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DILECTE FILI 


SALUTEM ET APOSTOLICAM BENEDICTIONEM 


Magni ponderis opus, Dictionnaire de 
la Bible, quod ita est a te institutum ut 
disciplinarum omnium subsidiis volumen 
divinum vindicetur atque illustretur, præ- 
cipua Nos gratia jam tum complexi sumus 
quum prima ejusdem ordireris consilia. 
Præter ipsam rei præstantiam, occurre- 
bant cogitationi et nova laus inde obven- 
tura catholicorum ingeniis, et solidæ uti- 
litates quæ possent non ad vestrates tan- 
tum defluere, sed eo vel latius redundare. 


A NOTRE CHER FILS 


FULCRAN VIGOUROUX 


PRÈTRE DE SAINT-SULPICE 


LÉON XIII PAPE 


CHER FILS 


SALUT ET BÉNÉDICTION APOSTOLIQUE 


L'ouvrage si considérable (Dictionnaire 
de la Bible) que vous avez entrepris dans 
la pensée de faire concourir toutes les 
sciences à la défense et à l'explication des 
divines Écritures fut, dès le moment où 
vous en formiez le premier dessein, l’objet 
de notre particulière faveur. Outre l'impor- 
tance même du sujet, notre esprit se repré- 
sentait la gloire nouvelle qui en revien- 
drait au génie catholique, et les sérieux 
avantages que votre pays ne serait pas 


ie 


Fiduciamque exitus illud augebat, quod | 
operis summam et procurationem gereres 
tu, cujus exquisitam eruditionem, perspi- 
cax cum temperatione judicium, dignum- 
que in Ecclesiæ documenta obsequium 
edita scripta dudum probaverant. Eisdem | 
de causis nequaquam defuisse tibi pote- 
rant vel Episcoporum suffragia, vel horta- 
tiones doctorum hominum, quorum etiam 
satis multi, non minus exemplo tuo quam 
nomine excitati, adjungere se tibis socios 
laborum et meriti facile voluerunt. 


Est igitur Nobis jucundum, communium 
curarum et fructuum haud exiguam par- 
tem jam esse in medium prolatam, quæ, 
sicut compertum habemus, non modo 
expeclationi plane congruerit, verum etiam 
plenæ absolutæque rei acuere desiderium 
videatur. 


Sane quod in uno eodemque opere 
digesta et prompta suppeditentur quæ- 
cumque sacris Bibliis pernoscendis esse 
usui possint, eaque deducta potissimum 
ex veterum copiosa sapientia, quam tamen 
recentiorum compleant honestæ acces- 
siones, hoc demum est æque de religione 
ac de studiis optimis præclare mereri. 
Sic, dilecte Fili, ex tua sociorumque 
assiduitate et industria fieri perlibentes 
videmus, quod in encyclicis litteris Pro- 
videntissimus Deus vehementer Ipsi sua- 
simus, ut multo plures catholici divina- 
rum Litterarum cultui providere, quum 
accommodate ad tempora, tum omnino 
ad præscripta in eisdem litteris tradita, 
studiose contendant. 


seul à en retirer, mais qui pourraient en 
rejaillir bien au delà. Et ce qui accrois- 
sait notre confiance dans le succès de 
l’œuvre, c'était den voir la conduite et la 
direction aux mains d’un homme tel que 
vous, dont le rare savoir, la perspicacité 
dans la critique unie à la modération, et 
enfin la soumission si fidèle aux enseigne- 
ments de l’Église nous étaient déjà attestés 
par tous vos précédents écrits. Toutes ces 
raisons ne pouvaient manquer de vous 
obtenir le suffrage des évêques et les en- 
couragements des savants, dont un bon 
nombre, excités par votre exemple autant 
que par votre nom, se sont fait un plaisir 
de s'associer à votre entreprise, pour en 
partager avec vous le labeur et le mérite. 

Il Nous a donc été très agréable de voir 
paraître au jour une portion déjà notable 
de cetle œuvre, fruit de vos communs 
efforts, et dont le mérite, Nous le savons, 
ne répond pas seulement à l'attente qu’on 
en avait conçue, mais excite plus vivement 
encore le désir de son entier et complet 
achèvement. 

Et, de fait, réunir ainsi dans un seul et 
même ouvrage et mettre à la portée de 
chacun tout cet ensemble de connais- 
sances, qui, puisées avant tout aux sources 
si riches de la sagesse antique, mais com- 
plétées aussi par les légitimes résultats 
de la science moderne, peuvent aider à 
l'intelligence des Saints Livres, c’est assu- 
rément bien mériter de la religion en 


| même temps que des bonnes études. Par 


là, cher Fils, et grâce à votre zèle, à vos 
efforts et à ceux de vos collaborateurs, 


| Nous avons la joie d'assister à la réalisa- 


tion du vœu que Nous exprimions avec 
tant d'instance dans l’encyclique Provi- 
dentissimus Deus : voir les catholiques 
s'adonner en bien plus grand nombre à 
l'étude des Saintes Lettres, et cela avec un 
égal souci de s'accommoder aux besoins des 
temps et de se conformer complètement 
aux prescriptions de la dite encyclique. 


= VE 


Quapropter admodum placet commen- 
dationem vobis Nostram peculiari testi- 
monio significare, eamque optamus adeo 
in animis vestris divina cum gratia posse, 
ut confirmatis auctisque viribus persequa- 
mini incepta et feliciter perficiatis. 


Quod vero te proprie attingit, dilecte 
fili, perge religiosæ Sodalitati tuæ orna- 
mentum opemque afferre; excultisque a te 
ipso alumnis nihil sit potius, quam ut, 
per tuæ vestigia disciplinæ, rei biblicæ 
incrementa quotidie efficiant docendo et 
scribendo uberiora. 


Jam tibi, eisque singulis quos consortes 
habes egregii laboriosique propositi, cæ- 
lestium munerum auspicem, Apostoli- 
cam benedictionem effusa caritate imper- 
timus. 


Datum Romæ apud Sanctum Petrum 
die u1 februarii, anno MDCCCXCYVI, Pon- 
tificatus Nostri decimo octavo. 


Aussi Cest pour Nous un très grand 
plaisir que de vous exprimer par un témoi- 
gnage spécial toute notre approbation : 
puisse-t-elle avec le secours de la grâce 
divine, affermir votre courage et vous 
donner de nouvelles forces pour la conti- 
nuation et l'heureux achèvement de votre 
œuvre ! - 

Et pour ce qui vous touche personnel- 
lement, continuez, cher Fils, à procurer 
à votre religieuse Compagnie l’honneur 
de vos services ; et que les élèves formés 
par vous n'aient rien de plus à cœur que 
de marcher sur les trace de leur maître, 
et, par leur enseignement ou par leurs 
écrits, de faire faire à la science biblique 
des progrès chaque jour nouveaux. 

A vous donc et à chacun de ceux qui 
se sont associés à votre noble et laborieuse 
entreprise, c’est avec effusion de cœur 
que Nous accordons, comme gage des 
faveurs célestes, la bénédiction aposto- 
lique. 


Donné à Rome, près Saint-Pierre, ce 
3 février de l’année 1896, de Notre Pon- 
tificat la dix-huitième. 


LETTRE 


DE S. É. LE CARDINAL RAMPOLLA 


SECRÉTAIRE D'ÉTAT DE SA SAINTETÉ LE PAPE LÉON XIII 


RNDO PADRE, 


Colla pubblicazione del Dictionnaire de 
la Bible, V. P. non solo pone il suo nome 
fra i più eruditi e sani scrittori di tutto ciò 
che riguarda le Sacre Scritture, non solo 
accresce con essa l onore della dotta Con- 
gregazione a cui appartiene, ma rende an- 
cora un segnalato servigio alla Chiesa, ai 
suoi ministri, ed a quanti s’ interessano 
della biblica scienza. La offerta pertanto 
che Ella mi ha fatto del primo volume del 
suo Dizionario non poteva non riuscirmi 
di particolare gradimento, e me le pro- 
fesso perciô grandemente tenuto. 


Augurandole poi ch’ Ella possa compiere 
sollecitamente l’ edizione di si importante 
e desiderato lavoro, ho il piacere di con- 
fermarmi con sensi di distinta stima 


DEVTE 
Roma, 5 marzo 1895. 


Affmo per servirla, 
M. Card. RAMPOLLA. 


R. P. F. Vigouroux, 
prete di S. Sulpizio, Parigi. 


Mox RÉVÈREND PÈRE, 


Par la publication du Dictionnaire de la 
Bible, non seulement vous placez votre 
nom parmi les écrivains les plus érudits et 
les plus sûrs en tout ce qui regarde les 
Saintes Ecritures, non seulement vous 
augmentez par là la réputation de la savante 
Congrégation à laquelle vous appartenez, 
mais vous rendezencore un service signalé à 
l'Église, à ses ministres et à tous ceux qui 
s'intéressent à la science biblique. L'hom- 
mage que vous m'avez fait du premier vo- 
lume de votre Dictionnaire ne pouvait donc 
que m'être particulièrement agréable, et 
je vous en suis très obligé. 


En faisant des vœux pour que vous puis- 
siez achever comme il faut la publication 
de cet ouvrage si important et si désiré, 
J'ai le plaisir de me dire, avec mes senti- 
ments d'estime distinguée, 


De votre Paternité 
Le très dévoué, 
M. Carr. RAMPOLLA. 
Rome, 5 mars 1895. 


Au R. P. F. Vigouroux, 
prêtre de Saint-Sulpice, à Paris. 


TRANSCRIPTION DES CARACTERES HÉBREUX EN CARACTÈRES LATINS 


Aleph x ’ (esprit doux) Mem ©, m Kamets —— à 
Beth = M Nun h3 n Patach rent 
Ghimel 3 g (doit se prononcer Samech D s Tear ET 
toujours dur) Aïn y ‘ (esprit dur) Ségol EU ro 
Fr sed Pé n Chirek gadol = À 
Chirek qaton — i 
Hé ah Phe cie WP Cholem 4 6 
Vav 1 © Tsadé y.s $ (ts) Kametschatouph — @ 
Zaïn 12 — Qoph p q Schoureq : ú (bulong) 
Heth n À (aspiration forte) Resch 7 r KIDON — u (ou bref) 
Teth Cut Sin Fr $ Scheva mobile —— e 
Iod > y (consonne), à Schin w š (ch, comme dans Chateph patach —— à 
Caph 7,5 k cheval) Chateph ségol —— č 
Lamed ^h l Ts a ii Chateph kamets —— à 
TRANSCRIPTION DES CARACTERES ARABES EN CARACTERES LATINS 
ie = Le B 
a | FORME = 
N A a Z PRONONCIATION 
S AE d à |. 
Z a = [rl g5 
4 | TUF es \ Le t 8 esprit doux. 
D NE i | = 2 5 wa b b. 
ST ai 5 À REX, t t. 
4 | Ta e ii S x | thout | th anglais dur, le 6 grec. 
5 | Djim z >= £ £ dj g italien de giorno. En Egypte et dans quelques 
parties de l'Arabie, comme g dans garçon. 
6 | Ha E = = G h aspiration forte. 
7 | Ha E = zx č h ou kh | aspiration gutturale, j espagnol, ch allemand. 
Dik ea > x Sy d d. 
SEDA > 5 x à d th anglais doux, le à grec. 
DONNEES 5 D S Dax r r. 
e SE D S SÈ z P 
TES AN D an s s s dur, 
18 | Schin... JA #3 ain JŽ sch ou $ | ch, dans cheval. 
14 | Säd. ... æ p5 “a Ta $ s emphatique, prononcée avec la partie antérieure 
| de la langue placée contre le palais. 
15 | Di Le + A Ga d d emphatique. 
(OS a b b h bh t t emphatique. 
NT ji b h b z z emphatique. 
18 | ‘Ain £ B z (S esprit rude : 7 hébreu, son guttural, 
is “ia g 3 à è għ ou ÿ S grasseyé. 
al AE le Si Eee ner re 
£ Qoph 5 a Ir es q k explosif et très guttural. 
22 | Kaph CD s x D: k k. 
Lâm i) j X o l 1. 
Mim è * ~ e m m 
Noun tes 5 A (ES n n 
Ha š ES aS à h aspiration légère. 
Ouaou D A 9 5 u ou français, w anglais. 
Ya G 3 = LE y, À io Vo 
VOYELLES 
Fatha. . | 7 a, avec élif, =å. 
Kesra.. . E i,é avec ya, = 
Dhamma, | 7 ou, o avec ouaou, = où. 
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C. Voir Capa. 


CAATH (hébreu : Qehät ; une fois, Num., m, 49, 
Qohüt; Septante : K40 et Nath), le second des trois 
fis de Lévi. Exod., vi, 16; Num., 111, 47. Il était né 
dans la terre de Chanaan, avant le départ de Jacob et 
de sa famille pour l'Egypte. Gen., xivi, 14. Il mourut 
dans le pays de Gessen, à l'âge de cent trente-trois ans. 
Exod., vI, 18, L'Écriture nous apprend qu'il eut quatre 

ls: Amram, Jésaar, Hébron et Oziel, les pères des 
Quatre grandes familles des Amramites, des Jésaarites, 
des Hébronites et des Oziélites. Num., m, 27. Voir 
Caaritres. — D'après Exod., vr, 18-20; Num., XXVI, 
58-50; I Par., vI, 1; xxi, 12-43, Caath est le père d'Am- 
ram et le grand-père d'Aaron et de Moïse; il ne serait 
donc séparé de ces deux derniers que par une seule géné- 
ration, Mais cette conclusion, qui découle des termes du 
récit sacré pris dans leur rigueur, soulève deux difficultés 
es plus sérieuses, — 40 Lå première se tire de limpos- 
sibilité de remplir, avec les seules générations énumérées 
dans l'Exode, VI, 18-90, l'intervalle des quatre cent trente 
ans qu'aurait duré le séjour d'Israël en Egypte, Exode, 
ee s or l'hébreu, la Vulgate et le syriaque, Cf. Gen., 
Cal Act., vu, 6-7; Judith, v, 9; Gal., ne aa JU] 
M \ral que beaucoup de commentateurs, s'appuyant sur 
rm Versions d'Exode, x, 40, et interprétant diffé- 
e les autres textes, réduisent cet intervalle à deux 
le mire ans, et font ai”si disparaître la difliculté sur 
nes a de l'exégėse; mais elle reparait, et avec plus de 
nn va celui de l'égyptologie. D'après les résultats déjà 
nu à. cette science, il „parait impossible d'assigner 
y hr + es Hébreux en Égypte une durée inférieure 
possible quatre cent trente ans; et si Jamais celte im- 
2 ape est scientifiquement établie, il faudra néces- 
p Eee añmettre que de Caath à Moïse il y a des géné- 
16-90. Ne dans t liste généalogique d'Exode, vi, 
logia = > rl 57-59, Voir J. Brucker, Chrono- 
1886 p. 388. rs âges, dans la Controverse, mars 
ibid. Octone paepe tembre 1886, p. 101, et F. Robiou, 

Ae e 1886, p. 209-300. — 2 L'autre raison de 
rejeter une Parenté si ” j 2 
est fournie ca À rapprochée entre Caath et Moïse 
après l'exode, On ne oeni opéré la seconde année 
ei R aa iter Num,, Il, 28, huit mille 
s'élevait ainsi, les ferm Ans op clame LE posent 

3 mes comprises, à environ dix-sept 
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mille deux cents. Cependant Caath n'avait que quatre fils, 
comme il est dit, I Par., xxi, 13, et comme cela ressort 
des diverses statistiques de la tribu de Lévi; et les enfants 
de ces quatre fils vivaient encore à l’époque du recen- 
sement. Dans ces conditions, le chiffre de dix-sept mille 
deux cents descendants de Caath est tout à fait invraisem- 
blable. Mais cette invraisemblance est particulièrernent 
frappante dans la: ligne d'Amram, dont la postérité devait 
comprendre le quart du total des Caathites, c'est-à-dire 
à peu près quatre mille trois cents. Or Amram n’eut que 
deux fils, Aaron et Moïse. Exod., vr, 20; Num., xxvr, 59; 
I Par., vi, 3. L'Écriture, qui ajoute même à leurs noms, 
contre son usage, le nom de « leur sœur Marie », Num., 
xxvi, 59; I Par., vi, 3, ne leur attribue nulle part d'autres 
frères. S'ils en avaient eu, nous les trouverions certaine- 
ment rangés soit parmi les prêtres, avec Moïse et Aaron 
et les fils de ce dernier, cf. Ps. xcvur, 6, soit au moins 
parmi les lévites, comme le furent les fils de Moïse, 
L Par., xxu, 14. Moïse, de son côté, n'avait au temps de 
l'exode que deux fils, Gersam et Éliézer, Exod., XVII, 
3-4; u, 22; I Par., xxi, 15, et ces deux fils n'avaient 
très probablement pas encore d'enfants à cette époque. 
Exod., xvni, 8-4. Enfin Aaron n'a eu que quatre fils, 
Exod., vi, 23, etc.; car, toute sa famille étant vouée au 
sacerdoce, nous ne voyons pas cependant que Dieu appelle 
à la consécration sacerdotale d’autres Aaronites que Na- 
dab, Abiu, Éléazar et Ithamar, Exod., xxvii, À ; et lorsque 
les deux ainés ont péri en punition de leur sacrilège, 
l'Écriture ne nomme pas d’autres survivants qu'Éléazar 
et Ithamar. Lev., x, 1-2, 16. Ainsi la précision du texte 
biblique ne permet pas de supposer, à côté des per- 
sonnages que rous venons de nommer, des collatéraux 
dont les descendants auraient été dénombrés avec ceux 
des Amramites mentionnés dans le récit. Nous n'avons 
donc, pour composer la postérité d'Amram, que ses 
deux fils, ses six petits-fils et les enfants, en nombre 
inconnu, mais évidemment fort restreint, de ces derniers. 
Qu'on ajoute la descendance féminine, et même, comme 
quelques-uns le veulent, un certain nombre de servi- 
teurs ou d'étrangers affiliés, on restera toujours à une 
immense distance du chiffre de quatre mille trois cents 
Amramutes. L’analogie conduirait aux mêmes conclusions 
pour les autres branches et, par suite, pour l'ensemble 
des Caathites. Il faut donc, à moins d'erreur dans les 
chiffres, admettre que Caath est, non le grand-père, mais 
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un ancêtre plus éloigné, d'Aaron et de Moïse, et qu’il 
manque quelques noms dans la généalogie donnée, Exod., 
vi, 18-920, etc. 

On doit toutefois reconnaitre que la trame du texte, 
qui est partout fort serrée, ne laisse pas voir aisément 
en quel point devraient être introduites les générations 
omises. Y a-t-il eu un seul Amram, le père d'Aaron et 
de Moïse? La lacune serait alors entre lui ct Caath, et 
conséquemment les mots « engendra » et « fils », Num., 
xxvI, 58, ct I Par., vi, 4, devraient s'entendre d’une 
génération et d'une filiation médiates. Y a-t-il eu deux 
ancêtres de Moïse portant l’un et l’autre le nom d'Am- 
ram, et dont l'un serait fils de Caath, l'autre le père de 
Moïse ? Dans ce cas, c'est entre ces deux personnages que 
prendront place les ascendants de Moïse non mentionnés 
par lui dans sa généalogie. C'est ce dernier sentiment 
qu'embrasse Keil, qui cite à l'appui un exemple de 
pareille omission dans I Esdr., vit, 3. Esdras omet dans 
sa propre généalogie cinq de ses ancêtres, en passant 
immédiatement d'Azarias (Amasias), fils de Méraïoth, 
à Azarias, fils de Joachan; cf. I Par., vi, 7-11. Keil, Com- 
ment, on the Pentateuch, trad. anglaise, 1872, t. 1, p. 470; 
cf. t. 1, p. 212. Sur la filiation de Jochabed femme 
d'Amram , voir JocnaABED. Mais quelque embarras qu'on 
éprouve à déterminer l'endroit où la lacune s’est pro- 
duite, Cest là une question accessoire, de laquelle on 
ne saurait faire dépendre la solution du problème prin- 
cipal touchant la réalité d'une omission de noms dans 
la descendance de Caath. E. PALIS. 


CAATHITES (hébreu : benë Qöhát, « fils de Caath, » 
Num., 11, 49; kagqühäti [avec l'article], « le Caathite; » 
Septante : vint Káað; Vulgate : filii Caath, Caathitæ), 
descendants de Caath , second fils de Lévi. Hs formaient 
quatre branches, issues des quatre fils de Caath : Amram, 
Jésaar, Hébron et Oziel, Num., 111, 19, qui donnèrent leur 
nom aux quatre familles des Amramites, des Jésaarites, 
des Hébronites et des Oziélites. Num., 111, 27. Cette déno- 
mination ne s'étendait pas toulefois aux Aaronites ou 
descendants d'Aaron, qui étaient tous prêtres, dans les pas- 
sages où il est question des Caathites considérées comme 
lévites ou ministres sacrés d'ordre inférieur. Au premier 
recensement, il y eut huit mille six cents Caathites du 
sexe masculin, depuis un mois et au-dessus, dont deux 
mille sept cent cinquante entre trente ct cinquante ans. 
Num., 1, 28; 1v, 36. Ce chiffre dut se trouver un peu 
augmenté au second recensement, comme le fut le chiffre 
total des Lévites, monté de vingt-deux mille ou vingt-deux 
mille trois cents, Num., It, 39, à vingt-trois mille. Num., 
xxvi, 62. Mais on ne peut que le conjecturer, le texte 
sacré ne donnant plus cette fois le nombre des Lévites 
par familles. — Les fils de Cuath avaient pour chef immé- 
diat Élisaphan, fils d'Oziel, Num., m1, 30, et pour chef 
suprême Éléazar, fils ainé d'Aaron, placé au-dessus de 
tous les serviteurs du sanctuaire, selon l’hébreu de Num., 
ut, 32. — Si l'on avait classé les Lévites selon l'ordre de 
primogéniture de leurs ancêtres, les Caathites auraient 
dù passer après les Gersonites, puisque Gerson était le 
fils ainé de Lévi. Mais parce que les prêtres avaient été 
choisis par Dieu dans la descendance de Caalh, les Caa- 
thites furent toujours placés, par l'ordre du Seigneur, 
immédiatement après les prêtres, leurs frères, et avant 
les autres Lévites. Ils reçurent la mission de porter, pen- 
dant les marches, le mobilier du tabernacle. Toutefois les 
vases, les ustensiles et les diverses pièces de ce mobilier 
devaient être préalablement enveloppés avec le plus grand 
soin dans des couvertures par les prêtres, et il était dé- 
fendu aux Caathites, sous peine de mort, soit de toucher 
directement leur sacré fardeau, soit de regarder et de 
voir à découvert ces différents objets, avant qu'on les eùt 
enveloppés. Num., 1v, 4-20. Les objets dont le transport 
revenait aux Caathites étaient l'arche d'alliance, la table 
des pains de proposition avec ces pains, les encensoirs, 


les mortiers et les coupes pour les libations, le chandelier 
à sept branches avec ses lampes et tous les accessoires, 
l'autel d'or des parfums et tous les vases du sanctuaire, 
enfin l'autel des holocaustes, ainsi que les brasiers et tous 
les vases ou ustensiles employés dans les sacrifices. Il 
faut très probablement joindre à cette énumération le 
bassin d'airain, mentionné dans un verset intercalé après 
Num., Iv, 14, par les Septante et par le texte samaritain, 
mais dont le texte hébreu ne parle pas. 

A l’occasion de cette solennité, les chars et les bœufs 
offerts à cette fête par les princes du peuple furent, 
sur l’ordre de Dieu, donnés aux Gersonites et aux Méra- 
rites, pour leur servir à transporter les diverses parties 
de la charpente du tabernacle, les tentures, les couver- 
tures, etc.; mais les Caathites ne reçurent ni chars ni 
bœufs, parce qu’ils devaient porter eux-mêmes sur leurs 
épaules leur part de bagage sacré, et cela à cause de la 
sainteté plus grande de leur fardeau. Num., vir, 1-9. 

Lorsqu'on levait le camp pour se mettre en marche, 
dans le désert, les Caathites ne partaient qu’à la suite de 
la seconde tribu, celle de Ruben, Num., x, 21, tandis que 
les Gersonites et les Mérarites décampaient à la suite de 
la première tribu, celle de Juda, afin que le tabernacle 
dont ils étaient porteurs fùt dressé et prêt à recevoir le 
mobilier religieux porté par les Caathites. Num., x, 17. 
Dans le camp, la place des Caathites était au sud du 
tabernacle, Num., 111, 29, à la suite des prêtres, campés à 
l'orient. Ce fut aussi à proximité des enfants d'Aaron qu'ils 
reçurent leur part de villes lévitiques dans les tribus de 
Dan, d'Éphraïm et de Manassé occidental. Jos., XXI, 4-5. 

H n’est plus question des Caathites depuis le partage de 
la Terre Promise jusqu’à l'époque des rois. Lorsque, de la 
maison d'Obédédom, où elle avait été déposée, l'arche d'al- 
liance fut transportée à Jérusalem, nous les voyons con- 
voqués par David à cette cérémonie, où ils furent plus 
nombreux que les Gersonites et les Mérarites, I Par., xv, 
2-415; et c’est parmi eux que durent être pris, conformé- 
ment à Num., 1v, 15, les lévites qui portèrent l'arche sur 
leurs épaules. I Par., xv, 15. En dehors de cette fonction, 
qu'ils avaient exercée dès le commencement, il n'existe 
aucune prescription attribuant à la famille de Caath un 
emploi spécial et distinct dans le service du tabernacle 
ou du temple. Cf. I Par., vi, 33-48. Nous voyons seule- 
ment, I Par., 1x, 32, qu'ils avaient la charge de pourvoir 
au renouvellement des pains de proposition tous les jours 
de sabbat; et ce ministère fait supposer qu'ils conser- 
vèrent toujours parmi les autres enfants de Lévi le pre- 
mier rang, que Dieu leur avait assigné dès le commen- 
cement. Num., 1v, 4-15. On trouve encore un indice de 
cette prééminence dans les hautes charges que David 
leur confia lors de la réorganisation de l’ordre lévitique. 
[ Par., XXVI, 26-32; cf. I Par., 1x, 19; xxvr, 1-3. Il ost 
fait mention des Caathites sous les règnes de Josaphat, 
d'Ézéchias et de Josias, mais dans des circonstances 
qui n'offrent aucun intérêt particulier pour leur histoire. 
[I Par., xx, 19; xxix, 12; xxxiv, 12, E. PALIS. 


CAB, nom hébreu de mesure, qab, qui signifie « petit 
vase, coupe ». La Vulgate a simplement latinisé le nom 
sémitique, cabus, à l'imitation des Septante, qui l'avaient 
grécisé sous la forme x%6os. Cette mesure n'est men- 
tionnée qu'une fois dans l'Écriture, IV Reg., vi, 25, où 
il est raconté que du temps d'Élisée, par suite de la fa- 
mine terrible qui sévit à Samarie, lors du siège de la ville 
par les Syriens, «le quart d'un cab de fiente de colombes se 
vendait cinq sicles d'argent. » Le cab équivalait à un tiers 
de hin ; c'était la sixième partie du se’âh, la dix-huitième 
de l’’éfäh, c'est-à-dire à peu près 1 litre 16 centilitres. Le 
quart du cab était donc environ de 0,29 centilitres. 


CABALE. Voir KABBALE. 
CABANE. Voir MATSON. 
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CABARETIER. Plusieurs traducteurs rendent ainsi 
le mot xánnhngs, Eccli., xxvi, 28 (24); Vulgate : caupo, 
mais il signifie plutôt «un marchand au détail» en général, 
un revendeur, et souvent celui qui falsifie sa marchandise 
ou trompe l'acheteur par des procédés déloyaux. Il peut 
désigner spécialement un marchand de vin qui méle de 
l'eau au vin: ‘Oi xannàoi cou pisyousr tòv oivoy UAT, 
traduisent les Septante, Is., 1, 22. L'auteur de l’Ecelésias- 
tique dit : « Le gros marchand ({uropoc) évite difficile- 
ment les fautes, et le petit marchand (xärroc) n'échappe 
pas au péché, » soit qu'il vende du vin trempé d'eau ou 
d'autres marchandises. Saint Paul, Il Cor., 11, 17, parle 
des xannieuóvres roy 6yov toð Oeod (Vulgate : adulter- 


antes verbum Dei), c'est-à-dire de ceux qui corrompent | 


et altérent la parole de Dieu, comme des marchands in- 
délicats, et, ajoutent quelques commentateurs, cherchent 
à s’en faire un profit illicite. S. Jean Chrysostome, In 
IT Cor., hom. v, 8, t. EXI col. 431. 


CABSÉEL (hébreu : Oabse’él, Jos., xv, 21; H Reg., 


boul]; mais les distances marquées par Josèphe sont 
loin d'être toujours parfaitement exactes, comme j'ai pu 
m'en convaincre plus d'une fois. » Voir ASER, tribu et 
carte, col. 1084. Cette bourgade, dont la population est 
de quatre cents habitants, tous musulmans, est assise 
sur une colline qu'ombragent des oliviers au nord et au 
sud. Elle a remplacé une petite ville ancienne, dont il 
subsiste encore, sur le plateau et les flancs du coteau, 
de nombreuses citernes creusées dans le roc, beaucoup 
de pierres de taille éparses çà et là ou engagées comme 
matériaux dans des constructions musulmanes, quelques 
fragments de colonnes monolithes provenant d'un édifice 
rasé, les vestiges d’un mur d'enceinte ct des débris de 
sarcophages ornés de disques et de guirlandes de fleurs. 
Cf. V. Guérin, Galilée, t. 1, p. 422; Survey of Western 
Palestine, Memoirs, Londres, 1881, t. 1, p. 271, 308. — 
Caboul est mentionnée dans le Talmud de Jérusalem, 
Taanith, 1v, 8; Pesakhim, 1v, 1; on y lit qu’elle fut dé- 
truite à cause de la discorde qui régnait entre les habi- 
tants, ct que Hillel et Yehouda, fils de R. Gamaliel IL, y 


1. 


XXI, 20; I Par., x1, 22; Yegabse’él, II Esdr., x1, 25; 
Septante : Bargehenà, Jos., xv, 21; Kaé:zoeñà, II Reg., 
XXII, 20; Kaëxoar), I Par., x1, 22; Kasera, IL Esdr., 
xI, 25), ville de la tribu de Juda; c'est la première du 
groupe situé à l'extrême sud de la Palestine, « près des 
frontières d'Édom. » Jos., xv, 21. Elle est mentionnée 
deux fois comme étant la patrie de Banaïas, fils de Joïada, 
un des officiers de l'armée de David. H Reg., XXI, 20; 
I Par., xr, 22. Après la captivité, elle fut réhabitée par 
les enfants de Juda. II Esdr., x1, 25. Eusébe et saint Jé- 
rôme, Onomastica sacra, Gœttingue, 1870, p. 109, 273, 
la citent sans autre indication sous les noms de Kaéochà 
et Capseel. Les voyageurs modernes n'ont pu en retrou- 
ver aucune trace. Yegabse’él, qu'on lit II Esdr., K 25, 
semble la forme pleine du nom. A. LEGENDRE. 


CABUL (hébreu : Käbäl; Septante : Xumbxuaooué), 
Par l'union du mot hébreu qui suit, missemol, « à 
gauche; » Codex Alexandrinus : Xabibi dro dptorepiv), 
Ville située sur la frontière de la tribu d’Aser. Jos., xIx, 27. 
c est le village (xour) de Xxéwhd, que Josèphe, dans sa 

te, 43, 44, 45, mentionne « sur les confins de Ptolé- 
Maide (Saint-Jean-d’Acre), et à quarante stades de Jota- 
pata (aujourd'hui K hirbet Djéfat, au nord de Nazareth). 
ee les deux points désignés par l'historien juif se 
ei localité qui, par son nom et sa position, re- 
DE DR a tement l'antique cité dont nous parlons 5 
re ~ tr Jols, qu'on rencontre plus d'une fois 

AT MMeuts arabes, Cf. Guy Le Strange, Palestine 
under the Moslems, in-8?, Londres, 1890, p. 15, 39, 289, 
467, 585. « À la Mgrité, dit Victor Guérin, Galilée, 1, 1, 
p- 424, il va cinquante stades et non quarante seulement 
entre le Khirbet Djéfat (Jotapata) et le village [de Ka- 


Cachalot. 


séjournèrent, Cf. Neubauer, La géographie du Talmud, 
in-8, Paris, 1868, p. 205. Là furent ensevelis Rabbi Abra- 
ham, fils d'Esra, Rabbi Yehouda ha-Lévi et Rabbi Salo- 
mon ha-Katon, s'il faut en croire certaines relations. 
Cf. E. Carmoly, Itinéraires de la Terre Sainte, in-80, 
Bruxelles, 1847, p. 453, 482, — Le même mot hébreu, 
Käbül (Vulgate: Chabul), se retrouve II Reg., 1x, 43, 
pour indiquer le territoire que Salomon donna à Iliram, 
roi de Tyr. Désigne-t-il la ville dont nous venons de par- 
ler et ses environs? Ce n’est pas certain. Voir CHABUL. 
A. LEGENDRE. 

CACHALOT. Le cachalot n'est pas nommé expressé- 
ment dans la Bible, pas plus que les autres cétacés. Il y 
est cependant compris sous la dénomination de zân ct 
de fannim (Septante : xfs; Vulgate : cete, Gen., 1, 21; 
Job, vu, 12; Eccli., xL, 27 (grec); Dan., vir, 49). CE 
Ps. cur (hébreu, civ), 25-20. Tannim désigne tous les 
animaux rampants, aquatiques ou marins, remarquables 
par leur dimension. Voir BALEINE. Jérémie, Lam., IV, 3, 
note un détail qui ne convient qwaux mammifères, el 
s'applique fort bien aux cétacés : « Les rannim décou- 
vrent leur mamelle et allaitent leurs petits.» Pour allaiter 
leurs petits, qui du reste nont besoin du lait maternel 
que pendant six semaines environ, les cétacés remontent 
à la surface de l'eau et se tournent sur le côté. de ma- 
nière que leur mamelon affleure la surface de la mer 
et puisse être saisi facilement par le petit. Celui-ci tète 
alors sans courir le danger d'avaler de l’eau en même 
temps que du lait. L'amour des cétacés pour leurs petits 
est extrême; il mérite bien d'être opposé, comme dans 
le texte de Jérémie, à la cruauté maternelle de l'au- 
truche. 


Le cachalot (fig. 1) est un cétacé cétodonte, c'est- 


A CACHALOT — CAD 8 


à-dire pourvu de dents et non de fanons comme la ba- 
leine. Il porte en zoologie le nom de Physeter macro- 
cephalus. Sa tète, en effet, est énorme. Elle affecte la 
forme d’un cylindre légèrement comprimé et tronqué en 
avant. À la partic inférieure s'ouvre une gueule armée de 
grosses dents coniques qui peuvent atteindre le nombre de 
cinquante-quatre. La dimension du crâne seul atteint par- 
fois jusqu’à quatre mètres cinquante de long et deux mètres 
cinquante de large. La taille ordinaire de l'animal est de 
quinze à vingt mètres; quelques individus sont allés jus- 
qu'à vingt-huit. Les mœurs des cachalots ne sont pas 
encore assez connues pour qu'on puisse décider si ces ani- 
maux constituent plusieurs espèces différentes, Ces gros 
cétacés sont voraces ; ils s'attaquent à toutes sortes de proies, 
même aux baleines. C'est dans les intestins de ces ani- 
maux que se produit l'ambre gris, qui parait n’être autre 
chose qu’un des résultats de leur digestion. Voir AMBRE. 
Ils voyagent par troupes, et leurs bandes comprennent 
parfois jusqu'à deux et trois cents individus. Ils fré- 


quentent les mers équatoriales et suivent les courants 
chauds des autres océans. Ils pénètrent jusque dans la 
Méditerranée. En 1715, on en a capturé sur les côtes de 
la Sardaigne. Un cachalot de soixante pieds a été pris 
sous Louis XV, près de Collioure. En 1853, on en a saisi 
une bande dans la mer Adriatique, et, en 1856, on a 
encore capturé un de ces monstres sur les côtes du Var. 
Cf. Van Bencden, P. Gervais, Osftéographie des célacés, 
Paris, 1880, p. 303-329. Pline, H. N., xxxii, 53, 2, range 
le Physeter en tête des cétacés, même avant la baleine. 
Il est parfaitement possible que les Hébreux aient connu, 
au moins vaguement, le cachalot, sans le distinguer des 
autres monstres marins. Dans les temps anciens, quel- 
ques-uns ont pu échouer sur les côtes de Palestine. Cet 
animal ne saurait être cependant, à aucun titre, celui dont 
il est question dans l’histoire de Jonas. La plupart des 
raisons invoquées pour écarter la baleine valent aussi pour 
le cachalot. H. LESÈTRE. 


CACHET. Voir SCEAU. 


CACTUS. Dans la région méditerranéenne, on dé- 
signe surtout sous le nom de cactus l'Opuntia vulgaris 
des botanistes, ou Figuier de Barbarie, C'est une plante 
arborescente de la famille des cactacées (fig. 2). La 
tige de l'Opuntia, qui peut s'élever à plusieurs mètres 
de hauteur, est formée de disques aplatis, ovales, très 
épais et charnus, articulés les uns sur les autres, à bords 
arrondis; ces disques sont parsemés d'aiguillons redou- 
tables, fins, allongés, disposés en faisceaux, occasionnant 
une piqûre douloureuse et non sans danger. Sa fleur est 
très grande, en forme de cloche, jaune ou rouge, suivant 
les diverses variétés; elle s'ouvre et se ferme plusieurs 
jours de suite. Ses pétales sont très nombreux, disposés 
sur plusieurs rangs, -ainsi que les étamines. Les fleurs 
naissent sur le tranchant des disques ou articles supé- 
rieurs. Le calice cst formé de nombreuses folioles colo- 
rées de la même manière que les pétales, en sorte qu'il 
est diflicile de les distinguer de ceux-ci. Le fruit, très 
charnu, est deux à trois fois gros comme le pouce, cylin- 
drique, creusé au sommet de sillons circulaires; il est 
recouvert d'une peau rougeûtre, hérissée sur les angles 
de faisceaux d’aiguillons, comme les feuilles ou disques 
de la tige; à l'intérieur, il contient de nombreuses graines 
jaunûtres, entourées d’une pulpe orangée ou rougeâtre, 
comestible, d'un goùt sucré mais fade, quoique assez 
apprécié des habitants des pays chauds, notamment des 
Arabes, qui en font des conserves ou le mangent tel quel; 
pour certaines tribus du nord de l'Afrique, la récolte des 
fruits du figuier de Barbarie est même chose importante. 

Cette plante bizarre, qui rappelle Lien la végétation 
tropicale, n'est pas indigène dans les contrées chaudes de 
l'ancien monde. Elle fut introduite de l'Amérique cen- 
trale en Europe vers le commencement du xvie siècle. | 


J. Labouret, Monographie de la famille des cactées, 
in-12, Paris, 1858, p.1x; C. Lemaire, Les cactées, in-12, 
Paris, 1869, p. 10. Elle se multiplia alors si rapidement 
dans tout le bassin méditerranéen, qu'actuellement on 
peut la considérer comme endémique à cette région. Elle 
abonde en particulier en Palestine, où on la rencontre 


9, — Cactus. 


Au bas, à gauche, fleur; à droite, coupe de la fleur; 
au milieu, fruit. 


à chaque pas et où elle atteint de grandes proportions, 
formant autour des champs des haies impénétrables. Mais 
il est certain que la Sainte Écriture n’a pu parler de 
l'Opuntia, qui était absolument inconnu du temps des 
écrivains sacrés, bien que, dit M. Filion, Atlas d’his- 
toire naturelle de la Bible, in-4, Paris, Lyon, 1884, 
p. 26, on soit instinctivement porté, comme lont fait 
certains commentateurs, à le regarder comme l'une des 
plantes épineuses de la Bible. M. GANDOGER. 


CAD. Ce mot en hébreu, kad, désigne un vase d'ar- 
gile, cruche, urne, ete., d'une contenance indéterminée. 
[l passa dans la langue grecque sous la forme xáôoç, et 
dans la langue latine sous la forme cadus. Les Grecs 
et les Latins eurent des cads de diverses matières, quoique 
plus communément en terre. Ils en faisaient grand usage, 
s'en servant pour transporter et conserver le vin, ainsi 
que toute espèce de liquides. On en a trouvé un certain 
nombre dans les ruines de Pompéi (fig. 3). Ils dési- 
gnaient aussi par ce mot une mesure équivalente à l'am- 
phore attique ou métrète et à trois urnes romaines. La 
Vulgate ne l'a jamais employé pour rendre le mot hébreu 
kad, mais elle s’en est servie une fois dans le Nouveau 
Testament, Luc., xvI, 6, dans la parabole de l'économe 
infidèle, pour traduire un nom de mesure, le bath (fi3- 
roue), valant environ 38 litres 88. Voir Barx 2. L'emploi 


9 CAD — CADAVRE 10 


de cad s'explique facilement dans ce passage, parce qu'il 
est question d'huile et que les Romains avaient coutume 


3, — Cad. D'après une peinture de Pompéi, 


de la conserver dans des cadi; de plus, le cadus des 
Latins, employé comme mesure, avait presque la même 
capacité que le bath hébreu. 


1. CADAVRE. Le corps mort de l'homme ou des 
animaux pouvait être, chez les Hébreux, l’occasion d’une 
souillure ou impureté légale. Nous ne le considérons ici 
qu’à ce point de vue, Pour l'ensevelissement des morts, 
voir SÉPULTURE, 

I. IMPURETÉS LÉGALES PRODUITES PAR LES CADAVRES. 
— 1° Cadavre des animaux impurs. — Le cadavre des 
volatiles et des quadrupèdes impurs souillait légalement 
ceux qui le touchaient et surtout ceux qui le portaient ; 
dans les deux cas, l'impureté cessait le soir, moyennant 
une ablution; dans le second cas, le porteur du cadavre 
devait en outre laver ses vêtements. Lev., x1, 24-98. — 
Quant au cadavre des reptiles impurs, l'impureté légale 
qu'il occasionnait se propageait davantage : les personnes 
qui le touchaient ou le portaient étaient souillées jusqu'au 
Soir; si le cadavre ou quelque chose du cadavre tombait 
Sur quelque objet, cet objet était souillé; le législateur 
hébreu signale en particulier certains objets plus exposés 
à cette sorte de souillure : les vêtements de tout genre, 
les vases ou ustensiles de bois ou d'argile, les liquides 
qui pourraient y être contenus, les mets et les boissons, 
les fours portatifs ; toutefois les fontaines, les citernes el 
les réservoirs d’eau n'étaient pas souillés par ces cadavres ; 
dans des pays où l'eau est très rare, ç’aurait été un incon- 
venient grave d'interdire, ne fùt-ce que pour un jour, 
l'accès des sources ou des citernes. Quant aux grains des- 
tnés aux semailles, s'ils sont secs, ils ne sont pas souillés 
Fi 11 ess s'ils sont mouillés, ils contractent la 
A > Les ustensiles de bois ou les 
Maian 2. ani { e cette manière demeuraient impurs 
y 7 Moyennant un lavage, ils étaient rendus 

„Sur premier usage: mais pour les ustensiles ou vases 

d'argile, 1ls étaient brisé iU € 5 
E D és. Lev., x1, 82, 33, 35. — Le ca- 
a aquatiques impurs est aussi regardé 


comme immonde, Lev., X1, 11, eten conséquence il souil- 
lait ceux qui le touchaient. 


2 Cadavre des animaux purs. — Il n’est déclaré souillé 
ou immonde que dans deux cas : 4., Lorsque l'animal est 
mort de maladie, Lev., x1, 39-40; dans ce cas, celui qui 
touche ou porte le cadavre et celui qui en mange sont 
impurs; l'impureté dure jusqu'au soir, et disparaît moyen- 
nant le lavage des vêtements. — 2. Lorsque lanimal a 
été tué par une bête, Lev., v, 2; celui qui touche ce ca- 
davre est souillé; le genre d'impureté et le mode de puri- 
fication paraissent avoir été les mêmes que dans le pre- 
mier cas; car, d’après l'interprétation commune des com- 
mentateurs juifs, les animaux morts d'eux-mêmes et ceux 
qui sont déchirés par les bêtes sont mis sur la même ligne. 
— Pour la « manducation » de la chair des animaux morts 
d'eux-mêmes ou déchirés par les bêtes, voir CHAIR DES 
ANIMAUX. 

3° Cadavre de l'homme. — Quiconque touchait un 
mort, ou même simplement un ossement humain, un 
tombeau, était impur devant la loi; bien plus, quand la 
mort avait lieu dans une tente on dans une maison, Fim- 
pureté légale frappait tous ceux qui entraient dans la 
tente ou la maison; tous les vases, tous les ustensiles, 
tout le mobilier qui se trouvaient dans ce lieu étaient 
également impurs, sauf les vases munis d'un couvercle. 
Num., xx, 11-16. Ceux qui avaient contracté cette impu- 
reté étaient exclus non seulement du temple et de la par- 
ticipation aux choses saintes, mais encore de la société 
des hommes. Moïse ordonne de chasser du camp celui 
qui en est souillé. Num., v, 2-3. Cette impureté durait 
sept jours, et ne cessait que par un rite spécial, l'asper- 
sion avec l'eau lustrale. Voir ASPERSION, t. 1, col. 1116-1117. 
— En conséquence, comme les prêtres devaient être cons- 
tamment purs, à cause de leurs fonctions qui les obligeaient 
à aller souvent dans le Temple, et à toucher les choses 
saintes, il leur était interdit d'avoir avec les morts aucun 
rapport qui pùt les souiller, à moins qu'il ne s’agit de 
leurs parents les plus proches, que le législateur énumère 
avec soin. Lev., xx, 1-4. La loi est beaucoup plus sévère 
pour le grand prêtre, qui ne devait s'approcher d'aucun 
mort, pas même de son père ou de sa mére. Lev., XXI, 
10-11. Même défense est faite aux Nazaréens. Num., VI, 
6-7. 

II, SANCTION. — Quant à la sanction de ces lois mo- 
saiques sur le contact prohibé des cadavres, elle est dif- 
férente, suivant que ces lois concernent le cadavre des 
animaux ou celui de l'homme; pour les premières, Moïse 
ne marque pas de sanction spéciale, et en conséquence 
il faut appliquer les règles générales dont il est question 
Num., xv, 22-31, et Lev., 1v-vri; pour les secondes, celles 
qui regardent le cadavre de l’homme, la sanction est plus 
sévère; elle est exprimée deux fois au texte cité des 
Nombres, xv, 23 et 31; c'est la peine signifiée par le mot 
hébreu kérat (Septante : ¿ķoruðpsðw; Vulgate : delere, 
exlerminare, et, au passif, perire, interire, de populo); 
la peine du Adrat est, non pas l'exil, comme l'ont dit 
quelques auteurs; mais, ou bien, d’après les interprètes 
juifs, une mort prématurée, infligée ou plutôt ménagée 
par Dieu lui-même, ou bien, d'aprés les interprètes chré- 
tiens, la peine de mort ou de l’excommunication iniligée 
par le juge. Voir BANNISSEMENT, t, 1, col. 1430-1431. 

IT. Morrs. — Les motifs de ces prescriptions sont sur- 
tout les deux suivants : 1° Moïse, en défendant aux Hé- 
breux le contact des cadavres, sous peine d'impureté légale 
et d'exclusion temporaire des choses saintes, se proposait 
de leur rappeler la pureté de cœur et la sainteté qui sont 
requises pour le service de Dieu, surtout dans son temple; 
voilà pourquoi, Lev., x1, 43-45, Dicu lui-même, après 
avoir posé le principe général : « Ne touchez aucune de 
ces choses, de peur que vous ne soyez impurs, » ajoutait 
immédiatement : « Car je suis le Seigneur votre Dieu ; 
soyez saints, parce que je suis saint... Je suis le Seigneur 
qui vous ai tirés du pays de l'Égypte, pour être votre 
Dieu; vous serez donc saints, parce que je suis saint. » 
Et plus loin, Num., x1x, 13, le législateur hébreu, après 
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avoir obligé celui qui serait souillé par le contact du 
cadavre de l'homme à subir une purification légale, le 
menace, en cas de désobéissance, de la terrible peine 
du kåra¢ dont nous avons parlé, « parce qu'il souille le 
tabernacle du Seigneur, » ce qui est répété au ÿ. 20. — 
20 Moïse, dans les lois que nous venons d'expliquer, se 
proposait aussi la propreté et l'hygiène. Il suffit, en effet, 
de lire ces prescriptions diverses pour voir combien leur 
observance devait, chez les Hébreux, entretenir la pro- 
preté et écarter les causes d’insalubrité et d'infection. 
Afin d'éviter toutes ces souillures légales, plus ou moins 
incommodes, les Hébreux se voyaient obligés d'éloigner 
le plus possible les cadavres des animaux, et de les en- 
fouir sous terre le plus promptement possible; ils enter- 
raient leurs morts aussitôt que la prudence le permettait, 
et établissaient les cimetières, au moins les cimetières 
communs, en dehors des villes; lors même qu'il s'agis- 
sait de morts étrangers ou même ennemis, par exemple 
après une bataille, ils prenaient soin de les enterrer. 
Nous voyons, sous ce rapport, un trait remarquable dans 
Ézéchiel; après la lutte terrible dont il parle au cha- 
pitre xxxix, dans laquelle Israël est vainqueur, on nomme 
une légion d’explorateurs et de fossoyeurs; les premiers 


parcourent tout le pays, et, à côté de chaque cadavre, et | 


même de chaque ossement qu'ils rencontrent, ils plantent 
un jalon; les fossoyeurs, à l'aide de ce signe, reconnaissent 
les ossements et procèdent à la sépulture. Sans doute 
c'est une « vision » que décrit le prophète, mais il est 
évident qu'il parle suivant les usages observés dans son 
pays et bien connus de ceux pour qui il écrivait. Il n'y 
a pas jusqu'au corps du malheureux condamné qui n'ait 
attiré l'attention, sous le rapport qui nous occupe, du 
législateur hébreu; il veut que le corps du condamné 
attaché à une potence en soit détaché et soit enterré le 
jour même de l'exécution, « pour ne pas souiller la terre 
que Dieu doit donner en possession aux Hébreux. » 
Deut., xx1, 22-23, Ainsi Moïse prévenait l'infection qu'au- 
raient pu produire l'exposition prolongée du cadavre en 
plein air, et la décomposition qui s'ensuit promptement, 
surtout dans les pays chauds, comme en Orient, Qui ne 
sait qu'un certain nombre d'épidémies, particulièrement 
dans ces contrées, sont occasionnées par les cadavres 
d'hommes ou d'animaux qui sont gisant sur le sol, 
exposés aux ardeurs du soleil? C'est ce qu'a voulu pré- 
venir le législateur hébreu. C'est ce qu'ont tenté aussi, 
dans une certaine mesure, d'autres législateurs; car nous 
retrouvons l'impureté légale et la purification obligatoire, 
après le contact d'un cadavre, chez un bon nombre de 
peuples anciens : chez les Indiens, cf. Lois de Manou, 
v, 59, dans Pauthier, Livres sacrés de l'Orient, Paris, 
1844, p. 381; chez les Arabes, cf. G. Sale, Observa- 
tions sur le mahomélisme, dans Pauthier, ouvrage cité, 
p. £04; chez les Perses, cf. Anquetil du Perron, Zend- 
Avesta, Paris, 1771, t. 11, p. 371-377; chez les Grecs, les 
Romains et d'autres peuples païens, cf. Meursius, De 
funere, c. Xv, XLIX (dans Gronovius, Thesaurus græca- 
rum antiquitatum, Venise, 1732, t. x1, col. 1101-1103; 
1161-1162); Gutherius, De Jure Manium seu de ritu, 
more et legibus prisci funeris, lib. 11, c. 7, 8 (dans 
Grævius, Thesaurus antiquitatum romanarum , Venise, 
1787, t. X11, col. 1175-1178); Marquardt, Vie privée des 
Romains, Paris, 1892, t. 1, p. 442. Ces mêmes coutumes 
s'observent chez plusieurs peuples modernes, par exemple, 
au Japon et dans les iles de l'archipel Tonga, dans l'océan 
Pacifique. Cf. Burder, Oriental Customs, Londres, 1822, 
t. 1, p. 154-155. 

IV. OBSERVATION DE LA LOI — Toutes ces prescriptions 
sur le contact des cadavres ont été soigneusement ob- 
servées et gardées chez les Juifs. Au temps de Notre- 
Scigneur il en était encore ainsi, ou plutôt tout cela 
s'était accru et embarrassé d'une multitude d'observances 
minutieuses, souvent mentionnées dans les Évangiles. 
Matth., xv, 2; xxu1, 25-26 Marc., vir, 2-5: Joa., 1, 6. 


Josèphe mentionne la purification qui devait suivre l'as- 
sistance à un convoi funèbre. Contra Appionem, 11, 26. 
La Mischna expose très longuement tout ce qui concerne 
l'impureté légale provenant des cadavres dans plusieurs 
Traités, surtout dans le Traité ’oholôf. Maimonide en 
traite également dans un ouvrage spécial ayant pour 
litre : De l'impurelé contractée par le contact des morts, 
dont il donne un résumé dans More Nebochim, ur, 47, 
traduction latine de Buxtorf, Bâle, 1629, p. 490-494. Après 
la destruction du temple de Jérusalem, l'observation de 
ces prescriptions devint plus difficile, en sorte que peu 
à peu les Juifs se relächèrent dans l’accomplissement de 
ces lois, et finirent par les abandonner complètement; 
c'est ce que dit Léon de Modène, Cérémonies et cou- 
tumes des Juifs, chap. vin, Paris, 1581, p. 18. — Sur la 
question de l'impureté légale, contractée par le contact 
des cadavres, cf. Spencer, De legibus Hebræorum, La 
Haye, 1686, p. 137-149; Michaelis, Mosaisches Recht, 
$§ 215, 216, Francfort-sur-le-Mein, 1778, t. 1v, p. 300-313; 
Saalschütz, Das Mosaische Recht, k. 31, Berlin, 1853, 
t. 1, p. 265-274. S. Many. 


2. CADAVRES (VALLÉE DES) (hébreu : ‘'émég pegå- 
rim, Jer., xxx1, 40; manque dans les Septante, Jer., 
XXXVII, 40). Jérémie nomme cette vallée, pour désigner 
le Midi, dans la description qu'il fait d'une manière pro- 
phétique de la restauration future de Jérusalem à l'époque 
messianique, Il appelle « vallée des cadavres et des cendres » 
la vallée de Géennom, parce que, depuis qu'elle avait été 
rendue profane par le roi Josias, à cause des actes idolà- 
triques qui y avaient été commis, IV Reg., xx, 10, on 
y jetait les immondices de la ville, les animaux morts et 
les détritus de toute espèce. Voir GÉENNOM. 


CADEAUX. Chez les Hébreux, on payait au père qui 
donnait sa fille en mariage un prix déterminé qu'on 
appelait mohar. Gen., xxxiv, 12, etc. Voir MARIAGE. De 
plus, on offrait, au moins dans certaines circonstances, 
des cadeaux à la fiancée. Gen., XXIV, 53; xxxIv, 12. Ils 
sont appelés matan, « don, » dans ce dernier passage, 
Les présents faits par Éliézer à Rébecca pour son maître 
Isaac consistaient en bijoux d'argent et d'or et en vête- 
ments. Gen., XXIV, 53. 


CADÉMOTH (hébreu : Qedémôt, pleinement écrit, 
Deut., 11, 26; I Par., vi, 64; Jos., xxt, 37; défectivernent, 
Jos., x11, 18; Septante: Keôapw9, Deut., 11, 26; Bax:ôuw0, 
Jos., xu, 18; à Aexuov, Jos., xx1, 37; ñ Kaôuw, I Par., 
vi (hébreu : 64), 79; Vulgate : Cademoth, Deut., 11, 20; 
I Par., vi (hébreu : 64), 79; Cedimoth, Jos., xui, 18; 
omis, Jos., XXI, 36), ville située à l'est de la mer Morte, 
assignée à la tribu de Ruben, Jos., xu, 18; donnée, avec 
ses faubourgs, aux Lévites, fils de Mérari. Jos., xx1, 37 
(d’après l'hébreu); I Par., vi (hébreu : 64), 79. C'est aussi 
le nom du « désert » (hébreu : midbar) où étaient cam- 
pés les Israélites quand Moïse demanda à Séhon, roi des 
Amorrhéens, la permission de passer par son territoire 
pour se rendre dans la Terre Promise. Deut., 11, 26. Plu- 
sieurs critiques ont attaqué l'authenticité du passage du 
texte hébreu où cette ville est citée dans Josué, xxi, 87; 
mais il a en sa faveur l'autorité des manuscrits, des ver- 
sions, la conformité avec les endroits parallèles de Jos., 
xum, 48; I Par., vi (hébreu : 64), 79. On peut voir une 
longue et savante dissertation sur ce sujet dans J.-B. de 
Rossi, Variæ lectiones Veteris Testamenti , Parme, 1785, 
t. 11, p. 96- 106. 

Nous ignorons la position de Cadémoth; Jassa et Mé- 
phaath, qui l'accompagnent toujours et pourraient ainsi 
nous servir de point de repère, sont elles-mêmes incon- 
nues. Comme Aroër, « située sur le bord de l'Arnon, » 
Jos., xim, 16, formait l'extrême limite méridionale du 
royaume de Séhon, Jos., xir, 2, et des conquêtes israé- 
lites à l'orient du Jourdain, Deut., 11, 36; ur, 12; 1v, 48, 
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on doit supposer que ces villes étaient au nord du torrent, 
aujourd'hui l'ouadi Modjib. D'un autre côté cependant, 
« le désert de Cadémoth » devait être en dehors du ter- 
ritoire amorrhéen. Deut., 1, 26-37; Num., xxi, 21-24. 
Faudrait-il donc dislinguer la ville du désert, comme 
semblent le faire Eusėbe et saint Jérôme, Onomastica 
sacra, Gættingue, 1870, p. 109, 270? C'est inutile, 
croyons-nous. On peut dire que la ville se trouvait près 
d'un des bras supérieurs de l’Arnon, vers l’est, l'ouadi 
Enkeiléh ou l'ouudi Baloua, par exemple, et qu'elle 
donnait son nom au désert environnant, confinant à l’est 
et au sud au désert syro-arabe; à moins que les deux ne 
fussent ainsi appelés d'après leur situation dans la « con- 
trée orientale » (hébreu : gédém). — On a voulu recon- 
naître Cadémoth dans les Listes hiéroglyphiques de Sésac, 
n° 25; M. Maspero croit avec raison qu’il est impossible de 
songer à cette identification. Cf. Zeitschrift fur ägyp- 
tische Sprache, 1880, p. 45. A. LEGENDRE. 


CADÈS (hébreu : Qädés, « saint; » Septante : Kéônc), 
nom de plusieurs villes de Palestine. 


1. CADÈS, CADÈSBARNÉ (hébreu : Qüdés, Gen., 
XIV, 7; XVI, 14; xx, 4; Num., x11, 27 (hébreu, 26); xx, 1, 
44, 16, 22 ; xxvur, 14; xxxii, 86, 37; Deut., 1, 46; xxxIT, 51: 
Jud., x1, 6,17; Ps. xxvin (hébreu: xx1x), 8; Ezech., XLVII, 
19; xuvnr, 28; Qûdés Barné'‘a, Num., XXXII, 8; XXXIV, 4: 
Deut., 1, 2, 19; 11, 14; 1x, 23; Jos., x, 41; Xiv, 6, 7; XV, 3; 
Septante : K4ên;, comme en hébreu; èv aiyradoï:, Eceli., 
XXIV, 18; Käëns Bapvň, comme en hébreu, excepté 
Num., xxx1v, 4, où on lit: Káðng roð Bapvñ), ville située 
à l'extréme limite méridionale de la Terre Promise. Num., 
XXXIV, 4; Jos., xv, 3; Ezech., xuv, 19; xLvir, 28. C'est 
aussi le nom du désert environnant, Ps. xxvi (hébreu, 
xxx), 8, et une des stations les plus importantes des 
Hébreux dans leur marche de quarante ans vers le pays 
de Chanaan. Num., xni, 27; xx, 1, etc. Après le Sinaï, 
c’est le point capital de ce long voyage à travers la pénin- 
sule arabique; son emplacement est l'objet d'un problème 
intéressant à étudier et de nombreuses discussions qu’il 
nous faut résumer, Nous verrons plus tard s’il y a lieu de 
distinguer deux endroits de ce nom sur la route des [sraé- 
lites; disons tout de suite que Cadès et Cadèsbarné sont 
certainement un seul et même lieu, comme il est facile 
de s’en convaincre en comparant Num., xim, 27, avec 
Num., xxxi, 8; Deut., 1, 19; 1x, 93; Jos., XIV, 6, 7. 

I. Nous. — Cadès s'appelait anciennement « la Fontaine 
de Misphat » ou « du Jugement » (hébreu : ‘Ën Mispät; 
Septante : à nhyn mie xplocws). Gen., XIV, 7. Cette appella- 
tion se rattache-t-elle au sanctuaire de quelque dieu, qui, 
longtemps avant Moïse, aurait rendu là ses oracles, ou 
à la juste sévérité de Dieu, qui s’y manifesta envers un 
peuple désobéissant et sans cesse en murmures? Il n’y a 
rien dans le texte sacré qui favorise l'une ou l’autre de 
ces conjectures, émises par différents auteurs. Voir Mis- 
PHAT. Il en est de même pour l'origine ou la signification 
des autres noms. L'hébreu w1p, qådêš, signifie « saint », 


et a pour correspondant en arabe le mot Los, gods. 
Mais il est difficile de savoir si. cette dénomination se 
rapporte à un sanctuaire primitif, ou à la présence de 
l'arche d'alliance, ou aux événements dans lesquels Dieu 
{se sanctifia » (hébreu : yegaddés) c'est-à-dire mani- 
festa sa puissance aux Israélites, Num., xx, 13, en les 
comblant de bienfaits, malgré leur incrédulité et leurs 
révoltes, el en punissant Moïse et Aaron à cause de leur 
faute. Les différentes étymologies proposées pour Barné, 
2392, Barné'a, c'est-à-dire « désert », ou « fils », ou 


« puits de l'Égarement », etc., sont discutables, et l’on 
ignore si le mot indiquait une ville dont le nom se serait 
uni à celui de Cadés, ou un personnage, comme semble- 
rait le supposer la traduction des Septante, Num., XXXIV, 4, 
Kaönç 105 Bapvi. Cf. H. Clay Trumbull, Kadesh- Bar- 
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nea, in-8°, New-York, 1884, p. 24, 43; Keil, Numeri, 
Leipzig, 1870, p. 292. : 

IT. SITUATION. — 1° D’après l’Écriture. — L'empla- 
cement de Cadès est une question des plus controversées. 
Pour la bien comprendre, et avant d’examiner les opi- 
nions émises à ce sujet, il est nécessaire de fixer les 
points géographiques que la Bible détermine à elle seule. 
Cadès paraît pour la première fois au chap. x1v, 7, de la 
Genèse, dans le récit de la première campagne militaire 
racontée par nos Saints Livres. Après avoir frappé « les 
Chorréens ou Horréens des montagnes de Séir » ou d'Édom, 
c'est-à-dire de la chaîne qui s'étend entre la mer Morte 
et le golfe Élanitique, « jusqu'à "Él-P&’rän, » probable- 
ment le port d'Aïla ou Élath, Deut., 11, 8, au fond du 
même golfe, Chodorlahomor et ses alliés, remontant vers 
le nord, « vinrent jusqu'à ‘Én-Mispat, qui est le même 
[lieu] que Cadès, » Puis « ils ravagèrent tout le pays des 
Amalécites », ou plutôt la contrée qu'occupa plus tard 
cette tribu et qui comprenait la‘partie septentrionale de 
la péninsule sinaîtique, de la frontière d'Égyple au sud 
de la Palestine et sur les confins de l'Arabie Pétrée, Voir 
AMALÉCITES , t, 1, col, 498. Enfin ils défirent « les Amor- 
rhéens qui habitaient Asason-Thamar » ou Engaddi, sur 
le hord occidental de la mer Morte. Voir AMORRHÉENS, 
t. 1, col, 503. De ce passage il ressort que Cadès avait à 
l'est les monts de Séir, au sud Elath, dans un voisinage 
immédiat les Amalécites, et au nord les Amorrhéens. 

Cadès sert ensuite à déterminer l'emplacement de 
Béer-lakaiï-roi, ou « le Puits du Vivant qui me voit », 
près duquel l'ange de Dieu trouva Agar, la servante de 
Sara, fuyant vers l'Égypte. Gen., xvr, 44. Or ce puits, 
d'après l’'Écriture, était « dans le désert, près de la source 
qui est sur le chemin de Sur », Gen., XVI, 7; « dans la 
terre du midi » ou le Négéb, Gen., xx1V,6 2; « entre Ca- 
dès et Barad, » Gen., xvi, 14. Sur indique la partie nord- 
ouest du désert arabique qui confine à l'Égypte. Béer- 
lahaï-roi se trouvait donc sur l’ancienne route qui d'Hé- 
bron conduisait au pays des Pharaons en passant par 
Bersabée, c’est-à-dire dans la direction du nord-est au 
sud-ouest; il était entre Cadés à l’est et Barad (inconnu) 
à l’ouest. D'où nous pouvons conclure que Cadès ne de- 
vait pas étre loin de la route d'Hébron en Égypte. C’est 
le chemin que dut prendre Abraham, lorsque, partant 
de Mambré, il vint « habiter dans la terre du midi, entre 
Cadès et Sur, et séjourna quelque temps à Gérare », au 
sud de Gaza. Gen., xx, 1. Malgré le vague de l'indication, 
nous comprenons ici la contrée bornée à l’est par le désert 
de Cadès et au sud-ouest par celui de Sur. 

Le Deutéronome, 1, 2, marque la distance qui séparait 
l'endroit dont nous parlons de la montagne du Sinaï. Il 
était à « onze journées de marche du mont Horeb, par 
la route du mont Séir », non pas, croyons-nous, celle qui 
longe le massif, par l'Arabuh; mais simplement celle qui 
conduit de ce côté, indiquant la direction du nord-est. 
Il est malheureusement difficile de savoir quelles furent 
les étapes des Hébreux pendant ce voyage. La liste des 
stations, Num., XXXII, 16-36, est diversement interprétée. 
Plusieurs auteurs croient que Rethma, Num., xxx, 18, 
aujourd'hui l'ouadi Abou Retmät, était près de Cadės, si 
ce n'était la ville elle-même. Dans ce cas, l'Ecriture ne 
mentionnerait entre le Sinaï et Cadès que les trois stations 
les plus importantes, Num., xxxni, 16-18. Ce qu'il y a 
de certain, c’est que les Israélites arrivèrent là après avoir 
traversé le désert de Pharan, Num., x, 12, « grand et ter- 
rible désert, » Deut., 1, 19, dans lequel Cadés est elle- 
même placée. Num., xm, 27. H s’agit ici de la région que 
les Arabes appellent eux-mêmes Dädiet et-Tih, ou « désert 
de l'Égarement », et qui s'étend au nord jusqu’au Négeb 
ou Palestine méridionale, à l’est jusqu'à la vallée pro- 
fonde de l’Arabah, à l'ouest jusqu’au désert de Sur, et au 
sud jusqu’au massif du Sinaï. C’est un plateau calcaire, 
désolé, presque sans végétation et sans habitants, qui 
occupe près de la moitié de la péninsule, 
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Cadès était ainsi le point le plus rapproché de la Terre 
Promise, « sur le chemin qui conduit à la montagne des 
Amorrhéens, que le Seigneur devait donner aux [sraé- 
lites, » Deut., 1, 19, 20, c'est-à-dire au district montagneux 
qui termine la Palestine du côté du sud. Aussi est-ce de 
là que Moïse envoya les explorateurs et là qu'ils revinrent 
au bout de quarante jours. Num., xur, 26, 27; Xxxu, 8; 
Deut., 1, 19 et suiv.; 1x, 23; Jos., x1v, 6, 7. Cet endroit se 
trouvait donc au-dessous du Négéb, Num., x11, 18, et les 
Hébreux avaient au nord, devant eux, « les Amalécites 
et les Chananéens qui habitaient dans les montagnes. » 
Num., XIV, 43, 45. 

En punition de leur conduite séditieuse après le retour 
des explorateurs, les enfants d'Israël furent condamnés 
à errer pendant trente-huit ans dans les vastes solitudes 
de l'Arabie Pétrée. Ils reprirent le chemin « du désert, 
par la voie de la mer Rouge ». Num., xiv, 25; Deut., 1, 40. 
Dix-sept stations seulement remplissent ce long séjour, 
Num., XXXII, 49-36, la plupart malheureusement incon- 
nues. Le point le mieux marqué est Asiongaber, port 
situé à l'extrémité septentrionale du golfe Élanitique. 
« D'où étant partis, ils vinrent au désert de Sin, qui est 
Cadès. » Num., xxxu1, 36. C'est là que nous les retrou- 
vons le premier mois de la quarantième année, aprés la 
sortie d'Egypte, Num., xx, 1; là qu'ils se plaignent du 
manque d'eau, comme autrefois à Mara et à Raphidim; 
là que Moïse frappe deux fois le rocher de sa verge et 
que coule « l'eau de la contradiction ». Num., xx, 13; 
XXVII, 14; Deut., xxxn1, 51. C’est de Cadès enfin que Moïse 
envoie des messagers au roi d'Édom, pour lui demander 
la permission de passer par son territoire, Num., xx, 14; 
Jud., x1, 16, 17, et, dans cette circonstance, « la ville » est 
signalée comme étant « à l'extrémité du royaume » idu- 
méen. Num., xx, 16, 

Le dernier témoignage à signaler, au point de vue géo- 
graphique, est tiré de la frontière méridionale de la Terre 
Sainte, qui « commence à l'extrémité de la mer Salée (mer 
Morte), et à celte langue de mer qui regarde le midi, 
s'étend vers la montée du Scorpion et passe jusqu'à Sina, 
monte ensuite vers Cadésbarné, vient jusqu'à Esron, 
monte vers Addar, et tournant vers Carcaa, puis passant 
à Asémona, arrive au torrent d'Egypte (ouadi el-Arisch) 
et se termine à la grande mer (la Méditerranée) ». Jos., 
XV, 2-4; Num., xxx1V, 4-5; Ezech., xLvir, 19; XLVII, 28. 
Ces limites nous représentent un arc de cercle qui part 
de la mer Morte pour aboutir à l'embouchure de l'ouadi 
el-Arisch et dont Cadès occupe à peu près le milieu. Voir 
ACRABIM, t. 1, col. 151; ADAR, col. 210 ; ASÉMOXA, col. 1079. 

Le résumé de ces données nous montre clairement 
que Cadés était à l'ouest des montagnes de Séir et de 
l'Arabah, à l'extrême limite des possessions iduméennes 
de ce côté, au nord d'Élath et d’Asiongaber, à onze jour- 
nées au nord de l'Horcb, dans les déserts de Pharan et 
de Sin, non loin de la route d'Hébron en Égypte, au sud 
des montagues amorrhéennes, au-dessous du Négéb ou 
de la Palestine méridionale, dont elle occupe le point le 
plus éloigné. Toutes ces indications réunies nous con- 
duisent vers le massif montagneux dont font partie le 
Djébel el-Makhrah, le Djebel Moueiléh, le Djébel 
Tououäl el-Fahm, ete., et d'où partent les deux versants 
opposés, celui de la Méditerranée et celui de l'Arabah. Il 
faut donc chercher Cadès dans une ligne qui s'étend entre 
ce massif et le Djébel Scherra ou mont Séir, au-dessus 
de Pétra. 

2 D'après les auteurs modernes. — On n'a pas pro- 
posé moins de dix-huit sites pour Cadésbarné. Nous ne 
pouvons entrer dans la discussion de chacun de ces points, 
dont un grand nombre sont en contradiction avec les 
données scripturaires que nous venons d'exposer. Voir 
Trumbull, Kadesh Barnéa, p. 308, avec les renvois. En 
somme, ils. peuvent se ranicner à deux principaux : dix 
sont dans lArabah ou sur ses bords; huit dans le désert, 
sur le plateau supérieur; Aïn el-Oueibék peut représenter 
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les premiers, et ‘Ain Qadis les seconds. C'est autour de 
ces deux noms que se rangent, à l'heure actuelle, tous 
les auteurs. 

Aïn el-Oueibéh, une des sources les plus importantes 
de la grande vallée, se trouve, au bord occidental, là où 
le terrain s'abaisse graduellement en collines calcaires, 
en dehors de la courbe de l’ouadi el- Djeib, qui descend 
du sud-ouest pour se diriger vers l'est-nord-est. Il y a 
là trois fontaines, sortant du rocher qui forme la pente, 
à quelque distance les unes des autres, et courant en 
petits ruisseaux au pied des collines. L'eau n'est pas très 
abondante, et, dans les deux plus septentrionales, elle a 
une teinte malsaine avec un goùt sulfureux. Celle du midi 


4, — Cndèsbarné. 
D'après Trumbull, Kadesh Barnea, p. 308. 


consiste en trois filets d'une eau limpide et bonne, tom- 
bant au fond d'une éxcavation. Le calcaire tendre, en se 
détachant, a formé un bord seni-circulaire, comine la 
courbe d'un théâtre antique, autour de la source. Au- 
dessous de cet endroit, près de louadi el- Djeib, est un 
fourré d'herbes grossières et de roseaux, avec quelques 
palmiers, présentant de loin l'apparence d'une belle ver- 
dure, et n’offrant de près qu un terrain marécageux. Dans 
le lointain , vers l'est, se dresse dans toute sa majesté le 
mont Hor, dominant tous les pics qui s'élèvent au-dessus 
de l'Arabah. Ici pas la moindre trace de ruines. (Voir 
fig. 4; les montagnes qu'on aperçoit sont celles de 
l'ouest.) Cf. Robinson, Biblical Researches in Palestine, 
3 in-8, Londres, 1856, t. 11, p. 174-175; de Luynes, 
Voyage d'exploration à la mer Morte, t. 1, p. 302-803, 

Les arguments en faveur de cet emplacement peuvent 
se résumer ainsi: — 1° Quand les Israélites vinrent du 
Sinaï à Cadès « par le chemin du mont Séir», Deut., 1, 2, 
leur route naturelle fut par l'Arabah, qui longe le bord 
occidental du massif iduméen. Or, sur cette grande roule 
vers le pays de Chanaan, la source la plus importante est 
l'Ain el- Oueibéh. C'est la même voie qu'avait suivie Cho- 
dorlahomor, lorsque, après avoir tourné la pointe sud des 
montagnes de Séir, il dut remonter la grande vallée pour 
s'arrêter à Cadès et de là gagner la Pentapole. Gen., XIV, 
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6-8. — 2 D'après Num., xx, 16, Cadès était « à l'extrême 
limite » d'Édom. Or l'Arabah fermait ce pays à Foccident. 
Donc Cadès devait être dans l'Arabah, ou au moins tou- 
cher l'ouadi, comme Ain el-Oueibéh.— 3 Aïn el-Oueibéh 
offre un théâtre naturel pour les événements racontés par 
Ja Bible. « Là, dit Robinson, Biblical Researches, t. 11, 
p. 175, toutes ces scènes étaient devant nos yeux. Là est 
la source, jusqu'à ce jour la plus fréquentée de l'Arabah. 


Au nord-ouest est la montagne par laquelle les Israélites | 


avaient essayé de monter vers la Palestine et d'où ils 
avaient été repoussés, Num., xIv, 40-45; Deut., 1, #1-46. 
En face de nous s'étend le pays d'Édom; nous sommes 
à son extrême fronlière, et là, directement devant nos 
regards, s'ouvre le grand ouadi el- Ghoueir, offrant un 
passage facile à travers la montagne vers le plateau supé- 
rieur. Plus loin, du côté du sud, le mont Hor projette 


son sommet remarquable, à la distance de deux bonnes | 


qu'il rencontra de ce côté, devait donc être plus à l'ouest 
qu'Aïn el-Oueibéh. — 2° Moïse, Gen., XVI, 14; xx, 1, 
pour déterminer l'emplacement du puits d'Agar et les 
pérégrinations d'Abraham dans la terre du midi, prend 
Cadès comme point de repère. Pouvait-il vraiment l'aller 
chercher si loin vers l'est, à une telle distance de la route 
d'Égypte? — 3° Pour venir du Sinaï à Cadès, les Israélites 
traversèrent « le grand et terrible désert » de Pharan, 
Deut., 1, 49; ce qui indique le désert de Tih et non pas 
YArabah. Palmer, The desert of the Exodus, 2 in-8p, 
Cambridge, 4871, t. 11, p. 353, combat la théorie de 
Robinson au point de vue stratégique. En venant s'établir 
à Aïn el-Ouéibéh, dans le voisinage des défilés de Sufah 
et de Fiqréh, les Hébreux, dit-il, se seraient enfermés 
comme dans un cul-de-sac, entre les sujets du roi d’Arad, 
les Amorrhéens, les Iduméens, les Moabites, tandis que, 
auprès d'Aïn Qadis (plus à l'ouest), ils n'avaient autour 


5. — Ouadf Qudis. D’après F. W. Holland, dans le Palestine Exploration Fund, Quarterly Statement, 1884, p. 9. 
L'ouadi Qadis est à l'extrémité, à gauche; le commencement du Djébel Méraïflg est à droite; la croupe qui s'étend de la droite 
jusque vers le milieu du paysage est le Djébel Ancigah. 


Journées de marche pour une telle multitude. La petite 
fontaine et-Taiyibéh, située au fond de la passe Er-Rubä'y, 
peut alors avoir été ou les puits de Benéjaacan ou Mosé- 
roth des stations d'Israël. Num., xxx, 80, 31, 87. » — 
%# La frontière méridionale de Juda, qui touchait le « ter- 
ritoire d'Edom et le désert de Sin », conduit assez direc- 
tement à Ain el- Oueibéh après « la montée du Scorpion », 
que plusieurs auteurs placent au sud de la Sebkah, ou de 
la plaine marécageuse faisant suite à la mer Morte. Voir 
ACRABIM, t. 1, col, 151. 

Cette opinion a été admise, à la suite de Robinson, par 
un certain nombre de voyageurs et de savants, entre 
autres par le duc de Luynes, Voyage d'exploration à la 
ner Morte, t. 1, p. 303-310, et J. L. Porter, dans Kitto, 
Cyclopædia of Biblical Literature, 1802-1866, t. 1r, 
p. 703-705. Elle est loin cependant d'être exempte de diffi- 
cultés ; voici les objections qu'elle soulève : 1e La marche 
de Chodorlahomor, telle qu'elle est décrite Gen., XIV, 6-8, 
nous montre que ce roi ne gagna pas directement la Pen- 
tapole; mais qu'il fit un détour vers l'ouest, par le pays 
des Arnalécites ct «les Amorrhéens, pour venir frapper 
Engaddi. Sa direction ne fut donc pas en ligne droite 
vers le nord, par l'Arabah. I} dut éviter les passes diffi- 
ciles qui, comme le Naqgb es-Safa, se trouvent au sud- 
ouest de la mer Morte, pour se rapprocher de la route 
d'Égypte en Palestine. Cadès, la plus importante oasis 


d'eux que le désert, et aucun peuple redoutable par der- 
riċre. Un bon général comme Moïse n'aurait pas choisi 
une si mauvaise position pour un camp si important, — 
4° Le site proposé ne répond pas complètement aux don- 
nées de la Bible: on n'y voit aucun rocher (has-séla') 
qui rappelle celui devant lequel Moïse rassembla le peuple 
pour en faire jaillir l'eau si ardemment souhaitée, Num., 
xx, 7-11, aucun emplacement approprié à une ville; on 
n'y rencontre aucun nom qui puisse être rapproché de 
Cadès. — 5° Enfin le tracé de la limite méridionale place 
Cadès au sud-ouest de la mer Morte bien plutôt qu'au 
sud, comme Aïn el-Oueibéh. 

Aussi propose-t-on un autre site qui semble plus con- 
forme à l’ensemble des détails que nous avons relevés 
d'après l'Écriture. En 1842, un voyageur, J. Rowland, de 
Queen's College, à Cambridge, signalait à soixante-dix 
kilomètres à l'ouest d'Aïn el- Oueibéh une fontaine dont 
le nom LS ; prononcé Qadis ou Qoudeis, quelquefois 
Gadis, rappelle exactement celui de Cadéès (hébreu : 
Qädét). Cette découverte et les raisons de l'identification, 
publiées d’abord dans Williams, The Holy City, Londres, 
1845, Appendix, furent le point de départ de nombreuses 
discussions parmi les savants en Allemagne, en Angle- 
terre, en Amérique. Cet endroit important fut depuis 
visité par plusieurs voyageurs : en février 1870, par 


EL Palmer, The Desert of the Exodus, t. 1, p. 349-353; 
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le 44 mai 1878, par F. W. Holland, Palestine Explora- 
tion Fund, Quarterly Statement, 1879, p. 69; 1884, p. 9; 
le ter avril 1881, par H. Clay Trumbull, Palest. Expl. Fund, 
1881, p. 208-212 ; ce dernier, dans un ouvrage très étendu, 
Kadesh- Barnea, in-8, New-York, 1884, s'est fait lhis- 
torien de la question et le champion de cette seconde 
hypothèse, en même temps qu'il donnait le récit de son 
voyage. Voir aussi Zeitschrift des deutschen Palüstina- 
Vereins, Leipzig, 1885, t. vin, p. 182-939. — Aïn- Qadis 
se trouve à quatre-vingts kilomètres au sud de Bersabée, 
à l'extrémité de l'ouadi Qadis (fig. 5), qui s'étend au- 
dessous d’un massif montagneux formé par le Djébel el- 
Makhrah, le Djébel Méraifig, le Djebel Aneigah. (CE la 
carte qui accompagne le récit du voyage de Holland, 
Palest. Expl. Fund, Quart. Statement, 1884, p. 4.) C'est 
une délicieuse et fraîche oasis, couverte de figuiers et 
d'arbustes variés, dont le charme est surtout appréciable 
quand on sort du désert brùlé qui l’environne. Au tour- 
nant nord-est de ce pittoresque amphithéâtre sort des 
collines calcaires la large masse du rocher regardé par 
Rowland comme étant celui que frappa Moïse, pour en 
faire jaillir de l'eau, bien que la source miraculeuse ait 
disparu. De dessous ce banc rocheux s'échappe un ruis- 
seau assez abondant, Le premier réservoir est un puits 
circulaire, construit avec des blocs de picrre usés par le 
temps. À une petite distance vers l’ouest et plus bas s'en 
trouve un second, semblable à l’autre, quoique de plus 
grande dimension. Autour des deux sont des auges de 
pierre, dont le travail primitif rappelle celles de Bersa- 
bée. Un peu au sud-ouest du second on voit un bassin 
plus large que les deux puits, mais non muré comme 
eux. Dans tout le voisinage, les chameaux et les chèvres 
ont laissé des traces qui montrent combien a été fréquenté 
de tout temps ce lieu si bien arrosé, Enfin, plus bas en- 
core, est un autre réservoir, alimenté par l'eau qui coule 
en cascades, à travers un lit étroit, du bassin supérieur. 
Cette eau est remarquablement pure et fraîche. Aux en- 
virons d'Aïn Qadis est une large plaine capable de rece- 
voir une grande multitude. Cf. Clay Trumbull, Kadesh- 
Barnea, p. 272-274. 

Les arguments en faveur de ce site sont les suivants : 
— 1° La région qu'occupe Aïn Qadis a une importance 
qui montre comment elle à pu attirer des armées comme 
celles de Chodorlahomor ct des Israélites. Située non 
loin de la jonction des principales routes qui du désert 
montent vers Chanaan, et qui de là peuvent être surveil- 
lées, elle possède elle-même une route intérieure défendue 
par les montagnes. Dans cette direction du nord, toute 
une ligne de sources ou de puits, Bidr Mayin, ‘Ain Qadis, 
‘Ain Qoudrät, ‘Ain Moueiléh, El-Bürein, semblent tra- 
cer une voie toute naturelle. La plaine qui avoisine Aïn 
Qudis peut servir de campement à un peuple nom- 
breux. — % Toutes les données scripturaires qui dé- 
terminent la situation de Cadès s'adaptent parfaitement 
au site proposé par Rowland, Trumbull et les autres. 
— 30 Les cinq raisons que nous avons opposées à la pre- 
mière hypothèse, Ain el-Oueibéh, sont autant d'argu- 
ments en faveur d'Aïn Qadis. Les limites méridionales 
de la Terre Sainte, en particulier, s'expliquent très bien, 
dans ce cas, par une ligne qui, partant de la mer Morte, 
suit l'ouadi Fiqréh, passe au-dessous du Naqb es-Safa 
(montée du Scorpion), puis poursuit sa courbe jusqu’à 
Aïn Qadis, pour remonter vers l'ouest jusqu’à l'embou- 
chure de l'ouadi el- Arisch (torrent d'Égypte). Les évé- 
nements bibliques trouvent là un théâtre tout naturel : 
montagnes du sud de la Palestine, rocher, sources. — 
4° Le nom (Qoudeis est un diminutif de Qods, « saint ») 
ajoute dans la balance un poids incontestable. C'est le 
seul endroit du désert où on le trouve, et it s'applique 
non seulement à la source, mais à la montagne et à la 
vallée voisines. On peut signaler aussi celui d'Abou Ret- 
mât, ouadi placé par Robinson, Biblical Researches, t. 1, 
p. 189, à l'ouest du Djébel Qadis, et dans lequel plusieurs 


auteurs reconnaissent Rethma, Num., xxxın, 18, une des 
stations proches de Cadès, sinon Cadès elle-même. 

Il y a cependant une difficulté, la plus sérieuse en 
somme de celles qui ont été soulevées contre cette opi- 
nion, ct en grande partie l'argument capital de la pre- 
mière hypothèse. L'Écriture place Cadès « à l'extrémité » 
du royaume d'Édom (Vulgate : in extremis finibus tuis), 
Num., xx, 16, ce qui, rapproché du y. 22, d'après lequel 
le mont Hor est situé « sur les confins du pays d'Édom », 
semble mettre la ville bien plus près des monts idu- 
méens, c’est-à-dire dans l'Arabah. H y a là une con- 
fusion que l'explication des termes peut dissiper. L'ex- 
pression « à l'extrémité du royaume » ne veut pas dire 
que la ville appartenait aux Iduméens; la Bible, au 
contraire, l'attribue au pays de Chanaan. Num., XXXIV, 
4%; Jos., xv, 3; x, 41. Le sens cest simplement qu’elle 
était à la frontière d'Édom. Il ne faut pas confondre 
qeséh gebülékä, « l'extrémité de ton territoire, » Num., 
xx, 16, avec gebûl ’érés ` Edôm, « le territoire du pays 
d'Édom, » Num., xx, 23. Rien ne nous dit que ce pays 
s'arrétât, à l’ouest, à l’Arabah. Les Iduméens avaient 
conquis une partie du désert de Pharan, borné au nord 
par le désert de Sin. Num., xxxiv, 3. Cf. Keil, Numeri, 
Leipzig, 1870, p. 29. On objecte encore ces paroles 
d'Eusèbe : « Cadès-Barné, désert qui s'étend jusqu'au- 
près de la ville de Pétra, » Onomastica sacra, p. 269; 
puis celles de l'Écriture : « Sortant de Cadès, ils cam- 
pèrent sur le mont Hor. » Num., xxxn, 37. Entre ces 
deux points l'écrivain sacré ne mentionne aucune station 
intermédiaire, et il donne à penser que les Hébreux ga- 
gnèrent en une seule étape la montagne où mourut Aaron. 
Or un intervalle de quarante-cinq kilomètres seulement 
la sépare d’Aïn el-Ouéibéh, tandis qu'elle est à quatre- 
vingt- quinze kilomètres au moins d'Aïn Qadis. M. Gué- 
rin, La Terre Sainte, t. 11, p. 310, répond justement : 
« Entre l'Ain Qudis et Pétra on ne rencontre les vestiges 
d'aucun endroit jadis habité, si ce n'est par des nomades, 
Par conséquent, même en plaçant Cadès-Barné dans le 
voisinage de l'Ain Qudis, on peut dire avec Eusèbe que 
le désert ainsi appelé s'étendait jusqu'à la ville de Pétra. 
[Ensuite], si de l'Aïn Qadis au Djéhel [aroun, l'ancien 
mont Hor, où Israël transporta ses tentes, l'intervalle de 
quatre-vingt-quinze kilomètres est beaucoup trop grand 
pour avoir pu être franchi par tout un peuple en marche, 
autrement qu’en trois jours au moins, qui ‘empêche de 
supposer que la Bible s'est contentée d'indiquer la der- 
nière étape, qui avait été signalée par un événement 
éclatant, la mort du grand prêtre Aaron, tandis que les 
autres étapes intermédiaires ont été supprimées dans le 
récit de l'historien sacré, comme n'ayant été marquées 
par aucun fait saillant? » 

Outre les voyageurs déjà cités, Palmer, Holland, Clay 
Trumbull, la plupart des auteurs acceptent aujourd'hui 
cette opinion sinon comme certaine, au moins comme 
très probable : G. B. Winer, Biblisches Realwôrterbuch, 
2 in-8, Leipzig, 1847, t. 1, p. 64t; E. Hull, Mount Seir, 
in-8°, Londres, 1889, p. 188; G. Armstrong, Wilson et 
Conder, Names and places in the Old and New Testa- 
ment, in-8, Londres, 1889, p. 107; R. von Riess, Bibel- 
Atlas, Fribourg-en-Brisgau, 1887, p. 16; Fillion, Atlas 
géographique de la Bible, Paris, 1890, p. 14; M. Jullien, 
Sinaï et Syrie, Lille, 1893, p. 161. 

Ces deux hypothèses pourraient se concilier dans lopi- 
nion de ceux qui veulent reconnaitre une double Cadés, 
l'une au désert de Pharan, l’autre au désert de Sin. Tel 
est, en effet, le senthnent défendu par E. Arnaud, La 
Palestine ancienne et moderne, in-8, Paris, 1868, p. 113- 
116, après Hengstenberg, Authentie des Pentateuchs, 
Berlin, 4839, t. 1, p. 427; de Raumer, Der Zug der 
Isracliten, Leipzig, 1837, p. 40, et d'autres. Mais cette 
distinction est-elle bien fondée? — On s'appuie d'abord 
sur le double voyage des Israélites à Cadëès, le premier 
effectué la deuxième année de la sortie d'Égypte, Num., 
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x, Il; xu, 27 (hébreu, 26); le second, le premier mois 
de la quarantième année, Num., xx, 1; et, en racontant 
ce dernier, l'Ecriture ne parle plus que du désert de Sin. 
— Les deux séjours, pas plus que les deux déserts, ne 
nous obligent à admettre deux villes différentes, Les Hé- 
breux, arrivés au terme de leur châtiment, c’est-à-dire 
de leurs années d'égarement, reprirent le chemin de Cha- 
naan et purent parfaitement revenir, comme la première 
fois, camper à Cadès. D'un autre côté, on pense générale- 
ment que Sin est le nom donné à la partie septentrionale 
du désert de Pharan, ce qui ressort de Num., xm, 22 
(hébreu, 21); Jos., xv, 1, 8; en sorte que la ville 
pouvait être attribuée à l'une ou à l'autre de ces régions. 
Voir Sın. — Ensuite, dit-on, le livre des Nombres, xx, 5, 
représente le territoire de Cadës comme un « lieu affreux, 
où l'on ne peut semer; qui ne produit ni figuiers, ni 
vignes, ni grenadiers, et où l'on ne trouve pas même 
d’eau pour boire ». Or, pendant le séjour d'Israël au désert 
de Pharan, le peuple ne se plaignit jamais du manque 
d’eau, et cependant il y passa les mois les plus chauds de 
l'année, depuis le commencement de mai jusqu'au milieu 
de septembre. Au contraire, dès qu'il arrive au désert 
de Sin, au premier mois, c'est-à-dire immédiatement 
après la saison des pluies, il commence par murtnurer et 
se plaindre d'avoir été conduit dans un pays sans eau. 
La raison parait plus sérieuse; mais on peut répondre 
avec Calmet, Commentaire littéral sur les Nombres, 
Paris, 1709, p. 130: « Doit-on s'étonner que dans des 
lieux différents d'un désert de même nom, on manque 
d'eau dans un endroit, tandis qu'on en a en abondance 
dans un autre? » Le nom de Cadès indique ici plutôt un 
grand district du désert de Sin qu'une localité déterminée. 
Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica sacra, Gætliigue, 
1870, p. 108, 122, 269, 298, de même que les meilleurs 
commentateurs, ne font aucune distinction. Nous devons 
dire cependant qu'il y a une certaine obscurité dans la 
pensée de saint Jérôme, qui place « la fontaine du juge- 
ment » auprès de Pétra, Liber heb. quæst. in Genesim, 
t. xxm, col. 960, tout en signalant dans la région de 
Gérare un endroit nommé Berdan, ce qui veut dire 
« puits du jugement ». Onomastica sacra, p. 145. 

II. HISTOIRE. — Cadès, avons-nous dit, tient une 
place importante dans l'histoire des Israélites, comme 
étant leur principale station après le Sinaï, le théâtre de 
leurs défaillances et de leur châtiment, aussi bien que 
celui des manifestations divines, le point de départ de 
leur égarement à travers le désert, leur centre de ral- 
liement après ces trente-huit années de punition. Les 
événements qui s’y rattachent ont déjà été énumérés à 
propos de la question géographique. Moïse se dirigeait 
vers la Terre Promise, se disposant à y pénétrer par la 
frontière méridionale, lorsque, arrivé à Cadès, il reçnt de 
Dieu l'ordre d'y envoyer auparavant des explorateurs pour 
la parcourir et en examiner la fertilité, les habitants, les 


villes. Ceux-ci revinrent en rapportant des fruits magni-' 


fiques, indices de la richesse du sol; mais ils cherchèrent, 
sauf Josué et Caleb, à décourager la multitude en repré- 
sentant le pays comme couvert de villes fortes et occupé 
par un peuple de géants auprès desquels ils ne semblaient 
eux-mêmes que de simples sauterelles. Une sédition 
éclata, et Moise, tout en apaisant dans une admirable 
prière la colère divine, déclara cependant aux Hébreux, 
de la part du Seigneur, qu'à l'exception de Caleb et de 
Josué la génération actuelle n'entrerait pas dans cette 
terre qu'elle s'était fermée par son esprit de révolte. 
Malgré ce terrible arrêt, et comme pour lui donner une 
sorte de démenti, les Israélites essayérent de forcer les 
frontières de Chanaan, pendant que Moïse restait à Cadès 
avec l'arche d'alliance, refusant de les suivre dans leur 
folle entreprise. Battus et refoulés sur Cadès par les Aina- 
lécites et les Chananéens, ils commencèrent à errer du 
côté de la mer Rouge. Num., xur, xiv; Deut., 1, 49-46. 
Quand la génération coupable eut semé ses ossements 


à travers les solitudes où elle avait été condamnée à vivre 
pendant trente-huit ans, ses enfants se retrouvèrent à 
Cadès. Marie, sœur de Moïse, y subit elle-même la scn- 
tence divine et y fut ensevelie. Num., xx, 4. Eusèbe et 
saint Jérôme, Onomastica sacra, p. 108, 269, disent que 
de leur ternps on montrait encore son tombeau. Josèphe, 
de son côté, Ant. jud., IV, 1v, 6, affirme qu'elle fut en- 
terrée sur une montagne appelée Sin, ce qui peut se con- 
cilier avec l'assertion précédente, puisque Cadès se trou- 
vait dans le désert de Sin et pouvait avoir dans son voi- 
sinage une montagne de même nom. Le peuple, toujours 
prompt aux murmures et à la révolte, malgré les châti- 
ments divins, se plaignit amèrement du manque d'eau. 
Moïse, rassemblant la multitude auprès d'un rocher, le 
frappa de sa verge et en fit jaillir une source abondante, 
plusieurs fois appelée dans l’Écriture « les eaux de Méri- 
bah » ou « de la Contradiction »; mais, pour avoir frappé 
deux fois le rocher, paraissant ainsi manquer de con- 
fiance envers la toute-puissance divine, il fut lui-même 
privé de l'honneur d'introduire les Hébreux dans la Terre 
Promise. Obligé, pour s'en approcher, de prendre la di- 
rection de l'est, il entama des négociations avec le roi 
d'Édom, pour obtenir la permission de traverser son ter- 
riloire; sa demande fut repoussée par un refus formel. 
Quelque temps après, il quitta définitivement Cadès pour 
s'avancer vers le mont Hor, où mourut Aaron. Nuin., xx. 

Cadès forma, au sud, la limite extrême de la Terre 
Sainte. Jos., xv, 2-4; Num., xxx1v, 4-5; Ezech., xLvir, 19; 
XLVI, 28. Les palmiers de cette oasis frappérent l'imagi- 
nation des Hébreux, et l'auteur de l'Ecclésiastique, xxiv, 18 
(d'après la Vulgate), leur emprunte une comparaison dans 
sa gracieuse description de la Sagesse. Le grec actuel 
porte èv &rytærots, «sur les rivages, » au lieu de « év Kéône » ; 
mais on trouve dans certains manuscrits èv l'aëû!, êv 
l'aûot; ; d'autres donnent èv ’Eyy&Bou, « à Engaddi, » 
ville de Juda, sur le bord occidental de la mer Morte, ct 
autrefois très renommée pour ses palmiers. 

A. LEGENDRE. 

2. CADÈS (hébreu : Qédés ; Septante : Kaëns), cité cha- 
nanéenne dont le roi fut vaincu par Josué, X11, 29, et qui 
est mentionnée deux fois au premier livre des Machabées, 
XI, 63, 73, dans un des combats de Jonathas. Ce dernier 
récit la place « dans la Galilée », Y. 63, et, d’après l’énu- 
mération de Jos., x11, 19-2#, elle faisait manifestement 
partie des villes du nord. Elle est plus souvent citée dans 
la Vulgate sous le nom de Cédès, conforme à la dénomi- 
nation hébraïque; elle appartenait à la tribu de Neph- 
thali et a survécu jusqu'à nos jours dans le village de 
Qadès, au nord-ouest du lac Houléh ou Mérom. Voir 
CÉDÉS. À. LEGENDRE. 


3. CADÈS (hébrou : Qédés ; Septante : Kaôns), ville de 
la tribu de Juda, située à l'extrême frontière méridio- 
nale. Jos., xv, 23. Est-ce la même que Cadèsbarné, 
comptée au Ÿ. 3 dans le tracé des limites ? Quelques-uns 
le pensent, sous prétexte qu'on ne pouvait omettre un 
point de cette importance dans l'énumération générale. 
D'où vient cependant la différence de ponctuation, Qédés 
au lieu de Qådês, dans le texte massorétique, pour ‘un 
nom si connu? Nous nous trouvons ici en présence d'un 
problème difficile, sinon impossible à résoudre. Ce pre- 
mier groupe des villes de Juda renferme une série de 
noms pour la plupart rebelles à toute espèce d'identifi- 
cation. Adada, qui précède Cadés, répond bien à ‘Ad'adah, 
ruines qui se trouvent entre Bersabée et la mer Morte; 
mais Asor, qui suit, est inconnue, quoique le Djébel 
Hadiréh, au nord-est d'Aïn Qadis, puisse la rappeler ct 
rapprocher ainsi les deux sites bibliques. 

À. LEGENDRE. 

4. CADÈS DES HÉTHÉENS, Voir CÉDÈS 2. 

5. CADÈS (DÉSERT DE) (hébreu : midbar Qédés; 
Septante : h £pnuos Käônc), désert mentionné dans le 
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Ps. xxvm (hébreu : xx1x), 8, où l'auteur sacré, pour 
donner quelque idée de la majestucuse puissance de Dieu, 
représente la tempête fondant en un clin d'œil des hau- 
teurs du Liban jusqu'aux régions désolées de la péninsule 
sinaïtique . 

La voix du Seigneur éhranle le désert, 

Et le Seigneur fait tressaillir le désert de Cadès. 


L'hébreu porte littéralement : « La voix de Jéhovah fait 
danser le désert, » allusion au sable que l'ouragan sou- 
lève et lance en tourbillons. Cf. Killion, La Sainte Bible, 
Paris, 1892, t. 1v, p. 90. Il s’agit ici des solitudes qui avoi- 
sinent Cadès ou Cadësbarné. Voir CapËs 1. Si l'on place 
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Le cadran solaire se compose essentiellement d'une sur- 
face fixe, plane, courbe, horizontale, verticale ou incli- 
née, sur Jaquelle on établit une tige ou style également 
fixe, faisant avec l'horizon un angle égal à la latitude du 
lieu. Ce style doit être situé dans le plan du méridien, 
c’est-à-dire dans le plan qui passe par le lieu où se trouve 
le cadran et par la ligne des pôles. Dans ces conditions, 
le soleil vient frapper le style et projette sur le cadran 
une ombre qui se déplace avec les différentes heures du 
jour et peut servir à les marquer avec une assez grande 
précision. Quand le style est vertical et la table horizon- 
tale, le cadran devient alors un gnomon, et ne peut 
guère servir qu’à déterminer le midi vrai. — Les anciens 


6. Désert de Cadès. D'après Palmer, 


ce lieu célèbre à Aïn Qadis, le « désert » désigne alors le 
massif montagneux, percé de nombreuses vallées, qui 
s'élève entre l’ouadi Arabah à l’est, l'ouadi el-Arisch à 
l'ouest, le Négeb au nord, et le désert de Tih au sud. 
C'est, malgré quelques oasis, la partie la plus stérile des 
contrées qui s'étendent de la Syrie au Sinaï et dont la 
fertilité diminue à mesure qu'on s'avance vers le sud. Il 
est probable cependant que cette région, au moment 
de l'exode, n'offrait pas un aspect aussi pauvre, et qu’elle 
a proportionnellement perdu de ses avantages, comme la 
Palestine elle-même (fig. 6). Voir E.-H. Palmer, The 
Desert of the Exodus, 2 in-&, Cambridge, 1871, t. 11, 
p. 349-351. A. LEGENDRE. 


CADÉSBARNÉ. Voir Cants 1. 


CADETS. Ils wavaient, dans la succession paternelle, 
que la moitié de la part qui était attribuée à l'aîné. 
Cf. Deut., XXI, 17. Voir HÉRITAGE. 


CADRAN SOLAIRE (hébreu : ma'älöt; Septante : 
ävabaluo!; Vulgate : horologium). — I. DESCRIPTION. — 


Desert of the Exodus, t. 11, p. 349. 


connaissaient les cadrans solaires, et c'est de Chaldée que 
ces instruments furent importés en Occident. Hérodote, 
1, 109, édit. Didot, 1862, p. 105, dit que «les Grecs ont 
reçu des Babyloniens le cadran solaire (xé)ov), le gno- 
mon et la division du jour en douze parties ». Vitruve, 
IX, 8, Paris, 1846, p. 151, fait honneur au Chaldéen Bé- 
rose de l'invention d'un instrument appelé « hémicycle », 
et qui n'était autre chose qu'un cadran solaire, Il est pro- 
bable toutefois qu'au lieu d'inventer, Bérose n'ait fait que 
décrire un instrument déjà connu en Chaldée avant lui. 
Vitruve nomme treize espèces de cadrans en usage à son 
époque et suppose quil en existe encore d’autres. Les 
cadrans solaires se rattachent à trois types différents. 

1° Les cadrans sphériques. — A cette classe appartient 
l'hémicycle de Bérose, creusé dans un bloc rectangulaire 
et limité au nord et au sud par deux plans inclinés pa- 
rallèlement au plan équatorial. Le style, fixé au centre, 
marquait les heures sur la surface concave de l'hémi- 
sphère. Suivant la hauteur du soleil sur l'horizon, l'ombre 
portée par l'extrémité du style se rapprochait plus ou 
moins du centre. Des cercles concentriques, coupant les 
rayons qui marquaient les heures, pouvaient ainsi noter 
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les différentes époques de l'année, par exemple, l'entrée 
du soleil dans chaque signe du zodiaque. Ce cadran, avec 
son réseau de rayons et de cercles, était probablement 
celui que les anciens connaissaient sous le nom de « toile 
d’araignée », et dont Vitruve attribue l'invention à Eudoxe 
de Cnide. Le musée du Louvre possède deux anciens ca- 
drans sphériques. Nous reproduisons ici l'un d'entre 
eux (fig. 7). 

2 Les cadrans coniques. — Ils sont formés par la sur- 
face concave d'un cône circulaire droit. L'axe du cône 
doit être parallèle à l'axe du monde, et l'extrémité du 
style est fixée sur cet axe. Le fragment de cadran trouvé 
à Oum-el-Aouamid, près de Tyr, par Renan, Mission de 
Phénicie, 1864, p. 729, faisait partie d'un cadran conique 
(fig. 8). Les quelques mots qui subsistent de l'inscrip- 
tion : « ton serviteur, Abdosir, fils d'E..., » nous ap- 


7. — Cadran sphérique, trouvé, croit-on, à Athènes. 
Musée du Louvre, 


prennent que l'instrument était consacré à une divinité 
tyrienne. La construction d'un pareil cadran suppose déjà 
des connaissances assez avancées sur les propriétés des 
sections coniques. « Il est fort probable d'aprés cela, et 
conformément d'ailleurs à la tradition historique, que les 
cadrans sphériques ont précédé ceux dont nous nous occu- 
pons. » Colonel Laussédat, Comptes rendus de l’Académie 
des sciences, 25 juillet 1870, p. 261-265 ; Mission de Phénicie, 
p. 741. Néanmoins les anciens pouvaient assez aisément, 
soit au moyen du calcul, soit par des constructions gra- 
phiques, déterminer la figure et les dimensions du segment 
de section conique qui formait l'horizon du cadran, ainsi 
que la position et le rayon du segment de cercle qui for- 
maient l'ouverture de la face antérieure du cadran. Wæpcke, 
Journal asiatique, mars-avril 1863, p. 292-294; Mission 
de Phénicie, p. 731. Voir d'autres cadrans coniques dans 
Duruy, Histoire des Grecs, 1887, t. 1, p. 639-640, Le ca- 
dran d'Oum-el-Aouamid a été restauré et complété. Outre 
les rayons marquant les heures, il portait trois cercles 
concentriques indiquant la projection de l'ombre aux deux 
solstices et à l'équinoxe. 

3° Le cadran plan, équatorial, horizontal, vertical, ete., 
suivant la position du plan, n'a été inventé que plus tard. 
Voir G. Rayet, Les cadrans solaires coniques, dans les 
Annales de chimie et de physique, 5° série, t. vi, 1875, 
p. 53-61. 

H. LE CADRAN SOLAIRE CHEZ LES HÉBREUx. — Les Hé- 
breux ont connu l'usage du cadran solaire, au moins du 


| plus simple, le cadran sphérique. Il en est, en effet, ques- 


tion dans les Livres Saints, à propos de la maladie du roi 
Ezéchias. Is., xxxviii, 8; IV Reg., xx, 9-11. Isaïe raconte 
qu'Ézéchias, gravement malade, demanda au Seigneur la 
santé, Le prophète fut chargé d’annoncer au roi que quinze 
années allaient être ajoutées à sa vie. Il lui dit : « Voici 
pour toi le signe de la part de Jéhovah que Jéhovah ac- 
complira cette parole qu'il a dite : Voici que je ferai rétro- 
grader l'ombre des #na‘älôt, qui était descendue sur les 
ma‘älôt d'Achaz par le soleil, de dix #na‘älôt en arrière; 
et le soleil rétrograda de dix ma‘älôt sur les ma'ălôt 
qu'il avait descendus. » Dans le livre des Rois, quelques 
détails sont ajoutés au récit de l'entrevue entre le prophète 
et Ezéchias. « Isaïe dit : Voici pour toi le signe de la part 
de Jéhovah que Jéhovah accomplira la parole qu'il a dite : 
L'ombre avancera-t-elle de dix ma‘àälôt ou rétrogradera- 
t-elle de dix ma‘àlôt? Ézéchias dit : C’est peu de chose 
pour l'ombre d'avancer de dix ma'‘àälôt; que l’ombre ré- 


8. — Cadran conique phénicien. 


La restitution de la partie perdue est indiquée au moyen 
d'un pointillé — Musée du Louvre. 


trograde plutôt de dix ma‘älôt en arrière. Le prophète 
Isaïe invoqua Jéhovah, et il fit rétrograder l'ombre sur 
les ma‘älôt, qu'elle avait descendus sur les ma‘alôt 
d'Achaz, de dix ma‘àlôf en arrière. » — Le mot ma‘àlôt 
signifie « montées » ou « degrés ». Il a été entendu dans 
le sens le plus littéral par les Septante, la version syriaque, 
Josèphe, Ant. jud., X, 11, 4, ete. Dans son commen- 
taire sur Isaïe, 1. 111, tom. 4, XXXVIII, 4-8, t. LXX, col. 788, 
saint Cyrille d'Alexandrie semble dire qu’il s’agit de degrés 
établis d’après certaines règles dans la maison d’Achaz, 
et sur lesquels on mesurait le cours du soleil d'après la 
déclinaison de son ombre. Saint Jérôme, In Is., XXXVIII, 
t. xxiv, col. 391-392, après avoir mentionné la traduc- 
tion de Symmaque, qui parle de « lignes » et d’« hor- 
loge », suppose aussi l'ombre descendant le long des de- 
grés de la maison. Il proteste seulement contre ceux qui 
prétendent montrer dans l'enceinte du temple ces degrés 
de la maison d’Achaz et d'Ézéchias. C’est en s'appuyant 
sur ces traductions et ces interprétations qu'un certain 
nombre d'auteurs modernes ont imaginé devant le palais 
d'Ézéchias une sorte d’obélisque dressé sur des marches, 
et faisant descendre son ombre sur ces marches à mesure 
que le soleil s'inclinait à l'horizon. Mais, comme nous 
l'avons vu plus haut, un pareil monument ne constitue 
qu'un gnomon, marquant le midi vrai, mais incapable 
d'indiquer avec régularité les heures du jour. D'autre 
part, une ombre « qui descend » n'est pas nécessairement 
une ombre qui s'avance de haut en bas. Elle peut être 
une ombre qui, par un mouvement quelconque, marque 
la descente ou l'inclinaison du soleil, et mérite à ce titre 
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le nom d'ombre descendante. Il est beaucoup plus pro- 
bable que le pluriel ma‘älôf, « degrés, » désigne un ins- 
trument portant des degrés, autrement dit gradué, comme 
un cadran. Gesenius, Thesaurus linguæ hebrææ, p. 1031. 
Achaz était en relations d'amilié avec le roi assyrien Thé- 
glathphalasar, et il se montra fort curieux des choses 
babyloniennes, au point d'emprunter aux Assyriens la 
forme même de leurs autels. IV Reg., xvr, 7, 10. Il est 
donc naturel de penser qu’il put recevoir aussi de son 
puissant allié un de ces cadrans solaires sphériques ou 
coniques, depuis longtemps en usage chez les Chaldéens. 
C'est en ce sens que le mot ma‘ülôt est traduit par Sym- 
maque: zohóytov; saint Jérôme: horologium, et le Tar- 
gum : ’ébén sd'‘ayyà’, « pierre des heures. » Dans les 
deux textes reproduits plus haut d'après l'hébreu, le mot 
ma‘älôt a donc tantôt le sens ordinaire de « degrés », et 
tantôt le sens de « cadran », les Hébreux manquant de 
terme spécial pour désigner cet instrument tout nouveau. 

HI. LE MIRACLE DU CADRAN D'ÉZÉCHIAS. — Le texte 
sacré parle d'un « signe », Is., XXXVIII, 7; IV Reg., xx, 9; 
IL Par., xxx1r, 24, c’est-à-dire d'un fait surnaturel, Isaïe 
promet deux choses à Ézéchias malade mortellement et 
menacé par les Assyriens : le roi vivra encore quinze ans, 
et il sera délivré de ses ennemis. Mais comme l'échéance 
de ces deux événements est assez éloignée, le prophète 
va opérer un signe immédiat, c'est-à-dire un miracle 
prouvant qu'il parle au nom de Dieu. L'ombre du style 
doit-elle avancer de dix degrés sur le cadran, ou reculer 
de dix degrés? Nous ignorons à quelle division du temps 
correspondaient ces degrés. Chaque jour l'ombre avançait 
d'un degré par chaque unité de temps, soit de dix degrés 
par dix unités de temps. Elle se mouvait toujours d’occi- 
dent en orient sur le cadran, c'est-à-dire qu'elle avançait 
dans le sens contraire à la marche du soleil; jamais elle 
ne reculait, c’est-à-dire n'allait de lorient à l'occident, 
ce qui eùt supposé une marche rétrograde du soleil. Évi- 
demment, quand Isaïe propose de faire avancer l'ombre 
de dix degrés, il parle d’un avancement instantané ou du 
moins beaucoup plus rapide que celui qui se produit en 
dix unités de temps. fzéchias, se figurant peut-être que 
l'avancement en question doit se produire dans le temps 
normal ou à peu près, trouve que la chose ne serait pas 
merveilleuse. En tout cas, pour plus de sûreté, il réclame 
la production d'un phénomène absolument en dehors des 
lois de la nature, le recul de l'ombre, L'effet à produire 
dépasse la puissance des causes naturelles. Aussi le texte 
sacré marque-t-il expressément que « le prophète Isaïe 
invoqua Jéhovah et il fit rétrograder l'ombre sur les 
degrés ». 

Comment ia rétrogradation de l'ombre s’opéra-t-elle ? 
À en croire certains rationalistes, la chose serait des plus 
simples. Comme nous l'avons marqué en commençant, 
dans un cadran solaire bien construit, le style doit faire 
avec l'horizon un angle égal à la latitude du lieu. Cette 
latitude est à Jérusalem de 31° 46". En diminuant cet angle 
de manière que la déclinaison du style se rapproche de 
celle du soleil, soit de 13° 21° à Jérusalem, on obtient 
ce résultat, qui ne se produit normalement que sous les 
tropiques : dès que le soleil apparait au-dessus du plan 
du cadran, on voit l'ombre s'écarter d'abord du méridien, 
puis s’en rapprocher jusqu'à midi et progresser dans le 
mème sens, pour reprendre ensuite une marche contraire 
Jusqu'au coucher du soleil. Il y a donc une véritable ré- 
togradation de l'ombre. Le phénomène est surtout sen- 
sible au solstice d'été, Quand Isaïe « fit rétrograder l'ombre 
sur les degrés », il se contenta donc d'incliner le cadran 
de 1321. Spinoza, Tractatus theologico-politicus, 11, 28, 
t. m1, p. 30, trad. Saisset, t. 11, p. 43; E. Guillemin, De 
la rétrogradation de l'ombre sur le cadran solaire, Lau- 
sanne, 1878 (extrait des Actes de la Ge session de la Société 
helvétique des sciences naturelles, aoùt 1877); Littré, De 
quelques phénomènes naturels donnés ou pris dans la 
Bible comme miraculeux, dans la Philosophie positive, 


1879, t. xx, p. 147-449. Voir F. Vigouroux, Les Livres 
Saints et la critique rationaliste, 4° édit., t. 1, p. 518; 
t. v. p. 126-133. — Il est incontestable qu'on peut, par 
un déplacement convenable d'un cadran solaire, produire 
naturellement le phénomène de la rétrogradation de 
l'ombre. Mais le texte biblique ne permet pas d'admettre 
qu'Isaïe ait employé ce moyen. 1° Le prophète promet à 
Ézéchias un signe, c'est-à-dire une preuve surnaturelle 
de ce qu'il avance. D’après l'explication proposée, il aurait 
employé un moyen purement naturel, qu’il faut supposer 
connu de lui seul et ignoré du roi et des assistants. Or 
l'emploi de ce moyen, dans une circonstance aussi grave, 
aurait constitué une pure supercherie, incompatible avec 
tout ce que nous savons du caractère et de la vie d'Isaïe. 
La prière qu'il adresse au Seigneur, pour obtenir la pro- 
duction de l'effet demandé, ne serait elle-même qu’une 
indigne hypocrisie, — 2 On cherche une explication na- 
turelle pour se débarrasser du miracle. Mais cette expli- 
cation füt-elle aussi plausible qu'elle l'est peu, le surna- 
turel subsisterait encore dans les prophéties qu'Isaïe fait 
à Ézéchias et dans leur parfait accomplissement, Il faut 
donc ou bien accepter le récit tout entier tel qu’il est 
écrit, ou le rejeter tout entier, sans autre motif que le 
caractère surnaturel des faits. — 80 Les mots du texte des 
Rois : «Il fit rétrograder l'ombre sur le cadran, » ne signi- 
fient nullement qu'isaie dérangea lui-même l'instrument. 
Il était malaisé qu'à linsu de tous Isaïe en modifiàt la 
position, ou même en déplaçôt le style, D'ailleurs nous ne 
pouvons savoir quelle était la nature du cadran d’Achaz, 
et il n'est point assuré qu'on pùt y obtenir, par simple 
déplacement, le même effet de rétrogradation qu'avec 
nos cadrans actuels, — Le signe opéré par Isaïe, agissant à 
l'aide de la puissance divine, est donc incontestablement 
miraculeux. Toutefois rien noblige à donner au miracle 
toute l'étendue qu'il pourrait comporter à la rigueur, par 
exemple, de supposer que la rétrogradation de l'ombre a 
été produite par un mouvement apparent du soleil de l'oc- 
cident à l'orient, et en réalité par une révolution du globe 
terrestre d'orient en occident. Le phénomène ainsi expli- 
qué n'affecterait que la terre seule, mais obligerait à ad- 
mettre une prolongation du jour, que rien, dans le texte 
sacré, n'autorise à supposer. La rétrogradation de l'ombre 
fut donc produite par une simple déviation, locale et 
momentanée, des rayons lumineux qui frappaient le style, 
déviation entraînant un déplacement correspondant de 
Tombre portée. H. LESÈTRE. 


CADUMIM (hébreu : Qedümim; Septante : &pyaiwv; 
dans certains manuscrits: Kaëmuiu, Kaônuetu), torrent 
mentionné seulement par la Vulgate, dans le cantique de 
Débora. Jud., v, 21. L’hébreu porte : 


Nahal Qiôn yerdfäm, 
Nahal gedämim, nahal Qisôn ; 


ce que la Vulgate traduit ainsi : 


Le torrent de Cison a entrainé leurs [cadavres], 
Le torrent de Cadumim, le torrent de Cison. 


La question est de savoir si le mot gedümim indique un 
nom propre, ou s’il n’est qu'une épithète poétique appli- 
quée au Cison, aujourd'hui le Nahr el-Mouqatta, qui 
traverse la plaine d'Esdrelon et longe la chaîne du Car- 
mel, pour se jeter dans la mer auprès de Caïfa. « Quelques- 
uns, dit Calmet, croient qu'il y avait deux torrenis, qui 
prenaient leurs sources aux environs du mont Thabor, 
dont l’un coulait du couchant à lorient, et allait tomber 
dans la mer de Tibériade ou dans le Jourdain; et c’est, 
dit-on, celui-là qui était appelé Cadumim. L'autre tor- 
rent venait se décharger dans la Méditerranée, vers le 
mont Carmel; et c’est celui-ci qui s'appelait torrent de 
Cison. Mais on attend des preuves de cette hypothèse. 
Nous ne voyons rien, ni dans Josèphe, ni dans l'Écri- 
ture, qui nous persuade de l'existence de ce prétendu 
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torrent de Cadumim, qui se dégorgeait dans la mer de 
Tibériade. » Commentaire littéral sur le livre des Juges, 
Paris, 1711, p. 83. On ne voit pas, en effet, d’après le 
texte même, la nécessité de distinguer deux torrents; 
l'expression nahal gedümim semble plutôt n'être mise 
là, en vertu de la loi du parallélisme synonymique, que 
pour déterminer le « torrent de Cison ». G. Bickell, Car- 
mina Veteris Testamenti metrice, in-8v, Inspruck, 1882, 
p. 196-197, regarde les deux derniers mots, torrent de 
Cison, comme une répétition inutile, brisant l'harmonie 
du vers, et contraire au mètre poétique adopté dans la 
pièce. Disons cependant que les versions syriaque et arabe 
mettent ici deux noms propres, unis par la conjonction 
et. De même on lit dans certains manuscrits grecs : 
Kaënoeiu, Kaënuetv, Kaënuiu, Kaënueiu. Cf. R. Holmes 
et J. Parsons, Vetus Testam. græcun cum variis lectio- 
nibus, Oxford, 1810-1827, t. 11 (sans pagination). La plu- 
part des commentateurs prennent qedůmim pour un 
nom commun, mais diflérent dans la signification qu'il 
s’agit de lui donner. On lui attribue, en eflet, les quatre 
sens dont est susceptible la racine, gâdam. — do Les 


M. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
5e édit., Paris, 1889, t. ur, p. 292, traduit le verset en 
question : 
Le torrent de Cison a roulé leurs { cadavres], 
Le torrent des combats, le torrent de Cison. 
A. LEGENDRE. 
CADUS. Voir Cap. 


CAGE, loge portative où l'on garde des animaux, en 
particulier des oiseaux. — 1° Il est question dans Jérémie, 
V, 27, d'un objet appelé kelúb, que les Septante traduisent 
par rayés, mot qui signifie ordinairement « filet », et la 
Vulgate, par decipula, « piège, trébuchet. » Le texte dit 
formellement que ce kelůb est « plein d'oiseaux »; c’est 
pourquoi on traduit ordinairement le mot hébreu par 
« cage ». Le kelüb, d'après le contexte, n'est pas toute- 
fois une cage ordinaire; c'est un engin de chasse dont 
on se sert pour prendre des oiseaux libres au moyen 
d'oiseaux captifs qui servent d'appeau. Ceux-ci sont 
enfermés dans une cage disposée de telle façon, qu’une 
petite porte tombe mécaniquement lorsqu'un oiseau y 


9. — Oiscaux aquatiques pris vivants au filet et mis en cage. — Le texte porte au-dessus de chaque partie de la scène : 
< Prise au filet des oiseaux — surintendant des filets — mise en cage ». Sauict el- Meitin, vie dynastie. D’après Lepsius, Denkmäler, 
Abth. 17, pl. 105, 


uns rattachent ce masculin pluriel à 275, qédém, « anti- 


quité, » et font ainsi du Cison « le torrent ancien ». C’est 
ainsi que l'ont compris les Septante, en traduisant par 
Xstuäppous àpyalwv. Telle est l'opinion de Gesenius, 
Thesaurus, p. 1194. Mais que signifie cette appellation ? 
N est difficile de le savoir, La paraphrase chaldaïque 
l'explique en disant que c’est « la rivière où, depuis les 
temps anciens { millegodämin), des miracles furent faits 
en faveur d'Israël ». On répond à bon droit que l'Écri- 
ture ne mentionne aucune victoire des Israélites près du 
Cison avant Débora. J. Fürst, Hebräisches Handwër- 
terbuch, 1876, t. 11, p. 296, en cherche la raison dans les 
combats dont fut le théâtre la plaine arrosée par le Cison, 
qui de tout temps a été le grand champ de bataille de la 
Palestine. Mais, s'il s’agit ici des rencontres des nations 
païennes, Égyptiens, Assyriens, Chananéens, l'Écriture 
n'a point coutume de célébrer leurs guerres dans ses 
Cantiques, quand le peuple de Dieu n'y est mêlé d'au- 
cune façon. Il n'est pas plus juste de voir dans le « tor- 
rent ancien » « un torrent perpétuel ou qui coule tou- 
Jours ». Rosenmäüller, Scholia in Vet. Test., Judices, 
Leipzig, 1835, p. 143. — 20 Quelques-uns, empruntant 
a DTP, qiddêm, le sens de « prévenir », rendent l’expres- 


Sion nahal gedümim par « torrent des prévenus », ou 
surpris, c’est-à-dire subitement engloutis par les caux. 
“est une opinion que Rosenmäüller, loc. cit., regarde à 
Juste litre comme forcée. — % D'autres rapprochent 
gedüm de =p, gâdim, « orient, » et pensent que le 


Cison, dont le cours va de l'est à l’ouest, serait ainsi 
appelé « torrent oriental ». Cf, F. de Hummelauer, Com- 
mentarius in libros Judicum et Ruth, in-8°, Paris, 1888, 
p. 195. — 4 Plusieurs enfin, S'appuyant sur une autre 
signification de giddëm, prennent gedümim dans le sens 
de « rencontres hostiles » ou combats. C’est ainsi que 


pénètre de l'extérieur, attiré par le prisonnier. L'Ecclé- 
siastique, x1, 32 (30), parle aussi de cet instrument, 
qu'on employait spécialement pour prendre des perdrix. 
« Comme la perdrix chasseresse dans la cage, dit l’auteur 
sacré, tel est le cœur du superbe, lorsque, comme un 
espion, il médite la chute d'autrui. » (Texte grec.) Cf. Aris- 
tote, Hist. animal., 1x, 8. La cage à piège est ici appelée 
xxprallos, mot qui signifie proprement « un panier ou 
une corbeille d'osier », ce qui semble indiquer qu'on 
fabriquait le kelůb avec de l'osier. Cf. Amos, var, 1-9, 
où kelüb désigne un panier (dosier). — Cet engin de 
chasse portait le même nom chez les Syriens : la Peschito, 
Eceli., x1, 32, rend xépraïkoc par LA, Hlübio'; il 
passa chez les Grecs, qui en conservèrent jusqu'au nom, 
sous les formes x}w66:, xXov60s et x1066ç. Oppien, Ixent., 
un, 14. Voir Bochart, Opera, Ilierozoicon, édit, Leusden, 
1692, t. 11, p. 662; t. 11, p. 90; du Cange, Glossarium 
mediæ et infimæ græcitatis, Lyon, 1688, t. 1, col. 668, 
669. — Saint Jean, dans l'Apocalypse, xvur, 2, désigne 
aussi par un mot vague la cage des oiseaux, quand il 
parle de la quan mavros opvéou &4AÍ4PTIY, custodia 
omnis volucris immundæ, « la prison de tous les oiseaux 
impurs. » — Sans nommer la cage, le livre de Job, XL, 24 
(hébreu, 29), fait allusion aux oiseaux captifs. Dieu 
demande à Job, en décrivant le crocodile : 


Joueras-tu avec lui comme avec un passereau, 
Et l’attacheras-tu pour [l amusement] de tes filles? 


Ce dernier vers semble indiquer qu'on liait les oiseaux 
captifs avec un fil; mais il est à croire qu'on avait aussi 
des cages pour les conserver, parce qu'ils ont été de tout 
temps un jouet pour les enfants et les femmes, Passer 
deliciæ meæ puellæ, dit Catulle. On n’a pas trouvé ce- 
pendant d'oiseaux d'agrément, en cage, figurés dans les 
scènes domestiques que nous ont conservées les monu- 
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ments égyptiens; ils nous montrent seulement ides cages 
servant à enfermer (fig. 9) et à transporter (fig. 10) les 
oiseaux pris vivants, à la chasse, dans des filets. Nous pos- 
sédons des représentations de caveæ romaines, décou- 
vertes à Pompéi, à Ilerculanum et à Stabies. Voir Reale 


10. — Transport en cage des oiseaux pris vivants à la chasse. 
xue dynastie. Béni-Hassan, 
D'après Lepsius, Denkmäler, Abth. 11. BI 128. 


Museo Borbonico, t, 1, pl. 111; t. 1x, pl. 1v; Pitture an- 
tiche d'Ercolano, t. mr, Naples, 1762, pl. vi, p. 4t. Sur 
un vase grec trouvé à Nola, on voit un jeune homme 
portant une caille dans une cage. H. D. de Luynes, Des- 
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de qubbåh, expression qui dans les Nombres, xxv,:8, 
désigne « une tente en forme de dôme ou de coupole ». 
Certains orientalistes croient que c'est de ce terme sé- 
mitique qu'est venu, par l'intermédiaire de l'arabe et 
du latin du moyen âge, le mot « coupole », On pourrait 
donc induire de’ là que les cages assyriennes, et pro- 
bablement aussi les cages hébraïques, se terminaient 
ordinairement en forme de coupole ou de dôme, d’après 
le sens de qubbäh, et res- 
semblaient par conséquent à 
la. cage que Boldetti, Osser- 
vazioni soprai cimeteri cris- 
tiani, in-fo, Rome, 1720, 
p. 154, a trouvée représentée 
sur un vase chrétien (fig. 11). 
20° Ezéchiel, x1x, 1-9, com- 
pare Jérusalem à une lionne 
et ses rois à des lionceaux. 
Au Ÿÿ. 9, il dit que l’un de 
ses lionceaux (Jéchonias) sera 
enfermé dans une cage (sû- 
gar) pour être conduit à Ba- 
bylone. Les monuments figu- r 
rés représentent ces cages, el 
construites avec des traver- parr 
ses de bois (fig. 42), et qui 
servaient à transporter et à 
garder les bêtes féroces. C’est 
par leur moyen que les rois 
de Babylone amenaient dans leur capitale les lions qu'ils 
enfermaient dans des fosses, et qu'ils nourrissaient avec 
de brebis ou des hommes condamnés à mort, comme le 
raconte le livre de Daniel, vr, 7, 16-24; x1v, 30-42. 
F. VIGOUROUX. 
CAHANA BEN TACHLIFA, célèbre hagadiste, né 
à Pum-Nahara, en Babylonie, vers 330, et mort en 413. 


11, — Cage romaine 
renfermant un olseau. 


D'après Boldetti. 


12, 


cription de quelques vases peints, in-f°, Paris, 1846, 
pl. xxxvi, p. 21. Voir aussi une cage avec oiseaux, 
d’après une pierre gravée, dans V. Duruy, Histoire des 


Romains, t. 11, 1880, p. 668. — Les inscriptions cunéi- | 


formes mentionnent souvent la cage, quppu. Ainsi, 
Sennachérib, parlant du roi de Juda, Ézéchias, enfermé 
dans Jérusalem, dit : sa-a-su kima issur qu-up-pi kirib 
“r Ursa-li-im-mu “ir sarru-ti-su ‘i-bu-su ; « je l'en- 
fermai, comme un oiseau dans sa cage, dans Jérusalem, 
sa ville capitale. » Rawlinson, Cuneiform inscriptions of 
Western Asia (Cylindre de Taylor, col. m, 1. 20-21), 
t. 1, pl. 39. Le nom de quppu est le même que celui 


- Cage usyrienne renfermant un lon, Koyoundjik- 


D'apris V 


Placo, Ninive et d'Assyrie, t. 111, pl, 50, 


' Jl fit ses premières études sous la direction de Raba. 


En 397, il fut placé à la tête de l’école de Pum-Badita, 
fonction qu’il conserva seize ans, jusqu'à sa mort. On lui 
doit la compilation appelée Pesikta : c'est une série de 
leçons tirées du Pentateuque et des prophètes, pour 
l'usage des jours de fète et des sabbats dans les syna- 
gogues, avec l'explication traditionnelle de ces passages 
de l'Écriture. Ce Midrasch ou commentaire homilétique 
en vingt-neuf sections ne nous est pas parvenu dans sa 
forme originale; mais cent quatre-vingt-dix fragments 
ont été conservés dans le Midrasch Jalkut, de Siméon 
Cara. Il a été publié à part par A. Wünsche, Pesikta des 
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Rab Kahana, in-8°, Leipzig, 1885. Cf. J. Fürst, Kahana 
ben Tachlifa, sein Leben und seine Thätigkeit, imprimé 
dans Aullur- und Literaturgeschichte der Juden in 
Asien, t. 1, p. 71, 217, 254, et in-8°, Leipzig, 1849. 
E. LEVESQUE. 

CAHEN Samuel, exégète israélite français, né à Metz 
le # août 1796, mort à Paris le 8 janvier 1802. Après avoir 
étudié à Mayence, près du grand rabbin, il reviut en 
France, où, en 1824, il devint directeur de l’école israé- 
lite de Paris. Son principal ouvrage est : La Bible, tra- 
duction nouvelle avec l’hébreu en regard, accompagné 
des points-voyelles et des accents toniques, avec des 
noles philoloyiques, géographiques et littéraires et les 
principales variantes de la version des Septante et du 
lexle samarilain, 18 in-4°, Paris, 1831-1851. Le texte 
hébreu est peu correct: la traduction lourde et souvent 
inexacte, parfois contredite par les notes, empruntées à 
la critique allemande. — Voir L. Wogue, Histoire de la 
Bible et de l’exégèse biblique jusqu'à nos jours, in-8°, 
Paris, 1881, p. 342. E. LEVESQUE. 


CAILLE (hébreu : selåv; Septante : 6pruyourrpa; Vul- 
gate : coturnix). La caille est mentionnée dans la Sainte 
Écriture à l'occasion d'un miracle répété deux fois pen- 
dant le séjour des Ilébreux au désert. La première fois, 
les Hébreux se trouvaient au désert de Sin, entre Clim 
et le Sinaï, non loin du rivage oriental du golfe de Suez. 
Partis d'Égyple seulement depuis un mois et demi, ils 
murmurérent au souvenir des viandes et du pain qu'ils 
mangeaient au pays de la servitude. Le Seigneur dit alors 
à Moïse : « J'ai entendu les murmures des enfants d'Is- 
raël, Dis-leur : Sur le soir, vous mangerez de la viande, 
et demain vous aurez du pain à satiété : vous saurez alors 
que je suis le Seigneur votre Dieu. Quand le soir fut ar- 
rivé, des cailles montèrent et couvrirent le camp, et le 
matin une rosée s'étendit autour du cap. » Exod., XVI, 
11-13. Cette rosée était la manne, et ce mets miraculeux 
plut tellement aux Israélites, que les cailles semblent avoi 
peu attiré l'attention en cette occasion. — Au printemps sui- 
vant, un an après la sortic d'Egypte, les Israélites venaient 
de quitter le mont Sinaï. À l'exemple des gens de toutes 
sortes qui les avaient suivis au désert, ils recommencérent 
à se plaindre: la manne leur procurait une nourriture 
agréable et abondante; mais ils sen déclarèrent fatigués 
et regrettérent la viande, les poissons et les légumes 
d'Égypte. Le Scigneur promit encore d'accéder à leurs 
désirs; malgré leur grand nombre (ils élaient six cent 
mille capables de porter les armes), ils auraient de lu 
viande pour un mois entier, jusqu'à en être dégontés. 
« Alors un vent envoyé par le Seigneur amena les cailles 
d'au delà de la mer et les répandit dans le camp, ainsi 
que sur un espace d'une journée de marche tout autour du 
camp (Vulgate : et elles volaient dans l'air), à une hau- 
teur de deux coudées (un peu plus d’un mètre) au-dessus 
de la terre. Le peuple se leva. Tout ce jour-là, la nuit 
et le jonr suivant, il ramassa des cailles, Ceux qui en 
eurent le moins en avaient dix Lômér (soit près de quatre 
hectolitres), Hs les firent sécher tout autour du camp. » 
Num., x1, 31, 32. Mais aussitôt après avoir ainsi donné 
la preuve de sa puissance , le Seigneur fit éclater sa colère 
contre les ingrats. La station où se trouvaient les [sraé- 
lites en prit le nom de Qibrôt Hatta üvåh, « Sépulcres 
de Conenpiscence. » Le Psaume cv (civ), 40, rappelle le 
premier de ces deux événements : 


A leur demande, il fit venir des cailles, 
Et il les rassasia avec le pain du ciel. 


Dans un autre Psaume portant le nom d'Asaph, le second 
évenement est rapporté avec plus de détails : 


Il leur envoya les aliments à profusion ; 

Il mit en mouvement le vent d'est dans les cieux, 
Et amena par sa puissance le soulfle du midi. 

1l leur fit pleuvoir la viande comme la poussière, 
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Et les oiseaux ailés comme les sables des mers. 

Il les fit tomber au milieu de leur camp 

Et tout autour de leurs tentes. 

Ils mangèrent et se rassasièrent à l'envi; 

ll leur procura ainsi ce qu'ils désiraient. 

Iis n'avaient pas encore satisfait leur convoitise, 

La nourriture était encore à leur bouche, 

Quand la colère de Dieu s'éleva contre eux. 

Il porta la mort parmi les mieux repus, 

Et abattit les jeunes hommes d'Israël. 

Ps, LXXVII (LXXVII), 25-31. 
Plusieurs questions se posent à l'occasion de ces récits. 

Lo Identification du « seläv » et de la caille. — Quelques 
auteurs ont avancé que le mot hébreu désigne la saute- 
relle, le poisson volant, le coq de bruyère, la casarca 
rutila ou espèce d'oie rouge, etc. Stanley, qui a vu pas- 
ser un vol de grues innombrables du Sinaï à Akabah, 
pense qu'il s'agit ici de ces derniers oiseaux. Sinai and 
Palestine, 1856, p. 80. Ancun de ces animaux ne saurait 
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être le $eläv biblique. Le psaume LXXVHE parle g’ «oiseaux 
ailés », ce qui oblige à écarter de prime abord la saute- 
relle et le poisson volant. Le coq de bruyère ou tétras est 
un oiseau du nord. La casarca vit auprès des lacs salés, 
mais n'est pas imangeable. La grue serait un aliment aussi 
détestable. Les anciennes traductions idenutilient le $elav 
avec la caille. En arabe, ect oiseau s'appelle salwå. En 
hébreu comme en arabe, le non de la caille vient très 
probablement du verbe säläh, « ètre gras, » et se rapporte 
ainsi à l'un des caractères les plus saillants de l'oiseau. 
La caille est un gallinacé du genre perdrix (fig. 13). Elle a 
beaucoup d’analogie avec cette dernière, mais elle en diffère 
par sa taille plus petite et par son cri très particulier. Ce 
cri lui a valu en bas-lalin le nom de gaquila, d'où vjent 
celui de « caille ». Elle est de couleur brune et se con- 
fond si bien avec le sol, qu'à une faible distance elle échap- 
perait au regard le plus exercé, si elle ne se trahissait 
elle-même par son cri. « Les cailles ont le vol plus vif 
que les perdrix; elles filent plus droit. Il faut qu'elles 
soient vivement poussées pour qu'elles se déterminent à 
prendre leur essor. Elles courent donc plus qu’elles ne 
volent. » D'Orbigny, Dictionnaire unirersel d'histoire 
naturelle, Paris, 1872, t. x, p. #76. Les cailles se déplacent 
ordinairement pendant la nuit; elles « aiment surtout à 
voyager au clair de la lune ». Chenu, Encyclopédie d'his- 
toire naturelle, Paris, 1854, Oiseaux, vie part., p. 150. 
Le jour, elles restent couchées sur le côté, la tête et les 
pattes étendues à terre. Cette inaction habituelle paraît 
contribuer à leur embonpoint. La chair de la caille est 
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grasse, mais succulente, Elle ne renferme aucun principe 
nuisible à l'homme qui s'en nourrit, contrairement à 
l'opinion de quelques anciens. Pline, H. N., x, 93; Lu- 
crèce, 1v, 642. Si donc tant d’Israélites ont péri aprés en 
avoir mangé au désert, il faut l'attribuer en partie à leur 
gloutonnerie, et surtout à l'intervention de la colère 
divine. 

20 Provenance et migration des cailles. — Les cailles 
sont originaires des pays chauds. Diodore de Sicile, 1, 60, 
atteste qu'elles abondaient sur les frontières d'Égypte et 
de Syrie. Josèphe, Ant. jud., IL, ur, 5, rappelle en ces 
termes l'événement raconté au livre des Nombres : « Il 
arriva une grande quantité de cailles, espèce d'oiseaux 
que nourrit particulièrement le golfe Arabique. » Les 
cailles ressentent un impérieux besoin de voyager. Chaque 
année, en avril et en septembre, même quand elles sont 
en captivité, elles s'agitent instinctivement comme pour 
partir. À l'état libre, elles se groupent en multitudes 
immenses, et attendent un vent favorable pour entre- 
prendre la traversée des mers. Sans le secours du vent, 
elles ne pourraient voyager à longue distance. Aristote, 
Hist. anim., vi, 14. Elles profitent de toutes les îles 
pour se reposer. C'est ainsi qu’elles s'abattent en foule à 
Malte et dans les îles de l'Archipel, quand elles passent 
d'Afrique en Europe. Parfois elles descendent sur les 
vaisseaux. Pline, H. N., x, 23, parle d'un bàliment sub- 
mergé sous le poids de ces oiseaux. Si le vent les con- 
trarie trop violemment avant qu'elles puissent aborder 
en quelque endroit, les cailles sont bientôt condamnées 
à périr. « Elles traversent régulièrement le désert d'Ara- 
bie, en volant surtout pendant la nuit. Comme elles ne 
sont pas de haut vol, malgré leurs habitudes de migra- 
tions, elles choisissent instinctivement les bras de mer 
les plus étroits, ct mettent à profit toutes les îles pour y 
faire une halte. » Tristram, The natural History of the 
Bible, Londres, 1889, p. 234. A leur première apparition 
au camp d'Israël, les cailles venaient de la côle d'Afrique, 
et étaient amendes a travers le golfe de Suez par un vent 
de sud-ouest. Dans le second cas, le Ps. LXXVII parle des 
vents de l'est et du midi. Les cailles arrivaient donc 
d'Arabie et venaient de faire la traversée du golfe d'Aka- 
bah. « Conformément à leur instinct bien counu, elles 
durent suivre la côte de la mer Rouge jusqu'à l'endroit 
où la presqu'ile du Sinaï la divise en deux. Puis, profi- 
tant d'un vent favorable, elles traversérent le délroit et 
se reposérent près du rivage avant d'aller plus loin. C'est 
pourquoi nous lisons que le vent les amena de la mer, et 
que, se maintenant près du sol, elles tombèrent comme 
la pluie autour du camp. Elles commencèrent à arriver 
le soir, et le matin suivant toute la troupe se reposait, » 
Tristram, Natural History, p. 232. 

3e Leur grand nombre, — Quelques auteurs pensent 
que le màle de la caille est polygame. Le fait n'est pas 
prouvé, La ponte annuelle de kt caille est de douze à 
quinze œufs, et les cailletaux, à peine éclos, commencent 
déjà à se tirer d'alfaire par eux-mêmes. Les migrations 
des cailles sont extraordinairernent nombreuses. « Il en 
tombe une quantité si prodigieuse sur la côle occidentale 
du royaume de Naples, aux environs de Netluno, que 
sur une étendue de côtes de quatre à cinq milles, on en 
prend quelquefois jusqu'à cent milliers par jour. » Bulfon, 
Œuvres, 1845, t. v, p. 393, Dans l'ile de Capri, le sol 
est couvert de ces oiseaux au mois de septembre, si bien 
que l'évêque, qui en tive un certain revenu, porte le surnom 
d'« évêque des cailles ». Tristram, Natural History, p.232, 
dit avoir vu « en avril, au point du jour, le sol de l'Algérie 
couvert de cailles sur une étendue de plusieurs acres, là 
où la veille dans l'après-midi on n’apercevait rien. Elles 
étaient si faliguées, qu'elles remuaient à peine, tant qu'on 
ne marchait pas sur elles, Bien qu’on les massacràt par 
centaines, elles ne quittèrent la place que quand le veut 
changea ». Quand elles passent en troupes dans la basse 
Egypte, elles sont si pressées que les enfants mêmes en 


tuent plusieurs d'un seul coup de bâton, ct si nombreuses 
qu'elles pénètrent en quantité jusque dans les églises. 
Cf. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 1889, 
t. 11, p. 407. 

& Capture des cailles. — Quand les cailles sont extré- 
mement faliguées, il est assez facile de les prendre ou de 
les tuer sur place. On peut encore se saisir d'elles quand 
elles volent, car elles s'élèvent alors très peu au-dessus 
du sol. Quand le texte hébreu dit qu'il y avait des cailles 
tout autour du camp « à une hauteur de deux coudées », 
il faut donc entendre celte expression non de l'épaisseur 
du gibier qui jonchait le sol, mais de la hauteur à laquelle 
il volait. Ainsi l'a compris avec raison la Vulgate. Autre- 
fois, on prenait les cailles au moyen de filets tendus sur 
le rivage. Diodore de Sicile, 1, 60. Aujourd'hui encore, 
en Orient, on s'empare d'elles en grandes quantités à 
l'aide de procédés probablement très anciens. Parfois on 
entoure la place où elles se sont fixées, en formant un 
cercle ou une spirale qui se rétrécit de plus on plus, Quand 
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à la fin les oiseaux se trouvent rassemblés en une même 
masse, les chasseurs jettent les filets sur eux. D'autres 
fois, après avoir fait cercle autour des cailles, on fond 
tout d’un coup sur elles à un signal donné, et en peu de 
temps on prend par milliers les oiseaux terrifiés. Dans le 
nord de l'Afrique, aussitôt qu'un vol de cailles s’est abattu, 
les gens du village voisin les cernent de loin, en agitant 
leurs burnous avec leurs bras étendus comme les ailes 
de grands oiseaux. Peu à pen ils obligent les cailles à 
chercher un abri dans des buissons naturels ou artificiels, 
et quand elles s'y sont réfugices, ils couvrent les buissons 
de leurs burnous et enfemnent leur proie comme dans 
une cage. Les cailles se laissent ainsi rassembler parce 
qu'elles préfèrent se servir de leurs pattes plutót que de 
leurs ailes, Néanmoins, quand elles ne sont pas fatiguées, 
elles finiraient par s'envoler et par échapper aux chas- 
seurs, si ces derniers ne procédaient pas avec précaution. 
Cf. Wood, Bible Animals, Londres, 1884, p. 43%. Les Israé- 
lites du désert ne furent donc pas embarrassés pour saisir 
les cailles en grand nombre, surtont à la suite du voyage 
fatigant qu'elles venaient d'exécuter. — Le Seigneur avait 
promis des cailles pour un mois. Les Hébreux pouvaient 
conserver cet alhnent pendant longtemps, en employant 
le procédé qu'ils avaient vu en usage parmi les Égyptiens. 
Ceux-ci faisaient sécher les cailles au soleil. Hérodote, 
1, 77. Les Hébreux en firent autant. Les Égyptiens pré- 
paraient aussi leurs conserves de gibier à plume d’une 
manière plus compliquée. Les monuments représentent 
cette opération (fig. 14). Le premier Égyptien plume 
l'oiseau; le second le vide; le troisième le met dans de 
grandes jattes avec du sel. Quand on voulait se servir de 
ces conserves, on commençait par faire dessaler l'oiseau 
dans l'eau pendant plusieurs heures. 

5o Caractère miraculeux de ces deux événements. — 
L'apparition de nombreuses troupes de cailles au désert 
du Sinaï est un phénomène nalurel. Dieu cependant ne 
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s'est servi des causes physiques dans ces deux occasions 
qu'en y ajoutant la marque de son intervention surnatu- 
relle. Le caractère surnaturel de l'arrivée des cailles se 
reconnaît à ce que : 4. Elle s'est produite au moment 
voulu par le Seigneur. — 2. Elle a été annoncée à la- 
vance. — 3. Dans le second cas, la quantité des cailles 
a prodigicusement dépassé ce qui se rencontre habituel- 
lement. Buffon parle de cent mille cailles prises en un 
jour à Nettuno. Au désert, six cent mille hornmes, pour 
ne compter que les plus forts, ramassent chacun un mi- 
nimum de quatre hectolitres, soit vraisemblablement des 
centaines de cailles. — 4. Enfin l'intervention divine se 
montre encore dans le chätiment qui frappe non seu- 
lement les « mieux repus », mais aussi les « jeunes 
hommes », comme marque le Psaume Lxxvur, 31. Cf. 
Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 1889, 
t. 11, p. 463-168. H. LESÈTRE. 


CAÏN (hébreu : Qain; Septante : Kev), fils ainé 
d'Adam et d'Éve. Lorsque Ève l'eut mis au monde, elle 
dit : « J'ai acquis (qäniti) un homme par Jéhovah. » 
Gen., 1v, 1. Cf. Gen., x1v, 49; Prov., var, 22. Le nom de 
Caïn se retrouve avec le sens de « créature, rejeton », 
dans les inscriptions sabéennes de l'Arabie méridionule. 
En assyrien, il signifie « ce qu'on possède, un esclave », 
signification qui est peut-être un vestige de la malédiction 
du meurtrier d'Abel. F. Lenormant, Lettres assyriolo- 
giques, t. 11, p. 173 et p. 15-16. Caïn s'adonna à la culture 
de la terre, tandis qu’Abel, son frère, gardait les brebis. 
L'agriculture et la vie pastorale nous apparaissent ainsi 
dès les premiers jours de humanité. Déjà Adam cultivail 
la terre dans le paradis; après qu'il eu eut été chassé, il 
continua ce travail, devenu pénible par l'effet du péché; 
il est à croire qu'il y joignit l'élevage des brebis afin d'avoir 
de quoi se vêtir et afin de se procurer pour sa nourriture, 
outre les produits des champs, le lait et peut-être aussi 
la chair de ces animaux. Ses fils partagèrent naturelle- 
ment ses travaux, et, soit par la volonté d'Adam, soit par 
goût personnel, chacun d'eux se livra à l'une de ces deux 
oceupalions, sauf à faire au besoin échange avec son frère 
des produits de leur travail respectif. L'Ecriture ne nous 
dit rien des sentiments de Caïn pour son frère jusqu'au 
jour où il ollrit au Seigneur des fruits de la terre. Dieu 
ne regarda ni ses présents ni lui-même, tandis qu'il 
agréait les otlrandes et la personne d'Abel. Cette préfé- 
rence irrita profondément le fils ainé d'Adam, et Vahat- 
tement empreint sur son visage fit voir la colère et lu 
haine qui venaient de s'allumer en lui contre son frère. 
Gen., 1v, 5. Cependant plusieurs Pères ont pensé que 
l'aversion de Caïn contre Abel existait déjà auparavant, 
et que c'est pour cela que Dicu n'agréa pas son sacrifice. 
S. Cyprien, De Unit. Ecel., t. 1v, col. 510; S. Augustin, 
In Epist. Joan. ad Parthos, 11, Tract. v, n. 8, t. XXXV, 
col. 2017; S. Bernard, Jn Cantic., Serm. XXIV, 1, 
t. CLXXXOI, col. 808. En ce qui regarde ce rejet des 
offrandes de Caïn, on peut en donner une autre raison 
plus profonde. Saint Paul, en disant, Hebr., x1, 4, que 
ce fut par sa foi qu'Abel présenta à Dieu des offrandes 
plus abondantes que celles de Caïn, nous enscigne indi- 
reéclement que Cain manqua de cette foi et de la religion 
qui l'accompagne nécessairement. C'est aussi ce que donne 
à entendre la Genèse, 1v, 3-4: « Abel, dit-elle, oflrit des 
premiers- nés de son troupeau et de leur graisse, » c'est- 
a-dire des plus gras et des plus beaux; mais, en ce qui 
touche Caïn, elle se borne à dire qu'il « fit une offrande 
des fruits du sol », les premiers venus sans doute, peut- 
être même garda-t-il à dessein pour lui ce qu'il y avait 
de meilleur, comme l'iusinue la traduction des Septante : 
0pbws 84 ph êt£kns, Gen., 1v, 7, et comme le pensent 
beaucoup de commentateurs, S. Pierre Chrysologue , 
Serm. GIX, t. 1, col. 502; cf. S. Chrysostome, Homil. 
XPI in Genes., 9-6, t. LUI, col. 155. Il faisait du moins un 
partage toujours abominable aux yeux de Dieu, « lui don- 


— CAIN 38 


nant quelque chose du sien, mais se gardant lui-même. » 
S. Augustin, De Civit. Dei, XV, VU, t. XLI, col. 444. 
Caïn en voulut à son frère d'un résultat qu'il savait bien 
ne pouvoir imputer qu'à lui-même, et la colère contre 
Abel le « brüla ». Gen., 1v, 5 (hébreu). Dieu essaya de le 
ramener à de meilleurs sentiments; comme il était allé 
au-devant du père après son péché dans le paradis, il vint 
de même au-devant du fils coupable, montrant par lå que 
sa miséricorde était toujours assurée à l'homme. Il y eut 
même, dans cette démarche divine envers Caïn, quelque 
chose de plus touchant : le Seigneur s'était borné à faire 
constater à Adam sa nudité corporelle comme témoignage 
du péché extérieur qu’il avait commis, tandis qu'il parla 
à Caïn de ses dispositions intimes et des projets fratri- 
cides qu'il tenait cachés au fond de son cœur, « Pour- 
quoi, lui dit-il, es-tu irrité, et pourquoi ton visage est-il 
abattu? Est-ce que, quand tu as bien agi, tu ne le relèves 
pas, en signe de ta bonne conseience? Mais si tu ne fais 
pas bien, le péché se lient en embuscade à ta porte, et 
son désir est vers toi [ pour que tu succombes ]; mais toi, 
domine sur lui. » Gen., 1v, 6-7 (hébreu). Dieu avertit 
done Caïn du danger auquel l'exposuient les mauvaises dis- 
positions dans lesquelles il s’entretenait. En outre, Dieu 
ne se borna pas à révéler à Caïn son état intérieur; il lui 
rappela aussi la puissance de son libre arbitre pour résis- 
ter aux tentations et vaincre cette bête féroce du péché. 
S. Bernard, Serm. v in Quadrages., n. 3, t. CLXXXUI, 
col. 479. La version de ce passage dans la Vulgate offre 
un sens un peu différent : « Si tu fais bien, ne recevras- 
tu pas la récompense, » comme Abel à reçu la sienne? 
« Si tu fais mal, au contraire, le péché ne sera-t-il pas 
aussitôt à ta porte? mets sous toi ton désir, et tu le do- 
mineras. » Beaucoup entendent ici par le péché la peine 
qui le suit, le remords, le trouble, etc. CF. Zach., xrv, 19. 
Caïn ne fut ni touché par ce langage plein de bonté, 
ni eflrayé de ce regard qui pénétrait dans les replis de 
son âme. H exécuta le dessein qu'il avait formé de tuer 
Abel: « Et Caïn dit à son frère : Allons dehors. » Ces 
deux derniers mots manquent dans l'hébreu. « Et lors- 
qu'ils furent dans la campagne, Caïn se jeta sur son frère 
Abel et le tua. » Gen., Iv, 8. Il n'y a pas trace de lutte 
dans le récit, qui ne nous dit pas non plus si le meurtrier 
accomplit son crime par la scule force de son bras ou 
à l'aide de quelque arme. « Et le Seigneur dit à Caïn : Où 
est ton frère Abel? » Gen., 1v, 9. C'est une chose remar- 
quable que Dieu procède par interrogation avec Caïn 
comme avec Adam après leur péché : « Où es-tu? » dit-il 
à Adam, Gen., nr, 9; et à Caïn : « Où est ton frère? » ct 
tout de suite aprés : « Qu'as-tu fait de ton frère? » Gen., 
1v, 9, 10. Il lui avait déjà dit : « Pourquoi es-tu irrité? » 
Gen., 1v, 6. Dieu prévient ainsi l'homme coupable, l'oblige 
à regarder en lui-même pour voir sa faute, et à disposer 
son cœur pour recevoir le pardon par le repentir. S. Pros- 
per, De vocatione Gentium, 11, 13, t. LI, col. 698. Cette 
bonté pour celui qui venait de commettre un si grand 
crime, au mépris des paternelles remontrances de Dieu, 
fait ressortir plus fortement l'insolente réponse de Caïn; 
au lieu de se cacher et de s'humilier devant le Seigneur, 
comme Adam son père, il tient tète à Dicu et semble le 
défier: « Je n'en sais rien, dit-il. Suis-je le gardien de 
mon frère? » Gen., 1v, 9. Il savait bien pourtant que 
Dieu, qui avait lu naguère dans son cœur, ne pouvait 
ignorer son forfait. Par son impénitence orgueilleuse, il 
contraignit en quelque sorte le Seigneur à Jui infliger un 
terrible châtiment : € Tu scras maudit sur la terre... 
tu la cultiveris, elle ne te donnera pas ses fruils : tu seras 
vagabond et fugitif sur la terre. » Gen., 1v, 10-19, Dieu 
n'avait pas maudit Adam, mais seulement la terre, parce 
qu'Adam avait confessé sa faute ; il maudit Caïn, comme 
il avait inaudit le serpent, c'est-à-dire le démon, dont Caïn 
imitait l'envie et avait suivi les inspirations. Cf. S. Chry- 
sostome, Homil. YIX in Gen., 3, t. Lt, col. 162. En 
même temps il aggrava pour lui la malédiction de la terre, 
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et tout cela parce que Caïn avait aggravé son péché par 
son impénitence et son arrogance. 

Caïn se livra alors au désespoir et déclara que « son 
iniquité était trop grande pour être pardonnée ». Gen., 
Iv, 13. Beaucoup de commentateurs modernes préfèrent 
cette autre traduction, dont ce passage est susceptible : 
« Trop grande est ma punition pour être supportée. » 
Ce sens paraît mieux répondre à la conduite de Caïn et 
aux paroles qu'il ajoute; ces paroles montrent bien, en 
elfet, qu'il était beaucoup moins affligé de son péché 
que des suites de ce péehé; après avoir ôté la vie à son 
frère, il n'avait d'autre souci que de conserver la sienne: 
« Voilà, ajouta-t-il, que vous me rejetez aujourd'hui de 
dessus la face de la terre, et je me cacherai de devant 
votre face: le premier qui me rencontrera me tuera. » 
Gen., 1v, 13-14. Ceux dont il redoutait la vengeance étaient 
ou les enfants d'Abel, si toutefois Abel était marié (voir 
ABEL, col. 2%), ou bien les autres enfants ou descendants 
d'Adam, soit qu'il en existât déjà, soit que Caïn parlât en 
prévision de l'avenir. Cf. Gen., v, 4. On ne saurait inférer 
de ces paroles de Caïn qu'il existait alors sur la terre des 
hommes d'une autre race que celle d'Adam. Voir F. Vigou- 
roux, Les Livres Saints et la critique rationaliste, 4 édit., 
t. 1v, p. 19-20. 

Cependant Dieu voulait laisser au coupable le temps dese 
repentir; il voulait aussi dès le commencement faire voir 
qu'il ne permet à personne d'ôter, de son autorité privée, la 
vie à son semblable. Cf. Gen., 1x, 5. Il déclara donc que celui 
qui oserait tuer Cain « payerait sept fois la vengeance » 
(hébreu), c'est-à-dire serait très sévèrement puni, et«il 
posa sur Caïn un signe, afin que personne de ceux qui le 
rencontreraient ne le tuât ». Gen., 1v, 15. 

Qu'étuit-ce que ce signe? D’après certains commenta- 
teurs, il aurait consisté en quelque phénomène extérieur 
qui devait rassurer Caïn, de même que l’arc-en-ciel fut 
donné à Noé comme le gage que les homines ne seraient 
jamais plus détruits par le déluge. Gen., 1x, 13. Mais les 
expressions employées par Moïse ne peuvent s'entendre 
que d'un signe placé sur la personne même de Caïn. 
Cf. Ezech., 1x, 4-6; Apoc., 1x, 4. Théodorcet, Quæst. XLI 
in Gen., t. LXXX, col. 143, 

Ce qui devait encore contribuer à rassurer Caïn, c'était 
qu'il allait ètre séparé de ceux dont il pouvait redouter la 
vengeance. Il allait s'éloigner « de la face de la terre », 
c'est-à-dire du pays où il avait jusque-là habité, tout près 
sans doute de l'Eden. Alors commença pour lui une vie 
errante et vagabonde. La Vulgate dit que Caïn habita le 
pays qui est à l'orient de l'Éden. Gen., 1v, 16. L'hébreun 
porte : « Dans la terre de Nod, à l’est de l'Éden. » Nod 
signifie « fuite »; il est inutile de chercher avec certains 
exégètes à déterminer le site de ce pays; nous lignorons 
complètement, nous ne savons pas même quelle était la 
situation de l'den et à quelle distance s’en éloigna le 
fugitif condamné par Dieu à une vie instable et toujours 
errante. 

La Genèse ajoute encore deux traits à ce qu'elle nous a 
déjà appris sur Caïn ; 1l eut un fils nommé Hénoch, et il bâtit 
une ville qu'il appela, de son nom, Ilénoch. Gen., 1v, 17. 
L'épouse qui donna ce fils à Caïn ne pouvait être qu'une 
de ses sœurs, fille d'Adam et d'Eve comme lui; cette sorte 
d'union s'imposait évidemment dans la première famille 
de l'humanité. À quelle époque naquit Hénoch? Cerlai- 
nement avant la fondation de la ville qui prit son nom; 
mais était-il déjà né avant le crime commis par son père? 
L’Ecriture wen dit rien, de même qu'elle passe sous si- 
lence bien d'autres points qui se rapportent à ces tenps 
primitifs, tels que l’âge de Caïn et d'Abel au moment où 
celui-ci fut tué par celui-là; le nombre des enfants qu'eut 
Adam, Gen., v, 4; les enfants que Caïn lui-même pouvait 
avoir lorsqu'il commit son fratricide (on peut croire qu'il 
avait alors près de cent trente ans, cf. Gen., v, 4-5), ou 
ceux qui lui naquirent dans la suite; l'époque où il con- 
struisit la ville: les années qu'il a vécu, ete. Ce silence 


suffit pour rendre vaines certaines objections qu'on a faites 
contre l’histoire du fils aîné d'Adam. Il faudrait, en effet, 
connaître tout cela pour mettre le récit biblique en con- 
tradiction avec lui-même, sous prétexte que la crainte 
de Caïn d'être tué par ceux qui le rencontreraient et la 
construction de la ville supposent l'existence d'un grand 
nombre d'hommes. Cette absence de toute indication 
chronologique permettrait de trouver ce grand nombre 
d'hommes, s'il était nécessaire pour expliquer les faits, 
puisque plusieurs siècles ont dù ou ont pu s'écouler entre 
ces différents faits, à une époque où la longévité humaine 
était si prodigieuse. S. Augustin, De Civit. Dei, xv, 8, 
t. XUI, col. 447; Quæst. 1 in Gen., 1, t. XXXIV, col. 548. 
D'ailleurs, en ce qui regarde la « ville », ce mot peut fort 
bien signifier ici simplement la réunion de quelques habi- 
tations, cf. F. Vigouroux, Les Livres Saints, t. 1v, p. 21; 
et, d'autre part, il est évident que fonder une ville, le 
mot seul le dit, c'est commencer de construire; or cela 
est loin de supposer déjà un grand nombre d'habitants. 
La Genèse nous fait voir Caïn à l'œuvre : « I bâtit une 
ville; » mais elle ne dit pas qu'il se soit fixé à Hénoch 
et qu'il ait ainsi échappé à son châtiment en cessant 
de mener une vie errante, comme quelques-uns le pré- 
tendent. Nous devons croire que la justice de Dieu n’a 
pas été frustrée, quoique l'auteur sacré ne nous parle 
plus de Caïn depuis son départ pour la terre d'exil. Au 
dire de Josèphe, il se scrait livré dans la suite à toute 
sorte de crimes. Ant. jud., I, n, 2. Plusieurs ont pensé 
qu'il fut tué par Lamech, un de ses arrière- petits-fils, 
d'après Gen., 1v, 23; mais c'est une interprétation tout à 
fait arbitraire de ce texte, et Théodoret la traite de futile, 
Quæst. xLIV in Gen., t. LXXX, col. 146. 

Caïn a été regardé par les Pères comme le type des 
persécuteurs des justes ; Jésus-Christ le dit assez claire- 
ment, Matth., xxur, 32-35. Ce furent, en elfet, la vie pure 
et la piété d'Abel, dont Dieu agréa le sacrifice, qui allu- 
mèrent dans le cœur de Caïn le feu de la jalonsie et de 
la haine; et son crime n'eut point d'autre cause, d'après 
saint Jean. I Joa., nr, 12, Aussi saint Augustin dit-il qu'il 
est le fondateur de la cité de Babylone, la cité des mé- 
chants, toujours en lutte, dans le cours des siècles, contre 
la cité de Dicu, l'Église. De Civit. Dei, xv, 15,t. XLE, 
col. 456; Enarrat. in Ps. LXT, t. XXXVI, col. 733. Saint 
Basile appelle Caïn « le premier disciple du démon ». 
Homil. de Invidia, t. xxx1, col. 376. Il est question de 
Caïn dans trois passages du Nouveau Testunent, Hebr., 
xI, 4; I Joa., 11, 12, déjà cités, et Jude, 11, où l'au- 
teur de l'Épitre dit, en parlant des méchants, qu'ils 
suivent la voie de Caïn. li, Parts. 


CAÏINAN. Hébreu : Qéndn, « possesseur; » Septante : 
Kaïväv. Nom de deux patriarches, dont le second est 
mentionné seulement dans les Septante et en saint Luc. 


1. CAÏNAN, arrière-pelit-fils d'Adam et fils d'Énos. Il 
devint père de Malaleël, à l'âge de soixante-dix ans, et 
vécut encore huit cent quarante ans, pendant lesquels 
il donna naissance à d'autres fils et à des filles. Le nombre 
total des années de sa vie fut de neuf cent dix ans. Gen., 
v, 9, 12-14. C£. I Par., 1, 2; Luc., 11,37. D'après une légende 
rabbinique, rapportée par W. I. Mill, Vindication of our 
Lord’s yenealogy, dans Observations on the attempteu 
Application of Pantheistic Principles to the Theory 
and historic Criticism of the Gospel, in-8°, Cambridge, 
1840-1844, p. 150, dont on retrouve des traces dans cer- 
taines traditions syriaques, Cainan (ou son homonyme 
de Gen., x, 24; x1, 12-43, selon les Septante) aurait le 
premier introduit dans le monde le culte des idoles et 
l'astrologie. Cette légende ne repose sur aucun fondement 
historique; nous ne saurons jamais sur Caïnan autre 
chose que ce que nous apprennent les cinq versets de la 
Genèse cités ci-dessus. La tradition que nous venons de 
rappeler fut appliquée pur les hellénistes au Caïnan post- 


Al CAINAN 42 


diluvien, comme on le voit dans Grégoire Bar- Hebræus, 
Chronic., pars 13, Dyn. 1, édit. de J. Bruns et G. Kirsch, 
2 in-8°, Leipzig, 1789, t. 1, p. 8; t. u, p. 7. L'origine en 
est inconnue. Fried. Baethgen, Beiträge zur semit, Reli- 
gionsgeschichte , in-8°, Berlin, 1888, p. 128, 152, sup- 
pose qu'elle provient de l'assonance qui existe entre le 
nom de Cainan et le dieu sabéen Kenan. D'autresl'expliquent 
par le sens de la racine arabe ou araméenne dont on fait 
dériver le nom de Caïnan. E PTS. 


2. CAÏNAN (Scptante : Kaëväv\, fils d'Arphaxad et 
père de Salé, d'après les Septante, Gen., x, 24; x1, 12-13; 
[ Par., 1, 18 et peut-étre 2%; Luc., u1, 35-36. Le texte 
hébreu actuel ne porte ce nom ni dans la Genèse ni dans 
les Paralipomènes. Cette différence entre le grec et hé- 
breu a été le sujet de longues discussions parmi les 
commentateurs, et leurs tentatives pour concilier les deux 
textes ont donné naissance à diverses opinions. Pererius, 
après avoir rappelé cinq de ces opinions, dont aucune ne 
le satisfait, déclare, à la suite de Bède et de plusieurs 
autres, que cette question du Caïnan postdiluvien sou- 
lève des difficultés insolubles et qu'elle demeure pour lui 
une énigme indéchiffrable. Voir Estius, Annot. in Luc., 
ut, 36, Paris, 168%, p. 457. 

Cependant la difficulté de la solution paraît provenir 
non pas tant du fond même de la question que de la 
manière dont elle était posée, On regardait les nombres 
des généalogies patriarcales tels qu'ils se trouvent dans 
la Bible comme une donnée fort importante, et voilà 
sans doute pourquoi on ne voulait trouver en défaut sur 
ce point ni le texte hébreu des Massorètes, objet d'une 
sorte de respect superstitieux, surtout avant les tra- 
vaux du P, J. Morin (voir Cornely, {ntroduct. in libros 
sacros Compendium, Paris, 1889, p. 163), ni le texte 
des Septante, qui était autrefois regardé par plusieurs 
comme inspiré. $. Augustin, De consensu Evangel., 11, 
66, t. xxxiv, col. 1139, et Quæst. cLxIX in Gen., 
t. xxxiv, col. 595. Il fallait donc, tout en maintenant la 
leçon de l'hébreu et celle du grec, expliquer comment 
Caïnan se lisait dans celui-ci et manquait dans celui-là. 
On conçoit que le problème ainsi proposé devait embar- 
rasser même les plus habiles. 

d° Il y eut des commentateurs qui prétendirent que, 
pour obtenir un nombre égal dans les deux listes des 
patriarches antédiluviens et postdiluviens, ou pour toute 
autre raison, Moise aurait omis Caïnan dans la seconde, 
et que les Septante l'y auraient rétabli par une inspira- 
tion divine. C'est là une affirmation gratuite, et personne 
du reste n'admet aujourd'hui l'inspiration des traducteurs 
alexandrins. — % Non moins arbitraire est le procédé de 
certains autres, qui, tenant pour véritable le nombre 
de générations donné par l'hébreu, et croyant qu’on pou- 
vait, sans augmenter ce nombre, maintenir le nom de 
Caïnan dans la version des Septante, imaginérent soit de 
faire de Salé un fils adoptif de Caïnan, soit de le lui don- 
ner pour frère : deux hypothèses également gratuites, 
dont la seconde contredit en outre Gen., x, 24; XI, 12-13. 
On peut adresser le même reproche d'arbitraire à ceux 
qui identifient Cainan avec Salé, en s'appuyant sur le pas- 
Sage parallèle de saint Luc, u1, 36, où, d’après eux, les 
deux mots roù Kaïvév auraient été placés après toù £aïa 
comme une sorte d'explication par apposition, de manière 
à donner ce sens : « Salé, celui qui s'appelle aussi Caïnan. » 
= 8 Selon une opinion adoptée par Grotius et un assez 
grand nombre d'exégètes, il n'y aurait pas de contradic- 
tion entre le texte original hébreu et le texte primitif des 
Septante, et Caïnan aurait été introduit plus tard dans le 
grec par des copistes, peut-étre avec l'intention de com- 
pléter la liste des traducteurs alexandrins par celle de 
saint Luc. Voir Grotius, Annotat. in Luc., 11, 36, Ams- 
terdam, AO PES — 1, Ces auteurs regardent comme 
un indice de cette interpolation la singulière identité des 
deux nombres d'années qui suivent le nom de Caïnan et 


celui de Salé. Gen., x1, 12-13. — 2. Ils allèguent encore 
l'absence de Caïnan dans l'édition sixtine des Septante, 
ĮI Par., 1, 18, 24; dans l'édition vulgaire, I Par., 1, 24, et 
dans les Codex Vaticanus et Sinaiticus, ct ils concluent 
de cette omission que ce nom manquait aussi primitive- 
ment même dans le grec de Gen., x, 24, ct x1, 12-13. — 
3. Un autre argument qu'apportent ces écrivains pour 
prouver que Caïnan n'était pas dans l'original grec, c'est 
qu'il n'a été connu ni des anciens auteurs païens ou juifs, 
Bérose, upoléme, Polyhistor, Josèphe, Philon, ni des 
premiers Pères. Mais Alexandre Polyhistor et Eupolème 
(ce dernier connu seulement par les citations du pre- 
mier) ne parlent pas des généalogies de la Genèse dans 
les fragments que nous à conservés Eusèbe, et qui ont été 
recueillis dans les Historicorum græcorum fragmenta, 
t. ur, édit, Didot. Bérose (le Bérose chaldéen authen- 
tique) n'a jamais cité la Bible; quant à Josèphe et à Phi- 
lon, ils suivent quelquefois, Joséphe surtout, le texte 
hébreu ; leur silence sur Caïpan ne tirerait done pas 
à conséquence, non plus que celui des autres auteurs 
profanes. En ce qui regarde les plus anciens Pères, leur 
témoignage ne saurait fournir un argument certain dans 
un sens ou dans l'autre. En effet, tandis que, d’après 
Grotius, Annot. in Luc., 111, 36, p. 658, et d'après d’autres, 
ils auraient ignoré l'existence du second Caïnan, le P. Pez- 
ron affirme, au contraire, dans Calmet, Comment. litté- 
ral de la Genèse, x, 2%, Paris, 1707, p. 297, qu'il a été 
connu de tous les Pères qui ont vécu avant Origène. Cette 
divergence tient sans doute à ce que la supputation du 
nombre des générations est souvent exprimée d'une ma- 
niére équivoque, rien n'iudiquant par quels personnages 
commencent ou finissent les lignes généalogiques dont 
s'occupent ces écrivains. Voir S. Épiphane, De mensur. 
et ponderibus, 29, t. XL, col. 277; cf. Expositio fidei, 4, 
t. XLI, col. 780. De plus, il arrive quelquefois qu'on juge 
de leur sentiment par des passages discutables, sans re- 
courir à ceux où leur vraie pensée est formellement expri- 
mée. Saint Épiphane, par exemple, qu'on invoque contre 
Cainan, nomme plusieurs fois ce patriarche, en le don- 
nant expressément comme fils d'Arphaxad et père de 
Salé, Hæres. LXVI, 88, t, XLII, col. 164; Lib. Ancor., 59 
et 414, t. xXLIN, col. 121, 22#; et il paraît supposer sa pré- 
sence dans la seconde dizaine généalogique du texte ci- 
dessus indiqué de l Expositio fidei. Du reste, on ne 
pourrait jamais rien inférer de certain contre Caïnan soit 
des textes, même incontestables, des Pères, soit des 
versions faites sur les Septante, parce qu'il a pu circuler 
de bonne heure des copies corrigées d'après l'hébreu, 
comme le fut celle des Hexaples d'Origène. Ajoutons 
enfin que si la liste donnée par saint Luc a été emprun- 
tée aux Septanie, comme le pensent la plupart des com- 
mentateurs, Cuinan se lisait dans la version grecque 
du temps de Notre-Seigneur. L'opinion de Grotius est 
donc loin d'être appuyée sur des preuves vraiment solides, 
et il faut chercher ailleurs la solution du problème de 
Cainan. — 4° La véritable explication parait avoir été 
donnée par ceux qui ont pensé que le nom de Cainan, 
primitivement porté par le texte hébreu, a été omis plus 
tard dans les manuscrits qui ont servi à saint Jérôme et 
aux Massorètes. Cette explication si simple et si naturelle 
est admise pour bien d'autres passages des Livres Saints ; 
rien ne s'oppose à ce qu'on y recoure dans celui-ci. On 
conçoit aisément, en elfet, quand il s'agit d'une liste sou- 
vent recopiée pendant de longs siècles, qu'un des noms 
qu'elle porte soit omis par certains copistes et conservé 
par d'autres; les Septante ont donc pu faire leur traduc- 
tion sur un ou plusieurs manuscrits portant le nom de 
Caïnan, tandis que ce nom manquait dans le manuscrit 
des Massorètes. 

Il résulte de là que si l'on ne peut apporter en faveur 
de l'existence historique du second Cainan des preuves 
décisives, il n'y a point non plus de raison suffisante pour 
la rejeter. Cette existence nous est d'ailleurs attestée par 
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saint Luc, qui conlirme la leçon des Septante en la re- 
produisant. Certains exégêètes, il est vrai, sont d’avis que 
l'évangéliste, en adoptant la liste des traducteurs alexan- 
drins, wen sanctionne pas pour cela l'authenticité, Ce- 
pendant il faut, selon la judicieuse observation du P. Bru- 
cker, remarquer que le passage de saint Luc n'est pas 
une simple citation des Septante. En effet on voit, par la 
manière dont la liste généalogique du troisième Évangile 
est rédigée, que l'existence de Caïnan y apparaît comme 
« l'affirmation d'un fait, qu’il répète d'après les Septante 
si l'on veut, mais en se l’appropriant et en lui conférant 
par là même la certitude inséparable de toute affirmation 
d'un auteur inspiré ». Controverse, septembre 1886, p. 99. 
Il en est qui pensent que saint Luc n’a pas emprunté la 
liste généalogique à la traduction alexandrine, mais qu'il 
l'a prise dans les registres publics ou dans les archives 
de la famille de David, S'il en était ainsi, ce serait un 
argument historique de plus en faveur du Caïnan post- 
diluvien. Mais, quelle que soit la source où saint Luc a 
puisé ses informations, on ne peut point rouvrir contre 
son Caïnan le procès intenté à celui des Septante. Tous 
les manuscrits grecs, latins, syriaques, etc., du troisième 
évangile portent ce nom. On ne connaît qu'une excep- 
tion, un seul manuscrit où il manque, et ce manuscrit 
est fort suspect; c'est le Codex Bezæ, fameux par ses 
leçons souvent singulières. D'une pareille unanimité dans 
les copies, n'est-on pas en droit de conclure que le nom 
de Cuinan se trouvait dans l'original? Et celte conclu- 
sion, à son tour, paraît en entrainer deux autres : la pré- 
sence de ce nom dans le texte grec primitif et l'existence 
réelle de Caïnan. E, Paris. 


CAÏNITES, descendants de Caïn, fils aîné d'Adam. 
Nous connaissons le nom de quelques-uns d'entre eux : 
Hénoch, Irad, Maviael, Mathasael, Lamech, et les trois 
fils de ve dernier, Jabel, Jubal et Tubalcain. Gen., 1v, 
18-22. La liste de ces noms, inscrits dans la Genèse par 
ordre de descendance, forme une série généalogique par- 
faitement distincte de celles des Séthiles, Gen., v, 4-81. 
Voir GÉNÉALOGIES ANTÉDILUVIENNES. 

D'après ce que la Genèse, 1v, 19-93; cf, vr, 1-6, nous 
raconte des Cuinites, nous voyons qu'ils portèrent jusqu’à 
la fin l'empreinte du tempérament moral de leur père. 
La cupidité de Caïn et son amour pour les biens ter- 
restres passèrent à sa race et lui imprimèrent un grand 
élan pour le développement de la civilisation matérielle. 
La fondation d'une ville par Caïn dut entraîner la con- 
struction d'autres villes à mesure que la population s'ac- 
croissait ; et de là résulta sans doute chez ses descendants 
une tendance à négliger l’agricullure, qui avait été l'oc- 
cupation de Caïn, pour s'appliquer aux métiers et aux 
arts. Aussi, pendant que les Séthites continuent à donner 
leur préférence à la vie pastorale, voyons-nous les Caïnites, 
après quelques générations, se distinguer par les inven- 
tions qui conviennent aux habitants des villes; Jubal, qui 
est mentionné comme étant, parmi les siens, le père des 
nomades, semble faire seul exception. Gen., 1v, 20-22. 

Un autre caractère transmis par Caïn à sa race, c’est 
une sorte de mélange d'orgueil arroganl, de violence, 
d'impiété et de sensualité, aboutissant à une licence elfré- 
née chez ceux dont les filles sont appelées, d’après une 
opinion fort probable, les « filles des hommes ». Gen., 
vi, 2. Les noms mêmes de trois de ces femmes, que l'Écri- 
ture-nous a conservés, exhalent comme un parfum de 
sensualisme : Noéma « agréable, aimable », la fille de Ia- 
mech; Ada, «ornée, » et Sella,« la brune, » ses deux femmes. 
Cf. S. Augustin, De Civit. Dei, xv, 20, t. x11, col. 455. 
La corruption des Caïnites finit par se communiquer aux 
Séthites; ce fut la conséquence naturelle des relations 
qui s’établirent entre eux, inais surtoul du mariage des 
« enfants de Dieu » ou Séthites avec les « filles des 
hommes », c'est-à-dire des Caïnites, d'après l'explication 
des Pères. S. Augustin, De Civit. Dei, xv, 2%, t. XLI, 


col. 472. Le débordement général des vices qui en résulta 
amena sur la terre le châtiment du déluge universel, Gen., 
VI, 1-3, 6-7. Voir DÉLUGE, — Le nom de Caïnites ful porté, 
au me siècle de notre ère, par les membres d'une secte 
dérivée des gnostiques, qui rendaient de grands hon- 
neurs à Caïn. Ils prirent, à cause de cela, le nom spé- 
cial de Caïnites, quoiqu'ils honorassent en méme temps 
Cham, les Sodomites, Coré, Judas et généralement tous 
les personnages célèbres dans l'histoire par leur perversité. 
Us prétendaient que Caïn lirait son origine d'un principe 
supérieur au Créateur qui avait donné l'existence à Abel. 
Hs déclaraient la guerre aux ouvrages de ce Créateur et 
se livraient à toute sorte d'abominations. Voir S. Épiphane, 
Hær., XXXVII, t. XLI, col. 653; Tertullien, De præscript., 
XLVII, t. 11, col. 65; S. Augustin, De Hær., XVII, t. XLII, 
col. 29. E. Paris. 


CAÏPHE (Kaïdyac), grand prêtre juif, 18-36 après 
J.-C., de son vrai nom Joseph, comme nous l'apprend 
l'historien Josèphe, Ant. jud., XVIL, 11, 2; 1v, 2; Caïphe 
n'était qu'un surnom; saint Matthieu semble l'indiquer, 
xxvi, 3. Diverses étymologies de Kaïxpac ont été propo- 
sées. Saint Jérôme, Fragm. Il, De nomin. hebr., t. XXIII, 
col. 1158, dit qu'il signilie : investigator vel sagax, sed 
melius vomens ore. D’après les savants modernes, Kaïxpæc 
viendrait de Kayefa’, «oppresseur, » ou de Kefa, «rocher, » 
Derenbourg, Essai sur l'histoire et la géographie de la 
Palestine, p. 215, note 2, s'appuyant sur un passage de 
la Mischna, Parah, u, 5, afirme que la vraie ortho- 
graphe du nom de Caïphe est Qaipha, par un goph. 
Franz Delitzsch est du même avis, Zeitschrift fur luthe- 
rische Theologie, 1876, p. 59%. Il reconnaît d'ailleurs, 
comme M. Derenbourg, qu'on ne peut expliquer l'étymo- 
logie de ce surnom. 

Caïphe, gendre d'Anne, Joa., xvni, 13, avait été établi 
grand prêtre, en lan 18 de notre ère, par Valerius Gratus, 
en remplacement de Simon, fils de Kamith, et fut des- 
titué, en 36, par Vitellius. Il fut donc grand prêtre pen- 
dant près de dix-huit ans; ce long pontificat, en un 
temps où les grands prêtres se succédaient rapidement, 
s'explique uniquement par la bassesse d'âme el la servi- 
lité de Caïphe. Les procurateurs romains trouvèrent en 
lui un instrument docile. A diverses reprises, le grand 
prêtre, chef religieux et civil de la nation juive, aurait 
dû prendre la défense des intérêts religieux de son 
peuple; l'histoire ne dit pas que Caïphe se soit joint aux 
protestations des Juifs indignés des sacrilèges du procu- 
ratcur romain. Lorsque Pilate fit porter à Jérusalem les 
images de César, qui surmontaient les étendards des lé- 
gions ; lorsqu'il s'empara du trésor du temple (korban) ct 
qu'il fit massacrer le peuple, les Juifs protestèrent; mais 
Caïphe, malgré sa qualité de pontife, semble avoir tout 
accepté, car il n'est jamais question de lui. Nous savons 
par saint Luc, 1, 2, qu'il était grand prêtre au temps 
où saint Jean-Baptiste commença sa prédication (voir 
ANNE), et nous le retrouvons au sanhédrin, après la 
résurrection de Lazare. Joa., xI, 47-54 Les grands 
prêtres et les pharisiens étaient hésitants sur la conduite 
à tenir envers Jésus ; s'ils le laissent aller, tous croiront 
en lui, et les Romains viendront et détruiront le pays et 
la nation. Un d'eux, Caïphe, le grand prêtre de cette 
année-là, leur adresse ces paroles : « Vous n'y entendez 
rien, vous ne réfléchissez pas qu'il vaut micux pour vous 
qu'un seul homme meure pour le peuple et que la nation 
ne périsse pas tout entière. » Ce n'est pas de lui-même, 
ajoute l'évangéliste, qu'il parlait ainsi; mais, étant grand 
prêtre cette année-là, il prophétisait que Jésus allait 
mourir pour la uation, et non seulement pour la nation, 
mais pour rassembler les enfants de Dieu qui étaient 
dispersés. Joa., xvrir, 44. Malgré son indignité, Caïphe 
a donc été en cette occasion le porte-parole de Dieu. Ce 
n'est pas en tant qu'homme privé que Caïphe a parlé, mais 
comme représentant officiel de Jéhovah, comme grand 
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prètre. Ses paroles étaient-elles, comme le dit Edersheh, 
The life and times of Jesus the Messiah, Londres, 
488%, t. 11, p. 326, un adage bien connu des Juifs: « H 
vaut mieux qu'un homme meure et que la communauté 
ne périsse point » ( Bereschith Rabba, 91, f. 89 b; 94, 
£. 92, 3)? Il est difficile de l'aflirmer. Des paroles analogues 
se retrouvent chez les écrivains juifs ou inême dans la lit- 
Léralure profane. Voir Weslstein, Ja Joa., xr, 50, Amsler- 
dam, 1751, p. 919, — Pourquoi saint Jean dit-il à deux 
reprises que Caiphe était le grand prêtre de celte année, 
lorsqu'il y avait déjivpeut-être quinze aus qu'il était pon- 
tife? Diverses réponses ont été faites à cette question. Les 


non loin du Cénacle, sur Femplacement actuel du couvent 
avménien du mont Sion. Derenbourg, Histoire de la 
Palestine, p. 465, dit que la demeure d'Anne et de Caïphe, 
son gendre, était situce sur le mont des Oliviers. Cette 
opinion nous parail peu fondée. 

Jésus comparaît devant le sanhédrin, présidé par 
Caïphe, Matth., xxv1, 57-68; Mare., XIV, 58-65; des faux 
témo'ns sont produits contre lui, mais l'accusation lan- 
guil a milieu de dépositions mensongères el contradic- 
toires, le grand prêtre se lève alors, et, se plaçant au 
milicu de l'assemblée, dit au Sauveur : « Tu ne réponds 
rien à ce que ceux-ci témoignent contre toi? » Jésus se 


15. — Mont du Mauvais Consell. D'après une photographie. 


uns ont pensé qu'Anne et Caïphe étaient grands prêtres à 
tour de rôle, chacun une année; d'autres croient que 
l'évangéliste fait allusion à la rapide succession des grands 
prêtres. Enfin on s'attache surtout au pronom Éxeivns, 
et l'on suppose que saint Jean a voulu dire que Caïphe 
tait grand prètre en cette année mémorable, qui ful 
celle de la mort de Jésus. 

Il est ensuite fait mention de Caïphe lorsque les 
grands prèlres et les anciens se réunirenut dans son palais, 
pour délibérer sur la question de s'emparer de Jésus par 
ruse et de le mettre à mort. Matth., xxVI, 8. C'est à la 
suite de ce conseil que fut conclu le marché avec le traître 
Judas. D'après la tradition, ce palais de Caïphe serait une 
maison de campagne située sur une hauteur voisine de 
Jérusalem, qui porte encore le nom de «Mauvais Conseil » 
(fig. 15). Après son arrestation au jardin des Oliviers, Jésus 
fut conduit au palais du grand prètre. Luc., XXII, 54. Saint 
Jean, xvni, 13, nous apprend que le Seigneur comparut 
d abord devant Anne et, xvi, 24, que celui-ci l'envoya 
eusuite à Caïphe. D'où il faut conclure que les palais 
d'Anne et de Caïphe, s'ils étaient séparés, étaient au 
moins contigus, La tradition les place sur le mont Sion, 


tait. Alors Caïphe lui défére le serment solennel qui, selon 
Ja Loi, Lev., v, 1, lobligeait à répondre : « Je C'adjure 
par le Dieu vivant de nous dire si tu es le Christ, le 
fils de Dicu. » Matth., xxvi, 63. Cf. saint Mare, xIv, GE. 
Sur la réponse affirmative de Jésus, le prince des prètres, 
pour montrer qu'il considère les paroles du Seigneur 
comme un blasphème, fait ce qu'ordonne la loi en pa- 
reille circonstance (Sanhédrin, vii, 5, 40, 1l; Moed 
katon, f. 26 a) il déchire ses vêtements en s'écriant : «JL a 
blasphémé; qu'avons-nous encore besoin de témoins? 
Vous avez entendu le blasphème; que vous en semble”? » 
Tous répondirent que Jésus méritait la mort. Au milieu 
de cette nuit, Notre-Scigneur fut traduit de nouveau de- 
vant le sanhédrin, réuni probablement encore dans la 
maison de Caïphe, puisque, d'après saint Jean, XVII, 98, 
c'est de chez Caïphe qu'il fut mené au prétoire de Pilate. 
Les Évangiles ne nous disent pas si Caïphe joua un rôle 
particulier dans cette assemblée. 

ll est fait une fois encore mention nominative de 
Caïphe, lors de la comparution devant le sanhédrin de 
Pierre et de Jean, arrêlés la veille dans le temple. Act., 
1v, 6. Mais le titre de grand prêtre est donné à Anne et 
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uon à Caïphe. Au chap. v, 17, il esl parlé du grand prêtre 
qui, avec ceux de son parti, les sadducéens, fait jeter les 
Apôtres en prison; au ÿ. 27, le grand prêtre interroge 
les Apôtres devant le sanhédrin réuni. Chap. vit, 4, le 
grand prêtre demande à Étienne, amené devant le san- 
hédrin, si tout ce qu'on lui reproche est vrai. Ce grand 
prêtre, qui n’est pas nommé, est-ce Caïphe ou Anne? [l 
est certain que le grand prêtre en fonction était à cette 
époque Caïphe; il est probable cependant que dans ces 
passages il s'agit d'Anne, puisque c'est à celui-ci que saint 
Luc donne le titre de grand prètre. Act., 1v, 6. — Caïphe 
fut déposé du souverain pontifical en l'an 36, par le légat 
‘de Syrie, Vitellius, qui, si l’on en croit une insinuation de 
Josèphe, aurait par cet acte voulu plaire aux Juifs. Ant. 
jud., XVIII, 1v, 3. Il n'est plus fait ensuite aucune men- 
tion de Caïphe, et l’on ignore quelle fut sa fin. 
E. JACQUIER. 

CAIRENSIS (CODEX). On désigne sous ce nom 
ct par le sigle Ne deux fragments d'un manuscrit grec 
pourpre oncial à lettres d'or, du vre siècle, contenant un 
court passage de l'Évangile selon saint Mare, 1x, 14-18, 
20-22, et x, 23, 24, 29. Ce manuscrit mutilé appartenait 
au patriarche (l Alexandrie en résidence au Caire; en 1850, 
le prélat russe Porphyre Uspenki collationna ces frag- 
ments et en publia le texte dans un livre dont le titre 
(en russe) est Voyage en Égypte et aux monastères 
de Saint-Antoine et de Saint- Paul de Thèbes, Saint- 
Pétersbourg, 1856. On ne sait ce que sont devenus depuis 
les fragments. Voyez Gregory, Prolegomena au Novum Tes- 
tamentum græcum, de Tischendorf, Leipzig, 188%, p. 384. 

: P. BATIFFOL. 

CAIUS. Le texte grec du Nouveau Testament nomme 
quatre chrétiens appelés l'aïoc. La Vulgate a conservé 
pour trois d’entre eux la forme Gaius (voir Gaïus); elle 
appelle le quatrième Caius. 


caius, chrétien de Corinthe. Seul avec Crispus, Caïus 
fut baptisé de la main de saint Paul. I Cor., 1, 44. Dans 
l'épitre adressée aux Romains, XVI, 23, l’Apôtre envoie à 
ceux-ci les salutations de Caïus, qui lui donna l'hospitalité, 
ainsi qu'à toute l'Église. C’est du moins ce qui ressort du 
texte grec; la Vulgate dit: Salutat vos Caius hospes meus 
el universa Ecclesia. On ne peut supposer qu'il soit ques- 
tion ici de toute l'Église chrétienne, ou méme de l' Église 
de Corinthe, qui envoient leurs salutations ; elles l'avaient 
déjà fait plus haut, xvi, 16. Saint Paul vivait donc dans 
la maison de Caïus, et il y réunissait la communauté de 
Corinthe, pour instruire les chrétiens et célébrer les saints 
mystères en sùreté. Quelques interprètes l'ont confondu 
avec un des autres Gaïus nommés dans le Nouveau Tes- 
tament, mais il est impossible de savoir avec certitude 
ce qui en est, E. JACQUIER. 


CAJETAN (Thomas de Vio), ainsi nommé du nom 
de Gaëte ou Cajète, petite ville du royaume de Naples, 
où il naquit le 20 février 1469 (le 25 juillet 1470, d'après 
Capici). Entré à quinze ans chez les Dominicains de 
Gaële (4484), il étudia la théologie à Bologne, où il fit des 
progrès rapides dans les sciences sacrées, et fut reçu 
docteur en théologie, en 1494, à l'assemblée générale 
de l'ordre tenue à Mrerrare: ll enseigna la théologie pen- 
dant quelques années à Brescia, à Pavie et à Rome, 
et fut promu, en 1500, à la charge de procureur géné- 
mu de l'ordre. Élu général à l'âge de trente-neuf ans, 
sur la recommandation de Jules II (1508), et créé cardinal 
par Léon X (1517), il fut chargé par celui-ci d'une mission 
en Allemagne, pour faire entrer l'empereur Maximilien 
dans la ligne contre les Turcs et lui présenter l'épée bé- 
nite par le pape. Il devait aussi travailler à ramener Lu- 
ther à l'obéissance. Son insuccès sur ce point ne l'empé- 
cha pas d'être élevé, en 1519, au siège épiscopal de Gaëte. 
Après plusieurs autres missions accomplies sur l'ordre du 
pape, et notamment celle de légat en Hongrie d'Adrien VI 


(1523), il se fixa à Rome, où il commença seulement à 
s'appliquer spécialement à l'étude des Saintes Écritures. 
Préparé imparfaitement à ce genre de travaux, il y porta 
non seulement son inexpérience, mais encore ses habitudes 
d'esprit, ses tendances à l'originalité, son attrait pour les 
inter prétations nouvelles et singulières. Méthode dange- 
reuse, qui devait ouvrir la voie à de regrettables excen- 
tricités. Distrait pendant quelque temps de ces tr avaux, 
à l'époque de la prise de Rome par l'armée impériale 
(1597), fait prisonnier et racheté au prix d'une rançon de 
cinquante mille écus romains, Cajetan reprit sa vie d'é- 
tudes, qu'il n'interrompit plus jusqu'à sa mort (9 août 1534, 
selon d'autres 1535). 

Cajetan, devenu justement célèbre par ses opuscules 
théologiques, ses controverses avec les luthériens, sur- 
lout par ses commentaires sur la Somme de saint Tho- 
mas, mérite moins de renom pour ses travaux scriptu- 
raires, bien que parmi les exégètes de son temps il occupe 
incontestablement un des premiers rangs. Ses ouvrages 
exégétiques embrassent tous les livres de l'Ancien Testa- 
ment, excepté le Cantique des cantiques et les Prophèles 
(il commenta cependant les trois premiers chapitres 
d'Isaïe), et ceux du Nouveau Testament, sauf l’Apoca- 
lypse, parce que, comme il le dit lui-même, le sens 
iittéral, le seul auquel il s’attachât, ne lui était pas clair. 
Dans le commentaire sur les Psaumes, composé le pre- 
mier, à Rome, en 1527, et publié à Venise en 1530, il 
se plaint que presque tous ceux qui ont commenté ce 
livre avant lui sont demeurés dans les interprétations 
mystiques, sans se préoccuper du sens littéral. In Psalmos. 
Epist. ad Clement. VII. 1) y parle des secours qu'il a 
mis à profit, savoir : la version de saint Jérôme sur l'hé- 
breu, qu'il a comparée avec celle des Septante ct avec 
quatre versions modernes faites sur l'hébreu. De plus, 
Cajetan, assez peu versé dans la connaissance de l'hé- 
breu et du grec, ce qu'il avoue lui-même, recourut à deux 
hébraïsants, l'un juif, l'autre chrétien, pour la traduc- 
tion des livres écrits en hébreu. In Psalm. Præf., Opera, 
Lyon, 1639, t. 111, p. 4. Sa méthode de traduction était 
d’abord de chercher à résoudre lui-même les difficultés 
à l’aide des dictionnaires, puis il interrogeait ces savants, 
recevait d'eux les différentes traductions possibles, soit 
en latin, soit en langue vulgaire, et choisissait celle qui 
lui paraissait s'harmoniser le mieux avec le contexte, Il se 
servit de même d'un helléniste pour la traduction des 
Septante et du texte grec du Nouveau Testament. Ce pro- 
cédé de traduction fit que Cajetan s'éloigua en de nom- 
breux passages de la version de saint Jérôme. Pour le 
Nouveau Testament en particulier, il dit, dans la préface 
de son commentaire sur saint Matthieu, qu'il corrige la 
Vulgate quand la pensée s'éloigne du grec; mais qu'en 
dehors de là il a conservé le texte de saint Jérôme, alors 
même que fa traduction lui a paru défectueuse, excepté 
pour l'Évangile de saint Jean et l'Épitre aux Romains, 
dans lesquels il a corrigé toute traduction défectueuse, 
à cause de l'importance et de la difficulté de ces deux 
livres. Præf. in Matlhæum, Opera, i. 1v, p. 1. Pour 
apprécier Justement ces travaux, il faut se rappeler que 
l'exégèse, qui avait été morale au temps des Pères et mys- 
tique au moyen âge, devenait au xvi® siècle, une exégèse 
théologique et même critique. C'est avec le sentiment de 
cette évolution que Cajetan fit ses traductions et ses com- 
mentaires, sans parler de l'influence qu'eut certainement 
sur ses opinions la préoccupation des tendances et des 
besoins de la société savante de son temps. 

Dans l'année 1527 furent imprimés les commentaires 
sur l'Évangile de saint Matthieu, qu'il pense avoir été écrit 
en grec, comme l'avait dit Érasme, et sur saint Marc. Les 
commentaires sur les deux derniers Evangiles parurent 
l'année suivante, 1528, et furent suivis, en 1529, des com- 
inmentaires sur les Actes, les Épitres ie saint Pal et les 
épîtres catholiques, Cajetan, comme Érasme, doute de la 
canonicité de l’Épitre de saint Jacques et de la première 
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de saint Jean. Les commentaires sur l'Ancien Testament 
furent publiés pour la première fois entre les années 4531 
et 1534, sauf celui des Psaumes, paru en 1530 (réédité à 
Paris, en 1532), et celui d'Isaïe, interrompu par la mort de 
l'auteur après le troisième chapitre et publié en 1542. 11 y 
eut de tous ces commentaires de nombreuses rééditions. 
Cajetan donna de plus, en douze chapilres, des explica- 
tions sur soixante-quatre passages détachés du Nouveau 
Testament, Elles ont été réunies par l'auteur en un vo- 
lume intitulé : Jentaculu, hoc est præclarissina pluri- 
morum notabilium sententiarum Novi Testamenti litte- 
ralis expositio, Cajetan avait composé cet ouvrage pen- 
daut les loisirs de sa légation en Hongrie (152 B 1524), 
et les avait appelés Déjeuners, par allusion au peu de 
temps dont il avait pu disposer pour méditer la Sainte 
Écriture, s'y donnant seulement « sans dresser la table, 
sans s'y installer ». Les Jentacula furent publiés après son 
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1e. Seribes avec leur Calame. Ghiséh. 


retour à Rome près de Clément VIH (4525), et plus tard 
à Paris (1526), à Lyon (1 565) et à Douai (1613). 

On à reproché avec raison à Cajetan de s'être trop atta- 
ché au texte et aux annotations d'Érasine et des autres 
critiques contemporains, catholiques ou réformés. Un 
autre reproche est d'avoir fait trop peu de cas des inter- 
prétations des Pères. Il enseigna, en effet, que si un nou- 
veau sens se présentait au commentateur comme plus con- 
forme à la lettre, en conformité d'ailleurs avec la doctrine 
de l'Église, on pouvait l'embrasser, quand même il aurait 
contre lui « le torrent des saints docteurs ». Præfut. in 
quinque Mosaicos libros, Opera, t. 1 (non paginée). Le car- 
dinal Pallaviein, en rapportant cetle opinion, qu'il n'ose 
absolument repousser, dit qu'un bon nombre de théolo- 
giens et d'exégètes s'en sont émus. Il ajoute qu'elle n'a 
point été visée par les Pères du concile de Trente, qui ont 
seulement déclaré qu'on ne peut admettre une interpréta- 
tion tenue pour hérétique par les Pères, les papes et les 
conciles. Historia concilii Tridentini, l. VI, cap. XVII, 
édit. de 1775, p. 234. Cependant le dominicain Ambroise 
Catharin, hardi et singulier lui aussi dans ses doctrines, 
dénonça ke commentaires de Cajetan à la faculté de 
théologie de Sorbonne et en obtint une censure de seize 
propositions. tirées des commentaires sur les Évangiles. 
Cajetan se défendit en montrant que ces assertions né- 
taient pas de lui, ou du moins qu'elles n'avaient pas le 
sens qu on leur attribuait, ce qui n'empêcha pas Catha- 
rin, après la mort de Cajetan, de publier ses Adnota- 
tiones in excerpla quædain de commentariis Cajetani, 
Paris, 1535, ouvrage rempli de critiques très aigres et de 
sévères accusations de témérité, d'erreur, d' hérésie et de 


tre dynastie. 


scandale, Le résultat de ces Annotations fut la revision 
et la correction de plusieurs passages de Cajetan, dans 
l'édilion de 1639. 

Cajetan fut aussi attaqué par Melchior Cano, dans le 
trailé De locis theologicis, vii, 3-4, dans le Cursus theo- 
logiæ de Migne, 1.1, col. 474-391, et par Dupin, Histoire 
des auteurs ecclésiastiques du Xrre siècle, Paris, 1713, 
p. 418. Au contraire, le dominicain Sixte de Sienne prit 
la défense de son explication de Gen., 1, 4, en repro- 
chant à son tour à Catharin de voir des difficultés où il 
n'y en avait pas. Bibliotheca sacra, l. v, Annotat. T, in-f°, 
Venise, 1566, p. 519. Richard Simon le défendit également 
dans son Histoire critique du Vieux Testament, 1. 11, 
ch. xx; ur, ch. xu, 4085, p. 319, 320, 419-491, contre 
le jésuite Gretser, Tractutus de novis translationibus, 
cap. 11, et contre Pallavicin, Historia concilii Tridentini, 
1. Vi, cap. XVu, édit, de 1775, p. 234. 


A 


L'après Lepsins, Denkmäler, Abth, 11, WI, 11, 


Les commentaires de Cajetan ont été réunis el publiés 
à Lyon, en 1639, 5 in-fo, sous le titre: Opera omnia 
quotquot in Sacræ Scripturæ expositionem reperiuntur, 
cura et industria insignis collegii S. Thomæ comple- 
ctensis. Cette édition est précédée de la Vie de Cajetan 
par J.-B. Flavius Aquilanus, son secrétaire particulier. 

Bibliographie. — Bellarmin- Labbe, Scriptores ecele- 
siastici, 1728, p: 540; Ekermann, Dissertatio de cardi- 
nali Cajetano, in-4°, Upsal, 1761; Fabricius, Bibliotheca 
medi ætatis, 4746, t. vi, p. 739-740; Quétil-Échard, 
Scriptores ordinis Prædicatorum, 1719, t. 11, p. 44- 21, 
824; Touron, Histoire des hommes illustres de l’ordre 
de Saint- Dominique, 1747, t. 1v, p. 1-96; Limburg, 
Kardinal Kajetan, dans la Zeitschrift fur catholische 
Theologie, 1880, t. 1v, p. 239-279. P. RENARD. 


CALAME (hébreu: ‘ét; Septante: xäkauoc; Vulgate : 
calamus), roseau dont on se servait et dont on se sert 
encore en Orient pour écrire. Les Arabes l'appellent e45, 
qalam. — 1. D'après quelques commentaleurs, le $ébét 
sûfér, « bâton a scribe », dont parle Débora “dans son 
cantique, Jud., v, 44, au sujet de Zabulon, ne serait pas 
autre chose que T roseau à écrire. Quoi qu'il en soit de 
cette interprétation, c'est le mot hébreu ‘ét qui corres- 
pond à calame, Il désigne dans plusieurs passages de 
l'Écriture un style ou instrument pointu en fer dont on 
se servait, comme du dérét, pour graver des caractères 
sur la pierre ou sur une matière dure: il est alors suivi 
du mot barzél, « fer, » Job, X1x, 24; Jer., xvir, 1; mais, 
dans d’autres passages, il désigne cerlainément le’ roseau 
à écrire. Le ‘ét du scribe qui écrit rapidement, Ps. XLV 
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(Vulgate, xuv), 2, est un calume, jonc ou roseau, car 
on ne pouvait écrire vite avec le style en fer, tandis que 
le roseau, creux et taillé comme une plume d'oie, ou 
bien le jonc dont le bout màché forme pinceau, est 
propre à retenir l'encre et peut courir avec agilité en tra- 
gant des caractères sur le papyrus, le parchemin, ete. Le 
‘ét des scribes dont parle Jérémie, vir, 8, est aussi 
probablement le calame. Les Septante l’'entendaient ainsi, 
puisqu'ils ont traduit ‘ét dans ce passage par synivoc, 
« jonc », se servant du mot par lequel Aquila a rendu le 

terme hébreu dans le Psaume x1iv, 2. 

Voir J. F. Schleusner, Novus thesaurus 

philogico-critieus, 4821, t. v, p. 247. 
h Ce qui est certain, c'est que son disciple 
Baruch se servait du calame pour écrire 
les prophéties que lui dictait son maître, 
puisqu'elles étaient écrites à l'encre. Jer., 
XXXVI, 18, Les Apôtres se servaient aussi 
du culame. III Joa., 13. — Dès une époque 
fort ancienne, les écrivains de profession, 
en Orient, portaient comme aujourd'hui 
à leur ceinture une écritoire contenant 
de l'encre, Ezech., 1x, 2, 3, 11, et proba- 
blement aussi des joncs ou des roseaux 
taillés, dans un compartiment séparé. 
Voir S. Jérôme, In Ezech., 1x, 2, t. XXV, 
col. 86-87; Epist. Lxv ad Principiam, 
t ee col. 627. 

Les Tiébreux avaient dù prendre en 
Égypte l'habitude d'écrire avec le calame. 
Cet usage, inconnu dans la Chaldée 
primitive, la patrie d'Abraham, où l'on 
traçait sur l'argile les clous qui constituent 
l'écriture cunéiforme avec un poinçon à 
pointe triangulaire, était, au contraire, 
très répandu dans la vallée du Nil, qui 
produisait en ahondance avec le papyrus 
cyperus, d'où loh tirait Ia matière sur 
laquelle ‘on écrivait, les joncs et les ro- 
seaux avec lesquels on traçait à l'encre 
noire où rouge les caractères hiérogl\- 
phiques, hiératiques où démotiques, On 
voit un grand nombre de calames repré- 
sentés sur les monuments, et l'on en a 
trouvé aussi dans les tombeaux. Les 
scribes apparaissent souvent avec le pin- 
ceau à la main ou sur l'oreille (fig. 16), 
comine les décrit Clément d'Alexandrie, 
Strom., ¥1,3, t. 1x, col. 253 : « Le scribe 
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gia sacré, dit-il, a dans sa main le livre et 
Fig. 17. la palette (xavôva), qui contient l'encre et 


le jonc avec lequel il écrit. » Le musée 
égyplien du Louvre (armoire X) possède 
plusieurs palettes, la plupart en bois, 
quelques-unes en ivoire ct en pierre, 
dans lesquelles sont creusés les godets où l'on détrem- 
pait l'encre sèche avec de l'eau; il s’y trouve aussi une 
sorte de casier pour mettre les calames, que plusieurs 
conservent encore, comme celle du scribe Pai (xvie ou 
xIx° dynastie) que nous reproduisons ici (fig. 17). 

Dans leurs guerres contre les Égyptiens ou dans leurs 
rapports avec les populations de l'Asie antérieure, les 
Assyriens et les Chaldéens apprirent aussi à se servir de 
calames, dans les cas où l'emploi de la tablette d'argile, 
qui resta comme leur papier ordinaire, n'était point d'un 
usage pratique. Nous avons la preuve du fait dans un 
bas-relief assyrien où nous voyons un scribe écrivant 
avec un calame (fig. 18). C'est d'une manière analogue 
que pendant le fameux festin de Balthasar la main me- 
naçante devait écrire sur les murs de la salle du festin 
les paroles mystérieuses : Mane, Thecel, Pharës. Dan., 
v, 5-95. 

IL. Les écrivains du Nouveau Testament écrivirent natu- 


Calames dans 
une palette 
de scribe, 


rellement les Evangiles et les Épitres à la maniere grévo- 
romaine, c'est-à-dire avec des calames de roseau. IH Joa., 
13. Cf. IHI Mach., 1v, 20; Pesachim, f. 57. Il y avait déjà à 
leur époque quelques calames artiliciels en métal ou en 
matières précieuses. Voir Il. Bender, Rom und rümisches 
Leben im Alterthunr, 9° édit., in-8, Tubingue, 1893, 
p. 349. Le musée d'Aoste en possède un en bronze. 
Ed. Aubert, La vallée d'Aoste, in-4°, Paris, 1860, p. 191- 
192. Dans l'Anthologie palatine, vi, 227, édit. Didot, 
t. 1, p. 200, le poète Crinagore envoie à Proclus, un de 
ses amis, pour l'anniversaire de sa naissance, un ca- 
lame d'argent, Mais c'étaicnt des objets de luxe qui ne 
furent jamais à l'usage des Apôtres. Ils se servaient de 


18. — Scribes agsyriens inscrivant les têtes des ennemis tués. 
D'après Layard, Nineveh and its Remains, t. 11, p. 184. 


simples roseaux taillés, semblables à celui qu'on a trouvé 
à Herculanum dans un papyrus et qui est conservé au- 
jourd’hui au musée de Naples (fig. 19), et tel que ceux 
que l'on voit si souvent représentés dans les fresques de 
Pompéi (fig. 20). Ils sont formés de la tige de l'arundo 
donax, variété du rotang ou rotin. C’est pour cela que 
dans les épigramines grecques êôvaë et 4ahauoc désignent 
l'instrument à écrire. On récoltait les plus estimés de ces 
roseaux en Égypte, aux environs de Memphis : 


Dat chartis habiles calamos Memphitica tellus, 
dit Martial, xiv, 38, 4, et sur le territoire de Cnide, 


ville de l'ancienne Carie., « Arrêtons là, dit Ausone, 
Epist., XVII, 49, édit. Teubner, 1886, p. 252, le roseau 


19. — Roscau taillé trouvé à loculanum, Musée de Naples. 


de Cnide au pied fourchu, qui va dessinant sur la sur- 
face de la page aride les traits noirâtres des filles de 
Cadmus, » c'est-à-dire les traits des lettres. On vantait 
encore ceux qui entouraient le lac Anaïtique, dans Ja 
grande Arménie, le lac d'Orchomène et la fontaine Aci- 
dalie dans la Béotie. Pline, H. N., xvi, 36 (64, 1. 457). Un 
édit de Dioclétien récemment découvert fixe le prix des 
différentes espèces de calames. Ce sont ceux d'Égypte 
qui sout taxés le plus cher. Journal of Hellenic Studies, 
1800, t. x1, p. 318 et 323. Ces roseaux étaient taillés abso- 
jument comme le sont encore aujourd'hui les plumes 
d'oie, ainsi qu'on en peut juger par les échantillons re- 
produits plus haut. On se servait pour tailler les roscaux 
d'un canif pareil aux nôtres, appelé a latin scalprum, 
Tacite, Ann., V, 8; Suélone, Vitellius, 2 ; eten grec xaha- 
PÓYAYpOS, Etymol. magn. (1848), S 35. A Faide du 
canif, on taillait le petit roscau en pointe, et on le fen- 
dait par le bout. Anthol. palat., WT, O i ia 
p. 168, 169. Après s’être servi du nes on le renfer- 
mait dans un étui, Pour le rafraichir, on se servait d'une 
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petite lime ou d'une pierre ponce. Anthol. palat., VI, 
68, t. 1, p. 170. Ibn-el-Bawah, poète et calligraphe 
arabe du ve siècle de l'Hégire, donne aux scribes les 
conseils suivants : « O vous qui désirez posséder dans 
sa perfection l'art d'écrire et qui avez l'ambition d'excel- 
ler dans la calligraphie, choisissez d'abord des qalams 
droits, solides et propres à produire une belle écriture, 
— et lorsque vous voudrez en tailler un, préférez celui 
qui est d'une grosseur moyenne. — Examiuez ses deux 


quatre cents espèces. Les Hébreux ont donc certainement 
connu la calandre et le ver palmiste. Cependant les 
Livres Saints n’en font aucune mention bien certaine, 
quoique divers commentaleurs aient cru la reconnaitre, 
soit dans le gézäm., soit dans le seläsdl. Mais 10 il est 
probable que le gåzåm est une espèce de sauterelle. 
Joel, 1, 4; u, 2%; Am., 1V, 9. Wood, Bible animals, 
Londres, 1884, p. 630. 2° Moïse dit, en inenaçant des ven- 
geances divines son peuple infidèle : « Le seläsäl (qeri) 


20, — Calames ct instruments divers pour écrire, Fresques de Pompéi. Museo Borbonico., t. 1, pl. 12. 


extrémités et choisissez, pour la tailler, celle qui est la 
plus mince et la plus ténue. — Placez la fente exacte- 
ment au milieu, afin que la taille soit égale et uniforme 
des deux côtés. — Après que vous aurez exécuté tout cela 
en homme habile et connaisseur en son art, — appli- 
quez toute votre attention à la coupe, car c'est de la coupe 
que tout dépend. » Spire Blondel, Les outils de l’écri- 
vain, in-12, Paris, 1890, p. 76. — La plume à écrire propre- 
ment dite, c'est-à-dire la plume d'oiseau, est mention- 
née pour la première fois au vii® siècle par saint Isidore 
de Séville, Etymol.. vi, 44, 3, t. LXXXI, col. 241.— Voir 
L. Löw, Graphische Requisiten und Erzeugnisse bei den 
Juden, 2 in-8°, Leipzig, 1870-1871, 1. 1, p. 174; E. A. Steg- 
lich, Skizzen über Schrift- und Bücherwesen der Hebräer 
zur Zeit des alten Bundes, in-4°, Leipzig, 1876, p. 10; 
R. Raab, Die Schreibmaterialien, in-8, Hambourg, 
1888, p. 407. F. VIGOUROUX. 


CALANDRE. C'est un insecte de l'ordre des coléop- 
tères tétramères et de la famille des rhyncophores, à la- 
quelle appartiennent aussi les charançous, les bruches, etc. 
On connait surtout, dans nos contrées, la calandre du blé 
et la calandre du riz, dont les larves dévorent l'intérieur 
des grains entassés dans les greniers, et causent de grands 
ravages. En Orient, on rencontre fréquemment la calandre 
palmiste, calandra ou curculio palmarum, qui atteint 
Jusqu'à trois ou quatre centimètres de longueur (fig. 21). 
L'animal a le rostre long, les élytres d'un noir mat et pro- 
fondément striées, les pattes robustes, le corps d'un noir 
velouté, le corselet ovalaire, rétréci en avant et arrondi 
en arrière. Il marche lentement et se cramponne au corps 
qui le soutient. La larve de la calandre, ou ver palmiste, 
est très grosse, Elle est d'un blanc sale. Elle vit dans les 
troncs de palmiers, dont elle dévore la matière féculente. 
Au moment de sa transformation, elle se fabrique une 
coque avec les filaments du bois de palmier. Dans certains 
pays, on fait griller le ver palmiste et on le considère 
comme un mets très délicat. — Les coléoptères abondent 


. 


dévorera tous les arbres ct les fruits de ton sol. » Deut., 
XXVII, 42, La calandre ou le ver palmiste sont-ils dési- 
gnés par le mot seldsäl? On peul en douter. Ce mot si- 
gnilie « tintement », et suppose par conséquent un animal 
qui produit un certain bruit en se mouvant, comme la 
sauterelle, le criquet, le grillon, etc. Un pareil nom ne 
peut guère convenir à la calandre ni au ver palmiste. 


21. — Ja calandre palmiste. 


Onkelos et la Peschito rangent le seldsäl parmi les sau- 
terelles. Les Septante traduisent ce mot par épustén et la 
Vulgate par rubigo, « rouille » du blé. H. LESÈTRE. 


CALANO (hébreu : Kalnô; Septante : Xa)avr), ville 
ainsi nommée dans Isaïe, x, 9. Elle est appelée ailleurs 
Chalanné. Voir CHALANNÉ. 


CALASIO (Marius de), frère mineur, ainsi nommé 
du lieu de sa naissance, voisin de la ville d’Aquila, dans 
les Abruzzes, finit par être simplement appelé Calasius 


en Palestine, où les naturalistes en ont compté plus de | dans les écrits des savants, Il naquit en 1550, et mourut 
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à Rome en 1620. Il s'appliqua de bonne heure à l'étude 
de l'hébreu, ct en acquit une connaissance si extraor- 
dinaire, que Paul V le fit venir à Rome pour l'ensei- 
gner, lui donna le titre de maitre général d'hébreu et 
les privilèges ordinairement concédés aux docteurs; la 
confiance de ce pape s'étant ensuite accrue par la vue 
des vertus de ce digne religieux, il le choisit pour confes- 
seur, et l'adinit fréquemment dans sa familiarité. Le 
P. Calasio enseigna l'hébreu au couvent de Saint-Pierre 
in Montorio et à celui de l'Aracæli. Arrivé à sa dernière 
heure, il se fit lire la passion du Sauveur, puis se mit à 
chanter des psaumes en hébreu, et rendit son âme à Dieu 
le 4er février 1620. On a de lui: 1° Canones generales 
linguæ sanctæ, in-4", Rome, 1616; 2% Dictionnarium 
hebraicum, in-4, Rome, 1617; 3 Concordantiæ sacro- 
rum Bibliorum hebraicorum, 4 in-f, Rome, 1622; 
Londres, 1747. Dans cet ouvrage, qui à rendu son auteur 
célèbre, Calasio donne aussi les concordances chal- 
daïques des livres d'Esdras et de Daniel, puis les racines, 
chaldaïques, syriaques, arabes et rabbiniques, avec leurs 
dérivés et le rapport qu'elles ont avec l'hébreu, leur tra- 
duction latine de la Vulgate et la traduction grecque des 
Septante, etc. Cette Concordance a pour base celle de 
Rabbi Nathan, imprimée à Venise, en 1593, et à Bûle, 
en 1581. Calasio y travailla pendant quarante ans, avec 
l'aide d'autres savants; il mourut en 1620, avant que son 
œuvre fùt publiée. Elle parut l'année suivante, sous les 
auspices et aux frais du pape. L'édition de Londres, 
publiée par W. Romaine, est inférieure à l'édition ita- 
lienne, quoique Brunet, dans le Manuel du libraire, 
1860, t. 1, col. 1469, dise le contraire. 
P. APOLLINAIRE. 

CALCÉDOINE (Septante : 4ahxndwv, Apoc., xxt, 19; 
Vulgate : chalcedonius). 

I. DESCRIPTION. — Cette picrre précieuse est une va- 
riété de lagate. Elle comprend tous les silex d'une cou- 
leur laiteuse, parfois méme si incertaine qu'ils restent 
diaphanes. Cette nébulosilé est nuancée des teintes les 


22, — Calcédoine zonée. 


plus variées, quelquefois disposées en lignes concen- 
triques, d'où le nom de calcédoine zonée (fig. 22). Son 
nom lui vient probablement de Chalcédoine, en Bithynie, 
d'où on la tirait dans l'antiquité. Sous le mot aklidonia, 
qalgadenion qui la désigne en arabe, on reconnait 
également le y2hxn8wv antique, — Cette pierre se trouve 
en masses globuleuses dans les cavités de certaines 
roches; on doit faire remarquer que les formes qu'elle 
revêt dans cette occasion ne lui sont pas particulières. 
C'est un produit neptunien, car on en a trouvé des for- 
mations dans les anciens conduits romains des bains 
de Plombières. Sa pesanteur spécifique est 2,6. Elle 
comprend les variétés suivantes : saphirine, bleuâtre; 
plasma, verdâtre; enhydre, dans laquelle remuent des 
gouttes d'eau retenues dans la masse; stigmite ou gemme 
de Saint-Étienne, piquetée de taches rouges. Le girasol 
est une sorte de calcédoine; la calcédoine Aydrophane 


tire son nom de la propriété qu’elle a de devenir plus 
translucide quand elle est plongée dans l'eau. — Autre- 
fois on tirait la caleédoine seulement de l'Asie, en 
particulier de la province de Peim, où Marco Polo Ya 
trouvée, et d'Afrique ; on la rencontrait également en 
Égypte aux environs de Thébes, et dans le pays des Nasa- 
mons, d'après Pline, H. N., xxxvii, 80. Mais elle existe 
aussi dans l'Europe centrale, en Saxe, en Bohème, en 
Silésie, en Moravie. — On s'en sert pour graver des ca- 
mées et des intailles. L'annulus pronubus, conservé 
d’abord à Chiusi chez les Franciscains, puis transporté 
à Pérouse au xve siècle, et qu'on disait avoir été donné 
comme anneau de fiançailles par saint Joseph à la sainte 
Vierge, avait comme chaton une calcédoine, — Jusqu'à 
présent on supposuit que les anciens n'avaient pas eni- 
ployé le mol yaxxnôwv pour désigner la caleédoine; on le 
trouve cependant cité sous la forme xahyrôdvos, dans 
Astrampsychus, auteur du 11° siècle de notre ère, édité 
par le cardinal Pilra, Spicilegium Solesmense, t. 111, 1855, 
p. 393. Mais toute l'antiquité a confondu le chalcedonius, 
avec le charchedonius, espèce de carbunculus ou escar- 
boucle. Cornelius a Lapide, Commentaria in S. Seri- 
pturam, ddit. Vivès, t. xx1, p. 880-388, et bon nombre 
J'inlerprètes s'y sont mépris et ont regardé le chalcedo- 
nius comme une sorte de rubis ou escarboucle. Pline, 
H. N., xxxvi, 25 et 30, distingue ces deux pierres, mais 
leur donne le mêine noin charchedonius, c'est-à-dire 
« pierre de Carthage », parce que celle ville en était le 
principal entrepôt, Le moyen âge a augmenté la confu- 
sion en ajoutant à ces deux noms celui de yehiðóvtog, 
pierre d'hirondelle, qui sous le nom de cassidoine a été 
souvent pris pour la culeédoine. — Voir Ch. Barbot, Guide 
pratique du joaillier ou Traité des pierres précieuses, 
nouv. édit. revue par Ch. Baye, in-12, Paris, 1883, p. 59; 
E. Jeannettaz et E. Fontenay, Diamants et pierres pré- 
cieuses, in-8°, Paris, 4881, p. 303, 306, 307, 367. 
F. DE MÉLY. 

IL. ExXÉGÈSE. — D'après l'Apocalypse, xx1, 19, la calcé- 
doine occupe la troisième place dans les fondations de la 
Jérusalem céleste. Les douze pierres fondamentales de 
cette sainte cité rappellent les douze pierres du rational, 
marquées au nom des douze tribus d'Israël; sur les 
douze pierres fondamentales sont également inscrits les 
noms des douze Apôtres. Apoc., xx1, 14. Les interprètes 
ont souvent cherché à déterminer l'apôtre représenté par 
chacune de ces pierres précieuses. D'après les uns, la 
calcédoine représenterait l'apôtre saint André; d’autres y 
voient saint Jacques le Majeur. Cornelius a Lapide, loc. 
cit., p. 987. Mais sain! Jean ne donne ici aucune indica- 
tion pouvant servir de base à une détermination. Il est 
peut-être plus sage de voir d'une manière générale, dans la 
diversité de ces pierres, « les dons divers que Dieu à mis 
dans ses élus et les divers degrés de gloire. » Bossuet, 
Apocalypse, dans ses Œuvres, édit. Vivès, t. 11, p. 580. 
— Il imporle de remarquer que pour un bon nombre 
d'auteurs, le yahxnòov de saint Jean ne serail pas la cal- 
cédoine, mais plutôt un xxpyôwv, charchedonius ou 
escarboucle. J. Braun, De vestitu Sacerdotum hebræo- 
rum, in-8°, Leyde, 1680, p. 662. Il est vrai qu'il n'y a 
qu'un seul manuscrit pour cette variante; mais on doit 
prendre garde que des douze pierres fondamentales de la 
Jérusalem céleste la calcédoine serait la seule qui ne se 
retrouverait pas parmi les pierres du rational, Exod., xxvin, 
17-20; à sa place on voit précisément le nôfék, ou escar- 
boucle. Voir Escarboucle. E. LÉVESQUE. 


CALEB. Hébreu : Kålêb, « chien, aboyeur; » Septante: 
Naré6. Nom de deux Israélites. La Vulgate a un troisième 
Caleb dont le nom ne s'écrit pas de la même manière que 
les deux précédents en hébreu. 


4. CALEB, fils de Jéphoné, de la tribu de Juda. 
Num., XII, 7; XIV, 6, 24, 30. Il est appelé le Cénézéen, 


Num., &xx11, 12; Jos., xiv, G, 14, probablement parce que 
quelqu'un de ses ancêtres portait le nom de Cénez. On ne 
trouve pas toutefois ce nom de Cénez, non plus que celui 
de Jéphoné, dans les listes généalogiques de l Par., 11; 
mais il n'y à en cela rien d'étonnant, ces listes n'étant 
pas complètes. Certains interprètes, invoquant arbitrai- 
rement Gen., xxxvI, 11, 15, 90, et I Par., 1r, 50, 52, et 
relevant en outre quelques expressions de Jos., x1v, 14; 
xv, 13, ont pensé que Caleb pourrait bien être un Iduméen, 
descendant de Cénez. Gen., xxxvi, 11, 15. A. C. Ilervey, 
dans Smith’s Dictionary of the Bible, 1863, t. 1, p. 249, 
rattache cette hypothèse à la théorie d'après laquelle on 
expliquerait par l'accession de familles étrangères le 
nombre prodigicux qu'avait atteint la population israélite 
à l’époque de l'exode; cf. de Broglie, Les nouveaux his- 
toriens d'Israël, Paris, 1889, p. 48, et A.-J. Delattre, Le sol 
en Egypte et en Palestine, dans les Études religieuses, 
novembre 1892, p. 399. Il faudrait ainsi compter Caleb 
et les autres descendants de l'Iduméen Cénez parmi ces 
étrangers incorporés à la nation choisie de Dieu. Quoi 
qu'il en soit en principe de cette théorie de l'agrégation 
des étrangers au peuple d'Israël, elle n’a pas d'application 
ici. On ne saurait alléguer aucune raison sérieuse pour 
prouver que Caleb n'était pas Israélite d'origine, tandis 
que, au contraire, d'importants détails de son histoire 
supposent en lui un descendant de Jacob, par exemple : 
son rang illustre dans la tribu de Juda, la première en 
Israël, cf. Gen., xuix, 8, 10; Num., n, 3, 9; vu, 12; le 
choix qu'on fait de lui comme explorateur dans le pays 
de Chanaan; son attitude énergique vis-à-vis de ses com- 
paguons au relour de cette expédition, ete. Num., XUI, 
3, 4, 7. Cf. Num., XxxIv, 17, 49. 

C’est à l'occasion de cette mission dont il fit partie que 
l'Écriture nous parle pour la première fois de Caleb, Elle 
raconte comment, avant d'entrer dans le pays de Cha- 
naan, Moïse, se conformant en cela au désir du peuple, 
Deut., 1, 2, en même temps qu'à l'ordre de Dieu, prit 
dans chaque tribu un espion ou plutôt un explorateur, 
choisi parmi les chefs. Num., xur, 3, 4. Or Caleb fut 
l'élu de la tribu de Juda. Num., xim, 7. I fit voir au 
retour de l'expédition combien il était digne de la con- 
fiance que Moïse lui avait témoignée en le choisissant. 
En effet, lorsque, revenus à Cudèsharné, où Israël était 
campé, les autres espions, sauf Josué, effrayèrent le peuple 
et « firent fondre son cœur », Jos., XIV, 8, eu exagérant 
les difficultés de la conquête de Chanaan, Caleb essaya 
d'apaiser le murmure excité par ce rapport contre Moïse 
et d'encourager les fsraélites. Num., xur, 29-31. Ses pre- 
miers efforts étant restés infructueux, grâce à l'insislance;de 
ses compagnons et à leurs nouvelles exagérations, qui pro- 
voquèrent un redoublementdemurmures, Caleb en éprouva 
la plus profonde douleur, ct, secondé par Josué, il adressa 
la parole à l'assemblée des enfants d'Israël. Il rétablit la 
vérité et leur montra l'excellence de la terre de Chanaan 
et la facilité qu'il y aurait à en faire la conquête. Mais 
les clameurs du peuple s'élevèrent contre lui, ct on allait 
le lapider avec Josué, lorsque l'apparition « de la gloire 
de Dieu sur le tabernacle » vint les sauver, Num., x11, 
S1-x1v, 1-10. Le Seigneur loua « son serviteur Caleb, qui 
était rempli d'un autre esprit [que le reste de la multi- 
tude] », Num., XIV, 24, et le récompensa doublement de 
Son courage et de sa fidélité. Cf. F Mach., 11, 56. D'abord 
il l'excepta, ainsi que Josué, de la terrible sentence portée 
contre le peuple, en punition de sa révolte, et en vertu 
de laquelle tout Israélite âgé de plus de vingt ans au der- 
mer recensement fut condamné à ne pas entrer dans la 
Terre Promise. Nuin., xiv, 22-24, 29-30, 38. Dieu promit 
en second lien à Caleb une portion de choix dans la terre 
de ranman pour Jui et pour sa postérité. Cette part, 
A E 

j Sat quće, Jos., xiv, 42-14; xv, 
13-15; c étaient les districts d'Hébron et de Dabir, au sud 
de la Palestine, région qui portait encore plusieurs siècles 
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plus tard le nom de Caleb. I Reg., xxx, 14. Hébron dé- 
signe ici le territoire et non la ville même; celle-ci fut 
donnée aux enfants d'Aaron comme ville sacerdotale et 
cité de refuge. Jos., xx1, 43; I Par., vi, 55-56. 

On pourrait, non sans raison, cf. Jos., xiv, 10-11, voir 
une troisième récompense accordée par Dieu à Caleb 
dans la vigueur juvénile qu'il lui conserva jusque dans 
une vieillesse assez avancée. Non seulement Caleb avait 
survécu aux Israélites qui étaient morts avant d'entrer 
dans la Terre Promise, mais il avait encore conservé 
toutes les forces de l'âge mùr. Aussi parle-t-il avec un 
sentiment de reconnaissance mêlé de ficrté de ses quatre- 
vingt-cinq ans, qui lui permettent de combattre aussi 
vigoureusement qu'il le faisait à quarante ans. Jos., XIV, 
10-11; Eccli., xrvr, 41. Confiant dans cette vaillance et 
surtout dans la promesse de Dieu, Jos., xiv, 12, il de- 
manda à Josué et obtint Taller combattre les habitants 
de la région qui lui était dévolue. Jos., x1v, 6-45. Il prit 
Hébron et « extermina de celte ville les trois fils d'Enac, 
Sésaï, Ahiman et Tholmaï, de la race d'Énac».Jos., xv, 14. 
La prise de Dabir, qu'il attaqua ensuite, offrit sans doute 
des difficultés particulières, puisqu'il crut devoir pro- 
mettre la main de sa fille Axa à celui qui s'emparerait 
de cette ville. Cf. I Reg., xvir, 25, et I Par., xt, 6. 
Elle fut prise par Othoniel, frère de Caleb, d’après la 
Vulgate; ou son neveu, d'après les Septante, Jud., 1, 43; 
u, 9; ou son parent à quelque autre degré, comme 
le pensent certains interprètes. Othoniel devint ainsi le 
gendre de Caleb. L'histoire de Caleb se termine par le 
récit gracieux du don qu'il fit à Axa d'une terre fertile 
demandée par celle-ci comme complément de sa dot. Jos., 
xv, 18-19. 

L'Écriture nous a laissé peu de détails sur Caleb; 
néanmoins il est resté dans l'histoire sainte comme l'une 
des grandes figures des temps primitifs d'Israël. I fut 
avant tout un homme de foi, plein de confiance dans 
l'appui et les promesses du Seigneur; si ardent fut son 
zèle pour la gloire de Dieu, qu'il déchira ses vêtements 
en voyant son peuple refuser de suivre les glorieuses 
destinées auxquelles l'appelait la Providence. Num., xiv, 6. 
Sincère et loyal, son amour de la vérité lui fit tenir 
tête, au péril de sa vie, à tout un peuple révolté, et il 
prouva dans cette circonstance que le courage civique 
allait de pair chez lui avec le courage militaire. Enfin 
le dernier trait que la Bible vapporte de Caleb et que 
nous venons de rappeler complete sa physionomie en 
nous faisant voir en lui, à côté du patriote et du guer- 
rier, un père tendre et déhonnaire. Jos., xv, 18-19. Voir 
AXA. E. Paus. 


2. CALEB, fils d'Hesron, descendant de Juda et pro- 
bablement ancêtre du précédent (Caleb 1). I Par., 11, 
9, 48, 42, 48, 50. Il est appelé aussi Calnbi (hébreu : 
Kelübäi). I Par., 11, ©. Il épousa d'abord Azuba, dont il 
eut Jérioth. I Par., 11, 48. Après la mort d'Azuba, il prit 
pour femme Éphrata, dont il eut un fils, Hur. I Par., 
11, 19. Ce chapitre des Paralipomnènes donne en outre sa 
postérité par Mésa, ÿ. 42; puis par deux femmes de 
second rang, Épha, ÿ. 46-47, et Maacha, ÿ. 48-49, et 
sa descendance par Hur, le premier-né d'Éphrata, ÿ. 50. 
Dans ce dernier verset, le texte hébreu est incorrect : 
« Voici les fils de Caleb, le fils de Hur, premier-né 
d'Éphrata.. » Caleb n'est pas le fils de Hur, mais bien 
son père. 1 Par., 11, 49. On a voulu distinguer, mais sans 
raison suffisante, un autre Caleb, fils de Hur, et par con- 
séquent petit-fils du Caleb époux d'Éphrata, On a pro- 
posé aussi de lire sans tenir compte de la ponctuation : 
« Voici les fils de Caleb : le fils de Hur, premier-né 
d'Éphrata, [sous-entendu : était] Sobal. » Mais il est plus 
simple, en s'appuyant sur les Septante et la Vulgate, 
de voir une faute de copiste dans le texte hébreu, et de 
lire 133, benê Uür, au lieu de j2, bén Hår. On aurait 
alors : « Voici les fils de Cale: les fils de Hur, pre- 
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mier-né d'Éphrata, sont Sobal, etc. » Caleb avait une 
fille du nom d’Achsa (hébreu : ‘Aksdh, t. 1, col. 148), 
qu'il ne faut pas confondre avec Axa (hébreu : *Aksäh), 
fille de Caleb, le contemporain de Josué. D’après la Vul- 
gate, I Par., 1, 2%, ce n'est qu'après la mort d'Hesron 
que Caleb épousa Éphrata ; le texte hébreu a un sens tout 
différent et prend Caleb-Éphrata pour un nom de ville. 
Voir CALEB-LPHRATA. E. LÉVESQUE. 


3. CALEB (hébreu: Kelüb; Septante : Xa£6), frère 
de Sua et père de Mahir, I Par., 1v, 11. Ce Caleb, dont 
le vrai nom est Kelůb, n'a rien de commun par sa pa- 
renté ni avec le fils de Jéphoné ou Caleb 1, ni avec le 
fils d'Hesron ou Caleb 2. E. LEVESQUE, 


4. CALEB (LE MIDI DE) (hébreu : négéb Käléb; Sep- 
tante : vôros Xeho06), partie du Négéb ou « midi » de la 
Palestine occupée par Caleb et ses descendants. I Reg., 
xxx, 14, Caleb, en effet, comme récompense de sa con- 
duite au moment de l'exploration de la Terre Promise, 
Num., XIV, reçut en partage le district montagneux d'Hé- 
bron avec ses villes fortes. Jos., x1v, 12-414; xv, 13. Plus 
tard, la ville elle-même avec ses faubourgs fut donnée 
aux prêtres, Jos., xx1, 10-11; I Par., vi, 55; mais « ses 
champs et ses villages » restèrent la possession de Caleb, 
Jos., xxr, 12; I Par., vI, 56, dont le territoire devait s'é- 
tendre dans un certain rayon autour d'Hébron, puisqu'un 
de ses descendants, Nabal, avait ses terres sur le Carmel 
de Juda, aujourd’hui El-Kourmoul, à quatorze kilomètres 
environ au sud d'Æl-Khalil (Hébron). Cette contrée 
est mentionnée, I Reg., xxx, 1%, avec le côté méridional 
du pays philistin, à propos d'une invasion des Amalé- 
cites, dont l'intention était de ravager tout le sud de 
Chanaan. A. LEGENDRE. 


5. CALEB -ÉPHRATA (hébreu : Kálêb Éfrätäh; Sep- 
tante : Xx2ë6 cis 'Eppaðz), nom de l'endroit où mourut 
Hesron, père de Caleb, suivant le texte hébreu de I Par., 
11, 24. Ce verset est des plus obscurs, et l’on se demande 
si le sens primitif n'en serait pas mieux conservé dans 
les versions grecque et latine que dans le texte original, 
Ce dernier, en effet, doit se traduire ainsi : « Et après la 
mort d'Hesron à Caleb -Ephrata (5D9N 3552, be-Käléb 


"Éfrätäh), la femme d'Ilesron, Abiah, lui enfanta Ashur, 
père de Thécué. » Quel peut être le lieu où s'éteignit le 
descendant de Juda avant la naissance de ce fils? On 
trouve, L Reg., xxx, 44, une contrée du sud de la Pales- 
tine, daus les environs d'Hébron, indiquée sous le nom 
de Caleb ou « midi de Caleb ». Voir CALEB 4. D'un autre 
côté, Bethléhem s'appelait autrefois Éphrata. Gen., XXXV, 
49; XLVII, 7. Ephrata est aussi le nom d'une femme de 
Caleb, qu'il épousa après la mort d'Azuba. I Par., 1, 49. 
De là on a supposé que la partie nord du territoire qu'il 
possédait, lui ayant été apportée en dot par celte seconde 
femme ou se trouvant aux environs de Bethléhem, avail 
recu sa dénomination de l'une ou de l'autre de ces cir- 
constances., Ce serait pour quelques-uns la ville même 
de Bethléhem. J. Fürst, Hebräisches Handwörterbuch, 
Leipzig, 4876, t. 1, p. 593; Keil, Biblischer Commentar, 
Chronik, Leipzig, 1870, p. 45. Mais d'abord, outre sa 
composition singulière, ce nom de Caleh-Ephrata ne se 
rencontre nulle part ailleurs, dans aucun livre sacré ou 
profane. Ensuite Hesron a dù mourir en Égyple, où au- 
cune localité n'avait pu recevoir une pareille appellation. 
— Les versions syriaque et arabe portent: «dans la terre 
de Chaleb en Éphrath. » Les Septante et la Vulgate font 
soupçonner que le texte hébreu a été corrompu. Les pre- 
miers, en effet, ont ainsi traduit notre verset : « Et après 
la inort d'Ilesron, Caleb vint à Éphrata (#30: Nadté ete 
’Epoxbd); et la femme d'Ilesron | était] Abia, et elle lui 
enfanta... » Ils ont donc lu: anias 255 wna, ba’ Kdléb 
"Éfrâfäh, au licu de: naosx 2552, be-Kålêb "Éfrâfäh. 


Ce ne serait pas du reste la première fois que les copistes 
auraient omis lN, a, de xa, bå’; les massorètes en sont 


témoins en corrigeant 5:z, bägäd, Gen., xxx, 41, par le 
Qeri, 73 N=, bå’ gåd, « le bonheur est venu. » Telle est 


la remarque de C. Houbigant, Biblia hebraica, Paris, 
1753, t. 11, p. 560. Malgré cela, on peut se demander 
encore ce que signifie ce voyage de Caleh d'Égypte en 
Chanaan. — L'auteur de la Vulgate a lu bå’, comme les 
Septante ; mais il applique ce mot à la consommation du 
mariage de Caleb avec Ephrata. Il y a cependant ici une 
difficulté grammaticale $ le verbe xiz, bô’, employé dans 
ce sens, doit être suivi de la préposition ^x, él. Cf. Gese- 


nius, Thesaurus, p. 184. Nous en avons un exemple dans 
le même chapitre, ÿ. 21 : bå’ ITesrôn ’él-bat- Mäkir, 
« Hesron s'approcha de la fille de Machir. » Force nous 
est de rester dans les conjectures et de laisser la question 
non résolue. A. LEGENDRE. 


CALECON (hébreu: miknäs, de känas, « envelop- 
per; » Sentante : meptoxelñ; Vulgate : feminalia, Exod., 
XXVII, 42; XXXIX, 27 [hébreu, 28]; Lev., v1, 10 [hébreu, 3]; 
xv1, 4; Eccli., xLv, 10 (femoralia); Ezech., xLIv, 18), sorte 
de ceinture enveloppant le milieu du corps et la partie 
supérieure des jambes. Chez les Romains, ce vêtement 
était appelé subligacula, cinctoria, lumbaria, constri- 
ctoriæ, collectoria. Les raisons de décence qui le firent 
adopter remontent à la déchéance du premier homme. 
L'usage bientôt adopté parmi les homines de tuniques 
couvrant tout le corps jusqu'à mi-jambes empêcha que 
le caleçon ne devint un vêtement commun. En fait, dans 
l'Écriture, rien n'indique que le peuple hébreu l'ait em- 
ployé ordinairement, et ce qui est dit dans la Genèse, 1x, 


23, — Caleçons égyptiens. Serviteurs portant des offrandes. — 
Le premier à gauche ct celui du mllicu sont de la rve dynas- 
tie. Ghizéh. Celui de droite est de la xvine dynastie. Thèbes. 
D'après Lepsius, Denkmäler, Abth. 11, B1. 28 et 31; Abth, 11, 
BL 40. 


21-22, de Noć tombé en état d'ivresse et des railleries 
de Cham à ce sujet, indique clairement que les caleçons 
étaient point en usage; cf. Deut., xxv, 11; Salmeron, 
Annal. eccles., 1035, t. 1, p. 206-907. Cependant, d'après 
la prescription qui en fut spécialement faite chez les 
Hébreux pour la classe sacerdotale, on voit qu'ils n'étaient 
pas inconnus, ni même inusités. Ils avaient dû, en elfet, 
s'en servir en Egypte. Les monuments de ce pays montrent 
que le caleçon était porté par tous, et à cause de la cha- 
leur if était souvent l'unique vêtement des travailleurs, 
comme encore aujourd'hui (fig. 23-95). Herm. Weiss, 
Kostümkunde, Stuttgart, 1860, t. 1, p. 47, 204. Les Arabes 
portaient aussi des caleçons, et ils en portent encore 


61l CALEÇON 62 


aujourd'hui, mais le plus souvent par -dessous leur long 
manteau. Weiss, ibid., p. 147; Karst. Niebuhr, Rei- 
sebeschreibung nach Arabien, 1837, t. 1, p. 268. Les 
peuples limitrophes de la Palestine, à lorient et au nord, 
furent obligés de prendre des vêtements moins légers, 
et Hérodote, 1, 71, témoigne que les anciens Perses 
portaient d'autres vêtements par-dessus leurs caleçons 
faits de peaux d'animaux, oxurivas avabupiô ue. 


être en lin, Exod., xxvnr, 42, et Josèphe ajoute : en lin 
retors et d'étoffe très légère. Ant. jud., II, va, 4. Les 
dimensions sont également indiquées, mais d'une manière 
vague; il devait couvrir le corps depuis les reins jusqu'aux 
cuisses. Exod., XXVI, 42. Saint Jérôme pense qu'il des- 
cendait jusqu'aux genoux. Epist. LXIV, t. XXIL, col. 613. 
D'après la description, d'ailleurs peu claire, qu'en fait 
Josèphe, on peut conclure qu'il descendait moins bas. 


24,— Autres caleçons égyptiens. — A droite et à gauche, deux hommes armés. Celui de droite est de la vie dynastie (Sauiet el-Meitin ); 
celui de gauche de la xne dynastie ( Beni- Hassan); celui du milieu est plus récent, xvirre dynastie (Tell el-Amarna). 


D'après Lepsius, Denkinüler, Abth. 1, BI. 106 ct 130; Abth. nr, Bl 105. 


C'est à raison de leur ministère sacré dans le temple 
et surtout à l'autel des holocaustes, notablement élevé 
au-dessus du parvis et exposé au vent, à cause aussi 
des mouvements violents que les prêtres devaient faire 
pour immoler les victimes, les placer sur le brasier et en 
retourner les chairs, que Jéhovah imposa sous peine de 
mort, aux prêtres de l'ancienne alliance, l'usage du cale- 
çon pendant l'exercice de leurs fonctions. Exod., XXWIIT, 


(A 
r ae 


25, — Autres formes de caleçons égyptiens de la 1v° dynastie. 
ik Celui de gauche est représenté à Ghizéh; celui de droite à 
aqqara, D'après Lepsius, Denkmüler, Abtb. u, BI. 31 ct 102. 


42-43; XXXIX, 27. On pourrait penser aussi que cetle 
ne du rituel mosaique avait été instituée comme une 
se se peu contre plusieurs pratiques très incon- 

antes du culle des fausses divinités auquel les He- 
breux étaient enclins, comme dans le cuite de Phogor, 
le dieu-nature, Num., xxv, 18; xxx1, 16; Jos. xxn, 17: 
cf. Maimonides, Moreh Nebuchim, 111 A Ugolini The- 
saurus, X11 385, et dans certains riles aiias des Égyp- 
tiens, Hérodote, 11, 48. a" 5 


L'Écriture prescrit la matière de ce vêtement : il devait 


Ant. jud., II, vir, 4. Rien n'étant prescrit pour sa forme, 
on peut se demander si ces caleçons étaient un simple 
jupon court et flottant, ou bien s'ils étaient adhérents et 
divisés à la partie inférieure en deux parties suivant la 
forme des jambes. Josèphe, loc. cit., dont le témoignage 
ne vaut guère que pour ce qui se passait de son temps, 
indique cette seconde forme, Ephauvvremr els adro tiv 
roûwy woren-i xyxëvsô-, ce qui est de beaucoup le plus 


26, — Oaleçons royaux. — xixe dynastie. Thèbes. 
D'après Lepsius, Denkmäler, Abth. 111, Bl. 123. 


vraisemblable. Le duel employé invariablement en hé- 
breu pour désigner ce vélement confirme cette conclu- 
sion, Jos. Braun, De vestitu sacerdotum hebræorum, 
11, 1, 1680, p. 345 et suiv. En cela, les caleçons des 
prêtres hébreux se rapprochaient du maillot (Statue, 
subligaculum) des acleurs grecs et romains. Cicéron, De 
offic., 1, 35; Rich, Dictionnaire des antiquités romaines 
et grecques, 1883, p. 609. Is s'éloignaient, au contraire, 
du caleçon des anciens Égyptiens, tombant le plus sou- 
vent en forme de draperie. Lenormant-Babelon, Histoire 
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ancienne de l'Orient, 1883, t. 11, p. 48, 79, 80, 124, etc.; 
t. ur, p. 71-72. Il faut observer cependant que même en 
Égypte le caleçon fermé et descendant jusqu'à mi-jambes 
était en usage pour les rois (fig. 26), pour les représen- 
tations des dieux, et par extension pour les prêtres à 
leur service. Lenormant, ibid., t. 11, p. 45, 63, 67, 180, 212. 
Ces prêtres le portaient sous leur robe sacerdotale, et ainsi 
il semble que leur habillement se rapprochait beaucoup 
de celui des prêtres hébreux, d'où l’on peut conclure 
qu'en cela comme en beaucoup d'autres choses la légis- 
lation mosaique s'était inspirée des usages de l'Égypte. 
V. Ancessi, Les vêtements du grand prêtre, in-8, Paris, 
1870, p. 91. P. RENARD. 


CALENDES. Les Latins appelaient calendæ ou ka- 
lendæ le premier jour du mois. Ce mot, qui revient 
souvent dans la Vulgate, dérive du verbe grec xaœeiv, 
« appeler, » d'où les Romains avaient fait calo. Dans les 
premiers temps de la république, le pontife mineur avait 
coutume de convoquer, calare, le peuple à la Curia 
Calabra, et d'annoncer, entre autres choses, combien de 
jours il y avait du prernier du mois aux nones, savoir 
six ou sept, selon les cas, et il l'annonçait en se servant 
de cette formule : Quinque dies te calo, Juno novella, ou 
bien : Septem dies Le ealo, Juno novella. (Les premiers 
jours du mois étaient consacrés à Junon.) Varron, De lin- 
gua latina, V1, 27. De là le nom de calendes. — Elles 
élaient inconnues des Grecs. Comme leurs mois étaient 
lunaires, de même que chez les Hébreux, ils appelaient 
le premier jour de chaque mois vsounviæ, par contraction 
vouunviæ, proprement « le nouveau mois » ou « la nouvelle 
lune », de vins, « nouveau, » et pnv, € mois, » ou pwn, 
«lune. » — Eu hébreu, il n'existait pas de mot spécial 
pour désigner le premier jour du mois; les auteurs sacrés 
l’appellent simplement «le commencement (la tête, »‘6s) 
du mois», Num., x, 10, etc.; ou bien «le premier [jour] 
du mois », Exod., xL, 2, 15, cte. Les Septante ont traduit 
ordinairement ces passages par veounvéa ; la Vulgate a em- 
ployé le plus souvent le mot latin ealendæ, Num., x, 
10, ete., mais quelquefois aussi le mot neomenia, emprunté 
au grec. IL Par., 1, 4; Ps, LXXX, 4, etc. — La loi mosaïque 
prescrivait pour le premier jour du mois des cérémonies 
particulières. C'était une sorte de fête qu'on appelle com- 
munément aujourd'hui « néoménie ». Voir NÉOMÉNIE, 

F. VIGOUROUX. 

CALENDRIER. Ce mot, dérivé de kalendæ, « ca- 
lendes, » premier jour du mois chez les Romains, désigne 
le calalogue des jours de l'année, rangés par ordre et 
partagés en semaines et en mois (fig. 27). Les Hébreux 
n'avaient pas de calendrier proprement dit; ils en connais- 
saient du moins les éléments et appliquaient à la division 
du temps certains principes, fondés sur des observations 
astronomiques etagronomiques. Les mouvements du soleil 
et de la lune formaient la métrique du temps. Gen., 1, 14; 
Ps. cur, 19; Eccli., xeur, 6-9, Les imperfections de leur 
mesure étaient corrigées par la coïncidence des saisons 
et des travaux de l'agriculture. Tout ce qui constitue le 
calendrier peut se ramener, hormis les fêtes liturgiques, 
au jour, à la semaine, au mois et à l'année. Nous ne 
ferons ici qu'un exposé sommaire des connaissances des 
Hébreux sur ces quatre sujets; des articles spéciaux four- 
niront de plus amples renseignements. 

I. Jour. — Les Hébreux désignaient du même nom, 
yôm, ce que nous appelons le jour civil et le jour natn- 
rel. Le jour civil, vuyfAuepov, IE Cor., x1, 25, allait du 
soir au soir, d'un coucher du soleil à un autre coucher. 
Dieu avait ordonné de célébrer ainsi les sabbats. Lev., 
xx, 82. On pense que les autres jours étaient réglés de 
la inème manière. Cette mesure doit se rapporler aux 
jours de la création, qui se composaient d'un soir et d'un 
matin, Gen., 1, 5, ete., correspondant à la nuit et au jour 
naturels. Cette dernière division, Ps. Lxxxvir, 2: IE Esdr., 
iv, 9, dépendait de la variation de la lumière et des 


ténèbres. Gen., 1, 4-5. Le jour proprement dit allait na- 
turellement de l'apparition de l'aurore au lever des étoiles. 
IL Esdr., 1v, 21. Il se divisait en trois parties, fournies 
par la nature : le matin, bôgér, Gen., X1x, 27 ; midi, sohô- 
rayim, Gen., XLI, 16; Deut., XXvin, 29, et le soir, ‘éréb. 
Gen., xix, 1. Cf. Ps. rv, 18. D'autres moments de la 
journée avaient des noms particuliers, tirés des phéno- 
inènes naturels : Sahar, «aurore, le matin, » Ps. EN 
cvur, 3; néséf, « le crépuscule du matin, » Job, vi, 4; 
L Reg., xxx, 17; celui du soir, Job, xxiv, 15; Prov., vis, 9; 
IV Reg., vu, et 7; Jer., XI, 16; rak hayyôm, « la frai- 
cheur du jour, » Gen., ut, 8. On distinguait deux soirs, 
Exod., X11, 6; Xvi, 12; xxi1x, 89 et 4l; xxx, 8; Lev., XXII, 5; 
Num., 1x, 3; XXVI, 4, 8, dans l'intervalle desquels cer- 
taines cérémonies religieuses devaient s'accomplir, La 


MARTIVS 
DIES- XX XI 


FEBRAR 
DIES*XXVIN 
NONQYINT 
DIES HOR XS 
NOX-HOR- XY | NOX- HOR- XN 
SOLAQVARIO | ÆOVINOCTIM 
TYTEL NEPIVNI VIIN- KAL: APR 
SEGETES (|SOL'PISABVS 
IVNONIS |SARIVNTVR NT EL MINERVA) 

PALVS |[VINEARVM MCÆPIDAMIN 
AOVITVR EVPERFIC COUT! INPASTINO 
SALIX [HARVNDINES | PVTANTVR 
HARVNDO | INCENDVNT IRIME TR SCANTVR 
CÆDITVR | PAR ENTALIA |!NSIDISNAVIGIV M) 
SACRIFICAN] LVPERCALIA SACR MAMVRIS 

DIES  [CARACOGNATO|LIBERALQUINQUE 
PENATIBVS| TERMINALIS {TRIA LAVATO 


DIES-XXX1 
NO NQVINT 


27. - Calendrier romain indiquant les travaux agricoles, 
Musée de Naples. D'après le Museo Borbonico, t. it, pl. XLIV. 


durée en a été diversement fixée par les commentateurs 
juifs et chrétiens, soit depuis le déclin du soleil jusqu'à 
son coucher, soit du commencement à la fin de ce cou- 
cher, soit du eoucher du soleil à l'entrée de la nuit. 
CL. Talmud de Jérusalem, Berakhoth, ch. tr, trad. Schwab, 
t. I, p. 4; Gesenius, Thesaurus, p. 4064-1065. Les Juifs 
n'ont pas connu les heures de soixante minutes. Le mot 
Bi'dh, traduit par hora, «heure, » apparaît pour la première 
fois dans Daniel, 117, 6; rv, 46; v, 5; mais il désigne un 
clin d'œil, un instant, un temps court, et non pas une 
heure proprement dite, Daus le Nouveau Testarment mème, 
wpa, « heure », ue doit pas nou plus se prendre dans le sens 
strict, Le Jour cependant y est divisé en douze heures. 
Matth., xx, 1-6; Joa., x1, 9. Elles se subdivisent en quatre 
parties, de trois heures chacune, et spécialement mention- 
nées sous les noms de première, troisième, sixième et 
neuvième heures. La première commençait au lever du 
soleil, Marc., xvi, 9; la troisième vers neuf heures du 
matin, Mare., xv, 25; Act., 11, 45; la sixième à midi, 
Matth., xxvn, 45; Marc., xv, 33; Luc., xx111, 44; Joa., 
1V, 6; XIX, 14; Act., x, 9, et lu neuvième vers trois heures 
du soir. Matth., xxvii, 45 et 46; Marc., xv, 84; Luc., 
xx, 44; Act, uT, 1; X, 3. Ces douze heures étaient de 
durée inégale, selon les saisons, plus longues en été, 
plus courtes en hiver, puisqu'elles dépendaient du lever 
et du coucher du soleil. Pour les mesurer, on se servait 
probablement de sablicrs et de clepsydres. Plus tard, les 
rabbins partagérent l'heure en ôné, qui est un vingt- 
quatrième de l'heure; en moment ou vingt -quatrième 
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de l'ôné, et en instant, vingt-quatrième du moment. 
Talmud de Jérusalem, Berakhoth, ch. rer, trad. Schwab, 
Ep S: 

La nuit, layeläh, commençait à l'apparition des étoiles. 
« Quand une seule étoile brille, il fait encore jour; si deux 
ont paru, il est douteux que le jour a cessé; mais quand 
trois sont à l'horizon, la nuit est arrivée certainement, » 
Traité des Berakhoth, dans les deux Talmuds, trad. 
Schwab, p. 2-3 et 222-224. Elle était divisée en trois veilles, 
’aSnuurôt. Ps. LxIt, 7; LXXXIX, 4. La première durait du 
coucher du soleil à minuit, Lament., 11, 19; la seconde, 
de minuit au chant du coq, Jud., vit, 19, et la troisiéme, 
du chant du coq au lever du soleil, Exod., x1v, 24; I Reg., 
x1, 11. Le Talmud de Babylone, Berakhoth, trad. Schwab, 
p. 225-226, indique le signe physique qui marque le début 
de ces veilles : « Pendant la première, l'âne brait; à la 
seconde, les chiens aboïent; à la troisième, l'enfant suce 
le sein de sa mère, ou la femme cause avec son mari. » 
Les contemporains de Jésus-Christ avaient emprunté aux 
Romains la division de quatre veilles. Matth., xiv, 25; 
Mare., xur, 85; Luc., 11, 8. La première, oLé, allait du 
coucher du soleil à neuf heures du soir environ, Mare., 
XI, il; xv, 42; Joa., xx, 19; la seconde, pesovoxruov, 
«le milieu de la nuit, » de neuf heures à minuit, Matth., 
XXV, 6: la troisième, %exzopo2wvta, « le chant du coq, » 
de minuit à trois heures du matin, Marc., xur, 35; cf. 
II Mach., v, 23; la quatrième, rowt, de trois heures au 
lever du jour. Joa., xvin, 28. Saint Luc, xu, 38, men- 
tionne la seconde et la troisième veille. Les rabbins con- 
naissaient ces deux supputalions. Talmud de Babylone, 
loc. cit., p. 227-998. On comptait aussi les heures de la 
nuit, et la troisième est nommée Act., XXIIT, 98. 

If, SEMAINE. — Sept jours révolus constituaient la 
semaine, $äbüa'. La semaine hébraïque a son fondement 
dans le récit de la création du monde; la division du 
travail divin est devenue le modèle, la règle ct la mesure 
du travail humain : six jours de labeur et un jour de repos. 
Gen., 1, 8-11, 3; Exod., xx, 8-11. La semaine paraît avoir 
été connue avant Moïse, Gen., xx1x, 27 et 28, qui, sur 
l'ordre de Dicu, aurait définitivement consacré au repos 
le septième jour. Elle a donc un caractère exclusivement 
religieux et n'est pas plus lunaire que planétaire, puisqu'elle 
ne tient pas compte des jours et des mois et forme une 
chaine ininterrompue de sept jours en sept jours. Les 
Assyriens ont connu cette semaine et les sabbats ou jours 
de repos, parallèlement à des hebdomades lunaires, qui 
divisaient le mois d'une manière fixe et étaient terminées 
par des jours néfastes. F. Lenormant, Les origines de Vhis- 
toire, % édit., t. 1, p. 243-244, note; Sayce, La lumière 
nouvelle, trad. Trochon, in-19, Paris, 1888, p. 30-31. Les 
Jours de travail n'ont pas de nom spécial dans la Bible; 
le jour de repos est nommé Sabät, « sabbat, repos, ». 
La semaine entière s'appelait aussi sabbat. Lev., xxu, 15; 
Deut., xvi, 9. Plus tard, les jours de travail furent comptés 
à partir du sabbat. On en trouve la plus ancienne indica- 
E dans les titres des Psaumes de la version des Septante: 

S. XX, 1, rÂç prs ox662v00, « le premier [jour] de la 
Semaine »; Ps. xLvIt, l, êeuréox oaëéarou, « le second 
[jour] de la semaine; » Ps. XCII, 1, terggêt oufédrou, « le 
quatrième [jour] de la semaine; » Ps. xci, 1, eig thy 
huépay TOG roocabéa-ou, « la veille du sabbat. » Ces ru- 
briques marquent les jours auxquels ces cantiques étaient 
chantés au temple, pendant le sacrifice du matin. Le 
Nouveau Testament mentionne le premier de ces noms, 
TOWN Tréĝátov, Marc., XVI, 9, ou pia cxé6atuv, « le 
Hi es [jour] de la semaine ». Matth., xxvii, 1; Marc., 
XVI, 2; Luc., xxiv, 4; Joa., xx, 1 et 19; Act., xx, 7. 
Les Juifs hellénistes appelaient le vendredi rapacxeuñ, 
a À ne Je 
Re a ion Ju Sabbat. Matth., xxvi, 62; 

n XV, #4, Luc., XXI, 54; Joa., xIx, 14, 31 et 42. 

HI. Mors. — Le début et la durée des mois hébraïques 

furent réglés sur les phases et le cours total de la lune. 


DICT. DE LA BILLE. 


Un des noms du mois, celui dont se servaient ordinaire- 
ment les Phéniciens, yérak, dérive étymologiquement du 
nom de la lune, y@réah. Cf. Eccli., xen, 8. Une autre 
dénomination plus usitée en hébreu, bôdeš, désignait la 
néoménie ou nouvelle lune. Les mois commençaient, en 
elfet, avec la révolution de la lune. Or, comme cette révo- 
lution s’'accomplit en vingt-neuf jours et demi, les mois 
étaient de vingt-neuf ou de trente jours. Le Talmud de 
Babylone, Berakhotkh, ch. 1v, trad. Schwab, p. 346, appelle 
les premiers « défectifs », et les seconds « pleins ». Pro- 
bablement des procédés tout empiriques servirent tou- 
jours à fixer la néoménie et à déterminer le commence- 
ment et la durée des mois. Dans les derniers temps, 
l'apparition visible du croissant, attestée par des témoins 
dignes de foi et proclamée par un tribunal officiel, était 
le point de départ du nouveau mois. Talmud de Jérusalem, 
Rosch haschana, 1, 4, trad. Schwab, 1883, t. vi, p.68. Deux 
mois de suite pouvaient donc, avoir trente jours. Cepen- 
dant c'était une règle générale qu'une année ne pouvait 
comprendre moins de quatre et plus de huit mois pleins. 

Primitivement les mois se comptaient à partir du mois 
de la fête de Pâque, qui était le premier, et ils étaient 
désignés par leur numéro d'ordre : premier..., douzième. 
I Par., xxvn, 1-15. Cependant quatre eurent plus tard un 
nom spécial: le premier était le mois des épis, Abib, Exod., 
x, 4; XXI, 15; xxxv, 48; Deut., xvi, À (voirce mot); le 
second le mois des fleurs; Ziv, ILE Reg., vi, 1, 87; le sep- 
tième, Etanim, le mois des courants, IH Reg., viir, 2, et le 
huitième, Bul, le mois des pluies. IT Reg., vi, 38. CF. Tal- 
mud de Jérusalem, Rosch haschana, 1, 1-2, trad. Schwab, 
t. vi, p. 61-62. M. Derenbourg, dans le Corpus inseri- 
ptionum semiticarum, t. 1, p. 10, 93-9%, a démontré que 
ces noms sont phéniciens, et il pense qu'ils ont été intro- 
duits chez les Hébreux par les ouvriers syriens qui ont 
travaillé à la construction du Temple de Jérusalem. Dans 
les temps postérieurs à l'exil, la coutume se maintint de 
désigner les mois par leur numéro d'ordre, Agg., 1, 1; 
1, iet Wii Zacha 1, D wiin 19 Dans X a SINESUE AE 
1G 85 an 1O vn, 8 euo V, 31; x, eiTe gi 
x, 21, concurremment avec les noms nouveaux. Le Tal- 
mud de Jérusalem, loc. cit., nous apprend que ces noms 
nouveaux ont été importés de Babylone au retour de la 
captivité. Les textes cunéiformes déjà déchiffrés ont con- 
firmé cette affirmation traditionnelle et rendu insoutc- 
nable l'opinion des écrivains qui faisaient dériver ces 
noms de mots persans. En voici la nomenclature avec 
leur forme assyrienne et la comparaison approximative 
avec nos mois : 1° Nisän, nisannu, mars-avril, H Esdr., 
u, l; Esther, ni, 7 et 12; xr, 2; 20 Jydr, airu, avril-mai; 
30 Sivän, sivanu, mai-juin; 4° Tammuz, dûcu, juin- 
juillet; 5° Ab, abu, juillet-août (voir ce mot); 6° Ælül, 
ululu, aoùt-septembre, H Esdr., vr, 15; I Mach., x1v, 27; 
To Tisri, tašrilu, septembre-octobre; 8° :Markeëvän, 
arah-samna, octobre-novembre; 9° Kislév, kisilivu, 
novembre-décembre, IL Esdr., 1, 1; Zach., vis, l; E Mach., 
1, 573 1v, 52 et 59; II Mach., 1, 9, 18; x, 5; 100 Tébéth, 
tébiluv, décembre-janvier, Esther, 11, 16; 11° Sebát, 
Sabafu, janvier-février, I Mach., xvr, 14; 12 Adür, 
adduru, février-mars, Esther, 1, 13; 1x, 1. Cf. F. Lenor- 
mant, Les origines de l'histoire, t. 1, appendice 1V, % ta- 
bleau; Ed. Norris, Assyrian Dictionary, 3 in &, Londres, 
4868-1872; E. Schrader, Die Keilinschriften und das 
Alte Testament, 1872, p. 247. Deux mois macédoniens 
qui se suivent, le &coozogivbtos où Gtécaopos et le Eavbixés, 
sont nommés dans le second livre des Machahées, xi, 
21, 30, 33 et 38. Cf. Patrizi, De consensu utriusque libri 
Machabæorum, prod., c. v, p. 154-103. 

Le nombre des mois était régulièrement de douze. 
Wi Reg., 1V, 7; L Para xxvn, 1-45; Dan., 3v, 26. Mais 
pour faire concorder l’année lunaire avec l'année solaire, 
qui est plus longue de onze jours, il fallait ajouter, tous 
les trois ans environ, un treizième mois, qui n'est pas 
mentionné dans la Bible. Ce mois se plaçait à la lin de 


IL — 3 
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l'année, après le mois d'Adar, qui pouvait être seul re- 
doublé. Aussi le Talmud, par une fausse interprétation 
de II Par., xxx, 2, hläme-t-il le roi Ézéchias d'avoir 
redoublé le mois de Nisan. Les rabbins appellent le mois 
iutercalaire "Adar séni, ‘Adar batra, « Adar second ou 
postérieur, » ou simplement Ve`adar, Un tribunal de plu- 
sieurs membres décidait s'il y avait lieu de faire l'inter- 
calation. En général, il le faisait chaque fois qu'à la fin 
du douzième mois le blé n'était pas assez mùr. Le Tal- 
mud de Jérusalem, Rosch haschana, trad. franç., t. vi, 
p. 80, nous a conservé le jugement empirique porté par 
trois pâtres et accepté par les sages. « Le premier dit : 
Au mois d’Adar, la température doit être assez avancée 
pour que les céréales muürissent et que la floraison des 
arbres cominence. Le deuxième dit: En ce mois, le froid 
diminue tant, qu'en présence même du fort vent d'est 
ton haleine l'échauffe. Le troisième dit: A celte époque, 
le bœuf est transi de froid au matin, tandis qu'à midi il 
va à l'ombre du figuier se détendre la peau par suite de 
la chaleur. Or, cette année, nous ne voyons aucun de ces 
signes-là. » Il y avait lieu d'ajouter un treizième mois. 
C'étaient done des observations agronomiques qui ser- 
vaient à allonger l'année lunaire et à la faire coïncider 
avec le cours des saisons. Les Chaldéo - Babyloniens 
avaient, eux aussi, à intervalles très rapprochés, un trei- 
zième mois, qu'ils nommaient magru sa addari, « inci- 
dent à addar; » mais leur système d'intercalation différait 
de celui des Hébreux. Lenormant, op. cit., t. 1, p. 250-951, 
note. 

IV, ANNÉE, — L'année, Sänäh, chez les Hébreux, était 
régulièrement une année lunaire de douze mois, dont la 
durée exacte était de trois cent cinquante-quatre jours 
(quand on n'intercaluil pas ve'adar). Suivant l'institu- 
tion de Moïse, elle commençait au printemps, le pre- 
mier jour du mois de Nisan, Exod., xu, 2; cf. Ezech., 
XL, 4, et servait de point de départ au cycle des fêtes. 
Lev., XXI, 4-44; Num., xxvm, 10- xxix, 39. Cf, Pa- 
trizi, De Evangeliis, |. ni, p. 528-534. L'année hé- 
braïque n'a pas, comme on l'a cru, une origine égyp- 
tienne; elle ressemble davantage au système chaldéen ct 
semble en dériver. GF. F. Lonormant, Histoire ancienne 
de l'Orient, 9e édit., t. v, p. 179. Elle était à la fois civile 
et religieuse. Plus tard, probablement à l'époque de la 
doinination macédonienne, les Juifs adoptèrent, pour les 
ventes, achats ct affaires ordinaires, un autre début d'an- 
née, au premier jour de Tischri, septième mois de l'année 
religieuse. Une tradition juive, Talmud de Jérusalem, 
Losch haschana, t. vi, p. 54; Aboda Zara, t. Xi, p. 181, 
acceptée par quelques Pères de l'Église, prétendait que 
le monde avait été créé à cette date. L'historien Josèphe 
a aflirmé que cette supputation était antérieure à celle 
qu'établit Moïse pour les usages religieux. Mais l'anti- 
quité de celte année civile est peu fondée; on wen voit 
de traces qu'après la captivité. Il est probable que les 
Juifs l'adoptèrent en raison de leurs relations avec les 
peuples étrangers; elle coïncidait avec l'ère des Séleu- 
cides. Patrizi, De consensu utriusque libri Machabæo- 
rum, prod., p. 38-39. Voir t. 1, col. 645-648. Enfin les 
anciens Juifs n'avaient pas un cycle d'années. Cf. Patrizi, 
De Evangeliis, 1. ur, p. 523-598. Ce n'est qu'au Ive siècle 
de notre ère que les rabhanites reçurent le cycle de dix- 
neuf ans, inventé par Méton. Cf. Isidore Loch, Date du 
calendrier juif, dans la Revue des études juives, t. XIX, 
1889, p. 214-218. E. MAxXGENoOT. 


1. CALICE, mot latin, signifiant « coupe », qui est 
passé en français par la Bible, et qui désigne spéciale- 
ment la coupe dans laquelle Notre- Seigneur consacra à 
la Cène le précieux sang et celle dont le prètre se sert 
à la messe. Voir Coupe. 


2. CALICE DE BÉNÉDICTION (xorñprov ts edhoyiac). 
Saint Paul emploie cette expression, I Cor., x, 46, pour 


désigner la coupe qui contient le sang de Notre-Seigneur. 
Les usages juifs nous fournissent l’explication de cette 
expression. Jésus, à la dernière Cène, se conforma au 
rituel judaïque de la célébration de la Pâque. Or, dans 
cette fête, le père de famille prenait au début du repas une 
coupe de vin mêlé d’un peu d'eau. « Béni soit le Seigneur, 
qui a créé le fruit de la vigne, » disait-il, et il la faisait 
circuler parmi les convives. On maugeait ensuite quelques 
herbes amères, le père de famille versait une seconde 
coupe, et tous entonnaient l'Hallel ou chant d'action de 
grâces (voir HALLEL); ces deux coupes étaient déjà des 
coupes de bénédiction. Toutefois le nom de Xôs Labberé- 
käh, « calice de bénédiction, » était spécialement ré- 
servé à la coupe principale, la troisième, celle qu'on bu- 
vait immédiatement après avoir mangé l'agneau pascal, 
et qui était suivie du chant de la seconde partie de l'Hal- 
lel. C'était par excellence la coupe d'action de grâces ou 
de bénédiction. Cette locution juive dut venir naturel- 
lement à la pensée de saint Paul et des premiers chré- 
tiens pour désigner la coupe eucharistique, qui était un 
souvenir de la Pâque juive, et la réalisation de ce qu'an- 
noncçait cette fête. Le vrai calice de bénédiction n'est plus 
celui que les Juifs appelaient de ce noin, mais celui que 
le Sauveur a béni, que saint Optat de Milève, De schism. 
Donat., Vi, 2, t. x1, col. 1068, avec toute la tradition 
catholique, appelle « le porteur du sang du Christ », 
J. BRUNEAU. 

CALINO César, jésuite italien, né à Brescia le 14 fé- 
vrier 1670, mort à Bologne le 19 aoùt 1749. Il entra au 
noviciat des Jésuites le 14 novembre 168%, enscigna les 
humanités à Faenza et à Parme, deux ans la rhétorique 
à Venise, prècha à Modène, Parme, Ferrare, Rome, vingt- 
six ans à Bologne, et y expliqua sept ans l'Ecriture Sainte 
dans l'église de la Compagnie. Ses Opere ont été réunis 
et publiés en 9 in-#%, Venise, 1759; ils sont ainsi divi- 
sés: Tome 1. Trattenimento islorico e cronologico sulla 
serie dell Antico Testamento, in cui si spiegano i passi 
più difficili della divina Scrittura appartenenti alla 
sloria e cronologia. — Tome 11. Che contiene le Le- 
zioni sacre ¢ morali sopra li primi cingue capi del libro 
de’ Re. — Tome u. Le Lezioni sopra gli altri cinque 
susseguienti cupi del libro primo de’ Re. — Tome 1v. 
Trallenimento sopra ìi Santi Vangeli, in cui si espone 
la divinilà e incarnazione, e vita, e morte, e risurrezione 
di N. S. Gesù Cristo, ed il Trattenimento sopra gli Atti 
degli Apostoli, — Les tomes v-Ix contiennent des ser- 
mons. — Le tome 1 parut d'abord en 1727; les tomes 1 
tt ur, en 1711-1723; le tome 1v, en 1727-1731. — Dans 
son premier volume, le P. Calino critique continuellement 
l'historien Josèphe et l'accuse d'avoir corrompu la vérité 
par ses fables et ses mensonges. L'abbé Francesco Maria 
Biacca, de Parme, prit la défense de Josephe dans son 
Trattenimento istorico e cronologico, Naples, 1728. Le 
P. Calino lui répondit par Risposta ad una lettera di 
cavaliere amico, 1128. Une réplique, suivie d'une autre, 
peut-être de Biacca, mais sous le nom d'« un Pastor 
Arcade », parurent encore en 1728 et 1733. — Les ou- 
vrages du P. Calino ont été traduits en partie en espa- 
gnol, en latin ct en allemand. C. SOMMLRVOGEL. 


CALITA, lévite, 1 Esdr., x, 23; même personnage que 
Célaia. Voir CÉLAÏA. 


CALIXTE George, théologien luthérien, né à Meclby, 
dans le duché de Holstein, le 14 décembre 1586, mort à 
Helinstadt le 19 mars 1656. Après avoir commencé ses 
études au collège de Flensbourg, il alla les continuer aux 
plus célèbres; universités de l'Allemagne, et compléta 
son instruction par des voyages dans les divers pays de 
l'Europe. À son retour, il obtint une chaire à l’université 
de Helmstädt, dont il devint un des professeurs les plus 
estimés. Peu après il recevait l'abbaye de Kœnigslutter, 
ce qui lui assurait d'importants revenus, Très attaché au 
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Juthéranisme, il aurait voulu réunir toutes les églises. 
Cet appel à la concorde lui suscita de nombreux ennemis, 
qui allèrent jusqu’à l’accuser de papisme, et cependant 
Calixte est un des adversaires les plus dangereux de 
l'Église catholique. Il eut de nombreux partisans, qui 
reçurent le nom de calixtins. Sa doctrine fut aussi appelée 
le Syncrélisme. Travailleur infatigable, il a laissé un grand 
nombre d'ouvrages. Parmi ceux-ci quelques-uns furent 
publiés par ses disciples, d'autres ne parurent qu'après 
sa mort. Nous nous bornerons à citer les suivants : Qua- 
tuor Evangelicorum. scriptorum concordia et locorum 
quæ in iis occurrunt difficilium et dubiorum explicatio, 
in-49, Halberstadt, 1624; Viginti priorum capitum Exodi 
et locorum in iis difficiliorum expositio faciens potis- 
simum ad sensum litteralem quam ex ore Georgii Cal- 
lixti suo tempore obitu notavit et nune publico examini 
subjecit Stephanus Tuckerman, in-4v, Helmstädt, 1625. 
Le même E. Tuckerman publia également : Historia 
Josephi, sive xiy postremorum capitum Geneseos et lo- 
corum in iis difficiliorum expositio litteralis, in-4°, 
Ielmstädt, 165%; Historia magorum , in-4°, Helmstädt, 
4628 (il s'agit des mages qui vinrent adorer l'enfant Jésus 
à Bethléhem); Expositio litteralis in epistolam S. Pauli 
ad Titum, in-4°, Helmstädt, 1643; De quæslionibus : 
num mysterium SS. Trinitatis solius Veteris Testa- 
menli libris possit demonstrari et num ejus temporis 
Patribus Filius Dei in propria sua hypostasi apparue- 
rit dissertatio, in-49, Helmstädt, 1649 ; Expositio litte- 
ralis in Epistolam S. Pauli ad Ephesios, in-4°, Bruns- 
wick, 1653; Tractatus de pactis quæ Deus cum homi- 
nibus iniit, in-4°, Helmstädt, 1054; £rpositio litteralis 
in Acta Apostolorum, in-%, Helmstädt, 10603; Scholæ 
propheticæ ex prælectionibus in prophetas Jesaiam , 
Jeremiam et Ezechielem collectæ, in-4°, Quedlinburg, 
1715; cet ouvrage fut publié par les soins d'Ernest de 
Schulenbourg. Frédéric Ulrich Calixte avait entrepris une 
édition des œuvres de son père; il ne put mener ce tra- 
vail à terine. — Voir Walch, Bibl. theol., t. 1, p. 83; t. 1Y, 
p. 461, 557, 665, 670, 873; Henke, Calixtus und seine 
Zeit, 2 in-8°%, Halle, 1853-1856. B. HEURTEBIZE. 


CALLIRRHOÉ (Kaïup£én), sources d'eaux ther- 
males, situées à l'est de la mer Morte, près du Zerga 
Main, célèbres dans l'antiquité (Joséphe, Ant. jud., 
XVII, vi, 5; Bell. jud., I, xxx, 5; Pline, v, 16), et 
que beaucoup de commentateurs croient être les « eaux 
chaudes » (hébreu : hayyémim) dont parle la Genèse, 
XXXVI, 24. Plusieurs exégèles y reconnaissent également 
Lésa. Gen., x, 19. Stanley, Sinai and Palestine, in-8, 
Londres, 1866, p. 295, y place même, bien qu'à tort pro- 
bablernent, Engallim (hébreu : ‘n ‘Églaim, « source 
des deux génisses »). Ezech., XLVII, 10. Si ce nom map- 
partient pas directement à la Bible, il y touche par la lit- 
térature talmudique et l'histoire. «1n77, Callirhoë était le 
nom postbiblique de Lescha (Lésa). » A. Neubauer, La 
Géographie du Talmud, in-8°, 1868, p. 254. Hérode 
le Grand vint inutilement demander aux thermes de Cal- 
lirrhoé la guérison de l'aflreuse inaladie qui le consumait 
et le conduisit au tombeau. Ant. jud., XVII, vi, 5; Bell. 
jud., l, xxxu1, 5. Pour toutes ces raisons, ce mot mérite 
ici une mention spéciale. Laissant de côté la question 
d'identification qui concerne Lésa et Engallim (voir LÉSA, 
EXNGALLIM), nous devons, avant de décrire les sources 
dont nous parlons, voir si elles répondent réellement aux 
« eaux chaudes » de Gen., XXxvI, 24. 

l. EXPLICATION DU TEXTE. — Au milicu des rensei- 
gnements généalogiques, historiques et géographiques 
que Moïse nous donne sur les descendants “d'Ésaü, il 
insere, à propos de l'un d'eux, un petit épisode intéres- 
sant, « C'est, dit-il, cet Ana qui trouva des eaux chaudes 
(hébreu : won- rN Nio, mås "êt-hayyéminr) dans le 


désert, pendant qu'il paissait les ânes de Sébéon, son 


père, » Gen., XXXVI, 2%. Le masculin pluriel hayyêmim 
est un Gnaë eyópevov, dont l'explication a donné nais- 
sance aux quatre opinions suivantes : — 1° Les docteurs 
juifs l'ont traduit par mules, et prétendent qu'il s'agirait 
ici de la procréation de cette espèce d'animaux, dont Ana 
aurait découvert le secret « en faisant paître les ânes de 
son père ». Felle est la paraphrase que Jonathan donne 
au texte dans le Targum; ainsi ont traduit les versions 
arabe et persane; tel est le sentiment de Jarchi, Aben- 
Ezra, Kimchi et de plusieurs commentateurs protestants. 
Cf. S. Bochart, Hierozoicon, Leyde, 1719, p. 238-239. Mais 
plusieurs raisons combattent celte hypothèse. D'abord les 
Hébreux appellent le mulet 752, péréd, et les expressions 


employées dans les langues orientales pour désigner cet 
animal ne ressemblent aucunement à hayyêmim. Ensuite 
le verbe Kx2, mdsd', ne signifie pas « inventer », C'est- 


à-dire découvrir ce qui n'existe pas, mais « trouver » 
une chose déjà existante, Enfin, on ne voit pas bien com- 
ment la seule mention des ânes de Sébéon peut amener 
la conclusion des rabbins. Le mulet est le produit de 
l'âne et de la jument ou du cheval ct de l'ânesse. Or, 
dans le texte, il n'est pas question des chevaux. — 
2 D'autres, au lieu de =n, hayyémim, ont lu tra, 


hayyämmin, « les mers, » et veulent qu'Ana ait ainsi dé- 
couvert dans le désert certaines nappes d'eau ou étangs. 
On fait justement remarquer contre celte idée que, pour 
les Hébreux, yammin ne désigne pas n'importe quelle 
étendue d'eau, mais qu'il indique ou les mers proprement 
dites ou les grands lacs, tels que celui de Tibériade ou le 
lac Asphaltite ; et l'on ne pourrait vraiment faire à personne 
un grand mérite d'une semblable découverte dans un 
pays restreint et connu, où les lacs doivent frapper les yeux 
de tout le monde. — 3° Bochart, Hierozoicon, p. 242-243, 
partage et défend l'avis de ceux qui regardent ha yyêmim 
comme un nom propre, celui d'une race de séants, les 
Emim, habitants primitifs du pays de Moab, Gen., x1v, 5. 
Cette opinion s'appuie sur le texte samaritain, qui porte 
DIDNT, nom de ce « peuple grand et puissant, d'une si 
haute taille, qu’on les croyait de la race d'Ifnac, comme 
les géants », Deut., 11, 10, 14, et sur le Targum d'Onke- 
los, qui a traduit par « géants ». Il faut pour cela, il est 
vrai, changer l'orthographe du mot, puisque le nom des 
Emim renferme un aleph, x, que n'a pas hayyénim. 
Ce nom est écrit de deux manières dans la Bible : vosy, 


hå-'Emim, Gen., xiv, 5, et wonn, hd-"Enaim, sans le 


premier yod. Deut., 11, 10, 11. Or, disent les partisans 
de cetie hypothèse, en prenant la première orthographe, 
on peut admettre que dans av2, yémim, la radicale ini- 
tiale, x, aleph, est tombée, comme dans 31, vayydréb, 
« et il dressa des embüches, » I Reg., xv, 5, qui est mis 
pour 2x, vayya'dréb, ete. Si l'on prend la seconde or- 


thographe, il faudra reconnaître que cra, yémim, est mis 
pour 2x, ’émim, par la permutation de N, aleph, et 


de +, yod. D'un autre côlé, le verbe mâsd’ est souvent pris 
dans le sens d'une « rencontre hostile », cf. Jud., 1, 5; 
I Reg., XXXI, 3; IT Reg., XUI, 24, ou d'un « triomphe 
sur les ennemis », comme Ps. xx (hébreu, xx1), 9: « Ta 
droite trouvera (atteindra) ceux qui te huïssent. » Ana 
serait donc resté célèbre par une victoire sur les Emim, 
qu'il aurait attaqués ou qui l'auraient surpris. Mais le chan- 
gement de mots qui sert de base à cette opinion parait 
fort douteux. De tous les manuscrits cités par B. Kenni- 
cott, Vet. Testam. heb., Oxford, 1776, t. 1, p. 70, pas un 
ne porte l'aleph supposé perdu ou changé. Les Septante, 
qui appellent les Émim toù; ’Oupaiouc, Gen., XIV, 5; 
’Oupiv, Deut., 11, 10, 1, ont traduit ici par zav ’hapeiv; 
de même Aquila, Symmaque et Théodotion mettent 
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‘Hu, uetu : ce qui suppose une lecture semblable au 
texte massorétique et nous montre en tout cas que les 
traducteurs grecs n’ont pas vu ici le peuple géant connu 
dans la Bible. Il faut avouer enfin que l’auteur sacré est 
par trop laconique s’il veut parler d'un combat ou même 
d’une escarmouche. — 40 Le sentiment général parmi les 
commentateurs est d'accord avec la Vulgate pour admettre 
dans notre récit la découverte l’ «eaux chaudes ». Saint 
Jérôme, Lib. heb. Quæst. in Genesim, t. Xxiii, col. 904, 
rattache le mot yêmim « à la langue punique, qui est 
voisine de l'hébreu ». Gesenius, Thesaurus, p. 586, et 
Fürst, Mebräisches Handwörterbuch, Leipzig, 1876, t. 1, 
p. 516, le font venir de la racine oY, yôm, c9, yåmam, 
« être chaud, » qui a pour correspondant l'arabe pass, 
hamim, et le syriaque hasas, hamima’, « thermes. » 
C'est en somme l'explication la plus naturelle, et l'on 
comprend alors la signification de la circonstance ajoutée 
par l'historien sacré: « pendant qu'Ana gardait les ânes 
de son père. » Ces animaux contribuèrent sans doute à 
la découverte, de même que les eaux de Karlsbad furent 
trouvées par un chien de chasse de Charles IV, qui en 
poursuivant un cerf se jeta dans une source chaude, et 
par ses hurlements attira les chasseurs. Cf. Keil, Genesis, 
Leipzig, 1878, p. 27%, Dans cette hypothèse, il s’agit ici 
des sources thermales que l'on rencontre sur une certaine 
étendue à l’est de la mer Morte, et dont le groupe prin- 
cipal porte le nom de Callirrhoé. 

IH, DESCRIPTION. — Les sources de Callirrhoé, aujour- 
dhui Hammiäm ez-Zerqa, n'ont été visitées que par un 
tout petit nombre de voyageurs depuis Irby et Mangles, 
en 1818. La description la plus complète nous en est 
donnée par Tristram, The Land of Moab, in-8°, Londres, 
187%, p. 240-952 ; nous la résumons dans les lignes sui- 
vantes. H est presque aussi difficile de décrire ce site que 
de le photographier, aucun point ne permettant d'en saisir 
une vue générale. Enterrée dans la fente profonde d'un 
magnifique ravin, Callivrhoé ne peut pas même être soup- 
çonnée du voyageur qui passe sur les hauteurs voisines. 
C’est seulement en approchant du bord septentrional qu'on 
aperçoit cette crevasse aux flancs rudes et escarpés, avec 
une masse de roches basaltiques (fig. 28). La face nord 
diffère beaucoup de la face méridionale, Moins raide, plus 
impraticable cependant et plus élevée de soixante mètres, 
elle est formée d’un calcaire blanc légèrement teinté par 
la végélation jusqu’au fond du ravin, où apparaît le grès 
rouge. À partir de ce point, des fourrés de roseaux, à 
travers lesquels les sangliers ont tracé leurs sentiers, et 
de hauts palmiers marquent le cours des petils ruisseunx 
d'eau thermale sulfureuse, qui murmurent en descendant 
vers le fond de l'ouadi et forment une série de petites 
cascades. De grands rochers noirûtres, à l'aspect volca- 
nique, composés de dépôts sulfureux, et dont quelques- 
uns ont jusqu'à cinquante mètres de hauteur, sont cou- 
verts de plantes assez rares, Une asclépiade (Dæmia cor- 
data), dont la fleur est petite, d’un rouge sombre, avec 
fond blanc, croit uniquement dans les « moraines » de la 
source principale. Une autre plante qu'on trouve seule- 
ment sur les rochers sulfureux ct basaltiques est une 
crucifère assez semblable à la giroflée des murailles 
comme forme et comme accroissement, avec une tige 
couleur de soufre ct des fleurs orange påle. On remarque 
encore de splendides orobanches, de deux espèces parti- 
culières, un géranium rose qui abonde parmi les pierres, 
et, dans les interstices des rochers, des masses de renon- 
cules et de cyclamens. Pour la botanique de cette contrée, 
voir Palestine Exploration Fund, Quarterly Statement, 
1888, p. 188. 

C'est au point de jonction du grès rouge et du calcaire, 
du côté nord et vers le bas de Ja falaise, que jaillissent 
les sources de Callirrhoé; elles sont au nombre de dix, 
disposées sur une longueur de quatre kilomètres environ. 
Leur température est de 65 à 70 degrés centigrades, Les 


plus chaudes et les plus sulfureuses sont à l'ouest, vers 
l'embouchure de l’ouadi. Près de la cinquième, on observe 
un phénomène curieux, ce sont des troncs de palmiers 
pétrifiés en une sorte de craie poudreuse, qui s'émictte 
au toucher. La septième et la huitième, à l'ouest, jail- 
lissent au pied de la falaise avec une grande force, et 
tombent dans un bassin, pour disparaitre bientôt sous 
une épaisse couche d'incrustations qu'elles ont elles- 
mêmes formées. Les Arabes utilisent ingénieusement ce 
petit canal souterrain pour se ménager des bains. La 


28, —— Callirrhoé. D'après une photographie. 


dixième et dernière source est la plus chaude. Josèphe, 
Ant, jud., XVIIE, vi, 5, déclarait que l’eau de ces sources 
était bonne à boire. Tristram, The Land of Moab, p. 241, 
a confirmé cette asserlion en disant que, bien qu'impré- 
gnée de soufre, elle n'était pas du tout nauséabonde, et 
qu'il en but volontiers, sans inconvénient; elle donnait 
seulement une légère saveur au thé.— Quant aux ruines 
romaines ou aux vestiges de la résidence d'Hérode en ce 
lieu, pendant le séjour qu'il y fit, c'est en vain qu’on les 
cherche aujourd'hui; de même en est-il des monnaies, 
qu'on trouvait encore au ternps d'frby et Mangles. A cela 
rien d'étonnant, car le dépôt sulfureux s’est formé si rapi- 
dement, que les constructions romaines, quelles qu'elles 
aient été, doivent être maintenant de plusieurs mètres 
au-dessous du sol. — On peut voir aussi U. J. Seetzen, 
Reisen durch Syrien, Palästina, ete., édit, Kruse, 4 in-8, 
Berlin, 1854, t. 11, p. 336-338; E. Robinson, Physical 
Geography of the Holy Land, in-8, Loudres, 1865, 
p. 163-164. À. LEGENDRE. 


CALLISTHÈNE (Septante : Kadalie), Syrien que 
le peuple de Jérusalem, célébrant la victoire remportée 
sur Nicanor, brüla dans une maison particulière où il 
s'était réfugié. I Mach., vin, 38. Il s'était fait remarquer 
au pillage du temple, I Mach., 1, 33, et 1v, 38, en mettant 
le feu aux portes sacrées. II Mach., vim, 33. I reçut ainsi 
le juste salaire de son impiété. E. LÉVESQUE. 


CALMET Antoine, en religion dom Augustin, célèbre 
commentateur de la Bible, né le 96 février 1672 à Ménil- 


73 CALMET T4 


la-llorgne, auprès de Commercy (Meuse), et mort à l'ab- 
baye de Senones, le 25 octobre 1757. Après avoir fait ses 
humanités au prieuré de Breuil ct sa rhétorique (1687-1688) 
à l'universilé de Pont -à-Mousson, il prit Thabit monas- 
tique à l'abbaye bénédictine de Saint-Mansuy de Toul, et, 
son noviciat terminé, y fil profession religieuse, le 23 oc- 
tobre 1689. Ses études de philosophie, commencées à 
Saint-Evre de Toul, furent achevées, aussi bien que celles 
de théologie, à Munster, en Alsace. Dans la bibliothèque 
de celle abbaye, dom Auguslin trouva la pelite grammaire 
hébraïque de Buxlorf et quelques livres de la Bible dans 
leur langue originale. Celle circonslance insignifiante eut 
une influence notable sur le reste de sa vie et fut le point 
de départ de ses travaux sur l'Écrilure. I emporta secrè- 
tement ces volumes dans sa cellule et entreprit d'ap- 
prendre l'hébreu sans le secours d'aucun maître. Au bout 
de quelques mois il obtint, non sans peine, la permission 
de consulter le ministre luthérien Fabre, qui administrait 
la communaulé proteslante de Munster et avait une con- 
naissance élendue de la langue hébraïque. Ce ininislre 
donna des conseils à l'étudiant bénédiclin et lui prêla la 
Bille hébraïque de Hulter et un des dictionnaires de Bux- 
torf, A l’aide de ces ressources, Calmet devint bientôt assez 
habile pour comprendre le texte sacré dans l'original. Il 
s'appliqua aussi au grec, dont l'intelligence ne lui élait pas 
moins nécessaire pour les travaux d'exégèse qu'il médi- 
tail, Ordonné prètre le 47 mars 1696, dom Calmet passa 
à Moyen-Moutier et devint membre d'une académie que 
dirigeait doin Hyacinthe Alliot le jeune. Là et à Toul, où 
il résida quelques mois, sous un maître habile et avec le 
concours de ses confrères, il entreprit dans les écrits des 
Pères et des commentateurs modernes, dans les clas- 
siques grees et lalins et même dans les relations des 
voyageurs, des recherches sur tout ce qui pouvait éclai- 
rer les passages difficiles de l'Écriture. En six années, il 
rédigea presque tout son Commentaire sur l'Ancien Tes- 
tament et quelques dissertations spéciales, Sur deux d'entre 
elles, concernant Ophir et Tanis, il consulta, au mois de 
mai 1704, Mabillon. Nominé sous-prieur de l’abbaye de 
Munster, en 170%, il termina avec l'aide de jeunes reli- 
gieux, dont il dirigeait les éludes, l'œuvre qui devait Pim- 
mortliser, et qu'il résolut définitivement alors de publier. 
Dans ce dessein, au conunencemenut de 1706, il demanda 
au chapitre général de sa congrégation l'autorisation 
d'aller habiter Paris, afin d'y consulter des livres rares 
qui ne se trouvaient pas en Lorraine et d'y chercher un 
éditeur. Sur le conseil de l'ubbé Duguet et malgré des 
avis différents, Calınet se décida à donner son ouvrage 
en français, comme il avait été écrit. Le premier volume 
parut en 1707, chez Pierre Émery, sous le titre de Com- 
mentaire littéral sur tous les livres de l'Ancien et du 
Nouveau Testament. Les autres, imprinés successive- 
ment, furent accucillis avec faveur par le clergé et les 
Savants, Ce légitime succès n’empécha pas les critiques. 
Eu 1709, Fourmont attaqua vivement, dans deux lettres, 
divers pässages du commentaire sur la Genèse, et repro- 
cha à Fauteur de n'avoir pas tenu assez compte des inter- 
Prétations des rabbins. L'année suivante, Calhnet publia 
quatre Lettres de l’auteur du Commentaire littéral sur 
la Genèse, Pour servir de réponse à la critique de 
M. Fourmont contre cet ouvrage. Richard Simon, dans 
une série de lettres adressées au P., Souciet et à d'autres 
Savanls, discuta plusieurs explications de Calmet. Comme 
la publication de ces lettres ne fut pas autorisée, la ré- 
pouse de Calmet resta inédite. Ces hostilités, les lenteurs 
du libraire et un procès intenté au typographe pour avoir 
amprime la traduction française de la Bible de Sacy re- 
tardaient l'apparition des deux derniers volumes du Com- 
mentaire. La première édition ne fut terminée qu'en 
1716; elle compte 23 volumes in-40. Dans l'intervalle, 
l'auteur avait été nommé, en 4715, prieur de Lay-Saint- 
Christophe, Mais, Pour satisfaire aux nombreuses de- 
mandes du public, l'éditeur dut, avant l'achèvement de 


la première édition, en entreprendre une deuxième, dont 
le tome premier parut en 1714, et le dernier en 1720; elle 
compte 25 volumes in-4°. Une troisième el magnifique 
édition en 9 volumes in-f° fut publiée à Paris encore, 
de 172% à 4726. Le dominicain Jean Dominique Mansi fit 
unce traduction latine du Commentaire, Lucques, 1730-1738, 
8 tomes en 9 volumes in-f°; réimprimée à Augsbourg et 
à Graz, chez Weith frères, 173%, ete., 8 in-fo, et à Würz- 
bourg, 1789-1793, 19 in-4°. Un religieux somasque, Fran- 
çois Vecelli, publia une aulre traduction latine à Venise, 
1730, 6 in-fo, et à Francfort-sur-le-Mein, 6 in-fo. 

Dans ce vaste ouvrage, on trouve : 1° une introduction 
particulière à chacun des livres de la Bible; 2° en regard 
du texte latin de la Vulgate, la version française de Sacy; 
3° sur un ou plusieurs versets, au bas de chaque page, 
un commentaire plus ou moins étendu; 4° des disserla- 
tions, au nombre de cent quatorze, sur des points spé- 
ciaux et les passages difficiles du texte sacré. Le com- 
mentaire expose principalement le sens littéral. L'auteur 
reproduit les meilleures explications des exégètes anciens 
et modernes, auxquelles il ajoute au besoin ses propres 
interprétalions. Résultat d'immenses recherches et de 
connaissances fort étendues, son œuvre laisse à désirer. 
« Dom Calmet avait travaillé avec un peu trop de vitesse, sa 
critique n’était pas toujours assez judicieuse, assez sûre. 
Versé médiocrement dans la connaissance de l’hébreu, il 
m'avait point étudié les aulres langues orientales, qui 
offrent, pour la parfaite intelligence du langage des livres 
de l'Ancien Testunent, un secours précieux et même 
indispensable, » Quatremère, dans le Journal des sa- 
vanis, octobre 1845, p. 593. Il a passé trop légèrement sur 
des textes difficiles, et s'est contenté trop souvent d'ali- 
gner des interprétations différentes, sans porter de juge- 
inent et laissant le lecteur indécis. Son style est négligé, 
diffus et trop uniforme. Lui-même l’a justement caracté- 
risé dans une lettre à dom Matthieu Petitdidier, du 20 no- 
vembre 4711 : « J'écris tout simplement comme je pense, 
sans détours et sans finesse, » Néanmoins son ouvrage, 
« d’un travail très considérable ct d'une grande érudition » 
(Ellies Dupin, Bibliothèque des auteurs ecclésiastiques 
du xvre siècle, t. vii, p. 174), a ramené les commenta- 
teurs de la Bible à une sage exégèse, et a servi longtemps 
de base aux études scripturaires des catholiques ct des 
protestants eux - mêmes, 

En préparant son Commentaire, Calmet recueillit les 
matériaux d’une Histoire de l’Ancien et du Nouveau 
Testament et des Juifs, pour servir d'introduction à 
VHistoire ecclésiastique de M. Fleury, Paris, 1718, 
2 in-4°, Des additions nombreuses augmeutèrent l'éten- 
due des autres éditions, 1718, 4 in-12; 1795, 7 in-12; 
1737, 4 in-40; 1770, 5 in-4°0. Elle fut traduite en anglais 
par Th. Stadehouse, 2 in-fv, Londres, 1740 ; en allemand, 
Lin-fv, Augsbourg, 1759, et en latin, 5 in-8, Augsbourg. 
L'auteur s'était flatté de la voir devenir « classique »; 
mais elle était trop étendue et sa composition trop peu 
attachante pour mériter cet honneur. L'Aistoire de la vie 
et des miracles de Jésus-Christ, in-19, Paris, 1720; Nancy, 
1728, extraite en partie de l'ouvrage précédent, contient 
un exposé clair et concis de la vie du Sauveur et une 
bonne disserlation sur sa double généalogie. 

Devenu abbé de Saint-Léopold de Nancy, Calmet 
acheva son Dictionnaire historique, crilique, chronolo- 
gique, géographique et littéral de la Bible, commencé 
dès 1711. Son but était de populariser la science sacrée 
et de disposer par ordre alphabétique toute la substance 
du Commentaire et d'autres documents qu'il n’y avait pas 
employés. Les deux in-folio dont l'ouvrage se composait 
étaient complètement imprimés avant la fin de 1719, lorsque 
les éditeurs s'imaginèrent que le débit serait plus prompt et 
plus assuré, s'ils y joignaient des gravures. Ils firent donc 
exécuter cent cinquante planches, très médiocres, qu'ils 
y insérérent. L'auteur, de son côté, ajouta au tome premier 
une Bibliothèque sacrée, ou liste trés étendue et non sans 
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mérite des livres propres à faciliter l'étude de la Bible, 
et, au tome second, une chronologie sacrée, la réduction 
des monnaies, poids et mesures des anciens, aux mon- 
naies, poids et mesures de France, et une explication lit- 
térale des noms héhreux. Cette première édition fut mise 
en vente en 1722 seulement. lille se ressentait de la pré- 
cipitation apportée à sa rédaction; on y constata l'absence 
de nombreux arlicles et l'insuffisance de quelques autres. 
Aussi Calmet composa-t-il un Supplément du Diction- 
naire de la Bible, Paris, 1798, 2 in-fo. Les libraires de 
Genève en firent une contrefaçon, 4 in-4° sans figures, 
1729 et 4730. Dans une deuxième édition, 4 in -f°, Paris, 
1730), les articles de la première et du supplément firent 
remaniés et refondus, des améliorations et des additions 
importantes furent introduites, et de nouvelles figures, 
qui n'étaient pas mieux réussies que les premières, ajou- 
tées. Celte édition a été plusieurs fois reproduite, 6 in-8, 
Toulouse, 1733, sans gravures, et 4 in-8e, Paris, 1845. 
A cause de son utilité, le Dictionnaire fut bientôt traduit 
en latin par Mansi, 4 in-fv, Lucques, 1725-1739, sans gra- 
vures ; 4 in-f°, Ausgbourg et Grätz, 1729-1738, avec gra- 
vures, et par un autre écrivain, 4 in-fe, Venise, 1726, ete., 
avec gravures; en allemand, par Glockner, 4 in-4°, Lieg- 
nitz, 1751-1754; 2 in-8, Hanovre, 1779-1781 ; en anglais, 
par S. d'Oyley et John Colson, 3 in-fo, Londres, 1732; 
Sin-f, Cambridge, 1745; 5 in-40°, Londres, 1817-1828. 
Cest le meilleur, le plus utile et le plus estimé des ou- 
vrages exégétiques de dom Calmet. 

Un libraire d'Avignon ayant donné dès 1715, en 5 in-8°, 
une édition subreplice des Dissertations détachées du 
Commentaire, les éditeurs français entreprirent une pu- 
blicotion de mêne nature. Calmet rangea ses préfaces 
et dissertations dans un ordre méthodique, y ajouta dix- 
neuf dissertations nouvelles, et publia le tout sous ce 
titre : Dissertations qui peuvent servir de prolégomènes 
sur l'Écriture Sainte, 3 in-4, Paris, 1720. Le premier 
volume renferme les dissertations relatives aux Livres 
Saints en général, le deuxième celles qui concernent l'An- 
cien Testament, et le troisième celles qui se rapportent 
au Nouveau. Les dix-neuf dissertations inédites sont mêlées 
aux autres et occupent la place que leur assigne l'ordre 
des matières. Cette collection oblint un tel succès, qu'elle 
fut réimprimée deux fois en Hollande, sous le titre de 
Trésor d'antiquités sacrées et profanes, 3 in-4° et 12 
in-12, Amsterdam, 1722. Elle fut traduite en anglais 
par Samuel Parker, Oxford, 1726; en latin par Mansi, 
2 in-fo, Lucques, 1729; en hollandais, Rotterdam, 
1728-1733; en allemand par Jean-Daniel Overbeck, avec 
une préface i des notes de Mosheim, 6 in-8°, Brême, 
1738, 1744, 1747, et en italien. En faveur des posses- 
seurs des deux premières éditions du Commentaire, Calmet 
édita séparément les dix-neuf Nouvelles dissertations im- 
portantes et curieuses sur plusieurs questions qui n'ont 
pas été traitées dans le Commentaire littéral sur tous 
les livres de l'Ancien et du Nouveau Testament, in-49, 
Paris, 1720. 

L'année durant laquelle il fut élu abbé de Senones, en 
1729, Calmet publia un Abrégé chronologique de Phistoire 
universelle sacrée et profane, depuis le conmencement 
du monde jusqu'à nos jours, Nancy, in-12; traduit en 
latin, Nancy, 1733, in-19, Il avait rédigé aussi un Tableau 
de l'Ancien et du Nouveau Testament, qui eùt formé 
2 in-40. Cet ouvrage ne vit pas le jour à part, mais fut 
introduit dans l’ Histoire universelle sacrée et profane, 
depuis le commencement du monde jusqu'à nas jours, 
17 in-40, Strasbourg, Senones et Nancy, 1735-1771. Cette 
histoire, peu estimée, fut traduite cependant en latin par 
Meyer, Augsbourg, 1744, cte.; en allemand par le P. Au- 
gustin d'Ornblut, 42 in-12, Augsbourg, 1716-1797; en 
italien par Salvaggio Canturani, Venise, 1742, ecte., et les 
six premiers volumes en grec moderne, par ordre de 
hospodar de Valachie, Constantin Mavrocordato. 

L'abbé de Senones ne fut pas entièrement distrait de 
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l'exégèse par ses lravaux historiques. En 173%, il inséra 
dans le Mercure de France, mai, p. 891-901, une Lettre 
au sujet de la prophétie attribuée au roi David, 
Ps. xcr, 10 : « Dominus regnavit a ligno. » Quand l'abbé 
Rondet publia sa Bible, Calmet lui fit remettre, en 1742, 
onze dissertations nouvelles sur le paradis terrestre, 
l'arche de Noé, l'universalité du déluge, la ruine de 
Sodome et de Gomorrhe et la métamorphose de la femme 
de Lot, la manne, les faux messies qui ont paru depuis 
Jésus-Christ, la prophétie d'Isaïe, xviur, la mort de la 
sainte Vierge, le Juif errant et la prophétie, Ps. xcv, 10. 
On les lit dans toutes les éditions de la Bible de Rondet 
ou de Vence. Calmet envoya encore au Mercure de 
France, décembre 1756 et janvier 1757, une Lettre sur 
la terre de Gessen et sur le royaume de Tanis, en 
Égypte. Les aulres travaux scripturaires de sa vieillesse 
sont restés inédits, à savoir: 1° un Mémoire inachevé 
pour répondre aux attaques de La clef du cabinet, Luxem- 
bourg, 1749 et 1750, contre Ja chronologie sacrée du Dic- 
lionnaire ; 2° une multilude de Remarques, fort courtes, 
sur divers passages de l Écriture (Bibliothèque municipale 
de Saint-Dié); 3° Réflexions sur l’idée que les Juifs se 
sont formée du Messie qu’ils attendent; 4° Dissertation 
sur la chronologie du sixième âge du monde. Ses lettres 
et celles de ses nombreux correspondants, en partie iné- 
dites et conservées dans les bibliothèques des villes de 
Saint-Dié et de Nancy et du grand séminaire de Nancy, 
prouvent qu'il était consulté de tous côtés sur la Bible, 
et contiennent beaucoup d'indications intéressantes sur 
la liltérature sacrée du xvie siècle. 

Voir Calmet, Bibliothèque lorraine, 1751, col. 209-217, 
et Notes autographes, publiées par Dinago à la suile de 
l'Histoire de Senones, Saint- Dié, 1881, p. 415-421; dom 
Fangé, La Vie du Très Révérend Père D. Aug. Calmet, 
Senones, 1762, traduite en allemand par Sébastien Sailer, 
Augsbourg, 1768, et en italien par Mgr Passionei, Rome, 
1770 ; Histoire de l'abbaye de Senones, dans Documents 
rares ou inédits de l'histoire des Vosges, 1 . vr, 1880, 
p. 95-150; L. Maggiolo, Éloge historique de D. A. Cal- 
met, Nancy, 1839 : Édouard de Bazelaire, Dom Calmet 
et la congrégation de Saint-Vanne, dans le Correspon- 
dant, t. 1x, 1845, p. 703-797, 846-874; A. Digot, Notice 
biographique et littéraire sur dom Augustin Calmet, 


Nancy, 1860; Hurter, Nomenclator lilterarius, t. 11. 
1579-1881, p. 1300-1305. E. MANGENOT. 
CALOMNIE. Les bergers d'Isaac ayant creusé un 


puits dans la vallée de Gérare, les bergers du pays leur 
en dispulérent la possession, ce qui fut cause qu'Isaac 
appela ce puits *Æséq, c'est-à-dire « Altercation, Rixe ». 
La Vulgate a traduit le nom hébreu par Calomnie. Gen., 
XXVI, 90, Voir Ésro. 


CALONA, Thomas de Palerme, de son nom de fa- 
mille Calona, né en 1599, prit l'habit des Capucins le 
45 novembre 1620. Il enseigna la théologie en plusieurs 
couvents de son ordre, et fut un grand orateur en même 
temps qu'un apôtre zélé et un savant hébraïsant. Il mou- 
rut dans la force de l'âge, à Trapani, le 44 décembre 1644, 
peu après avoir donné au public : Commentaria moralia 
super duodecim prophetas minores, Palerme, 1641. 

P. APOLLINAIRE. 

CALOV Abraham, luthérien allemand, né le 16 avril 
1612 à Morhungen, mort le 25 février 1686 à à Wittenberg. 
Il avait étudié à L'université de Kænigsberg, et fut suc- 
cessivement ininistre à Rostock, à Keœnigsberg, à Dant- 
zig et à Wittenberg, où il devint surintendant général. 
D'un caractère acerbe, il eut de nombreuses luttes à sou- 
tenir avec ses coreligionnaires, Le premier il réunit les 
articles épars de la dogmatique luthérienne et en fit un 
corps de doctrine. Calov à beaucoup écril; de tous ses 
ouvrages, nous ne mentionncrons que les suivints, qui 
se rapportent aux éludes sur l'Écriture Sainte: Genea- 
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logia Christi ab evangelistis Matthæo et Luca conscri- 
pta, in-4%, Wittenberg, 1652; Epistola Judæ, analytice, 
exegetice et polemice explicata, in-8, Wittenberg, 1654; 
Discussio infallibilitatis novæ chronologiæ biblicæ C. Ra- 
vii, in-4°, Wittenberg, 1670; Commentarius in Genesim, 
in-4°%, Wittenberg, 1671; Biblia veteris et Novi Testa- 
menti illustrata, seu commentarius in Vetus et Novum 
Testamentum in quo ut unicus litteralis Scripturæ sen- 
sus undequaque asseritur et confirmatur : præmissis 
chronico sacro, traclatus de nummis, ponderibus et 
mensuris , insertis et refutatis annotationibus Grotianis 
universis, 5 in-f, Franclort-sur-le-Mein, 4072-1676; 
%in-fv, Dresde, 1719; Deutsahe Bibel D. Martini Lu- 
theri, aus der Grundsprache, dem Context und Parallel- 
sprachen, mit Beyfügung der Auslegung, die in Lu- 
theri Schriften zu finden, erklärt, in-f", Wittenberg, 
1682; Criticus sacer Biblicus de Sacræ Scripturæ aucto- 
ritate, canone, lingua originali, fontium puritate ac 
versionibus præcipuis imprimis vero Vulgata latina et 
græca LXX interpretum, in-4#°, Wittenberg, 1683; Apo- 
dixis articulorum fidei e solis Sacræ Scripturæ locis 
credenda demonstrans, in-4, Lunebourg, 1684. Ugolini, 
dans son Thesaurus anliquitatum sacrarum (1744-1769), 
a publié une dissertation de cet auteur, De statu Judæo- 
rum ecclesiastico et politico, ab anno primo Nativita- 
tis Christi usque ad excidium Ilierosolymæ, t. XXIV, col, 
MxXVIL — Voir Walch, Bibl. theol., t. ur, p. 13, 44, 86, 
410; t. 1v, p. 184, 191, 202, etc.; Kirchmaier G., Pro- 
gramma in funere A. Calovii, in-f°, Wittenberg, 1686 ; 
Orme, Bibliotheca biblica (4824), p. 74. 
B. HEURTEBIZE. 

CALPHI (Septante : Xxìşil, père de Juda, capitaine 

de l'armée de Jonathas. I Mach., XI, 70. 


CALUBI (hébreu : Kelůbaï; Septante : ó X4)e6), fils 
d'Hesron, le même personnage que Caleb 2, 


CALVAIRE, licu où fut crucifié Notre-Seigneur. — 
I. SIGNIFICATION DU MOT. — La transcription grecque du 
nom donné au Calvaire par les Juifs est Toàyo8ā, Matth., 
XXVII, 33, mot qui correspond à l’araméen gulgoltå, et 
à l'hébreu gulgoléf, avec le sens de « crâne », du verbe 
gülal, « rouler, » d'où la signification dérivée de « chose 
qui peut rouler, objet sphérique, crâne ». Saint Matthieu, 
saint Marc et saint Jean traduisent Golgotha par vpaviou 
Tômos, « le lieu du crâne; » saint Luc, xxu1, 38, rend plus 
littéralement le mot hébreu par le grec paviov. Le fémi- 
nin latin, employé par la Vulgate, calvaria, a le même 
sens de « crâne » dans Pline, H. N., XXVII, 2; xxx, 48. 
On a expliqué de trois manières dillérentes le nom donné 
au Calvaire : 

t° C'est à cet endroit qu'on exécutait les criminels et qu’on 
enterrait sur place leurs cadavres. A la suite de saint 
Jérôme, dans son commentaire sur S. Matthieu, xxvir, 
33, t. XXVI, col. 526, un certain nombre de commenta- 
teurs, jusqu’au xvire siècle, ont admis cette explication. 
ni n'est pas acceptable, pour les raisons suivantes : — 

Les Juifs n'avaient pas d'emplacement fixe pour l'ex- 
cution des sentences capitales. Il était seulement requis 
que le supplice eùt lieu hors de la ville. Talmud de 
Babylone, Sanhédrin, fo 42 b, — 90 Il y avait à quelques 
pas du Calvaire un jardin dans lequel Joseph d'Arimathie 
S était préparé un tombeau. 11 n'est pas à croire qu'un 
riche membre du sanhédrin cùt choisi, pour y placer sa 
RME re, l'endroit où l'on meltait à mort les criminels. 
ce ME ASS , il eùt été bien plus naturel 

« le lieu des crânes y, ou mieux 
encore « le lieu des cadavres ». Mais ce dernier nom lui- 
meme ne pouvait convenir : on ne voyait là ni crànes ni 
cadavres, Le crucifié était achevé et détaché de sa croix 
des le soir même, et le lapidé enseveli de suite: car la 
loi juive ne permettait de laisser à découvert ni cadavres 
m ossements humains. 
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2° Le Calvaire, d'après une opinion fort ancienne, de- 
vrait son nom au crâne d'Adam. C'était, en elfet, une 
croyance assez répandue parmi les anciens, que le premier 
homme avait été enseveli dans la cavité inférieure du 
rocher du Golgotha. Origène, In Matth., 120, t. XII, 
col. 1777; S. Athanase, De passione et cruce Domini, 
42, t. XxXvur, col. 207; S. Ambroise, In Luc., x, 114, 
t. xv, col. 1832; Paula ct Eustochium, Ep. ad Marcel- 
lam, XLVI, dans les Œuvres de saint Jérôme, t. XXII, 
col. 485, etc. C'est en souvenir de celte tradition que la 
chapelle souterraine du Calvaire est consacrée à Adam, 
et qu'au pied des crucifix on place souvent une tète de 
mort. — Mais celle tradition ne repose sur aucun fon- 
dement solide. Ni l'Ancien ni le Nouveau Testament n’en 
font mention., et il est bien certain que si les Juifs du 
temps de Notre-Seigneur l'avaient connue, ils n’auvaient 
pas choisi cet endroit-là même pour y crucifier des con- 
damnés. En réalité, Adam n'a élé enseveli ni à cet endroit 
ni à Hébron, comme on le conclut à tort d'un texte mal 
traduit de la Vulgate. Jos., xiv, 45. 

3 Le plus probable est que le nom du Calvaire lui 
venait de la configuration même du rocher, qui devait 
reproduire plus ou moins fidèlement la forme d'un crâne. 
C'est l'opinion que semble adopter saint Cyrille de Jéru- 
salem, Catech. xur, 23, t. XXXII, col. 802, mieux placé 
que personne pour savoir à quoi s’en tenir. On sait avec 
quelle facilité le langage populaire donne à certains reliefs 
pittoresques du sol le nom des objets auxquels ils res- 
semblent. Rien de plus commun, par exemple, dans les 
pays de montagnes, que les noms d’aiguille, de fourche, 
de dent, de tête, ete. Le premier livre des Rois, XIV, 4, 
parle de rochers en forme de dents, et la montagne où 
l'on croit communément aujourd'hui que Notre-Seigneur 
prononça les béatitndes s'appelle les Cornes d'Ilattin. 
Strabon, xvir, 3, donne à un promontoire le nom de 
xepaat, «têtes ». Le nom du Calvaire aurait donc quelque 
analogie avec le mot « Chaumont », calvus mons, « mont 
chauve », si commun en France, 

IL. L'EMPLACEMENT DU CALVAIRE. — Saint Joan, xIx, 20, 
dit que « le lieu où fut crucifié Jésus-Christ était près de 
la ville », et saint Paul, Hebr., x1r, 12, ajoute que Notre- 
Seigneur a souffert « hors de la porte ». Cette double indi- 
cation répond parfaitement à l'intention bien connue des 
Juifs. Obligés de crucifier Jésus-Christ hors de la ville, 
ils firent en sorte cependant que son supplice pùt avoir 
le plus de témoins possible, et pour cela choisirent le pre- 
mier endroit propice, sur le bord de la route et en vue 
des murs de Jérusalem. L'emplacement assigné par la 
tradition au Calvaire et au saint Sépulcre répond-il à ces 
conditions? Oui, sans nul doute. 

1° Données topographiques. — La ville de Jérusalem 
a eu plusieurs enceintes successives, dont Josèphe donne 
la description, Bell. jud., V, Iv, 2. La premiére et la plus 
ancienne enfermait la colline où était bâti le temple (mont 
Moriah) et le mont Sion actuel; elle franchissait en deux 
points la vallée du Tyropæon, qui sépare les deux col- 
lines. La seconde enceinte entourait le quartier bas appelé 
Acra, et situé à l’angle intérieur formé par la première 
enceinte, au nord de Sion et à l’ouest du Moriah, La troi- 
sième enceinte cut pour but d’annexer à la ville le quar- 
tier bâti au nord, sur la colline de Bézétha. Elle fut com- 
mencée, dans des proportions magnifiques, par le roi 
Jérode Agrippa (37-44), qui interrompit le travail sur 
les injonctions de l'empereur Claude, animé d’une juste 
défiance envers les Juifs. Ceux-ci achevèrent la muraille 
à l’époque du siège de la ville par Titus. Josèphe dit 
expressément que cette troisième enceinte « traversait les 
cavernes royales ». Ces cavernes sont d'immenses car- 
rières calcaires qui s'étendent au-dessous de Bézétha, et 
d'où l’on a tiré des matériaux pour les grandes construc- 
tions de Jérusalem (Voir CARRIÈRE). L'enceinte actuelle 
les traverse. On est amené par là à conclure que la troi- 
sième enceinte de Josèphe suivait à peu près le péri- 
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mètre de l'enceiute actuelle. Cette troisième enceinte 
n'existait pas encore du temps de Jésus-Christ; le Cal- 
vaire était donc alors en dehors de la ville (voir JÉRU- 
SALEM), probablement à une centaine de mètres au delà 
des murailles de la seconde enceinte. 

2 Données traditionnelles. — A aucune époque de 
l'histoire, la connaissance du véritable emplacement du 
Calvaire wa pu se perdre chez les chrétiens. Au temps 
de Notre-Seigneur, les environs de ce lieu commençaient 
à se peupler, puisque dix ans seulement plus tard, Hérode 
Agrippa (37-44) jugea à propos d'annexer toute cette ré- 
gion à la ville, en bâtissant la troisième enceinte. Josèphe, 
Ant. jud., XIX, vu, 2. Le saint Sépulcre appartenait à 
Joseph d'Arimathie. Nul doute que lui ou d'autres disciples 
du Sauveur ne se soient assuré la possession du Calvaire, 
et n'aient entouré ces lieux du plus profond respect. Au 
moment du siège, tout fut bouleversé dans ce quartier; 
mais ni le saint Sépulcre, qui était un monument mono- 
lithe taillé dans le roc, ni le rocher du Calvaire, n'eurent 
à souffrir gravement, à raison de leur nature même. Si 
l'accès des restes de la ville fut ensuite interdit aux an- 
ciens habitants, «il va de soi que juifs et chrétiens firent 
souvent des visites furtives aux ruines de leurs Lieux 
Saints. » Duchesne, Les origines chrétiennes, in-89, Paris, 
1878-1881, p. 127. Cf. S. Cyrille de Jérusalem, Catech. 
XVI, 46, t. xxxi, col. 988. Bien plus, « quelque temps 
après les tragiques événements de lan 70, quelques colons 
juifs et chrétiens se hasardérenlt à venir demeurer au milieu 
de ces ruines, et y bâtirent des cabanes, de même qu'une 
petite église chrétienne, à l'endroit inême où les premiers 
fidèles avaient coutume de se réunir après l'ascension du 
Sauveur, pour célébrer le repas eucharistique. » Hefele, 
Histoire des conciles, lraduct. Goschler, Paris, 1869, t. 1, 
p. 398; S. Épiphane, De mensur. et ponder., Xi, t. XUI, 
col. 260. Du reste, dès l’année 02, saint Siméon, qui était 
de la race de David, avait succédé au premier évêque de 
Jérusalem, saint Jacques le Minceur; il ne fut lui-même 
martyrisé qu’en 110, sous Trajan. Eusèbe, H. E., ni, 32, 
t. xx, col. 281. Jusqu'en 132, des évêques judéo-chré- 
liens furent à la tête de l'Église palestinienne, et ne purent 
laisser se perdre les traditions concernant les Saints Lieux. 
— Aprés la révolte de Barcochébas, Hadrien fit de Jéru- 
salem une colonie romaine, sous le nom d'Ælia Capito- 
lina, et en interdit totalement l'entrée aux Juifs. La petite 
communauté chrétienne qui se réunit dans la nouvelle 
ville fut donc composée de convertis d'origine païenne, 
et Marc devint alors le premier évêque helléno-chrétien 
de Jérusalem. Mais la Providence voulut que l'empereur 
prit soin de bien marquer lui-même la place du Calvaire, 
en érigeant une statue à Vénus sur le Golgotha, ct une 
autre à Jupiter au-dessus du saint Sépuicre. Eusèbe, 
De Vita Constantin., ui, 26,t. xx, col. 1087; S. Jérôme, 
Ep. Lv ad Paulin., 3, t. xxI1, col. 581. Aussi lorsque 
sainte Ifélène vint à Jérusalem, deux cents ans plus tard, 
pour restaurer les Lieux Saints, elle trouva la place du 
Calvaire nettement indiquée par les monuments d'Ila- 
drien. D'ailleurs, à leur défaut, la tradition orale eùt am- 
plement suffi à la renseigner, puisqu'on n'était séparé 
des contemporains du Sauveur que par un très petit 
nombre de générations. — La basilique élevée par sainte 
llélène au-dessus du saint Sépulcre devint, à partir de ce 
inoment, l'attestation mouumentale de l'endroit où Notre- 
Seigneur avait souffert. Sans doute cette basilique fut plu- 
sieurs fois depuis détruite et rebâtie; mais les substruc- 
tions restèrent toujours en place, et les nouvelles cons- 
tructions s'élevèrent invariablement sur l'emplacement 
des anciennes. Dans les intervalles, aucun monument 
élrunger ne se dressa sur les ruines. La perpétuité d'un 
souvenir de celte importance, toujours localisé au même 
endroit, soit avant, soit après Constantin, constitue une 
preuve du premier ordre en faveur de l'authenticité des 
lieux actuellement vénérés comme ayant été témoins de 
la passion du Sauveur. Toutes les communions chrétiennes 


sont aujourd'hui réunies dans la basilique du Saint- Sé- 
pulere : catholiques, grecs, arméniens, coples, syriens, 
ont la conviction d'être en possession des Lieux Saints. 
Bon nombre de doctes protestants partagent leur avis, et 
à nul aulre endroit de Jérusalem ne se trouve un monu- 
ment, une ruine, un simple souvenir, pour revendiquer 
l'honneur d'avoir porté la croix du Sauveur. Voir V. Gué- 
rin, Jérusalem, Il, 1x (Authenticité du Golgotha et du 
Saint-Sépulere), in-8, Paris, 1889, p. 3805-316; Sepp, 
Jerusalem und dus heilige Land, Schaffouse, 1862, t. 1, 
p. 17%; Furrer, dans le Bibellexicon de Schenkel, t. 1r, 
p. 506-508, 

lH. TRANSFORMATIONS SUCCESSIVES DU CALVAIRE. — 
4° De Notre-Seigneur à Constantin. — Le Calvaire 
n'était à l'origine ni une colline, ni même un monticule. 
V. Guérin, Jérusalem, p. 829. H offrait l'aspect d'une 
simple protubérance rocheuse, élevée d’un côté à quatre 
ou cinq mètres du sol, et de l'autre s'inclinant en pente 
douce. La face abrupte de ce rocher était percée d’une 
grotte assez étroite. La route passait vraisemblablement 
à quelques mètres en avant, et de lautre côté de cette 
route, dans la direction du nord-ouest, se trouvait le 
jardin de Joseph d'Arimathie, avec un sépulcre taillé 
dans le roc, à une trentaine de mètres du Calvaire. Dans 
la direction opposée, à vingt-cinq ou trente mètres à 
l'est du Calvaire, il y avait une ancienne citerne ereu- 
sée dans le roc et desséchée, dans laquelle furent aban- 
donnés les instruments de la passion. Ce lieu n'avait donc 
par lui-mème rien de lugubre. On y voyait quelques ro- 
chers plus ou inoins dénudés et des jardins, et l'on aper- 
cevait à une centaine de mètres le mur de la seconde 
enceinte de la ville, une ou deux des portes qui le traver- 
saient et quelques-uues des quatorze tours qui le défen- 
daieut, — Pendant le siège de Jérusalem, Farinée de Titus 
occupa le quartier compris entre la seconde et la troisième 
enceinte pendant deux mois, jusqu’à la prise de la tour 
Antonia. L'attaque de la seconde enceinte se fit à deux 
endroits opposés, vers Antonia et du côté de la ville 
haute, aux environs de la piscine d'Ézéchias. F. de Sauley, 
Les derniers jours de Jérusalem, in-80, Paris, 1866, 
p. 283. La lutte ne s'engagea donc pas sur l'emplacement 
des Lieux Saints, et ceux-ci n'eurent pas à en souflrir. — 
adrien, poursuivant d’une même animosité les juifs et 
les chrétiens de Jérusalem, fit apporter à la configuration 
des Lieux Saints des modifications importantes, et pour 
en faire perdre le souvenir s’appliqua à les défigurer. 
Par son ordre, « on apporta de la terre des environs pour 
combler tout cet endroit. Quand ensuite on eut établi un 
remblai de hauteur considérable, on le dalla de pierres. 
On ensevelit donc ainsi le sépulere divin sous d'épais ter- 
rassements. Lorsque toul ce travail fut terminé, on cons- 
truisit par-dessus l’abominable et maudit sanctuaire, » 
Eusèbe, De Vita Constant., 11, 26, t. xx, col. 1035. La 
nouvelle place, ainsi constituée à plusieurs mètres au- 
dessus du sol primitif, fut ornée à ses deux extrémités 
par deux petits temples consacrés l'un à Jupiter, et l'autre 
à Vénus- Astarté. 

90 De Constantin à nos jours. — À son arrivée à Jéru- 
salem, sainte Hélène fit déblayer l'emplacement comblé 
par Hadrien, et un architecte de Constantinople, Eus- 
tache, construisit au-dessus une vaste basilique qui com- 
prenait dans son enceinte le saint Sépulcre, le Calvaire 
et le lieu de l'invention de la croix. On en fit la dédicace 
solennelle èn 885. — En 615, la basilique fut complète- 
ment incendiée par les Perses. A sa place, on se hâta de 
reconstruire quatre églises différentes, et, en 629, Iléra- 
clius rapporta solennellement la vraie croix dans celle qui 
contenait le saint Sépulcre. — En 636, le khalife Omar 
s'empara de la ville, se contenta de venir prier sur les 
marches de l'église du Saint-Sépulcre, et fit bâtir une 
mosquée sur l'emplacement du temple de Salomon, — En 
4009, le khalife Hakem, animé d'une haine féroce contre 
les chrétiens, fit détruire les quatre églises élevées au- 
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dessus des Lieux Saints. Les monuments furent « démolis 
jusqu'au ras du sol », dit Guillaume de Tyr, Hist. rerum 
transm., 1, 4, t. cc1, col. 217. Mais, dès l'an 1048. ils 
furent relevés par l'empereur grec, Constantin IV Mono- 
maque, — Le vendredi 45 juillet 4099, les croisés entrèrent 
à Jérusalem. Pendant leur occupation, ils reconstruisirent 
en partie les quatre églises, et les réunirent en une seule. 
À la reprise de la ville parles musulmans, en 4187, Sala- 
din laissa aux chrétions la jouissance de la basilique, et 
celte jouissance s'est perpétuée sans interruption jus- 
qu'à nos jours. En 1930, le pape Grégoire IX confia la 
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29, — Façade de l'église du Saint-Scpulcre. 


garde du Saiut-Sépulcre aux franciscains, et depuis lors 
l'ancienne église est restée debout (fig. 29), abritant tou- 
Jours les licus consacrés par la mort et la sépulture du 
Sauveur. 

3 Flat actuel du Calvaire. — Le Calvaire est mainte- 
nant situé dans une assez vaste chapelle de la basilique 
(fig. 30). On y monte de l'intérieur de l'église du Saint- 
Sépulcre Par un escalier de dix-huit hautes marches. 
Cette chapelle forme un édicule qui s'élève à 4m 60 au- 
dessus du sol de la basilique. Elle se compose de deux 
etages, l'un au niveau de l'église, l'autre au niveau de 
la surface supérieure du rocher. L'élage supérieur repose 
en partie sur le rocher même, en partie sur une voûte 
que soutiennent de gros piliers. Il est à peu près carré. 
Deux larges piliers le divisent en deux chapelles paral- 
lèles. La première (fig. 31), qui est, suivant Ja tradition, à 
l emplacement où la croix fut dressée, a 43» de long sur 
4m 50 de large. Elle appartient aux Grecs non unis. Au 
fond est un autel placé sur quatre colonneltes. Sous cel 
autel est le irou qu'on croit avoir été pratiqué daus le 
rocher pour y planter la croix. En 1810, les Grecs non- 
unis ont détaché à coups de ciseau la paroi intérieure de 


ce irou, et onl remplacé par d'autres pierres les mor- 
ceaux enlevés au rocher. À droite de l'autel, le rocher 
esl fendu. Cette fente est à environ deux mètres du trou 
de la croix, du côté de la chapelle latine. Un grillage 
d'argent en recouvre l'ouverture supérieure. Elle a 4™ 70 
de long, environ 0" 25 de large, et descend en profon- 
deur jusqu'à la petile abside de la chapelle inférieure. Les 
parties saillantes d'une paroi correspondent exactement 
aux parties rentrantes de l'aulre, de sorte qu'elles pour- 
raient se rejoindre parfaitement. Le rocher lui-même est 
un calcaire compact, d'un blanc grisâtre avec de pelites 
plaques rosées, Dès le 1ve siécle, on croyait que la fente 


30. Plan d'une partle de l'église du Saint-Sépulcre. 
D'après le F. Liévin. 


A. Fenêtre qui a vue dans la chapelle des Douleurs. 

B. Porte fermée. 

C. Lieu où l'on dit qu'étalent la sainte Vicrge et salnt Jean 
pendant la Crucifixlan. 

D. Entrée de la chapelle grecque de Sainte-Marie-l'Égyptienne, 

F. Chapelle de Saint-Jean. 

G. Chapelle de Saint-Michel. 

H. Autel du Crucifiement. 

T. Chambre sous le Calvaire. 

K. Autel où se trouve le trou de la croix. 

L. Fissure qui se fit dans le rocher à la mort du Christ. 

M. Aute! du Stabat Mater. 

N. Chambre sous le Calvaire. 

O. Ancien escalier conduisant au Calvaire. 

P, Escalier grec. 

Q. Entrée de la chapelle d'Adam. 

R. Escalier latin. 


X. Partie du Calvaire où l'on honore Notre-Soigneur dépouillé 
de ses vêtements avant d'être cloué à la croix. 
XI. Liou où Jésus-Christ fut cloué à la croix. 
XII. Liou où fut dressée la croix de Notre - Seigneur. 
XIII. Endroit où Jésus-Christ fut descendu de la croix. 


avait été produite à la mort du Sauveur. Matth, xxvn, 51. 
Saint Cyrille de Jérusalem, Catech., 1v, 40; XII, 4: t. XXXII, 
col. 467, 775, écrivait : « Si l'on veut nier qu'un Dieu soil 
mort ici, qu'on regarde sculement les rochers déchirés 
du Calvaire. » — La seconde chapelle, ou du Crucifie- 
ment, à peu près de mêmes dimensions que la précédente, 
occupe l'endroit présumé où Notre-Seigneur fut cloué 


83 CALVAIRE 2i 


sur la croix ct où se tenait la sainte Vierge. Elle appar- 
tient aux Latins, et renferme deux autels, celui du Stabat 
ou de la Compassion, adossé au pilastre du fond, entre 
les deux chapelles des Grecs et des Latins, et celui du 
Crucifiement (fig. 32), qui occupe le fond de la chapelle 
latine. Vers le milieu de cette chapelle, on aperçoit par 
une fenètre grillée un petit sanctuaire consacré à Notre- 
Dame des Sept-Douleurs : c'est le porche supérieur 
d'un escalier conduisant autrefois de l'extérieur de la 
basilique à la chapelle du Crucifiement. Ce petit sanc- 


puient sur des raisons sans valeur pour nier que ce soit 
vraiment l'endroit où fut placé le corps de Jésus ». Elu- 
cidatio Terræ Sancte historica, édit. de 1639, t. n, p. 549. 
Depuis lors, un certain nombre de protestants se sont 
donné la mission de contredire la tradition séculaire, sans 
réussir pourtant à donner le moindre degré de vraisem- 
blance à leurs dilférents systèmes. Ces systèmes ont pour 
auteurs principaux : le voyageur allemand Korte, Reise 
nach dem Weiland gelobten Lande, 1741, p. 210; l'Amé- 
ricain Robinson, Biblical Researches in Palestine, t. 1, 


31. — Chapelle du Calvaire. Autel des Grecs. D'après une photographie. 


tuaire n'a que 3m de long sur 2" de large. — L'élage 
inférieur de l'édicule porte le nom de chapelle d'Adam. 
Il se compose de la grotle primitive et des voûtes ajou- 
tées plus tard. Les croisés en avaient fait une chapelle 
mortuaire, et à l'entrée se voyaient jadis les tombeaux de 
Godefroy de Bouillon et de Bandouin Ier, les deux pre- 
miers rois latins de Jérusalem. Les Grecs, auxquels 
appartient maintenant la chapelle, les ont enlevés ou 
détruits, quand ils rebåtirent la coupole de la basilique, 
aprés l'incendie de 1808. Liévin, Guide-indicateur de la 
Terre Sainte, Jérusalem, 1887, t. 1, p. 250-258; Socin, 
Palästina und Syrien, Leipzig, 1891, p. 73, 74; V. Guérin, 
Jérusalem, p. 329-333. 

IV. OBJECTIONS CONTRE L'AUTHENTICITÉ DU GOLGOTIIA. 
— Au xvre siècle, Quaresmius se plaignait déjà de « ces 
hérétiques d'Occident qui trouvent à redire à ce qu'on 
raconte du saint Sépulcre de Notre-Seigneur, et s'ap- 


Boston, 1856, p. 407-418; Munk, La Palestine, 1845, p. 52; 
l'Anglais J. Fergusson, dans le Dictionary of the Bible, 
t. 1, 1863, p. 1028; l'Allemand Titus Tobler, Golgotha, 
1851, p. 287; M. Girdler Worral, dans le Palestine Explo- 
ration Fund, Quarterly Statement, avril 1885, p. 138, 
qui place le Calvaire dans la vallée de Ilinnom, à sa 
jonction avec celle du Cédron ; le major Conder, Hand- 
book to the Bible, Londres, 1880, p. 351, etc, 

Les deux théories les plus spécieuses sont celles de 
Conder et de Fergusson. 4. Le premier place le Calvaire 
vers la grolte de Jérémie, au nord de la porte de Damas. 
On l'appelle le Calvaire de Gordon, du nom de son pre- 
mier inventeur. C'est près de cet endroit que fut marty- 
risé saint Étienne. L'auteur en conclut que c'était proba- 
blement le lieu ordinaire des exécutions; qu'il se trouve 
d'ailleurs hors de la seconde enceinte de l'ancienne ville, 
représentée par l'enceinte actuelle, qu'il a la forme d'un 
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crâne, ct que dans les divers bouleversements qui ont 
précédé ou suivi Constantin, on a perdu le souvenir du 
lieu précis où a été crucifié Notre-Seigneur. Conder dé- 
veloppe ces raisons dans un article du Palestine Explo- 
ration Fund, Quarterly Statement, avril 1883, p. 69-78, 
qui a été presque enlièrement traduit dans les Annales 
de philosophie chrétienne, 1883, p. 243-254. Eu soinme, 
la plus forte de ses affirmations est la suivanle : « Toutes 
les preuves réunies jusqu'ici s'accordent à montrer que 
le site traditionnel actuel n'élait pas en dehors de Jéru- 
salem à l'époque du crucifiement. Tous les écrivains 
anciens et modernes admettent que cette objection est 
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fatale à l'authenticité de cet emplacement. » P. 74. L’ob- 
jection serait fatale en effet, si l'on pouvait prouver que 
le Calvaire actuel était compris dans l'enceinte de la ville 
au lemps de Notre-Seigneur. Nous avons vu plus haut, 
11, 4° et %, qu'il en était tout autrement. D'autre part, 
une erreur de la tradition chrétienne sur une question 
de cette nature est aussi difficile à supposer qu'inpos- 
sible à prouver, Dans sa réponse à l'article de Conder, 
M. Duchesne, Annales de philosophie chrétienne, 1883, 
p. 451-456, fait cette observation : « Lorsque l'empereur 
Constantin et sa mére entreprirent, peu après le concile 
de Nicée (32%), de consacrer par des édifices religieux 
Yendroil précis de Jérusalem où s'était dressée la croix 
du Sauveur et où avait été creusé son tombeau, on peut 
croire quils prirent quelques renseignements sur les 
lieux, qu'ils interrogèrent la tradition, et ne s'exposèrent 
pas, de gaieté de cœur, aux contradictions des Juifs et 
des païens. » — « L'Écrilure porte que Notre-Seigneur fut 
crucifié hors de la ville; le lieu que Yon indiqua à Cons- 
tantin était de son temps en dedans de l'enceinte; si l'on 


s'était guidé uniquement sur l'Écriture, on n'aurait certes 
pas choisi cet endroit. » L'argument qu'on tire de la des- 
tination antique de cet emplacement n'a pas plus de soli- 
dité que le précédent. « Toute la partie positive de la 
thèse de M. Conder, poursuit M. Duchesne, p. 455, repose 
sur une pétition de principe. Suivant lui, étant connu le 
lieu où s'exécutuient les sentences de lapidation, on a par 
là même le lieu où l’on crucifiait les criminels condam- 
nés à la croix, et en particulier le Golgotha de l'Évangile. 
Or non seulement il n’est pas prouvé que la grotte de 
Jérémie fùt le lieu des lapidations, ni même qu'il y eùt 
un théâtre unique de ces exévulions; mais, même en 
supposant qu'il y en ait eu un, il resterait à dire pour- 
quoi les crucifienents, et en particulier celui du Christ 
et des deux larrons, doivent avoir eu lieu précisément en 
cet endroit. » Notons que, plusieurs années déjà avant 
de recevoir l'adhésion et l'appui de Conder, celle thèse 
était ruinée par la découverte des cavernes royales, dont 
l'emplacement fixe celui du mur d'Hérode Agrippa, et 
rar celle des assises de la seconde enceinte, en deçà du 
saint Sépulcre. Voir CARRIÈRE. — Le calvaire de Gordon 
a encore aujourd'hui des parlisans parmi les prolestants. 
Son authenticité ne semble soulever aucun doute pour 
Haskeit Smith, qui a refondu et réédité le Handbook for 
travellers in Syria and Palestina de Murray, Londres, 
1892, p. 73-76. I n'ajoute pas de raisons nouvelles à celles 
de Conder et fait grand fonds sur les traditions actuelles 
des Juifs, comme si ces derniers n'étaient pas intéressés 
à égarer la piélé chrétienne. Nul n'ignore d'ailleurs qu'à 
partir de l’année 70, les Juifs furent pendant longtemps 
tenus à l'écart de la ville sainte, et qu'en conséquence leur 
tradition a subi une interruption que n’a point connue la 
tradition chrétienne. En réalité, cette opinion nouvelle ne 
repose sur aucun document ancien, ce qui suffit pour en 
démontrer la fausseté, 

2. Plus singuliére encore est la théorie de lergusson. 
D'après lui, Notre-Seigneur aurait été crucifié sur les 
pentes du Moriah, et enseveli dans le caveau de la Sa- 
khrah, que recouvre actuellement la mosquée d'Omar, ou 
Dôme-dn-Rocher. Cette mosquée ne serait elle-même que 
l'ancienne basilique de Constantin. Dans celte hypothèse, 
la partie méridionale du Moriah aurait seule été occupée 
par le temple des Juifs. IL serait difficile à un système 
topographique d'avoir contre lui plus d'impossibilités. Voici 
seulement les principales. 40 Paire du temple d'Hérode 
était identique à l'esplanade actuelle du Haram ech- 
Chérif, « le sanctuaire noble ». Il est impossible que les 
Juifs aient laissé ensevelir le Sauveur à un point quel- 
conque de cette enceinte, — % Les conquérants rnusul- 
mans n'ont jamais cru posséder, dans la roche es-Sakbrab, 
le tombeau de Jésus-Christ. Cette roche, si vénérée par 
eux, fomne une sorte de crypte, percée en haut d'un trou 
semblable à l'orifice d'une citerne, et pavée d'un dallage 
qui, à un endroit, résonne sous les pas. Il existe sous les 
dalles un canal souterrain, que les musulmans appellent le 
puits des Ames. Cette cavité n'est probablement rien autre 
chose qu'une ancienne citerne du Jébuséen Ornan. Tout 
porte à croire que dans l'ancien tenple l'autel des holo- 
caustes élait posé au - dessus de cette citerne, et que les 
caux ef le sang des victimes s'écoulaient jusqu'au Gédron 
par le canal qu'on avait pratiqué dans les substructions. 
Voir V. Guérin, Jérusalem, p. 307, el AQUEDUC, t. 1, 
col. S01. Ce ne fut donc jamais là un tombeau. Les maho- 
métans, qui révérent Jésus-Christ comme un de leurs 
grands prophètes, n'auraient pas manqué certainement de 
s’allribuer, à es- Sakhrah, la possession de sa sépullure, 
si l'authenticité du saint Sépulcre eùl prêté au moindre 
doule. 

« En appliquant au saint Sépulcre les méthodes archéo- 
logiques ordinaires, on arrive au maximum de certitude 
que l'on puisse atteindre en pareille matière. Et certes, 
personne ne songerait à la contester s'il s'agissait d'un 
temple de Jupiter ou de Salurne, ou du tombeau d’un des 
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grands hommes de l'antiquité païenne. Il west pas un 
des monuments anonymes de la Rome impériale qui n'ait 
changé dix fois de nom depuis le moyen áge. Pour le 
saint Sépulcre, au contraire, depuis Constantin jusqu’à 
nous, il ya une immuable fixité dans l'attrihution. Avant 
Coustantin, il y a une tradition locale, attestée par les té- 
moignages écrits ct par une série d'arguments. » M. de 
Vogüé, Le Temple de Jérusalem, in-f°, Paris, 4864, 
noire H. LESÈTRE. 


CALVIN Jean, de son nom de famille Cauvin, en 
latin Calvinus, d'où le francais Calvin, né à Noyon 
en 1509, mort à Genève le 27 rnai 1564. Tonsuré et 
pourvu dès l’âge de douze ans d'un bénéfice à la cathé- 
drale de Noyon, il s'appliqua de bonne heure à la lecture 
de la Bible, dans laquelle il commença, dit-il, à décou- 
vrir les crreurs de l'Église romaine. Après avoir étudié 
le droit à Orléans et à Bourges, où il se confirma de plus 
en plus dans les doctrines de la Réforme, il publia son 
commentaire sur les deux livres de Sénèque, Le Cle- 
mentia (1532). Ce fut sa première manifestation. Doué 
d'un esprit pénétrant et subtil, très versé dans la lec- 
ture de la Sainte Écriture et des Pères, il était porté par 
tempérament aux opinions hardies. Caractère froid ct 
esprit systématique, il fut moins impétueux que Luther, 
inais alla tout aussi loin que lui. Ses fréquentes relations 
avec les partisans de la Réforme, surtout avec Bèze ct 
Wolmar, le rendirent suspect. Obligé de quitter l'univer- 
sité de Paris où il étudiait, il se réfugia à Angoulême, où 
il enscigna le grec, et secrètement continua à prêcher la 
nouvelle doctrine. C'est là qu'il composa en partie son 
ouvrage Chrislianæ religionis institutio, vrai catéchisme 
de l'église calviuiste, qu'il publia plus tard, in-8, à Bäle, 
en latin, en 1586, et qu'il traduisit lui-même en français, 
en 1540, Calvin y enseigne que par suite de l’obscurcis- 
sement de l'esprit humain, produit par le péché originel, 
l'Écriture est devenue nécessaire. D` après lui, le moyen 
unique pour discerner les livres inspirés ou divins est le 
témoignage que le Saint-Esprit rend dans les âmes. Insti- 
tution de la religion chrétienne, 1. 1, ch. vit, 4, 5, édit. 
de Lyon, 1565, p. 35, 36. Ce témoignage est un goùt inté- 
rieur, un attrail subjectif. Calvin rejette absolument l'au- 
torité de l'Église pour établir le canon des divines Écri- 
lures, Ce système ne devait pas écarter les divisions; au 
contraire, il en était le principe. Aussi, débordé par le 
mouvement qui multipliait les opinions et les contro- 
verses, Calvin en arriva à enseigner que le meilleur re- 
mède serait dans un synode d’évêques discutant les vérités 
de la religion et les définissant. Instit. de la relig., 1. 1v, 
ch. 1x, 13, p. 971. C'était revenir par une voie détournée 
au principe d'autorité nié auparavant. 

Aprés avoir erré de ville en ville, Calvin passa en Suisse, 
où il essaya de propager ses erreurs. Chassé de Genève, 
en 1538, il se consolait en pensant à David persécuté non 
seulement par les Philistins, mais encore par ses compa- 
triotes. Comm. in Psalm. præfat., édit. de Robert Étienne, 
1557 (p. 1v). Après un séjour de trois ans à Strasbourg, 
pendant lequel il publia son commentaire sur l’ Épitre aux 
Romains, il rentra triomphant à Genève, rappelé par le 
parti aristocratique. Là il regagna bientôt le terrain perdu, 
devint puissant, et se fit le grand inaître de l’église à 
laquelle il donna son nom. Il fut très dur envers ses con- 
tradicleurs, el poussa la cruauté jusqu’à les exiler ou les 
envoyer à la mort. 11 mourut lui-même à Genève, 
en 156%, en protestant qu'il n'avait jamais prêché que le 
pur Évangile. 

On est surpris qu'avec une santé débile et malgré les 
multiples labeurs d'une nombreuse correspondance, d'une 
prédication quotidienne, et le gouvernement politique et 
ecclésiastique de Genève, Calvin ait pu laisser tant d'écrits. 
Ceux qui se rapportent à la Sainte Écriture sont : 4° des 
commentaires sur tous les livres de la Bible excepté les 
Juges, Ruth, les Rois, les Proverbes, Esther, Esdras, 
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le Cantique des cantiques, lEcclésiaste et l'Apocalypse. 
Calvin niait Fauthenticité de TÅ pitre aux Hébreux, qu'il 
commenta, et n'osait se prononcer sur la seconde pitre 
de saint Pierre. Le cominentaire des quatre derniers livres 
du Pentateuque, intitulé Harmonia quatuor posteriorum 
librorum Pentateuchi, n'est pas un commentaire littéral. 
— 20 Harmonia ex tribus Evangelistis Matthæo, Marco 
et Luca, composila cum commentariis, ouvrage qui cut 
de nombreuses éditions et fut traduit plusieurs fois en 
français. — 3° Calvin a retouché ct corrigé La Bible en 
laquelle sont contenus tous les livres canoniques de la 
Saincte Escriture, translatée en franc par Olivetan, 
in-4, Genève, 1540. On ignore d'ailleurs en quoi a con- 
sislé exactement le travail de Calvin. Ed. Reuss, Geschichte 
der heiligen Schriften Neuen Testaments, Ge édit., in-&, 
Brunswick, 1887, ne 474, p. 539. — Dans l'édition complète 
des œuvres de Calvin, publiée à Amsterdam, en 4671, 
9 in-fe, les travaux cxégétiques remplissent les sept pre- 
miers volumes. On a fait depuis lors de nombreuses édi- 
lions partielles de ses commentaires. Parni les plus 
récentes, on peut citer : Commentarii in Novum Testa- 
mentum, édités par Tholuck, Halle, 1833-1838; Com- 
mentarii in Psalmos, édités par le même, Malle, 1836; 
Commentarii in librum Genescos, édités par Jengsten- 
berg, 1838, — Les commentaires de Calvin, et principale- 
ment les commentaires sur le Pentateuque, Isaïe et les 
Psaumes, l'emportent de beaucoup sur tous les commen- 
taires luthériens et zwingliens, par le soin que l’auteur 
inet à rechercher le sens littéral, bien qu'il fasse profes- 
sion d'admettre aussi le sens allégorique, Instit. de la 
relig., 1. I, Che Iva a D 00500 e OM 2N0" 
A canse de cette tendance, les luthériens dédaignèrent les 
ouvrages exégéliques de Calvin et l’accusèrent souvent 
d'expliquer l'Ecriture comme les Juifs et les sociniens. 
Cf. A. J. Baumgartner, Calvin hébraïisant, in-8, Paris, 
1889, p. 32-41. 

Voir, sur la vie et l'exégèse de Calvin, le t. xxr (1879) 
de Joannis Calvini Opera quæ supersunt omnia, cdide- 
runt G., Baum, Ed. Cunitz, E. Reuss, Brunswick, 1863 et 
suiv., formant les t. xxıx et suiv, du Corpus Reformato- 
rum; * Ed. Reuss, Calvin considéré comme exégète, dans 
la Revue de théologie de Strasbourg, 1853, t. vi, p. 223-248; 
* Escher, De Calvino librorum Novi Testamenti inter- 
prete, in-8, Utrecht, 1840; * A. Vesson, Calvin exégète, 
in-80, Montauban, 1855; * A. Tholuck, Die Verdienste Cal- 
vins als Auslegers der heiligen Schrift, dans les Vermi- 
schien Schriften, Hambourg, 1839, t. 11, p. 330-360; 
* J. K. W. Tischer, Calvins Leben, Meinungen und Tha- 
ten, in-8°, Leipzig, 1794; * P. Henry, Das Leben Johan. 
Calvins, des grossen Reformators, 3 in-8°, llambourg, 
1835-1844; Audin, Histoire de la vie, des ouvrages et des 
doctrines de Calvin, 2 in-8°, Paris, 1841; * E. Slahelin, 
J. Calvins Leben und ausgewählte Schriften, 2 in-8», 
Eberfeld, 1860-1863 ; * F. Bungener, Calvin, sa vie, son 
œuvre et ses écrits, in-12, Paris, 1803; * Eug. et Em. Haag, 
La France protestante, 2e édit., t. 111 (1881), col. 508-639; 
* A. J. Baumgartner, Calvin hébraisant et interprète de 
l'Ancien Testament, in-80, Paris, 1889. P. RENARD. 


CALVITIE. Ilébreu : gabbahat, de gébah, « être 
élevé, » avoir le front hant; ce not s'applique à la cal- 
vitie de la partie antérieure ct supérieure de la tête, et 

gibbéal désigne le chauve qui a le front dénudé; qérhah 
6 qårahat, de gårah, « reudre poli » comme de la glace, 
est la calvitie de l'occiput ; le chauve qui en est affecté 
s'appelle gérêah ; le verbe mérat signifie « rendre 
chauve », et au niphal « devenir chauve ». En dehors du 
passage du Lévitique, xur, 40-43, où le mot gabbahat 
est employé, et des deux passages du livre d'Esdras, où 
on lit le verbe mérat, c'est toujours du mot gérhah dout 
se servent les auteurs sacrés. Septante : dvapalévropx, 
galaxowux, qaraxpwois; Vulgate : calvitium, recalvatio, 
et pour désigner le chauve : calvus, recalvaster. Les 
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Hébreux distinguaient deux sortes de calvities, celle qui 
se produit naturellement par la chute des cheveux, et 
celle qui résulte temporairernent de l'opération par la- 
quelle on à coupé ras ou rasé la chevelure. 

4o Calvitie naturelle, — Elle était ordinairement une 
conséquence de la vieillesse. Quand elle apparaissait pré- 
maturément, elle pouvait prèter à rire. Élisée étail relative- 
ment jeune (il vécut encore une cinquantaine d'années, 
cf, IV Reg., Xir, 14), lorsque les enfants des environs de 
Béthel se moquérent de sa calvitie, en lui criant : « Monte, 
chauve; monte, chauve! » IV Reg., x, 23. Rien n'autorise 
d'ailleurs à croire que le mot géréah fut devenu un 
terme injurieux qu'on pùt adresser à un homme pourvu 
de toute sa chevelure. La calvitie précoce, surtout quand 
elle se produisait rapidement, pouvait être un symptôme 
de lèpre. Le chauve avait alors à se faire examiner. Si le 
cuir chevelu, une fois dénudé, se recouvrait de taches 
blanchätres et rougeñtres, le chauve devait se soumettre 
aux prescriptions concernant les lépreux. Dans le cas 
contraire, il restait pur. Lev., xm, 40-43. — Isaïe, ut, 
17, 24, prédit aux filles de Sion, si fières de leurs che- 
veux tressés et frisés, que le Seigneur leur iniligera la 
honte de la calvitie, en punition de leurs fautes. Pen- 
dant le siège de Tyr par Nabuchodonosor, « toutes les 
têtes sont devenues chauves et les épaules meurtries » 
dans l’armée des Assyriens, par suite des grandes fatigues 
endurées et des rudes travaux entrepris pour s'emparer 
de la place. Le port prolongé des casques, voir t. 1, 
col. 983-984, a pu contribuer aussi à produire cette cal- 
vitie dans l’armée assyrienne. Ez., xx1x, 48. 

2 Calvitie temporaire et artificielle, — La loi défen- 
dait de se couper les cheveux sur le devant de la tête, 
d’une certaine manière en usage chez les idolâtres, Lev., 
xIx, 27; elle interdisait aussi de se raser la tête en signe 
de deuil, xxr, 5: Deut., xiv, 1, comme le faisait certains 
peuples païens. Homère, I., xxu, 46; Odys., 1v, 197; 
Alien, Hist. var., vit, 8. On avait cependant la coutume 
de se raser la tête pour marquer la douleur morale qu’on 
endurait. Job, 1, 20; Is., xxu, 12; Jer., xvr, 6; Ezech., 
vu, 18; xxvi, 31; Am., vut, 10; Mich., 1, 16. — Esther, 
XIV, 2, s'arrache les cheveux dans son deuil; Esdras 
et Néhémie font de même pour témoigner leur indigna- 
tion. L Esdr., 1x, 38; M Esdr., xur, 25. Sous les coups 
de la vengeance divine, « toute tète sera chauve et toute 
barbe rasée, » chez les Moabites, c'est-à-dire tout 
homme sera accablé par les calamités et réduit en capti- 
vité, parce qu'on coupait la barbe aux captifs en signe 
d'ignominie, Is., xv, 2; Jer., xLvin, 37. C'est parce 
que le roi d’Assyrie châtie au nom de Dieu qu'il est ap- 
pelé un rasoir qui coupe la barbe et les cheveux de ceux 
que Dieu punit en les livrant comme prisonniers au 
Vainqueur. Is., vre, 20. La calvitie, c'est-à-dire le mal- 
heur dont elle est le signe, tombera sur Gaza. Jer., XLYU, 5. 
= La calvitie temporaire n'est pas mentionnée après le 
retour de la captivité. On cessa sans doute de la prati- 
quer pour employer un signe de deuil qu’on pouvait 
faire disparaître plus rapidement, On se défigura la tête 
nou plus en la rasant, mais en la couvrant de cendres. 
Voir CENDRE. H. LESÈTRE. 


y CAMBOLAS (Jacques de), théologien français, vivait 
a Toulouse vers le inilieu du xvie siècle. Nous avons de 
lui : Explanatio epistolarum Pauli et canonicarum, 
in-12, Toulouse (saus dale). A. REGNIER. 


 CAMBYSE, roi de Perse, fils et successeur de Cyrus, 
régna de 529 à 522 avant J.-C. Il est surtout célèbre par 
la campagne qui fit en Egypte, la cinquième année de 
son règne (525), et Par sa cruauté, qui touchait à la folie. 
Hérodote, lt, 8, 27-38. 11 mourut sans kisser d'héritier 
et sans avoir désigné de successeur. Il n'est jamais nommé 
expressément dans Ecriture, mais un certain nombre 
de commentateurs ont eru qu'il était désigné d'une ma- 


nière indirecte. Ainsi : Lo d’après Calmet, le roi qui doit 
dévaster Israël, Ezech., xxxvnI-xxx1x, « Gog, est Cambyse, 
roi de Perse. » Commentaire littéral, Ezéchiel, 1730, 
p. 381. Le savant bénédictin a même écrit une dissertation 
entière pour essayer de le démontrer. Ibid., p. XxI-XXxnT. 
Contrairement à son opinion, on admet communément 
aujourd'hui que Gog, roi de Magog, est le chef des peu- 
plades seythes, comme l'avait déjà dit saint Jérôme avec 
les Juifs de son temps. In Ezech., 1. x1, t. xxv, col. 356. 
Voir Goc et Mao. — 2° Beaucoup d'interprètes, à la 
suite de Josèphe, qui a commis le premier cette méprise, 
Ant. jud., XI, 1, 1-9, ont pensé que l'Assuérus auquel 
les ennenis des Juifs écrivirent, I Esdr., 1v, 6, pour les 
perdre dans son esprit est Camhyse, fils de Cyrus (Clair, 
Esdras et Néhémias, in-89, Paris, 1882, p. 23); mais 
Assuérus est dans ce passage, comme dans le livre d'Es- 
ther, le roi Xerxès Ier, Voirt. 1, col. 1141. — 3° Quelques 
exégètes ont aussi voulu à tort identifier Cambyse avec 
le Nabuchodonosor du livre de Judith. Voir Calmet, 
Comment. litt., Ézéchiel, 1780, p. xxx11. 
F. VIGOUROUX. 

CAMÉLÉON (hébreu : finfémét; Septante : yapar- 
Jiws; Vulgate : chamæleon). La Bible ne mentionne 
qu'une fois le caméléon, et c’est pour le ranger parmi 
les animaux impurs. Lev., x1, 30. Le caméléon est en- 
core très commun en Égypte, en Palestine et particuliè- 
rement dans la vallée du Jourdain ; les anciens Hébreux 
ont du très bien le connaître. Bochart, Ilierozoicon, t. 1, 
p. 1083, et presque tous les auteurs s'accordent à voir le 
caméléon dans le tin$émét, bien que les versions y aient 
vu la taupe, et aient donné dans le même verset le nom 


33, — Caméléon, 


de caméléon au koak, qui est un lézard. Voir LÉZARD. — 
Le caméléon (fig. 38) est un saurien qui a l'aspect d'un 
lézard à grosse tête, mais qui diffère de ce dernier par 
des caractères très tranchés. Il à le dos dentelé, les yeux 
saillants, recouverts d'une paupière qui ne laisse passer 
la lumière que par un trou central assez étroit, et ca- 
pables de se mouvoir indépendarnment l’un de l'autre, 
ce qui permet à l'animal de guetter sa proie de plusieurs 
côtés à la fois. Les paltes ont cinq doigts, qu’une peau exté- 
rieure réunit en deux paquets de deux et de trois doigts. 
La queue est préhensible, comme celle des singes, ce qui 
fait du caméléon un grimpeur. Il vit sur les branches 
d'arhres, et il y cherche les insectes dont il se nourrit. Sa 
langue très agile et Lerminée par un tube gluant les saisit 
facilement, bien que les mouvements de l'animal soient 
très lents et très compassés. Le caméléon peut, en effet, 
darder cette langue à une distance qui dépasse la longueur 
de son corps. Milne-Edwards, Zoologie, Paris, 10e édit., 
1867, p. 455. Du reste, le caméléon est timide, et il s'agite 
d'autant 1noius qu'il peut rester des mois sans manger. 
Sa longueur est de quarante à cinquante centimètres. Sa 
propriété la plus curieuse consiste en ce que la ma- 
jeure partie de sa peau n'adhère pas aux muscles. Le 
caméléon, grâce à ses poumons très larges, peut aspirer 
beaucoup d'air, lintroduire entre la chair et la peau, et 
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ainsi se gonfler extraordinairement. De là sans doute son 
nom de finsémét, du verbe nåšam, « respirer. » Les an- 
ciens croyaient même que le caméléon ne vit que d'air. 
Pline, H. N., vur, 33. Ainsi distendue, la peau de lani- 
mal devient demi-transparente, et selon les impressions 
ressenties, le pigment passe en plus ou moins grande 
quantité du derme dans l’épiderme et réciproquement, 
ce qui produit des colorations variées allant du jaune ver- 
dâtre au rouge brun et au noir. Cf. Tristram, The naturai 
History of the Bible, Londres, 1889, p. 263. — H ne faut 
pas confondre le finsérnéet de Lev., x1, 40 avec celui de 
Lev., xt, 18 : ce dernier est certainement un oiseau ( Vul- 
guate : « cygne »). H. LesÈrre. 


CAMÉLÉOPARD (Septante : xoeunhomtpôahic; Vul- 
gate : camelopardalus. Deut., xiv, 5). C’est le nom de 
l'animal que nous appelons girafe; en arabe : zurafet ; dans 


34. — Girafe sur un monument de la xvni? dynastie, Thèbes. 
Lepslus, Denkmüler, Abth. 1, BI. 118, 


la version grecque Venela : tupauguns. Les Grecs el les La- 
tins l’appelaient d’un nom composé de ceux du chameau 
et du léopard, parce que sa forme rappelle celle du cha- 
meau et que son pelage est tigré comine celui du léopard. 
Cet animal est un mammifère de l'ordre des ruminants, I 
se distingue par la petitesse de sa tête, la longueur de son 
cou, la hauteur de ses jambes, surtout de celles de devant, 
beaucoup plus élevées que les membres postérieurs. La 
taille de la girafe dépasse sept mètres. Le gracieux ani- 
mal est absolument inolfensif, et il n'a pour se défendre 
que son extrême rapidité. La girafe n'habile que les 
déserts de l'Afrique, où elle vit en troupe. Les Hébreux 
avaient pu la voir en Égypte (fig. 34), mais elle n'a 
jamais existé en Palestine. Il est donc peu probable que 
la loi de Moïse s'en soit occupée, et c’est à tort que les 
versions la rangent au nombre des animaux dont il est 
permis de se nourrir. Deut., xiv, 5. Le mot hébreu cor- 
respondant, zémér, vient de zámar, qui signifie « jouer 
d'un instrument à cordes », et par extension « chanter, 
danser », parce que le chant et la danse se joignent 
souvent à la musique. Gesenius, Thesaurus, p. 420. Le 
zémér est donc un animal à vive allure, dans le genre 
du cerf ou de la chèvre. Quelques auteurs ont pensé au 
chamois; d'autres, en plus grand nombre aujourd’hui, 
au mouflon ou mouton sauvage, parce que le chamois 
ne se trouve pas en Palestine. Voir Ciramois et Mou- 
FLON. H, LESÈTRE, 


CAMERARIUS Joachim, humaniste allemand, pro- 
testant, né à Bamberg le 12 avril 1500, mort à Leipzig 
le 17 avril 1574. Son nom de famille était Liebhard, et 
ses ancêtres avaient reçu le surnom de Camerarius en 
souvenir des fonctions qu'ils avaient remplies à la cour 
d'Henri le Boiteux. IL enseigna le grec et le latin à Erfurt, 
et dès 1521 embrassa la réforme. Il se lia d'une étroite 
amitié avec Mélanchton. In 1596, il était appelé à Nurem- 
berg pour y enseigner les lettres grecqnes et latines, et, 
en 1530, le sénat de cette ville le députait à la diète 
d'Augshourg. A partir de ce moment, il prit part à toutes 
les principales discussions théologiques de son époque, 
et la modération de son esprit, jointe à une érudition 
profonde, lui fit occuper une place importante dans toutes 
ces réunions. En 1535, le duc Ulrie de Wurtemberg le 
chargeait de réorganiser l'université de Tubingue, et les 
ducs Henri et Maurice de Saxe lui coufiaient une mis- 
sion analogue à Leipzig. Parmi ses nombreux écrits, 
nous citerons : Psalmus CXXxz1r, de concordia, elegiaco 
carmine græco, in-80, Leipzig, 1544; Ilistoriæ Jesu Chri- 
sti, filii Dei, nati in terris matre sanctissima semper 
virgine Maria, summatim relata expositio, itemque 
eorum quæ de Apostolis Jesu Ghristi singulatim com- 
memorari posse recte et utiliter visa sunt, in-8, Leip- 
zig, 1566; Epistola ad Isaiam Cœpolitam. Cette lettre 
traite de l'ordre des psaumes ; elle se trouve à la fin du 
ve livre de la paraphrase des Psaumes d'Érasme Rudin- 
ger, in-8, Gorlitz, 1580; Notatio figurarum sermonis 
in quatuor libris Evangeliorum indicata verborum si- 
gnificatione et orationis sententia, in-4°, Leipzig, 1572; 
Notationes figurarum sermonis in Scriptis apostolicis, 
in libro Praxeon et Apocalypseos, in-8°, Leipzig, 1550. 
Ces deux derniers ouvrages furent réunis sous le titre : 
Commentarius in Novum Fœdus elaboralus, nune denuo 
plurimum illustratus et locupletalus cum Novo Testa- 
mento ac Theodori Bezæ adnotationibus, in-f, Cam- 
bridge, 4642. — Voir Dupin, Bibliothèque des auteurs 
séparés de l'Église romaine du Avn’ siècle (1719), Lt, 
p 462; P. S. C. Preu, Narratio succincta de vilu et 
meritis J. Camerarii, in-4, Altorf, 1792. 

3. HEURTEBIZE. 

CAMÉRON Jean, théologien protestant, né à Glasgow 
vers 1580, mort à Montauban au cornmencement de 
l'année 1626. IL vint en France à l'âge de vingt ans, et 
enseigna la langue grecque au collège de Bergerac. Peu 
après il obtint une chaire de philosophie à Facadéimie de 
Sedan. En 1604, il quittait cette ville pour aller étudier 
la théologie aux universités de Genève et de Heidelberg, 
En 1608, il devint pasteur à Bordeaux, et dix ans plus 
tard il obtint, à la suite d'un concours, la chaire de 
théologie de Saumur. Son enseignement sur la grâce, le 
libre arbitre, la prédestination, lui suscita de nombreux 
adversaires, et à la suite de la disgrâce de Duplessis- 
Mornaix, son protecteur, il repassa en Angleterre, où la 
faveur du roi Jacques Ier lui fit obtenir la charge de 
principal du collège de Glasgow. Il ne resta que fort peu 
de temps en ce pays et revint à Saumur, mais ne put 
obtenir d'y donner des leçons publiques. Celte défense 
d'enseigner ayant été levée plus tard, Caméron devint 
professeur de 1héologie à l'académie de Montauban. Sa 
modération le fit s'opposer aux efforts des protestants qui 
voulaient résister à main armée aux ordres du roi. Il est 
le véritable créateur du système de l'universalisme hy- 
pothétique, que son disciple Amyÿraut devait propager 
quelques années plus tard. Parmi ses écrits, nous ne 
devons mentionner que le suivant: Prælectiones theolo- 
gicæ in selectiora quædam loca Novi Testamenti una 
cum tractatu de ecclesia, 3 in-#°, Saumur, 1626-1028. 
Cet ouvrage fut réinprimé sous le titre: Myrothelicium 
evangelium, hoc est Novi Testamenti loea quan plu- 
rima post aliorum labores apte et commode vel illus- 
trata, vel explicata, vel vindicata, in-4°, Genève, 1632. 
Une édilion de ses œuvres précédée de sa Vie a été pn~ 
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bliée en 1 vol. in-fe, Genève, 1658. — Voir Richard 
Simon, Histoire critique du Nouveau Testament (Rotier- 
dam, 1693), p. 730; Dupin, Bibliothèque des auteurs 
séparés de VEglise romaine du xyri° siècle (1719), 
t. 1, p. 380. B. HEURTEBIZE. 


CAMON (hébreu: Qámôn; Septante : ‘Pauvev; Codex 
Alexandrinus : ‘Pauuw), lieu de la sépulture de Jaïr, un 
des Juges d'Israël, Jud., x, 5; il n'est mentionné qu'une 
seule fois dans l'Ecriture, Josèphe, Ant. jud., V, vI, 6, 
en fait une « ville de Galaad », èv Kauòve mode: ee F'xha- 
ônvhs, ce qui semble résulter des quelques détails que nous 
possédons sur Jaïr, originaire de cette contrée et y pos- 
sédant de nombreuses villes, Jud., x, 3-4. C'est peut-être 
la Kauoïv que Polyhe, Hist., V, LXX, 12, cite avec Pella 


indication peut fort bien désigner le Tell Keimoun qui 
se trouve à la pointe sud-est du mont Carmel; mais il 
nous est impossible de comprendre pourquoi les deux 
savants auteurs ont mis dans cette contrée le tombeau 
de Jair. — Il ne s'agit pas non plus ici de la Kyauoy 
(Vulgate : Chelmon) du livre de Judith, vi, 3. Voir 
CHELMON. A. LEGENDRE. 


4. CAMP, CAMPEMENT (hébreu : #»ahänéh [une 
fois, IV Reg., vi, 8, tahänüt: Vulgate : insidias]; grec : 
ripsu66kn; Vulgate : castra), lieu où des nomades dressent 
leurs tentes et font leur séjour, ou bien où s'arrête, spé- 
cialement pendant la nuit, soit une troupe de voyageurs, 
soit une armée en marche, et, par extension, le peuple 
ou l’armée qui campe. Exod., xiv, 19; Jos., v, 8; I Reg., 


Campement 


et d'autres villes de la Pérée prises par Antiochus. 
Cf Relind, Palestina, Utrecht, 1714, t m, p. 67. 
J. Schwarz, Das heiliye Land, in-8, Francfort-sur-le- 
Main, 1852, p. 185, place Cannon au village de Kumima, 
à trois heures à l'est de Bethsan (aujourd'hui Beisän), 
Cest-a-dire an delà du Jourdain. On retrouve encore 
actuellement au nord-est de Khirbet Fahil (Pella) un 
endroit appelé Koumeim (plus exactement peut-être 
Qiméim, #3), et plus haut quelques ruines du nom 
de Kamm (+8, Qamm). Cf. la carte de Palestine publiée 
ne le comité du Palestine Erploration Fund, Londres, 
90, feuille 11. Faut-il chercher là notre cité biblique ? 
© non et la situation dans l'ancienne tribu de Ma- 
ase oriental nous semblent favoriser cette hypothèse. 
SI Qiméim n'est quur diminutif, « le petit sommet, » 
donné par les Arabes comme non à un eudroit un peu 
élevé, Qamm parait dériver de Qdmün par la suppres- 
sion ou la chute de la dernière syllabe, ce qui est un fait 
assez fréquent, Eusèbe ct saint Jérôme, Onomastica sa- 
cra, Gættingue, 1870, p. 110, 272, identifient Camon, 
D lan 
à à t, et situé dans « lu grande plaine d Es- 
» à SIX milles (un peu plus de huit kilomètres) 

au nord de Legio (aujourd'hui El-Ledjdjoun). Cette 


d'Arabes nomades, D'après une photographie de M, L. 


Heldet. 


xxv, 19; Jud., vir, 15, etc. Les cainps désignés dans 
l'Écriture sont d'abord les camps ou plutòt les campe- 
ments des patriarches nomades : de Jacob, Gen., xxx11, 2t; 
XXXNI, 8 (Vulgate : turmæ); de ses fils, quand ils vont 
ensevelir leur père. Gen., L, 9 (Vulgate : turba). Ces 
campements devaient être semblables à ceux des Arabes 
nomades de nos jours (fig. 35). Après la sortie d'Egypte, le 
inot « camp » désigne successivement les endroits où les 
Hébreux s'arrêtent dans le désert, et, aprés la conquète de 
la Terre Promise, les endroits où les soldats séjournent 
pendant un temps plus ou moins long, dans les diverses 
guerres qu'ils ont à soutenir contre les peuples voisins. 

I. Camps pes IébReux. — 10 Dans le déser! du Sinaï. 
— L'organisation du camp des Hébreux dans le désert 
nous est décrite par les Nombres, 1, 48-54; n, 1-32; 
11, 14-39. Au centre est placé le tabernacle, Il occupe la 
place de ta tente du chef dans les cumpements des Arabes. 
Nurm., I, 48-54. Aussi quand Dieu veut marquer qu'il est 
irrité contre son peuple, par exemple après l'adoration du 
veau d’or, il ordonne à Moïse de placer le tabernacle hors 
du camp. Exod., XXXIIL, 7. À Fest du tabernacle sont placés 
Moise, Aaron ct ses fils, qui ont la garde du sanctuaire, 
Num., m, 38; au midi, les descendants de Caath, qui 
ont la charge des ustensiles du sanctuaire, de la table 


, 


des pains de proposition, du chandelier, des autels, de 
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l'arche et des voiles qui la couvrent. Num., 111, 29. Au 
couchant sont les (rersonites, qui ont soin du tabernacle, 
du pavillon, de sa couverture et de la tapisserie qui sert 
de porte, Num., nr, 23; et enfin, au nord, les Mérarites, qui 
ont à porter les ais du tabernacle, ses barres, ses colonnes 
et leurs soubassements, les clous, les cordages, cete. 
Num., nr, 35. A lentour sont rangées les ditférentes 
tribus. Pour la place de chacune d'elles, le texte donne 
l'orientation de la première de chaque groupe de trois; 
il indique simplement, pour les suivantes, qu’elles sont 
placées à côté d'elle. De là certains auteurs ont conclu 
que la première nommée occupait exactement le point 
cardinal indiqué, ct que les deux autres l’encadraient. 
Ainsi Juda serait placé exactement à l’est, Issachar au 
nord-est et Zabulon au sud-est. Mais il faut remarquer 
que, dans ce cas, la liste serait faite d’après un ordre 
trés compliqué, et comme l’ordre de marche n'aurait pas 
été le mêine que celui du campement, it aurait fallu, au 
départ et à l’arrivée, une série de manœuvres pour que 
chaque tribu pùt occuper sa place. Il est plus simple de 
supposer que l'ordre est le mêine dans les deux cas, ct 
que, d'une manière générale, l’auteur sacré désigne pour 
la première des tribus le côté qu'occupent les trois dans 
le camp. On a ainsi: à l'est, les tribus de Juda 
(74600 hommes), d'Issachar (54400 hommes), de Zabu- 
lon (57400 hommes); puis à la suile, en allant vers 
l'ouest et en revenant par le nord : au midi : Ruben 
(46500 hommes), Siméon (59300 hommes), Gad 
(45 650 hommes); à l'ouest: Éphraïm (40500 hommes), 
Manussé (32200 hommes), Benjamin (35400 hommes); 
et enfin, au nord : Dan (62700 hommes), Aser (#1 500 
hommes) et Nephthali (53400 homines). Num., 11, 1-32. 
Le camp formait donc la figure suivante : 


N. 
Dan Aser Nephthall 
62,700 41,500 53,400 
Benjamin Mérarites Juda 
35,400 6,200 74,600 
Manassé Gersonites MIE Issachar 
D. Tabernacle. Aaron H 
32,200 7,500 54,400 
prêtres 
Ephraïm Caathites Zabulon 
40,500 8,600 57,400 
Gad Siméon Ruben 
45,650 59,300 46,500 
DA 


Chaque partie du camp est désignée par le même not 
que le carnp eutier. C'est ainsi que lou dit le camp de 
Juda, le camp d'Issachar, ete. Num., 11, 9, 10, 16, 18, 31. 
Le temps durant lequel on restait à chaque campement 
était réglé d’après l'arrêt ou la marche de la nuée qui 
planait au-dessus du tabernacle. Quand la nuée s'arré- 
tait, on campait et l'on restait là tant qu'elle demeurait 
immobile. Num., 1x, 15-93. Néanmoins les Israélites 
eurent aussi des guides qui connaissaient le désert, no- 
tamment un Madiauite nommé Hobab. Num., x, 31-33. 

Le camp était fermé, nous ne savons par quel moyen; 
mais il y avait une clôture quelconque, puisqu'il y avait 
des portes. Exod., xxx1r, 26, 27. Des règles sévères avaient 
pour objet la propreté et l'hygiène du camp. Deut., XXII, 


11-1%. H était ordonné de sortir pour satisfaire aux né- 
cessités de la nature, Deut., xxii, 12. Les lépreux étaient 
exclus du camp. Lev., xiu, 46; Num., v, 2. C'était en 
dehors des portes que les prètres allaient constater leur 
guérison. Lev., x1v, 3. Cetle prescription fut appliquée à 
Marie, sœur de Moïse, quand Dieu la frappa de la lèpre. 
Num., x1r, 14. On transportait les cadavres hors du camp, 
Lev., x, 4, et tout homine souillé par le contact d'un mort 
devait demeurer sept jours hors des portes, Num., v, 2; 
xxxr, 19-24. Les exécutions des criminels, et en particu- 
lier celles des blasphémateurs, avaient lieu hors du camp. 
Lev., xxiv, 14; Num., xv, 85. Quand on offrait à Dieu un 
sacrifice, les parties qui lui étaient offertes étaient brù- 
lées sur l'autel, à l'intérieur du camp; mais la chair, la 
peau, la fiente, étaient brülées au dehors, comme pour 
les sacrifices expiatoires. Exod., xx1x, 1%; Lev., 1v, 11-19, 
91; vur, 47; 1x, 11. C'est, en effet, au dehors du camp 
que se faisaient les sacrifices offerts pour les péchés du 
peuple. Nmn., xix, 8; Lev., xvi, 27. Il est fait allusion 
à cetle coutume dans l'Épitre aux Hébreux, xir, 11-13, 
quand l'Apôtre dit que Jésus-Christ, comme les victimes 
expiatoires, a été immolé en dehors de la ville. On jetait 
enfin hors du camp toutes les cendres. Lev., 1v, 12; vr, 11; 
Num., X1x, 9. 

La liste des campements des Hébreux dans le désert 
nous est donnée par le livre des Nombres, au chap. XXXII. 
Les derniers sont ceux que commanda Josué pendant la 
conquête de la Terre Promise, depuis Jéricho jusqu’à 
Gulgalu. Jos., 1v, 35 v, 9e vis D, 185 1x,.05x, 40, 15,221; 
29, 31, 34, 86, #3. Voir STATIONS DES ISRAÉLITES DANS 
LE DÉSERT. 

do Camps militaires des Israéliles après la conquête 
de la Terre Promise. — Après la conquête de la terre 
de Chanaan, les Hébreux s'établirent dans des villes, et 
les camps ne furent plus destinés qu'à abriter les troupes 
pendant les expéditions militaires. L'Ecriture nous donne 
peu de détails sur l'organisation de ces camps. Nous 
savons seulement que souvent ils étaient placés sur des 
hauteurs, Jud., vit, 8; x, 17; { Reg, xum, 2, 3, 10,23; 
XVII, 3; XXVII, 4, et près de l'eau, Jud., vir, 4; L Mach., 
1x, 33; x1, 07. Le camp était entouré d'une enceinte, C’est 
du moins ainsi qu'un grand nonbre d'interprètes com- 
prennent le sens du mot ma'yål. 1 Reg., xvir, 20; XXVI, 5, 
Quelques-uns supposent que cette enceinte était faite de 
chariots de bagage, d’autres que c'était un rempart de 
terre. Gesenius, Thesaurus linguæ hebrææ, p. 989. Le 
Targum traduit ce mot par harqumdh, c'est-à-dire « cir- 
convallation »: les Septante, I Reg., xvit, 20, par orooyyo- 
toats, « rond, » ce qui peut s'entendre du cump, qui avait 
souvent cette forme chez les Grecs; la Vulgate emploie 
en cet endroit le mot Magala, en supposant qu'il s'agit 
d'un nom propre. La Peschito traduit par « camp », 
L'usage d'entourer le camp de chariots existait chez les 
Numides, Quand l'armée livrait bataille, on laissait une 
garde au camp. L Reg., xvn, 22; xxx, 2%. Pour donner 
les ordres, les chefs envoyaient des hérauts à travers les 
rangs des tentes. Jos., 1, 10; r, 2; I Mach., v, 49. 

IL. CAMPS DES PEUPLES ÉTRANGERS. — L'Écriture men- 
tionne les canps d'un certain nombre de peuples avee 
lesquels les Israëlites furent en guerre. — 1° Camp 
égyptien. Exod., xiv, 20, 2%; Judith, 1x, 6. Dans ces 
passages, le mot est pris dans le sens d'armée. Le camp 
égyplieu proprement dit avait la forme d'un carré ou 
d'un rectangle, avec une entrée principale sur l'une des 
faces. Près du centre étaient la tente du général et celles 
des principaux officiers, Sa forme ressemblait à celle 
d'un camp romain. Parfois la teute du général était 
entourée d'un double fossé. Le fossé intérieur entourait 
directement la tente du chef; entre les deux étaient 
placées trois autres tentes, probablement celles de ses 
lieutenuuts on de ses officiers d'état-major. Prés de 
l'enceinte extérieure un espace était réservé pour les 
chevaux, les bêles de somme et les bagages, Près de la 
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tente du général élaient les autels des dieux, les éten- | mentionne les troupeaux placés à l’intérieur du camp. 


dards et le trésor. Les monuments égyptiens représentent | IV Reg., vir, 10, 12, 14, 46. — 6 Camp des Assyriens. 
des personnages s’agenouillant devant des cmblèmes sa- | IV Reg., xix, 35; Judith, 1x, 6, 7; xm, 12; x1v, 18; 
crés couverts par un canopé. L'enccinte extérieure était | xv, 7; II Mach., xv, 22. — Le livre de Judith ne donne 


formée par des boucliers disposés en palissades, Les | pas de renscignements sur la disposition du camp des 
gardes de la porte veillaient et dormaient en plein air. | Assyriens, il fournit seulement des détails sur l’arénage- 
Le camp égyptien, tel qu'il est représenté sur les sculp- | ment de la lente d'Iolopherne, xu, 4-11, et mentionne 
tures du Meranoniutn de Thèbes, est un camp établi | les reconnaissances faites autour du camp par les soldats, 
après une victoire, ou du moins à un moment où l'on | x, 11. Les bas-relicfs assyriens nous permettent de sup- 
n’a pas à craindre les attaques de l'ennemi. (Voir fig. 36.) | pléer à cette lacune. — Quelquefois les Assyriens bivoua- 
Quand on avait à craindre une agression, le camp était | quaient en plein air, mais le plus souvent, surtout quand 
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37. — Camp assyrlen, Koyoundjik, D’après Layard, Monuments of Nineveh, t. 11, pl, 24, 


muni de remparts plus solides et de fossés. Voir Wilkin- | ils faisaient le siège d'une ville, ils construisaient à une 
son, The Do customs of the ancient Egyptians, | certaine distance un vaste camp retranché, D'après les 
2 édit., t. 1, p. 267. — Les camps des aulres peuples | monuments figurés, ce camp étail entouré d'un mur en 
étr angers mentionnés dans J'Écriture jusqu'à l'époque briques, flnqué de dislance en distance de tours créne- 
des Machäbées ne sont pour la plupart que simplement | léos. L'intérieur du camp élait divisé en quarticrs, et les 
nommés, — % Camp des Mudianiles. Le livre des Juges, | tentes étaient régulièrement disposées le long des rues. 
vi, 14, 8, 11-15; vur, 1L, décrit le campement de ces no- | Une partie était réservée aux images des dieu, Sur un 
mades, nombreux comme des sauterelles, avec une mul- | bas-relief de Nimroud, actuellement au Musée Dritan- 
titude de chameaux, dans la plaine d'Esdrelon. Il imen- | nique, on voit les prètres , offrant, au milieu du camp, 
tionne les sentinelles que font lever les soldats de Gé- | les sacrifices accoutumés à deux enseig nes placées sur un 
déon. Jud., vit, 19. — 3° Camp des Philistins. Il en est | char. Layard, Monuments of Nineveh, 2 série, pl. 24 
souvent question. I Reg., IV, À; ru 16, 17; xiv, 19; | (fig. 87). Sur un autre bas-relief de Nimroud, le roi 
XVII, 4, 46, 58; xxviur, 5; LE Reg., v, 24; [ Pur., xt, 18; Sennachérib, assis sur son trône, reçoit devant la porte 
XIV, ‘45. Les Philistins plaçaient leurs camps dans des | de la tente royale des ambassadeurs étr angers. Layard, 
vallées, I Reg., xur, 16, mais ils occupaient avec soin | Monuments, t. 1, pl. 77. La tente du roi se “distingue des 
les postes importants. 1 Reg., xiv, 0, 14, 12, 15. — 40 Camp | autres par une ornementation plus riche. Plus bas sont 
des Ammonites. 1 Reg., XI, 11: Judith, vis, 17-48 (grec). | Les tentes des soldats ct des chefs, Celles des chefs sont, 
— 5° Camp des Syriens. IV Reg., vu, 4,5,6. L'Écriture | comme la tente royale, terminées à chaque extrémité par 
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une sorte de demi-coupole, soutenue par une.armature 
qui paraît formée de deux pièces de bois disposées en x. 
Le mnilieu de la tente est à ciel ouvert. On distingue très 
bien l'aménagement intérieur des tentes des soldats. Ces 
tentes sont coniques, La toile ou la peau qui les recouvre 
est soutenue par un mât verlical qui a deux fois la hau- 
teur d'un homme, et d'où partent des branches disposées 
comme les baleines d'un parapluie. Aux branches sont 
suspendus les ustensiles et les arines des soldats. Ceux-ci 
se livrent à diverses occupations. Les uns sont assis et 
devisent, les autres disposent leur couchette ou se livrent 
à des travaux domestiques. flans l'enceinte fortifiée, en 
dehors des tentes, sont parqués les chevaux, les bes- 
tiaux destinés à la nourriture des soldats et aux sacri- 
fices, et les bêtes de soinme. On y plaçait aussi les cha- 
riots. Pendant qu'une partie des soldats se reposait, les 
autres conduisaient les travaux d'approche ou parcou- 
raient la campagne, de façon à intercepter les communi- 
cations des assiégés avec le dehors. Voir G. Rawlinson, 
The five great monarchies of the ancient eastern World, 
in-8v, Londres, 1862-1867, t. 1, p. 72-74; Fr. Lenor- 
mant ct I. Babelon, Histoire ancienne de l'Orient, in-W, 
Paris, 1887, t. v, p. 60. — 70 Camp des Moabites, alliés 
des Assyriens, Judith, vii, 8, 11. — 8 Camp des rois 
grecs de Syrie. I Mach., 1v, 18; v, 37, 41; vr, 32, 5i; 
vu, 49, 39; 1x, 2, 64; x, 48; I Mach., xur, 15, etc. 
Le camp était souvent situé dans la plaine, et sur les 
collines environnantes les Grecs plaçaientdes avant-postes. 
I Mach., xr, 73. Quand ils livraient bataille, ils laissaient 
une garde au camp. Jonathas surprit celle qui avait été 
laissée par Apollonius et qui se composait de mille cava- 
liers. I Mach., x, 79. Pour dissimuler leur fuite, ils lais- 
saient des feux allumés dans le camp, comme s'ils y étaient 
demeurés; c'est par ce moyen qu'ils échappèrent à Jona- 
thas. I Mach., x11, 2. Dans le camp venaient s'installer, 
avec les troupes, des marchands d'esclaves qui achetaient 
les prisonniers. L Mach., u1, #1. Les renseignements que 
nous donnent les auteurs profanes sur les camps des 
Grecs sont d'accord avec les indications bibliques. Ces 
camps étaient parfois de forme carrée, mais souvent ils 
étaient circulaires. Ce dernier plan était celui des Spar- 
tiates. Kénophon, De rep. Laced., xu. Au onilieu du 
camp il y avait une place spéciale pour les armes, un 
autel et un marché où les gens du pays venaient vendre 
des vivres aux soldats, Xénophon, Anab., m, 2, 1. Le 
camp n'était pas fortifié, sauf de rares exceptions. Polybe, 
VI, #2; Xénophon, Anab., vi, 5, 1. Outre les avant-postes 
et les sentinelles, on envoyait des soldats en reconnais- 
sance aux alentours. Anab., 11, 4, 23; v, i, 9; vi, 3, 84; 
Cyropėdie, IV, 1, 1; Æncas, T'actiqg., XVIL, 22, La nuit 
etait partagée en quatre veilles dont la durée variait sui- 
vant les époques de l'année. Arrien, Anabas., v, %, 2. 
Cependant quelques savants ont cru que la nuit était 
divisée en trois veilles seulement, Diodore de Sicile, 
XIX, 38; Cornelius Nepos, umènes, 9; Pollux, 1, 70; 
mais le sens de ces passages est douteux. Durant la nuit 
des feux restaient allumés dans le camp, et Xénophon 
nous apprend qu'on les éteignait parfois pour tromper 
lennemi. Anab., vi, 8, 20. Il recommande aussi l'usage 
où étaient les Thraces d'allumer des feux en dehors du 
camp. Anab., vii, 2, 18; Cyrop., 11, 8, 25. Les ordres 
étiient communiqués aux soldats par des hérauts ou 
Du Cour a a ui 1, 40; 4, a 
H. Droysen Héemdèse nie Pine A a 
pa no T nun rtegführung der Griechen, 
aussi sous le fon ss de … ue 
castra), la tour ALOT Ve VAR uenn E 
AVE, A E lu ne a a ANTONIA. Cette caserne 
res te me owa d'un can}, c'est-à-dire 
este acte Le Pa = Prétorium (voir PRÉTOIRE), 

P amps romains, était plaet au centre. 
À l'entour étaient les tentés des soldats, rangées en ligne 
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construction permanente, les tentes étaient remplacées 
par des constructions en pierre. Dans les camps tempo- 
raires, les lignes des tentes étaient séparées les unes des 
autres par des rues, viæ, à la fois dans le sens de la lon- 
gueur et dans celui de la largeur. Le camp était lui-même 
entouré d’un rempart ct d’un fossé. L'ensemble de la 
fortification s'appelait vallum. Au milieu de chaque côté 
du carré était une porte. Les portes ainsi que les angles 
étaient protégés par des tours. La description du camp 
que fait Polybe, vr, 27-32, s'applique à celui de grandes 
dimensions, c’est-à-dire qui contenait au moins une légion. 
La tour Antonia était, au contraire, de dimensions plus 
restreintes. Elle ressemblait aux camps permanents dont 
les vestiges ont été retrouvés en beaucoup d'endroits, 
notamment en Gaule. On le verra aisément en comparant 


36, Camp de Jublains, prés du Mans. 


la description de la tour Antonia et le plan du camp de 
Jublains, près du Mans (fig. 38). 

IT, EMPLOIS DIVERS DU MOT « CAMP ». — 1° Joël, 11, 11, se 
sert du mot « camp » pour désigner l'armée de sauterelles 
envoyées par Dieu pour ravager le pays d'Israël. De même, 
il est question du camp (mahünéh) ou de l’armée des 
anges, Gen., XXXII, 3 (Vulgate, 2). Cf. I Par., XI, 22; 
Dan., vir, 10. Sous le nom de camp de Jéhovah, l'Écri- 
ture désigne les endroits où Dieu se montre, Gon., 
XXXII, 2; et ceux où les prêtres étaient établis. I Par., 
1x, 19; II Par., xxx1, 2. Dans l'Apocalypse, xx, 8, le ciel 
est appelé « le camp des saints ». — 2 Parmi les compa- 
raisons que la Bible tire des camps, les unes en font res- 
sortir l'ordre merveilleux, par exemple quand l'épouse 
des Cantiques est comparée à un camp ou à une armée 
bien ordonnée, Cant., VI, 3, 9; vir, 1;.d'autres en rap- 
pellent le bruit, Ezech., 1, 24, ou la mauvaise odeur. 
Amos, 1v, 10. L'Ecclésiastique, xt, 9, compare la lune 
au fanal qui brille dans le camp. Le grec emploie dans 
ce passage le mot oxedoc, que la Vulgate traduit par vas 
castrorum, — 3? Enfin la Vulgate appelle « camp de Dan », 
castra Dani, une ville située près de Cariathiarim, dans 
la tribu de Juda. Jud., xviu, 42. Voir Manankir Dan. Elle 
traduit aussi quelquefois par « camp », castra, le nom 
propre de Makänaim, ville située sur les confins des 
tribus de Gad et de Manassé et concédée aux lévites. 
H Reg., XVI, 24, 27; HI Reg., 11, 8. Plus communément, 
saint Jérôine appelle Manañn cette ville, que plusieurs 
croient être la localité dont parle la Genèse, xxxu1, 2. Voir 
Maxaïr, E. BEURLIER. 
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2. CAMP. La Vulgate, à la suite des Septante, rend 
plusieurs fois par ce mot le nom de lieu appelé en 
hébreu Mahüänaïm et qui était situé à l’est du Jourdain, 
sur les confins de Gad et de Manassé. — Elle le nomme 
Mahanaïm, en l’interprétant par castra, € camp, » dans 
Gen., XXXII, 2; ailleurs elle écrit Manaïm. Jos., x111, 26, 30; 
XXI, 37; II Reg., 1v, 14; I Par., vi, 80. Dans les autres 
passages où il est question de cette ville, saint Jérôme tra- 
duit «camp », comme si c'était un nom commun. Il Reg., 
S O0 EU M OT Ex IX 92 UL Ree. T 8, ct, 
d’après quelques commentateurs, Cant., vir, 4 (texte 
hébreu, vi, 13). Voir MaraANaAïm et MANAÏM. 

F. VIGOUROUX. 

3. CAMP DE DAN, nom Qun licu situé à l’ouest de 
Cariathiarim, ainsi appelé parce que les Danites y cam- 
pérent lorsqu'ils marchaient contre Laïs. Jud., xvur, 12. 
Son nom hébreu est Mahänéh-Dan. Voir MananËH DAN. 


CAMPAGNOL (hébreu : ‘akbär; Septante : pôç; 


39, — Campagnol. 


Vulgate : mus), petit mammifère de l'ordre des rongeurs 
et de la famille des rats. Il se distingue des rats ordi- 
naires par sa queue velue, ses pieds sans palmures, et 
son pouce de devant engagé sous la peau. Les campagnols 
se subdivisent en une vingtaine d'espèces, dont quatre ou 
cinq se rencontrent en Palestine. La plus commune, 
parmi ces dernières, est celle du campagnol connu sous 
le nom vulgaire de rat des champs, et appelé par les 
naturalistes Arvicola arvalis (fig. 39). Ce petit animal 
n'a guère que de huit à dix centimètres de long. Son pe- 
lage est d’un jaune brun, sauf sous le ventre, où il passe 
au blanc sale. La fécondité de ce rongeur est très consi- 
dérable; la femelle fait deux portées annuelles de huit à 
douze petits chacune. Ce campagnol habite les champs et 
s'y creuse des terriers qui comprennent deux ou trois 
réduits différents, Il se nourrit surtout de grains, mange 
les semences dans la terre où on les a jetées, et, le temps 
de la moisson venu, coupe le chaume, vide l'épi renversé 
sur le sol, el le mange sur place ou l'emporte dans ses 
terriers. Quand cette nourriture lui fait défaut, le cam- 
pagnol s'attaque aux racines encore tendres des arbris- 
seaux ou bien en ronge la jeune écorce aussi haut qu’il 
peut atteindre, ce qui ne tarde pas à causer la destruc- 
tion des végétaux. On comprend que la multiplication 
d’un pareil animal constitue un véritable fléau pour les 
régions où il s'établit. — Le mot hébreu ‘akbar dési- 
gnait nécessairement plusieurs espèces de rats, ou même 
de rongeurs, que les Iébreux ne distinguaient pas les 
uns des autres. Aussi, quand Moïse range le ‘akbér 
parmi les animaux impurs, Lev., xr, 29; quand Isaïe, 
LXVI, 17, parle des prévaricateurs qui le mangeaient, il 
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ne faut pas restreindre au seul Arvicola arvalis l’exlen- 
sion de ce mot. Mais il est un autre passage de la Bible 
dans lequel ce dernier semble indiqué de préférence à 
tout autre. Quand les Philistins eurent placé l'arche dans 
leur temple de Dagon, le Seigneur frappa les habitants 
d'Azot de deux fléaux. Le premier les alteignit dans leur 
corps, le second dans leurs récoltes. Voici comment 
s’en expriment les différents textes : « Au milieu de 
son territoire naquirent des rats, ot il y eut dans la 
ville une grande confusion de mort. » Septante, I Reg., 
v, 6. La Vulgate dit de son côté: « Au milieu de ce 
pays, les fermes et les champs furent en ébullition, des 
rats naquirent, et une grande confusion de mort se pro- 
duisit dans la ville. » Josèphe, Ant. jud., VI, 1, À, ra- 
conte le fait plus clairement : « Des rats innombrables, 
sortis de terre, causérent le plus grand dommage à tout 
ce qu'il y avait dans cette région, et ils n'épargnérent ni 
les plantes ni les fruits. » Le texte hébreu, il est vrai, ne 
mentionne pas ce fléau des rats. Mais au chapitre suivant 
il est expressément question des rats « qui ont ravagé la 
terre », et les Philistins fabriquent cinq rats d’or pour 
les renvoyer avec l'arche, ainsi que les autres ex-voto 
offerts en expiation, I Reg., vi, 5, 11, 18. Ces rats, au- 
teurs de si grands ravages dans le pays des Philistins, 
sont probablement des campagnols de l'espèce Arvicola 
arvalis. Tristran, The natural history of the Bible, 
Londres, 1889, p. 122; Wood, Bible animals, Loudres, 
188%, p. 92. — Notons, à titre de curiosité, qu'Ilérodote, 
1, 141, fait intervenir les « rats de campagne » pour 
expliquer la destruction de l’armée de Sennachérib. Une 
multitude prodigieuse de ces animaux se seraient intro- 
duits dans le camp pendant la nuit, et auraient rongé les 
arcs et les courroies des boucliers, réduisant ainsi à l'im- 
puissance les soldats du roi assyrien. L'historien grec, 
il est vrai, assigne Péluse comme le théâtre de cet évé- 
nement. Son récit prouve du moins qu’on n'étonnait per- 
sonne, en supposant les plaines qui bordent la Méditer- 
ranée, au sud de la Palestine, hantées par les rats des 
champs. IL. LESÈTRE. 


CAMPBELL Georges, théologien protestant, né à 
Aberdeen, en Écosse, le 25 décembre 1719, mort dans 
cette ville le 6 avril 1796. Il fut pasteur à Banchory- 
Ternan, en 1748, et devint principal du Mareschal Col- 
lege, où il avait commencé ses études. Eu 1771, il obtint 
une chaire de théologie. Nous avons de cet auteur : À 
dissertation on miracles, containing an Examination 
of the principles advanced by David Hume, in-8, 
Edimbourg, 1763; The four Gospels, translated from 
the Greek. With preliminary dissertations and notes 
critical and explanatory, 2 in-4°, Londres, 1719; 4 in-8o, 
Aberdeen, 1844. — Voir W. Orme, Bibliotheca biblica 
(1824), p. 79. B. HEURTEBIZE. 


1. CAMPEMENT. Voir CAwr. 


2. CAMPEMENTS DES ISRAÉLITES DANS LE DÉ- 
SERT. Voir STATIONS DES ISRAËLITES DANS LE DÉSERT. 


CAMPEN (Jean van), hébraïsant hollandais, né à 
Campen (Over-Yssel) vers 1490, mort de la peste à Fri- 
bourg le 7 septembre 1538. Il étudia l'hébreu sous Reu- 
chlin et fut professeur de cette langue à Louvain, de 1519 
à 1531. Il voyagea ensuite en Ialie, en Allemagne et en 
Pologne. A Rome, le pape l'employa à divers travaux sur 
l'hébreu. On a de lui: De natura litterarum el puncto- 
rum hebraicorum ex variis Eliæ Levitæ opusculis libel- 
lus, in-12, Paris, 1520; Louvain, 1598; — Psalmorum 
omnium juxia hebraicam veritatem paraphrastica in- 
terpretatio, in-16, 1532, explication littérale des Psaumes 
qui eut un grand succès et de nombreuses éditions au 
xvie siècle, à Lyon, Paris, Nuremberg, Anvers, Slras- 
bourg, Båle, et fut traduite en français, en allemand, en 
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flamand et eu anglais; — Paraphrasis in Salomonis 
Ecclesiasten, Lyon, 1546; — Commentarioli in Epistolas 
Pauli ad Romanos et Galatas , Venise, 1534. 
r F. VIGOUROUX. 
CAMUEL. Hébreu : Qemüël; Septante : Kawouñ). 
Nom de trois personnages. 


4. CAMUËL, troisième fils de Nachor. Gen., xxI1, 21. 
Les Septante et la Vulgate l'appellent « père des Syriens », 
traduisant ainsi ‘ärdm de l’hébreu. Mais les Syriens 
doivent leur origine à Aram, fils de Sem. Gen., x, 22. 
D'après Keil, The Pentateuch, Édimbourg, 1885, t. 1, 
p. 254, Aram désignerait ici la famille de Ram, d'où 
était issu Eliu. Job, xxxi, 2. On trouve une semblable 
abréviation Rammim, lI Par., xxi, 5, pour Arammim. 
IV Reg., vin, 29. Le voisinage des noms de Hus et de 
Buz, Gen., xx1r, 21, comme dans l'histoire de Job, rend 
cetle conjecture assez plausible. Aram n'aurait pas formé 
de tribu, mais se serait uni à la tribu de Buz, son oncle. 


2. CAMUËL, fils de Sephtan, un des chefs de tribus 
désignés pour faire le partage de la Terre Promise entre 
les fils d'Israël. Num., XXXIV, 24. 


3. CAMUËL, père d'Hasabias, qui fut chef des Lévites 
au temps de David. I Par., xxvi, 17. 


CANA, nom d'un torrent et de deux villes, dont la 
première, située dans la tribu d'Aser, est mentionnée 
seulement dans le livre de Josué; la seconde, située en 
Galilée, n'est connue que par le Nouveau Testament. 


1. CANA (hébreu : Qånáh; Septante : Xexxav&, par 
amalgame de la dernière syllabe du mot nahal, qui en 
hébreu précède Qänäh pour indiquer que c’est une ri- 
vière ou torrent, avec le nom même de ce torrent; Codex 
Alexandrinus : geluapsns Kavi), vallée et rivière qui for- 
mait la limite de Ia tribu d'Éphraïm, au sud, et de Manassé, 
au nord, et qui décharge ses eaux dans la Méditerranée. 
Jos., xvi, 8; xvir, 9. Qänäh signifie « roseau »; de là vient 
que la Vulgate, dans les deux passages, a traduit: Vallis 
arundineli, « vallée des roseaux ». Dans le premier, Jos., 
XVI, 8, elle ajoute que la rivière a son embouchure dans 
la mer « très salée », c'est-à-dire dans la mer Morte, 
Mais comme le territoire de la tribu de Manassé ne des- 
cendait pas jusqu'à la mer Morte, il ne saurait être ici 
question d'elle; le texte original en parlant simplement de 
la mer, yam, sans autre détermination, a voulu désigner 
la Méditerranée. Quant à l'identification de Nahal Qänäh, 
elle n'est pas certaine. — Le mot nakal, comme aujour- 
d'hui ouadi, désigne tout à la fois la. vallée et le ruisseau 
ou le torrent qui y coule, — 1° Ed. Robinson, Biblical 
Researches , 4856, t. 11, p. 135, croit retrouver Qânäh 
dans un ouadi qui prend naissance au centre des mon- 
tagnes d'Ephraim, près d'A kràbéh, à une dizaine de kilo- 
mètres au sud-est de Naplouse; il porte le nom d'ouadi 
Qanah et s'unit à l'ouadi Zakur, qui est lui-même un 
aflluent du Nahr el- Aoudjéh, dont les eaux se déversent 
dans la Méditerranée, au nord de Jaffa. Le nom de 
Qanah est propre à frapper l'attention. Quant au Nahr 
el-Aoudjéh, il pouvait assurément servir de frontière na- 
turelle, mais il est beaucoup trop au sud pour avoir 
limité la tribu d'Éphraïm. — 2 W. M. Thomson, The 
Land and the Book, 1876, p. 507, avait émis l'hypothèse 
pue le nahal Qânåh est le Nahr Abou Zaboura ou Nahr 
aroetan actuel, qui prend sa source près de Do- 

amn, se dirige vers l’ouest et se jette dans la mer au 

sud de Césarée, formant, dans la dernière partie de son 
Re une rivière considérable. Nous l'avons traversé deux 
TAA a IED, de mino gue Te Mar on a 
Si le Nahr el-Aoudjéh Era A à i Nah T 7 
Zaboura est trop au nord. Thor Ma da de A 
p mson a d’ailleurs aban 
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donné depuis lui-même son hypothèse. The Land and 
the Book, Southern Palestina, 1881, p. 56. — 3 La 
dénomination de « Vallée des roseaux » peut parfaitement 
convenir aux rives marécageuses du Nahr el-Faléq, où, 
comme beaucoup d'autres voyageurs avant nous, nous 
nous sommes plusieurs fois embourbés, en 1894, au mi- 
lieu des joncs et des roseaux qui y abondent. Son nom 
actuel de Nahr el-Falégq signifie « rivière de la fente ou 
de la coupure », Rochetailie (roche taillée), comme l'ap- 
pellent les historiens latins des croisades ( Ricardus, Ii- 
nerariunı peregrinorum et gesta regis Ricardi, l. IV, 
c. XVI, dans Chronicles and Memorials of the Reign 
of Richard I, t. 1, Londres, 1864, p. 259); mais le bio- 
graphe arabe de Saladin, Bohaeddin, lui donne un nom 
ayant la même signification que celui qu’il porte dans le 
livre de Josué, Nahr el-Kassab, « rivière des roseaux » 
(Bohaeddin, Vita et res gestæ Saladini, édit. Schultens, 
in-fv, Leyde, 1732, p. 191). Les roseaux qui le bordent, 
drus et serrés, sont d'espèces diverses; on y remarque 
surtout celui que les Arabes appellent berbir et qui se 
distingue par l'élégance de sa forme. Ils remplissent, 
comme de petites forêts, les marécages que forme la 
rivière dans la plaine de Saron, avant de se jeter dans 
la mer; on en traverse plusieurs en cet endroit lors- 
qu'on suit la grande route qui va de Gaza à la plaine 
d'Esdrelon et qui a été très fréquentée dans l'antiquité, 
et assurément aucun de ceux qui ont eu à passer à tra- 
vers ces arundineta, pour employer le mot expressif 
de la Vulgate, n’en a jamais perdu le souvenir. Le Nahr 
el- Faléq, à peu près à égale distance entre le Nahr el- 
Aoudjéh et le Nahr Abou Zaboura, convient, par sa posi- 
tion, comme frontière entre Ephraim et la demi-tribu de 
Manassé occidental. Il se jette dans la Méditerranée au 
nord d’Arsouf, au nord-ouest d'Et-Thiréh. Voir la carte 
de la tribu d'Épuraïm. M. V. Guérin, Samarie, t. 1, 
p. 386, a déjà identifié cette rivière avec le nahal Qânåh. 
Ce qui empêche cependant de se prononcer avec une en- 
tière certitude sur l'identification du nahal biblique, c'est 
que le site de Taphua, près duquel il coulait, Jos., xvi, 8; 
XVII, 8, n'a pu être encore retrouvé. I. VIGOUROUX. 


2. CANA D'ASER (hébreu : Qänâh, « roseau; » 
Septante : Kavôdv; Codex Alexandrinus : Kavä), une 
des villes frontières de la tribu d'Aser. Jos., xıx, 28. 
D'après l'ordre suivi par l’auteur sacré dans l'énuméra- 
tion des principales localités, ÿ. 25-30, et dans le tracé 
des limites, elle appartenait au nord de la tribu, comme 
Rohob et Hamon, qui la précèdent immédiatement. Voir 
AsER 3 et la carte, t. 1, col. 4084. C’est la dernière men- 
tionnée « jusqu’à Sidon la Grande »; voilà pourquoi 
quelques auteurs ont voulu la chercher dans les environs 
de la cité phénicienne. Cf. Keil, Josua, Leipzig, 1874, 
p. 157. Nous ne croyons pas que les possessions israélites 
se soient étendues si loin : l'hébreu ‘ad employé ici, 
ÿ. W, 29, signifie « jusqu'au territoire » de Sidon et de 
Tyr, qui est donné, d’une façon générale, comme dési- 
gnation de frontières. Il ne faut pas non plus la con- 
fondre avec Cana de Galilée, où Notre-Seigneur opéra 
son premier miracle, en changeant l’eau en vin, Joa., II, 
1-41, et qui se trouvait non loin de Nazareth, dans la 
tribu de Zabulon plutôt que dans celle d’Aser. C’est pour- 
tant l'erreur qu'a commise Eusèbe, en disant : « Kana, 
jusqu’à Sidon la Grande, était dans le lot d’Aser. C’est là 
que Notre-Seigneur et Dieu Jésus-Christ changea l’eau 
en vin, c'est de là qu'était aussi Nathanaël, C'était une 
ville de refuge, guyaëeurnotov, dans la Galilée. » Onoma- 
stica sacra, Gœttingue, 1870, p. 271. Saint Jérôme, dans 
sa traduction, fait la même méprise, et remplace la der- 
nière phrase par ces mots : « C’est aujourd'hui un petit 
bourg dans la Galilée des nations, » Jbid:, p. 110, ou 
Liber de situ et nominibus locorum hebræorum, t. XXIII, 
col. 886, avec les notes. Cette assertion est contraire en 
même ternps au texte de Josué et au récit évangélique. 
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Voir CANA DE GALILÉE. On identifie généralement, et 
d'une manière qui nous paraît certaine, Cana d'Aser 
avec un grand village qui porte encore aujourd'hui exac- 
tement le même nom ct se trouve à douze kilomètres 
environ au sud-est de Sour (Tyr). L'arabe LS, Oünd, 
avec gof initial, est bien la reproduction de l'hébren 
nip, Qånåh, et la position répond parfaitement aux don- 


nées bibliques. Telle est l'opinion de Robinson, Biblical 
Researches in Palestine, Londres, 1856, t. 1, p. 456; 
R. J. Schwarz, Das heilige Lund, Francfort: sur-le-Main, 
1852, p. 153; Van de Velde, Memoir to accompany the 
Map of the Holy Land, Gotha, 1858, p. 327, etc. 

Qànå, dont la population totale comprend au moins 
mille habitants, se compose de trois quartiers. Le quar- 


40, — Rochers sculptés à Ilanaouèh, près de Tyr. 


tier supérieur, qui passe pour être le plus ancien, occupe 
le sommet de la colline sur les pentes orientales de la- 
quelle sont situés les deux autres; il est presque enliè- 
rement abandonné aujourd'hui, sauf quelques maisons, 
et les pierres de ses constructions renversées sont trans- 
portées et utilisées dans les autres parties du village. Plus 
bas, vers lest, est un second quartier, habité, comine le 
premier, par des Métoualis, au nombre de six cents envi- 
ron. On y remarque deux mosquées , dont une à moitié 
ruinée, et une grande maison qui servait autrefois de 
résidence à un bey opulent. Plus bas encore, dans la 
même direction, on trouve le quartier chrétien, qui con- 
tient à peu près quatre cents Grecs unis, dont l'église, 
dédiée à saint Joseph, est nouvellement rebâtie. Une 
chapelle protestante l'avoisine, En continuant à descendre 
des pentes cullivées en figuiers, en oliviers ct en labac, 
on arrive bientôt à un puits appelé, on ne sail pourquoi, 
‘Ain el-Qasis, « la source du prètre, » et près duquel 
on lit sur une belle pierre servant d'auge le mot grec : 
ENOCMHCEN, «a orné. » Le reste de l'inscription git, 
à ce qu'il parait, au fond du puils, où celle a été projetée 
autrefois; elle devait être placée sur un monument qui 
avait été décoré par un personnage dont elle faisait con- 
naitre le nom. V. Guérin, Galilée, t. 11, p. 390-391. 
Qûnà ne renferme pas “beaucoup d'antiquités, mais ses 
environs en oflrent de très curieuses, qu'il est utile 
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de signaler. Vers le nord-ouest, sur les flancs du pro- 
fond et sauvage ouadi ‘Aqgqäb, parlout le rocher a été 
eutaillé pour creuser des hypogées et des fours à cer- 
cueil, des pressoirs, etc. « De Kabr-Hiram ou de Ha- 
naouéh à Cana, dit M. Renan, les antiquités de ce genre, 
taillées dans le roc, se rencontrent à chaque pas : c'est 
par centaines qu'elles se comptent. La route de Cana est, 
sous ce rapport, l'endroit le plus remarquable que j'aie 
vu. Je signalerai en particulier des espèces de caveaux 
ayant dans le baut un trou rond, d'innombrables travaux 
industriels dans le roc, mèlés à de belles sépultures, 
aussi dans le roc. Les pierres en forme de potence (pres- 
soirs) abondent; les chambres dans le roc se voient de 
toutes parts. Il y a aussi des constructions, des restes 
de murs. La colline rocheuse près de Cana surtout est 


D'après Lorteb, La Syrie d'aujourd'hui, 


couverte de ces travaux, trous ronds, petits et grands, 
dans le rocher (les grands sont des ÿrokiwua), bassins, 
rigoles, etc. C'est aux environs de Cana qu'on lrouve les 
plus belles sépultures tyriennes, souvent comparables 
par leur masse grandiose à celle qu'on a décorée du nom 
d'lliram. » Renan, Mission de Phénicie, in-4°, Paris, 
186%, p. 635, 636. Les vestiges d’ antiquité Tes plus singu- 
liers sont les sépultures bizarres qu'on remarque à quinze 
ou seize cents mètres au nord-ouest du village. Le ravin 
devient de plus en plus sauvage; en beaucoup d'endroits 
les rochers ont été taillés ver! ticalement, ct à la surface 
de ces murs abrupts il y a une longue série de petites 
statues et de stèles funéraires taillées en ronde-bosse 
dans le calcaire du sol. « Ces statuettes ont de quatre- 
vingts centimètres à un mètre de hauteur, Elles ont un 
caractère archaïque des plus prononcés; lcur corps est 
souvent terminé en pilastre quadrangulaire où par une 
large robe assyrienne fermée du côté gauche. Les yeux 
sont vus de face, tandis que la plupart du temps les 
figures sont toubib de profil. Dans les augles saillants 
du rocher on voit plusicurs têles qui ne manquent pas 
d'un certain caractère. » Lortet, La Syrie d'aujourd'hui, 
dans le Tour du monde, t. xu, p. 80. Cf. Palestine 
Exploration Fund, Quarter ly Statement, 4890, p. 259-264, 
avec deux photographies. Voir fig. 40. M. Lortet prati- 
qua des fouilles à la base de ces sculptures, mais sans 
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rien trouver qui påt en expliquer la destination ou en 
préciser la date; il les attribue aux proto-Phéniciens. 
M. Guérin, Galilée, t. 11, p. 403, les regarde comme bien 
antérieures à l'époque gréco-romuine et y voit des marques 
de l'art égypto-phénicien. M. Renan, Mission, p. 085, 
dit de son côté : « Impossible d'attribuer à un shnple jeu 
de pâtres oisifs des images qui ont exigé un travail aussi 
suivi, et où l'on remarque beaucoup d'intentions; il est 
bien difficile pourtant d'y voir des produits d'un art 
sérieux. » Une découverte non moins intéressante a été 
faite dans le voisinage immédiat de ces singuliers monu- 
ments. M. Lortet, ouv. cité, p. 31, y a trouvé des milliers 
de silex taillés et de nombreux fragments d'os et de dents; 
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possible, Étude sur divers monuments du règne de 
Thoutmès T1, dans la Revue archéologique, Paris, 1861, 
p. 360. Maspero est plutôt porté à l'identifier avec la Cana 
du Nouveau Testament, Sur les noms géographiques de 
la Liste de Thoutmos ITI qu'on peut rapporter à la 
Galilée, p. 5, extrait du Journal of Transactions of the 
Victoria Institute, or philosophical Society of Great Bri- 
tain, t. xx, 1887, p. 301. Ce qu'il y a de certain, c’est que 


l'égyptien a LA y Qainaou, répond bien à l'hé- 


breu Qånåh; on trouve même la forme hiéroglyphique 
Cana; cf. W. Max Müller, Asien und Europa nach Altä- 
gyptischen Denkmälern, Leipzig, 1893, p. 193. On 


41. —- Khirbet Qana. Daprès une photographie de M, L. IMeldet. 


parmi les silex on reconnait les pointes et les racloirs du 
type dit moustérien: les fragments de dents peuvent se 
rapporter aux genres Cervus, Capra ou Ibex, Equus 
et Bos. 

L Ecriture ne nous dit rien sur Cana; la mention qu'en 
fait Josué, comme cité chananéenne, nous en montre 
seulement la haute antiquité. Mais les nombreux vestiges 
d industrie humaine qui l'avoisinent ne nous révèlent- 
ils pas l'importance historique de l'emplacement qu'elle 
occupait? Ces restes de l'âge de pierre, ces bas-reliefs 
et ces figures archaïques, ces hypogées el ces pressoirs, 
n indiquent-ils pas une succession de races qui ont habité 
le pays depuis les temps les plus reculés jusqu'aux époques 
historiques ? Les munuments funéraires surtout et les 
travaux d'économie rustique qu'on rencontre à chaque 
pas dans la contrée manifestent comme un rayonnement 
de l'activité et de la civilisation qui régnaient à Tyr, dont 
Cana bordant le territoire. — Faut-il voir dans notre ville 
la Qaïnaou de la Liste de Thothmès II, no 26? Mariette 
le pense : Les Listes géographiques des pylônes de Kar- 
nak, in-4°, Leipzig, 1875, p. M. E. de Rougé le croit 


cherche à fixer l'emplacement d'après le groupement des 
villes sur la Liste. Il y a encore bien des obscurités sous 
ce rapport. A. LEGENDRE. 


3. CANA (Kavä), dite de Galilée, pour la distinguer de 
Cana d'Aser, est une localité mentionnée dans l'Évangile 
de saint Jean, 11, 1, 11; 1v, 46; xxr, 2, mais que les 
synoptiques passent entièrement sous silence, à moins 
qu'ils n'en aient fait la ville d'origine de l'un des douze 
apôtres, Simon, qu'ils surnomment le Cananéen, Matth., 
x, 4; Marc., ni, 18; mais ceci est peu probable, la qua- 
lification de Kavavérns (ou Kavavatoc), correspondant ré- 
gulièrement à celle de Enkwzre, que lui donnent les listes 
apostoliques. Luc., vr, 15, et Act., 1, 13, On sait, en effet, 
que qannå , signifie en hébreu « zélé ». Cf. l S 
Josèphe, Bell. jud., IV, n1, 9; Galat., 1, 14. 

1. Histoire. — Le quatrième Evangile nous dit que la 
petite ville de Cana fut le théâtre du premier prodige 
opéré par Jésus. C'est là, en effet, qu'après son baptême, 
il inaugura sa vie publique, en assistant avec ses disciples 
à des noces où il changea l'eau en vin. Joa., 11, 1, M. 


ait 


C'est là également que peu après, ct comme il revenait 
encore de Judée, il guérit à distance le fils d'un officier 
royal malade à Capharnatm. Joa., 1v, 46, 54. Enfin au 
dernier chapitre du même Evangile de saint Jean, xxx, 2, 
il est précisé que l'apôtre Nathanaël était de Cana, mais 
en termes tout différents de la qualification de Cananéen 
ou Cananite donnée à Simon le Zélote. 

IT. IDENTIFICATION, — Malheureusement, de ces pas- 
sages où Cana est mentionnée, pas un ne donne une indi- 
cation topographique suffisante pour retrouver sûrement 
sa place. Nous savons qu'elle était sur un point élevé par 
rapport à Capharnaüm, car Jésus et les siens « des- 
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lité trois grandes étapes pour des voyageurs, ct à travers 
des chemins très fatigants. Sur ces simples indications 
générales on se sent donc porté de préférence à chercher 
Cana au sud et non pas au nord de la plaine de Zabulon. — 
Deux sites (et même trois, si l'on voulait se préoccuper de 
l'Ain Cana signalée par Conder près de Reinéh, à trois 
kilomètres au levant de Nazarelh), portent dans cette 
plaine le nom de Cana. L'un est Khirbet Qana, au nord, 
sur les premières ondulations de terrain qui s'élèvent 
rapidement du côté de Djefàt, l'ancienne Jopata; l'autre 
au midi, Kefr-Kenna, sur le chemin qui va de Nazareth 
au lac de Tibériade. Ils ont cu tous deux leurs partisans. 


42. — Kofr-Kenna, D'après une photographie, 


cendeul », xar££n, Joa., 11, 42, pour se rendre de Cana 
dans cette dernière ville; mais c'était la situation géné- 
rale des terres de Galilée dominant le lac de Génésareth 
et par conséquent les villes qui l'avoisinent. Ce qui peut 
paraître plus significatif, c'est que Jésus y arrive sitôt 
qu'il entre en Galilée, qu'il revienne soit des bords du 
Jourdain après son baptème, Joa., 11, 4, soit de Jérusalem 
après la preinière Pâque de sa vie publique. Joa., IV, 46. 
H semble done tout naturel de chercher Cana sur la fron- 
tière méridionale de la Galilée. On peut même faire cette 
observation que Jésus et ses disciples nouvellement choisis 
y «arrivent en trois jours, étant partis de Béthanie ou 
Béthabara, le lieu du Jourdain où Jean baptisait. Joa., 
1, 43, comparé avec 11, 1. Voir notre Vie de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, 3 édit., t. 1, p. 272. Il ne faut donc pas 
chercher trop au nord le site de Cana, puisque de Bétha- 
bara au Thabor, en suivant la route directe par Scytho- 
polis, il y a déjà quatre-vingts kilomètres, soit quatre- 
vingt-dix jusqu'aux hauteurs de Nazareth, C'était en réa- 


Très certainement il wy a pas d'impossibilité absolue 
à placer Cana de l'Évangile à Khirbet Qana (fig. #1), 
et cette localité, tout en étant au nord de la plaine, pour- 
rait paraître encore assez à proximité de Nazareth et de 
Capharnaüm pour répondre à ce qui est dit dans l'Évan- 
gile, et même assez bien située comme point stratégique 
pour qu'il semblât utile à Josèphe de l’occuper. Vit., 16. 
Les ruines qu’on y voit sont, au moins dans la partie 
haute de la colline, d'un bel appareil. Il a dù y avoir là 
une place forte servant d'avant-poste à Jotapata. Cepen- 
dant il faut reconnaitre que Khirbet Qana n'a pas de 
fontaine, qu'on n'y voit pas trace d'anciens édifices reli- 
gieux, et qu'étant donné le voisinage de Jotapata, il y a 
eu toujours plus d'utilité pour une armée à occuper 
Kefr-Kenna, au sud de la plaine, à cheval sur Séphoris 
et Tibériade, les deux capitales de la Galilée, que Ahirbet 
Qana au nord, La science stratégique a ses données inva- 
viables. On sait que c’est à Kefr-Kenna que Kléber, et non 
loin de là, à Esch-Schedjarat, que Junot, dans les premiers 
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jours d'avril 1799, arrètérent l'avant-garde de l'armée 
turque allant de Damas sur Saiut-Jean-d'Acre, et prépa- 
rérent la bataille du Mont-Thabor. La route militaire de 
Tibériade à la mer a certainement été de tout temps par 
le sud de la plaine de Zabulon, en dominant celle d'Es- 
drelon. Le seul argument sérieux en faveur de Khirbet 
Qana, et qui a provoqué depuis Robinson, Biblical 
Researches, 1856, t. 11, p. 347-349, un mouvement 
d'opinion contre Kefr- Kenna, c'est que celui-là aurait 
été désigné Jusque dans ces derniers temps sous le nom 
de Qana el-Djélil. Or l'universalité de cette dénomina- 
tion est tellement contestable, qu'il n'a pas élé possible, 
pas plus à M. Victor Guérin, Galilée, t. 1, p. 475, témoin 
scrupuleux et autorisé s'il en fut, qu'à ceux qui sont 
venus après lui, de la retrouver sur les lèvres d’un véri- 
table habitant du pays. 

Le plus sage demeure donc, pour retrouver avec pro- 


43. — Urne dite de Cana, Musée d'Angers. 


babilité l'ancienne Cana de l'Évangile, d'interroger la 
tradition ancienne et de nous y tenir d'autant plus fer- 
mement, qu'elle s'accorde avec les indications topogra- 
phiques suggérées par l'Évangile ou par Josèphe. Le plus 
ancien itinéraire où Cana se trouve mentionnée est celui 
de sainte Paule, tracé par saint Jérôme : « Cito itinere 
percurrit Nazareth, nutriculam Domini, Cana et Caphar- 
naum, etc, » Itiner., édit. Tobler, t. 1, p. 38. Il ne pré- 
cise rien, mais il semble supposer que Cana était sur la 
route directe de Nazareth à Capharnaüm. Théodose, De 
Terra Sancta, Itiner., édit. Tobler, t. 1, p. 71, se con- 
tente de dire que de Diocésarée (Séphoris) à Cana de 
Galilée, ou à Nazareth, il y a une égale distance, cinq 
milles. 11 peut y avoir erreur daus le chiffre, car c'est 
trois milles qu'il faut lire, mais le résultat acquis est 
l'égalité des distances; or celte égalité est parfaite s’il 
vise Kefr-Kenna, elle n'existe plus s'il s'agit de A'hirbel 
Qana. Séphoris se trouve, en cffet, au sommet d'un 
triangle équilatéral dont Nazareth et Kefr-kenna forme- 
raient la base. Antonin le Martyr devient plus explicite. 
Itiner., édit. Tobler, 1. 1, p. 93. I1 se rend de Ptolémaïde 
à Séphoris en suivant sans doute la grande voie militaire, 
et de Séphoris au bout de trois milles, ce qui est la distance 
exacte, il arrive à Cana, où le Seigneur avait assisté aux 
noces. Là même où Jésus s'était assis, le picux voyageur 
écrit les noms de ses parents. Ce lieu avait été déjà trans- 
formé en église, puisqu'il s'y trouvait un autel où Anto- 
nin offrit une des deux amphores encore conservées par 
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les fidèles, et où l'eau, une fois de plus, venait de se chan- 
ger en vin à l'occasion de sa visite. Après cela il courut 
se laver, en signe d'actions de grâces, dans la fontaine 
de Cana. Prés de deux siècles plus tard, vers 726, sain! 
Wilibald, étant allé de Nazareth à Cana, y trouve une 
grande église; mais il n'y a plus qu'une des deux am- 
phores vénérées par Antonin le Martyr. La piété des 
empereurs d'Orient el des princes d'Occident avait dis- 
puté aux pauvres paysans de Palestine ces illustres re- 
liques. Il passe un jour à Cana et va de là au Thabor. 
Itiner., édit. Tobler, t. 11, p. 260. Ce pèlerin a donc 
vénéré lui aussi à Kefr-henna, et non à Khirbet-Qana, le 
souvenir du premier miracle de Jésus. L'église qu'on y 
voyait était probablement celle que Nicéphore Calliste, 
H. E., vur, 80, t. CXLVI, col. 113, suppose avoir été bâtie 
par sainte Hélène. 

Au temps des croisades, la tradition devient peu à peu 


44. — Tête de Bacchus de Purne dite de Cana, 
Musée d'Angers. 


indécise. Peut-être le texte erroné d'Eusèbe, où Cana 
d'Aser était confondue avec Cana de Galilée, donna-t-il 
quelques inquiétudes aux plus lettrés, et chercha-t-on au 
nord de la plaine de Zabulon un site moins éloigné de la 
tribu d’Aser. Quoi qu'il en soit, Sœvulf, vers 1103, place 
Cana à six milles au nord de Nazareth, sur une mon- 
tagne. On n'y voit plus, assure-t-il, qu'un monastère dit 
de l’Architriclin. L'orientation de Khirbet Qana est cer- 
tainement bien marquée au nord de Nazareth, mais la 
distance est fausse, car il y a neuf, milles. Kefr-Kenna est 
à trois milles nord-est. Phocas, Descript. Terræ Sancte, 
Patr. gr., t. CXXXII, col. 933, dit que Cana était, de son 
temps, un château fort sans importance, dans les col- 
lines qui se groupent du côté de Nazareth. Il semble 
indiquer Kefr-Kenna. Jean de Wurzhourg suit son 
exemple et trouve Cana à quatre milles de Nazareth et à 
deux de Séphoris. Descript. Terræ Sanctæ, édit. Tobler, 
p. 112. Toutefois, en copiant la relation du moine Brocard, 
Marino Sanuto, vers 1321, place catégoriquement Cana à 
Khirbet Qana actuel. Secreta fidelium, à la suite des 
Gesta Dei per Francos, lanau, 1611, p. 253 et carte 11. 
La petite ville, dit-il, s’échelonne sur une montagne 
haute et ronde, au nord, et elle domine la plaine de Sé- 
phoris du côté du sud. On y montre sous terre la salle 
du festin devenue une crypte, après tous les bouleverse- 
ments qui ont transformé le pays. De l'église, il ne dit 
rien; mais le trouble apporté dans la tradition primitive, 
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peut-être par quelque personne intéressée à fixer au nord 
de la plaine de Buttauf ou de Zabulon un poste militaire, 
chevaliers de Saint-Jean ou autres, ne fit que s’accroitre 
rapidement. Les chartes des xig? et xiue siècles, qu'on al- 
lègue dans la discussion, établissent shnplement que dès 
cette époque on distinguait Kefr- Kenna, sous le titre de 
Casal- Robert, de Khirbet Qana, mais rien de plus. 
S. Paoli, Codice diplomatico del militare ordine (‘ero- 
solimitano, Lucques, 1733, t. 1, p. 162, 173. Cependant 
la vicille tradition parait avoir perdu peu à peu du ter- 
rain, si bien qu'en 1625, Quaresmius, Elucid., Venise, 
14882, t. 11, p. 641, tout en mettant Cana à Kefr- Kenna, 
n'ose pas condamner l'opinion qui le place à Khirbet 
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HI. DESCRIPTION. — Le petit village de Kefr- Kenna, 
que nous avons visité trois fois, en 1888 et cn 1894 (voir 
Notre voyage aux pays bibliques, t. 11, p. 218), est agréa- 
blemeut situé au bas d'une colline, jadis couverte de con- 
structions (fig. #2). Des débris de murs que la charrue a 
dispersés çà et là, des citernes, des caves nombreuses 
creuses dans le tuf, indiquent l'ancienne importance de 
la petite cité. IL y eut même, sur la partie haute de la col- 
line, une grande tour reclangulaire, qui servait de chà- 
teau fort. Aujourd'hui le modeste bourg, groupe de mai- 
sonnettes rectangulaires, basses et misérahlement bälies, 
woccupe guère qu'un tiers de l'ancienne cité. Près de huit 
cents habitants, dont trois cents musuhuans, aulant de 


45, Fontaine do Cana, 


Qana. Il était pourtant custode des Saints Lieux. Très 
simplement il expose les raisons qui le portent à préférer 
Kefr- Kenna. Or ces raisons subsistent encore aujour- 
d'hui et se résument à trois : sa situation sur la route 
de Nazareth à Tibériade, correspondant plus directement 
aux indications de Josèphe et de l'Évangile; les ruines 
d'anciennes églises qu'on y exhume chaque jour, et enfin 
la belle fontaine qui à alimenté là de tout teinps une im- 
portante population, À Ahirbet Qana rien de semblable. 
Nous nous rangeons donc à l'avis de Quaresmius, avec 
la modération même qu'il emploie dans les termos. 
« L'opinion de ceux qui mettent Cana de l'Évangile à 
Kefr-Kenna, dit-il, p. 641, me paraît très probable, bien 
que je n'ose pas condamner Pautre. » Il pourrait se faire 
que des fouilles dans les broussailles de Ahirbet Qana 
vinssent modifier la tradition, qui, malgré Robinson et 
quelques autres, demeure en faveur de Kefr-Kenna; 
jusqu'à présent il n'en a rien été. — Pour le Qaanau des 
monuments égvpliens, voir CANA 2. 


grecs, et le reste catholiques latins, peuplent ces gourbis, 
entourés de haics de cactus et de plantations d'oliviers, de 
figuiers et surtout de grenadiers. Kefr-Kenna reçoit très 
agréablement la brisc du nord-ouest, qui lui arrive à tra- 
vers la plaine du Battauf. Trois sanctuaires chrétiens situés 
au bas de Ia colline, vers l'ouest, y rappellent aux pèle- 
rins des souvenirs évangéliques. Dans l'église grecque, 
que nous avons trouvée terminée à notre second voyage 
en Palestine, on montre deux urnes en grossier calcaire 
hlanc qu'on dit contemporaines de Notre-Seigneur, et qui 
auraient vu l'eau changée en vin au festin des noces. Ces 
urnes ne sont pas authentiques : elles ne ressemblent au- 
cunement aux amphores técouverles dans les caves du 
pays, ni à celles dont on se serl encore aujourd'hui pour 
conserver soit l'eau, soit le vin dans les maisons des 
paysans. Plusieurs Aydrières, comme on les appelait 
aulrefois, furent {rausportées d'orient en occident, comme 
élant celles qui avait servi au miracle. Michaud et 
Poujoulal, Correspondance d'Orient, T in-8, Paris, 
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1833-1835, t. v, p. 458-459. L'une d'elles était à l'abbaye 
de Saint-Denis ; il n'en reste plus qu'un fragment conservé 
au cabinet des Médailles de Paris. Le musée d'Angers 
possède un vase de porphyre rouge (fig. 43), donné le 
19 septembre 1450 par le roi René à la cathédrale de cette 
ville comme « urne de Cana »; mais, quoique celte œuvre 
d'art soit fort ancienne et d'origine orientale, les deux têtes 
de Bacchus qu'on y remarque (fig. 44) ne permettent guère 
d'y voir une des Aydriæ de Cana. Voir Godard-Faultrier, 
Les urnes de Cana, dans Didron, Annales d'archéologie, 
t. x1, p. 293. Pour d'autres urnes auxquelles on attribue 
la même origine, voir de Vogüé, ibid., t. Xim, p. 91; 
Gilbert, ibid., p. 95; Mislin, Les Saints Lieux, 1858, 
t. nr, p. 445. Le miracle de Cana esl souvent reproduit 
sur les monuments antiques de l'art chrétien. Voir Mar- 
tigny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, art. CANA, 
14877, p. 112; F. X. Kraus, Real-Encyklopädie der christ- 
lichen Alterthümern, t. 11, 4886, p. 91. 

A l'église latine de Cana, on vient de mettre à jour des 
déhris intéressants, colonnes, tympans, fragments de mo- 
saïques, qui révėlent l'antiquité d'un sanctuaire chrétien 
bâti en ce lieu. Ce sanctuaire, devenu plus lard une 
mosquée, comme il arriva pour tous les sites les plus 
vénérables, abritait encore en 1652, quand Doubdan la 
visita, Voyage en Terre Sainte, c. LIX, 3 édit., in-&, 
Paris, 1606, p. 539, une crypte qui correspondait à la 
salle des noces. La construction supérieure, un carré di- 
visé ĉn deux nefs par un rang de colonnes, peut aujour- 
dhui être pleinement reconstituée. Non loin de là on peut 
voir, vers le nord-ouest, le site supposé de la maison de 
Nathanaël, un petit sanctuaire élevé dans un jardin d'ail- 
leurs fort bien tenu. Mais la relique qui attire surtout 
l'attention, c’est la fontaine (fig. 45). Ele est au bas du 
village, à deux cents mètres environ vers le sud-ouest. 
On y vient puiser de l'eau de tous les côtés. Dans le grand 
bassin où elle se déverse, de grosses anguilles se pro- 
mènent pour y dévorer les sangsues dont ces caux 
pullulent. Au-dessous et dans d'autres récipients, des 
femmes lavent bruyamment le linge de leur ménage. 
Quand on veut boire pure un peu de celte eau de Cana, 
jadis miraculeusement changée en vin, il faut aller 
vers le sud, à travers une double haie de cactus et de 
grenadiers. Là est la source profonde qui alimente la 
fontaine publique. Les femmes qui craignent de puiser 
dans le bassin rectangulaire où se lavent les passants 
vont remplir leurs amphores à cette sorte de puits. Les 
Jeunes filles alertes y descendent prestement, en posant 
leurs pieds sur des pierres placées en saillie dans la petite 
Construction circulaire, et elles remontent bicntôt après 
par cette singulière échelle, en tenant leur cruche gra- 
cteusement dressée sur l'épaule gauche. Comprenant notre 
désir de boire, à Cana, de l'eau moins souillée que celle 
de la fontaine publique, elles inclinent avec un charme 
incomparable lurne sur leur bras gauche, et nous offrent 
à boire, dans l'attitude même que Rébecca dut prendre 
jadis vis-à-vis d'Éliézer. L'eau est bonne, mais médiocre- 
ment fraiche. La population semble très avenante. Le 
type est aussi remarquable ici qu'à Nazareth. Sur les co- 
teaux on à récemment planté des vignes. Le vin qu'elles 
produisent est assez bon. — Quant à la pierre qu'on avait 
monlrée à S. Antonin de Plaisance et sur laquelle, lui 
avait-on dit, s'élait étendu Noire - Seigneur pendant le 
A EET € n'esi plus à Cana ; mais c'est peul- 
Roa n g a retrouvée en 1885, dans les ruines de 

+ Raghia, à Elatée, en Phocide. Elle est cn marbre 
Re A f -Ony lit! \nseriplion suivante, que, d'après 
peurs graphiques on peut renier vers 

| KANATHGEA EN EN OCECTIN | OSIOOCAUO 
EMOCI O O Lo a PAGPOINON | 
de Cana de Galilé olre Sci E B E ei f ie 4 

ilee, où Notre-Seigneur Jésus-Christ chan- 
gea l'eau en vin. » Elle a dù être emportċe de Palestine 
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à l'époque des croisades. Elle est conservée maintenant 
à Athènes. Ch. Diehl, La pierre de Cana, dans le Bul- 
lelin de correspondance hellénique, t. 1x, 1885, p. 28-42; 
P. Paris, Elatée, la ville et le temple d'Athéna Cranaïa, 
in-&v, Paris, 1892, p. 299-312. 

Voir en faveur de l'identification de Kefr- Kenna avec 
Cana de l'Évangile : V. Guérin, Galilée, t. 1, p. 168-182 
et 474-476; de Saulcy, Voyage autour de la mer Morte, 
Paris, 1853, t. 11, p. 449-494; gidius Geissler, Die Mis- 
sion von Cana, dans Das heilige Land de Cologne, 1881, 
p. 93-96, et Nachrichten aus Cana in Galiläa, ibid., 
1883, p. 57-04. — En faveur de A'hirbet Qana : Robin- 
son, Biblical Researches in Palestine, 1856, t. 11, p. 340- 
349, t. nr, p. 108; Thomson, The Land and the Book, 
édit. de 1876, p. 425. E. Le CAMUS. 


CANAL, Tl existe en hébreu plusieurs mpts pour 
exprimer l'idée de canal. Ces mots s'appliquent à toutes 
sortes de conduits artificiels pratiqués pour donner pas- 
sage à l'eau ou à un liquide quelconque, depuis le petit 
tuyau de métal jusqu'au canal proprement dit. — 1° Afiq, 
qui désigne ordinairement le lit naturel des rivières et 
des torrents, se prend aussi pour le petit conduit de métal 
(Vulgate : fistula), Job, XL, 13 (hébreu, 18).— 2° Santär 
(Septante : ènapuorpis; Vulgate : suffusorium) est le petit 
tuyau qui amène l'huile. Zach., 1v, 12. — 3 Sinnôr est 
le nom d'un conduit alimenté par une chute d’eau, dans 
lequel David ordonne de précipiter les Jébuséens. II Sam. 
(Reg. ), v, 8 (hébreu). — 4° Mas'@b, Jud., v, 11 (hébreu); 
rehâtim,Gen., xxx, 98, 41 ; Exod., 11, 16; Sôgét, Gen., xxIv, 
20; xxx, 38 (Septante : Anvos; Vulgate: canalis), sont les 
noms des abreuvoirs, généralement en forme d’auges, 
dans lesquels on faisait boire les animaux. On les fabri- 
quait en bois ou en pierre. Il n'y avait pas licu d'en éta- 
blir auprès des sources qui donnaient naissance à un 
ruisseau, mais seulement auprès des puits, trop,.profonds 
pour que les troupeaux parvinssent à s’y abreuver. On 
tirait l'eau du puits avec des outres ou des espèces de 
seaux, comme on le fait encore aujourd'hui près de Tan- 
lourah, par exemple, et on la versait dans les rigoles le 
long desquelles se rangeaient les troupeaux. — 5° Te‘äläh 
est la rigole qu'llie creuse autour de son autel sur le 
Carmel, HI Reg., xvii, 32, 85, 38; le chemin que suit 
la pluie, Job, xxxvitr, 25; le canal d'irrigation, Ezech., 
XXXI, 4, et surtout l'aqueduc. Is., vir, 3; XXXVI, 2 (Scp- 
tante : Vôpayewyés; Vulgate : aquæductus). Les Hébreux 
avaient creusé un certain nombre de canaux remarquables, 
soit pour amener les eaux où il était besoin, soit pour 
conduire au Cédron celles qui avaient servi dans le temple, 
ainsi que le sang des innombrables victimes immolées 
près de l'aulel. Sur ces travaux d'art, voir AQUÉDUC, t. 1, 
col. 797-808. — Go Ye’ór est un mot d’origine égyptienne, 
iaur-ãa, la « grande rivière », en copte iar-0. Le mot 
ye'ôr, qui est un des noms du Nil, s'applique aussi par 
extension aux cauaux dérivés du grand fleuve, On sait, 
en elfet, que, dès les âges les plus reculés, les habitants de 
l'Égypte s'anpliquérent à construire des canaux (fig. 46) 
et des digues, pour tirer le meilleur parti possible des 
inondations périodiques de leur fleuve. Maspero, Histoire 
ancienne des peuples de l'Orient, 1895, t. 1, p. 6, 70. 
Pendant leur séjour dans la terre de Gessen, les Hébreux 
durent aussi creuser un certain nombre de canaux. Il 
est même assez probable que sous Séti Ier, grand-père 
de Menephlah, leur dernier persécuteur, ils furent em- 
ployés à la construction du grand canal d’eau douce, ta 
tenat, qui se dirige des environs de Pithom vers le golfe 
d'Arabie. Le voisinage de ce canal dut être d'un précieux 
secours pour les fugitifs. Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, 5° édit., t. 11, p. 392-396. I1 est 
parlé de ces canaux sous le nom de ye’6r (Septante : 
motaue; Vulgale : fumen), Exod., vin, 1 (hébreu); 
IV Reg., xIx, 24 (hébreu), et Nah., n, 8. Le même mot 
désigne encore dans Isaïe, xxxi, 21, un canal quelconque 
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(Septante : &wpur; Vulgate : rivus), et dans Job, xxvirr, 
40, un canal creusé dans une mine pour l'écoulement 
des eaux d'infiltration (Septante : êévn ; Vulgate : rivus). — 
7° Pélég a pris en hébreu le sens de ruisseau, Ps. 1, 3; 
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46. — Canal égyptien, xix? dynastle. Thèbes. 
D'après Lepsius, Denkmüler, Abth. 111, BI. 128. 


LXV, 10; cx1x, 186, mais dérive de palgu, nom par lequel 
les Assyriens désignaient leurs grands canaux (lig. 47). 
Les riverains du Tigre et de l'Euphrate donnèrent encore 


plus d'extension à leurs travaux d'hydraulique que les 
habitants de la vallée du Nil. Les textes assyro-babylo- 
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niens nous montrent les souverains du pays travaillant 
déjà, deux mille ans avant notre ère, à la création el à 
l'entretien de tout un réseau de canaux. Ces travaux 
continuent jusque sous Nabuchodonosor, qui déblaye le 
canal oriental de Babylone. Les canaux babyloniens 
avaient une double destination. Ils servaient de moyens 
de transport et répandaient la fécondité dans le pays 
quand, au moment propice, on inondait les plaines avec 
leurs eaux. Hérodote, 1, 189-193, dit que « toute la Baby- 
lonie est sillonnée de canaux », et que le nahar Malcha 
était praticable aux vaisseaux, vnuorrépnroc. Xéuophon, 
Anabase, 1, 1v, 12, 13, 18; vi, 14-16; 11, 11, 46; 11, 
10-13; 1v, 18; Arrien, Anabas., VII, xx1, 4-4; Strabon, 
XVII, 1, 9, 10, 11, font aussi mention de ces canaux. 
Voir la carte de Babylonie, t. 1, col. 1361. Cf. A. Delattre, 
Les travaux hydrauliques en Babylonie, dans la Re- 
vue des questions scientifiques, octobre 1888, p. 451-507. 
Abraham a vu quelques-uns de ces canaux babyloniens. 


47, — Canal assyrien, Koyoundijik. 
D'après Layard, Nineveh and Babylone, p. 231. 


Pendant la captivité, ses descendants ont habité le long 
de ces différents cours d'eau, et pleuré sur leurs rives, 
au souvenir de Sion. Ps. cxxxvir (Vulgate, CxxxvI), 1. 
(Le mot nahärôf « fleuves, ruisseaux » ne désigne pas 
seulement l'Euphrate, mais aussi ses canaux.) Plusicurs 
Juifs ont pu même étre employés à leur entretien ou à 
leur réfection. H. LESÈTRE. 


CANARD. Oiseau aquatique, de l'ordre des palmi- 
pèdes, vivant soit à l'état sauvage, soit à l'état domes- 
tique (fig. 48). Le canard sauvage passe l'été dans les ré- 
gions polaires et l’hiver dans les pays tempérés. Pendant 
cette dernière saison, on le trouve dans toute la Palestine. 
Une espèce particulière, l’anas angustirostris, habite 
toute l'année dans les marais du lac Houlé, au milieu 
des épaisses touffes de papyrus. Quelques autres espèces 
se rencontrent seulement en hiver sur les bords du 
Jourdain, des affluents de la mer Morte, etc. H. B. Tris- 
tram, Fauna and Flora of Palestine (The Survey of 
Western Palestine), Londres, 188%, nos 252-957, p. 115-116. 
Le canard domestique s’acclimute à peu près dans tous 
les pays. Les Égyptiens le connaissaient bien, Ils l'ont 
représenté assez souvent sur leurs monuments (fig. 49). 
Le canard occupait sa place parmi les volailles destinées 
à l'alimentation, à cause de la saveur de sa chair. Une 
ancienne facture égyptienne, trouvée sur un fragment 
de vase en terre cuite, nous apprend que, dans la vallée 
du Nil, une paire de canards se vendait le quart d'un 
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ouinou en cuivre, soit vingt-trois grammes de cuivre, 
ou vingt-trois centimes de notre monnaie de bronze. Un 
éventail coùtait le même prix, et une chèvre deux out- 
nou, c'est-à-dire autant que huit canards. Maspero, Lec- 
tures historiques, Paris, 1890, p. 22. Bien que les canards 
ne soient pas nommés dans la Bible, les Hébreux ont 
certainement dù les connaître, et il est fort présumable 


48. — Canard. 


que ces animaux faisaient partie des volailles mention- 
nées sous le nom de barburn, « oiseaux gras, » qu’on 
servait à la table de Salomon. II Reg., 1v, 23 (hébr., 
I Reg., v, 3). Les œriora, altilia, « animaux engraissés, » 


49, — Canards égyptiens. Saqqara. ve dynastie. 
D'après Lepslus, Denkmüler, Abth, 11, Bl. 69.70. 


dont parle Saint Matthieu, xxIr, 4, comprenaient proba- 

blement aussi des oiseaux, et spécialement des canards. 
IL. LESÊTRE. 

CANATH (hébreu : Qenät ; Septante : ) Kad0: Codex 

Alevandrinus : 3 Kaavi6, Num., XXXI, 42; ñ Kaváð, 
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50. — Monnaie de Canath. 
ANTONOC. Buste lauré d'Antonin, à droite. — 
À. KANAO(H)NON. Buste de Pallas, à droite. 


I Par., 11, %; Vulgate : Chanath, Num., xxxi, 42: Ca- 
nath, I Par., 11, 23), ville située à l'est du Tonda, 
dans les régions d'Argob et de Basan (fig. 50). 

I. IDENTIFICATION. — On l'identifie généralement avec 
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Qanaouâût, dont les ruines importantes s'étendent au pied 
occidental du Djébel Hauran, un peu au-dessous de la 
pointe sud-est du Ledjah. Les raisons de cette assimila- 
tion sont les suivantes. D'abord l'analogie est parfaite 


entre les deux noms, nzp, Qendf, et les, Qanaouût. 


J. G. Wetzstein, Reisebericht über Hauran und die Tra- 
chonen, in-8°, Berlin, 4860, p. 77, note 1, la fait très bien 
ressortir d'aprés la tradition des Bédouins actuels : np, 


genät, « possession, » est une forme contracte de mup, 
genäväh, ou n1:9, gendvét; les habitants de la contrée 


n'appellent la ville que Qanaoua, jamais Qanaouât; ils 
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51. — Plan de Qanaouât. D'après G. Rey, Voyage au Haouran. 


ne reconnaissent donc pas dans ce mot une forme plu- 
rielle, qui, en arabe, signifiant « canaux », n'aurait aucun 
rapport avec le terme biblique : leur prononciation rap- 
pelle plutôt, comme en hébreu, l’idée de possession 


(arabe : 3425, gonouah). — En second lieu, plusieurs 


auteurs anciens déterminent suffisamment sa position. 
Voici le témoignage d'Eusèbe et de saint Jérôme, Ono- 
mastica sacra, Gættingue, 1870, p. 109, 269 : « Canath, 
bourg d'Arabie, maintenant appelé Canatha, Kavañd, 
pris par Naboth, qui lui donna son nom; il appartenait 
à la tribu de Manassé, et il existe encore aujourd’hui dans 
la Trachonitide, près de Bostra. » Ce témoignage est pré- 
cieux en ce qu’il fixe exaciement la situation de Cana- 
tha, puis en ce qu'il prouve l'identité de Canatha et de 
la Canath biblique. De même Étienne de Byzance dit : 
« Ganatha, ville près de Bostra d'Arabie. » Cf. Reland, 
Palæstina, Utrecht, 1714, t. 11, p. 682. Josèphe la men- 
tionne sous les noms de Kavdĝa, Bell. jud., I, xIx, 2, et 
de Kuvá, Ant. jud., XV, v, 4, à propos d'une défaite 
infligée aux troupes d'Hérode par les Arabes sous les 
ordres d'Athénion; mais il la place dans la Cælésyrie, 
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Kávaða ths Koîkns Supias. Cette assertion ne saurait nuire 
à la thèse, car « les auteurs appliquent ce nom, non seu- 
lement à la Cœlésyrie proprement dite, entre le Liban et 
J'Anti - Liban, mais aussi au pays damasquin et à toute la 
Pérée jusqu'à Philadelphie, ville dont les monnaies portent 
la légende Doaderpéms Kons ustze ». W. H. Wad- 


dington, Inscriptions grecques et latines de la Syrie, _ 


Paris, 1870, p. 535. — Ensuite il semble résulter de Deut., 
au, 13, 14, et de L Par., 11, 21-23, que Cauath appartenait 
au pays d’Argob, qui comprenait le Ledjah actuel et une 
partie de la grande plaine du Haurau (voir ARGoB, L 1, 
col. 950). Qanaouât rentre bien dans ce territoire. — Enfin 
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de la tribu de MANASSÉ ORIENTAL. Cf. J. L. Porter, Five 
years in Damascus, Londres, 1855, t. 1r, p. 411-119. 
Cette identification a ĉlé acceptée par la plupart des 
auteurs. Elle paraît cependant doutense à M. Waddington, 
Inscriptions grecques, p. D34. « L'identilé des noms, dit-il, 
n'est pas une preuve décisive dans nn pays où le même 
nom est souvent porté par plusieurs localités assez éloi- 
gnées lune de l'autre, » Il est vrai qu'il ya eu dans 
Tantiquilé plusieurs villes de Kanatha, Kanata, Kana 
(cf. R. von Ricss, Bibel- Atlas, 2 édit., Fribourg - en- 
Brisgau, 1887, p. 17), et que la Palestine actuelle ofire 
encore souvent des noms qui se ressemblent; mais, 
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la Table de Peutinger nous fournit un dernier argument. 
Traçant la voie qui menait de Damas à Bostra, elle donne 
les nons suivants avec les distances : Damaspo; Aenos, 
XXVIL; Chanuta, xxxvi. Damaspo est une faule pour 
Damasco, ou une abréviation de Damas pohs. Aenos où 
plutôt Phaenos, Pawos, Phena, est l'ancienne capilale 
de la Trachonilide, que les monuments ont permis liden- 
tificr avec El- Mousmiyéh, à la pointe nord du Ledjah. 
Or la voie romaine qui conduisait de Damas à Bostra, 
passant par les deux points intermédiaires mentionnés 
ici, est encore visible en plus d'un endroit; elle parait 
avoir longé le pied de la montagne où est bâtie Qanaouût ; 
mais elle devait rejoindre la ville ancienne par un em- 
branchement. De plus, la distance respective entre les 
différentes localités est parfaitement exacte : Aenos- 
Mousmiyÿéh à xxvi milles romains (environ 40 kilo- 
mètres) de Damas, et Chanata-Qunaouât à xxxvii milles 
(près de 55 kilomètres) d'Aenos ou Phæna. Voir la carte 


quand l’onomastique est appuyée par d'autres arguments 
de valeur, comine ici, elle garde tout son poids. — La 
seconde difficulté qu'oppose le savant écrivain est tirée 
de certains passages de l'Écriture. Canath fut appelée 
Nobé par son conquérant. Num., xxxi, 42. Or, dans fe 
récit de ki campagne de Gédéon contre les Madianites, 
nous voyons celui-ci, marchant à la poursuite des enne- 
mis, traverser le Jourdain, passer par Soccoth et Pha- 
nuel, puis € monter par le chemin de ceux qui habitent 
dans les tentes, à l'orient de Nobé ct de Jeghaa », sur- 
prendre les fuyards à Karkor (suivant le texte hébreu), 
enfin, après les avoir taillés en pièces, revenir par Soccotlr 
et Phanuel. Jud., viit, 4-17. Les localités mentionnées 
ici par la Vulgate appartenaient à la Iribu de Gad, Jos., 
x, 27, Mun., XXII, 25: Soecoth était dans la allée 
du Jourdain. € H est done évitent, conclut M. Wad- 
dington, que Nobah (Nobé) était sur le versant oriental 
des montagnes de Galaad, dans la direction de Gérasa 
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ou de Bostra, et près de la limite des territoires de Gad 
et de Manassé; et si, comme il y a tout lieu de le croire, 
la Nobah du livre des Juges est identique avec la Kénath- 
Nobah du livre des Nombres, rien ne nous autorise à 
placer Kénath dans le Djébel Haourän; si, au contraire, 
les deux localités sont distinctes, le charnp est ouvert aux 
conjectures, €t on peut identifier Kénath soil avec Kana- 
tha, soit avec Kanata, ville de l'Auranite, située non loin 
de Bostra, soit encore avec Kané, village de la tribu de 
Manassé, cité dans l'Onomasticon d'Eusèbe. » Nous ferons 
remarquer d'abord que le texte sacré ne nous donne pas 
Nobé et Jegbaa comme le terme de la marche de Gédéon 
ou le lieu du combat; il nous dit shnplement que celui-ci 
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prit la voie des nomades, voie qui se trouvait à l'orient 
de ces villes, et, étant peu connue des Hébreux, rendait 
plus audacivux le projet du chef israćlite et explique la 
surprise des ennemis. Pour la décrire, Tauteur des Juges 
prend deux points opposés, l'un au nord, l'autre au sud. 
Nous ne croyons done pas non plus que Gédéon soit allé 
jusqu'au pied du Djébel Hauran. Du reste, rien ne nous 
montre l'identité de cette Nobé avec celle des Nombres; 
il pouvait bien y avoir une ville de ce nom plus bas dans 
les montagnes de Galaad. 

LE. DESCRIPTION. — Qanaouät, surtout prospère au temps 
des Antonins, d'après les inscriplions qui y ont été recueil- 
lies, est aujourd'hui presque déserte, Il en reste de belles 
ruines qui s'étendent principalement sur la rive gauche 
de l'ouadi de méme nom et occupent un espace de 
1600 inètres de longueur environ sur 800 de largeur, 
Voir le plan, fig. 5I. Une ancienne route pavée, à laquelle 
aboutissaient (les rues latérales également pavées, traver- 
suit la ville de lonest à l'est et aboutissait au pont. En 
remontant l'ouadi vers l'est, on rencontre un petit theatre, 
taillé dans Jes rochers de la rive droite, avec neuf rangs 
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de gradins et un orchestre de dix-neuf mêtres de diamètre. 
D’après une inscription grecque, copiée par M. Wad- 
dington, Inscriptions grecques de Syrie, p.537, no 2341, 
cet édifice fut élevé par un magistral nommé Mésxoc 
Oro Avotac. À cent pas plus haut se trouve un nym- 
pheuin, dans lequel est une belle source qui alimentait, 
par des rigoles encore en place, le jet d'eau qui devait 
exister au centre de l'odéum. Un peu plus à l’est encore 
on voit deux tours, l'une carrée, de construction arabe; 
l'autre ronde, malheureusement tronquée. En regagnant 
la rive gauche, et suivant un ancien aqueduc, on arrive 
à un moulin près duquel on observe un grand pan de 
mur, construit en énormes blocs de basalte joints sans 
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ciment el avec de petites pierres dans les intervalles, à 
peu près comme dans les constructions cyclopéennes. 
Au-dessus de cet endroit s'élève un ensemble de ruines 
connu sous le nom d'Æs-Sérai (fig. 52). Cest d'abord, 
au sud ouest, un édifice qui fut primitivement un temple 
ct ful ensuite entièrement remanié à l'époque chrétienne. 
De l'ancienne construction il ne reste que le mur du nord, 
une abside à l'est et ie portique, qui était soutenu par quatre 
colonnes comprises eutre deux antes très proéminentes 
et percé de deux larges arcades. L'abside de l'est, à trois 
niches, était Minquée de salles obscures, d'une destination 
difficile à déterminer. Au nord de ce premier édilice 
s'élève une grande et remarquable basilique, que M. de 
Vogüé fait remonter au 1v® siècle. Elle était construite, 
suivant la tradition romaine, avec un portique extérieur 
de huit colonnes corinthiennes, élevées sur des piédes- 
taux, un atrium entouré de dix-huit colonnes, rangées en 
carré, à trois mètres environ des murs : l’église propre- 
ment dite était longue de vingt-quatre mètres, entourée 
. intérieurement, comme l'atrium, de dix-huit colonnes, 
| portant des arcades en plein cintre; un chœur flanqué 
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de deux sacristies et une abside semi -circulaire complé- 
taient la construction. 

A l'est d'Es-Sérai, on voit les ruines d'un temple 
prostyle (fig. 53), mesurant trente mètres de long sur 
quatorze de large, avec un portique formé de quatre 
grandes colonnes dont deux seulement sont restées de- 
bout, ainsi que les deux plus petites, placées entre les 
antes, de chaque côté de la porte, Ce monument, par la 
pureté du style et l'élégance des proportions, est un des 
morceaux d'architecture les plus roinarquables du Hau- 
ran; il appartient aux bonnes époques de lart, comme 
l'ont prouvé d'ailleurs les inscriptions qu'y à recueillies 
M. G. Rey, Voyage dans le Haouran, in-8°, Paris, 1860, 
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Five years in Damascus, t. 11, p. 90-115; The Giant cilies 
of Bashan, Londres, 1871, p. 39-46; G. Rey, Voyage dans 
le Haouran, p. 128-151. 

IL. Histoire. — Canath était une ancienne cité amor- 
rhéenne, appartenant au royaume d'Og, roi de Basan, 
sans doute une des nombreuses villes fortes de ce pays. 
Deut., 11, 5. Sa position avantageuse en faisait avec Sel- 
cha ou Salécha (aujourd'hui Salkhau) un des forts avancés 
du côté de l’est. Deut., 111, 10. Les « bourgs » qui en 
dépendaient attestent aussi son importance. Num., XXXII, 
42. Aussi dut-elle étre enviée par les Israclites au moment 
de la conquête. Assignée par Moïse à la demi-tribu de 
Manassé oriental, Num., xxx11, 33, elle fut conquise par 
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p. 439-140. A droite de ce temple est un énorme mon- 
ceau de débris, au milieu desquels gisent des restes de 
statues. Enfin, à droite de la route, que le même savant 
voyageur appelle la Voie des tombeaux, on visite un 
beau temple péripiére (fig. 5%), dans une situation 
ravissante, sur une pente couverte de massifs d'arbris- 
seaux qui croissent au milieu des fùts et des chapileaux 
renversés. [Il mesure dix-neuf mètres de long et quatorze 
de large, ct repose sur un soubassement de trois mètres 
environ de hauteur, auquel on arrive par un escalier, du 
côté du nord, L'entrée est précédée d'une double rangée 
de six colonnes; sur les douze, cinq ont disparu. Dix- 
sept colonnes, d'ordre corinthien et mesurant sept mètres 
cinquante de haut, entouraient la cella, sans compter 
celles du portique; trois seulement sont restées debout. 
Ce beau monument est attribué à la méme époque que 
le temple prostyle, dont il a le même caractère architec- 
tural. Chauvet et Isambert, Syrie, Palestine, Paris, 1887, 
p. 542-544, Cf. J. L. Burckhardt, Travels in Syria and 
the Holy Land, Londres, 1822, p. 83-86; J. L. Porter, 
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Nobé, probablement de la famille de Machir, fils de Ma- 
nassé, Num., xxx11, 389-40, pendant qu'un autre descen- 
dant du même patriarche s’emparait, dans la méme con- 
trée, des villes qu'il appela de son nom « Havoth Juïr. » 
Nun., xxxi, 41. Nobé imposa lui aussi son nom à la cité 
vaincue; mais cette dénomination dut tomber de bonne 
heure en désuétude. Il n’est pas sûr, en effet, comme 
nous l'avons dit, que la Nobé de Jud., vnr, 11, soit la 
même que celle de Num., XXXI, 42, ct, à une époque 
inconnue, nous voyons Canath, avec son ancienne appel- 
lation, tomber, en même temps que les villes de Jaïr, au 
pouvoir des (essurites et des Araméens, voisins de ce 
pays. I Par., 11, 23. Telle est toute l'histoire biblique de 
cette ville, dont les monuments n'indiquent la prospérité 
que sous la domination romaine. 

Une inscription araméenne a été copiée dans les ruines 
d'une église, à Qanaouât, par Burckhardt, Travels, p. 84, 
et par Seetzen, Reisen durch Syrien, Palästina, etc., 
4 in-8e, édit. Kruse, Berlin, 1854, t. 1, p. 80. MM. de Vogüé 
et Waddington n'ont pu la retrouver. Les deux copies 
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incorrectes rendent la lecture douteuse, Cf. M. de Vogüé, 
Syrie centrale, Inscriptions sémitiques, Paris, 1869, 
p- 97; Corpus inscriptionum semiticarum, pars Il, t. I, 
p. 199-900, Paris, 1893. Les inscriptions grecques sont 
assez nombreuses et bien expliquées par M. Waddington, 
Inscriptions grecques, ete., p. 533-540. Nous y voyons 
que l'ethnique de Cunatha est Kavaünvés (nes 2216, 
931 a) ou Kevalnvéc (n° 2343). On ne signale que deux 
ou trois monnaies de cette ville. Cf. F. de Saulcy, Numis- 
matique de la Terre Sainte, in-4, Paris, 4874, p. 400. 
Elle figure dans les Notices ecclésiastiques et fut le siège 
d'un évêché. Pour le plan et les détails des ruines, voir 
G. Rey, Voyage dans le Haouran, allas in-f0, pl. v-vur. 
À. LEGENDRE. 

CANCER (grec: yåyypærva, « gangrène »). D'après 
le grec, II Tim., 11, 47, saint Paul compare les fausses 
doctrines des hérétiques à la gangrène, dont le virus 
infecte le corps et corrompt peu à peu les parties saines 
avoisinantes, ct, si l'on n'y apporte un remède énergique, 
amène la mort, Ainsi l'erreur, pénétrant dans une Eglise, 
en envahit peu à peu les membres ct la ravage jus- 
qu'à ce qu'elle l'ait corrompue en entier, à moins que 
par le glaive de l'excommunication on ne sépare promp- 
tement les membres gangrenés : c'est ce que fit saint 
Paul à l'égard d'Hyménée et d'Alexandre. — La Vulgate 
traduit yåyypava par cancer, qui diffère sans doute de 
la gangrène, mais, comme celle, gagne de proche en 
proche et dévore les chairs jusqu’à ce que le corps en- 
tier périsse: ce qui ne change pas le sens de la compa- 
raison. Plutarque, De diseimine adulaloris et amici, 
xxiv, 40, édit, Didot, Scripta moralia, t. 1, p. 78, dans 
une comparaison analogue, unit les deux mots; il com- 
pare la calomnie à la gangrène et au cancer, 

E. LEVESQUE. 

CANDACE (grec: Kavčåxn), reine d'Éthiopie (fig. 55). | 
Le livre des Actes, vir, 26-40, rapporte que le diacre 
Philippe convertit à la foi un Ethiopien, eunuque de cette 
reine, ct surintendant de tous ses trésors, qui était venu 
à Jérusalem pour y adorer Dieu, et s’en retournait par 
Gaza dans son pays. — Quelle est cette Candace, reine 
d'Ethiopie? Le nom Ethiopie, à l'époque du livre des 
Actes, désignait constamment chez les Juifs les régions 
situées au sud de l'Égypte (voir Cues, Éruropre):; pour 
personne il ne saurait étre douteux qu'il ne faille cher- 
cher de ce côté le royaume de Candace. Les chrétiens 
d'Abyssinie, qui revendiquent pour eux tout ce que la 
Bible rapporte des Conschites (ou Éthiopiens, comme tra- 
duisirent les Septante), n’ont pas manqué de faire de Can- 
dace une de leurs reines, et de l'eunuque le premier 
apôtre de leur pays. C'est ce que nous lisons, par exemple, 
dans le Masehkafa Mesetir ou Livre du Mystère (Bib). 
Nat., fonds éthiopien, n, 113, fol, 59-60). Le P, de Al- 
meida, missionnaire jésuite portugais du xviie siècle, dans 
son listoria de Ethiopia, l. 11, c. VII et x (en manuscrit 
au British Museum, fonds portugais, n. 9861), ainsi que 
le P. Tellez (Mistoria general de Ethiopia, 1. 1, c. XXVIIN, 
1660), ont défendu ces traditions locales de l'Abyssinie. 
Malheureusement, cette opinion ne repose sur aucun fon- 
dement historique ; tous les éthiopisants en conviennent 
depuis Ludolf jusqu’à nos jours (Ludolf, Historia Æthio- 
piæ, l. nt, c. 1v, 1880 ; Dillmann, Zur Geschichte des axu- 
milischen Reichs, 1880, p. 4). C'est au pays de Méroé, 
Situé au confluent du Nil et de l'Astaboras (aujourd'hni 
Tacassi}, et dont les anciens géographes, et Ludolf lui- 
même (ibid.), faisaient à tort une île, qu'il faut placer 
le royaume de Candace. En voici la preuve. On a trouvé 
dans les inscriptions hiéroglyphiques de l'ile de Méroé le 
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raconte qu'au temps de César Auguste, pendant que Gal- 
lius Ælius gucrroyait en Arabie avec des troupes retirées 
d'Égypte, les Éthiopiens se révollérent, attaquérent les 
garnisons romaines et renversèrent les statues de César. 
Pétronius rassembla aussitôt ses troupes, atlaqua les ve- 
belles, les repoussa jusqu'à Pselchis, ville d'Éthiomie, el 
finalement les mit en pleine déroute. Or, nous dit Strabon. 
XVII, 1, M, et c’est là le passage important à noter ici : 
« Parmi ces rebelles se trouvaient les généraux de la reine 


55. — Candace ou reine de Méroé frappant un groupe 
d'ennemis vaincus. 


D'après Lepsius, Denkmüller, Temple de Naga, 
Éthiopie, Abth. v, BI. 56. 


Candace, qui, de notre temps, a commandé aux Éthio- 
piens, femme vraiment courageuse, qui avait perdu un 
œil. » Toûrewv d'acav xat ot ths Baathioons orparnyol ths 
Kavôtens, à xab nuðs Rpke räv Aime, &vêpuen tic YUVA 
TER NPWLÈVN tov črepov tv op0auwv. Suivent quelques 
hauts faits de cette reine Candace, que Pétronius finit par 
atteindre dans sa ville royale, fixée à Napala, au-dessous 
de Méroé, l'ile prétendue des anciens. — Pline, à son tour, 
dans son chapitre sur l'Éthiopie, nous dit que dans l'ile 
de Méroé, dont il donne la descriptiou, règne une femme 
appelée Candace, nom commun depuis longtemps aux 
reines de ce pays : « Regnare fœæminam Gandacem, quod 
nomen multis jam annis ad reginas transiit. » Pline, H, N., 
vi, 35. Dion Cassius, Histor. rom., LIV, 5, rapporte les 
mêmes faits que Strabon, et nous dit que sous les consuls 
M. Marcellus et L. Aruntius, 732 de Rome, 22 avani nolre 
ère, Candace commandait les Ethiopiens rebelles, Enfin, 
Eusèbe de Césarée nous atteste que selon la coutume de 
l'Éthiopie, où avait régné Candace, les femmes, encore 
de son lemps, exerçaient le pouvoir. I, E., IE, 1, t. xx, 
col. 137. 11 résulte de tous ces témoignages que l'ancien 
royaume de Méroé était gouverné, au xr siècle de l'ère 


H. Brugsch, Entzifferung der meroitisechen Schriftdenk- 
mäler, in-4, Leipzig, 1887, Abih. 1, p. 7. Strabon nous 
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chrétienne, par des reines qui portaient le nom de Can- 
dace. On est donc de ce fait autorisé à placer dans ce 
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pays la reine Candace dont parle le livre des Actes; mais 
l'on ne peut pas affirmer avec le P. Patrizi, Comm. Act. 
Apost., 1867, p. 68, que la Candace de saint Luc fùt la 
même que, vingt-deux ans avant J.-C., Pétronius atlei- 
gnait dans sa ville capitale de Napata. 

Quant au surintendant de la célèbre reine, on s'est 
demandé d'abord s’il était dit eunuque dans le sens 
propre du mot, ou si ce n'était pas là un simple titre 
pour désigner un officier intime du palais, selon le terme 
reçu chez les souverains de l'Asie et de l'Egypte. Cette 
seconde opinion paraît plus probable, si surtout l'on ad- 
met que le surintendant de Candace était, non pas un 
prosélyte sorli de la gentilité, comme le voulait Eusèbe, 
loc. cit., mais un Juif de race. 

Le même Eusèbe et saint Jérôme aprés lui, Comm. in 
Js., l. XIV, c. LIN, v. 7, t. xxIv, col. 509, affirment que 
l'eunuque converti au christianisme devint dans la suite 
l'apôtre de l'Ethiopie. En cela, ils ne font que répéter ce 
qu'avait déjà dit saint Irénée, Cont. Hær., ni, 19, et 1v, 25, 
t. vir, col. 902, 1049. Une autre tradition, rapportée par 
Sophronius (Inter opera S. Hieronymi, Patr. lat., t. XXII, 
col. 721), mais dont il serait bien difficile de vérifier 
l'exactitude, veut que l'eunuque de Candace ait prêché 
l'Evangile dans l'Arabie Ileureuse et jusque dans l'ile de 
Ceylan, la Taprobana insula des anciens, où il serait 
mort pour la foi. L. MÉCNEAU. 


CANDÉLABRE. Voir CHANDELIER, 


CANDIDUS, de son vrai nom Alexandre Blanckaert, 
carme, né à Gand, mort le 31 décembre 1555. Il a laissé 
une version flamande de la Bible avec figures, remar- 
quable par sa correction : Die Bibel, wederom melt 
grooter neersticheyt oversien ende ghecorrigeert meer 
dan in zes hondert pluetsen ende collationeert met den 
onden latynschen onghefalsten Bibelen, in-8, Cologne, 
4547. — Voir Biographie nationale, t. 11, Bruxelles, 1808, 
col. 450. À. REGNIER. 


CANIF (hébreu : ja'‘ar hassôfér, « couteau, canif du 
scribe; » Septante : Evpos toð ypauuparéewc ; Vulgate : 
scalpellus scribæ), petit couteau servant à tailler et à 
fendre les calames ou roseaux à écrire. Il se compose 
essentiellement d'une lame aiguisée d'un côté et d'un 
manche en métal, en bois ou en os aux formes variées. Il 
faisait partie de la trousse du scribe ou du copiste. Chez 
les Hébreux on le nommait ta‘ar, c’est-à-dire « lame nue 
ou servant à dénuder ». Pour ne pas le confondre avec 
le rasoir, on ajoute hassôfér, « de scribe. » C'est avec un 
canif que le roi Joachim coupa et mit en pièces le rou- 
leau des prophéties de Jérémie dont la lecture l'irrita, 
Jer., XXXVI, 23. — Les scribes d'Égypte avaient certai- 
nement quelque instrument tranchant ou canif pour 
tailler les joncs ou les roseaux qui leur servaient de pin- 
ceau ou de calame, bien qu'on n’en ait pas encore re- 
trouvé dans les tombeaux. Il en est de même des Grecs 
et des Romains. Chez les Grecs, il se nommait yhupis 
Had, YAËGEVOV, OÙ xæ)auoyhIpOc, ou encore oppiin 
&ovazoykügos, Anthologiæ Palatinæ Epigramm., VI, 295; 
chez les Romains, scalprum, scalprum librarium, Sué- 
tone, Vitellius, 2; Tacite, Annal., v, 8. On a trouvé des 
spécimens où la lame se repliant vient s'engager dans une 
rainure pratiquée dans le manche. A. Rich, Dictionnaire 
des antiquités grecques et romuines, 1873, p. 559. Le 
canif est souvent représenté dans les anciens manuscrits 
(fig. 55). Cf. B. de Montfaucon, Palæographia græca, 
in-fo, Paris, 1708, p. 29, 24. E. LEVESQUE. 


CANINI Ange, grammairien italien, né en 4524 à 
Anghiari, en Toscane, mort à Paris en 1557. Philologne 
distingué, il enscigna en diverses villes d'Italie, alla en 
Espagne et fut appelé en France par François Ier, qui lui 
donna une chaire de professeur. Il fut ensuite attaché à 
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la personne de Guillaume Duprat, évêque de Clermont. 
Il nous reste de cet auteur : Instifuliones linguarum 
syriacæ, assyriacæ et thalmudicæ, una cum æthiopicæ 
et arabicæ collatione, quibus addita est ad calcem Novi 
Testamenti mullorum locorum historica enarratio, 
in-4°, Paris, 1554; Disquisitiones in loca aliquot Novi 
Testamenti obscuriora, dans les Critici sacri, t. VII, 
p. 211; De locis S. Scripturæ hebraicis commentaria, 
in-8, Anvers, 1600. — Voir Tiraboschi, Storia della 
letteratura italiana, t. vii (1824), p. 1564. 
B. TTEURTERIZE. 

CANISIUS Picrre, Canis, de son vrai nom, jésuite 
hollandais, né à Nimègue le 8 mai 1591, mort à Fribourg 
(Suisse), le 21 décembre 1597. Il fut admis dans la Com- 
pagnie de Jésus le 8 mai 1543, et en fut une des pre- 
mières gloires. L'Allemagne et la Suisse furent le théâtre 
de son zèle apostolique, et il contribua puissamment, par 
ses prédications et ses écrils, à entraver les progrès de 
la Réforme: Son Catéchisme a rendu sa mémoire impé- 
rissable. Il fut béatifié par Pie IX, le 20 novembre 1864. 
Parmi ses ouvrages, il faut citer: 1° Æpistolæ et Evan- 
gelia quæ dominicis et festis diebus de more catholico 
in templis recitantur, in-16, Dillingen, 1570, plusieurs 
fois réimprimé; 2 Commentaria de Verbi Dei corrup- 
telis, Dillingen, 1571, 1572; Ingolstadt, 1577, 1583; Paris, 
158%; Lyon, 158%; réimprimé en partie dans la Summa 
aurea de laudibus B. M. Virginis de Migne, 1862. Cet 
ouvrage est divisé en deux volumes: le premier contient: 
De sanctissimi præcursoris Domini Joannis Baptistæ 
historia evangelica; le second : De Maria Virgine in- 
comparabili et Dei Genitrice sacrosancta, L'auteur réfute 
les hérétiques, en particulier les centuriateurs de Magde- 
bourg. — Son ouvrage Notæ in Evangelicas lectiones, 
Fribourg, 1591, in-4°, rentre plutôt dans l'ascétisme. 

C. SOMMERVOGEL. 
4. CANNE qui sert à marcher. Voir BATON. 


2. CANNE, mesure de longueur, la plus grande dont 
il soit question dans lÉcrilure. Ézéchiel la mentionne 
dans ses prophéties, XL, 3-8; XLI, 8; xu, 16-19, pour 
mesurer les bâtiments du nouveau temple de Jérusalem. 
Il l'appelle qänéh, mot qui signifie « roseau », comme le 
latin canna, d'où vient notre mot canne. C'était un roseau 
d'une longueur délerminée, dont on se servait pour me- 
surer les longueurs, Aussi son nom complet est-il « roseau 
à mesurer », qenêh ham-middäh. Ezech., XL, 3,5; XLI, 
46-19. La Vulgate l'appelle calamus [mensuræ]|, et les 
Seplante uxhapos [uérpoy]. Dans l'Apocalynse, X1, 1, 
saint Jean reçoit « un roscau semblable à une verge », 
xáhapoç éuotos Paéèw, pour mesurer le temple de Dieu. 
Plus tard, Apoc., xx1, 15-16, l'ange qui mesure la cité 
sainte se sert aussi de la « canne », mais elle est en 
or, xékauov ypuooïv (Vulgate : mensuram arundineam 
auream). 

La détermination de la longueur de la canne d'Ézéchiel 
n’est pas absolument certaine. Le prophète nous dit lui- 
même, xL, 5, que le roseau à mesurer, dont se servait 
l'homme qui lui apparut en vision, avait « six coudées et 
un palme, tôfåk, [de plus], par coudée », c'est-à-dire 
six coudées et six palmes. Cf. Ezech., xum, 13, I semble 
résulter de là que la coudée sacrée avait un palme de 
plus que la coudée ordinaire. La longueur de la coudée 
ordinaire n’est pas déterminée avec certitude. Voir Cou- 
DÉE. En l'évaluant à 0m 525, et le tófa% ou petit palme à 
0m 0875, la canne équivaut à 8" 675 environ. 

F. VIGOUROUX. 

3. CANNE AROMATIQUE. Voir JONC ODORANT. 


4. CANNE ou CANN John, théologien anglais non 
conformiste, né en Angleterre, on ignore à quelle date, 
mort à Amsterdam en 1667. Il est surtout connu par une 
édition anglaise de la Bible, accompagnée de notes qui 
ont joui longtemps d'une grande réputation : The Bible, 
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with marginal notes, showing Scripture to be the best 
Interpreter of Scripture, in-8o, Amsterdam, 4664; 
Édimbourg, 1727. — Voir W. E. A. Axon, dans L. Sie- 
phen, Dictionary of national Biography, t. vur, 4886, 
p. 411; W. Orme, Bibliotheca biblica, 1824, p. 81. 
A. REGNIER. 
CANNELLE, écorce aromatique de deux espèces de 


56. — Saint Luc, écrivant, Devant lui sont les instruments qui servent à l'écrivain 
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se desséchant; elle se roule en petits tuyaux, cannella. 
Les Hébreux connaissaient ces deux substances. aroma- 
tiques. Voir CINNAMOME et CASSE AROMATIQUE. 
E, LEVESQUE. 
CANON DES ÉCRITURES. I. Notion. — 
$ 4. Origine et signification du mot.— Canon est un mot 
grec, xavwv, qui a des significations très diverses. — 


il ll | 


Au 


\ 


: en haut, le eanif; 


au-dessous, le compas; an bas, à droite, les ciseaux ; à gauche, l'encrier. 
Reproduit, d'après de nombreux manuserits, par Montfaucon, Palæographia græca, vis-à-vis de la page 22. 


plantes appartenant à la famille des Lauracées : le can- 
nelier de Ceylan, appelé Laurus cinnamomum ou Cin- 
namomum Zeylanicum, et le cannelier de Malabar ou 
de Chine, le Laurus cassia ou Cinnamomum cassia. La 
cannelle tire son nom de la forme que prend l'écorce en 


1° A cceptions classiques. — TI se rattache probablement au 


sémitique np, qånéh, « roseau, » « perche (à inesurer, 


notre ancien mot canne) ». Credner, Zur Geschichte des 
Kanons, in-8, Halle, 1847, p. 7. Son sens propre et pri- 
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mitif en grec esl celui de bâton ou verge droite, telle 
que les baguettes ou le bois destiné à tenir droit un bou- 
clier, 7L, vnr, 493; xur, 407; telle encore que l'ensuble 
ou cylindre (liciatorium) dont se servent les tisserands, 
ll., xxm, 761; telle que le fléau de la balance, la règle 
du charpentier, regula, norma, Anthol. pal., x1, 120, 
édit. Didot, L rm, p. 306, ou le bâton dont on se sert pour 
mesurer. De cette signification originaire sont dérivées par 
métaphore de nombreuses significations particulières. Les 
Grecs appelèrent canon ce qui servit de règle : 4. En 
morale (Gpor tv ayabévy xat xavéves, Témosthène, Pro 
corona, 29%, édit. Didot, p. 171; ef, Aristote, Ethic. 
Nicom., nt, 4, 5; v, 10, 7, édit. Didot, t. 1m, p.29, 65); 
— 2. Dans le langage, les xævóveç étaient ce que nous dé- 
signons sous le nom de règles granunaticales, Westcott, 
General Surrey of the history of the Ganon of the New 
Testament, in-8, Londres, 1855, p. 511. — 3. En art: 
la statue du Doryphore de Polyelète ayant été prise comme 
règle des proportions que devait avoir le corps humain, 
on l'appela le Canon de Polyelète, Lucien, xxxi, De salt., 
75, édit, Didot, p.359; Pline, M. N., xxxiv, 55, édit. Teuh- 
ner, 1860, t. v, p. 43. 4. En littérature, les critiques 
d'Alexandrie appelèrent xavóves les écrivains classiques 
qui devaient servir de règle et de modèle; cf. Quinti- 
lien, nst. rhet, x, 1, D4, édit. Teubner, t. 11, p. 196. 
— 5. En histoire, les tables chronologiques furent appe- 
lées xavôves ypowxot, Plutarque, Sol., 27, édit, Didot, t. 1, 
p. i. 

% Acceptions scripturaires. — L'emploi seripturaire 
et théologique de ce mot, dans les traducteurs grees de 
l'Ancien Testament et dans les auteurs du Nouveau, 
ainsi que dans les Pères, correspond aux différentes ac- 
ceptions des auteurs profanes. — 1, Aquila a traduit le 
mot qav, « ligne, régle, » par xavov. Ps. xviii, 4 (hébreu, 
XIX, D); Job, xxxvinr, 5. Dans Judith, xm, ©, les Sep- 
tante emploient xævey pour désigner une colonne du lit 
d'Holopherne ou bien la baguette d'où pendaient les 
rideaux. — 2. Le sens métaphorique ne se rencontre que 
dans le quatrième livre des Machabées, vir, 21, 6 tñ; 
quonopios xavwv, « la règle de la sagesse, » 

Dans le Nouveau Testament grec, nous trouvons le 
mot « canon » employé plusieurs fois, — 1. Dans H Cor., 
x, 43, 45, il désigne un espace mesuré, déterminé, une 
région, le territoire qui a été confié à saint Paul pour y 
exercer son apostolat (Vulgate : regula), Dans un sens 
analogue, xavoy marquait chez les Grecs une étendue de 
terrain mesurée, comme le xavoy d'Olyinpie (tò pérpov 
ro maûruatoc. Pollux, Onomast., ni, 151). — 2. Dans 
Gal., vI, 16, ct Phil, nt, 16 (textus receptus), xavoy 
(Vulgate : regula) signilie « règle » de conduite, manière 
de vivre conformément à la doctrine chrétienne. Cf. 
Il. Cremer, Biblisch-theologisches Wörterbuch der Neu- 
testamentlichen Gräcitüt, 7e édit., in-8, Gotha, 1893, 
p 491. 

do Acceplions ecclésiastiques. — Chez les Pères, le mot 
« canon » fut employé tout d'abord dans le sens de règle 
en général, et spécialement de « règle de la vérité », Clé- 
ment d'Alexandrie, Strom., vi, %5, t.1x, col. 348; « règle 
de foi. » Polyerate, dans Eusèbe, II. E., v, 24, t xx, 
col. 4w). Cette acception du mot dans le sens de règle 
apparait clairement dans l'appellation donnée aux déci- 
sions des conciles, qui par leurs définitions ou leurs pres- 
criptions réglèrent la foi et les mœurs; ces décisions re- 
curent le nom de « canons ». On rencontre pour la pre- 
miere fois cette dénomination appliquée aux décisions du 
concile arien d'Antioche, en 841. Mais déjà auparavant 
on disait la règle ou « le canon de la vérité », xavéva ts 
ainbetac. S. Irénée, Adv., Hær., 1, 9, 4, t. vir, col. 545, 
pour désigner l'enseignement de la foi, qui, comme l'ex- 
plique l'évêque de Lyon dans ce passage, « nous fait 
vounailre le sens des noms, des locutions et des para- 
holes des Ecritures. » 

§ 2. Signification et définition du mot «canon» appli- 
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qué à la Bible. — Ta coutume de considérer les Livres 
Sainls comme la règle de la foi amena peu à peu l'usage 
d'appeler ces livres canoniques, et finalement de nom- 
mer leur collection même le canon. Mais l'expression 
« canon des Ecritures » ne fut employée que plus tard, 
lorsque les dérivés de ce mot, l'adjectif « canonique » et 
le verbe xavoviteoda étaient déjà appliqués depuis long- 
temps aux livres de l'Ancien ct du Nouveau Testament. 
On rencontre pour la première fois zavovxa Bhia dans 
le 59e canon qu'on attribue au concile de Laodicée, au 
re siècle. Mansi, Concil., t. 11, col. 75%. Kavowxés ost 
mis là en opposition avec ltwrixó; et &uxvéworos. La 
traduction latine d'Origène, De prine., 1v, 33, t. x1, col. 
407, se sert de l'expression Scripturæ canoni:atæ, et 
celle du Commentaire sur saint Matthieu, 28, t. Xin, 
col. 1637, de libri canonisati. On lit dans la version latine 
du Prologue du même auteur sur le Cantique, faite par 
Rufin, t. xur, col. 82, haberi in canone; mais celte 
phrase peut être simplement la traduction du verbe xa- 
voviterlas. On peut voir d’autres passages dans F. Vigou- 
roux, Manuel biblique, n° %5, % édit, L 1, p. 78-79. 
— Quelle signification précise attachait-on à l'adjectif 
« canonique »? Credner pense que ce mot veut dire : 
« ayant force de loi. » Zur Geschichte des Kanons, p. O7. 
Westcott est, au contraire, d'avis que le titre de « cano- 
nique » fut donné d'abord aux écrits qui « étaient admis 
par la règle ». Voir Weslcotl, History of the Canon of 
the New Testament, Appendix À, 1855, p. 547; F. C. 
Baur, Die Bedeutung des Wortes Kavwv, dans Ililgen- 
feld, Zeitschrift fur wissenschaftliche Theologie, 1858, 
t. n p. 141-150, 

On en vint ainsi à entendre par canon la « collection » 
ou la « liste » des livres qui forment et contiennent la 
règle de la « vérité inspirée par Dieu pour l'instruction 
des hommes ». C'est de la sorte que saint Amphiloque 
(mort vers 39%) dit : xavév tav Oeonvelotus ypapv, 
Tambi ad Seleuc., 319, t. xxxvir, col. 4598, et que saint 
Jérôme et saint Augustin disent de certains livres : Non 
sunt in canone (Prolog. Galeat., t. xxviii, col, 556); Nec 
inveniuntur in canone (De Civ. Dei, xvni, 38, t. XLI, 
col. 598), Saint Isidore de Péluse (vers 370-450) nous 
explique très bien comment on était arrivé à cette notion, 
lorsqu'il écrit : tov xavéva rc dAnDelaç, tàç Deiac onui 
Tpapås, « les divines Écritures sont le canon (la règle) 
de la vérité, » Epist., 1. IV, ep. GxIv, t. LXXVIIT, col. 1186. 
Comme les livres de l'Ancien et du Nouveau Testament 
sont la règle de la foi et de la vérité chrétienne, il élait 
naturel de s'exprimer comme l'ont fait les Pères. Saint 
Augustin nous explique en quelque manière la transition 
d'un sens à l'autre, lorsqu'il dit : « Perpauei ca scripse- 
runt quv auctoritatem canonis obtinerent, » De Civ. Dei, 
xvin, 24, t. x11, col. 560. Ces auteurs en petit nombre, dont 
parle l’évêque d'Hipnone, devinrent ainsi « canoniques », 
et la collection de leurs œuvres forma le « canon », De 
là l'acception communément reçue, d'aprés laquelle le 
« canon » est la collection des écrits inspirés. 

§ 3. Quels livres sont canoniques. — IDe ce qui vient 
d'être dit, il résulte qu'un livre pour faire partie du ca- 
non ou étre canonique doit être inspiré de Dieu. Voir 
Inspiration. Il faut de plus qu'il soit certainement connu 
comme tel. C'est à l'Église qu'il appartient de déclarer 
qu'un livre est inspiré, et par conséquent divin et cano- 
nique. Un livre inspiré dont l'inspiration ne serait pas 
officiellement constatée n'aurait pas l'autorité de règle 
de foi. L'Église n'a pas le pouvoir de rendre inspiré un 
livre dont le Saint-Esprit ne serait pas l'auteur premicr, 
mais elle a le pouvoir ct le droit de donner à un livre 
inspiré le titre et la valeur de canonique, qu’il n'avait pas 
auparavant. € Car la canonicité, comme le remarque très 
justement Mer Gilly, west pas l'inspiration : la canouicilé 
est la constatation du fait de l'inspiration. Ce fail peut 
étre resté incertain pendant un espace de temps plus ou 
moins long, puis constaté et déclaré, et il entre dans 
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les prérogalives de T Église de le constater et de le dé~ 
clarer. » Précis d'introduction à l’Écriture Sainte, 
3 in-42, Nimes, 1867, t. 1, p. 91. Ces observations sont 
fort importantes au point de vue de l'étude théologique 
du canon. 

§ 4. Livres prolocanoniques et deutérocanoniques. — 
Les livres qui ont été partout et toujours, depuis le com- 
mencement, reconnus comme inspirés par l'Église, sont 
appelés protocanoniques. Ceux dont l'autorité n’a pas été 
aussi certaine dès le commencement et qui ont été d’abord 
le sujet de doutes on de discussions, mais ont été plus 
tard placés dans le canon par l'Église, sont désignés sous 
le non de deulérocunoniques. On les nomme ainsi parce 
qu'ils sout entrés en quelque sorte dans un second canon, 
ajouté au premier qui renfermait les écrits dont l'inspira- 
tion n'a jumais été contestée. Les protestants appellent 
«apocryphes» les livres deutérocanoniques. Les catholiques 
réservent ce nom d'apocryphes aux écrits que l’Église 
rejette du canon, quoiqu'ils aient été adinis à tort comme 
inspirés par quelques Églises particulières ou par des héré- 
tiques. Voir APOCRYPHES, t. 1, col. 767. Les expressions pro- 
tocanonique et deutérocanonique ne sont pas antérieures 
au xvIe siècle, et l'on croit qu'elles ont été inventées par 
Sixte de Sienne (1520-1569), duns sa Bibliotheca sacra, 
parue en 1566. Voir édit. de Cologne, 1696, p. 2. Mais les 
termes seuls sont nouveaux. Eusèbe, dans un passage cé- 
lèbre de son Histoire ecclésiastique, 111, 24, t. xx, col. 268, 
distingue d'une manière analogue, dans le Nouveau Tes- 
tament, les émokoyoueva ou livres adinis par tous, les &vrt- 
leyéuevx ou livres dont l'inspiration était l'objet de dis- 
cussions, et les v69x ou ceux dont les Apôtres et les dis- 
ciples du Sauveur n'étaient pas les auteurs. 

Les livres deutérocanoniques de l'Ancien Testament 
sont: 1° Tobie; 2 Judith; 3% la Sagesse; 4° l'Ecclésias- 
lique; 5° Baruch; O% le premier livre des Machabées ; 
7° le second livre des Machabées. — Ceux du Nouveau 
sont : 1° l'Épitre anx Hébreux; % l'Épitre de saint 
Jacques; 3° la seconde Epitre de saint Pierre; 4 la se- 
conde Épitre de saint Jean; 5° la troisième Épitre de saint 
Jean; © l'Épitre de saint Jude; 7° l'Apocalypse. — En 
dehors des livres entiers qui viennent d'être énumérés, 
il y a quelques parties ou fragments tant de l'Ancien que 
du Nouveau Testament qui sont deutérocanoniques. Dans 
l'Ancien : 1° les additions du livre d'Esther, x, 4-xvi, 
24; 2 la prière d'Azarias et le cantique des trois enfants 
dans la fournaise, Dan., 111, 24-90; 30 l'histoire de Su- 
sanne, Dan., xut; % Thistoire de Bel et du dragon, 
Dan., xiv. — Dans le Nouveau Testament : 40 la con- 
clusion de l'Évangile de saint Mare., xvi, 9-20; % le 
passage relatif à la sucur de sang de Notre-Seigneur dans 
le jardin des Oliviers. Luc., xxu, 43-44; 3° Thistoire de 
la femne adultère. Joa., vir, 2-12, On peut y ajouter, 
49 le passage L Joa., v, 7, sur les lrois lémoins célestes, 
dont l'authenticité est contestée par un certain nombre 
de critiques. 

IL ISTOIRE bU GANOX. — L'histoire du canon de 
l'Ancien Testament et celle du Nouveau étant très dis- 
tinctes, il faut les traiter séparément. On ne devra jamais 
d'ailleurs oublier que le sens du mot « canon » n'ayant 
té fixé que vers le rve siécle de notre ère, il ue faut pas 
Fenlendre avant cetle époque dans le sens strict, mais 
seulement dans le sens général de collection ou de liste 
écrits inspirés. 

fre PARTIE. CANON DE L'ANCIEN TESTAMENT, — Le canon 
des livres de l'Ancien Testament doit être d'abord étudié, 
conformément à Fordre historique : 4° chez les Juifs de 
Palestine; 2 chez les Juifs alexandrins; 3 dans l'Église 
chrétienne. 

I. Canon des Juifs de Palestine ou formation du 
canon. Ce canon comprend les livres de l'Ancien Tes- 
tament écrits en hébreu (avec quelques parlies en chal- 
déen où araméen, Diu., 1V, 4-vi, 28; 1 Esdr., 1v, 8-vi, 18; 
vit, 12-26; Jer., x, 11. Hs sont au nonbre de trente-six, 
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inais ils ont été réduits à vingt-deux, afin que leur nombre 
fùt le même que celui des lettres de l'alphabet hébreu. 
Ils sont divisés en trois catégories : Lo la Loi, £érdh; 
20 les prophètes, nebim, et 3 les hagiographes, ketü- 
bim. Voici la liste des vingt-deux livres : — I. Tôrdh : 
1° Genèse; 2 Exode; 3e Lévilique; 4° Nombres; 5° Deu- 
téronome. — Il. Nebiim : 6 Josué; 7e les Juges (avec 
Ruth); 8 les deux livres de Samuel (les deux premiers 
livres des Rois de la Vulgate); 9° les deux livres des Rois 
(IIe et IVe de la Vulgate). Ces quatre histoires sont dési- 
guées sous le nom collectif de nebî'im r'isonim ou « pre- 
miers prophètes », pour les distinguer des écrivains aux- 
quels nous réservons le nom de prophétes et qui sont 
appelés nebim ’ahkarônim, « derniers prophètes. » Ce 
sont : 100 Isaïe; 110 Jérémie (avec les Lamentations) ; 
12 Ézéchiel; 13 les douze petits prophètes (qui ne sont 
comptés que pour un seul livre). — IH. Aefäbün : 
4% les Psaumes; 15e les Proverbes; 16° Job; 17e le Can- 
tique des cantiques; 18° l’Ecelésiaste; 19 Esther; 20° Da- 
niel; 2to Esdras et Néhémie (comptant comme un seul 
livre); 22% les Chroniques ou Paralipomènes. (Les écoles 
juives de Babylone admirent vingt-quatre livres au lieu 
de vingt-deux, en énumérant séparément : 23 Ruth; 
240 les Lamentations). 

A quelle époque cetle collection a-t-elle été forinée? 
Quel en est l’auleur? « Sur l'origine du canon hébraïque, 
dit le P. Cornely, on nous a transmis peu de chose, et 
ce qui nous a été transmis est peu certain. » Introductio 
in libros sacros, t. 1, 1885, p. 36. La question de la 
formation du catalogue des Livres Saints est, en elfet, 
le sujet de grandes controverses. Nous pouvons recucillir 
néanmoins dans l'Écriture un certain nombre de détails 
importants. Voici d'abord ce qu'elle nous apprend sur la 
première origine des livres canoniques. « Moïse écrivit cette 
loi, lisons- nous Deut., xxx1, 9, et il la donna aux prêtres, 
fils de Lévi, qui portaient l'arche d'alliance de Jéhovah, 
et à tous les enfants d'Israël, » Il leur ordonna de la lire 
publiquement tous les sept ans. Deut., xxx1, 10-13. Enfin 
il prescrivit aux léviles de placer dans l'arche le volume 
de la loi. Deut., xxx, 24-26. Voilà la premiére origine du 
canon. — Nous ne savons pas avec une enlière certitude 
si d'autres écrits sacrés furent ajoutés à ce pranier canon 
avant la caplivité de Babylone, mais il est probable que 
les autres livres de l'Ancien Testament vinrent grossir 
successivement la collection, à mesure qu'ils furent com- 
posés, Cf. Jos., xxiv, 29-26; 1 Reg., x, 2; 1s., xxxiv, 16 
(ef. xxx, 18). Divers passages fout allusion à des collec- 
tions proprement dites, comme à celles des Psaumes, 
IT Par., xxx, 30. Ezéchias fil recueillir un certain nombre 
de proverbes de Salomon, qu'il fit joindre à ceux qui 
étaient déjà réunis en un corps. Prov., xxv, 1. Daniel 
parle expressément « des livres » qu'il avait lus, et parmi 
lesquels se trouvaient les prophéties de Jérémie. Dan., 
1x, 2 (voir aussi Zach., vit, 12). On peut donc admeltre 
comme une chose très vraisemblable que les Juifs avaient 
déjà, avant la captivité, une collection de Livres Saints, 
— Ce que firent après la captivité Néhémie et Judas 
Machabée, qui formèreul une bibliothèque des livres 
sacrés (II Mach., 11, 183; cf. Josèphe, Bell. jud., YU, V, 5; 
Ant. jud., V, 1,7), les Juifs de l'époque antérieure avaient 
dù le faire également. C£ IV Reg., xxu, 8; H Par., 
xxxIv, 14. Par ces passages, nous voyous que la loi de 
Moïse était conservée dans le tenple; il est à croire que 
les autres écrits sucrés élaient de meine soigneusement 
recueillis et gardés. 

Jusqu'au xixe siècle, si l'on excepte Richard Sinon, 
Histoire critique du Vieux Testament, Amsterdam, 1685, 
p. 58, et quelques autres critiques, les catholiques et 
mème les protestnls admettaient communément que le 
canon des duifs de Palestine, — contenant les livres pro- 
tocanoniques de l'Ancien Testament qui sont écrits en 
hébreu, — avait été fixé définitivement du temps d'Esdras 
et par ses soins. Aujourd'hui la plupart des protestants ot 
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un certain nombre de catholiques, tels que Mur Malou, 
La lecture de la Sainte Bible en langue vulgaire, 
2 in-80, Louvain, 1846, t. 17, p. 30; le bénédictin Nickes, 
De libro Judithæ, Breslau, 1854, p. 56, cte., soutiennent 
que le canon juif wa été déterminé que plus tard; mais 
ils sont loin de s'entendre sur l’époque précise où cut 
lieu cette fixation. Les opinions sont on ne peul plus di- 
verses. « Le canon juif comprend trois couches, dit Well- 
hausen : 1° les cinq livres de la Thora; 2 les Prophètes... ; 
de les hagiographes.. D'après une tradition rabbinique 
digne de créance, quoique indéterminée et fragmentaire, 
les docteurs pharisiens fixèrent définitivement le contenu 
du canon après l'an 70 de notre ère... C’est là la conclu- 
sion de l'histoire du canon. » Dans Bleek's Enleitung in 
das Alte Testament, 1878, p. 547-549. Edouard Reuss, 
Geschichte des Alten Testament, 1881, p. 714, révoque 
en doute que le canon palestinien ait été déjà fixé à l'é- 
poque où furent composés les écrits du Nouveau Testa- 
ment. Un catholique, Movers, Loci quidam historiæ 
Canonis Veteris Testamenti illustrati, in-8&, Breslau, 
1842, de mème que Nickes, loc. cit., soutiennent aussi 
que le canon juif ne fut clos qu'après la venue de Jésus- 
Christ. 

Il est à propos, pour résoudre la question, de distin- 
guer entre la formation et la clôture du canon. D'après 
les données que nous fournit l'Écriture elle-même, 
dès avant la captivité, on avait graduellement recueilli 
et conservé les Livres Saints, comme nous l'avons vu. 
Aprés la captivité, Esdras, « scribe habile dans la loi de 
Moïse, » I Esdr., vi, 6, forma, d’après les traditions 
juives, une première collection des Écritures. Nous sa- 
vons positivement, par le second livre des Machabées, 
11, 13 (texte grec), que son contemporain Néhémie, au- 
quel il dut prêter son concours, « construisit une biblio- 
thèque (Biéumôünanv) et y rassembla les (écrits) sur les 
rois, les prophètes, les (psaumes) de David et les lettres 
des rois [de Perse] relatives aux offrandes. » Les simples 
fidèles avaient en leur possession des exemplaires de la 
Torâh, puisque Antiochus Épiphane les faisait recher- 
cher, déchirer et brùler. I Mach., r, 59. Cf. Josèphe, 
Ant. jud., XIL, v, 4. Le prologue de l'Ecclésiastique, 
qui est certainement antérieur à l'ère chrétienne d'au 
moins 130 ans (voir EGCLÉSIASTIQUE), énumére expres- 
sément les trois divisions du canon palestinien, qui ont 
été indiquées plus haut, c'est-à-dire la loi (r0ù vopou), 
les prophètes (=&v posté) et les hagiographes, qu'il 
désigne par les mots : «les aulres livres des pères » (tōv 
Xkwy matpluwy Biékimv) et «le reste des livres » (tà oră 
tav Blwy ). Cette division, qui embrasse les trois parties 
du canon juif, était dès lors si connue, que Sirach y fait 
allusion jusqu'à trois fois dans son court prologue et sans 
qu'il se croie obligé de l'expliquer. Il wy manque que 
l'énumération expresse et détaillée des Livres Saints. 
Nous la rencontrons pour la première fois dans Josèphe, 
Cont. Apion., 1, 8, édit. Didot, t. 1, p. 4340. « I n'existe pas 
parmi nous, dit-il, une multilude innombrable de livres 
discordants et contradictoires, mais il y en a seulement 
vingt-deux, qui embrussent l'histoire de tout le temps ct 
qui sont justement regardés comine divins, Parmi eux, il 
y en a cinq de Moïse, qui renferment les lois et le récit 
des événements qui se sont accomplis depuis la création 
de l'homme jusqu'à la mort du législateur des Hébreux, 
ce qui comprend un espace de temps de prèsde trois mille 
ans. Depuis la mort de Moïse jusqu’au règne d'Artaxercés, 
qui gouverna les Perses après Xercès, les prophètes qui 
succédèrent à Moïse racontérent en treize livres les faits 
qui se passèrent de leur temps. Les quatre autres livres 
contiennent des hyrnnes en l'honneur de Dieu et des pré- 
ceptes lrès utiles pour la vie humaine. Depuis Artaxercès 
jusqu à nous, les événements ont bien été aussi consignés 
par écrit; mais ces livres n’ont pas acquis la même autorité 
que les précédents, parce que la succession des prophètes 
n’a pas été bien établie, Quant à la vénération dont nous 
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entourons ces livres, elle est manifestée par ce fait que, 
depuis tant de siècles écoulés, personne n’a osé rien y 
ajouter, rien retrancher, rien changer. On inculque, en 
effet, à tous les Juifs, aussitôt après leur naissance, qu'il 
faut croire que ce sont là les ordres de Dicu, qu'il faut 
les observer, et, s’il est nécessaire, mourir volontiers 
pour eux. » Cf. Eusèbe, H. E., u1, 40, t. xx, col. 241. 
Ces paroles de Josèphe sont certainement l'expression de 
la croyance des Juifs de son temps. 

Un siècle plus tard, vers l'an 200, le rédacteur du 
Pirké aboth, 1, écrivait : « Moïse reçut la loi sur le mont 
Sinaï, il la transmit à Josué, Josué aux anciens, les an- 
ciens aux prophètes; les prophètes la transmirent aux 
membres de la Grande Synagogue. » Un célèbre passage 
du Talmud, Baba Bathra, fe 1% b-15 a, raconte la même 
chose, mais avec plus de détails : « Nos docteurs nous 
ont transmis [cet] enseignement : Ordre des prophètes : 
Josué et les Juges, Samuel et les Rois, Jérémie et Ézé- 
chiel, Isaïe et les douze... Ordre des hagiographes : Ruth 
et le livre des Psaumes, et Job, et les Proverbes, PEcelé- 
siaste, le Cantique des cantiques et les Lamentations, 
Daniel ct le volume d'Esther, Esdras et les Chroniques. 
Et qui les a écrits? Moïse écrivit son livre [le Penta- 
teuque] et la section de Balaam et Job. Josué écrivit son 
livre et huit versets de la loi [ceux qui racontent la mort 
de Moïse, Deut., xxx1V, 5-12]. Samuel écrivit son livre, 
les Juges et Ruth. David écrivit le livre des psaumes par 
les dix anciens, Adam le premier [homme], Melchisé- 
dech, Abraham, Moïse, Héman, Idithun, Asaph, les trois 
fils de Coré [c’est-à-dire, David joignit à ses Psaumes 
ceux qu'on attribuait à Adam, Ps. cxxxvur; à Melchisé- 
dech, Ps. cix; à Abraham, Ps. LxxxvVIIL, etc.]. Jérémie 
écrivit son livre, le livre des Rois et les Lamentations. 
Ézéchias et son collège [cf. Prov., xxv, 1] écrivirent 
[probablement : transcrivirent, recueillirent, éditérent] 
pvo, laMSaQ [c'est-à-dire les livres que désigne ce mot 
mnémolechnique, savoir :] Isaïe, les Proverbes, le Can- 
tique et l'Ecclésiaste. Les hommes de la Grande Synagogue 
écrivirent 37:25, QaNDaG [c'est-à-dire les livres que 
désigne ce mot mnémotechnique, savoir :| Ézéchiel, les 
douze prophètes, Daniel et le volume d'Esther. Esdras 
écrivit son livre et coutinua les généalogies des Paralipo- 
mènes jusqu'à son temps. Et ceci est la confirmation de 
la parole du maître. Rab Juda dit qu'il a entendu dire 
à son maitre qu'Esdras ne monta point de la Babylonie 
avant d’avoir continué les généalogies jusqu’à son époque; 
après cela, il monta. Qui les termina? Néhémie, fils 
d'Helcias. » Cf, G. H. Marx, Traditio rabbinorum veter- 
rima de librorum Veteris Testamenti ordine atque ori- 
gine illustrata, in-8°, Leipzig, 188%. D'après les auteurs 
juifs du moyen âge, la Grande Synagogue dont il est ques- 
tion dans ce passage était un conseil composé de cenl 
vingt membres, parmi lesquels se trouvaient les prophètes 
Aggée, Zacharie et Malachie. Elle eut Esdras pour fon- 
dateur et premier président, en 444 avant J.-C, Elle dura 
jusqu'à Simon le Juste, vers l'an 200 de notre ère. Bux- 
torf, Tiberias, c. x, in-4°, Bâle, 1665, p. 88 et suiv. Il en 
est souvent question dans le Talmud. Certains critiques 
nient néanmoins jusqu'à son existence. Joh. Eb. Rau, 
Diatribe de synagoga magna, Utrecht, 1727; A. Kuenen, 
Over de Mannen der Groote Synagoge, Amsterdam, 1876. 
Cf. C. I. H. Wright, The Book of Koheleth, Excursus i 
(The men of the great Synagogue), in-8, Londres, 1883, 
p. 475-487. Il est certain que les rabbius ont rendu son 
histoire fort suspecte par les détails fabuleux qu'ils y ont 
entremélés, et l’on n’a plus le moyen de discerner ce 
qu'il y a de vrai et de faux dans cette tradition. 11 semble 
cependant raisonnable d'en retenir qu'Esdras a joué un 
rôle important dans la fixation du canon, ce qui semble 
aussi résulter du quatrième livre apocryphe d’Esdras, x1v, 
22-47, qui fait de ce scribe célèbre le restaurateur des 
Livres Saints. Quelques expressions importantes du pas- 
sage talmudique que nous venons de rapporter ne sont 
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pas d'ailleurs très claires, et l'on n'y trouve rien de 
précis sur Ja date des travaux de la Grande Synagogue, 
à qui l'ou attribue plusieurs siècles d'existence. D'autres 
endroits du Talmud fonl entendre que, même vers le 
commencement de notre ère, il y avait encore parmi les 
rabbins des discussions sur le caractère canonique de 
certains livres, lels que celui des prophéties d'Ezéchiel, 
Sabbath, 30; l'Ecelésiaste, Yadain, 11, 5; Sabbath, 
f. 30 b; S. Jérôme, In Eccl., xn,t. xxu, col. 1116. Cf. 
Fürst, Der Kanon des Allen Testaments, in-&, Leipzig, 
1869, p. 148; Th. Zahu, Geschichte des Neutestamentli- 
chen Kunons, t.1, Erlangen, 1888, p. 125. 

Quoi qu'il en soit, il est du moins certain, par les 
témoignages tahnudiques, que vers la fin du re siècle de 
notre ère, et, par le témoignage de Josèphe, qu’à la fin 
du 1e", tous les livres protocanouiques de l’Ancien Testa- 
meut étaient admis comine divins par les Juifs de Pales- 
tine. Les citations que font de l'Ancien Testament les 
auteurs du Nouveau établissent la même vérité pour le 
commencement de l'ère chrétienne, bien qu'ils n'aient 
pas eu occasion de faire usage de quelques livres moins 
importants. Tous les livres prolocanoniques étaient donc 
reconnus comme inspirés et divins par les Juifs de Pales- 
tine du temps de Notre-Seigucur, Esdras avait dù recueillir 
tous ceux qui élaient déjà composés de son temps, car 
les difficultés faites par quelques rabbins du r°! siècle 
contre certains écrits inontrent elles-mêmes qu’on les 
regardait communément comme divins; cependant Esdras 
n'avait point clos le catalogue des livres sacrés de telle 
manière qu'on ne put y en ajouter d'autres, si Dieu en 
inspirait de nouveaux. 

IT. Canon des Juifs d'Alexandrie. — Les Juifs de 
Palestine avaient d'abord adinis dans leur canon au 
moins quelques-uns des livres deulérocanoniques; mais 
ils exclurent définitivement les écrits qui ne leur sem- 
Llèrent pas rigoureusement conformes à la Loi mosaïque, 
qui n'avaient pas été composés eu Palestine ou au moins 
rédigés en hébreu, et qui enfin, comme le dit Josèphe 
dans le passage cilé plus haut, n'avaient pas une cer- 
taine ancienneté. Les Juifs d'Alexandrie ne furent pas si 
exclusifs, ils acceptérent en outre comme sacrés tous les 
livres et parties de livres deutérocanoniques qui ont été 
déjà énumérés, de sorte que leur canon fut plus étendu 
et plus complet. C'est celui qu'a accepté l'Eglise catho- 
lique; tous les livres reconnus comme canoniques par le 
concile de Trente sont ceux que contient la Bible des 
Septante. 

Nous n'avons aucun témoignage direct de l'existence 
d'un canon particulier des Juifs, d'Alexandrie; mais elle 
résulte d'un certain nombre de faits incontestables. — 
1° L'Église chrétienne a adopté pour l'Ancien Testament 
un canon plus étendu que celui des Juifs de Palestine, 
un canon qui comprend tous les livres deutérocanoniques, 
comme nous le montrerons bientôt, Or il n'est pas dou- 
teux qu'elle n'ait reçu ses livres sacrés des mains des 
Juifs. Puisque les livres deutérocanoniques n'étaient pas 
acceptés comme Écriture par les Juifs de Palestine, elle 
les à donc reçus des hellénistes, qui avaient sur ce point 
une autre manière de voir que leurs frères non hellé- 
nistes, — 20 Aussi les protestants et les rationalistes eux- 
mêmes, quoiqu’ils nient que les deutérocanoniques aient 
été transmis à l'Église par les Juifs, 'sont nonobstant 
forcés d'admettre ce fait, d’ailleurs incontestable, sa- 
voir : que les Alexandrins avaient dans leurs exemplaires 
des Ecritures les livres et les fragments deutérocano- 
niques aussi bien que les protocanoniques, qu'ils n'éta- 
blissaient pas de distinction entre les uns et les autres, 
et qu'ils mêlaient les premiers aux seconds dans leurs 
exemplaires, sans reléguer les parties qui n'étaient pas 
acceptées par les Juifs de Palestine dans un appendice, 
comine on le fail dans nos éditions de la Vulgate pour 
lc troisième et le quatrième livres d'Ésdras. C'est, en 
effet, ce qu'attestent les manuscrits. Les Alexandrins 
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avaient donc unce Bible plus étendue que les Palestiniens, 
une collection plus considérable de livres sacrés; en un 
inot, pour employer le terme aujourd’hui consacré, ils 
avaient un canon différent. Un auteur peu suspect, S. Da- 
vidson, le reconnaît expressément : « La mauière même 
dont les livres apoeryphes [c'est-à-dire deutérocano- 
niques] sont insérés au milicu des livres canoniques 
dans le canon d'Alexandrie montre qu'on assignait aux 
uus et aux autres un rang égal.» The Canon of the Bible, 
in-8°, Londres, 1877, p. 181. — 3 Ce que témoignent les 
Septante pour les Juifs d'Alexandrie est confirmé par ce 
qui nous reste des versions grecques de Théodotion, 
d'Aquila et de Symmaque. Théodotion avait traduit Da- 
niel avec ses parties deutérocanoniques, et sa version 
fut même substituée de bonne heure à celle des Septaute 
dans l'Église grecque. S. Jérôme, Comm. in Dan., Prol., 
t. xxv, col, 498. Il est certain que les traductions d’Aquila 
et de Syminaque contenaient au moins l'histoire de 
Susanne. 

Cominent expliquer une divergence en matière si grave, 
entre les Juifs de Palestine et ceux d'Égypte? Pourquoi 
ces derniers ont-ils accepté comme divins des livres qui 
étaient rejetés à Jérusalem? — On ne peut pas répondre 
d'une manière certaine à ces questions; mais il est assez 
probable que si les Alexandrins ont admis dans leur Bible 
les écrits que nous appelons aujourd’hui deutérocano- 
niques, c'est parce que les Palestiniens les avaient aussi 
adinis tout d’abord. — 4° Il importe de remarquer en 
premier lieu qu'au commencement de notre ère, en 
Palestine on ne fuit aucun reproche spécial à la version 
des Septante. Josèphe en fait l'éloge, Ant. jud., XIL, 
1, 13, édit. Didot, t. 1, p. 444, Le Talmud de Jérusalem 
lui-même, Megilloth, p. 9, ne trouve que treize fautes 
à lui reprocher. Ce ne fut que plus tard, lorsque le 
christianisme eut déjà fait des progrès sensibles, que les 
Juifs attaquérent la version grecque et peul-être aussi 
qu'ils rejelèrent complètement les livres deutérocano- 
niques. — 2 Car on ne peut douter qu'ils wen eussent 
d'abord fait usage. Leurs Midraschimi l'attestent pour 
Tobie et Judith. ( Voir Ad. Neubauer, The Book of Tobit, 
in-8°, Oxford, 1878, p. vir; J. Chr. Wolf, Bibliotheca 
hebraica, &in-4, Hambourg, 1715-1733, t. 11, p. 197.) Jo- 
sèphe, Ant. jud., XL, vI, Ö et suiv., a reproduit mot à 
mot des passages des fragments deutérocanoniques d'Es- 
ther; divers rabbins les ont aussi cités, (De Rossi, Speci- 
men variarum lectionum et chaldaica Esthein fra- 
gmenta, Rome, 1782, p. 119.) Hs ont fait de mème pour 
YEeclésiastique et pour la Sagesse. (S. Epiphane, Adv, 
hær., var, 6, t. XLI, col. 213; Zunz, Die gottesdienstli- 
chen Vorträge der Juden, 2 édit., in-8°, Francfort-sur- 
le- Main, 1892, p. 106-112.) Origène, In Ps. r, t. xi, col. 
108%, nous assure que de son temps les Juifs joignaient 
Baruch à Jérémie dans le canon de Palestine, et les 
Constitutions apostoliques, v, 20, Patr. gr., t. 1, col. 896, 
témoignent qu'au 1v° siècle on lisait ce prophète dans les 
synagogues. Quant aux livres des Machabées, qui sont 
les derniers écrits deutérocanoniques de l'Ancien Testa- 
ment, Josèphe a fait grand usage du premier, Ant. jud., 
XII, v, 4- XII, var, et le martyre des sept frères Macha- 
bées, raconté dans le second, TI Mach., vi-vir, est célébré 
par les Juifs dans leurs livres hagadiques. Zunz, Gotles- 
dienstliche Vorträge, 1892, p. 130-131. Remarquons enfin 
que tous les livres et fragments deutérocanoniques, de 
l'aveu de la plupart des critiques, ont été composés en 
hébreu ou en araméen, à part la Sagesse et le second livre 
des Machabées, qui ont été écrits en grec. On peut done 
admettre avec probabilité que c'est de Palestine mème 
que les Alexandrins ont reçu les livres deutérocanoniques 
écrits en langue sémitique, comme ils en recevaient en 
général la direction religieuse, Cf. la note ajoutée à Esther 
par les Septante ct traduite dans la Vulgate, Esth., x1, 4; 
UM Mach., 11, 15; Josèphe, Cont. Apion., 1, 7. Du reste, 
comme l'a observé Mer Malou : « La tradition chrétienne 
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est donc ta Seule voie, [nous dirons : la seule entièrement 
sûre, | qui puisse nous conduire à la connaissance cer- 
taine du canon des Juifs, en rattachant le canon de 
l'Église primitive à celui de la Synagogue et en nous 
manifestant la véritable croyance des Juifs dans celle des 
Apôtres ct des premiers chrétiens. » La lecture de la 
Bible, te 11, p. 31-32. 

HL. Canon chrétien de l'Ancien Testament. — § 1. Ca- 
non des auleurs du Nouveau Testament. — Nous ne pos- 
sédons point de catalogue officiel des Écritures promul- 
gućes par les Apôtres, mais nous pouvons constater par 
les écrils du Nouveau Testament quels sont les livres de 
l'Ancien dont ils se sont servis et qu'ils ont considérés 
comme la parole de Dieu. — 1. Notre-Seigneur lui-même 
a fit appel aux Écritures pour confirmer sa mission : 
« Exatninez les Écritures (tàç veapxc), dit-il, car ce sont 
elles qui rendent témoignage de moi. » Joa., v, 89. « Il 
explique » aux disciples d'Emmaüs, « en commençant par 
Moïse ct continuant par tous les prophètes, ce que toutes 
les Ecritures disaient de lui. » Luc., xx1v, 27. Il rappelle 
la triple division de l'Ancien Testament, quand il dit à 
ses Apôlres : « Il faut que s’accomplisse tout ce qui a été 
écrit de moi dans la Loi de Moïse, dans les prophètes ct 
dans les Psaumes. » Luc., xxiv, 44. -— 9, Les Apôtres 
suivent Pexemple de leur Maitre, et ils citent constam- 
ment la Sainte Ecriture. On sait que c'est un des carac- 
lères les plus marqués de FÉvangile de saint Matthieu 
de montrer dans Jésus le Messie promis, parce qwen lui 
se sont accomplies les prophéties dont il rapporte expres- 
sément les textes. Malth., 11, 5-6, 15; 111, 8, etc. Les autres 
Gvaugélistes rapportent aussi des passages de l'Ancien Tos- 
laiment. Saint Paul en a fait un usage Lrès fréquent. Nos 
éditions du Nouveau Testarnent sont pleines de références 
à l'Ancien. Il suffit de les ouvrir pour s'en convaincre. 
On y voit des emprunts faits à tous les livres prolocano- 
niques (excepté à Esther, aux deux livres d'Esdras, à PEc- 
clésiaste, au Cantique des cuntiques, a Abdias et à Nahuin, 
que les Apôtres wont pas,eu occasion de citer). Ce qu’il 
importe le plus de noter, c’est qu'ils cilent aussi des pas- 
sages tirés de livres deutérocanouiques. Un savant pro- 
testaut, R. K. Stier (1800-1862), dans Die Apokryplen, 
Vertheidiqung ihres altyebrachten Auschlusses an die 
Bibel, in-8°, Brunswick, 1853, a recueilli tous les endroits 
qui lui ont paru ètre tirés des parties deutérocanoniques, 
et sl en a trouvé un grand nombre, Quelques-unes des 
citations sont douteuses, mais un certain nombre sont 
cerlunes, comme l'a établi Bleek, Ueber die Stellung 
der Apokryphen des Allen Testamentes in christlichen 
Kanon, dans les Theologische Studien und Kritiken, 
t. Xavi, 1853, p. 387-349. N reproduit le texte grec original, 
dans foquel il faut faire la comparaison pour se rendre 
exactement comple des emprunts. Les livres et les pas- 
sages suivants, par cxcmple, ont élé présents à l'esprit 
de l'écrivain sacré : 


1 Cor., 11, 10. 
Matth., XXVII, 89-49, 
MPG 1,0-7. 
Eph,, vi, 13-17. 
Hebr., 1, 3. 

Rom., 1, 20-32, 
Rom., 1x, 21. 

Tic, ue 

Malth., vi, 14. 
Hebr., x1, 34-35. 


Judith, vir, l4. 
Sagesse, 11, 17-15. 
Sagesse, 11, D-7... 
Sagesse, v, 18-20... 
Sagesse, VIL, 20. . 
Sagesse, XIII-XV. 
Sagesse, XV, T. R 
Ecclésiastique, v, 13. . . 
Ecclésiaslique, XXVI, 2, . . . 
11 Machabées, vr, 18-v11, 42. . 


Cf. aussi Vincenzi, Sessio quarta Concilii Tridentini 
vindicata, Rome, 1844, t. 1, p. 15-24; pour les Épilres 
de suint Paul ct la Sagesse, Ed. Grafe, Das Verhältniss 
der puulinischen Schriften zur Sapientia Salomonis, 
dans Theologische Abhandlungen, in-8, Fribourg ~en- 
Brisgau, 1892, p. 253-206, et pour l'Épitre de saint Jacques 
et l'Ecclésiastique, Werner, Ueber den Brief Jacobi, dans 
la Theologische Quartalschrife de Tubingue, 187, p. 205. 
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On doit remarquer particulièrement dans ces citations 
celles de la Sagesse et du second livre des Machahées, 
les deux seuls écrits de l'Ancien Teslament qui ont été 
composés en grec. Elles prouvent que les Apôtres fai- 
saient usage de la Bible grecque et acceptaient comme 
Écrilures les livres contenus dans les Septante. Il est 
d'ailleurs certain, par la manière dont ils rapportent les 
passages de l'Ancien Testament, et c’est là un fait reconnu 
de tous, qu'avaient déjà observé les Pères (S. Irénée, Adv. 
Hær., 11, 21, 3, t. vi, col. 950; Origène, In Rom., vm, 
6, 7; x, 8, t. xıv, col. 1175, 1179, 1264, etc.), qu'ils citent 
les livres protocanoniques eux-mêmes d’après la traduction 
grecque. — Nous avons done le droit de conclure que les 
livres deutérocanoniques sont, pour ainsi dire, « canonisés » 
par le Nouveau Testament comme les protocanoniques. 

Afin d’atténuer la force de ce raisonnement, on pré- 
tend que les deutérocanoniques n'ont pas été considérés 
comine divins par les Apôtres, quoiqu'on soit obligé de 
reconnaître qu'ils en ont fait usage. Mais on ne peut 
justifier une pareille affirmation, parce qu'il est impos- 
sible de trouver aucune distinction dans le Nouveau Tes- 
tament entre les deux classes de livres. Le chapilre xı de 
lEpitre aux Hébreux loue la foi des Machabées de la même 
manière que celle de Gédéon, de David et de Samuel. — 
On a essayé, mais sans y réussir, de découvrir des citations 
d'auteurs apocryphes dans quatre ou cinq passages du 
Nouveau Testament, savoir : Luc., x1, 49-51 ; Joa., vit, 38; 
I Cor., 11, 9; Eph., 1v, 14; Jac., 1v, 5-6. — Luc., x1, 49-51, 
est comine l'écho de nombreux passages qu’on lit dans les 
prophètes; Jou., vit, 33, Sappuie sur un mot de Zacha- 
ric, XIV, 8; I Cor., 11, 9, sur Is., LXIV, 4, Eph., v, 14, sur 
Is., Lx, 4, combiné avec Is., xxvi, 19; Jac., 1v, 5-6, ne 
renferme pas de citation. Le seul endroit qu’il semble 
qu'on pourrait alléguer avec quelque probabilité, c'est 
l'Epitre de saint Jude, ÿ.9 et f. 1%, où l'apôtre rapporte 
des faits qui sont racontés dans le livre d'Hénoch ; mas il 
pouvait connaître ces faits autrement que par cette œuvre 
apocryphe. — Les Apôtres se servirent done, dans la pré- 
dication de l'Évangile, des livres de l'Ancien Testament 
que contenaient les Septante, et c’est cette Bible, plus 
complète que celle des Juifs de Palestine, qu'ils léguèrent 
comme contenant la parole de Dieu à leurs disciples et 
successeurs, comme nous le prouve ce qui nous reste des 
Pères apostoliques. 

S 2. Canon des Pères apostoliques, — « Aucun des Pères 
apostoliques wa dressé le catalogue de l'Ancien Testa- 
menl. D'uulre part, le petit nombre et la médiocre éten- 
due de leurs écrits ne permettent pas d'attendre beau- 
coup de citations. On trouve néanmoins chez eux l'usage 
des deutérocanoniques, saus trace de doute au sujet de 
leur autorité. Ainsi, saint Clément de Rome, qu'il faut 
ciler le premier à cause de la grande place qu'il a tenue 
dans l'Église primitive, emploie dans son Epitre aux 
Corinthiens PEcelésiaslique et la Sagesse, analyse le livre 
de Judith ct la recension grecque d'Esther. CE. I Epist. 
1x-x et Eccli., Xuv, en particulier les ÿÿ. 16-20; — 
zir at Sip., 1, W "AP CE Saja Xi, 22; xir, 126 
LV et Judith, passim; Esih., XIV. l’auteur de lhomélie 
très ancienne qu'on appelle seconde Épitre de saint Clé- 
ment se sert de Tobie. Cf. II Epist. xyr, et Tob., x1, 9. 
Celui de l'Épitre attribuée à saint Barnabé cite PEcclé- 
siastique. Cf. Barn., «Ex, et Eceli., 1v, 31. Hermas emploie 
le méme livre ainsi que le second livre des Machabées. 
CT. Mand. 7, Simil., V, 5, vu, 4, et Eccli., xvu, 13 Vis. 
n, 7, et Eccli., XVHE, 30; Simil., Vi, 4, et Eeli., XXXII, 9; 
Sünil., V, 7, ct Eccli., xU1, 8; Mand. 1, el H Mach., vit, 28. 
Enfin saint Polycarpe cite Tobie. CI. Epist. 1 2 ret Tob., 
iv, 10. I résulte au moins de ces témoignages que les 
successeurs immédiats des Apôlres se servaient de la 
Bible grecque avec les deutérocanoniques. Ces derniers 
ue se sont pas encore lous présentés à nous; mais, 
comme la pratique des premiers Pères achève de prou- 
ver que les Apôtres n'ont point prononcé de sentence 
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exclusive contre les deutérocanoniques, et qu'ils les ont 
transmis à l'Église comme inspirés; de mème les témoi- 
gnages postérieurs nous apprennent le juste nombre des 
additions qui ont été faites au canon hébreu par l'auto- 
rité apostolique. » A. Loisy, Histoire du canon de PAn- 
cien Testament, in-8, Paris, 1890, p. 71-72. Il est à peine 
besoin de faire remarquer que les Pères apostoliques, 
comme ceux qui sont venus après eux, ont fait usage des 
prolocanoniques toutes les fois qu'ils en ont eu locca- 
sion. Comme le fait n'est contesté par personne, il suffit 
d’avoir signalé les deutérocanoniques dont ils se sont 
servis. — Pour les indications complètes des passages 
scripturaires cités par les Pères apostoliques, voir Pa- 
trum apostolicorum Opera, 3° édit. de O. de Gebhardt, 
A. Harnack et Th. Zahn, 3 in-8, Leipzig, 1876-1877, 
tu, p. 144-145; t. nm, p. 382-384; t. 111, p. 272; Opera 
Patrum apostolicorum, édit. Funk, Tubingue, 1878-1881, 
t. r, p. 504-578. 

§ 3. Pères de la fin du r° et du rre siècle. — Les con- 
tinuateurs des Pères apostoliques ont écrit davantage; ils 
citent par couséquent plus souvent les Saintes Ecritures. 

lo Pères originaires de Palestine. — Saint Justin le 
Martyr, qui florissait au milieu du ue siècle, fait usage 
dans ses écrits, quoiqu'il fùt originaire de Palestine, du 
canon alexandrin, que les Apôtres avaient transmis à 
l’Église. H fait un tel cas de la version des Septante, que, 
le premier parmi les auteurs chrétiens, il en proclame 
l'inspiration, dans un écrit dont, il est vrai, l'authenticité 
n'est pas certaine. Cohort. ad Gr., 13, t. vr, col. 205. 1 
en fait l'éloge au juif Tryphon et blâme ceux qui n'ac- 
ceplent pas leur traduction; il est ainsi l'écrivain le plus 
ancien qui signale la diflérence qui existe entre le canon 
palestinien et le canon alexandrin, et c'est pour se pro- 
noncer explicitement en faveur du second. Cependant il 
s'abstient, pour discuter avec Tryphon, de lui alléguer 
les livres qu’il n'accepte pas, Dial, cum Tryph., T1, t. vi, 
col. 643; mais dans sa première Apologie, 46, t. VI, 
col. 397, il rappelle l'histoire d'Ananias, de Misaël et d'Aza- 
rias. Dan., 111, — Un contemporain de saint Justin, Hégé- 
sippe, originaire comme lui de Palestine, mais de plus 
Juif de naissance, qui écrivit, entre 150 et 180, ses Mé- 
moires sur l'histoire de l’Église, dont il ne nous reste 
malheureusement qu'un pelit nombre de fragments, parle 
de l'Écclésiastique (mxvapstov ouglav), au témoignage 
d'Lusébe, M. E., 1v, 22, & xx, col. 384, et de Nicéphore, 
H E 1V, 1, t CXLV Col UU?, 

2 Église d'Alexandrie. — Pendant que saint Justin 
adressait, en 138 ou 139, à Antonin le Pieux sa pre- 
mière Apologie, l'Église d'Alexandrie commençait à se 
distinguer entre toutes par l'éclat de l’enscignement de 
ses docteurs. Il nous est resté de plusieurs d'entre eux 
des écrits considérables, et par conséquent leur canon 
des Ecritures nous est mieux connu. Ils ne font pas moins 
usage des livres deutérocanoniques que des protocano- 
niques. Clément d'Alexandrie (+ vers 217) cite trois fois 
Tobic, deux fois Judith, les fragments d'Esther, plus de 
vingt fois la Sagesse, plus de cinquante fois l'Ecclésias- 
tique, vingt-quatre fois au moins Baruch, dans un seul 
de ses ouvrages, le Pédagogue, où il rapporte un pas- 
sage de ce prophète, Bar., 11, 16-19, avec l'affirmation 
expresse : « La divine Écriture dit,» Pædag., n, 3, t. VIN, 
col. 433; il rapporte l'histoire de Susanne, mentionne le 
premier livre des Machabées et cite une fois le second. 
Dans les Stromates, 1, 21,t. vur, col. 833 el suiv., il men- 
tionne tous tes livres de l'Ancien Testament, à l'exception 
de Judith, qu'il cite ailleurs. Strom., 1, 7; 1v, 19, 1. vin, 
col. 969, 1328. — Le disciple de Clément, Origène (185-254), 
la gloire de l'Eglise d'Alexandrie par sa science el son 
esprit crilique, n'ignore pas les attaques des Juifs de 
Palestine contre les deutérocanoniques ; mais il fait 
l'éloge de ces livres el les allègue comme parole divine. 
Il cite plus de dix fois Tobie, trois fois Judith, vingt fois 
environ la Sagesse, plus de soixante-dix fois l'Ecclésias- 
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tique, deux fois le premier livre des Machabées, quinze 
fois le second. Il défend expressément contre Jules Afri- 
cain les parties deutérocanoniques de Daniel, aussi bien 
que Tobie et Judith. Dans plusieurs endroits, il appelle 
les deutérocunoniques en termes formels « Écriture 
Sainte ». H revendique pour l’Église le droit de déter- 
miner elle-même quels sont les livres inspirés et cano- 
niques. — Vers le milicu du me sièele, Denys d’Alexan- 
drie (+ 264), dans les fragments de ses œuvres qui nous 
ont été conservés, continue les traditions de son Église 
relativement aux deutérocanoniques de l'Ancien Testa- 
ment, ct rapporte des passages de Tobie, de la Sagesse, 
de l’Ecclésiastique, de Baruch, en les faisant précéder de 
la formule consacrée : « Comme il est écrit; comme dit 
l'Écriture. » Voir Migne, t. x, col. 1957, 1268, et Opera 
S. Dionysii, édit. Simon de Magistris, Rome, 1796, p. 169, 
245, 266, 274. (Migne a omis une partie de ses Œuvres 
dans sa Patrologie.) 

3 Églises grecques d'Asie et d'Europe. — Les Églises 
d'Asie ne parlent pas autrement que celle d'Alexandrie 
dans ce qui nous a été conservé. Saint Irénée (+ 202), 
dont la voix est comme l'écho de l'enseignement de 
l'apôtre saint Jean en Asie Mineure, quoiqu'il soit devenu 
évêque de Lyon et soit par là en même temps un témoin 
de la foi des Gaules, saint Irénée cite la Sagesse, Baruch, 
l'histoire de Susanne, celle de Bel et du dragon. — 
L'Athénien Athénagore (+ 177) cite Baruch, 111, 36, conme 
un prophète, Legat. pro Christ., 9, t. vi, col. 908. — 
Saint Théophile d'Antioche (vers 170), dans son livre à 
Autolyeus, cite plusieurs fois les deutérocanoniques. — 
La lettre synodale du second concile d'Antioche au pape 
Denys rapporte un passage de l'Ecclésiastique, en le fui- 
sant précéder de ces mots : « Comme il est écrit, » — 
Saint Grégoire le Thaumaturge, disciple d'Origène et 
évêque de Néocésarée, vers le milieu «lu me siècle, cite 
Baruch, De fid. capit., 12, t. x, col, 1133. — Les Consti- 
tutions apostoliques, dans leurs six premiers livres, dont 
on place la composition au milieu du 11° siècle, rapportent 
des passages de tous les livres deutérocnoniques, à 
l'exception des Machabées. — Méthode de Tyr (+ 311) 
allègue comme Écritures, dans ses Discours, la Sagesse, 
l'Écclésiastique, Baruch, Susanne et Judith, 

4° Église de Syrie. — Archéluüs, évêque de Carchar, 
en Mésopotamie, au uie siècle, cite la Sagesse dans sa 
Dispute avec Manès, 29, Patr. gr., t. x, col. 1474. 

5e Église d'Afrique. — Le canon dont elle faisait 
usage au ne siècle nous est connu par deux de ses 
grands écrivains, Tertuilien (160-240) et saint Cyprien 
(+ 258). Hs ont entre les mains une version latine des Ecri- 
tures faite, non sur le texte original, mais sur le grec des 
Septante et qui, comme la version grecque, renferme sans 
aucune distinction les protocanoniques et les deutérocano- 
niques; ils attachent tous les deux, aux uns et aux autres, 
une égale importance. Tertullien cite Judith, la Sagesse, 
lEcclésiastique, Baruch, l'histoire de Susanne et celle de 
Bel et du dragon, le premier livre des Machabées. Dans 
les œuvres authentiques et indiscutables de saint Cyprien, 
nous rencontrons vingt-deux citations de la Sagesse ct 
trente-deux de l'Ecclésiastique, sept de Tobie, une de 
Susanne, une de Bel et le dragon, quatre du premier et 
sept du second livre des Machabées. Le livre de Judith 
est le seul dont l'évêque de Carthage wait pas eu occasion 
de parler. 

Go Église romaine. — Nous pouvons clore ces témoi- 
gnages par celui de TEglise mére et maîtresse de toutes 
les autres, celle où saint Pierre à établi son siège. Vers 
170, nous rencontrons un vrai catalogue des Livres Saints, 
celui qui est connu sous le nom de Muratori, et qui fut 
écrit en grec à Rome. Malheureusement la partie relative 
à l'Ancien Testament est perdue, mais dans ce qui a élé 
conservé nous trouvons encore une mention précieuse, 
celle du livre de la Sagesse. Un autre catalogue complet 
est parvenu jusqu'à nous. Quoique sa véritable origine 
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soit incertaine, nous pouvons le rallacher à l'Eglise ro- 
maine, puisqu'il est écrit en lalin. [I est inséré dans le 
Codex Claromontanus, ainsi nommé parce qu'il provient 
de Clermont, près de Beauvais (Oise). Ce Corleæ contient 
les Épilres de saint Paul en grec et eu latin; il est conservé 
aujourd’hui à la Bibliolhèque nationale de Paris, ne 107, 
où il est entré en 1707. Entre l’Épitre à Philémon ct 
l'Épilre aux Hébreux se trouve un catalogue stichomé- 
rique de l’Ancien et du Nouveau Teslament; il a été 
publié pour la première fois en 1672 par Cotelier (voir 
Patres apostolici, édit. de Jean Leclerc, 1.1, Amsterdam, 
1724, p. 8). Le manuserit des Lpitres est du vie siècle, 
mais divers indices prouvent que la liste des Livres 
Saints qu'il reproduit est du me siècle. Voir CLAROMON- 
TANUS (Copex). CE. ©. A. Credner, Geschichte des Neu- 
testamentliches Kanons, 1860, p. 175; Th. Zahn, Geschichte 
des Neutestamentliches Kanons, t. 1, p. 157-172, 1012. 
Voici ce catalogue : 


(fol. 467 v.) Versus Scribturarum Sanclarum 
ita Genesis ver[s]us Inn [4500] 

Exodus versus. . . . .. . . MCE [3700] 
Levilicum versus . . HDCCC | 2800 | 
Nuimeri versus . .. INDCL [3650] 
Deuterenomium ver. . HiCCC [3300] 
Iesu Navre ver... . il |2000] 
Iudicum ver. .. TE [2000 | 
RUUMvER. o CCL [250] 
Regnorum ver. 
Primus liber ver... 
Secundus lib. ver. 
Tertius lib. ver. .. 
Quartus lib. ver. . . 
Psalini Davilici ver. 
Proverbia ver. as 
Aeclosiasies. a aosan 
Cantica Canticorum. . . 
Sapieulia vers. ...... 
Sapienlia IIU. ver... 
XI profetæ ver. . . 

(fol. 408 r.) Ossec ver... 
Ainos ver. . . 
Micheas ver. 


11D [2500 | 
11 [2000] 
IDC [2600] 
HGCCC [2400] 
U [5000] 
IDC [1600] 
DG [600 | 
CCG [300] 

I [1000] 

TD [2500 | 
mex [3110] 
DXXX [530] 
GECCX [410] 
CCCX [310] 


CEE 0 0 Men à à 0 xc [90] 
Abdias ver. . LXX [70] 
Jonas ver... CL [150 
Naum ver. .. CXL [140] 
Arabacum ver. CLX [160] 
Sophonias ver. CLX |160] 
Aggeus vers. cx [110] 


DCLX [660] 
ca [200] 
uiDe [3600] 
HTILXX [4070] 
unipe [3600] 
ine [1600] 


Zacharias ver. . 
Malachiel ver.. 
Escias ver. .. 
Ieremias ver. 
Ezechiel ver. 
Daniel ver. . . .. 
Maccubeorum sic 
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Lib. primus ver. .. niccc [2300 |] 
Lib. secundus ver. . Hicce [2300] 
Liber quartus ver. 1 [1000] 
ludit ver. icco [1300] 
Desdra. . ib [4500] 
Ester ver. . ī [1000] 
Iob ver. . iDG [1600] 
Tobias ver. .. T [1000 | 


(Voir le fac-similé, fig. 57. Cf. Codex Claromontanus, 
primum edidit C. Tischendorf, gr. in-4°, Leipzig, 1852, 
p. 468-469; Th. Zahn, Geschichte des Neutestamentiches 
Kanons, t. 11, p. 158-159.) Ce qui est le plus digne de 
remarque dans celle liste, c'est qu'elle contient tous les 
deutérocanouiques de l'Ancien Testament, 

Nous avons déjà vu du resle que ceux des Pères apos- 
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loliques qui avaient vécu à Rome, le pape saint Clément 
ct Hermas, admetlaient aussi les deutérocanoniques. Un 
aulre témoin de la foi de l'Église romaine, que nous pou- 
vons ajouter ici, est le martyr saint Hippotyle (4 235), 
disciple de saint Irénée et évêque de Porto : il a com- 
menté le livre de Daniel et en particulier l'hisloire de 
Susanne, Explan. Sus., t. x, col. 689; il blime les Juifs 
qui ne l'admeltent pas dans leur Bible. Ce Père cite égua- 
lement la Sagesse, Baruch, Tobie et les deux livres des 
Machabées. — L'ancienne « version laline », aulérieure 
à suint Jérôme, dont se sert l'Eglise romaine à celte 
époque, renferme aussi lous les livres protocanoniques 
et deutérocanoniques, comme l'atiesle Cassiodore, {nsti- 
tut. divin. Wet., VE, EL LXX, col. 1195. 

Ainsi, au III° siècle comme au 1°, dans loutes les parties 
de l'Église, sans exception, on admet unanimement les 
livres deutérocanoniques comme les prolocanoniques, 
lransmis les uns et les autres au clergé et aux fidèles par 
les Apôlres, comme la règle de foi. Quelques-uns citent 
çà et là quelques livres apocryphes ; mais ces écrits ne sont 
pas universellement admis comme les autres, et parfois 
on reconnaît mème expressément leur caractère suspect, 
Ainsi, par exemple, Tertullien admire le livre apocryphe 
d’Hénoch, et il l'accepterait volontiers conne canonique ; 
mais il est forcé de reconnaitre qu'il n'est recu comme 
tel ni par les Juifs ni pur les chrétiens. De cult. fæm., 
1, 3, t 1, col. 1307. Pendant cette première période de 
l'histoire du canon de l'Ancien Testunent, l'unanimité 
est done complète. Aussi un des historiens protestants du 
canon, Éd. Reuss, le reconnaît-il expressément, en par- 
lant de la fin du me siècle : « Les théologiens de ceile 
époque, dil-il, ne connaissaient l'Ancien Teslanent que 
dans la recension grecque dite des Septanie, et par con- 
séquent ne font point de distinction entre ce que nous 
appelons les livres canoniques et les livres apocryphes 
[dculérocanoniques]. lis cilent ceux-ci avec autant de 
confiance que les premiers, avec les mines formules 
honorifiques, et en leur attribuant une égale autorité 
basée sur une égale inspiralion. » Histoire du canon, 
in-8°, Strasbourg, 1863, p. 99. 

On ne peut donc rien désirer de plus fort, de plus 
net et de plus concluant en faveur du canon de l'Eglise 
catholique, solennellement sanctionné par le concile de 
Trente. 11 faut néanmoins poursuivre cetle histoire pour 
se rendre compte comment des dissentiments ont pu se 
produire dans la suite, Ces dissentiments sont naturel- 
lement provenus de ce que les Juifs de Palestine mwad- 
mettaient que les écrits hébreux que nous appelons 
protocanoniques et rejetaient les autres. Ce n'élait pas 
assurément aux Juifs, mais à l'Église, qu'il fallait de- 
mander la règle de la foi catholique; cependant, comme 
le christianisme était sorti de la synagogue, il était 
assez naturel de s'informer des livres qu'elle accep- 
lait comme inspirés, puisque c'était une part de l'hé- 
ritage qu'on avait gardé en se séparant d'elle. De plus, 
et surlout pendant les premiers siècles, les docteurs 
chrétiens eurent souvent à discuter avec les Juifs, el ils 
ne purent se servir conlre eux, comine nous le voyons 
dans saint Auguslin et dans Origène, que des livres dont 
ces ennemis nés de la religion du Christ acccptaient 
l'auloriié. De là la nécessité de les connaitre et de les 
distinguer. Origène, qui vivait au milieu des Juifs, en 
Egypte, sait exaclement quels étaient les livres adrnis par 
les Palesliniens, el, suivant son penchant habituel pour 
l'allégorie, il cherche même une fois, {n Ps. LE. 
col. 1084, à élablir une comparaison mystique entre le 
nombre des lettres de l'alphabet, qui « sont une intro- 
duction à la science et à la doctrine », et celui des livres 
sacrés juifs, qui « sont une introduction à la sagesse di- 
vine »; mais, comme nous l'avons déjà vu, il n'y a pas 
un seul de ses écrits où il ne fasse usage des deutéroca- 
noniques. — Saint Justin, disputant, à Éphèse, avec le 
Juif Tryphon, et sachant aussi quels soul les livres dont 
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son antagoniste n'admet pas la valeur, ne se sert contre 
lui que des prolocanoniques, tout en acceptant lui- 
méme, ainsi que nous l'avons déjà dit, les deutérocano- 
niques. Dial. cum Tryph., T1, 120, 137, L vr, col. 643, 
756, 792. — Mélilon, évêque de Sardes, dans une lettre 
dédicatoire placée en lête d’un recueil d'extraits de l'An- 
cien Testament, donne aussi à Onésime (qu'il appelle 
« son frère, » ce qui indique qu'il était évêque comme 
lui), le canon palestinien de FAncien Testament. Cetie 
lettre nous a été conservée par Eusèbe, H. E., 1v, 20, t. xx, 
col, 396. Elle contient tous les livres protocanoniques, à 
l'exception d'Esther, qui est omis, par mégarde sans doute. 
Les adversaires des livres deutérocanoniques soutiennent 
que lévèque de Sardes n'admettait que le canon palesti- 
nien; mais celte assertion n’est pas plus fondée pour lui 
que pour saint Justin et pour Origène. IT dit expressément 
qu'il à pris ce canon en Palestine. Or ce n’est pas aux 
Juifs de Palestine, mais à l’Église, que les chrétiens de- 
mandaient la règle de leur foi. Ce que l'apologiste d'Asie 
Mineure avait voulu apprendre exactement en Judée, c'était 
quels livres acceptaient les Juifs, afin que, comme saint 
Justin, son ami Onésime pùt réfuter les Juifs au milieu 
desquels il vivait. Cela résulte clairement de sa lettre même. 
Onésine « combat (%ywvtomevos) pour le salut éternel », 
et il désire avoir « des extraits de la loi et des prophètes 
relatifs au Sauveur et à notre foi ». Ce combat ne peut 
être livré que contre des Juifs, des arguments tirés de la 
loi et des prophètes n'ayant pas de force contre les païens; 
ces extraits ne peuvent ètre faits en vue des chrétiens, 
puisqu'ils se bornent à l'Ancien Testament, à l'exclusion 
du Nouveau. Le lettre de Mélilon confirme seulement 
une chose bien connue, c'est que de son ternps les Juifs 
de Palestine n'admettaient que les livres protocanoniques 
de l'Ancien Testament. Voir Welte, Ueber das kirchliche 
Ansehen der deuterokanonischen Bücher, dans la Theo- 
logische Quartalschrift de Tubingue, 1839, p. 281-583; 
Card. Franzelin, De Tradit. et Script., 2e édit., in-8°, 
Roine, 1875, p. 450-452; R. Cornely, Introduct. in lib. 
sacros, 1. 1, 1885, p. 20. 

§ 4. Pères du ry” siècle. — Au 1V° siècle, les témoignages 
se multiplient, Le canon de l'Église primitive est le plus 
important à étudier et à connaitre, mais les grands doc- 
teurs qui ont fait la gloire du christianisme au yve siècle 
méritent aussi d'arrêter notre attention. 

lo Eglise grecque. — Les rapports fréquents avec les 
Juifs, qui avaient porté, comme nous l'avons vu, quelques 
Pères du mme siècle à distinguer les livres protocanoniques 
et les deutérocanouiques, sont cause que cette distinction 
prend encore une plus grande importance à l'époque où 
nous sommes parvenus, surtout dans l'Église orientale, 
Saint Athanase (vers 296-373), dans une de ses lettres 
festivales, 29, t. xxvi, col. 1176, a inséré un catalogue des 
Ecritures, et il distingue nettement deux classes de livres 
sacrés, lł admet trois catégories d'écrits : les canoniques, 
les non cunoniqnes et les apocryphes. (t°) Pour lui, les 
canoniques sont les vingt-deux livres de l'Ancien Testa- 
ment : il les énumère en omettant Esther, mais en y com- 
prenant Baruch, qu'il rattache à Jérémie; cette énumération 
est suivie de celle de tous les livres du Nouveau Testa- 
ment. Puis il ajoute : « Ce sont là les sources du salut; celui 
qui a soif peut s'abreuver à leurs discours, En ceux-là 
seuls est enseignée la doctrine de la piété; que personne 
uy ajoute, que personne n'y retranche... Mais (2%) pour 
plus d'exactitude, je crois aussi nécessaire d'ajouter ceci : 
IL y a encore d'autres livres qui ne sont pas relatés dans 
le canon (où xavoutouevx), mais que les Pères ont or- 
donné de faire lire aux nouveaux convertis qui veulent 
s instruire eb apprendre la doctrine de piété, la Sagesse 
de Salomon et la Sagesse de Sirach, Esther, Judith, Tobie, 
la Doctrine des Apôtres el le Pasteur, Cependant, tandis 
que les premiers sont dans le canon et que ces derniers 
sont lus, (32) il n’esl fait mention nulle part des apocryphes 
(roy amoxptpmv), parce que ceux-ci sont une invention 
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des hérétiques qui écrivent des livres selon leur caprice, 
en leur attribuant une date ancienne pour tromper les 
simples par celte fausse apparence d’anliquité. » — Dans 
ce passage de saint Athanase nous voyons apparaître une 
distinction, que nous renconlrerons souvent désormais, 
entre les livres qui soul appelés simplement canoniques 
et ceux qui sont lus pour l'édification; mais il faut re- 
marquer que l'évêque d'Alexandrie s'appuie sur l'autorité 
des « Pères », non sur la Synagogue; qu'il range, dans 
le canon, des écrits deutérocanoniques, tels que Baruch; 
qu'il n’y met point Esther, et qu'il distingue rigoureuse- 
ment les uns ct les autres des « apocryphes ». L'origine 
de cette distinction se lrouve dans un usage de l'Église 
d'Alexandrie, mentionné par Origène, In Num., Homil. 
XXVI, 1, t. x, col. 780, et qui consistail à faire lire aux 
catéchuinènes « les livres d'Esther, de Judith, de Tobie 
ou les préceptes de la Sagesse, parce qu'on n’y rencontre 
rien d'obseur, tandis que si on lit, par exemple, le Lévi- 
tique, l'esprit est continuellement troublé et ne reçoit pas 
son aliment ». /bid. Saint Athanase, comme Origène, est 
d'ailleurs si loin de méconnailre l’aulorité divine des deuté- 
rocanoniques, qu'il s'en sert constamment dans ses éerits 
dogmatiques pour établir les vérités de foi et leur donne 
le nom d «Écriture ». Or. cont. Gent., 9, 11,47, 44, t. XXV, 
col. 20, 24, 36, 88, ecte. — Saint Cyrille de Jérusalem 
(vers 315-386), vivant au centre même du judaïsme palesli- 
nien, ne laisse lire aux caléchumènes que « les vingt-deux 
livres de l'Ancien Testament qu'ont traduits les Septante », 
Catech., 1, 33, t. XXX, col. 496; mais, dans ses écrits, 
il allègue lui-même les deutérocanoniques comme Écri- 
ture, de la même manière que saint Athanase, — Saint 
Grégoire de Nazianze (vers 326-390), dans son poème sur 
les livres inspirés, Carm., 1,12, t. XXXVII, col. 472, ne 
nomme aussi que les vingt-deux livres palestiniens (de 
même que saint Amphiloque, Carm., 1, 12, t. XXXVI, 
col. 472); mais comme ses amis saint Basile et saint Gré- 
goire de Nysse, il a souvent recours aux deutérocanoniques 
dans ses écrits. — Saint Épiphane (vers 310-403), évêque 
de Salamine, dans l'ile de Chypre, parle dans quatre 
endroits différents du catalogue des livres de l'Ancien 
Testament. De pond. et mens., 4, 22-93, t. XLIII, col. 244, 
276-280; Hær., vin, 6; LXXVI, 5 (Actii), t. xII, col. 413, 560. 
Il résulte de son langage même, que trois fois il ne veut 
énumérer que les livres du canon palestinien; la qua- 
trième fois, il nomme expressément comme canoniques 
la Sagesse et l'Ecclésiastique et, ajoute-t-il, « toutes les 
Écritures divines. » Hær., LXXVI, 5, t. XLII, col. 560. 

Parmi les auteurs d’origine syrienne, l’hérétique Théo- 
dore de Mopsueste (+498) rejeta une partie des livres pro- 
tocanoniques eux - mêmes, le Cantique des cantiques, Es- 
dras, les Paralipomènes, elc., et fut condamné au second 
concile général de Constantinople (CoH. 1v, 67,68, Mansi, 
Conc., t. 1x, col. 224). Cet exemple nous montre que l'opi- 
nion d'un auteur isolé, quelque influence qu'il ait pu 
d’ailleurs exercer, comine Théodore, est loin d’être tou- 
jours l’expression de la croyance de l'Église dans laquelle 
il a vécu. L'Église syrienne, comme nous le savons par 
les autres écrivains de cette époque, était loin de partager 
les idées de ce fauteur du nestorianisme. Saint Jean Chry- 
sosltome, non seulement admet tous les protocanoniques 
de l'Ancien Testament, mais il cile aussi la Sagesse, 
l'Ecclésiastique, Baruch et l'histoire de Susanne. La 
Synopse des Écritures, qu'on trouve dans les Œuvres du 
grand orateur, quoiqu'il ne soit pas certain qu'elle soit 
de lui, renferme une analyse des deutérocanoniques. — 
Théodoret de Cyr (+ 457) a combattu expressément son 
compatriote Théodore au sujet de son opinion sur le Can- 
tique. Comm. in Cant., Prol., t. LXXXI, col. 30. I eite 
la Sagesse, l'Ecclésiastique et Phistoire de Susanne. 

Les Pères syriens dont nous venons de parler ont écrit 
en grec. Deux autres, dont le témoignage mérite d'être 
rapporté, ont écrit en syriaque. Aphraute, entre 336 el 345, 
dans ses Démonstrations, cite Tobie, l'Ecclésiastique, les 
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Machabées, ete. Voir t. 1, col. 737. Saint Éphrem (+ 379), 
le plus illustre écrivain de l'Église de Syrie, fait usage 
des livres deutérocunoniques. b 

Tels sont les témoignages des Pères de l'Église orien- 
dale. On s’est demandé si, en dehors des écrits des doc- 
tours, les conciles d'Orient s'étaient occupés du canon 
de PAncien Testament. Plusieurs historiens croient que 
le célébre concile de Nicée (325) prormulgua un canon 
des Écritures, mais le fait n'est pus établi. Saint Jérôme, 
Præf. in Judith, t. xxix, col. 39, dit expressément que 
ce concile « compta Judith au nombre des Écritures sa- 
crées », ce qui semble indiquer qu'il dressa un catalogue 
des Livres Saints et que ce catalogue renfermait les deu- 
lérocanouiques. Cependant les paroles du saint docteur 
ne sont pas assez explicites pour trancher la question. 
Cassiodore semble supposer aussi l'existence de ce canon. 
De Inst. div. litt., 14, 1. LXX, col. 1125; mais, quoiqu'on 
puisse l’admettre comme probable, un témoignage formel 
fait défaut. Voir Jean Chrysostome de Saint-Joseph, De 
canone Sacrorum Librorum constituto in magno Nicæno 
Concilio, Rome, 1742. — On posséde un canon du 1ve siècle 
qui est connu sous le nom de Canon du concile de Lao- 
dicée (en Phrygie). L’authenticité en est contestée; la 
date même à laquelle s’est teuu le concile est incer- 
laine : Baronius le place en 314, Hefele entre 343 et 380, 
Pagi en 303, Hardouin en 372, etc. Le canon 60 qui lui 
est attribué ne contient que les protocanoniques de lAn- 
cien Testament. Mansi, Conc., t. 11, col. 574. Bickell a 
essayé Wen défendre lauthenticité dans les Theologische 
Studien und Kritiken (Ueber die Echtheit des Laod. 
Bibelkanons, t. 111, 1830, p. 591). Ce qui rend ce canon 
suspect, C'est qu'on ne le trouve point dans les anciennes 
collections des Conciles. Voir A. Vincenzi, Sessio I V Con- 
cilii Tridentini vindicata seu Introductio in Seripturas 
deutero-canonicas, 3 in-8°, Rome, 1842, t. 1, p. 186-197; 
Mulou, La lecture de la Bible en langue vulyaire, L IL 
p. 82; Herbst, dans la Theologische Quartalsehrift de 
Tubingue, 1823, p. 43-45; Pitra, Juris eccle. Græe. hist. 
et monum., t. 11, 180%, p. 503; et parmi les auteurs 
protestants, Spittler, Kritische Untersuchungen des 
60. Laodic. Kanons, 1777 (Sämmuliche Werke, t. vin, 
1885, p. 66); Credner, Geschichte des Neutestamentlichen 
Kanon, Berlin, 1860, p. 217-220; B. V. Westcott, History 
of the Canon, 1855, p. 496-505 (édit. de 1881, p. 540); 
Zahn, Geschichte des N. T. Kanons, t. n, p. 198. A. Bou- 
dinhon, Note sur le concile de Laodicée, dans le Con- 
gres scientifique international des catholiques, 1888, 
t, Paris, 1888, p. 420-427. 

Le canon 85 des Apôlres, qui contient un catalogue 
semblable à celui de Luodicée, est apocryphe. Patr. gr., 
t. CXXXVII, col, 211, I doil dater de la seconde moitié du 
IVe siècle. 

2 Eglise d'Afrique. — Siint Augustin (954-430) esl 
la gloire et la lumière de l'Église d'Afrique au Ive siècle. 
Dans son livre De Doctrina christiana, 11, 8, 13, t. XXX1V, 
col. 41, publié en l'an 397, il a inséré un canon des Livres 
Saints tout à fait coufurme à celui du concile de Trente, 
el aussi aux ois célèbres conciles d'Afrique tenus de 
son temps el dont il fut l'âme, celui d'Hipponce en 393, 
ceux de Carthage en 397 et 419. Voir le canon 39 du concile 
de Carthage de 397, dans Mansi, Concil., t. 117, col. 891. 

A ces calalogues depuis longtemps connus, nous 
pouvons en ajouler un autre découvert depuis peu. 
M. Mommsen a trouvé en Angleterre, dans la collec- 
tion Phillips, à Cheltenhamn, pendant l'automne de 1885, 
un manuscrit du xe siècle, qui porte le n° 12.266, et 
voulient, enlre autres choses, un canon (de l'Ancien et 
du Nouveau Teslament avec stichométrie. H la publié 
dans l'Hernes, Zeitschrift fur klassische Philologie, L. xx1, 
1886, p. 144-146. Comme une note parait fixer à ce cala- 
logue la date de 359 de notre ère, il a une véritable 
importance. D paraît être d'origine africaine, et l’omission 
de l Epitre aux Mébreux, qui fut expressément admise, 
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dans celte province, par le concile de Carthage tenu 
en 397, dont nous venons de parler, est un nouvel indice 
que ce canon est antérieur à cette époque. Voici le cata- 
logue des livres de l'Ancien Testament : 


Incipit indiculun veteri (sic) lestamenti qui sunt libri 
cannonici (sie). 


Genesis versus. ..... -> ITDCCC [3800 ] 
Exodus versus. -s Tur L T |3000] 
Numeri versus. . : xt [3000 | 
Leviticum versus. . . . .. TICCC | 2300 


Deuteronomium versus. 
Thu Nave versus. . 
Iudicum versus... , 
fiunt libri VII versus. 


HDCC [2700] 
MDCCL ] 1750] 
MDCCL [1750] 
XxvuIcC [48100] 
CEL [20] 
JICCG [2300] 
Tice | 2200 | 
HDL [2550 | 
TIGCL | 2250 | 
viin [9500] 
UxL |2010] 
fic [2400] 
nec [2300 | 
Mpace | 1800 | 
MDGCG [1800] 
peee | 800 | 
DEC [700] 


Regnorum liber II versus.. . . 
Regnorum liber III versus. . 
Regnorum liber IHU versus. . 
Aunt yersus Po NO 
Paralipomenon lib. I versus. 
Paralipoinenon lib. IL versus. . 
Machabcorum lib, I versus. . . 
Machabcorum lib. IE versus.. . 
TONNERRE RE 
Tobias versus, 

Hester versus... 


INC ER UC LON] 

Psalmi Davitiei CLI versus. . . V [5000] 

Salomonis versus. . ....,. VID |0500] 

profcke majores versus, . XVOCCLxXx [15370] no LL 
Ysaias versus.. , . . . .. IEDLXXX [3580] 


leremias versus, . . ., 
Daniel versus., ..... 
Ezechiel versus, . . . .. 
profetæ XI versus. . . ... 
erunt omnes versus m. . 


<. INICCCCL |4450] 
.... MOGEL [1350] 
ITNCCCXL, | 3310 | 
.. INnccc [3800] 
.... ENV [69500] 

Sed ul in apocalypsis (sic) Iohannis dictum est : Vidi 
XAXILIL seniores iniltentes coronas suas ante thronum. 
Majores noslri probant, hos libros esse canonicos et hoc 
dixisse seniores. 


Tel est ce calalogue, pour la partie relative à l'Ancien 
Testament. Nous le reproduisons d'après Érwin Preuschen, 
Analecta, Kitrzere Texte zur Geschichte der alten Kirche 
und des Kunons, in-8, lribourg-en-Brisgan, 1803, 
p. 438-139. Voir aussi Th. Zahn, Geschichte des Neu- 
testam. Kunons, t. 1, p. 143-156, 1007-1012. f 

Ce catalogue parait incomplet à première vue, mais il 
ne l'est qu'en apparence. Les deux livres d'Esdras wy sont 
pas nominés; c’est cerlainemeut par suite d'une distrac- 
lion du scribe. La liste doit contenir, en effet, d'après la 
note finale, vingt-quatre livres, or elle wen énumère que 
vingt-trois: Heptateuque, 7; Ruth, 1; Rois, 4; Parali- 
pomènes, 2; Job, 1; Tobie, 1; Esther, 1; Judith, 1; les 
Psaumes, 1, Salomon, 1; les prophètes, 1; total : 23. Le 
livre oublié, le 2%, est Esdras I et IT (qui ne comptait que 
pour un, comine dans un grand nombre d'anciens cala- 
logues, où le livre de Néhéimie (I Esdras) ne fait qu'un avec 
I Esdras). Quant au livre appelé « de Salomon », le canon 
de Cheltenham désigne pur là les cinq livres sapieutiaux, 
que plusieurs anciens catalogues rangent indistinctement 
sous le nom de Salomon, parce qu'il est l'auteur de la plu- 
part d’entre eux. La preuve qu'il en est bien ainsi dans le cas 
présent nous est fournie par la somme des versets, qui est 
de mille cinq cents, total des cinq livres. Sur ces chiffres, 
voir C. H. Turner, The Old Testament Stichometry, dans 
les Studia biblica, t. 1, Oxford, 1891, p. 306. Le chiffre 
des vingt-quatre livres de l’Ancien Testament rapproché 
de celui des vingt-quatre vieillards de l'Apocalypse, 1v, 10, 
qu'on retrouve dans beaucoup de Pères, fut sans doute 
primitivement un procédé mnémolechnique pour se rap- 
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peler le nombre des livres sacrés, el plus tard on y chercha 
un sens mystique. — Le catalogue de Chellenhan est d'au- 
tant plus remarquable, qu'il contient tous les livres pro- 
Locanoniques el deutérocanoniques, la seule Epître aux Hé- 
breux exceplée, et qu'il donne à tous ces livres le nom de 
« canoniques ». Tout porle à croire que ce calalogue, quoi- 
qu'il nous vienne d'Afrique,est celui de l'Église romaine. 

30 Église romaine, — Nous avons un document offi- 
ciel, le plus ancien de ce genre, qui nous fail connaître 
le canon de l'Eglise romaine. C'est le décret De reci- 
piendis el non recipiendis libris, dont les criliques de 
nos jours allribuent le premier chapitre, c'est-à-dire le 
canon des Ecritures, au pape Damase (366-384), à la suite 
de A. Thiel, qui a éludié la question dans De Decrelali 
Gelasii papæ de recipiendis et non recipiendis libris et 
Damasi concilio romano de explanatione fidei et ca- 
none Scripturæ Sacræ, P. Coustantii suasque animad- 
versiones præmisit el tertum secundum probatissimos 
codices edidit, in-W, Braunsberg, 1866. Voir A. Thiel, Epi- 
stole Romanorum Pontificum genwinæ, t. 1, Braunsberg, 
1808, p. 44-58; Ph. Jaffé, Regesta Pontificum romano- 
rüm, 2% édit. L 1, 1885, p. 40,91; C. A. Roux, Le pape 
saint Gélase Jer, in-8o, Paris, 1880, p. 163-193. I] fut ré- 
édité plus tard, eu 495 ou 490, avec des additions, par le 
pape saint Gélase (492-496), ce qui fait qu'il est plus 
connu sous le nom de Decretum Gelasianum; on l'a 
attribué aussi au pape saint Hormisdas (514-593), qui le 
publia de nouveau. Il ful enfin inséré par Gratien dans 
les Décrétales, Dist. xv, 3. Le voici pour la partie relative 
à l'Ancien Testament : 

« Nune vero de Scripluris divinis agendum esl, quid 
universalis catholica recipiat Ecelesia vel quid vilare de- 
beat. Incipit ordo Veteris Testamenti. Genesis liber 1. 
Exodi liber t. Levitiei liber t. Numeri liber r. Deutero- 
nomii liber 1. Jesu Nave liber 1. Judicum liber 1. Ruth 
liber 1. Regum libri 1v. Paralipomenon libri 11. Psalmo- 
rum GL liber 1. Salomonis libri 1m. Proverbia liber 1. 
Ecclesiastes liber 1. Cantica Canticorum liber 1. Item Sa- 
pienti liber r, Ecelesiastieus liber 1. Ilem ordo prophe- 
larum. [saiæ liber 1. Jeremiæ liber 1, cum Chinoth, id est, 
Lamentationibus suis. Ezechielis liber 1. Daniheli liber 1. 
Osee liber 1. Amos liber 1. Michææ liber 1r. Joel liber 1. 
Abdiæ liber 1. Jonæ liber 1. Naum liber 1. Abhacuc liber 1. 
Sophonie liber 1. Aggæi liber 1. Zachariæ liber 1. Mala- 
chiæ liber 1, Idem ordo historiarum. Job liber 1, ab aliis 
omissus. Tobiæ liber r. Iesdræ libri 11. Hester liber 1. 
Judith liber r. Machabæorum libri 11. » Thiel, De Decre- 
tali Gelasii papa, 1866, p. 21, ou Labbe, Concil., 4671, 
t. 1v, col. 1260. Baruch n'est pas nommé, probablement 
parce qu'on ne le séparait pas de Jérémie. 

En 405, le pape Innocent Ier envoya à saint Exupère, 
évèque de Toulouse, qui le lui avait demandé, un cata- 
logue des Livres Saints : il est la reproduction de celui 
de saint Damase, el par conséquent en tout conforme à 
nolre canon acluel. Mansi, Cone., 1. 11, p. 1040-1041. 

Cependant, malgré la croyance générale de l'Église 
occidentale et en particulier de l'Église romaine, les idées 
qui avaient cours en Orient eurent leur écho dans l’Église 
latine, à la suile des rapports fréquents des deux parlies 
de l'empire romain et du séjour que plusieurs Latins firent 
en Orient, 

Parini les Pores de l'Eglise d'Occident, saint Hilaire 
de Poitiers, In Ps. Prol., 15, 1. 1x, col. 24, dit qu'il y a 
dans l'Ancien Testament autant de livres que de lettres 
dans l'lphabel hébreu, c'est-à-dire vingt-deux; il les 
énumère en y comprenant Jérémie avec les Lamentations 
«et la lettre » (Baruch, vi); puis il ajoute que quelques- 
uns ont jugé à propos, par l'addilion de Tobie et de Ju- 
dith, de porter le nombre des livres à vingt-quatre, selon 
le nombre des leltres de l'alphabet grec. Dans ce passage 
le saint docleur imite Origène, comme l'avait déjà remar- 
qué saint Jérôme. De vir. ill., 100, t. xxi, col. 699, et 
il se propose seulement, dans la première parlie, de rap- 
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porler le canon palestinien. Tl est loin d’ailleurs de reje- 
ter les deutérocanoniques, car il en fait usage dans toutes 
ses œuvres el en particulier dans son commenlaire des 
Psaumes. 

Rufin distingue expressément les livres que nous appe- 
lons protocanoniques et deulérocanoniques. La divergence 
entre le canon palestinien et l'alexandrin a fini par intro- 
duire définitivement cette distinelion, que nous retrouve- 
rons maintenant à travers tout le moyen âge Le prêtre 
d’Aquilée ne les désigne pas par le même nom que nous, 
mais il appelle les seconds ecclesiastici, par opposition aux 
premiers qu'il nomme canonici. La raison de celte dénomi- 
nation d'« ecclésiastiques » vient de ce que les Pères «ont 
voulu, dit-il, qu'ils fussent lus dans les Églises, mais non 
qu'ils fussent allégués comme aulorilé pour confirmer les 
choses de la foi ». In Symb. Apost., 36-38, t. XX1, col. 
373-375. Cette distinction et celte explication rappellent 
ce qu'avail dit saint Athanase. Rufin est le premier qui 
se soit exprimé ainsi chez les Latins, comme saint Atha- 
nase esl le premier qui ail parlé de la sorle chez les Grecs. 
Mais il faut remarquer que, tandis qu'à Alexandrie on 
faisait seulement lire les deutérocanoniques aux caté- 
chumènes, il résulte du témoignage même de Rufin qu’en 
Occident on lisail soit les prolocanoniques, soit les den- 
térocanoniques dans les Églises, sans faire entre eux 
aucune différence, paree qu'en réulilé, dans la pratique, 
comme dans la croyance primitive, il n'existait entre eux 
aucune dislinetion. Rufin est allé chercher cette distinc- 
tion dans l'Église grecque, et comme il n'a pu l'expli- 
quer de la même manière que saint Athanase, il a ima- 
giné que les livres qu'il appelle «ecclésiastiques » n'étaient 
que des livres d'édificalion et n'avaient pas d'aulorilé 
en matière de foi; il est probable qu'il a appliqué faus- 
sement ce qu'avait dil Origène dans sa letlre à Jules 
Africain, 5, t. x, col. 60, savoir qu’on ne devait pas al- 
léguer en malière de foi les deutérocanoniques « contre 
les Juifs »; il a généralisé à tort ce que le docteur 
d'Alexandrie avait eu soin de limiter exactement. Rufin 
admet d'ailleurs la divinité des deutérocanoniques. Cf. 
Rufini vita, 11, ¢. 18, 2, 1. xxr, col. 270. TI les défendit 
même avec véhémence conlre son grand adversaire, saint 
Jérôme, ainsi que nous le verrons plus loin. 

Saint Jérôme, ce grand docteur de l'Église latine, qui 
a tant fait pour la traduction et l'explication des Saintes 
écritures, a eu cependant sur le canon des opinions qui 
ne concordent pas toujours rigoureusement avec le lan- 
gage des anciens Pères. Cette âme ardente, qui se laissait 
quelquefois entraîner par la passion et ne pesail pas ri- 
goureusement toutes ses paroles, s'est exprimée d’une 
manière assez contradictoire dans divers passages de ses 
écrits. L'impression qui se dégage de la lecture de ses 
œuvres, c'est que, sous l'influence du milicu juif dans 
lequel il avait beaucoup vécu, el en particulier des rab- 
bins qui avaient élé ses maîtres, il aurait élé porté à ne 
garder que le canon palestinien; mais comme sa foi lui 
faisait un devoir de se sonmettro à l'autorité de l'Église, 
il acceptait avec clle les livres deutérocanoniques con- 
lenus dans la Pible des Septante, quoiqu'il ne les trou- 
våt pas dans la Bible hébraïque. Plus il est porté par 
son tempérament, ses habitudes et ses préférences juives, 
à repousser les deutérocanoniques, plus l'hommage qu il 
est forcé de leur rendre comme malgré lui est significatif 
et concluant en faveur de la croyance de l'Église, Dans 
sa Præf. in lib. Salom., t. xxvnr, col. 1242-1243, il parle 
comme son ennemi Rufin, il dit que Tobie, Judith, les 
Machabées, « ne sont pas parmi les Écritures canoniques ; » 
mais que « l'Église les lil pour l'édification du peuple, 
non pour la confirmation des dogmes ecclésiastiques ». TI 
ajoute souvent quelque mot restrietif sur leur autorité 
lorsqu'il mentionne les deutérocanoniques (voir R. Cor- 
nely, Introd. in lib. sac., t. 1, p. 105-108); mais cela ne 
l'empêche point de les citer et de les qualifier de « sacrés », 
Epist. rxv ad Princip., 1, 4 XXI, col. 623, comme les 
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Pères qui l'avaient précédé. Rufin lui avail opposé, Apol., 1 


1, 33-34, t. xx, col. 661-662, que Pierre, pendant les 
vingt-quatre ans qu'il avait gouverné l'Église romaine, 
avait fait connaître aux fidèles les livres qui contenaient 
la parole de Dieu, et n'avait pas pu leur mettre dans les 
mains les deutérocanoniques comme canoniques s'ils ne 
renfermaient pas la vérité. « Comment donc pourrait-il 
se faire, continuait-il, qu'après quatre cents ans, l'Eglise 
reconnüt que les Apôtres ne lui avaient pas mis entre les 
mains le véritable Ancien Testament, et qu'elle députât 
ses enfants vers ceux qu'on appelait [les hommes de] la 
circoncision pour les supplier ct les conjurer de leur com- 
muniquer au moins quelque chose de ja vérité qu'ils pos- 
sédaient ? » L'argumentation de Rufin reposait sur un fait 
si certain, elle était tellement irréfutable, que dans sa 
réponse saint Jérôme protesta qu'il n'avait fait qu’expri- 
mer l'opinion des Juifs, non la sienne : « Non quid ipse 
sentirem , sed quid illi [Judæi] contra nos dicere soleant, 
explicavi. » Apolog. cont. Rufin., 11, 33, t. xxInI, col. 455. 
Nous trouvons donc dans l'Eglise tout entière, malgré 
quelques paroles un peu discordantes produites par les 
rapports des chrétiens avec les Juifs, la croyance au ca- 
ractère divin de tous les livres protocanoniques et deuté- 
rocanoniques de l'Ancien Testament. Cette croyance est 
aussi attestée par les monuments figurés. 
40 Témoignage des monuments figurés. — Le caractère 
= sacré et divin que l'Église attachait 
aux deutérocanoniques comme aux 
protocanoniques est confirmé par les 
monuments figurés des premiers siè- 
cles qui sont parvenus jusqu'à nous : 
fresques des catacombes, sarcophages, 
ONE | fonds de coupes, lampes, pierres gra- 
Lo 4 vées, vases et objets divers. Tous les 
sujets empruntés aux récits deutéro- 
58..— Tobie le Jeune canoniques qui ont pu se prêter au 
avec le poisson. symbolisme de l'art chrétien ont été 
D'après Garucel, Vetri 4 a 
Ha CE ari in traités par les peintres et les sculp- 
oro, pl. 111. teurs chrétiens, et ils l'ont fait sous 
„ la surveillance et avec l'approbation 
des pasteurs de l'Église, qui, connaissant l'importance de 
cet enseignement donné aux fidèles par les yeux, ne lais- 
saient exposer dans les cimetières et dans les basiliques, 
pendant les quatre premiers siècles, rien qui fùt em- 
prunté aux écrits apocryphes. C'est ainsi que les diffé- 
rentes scènes de l’histoire de Tobie sont souvent figurées 
dans les catacombes et sur les monuments antiques. 
Tobie le jeune apparaît souvent avec le poisson qu'il tire 
des eaux du Tigre, parce que les Pères virent dans ce 
poisson le symbole du Christ. (S. Optat de Milève, De 
schism. Donat., 111, 2, t. x1, col. 991.) Un fond de 
coupe nous montre le jeune voyageur (fig. 58) la main 
dans la gueule du poisson. Les représentations de ce genre 
abondent. Voir Martigny, Dictionnaire des antiquités 
chrétiennes, 2 édit. 1877, p. 760; Heuser, dans Kraus, 
Real- Encyklopädie, t. 11, 1886, p. 871. Tobie le père se 
rencontre plus rarement, mais saint Paulin de Nole, 
Poem., XXVI, 23, t. LXI, col. 663, nous apprend qu'il 
avait été peint au commencement du ve siècle, dans le 
porche de la vieille basilique de saint Félix, à Nole, de 
même que Job, Judith et Esther : 


At geminas [cellas] quæ sunt dextra lævaque patentes 
Binis historiis ornat pictura fidelis : 

Unam sanctorum complent sacra gesta virorum : 

Jobus vulneribus tentatus, lumine Tobit; 

Ast aliam sexus minor obtinet : inclyta Judith, 

Qua simul et regina potens depingitur Esther. 


Toutes les parties deutérocanoniques de Daniel ont fourni 
des sujets aux premiers artistes chrétiens. Les trois enfants 
dans la fournaise de Babylone, Ananias, Misaël et Aza- 
rias, sont fréquemment représentés, et ils le sont plu- 
sieurs fois avec des détails empruntés à la partie grecque 
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du chapitre 111 de Daniel, délauls qui ne se lisent que 
dans la partie chaldaïque, tels que la présence de l'ange, 
qui descend au milieu des flammes pour en éteindre Yar- 
denr autour des jeunes Hébreux. Dan., m1, 45-50. C'est 
ainsi qu'on le voit (fig. 59) sur une lampe trouvée en 
Afrique, actuellement au musée de Constantine. Il se tient 
derrière les trois jeunes gens, les mains levées en signe 
d'encouragement et pour commander aux flammes. Le 


59. — L'ange et les trois jeunes gens dans la fournaise. 
Lampe du musée de Constantine, d'après Héron de Villefosse, 
Mus. Arch., 112. 


personnage de droite porle dans les mains un objet qui 
ressemble à un instrument de musique, pour indiquer le 
cantique que les courageux confesseurs de la foi chantent 
au milieu de la fournaise. Dan., 1m1, 52-90. 

L'histoire de Susanne, pauvre brebis que voulaient 
dévorer des bêtes féroces, comme nous la montre une 
fresque des catacombes où elle est représentée sous cette 
forme entre un loup et un léopard (Perret, Catacombes 
de Rome, t. 1, pl. 78), avait sa place marquée dans les 
monuments de ces premiers chrétiens persécutés dont 
elle était l'emblème ; aussi l'y rencontre-t-on assez souvent. 
(Heuser, dans Kraus, Real-Encyklopädie, t. 11, p. 800.) 
Une célèbre cassette d'ivoire de Brescia (lipsanoteca bres- 
ciana), publiée par Odorici, Antichità cristiane di Brescia, 
in-f°, Brescia, 1845, pl. 5, ne 11, et p. 67, et qui, d'aprés 
Kraus, Real-Encyklopädie, t. 1, p. 407, est du 1ve siècle, 
représente, entre aulres sujets (fig. 60), plusieurs scènes 
de l'histoire de Susanne. On voit, à gauche, les deux vieil- 
lards cachés chacun derrière un arbre du jardin, puis la 
scène du jugement. A l'extrémité, à droite, est figuré un 
autre épisode qui est aussi très souvent représenté dans 
l'art primitif, et qui peut se rapporter aux fragments deu- 
térocanoniques de Daniel : c’est ce prophète dans la fosse 
aux lions. Seulement, comme il y a été jeté deux fois, Dan., 
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vi, 16-23, et xIv, 30, et que le second récit seul est deu- 
térocanonique, il est impossible dans plusieurs cas, comme 
figure 60, de déterminer lequel des deux événements a 
été figuré. La présence Habacuc, Dan., xiv, 32-38, dans 
plusieurs œuvres d'art, permet d'affirmer avec une entière 
certitude que c'est bien au fragment deutérocanonique 
que l'emprunt a été fait. C'est ainsi que sur un sarco- 
phage de Brescia, publié également par Odorici, Antichità 
cristiane di Brescia, 1845, pl. 12, p. 69, nous voyons 
Habacuc portant à Daniel, dans la fosse aux lions de Ba- 
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nous prouve bien comment les deutérocanoniques étaient 
mis sur le même rang que les protocanoniques. Ce petit 
monument, qui doit être du 1v° siècle, a l'avantage 
de préciser par des légendes les scènes qu'il reproduit. 
Le sacrifice d'Isaac en est la scène principale; au milieu 
d'autres scènes, empruntées au Pentateuque et à l'Évan- 
gile, nous voyons les sujets deutérocanoniques de Susanne, 
de Daniel et du dragon (fig. 63). La croyance de l'Église 
à l'inspiration de tous les livres contenus dans la version 
des Septante et dans l'ancienne version latine qui repro- 


60. — Susanne entre les deux vieillards et devant Daniel. 
Cassette d'ivoire de Brescia, d'après Odorici, Antichità cristiane di Brescia, tav. v. 


bylone (fig. 61). un pain et un poisson. On n'aperçoit 
que la main de Pange qui transporte Habacuc par les 
cheveux; mais pour montrer que Cest une main céleste 
qui accomplit le miracle, le ciel est figuré par sept 
étoiles, Daniel prie avec confiance au milicu de deux lions. 

La mort du dragon de Babylone, qui avait été cause 
de cette seconde condamnation du prophète à la fosse 
aux lions, el qui est racontée dans le même chapitre xrv, 
22-26, est aussi figure sur les antiques monuments 


Prene. O 


61.— Habacuc transporté par la main d'un ange dans la fosse 
aux lions. D'après Garucci, Storia dell arte, t. v, pl. 328, n° 2. 


chrétiens. Un fond de verre (fig. 62), conservé aujour- 
d'hui au British Museum, représente Daniel donnant au 
serpent le gåtean de graisse, de poix et de poils, avec 
lequel il le fait mourir. A còté de lui est le Messie qui 
l'inspire. Voir aussi Kraus, Real-Encyklopädie, t. 1, p. 342. 

Nous retrouvons ainsi dans lart chrétien primitif de 
nombreux sujets tirés des deutérocanoniques, tandis que, 
au moins avant le ve siècle, on ne rencontre aucune scène 
tirée des écrits apocryphes. Les deutérocanoniques étaient 
donc traités par l'Église avec le même respect que les 
protocanoniques, S'il en fallait encore des preuves, il 
nous suffirait de remarquer que, dans tous ces monu- 
ments figurés, les scènes empruntées aux uns et aux 
autres sont entremélées sans aucune distinction. Par 
exemple, une coupe en verre blanc transparent, trouvée 
à Podgoritza, l'ancienne Docléa, en Dalmatie, et publiée, 
en 1877, par J.-B. de Rossi, L’insigne piatto vitreo di 
Podgorit:a oggi nel Museo Basilewsky in Parigi (Bulle- 
tino di Archeologia cristiana, 1877, p. 77-85, tav. v-vi), 


duisait exactement les Septante est donc pleinement con- 
firmée par les monuments figurés. Voir F. Vigouroux, Le 
Nouveau Testament et les découvertes archéologiques 
modernes, p. 865-379; U. Ubaldi, Introductio in Sacram 
Scripturam, 2% édit., 1. 11, Rome, 1882, p. 382-392. 

§ 5. Écrivains des ve et 17° siècles. — Depuis le milieu 
du ve siècle jusqu'au concile de Trente, les canons ou 


62. — Daniel et le dragon. 
D'après un fond de verre du British Museum. 


catalogues des livres inspirés deviennent nombreux dans 
l’Église d'Orient ct surtout dans l'Église d'Occident. Is ont 
été réunis dans IL. Hody, De Bibliorum textibus origina- 
libus, versionibus græcis et latina Vulgata libri quatuor, 
in-f°, Oxford, 1704, p. 044-662. On peut voir aussi le 
tableau de J.-B. Malou, La lecture de la Bible en langue 
vulgaire, t. 11, p. 120-122; reproduit dans J.-B. Glaire, 
Introduction aux livres de l'Ancien et du Nouveau Testa- 
ment, 3° édit., 4862, 1. 1, p. 88-92. Cf. aussi B. F. West- 
cott, History of the Canon, A ppendiæ D, 1855, p. 566-584. 

10 Église d'Orient. — Assémani, Bibliotheca orientalis, 
t. or, 2, p. 236, a montré que les Églisés orientales, même 
héréliques, mirent les deutérocanoniques sur le même rang 
que les protocanoniques. 

2° Eglise occidentale. — Saint Hilaire, légat du pape 
sainl Léon le Grand en Orient, puis son successeur 
(461-468), cotnpte soixante-dix livres dans l'Ancien et le 
Nouveau Testament, c'est-à-dire les prolocanoniques et 
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les deutérocanoniques, au témoignage du Codex Amia- 
tinus (t. 1, col. 482), le meilleur parmi les anciens 
manuscrits de la Vulgate hiéronymienne. Novum Testa- 
mentum latine ex Codice Amiatino, édit. Tischendorf, 
Leipzig, 1854, p. x; Id., Vetus Testamentum Hieronymo 
interprete ex antiquissima auctoritate, Prol., Leipzig, 
1873, p. vor — Denys le Petit, Codex canon, eccl., 24, 
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saint Tldefonse de Tolède (607-667), De Bapt., 59, t. XCVI, 
col. 440, et saint Eugène de Tolède (+657), Versus in 
Biblioth., t. LXXXVIH, col. 39%, admettent tous le canon 
complet. Saint Grégoire, Moral. in Job, XIX, 21, t. LXXVI, 
col. 119, parlant des livres des Machabées, dit qu'ils ne sont 
pas « canoniques », c'est-à-dire contenus dans le canon 
de la Synagogue, mais qu'ils sont cités « pour l'édification 


63. — Scènes diverses empruntées aux livres protocanoniques et deutérocanoniques. Coupe de Podgoritza. 
D'après Le Blant. Études sur les sarcophages d'Arles, 1878. PL XXXV. 


t. LXVII, col. 191; Cassiodore, Inst. div. litt., 12, 13, 14, 
t. LXX, col. 4125; font de même. Seul Junilius Africanus, 
De part. div. leg., 1, 3-7, t. LXVIII, col. 46 (cf. Kihn, Theo- 
dor von Mopsuestia und Junilius Africanus als Exege- 
ten, in-&, Fribourg-en-Brisgau, 1880, p. 356-357), nous 
offre une exception ; il a sur le canon des idées particu- 
lières, mais il les emprunte à Théodore de Mopsueste, 
et elles ont toujours été désapprouvées par l'Église. 

§ 6. Pères du vire siècle. — Le pape saint Grégoire 
le Grand (540-604), saint Isidore de Séville (570-636), 


de l'Église », et il se sert souvent, en effet, des deutéro- 
canoniques ; il ne pense pas autrement que son ami saint 
Isidore de Séville, qui écrit, Ætym., vi, 4, 19, t. LXXXII, 
col. 229 : « Quartus est apud nos ordo Veteris Testa- 
menti librorum, qui in canone hebraico non sunt. Quo- 
rum primus Sapientiæ liber est, secundus Ecclesiasti- 
cus, tertius Tobias, quartus Judith, quintus et sextus 
Machabæorum, quos licet Hebræi inter apocrypha sepa- 
rent, Ecclesia tamen Christi inter divinos libros et hono- 
rat et prædicat. » — Dans ce même siècle, en Orient, le 
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concile In Trullo reçoit formellement le canon complet 
de Carthage. Un catalogue grec, publié par Cotelier, 
Patres apostolici, édit. Le Clerc, Amsterdam, 1724, t. 1, 
p. 197, place les deutérocanoniques de l'Ancien Testa- 
ment en dehors des soixante livres canoniques, en les 
désignant par ces mots : « Et ceux qui sont en dehors des 
soixante, » Kal 662 Étw töv À, et en les distinguant soi- 
gneusement de ceux qu’il appelle « apocryphes », àTo- 
puy. Le catalogue stichométrique de Nicéphore, arche- 
vêque de Constantinople, les range sous le titre de « ceux 
qui sont contestés », a aa mais il les distingue 
de la même manière des « apocryphes ». Nicephori Opu- 
scula historica, édit. C. de Boor, Leipzig, 1880, p. 132. 

§ 7. Ferivains des vrte et ixe siècles. — Le V. Bède 
(673- 735) commente Tobie et cite tous les deutérocano- 
niques. — Alcuin (723-804) donne deux fois en vers le 
canon complet des Écritures, Carm., VI, t. C1, col, 101, 
734. — Rhaban Maur, évêque de Mayence (786-856), 
a commenté la plupart des livres deutérocanoniques, — 
Walafrid Strabon (+ vers 849), dans sa Glossa ordinaria, 
tout en rappelant la distinction de Rufin et de saint Jérôme 
entre les livres canoniques et les livres édiliauts, les inter- 
prète tous sans distinction. 

§ 8. Écrivains du x° au xvre siècle. — La plupart ad- 
mettent simplement el sans distinction tous les livres de 
l'Ancien Testament, comme Yves de Chartres (+ 1117), 
Decret., 1V, 61, t. cLx1, col. 276; Honoré d'Autun (++ vers 
1125), Gemma animæ, 1v, 118, t. cuxxir, E 736, Pierre 
de Blois (+ 1200), De divis. et script. S. lib., t. cevi, 
col. 1052; Gilles de Paris (+ vers 10). qui s'exprime 
ainsi (De num. lib. Utr. Test., 1. cexu, col. 43) : 

styloque Dei digestus et editus orbi 
Canon Scripturæ creditur esse sacræ. 
Qui tamen excipit hos : Tobi, Judith et Machabæos, 
Et Baruch, atque Jesum, pseudographumque librum (la 
Sagesse); 
Sed licet excepti, tamen hos authenticat usus 
Ecclesiæ, fidei regula, scripta Patrum. 


Quelques-uns cependant, sous l'influence de ce qu'avait 
dit saint Jérôme, semblent attacher trop d'importance 
aux distinclions de ce Père. L'auteur de la célèbre Histo- 
ria scholastica, Pierre Comestor (+ 1178), appelle « apo- 
cryphes » les livres de la Sagesse, de l'Écclésiastique, de 
Judith, de Tobie et des Machabées; mais il a soin d'ajouter 
que c’est « parce qu'on ignore quels en sont les auteurs », 
— ce qui est inexact pour l'Écelésiastique, — el que 
«l'Église les reçoit parce qu’il n'y a pas de doute sur leur 


véracité ». Hist. schol., Præf. in Jos., t. cxcvin, col. 1260. 
Rupert de Deutz (+ 4135), In Gen., ur, 31, t. CLXVI, 
col. 318; Ilugues de Saint-Victor (+ 1141), De scriptur. 
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et scriptor. sac., Ô, t. cLxxv, col. 15; Pierre le Véné- 
rable, abbé de Cluny (+ 1!85), s'expriment avec peu 
d'exactitude. Jean de Salisbury (1110-1180), Epist. CXLI, 
t. cxcix, col. 126, s’égare complètement. Hugues de Saint- 
Cher (+ 1263), Prol. in Jos., Opera omnia, Lyon, 1669, 
1. 1, p. 178, rappelle les distinctions de saint Jérôme, mais 
il admet néanmoins les deutérocanoniques comme vrais, 
quoiqu'il les place hors du canon : 


Lex vetus his libris (les protocanoniques) perfecte tota tenetur, 
Restant apocrypha, Jesus, Sapientia, Pastor, 

Et Machabæorum libri, Judith atque Tobias. 

Hi quia sunt dubii, sub canone non numerantur, 

Scd quia vera canunt, Ecclesia suscipit illos. 


Nicolas de Lyra (vers 4270-1340) parlage la même opinion, 
de même que saint Antonin, archevêque de Florence 
(1989-1459), Chron., 1, 3, 5, 9, Lyon, 1586, t. 1, p. 65, 85; 
Summa theolog., ur, 18, 6, Vérone, 1740, 1, p. 1043; 
Alphonse Toslat, évêque d'Avila (1412-1455), Comm. in 
I Reg. In Prol, Gal., q. 27, 28, Opera, Venise, 1728, t. x1, 
p. 19, ete. ; le cardinal Cajetan (4409 - 1534), Comm. in 
Esth. x, an dans Jn omnes libros authenticos Seripturæ 
comment., Lyon, 1639, t. 11, p. 400. 

Malgré ces rares voix discordantes, la tradilion de 
l'Église restait inébranlable. Toutes les Bibles du moyen 
âge contiennent les deutérocanoniques en même temps 
que les protocanoniques. Aussi le décret d'Eugène IV, pro- 
mulgué au concile de Florence, en 1441, sur l'union des 
Jacobites, renferme-t-il «Tobie, Judith, Esther, la Sagesse, 
lEcelésiaslique, les deux Machabéeos », comme le Penta- 
teuque ct les prophètes. Voir Theiner, Acta Cone. Trid., 
Agram, 4874, t. 1, p. 79. Luther, en rejetant ces livres, se 
sépara done de la tradition, et le concile de rente ne 
fit qu'affivmer ce qu'on avait toujours cru dans l'Église, 

malgré l'hésitalion de quelques-uns, dans la promulga- 
tion de son Canon des Livres Saints, qui eut lieu le 
8 avril 1546. Il contient les mêmes livres que les canons 
des conciles d'Afrique, du décret du pape Gélase, d'In- 
nocent Ier et du concile de Florence. Les Pères de Trente 
refusèrent d'établir aucune distinction réelle entre les 
prolocanoniques el les deutérocanoniques, et leur déci- 
sion mit fin aux discussions entre catholiques. Quoique 
les protestants refusassent de se soumettre à l'autorité du 
concile, ils continuèrent cependant à insérer les deuté- 
rocanoniques dans leurs éditions de la Bible, Les Sociétés 
bibliques ne les ont supprimés que depuis le commen- 
cement de ce siècle. Voir t. 1, col. 1788. Nous allons ré- 
sumer dans le tableau synoptique suivant les témoi- 
gnages des anciens écrivains ecclésiastiques relatifs aux 
livres deutérocanoniques : 


— Tableau des citations des deutérocanoniques de l’Ancien Testament 


dans les anciens écrivains ecclésiastiques. 


Les citations précédées d’un point d'interrogation sont douteuses. — Le tiret indique l'absence de citations. 


DATES ÉCRIVAINS TOBIE JUDITH Re SAGESSE |ECCLÉSIASTIQUE| BARUCH DANIEL MACHABÉES 
X, 4-XVI 

US EE o SH 

Pape S. Clément, I Cor, 3, |I Cor., 9-10, a = = 
vers 91-101 pape. E i i ETS 27, ete 20, 60. 

a) S E z 2 II Cor, 17. | II Cor., 16. E z e 

de ZI Cor. ee S$ A 
vera120 (9| PoE |? Doct, 1, 2 = = Docta v, 2. |? Doct, 1,2, 6. = È K 
e Apostol, 1 Vs , 
DICT. DE LA BIBLE. IL =a 
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ÉCRIVAINS 


DATES 


Vers 120? S. Barnabé. 


CANON DES ÉCRITURES 


JUDITH 


ESTHER 


X, 4-XVI 


SAGESSE 


ECCLÉSIASTIQUE| BARUCH 


Epist., 19. 


DANIEL 


—— 


MACRABÉES 


Entre 


140-150? Hermas. 


T 155 


S. Polycarpe. 


Philip., 10. 


? Mand., 1. 


+ vers 167 | S. Justin. 


SP ale Athénagore, 


F 202 


S. Irénée. 


ddv. Hær., 
v, 35, 1, etc. 


Adv. Hær.. 
1, 02 
26, 3. 


Clément 


w 
i vers 217 | G'Alexanarie. 


Sirom., 11 
23; vI, 12. 


Sirom., 
15,16; vi, li, 
14, 15, etc. 


Pæd., 1, 10: 
Tipa: 


? Eclog. ex 
Script. 
proph., 1. 


? Sirom., 
v, l4. 


“+ vers 235 | S. Hippolyte. 


? In Dan. 
édit. Migne. 
697. 


+ vers 240 | Tertullien. 


Adv. Mar- 
cion., 7; 
De Monog., 
17. 


In 
Cant. Prol; 
Dem. cont. 
Jud., 9, 10. 


De præscr., 
7; Adv. 
Marcion., 
1, 16; De 

Monog., 114. 


Adv. Noel, 
2, 4, 6. 


Comm, in 
Dan., 
Migne, 639. 


? De Anti- 
Chr., 49 ; 
Fragm. in 
Dan., 32. 


Adv. Mare.. 


ï, 16. Scorp., 8. 


Ad. 
Hermog., 44; 
De Idol., 


18, etc. 


Cont. Jud., 4. 


185-254 Origène. 


Epist. ad 


Afric., 13: 
De Orat.,11. 


? Hom. IX 
in Jud. 1. 


Epist. ad 
Afric, 18; 
De Orat., 11 


Cont. Oels., 
E 72; 
v, 29, etc, 


Select. in 
Pa cxxv: 
Select. in 
Jer., XXXI. 


Comm. 
in Joa., 
XXXII, 14. 


Epist. ad 
Afric. 


De Prine., 
El 


F 258 S. Cyprien. 


De Orat. 
dom., 32, etc. 


Testim., 
11, 14; 
De Mortal. 
9, eto. 


Testim.,11,1; 
De Mortal., 
9, etc. 


Testim.,11, 6. 


De Oral. 
dom., 8. 


S. Denys 
d'Alexandrie, 


F 264 


Epist., 10. 


S. Grégoire 
le 
Thaumaturge. 


+ vers 270 


S. Archélaüs 
de Carchar. 


Vers 280 


Ÿ vors 311 | S. Méthode. 


Cont. Paul. 
SAM., 
6, 9, 10. 


De 
Nat. fragm., 
3, 5, etc. 


Cont. Paul. 
Sam., 10. 


Testim., 
p. 117, eten 
Ad Fort, 11. 


DeFide cath., 
Migne, 
p. 1157. 


Disp. cum 
Man., 29. 


? Conv., XI, 


12. 


Conv., vi, 3 


? Conv., 
Poe 
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DATES ÉCRIVAINS TOBIE JUDITH ue SAGESSE (ECCLÉSIASTIQUE| BARUCH DANIEL 


Eusèbe Apol. ad 


3 Const., 17, 
de Césarée. 042, 


Vers 270-340 


In Ps. 
S. Hilaire In Ps. In Ps. In Fs. In Ps. LXVIN, 19; In Ps. 
de Poitiers, CXXIX, 7. CXXV, 6. CXVIII, 2, 8. | LXVI,9,etc. | De Trinit., | L11, 19, etc. 
IV, 149. 


Cont. Cont. Cont. 
Vers296-373| S. Athanase. | Arian., 1, | Arian., 11,84, 


p. 379. p. 397. 


l 
Cont, goni are 13 
Arian.,11,33, | Arian. 11, 4,| Arian., 1,13. p aa 
p. 395. p. 372. p. 329. u, p. 580. 


Laaer Pro Athan. 


De non 
de Cagliari. Migne, 


Pro Athan., De non 
parc., p. 955. 
p. 871. 


11, p. 894 parc. 
et suiv. |p.598etsuiv. 


Serm. ad Schol, in 
In Ezech., Serm, adv, |noct.resurr. Dan, 
; r 32, 26; Jud., 2; Hym.,8, | Hym. 8, 
Vers 320-379) 9. Ephrem. D a Op. sur, \édit. Lamy,| in Ep, 
11, 293. 11, 212, 1882, édit. Lamy, 
580, 77. | 1882, p. 76. 


Adv. Adv. 
Vers 330-379 8. Basile. Eunom., 


v, 12. 


Hom., X11; 


-i in Prov., 13. 


Iv, 16. 


Cat., vi, 14; 
Vers315-386| _7 S Cyrille - 


Cat., 11, 16; 
: at. 5. ARS 
de Jérusalem. se AE 


xxi, 17. XYI, 81, etc. 


Priscillien, 
quæ supersunt 


TIRE Tr NT O0 | 
ere Li p. 32, 22. 4, etc. Tr.,1,5,8,etc. 
Vienne, 1889. 


Vers326-389| S. Grégoire Orat., 
ou 390 de Nazlanze. XXXVI, 3. 


Apollinaire 

de Laodicée, 

Len E a | Cont. Eun.,|De Incarn., 
édit.J.Drüseke, 


p. 221, 17. | p. 390, 10. 
in - 8e, 
Leipzig, 1892. 


Entre 333 8. Amb Lib. ne De Bono In Ps. De Spir. Sto., 
et 340-397 | ©: Ambroise, | 4e Tobia. cie 


is, 8. [CXVII 18,2.| 111, 6, 39. 
135, ete. ONE DEL Po: 


entre 384 8. Optat De schism. | De schism. 
et 398 de Milève. Donat.,11,25. | Donat., 111, 3. 


s 3 Hær., XXVI, s 
pos | nier nee ( Gnost.) , Hær., XXIV, Her, Anchor., 


? Di KEN 
i 15, etc. 6, ete. Evii, 2, cte 23, 24. DUREE 
| 
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TE 


Vers 347-407 


Vers431-420 


CANON DES ÉCRITURES 


ÉCRIVAINS 


S. Jean- 
Chrysostome. 


TOBIE 


JUDITH 


ESTHER 
x, 4- XVI 


SAGESSE 


In Ps.cix,7. 


ECCLÉSIASTIQUE 


De Laz., 11,4. 


BARUCH 


DANIEL 


168 


MACHABÉES 


ne 


S. Jérôme. 


In Ecce., 
VII, 2. 


Epist, LXV, 
ad Princ. 1. 


Epist., 
CXXX, 4, 
ad Demet., 
etc. 


? Dial. cum 
Pelag.,1,38. 


? Dial. cum 
Pelag.,1,33. 


In Nah., 
V, 18, etc. 


In Is. 
XXII, 2, etc 


354-430 


js 


“+ 444 


8S. Augustin. 


S. Cyrille 
d'Alexandrie. 


De Doctr. 
chr., 11, 8,18. 


De Doctr. 
chr.,11, 8, 13. 


In Ps. 
LI, 1. 


In Ps. 
LXVII, 83 


De Cir. Dei. 
XVITI, 84. 


De ador. in 
Spir, X, 


p. 704, cte. 


De ador. in 
Spira, 1, 
p. 197, etc. 


De ador. in 
Spir., 1, AD, 
p. 209. 
In Baruch, 


Serm., 
CCCXLIII, 


Thésaurus, 
assert, 15, 
p. 285, ete. 


Conti. Gaud. 
11, 38, etc. 


t. LXX, 
p. 1457, etc. 


IIe Partie. Hisrorre be Canon pr Noryrau Tes- 
TAMENT. — Cette histoire est enveloppée Ħobscurités 
dans ses commencements, parce qne non seulement les 
Apôtres, mais même leurs premiers successeurs, ne 
fixérent point d'une manière expresse le canon du Nou- 
veau Testament. La règle que suivit l'Église pour décla- 
rer un écrit canonique el par conséquent inspiré, ce fut 
de s'assurer qu'il émanait immédiatement des Apôtres ou 
du moins était approuvé par eux, comme l'Évangile de 
saint Marc et celui de saint Luc. Tertullien, Adv. Mar- 
cion., IV, 2, L. H, col. 303, 367; S. Irénée, Adv. Jer., 111, 
4, 1, t vir, col. 855. Mais cette constatation ne fut pas 
loujours aisée, surtout en certains lieux, d'où il résulta 
que quelques écrits furent, pendant un temps plus ou 
moins long, douteux et contestés, et qu'il existe aussi 
dans le Nouveau Testament une classe de livres deuté- 
rocanoniques, comme on l'a vu plus haut, col. 137. Le 
Nouveau Testament lui-même ne nous parle que d'une 
collection des Épitres de saint Paul, qu'il met sur le même 
rang que «le reste des Écritures ». LI Petr., nt, 16. 

S 1. Canon du Nouveau Testament dans les Pères apos- 
toliques. — On ne tarda pas cependant à faire des collec- 
tions des écrits des Apôtres. Le pape saint Clément, vers 
l'an 95, connait déjà les quatre Evangiles, la plupart des 
Epitres et l’Apocalypse. Les autres Pères apostoliques, 
saint Ignace, saint Polycarpe, ont aussi des allusions fré- 
quentes aux écrils du Nouveau Testament, La lettre qui 
porte le nom de saint Barnabé cite le passage : « Beaucoup 
sont appelés, mais peu sont élus,» Matth., xx, 16; XXT1, 14, 
avec les mots consacrés : ds yéypantzt, «€ comme il est 
écrit » dans les Écritures inspirées. Tous ces écrivains, 
quoique contemporains ou voisins de l'époque aposto- 
lique, établissent d'ailleurs une ligne de démarcation très 
tranchée entre leurs écrits et ceux des Apôtres inspirés 
de Dieu. Saint Clément, lorsqu'il écrit aux Corinthiens, 
1 Cor., 1, 47, édit. Funk, p. 120, ne prétend pas être 
inspiré comme l'était saint Paul, lorsqu'il écrivait aux 
mèmes Corinthiens; saint Polycarpe, Phil, nr, ibid., 
p. 270, déclare aux Philippiens qu’ « il ne peut avoir la 
sagesse du bienheureux et glorieux Paul qui... leur a 
écrit son Épiître »; saint Ignace, Rom., 1v, p. 217, sup- 
pliant les Romains de ne pas lui dérober la couronne 
du martyre, ajoule : « Je ne vous donne pas d'ordre, 
comme Pierre et Paul; ils étaient Apôlres, je ne suis 
qu'un condamné, » 


La Doctrine des Apûtres, retrouvée en 1883, el qui se 
rallache étroitement à l'âge apostolique, fait des emprunts 
à saint Malthieu et probablement aussi à saint Luc, à saint 
Jean, à I Corinthiens, à I Pierre, à saint Jude, et peut- 
être aussi aux Ephésiens, à IL Pierre et à l'Apocalypse, Sa 
manière de parler semble indiquer aussi que les Évan- 
giles étaient déjà réunis ensemble : &ç éxékeusev ý Küpine 
èv to Ebayyehtw, dit-il en rapportant le Pater, vin, 2; 
ef. XI, 3; Xv, 3, 4. Lehre der zwölf Apostolen, édit. Har- 
nack, Leipzig, 1884, p. 26, 38, 59, 60; cf. p. 65, 69, 83. 
Cf. Zahn, Geschichte des Neutestamentlichen Kanons, 
t. 1, p. 303; Salmon, Introduction to the New Testa- 
ment, p. 601-618. 

§ 2. Canon du Nouveau Testament dans les Pères 
apologistes et leurs contemporains (120-170). — 1° Les 
apologistes du 11° siècle eurent plus souvent occasion que 
les Pères apostoliques de parler de la vie et des paroles 
de Notre-Seigneur; mais ils procédérent surtout par voie 
d'allusion, sans citer ordinairement inot à mot les écrits 
du Nouveau Testament. — Saint Justin (+ vers 167), dans 
son Dialogue avec Tryphon, 403, t. vr, col. 717, parle 
«des mémoires {4ropvnuovepaorv) écrits par les Apôtres 
et par leurs disciples », allusion frappante aux quatre 
Évangiles écrits par les deux Apôtres saint Matthieu et 
saint Jean, et par les deux disciples des Apôlres, saint 
Marc et saint Luc. Dans sa preinière Apologie, O6, t. VI, 
col. 429, il nous explique en lermes exprès quels sont ces 
érouvnpoveduata (les Apôtres, il nous dit qu'on les appelle 
« Evangiles », & xahsitat Moayyékea (cf. Zahn, Geschichte 
des Neutestamentlichen Kanons, t. 1, p. 417). Il fait des 
emprunts à saint Matthieu, xvii, 3 (Dial, 49); à saint 
Marc, m, 16, 47 (Dial., 106); à saint Luc, xxii, 46 
(Dial., 105); à saint Jean, Apol., 1, 61; Dial., 88, ete., 
t. vi, col. 420, 688. On a contesté ses emprunts à saint 
Jean, mais ce qu'il dit du Verbe divin est si frappant, 
que Volkmar, Ursprung unserer Evangelien, Zurich, 
1866, p. 100, ne voulant pas admettre l'authenticité du 
quatrième Evangile, à prétendu que son auteur avait 
puisé dans saint Justin sa doctrine sur le Verbe. — 
Saint Justin n’a pas eu occasion de mentionner en termes 
exprès les autres écrits du Nouveau Testament, excepté 
l'Apocalypse, qu'il cite sous ce nom, en l'attribuant 
expressément à l'Apôtre saint Jean et en l'appelant une 
prophétie. Dial., 81, t. vr, col. 669. Mais on peut constater 
qu'il connaissait les Actes, Apol., 1, 50, 67, L. vi, col. 404, 
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49), toutes les Épitres de saint Paul (celle à Philémon 
exceptée), et au moins quatre des Épitres catholiques, celle 
de saint Jacques, les deux de saint Pierre, et la première 
de saint Jean. Voir Grube, Die hermeneutische Grundsätze 
Justin’s des Martyrers, dans le Katholik de Mayence, 
année 1880, t. 1, p. ©; Hilgenfeld, Einleitung in das 
Neue Testament, p. 68; A. Loisy, Histoire du Canon du 
Nouveau Testament, in-8&, Paris, 1891, p. 48-58. — 
Papias, à peu près contemporain de saint Justin, connais- 
suit les Mvangiles de saint Matthieu et de saint Marc, et 
très probablement aussi celui de saint Jean, dont une 
tradition dit qu'il était le disciple et le secrétaire, de 
même que la première Épitre de saint Jean, la première 
Épitre de saint Pierre et l'Apocalypse. 

% Les hérétiques qui attaquent l'Église à cette époque 
nous fournissent eux-mèmes de précieux témoignages 
sur le canon du Nouveau Testament. Les plus anciens 
écrits gnosliques qui nous sont parvenus font usage de 
saint Malthieu, de saint Jean et de la première Épitre 
aux Corinthiens. Philosoph., VI, 16; 1x, 43; t. XVI, parl. 11, 
col. 3210, etc. Les Homélies pseudo-clémentines em- 
pruntent à tous les Évangiles. Cf. Hom., x1x, 20,22; xx, 9; 
Patr. gr., t. 11, col. 44l, 444, 456, ele, — Le gnostique Ba- 
silide (vers 125) cite les livres du Nouveau Testament de la 
même manière que ceux de l'Ancien, avec la formule : 
« U est écrit; l'Ecriture dit. » Eusèbe, H. Æ., 1v, 7, 1. XX, 
col. 316, 317, Philosoph., vir, 22, 25, 20, 27, etc., 1. XV, 
col. 3306 et suiv, Héracléon composa des commentaires 
sur les écrits du Nouveau Testament. — Marcion, lors- 
qu'il se rendit du Pont à Rome, en 142, portait avec lui 
lPlvangile de saint Luc (altéré à dessein) et une collec- 
tion des Épitres de saint Paul qui les contenait toutes, 
excepté celles à Timothée, à Tite et aux Hébreux. Il exis- 
tait donc dès lors des recueils proprement dits des livres 
du Nouveau Testament. Marcion divisait le sien en deux 
parlies, qu'il appelait l'Evangelicon (contenant l'Evan- 
gile de saint Luc tronqué) et l'Apostolicon (les (lix 
grandes Épitres de saint Paul). Tertullien, Adv. Mar- 
cion., 1v, 1, t. 11, col. 361; S. Épiphane, Adv. Hær., 
XL, 9, 1 x11, col. 708. Voir F. Vigouroux, Les Livres 
Saints et la critique ralionaliste, 4e édit., t. 1, p. 119. 
— On a recueilli plus de cent soixante citations du 
Nouveau Testament, emprunts ou allusions, dans ce 
que les Philosophoumena rapportent des sectes gnos- 
tiques : ophiles, pérates, séthiens, Voir Migne, Patr. 
gr, t. xvi, col, 3458-3400. — Vers 100-170, un disciple 
de saint Justin, Tatien, compose le Diatessaron, har- 
monie des quatre Évangiles qui atteste qu'on reconnais- 
sait quatre Évangiles canoniques et quatre seulement, ce 
qui suppose que dès cette époque leur autorité était 
déjà établie depuis un certain temps. Voir Taten. Le 
texte grec est perdu, mais le P. Ciasca en a publié une ver- 
sion arabe, Tatianus, Evangeliorum harmonia arabice, 
in-%°, Rome, 1888. 

3 La traduction syriaque du Nouveau Testament con- 
nue sous le nom de Peschito, qui est aussi du 11° siècle, 
fournit la preuve que le Nouveau Testament renfermait 
à cette époque non seulement les quatre Evangiles, mais 
aussi les Actes, quatorze Épitres de saint Paul, I Jean, 
I Pierre, Jacques; elle n'a point saint Jude, IL Pierre, 
Il et II Jean et l'Apocalypse. Nous trouvons donc le 
canon déjà à peu près complet chez les chrétiens de Syrie 
qui partent la langue araméenne, Mais nous avons aussi 
une autre preuve de l'existence d’un canon proprement 
dit du Nouveau Testament dans la seconde moitié du 
ue siècle; elle nous est certifiée par un précieux fragment 
connu sous le norm de Canon de Muratori. 

4° Ce canon est de l'an 170 environ, d'après les rensei- 
gnements quil nous fournit lui-même. l} est d'autant 
plus précieux qu'il provient de l'Église romaine, Le com- 
mencement manque. Les premiers mots sont une allu- 
sion à l'Évangile de saint Marc; il cite ensuite saint Luc 
comme le troisième livre (du Nouveau Testament), puis 
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saint Jean, les Actes, les treize Épitres de saint Paul, 
TÉpitre de saint Jude, deux Épitres de saint Jean ct 
l'Apocalypse de saint Jean. TI mentionne aussi la ré- 
ception, mais par quelques-uns seulement, de l'Apora- 
lypse de saint Pierre. Il omel l'Épitre aux Hébreux, de 
même que celle de saint Jacques et la seconde Épitre de 
saint Pierre. Le voici d'après le fac-sinilé publié par 
Tregelles, (Comme il fourmille de fautes d'orthographe 
et de lalin, les plus grossières onl été corrigées pour le 
rendre intelligible.) 


€ .… quibus tamen interfuit el ita posuil. 

» Tertio Evangelii librum secundum Lucam. Lucas, 
iste medicus, post ascensum Chrisli, cum eum Paulus 
quasi ut juris studiosum secundum adsuimpsissel, nomine 
suo ex opinione conscripsit. Dominum tamen nec ipse 
vidit in carne. Et idem, prout assequi potuil, ila el a nati- 
vitate Johannis incipņt dicere. 

» Quarti Evangeliorum Johannes ex discipulis. Cohor-- 
lanlibus Condiscipulis et episcopis suis dixil : € Conjeju- 
» nate mihi hodie triduo, et quid cuique fuerit revelatum, 
» alterutrum nobis enarremus. » Eadem nocle revelatum 
Audreæ ex apostolis, ul recognoscentibus cunetis Johan- 
nes suo nomine cuncla describerel. Et ideo, licet varia 
singulis Evangeliorum libris principia doceantur, nihi 
tamen dilferl credentiwn fidei, cum uno ac principali spi- 
rilu declarata siut in omnibus omnia, de uativitate, de 
passione, de resurreclione, de conversatione cum disci- 
pulis suis ac de genuino ejus adventu, primo in humili- 
tale despectus, quod fuit, secundo [in] potestate regali 
præclarun, quod fulurum cst. Quid crgo mirum si Jo- 
hannes tam conslanter singula ctiam in epistolis suis 
proferat, dicens in semetipsum : Quæ vidimus oculis 
nostris et auribus audivimus et manus nostræ palpave- 
runt, hæc scripsimus vobis. Sic enim non solum visorem, 
sed et auditorem, sed et scriptorem omnium mirubilium 
Domini per ordinem profitetur. 

» Acta aulem omnituin Aposlolorum sub uno libro scripla 
suni. Lucas optime Theophile comprendit quia sub præ- 
senlia ejus singula gerebantur, sicuti et semote passio- 
nem Petri evidenter declarat, sed et profectionem Pauli 
ab Urbe ad Spaniam proficiscentis. 

» Epistulæ autem Panli, quw, a loco vel ex qua causa 
directæ sinl, volentibus intelligere ipse declarant, Primum 
omnium Corinthiis schismæ hæreses interdicens, dein- 
ceps Galatis cireumeisionem, Romanis autem ordinem 
Scripturarum, sed et principium earum esse Christum 
intimans, prolexius scripsit, de quibus singulis necesse 
est ab nobis disputari. 

» Cum ipse beatus Apostolus Paulus, sequens prædeces- 
soris sui Johannis ordinem, nonnisi nominalim seplem 
ecclesiis scribat ordine tali: Ad Corinthios prima, ad 
Efesios secunda, ad Philippenses tertia, ad Colossenses 
quarta, ad Galatas quinta, ad Thessalonicenses sexta, ad 
Romanos septima. Verum Corinthiis et Thessalonicensi- 
bus licet pro correptione ilerelur : una lamen per omnem 
orbem terræ Écelesia diffusa esse dignoscilur. Et Johan- 
nes enim in Apocalypsi, licet septem Ecclesiis scribat, 
tamen omnibus dicil. 

» Verum ad Philemonem unam, et ad Tilum unam, et 
ad Tinothæum duas pro affectu et dilectione; in honore 
tamen Ecclesie catholice, in ordinatione ecclesiasticæ 
disciplinæ sanetificatæ sunt. 

» Fertur eliam ad Laodicenses, alia ad Alexandrinos. 
Pauli nomine linctæ ad hæresem Marcionis, et alia plura, 
quæ in catholicam Ecclesiam recipi non potest, Pel enim 
cum melle misceri non congruit. 

» Epistola sane Judæ ct super seripti Johannis duas in 
catholica habentur, et [ut] Sapientia ab amicis Salomonis 
in honore ipsius scripla. 

» Apocalypsem ctiam Johannis et Petri lantum re- 
cipimus, quam quidam ex nostris legi in Ecclesia no- 
lunt. 
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» Pastorem vero nuperriine temporibus nostris in 
Urbe Roma Herma conscripsit, sedente cathedra Urbis 
Romæ ecclesiæ Pio episcopo fratre ejus. Et ideo legi cum 
quidem oportet, se publicare vero in Ecclesia populo 
neque inler Profetas completum numero, neque inter 
Aposlolos in finem temporum potest. 

» Arsinoi autem seu Valentini vel Miltiadis nihil in 
lotum recipimus, Quin etiam novum psalmorum librum 
Marcioni conscripserunt. Una cum Basilide Asianum 
catafrygum constitutorem... » (La fin manque.) 


Ce canon a été l’objet de nombreux travaux. Voir Mura- 
tori, qui l'a publié le premier dans ses Antiquitates ita- 
licæ medii ævi, t. in, p. 851; S. P. Tregelles, Canon 
Muratorianus (avec un fac-similé de l'original), in-4e, 
Oxford, 1867; F. Hesse, Das Muratorische Fragment, 
Giessen, 1873 (avec une bibliographie complète jus- 
qu'en 1873); Harnack, Muratorische Fragment, dans 
la Zeitschrift fur P INARA E. i. nI, 1879, 
p. 258-408, 595-598; Irz. Overbeck, Zur Geschichte 
des Kanons, zwei Abhandlungen, in-8°, Chemnitz, 
1880, p. 71; Th. Zabn, Geschichte des Neulestament- 
lichen Kanons, Erlangen, t. 11, 1890, p. 4 et suiv.; 
A. Ililgenfeld, dans la Zeitschrift fùr wissenschaftliche 
Theologie, 1881, p. 129; B. F. Westcott, À general Sur- 
vey of the history of the Canon of the New Testament, 
6e édit., 1889, p. 521; A. Kuhn, Der muratorische Kanon, 
Zurich, 1892; G. Koffinane, dans les Jahrbücher für 
deutsche Theologie, herausgegeben von Lemme, t. 11, 
p. 163; F. Vigouroux, Manuel biblique, % édit., 1895, t. I, 
n° 102, p. 102-108. 

Au ne siècle, à part des lacunes accidentelles, nous 
ne trouvons guère que la seconde Épitre de saint Pierre 
qui ne soit pas expressément mentionnée comme aposto- 
lique, ce qui peut s'expliquer facilement par la brièveté 
de cet écrit. De tous ces témoignages, il résulte donc que, 
dés la seconde moitié du n° sièele, le canon actuel du 
Nouveau Testament, à l'exception de quelques parties 
deutérocanoniques contestées, élait admis par l'Église 
tout entière, et spécialement par l’Église romaine, mère 
et maîtresse de toutes les Églises. L’apostolic ité de 
certains écrits, tels que l'Épitre aux Hébreux, élait seu- 
lernent douteuse dans quelques parlies de l'Église, de 
même que divers autres étaient acceptés çà et là, à tort, 
comme inspirés, 

$ 3. Histoire du Canon du Nouveau Testament depuis 
le troisième quart du m° siècle jusqu’à la fin du rre. 
— Ce qui caractérise cette période, c’est que désormais les 
écrits du Nouveau Testament sont devenus d'un usage si 
conunun, que dans la pratique ils ne font plus qu’un seul 
tout avec l'Ancien, cet réunis ensemble forment le corps 
unique de l’Écriture. S. Irénée, Adv. Hær., 11, 28, 2-3, 
t. var, col. 804-807; Clément d'Alexandrie, Strom., VIIL 3, 
t. 1x, col. 417; cf. vi, 11; 1v, 4, col. 309; t. vint, col. 1216; 
Tertullien, Adv. Marcion., 1v, 1; Adv. Praz., ioy t i, 
col. 301, 172, Saint Irénée se sert des quatre Évangiles ; 
Adv. Hær., 11, 11, t. var, col. 885; des Actes, qu'il attribue 
à saint Luc, Adv. Hær., ut, 44, t. vIr, col. 913; d’au moins 
treize Épitres de saint Paul, de deux de saint Jean, de 
la première de saint Pierre et de l’Apocalypse. Clément 
d'Alexandrie, au témoignage d'Eusèbe, H. E., vi, 14, 
t. xx, col. 549, analysait dans ses Hypotyposes tous les 
écrits des deux Testaments sans exception, et dans ce qui 
nous reste de lui, nous trouvons des citations de tous les 
écrits du Nouveau Testament, à l'exception de la seconde 
Epitre de saint Pierre. Origène non sculement connaît 
tous les écrits du Nouveau Testament, mais il nous en 
a laissé l’énumération. Hom. in Luc., 1, t. xiir, col. 1803 : 
« L'Eglise, dit-il, a quatre Évangiles. Les hérésies en 
ont un grand nombre, entre autres celui qui est dit 

selon les Égyptiens, et ni qui est dit selon les douze 
Apôtres.. Parmi tous ces écrits, nous approuvons ce que 
l'Église approuve, c’est-à-dire les quatre Évangiles qui 
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doivent êlre reçus. » Dans d'autres passages importants, 
qu'Eusèbe nous a conservés dans son Histoire ecclésias- 
tique, VI, 25, t. xx, col. 581-585, le savant alexandrin 
s'exprime ainsi : « J'ai reçu, dit-il, de la tradition quatre 
Évangiles, qui sont admis seuls, sans aucune contradic- 
tion, ns toute l'Église qui est ‘sous le ciel. Le premier 
est selon Matthieu, d’abord publicain, puis apôtre de 
Jésus-Christ; il l'écrivit en langue hébraïque et le donna 
à ceux du judaïsme qui s'étaient convertis à la foi. Le 
second est selon Marc, qui l'écrivit comme Pierre le lui 
avait exposé. [Pierre] le reconnaît aussi cornme son fils 
dans son Épitre catholique, en ces termes : « L'Église 
« élue qui est à Babylone vous salue, ainsi que Mare, mon 
« fils.» Le troisième Évangile est selon Luc, il a été loué 
par Paul et écrit pour les Gentils. Le dernier est selon 
Jean... Celui qui a été fait le digne ministre du Nou- 
veau ed non par la lettre, mais par l'esprit, Paul, 
qui a „porté l'Évangile depuis Jérusalem et ses euvirons 
jusqu’en Ilyrie, n'a pas écrit à toutes les Églises aux- 
quelles il a prêché, et à celles auxquelles il a écrit, il a 
adressé seulement quelques versets. Pierre, sur lequel 
est bâtie l’Église du Christ, contre laquelle ne prévau- 
dront point les portes de l'enfer, a laissé une seule Épiître 
acceptée par tous. Admettons aussi que la seconde est de 
lui, car là-dessus il y a doute. Et que faut-il dire de celui 
qui reposa sur la poitrine de Jésus, de Jean, qui nous a 
laissé seulement un Évangile, quoique, dil-il, il aurait 
pu écrire tant de livres, que le monde n'aurait pas pu 
les contenir? Il a écrit aussi l'Apocalypse, ayant reçu 
l'ordre de se taire et de ne pas décrire la voix des sept 
tonnerres, Il a écrit aussi une Épilre très courte, et même, 
si l'on veut, une seconde et une troisième, quoique tous 
n'admettent pas qu’elles soient authentiques; les deux 
contiennent à peine cent versets. Le style de l’Épitre 
qui est adressée aux Hébreux n'a pas ce caractère de 
ruslicité qui est propre à l` Apôlre; car il avoue lui-même 
qu'il est inhabile dans la parole, c'est-à-dire dans la 
forme. Or quiconque peut juger de la différence des 
styles reconnailra que cette pitre l'emporte [sur les 
aulres] par la composition et est en meilleur grec, Du 
reste, les pensées développées dans cette Épître sont 
admirables et ne le cèdent en rien à celles des lettres 
de l'Apôlre acceptées de tous : quiconque a lu avec atten- 
tion les écrits apostoliques reconnaitra que c'est la vérité... 
Je pense donc que les pensées sont de l'Apôtre, mais 
que les phrases et la rédaction sont d'un autre, qui note 
les paroles de l'Apôlre et qui a voulu résumer par écrit 
l'enseignement du maitre. Si donc une Eglise regarde 
cette Épitre comme étant de Paul, qu’on la cite sous son 
nom, car ce n’est pas sans raison que les anciens ont 
transmis la tradition qu’elle était de Paul. Qui a rédigé 
l'Épitre ? Dieu sait la vérité. Les écrivains dont les récits 
ii parvenus jusqu'à nous ont dit, les uns, qu'elle avait 
été écrite par Clément, qui devint évêque de Romce; les 
autres, par Luc, qui écrivit l'Évangile ot les Actes. » 
Origène reçoit aussi l'Épitre de saint Jacques et de saint 
Jude. In Exod., Hom. viii, 4, t. xxu, col, 355; In Matth., 
x, 47, t. Xim, col. 877, ete. 

Non seulement ces passages nous renscignent sur la 
croyance de l'Église d'Alexandrie relativement au canon 
du Nouveau Testament, mais ils nous montrent aussi 
avec quel soin on s’efforçait de distinguer les écrits au- 
thentiques des Apôtres des écrits douteux, et de discer- 
ner, pour ceux qui étaient le sujet de quelque contesta- 
tion, le degré de probabilité qu’on pouvait faire valoir en 
leur faveur; comment aussi on était exact à ne pas don- 
ner une opinion personnelle comme l'expression de la 
tradition de l’ Église. Ce que pense Origène sur les autres 
écrits de l'Église primitive fait ressortir encore davan- 
tage, s’il est possible, le zèle avec lequel s’exerçait alors 
sur ce point ce que nous appellerions aujourd'hui la cri- 
tique. « Fidèle aux traditions d'Alexandrie, Origène se 
montre favorable au Pasteur d'Hermas, à l'Épitre de Bar- 
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nabé, à celle de saint Clément... Ce sont pour lui des 
Écritures divines, mais il tient compte des traditions qui 
ne sont pas conformes à celles d'Alexandrie... Tout autre 
est sa manière de traiter les apocryphes. Ce n'est pas 
qu'il soit hostile à ces livres. Il en cite quelques-uns 
avec un certain respect; mais... quand la doctrine de 
ces apocryphes lui semble erronée ou peu sùre, il a soin 
d'observer que ce ne sont pas des livres ecclésiastiques 
ni émanant d'Apôtres ou d'hommes inspirés. De prince. 
Præf., 8, t. xt, col. 119-1920, » A. Loisy, Histoire du 
Canon du Nouveau Testament, in-80, Paris, 4891, 
p. 145-146. 

§ 4. Ilistoire du Canon du Nouveau Testament pen- 
dant le 2r° siècle. — 4° Église grecque. — Un passage 
célèbre d'Eusébe, dans son Histoire ecclésiastique, 111, 25, 
& xx, col. 228, nous fournit des renseignements nets et 
précis sur l'état du Canon du Nouveau Testament à cette 
époque. En voici la traduction : « Il paraît à propos, dit-il, 
dénoncer brièvement ici les Écritures du Nouveau Testa- 
ment qui sont [connues dans l'Église]. — I. Il faut placer 
en premier lieu le saint nombre quaternaire des Évan- 
giles, puis le livre des Actes des Apôtres. On doit compter 
ensuite les Épitres de Paul, auxquelles il faut ajouter 
celle qui est dite la première de Jean et pareilleinent la 
première de Pierre. On y joindra, si l'on veut (eiye 
wavein), l'Apocalypse de Jean, au sujet de laquelle nous 
dirons en temps et lieu ce que nous pensons. Ce sont là 
les livres reçus dun commun accord (iv ôpohoyouueé- 
votc). — I, Quant à ceux qui sont coutroversés (tøv 
© avtueyouéveys), mais qui sont regardés par la plupart 
comme authentiques (yvwpipwvy à ov opws tots roots), 
ce sont l'Épitre dite de Jacques, celle de Jude, la seconde 
de Pierre, et celles qui sont appelées la seconde et la 
troisième de Jean, soit qu'elles aient été écrites par PÉ- 
vangéliste, soit qu'elles laient été par un homonyme, — 
IL. Parmi les apocryphes (¿v tot; vôðots, spuria), il faut 
placer le livre des Actes de Paul, celui qui est appelé le 
Pasteur, de plus l'Épitre de Bar nabé, et ce qu'on nomme 
les Enseignements (ä&xyzi) des Apôtres, et aussi, si 
l'on veut, comme je l'ai dit, l'Apocalypse de Jean, que 
quelques-uns, comme je l'ai remarqué, mettent de côté 
(a0etodauv), mais que les autres comptent parmi les livres 
reçus d’un commun accord (tots éuooyoumévots). À ces 
livres, quelques-uns ajoutent aussi l'Evangile selon les 
Jébreux, dont se servent surtout ceux qui parmi les 
ILébreux ont reçu la foi du Christ, Ce sont là sans doute 
tous les livres qui sont controversés. Nous avons peusé 
que nous devions en dresser le catalogue (xar&oyov) en 
distinguant les écrits qui, selon la tradilion ecclésias- 
tique, sont vrais, authentiques, admis pur tous, et ceux 
qui sont contestés, n'étant pas dans les listes (évôraûr- 
xov;), Mais sont connus de lu plupart des hommes ecclé- 
siastiques, afin que nous les connaissions nous-mêmes, 
— IV. ainsi que les écrits qui sont reçus chez les héré- 
tiques sous le nom des Apôtres, soit qu'ils contiennent 
les Évangiles de Pierre, de Thomas, de Matlhicu et 
autres, ou les Actes d'André, de Jean et des autres 
Apôtres : aucun homine ecclésiastique, dans la succession 
continue de l'Église, n'a jamais daigné tenir comple d'au- 
cun de ces écrits. Du reste, mème leur manière de parler, 
différente de celle des Apôtres, leurs pensées et leur en- 
seignement, qui s'écartent le plus souvent de la véritable 
orthodoxie, montrent clairement que ce sont des produc- 
tions des hérétiques. On ne doit donc mème pas les placer 
parmi les apocryphes (èv vébots), mais les rejeter abso- 
lument comme absurdes et impies, » 

Eusèbe, pour écrire ces pages, avait entre les mains 
un grand nombre de documents que nous ne possédons 
plus; mais ceux qui nous restent suffisent, comme nous 
le verrons, pour apprécier ces affirmations. I distiugue 
qualre classes de livres : 1° ceux que nous appelons au- 
jourd’hui protocanoniques, adinis de lous, les quatre 
Évangiles, les Actes, les Épîtres de saint Paul, la pre- 
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mière de saint Jean et la première de saint Pierre, et, 
avec une restriction, l’Apocalypse. Pour les Epitres de 
saint Paul, elles sont si connues, qu'il croit inutile d'en 
indiquer même le nombre; mais nous sommes cerlains 
quil les comprend toutes, sans exception, car il a dit 
plus haut, dans ce même ivre de son Histoire, 1, 3, 
L xx, col. 217 : « Les quatorze Épitres de Paul sont bien 
connues de tous; il faut cependant savoir que quelques- 
uns meltent de côté l'Épitre aux Hébreux, parce qu'on 
dit que l’Église de Rome la refuse à Paul. » Nous ver- 
rons, en ellet, qu'on faisait quelques difficultés dans 
rÉ glise d' Occident contre l'Épitre aux Hébreux; de même 
que, dans certaines parties de l'Orient, on en faisail contre 
lApocalypse. Origène nous a déjà indiqué qu'il existait 
quelques doules sur l'Épitre aux Hébreux, mais scule- 
ment sur son origine paulinienne, il n’a exprimé aucune 
incertitude sur l’'Apocalypse. — Eusèbe, en second lieu, 
énumère les écrits canoniques CoRAeRse kutiheyópeva, 
qui sont admis pour la plupart, c’est-à-dire cinq des 
Épitres catholiques, celle de saint ue celle de saint 
Jude, la seconde de saint Pierre, la seconde et la troi- 
sième de saint Jean. Son témoignage est ici d'autant plus 
précieux, qu'il est plus catégorique et qu'il a trait à des 
écrits que la plupart des écrivains n'ont pas eu occasion 
de citer, à cause de leur brièveté. Il est certain d'ailleurs 
que leur authenticité était regardée comme douteuse par 
certaines Eglises. — La troisième classe d'Eusèbe com- 
prend les écrits qu'il appelle vé0x, parce qu'ils ne sont 
pas des auteurs à qui on les altribue, comme l'Apoca- 
lypse de Pierre, ou du moins qu'ils ne sont pas la parole 
de Dieu inspirée, comme le Pasteur. On lisait ces livres 
dans certaines Églises ; ils ne sont pas condamnables en 
eux-mêmes, nais ils ne font pas partie du canon. — Enfin 
la dernière classe, qu'Eusèbe qualifie d’absurde et d'impie, 
comprend les œuvres hérétiques. 

Du passage d'Eusèbe, il résulte que l'Apocalypse était 
presque universellement acceptée, de sorte qu'il la place 
parmi les Lomologoumena; mais il fait quelques réserves, 
parce qu'en effet l'Église d’Antioche ne l’adimettait pas, 
et que Denys d'Alexandrie, surnommé le Grand, l'avait 
rejetée. Denys (+ 264), disciple d'Origènce el son succes- 
seur dans les fonctions de catéchiste dans l’église d'A- 
lexandrie, puis évêque de cette ville, avait composé deux 
livres perdus, Des promesses, pour réfuter un évèque 
égyptien, nommé Népos, qui soutenait le millénarisme 
en s'appuyant sur l'Apocalypse, xx, 4-7, Cf. Eusèbe, 
H. E., vii, 24, t. xx, col. 692. Afin d'enlever à Népos lau- 
torité qu'il invoquait en sa faveur, Denys, relevant les diffé- 
rences de style qu’il remarquait, avec sa subtilité d'Alexan- 
drin, entre les Évangiles et les Épitres, d’une part, et 
l'Apocalypse, d'autre part, nia que ce dernier écrit fut de 
l’'Apôtre saint Jean. Eusèbe, H. E., vu, 25, t. xx, col. 697. 
Eusèbe de Césarće, qui nous a conservé ces détails, les 
avait présents à l'esprit lorsqu'il disait que quelques-uns 
contestaient l'authenticité de l'Apocalypse. Cependant 
l'opinion de Denys était si contraire à la croyance géné- 
rale, qu'elle ne put pas prendre pied, même dans I’ Église 
d'Alexandrie. Nous lisons, en effet, dans la lettre festi- 
vale 39 de saint Athanase, écrile en l'an 367, t. XXVI, 
col. 1176 : « U ne faut pas manquer d'énumérer aussi 
les livres du Nouveau Testament : les quatre Évangiles 
selon Matthieu, selon Marc, selon Luc et selon Jen; 
ensuite les Actes des Apôtres et les Épitres des Apôlres 
appelées catholiques, au nombre de sept : une de Jacques, 
deux de Pierre, trois de Jean, une de Jude; en outre, les 
quatorze Épitres de Paul lApôtre, en cet De la pre- 
mière aux Romains, deux aux Corinlhiens, ensuite aux 
Galutes, aux Éphésiens, aux Philippiens, aux Colossiens. 
aux Thessaloniciens deux, aux Hébreux ; ensuile à Tiindthée 
deux, à Tite une, et la dernière à Philémon, une, et cufin 
l'Apocalypse de Jean. Ce sont là les sources du salut, 
ete. » L Apocalypse, on le voit, est acceptée sans aucune 
restriction, et il n'existe entre ce catalogue du Nouveau 
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Teslament et le canon du concile de Trente qu'une légère 
différence dans l’ordre d’énumération des Epilres. (Cet 
ordre est très divers dans les canons, dans les Codices et 
dans les divers auteurs. M. W. Sanday en à publié le la- 
bleau pour l'Ancien Testament, The Cheltenham List, 
dans les Studia biblica, t. 1, 1891, p. 227-232, Pour le 
Nouveau Testament, voir ce qu'il dit p. 244.) Gf. aussi 
C. R. Gregory, Prolegomena ad Novum Testamen- 
tum græce de Tischendorf, edit. viu?, p. 131, Le suc- 
cesseur de saint Athanase, saint Cyrille d'Alexandrie, 
suit de même exactement le canon de ce docleur dans 
ses écrits, et il cite en particulier Apocalypse, en Fat- 
Lribuant à saint Jean, De ador. in spiritu, V, t. LVHI, 
col. #33, etc. 

Cependant l'opinion de Denys ne resta pas sans écho, 
et l'Apocalypse, qui avait été reçue unanimement comme 
divine jusqu’au milieu du me siècle, et continua à l'être 
à Alexandrie, devint plus ou moins suspecte dans plu- 
sieurs parties de rÉg slise d'Orient, en Asie Mineure et à 
Aulioche. 

Le canon de Laodicée, en Phrygie, qui parait remon- 

ter à la seconde moilié du 1ve siècle et exprime lopi- 
nion d'une partie de l'Église de l'Asie Mineure, quoi 
qu'il en soit de son authenticité (voir plus haut, col. 151), 
ne mentionne pas l'Apocalypse; il contient cependant 
tous les autres livres. Mansi, Cone., t. 11, col. 574. 
Le canon LXXXV des Canons apostoliques, Patr. gr., 
t. CXXXVII, col. 211, est semblable à celui de Laodicée. 
Le canon grec des soixante livres (voir plus haut, 
col. 461), ne parle pas de l'Apocalypse, quoiqu'il con- 
tenne toutes les Épitres deutérocanoniques (pour les- 
quelles il ne fait aucune reslriction) ct mème les apo- 
cryphes. (Le catalogue stichométrique de Nicéphore, voir 
plus haut, col. 161, place l'Apocalypse parmi les antile- 
gomena et ne fait aucune réserve pour les Epitres deu- 
lévocanoniques.) Saint Grégoire de Nazianze (+ vers 389), 
Cauma, 11, 12, xxx IT col. uo omet Ps el 
saint Ampliloque (+ vers 380), Carm. iamb., L XXXVII, 
col. 1937, dit que beaucoup la rejettent, Saint Cyrillo de 
Jérusalem (+ 386) n'en parle point, Dos IV, 22 
L xxxut, col. 500; saint Épiphane (+ 403) parle des dif- 
ficultés qu'on soulève contre ce livre prophétique. Cepen- 
dant les doutes de ces Pères paraissent surtout théoriques. 
I faut remarquer, en effet, que saint Cyrille de Jérusa- 
leom, Catech., x, 3, t. xxxii, col. 66%, et saint Grégoire 
de Nazianze, Orat., XX1x, 17, etc., L. xXXxvI, col. 97, font 
usage de l'Apocalypse. André ct Arétas, évèques de Césa- 
rée en Cappadoce, ont composé des commentaires de ce 
livre où ils disent, l. cvr, col. 220, 493, qu'ils se sont 
servis des explicalions données sur cet écrit par saint 
Grégoire de Nazianze. Saint Basile, Adv. Lunom., 1v, 2, 
t. XXIX, col. 677, et son frère saint Grégoire de Nysse, 
Tunom., nt. XIV, col. 50L, font également usage de l'Apo- 
calypse. De même saint Éphrem, qui connait aussi les 
Épitres catholiques. — L' église d'Antioche seule semble 
rejeler complètement la prophétie de saint Jean. On ne 
rencontre point de citations de ce livre, non plus que des 
courtes Épitres de saint Jude, de IL Pierre et de II et 
Ili Jean dans saint Jean Chrysostome (4 407) ni dans 
Théodoret, Léonce de Byzance, Cont. Nest. et Eutych., VI, 
t. LXXXVI, col. 1366, reproche à Théodore de Mopsueste, 
originaire d’ Antioche, d'avoir rejeté les Épitres catho- 
liques. La Synopse de l'Écriture, qu'on place parmi les 
Œuvres de saint Jean Chrysostome, t. LVI, col. 308, 424, 
omet l'Apocalypse el ne mentionne que trois Épitres ca- 
tholiques. 

C'est donc à l'Église d'Antioche qu'Eusèbe avait fait 
allusion lorsqu'il range l'Épitre de saint Jacques, celle 
de saint Jude, la seconde de saint Picrre, la seconde et 
la troisième de saint Jean parmi les antilegomena; mais 
il a bien raison d'ajouter que ces Épîtres sont regardées 
« par la plupart comme authentiques », puisqu'elles sont 
acceplées parlout ailleurs. Il dit du reste expressément 
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dans un autre passage, H. 17., nt, 23, t. xx, col. 205 : « On 
a coutume d'attribuer à Jacques la première des Épitres 
appelées catholiques. Il faut savoir que, à la vérité, on la 
regarde comme apocryphe (voederær), car beaucoup d'an- 
ciens wen font pas mention, non plus que celle qui porte 
le nom de Jude et qui est aussi une des sept catholiques; 
nous savons cependant qu'elles sont lues publiquement 
avec les autres dans la pluparl (èv meistars) des églises. » 
Le contexte montre clairement qu’ Eusèbe entend par écrit 
apocryphe, sans paternité connue (v60oc), celui en faveur 
duquel de nombreux témoignages des anciens font défaut; 
mais l'historien reconnaît expressément que la plupart des 
Églises acceptent ces deux pitres. Il dit de mème à propos 
de la seconde Épitre de saint Pierre, H. E., ur, 3, L XX, 
col. 216 : « Une seule Épilre de Pierre, celle qui est appelée 
la première, est universellement reçue; les anciens s'en 
sont servis dans leurs écrits comme d'une œuvre authen- 
tique; quant à celle qui est appelée la seconde, on nous 
a appris qu’elle n'est pas dans le canon (ôux ëvtä0nxov) ; 
cependant, parce qu'elle a été jugée utile par un grand 
nombre, elle a été reçue soigneusement avec le resle des 
Écrilures. » Quant à la seconde el à la lroisiéme Épitres 
de saint Jean, il les joint à la première et les attribue 
sans aucune restriction à saint Jean, dans sa Démons- 
tration évangélique, 11, 5, t. xxvi1, col. 216. L'opinion 
de l'Église d'Anlioche, relativement à ces cinq Épilres 
calholiques, est donc isolée, et l’ensemble de l'Église 
orientale, comme toule l'Église occidentale, est dès les 
premiers temps en faveur de leur authenticité. 

20 Église occidentale. — Comme nous venons de le 
voir, l'Église latine, au 1ve siècle, admettait le canon du 
Nouveau Testunent tel qu'il est reçu aujourd'hui, Il w 
avait eu d'hésitation que pour un seul écrit, l Épitre aux 
Hébreux. Elle est exclue du Canon de Chellenhain, dont 
voici la partie relalive au Nouveau Testament (voir l'An- 
cien Testament, col. 152) : 


Item indiculum novi testamenti 

evangelia [HT Matheum vr. 
— Marcus vr. 

lohannem vr. 

Luca vr. 

fiunt omnes vr. 

eplæ Paulin... 

— actus aplorum ver. . 

— apocalipsis ver. . . .. 

eplæ Iohannis ILE vr. 

- una sola 

eplæ Petri IL vr. . 

una sola 


z DCC [2700] 
MDCG [1700] 
MDGCC [1800] 
IGCCC [3300] 
x [10000] 
XIL 

ripe [3600] 
MDGCG [1800] 
cGCCL [450] 


ccc [300] 


Les mots deux fois répétés : una sola, doivent être com- 
plétés ainsi, selon l'explication plausible de M, l'abbé Du- 
chesne, Bulletin critique, o mars 1886, p. 117: « [Jacobi] 
una sola; [Judæ] una sola. 

LÉ pile aux Hébreux n Rs pas non plus nommée 
dans le Canon du Codex Cluromontanus, qui contient 
Fénumération stichomélrique suivante des livres du Nou- 
veau Testament (voir, pour l'Ancien Testament, col, 147) : 


Evangelia HIL 

Maltheum ver... 

Johannes ver. 

Marcus ver. 

Lucam ver. 

Epistulas Pauli 

ad Romanos ver. M. 
ad Chorinlios :L: ver. . . . .., 
ad Choriutios ‘Il: ver... . 

ad Galatas ver. 

ad Efesios ver... . 

ad Timotheum ‘I. ver. 


EDG [2600] 

t [2000 } 

IDG [1600] 
lDCCCC [2900] 


IxL [1040] 
ILX [1060] 
LXX [70] 
cc [350] 
CCCLXXV [375] 
cov [208] 
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ad Timotheum ‘IT: ver.. 


TE CCLXXXVIII | 289] 
AMEN CR. 


CXL [140] 
ad Colosenses ver.. . eaa CUN] 
ad Filimonem ver. ....... L[50] 


ad Petrum prima.. 

ad Petrum lH ver. . ? 
MCO e e a a 
Pr. Johanni Epist.. . 

Johanni Epist. =I- . 

Johanni Epist. +LII-.. 

Judæ Epistula ver... 


cc [200] 
CXL [140] 
CGXX [220] 
CGxX [220] 
xx [20] 
xx [20] 
Lx [60] 


Barnabæ Epist vers. . . . ... DGGGL 1800] 
Johannis revelulio, .. . .. ... ce [120] 
Actus Apostolorum. . ...... ipe [2000] 


Pastoris versi. . . 
Actus Pauli ver. . ERr 
Resekitio Petris «o sno vah 


im [4000] 
MIDLX [3560] 
CCLXX [270] 


Les Épitres aux Philippiens et 1 et I Thessaloniciens, 
qui sont contenues dans le Codex Cluromontanus sive Epi- 
stulæ Pauli omnes græce et latine (edidit ©. Tischen- 
dorf, in-4°, Leipzig, 1852, p. 469), ont été oubliées dans 
le catalogue qu'on vient de lire. CF. ©. R. Gregory, Pro- 
legomena ad Novum Testamentum græce de Tischen- 
dorf, edit. vina, t. ant, p. 120. — Quant à l'Épitre aux Hé- 
breux, Tertullien, De pudicit., xx, t. 11, col. 1021, Pat- 
tribue à saint Barnabé; il serait à la rigueur possible 
qu'elle fùt désignée par la Barnabæ Epistula, puisqu'elle 
est placée entre l'Épitre de saint Jude et l'Apocalypse; 
mais on ne sauruil l'aflirmer, l'Epitre qui porte le nom 
de saint Barnabé étant réellement, comme nous l'a dit 
Eusèbe, col. 173, un des écrits véQor qu'on lisait dans les 
églises avec le Pasteur, les Actes de Paul et l'Apocalypse 
de Pierre dont il est aussi question ici. Ce qui semble 
surlout indiquer que FÉpüre aux Hébreux n'était pas 
comprise dans ce canon, ou du moins qu'elle n'élait pas 
primitivement attribuée à saint Paul, c'est qu'elle est 
placée après le catalogue, dans ce Codex qui contient 
toutes les autres Épitres de saint Paul. 

Quoi qu'il en soil, nous savons qu'au 11° siècle l'Épitre 
aux Hébreux fut rejetée en particulier par l'Église d'A- 
frique. Les hérétiques de ce pays, connus sous le nom 
de novaliens, invoquant en faveur de leurs erreurs un 
passage mal interprété de l'Epitre aux Hébreux, les 
évêques de celte province rejetèrent l'écrit apostolique 
dont on abusuit ainsi. Voir S. Philastre, Hær., 89, t. Xi, 
col. 1200-1201. Cf. F. Vigouroux, Les Livres Saints el 
la critique rationaliste, 4e édit., i. v, p. 518-526. — 
Saint Jérôme, Epist. cxxx, 3, ad Dardan., t. XX1, 
col. 1108; De vir. ill., 59, t. xxii, col. 609, et saint Augus- 
tin, De Civ. Dei, xv1, 22, t. xli, col. 500; cf. De Pece. 
mer. et remis., 1, 50, t. XLIV, col. 137, ete., ont souvent 
rappelé ces duules et ces incertitudes; mais l'hésitalion 
ne dura pas longtemps. Le troisième concile de Car- 
thage, en 397, porte encore la trace des discussions an- 
ciennes, loul eu les tranchant, par la manière dont il 
énumère séparément l'Épitre aux Hébreux : « Pauli Epi- 
stole tredecim, dit-il; ejusdem Epistolæ ad Hebræos, » 
ajoute-t-il. Mansi, Conc., L. 111, p. 294. Quelques années 
plus tard, au concile tenu à Carthage en 419, il ne reste 
plus aucun vestige de cette distinction : « Pauli Epistolæ 
quatuordecim, » dit-il. Mansi, Cone., t. 1v, p. 430. Saint 
Augustin, De doct. christ., 11, 8, t. XXxIV, col. 41, donne 
le catalogue complet. Les écrivains postérieurs ont rap- 
pelé historiquement les faits, mais ce n'est qu'au xvie siècle 
que le cardinal Cajétan et Érasme ont douté de nouveau 
de l'origine paulinienne de cette Épilre. 

Le canon du pape saint Damase, reproduit par saint 
Gélase, est tout à fait conforme au canon actuel : « Lem 
ordo Scripturarum Novi et æterui Teslamenti, quen ca- 
tholica saneta Romana suscipit et veneralur Ecclesia : 
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id est Evangeliorum libri rv, secundum Matthæum liber 1, 
secundum Marcum liber 1, secundum Lucam liber 1, 
secundum Johannem liber 1. Ilem Acluum Apostolo- 
rum liber 1. Epistolæ Pauli Apostoli numero xiv : ad 
Romanos epislola r1, ad Corinthios epislolæ 1, ad Ephe- 
sios epislola 1, ad Thessalonicenses epistolæ 11, ad Gala- 
tas epistola 1, ad Philippenses epistola 1, ad Colossenses 
epistola 1, al Timotheum epistolæ 11, ad Titum epistola 1, 
al Philemonem epistola 1, ad Hebræos epistola 1. Ilem 
Apocalypsis Johannis liber r. Jtem canonice epistole 
numero VH: Petri Apostoli epistole 11, Jacobi epistola 1, 
Johannis Apostoli epislola 1, alterius Johannis presbyteri 
epistolæ n, Judæ Zelotis epistola r, Explicit canon Novi 
Testamenti. » Thiel, Decret. Gelas., p.21, ou Labbe, Conc., 
t. 1v, col. 1261. 

Le pape saint Innocent Ier, dans sa lettre à saint Exu- 
père de Toulouse, reproduit le calalogue complet. Le 
pape Eugène IV, avec l’approbation du concile de Flo- 
rence, Decret. union. cum Jacob., le renouvela de nou- 
veau. Enlin le concile de Trente promulgua solennelle- 
ment, le 8 avril 1546, contre les protestants qui rejetaicut 
tous les livres deutérocanoniques, le Canon de l'Ancien 
et du Nouveau Testament, Nous le reproduisons ici, 
comme la conclusion de cette étude sur le Canon : « Sa- 
crorum vero Librorwn indicem huic decreto (de Cano- 
nicis Scripturis) udscribeudum censuit, ne cui dubi- 
tatio suboriri possit, quinam sint, qui ab ipsa Synodo 
suscipiuntur. Sunt vero infrascripti Testamenti Veteris : 
Quinque Moysis, id est, Genesis, Exodus, Levilicus, Nu- 
meri, Deuteronomium; Josue, Judicum, Ruth; quatuor 
Regum; duo Paralipomenon; Isdræ primus, et secun- 
dus, qui dicitur Nehemias; Tobias, Judith, Esther, Job, 
Psalterium Davidicum centum quinquaginta Psalmorun, 
Parabole, Ecclesiastes, Canticum Canticorum, Sapien- 
tia, Ecclesiasticus, Isaias, Jeremias cum Baruch, Ezechiel, 
Daniel; duodecim prophetæ minores, id esl, Osea, Joel, 
Amos, Abdias, Jonas, Michæas, Nabum, Habacuc, Sopho- 
nias, Aggæus, Zacharias, Malachias; duo Machab:eoruin, 
primus et secundus. Testamenti Novi : Quatuor Evangelia 
secundun Matthæum, Marcum, Lucam et Joannem; 
Actus Aposloloruin a Luca Evangelista conseripli : qua- 
tuordecim Épistolæ Pauli Apostoli : ad Roinanos, duæ ad 
Corinthios, ad Galatas, ad Ephesios, ad Philippenses, ad 
Colossenses, duw ad Thessalonicences, duæ ad Timo- 
theuin, ad Tilum, ad Philemonem, ad Hebrwos; Petri 
Apostoli duæ; Joannis Apostoli tres; Jacobi Apostoli 
una; Judæ Apostoli una; et Apocalypsis Joannis Apostoli. 
Si quis autem libros ipsos integros, cum omnibus suis 
partibus, prout in Ecclesia catholica legi consueverunt, 
et in veteri vulgata Latiua editione habentur, pro sacris et 
canonicis non susceperit, et traditiones predictas, sciens 
el prudens, conteinpserit, anathema sit, » Cone. Trid., De 
Canonicis Seripturis decretum, sess. IV. 

Le concile du Vatican a renouvelé le canon du concile 
de Trente : « Veteris et Novi Testamenti libri.…., prout in 
ejusdem (Tridentini) Concilii decreto recensentur... pro 
sacris et canonicis suscipiendi sunt. » Sess. II, C. Ii. 

La définition du concile de Trente et du concile du 
Vatican n’a fail que sanctionner la croyance générale de 
l'Église primitive, en déclarant quels élaient les livres 
canoniques., Il avait fallu un certain temps, dans les 
commencements du christianisme, pour s'assurer de lau- 
thenticilé de quelques écrils qui avaient élé adressés à 
des Églises particulières et étaient la plupart fort courts; 
mais, au ve siècle, la croyance de l'Église était fixée, Voici 
le tableau synoptique des citations des parties deuléro- 
canoniques du Nouveau Testament (la plupart des pas- 
sages indiqués dans le tableau sont rapportés tout au 
long dans J. Kirchhofer : Quellensammlung zur Ge- 
schichte des Neutestamentlichen Canons bis auf Hiero- 
nymus, mit Anmerkungen, in-8°, Zurich, 1844) : 
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II. — Tableau des citations des deutérocanoniques du Nouveau Testament 


pendant les premiers siècles de l’Église. 


Les citations précédées d'un point d'interrogation sont douteuses. — Le tiret indique l'absence de citations. 


II PETR. 


II, III JOA. 


APOCALYPSE 


Tae 


179 
ÉPITRE 
ÉCRIVAINS | iux ménneux | JACQUES 
Pape S. Clément 
vers 91-101 de Rome. T Cor., 10, 38. 
à ? Doct, x,25; | ? Doct, 11, 5: 
Vers 120 (?)| Doctrina Apost. xwv, 2. W Te 


? Doct., 11, 6; 


vV, 2, ete. 


Vers 120 (?) 


Entre 
140-150 


S. Barnabó. 


, 


? Epist., v, 1; 
XIX, 9. 


? Eptat., XIX, 5: 
D2: ik 15 XVI, à. 


? Epist, 11, 3; 


TV 12, 


? Doct, Xi, 2: 


XVI; 3. 


? Doct,, ur, 7, 
It, 6. 


? Doct., 11, 2, etc. 


Hermas. 


Ÿ 155 


S. Polycarpe. 


Vis,, in, 9: 
Mand., 11, 1x, XI. 


+ vers 167 


S. Justin, martyr. 


Apol., 1, 12, 63. 


Vers 180 


S. Théophile 
d’Antioche. 


? Epist., XXI, 3; 


IX, ll 


Vis., it, 4; 
IV, 2. 


Dial., 81. 


Dans Eusèbe, 
H. E., 1y, 24. 


S. Irénée. 


( Eusèbc, 
H. E., v, 26.) 


? Adv. Hær., 
Iv, Dera 


Adv. Hær, 
Lavi os p 


Adv. Hær., 
M XNA 2 
cf, Eusèbe, 
He VE ve: 


+ vers 217 


Clément 
d'Alexandrie, 


Strom., VI, 8, 62; 


cf, Eusèbe, 


-F vers 235 


S. Hippolyte. 


H, E., VI, 14. 


? Cf. Eusèbe, 
H. B., vi, 14, 


Cf, Eusèbe, 
MH. E, VI, 14, 


Cf, Strom., 
11, 15, 66. 


Strom., 111,2, 11; 
cf. Eusėbc, 
H. E., vi, 18. 


Pædag., 
11, 10, 108; 
Strom.,vi,18,107, 


+ vers 240 


Tertullicn, 


? De pudic., 20. 


Cont. Gnost., 12 


De Antichr., 35. 


De hab. mul, 3 


Ado. Marc. 
ni, 14. 


185-254 


Origène. 


Dans Eusèbe, 
A. E., vi, 25, etc 


Select. 
in Ps. XXX. 


IX G 


? Comm. in Joa., 


Hom. in Jos., 
Vire les 
in Ler., Vi, 4. 
Of. Select. 
in Ps. 111. 


? Hom. in Jos. 
Ville 


Denys 
d'Alexandri 


S. Cyprien. 


Dans Eusèbe, 
©. H. E. vi, 41. 


De exhort. 
mart., 11, 


Comm. 
in Matth., 
RI: 7 
TE EYE S 


Dans Eusèbe, 
H. E., vi, 25; 
Comm. in Joa. 
H dE 


De op. 
et eleem., 14. 


XXII, 46. 


Comm. in Luc. 


? Dans Eusébe, 
H. En Vir, 256) 


MIE, 10 


Hom. in Qen., 


Cf. Eusèbe, 
H. E., vi, 10. 
H. E., vit, 24. 


f vers 3 


12 S. Méthod 


De Resurr. 


p. 269 


£: (éd. Migne), 


Conv., V, 


3 v, 


Ts 


De Resurr., 9, 
p. 315; 
Conv., VIII, 4, 
p. 143. 
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DATES 


Vers 270-340 


ÉCRIVAINS 


Eusèbe 
de Césarée, 
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ÉPITRE 
AUX HÉBREUX 


Ecl. proph., 
I, 20, ete. 
2O H. NT. 


JACQUES 


? H. E., 11, 25. 


II PETR. 


? H. E., 11, 25. 


H, NHI JOA. 


? H. E., 111, 25 


? H. E11, 25. 


APOCALYPSE 


7HE II 30 


T 367 


ou 368 


S. Hilaire 
de Poitiers. 


De Trin., 17, 11. 


De Trin., IV, 8. 


De Trin., 1, 17. 


Vers 296-373 


S. Athanase. 


Vers 371 


Lucifer 
de Cagliari. 


Epist. fest., 39. 


Epist. fest., 39. 


Epist. fest., 39, 


n Pa 1: 
De Trin., VL 


Epist. fest., 39. 


Epist. fest., 39. 


Epist. fest., 39. 


De non conv. 
cum. hær., 10. 


Vers 320-379 


Vers 330-379 


Vers 315-386 


+ 384 


S. Éphrem. 


Comm, in Heb. 


Op. 8YT., II, 342. 


Const, mon., 26. 


Np. gr., 111, 52 
10. 


De non conv. 
cum, hær., 15. 


5Op. syr., 1, 136. 


Op. 8YT., 11, 332. 


Adv. Eunom., 
11, JAP NIV, 122 


8. Cyrille 
de Jérusalem, 


Cat, 1v, 86. 


Cat., IV, 36. 


Cat., IV, 36. 


Cat., 1V, 36. 


Cat., 1V, 36. 


Cat., XY, 13, 
22, 27. 


Priscillien, 
édit, Schepps. 


Tr. 1, 28, 10, cte. 


Tr, vin, 89,3, etc. 


Tr. vi,70,28, etc. 


Tr. 1, 31, 4, etc. 


Tr. v, 64,6, etc. 


Vers 326-389 
ou 390 


S. Grégoire 
de Nazianze. 


Carm., de gen. 
lib. inap. Script., 
t. XXXVII, 454, 


Ibid.; 
Orat., 26, 5. 


Tr. 1, 25, 14, etc 


Serm., XLII, 9; 
xxix 17, etc. 


390 


Apollinaire 
de Laodicée, 
édit, Druseke, 


Dial. de Trin., 1, 
p. 258, 17, ete. 


Entre 333 
et 340-397 


5. Ambroise. 


De fug. sic. 
16, etc. 


Dial, de Trin.,n, 
p. 286, 9, etc. 


Dial. de Trin. 1, 
D. 459, 29, cte. 


Dial. de Trin., 11, 
p- 826, 5. 


S. Optat 
de Milève. 


De schism. 
Don., 1, 8. 
Cité sous le 
nom de Pierre. 


In Luc., Vi, 43. 


Cont. Eunom., 
p. 219, 12,etc. 


Entre 310- 
320-403 


8, Épiphane. 


Hær., 16, 
t. XLII, p. 560. 


S. Jean 
Chrysostome. 


Synops. 
Script, (2) 


Hær., 76, 


Synops. 
Script. (?) 


Vers 331-120 


S. Jérôme, 


Epist. ad 
Paul., etc. 


354-430 


S. Augustin. 


De Doct. chr., 


Epist. ad 
Paul., etc. 


Hær., 76. 


Hær., 76. 


Epist. ad 
Paul., ete. 


Epist. ad 
Paul., etc. 


E 123 
De Pecc. rem., 
I, 27. 


De Doct. chr., 
3712, 


De Doct. chr., 
u, 12. 


De Doct. chr., 
u, 12. 


Epist. ad 
Paul., etc. 


De Doct. chr., 
EA 


Epist. ad 
Paul. ete. 


De Doct. chr., 
11, 12. 


8. Cyrille 
d'Alexandrie, 


Comm. in Heb. 


Comm.in Jacob. 


Comm. 
in II retr. 


Comm. in Jud. 
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Canonical authority of the New Testament, 3 in-80, 
Londres, 17260-1727; Oxford, 1798, 1827; J. Bianchini, 
Vindiciæ canonicarum Seripturarum Vulgatæ latinæ 
editionis, in-M, Rome, 1740 ; * KE, H. D. Stosch, Com- 
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"A, Alexauder, Canon of the Old and New Testament 
ascertained, in- 12, Princeton, 1826; Londres, 1826, 1831, 
ele.; Fr. C. Movers, Loci quidam histori Canonis Veteris 
Testamenti illustrati, iu-8, Breslau, 1842; Vincenzi, 
Sessio quarta Concilii Tridentini vindicata seu Intro- 
ductio in Scripturas deuterocanonicas Veteris Testa- 
menti, 3 in-8, Rome, 1842-1844; ” Kirchhofer, Quel- 
lensammlung zur Geschichte des neutestamentlichen 
Kanons bis auf Hieronymus, in-8°, Zurich, 48344 (inexac- 
litudes); * M. Stuart, Critical History and Defence of 
the Old Testament Canon, Andover, in-12, 1845; Edim- 
bourg et Londres, 1849; J.-B. Malou, La lecture de la 
Sainte Bible en langue vulyaire, 2in-8°, Louvain, 1846; 
“I W. J. Thierseh, Versuch zur Herstellung des histo- 
rischen Standpunhkts für die Kritik der neutestament- 
lichen Schriften, Erlangen, 1845; Id., Erwiederung, ete., 
Erlangen, 1846; [Vicusse], La Bible mutilée par les 
protestants, publiée par My d'Astros, in-8&v, Toulouse, 
1847 ; * C. A. Credner, Zur Geschichte des Kanons, in-80, 
Malle, 1847; Id, Geschichte des neutestamentlichen 
Kanon, herausgegeben von G. Volkmar, in-8v, Berlin, 
1860 ; "Br. F. Westcott, À general Survey of the history 
of the Canon of the New Testament during the first four 
centuries, iu-12, Cambridge, 1855; 6e édil., Londres, 
1889 ; B. Welle, Bemerkungen über die Enstehung des 
ulltestamentichen Kanons, dans la Theologische Quar- 
talschrife le Tubingue, 1855, p. 58-95; * Aug, Dillmann, 
Ueber die Bildung der Sammlung heiliger Schriften 
Allen Testaments, dans les Jahrbücher für deutsche 
Theologie, t. n1, 1858, p. 419-491; ° Gaussen, Le Canon 
des Saintes Ecritures au double point de vue de la 
science et de lu foi, 2in-8°, Lausanne, 1860; " Ed. Reuss, 
Histoire du Canon des Évcritures Saintes dans l'Église 
chrétienne, in-%, Strasbourg, 1863; 2e édit., 1864; Id., 
Die Geschichte der heiliyen Schriften neuen Testa- 
ments, Ge édit., in-8, Brunswick, 1887 (Geschichte des 
Kanons), p. 316-403; ` Iilgenfeld, Der Kanon und die 
Kritik des Neuen Testaments in ihrer geschichtlichen 
Ausbildung und (Gestaltung, in-8°, Halle, 1863; “J. Fürst 
(israélite), Der Kanon des Alten Testaments nach den 
Ucberlieferungen in Talmud und Midrasch, in-8°, 
Leipzig, 18608; * San. Davidson, The Canon of the Bible, 
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1877; 3e édit., 1880 ; Id., Canon, dans T Encyclopædia Bri- 
tannica, % édit., L v, Londres, 1870, p. 1-15; * A. Char- 
teris, Canonicity, a collection of early testimonies to the 
canonical books of the New Testament, in-8, Edimbourg, 
1880; * K. Wieseler, Zur Geschichte der Neutestamentli- 
chen Schrift, in-8, Leipzig, 1880; A. Loisy, Histoire du 
Canon de l'Ancien Testament, in-8&, Paris, 1890; Id., 
Histoire du Canon du Nouveau Testament, in-8, Pa- 
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ris, 4891;* Th. Zahn, Geschichte des Neutestamentlichen 
Kanons, 2 in-80, Erlangen, 1888-1890; G. Wildebær, 
The Origin of the Canon of the Old Testament, traduit 
du hollandais par B.-W. Bacon, in-8, Londres, 1895. 
h F. VIGOUROUX. 

CANONIQUES (ÉPÎTRES). On donne le nom spé- 
cial d'Épitres canoniques ou catholiques aux sept Épitres 
de Nouveau Testament qui ne sont pas de saint Paul: 
une de saint Jacques, deux de saint Pierre, trois de saint 
Jean et une de saint Jude. On les appelle canoniques 
parce qu'elles contiennent des canons ou règles relatives 
à la foi et aux mœurs. 


CANSTEIN (Charles Hildebrand, baron de), protes- 
tanl allemand, né à Lindenberg le 15 août 1667, mort à 
Halle le 19 août 1719. H fut page de l'électeur de Bran- 
debourg et prit du service dans les troupes des Pays- 
Bas. Une grave maladie le contraignit à abandonner le 
métier des armes. Il se retira alors à Halle, où il se 
dévoua aux œuvres de piété. Le premier il entreprit de 
faire imprimer la Bible sur des caractères fixes, afin 
de la répandre plus facilement, Il consacra wie partie 
de sa fortune à cette entreprise, qui fut appelée Institu- 
tion biblique de Canstein. Cette œuvre eut un succès 
énorme et subsiste encore aujourd'hui. Il est l'auteur 
d'une Harmonie und Auslegung der heiligen vier Evan- 
gelisten, in-f, Halle, 1718 — Voir A. H. Francke, 
Memoria Cansteiniana, in-f°, Halle, 1722. 

B. LIEURTEBIZE. 

CANTABRIGIENSIS (CODEX). Voir BrZx (CODEX). 


CANTACUZÈNE Matthicu, né vers 1325, mort à la 
fin du xrv° siècle, Fils de Jean V, empereur de Constan- 
tinople, il fut associé à l'empire en 1354. Après l'abdica- 
tion de son père, il continua la lutte conlre Jean Paléo- 
logue; mais il fut vaincu près de Philippes, en Thrace, 
fait prisonnier ct obligé de se retirer dans un cloitre, 
après avoir renoncé à toutes ses prétentions au trône 
impérial. Dans la solitude qui lui était imposée, il s'oc- 
cupa de travaux sur l'Ecriture Sainte. Son Æxpositio in 
Cantica canticorum à été traduite en latin et imprimée 
à Rome par les soins de Vincent Riccardi, in-fo, 1624. 
Cette édition est reproduite dans le t. cuir, col. 997-108% 
de la Patrologie grecque de Migne. — Voir Fabricius, 
Bibliotheca græca, t. vi (1726), p. 474. 

B. HEURTENIZE. 

CANTINI Thomas, chartreux italien, mort le 18 no- 
vembre 164). Docteur en théologie, il quitta la Compa- 
guie de Jésus pour entrer chez les Chartreux de Naples. 
Il fut prieur de plusieurs maisons de l'ordre. On a de lui : 
Expositio in Canticum canticorum, publiée par le char- 
treux D, Nabantino, in-32, Naples, 1859. M. AUTORE. 


CANTIQUE. Hébreu : Sir ou širåh. Septante : Dôn ; 
Vulgate : canticum. — Sous ce mot sûr il faut comprendre 
le chant, l'action de chanter (par exemple, I Par., xxv, 
7; II Par., xxix, 28), et le texte destiné à être chanté 
(Deut., xxxt, 80; I [HI] Reg., v, 12 [1v, 32]; Ps. GxxxvIr 
[exxxvi], 3, 4; Is., v, 1). Ce terme se trouve souvent 
joint à mizmôr, Yaïués, qui désigne originairement le 
jeu des instruments à cordes. Les expressions ainsi 
formées, sùr mizmôr Ps. LXVI (LXV), et nizmôr sir, Ps. 
xxx (xxx), semblent indiquer l'une et l'autre, sans dif- 
fürence de sens, que la pièce poétique à laquelle elles 
servent de titre est un « chant destiné à être accom- 
pagné par les instruments ». Les Pères, comme saint 
Hilaire, Prolog. in Psalmos, t. 1x, col. 25; saint Au- 
guslin, Enarr. in Ps. LXVI, t. xxxvii, col. 813, ont 
fait allusion à la signification originelle de ces deux 
termes, devenus synonymes dans l'usage. Mais la tra- 
duction des Septante : oôr Yahuou et Yahpog wône (Vul- 
gate : Canticum psalmi ct Psalmus cantici), en éta- 
blissant une dépendance grammaticale dun terme à 
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l'autre, semble faire entre les deux expressions une dif- 
férence, qu'on a cherché à expliquer de plusieurs ma- 
nières. Canticum psalmi serait le psaume précédé d'un 
prélude des instruments, et Psalmus cantici celui où les 
voix précèdent l'accompagnement. Mais si nous nous en 
tenons au texte, nous reconnaissons qu’en réalité les 
deux termes sont simplement apposés: la double formule 
hébraïque équivaut à Canticum, psalmus, et Psalmus, 
canticum, soit « voix et instruments », « accompagne- 
ment et chant, » sans que l'ordre dans lequel les rédac- 
teurs des titres des psaumes ont disposé ces mols suflise 
à justifier la différence de signification qu’on veut établir 
eutre les deux formules. 

Dans l'usage liturgique, « cantique » est l'appellation 
donnée 1° aux pièces poëtiques de l'Ancien Testament 
dont l'Église fait un emploi analogne à celui qu'elle fait 
des Psaumes. Tels sont les cantiques de Moïse, Exod., 
xv, 1-19; Deul., xxxn, 1-43; d'Isaïe, x11: d'Ézéchias, Is., 
xxxvi, 10-20; d'Anne, I Sam., 11, 4-10, et d'Iabacuc, 
ut, 2-19, à l'office de Laudes des six jours de la semaine. 
— On Fapplique 2 à des morceaux semblables aux précé- 
dents, mais dont le texte original ne fut peut-être pas 
rigoureusement soumis à la facture métrique. Ce sont le 
cantique des trois enfants dans la fournaise, Dan., 111, 
57-88, el les trois cantiques du Nouveau Testainent, le 
Benedictus, le Maynificat et le Nunc dimittis, employés 
aux heures de jour de loflice romain. Le Missel contient 
en outre aux messes des samedis de Quatre-Temps, sous 
la rubrique Hymnus, les versels 52-56 du chapitre cité 
de Daniel, disposés, comme la psalmodie antique, avec 
une antienne qui se répète à chaque verset. En plus de 
ces cantiques en usage dès l'origine en Orient comme en 
Occident, l'Église grecque emploie la prière de Jonas, 
u, 2-9; celle d'Isaie, xxvi; celle d’Azarias, Dan., mi, 
26-45, et même des extraits des livres extra-canoniques, 
comme la prière de Manassès. 

Saint Paul et Les ancien vains ecclésiastiques men- 
tionnent « les psaumes, les hymnes et les cantiques », 
LAS a ~ a oe n 
wêas, Ephes., v, 19; Col., 1, 16, ce qu'il faut entendre 
probablement du recueil du psautier; des cantiques des 
prophètes ou du Nouveau Testament, et des chants de 


l'Église primitive. J. PARISOT. 


CANTIQUE DES CANTIQUES. — I. Now. — Ce 
livre est intitulé en hébreu : sir haš-širim. Cette appella- 
tion, reproduite par les versions (Seplante : Asya arug- 
twy; Vulgate : Canticum canticomwn), est une forme de 
superlatif, employée pour désigner un cantique plus re- 
marquable que les autres par son excellence. Des expres- 
sions analogues sont familières aux écrivains hébreux. 
Ils disent « Dieu des dieux », Ps. x11X, 1; € Seigneur des 
seigneurs, » Ps. cxxxv, 3; « Roi des rois, » 1 Tim., vr, 15, 
en parlant du Tout- Puissant, etc, Ce titre indique donc 
déjà à lui seul que l'on doit s'attendre à trouver dans le 
livre une doctrine d'ordre supérieur. 

IL UNITÉ DU LIVRE. — Richard Sinon interprète le 
titre dans le sens de « livre de cantiques », Histoire cri- 
tique du Vieux Testament, 1. 1, ch. 4, édit. de 41685, t. 1v, 
p. 30, ce qui donnerait à croire que le Cantique est une 
collection de morceaux détachés, mis par quelques scribes 
à la suite les uns des autres comme l'ont été les Psaumes 
ou les Proverbes. Certains rationalistes ( Herder, Paulus, 
Sichhorn, Wellhausen, Reuss, ete.) n'ont pas manqué de 
tirer celte conclusion. Ainsi Reuss, tout en reconnaissant 
que « tous les éléments du livre appartiennent au même 
auteur », déclare cependant que « c'est un recueil de petits 
poèmes lyriques », qui se « compose d'un certain nombre 
de morceaux détuchés ». La Bible, Poésie lyrique, le 
Cantique, Paris, 1879, p. 51. Cette manière de concevoir 
les choses permet d'attaquer plus aisément l'authenticilé 
et le caractère sacré du livre. On peut, en effet, invoquer 
en faveur de cette opinion la variante £sunra, « cantiques, » 
qui se lisait dans quelques manuscrits grecs, et que vepro- 
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duisait probablement la plus ancienne traduction latine. 
Mais Origène, traduit par Rufin, In Cant., Prol., t. XIN, 
col. 82, témoigne que celte leçon était fautive, et qu'on doil 
lire, « au singulier, Cantique des canliques. » Sans doute 
on constate une assez grande variété de forme dans les 
morceaux qui composent l'ouvrage. Les dialogues y al- 
ternent avec les monologues, et de temps en temps inter- 
vient un groupe de jeunes filles qui jouent un rôle assez 
analogue à celui du chœur dans les tragédies grecques. 
La facture poétique présente elle-même une notable va- 
riété. G. Bickell, Carmina Veteris Testamenti metrice, 
Inspruck , 1882, p.103, a reconnu dans le poème des vers de 
quatre, de six ct de huit syllabes, combinés suivant neuf 
agencements strophiques différents. laut -il conclure de là 
que le Cantique n'est qu'une sorte d'anthologie, composée 
de fragments plus ou moins disparales ? Les raisons sui- 
vantes, tirées du fond même du livre, s'y opposent invin- 
ciblement : 1° Les mêmes personnages sont en scène du 
commencement à la fin: un époux, qui est roi de Jéru- 
salem, Cant., 1, 3 (hébreu, 4); 01, 7, 415 Von, 11; une jeune 
épouse, qui est vierge, a sa mère, ses frères, sa vigne, 
Cinta t, Di MDI, 4; vis 8: vim 2, 8,12, 13, clioai 
l'objet de l'amour de l'époux, n, 6, 16; ur, 4; vi, 9,8; 
vi, 10, etc. ; enfin un groupe de jeunes filles de Jérusa- 
lan, 1, 4; 11, 7; m, 5; v, 8, 46; vinr, 4%. — 20 Les mèmes 
locutions caractéristiques se retrouvent dans tout le Can- 
lique : l'époux est comparé à un faon de biche, Cant., 11, 
9, 47; var, 44; il habite au milieu des lis, Cant., 11, 16; 
1v, 5; vi, 2; les filles de Jérusalem sont adjurées dans 
les mêmes termes, Gant., 0, 7; HI, 5; VII, 4; l'épouse 
est appelée par elles la plus belle de toutes les femmes, 
Cant., 1, 8 (hébreu); v, 9; vi, À (Vulgate, v, 17); les formes 
interrogalives sont identiques, Cant , 11, 6; vi, 9; NII, 5; 
le relatif apocopé w, sé, est seul employé dans tout le 


poème, ete. — 3% Les auteurs qui ne veulent voir dans le 
livre qu'un assemblage de fragments disparates ne peuvent 
arriver à s'entendre pour fixer les coupures. Celles-ei pour- 
tant devraient èlre aisément recounaissables, si le lien 
entre les prétendus fraginents élait purement artificiel, 

L'unité de l'œuvre demeure done certaine. loin de 
nuire à cette unité, la variété des formes ne sert qu'à la 
faire ressorlir davanlage. Sans doute on ehercherail en 
vain à caractériser le Cantique par un de ces noms qui 
désignent les compositions classiques. H n'y à là, à pro- 
prement parler, ni un drame, ni une idylle, ni une 
églogue. C'est un poème tout oriental, qu'on ne peut 
juger d'aprés les règles posées par les Grecs. Les in- 
terlocuteurs s'y succèdent sans ordre logique. L'action 
à laquelle ils prennent part est tout imaginaire, et abso- 
lument irréductible aux proportions harmonieuses d'un 
développement scénique. La fantaisie du poète se donne 
libre carrière dans l'expression multiple d'une idée fon- 
damentale, qui est l'amour réciproque de deux jeunes 
époux, Les différentes répliques de ses personnages ne 
sont reliées entre elles par aucun récit. Peul-être de- 
vaient-clles être chantées. L'auditeur avait alors à sup- 
pléer d'imagination les transitions absentes. Il pouvail y 
réussir facilement, élant donné le thème général sur le- 
quel roule tout le poème. I y a done unité dans le Can- 
tique, mais unité entendue à la manière orientale, c'est- 
à-dire beaucoup plus dans la pensée inspiratrice que dans 
l'exécution de l'œuvre. 

Ul, AUTHENTICITÉ. — Le titre complet est ainsi for- 
mulé en hébreu: sir has-Sirim 'üšér lislomôh, « Can- 
tique des eanliques lequet (est) de Salomon. » Ce titre 
existait à l'époque du traducteur grec, qui Fa conservé. 
L'indication qu'il fournit sur l'auteur du poème est exacte. 
— 10 L'examen des particularités caractéristiques du Can- 
tique le justifie pleinement, —4. Il fallait que l’auteur vécut 
avant le schisme pour parler comme il le fait de certaines 
localités, Jérusalem, Thersa, Cant., vi, 4 (hébreu), Ga- 
laad, Hésébon, le Carmel, le Liban, l'Ilermon, ete. Ces 
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lieux sont nommés comme faisant partie d'un même 
royaume; il n'en fut plus ainsi après Salomon, et même 
Thersa devint la capitale de Jéroboam, dans le royaume 
du nord. Venant après le schisme, l'auteur eùt exclusi- 
vement emprunté ses comparaisons au royaume du midi 
ou à celui du nord, suivant ses attaches politiques. — 
2. Le bien-aimé est comparé à un coursier de la cava- 
lerie du pharaon, Cant., 1, 8, comparaison qui trahit 
l'époque où Salomon s'éprit si vivement de la cavalerie 
égyptienne. III Reg., x, 28. — 3. L'écrivain fait preuve 
de connaissances étendues en histoire naturelle. Dans les 
cent seize versets de son poème, il nomme une vingtaine 
de plantes et autant d'animaux. Or Salomon fut remar- 
quable dans cet ordre de connaissances. II Reg., 1v, 38. 
— 4, Enfin l'auteur décrit avec tant de vivacité et de pré- 
cision les choses de l’époque salomonienne, qu'on pour- 
rait difficilement admettre qu'il men soit pas le contem- 
porain. Après Ewald, de Wette le reconnait lui-même : 
« Il y a là une série d'images et d'allusions, une fraîcheur 
de vie qui caractérisent le temps de Salomon. » Einleitung, 
7e édit., p. 372. Frz. Delitzsch appuie la même conclu- 
sion : « Le Cantique porte en lui-même les traces mani- 
festes de sa composition salomonienne. C'est ce qui res- 
sort de la richesse des images empruntées à la nature, de 
l'abondance et de l'étendue des références géographiques 
et artistiques, de la mention d'un si grand nombre de 
plantes exotiques et de choses étrangères, et particulière- 
ment des objets de luxe, comme tout d'abord du cheval 
d'Égypte. Il a de commun avec le Psaume LXXI (hébreu, 
LXXII) la fréquence des images empruntées à la flore, avec 
Job l'allure dramatique, avec les Proverbes beaucoup d’al- 
lusions à la Genèse. S'il n’était pas l’œuvre de Salomon, 
il devrait au moins appartenir à une époque trés voisine 
de son temps. » Hohes Lied, in-8, Leipzig, 1875, p. 12. 
— On ne saurait objecter qu'un écrivain postérieur a fort 
bien pu revêtir, par un artifice de style, le personnage de 
Salomon, comme le fit plus tard l’auteur de la Sagesse. La 
pseudépigraphie se reconnaît au premier coup d'œil dans 
la manière dont ce dernier raisonne et écrit. L'auteur du 
Cantique s'exprime, au contraire, du commencement à la 
fin de son œuvre, comme pouvait seul le faire un con- 
temporain de Salomon. Or cet écrivain prend le titre de 
roi. Il en faut donc conclure qu'il n’est autre que Salomon 
lui-même, le roi à la fois magnifique et pacifique, auquel 
conviennent si exactement les descriptions du livre, Cette 
conclusion a toujours été adoptée sans hésitation par la 
tradition juive et ensuite par la tradition chrétienne. Saint 
Ambroise, Comm. in Cant., a Guillelmo collectus, 1, 1, 
t. xv, col. 1853, ; saint Jérôme, Ep. L117, ad Paul., t. XXII, 
col. 547; Théodoret, In Cant., Præf., t. LXXXI, col. 30; 
saint Grégoire de Nysse, In Cant., 1, 4, t. xLiv, col. 765, 
ne font qu’exprimer la croyance de tous en attribuant le 
livre à Salomon. 

9 C'est seulement depuis le siècle dernier que les ra- 
tionalistes ont commencé à contredire la tradition sur ce 
point. — 14. Rosenmüller, Scholia in Ecclesiasten et 
Canticum, Leipzig, 1830, p. 238; Eichhorn, Einleit. in das 
Alt. Test., part. v, Gættingue, 1823-1824, p. 219; Munk, 
Palestine, p. 450, etc., reculent la composition du livre 
jusqu’à la captivité, ou au moins jusqwaux derniers rois 
de Juda, à raison des aramaïsmes que contient l'ouvrage. 
On en cite six : berot, Cant., 1, 17; kifês, 11, 8; kôtél, 
1, 9; setåv, 11, 11; tinêf, v, 3, et léki pour låk, 11, 18. 
— Rien de plus fragile que la preuve tirée des aramaïsmes. 
On peut toujours répondre: Tel mot est-il sûrement un 
aramaïsme? est-il certain que tel aramaïsme ne se soit 
introduit dans la langue hébraïque qu’à telle époque? 
Israël eut assez de relations avec ses voisins, particuliè- 
rement sous David et Salomon, pour que l'emprunt de 
certains mots étrangers soit trés naturellement explicable, 
surlout dans les compositions poétiques, où l’on recher- 
chait tous les éléments favorables à la variété, — 2. On cite 
encore d’autres expressions qu'on ne devrait pas trouver 
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sous la plume de Salomon, comme pardés, Cant., Iv, 13, 
identique au zend pairidaëza, « jardin fermé, » et ’ap- 
piryôn, Cant., 1, 9, même mot que l'indien paryang, de- 
venu en grec popetov, « litière, » — I suffit de remarquer 
que, par ses rapports commerciaux avec les peuples qui 
l'entouraient, Salomon arriva à connaître certains de leurs 
usages et put avoir le désir de les introduire dans son 
royaume. Qu'y a-t-il d'extraordinaire dès lors à ce que, 
se faisant un jardin fermé comme ceux d'Assyrie, et se 
procurant une litière comme celles de l'Inde, il ait con- 
servé aux choses le nom qu’elles portaient dans leur pays 
d'origine? — 3. On a prétendu trouver dans le Cantique 
des allusions formelles à des usages grecs, ce qui repor- 
terait la composition du livre au ure siècle avant J.-C. 
On signale, à titre d’importations helléniques, les litières, 
Cant., 11, 9; l'usage de se coucher pour se mettre à table, 
L, 12 (Vulgate, 11); la couronne de l'époux, 111, 44; les 
3, 5; gardes de la cité, v, 7; les pommes aphrodisiaques, 11, 
viii, 5; les flèches d'Éros, vor, 6, etc. — Mais ces flèches et 
ces pommes n'ont nullement dans le texte les qualificatifs 
qu'on leur prête à plaisir. — Les Grecs n'étaient pas seuls à 
employer des gardes pour veiller sur les cités, Is., LXII, 
6; Ps. cxxvi, 1, ni à connaître l'usage des couronnes. 
Ps. Gi, 4; Is., xxvur, 1. — Le texte 1, 12, parle de mésab, 
sorte de divan circulaire, dont l'origine est orientale bien 
plutôt que grecque. — Quant à la litière, ’appiryôn, quelle 
que soit sa forme, c’est d'Orient, non d'Occident, qu’elle 
est venue à Jérusalem. Cf. Frz. Delitzsch, Hohes Lied, 
p. 59. — 4 Le Cantique a dù être composé postérieu- 
rement à Salomon et par un écrivain appartenant au 
royaume du nord, comme le donnent à penser les locu- 
tions particulières à ce pays, la connaissance détaillée 
que l'auteur paraît avoir de la Palestine septentrionale, 
et la mention de Thersa, capitale du royaume séparé, — La 
supposition d'une différence de langage entre le royaume 
du nord et celui du sud est purement arbitraire, et eùt-elle 
existé que nous n'aurions aucun moyen de la constater, — 
L'auteur parle, il est vrai, des villes et des sites du nord, 
remarquables par leur beauté, le Liban, le Carmel, Damas, 
Thersa, etc.; mais il mentionne également des localités 
appartenant à l’autre partie de la Palestine, Jérusalem, 
[ésébon, Engaddi, Galaad, etc. Le texte hébreu se tra- 
duit, au Ÿ. 4 du chap. vi : « Tu es belle, mon amie, comme 
Thersa, splendide comme Jérusalem. » Thersa n’est donc 
nommée ici que comme type de beauté, sans la moindre 
allusion à son rôle politique sous Jéroboam. Dira-t-on 
que le site de Thersa n'était pas déjà remarquable du 
temps de Salomon? — 5. Le titre présente une double 
anomalie qui lui ôterait toute valeur. Le relatif y a la 
forme pleine ‘äšér, tandis que la forme apocopée est 
seule usitée dans le livre; de plus, c’est d'un simple 
lamed, et non de la locution ’üfér le, que les noms d’au- 
teurs sont habituellement précédés en hébreu. — Le titre 
n’a rien de poétique; il n’est donc pas étonnant que le 
relatif y conserve sa forme prosaïique, tandis qu'une 
forme plus brève et plus élégante est employée dans le 
texte. La locution ’&Sé: le se retrouve dans le livre mème 
sous la forme šélli, Cant., 1, 6; xx, 7; vin, 19, ce qui ten- 
drait plutôt à prouver que le titre est contemporain du 
poème. — 6. Enfin on trouve malséant que Salomon parle 
de son épouse, la fille du roi d'Égypte, comme d'une 
simple fille des champs. — Cette raison n'aurait de valeur 
que si l’on était obligé d'interpréter le Cantique dans le 
sens littéral non allégorique, mais nous allons voir qu'il 
en est tout autrement, 

3 On n'est pas d'accord pour déterminer à quelle 
époque de sa vie Salomon a pu composer le livre. Cor- 
nely, Introduct. in libr. sacr., Paris, 1887, t. 1, p. 198, 
incline à penser que le Cantique est l'œuvre de la jeu- 
nesse du monarque; la vivacité et la couleur du style y 
trahissent le jeune homme, et la nature du sujet traité 
semblerait peu convenir à un homme tel qu'était devenu 
Salomon à la suite de ses désordres. Calmet, Préface sur 
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le Cantique, 1713, p. 150; Dictionnaire de la Bible, 1780, 
t. 1, p. 377, suppose que le mariage de Salomon avec 
la fille du roi d'Egypte a été Toccasion, et par conséquent 
marque l'époque de la composition du poème. Gietmann, 
Comment. in Cant. cant., Paris, 4890, p. 341, soutient, 
au contraire, que le Cantique wa été écrit que dans les 
dernières années du roi, devenu repentant. C’est pour 
cela que le livre occuperait ordinairement dans les Bibles, 
sauf dans celle des Massorètes, le troisième rang après 
les Proverbes et l'Ecclésiaste, II présente du reste une bien 
plus grande analogie de style avec ce dernier livre, œuvre 
de la vieillesse de Salomon, qu'avec le premier. En par- 


ticulier, le relatif apocopé, w, £é, si caractéristique, se 


rencontre fréquemment dans l'Ecclésiaste, mais jamais 
dans les Proverbes, — La solution de cette question, d'ail- 
leurs peu importante, dépend en grande partie de l'opi- 
nion qu'on embrasse au sujet de la conversion de Salo- 
mon. Voir SALOMON. 

-Il west pas possible non plus de déterminer de quelle 
manière le poème a été écrit. Salomon en a-t-il composé 
lui-même toutes les pièces? Y a-t-il fait entrer quelques 
morceaux antérieurs å lui ou composés par d'autres 
poètes? Le tout wa-t-il été recueilli et mis dans l’ordre 
actuel qu'après la mort du roi? On l'ignore. En somme, 
la définition de l'Église oblige à admettre l'inspiration et 
le caractère divin du Cantique, dans la forme définitive 
où il a été transmis par les Juifs; la tradition permet 
d'assurer que le livre est l’œuvre de Salomon, ct l'exa- 
men de l'ouvrage fournit un témoignage concordant. Là 
s'arrêtent les certitudes, Les autres questions de détail 
sont du domaine de l'hypothèse. 

IV. FORME LITTÉRAIRE DU CANTIQUE. — D'après la nota- 
tion métrique de Bickell, Carmina Vet. Testam., p.103, 
le Cantique des cantiques se composerait de poésies de 
différents mètres ainsi agencées : Cant., 1, 1-8, six strophes 
ayant chacune cinq vers de six syllabes; 1, 9-11, 6, cinq 
strophes de six vers ayant même mesure; 17, 7, deux 
strophes de trois vers, dont deux de quatre et un de huit 
syllabes; 11, 8-46, six strophes de six vers hexasyllabiques; 
ni, 1-4, cinq strophes de trois vers ayant même mesure; 
u1, 6, strophe de quatre vers alternativement de huit et 
de six syllabes; 11, 7-1v, 8, trois strophes de six vers 
hexasyllabiques ; 1v, 9-11, trois strophes de trois vers 
octosyllabiques ; 1v, 12-v, 1, neuf strophes de trois vers, 
deux de quatre et un de six syllabes; de v, 9 à var, 10, 
reprennent les vers hexasyllabiques à six par strophe, 
sauf v, 8-16, composés de quatrains, et vi, 10-vrr, 1, 
dont les quatrains sont formés de vers alternativement 
octosyllabiques et hexasyllabiques; vi, 2-10, cinq strophes 
de six vers hexasyllabiques; de v1, 41 à vu, 7, quatrains 
de vers allernatifs de huit et de six syllabes ; vir, 8-10, 
quatrains hexasyllabiques; vnr, 41, 12, deux strophes de 
trois vers dont deux de six et un de huit syllabes; VIH, 
13, 14, deux strophes de trois vers hexasyllabiques. 

Au point de vue des idées, la division du texte n'est 
point aisée à établir. Le lien logique entre les différentes 
pièces du poème fait à peu près défaut. Aussi les résul- 
tats obtenus par les interprètes qui ont tenté d'analyser le 
texte sont loin de concorder. Bossuet, In Canticum cant., 
Præf., m, édit, de Bar-le-Duc, t. nr, 1863, p. 413, suivi 
par Calmet et Lowth, divise le Cantique en sept chants 
correspondant aux sept jours de la semaine. Il trouve la 
raison d'être de cette division dans les passages du Can- 
tique » 1,7, m, 5; ur, 47; 1v, 6, et pense que chaque 
Journée marque un progrès dans l'amour : sr jour, Cant., 
I-H, 6, amour imparfait; 1e Jour, 11, 7-17, amour pénitent; 
I jour, 11-1V, À, amour épuré par l'épreuve; Ive jour, 
IV, 2-vi, 8, amour perfectionné par l'épreuve; ve jour, 
vi, 9-vir, 10, amour digne d'admiration; vie jour, vIr, 11- 
VIII, 3, amour se donnant sans réserve; VIIe jour, VIN, 
4-14, amour au repos. — L'idée de Bossuet a séduit tous 
les interprètes postérieurs par son caractère judicieux, et 
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tous ceux qui l'ont suivi, protestants et rationalistes même, 
en ont admis au moins le principe. Malheureusement les 
divergences s'accusent dès qu’on en vient aux détails. Voici 
cependant la manière dont les principaux auteurs dis- 
posent le Cantique. Ewald, Das Hohelied Salomo's, Gœt- 
tingue, 1826, le divise en cinq actes comprenant chacun 
différentes scènes : act. 1, se. 1:1, 1-8; se. 2: 1, 9-11, 7. 
Act. 11, se. 1: 11, 8-17; se. 2: m, 1-5. Act. mr sc. À : x, 
6-11; se. 2: rv, 1-v, 4; sc. 8: v, 2-8. Act. 1v, sc. 1: v, 9- 
VI, 3; sc. 2: vi, 4-vn, 1; se. 3: vin, 2-40; sc. 4: vu, 
f-von, 4 Act. v: vor, 5-44. — F. Hitzig, Das Hohe Lied, 
Leipzig, 1855, partage le Cantique en neuf scènes : sc. À: 
1, 4-8; se. 2: 1, 9-1, 7; sc. 8 : 11, 8-01, 5; se. 4: 1mm, 6-v, l; 
se, D: v, 2-vi, 3; sc. 6: vI, 4-vir, 1; sc. 7: va, 2-11; 
se. 8: va, 12-vu, 4%; sc. 9: vur, 5-14. — Brown, dans 
le Dictionary of the Bible de Sinith , 1863, t. 1, p. 271, 
fait du Cantique un drame qui se divise en cinq sections : 
sect. d: 1-11, 7; sect. 2: m, 8-11, 5; sect. 8: mm G-v, 1; 
sect, 4: v, 2-vur, 4; sect, 5: vint, 5-14. — E. Renan, Le 
Cantique des cantiques, Paris, 1870, voit dans le Can- 
tique une scène de harem. Comme le théâtre n'était pas 
à la mode chez les Hébreux, « ce poème se représentait 
dans des jeux privés et en famille, » p. 83. Il « doit être 
envisagé comme tenant le milieu entre le drame régulier 
et l'églogue ou la pastorale dialoguée. Il a de moins que 
le premier la marche continue; il a de plus que la se- 
conde le nœud, l'action et les incidents », p.88. L'auteur 
y distingue cinq actes : act. 1, sc. 1: 1, 1-6; se. 2: 1, 7-11; 
se. 3:12, 12-11, 7. Act. 11, sc. À: 11, 8-17; sc. 2: 1x, 4-5. 
Act. mx, se. À : 11, 6-11; se. 2: 1v, 1-6; se. 3: 1v, 7-v, 1. 
Act. 1v: v, 2-vr, 3. Act. v, sc. 4: vi, 4-9; sc. 2 : vi, 10- 
vu, 41; se. 8: vu, 12-von, 4; sc, 4: vi, 5-7, Epilogue : 
Vin, 8-14. — Frz. Delitzsch, Jlohes Lied, 1875, p. 10, 
appelle le poème une « pastorale dramatique », et le par- 
tage en six actes: Acl. 1, se. 1: y, 2-8; sc. 2 : 1, 9-1, 7. 
Act. ur, sc dent, 19-176 so 2e de PAT 111, 5C 1E 
6-41; sc, 2: 1v, 1-v, 1. Act. 1v, se. 1 : v, 2-vr, 3; sc. 2: 
vi, 4-9. Act. v, sc. 4: vr, 10-vur, G; se, 2: vI, 7-viur, 4. 
Act. vi, se. À : vin, 5-7; se. 2: vin, 8-14. — O. Zockler, 
Das Hohelied, Bielefeld, 1868, admet la même division, 
avec cette différence qu'il ne fait qu’un seul acte de v, 2- 
vit, 14. — Éd. Reuss, Le Cantique des Cantiques, Paris, 
1879, compte seize morceaux détachés : 10 1, 4-8; 9° 1, 9- 
1,7; 80 11, 8-17; 4° 1m, 4-5; 50 nr, 6-14; Go 1v, 1-7; 70 1v, 
8-41; 80 1v, 42-v, 1; Oo v, 2-vr, 3; 10° vr, 4-40; 44° vir, 
2-40; 420 vir, 41-vin, 4; 430 vni, 5-7; 440 vui, 8-10; 
150 vir, 41-42; 160 vir, 13, 14. Il est à remarquer que 
les divisions adoptées par cet auteur concordent assez bien 
avec celles de Bickell. — Enfin Stickel, Das Hohelied, 
Borlin, 1888, pour lequel le Cantique est un mélodrame 
en actes et en scènes, p. 157, a aussi sa division en cinq 
actes : Act. 1, sc. 1:1, 2-6; se: 2: 11,7, 8; SC. 3:70 1%; 
se, 4:1, 45-11, 4; se. 5: 11, 5-7. Act. 11, sc. | : 1, 8-17; 
sc. 2: m11, 4-5, Act. nr, se. 1: m1, 6-41; sc. 2: 1v, 1-0; 
se. 3: 1v, 7-v, 1. Act. 1v, sc. 4: v, 2-VI, 8; sc. 2: Vi, À- 
vin, 4. Act. v, se. d: vur, 5-7; sc. 2: VIN, 8-12; sc. 3: 
vui, 13, 14. . 

Parmi les auteurs catholiques, A. Le Hir, Le Can- 
tique des cantiques, Paris, 1882, partage le poëme en 
huit parties, sans indiquer l'idée qui préside à cette 
division : de 1, 1-8; 2° 1, 4-11, 7; 30 1r, 8-17; 40 m, 1-5; 
5o m, 6-v1, 4; Go vr, 2- var, 10; 7e vu, 4l-viir, 4; 80 vii, 
5-414. — Mor Meignan, Salomon, Paris, 1890, p. 467-560, 
préfère la division en cinq chants : 4° désirs et ren- 
contres, Cant., 1-11, 7; 20 une rêverie, la recherche et la 
rencontre, 1, 8-11, 5; 3° la pompe du cortège royal et 
la simple beauté de la Sulamite, ur, G-v, À; 40 l'attente 
patiente, la Sulamite méconnue et maltraitée, portrait de 
l'époux, bonheur de se relrouver, v, 2-vr1, 2; 50 portrait 
de l'épouse et de l'époux, VI, 3-vnr, 7; conclusion, VII, 
8-14. — Gictmann, Comm. in Eccle. et Cant., p. 43, 
trouve dans le Cantique trois parties comprenant sept 
scènes. Première partie : préparation de l'épouse, sc. 1, 
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1, 1-11, 7; se. 2, n1, 8-17; sc, 8, 11, 4-5. Seconde partie, 
le mariage, sc. 4, 111, 6-v, 1. Troisième partie: perfec- 
tion ct fécondité de l'épouse, sc. 5, v, 2-vr, 8; se. 6, 
vi, Ov, 4; se. 7, vin, 5-14. — Les interprètes des 
siècles précédents, Salazar, Rupert, Honorius d'Autun, 
divisaient le livre en quatre parties. Quant aux Pères, 
ils se contentent de l'expliquer, sans s'inquiéter d’au- 
cenne division. De toutes ces divergences, il y à lieu de 
conclure que les distinctions de jours, de chants, de 
scènes, ont quelque chose d’artificiel. Chacune peut se 
soutenir, mais nulle ne s'impose. Le poème n'a pas été 
composé d’après nos idées modernes, et pour y trouver 
des développements logiques, il faut prêter à l'auteur ce 
qu'on désire trouver dans son œuvre. Notons bien que 
l'intelligence du sens général du Cantique est indépen- 
dante de la manière dont on juge à propos de le diviser, 
On y remarque la peinture d'un amour qui unit deux 
jeunes époux, s'exprime par toutes sortes de témoignages 
et semble devenir de plus en plus ardent. 1l reste à savoir 
en quel sens il faut entendre cet amour. 

V. INTERPRÉTATION DU CANTIQUE. — Le Cantique a été 
l'objet de hien des explications différentes. Les anciens 
Pères y ont cherché surtout matière à réflexions pieuses. 
Sans en méconnaitre le sens principal, ils se sont d'abord 
préoccupés surtout d'en tirer des leçons de morale à l'usage 
de lime chrétienne. Dans les temps plus modernes, au 
xvi siècle en parliculier, on s'est appliqué à serrer de 
plus près le sens du livre, et même à chercher s'il n'exis- 
terait pas un fond historique servant de base à une doc- 
trine très élevée, comme, par exemple, dans les para- 
boles de Nolre-Scigneur. Enfin, exagérant l'importance 
de ce prétendu sens historique, les interprètes protes- 
tants ont fini par wen plus voir d'autre. De là trois espèces 
‘d'interprétalions du Cantique : historique, mystique et 
allégorique. 

lo Interprétation historique et exclusivement littérale. 
— Le Cantique serait un épithalame célébrant soit l'union 
de Salomon avec la fille du roi d'Egypte ou avec la Sula- 
mile, soit l'union d'un berger et d'une bergère, en tout 
cas, une union purement humaine, Cette interprétalion 
se fit jour, probablement sous l'influence des sadducéens, 
dès l’époque de Notre-Seigneur, Le rabbin Akiba la 
combattit vivement et déclara que le Cantique des can- 
tiques est très saint; qu'aucun jour n’est plus précieux 
que celui où Israël le reçut, et qu'aucun fsraélite n'a 
jamais douté de son caractère sacré. Yadaim, f. 157 a. — 
Théodore de Mopsuesie prétendit plus tard que Salomon 
écrivit le Cantique pour atténuer l'impopularilé de son 
mariage avec la fille du pharaon ou avec la Sulamite. Le 
cinquième concile général réprouva cette interprétation 
ct reprocha à son auteur d'avoir par là «tenu des propos 
abominables pour des oreilles chrétiennes». Mansi, Conc., 
t. 1x, p. 225. — Quelques hérétiques du 1v° siècle, si- 
gnalés par Philastre, évêque de Brescia, De hæres., 135, 
t. x11, col. 1267, embrassérent le sentiment de Théodore. 
Cette idée ne reparait plus ensuite qu'au xvie siècle, à 
l'époque de la Réforme. Seb. Castalio est chassé de Ge- 
nève par Calvin pour l'avoir soulenue. Les anabaptistes 
s'en font ensuite les défenseurs. Hugo Grotius l'enseigne. 
Au xvine siècle, Jacobi, Das gerettele Hohelied, 1774, 
prétend reconnaître dans le Cantique le récit imagé d'un 
enlèvement, Uue jeune bergère y triomphe de la passion 
du roi en personne. Cette idée a défrayé depuis lors, 
moyennant quelques variantes, toule l'exégèse rationa- 
liste. Renan s’en est emparé à son tour, Étude sur le 
Cantique, p. 26. Puis, pour lui donner plus de piquant, 
il à imaginé que le Cantique, écrit bien aprés Salomon, 
était un pamphlet dirigé contre le monarque, devenu 
odieux à ses sujets à raison de ses dépenses démesurées. 
Histoire du peuple d'Israël, t. 11, p. 173. 

L'interprétation historique du Cantique des cantiques 
est absolument inacceptable, 1° Les Juifs n'ont jamais 
entendu le livre dans ce sens, comme le montre la pro- 
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testation indignée d'Akiba. D'ailleurs ils n'auraient point 
admis au nombre des Livres Saints un écrit de caractère 
exclusivement profane. Aussi Schammaï et ses disciples, 
qui cherchaient à l’interpréter historiquement, avaient- 
ils soin de lui dénier le titre de livre sacré. — % L'inter- 
prétation purement historique est étrangère à toute la 
tradition chrétienne. — 3° Elle oblige à admettre dans le 
livre une foule d'incohérences qui auraient frappé les 
anciens aussi bien que nous, et ne leur auraient permis 
de croire ni à l'unité ni à l'inspiration du Cantique. Ainsi 
1. l'épouse porte le nom de sœur, Cant., 1v, 9, 10, 12; v, 
1, 2; vm, 8; or, remarque saint Jérôme, qui connaissait 
bien la valeur des termes hébreux, ce mot « exclut tout 
soupçon d'amour charnel ». Contra Jov., 1, 30, t. XXIII, 
col. 251. — 2. On ne peut rapporter à la fille du roi d’É- 
gypte les traits suivants : l'épouse est née sous un pom- 
mier, Cant., vaut, 5; elle garde ses vignes, 1, 5; elle fait 
paitre ses chevreaux en compagnie d'autres pasteurs, 1, 7; 
elle court la ville pendant la nuit à la recherche de son 
époux, m, 2, 3; elle est battue par les gardes, v, 7, et elle 
mène son époux dans la maison de sa mère à elle, 11, 4. 
— 3. Ces traits ne conviennent pas davantage à Ahisag, 
la Sunamite, avec laquelle on veut identifier la Sulamite. 
Salomon n'avait pas à la poursuivre au dehors, dans les 
vignes, puisqu'il l'avait trouvée dans le harem de David, 
d'où elle ne pouvait sortir. IL Reg., 1, 45. D'autre part, 
l'épouse ne se nomme pas Sunamite, mais Selomi{, nom 
qui est le féminin de selômőh, et qui ne désigne aucune 
personne connue dans l'histoire, Ce nom, inventé à des- 
sein, ne peut se rapporter qu'à une personne idéale. — 
%. Des incohérences analogues s'opposent à l'hypothèse 
qui fait du Cantique une histoire d'enlèvement. Tout d'a- 
bord, rien de moins oriental ct de plus moderne que ce 
roman d'une jeune fille qui, recherchée à la fois par le 
roi et par un berger, donne sans hésiter la préférence à 
ce dernier, Rien de moins naturel que ce roi et ce berger 
faisant assaut de bean langage auprès de la bien-aimée, 
et que cette bergère narguant le prince en lui répétant 
sans cesse l'éloge de son préféré, Roman ou pamphlet 
composé plus ou moins de temps après Salomon, le Can- 
tique n'en devrait pas moins conserver la couleur locale de 
l'époque, ce dont l'hypothèse rationaliste ne tient pas assez 
compte. Si encore on pouvait s'accorder dans la détermi- 
nation du sujet et dans l'indication des paroles proférées 
par le roi et de celles que l'écrivain prèle à son heureux 
rival! Mais il n'en est rien. « Selon les uns, » dit Reuss, 
qui du reste tombe dans le même travers que les autres, 
« le sujet est historique; selon d'autres, c’est une fiction. 
La scène se passe d'aprés ceux-ci à Jérusalem, d'après 
ceux-là à Baal-Ilermon, d'après d'autres à Thécué; en 
un mot, au nord ou au midi, à la fantaisie de chacun. 
Suivant les différents avis, l'épouse est née à Sunam ou 
dans quelque faubourg; l'époux habite à Engaddi ou au 
mont Liban; pour ceux-ci c'est un roi, pour ceux-là un 
berger, L'épouse aime le roi, à moins qu'elle ne le déteste; 
elle est elle-même l'épouse ou bien lamante d'un ber- 
ger, vendue par ses frères ou enlevée par les gens du roi, 
chassée violemment du harem, ou simplement congédiée 
par un roi magnanime. Toutes ces suppositions sont arbi- 
traires, car le texte n'en dit mot. » Geschichte des Alt. 
Testam., p. 221. Le même auteur écrit ailleurs avec beau- 
coup de bon sens : « La science exégétique s'est fourvoyée 
avec cette idée du drame de l'enlèvement du sérail, Du 
moins, si cette hypothèse du cantique-drame devait n'être 
pas le fruit d'une élrange méprise, il faudrait convenir 
que jusqu'ici on n'a pas réussi à la rendre plus plausible. » 
Le Cantique, 1879, p. 50. 

Pour tout concilier, les rationalistes ont recours à la 
plus singulière hypothèse : toutes les paroles qui ne 
cadrent pas avec la situation imaginée par eux seraient 
dites en rêve par la jeune fille. Mais comment croire 
qu'un écrivain sérieux ait mélangé la réalité et l'halluci- 
nation dans son poème, sans laisser au lecteur aucun 
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moyen de faire le discernement? On ne peut que répéter 
ce que Théodoret, In Cant., Præf., t. Lxxx1, col. 29, disait 
de la théorie de son maître, Théodore de Mopsueste : « Les 
saints Pères ont placé ce livre parmi les divines Écritures 
et l'ont approuvé comine plein de l'Esprit de Dieu et digne 
de l'Église. S'ils eussent été d'un autre sentiment, ils n'au- 
raient point mis au nombre des Saintes Ecritures un livre 
dont le sujet serait l'incontinence et la passion... C'est 
imaginer des contes dont seraient incapables même de 
vieilles femmes en délire, que de faire écrire de telles 
choses pur le sage Salomon sur lui-méme et sur la fille du 
pharaon, ou de remplacer la fille du pharaon par Abisag, 
la Sunamite. » Ajoutons que le livre, entendu dans un sens 
purement profane et littéral, pourrait prêter au reproche 
d'nmoralité. Il en serait alors du Cantique comme de 
ces passages où les prophètes, Ézéchiel, xvi, par exemple, 
peignent l'idolätrie sous les couleurs de la fornication et 
de l'adultère. On ne peut s'arrêter au sens littéral des 
mots, sans courir le danger de se heurter à des images 
charnelles. De là chez les anciens, tant juifs que chré- 
tiens, l'usage de ne pus permettre à tous la lecture de ce 
livre. Pour en prendre connaissance, il fallait être en âge 
de dominer son imagination, et capable de chercher les 
vérités supérieures cachées derrière des voiles dangereux. 
« Voici mon avis, écrivait Origène, In Cant., t. x11, col. 61. 
et le conseil que je donne à quiconque n'est pas encore 
à l'abri des attaques de la chair et du sang et qui w'a pas 
renoncé à l'amour de la nature matérielle : qu'il s'abstienne 
totalement de la lecture de ce livre et de ce qui y est dit. 
La mème règle, dit-on, s'observe parmi les Hébreux : per- 
sonne ne peut même avoir ce livre entre les mains, s'il 
n'a atteint la pleine maturité de l'âge. » Saint Jérôme, 
In Ezech., 1, t. xxvi, col. 15, reproduit la même obser- 
vation. Ces précautions, communes aux Juifs et aux chré- 
tiens, prouvent qu'à leurs yeux il n'y avait pas à s'arrêter 
à la lettre du Cantique. Bien loin d'aider à trouver la vraie 
signification du livre, la recherche d'un sens littéral his- 
torique n'eùt pu qu'y mettre un dangereux obstacle. 

2 Interprétation mystique. — C'est celle des auteurs 
qui admettent à la fois dans le Cantique un sens littéral 
et un sens mystique, se rapportant le premier au mariage 
de Salomon, le second à l'union de Jésus-Christ et de 
son Église. Ionorius d'Autun (In Cant., prol., t. CLXXII, 
col. 352), au xire siècle, adopta le premier cette interpréta- 
tion. Son idée a été reprise par Jansénius de Gand, Para- 
phras. in Psal. Davidicos, Ps. xrv, in-fv, Lyon, 1580, 
f. 58 b; Bossuct, dans son commentaire du Cantique; Cal- 
met, dans sa préface sur le même livre, la Bible de Vence, 
et quelques protestants modernes, Irz, Delitzsch, Zöck- 
ler, etc. — Cette seconde interprétation ne mérite pas la 
même réprobation que la première; néanmoins elle n'est 
pas soutenable, puisque, cornine nous venons de le voir, 
l'ensemble du Cantique ne peut avoir de sens littéral et 
historique. On n'échappe pas à la difliculté en entendant 
dans le sens mystique tout ce qui serait inacceptable 
dans le sens propre littéral. On procède ainsi daus les pro- 
phéties, il est vrai; mais quand on abandonne le sens lit- 
téral propre, c'est à raison de la sublimité des termes, trop 
relevés pour pouvoir être entendus à la lettre. Dans le Can- 
tique, rien de pareil. Les détails qu'il faudrait interpréter 
mystiquement sont aussi simples que ceux auxquels on 
voudrait prêter un sens littéral; ce n'est pas la sublimité 
des termes, c’est la difficulté de les rapporter à un même 
personnage qui suggérerait l'interprétation mystique, 
ce qui est contraire à toute logique et à toute analogie 
scripturaire. On ne peut donc rien interpréter dans le 
sens Jittéral propre, même comme support d'un sens 
mystique. 

3 Interprétation allégorique. — C'est la seule qui ait 
été admise par toute la tradition juive et chrétienne, à 
l'exception des quelques partisans d'un sens littéral et 
mystique. Voici comment s'expriment les Pères : « Ce livre 
doit être entendu dans le sens spirituel, c'est-à-dire dans 
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le sens de l'union de l'Église avec Jésus-Christ, sous le 
nom d'épouse et d'époux, et de l'union de l'âme avec le 
Verbe divin... Par l'époux, il faut entendre le Christ, 
et l’Église est l'épouse sans tache et sans ride. » Origène, 
In Cant., Hom. 1, t. xui, col. 3. — « Par l'épouse, la 
divine Écriture entend l'Église, et c'est le Christ qu’elle 
appelle l'époux. » Théodoret, In Cant., prolog., t. LXXXI, 
col. 27. — « Ce qui est écrit fait penser å des noces, 
mais ce qui est compris est l'union de l'àme humaine 
avec Dieu. » S. Grégoire de Nysse, In Cant., Hom. 1, 
t. XXIV, col. 443. — « Salomon unit l'Église et le Christ 
et chante le doux épithalame des saintes noces. » S. Jé- 
rôme, Ep. LI, 7, ad Paulin., t. XXII, col. 279. — « Le 
Cantique des cantiques est la joie spirituelle des saintes 
àmes aux noces du roi et de la reine de la cité, le Christ 
et l'Eglise. Mais cette joie est enveloppée de voiles allégo- 
riques, pour rendre les désirs plus ardents et la décou- 
verte plus agréable à l'apparition de l'époux et de l'épouse.» 
S. Augustin, De Civit. Dei, xvii, 20, t. xLI, col. 556. — 
« Salomon, divinement inspiré, a chanté les louanges du 
Christ et de l'Église, la grâce du saint amour et les mys- 
tères des noces éternelles. » S. Bernard, Sup. Cant., 
Serm. 1, 8, t. CLXXXIII, col. 788, Saint Thomas d'Aquin 
interprétait le Cantique dans le même sens, à l'abbaye de 
Fossa- Nova, quand la mort vint l'interrompre. 

Ce sens n'a pas été imaginé arbitrairement par les 
interprètes. — 1. Il à une base solide dans les nombreux 
passages de l'Ancien et du Nouveau Testament qui pré- 
sentent les rapports de Dieu avec son peuple sous l'image 
de l'union conjugale. Le Psauine xLIV traite ce sujet sous 
une forme analogue. Dans Osée, 11, 19, 20, 23, le Sei- 
gneur dit à la nation choisie : « Je Le prendrai pour épouse 
à Jamais. » Dans Jérémie, 11, 2: « Je me suis souvenu de 
toi, par pitié pour ta Jeunesse, et de l'amour qui m'a fait 
l’'épouser, quand tu m'as suivi dans le désert, dans cette 
terre où rien ne germe. » Ézéchiel, xvi, 8-14, décrit en 
conséquence l'infidélité à Dieu comme un adultère., Le 
Seigneur est fréquemment présenté comine époux, et 
l'Église comme épouse, dans le Nouveau Testament. 
Matth., 1x, 15; xxv, 1-13; Joa., 111, 29; Eph., v, 23-95, 
81, 32; IL Cor., x1, 2; Apoc., XIX, 7, 8. — 2. L'union de 
l'époux et de l'épouse étant la plus intime qui s'établisse 
sur la terre entre les créatures, il n’est point étonnant 
que Dieu ait voulu se servir de ce symbole pour faire 
peindre par les écrivains sacrés l'intimité de son union 
avec l'humanité régénérée, ni qu'il ait fait allusion aux 
sentiments les plus passionnés de l'homme pour donner 
quelque idée de son ardent amour envers sa créature. 
D'instinct, les saints qui ont le micux aimé Dieu ont saisi 
le sens de cette allégorie. « Vous ne devez point vous 
élonner, écrivait sainte Thérèse, quand vous rencontrez 
dans l'Écriture des expressions très vives de l'amour de 
Dieu pour les hommes... Ce qui m'étonne beaucoup da- 
vantage que les paroles du Cantique et me met comme 
hors de moi, c’est ce que l'amour de Notre-Seigneur lui 
a fait souffrir pour nous. Je suis loin d'être surprise par 
les paroles de tendresse du Cantique. Non, ce ne sont 
pas là des expressions trop fortes ; elles n approchent 
point de l'affection que ce divin Sauveur nous a témoi- 
gnée toute sa vie ct par sa mort. » Conceptos del amor 
de Dios, dans Escritos de Santa Teresa, Madrid, 1861, 
t. 1, p. 889. — 3. La canonicité du livre et la croyance 
générale à son inspiration parmi les Juifs et les chrétiens 
prouvent que chez les uns et les autres on est toujours 
allé droit au sens spirituel, sans s'arrêter à la signifi- 
cation littérale de certaines descriptions. 

Donc, non seulement il ne conviendrait pas de serrer 
de trop près le sens naturel des expressions employées 
par l'auteur sacré, mais celte attention trop grande 
prêtée à la lettre ne pourrait qu'égarer l'intelligence du 
lecteur. Puisque, d'après l’enseignement de toute l'anti- 
quité, le vrai sens du Cantique est un sens allégorique, 
il est évident que l'unique objet qui s’est présenté à l'es- 
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prit de l'écrivain sacré est cet amour surnaturel qu'il 
veut décrire. L'amour humain n'intervient que pour prè- 
ter, non pas ses sentiments ou ses manifestations, mais 
ses expressions. Or ces expressions demeurent toujours 
très imparfaites et même grossières, si on les compare à 
ce qu'elles doivent rendre. Par conséquent, moins on 
s'arrête à leur valeur littérale, plus on s'élève vers le 
véritable sens du livre. Entreprise dans ces conditions, 
la lecture du poème sera sans péril. Car « tout est pur 
pour ceux qui sont purs; pour ceux qui sont souillés et 
pour les infidèles, rien n'est pur. » Fit., 1, 15. 

Il n'ya pas lieu d'ailleurs de s'étonner qu'un livre sacré, 
très court, il est vrui, soit écrit tout entier sous forme 
d'allégorie. Comme l'a remarqué avec raison Rosen- 
müller, « une poésie allégorique et religieuse telle qu'est 
le Cantique des cantiques d'après l'interprétation antique 
et générale n’a rien d'étrange ni de choquant pour les 
Orientaux. » Das alte und neue Morgentand, Leipzig, 
1818, t. 1v, p. 180. Les livres sacrés des Hindous four- 
nissent de nombreux exemples d'allégories analogues. 
Dans le Y'agur-Véda, la relation entre l'Aurore ct le Soleil 
est représentée par l’allégorie de la fée Urvasi, qui voue 
son amour à Purüravas, «le brillant, » « histoire qui n’est 
vraie que du Soleil et de l'aurore, » observe Max Müller. 
Essais sur la mythologie comparée, trad. Perrot, Paris, 
1874, p. 130-135. La même allégorie se retrouve déve- 
loppée dans une sorte de drame en cinq actes, du poète 
Kalidåsa, insérée sous plusieurs formes diflérentes dans 
les Pourånas et dans le Brihat-Kathä, ou grande his- 
toire, Max Müller, Essais, p. 146-163. Les sentiments 
exprimés et les métaphores qui jaillissent de la pluie des 
poètes ont ici la plus grande similitude avec ce qu'on lit 
dans le Cantique. Un aulre poète, vivant il y a au moins 
deux mille ans, Jayadeva, plus ancien peut-être que Kali- 
däsa, adaissé un petit drame pastoral appelé Gitagovinca, 
inséré dans le dixième livre du Bhagavat. Il y décrit 
l'amour réciproque de Krichna, le dieu bou, avec Radha, 
l'âme hmuaine, en faisant intervenir des bergères autour 
de Krichnau, le pasteur. Or berger et bergères ne sont 
que des symboles religieux, dont les écrivains hindous 
cherchent à donner l'explication mystique. W. Jones, The 
mystical Poetry of the Persians and Hindus, dans ses 
Works, Londres, 1807, t. 1v, p. 211-995; A. Weber, His- 
toire de la littérature indienne, trad. Sadous, Paris, 1859, 
p. 380-331. Dans le Gulchendras ou « parterre de mys- 
tère » des soufis de la Perse, le Menavi forme un gros 
livre dans lequel l'union avec Dien est décrile sous l'al- 
légorie d'un amour mystique. Chardin, Voyage en Perse, 
Amsterdam, 1735, t. 111, p. 210, 213. D'autres poèmes 
d'écrivains persaus plus modernes alfectent le même ca- 
ractère littéraire. Vigouroux, Les Livres saints et la cri- 
tique rationaliste, Paris, 1891, 4e édit., t. v, p. 83-89. Du 
reste, les poèmes allégoriques ne sont pas particuliers 
aux seuls Orientaux. La grande trilogie d'Eschyle sur 
Prométhée, dont il nous reste la seconde partie, « Promé- 
thée enchuiné, » n'est que le développement allégorique 
d'une idée. Le titan Prométhée représente en mème temps 
l'être révolté contre Dieu et séducteur de l'homme, et le 
rédempteur compatissant qui sauve l'humanité. Dællin- 
ger, Paganisme et judaïsme, trad. J. de P., Bruxelles, 
1858, t. 11, p. 68. Il faut encore mettre au rang des œuvres 
allégoriques les « Oiseaux » et « Plutus » d'Aristophane, 
la « Psyché » d'Apulée; au moyen âge, le « Roman de la 
Rose », etc. D'ailleurs, la Sainte Écriture elle-même four- 
nit d'autres exemples d'allégories, dout plusieurs prennent 
une extension assez considérable. On peut ranger dans 
ce nombre le cantique de la vigne, Is., v, 1-6; celui du 
pressoir, Is., LXHI, 1-3; les allégories d'Ézéchiel sur le 
bois de la vigne, Ezech., xv, 1-6; sur l'épée aiguisée, 
Ezech., xxi, 9-43; sur les ossements desséchés, Ezech., 
XXXVII, 1-10; celles que Daniel décrit dans ses visions, 
1, IN, VI, ete.; l'allégorie évangélique du bon Pasteur, 
Joa., x, 1-16, et celles qui remplissent le livre de l'Apo- 
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calypse. L’aliégorie du Cantique appartient donc à un 
genre littéraire aussi familier aux écrivains sacrés qu'aux 
écrivains orientaux en général, 

Un autre sujet d'étonnement, à la premiére lecture du 
Cantique, c’est que l'Esprit-Saint ait jugé à propos de se 
servir de la peinture la plus ardente de l'amour humain 
pour exprimer les sentiments surnaturels du plus haut 
et du plus chaste mysticisme. — Cet étonnement n'a pas 
été partagé par les anciens, et il ne l'est pas davantage 
aujourd'hui par les populations de l'Orient. Ceux qui se 
scandalisent des expressions du Cantique ont le double 
tort d'entendre littéralement ce qui n'a qu'un sens mys- 
tique, et de suppléer par l'imagination à ce que le texte 
ne dit pas. Ils veulent trouver un drame continu, une 
histoire « vécue », comme on dit aujourd'hui, là où l'écri- 
vain sacré s'est contenté des traits choisis qui conviennent 
à son but mystique. Évidemment le sujet allégorique qu'il 
a entrepris de traiter présente un danger pour les esprits 
mal préparés. On pourrait en dire autant de plusieurs 
passages des Proverbes, v, 15-20; vir, 4-24; d'Ézéchiel, 
XVI, etc., et de bien des histoires racontées dans la Ge- 
nèse et dans les livres des Rois. Ce danger prouve que 
l'Écriture Sainte n'est point faite, dans la pensée de celui 
qui l'a inspirée, pour être lue intégralement par tous 
indistinctement, et que la Synagogue et l'Église ont eu 
raison d'interdire à certaines catégories de lecteurs plu- 
sieurs passages des Livres Saints. Mais le danger n'existe 
plus pour celui qui lit le Cantique dans l'esprit qui a pré- 
sidé à sa composition, Un tel lecteur passe iminédiate- 
ment de la lettre au sens allégorique, sans s'arrêter au 
sens vulgaire qu'auraient les expressions, si on les inter- 
prétait d'un amour purement humain. C'est ainsi qu'ont 
procédé les interprètes catholiques du Cantique. Saint 
Bernard, saint françois de Sales, Bossuct, Le Hir et cent 
autres en ont tiré les plus pures descriptions de l'amour 
divin, et les plus hautes leçons de vertu. L'Église elle- 
même ne craint pas d'en insérer de notables passages 
dans ses offices, bien qu'elle n'ignore pas que certaines 
âmes pourraient y trouver prétexte à scandale. 

VI. OBJET DU CANTIQUE, — l° L'objet propre et principal 
du Cantique est l'union de Jésus-Christ et de son Église. 
— 1. Saint Jean Baptiste appelle Notre-Seignour l'époux 
et se présente comme l'ami de l'époux. Joa., m, 29. — 
9, Notre-Scigneur se donne lui-même comme l'époux 
attendu, Matth., 1x, 15; Marc., 11, 19; Luc., v, 8%, 35, et 
parle de son royaume des cieux, c'est-à-dire de son Église, 
en empruntant l'allégorie nuptiale de Salomon. Matth., 
xxu, 2-10; xxv, 1-48, — 3. Saint Paul présente plus 
expressément encore Jésus-Christ comme l'époux, et 
l'Église comme l'épouse. Eph., v, 22-32; IT Cor., X1, 2. 
— 4. Saint Jean célèbre les noces de l'Agneau, et chante 
l'époux, qui est le Christ, et l'épouse, qui est l'Eglise. 
Apoc., XIX, 7-0; xx1, 2; xx11, 17. Sans doute Notre-Sei- 
gneur et les Apôtres ne se référent pas nommément au 
livre de Salomon; mais en inspirant les mêmes expres- 
sions allégoriques à Salomon, à saint Jean Baptiste et aux 
écrivains évangéliques, l'Esprit de Dieu montre assez qu'il 
suit la même idée, et que l'objet de la mystérieuse allé- 
gorie du Cantique doit être cherché parmi les réalités 
messianiques. — 5. Cet objet propre du Cantique est 
reconnu par la plupart des Pères, Origène, Philon, évêque 
de Chypre et contemporain de saint Athanase, Enarr. in 
Cant., t. xL, col. 32, Théodoret, saint Augustin, Cassio- 
dore, Juste, évêque d'Urgel au vie siècle, In Cant., 1, 1, 
t. LXVII, col. 902; saint Grégoire le Grand, Sup. Cant., 
Proæm., 8, t. LXXIX, col. 476; le vénérable Bède, In 
Cant., 1. 11, t. XCI, col. 1083; saint Bernard, saint Tho- 
mas d'Aquin, ete. — Rapportés à cet objet, tous les détails 
du Cantique s'expliquent aisément. On peut dire de Jésus- 
Christ qu'il est aimable, Cant., 1, 2; parfaitement beau, 
v, 40-46; roi, ut, 7-11; pasteur, 1, 6; plein d'amour pour 
son épouse, H, 4, ete. De son côté, l'Église est belle 
entre toutes, 1, 4; 11, 2; 1v, 1-7, jusqu'à exciter la ja- 
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lousie. 1, 5; elle est d'abord petite, vis, 8; elle cherche 
son divin Epoux, 11, 2, 4; elle l'aime, 11, 5; lui est dé- 
vouée, vu, l, 2; devient reine, vi, 7-9; mère, VII, 3; 
forte et puissante, vi, 3; faisant paitre son troupeau, 
1, 7, et pourtant persécutée et dépouillée, v, 7, etc. — 
Néanmoins il ne convient pas de s'arrêter à tous les 
détails et d'en vouloir désigner l'application. Les senti- 
ments de l'époux et de l'épouse ne sont en définitive 
qu'une figure très immparfaite des sentiments de Jésus- 
Christ et de son Eglise, Aussi serait-ce tomber dans la 
puérilité que de vouloir trouver un sens spirituel à tous 
les traits de l'alligorie, « Tout ce qui se trouve dans la 
parabole, remarque Mart. del Rio, n'appartient pas au 
sens historique et allégorique, et ne doit pas nécessaire- 
ment lui être rapporté. Il y a des traits qui sont pour 
l'ornement et pour l'élégance, mais n'en forment point une 
partie intégrante. Ce sont des images que l'habitude, et 
non la nécessité, à fait introduire. » In Cant. comment. 
Isagoge, p. XXXIV. 

2% A cet objet principal s'en rattachent d'autres qui 
sont compris dans le premier. Ces autres objets sont : 

I L'union du Seigneur avec son peuple d'Israël, Le 
Cantique tout entier a été expliqué dans ce sens par les 
docteurs juifs de tous les temps. Plusieurs auteurs catho- 
liques ont admis qu'une partie au moins du Cantique a 
la Synagogue pour objet, Ainsi saint Thomas rapporte la 
fin du livre, vr, 10-vir, 14, à la conversion des Juifs. 
Tiefenthal explique en ce sens les chapitres v-vrrr, D'autres 
voient la Synagogue dans l'épouse qui désire et appelle 
l'époux an début du livre. Sans doute l'ancienne loi est 
la figure de la nouvelle, et la Synagogue prépare l'Église. 
Mais on ne peut appliquer à la première les paroles du 
Cantique que dans un sens indirect et incomplet, c'est- 
à-dire daus la mesure où l'ancien peuple peut être con- 
sidéré comme ne faisant qu'un avec le nouveau. — 
a) Israël était le peuple de Jéhovah: or Salomon, le « roi 
pacifique », ne fut pas la figure de Jéhovah, mais du Fils 
de Dieu, qui a épousé FÉglise, non la Synagogue. — 
b) Salomon et le peuple d'Israël sont des figures; Jésus- 
Christ et l'Église, des réalités, Mais Salomon n'a pas été 
pour son peuple ce que Jésus-Christ est pour son Église. 
U y aurait donc une certaine incohérence à faire de la 
Sulunite le type de la Synagogue. — c) Enfin le Cantique 
ne reproche à l'épouse aucune infidélité, trait fort impor- 
tant qui ne saurait convenir au peuple d'Israël. Cf, Giet- 
mann, Comm, in Cant. cantic., p. 407. 

tr, L'union de Jésus-Christ avec la très sainte Vierge 
Marie. L'application du Cantique à la Mère du Sauveur 
a été fuite par plusieurs Péres, particuliérement par saint 
Ambroise, dont l'abbé Guillaume a collectionné les textes, 
Patr. lat., t. xv, col. 1945, et ensuite par Rupert de Deutz, 
Denis le Chartreux, saint Bernard, etc. L'Église autorise 
cette application, en se servant elle-mème d'un grand 
nombre de textes du Cantique dans les offices de la Sainte 
Vierge. Cf. Schäfer, Dus hohe Lied, p. 258. C'est à bon 
droit qu'elle agit de la sorte, car — I. Marie résume en 
elle toutes les qualités de l'épouse bien-aimée, la beauté, 
la pureté, l'amour, ete. — 2. Marie est un membre de 
l'Eglise tellement éminent par sa sainteté, qu'elle peut 
en être considérée coinme la personnification la plus 
parfaite. Néanmoins il faut se garder de vouloir appli- 
quer à la Sainte Vierge tous les traits du Cantique. On 
ne pourrait le faire sans tomber dans des interprétations 
et des accommodations arbitraires. 

nt. L'union de Jésus-Christ avec l'âme chrétienne. Ce 
sens a été développé, conjointement avec les deux précé- 
dents, par Origène, saint Ambroise, saint Grégoire de 
Nysse, Théodoret, saint Basile, Hom. xır, in princip. 
Prov., 1, t. XXXI, col. 388, d'aprés lequel le Cantique « ren- 
ferme l'union de l'époux et de l'épouse, c'est-à-dire Ta- 
mitié familière de l'âme avec le Verbe de Dieu ». « Non 
point, ajoute saint Bernard, que personne puisse avoir la 
présomption d'appeler son âme l'épouse du Seigneur; 
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mais comme nous faisons partie de l'Église, qui s’honore 
de porter ce nom et de le mériter, c'est à bon droit que 
nous prenons part à cet honneur. » Serm. in Cant., Serm. 
xn, 11, t. CEXXXHI, col. 833. 

3 Il ne serait pas complétement exact de comprendre 
dans l'allégorie : — 1. L'union du Verbe avec la nature 
humaine dans le mystère de l'Incarnation. Ce fut l'idée 
d’Aponius, au vie siècle, et quelques auteurs contempo- 
rains la suivent encore. « L'ensemble du sacré Cantique 
se prête mal à cette interprétation, et il est visible que le 
Verbe, envisagé dans sa nature humaine, est l'époux lui- 
même; mais que l'épouse est son corps mystique, son 
Église considérée dans son tout et dans ses membres. » 
Le Hir, Commentaire, p. 101. D'ailleurs l'épouse du Can- 
tique est manifestement une personne, et l'humanité prise 
par le Verbe de Dieu n’a point à elle seule le caractère 
de personnalité. — 2. L'union de Salomon avec la sagesse. 
Rosenmüller, Scholia in Cant., p. 271 et suiv. L'union 
avec la sagesse est représentée dans un des Livres sapien- 
tiaux sous le symbole de l'union conjugale. Sap., vi, 2, 

, 16, 18. On trouve aussi dans l'Ecclésiastique, XXIV, 
90, 23, 25-27, ete., des traits qui semblent empruntés au 
Cantique. Ces emprunts permettent de croire que les au- 
teurs postérieurs ont cherché à imiter l'écrit de Salomon ; 
mais rien ne prouve qu'ils aient eu la pensée d'en fixer 
le sens véritable. Ils font de accommodation et non de 
l'interprétation. 

4e Ce qui a été dit précédemment de l'authenticité et 
de l'interprétation du Cantique ne permet point de l'en- 
tendre dans les sens rationalistes, par exemple de l'union 
désirée entre les dix tribus schismatiques et le royaume 
d'Ézéchias (Iug, Herbst), de la restauration du culte sous 
Esdras et Néhémie (Kaiser, Vernes), etc. 

5° Plusieurs auteurs se sont eflorcés de trouver dans 
la suite du Cantique les phases diverses de l'amour de 
Jésus-Christ pour son Église, ou les différentes formes 
de son union avec la créature. Saint Thomas voit dans ce 
livre la peinture de l'amour de Jésus-Christ pour l'Église : 
— d° dans les premiers temps, quand les Juifs refusent 
d'entrer dans la société nouvelle, Cant., 1-111, ©; — 2° dans 
l'état intermédiaire, quand l'Église grandit et reçoit les 
nations dans son sein, 111, 7- vr, 9; — 3° dans les derniers 
temps, quand Israël sera sauvé, vi, 10-vur, 13. — Nicolas 
de Lyre explique le Cantique de l'amour de Dieu pour 
son peuple : — 1. dans l'Ancien Testament : æ) à la sor- 
tie d'Égypte, 1, 1-11; — b) au désert, 1, 12-1v, 7; — c) en 
Judée, 1v, 8-v1, 12; — 2. dans le Nouveau Testament : 
a) au berceau de l'Église, vit, 1-10; — b) pendant son 
accroissement, VH, 11-13; — c) pendant son repos, VHI, 
1-43. — Cornelius a Lapide y trouve : 1. l'enfance de 
l'Église, 1-11, 7; — 2. les progrès de l'Église, 1, 8-11, 5; — 
3. la maturité de l'Église, 11, 6-v, 4; -— #4. la décrépitude 
de l'Église, v, 2-vr, 2; — 5. le renouvellement et le per- 
feclionnement de l'Église, vr, 3-vus, 14. — Schæfer, Das 
Hohe Lied, Munster, 1876, croit que le Cantique célèbre : 
— 1. les noces du Christ avec la nature humaine, 1-11, 7; 
— 9, les noces du Christ avec l'Église, 11, 8-v, 1; — 
3. les noces du Christ avec chaque âme, V, 2-vIlt, 5. — 
Gietmann, Comm. in Cant., p. #13, résume ainsi son 
commentaire : 1. 1, 1-1, 7, l'époux, répondant aux désirs 
de l'épouse, la visite et la console par les plus douces 
caresses; — 2. 11, 8-17, il la visite de nouveau et la dis- 
pose à la vie active; — 3. 11, 1-5, il l'éprouve et la con- 
sole; — 4. il l'épouse avec le plus magnifique appareil; 
— 5. v,2-vr, 8, l'épouse s’encourage à souffrir pour l'é- 
poux dont elle conquiert toute la faveur; — 6. vi, 9- vin, 4, 
l'épouse recueille des fruits abondants de ses travaux et 
par là fait Ja joie de l'époux; — 7. vai, 5-14, elle est trans- 
portée dans le séjour céleste de l'époux. 

Ces différents exemples montrent que cette allégorie 
sacrée prête à heaucoup d'interprétations qui concordent 
pour le fond, bien qu'elles varient dans l'explication des 
détails, D'autres seront sans doute encore imaginées dans 
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l'avenir. Elles seront légitimes tant qu'elles se conforine- 
ront, comme les précédentes, à l'esprit des Pères, et 
s’écarteront des sens réprouvés plus haut. 

VIE. PRINCIPAUX COMMENTATEURS. — dl Anciens. Ori- 
gène, Scolies, t. xvir, col. 253-288; deux Homélies tra- 
duites par S. Jérôme, t. x11, col. 37-58; Commentaire 
traduit par Rufin, t. x111, col. 61-197; S. Grégoire de Nysse, 
xy homélies, t. x11v, col. 755-1120; Théodoret, t. LXXXI, 
col, 27-214; Philon de Carpasa, t. XL, col. 27-151; S. Gré- 
goire le Grand, commentaire estrait de ses œuvres par 
S. Patère, Claudius et Guillauine, abbé de Saint-Théodé- 
ric, t. LXIX, col. 471-548; t. CLXXX, col. 441-474; Bède, 
Allegorica expositio, t. xGr, col. 1005-4236; Alcuin, Com- 
pendium, t. ©, col. 639-6064. — 2 Moyen äge. Rupert 
de Deutz, In Canticum libri VIT, t. ELXVIHL, col. 839-962; 
Honorius d'Autun, Expositio, t. CLXXI, col. 347-548; 
S. Bernard, Sermones in Cantica, t. CLXXXIUI, col. 779-1193; 
S. Thomas d'Aquin, dont les œuvres contiennent deux 
commentaires, le second seul authentique; c’est celui qui 
commence par ces paroles : « Sonet vox tua. » Cf. Giet- 
mann, Canticum canticorum, p. 3%, Nicolas de Lyre et 
Denis le Chartreux, dans leurs commentaires sur tous les 
Livres Saints. — 30 Modernes. Michel Ghislierius, Can- 
ticum Salomonis, Rome, 1609; Genebrard, Trium rab- 
binorum commentarium in Canticum, Paris, 1570, et 
Canticum versibus iambicis et commentariis explica- 
tum, Paris, 1585; Titelmann, O. Cap., Comment. in Can- 
ticum cum adnotationibus, Anvers, 1547; Jean de Pineda, 
S. J., Prælectio sacra in Canticum, Séville, 1602; Del 
Rio, Commentarius literalis et catena mystica, Lyon, 
1611; Bossuet, Canticum canticorum Salomonis, Paris, 
1693; Kistemaker, Canticum illustratum, Munster, 1818; 
Schuler, Das Hohelied, Würzbourg, 1858; Schaefer, Das 
Hohe Lied, Munster, 1876: Le Hir, Le Cantique des can- 
tiques, précédé d'une étude sur le vrai sens du Cantique, 
par Grandvaux, Paris, 1883; Tiefenthal, O. S. B., Das 
Hohe Lied, in-8°, Kempten, 1889; Schegg, Das kohe 
Lied Salomo’s, Munich, 1885; Langen, Das Hohelied 
nach seiner mystichen Erklärung, in-8, Fribourg-en- 
Brisgau, 1889; Mar Meignan, dans Salomon, p. 288-354, 
Paris, 1890; Brevet, Le Cantique des cantiques, Paris, 
4890; Gietmann, S. J., Comm. in Ecci. et Canticum 
canticorum, Paris, 1890. -— Protestants: Züvkler, Das 
Hohelied, Bielefeld, 1808; Frz. Delitzsch, Hohes Lied 
und Koheleth, Leipzig, 1875; Stickel, Das Hohelied, 
Berlin, 1888. H. LESÈTRE. 


CAPALLA Jean Marie, religieux doininicain, né à 
Saluces, en Piérnont, mort à Bologne le 2 nov nee 1596. 
Il professa la théologie à Faenza et à Bologne, fut pro- 
vincial de Lombardie et inquisiteur général à Crémone. 
ll a composé plusieurs écrits, parmi lesquels : Arca sa- 
lutis humanæ, sive Commentaria locupletissima in 
Testamentum et Passionem Jesu Christi, in-fv, Venise, 
1606, ouvrage qui fut publié après la mort de son auteur 
par Vincent l'arnutius, religieux du même ordre. — Voir 
Echard, Scriptores Ord. Prædic., t. 11, p. 319. 

B. HEURTEBIZE. 

CAPÉRAN Armand Thomas, orientaliste français, 
ué à Dol le G avril 175%, mort au Tronchet le 26 no- 
vembre 1826. Il embrassa l’état ecclésiastique, et, forcé 
de quitter son pays pendant les troubles de la révolution, 
il visita presque toutes les contrées de l'Europe. I1 de- 
ineura trois ans à Rome, et obtint dans cette ville une 
chaire de professeur de langues orientales. De retour en 
France, il se fixa au Tronchet, dans le diocèse de Rennes, 
lit ériger une paroisse en celte commune et en fut le 
premier curé, De ses nombreux écrits, nous mentionne- 
rons: Sens prophétique du LXVII? psaume de David : 
Exsurgat Deus et dissipentur inimici ejus, in -80, 
Londres, 1800, La bibliothèque de Rennes possède plu 
sieurs ouvrages ou fragments d'ouvrages manuscrits de 
cet orientaliste, parmi lesquels : Le sens historique et 
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prophétique des Lamentations de Jérémie, notes, com- 
mentuires et traduction latine du texte original. 
B. IEURTEBIZE. 
CAPH, =, onzième lettre de l'alphabet hébreu, dont 
le nom signifie « main, pauine de la main ». Le caph phé- 


mcien représente grossièrement une main, LE Dans 


l'écriture hébraïque carrée, le = ressemble à la paume 
de la main fermée, et le C latin est le mêine signe ren- 
versé, parce que les Grecs et les Latins écrivirent de 
gauche à droite, tandis que les Phéniciens écrivaient de 
droite à gauche. La forme 3 n'est point primitive. Le 
zanna grec tire son nom et sa forme du eaph phénicien. 
Voir ALPHABÉTIQUE (POÈME). 


1. CAPHAR, mot hébreu, rdfür, qui signifie « village », 
et qui entre dans la composition d'un certain nombre de 
noms de lieux : Capharnaïm, Matth., 1v, 13, etc.; Kefar 
hå-ammâni, Jos., xv, 24 (qeri: hd-‘ammônäh; Vul- 
gate : villa Emona); Capharsalama, I Mach., vi, 34. 
Voir aussi CAPHARA, Les noms de lieux commençant par 
Caphar deviennent surtoul communs au commencement 
de l'ère chrétienne et après, comme on le voit par le 
Talmud. 


2. CAPHAR HÂ-'AMMÔNI où HÂ-'AMMÔNÂH, nom 
hébreu d'une localité appelée villa Emona par la Vul- 
gate. Jos., xvin, 24. Voir ÉMONA. 


CAPHARA (hébreu : hak- Kefiräh, avec l'article, 
« le bourg, » Jos., 1x, 17; xvin, 26; Kefiräh, 1 Esdr., 
u, 20; Il Esdr., vit, 29; Septante: Kegig, Jos., 1x, 17; 
zar Pipà, Jos., xvin, 27; Namtpà, I Esdr., 11, 25; Kapipà, 
U Esdr., vu, 29; Vulgate : Caphara, Jos., xviu, 20; 
Caphira, Jos., 1x, 17; Cephira, 1 Esdr., 1, 25; IL Esdr., 
vit, 29), une des quatre villes des Gabaonites, Jos., 1x, 147, 
assignée plus tard à la tribu de Benjamin, Jos., XVII, 26 
et dont les habitants revinrent, après la caplivité, sous 
la conduite de Zorobabel. 1 Esdr., 11, 25; II Esdr., vi, 20, 
Mentionnée avee Cariathiarim (Qariet el-‘Énab), Jos., 
IX, 17; I Esd., 11, 25; IL Esdr., vin, 20; Amosa (Khirbet 
Beit Mizéh), Jos., xvin, 26; Gabaon (El-Djib), Jos., 
1x, 17; Béroth (El-Biréh), Jos., 1x, 17; L Esdr., 1, 25; 
I Esdr., vi, 29, et Mesphé (peut-être Scha'fat), Jos., 
xvin, 26, elle a sa place marquée tout naturellement à 
l'ouest de la roule qui va de Jérusalem à Naplouse, c'est- 
à-dire dans la partie occidentale de la tribu de Benja- 
min. C'est là qu'elle subsiste toujours sous le même nom 
de Kéfiréh (M. V. Guérin, Description de la Palestine, 
Judée, t. 1, p. 28%, écrit SaaS, Qefiréh, avec qof ini- 
lial; les explorateurs anglais, Survey of Western Pales- 
tine, Name lists, Londres, 1881, p. 297, donnent une 
orthographe plus conforme aux deux racines hébraïque 
et arabe en mettant le kaf, BAS, Kefiréh, « le petit 
village, » de y$, Kefr; hébreu : >z 
råh); elle se trouve à louest de Nébi Samouil, au nord 
de Qariet el- Énab. Voir BENJAMIN, tribu et cantoni tnn 
col. 4589. 

Robinson, Biblical Researches in Palestine, Londres, 
1856, t. nr, p. 146, est le premier Européen qui, passant 
un jour à Yälô (Aialon), entendit parler du village de 
Kefir ou Kefiréh et l'identifia avec l'ancienne Caphara ; 
mais il n'eut pas le loisir de l'examiner de près. Plus 
heureux, M. V. Guérin, Judée, t. 1, p. 284-985, l’a visité 
et nous en a laissé la description la plus complète. Vingt 
minutes après avoir quitté Qatannéh, en suivant un sen- 
tier extrêmement raide, on remarque, dans les flanes 
supérieurs et méridionaux de la montagne, six grandes 
citernes antiques, creusées dans le roc et revêtues autre- 
fois d’un ciment très épais, qui n'a pas encore complè- 
tement disparu. On voit ensuite les traces d'un premier 
mur d'enceinte, qui environnait la ville de Caphara, au- 
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jourd'hui détruite de fond en comble, et était construit 
avec des blocs d'un assez grand appareil, mais très mal 
taillés et quelques-uns bruts encore. Plus haut, sur la 
partie culminante de la montagne, une seconde enceinte, 
plus petite et bâtie de la même manière, dont on svit 
facilement le périmètre, enfermait l'acropole ou la cita- 
delle. On y remarque, conune sur l'emplacement de la 
ville proprement dite, les vestiges de constructions presque 
entièrement détruites. L'intérieur de ces deux enceintes, 
inhabitées depuis de longs siècles, est envahi par de 
hautes herbes ou cultivé par les habitants de Qautannéh. 
qui y sèment chaque année de l'orge ou du froment. Ils 
y vénérent, vers le nord-est, nn ouali, ombragé par 
deux vieux chênes verts et dédié à la mémoire d'un 
santon auquel, par un usage assez fréquent en Palestine, 
ils ont donné le nom inéine de la cité antique, en l'ap- 
pelant Scheikh Abou Kafir. Du sommet de l'ancienne 
acropole, un magnifique horizon se déroule aux regards. 
La vue se promène sur une multitude de montagnes, qui 
forment le grand massif de la Judée et de la Samarie; à 
l'occident, la Méditerranée confond au loin son azur avec 
celui du viel. A. LEGENDRE. 


CAPHARNAÜM, nom d'une petite ville qui devin! 
la patrie d'adoption de Notre-Seigneur Jésus-Christ, sa 
ville, ġ tix mode. Matth., 1x, 1; cf. 11, 13-17, Plu- 
sieurs prononcent Capernain, parce que quelques ma- 
nuserits du Nouveau Testament portent, en ellet, Caper- 
naim, et que Ptolémée, dans sa Géographie, V, 16, 4. 
écrit aussi Kaxæsvaoiu. Mais la leçon vérilable es 
Capharnaŭm, telle qu'elle se trouve dans les meilleur» 
textes, les plus anciennes versions (syriaque de Curetor: 
et Peschito: Kaphar Nachum; Vulgate: Capharnaum). 
Marcion et les premiers Pères de l'Église. Nous lisons. 
en ellet, Midrasch Koheleth, vii. 20, que les mots bibliques 
« le pécheur y sera pris » s'appliquent aux enfants du 
Kephar-Nahum : enfin Josèphe, Vit., 72, parle d'un bourg, 
à peu de distance de Julias, qui s'appelait Kepapvour , 
et ailleurs, Hell, juda, ME x, 8, de la fontaine de Kapxg- 
vou, qui arrosait la terre de Génésareth. L'étymologie 
du mot est Bourg de Nahum, à cause dn tombeau. 
sinon du prophète Nahum, au moins de quelque rabbin 
portant un nom analogue; ou Bourg de Consolalion, 
parce que là devait se produire le Consolateur d'Israël 

L {hisroiRe. — Celte localité n'est pas mentionnée 
dans l'Ancien Testament, mais le district auquel elle de- 
vait appartenir est mdiqué par la prophétie d'istie, 1x, 1: 
et saint Matthieu, 1v, 15, 16, donne une portée très pré- 
eise à ce texte, En revanche Capharnañm, dans le Nou- 
veau Testament, a une place d'honneur. C'est là le point 
de repère de la vie publique de Jésus en Galilée. Le Maitre 
y établit son domicile, après avoir vainement essayé 
d'évangéliser sos concitoyens de Nazareth, Matth., 1v. 
13-16: Luc., IV, 16-31: et Capharnain sera si EA si 
ville, Matth., 1x, À, qu'il y vivra désormais comme chez 
lui, dans Ja maison soit de Simon P ierre, soit de parents 
ou amis que l'Évangile ne nomme pas. Cest à Caphar- 
naüin, an bureau des percepteurs, Malth., 1x, 9, où non 
Join de la, sur la grève, Mare 1, 16, 17, ST qu'il s'at- 
tache définitivement une partie de ses disciples, Mat- 
thieu-Lévi, Pierre, André, Jacques et Jean; c'est là qu'il 
opère de nombreux et éclatants miracles : guérison du 
serviteur d'un ceutenier, Matth., vir., 5, et Luc., vu, 1; de 
la belle-mère de Pierre, Matth., vur, 14; Marc., 1, 30: 
Luce., 1v, 38; du paralytique, Matth., 1x, 2; Marc., t, 8; 
Luc., vi, 10; du possédé, Marc., 1, 23; Luc., 1v, 83; de 
Thémorroïsse. Mare., v. 25, et tant d'autres; là il ressus- 
cite la fille de Jaire, Marc., v, 22-43; la il paye l'impôt 
en recourant à un prodige; là il prononce une série de 
discours célébres : sur le jeûne, au banquet de Lévi- 
Matthieu, Matth., 1x, 10-17; sur le formalisme des Pha- 


risiens, Matth., xv, 1-21); sur la foi et l'eucharistie, Joa.. 
vi, 22-71; 


sur l'humilité et divers autres sujets, Marc., 
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1x, 83-50. En nulle autre ville, Jésus ne manifesta plus 
énergiquement sa ftoute-puissance et sa bonté. Aussi 
faut-il reconnaître que, pendant la première période de 
sa vie publique, il y excita le plus vif enthousiasme reli- 
gieux. Malheurensement le parti pharisaique de Jérusa- 
lem vint bientôt y battre en breche l'œuvre messianique, 
et les habitants de Capharnaŭm, mobiles dans leurs im- 
pressions, comme il arrive presque toujours dans les 
milieux où domine le hien-être, prirent peu à peu une 
attitude hostile. On suit le triste adieu que le Maitre 
adressa à cette cité infidèle, au moment de quitter ta 
Galilée pour transporter en Judée le centre de son acti- 
vité finale : « Et toi, Cupharnatim, monteras-tu toujours 
jusqu'au ciel? Va, tu seras abaissée jusqu'au fond de 
l'abime, etc. » Matth., x1, 23. 

1I. STE. — Cette parole s'est si terriblement accomplie, 
que retrouver aujourd'hui la place de Capharnaŭm est un 
probléme topographique des plus difficiles à résoudre. 
La tradition ecclésiastique, demeurant sur ce point peu 
précisée, ou même variable, ne saurait être d'un grand 
secours. Eusèbe, saint Jérôme ct saint Épiphane désignent 
Caphiunaüm comme un bourg (xwur) ou une petite ville 
(oppidum), près de Tibériade, de Bethsaide et de Cho- 
rozain. Dans l'Onomasticon il est mème dit par saint 
Jérôme, corrigeant Eusébe, que Chorozain ruinée se 
trouve « in secundo lapide a Capharnaŭm ». Au livre des 
Hérésies, 1. n, Hær., 11, 15, te xi, col. MG, saint Épi- 
phave, parlant de Bethsmde et de Capharnaïnn, dit: où 
paxpàv to Btrstauart. Il y a même dans cet auteur un 
délail intéressant, c'est que l’empereur Conslantin permit 
à un Juif converti, nommé Joseph, de bâtir à Capharnaïn, 
habité jusqu'alors exclusivement par des Juifs, une église 
chrétienne, comme à Tibériade, à Sepphoris et à Naza- 
reth. C'est cette église qu'Antonin le Martyr, t. LXXII, 
col. 901, dit avoir visitée. Elle avait été bâtie sur la mai- 
son même de saint Pierre: « Venimus in civitatem Ca- 
pharnaum, in domum beati Petri, quæ est modo basilica. » 
Arculfe, t. LXXXVII, col. 80%, à la fin du vne siècle, 
voit, mais seulement à distance et du haul d'une colline, 
Capharnaŭm, qui n'a pas de mur d'enceinte et se com- 
pose d'une longue suite de maisons bàties le long du lac, 
dans la direction du couchant au levant, sur un point 
où une montagne, au nord, et le lac, au sud, laissent 
peu d'espace libre. Au xue siècle, Brocard, Locorum 
Terræ Sanctæ descripho, dans Ugolini, Aarni US CNIR 
col. MXXXIV, ne lrouve plus sur les ruines de Capharnaüm 
que sept cabanes de misérables pêcheurs, qui conservent 
encore le nom de l'antique cité. Après cela ce nom même 
disparait, et il ne nous reste, pour essayer de retrouver 
le site pordu, qu'à combiner les diverses indications to- 
pographiques de l'Évangile, de Josèphe et des premiers 
pélerins chrétiens. 

D'après l'Évangile, Matth., 1v, 43; Joa., vi, 24, Caphar- 
naüm est une ville située sur le bord occidental du lac 
de Génésareth. sur le chemin de la mer, au point-de 
contact des anciennes tribus de Nephthali au nord, et de 
Zabulon au sud. Elle est sur la terre de Génésarelh, 
Matil, xiv, 34: Joa., vi, 17, 21, 24. Quand on vient de 
Nazareth ou de Cana, on descend pour y arriver, Joa., 
H, 12; Luc., 1v, 81, bien qu'elle ait pu être bâtie sur une 
colline, comme l'indique pour quelques exégètes le mot 
Ybowbeïca dans l'adieu menaçant que lui adresse Jésus, 
Matth., x1, 23. Les évangélistes l'appellent invariablement 
« une ville». Matth., 1x, 1; Mare., 1, 38. Toutefois elle 
ne parait avoir ewqu'une synagogue, båtie comme œuvre 
charitable, par le eenturion qui commandait le détache- 
ment de soldats romains cantonnés sur ce point. Luc., 
vi, À, 8; Matth., vur, 9. Cétait une station de douaniers 
ou de Réanieurs d'impôts, Matih., 1x, 9; Marc., 11, 14; 
Luc., v, 27, justement parce qu'elle se trouvait sur Ja 
graude route des caravanes allant de Damas vers Césarée 
ou vers l'Égypte. Quaresmius, Elucidalio; Venise, 1882, 
a J 


203 


A ces indications, Josèphe en ajoute deux assez impor- 
tantes : Fune est dans sa Biographie, $ 72, où il raconte 
que, s'étant blessé à la main en tombant de cheval, tandis 
qu'il poursuivait les ennemis, échelonnés sur les routes 
conduisant à Cana et à la forteresse de Gamala, il fut 
transporté au bourg de Képharnomé, où il passa la 
journée en proie à la fiévre; l'autre est dans le passage 
où, nous décrivant la plaine de Génésarcth, Bell. jud., 
HI, x, 8, il observe qu'elle esl arrosée dans sa longueur, 
rápřetras, par une source très fécondante, à laquelle les 
habitants du pays donnent le nom de Capharnaoum, 
Kagapvaodn adrny xahoüow. Ce nom étant, comine sa 
première partie l'indique, celui d'un village, il est évident 
que la fontaine l'empruntait au lieu d'où elle venait, et 
un moyen assez sûr de préciser le site de la petite ville 
perdue sera de retrouver la source elle-même, avec le 
long développement que Josèphe lui assigne dans la plaine 


64, — Carte de la partie nord-ouest du lac de Tibérlade., 


de Génésarelh. De tous les arguments à produire dans 
une question forl débattue, il me semble que le plus 
puissant doit venir de cette recherche même. Aussi, 
dans notre second voyage en Orient, au printemps de 
l'année 189%, nous sornines-nous préoccupé plus parti- 
culièrement de la fameuse source, el nous allons exposer 
le résultat de nos investigations. 

Il y a, parmi les savants, deux opinions courantes à 
propos du site de Capharnañüm : les uns placent la pelite 
ville dans l'anse de Tell-Houm, les autres vers le petit 
promontoire qui s'élève entre Minivéh et Aïu-Tabagha. 
Voir la carte (fig. 64). La premiére hypothèse, que nous 
avions adopte avec Wilson, Ritter, Van de Velde, Bo- 
par, Thomson, dans notre Vie de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, ne me parut plus soutenable du jour où, en 1888, 
Jeus étudié ja question sur place. Tell-lourm est à près 
de cinq kilomètres de la plaine d'El-Ghoueiïr, le pelit 
Rhôr, ou la petite vallée, la seule, autour du lac, qui 
corresponde à la description faite par Josèphe de la 
plaine de Génésareth. Or les indications de saint Marc, 
VI, 45, 53, ct de saint Jean, vI, 24, supposent que Ca- 
pharnaŭm était dans cette plaine. En outre, Tell- Houm 
n'a pas de fontaine hinportante. Les terres où il se trouve 
sont plus hautes que l'Aiu-Tabagha, el une série de 
collines les en sépare. Ni nominalemeut ni eflectiveinent, 
la source de Tabagha n'a jamais pu, à travers quatre 
kilomètres, se ratlacher à la ville dont les ruines sont 
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à Tell-Iloum. Dés lors comment expliquer son nom de 
Capharnaüin? Josèphe s'est-il trompé en la désignant 
ainsi ? }] devail pourtant connaître le pays, puisqu'il y 
avait fait la guerre, Supposer que la fontaine n'avait rien 
de commun avec la bourgade, toul en portant le même 
nom et en se louvant dans les mêmes parages, semble 
d'autant plus violent, que le nom méme, dans sa pre- 
mière partie, Caphar, indique, comme nous l'avons déjà 
dit, un village et non une source. Ajoutons à ces obser- 
vations que jamais une grande voie de communication , 
via maris, ne parail èlre passée par Tell-Houm. Les 
khans actuels marquent encore les grandes routes an- 
tiques, ct ceux-là ne sont pas du côté de Tell-Houm. Tout 
au plus si Fon y retrouve des iudications de petits chemins 
ayant relié cette ville à celles qui étaient près du petit 
Jourdain. En tout cas, on s'éloigne ici de plus en plus des 
confins de Zabulon et de Nepththali. Il wy a jamais eu 
dans l'anse de Tell-Houm un lieu de transil propice soit 
pour les caravanes, on y est en dehors des voies princi- 
pales de communication; soit pour les barques, le rivage 
n'y offre pas même l'emplacement d'un petit port. Des 
douaniers où percepteurs y auraient élé inal postés. Les 
seules raisons qu'on ait d'identifier Tell-Houm avec Caphar- 
naŭm sont généralement prises d'indications de pèlerins, 
mal données ou mal comprises, d'une ressemblance de 
nom fort arbitraire, et enfin des ruines importantes qu'on 
y trouve. Les témoignages des pèlerins, tels que nous les 
donnerons tout à l'heure, ne disent rien de concluant en 
| faveur de Tell-loum, si l'on fixe bien le point de départ 
| des voyageurs. Que Caphar, village, soit devenu Tell, 

amas de ruines, c'est possible; mais que Nachum soit 

devenu loum, par la suppression de la première syllabe, 

qui est la caractéristique du mmol, c'est fort douteux. 

Josèphe, dans sa biographie, défigure bien un peu le 

nom; mais il se garde de supprimer le nun, et dit 

Capharnomé, On a done bien fait de chercher une autre 

explication à cette dénomination de Tell-Houm, et les uns 

ont supposé qu'il faut le traduire par la Hutte-Noire (Houm 

signifie « noir» dans l'arabe moderne, comme dans l'hé- 

breu, et les énormes blocs de basalte qui sout inèlés aux 

ruines leur donnent un sombre aspect), les autres vou- 

lant y voir la Butte- des- Chameaur, le mot Honn signi- 

liant aussi, en arabe, « troupe de chameaux, » Plusieurs 
| prétendent que Tell-Houn est une corruption de Tanchum, 
nom dun rabbin célèbre enseveli en ce lieu. Voir Kem, 
Jésus de Nazareth, irad, angl. de Geldart, Londres, 1870, 
DAT, pe OU) 

Quant aux ruines elles-mêmes (fix. 65), dont nous ne con- 
testons pas l'importance relalive, elles prouvent tout sini- 
plement qu'il y eul là une petile ville où, après la destruc- 
tion de Jérusalem, les Juifs s'étaient groupés, comme en un 
lieu presque solilaire, en dehors de la voie romaine, caché 
an pied des montagnes, où il élait facile de se faire oublier. 
Si, en effet, il y a encore tant de ruines à Tell-Houm, 
c'est que les chameaux et les bètes de somme n'y arrivent 
pas aisément, ct que les barques elles-mêmes doivent 
stationner à quelque distance de la grève; sans cela le 
| site serait aussi dépourvu de pierres taillées qu'à Tabagha 
| et à Khan Miniyéh. Sans doute il y aurait un charme 
réel pour notre piété à se dire que ces futs de colonnes, 
sur lesquels nous nous sommes assis, sont ceux-là mèmes 
qui entendirent le Maître inslruisant la foule, guérissant 
les malades, prononçant le sublime discours sur le pain 
de vie. Mais ce serait là de l'enthousiasime mal fondé. I 
suffit d'avoir visité les synagogues eucore à moitié de- 
bout de Meiroun et surtout de Kefr- Beram, au-dessus 
de Safed, pour reconnaitre que celle de Tell - Houm 
remonte exactement à la mème époque. La ressemblance 
de celle-ci avec les deux de Kefr- Beram est particuliè- 
ranent frappante. Non seulement l'orientation du sud 
au nord est la méme, mais l'entrée y eul les mêmes 
portes, deux latérales rectangulaires avec moulures à 
| crosseile, sur des pieds droits, et une au anilieu, plus 


grande que les deux aulres, avec remarquable linteau 
orné de fouilles de vignes, de raisins, el une rosace. Il 
suffit pour s'en convaincre d'examiner les arasements et 
les débris de l'édifice de Tell-Houn. A l'intérieur se dres- 
sèrent des colonnes monolithes pareilles, avec demi- 
colonnes prises dans deux piliers carrés. Enfin, pour 
achever la ressemblance, on vient de retrouver à Tell- 
Houm, sur une plaque de marbre, une inscription hé- 
braïque qu'on à lransportée à Jérusalem, ce qui nous a 
privé de la lire, mais dont la teneur rappelle très pro- 
bablerment, d'après le peu qu'on nous en a dit, les in- 
scriptions de Kefr- Beram : « Que Dieu donne la paix 
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étendue que celle du sud, n'est traversée que par l’ouadi 
Arnoud, torrent absolument sec au temps des chaleurs. 
Aussi avait-on songé, de très bonne heure, à amener dans 
cette partie de la plaine des caux très abondantes, venant 
du nord-est, à travers un petit promontoire qui linite 
au nord la terre de Génésareth. La large entaille prati- 
quée dans le roc sur la partie orientale de ce promon- 
toire en est la preuve. 

Quand nous l'examinämes pour la premiére fois, en 
1888, on nous assura que ce travail considérable, — il 
mesure 140 mètres de long sur 4™ 20 en moyenne de 
large, — avait été fait pour conduire de l'eau à quelques 


65. — Ruines de Tull-Hotun. D'après une photographie de M, L. Heidet. 


à ce lieu et à tous les lieux d'Israël. C'est le lévite Jo- 
seph, fils de Lévi, qui a fait ceci. Que la bénédiction 
soit sur son œuvre, » 

Laissant donc de côté ces indications insuffisantes, il 
faut, pour chercher ulilement le site de Capharnatñm, 
en suivre de plus précises. Deux semblent particulière- 
ment décisives : la première c'est que, d'après les Évan- 
giles, comme d'après Josèphe, Capharnaüim fut au moins 
limitrophe de la terre de Génésureth : la seconde, c'est 
que de cette cité partait une grande fontaine, arrosant 
de part en part, dans sa majeure parlie, ĉtgpêsrat, la 
plaine fameuse, Celle plaine, espèce d'arc dont la corde, 
marquée par le lac, mosure six kilomètres, et la flèche, 
de l'est à l'ouest, quatre, se trouve largement pourvue 
d'eau, dans sa partie méridionale, par Fouadi Hamam, 
la fontaine Ronde ou Ain el-Muudaoucréh, et l'ouadi 
Rabädiyéh, qui est des trois ruisseaux le plus important, 
puisqu'il fait marcher des moulins. La partie septentrio- 
nale de la petite plaine, deux fois plus importante comme 


jardins qui environnent Khan- Miniéh (t. 1, fig. R 
col: 1717), et y faire marcher un moulin. En réalité, on 
nous avait montré la trace d'un déversoir au-dessus de 
la fontaine du Figuier, Ain el- Tin. Toutefois, avec plus 
de réflexion, il nous avait paru inadinissible qu'on eùt 
créé un si long aqueduc, contournant la colline sur un 
développement de trois kilomètres, et débouchant finale- 
ment à travers de grandes roches taillées, pour alimenter 
un moulin ou arroser quelques terres à côté de la fon- 
taine d'Ain et-Tin, C'était peu raisonnable, et la pensée 
se présenta désormais obstinément à nous que l'aqueduc 
ne s'arrêtait pas à Nhan-Miniéh, mais qu'il contournait 
la plaine de Génésareth. Lors donc que nous sommes 
revenus, en avril 189%, à Aîn-Tabagha (t. 1, fig, 516, 
col. 1715), notre première préoccupation fut d'aller con- 
stater que nos prévisions étaient fondées. Un peu au- 
dessus du khan en ruines, nous perdimes la trace de 
l'aqueduc, mais pour la retrouver cinquante mètres plus 
loin, et la suivre désormais pendant très longtemps. Il y 
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a dans la construction de l'aqueduc de Tabagha cela de 
particulier, que, comme à celui qui descend des Vasques 
de Salomon à Jérusalem, la pente est insensible. Grâce 
à ce ménagement très habile du niveau, l'eau de Ta- 
bagah contournait et arrosait toute la partie nord-ouest 
de la plaine, et l'expression &xpûsra se trouve ainsi 
absolument fondée. La joie de D. Zéphyrin, l'aumônier 
qui garde la fondation récente du comité catholique au- 
trichien à Tabagha, fut non moins vive que la nôtre devant 
cette constatation négligée jusqu'à ce jour. Restait une 
objection. Des deux grandes sources qui jaillissent à Ta- 
bagha, une seule est réellement apte à féconder les terres, 
ce n'est pas celle de la tour octogonale dite d'Ali-el- 
Daher, car elle est sulfureuse et alcaline, et on l'emploie 
uniquement à faire mouvoir des moulins; mais bien celle 
de Tannour-el-Hasel, qui est un peu au nord-est et plus 
élevée dans les terres. La plupart des explorateurs de ce 
site ont cru que la première seule pouvait alimenter le 
canal se déversant dans la plaine de Génésarcth, et dès 
lors ils rejetaient & priori la pensée qu'on eùt jamais 
essayé de conduire au loin des eaux si peu favorables 
à la culture. Or ils se trompaient sur la source déviée 
dans l'antique aqueduc, De celle d'Ali-el- Daher jamais 
on ne s’est préoccupé, mais bien de celle de Tannour- 
el-Hasel, qui, s'élevant dans sa tour jusqu'à sept mètres 
de haut, en un point qui domine toute la petite baie, 
allait contourner les collines de l'est à l'ouest, franchis- 
sait sur des piles dont les arasements subsistent encore 
deux lits de torrent, et atteignait enfin au bout du circuit 
le passage creusé dans le roc dont nous avons parlé loul 
à l'heure, pour déboucher dans la vallée de Génésareth. 

Ce point important étant pour nous définitivement 
établi, nous sommes amené à conclure que la ville de 
Capharnañm, à laquelle la fontaine devrait son nom, ful 
soit à la source de Tabagha, soit à Miniyéh, où elle 
débouchait dans la plaine de Génésareth, sur l'un des 
deux versants, nord ou sud, du petit promontoire d'El- 
Arimah, à moins d'admeltre, ce qui peut paraitre très 
vraisemblable, que Capharnaïüm fut sur le promontoire 
lui-même. La petite hauteur, en elfet, a été jadis disposée 
en étages successifs, où, au milieu de débris de poterie, 
on voit la trace d'escaliers et de maisons. Les fouilles 
faites pour construire l'établissement du comité catho- 
lique autrichien viennent de prouver qu'il y avait eu sur 
le versant nord des constructions très anciennes. D'autre 
part, le petit port ensublé dont on voit encore le circuit 
près d'Aïn et-Tin indique nettement qu'il y eut là un 
centre où petit entrepôt de commerce. En plaçant Ca- 
pharnañm sur ce point, on comprend qu'il fut occupé 
par un détachement de soldats romains, car il comman- 
dait au nord la plaine de Génésareth, comme Magdala la 
fermait au sud. C'était aussi un excellent poste de douane, 
surveillant tout à la fois la voie romaine et le chemin de 
transit longeant le lac; car à ce point il n'est plus pos- 
sible de suivre la grève, la colline rocheuse s'avance 
abrupte dans les eaux, et il faut nécessairement la gravir 
pour franchir ce passage. Le petit port, qu'ubritait le pro- 
montoire, et la grande route des caravanes venant de 
Damas faisaient de Miniyéh un site privilégié et de pre- 
mière importance. C'est peut-être sur cette route des 
caravanes, où Sylla avait échelonné des troupes pour 
isoler Cana, que Josèphe tomba de cheval; car il n'est 
nullement dit que l'accident lui soit arrivé aux portes de 
Julias, et il y a des endroits marécageux, après les pluies, 
ailleurs que sur les bords du Jourdain. En tout cas, 
Capharnañm dut être le point où l'on aboutissait le plus 
aisément par une bonne route, ce qui était important 
pour un blessé, et la place défendue où l'on pouvait sta- 
tionner sans redouter un coup de main de l'ennemi, ce 
qui ne parait pas avoir été la moindre préoccupation du 
général, car, dès la nuit suivante, il voulut étre transporté 
à Tarichée. 

Le nom'de Capharnaüm s’est perdu, comme presque 
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tous les autres, sur ces bords du lac où la désolation la 
plus complète règne depuis tant de siècles; cependant on 
a cru, non sans quelque vraisemblance, y retrouver une 
allusion dans le mot Miniyéh, dénomination haineuse que 
les Juifs Jui auraient substituée. Communément on dit 
que Miniyéh, diminutif de Minah, signifie « petit port ». 
Mais, dans sa racine hébraïque et araméenne, il signifie 
« la chance », et dans le Talmud sont appelés Minai les 
sorciers, les jeteurs de sort. Cette injuriense épithète se 
trouve, dès les temps les plus reculés, appliquée aux 
Juifs devenus chrétiens, ct il est curieux de voir dans 
la littérature rabbinique les pécheurs, Huta, appelés 
tantôt « fils de Capharnaüm », tantôt « Minai ». Voir 
Buxtorf, Lexicon rabbin., in-f°, Bâle, 1640, col. 1200. 
Cf. Midrasch Koheleth, fol. 8, 2. L'expression était 
même passée dans le langage usuel, et quand, en 1334, 
Isaac Chelo va de Tibériade à Kefr-Anum, il laisse à sa 
droite, en entrant dans l'ouadi el- Amoud , les ruines de 
Capharnaüm à deux kilomètres environ, en observant 
que là habitèrent jadis les Minaï, sans doute parce que 
là Jésus avait fait ses premiers prosélytes. Voir Carmoly, 
Itinéraires, p. 259 et 260. 

On pourra contester l'importance de la tradition juive 
sur ce point, mais l'unanimité avec laquelle elle place 
Capharnaim à Minivéh n'en est pas moins frappante. 
Quant à la tradition chrétienne, tout en paraissant au pre- 
mier coup d'œil peu précise, elle finit, dans son immense 
majorité, par conclure dans le même sens. Ainsi, à com- 
mencer par saint Jérôme, l'indication qu'il donne en 
mettant Corozain au second milliaire après Capharnaüm 
(sans compter qu'elle peut être inexacte, car pour cor- 
riger l'erreur d'Eusébe, qui avait dit au douzième, il a 
supprimé rondement la dizaine) s'accommode mieux du 
site de Miniyéh que de celui de Tell-Houm; car de Mi- 
niyéh au point où il fallait quitter la voie romaine pour 
descendre aux ruines actuelles de Khorazéh, il n’y a guére 
plus de deux milles. De Tell-Hourn aucune voie romaine 
n'allait sur Khorazéhz et si la distance est un peu moins 
grande que de Miniyéh, les communications étaient plus 
difficiles, et en tout cas impossibles à déterminer par 
des bornes milliaires. Dans le livre de Théodose, De situ 
Terræ Sanctæ, an 590, il est dit qu'il y a de Tibériade 
à Magdala deux milles, de Magdala aux Sept-Fontaines 
(probablement la fontaine Ronde) deux milles (dans le 
De Terra Sancta il dit cinq, peut-être parce qu'il vise 
le lieu de la multiplication des pains), des Sept-Fon- 
taines à Capharnaüm deux milles, de Capharuaüm à 
Bethsuide six. Voir Iinera, édit, Tobler, t. 1, p. 72 et 83. 

Quoi qu'il en soit de la distance entre les Sept-Fon- 
taines et Capharnaŭm, au moins celle de Capharnatn à 
Bethsaïde est acquise. Or très certainement il n'y a pas 
huit kilomètres de Tell-Iloum au Jourdain où fut Beth- 
saïde. Antonin le Martyr ne précise rien; mais dans le 
voyage d'Arculfe, édit, Tobler, p. 183, il est dit qu'on va de 
Tibériade, en laissant à gauche le chemin qui mène au lieu 
de la multiplication des pains (probablement de l'endroil 
mentionné dans Théodose), à Capharnaüm, et qu'à partir 
de ce chemin de bifurcation on y arrive bientôt tout en 
suivant la plage. Arculfe n’y arrive pas, mais il voit de sur 
la montagne la petite ville, allant de l'ouest à l'est et res- 
serrée entre une colline au nord et le lac au sud. Son 
récit est vague, comine celni d'un homme qui a vu de 
loin. L'Hodæporicon de saint Willibald, Jtnera, édit. 
Tobler, t. 11, p. 261, constale qu'eu partant de Tibériade 
et en longeant le lac, on arrive d'abord à Magdala, en- 
suite à Capharnaïüm, de là à Bethsaïde où l'on couche, 
pour se rendre le lendemain à Chorozain. Ceci devient 
catégorique en faveur de Miniyéh. Le dominicain Brocard, 
dans le récit du voyage qu'il fit, en 1282, met seulement 
une lieue entre le mont des Béatitudes et Capharnaüm, 
qu'il trouve misérable, réduit à sept maisons de pauvres 
pêcheurs. Voir Locorum Terræ Sanctæ Descriptio, c.1v, 
Al et 19, dans Ugolini, Thesaurus, t. vi, col. mxxx1v. Ces 
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maisons sont à deux lieues du point où le Jourdain se 
jette dans le lac. C'est certainement le site de Miniyéh 
qu'il vise. Enfin, au commencement du xvie siècle, 
Quaresmius, Élucidatio Terræ Sanctæ, l. VI, ©. VII, 
Venise, 1882, t. 11, p. 653, place positivement en ce lieu 
Capharnañm, et déclare qu'on y voyait encore de nom- 
breuses ruines. Enfin ajoutons que, dans la série des 
malédictions adressées aux villes du lac, Notre-Seigneur 
parle d'abord à Corozaïn, ensuite à Bethsaïde, et termine 
par Capharnaŭm, indiquant ainsi qu'il ne faut pas cher- 
cher cette dernière entre les deux autres, mais en deçà 
des deux autres. 

Il est regrettable que des fouilles mieux suivies, soit à 


Tell- Houm, soit à Tabugha et à Miniyéh, ne viennent pas 
trancher eufin un débat où l'on se passionne d'autant 
plus que la foi chrétienne aurait une plus vive satisfac- 
tion à se dire : C'est bien là que le Maitre a véen, parlé, 
opéré des prodiges, constitué le premier noyau de son 
Eglise, Les Pères Franciscains, qui, aprés avoir acheté 
Tell-Hourn, y ont déjà construit un petit édifice (fig. 66), 
ne tarderont pas sans doute à fouiller les belles ruines 
dont ils sont les propriétaires. Espérons que, de son côté, 
le comité catholique de Tabagha ne se découragera pas. 
et exhumera des antiquités qui parleront plus sûrement 
que les indications des pèlerins et que toutes les argu- 
mentations hypothétiques des archéologues. 

Consulter en faveur de Tell-I[oum : V. Guérin , Galilée, 
t. 1, p 227 et suiv.: Dr Wilson, Lands of the Bible, 
te m, p. 139-149; Ritter, Erakunde, t. xv, p. 335-843: 
Thomson, The Land and the Book, t. 1, p. 54 
et suiv. ; Rückert, Reise durch Palästina, p. 381; le 


major Wilson, dans Plumptres, Bible Educator, t. ur, 
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p. 184 et suiv., et Recovery of Jerusalem, p. 342; — et 
en faveur de Miniyéh : Robinson, Biblical Researches, 
4856, t. ur, p. 347-357; Conder, Tentwork in Palestine, 
t. u, p. 182 et suiv.; Kitchener, Quarterly Statement of 
the Palestine Exploration Fund, juillet 1879; Merril, 
East of the Jordan, p. 467; notre Voyage aux pays 
bibliques, Paris, 1890, t. 11, p. 232 et suiv. E. LE CAMUS. 


CAPHARSALAMA (Xapaposhaus; syriaque : 
a MO, Kefar Somüôh, « village de la paix; » 
cf. Ghem. de Jérus., Aboda zara, f. #% b), localité incon- 
nue où les troupes du général syrien Nicanor furent 
taillées en pièces par Judas Machabée, I Mach., vit, 91. 


= ——— 


Josèphe. Ant. jud., XH, x, 4, l'appelle « village », HOUN 
Kagapsahapa. Il parait avoir été dans le voisinage de 
Jérusalem et au sud de cette ville, parce qu'il est dit que 
les fuyards syriens se réfugiérent dans «la cité de David », 
I Mach., vit, 32; cf. 33, 39. On a émis l'hypothèse que 
Capharsalama pourrait être identique au village actuel 
de Siloam, au sud de Jérusalem, appelé par les Arabes 
Kefr-Selouan; mais il esl peu vraisemblable que la bataille 
ait été livrée si prés de Jérusalem et en un pareil lieu. 
Les autres identifications qu’on a proposées avec Caphar- 
gamala, patrie du prêtre Lucien, à vingt milles de Jéru- 
salem, et avec Carvasalim, près de Ramléh, aux confins 
de la Samarie, ne sont pas mieux établies. 
F. Vicouroux. 

CAPHÉTÉTHA (Kagevai), nom d'une partie du 
mur de Jérusalem , qui était siluée à l'est de la ville. 
Jonathas Machabée le fit réparer. I Mach., x, 37. Les 
fondements en étant trop faibles, il avait dit s'écrouler 
dans le torrent du Cédron. L'étymologie du nom est 
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inconnue, et la forme véritable en est elle-même incer- 
taine. Le texte syriaque porte JAuS@cos, Kesfonito', 
et quelques manuscrits grecs (Cod. 64, 93) Xaspevaix. 
On a rapproché ce mot du chaldaïque NDS, kafnitä’ 
« datte non mûre, » Buxtorf, Lexicon chaldaicum , 
col. 1071, et l'on ya vu une allusion à la fertilité de la 
vallée, comme dans le nom de Béthanie, « maison des 
dattes, » de Bethphagé, « maison des figues, » et du mont 
des Oliviers lui-même, toutes localités voisines de Céphé- 
tétha ou Céphénatha. Josèphe ne parle point de ce inur. 
F. VIGOUROUX. 
CAPHIRA. La Vulgate écrit ainsi, Jos., 1x, 17, le nom de 
la ville de Palestine qu'elle écrit Caphara, Jos., xviir, 26, 
et Céphira, 1 Esdr., 11, 25; IM Esdr., vig, 29. Voir CAPIIARA. 


CAPHTOR hébreu: Käf/6r; Septante: Karnaëoxla ; 
Vulgate : Cappadocia), nom du pege d'où venaient les 
Caphtorim. Deut., 11, 23; Jer., XLVI1, 4; Amos, 1x, 7. Voir 
CAPPADOCE 1 et CAPITORIN. 


CAPHTORIM (hébreu: Aaftôrim, Gen., x, 144; Deut., 
u, 23; I Par., 1, 12; Septante : Fagtopeip, Gen., x, 14; 
Kanmadoue, Deut., 11, 23; omis 1 Par., 1, 12; Codex 
Alexandrinus : Kagoptetu; Vulgate: Caphtorim, Gen., 
x, 14; 1 Par., 1, 12; Cappadoces, Deut., 11, 23. — Hébreu: 
Kafiôr, Deut., 11, 23; Jer., xiv, 4; Amos, 1x, 7; Sep- 
tante : Karraëoxia; Vulgate : Cappadocia), nom d'une 
population complée parmi les descendants de Mizraim 
dans la table ethnographique du chapitre x de la Genèse. 
D'après Deut., 11, 23, elle chassa les Hévéens qui habi- 
taient jusqu'à Gaza et en occupa le territoire. En ce der- 

uier passage les Septante tradui- 
~» sent par Kanržčnxeç, suivis en 


Nt ȚN cela par d'anciens commentateurs 

> ` comme Eusèbe, saint Jérôme, saint 

os \ Cyrille, Théodoret, Procope et 
2S9 1 


Ñ d'autres plus récents. Calmet, après 
avoir pensé que les Caphtorim 
sortaient de l'ile de Chypre, sou- 
tint ensuite qu'ils élaient venus de 
Crète. Voir CRÈTE. A cette dernière 
opinion se sonl rangés Delitzsch , 


20e, KE Y Ewald, Keil, Lenormant, Dill- 
TE i mann. Mais Ebers, Aegypten und 
/ die Bücher Moses, in-8, Leipzig, 


0188, p. 127 et suiv., et 11. Brugsch, 
Geographie, i1, 87, prétendent que 

\ les Caphtorim sont partis d'Égypte. 
seme 10 Les noms des peuples indi- 
qués dans la Genèse comme des- 
cendants de Mizraïm, pére des 
Égyptiens, ont été reconnus dans 

les monuments par Ebers, ouvr. 
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AV] | cité, el ses conclusions ont été en 

VE à * général favorablement accucillies 

des égyplologues. Pour les Kaf- 

Ela = ANR EMIENT tôrn, il reconnait la racine de 
xvre dynastie, D'après y 


ce nom, Afa ou Kaft, dans 
quelques monuments égyptiens, 
comme dans l'inscription du trône 
de Thothmès III, où parmi les peuples vaincus figure 
Kfa (lig. 67). Lepsius, Denkinäler, BL 11, Abih. 88 a. 
Dans d'autres RES on lit 


— 
— ` 1,1 1? spn 
Kfa àa Nir ua? ur, 


« Kfa, côtes sur la grande mer. » Le signe œ, déter- 
minalif des îles, a fait croire à plusieurs que Afa était 


une ile, l'ile de Crète. Mais = ou In =, da, 


signifie «côte » aussi bien qu’ «ile», comme 1, ‘4, en hé- 
breu, employé précisément devant K'aftôr, Jer , XLVII, 4 


Lopsius, Denkmäler, 
Abth. 111, BI. 88. 


CAPHTORIM nn? 
De plus il faut observer que dans l'inscription de Toth- 
mès lII, déjà citée, le nom de Kaf est associé à celui 
de Naharina ou Mésopotamie et à d’autres contrées qui 
ne sont certainement pas des îles. Le même nom se lit 
sur la stèle bilingue de Tanis ou de Canope, où l’on parle 
du blé apporté de différentes régions : Em Rotennu abti, 
em ta en Kaft, em aa Nabinaï enti em hir ab uat ur, 
« Des Rotennu de l’est (Syrie), de la terre de Kaft, de 
l'ile de Nabinaï (Chypre), qui est dans la grande mer. » 
Dans la traduction grecque du décret égyptien, au mot 
Rotennu correspond éx» Xuplac; à Nabinaï, Kimpov, et 
le nom de Kaft est traduit par ootvlns. Cf. Reinisch, 
Die Zweisprachige Inschrift von Tanis, Vienne, 1806, 
lign. 9. D'où Ebers conclut que Kaft et i PENEGE Sam 
la même chose; de plus, rapprochant ce nom de celui 
de Koptos, qui se trouve écrit Kabt et Kba, il pense 
que Kaft devint le nom méme de Aïÿunroç. Ainsi nous 


avons i — 4] © «Isis de Kabt,» Brugsch, Geogr. 
, 198, et = — 5 ] | à €), « Osiris, 


seigneur de Kabta, » Lepsius, Denkmäler, 11, 293 c, où 
le signe des peuples étrangers indique que dans Koptos 
il y avait des colonies étrangères. D'après Ebers, les 
Dhéniciens s'étaient établis sur les côtes du Delta à une 
époque très ancienne, et peut-être même furent-ils les 
premiers que les Égyptiens rencontrèrent jusqu'à la mer. 
Ils avaient appelé ce littoral sinueux s, °, «ile, » et 357, 
Kefat, « sinuosité, » d'où l'égyptien kab et akab, avec la 
même signification. Le nom même de mnz N, °l Kaflôr, 
se trouve dans Jérémie, xLvI1, 4. Donc le nom de Kaft, 
que les Égypliens donnaient aux Phéniciens et à leurs co- 
lonies, dérive, d'après Ebers, de celui-là même que les 
Phéniciens portaient durant leur séjour dans le Delta. 
Les Phéniciens appelaient tout leur pays du nom de 
Kaft; mais pour distinguer leurs colonies d'Égypte de la 
Phénicie proprement dite, ils donnérent aux colonies le 
noin de Kaft-ur, Magna Phonicia; cf. Magna Grivcia. 

2 L'opinion d'Ebers sur les Caphlorim n'a pas été 
universellement acceptée; et récemment le P. de Cara, 
Gli Hethei-Pelasgi, Ricerche di storia e di archeologia 
orientale, greca ed italica, Rome, 189%, t. 1, p. 459 ct 
suiv., à proposé une autre explication. Il soutient que 
l'origine crétoise des Caphlorim n'est pas bien élablie, 
puisqu'elle est fondée seulement sur le nom de 772, 
Cerethi, de 1 Reg., xxx, 14, et sur celui de onaz, Kerg- 
tim, d'Ezéchiel, xxv, 16 (Vulgate : interfectores) ct de 
Sophonie, 11, 5 (Vulgale : perditorum). Dans ces trois 
passages, les Seplante et le syriaque ont vu les Crétois. 
Mais ce nom est synonyme de Philistins et indique une 
tribu de ce peuple au sud-ouest du pays de Chanaan. 
Nous n'avons aucune preuve non plus que les Philistins 
soient venus de la Carie, comme le prétendent ceux qui 
rattachent étymologiquement ce nom à celui de Cerethi. 
Du reste, ce nom de Cercthi peut s'expliquer autrement, 
et il est à noter qu'il se donne aussi à quelques gardes du 
Corps. 

Le pays de Caphtor est appelé « île », 1, ’i; mais ce 
nom peut signilier aussi « plage » ou « côte maritime » : 
‘donc les Caphlorim ne sont pas nécessairement les Cré- 
tois. Dun autre côté, on ne peut prouver certainement 
que Ai-Caph£ soit l'étymologie de Afyvnroc, qui du 
reste, d'aprés le plus grand nombre des égyptologues, se 
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du double de Plah, » noin très ancien de Memphis, où il y 
avait un teħple consacré an dieu Plah. Et à son avis il 
n'y a pas de preuve historique qu'un peuple soit venu 
d'Égypte pour chasser les [évéens et prendre leur place. 
sh, 
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nom KT exprime la Phénicie, d'après l'inscription de 
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Canope, comme on l'a vu plus haut. Mais ici la Phénicie 
doit se prendre dans un sens large, comprenant sous 
cette dénomination toute la contrée placée à l'ouest de la 


Palestine et de la Syrie, dite aussi à iN a, Kar 


ou Kal. Et l'ou doit entendre la Phénicie au sens de pays 
et non de race, c'est-à-dire au sens géographique et 
non ethnographique. Dans la Phénicie, habitée d’abord 
par des populations chainites, vinrent s'établir plus tard 
des Sémites, tels que les Phéniciens, si célèbres dans 
l'histoire de la civilisation; et parmi les habitants les plus 
anciens de cette région nous devons compter aussi les 
Caphtorim. Quant au suffixe or du nom de Caphtor, le 
P. de Cara ne croit pas qu'il vienne de l'égyptien ur, 
« grand; » mais ce serait un suffixe indiquant l'apparte- 
*nance, et Caphtor signifierait « la terre des Cafti ou 
Chefti », nom qu'il trouve donné à un pays où s'établirent 
les Iéthéens chamnites, identifiés par lui avec les proto- 
pélasges. De là, selon les plus récentes études, les Caph- 
lorim furent des peuples chamites de la même souche 
que les Égyptiens, établis à une époque très reculée le 
long de la côte de la mer Méditerranée, où fut la terre 
de Kapht, appelée plus tard Phénicie. Ils appartenaient 
à la grande confédération des Hélhéens, dont les nouvelles 
recherches de M. Sayce et du P. de Cara nous ont per- 
mis d'apprécier l'importance. C'est pourquoi par l'ile de 
Caphlor d'où sortirent les Caphtorhu nous devons en- 
tendre los côtes maritimes de la Palestine et de la Syrie 
septentrionale. Enfin la version Kanrièoxez des Septante, 
d'où dépend Cappadoces de la Vulgate, qu'Ebers accusait 
d'inexactilude, est en somme bien fondée. En fait, le nom 
de Cappadoce nous est connu seulement sous la forme 
persane de Katapatuka ou Katpatuka ; et il est certain 
que les Perses modifiérent selon les lois de leur langage 
un mol déjà existant. Or les Cuppadociens sont appelés 
Chananéens par Philon, in Caten. ined. ad Genesim, 
26, W; el. Pape, Wörterbuch der griechischen Eigenna- 
men, au Mol Karrañouiàx:; et ce nom démontre qu'entre 
les Chananćens ef les Cappadociens devait exister un 
lien de parenté ou de commune origine : lequel trouve 
son explication dans ce fait démontré par le P. de Cara, 
que la Cappadoce fut un des séjours primitifs des Hé- 
théens, descendants de Chanaan, comme les Iléthéens 
du pays de Chanaan et de la Syrie, Et de là il conclut 
que dans le nom de Cappadoce se cache probablement 
le nom de Caphtor. En elfet, les radicales des deux noms 
sont au fonil les inêmes: et le noin primitif devait être 
Ka-pa-t ou Ka-fu-t, doù vient celui de Caphtor et de 
Caphlorim, Voilà toul ce qu'on peut dire jusqu'ici; mais 
ces queslions d'origine ne sont pas encore suffisamment 
élucidées. Voir CÉRÉTHÉENS, PIULISTINS. 
H. MarvcGrt. 
CAPILLA André, chartreux espagnol, mort le 12 sep- 
tembre 4619, Né à Valence (Espagne), il fut d'abord jésuite 
et professeur au Collège romain. Rentré en Espagne, vers 
1569, il se fit chartreux à Svala Dei, près de Tarragone, ct 
devint évêque d'Urgel en 1597. On a de lui : Commentaria 
in Jeremiam prophelam, quibus lalina Vulgata editio 
dilucidalur, et cum hebraico fonte et Septuag. editione 
et paraphrasi chaldaica confertur, Excudebat Huber- 
tus Golardus in eartusia Seale Dei, in-4°, 1586. 
M. AUTORE. 
CAPITAINE, chef qui commande des homines armés, 
Voir ARMÉE, t. 1, col. 977. 


CAPITATION. Ia capilation est l'impôt perçu sur 
les personnes. On l'anpelle ainsi parce qu'il est fixé à tant 
par tête (eaput). Les Juifs ont payé des impôts de ce 
genre à leurs rois et aux divers souverains étrangers qui 
ont successivement soumis la Palestine à leur joug. Nous 
ne nous occupons ici que de la redevance personnelle 
payée au temple. Pour les redevances payées aux rois 
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nationaux, voir Impôts; pour celles qui furent payées aux 
rois étrangers, voir TRIBUT. 

Moïse avait imposé à tous les Israélites âgés de vingt 
ans qui furent recensés dans le désert une capitation 
d'un demi-sicle par personne (environ 1 fr. 40). Ce demi- 
sicle était une offrande faite à Dicu pour le tabernacle. 
Il était interdit au riche de donner plus et au pauvre de 
donner moins. Exod., xxx, 12-46. Dans ce passage, il 
n'est pas dit explicitement qu'il s'agisse d'un impôt per- 
manent; mais un passage des Paralipomènes prouve que 
l'obligation de le payer fut durable et qu'elle fut appli- 
quée au temple après sa construction, II Par., XXIV, 4-15, 
Joas reproche, en elfet, au grand prêtre Joïada de n'avoir 
pas fuit lever l'impôt prescrit par Moïse, et dont à ce 
moment la perception est particulièrement utile à cause 
des déprédalions commises dans le temple par Athalie. 
Pendant la captivité, le demi-sicle ne fut pas perçu. Après 
le retour de la captivité, la perception de la capitation 
devint plus régulière, Néhémie prescrivit une redevance 
annuelle d'un tiers de sicle pour l'entretien du temple. 
IT Esdr., x, 32-33. « Nous avons ordonné, dit Néhémie, 
de payer tous les ans un tiers de sicle pour le service de 
la inaison de notre Dieu; pour les pains de proposition, 
pour loblation non sanglante, pour l'holocauste perpé- 
luel, pour les sabbais, pour les néoménics, pour les fêtes 
et pour les sacrifices pour le péché, afin de réconcilier 
Israël, et pour tout ce qui regarde le service de la maison 
de notre Dieu. » Quelques auteurs, notamment le P. Kna- 
benbauer, Commentarius in Matthæum, Paris, 1893, 
t. 11, p. 100, ont pensé que c'était alors seulement qu'a- 
vait été Glablie une capitation permanente, et que les 
contributions levées par Moïse et par Joiada n'avaient été 
que des impôts extraordinaires exigés pour des circon- 
stances parliculières. On ne voit pas comment on peut 
concilier celle opinion avec le texte des Paralinômencs. 
Au temps de Néhémie, l'impôt fut abaissé probablement 
à cause de la misère générale des Israclites; mais il fut 
perçu avec une régularité plus grande, c'est-à-dire chaque 
année. Par lu suite il fut de nouveau élevé à la somme 
primilive, c'est-à-dire à deux drachmes, qui étaient l'équi- 
valent d'un demi- sicle. 

Cet impôt était dù par tous les Israéliles du sexe mas- 
culin à partir de vingt ans. Philon, De monarchia, 11, 3. 
D'après la Mischna, Sekalim, 11, 4, on l'exigeait mème 
ides enfants depuis l'âge de treize ans. Les enfants au- 
dessous de cet âge, les femmes et les esclaves en étaient 
seuls exemptés. Le même traité ajoute que la perception 
du didrachme avait lieu du 15 au 25 du mois d'Adar, 
mais qu'on ne l'exigeait pas d'une manière absolue avant 
la Pique. Surenhusius, Mischna, sive lotius Hebræorum 
juris syslema, in-fv, Amsterdam, 1690-1702, i. 11, 
p. 470-477. La Mischna ne nous fait pas connaître l'é- 
poque à laquelle ces dates furent fixées pour la percep- 
lion du didrachme, nous ne savons done pas si elles 
étaient déjà déterminées au temps de Jésus-Christ. Les 
Juifs établis hors de la Palestine payaient le didrachne 
comme ceux qui habitaient le pays, Quand la collecte 
avait été faite, on envoyait l'argent à Jérusalem, et lon 
expédiail ainsi de certains pays, par exemple de Baby- 
lone, des sommes très considérables. Josèphe, Ant. jud., 
XVHI, 1x, 4; Cicéron, Pro Flacco, W. Des contrées 
éloiguées on pouvait apporter l'argent au temps de la 
Pentecôte et de la fête des Tabernacles. Surhenhusius, 
Mischna, t. n, p. 184-185. 

Saint Matthieu, xvir, 23-20, nous rapporte que pendant 
le séjour de Notre -Seigneur à Capharnaüm, les collec- 
leurs du didrachme se présentèrent à saint Pierre et lui 
demandèrent si son maitre ne payait pas l'impôt. Pierre 
répondit qu’il le payait, et entra dans la maison où se 
trouvait Jésus. Avant même que l'Apòtre eût eu le temps 
de parler, le Sauveur lui posa cetle question : « Que te 
semble-t-il, Simon? De qui les rois de la terre recoivent- 
ils le tribut ou le cens? Est-ce de leurs fils ou des étran- 
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gers? » Pierre répondit: « Des étrangers. » Jésus repartit : 
« Les fils en sont donc exempts. Néanmoins, pour éviter 
le scandale, va à la mer, jette un hamecon, ouvre la 
bouche du premier poisson que tu prendras, tu y trouve- 
ras un statère, donne-le pour toi et pour moi. » Saint 
Jérôme, In Matth. xvr, t. XXVI, col. 126, et après lui un 
certain nombre d'interprètes anciens, Bède, Raban-Maur, 
Albert le Grand, saint Thomas, Maldonat, Cornelius a 
Lapide et d’autres ont cru qu'il s'agissait ici d’un tribut à 
payer à César ou à Hérode. Cette opinion n'est plus sou- 
tenue aujourd'hui que par Wieseler, Chronologische 
Synopse der vier Evangelien, in-8°, 1843, p. 265. L'exa- 
men du texte ne permet guère, en cellet, de douter qu'il 
s'agisse de l'impôt dù pour le temple. On ne percevait 
pas d'impôt fixé à cette somme pour le compte des empe- 
reurs, et aucun texte m'indique qu'on en percevait un au 
profit d'Hérode. De plus, Notre-Seigneur montre bien 
clairement dans son langage qu'il s'agit d'un impôt reli- 
gieux. Il le compare aux impôts levés: par les rois de la 
terre, ce n’est donc pas un de ces impôts. Il déclare qu'en 
droit il serait exempt de l'impôt parce qu'il est le fils de 
celui au profit de qui l'argent est recueilli. Jésus ne veut 
évidemment se dire ni fils d'Hérode ni fils de César. mais 
fils de Dieu; il s'agit donc d'un impôt levé au profit de 
la maison de Dieu. 

L'impôt du didrachme continua à être payé au temple 
de Jérusalem jusqu'à la destruction de ce temple par Titus. 
Josèphe, Bell. jud., VIL, vi, 6: Dion Cassius, LXVI, 7. 
L'empereur Vespasien décida qu'il serait désormais payé au 
temple de Jupiter Capitolin. Domitien exigea le didraehme 
avec la plus grande rigueur, Suétone, Domitien, 12. Les 
recherches qui furent faites alors, pour trouver les Juifs 
qui dissimulaient leur nationalité, urent une des causes 
de la persécution «le cet empereur contre les chrétiens. 
Gsell, Essai sur le règne de Domitien, in-8°, Paris, 1898, 
p. 240-991. [empereur Nerva interdit les dénonciations 
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IMP NERVA CAES AVG PMTRP COS II PP. Téte laurée d 
l'emperenr Nerva, à droite. — À, FISCI IVDAICI CALVMNIA 
SVBLATA., Palmier entre les lectres S C. 


faites au profit du fise, et selon toutes les probabilités on 
n'exigea plus le didrachine que des Juifs restés fidèles 
à la religion de leurs pères. C'est à cette occasion que 
fureut frappé es les médailles qui portent en exergue : 
Fisci judaici calumnia sublata (lig.68), Eckhel, Doctrina 
Niunorum, t. vi, p. 404; Cohen, Monnaies impériales, 
Nerva, u% 54 et suiv. — Voir Schürer, Geschichte des 
Judischen Volkes, 2e édit., t. 11, p. 36, 206, 530, 531, 548. 
I. BEURLIER. 

CAPITON Wolfgang Fabricius, théologien luthérien, 
né à Haguenau, en Alsace, en 1478, mort à Strasbourg 
le 10 janvier 1541. Son véritable nom était Kœpfel. Pour 
obéir aux ordres de son père, il se fit recevoir docteur en 
médecine; mais, dès qu'il fut libre, il se livra tout entier 
aux études de théologie et de droit canon. En 1519, Phi- 
lippe de Rosenberg, évêque de Spire, l'appela prés de Iui 
et lui donna la cure de Bruchsal, Ce fut alors qu'il connut 

Ecolampade. Du diocèse de Spire, il passa dans celui de 
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Bäle, puis de Mayence. Il se lia avec tous les hérétiques 
célèbres de son époque, et, en 1517, il était en relations 
avec Luther. Cependant il dissimulait encore ses erreurs, 
et, en 1521, Léon X lui accordait, à la demande de l’élec- 
teur de Mayence, la prévôté de Saint-Thomas, à Stras- 
bourg. Bientôt il se maria, et se déclara aussitôt partisan 
zélé des nouvelles doctrines. H abolit le culte catholique 
à Haguenau, sa patrie. I prit part à un grand nombre de 
conférences et de synorles, où, ainsi que Bucer, il se mon- 
trait partisan de la conciliation entre les diverses sectes 
qui déjà divisaient le protestantisme. La peste l'enleva 
à Strasbourg, en 154l. Voici quelques-uns de ses ouvrages : 
Institutiones hebraicæ, in-#%, Bâle, 1518; Enarrationes 
in Habacuc, in-80, Strasbourg, 1526; Commentarius in 
Hoseam, in-8°, Strasbourg, 1528; Hexameron sive opus 
sex dierum explicatum, in-8, Strasbourg, 1539. Outre * 
la Vie d'(Ecolampacle, il donna une édition des commen- 
taires de cet hérétique sur Jérémie et sur Ézéchiel. — Voir 
Dupin, Bibliothèque des auteurs series de l'Église ro- 
maine du XT:° siècle (1718), t. 1, p. 97; Baum, Capito 
und Butzer, Leben und ausgewählte u in-80, 
Elberfeld, 4860. B. HEURTEBIZE. 


CAPONSACCI DE PANTANETO Pierre, d'une 
noble famille d'Arezzo, en Toscane, vivait dans la seconde 
moitié du xvre siècle, et appartenait à une branche de 
l'ordre franciscain que l'on ne trouve nulle part indiquée. 
Il a donné au public un ouvrage dont la première édi- 
tion, in-#%, parut à Florence, en 1971, sous le titre 
d'Observationes in Cantica canticorum. Une seconde 
édition parut au même lieu, in-f°, en 1586, sous ce nou- 
veau titre, rapporté par plusieurs hibliographes : Petri 
Caponsachi de Pantaneto, Aretini, in Joannis apostoli 
Apocalypsim observatio ad Selhymum IT, Turcarum 
Imperatorem. L'écrit relatif au Cantique des cantiques 
ne venait qu'en second lieu dans cette édition. 

P. APOLLINAIRE. 

CAPPADOCE. Nom de deux pays différents dans la 
Vulgate. 


1. CAPPADOCE. Ta Vulgate, à la suite des Septante, 
a rendu par ce mot l'hébreu Kaftâr, Deut., 11, 23; Jer., 
XLVII, 4; Amos, 1X, 7. Voir CAPTOR. 


2. CAPPADOCE (Kanmaëouix), province d'Asie Mi- 
neure. Saint Luc, dans les Actes, 11, 9, nomme la Cap- 
padoce immédiatement après la Judée parmi les pays qui 
eurent des représentants à Jérusalem, au jour de la Pen- 
tecòte, et qui entendirent la première prédication de saint 
Pierre. — La première Épitre du chef des Apôtres est 
adressée, entre aulres Églises, à celle de Cappadoce. 
l Petr., r. Il y avait done une colonie juive en Cappa- 
doce, ct de bonne heure une Église chrétienne y avait 
été fondée. 

Le mot Cappadoce, en perse Kalpatuka, est d'origine 
sémitique. Les Grecs appelaient DY riens ceux que les 
Perses, dit Hérodote, T, 72; vrir, 72, appelaient Cappado- 
ciens, ct qui furont sujets des Mèdes, puis des Perses. 
Quoique les descriptions d'Hérodole soient assez confuses, 
ou peut en inférer que, pour lui, les Cappadociens sont 
situés à l'est de l'Ilalys et s'étendent jusqu'au Pont-Euxin. 
Hérodote, 1, 72. Ailleurs, v, #9, il leur donne pour voi- 
sins les Phrygiens à l'ouest, les Ciliciens au sud, Ailleurs 
encore, V, 52, il fait de l'Halys la limite entre la Phrygie 
et la Cappadoce On ne peut donc tirer de là qwune sal 
conclusion, c'est que pour Hérodote la Cappadoce est de 
moindre étendue que le pays qui porta plus tard ce nom. 
Au temps de Strabon, x1£, 3, 10, les Cappadociens étaient 
encore désignés par les Grecs sous le nom de Leuco- 
syriens ou Syriens blanes, pour les distinguer des peuples 
situés au delà du Taurus, qui avaient la peau plus brune. 
Sous les Perses, la Cappadoce fut divisée en deux satra- 
pies, qui, après la conquête de l'Asie par Alexandre, for- 
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inèrent deux royaumes vassaux, dont l'un s’appela le 
royaume de Cappadoce et l'autre le royaume du Pont. 
Strabon, x1, 1, 4. Mais ce dernier royaume conserva eu- 
core le nom de Cappadoce; on le voit par une inscription 
d'Éphése, où Mithridate est appelé Karraëoni[as Base 
evs |. Lebas-Waddington, Voyage archéologique, t. 11, 
n° 436 a; cl. ibid., p. 59. — La Cappadoce comprenait 
done plusieurs peuples et changea souvent d'étendue et 
de divisions; mais ces peuples parlaient une même langue, 
le cappadocien. Strabon, x11, 3, 25. Ils occupaient la por- 
tion de terre comprise entre le Taurus de Cilicie, au sud; 
l'Arménie et la Colchide, à l'est: le Pont-Euxin jusqu'à 
l'embouchure de l'Halvs, au nord: et par la Paphlagonie 
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et la partie de la Phrygie qu'occupaient les Galates, à 
l'ouest. Strabon, xir, 4, 4. Voir la carte (fig. 69). 

Les rois de Cappadoce se rendirent complétement indé- 
pendants des Grecs à la mort de Séleucus Ier Nicator, en 281. 
Lun d'eux, Ariarathe V, est mentionné dans I Mach., 
xv, 22. Voir ARIARATHE. En l'an 17 après J.-C., à la mort 
d'Archélañs le dernier roi, Tibère résolut de faire de la 
Cappadoce une province romaine. Tacite, Annal., 11, 42; 
Strabon, x17, 1, 4. La province de Cappadoce eut pour 
limites : au nord, le Pont et la petite Arménie; à l'est, 
l'Euphrate la séparait de la grande Arménie ; au sud, 
PAmanus et le Taurus la séparaient de la Commagène et 
de la Cilicie, et enfin, à l'ouest, elle confinait à la Galatie. 
La division du pays en onze stratégies fut conservée telle 
qu'elle existait sous le dernier roi, Archélaüs. Strabon, 
xU, À, 4, Cette division subsistait encore au temps d'An- 
tonin le Pieux. Ptolémée, v, G et 7. — Auguste avait placé 
un proturateur romain auprès d'Archélaüs. Dion Cassius, 
Lvi, 16. Ce fut également un procurateur, et par consé- 
quent un chevalier, qui gouverna la province une fois 
organisée. Dion Cassius, LVII, 17; Tacite, Annal., xii, 49. 
Comme le procurateur de Judée, il était protégé par le 
légat pro-préteur de Syrie. En 70, Vespasien changea cet 
état de choses et confia la Cappadoce à un légat pro- 
préteur de rang consulaire. Suétone, Vespasien, vu. 
ct. Josèphe, Bell. jud., VIL, 1, 3. Ce changement fut 
nécessité par les fréquentes incursions des Barbares 
voisins. 

La Cappadoce, quoique située au sud du Pont, est plus 
froide que cette contrée; l'hiver certaines parties sont 
meme couvertes de neige. Aussi n'y a-t-il que très peu 
d'arbres fruitiers. Le pays produit cependant du blé. On 
y rencontre de nombreux troupeaux de chèvres. Les mou- 
tons, qui y sont aujourd'hui très nombreux, y étaient 
autrefois inconnus. Les habitants se livraient aussi à l'éle- 
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vage des chevaux et à celui des mulets, grâce à la présence 
de nombreux troupeaux d'onagres. Les mulets de Cappa- 
doce sont encore aujourd'hui célèbres en Orient. Les rois 
de Perse s'étaient réservé une partie du pays pour en faire 
des pares de chasse, Parmi les richesses de la Cappa- 
doce, il faut encore signaler les mines de sel, la terre de 
Sinope, qui contient beaucoup de minium, et entin des 
mines de cristal, d'onyx et de minéraux de tous genres. 
Strabon, xir, 2, 10; ef. ur, 5, 10. 

Le pays est traversé du nord-est au sud-ouest par l'Auti- 
Taurus. A l'ouest de la chaîne se trouve la vallée de 
l'Halys, à l'est celle du Mélas, affluent de l'Euphrate et 
celle du Karamelas, affluent du Pyramus. Entre les deux 
chaines parallèles de l’Anti-Taurus coule le Sarus. Les 
villes y étaieut peu nombreuses et peu importantes. Les 
principales sont : Mélitène, Comana, près de laquelle 
était le célèbre sanctuaire de la déesse Må, dont subsistent 
encore des ruines importantes. Strabon, x11, 2, 3, Mazaca, 
qui devint plus tard Césarée et qui était située près de 
l'Argæus, volcan éteint et point culminant de la Cappa- 
dôce; Garsaura ou Archélais; Tyane, patrie d’Apollo- 
nius, dont on tenta, au 1° siècle après J.-C., d'opposer 
la personne à celle du Sauveur, et Nysse, dans la vallee 
de l'Halys. 

Les habitants avaient très mauvaise réputation. Un 
proverbe grec, cilé par Suidas, Lexicon, au mot yanna, 
fait allusion aux trois peuples détestables dont le nom 
commence par un cappa: Toix anna xaxırza, C'est- 
à-dire les Cappadociens, les Ciliciens et les Crétois. Cf. 
Plaute, Curculio, 1, 1, 18, Ce fut seulement au 1v° siècle 
après J.-C. que saint Grégoire de Nazianze, saint Grégoire 
de Nysse et saint Basile de Césarée donnérent meilleur 
renom à la Cappadoce, Les Cappadociens habitaient dans 
des grottes et se revétaient de poils de chèvres. On 
trouve encore aujourd'hui un grand nombre de ces grottes, 
mais il n'est resté aucun monument de la langue cappa- 
docienne, Voir, sur la Cappadoce, Ch. Texier, Asie Mi- 
neure, dans l'Univers pittoresque, Paris, 1863, t. 11, 
l vu, p. 500; Ilunilton, Researches in Asia Minor, 
in-8e, Londres, 1842, t. 1 et 11, p. 100; Mommsen et 
Marquardt, Manuel des antiquités romaines, trad, franç., 
t. 1x, Organisation de l'empire, in-8, Paris, 1892, t. 11, 
p. 988; H. Kiepert, Manuel de géographie ancienne, 
trad, franç., in-80, Paris, 1887, p. 57; Mommsen, His- 
toire romaine, trad. franç., t. x, Paris, 1888, p. 105. 

E. BEURLIER. 

CAPPADOCIENS, traduction dans la Vulgate, Deut., 
u, 28, du nom du peuple appelé en hébreu Kaftôrim. 
Dans les deux autres endroits de l'Écriture où les Caph- 
toriin sont nommés, Gen., x, 14, et I Par., 1, 12, notre 
version latine a conservé la forme hébraïque. Voir CAPI- 
TORIM. 


4. CAPPEL Jacques, théologien protestant, né à 
Rennes en mars 1570, mort à Sedan le 7 septembre 1624. 
Il était fils d'un conseiller au parlement de Rennes, qui, 
ayant dù abandonner sa charge à cause de la Réforme qu’il 
avait embrassée, vint se réfugier près de Sedan. Jacques 
Cappel étudia la théologie en cette ville et y exerça ensuite 
les fonctions de pasteur et de professeur de langue hé- 
braïque. Ses explications sur les livres de l'Ancien et du 
Nouveau Testament ont été imprimées avec les œuvres 
de son frère, Louis Cappel, par les soins de son neveu, 
et également dans les Critici sacri, 13 in-f°, Amster- 
dam, 1698-1732, Voir CAPPEL 2. B. HEURTEBIZE. 


2. CAPPEL Louis, théologien protestant, frère du pré- 
cédent, né à Saint- Elier, à quelques lieues de Sedan, le 
15 octobre 1585, mort à Saumur le 18 juin 1658. Il étudia 
à Sedan, et à vingt-quatre ans était ministre de l'église 
réformée de Bordeaux, qui lui fournit les moyens de par- 
courir les principales universités étrangères. Il resta deux 
ans à Oxford, et après avoir visité l'Allemagne et la Hol- 


S) 


lande fut appelé à Saumur (1614), où il enseigna suc- 
cessivement l'hébreu et fa théologie. Le premier de ses 
ouvrages fut publié sous ce titre : Arcanum puncta- 
tionis revelatun, sive de punctorum vocalium et accen- 
tuum apud Hebræos vera et genuina auctoritate, in-%0, 
Leyde, 1624. Il prouve dans ce traité que les points-voyelles 
et les accents ne font pas partie intégrante de la langue 
hébraïque, et qu'ils ont été ajoutés par des grammairiens 
à une époque où elle n’était plus en usage. A ces études 
se rapporte le traité suivant : Diatriba de veris et anli- 
quis Ebræorum litteris, in-12, Amsterdam, 1645. Louis 
Cappel y soutient que les caractères samaritains sont les 
caractères hébreux primitifs. Parmi ses autres ouvrages, 
mentionnons : Spicilegium seu notæ in Novum Testa- 
mentum, in-4, Genève, 1032; Historia apostolica illu- 
strata ex Actibus Apostolorum et Lpistolis inter se colla- 
tis collecta, accurate digesta, ejusque cum historia exo- 
tica connexio demonstrata, in-49, Genève, 163%; Anin- 
adversiones ad novam Davidis lyram, in-8, Saumur, 
1643; De ultimo Christi Paschate et Sabbato Deutero- 
Primo, in-12, Amsterdam, 164%; Chronologia sacra, 
in-40, Paris, 1655. En 1650, son fils, Jacques Cappel, 
publia un important ouvrage sous ce titre : Ludovici 
Cappelli critica sacra sive de variis quæ in Sacris Vete- 
ris Testamenti libris occurrunt lectionibus libri ses : 
subjecta est quæstio de locis parallelis Veteris et Novi 
Testamenti adversus injustum censorem, animadver- 
siones ad librum cui titulus est : Nova Davidis lyra cum 
gemina diatriba de nomine Dei, in lucem edita studio 
et opera Joannis Cappelli auctoris filio, in-f, Paris, 1650. 
L'auteur s'applique à donner les règles à suivre pour 
rétablir le texte des Livres sacrés dans sa pureté pri- 
mitive; les variantes qu'on y rencontre ne peuvent en 
rien ébrauler l'autorité de l’Écriture Sainte. Cet ouvrage 
trouva de nombreux contradicteurs parini les protestants ; 
les théologiens suisses, en 1675, condamnérent les. doc- 
trines de Louis Cappel, qui avait publié pour sa défense 
les deux livres suivants: Epistola apologetica de critica 
nuper a se edita, in qua Arnoldi Bootii crilicæ censura 
refellitur, in-%, Saumur, 1051; Responsio ad Jacobi 
Usserii epistolam et ad furiosam Arnoldi Bootii appen- 
dicem admonitio, in-4, Saumur, 1652. C'est à son fils 
également qu'est due la publication suivante: Commen- 
tarii et note crilicæ in Vetus Testamentum. Accessere 
Jacobi Cappelli, Ludovici fratris, observationes in eos- 
dem libros. Item Arcanum punctationis auctius et emen- 
datius, ejusque Vindiciæ hactenus ineditæ. Editionem 
procuravit Jacobus Cappellus Ludovici filius, in-f, 
Amsterdam, 1689. Les Vindiciæ sont la réponse de Lonis 
Cappel au livre de Buxtorf contre son Arcunum puncta- 
lionis. — Dans la Polyglotte de Walton, au tome 1, se 
trouvent deux dissertations de cet auteur, sous les titres 
de Chronologia sacra, que nous avons mentionnée plus 
haut, et de Templi hierosolymitani delineatio triplex. 
Cette dernière est reproduite au tome v des Critici saeri, 
13in-f0, Amsterdam, 1098-1732. Dans cette collection se 
trouvent, outre plusieurs des ouvrages que nous avons 
énumérés: au t. 11, un opuscule De voto Jephtæ; au t. IV, 
Excerpta ex Villalpando ad c. XL, XLI, XLII el XLVI 
Ezechielis, et, au t. vr, une dissertation sur le mot Cor- 
ban, qui se lit en saint Marc, au ch. vu, Ÿ. 11. — 
Voir la préface mise par Jacques Cappel aux Commen- 
tarii et notæ criticæ, in-f0, Amsterdam, 1689. 
B. HEURTENIZE. 

CAPPONI DELLA PORRETTA Scralino Annibale, 
dominicain italien, né à Porretta en 1536, mort à Bologne 
le 2 janvier 161%. Il revêtit fort jeune l'habit des Frères 
Prècheurs, dans le couvent de Bologne. Après ses études 
il professa la métaphysique, la théologie morale et l'Écri- 
lure Sainte. Envoyé à Ferrare, il fut chargé du soin des 
jeunes religieux et, après avoir habité vingt-cinq ans le 
couvent des Dominicains de Venise, il revint à Bologne, 
où il enseigna pendant deux années les sciences sacrées 
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aux Chartreux établis en cette ville. Voici les principaux 
ouvrages de ce savant religieux: Veritates aureæ super 
totan legem veterem tum lilterales, tum mysticæ per 
modum conclusionum e sacro textu mirabiliter exculptæ, 
in-fv, Venise, 1590; c'est un cominentaire sur le Penta- 
teuque; Præclarissima sacrorum Evangeliorum com- 
mentaria, veritates catholicas super totam legem novam 
conclusionum instar continentia, cum annotationibus 
texlualibus. Le commentaire sur saint Matthieu a paru 
à Venise, in-4°, 1602; sur saint Jean, in-4°, 1604. Les 
notes sur saint Luc et sur saint Marc n'ont pas été pu- 
bliées. Après la mort de Capponi parurent ses Commen- 
tarii in Psalterium Davidicum ; le premier volume parut 
en 1692; enfin l'ouvrage complet fut imprimé à Bologne, 
en 1736, en 4 vol. in-f9, — Voir Cr. M. Pio, Vita del 
R. P. S. Capponi, in-4°, Bologne, 1625; Echard, Scri- 
ptores ord. Prædicatorum, t. 1, p. 392. 
B. IJEURTEBIZE. 

CAPRE, — I. DESCRIPTION. — Pruit du càprier, 

arbrisseau épineux, de la famille des Capparidacées, 


70. — Le câprier, 


atteignant de un mètre à un mètre cinquante de hau- 
teur, propre aux pays méridionaux (fig. 70). La tige diffuse 
est couchée ou pendante sur les vieux murs; ses feuilles 
d'un beau vert, ses belles et grandes fleurs blanches, à 
étamines roses, étalées comme des houppes de soie, en 
font une des plus charmantes plantes que l'on puisse 
voir. Son calice, d'un vert pâle, est à quatre divisions, 
qui alternent avec les quatre pétales de la corolle. Le 
fruit est charnu, de la grosseur d'une noix, ovale, un peu 
sillonné, et contenant, à l'intérieur, de petites graines ; 
il est porté sur un long pédoncule plus ou moins arqué. 
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Le bouton de la fleur constitue, à l'état jeune, ce qu'on 
appelle câpre (fig. 71). La càpre, confite au vinaigre, ainsi 
du reste que les jeunes pousses et les fruits verts, est un 
excellent condiment; elle est stimulante et antiscorbu- 
tique, très appréciée partout et de tout temps. 

Les principales espèces de câpriers qu'on trouve en 
Palestine sont : Lo le cprier épineux, Capparis spinosa ; 
c’est un arbrisseau à rameaux flexueux; ses feuilles sont 
alternes, épaisses, ovales-arrondics, entières sur les bords, 
munies ordinairement de deux petits uiguillons arqués 
à la naissance de leur support; d'autres fois ces aiguil- 
lons manquent; ses fleurs, très grandes, sont d'un blanc 
teinté de rose, naissant à la base des feuilles, solitaires ; 
ses pétales sont réguliers, ovales, protégeant des étamines 
très nombreuses ; le fruit est charnu. On trouve ce càprier 
à Jérusalem, croissant sur les murs et les rochers les plus 
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abruptes; il est très commun dans la vallée du Jourdain. 
Tristram, Fauna and Flora, p, 234. — 2 Le câprier 
herbacé, Capparis herbacea, qui diffère du précédent 
par sa tige non ou à peine ligneuse, ses feuilles ovales 
ou elliptiques, terminées au sornmet par une pointe épi- 
neuse, et à la base par des aiguillous assez robustes, enfin 
par ses fleurs plus grandes. Toute la plante, au lien d'être 
verte, est recouverte d'une pubescence blanchâtre et 
comme farineuse. — 30 Le cäprier d'Égypte, Capparis 
ægyptia ; c'est un arbrisseau à rameaux ligneux, entre- 
lacés, à feuilles charnues, de forme ovale, obtuse, recou- 
vertes d'une poussière glauque, tantôt épineuses, tantôt 
dépourvues d'aiguillon; ses fleurs sont de grandeur mé- 
diocre; la plante est velue ou glabre. On la trouve sur- 
tout dans le voisinage de la rner Morte. Voir Boissier, 
Flora orientalis, t. 1, 1867, p. 420. M. GANDOGER. 

H. EXÈGÈSE, — Le mot 'ăbiyyônåh, qui signifie 
« capre », ne se rencontre qu'une seule fois dans la Sainte 
Écriture ; c'est dans la célèbre description de la vieillesse 
faite par Salomon. Eccle., xi, 5. Quelques interprètes, 
retenant la signification première de la racine, max, 
åbåh, « désirer, » entendent ce mot, comme le chal- 
déen, dans le sens de convoitise, désirs ou appétits de 
toute nature, qui s'atlaiblissent chez les vieillards. Mais 
le développement régulier de la description demande 
plutôt la continuation du style figuré. D'ailleurs les ver- 
sions sont d'accord à voir dans ’äbiyyünäh la càpre (Sep- 
tante : n uärnants; Vulgate: capparis ; arabe : alkabbar). 
Dans la Mischna, Ma‘aser, 1v, O; Berakôth, 36 a, le 
câprier s'appelle seldf; les boutons de fleurs, gafrim, 
et les fruits ou capsules contenant les graines, ébeyénôt. 
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’Abiyyônäh désigne donc bien la câäpre, et non pas l'ar- 
busle lui-même ou cäprier, ni les boutons de fleurs dont 
on se sert maintenant après les avoir confits dans le 
vinaigre. Autrefois on employait plutôt le fruit, ce qu'on 
appelle aujourd'hui les cornichons de câpre. Pline, H. N., 
XII, 44; XX, 59. — Si le sens de câpre est reconnu par le 
plus grand nombre des interprètes, ils ne s'entendent pas 
pour expliquer l'image contenue dans l'expression vefäfôr 
ha äbiyyônäh (Vulgate : dissipubitur capparis). Pour 
quelques-uns il s'agit de la rapidité avec laquelle se fane 
la belle fleur du cåprier, symbole de la vie qui va bientôt 
finir pour le vieillard : « Avant le temps où le càprier 
se fane. » Mais ce n'est pas le sens du verbe vetäfér, 
et du reste il est question de la cäpre, non de l'arbre 
qui la produit. — Le plus grand nombre voit ici une al- 
lusion à la propriété qu'a la câpre de stimuler l'appétit, 
propriété d'où elle tire son nom : « Avant le temps où la 
càpre n'a plus d'effet. » [1 vient un temps pour le vieillard 
où son estomac devenu paresseux n'est plus excité par 
les meilleurs condinents. Gesenius, Thesaurus, p. 13; 
Hoheslied und Koheleth, in-80, Leipzig, 1875, p. 402. 
Mais le sens de « n'avoir plus d'effet », donné au verbe 
pårar, nous parait forcé et dépasser les bornes légitimes 
de la dérivation, Pårar, dont la signification première 
est « briser, rompre », ne veut dire « rendre vain, sans 
effet, annuler », que dans les cas où l'idée premiére de 
rompre se conserve, par exemple, rompre ou rendre sans 
effet une alliance, une loi, un dessein. Ici « briser la câpre » 
ne peut signifier lui enlever son effet, tout au contraire. 
I n'est donc pas légitime de traduire: « la câpre n’a plus 
d'effet ». — De plus, dans la description de la vieillesse dé- 
veloppée dans Ecele., xi, 5, on s'attend naturellement à 
trouver un nouveau symbole après les deux premiers qui 
sont assez énigmatiques: « Avant le temps où l'amandier 
[leurit (c'est-à-dire avant les cheveux blancs); avant le 
temps où la sauterelle s'alourdit (c'est-à-dire avant que 
les jambes ne refusent leur service). » Si l'on traduit : 
« Avant le temps où la cåpre n'a plus d'effet, wexcite plus 
l'estomac », on n'a plus de symbole énigmatique, comme 
dans les deux premiers cas; c'est un sens propre qui 
n’est plus dans le mème ton. Il vaut donc mieux garder 
au verbe {äfér son premier sens de « briser, rompre », 
comme dans les Septante, et traduire : « Avant le temps 
où la câpre se brise, éclate. » Le fruit est, en elfet, une 
sorte de gland allongé, qui laisse tomber, en se fendant, 
de petites graines rouges. Ibn-Kl-Beïthar, Traité des 
simples, t. 111, n° 1877, dans Notices et extraits des ma- 
nuscrits de la Bibliothèque nationale, t. XXVI, 1™° part., 
p. 134. N'est-ce pas l'image du corps qui se brise par les 
maladies el va laisser échapper l'âme? L'idée de mort 
qui suit dans la description est ainsi tout naturellement 
amenée : « Car l'homme s'en va dans sa demeure éter- 
nelle, et les pleureurs parcourent les rues. » Cf. E. F. C. 
Rosenmüller, Scholia, Ecclesiastes, p. 237. 
E. LEVESQUE. 

CAPTIF (hébreu : ’ästr et ’assir, de ‘åsar, « lier; » 
Sebût et sebit, šebi et sibyäh, « le captif » dans le sens 
collectif, de sdbäh, « faire prisonnier; » Septante : aiyua- 
zoroz; Vulgate : captivus, vinctus). Nous entendons ici 
par captif toute personne, homme, femme ou enfant, 
prise à la guerre et emmenée par le vainqueur. Pour 
les prisonniers proprement dits, voir PRISONNIER. 

I. CHEZ LES HÉBREUX. — Au temps des patriarches, on 
emmenait captifs, à la suite de la guerre, les femmes, les 
jeunes filles et les enfants. Gen., Xxx1, 26; xxx1v, 29. Cette 
coutume persévéra chez les Israélites, depuis l'époque des 
Juges, Jud., v, 12, jusqu'à celle des Machabées. I Mach., 
v, 8. Les captifs étaient traités avec humanité chez les 
Hébreux, et la loi intervenait en leur faveur dans certains 
cas. Comme C'étaient surtout les femmes et les jeunes 
filles qu’on réduisait en captivité, un Israélite pouvait 
épouser sa captive, mais seulement après lui avoir accordé 
un mois pour son deuil. Si ensuite il la répudiait, il était 


obligé de lui donner la liberté, et ne pouvait lui infliger 
aucun mauvais traitement. Deut., xxr, 10-14. Les captives 
qui n'étaient pas épousées demeuraient en esclavage et 
bénéficiaient de la douceur de la législation mosaique à 
leur égard. Voir EscLAvE. Sous Achaz, au moment où la 
plus grande animosité régnait entre les deux royaumes 
d'Israël et de Juda, les Isruélites attaçuérent leurs frères 
et emmenèrent en captivité deux cent mille femmes, en- 
fants et jeunes filles de Juda. Mais, à Samarie, un pro- 
phète du nom d'Oded leur conseilla de bien traiter ces 
prisonniers et de les renvoyer dans leur pays. Telle était 
encore l'influence d'un prophète parlant au nom de Dieu, 
que malgré la rivalité des deux peuples Oded fut obéi. 
1l Par., xxvi, 8-15. 

Il. CHEZ LES AUTRES PEUPLES. — Les Israélites, qui 
faisaient surtout des captives, comine tous leurs voisins, 
redoutaient eux-mêmes la captivité pour leurs femmes et 
leurs enfants. Num., x1V, 3; Deut., 1, 39. Ils furent sou- 
vent victimes, sous ce rapport, des peuples qui les envi- 
ronnaient. — 41. C'est ainsi qu'on voit les Ainalécites leur 
enlever des femmes et des enfants, entre autres deux des 
femaines de David, I Reg., xxx, 2-5, et plus tard les bri- 
gands de Syrie faire des incursions dans le pays d'Israël 
pour s'emparer des jeunes filles. Une de ces dernières donna 
à Naaman le conseil d'aller consulter Êlisée pour se faire 
guérir de la lèpre. IV Reg., v, 2. — 2. Cet enlèvement des 
jeunes filles étrangères élait particulièrement dans le goùt 
des Phéniciens, qui trafiquaient de tout et s'emparaient 
volontiers d’une proie qui ne manquait pas de valeur sur 
les marchés d'Égypte et d'Assyrie, Le plus souvent ils 
attiraient sur leurs bateaux, sous prétexte de leur mon- 
trer des bijoux ou des étolfes précieuses, celles dont ils 
vonvoitaient la possession, puis ils levaient l'ancre sans 
qu'elles s'en aperçussent. Homère, Odyss., XV, 427; Hé- 
rodote, 1, 1. Souvent, soit dans les ports, soit aux fron- 
tières du pays, des femunes israélites durent ètre victimes 
de leur rapacité. Cf. Joel, n1, 4; Amos, 1, 9-10; I Mach., 
it, 4l. Plus tard, les Juifs fournirent encore des caplifs 
et surtout des captives aux rois de Syrie et aux nations voi- 
sines. 1 Mach., 1, 34; v, 13. — 3. Ils payèrent fréquemn- 
ment ce même tribut aux Egyptiens. Gen., x1, 15, ete. 
Sur les bords du Nil, les captifs étaient assez durement 
traités, et parfois les captifs habitaient des prisons. Exod., 
xu, 29, Cf. Gen., xxxix, 20. Les monuments {figurés re- 
présentent ordinairement les captifs enchaînés. Voir t. 1, 
col. 511, fig. 124. Sur un trône d'Ainénophis LIT, de la 
xvui dynastie, on voit uue série de captifs figurer dans 
la décoration du soubassement ; sous le siège sont enchai- 
nés deux autres captifs, l'un sémite et l'autre éthiopien; 
enfin, sous l'accoudoir même, un sphinx terrasse un pri- 
sonnier (fig. 72). Dans leurs invasions en Palestine, les 
Egyptiens se saisirent naturellement de nombreux captifs. 
— 4. Mais ce sont les Assyriens et ensuite les Chaldéens qui 
infligérent aux Israélites les plus désustreuses 'captivités. 
Théglathphalasar transporte en Assyrie les tribus trans- 
jordaniques et les habitants de la Galilée. I Par., v, 26; IV 
Reg., xv, 29. Salmanasar, IV Reg., xvu, 8, 6, et Sargon, 
Is., xx, 1, achėvent la déportalion qui dépeuple le royaume 
de Samarie. Juda eut ensuite son tour sous Sennachérib, 
IV Reg., xviu, 18, et sous Nabuchodonosor. IV Reg., 
xxLV, 143; xxV, 113 IL Par., xxxvi, 20; Jer., Li 28,29. Dans 
ses inscriptions, Sargon se vante d'avoir enlevé 27 280 cap- 
tifs de Samarie. Oppert, Fastes de Sargon, 1, 22-25. Sen- 
nachérib prétend en avoir emmené 200 150 des villes de 
Juda, dans sa campagne contre Ézéchias. Prisme de 
Taylor (cylindre C de Sennachérib), col. ur, 17. Dans 
‘sa première expédition contre Jérusalem, Nabuchodo- 
nosor fit 410 000 captifs, IV Reg., xx1v, 14, et il emmena le 
reste des habitants après la prise définitive de la ville. Les 
monuments assyriens représentent fréquemment de longs 
cortèges de captifs (fig. 73). Ils s'en vont par bandes, sous la 
surveillance d'un soldat, les hommes chargés d'un petit sac 
à provisions, les femmes portant leurs enfants sur les bras 
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et sur l'épaule. Pendant un siège, ceux qui tombent aux 
mains des Assyriens à la suite des sorties sont impitoya- 
blement empalés, pour épouvanter les assiégés. Après la 
victoire, les chefs des vaineus sont torturés et mis à mort, 
ou bien ou leur crève les yeux et on leur perce les lèvres ou 
le nez, afin d'y passer un anneau et de les conduire avec 
une corde comme des aniinaux. Le cortège des prison- 
niers arrivait enfin en Assyrie, pour ligurer au triomphe 
du vainqueur, Mais la plupart des captifs juifs étaient 
réservés à un sort plus doux, et, selon la coutume en 
vigueur parmi les Assyriens, avaient seulement à devenir 
les colons de nouvelles provinces. — 5, Les Romains furent 
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les derniers à réduire les Juifs en captivité. Ils n’en firent 
pas de simples captifs, comme l'avaient fait les Assyriens 
et les Babyloniens, inais des esclaves. Ces derniers con- 
uaissaient bien les habitudes de leurs futurs vainqueurs. 
L Mach., vin, 10. Voir ESGLAvE. Quand Jérusalem eut été 
prise par Pompée, en 68 av. J.-C., un bon nombre de 
Juifs furent transportés caplifs à Rome, Pendant les an- 
nées suivantes, Cassius en envoya d'autres dans la capi- 
tale. Josèphe, Ant. jud., XIV, iv, 5; x1, 2; Bell. jud., I, 
XI, 2. Sur saint Paul captif à Césurée et à Rome, voir 
PRISONNIER. A la suite de la prise de Jérusalem par 
Titus, une multitude de Juifs furent pris par le vain- 
queur, comme Notre-Seigneur le leur avait prédit. Luc., 
XXI, 24. Josèphe, Bell. jud., VI, 1x, 3, estime à 97000 le 
noinbre des captifs qui furent faits pendant toute la guerre 
de Judée. 

LIL. PRIÈRES POUR LES CALYITS. — Instruit par les me- 
naces et les promesses de Moïse, Deut., XXVII, 64; XXX, 3, 
Salomon prévit qu'un jour beaucoup d'Israélites seraient 
conduits en captivité à cause de leurs péchés. Au jour de 
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la dédicace solennelle du temple, il adressa à Dieu une 
touchante prière en faveur de ces futurs captifs. II Reg., 
vit, 46-50; II Par., vi, 36-37. Pendant la captivité, on 
ajouta à certains psaumes, plus fréquemment usités dans 
la liturgie, des invocations pour obtenir le retour des 
captifs. Ps. X11, 7; xx1v, 22; XXXII, 23, etc. Le Psaume 
cxv est une méditation composée probablement par un 
prisonnier, qui à plusieurs reprises réclame avec instance 
sa délivrance au Seigneur, Enfin le Psaume cvi est un 
cantique d'actions de grâces après la délivrance obtenue. 

IV. LES CAPTIFS SPIRITUELS. — Ce sont ceux qui, à 
raison du péché, sout au pouvoir du démon. Avant la 
rédemption, tous les hommes étaient aussi captifs de 
Satan, à cause du péché d'Adam. Aussi, en parlant du 
retour de la captivité de Babylone, les prophètes pro- 
mettent-ils, au moins par le sens spirituel de leurs 
oracles, la délivrance du joug diabolique. Is., xtv, 13; 
Jer., xxx, 10; XXXI, 44; XLVI, 27; Habac., 1, 9; Soph., 
u, 20. Le Messie vient pour annoncer la délivrance à ces 
captifs du démon. Luc., 1v, 19. Il opère leur rédemption 
en mourant sur la croix, et après sa mort va porter l'heu- 
reuse nouvelle aux âmes « qui étaient en prison », dans 
le $e‘ôl, en attendant leur libération. I Petr., 111, 19. 
Enfin, au jour de son ascension, Jésus-Christ entraine 
au ciel à sa suite toute « la captivité », c'est-à-dire les 
anciens captifs de Satan, qui par une vie sainte et la foi 
au Messie à venir s'étaient rendus dignes de la récom- 
pense. Eph., 1v, 8. Depuis lors l'homme n'est captif du 
démon que s'il le veut bien, en se faisant lui-même l'es- 
clave du péché. Joa., var, 3% Mais la liberté est assurée 
au chrétien fidèle. Rom., vin, 24; Gal., 1v, 31; v, 13; 
Jac., 1, 25. H. LESÈTRE. 


CAPTIVITÉ. Ce mot désigne, dans l'histoire du 
peuple de Dieu, l'exil auquel furent soumises les douze 
tribus d'Israël, du viue au ve siècle avant J.-C., à la suite 
des déportations successives que leur infligèrent les Assy- 
riens et les Chaldéens. 

1. CAPTIVITÉ DES TRIBUS DU ROYAUME D'ISRAEL. — 
4o Leur déportation. — Dès le règne de Salmanasar l 
(858-893 ), le royaume de Samarie dut fournir un premier 
contingent de déportés. À la bataille de Qarqar, Salma- 
nasar prit au roi Achab 2000 chariots et 10000 hommes. 
Schrader, Die Keilinschri/ten und das Alte Testament, 
2 édit., p. 193-901. Voir ACHAB, t. I, col. 122. Les textes 
ne disent pas que ces 10000 hommes aient été mis å mort, 
et il est probable qu'un certain nombre d'entre eux furent 
emmenés comme prisonniers en Assyrie. Sous les rois 
suivants, il n'est question que d'un tribut payé aux Assy- 
riens. Mais les grandes déportations d'Israélites com- 
mencent avec Théglathphalasar H (743-727), très proba- 
blement le inême que Phul. Voir Vigouroux, La Bible 
et les découvertes modernes, 5° édit., t. 1v, p. 86-99. 
Dans ses inscriptions, ce prince mentionne parini ses 
tributaires les rois d'Israël et de Juda. En 746, il s'était 
rendu maître de Babylone, et dès lors il se mit à 
déporter d'un bout à l'autre de son empire des peuples 
entiers, de manière à méler toutes les races, pour 
les doininer plus sûrement. En 733 (73%), il accourut à 
l'appel d'Achaz, roi de Juda, contre lequel s'étaient 
alliés Rasin, roi de Syrie, et Phacée, roi d'Israël. IE battit 
ces derniers, mais ne put s'emparer de Samarie. Cepen- 
dant il prit plusieurs villes, « la Galilée et tout le pays de 
Nephthali, et en transporta les habilants en Assyrie. » 
IV Reg., xv, 29. « Il déporta Ruben, Gad, la demi-tribu 
de Munassé, et les emmena à Lahela, Habor, Ara et au 
fleuve de Gozan. » I Par., v, 26. Les inscriptions assy- 
rienines font allusion à cette déportation. Schrader, Keil- 
inschriften, p. 255-250. Le successeur de Théglath- 
phalasar, Salmanasar IV (727-722), acheva la ruine du 
royaume d'Israël. Le roi Osée ayant tenlé de secouer le 
joug assyrien pour chercher un appui du côté de l'Égypte, 
Salmanasar assiégea Samarie, dans laquelle s'étaient en- 
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fermés tous les hommes en état de combaltre. Le siège 
dura deux ans. Sargon, son successeur (722-705), 
emporta la place (721), et transporta les habitants en 
Assyrie. IV Reg., xvu, 23. Lui-même raconte cet 
événement dans ses inscriptions : « J'ai assiégé la 
ville de Samarina (Samarie), je l'ai prise, Jai déporté 
27980 habitants. » Oppert, Fastes de Sargon, 23, 24; 
Schrader, Keilinschriflen, p. 272. Pour remplacer les 
Israélites, i! fit venir dans la contrée les populations 
d'autres pays conquis par lui. IV Reg., xvi, 24. Dans la 
pensée divine, cette déportation était le châtiment des 
crimes d'Israël. IV Reg., Xvi, 7-18. Pour Sargon, elle ne 
constituait pas une simple vengeance ; elle présentait une 
grande utilité politique. L'Egypte élail la rivale acharnée, 
parfois victorieuse, de l'empire assyrien, En supprimant 
le royaume d'Israël, trop souvent enclin à favoriser les 
visées égypliennes, et en lui substituant une popula- 
tion totalement nouvelle, Sargon se ménageait un appui 
pour le jour de la défense ou méme pour celui de lat- 
taque. 

2 Lieux de la déportation d'Israël. Voir les cartes 
d'Assyrie et de Babylonie, t. 1, col. 4148 et 1361. — Les 
inscriptions ne disent pas en quels endroils furent envoyés 
les déportés de Théglathphalasar et de Sargon; mais 
la Bible les indique. Ce sont d'ailleurs les mêmes endroils 
pour les deux déportations, ce qui prouve déjà qne les 
conquérants tenaient avant tout à éloigner les fsraélites de 
leur patrie, el s'inquiélaient fort peu de les voir rassem- 
blés en grand nombre sur un autre point de leur empire. 
Les [sraélites furent déportés à lala (Hälab), à Habor 
(Häbér), fleuve de Gozan (Gôzän), el dans les villes des 
Médes. IV Reg., xvu, 6; xvui, 11: 1 Par., v, 26. Sur Ara, 
ville citée dans ce dernier texte, voir ARA, t. 1, col. 818. 
Hala, le même que Lahela des Paralipomènes, est iden- 
tique à Chalcitis de Plolémée, v, 18, et se trouve repré- 
senté aujourd'hui par un monceau de ruines du nom de 
Gla, sur le Khabour supérieur, Les listes géographiques 
assyriennes le nomment /a-lab-du, et le placent près 
de Gozan et de Nisibe. Habor est le fleuve Khabour, qui 
prend sa source dans le groupe des montagnes appelées 
mont Masius, au nord de Nisibe. Enfin Gozan est la Gan- 
zanilis de Ptolémée, v, 18, province de Mésopotamie voi- 
sine de laran, à l'ouest de Nisibe. Les listes assyriennes 
donnent pour chef-lien à celte province une ville du 
même nom, Gozan. Voir Gozan, Hasor, Hara. La Bible 
indique encore les villes de Médie comine séjour des 
exilés. Théglathphalasar s'était, en elfet, emparé de la 
Médie. Sargon fit de nouveau la guerre aux Mèdes, et 
choisit parini eux les populations qu'il déporla à Samarie 
pour remplacer les Israélites. Le livre de Tobie constate 
que plusieurs de ces derniers résidaient Jusqu'au fond de 
la Médie, à Echatane et à Ragès. Voir Vigouroux, La Bible 
et les découvertes modernes, t. IV, p. 150-153. Josèphe, 
Ant. jud., IX, x1v, 4, se contente de désigner en général 
la Médie et la Perse comme lieux de la déportation d'Is- 
raël. Cf. Calmet, Commentaire littéral, Paris, 1726, 1. HE, 
p. x-xvi. — De la Samarie à la province de Gozan, la dis- 
tance est de sept cents kilomètres en ligne directe, Mais 
les déportés avaient à parcourir un chemin plus long afin 
d'éviter le désert d'Arabie, impraticable à une multi- 
tude nombreuse. Echatune se trouve à plus de huit cents 
kilomèlres au delà de Gozan, et Ragès à plus de mille. 

30 Situation des déportés israélites. — Dans les dépor- 
tations en masse, les Assyriens visaient moins à se pro- 
curer des esclaves qu'à expatrier les peuples vaincus et 
à fournir de colons certaines de leurs provinces. Le sort 
des exilés était donc en général assez doux, et la somme 
de liberté qu'on leur laissait assez considérable. Néan- 
moins un certain nombre d'entre eux menaient la vie 
d'esclaves proprement dits, soit à raison de la part qu'ils 
avaient prise à la défense de leur patrie, soit à cause de 
leur force, de leur jeunesse, et de leurs autres avantages 
corporels. On a retrouvé un contrat assyrien par lequel 
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un Phénicien vend à un Égyptien deux Juifs, appelés 
Heiman et Melchior, et une Juive. Le contrat est de l’an- 
née 708, par conséquent du règne de Sargon. Oppert, 
Comptes rendus de l'Académie des inscriptions et belles- 
lettres, 6 mai 1887, t. xv1, p. 165. Il y eut donc à Baby- 
lone des esclaves juifs à la suite de la déportation d'Israël. 
Le livre de Tobie fournit quelques détails intéressants 
sur le sort fait aux autres exilés. Tobie appartenait à la 
tribu de Nephthali, que Théglathphalasar I avait dépor- 
tée en 733. Il fut naturellement facile à certaines familles 
de cette tribu d'échapper au désastre, ne fût-ce que par 
leur éloignement momentané du théâtre de la guerre. La 
famille de Tobie fut de celles-là. Elle ne subit la captivité 
qu'à l’époque de Salmanasar, à la suite du siège de Sa- 
marie commencé par ce roi, ou même pendant le cours 
de la campagne et avant la mort du prince. Le lieu d'exil 
qu'on lui assigna fut Ninive même, Tob., 1, 11, ce qui 
permet de croire qu'en dehors des villes indiquées par le 
quatrième livre des Rois, beaucoup d'autres servirent de 
séjour aux déportés. Tobie avait été personnellement l'objet 
des faveurs du roi et en avait reçu une somme de dix 
talents d'argent, équivalant à quatre-vingt-cinq mille francs. 
Tob., 1, 17, La somme était considérable. La grandeur du 
présent montre que les rois assyriens savaient exercer leur 
bienveillance à l'égard des vaincus, sans doute pour ga- 
gner le cœur de ceux que leurs armes avaient asservis. 
Du reste, le don d'une pareille somme ne coûtait guère 
à des princes qui accumulaient dans leurs trésors toutes 
les richesses des pays conquis. A l'autre extrémité de la 
Médie, à Ragès, vivaient d'autres Israélites. De Ninive, 
on ne pouvait s'y rendre qu'en traversant les défilés des 
monts Zagros. Une relégation si lointaine aggravait nota- 
blement le sort de ceux qui avaient à la subir. A Ragès, 
Tobie possédait un parent qui était pauvre, ct il lui confia 
en dépôt ses dix talents. Tob., 1, 17. A Ecbatane vivaient 
d'autres parents de Tobie. Ceux-ci étaient beaucoup plus 
à l'aise. Raguel avait des esclaves, Tob., vi, 20, et en 
le quittant, le jeune Tobie put emmener toute une ca- 
ravane d'esclaves et de troupeaux. Tob., x1, 3. A Ninive, 
Tobie eut tout d'abord pleine liberté d'aller et de venir, 
et de visiter ses compatriotes malheureux. Tob., 1, 49. Il 
pouvait même en réunir un certain nombre dans sa maison 
aux jours de fête. Tob., 11, 2. On sait d'ailleurs que des 
prètres accompagnaient les exilés. IV Reg., xvir, 28. Cf. 
II Reg., x11. 31. — Sennachérib se montra moins bien- 
veillaut pour les Israélites que Salinanasar; il devint 
mème tout à fait hostile, à la suite de sa campagne 
malheureuse contre Jérusalem. Tob., 1, 18, 21. Après lui, 
l'hostilité persévéra à Ninive, et de temps à autre quelques 
Israélites périssaient par violence. Tob., 11, 3, 9. Malheu- 
reusement les homines comme Tobie faisaient exception 
parmi les exilés d'Israël, Beaucoup avaient emporté de 
Samarie des sentiments d'indiflérence et d'impiété, Tob., 
1, 12, dont les parents mêine de Tobie fournissent un 
triste exemple. Tob., 11, 15, 16, 22, 23. Cf. Graetz, 
Geschichte der Israeliten, Leipzig, 1875, t. n, 1'e partie, 
p. 210-291. 

IL. CAPTIVITÉ DES TRIBUS DU ROYAUME DE JUDA. — 
de Leur déportation. — 1. Sennachérib (705-681), 
racontant sa campagne contre Ézéchias, se vante d’avoir 
pris « 46 de ses places fortes, des bourgades et petites 
localités sans nombre de son royaume, 200 150 hommes 
el femmes, grands et petits, des chevaux, des mulets, des 
ânes, des chameaux, des bœufs et des brebis sans nombre 
j'emportai et comme butin je comptai ». Prisme de Taylor, 
col. 11, 13-20; Schrader, Keilinschriften, p. 288-300. 
Les Livres Saints parlent de villes prises par les Assy- 
riens pendant cette campagne, mais non de prisonniers, 
IV Reg., xvur, 13; Is., xxxv, 4. Ils n'auraient point passé 
sous silence la déportation d'un si grand nombre de captifs, 
si réellement elle avait eu lieu. Il est donc fort probable 
que Sennachérib n'accuse tant de milliers de prisonniers 
que pour pallier la honte de sa défaite, dont il se garde 
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bien d'ailleurs de faire la moindre mention, conformé- 
ment aux usages invariables de la cour assyrienne. Toute- 
fois les circonstances autorisent à supposer que le ren- 
seignement consigné dans son inscription a quelque fon- 
dement, et que Sennachérib fit un assez grand nombre 
de prisonniers dans les villes de Juda et des pays voisins 
dont il s'empara. Peut-être méme réussit-il à en emmener 
un certain nombre jusqu'en Assyrie. — 2. Sous Assurba- 
nipal (668-625), d’après l'opinion la plus probable, un 
général assyrien fut envoyé contre Béthulie, qui comman- 
dait à la fois la route de Samarie et celle de Jérusalem. 
Les Israélites qui avaient pu échapper au sort de leurs 
compatriotes et étaient restés dans le pays s'étaient ralliés 
à leurs frères de Juda. Ils reconnaissaient l'autorité du 
grand prètre de Jérusalem. Judith, 1v, 5, 7; Il Par., xxx, 
10-12, 18. Le roi d'Assyrie fit enjoindre aux uns et aux 
autres de se soumettre, et dans ce but il envoya ses re- 
présentants « dans toutes les provinces maritimes, le mont 
Carmel, Galaad, la haute Galilée, la grande plaine d'Es- 
drelon, toutes les villes de Samarie et les rives du Jour- 
dain jusqu'à Jérusalem ». Judith, 1, 8, 9 (texte grec). Mal- 
gré l'issue du siège de Béthulie, il est possible ici encore 
que des homines des villes d'Israël ou de Juda aient été 
réduits en captivité, au cours des razzias que les géné- 
raux d’Assurbanipal faisaient dans toute l'Asie occiden- 
tale. Cf. Cylindre A, col. 1131, 34; fragment de la ta- 
blette K 2675, 11; cylindre À, col. vni, 6; G. Smith, His- 
tory of Assurbanipal, p. 64-67, 81, 256-261. — 3. Les 
grandes déportations de Juda eurent lieu sous Nabucho- 
donosor (604-561). On en compte quatre successives. — 
A) Nabuchonosor n'était pas encore roi, quand son père, 
Nobopolassar, l'envoya combattre le pharaon Néchao IT, 
qui depuis trois ans s'était rendu maitre de la Palestine 
et de la Syrie. Le jeune prince délit l'ennemi à Carchamis, 
sur la rive droite de l'Euphrate, et le poursuivit jusqu'à la 
frontière d'Égypte. IV Reg., xxiv, 1-7. Chemin faisant, il 
s'empara du roi de Juda, Joakim, et le chargea de liens 
pour le conduire à Babylone, à cause de sa connivence 
avec le roi d'Égypte. Maitre de Jérusalem (606), il y fit un 
certain nombre de prisonniers qu'il destina à la dépor- 
tation. Mais la nouvelle inopinée de la mort de son père 
l'obligea à reprendre en toute hâte le chemin de sa capi- 
tale, afin de s'assurer la possession du trône. ll conclut 
un traité avec le pharaon et partit. On ne sait pas au juste 
s'il laissa Joakim à Jérusalem, ou s'il Femmena à Baby- 
lone (d'aprés le texte hébreu, II Par., xxxvi, 6), pour 
le renvoyer ensuite en Palestine. Toujours est-il que ce 
prince mourut à Jérusalem, où probablement il ne reçut 
pas la sépulture royale. IV Reg., xxiv, 5; Jer., XXIF, 
19; xxxvi, 30. Mais il y eut d'autres déportés. Voici ce 
que raconte à ce sujet l'historien Bérose, dans un pas- 
sage conservé par Josèphe, Ant. jud., X, x1, 1: « Sitôt 
après avoir appris la mort de son père, Nabuchodo- 
nosor mit ordre à ses aflaires en Égypte et dans le reste 
du pays. Quant aux captifs juifs, phéniciens, syriens et 
des peuples d'Égypte, il donna ses instructions à plu- 
sieurs de ses amis pour les conduire à Babylone avec 
les gros bataillons et les bagages, tandis qu'avec un 
petit nombre il traverserait le désert pour se rendre 
à Babylone... Quand les captifs arrivèrent, il leur fit 
assigner des colonies dans les endroits les plus conve- 
nables de la Babylonie. » Cf. Cont. Apion., 1, 19. Daniel 
encore jeune et ses compagnons firent partie de cette 
première déportation, qui eut lieu « la troisième année 
du règne de Joakim ». Dan., 1, 1-3. De son côté, Jé- 
rémie, « la quatrième année de Joakim, fils de Josias, 
roi de Juda, qui est la première année de Nabuchodo- 
nosor, roi de Babylone, » annonça que le roi babylonien 
allait accourir pour « réduire tout le pays en solitude 
et en état épouvantable ». Jer., xxv, 1, 9, Il y a contra- 
diction apparente entre les dates assignées par les deux 
prophètes à un événement aussi mémorable que la prise 
de Jérusalem par Nabuchodonosor. On a voulu l'expliquer 
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en disant que Daniel parlait du départ de Nabuchodo- 
nosor pour sa campagne de Syrie, la troisième année de 
Joakim, et Jérémie de l'arrivée du prince à Jérusalem, 
la quatrième année de Joakim. Mais « l'année du départ 
de Nabuchodonosor importait peu, et Daniel à eu surtout 
en vue de marquer l'époque de la prise de Jérusalem. 
Cette date a dù se présenter d'une façon d'autant plus 
instante, et s'imposer à l'écrivain, qu'elle était en méme 
temps la date de son exil et aussi celle du commencement 
de la transmigration de son peuple à Babylone... Il a écrit 
à Babylone, mais il s'exprime d'après les souvenirs d'un 
homme qui se trouvait à Jérusalem lorsque arriva l'armée 
qui s'empara par surprise de la ville sainte et fit de lui 
un otage ». Fabre d'Envieu, Le livre du prophète Daniel, 
Paris, 1890, t. 11, 1e part., p. 2. Mieux vaut donc at- 
tribuer aux deux prophètes une manière différente de 
compter, Jérémie parlant d'une quatrième année qui 
commence, et Daniel d'une troisième année qui s'achève 
pendant le siège de la ville. Cf. Calmet, Commentaire 
littéral, In Jer., xxv, l, Paris, 4796, t. vr} p. 197. — 
B) En 602, Nabuchodonosor revint en Syrie, pour y ré- 
primer les tendances à la révolte contre son autorité, et 
à cette occasion Joakim fut encore battu, contraint à 
payer tribut et assujetti à une dépendance humiliante. 
Trois ans après il renouait des intrigues avec les Egyp- 
tiens et les Tyriens. Le roi de Babylone se mit encore en 
marche; mais avant son arrivée Joakim était mort, peut- 
être de mort violente. IV Reg., xxiv, 1-2; Jer., XXI, 
18, 19; xxxv, 30. Joakim eut pour successeur son fils 
Joachin ou Jéchonias. Celui-ci ne put résister à son puis- 
sant envahisseur, et dut se livrer à lui avec sa famille 
et ses trésors (598). Nabuchodonosor entra encore une fois 
à Jérusalem, et fit déporter à Babylone Jéchonias et sa fa- 
mille, les notables de la ville, au nombre de 10000 , des 
hommes valides, au nombre de 7000, et 1000 ouvriers, 
au total 18000 hommes. IV Reg., xxıv, 11-16. La men- 
tion de ces hommes valides et de ces ouvriers n'est pas 
indifférente. Nabuchodonosor était grand bâtisseur; il 
mettait son orgueil à embellir Babylone de magnifiques 
monuments. Dan. , Iv, 27; Inscription de la compagnie 
des Indes, col. vit-1x; Vigouroux, La Bible et les décou- 
vertes modernes, t. 1v, p. 319-390. Il se proposait natu- 
rellement d'utiliser dans sa capitale les déportés de Jé- 
rusalem, Jérémie, LII, 28, enregistre pour cette déporta- 
tion 3093 Juifs, c’est-à-dire probablement des hommes 
de Juda, pris en dehors de la ville, ce qui porterait le 
total général à 21023 captifs. On ne doit pas attacher à 
ces chiffres une trop grande importance. Is ont pu faci- 
lement s’altérer dans le cours des temps: de plus, les 
captifs ne partaient pas seuls ; ils emmenaient avec eux 
leur famille, dont les membres n'entrent pas en ligne de 
compte dans les listes officielles. On pouvait donc obtenir 
un nombre plus ou moins grand de déportés, suivant 
l'extension qu'on donnait à la qualité d'homme valide, 
d’ouvrier ou de chef de famille, Dans cette déportation 
de 598 furent compris le prophète Ezéchiel, 1, 2-3; xxx, 
21, et Mardochée, l'oncle d'Esther, Esth., 11, 5-6; x1, 4, — 
G) Sédécias, oncle de Jéchonias, avait été placé sur le 
trône de Jérusalem par Nabuchodonosor. Profitant des 
embarras momentanés que ce dernier avait avec les 
Mèdes, Sédécias céda à son tour aux instances du parti 
égyptien. Il se coalisa donc avec ses voisins pour secouer 
le joug de la domination chaldéenne. La ruine définitive 
de Jérusalem en fut la conséquence. Nabuchodonosor 
poursuivit le siège de la ville pendant dix-huit mois, du 
dixième mois de la neuvième année de Sédécias au qua- 
trième mois de sa onzième année (588). Malgré une 
interruption du siège motivée par une tentative d'inter- 
vention du roi d'Égypte, Ouhabrâ, la capitale, réduite 
par la famine, dut ouvrir ses portes. Les Chaldéens rui- 
nérent tout et brülérent le temple. IV Reg., xxv, 1-91, 
Tout ce qui restait dans la ville fut déporté. Jérémie, 
LH, 29, ne compte ici que « 832 personnes de Jérusalem » 
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emmenées en captivité. On ne laissa dans le pays que 
les gens de rien, et la contrée demeura à peu près dé- 
serte, sans que les Chaldéens y envoyassent des colons, 
comme jadis les Assyriens en avaient envoyé à Samarie. 
Cette déportation est datée de la dix-neuvième année de 
Nabuchodonosor dans le quatrième livre des Rois, xxv, 8, 
et de la dix-huitième par Jérémie, ur, 29, et Josèphe, 
Cont. Apion., 1, 21. Cette divergence s'explique de la 
même manière que celle qui a été signalée plus haut 
entre Jérémie et Daniel. « Les dates qui dilférent ainsi 
ne se contredisent pas, mais accusent une manière diffé- 
rente de compter... Il est possible que cette différence ait 
sa raison d'être dans les facons diverses d’assigner le 
commencement des années. » Graetz, Geschichte der 
Israeliten, t. 11, 2 partie, p. 378. Dans toutes les autres 
dates qui ont trait à la captivité, Jérémie est ainsi en 
avance d'un an; mais il n'y a pas à hésiter sur l'identité 
des faits qu'il rapporte. — D) Une quatrième ct dernière 
déportation eut lieu la vingt-troisième ou vingt-quatrième 
année de Nabuchodonosor. Ce prince avait laissé un simple 
gouverneur, Godolias, pour veiller sur le pays. Les Israé- 
lites qui avaient réussi jusque-là à éviter la déportation 
se réunirent autour de lui. Mais des exaltés ayant assas- 
siné Godolias, tout ce qui restait d'Israélites s'enfuit en 
Égypte, pour échapper à la colère de Nabuchodonosor. 
IV Reg., xxv, 22-96, Jérémie, qu'ils entrainèrent de force 
avec eux, leur avait prédit que l'Égypte tomberait aux 
mains du roi chaldéen. Jer., xLvr, 13-96; xu, G-13. 
Du fond de sa captivité, Ézéchiel, xx1x, 2-10, 18-90, 
avait fait la même annonce. Ces prophéties s'accomplirent. 
Nabuchodonosor envahit l'Égypte par deux fois, la vingt- 
quatrième et la trente-sepliérne année de son règne. 
Cf. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
t. 1v, p. 412-419. Dans la première invasion, « il reprit 
les Juifs qui se trouvaient là et les déporta à Babylone. » 
Josèphe, Ant. jud., X, 1x, 7. Ces Juifs étaient au nombre 
de 745. Jer., LII, 30, — Jérémie compte en tout 4600 dé- 
portés, et le quatrième livre des Rois, xx1v, 14-16, en 
compte 18000. Josèphe, Ant. jud., X, vi, 3; vit, 1, se 
livre à des combinaisons de chiffres qui n'inspirent pas 
une pleine confiance : il fait transporter, sous Joakim, 
3000 captifs, au nombre desquels il met Ezéchiel; sous 
Jéchonias, il en compte 10 832. Ce dernier chiflre se com- 
pose des 10000 notables du livre des Rois à la seconde 
déportation, et des 832 personnes de Jérusalem que Jéré- 
mie compte à la troisième déportation. 

20 Causes de la captivité de Juda. — Les prophètes 
s'étendent longuement sur les causes qui ont attiré le 
terrible châtiment sur Juda. Voici celles qu'ils signalent 
plus particulièrement : 1. l'infidélité en général, Is., xx, 
1-14; — 2. le manque de confiance en Dieu, Is., vit, 
15-95, tandis que les Juifs mettaient leur espoir dans les 
hommes, Jer., xvii, 5-18, spécialement dans les faux 
prophètes, Jer., xxur, 9-14, et mème dans les institutions 
mosaïques, Jer., VI, T-vur, 22; — 3. l'ingratilude envers 
Dieu, zech., xx, 1-#%; — 4. la violation de la loi divine, 
Is., L, 4-41; Lvi, 1-44; Jer., xvir, 19-27; — 5. l'idolâtrie, 
qui est le crime le plus détestable, Jer., xvi, 21-xvn, 4, 
surtout chez les grands, Ezech., vir, 1-18; — 6. la cor- 
ruption, spécialement celle des plus grands personnages, 
Ezech., xur, 1-x1v, 23, corruption inséparable de lido- 
trie, Ezech., xx11, 1-81; — 7. les injustices publiques, 
Hab., 1, 2-4; — 8. les mauvaises mœurs du peuple tout 
entier, Ezech., xv, 1-8; xvit, 1-24, mœurs que le pro- 
phète décrit en paraboles, et les péchés de chacun. Lzech., 
xvii, 4-32; — 9. l'impénitence et l'endurcissement dans 
le mal, Jer., v, 1-31; 1x, 1-22; xr, 48-x1r, 17; Soph., 
m, 1-8; — 10. la Providence avait aussi des vues d'avenir 
en transportant son peuple hors de la Terre Sainte. Elle 
tira, comme elle le fait souvent, le bien du mal. Elle 
dispersa les Juifs dans tout le monde ancien, avant Favè- 
nement du Messie, pour quils commençassent à faire 
connaître le vrai Dieu et pour que les Apôtres, lorsqu'ils 
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iraient prêcher l'Évangile aux païens, trouvassent dans 
toutes les grandes villes un centre tout préparé. pour les 
recevoir et leur faciliter le moyen d'annoncer la bonne 
nouvelle. 

IL. CONDITION DES EXILÉS EN BARYLONIE. — 1° Lieux 
de leur séjour. — La plupart des Juifs déportés, auxquels 
on laissa une certaine liberté, habitérent à Babylone, sur 
la rive droite de l'Euphrate, dans la partie de la ville qui 
s'appelle aujourd'hui Hillah, et autrefois, d'après M. Oppert, 
Halalat, « la profane. » C'était comme la cité ouvrière, 
dans laquelle demeuraient tous ceux que les Chaldéens 
regardaient comme profanes. Voir le plan de l'ancienne 
Babylone, t. 1, col. 1359; Vigouroux, La Bible et les dé- 
couvertes modernes, t. 1v, p. 326. La ville de Babylone 
avait une superficie immeuse, circonscrite par une grande 
muraille. Elle pouvait recevoir facilement une multitude 
de nouveaux habitants. L'Euphrate, qui traversait la ville 
entre des digues monstrueuses, se déversait dans des 
canaux sans nombre qui arrosaient Babylone et toute la 
basse Chaldée. Le principal portait le nom de Nahar 
Malka, « fleuve royal; » il fut réparé par Nabuchodo- 
nosor même. Au sud de la ville, de grands lacs artificiels 
recevaient aussi les eaux du fleuve. Les exilés juifs habi- 
taient sur le bord de ces canaux. Ils chantaient, dans un 
de leurs psaumes de l'exil : 


Près des fleuves de Babylone nous sommes assis, 
Et nous pleurons au souvenir de Sion; 
Aux saules de ses rives 
Nous suspendons nos kinnorim. 
Ps. CXXXVI ( CXXXVII), 1-2. 


Ezéchiel, 1, 4, 3, se trouvait auprès du Chobar ( Kebår), 
« dans la terre des Chaldéens, » quand il eut sa première 
vision. Comme le prophète faisait partie des déportés de 
Juda, le fleuve Chobar ne saurait être identifié avec le 
Khabour ou Habor (Jábôr), sur les rives duquel avaient 
été établis une partie des déportés de Samarie. Voir plus 
haut, I, 20°, Le Chobur, dont le nom dérive de kåâbar, 
« être grand, long, » était sans doute un canal, peut-être 
le Nahar Malka, le grand canal royal, à supposer toutefois 
que ce canal royal passat à Babylone. Graetz, Geschichte 
der Tsraeliten, t. 11, % partie, p. 3. Voir Cnonan. Sur les 
rives de ce canal, le prophète habitait au milieu des exilés, 
dans une localité appelée Tell Abib. Ezech., 1m, 15. Ba- 
ruch, 1, 4, parle de « ceux qui habitaient à Babylone, 
près du fleuve Sodi ». Sodi est encore évidemment le 
noin d'un des canaux de Babylone. Quant au fleuve Ahava, 
d'où les Juifs partirent avec Esdras pour retourner en 
Palestine, I Esdr., viur, 21, 81, peut-être n'était-it aussi 
Qu un canal bubylonien. 11 est possible cependant que ce 
nom soit celui d'un gué de l'Euphrate. Voir AHAVA, t. i 
col. 290. D'autres exilés durent se fixer dans des villages 
voisins de la capitale, Tell Melakh, Tell Harsa, Keroub- 
Addan, dont la position est restée inconnue. I Esdr. 11, 59, 
A Casphia, autre localité dont on ignore également ła 
situation, s'étaient retirés des prêtres et des serviteurs du 
temple. I Esdr., vur, 47. Avec le temps, beaucoup de Juifs 
s éloignèrent du séjour que Nabuchodonosor leur avait 
assigné dans sa capitale. Ils allèrent s'établir dans tous 
les centres importants de l'empire chaldéen, et plus tard 
de l'empire médo-perse et des royaumes de Syrie et 
d Egypte. Dan., viu, 2: Esth., 11, 5-6; 1x, 2; I Mach., 
VII, 1 Act: 1u, 9-11. 

29 L'tat social des Juifs exilés. — Parmi les déportés, 
les uns furent réduits en esclavage, les autres conser- 
vérent une liberté plus ou moins complete. — 1. Les 
esclaves, Nabuchodonosor s'assura bon nombre d'esclaves 
pour l'exécution de ses grands travaux. C'est duns ce but 
qu'il emmena spécialement de Jérusalem les ouvriers et 
les hommes jeunes et forts, Les officiers de son armée 
reçurent aussi des esclaves juifs en partage. On ignore 
suivant quelles règles se fit la répartition; mais il y eut 
là naturellement beaucoup d'arbitraire, el la convenance 
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des vainqueurs servit de loi dans le traitement infligé 
aux vaincus. En général, c'est au moyen des immenses 
razzias faites dans leurs expéditions guerrières que les 
Assyriens et les Chaldéens recrutaient les ouvriers et les 
esclaves dont ils avaient besoin. Les Juifs leur en four- 
nirent une grande quantité. Les documents cunéiformes 
mentionnent assez souvent des esclaves juifs. Dans les 
textes juridiques, par exemple, il est question d'un Israé- 
lite du nom de Yukub ou Jacob, revendiqué par celui 
qui le possédait en vertu du droit de guerre ; d'un autre 
esclave juif appelé Bazuz, c'est-à-dire « enlevé », qui est 
vendu par une Babylonienne; d’un Juif nommé Idibi -el, 
condamné pour avoir tué un esclave, etc. Oppert, Comptes 
rendus de l’Académie des inscriptions et belles-lettres, 
1887, t. xvI, p. 172, 227, 228. La condition des esclaves 
était loin d'être aussi dure chez les Chaldéens que dans 
beaucoup d'autres contrées. «Ce qui nous surprend, écrit 
M. Oppert, La condition des esclaves à Babylone, Paris, 
1888, p. 4, c'est l'extrême liberté dont jouissent ces esclaves, 
qui, loin d'être une res, comme à Rome, sont des per- 
sonnes à Babylone, pouvant contracter indépendamment 
de leurs maîtres, et encore plus pouvant obliger des 
hommes nés libres. » Ces esclaves étaient traités comme 
des serviteurs; on rétribuait leurs services, et ils avaient 
la faculté de se libérer avec l'argent gagné par leur tra~ 
vail. Le prix de leur libération s'appelait iptiru, et eux- 
mêmes prenaient le nom significatif de abdu iptiru, 
«esclaves pouvant se racheter à prix d'argent. » Oppert, 
loc. cit., p.5. Les Juifs, naturellement industrieux, surent 
à merveille profiter des facilités que leur ménageait la 
coutume chaldéenne, et si les contrats de vente désignent 
beaucoup d'esclaves dont les noms reflètent une origine 
palestinienne, on peut être assuré que la grande majo- 
rité d'entre eux parvinrent à reconquérir leur liherté, 
comme plus tard le firent si habilement à Rome les Juifs 
emmenés en captivité par Pompée, A Babylone, un homme 
né libre ou de noble origine pouvait être temporairement 
esclave; mais, dans certaines circonstances, il reconqué- 
rait sa liberté, en fournissant la preuve de sa noblesse. 
On a retrouvé les pièces d'un curieux procès relatif à un 
Juif nommé Barachiel. Vendu, puis mis en gage et en- 
suite racheté, il s'enfuit, mais fut repris. Il chercha alors 
à recouvrer sa liberté en se prétendant né de condition 
libre. Le juge lui demanda de prouver son « état de fils 
d'ancêtre ». Barachiel assura qu'il avait rempli une fonc- 
tion sacrée dans un mariage babylonien de haute lignée, 
fonction réservée aux hommes libres. L’'assertion fut re- 
connue inexacte, et Barachiel subit les conséquences de 
son mensonge, Oppert, loc. cit., p. 6. On voit toutefois 
par là que les déportés de Juda savaient mettre en jeu 
tous les moyens pour reconquérir leur liberté. C'était 
l'usage de changer les noms des captifs d’origine étran- 
gère. Les textes babyloniens le prouvent, et ce qui se passa 
pour Daniel et ses compagnons, Dan., 1, 7, ne fut pas une 
exception. Oppert, loc. cit., p. 7. — 2. Les hommes libres. 
Les Juifs auxquels on avait laissé la liberté et ceux qui 
l'avaient reconquise à prix d'argent vivaient à Babylone à 
peu près avec les mêmes droits que le reste de la popu- 
lation chaldéenne. L'histoire de Susanne, qui date d'une 
époque où Daniel était encore jeune, Dan., XII, 45, par 
conséquent des premières années de la captivité, fourni 

quelques renseignements sur la situation de certaines fa- 
milles juives de Babylone. Joakim , l'époux de Susanne, est 
très riche. II possède un magnifique jardin, avec un bassin 
dans lequel on peut se baigner. Susanne a tout un per- 
sonnel à son service. Dan., x111, 4, 15, 17. La maison de 
Joakim sert de rendez-vous à ses compatriotes, et c'est 
là que deux vieillards de race sacerdotale, désignés chaque 
année, rendent la justice à leurs compatriotes et peuvent 
même porter des sentences de mort, exécutées sans que 
l'autorité locale en prenne ombrage. Dan., XII, 4-6, 41, 62. 
Les anciens du peuple continuaient donc à exercer leurs 
fonctions sur la terre d’exil. Jer., XXIX, 1; Ezech., xx, 4. 
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Voir ANCIENS, t. 1, col. 556. — Le livre de Baruch, 1, 
4-10, montre également que les Juifs de Babylone pou- 
vaient se réunir facilement, qu'ils faisaient des collectes, 
etrecueillaient entre eux assez de ressources pour racheter 
une partie des vases d'argent emportés du temple par Na- 
buchodonosor et les renvoyer aux prêtres restés à Jéru- 
salem, avec le prix des holocaustes à offrir sur un autel 
élevé sans doute au milieu des ruines. Quelques exilés 
arrivérent même à de brillantes situations, comme Daniel, 
ir, 48; vi, 2, ses trois compagnons, Dan., ut, 97, et plus tard 
Néhémie, LI Esdr., 11, 1. Zorobabel occupa aussi sans doute 
quelque charge à la cour de Cyrus. Il est appelé « prince 
(ndsi) de Juda ». Peut-être exerçait-il une autorité sur 
tout l'ensemble de ses compatriotes. Munk, Palestine, 
p. 458. Le chapitre xxxiv d'Ézéchiel donnerait à penser 
que les chefs du peuple exilé ne montraient malheureu- 
sement pas toujours une grande compassion ni un dé- 
vouement suffisant à l'égard de leurs compatriotes moins 
fortunés. — Comme l'époux de Susanne, tous les Juifs exilés 
pouvaient acquérir et posséder des terres et des maisons. 
Beaucoup durent recevoir des terrains qu'ils firent valoir 
par eux-mêmes ou par d'autres. Ils payaient en retour 
certaines redevances, une contribution foncière ou un 
impôt personnel. Jérémie, XXIX, #-7, connaissait bien la 
situation faite aux exilés, quand il écrivait « à toute l'émi- 
gration » qui vivait à Babylone : « Bâtissez des maisons 
et habitez-les; plantez des jardins et mangez-en les 
fruits; mariez-vous et ayez des fils et des filles; donnez 
des épouses à vos fils et des époux à vos filles : qu'ils 
aient des fils et des filles, multipliez-vous là-bas et que 
votre nombre ne diminue pas. Travaillez à la paix de la 
ville dans laquelle je vous ai fait émigrer, priez le Sei- 
gneur pour elle, parce que de sa paix dépend votre paix. » 
Ces paroles témoignent à la fois de la durée de la capti- 
vité et de la liberté dont les exilés jouissaient à Babylone. 
Ils devaient se multiplier pour former les éléments né- 
cessaires à un retour en masse en Palestine, et à une 
colonisation puissante dans l'empire de leurs vainqueurs. 
Les prières que Jérémie leur conseillait d'adresser à Dieu 
pour la ville qui les abritait ne furent point oinises, Bar., 
1, 11, 12. H ne faut pas oublier que lorsque les captifs de 
Juda arrivérent en Babylonie, ceux de Samarie se trou- 
vaient établis depuis plus d'un siècle dans les provinces 
du nord. Beaucoup de ces derniers s'étaient peu à peu 
rapprochés de la capitale et y avaient pénétré à des titres 
divers. Le malheur et le temps avaient eu raison de leur 
ancienne hostilité. Leur présence dans le pays fut donc 
un précieux avantage pour les nouveaux venus de Juda. 
— Dans les premières années de l'exil, la condition des 
Juifs dut être un peu plus dure qu'elle ne le devint dans 
la suite. Nabuchodonosor, irrité des révoltes d'un peuple 
qui l'avait obligé à entreprendre plusieurs campagnes, fit 
sentir aux exilés le poids de sa vengeance. Peu à peu sa 
colère s’apaisa, quand il reconnut que les Juifs consti- 
tuaient pour sa capitale et pour son empire un élément 
de prospérité. Son fils, Évilnérodach (501-55 )), se mon- 
tra plus bienveillant. Il fit sortir le roi Jéchonias de la 
prison dans laquelle il était enfermé depuis trente - sept 
ans, lui rendit les honneurs royaux et le fit asseoir à sa 
table, IV Reg., xxv, 27-30; Jer., LI, 31-3%. Nériglissor 
(559-5; 56), assussin de son frère Évilmérodach, ne paraît 
pas avoir eu pour les exilés les mêmes faveurs. Cf. Graetz, 

Geschichte der Israëliten, t. n, 2 partie, p. 1-76; Hane- 
berg, Histoire de la révélation biblique, ad. Goschler, 
Paris, 1856, t. 1, p. 420-430. 

3 Situation religieuse des exilés. — La captivité ne 
devait être qu'une épreuve pour des Juifs. Elle n'impli- 
quait pas, de la part du Seigneur, une répudiation défi- 
nitive de son peuple, comme plus tard la destruction de 
Jérusalem par Titus. Au point de vue religieux, elle pré- 
senta de grands dangers, mais ces dangers furent en 
partie conjurés par des secours providentiels. — A) Les 
dangers. Ils provenaient surtout de cette brillante civi- 
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lisation babylonienne au milieu de laquelle les Juifs se 
voyaient tout d'un coup jetés. Babylone était une ville 
magnifique, dans laquelle tout chantait la gloire des grands 
dieux chaldéens, Bel, Nabo, Istar, et de leur orgueilleux 
serviteur, Nabuchodonosor. Quelle tentation d'adorer ces 
dieux, qui aux yeux du vulgaire idolâtre possédaient plus 
de puissance que Jéhovah, puisqu'ils avaient assuré aux 
Challéens la victoire sur le peuple de Jéhovah! Quand 
Nabuchodonosor ordonnait de rendre les suprèmes hom- 
mages au dieu national de Babylone, « tous les peuples, 
les tribus et les langues » se pliaient à son caprice, et la 
mort attendait ceux qui se refusaient à cet acte d’idolitrie, 
Dan., 11, 7, 21. Se contenter d'adorer Jéhovah constituait 
donc un acte de révolte contre le prince, un attentat 
contre les dieux protecteurs de Babylone. D'où, pour les 
Juifs, inclination à croire que Jéhovah les avait vrai- 
ment abandonnés, qu'il avait manqué à leur égard ou de 
puissance ou de bonté, qu'eux- mêmes pouvaient en tout 
cas associer à son culte celui de ces dieux de Babylone, 
qu'on portait en triomphe à travers la ville au milieu 
d'un peuple en délire, et qui savaient si bien ménager 
victoire, gloire et richesses à leurs adorateurs. Ce danger 
de perversion grandissait encore par le fait que les Juifs 
vivaient mélangés avec une population de même origine 
qu'eux, presque de même langage, de traditions, de 
mœæurs, de goûts identiques sur bien des points. Vigou- 
roux , La Bible et les découvertes modernes, t. 1V, 
p. 829-344. On ne peut dire combien de Juifs se lais- 
sèrent prendre aux attraits d'une si brillante idolåtrie. 
Dans le sein même de l'émigration, il se trouvait des 
hommes pour entraîner leurs frères au mal. Jérémie, 
xxIX, 8-9, disait aux exilés : « Que vos prophètes qui sont 
au milieu de vous, que vos devins ne vous égarent pas. 
Ne prêtez pas attention aux rêves que vous suscitez. [ls 
vous prophétisent en mon nom; mais c’est à faux, je ne 
les ai pas envoyés, dit Jéhovah, » Pour contrebalancer 
ces causes de perversion, les Juifs n'avaient plus ni leur 
temple, ni les magnificences de leur culte, ni les réunions 
d'un peuple innombrable à l'époque des grandes solen- 
nités. Il ne leur en restait qu'un souvenir, et la généra- 
tion qui commença à s'élever dans l'exil ne connut tout 
ce brillant passé que par oui-dire. — B) Les secours 
grovidentiels. Dieu n'abandonna pas son peuple sans dė- 
fense au milieu des dangers. Les Juifs emportaient tout 
d'abord avec eux les Saintes Écritures, le livre de la Loi, 
contenant les menaces et les promesses du Seigneur, et 
les écrits des premiers prophètes qui leur promettaient 
un avenir meilleur, Abdias, 21, leur annonçait des sau- 
veurs sur le mont Sion; Amos, 1x, 11, le relèvement de 
la tente de David; Osée, 111, 5, la conversion d'Israël ; 
Michée, 1v, 1-13, le concours de tous les peuples à Jéru- 
salem et le retour certain de la captivité. Isaïe, après 
avoir prédit les châtiments destinés au peuple de Dieu, 
IX, 8-Xx, 4; xxIE, 1-14; xxvn, 1-45, célébrait dans de 
triomphants oracles la prochaine (délivrance de la captivité, 
XL, 3-XLI, 29; XLIV, 21-xLvV, 26, et la gloire future de 
Jérusalem, LIV, 1-LVI, 8; Lx, 1-22. Jérémie, que les cap- 
tifs connaissaient bien et dont ils eurent le malheur de 
mépriser les avertissements, avait à maintes reprises fait 
savoir à Juda la punition qui l'attendait, Jer., 11, 6- 
xXx, 40; xxv, 1-38. Mais en même temps il avait 
prophétisé la fin de la captivité et lheureux retour 
du peuple de Dieu. Jer., xxx, 1-xxx711, 26. Les exilés 
pouvaient donc se dire, comme plus tard leurs descen- 
dants : « Nous avons pour nous consoler les Saints Livres 
qui sont dans nos mains. » I Mach., x11, 9. Mais Dieu leur 
ménagea un secours encore plus puissant dans le minis- 
tère de ses prophètes. Jérémie ne peut se rendre lui- 
même à Babylone; il ne laisse pourtant pas partir ses 
malheureux compatriotes sans leur remettre une lettre 
où il cherche à les prémunir contre les dangers que leur 
foi courra dans la capitale chaldéenne. Bar., vr, 1-72. 
Son disciple Baruch va en son nom retrouver les captifs 
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et les exhorte à la pénitence et à la confiance en la misé- 
ricorde divine. Bar., 111, 9-v, 9. Ezéchiel, emmené avee 
eux, vit au milieu d'eux; il est reconnu comme prophète 
du Seigneur, et on vient le consulter en cette qualité. 
Ezech., viu, l; XIV, l; XX, 1; xxxi, 80; dès le commen- 
cement de son exil, sous Jéchonias, il est appelé à la 
mission prophétique et préposé par Dieu à la garde de 
son peuple, Ezech., 15, 1-11, 214; il annonce les derniers 
malheurs qui vont frapper la ville de Jérusalem, infidéle 
au Seigneur, Ezech., 11, 22 -xx1v, 27; mais décrit ensuite 
la restauration de tout Israël et les splendeurs du nou- 
veau royaume. Ezech., XXXVI, 1-xxxix, 29; xLvIr, 13- 
XLVI, 95. Ezéchiel devient bientôt comine un centre de 
ralliement pour les exilés. On se réunit autour de lui, 
comme on se réunit dans la maison de Joakim, mari de 
Susanne, comme on se réunissait auprès des personnages 
les plus notables de l'émigration. — Ce fut là, au dire de 
quelques auteurs, l'origine des synagogues. Le Talmud 
de Babylone, Meyhilla, f. 28 a, prétend même que les 
compagnons de captivité de Jéchonias auraient bâti une 
synagogue sur la terre d'exil avec des pierres apportées de 
Palestine. Voir SYNAGOGUE. De fait, la nécessité dut inspirer 
aux captifs la pensée de se réunir pour entendre la lec- 
ture de la Loi, prier ensemble, et chanter ces cantiques 
de Sion qu'on refusait d'exécuter devant les idolätres mo- 
queurs. Ps. CxxxvI, 3-4. De cette époque datent quelques 
Psaumes, LXXIII, LXXVII, CXXXVI, CI, et certaines addi- 
tions aux Psaumes antérieurs, additions ayant pour but 
de demander la délivrance et la restauration d'Israël, Voir 
CapTirs. — Pendant qu'Ézéchiel vit au milieu du peuple 
et rend des oracles au moins jusqu'à la vingt- septième 
année de sa transmigration, Ezech., xx1x, 17, Daniel est 
élevé à la cour de Nabuchodonosor. Il y acquiert peu à 
peu une situation si influente, qu'il est à mêine d'assurer 
à ses compatriotes une protection efficace. IE apparait 
du reste au milieu de Babylone comme le représentant 
officiel de Jéhovah. 11 l'emporte en intelligence sur les 
ministres de tous les autres dieux. Dan., 11, 14-45; 1v, 
10-24%; v, 9-2), Nabuchodonosor est forcé de convenit 
que le Dieu de Daniel est le Dieu des dieux. Dan., 11, 47: 
m, 91-97. Plus tard, le prophète montre l'inanité de Bel, 
la grande divinité chaldéenne, Dan., xm, 65-x1v, 26; il 
échappe miraculeusement aux supplices qu'on tente de 
lui iufliger, à cause de son mépris pour les faux dieux 
de Babylone, Dan., vi, 1-98; xiv, 29-42, et ses trois 
compagnons participeut à son immunité. Dan., 111, 1-97. 
Ces exemples montrent aux Juifs que les dieux si pom- 
peusement honorés ne sont que néant, et que Jéhovali 
protège elficacement ceux de ses serviteurs qui refusent 
de les adorer, Enfin, dans ses visions prophétiques, Danicl 
fait entrevoir les splendeurs de l'avenir messianique, el 
rappelle ainsi à ses compagnons de caplivité que Dieu 
wa point renoncé à ses grands desseins en leur faveur. 
Danicl survécut au retour des tribus en Palestine; il pu! 
donc veiller sur elles pendant tout l'exil, et il termina 
ses Jours au milieu de ceux qui restèrent sur la terre 
ctrnigère. 
to Durée de la captivité. — Par deux fois, Jérémie 
; ` 
XXV, 12; xxix, t0, annonce que la captivité durera soixante- 
dix ans, l fait cette prophétie la quatrième année de Joa- 
kim (609-598), par conséquent en G06. Il est tout natu- 
vel de penser que les svixaute-dix ans en question partent 
de celte date. {ls aboutissent alors à l'année 536, qui fut 
l'année où Cyrus s'empara de Babylone et perinit aux 
Juifs de retourner en Palestine sous la conduite de Zoro- 
babel. D autres préfèrent placer ces soixante-dix ans entre 
la destruction du preinier temple (588) et l'achèvement 
du second (516). Cette seconde hypothèse parait moins 
vraiseinblahle que la preinière, parce que Jérémie, XXV, 
12; xxix, l0, donne comme second terme de sa période 
la conquête du pays chaldéen, et nullement la recon- 
struction du temple, D'ailleurs la captivité ne dura cel 
espace de temps que pour une partie des déportés de 
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Juda. Il y eut en effet, comme on l’a vu, quatre départs, 
en 606, en 598, en 588 et en 582 ou environ, et «eux 
retours principaux, avec Zorobabel en 536, avec Esdras 
en 459. La captivité dura ainsi de quarante-six à cent 
quurante-sept ans, suivant qu'on prend les dates les plus 
rapprochées ou les plus éloignées l'une de l'autre. Pour 
ceux du royaume d'Israël, déportés en 733 et 721, l'exil 
dura beaucoup plus longtemps. 

IV. LES CONSÉQUENCES DE LA CAPTIVITÉ. — 41° Les 
résultats d'ordre moral. — Ils furent de plusieurs sortes. 
— 1. Le châtiment infligé à la nation porta coup, et jamais 
plus elle ne s'abandonna tout entière à l'idolâtrie. Sans 
doute il y eut encore sous ce rapport des défaillances à 
l'époque des Machabées; mais elles ne furent jamais gé- 
nérules et soulevèrent toujours de vives protestations de 
la part des Juifs fidèles. Le peuple de Dieu fut l’objet d'un 
renouvellement moral qui le transforma profondément, 
selon la prophétie d'Ézéchiel, xxxvi, 24-28. — 2, Ayant vu 
comment Jéhovah faisait tout arriver suivant ses prédic- 
tions, châtiments et délivrance, comment aussi il avait 
terrassé les dieux de la puissante nation chaldéenne et 
livré Babylone à Cyrus, les Juifs apprirent à mettre da- 
vantage toute leur confiance en lui, et à espérer une autre 
délivrance plus merveilleuse, celle qu’opérerait le Messie. 
— 3. La communauté du malheur contribua à réunir 
ensemble les survivants des deux royaumes de Juda et 
d'Israël. Désormais ils ne firent plus qu'un seul peuple, 
soit en Palestine, soit dans les pays où ils demeurèrent, 
— 4. Pendant la captivité, plusieurs points de la croyance 
religieuse s'éclaircirent pour les Juifs, particulièrement 
les grandes vérités de l'immortalité de l'âme et de la 
résurrection. Les doctrines en honneur chez leurs vain- 
queurs n'eurent d'ailleurs aucune prise sur eux et ne 
laissèrent pus de trace dans leurs monuments écrits. 
— 5. A la suite de tout ce temps passé sans temple 
et sans culte extériour, les exilés commencèrent à mieux 
comprendre que la loi rituelle importe beaucoup moins 
que la loi morale, et que l'essentiel est d'aimer Dieu et 
de lui obéir. Cette notion fut malheureusement altérée 
dans la suite par les pharisiens. — 6. Enfin la captivité 
fut un très grand bienfait pour les peuples établis sur 
les bords du Tigre et de l'Euphrate. Les Juifs semèrent 
parmi eux les vérités religieuses dont ils étaient les dépo- 
sitaires, et préparérent ainsi, comme nous l'avons remar- 
qué plus haut, les voies à l'Évangile, 

2% Le nombre de ceux qui revinrent. — Zorobabel 
ramena avec lui 42360 exilés, sans compter 7337 per- 
sonnes de service, dont 200 chanteurs et chanteuses, 
I Esdr., 11, 6%, 65; IL Esdr., vit, 66, 67. D'après IH Esdr., 
v, 41, le nombre de ceux qui accompagnérent Zorobabel 
fut de 42340, et d'après Josèphe, Ant. jud., XI, 1, 3, 
de 42402. Les chillres qui, dans les recensements parti- 
culiers, composent ce nombre ne fournissent qu'un total 
de 30000 en moyenne, dans les livres qui portent le nom 
d'Esdras. On explique cette différence en supposant que 
le recensernent délaillé ne porte que sur les tribus de 
Juda, de Benjanin et de Lévi. L'écart de 12000 repré- 
senterait le contingent fourni par l’ancien royaume d'Is- 
ruël. Les Juifs ramenèrent avec eux un certain nombre 
d'animaux, porteurs de leurs bagages, 730 chevaux, 
245 mulets, 485 chameaux et 6 720 ânes. I Esdr., 11, 66, 07; 
IL Esdr., vir, 68, 69. — Josèphe prétend que Zorobabel 
retourna à Babylone pour obtenir la permission d'achever 
le tenple, et qu'ensuite il ramena avec lui d'autres exilés. 
Ant. jud., X1, ni, 10. Le livre d'Esdras ne fait aucune 
mention de ce voyage de Zorobabel, et tout le récit de 
Josèphe est très suspect. — Le second retour authen- 
tique eul lieu sous la conduite d'Esdras, plus de soixante- 
dix ans après le premier. On compta alors 1496 chefs 
de famille, 38 prètres et 220 serviteurs du temple, 1 Esdr., 
vint, 1-20; IL Esdr., vur, 81, 50. Les familles nom- 
tuées parmi celles qui accompagnèrent Esdras se trou- 
vaient déjà représentées parmi celles qui revinrent avec 
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Zorobabel. Un certain nombre de leurs membres ne 
prirent donc part qu’au second retour. Ces chiffres, 
ainsi que ceux qui précèdent, ne comprennent que des 
chefs de famille. Si leur nombre total s'élève pour les 
deux retours à environ 45000, il faut le multiplier au 
moins par 5 ou 6 pour avoir le total de la population 
qui revint de l'exil, en comprenant les femmes et les 
enfants. 

3° Les Israélites restés en Babylonie. — Il s'en faut 
de beaucoup que tous les déportés d'Israël et de Juda 
aient profité du décret de Cyrus pour revenir en Pales- 
tine. Une grande partie d'entre eux, peut-être la plus 
notable, restèrent fixés avec leurs familles dans les pays 
où les conquérants assyriens et chaldéens avaient conduit 
leurs ancêtres. Ce furent surtout les anciennes tribus 
d'Israël qui se firent une seconde patrie du pays de l'exil, 
à tel point que plusieurs prétendirent qu'Israël était de- 
meuré tout entier à l'étranger, Ainsi on lit dans Josèphe, 
Ant. jud., XI, v, 2: « Deux tribus seulement vivent sous 
l'empire de liome en Asie et en Europe. Les dix autres 
tribus habitent jusqu’à ce jour les pays an delà de l'Eu- 
phrate. Il ya là des milliers et des milliers d'hommes 
dont on ne peut faire le dénombrement. » Cf. Philon, 
Legat. ad Caium, Opera, Leipzig, 1828, p. 587. A 
l’époque d'Akiba, vers la fin du 1°" siècle de l'ère chré- 
tienne, les docteurs juifs discutaient encore la question 
du retour des dix tribus, Sanhédrin, x, 8, et ils con- 
cluaient qu'elles étaient restées à l'étranger en s'ap- 
puyant sur Deut., xx1x, 27. H est écrit d'ailleurs dans 
le Talmud : « Les dix tribus ne doivent pas revenir. » 
Sanhédrin, cx, 2. Cette assertion n'est point conforme 
à la vérité : les prophètes avaient formellement annoncé 
le retour des dix tribus. Ose., x1, 9-11; Am., IX, 
14, 145; Ezech., xxxvi, 41-14; xxx1Xx, 25-99. Cf. Théo- 
doret, Im Jer., L, 3; In Ezech., 1V, o t. LXXXI, col. 739, 
858. Calmet, Commentaire MR A bo SUITE 
t. VI, p. 356- 2360. Mais en réalité ce fat seulement la mi- 
norité d'Israël qui revint en Palestine. Les autres exilés 
du royaume nord et une partie des tribus de Juda et 
de Benjamin restèrent librement dans les pays voi- 
sins de FEuphrate, Sous Xerxés Ier (485-405), TAs- 
suérus du livre d'Esther, on les trouve établis en 
nombre dans les villes de l'empire des Perses. Une 
Juive de la tribu de Benjamin, Esther, devient l'épouse 
du monarque, et l'oucle d'Esther, Mardochée, est 
élevé aux plus grands honneurs à Suse. Esth., 11, 5, 9; 
vi, 7-11; vur, 1, 2; x, 8. Les Juifs formaient une popu- 
lation considérable dans l'empire, Esth., 11, 6; vir, 8, et 
la raison qui les met en péril de mort est tout à leur 
honneur : ils refusent, à l'exemple de Mardochée, de 
plier le genou devant Aman. Ce qui donne l'idée de leur 
nombre et de leur force, c'est que, pour les autoriser à 
se défendre contre les persécuteurs soudoyés par Aman, 
le roi fait écrire à toutes les autorités des cent vingt- -sepl 
provinces de son empire. Esth., vur, 9. A Suse et dans 
les villes de province, on eut peur de se mesurer avec 
eux, Ils n'en tuèrent pas moins huit cents de leurs enne- 
mis dans la capitale et soixante-quinze mille dans les villes 
ct les villages des provinces. Esth., 1x, 6, 15, 16. Pour 
exercer de pareilles représailles, il fallait que les Juifs 
fussent en force dans les différentes localités de la Perse. 
Dans la suite de l'histoire, il est souvent question des 
Juifs de ces contrées. lin 340, Artaxerxès [IL Ochus 
(358-337), après sa campagne d'Égypte, transporte un 
grand nombre de Juifs en Hyrcanie et sur les bords de 
la mer Caspienne. George le Syncelle, 1, 486; Orose, 
Hi, 7. Alexandre le Grand confirme les privilèges des 
Juifs de Babylone, malgré leur refus de contribuer à la 
restauration du temple de Bel. Josèphe, Ant. jud., XI, 
VI, 5; Cont. Apion., 1, 22. Antiochus le Graud ordonne à 
Zeuxide de prendre en Mésopotamie et en Babylonie deux 
mille familles juives avec tous leurs bagages, et de les 
conduire en Lydie et en Phrygie, où elles servir ont les 
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intérêts du roi de Syrie. Ant. jud., XIT, 111, 4. Phraate, 
roi des Parthes, traite avec bienveillance Hyrcan If, 
l'avant-dernier des princes asmonéens, et lui permet de 
vivre en liberté à Babylone, où « la multitude des Juifs » 
l'accueille en pontife et en roi. Ant. jud., XV, 11, 2. Sur 
l'invitation d'Hérode, un Juif de Babylone, Zamaris, vient 
s'élablir en Batanée avec cinq cents cavaliers et cent de 
ses amis, et de là il protège la route que suivent les 
Juifs pour venir de Babylone sacrifier à Jérusalem. Ant. 
jud., XVIL, 11, 1-3. A l'époque de Caligula, Néarda, 
ville de Babylonie, située sur Euphrate, paraît avoir été 
le siège d'une puissante colonie juive, comme l'était 
aussi Nisibe, à peu de distance de là. C'est à Néarda que 
deux jeunes révoltés juifs, Asinæus et Anilæus, finirent 
par se rendre assez puissants pour obliger le roi des 
Parthes, Artapan, à s'allier avec eux. Ant. jud., XVIII, 
1x, 1-40. Ces quelques renseignements historiques 
montrent qu'à la suite de la captivité de puissantes colo- 
nies juives s'étaient formées dans toute la contrée qu'oc- 
cupérent successivement les empires des Assyriens, des 
Chaldéens, des Perses et des Parthes. Cf. Jost, Geschichte 
der Israeliten, Berlin, 1820, 11° partie, p. 335-339 ; 
Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes, Leipzig, t. 1, 
1886, p. 496-4; Fouard, Saint Pierre, Paris, 1893, 
2 édit., p. 46-53. La colonie juive de Babylone était 
regardée avec taut de faveur à Jérusalem, qu'on lui don- 
nait le pas sur toutes les autres, Sanhédrin, 11. C'est 
elle qui gagna à sa religion la famille régnante d'Adiabène, 
petit royaume situé sur le Tigre. La reine de ce pays, Hélène, 
vint elle-même en pèlerinage à Jérusalem, y soulagea 
les Juifs pendant la famine et voulut avoir son tombeau 
près de la ville sainte, Ant. jud., XX, 1, 1-5. — De la 
Babylonie, les Jufs se répandirent peu à peu dans des 
contrées plus lointaines. On lit au quatrième livre d'Es- 
dras, Xu, 40-45, que les dix tribus déportées par Sal- 
manasar au delà de l'Euphrate s'en allèrent encore plus 
loin, dans le pays d'Arsareth, et qu'ils y sont restés. On 
ne sait où se trouve le pays ainsi désigné. On a conjec- 
turé que les exilés israélites avaient donné naissance à 
différentes peuplades, et l'on a voulu reconnaitre leurs 
descendants dans les populations qui habitent au pied de 
l'Himalaya, les Juifs nègres de Malabar, les Afghans, les 
Tartares, les tribus du Turkestan et de Kaschmir, les 
Nestoriens et même les Indiens de l'Amérique septen- 
trionale. Toutes ces allégations manquent d'ailleurs de 
preuves. — A la Pentecôte, on reconnaissait parmi les 
auditeurs de saint Pierre des Parthes, des Mèdes, des Éla- 
mites et des habitants de la Mésopotamie, tant juifs que 
prosélytes. Act., 11, 9, 41. Ils représentaient la portion d'Is- 
raël demeurée sur les bords de l'Euphrate. Ils remportérent 
avec eux la semence évangélique, que l'apôtre saint Tho- 
mas, et aussi, croit-on, saint Matthieu, vinrent bientôt cul- 
liver dans ces contrées, Eusèbe, H. E., ut, 1, t. xx, col, 216; 
Socrate, J. E., 1, 19, t. LXVII, col, 125. — Après la grande 
guerre de Judée sous Titus, et la répression de la derniére 
révolte sous Adrien, révolte au cours de laquelle Lucius 
Quietus organisa une armée contre les Juifs de Babylone 
et « écrasa leur grande multitude », Eusèbe, H. E., 1v, 2, 
t. xx, col. 305; Orose, vit, 2; Dion Cassius, LXVII, 32, 
la Babylonie produisit de nombreux docteurs juifs. Sur 
la Mischna, qui était le commentaire de la Loi et la rem- 
plaçait trop souvent, on fit d'autres commentaires qui en 
formaient le développement interminable. On appela ces 
commentaires Ghémaras ou suppléments. Pendant qu’on 
en rédigeait à Tibériade, en Palestine, les docteurs baby- 
loniens en composèrent d’autres à Sura, à Néarda, à Pum- 
baditha : ce fut l'origine des deux Talmuds de Jérusalem 
et de Babylone, Voir TALMUD. JI. LESÈTRE. 


4. CARA Joseph, fils de Siméon Cara, exégète juif, 
contemporain de Raschi, mais plus jeune, florissait au 
nord de la France, vers la fin du xie siècle, Son nom se 
trouve également sous la forme Kara, mais serait mieux 
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thète honorifique donnée à son père et devenue le nom de 
la famille. En France et en Allemagne, au x° siècle, dans 
les écoles juives, on donnait tous ses soins à l'étude du 
Talmud, et l'on négligeait le sens littéral de la Bible pour 
se livrer à une sorte d'homélie allégorique. Bien que son 
père fut partisan déclaré de cette méthode, il l'abandonna 
pour suivre plutôt son oncle, Menahem ben Helbo, et Ras- 
chi, qui avait commencé ce mouvement. Il s'attache plus 
encore que ce dernier au sens littéral, et prend du reste 
ses commentaires pour base, en y ajoutant ses propres 
remarqués, Il a commenté ainsi presque tout l'Ancien 
Testament; quelques parties ou fragments seulement ont 
été imprimés. 4° Son Pérûs hatiôräh, « commentaire de 
la Loi, » ou gloses du comrnentaire de Raschi sur le 
Pentateuque, a été publié par Geiger, sous le titre de 
Liqqütim, dans Nit'ê na‘ämänim, in-8, Breslau, 1847. 
— % Des fragments de son commentaire des prophètes 
ont été réunis par de Rossi, dans ses Variæ lectiones, 
in-40, Parme, 1785. — % Le cominentaire sur Job, dont 
quelques auteurs avaient donné des fragments, a été 
imprimé dans le Monatschrift für Geschichte und Wis- 
senschaft des Judenthums, 1856-1858. — 4° Des frag- 
ments de ses commentaires d'Esther, de Ruth et des 
Lamentations ont été publiés par Adolphe Jellinek, in-80, 
Leipzig, 1855. — 50 Le commentaire des Lamentations, 
imprimé in-40, Naples, 1487, l'a été de nouveau dans la 
collection intitulée Dibré hakämiîm, in-8°, Metz, 1849, 
pe 46-93. — (Go Le commentaire sur Osée a été publié 
in-8, Breslau, 1861. — 7° Le commentaire de l’Ecclé- 
siaste a été donné par Einstein Berthold, sous ce titre : 
R. Josef Kara, und sein Commentar zu Kohelet, in-8, 
Berlin, 1886. Voir l'étude qui accompagne le texte, sur 
Josef Kara, son nom, sa famille, l'époque où il a vécu, 
ses relations avec Raschi, ses commentaires et son exé- 
gèse, Voir aussi Abr, Geiger, Ueber Jos. Kara und seine 
exeyetischen Werke, duns Beitrage zur Jüdischen Lite- 
raturyeschichte, in-80, Breslau, 1847, p. 17-29, et Zunz, 
Jos. Kara ben Simeon und seine Arbeiten, dans le 
Raschi de cet auteur, p. 818, ct Zur Geschichte und 
Literatur, in-8, Berlin, 1845, p. 68-70. 
E. LEVESQUE. 

2. CARA Siméon ben Helbo, auteur juif du xire siècle, 
appelé aussi R. Siméon Ha-Darschan (Homiliaste), à 
cause de sa collection de Midraschim. Il a rassemblé selon 
Tordre des versets de l'Écriture les observations des an- 
ciens Midraschim ou commentaires moraux, homiléliques. 
Cette collection, sorte de catena ou chaîne des explica- 
tions morales de tous lus âges, porle le nom de Yalyût 
Sime'oni, « Collection de Siméon, » Dans ce recueil, il 
a sauvé de l'oubli des fragineuts d'anciens Midraschin, 
comme cenx de la Pesikta de Cahana ben Tachlifa; de 
plus, sa collection, embrassant toutes les parties de 
l'Écriture (et c'est la seule qui ait cette étendue), est de- 
venue pour les Juifs comme le Thesaurus de la littérature 
homnilétique. Aussi, à partir de 1521, on en compte dix 
éditions différentes, dont les principales sont : iu-f°, Sa- 
lonique, 1521: iu-fo, Venise, 1506; in-fe, Lublin, 1643; 
in-f, Francfort-sur-le-Mein, 1687, et in-f°, Francfort- 
sur-l'Oiler, 1709. Cf. Zunz, Die Gottesdienstlichen Vor- 
träge der Juden, iu-8, Berlin, p. 295-303. 

E. LEVESQUE, 

CARACCIOLO Landolphe, né à Naples, de la fa- 
mille princiċre de ce noin, mort vers 1350. Il se fit Frère 
Mineur, suivit à l'université de Paris les leçons de Scot, 
devint docteur; revenu dans su patrie, il fut fait évêque 
de Castellamare di Stabia, puis archevêque d'Amalfi, et 
mourut en grande opinion de sainteté. Arthur de Mou- 
tiers, dans son Martyrologe franciscain, le mentionne 
au ler mars. I a laissé : 1° Commentaria moralia in 
quatuor Evangelia, qui furent imprimés à Naples, 
en 4637, en un vol. in-40. Un exemplaire manuscrit en 


CARA — CARAITE 


249 


était conservé au sacré couvent d'Assise. 2° Postilla su- 
per Epistolam ad Hebræos. Postilla in Zachariam, 
ouvrages cités par les bibliographes depuis le xve siècle, 
et dont le lieu de dépôt, indiqué vaguement, parait 
avoir été longtemps le couvent des Frères Mineurs de 
Padoue. P. APOLLINAIRE. 


CARACTÈRE DE LA BÊTE. Saint Jean, dans 
l'Apocalypse, xm, 16-17; xiv, 9, 11; (xv, 2); XVI, 2 
xIx, ù; xx, 4, dit que le « caractère de la Bête », ro 
xäpayux tol Onofov, c'est-à-dire son noin ou le chiffre 
qui le représente, sera marqué sur la main droite ou sur 
le front de tous les hommes. La Bête est l'Antéchrist ou 
la Rome paienne, personnification du paganisme et de 
l'idolâtrie. Voir t. 1, col. 1644. Le « caractère » dont parle 
saint Jean est sans doute une espèce de tatouage (%2- 
paypa vient de yxpasow, qui signilie « graver, inciser »). 
Cf. Apoc., vi, 3; Gal., vi, 47. Le tatouage, autrefois 
comme aujourd'hui, a été très pratiqué en Orient. On le 
pratiquait particulièrement en l'honneur des dieux. Le 
troisième livre des Machabées, 11, 29, raconte que Ptolé- 
mée IV Philopator fit marquer des Juifs d'une feuille de 
lierre, insigne du culte de Bacchus, yap4oceobar xat àtà 
nupos els tù oopa mapacium Atovoaou xiogógvw. Phi- 
lopator porlait lui-même sur son corps la feuille de lierre, 
comme marque de sa dévotion à Dionysos (Ætymol. 
magu., au mot J'éxhos; cf. Cless, dans Pauly, Real- 
encyklopädie, t. VI, p. 1, p. 211). Lucien, De syr. dea, 
dit que les Syriens peignaient le caractère de la déesse 
sur leurs poignets (stiseabat Es xaprous). Prudence nous 
apprend qu'on faisait ces tatouages au moyen d'aiguilles 
brèlantes, avec lesquelles on piquait la peau de manière 
à former le dessin voulu : 


Quid, cum sacrandus accipit sphragitidas ? 
Acus minutas ingerunt fornacibus : 
His membra pergunt urerc; utque igniverint, 
Quameumque partem corporis fervens nota 
Stigmarit, hane sic consecratam prædicant. 
( Peristeph., Hymn. X, 1076-1080, t. LX, col. 525.) 


Cf. Philon, De monarch., 1, 8, Opera, t. 1, p. 220. 
Les esclaves étaient aussi souvent marqués, de même 
que les soldats. Végèce dit de ces derniers, I, S rI 
Puncturis in cute punctis scribuntur milites. L’Apo- 
calypse fait donc allusion à ces divers usages, qui mar- 
quent la piété des hommes envers leur dieu ou leur 
dépendance. F. VIGOUROUX. 


CARAFFA Antoine, né à Naples, cn 1538, fut créé 
cardinal, en 4586, par Pie V, et devint un des membres 
les plus influents de la congrégalion qui fut instituée 
pour l'étude de la Bible et l'explication du concile de 
Trente. Il mourut le 12 janvier 1591. Son principal ou- 
vrage est la belle édition des Septante, qu'il entreprit à 
l'instigation du pape Pie V, et qui parut, avec une tra- 
duction latine et des notes, d'abord à Rome, en 1587, 
in-f°, et plus tard à Paris, en 1628, 3 vol. in-f°, On a 
aussi de lui une édition de la Vulgate, imprimée à Rome, 
in-fv, 4588; Catena veterum Patrum in Cantica Veteris 
et Novi Testamenti, in-4°, Padoue, 1565; in-8, Co- 
logne, 1572; Commentarium Theodoreti in Psalmos, 
Padoue, 1565. A. REGNIER. 


CARAÏTE, adhérent d'une secte juive qui rejette la 
tradilion talmudique et wadmet que l'Écriture. Dans le 
langage rahbinique, le texte de la Bible s'appelle qg&", 
qar'äh ou miqré’, littéralement « ce qui est lu »; de là 
le nom de gera'im, littéralement textuaires, scriptu- 
raires, ou celui de benê migrå’, baälé miqrä’, « fils du 
texte, maitres ou possesseurs du texte, » donnés à ces 
partisans du texte biblique, en opposition aux tradition- 
naires ou rahbanites. 

1. ORIGINE. — Les origines des caruïtes sont assez 


243 


obscures. À en croire les rabbins modernes, cette secte 
remonterait seulement au vure siècle; son fondateur serait 
Anan, fils de David. A la mort de son oncle Salomon 
(761), qui était r’6$ gelutä, « chef de la captivité » de Ba- 
bylone, la succession lui revenait comme de droit; mais 
on lui préféra son frère cadet, Hanania, qui cependant 
lui était inférieur en mérites. Blessé de cette préférence, 
il se serait vengé en se séparant des rabbanites et en 
fondant avec ses partisans une secte nouvelle, qui reçut 
le nom d’ananites, puis celui de bené migra’, et enlin 
celui de qaraim, « caraïtes. » Il faut dire que les rabba- 
nites en général parlent assez mal de leurs adversaires, 
et sont suspects dans leurs appréciations à leur endroit. 
Les caraïtes de leur côté disent que leur parti existait 
déjà au temps d'Anan, et que celui-ci ne fut pas accepté 
comme chef par les rabbanites précisément à cause de 
ses idées, et parce que ces derniers, sous le gouverne- 
ment d'Hanania, espéraient avoir plus facilement raison 
de leurs adversaires. Embrassant alors avec chaleur la 
cause des caraïtes, Anan les défendit contre les violences 
de leurs ennemis et fut comme le restaurateur de la 
secte. En face de ces traditions contradictoires, on peut 
dire que l'esprit de la secte est certainement plus ancien 
que le vure siècle : la réaction contre les subtilités et les 
exigences tyranniques du rabbinisme dut se faire sentir 
beaucoup plus tôt. Les sadducéens autrefois avaient secoué 
le joug des pharisiens, dont les rabbins ont continué 
l'esprit. Probablement ce furent les idées plus larges el 
plus indépendantes d'Anan qui le firent écarter pur les 
partisans des traditions talmudiques. A son époque, en 
effet, le mouvement d'opposition dut s'accentuer davan- 
tage, sous l'influence de la philosophie arabe sur les Juifs 
de Babylone. De plus, dès le commencement des Abbas- 
sides, un certain nombre de Juifs furent en faveur à la 
cour des califes; ils profitérent de leur position pour se 
soustraire à l'autorité du chef de la captivité, dont les 
prescriptions devenaient insupportables. Leur situation el 
leurs idées philosophiques les amenuèrent peu à peu à se- 
couer le joug de la tradition talinudique ; et lorsque Anan, 
favorable à leurs idées, fut mis de côté par les rabbanites, 
il trouva un parti tout prêt à le soutenir, — Bien qu'il 
y ait des rapports de tendance et d'idées entre les ca- 
raïtes et les sudducéens, il ne faut pas cependant les con- 
fondre avec ces derniers et les regarder comme la conti 
nualion de leur secte : certains points de doctrine les 
différencient nettement. 

Il. Docrnixé. — Les caruïtes rejettent les traditions 
rabbiniques pour s'attacher à l'Écriture. Ce sont, comme 
on l'a dit, les protestants du judaïsme. Ils ne rejettent 
pas cependant toute tradilion, mais toute cette super- 
fétation de traditions minutieuses, souvent bizarres, qui 
forment le Talmud. Voici en résumé les principaux ar- 
ticles de leur croyance, dont plusieurs concernent les 
Écritures. Le monde a été créé; il est l'œuvre d'un Dieu 
éternel, unique, personnel, qui a envoyé Moïse auquel 
il a donné sa loi parfaite, Dieu a inspiré aussi les autres 
prophètes. Le vrai croyant doit connaitre le texte de l'Éeri- 
ture et sa significalion; sa signification est claire par elle- 
mème, sans qu'il soit besoin d'addition humaine. Dieu 
récompensera chacun selon ses œuvres, et au jour du ju- 
gement il ressuscitera les morts. Eu cette vie Dieu n'aban- 
donne pas les homines; il les corrige el les améliore piu 
les épreuves jusqu'à ce qu'ils soient dignes d'être sauvés 
par le Messie, fils de David. — Sauf le rejet des traditions, 
ce sont donc au fond les mêmes points de doctrine que 
les rabbanites, auxquels est attachée la majorité des Juifs. 
Il est à remarquer qu'ils ont toujours élé moins opposés 
aux chrétiens que les autres Juifs. Quant à l'interpréta- 
tion de l'Ecriture, elle est en général plus littérale, plus 
rationnelle que celle des rabbanites des premiers temps. 
Négligeant les traditions talmudiques, ils se sont attaché- 
davantage à l'étude du lexte en lui-même, et ont fai 
progresser la science grammaticale et philologique di 
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Thébreu; et ils n'ont pas été sans influence sur le retour 
de certains rabbins célèbres à l'étude de la langue et du 
texte. Du reste, leurs principes d'interprétation se trouvent 
en réalité dans la Mischna; mais ils ont eu le mérite de 
ne pas abandonner ces principes ralionnels pour une 
exégèse purement morale ou cabalistique. — Dans les 
observances, il existe plusieurs différences entre les ca- 
raïtes et les rabbanites, notamment pour la fixation de la 
Pâque. ls rejettent les phylactères, etc. 

HI. DÉVELOPPEMENT DE LA SECTE ET PRINCIPAUX ÉCRI- 
VAINS. — Animée d'un ardent prosélytisme, la secte se 
répandit rapidement en Babylonie et en Perse. Dans ce 
dernier pays, vers 820, Benjamin Nahäwendi se fit con- 
naître par un commentaire du Pentateuque et un séfér 
ham-misevôt, «livre des préceptes, » où il suit la méthode 
et l'esprit d'Anan. — La colonie de Jérusalem remonte 
à Anan lui-même, qui fut obligé par ses adversaires de 
s'y rélugier; elle prit une telle importance, que, jus- 
qu'en 1099, ce fut la résidence de leur patriarche ou 
nasi, pris du reste dans la famille d'Anan. Dans la pre- 
mière moitié du x° siècle, Yapheth ben Heli de Bassora 
y donna un commentaire des Psaumes. Au xie siècle, 
une école s’y forma autour de Josué ben Juda, Aboul 
Faradj; elle s'occupa de traduire les œuvres caraïtes 
écrites en arabe, pour les répandre dans d’autres con- 
trées. Après la prise de Jérusalem par les croisés (1099), 
ils se dispersèrent les uns à Alep, d'autres en Egypte, 
à Constantinople et en Espagne. Ce fut un élève de Josué 
ben Juda, un zélé caruïte du nom de Ibn Altaras, qui 
transporta en Espagne avec les ouvrages de son maitre 
les principes de sa secte: ils s'y mulliplièrent et y ac- 
quirent une influence qui fut sur le point de ruiner lau- 
torité des rabbaniles; mais celte influence fut passagère, 
var après Ibn Ezra on n'en entend plus parler. Il n'en 
fut pas de même en Égypte, où ils s'étaient établis vers 
la mème époque. Le Caire fut pendant longtemps, après 
Jérusalem, le siège de leur chef, et leur communauté 
y fut très florissante. Un des plus célèbres écrivains ca- 
aïtes y vécut et y mourut (1349), Aaron ben Élie; il 
y donna son ’Æg$ bayim, « Arbre de vie, » traité de phi- 
losophie religieuse qui rappelle le Guide des égarés de 
Maimonide. Aussi l'a-t-on nommé quelquefois le Mai- 
mouide du caraisme. Ses principes d'interprétation, qui 
furent ceux de sa secte, sont exposés dans cet ouvrage. 
Constantinople, plus encore que le Caire, fut le centre lit- 
téraire du caraisme après leur émigration de Jérusalem, 
au xe siècle, Vers 1150, Juda ben Élie Hadassi, y donne 
son Eskol hakkofér, où sont formulés avec précision 
les dogmes du caraïsme et les différences qui le séparent 
du rabhanisme. Là aussi vécut, au xIn£ siècle, le premier 
des auteurs de la secte, Aaron ben Joseph, célèbre par 
ses commentaires sur la plus grande partie de la Bible, 
ses essais de grammaire el de critique sacrée et son livre 
des prières à l'usage des caraïtes. Ceux-ci ont encore une 
communauté à Constantinople. Mais ils sont plus nom- 
breux en Lithuanie, en Moldavie, en Valachie, en Galicie 
surtout, où ils jonissent d'immunités grace à une charte 
remontant au roi Etienne de Hongrie (1578); ils sont 
exemptés de cerlains impôts que payent les autres Juifs. 
Les caraïtes ont aussi de’ nombreux établissements en 
Crimée, où ils paraissent s'être établis dès le xire siècle, 
lorsqu'ils fureut chassés de Castille. Au xvne siècle, cette 
colonie était florissante. lls y ont encore une trés belle 
synagogue à Bakhtehisaraï; c’est à celle de Tschufultkule 
que fut trouvé le Codex Babylonicus Petropolitanus 
(1.1, col. 4350). — On estime actuellement le nombre des 
caraïtes à six mille environ. Hs n'ont plus de patriarehe 
unique; chaque communauté s'adininistre isoléinent, sous 
la direction d'un käkdänr, qui remplit les fonctions de 
abbin chez les autres juifs. 

LV. BIBLIOGRAPHIE. — Les caraites étaient restés long- 
temps inconnus en Occident, en France, en Italie, en 
Allemagne; ce sont les travaux du P. Morin, Exerci- 
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tationes biblicæ, 1. 1, Exercit. vir, in-fo, Paris, 1669, 
p. 305-318; de Richard Simon, Histoire critique du 
Vieux Testament, I. xxIx, in-4°, Rotterdam, 1695, p. 160- 
165 et passim, qui les ont fait connaître au xvie siècle. 
Le caraîte Mardochée ben Nissan, en réponse aux ques- 
tions que J. Trigland de Leyde lui avait posées, rédigea 
une notice très complète sur les caraïtes, intitulée Dod 
Mordekaï, qui à été imprimée avec une traduction latine, 
sous le titre de Notitia Karæorum, par Chr. Wolf, in-4°, 
Hambourg, 1714. La plupart des auteurs ont puisé à 
cette source : J. G. Schupart, Secta Karæorum, in-8, 
Iéna, 1701: J. Trigland, Diatribe de secta Karæorum, 
in-8, Delft, 1703, et dans Ugolini, Thesaurus, t. XXII, 
col. GCC-CCCCLXXX VIT; Jost, Geschichte des Judenthums 
und seiner Sekten, Leipzig, 1857, t. 11; J. Furst, Ges- 
chichte des Karäerthums, 3 in-&e, Leipzig, 1862-1869; 
Gratz, Geschichte der Juden, % édit. in-8, Leipzig, 
1863, t. v, p. 76-79, 454-43; trad, franç., t. 11, Paris, 
1888, ch. xiv, p. 318-336: Ad. Neubauer, Beiträge und 
Dokumente zur Geschichte des Karäerthums, in-8. 
Leipzig, 1886; P. F. Erankl, Karäiten, dans Ersch et 
Gruber, Allgemeine Encyklopädie der Wissenschaften, 
t. xxxi, p. 41-24; et Beiträge zur Literaturgeschichte 
der Karäer dans la cinquième Bericht über die Lehren- 
stalt fùr die Wissenschaft der Judenthum, in-8, Ber- 
lin, 1887. E. LEVESQUE. 


CARAMUEL Y LOBKOWITZ Jem, théologien 
espagnol, religieux de l'ordre de Citeaux, évêque de Vige- 
vano, dans le Milanais, né à Madrid le 23 mai 1606, mort 
à Vigevano le 8 septembre 1682. Doué des aptitudes les 
plus diverses, il se distingua non seulement comme 
évêque, par sa piété et sa science, mais encore par ses 
talents dans la politique et dans l'art militaire; il com- 
battit même en personue contre les Suédois, qui assié- 
geaient Prague, en 1644, tandis qu'il résidait en cette ville 
comme vicaire général de l'archevéqne, le cardinal de 
Harrach. Il disait que rien ne devait être étranger au 
philosophe et au théologien, et il parvint, grâce à la faci- 
lité merveilleuse de son esprit, à pratiquer cette maxime, 
Écrivain très fécond, il a laissé de nombreux ouvrages 
sur la grammaire, les mathématiques, l'astronomie, la 
philosophie, la politique, le droit civil, le droit canon. 
la théologie. On Ini reproche, avec raison, les principes 
relàchés de sa morale. Nous n'avons à citer de lui que : 
Tiempo di Salomone (avec figures), 3 in-fo, Vigevano, 
1678. — Voir Niceron, Mémoires, t. xx1x, 1734, p. 250-278; 
Tardisi, Memorie della vita di Giov. Caramuele, in-40. 
Venise, 1760. A. REGNIER. 


CARAVANE (hébreu : “ôrhäh, de ‘ärah, «marcher, » 
Gen., XXXVI, 25; Job, vi, 19; Js., xxr, 18; et Aälikâh, 
de Adlak, « aller, » Job, v1, 19. Les versions prêtent à ces 
deux mots le sens de « route »). Notre not « caravane », 
dérivé du persan Glass, harwän, « troupe de voyageurs, » 
désigne ces réunions d'hommes qui, en Orient, se groupent 
ensemble pour parcourir de longues distances et traver- 
ser les déserts. 

L CARAVANES DE NOMADES ET DE VOYAGEURS. — Les 
tibus nomides ne sont guère autre chose que des cara- 
vanes tantôt au repos et tantôt en marche. Les patriurches, 
dont la Genèse raconte l'histoire, ne voyageaient que par 
caravanes. C'est ainsi que Tharé se transporte avec sa 
fanulle de Chaldée en Chanaan, Gen., X1, 31; qu'Abraham 
se rend de Chanaan en Egypte, Gen., xi, 10; qu'Élié- 
zer va chercher une épouse à Isaac, Gen., XXIV, 10; que 
Jacob revient de Mésopotamie en Chanaan, Gen., XXXI, 
17; que les frères de Joseph, puis Jacob lui-même, 
partent pour l'Egypte. Gen., XLII , 33 Numi 15; XLVI, 5-6. 
Une caravane amène auprès de Job ses trois amis, Éli- 
phaz, Baldad et Sophar. Job, 1, 14. Daus les temps pos- 
térieurs, la Sainte Écriture signale encore, ou du moins 
permet de supposer les caravanes qui transportent la 
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reine de Saba auprès du roi Salomon, II Reg., x, 2; 
IL Par., 1x, 4; Naaman, prince de Syrie, auprès d'Eli- 
sée, IV Reg., v, 5; les mages auprès de l'enfant Jésus, 
Matth., 11, 1, etc. — Une caravane de nomades comprend 
ordinairement toutes sortes d'animaux domestiques, cha- 
meaux, dromaduires, chevaux et ânes, pour porter les 
fardeaux et les voyageurs (fig. 74); brebis et chèvres, 
pour assurer la nourriture de la famille. Rien de pitto- 
resque comme une telle troupe en marche, surtout quand 
elle est nombreuse. C'est un spectacle qu'on a souvent 
sous les yeux en Orient. Layard, Nineveh and its re- 
mains, 1849, t. 1, p. 89-90, en fait cette description : 
« Nous partimes de grand matin. Notre vue était bornée 
à l'est par un pli de terrain. Quand nous en eùmes atteint 
le sommet, nos regards se portèrent sur la plaine qui se 
déployait à nos pieds. Elle paraissait remplie d’un essaim 
en mouvement. Nous approchions, en effet, du gros de 
la tribu des Schammar. Il est difficile de décrire l'aspect 
d'une tribu considérable, comme celle que nous rencon- 
trions en ce moment, lorsqu'elle émigre pour chercher 
de nouveaux päturages.. Nous nous trouvimes bientôt 
au milieu de troupeaux de brebis et de chameaux qui 
occupaient un large espace. Aussi loin que notre œil pou- 
vait atteindre, devant nous, à droite, à gauche, partout la 
même foule et le même mouvement : de longues lignes 
d'ânes et de bœufs chargés de tentes noires, de grands 
vases, de tapis aux diverses couleurs; des vieillards, 
hommes et femmes, que leur grand âge rendait inca- 
pables de marcher, attachés au-dessus des meubles do- 
mestiques; des enfants enfoncés dans des sacoches, mon- 
trant leur petite tête à travers l'étroite ouverture, et ayant 
pour contrepoids des chevreaux et des agneaux liés de 
l'autre côté du dos de l'animal: des jeunes filles vêtues 
seulement de l'étroite chemise arabe; des mères portant 
leur nourrisson sur leurs épaules; des enfants poussant 
devant eux des troupeaux d'agneaux: des cavaliers, armés 
de longues lances ornées de toufles, explorant la plaine 
sur leurs cavales agiles; des hommes, montés sur les 
dromadaires, les pressant avec leur court bâton recourbé, 
et conduisant par une corde leurs chevaux de race; les 
poulains galopant au milieu de la troupe... ; telle était la 
multitude mélangée à travers laquelle nous dûmes nous 
frayer un chetuin pendant plusieurs heures. » Cf. Lortet, 
La Syrie d'aujourd'hui, dans le Tour du monde, t, XUIL 
p. 191. De telles foules ne peuvent se mouvoir que très 
lentement, lemas éhém, « de halte en halte, » comme 
dit l'écrivain sacré, Gen., XII, 8; Num., xxxii, 1-2. Elles 
marchent d'abord en désordre, mais l'ordre et la régula- 
rité s'établissent peu à peu. Il faut toujours beaucoup de 
temps pour charger et décharger les bagages; une fois 
qu'on est en mouvement, on avance avec une grande uni- 
formité. Ezech., x1, 3. La première étape est courte. Les 
jours suivants, on voyage sept à huit heures en moyenne, 
et l'on fait une trentaine de kilomètres. Quand il fait 
chaud, on part le soir, Ezech., x11, 4, et l'on s'arrête vers 
minuit. Cf. Luc., x1, 5-6. Dans la saison tempérée, on 
marche pendant le jour, et l'on fait halte vers midi, pour 
prendre un léger repas. Lorsque émigre un peuple tout 
entier, la caravane prend les proportions les plus gigan- 
tesques. C’est ce qui arriva quand les Hébreux sortirent 
d'Égypte. Pendant quarante ans, ils menèrent la vie nomade 
dans le désert. Leur interminable caravane, quand ils se 
mettaient en route, comprenait six cent imille hommes. 
Num., 11, 32. Elle présentait un spectacle que reprodui- 
sirent plus tard, à l'organisation près, les grandes émi- 
grations des barbares. 

11. CARAVANES COMMERCIALES. — Par suite de sa situa- 
tion à l'intersection des trois parties du monde antique, 
l'Asie, l'Europe et l'Afrique, la Palestine servait de lieu 
de passage à toutes les caravanes qui faisaient le com- 
merce entre les différents peuples. « Cette position de la 
terre de Chanaan au milieu du monde ancien lui donnait 
une véritable importance politique et commerciale... Toutes 
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les grandes voies de communication des peuples anciens, 
par terre et par mer, touchaient la Palestine. Une grande 
voie commerciale conduisait de l'Egypte à Gaza, une autre 
de Damas à la côte de Phénicie, par la plaine de Jezraël... 
Le commerce maritime entre l'Asie d'une part et l'Afrique 
de Fautre était concentré dans les grandes villes commer- 
çantes de la Phénicie d'abord, Alexandrie et Antioche 
ensuite. » Vigouroux, Manuel biblique, 9° édit., t. 1, p. 656. 
Les caravanes qui faisaient le trafic entre ces différentes 
villes empruntaient donc nécessairement le territoire de la 
Palestine. Une route conduisait encore de Palestine en Mé- 
sopotamie par Damas et le désert de Syrie. Là elle se bifur- 
quait pour aller traverser l'Euphrate soit au gué de Thap- 
saque, soit préférablement à celui de Circésium, dont le 
chemin était plus sûr. Sur cette grande voie de commu- 
nication, Salomon bâtit la ville de Thadmor ou Palmyre, 
afin d'assurer la sécurité du passage à travers le désert. 
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de Juda. Leurs chameaux étaient chargés d'aromates, de 
baume et de myrrhe, et ils auraient certainement acheté 
volontiers un autre Joseph à ses frères pour le conduire 
en Égypte et le vendre comme esclave à quelque Puti- 
phar. » Clarke, Travels in various countries of Europe, 
Asia and Africa, xv, 1813, t. 11, p. 512. Cf. Vigouroux, 
La Bible et les découvertes modernes, t. 11, p. 10. Isaïe, 
Lx, 6, fait allusion à ces caravanes commerciales, quand 
il dit de Jérusalem restaurée après la captivité : « Une 
troupe de chameaux, les dromadaires de Madian et d'Épha, 
tous ceux de Saba arrivent; ils apportent l'or et l'encens. » 
Les caravanes commerciales se composent, en effet, à peu 
près exclusivement de chameaux. On rencontre ces ani- 
maux par longues files sur les routes de l'Orient, parfois 
divisés en plusieurs groupes d'une dizaine chacun. Ils 
sont attachés les uns aux autres par une corde ct conduits 
par un homme ou par un âne. Les conducteurs et les 


74. — Caravane de nomades, D'après une photographie. 


UII Reg., 1x, 18; II Par., vin, 4. Du golfe Persique à la 1! marchands sont à pied ou montent sur une de leurs bêtes. 


Méditerranée, le transport des marchandises se faisait par 
les tribus arabes, dont le centre était Pétra. A cette ville 
aboutissait la route qui arrivait du golfe, et de là en par- 
taient deux autres qui se dirigeaient au nord vers la Syrie, 
à l'ouest vers l'Égypte. Ces tribus seules étaient capables 
de faire la traversée des déserts. L. de Laborde, Voyage 
de l'Arabie Pétrée, Paris, 1890, in-f», p. 12. A ces tribus 
appartenaient les Madianites auxquels les fils de Jacob 
vendirent leur frère Joseph. Gen., XXXVII, 25, 28, 36. Ces 
Madianites portaient aussi le nom équivalent d'Ismuélites, 
qui était plus général et convenait à bon nombre de tribus 
arabes. Quand ils trouvèrent les fils de Jacob à Dothaïn, 
ces trafiquants venaient de Galaad, avaient traversé le 
Jourdain à Bethsan et se rendaient en Egypte avec un 
chargement d'avomates. Mais le commerce d'aromates 
n'était pas le seul que fissent les caravanes arabes. Elles 
importaient aussi, pour les bazars de Memphis ou de 
Thèbes, des esclaves syriens, particuliérement estimés 
en Égypte. Ces esclaves s'y trouvaient en si grand nombre, 
que le mot abata, de l'hébreu ‘ébed, « serviteur, » dési- 
gnait les gens de condition servile. Les descendants de 
ces Madianites continuent encore aujourd'hui le méme 
trafic sur les bords du Nil. « Nous y vimes longeant la 
vallée, dit un voyageur anglais, une caravane d'Ismaélites 
qui venaient de Galaad, comme aux jours de Ruben et 


Ils sont armés, car ils peuvent avoir besoin de se défendre, 
Isaïe, xxx, 6, fait allusion aux difficultés qui arrétent les 
caravanes, spécialement en temps de guerre. 

Deux grands dangers menaçaient, autrefois comme de 
nos jours, les caravanes de commerce. Le premier venait 
des Bédouins pillards qui ne vivaient que de rapine. Non 
contents des ruzzias opérées sur les troupeaux, Jud., vI, 4; 
Job, 1, 15,17, ils s'attaquaient anx caravanes de marchan- 
dises, par surprise ou bien ouvertement, suivantle nombre 
et l'armement des voyageurs. H falait prendre des pré- 
cautions pour déjouer ces attaques. La nuit surtout, on 
se servait de fanaux pour se diriger et être à même de 
reconnaître le danger. « Dans tout l'Orient, écrit L. de 
Laborde, les caravanes et les troupes armées qui marchent 
la nuit, pour éviter la chaleur du jour, se font précéder 
par des porteurs de fanaux, à cheval ou à pied. Ces fa- 
naux, qui éclairent la route et évitent les rencontres gé- 
nantes dans un défilé ou sur un pont, sont en forme de 
réchauds placés au bont d’une pique. Le feu y est entretenu 
avec du bois résineux ou de la résine en pâte. Lorsque je 
quittai Constantinople, ces réchauds, appelés maschlas, 
avaient trouvé place parmi les rares ustensiles de notre 
équipement de voyage, et plus d'une fois, pour atteindre 
la halte du soir, si nous étions surpris par la nuit, nous 
allumions nos fanaux. » Commentaire géographique sur 
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VExode et les Nombres, Paris, 1841, p. 72. Quand les 
Hébreux entreprirent leur long voyage à travers le désert, 
le Seigneur prit soin lui aussi de leur procurer un fanal 
miraculeux, la colonne de feu qui les éclairait durant la 
nuit. Exod., xin, 21. — Il y avait un autre danger, plus 
terrible encore que le premier. Les caravanes pouvaient 
s'égarer dans l'immensité des déserts, n'y pas trouver l'eau 
sur laquelle elles comptaient et périr misérablement de 
soif, Job, vr, 15-20, compare les amis qui l'ahandonnent 
aux torrents qui se dessèchent tout d'un coup dans le 
désert : 


Mes frères m'ont abandonné comme un torrent, 
Comme le lit des torrents qui s'écoulent... 

Aux premières chaleurs, leur lit est à sec... 

Ils s'évaporent dans l'air et s'évanouissent. 

Les caravanes de Théma regardent de leur côté, 
Les voyageurs de Saba comptent sur eux; 

Mais ils sont confondus dans leur espoir, 

lls arrivent jusque-là et sont déçus. 


« La désignation de ces caravanes comme sabéennes et 
venant de Théma doit les faire distinguer des petites cara- 
vanes locales des bords du désert, qui ne sont pas exposées 
au manque d'eau, Elles représentent pour le lecteur le type 
de ces caravanes de l'antiquité, qui, analogues aux cara- 
vanes actuelles des pélerins de la Mecque, se transpor- 
taient périodiquement de l'Yémen à Théma par Baby- 
lone, et de l’Akir, port de Gerrha (Hagar), à Théma par 
la Syrie, à travers les arides déserts du centre. En 1857, 
la caravane de Damas à Bagdad s'égara entre les stations 
de Ka'ra et Kobésa, dans la partie septentrionale du désert 
syrien, et y passa un long temps en allées et venues. Ceux 
qui avaient de vigoureux dromadaires cherchèrent à at- 
teindre l'Euphrate, distant de quatre jours de route du 
lieu de leur infortune. Toutes les bêtes de somme, envi- 
ron douze cents chameaux, périrent ainsi qu'une partie 
des voyageurs. Les marchandises furent pillées par les 
nomades; une faible portion seulement en fut restituée 
plus tard, moyennant une forte rançon. » Wetzstein, dans 
Frz. Delitzsch, Das Buch Iob, Leipzig, 1876, p. 101. 

III. CARAVANES RELIGIEUSES. — La loi de Moïse obli- 
geait les Hébreux à se rendre à Jérusalem pour les trois 
fêtes de la Pique, de la Pentecôte et des Tabernacles. 
Exod., xxu, 14-47; xxxiv, 23; Deut., xvi, 16. Les hommes 
seuls et les jeunes garçons, dès l'âge de douze ans accom- 
plis, étaient assujettis à cette prescription. Joma f. 82 a. 
Les femmes pouvaient se soumettre à la loi ou s'en dispen- 
ser à leur gré. Jerus, Kidouschin, f. 61, 3; Schekal., 1, 98. 
Ceux qui n'avaient pas de raison pour se dispenser de ces 
pêlerinages partaient ensemble des villes et des villages 
de la Palestine, Comme la fête de la Pâque était la plus 
solennelle et la plus fréquentée, trente jours auparavant 
on commençait à réparer les chemins, on écartait les 
pierres qui fermaicnt les puits, on blanchissait les tom- 
beaux à la chaux; en un mot, on préparait tout pour le 
passage des pieuses caravanes. Conr. Ikenius, Antiqui- 
tates hebraicæ, Le part., ch. xx1, Brême, 1732, p. 300. 
Les grandes fêtes hébraïques portaient le nom de hag. Le 
même mot, kag ou hadj, désigne encore chez les Arabes le 
pèlerinage de la Mecque, que les traditions font remonter 
Jusqu'à Abraham, et qui est en tout cas antérieur à Ma- 
homet. Cf. Munk, Palestine, 1881, p. 186. Le bäg est donc 
la solennité à laquelle on se rend en caravanes, la fête 
quil faut aller célébrer à la maison du Seigneur. Les 
caravanes religieuses sanctifiaient leur route par la prière. 
En montant à Jérusalem, on chantait les psaumes kam- 
maʻülöt, «des montées. » Ces quinze psaumes, CXIX-CXXXIV, 
expriment les sentiments qui devaient animer les membres 
des caravanes : prières contre les ennemis, supplications 
pour obtenir les faveurs divines, protestations de fidélité 
et actions de gräces. Les pèlerins qui venaient du nord de 
la Palestine ne pouvaient passer par la Samarie qu'à leur 
corps défendant, à cause de l'hostilité opiniâtre des Sa- 
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maritains. Luc., 1x, 58. Aussi les caravanes préféraient- 
elles faire un détour par la Pérée ou par la plaine de Saron. 
Les Juifs qui résidaient à l'étranger et même les simples 
prosélytes tenaient à visiter Jérusalem au moins une fois 
dans leur vie. L'eunuque de la reine Candace vint ainsi 
d'Éthiopie sur son char, accompagné sans nul doute d'un 
cortège faisant caravane; comme les pèlerins juifs, il 
s'occupait de prières, de lectures et de méditations 
pieuses en accomplissant son pèlerinage. Act., var, 27, 28. 
— Les caravanes pascales ont donné lieu à l’un des plus 
touchants épisodes de l'Évangile. Saint Luc, 1, 41-45, 
nous apprend que chaque année Ja sainte Vierge et saint 
Joseph se rendaient à Jérusalem pour la Pâque. Ils fai- 
saient naturellement le voyage en compagnie des autres 
pèlerins de Nazareth et des environs. Peut-être emme- 
naient-ils habituellement avec eux Jésus encore tout jeune 
enfant. Toujours est-il que, quand il eut atteint sa dou- 
zième année, le divin Enfant monta avec eux, non plus 
seulement pour s'associer à la dévotion de ses parents, 
mais pour obéir désormais aux prescriptions de la loi. 
A l'aller, tout se passa comme de coutume. Mais, au re- 
tour, l'enfant Jésus, profitant de l'encombrement que pro- 
duisait à Jérusalem ła multitude des pèlerins, demeura 
dans la ville à l'insu de Marie et de Joseph. Ceux-ci re- 
partirent néanmoins sans s'inquiéter autrement, Jésus 
étant d'âge à se conduire seul. Ne le voyant pas à leurs 
côtés, ils pensèrent qu'il était in comitatu, èv th cauvo- 
iz, d'après le grec, « dans le cortège de ceux qui faisaient 
route ensemble, » c'est-à-dire dans la caravane. Après le 
premier jour de marche, correspondant à six ou sept 
heures de route, ils ne l'avaient pas encore aperçu. Ce 
trait suppose une caravane nombreuse, composée de Ga- 
liléens venus de Nazareth et des environs. Le soir, on se 
groupait vraisemblablement par familles et par habitants 
des mèmes villages, afin de camper ensemble. L'enfant 
Jésus ne se trouva pas dans le groupe plus restreint au- 
quel appartenaient Marie et Joseph. 11 leur fallut donc 
le lendemain revenir sur leurs pas, et le troisième jour 
seulement ils le rencontrèrent à Jérusalem, dans le temple. 
Ce récit nous donne quelque idée de l'animation qui de- 
vait régner dans toute la Palestine, quand les caravanes 
se mettaient en mouvement sur tous les points du terri- 
toire et affluaient dans la ville sainte. Il fait aussi com- 
prendre les plaintes de Jérémie, s'écriant sur les ruines 
de la cité: « Les rues de Sion pleurent, parce qu'il n'y a 
plus personne qui vienne pour la solennité. » Lam., 1, 4. 
Par contre, ce sont les ennemis qui ont remplacé les 
pèlerins : « Tu as appelé comme à un jour de fête ceux 
qui m’épouvantent de toutes parts. » Lam., 11, 22. — 
L'Évangile mentionne encore d'autres voyages que Notre- 
Seigneur fit à Jérusalem pendant sa vie publique, à l'oc- 
casion des fêtes. Matth., xx, 17, 18; Marc., x, 32; xv, 41; 
Luc., xx, 28; Joa., 11, 43; v, 4. Il accomplissait ces 
voyages suivant la coutume de ses compatriotes, en se 
mélant aux caravanes, tout au moins au groupe de ses 
apôtres et de ses disciples. Cf. Joa., Iv, 8, 27. Une fois 
seulement, pour une fête des Tabernacles, il refusa d'ac- 
compagner les autres et se rendit seul à Jérusalem après 
leur départ. Joa., vir, 2-10. Quand approcha la dernière 
Pâque, il passa par la Pérée, et se retrouva au milieu 
des caravanes qui arrivaient par le même chemin. Joa., 
xi, 55. Saint Marc, xv, 41, peut parler en conséquence 
des femmes qui le servaient, et de « beaucoup d’autres 
qui étaient montées à Jérusalem avec lui ». 
H. LESÈTRE. 

CARAVANSERAIL, Hébreu : målôn, de lün, «passer 
la nuit, » et une seule fois, Jer., XLI, 17 : gérût, de gůr, 
« habiter en passant; » Septante : xaréluua, xarhuote ; 
saint Luc : xarähuue, 11, 7; mavôoyeiov, x, 34; Vulgate : 
diversorium, stabulum. 

I. DESCRIPTION. — Le caravansérail est un ensemble 
de bâtiments établis le long des routes ou à proximité 
des villes, pour servir d'abri passager aux voyageurs et 
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à leurs montures. Ces sortes de constructions sont parti- 
culières aux pays d'Orient. Le caravansérail tire son nom 
de deux mots persans, Ai pus et cs , karwån et serdi, 
« maison de la caravane. » Les Arabes l'appellent als, 
khän. On trouve encore le caravansérail en Orient à peu 
près tel qu'il a existé dans les temps primitifs. Il se com- 
pose essentiellement de quatre murs disposés en rec- 
tangle, servant d'appui à l'intérieur à une galerie cou- 
verte. L'espace que n'occupe pas la galerie reste à ciel 
ouvert; on y parque les animaux pendant la nuit, L'ins- 
tallation est souvent assez sommaire. Sous la galerie sont 
disposées des banquettes fixes en bois, sur lesquelles on 
étend des natles pour dormir. Le niveau du sol de cette 
galerie n'est pas toujours suffisamment élevé au-dessus 
du niveau de la cour intérieure. Aussi arrive-t-il assez 
fréquemment que, pour échapper au froid de la nuit ou 
aux intempéries, les animaux viennent chercher un refuge 
sous le toit qui abrite les voyageurs. Bêtes et gens prennent 
alors leur repos en commun. D'autres fois le khan pré- 
sente un peu plus de confort, Il comprend, par exemple, 
un bâtiment d'entrée qui sert de demeure à un gardien. 
Ce bâtiment forme habituellement une voùte sous laquelle 
il faut passer pour entrer et que ferme une porte solide. 
Des cellules sont ménagées sous les galeries pour les 
voyageurs, et des écuries peuvent recevoir les animaux. 
Une terrasse court à la partie supérieure des galeries. 
De là on surveille l'extérieur, Quand les brigands sont à 
craindre, des tours flanquent le curavansérail et le mettent 
à l'abri d'un coup de main. Autant qu'il est possible, on 
fait en sorte d'avoir une fontaine ou du moins des citernes 
à l'intérieur, surtout si les sources et les cours d’eau sont 
à grande distance. Le gardien du khan n'a pas à fournir 
de provisions aux voyageurs, chacun apportant avec lui 
tout ce qui lui est nécessaire. F rend cependant certains 
services à ceux qui le demandent. Le caravansérail ne 
ressemble donc guère à une hôtellerie, bien que parfois 
on emploie ce dernier mot pour traduire diversorium 
dans le récit de la naissance de Notre-Scigneur. Luc., 
iia WE 

Les khäns ont été bâtis dès que la manière de voyager 
spéciale aux Orientaux en a fait sentir la nécessité, Les 
peuples nomades n'en avaient nul besoin. lls vovageaient 
en immenses caravanes et portaient avec eux tout ce qui 
était nécessaire pour le campement. Chez les peuples 
sédentaires, au contraire, on ne pouvait se passer d'abris 
pour dormir la nuit en sureté, quand les nécessités du 
commerce ou des relations oblixeaient à de longs voyages 
à travers des pays déserts. Aussi dés le temps de Jacob 
est-il fut mention de khans en Egypte même, C'est à leur 
première étape après avoir quilté Joseph, dans un máln, 
que les fils de Jacob trouvent la coupe de leur frère dans 
un de leurs sacs. Gen., XLII, 27; XLII, 21, Les routes que 
suivaient les caravanes de marchands durent de bonne 
heure étre pourvues d'abris analogues. Il est fort possible 
que le målôn dans lequel le Seigneur apparait à Moïse, 
au mont Horeb, Exod., iv, 2#, ne soit pas autre chose 
qu'un caravansérail très rudimentaire ménagé dans les 
rochers, et à l'usage des marchands ismaélites. Dans les 
pays où il existait des villes ou des villages, les habitants 
exerçaient eux-mêmes l'hospitalité. Toutefois, à la porte 
même des villes, on bâtissait d'ordinaire un khan, dans 
lequel pouvaient se retirer ceux qui arrivaient trop tard 
pour pénétrer dans la ville, ou qui n'avaient pas linten- 
tion de s'arrêter plus d'une nuit. C’est peut-être dans 
une sorte de caravansérail ou de menzil, construit à l'in- 
térieur de la ville de Jéricho et adossé à la muraille, que 
Rahab reçut les espions envoyés par Josué. Jos., 11, 1-15. 
Un envoyé de Louis XIV, de La Roque, nous a fait la des- 
cription du menzil tel qu'il le trouva dans les villages de 
Palestine : « Le menzil siguifie lieu de descente : c'est un 
appartement bas de la maison du cheikh, séparé de celui 
où il tient son ménage, s'il n'en a pas une tout entière qui 
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soit destinée à loger les passans; car en ce pais-là il n'y 
a ni cabaret ni hôtellerie : cet appartement est tout nud, 
n'y aïant ni lit, ni aucune sorte de meubles; il est disposé 
de manière que la moitié de l’espace est occupée par un 
long et large banc de pierres, ou de terre, en forme 
d'estrade, où l’on met plusieurs nattes de jonc, sur les- 
quelles les passans étendent leurs tapis et leurs hardes 
pour coucher dessus : et l’autre moitié de ce lieu qui 
reste plus bas sert à mettre les chevaux. On les attache 
par les pieds à des piquets, qui sont préparés pour cela, 
et on met ainsi les passans avec leur équipage dans un 
même endroit, afin qu'ils n'aïent aucune inquiétude sur 
leurs montures, qu'ils les voient manger et accommoder 
tandis qu'ils sont assis et qu'ils se reposent. » De La 
Roque, Voyage dans la Palestine, Amsterdam, 1718, 
p. 125-196. 

Des caravansérails existaient en grand nombre sur 
la route qui va de Damas en Egypte. Lortet, La Syrie 
d'aujourd'hui, Paris, 1884, p. 485. En Assyrie et en 
Perse, on en rencontrait beaucoup sur les principales 
voies de communication. Hérodote, v, 52, donne le 
compte des stations (oraôwot) et des khans (xaraïvaerc) 
disposés le long de la route qui joint Suse à Ephèse. Il 
y en avait cent onze pour un parcours de 13500 stades, 
que les voyageurs mettaient quatre-vingt-dix jours à 
accomplir. Ils faisaient ainsi 150 stades (26 kilomètres) 
par jour, et rencontraient au moins un khan par journée 
de marche. De loin en loin, un fortin (puàxxthptov) assu- 
ait la sécurité de la route et des khans. Parini ces cara- 
vansérails anciens, les uns ne sont plus représentés que 
par des ruines informes ou par des bâtiments abandon- 
nés dont les brigands font leurs repaires. D'autres ont 
été conservés ou rebätis et gardent encore aujourd’hui 
leurs dispositions antiques. Mme Jane Dieulafoy décrit 
ainsi celui dans lequel elle a séjourné au début de son 
voyage en Perse : « Le caravansérail est composé d'une 
cour assez spacieuse, clôturée par un mur de pisé autour 
duquel sont construites une série de loges voütées recou- 
vertes en terrasse. Chacun de ces arceaux est attribué à 
un voyageur. Dès son arrivée il y dépose ses bagages et 
ses approvisionnements. Seulement, comme le mois de 
mars est froid dans ce pays montagneux, les muletiers 
abandonnent des campements trop aérés et se retirent 
dans les écuries, où les chevaux entretiennent une douce 
chaleur. Le gardien nous offre comme domicile une 
petite pièce humide, sans fenêtre, dont la porte ferme 
par une ficelle en guise de serrure. Cet honneur ne me 
touche guère, et je réclame, au contraire, la faveur de 
partager l'écurie avec les rares voyageurs arrivés avant 
nous... Le plus grand nombre des caravansérails sont, 
comine les mosquées, des fondations pieuses entrelenues 
par la libéralité des descendants du donateur. Un homine 
de confiance, payé sur les fonds affectés à cet usage, 
recoit les caravanes, ouvre et ferme les portes matin et 
soir. Les étrangers, s'ils ne lui demandent aucun service 
personnel, ne lui doivent aucune rémunération, quelle 
que soit la durée de leur séjour. Le gardien se contente 
des modiques bénéfices sur les maigres approvisionne- 
meuts de paille, de bois et de lait aigre vendus aux mu- 
letiers. » La Perse, la Chaldée et la Susiane, Paris, 1887, 
p. 31-32. En Asie Mineure, nou loin de Smyrne, L. de 
Laborde passa une nuit dans un caravansérail analogue. 
Voici ce qu'il en écrit : « Nous entrons donc dans un 
khan... Au premier est une galerie qui fait le tour du 
bâtiment, et sur laquelle s'ouvrent des chambres, autant 
de cellules, pour héberger les voyageurs. Ces chambres 
sont meublées d'une estrade. Les Tures étendent là leurs 
nattes et lenrs couvertures, sur lesquelles ils dorment 
tout habillés. Quant à nous, nous avons nos matelas, et 
de plus des moustiquaires pour nous défendre contre les 
moucherons. Nous aurions été assez bien, si nous avions 
pu en même temps éloigner les autres compagnons obli- 
gés du voyageur en Orient. Vains efforts! L'envahisse- 
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ment est complet. Force est d'accepter cette épreuve et | a été mal traduit par les versions. On lit en hébreu : « ls 


d'en supporter le dégoût. » Voyage de l’Asie Mineure, 
Paris, 1838, p. 11. Les khans actuels de Syrie sont infestés 
par la vermine. Sociu, Palästina und Syrien, Leipzig, 
1891, p. xli. Nul doute qu'il n'en ait été de même autre- 
fois. Néanmoins le voyageur est trop heureux de m'avoir 
å aflronter que des inconvénients de cette nature et de 
pouvoir compter sur un gite pour passer la nuit. 

IL. LES CARAVANSÉRAILS CHEZ LES HÉBREUX. — 1° Dans 
les prophètes. — Les livres historiques de l'Ancien Tes- 
tament ne font aucune allusion à l'existence de khans en 
Palestine. Le mot diversoriun se lit pourtant deux fois 


s’en allèrent et s'arrélérent dans le khan (gérüt) de Ki- 
môhäm (qeri: Kimhâm), qui est auprès de Bethléhem. » 
Les versions ont pris Kimhäm pour un nom de lieu. C'est 
le nom d’un fils de Berzellai, ami de David. Voir Cua- 
MAAM. Le caravansérail en question portait ce nom parce 
qu'il avait été bâti soit par Chamaam lui-même, soit sur 
un terrain lui appartenant autrefois. Josèphe, Ant. jud., 
X, 1x, 5, appelle cet endroit Mandra, et le Targum dit que 
David l'avait donné au fils de Berzellai. — Isaïe, x, 29, 
parle d'un caravansérail situé à Gaba, non loin de Jéru- 
salem, dans lequel s'arrêtent les Assyriens qui viennent 
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dans la Vulgate; mais la première fois, Jud., xvin, 3, il 
désigne la maison de Michmas, dans laquelle cinq Danites 
reçoivent | hospitalité; la seconde fois, LIL Reg., xvur, 27, 
il marque l'endroit où Élie suppose ironiquement que se 
trouve Baal, sourd aux prières de ses adorateurs. Dans 
les Proverbes, var, 2, il est dit que la Sagesse se tient 
(au - dessus de la route, à l'intérieur des chemins, béif 
nefibüt, » c'est-à-dire dans les carrefours où les chemins 
se croisent. Les carrefours étaient des endroits tout indi- 
quës pour l'élablissemnent de caravansérails, L'auteur de la 
version grecque dite Veneta y pensait sans doute quand il à 
traduit les deux mots hébreux par èv olxe &téêwv, « dans 
la maison des Passages, » Mais sa traduction est fautive. 
Bèt, qui na ni article ni préposition dans le texte, y est 
pris lui-même comme préposition. Ici encore il ne s'agit 
donc pas de khan. Les prophètes seuls parlent de cara- 
vansérails, Le plus ancien dont il soit fait mention en Pa- 
lestiue est celui dans lequel s'arrêtent, auprès de Bethlé- 
hem, les Juifs de Jérusalem, quand ils se sauvent en 
Egypte après le meurtre de Godolias. Jer., x41, 17. Le texte 


— Khan d'el-Hiätrour sur la ronte de Jérusalem à Jéricho, 


assiéger la ville. — Jérémie, 1x, 2, voudrait trouver un 
khan en plein désert pour y laisser à l'abandon son 
peuple prévaricateur, On ne peut, en effet, séjourner 
longtemps dans un khan situé en plein désert, sans être 
exposé à y manquer de tout et à y périr sous les coups 
des brigands. _ 

9% Dans l'Évangile. — C’est dans le caravanséruil 
voisin de Bethléhem que la sainte Vierge et saint Joseph 
vinrent chercher un refuge, la nuit même de la naissance 
du Sauveur, Luc., 11, 7. Muis la cour et la galerie étaient 
tellement encombrées, à cause de l'affluence des étran- 
gers venus pour le recensement, qu'il leur fallut se retirer 
dans une grotte, à peu de distance. Sur le khan de Beth- 
léhem, voir t. 1, col. 1091. — IL est question d'un autre 
khan dans la parabole du bon Siunaritain. Luc., x, 34. 
Le voyageur que Notre-Seigneur met en scène descend 
de Jérusalem à Jéricho par le chemin d'Adommim, le 
seul qui permette de se rendre d'une ville à l’autre, et 
qui, sur un parcours de vingt-cinq kilomètres, doit s'élever 
de mille quarante mètres, Voir ADOMMIM, t. 1, col., 222. Ce 
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chemin suit les bords de l'Oued el- Kelt, du côté sud. Il 
est taillé en corniche et court perpétuellement le long de 
l'abime. Avant sa transformation en roule carrossable, 
pendant ces dernières années, il présentait des pentes 
rocheuses à peine praticables, dont plusieurs étaient tail- 
lées en escaliers. Les crêtes des montagnes arides et les 
déchirures des rochers qui s'élèvent à pic sur le côté de 
la route donnent au site un aspect des plus lugubres. 
Des moines, contemporains de saint Zozime (ve siècle}, 
s'établirent dans des grottes artilicielles pratiquées à la 
partie inférieure du ravin, du côté septentrional. « Il est 
impossible, dit V. Guérin, de choisir un site plus sauvage, 
dun aspect plus austère et d'un accès plus difficile que 
celui-là. » La Terre Sainte, Paris, 1889, t. 1, p. 206. La 
route était cependant très fréquentée, et Notre -Seigneur 
l'a parcourue plusieurs fois avec ses apôtres. Les brigands 
trouvaient leur compte à cette affluence de passants. Ils 
se dissimulaient dans les anfractuosités des rochers et 
attaquaient les voyageurs isolés ou les caravanes trop peu 
nombreuses pour pouvoir leur résister efficacement. Saint 
Jérôme constate que de son temps les Arabes, « nation 
adonnée au brigandage, font des incursions sur les fron- 
tières de la Palestine et assiègent le chemin de ceux qui 
descendent de Jérusalem à Jéricho. » In Jer., 11, 2, 
t. xxiv, col, 690. A environ douze kilomètres de Jéricho 
se voient les ruines de Qala‘at ed- Demm, « château du 
sang, » qui marquent l'emplacement de l'ancien village 
d'Adommim et du poste militaire que les Romains con- 
struisirent pour protéger la route, À quelques mètres plus 
haut, à peu près à mi-chemin entre Jérusalem et Jéricho, 
on rencontre le khan d'el-Hätrour (fig. T5). Voir la carte 
de la tribu de BENJAMIN, t. 1, col. 1588. C'est à cet endroit 
que les plus anciennes traditions placent le caravansérail 
dans lequel le bon Samaritain conduisit le blessé. Cepen- 
dant Liévin, Guide-indicateur, Jérusalem, 1887, t. u, 
p. 31%, le cherche à vingt minutes plus haut, à Khan el- 
Akmar, ancien khan jadis très fréquenté et détruit par 
Ibrahim-Pacha. Mais il n'indique pas les raisons de sa 
préférence. En tout cas, il n'y avait qu'un khan sur la 
route à l'époque de Notre- Seignenr, et le fortin de Qala'at 
ed-Demm a naturellement été bâti ensuite de manière 
à protéger le caransérail. Ce dernier était donc trés voi- 
sin du poste militaire et devait se trouver à Khan el- 
Hätrour. Saint Luc ne l'appelle plus xarakvux, comme 
celui de Bethléhem, mais tavéoyetov, « lieu où l'on reçoit 
tout le monde. » Cette différence d'appellation tient sans 
doute à ce que le caravansérail d'Adommim était un peu 
plus qu'un khan ordinaire. Il y passait un très grand 
nombre de voyageurs, surtout à l'époque des fêtes, et 
les difficultés de la route obligeaient le gardien, le mav- 
Goyeus, à rendre aux passants des services plus variés. 
Le mot navêoystov est passé dans’ l'hébreu rabbinique 
avec le même sens. Le půndag est l'hôtellerie publique 
où l'on peut manger, boire et trouver un gite; le pûn- 
daqi y vend à boire et à manger. Yebamoth, xvr, 7. 
Buxtorf, Lexicon chaldaïcum, Leipzig, 1869, p. 874. Le 
Targum de Jonathan appelle pändäqit&’, « hôtelière, » 
Rahab, à laquelle le texte hébreu donne le nom de 
zônäh. Le Samaritain de l'Evangile porte avec lui ce qui 
est nécessaire pour soigner les blessures. Il panse donc 
le malheureux qui a été victime des brigands, et comme 
l'attaque a eu lieu à une certaine distance du khan, il met 
le blessé sur son cheval, le conduit au caravansérail, y 
prend soin de lui personnellement, et ne le quitte que 
le lendemain. Mais avant de partir il le confie au gar- 
dien, et remet à celui-ci une petite somme, qu'il com- 
plétera au retour, s’il en est besoin. Luc., x, 34-95. Tous 
ces détails, pris sur le vif, montrent bien l'utilité des 
caravansérails sur les routes dangereuses, particulière- 
ment sur celle d’'Adommim. — Saint Luc, xxi, 11, donne 
encore le nom de xatéAuux à la chambre haute ou cé- 
nacle que Notre-Seigneur choisit à Jérusalem pour y 
instituer la sainte Eucharistie. Évidemment ce n'était 
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pas un caravansérail. Mais le nom de xazhuux indique 
peut-être quil s'agissait dune salle d'emprunt, dans 
‘laquelle le divin Maitre ne devait séjourner que peu de 
temps, pour y célébrer la Pique ou « passage » du Sei- 
gneur. 

3 Ruines de caravansérails en Palestine. En 
somme, les Livres Saints ne font mention que de quatre 
caravansérails en Palestine : celui qui porte le nom de 
Kimhàm, Jer., XLI, 17; celui de Gaba, Is., x, 29; celui 
de Bethléhem, Luc., 11, 7, et celui de la montée d'A- 
dommim. Luc., x, 34, Beaucoup d'autres furent certai- 
nement construits dans les temps qui ont précédé 
l'ère chrétienne. Çà et là un certain nombre de localités 
actuelles portent encore le nom de khan et gardent les 
ruines d'antiques caravansérails. Socin en cite plus de 
cinquante qui peuvent attirer l'attention du voyageur. 
Palästina und Syrien, p. 425 (Chân). On ne saurait 
déterminer si tous ces khans datent d'avant l'ère chré- 
tienne; la plupart du moins doivent remonter aux anciens 
Juifs. Le mieux conservé de tous', et celui qui donne 
l'idée la plus exacte des caravansérails primitifs, est le 
Khan Djoubb-Yousef, à peu de distance de Tell-Houm. Il 
a été construit à l'endroit où l'on croyait à tort que 
Joseph avait été jeté dans la citerne par ses frères, « Le 
khan, situé à 212 mètres d'altitude, est bâti en murs très 
épais formés par des assises alternativement en pierres 
noires basaltiques et en pierres blanches calcaires. Des 
escaliers, encore assez bien conservés, permettent d'ar- 
river à la terrasse supérieure, d’où l'on a une belle vue 
sur le lac de Tibériade, le mont Thabor, le grand ler- 
mon... Le khan renferme une grande citerne à peu près 
desséchée, et un puits profond de dix mètres, creusé en 
partie dans le rocher. Il ne contient que peu d'eau. » 
Lortet, La Syrie d'aujourd'hui, p. 525. « On y pénètre 
par un large passage cintré, entre des appartements qui 
à droite et à gauche constituent le diversorium ou loge- 
ment des voyageurs... On débouche dans une cour envi- 
ronnée d'une galerie intérieure... La partie de cette ga- 
lcrie adossée à la colline trouve une sorte de prolon- 
gement dans des grottes profondes... Leurs ouvertures 
naturelles, trop larges pour garantir du froid, sont ré- 
duites par une maçonnerie grossière à de simples portes 
où les bœufs passent à peine. » Ê. Le Camus, Notre 
Voyage aux pays bibliques, Paris, 1890, t. 11, p. 255. 

Les khans fonctionnent encore aujourd'hui en Pales- 
tine comine autrefois. Les caravanes continuent à s'y 
abriter pendant la nuit, et les voyageurs s'y reposent à 
l'ombre pendant le jour. Les gardiens leur procurent au 
moins de l'eau fraiche. Celle du Khan el- Hätrour actuel 
est remarquable par sa qualité. Socin, Palästina und 
Syrien, p. 165. Notons enfin que les khans de Palestine 
sont à peu près tous en ruine. Chauvet et Isambert, 
Syrie, Palestine, Paris, 1882, p. 135. H. LESÈTRE. 


CARBO Pierre, prieur de la Chartreuse de Brûnn, 
en Bohème, mort en 1591. On a de lui : 4° Commentatio 
in dictum Geneseos, cap. I: « Ipsa conteret caput tuum,» 
in-8, Prague, 1580; 2 Contra viperarum genimina 
in illud Geneseos : « Ipsa conteret caput tuum, » in-4° 
et in-12, Prague, 1590; 3° De Christo rege, legislatore, 
sacerdote, Deo. Psalmorum rr et cix Vulgatæ editio 
paraphrastica methodo exposita, in-4°, Prague, 1587; 
& De veritate hebraica, undenam hæc ad divinorum 
librorum intelligentiam atque versionem petenda sit, 
in-80°, Prague, 1590; 5° Vulgata editio græci hebraicique 
textus, necnon ex utroque versiones et variarum anno- 
tationum suffragiis a Novatorum suggillationibus vin- 
dicata, et paraphrastica methodo exposita, in-8°, 
Prague, 1599. M. AUTORE. 


CARCAA (hébreu : Haq-Qarqä'äh, avec l'article et 
le hé local; Septante : tny xarà êvaurc Nxërc), une des 
| villes frontières de la tribu de Juda, à l'extrémité méri- 
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dionale de la Terre Sainte. Jos., xv, 3. Elle n'est pas men- 
tionnée dans la délimilation de Num., xXxIV, 3-5, ni dans 
la liste des cités du midi. Jos., xv, 21-32; x1x, 2-8; II Esdr., 
x, 25-30. L'article qui précède qarqä‘äh pourrait faire 
croire à un nom Commun, et c'est ainsi que l'a entendu 
Symmaque en traduisant par apoc, « sol. » Le mot 7p=p, 


qarqa‘, se trouve du reste dans plusieurs passages de la 
Bible, où il indique soit le fond de la mer, Am., 1x, 3; 
soit le sol du tabernacle, Num., v, 17, ou le pavé du 
temple. IT Reg., v1, 15, 16, 30; vir, 7. Quelle est son 
étymologie ? Gesenius, Thesaurus, p. 1210, le rattache 
au talmudique 5%, qarqar, qui signifie « fondement », 


de la racine =s, qür, « creuser, » à la forme pilpel; dans 
ce cas, le ~, resch, se serait adouci en 7, ‘ain. Cf. J. Fürst, 
Hebräisches Handwörterbuch, Leipzig, 1876, t. 1, p. 386- 
337. Suivant d'autres, ce mot viendrait d'une racine qua- 
drilittère, 7272, qui remonterait elle-même à 719, € creu- 
ser, » et 779, « être profond, » Cf. F. Mühlau et W. Volck, 
W. Gesenius Handwörterbuch, Leipzig, 1890, p. 762. 
E. Schrader, Die Keilinschriften und das Alte Testa- 
ment, Giessen, 1883, p. 583, le compare à l’assyrien 
qaqqaru (pour qargaru), « étendue de terrain. » Avec 
le sens de « bas-fond », Qarqä‘ah pourrait désigner non 
une ville proprement dite, mais quelque district de la 
frontière palestinienne situé entre Adar et Asémona, un 
de ces bassins ou profonds encaissements qui se trouvent 
dans les régions de Cadès (Ain Qadis). Cf. H. Clay 
Trumbull, Kadesh- Barnea, in-8&, New-York, 1884, 
p. 289-290. Cependant, outre la Vulgate, les versions 
anciennes, syriaque, arabe, paraphrase chaldaïque, ont 
vu ici le nom propre de Qarqå'ah. Les Septante, pour 
traduire xar3 Cuouxs Káôrç, ont sans doute lu 535 ne), 


yammäh Qâdes, au lieu de nypon, haq- Qarqgâ'åh. 


Cf. Rosenmüller, Scholia, Josua, Leipzig, 1833, p. 282. 
Mais quelle est la situation précise de cette localité? 
Dans l'état actuel de nos connaissances, il nons est impos- 
sible de le savoir. Carcaa est placée entre Adar et Asé- 
mona, dont l'identification est problématique. Voir ADAR, 
t. r, col, 210; Asémoxa, col. 1079. Elle se trouvait donc 
à l'ouest de Cadèsbarné, qui est pour nous, d'une ma- 
miere très probable, ‘Ain Qadis. Voir Capbis 4. Si l’on 
assimile Adar à ‘Ain Qoudéirah et Asémona à ‘Ain 
Qaséiméh ou Guséünéh, dans les environs d'‘Ain Qadis, 
il faudra nécessairement chercher Carcaa entre ces deux 
points, Voir la carte de E. H. Palmer, The desert of the 
Exodus, Cambridge, 1871, au commencement du tome H. 
Où à voulu la reconnaitre dans l'ouadi Garaiyéh ou 
Qouréiyéh, situé bien au-dessous d'Aïn Qadis. Cf. Keil, 
Josua, Leipzig, 1874, p. 118. C'est, il nous semble, reculer 
beaucoup trop au sud les limites de la Terre Sainte, et 
détourner sans raison bien suffisante la ligne frontière, 
qui, sarrondissant en arc de cercle depuis la pointe 
méridionale de la mer Morte jusqu'au Torrent d'Égypte 
(Ouadi el- Arisch ), devait avoir son point le plus éloigné 
vers Cadés. Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica sacra, 
Gættingue, 1870, p. 92, 918, signalent comme existant 
encore de leur temps un village d'Accarca, ’Axapx, 
situe dans le désert et appartenant à la tribu de Juda. 
Aucun voyageur ne l'a retrouvé jusqu'ici. 
À. LÉGENDRE. 

CARDINAUX (POINTS). Les Ilébreux, comme les 
anciens en général, distinguaient quatre points cardinaux : 
l'est (orient ou levant), l'ouest (occident ou couchant), 
le sud (midi) et le nord (septentrion). Ils les nommaient, 
par rapport à la course du soleil : l'est, mizrål Sémeés 
ou mizrål, et encore môsä', « l'endroit où le soleil se 
lève; » l'ouest, mebo’ Sémes, et encore ma‘ärdb ou 
ma üräbäh, « l'endroit où le soleil se couche; » le sud, 
dåröm, « région de lumière, » et le nord sâfôn, « région 
de ténèbres. » Ils les dénommaient en outre par rapport 
à la position de l'observateur. Leur manière de s'orienter 
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était différente de la nôtre, Nous avons contume de nous 
tourner vers le nord pour fixer la place respeclive des 
autres points cardinaux; les Hébreux, au contraire, se 
tournaient vers l'est, Par suite, ils appelaient l'orient ou 
levant gédém ou qâdim, « ce qui est devaut; » l'occident 
ou couchant, ‘äh6r,« ce qui est derrière; » le sud, yåmin 
ou témän, «la droite, » et le nord, $em'ôt, « la gauche.» 
Enfiu, par une application de ces données cosmogra- 
phiques à la géographie locale, yäm, « la mer, » c’est à 
savoir la mer occidentale, la Méditerranée, et négéb, «le 
désert, » indiquaient respectivement l'ouest et le sud. 
Aux quatre points cardinaux correspondaient les « quatre 
vents du ciel », ‘arba' rûkôt has-Sämayin, Zach., 11, 10; 
vi, 5 (cf. Ezech., xxxvnr, 9; AL 20; Dan., vis, 2; I Par., 
IX, 24; Apoc., vu, 1), et « les quatre coins de la terre », 
arba‘ kanf ôt hui'ärés, Is., x1, 12; Ezech., vii, 2; Apoc., 
vi, À (cf, Job, XXXVII, 3; xxx VIN, 43; Is., xxiv, 16), dont 
« les extrémités » (qesêh, qeşót, qeşåvőt, Ps. LXV, 9) mar- 
quaient à la fois «les lirnites de la terre », geséh hd’'ârés, 
DER EME MWO; Isi. v, 20; Xim, 10; xtur 0; xiv 205 
XLIX, 6; Jer., x, 13; x11, 12; xxv, 33; gesôt há'åréş, Job, 
XXVII, 24; Is., XL, 28; xLI, 5, 9; qasvê érés, Ps. LXV, 6, et 
« les limites du ciel », arba‘ gesôt has-sämayinr, Jer., 
XLIX, 36; geséh ha$-Sämayim, Deut., 1v, 32; Ps. xIx, 7; 
Is., XUI, 5; gesôt | haë-Sämayim], Ps. x1x, 7. Aux quatre 
coins de la terre ainsi qu'aux quatre vents du ciel prési- 
daient des anges. Apoc., VII, 4. 

Une telle conceplion m'était point particulière aux 
Hébreux et se retrouve chez les Assyro-HBabyloniens, qui 
sont considérés à bon droit comme leurs maîtres dans 
la science. Les noms dont ils désignaient les points car- 
dinaux étaient en partie les mèmes et en partie différents. 
L'est s'appelait sit šamsi, «le point où le soleil se lève, » 
et encore Sad; l'ouest, erib Sami, « le point où le soleil 
se couche, » et encore aharru; le nord, iltanu, et le sud, 
šůtu. Quant à la façon de s'orienter, elle était la même 
chez les deux peuples. La seule désignation de l'ouest 
par le mot ahuwrrw nous en est une preuve certaine. 
Akharru, l'occident, signifie, en effet, « ce qui est der- 
rière » l'observaleur tourné du côté de l'orient. Ce mot 
prit plus tard une signification géographique et servit à 
désigner la Syrie, mat Aharru, pays de l'occident par 
rapport à la Babylonie et à l'Assyrie. Les points cardi- 
naux d'ailleurs, chez les Assyro-Babyloniens comme chez 
les Hébreux, murquaient la direction des «quatre vents » 
du ciel, H. Rawlinson, The Cuneiform Inscriptions of 
Western Asia, 11, 29, 1, rev., col. 3, et des « quatre ré- 
gious » (kibrâti irbilti) de la terre. Rien n'est plus com- 
mun, dans les textes cunéiformes, que celte expression 
kibräti irbitti, « les quatre régions, » donnée comme 
synonyme de l'univers. Cette appellation passa même 
dans le protocole des rois de Babylonie et d’Assyrie, et 
servit à exprimer, de façon emphatique, l'élendue de leur 
dominalion. Chacun de ces rois, en effel, s’intitulait 
couramment « roi des quatre régions », Sar kibräti 
irbitti, c'est-à-dire « roi de l’univers ». Enfin, chez les 
deux peuples, les points cardinaux ne furent point conçus 
comme des points mathématiques, mais comme des points 
matériels. Les points cardinaux semblent avoir été repré- 
sentés d'abord par des montagnes destinées à soutenir 
la voûte céleste et placées sous la protection de divinités 
spéciales. Aussi voyons-nous dans l'épopée de Gilgamès, 
dont l'importance est capitale pour la reconstitution de 
la vieille conception cosmographique, se dresser, à l'orient 
et à l'occident, les monts Mašu, flanqués des hommes- 
scorpions. Haupt, Das Babylonische Nimrodepos, tab. 1x, 
col. 1, 1-9. Sur toute cette question, voir Jensen, Die 
Kosmologie der Babylonier, p. 163-170. 

Une conception analogue, quoique formée sans doute 
de façon indépendante, se rencontre chez les anciens 
Égyptiens. Ils distinguaient quatre points cardinaux : le 
nord, à peu près inconnu; le sud, Apil-to, « la corne de 
la terre; » l'est, Bäkhou, « le mont de la naissance, » et 
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l'ouest, Manou ou Onkhit, « la région de la vie. » Mas- 
pero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient classique, 
Les origines, t. 1, p. 17-18. Pour s'orienter ils se tour- 
naient vers le sud, — vers les sources du Nil, au point de 
communication du Nil céleste avec le Nil terrestre ; — par 
suite, ils plaçaient le nord derrière eux, l'orient à leur 
gauche et l'occident à leur droite. Chabas, Les inscrip- 
tions des mines d'or, 1862, p. 32 et suiv. Cf. Maspero, 
ouvr. cit., p. 19. Suivant la direction même des points 
cardinaux, l'univers était divisé en quatre régions ou 
plutôt quatre maisons. Maspero, ouvr. cit., p. 128. Chez 
les anciens Égypliens d'ailleurs, comme chez les Assyro- 
Babyloniens, les points cardinaux furent figurés de fa- 
çon matérielle. On imagina d’abord aux qualre coins de 
l'horizon quatre troucs d'arbre fourchus, pareils à ceux 


qui élayaient la maison primitive my , et un peu plus 


tard des montagnes dont le sommet s'élevait jusqu'au ciel. 
Maspero, ouvr, cit., p. 16-18. I advint même que cette 
conception fut personuiliée dans les légendes cosmogo- 
niques, Dans de telles légendes, où l'univers est formé 
par l'extension ou développenent indéfini du corps d'un 
dieu ou d'une déesse, les points cardinaux ou piliers du 
ciel furent représentés, dans les diverses traditions, tan- 
tôt par les tresses du dieu Horus, lantôt par les jambes 
et les bras de la déesse Nonit, et encore par les quatre 
jambes de Ja vache Nouil. Chacun des points cardinaux 
ou piliers du ciel était placé d'ailleurs sous la protection 
d’une divinité spéciale. Maspero, ouvr. cit., p. 86-87, 
128-129, 168- 169. J. SAUVEPLA 


CARCHOUNIE (VERSION) DES ÉCRITURES. 
On appelle ainsi la version arabe des Écritures imprimée 
en caractères syriaques pour l'usage des chrétiens syriens, 
principalement de Mésopotamie, d'Alep et de quelques 
autres parties de la Syrie. Une édition bilingue du Nou- 
veau Testament, contenant en deux colonnes le texte 
syriaque de la Peschito et le lexle arabe d'Erpenius en 
caractères carchounis fut publiée à Rome, en 1703, pour 
les Maronites du Liban. E. de Quatremère et S, de Sacy 
en ont donné une nouvelle édition à Paris, en 4827, aux 
frais de la Société biblique de la Grande-Bretagne. 


CARDOSO Jean, Portugais, Frère Mineur de la Régu- 
lière Observance, qualificateur du saint-office à Lisbonne, 
censeur des livres et exaninuteur des trois ordres mili- 
taires de Portugal, dans la première moitié du xvrre siècle, 
a donné au public: Commentaria in librum Ruth, in-4, 
Lisbonne, 1028. P. APOLLINAIRE. 


CARÉE (hébreu : Qårêah, « chauve ; » Septante : 
Kxpn0, 1V Reg., xxv, 23, et Käpne, dans Jérémie), père 
de Johanan et de Jonathan, partisans de Godolias, gou- 
verneur de Jérusalem au nom de Nabuchodonosor. 
IV Reg., XXV, 2; Jer., XL, 8, 13, 15, 16; xm, 41, 48, 
14, 16; xu, 1, 8; xini, 2, 4, 5. 


CAREHIM (hébreu : Hag - Qorhim, avec l'article; 
Septante : ot Kooïrai), nom que la Vulgate donne comme 
celui d'une ville de Benjamin, à laquelle auraient appar- 
tenu certains guerriers qui passèrent du côté de David, 
pendant son séjour à Siceleg. 1 Par., xir, 6. D'autres loca- 
lités sont ainsi mentionnées dans le même chapitre : 
Gabaath, Anathoth, ÿ.3; Gabaon, Gadéroth, ?. 4; Gédor, 
ÿ. 7. Tous les commentateurs cependant voient ici, et 
avec raison, le nom patronymique des descendants de 
Coré le lévite. 1mp, Qorkim, est le pluriel de !m9p, 
Qorhi, qui vient lui-même de np, Qrah, Coré, fils 
d'Isaar, fils de Caath, fils de Lévi. Exod., vi, 16, 18, 21. 
C’est ainsi que l'ont entendu les Septante en traduisant 


par où Kogtru, « les Coréites. » On s'explique facilement 
comment ces Lévites se trouvent mélés ici à des Benja- 
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mites N'ayant pas de territoire propre, les enfants de 
Lévi appartenaient civilement et politiquement à la tribu 
dans laquelle ils étaient fixés. Au moment du partage de 
la Terre Promise, les prêtres obtinrent des villes dans 
les tribus de Juda, de Siméon, de Benjamin, t tandis que 
les Lôvites, descendants de Caath, parmi lesquels les 
Coréites, eurent leur domicile dans les tribus d’ Epu gai 

de DA de Manassé occidental. Jos, xxr, 4-5, 9-26. 
Mais, lorsque le Tabernacle fut transporté de Silo à Nobé, 
à Gabaon, les fils de Coré, qui en étaient les gardiens, 
durent s'en rapprocher et s'établir en Benjamin. Cf. Keil, 
Chronik, Leipzig, 1870, p. 133. Voir Cort. 

À. LEGENDRE. 

CAREM (Septante : Kapy. ; correspond à Thébreu 
Kérém, « vigne » ou « verger »), ville de la tribu de Juda, 
nommée dans les Septante seulement, Jos., xv, 59, avec 
dix autres villes que ne mentionnent non plus ni le texte 
hébreu ni les autres versions. Le Codex Alexandrinus, 
généralement plus exact dans la transcription des noms 
hébreux, les cite dans la forme et l'ordre suivant : ex 
xar Eppaðà, aürn où Bnôreiu, xat Paywp zat Airau xat 
Kovkoy xat Tardy xat Dwpns xat Kanzy xat Takatu xal 
Bahp zat Mavoye. Saint Jérôme, Comment. in Mich., 
v, t. xxv, col. 4198, les transcrit sous la même forme : 
Thæco et Ephrata, hæc est Bethlehem, et Phagor et 
Ætham et Culon et Tatami et Soris el Carem et Gallinr 
et Bæther et Manocho. 

1. IDENTIFICATION. — Carem, selon quelques géo- 
graphes, ne serait pas différente de Béthacarem; les pa- 
roles de saint Jérôme, Comment., in Jer., 1. xxiv, col. 725, 
indiquant Bélharcarma entre Jérusalem et Thécué, ne 
devraient pas se prendre dans un sens strict. La plupart 
des palestinologues n’admettent pas cette identité (voir 
BÉTHACAREM); les uns et les autres s'accordent cependant 
à reconnaitre Carem dans ‘Aïu-Kärem, village situé à 
six kilomètres à l'ouest de Jérusalem, et à huit kilomètres 
au nord-ouest de Bethléhem. Tout autour et formant un 
même groupe avec lui, on trouve les villages de Coulo- 
niéh, Säris, Beith-Djala, Bettie et Malaba, dont les noms, 
les uns ideutiquement les mêmes ct les autres à peine 
modifiés, sont ceux des localités nommées par les Sep- 
tante avec Carem. Tatam doit peut-être se reconnaître dans 
Touta, Khirbet ou «ruine », au sommet de la montagne 
qui se dresse au sud de ‘Ain-Kärern. Thécuë, Bethléhem, 
‘Ethan et Beth-Fadjour forment un groupe distinct au 
sud du premier. Cette situation de ‘Aïîn-Kârem et l'iden- 
tité substantielle de son nom avec Carem ne permettent 
guère de douter de la justesse de l'identification. « La fon- 
taine de Kårem », en arabe ‘Aïu-Kärem, qui coule à 
moins de cing cents métres au nord du village, aura 
reçu son nom de l'antique bourgade de Juda, qu'elle ali- 
mentait de ses eaux; elle l'aura conservé, après sa ruine, 
pour le rendre au village qui à pris plus tard sa place. 

JI. HISTOIRE ET TRADITION. — ‘Aïn-Kürem est célèbre 
chez les chrétiens de toute nation et de tout rite: un 
grand nombre la tiennent pour la « ville de Juda » dont 
parle saint Luc, 1, 39, séjour de Zacharie et d'Élisabeth, 
où Marie vint les visiter et où naquit Jean-Baptiste. Une 
copie arabe manuscrite des quatre Évangiles, faite au 
Caire, au xiv* siècle, conservée aujourd’hui au couvent 
copte de Jérusalem, porte en marge, en face du verset 39, 
cette indication : « l'exemplaire de Sa‘id [a]: ‘Aïn - Kårem. » 
Plusieurs anciens exemplaires gardés dans leurs églises 
et leurs couvents portent, m'attestent les Coptes et les 
Abyssins, dans le texte même : « en la ville de Juda ‘Aïn- 
Kärem. » Si ce n'est qu'une interpolation, elle témoigne 
du moins que depuis longtemps ‘Aïn-Kârem est reconnue 
pour la ville natale du précurseur par les chrétiens d'É- 
gypte et d'Abyssinie. Cette croyance ne peut étre que 
l'écho de la tradition reçue chez leurs voisins de Syrie 
et de Palestine. L'histoire nous montre, en elfet, ‘Aïin- 
Kåren constamment vénéré par tous comme lieu natal 
de saint Jean. Le récollet Eug. Roger, dans sa relation 
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intitulée La Terre Sainte, ou Description topographique 
très particulière des Saints Lieux et de la Terre de Pro- 
mission, l. 1, Ch. XVII, in-4°, Paris, 1646, p. 184, appelle 
ce lieu Aain Charin; le P. Michel Nau, jésuite, dans son 
Voyage nouveau de la Terre Sainte, 1. 1v, ch. X1x, in-18, 
Paris, 1679, p. 475, écrit comme nous Ain Karem. La 
plupart des descriptions ou relations appellent l'endroit 
Saint-Jean, la Maison de Zacharie ou d'autres noms 
semblables; mais elles l'indiquent à l'occident de Jéru- 
salem et du monastère de Sainte-Croix, et à une dis- 
tance de la ville sainte équivalant à environ sept de nos 
kilomètres, c'est-à-dire là où se trouve ‘Aïn-Kärem. Voir, 
dans Itinéraires français des xie et xrire siècles, publiés 
par la Société de l'Orient latin, in-8o, Genève, 4880, Le 
continuateur de Guillaume de Tyr, description rédigée 
vers 1261, x, ibid., p. 170; Les pèlerinages et pardouns 
de Acre, vers 1200, vii, ibid., p. 233; dans les Jtinéraires 
russes, traduits par Mme de Khitrowoet publiés par la même 
Société, in-8°, Genève, 1889, Vie et pèlerinage de Phigou- 
mène Daniel, écrit vers 4112, ch. LVII-LIX, p. 49 et suiv.; 
Pèlerinage de Grethénios, vers 1400, ibid., p. 183; Pèle- 
rinage de Basile Posniakow, en 1465, ibid., p. 326; dans 
les Archives de l'Orient latin, in-8, Genève, 1882, t. 11, 
2% part., p. 354: De itinere Terre Sancte, de Ludolphe 
de Sudheim (1336), p. 354; Theodorici libellus de Locis 
Sanctis, editus circa A. D. 1172, édit. Tobler, in-12, 
Saint- Gall, 1865, p. 86; De locis hierosolymitanis d’un 
anonyme grec du xie ou x1e siècle, t. CXXXII, col. 986; 
Ricoldo de Monte-Croce, Liber peregrinacionis, v, dans 
Peregrinatores medii ævi quatuor, 2 édit. Laurent, 
in-4°, Leipzig. 1873, p. 111; Odoricus de Foro-Julii, Liber 
de Terra Sancta, xxxv, ibid., p. 152. Quatre descriptions 
du xie siècle, copies d'un même texte, indiquent le lieu 
de la naissance de saint Jean à quatre et cinq milles de 
Jérusalem, mais au midi; ce sont le Liber locorum san- 
clorum Terræ Jerusalem de Fretellus, Patr. lat., t. CLV, 
col. 1051; la Descriptio Terræ Sanctæ de Jean de Wurz- 
bourg, ibid., col. 1072; le Tractatus de distantiis locorum 
Terræ Sanctæ d'Eugésippe, Patr. gr., t. CXXXUI, col. 4003, 
et le De situ urbis Jerusalem et de locis sanctis d'un 
anonyme latin, dans l'appendice des Églises de la Terre 
Sainte de M. de Vogüé, in-49, Paris, 1860, p. 498. Le con- 
texte fait voir clairement que par le midi ces auteurs dé- 
signent on réalité l'occident. A l'indication des distances 
la plupart des relations ajoutent d'autres renseignements. 
D'après la description de l'higoumène Daniel, loc. cit., 
p. 50, le plus ancien parmi les pèlerins donnant des dé- 
tails nombreux, le village est situé au bas de la montagne 
qui s'étend de Jérusalem vers l'occident; une église le 
domine; sous le petit autel, à gauche en entrant, est une 
caverne; c'est là que naquit le précurseur. À une demi- 
verste (environ cinq cents mètres), au delà d'une vallée 
pleine d'arbres, sur la montagne, est une autre petite 
église, élevée au lieu où Élisabeth cacha son fils pendant 
le massacre des Innocents; sous cette église est une petite 
grotte à laquelle est unie une chapelle; de la grotte sort 
une fontaine. Les relations signalent entre les deux églises 
une autre fontaine, où Marie, pendant son séjour chez 
Zacharie, dut venir puiser de l'eau. Voir Grethénios, loc. 
cit., p. 183; Pèlerinage du diacre Zozime, ibid., p. 216; 
Basile Posniakow, ibid., p. 326 ; l’anonyme grec, loc. cit., 
Jean Phocas, moine grec, pèlerin en 1185, Descriptio 
Terræ Sanctæ, 96, t. CXXXII, col. 956, et généralement 
toutes les descriptions écrites depuis le xire siècle jusqu’à 
nos jours. Ces détails, qui se retrouvent exactement dans 
Ain-Kirem, Sans être reproduits par aucune des locali- 
tés des environs, ne laissent aucun doute sur l'identité de 
l'endroit désigné par ces descriptions avec ce village. Le 
témoignage du moine hagiopolite Épiphane, t. xx, col. 264, 
que Rohricht, dans sa Bibliotheca geographica Palæstinæ, 
in-80, Berlin, 1890, p. 46, place à l'année 840, et qui est dans 
tous les cas antérieur aux croisades, nous fait constater 
l'existence de cette tradition avant le xue siècle ; il appellela 


CAREM 


262 


patrie du précurseur, Carmelion, du nom altéré de Carém, 
et l'indique « à six milles environ à l’ouest de la sainte 
cité », et « à dix-huit milles environ » en deçà d'Emmaüs 
(‘Amoas}, qui est lui-même à « dix milles » avant Ramblé 
(Ramléh}. Le Commemoratorium de Casis Dei vel mona- 
steriis, édit. Orient latin, Itinera hierosolymitana latina, 
in-8&, Genève, 1877, t. 1, p. 302, catalogue dressé vers 809, 
classe le monastère où saint Jean est né « parmi ceux des 
environs de Jérusalem, à moins de deux milles » (le mille 
est ici employé pour la lieue). La description De Terra 
Sancta de Théodosius, dans les mêmes Itinera hiero- 
solhymitana latina, t. 1, p. 71, rédigé vers 530, place aussi 
le licu «où sainte Marie alla saluer Élisabeth à cinq milles » 
(sept kilomètres et demi) de la ville sainte; de même les 
Itinera latina, peut-être plus anciens, de Virgilius, dans 
les Analecta sacra et classica du cardinal Pitra, in-#, 
Rome, 1888, t. v, p. 119. Cette distance est celle qui sépare 
‘Ain-Kârem de Jérusalem. 

Trois textes tontefois contredisent les précédents. Le 
premier, supposé d'Ernoul et écrit vers l'an 1187, fait 
partie des Fragments sur la Galilée, publiés dans les Tti- 
néraires français de la Société de l'Orient latin, p. 60; 
place le lieu de la visitation dans le voisinage de Naza- 
reth, sur une montagne où se trouvaient un monastère 
de moines grecs et une église de saint Zacharie, signalée 
encore par les Chemins et pèlerinages de la Terre Sainte, 
ibid., p. 198. L'auteur des Fragments a pu être induit en 
erreur par le nom ou aura accepté trop bénévolement une 
assertion de moines désireux d'attribuer de l'intérêt à leur 
maison. Le second texte est dans la Chronique pascale, 
Patr. gr., t. xt, col. 492. La ville habitée par Zacharie 
est indiquée à douze milles (18°) de Jérusalem; ce chiffre 
isolé, que rien ne confirme dans le contexte ni au dehors, 
peut être une de ces erreurs de nombre si communes dans 
les copies, à moins que ce ne soit une identification per- 
sonnelle basée sur le nom de Beth-Zacharia, ville située, 
en effet, à environ douze milles au sud de Jérusalem. Le 
troisième texte est d'un moine Épiphane, du xe au 
xire siècle, dans un recueil de récits apocryphes intitulé 
Vie de la bienheureuse Vierge, Patr. gr., t. cxx, col. 200; 
Bethléhem serail la ville de Zacharie, où Marie vint visi- 
ter sa cousine: la simple lecture du livre, où Cethsémani 
et Sion, Phiala et le lac de Génésareth, sont déclarés « une 
même chose », montre que les données géographiques 
ny sont pas moins apocryphes que les récits. 

IT. OPINIONS DIVERSES DES COMMENTATEURS ET DES 
INTERPRÈTES. — Si les interprétations du texte de saint 
Luc données par les commentateurs et les savants Staient 
exactes, la tradition montrant la patrie de saint Jean à 
‘Ain-Kârem devrait être rejetée comme fausse. — 1° Les 
principaux commentateurs du moyen âge, considérant les 
paroles : etg nov ’Toÿôax comme déterminées, c’est-à-dire 
comme si saint Luc avait écrit : etc rhy nóv ’losëæ, « en 
la ville de Juda, » ont pensé qu'elles désignaient Jérusa- 
lem, la capitale et la ville par excellence de la Judée. Voir 
Cornelius a Lapide, Commentaria in Sacram Scriptu- 
ram, in Lucam, c. 1, édit. Vivès, t. xvi, p. 28. — 2° Baro- 
nius, Annales ecclesiastici, in-f°, Anvers, 1659, t. 1, p. 43 
et 44; Papebrock, Acta Sanctorum, De sancto Joanne 
prodromo, e. 1, § 3, édit. Palmé, junii, t. v, p. 604-606; 
Cornelius a Lapide, loc. cit.; Math. Polus, Synopsis cri- 
ticorum aliorumque Scripturæ Sacræ interpretum et 
commentatorum, in-f, Francfort-sur-le-Mein, 1712, t. 1v, 
col. 819, et à leur suite un grand nombre d’autres inter- 
prètes, ont cru reconnaître dans ces mots la ville d'Hé- 
bron, la plus importante et la plus célèbre des villes attri- 
buées à Juda, Jérusalem étant à Benjamin, et en même 
temps la première des villes sacerdotales attribuées aux 
fils de Caath, dont descendait, par Abia, Zacharie, pére 
de Jean. — 3° Reland, Palæstina ex monumentis vete- 
ribus illustrata, in-4°, Utrecht, 1714, p. 870, propose 
une autre conjecture : le nom ‘loÿôa, suivant lui, pour- 
rait bien être le nom propre de la ville, et n'être qu'une 
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forme ou variante de Jota ou J'éta, ville lévitique de la tribu | l'époque des Machabées, en elfet, jusqu'à la ruine de Jé- 
de Juda, nommée en Josué, xxr, 16, située dans la mon- | rusalem, tout le territoire à partir de Bethsur, dans le- 
tagne de Juda, Jos., xv, 55, et voisine d'Hébron. Saint | quel est inclus Hébron, est constamment appelé Idumce. 
Luc, ayant coutume de nommer les villes dont il parle, | Cf. I Mach., 1v, 61; v, 65; vi, 31; xiv, 33; Josèphe, Ant. 
ne pouvait pas, pense le savant hollandais, taire le nom | jud., XII, vim, 6, et 1x, 4; Bell. jud., IV, 1x, 7 et 9. — 
de la ville natale du précurseur. Le nom ?’lo5ôx, ajoutent | 3° La conjecture de Reland a été adoptée de nos jours 
les tenants de la même opinion, ne peut désigner la tribu, | non seulement par les protestants en général, mais aussi 
la division par tribu n’existant plus au temps de saint Luc; | par plusieurs savants catholiques. Voir JoTa. La tradi- 
il ne peut être employé pour nommer la province de Judée: | tion d’‘Aïîn-Kärem est, au contraire, vivement combattue 
le nom que dans ce même chap. 1, ÿ. 65, il emploie à | par eux. Le silence d'Eusèbe sur la patrie de saint Jean 
cet elfet est ’fovüxix, le nom généralement usité; il ne | dans l'Onomasticon, de saint Jérôme dans l'Epitaphium 
peut donc être qu'un nom propre de ville. — 4° Le P. Ger- | Paulæ, d'Antonin de Plaisance, d'Adamnan, de saint Wil- 


NE: 


mg AT 


-A y 


76. — Aïn-Kârem, D'après une photographie. 


mer-Durand voit le nom propre de la ville dans les mots | libald, de Sœvulf, dans leurs descriptions, prouverait que 
Ofxoy Zayapiov, « Domus Zachariæ : » ce serait le nom | jusqu'en 1102 au moins, époque du pèlerinage de Sœvulf, 
de la ville de Bethzacharia, I Mach., vi, 32 (grec), dont saint | il n'y avait point de tradition sur ce point; la tradition 
Luc aurait traduit le premier membre, Beth, «maison.» | d'‘Ain-Kârem d’ailleurs, inconstante encore dans la 

1° La première opinion est depuis longtemps généra- | suite, serait d'invention relativement récente. La légende 
lement abandonnée. Si saint Luc, dit Estius, Annotationes | XAIPECTE OY MAPTYPEC, « Salut, martyrs de Dieu ! » 
in præcipua ac difficiliora Scripturæ loca, in Lucam, | d’un fragment de mosaïque découvert sur l'emplacement 
c. 1, in-fo, Anvers, 1699, p. 489, eùt voulu parler de Jéru- | de l'église principale d’‘Ain-Kârem, démontrerait, avec 
salem, il l'eùt appelée de son nom, comme il fait partout | la dernière évidence, qu'on ne faisait point jadis mémoire 
ailleurs, — % Le sentiment de Baronius et des autres | de saint Jean en cet endroit. — 4° L'interprétation du 
n'est guère admis aujourd'hui que de ceux qui s'en rap- | P. Germer-Durand concorde peu avec le contexte de 
portent simplement à l'autorité de ces savants. On peut | saint Luc. La disposition de la phrase et l'article rdv joint 
lui appliquer la remarque d'Estius sur l'opinion précé- | au mot olxov, elg ov otxov Zayapiou, ne permettent 
dente : si saint Luc eùt voulu désigner Hébron, il eùt | guère d’y voir un nom propre de ville, et l'on se per- 
fait comme le font les auteurs des livres des Machabées | suadera difficilement que l'évangéliste, dont la coutume 
et Josèphe. Cette opinion a de plus le tort de chercher en | est de transcrire tels quels les noms hébreux composés 
Idumée une ville que, de l'avis du P. Papebrock, loc. cit., | de Beth, comme Bethléhem, Béthanie, Bethphagé, ait 
saint Luc, 1, 65, indique clairement en Judée : depuis eu la pensée de traduire ce nom précisément en un pas- 
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sage où cette traduction devait créer une équivoque par 
laquelle tous les chrétiens auraient été trompés jus- 
qu'aujourd'hui. 

Les défenseurs de la tradition locale, parmi lesquels 
se trouve Victor Guérin, présentent en sa faveur, entre 
autres, les arguments suivants : 1° La conjecture de Re- 
land est une possibilité sans aucune preuve positive; les 
témoignages historiques positifs lui sont tous contraires ; 
les variantes des manuscrits ont Judææ et Judæ, une fois 
David. Cf. Tischendorf, Novum Testamentum græce, 
edit. 84 critica major, t. 1, p. 419. — % Les faits du récit 
de saint Luc devant se concentrer dans l'enceinte de la 
maison de Zacharie, on ne voit pas quelles raisons de- 
vaient l'obliger à nommer la ville: plusieurs faits et mi- 


Eglise dé la Naticité de saint Joan - Baptiste, 
à Aïn-Kärem, D'après une photographie. 


racles sont racontés en son Évangile sans que le lieu en 
soit marqué. Cf. v, 19; vrr, 37; vint, 41 et suiv.; IX, 28, 52; 
X, 38; x, À i AIT, 12. — 3° Saint Luc indiquant lui-même, 
1, 65, la Judée comme théâtre des événements dont il parle, 
ne peut pas nommer Jota, qui de son temps était une ville, 
non de Judée, mais d’Idumée. — 4° Dans la plupart des 
livres de la Bible grecque, ’Ioÿëx et ’Inuëxia sont employés 
indifféremment pour désigner soit le royaume de Juda, soit 
la province de Judée; mais xôkt ’IoŸëa est, à une ou deux 
exceptions près, l'expression constamment usitée pour dire 
«une ville de Judée »; on la trouve dans les mêmes cha- 
pitres où le mot ’louëxix est employé pour désigner la 
Judée. CE Il Par., AVIT Jer., VII et xvi; I Mach., 11, etc. ; 
saint Luc, pour dire « une ville de Judée », devait se ser- 
vir de l'expression consacrée, — 5e La résidence de Za- 
charie n'implique pas nécessairement une ville sacerdotale 
ou lévitique; dès les temps les plus reculés, nous trou- 
vons des prêtres et des lévites habitant des villes qui ne 
sont pas désignées, par Josué, comme villes lévitiques. 
Jud., xvii, 7; L Reg., 1, 1, et I Par., v1, 57-58; II Esdr., 


xt, 20; x11, 28-29; I Mach., 11, 1. — 6° L'Onomasticon d'Eu- 
sèbe est une nomenclature incomplète des lieux bibliques ; 
l'Epitaphium Paulæ, une lettre rapide, non un traité, où 
ne sont mentionnés non plus ni le prétoire ni Gethsémani, 
connus cependant et vénérés des chrétiens. Les relations 
des autres pèlerins abondent en omissions qui ne peuvent 
détruire les témoignages posilifs de Virgilius, de Théodo- 
sius, d'Épiphane hagiopolite, du Commemoratorium de 
Casis Dei et des autres. Le culte du titulaire primitif d’une 
église n'a jamais empêché le culte accessoire au même 
lieu d'autres saints et martyrs, ni l'érection ou la dédicace 
à ceux-ci de chapelles, d'autels, de tombeaux, d'images 
et d'inscriptions. — 7° Si l’on excepte l'assertion des Frag- 
ments sur la Galilée, dont l'erreur est évidente, et le chiffre 
incertain de la Chronique pascale, les autres contradic- 
tions ne sont qu'apparentes et s'évanouissent devant lexa- 
men attentif du contexte fait de bonne foi. — 8° Les tra- 
ditions locales de la Terre Sainte, au xie siècle et dans 
les siècles précédents, étant généralement identiques aux 
traditions des 1ve et 111° siècles, chacune d'elles, s'il n’est 
pas démontré formellement qu’elle s'est introduite posté- 
rieurenent, a la même valeur et autorité: aucun docu- 
ment positif, formel et certain ne le démontrant pour la 
tradition d’‘Aïn-Khârem, l'arbitraire seulement peut la 
faire considérer comme apocryphe. — Il faut reconnaître 
cependant que l'absence de textes formels remontant aux 
premiers siècles ne permet pas de résoudre le problème 
avec une entitre certitude. 

IV. ÉTAT ACTUEL. — ‘Ain-Kärem (fig. 76) est un vil- 
lage d'environ mille habitants, dont plus de la moitié sont 
musulmans. Bâti sur une colline, derrière les montagnes 
qui s'étendent à l'ouest de Jérusalem, il domine à gauche 
la belle vallée de Coloniéh, toute plantée d'oliviers et 
d'arbres fruitiers de toute espèce. Vers l’est du village se 
dresse l'église de la Nalivité de saint Jean, avec son mo- 
nastère carré et massif, auquel a été adjoint un hospice 
pour les pèlerins. L'ancienne église avait dù être aban- 
donnée après les croisades. Le patriarche de Jérusalem 
y venait seulement une fois l'an, à la fête de la Nativité 
du précurseur, célébrer les saints mystères. Elle ne tarda 
pas à tomber en ruines. Les musulmans y parquérent leurs 
troupeaux, vendant aux chrétiens la permissiou d'y venir 
prier. Les Franciscains en achetèrent le terrain en 1579, 
et parvinrent à s’y établir en 1690. Ils relevèrent le sanc- 
tuaire et le couvent; ce sont ceux que nous voyons au- 
jourd'hui. L'église (fig. 77), assez spacieuse, est à trois 
nefs; une coupole portée par quatre solides piliers la sur- 
monte. Les divers tableaux qui la décorent représentent 
la vie du saint précurseur, Du côté de l'Évangile, sept 
degrés de marbre mènent à une grotte naturelle trans- 
formée en chapelle, dont le rocher forme la voûte. C'est 
sans doute la caverne dont parlent l'higoumène russe 
Daniel et le moine Phocas. Des bas-reliefs de marbre 
y rappellent de nouveau les faits de la vie de saint Jean. 
Au-dessous du pavé du porche de l'église est le fragment 
de mosaïque dont nous avons parlé. Vers l'extrémité ouest de 
la colline s'élève un grand et bel établissement fondé pour 
les orphelines par le P. Alphonse-Marie Ratisbonne, qui 
repose dans le cimetière de la maison. Plusieurs cavernes 
sépulcrales, creusées dans les flancs de la colline, attestent 
l'antiquité de la localité. A cinq cents pas au sud de 
l’église de saint Jean coule la « fontaine de Carem », ‘Ain- 
Kârem,; les chrétiens la nomment fréquernment « la fon- 
taine de la Vierge » (fig. 78). La plate-forme de la chambre 
d'ou elle jaillit, abritée de voûtes nouvellement relevées, 
auxquelles on a adjoint un minaret, est le lieu de prière 
des musulmans. La haute montagne du flanc de laquelle 
elle s'échappe a son versant nord faisant face au village, 
semé de jolies maisonnettes blanches émergeant du mi- 
lieu de la verdure des vignes et des arbres fruitiers dont 
la montagne est toute couverte. Elles servent de retraite 
à de pieuses Russes, qui viennent y passer les dernières 
années de leur vie. Au milieu de ces constructions, à 
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quatre cents pas de la fontaine, se dresse un second petit 
couvent avec un campanile élancé, élevés, en 1802, sur 
les ruines d'un ancien monastère. La chapelle adjacente 
est une vieille crypte restaurée, au fond de laquelle est 
un enfoncement en forme de tunnel, en partie pratiqué 
dans le roc. Au-dessus se voit le cintre d'une abside, 
avec l'emplacement de l'autel et les restes des murs d'une 
petite église, sur les parois desquels se remarquent les 
traces de peintures. On y monte par un escalier pratiqué 
dans l'épaisseur du mur, au sud. Derrière ce mur, sous 
les vieilles arcades ogivales qui portent le couvent actuel, 
sort, dans les profondeurs du roc, une source appelée du 


78. — Fontaine de la Vierge à Aïn-Kârem, 


nom de sainte Élisabeth. Il n’est pas douteux que ce ne 
soit l'endroit reconnu par les anciens pèlerins pour la 
retraite de la mère du précurseur et de son fils. L'ancien 
couvent et l'église, abandonnés au départ des Francs, 
tombèrent entre les mains des Tures. Les Franciscains 
parvinrent à l'acheter, et commencèrent, en 1800, la res- 
tauration du lieu par le rétablissement de la crypte en 
chapelle. 

V. BIBLIOGRAPIIE. — Plusieurs études ont été publiées 
ces dernières années, soit pour prouver qu’ ‘Aïn - Kàrem 
est la patrie du précurseur et la « ville de Juda » de saint 
Luc, soit pour le contester. Les principales sont celles de 
Victor Guérin, dans la Description géographique, histo- 
rique et archéologique de la Palestine, Judée, in-8°, Paris, 
1868, t. 1, p. 83-106; P. Fiorovich, S. J., Sanctuaire de 
la Visitation, dans la revue Saint François et la Terre 
Sainte, Vanves (près Paris), t. 1, février, mars et avril 1802, 
p. 329, 365, 493 et 451; Th. Dalfi, Sul luogo della Nati- 
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vità di san Giovanni Battista, Appendice L, du Viaggio 
Biblico in Oriente, 3 in-8°, Turin, 1873, t. 11, p. 927-938; 
Raboisson, En Orient, 2in-f°, Paris, 1887, t. 15, p. 113-199 ; 
Id., Encore Youlah, dans la Revue illustrée de la Terre 
Sainte, Paris, 1894, 15 juillet, p. 214-220, et 1er aoùt, 
p. 225-229; A. Bassi, La patria del Precursore, dans la 
revue La Terra Santa, l'lorence, vue année (juin 1882), 
nes 5, G et 7; Dan. Papebrocke, S. J., Acta sanctorum ,t. v 
junii, De sancto Joanne prodromo , cap. 1, § 3, De loco 
concepti natique Johannis, édit. Paliné, p. 604-606 ; Sepp, 
Dus Leben Jesu Christi, 4 in-%, Ratisbonne, 1854, t. 11, 
p. 47-50; Aug. Albouv, Esquisse sur Jérusalem et lu Terre 


D'après une photographie de M. L. Heidet. 


Sainte, 2 in-12, Paris, 1874, 2% part., ch. xmm, Saint Jean 
dans la montagne, t. 11, p. 377-307. L. 1I£IDET. 


CARÊME, mot qui vient du latin quadragesima, 
« quarantaine; » il désigne les quarante jours de jeûne 
qui precedent le temps pascal, et qui furent institués de 
bonne heure dans l'Église pour honorer les quarante 
jours de jeune de Moïse lorsqu'il reçut latloi sur le 
mont Sinai, Exod., xxv, 18, du prophète Élie allant au 
mont Horeb, IHI Reg., x1x, 7-8, et surtout de Notre- 
Seigneur avant le commencement de sa vie publique. 
Matth., 1v, 2. Cf. Luc., v, 34-35. Voir JEDXE. 


CARIATH (hébreu: Qiryat; Sentante : ’Tapiu; Codex 
Alexandrinus : nékz; ‘lapiu), la dernière des villes citées 
par Josué, xvin, 28, comme appartenant àfla tribu de 
Benjamin. Le nom, que quelques-uns expliquent par 
« lieu de réunion, de rassemblement », de nos, gäräh, 
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« se réunir, » mais dont l'origine est incertaine (ef. Gese- 
nius, Thesaurus, p. 1236), est l'état construit de géryäh, 
« ville, » mot employé beaucoup moins fréquemment que 
‘Ir; il est usité principalement dans les passages poétiques 
de la Bible et entre dans la composition de plusieurs noms 
propres de lieu, comme Cariatharbé, Cariathbaal, Ca- 
riathiarim, Curiathsépher, ete. On le retrouve exactement 
sous la même forme en syriaque et en arabe. — Cariath 
représente -t- elle une localité distincte, comme l'indique 
la Vulgate, ou n'est-ce point plutôt l'élément d'un mot com- 
posé? Il y a là une sérieuse difficulté, dont le nœud n'est 
pas facile à trancher, Voici les hypothèses auxquelles elle 
a donné naissance. 

lo Cariath n'étant pas, dans le texte hébreu, distingué 
par la conjonction et du mot précédent, Gib'at, qui est 
lui- même à l'état construit, on a supposé que les deux 
noms unis indiquaient une seule ville, Gib'at-Qiryat. Telle 
est l'opinion de R. J. Schwarz, Das heilige Land, Franc- 
fort- sur-le- Main, 1852, p. 98, 102. Mais, dans ce cas, le 
chiffre quatorze n'exprime plus le nombre exact des cités 
énumérées du #, 25 au ÿ. 28. On répond, il est vrai, 
qu'une pareille divergence se remarque en d'autres en- 
droits : cf. Jos., xv, 83-86; xix, 2-6. Cependant il est bon 
d'ohserver que les versions les plus anciennes et les plus 
importantes ont adinis la conjonction : ainsi cerlains ma- 
nuscrits des Seplante portent ai avant rbàiç ou ’laptu: 
ef. R. Holmes et J. Parsons, Vetus Testamentum græ- 
cum cum variis lectionibus, Oxford , 1798-1824, t. 1 
(saus pagination); de méme, avec la Vulgate, la Peschito 
donne: et Gebeath ct Qouriathim. 1 faut rappeler aussi 
que le vav manque en plus d'un endroit des énuméra- 
tions, et entre des villes qui sont certainement dilfé- 
reutes, comme Adullam et Socho, Jos., xv, 35; Accain 
et Gabaa. Jos., xv, 57. Gabaath est identifiée par quelques 
auteurs avec Djibi'a, au nord de Qariet el-‘Enab, ou 
avec Khirbet el-Djoubéi ah, au sud-est de la même loca- 
lité; d'autres l'assimilent à Gabaa de Benjamin ou de Saül. 
Voir GABAATIL. — 2% Un sentiment plus commun fait de 
Cariath la mème ville que Cariathiarim; et l'explication 
en est assez plausible, Pourquoi lit-on en hébreu Qiryat, 
à Tétat construit, au lieu de Qiryäh, sinon parce que le 
mot suppose un complénent, comme dans Qiryat Ba'al, 
« la ville de Baal, » Qiryat Séfér, « 1a ville du livre? » 
On a donc conjecturé qu'il fallait sous-entendre Ye'årim 
et adinettre la lecture primitive de Qiryat Ye'årim , «la 
ville des forêts, » Cariathiariin. La disparition de ce mot 
est d'autant plus facile à comprendre, que le nom qui suil 
hinmédiatement dans le texte actuel, ‘érim, «villes, » Iui 
ressemble beaucoup; il w'y a que la différence de l'iod 
iuitial, Ja plus petite lettre de l'alphabet hébraïque. Un 
copiste disait, au lieu de lire may at mp, Qiryat 
Ye drim drbm, aura sauté le second mot, Ajoutons à cela 
qu'on trouve Y'e’ärim au lieu de ‘ri dans trois manus- 
crits cités par B. Kennicott, Vet. Testam. heb. cum variis 
lectionibus, Oxford, 1776, t. 1, p. 469, et que les Septante 
portent lapiy : le Codex Alerandrinus, en donnant mé 
Laply, est conforne à la leçon Qiryat Ye‘ärim.Une dif- 
liculté cependant s'élève contre cette hypothèse, c'est que 
Gariath est attribuée à Benjamin, tandis que Cariathiaritn 
est assignée à la tribu de Juda. Jos., xv, 60; xvur, 14. 
Mais ce n est pas le seul cas où des villes froutières, — et 
Cartathiarim en était une, Jos., xv, 9; xvu, 14, 15, — 
restent dans une certaine ligne flottante ou passent d’une 
tribu à une autre : ainsi Accaron, Jos., XV, 45, énumérée 
avec les cités de Juda, est comptée, Jos., xix, 43, parmi 
celles de Dan. (Si la Vulgate met Acron dans le dernier 
passage, le mot hébreu est le même dans les deux en- 
droits : "Eyrôn.) De même, Bethsumės est attribuée à 
Juda, Jos., xxr, 16, tandis que, sous le nom de Hirsé- 
nės, Jos., XIx, 41, elle est assignée à Dan. Voir BETII- 
saMÈs 1, t. 1, col. 1732. — 3° Eusèbe et saint Jérôme, 
Onomastica sacra, Gæœttingue, 1870, p. 109, 270, font de 
Cariath, Kas30, une ville dépendant de Gaba comme 
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métropole, ùro pnrpomo)twv l'aéañé. C'est là une simple 
supposition. — 4° Enfin Conder et les Anglais qui ont tra- 
vaillé à l'exploration de la Palestine distinguent les trois 
localités en question, Gabaath, Cariath et Cariathiarim. 
Gabaath, pour eux, est Djibi‘ä, au nord de Qariet el- 
‘Enab; Cariath est Qariet el-Enab, appelée plus géné- 
ralement Qariéh ou Kuriéh; Cariathiarim est Ahirbet 
‘Ermd, au sud-ouest de la précédente. Cf. Conder, Hand- 
book to the Bible, in-8°, Londres, 1887, p. 412, 417, 418; 
Survey of Western Palestine, Londres, 1883, t. 111, p. #3; 
G. Arinstrong, W. Wilson ct Conder, Names and places 
in the Old and New Testament, Londres, 1889, p. 70, 
112, 113, et la carte au 1/168,900, feuille 14. Nous croyons 
qu'il faut placer Cariathiarim à Qariet el-‘Enab plutôt 
qu'à Khirbet ‘Erma ; nous en donnons les raisons à l'ar- 
tiele consacré à cette ville; et ainsi Cariath se trouve sans 
équivalent ou doit se confondre avec l'autre cité. — La 
solution serait-elle dans la fusion des deux premières 
hypothèses, et de la manière suivante? Le preinier livre 
des Rois, vir, À, en racontant la translation de l'arche sainte 
de Bothsamés à Cariathiarim, nous dit que celle-ci fut 
portée « dans la maison d'Abinadab, à Gabaa ». L'hébreu 
Gib'äh, traduit dans la Vulgate par un nom propre, est 
un nom commun qui signifie « colline », et c'est ainsi 
que l'ont entendu les Septante en mettant ici v e@ Bouve. 
l pouvait done indiquer le sommet de la colline sur ta- 
quelle étail bâtie Cariathirim; mais il pouvait en même 
temps désigner un quartier spécial ou un faubourg de la 
ville, portant le nom de Gabaa. Ce qu'il y a de certain, 
c'est que les habitants de Cariathiarhn ne transportèrent 
pas dans un autre endroit l'objet sacré qu'ils étaient allés 
chercher, C'est là, « dans la maison d'Ahinadab, » que 
plus tard David vint la prendre pour leminener à Jéru- 
salem, I Par., xur, 5-7; IL Reg., vi, 3-4. Gib'at-OQiryaf 
pourrait done signifier Gabaa de Cariath et ètre l'équi- 
valent de Qüryat-Ye‘ärim. C'est une conjecture qui n'é- 
chappe pas à toute difficulté. Voir GABAA, CARIATIHARIM. 
A. LEGENDRE. 

CARIATHAÏM (hébreu : Qirydtabn ; duel de qiryåh, 
«double ville »), nom de deux villes, l'une appartenant 
au pays de Moab, l'autre à la tribu de Nephthali. 


4. CARIATHAÏM (hébreu : Sadvéh Qiryäläin, Gen., 
XIV, 5; Qüryataim, Num., xxxi, 37; Jos., xl, 19; Jer., 
xvu, l, 23; Qirydlimuah, avec hé local, Ezech., xxv, 9; 
Septante : ¿y Dav TA node, Gen., XIV, 5; Kapaldy , 
Num., xxxIT, 37; Kaæpiaðaiy, Jos., xur, 19; Jer., XLVII, 23; 
KRapraleu, Jer., xLVII, 1; nédews mapalaiænaias, zech., 
xxv, 9; Vulgate : Save Cariathaim, Gen., XIV, 5; Caria- 
thaim, partout ailleurs), ville située à lest de la mer 
Morte, occupée d'abord par les mim, habitants primitifs 
du pays de Moab, Gen., xıv, 5, enlevée par les Israélites 
au roi amorrhéen Séhon et rebàtie par les enfants de 
Ruben, Nuin., xxx11, 87, qui la possédérent, Jos., x11, 19, 
jusqu'au moment où elle retomba au pouvoir des Moabites, 
dont elle était une des « gloires » au temps de Jérémie, 
XLVII, 1, 23, et d'Ézéchiel, xxv, 9. La Vulgate l'appelle 
Savé Cariathaim, Gen., xiv, 5; mais l'hébreu doit plu- 
tôt se traduire : « dans la plaine de Curiathaïm. > Men- 
tionnée entre Astarothcarnaim et les montagnes de Séir, 
elle se trouvait sur la route de Chodorlahomor à l’est du 
Jourdain et tomba sous ses coups. Le texte (ketib) d'Ézé- 
chiel, xxv, 9, Qiryätämäh, et les mots grecs Kap:abau, 
Kaxpialéu, semblent indiquer une seconde forme du nom, 
pareille à celle de Dôtän pour Détain, Gen., xxxvIr, 17; 
IV Reg., vi, 13, et Yerüsälam pour Yerůšálaim (Jéru- 
salem). En rendant le même passage par nélew tasa- 
Oxiaootas, « ville maritime, » les Septante ont dù lire 
no nr, qiryat ydinäh, au lieu de notnp, Qiryétäye- 
måh, « vers Qiryâtaim. » 

L'emplacement de cette ville est, croyons-nous, suffi- 
samment détenniné par celui des localités au milieu des- 
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quelles elle est énumérée dans les différents livres de 
l'Écriture : Baalméon (hébreu : Ba'al Me‘ün), Num., 
XXXII, 38, ou Bethinaon (hébreu : Bêt- Me‘ôn), Jer., 
XLVIII, 23, ou encore Béelméon, Ezech., xxv, 9, aujour- 
d'hui Ma'‘in, à trois lieues sud-sud-ouest d'Hesbän (l'an- 
tique Hésébon); Sarathasar (hébreu : Séréf hassahar), 
Jos., xt, 19, probablement Sara, uon loin de la mer 
Morte, au sud de l'ouadi Zerqa Main; Bethgarnul (hé- 
breu : Bêt Gaämül), Jer., xLvin, 23, Djémail, à l'est de 
Dibon. A ces indications générales Eusèbe et saint Jérôme 
ajoutent un renseignement précieux, Onomastica sacra, 
Gattingue, 1870, p. 108, 269 : ils nous représentent comme 
existant encore de leur temps un village nommé Corai- 
tha, Kzpižia, entièrement composé de chrétiens, situé 
à dix milles (15 kilomètres) de Médaba, du côté de l'oc- 
cident, près d'un endroit appelé Bare ou Baris. Médaba 
est bien connue sous le nom à peine changé de Mädeba, 
au sud d'Hesbân; Baris ou Bâré (dans certaines éditions, 
Baare) doit être la même chose que Baaru, lieu signalé 
par saint Jérôme, Onomastica, p. 102, au mot Déel- 
néon, comme possédant « des eaux thermales »; c'est 
probablement aussi la vallée de Bañosas, que Josèphe, 
Bell. jud., VIL, vi, 3, place au nord de Machéronte (au- 
jourd'hui M'kaour). Ces derniers détails nous conduisent 
dans l'ouadi Zerga Ma'in, vers les eaux chaudes de 
Callirrhoé. Or, un peu plus bas, au sud d'A Hlarous (l'an- 
cienne Ataroth), on trouve un site qui, par son nom, 
Qouréiyät, et sa position, répond bien à Cariathaïm. 
L’arabe ob, Qoureiyät ou Qereyât, revient à un 
pluriel n#=5, Qeriyôf, inis pour le duel, ou c’est un 


diminutif formé du mot hébreu, Cf. G. Kamplfmeyer, Alte 
Namen im heutingen Palästina und Syrien, dans la 
Zeitschrift des deutschen Palästina-Vereins, Leipzig, 
t. xvi, 1893, p. 63. D'un autre côté, on remarque les deux 
collines que couvrait l'antique cité et qui rappellent par 
là même la signification du nom biblique. Les ruines 
sont étendues, mais sans aucun caractère; entre elles ct 
l'Arnon, il ya très peu de restes de quelque importance. 
Cf. H. B. Tristram, The Land of Moab, in-8, Londres, 
1874, p.275. Cette assimilation est admise par R, J. Schwarz, 
Das heilige Land, lranclort-sur-le-Main, 1852, p. 481; 
R. von Riess, Bibel-Atlas, % édit., Fribourg-en-Brisgau, 
1887, p. 17, et beaucoup d'autres. Seetzen, Reisen durch 
Syrien, ete., édit. Kruse, Berlin, 1854, t. 1, p. 342, con- 
naissait les ruines de Körriat, mais il y voyait plutôt 
Carioth de Jer., xuy, 24, 41; Au, 11, 2. — On a voulu 
identifier Cariathain avec Æt-Teim, situé à une demi- 
heure au sud-ouest de Màdeba. Cf. J. L. Burckhardt, 
Travels in Syria and the Holy Land, Londres, 4822, 
p. 307. Il y à là aussi des ruines anliques qui occupent 
le sommet de deux collines voisines, séparées seulement 
par un petit vallon. Les populations arabisées auraient 
pris Cariath-thaïm pour un nom composé, dont elles 
n'auraient retenu que la dernière partie. Nous reconnais- 
sons volontiers que cette opinion n'est pas opposée à 
l'ensemble des données bibliques; mais elle est contraire 
au témoignage d'Eusèbe et de saint Jérôme; et puis la 
raison onomastique nous paraît tout à fait insuffisante. 
L'antiquité de Cariathaïm nous est attestée par la Ge- 
nèse, XIV, 5: Chodorlahomor: et ses alliés, suivant, à l'est 
du Jourdain, la route qui devait les conduire dans la 
vallée de Siddim, frappérent ses habitants, comme ils 
avaient battu les Raphaïm à Astarothcarnaïm, comme ils 
allaient vaincre, plus bas, les Chorréens dans les mon- 
tagnes de Sir. Les Émim, qui l'occupérent primitive- 
ment, étaient un « peuple grand et fort et d’une si haute 
taille, qu'on les regardait comme de la race des Énacim, 
comme des géants ». Deut., 11, 10, 11. Les Moabites leur 
succédèrent, Num., xx1, 26; mais ils furent dépossédés 
par Séhon, roi des Amorrhéens, qui était maître de la 
contrée quand les Israélites firent la conquète du pays 
transjordanien. Deut., 11, 26-36. Rebâtie et possédée par 


CARIATHAIM — CARIATH HUSOTH 


a 


les enfants de Ruben, Num., XXXI, 37; Jos., XIN, 19, la 
ville fut, vers les temps de la captivité, reprise par les 
Moabites, dont elle était une des cités importantes, lorsque 
les prophètes lançaient contre elles les menaces divines : 
« Malheur à Nabo, disait Jérémie, xLvut, 1, parce qu'elle 
a été détruite et confuse ; Cariathaïim a été prise, » et 
plus loin, XLVII, 21-23: « Le jugement est venu sur la 
plaine, sur Heélon..., sur Dibon, sur Nabo, sur Beth- 
Diblathaim, sur Cariathaïm. » Enfin Ézéchiel, xxv, 9, 
nous montrant comiment Dieu va « ouvrir le flanc de 
Moab », pour laisser passer l'ennemi, compte Cariathaim 
parmi les villes qui sont « l'ornement de la terre ». Son 
nom se retrouve sur la stèle de Mésa (ligne 10), qui se 
vante de Favoir rebâtie. Cf. Héron de Villefosse, Notice 
des monuments provenant de la Palestine et conservés 
au musée du Louvre, Paris, 1879, p. 1, 3; IF. Vigouroux, 
La Bible et les découvertes modernes, 5° édit., Paris, 1889, 
t. 1v, p. 61. — Quelques auteurs identifient Cariathaïm 
de Moab avec Qiryat-Ilusôt, mentiounée par le texte 
hébreu dans l'histoire de Balaam. Num., xxu, 89, Voir 
Caram Husoru. À. LEGENDRE. 


2. CARIATHAÏM (hébreu : Qü'ydtaim; Septante : 
f Kaprabxtu), ville de la tribu de Nephthali, donnée aux 
Lévites, fils de Gerson. I Par., vi, 76. Elle n'est pas wen- 
tionnée dans la liste des possessions appartenant à la 
tribu, Jos., x1X, 32-39. Dans l'énumération parallèle des 
cités lévitiques, Jos., xx1, 32, elle est appelée Carthan 
(hébreu : Qartän, forme du duel comme Qiryätaim). 
Elle est complètement inconnue. Voir CARTHAN. 

À. LEGENDRE. 

CARIATHARBE (hébreu : Qiryaf ‘Arba', « ville 
d'Arba; » Septante : mós Apon, mélic 'Agyn6), nom 
primitif de la ville qui fut plus tard appelée Hébron. 
Tous les passages de l'Ecriture où est nominee Cariath- 
arbé, à l'exception de I Esdr., x1, 25, l'identifient expres- 
sément avec Hébron, Gen., XxI11, 2; xxxv, 27 (dans ces 
deux endroits, la Vulgate ne l'appelle pas Cariatharbé, 
mais civitas Arbee, « la ville d'Arbé »); Jos., xiv, 15; 
XV, 13, Dé; xx, 7; XXI, 1; Jud., 1, 10, Le nom d'Ilébron 
ne supplanta pas complètement sa première appellation, 
puisque, après la caplivité, Néhémie, IT Esdr., x1, % 
(hébreu : Qiryat hà-'arba'), l'appelle simplement Ca- 
riatharbé. J. Maundeville, vers 1322, entendit encore 
appeler cette ville Karicarba par les Sarrasins, et Arbo- 
tha par les Juifs. Karly Travels, Londres, p. 161. Voir 
HÉBRON et ARLÉ 1 et 2. 


CARIATHBAAL (hébreu: Qiryat Ba'al, « ville de 
Baal, » probablement ainsi appelée parce que le dieu Baal 
y recevail un culte spécial; Septante : Kapi la), 
nom ancien de la ville nommée ordinairement Cariathia- 
rim. Dans les deux passages où elle est mentionnée. Jos., 
xv, 60; xvu, 44, il est dit expressément que c'est la même 
ville que Cariathiarim. Elle est aussi appelée, par ubré- 
viation, Baala, Jos., XV, 9, 10; L Par., xur, 6 (hébreu), 
et Baalé de Juda, IE Reg., VI, 2 (hébreu. Dans ce dernier 
passage, les Septante ct la Vulgate ont traduit par « chefs 
ou honunes de Juda », au lieu de conserver le nom de la 
ville). Voir CARIATHIARIM et Basara 1. 


CARIATH HUSOTH (hébreu : Qiryat husôt), ville 
moabite, Num., XX1, 39, dont le nom a été traduit par 
les Septaute : modes émavhewv, čt par la Vulgate par : urbs 
quæ in extremis regni ejus (Balac) finibus erat. Le mot 
made est celui par lequel les traducteurs grecs rendent 
ordinairement nism, désérôt, « village; » ils ont donc lu 
cette expression au lieu de msn, kusôt. Saint Jérôme a 
pris ce dernier terme dans le sens de « frontière, extré- 
mité ». On explique ordinairement Qiryat husôt comme 
signifiant « ville des rues » (c'est-à-dire sans doute «ayant 
de belles rues ou des rues nombreuses »), parce que hüs 
a, entre autres significations, celle de « rue ». Le Targum 
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du Pseudo-Jonathan explique Qirya! husôt par «les rues 
de la grande ville, la ville de Séhon, qui est Birosa ». Il 
semble l'identifier avec Cariathaim de Moab. Le Penta- 
teuque samaritain, au lieu de husôt, porte mwn, hizGé, 
« visions », et la version samaritaine 15, razê, « secrets, 
mystères », par allusion peut-être aux visions ou prophé- 
ties de Balaam. Cette diversité de leçons peut rendre 
douteux le kusñf des Massorètes; en tout cas, elle montre 
que de tout temps ce passage a fait difficulté. 

Nous savons, par le récit des Nombres, xx1r, 39, que 
Cariath Husoth étail le nom d'une ville où Balac accom- 
gna Balamın aussitôt après son arrivée dans le pays de 
Moab. Aucun détail ne nous renseigne sur sa situation, 
et comme elle n'est mentionnée nulle autre part dans 
Écriture, on eu est exclusivement réduit aux conjec- 
tures. Jusqu'ici on na découvert dans la Moabitide 
aucun nom de lieu qui rappelle celui-là. Tout ce qu'on 
peut induire du livre des Nombres, c'est, en comparant 
les Y x. 36 et 41 du ch. xxu, que Cariath Ilusoth se trou- 
vait entre l'Arnon et Bamothhaal (Vulgate : Æxcelsa 
Baal). On à supposé que c'était la même ville que Carioth 
de Moab (Knobel, Numeri, Leipzig, 1861, p. 136-137; 
Kneucker, dans Schenkel, Bibel-Lericon, t, 1v, 1871, 
p. 536-537) ou que Cariathaïm 1 (Porter, Handbook for 
travellers in Syria and Palestine, part. 11, Londres, 
1868, p. 284). Il est impossible de décider la question. 
Voir CARIATHAïM 1 et Canioru 2. F. VIGOUROUX. 


CARIATHIARIM (hébreu : Qiryat Ye'årim, « ville 
des forêts, » Jos., 1x, 47; xv, 9, 60; xvin, 14, 15; Jud., 
A Repa NP a, 1 2; Par., 1, 50,52, 03; 
XI, 5, 6; H Par., 1, 4; I Esdr., vu, 2); une fois avec 
l'article Qiryat hay- Ye'ärim, Jer., xxv1, 20; et une fois 
abrégé en Qiryat ‘Arim, 1 Esdr., 1, 25; probablement 
aussi indiqué, Ps. Gxxx1 [hébreu, CXXXII], 6, sous l'ex- 
pression Sedë- Yå ar; Seplante: råerg ’lapiv, Jos., 1x, 17; 
zóns "Ixgip, Jos., xv, 9, 60; I Par., Xu, 5; Kaptatiæpiv, 
Jos., xvux, 14; Kaseatiagiu, Jud., xviu, 12; 1 Reg., vi, 21; 
VU, 1, 2; I Par., 31, 50, 52; IL Par., 1, 4; Jer., XxXVI, 20; 
Kapiaðapip, 1 Esdr., 11, 25: H Esdr., vir, 29; méherc ’lato, 
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la frontière des tribus de Benjamin et de Juda, au sud- 
ouest de la premiére, au nord de la seconde, Jos., XV, 9; 
XVII, 14, 15. Elle est aussi appelée Baala, Jos., xv, 9, 10; 
Cariathbaal, Jos., xv, 60; xvor, 44, et probablement, par 
abréviation, Cariath. Jos., XVI, 28. Voir BAALA 1, t.1, 
col. 1322; CamiaTinaaAL et CariATu. C'était primitivement 
une des quatre cités chananéennes qui appartenaient aux 
Gabaonites, Jos., 1x. 17; elle tomba plus tard dans le lot 
de Juda. Jos., xv, 00. 

I. IDENTIFICATION. — {re Opinion. — La plupart des 
commentateurs et des voyageurs, à la suite de Robin- 
son, Biblical Researches in Palestine, Londres, 1856, 
t I, p. 11, 12, identifient Cariathiarim avec Qariet el- 
Enab, village situé sur la route carrossable de Jérusa- 
lem à Jaffa, à treize kilomètres environ de la ville sainte, 
et plus généralement appelé aujourd'hui A bou-Gosch, du 
nom d'un chef de pillards, autrefois très redouté des cara- 
vanes. La colline sur les flancs de laquelle sont comme 
étagées les maisons de cette localité est à 720 mètres au- 
dessus du niveau de la mer et domine une vallée fertile, 
couverte de figuiers et d'oliviers. Un beau palmier pré- 
cède la mosquée, et non loin coule une fontaine dont l'eau 
est aussi bonne qu'abondante. A l'entrée du bourg et 
isolée dans les vergers plantés de beaux arbres, s'élève 
une ancienne église chrétienne, dite de Saint-Jérémie, 
transformée eu étable par les musulmans (fig. 79). 
C'est certainement une des plus intéressantes de la Pales- 
tine; elle a été cédée à la France, en 1873, par le gou- 
vernement turc. (On peut voir un plan général du village 
et de la propriété française dans C. Mauss, L'église de 
Saint-Jérémie à Abou-Gosch, Paris, 1892, rer fase., p. 16.) 
Ce monument forme un rectangle long de vingt-sept 
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mètres sur dix-huit de large. Il se compose de trois nefs, 
terminées à lorient par trois absides qui ne sont pas 
apparentes au dehors, dissimulées qu'elles sont dans l'é- 
passeur du mur qui délimite le chevet; les arcades qui 
les séparent sont soutenues par des piliers massifs et sans 
ornement. Les murs portent encore de nombreuses traces 
de peintures à fresque aujourd'hui bien dégradées. Une 
crypte, ou église inféricure, reproduit toutes les disposi- 
tions de l'église supérieure; au centre, on remarque une 
ouverture rectangulaire par laquelle on descend jusqu’à 
une source dont la nappe, facile à explorer, s'étend dans 
la direction du nord-ouest. La grande simplicité de l’édi- 
fice, la sobriété de l'ornementation et le caractère de la 
décoration intérieure, ont fait émettre la conjecture que 
cette église appartenait au premier âge de l'art byzantin; 
on à supposé aussi qu'elle avait succédé à une tour de 
défense. Cf. M. de Vogüé, Les églises de Terre Sainte, 
in-40, Paris, 1800, p. 340-343; C. Mauss, L'église de 
Saint-Jérémie, p. 15-28 ; V, Guérin, Judée, t. 1, p. 62-05. 

Les raisons de cette identification sont les suivantes : 

Cariathiarim était une des quatre villes des Gabao- 
nites, Jos., 1x, 17; elle ne devait donc pas être très éloi- 
gnée de la métropole, Gabaon (aujourd'hui El- D)ib, au 
nord-ouest de Jérusalem). Or Qariet el-‘Enab en est à 
huit ou neuf kilomètres, dans la direction du sud-ouest, 
à la même distance à peu près que Caphira (Aefiréh), 
dont trois kilomètres seulement la séparent, et que Béroth 
(El-Biréh), au nord-est. Voir la carte de la tribu de BEN- 
JAMIN, t. 1, col. 1588. C'est avec ces deux dernières cités 
qu’elle est toujours mentionnée dans les livres d'Esdras, 
L Esdr., 11, 25; 11 Esdr., var, 29, — 20 D'après la délimi- 
lation des tribus de Juda et de Benjamin, si nettement 
lixée par Josué, xv, 9-10; xvu, 14-15, elle se trouvait 
a l'angle ou au point d'intersection de deux lignes fron- 
tières : l'une, allant de l’est à l’ouest, de Jérusalem à 
Nephtoa (Lifta), pour venir, après Cariathiarim, du côté 
de Cheslon (Kesla) et de Bethsamés (‘Ain Schems), ter- 
minant Juda au nord, Benjamin au sud; l'autre descen- 
dant du nord au sud, des environs de Béthoron inférieure 
(Beit-‘Our et-Tahta) pour aboutir à Cariathiarim et 
former ainsi la limite occidentale de Benjamin. Tel est 
bien l'emplacement de Qariet el-‘Enab. — 3 L'Écriture 
nous dit que six cents hommes de la tribu de Pan, mar- 
chant à lu conquête de Laïs, au nord de la Terre Promise, 
« partirent de Saraa (Sard'a) et d'Esthaol (Eschou‘a), 
puis montèrent et vinrent camper à Cariathiarim de Juda. 
Depuis ce temps, ce liceu reçut le non de camp de Dan 
(Mahünëéh-Dän), ct il est derrière (c'est-à-dire à louest 
de) Cariathiarim, De là ils passèrent dans la montagne 
d'Éphraïm. » Jud., xviu, 11-13. Qariet el-‘Enab répond 
bien à cet itinéraire : le village se trouve sur la roule que 
devaient prendre les Danites pour aller de Saraa et Esthaol 
au pays d'Éphraïm; son altitude dépasse de plus de trois 
cents mètres celle des villes de départ, et la vallée qu'il 
domine à l’ouest pouvait offrir un campement facile à la 
petite armée pour sa première étape. — 4° La translation 
de l'arche d'alliance de Bethsamès à Cariathiarim, ra- 
contée I Reg., vi, 21; vir, 1, nous fournit encore une 
preuve. Frappés par Dieu pour un regard indiscret jeté 
sur l’objet sacré, les Bethsamites « envoyérent des mes- 
sagers aux habitants de Cariathiarim, disant: Les Phi- 
listins ont ramené l'arche du Seigneur, descendez ct 
ramenez-la chez vous. Les hommes de Cariathiarim 
vinrent donc et ramenèrent l'arche du Seigneur et la 
portèrent dans la maison d’Abinadab, à Gabaa ». L'ex- 
pression « descendez » marque parfaitement la différence 
de niveau entre Qariet el-‘Enab (726 mètres) et ‘Ain 
Schems (280 mètres); ensuite Qariet el-Enab est bien 
sur la route de Silo (Seiloun), où l'arche devait étre 
reportée. Le mot hébreu gib'äh, traduit dans la Vulgate 
par Gabaa, I Reg., vir, 1, est plutôt le nom commun 
« colline », indiquant la partie haute de la ville, où se 
trouvait la maison d'Abinudab. C'est ainsi que l'ont com- 
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pris les Septante en mettant èv tẹ Bouv®; à moins que 
l'on ne fasse de Gabaa un quartier spécial, comprenant 
le point culminant de la ville, comme nous l'avons expli- 
qué à propos de CARIATH, ll est certain, en elfet, que les 
habitants de Cariathiarim ne transportèrent pas dans un 
autre endroit l'objet vénéré qui leur était confié et qu’ils 
conservèrent pendant de longues années. Cf. I Reg., vIr, 2; 
I Par., xi, 5, 6, — 5° A la vérité, le nom ancien Qiryar 
Ye‘ärim, « ville des forèts, » et le nom actuel Qariet el- 
‘Enab, « ville des raisins, » n'ont de commun que le pre- 
mier élément, qui a le même sens en hébreu et en arabe. 
Mais ne remarque-t-on pas chez presque tous les peuples 
une tendance nalurelle à altérer certains norms de lieux pour 
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Khirbet 'Ermå, lieu ruiné, situé à six kilomètres à l'est 
d ‘Ain Sechems, sur le chemin de fer actuel de Jalla à 
Jérusalem. C'est une colline qui domine l'ouadi Isma'‘in 
et sur laquelle on rernarque des débris de murs appar- 
tenant, les uns à l'époque arabe, les autres à une période 
plus ancienne. Sur le côlé oriental est un pressoir creusé 
dans le roc; sur le flane inéridional est une grande 
citerne couverte par une énorme pierre creuse, qui forme 
la bouche du puits, et dont la dimension aussi bien que 
les apparences offrent les caractères d'une haute anli- 
quité. On rencontre également sur le sol des fragments 
de vieille poterie. Le trait le plus singulier de ce site, 
c'est la plate-forme du rocher, dont l'aire s'étend du nord 
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leur donner une signification adaptée à des circonstances 
locales ? « Les forêts, du reste, dit M. V. Guérin, Judée, 
t. 1, p. 67, n'ont point entiérement disparu de cette loca- 
lité, et plusieurs des montagnes voisines sont encore cou- 
vertes d'oliviers et de hautes broussuilles, ce qui justifie 
la dénomination de Qiryat Ye‘ärim, telle que l'inter- 
prète saint Jérôme, » — 6° Enfin Eusébe et saint Jérôme, 
Onomastica sacra, Gœætlingue, 1870, p. 109, 271, placeni 
Cariathiarim «entre ¿Elia (Jérusalem) et Diospolis ( Lydda}. 
située sur la route, à neuf milles d’Ailia ». Ailleurs, au 
mot Baal, p. 103, 23%, la distance indiquée est de dix 
milles. C'est donc entre ces deux chiffres qu'il faut cher- 
cher ja mesure : le premier cependant est le plus exact, 
car en réalité, pour aller de Jérusalein à Qariet el-"Enab, 
il faut deux heures cinquante minutes au plus, au pas or- 
dinaire d’un homme qui marche à pied. En tout cas, ce 
dernier village est bien sur la route de Jérusaleran à Lydda, 
et neuf milles romains donnent justement 13 kilomètres 
330 mètres. 

2e Opinion. — Malgré ces raisons, les explorateurs 
anglais de la Palestine ont, avec Conder, cherché ailleurs 
le site de Cariathiarim et ont cru le retrouver dans 


au sud sur une longueur de quinze mètres, et de l'est 
à l'ouest sur une largeur de neuf mètres; la surface 
semble avoir été nivelée de main d'homme et domine de 
trois mètres le terrain environnant, 

Voici les raisons mises eu avant pour défendre cette 
hypothèse : do Le nom conserve les trois principales 
lettres de Ye'ärim ou plutôt de la forme abrégée ‘Arim, 


avec la gutturale ‘ain : 2157, ‘Arim, Mps, ‘Ermáå. Cette 


ressemblance, répondrons-nous, west que superficielle, 
et fùt-elle fondée, elle ne suffirait pas à contrebalancer 
les arguments qu'opposeut à cette conjecture les données 
scripturaires. — % Le site en question se trouve juste à 
l'est de la grande plaine formée par la jonction des deux 
ouadis 1sma‘in et El-Moutlouqg, plaine qui s'étend d'‘Ain 
Schems au sud-ouest, à Eschou‘a au nord-est et à Sara‘à 
au nord-ouest, et représente l'ancien « camp de Dan ». Le 
Mahänéh-Dän, en effet, que l'auteur sacré, Jud., xvin, 12, 
nous montre à l'ouest de Cariathiarin, était, d’après un 
autre passage, Jud., x11, 25, situé entre Saraa et Esthaol. 
Khirbet ‘Ermü est donc dans la position voulue. La raison 
est spécieuse; mais il nous semble impossible de Vap- 
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puyer sur le texte biblique. Les six cents hommes de 
Dan quittent Saraa et Esthaol, puis « montent » pour 
venir camper à Cariathiarim et se rendre de là dans la 
montagne d'Ephraïm. Jud., xvin, 41-12, Il est clair 
d'abord qu'ils ne peuvent « monter » en s’établissant 
dans une plaine située au-dessous des villes mêmes qu’ils 
viennent de laisser. Ensuite pourquoi chercher un cam- 
pement si près du point de départ? Enfin pourquoi ce 
singulier détour vers Khirbet ‘Ermä pour gagner la route 
d'Éphraim, tandis que le chemin direct vers Qariet el- 
‘Enab est tout naturel? Nous sommes donc disposé à 
distinguer deux « camps de Dan ». — 3° D'après Jos., 
xv, 10, Cariathiarim devait être au sud de Cheslon (au- 
jourd'hui Kesla); c'est le cas pour Khirbet ‘Ermdä, mais 
non pour Qariet el-‘ Enab. Nous ne pouvons discuter 
ici la question des limites de Juda ct de Benjamin; nous 
ferons seulement remarquer que l'expression «au septen- 
trion » montre la frontière se dirigeant au nord de Cheslon 
et non pas au nord de Cariathiarim : le tracé lui-même 
place Cheslon entre Cariathiarim et Bethsamès, ce qui 
se justilie dans notre hypothèse et non pas dans celle des 
Anglais. — 4° Khirbet ‘Ermå est bien plus près de Bethsa- 
nés, et l'on comprend que les habitants de cette dernière 
ville aient demandé qu'on transportät l'arche d'alliance 
dans une localilé voisine, au lieu de courir aussi loin que 
Qariet el- Enab. Josèphe du reste nous dit, Ant, jud., VI, 
1, 4, que Cariathiarim était proche de Bethsamès. Nous 
avons déjà trouvé dans la position de l'antique cité sur 
le chemin de Silo la raison du choix qu'on en fit pour 
recevoir le dépôt sacré, On ajoute un aulre motif: c'est 
que les habitants, comme anciens Gabaonites, étaient 
dans une condition presque servile, Jos., 1x, 17-27, et 
qu'on pouvait ainsi leur imposer une charge qu'ils ne 
refuseraient pas, les exposer même à toute la rigueur des 
châtiments qui avaient marqué les différentes stations de 
l'arche sainte. Cf. F. de Hummelauer, Commentarius in 
lib. Samuelis, in-8o, Paris, 1886, p. 84. Pour le témoi- 
gnage de Josèphe, faut-il y attacher une grande impor- 
tance, quaud nous voyons le même historien placer Ca- 
rialhiarim auprès de Gabaon, Ant. jud., V, 1, 16? Pre- 
nons un juste milieu entre ces deux assertions, et nous 
arriverons à Qariet el-‘Enab, — 5 Les arguments tirés 
de la topographie conviennent aussi bien à l'une qu'à 
l'autre des localités. Cf. Survey of Western Palestine, 
Londres, 1883, t. 11, p, 43-50; Palestine Exploration 
Fund, Quarterly Statement, 1879, p. 97-99; 4881, 
p. 61-966. — Aux diflivultés par lesquelles nous venons 
de combattre la seconde hypothèse, nous ajouterons les 
suivantes: D'abord Ahirbet ‘Era est certainement trop 
loin pour avoir été une cité gabaonite, Ensuite cette loca- 
lité n'est pas sur la route de Jérusalem à Lydda. Enfin 
elle est à bien plus de neuf milles de la ville sainte. 

„On a cherché aussi à identifier Cariathiarim avec ‘Ain 
Karim (Carem), à louest de Jérusalem, ou avec S6ba, au 
sud-est de Qariet el-'Enab. Cf. Palestine Exploration 
Fund, Quarterly Statement, 1878, p. 196-199 ; 1882, 
p- 61. Aucune raison ne nous semble de nature à changer 
notre opinion. 

IL. Histone. — Les noms primitifs que portait Caria- 
thiavim, c'est-à-dire Baala et Cariathbaal, « habitation, 
ville de Baal, » prouvent que, du temps des Chananéens, 
elle était vouée au culte de cette divinité. Ce furent peut- 
être les Israélites qui changèrent cette dénomination 
Paienne en celle de Qiryat Ye‘ärim, « ville des forêts. » 
Faisant parte de la confédération gabaonite, cette ville 
subit le sort des cités qui avaient surpris la bonne foi de 
Josué : les habitants furent épargnés, mais ils furent en 
même temps condamnés à être pour toujours « au service 
de tout le peuple et de l'autel du Seigneur, coupant du 
bois et portant de l'eau au lieu que le Seigneur aurait 
choisi ». Jos., 1x, 27. C’est ainsi qu'ils furent en quelque 
sorte les esclaves du tabernacle à Silo, à Nobé, à Gabaon, 
chez eux-mêmes, quand l'arche sainte y fut transportée, 
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et c'est peut-être pour cela, nous venons de le dire, qu'ils 
furent requis par les Bethsamites. Les Hébreux, après la 
conquête, s’élablirent à Cariathiarim, se mêlant à l'an- 
cienne population : on trouve son nom dans les généalo- 
gies de Juda, où sa fondation est attribuée à Sobal, des- 
cendant de Caleb, I Par., 1, 50, et des familles qui s'y 
fisérent sortirent « les Jethréens, les Aphuthéens, les 
Sémathéens, les Maséréens, desquels sont aussi venus 
les Saraïtes (habitants de Saraa) et les Esthaolites (ceux 
d’Esthaol) ». I Par., 1, 53. L’arche d'alliance y fat emme- 
née dans les circonstances que nous avons rappelées 
(voir aussi BETHSAMÈS 1, Histoire, t. 1, col. 1735) et 
placée sur la colline de Gabaa, dans la maison d'Abina- 
dab, qui était probablement lévite, et dont le fils, Eléazar, 
fut constitué gardien du dépôt sacré. I Reg., vi, 21; vi, 
1-2. C'est à ce séjour que, suivant beaucoup de commen- 
tateurs, il est fait allusion dans ces paroles du Ps. CXXXI 
(hébreu : cxxxir), 6: 
Voici que nous avons appris qu’elle était à Éphrata, 
Nous l'avons trouvée dans les champs de Yåʻar. 


La Vulgate a traduit les derniers mots par « les champs 
de la forêt »; mais on s'accorde généralement à voir 
dans Sedé-Yä‘ar le correspondant de Qryat Ye‘ärbm. 
Larche sainte resta à Cariathiarim jusqu'au moment où 
David, voulant l'amener à Jérusalem, la laissa pendant 
trois mois dans la maison d'Obédédom. Il Reg., vi, 2-3; 
I Par., xu, 5-7; M Par., 1, 4. (Les textes des Paralipo- 
mènes nomment formellement Cariathiarim; le passage 
parallèle du second livre des Rois, vi, 2, l'appelle Ba‘àlê 
Yehüdäh, expression que nous avons expliquée à propos 
de BaaALA 1, t. 1, col. 132% ; la traduction des Septante, 
I Par., XI, G, sig nów Aautô, est une faute.) Jérémie, 
xxvI, 20-93, nous révèle le nom d'un prophète, Urie, fils 
de Séméi de Cariathiarim, qui annonça, comme lui, les 
malheurs de Juda, Le roi Joakim, en ayant été informé, 
chercha à le faire mourir. Pour échapper à la colère 
royale, Urie s'enfuit en Egypte; mais le monarque en- 
voya des gens qui le ramenèrent à Jérusalem. Mis à 
mort, son corps fut enseveli sans houneur dans les tom- 
beaux du commun du peuple. Dans le dénombrement 
des Juifs qui revinrent de captivité, on compte sept cent 
quarante- trois enfants de Cariathiarim, Céplira et Bé- 
roth. 1 Esdr., 11, 25; LI Esdr., vu, 29. 
A. LEGENDRE. 

CARIATHSENNA {hébreu : Qiryat-Sannäh; Scp- 
tante: mélus Ypauuarwv), ville de Juda. Elle n’est ainsi 
nommée qu'une fois, Jos., xv, 49, où le texte sacré nous 
apprend que c’est la même ville que Dabir, C'est proba- 
blement un ancien nom, comme celui de Cariathsépher, 
qui lui est quelquefois donné. Voir Danir. Le mot Cariath 
signifie « ville »; quant au mot senna ou sanndäh, la signi- 
fication est incertaine, Les Septante l'expliquent par «ville 
des livres », comme ils l'ont fait pour Cariathsépher ; 
quelques commentateurs par « ville de la loi »; d'autres 
par « ville de la crête », c'est-à-dire placée sur le sommet 
d'une montagne; d’autres par « ville de Sannäh », per- 
sonnage inconnu; ou par « ville des palmes ». Cette der- 
nière explication est peu probable, car Cariathsenna était 
située dans les montagnes, Jos., x1, 21, qui ne sont pas 
propices au palmier. F. VIGOUROUX. 


CARIATH-SÉPHER (hébreu : Qiryat-Sêfér, « ville 
du livre; » Septante : nog ypauuxruwv, Jos., xv, 15, 46; 
Jud., 1, 12; Napralocpép, någ yoauuätev, Jud., 1, 11), 
nom primitif de la ville de Dabir, Jos., xv, 15; Jud., 1, 11, 
appelée aussi Cariathsenna, Jos., xv, 49. Ce nom ne 
parait que dans deux passages parallèles de la Bible, 
Jos., xv, 15, 16-Jud., 1, 11, 12, où il est question de la 
prise de la ville par Othoniel, qui reçut en récompense 
la main d’Axa, fille de Caleb. Dabir était dans la « mon- 
tagne » de Juda, Jos., xv, 49, et fut assignée aux enfants 
d'Aaron. Jos., xxr, 15. Les trois dénominations qu’elle 
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porte sont, comme sa position elle-même, l'objet de con- 
troverses. Pour nous en tenir à Cariath- Sépher, la ver- 
sion grecque wa mis qu'une fois, Jud., 1, 11, le nom 
propre. ajoutant l'explication littérale, =4jss ypauparev, 
« la ville des lettres, » qu'on trouve seule dans les autres 
endroits. Jos., xv, 15, 16; Jud., 1, 12. La Vulgate a ajouté 
la même interprétation : « Cite -Sepher, d est, civitas 
litterarum. » Jos., xv, 45; Jud., 1, 14. La paraphrase chal- 
daïque traduit par Qiryat 'arké, «la ville des archives, » 
comme si cette place eùl été le dépôt des monuments 
littéraires de la nation chananéenne, et qu'elle eùt con- 
servé les archives de la contrée, Cf. J. Levy, Chaldüisches 
Wörterbuch, Leipzig, 1881, p. 6%. Le Talmud de Baby- 
lone, Abodah Zarah, prenant le mot Debir dans le sens 
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de « parole » ou « science », ramène à la même idée les | 


deux noms de la ville. On y lit: « Les Perses appellent 
un livre debir, ce qui est une allusion au verset « le nom 
« de Debir était autrefois Kiryath Sépher. » Cf. A. Neu- 
bauer, La géographie du Talmud, Paris, 1868, p, 127. 
Cette explication est sans fondement; mais les traditions 
juives, attestées par les Septante, ne sont probablement 
pas dénuées de valeur historique, La terre de Chanaan 
était située entre la Chaldée et l'Égypte, qui avaient en- 
semble de fréquents rapports. Dans ces deux pays, les 
lettres étaient très cultivées. Les découvertes de Tell el- 
Amarna, en Égypte, qui nous donnent les tablettes de 
correspondance des pharaons et renferment plusieurs 
lettres de leurs agents en Palestine, montrent que l’écri- 
ture était bien connue des habitants de ce dernier pays. 
Cf. Palestine Exploration Fund, Quarterly State- 
ment, 1888, p. 981. Y avait-il aussi dans les villes et à 
Cariath-Sépher en particulier, des collections d'archives, 
comme dans certaines villes d'Egypte et dans la plupart 
des villes de Chaldée? C'est ce que des fouilles, qui n'ont 
pas encore été fuites, pourront seules nous apprendre. — 
Certains auteurs pensent que Cariath-Sépher et Cariath- 
Senna renferment le nom d'un héros éponyme, Sépher 
ou Senna, d’où viendrait l'appellation de la ville, comme 
on retrouve dans Cariath-Arbé le nom du fondateur d'IHé- 
bron, Cf. F. de Humimnelauer, Commentarius in libros 
Judicum et Ruth, in-8°, Paris, 1884, p. 44. Cette étymo- 
logie, possible pour Cariath-Senna, n'est pas probable 
pour le nom de Cariath-Sépher. Pour l'emplacement et 
la description, voir DABIR. A. LEGENDRE. 


1. CARIE (Kxpia), région de l'Asie Mineure. La Carie 
est indiquée parmi les endroits où furent envoyées par les 
Romains des lettres annonçant qu'ils prenaient le grand 
prêtre Simon et le peuple juif sous leur protection. 
I Mach., xv, 23, Elle était située à l'angle sud-ouest de 
l'Asie Mineure, La côte de Carie est coupée par des golfes 
profonds de la mer Égée, les golfes Fassique, Céramique 
et Dorique. Elle forme plusieurs presqu'iles rocheuses, 
dans lesquelles se trouvent des anses très nombreuses, 
mais inhospitalières. Les îles adjacentes sont le prolon- 
gement des chaines de montagnes qui parcourent le pays. 
De toute antiquité, les Cariens apparaissent comme un 
peuple puissant sur la mer. Ils occupaient la plaine du 
Méandre, et les monts Messogis formaient leur limite 
du côté du nord. Au nord-est, la Carie confinait à la 
Phrygie; à l'est, sa limite était les monts Salbace, limile 
orientale du bassin du Calbis et la rivière du Glaucus. 
Voir la carte, fig. 80. 

Les Cariens sont appelés par les Grecs Bxpéapñswvo. 
Homère, Iliad., 11, 807; Strabon, vit, 6, 6; xiv, 2, 27. 
Leur origine est un problème. Tandis que quelques au- 
teurs les rangent parmi les Sémites, D. Wachsmuth, Die 
Stadt Athen, in-8, Leipzig, 187%, p. 446, d'autres plus 
nombreux contestent cette opinion, E. Renan, Histoire 
générale des langues sémitiques, in-80, Paris, 1863, t. 1, 
P: 49 ; Schæmann, Antiquités grecques, trad. franc. Paris, 
188%, t. 1, p. 2 et 102; Curtius, Histoire « grecque, trad. 
frane., Paris, 1880, t. ï, p. 7. Voir aussi Lassen, dans la 
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Zeitschrift der morgenländische Gesellschaft, t. x, 1856, 
p. 368; Neuen Jahrbücher fùr Philologie, 1861, p. 444. 
Ramsay, Journal of Hellenic studies, 1888, p. 360, pense 
qu'il y a eu deux couches successives de population, la 
première sémitique, la seconde grecque. En tout cas, 
C'était certainement un peuple très mélangé. 

Les migrations des Grecs, et en particulier des loniens, 
qui s'établirent sur la côte, Ir EG les Cariens à Yin- 
térieur du pays, Strabon, vin, 7, 2; vin, 7, 1; et les villes 
de Milet et de Myonte, ainsi que leurs environs, sont dans 
le prolongement de l'lonie sur la côte carienne. Les par- 
ties avancées dans la mer formérent la Doride, ainsi 


nommée à cause des colonies doriennes qui y furent éta- 
blies. Alabanda, Mylasa, Halicarnasse, Tralles, Burgylia, 


L.Thuilier, dell 


80. — Carte de la Carle. 


Physcos et Cnide sont les principales. Sur la côte entou- 
rant ces villes dominaient les insulaires de Cos et de 
Rhodes. Les Cariens réfugiés dans les inontagnes for- 
mérent une confédération dont le centre fut le temple 
de Zeus Chrysaor. Strabon, xiv, 2, 25. 

La Carie fit partie du royaume lydien de Crésus, Héro- 
dote, 1, 28, puis elle passa sous la domination des Perses, 
Hérodote, 1, 17%, et prit part à la révolte ionienne de 
499 avant J.-C. Hérodote, v, 119-121, Les Perses, après 
leur victoire, établirent une dynastie de princes cariens 
qui gouvernèrent sous leur suzeraineté et qui fixèrent 
leur résidence à Ifalicarnasse. Après la fin des guerres 
médiques, les villes grecques de la côte de Carie, ainsi 
que les îles adjacentes, entrèrent dans la confédération 
délienne. Il y eut une circonscription appelée le « Tribut 
carien », Kapuxds púpos. Corpus Inscript. atticarum, t. 1, 
940. Thucydide, 11, 9. La Carie relomba sous le joug des 
Perses à la suite du trailé d'Antalcidas, en 387, Xéno- 
phon, Hellenic., v, 1, 31. Alexandre, dans son expédi- 
tion, entra en Carie, ct pour récompenser la reine Ada, 
qui lui avait rendu la place forte d'Alinda, la rétablit 
sur le trône. Arrien, Anabase, 1, 28; Diodore de Sicile, 
XVII, 24. La Carie devint ensuite une province des Séleu- 
cides. C'était sa situation au moment où fut écrite la 
lettre des Romains. I Mach., xv, 23. Après la défaite 
d'Antiochus, en 190, les Romains partagérent la Carie 
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entre Euméne, roi de Pergame, et les Rhodiens. Polybe, 
xx, 27 ; Tite Live, XXXVII, 56; Appien, Syriaca, 4t. Enfin, 
en 1% avant J.-C., la Carie fut annexée à la province 
romaine d'Asie. Cicéron, Pro Flacco, xxvn, 65. Voir 
ASIE. 

Les Cariens sont représentés par les Grecs comme un 
peuple belliqueux. D'après Hérodote, 1, 171, ces derniers 
leur empruutérent une partie de leur équipement mili- 
taire, notamment les casques à aigrettes et les signes sur 
les boucliers. Les rois égyptiens, et en particulier Psam- 
métique 1°", les employèrent comme mercenaires. Iléro- 
dote, 1, 163; nr, 11. Ils les établirent à Memphis, où ils 
devinrent la souche de ces interprètes que les écrivains 
grecs appellent Kspoueustre, Polven, Sératag., YI, 3. 
On à trouvé un certain nombre d'inscriptions cariennes 
en Egypte, à Memphis, à Ipsimboul, à Abydos, etc. Voir 
D. Mallet, Les premiers élablissements des Grecs en 
Egypte, dans les Mémoires publiés par les membres de 
la mission archéologique française du Caire, t. X1}, 
année 1893, p. 41, 42, 72, KO, 91, 393, 433, 443, cte. De 
même la garde des rois de Lydie comprenait des Cariens. 
Plutarque, Quest. Rom., xLv. Certains auteurs ont émis 
l'opinion bien peu vraisemblable que les Càri qui figurent 
dans la garde d'Achab et d'Athalie étaient des Cariens. 
IV Reg., XI, 4 Mallet, loc. cit., p. 42, note 2, Voir CÉ- 
RÉTILIENS. 

La partie la plus fertile de la Carie est la vallée du 
Méandre et de ses affluents, le Marsyas et l'Harpasus. 
Abstraction faite de cette plaine et de quelques parties 
de côte, le pays tout entier est formé de montagnes et de 
collines entrecoupées de vallées peu larges. Nombreuses 
y sont les forêts de chênes et de pins et les pâturages où 
se nourrissaient les troupeaux de moutons qui fournis- 
saient la laine de Milet, Les vallées produisaient des cé- 
réales ; on y cultivait aussi des figuiers et des oliviers, et 
sur certains coteaux la vigne, qui produisait d'excellent 
vin, notamment aux environs de Cnide. En dehors des 
villes grecques de la côte et des îles, les principales cités 
étaient Mylasa, Tralles, Nysa, Caunes, Alabanda, Alinda, 
Antioche sur le Méandre, Aphrodisiade et Stratonicée, — 
Sur la Carie, voir les ouvrages indiqués à l'article ASIE 
(province romaine), et A. Kicpert, Manuel de géogra- 
phie ancienne, trad, franç., Paris, in-8, 1887, p. 70; 
Ch. Texier, Asie Mineure, dans l'Univers pittoresque, 
Paris, 14863, t. 11, L IX, p. 625; Bulletin de correspon- 
dance hellénique, t. 1, 1877, p. 361-365; t. rv, 1880, 
p. 815; t. 1x, 1885, p. 468. E. BEURLIER. 


2. CARIE DES CÉRÉALES. Hébreu : šiddáfőn, Deut., 
XXVIU, 22; IH Reg., vur, 37; I Par., vI, 28; Amos, IV, 9; 
Age. 1, 17; Septante : dveuosoptx, Deut., XXVII, 22; 
IL Par., vi, 28; épruptopée, IH Reg., VIIL, 97; TÝLWOL, 
Amos, 1V, 9; zpopia, Agg., 11, 17: Vulgate : aer corrup- 
sn Deut., xxvur, 22; II] Reg., VUI, 37; ærugo, Il Par., 
V1, 2; ventus urens, Amos, 1v, 9; Agg, 11, 48. On 
trouve une fois, dans l'hébreu, sedéfäh, IV Reg., XIX, 
2%, Septante : natua; Vulgate : arefacta est, et au lieu 
parallele, 1s., XXXVII, 97, šedêmåh, avec un D, mem, 
mis par erreur pour un 3, phé; Septante : čypwesiç; Vul- 
gate: exaruit, Cf, le participe sedüfôt, Gen., XLI, 6, 23, 
ží; Septante : aveuégbopot ; Vulgale : percussæ uredine, 
vento urenle percussæ. 

I. DESCRIPTION. — On désigne sous le nom général de 
« carie » des maladies causées chez les céréales par le 
développement de champignons particuliers, qui produi- 
sent des déformations et des destructions de tissus. Ils 
déterminent une hypertrophie formant dans l'ovaire de 
la tleur des boursouflures plus ou moins grandes, qui 
crèvent et laissent sortir au dehors les spores arrivées à 
maturité. Ces déformations atteignent aussi, mais plus 
rarement, les autres organes floraux ou une portion 
quelconque de la tige. Les champignons qui causent ces 
maladies appartiennent à la famille des Ustilaginées. On 
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! désigne plus spécialement sous le nom de « carie », et 
surtout de « carie du blé », la maladie du caryopse, ou 
grain, causée par le champignon du genre Tilletia; c'est 
l'Uredo caries des anciens botanistes. — Les causes qui 
engendrent la carie du blé paraissent provenir d'un 
abaissement de température à l'époque de la floraison, 
et surtout des alternatives de rosées abondantes avec des 
coups de soleil ardents; on l'attribue aussi à la nature et 
à la constitution du sol sur lequel croît le blé : terres trop 
riches en agents de fertilisation, disproportion entre telle 
ou telle espèce de matière minérale, terreuse, etc. — Voir 
Prévost, Mémoire sur la cause immédiate de la carie, 
ou charbon des blés, in-4°, Montauban, 1807; Philippart, 
Traité sur la carie, le charbon, l’ergot, la rouille et 
autres maladies des céréales, in-8°, Paris, 1842. 
M. GANDOGER. 

IT. EXÉGÉSE. — Dans les fléaux dont Moïse, Deut., 
XXVII, 2, menace le peuple, s'il devient infidèle å Dieu, 
est compris le šiddåfón. Salomon, II Reg., vin, 37; 
I Par., vi, 28, dans sa prière à l'occasion de la dédicace 
du temple, renouvelle les mèmes menaces. Dieu, en etfet, 
affligea son peuple de ce fléau. Amos, IV, 9; Agg., 11, 18 
(hébreu, 17). Ce fléau est toujours uni au yéräqôn, qui est 
certainement la rouille des céréales. D'après son élymolo- 
gie, sädaf, « brùler, noircir, » le šiddâfôn paraît bien être 
une autre maladie des céréales, le charbon ou la carie. La 
Genèse, XLI, 6, 23, 27, nous indique que cette maladie 
est produite par le vent d'est, le gâdim. Le charbon et la 
carie sont produits ainsi par de brusques changements 
de température. Il serait difficile de déterminer laquelle 
des deux maladies est désignée par le mot šiddáfôn ; 
comme ces deux maladies ont des effets communs, il est 
probable que les lHébreux les désignaient par le même 
nom, comme souvent les cultivateurs de nos jours. 

E. LÉVESQUE. 

CARIOTH (hébreu : Qeriyôt, « les villes »), nom de 
deux villes, l'une appartenant à la tribu de Juda, l'autre 
au pays de Moab. 


À. CARIOTH (hébreu: Qeriyôt; Septante : x! noreg), 
ville de la tribu de Juda, mentionnée une seule fois dans 
l'Écriture, Jos., xv, %; elle fait partie du premier groupe, 
celui des cités les plus méridionales. Plusieurs difficultés 
se rencontrent ici. La Vulgate distingue Carioth du mot 
suivant, Hesron, qui représente ainsi une localité difé- 
rente; mais en hébreu les deux noms doivent être unis, 
Qeriyôt Ilésrôn. C'est ainsi que l'ont compris les Sep- 
tante : ai méhetc ’Asepwv, « les villes d’Aserôn; » la ver- 
sion syriaque : qüriat Hesrün, « la ville d'Hesren, » et 
vraisemblablement la paraphrase chaldaïque, qui suit le 
texte original, On peut ajouter à cela l'absence du vav 
copulatif devant Hésrôn, particule qui, dans cette pre- 
mière énumération, ne fait défaut qu'au commencement 
des groupes particuliers, comme devant Ziph, Ÿ. 24, et 
Amam, ÿ. 96, et devrait se trouver ici, s'il s'agissait d'un 
endroit distinct. Reste à savoir maintenant de quelle na- 
ture est le mot Qeriyôf. Quelques-uns en font un nom 
commun et lisent, comme le grec et le syriaque : « les 
villes d’Hesron. » D'autres, admettant la même interpré- 
tation, préfèrent traduire : « les ravins d'Hesron, » parce 
que l'hébreu geriyäh répond à l'arabe qaraiya, « ravin; » 
dans ce cas, s’il est vrai que Hesron se retrouve vers le 
Djébel Hadiréh, tout à fait au sud de la Palestine, Asor 
(hébreu : Hasôr) ou « la forteresse », qui est identique 
à Carioth-Hesron, Jos., xv, 25, pourrait être la tour si- 
gnalée par Palmer près d’un lieu ruiné, le long de la passe 
occidentale du plateau. Cf. Keil, Josua, Leipzig, 1874, 
p. 125. — Un certain nombre d'auteurs regardent comme 
plus naturel de reconnaître ici un nom propre composé, 
Carioth-Hesron, semblable à Asergadda (hébreu : Häsar- 
Gaddäh), Ẹ. 27, et Hasersual (hébreu : Häsar-Sû'at), 


ja 28, et le sens du texte : à Qeriyôt Hésrôn h? Håşôr, 
est celui-ci: « et Carioth- Hesron qui est la même que 
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(ou s'appelait auparavant) Asor. » Cf. Jos., xv, 49. La ville 
subsisterait alors dans le A'hirbet el-Qouréitéin, au sud 
d'Hébron. Voir la carte de la tribu de Jupa. Cf. Robin- 
son, Biblical Researches in Palestine, Londres, 1856, 
t. u, p. 101, note 4; Van de Velde, Memoir to accompany 
the Map of the Holy Land, Gotha, 1858, p. 328. Il est 
vrai que le nom actuel ne renferme plus que la première 
partie de l'antique dénomination; mais la seconde a bien 
pu disparaître, ou la ville pouvait s'appeler simplement 
Carioth, suivant la remarque de Reland, qui donne des 
exemples du mêrne fait tirés de la Belgique, Palæstina, 
Utrecht, 1714, t. 11, p. 700. Qu'on accepte cette explica- 
tion ou qu'on adopte la leçon de la Vulgate, il est certain 
qu'il y a correspondance exacte entre les deux noms : 


l'arabe ey, Qouréitéin, est un duel, signifiant « les 
deux villes, » représentant ainsi l'hébreu nr», Qiryätaim, 


qui est parfois remplacé par le pluriel np, Qeriyôt. 


Voir CanRIATIAIM 1. Cf. G. Kampffmeyer, Alte Namen 
im heutigen Palästina und Syrien, dans la Zeistchrift 
des deutschen Palästina- Vereins, Leipzig, t. xvi, 1893, 
p. 64. La position est-elle conforme aux données scriptu- 
raires ? Le premier groupe des possessions de Juda. Jos., 
xv, 21-32, comprend tant d'inconnues, qu'il ne peut nous 
fournir aucun renseignement précis. Par sa situation, 
Khirbet el-Qouréitéin semblerait plutôt appartenir aux 
cités de « la montagne », Jos., xv, 48-60; cependant ce 
premier district est si étendu, qu'il pouvait, au nord, 
atteindre ce point, aussi bien qu'il parvenait jusqu'à 
Khirbet Oumm er-Roummämim, site actuel de l'an- 
cienne Remmon, Jos., xv, 432, Les deux endroits les 
mieux connus et les plus rapprochés, entre lesquels est 
mentionnée Carioth- Hesron, sont Adada (aujourd'hui 
El-‘'Ad'ädah, à quelque distance à l'ouest de la mer 
Morte) et Molada (Ahirbet el-Milh). Jos., xv, 22, 26. 
M. V. Guérin, Judée, t. 11, p. 180, décrit ainsi Ahirbet 
el- Qouréitéin : « Les ruines de cette antique cité couvrent 
un espace d'au moins dix-huit cents mètres de tour. On 
distingue encore la direction de plusieurs rues. Les mai- 
sons, dont les vestiges jonchent partout le sol, paraissent 
avoir été construites ayec des matériaux assez régulière- 
ment taillés; la plupart d'entre elles s’élevaient au -dessus 
de caveaux pratiqués dans le roc. A l'extrémité occiden- 
tale de l'emplacement qu'occupait la ville, je remarque 
les restes d'une église chrétienne, formant extérieurement 
un rectangle tourné de l'ouest à l'est. Des amas de belles 
pierres de taille en marquent les contours. Elle mesurait 
trente pas de long sur dix-sept de large, ct était précédée 
d'un atrium carré, ayant dix-sept pas en tous sens. » — 
On croit généralement que Carioth est la patrie du traître 
Judas. L'épithète ’Ioxagtwzns, Iscariote, ajoutée à son 
nom, pour le distinguer de saint Jude, semble bien une 
expression calquée sur l'hébreu n75-wx, Iš- Qeriyôt, 


« Phomme de Carioth, » équivalant à Cariothensis, &ro 
Kapiótov, comme on lit dans l'Evangile de saint Jean, 
vi, 71, d'après plusieurs manuscrits. C'est ainsi que Josèphe, 
Ant. jud., VII, vr, 4, voulant désigner un individu natif 
de Tob, l'appelle ”letrwĝoç, comme il eùt dit en hébreu 
?15-T6b, « l'homme de Tob.» Cf. Fillion, Évangile selon 
saint Matthieu, Paris, 1878, p. 195. À. LEGENDRE. 


2. CARIOTH (hébreu : Qeriyôt, Jer., XLVI, 24; avec 
l'article : hag-Qeriyôt, Jer., xLvur, 41; Am., 11, 2; Sep- 
tante : Kapuw8, Jer., XLVII, 24, 41; roy mocwy awts, 
Am., 11, 2), une des villes de Moab contre lesquelles Jé- 
rémie, XLVIII, 24, 41, et Amos, 11, 2, lancent les menaces 
divines. « Le jugement de Dieu est venu» sur elle, comme 
sur Dibon, Cariathaïm, Bethgamul, Bosra, et d’autres ; 
elle sera prise, et ses remparts seront détruits; le feu 
consumera ses palais. L'article placé devant le mot Jer., 
XLVII, 4; Am., 11, 2, pourrait faire croire à un nom 
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Septante, Am., 11, 2; pour être conséquents, ils auraient 
dù rendre de même le second passage de Jérémie, 
XLVII, 4ł, où cependant ils ont vu un nom propre. Avec 
la Vulgate, la Peschito et la pluparl des commentateurs, 
nous reconnaissons dans nos trois textes la même ville 
de Moab, qui d'ailleurs, dans le premier, est incontesta- 
blement une localité distincte. La difficulté maintenant 
est de trouver son identification. J. L. Porter, Five years 
in Damascus, Londres, 1855, t. m, p. 191-195, pense 
qu'elle subsiste encore dans le village actuel de Qou- 
réiyéh, situé à la base sud-ouest du Djébel Hauran, entre 
les deux ouadis Zèdy et Abou Hamñqa. Cette opinion est 
pour nous absolument inadmissible. L'auteur a été trompé 
par la similitude de certains noms. Croyant avoir retrouvé 
Bosra de Moab, Jer., xLvII11, 2%, dans la Bosra du Hau- 
ran, l'ancienne Bostra des Grecs et des Romains, et 
Bethgamul, Jer., XLVHI, 23, dans Oumm el- Djemäl, au 
sud-ouest de la précédente, il était naturellement amené 
à confondre Carioth avec Qouréiyéh, au nord-est de 
Bosra. Mais plusieurs raisons renversent complètement 
cette théorie, D'abord Jérémie ne parle, dans son énumé- 
ration, que des villes de « la plaine » (hébreu : kam- 
misôr), Ÿ. 21, c'est-à-dire des plateaux qui s'étendent à 
l'est de la mer Morte, et parmi elles les plus connues 
nous maintiennent précisément dans un certain rayon 
au nord de l'Arnon : Dibon (aujourd'hui Dhibän), Ca- 
riathaïm (Qoureiyät), Bethmaon (Ma'in). Ensuite aucun 
témoignage ne nous prouve que le pays de Moab se soit 
étendu si haut vers le nord; nons avons tout lieu de 
croire, au contraire, qu'il n'allait guère au delà de la 
pointe septentrionale de la mer Morte. Enfin nous avons 
montré que Bethgamul correspond bien plus justement 
à Djemail, à quelque distance au nord-est de Dibon, ct 
que Bosra de Jer., xivur, 2%, ne peut être assimilée à 
Bosra du Hauran. Voir B£ETHGAMUL, t. 1, col, 1685; Bo- 
SOR 1, t. 1, col. 1856. — Sectzen, Reisen durch Syrien, 
Palästina, etc., édit. Kruse, Berlin, 185%, t. 11, p. 349, 
place Carioth à Qouréiyét (qu'il écrit Körriåt), au sud 
du Djébel Attarous, là où nous avons reconnu le site de 
Cariathaïm. Voir CartaATuAÏM 1. Cette identification serait 
acceptable dans l'opinion de ceux pour qui Cariathaïm 
est El- Teim, au sud-sud-ouest de Mädeba; mais nous 
avons donné les raisons qui nous empêchent d'admettre 
ce sentiment. D'un autre côté, il est impossible de con- 
fondre en une seule les deux cités moabites, que Jéré- 
mie, XLVII, 23, 2%, et la stèle de Mésa, lignes 10, 13, 
distinguent nettement, — Tristrun, The Land of Moab, 
Londres, 1874, p. 99, 276, signale auprès de Kérak une 
localité du nom de Aureitun; mais elle est trop éloignée 
du rayon dans lequel l'Écriture semble renfermer Ca- 
rioth, à moins qu'on n'applique à celte dernière les 
paroles du prophète, dans le même verset : « celles [les 
villes] qui sont au loin, comme celles qui sont auprès. » 
Jer., xLvI1, 24. Nous ne pouvons faire ici que des sup- 
positions. 

Plusieurs auteurs coupent court à ces diflicultés en 
faisant de Carioth un synonyme de ‘Ar, l'ancienne capi- 
tale de Moab (aujourd'hui Jr- Rabbah, à peu près à 
moitié chemin entre Kérak et l'Arnon); la forme plurielle 
Qeriyôt indiquerait que la ville se composait de deux ou 
plusieurs parties principales. Les arguments à l'appui de 
cette thèse sont les suivants : 4° Là où, parmi les cités 
de Moab, figure la capitale, ‘Ar, comme dans la liste des 
possessions de Ruben, Jos., X111, 16-21, et dans la pro- 
phétie contre Moab, Is., xv, XVI, on ne rencontre pas 
Carioth; là, au contraire, où Carioth est nommée comme 
la ville la plus importante, Am., 11, 2, et mise au nombre 
des grandes villes du pays, Jer., XLVII, ‘Ar n’est pas men- 
tionnée. — 2% Carioth désigne bien la capitale de la con- 
trée : dans Amos, 11, 2, par exemple, elle ne peut être 
considérée que comme telle, d'après le plan même de 
toute la prophétie; Jérémie, xLvint, 24, nous montre dans 


commun, « les villes, » et c'est ainsi qu'ont traduit les | Carioth et Bosra deux places très considérables, où était 
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renfermée la force de Moab, et au ÿ.#41 la prise de Ca- 
rioth équivaut à la perte des forteresses, sa chute fait 
défaillir le cœur des vaillants de Moab, aussi bien que 
celle de Bosra anéantit le courage des héros d'Idumée. 
Jer., xrix, 22, Cf. Keil, Jeremia, Leipzig, 1872, p. 467-468. 
Les difficultés que nous venons d'énumérer nous per- 
mettent de suspendre notre jugement, — Au point de 
vue historique, il est certain, d'après ce que nous avons 
dit, que Carioth était une place forte de Moab. Il en est 
question du reste dans la stèle de Mésa. Après avoir re- 
laté la prise d'Astaroth, le roi ajoute, lignes 19, 43 : « Et 
j'emportai de là Tariel (?) Dodo et je le [pla-] çai par 
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Les Juifs de Djôbar, village qui est à une demi-lieue de 
Damas, au nord-est, montrent, attenant à leur synagogue, 
une petite chambre qui aurait été la cachette du pro- 
phète; la rivière qui coule un peu plus bas serait le nakal 
Kerit. Cette tradition avait déjà cours parmi les Juifs de 
ce pays dans la première moitié du xvit? siècle, puisque 
Quaresmius la signale dans l'Efucidatio Terræ Sanctæ, 
lib. vir, peregr. vi, €. vi, édit. du P. Cyprien de Trévise, 
Venise, 1881, t. 11, p. 662-664. On ne la trouve pas aux 
siècles antérieurs, et elle est évidemment en contradic- 
tion avec les indications bibliques. — Le P. Burkard du 
Mont-Sion, au xme siècle, indique le torrent de Carith 


81. — Ouili El-Kelt. D'après une photographie. 


terre devant Chamos à Carioth. Et ïy fis habiter les 
hommes de Saron... » Cf. A. Héron de Villefosse, Notice 
des monuments provenant de la Palestine et conservés 
au musée du Louvre, Paris, 1879, P. 2, 3; F. Vigouroux, 
RA el les découvertes modernes, 5e édit., Paris, 
1889, LI, p. 61. — On a supposé que Carioth était iden- 
tue avec Cariath Ilusoth. Num. XXIL, 39. Voir CARIATIT 
HUEOTU, A. LEGEXDNE. 


CARITH (TORRENT DE) (hébreu: nahal Kerit; 
Septante : 
le prophète Elie pendant tonte la sécheresse de trois ans 
qui désola le pays d'Israël, sous le règne du roi Achab. 


Elle était située « à lorient » du royaume de Samarie et | 


«en face du Jourdain », « Quilte ce pays, dit le Seigneur 
à Elie , dirige- toi à l'orient, et cache-toi dans le torrent 
de Carith, qui est en face du Jourdain. » 1H Reg., xvir. 3. 


Zummpéove Xo6540), vallée où se tint caché | 


près de Phésech ({Phasaëlis), qui est à quatre lieues (seize 
kilomètres) plus au nord que Jéricho. Descriptio Terræ 
Sanctæ, édit. Laurent, Leipzig, 1873, p. 57. Marino Sanuto, 
en 1310, répète l'indication du P. Burkard. Liber san- 
ctorum fidelium crucis, Bongars, t. 11, p. 247. Le géo- 
graphe Cellarius semble l'accepter. Notitiæ orbis antiqui, 
Leipzig, 1706, t. 11, p. 613. Van de Velde l'adopte pleine- 
ment, Le pays d'Israël, in-fo, Paris, 1858, p. 73; ibid., 
dessin 74 et carte du pays d'Israël, où louadi Fasaïl est 
appelé torrent de Kerith. On ne voit pas sur quels fonde- 
nents repose cette identification. — Robinson propose 
d'identifier le Carith avec l'ouadi el-Kelt (fig. 81). Biblical 
Researches in Palestine, Boston, 1841, t. 11, p. 288, note 2. 
Mor Mislin, Les Saints Lieux, 1858, t. u, p. 131; Victor 
Guérin, Description de la Samarie, t. 1, p. 29-81, et après 
eux la plupart des palestinologues et des voyageurs mo- 
dernes ont partagé cet avis. Le Kelt ou Kélet commence 
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à la fontaine du même nom, ‘Ain-el-Kelt, un peu à l'est 
du point de jonction des deux vallées de Férah et de 
Soueinit. Les rochers à pic qui le resserrent dans la 
première partie de son cours sont percés de grottes nom- 
breuses, très aptes à cacher des fugitifs. TI débouche dans 
le Ghôr, ou vallée du Jourdain, à deux kilomètres au sud 
du mont de la Quarantaine, en face de Jéricho; passe au 
midi de cette localité et de Tell-Djeldjel, et aboutit au 
Jourdain à un kilomètre plus bas que Qasi-el-Yahoud ou 
le couvent de Saint-Jean- le- Précurseur. — Les motifs de 
cette identification sont la similitude des noms, le récit 
de l'historien Josèphe et les témoignages des anciens. H 
n'est guère contestable que Kelt ou Kélet ait pu dériver de 
Kerit par la transformation du 5, r, en 5, Z. Josèphe traduil 
ainsi le passage de l'Écriture relatif à la retraite d'Élie : 
avsymonsey Elg T% mpos vérov Lépn, «il sc retira dans les 
régions du côté sud. » Ant. jud., VI, xin, 2. En tradui- 
sant le mot qédém par vótoęş (sud), l'historien l'aurait fait 
parce que ce mot est susceptible de ce sens, et qu'une 
tradition positive lui aurait appris que le lieu de la re- 
traite du prophète était au sul de la Samarie ou au sud-est, 
Le souvenir du séjour du prophète dans l'ouadi Kelt esl 
encore conservé par le pèlerin Antonin de Plaisance, au 
ve siècle, qui indique non loin de ‘Ain-Hadjelah la vallée 
où se cacha Élie. De Locis Sanctis, édit. Orient latin, 
Itinera latina, t.1, p. 97. Ziegler, en 1532, marque le 
Cherith au 66 7’ de longitude et 32° 1’ de latitude nord, 
au sud de Galgala. Palæstina, Strasbourg, 1532, fol. xxxa11. 
La valeur de ces raisons est atténute par les conclu- 
sions qui résultent des faits suivants. Jean Mosclun, au 
vire siècle, dans le Pratum spirituale, t. LXXXVII, part. 3, 
col. 2852-2853, indique le Curith « tout à côté, à gauche » 
de la grolte de Saint-Jean-Baptiste, dite de Sapsas, située 
à l'orient du Jourdain et non loin de l'église du Baptème 
du Seigneur. Voir BETHABARA, t. 1, ocl. 1648. Ce serait 
l'ouadi Kefrein. Cette tradition subsistiut encore au 
xie siècle, comme le prouve le témoignage de l'higou- 
mène russe Daniel. {bid. 

Au 1ve siècle, on montrait déjà, mais plus au nord, 
le « torrent de "Chorath au deli du Jourdain », Nopa 
Jeuacpouc ènézeiva Tod 'lopòtvouv. Eusèbe, Onoma- 
sticon, édit. de Larsow et Parthey, Berlin, 1862, p. 372. 
Saint Jérome rend ce passage de manière à ne laisser aucun 
doute sur son identité avec le Carith : « Chorath, au delà 
du Jourdain, où se cacha Élie, vis-à-vis du même fleuve, » 
De locis hebraicis, t. xxii, col. 889. Quelques personnes 
ont pensé que le torrent désigné par ces Pères pourrail 


être l'ouadi Qeleit (LAS ss), dont les eaux se dé- 


versent dans le Cheri‘at-el-Menadiréh où Yarmouk, à 
près de trente-deux kilomètres à l'est du Jourdain. Cf. 
Gottlieb Schumacher, The Jaulän, Londres, 1888, p. 266, 
et Map of the Jaulän,; id., Northern ’Aiÿlün, Londres, 
4890, p. 117, et Map of a part of the Kada Irbid or 
Northern ’Ajlün. Le récit de la pèlerine du 1ve siècle, 
sainte Sylvie d'Aquitaine, ne permet guère d'accepter ce 
sentiment. Elle visite Salem, la ville de Melchisédech, 
puis Énon, où saint Jean baptisait. Cet Énon parait être 
celui désigné par l'Onomasticon à huit milles, ou neuf 
kilometres, au sud de Bethsan, probablement, One el- 
‘Aindän. D'Énon elle veut se rendre au pays de Job. En 
y allant, elle s'écarte un peu de sa voie pour visiter Thisbé, 
la patrie du prophète Élie. « Continuant notre chemin, 
ajoute-t-elle, nous vimes à notre gauche une grande et belle 
vallée envoyant au Jourdam les eaux d'un torrent abon- 
dant. Dans la vallée nous aperçûmes un monastère... On 
nous dit: « C’est la vallée de Corra, où se retira saint Élie 
« de Thisbé, au temps du roi Achab. » Gamurrini, San- 
ctæ Sylviæ Aquit. Peregrinatio ad Loca Sancta, Rome, 
1837, p. 60-61. Si, comme nous le croyons, Thishé est 
pour la pèlerine l'endroit appelé aujourd'hui Estheb ou 
Lestheb, qui est à moins de deux kilomètres de lati- 
tude plus au sud que Oumm-el-‘Amdän (voir THISBÉ), 
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la vallée qu'elle voit bientôt à sa gauche, en reprenant la 
direction du Hauran, le pays de Job, parait être l'ouadi 
Yäbis. C’est une vallée profonde et peu large. Des ro- 
chers perpendiculaires la ferment à droite et à gauche, 
sur une grande partie de son étendue. Comme au Kelt, 
leurs flancs recélent de nombreuses grottes qui paraissent 
avoir servi de cellules aux ermites d'une laure semblable 
à celles de Phara ou de Màr-Saba. Le ruisseau aux eaux 
limpides et abondantes qui la parcourt est bordé de pla- 
tanes et de lauriers-roses. Les nombreux canaux que la 
main de l'homme en fait dériver arrosent en maints en- 
droits des vergers d'arbres fruitiers, orangers, citronniers, 
pommiers, etc., au milieu desquels se perdent quelques 
habitations. Il se jette dans le Jourdain à environ douze 
kilomètres plus au sud que Bethisan. Comme il est certain 
qu'une multitude de noms et de souvenirs existaient en 
Terre Sainte, au 1ve siècle, qui se sont perdus ou dété- 
riorés depuis, il est incontestable qu'Eusèbe, saint Jérôme 
et sainte Sylvie étaient plus en étal que les voyageurs des 
siècles suivants et que nous-mêmes de discerner le vrai 
Carith. Josèphe, il est vrai, qui est Juif et plus ancien, 
semble les contredire; mais il ne faut pas perdre de vue 
que les écrivains hébreux donnent fréquemment aux 
mots grecs ct latins des sens plus ou moins diflérents de 
ceux qu'ils ont chez les IHellènes ou les Romains. Et Re- 
land, après Keuchen, fait remarquer que le mot v6r:, 
qui chez les Grecs signifie « sud », est employé chez les 
écrivains sacrés du 1 siècle avec la signification de 
Qédém. Palæstina illustrata, Utrecht, 171%, t. 1, p. 293. 
Or le mot gédém, pour l'orientation, a chez les Hébreux 
le sens constant d’ «orient »; d'où il appert que si lhis- 
torien juif n'est pas en contradiction avec l'Écriture, sa 
phrase dveyopnoev siç t mpos voroy uépr, ne saurait si- 
gnifier : « il se dirigea vers le pays qui est du côté du 
levant. » En résumé, sainte Sylvie, exprimant les indica- 
tions de la tradition locale, semble désigner l'ouadi Yåbis 
corme le Carith, Les données de l'Écriture ne sont pas 
contraires à cette identification, ce que l'on ne peut dire 
ni pour Djôbar, ni pour l’ouadi Phasail, ni pour l'ouadi 
el-Kelt. L. HEJIDET. 


CARMEL, nom d'une ville et de deux montagnes. 


1. CARMEL (hébreu : Karmel; Septante : Keppel), 
ville de la tribu de Juda. Son nom "apparaît pour la pre- 
mière fois Jos., x11, 22, dans la liste des trente et un rois 
vaincus par Josué. Jochanan, roi de Carmel, figure parmi 
eux. Dans le partage du pays conquis, cette ville est 
nommée, Jos., xv, 55, avec Maon, Ziph et Jota. Elle dut 
recevoir son nom de la montagne sur laquelle elle était 
bâtie. Au Ive siècle, on trouvait un très grand village ap- 
pelé Chermela ou Chermel (Kepudhx, Xepudra, Xapué}), 
non loin d'Hébron, au sud, inclinant à l'est, à dix milles, 
dans la Daroma, près de Ziph. Les Romains y avaient bâti 
un fort où ils entretenaient un détachement de soldats. 
Eusèbe et saint Jérôme, De situ et nominibus locorum 
hebraicorum, au mot Carmelus, t. xxii, col. 887. Cf. Eu- 
sebe, Onomasticon, édit. Larsow et Par oy Berlin, 1862, 
p. 198-199, 252-253, 368-369, aux mots Ze, Kaouedos et 
Kaputi; Théodoret, Comment. in I Reg., quæst. 59, 
t. LXXX, col. 585; Procope de Gaza, In I Reg., ce. xx, 
t. LXXXVI, col. 1112; Notitia dignitatum imperii Ro- 
mani, sect. 21, citée par Reland, Palæstina, p. 695. Au 
xire siècle, Carmel n'était plus qu'un petit village. Le roi 
Amaury, redoutant l'attaque de Saladin, vint s’y établir 
à cause de la grande abondance d'eau; «car il y avait là 
une antique piscine de très grandes dimensions, qui pou- 
vait suffire à l'usage de toute l'armée. » Guillaume de Tyr, 
Historia rerum transmarinorum, l. XX, ©. XXX, t. CCI, 
col. 880. Aujourd'hui, Carmel n'est plus habité; mais son 
nom demeure attaché à ses ruines, appelées par les Arabes 
Khirbet-Kermel (fig. 82). On les trouve à environ quinze 
kilomètres (dix milles) au sud d El- Khalil (Hébron), tant 
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soit peu vers Fest. Elles occupent un grand espace et se 
développent en amphithéâtre sur le versant oriental de la 
montagne du même nom, autour d'une vallée appelée 
Ouadi Schahädi. D'innombrables citerues creusées dans 
le roc, remontant à l'époque judaïque, sont dispersées au 
milieu des ruines et aux alentours. Plusieurs restes de 
constructions assez vastes, formées de belles pierres de 
taille, datent probablement du temps de la domination 
romaine. Trois églises ruinées, de grandeur médiocre, 
viennent sans doute de la période byzantine. Elles étaient 
à trois nefs, ayant chacune trois absides du côté de 
lorient. Leurs colonnes gisent brisées sur le sol. Vers le 
milieu des ruines et à la partie la plus élevée, se dresse 
un castel ruiné, de forme carrée, de douze mètres envi- 
ron de côté. Le rez-de-chaussée et l'étage qui reste sont 
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gique de la Palestine, Judée, t. nr, p. 166-170; Ed. Ro- 
binson, Biblical Researches in Palestine, 3 in-8°, Bos- 
ton, 1841, t. 11, p. 193-202. L. IEIDET. 


2. CARMEL (hébreu : Karmél; Septante : Kappr)ov 
et tò Käcunhov), territoire dans la tribu de Juda. IE était 
situé dans le sud, du côté de l'dumée, dans le voisinage 
de Maon, C'était une région de pâturages. I Reg., xv, 12; 
xxv, 7. Saint Jérôme l'appelle constamment une mon- 
tagne. Comment. in Amos, €. 1, 2; IX, 3, t. XXV, col. 993 
et 1087; In Isai., xx1x, 17, t. XIV, col. 335. Le même Père, 
In Amos, loc. cit., doute si le prophète, par les paroles 
« vertex Carmeli », ro’$# hak-Karmél, désigne le grand 
Carmel ou le Carmel de Juda. Les commentateurs l'ont 
plus généralement entendu, et c’est le plus probable, du 


#2. — Rains de Carmel de Juda, D'après uno photographie do M, L. Hetlot, 


recouverts de grandes voültes en ogives; plusieurs pierres 
sont taillées en bossages, comme dans un certain nombre 
des monuments restant de l'époque des croisades. Au bas 
des ruines, dans la vallée, est un birket (piscine) de qua- 
rante mètres de longueur et plus de vingt de largeur. Il 
était comblé par les terres qu'y avaient entrainces les 
pluies de l'hiver. Les habitints de Yella, qui se sont 
mis en possession de tout le territoire de Kerimel, vien- 
nent de le remellre en état de servir à son antique usage. 
À cinquante pas au nord, une source assez abondante 
sort du rocher et s'écoule, par des canaux, dans des 
puils creusés près de là. Les Arabes y amènent leurs 
troupeaux pour les abreuver et viennent de très loin y 
fure leurs provisions d'eau. Plusieurs tombeaux taillés 
dans le roc, suivant l'usage ancien, envirounent les 
ruines. À six kilomètres au nord du Khirbet-Kermel, 
près de la route d'Hébron, on trouve la ruine appelée 
Tell ez-Zif, le village toujours habité de Yetta est à cinq 
kilomètres au nord-ouest, et à moins de deux kilomètres 
vers le sud-est, on atteint le Airbet-Ma‘in, voisin du Tell 
du méme nom. — Voir Viclor Guérin, Khirbet-Karmel, 
dans Descriplion géographique, historique et archéolo- 
DICT. LE LA BIBLE. 


premier. — Saül, à son retour de son expédilion contre 
les Amulécites, arrivé au Carmel, s’y éleva un monument 
triomphal, et de là se rendit à Galgala. I Reg., xv, 12. — 
David, fuyant la jalousie de ce roi, se tint quelque temps 
caché au Carmel avec ses hommes. L Reg., xxv, 7. Nabal, 
le mari de la sage Abigaïl, y avait ses possessions ct y fui- 
sait paitre ses troupeaux. I Reg., xxv, 2. — Le roi Ozias, 
fils d'Ainasias, y avail des vignobles où il entretenait des 
vignerons. Il Par., xxvi, 10. On a fréqueinment appliqué 
ce passage au Carmel de Galilée, ce qui est peu probable. 
Voir CARMEL 3, col. 293. — La montagne appelée encore 
aujourd'hui par les populations du pays El-Kermel, ou El- 
Karmel, € le Carmel, » est à quatorze kilomètres environ 
au sud d'El-Khalil(Hébron). Sa hauteur est de 803 mètres. 
Le Carmel, semé d'orge au printemps, est dépouillé et 
nu le reste de l'année. Les Arabes de la région y font 
puitre leurs troupeaux de chèvres ct de moutons, comme 
au temps de Saül ct de David, et y viennent quelquefois 
établir leurs cumpements. On voit çà et là d'autiques pres- 
soirs. C'est sur les pentes orientales de la montagne que 
se trouve le Khirbet-Kermel, ruines de la ville du même 
nom. Voir CARMEL 1. L. HEIDET. 
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3. CARMEL, chaine de montagnes dans la Galilée. 
II Reg., xvin, 49. — I. Nom. — Elle est appelée tantôt 
simplement Carmel, hébreu : Karmél; Septante : Kap- 
uý, ou avec l'article : « le Carmel, » kak-Karmél, 
6 Kápwnhoç; tantôt « la montagne du Carmel » ou « le 
mont Carmel », kar hak-Karmél, 600: tò Kapunhav. 
— Selon Origène, Lexicon nominum hebraicorum, Patr. 
lat., t. XXII, col. 1231-1939, le mot « Carmel » signifierait 
« science de la circoncision », éniyvwots Tepirwuñs, et 
ainsi serait formé des racines käräh, « creuser, manifes- 
ter, » et mnûl, « circoncire. » S. Jérôme, Liber de nomin, 
hebraic., t. xx, col. 803-804, 819-820, au mot Carmel, 
traduit Origène, en ajoutant la signification « tendre », 
inollis ; mais, au mot Chermel, ajoute : « Il est mieux de 
traduire par agneau tendre, » le faisant dériver de kår, 
« agneau, » et probablement ’ämal, « être faible. » Les an- 
ciens commentateurs ont ordinairement adopté ces étymo- 
logies; quelques-uns y ont vu les racines kår et mûl, ct 
ont traduit par «agneau circoncis ». Parmi les modernes, 
quelques-uns ont cru le mot Carmel composé de kérém 
ct él, « vigne de Dicu » ou « jardin de Dicu »; d'autres, 
avec Bochart, y voient le mot karmil, « la pourpre, » 
qui se péchait au pied du Carmel; mais presque tous, 
avec Gesenius, n'y reconnaissent qu'une forme de kéréin, 
avec lua désinence l, usitée en d'autres noms. Comme 
hérém, il a la signilication de « vigne, jardin », avec l'idée 
de ferlilité et de beauté. C'est en ce sens et comme nom 
commun qu'il paraît employé Is., x, 18; xxxi, 15; Jer., 
11, 7. On le trouve usité aussi, dans le texte hébreu, 
IV Reg., 1v, 42; Lev., 11, 14; xxi, 14, pour désigner des 
fruits nouveaux, tendres et succulents. Voir BLÉ, t. 1, 
col. 4818, Le charme de son aspect, l'abondance de sa vé- 
gétation, la supériorité de ses produits, auront fait attri- 
buer à la chaîne du Carmel cette dénomination comme 
nom propre. — Le Carmel devint en Israël le type et le 
symbole de la grâce et de la prospérité. Nabuchodonosor 
s'avançant dins sa gloire et sa puissance est comine le 
Thabor et le Carmel, Jer., xLvI, 48; la terre de Juda bénie 
de Dieu et comblée de biens resplendira comme le Car- 
mel, Is., xxxv, 2; ruinée et désolée, ce sera le Carmel 
dénudé ct dépouillé de ses charmes. Is., XXXII, 9; XXXVI, 
2%; Jer., 1v, 26; Amos, 1, 2; Nahum, 1, 4. Salomon com- 
pare la tête de l'épouse, Cant., vir, 5, au Carmel. C’est 
du moins l'interprétation des massorètes ponctuant Kar- 
mél et de la plupart des anciens commentateurs; plu- 
sieurs cependant croient qu'il faut lire Kurmil, et voient 
dans ce passage une allusion à la pourpre ou à l’écarlate, 
Cf. Malth. Polus, Synopsis criticorum, in-f°, Francfort- 
sur -le-Mein, 1712, t. 11, col. 1900; Migue, Scripturæ 
Sacræ Cursus completus, t. XVII, col. 271, note 1. Les 
orateurs sacrés et les écrivains ecclésiastiques ont souvent 
comparé Jésus-Christ, la très sainte Vierge ct l'Eglise au 
Curmel, en leur appliquant les versets du Cantique. Voir 
Cornelius a Lupide, Comment. in Cant., vir, édit. Vivès, 
in-40, Paris, 4860, t. vir, p. 183-187. 

IL. SITUATION ET NATURE. — Le Carmel était au sud de 
la tribu d'Aser, à laquelle il servait de limite de ce côté, 
Jos., xix, 26. Il était à cent vingt stades (environ vingt- 
deux kilomètres) d'Acco ou Ptolémaïde, Josèphe, Bell. 
Jud., Il, x, 2. H s'étendait vers l’est jusqu'au Cison ct 
à la plaine de Jezraël. I Reg., xvii, 19-45. Il bornaït au 
sud-ouest la tribu de Zabulon, et faisait partie de la Galilée, 
qu'il terminait à l'ouest. Jos., xix, 11; Josèphe, Ant. jud., 
v, 1, 22; Bell. jud., II, 111, 4. On le rencontrait près de 
la ville de Hépha (Caipha), appelée aussi Sycaminon, entre 
Césarée et Dora (aujourd'hui Tantoura) et Ptolémaïde. 
Josèphe, Cont. Apion., 11, 9; Eusèbe et S. Jérôme, De 
situ et nominibus locorum hebraicorum , aux mots Japhet 
ct Jaftie, t, xxi, col. 906; Strabon et Ptolémée, dans 
Reland, Palæstina, 171%, p. 433 ct 457, et Christ. Cella- 
rius, Notitia orbis antiqui, Amsterdan , 1706, t. 11, p. 507. 
Selon Théodoret, Jn Is., XXXII, ÿ. 5, t. LXXXI, col. 384, 
« le Carmel est un mont de la Samarie. » Il servit de 
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borne entre la Palestine et la Phénicie. Eusébe ct saint 
Jérôme, Onomasticon, édit. Larsow et Parthey, p. 252 
et 253. 

De ces divers témoignages il résulte que la dénomina- 
tion de Carmel embrassait toute la ramification de mon- 
tagnes et collines, laquelle, prenant naissance en Sama- 
rie, près du Sahel ‘Arrabéh, à peu près à la latitude de 
Césarée, s'étend depuis l'extrémité sud-est du Merdj-1bn- 
‘Amer (plaine d'Esdrelon), en inclinant au nord-ouest, 
jusqu'à la mer, qu'elle atteint près de Caïpha, où elle 
forme le promontoire qui ferme au sud la baie de Saint- 
Jean -d'Acre. Elle se prolonge ainsi sur une longueur de 
plus de trente kilomètres, ne dépassant guère quinze 
kilomètres dans sa plus grande largeur. Le nom se trouve 
conservé par les indigènes raltaché à un village situé 
presque au centre du massif, et appelé par eux Daliet-el- 
Karnel, c'est-à-dire « Dalieh du Carmel »; ils appellent 
plus communément la montagne, à cause de ses souve- 
nirs historiques, « la montagne de saint Élie, » Djébel 
Mår- Elias. 

Les sominets du Carmel n'atteignent point la hauteur 
les monts de la Galilée ou de la Judée. Le mont d'Æsfiah, 
le plus élevé du Carmel, n'a que 651 mètres au-dessus 
du niveau de la Méditerranée; le Mohraqah a 615 mètres 
seulement, et le promontoire, là où se dresse le couvent 
les religieux Carmes et le phare du Carmel, ne domine 
a mer que de 150 mètres. Les montagnes du Carmel, 
comme toutes celles de Palestine, affectent généralement 
la forme de mamelons; elles ne sont un peu escarpées 
ot abruptes que du côté de l'est, depuis Mansourah jus- 
qu'à la mer, Elles sont formées presque exclusivement de 
calcaire; mais elles sont recouvertes presque partout d'une 
lerre végétale abondante et riche, pouvant se prêter à 
‘oute espèce de culture. Des sources jaillissent de toute 
part dans les vallées, souvent assez fortes pour donner 
naissance à des ruisseaux. La flore est variée et produit 
un grand nombre de plantes médicinales, dont les plus 
communes sont la mélisse et l'absinthe. Le chène-vert, 
le pin, le lentisque, le poirier sauvage, le laurier, abon- 
dent dans la partie nord. Le sanglier, la gazelle, le lièvre, 
le chacal, le porc-épic, quelques panthères, le chat-ligre, 
habitent les fourrés. Tous les oiseaux de la Palestine s'y 
retrouvent en multitude, 

HI. INSTOIRE. — La région du Carmel paraît avoir été 
conquise par Josué peu après Mageddo, Thanac et Cadės, 
lorsqu'il vainquit le roi Jochanan du Carmel. Jos., xit, 22. 
Elle devint, selon Josèphe, Ant. jud., V, 1, 22, le partage 
de la tribu d'Issachar, moins quelques villes situées dans 
les plaines inférieures, comme Thanac, Dor et leurs dé- 
pendances, qui furent concédées à Manassé. Jos., xvir, LL. 
— Sous Salomon, la préfecture d'Issachar et du Carmel 
fut confiée à Josaphat, fils de Pharué. II Reg., 1v, 17; 
Josèphe, Ant. jud., VIL, 1, 3. — Après le schisme de 
Jéroboun, à une époque inconnue, les Israélites fidèles à 
Dieu paraissent lui avoir élevé un autel sur un des som- 
mets de la montagne; c’est cet autel renversé que releva 
le prophète Élie, pour y offrir le sacrifice miraculeux qui 
rendit le Carmel à jamais illustre. II Reg., xvin, 30. Élie 
fait convoquer en ce lieu par le roi Achab tout Israël, 
les quatre cent cinquante prêtres de Baal et les quatre 
vents prophètes d’Astarté, qui mangeaient à la table de 
Jézabel. Il démontre, en se raillant, l'impuissance de leur 
dieu. Avec l’aide du peuple, il prend douze pierres, selon 
le nombre des tribus d'Israël, rétablit l'autel, y place lho- 
locauste, invoque le Dieu d’ Abraham, d'Isaac et de Jacob, 
et le feu descend du ciel, consume là victime, le bois, la 
pierre, la terre et l'eau. La foule proclame de nouveau 
le Dieu d'Israël pour son Dicu, et sur l'ordre d'Élie se 
suisit des prophètes de Baal, et va les immoler près du 
Cison, qui coule au pied de la montagne. Élie remonte 
au sommet du Carmel, pour implorer du Seigneur la pluie 
et la cessation de la sécheresse qui depuis trois ans désole 
la terre. Sept fois il envoie son serviteur : « Monte, lui 
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dit-il, et regarde du côté de la mer. » A la septième fois 
celui-ci vient lui annoncer qu'il a aperçu un petit nuage 
grand comme une main d'homme, s'élevant de la mer, et 
Elie, se voyant exaucé, redescend de la montagne. IH Reg., 
XVII, 19-40. Saint Basile, Epist. xiz ad Chilonem, 
t. XXXIIL, col. 358; saint Grégoire de Nazianze, Orat. x 
et x77, t. xxv, col. 828 et 861, et quelques autres, sans 
doute d'après d'anciennes traditions, regardent le Carmel 
comme la demeure ordinaire du prophète Élie. — Après 
l'enlèvement d'Élie, Elisée y retourne. IV Reg., 1, 95. 
Pendant qu'il y séjourne, la Sunamile vient lui annoncer 
la mort du fils qu'il lui a obtenu du Seigneur et en attendre 
la résurrection. IV Reg., 1v, 25. Le Carmel était redevenu 
un lieu de réunion et de prière, sous la direction des pro- 
phètes, Les Israélites fidèles à Dieu s'y rendaient spécia- 
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au peuple du Carmel l’ordre de lui envoyer des présents 
en signe de soumission; on renvoya sans honneur les 
députés du puissant roi. Judith, 1, 8. Le Carmel dut être 
soumis avant le siège de Béthulie. — Quarante ans avant 
l'ère chrétienne, le Carmel fut ravagé par les Parthes. 
Josèphe, Bell. jud., I, xiu, 2. La renominée de la sain- 
teté de cetle montagne s'était étendue jusque chez les 
infidèles. Pythagore, raconte Jamblique, De Pylhagor. 
vit., 1r (15), édit, Didot, p. 18, alla souvent méditer de 
longues heures dans le lieu sacré (iepôv) du Carmel, 
« montagne sainte entre toutes. » — Vespasien, avant la 
guerre de Judée, y alla aussi adorer le Dieu du Carmel, 
qui, dit Tacite, Mist., 1. 11, c. XVII, n'avait ni statue ni 
temple. Cf. Suétone, Vita Vespasiani, c. v. On ignore 
si le Dieu adoré alors au Carmel était le Dieu d'Israël 


k Promentotre du mont Carmel, Dayrès une photographie. 


lement aux néoménies et aux jours du sabbat. Les paroles 
du mari de la Sunamite : « Pourquoi voulez-vous aller 
à lui (à Élisée)? ce n'est aujourd’hui ni le premier du 
mois ni le sabbat, » le démontrent assez clairement. — 
Plusieurs pensent que le Carmel où le roi de Juda Oxias 
avait des vignes et entretenait des vignerons est le grand 
Carmel dont nous parlons. II Par., xxvr, 10. Voir Arm- 
strong, Wilson et Conder, Names and places in the Old 
Testament and apocrypha, Londres, 1887, p. 39. Il est 
plus probable qu'il s'agit, en ce passage des Paralipomènes, 
du Carmel de Juda. Voir CarMeL 2. La jalousie schisma- 
tique des rois d'Israël ne pouvait guère laisser leur rival 
prendre pied précisément en une région où se réunissaient 
les fidéles du Dieu qu'on adorait à Jérusalem. La puis- 
sance de Samarie m'avait pas encore été renversée par 
Salmanasar. — Plus tard, l'épisode de Judith et la conduite 
de Josias voulant empêcher le roi d'Égypte, Néchao, de 
traverser la Galilée indiquent qu'après la captivité des 
dix tribus d'Israël les rois de Juda avaient dù étendre de 
nouveau leur domination sur la Galilée et le Carmel. 
1V Reg., xxi, 29. Cf. II Par., xxx1v, 6, 9, 38; xxxv, 22. 
De nombreuses villes couronnaient alors ses sommets. 
Jer., 1v, 26. Du temps de Judith, le roi d’Assyrie envoya 


et d'Élie, et si le lieu où se rendit le général romain 
était le même où se réunissaient les Hébreux. Après la 
prise de Jérusalem et la dispersion des Juifs, le Carmel 
devint une montagne syrienne. Josèphe, Bell. jud., II, 
111, de 

Les Juifs ne perdirent cependant point de vue le Car- 
mel ni les souvenirs d'Élie et d'Élisée. En 1170, nous 
trouvons Benjamin de Tudèle visitant sur la montagne, 
non loin de Hépha (Caïpha) et du cimetière des Juifs, la 
grotte du prophète Élie, où deux fils d'Édom (deux cnré- 
tiens) avaient élevé une chapelle. Il allait sur la partie la 
plus élevée de la montagne contempler la place de l'autel 
relevé par Élie. Cette place était ronde, d'environ quatre 
coudées ; au-dessous coulait le Cison. Itinerarium R. Ben- 
jamin, in-18, Leyde, 1633, p. 37. Rabbi Iacob, 1958, parle 
du même autel dans sa Description des tombeaux sacrés 
(Carmoly, Itinéraire de la Terre Sainte, in-8, Bruxelles, 
1847, p. 184); R. Ishaq Hélo, 1334, dans les Chemins de 
Jérusalem, et l’auteur anonyme, 1587, du lehus-ha- 
’Abôt, signalent, de même que Benjamin, la caverne du 
prophète Elie non loin du cimetière des Juifs. Ibid., 
p. 255 et 448. Au xvrre siècle, les Juifs avaient encore en 
profonde vénération l'endroit du sacrifice. Ils y venaient 
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passer les nuits en prière et lire l'Écriture. Ils gravaient 
leurs noms sur douze grandes pierres placées en rond 
autour de l'endroit où, disait-on, avait été l'autel d'Elie. 
Voir les Mémoires du chevalier d'Arvieuxæ, publiés par 
J.-B. Labat, in-418, Paris, 4735, t. 1, p. 293; R. D. Phi- 
lippe de la Sainte- Trinité, Voyage d'Orient, in-12, Lyon, 
1652, p. 154; Michel Nau, S. J., Voyage nouveau de la 
Terre Sainte, in-18, Paris, 1679, p. 66; Doubdan, Le 
Voyage de la Terre Sainte, in-8°, Paris, 1606, 3e édit., 
p. 65. Au xvirr siècle, le jour de la fête de saint Elie, les 
Juifs s'unissaient aux musulmans et aux chrétiens pour 
venir à la grotte du saint, au sommet du promontoire, 
célébrer le prophète. Voyages de Richard Pococke, in-12, 
Paris, 1772, p. 164. — Le Carmel ne fut pas moins honoré 
des chrétiens que des Juifs. Le pèlerin de Bordeaux, en 
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gieux latins ne tardèrent pas à revenir. Les relations des 
pèlerins et les histoires du xure siècle et des siècles sui- 
vants les désignent sous le nom d’Ermites ou Frères du 
Carmel. Ils occupaient au haut du promontoire la grotte 
de Saint-Élie et la place de l'ancien monastère, ct au- 
dessous, vers la base de la montagne, la grande caverne 
appelée par les Arabes El-Khäder (nom par lequel ils 
désignent le prophète), et par les chrétiens tantôt Saint- 
Élie, tantôt Saint- Élisée, tantôt l'École des prophètes. 
Nous les rencontrons aussi, une licue plus loin vers le 
sud, près de la fontaine dite également de saint Élie, ou 
dispersés dans diverses grottes et lieux de la montagne. 
Ces récits nous les montrent s'efforçant d'imiter la con- 
ıluite et les vertus des anciens cénobites et des disciples 
des prophètes, ct honorant d'un culte particulier la très 


84. — Couvent du mont Carmel. D'après une photographie. 


arrivant à la mansio Sycaminos, n'oublie pas de noter : , sainte Vierge Marie. Agités par de nombreuses vicissi- 


« Là est le Carmel, où Élie offrit le sacrifice. » Itinerar., 
Patr. lat., t. vu, col. 790. On a attribué à sainte Ilélène 
la fondation d'une église de Saint-Élie au mont Carmel. 
Les paroles de Nicéphore Callixte, H. Æ., vit, 30, t. CXLVI, 
col. 113, sur lesquelles on appuie cette assertion, ne 
sont pas claires; les affirmations de l'historien byzan- 
tin sont du reste sujelles à caution. Toutefois, peu après 
Constantin, on trouve certainement sur le Carmel des 
monastères et des églises dédiées aux prophètes Elie et 
Elisée. Antonin de Plaisance, vers 570, rencontrait à un 
inille de Sycaminos le camp des Samaritains, et à un 
ilemi-mille au-dessus visitait un monastère de Saint- 
Élisée. Itinerarium, Patr. lat., t. Lxxn, col. 888. Les 
cénobites de ces monastères sont ceux probablement qui, 
au rapport de saint Jérôme, Vila S. Pauli eremitæ, 
Prol., t. xxIn, col. 17, considéraient ces prophètes, dont 
ils faisaient profession limiter le genre de vie, comme 
leurs pères. Le moine grec Phocas visitait aussi, en 1185, 
la grotte d'Élie. Elle était entourée des ruines d’un 
ancien et grand monastère. Il y trouvait un ermite, qu'il 
dit originaire de la Calabre, et que l'on croit étre saint 
Berthold, avec dix religieux; ils s'étaient élevé au milieu 
des ruines une demeure avec une chapelle. Dispersés par 
les musulmans après la bataille de Hattin (1187), les reli- 


tudes, souvent victimes des persécutions des musulmans 
maitres de la contrée, les Frères du Carmel reviennent 
toujours à la sainte montagne, où nous les retrouvons 
encore aujourd'hui. Voir Daniel higoumène russe, Pèle- 
rinage, trad. de Noroff, in-4%o, Saint- Pétersbourg . 1864 
p. 1416; Thietmar, Peregrinatio, 2 édit. Dent p. 20, 
21 et 81; Villebrand d'Oldenbonrg, Peregrinatio dans 
les Peregrinalores medii ævi quatuor, 2e édit., Laurent, 
in-4°, Leipzig, 1873, p. 183; Burkard du Mont-Sion, 
Descriptio Terræ Sanctæ, ibid., p, 83; Ricoldo a Monte 
Croce, Liber peregrinacionis, ibid., p. 107; les Pèleri- 
nages pour aller en Iherusalem, dans les Itinéraires 
français de l'Orient latin, in-80, Genève, 1880, p. 90; 
Les saints pèlerinages que l'on doit requérir en la Terre 
Sainte, ibid., p. 104; Les chemins et pèlerinages de la 
Terre Sainte, ibid., p. 180, 189; Jacques de Viry, iis- 
loire, dans Bongars, 4611, p. 1075; Marino Sanuto, De 
secrel. fidel., à la suite du Gesta Dei per Francos de 
Bongars, p. 246, et la plupart des relations depuis le 
XII siècle jusqu'à nos jours. 

IV. ÉTAT ACTUEL. — Si l'antique splendeur du Carmel 
a disparu, il jouit néanmoins encore d'une beauté relative. 
Moins dépouillé que les monts de la Samarie et de la 
Judée, les broussailles de chêne vert, de lentisque, de 
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laurier, et les bosquets de pins qui le couvrent dans 
presque toute sa partie nord lui donnent un aspect ver- 
doyant que l'on retrouve peu ailleurs. Les grands arbres 
toutefois, nombreux il y a quelques années, achèvent de 
tomber sous le fer et le feu dévastateurs. Depuis l'établis- 
sement d'une colonie allemande près de Caïpha, tout le 
promontoire s'est couvert de vignobles dont les vins esti- 
més sont expédiés jusqu'en Amérique. Les anciennes 
bourgades qui couronnaient les sommets du Carmel sont 
devenues pour la plupart des monceaux de ruines; mais 
les quelques villages qui ont survécu aux désastres, comme 
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croix. L'autel majeur occupe celui de l'est. Sur un trône 
qui s'élève au-dessus de l'autel et au fond du sanctuaire, 
est l'image de Notre-Dame du Mont-Carmel, la Vierge 
figurée, selon le Bréviaire romain (16 juillet, rve leçon), 
par le nuage qu'Élie, du sommet de la montagne du Sa- 
crifice, vit s'élever de la mer au-dessus de ce promon- 
toire. ITI Reg., xvit, 44. Sous l'autel, entre les deux esca- 
liers en demi-cercle qui mêénent au sanctuaire, s'ouvre 
l'entrée de la grotte d'Elie, la même, on n’en peut douter, 
que nous avons vue vénérée des anciens pèlerins. Quatre 
colonnes soutiennent le rocher supérieur de l'entrée. On 


Esfia, Daliéh, Umm-ez-Zeinat, Tiréh, environnés de » descend à la grotte par cinq degrés. lille a cinq mètres 
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86. — École des prophètes au mont Carmel. D'après une photographic. 


plantations de figuiers, de grenadiers et de vignes, ont un 
aspect de prospérité donnant l'idée de ce que devait être 
la région et de ce qu'elle pourrait être entre les mains 
d'un peuple nombreux et intelligent, libre et laborieux. 
Le plus grand nombre des habitants de ces villages sont 
Druses et chrétiens. 

Les pèlerins qui visitent aujourd'hui la Terre Sainte, 
comme ceux des temps passés, aiment à visiter la sainte 
montagne du Carmel; ils dirigent ordinairement leur 
pèlerinage vers le couvent des Pères Carmes, qui domine 
le sommet du promontoire (fig. 83). Ce monastère (fig. 84) 
a été élevé en 1827, sur les débris des anciens, par la main 
active du Fr. Jean-Baptiste de Frascati, encouragé par le 
Saint-Siège et aidé des aumûnes de toute l'Europe. Soli- 
dement construit, en carré, il est couronné par le dôme 
de l'église, qui occupe elle-même le centre de la con- 
struction. Cette église est bâtie en quatrefeuilles, c'est- 
à-dire est formée de quatre demi-cereles disposés en 


en longueur sur trois de profondeur et quatre environ de 
hauteur. Elle est aujourd'hui transformée cn chapelle. 
Des Druses et des musulmans viennent de fort loin pour 
y vénérer le souvenir du prophète Élie, qui, dit-on „a 
habité la grotte. Du monastère on descend, par un sentier 
étroit, pratiqué sur le flanc nord de la montagne et bordé 
de grottes qui ont souvent servi d'asile aux cénobites, à 
la caverne appelée par les gens du pays El-Khäder, ct 
par les Européens l'École des prophètes (fig. 85). C'est 
une vaste chambre régulièrement taillée dans le roc, 
assez semblable dans sa forme aux grandes anlichambres 
des sépuleres antiques. Elle mesure quatorze mètres de 
longueur, huit de largeur et six ou sept de hauteur. 
Les parois du rocher sont couvertes d'inscriptions dont 
quelques-unes paraissent anciennes de plusieurs siècles; 
elles sont en hébreu, en arabe, en grec, en latin et dans les 
langues modernes, formées ordinairement des noms des 
pèlerins qui ont visité l'endroit, avec la date dé leur visite, 
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et quelquefois une invocation. Une excavation pratiquée 
dans la paroi de l'est paraît avoir été faite en vue de servir 
de sanctuaire à la grotte convertie en chapelle. Le lieu 
sert aujourd'hui de mosquée aux musulmans; il est sous 
la garde d'un derviche. Les pèlerins de tous les cultes et 
de tous les riles viennent y prier, comine à Ja grotte de 
saint Élie, située dans l'église du monastère. Les tradi- 
tions actuelles, conformes à celles dont nous avons déjà 
parlé, veulent que cette salle ait servi de lieu de réunion 
et de prière aux disciples des prophètes et aux Israélites 
fidèles, sous la direction d'Elie et d'Élisée. Ses formes et 
ses dimensions sont en réalité celles d'une ancienne syna- 
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pellent Aïn Seïah, les chrétiens la fontaine de saint Élie, 
et racontent qu'elle a jailli à la prière du saint prophète. 
À cent cinquante pas plus loin vers l'est, on trouve les 
ruines d'un ancien monastère dont quelques pans de murs 
seuls, avec quelques voûtes ogivales, restent debout. Ces 
ruines sont celles du célèbre monastère fondé par saint 
Brocard, où les Carmes reçurent leur règle, en 1207. Une 
chapelle y a été élevée par les soins des religieux du 
Carmel. 

Si du grand monastère de Notre-Dame-du-Mont-Carmel 
le pèlerin se dirige par la crête de la montagne vers le 
sud-est, il rencontre à sa droite, près du chemin venant 


s8. Fontaine d'Élie an mont Carmel, D'après wne photographie. 


gague. Si l'Écrilure ne donne point de renseignements 
positifs sur le séjour d'Elie et d'Élisée et de leurs disciples 
en cette partie de la montagne, elle suppose du moins leur 
diffusion en divers lieux, et des séjours prolongés des 
prophètes dans les montagnes du Carmel. Ce choix du 
Carmel comine leur donicile ordinaire est affirmé, nous 
l'avons dit, col. 293, par plusieurs des anciens Pères. 
Les chrétiens assurent de plus que la sainte Finnille, à 
son retour d'Égypte, s'arrêta en cette grotte. Il paraît du 
moins certain quelle à dû passer tout auprès. Elle est à 
quelques pas du chemin qui vient de l'Egypte, par Gaza, 
Césarée et le rivage de la mer. Saint Joseph, apprenant 
qu'Archélaüs régnait en Judée, et voulant éviter d'y passer 
en se rendant à Nazareth, Malth., 11, 22, semble avoir 
dù suivre presque nécessairement cette voie du rivage. 
À une lieue vers le sud, dans l'enfonconent d'une vallée 
où l'on cultive l'oranger, le citronnier, le grenadier, la 
vigne et d'autres arbres fruitiers, est une fontaine sortant 
du rocher de la montagne (fig. 86). Les indigènes l'ap- 


d'Esfia ou de Daliéh, qui descend de la montagne vers 
Mansourah et le Mogafta‘ (le Cison), un mamelon dont 
le sommet est couvert de ruines à inoitié cachées par des 
toulfes de laurier et de chêne, et où l’on trouve plusieurs 
citernes toutes entièrement creusées dans le roc; elles 
ont le caractère des anciennes ruines de la Palestine. En 
avant du Khirbet, à l'orient, est un petit plateau où l'on 
remarque deux carrés d'assises peu distants l'un de l'autre, 
chacun d'environ quatre mètres de côté. Les bords du 
plateau étaient soutenus d'un mur dont on voit çà et là 
les débris. Vers le sud-ouest des ruines est un bloe de 
rocher tenant au massif de la montagne, taillé en forme 
de bassin allongé. Ses dimensions intérieures sont celles 
d'un grand sarcophage. Une ouverture y a été pratiquée 
à l'un des angles du fond, évidemment pour l'écoulement 
de l’eau. Deux des côtés extérieurs du roc ont été taillés : 
celui de la longueur, faisant face au sud-est, est à peu 
près uni; l'autre, de l'extrémité, faisant face au sud-ouest, 
porte divers emblèmes sculptés en relief. Au centre cest 
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une couronne de laurier; la figure supérieure de gauche 
me parait représenter un pain, et l'inférieure une coupe; 
celles de droite n'offrent plus de lignes bien distinctes, 
la figure supérieure me semble toutefois se rapprocher 
beaucoup des chandeliers à sept branches de quelques 
anciennes sculptures, et celle du bas avoir quelque ana- 
logie avec la forme des couteaux des sacrificateurs. L'en- 
semble est encadré d'une moulure fortement accentuée 
(fig. 87). Les indigènes appellent cet endroit Daouäbéh, 
té 

“9 pluriel inusité, mais composé d'après une forme 
£ Es f i 

très commune, de Az? à, dabihah, « sacrifice, » de la ra- 

ve / 
cine 2 5, dabah, « immoler. » Ce nom, la plate-forme dont 


nous avons parlé, assez semblable à un ancien =épevos, 
«enceinte sacrée; » cette sculpture, analogue à celle du 
linteau que l'on trouve dans les ruines de Silôn, avec cette 
différence qu'elle porte davantage l'empreinte des siècles, et 
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qui rappelle les sacrifices; la situation du lieu au-dessus 
du Cison, près du chemin qui y mène; la tradition locale 
indiquant la place du sacrifice dans le voisinage de Man- 
sourah : tout parait indiquer que c'est ici le lieu le plus 
célèbre du Carmel, celui de l'autel élevé au vrai Dieu, 
où Élie offrit l'holocauste consumé par le feu du ciel. 
LE Reg., xvir, 30-32. Je n'y ai pas vu, il est vrai, les 
douze pierres disposées en rond et marquées de carac- 
tères hébraïques dont parlent Benjamin de Tudèle et les 
pélerins, mais je ne les ai pas trouvées ailleurs non plus. 
Elles peuvent avoir été dispersées ou avoir été employées 
par des maçons ignorants à la construction de la chapelle 
de saint Élie. Ce monument, consacré à perpétuer la mé- 
moire du sacrifice, a été élevé, il y a peu d'années, par 
les Pères Carmes, sur le sommet le plus apparent du 
Carmel. 11 est connu dans le pays sous le nom de Mohra- 
qah, « holocanste, » et situé au sud du Daouäbéh, qu'il 
dépasse en hauteur de quelques mètres. Chaque année, 
le 20 juillet, jour de la fête de saint Élie, les Pères Carmes 
viennent célébrer l'office divin en ce lieu, et les foules 
accourent en masse de la Galilée, de la Samarie et de la 
Syrie pour s'unir à eux et glorifier le grand prophète 
d'Israël. 

V. BIBLIOGRAPHIE. — Un grand nombre d'ouvrages et 
d'études ont été écrits sur le Carmel. Les relations des 
pèlerins dans lesquelles on trouve les descriptions les 
plus complètes ct les plus exactes, les récits historiques 
les plus abondants sont les suivants: R. P. Philippe de 
la Sainte- Trinité, carme déchaussé, Voyage en Orient, 
traduit par le R. Pierre de Saint-André, in-12, Lyon, 
1652, } 1, ch. 1, Véritable description du mont Car- 
mel, p. 447-456; l. VIN, Ch. xI, de la Mission de la Terre 
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Sainte, p. 471-478; le P. Bernardin Surius, récollet, Le 
pieux pèlerin, ou Voyage de la Terre Sainte, in-8, 
Bruxelles, 1660, 1. 1, ch. xx, Description du célèbre mont 
Carmel, p. 345-348; ch. xxr, Récit de l'admirable désert 
du Carmel, p. 348-351; Les mémoires du chevalier d’ Ar- 
vieux (1660), publiés par le P. Jean-Baptiste Labat, O. P., 
6 in-18, Paris, 1735, t. 11, p. 286-318; Morisson, chanoine 
de Bar-le-Duc, Relation historique d’un voyage nouvel- 
lement fait au mont Sinaï et à Jérusalem, in-4, Toul, 
1704, ch. xxxi, Du mont Carmel, ete., p. 558-571; 
de Géramb, Pèlerinage à Jérusalem et au mont Sinaï, 
3 in-18, 8e édit., Paris, 1848, t. 11, p. 284-293 ; Mar Mislin, 
Les Saints Lieux, 3 in-8°, Paris, 18883, t. 1, p. 37-08; 
Victor Guérin, Description de la Palestine, Samarie, 
in-#0, Paris, 1876, t. 11, p. 244-278; le P. Marie-Félix 
de Jésus, carme, La ville du Carmel; les possesseurs du 
Carmel, dans la revue La Terre Sainte, Paris, {er juin 
1879; id., La ville de Sycaminum, ibid., 1e" juillet 1879; 
id., Villes du Carmel, ibid., 15 juillet. Le P. Quaresmius 
consacre au Carmel le ch. ur de la vure Peregrinatio, 
l. vr, De sacro Carmelo monte, dans Terræ Sanctæ 
elucidatio, 2 in-fe, Anvers, 1639, t. 11, p. 892-896; 
Hadrien Reland, le ch. L, De Carmelo, 1. 1, t. 1, de la 
Palæstina ex monumentis veteribus illustrala, in-89, 
Utrecht, 171%, p. 327-330. — Pour l'histoire du Carmel, 
on doit consulter encore le P. Thomas de Jésus, O. C., 
Libro de la Antiquidad y sanctos de la Orden de Nuestra 
Señora del Carmen, in-8°, Salamanque, 1599; Le P. Fran- 
çois de Sainte-Marie, O. C., Historia profetica de la 
Orden de N. 5. del Carmen, in-f°, Madrid, 16#1 ; le P. Phi- 
lippe de la Sainte- Trinité, O. C., Theologia Carmelita- 
na seu apologia scholastica religionis Carmelilanæ pro 
tuenda suæ nobilitatis antiquitate, in qua ejus fundatio 
ab Elia propheta et continuata successio hæreditaria 
demonstratur, in-f, Rome, 1665; les Pères Isidore de 
Saint-Joseph et Pierre de Saint-André, O. C., Historia 
generalis fratrum discalceatorum ordinis B. M. Virgi- 
nis Mariæ de monte Carmelo congregationis S. Eliæ, 
2 in-fo, Rome, 1668-1671; P. Valentin de Saint- Amand, 
O. C., Prodromus Carmelitanus, seu D. Papebrochii 
S. J. Acta sanctorum colligentis erga Elianum ord. 
Carmelit. sinceritas, in-12, Cologne, 1082; P. Sébastien 
de Saint- Paul, O. C., Exhibitio errorum quos D. Pape- 
brockius S. J. suis in notis ad Acta sanctorum com- 
misit, in-#0, Anvers, 1093; Anonyme, Scutum antiqui- 
tatis Carmelitanæ inexpugnabile, tela oppugnantium 
religionem Carmelitanam contra jacula adversariorum 
erectum et oppositum , in-4°, Wilna, 1741; F. Jean-Bap- 
tiste de Saint-Alexis, O. C., Compendium historicorum 
de statu antiquo et moderno S. montis Carmeli, in-4°, 
Augsbourg, 1772; le P. Julien de Sainte-Thérèse, O. C., 
Le sanctuaire du mont Carmel depuis son origine jus- 
qu’à nos jours, in-12, Marseille, 1876. Les dissertations 
et notes du P. Dan. Papebrock sur l'histoire du Carmel, 
dans les Acta sanctorum, se trouvent au t. 111 de mai, 
Tractatus preliminarius de episcopis et patriarchis 
S. Hierosolymitanæ Ecclesiæ, Parergon 1, p. I1-1V; 
Parergon 111, p. VI-IX; Parergon VI, P. XIX-XXI; 
Parergon x et xI, édit. Palmė, p. XLVN-IJI; Parer- 
gon XII, p. LIX-LXIX; t. 11 d'avril, Propylei antiquarii, 
pars 11, De prætensa quorumdam Carmeliticorum con- 
ventuum antiquitate, p. XXXIII-XL1; Henschen et Pape- 
brock, ibid., t. 1er d'avril, De beato Alberto (8 avril), 
p. 764-789; ibid., rie vol. de mars, De sancto Bertholdo 
(29 mars), p. 787-788 ; P. J. Pin, Acta sanctorum, De 
sancto Brocardo (11 sept.) ; ibid., t. 1 de sept., p. 576-782; 
Conrad Janning, ibid., t. r de juin, Pro actis Sanctorun: 
opuscula apologetica, p. 1-xXLVTIT. L. HEMET. 


CARMELI Michel-Ange, helléniste et hébraïsant ita- 
lien, né à Citadella, dans le Vicentin, le 27 septembre 1706, 
mort à Padoue le 15 décembre 1766. Il entra dans l'ordre 
des Frères Mineurs et professa les langues orientales à 
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l'université de Padoue. Il s'illustra par ses ouvrages sur 
la philosophie, la théologie et les belles-lettres. La plu- 
part de ses publications ont pour objet les auteurs pro- 
fanes; mais on a aussi de lui: Storia di varii costumi 
sacri e profani degli antichi sino a noi pervenuti, con 
due dissertazioni sopra la venuta del Messia (la pre- 
mière dissertation a pour objet la prophétie de Jacob : 
Non auferetur sceptrum de Juda, Gen., XLIX, 10, et la 
seconde : Foderunt manus meas et pedes meos, Ps. XXI, 
17), 2 in-8, Padoue, 1750, 1761; Spiegamento del? 
Lcclesiaste sul testo ebreo, o sia la morale del uman 
vivere insegnata da Salomone, in-8, Venise, 1705; 
Spiegamento della Cantica sul testo ebreo, opera postu- 
ma, in-8°, Venise, 1767. — Voir le Journal des savants, 
1750, p. 439. À. REGNIER. 


CARMÉLITE (hébreu : karmeli), du Carmel. Le 
texte sacré indique ainsi la palrie d'Abigaïl, femme de 
David, veuve de Nabal du Carmel de Juda, I Par., n1, À, 
et la patrie d'Ilesron, un des vaillants de David. | Par., 
XI, 37. Hesron était aussi probablement originaire du 
Carmel de Juda. Le texte actuel des Septante le qualifie, 
par corruption, de Xaouaëat. Ils disent d'Abigail qu’elle 
était Kaouraix. 


CARMES (TRAVAUX DES) SUR LES SAINTES 
ÉCRITURES. L'ordre des Carmes, que ses traditions 
font remonter jusqu'aux collèges des prophètes, qui vi- 
vaient sur la montagne du Carmel et sur les rives du 
Jourdain, sous la conduite d'Élie et d'Élisée, IV Reg., 
li, 1-17, a, pour ainsi parler, ses racines dans les 
Livres Saints, où il trouve l'histoire de ses origines. 
U n’a cessé dans aucun temps de chercher dans l'étude 
ot la méditation de l'Écriture l'aliment principal de sa 
vie religieuse. 11 n'eut d'abord d'autre règle que l'Écri- 
ture elle-même. An commencement du ve siècle, Jean, 
quarante-quatrième patriarche de Jérusalem, lui donna 
une première règle monastique. Lorsque, au xie siècle, 
aprés que les croisés eurent rétabli la sécurité sur la 
sainte montagne, les Carmes dispersés, qui avaient sur- 
vécu aux persécutions des Sarrasins, s’y furent de nouveau 
réunis en communauté, sous l'autorité de saint Berthold 
de Limoges et de saint Brocard de Jérusalem, le patriarche 
saint Albert, vers 1205, leur donna, sur leur demande, 
une règle plus courte et plus précise que celle de Jean, 
sou prédécesseur, mais en leur prescrivant toujours pour 
obligation ordinaire et principale l'étude et la méditation 
de l'Écriture. Cette règle de saint Albert est demeurée la 
règle définitive des Carmes, qui l'ont gardée en Occident 
comme en Orient, et le grand souci des différents légis- 
lateurs et réformateurs de l’ordre a toujours consisté à 
procurer ou à rétablir par de sages règlements l’obser- 
vation exacte de son article fondamental concernant l'é- 
tude et la méditation habituelle des Saintes Lettres. De 
cette application permanente à l'Ecriture ont jailli comme 
d'une source féconde des flots de commentaires ou tra- 
vaux bibliques. In voici les principaux auteurs. 

Saint Berthold et saint Brocard méritent une mention 
spéciale, au xie siècle, et par leur science personnelle 
et par l'impulsion qu'ils donnèrent à l'étude des Saintes 
Lettres. Gérard de Nazareth écrivit dès lors plusieurs 
livres ayant trait à l'interprétation des saints Evangiles. 

Au xue siècle, il faut citer saint Ange de Jérusalem, 
Sacræ Scripturæ peritissimus; saint Simon Stock, le zélé 
propagateur et défenseur du Carmel en Occident, et son 
secrétaire et confesseur Pierre Swanington, docteur et 
professeur d'Oxford; Thomas de Hildesheim, surnommé 
Chrysolithe, docteur et professeur de Cambridge, et 
Guillaume Ledlington, docteur d'Oxford et provincial de 
Terre Sainte, qui ont écrit des commentaires. 

Le xive siècle fournit, entre beaucoup d’autres, les 
docteurs et professeurs d'Oxford David Obugæus, lucerna 
Hiberniæ; Hugues Verleius, Jean Bacon, doctor reso- 
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lutus, aussi docteur de Paris, auteur de quarante-huit 
commentaires, et Richard Lavingham, auteur d'un dic- 
tionnaire de l'Écriture; les docteurs et professeurs de 
Cambridge Jean Clipston, Guillaume Califord et Thomas 
de Maldon, auteur d'une Introduction à l'étude de l'Écri- 
ture; les docteurs de Paris Guy de Perpignan, professeur 
d'Écriture Sainte au palais apostolique d'Avignon, auteur 
d'une Concordance des Évangiles; saint André Corsini, 
qui enseigna l'Écriture Sainte à Paris avant sa promotion 
à l'évêché de Fiésole; Michel Aiguani de Bologne, auteur 
d’un commentaire in-folio sur les Psaumes; le docteur 
de Vienne lrédérie Wagner, qui tous out laissé des com- 
mentaires: enfin le docteur de Paris, saint Pierre Tho- 
mas, de Condom, patriarche de Constantinople, auquel 
l'université de Bologne, comme le témoigne Benoît XIV, 
doit la création de sa faculté de théologie. 

Le xve siècle est fécondé par les travaux du bienheu- 
reux réformateur Jean Soreth, né à Caen et mort à An- 
gers, docteur de Paris, et du bienheureux Baptiste Spa- 
gnuoli, dit le Mantouan, l'ardent propagateur de la con- 
grégation de Mantoue, le poète émule de son compatriote 
Virgile, qui venge avec indignation saint Jérôme de lac- 
cusation d'ignorance de l'hébreu, dont le chargeaient les 
Juifs, en même temps qu'il explique les causes des va- 
riantes qui existent entre les différentes versions de l'É- 
criture. C'est alors que paraissent Thomas Walden, doc- 
teur d'Oxford, député par le roi Henri IV d'Angleterre 
au concile de Pise, pour travailler à faire cesser le schisme 
d'Occident; Jean Hayton, aussi docteur d'Oxford, qui 
savait le grec et l'hébreu; Jean Barath, docteur et pro- 
fesseur de Paris; Jean Noblet, d'abord docteur en méde- 
cine de Paris, puis carme ct docteur en théologie, re- 
gardé comme l’homme le plus instruit de son temps; les 
docteurs et professeurs d'Oxford Henri Vichingham, 
Guillaume Staphilart, Gualler Hunt, député par l'Angle- 
terre aux conciles de Ferrare et de florence; Jules Cres- 
toni, Monachus Placentinus, qui nous a donné dans le 
psautier grec, accompagné d'une traduction latine faite 
par lui, le premier de nos Saints Livres imprimé en 
langue grecque, et deux dictionnaires, grec-latin et latin- 
grec, avec une grammaire grecque, pour faciliter l'intelli- 
gence de l'Écriture; David Ésau, de la congrégation de 
Mantoue, docteur et professeur de Florence; Iumbert 
Léonard et Mathurin Courtois, docteurs et professeurs de 
Paris. 

Parmi les commentateurs du xvie siècle, nous rencon- 
trons l'Espagnol Albert de Farias, auteur de deux livres 
sur les hébraismes et les hellénismes de l'Écriture; le 
docteur de Paris Claude de Montmartre, professeur au 
collège des Carmes de la place Maubert; J.-M. Verrati, 
docteur et professeur de Bologne et de Ferrare, qui connais- 
sait le grec, l'hébreu et le chaldéen; Alexandre Blanckart, 
docteur et professeur de Cologne, théologien et orateur 
au concile de Trente, qui fit imprimer la Bible en fla- 
mand; J.-B. Rubeo, professeur à la Sapience, l'un des 
savants appelés par saint Pie V, lorsque, pour répondre 
aux désirs du concile de Trente, il forma le projet, que la 
mort l’empêcha d'exécuter, de corriger l'Ancien Testament; 
Lucrèce Tirabosco, docteur et professeur de Bologne, théo- 
logien au concile de Trente, auteur d'un ouvrage intitulé 
Rationes textus hebraici, et d'un commentaire sur les 
Psaumes; Laurent Cuper; Laurent Lauret, professeur à 
la Sapience et orateur au concile de Trente; Christophe 
Silvestrano Benzoni, qui a commenté saint Paul. La 
deuxième moitié de ce siècle voit les commencements de 
la réforme de sainte Thérèse, Cette réforme a fourni sur 
l'Écriture un grand nombre de travaux, fruits du tra- 
vail solitaire ou de l’enseignement conventuel. Malheu- 
reusement beaucoup de ces travaux sont restés enfouis 
manuscrits dans l'ombre des bibliothèques claustrales, 
d'où les différentes révolutions du xvne siècle les ont fait 
disparaître. Saite Thérèse elle-même avait écrit à la 
lumière de ses dons surnaturels un commentaire sur 
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le Cantique des cantiques; mais il n'en reste plus que 
quelques fragments copiés par une religieuse, avant que 
la sainte n'eùt brülé son manuscrit par humilité. Pour 
saint Jean de la Croix, on sait que toutes ses œuvres 
ne sont qu'une savante exposition de l'Ecriture dans le 
sens mystique. 

Le vénérable Jean de Jésus-Marie, premier maître des 
novices de la congrégation d'Italie des Carmes déchaus- 
sés, que Bossuet appelait summus theologus summusque 
mysticus, se fait remarquer, au xvire siècle, par ses com- 
mentaires instructifs et profonds sur le Cantique des can- 
tiques, sur Job, ctc.; Je vénérable Pierre de la Mère de Dieu, 
promoteur des missions de Perse, dont la doctrine avait 
fait à vingt-cinq ans l'admiration des docteurs d'Alcala, 
ses anciens maîtres, ranime le goùt des études scriptu- 
raires dans plusieurs ordres religieux dont le pape Clé- 
ment VIL lui avait confié la visite ct la réforme; le véné- 
rable Dominique de Jésus- Marice, le vainqueur de Prague, 
au milicu d’une vie constamment sollicitée par les affaires 
et les travaux apostoliques qui lui sont imposés par les 
princes et les papes, trouve le moyen de composer deux 
traités sur les Psaumes, dans le but, disait-il, de rendre 
plus utile la récitation de l'office divin; le P. Paul-Simon 
de Jésus-Marie, légat du pape Clément VIl auprès du roi 
de Perse, fixe, dans l'instruction pour les maisons d'é- 
tudes de sa congrégation, la méthode que suivent encore 
aujourd'hui les professeurs d'Écriture Sainte dans les 
couvents des Carmes déchaussés; le P, Jean-Thaddée de 
Saint- Elisée, compagnon du précédent et premier arche- 
vèque d'Ispahan, publie sa traduction du psautier en 
langue persane, faite par ordre du roi de Perse; le 
P. Bernard de Sainte-Thérèse, évêque de Babylone et 
nonce apostolique en Perse, fonde deux séminaires, le 
premier à Ispahan même, avec la permission du roi, 
et le second à Paris, au faubourg Saint-Germain, dans 
la rue qui, en souvenir de lui, porte encore maintenant 
le nom de rue de Babylone, pour l'éducation des ecclé- 
siastiques qui se destinaient à la mission de Perse; les 
PP. Séraphin de Sainte-Thérèse, Ferdinand de Jésus, Mau- 
rice de la Croix, François de Jésus, François de Jésus- 
Marie, Louis de Sainte-Thérèse, Antoine de la Mère de 
Dieu, Marian de Jésus et Joachim de Sainte-Marie, écrivent 
des commentaires. Une autre réforme, connue sous le 
nom (le réforme de Rennes, opérée pur Pierre Behourt et 
Philippe Thibault, relève dans le même temps les études 
bibliques dans le Carmel français de l'observance, en y 
rélublissant dans sa perfection première la vie d'oraison. 
Citons encore dans ce siècle Henri Silvio, professeur à 
l'université de Pavie et à la Sapience et théologien de la 
congrégation de Auxiliis; Louis-Jacob de Saint-Charles, 
de Chalon-sur-Saône, auteur de cent un ouvrages, dont 
un à pour titre Bibliotheca omnium editionum Biblio- 
rum, usque ad annum 1500, et un autre Maxima San- 
cte Scripturæ bibliotheca, in qua agitur de omnibus 
Sancte Scripturæ interpretibus omnium nationum et 
linguarum; et Jean de Silveira, de Lisbonne, trop légè- 
rement qualifié de compilateur, qui, outre un excellent 
traité de quatre-vingt-sept pages in-folio de notions pré- 
liminaires, a écrit six volumes sur l'Évangile, un sur les 
Actes et deux sur l'Apocalypse, tous in-folio, où, après 
avoir donné les sentiments divers sur chaque question 
avec la plus entière sincérité, il ne manque jamais de 
motiver son choix de la facon la plus judicicuse. 

Au xvne siècle, la réforme de Bennes produit Doro- 
thée de Saint-[rénée avec ses commentaires théologiques, 
historiques et moraux sur les Rois, les Psaumes et l'Apo- 
calypse; celle de Mantoue, Georges Vercelloni; celle de 
sainte Thérèse, les Pères Pierre-Thomas de Saint-André, 
Chérubin de Saint-Joseph (Alexandre de Borie), auteur 
de la Bibliotheca criticæ sacræ, 4 in-f0, Louvain et 
Bruxelles, 4704-1706 (inachevée), et de la Summa cri- 
ticæ sacræ, 8 in-8°, Bordeaux, 1709-1716; Jean de Sainte- 
Anne et Anastase de Sainte-Thérèse, qui commente l'Écri- 
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ture par l'ordre des supérieurs de la congrégation d'Es- 
pagne; le P. Honoré de Sainte-Marie, si connu par son 
livre demeuré classique sur les règles et l'usage de la 
critique, où, dans deux séries de propositions, il traite des 
difficultés chronologiques et du canon de l'Ancien Testa- 
ment et de l'inspiration des Saints Livres; le P. Joseph- 
Ange de la Nativité, auteur d'un volume in-folio, Lector 
biblicus, sive Bibliæ sanclæ antilogiæ ad concordiam 
redactæ, juxla mentem Doctoris angelici, édité à Cré- 
mone, en 1725; le P. Didace de Saint-Antoine, auteur de 
l Enchiridion seripturisticum, & in-8; le P. Grégoire 
de Saint-Joseph, qui a écrit Præliminares introductiones 
ad Sanctam Scripturam; le P. Léonard de Saint-Martin, 
Examina scripturistica sensum litteralem complectentia, 
11 in-42, ct Summa scripturistica, 4 in-12; le P. Jean 
de la Croix, de Wurzbourg , très versé dans les langues 
orientales, auteur de Synopsis historico-critica de ortu, 
progressu, etc., atque usu hodierno linguæ hebraicæ 
ejusque subsidiis, in-8, et de Libri Exodi harmonia 
critico-lilleralis in locis obscuris. 

Enfin le xrxe siècle n'est pas moins fécond que les pré- 
cédents en travaux scripturaires relativement au nombre 
des religieux : le P. François-Xavier de Sainte-Anne, arche- 
vêque de Vérapoly, a donné une version libre de l'An- 
cien Testament en portugais; beaucoup de professeurs 
conventuels ont écrit leurs cours, et d'autres religieux 
ont composé des commentaires, bien que ces derniers 
travaux n'aient pas été, que nous sachions, publiés jus- 
qu'ici. — Tels sont les principaux travaux d'un ordre où 
l'étude de l'Écriture prend la plus large part de la vie, 
et où des cours perpétuels et journaliers, auxquels tous 
les religieux doivent assister ad nutum prioris, entre- 
tiennent forcément l'ardeur pour l'intelligence des Saintes 
Lettres. — Voir Bibliotheca carmelitana, 2 in-f°, Orléans, 
1752; Collectio scriptorum ordinis Carmelitarum excal- 
ceatorunt, 2 in-8, Savone , 1884. F. BENOIT. 


CARNAÏM (Kzpvaiv; Codex Alexandrinus : Kap- 
velv), ville forte située à l’est du Jourdain, prise par Judas 
Machabée ; elle possédait un temple, tò réuevo,, que le 
vainqueur réduisit en cendres. I Mach., v, 26, 43, 44. Ce 
noin n'est autre que l'hébreu Qarnaïîm, «les deux cornes, » 
et se trouve une fois associé à un autre dans Astaroth- 
Carnaim, cité primitivement habitée par les Réphaïtes 
et frappée par Chodorlahomor. Gen., xv, 5. Faut-il pour 
cela ne faire qu’une seule ville des deux? La question est 
controversée. R. von Riess, Bibel- Atlas, Fribourg-en- 
Brisgau, 4887, 2e édit., p. 3, 8, ct d'autres, les regardent 
comme identiques. Avec l'auteur de l'article ASTAROTIH Ds 
1.1, col. 4174-4180 (qu'il faut lire pour les développe- 
ments), nous croyons que Scheikh Sa'ad, au sud de 
Naouà, à l'ouest de la route des Pélerins, représente bien 
le Carnaïm de Gen., xiv, 5, le Carnæa d'Eusébe et de 
saint Jérôme, Onomastica Sacra, Gættingue ', 1870, 
p. 408. 268, le Carnéas de sainte Sylvie, Peregrinatio, 
2% édit., Gamurrini, Rome, 1888, p. 31. Mais nous pen- 
sons, comme lui, que rien ne s'oppose à ce que le Car- 
naïm des Machabées, identifié à Carnion, ne soit cherché 
ailleurs. Voir CARNION. A. LEGENDRE. 


CARNION (o Kapviov), place forte, d'un accès diffi- 
cile, située à l’est du Jourdain et prise par Judas Macha- 
bée dans sa campagne contre Timothée. H Mach., X1, 
21, 26. Le texte grec nous dit qu'elle possédait un temple 
consacré à la déesse Atargatis, tò ’Aragyatetov, ÿ. 26. On 
l'a généralement regardée comme identique à Carnaïm, 
L Mach., v, 26, 43, 44, et à Astaroth-Cartiaïm Gen., x1v, 5. 
Une opinion récente la distingue de cette dernière et l'as- 
simile à Carnaïm. K. Furrer Zur ostjordanischen Topo- 
graphie, dans la Zeitschrift des deutschen Palästina- 
Vereins, Leipzig, t. x111, 4890, p. 498, pense qu'on peut 
la reconnaître dans l’ancienne ”Aypaiva ou lpaiva des 
inscriptions (cf, W. H. Waddington, Inscriptions grecques 
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et latines de la Syrie, Paris, 1870, t. int, p. 561), aujour- 
d'hui une localité du Ledjah appelée Qrein par les uns, 
Djréin ou Djouréin par les autres, et située au nord-est 
de Bousr el-Hariri. Pour bien se rendre compte de celte 
hypothèse et mieux juger la question, il est utile de ré- 
sumer l'expédition de Judas Machabée dans le pays de 
Galaad, d'après la concorde des deux textes parallèles 
(I Mach., v, 24-54; IL Mach., xu, 17-31). Le héros asmo- 
néen et son frère Jonathas, après avoir passé le Jourdain, 
se dirigent vers le nord-est, et au bout de trois jours de 
marche ils apprennent que les Juifs sont bloqués dans 
des villes qui forment toute une ligne s'étendant de l'ex- 
trémité du Djébel Hauran au lac de Tibériade, Barasa 
(Bosra), Bosor (Bousr el-Hariri), Alimes (‘Tima ou 
Kefr el- Må), Casphor (Khisfin), Mageth (inconnu) et 
Carnaïm. Faisant un « détour » vers l'est, ils surprennent 
Bosor ou Bosra, l'assiègent et la brülent; puis ils battent 
l'armée ennemie à la forteresse de Datheman; enfin ils 
soumettent successivement les cités de Galaad. I Mach., 
v, 24-86 : IT Mach., xir, 17-19. Pendant que les vainqueurs 
accomplissent cette tournée, les vaincus se réorgauisent. 
Timothée rassemble une autre armée, très nombreuse, 
composée de toutes les peuplades de la contrée et d'Arabes 
salariés; il vient camper vis-à-vis de Raphon, au delà 
du torrent, prêt à marcher contre Judas. I Mach., v, 37-39. 
Mais celui-ci, bien informé de la position de l'ennemi, 
ne lui en laisse pas le temps : réunissant autour de lui ses 
six mille hommes, bien disposés en cohortes, il s'avance 
contre son adversaire, qui compte auprès de lui cent vingt 
mille fantassins et deux mille cinq cents cavaliers. A l'ap- 
proche du Machabée si redouté, Timothée prend soin de 
mettre en sûreté les femmes, les enfants, les bagages des 
hordes nomades qui l'accompagnent; il les envoie dans 
le fort de Carnion, lieu inexpugnable et d’un accès dif- 
licile, à cause des défilés de la contrée. IL Mach., x11, 
90, 21. Après des ordres sévères pris contre les fuyards 
et les traînards, Judas passe le torrent le premier, suivi 
de tout son peuple, L Mach., v, 40-43. A la vue de la pre- 
mière cohorte, les ennemis, suisis de terreur, s'enfuient 
les uns après les autres. Les Juifs les poursuivent avec 
vigueur et font tomber trente mille hommes. I Mach., 
xn, 22-93. Jetant leurs armes, les vaincus viennent se 
réfugier dans le temple de Carnaïm. I Mach., v, 43. 
Timothée lui-même est fait prisonnier et n’est relâché 
qu'après avoir promis de rendre à la liberté les Juifs 
retenus captifs. II Mach., xu, 24-95, Judas s'avance vers 
Carnion, s'empare de la ville, où il tue vingt-cinq mille 
hommes, brùle le temple (tù réuevoc ; tò "Atapyatetov) 
avec tous ceux qui étaient dedans; «et Carnaïm fut sou- 
mise, et elle ne put tenir devant Judas. » I Mach., V, 44; 
IL Mach., xn, 26, La campagne finie, les Israélites re- 
prennent le chenin de Jérusalem en passant par Ephron, 
le Jourdain et Seythopolis. I Mach., v, 45-54; IL Mach., 
XII, 27-91. 

Si l'on admet cette harmonie du double récit sacré, il 
est naturel d'admettre aussi l'identité de Carnion et de 
Carnaïm (au moins de Carnain de I Mach., v, 43, 44). 
Du reste, l'historien Josèphe, Ant. jud., XIL, VII, 4, ra- 
contant les mêmes faits, ne mentionne qu'un seul lieu, 
Kaæpvatv, avec le temple. La version syriaque, de son côté, 
donne Qarno dans les deux livres des Machabées. Cf. Pa- 
trizzi, De consensu utriusque libri Machabæorum, in-%, 
Rome, 1856, p. 282. — Il faut avouer ensuite, comme on 
le reconnaît à l'article ASTAROTH 2, t. 1, col. 1179, que la 
description de Carnion, « lieu inexpugnable et d’un accès 
difficile, &rà thy mévrwv tæv tommwv atevornrx, à cause de 
l'étroitesse de tous les lieux, » ne saurait convenir à 
Scheikh Sa'ad ou à ses environs immédiats, puisque le 
village est adossé à une basse colline, au milieu de la 
plaine. 11 faudrait donc alors distinguer Carnion-Carnaïm 
d'Astaroth-Carnaïm. 

Pour l'emplacement, la question, en somme, dépend 
beaucoup du site où l’on cherche Raphon et le torrent 
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au delà duquel Timothée avait pris ses positions. Si, sui- 
vant une opinion acceptable, on place cette dernière ville 
à Er-Räféh, au nord-est de Scheikh Sa‘ad et près de 
la route des Pélerins, le torrent que dut franchir Judas 
Machabée sera l'ouadi Qanaouûât, et l'on comprend lrès 
bien comment l'armée vaincue aura cherché un refuge 
dans les singulières et inaccessibles régions du Ledjah. 
Voir la description que nous avons donnée de ce pays 
à l’article ArGoë 2, t. 1, col. 991. Pour le temple de 
Carnion, voir ATARGATIS, t. 1, Col. 1199, et spécialement 
col. 1202. Les troupes défaites se retirèrent dans Pen- 
ceinte sacrée, pour y chercher la protection de la divinité 
qui y était adorée, ou comptant que la sainteté du lieu 
arrêterait les Juifs comme un asile inviolable. Ce dernier 
espoir était une illusion, étant donnée la haine profonde 
des Israclites pour le culte des idoles. 
A. LEGENDRE. 

4. CARO Isaac ben Joseph, rabhin du xve siècle, né 
à Tolède, oncle du célèbre Joseph Caro. La persécution 
de 1492 le força de fuir en Portugal; après six ans de 
séjour il passa en Turquie. On a de lui : Téledôt Yishäq, 
« Générations d'Isaac » (allusion à Gen., xxv, 19), com- 
mentaire sur le Pentateuque selon le sens littéral et cab- 
balistique, in-4°, Constantinople, 1518; in-4°, Mantoue, 
1559; in-4e, Cracovie, 1593; in-4°, Amsterdam, 1708. 


2. CARO Joseph ben Éphraïm ben Joseph, auteur 
juif, qu'il ne faut pas confondre avec Joseph Cara ou 
Qàrå, né en 1488, d'une famille espagnole exilée, habita 
d’abord à Nicopolis, puis à Andrinople et à Salonique, 
où il mourut le jeudi 43 nisan 1575. Il est surtout 
connu par son Sulan ‘ärûk, « Table dressée, » Ezech., 
XXIII, 41, le code de la Synagogue moderne, qui lui fit 
acquérir une autorité incontestée, surlout dans les com- 
munautés juives du rite sephardi. Mais il a laissé aussi 
des commentaires sur le Pentateuque, conçus d'une façon 
tantôt simple, tantôt mystique, intitulée Maggid mésa- 
rim, « Annonçant la droiture, » Is., xLv, 19; la première 
parlie, qui va jusqu'au Lévitique, x1v, 1, a été imprimée 
in-4, Lublin, 1646; Venise, 1654; Amsterdam, 1708; la 
seconde, c'est-à-dire le reste du Pentateuque, in-#, 
Venise, 1654; Amsterdam, 1708. 


3. CARO Joseph Marie, nom sous lequel le B. Joseph 
Marie Thomasi publia plusieurs de ses ouvrages. Voir 
Tuoması Joseph Marie. E. LEVESQUE. 


CARQOUBE (grec: xepariov; Vulgate : siliqua), fruit 
du caroubier, Ceratonia siliqua, arbre de grandeur 
variable, appartenant à la famille des Césalpiniées, voi- 
sine de celles des Papilionacées, dont elle n'est même, 
selon des auteurs recommandables, qu'une simple tribu. 
Le caroubier, qui atteint parfois jusqu'à douze mètres de 
haut, et deux mètres dans la circonférence du tronc, a 
une ramure puissante, touffue; ses feuilles sont toujours 
vertes, persistantes, munies latéralement de plusieurs 
paires de folioles ovales, glabres, luisantes en dessus, un 
peu ondulées, légèrement échancrées au sommet, à ner- 
vures assez saillantes (fig. 88). Il y a des caroubiers mâles 
et des caroubiers femelles. Les fleurs du caroubier femelle 
sont disposées en grappes à l'aisselle des feuilles; la co- 
rolle est nulle, mais remplacée par un disque d’un rouge 
foncé, pelit, pourvu d'un calice à cinq divisions; les éta- 
mines sont au nombre de cinq. Le fruit, ou silique, est 
long de quinze à vingt-cinq centimètres environ, formé 
extérieurement d'une enveloppe très épaisse, luisante, 
rougeâtre. C'est ce fruit qu'on nomme caroube, fève de 
Pythagore, pain de saint Jean, figuier d'Égypte (fig. 89). 
L'espace compris entre Jes grames et l'enveloppe est 
rempli d'une pulpe rousse, d'une saveur douce et sucrée. 
Ce fruit faisait autrefois partie de plusieurs composi- 
tions laxatives et adoucissantes. Les pauvres et les en- 
fants le mangent. Dans le midi de la France et en Es- 
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pagne on le donne comme nourriture aux chevaux. En 
Orient, on en extrait un sirop ou sucre liquide qui sert 
à confire certains fruits, tels que les tamarins, les myro- 
bolans. Indépendamment de cette pulpe, la caroube con- 
tient deux rangées de graines aplaties, dures et brillantes, 
qui, torréfiées avec soin, peuvent servis à préparer un 
café agréable; en outre, on en retire une belle teinture 
d'un jaune éclatant pour les étolles de prix. Le bois du 
caroubier est dur, pesant, presque incorruptible, très 
recherché, à cause de ses qualités, pour les constructions 
et l'ébénisterie. L'écorce sert au taunage. Voir C. Linné, 
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celles des fèves, pois, etc., ils employaient le mot Xo6of. 
Les Latins se servaient du mot grec ceronia, Pline, 11. N., 
xur, 16, ou du mot siliqua, c'est-à-dire « fruit allongé », 
et ils nommaient la caroube siliqua græca, Columelle, 
De re rustica, ¥, 10, ou simplement siliqua. Les Arabes 
désignaient la caroube par kharub, kharnub, mots qui ont 
le même sens que siliqua. En égyptien, darouga était le 
nom de la gousse sèche; on trouve les formes sémitisées 
garouta , qarouga, qarouta. Les noms italiens et fran- 
çais carrubio, caroube, carouge, se rattachent évidem- 
ment au mot arabe : ce sont les Arabes qui ont propagé 


8R Caroubler,. Dessin d'aprés mature par M. l'abbé Doulllurd, 


Species plantarum, 2% édit., 2 in-80, Stockholm, 1762-1763, 
1513; E. Boissier, Flora orientalis, 5 in-8°, Genève, 
1867-41884, t. 11, p. 632. Le caroubier est indigène à l'orient 
de la Méditerranée, en Ssrie (de Candolle, Origine des 
plantes cultivées, in-8°, Paris, 1883, p. 270); il est répandu 
maintenant dans les diverses contrées qui bordent la 
Méditerranée; abondant en certaines parties de la Pales- 
tine, comme au Carmel, il y fleurit à la fin de févricr, 
et les gousses couvrent l'arbre en avril et en mai. 

M. GANDOGER. 

II ExXÉGESE. — Le mot xesariov, que la Vulgate rend 
par siliqua, Luc., XV, 16, désigne certainement la carouhe. 
ll n'en est question qu'une seule fois dans l'Ecriture, 
dans la parabole de l'Enfant prodigue : « Il aurait voulu 
se rassasier des xspariz (caroubes) que mangeaient les 
pourceaux, mais personne ne lui en donnait. » Luc., 
xv, 16. — Les Grecs appelaient l'arbre xepatela, xepatta, 
xepatwviz, et le fruit xepariov, « petite corne, » de la forme 
du légume. Ils réservaient ce nom à la gousse du carou- 
bier; pour les gousses des autres légumineuses, comme 


cet arbre en Occident. A. de Candolle, ouvr. cité, p. 270. 

Le caroubier produit une grande quantité de fruits, 
souvent huit à neuf cents livres. On les donnait en nour- 
riture aux bestiaux et surtout aux pores. Columelle, De 
re rustica, vi, 9; le Talmud, tr. Schabbal, XXIV, 2; 
tr. Maaseroth, ut, 4; cf. Tristram, Natural History of 
the Bible, p. 361. La caroube était regardée comme une 
nourriture vile, dont les plus pauvres gens sculement se 
nourrissaient quelquefois. Horace, Lpist., 11, 193 ; Perse, 
Satir., 111, 55; Juvénal, Sat., x1, 59. On a prétendu, Revue 
biblique, octobre 189%, p. 49%, que la « terra longinqua » 
où se retira le prodigue était l'Egypte, la terre des plai- 
sirs raffinés et de la déhauche. Si quelques traits de la 
parabole conviennent à l'Égypte, rien cependant ne lin- 
dique expressément, En tout cas, le caroubier existait 
abondamment en Egypte dès la xue dynastie et même 
auparavant, quoiqu'on l'ait contesté. Loret, La flore 
pharaonique, 2e édit., Paris, 1892, p. 88-89. Le métier 
du gardeur de pourceaux, qu'Ilérodote distingue positi- 
vement des autres bergers, était regardé comme impur 
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et méprisable. Hérodote, 11, 45. Chargé de veiller seule- 
ment sur ce vil troupeau, le prodigue n'avait pas à lui 
distribuer sa provision de caroubes; d'autres mercenaires 
remplissaient cet office, et nul ne s’occupait du malheu- 
reux gardien. Aussi vainement désirait-il remplir son 
ventre de cette misérable nourriture. On a cru sans raison 
que le caroubier était l'arbre qui fournissait à saint Jean- 
Baptiste de quoi se nourrir dans le désert : de là le nom 
de « pain de saint Jean », ou encore d’ «arbre à saute- 
relles », qu'on lui a donné, en supposant faussement que 


ja 


89. Flours et fruit dn caroubler. 
1. Gousse. — 2, Gousse ouverte, montrant les graines dans la pulpe. 


— 3. Fleur hermaphrodite. — 
4, leur, coupe longitudinale, — 6. Inflorescence du caroubler, 


les saulcrelles et le miel sauvage que mangeait le Pré- 
curseur, Matth., 111, 4, n’étaiont pas de véritables saute- 
relles et du véritable miel sauvage, mais des caroubes. 
E. LEVESQUE. 

CARPUS (Käproc), chrétien de Troade, qui avait pro- 
bablement donné l'hospitalité à saint Paul pendant un de 
ses voyages dans cette ville. L’Apôtre avait laissé chez lui 
un manteau (pehóvyg, penula), des livres (B6hla) et des 
parchemins (ueu6p4va), qu'il recommande à Timothée 
de lui rapporter. II Tim., 1v, 13. On ignore à quelle 
époque saint Paul avait déposé ces objets à Troade : ce ne 
fut probablement pas lors du voyage dans cette ville dont 
parlent les Actes, xx, 6, mais après sa première captivité 
(6% ou 65). D'après saint Hippolyte, Carpus fut évêque 
de Béryte de Thrace, la Berrhoea du pseudo-Dorothée. 
De septuaginta Domini discipulis, 62, Patr. gr., t. XCII, 
col. 1065. Dans les (Œuvres qui portent le nom de saint 
Denys l’Aréopagite, Epist., vrrr, 6, t. 111, col. 1097-1099, 
l’auteur dit qu'il fut reçu en Crète par le saint évêque 
Carpus et raconte les visions de ce disciple de saint Paul. 
On lit le même récit dans une lettre de saint Nil à Olym- 
pius, Epist., 11, 190, t. LXXIX, col. 300. Les Grecs célèbrent 
sa fête le 26 mai. Le martyrologe romain la marque au 
143 octobre. 


CARPZOV Jean Gottlob, théologien luthérien, né 
à Dresde le 26 septembre 1679, mort à Lubeck le 
7 avril 1767. Il commença fort jeune des études très 
sérieuses, et il eut successivement à Wittenberg, à Leipzig 
et à Altdorf, les maitres les plus distingués de son temps, 
Il fut ensuite, en 1702, nommé aumônier de l'ambassadeur 
extraordinaire de Saxe et de Pologne en Angleterre, avec 
lequel il fit un séjour à Londres; au retour, il quitta son 
ambassadeur en Ilollande, et visita plusieurs des villes prin- 
cipales de ce pays, puis de l'Allemagne, recherchant par- 
tout les hommes et les objets qui pouvaient l'aider à com- 
pléter ses connaissances en théologie et dans les langues 
orientales. Successivement diacre à Altdresde (1704), à 
l'église Sainte-Croix de Neudresde (1706), à l'église 
Saint- Thomas de Leipzig (1708), puis professeur de 
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langues orientales dans celte dernière ville (1719), il fit 
des cours sur presque toutes les sciences qui intéressent 
la théologie. Enfin, en 1730, il accepta l'emploi de surin- 
tendant général et de premier pasteur de la cathédrale de 
Lubeck, 11 exerçait encore ces fonctions lorsqu'il mourut, 
dans la quatre-vingt-huitième année de son âge. Ses 
ouvrages ont joui d'une grande réputation. On peut citer 
de lui : Introductio ad libros canonicos Bibliorum Veteris 
Testamenti omnes præcognita critica et historica et 
auctoritatis vindicias exponens, 2 in-4°, Leipzig, 1721, 
ATSL, 1757. — Critica sacra Veteris Testamenti, Pars I 
circa textum originalem, II circa versiones, III circa 
pseudo-criticam Guil. Whistoni sollicita, in-4°, Leipzig, 
1728. Il en a paru une traduction anglaise sous ce titre : 
A defense of the hebrew Bible, with some remarks of 
Moses Marcus, in-8°, Londres, 1729. — Apparatus 
historico-criticus antiquitatum et Codicis sacri et gen- 
tis hebrææ, uberrimis annotationibus in Thomæ Good- 
wini Mosen et Aaronem, in-4°, Leipzig, 1748. On y a 
inséré les dissertations suivantes : De synagoga cum 
honore sepulta; Eleemosynæ Judæorum ex antiquitate 
judaica delineatæ; Deus caliginis incola, ex philologia 
et antiquitate sacra propositus ; et Discalceatio in loco 
sacro religiosa, ad Exodi rm, 5, et Jos. v, 15. — Dispu- 
tationes de pluralitate personarum in una Dei essentia 
ad II Sam., vrr, 23, in-40, Leipzig, 1720. — Disputa- 
tiones de anno Jobelæo ex Levit. xxv, in-4°, Leipzig, 
1730. — Præfatio, de variis lectionibus in codicibus 
Biblicis Novi Testamenti, præmissa Justi Wesseli Rum- 
pæi commentationi criticæ ad libros N. T. in genere, 
in-4, Leipzig, 1790. — Voir J. G. Overbek, Memor, 
in-8°, Lubeck, 1767; P. G. Becker, Lebens geschichte 
Carpzov’s, in-f, Lubeck, 1767; Baur, dans Ersch et Gru- 
ber, Allgemeine Encyklopädie, t. xvI, p. 217; Tholack, 
dans Herzog, Real- Encyclopädie, 2e édit., t, 11, p. 149. 
A. REGNIER. 

CARQUOIS. Ilébreu : zeli, 'ašpåh; Septante : papé- 
tpa; Vulgate : pharetra. 

I. Nom. — En même temps que Farc, la Bible men- 


90, — Soldat égyptien portant un carquois. 
D'après Lepsius, Denkmäler, 111, pl. 154, xixe dynastie. Thèbes. 


tionne souvent le carquois destiné à recevoir les flèches. 
Le premier texte où il en soit question paraît être le pas- 
sage où Jacob, qui veut donner sa bénédiction à Ésaü, 
lui ordonne de rapporter du gibier. Gen., XXVII, 8. 
« Prends ton are, dit le patriarche à son fils, et ton feli. » 
Le texte samaritain porte : «la maison du carquois; » les 
Septante traduisent le mot feli par papétex, et la Vulgate 
par pharetra. Tel paraît être le sens naturel, La version 
syriaque traduit par «épée », mais on ne voit pas quelle 
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serait l'utilité d'une épée en pareil cas. Le carquois est 
beaucoup mieux à sa place à côté de l'arc. Voir Gesenius, 
Thesaurus, p. 1504 b. Dans tous les autres passages, Job, 
XXXIX, 23, et les textes cités plus bas, l’hébreu emploie 
le mot 'ašpåh. 

Dans les récits de bataille et dans les passages relatifs 
à l'armement, la Bible ne parle jamais des carquois des 
Hébreux, mais il est évident que leurs archers devaient 
en porter un en même temps que leur arc. L'usage du 
carquois chez le peuple juif est d’ailleurs démontré par 
les comparaisons qui seront citées plus bas. Le texte sacré 
nomme aussi les carquois des Élamites, Is., XX1, 6, des 
habitants d'Arad, Ezech., xxvir, 11, et des Mèdes. Jer., 
LI (Septante : xxvn), 11 et 12. Jérémie appelle Les flèches 
« les filles du carquois ». Lament., 111, 13. Le texte reçu 
des Septante porte: toù; papirpxs, «les traits du carquois ; » 
mais c’est évidemment une faute de copiste pour dos, 
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ils étaient faits; mais les textes et les monuments nous 
donnent des renseignements sur les carquois en usage 
chez les nations qui furent en relations avec le peuple juif. 

En Égypte, les archers à pied portaient chacun un car- 
quois contenant une provision de flèches et suspendu par 
un baudrier porté en bandoulière, Pendant la marche le 
carquois était placé sur le dos du soldat (fig. 90), mais 
au moment du combat celui-ci le mamntenait à la hauteur 
de la ceinture, du côté gauche, de façon à pouvoir prendre 
facilement les flèches. Voir t. 1, fig. 219, col. 900. Le car- 
quois était fermé par un couverele. Les archers libyens 
qui servaient dans l'armée égyptienne portaient leurs 
carquois de la même façon. Les archers à cheval avaient 
un carquois suspendu au côté de leur chariot, voir t. 1, 
fig. 226, col. 903, et un autre suspendu à la ceinture, 
voir t. 1, fig. 210, col. 899. Les carquois égyptiens étaient 
probablement en bois couvert de peau; ils étaient ornés 


91. — Archers assÿriens portant le carquols, — Celui de gauche est d'après botta, Monument de Ninive, t. 1, pl. 13; 
ceux du milieu sont d'après Layard, Monuments of Nineveh, t. 11, pl. 24 (Koyoundiik): 
celui de droite est d'après Layard, ibid., t. 1, pl. 80 (Koyoundiik), 


qui traduit exactement le mot hébreu beni. C'est du reste 
la leçon que donne un manuscrit de la bibliothèque de 
l'église du Saint-Sauveur, à Bologne. Dans plusieurs 
passages, le mot ’a$päh de l’hébreu est traduit par un 
autre mot que carquois dans les Septante ou dans la Vul- 
gate. Ainsi dans le Psaume cxxvir (Vulgate, cxxvi), 5, 
le texte hébreu, comparant les fils d’un père à la fleur 
de l’âge aux flèches qui sont dans la main d'un homme 
puissant, ajoute : « Heureux celui qui en a rempli son 
carquois. » Les Septante et la Vulgate traduisent : « leur 
désir » De même dans Job, xxxix, 93, l'hébreu porte 
‘aspäh. La Vulgate traduit par pharetra, « carquois; » 
mais les Septante par +6£ov, « are. » Dans le premier livre 
des Paralipomènes, xvii, 7, il est dit dans l'hébreu que 
David s'empara des boucliers d'or des serviteurs d'Ada- 
rézer; les Septante parlent des colliers, et la Vulgate des 
carquois. Voir BouciiEr. De même dans Job, xxx, 11, 
pour signifier que Dicu le frappe dans sa colère, le texte 
hébreu porte : « I a relâché sa corde. » Le mot « corde », 
yélér, est traduit dans les Septante et dans la Vulgate par 
€ carquois ». La même traduction du mot yétér est don- 
née par les Septante et par la Vulgate au Psaume xi 
(x), 3. L'hébreu porte : « Ils ont ajusté leur flèche sur 
la corde; » les Septante et la Vulgate : « Ils ont préparé 
leurs flèches dans le carquois. » 

Il. Description. — La Bible ne nous dit rien sur la 
forme des carquois des Israélites, ni sur la matière dont 


de décorations géométriques et de rosettes de métal. 
Voir Wilkinson, The manners and customs of the ancient 
Egyptians, in-8v, Londres, 1878, t. 1, p. 207. 

Les archers assyriens ont porté d’une manière diffé- 
rente le carquois selon les époques. Au temps de Senna- 
chérib, ils le passaient à la ceinture ou le maintenaient 
simplement par une courroie horizontale. G. Rawlinson, 
The five great monarchies in ancient Eastern world, 
4e édit., Londres, in-80, 1879, p. 495 et 451. Cf. Layard, 
Monuments of Nineveh, t. 1, pl. 17, 22, 23; t. 11, pl. 37, 89. 
D'autres fois, il était passé dans le baudrier, Layard, tbid., 
t. 1, pl. 78, ou suspendu à la hauteur de la ceinture. 
Layard, ibid., t. 1, pl. 17. Il semble que la manière la 
plus habituelle de le porter ait été de le placer derrière 
le dos, en diagonale, de façon qu'on pùt prendre les 
flèches par-dessus l'épaule droite. Cest ainsi que le car- 
quois est placé dans la plupart des monuments qui re- 
présentent des archers, soit à pied, soit à cheval; qu'ils 
soient au repos on qu'ils tirent de l'are (fig. 91). Layard, 
ibid., 1. 1, pl. 23, 26 et 69. Voir t. 1, fig. 224, 227, 998, 230, 
260, 264, 312, col. 902 905, 983, 4145. C'est également ainsi 
que le portent les Élamites qui servent comme archers 
dans l'armée assyrienne. Voir t. 1, fig. 262, col. 985. Le 
carquois était maintenu dans cette position par une cour- 
roie attachée à deux boucles. L'une de ces boucles était 
fixée au sommet du carquois, l'autre au bas, et Parcher 
glissait la courroie par-dessus son bras gauche ct sa tète, 
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Les archers montés sur des chars suspendaient leurs car- 
quois au côté du char. G. Rawlinson, ibid., t. 1, p. 419, 
414, 416 et 451. CF. Layard, Monuments of Nineveh, 1.1, 
pl. 10, 43, 14, 45, 16. Les carquois attachés aux chars sont 
ornés de dessins représentant des bandes, des bœufs, des 
grifons ou des figures mythologiques. G. Rawlinson, tbid., 
p. 412, 414, 416, 451. Ceux des archers à pied ou à cheval 
étaient simplement ornés de figures géométriques. On 


A N de à 


f, Í I 
- > 


QU Écuyer portant le carquois royal, Nimroud. 
D'après Layard, Monuments of Nineveh, t. 1, pl. 20. 


ignore si ces carquois étaient de métal ou de bois; mais 
comme on n’en a trouvé aucun jusqu'ici, il est probable 
qu'ils étaient de matière fragile. Peut-être les ornements 
étaient-ils peints. Les rosettes pouvaient être des appliques 
de nacre, d'ivoire ou de métal, Parfois le carquois est 


93, — Archer gusien. Musée du Louvre. 


orné de glands qui pendent par derrière. Layard, ibid., 
t. 1, pl. 72. Sur d’autres monuments on voit à terre, à 
côté des archers tués à la bataille, les carquois des Éla- 
mites, vaincus par les Assyriens. Layard, Monuments 
of Nineveh, t. 11, pl. 45 et 46. Ailleurs, les Assyriens 
vainqueurs apportent au roi les carquois des vaincus, 
Layard, ibid., t. 1, pl. 45. Sur certains monuments on 
voit au-dessus du carquois des Élamites, auxiliaires des 
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Assyriens, une tête ronde, c'était peut-être un couvercle 
destiné à protéger les flèches, peut-être aussi le haut 
de l’enveloppe où était renfermé larc, comme celle que 
portaient les Égyptiens. Layard, Monuments of Nineveh, 
t. 1, pl. 83. Cf. Wilkinson, loc. cit., t. 1, p. 345-847. Les car- 
quois des habitants d'Arad devaient ressembler à ceux 
des Élamites. Quand le roi d’Assyrie tirait de l'arc à pied, 
un de ses officiers tenait son carquois å la main, pour 


M. — Carquols de Påris. D'aprés une photographie, 


qu'il pùt facilement prendre les flèches (fig. 92). Layard, 
Monuments of Nineveh, t. 1, pl. 20. 

Les carquois des Mèdes étaient ronds, couverts et 
fixés par une courroie qui était accrochée à un bouton. 
G. Rawlinson, The five great monarchies, t. 11, p. 344. 
Ceux des Perses, qu'Hérodote, vir, 61, cite comme faisant 
partie de leur armement ordinaire, étaient également 


95, — Carquois grec. D’après Ch. Lenormant, 
Élite des monuments céramographiques, t. 11, pl. 10. 


ronds et portés derrière l'épaule gauche, Ils étaient sou- 
vent ornés de glands. G. Rawlinson, ibid., t. 11, p. 174 
(fig. 93). 

Les carquois des Grecs étaient faits de bois, de métal 
ou de peau. Les monuments nous montrent qu'il y avait 
différentes manières de le porter. Tantôt il est placé, 
comme le carquois égyptien, sous le bras droit, à la hau- 
teur de la ceinture, louverture dirigée en avant, Monu- 
menti dell’ Instituto archeologico, t. 1, pl. 51. Cf. Helbig, 
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Das homerische Epos, % édit., in-8, Leipzig, 1887, 
p. 284, fig. 105, et traduct. Trawinski, Paris, 1895, p. 363, 
fig. 428; Millin, Peintures de vases, t.1, pl. 3, 40: Millin- 
gen, Peintures de vases, édit. Sal. Reinach, 1891, pl. 28 
et 33; Collignon, Histoire de la sculpture grecque, in-%0, 
Paris, 4899, p. 227, fig. 108; p. 500, fig. 259. Tantôt il est à 
la même place, mais l'ouverture placée en arrière. Tel est 
le carquois de Pris, sur le fronton du temple d'Égine 
(fig. 94). Collignon, loc. cit., p. 297, fig. 146. Tantôt enfin 
il est porté derrière l'épaule gauche, soutenu par une 
courroie passée en bandoulière. Il est ainsi placé sur la 
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926, — Curquois dos auxiliaires Colonne Trajana 


Diane de Versailles. Baumeister, Denkmäler, in-4°, Mu- 
nich, 1885-1888, p. 132, fig. 140; p. 135, fig. 142. Cf. Pin- 
dare, Olymp., 11, 151. Plusieurs monuments représentent 
le carquois couvert d'une peau qui retombe. Gehrard, 
Auserlesene griechische Vasenbilder, in-8°, 1840-1858, 
t. u, pl. cxix; Millingen , Peintures de vases, pl. 35 et 44. 
Le carquois était terminé par une calotte hémisphérique 
(fig. 95). Helbig, Das homerische Epos, p. %84, fig. 105; 
Winkelmann, Monum. ined., 119. Cf. Baumeister, Denk- 
inaler, p. 1338, fig. 119. 

Les Romains avaient des carquois pour y renfermer 
leurs javelots. Josèphe, Bell. jud., ML, v, 5. Les archers 
qui servaient dans les troupes auxiliaires devaient égale- 
ment avoir des carquois pour leurs flèches, mais ils ne 
sont pas souvent représentés sur les monuments. Sur la 
colonne Trajane on voit cependant des cavaliers sarmates, 
servant dans l’armée romaine et portant le carquois en 
bandoulière, l'ouverture dirigée vers l'épaule droite. 
Montfaucon, Antiquité expliquée, t. 1v, pl. 53. Au con- 
traire, les auxiliaires asiatiques représentés sur le même 
monurnent portent un carquois dont l'ouverture est dirigée 
vers l'épaule gauche. Frôhner, Colonne Trajane, pl. 47 
(fig. 96), On voit aussi sur la planche 8 des carquois fai- 
sant partie d'un trophée, Ce sont des carquois daces. Ils 
portent à la partie supérieure une peau qui servait à pro- 
téger les flèches et qui est rabattue. 

III. MÉTAPNORES TIRÉES DU CanQuoIs. — La Bible se 
sert plusieurs fois de métaphores tirées de l'usage du 
carquois. Isaïe, xLIx, 2, pour montrer la protection de 
Dieu sur Jui, dit que le Seigneur l’a rendu semblable 
à une flèche bien polie et l’a serré dans son carquois, 
Jérémie, v, 16, compare le carquois d'uue nation puis- 
sante qui attaquera Israël et dont Israël ignorera la 
langue à un sépulcre ouvert. Voir aussi Eceli., xxvi, 15. 

E. BEURLIER. 
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CARRIER (hébreu: bôséb; Septante : kxréuos; Vul- 
gate : latomi, qui cædebant saxa ou lapides; cæsores la- 
pidum), ouvrier qui exirait la pierre de la carrière. 
IL Reg., v, 15 (hébreu, 29); IV Reg., x11, 12 (hébreu, 13); 
Par RAM or Par, m 2 MSN (hébreu, MEE 
XXIV, 12; I Esd., m, 7. Voir CARRIÈRE. 


1. CARRIÈRE (hébreu : malséb, de häsab, « tail- 
ler; » massä', de näsa', « extraire; » magqébét, de näqab, 
« creuser; » påsil ou pesil, au pluriel seulement, de 
påsal, « tailler; » les Septante n'ont que l'adjectif Axtoun- 
rés, dérivé de xarouia, « carrière; » Vulgale: lapicidina, 
IV Reg., xxu, 6; IT Par., xxx1v, 11), lieu d’où l'on extrait 
la pierre. 

I. MENTION DES CARRIÈRES DANS L'ÉGRITURE. — 1° Le 
livre des Juges, 111, 19, 26, parle deux fois du passage 
d’Aod par « Pesilim qui est à Gilgäl » (texte hébreu). Les 
pesilim sont ordinairement des idoles taillées. Mais ici la 
version syriaque et la paraphrase chaldaïque donnent à 
ce mot le sens de « carrières, » de lieux où l'on taille 
la pierre, Ce sens est aussi conforme que l’autre à l’éty- 
mologie de pesilim; il peut convenir au dérivé de pésal 
comme à celui de häsab. Toutefois la Bible hébraïque ne 
présente aucun autre exemple pour l’autoriser. C’est donc 
au contexte qu'il faut demander s’il doit être adopté ou 
écarté. Bon nombre de localités portaient le noin de Gil- 
gal ou Galgala en Palestine. À trois kilomètres au sud- 
est de Jéricho se trouve l'ancienne Galgala, aujourd'hui 
Tell-Djeldjoùl, voisine de l’endroit où les Hébreux pas- 
sèrent le Jourdain. Jos., 1v, 19. Voir la carte, t. 1, col. 1588. 
Cette Galgala est bâtie dans une plaine d’alluvion, et 
aucun auteur n'y signale l'existence de carrières. Par 
contre, il ne serait pas étonnant que le roi de Moab, 
Églon, une fois maître de Jéricho, eùt établi un centre 
idolätrique dans une localité déjà célèbre parmi les 
Ilébreux par les douze pierres commémoratives que Josué 
y avait fait placer. Jos., 1v, 20. A une douzaine de kilo- 
mètres à l’ouest de Jéricho, vis-à-vis de la montée d’A- 
donmim, à peu près à la hauteur de Tul’at ed-Demm, il 
existait une autre Galgala, appelée aussi Gelilôt, Jos., XY, 
7; xvii, 17 (hébreu), près de laquelle pouvaient se trou- 
ver des carrières. De fait, on voit encore à cet endroit, 
dans la partie inférieure du ravin, des excavations arti- 
ficielles dont plusieurs sont peul-être fort anciennes. 
V. Guérin, La Terre Sainte, Paris, 1882, p. 206. Ces 
deux Galgala sont les seules auxquelles le récit sacré puisse 
faire allusion. Aod vient donc de Galgala, où sont les 
pesilim, et, après avoir tué Eglon, «il traverse » l'endroit 
des pesilim, arrive à Seirath, et de lå dans la « montagne 
d'Éphraïm, » nom qui désigne le territoire montagneux 
de cette tribu, au nord de Benjamin. Mais par quelle 
Galgala passe-t-il? Pour le décider, il faudrait savoir où 
résidait Eglon. Ce roi avait pris Jéricho; mais le texte ne 
dit nullement que, dix-huit ans après la conquête, il y 
demeurât encore. Jud., 11, 43, 1%. Églon pouvait tout 
aussi bien demeurer dans le territoire proprement di! de 
Moab, à l'est du Jourdain. De là deux hypothèses pos- 
sibles. Si Églon réside à Jéricho, voir t. 1, col. 715, il est 
fort invraisemblable qu'Aod passe par Galgala du Jour- 
dain pour retourner en Éphraïm; il doit bien plus pro- 
bablement repartir par Galgala, en face d'Adommim, où 
se trouvent les pesilim, les « carrières » dans lesquelles 
il lui est facile de se cacher en cas de poursuite. Si, au 
contraire, Églon réside à l’est du Jourdain, il est tout 
naturel qu'il revienne par Galgala de la plaine, où se 
trouvent les pesilim., les « idoles ». Il redescend ensuite 
de la montagne d'Ephraïm, et barre les gués du Jourdain 
aux Moabites, qui s'étaient établis à Jéricho et à l’ouest 
du fleuve. Rosenmüller, Scholia, Judices, Leipzig, 1885, 
p. 64, entend ici pesilim dans le sens de « carrières; » 
Gesenius, Thesaurus, p. 1116, estime que le seus 
d’ «idoles » est plus sùr. 

20 Quand le temple de Jérusalem fut bâti, ce fut « avec 
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des pierres intactes de carrière, »si bien qu'on n'entendit 
le bruit d'aucun outil pendant la construction. II Reg., vI, 7. 
La carrière est ici appelée massd'. On en extrayait les 
pierres toutes préparées pour être mises en place. — Quand 
il fallut réparer le temple sous Joas, on paya un salaire 
aux « tailleurs de pierres,» hôsbê hä’ébén, et l'on se pro- 
cura du bois et des «pierres de carrière, » ’abné mahséb. 
IV Reg., x11, 12 (hébreu, 13). Sous Josias, on tira dans 
le même but des pierres des carrières, de lapicidinis, 
comme traduit ici la Vulgate. IV Reg., xxu, 6; M Par., 
XXXIV, 11. Le sens du mot'mahséb est donc bien déter- 
miné par cette traduction, comme aussi par le mot 
Aurounraÿs, qu'emploient les Septante. Dans les Targums, 
on trouve mahäsäb et mahsäbayyd' avec le sens de 
« carrière ». Scheb., 37. Buxtorf, Lexicon chullaicum, 
Leipzig, 1875, p. 417. 

3 Enfin Isaïe, LI, 4, parlant aux Israélites de leur ancêtre 
Abraham, s'exprime ainsi : « Ecoutez-moi, vous qui suivez 
la justice et qui cherchez Jéhovah : examinez la pierre 
dont vous avez été taillés et la carrière profonde (mot à 
mot : « la carrière fosse, » maqgqébét bôr) dont vous avez 
été tranchés. » ( Vulgate : « la caverne de la citerne dont 
vous avez été taillés. ») Dans la plupart de ces passages, 
le sens de « carrière » ne s’est pas présenté avec netteté 
aux traducteurs, ce qui tient sans doute à la diversité des 
mots employés en hébreu. 

If. LES CARRIÈRES ROYALES. — Les pierres qui ont 
servi à la construction du temple ont été extraites des 
carrières appelées royales. En décrivant le parcours du 
troisième mur d'enceinte qui enfermait le faubourg de 
Bézétha dans la ville de Jérusalem, Josèphe dit que ce 
mur passait par les connait Baouuxt, « cavernes royales ». 
Bell. jud., V, 1v, 2. Dans sa description de Jérusalem, 
Tacite, Hist., v, 12, mentionne aussi des « montagnes avec 
des cavités souterraines». En 1854, une partie du mur 
voisin de la porte de Damas s'écroula, et fit apparaître 
une pelite ouverture. Cette ouverture donnait accès dans 
de vastes carrières souterraines, que les Arabes appe- 
lèrent Maghâret el-Qoutoun, ou caverne du Coton, du 
nom d'un marché à colon qui existait dans les environs 
(fig. 97). Voici la description qu'en fait Gérardy Saintine, 
consul de France en Orient, Trois ans en Judée, Paris, 1860, 
p. 197-202: « Rien de plus saisissant que ces grottes., Des 
salles immenses, soutenues par des colonnes naturelles, 
laissent s'ouvrir dans leurs parois des percées sombres et 
béantes, qui pénètrent dans d'autres chambres non moins 
grandes. À gauche, c'est un amas confus , désordonné, de 
roches entassées, un chaos d'énormes blocs de calcaire, sou- 
tenus par d’autres blocs roulés pêle-mêle. Devant moi 
d'autres blocs immenses, qui pendent perpendiculairement, 
semblent me reprocher mon audace et me menacer de leur 
chute. Partout la trace de l'industrie humaine, la preuve 
évidente d'un grand génie constructeur... On retrouve 
dans la coupe du calcaire le même procédé dont on s'est 
servi pour creuser la plupart des excavations des vallées 
de Hinnom et du Cédron. Les pierres, séparées du rocher 
par des entailles verticales d'un décimètre de largeur, 
aflectent dans leurs concavités la courbe d'un quart de 
cercle. Je crois ces coupes pratiquées avec uue scie ou 
plutôt un disque circulaire, qui, mis en mouvement par un 
archet, opérait une demi-révolution. Aujourd'hui encore 
les maçons arabes qui veulent percer un mur emploient 
un instrument de ce genre. L’entaille faite ct suffisam- 
ment profonde pour l'épaisseur qu'on désirait conserver 
à la pierre, on en détachait avec un pie ou un levier la 
face postérieure adhérente au roc, ce qui explique la 
grande largeur des entailles. Ainsi la pierre se trouvait, 
par l'opération même de l'extraction, taillée sur trois de 
ses surfaces. » Quand la pierre était détachée de la paroi, 
il ne restait plus qu à aplanir la quatrième face, ainsi que 
les deux bases du parallélépipède; puis on la transportait 
à pied d'œuvre. C'est ce qui explique qu'aucun bruit 
d'oulil ne fut entendu pendant la construction du temple. 
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II Reg., vi, 7. « Si nous prenons maintenant, continue 
G. Saintine, la mesure du vide laissé par les pierres enle- 
vées, nous trouvons qu'elle coïncide parfaitement avec la 
grandeur des blocs,.… qui forment, dans certaines parties, 
le soubassernent des murailles actuelles de Ja ville et du 
temple. En outre, la composition du calcaire est la même... 
Autrefois on pénétrait dans ces carrières par une grande 
et large porte comblée par les terres, mais dont on dis- 
tingue parfaitement encore les vestiges dans l'excavation, 
à gauche. La profondeur de celte excavalion, jusqu’au 
fond de laquelle s’aperçoivent les traces de l’ancienne 
porte des carrières, est de 11" 90. Le pied de la porte de 
Damas est à 12m 6% plus bas que l'ouverture actuelle des 
carrières, et l'on retrouverait facilement les Om 74 de diffé- 
rence de niveau entre les deux portes, si l'on enlevait 
les immondices qui sont au fond de cette excavation. » 
Voir aussi, pour la description de ces carrières, Simpson, 
The royal caverns or quarries of Jerusalem, dans le Pales- 
tine Explorahon Fund, Quarterly Statement, 1869, 
p. 373-379. Le calcaire de ces carrières, appelé malkéh, 
« royal, » est très blanc, assez tendre et durcissant à d'air. 
Il contient des débris de rudistes ct d'autres mollusques. 
Il est surmonté d'un banc oolithique, à la partie supérieure 
duquel se trouve une assise de calcaire marmoréen gris 
clair et très compact, appelé missih. Lartet, Æssai sur la 
géologie de la Palestine, Paris, 1869, p. 175. On voit dans 
la carrière un cerlain nombre de blocs qui gisent sur le 
sol et qui étaient prêts à être emportés. D'autres n'ont 
pas été détachés de la paroi, à laquelle ils adhèrent par 
leur quatrième côté. Pour détacher ces blocs, les carriers 
employaient aussi sans doute la méthode égyptienne. Hs 
introduisaient des coins de bois sec à l'endroit où le bloc 
devait être séparé de la paroi, puis ils les mouillaient, 
Par leur gonflement, les coins faisaient détacher la pierre 
de la masse à laquelle elle ne tenait plus que par un côté. 
Guérin, La Terre Sainte, Paris, 4882, t. 1, p. 84. Parmi 
les pierres ainsi préparées, il en est dont les dimensions 
sont énormes. L'une d'elles, encore dans la carrière, forme 
un cube qui a sept ou huit mètres sur chaque face. Dans 
les soubassements du Haram, les blocs ont de 4m à 1m 90 
de hauteur, ct de Om 80 à 7m de longueur. On en signale 
un qui a jusqu'à 12» de longueur sur 2m de hauteur. Le 
poids d'une des pierres angulaires est estimé à plus de 
cent tonnes. Wilson, The recovery of Jerusalem, 1871, 
t 1, p. 121. Les ouvriers de Jérusalem n'étaient pas plus 
embarrassés pour transporter et mellre en place ces 
énormes blocs, que les Égyptiens et les Assyriens pour 
remuer leurs statues colossales. Ces transports se faisaient 
à force de bras, au moyen d'un système assez simple de 
rouleaux et de cordes. Du reste, lorsqu'il fallut élever le 
temple de Salomon, quatre-vingt mille ouvriers furent 
employés à la taille des pierres et à leur mise en place et 
soixante-dix mille aux transports, sous la conduite de trois 
mille trois cents contremaitres. IH Reg., v, 15-16. Grâce à ce 
norabre d'ouvriers, la construction du temple fut terminée 
en sept ans. Hérodote, 11, 124, rapporte que pour édifier 
la pyramide de Chéops, on employa pendant vingt ans 
cent mille hommes, qui se relevaient tous les lrois mois. 
Les carriers, Losebin, 1V Reg., x11, 43, étaient sans doute 
à peu près tous des Israëélites. Mais parmi les contre- 
maitres, il devait se trouver bon nombre de Phéniciens. 
Ces étrangers avaient d'ailleurs la direction du travail. 
C'est ce dont on a trouvé une preuve assez inattendue : 
comme les carriers d'aujourd'hui, ceux d'autrefois no- 
taient de signes particuliers les picrres taillées à la car- 
rière, afin de leur assigner dans l'œuvre la place pour 
laquelle on les avait préparées, Or Warren, Underground 
Jerusalem, 18176, p. 420-493, dans des fouilles qu'il a 
pu pousser jusqu'à vingl-quaire mètres de profondeur 
à l'angle sud-est de la muraille du temple, a retrouvé 
sur une pierre différents signes à la peinture rouge, et 
entre autres trois lettres phéuiciennes, qui équivalent 
à O, Y et Q de l'alphabet latin. La pierre qui porte ces 
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marques appartient aux assises inférieures de la mu- 
raille, par conséquent à celles qui n'ont jamais été à 
découvert. Les signes qui pouvaient exister sur les pierres 
des assises supérieures ont du disparaître rapidement. 
Les signes et les lettres ainsi retrouvés sont identiques 
à ceux qu'on remarque assez fréquemment dans les con- 
structions phéniciennes de Syrie, spécialement à Sidon, 
à Damas, à Afka et à Baalbek. Cf. Vigouroux, La Bible 
et les découvertes modernes, 5e édit., t. 111, p. 460-462. 
Beaucoup de pierres encore en place sont posées en délit, 
c'est-à-dire dans un sens qui n'est pas celui qu'elles 
occupaient dans le lit de la carrière. Cette disposition 
n'est pas favorable en général à la solidité de la construc- 
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que Josèphe, Bell. jud., v, 1v, 42, s'exprime avec une 
parfaile exactitude, quand il dit que « le mur s'étendait 
à travers les cavernes royales ». Cf. V. Guérin, Jérusa- 
lem, Paris, 1889, p. 265. 

III. LES AUTRES CARRIÈRES PRINCIPALES DE PALESTINE. 
— On trouve en Palestine un très grand nombre d’autres 
carrières qui ont été exploitées dans les temps antiques, 
soit à ciel ouvert, soit en souterrain. Les plus remar- 
quables sont celles de Beit-Djibrin, anciennement Béto- 
gabra et Éleuthéropolis, à mi-chemin sur la route de 
Jérusalem à Gaza. Elles se composent d'une trentaine de 
superbes salles, avec des voûtes régulières taillées en forme 
d'entonnoirs renversés et percées dans le haut d’une ou- 
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tion, la pierre étant sujette à s’écraser sous une pression 
exercée dans un seus nouveau, Mais l'examen de la car- 
rière fournit l'explication de cette anomalie. L'épaisseur 
du banc malkéh est telle, que l'exploitation par prismes 
rectangulaires s'imposait. Quand ces longs prismes ne 
s'étaient pas brisés dans leur chute, on s'en servait pour 
en faire les larges et solides assises d'une muraille con- 
Struite sans mortier.— Simpson, The royal caverns, loc. ctt., 
p. 375; Socin, Palästina und Syrien, 1891, p. 109; Chau- 
vet ct Isambert, Syrie, Palestine, 1882, p. 324, attribuent 
aux carrières royales unce largeur d'une centaine de mètres 
et une longucur de deux cents dans le sens du sud-est. 
Ces dimensions ne s'appliquent qu'à la principale exca- 
vation. Tout l'intérieur du massif de Bézétha est sillonné 
de galeries, et l'exploitation s'étend sous toute la partie 
septentrionale du mont Moriah. De Vogüé, Le temple de 
Jérusalem, p. 2. Dans certaines directions, des voyageurs 
out pu s’avancer jusqu'à huit cents mètres. Les excava- 
tions qui portent aujourd'hui le nom de grotte de Jérémie 
faisaient autrefois parlie des carrières royales. L’enceinte 
construite par le roi Agrippa les en a séparées, de sorte 
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verture qui donne de la lumière. L'une d'elles mesure 
Jusqu'à trente mètres de long. Plusieurs de ces salles 
présentent à l’intérieur des rangées parallèles de petites 
niches étroites et peu profondes, qui paraissent n'avoir 
eu d'autre destination que l'ornementalion de la paroi. 
Ces chambres souterraines ont été creusées dans le cal- 
caire crayeux de la colline Arag el-Mouïéh, « colline 
rocheuse de l'eau, » ainsi nommée à cause d'une pelite 
caverne d’où sorlait une source aujourd'hui obstruée par 
les éboulements, Une partie de ces excavations est main- 
tenant écroulée, et l'on en a extrait des matériaux de con- 
struction. Comme l'accès en est facile, elles ont été cer- 
tainement connues des anciens [sraélites, et ont pu servir 
de refuge dans les guerres contre les Philistins. 1l est 
probable qu'elles sont l'œuvre des Chorréens ( Horim, 
« habitants des cavernes »). Leur construction élégante 
témoigne d'une habileté considérable. V. Guérin, Judée, 
1868, t. 11, p. 309. — Beaucoup d’autres localités ren- 
ferment d'antiques carrières. On en voit à Tell es-Safiéh, 
« colline de la blancheur, » où cles sont creusées dans 
un calcaire tendre ct blanchâtre; à Khirbet el- Atrabéh, 
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où subsistent encore toute une suite de salles analogues 
à celles de Beit-Djibrin, mais à moitié détruites. « Ces 
excavations remarquables, dit V. Guérin, Judée, t. 11, 
p- 99, de même que les autres que j'avais observées depuis 
Tell es-Safiéh, me paraissent être d'antiques carrières 
qui, après avoir été exploitées dans le but d'en extraire 
des pierres, ont dù servir ensuite d'habitations, soit per- 
manentes, soit temporaires, ou peut-être d'entrepôts pour 
les grains et autres provisions aux populations troglodytes 
qui, sous le nom de Horim, ont séjourné primitivement 
dans ces contrées. » A Deir Doubban, les vastes excava- 
tions pratiquées dans le tuf d'une extrême blancheur 
supposent l'existence d'une ville assez importante. A un 
kilomètre de là, A’rak ed-Deir Doubban possède un triple 
groupe de souterrains. Le premier, le plus important, se 
compose d’une quinzaine de superbes salles communi- 
cantes, mesurant en moyenne dix-neuf pas de diamètre 
et de huit à douze mètres de haut. Khirbet A’rak Hala 
présente aussi, parmi ses excavations considérables, une 
galerie comprenant sept grandes salles à coupoles, qui 
servent de refuge aux bergers et à leurs troupeaux. V. Gué- 
rin, Judée, t. 11, p. 90, 10%, 314. Eufin au tiers de la hau- 
teur du mont Garizim s'ouvrent des grottes spacieuses, 
qui paraissent avoir servi de carrières pour l'extraction 
des calcaires. Lartet, Géologie de la Palestine, p. 205. 
IV. ALLUSIONS BIBLIQUES AUX CARRIÈRES. — Les écri- 
vains sacrés ne pouvaient manquer de faire allusion à ces 
excavations, si multipliées sur le territoire de la Palestine. 
Xlles servaient souvent de refuge, concurremment avec 
les cavernes naturelles. I Reg., x111, 6; xiv, 22; XXII, 23; 
1 Mach., 1x, 38. Ces « abîimes de la terre » sont l'image 
de l'enfer dans lequel descendra le méchant. Ps. LXI, 10. 
lsaïe, 11, 10, dit à la créature qui se trouve en face de la 
majesté de Dieu : « Entre dans la pierre, cache-toi dans 
la poussière, par la terreur de Jéhovah. » Les carrières 
s'elfondraient parfois sur les malheureux qui y avaient 
cherché un asile. 11 semble que les condamnés du der- 
nier jugement envicront ce sort : « Ils diront aux mon- 
tagnes : Tombez sur nous, et aux collines : Couvrez- 
nous, » Luc., xxu, 30; Os., x, 8. H. LESÈTRE. 


2. CARRIÈRE François, d'Apt, Mineur conventuel du 
xvi: siècle, de la province de Provence, dite de Saint- 
Louis, dont il fut définiteur perpétuel, docteur en théo- 
logie, pénitencier apostolique, prédicateur du roi très 
chrétien, a publié: 1° Medulla Bibliorum, exprimens 
summatim quæ quilibet Testamenti liber Veteris con- 
tinet, et proferens ordinatam ex quatuor Evangelistis 
seriem Vitæ Christi, servato rerum gestarum ordine, 
loco, el tempore, cum brevi elucidatione, et Actus upo- 
stolicos, Epistolas, Apocalypsim capitatim exponens, 
in-fo, Lyon, 1660; 2 Commentarius in universam Scriptu- 
ram, sensum litteræ referens capitatim cum brevi et so- 
lida latentium et insurgentium quæstionum resolutione , 
el principalium totius Codicis Biblici antilogiarum nu- 
mero quinquagintarum conciliatione in calce cujusque 
libri, in-fo, Lyon, 1663. A cet ouvrage est jointe une étude 
sur les mesures ct les monnaics des Hébreux. 

P. APOLLINAIRE. 

CARRIÈRES (Louis de), prêtre de l'Oratoire de Jésus, 
né au château de la Plesse en Avrillé, près d'Angers 
(Maine-et-Loire), le 4er septembre 1662, mort à Paris le 
11 juin 1747. Il est connu par son Commentaire littéral, 
inséré dans la traduction française. Ce commentaire, 
d'un genre absolument nouveau quand il parut, embrasse 
la Bible entière et contient une explication très courte du 
texte sacré, divisé en paragraphes. Quelques mots seule- 
ment sont joints par manière de paraphrase à la version 
française de Sacy, pour la rendre plus claire et plus intel- 
ligible; ils sont imprimés en caractères italiques, de telle 
sorte qu'à première vue on distingue la parole du com- 
mentateur de celle de Dieu. Le texte latin est reproduit 
à la marge, et de courts avertissements, placés en tête de 
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chaque livre, servent d'introduction. L'explication a été 
estimée par de bons juges la plus simple et la plus con- 
forme au texte; la liaison des phrases est en général 
juste et naturelle, et le plus souvent les mots ajoutés 
éclaircissent les obscurités saus altérer le sens. Cepen- 
dant le P. de Carrières n'a pas toujours suivi les senti- 
ments des Pères et des meilleurs interprètes. On remarque 
dans sa paraphrase quelques erreurs, des hypothèses peu 
justifiées et des opinions aujourd’hui surannées. — À cause 
de son utilité, elle a été réimprimée plusieurs fois. La 
première édition parut chez différents libraires de Paris 
et de Reims, de 1701 à 1716, en 22 vol. in-12. Après la 
publication des premiers, Bossuet encouragea l'auteur 
et lui prédit le succès de son ouvrage. Il en recomman- 
dait la lecture et assurait qu'on pouvait en retirer plus 
de fruits que des grands commentaires. L'opinion si 
avantageuse de l'évêque de Meaux décida l'abbé de Vence 
à publier à Nancy une nouvelle édition, revue, corrigée 
et augmentée, 1738-1741, 22 vol. in-12. Une troisième 
édition parut à Paris, 17%), en 5 vol. in-8° ; une quatrième, 
1747, 40 in-8; une cinquième, 1750, 6 in-40. Rondet 
reproduisit la paraphrase du P. de Carrières, avec de 
légères corrections, dans les différentes éditions de sa 
Bible, dite Bible d'Avignon, et plus tard Bible de Vence. 
Dans la première moitié du xixe siècle, clle fut jointe, 
à Lyon et à Besançon, aux commentaires de Ménochius. 
L'abbé Sionnet, 1840, et l'abbé Drioux, 188%, l'ont adoptée 
comme traduction française dans leurs commentaires de 
la Bible. Elle a donc passé et passe encore dans les mains 
et sous les yeux d'un très grand nombre de lecteurs. — 
Voir Rondet, Sainte Bible en latin et en français, 3e édit., 
Toulouse et Nîmes, 1779, Avertissement, p. 1u-vi1; Jour- 
nal des Savants, t. XLIX, p. 221; t. Lv, p. 265; Glaire, 
Introduction historique et critique, 2 édit., 1843, t. 1, 
p. 264-265; C. Port, Dictionnaire historique de Mainc- 
ct- Loire, 8 in-89, Paris et Angers, 1878, t. 1, p. 556. 
E. MANGENOT. 
CARTHA (hébreu : Qartäh; Septante : Kaôrc; Codex 
Alexandrinus : KapÜ+), ville de la tribu de Zabulon, 
donnée, « avec ses faubourgs, » aux Lévites de la famille 
de Mérari. Jos., xx1, 34. Elle n'est mentionnée ni dans la 
liste des possessions de la tribu, Jos., x1x, 10-15, ni dans 
la liste parallèle des cités lévitiques. I Par., vi, 77. Eu- 
sèbe ot saint Jérôme, Onomastica sacra, Gœættingue, 
1870, p. 410, 271, n'en connaissaient plus l'emplacement, 
et nous sommes encore, à ce sujet, dans la même igno- 
rance. Van de Velde, Memoir to accompany the Map of 
the Holy Land, Gotha, 1858, p. 327, a proposé de Piden- 
üfier avec El-Harti, village situé sur les bords du Cison, 
sur les confins d'Aser ct de Zabulon; inais il wy a entre 
les deux noms qu’un rapport insuffisant. La similitude 
serait plus complète avec Khirbet Qiréh entre Tell Kei- 
moun et Abou-Schouschéh, si ce point ne semblait plutôt 
appartenir à la tribu d'Issachar. A. LEGENDRE. 


CARTHAGINOIS. La Vulgate, Ezech., xxvi, 12, 
nomme, à la suite des Septante, les Carthaginois comme 
traliquant avec Tyr; mais il west point question d'eux 
dans le texte original, qui porte Tharsis, contrée diffé- 
rente de Carthage, Voir THARSIS. 


CARTHAN (hébreu : Qartän: Septante : Osppwv ; 
Codex Alexandrinus : Noeuuwy), une des trois villes de 
la tribu de Nephthali assiguées, « avec leurs faubourgs, » 
à la famille lévitique de Gerson. Jos., xxr, 32. La liste 
parallèle de I Par., vi, 76, porte Cariathaïm; malgré 
la différence de forme, c'est le méme mot : Qirydtaim 
est le duel de qiryåh, « ville, » tandis que Qarfän vient 
de géréf, qui a la même signification et dont le duel est 
Qartain = Qartän (comp. Dotain = Dofän, Gen., XXXVI, 
47; IV Reg., vi, 13). Les Septante ont dù avoir un texte 
différent sous les yeux. Eusèbe et saint Jérôme, Oroma- 
stica sacra, Gœættingue, 1870, p. 410, 272, mentionnent 
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simplement Cartham, Kapðáp, comme ville lévitique, de 
la tribu de Nephthali, sans autre indication. On a sup- 
posé qu'elle pouvait subsister dans Khirbet Katanah, 
site ruiné, au nord-est de Safed. Cf. Keil, Josua, Leipzig, 
1874, p. 168. C'est une conjecture sans preuves. 
A. LEGENDRE. 

CARTHENY (Jean de) ou Cartigny, théologien de 
l'ordre des Carmes, mourut en 1580. Il fit profession de 
la vie religieuse à Valenciennes, fut reçu docteur en théo- 
logie et remplit diverses charges de son ordre. Fort versé 
dans la connaissance de l'hébreu, il avait composé divers 
commentaires restés manuscrits sur les psaumes péniten- 
tiaux et sur l'Apocalypse. Parmi ses ouvrages imprimés, 
nous ne signalerons que In Epistolas aliquot D. Pauli 
commentaria, in-16, Anvers, 1558. — Voir Bibliotheca 
Carmelitana, t. 1, 1759, p. 808 ; Valère André, Bibliotheca 
Belgica (1643), p. 477. B. HEURTEBIZE. 


CARTIER Germain, théologien de l'ordre de Saint- 
Benoît, né à Porrentruy le 22 juillet 1690, mort le 18 fé- 
vrier 1749. Il prononça ses vœux religieux à l’abbaye 
d'Ettenheimmunster et fut professeur de théologie dans 
ce monastère, ainsi qu'à Ebersmunster. Voici ses princi- 
paux ouvrages: Dilucidatio Psalmodiæ ecclesiasticæ qua 
loca obscura in Psalmis et Canticis occurrentia ad 
mentem SS. Patrum ac probatissimorum S. Scripturæ 
interpretum methodo breviter explicantur notisque illu- 
strantur, in-8°, Fribourg-en-Brisgau, 1734. Une nou- 
velle édition de cet ouvrage a été publiée à Ratisbonne, 
par les soins du R, P. Jos. Schneider, 1871; Biblia Sacra 
Vulgatæ editionis jussu Sixti V Pont. Max. recognita, 
commentariis illustrata et in Iv tomos distincta, 4 in-f°, 
Constance, 1751. Ce volume fut publié deux ans aprės 
la mort de l'auteur, — Voir Zicgelbauer, Hist. rei litter. 
OS, B., t. iv, p. 16, 33, 274, 706. B. HEURTEBIZE. 


CARTIGNY Jean. Voir CARTHENY. 


CARTWRIGHT Thomas, théologien puritain anglais, 
né à Herts vers 1635, mort à Warwick le 27 décembre 1603 
ou 1602. Il fut professeur à Cambridge, mais ses opinions 
le firent destituer en 1571; il quitta l'Angleterre et devint 
chapelain à Anvers, puis à Middlebourg. De retour dans 
sa patrie, il y eut encore diverses tribulations, fut deux 
fois emprisonné, mais mourut enfin en paix à la tête du 
nouvel hôpital de Warwick. Il jouissait d’une grande 
réputation de science, On a de lui : A confulation of the 
Rhemish Translation, Glosses and Annotations of the 
New Testament, in-f0, 1618; Commentaria practica in 
totam historiam evangelwanr ex quatuor Evangelistis 
harmonice concinnatam, in-4°, 1630; Amsterdam (Elzé- 
vir), 1047; Commentarii succincti et dilucidi in Pro- 
verbia Salomonis, in-4°, Amsterdam, 1638; Metaphrasis 
et Homiliæ in librum Salomonis qui inscribitur Eccle- 
siastes, in-40, Amsterdam, 1647. Tous ces ouvrages sont 
posthumes. — Voir W. Orme, Bibliotheca biblica, 1824, 
p. 88. 


CARYL Joseph, théologien non conformiste anglais, 
né à Londres en 1002, mort le 7 février 1678. Il fut célèbre 
comme prédicateur, et Cromwell l'employa à diverses 
négociations pendant les guerres civiles. On a de lui un 
volumineux commentaire de Job, qui a eu plusieurs édi- 
tions : Exposition, with practical Observations on the 
Book of Job, 42 in-4, Londres, 1648-1666; 2 in-fo, 
4676-1677. J. Berrie en a publié un abrégé, in-8v, Édim- 
bourg, 1836. 


CASAÏA (hébreu : Qüédyäht, « arc de Jéhovah, » 
c'est-à-dire « arc-en-ciel | ?] »; Septante : Kioxtæc), père 
d'Éthan, lévite de la famille de Mérari, au temps de David 
et de Salomon. I Par., xv, 17. C'est le même personnage 
que Cusi. I Par., vi, 44. Voir CUSI. 


— CASBON 


CASALE (Hubertin de). De frère mineur il se fit 
chartreux. On croit qu’il mourut vers 1312. Il a laissé : 
De septem Ecclesiæ statibus juxta septem visiones qwe 
leguntur in Apocalypsi, in-f°, Venise, 1515, et in-4°, 1525. 
C'est un commentaire de l’Apocalypse. M. AUTORE. 
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CASALOTH (hébreu : hak-Kesullôt, avec Particle; 
Septante : Xioalw0; Codex Alexandrinus : *Ayacekw), 
ville de la tribu d'Issachar. Jos., xIx, 18. Le nom qui, en 
hébreu, signifie « les flancs », se trouve complet dans 
Céséleth-Thabor (hébreu : Kislôt Täbôr, « les flancs du 
Thabor »), localité située sur la frontière de Zabulon, Jos., 
XIX, 12, et qu’on regarde généralement comme identique 
à Casaloth. C'est donc dans le voisinage immédiat de la 
célébre montagne que nous devons la chercher, conjec- 
ture que viennent corroborer et sa position sur les limites 
des deux tribus d’Issachar et de Zabulon, et la mention 
qui en est faite dans un groupe auquel appartiennent 
Jezraël (Zer‘in), Sunem (Séläm), Anaharath (En- 
Na‘ourah). Voir Issacran, tribu et carte. Elle corres- 
pond sans doute au bourg de Ex)69, que Josèphe, Bell. 
jud., I, ur, 4, place « dans la grande plaine » d'Esdre- 
lon. Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica sacra, Gæt- 
tingue, 1870, p. 9%, 293, l’appellent, comme le Codex 
Alexandrinus: "A yacelwf, Achaseluth, et la reconnaissent 
dans « le village de Xoxdo0s, Chasalus, auprès de la mon- 
tagne du Thabor, dans la plaine, à huit milles de Dio- 
césarée, vers l'orient », Or ce village existe encore actuel- 
lement sous le même nom, JLS\, Iksåál ou Ksål, à la 
distance marquée (environ onze kilomètres) au sud-est 
de Seffouriyéh (Sepphoris, Diocésarée), appuyé aux pre- 
miers contreforts des monts de Galilée, sur le bord de 
la plaine d'Esdrelon. Au point de vue onomastique et 
topographique, cette identification ne laisse rien à dé- 
sirer ; aussi est-elle acceptée par tous les auleurs. 
Cf. G. Kampffimeyer, Alte Namen im heutigen Palästina 
und Syrien, dans la Zeitschrift des deutschen Palästina- 
Vereins, Leipzig, t. xvi, 1893, p. 46; Robinson, Biblical 
Researches in Palestine, Londres, 1856, 4. 11, p. 332; 
Survey of Western Palestine, Londres, 1881, t. 1, 
p. 365, 366. — Iksål occupe une colline peu élevée, à 
droite de la route qui conduit à Nazareth, « Sa popula- 
tion se compose de quatre cents habitants, tous musul- 
mans. Les maisons sont pelites et grossièrement bâties 
à la manière arabe; mais de nombreuses citernes appar- 
tiennent évidemment à l'ancienne ville à laquelle a suc- 
cédé le village actuel. Il en est de même d’une nécropole 
judaïque très étendue qui couvre vers l'est une vaste plate- 
forme rocheuse. Celle-ci est percée de toutes paris de 
fosses sépulcrales pratiquées dans le roc, les unes simples 
et destinées à un seul cadavre, les autres appropriées 
pour recevoir deux corps placés chacun sous un arcoso- 
lium cintré. Elles étaient recouvertes d'un grand bloc 
monolithe assez grossièrement équarri. Quelques-uns de 
ces blocs sont encore en place, mais la plupart ont été 
enlevés, et les sépultures qu'ils fermaient ont été vio- 
lées. » V. Guérin, Galilée, t. 1, p. 108. Les habitants 
appellent cette nécropole mouqgbaret el-Afrandj, « le 
cimetière des Francs. » On peut voir sur ces tombeaux 
ct les sépultures semblables de la contrée, Survey of 
Western Palestine, t. 1, p. 385-388, ou Palestine Explo- 
ration Fund, Quarterly Siatement, 1873, p. 22-26. — 
Quelques auteurs pensent que, I Mach., 1x, 2, il faut lire 
Casaloth au lieu de Masaloth : le passage est plein d’obs- 
curités; mais ce changement de nom paraît tout à fait 
arbitraire. Voir ARBÈLE, t. 1, col. 884, 885; MasALOTH; 
CÉSÉLETH - THABOR. A. LEGENDRE. 


CASBON, ville fortifiée de la terre de Galaad où se 
trouvaient un certain nombre de Juifs qui y étaient pri- 
sonniers ou bien qui s'y étaient retranchés dans leur 
quartier pour échapper aux Ammonites et à Timothée, 
leur chef. I Mach., v, 26. Ils appelèrent à leur secours 
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Judas Machabée, qui s'en rendit mattre avec d'autres villes 
du voisinage. I Mach., v, 36. Le véritable nom de cette 
localité est incerlain. Tandis que la version latine l'ap- 
pelle Casbon, I Mach., v, 36, et Casphor, I Mach., v, 
26, le texte grec l'appelle Casphor, Xaspup, I Mach., 
v, 26; et Casphon, Xaspwv, I Mach., v, 36, sans parler 
de nombreuses variantes dans les manuscrits. Josèphe, 
Ant. jud., XII, viu, 8, écrit Casphôma, Xäcpœua. 
Grotius, Opera, Amsterdam, 4679, t. 1, p. 734, et plu- 
sieurs à sa suite supposent, mais sans preuves, que Cas- 
bon n’est autre qu'Hésébon. D'autres, en grand nombre 
(voir Richm-Baethgen, Handwörterbuch des biblischen 
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terre de son bannissement, qui paraît être la terre du 
Jourdain, du côté de l'Hermon. Ps. xti, 7. Les spectacles 
qu'il a là sous les yeux lui fournissent des images très 
poétiques pour peindre sa tristesse. Les eaux et l'inon- 
dation ont toujours été chez les Ilébreux un symbole de 
calamité. Dans la contrée où il se trouve, des torrents 
coulent de tous côtés dans les montagnes ct, surtout pen- 
dant les orages, se précipitent impétueusement en cas- 
cades écumantes; le {flot succède au flot, comme si celui 
qui passe « appelait » celui qui le suit, et le mugisse- 
ment des eaux qui se brisent en tombant du haut des 
rochers est comme la voix qui leur crie de couler sans 


98. — Cascade du Nahr Hasbani, source da Jourdain. D'après une photographie de M, Vignes. 
(Duc de Luynes, Voyage d'exploration à la mer Morte, t. 111, pl. 59.) 


Alterthuins, 2 édit., 1893, p. 83%, 835), pensent que c'est : 


la même ville que Casphin, IT Mach., xu, 43, soit qu'ils 
confondent Casphin avec Hésébon, soit qu'ils en fassent 
une ville différente. Ce qui est certain, d'aprés le con- 
teste, c'est que Casbon était au nord du Yarmouk, dans 
le voisinage de Bosor {voir Boson 2) et de Carnain (pro- 
bablement Astaroth - Carnaïm). Sou identification avec 
Hésébon n'est nullement établie; tout semble indiquer, 
au contraire, qu’elle ne diffère pas de Casphin; le second 
livre des Machabées, x11, 43, raconte, en effet, dans le 
passage où il nomme cette ville les mêmes événements 
que I Mach., v, 26, 36. Voir Castus. F. VIGOUROUX. 


CASCADE, chute d'eau qui tombe d'un rocher. Il 
en est queslion une seule fois daus l'Ecriture. Ps. xLr 
(hébreu, xui), 8. « Le flot appelle le flot au bruit de tes 
cascades, [ò Dieu!] » (hébreu : sinnôr; Septante : xatag- 
bauzns; Vulgate : cataracta). Le Psalmiste est éloigné 
de Sion, exilé; il soupire après le moment où il pourra 
revoir le sanctuaire de son Dicu, après avoir quitté la 


cesse, sans jamais s'arrêter : c'est ainsi que des maux 
sans nombre fondent sur le malheureux exilé. Indépen- 
diunment des torrents, le Jourdain, dont parle spéciale- 
ment le Psalmiste, a lui-même de nombreuses cascades. 
La véritable source de ce fleuve, celle du Nahr Hasbani, 
près d'Hasbeya, à 563 mètres d'allilude, forme une belle 
chute d'eau (fig. 98); mais nous ignorons si elle a élé 
connue des llébreux. La seconde source, celle de Banias 
ou Césarée de Philippe, qu'ils avaient vue certainement, 
comme la troisième, celle de Tell el-Qadi ou Dan, après 
être sortie du pied de la grotte de Pan, devient aussitôt 
un torrent rapide et bruyant, qui se brise en écumant 
à gros bouillons sur un lit de rochers, pour aller se pré- 
cipiler au fond d'un noir ravin. La source de Banias est 
A 303 mètres d'altitude, et celle de Dan, qui en est peu 
éloignée, n'est plus qu'à 185. Lorsque les caux des trois 
ouadis se sont réunies au-dessus du lac Houléh ct l'ont 
traversé, à trois kilomètres plus loin environ, pendant 
une dizaine de kilomètres, elles se précipitent avec un 
grand bruil à travers les rochers vers le sud, entre deux 
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lignes de collines. Pococke, Description of the East, 
3 in-fe, Londres, 1745, t. 11, p. 72. W. F. Lynch, Offi- 
cial Report of the United States’ Expedition to explore 
the Dead Sea and the River Jordan, in-4, Baltimore, 
1852, p. 43, l'appelle « un torrent écumeux » dans cette 
partie de son cours; L. von Weldenbruch, dans les Mo- 
natsberichte ueber die Verchandiungen der Gesellschaft 
fur Erdkunde, Neue Falge, t. im, Berlin, 1846, p. 271, 
dit que le Jourdain en cet endroit, au-dessous du Pont 
des filles de Jacob, Djisr Benät Yakub, « forme une 
cascade perpétuelle. » Au lac Houléh, il est de deux mètres 
environ au-dessus du niveau de la Méditerranée; seize 
kilomètres plus loin (en ligne directe), à son entrée dans 
le lac de Tibériade, il est à 212 mètres au-dessous. De sa 
sortie du lac de Tibériade à son embouchure dans la mer 
Morte, Lynch a compté vingt-sept rapides qu'il appelle 
« effrayants », sans parler d'un grand nombre d'autres 
plus ou moins considérables, Voir W. F. Lynch, Official 
Report, p. 17-18, 19-21, 99, 24, 26, 29; Ed. P. Montagne, 
Narration of the late Expedition to the Dead Sea, 
in-{9, Philadelphie, 1849, p. 156-162, 166-169. La vallée 
du Jourdain mérite donc bien le nom de terre où l'on 
entend le bruit des cascades. On pouvait les entendre de 
Mahanuim, où plusieurs commentateurs croient que le 
Ps. xLI a été composé, comme on pouvait les entendre 
également dans le cours supérieur du fleuve, au-dessus 
du lac de Tibéria de ou au pied de l'Hermon, que nomme 
le poète sacré. F. VIGOUROUX. 


CASED (hébreu : Késéd ; Septante : Xataô}, quatrième 
fils de Nachor et de Melchu. Gen., xxn, 22. Quelques 
interprètes ont supposé que Cased était le père des Chal- 
décns, appelés en hébreu Aasdim; mais ils sont plus 
anciens que lui. Voir CHALDÉENS. 


CASINI Antoine, jésuite italien, né à Florence le 
5 août 1687, mort au Collège romain le 4 janvier 1755. 
Entré dans la Compagnie de Jésus le 7 décembre 1706, 
il enseigna la rhétorique et longtemps Fhébreu et l'Écri- 
ture Sainte au Collège romain. II à laissé : 1° Encyclo- 
pædia Sacræ Scripturæ, sive selectæ in omni scientiæ 
et doctrinæ genere quæstiones ex sacris potissimrum Lit- 
teris enodatæ, 2 in-4°, Venise, 1747. % Il a encore publié 
plusieurs dissertations ou thèses sur l'Écriture Sainte: De 
textu hebraico ejusque interpretationibus (1798); Asser- 
tiones biblicæ linguarum hebraicæ, græcæ (1726); De 
legibus sacrarum litterarum testimoniis theses illustratæ 
(1747); De vera prophetas intelligendi ratione (1748 
et 1749); De divina poesi, sive de Psalmis, Canticis, de- 
que re poetica Sacræ Scripturæ (1751); De arcanis 
Sacræ Scripturæ (1752); De Sanctis Libris Vulgatæ 
editionis Sixti V et Clementis VIII P. M. auctoritate 
recognitis (1753); Prophetiæ litterales de Christo et 
Ecclesia adversus Hugonem Grotium et alios recentes 
criticos propugnatæ (1754). C. SOMMERVOGEL. 


CASIS (VALLÉE DE) (hébreu : ‘Éméq Qesis, 
« vallée de l’incision; » Septante : ’Auexaots; Codex 
Alexandrinus : ’Auszxxaoeis), ville de la tribu de Benja- 
min, Jos., xvir, 21. Ce nom a été interprété de diffé- 
rentes manières. Le mot esis se rattachant à la racine 
gäsas, « couper, » les uns ont supposé qu'il y avait 
dans cet endroit des arbres dont le suc précieux ne 
s'obtient que par « l'incision »; d’autres voient ici une 
allusion à la circoncision générale qui eut lieu dans la 
vallée du Jourdain, à Galgala, Jos., v, 2-9; quelques- 
uns même prennent (esis pour un nom d'homme. 
Cf. Rosenmüller, Scholia, Josua, Leipzig, 1833, p. 356. 
Les Septante, en faisant des deux mots un nom propre 
de ville, au lieu de traduire comme la Vulgate, ont pro- 
bablement mieux rendu le texte original, d'après lequel 
*Émég peut jouer le même rôle que Beth dans Beth 
Hagla et Beth Araba. Eusèbe et saint Jérôme, Onoma- 
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stica sacra, Gœttingue, 4870, p. 94, 222, emploient la 
même dénomination : Ameccasis. Et, en effet, ‘Eméq 
Qesis est une des douze villes du premier groupe, Jos., 
xvir, 21-24, dont les cinq premières appartiennent à la 
vallée du Jourdain et déterminent la frontière orientale 
de la tribu. Voir BENJAMIN, tribu et carte, t. 1, col. 1589. 
Sa position générale est donc indiquée par l'ordre régu- 
lier d'énumération que suit Josué et par les localités au 
milieu desquelles elle est mentionnée : Jéricho (Er- 
Rihå), Beth-hagla (‘Ain ou Qasr Hadjlå), Beth-araba 
(identifiée par quelques-uns avec Qasr Hadjlé, à une 
demi-heure de ‘Ain Hadjlä), Samaraim (Khirbet es- 
Soumra). Aussi, sans pouvoir aujourd'hui en préciser 
l'emplacement, serions-nous disposé à le chercher dans 
les environs de Jéricho, dans la plaine du Ghôr. C’est le 
sentiment de Robinson, Physical Geography of the Holy 
Land, in-8, Londres, 1865, p. 74-75. Certains auteurs 
cependant le chercheraient plus volontiers du côté de 
l'ouest. A. de Norotf, Pèlerinage en Terre Sainte de 
l’igoumène russe Daniel, Saint-Pétersbourg, 1864, p. 45, 
pense que le nom d'‘Emek Ketzitz, c'est-à-dire vallée 
d’incision, «s'applique parfaitement à [Chuziba] l'horrible 
ravin déchiré qu’on voit à gauche de la route qui conduit 
de Jérusalem à Jéricho, peu avant le commencement de 
la descente rapide qui mène à la plaine du Jourdain... 
Un torrent coule au fond de ce sombre ravin, formé 
par des rochers abrupts tapissés de cavernes jadis habi- 
tées par des anachorètes, dont le plus célèbre était Jean, 
surnommé le Chozéwite, qui y avait établi un couvent 
que les Grecs nomment jusqu'à présent Xoteëa. » 
M. V. Guérin, Samarie, t. 1, p. 154, 155, trouve avec 
raison cette identilication très problématique et trop 
éloigné le rapprochement des mots Chuziba ct Casis. 
Nous ne saurions cependant partager avec lui l'opinion 
de M. de Saulcy, Voyage autour de la mer Morte, 
2 in-80, Paris, 1853, t. 11, p. 140, et de Van de Velde, 
Memoir to accompany the Map of the Holy Land, 
in-8&, Gotha, 1858, p. 328, qui ont cru retrouver ‘Éméq 
Qesis dans une vallée appelée Käaziz, ouadi el-Küäziz, 
dont la tête se rencontre à deux kilomètres à l'est de 
Bir el-Haoudh ou Fontaine des Apôtres. Malgré la res- 
semblance des deux noms, le texte sacré, comme nous 
Y'avons dit, nous transporte plutôt dans la vallée du 
Jourdain. — La ville dont nous parlons n’est mentionnée 
qu'une fois dans l'Ecriture, Jos., xvin, 21, à moins que, 
selon l'avis de certains auteurs, elle ne soit citée I Mach., 
1x, 62, 64, sous le nom de Bawéaot, Vulgate : Beth- 
bessen, que l’ancienne Italique rend par Beth-Keziz. 
Voir Bernpessen. L'Écriture nous représente la place où 
se réfugièrent Jonathas et Simon Machabée pour échap- 
per à Bacchide comme étant « dans le désert », dans la 
vallée du Jourdain, non loin de Jéricho, ce qui convient 
à ‘Êméq Qesis. Josèphe, Ant. jud., XIII, 1, 5, l'appelle 
Baaaya, c'est-à-dire Bethhagla. A. LEGENDRE. 


CASLEU (hébreu: kislév; Septante : gaoet), nom 
de mois emprunté par les Hébreux aux Babyloniens 
(assyrien : ki-si-li-vu) et usité dans les livres de lAn- 
cien Testament postérieurs à la captivité pour désigner 
le neuvième mois. Zach., vit, 4; H Esdr., 1,1; F Mach., 
1, 57; 1v, 52, 59; II Mach., 1, 9, 18; x, 5. ll était de 
trente jours et correspondait à la lune de décembre 
(répondant en partie à notre mois de novembre et en 
partie à notre mois de décembre). C’est le 25 casleu que 
commençait la fête de la Dédicace du temple de Jéru- 
salem. I Mach., 1v, 59; II Mach., 1, 18; x, 5-6; cf. Joa., 
x, 22, Elle durait huit jours. I Mach., 1v, 56. Elle avait 
été instituée par Judas Machabée en mémoire de la puri- 
fication du temple, qui avait été profané par Antiochus IV 
Épiphane. 1 Mach., 1v, 52-59. — Le nom du mois de 
casleu se trouve aussi dans les inscriptions de Palmyre. 
De Vogüć, Inscript. sémit., 1,1, n° 24; 3, 75; E. Schra- 
der, Die Keilinschriften und das alte Testament, % édit., 
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4883, p. 379. Voir, pour l'étymologie, P. Haupt, dans la 
Zeitschrift fur Assyriologie, t. 11, 1887, p. 265. 


CASLUÏM. Ja Vulgate écrit sous cette forme, I Par., 
1, 12, le nom du peuple qui est écrit Chasluim. Gen., 
x, 14. Voir CINASLUÏM. 


CASPARI Karl Paul, théologien luthérien allemand, 
né à Dessau le 8 février 1814, mort à Christiania le 
14 avril 4892. D'origine israélite, il embrassa le luthéra- 
nisme en 1838. Il fit ses études à Leipzig, à Berlin et à 
Kœnigsberg. En 1847, il entra comme lecteur à l'université 
de Chrisliania, et y devint dix ans plus tard, en 1857, pro- 
fesseur de théologie. Parmi ses publications, nous cite- 
rons: Der Prophet Obadja, in-8°, Leipzig, 1849, dans 
l'Eregetisches Handbuch zu den Propheten des alten 
Bundes (en collaboration avec Franz Delitzsch); Gram- 
matica arabica in usum scholarum, 2 in-80, Leipzig, 
1844-1848; Deiträge zur Finleitung in das Buch Jesaia, 
dans les Biblisch-theologische und apologetisch-kritische 
Studien (en collaboration avec Franz Delitzsch), t. 11, 
in&8°, Leipzig, 1848; Ueber den syrisch-ephraimitischen 
Krieg unter Jotham und Ahas, in-8°, Christiania , 1849 ; 
Ueber Micha den Morasthiten und seine prophetische 
Schrift, in-8°, Christiania, 1852; Grammatik der arabi- 
schen Sprache, in-8°, Leipzig, 1859; 5e édit., publiée par 
Aug. Müller, in-80, Halle, 4887; Zur Einführung in das 
Buch Daniel, in-8°, Leipzig, 1869. F. VIGOUROUX. 


CASPHIN ou CASPHIS (Kéomv), ville située à 
l'est du Jourdain, qui fut prise par Judas Machabée. 
II Mach., xx, 43-16. lille était habitée par une popula- 
tion mélée, de races diverses, qui s'y croyait en pleine 
sécurité, parce que la place était bien pourvue de vivres, 
très forte et « entourée de ponts et de murailles ». Calmet 
explique ainsi ces mots : « Nous voyons, au ÿ. 16, qu'il 
y avait près de là un étang de deux stades (370 mètres) 
et que la ville était forte par ses ponts, qui en rendaient 
l'approche difficile et dangereuse, soit qu’on démontit les 
ponts, soit qu'on les fermât on qu'on voulüt les défendre. » 
Comment. litt., sur JI Mach., x11, 18, 1729, p. 381, Le 
mot grec traduit par « ponts » est Yepupoiv, dont c’est, 
en effet, le sens ordinaire; mais comme ce terme signifie 
aussi « terrassements, remparts de terre », ce dernier 
sens est préférable, parce que du temps des Machabées 
les ponts n'étaient pas très communs, et qu'ils ne sont 
pas d’ailleurs proprement un moyen de défense. W. Grimm, 
Handbuch zu den Apokryphen, 4e part., 1857, p. 176. 
Judas emporta la ville d'assaut et y fit un grand carnage, 
de sorte que l'étang voisin fut tout rougi du sang des 
morts. Il est probable que Casphin est la méme ville que 
celle que I Mach., v, 26, 36, appelle Casbon et Casphor. 
Voir CASBON. 

Casphin, selon toute probabilité, est le village ac- 
tuel de Kisphin, à lest du lac de Tibériade, dans le 
Zaouiyéh el-Gharbiyéh, l'un des quatre districts du 
Djolan, celui qui comprend la partie méridionale du pays. 
Les anciens voyageurs lont appelé à tort Khastin ou 
Ghastein; la véritable orthographe est «mas, K his- 
phin. C'est aujourd’hui un misérable village, qui a une 
assez grande étendue, mais ne renferme qu'une soixan- 
taine de cabanes dispersées, au milieu de plus de cent 
autres détruites ou abandonnées. Sa population est d’en- 
viron deux cent soixante-dix habitants. L'histoire primi- 
tive de cette localité nous est inconnue, mais les ruines 
qu'on y voit encore attestent qu’elle a eu jadis une cer- 
taine importance. Des pierres de basalte taillées ou brutes 
s'y remarquent en grand nombre avec des sculptures de 
l'époque romaine et aussi des croix. Une voie romaine la 
traversait. Au teinps de la suprématie arabe, elle était 
encore une ville importante. Ses ruines ont été bien dé- 
crites par G. Schumacher, The Jaulan, in-8°, Londres, 
p. 184-186. L'étang (Aiuvn) dont parle II Mach., xm, 16, 
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est vraisemblahlement le marais long et dangereux qu'on 
rencontre au sud-ouest. Il est alimenté par les eaux qui 
prennent leur source au nord des ruines d'Aïn Esfêra, 
dont il porte le nom; elles se répandent dans un terrain 
marécageux et y ont en certains endroits assez de pro- 
fondeur pour qu'un cheval puisse y disparaître avec son 
cavalier. G. Schumacher, loc. cit., p. 76. Voir la carte 
de MANASSÉ ORIENTAL. F. VIGOUROUX. 


CASPHOR (Xasywp), nom donné dans la Vulgate, 
I Mach., v, 26, à la ville qu’elle appelle Casbon, I Mach., 
v, 36. Voir CASBON. 


CASPI. Voir Ios Caspi Joseph. 


CASQUE (hébreu : kôba', qöba“; grec : nepixepahata , 
xépus; Vulgate : cassis, I Reg., XVI, 5; partout ailleurs, 
galea), coilfure qui sert à protéger la tête dans les com- 
bats. 

I. EMPLOI DU CASQUE CIEZ LES IÉBREUX. — La pre- 
mière mention qui en est faite dans l'Ecriture se rap- 
porte à la guerre de Saül et des Philistins. Goliath portait 
un casque d'airain (kûba', neprxepaoño). I Reg., XVII, 5. 
Ce devait être une sorte de bonnet d'airain. Quand David 
se prépare à combattre le géant philistin, Saül veut l'ar- 
mer de son casque d'airain (qôba'), mais le jeune héros 
le refuse. I Reg., xvi, 38. Sous le roi Ozias, le casque 
est énuméré dans l'armement des soldats. IL Par., XXVI, 14. 
Les soldats de Joakim, roi de Juda, portent aussi des 
casques dans leur campagne contre Néchao, roi d'Egypte. 
Jer., XLVI, 4. Enfin les troupes des Machabées ont égale- 
ment des casques d'airain. I Mach., vI, 35. 

II. FORME DES CASQUES. — La Bible ne nous donne 
aucun renseignement sur la forme du casque des Hébreux, 
Nous pouvons cependant conjecturer qu'ils devaient res- 
sembler à ceux des peuples voisins, à qui les Juifs em- 
pruntérent les autres parties de leur armement. — 1° Les 
casques des anciens Égyptiens étaient des bonnets en étofle 
ou en cuir, retombant sur le cou et sans aigrettes (fig. 99, a). 


99. — a. Casque égyptien. D'après Wilkinson, The manners and 
customs of the ancient Egyptians, t. 1, p. 219. — b. Casquo 
de Schardana. D'après Champollion, Monuments de l'Egypte, 
t. I, pl XXVII. — CG Casque de Schardana. D'après Wilkin- 
son, t. T, p. 189, 


Ce n’est que très tard qu’ils portèrent des casques de 
métal. Les peuples avec lesquels ils furent en guerre ou 
leurs troupes auxiliaires portent plutôt des bonnets affec- 
tant les formes les plus diverses que des casques pro- 
prement dits. Nous signalerons cependant les casques 
des Schardanas, qui étaient ornés de cornes et surmon- 
tés d'une boule placée au sommet d'une tige (fig. 99, b,c). 
— 2 lzéchiel, xxn, 24, mentionne les casques des Assy- 
riens. Ces casques étaient formés essentiellement d’un 
bassin hémisphérique de bronze, emboîtant le crâne et 
laissant le visage à découvert. Parfois il avait la forme 
d'un cône sans ornement, souvent aussi il était muni 
d’orcillettes en bronze pour protéger les oreilles et les 
joues. Quelques-uns étaient surmontés d'un cimier re- 
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courbé en avant ct orné d'une mgrette en plumes ou en 
crin de cheval; sur d'autres l'aigrette se bifurque et les 
branches se recourbent des deux côtés (fig. 100). — 3° Le 
même prophète, xxvi, 40; xxxvii, 5, parle aussi des 
casques des Päras, c'est-à-dire des Perses selon la plu- 
part des commentateurs. Les Perses portaient soit de 


100. — Casques assyriens. a, b, c, €, kh. Layard, Monuments of 
Nineveh, t. 1, pl. 18, 64, 75, 63, 68, — d,/f,g. Botta, Monu- 
ments de Ninive, t, 11, pl. 163, 165, 163.— À, Fr. Lenormant, 
Hist. anc. de l'Orient, t. V, p. 58. 


simples bonnets ronds, comme sur la frise des archers 
du palais de Suse qui est au musée du Louvre, soit des 
casques plus élevés de forme hémisphérique, soit enfin 
des casques à côtes (fig. 101). — 4° Ezéchiel, xxvii, 10, 
parle encore des casques des habitants de Lûd. Qu'il 
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casques des habitants de Püt, et XXXVIII, 5, ceux des 
habitants de Kúš et de Pât qui servent dans l’armée 
des Perses, Les Septante et la Vulgate traduisent Kúš 
par Éthiopiens et Půt par Libyens. C'étaient donc selon 
ces versions des peuples africains. Nous ne savons 
quelle était la forme de leurs casques. Les monuments 


102, — Casques des peuples africains. D’après Lopstus, 
Denkmäler, Abth. 1x1, BI, 117. 


égyptiens les représentent portant seulement sur la tête 
une sorte de bonnet orné de plumes en guise de pa- 
nache (fig. 102). — 6° Au temps des Machabées, les sol- 
dats qui, lors de la seconde expédilion d’Antiochus IV 


103, — Casques grecs. a. Casque de bronze trouvé en Grèce. 
D'après Buumeister, Denkmäler der klass. Alterthums, t. m1, 
fig. 2209, — b. Casque. D'après une peinture de vase, tbid, 
t. ur, fig, 2185, 


contre l'Égypte, apparaissent dans le ciel sont des Grecs 
casqués, I Mach., v, 3; et il est probable qu’à cette époque 
les Juifs empruntèrent leurs casques aux Grecs. Les Grecs, 
qui avaient d’abord porté des casques de peau non tan- 
née, avaient adopté depuis longtemps le casque de métal. 


101. — Casques perses. a. D'après les briques du palais de Suso 
(Musée du Louvre), Perrot, Histoire de l'art, t. 17, p. 818. 
— b, c. D'après les bas-relicfs de Persépolis. Perrot, t. II, 
p. 821. 


s'agisse d'un peuple asiatique, comme le veut Fr. Lenor- 
mant, {listoire ancienne de l'Orient, 9e édit., t. 1, p. 289, 
ou d'un peuple africain, comme le veulent presque tous 
les commentateurs, nous ne connaissons par aucun mo- 
nument figuré les casques de ces deux peuples. — 5° Au 
même endroit, xxvii, 40, Ezéchiel mentionne aussi les 


104. — Casques romains en bronze conservés au musée de Mayence. 
D'après Lindenschmit, Alterthlimer unserer heidnische Vor- 
zeit, fasc. 11, 2 ot 3. 


Ce casque était formé d'une calotte hémisphérique, à 
laquelle on ajouta successivement un frontal, un couvre- 
nuque, des visières ou demi-visières, de façon à protéger 
le crâne, la figure et le cou. Les casques grecs étaient 
souvent surmontés d’un cimier ct ornés d'une aigrette ou 
d’une crête (fig. 103). — Les Romains portèrent d'abord 
des casques de peau (galea), Polybe, vi, 22, 3, puis des 
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casques de métal, cassis. S. Isidore de Séville, Etymol., 
XVII, l4, t. LXXXII, col. 049. Les casques romains diffé- 
raient des casques grecs en ce qu'ils n ’avaient point de 
visière, ou, s'ils avaient une visière, elle était relevée. 
Ils étaient munis de bandeaux EREE protégeant les 
joues, dun couvre-nuque, et parfois surmontés d'une 
crête, d'un bouton ou d'un anneau métallique (fig. 104 ). 
IIT. COMPARAISONS TIRÉES DU CASQUE DANS I’ ÉCRITURE. 
— Le casque est employé plusieurs fois, dans les Livres 
Saints, comme symbole ou image de la protection. C'est 
ainsi qu'Isaïe, LIX, 17, parle du casque du salut, expres- 
sion qui se trouve également dans l'Épitre de saint Paul 
aux Éphésiens, vi, 17. Dans sa première Épitre aux Thes- 
saloniciens, v, 8, le même Apôtre compare à un casque 
l'espérance du salut. Le livre de la Sagesse, v, 19, dit 
que le roi doit avoir pour cuirasse la justice et pour 
casque un jugement ferme. E. BEURLIER. 


CASSE AROMATIQUE. Hébreu : giddäh, Exod., 
xxx, 24; Ezech., xxvi, 19; Septante : foie, Exod., xxx, 24; 
rpoyias, «roues », pour giddåh et qânéh, Ezech., xxvii, 49; 
Vulgale : casia, Exod., xxx, 2%; stacte, Ezech., xxvii, 19; 
et hébreu : gesi‘äh, Ps. xL1V (hébreu, xLv}, 9; Septante : 
xasta; Vulgate : casia. 

I. DESCRIPTION. — La casse aromatique, qu’il ne faut 


AT 


105. — Laurus cassia. 
A droite, ficur. — A gauche, fruit. 


pas confondre avec ce qu’on nomme maintenant la casse, 
produit du canéficier (cassia fistula), est l’ancien nom 
de la cannelle, ou écorce du cannellier. Le cannellier, de 
la famille des Lauracées (fig. 104), est un arbre qui atteint 
en hauteur plus de huit mètres. Voici ses caractères essen- 
tiels : ses feuilles sont alternes, entières, de vingt à vingt- 
cinq centimètres de long sur cinq à six de large, amin- 
cies en pointe aux deux extrémités, partagées par trois 
grosses nervures saillantes en dessous en quatre parlies 
égales, dont chacune se subdivise en un grand nombre 
de nervures très fines et très régulières; elles sont per- 
sistantes, toujours vertes, glabres et lisses en dessus, 
velues en dessous, ainsi que les pétioles et les jeunes 
rameaux. Les fleurs, petites, disposées en panicules, ont 


CASQUE — CASSE AROMATIQUE 


336 


la corolle composée de cinq pétales charnus; le fruit est 
arrondi. Le Laurus cassia croît au Malabar, en Cochin- 
chine, en Chine et dans les îles de la Sonde. Il ne vient 
pas dans l'Asie occidentale, dit Boissier, Flora orientalis, 
t. 1v, p. 4057. Les anciens allaient chercher la casse dans 
l'extrême Orient, surtout sur la côte de Malabar, où on 
la recueillait abondamment, jusqu’à l’époque où les Hol- 
landais en détruisirent les plantations pour donner plus 
de prix à la cannelle de Ceylan. Aujourd'hui la casse ou 
cannelle du Laurus cassia nous vient surtout de la Chine. 
Cependant plusieurs naturalistes distinguent la cassia 
lignea, écorce du Laurus cassia, simple variété du Gin- 
namomum Zeylanicum, d'avec la cannelle de Chine, pro- 
duit du Cinnamomum aromaticum. G. Planchon, Traité 
pratique de la détermination des drogues simples d'ori- 
gine végétale, 2 in-8°, Paris, 1875, t. 1, p. 49. On re- 
cueille l'écorce du Laurus cassia dès que l'arbre a six 
ou sept ans; on dépouille les branches deux fois dans 
l’année, en enlevant l'écorce par lanières, å l’aide d'in- 
cisions longitudinales. Ces lanières, réunies par paquet 
jusqu'à ce que la partie verte supérieure de l'écorce se 
détache facilement, sont ensuite roulées en cylindres 
qu'on emboîte les uns dans les autres et qu’on fait sécher 
à l'ombre, puis au soleil. La saveur de la casse est chaude, 
piquante; son essence, d'un jaune doré, a une odeur et 
une saveur moins suave que la cannelle de Ceylan ou 
cinnamome. Cf. N. J. Guibourt, Histoire naturelle des 
drogues simples, & in-8, Paris, 1876, 7e édit., t. 11, p. 409; 
Dexbach, De cassia cinnamomea, in-4°, Marburg, 1700; 
Cartheuser, De cassia aromatica, in-4°, Francfort, 1745, 

H. EXÉGÈSE. — 10 La qiddäh est mentionne dans 
lExode, xxx, 24, parmi les substances odorantes qui en- 
traient dans la composition de l’huile sainte, destinée aux 
onctions, et dans Ézéchiel, xxvi, 19, comme un des 
articles de commerce portés sur le “marché de Tyr. 
D'après le Targum, la Peschito et la Vulgate (Exod., 
xxx, 24), la giddäh n’est pas aulre chose que la casse ou 
cannelle. La traduction arabe, en rendant giddäh par 
selikha, donne le même sens; car la selikha est la casse 
ou cannelle. Ibn El-Beïthar, Traité des simples, 1205, 
dans Notices et extraits des manuscrits de la Biblio- 
thèque Nationale, t. xxv, part. 1, p. 272. La casse ou 
écorce du Laurus cassia était très connue des anciens. 
Théophraste, Hist. plant., 1x, 5; Pline, H. N., x1, 41, 42 
(cf. édit. Lemaire, t. v, Excursus rx, p. 120-123); Dios- 
coride, De materia medic., 1, 12. Ce dernier auteur cite 
même une variété de casse, appelée xttw, syriacisme 
pour giddäh, dit Gesenius, Thesaurus, p. 1192. Les Ê gyp- 
tiens connaissaient l'écorce odorante du Laurus cassia 
et l'employaient dans la composition de leur fameux par- 
fum sacré, appelé kyphi. Le nom qu’ils lui donnent rap- 
pelle sensiblement le qiddäh : c'était le bois de Tarbre 


— 
qad, WE 
tique, juillet-août 1887, p. 115, et Flore pharaonique, 
2æ édit., 1892, p. 51. 

2° La gesi‘äh, qui avec la myrrhe et l’aloës parfume 
les vêtements de ľépoux royal chanté dans le psaume xtv 
(hébreu, xLv), 9, est cerlainement la casse; ce nom hé- 
breu ou plutôt chaldéen est même passé en grec et en 
latin sous la forme xaoix, casia. Mais pourquoi deux 
noms, giddäh et gesi‘äh, pour un même parfum? Il est 
possible que l'un, giddâh, désigne l'arbre, et l'autre, 
gesiâh, son écorce en rouleau ou plutôt en poudre. 
Journal of philology, in-8, Londres, 1888, t. xvi, p. 78. 
C'est ce qui a lieu en Ég aypte, où le Laurus cassia est 
appelé qad, et son écorce djat, ou bois de gad. Mais 
peut-être faut-il chercher ailleurs la raison de cette 
double appellation. ll est à remarquer que dans le 
Ps. x1v, 9, la phrase est construite très irréguhérement : 
Mór va'àhälôt qesi‘ôt, mot à mot «la myrrhe, et l'aloës, 
la casse »; il faudrait un vav, «et, » avant le dernier 
mot, et il ne devrait pas y en avoir avant le second. Cette 


. V. Loret, Le kyphi, dans le Journal asia- 
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construction irrégulière et la mesure du vers donnent à 
penser que gesi'ôt était une explication du mot àähdlôt 
inconnu, et qu’elle s'est glissée par erreur de la note mar- 
ginale dans le texte. Qesi'äh serait le nom plutôt chal- 
déen de la casse, et giddäh le nom hébreu : giddäh est 
toujours rendu dans les Targums par gesiätd’. 

Quelques auteurs, entre autres J. F. Royle, dans Kitto, 
Cyclopædia, 186%, t. 11, p. 729, voient dans le gesi‘üt du 
Ps. xuv, 9, l’Aucklandia costus, le xõotoç des Grecs, 
le costus des Latins. Mais il n’y a là qu'une ressemblance 
de son ct encore assez éloignée. L'accord des Septante, 
de la Vulgate et du chaldéen rend le sens de « casse » 
beaucoup plus probable, sinon certain. E. LEVESQUE. 


CASSIA (hébreu : Qesiah, « casse [aromatique]; » 
Septante : Kaota), seconde fille de Job, qui lui naquit 
après la fin de ses épreuves. Job, xui, 14. En Orient, on 
donne volontiers anx jeunes filles des noms de parfums. 


1. CASSIODORE (Flavius Magnus Aurelius Cassiodo- 
rus Senator) appartenait à une famille d'origine vraisem- 
blablement syrienne, établie à Squillace, dans le Brut- 
tium, au moins dès le milieu du ve siècle, et qui donna de 
hauts fonctionnaires à l'administration des derniers cm- 
pereurs : son père administrait la Sicile en #89, au moment 
où Théodoric s'empara de l'Italie, et il fut fait par le roi 
barbare corrector du Bruttium et de la Lucanie, puis 
préfet du prétoire, dignité qu’il conserva jusqu'en 507. 
Cassiodore, qui dut naître vers 490 au plus tard, fut 
d'abord conseiller du préfet du prétoire, son père, puis 
successivement questeur, consul en 514, patrice, maître 
des offices, préfet du prétoire, charges qu'il remplit sous 
Théodoric (+ 526) et sous les successeurs de ce prince, 
Athalaric, Théodahat, Witigès. A cette période politique 
de sa vie se rattache la composition de son Chronicon, 
histoire universelle abrégée depuis la création jusqu'en 
519; son Historia gothica en douze livres, dont nous ne 
possédons que l'adaptation qu'en a faite Jordanès (Jornan- 
dès) en 551, et qui dut être publiée par Cassiodore entre 
526 et 533, ses Epistolæ variæ, en douze livres, ou cor- 
respondance officielle des princes goths, dont Cassiodore 
fut le rédacteur élégant et maniéré, correspondance qui 
s'arrête à l’année 537. C'est vers 537 que Cassiodore se 
démit de toutes ses charges publiques et se retira à Squil- 
lace, près d'un monastère par lui fondé, le Monasterium 
Vivariense ; il termina là sa vie dans l'étude ct la prière. 
Il publia son De anima après 540, son De institutione 
divinarum lilterarum sous le pontificat du pape Vigile 
(537-555), enfin son De orthographia, où il témoigne 
être âgé de quatre-vingt-treize ans, ce qui le fait vivre 
jusque vers 583. Voir, pour la biographie de Cassiodore, 
la préface de Th. Mommsen à l'édition des Variæ, dans 
les Monumenta Germaniæ, Auctor. antiquiss., t. XIL, 
Berlin, 1894, p. v-xr. 

Les écrits de Cassiodore relatifs à la Sainte Écriture 
appartiennent à l'époque de sa retraite à Squillace. Il 
nous en à laissé la liste chronologique dans son De ortho- 
graphia. — 40 In Psalterium expositio, Patr. lat., t. LXX, 
col. 9-1056. C'est une exposition très développée sur 
chaque verset de chacun des cent cinquante psaumes du 
psautier. Le texte commenté par Cassiodore est le texte 
de la version romaine de saint Jérôme. — % De institu- 
tione divinarum litterarum, t. LXX, col. 1105-1150. Dans 
la préface, l'auteur nous apprend qu'alors qu'il était à 
Rome, voyant « fleurir l'étude des lettres du siècle », il 
avait « ressenti une vive douleur de ce que les Écritures 
divines n'eussent point de maîtres publies », et qu'il avait 
« fait effort avec le bienheureux Agapit, évêque de la ville 
de Rome (535-530), pour réunir des ressources, afin que 
dans Rome des professeurs de science chrétienne fussent 
établis ». Les guerres et les troubles du royaume d'Italie 
avaient mis à néant ce projet, Il entreprend maintenant 
d'écrire, «à la façon d’un maître » qui enseigne, «un livre 
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d'introduction, » introductorios libros, pour ouvrir par un 
exposé compendieux la série des Écritures divines : « en 
quoi, dit-il, je ne donne point mon enseignement per- 
sonnel; mais je recommande les opinions des anciens, des 
latins surtout, puisque, écrivant pour les gens d'Italie, les 
auteurs romains sont les plus commodes à indiquer. » 
C'est donc une sorte de manuel biblique que Cassiodore 
a entendu faire, manuel où il donne quantité de rensei- 
gnements précieux sur le texte et les éditions de la Bible, 
ainsi que l'énumération des principaux commentateurs ; 
il y joint des indicalions succinctes sur les divers sens 
du texte sacré, sur la méthode de le comprendre, sur le 
soin à le copier. Des notions de littérature ecclésiastique, 
histoire et patrologie, complètent ce manuel, mélées 
à des conseils sur la vie religieuse, à des priéres : le 
tout divisé en trente -trois chapitres, en conformité avec 
les trente-trois années de la vie de Notre-Seigneur : 
livre attachant et curieux, autant qu'il est précieux pour 
l'histoire littéraire. — 3° Le commentaire sur l'épitre 
aux Romains est mentionné dans le De orthographia 
après le De institutione; pourtant, dans le De insti- 
tutione, il est énuméré parmi les commentaires déjà 
publiés : cette contradiction est sans importance. Cassio- 
dore donne ce commentaire comme n'étant pas de lui; 
il s’agit d’ « annotations sur les treize épitres de saint 
Paul, annotations très répandues et que l'on trouvait dans 
toutes les mains : on disait qu'elles étaient l'œuvre de 
saint Gélase, pape de la ville de Rome, homme très 
docte ». Mais Cassiodore en les lisant à vu qu'elles étaient 
«empoisonnées par le venin de l'erreur pélagicnne », J'ai, 
poursuit-il, « expurgé aussi diligemment que j'ai pu le 
commentaire de l'Épitre aux Romains, vous laissant le 
manuscrit des autres à expurger vous-mêines. » De in- 
stit., 8, col. 1119. Ce commentaire sur « les treize épîtres » 
de saint Paul était, en effet. l’œuvre de Pélage lui-même : 
le texte intégral et non expurgé est dans Migne, t. XXX, 
col. 645-902. L'édition expurgée de Cassiodore n’a pas 
été retrouvée, que nous sachions. — 4% Le Liber titulo- 
rum de divina Scriptura collectus, on, comme l’appelle 
encore Cassiodore, Memorialis, devait être la réunion des 
sommaires analytiques qu'il avait mis en tête de chacun 
des livres de son édition de la Bible, comme nous le 
dirons plus loin. Voir la préface du De orthographia, 
t. LXX, col. 4241. Cet opuscule, à notre connaissance, n'a 
pas encore été signalé. — 5° Les Complexiones, dont au 
siècle dernier Maflei a publié le texte d’après le manus- 
crit 39 du Chapitre de Vérone, manuscrit du vire siècle, 
sont réimprimées dans Migne, t. Lxx, col. 1319-1418. Ce 
sont de courtes notes sans suite sur les titres et les plus 
importants versets des Épitres, des Actes et de l’Apoca= 
lypse, une façon d’abrégé de commentaire. — 6° L'Expo- 
sitio in Cantica canticorum, t. LXX, col. 1056-1106, attri- 
buée par Migne à Cassiodore, est en réalité une œuvre 
grecque mise en latin et attribuée par le traducteur an- 
cien à saint Épiphane; elle a été publiée sous ce nom 
par Foggini, en 4750, d’après le Vaticanus lat. 5704, 
manuscril du vite siècle, En. 
Cassiodore possédait dans son monastère de Vivarium 
une bibliothèque importante, y ayant réuni les manuscrits 
qu'il possédait déjà à Rome, et ayant fait venir de divers 
côtés, d'Afrique notamment, autant de manuscrits qu'il 
pouvait. De institut., 8, col. 4120. Cassiodore énumère 
ainsi diverses éditions de la Bible qu'il a eues dans sa 
collection. — 4° Une Bible grecque, mentionnée par 
l'auteur à la suite des Bibles latines ci-dessous, De insti- 
tut., 14, col. 1126 : c'était un exemplaire complet ou pan- 
dectes, comptant 90 cahiers, soit 720 feuillets, et divisé 
en 75 livres. — 2% Une Bible latine, exemplaire complet 
ou pandectes, comptant 53 cahiers, soit 424 feuillets, 
écrits en caractères assez fins, minutiore manu, et don- 
nant le texte de la Vulgate hiéronymienne. L'Ancien Tes- 
tament y était divisé en 22 livres, le Nouveau en 27 livres, 
dans l'ordre suivant : la Loi, les Prophètes, les Hagio- 
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graphes, les Verba dierum (Paralipomènes, Esdras, Es- 
ther), les Évangiles, les Apôtres. — 3° Une autre Bible 
latine, exemplaire complet, qualifié par Cassiodore de 
codex grandior, comptant 95 cahiers, soit 760 feuillets, 
écrits en caractères plus espacés, littera clariore, et don- 
nant un texte préhiéronymien de la Bible. L'Ancien Tes- 
tament y était divisé en 44 livres, le Nouveau en 26 livres, 
total 70, qui est « le nombre des palmes trouvées par les 
Hébreux à Élim ». Exod., xv, 27. Cassiodore, en nous 
donnant l'ordre des livres selon l’ancienne version, De 
institut., 14, col. 1125, donne l'ordre de son Codex gran- 
dior; et c’est précisément, à d'insignifiantes différences 
près, l’ordre où sont énumérés les livres bibliques dans 
le catalogue ou décret attribué au pape Gélase (492-496), 
Cette seconde Bible de Cassiodore, d’accord dans sa dis- 
tribution avec l'usage romain du vr siècle, l'était aussi 
dans son texte, puisque le texte biblique reçu à Rome au 
ve siècle et aussi au vie n'était point encore la Vulgate 
hiéronymienne, mais une ancienne version : ce Codex 
grandior devait être un exemplaire d'origine romaine. 
Voir S. Berger, La Bible du pape Hilarus, dans le 
Bulletin critique, t. xin (1893), p. 147-152. Cassiodore 
en outre nous informe, De institut., 5, col. 1116, Exposit. 
Psalm. xrv, col. 109, qu'il avait intercalé dans son Co- 
dex grandior des peintures, depicla subtiliter linea- 
mentis propriis, représentant le tabernacle et le temple : 
nous y reviendrons plus loin. 

Ces diverses éditions de la Bible, d'autres encore peut- 
ôtre, servirent à Cassiodore à entreprendre une édition 
nouvelle de la Bible latine, c’est-à-dire de la Vulgate hiéro- 
nymienne. Il décrit lui-même sa méthode : ayant fait trans- 
crire le texte, il l'a collationné sur les vieux manuscrits, 
aidé par des amis qui lisaient devant lui un texte ancien, 
pendant qu'il suivait attentivement sur sa copie : « J'ai fait, 
dit-il, ce que peut un vieillard, et j'y ai dépensé un grand 
travail, ne voulant point laisser passer une variante, ni 
corriger témérairement, » De institut., præf., col. 1109. 
Son texte, il l’a divisé en versets, intégralement, colis et 
commatibus ; saint Jérôme n'avait divisé ainsi per cola 
et commata que le texte d'Isaïe, Cassiodore a fait copier 
toute la Bible d'après ce système, si capable d'aider la 
lecture courante. La Bible cassiodorienne était distribuée 
en neuf manuscrits : 1° l'Octateuque, 2° les Rois et les 
Paralipomènes, 3 les Prophètes, 4 les Psaumes, 5° Salo- 
mon, 6° les Hagiographes, 7° les Évangiles, 8e les Épîtres, 
90 les Actes et l’Apocalypse; distribution en 71 livres, qui 
est celle que Cassiodore lui-même attribue à saint Au- 
gustin, De institut., 13, col, 1124. En tête de chacun des 
neuf volumes on avait transcrit un résumé analytique 
ou compendium de leur contenu, constitué par la série 
des titres que « nos anciens ont pris l'habitude de trans- 
crire le long du texte courant », titulos a maioribus no- 
stris ordine currente descriptos : voir ce que nous disons 
plus haut, col. 338, du Liber titulorum, publié séparé- 
ment par Cassiodore. Enfin chacun des neuf volumes con- 
tenait autre chose encore que le texte sacré; on y avait 
joint, en elfet, les commentaires latins ou traduits du grec 
les plus autorisés, saint Basile, saint Ambroise, saint Au- 
gustin, Origène, etc., et non seulement les commenta- 
teurs, mais aussi les introducteurs, Ticonius, Juni- 
lius, etc. C'était la première fois que la Sainte Écriture 
était publiée avec un appareil semblable. 

L'activité de Cassiodore et de sa librairie nous a valu 
la conservation ou la diffusion de plus d’un de ces com- 
mentaires, aussi bien qu'elle a contribué à la propagation 
du texte hiéronymien de la Bible. Dans son zèle pour la 
Bible, Cassiodore conjure ses moines de la copier, et de 
la copier avec un soin religieux : qu’ils pensent que « leur 
main préchera ainsi aux hommes, que leurs doigts délie- 
ront les langues..., que leurs copies se dissémineront sur 
toute la terre, qu'elles seront lues dans les plus saints 
lieux »; qu'ils copient avec un soin scrupuleux de la cor- 
rection grammaticale et orthographique ; qu'ils relient 
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enfin leurs manuscrits de leur mieux, et que les exem- 
plaires de la Sainte Écriture, comme les convives du 
festin céleste, soient revêtus de robes nuptiales. De 
institut., 30, col. 1145. Tant de soins n’ont pu faire que 
les manuscrits bibliques sortis de la librairie cassiodo- 
rienne aient laissé de trace reconnaissable. Nous avons 
eu l'occasion de marquer, à propos du CODEX AMIATINUS, 
t. 1, col. 482, que ce manuscrit de la Vulgate hiérony- 
mienne est indépendant de Cassiodore. Les sommaires 
placés par Cassiodore en tète de chacun des livres bi- 
bliques ne se retrouvent pas dans les manuscrits exis- 
tant actuellement. Les divisions des Épitres, des Actes, 
de l’Apocalypse, indiquées par les Complexiones, ne se 
retrouvent pas davantage. On a dit que Bède (672-735) 
avait connu le Codex grandior, la seconde Bible de Cas- 
siodore, ou des manuscrits contenant les représentations 
en peinture du tabernacle et du temple exécutées par les 
soins de Cassiodore : vérification faite des textes allégués 
de Bède, De templo, 16, t. xcr, col. 775, et De taberna- 
culo, 11, 12, col. 45%, il paraît douteux que Bède parle de 
ces peintures cassiodoriennes de visu plutôt que d'après 
la description écrite qu'en donna Cassiodore lui-même. 
Voir cependant de Rossi, La Bibbia offerta da Ceolfrido al 
sepolcro di S. Pietro, Rome, 1888, p. 19. En telle sorte que 
l'œuvre biblique de Cassiodore ne nous est connue aujour- 
dhui que par ce que lui-même nous en rapporte; mais 
cela suffit à marquer sa place entre saint Jérôme et Alcuin, 
— Voir Teutfel, Geschichte der römischen Literatur, 
4e édit., Leipzig, 1882, p. 1150-1157, et édit. franç., Paris, 
1883, t. 11, p. 305-310; les prolégomènes de l'édition de 
dom Garet (Rouen, 1679), reproduite par Migne, t. LXIX, 
col, 425-500 ; À. Franz, Cassiodorius Senator, ein Beitrag 
zur Geschichte der theologische Literatur, Breslau, 1872. 
P. BATIFFOL. 

2. CASSIODORE DE REYNA, hébraïsant espagnol, 
protestant, né à Séville, mort à Francfort le 15 mars 1594. 
Il avait embrassé l’état ecclésiastique; puis, se retirant 
à Francfort, il se livra au commerce. Il passa ensuite à 
Londres, où il semble avoir de nouveau exercé les fonc- 
tions ecclésiastiques. Mais ce ne fut que pour peu de 
temps. Nous le retrouvons à Anvers, puis à Francfort, 
où il se déclara ouvertement partisan de la confession 
d'Augsbourg. Il fit imprimer à Bàle une version espa- 
gnole des Livres Saints. Dans la préface, signée des ini- 
tiales ©. R., il s’efforce de paraitre bon catholique et 
veut prouver qu'il est utile de traduire les Saintes Écri- 
tures en langue vulgaire. Pour cette œuvre, l'auteur s'est 
beaucoup servi de la traduction de Pagnino et de la ver- 
sion espagnole des Juifs, publiée à Ferrare, en 1553. En 
marge du texte, Cassiodore de Reyna a mis quelques 
notes pour expliquer les passages les plus difficiles. Voici 
le titre de cette traduction, souvent appelée Bible de 
l'Ours, de la marque de l'imprimeur : La Biblia que es 
los sacros libros del Viejo y Nuevo Testamento, trasla- 
dada en español, in-4°, 1569. Cette même version cor- 
rigée, augmentée de variantes, a été réimprimée par 
Cyprien de Valera, in-f°, Amsterdam, 1602. On doit 
encore à Cassiodore de Reyna : Annotationes in loca 
selectiora Evangelii Joannis, in-40, l'rancfort, 1573. — 
Voir Richard Simon, istoire critique du Vieux Testament 
(4685), p. 340; Antonio, Biblioth. hispana nova, t. 1, 
p. 234; Brunet, Manuel du libraire, t. 1 (1842), p. 337. 

B. HEURTEBIZE. 

CASTALION Sébastien, appelé aussi Castalio et Cas- 
tellion, du nom de sa famille Chateillon, latinisé en Cas- 
talion, théologien protestant, né à Saint-Martin-du-Fresne, 
dans le Bugey, en 1515, mort à Bâle le 23 décembre 4563. 
T étudia avec ardeur dès sa jeunesse les langues an- 
ciennes, et particulièrement le grec et l'hébreu. Étant 
allé à Strasbourg, en 1540, il se lia avec Calvin, chez qui 
il passa deux années, jusqu’à ce que, grâce à cet influent 
protecteur, il eùt obtenu une chaire de professeur au col- 
lège de Rive, à Genève, où il devint peu après principal. 
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Il se brouilla avec Calvin à cause des opinions extrêmes 
de celui-ci sur la prédestination, et aussi à cause du 
Cantique des cantiques, que Castalion voulait exclure du 
canon des Écritures, tandis que Calvin voulait le garder. 
Ce désaccord amena sa disgrâce; il fut destitué de sa 
charge et réduit à la misère, jusqu'à ce qu'il se rendit à 
Bâle, où il fut reçu chez un imprimeur, Jean Oporin, en 
attendant qu'il devint maître és arts et lecteur de grec 
à l'université de cette ville, de 1553 à 1563, date de sa 
mort. Ses ouvrages sur la Bible sont: 1° Biblia Veteris 
et Novi Testamenti ex versione Sebast. Castalionis, 
Båle, 1551, version latine d'après l'hébreu et le gree. 
Castalion la commença à Genève et la finit à Bâle. Il en 
publia une version française, en 1555. Cette traduction, 
qui a de grands défauts, fut l'objet de nombreuses et très 
vives critiques. Elle est remplie d'expressions singulières 
et hardies, par exemple, genius au lieu de angelus, lotio 
au lieu de baptismus, respublica au lieu de ecclesia, ce 
qui constitue parfois de véritables contresens. Il ya aussi 
dans cette version des tournures recherchées, des phrases 
surchargées d'ornements et sentant le langage oratoire. 
La noble simplicité et la force de langage des originaux 
disparaissent complètement. Castalion corrigea notable- 
ment ces défauts dans les éditions suivantes. Cette ver- 
sion est accompagnée de notes critiques qui manifestent 
chez l'auteur une connaissance étendue du grec, assez 
médiocre de l'hébreu. La version française de 1555 mérite 
aussi de sérieux reproches, car, en voulant faire passer 
dans la traduction toute la force de l'hébreu et du grec, 
l’auteur en est venu à employer des expressions ridicules : 
rogné pour circoncis; la miséricorde fait la figue au 
jugement pour surpasse la justice, etc, — 2 Delineatio 
reipublicæ judaicæ ex Josepho. — 3 Defensio suarum 
translationum Bibliorum et maxime Novi Fœderis con- 
tra Th. Bezam. — 4° Nota prolixior in cap. rx Epistolæ 
ad Romanos. Ces trois opuscules ont été ajoutés à la ver- 
sion latine de la Bible éditée à Leipzig, en 1697. — 3 Psalte- 
rium reliquaque sacrarum litterarum carmina et preca- 
tiones, in-8e, Bâle, 1547, avec des notes.— 6° Jonas propheta 
heroico carmine descriptus, in-40, Bâle, 4545. — 7° Dia- 
logorum sacrorum ad linguam et mores puerorum for- 
mandos libri rv, Bàle, 1543. Ces trois derniers ouvrages, 
comme l'indiquent leurs titres, mont rien à voir avec 
l'exégèse. Les Dialogues sacrés ne sont qu'un abrégé de 
la Sainte Écriture avec une forme dialoguée, et destiné 
à devenir un manuel scolaire pour les maisons d'éduca- 
tion protestantes. M. Buisson, l'historien de Castalion, a 
compté cent trente éditions de ces Dialogues de 1543 
à 1791. Pendant deux siècles ils furent le livre classique 
de la latinité en Allemagne, ce qui a valu à Castalion le 
surnom de Lhomond allemand. Le ton y est souvent trop 
familier; les noms propres sont parfois défigurés; enfin 
on y remarque quelques traces de socinianisme, On a 
aussi un poème grec de Castalion sur la vie de saint Jean- 
Baptiste. — Voir Buisson, Sébastien Castellion, sa vie et 
son œuvre, 1515-1563, in-8°, Paris, 4891. On trouve dans 
l'appendice de cet ouvrage, p. 751-772, une étude sur la 
Bible française de Castalion, par le pasteur O. Douen, 
P. RENARD. 

CASTILLANES (VERSIONS) DE LA BIBLE. 

Voir ESPAGNOLES (VERSIONS) DE LA BIBLE. 


CASTILLO (Martin del), Frère Mineur, natif de 
Burgos, lecteur émérite, consulteur de l’Inquisition, pro- 
vincial de son ordre au Mexique, dans la seconde moitié 
du xvn’ siècle, a donné au public : 4° Super Abdiam 
prophetam, in-#°, Anvers, 1657; 2 Super Susannam, 
et in caput 13 Danielis, inprimés en un même volume, 
in-fo, Madrid, 1658. Cel ouvrage, tout à la louange de 
la sainte Vierge, n'est que très indirectement exégétique, 
ainsi que le suivant: 3° In Debboram de Maria figu- 
rata, in-fv, Séville, 1678; Lyon, 1690. 4° Ars biblica, 
in-4°, Mexico, 1675. P. APOLLINAIRE. 
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CASTORS (Atocxoÿpot ; Vulgate : Castores). On ap- 
pelait Dioscures (de Atés, « de Jupiter, » et #o5par ou 
xépor, «fils, » les deux frères jumeaux Castor et Pollux, qui, 
selon la mythologie, étaient nés de Jupiter et de Léda. On 
les faisait figurer dans le ciel comme la constellation des 
Gémeaux. Dans le Nouveau Testament, Dioscures ou Cas- 
tors est le nom du navire d'Alexandrie sur lequel saint Paul, 
après avoir été jeté par le naufrage dans l'île de Malte, 
s'embarqua pour aller en Italie. « Au bout de trois mois, 
nous nous embarquâmes sur un vaisseau d'Alexandrie, 
qui avait hiverné dans l'île, et qui avail pour enseigne les 
Castors. » Act., xxvr, 14. L'enscigne du navire, C'est- 
à-dire la figure ou emblème qui servait à le distinguer 
des autres, se plaçait sur la proue et plus précisément 
sur l’acrostole ou partie proéminente et ornée de la proue. 
Là aussi se mettait la tutela navis ou image de la divi- 
nité sous la protection de laquelle le navire était placé. 
«A la proue est une partie proéminente qu’on appelle 
acrostole (äxpostéhuoy), ou repli (æruyi), ou écubier 
(oglaiués), sur laquelle est inscrit le nom du navire. » 
J. Pollux, Onomast., I, 1x, 3, 2 in-f°, Amsterdam, 
1706, t. 1, p. 58. Ainsi les navires d'Énée, représentés 
dans le Virgile du Vatican, portent à la proue l’image 
sculptée répondant à leur nom. De même sur un très 
beau bas-relief découvert il y a quelques années parmi 
les ruines de Porto, près de Rome, les deux navires, 
qu'on y voyait toucher la terre, avaient sur la pointe 
de la proue les figures de deux divinités : l’un, l'en- 
seigne de Bacchus; l’autre, un buste qui semblait être 
celui du Soleil. Cf. Atti dell’ Accademia pontificia ro- 
mana d'archeoloyia, 1881, ser. 11, t. 1, p. 25. Sur une 
birème votive trouvée à Palestrina, et aujourd'hui au 
musée du Vatican, laquelle représente probablement un 
navire alexandrin, la proue est ornée des deux em- 
blèmes du crocodile et du buste d'Isis. Une peinture de 
Pompéi (fig. 106) nous montre plusieurs bateaux avec 
figures à la proue. Enfin, sans parler de beaucoup 
d’autres exemples qui pourraient être cités, une peinture 
trouvée dans les fouilles d'Ostie montre un navire mar- 
chand qui près de la prone porte écrit son nom : ISIS 
GEMINIANA. — Le vaisseau alexandrin sur lequel saint 
Paul fit le voyage de Malte à Syracuse devait donc porter 
l'image de Castor et de Pollux (fig. 107), sculptée sur 
la proue, et leur nom écrit en grec : AIDÏKOYPOI. 
Quant à la version de la Vulgate, Castores, il est à noter 
que cette dénomination, commune à ces deux divinités, 
était adoptée par les anciens, qui avaient coutume d'ap- 
peler temple des Castors l'édifice consacré aux deux dieux 
jumeaux sur le Forum romain, édifice dont il reste encore 
sur pied trois colonnes d'un style élégant à l'extrémité 
du Forum, devant la moderne église de Sainte- Marje- 
Libératrice. Voulant indiquer ce temple, Martial, lib. 1, 
Epigramm. 71, vers. 3, 4, écrivait : 

Vicinum Castora canæ 
Transibis Vestæ, virgineamque domum. 


Si Castor et Pollux étaient ainsi représentés à la proue 
des navires, c’est surtout parce qu'ils étaient honorés 
comme divinités maritimes, puissantes pour préserver 
du naufrage et protéger les voyageurs. De là de fréquentes 
allusions dans les poètes aux Dioscures considérés sous 
ce rapport. Hymn. homer., XXXIV, 6; Théocrite, Idyl., 
xi, 1; Horace, Carmina, 1, 3, 2; IV, 8, 31, etc. Des 
ex-voto témoignent de la reconnaissance de navigateurs 
échappés au naufrage par leur protection. M. Albert, Le 
culte de Castor et Pollux en Italie, in-8°, Paris, 1883, 
p. 59-60. Dans tous les ports de l'Italie méridionale, Cas- 
tor et Pollux étaient honorés comme divinités maritimes. 
A Rhégiurn en particulier, où touche saint Paul dans son 
voyage avant d'arriver à Pouzzoles, Act., xxvinr, 43, les 
monnaies témoignent de ce culte, A Pouzzoles, où aborde 
l'Apôtre, sur le vaisseau Castor et Pollux, qui venait 
d'Alexandrie, on associait le culte des Dioscures à celui 
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d'fsis et de Sérapis. Pouzzoles étant le point de départ 
de la ligne directe qui menait à Alexandrie, sa popula- 
tion mêlée d'Orientaux honorait Castor et Pollux à côté 
d'Isis et de Sérapis comme divinités tutélaires des navi- 
gateurs. On plaçait également leurs images à la proue 
des vaisseaux. C'est ce qu'on voit en particulier sur une 
curieuse lampe en forme de barque, trouvée près de 
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1887, t. v, p. 41), s’étendit promptement à tout l'Orient, 
en Egypte, Gen., XXXIX, 1; xL, 1; en Babylonie, IV Reg., 
XX, 48; Is., xxxIx, 7; Dan., 1, 7; en Perse, Esth., 1, 40, 
45; 11, 2l; vr, 2; vi, 9, à ce point que non seulement 
les prisonniers de guerre y étaient soumis, Hérodote, 
ut, 49; vr, 32, mais encore un grand nombre de sujets, 
qui souvent et à raison même de cet état obtenaient la 


HELSA 


106. — Peinture de Pompéi représentant un paysage sur le bord de la mer, avec divers bateaux portant des sculptures à la proue. 
D'après Antichità di Ercolano, t. 1, pl. 245. 


Pouzzoles, au fond de la mer. Sur la proue sont repré- 
sentés Sérapis et Isis, déesse de la navigation, ct au- 
dessous d'eux, Castor, vêtu de la chlamyde, coiffé du 
pileus, armé de la lance et debout près de son cheval, 
qu'il tient par la bride. M. Albert, Le culte de Castor et 


107. — Monnaie du Bruttium représentant Castor et Pollux. 


Têtes de Castor et de Pollux, à droite, coiffés de bonnets coniques; 
une étoile est au-dessus d'eux. — À. Castor et Pollux, à che- 
val, galopant, à droite. En exergue BPETTIQN. 


Pollux en Italie, in-8, Paris, 1883, dans la Bibliothèque 
des écoles françaises d'Athènes et de Rome, fasc. 31. 
H. MARUCCUI. 

CASTRATION. La mutilation infligée a l'homme 
par cette opération ne fut jamais en usage chez les Juifs. 
Au contraire, tandis qu'elle se pratiquait chez tous les 
peuples voisins, elle demeurait chez le peuple de Dieu sous 
le coup d'une sorte d'anathème inscrit dans la loi. Cette 
coutume barbare, introduite, d'après une légende, par 
Sémiramis (Ammien Marcellin, Paris, 1636, 1. x1v, ô, p. 13; 
cf. Lenormant-Babelon, Histoire ancienne de l'Orient, 


confiance des souverains et jusqu'aux plus hautes charges. 
Chez les Juifs, l'eunuque était tenu pour abominable; il 
ne pouvait faire partie du peuple de Dieu, Deut., xxn—1, 1, 
et tandis que souvent les prêtres païens étaient pris parmi 
les eunuques, la castration était en Israël un empêche- 
ment à l'exercice des fonctions sacerdotales. Lev., xxr, 20 
(hébreu). Si Samuel, énumérant devant les Juifs les 
nombreuses servitudes qui résultcraient de la royauté, 
parle incidemment des eunuques attachés à la cour des 
futurs rois d'Israël, on ne peut rien tirer de ses paroles 
pour démontrer l'usage de la castration parmi les Juifs, 
car sa pensée pouvait se porter sur des étrangers, cf. Jer., 
xxx vint, 7, et si dans plusieurs passages, IV Reg., xx, 18; 
Is., XXXIX, 7, le fait de ce traitement imposé à des Juifs 
est signalé comme une chose extraordinaire, on peut 
légitimement en induire qu'elle n'était point pratiquée 
chez cux. 

Dans l'Évangile, Notre-Seigneur s'élève de la pensée 
de la castration corporelle à cette sorte de castration spi- 
rituelle qui est la continence parfaite. Matth., xIx, 12. 
On sait comment Origène, par un zèle inconsidéré, fut 
amené à se mutiler lui-même: c'était suivre à la lettre 
le conseil de perfection que Jésus-Christ avait présenté 
dans ce passage sous forme métaphorique. 

La castration se pratiquait non seulement sur les 
hommes, mais aussi sur le bétail. Chez les Juifs, d'après 
Josèphe, Ant. jud., IV, vur, 40, elle était interdite aussi 
bien que la castration des hommes. Les animaux qui 
avaient subi cette opération étaient regardés comme 
impurs, et la loi défendait de les offrir à Dieu en sacri- 
fice. Lev., XXII, 24. P. RENARD. 
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4. CASTRO (Christophe de}, jésuite espagnol, né à 
Ocaña (Espagne) en 1551, mort à Madrid le 2 dé- 
cembre 1615. Il entra au noviciat des jésuites en 1569, 
expliqua l'Écriture Sainte à Alcala et à Salamanque et 
fut recteur du collège de Tolède. On a de lui : 1° Com- 
mentariorum in Jeremiæ prophetias, Lamentationes 
et Baruch, libri sex, in-fo, Paris, 1609; Mayence, 1616; 
2X In Sapientiam Salomonis brevis ac lucidus commen- 
tarius, in-4°, Lyon, 1613; 30 Commentariorum in duo- 
decim prophetas libri duodecim, in-f, Lyon, 1615; 
Mayence, 1616; Anvers, 1619. C. SOMMERVOGEL. 


2. CASTRO (Léon de), théologien espagnol, mort en 
4586. Après avoir étudié à Salamanque, il y devint pro- 
fesseur de théologie. Il obtint ensuite un canonicat à 
Valladolid, et enscigna l'Écriture Sainte dans cette ville. 
Très versé dans la connaissance de la langue grecque, 
il parait avoir moins bien possédé la langue hébraïque. 
Il soutint contre Arias Montanus que le texte de la Vul- 
gate et celui des Septante étaient préférables au texte 
hébraïque, Pour défendre cette thèse, il publia son Apo- 
logelicus pro lectione apostolica et evangelica, pro Vul- 
gata D). Hieronymi, pro translatione Septuaginta viro- 
rum, proque omni ecclesiastica lectione contra earum 
obtrectatores, in-f, Salamanque, 1585. — Léon de Castro 
est encore l'auteur de Commentaria in Esaiam prophe- 
tam ex Sacris Scriptoribus græcis et latinis confecla 
adversus aliquot commentaria et interpretaliones quas- 
dam ex Rabbinorum scriniis compilatas, in-f°, Sala- 
manque, 1570. A la fin de cet ouvrage se trouvent des 
dissertations sous les titres suivants : Periochæ singulo- 
rum capitum Esaiæ summam continentes; — Concordia 
Evangelica cum Esaia prophela adductis in medium 
locis purallelis; — Loci Quinquaginta quos juxla Se- 
ptuaginta interpretum græcorum paraphrasim ex hoc 
propheta citant Apostoli et Evangelistæ. — I a également 
composé des Commentaria in Osecam prophetam ex vele- 
rum Patrum scriptis qui prophetas omnes ad Christum 
referunt, in-fo, Saliunauque, 4586. — Voir Antonio, 
Biblioth. hispana nova, t. 11, p. 14 B. HEURTEBIZE. 


CATALANES (VERSIONS) DE LA BIBLE. Le 
plus ancien manuscrit de la Bible catalane existant et 
mentionné jusqu'à ce jour est du xive siècle, Biblioth. 
Nat., espagnol 486. I provient de Marmoutier. Il ne 
conlient que le Nouveau Testament. M. Samuel Berger 
est le premier qui ait étudié la version catalane de la 
Bible; son travail ne date que de l'année 1890. IL n'est 
donc pas étonnant que la critique ne soit pas encore ar- 
rivée à donner des résultats complets et aussi larges qu'on 
les désirerait; du moins elle a formulé quelques couclu- 
sions qu'elle est en droit de regarder comme solides et 
qui sont intéressantes. Le manuscrit que je viens de 
mentionner nous donne l'äge très approximatif des pre- 
mières versions catalanes. Car si l'auteur de la version 
contenue dans ce manuscrit avait la Vulgate latine sous 
les yeux, «il n'y à nul doute que la Bible française (Bibl. 
Nal., franç. 899) n'ait été sa premiére autorité; » et la 
Bible française, qui était appelée à un grand succès, fut 
traduite à Paris, vers le milieu du xime siècle. D'autre 
part, les traductions catalanes postérieures, celles du 
xve siècle, par exemple, reproduisent en la revisant la 
traduction de ce manuscrit, qui dès lors peut, jusqu'à 
preuve du contraire, être considérée comme la traduction 
prunitive et originale. Elles sont sous sa dépendance en 
ce qui regarde d'abord le Nouveau Testament; el ici il 
faut mentionner comine un fail intéressant Lois versions 
catalanes des Évangiles. Pour l'Ancien Testament, sa 
traduction en catalan, de la même époque sans doute, 
rappelle les mêmes procédés, On sent l'influence tantôt 
du français seul, tantôt du français et de la Vulgate latine 
à la fois, ou mème de la Vulgate latine seule, comme 
pour la Genèse jusqu'à Job, Isaïe, les Machabées, Elle a 


CASTRO — CATAPULTE 


346 


été faite tour à tour sur le latin et sur le français. Le 
dominicain Romeu de Sabruguera, licencié et régent en 
théologie de l'Université de Paris, en 1306, et provincial 
de la province dominicaine d'Aragon, en 1312, est re- 
gardé comme l'auteur de la traduction primitive, d'après 
le témoignage d’un manuscrit rapporté par Nicolas Anto- 
nio, Bibliotheca hispana nova, t. 11, p. 273. Boniface 
Ferrer et Jaime Borrel, venus après lui, sont les auteurs 
connus de traductions ou recensions partielles plus ou 
moins dépendantes de la première. 

Les principaux manuscrits connus sont les suivants : 
Bibl. Nat., esp. 486, xve siècle, provient de Marmoutier; 
Nouveau Testament dans Fordre adopté à Paris, au 
xure siècle : Evangiles, saint Paul, Actes des Apôtres, 
Épitres catholiques, Apocalypse. — Barcelone, famille de 
Sobradiel, Calle del Palau, n° 3, Évangiles en catalan, 
xve siècle. — Bible de Jean Fernandez de Hérédia, der- 
nier tiers du xive siècle; n’a pas été retrouvée. — Bibl. 
Nat., esp. 2, 3, 4, xv° siècle, provient de Peiresc; la Bible 
en 3 vol. — Bibl. Nat., esp. 5, date 1461, Pentateuque, 
Psaumes. — Musée brit., Egerton 1526, date 1465, Pen- 
tateuque, Psaumes. — Séville, Bibl. colombine, 7.7.6, 
xive/xve siècle, Biblia rimada, Psaumes et commence- 
ment des Evangiles de saint Matthicu et de saint Jean. 
Auteur : Romeu de Sabruguera. — Bibl. Nat., 2434, 
xıve siècle; provient de Marscille, Psaumes. — Bibl. Nat., 
franç. 2433, xve siècle; provient de Perpignan; Psaumes : 
« Commença lo Psaltiri en vulgar. » — Bibl. Nat., esp. 
376, xvie siècle; provient de Valence probablement. — 
Bibl. Nat., esp. 244, xvre siècle. « Version tout à part ct 
qui ne repose sur aucun texte ancien, » — Girone, frag- 
meut d'un psautier appartenant à « D. P. M. ».— La pre- 
mière Bible catalane imprinée a été celle de Boniface 
Ferrer, chartreux de Porta Celi, près de Valence, 1477, 
1478. L'édition de la version castillane, à Amsterdan, par 
Gilles Joost, Fan 5390, comput juif, mentionne une édi- 
lion de la Bible catalane. D. Felix Torres Amat, Memo- 
rias, in-8v, Barcelone, 1836, p. 685. La Société biblique 
de la Grande-Bretagne a publié à Londres, en 1832, une 
traduction catalane du Nouveau Teslament par Prat. Elle 
a été réimprimée à Londres, en 1835, et à Barcelone, 
en 1837. — Voir Samuel Berger, Nouvelles recherches 
sur les Bibles provençales et catalanes, dans la Boma- 
nia, t. xIx (1890), p. 505-561; M. J. M. Guardia, dans 
la Revue de l'instruction publique, t. xx, 12, 19 ct 
96 avril et 3 mai 1800, p. 25, 40, 57, 74; ©. Douais, La 
Bible en catalan de Jean Fernandez de Heredia, grand 
maitre de l’ordre de Saint-Jean, 1376-1396, in-&, 
Paris, 1886. C, Douais. 


CATAPULTE, Parni les machines de guerre usitées 
chez les Juifs se trouvaient des catapultes. La catapulte 
était, en elfet, une machine à lancer des traits, et elle 
répond à la périphrase par laquelle la Bible désigne une 
partie des engins employés par Ozias à la défense de Jéru- 
salem. « 11 fit, dit le texte sacré, des machines, œuvres 
d'ouvriers ingénieux (4isbGnôt maliäsébét hösëb), pour 
les placer sur les tours et aux angles [des murailles], afin 
de lancer des flèches et de grandes pierres. » Il Par., 
xxvi, 15. Ce texte est la plus ancienne mention connue 
de ces machines. Les catapultes figurent aussi dans Yar- 
tillerie des Machabées (grec : pnyävat, 0pyava; Vulgate : 
machinaæ), 1 Mach., v, 30; I Mach., x11, 27. Les Grecs dési- 
gnaient la catapulte sous le nom de xarandrns, c'est la 
forme qui se trouve sur les inscriptions, Corpus inscript. 
græc., 2360; Corpus Jnseript. attic., 11, 807, cte., ot dans 
les plus anciens manuscrits. La forme vulgaire xata- 
rékens parait fautive. Graux, dans la Revue de philologie, 
nouv. série, t. 111, 1879, p. 124. Le mot latin catapulta, 
Plaute, Captiv., 4, 2, 16, paraît venir de Sicile. — La cata- 
pulte, au dire de Pline l'Ancien, fut inventée par les 
Crétois. H. N., vn, 56. Les Grecs ne la connaissaient pas 
encore au temps de Thucydide. Elle fut pour la première 
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fois employée par Denys de Syracuse, au siège de Motye. 
Diodore de Sicile, xrv, 49, 50; Élien, Variæ histor., vi, 12. 
C’est de Sicile qu’elle vint dans la Grèce propre. Plutarque, 
Apophtheg. Lacon., p. 219, La première mention qu'on 
en trouve en Grèce est dans une inscription attique, entre 
356 et 348 avant J.-C. Corpus Inscript. attic., t. 11, 61, 
1. 37. Dès lors ces machines furent usitées dans tous les 
sièges, et nous savons qu’à Athènes l'exercice de la cata- 
pulte faisait partie de l'instruction militaire des éphèbes. 
Corpus inscript. attic., t. 11, 405, 407, 469, 470. — Les 
Carthaginois se servaient des catapultes, et les Romains, 
quand ils s'emparèrent de Carthagène, y trouvèrent cent 
vingt grandes catapultes et deux cent quatre-vingt- une 


108, — Catapulte. D’après Droysen, 
Heerwesen und Kriegführung der Griechen , p. 196. 


petites, Tite Live, xxvi, 47, 5; mais ce n’est qu'assez tard 
qu’ils en comprirent l'utilité. Nous savons, en effet, qu’au 
moment où il fit le siège de Marseille, César était moins 
bien pourvu de machines que les Massaliotes, De bell. 
civ., 11, 2, 5, et, après Pharsale, il fit venir des engins de 
Grèce et d'Asie pour assiéger Alexandrie. Bell. Alexandr., 
aus 

' Il est assez difficile de distinguer entre elles les diffé- 
rentes machines de guerre des anciens. La plupart des 
textes semblent cependant établir la distinction entre la 
catapulte et la baliste (voir BALISTE), par ce fait que la 
première servait à lancer des traits, la seconde des pierres. 
Diodore de Sicile, xvr, 74, donne, en effet, aux xata- 
maitat l'épithète d'oëv6eke; Polybe, v, 99, 7, distingue 
les xaranéirac xal nerooĝoMxà Gpyava, et les inscriptions 
attiques parlent des Biin waramxkr®v, Corpus inscript. 
attic., t. 11, 807, 808. De même en est-il pour les Romains. 
Tacite, Annal., x11, 56; Aulu Gelle, vir, 3, 1; Vitruve, 
X, 15. Josèphe, Bell. jud., V, vr, 2 et 3, distingue aussi 
parmi les machines dont se servirent les Romains au siège 
de Jérusalem, sous Titus, rouc HEuBedete xat watanéirac 
xal tac Ao66kous pnyavés. De là l'expression de Plaute, 
Curcul., 11, 5, 11: Ex te hodie faciam pilum catapul- 
tarium. Cependant catapulte est le terme le plus géné- 
ral, car il est question de boulets et de pierres lancés 
par les catapultes, Appien, Bell. Mithrid., 34; César, 
Bell. civ., 11, 9, 3. — Les catapultes ou machines à lancer 
des traits sont appelées par les Grecs ed6Ürova, et les 
machines à lancer des pierres nahivrova. La plupart des 
auteurs qui ont traité de la matière s'accordent à voir dans 
ces deux mots l'indication d’une différence dans l'angle 
du tir, le premier désignant les machines à tir horizontal, 
les secondes les machines à tir incliné. Quelques savants 
cependant, notamment Prou, Notices et extraits des 
manuscrits de la Bibliothèque Nationale, t. xxvi, % part., 
1877, p. 243, prétendent que cette théorie est insoute- 
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nable et que tous les engins antiques tiraient sous un 
angle très relevé. — La catapulte était fondée sur le prin- 
cipe de arbalète. Elle consistait essentiellement dans un 
arc à laide duquel on ramenait en arrière une pièce 
creusée, cd, dans laquelle on plaçait le trait. Cette opéra- 
tion se faisait à l’aide d’un treuil, ef. Quand le trait était 
ramené en a, on lâchait le treuil, la pièce cd revenait 
en b, et le trait était projeté en avant avec force (fig. 108). 
La machine était placée sur un pied, de façon à pouvoir 
être manœuvrée facilement. Il y avait de grandes cata- 
pultes qui servaient de machines de siège et de petites 
catapultes qui servaient d'artillerie de campagne. Corpus 
inscript. attic., t. u, 250, 733, et Vitæ X orator., p. 851; 
Tite Live, xxvr, 47. — Voir H. Droysen, Heerwesen 
und Kriegführung der Griechen, in-8°, Fribourg-en- 
Brisgau, 4889, p. 187-204, et les auteurs cités au mot 
BALISTE. E. BEURLIER. * 


CATARACTES DU CIEL. Le mot « cataracte » 
signifie proprement une chute d’eau qui, dans un fleuve 
ou une rivière, se précipite du haut d'un rocher (en 
latin, cataracta et cataractes; du grec: xarapaxrne, dé- 
rivé de xasandsow, « se précipiter avec impétuosité »). 
La Vulgate, se servant du terme qu'avaient employé les 
Septante, a traduit, Gen., vis, 14; vin, 2; IV Reg., VIL, 
2, 19; Is., xxıv, 18; Mal., m1, 40, par « cataractes du 
ciel » l'expression hébraïque 'ärubôt has-Sämayim. L'éty- 
mologie du mot ‘’ärubüt est incerlaine. Gesenius- Buhl, 
Handwörterbuch, 42e édit., 1895, p, 67. Quoi qu'il en 
soit, l’image dont se sert le texte original est diflérente 
de celle des versions. Les ‘ärubôt désignent les fenêtres 
treillissées qu'on supposait placées dans la voùte céleste 
et par lesquelles on disait que coulait la pluie. Les Hé- 
breux n'avaient point de fenêtres vitrées, mais des ouver- 
tures fermées par des treillis ou des grilles, analogues aux 
moucharabiéhs qui sont encore en usage au Caire; elles 
devaient être formées ordinairement par de petites ba- 
guettes de bois entrecroisées, formant comme les mailles 
solides d’un filet. L'Écclésiaste, x11, 3, emploie le mot 
‘ärubôt pour désigner ce genre de fenêtres, et saint 
Jérôme, dans ce passage, traduit cette expression par 
« trous » (foramina). Dans le récit du déluge, par une 
belle métaphore, Gen. vu, 41; vi, 2, les gouttes de 
pluie qui tombent du ciel sont censées passer par les 
petits trous qui laissent pénétrer lair et le jour dans les 
fenêtres ainsi percées (cancelli, clathri). Saint Jean Chry- 
sostome, commentant la métaphore de la version grecque 
de la Genèse, dit : « L'Écriture parle selon la coutume 
humaine. Il n’y a pas de cataractes dans le ciel, [non plus 
que des fenêtres à grillages], mais elle emploie toujours 
des expressions qui nous sont familières. C'est comine si 
elle disait : Le Seigneur commanda , et aussitôt les eaux 
obéirent au commandement du Créateur, et en roulant 
inondérent toute la terre. » Hom. yxy in Gen., 3, t. LII, 
col. 222. 

Dans IV Reg.. vin, 2, 49, pendant la famine qui désole 
Samarie assiégée par les Syriens, lorsque Elisée annonce 
que le lendemain le blé et l'orge se vendront à bas prix 
à la porte de la ville, un chef israélite lui répond : « Alors 
même que Jéhovah ferait des fenêtres dans le ciel » 
('ărubôt haš-šámayim; Vulgate : cataractas in cœælo) pour 
jeter ou faire pleuvoir de là des vivres sur Samarie, « cela 
serait-il possible? » La métaphore des « cataractes » con- 
venait moins ici que dans le récit du déluge, puisque dans 
le cas présent il n’est pas question d’eau; elle a été néan- 
moins conservée par les Septante et par la Vulgate, qui 
ont ainsi comparé l’abondance des grains tombant du ciel 
à l'abondance des eaux qui se précipitent d’une cataracte. 
— Dans Isaïe, xxiv, 18, ‘drubôt mimmåron, « les fenêtres 
d'en haut, » et Malachie, 11,10, ‘ärubôt haë-Sämayim, «les 
fenêtres du ciel, » sont employées dans le même sens que 
dans la Genèse, pour parler d'une pluie abondante, ct la 
| traduction grecque, comme la version latine, ont con- 
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servé naturellement dans ces passages le mot « cataractes», 
dont elles s'étaient servies dans la description du déluge. 
— Elles l'ont employé aussi une autre fois, et très exac- 
tement dans le sens propre, Ps. x11, 8, lå où le texte 
original n’a pas le mot ’ärubôt. « L'abime appelle l’abimne, 
au bruit de tes cataractes, » lisons-nous dans les Septante 
ct dans la Vulgate. Le Psalmiste, qui vient de parler de 
la terre du Jourdain et de l'Hermon, È. 7, fait allusion 
aux torrents qui se précipitent avec fracas du haut des 
montagnes et aux cataractes mugissantes du Jourdain : 
les eaux semblent appeler les caux, parce qu'elles se 
suivent sans interruption et en se brisant avec fracas. Le 
mot hébreu correspondant à « cataractes » est ici sinnôr. 
Plusieurs le traduisent par « gouttière, canal », parce que 
c'est la signification qu'il a dans le seul autre endroit de 
la Bible hébraïque où il est employé, 11 Sam. | H Reg.), 
v, 8 (Vulgate : domatum fistulas); mais il est plus na- 
turel de le prendre ici dans le sens de violente chute 
d'eau, cataracte (Gesenius, Thesaurus, p. 1175), par 
allusion aux cataractes proprement dites qu’on remarque 
dans les contrées dont parle l'auteur sacré et qui frappent 
par leur beauté tous ceux qui peuvent jouir de ce spec- 
tacle, Voir CASCADE. F. VIGOUROUX. 


CATHARIN Ambroise, théologien italien, de l'ordre 
de Saint-Dominique, né à Sienne en 1487, mort à Naples 
le 8 novembre 1553. Son nom de famille était Lancelot 
Politi, A seize ans, il prit ses grades dans sa ville natale, 
et se mit en route pour visiter les principales universités 
de France et d'Italie. De relour à Sienne, il y obtint la 
chaire de droit et eut pour élève Jean Marie del Monte, 
qui devint pape sous le nom de Jules III. Léon X le fit 
venir à Rome et le noinma avocat consistorial. Ce fut 
en cette qualité qu'il accompagna le souverain pontife à 
Bologne, lors de son entrevue avec François ler, En 4535, 
renonçant à ses dignités, il entra chez les Frères - Prè- 
cheurs de Saint-Marc, à Florence, et prit le nom d'Am- 
broise Catharin, par dévotion pour le B. Ambroise San- 
sedoni et pour sainte Catherine de Sienne, If habita la 
France pendant quelques années, et le cardinal-légat 
Jean Marie del Monte le fit venir au concile de Trente, 
en 1545, Nommé évêque de Minori, puis archevêque de 
Conza, il mourut à Naples en se rendant à Rome, où il 
était appelé, croit-on, pour recevoir la pourpre des mains 
de Jules I. Doué d'une érudition peu commune, esprit 
vif et indépendant, Ambroise Catharin a laissé de nom- 
breux ouvrages, parmi lesquels nous devons citer: Anno- 
tationes in commentaria Cajetani super Sacram Scri- 
pluram denuo multo locupletiores et castigatiores red- 
ditæ, in-8, Lyon, 1542; Claves duæ ad aperiendas 
intelligendasve Sacras Scripturas perquam necessariæ, 
in-8, Lyon, 4543; Commentaria in omnes D. Pauli 
apostoli Epistolas et alias septem canonicas, in-f°, Rome, 
1546. Parmi ses Tractatus theologi plures, in- fe, Rome, 
1554, nous signalerons: £narrationes in quinque priora 
capita Geneseos, et Quæstio an expediat Scripturas in 
maternas linguas transferri., L'auteur se prononce pour 
la négative. — Voir Échard, Scriptores ord. Prædica- 
torum, t. 11, p. 144, 332, 825; Tiraboschi, Storia della 
letteratura italiana, t. vi, p. 414, 495; Dupin, His- 
loire des auteurs ecclésiastiques du xy? siècle (1703), 
t. v, p. 8. B. HEURTEBIZE. 


CATHED (écrit aussi Cateth dans diverses éditions 
de la Vulgate; hébreu : Qattäf; Septante : Karavab; 
Codex Alexandrinus : Kaz:+36), ville de la tribu de Zabu- 
lon, Jos., xix, 15. L'hébreu nsp, Qattäf, est une forme 


contracte de n:2?, Qatténéf, « petite, » mot que repro- 


duit le grec Katav40. Comme le nom syro-chaldéen de 
Cana de Galilée est Qatna (voir la version syriaque des 
Évangiles, Joa., 11, 4, 11), R. J. Schwarz, Das heilige 


Land, in-8, Francfort-sur-le-Main, 1852, p. 136, en a | 
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conclu que Cana ct Qatlät étaient une seule et même 
ville, qu'il place à Qdndé el- Djelil on Klhirbet Qänd, au 
bord septentrional de la plaine de Zabulon. Voir CANA 3. 
Le village indiqué est bien dans la tribu de Zabulon; 
mais la conjecture demanderait à être mieux appuyée. 
Le Talmud, Mischna, Sotah, 1x; Tosiftha, Sotah, XV, 
mentionne une localité du nom de Qetônit, que A. Neu- 
bauer, La géographie du Talmud, in-80, Paris, 1868, 
p. 189, assimile à la cité biblique dont nous parlons, et 
qu'il identifie « avec le village de Keteinéh (exactement 
Khirbet Qoféinéh), à l'ouest de la plaine de Merdj-lbn- 
Amir (ou d'Esdrelon) ». Nous pensons, avec les auteurs 
du Survey of Western Palestine, Londres, 1882, t. 11, 
p. 48, que ce site peut convenir à la ville talmudique, 
mais qu'il ne peut appartenir à la tribu de Zabulon, ni, 
en conséquence, représenter Cuthed. L'emplacement reste 
donc inconnu. — Certains auteurs supposent que Cathed 
est identique à Cétron (hébreu : Qitrôn), ville de Zabu- 
lon, dont les habitants chananéens ne furent pas dé- 
truits. Jud., 1, 90. La raison principale est tirée de la 
mention de Naalol après chacun de ces noms dans les 
deux passages. Jos., X1x, 15; Jud., 1, 30. Cf. Rosenmüller, 
Scholia, Josua, Leipzig, 1833, p. 367; Keil, Josua, Leipzig, 
1874, p. 153. L’arguinent est insuffisant. Voir CÉTRON. 
A. LEGENDRE. 

CATHEUS Arnold, jésuite hollandais, né à Lecuwar- 
den (Hollande) en 1576, mort à Ruremonde le 44 dé- 
cembre 1620. Avant d'embrasser la vie religieuse, il avait 
étudié la médecine à Leyde et se fit recevoir docteur à 
Padoue, Il se rendit ensuite à Rome et entra au noviciat 
des Jésuites, en 1602. De retour dans sa patrie, il fut 
employé dans les missions de Hollande pendant dix ans, 
puis enseigna l'Ecriture Sainte chez les Jésuites de Lou- 
vain, la controverse à Anvers, et fut recteur de Rure- 
monde. On a de lui: Canticum canticorum Salomonis , 
paraphrasi continua enarratum, additis notis ad. usum 
concionatorum et lectorum pietatem, in-8°, Anvers, 1625. 
D'après Paquot, il y aurait une édition antérieure, in-80, 
Anvers, 1019. Il a laissé en manuscrit des notes non- 
breuses sur les Psaumes et un commentaire (inachevé) 
sur le Magnificat. C. SOMMERVOGEL. 


CATHOLIQUES (ÉPÎTRES ). On donne ce nom 
aux sept Epitres suivantes : Épitre de saint Jacques, 
première et deuxiéine Épitres de saint Pierre, première, 
deuxième et troisième Épitres de saint Jean, el enfin 
Épitre de saint Jude, parce que cing dentre elles ne 
sont pas adressées à des Églises ou à des personnes par- 
liculières, comme celles de saint Paul, mais aux fidèles 
en général (xaborx6s, « universel »). La seconde et la 
troisième Épitres de saint Jean sont adressées à des par- 
ticuliers, mais on ne les a pas moins rangées parmi les 
Épitres catholiques, afin de ne pas les séparer du 
groupe dans lequel elles sont placées dans le Nouveau 
Testament, La dénomination d'Épitres catholiques se ren- 
contre pour la première fois dans Eusèbe, H. E., 1, 23; vi, 
14, t. xx, col. 205, 549, mais il l'emploie comme une expres- 
sion déjà courante et bien connue. Voir W. C., L, Ziegler, 
De sensu nominis Epistolarum catholicarum earumque 
numero in veteri Ecclesia, Rostock, 1807; Ed. Reuss, Die 
Geschichte der heiligen Schriften Neuen Testaments, 
Ge édit., in-8>, Brunswick, 1887, ne 301, p. 337. 

F. VIGOUROUX. 

CAUDA (grec: Kada, Act., xxvir, 16; variantes : 
Kavõg, Kavõov, Khavêa), nom d'une île où aborda saint 
Paul après qu'il eut quitté Bonsports, dans la Crète, Il 
en est question dans quelques auteurs, comme Ptolémée, 
Geograph., 11, 45; Pline, H. N., iv, 30; Pomponius 
Méla, 1, 18. Strabon, dans les éditions ordinaires, vi, 2 
(voir édit. Didot, p. 230), parle bien d’une île de l'avêoc 
(aujourd’hui Gozzo), près de Malte, à quatre- vingt-huit 
milles du cap Pachino de Sicile, et de Kaúčtov, près de 
Capoue; mais il ne fait aucune mention d'une île de ce 
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nom près de Crèle. Ce nom a été découvert dans un 
palimpseste de Strabon de la Bibliothèque Vaticane, où 
le P. Cozza a pu déchiffrer ce passage relatif au chapitre 
xvu de la Géographie de cct auteur : 

pa XKeppovnsoc 

ALUEVA EXOUTE XEL 

rat ô: xara Kavñov 

tns KMonrns ev à 

appxti Yoy xæ. 

TEVTAYXOGIWY GTA 

Gtwv voTw 


« Le promonioire de Chersonèse avec son port est en 
faco de Caudon de Crète, à une distance de mille cin- 
quante stades, en naviguant avec le vent de Notus (de 
la côte de Cyrénaïque). » A£ dell’ Accademia pontificia 
d'archeologia, 1890, sér. 11, t. ni, p. 214 el suiv. 

Le nom de cetle île se présente avec quelques variantes 


109, — Cauda. 


dans les anciens manuscrits grecs de la Bible. Dans le 
Manuscrit du Vatican (B), on lit KAYAA; dans le Si- 
naitique (x), KAAYAA (mais A a üté elfacće) ; dans 
Yalexandrin (A), &KAAYAA. Le Manuscrit ambrosien pen- 
taglotle a dans la Peschito Keudu; dans l'arabe, Kauda; 
dans l'éthiopien, Kauda. On lit dans quelques manus- 
crits Kavôx ou Kaævõov, selon qu’on l'unit à vicos ou à 
vnotoy; quelquefois le nom se change en Kauër, 
comme, par exemple, dans le textus receptus, par une 
erreur évidente des copistes. 

Plusieurs auteurs ont pensé que la petite île de Cauda, 
près de laquelle passa le vaisseau de saint Paul, au pre- 
nier des quatorze jours de la tempête qui Fassaillit entre 
la Crète et Malte, serail la petite île appelée Gozzo, près 
de Malte. Mais le récit des Actes s'oppose à cette identifi- 
cation : nous y lisons qu'après avoir quillé Bonsports, le 
navire côtoya la Crète, poussé par un vent du nord-est 
vers le sud-ouest contre l'ile de Cauda. Act., XXVI, 
44-16. Or précisément dans cette direction se trouve 
l'ile de Gaudo ou Cauda, comme on peut le voir sur la 
carle (lig. 109). La Cauda des Actes est donc bien l'ile 
qui avoisine la Crète et non pas Gozzo, près de Malte. 
Voir F. Vigouroux, Le Nouveau Testament et les décou- 
vertes archéologiques modernes, p. 311. 

I. Marucont. 

CAVALERIE. Voir ARMÉE, t. 1, col. 974, pour la cava- 
lerie hébraïque; col. 983, pour les cavaleries étrangères. 
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CAVALIER ROMAIN. Les cavaliers romains sont 
mentionnés dans les Actes, XXHI, 23. Quand le tribun qui 
commandait à la tour Antonia veut faire conduire saint 
Paul à Félix, procurateur de Judée, qui résidait à Césarée, 
il lui domne une escorte dans laquelle figurent soixante- 
dix cavaliers. Le reste de l'escorte demeure à Antipatris, 
et les cavaliers vont seuls jusqu'à Césarée. Act., XXII, 
31-32. 

La cavalerie romaine comprenait des corps organisés de 
différentes façons. 1° Les cavaliers légionnaires (fig. 410), 
attachés à la légion et citoyens romains. Supprimés par 


César, ils avaient été rétablis par Auguste, mais ils 
étaient peu nombreux, cent vingt par légion. Josèphe, 


Bell. jud., II, ve, 2. Ils servaient d’escorte au légat lé- 
gionnaire, d'ordonnances aux officiers et d'estafettes. — 


CMARIVSEFVOL 
CONVOSTO EQUES || 
LEG JA NORXAX STIPEN 


XV? H SE SE MPRONWS/ | 
FRAT ERA TENCMRAVIT | 


= 


110. — Cavalier romain. — Caïus Marius, de la première légion, 
galopant sur son cheval, Il est vêtu d'une tunlque et porte une 
cuirasse en cuir, couverto de décorations, II est armé d’un ja- 
velot et d’un bouclier hexagonal. — Tombeau trouvé à Bonn. 
D'après Lindenschmit, Tracht und Bewaffnung des rôümischen 
Heeres, p. 22, pl. VI, L 


2 La principale force de la cavalerie romaine était com- 
posée d’auxiliaires. Voir AUXILIAIRES. Les uns formaient 
des corps distincts, appelés alæ. Les alæ étaient com- 
mandées par des préfets et subdivisées en lurmæ, com- 
mandées par des décurions. Les alæ milliariæ compre- 
naient 24 turmæ, soit 900 cavaliers, et les alæ quinge- 
nariæ 16 turmæ, soit 480 cavaliers. Certaines alæ étaient 
formées de citoyens romains, soit que la nation d'où le 
corps était tiré possédât déjà le droit de cité, soit que ce 
droit eùt été accordé en bloc au corps lui-même. Tacite, 
Hist., 11, 47. Les autres étaient formées de contingents 
provinciaux ou barbares. C'est ainsi qu'on voit des alæ 
de Numides, de Maures, de Dalmates, de Bataves, etc. 
Sous Vespasien, les cavalicrs armés à la romaine, légion- 
naires ou auxiliaires, portaient une épée longue, une 
lance (contus), un bouclier (scutum), plusieurs javelots 
dans un carquois, un Casque et une cuirasse couverte de 
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petites plaques de métal, ou une cotte de mailles. Josèphe, 
Bell. jud., III, v, 5. Arrien, Tactic., 1V, 7, 8 et 9, ajoute 
qu'ils portaient de petites masses garnies de pointes. 
D'autres portaient des cuirasses de peau et des boucliers 
plus légers. Les Barbares conservaient l'armement de 
leur pays. 

D'autres corps étaient formés à la fois d'infanterie et 
de cavalerie, on les appelait cohortes equitatæ. Voir 
Couonres. Josèphe, en donnant la composition de lar- 
mée de Vespasien, parle de cohortes comprenant six cent 
treize fantassins et cent vingt cavaliers. Bell. jud., UI, 
1v, 2. La création des cohortes equitalæ parait remonter 
à Auguste. Corpus inscript. latin., t. x, 4802. Elles avaient 
été probablement organisées pour le service de garnison 
sur les frontières et dans les provinces, de façon à pou- 
voir agir comme des corps indépendants. Les cohortes 
equitatæ étaient commandées par des tribuns et des`cen- 
turions. Dans le passage des Actes, deux centurions com- 
mandent denx cents fantassins et soixante-dix cavaliers. 
Dans Josèphe, Bell, jud., I1, x1v, 7, un centurion com- 
mande cinquante cavaliers. Voir Mommsen et Marquardt, 
Manuel des antiquités romaines, trad. francaise, t. XI, 
p. 175, 493-195. IL est donc de toute évidence que les 
cavaliers dont il est question dans ies Actes appartenaient 
à une cohors equilata. E. BEURLIER. 


CAVE, endroit où l'on met le vin. Voir CELLIER. 


CAVENSIS (CODEX). On désigne sous ce nom un 
intéressant manuscrit de la Vulgate hiéronymienue, pro- 
priété de l'abbaye de la Cava, près de Salerne. Il est décrit 
longuement dans la publication qui a pour titre Codex 
diplomaticus Cavensis, t. 1, Naples, 1873, Appendice, 
p. 1-32, avec deux fac-similés, par dom B. Gaetani d'Ara- 
gona, comme un manuscrit du vire siècle (?), comptant 
303 feuillets, hauteur 32 centimètres, largeur 26, écrit 
sur trois colonnes de 54 et 55 lignes, en caractères de 
«minuscule romaine » affectée de quelques formes «lom- 
bardes », tandis que les titres et les prologues sont d'on- 
ciale de diverses tailles; les initiales sont ornées d'ara- 
besques et de figures animées. La Paléographie univer- 
selle de Silvestre, t. 111, Paris, 1841, pl. 106, donne aussi 
un fac-similé et une description de notre manuscrit, 
qu'elle attribue au 1x€ siècle (?). Le P. d'Aragona a si- 
gualé le premier le nom du copiste du Codex Cavensis, 
quil a relevé iminédiatement à la suite du texte de Jéré- 
mie : le copiste signe DANILA SCRIPTOR. M. Words- 
worth a retrouvé ce nom, dont la forme est parfaitement 
visigothe, selon M. Berger, parmi les souscriptions du 
xvi19 concile de Tolède, tenu en 643. Le mème M. Berger 
fait observer que nombre de particularités de la décora- 
lion de ce manuscrit rappellent les manuscrits espagnols, 
que les épitres paulines y sont accompagnées du proæ- 
mium de Peregrinus et des canons de Priscillien, comme 
dans les bibles espagnoles, et il conclut qu'il faut renon- 
cer à l'opinion qui appelle l'écriture de ce manuscrit 
« lombarde », et voir dans le Codex Cavensis un pur 
manuscrit visigoth du 1xe siècle, sinon de la fin du vine. 
Le texte est celui de la Vulgate hiéronymienne, « tantôt 
fortement mélangé d'éléments anciens, comme sont le 
plus grand nombre des textes espagnols, tantôt, dans 
d'autres livres, remarquablement pur; il se range trés 
souvent aux côtés du Codex Toletanus. » S. Berger, His- 
toire de la Vulgate, Paris, 1893, p. 14-15. 

P. BATIFFOL. 

1. CAVERNE (llébreu: me‘äräh, de ‘ür, « creuser; » 
c'est le terme le plus commun, tandis que les suivants 
ne sont employés que rarement, ou mème une seule 
fois: kör; mehilläh, de hälal, « creuser, » ls., H, 19; 
näqiq, de nägaq, « creuser, » Jer., xvi, 16; se'if, « creux 
de rocher, » de sd'‘af, « diviser, » Jud., XV, 8; hagvé- 
hasséla', «refuge de pierres, » Cant., 11, 14; Jer., x1ix, 10; 
Abd., 3; Septante : onrhatov, TOYRAN, OLEN TÄS MÉTpas, 
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rouuahà töv nétpwv, otxoç àavtpwôns, II Mach., 11, 5; 
Vulgate : antrum, caverna, spelunca, foramina petræ), 
licu creux, naturel ou artificiel, dans les rochers, dans 
les montagnes ou dans la terre, « On trouve un nombre 
considérable de cavernes, soit naturelles, soit artificielles, 
dans les montagnes de formation calcaire et crayeuse du 
sol de la Palesline. Le mont Carmel en renferme à lui 
seul plus de mille, et on en compte des quantités innom- 
brables près de Jérusalem et sur les rives du lac de Géné- 
sareth. » Arnaud, La Palestine ancienne et moderne, 
Paris, 1868, p. 288. H a été parlé des cavernes artificielles 
à l'article CARRIÈRE. Quant aux cavernes naturelles, V. Gué- 
rin en signale un très grand nombre dans sa Descrip- 
tion géographique, historique et archéologique de la 
Palestine, T in-89, Paris, 1868-1880. La plupart ne pré- 
sentent aucun intérêt historique; quelques-unes seule- 
ment méritent d'être signalées; il est impossible d’ail- 
leurs d'identifier toutes celles dont la Sainte Écriture fait 
mention. 

I. CAVERNES SERVANT DE SÉPULTURES. — « Plusieurs 
cavernes de la Palestine paraissent avoir servi de lieux de 
sépulture longtemps avant l'arrivée des Israélites et même 
des Chananéens dans la Terre Promise. » Arnaud, La 
Palestine, p. 288. Dans les temps historiques, la première 
et la plus célèbre caverne affectée à cet usage fut celle de 
Makpêlåh ou « caverne double », à Hébron, qu'Abraham 
acheta aux Bené-[leth. Là furent successivement ensevelis 
Sara, Abraham, Isaac, Rébecca, Lia et Jacob. Gen., XXN, 
11-20; xxv, 9; xx, 29-31; L, 13. Voir MakPELAU. Beau- 
coup de tombeaux furent placés plus tard dans de petites 
grottes naturelles situées sur le flanc des collines, ou 
dans des excavations pratiquées à cette intention. Le tom- 
beau de Lazare, que saint Jean, x1, 38, appelle une « ca- 
verne », était une cavité de cette dernière espèce. Elle a 
environ trois mètres de long et autant de large. La voùte 
qu'on y voit actuellement remonte à l'époque des croi- 
sades, Liévin, Guide indicateur de la Terre Sainte, Jéru- 
salen, 4887, t. 11, p, 326. 

IL. CAVERNES SERVANT D'IHABITATION. — Beaucoup des 
plus grandes cavernes de Palestine ont été habitées pri- 
mitivement par une population de troglodytes que la Bible 
appelle Horim. Leur nom vient sans doute de kr, « ca- 
verne. » Les versions rendent ce nom par Xopéatot et 
Chorræi ou Horræi. Voir CHORRÉEXS. Job, xxx, 6, parle 
des gens de rien qui « habitent dans l'horreur des torrents 
et dans les cavernes de la terre ». li s'agit ici des habi- 
tants du Hauran, {avrän, le pays des cavernes, à l'est 
du Jourdain. Delitzsch, Das Buch Job, Leipzig, 1876, 
p. 391. Les cavernes n'étaient généralement que l'habi- 
tulion des plus misérables, ainsi qu'il ressort de la ma- 
nière dont s'exprime l'auteur de Job. Les Iduméens habi- 
taient aussi dans les cavernes, aux environs de Pétra, 
dans les montagnes de Séir, Jer., xLIX, 16; Abd., 3. Saint 
Jérôme, In Abdiam, 1 , t. xxv, col. 1105, constate qu'à 
son époque, « dans toute la région des lduméens, depuis 
Éleuthéropolis jusqu'à Pétra et Æla (territoire d'Esaù), 
on habite dans de petites cavernes. » Actucllement celles 
de l'ouadi Dhahariyéh sont encore occupées. E. H. Pal- 
mer, The desert of the Exodus, Londres, 1871, tait, 
p. 394-396. Après la ruine de Sodome, Lol habita quelque 
temps avec ses deux filles dans une caverne voisine de 
Ségor. Gen., XIX, 30. Samson demeura dans la caverne 
d'Étam, Jud., xv, 8, sous le plateau rocheux de Deir- 
Dubbân, à l'est de la plaine de Séphéla. Voir Eram. Une 
autre caverne servit de séjour à Élie au mont Horch, et 
le Seigneur s’y montra à lui. IH Reg., x1x, 9, 13. La loca- 
lité qui est appelée « Maara des Sidoniens » dans le livre 
de Josué, XII, 4, devait son noin à une caverne, me'‘äräh, 
qui fut peut-être habitée autrefois. Voir Maara. Encore 
aujourd'hui, certaines cavernes, comme celles de l'ouadi 
Fara, au nord de Jérusalem, servent d'habitation à des 
fellahs. — Les auteurs sacrés mentionnent aussi les ca- 
vernes ct les cavités des rochers comme servant d'habi- 
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tation aux animaux. Is., x1, 8; Nah., 1, 12, etc. Dans le 
Cantique, 11, 14, l'époux dit à l'épouse : « Ma colombe, 
dans les refuges de la pierre (kagvé-asséla'), dans les 
enfoncements de la muraille, montre-moi ton visage. » 
Plusieurs grottes ou cavernes de Palestine sont encore 
aujourd'hui fréquentées par les colombes. Entre Tibériade 
et Tell-Hum, ces animaux ont élu domicile dans les 
innombrables grottes de loued el-Hamâm, « vallée des 
colombes. » V. Guérin, Description de la Palestine, 
Galilée, t. 1, p. 132. 

III. CAVERNES SERVANT LE PRISON, DE CACHETTE OU DE 
REFUGE. — Josué fait enfermer dans la caverne de Macéda 
les cinq rois qui s’y sont réfugiés; on les en tire pour les 
mettre à mort, et ensuite on y dépose leurs cadavres. Jos., 
x, 17-27. On ignore l'emplacement de cette caverne. Isaïe, 
XLII, 22 (hébreu), annonce au peuple que pour sa puni- 
tion « il sera enchaîné dans des cavernes ». Les cavernes 
de Sion seront alors envahies par les ténèbres. Is., XXXII, 
J4. — Jonathas se cache dans des cavernes ‘pour sur- 
prendre les Philistins. I Reg., x1v, 11. Abdias, intendant 
d'Achab, cache cent prophètes dans deux cavernes, pour 
les soustraire à la colère de Jézabel, et il les y nourrit 
de pain et d'eau. IT Reg., xvur, 4, 13. C’est dans une 
caverne, dont ensuite il fut impossible de relrouver l'en- 
trée, que Jérémie cacha l'arche d'alliance. IE Mach., 11, 
5, 6. Au temps d'Antiochus, les Juifs fidèles se relirent 
dans des cavernes pour célébrer le sabbat et les fêtes. 
I Mach., vi, 41; x, 6. Les voleurs n'avaient pas de peine 
à trouver des cavernes pour y mettre à l'abri leurs per- 
sonnes et leurs larcins. Le Seigneur se plaint que son 
temple serve au même usage et soit devenu une « ca- 
verne de voleurs ». Jer., vit, 41; Matth., xx1, 13; Mare., 
x1, 17; Luc., xIx, 40. — Les cavernes deviennent sur- 
tout des refuges contre les ennemis, Les Hébreux y 
cherchent une proteclion contre les Madianites qui les 
oppriment, Jud., v1, 2, et ensuite contre les Philistins, 
1 Reg., xmm, 0. Pour échapper aux persécutions de 
Saül, David se réfugie successivement dans la caverne 
d'Odollam, 1 Reg., xx11, 1; I Par., x1, 45; IL Reg., XXI, 
43, puis dans d'autres cavernes près d'Engaddi. I Reg., 
XXIV, 4, 8, 9. C'est encore dans des cavernes que cher- 
chent un abri les méchants, qui croient ainsi échapper 
à la vengeance du Seigneur, mais que cette vengeance 
atteindra sûrement. Is., u, 19; Jer., xvi, 40; Ez., XXXNI, 
27; Apoc., VI, 15. Il est possible qu'Amos, 1x, 3, fasse 
allusion aux nombreuses grottes du Carmel, quand il dit 
des méchants : « S'ils se cachent sur le sommet du Car- 
mel, je les y découvrirai et je les en chasserui, » La justice 
de Dieu atteint les pécheurs jusque dans les plus pro- 
fondes retraites souterraines. Jer., xvr, 16. Cf. Josèphe, 
Bell. jud., VI, 1x, 4. Là aussi les serviteurs de Dieu se 
soustraient aux poursuites de leurs persécuteurs, Hebr., 
XI, 38. 

IV. LES CAVERNES LES PLUS REMARQUABLES DE PALES- 
TINE. — 40 Plusieurs cavernes ou grottes ont servi de 
séjour à des personnages illustres ou de théâtre à de 
grands événements rapportés par les Livres Saints. Mal- 
heureusement l'authenticité de leurs titres n'est pas tou- 
jours indiscutable. Une grotte du mont Thabor, ayant six 
mètres de long et autant de large, est mentionnée pur 
l'higoumène russe Daniel comme ayant servi de séjour à 
Melchisédech. Rien absolument ne justifie cette attribu- 
tion. Liévin, Guide, t. ur, p. 116. La grotte d'Elie au mont 
Carmel, la grotte de Jérémie au nord de l'entrée des car- 
rières royales; la grotte de saint Jean, dans laquelle le 
précurseur aurait mené sa vie pénitente; la grotte de la 
Quarantaine, qui aurait fourni un abri à Notre-Seigneur 
pendant son jeùne au désert, doivent leur illustration à 
des traditions qui ne sont pas toutes à l'abri de la critique. 
À Bethléhem se voient les grottes de la Nativité, des Pas- 
teurs et du Lait. Voir t. 1, col. 1692-1095. L'authenticité 
de la grotte de lAgonie, au jardin de Gethsémani, est 
indiscutable. Cette grotte, qui n’a subi aucune transfor- 
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mation depuis l'époque de Notre-Seigneur, mesure une 
dizaine de mètres de long sur sept ou huit de large. Elle 
reçoit le jour par une ouverture pratiquée dans la voûte. 
Les Franciscains en ont la garde, et ils y célébrent le 
saint sacrifice depuis l'année 1393. La grotte renferme 
actuellement trois autels. Liévin, Guide, t. 1, p. 329. 
Sous le rocher du Calvaire se trouve une autre petite 
grotte, appelée grotte d'Adam par suite d'une légende 
sans fondement. Voir CALVAIRE. 

2 D'autres cavernes de Palestine sont des merveilles 
naturelles. Lartet, Essai sur la géologie de la Palestine, 
Paris, 1869, p. 185, signale sur le littoral de la mer Morte, 
le long du Djébel Ousdom, une grotte creusée dans la 
couche de sel. La galerie se prolonge horizontalement 
assez avant dans la montagne, et aboutit à un vaste puits 
naturel par où tombent les caux pluviales, qui ont produit 
peu à peu celte excavation. — À une dizuine de kilomètres 
à l'est de Bethléhem se trouve la grotte de saint Chariton, 
ou Moghäret Khareitoun, qui doit son nom à un ana- 
chorète du ime siècle. « Cette excavation est remarquable 
par son étendue, l'immensité de plusieurs de ses salles et la 
multiplicité des souterrains... La longueur de ce labyrinthe 
naturel est très considérable. De tous les côtés se trouvent 
des diverticulum et des cavités inférieures dans lesquelles 
les guides ordinaires n'osent pas s'aventurer, retenus par 
une terreur superstitieuse ou par la crainte de s'égarer... 
Le sol, ainsi que cela se voit dans la plupart des grottes 
analogues, est formé par une terre d'un noir rougeûtre, 
renfermant des acides de fer et un peu de matière orga- 
nique. » Lortet, La Syrie d'aujourd'hui, dans le Tour 
du monde, t. xiir, p. 445. La caverne, qui a deux cent 
vingt mètres de long, forme sept salles situées à des 
niveaux différents et communiquant par d'étroites gale- 
ries. On n'y a trouvé que des débris de vases insigni- 
fiunts. L'accès de cette caverne est très difficile, et il 
n'est pas certain qu'elle soit la même que celle d'Odol- 
lam, dans laquelle Saül se trouva en même temps que 
David et dont l'entrée devait èlre aisée. Voir ODOLLAM. 
Liévin, Guide, t. u, p. 78-81; V. Guérin, Judée, t, 111, p. 134. 
— Au sud-ouest du lac de Tibériade, les cavernes d'Ar- 
bèle forment trois étages superposés dans le flane de la 
montagne. L'entrée principale conduit dans une vaste 
salle qui à quarante mètres de long, autant de large et 
vingt mètres de haut. Ces cavernes ont été fortifiées par 
Josèphe, au temps de la guerre contre les Romains. On 
y a pratiqué alors des escaliers intérieurs, pour commu- 
niquer dun étage à l'autre, des galeries et des citernes. 
On a ajouté des murs de soulènement et mis ce réduit 
naturel à méme de protéger cflicacement ses défenseurs, 
Josèphe, Vita, 37. Au temps d'Hérode le Grand, ces 
cavernes avaient déjà servi de repaires à des brigands, 
que le roi fit réduire par le feu. Bell. jud., 1, xvt, 4. Voir 
ARBÈLE, t. 1, col. 886. — Près de Nazareth, la petite mon- 
tagne volcanique sur laquelle était bâtie Liudor renferme 
beaucoup de cavernes. De l’une d'elles sort la source qui 
donne son nom au pays, Aîn-Dor, V. Guérin, Galilée, t. 1, 
p. 118. H. LESÈTRE. 


2. CAVERNE DOUBLE (Spelunca duplex), Gen., 
XXII, 9, près d'iébron. Elle fut achetée par Abraham 
pour y ensevelir Sara, sa femme. Le texte hébreu l’ap- 
pelle Makpéläh. Voir MaACPÉLAH. 


CÉCITÉ. Voir AVEUGLE. 


CÉDAR. llébreu: Qédér; Septante : Krôäp. Quelques 
auteurs rattachent ce mot à l'arabe qadar, « être puis- 
sant; » cf. Frez. Delitzsch, Hoheslied, in-8°, Leipzig, 1875, 
p 26; d’après l'hébreu, il signifie « èlre noir », ou 
plutôt « hâlé », c'est-à-dire brülé par le soleil. Cf. 
Gesenius , Thesaurus, p. 1195. — Nom du second fils 
d'Ismaël et dune tribu arabe à laquelle il donna nais- 
sance. 
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4. CÉDAR. Nom du second fils d'Ismaël. Gen., XXV, 
43; I Par., 1, 29. Nous n'avons sur lui aucun renscigne- 
ment; ses descendants sont appelés une fois, Is., XX1, 
17, Benëé-Qédar, « les fils de Cédar. » 


2. CÉDAR, Benê Qédär, Arabes nomades, descendants 
d'Ismaël par Cédar, son second fils, et habitant une ré- 
gion à laquelle ils donnérent leur nom. Ps. cxix (hé- 
breu, cxx), 5; Cant., 1, 4 (hébreu et Septanle, 5); Is., 
AAN 1O. MAXI Maex, Toader, 1, 105 xx; 28: Ezeche, 
xxvi, 21. La Vulgate, Judith, 1, 8, nomme aussi Cédar, 
mais le texte grec porte en cet endroit Pæagò, qui pa- 
rait être la leçon véritable. Les Benê Qédär sont men- 
tionnés à côté des Nahatéens, Gen., xxv, 13; I Par., 1, 
29; Is., LX, 7, et dans les inscriptions assyriennes, où ils 
sont appelés Qidrai (Qi-id-ra-ai; Qid-ra-ai). Cf. E. Schra- 
der, Die Keilinschriften und das Alte Teslament, in-8, 
Giessen, ‘1883, p. 147. Ce sont les Cedrei de Pline, H. N., 
v, 12, alliés fidèles des Nabatæi. On trouve de même, 
dans les anciennes généalogies arabes, les slaa, Qai- 


dår, auprès des Nabat. Cf. Gesenius, Der Prophet Jesaia, 
Leipzig, 1821, t. 11, p. 675, d'après Pococke, Speçimen 
hisloriæ Arabum, édit. While, p. 46. n 

L, LA TRIBU D'APRÈS L'ÉCRITURE, — L'Ecrilure nous 
doune sur cette tribu des délails qui suffisent pour nous 
en montrer le caraclère et l'importance. Dans les pro- 
phètes, les fils de Cédar sont les principaux représentants 
des Arabes noinades qui occupaient les déserls situés à 
l’est du Jourdain. C'était donc un peuple de pasteurs, 
habilant sous des tentes noires, semblables à celles des 
Bédouins de nos jours, fabriquées avec du poil de chèvres 
ou de chameaux. Ps. cxix (hébreu, cxx), 5. C'est pour 
cela que l'épouse du Cantique, 1, 4, disait : 


Je suis noire, mais belle, filles de Jérusalem, 
[noire] comme les tentes de Cédar, 
[belle ] comme les pavillons de Salomon. 


Ils avaient cependant des villages dépourvus de mu- 
railles, des hisérim, ou « lieux entourés de clôtures », 
comme les douars des Arabes d'Afrique. Voir HASÉROTI. 
lsaïe, xiu, 11, dans un chant gracieux, invitant l'univers 
à louer Jéhovah, juge et sauveur suprême, s'écriait : 
« Que le désert et ses villes élèvent la voix; que les bourgs 
habilés par Cédar [élèvent la voix, pour célébrer la gloire 
du Seigneur], » Leurs troupeaux élaient nombreux, for- 
Mant leur richesse el une partie de leur gloire, el com- 
prenaient des chameaux, des agneaux, des béliers, des 
boucs, qu'ils allaient vendre aux marchés de Tyr. Is., 
LX, 7; Jer., XLIX, 20; Ezech., xxvn, 21. -— Isaïe, prédi- 
sant la gloire finale de Jérusalem et décrivant en termes 
magnifiques l'empressement avec lequel les rois et les 
peuples y accourront, met en particulier ces paroles 
dans la bouche de Dieu, Lx, 7: « Tous les troupeaux de 
Cédar se rassembluront pour toi; les béliers de Nabaïoth 
(des Nabaléens) seront à ton service: ils momteront 
(seront immulés) sur mon autel et me seront agréables, 
et je remplirai de gloire la maison de ma majesté. » A la 
richesse, les homines de cette tribu joignaient la vail- 
lance, la force et l'habilelé dans le maniement de Pare. 
Is., xxt, 17. Ezéchiel, xxvn, 21, parle des « princes de 
Cédar ». C'est toute cette « gloire », dont Isaïe, XXI, 
46, 17, annonçait le prochain anéantissement, quand il 
disait : « Encore une année, comme une année de mer- 
cenaire (c'est-à-dire mesurée en toute rigueur et exac- 
titude), et toute la gloire de Cédar sera détruite. Et le 
nombre des robustes archers des fils de Cédur qui seront 
restés dihninuera, car le Seigneur, le Dieu d’lsraël a 
parlé. » Là, comme dans la prophétie semblable de Jéré- 
mie, XLIX, 28, 29, la tribu représente toute l'Arabie, ou 
au moins une porlion du pays des Bené-Qédém, « des 
fils de l'Orient. » Le Ps. cxix (hébreu, cxx), 5, fait 
allusion sans doute à leurs mœurs de pillards, en les 
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donnant comme un des types de lennemi cruel et sans 
pitié. 

II. Pays. — Le pays de Cédar est appelé dans les 
inscriplions assyriennes Qidru (måt Qi-id-ri) et Qadru 
(måt Qa-ad-ri). Cf. Schrader, Keilinschriften, p. 147. 
Mais il est diflicile, avec le caractère nomade des Ismaé- 
lites dont nous parlons, de savoir au juste à quelle ré- 
gion il correspond. L'Arabie de l'époque biblique et 
assyro-babylonienne, au sens le plus large, élait bornée 
au sud par le Hedjàz actuel, à l'ouest par la Palestine 
transjordanique, la Damascène et FHamathène, à l'est 
par les solitudes du désert syrien, avec des limites incer- 
taines cependant de ce dernier côté aussi bien que du 
côté du nord. Voir ARABIE, t. 1, col. 856, el la carle, 
col. 857, C’est donc dans les contrées qui s'étendent 
depuis le nord de la péninsule arabique jusqu'aux rives 
de l'Euphrate que les fils de Cédar transportaient leurs 
tentes ou établissaient leurs douars. Saint Jérôme, Com- 
ment, in Is., L. xxiv, col. 425, fait de Cédar « une ré- 
gion inhabitable au delà de l'Arabie des Sarrasins », et 
dans son livre De situ et nominibus locorum hebraico- 
rum, t xx, col. 888, il le place « dans le désert des 
Sarrasins », qu'Euséhe et lui, Onomastica sacra, Gæt- 
tingue, 1870, p. 436, 276, au mot Madian, cherchent à 
lorient de læ mor Rouge. Théodoret, Comment. im Ps., 
t. LXXX, col. 1878, dit que les descendants de Cédar 
habitaient encore de son temps non loin de Babylone : 
de même Suidas, Lexicon, édit. Bernhardy, 1853, t. 11, 
p. 237, C'est pour cela que bon nombre de commenta- 
teurs wodernes fixent d'une manière générale le séjour 
de ces nomades entre l'Arabie Pétrée et la Babylonie. 
D'après l'Écrilure, nous voyons seulement qu'ils élaient 
assez distants de la Palestine pour être comptés parmi 
les nations lointaines. Jérémie, 11, 10, comparant la con- 
duite des Juifs inconstants et infidèles à celle des peuples 
étrangers qui persévéraient dans la religion de leurs 
ancètres, leur disait : « Passez aux iles de Céthim et re- 
gardez; envoyez en Cédar ct considérez atlenlivement, 
et voyez si chose semblable s’y fait. » Le prophète oppose 
ici Cédar, silué à l'est de la Palestine, aux contrées de 
l’ouest, aux iles ou aux côtes de la Médilerranée, à Tile 
de Chypre en particulier. Cependant, si la tribu en ques~ 
tion élait assez éloignée des Hébreux pour leur donner 
l'idée d'un lointain exil, Ps. cxix, 5, elle élait assez rap- 
prochée pour être parfaitement connue d'eux. Comme 
l'histoire mentionne fréquemment les fils de Cédar à côté 
des Nabaléens, il est naturel aussi de rapprocher les 
pays habités par ces deux peuples. Or, jusqu’au lemps 
de Nabuchodonosor, les Nabutéens demeuraient sur les 
limites du Hedjàz, avec Egra comme ville principale. 
A partir de l’époque perse, ils formèrent un puissant 
royaurae dont la capilale était la ville de Pétra, l'ancienne 
résidence des rois idumméens. Voir ARABIE, l. 1, col. 862, 
et NABATÉENS. 

Il est donc probable que la tribu de Cédar occupait 
les régions sud-ouest du Hamad ou de l'Arabie déserte, 
lis devaient errer dans l’ouadi Serhän ou Sirhän, oasis 
qui s'étend du nord-ouest au sud-est sur une longueur 
d'environ 450 kilomètres entre le Djébel Hauran et le 
Djôf septentrional. C'est une longue dépression de ter- 
rain dont le fond est à 150 mètres au-dessous du plateau 
environnant et représente celui d'un ancien lac ou mer 
intérieure. Ce fond de la vallée est formé de terre mé- 
langée de sable; il est assez humide pour donner nais- 
sance à une végétation relativement abondante, mais 
cependant rien moins que luxuriante, L'eau s’y rencontre 
en divers points, et le gazon, quoique ne restant pas vert 
toute l'année, y conserve du moins quelque temps sa 
fraîcheur. Les Scherrarat nomades y viennent pendant 
l'été, à cause des excellents pâturages qu'y trouvent leurs 
troupeaux de chameaux. Le Djôf est une autre vallée qui 
peut avoir de l’ouest à l’est une longueur d'environ cent 
kilomètres sur quinze à vingt de largeur. La localité la 
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plus importante de l'oasis, la seule que l'on décore du | et les fils de l'Orient », paroles qui furent plus tard réa- 


titre de ville, est appelée Djôf-Amèr, du nom du pays 
même auquel on joint celui de la tribu qui forme la 
population principale de la ville, Ses jardins sont re- 
nommés dans l'Arabie entière. Cf. W. G. Palgrave, Cen- 
tral and eastern Arabia, 2 in-8, Londres, 1865, t. 1, 
p. 20, 46; traduction française, Paris, 4866, t. 1, p. 25, 48, — 
J. G. Wetzstein, Reisebericht über Hauran uni die Tra- 
chonen, Berlin, 1860, p. 89, compare les Bené-Qédär aux 
tribus actuelles des Anazeh ou Anézéh et des Roualla. 
Les Anézéh forment une des branches les plus puissantes 
des Arabes bédouins. Ceux du nord, dont il esl ici ques- 
tion, prennent ordinairement leurs quarliers d'hiver dans 
le désert de Hamad et dans l'ouadi Serhän. Le Hamad 
wa pas de sources; mais en hiver les eaux s'y réunissent 
dans les terrains profonds, et les arbustes ainsi que les 
plantes du désert fournissent la pâlure au bétail, Durant 
celle période de l'année, leur principal séjour est le 
Hauran et les cantons environnants, où ils campent près 
des villages. En été, ils se tiennent plus au nord, du 
côté de Homs et de Hamah, cherchant les pâturages et 
l'eau. lls achèlent en automne leurs provisions de fro- 
ment et d'orge pour l'hiver, ct, après les premières 
pluies, ils retournent dans l'intérieur du désert, Les 
Roualla, de leur côté, quoique prenant leurs quartiers 
d'hiver dans le voisinage de la vallée du Djôf, ont moins 
de relations avec ce pays qu'avec la Syrie, où ils vendent 
leurs produits et achèlent le peu d'arlicles qui lcur sont 
indispensables, tels que vêlements, riz et blé. 

IV. HisToiREe. — La mention de Cédar parini les plus 
anciens descendants d'Ismaël, l'importance que les pro- 
phèles attribuent aux Bené-Qédär comme représentants 
des Arabes, leurs richesses et leurs qualités guerriéres 
montrent assez ce que dut èlre cette tribu au milieu des 
populations nomades du désert. Elle dut, comme celles-ci, 
subir à différentes époques le choc des armées assy- 
riennes et parlager les mêmes vicissitudes. Voir ARABIE, 
Histoire, t. 1, col. 864-8506. La Bible et les inscriptions 
cuuéiformes ne nous ont conservé que quelques allu- 
sions ou quelques faits particuliers, Isaïe, XXI, 16, 17, 
annonçait que dans un avenir très prochain, une année 
juste, Cédar verrait périr « toute sa gloire », c'est-à-dire 
sa liberté, le succès de ses armes, ses nombreux trou- 
peaux. Sennachérih (705-681) pensait-il alors à entre- 
prendre cetle course lointaine” IL est possible que les 
révoltes perpéluelles de Babylone ne lui aient pas laissé 
le temps d'accomplir les menaces prophétiques. Cepen- 
dant, vers la fin de son règne, il inlervint dans les affaires 
du Hedjàz, et, par la soumission de plusieurs pays, pré- 
para les voies à des expéditions plus hasardeuses. En lout 
cas, sous le règne d'Assurbanipal (068-6025), une lenta- 
tive pour secouer le joug de l'Assyrie altira des désastres 
sur l'Arabie et sur Cédar en particulier. Lors de la 
révolte de Samassoumoukin, sou frère, pendant que 
Ouuïtéh, roi des Arabes, envoyait son contingent d'auxi- 
liaires à Babylone, Ammouladi, roi de Cédar, se chargeait 
d'opérer une diversion sur les frontières de Syrie, fai- 
sant des razzias pour occuper les garnisons assiriennes 
échelonnées le long du désert. Mais, après avoir pris 
Babylone, Assurbanipal s'en vint châtier les Arabes. 
Aminouladi fut pris dans la Moubitide et envoyé à Ninive, 
où il fut mis, chargé de fers, avec les asi el les chiens. 
Cf. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
5e édit., Paris, 1889, t. 1v, p. 273, note 2. Il est également 
queslion d'un autre roi de Cédar, Yautah, fils d'Hazaël, 
à qui le père d'Assurbanipal avait enlevé les statues 
d'Adarsamaim, divinité arabe, et qui se soumil à ce der- 
nier pour en obtenir la restitution, Mais ensuite il se- 
coua le joug, cessa de payer le tribut et poussa son peuple 
à la révolte. Le monarque ussyrien envoya alors contre 
lui son armée, qui était sur les frontières du pays. Le 
tableau de la défaite est à ciler à cause de sa ressemblance 


avec les paroles de Jérémie, XLIX, 28-33, contre « Cédar | 


lisées par Nabuchodonosor : 


Sa défaite accomplirent [ mes soldats ]. Les hommes d'Arabie 
tous ceux qui vinrent, ils firent périr par l'épée; 
les tentes, les pavillons, leurs demeures, 

. un feu ils allumèrent et les livrèrent aux flammes. 
. Des bœufs, des brebis, des ânes, des chameaux, 

. des hommes, ils emportèrent sans nombre. 

+ Balayant tout le pays, dans son étendue, 

ils ramassérent tout ce qu'il contenait. 

. Les chameaux comme des brebis je distribuai, 

. et j'en fìs surabonder les hommes d'Arabie 
habitant dans ma terre, etc. 
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Cylindre B, colonne vin; cf. Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, t. 1V, p. 295-996. Les ravages 
opérés par Nabuchodonosor dans les lointaines oasis de 
Cédar, de Théina, de Dédan, etc., amenèrent la dispari- 
tion de certaines peuplades et leur fusionnement avec 
d'autres. Les Nabaléens, qui avaient mieux résisté aux 
invasions assyriennes ct chaldéennes, montérent au rang 
de nation principale en Arabie, et les fils de Cédar, 
désormais réduits au rôle de satelliles, devinrent leurs 
alliés inséparables. — La religion de celte tribu fut celle 
des Arabes avant Fislanmsme, c'est-à-dire le sabéisme 
ou adoration des astres. Les annales d'Assurbanipal, 
Cylindre B, colonne vi, 92, signalent comme divinilé 
principale de Cédar Adarsamaiün ou A-tar-sa-ma-in, 
c'est-à-dire la déesse « Atar (Athare, Astarté) dun ciel », 
Cf. Schrader, Keilinschriften, p. 148, 414; voir ARABE 1, 
Religion, t. 1, col. 834. Pour le type physique, le carac- 
lère et les mœurs, voir le même arlicle, col. 830-834, te 
ISMAËLITES. A. LEGENDRE. 


CÉDÈS. Hébreu : Qédés, « sancluaire ». Non de deux 
villes de Palestine. I| est aussi question d'une autre ville 
de Cédès, ancienne capitale des Héthéens, dans un pas- 
sage aujourd'hui altéré de l'histoire du règne de David. 


41. CÉDÈS (hébreu : Qédés, Jos., xi, 22; xix, 37; Jud., 
IV, 11; IV Reg., xv, 29; OQôdesäh, Jud., 1v, 9, avec ué 
local; Qédés bag-Gålil, « Cédès en Galilée, » Jos., xx, 7; 
xxi, 32; 1 Par., v1, 76 [hébreu, 61]; Qédéš Naf{aäli, 
« Cédès de Nephthali, » Jud.. 1v, 6; Septanle : Kdöngç, Jos., 
XI, 22; Jud., 1v, 9, 10; I Mach., x1, 783; Nañec, JOS., XIX, 37; 
XX2; Néôse, Jud., 1v, 11; L Par, Vi, 76 ; Kaane, Nice, 
Kéôse dv th l'ahaix, JOS., XX, 7; XXT, 92; I Par., VI, 76; 
I Mach., x1, 63; Kaôns Negbat, Jud., 1v, 6; Kuëluc thg 
Nezüat èv tå Paxta, Tob., 1, 2; Nevét, IV Reg., Xv, 29; 
Vulgate : Cades, Jos., x11, 22; 1 Mach., X1, 73; Cedes, 
E E O a A E E RTE A EE 
Cades in Galilæa, Jos., xx, 7; xxi, 82; I Par., vi, 76; 
L Mach., x1, 63; Cedes Nephthali, Jud., 1v, 6), ville forte 
de Nephthali, mentionnée entre Azor et Édruï, Jos., 
xIX, 37; cité de refuge attribuée « avec ses faubourgs » 
aux Léviles, fils de Gerson, Jos., xx, 7; xx1, 32; L Par., 
vi, 76; patrie de Barac, Jud., 1v, 6, 9; prise plus tard 
par Théglathphalasur, roi d'Assyrie. IV Reg., xv, 29. 

I. NOM; IDENTIFICATION. — Celle ville est appelée 
Cadès dans la Vulgale, Jos., xir, 22; T Mach., Xi, 63, 73; 
la cité chananéenne dont le roi fut vaincu par Josué 
appartenait manifestement au nord de la Palestine, 
comme l'indiquent les localités parmi lesquelles elle est 
nommée, Jos., x1, 19-24; et si la place qu’elle occupe 
dans l’énuméralion, entre Mageddo et Jachanan du Car- 
mel, semble plutôt la confondre avec Cédès d'Issachar 
(voir Cots 3), on la croit néanmoins généralement 
identique à la ville de Nephthali, dont l'importance a 
toujours été considérable. II ne peut y avoir aucune hési- 
tation pour Cadès des Machabées, dont la siluation est 
nettement définie par ces mots: « qui est en Galilée, » 
Cette dernière expression, employée aussi Jos., xx, 7; 
xx1, 32; I Par., vi, 76, de même que celle de « Cédès 
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de Nephthali » avait pour but de distinguer la cité sep- 
tentrionale de Cadésbarné, de Cadés de Juda et de Cé- 
dès d’Issachar. Il est probable aussi qu'il faut la recon- 
naître dans Kuëtos tñ; Nezbañi, Tob., 1, 2, à droite, c'est- 
à-dire, d'après le système d'orientation des Hébreux, 
au sud de laquelle se trouvait Thisbé, patrie du prophète 
Élie. Le texte grec donne seul ce détail; la Vulgate n’en 
parle pas; la version syriaque porte expressément Qédés 
de Nephthali. Rien, du reste, de plus variable que Por- 
thographe de ce nom; il est écrit de quatre manières 
dans Josèphe : Ksôton, Ant. jud., V, 1, 24; K£ôxoz, Ant. 
jud., XUL, v, 6; Kotex, Ant. jud., IX, X1, 1; Kúčvooa, 
Bell. jud., IV, 11, 3. Au temps d'Eusèbe et de saint Jé- 
rôme, Onomastica sacra, Gœttingue, 1870, p. 110, 271, 
l'ancienne K£èss, Cédès, s'appeluit Kuĉioods, Cidissus. 
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désigne un site important de Galilée, au nord-ouest du 
Baharet el- Houléh (lac Mérom). (L'orthographe Qds 
nous semble plus conforme à la tradition des écrivains 
arabes que celle du Survey of Western Palestine, Name 
lists, Londres, 1881, p. 76, qui écrit Qdis. Cf. Guy Le 
Strange, Palestine under the Mosleins, in-8°, Londres, 
1890, p. 585.) L'identification ne présente pas la moindre 
difficulté : le village dont nous allons décrire les ruines 
répond parfaitement aux données de ła Bible et de la 
tradition. Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica sacra, 
p. 110, 271, placent la ville de Cidissus à vingt milles 
(environ trente kilomètres) de Tyr, pres de Panéas 
(Banias). En réalité, dit M. V. Guérin, Galilée, t. 11, p. 361, 
cette distance est trop faible d'au moins cinq milles. Le 
moine Burchard du Mont-Sion, qui visita, en 1283, Cédés 


111. — Cédès de Nephthali. D’après une photographie, 


Les monuments égyptiens en font mention et en donnent 

. ` 0 — r sa 

une transcription parfaitement exacte : \ = | , Kdsë, 
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Qodschë ; il est probable, en effet, que, sous cetle forme, 
le papyrus Anastasi, 1, 19, L, indique la cité chananéenne, 
plutôt que la grande ville amorrhéenne de Cadès sur 
YOronte. CE. W. Max Müller, Asien und Europa nach 
altägyptischen Denkmälern, in-8, Leipzig, 1893, p. 173, 
213. Mariette, Les listes géographiques des pylônes de 
Karnak, Leipzig, 1875, p. 42, la reconnaissait aussi dans 
le premier numéro de la Liste de Thotmès LI; mais, 
d'après d'autres savants, Qodsehou représente plus sûre- 
ment ici Cadés de l'Oronle. Cf. E. de Rougé, Étude sur 
divers monuments du règne de Thoutmès JIT, dans la 
Revue archéologique, nouv. série, 11° année, t. 1v, 1861, 
p. 355; Maspero, Sur les noms géographiques de la Liste 
de Thoutmos IIT qu'on peut rapporter à la Galilée, p. 1, 
exlrait du Journal of Transactions of the Victoria Insti- 
tute, or philosophical Society of Great Britain, t. xx, 1887, 
p.297. Ce nom de 57, Qédés, s'est maintenu jusqu'à nos 
jours sous la forme arabe, exactement semblable, ras ; 
diversement prononcée Qadas, Qadès ou Qédès, et qui 


de Nephthali, la met plus justement à quatre lieues au 
nord de Séphet (Safed). Voir Nepntuarr, tribu et carte. 

IT. DEscRIPTION. — Qadòs ou Cédès de Nephthali est 
la plus remarquable des villes de celle région galiléenne 
où elles ont toutes ce trait de commune ressemblance, 
qu'elles sont situées sur des rochers élevés au milieu des 
collines, au-dessus de vertes et paisibles vallées. Les 
ruines qu'on rencontre en cet endroit forment l'ensemble 
le plus considérable des vestiges archéologiques de la 
contrée (fig-L11). La plaine verdoyante qui s'étend anx en- 
virons est tcute parsemée de térébinthes, assez nombreux 
pour servir d'illustration à la scène du campement de Jahel. 
Jud., 1v, Lt, 17. Cf. Stanley, Senai and Palestine, in-80, 
Londres, 1866, p- 390. Le village actuel, qui compte tout 
au plus trois cents habitants, occupe à peine le tiers d'une 
belle colline, jadis couverte tout entière d'habitations, et 
dont l'aspect est frappant: on dirait des étages de rem- 
blais et des coupes artificielles de lerrains, offrant des 
apparences de bastions et de glacis. Aussi Josèphe appe- 
lait celte ville xdun xaptep4, et disait qu'elle avait les 
fortifications nécessaires à une cité frontière. Bell. jud., 
IV, u, 3. On voit encore actuellement quelques arasements 
du mur d'enceinte, construit en pierres de taille, qui 
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l'environnait. Les maisons du village renferment presque 
toutes des fragments antiques provenant d'édifices ren- 
versés. Dans l’une, entre autres, on montre, sur une 
colonne, une tête sculptée représentant la figure du soleil 
avec une couronne de rayons. À quelque distance est 
l'emplacement d’un ancien temple, qui avait élé båti en 
pierres de taille et que décoraient des colonnes mono- 
lithes, dont quelques fûts mulilés sont couchés sur le sol. 
Aux antiques monuments et habitations ont succédé des 
figuiers, des plantations de tabac, des herbes épineuses 
et des tombes musulmanes. 

Une dépression de terrain sépare cette colline d'une 
autre moins haute, qui s'allonge vers le sud ct où les 
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grandes niches rectangulaires, bâties en pierres de taille, 
la douzième étant remplacée par la porte d'entrée. Sur 
les différentes plates-forines qui recouvrent ces loculi, 
il y avait également place pour plusieurs sarcophages. — 
2% Un riche ensemble de sarcophages, portés sur de larges 
piédestaux, les plus beaux peut-être de toute la Syrie. — 
3 Un temple, avec une porte grandiose, aux supports 
monolithes (fig. 113). Bâti en pierres de taille très régu- 
lières unies sans ciment, cet élégant édifice était précédé 
vers l'est d'un portique soutenu sur des colonnes corin- 
thiennes, qui jonchent de ce côté le sol de leurs füts et 
de leurs chapileaux mutilés. Trois portes rectangulaires, 
ouvertes sur la façade orientale, donnaient entrée dans 


112, — Ruines d'un mausolée à Cédès de Nephthali, D'après une photographle, 


habitants du village ont placé leurs aires. Présentant 
toutes les deux, vers lest, la forine d’un demi-cercle 
elliptique, elles servaient autrefois d'assiette à une ville 
considérable, dont les édifices s'élevaient par étages sur 
leurs flancs artificiellement disposés en terrasses. Vers 
leur point de jonction coule une source abondante, re- 
cucillie dans un réservoir qu'environnent, en guise 
d'auges, plusieurs cuves de sarcophages antiques. Plus 
loin , dans la direction de l’est, on signale surtout trois 
principaux monuments : 1° Un ancien mausolée, ayant 
appartenu à une puissante famille, dont aucune inscrip- 
tion ne nous à gardé le nom (fig. 112). Bàti avec de 
superbes blocs calcaires reposant sans ciment les uns 
au-dessus des autres, il mesurait environ une dizaine de 
mètres sur chaque face. La partie supérieure en est dé- 
truite, et il devait être intérieurement voté en plein 
cintre. On y pénètre par le sud au moyen d'une jolie 
porte rectangulaire, ornée de moulures à crossettes, qui 
occupe le centre de la façade méridionale, A l'intérieur, 
cet édifice renformait, sous quatre arcades cintrées encore 
debout, orientées selon les quatre points cardinaux, onze 


l'intéricur de la cella, qui mesure dix-neuf mètres de 
long sur seize de large. Cette façade est encore en partie 
debout, mais beaucoup de blocs sont déplacés, comme 
s'ils avaient subi le contre-coup d'un violent tremblement 
de terre. La porte centrale, ou grande porte, était formée 
de deux jambages monolithes surmontés d'un linteau 
également monolithe. Pun de ces jambages est encore 
debout; il est orné d’élégantes sculptures; sa hauteur 
est à peu près de cinq mètres. L'autre montant manque. 
Les deux portes latérales, beaucoup plus basses que 
celle-ci, sont presque intactes. Victor Guérin, Galilée, t. 11, 
p. 355-358, estime que ce monument n'a été ni une syna- 
gogue judaïque, ni une église chrétienne. l’ailleurs les 
figures sculptées ne peuvent appartenir à l'architecture 
juive. Tout porte done à croire que nous avons là un 
temple païen. Ces ruines de Cédès paraissent à M. Renan, 
Mission de Phénicie, p. 683, de l'époque grecque ou 
romaine. — Cf. Survey of Western Palestine, Memoirs, 
Londres, 1881, t. 1, p. 226-230, avec photographies ct plans ; 
Robinson, Biblical Researches in Palestine, Londres, 
1856, t. ur, p. 307-309, 
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UI. Histone. — L'emplacement naturel de Cédès 
devait en faire une ville importante. Aussi, dès les pre- 
miers temps de l'histoire, est-elle comptée parmi les 
principales cités chananéennes; peul-être même, d'après 
son nom, était-elle un centre religieux des plus renom- 
més : son roi fut un des princes du nord qui furent dé- 
faits par Josué, x1, 22. Échue à la tribu de Nephthali, dont 
elle fut une des « places fortes », Jos., xIx. 87, elle devint 
une ville de refuge. Jos.. xx, 7. Le Talmud remarque, 
à ce propos, que les six villes ainsi désignées étaient 
situées deux à deux, l'une en face de l'autre, sur trois 


113 — Ruines « 


lignes presque parallèles, « Hébron, en Judée, est situte 
en face de Bécer (Bosor), dans le désert; Sichem, dans la 
montagne, en face de Ramoth, en Gilad (Galaad); Kedesch 
(Cédés), dans la montagne de Nephthali, en face de Go- 
lan, en Basan. De façon que le pays d'Israël élait partagé 
en quatre parties égales : les distances étaient les mêmes 
de la frontière sud de la Palestine jusqu à Hébron; de là 
jusqu'à Sichem; de ce point jusqu'à Kedesch, et enfin 
de Kedesch jusqu'a la frontière nord de la Palestine. » 
Cf. A. Neubauer, La géographie du Talmud, in-&, Paris, 
1868, p. 55. Cédès fut en mème temps donnée aux Léviles 
de la famille de Gerson. Jos., xx1, 32; l Par., VI, 76 (hé- 
breu, 61). — Josèphe, Ant. jud., V, 1, 18, en racontant la 
guerre de Josué contre Jabin, roi d’Asor, Jos., XI, 1-9, 
nous dit que la bataille livrée par les Israélites à ce prince 
eut lieu non loin de Cédès, à côté de la ville de Béroth; 
ce qui ne contredit pas le texte sacré, d'après lequel le 
combat eut lieu près des eaux ou du lac de Mérom. — Elle 
vit plus tard nailre Barac, qui vainquil, au pied du Tha- 
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bor, un des descendants du roi d'Asor que nous venons 
de mentionner. Jud., 1v, 6. Comme il habitait au milieu 
même du pays où la tyrannie de ce second Jabin pesait 
le plus lourdement, il devait être plus disposé que per- 
sonne à se révoller coutre une domination dont lui et les 
siens avaient tant à souffrir. C'est pour cela sans doute, 
et à cause de son caractère résolu, que Débora le choisit 
pour l'aider dans sa mission de libératrice. Tous deux, 
à Cédès, firent appel au patriotisme des Hébreux, et dix 
mille homines, appartenant pour la plupart aux tribus 
du nord, Zabulon, Nephthali, Issachar, répondirent à leur 


‘an temple à Cédès de Nephthall, D'après une photographie, 


voix, et, avec l'aide de Dieu, triomphèrent des Chana- 
néens. Jud., Iv, 9, 40. C’est dans une vallée voisine de 
cette ville que le Cinéen Haber avait planté sa tente, sous 
le térébinthe de Sennim, el là que Sisara vaincu mourut 
de la main de Jahel. Jud., 1v, 11, 21. — L'histoire se tait 
ensuite sur Cédès jusqu'au règne de Phacée, roi d'Israël, 
sous lequel la ville, avec beaucoup d'autres, tomba au 
pouvoir de Théglathphalasar, qui en transporta les habi- 
tants en Assyrie, IV Reg., xv, 29; Josèphe, Ant. jud., IX, 
x1, 4. — Après la captivité, elle devint une ville frontière 
entre le territoire de Tyr et la Galilée. Josèphe, Ant. jud., 
XII, v, 6. Les généraux de Démétrius Il Nicator, roi 
de Syrie, y avaient établi leur camp, lorsque Jonathas 
Machabée marcha contre eux et finit par les vaincre et 
les poursuivre. I Mach., x1, 63, 73. Là s'arrêtent les don- 
nées bibliques. Josèphe la représente, à l'époque de 
l'administration de Florus, comme appartenant aux Ty- 
riens. Bell. jud., IT, xvni, 4. Elle élait très peuplée, bien 
fortifiée et hostile aux Juifs. Titus vint camper tout au- 
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près, pendant le siège qu'il fit de Giscala. Bell. jud., 
VI, 1m, 3. — Les pèlerins juifs croyaient y retrouver les 
tombeaux de Barac, de Débora et de Jahel. Cf. Carmoly, 
Itinéraires de la Terre Sainte, in-8, Bruxelles, 1847, 
p. 26%, 378, 450. A. LEGENDRE, 


2. CÉDÈS DES HÉTHÉENS, ville de Cœælésyrie. 

I. DESCRIPTION. — Son existence n'est connue que 
depuis le déchiffrement des hiéroglyphes égyptiens. Elle 
était située sur les bords de l'Oronte (fig. 114). Une 
grande composition d'un des pylônes du temple de Louq- 
sor, représentant la campagne de Ramsès l contre les 


R ee 
Héthéens, nous montre Cédès, \ LS , Qodsu, dans 
LE ne 


une île. (Les différentes représentations des monuments 
ne sont pas tout à fait semblables. Voir M. Müller, Asien 
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sa fertilité. L'Oronte coule à un kilomètre et demi à 
louest, et alimente de ses eaux les vingt mille habi- 
tants de la cité. Elle ne contient pas de ruines d'anciens 
édifices; mais le sol est jonché de grandes pierres de 
taille, de fragments de colonne en granit, en basalte, en 
calcaire, La colline sur laquelle était bâtie la citadelle 
est du côté sud de la ville. Elle est aujourd'hui ruinée. 
Voir F, Vigouroux, Mélanges bibliques, 2% édit., p. 354. 
La capitale des Héthéens n’était pas sur l'emplacement 
de Iloms, mais à deux heures de distance, au sud, sur 
les bords mêmes du lac. Ce lac a été décrit, en 1856, 
par Ed. Robinson (Later Biblical Researches, in-8, 
Londres, 1856, p. 549), sans qu'il se doutàt d'ailleurs 
des souvenirs historiques que rappelait son nom. « À trois 
heures environ au nord de Ribléh, dit-il, l'Oronte forme 
le petit lac de Kédès, appelé aussi quelquefois le lac de 
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114, — Cédès des Iléthéens, Ipsumboul, D'après Rosellini, Monumenti dell Egitto, t. T, pl. 87. 


und Europen, in-8, Leipzig, 1893, p. 214-915.) A 
gauche, l'Oronte forme un lac, qui entoure*le mur occi- 
dental de la place, longe le mur septentrional, défend en 
partie le mur oriental du côté du nord et le mur mé- 
ridional du côté de l'ouest. Le fleuve sort du lac au 
nord, à droite. (Troisième pylône de Louqsor: Rosel- 
lini, Monumenti storici, pl. 104; Champollion, Monu- 
ments, 324; Ramesséum de Thèbes, premier pylône : 
Lepsius, Denkmäler, Abth. 111, Bl. 158-159; deuxième 
pylône : Lepsius, 164; Rosellini, 110; Champollion, 330 ) 
Un autre monument d'Ipsamboul représente Cédės d'une 
manière analogue. Rosellini, 87, 90-91; Champollion, 27, 
22-93. Voir H. G. Tomkins, Kadesh on Orontes, dans 
Palestine Exploration Fund, Quarterly Statement, 
1882, p. 47-48. 

On place généralement cette ville sur les bords du lac 
de Homs, qui s'appelle encore dans le pays « lac de 
Qades », au point où l'Oronte sort du luc. A. IT. Sayec, 
The Hittites, in-16, Londres, 1888, p. 100; H. G. Tom- 
kins, The Campaign of Rameses IT against Kadesh, 
dans les Transactions of the Society of Biblical Ar- 
chæology, t. vit, 1882 (avec une carte du lac de Ioms 
et de ses environs), p. 395, 401-402. Le lac tire son nom 
de la ville voisine de Homs, l'antique Émèse. Homs est 
située au milieu d'une vaste plaine, remarquable par 


Homs. Il a environ deux heures de marche en longueur 
sur une de largeur... Il est en majeure partie, sinon en 
totalité, artificiel; il doit son origine à une digue déjà 
ancienne, élevée en travers du fleuve... Une petite tour 
s'élève à l'extrémité nord-ouest de la digue... Ce lac 
est décrit par Aboulféda, qui l’appelle Kédès, et le re- 
garde aussi comme artificiel... La digue est probablement 
l'œuvre de l'antiquité. » Le nom de Cédès, conservé à 
ce lac dans le pays, quoique le souvenir de la ville de ce 
nom s’y soit perdu, n'est pas sans valeur. Plusieurs sa- 
vants, tels que M. Müller, Asien und Europen, p. 214, 
rejettent néanmoins l'identification qui vient d’être pro. 
posée. Quelques-uns identifient Cédès des Iéthéens avec 
Tell-Nebi-Mendéh, l’ancienne Laodicée du Liban. R. Con- 
der, Palestine Exploration Fund, Quarterly Statement, 
juillet 1881, p. 163-173; W. Wright, The Empire of the 
Hittites, 2% édit., in-8, Loudres, 1886, p. 96. M. J.-E. Gau- 
tier a exploré en 1895 le tumulus qui occupe le centre 
de l’île dans le lac de Moms. Il y a retrouvé les vestiges 
d’une série de constructions superposées qui vont depuis 
l'époque byzantine jusqu'à l'âge du silex taillé; mais il 
est convaincu que ce n'est pas le site de Cédès. Comptes 
rendus de l'Académie des Inscriptions, 1895, p. 293, 
IL. INISTOIRE. — Les monuments égyptiens nous ap- 
prennent que Cédès était une des villes les plus impor- 
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tantes et les plus fortes des Héthéens. Elle fut souvent 
assiégée et prise par les pharaons de la XVIIe et de la 
XIXe dynastie, par Thothmés III (E. de Rougé, Annales 
de Touthmès 1H, dans la Revue archéologique, t. 1v, 
4861, p. 355; cf. H. Brugsch, Geschichte Aegyptens, 
in-8°, Leipzig, 1877, p. 301-331); Séti Ie (Lepsius, 
Denkmäler, Abth. 11, pl. 130 a; Champollion, Monu- 
ments de l'Égypte, pl. cccxev); Ramsès IL (H. G. Tom- 
kins, On the Campaign of Rameses the Second in his 
fiflh year against Kadesh on the Orontes, dans les 
Proceedings of the Society of Biblical Archæology, 
1881-1882, p. 6-9; Id., dans les Transactions de la 
même société, t. vit, 1882, p. 393; W. Wright, The 
Empire of the Hittites, 2e édit., in-8°, Londres, 1886, 
p- 17-21). Cédès est encore nommée dans les guerres de 
Ramsès II, contre qui elle avait fourni son contingent. 
(G. Maspero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient, 
4e édit., 1886, p. 267.) A partir de cette époque, depuis 
le xe siècle avant J.-C., le nom de Cédès n'apparaît plus 
sur les monuments de l'Égypte. On ne le rencontre pas 
une seule fois dans les inscriptions assyriennes. Ou ne 
le lit pas non plus daus notre texte actuel de la Bible; il 
doit cependant y figurer, et il n'en a disparu que par la 
faute des copistes, qui, ignorant l'existence de cette cité 
autrefois si importante, ont altéré d'une façon inintelli- 
gible le passage dans lequel elle se trouvait nommée. Le 
second livre des Rois (II Sam.), xx1V, 6, raconte que, 
lorsque David eut ordonné à Joab d'opérer le recense- 
ment d'Israël, ses officiers, après avoir fait le dénom- 
brement du pays à l'est du Jourdain, se rendirent, en 
remontant vers le nord, dans une région que le texte 
massorétique appelle £ahtin hodsi, ren wann yas (Vul- 


gate : « la terre inféricure de Chodsi »). Au lieu de cette 
leçon qui n'a aucun sens, il faut lire: nemp vonn YEN, 


«à la terre des Ilüthéens, à Cadès (ou Cédès), » Cette 
lecture est confirmée par quatre manuscrits grecs (18, 
82, 93, 108), qui portent exactement: Kai Zpyovra elg 
var Nerrleun Kaôrs, «et ils vinrent à la terre des Héthéens, 
à Cadès. » Voir F. Vigouroux, Mélanges bibliques, 2 édit., 
p. 340-344, 351-352; S. R. Driver, Notes on the Hebrew 
Text of the Books of Samuel, in-8, Oxford, 4890, 
p. 286, L'ancienne capitale des Héthéens était donc alors 
au pouvoir de David et formait l'extrémité septentrio- 
nale de son empire, « Voilà un fait bien remarquable 
en faveur de l'antiquité des annales de David : un 
écrivain postérieur n'aurait pu enregistrer parmi les pos- 
sessions de ce monarque une ville aussi éloignée et dis- 
parue depuis longtemps, » dit M. J. Halévy, Mélanges de 
critique et d'histoire, in-8°, Paris, 1883, p. 32. Depuis 
cette époque, il n'est plus queslion, eu effet, nulle 
part de Cédès des Héthiéens. On peut la retrouver seu- 
lement, mais sous un autre nom, dans un récit d'Héro- 
dote, 11, 159, qui, d'après une opinion trés vraisem- 
blable, la confond avec Gaza (Kajri). G. Maspero, 
Histoire ancienne des peuples de l'Orient, 4 édit., 1886, 
p. D39. Le roi d'Égypte Néchao Il, dans la campagne 
qu'il fit, en 608, coutre Nabopolussar, roi de Babylone, 
après avoir battu et tué à Mageddo le roi de Juda, Josias, 
qui voulait lui barrer le passage, IV Reg., xxmm, 29; 
lL Par., xxxv, 20-94, continuant sa route vers Charca- 
mis et l'Euphrate, trouva devant lui Cadès, « grande 
ville de Syrie, » dit l'historien grec, 11, 159; il latta- 
qua et la prit. L'histoire de cette ville se termine de la 
sorte comme elle avait commencé dans ce que nous en 
connaissons, par son usservissement à un roi d'Égypte. 
F. VIGOUROUX. 

3. CÉDÈS (hébreu: Qédéš; Septante : Kéües; Codex. 
Alexandrinus : Kéèee), ville de la tribu d'Issachar, assi- 
gnée, avec ses faubourgs, aux Lévites de la famile de 
Gerson. I Par., vi, 72 (hébreu, 57). La liste parallèle de 
Josué, xx1, 98, porte Césion (hébreu : Oisyôn; Septante : 
Kiswv). Y a-t-il faute de copiste dans le livre des Parali- 
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pomènes ? La ville eut-elle simultanément ou successi- 
vement deux noms? Ce sont des questions auxquelles il 
est impossible de répondre d'une manière satisfaisante. 
Les manuscrits du texte original ne nous fournissent 
aucun élément de solution. Les versions chaldaïque, sy- 
riaque et arabe reproduisent l'hébreu dans Jos., xxi, 28; 
ces deux dernières mettent Regem, Raqim, I Par., vi, 72 
(57); mais c'est un mot qu'on trouve plus d'une fois pour 
Qédés ou Qädés. — A prendre strictement l’ordre suivi 
par Josué dans la liste des rois chananéens qu'il défit, 
Jos., x1, 9-24, on serait tenté de croire que Cadès du 
y. 22, dont le nom hébreu est Qéde$, et qui est citée 
entre Mageddo et Jachanan du Carmel, serait la Cédés 
d’Issachar. Mais on y reconnaît généralement Cadès de 
Nephthali, bien qu'elle eùt dù régulièrement être men- 
tionnée avec Asor, ÿ. 19 : son importance topographique 
et historique légitime ce sentiment. — Les explorateurs 
anglais identifient Cédès d'Issachar avec un site nommé 
Tell Abou Qoudeéis, dans la plaine d’'Esdrelon, au sud-est 
de El-Ledjdjoun (Mageddo) : on y trouve quelques traces 
de ruines, quelques vestiges de poterie, et des sources 
du côté du nord. Cf. Survey of Western Palestine, Me- 
moirs, Londres, 1882, t. 11, p. 48, 69; G. Armstrong, 
W. Wilson ct Conder, Names and places in the Old and 
New Testament, Londres, 1889, p. 109. Voir ISSACHAR, 
tribu et carte. À. LEGENDRE. 


CÉDIMOTH, nom, dans Josué, X01, 48, de Ja ville 
lévitique de la tribu de Ruben appelée Cadémoth dans 
Deut., 11, 26, cte. Voir Capémxonu. 


CEDMA (hébreu : Qêdemåh, « à l’orient; » Sep- 
tante : Keëux), le dernier des fils d'Ismaël, Gen., xxv, 15; 
I Par., 1, 31. D'après Lenormant, Histoire ancienne de 
l'Orient, t. VI, p. 354, il aurait habité à l'est de toutes 
les tribus issues d'Ismaël, à la limile orientale du Nejd, 
dans la montagne de Toweïk. Selon d’autres auteurs, 
Dictionnaire de la Bible, t. 1, col. 863, Cedma rappelle 
le désert de Cadémoth, Maspero, dans Recueil de tra- 
vaux relatifs à l'archéologie égyptienne et assyrienne, 
t. xvir, 1895, p. 442, rapproche Kedmah de Kadima, 
En E des Mémoires de Sinouhit. 

2 
I. LEVESQUE. 

CEDMIHEL (hébreu : Qadmi’él, « qui est devant 
Dieu, » c'est-à-dire ministre de Dicu; Septante: Kaô- 
um), lévite, fils d'Odovia, qui revint de captivité avec 
ses fils à l'époque du retour de Zorobabel. I Esdr., 11, 40; 
II Esdr., vu, 43; x11, 8. La deuxième année de leur retour, 
Cedmihel et ses fils furent chargés de surveiller le tra- 
vail de reconstruction du temple. I Esdr., m1, 9. Au jour 
de la purification du peuple et du renouvellement de 
l'alliance théocratique, Cedmihel fut du nombre des 
lévites qui lurent publiquement la loi, priérent solennel- 
lement pour Israël, IL Esdr., 1x, 4, 5, et signèrent 1 al- 
liance. IL Esdr., x11, 9. Il assista également à la dédicace 
des murs de Jérusalem. H Esdr., x1, 24, 27. Dans U Esdr., 
xt, 24, l'hébreu et la Vulgate font de Cedmihel le père de 
José ou Jesua, tandis que d'après I Esdr., 11, 40, il était 
son frère. Les Septante portent : « Jesu et les fils de Cad- 
miel. » Le texte hébreu, H Esdr., X11, 24, a dù être altéré 
par les copistes, car au ÿ. 8 du même chapitre, lhé- 
breu, les Septante et la Vulgate s'accordent pour voir un 
nom propre, Binnui, Bennui, au lieu de fils de. 

E. LEVESQUE. 

CEDMONÉENS (hébreu : hag-Qadmôni, au singu- 
lier, avec l'article; Septante : trove KeSuwvatouc), peuple 
mentionné une seule fois dans l'Écriture, Gen., xv, 19, 
comme occupant une partie du territoire promis par Dieu 
aux descendants d'Abraham. Ce nom dérive de la racine 
gédém et signilie « oriental » ou « ancien », Cf. Gesenius, 
Thesaurus, p. 1195. Le rapprochement que Bochart, 
Phaleg, 1v, 30; Chanaan, 1, 19, Caen, 1646, p. 345, 486, 
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et Calmet, La Genèse, Paris, 1707, p. 379, font entre les 
Cedmonéens, Cadmus et les Hévéens, ne repose sur aucun 
fondement solide. On ne saurait non plus rattacher cette 
nation à Cedma (hébreu : Qédemäh), dernier fils d'Is- 
maël, Gen., xxv, 15, puisqu'elle lui est antérieure. On 
est généralement porté à voir dans ce mot un synonyme 
de Benê- Qédém, « les fils de l'Orient, » expression par 
laquelle sont désignés les peuples qui habitaient à l'est 
et au sud-est de la Palestine. Cf. H. Ewald, Geschichte 
des Volkes Israel, 3e édil., Gættingue, 1804, t. 1, p. 364. 
Les monuments égyptiens nous parlent d'un pays appelé 


Us h— Qdm, LEA er Qdma, dont le 


nom répond exactement au 277, Qédém biblique, et 


dont la situation, au sud-est ou à l'est de la mer Morte, 
semble aussi convenir au territoire des Cedmonéens, 
Cf. W. Max Müller, Asien und Europa nach altägyp- 
tischen Denkmälern, in-8, Leipzig, 1893, p. 46. 
A. LEGENDRE. 
CÉDRATIER. — I. Descripriox. — Le cédratier, 
Citrus cedra (fig. 115), est un arbuste de quatre à cinq 


115. — Cédratier, 
Dessiné d'après nature au Jardin des Plantes de Paris, 


mètres, de la famille des Aurantiacées. Compris par Linné 
avec le citronnier sous la dénomination de Citrus me- 
dica, il porte aujourd'hui le nom spécial de Citrus cedra, 
tandis que le citronnier est appelé Citrus limon. Ses 
branches sont courtes et presque tortueuses; les feuilles 
ovales, allongées, acuminées, sont portées sur un pétiole 
court, non ailé; les fleurs, blanches en dedans, teintées 
de rouge en dehors, répandent un parfum délicat; les 
fruits, volumineux, plus longs que larges, se terminent 
par une sorte de mamelon, et leur surface est toute bosse- 
lée (fig. 116); l'écorce, dans sa partie extérieure ou zeste, 
d’abord rouge violet, puis d'un très beau jaune à maturité, 
contient une essence d'une odeur très suave, appelée 
huile de cédrat; la partie intérieure, blanche, charnue, 
très tendre, forme une couche fort épaisse, d’une saveur 
agréable, dont on fait des confitures, Le poids du cédrat, 
le plus gros fruit de la famille des Aurantiacées, peut 
aller à sept ou huit et même jusqu’à quinze kilos. Le 
cédratier est originaire de Perse et de Médie, d’où son 
nom ancien de pomme de Médie, pomme de Perse. 
Voir G. Gallesio, Traité du Citrus, in-8°, Paris, 1811, 


CEDMONÉENS — CÉDRATIER 


372 


p. 97 et 193; J. A. Risso ct A. Poiteau, Histoire natu- 
relle des orangers, in-f°, Paris, 1818-1819, texte, p. 193-208, 
tabl. 96-107; N. J. B. Guibourt, Histowe naturelle des 
drogues simples, 4 in-80, Paris, 7e édit, 4876, t. 11, 
p. 628. M. GANDOGER. 


II. Exécèse. — Le cédrat était connu des Grecs et des 
Romains ; le nom qu'ils lui donnèrent, xečpôpnàov, Dios- 
coride, De mat. medica, 1, 166; citreum, Pline, H. N., 
xv, 14; xxiin, 56, ou citrium, d'où le grec xitprov, Dios- 
coride, loc. cit., u'apparaît, il est vrai, qu'au 1er siècle de 
notre ère dans ces deux auteurs; mais on connaissait 
antérieurement le fruit sous la dénomination de pomme 
de Médie ou de Perse. Théophraste, Hist. plant., 1v, 4, 
2-3. Il résulte de cet auteur, qui décrit longuement ce 
fruit, et de deux comiques grecs contemporains, Anti- 
phane et Ériphe, cités par Athénée, Deipnosophistæ, HI, 
25-99), que le cédratier fut introduit en Grèce au Ive siècle 
avant notre ère, à la suite des conquêtes d'Alexandre, et 
cultivé pour la beauté de son fruit ct ses propriétés médi- 
cinales. Il est probable que les Juifs, qui eurent beau- 
coup plus tôt des rapports avec la Perse, la Médie et les 
pays environnants, le connurent avant les Grecs, peut- 


116. — Cédrat avec feuilles et fleurs, 


être vers l’époque de la captivité de Babylone. Ce qui est 
certain, c’est qu'un siècle avant l'ère chrétienne il était 
très commun en Palestine, puisqu'à la fête des Taber- 
nacles, sous Alexandre Jannée, les Juifs avaient tous à la 
main des cédrats. Josèphe, Ant. jud., II, x, 4. 

D'un autre côté, on ne peut nier que les noms coptes 
djedjré, ghitré (c'est de ce dernier que viennent les mots 
latins et grecs, citrium, xtptov), qui désignent deux va- 
riétés de cédrat, ne soient d'origine égyptienne. De plus, 
les Égyptiens ont connu très anciennement des plantes du 
genre Citrus. Sur les parois d'une des chambres du temple 
de Karnak, élevé par Thothmès III, au milieu de plantes 
exotiques que les monarques de cette époque aimaient à 
transporter dans la vallée du Nil, figure un arbre avec 
ses fruits qui a tous les caractères d'un citronnier. À. Ma- 
rietie, Karnak, étude topographique et archéologique, 
in-fo, Leipzig, 1875, pl. xxx. Le fruit, si reconnaissable 
à sa surface mamelonnée, se remarque aussi dans les 
peintures funéraires de la XVIIIe dynastie, V. Loret, Le 
cédratier dans l'antiquité, in-8°, Paris, 1891, p. 45. 
D'autres variétés de citron étaient également connues des 
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Égyptiens. E. Bonavia, The antiquity of the citron tree 
in Egypt, dans le Babylonian and Oriental Record, t. vI, 
p. 207. On sait d'ailleurs combien certaines espèces de 
citrons et de cédrats se ressemblent et combien il est dif- 
ficile de les distinguer. Il n'y a donc rien d'invraisem- 
bable à ce que le cédratier fùt connu de Moïse en Egypte. 
Aussi plusieurs exégèles identifient le cédratier, les uns 
avec le hädär, les autres avec le fappuah. 

1° Moïse, au nom de Dieu, prescrivant la manière dont 
les Hébreux devront célébrer la fête des Tabernacles, 
leur dit, Lev., xxi, 40: « Au premier jour de la fête 
vous prendrez des fruits de l'arbre Addär, des frondes 
de palmier, des rameaux d'arbre ‘âbôt et de saules de 
torrent, et vous vous réjouirez devant Jéhovah votre 
Dieu. » Les Septante traduisent feri ‘és häddär par xaprov 
tuhou wpalov, et la Vulgate a également fructus arboris 
pulcherrimæ. Ils ont vu un terme général dans ‘ês hådår, 
un bel arbre, un arbre d'ornement, comine dans ‘és 
‘ävôt un arbre au feuillage épais. Au contraire, le Tar- 
gum d'Onkélos voit dans ‘és hädär l'arbre aux cédrats, 
’étrôgin, comme dans ‘és ‘âbôt le myrle. Hl en est de 
même du syriaque et de l'arabe. Josèphe, Ant. jud., UI, 
X, 4, racontant une fête des Tabernacles au 1° siècle 
avant J.-C., dit qu'on tenait à la main « un faisceau de 
branches de myrte et de saule, ainsi que des frondes 
de palmier et une pomme de perséa, tod whhou tou tg 
[lepoiaz (mspoëus est, dans plusieurs auteurs, mis pour 
meootôos, Perse, ponme de Perse (voir note e de Haver- 
camp, dans son édit. de Josèphe, Opera, 2 in-fo, Am- 
sterdam, 1726, t. 1, p. 175), le cédrat; du reste le passage 
parallèle, Ant. jud., XIII, xm, 5, le demande), La cou- 
tume de porter des cédrats à la fète des Tabernacles, 
et d'entendre ainsi le ‘és hádár, est nettement marquée 
dans le Talmud, tr. Soucea, 111, 5. traduct. M. Schwab, 
1883, 1. vr, p. 25, et cet usage, antérieur à Josèphe, pa- 
rait très ancien : d'où le noin de citron des Juifs douné 


117. — Cédrat sur une monnaie juive, 


130 PACNUTLE, Jenat arba‘ hast (en vieux caractères hébreux), 
« année quatrième. Deinl-sicle, » Deux faisceaux de branches 
(loulub) entre lesquelles est un cédrat (’étrôg). — À, DSN“ 
JS, lig'ullat Sión, € affranchissement de Sion, » Palmier 
chargé de dattes. De chaque côté, une corbeille remplie de 
fruits. — Grand bronze, attribué à Simon Machabée, 


au cédrat. D'un autre côté, un des sens de la racine 
hädär, « tuméfier, gonfler, » conviendrait bien à la sur- 
face verruqueuse et mamelonnée du cédrat; et la phrase 
du Lévitique, xx1n, 40, demanderait à côté du palmier et 
du saule plutôt des noms de plantes spéciales que des 
termes généraux. Cependant il est diffieile de croire que 
le cédratier existait dans le désert du Sinaï : la prescrip- 
tion de Moïse demanderait pourtant qu'il y fût facile à 
trouver, De plus, Néhémie, interprétant au peuple cette 
loi concernant la fêle des Tabernacles, lui dit : « Allez 
à la montagne et apportez des branches d'olivier, des 
rameaux d'olivier sauvage, des rameaux de myrte, des 
rameaux de palmier et des rameaux d'arbres touffus pour 
faire des tentes, comme il est écrit.» H Esd., vin, 15. On 
ne voit pas trace de cédratier, à moins que b35 ne soit 


une faute pour 733; Néhémie paraît interpréter le ‘és 


hâdär du Lévitique comme un terme générique, arbres 
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d'ornement, el comprendre sous ce terme, pour la cir- 
constance présente, l'olivier cultivé et l'olivier sauvage. 
Sans doute dès que les Juifs connurent le cédratier, 
frappés de la beauté de son fruit et de son feuillage, ils 
le substituërent à l'arbre dont ils faisaient usage jusque-là. 
À l'époque des Machabées, ils représentérent le cédrat 
(’étrôg) sur leurs monnaies. On peut voir, en effet, sur 
plusieurs de ces monnaies, tantôt deux de ces fruits pen- 
dant de chaque côté du loulab, faisceau de branches 
verles que les Juifs portaient à la fête des tabernacles, 
tantôt un fruit seulement entre deux faisceaux (fig. 117). 
F. W. Madden, Coins of the Jews, 1881, p. 71. Voir 
MONNAIES. 

20 On a voulu aussi identifier le cédrat avec le fappûah. 
Mais tous les caractères du fruit ou de l'arbre fappual 
auxquels l'Ecriture Sainte fait allusion, Cant., 1, 3, 5; VII, 
9; vur, 5; Prov., xxv, 41, ne conviennent pas parfaitement 
au cédrat et au cédratier. En particulier, le cédrat n'a pas 
au goût cette douceur vantée qu'a le tappüah; on ne 
mange du cédrat que la partie blanche de l'écorce, ct 
encore faut-il lui faire subir une préparation : le reste 
esl acide, Aussi le cédrat est-il entré très tardivement 
dans l'alimentation. Les Grecs et les Romains s'en sont 
servi longlemps uniquement pour ses propriétés médi- 
cales et comme plante d'ornement, Les caractères du 
tappůah conviennent mieux à la pomme ou à l'abricot. 
De plus, deux villes du pays de Chanaan, Jos., xu, 17; 
XVI, 8, tirant leur nom de l'abondance de tappüah, sup- 
posent son existence ou son introduction dans la contrée 
à une époque très reculée, ce qui ne paraît pas se véri- 
fier pour le cédratier. Cf. V. Loret, Le cédratier dans 
l'antiquité, in-8°, Paris, 1891, E. LEVESQUE, 


CÈDRE. Hébreu : ’éréz; Septante : xéðpoz; Vulgate : 
cedrus. 

1. DEscripriox. — Arbre de la famille des conifères, 
tribu des abictinées, remarquable par son élévation, sa 
forme pyramidale et son port majestueux (fig. 118). IE 
peut s'élever jusqu'à plus de trente mètres, sur un tronc 
de treize à quatorze mètres de pourtour. Sur sa tige droite 
partent par étages irréguliers des branches puissantes, di- 
visées en un grand nombre de rameaux déployés horizon- 
tulerment en éventail. Les feuilles, aciculaires, de couleur 
verte ou glauques argentées, solitaires et éparses sur les 
pousses terminales, fasciculées sur les rameaux latéraux, 
sont persistantes. Les fleurs, les unes måles, les autres 
femelles, sont disposées en chatons. Les fruits sont des 
cônes elliptiques, obtus, dressés, de huit à dix centimètres 
de long sur cinq à six de large, formés d'’écailles très 
serrées, portant à la base deux graines à amande huiïleuse 
(fig. 119). On distingue trois espèces de Cedrus où plu- 
tôt trois variétés d'une même espèce : le Cedrus Libani, 
qui habite les montagnes de Syrie; le Cedrus Atlan- 
tica, variété à feuilles ordinairement plus courtes, d’un 
glauque argenté, et à cônes plus petits, qui croit dans 
les montagnes de l'Atlas, en Afrique; le Cedrus Deo- 
dara (Dévadärou, « bois des dieux »), variété à la tige plus 
élevée (soixante-quinze mètres), aux branches plus flexibles 
et pendantes, aux feuilles de couleur souvent cendrée, 
originaire de l'Himalaya, qu'on rencontre au Thibet, au 
Nepaul. — Le plus célèbre est le Cedrus Libani. Mais 
des vastes forêts de cèdres, autrefois la gloire du Liban 
(Diodore de Sicile, xIx, 58), il ne reste plus guère que 
quelques bois. Le plus renommé est au pied du Dahr- 
el-Kodib, non loin de la source du Nahr Qadischa, à 
1921 mètres d'altitude. C’est un groupe de trois cent 
cinquante à quatre cents arbres, dont une dizaine seule- 
ment marquent une très haute antiquité. Depuis Rauwolf, 
qui les compta en 1574, et en trouva vingt-six fort an- 
ciens, on peut, par le récit de nombreux voyageurs, suivre 
à travers plus de trois siècles la lente décroissance du 
nombre de ces patriarches du monde végétal, Loiseleur- 
Deslongchamps, Histoire du cèdre du Liban, dans An- 
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nales de Agriculture française, 3e série, t. XIX, 1837, 
p. 373-376; J. Beckmann, A History of inventions, dis- 
coveries and origins, translated by W. Johnson, 4° édit., 
1840, in-8, t. 1, p. 456 (fig. 120). — Les vieux cédres sont 
maintenant sous la garde des Maronites, qui ont dans ce 


118. — Cèdre du Liban. D'après une photographie. 


bois une chapelle. Chaque année, le jour de la Transfi- 
guration, au milieu d'un grand concours de peuple, le 
patriarche maronite vient célébrer une messe solennelle 
au pied des cèdres, sous ce dôme verdoyant. Mor Mislin, 
Les Saints Lieux, 3 in-8v, Paris, 1858, t. 1, p. 337. — Le 
cèdre produit une résine que les anciens nommaient x- 
êpix, cedria; du fruit on tirait le xéêprov, xeðpihalov, 


119. — Fruit du cèdre. 


cedrium , liquide comme l'huile. H. Étienne, Thesaurus 
linguæ græcæ, 18%1, t. 1v, col. 1402; J. Dalechamps, 
Histoire générale des plantes, in-fo, Lyon, 1615, t. 1, 
p. 32.. Les feuilles suintent aussi une espèce de manne, 
appelée mastichine, Voir G. Savi, Sul cedro del Libano, 
in-8°, Florence, 1818; Moretti, De cedro Libani, in-8, 
Pavie, 1838; E. Robinson, Biblical Researches, 2e édit., 
1856, t. 111, p. 588-593; E. Boissier, Flora orientalis, 
5 in-8, Genève, 1867-1884, t. v, p. 699; Leo Anderlind, 
Die Zedern auf dem Libanon, dans la Zeitschrift des 
Deutschen Palästina-Vereins, 1887, t. x, p. 89-94. 

Il. ExÉGËSE. — Le mot ’éréz, qui désigne le cèdre dans 
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la Sainte Écriture, vient d'une racine exprimant la fer- 
meté. De la même racine se forment les noms du cèdre 
dans les langues sémitiques, sauf dans l'assyrien, qui 
l'appelle erinu. 

1° Identification. — L'hébreu ’éréz désigne certainement 
le cèdre; au moins d'une façon générale. Ce mot est inva- 
riablement traduit xźĉpoç par les Septante, cedrus par la 
Vulgate. Les habitants actuels du Liban l'appellent tou- 
jours du nom arabe, arz. De plus, les caractères de 
l'’éréz biblique ne conviennent à aucun arbre mieux 
qu'au cèdre. D’après l'Ecriture, c’est un arbre très élevé, 
Is., 11, 13; Ezech., xxx1, 3,8; Amos, 11, 9, dont les branches 
nombreuses, larges, étendues, donnent une ombre épaisse, 
Ezech., xvi, 23, dont l'odeur résineuse est un parfum 
très fort et très agréable, Cant., 1v, 11; Ose., xiv, 7. I 
est l'ornement et la gloire du Liban, Is., xxxv, 2; LX, 13, 
où il abonde, Ps. xcu (xci); 13; civ (cur), 46; Is., xiv, 
8; le plus important des arbres dont disserta Salomon, 
qui traita de toutes sortes de plantes, depuis le ’éréz du 
Liban jusqu’à l'humble hysope. IH Reg., 1v, 33. N suf- 
fit de lire la belle description du 'éréz dans Ézéchiel, 
XXXI, 3-7, pour y reconnaitre aussitôt le cèdre sans hési- 
tation. 


Assur était un cèdre sur le Liban, aux branches magnifiques, 
Au feuillage touffu, à la tige élevée; 

Sa cime s’élançait au milieu d’épais rameaux... 

Ses branches avaient multiplié, 

Ses rameaux s'étaient étendus, 

Grâce à l'abondance des eaux qui l'avaient fait pousser. 
Dans son feuillage nichaient toutes sortes d’oiscaux du ciel, 
Sous ses rameaux les bètes des champs faisaient leurs petits, 
Et toutes sortes de nations habitaient à son ombre, 

It était magnifique par sa grandeur, l'étendue de ses branches, 
Car ses racines plongeaient dans des eaux abondantes, 


Rien de plus beau, en effet, que ce cèdre du Liban, au 
port majestueux, aux fortes et longues branches étalées 
horizontalement. C'est bien le roi des arbres de l'Orient 
biblique; cet arbre de Dieu, Ps. Lxxx (LXXIX), 11, qu'il 
a planté, qu'il arrose, Ps. cv (cm), 16, qu'il frappe 
de sa foudre, Ps. xxxix (xxvn), 5, qui doit louer 
le Seigneur, comme l'une de ses plus belles œuvres, 
Ps. cxiv, 9. — O. Celsius, Hierobolanicon, 2 in-8, 
Amsterdam, 1748, t. 1, p. 106-134, conteste cette iden- 
tification et voit dans le ’éréz une espèce de pin. Mais ses 
raisons onl été réfutées par Ch. J. Trew, Cedrorum Li- 
bani historia, in-#°, Nuremberg, 1757, et Apologia et 
manltissa observalionis de cedro Libani seu Ilistoriæ 
pars altera, in-#%, 1767. A l'identification du ‘éréz avec 
le cèdre, on objecte principalement : 1° Le passage 
d'Ézéchiel, xxvii, 5, où il dit que les Tyriens employaient 
pour les màts de leurs vaisseaux le ’éréz du Liban. La 
Vulgate traduit par « cèdre », Quelquefois, il est vrai, 
le cèdre ma pas une tige assez droite et il a trop de 
grosses branches qui partent à peu de distance du pied 
pour ètre habituellement propre à cet usage. Cependant 
II. B. Tristram, dans le Dictionary of the “Bible, 2e édi- 
tion, p. 549, dit avoir vu dans les montagnes du Tau- 
rus beaucoup de cèdres qui feraient de très beaux mäts. 
Il en est de même de la forêt de cèdres des environs 
de Batna, en Algérie, et dans les bois très denses, où 
les arbres sont obligés de monter pour trouver la lumière. 
Du reste, il est très possible que le nom de ’éréz ait été 
donné parfois à cer taines autres espèces de conifères ap- 
portés du Liban, comme le pin d'Alep ou le pin oriental. 
Les dénominations n'étaient pas chez les anciens aussi 
fixes et précises que chez nous: le nom de arz est appliqué 
par les Arabes à d’autres conifères, Celsius, Hierobotani- 
con, t. 1, p. 108; il en était de même du mot xéôpas chez 
les Grecs. D'après Théophraste, Hist. plant., 11, 12, on 
donnait ce nom au genévrier oxycèdre et au genévrier de 
Phénicie, Parmi les quatre espèces de cèdre dont parle 
Pline, H. N., xu, M, il n'y en a qu'une qui soit le véri- 
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table cèdre, celui qu'il appelle aussi cedrelate, c'est- 
à-dire cèdre-sapin. Il est curieux de constater que les 
Septante ont traduit ici par forobs ddarivous, « mâts de 
sapin. » — 2° On objecte aussi les passages du Lévitique, 
x1v, 4, 6, 49-59, et des Nombres, xIx, 6, où le bois de 
‘éréz est prescrit par Moïse pour la purification des lé- 
preux et de ceux qui ont été souillés par le contact d'un 
mort. Cette cérémonie de la purification devait s'accom- 
plir pendant les quarante ans de séjour dans les déserts 
du Sinaï, aussi bien qu'après l'arrivée en Palestine, Or le 
cèdre ne croissait pas dans la péninsule ni en Arabie: 
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la fibre plus serrée, le grain plus fin; il se conserve admi- 
rablement. Pline, H. N., xiu, 41; xvi, 76, 79, parle du cèdre 
de Syrie, estimé comme impérissable, et rapporte que le 
toit du temple de Diane, à Éphése, détruit par accident 
après quatre cents ans, était en cèdre. On comparait au 
cèdre les œuvres dignes d'être immortelles. Horace, Ep. 
ad Pisones, 332; Perse, Satir., 1, 42. Une preuve pal- 
pable de sa longue durée, c'est qu'après plus de deux 
mille sept cents ans, dans les fouilles du palais d'Assur- 
nasirhabal, à Nimroud, Layard trouva des poutres de 
cèdre si bien conservées, qu'on a pu les polir à nouveau. 


120. — Vue d'un groupe de cèdres du Liban. D'après une photographie, 


Il s’agit donc plutôt ici d'une espèce de genévrier au bois 
très parfumé, commun dans ces contrées, le Juniperus 
oxycedrus, appelé encore petit cèdre, Les anciens brù- 
laient son bois comme parfum dans les sacrifices, dans 
les funérailles, etc. Homère, Odyss., v, 60; Ovide, 
Fast., 11, 558. Pline, H. N., xn, 1, 30, qui mentionne 
aussi cet usage, donne à ce hois le nom de’ cèdre. Il 
était employé dans les purificalions probablement à 
cause de ses propriétés antiseptiques. 

2 Usages. — Le bois de cèdre est un bois ferme, poli, 
d'un beau jaune foncé rayé de rouge, trés odoriférant et 
presque incorruptible. Aussi était-il estimé et recherché 
par les anciens comme bois de construction. IL Reg., 
vim 7; I Par., xvii, 6: Is., 1x, 10; Jer., XX1, 14. Si l'on 
a plusieurs fois contesté la fermeté et l'incorruptibilité 
de ce bois, c'est que les expériences objectées ont été 
faites sur des cèdres de nos pays, qui ont pas, en effet, 
les qualités des cédres de l'Orient. Le cèdre des mon- 
tagnes élevées du Liban, quand il est déjà assez vieux, a 


On en peut voir des morceaux d'un beau jaune foncé, 
aux veines bien marquées, au British Museum (Ninroud 
Gallery, vitrine A). D'autres morceaux jetés dans le feu 
ont répandu encore abondamment ce parfum de cèdre si 
vanté dans l'antiquité classique. Virgile, EÉnéide, vi, 13; 
Pline, H. N., xm, 1; A. Layard, Nineveh and Babylon, 
p. 357. On employait le cèdre dans les riches construc- 
tions comme solives, ais de portes, lambris, etc. Cant., 
1, 46; vu, 9; Jer., xxi, 14; Soph., 1, 14 — David avait 
déjà obtenu du roi de Tyr, Hiram, des bois de cèdres du 
Liban, I Par., x1v, 4, et s'en était båti un palais. I Par., 
xviu, 4; IH Par, 11, 3. I en avait aussi amassé des quan- 
tités considérables, qu'il tenait en réserve pour la cons- 
truction du temple. I Par., xxu, 4. Mais c'est surtout 
Salomon qui en fit venir à profusion, en sorte que le 
cèdre était aussi commun à Jérusalein que le sycomore, 
HI Reg., x, 27; JI Par., 1, 15. Il s'adressa à Hiram, qui 
faisait couper les cèdres sur les pentes du Liban et trans- 
porter au bord de la mer, et de là, au moyen de radeaux, 
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jusqu'au port de Joppé. II Reg., v, 6, 9; 1x, 11; II Par., 
11, 16. Ce fut d’abord pour le temple, dont les murs inté- 
rieurs furent tous revêtus de lambris de cèdre. LIL Reg., 
vi, 15, 148; vyn, 7. On fit également avec le même bois le 
plafond, IH Reg., vi, 10; la cloison qui séparait le Saint 
du Saint des saints, IH Reg., ve, 16; l'autel des parfums, 
IIL Reg., vi, 20; une partie du vestibule. IIL Reg., vi, 36. 
Cf. Josèphe, Ant. jud., VIIL, 11m, 326-827. — Dans le rna- 
gnifique palais qu’il se fit construire à Jérusalem, Salo- 
mon employa aussi abondamment le cèdre. Le palais du 
Bois- Liban, auquel ses quarante-cinq colonnes de cèdre 
donnaient l'aspect d'un bois, IH Reg., vit, 2, 3; les por- 
tiques, vu, G; la salle du trône et du tribunal, ÿ. 7; Pha- 
bitation du roi et de la reine, $. 8: le parvis, ÿ. 11, 42 
avaient des lambris de cèdre aux murs intérieurs et des 
planchers de même bois. — Le second temple fut égale- 
ment revêtu à l'intérieur de bois de cèdre. Esdras fit 
venir des cèdres du Liban, que les Tyriens et les Sido- 
niens apportaient par mer à Joppé. I Esdr., ur, 7. C'est à 
cause de l'abondance de ce bois que le temple est appelé 
Liban par le prophète Zacharie, xt, 1, selon saint Jérôme, 
t. XXV, col. 1498. Josèphe, Bell. jud., V, V, 2, nous ap- 
prend que le cèdre fut employé aussi pour le toit du 
temple restauré par Hérode. Pour les premiers édifices 
chrétiens construits par sainte Ilélène, comme le toit de 
la rotonde du Saint-Sépulcre, détruite par le feu, 
en 1508; le toit de l’église de Bethléhem jusqu'à sa res- 
tauration par les croisés, on se servit également de bois 
de cèdre, Quaresmius, Elucidatio Terræ Sanctæ, vi, 19, 
1882, t. 1, p. 485; T. Tobler, Bethlehem in Palästina, 
in-8, Saint-Gall, 1849, p. 110, 112. Le bois de cèdre servait 
aussi à faire des statues de divinités. Is., xziv, 14. C'est 
précisément une des espèces de bois employées par les 
unciens pour cet usage, comme le remarque Pausanias, 
Description de la Grèce, trad, Clavier, in-8, Paris, 1820, 
t. av, p. 849. Cf. Pline, M. N., xim, 11. 

La renommée des forêts de cèdre du Liban franchit de 
bonne heure les frontières de la Syrie et de la Palestine. 
Le roi d’Assyrie Sennachérib se vante d'avoir gravi les 
cimes du Liban et d'y avoir coupé des cèdres. IV Reg., 
xIx, 23; Is., xxxvii, 24. Dans les inscriptions cunéiformes, 
les rois d'Assyrie et de Babylone se glorifient souvent de 
semblables exploits. Cuneiform Inscriptions of Western 
Asia, t. 1, 28, col, 1, 5. Les rois de Ninive exigeaient par- 
fois en tribut des bois de cèdre, is ‘irini; par exemple, 
Assaraddon. Cuneiform Inscriptions of Western Asia, 
t 1, 45. Il est fait souvent mention « du cèdre du Liban 
dont l’odeur est bonne » employé par les rois de Ninive 
et de Babylone comme poutres ou comme lambris dans 
leurs temples et leurs palais. Cuneiform Inscriptions of 
Western Asia, t. 1, col, 2, 1. 29; Smith, History of Assur- 
banipal, Londres, 1871, p. 513; Records of the past, t. v, 
p. 119; J. Menant, Annales des rois d’Assyrie, in-8o, 
Paris, 1874, p. 72, 89, 196, 198, 213, 246, etc.; Oppert, Les 
Sargonides, p. 52-53; E. Schrader, Sammlung von assyri- 
schen und babylonischen Texten, in-&, Berlin, 1889-1892, 
t. 1, p. 68, 108, 140, 102; t. 11, p. 48, 76, 112, 136, 138, 235; 
t. u, p. 15, 17, 93, %, 35, 83, etc.; Fr. Lenormant, His- 
toire ancienne de l'Orient, t. 1v, p. 314; t. v, p. 344. Ils 
en faisaient un tel usage, qu'Isuïe, xiv, 8, dans le tableau 
de la chute de Babylone, nous montre les cèdres mêmes 
se réjouissant de cette ruine. 

Le cèdre était également connu en Egypte, où les Phé- 
niciens l’apportaient par mer. G. Perrot, Histoire de 
lart, t. 1, p. 507. On l'appelait sib, comine en copte. 
Les Égyptiens l'employaient dans la construction de leurs 
temples et de leurs palais. Théophraste, Hist. Plant., 
v, 8, et Pline, H. N., xvi, 76, nous apprennent que 
les rois d'Egypte, comme ceux de Syrie, employaient 
le bois de cèdre pour la construction de leurs navires. 
Cf. Diodore de Sicile, 1, 2. Il servait aussi à la fabrication 
de meubles divers, et surtout de cercueils. Wilkinson, 
A popular account of the ancient Egyptians, Londres, 
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1854, t. 11, p. 38. La sciure de bois de cèdre servait à la 
momification : on en a retrouvé dans les tombeaux. Le 
vernis dont on recouvrait les cercueils de bois était com- 
posé de résine de cèdre et d'huile de naphte. V. Loret, 
Flore pharaonique, 1892, p. 42, et dans Recueil de tra- 
vaux relatifs à la philologie et archéologie égyptiennes, 
t. xvu, 1895, p. 186. 

30 Comparaisons bibliques. — Un si bel arbre ne pou- 
vait manquer d'être pris par les poètes sacrés et les pro- 
phètes comme emblème et terme de comparaison, Dans 
la fable de Joatham, Les arbres qui veulent élire un roi, 
Jud., 1x, 15, les cèdres du Liban représentent les grands 
et les puissants, Dans l'apologue de Joas, IV Reg., xtv, 9, 
et dans Isaïe, xxxv, 2; LX, 13, le cèdre est également l’em- 
blème de la force et de la puissance. De là hauteur ma- 
jestueuse à la hauteur orgueilleuse, il n'y a qu'un pas. 
Aussi le cèdre est-il pris en mauvaise part, comme sym- 
bole d'une puissonce superbe. Ps. xxxvr, 35; Is., 11, 18; 
XXXVI, 24; Jer., xx, 7, 15. Assur est un cèdre du 
Liban qui porte dans les nues son front audacieux et 
étale avec orgueil ses branches majestueuses sur la mul- 
titude qui se repose à son ombre. Ezech., xxxi, 3-6. La 
hauteur des Amorrhéens est comme celle des cèdres. 
Amos, 11, 9. — A un autre point de vue, à cause de la 
croissance prolongée du cèdre, de sa durée, de son feuil- 
lage toujours vert, il est l'emblème du juste, Ps. xcr 
(hébreu, xcu), 13, par opposition au méchant, comparé 
à l'herbe passagère, qui se dessèche. L’époux du Can- 
tique, pour sa force et sa majesté, est comparé au cèdre, 
Cant., v, 15; Israël rangé sous ses tentes ressemble à 
des cèdres sur le bord des eaux, Num., xXxIv, 6; les 
prêtres qui entourent le grand prêtre Onias à l'autel sont 
autour de lui comme une majestueuse couronue de cèdres 
du Liban, Eccli., L, 13. La Sagesse elle-même se com- 
pare à un beau cèdre. Eccli., xx1v, 17. Pour sa force, la 
queue de Béhémoth est comparable au cèdre, Job, xL, 12, 
Isaïe, x11, 19, annonce que le désert se couvrira des 
plus beaux arbres, tels que le cèdre, exprimant par cette 
image les changements merveilleux que produira la ve- 
nue du Messie. Enfin, dans une prophétie d'Ezéchiel, 
XVH, 3-4; 22-93, le cèdre symbolise la maison royale 
de David; Nabuchodonosor en coupe la cime (Jéchonias 
emmené à Babylone), plus tard, Dieu y coupera un ra- 
meau (le Messie), qu'il plantera sur une haute montagne; 
là il deviendra un grand cèdre où tous les peuples pour- 
ront trouver abri et protection. E. LEVESQUE. 


CÉDRON, nom d'un torrent et d'une ville de Pales- 
tine. 


1. CÉDRON (TORRENT DE) (hébreu : nakal Qidrôn, 
II Reg., xv, 23; I Reg., 1, 37; xv, 13; IV Reg., XXII, 
6, 12; IT Par., xv, 16; xx1x, 16; xxx, 1%; Jer., xxx1, 40; 
sadmôt Qidrôn, IV Reg., XXIII, 4; Septante : ó yeruágpoç 
Kéôpwv, I Reg., xv, 28; [IL Reg., 11, 37; IV Reg., XXIII, 
6, 12; IN Par., xv, 16; xxix, 16; Xxx, 14; 6 yEuADBOR 
roy xéðpwv, Il Reg., xv, 23; II Reg., xv, 13; cxônuw0 
Kiõpwv, IV Reg., XXI, 4; Nåyak Kéčpwv, Jer., XXXVII, 
40; Nouveau Testament : ó yetuap6oc roÿ xédpou [variante : 
rov xéðpwv], Joa., xvui, 1: Vulgate: torrens Cedron, 
II Reg., xv, 23; LE Reg., 1, 37; xv, 13; [V Reg., xxm, 12; 
U Par., xv, 16; xx1x, 16; xxx, 14; Jer., xxxr, 40; Joa., 
xvii, L; convallis Cedron, IV Reg., xxn1, 4, 6), torrent ou 
vallée qui sépare Jérusalem à l'est de la montagne des 
Oliviers. 

I. Nom. — Ce nom, inconnu dans les premiers livres 
de la Bible, non mentionné dans la délimitation des tribus 
de Benjamin et de Judu, n'apparaît qu'à l’époque des rois 
et des prophètes, David, Il Reg., xv, 23; Salomon, I Reg., 
11, 37; Asa, IH Reg., XV, 43; IL Par., xv, 46; Ezéchias, 
ĮI Par., xxx, 16; xxx, 14; Josias, IV Reg., xxu1, 4, 6, 12; 
Jérémie, xxx1, 40. Il se retrouve à la fin de Fhistoire 
évangélique, dans le récit de la passion du Sauveur. Joa., 
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xvii, 4. Le mot hébreu nahal a pour équivalent exact 
l'arabe ouadi, qui désigne en même temps la vallée et le 
cours d'eau qui la traverse, Les Septante ont pris la se- 
conde signification avec l'expression yauäp£os, (torrent, » 
excepté IV Reg., XXII, 4, où ils ont reproduit le terme 
original, $admüt, oxèruw0, « les champs, les plaines. » 
De mème Nayar Kéĉpwv, Jer., xxx1, 40, n'est que la trans- 
cription de nahal Qidrôn. Josèphe, comme la Vulgate, 
emploie les deux mots : yausp5os, Ant. jud., VII, 1, D; 
papayé, « vallée, » Ant. jud., IX, vit, 3; Bell. jud., V, 
m, 3; 1v, 257r 1; VL 1u, 2, — D'où vient le nom de Cé- 
dron? Bon nombre d'auteurs le rattachent à la racine 
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de Jérusalem, où il s'appelle ouadi en- Når, « la vallée 
du feu. » L'auteur ancien y voit une allusion aux flammes 
du jugement dernier. Les modernes en cherchent l’expli- 
cation dans la température excessivement élevée que les 
rayons du soleil, réfléchis par des rochers rougeñtres et 
crayeux absolument arides, produisent entre les parois 
de cette profonde déchirure. Cf. Lortet, La Syrie d'au- 
jourd'hui, dans le Tour du monde, t. xun, p. 84. 

FE DESCRIPTION. — La vallée du Cédron prend son 
origine vers le nord-ouest de Jérusalem, au pied du 
mont Scopus, près des Tombeaux des Juges, à une 
altitude d'environ 760 mètres, Le terrain est formé de 


121, — Vue de la vallée de Cédron, A gauche est le tombeau d'Absalom. 
D'après une photographie prise des hauteurs qui dominent le tombeau de Zacharie. Côté nord. 


gädar, « étre noir, sombre, » appellation dérivant des eaux 


troubles du torrent ou de la profondeur et de l'obscurité, 


du ravin. Cf. Stanley, Sinai and Palestine, Londres, 1866, 
p. 172, Ces sortes d'étymologies sont de simples conjec- 
tures plus ou moins plausibles. L'expression <&v x£8pwy, 
« des cèdres, » qu'on rencontre en quelques passages, 
MeRog, Xy 20 M Reg, x 48; Von, xvm i (00 
xéêpov, Tv xéðpwv), prouve la méprise de certains co- 
pistes qui ont voulu voir ici un nom commun. — La vallée 
du Cédron, à l’est de Jérusalem, porte aussi dans la lit- 
térature chrétienne, juive et musulmane, le nom de vallée 
de Josaphat. Cette dénomination, que ni l'Écriture ni 
l'historien Josèphe n'appliquent au Cédron, est tirée d'un 
passage de Joël, 11, 2, 12, relatif au jugement dernier, 
selon une opinion commune à beaucoup d'interprètes. 
Voir JOSAPHAT (VALLÉE DE). — Théodose, Le Terra Sancta 
{vers 530), Itinera, t. 1, p. 66, donne au torrent de Cé- 
dron le nom de Ilüpivos, « de feu, » qu'il porte encore 
aujourd'hui dans la dernière partie de son cours, au sortir 


rochers qui ont été creusés pour en extraire des pierres 
à bâtir ou pour en faire des caveaux funéraires. C'est 
ainsi, du reste, que, jusqu'à sa sortie de la Ville Sainte, 
la vallée est bordée de tombeaux. Peu profonde et assez 
large au début, cultivée par endroits, quoique pierreuse, 
elle court pendant près d'un quart d'heure dans la direc- 
tion de la cité. Tournant ensuite à l'est, elle passe au nord 
des Tombeaux des Rois, où elle est traversée par la route 
de Naplouse; le niveau, descendu alors d'une quaran- 
taine de mètres, est passablement uni et parsemé d'oli- 
viers. Après cela elle se dirige à angle droit vers le sud 
et va séparer, par un fossé profond, Jérusalem de la 
montagne des Oliviers. Coupée obliquement par la route 
d’Anîta, elle forme, à ce moment, comme un bassin d'une 
certaine largeur, cultivé, planté d'oliviers et d’autres arbres 
à fruits. À mesure qu'elle descend vers la ville, son lit se 
creuse peu à peu. Sur la droite, ses bords s'élèvent à une 
hauteur de trente-cinq à quarante mètres vers la porte 
| de Saint-Étienne : un pont donne passage à la route qui 
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de là conduit vers la colline orientale. C’est dans ce pelit 
coin de la vallée que se trouvent le Tombeau de la sainte 
Vierge, la grotte de l'Agonie et le jardin de Gethsémani. 

Au-dessous de ce pont supérieur, la vallée se resserre 
graduellement et baisse plus rapidement; si le lit du tor- 
rent se dessine déjà plus haut par intervalles, c'est là 
qu'il commence principalement et qu’on aperçoit les pre- 
mières traces de son cours; l'eau n'y coule que rarement, 
en hiver, pendant la sason des pluies. La colline occi- 
dentale s'élève de plus en plus, pendant que, à l'est, le 
mont des Oliviers projette plus haut encore son sommet 
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brisées, le souvenir des prophètes et des martyrs, l'agonie 
du Fils de Dieu, et sa venue à la fin des siècles pour 
juger tous les hommes : voilà ce qui saisit l'âme et la 
remplit d'émotion et d'effroi.» Mislin, Les Saints Lieux, 
3e édit., Paris, 1876, t. 11, p. 629. 

De son point d'origine jusqu'à cet endroit, la vallée a 
baissé de près de cent mètres, Contournant l'angle sud-est 
de l'ancien mont Moriah, elle longe ensuite, en s’élargis- 
sant peu à peu, le pied de la colline d'Ophel, qui des- 
cend elle-mème graduellement vers le sud. De ce côté est 
la fontaine de la Vierge, dont les eaux se rendent par un 


122, — Autre vue de la vallée de Cédron, Dans le haut, à gauche, est le village de Siloam. D'après une photographie 
prise des hauteurs qui dominent le tombeau de Zacharie. Côté sud. 


et déploie ses pentes moins escarpées. À la distance d'en- 
viron trois cents mètres avant d'arriver en face de l'angle 
sud-est du Haram esch-Schérif, le fond de la vallée res- 
semble à un ravin, comprimé entre les flancs des collines : 
là se trouve un second pont, composé, comme le pre- 
mier, d'une seule arche. Auprès, à gauche, on voit les 
curieux tombeaux dits de Josaphat, d'Absalom (fig. 121), 
de saint Jacques et de Zacharie (fig. 122). Du côté de la 
ville, les flancs de la colline du Temple sont tapissés de 
tombes musulmanes, tandis que les Juifs ont établi leur 
cimetière sur les pentes de la montagne opposée. « Aucun 
lieu sur la terre n'évoque de plus solennelles pensées; 
c'est la vallée des larmes, du recueillement et de la mort. 
Rien d'animé ne distrait celui qui vient méditer dans cette 
triste solitude. Une ville ensevelie sous ses malheurs, 
châtiment de son déicide, un torrent sans eau, partout 
des monuments funèbres, des roches nues, quelques 
arbres sans verdure, des montagnes arides, des tombes 


canal souterrain à la piscine de Siloé, tandis que, sur le 
versant opposé, s’élagent les maisons de Kefr Silouän, 
qui semblent collées à la paroi de la montagne et dont la 
couleur se confond avec celle de la roche. Bientôt la jonc- 
tion de l'ouadi Sitti Maryam (c'est le nom actuel de la 
vallée du Cédron) avec l'ouadi er- Rebäbi ou vallée de 
Hinnom forme, au sud-est de la ville, un assez large car- 
refour. Cette place oblongue est bornée à l'ouest et au 
nord-ouest par des jardins disposés en terrasses sur les 
flancs de la colline, au sud-ouest par les champs d Ia- 
celdama, et à l'est par le mont du Scandale, A l'extrémité 
sud-est se trouve le Bir- Éyoub (Puits de Job) ou l'an- 
cienne fontaine de Rogel. Le fond de la vallée est ici à 
près de cent vingt mètres au-dessous de la plate-forme 
du Temple, tandis qu'il n'est guère qu'à quarante-cinq 
auprès de Gethsémani. 

La vallée, qui, dans sa partie supéricure, porte le nom 
d'ouadi el- Djôz, puis, entre Jérusalem et le mont des 
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Oliviers, celui d’ouadi Sitti Maryam, s'appelle, au sortir 
de la ville, ouadi er-Rähib (vallée des moines) et ouadi 
en- Når (vallée du feu). Elle prend alors la direction du 
sud-est pour aller aboutir à la mer Morte, au-dessous de 
Räs Feschkhah. Le ravin entre dans une région absolu- 
ment aride. Ce sont de pelites montagnes crayeuses, à 
croupes arrondies, ravinées dans tous les sens par les 
pluies, et formées par une roche blanche, assez friable, 
alternant avec d'immenses bancs de silex d'un très beau 
noir. À mesure qu'il avance vers l'est, il devient de plus 
en plus profond et escarpé; son lit à quelques endroits 
est un véritable abime de plus de cent mètres. Vers la 
moitié de sa course entre Jérusalem el la mer Morte, 
il laisse sur sa rive droite le couvent de Mar Saba, 
étrangement posé au milieu de ce désert. A partir de 
là, « des deux côtés, de grands rochers abrupts presque 
verticaux, élevés de cent cinquante à deux cents mètres, 
sont formés par des assises régulières et presque hori- 
zontales d'un calcaire crétacé dur, alternant avec des 
couches plus tendres. Cette roche ferrugineuse, d’un jaune 
ocreux, sans fossiles, donne naissance à des bancs en 
saillie, semblables à de gigantesques marches, qui per- 
mettent d'escalader ces murailles et de cheminer facile- 
ment sur les corniches, Les grottes des Lsséniens et des 
anachorètes contemporains de saint Saba sont creusées 
par centaines dans les parties les plus tendres, surtout 
dans la paroi de l'ouest, celle à laquelle se trouve adossé 
le monastère, L'eau est extrêmement rare dans l’ouadi ; 
le couvent possède de grandes citernes, et tout en bas, 
en dehors de l'enceinte, coule une petite source appelée 
fontaine de Saint-Saba, près de laquelle on trouve un 
peu de verdure. Les cénobites étaient parfaitement au 
sec dans leurs grottes, mais aussi devaient avoir bien 
des difficultés pour se désaltérer. Sur toutes les pierres 
du ouadi se trainent d'énormes myriapodes noirs, longs 
de quinze à vingt centimètres, et de la grosseur d'une 
plume de corbeau. Ce sont des Jules, qui laissent suin- 
ter, dès qu'on les touche, un liquide visqueux des plus 
irritants... Dans le vallon, les échos sont superbes, les 
coups de fusil ressemblent aux détonations du canon et 
se répercutent un nombre indéfini de fois. Lorsque nous 
tirons, des milliers de pigeons et d'amydrus se précipitent 
bruyamment des grottes, des corniches et des sombres 
parois de la montagne. Au milieu de ces rochers, on 
trouve cependant encore quelques fleurs : ce sont des 
sauges (Salvia graveolens et Salvia controversa), deux 
borraginées jaunâtres (Echium Aleppicum et E. plan- 
tagineum) mêlées à un salsifis (Scorzonera papposa) qui 
porte de gracieuses capitules violettes, à un pelit souci 
(Calendula Palestina) et aux larges touffes du genêt 
Retem, couvert de jolies fleurs blanches. A quelques 
endroits un peu moins desséchés s'élèvent les hautes 
panicules d'un réséda (Reseda canescens) jaunûtre et 
malheureusement sans odeur. » Lortet, La Syrie Rau- 
jourd'hui, in-4°, Paris, 188%, p. 399-400. Cf. Robinson, 
Biblical Researches in Palestine, Londres, 1856, t. 1, 
p. 209-273. 

II. Histoire. — Le torrent ou vallée du Cédron n'ap- 
parait dans l'histoire que comme un lieu témoin de la 
douleur, dépôt de cendres iinpures, séjour de la inert. 
Deux scènes à peu près semblables, dont l'une est la 
figure de l'autre, marquent la première et la dernière 
mention qui en est faite dans l'Ecriture. C'est d'abord Da- 
vid fuyant devant son fils révolté Absalom, traversant en 
larmes le torrent, pour gravir nu-pieds et la tête cou- 
verte en signe de deuil la montagne des Oliviers et se 
diriger vers le désert. II Reg., xv, 23, 30. C'est ensuite, 
aux jours de la rédemption, Notre-Seigneur, qui, rejeté 
par un peuple ingrat, victime de la colère divine, passe 
le même torrent pour venir à Gethsémani prier, pleurer, 
verser une sueur de sang, puis le repasser une dernière 
fois pour rentrer dans la ville où se consommera son 
sacrifice, Joa., Xyu, 1; cf. Marce., x1v, 26; Luc., xx11, 39. — 
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David en fuite avait été, près de Bahurim, lâchement 
injurié par Séméi, de la famille de Saül. II Reg., XVI, 5. 
Plus tard Salomon, voulant garder à vue l’insulteur, dont 
la conduite passée lui inspirait des craintes légitimes, 
l'obligea à se fixer à Jérusalem, lui interdisant, sous 
peine de mort, de franchir le Cédron. lII Reg., 11, 87. — 
Nous voyons ensuite plusieurs rois de Juda brùler dans 
ce même torrent les statues des fausses divinités. Telle 
est l'exécution que lit Asa, en détruisant lidole infâme 
élevée par sa mère Maacha, qui abusait de son titre de 
reine et de son influence pour propager le culte abomi- 
nable d'Astarté. I Reg., xv, 13; II Par., xv, 16. Ézéchias 
purifia de même le Temple et Jérusalem en renversant 
les autels, tous les objets d'idolätrie introduits dans la 
ville sainte par Achaz, et en en faisant jeter les débris 
dans le Cédron. IL Par., xx1x, 16; xxx, 14. Enfin Josias 
« ordonna au pontife Helcias, aux prètres du second ordre 
et aux portiers, de jeter hors du temple du Seigneur tous 
les objets qui avaient servi à Baal, au bois consacré et à 
tous les astres du ciel, et il les brüla hors de Jérusalem, 
dans la vallée du Cédron (hébreu : dans les champs du 
Gédron, C'est-à-dire à l'endroit où la vallée s'élargit vers 
le nord-est de la ville), et en emporta la cendre à Bé- 
thel » pour ne pas profaner les environs de la cité sainte. 
« Il ordonna aussi que l'on ôtät de la maison du Seigneur 
Vidole du bois sacrilège, et qu'on la portät hors de Jéru- 
salem, dans la vallée du Cédron, où, après lavoir brûlée 
et réduite en cendres, il en fit jeter les cendres sur les 
sépulcres du peuple » comme marque d'un suprème mé- 
pris, car les tombes étaient regardées comme impures,. 
« Le roi détruisit aussi les autels qui étaient sur le toit de 
la chambre d'Achaz et que les rois de Juda avaient faits, 
et les autels que Manassé avait bâtis dans les deux parvis 
du temple du Seigneur, et il courut de ce même lieu 
pour en répandre les cendres dans le torrent du Cédron. » 
IN Reg., xxi, 4, 6, 12, D'après le second passage que 
nous venons de citer, on voit qu'à cette époque, comme 
aujourd'hui, la vallée servait de cimetière. — Josèphe, Ant. 
jud., IX, vit, 3, prétend que Joïada cominanda aux cen- 
turions d'emmener Athalie dans la vallée du Cédron et 
de l'y mettre à mort. Il ajoute cependant, en conformité 
avec le récit sacré, IV Reg., xI, 16, qu'elle fut tuée sur 
le chemin qui conduisait aux écuries royales. — Le torrent 
est simplement cité par Jérémie, xxx1, 40, comme limite 
orientale de la nouvelle Jérusalem. — Il est mentionné, 
sans êlre nommé, L Mach., x1r, 37, à propos de la muraille 
qui s'écroula de ce côté et qui fut réparée par Jona- 
thas. A. LEGENDRE. 


2. CÉDRON (Keby), ville de Palestine mentionnée 
une seule fois dans la Vulgate, I Mach., xvr, 9; muis le 
texte grec la nomine dans deux autres passages, là où la 
version latine porte Gédor, I Mach., xv, 39, 40. Il y a donc 
là quelque faute de copiste. Les inanuscrits grecs ont, 
dans les trois endroits, ņn Keëpov, ou Keôpw, Narôpév, 
Keëpév; mais on y lit aussi Xepépov, Neépov, Xevépuv, 
Xevpóv, Xeépev, ce que la version syriaque a suivi en 
mettant Hebrün, Hébron. Cf. Holmes et Parsons, Vetus 
Testamentum græcum cum variis lectionibus, Oxford, 
4798-1827, t. 1v (sans pagination). I est certain cepen- 
dant, d’après le contexte, qu'il ne s’agit ici ni d'Hébron 
ni de la ville de Juda appelée Gédor, Jos., xv, 58, aujour- 
d'hui Khirbet Djédour, au nord XEL- Khalil : toutes 
deux sont situées dans les montagnes, tandis que la place 
en question appartenait à la plaine des Philistins. Le 
récit sacré nous montre, en eflet, ce lieu fortifié par Cen- 
débée, commandant du littoral, comme un poste impor- 
tant, donnant accès aux routes de Judée, I Mach., Xv, IE 
non loin de Jamnia ( Yebna), I Mach., xv, 40, de Gazara 
(Tell Djézer), xvi, 4, et d'Azot (Esdoud), xvi, 140; au 
sud d'un torrent (yetu35pouc) que dut traverser l’armée 
juive, xv, 5. Ces différentes conditions conviennent bien 
à Qatrah, village de lu Séphéla, situé au-dessous du Nahr 
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Roubin, au sud-est de Yebna, au sud-ouest de Tell Djézer 
et au nord-est d'Esdoud. Voir la carte de la tribu de JUDA. 
R. J. Schwarz, Das heilige Land, in-8, Francfort-sur- 
le-Main, 4852, p. 90, prélend que le nom moderne est 
Kadrun, ce qui correspondrait mieux à l'appellation 
biblique. Si la terminaison est douteuse, il est de fait que 
les Arabes de l'Égypte et ceux du sud de la Palestine 
adoucissent le qof et le zà et prononcent Gadrah. 
Cf. Guérin, Judée, t. 11, p. 35. C’est pour cela qu'on est 
porté à identifier cette localité avec l'antique Gédéra, 
Jos., xv, 36, ville de Juda, mentionnée parmi les cités 
de « la plaine ». Jos., xv, 33. Voir GÉDÉRA, GÉDOR. 
À. LEGENDRE. 


CÉÉLATHA (hébreu : Qehélâfäh; Septante : Maxe)- 
246), un des campements des Israélites dans le désert, 
mentionné entre Ressa et le mont Sépher. Num., XXXII, 
29. Il est absolument inconnu, comme presque tous ceux 
qui sont énumérés du Ÿ. 16 au ÿ. 36. La signification du 
nom, « assemblée, » à fait penser qu'il indique peut-être 
le lieu d'un rassemblement extraordinaire du peuple. 
Deux versets plus loin, une autre station est désignée par 
le même mot, sous une forme peu différente : Maceloth 
(hébreu : Maghélôt; Septante : MaxnkwB). Calmet, Dic- 
tionnaire de la Bible, Paris, 1730, t. 1, p. 393, croit que 
Céélatha n'est autre que Céila, ville de la tribu de Juda, 
Jos., xx, 44, située à l'est d'Éleuthéropolis ( Beit-Djibrin) 
et au nord-ouest d'Hébron. C’est une opinion insoutenable 
au double point de vue onomastique et topographique, le 
dernier nom diflérant du premier par l’ain, et le terri- 
toire indiqué se trouvant tout à fait en dehors et bien 
au-dessus de la route parcourue par les Hébreux. Voir 
CÉILA. A. LEGENDRE. 


4. CEÏLA (hébreu : Qe‘iläh; Septante : Kend). . 


Quelques exégètes le regardent comme le fils de Naham. 
I Par., 1v, 19. Mais au milieu des obscurités et des alté- 
rations de ce texte, on peut affirmer plus probablement 
que père de Geilu, apposition du nom Naham, veut dire 
ici « fondateur de Ceïla ». Ceïla est une ville comme 
Gédor, Socho, Zanoë, du verset précédent, où se trouve 
la même expression. Voir CEïLa 2. E. LEVESQUE, 


2. CÉILA (hébreu : Qe‘uläh; Septante : Kady, Jos., 
XV, 44; Kena, I Reg, xxux, 1, 2, 8, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 13; 
IL Esdr., 111, 17, 18; Kesa, 1 Reg., xxu, 12), ville de la 
tribu de Juda, appartenant au troisième groupe « de la 
plaine » ou Séphéla, mentionnée entre Nésib et Achzib, 
Jos., xv, 44, et connue principalement par un épisode de 
la vie de David. 1 Reg., XXII, 1-13. Elle avait été pro- 
bablement fondée par Naham. I Par., 1v, 19. Voir Cirra L. 
lle est peut-être nommée sous le nom de Kielté dans 
les lettres de Tell el-Amarna, n° 106. J. Halévy, Cor- 
respondance d'Aménophis, dans le Journal asiatique, 
novembre-décemmbre 1891, p. 531. Gesenius, Thesau- 
rus, p. 1225, rapproche l'hébreu nyp, Qe‘iläh, de 


PP LL 
l'arabe AalS, gal'at, « forteresse; » ses nouveaux édi- 
teurs, F. Mühlau et W. Volck, Handwörterbuch, Leipzig, 


eaka 
1890, p. 752, l'assimilent plus justement à AK, qåʻilat, 
Z. 


« montagne longue, » ou « sommet de montagne », sui- 
vant Freytag, Lexicon arabico-latinum, Halle, 1835, t. nr, 
p. 476. Josèphe, Ant. jud., VI, xu, t, appelle cette ville 
KMg, et ses habitants KiMavot, Kidaviru. Eusèbe et 
saint Jérôme, Onomastica sacra, Gættingue, 1870, p. 109, 
270, la connaissent sous le nom de liend, Ceila, et 
l'identifient avec un bourg appelé encore de leur temps 
Knàg, Cela, situé sur la route d'Éleuthéropolis (Beil- 
Djibrin) à Hébron, à dix-sept milles (vingt-cinq kilo- 
mètres) de la première selon l'historien grec, à huit 
milles seulement {près de douze kilomètres) selon le tra- 
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ducteur lalin. Or, à peu près à cette dernière distance, 
dans la direction de l'ouest, non pas, il est vrai, sur la 
route d'Hébron, mais au nord-ouest de cette ville, on 
rencontre une localité qui, par son nom et sa position, 
répond bien à l'antique cité biblique; c'est Khirbet Qilå. 
Qu'on écrive AS, Qilå, avec les explorateurs anglais, 
Survey of Western Palestine, Name lists, Londres, 1881, 
p. 400, ou VAS, Kilå, avec V. Guérin, Judée, t. 11, p. 341, 
la correspondance onomastique est suffisante. D'un autre 
côté, cet endroit rentre parfailement dans l'ensemble du 
groupe, dont les noms les mieux connus sont : Nésib 
(Beit Nousib), Achzib (Ain el-Ke:béh) et Marésa 
(Khirbet Mer‘asch). Voir la carte de la tribu de Jupa. 
Saint Jérôme avait donc raison de corriger Lusèbe, dont 
l'indication semblerait plutôt se rapporter à Beit Kåhel, 
village plus rapproché d’Hébron. Cette identification est 
admise par V. Guérin, Judée, t. 111, p. 341; R. von Riess, 
Bibel- Atlas, % édit., lribourg-en-Brisgau, 1887, p. 17; 
les auteurs anglais, G. Armstrong, W. Wilson et Conder, 
Names and places in the Old and New Testament, 
Loudres, 1889, p. 109; le Survey of Western Palestine, 
Memoirs, Londres, 1883, t. mm, p. 314, et la plupart des 
auteurs. Quelques-uns cependant la croient inacceptable, 
parce que Khirbet Qilà se trouve dans la montagne de 
Juda, tandis que Céila est donnée comme une ville « de 
la plaine » ou de la Séphéla. Cf. Richm, Handwörterbuch 
des Biblischen Altertums, Leipzig, 188%, t. 1, p. 819, art. 
Kegila. Mais la difficulté est la même pour presque toutes 
les villes du même groupe, dont plusieurs cependant sont 
identifiées avec de sérieuses probabilités. D'ailleurs, dans 
l'ignorance où nous sommes des principes sur lesquels 
étaient établies les anciennes frontières, pouvons-nous 
affirmer que la Séphéla n'allait pas au delà de la plaine 
proprement dite? Le district occupé par ce troisième 
groupe, ayant au maximum une allilude de 500 mètres, 
est à une hauteur moyenne enfre la partie basse du pays 
et « la montagne » ou l’urête principale qui, de Jérusalem 
à Hébron, va de 800 à prés de 1000 mètres. 

Khirbet Qilä occupe le sommet d'une haute colline, 
qui domine l'ouadi el-Biar. « Le plateau supérieur, main- 
tenant livré à la cullure sur plusieurs points, était autre- 
fois couvert d'habitations. Un cerlain nombre d'entre 
elles sont encore debout; elles ont été bâties probable- 
ment avec des matériaux antiques; elles ne paraissent 
point elles-mêmes antérieures à l’époque musulinane, à 
l'exception d'une seule, qui esl souterraine, et dont la 
voûte en plein cintre, construite en belles pierres de 
taille, accuse une date plus ancienne. Un mur d'enceinte 
environnait jadis ce plateau; il n’en subsiste plus que 
des arasements. Sur les flancs d'une colline voisine, vers 
le nord, plusieurs tombeaux antiques pratiqués dans le 
roc ont appartenu, selon toute vraisemblance, à la né- 
cropole de la petite ville. » V. Guérin, Judée, t. 11, 
p. 34L 

A l'époque de David, Cċila élait une ville forte, I Reg., 
XXII, 7; la vallée qui l'avoisine élait d'une grande ferti- 
lité, ce qui explique que les Philistins soient venus « piller 
ses aires ». I Reg., Xx111, 1. Quand on annonça au héros 
fugitif qu'elle élait attaquée par ces éternels ennemis 
d'Israël, il commença par consulter le Seigneur; puis, 
après avoir reçu la promesse de la victoire, il rassura 
ses compagnons effrayés; enfin, il marcha au secours de 
la ville, qu'il délivra. Mais, au lieu de la récompense, 
c'est l'épreuve qui attendait le libérateur, Saül, appre- 
nant qu'il était « entré, enfermé dans une ville où il y a 
des portes et des serrures », ÿ. 7, crut voir là une occa- 
sion favorable pour s'emparer de sa personne. « Il or- 
donna donc à tout le peuple de descendre à Céila pour 
combattre, assiéger David et ses hommes. » ÿ. 8. Celui-ci, 
cerlain, d’après l'oracle divin consullé, que les habitants 
de Ccila eux-mêmes, dans leur ingralitude, élaient prêts 
à le trahir et à le livrer, sortit avec ses six cents braves, 
et se remit à errer dans le désert, et Saül dissimula ses 
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mauvais desseins. I Reg., xxm, 1-13. — Au retour de la 
captivité, le territoire de Céila fut partagé en deux cir- 
conscriptions dont chacune eut sa part de travail dans la 
reconstruction des remparts de Jérusalem, la première 
sous la conduite de Hasébias, la seconde sous la conduite 
de Bavai, fils d'Énadad. IL Esdr., 111, 17-18. — Au temps 
d'Eusébe et de saint Jérôme, Onomastica sacra, p. 109, 
970, la tradition signalait à Céila le tombeau du pro- 
phète IHabacuc. A. LEGENDRE. 


CEINTURE (hébreu : Lägôr, hagôräh, madkügérét, 
de Aägar, « ceindre; » ‘ézôr, de ‘äzar, « ceindre; » héséb, 
de hdÿab, « ourdir », ou, par transposition de lettres, de 
Lâbaš, « lier; » mé:ah, mäztah (cf. méséh, « cein- 
ture », en égyptien); qgisstr, de gäsar, « lier; » ’abnêt; 
Septante: Covn, nepičwpz, napatwvn, Üpacyæ, ctnbo- 
êsouik; Vulgate : zona, perizoma, cinctorium, balteus, 
lumbare, cingulum, funis, fascia pectoralis), bande 
d'étoffe ou de cuir destinée à serrer les vêtements au- 


124, — Ceinture assyrienne, 
Koyoundjik. D'après Layard, 
Monuments of Nineveh, 
t. 11, pl 6. 


123. — Ceinture royale égyptienne. 
Thèbes, xIxe dynastie. 
D'après Lepsius, Denkmüler, 
Abth, 111, B1 123, 


tour des reins. Tous, hommes et femmes, en faisaient 
usage chez les anciens, particulièrement chez les Hé- 
breux, et cet usage est encore en vigueur aujourd hui 
parmi les peuples orientaux, On ne doit donc pas s’élon- 
ner qu'un objet si commun ait été désigné par plu- 
sieurs mots en hébreu. La première ceinture et même 
le premier vêtement dont parle la Bible est le Lügér en 
feuilles de figuier que se firent nos premiers parents 
après leur péché. Gen., art, 7. Par la suite, on en fabriqua 
de toute nature, particulièrement de lin, de cilice, c'est- 
à-dire de poils de chèvres ou de chameaux, de cuir, 
d'étoffes brodées d'or et d'argent. Ces dernières se com- 
posaient sans nul doute d'une bande résistante comme 
le cuir, sur laquelle on fixait des lames d’or ou d'ar- 
gent. à 

4° Ceintures des prêtres. — Dans la plupart des repré- 
sentations monumentales, les Égyptiens (fig. 123) et les 
Assyriens (fig. 194) apparaissent munis de ceintures. 
Cf 4. I, fig. 21, col. 914; fig. 320, 321, col. 1159; 
fig. 368, col. 1953, fig. 454, col. 1481, etc. Les cein- 
tures assyriennes sont assez longues et terminées par 
des franges qui pendaient sur le devant du vêlement. 
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Les prêtres hébreux en portaient de semblables. Ils 
avaient tout d’abord l’’abnêt, ceinture brodée qui leur 
était particulière. Voir AnNĖT. Au grand prêtre appar- 
tenait une ceinture spéciale, le kéšéb, qui servait à lier 
l'éphod avec lequel elle faisait corps. Les Septante tra- 
duisent le mot hébreu par Üoaouax, « tissu, » et la Vul- 
gate le rend par textura, la première fois qu’il se ren- 
contre, Les autres fois, les traducteurs emploient les 
mots wvn, balteus, « ceinture ». Ce dernier sens est 
adopté par les versions chaldaïque, syriaque et arabe, 
Josèphe, Ant. jud., ILI, vi, 6, se sert toujours du mot 
xdv- Observons toutefois que, comme ‘abnéêt, le mot 
héséb pouvait bien se rattacher à une origine égyptienne, 
et venir peut-être de l'égyptien kebs, « couvrir » et « vêle- 
ment », analogue d'ailleurs à l'hébreu häbas, « lier ». 
H. Brugsch, Hieroglyphisch-demotisches Wörterbuch, 
Leipzig, 1868, t. 111, p. 948. Le texte hébreu mentionne 
huit fois le héséb. Exod., xxviii, 8, 27, 28; XXIX, 5; XXXIX, 
5, 20, 21; Lev., vu, 7. La ceinture d’Aaron est appelée 


125, — Ceinture de guerrier moablte. Bas-relief du Louvre: 


«ceinture de gloire » dans le texte latin d'Eccli., XLV, 9; 
mais dans le grec oto, « robe ». Le jeune Samuel, 
I Reg., 11, 48, et plus tard David, quand il remplit un 
office, pour ainsi dire, sacerdotal pendant le transport 
de l'arche, I Reg., vi, 144, revêtiront un éphod attaché 
avec une ceinture de lin. — Ezéchiel, XLIV, 18, dit que 
les prêtres ne doivent pas se ceindre bayyâza', « en 
sueur, » c'est-à-dire avec précipitation, quand ils sont 
en sueur ou de manière à s’y mettre. Les traducteurs grecs 
se servent ici du mot iz, « avec violence, » en se ser- 
rant trop fort, de maniere à se mettre hors d'élut de rem- 
plir leurs fonctions. À 

20 Ceintures des soldats. — Les soldats égyptiens re- 
présentés sur les monuments sont toujours munis d'une 
ceinture qui maintient leur pagne et qui, en serrant le 
vêtement, facilite la marche. Voir t. 1, fig. 218, 219, 220, 
293, 225, 226, col. 899-903; fig. 267, 268, 269, 270, 
col. 991-994, et BAUDRIER, fig. 465, col. 1514, — Le lion 
ailé, qui symbolise la puissance protectrice sous la garde 
de laquelle l'Egypte est placée, est lui-mêine pourvu d'une 
ceinture. Voir t. 1, fig. 69, col. 314. — Chez les Hébreux, 
les soldats portaient le Adgôr ou la hügüräh. Ces cein- 
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tures servaient à tenir les armes du guerrier; elles de- 
vaient avoir certains ornements, ct pouvaient parfois être 
décernées au guerrier comme récompense pour quelque 
haut fait. Joab en eùt donné une à celui qui aurait tué 
Absalom. II Reg., xvur, 11. Lui-mênie en possédait une 
qui lui servait à mettre ses armes, II Reg., xx, 8 (hébreu), 
et il se déshonora en teignant de sang en pleine paix son 
baudrier et ses chaussures par les meurtres qu'il se per- 
mit. I Reg. 11, 5. Jonathas donna à David son hägôr et 
ses armes. I Reg., xvin, 4. Celui qui voulait combattre 
ne manquait pas de prendre la cemture; il était alors 
hägôr ou hôügér, accinctus, « ceint, » prêt au combat. 
Les tribus transjordaniques promettent d'être « ceintes » 
et armées au service de leurs frères, tant que durera la 
conquête de Chanaan. Num., xxxIt, 17. Aprés Je combat, 
on quittait Ja ceinture; on devenait ainsi mefattéak, 
distinctus, « sans ceinture. » Achab répond au roi de Syrie, 
Bénadad, qui le menace : « Que le Aûgér ue se réjouisse 
pas comme le mefattêal, » c'est-à-dire que le roi ne 
chante pas victoire avant le combat. I Reg., xx, 11. — 
Les guerriers moabites portaient la ceinture comme tous 
leurs voisins. IV Reg., 11, 21. Le soldat moabite dont un 
bas-relief du Louvre nous à conservé limage (fig. 125) 
est muni d'une ceinture à trois rangs. — Les soldats el 


126. — Ceinture cypriote, 
D'après Ilelbig, Épopée homérique, p. 263. 


les rois chaldéens et assyriens ont toujours des ceintures, 
dont quelques-unes paraissent remarquablement brodées. 
Voir t. 1, fig. 57, col. 303; fig. 215, 216, col. 898; fig. 217, 
col. 899; fig. 229, col. 901; fig. 229, 230, col. 905; fig. 260, 
261, col. 983; fig. 262, col. 986; fig. 263-266, col. 987-090 ; 
fig. 312, col. 1146; fig. 585, col. 1885. Les Assyriens qui 
doivent châtier Juda « auront toujours la ceinture aux 
reins », et seront ainsi toujours prêts à marcher et à 
combattre. Is., v, 27. Les belles ceintures des Chaldéens 
ont fait tourner la tête des habitants de Jérusalem. Ezech., 
xx, 46.— La Bible ne fait aucune allusion directe à la 
ceinture, fovn où fworro, des soldats grecs, ni au cein- 
turon, cingulum, des soldats romains. Voir t. 1, fig. 582, 
col. 1284; fig. 588, col. 1888; fig. 589, col. 1890. 

30 Ceintures des femmes. — Chez les Hébreux d'au- 
trefois comme parmi les Orientaux d'aujourd'hui, voir 
t. 1, fig. 151, col. 633, les femmes retenaient el relevaient 
leur robe au moyen d'une ceinture. Ainsi qu'il fallait s’y 
attendre, cette partie du vêtement devint un objet de luxe. 
Les femmes israélites savaient fabriquer de belles cein- 
tures destinées à l'exportation. La femme forte confec- 
tionne un kägór et le cède au Chananéen, c'est-à-dire au 
trafiquant nomade qui le revendra. Il ya là pour elle 
une source de bénéfice. Prov., xxx1, 24. La ceinture fémi- 
nine est une bägôräh, une mnabägürét ou un qiššůr. On 
ne pouvait pas s’en passer. Jérémie, 1, 32, peut dire que 
Dieu n'oublie pas plus son peuple qu'une jeune fille nou- 
blie son gi$sür. Au jour du chäliment, Dieu enlévera les 
giS$urin (ceintures) aux femmes de Jérusalem. Is., 111, 20. 
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Elles auront alors, « à la place de la Lügôräâh, une corde 
(ou bien : des vêtements percés, ou encore : une plaie), et 
au lieu de la robe de fête une maküägérét en cilice. » Is., 
II, 2%. Le Seigneur punira ainsi les coupables d'une ma- 
nière qui leur sera particulièrement sensible. Cet amour 
des belles et brillantes ceintures n'était pas l'apanage des 
seules femmes de Palestine. Ilomère décrit avec complai- 
sance les riches ceintures de Vénus, de Calypso, de Circé, 
d'Héra et des femmes grecques. Tiad., 11, 374, 375; XIV, 
181, 214; Odys., V, 292; x, 5%. L'or, largent, les brode- 
ries de toutes sortes faisaient l'ornement de ces ceintures. 
A Marium, ancienne ville de l’île de Chypre, on a trouvé 
dans un tombeau un fragment de ceinture antique, ornée 
de clochettes d'argent (fig. 126). W. Helbig, L'épopée 
homérique, trad. Collignon, Paris, 1894, p. 963. En Perse, 
le luxe des ceintures féminines étut porté à un degré 
inouï. C'est « à la façon des femmes » que Darius portait 
une ceinture d’or. Quinte-Curce, 111, 3. Il y avait en parti- 
culier une province qu’on appelait « ceinture de la reine », 
parce que les revenus en étaient consacrés à enrichir cette 
partie du vêtement de l'épouse royale. Platon, Alcibiade, 
t, 18, édit. Didot, 1856, t. 1, p. 481; Xénophon, Anabase, 
[, 1v, 9, édit. Didot, 4861, p. 195. Esther a dù ceindre 
quelques-uns de ces coûteux ornements. — Voir N. G. 
Schræder, Commentarius de vestitu mulierum hebræa- 
rum, in-80, Utrecht, 1776, p. 191-141. 

4° Ceintures de deuil. — Nous venons de voir qu'Isaïe 
menace les femmes israélites de la ceinture de cilice. 11 
les engage positivement à la prendre, en signe de deuil, 
dans le malheur. ls., xxxi, 11, En pareille occurrence, 
les Israélites avaient coutume de porler soit une ceinture 
de cilice, soit une ceinture grossière qui faisait adhérer 
au corps le vêtement de cilice. U Reg., n1, 31; I Reg., 
XX, 92, ls., xv,. 3; Jen, 1v,28; vi, 26: xLIX, 9: lEzech,, 
var, 18; xxvi, 3l; Joel., 1, 8, 13; II Mach., rmm, 19. Voir 
Cnacr. Le prophète Élie avait un ’ézôr de cuir, IV Reg., 
1, 8, et saint Jean-Baptiste une ceinlure de peau, proba- 
blement semblable à celle d'Élie. Matth., 111, 4: Marc., 
1, 6. Ces sortes de ceintures convenaient par leur simpli- 
cité aux pauvres et aux hommes mortifiés. 

5° Ceintures des voyageurs. — Dans la marche, le long 
vêtement flottant des Orientaux avail besoin d'être serré 
autour du corps et relevé. Voir t. t, fig. 204, col. 831; 
lig. 595, col. 1899. On se mettait la ceinture pour manger 
la Pâque, Exod., xm, 11, comme pour être tout prèt à 
partir. Le jeune homme qui se présente à Tobie pour le 
conduire a cet accoutrement de voyage; il est præcinctus. 
Tob., v, 5. Le voleur de grand chemin est habituellement 
sÜtovoc, succinctus, (bien ceint». Eccli., XXXVI, 28. Quand 
saint Pierre doit sortir de prison, l'ange qui le délivre lui 
ordonne de prendre sa ceinture el ses chaussures. Act., 
xir, 8. C’est dans cette ceinture que le voyageur cachait 
son argent. Voir Bourse. Notre-Seigneur fait allusion à 
cet usage, quand il recommande à ses Apôtres de ne pas 
emporter d'argent dans leurs ceintures. Matth., x, 9; 
Marc., VI, 8. L'usage de porler ainsi son argent était en 
vigueur chez les Romains. C. Gracchus se vantait d’être 
parti de Rome « les ceintures pleines d'argent, et de les 
avoir rapportées vides de sa province ». Aulu-Gelle, Noct. 
attic., XV, XII, 4. Au temps d'Aurélien, les règlements 
militaires prescrivaient encore au légionnaire de garder 
sa solde in balteo, non in popina, « dans sa ceinture, et 
de ne pas la laisser à l'auberge ». Vopiscus, Aurel., 7. 

Go Ceintures des serviteurs. — Comme le voyageur, 
le serviteur se ceignait et relevait son vêtement, pour 
pouvoir s'acquitter plus commodément de son office. De 
là ces paroles de Notre-Seigneur : « Ayez les reins ceints 
ct le flambeau à la main, » pour recevoir le maitre et étre 
à même de le servir. A son tour, le maître se ceindra 
pour servir à table ses propres serviteurs. Luc., XII, 35, 37. 
Cf. xvu, 8. Le divin Maïlre lui-même se ceignit, comme 
un serviteur, pour laver les pieds à ses Apôtres, Joa., 
XIII, 4,0. 
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To Les ceintures au sens mélaphorique. — Dieu « délie 
la ceinture des forts », Job, xir, 21 (hébreu), c'est-à-dire 
qu'il les rend incapables de combattre et de se défendre. 
« Il délie la puissance des rois et ceint leurs reins du 
’ézôr, » övr, fune, de la ceinture grossière de l'esclavage 
et de l'humitiation, Job, x11, 18. Sa malédiction est comme 
une ceinture (mézah) qui entoure le corps, et dont on ne 
peut se débarrasser. Ps. cvir, 19. Le prophète dit que Tyr 
wa plus de ceinture, Is., xxi, 10, pour signifier qu'elle 
est réduite à l'impuissance. D'autres fois, « Dieu ceint les 
reins de force, » Ps. xvu, 33, 40, pour rendre l'homme 
invincible, et il « se ceint lui-même » pour entreprendre 
ses œuvres glorieuses. Ps. xcun, 1. Quand le Messie vien- 
dra, « la justice sera la ceinture (’ézôr) de ses flancs et 
la fidélité la ceinture (’ézé6r) de ses reins.» Is., XI, 5. 
Pour exciter les fidèles à la générosité et à la vigilance au 
service de Dieu, les Apôtres leur disent : « Tenez-vous les 
reins ceints, » reptfwsagevor, suecincli, Eph., vi, 14; «ayez 
ceints les reins de votre esprit, » àvafwoapevor, succincli, 
I Petr., 1, t8, c'est-à-dire : gardez votre esprit bien dis- 
posé pour servir le Seigneur. 

80 Les ceintures symboliques. — L'ange qui apparait 
à Daniel, x, 5, le Fils de l'homme et les sept anges qui 
tiennent les coupes de la colère dans l'Apocalypse, 1, 13; 
xv, 6, ont des ceintures d'or, symboles de leur puissance, 
de leur gloire et de leur mission divine. — Jérémie, X11, 
2-11, reçoit l'ordre de s'acheter un ’ézôr, repdüux, lum- 
bare, de porter celte ceinture sur lui, puis d'aller l'en- 
fouir dans un trou de rocher sur le bord de l’Euphrate. 
Longtemps après il retourne la chercher, sur l'ordre du 
Seigneur, et la trouve pourrie et bonne à rien. Cette cein- 
ture symbolise le peuple israélite, que le Seigneur s'est 
attaché comme une ceinture; mais qui, à cause de ses 
prévarications, va s'en aller pourrir et se réduire à l'im- 
puissance sur les bords de l'Euphrate. — Notre-Seigneur 
dit à Pierre que jeune il se ceignait lui-même, mais 
que vieux un autre le ceindra pour le conduire ou il ne 
voudra pas. Joa., xx1, 18. Cette ceinture de la vieillesse 
symbolise pour l'Apôtre la captivité qui se terminera par 
le martyre. — Le prophète Agabus adresse à saint Paul 
le mème avertissement symbolique quand, prenant la 
ceinture de l'Apôtre, il s'en attache les pieds et les mains, 
et dit: « L'homme à qui est cette ceinture, voilà comment 
les Juifs l'enchaineront à Jérusalem. » Act., xxx, LL. 

l. LESÈTRE. 

CELADA (Diego de), jésuite espagnol, né à Mondejar, 
dans le diocèse de Tolède, en 1586, inort à Madrid à la 
fin de septembre 1661. Il se fit jésuite en 1606, professa 
les humanités, la philosophie, la théologie, plus de vingt 


ans l'Ecriture Sainte à Alcala et à Madrid, et fut recteur 


des collèges de ces deux villes, Il a laissé des commen- 
taires savants ct estimés : 10 Judith illustris perpetuo 
commentario litterali et morali, cum tractatu appendice 
de Judith figurata; id est de Virginis Deiparæ laudi- 
bus, in-f, Madrid, 1635, 1640, 1641; Lyon, 1637, 16041, 
4648, 1064; Venise, 1038, 1650; 2° De benedictionibus 
patriarcharum, in-fe, Lyon, 1641, 1647, 1657; Venise, 
1642; 30 In Tobiam commentarius, Madrid (?), 1643 (7); 
Lyon, 16%%, 1648, 1664; Venise, 1650; 4° In Estherem 
cum duplici tractatu appendice, altero de Assueri con- 
vivio mystico, id est, eucharistico : altero de Esthere 
ligurata, in quo Virginis Deiparæ laudes in Esthere 
adumbratæ prædicantur, Madrid (?); Lyon, 1648, 1658; 
Venise, 1050; 5o Jn Ruthain. Cum duplici tractatu ap- 
mendice, altero de Boozi convivio mystico, id est, eucha- 
ristico, altero de Ruth figurata, in quo Virginis... in-f, 
Lyon, 1651, 1652; Anvers, 1652; 6° In Susannam Danie- 
licam, cum tractalu appendice de Susanna figurata, in 
quo... in-fo, Lyon, 1656; 7° In Deboram, in-fo, Lyon, 
1673. Ce volume est posthume. C. SONMERVOGEL. 


CELAÏ (hébreu : Qullai, abréviation de Qélayäh, 
« rapide [messager] de Jéhovah; » Septante : Kaat), 
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chef de la famille sacerdotale de Sellaï, II Esdr., xır, 20, 
durant le pontificat de Joachim, fils et successeur de 
Josué, le grand prètre contemporain de Zorobabel. 


CELAÏA (hébreu : Qêláyåh, « rapide [messager] de 
Jéhovah; » Septante : Kwix), qu'on appelait aussi Cé- 
lita, lévite du nombre de ceux qui renvoyèreni les femmes 
étrangères qu'ils avaient prises contre la défense de la 
loi. I Esdr., x, 23. Il fut chargé par Esdras de lire au 
peuple la loi de Dieu. If Esdr., vin, 7. D'après I Esdr., 
x, 23, il se nomine aussi Célita. La Vulgate, qui lui donne 
le nom de Célita dans H Esdr., viu, 7, transcrit son 
nom par Calita, I Esdr., 1x, 93. 


CÉLÉSYRIE. Voir CŒLÉSYRIE. 


CÉLESTIN DE MONT-DE-MARSAN, capucin 
de la province de Toulouse, enseigna la philosophie dans 
le couvent de son ordre, à Béziers, de 4620 à 1628, et la 
théologie dans celui de Bordeaux, de 1623 à 1628. Ses 
vertus ne le recommandant pas moins que sa science, il 
fut ensuite chargé de la direction du noviciat, à Toulouse, 
de 1629 à 1630, et la laissa pour gouverner d’abord le 
couvent de Villefranche, puis celui de Condom. En 1640, 
la région occidentale de cetle province ayant été détachée 
pour former celle de Guyenne, il fut un des principaux 
dignitaires de cette dernière, et mourut à Bordeaux, en 
1650, comme l’affirment les fragments d'archives que nous 
avons pu recueillir, et celte date réforme celle de 1659, 
dounée par errenr par tous les bibliographes. 11 a laissé : 
4o Prosopochronica Sacræ Scripturæ, Paris, 1648 ; 
2 Clavis David, sive Arcana Scripturæ Sacræ. Ce 
second ouvrage, que l'on rencontre assez facilement, fut 
publié après sa mort, en 1659, à Lyon, en un vol. in-f°. 
C'est erronément que Wadding et d'autres en indiquent 
une édition de Bordeaux, 1650, puisque les approbations 
sont datées de 1657 et 1658. Ce livre renferme de savantes 
dissertalions philosophiques, historiques, chronologiques, 
etc., relatives aux Saintes Ecritures. P. APOLLINAIRE. 


CÉLIBAT. État d'une personne non mariée, ou même 
d'une personne mariée et vivant dans la continence. Plu- 
sieurs causes nalurelles d'ordre physique où moral ame- 
nèrent chez les Juifs, comme ehez les autres peuples, 
la pratique temporaire ou perpétuelle du célibat. Nous 
n'avons à considérer ici le célibat que comme un état de 
vie enbrassé volontairement en vue d'une plus grande 
perfection morale. | 

I. LE CÉLIBAT DANS L'ANCIEN TESTAMENT. — Il n’était 
pas en honneur chez les Juifs de l'ancienne Alliance, 
parce qu'il semblait en opposition directe avec la voca- 
tion spéciale du peuple choisi. Depuis la promesse de 
postérité innombrable faite par Jéhovah à Abraham, Gen., 
xxu, 17, chaque Juif pensait entrer dans les desseins de 
Dieu en multipliant ses descendants. Cf. S. Jérôme, Adv. 
Jovin., 1, 22, t. xx, col. 241; $. Augustin, De bono con- 
jugali, 1x, 9, t. xxxvii, col. 880. La pensée de pouvoir 
donner au Messie si souvent annoncé l'un de ses ancêtres 
pouvait aussi augmenter ce désir de multiplier la famille, 
d’après Lasèbe, Dem. evang., I, E XXII, col. 79; Bos- 
suet, Défense de l'histoire des variations, 66. Dès lors 
le célibat, sous quelque forme qu'il se présentlàt, viduité 
volontaire, Is., Liv, 4, ou virginité, Jud., x1, 37, était 


généralement regardé comme un élat ignominieux et 
humiliant. Cependant le caractère de pertection qui est 
attaché au libre exercice de la conlinence ne pouvait 
manquer de se concilier chez les Juifs, comme partout 
ailleurs, le respect et l'admiration. Les Pères font remar- 
quer que saint Jean-Baptiste garda le célibat. S. Jérôme, 
Adv. Jovin., 1, 23, 26, 33, t. XXII, col. 242, 244, 955, — 
D'après Eusébe, Dem. evang., t, 9, t. xxx, col. 82, Moïse 
ct Aaron gardérent le célibat depuis la manifestation 
divine au Sinaï. Si le fait esl douteux, il est certain du 
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moins que pour disposer le peuple à ce grand événement, 
Moïse lui imposa de garder la continence pendant quelque 
temps. Exod., x1x, 15, C'est dans la même pensée que Joël 
exhortait les Juifs à se sanctifier par la continence. Joël, 
it, 46. Les prêtres de l'Ancien Testament n’élaient pas 
tenus au célibat, puisque le sacerdoce était attribué aux 
descendants d'Aaron. D'après Josèphe, Bell. jud., IL, 
var, 2-7, les Esséniens gardaient le célibat, bien qu'une 
partie de cette secte approuvät le mariage. Jbid., 18. 11 
paraît probable que cèux qui étaient admis dans les écoles 
des prophètes dont il est parlé dans l'Ecriture, I Reg., x, 
5, 10; xix, 20; IV Reg., 1, 3, 7, 15; vi, 1, vivaient dans 
le célibat, tandis que ceux qui étaient mariés habitaient 
avec leur famille des maisons particulières, IV Reg., 1v, 1. 
Au temps des Machabées, il y avait au service du temple 
un certain nombre de jeunes filles qui, pour un temps du 
moins, gardaient le célibat. II Mach., 11, 19. Voir VIRGI- 
NITÉ. Le célibat dans la viduité, malgré certaines pres- 
criptions défavorables, comme la loi du lévirat, Deut., 
xXV, 5-10, élait aussi l’objet du respect. Eccli., xxxv, 18-19. 
On peut citer Judith, xv, 10, 1l; la veuve de Sarepta, 
NI Reg., xvi, 9; la mère des Machabées, IL Mach., vir, 1 
etsuiv.; Anne, fille de Phanuel, Luc., 11, 36, 37, qui vécurent 
dans cet état. 

II. LE CÉLIBAT DANS LE NOUVEAU TESTAMENT. — Cet 
état de vie, peu connu et peu estimé jusque-là, est mis 
en honneur dans les livres du Nouveau Testament. Plu- 
sieurs passages établissent que le célibat perpétuel est en 
soi un état plus parfait que le mariage. Jésus-Christ dans 
l'Évangile en fait l'éloge, sous l'image des eunuques volon- 
taires, Matth., xix, 12, et sans en faire un préceple, ni 
même un conseil général, il se contente de recoinmander 
à chacun de consulter ses forces avanl de s'y déterminer. 
Saint Paul eut l’occasion d'exposer très clairement la 
doctrine de l'Évangile sur ce sujet. Plusieurs fidèles de 
Corinthe se demandaient si les chrétiens, qui recevaient 
le baptême avant de se marier, ne devaient pas rester 
célibataires; d'autres, baptisés après leur mariage, dou- 
taient s'ils n'étaient pas tenus d'imposer à leurs enfants 
le célibat. A ces questions, saint Paul répondit que la loi 
de l'Évangile ne prescrivait le célibat à personne, mais 
qu'elle le conseillait comme un état plus parfait, I Cor., 
vi, 25-85, et il donna le même avis, soit aux parents à 
l'égard de leurs enfants, ÿ. 36-38, soit aux veuves qui 
hésitaient à se remarier, ÿ. 30-40). La préférence accor- 
dée par saint Paul au célibat est appuyée sur la considé- 
ration des nombreuses tribulations de la vie matrimo- 
niale, I Cor., vIr, 26, mais surtout sur l'obstacle que le 
mariage apporte fatalement à l'exercice du culle parfait, 
ÿ. 29-34. Quelques interprèles hétérodoxes ont soutenu 
que dans ces passages saint Paul n'exhortait au célibat que 
par occasion, c'est-à-dire à raison des calamités de l’époque 
et de l'opinion alors en vogue du prochain avènement du 
Seigneur; mais il est facile de se convaincre que largu- 
mentation est générale et s'applique à tous les temps. 

On ne lrouve dans le Nouveau Testament aucune pres- 
cription explicite inposant le célibat aux simples prêtres, 
et il n'existe pas généralement dans les Églises d'Orient. 
Cependant il serait téméraire de s'appuyer sur ce dé- 
faut de témoignages et sur l'usage oriental pour pré- 
tendre, comme le font les protestants, que la loi ecclé- 
siastique sur le célibat des prêtres de la Loi nouvelle 
n'est pas conforme à l'Évangile. S'il est certain que 
saint Pierre était marié quand il fut appelé à l'apostolat, 
Matth., vi, 14, et que Philippe, l'un des sept diacres, 
était également engagé dans le mariage, Act., XXI, 9, 
plusieurs Pères de l'Église affirment que les Apôtres 
qui étaient mariés vécurent, depuis leur vocation, dans 
une continence parfaite. S. Jérôme, Epist. YLM ad 
Pammach., 21, t. xx, col. 510; S. Épiphane, Hær., 
XLVII, 9, t. XLI, col. 867. Cf. Tertullien, De monog., 8, 
t. 1, 939. Les adversaires du célibat ecclésiastique in- 
voquent des témoignages positifs, comme E Cor., vir, 2, 
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où saint Paul recommande sans restriction que « chaque 
chrétien ait son épouse », et Hebr., xt, 4, où il re- 
vendique l'honorabilité du mariage contre cerlains dis- 
sidents de son temps. I Tim., 1v, 3. Surtout ils font appel 
au texte où l'Apôtre enseigne que l’évêque ne doit être 
(selon leur traduction) l'époux que d'une seule femme, 
à l'exclusion des polygames; ou (suivant d'aulres tra- 
ducteurs) qu'il doit être choisi parmi les hommes ma- 
riés. lls invoquent l'exemple d’Aquila, qui collabora 
aux travaux apostoliques de saint Paul en ayant toujours 
avec lui son épouse. Act., Xvi, 2, 18; Rom., XVI, 3; 
I Cor., xvi, 49; IL Tim., 1v, 19. Enfin ils se réclament 
de saint Paul lui-même revendiquant son droit de se 
faire accompagner d'une femme dans ses voyages, ce 
que faisaient Céphas et les autres apôtres, I Cor., 1x, 5; 
donnant enfin comme un des caractères des apostats des 
derniers temps la prohibition faite par eux du mariage. 
I Tim., Iv, 3. Ces raisons ne prouvent rien contre la pra- 
tique et l'excellence du célibat sacerdotal. L'honorabilité 
du mariage n'empêche point la supériorité morale du 
célibat, Si par nécessité on dut prendre plusieurs des 
premiers évêques, prêtres et diacres parmi les hommes 
mariés, sans peut-être leur imposer toujours le célibat, 
cela n'infirme point la doctrine de l'Évangile sur la pré- 
éminence de ce dernier état. Enfin, empêchement à l'é- 
lection épiscopale par suite de secondes noces, les ser- 
vices rendus à Aquila par son épouse l'accompagnant 
dès lors comme une sœur, et ceux que saint Paul, céli- 
bataire avéré, L Cor., vir, 7, prétendait pouvoir tirer 
d'une ou plusieurs chrétiennes le suivant dans les mêmes 
conditions, voilà tout ce qui ressort des textes allégués 
contre le célibat ecclésiastique. P. RENARD. 


CELITA (hébreu: Qelitå’, «nain; » Septante : Kwhlras, 
1 Esdr., x, 23, omis dans II Esdr., var, 7), lévite. C'est 
le personnage qu'on appelait aussi Celaia, Voir CELAïA. 


CELLIER (hébreu : ’äsämün, Deut., xxvt1, 8; Prov., 
11, 10, l'endroit où l'on «resserre» ; sar, L Par., xxvii, 27; 
IL Par., x1, 11, ete., l'endroit où l'on « renferme »; meza- 
vim, Ps. CxLIV, 43, l'endroit où l'on « cache »; Septante : 
rapeïov, mapaleos, Anvas; S. Luc., x1, 24: rou:tov; Vul- 
gate : cella, cellarium, prompluarium, apotheca), endroit 


127. Cellier égyptien. On va prendre du vin, 


L'inscription à gauche porte : « IL dit : Je prends soln du vin.» 
Celle qui est à l'intérieur : & I n'y a rien de pareil,» D’après 
Wilkinson, Manners and Customs, t. 1, p. 388. 


dans lequel on serre le vin et les autres provisions. — 
lo Le cellier proprement dit n'existait que dans les mai~ 
sons riches et assez considérables. Les monuments égyp- 
tiens représentent des celliers où l'on voit des rangs su- 
perposés de vases à vin (fig. 127), le vin quon verse 
dans un vase (fig. 128), et un scribe enregistrant la 
quantité de vin qu'on emmagasine (fig. 129). Les cel- 
liers des Hébreux, quelle qu'en fùt la disposilion, abri- 
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taient les récipients de différente nature, outres, pots 
de terre, etc., qui contenaient le vin, l'huile et les den- 
rées alimentaires. Moïse prornet aux Hébreux que, s'ils 
sont fidèles, le Seigneur bénira leurs celliers. Deut., 
xxvIt, 8. Quand le peuple devint infidèle, les celliers 
se vidérent. Joel., 1, 17. Un psaume, qui porte le nom de 
David, souhaite aux fils d'Israël « des mezävim remplis 
de provisions qui débordent les unes sur les autres ». 
Ps. cxLIV (CXLI), 13. Il faut remarquer qu'ici la Vulgate 


128. — Cellier égyptien. On verse le vin dans les vases. Thèbes, 
D'après Wilkinson, Manners, t. 1, p. 385. 


modifie le texte hébreu et attribue cette bénédiction aux 
fils des impies. L'Écriture mentionne particulièrement les 
celliers dans lesquels David faisait garder son vin et son 
huile, I Par., xxvi, 27, 28, et ceux dans lesquels Ézéchias 
renfermait le froment, le vin et l'huile. Il Par., xxx11, 28. 
Notre-Seigneur observe, au contraire, que les corbeaux 
n'ont « ni cellier ni greuier », et que le Père céleste les 
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129. — Cellier égyptien. Un scribe inscrit le nombre des vases 
contenant du vin, 
D'après Champollion. — Figeac, Égypte ancienne, pl. 38. 


nourrit. Luc., x11, 24. Il ne faut pas oublier que les mai- 
sons des Hébreux, terminées en terrasses, ne compor- 
taient pas de greniers proprement dits, et que les réduits 
à provisions se composaient habituellement de chambres 
à l'abri de la chaleur et de la lumière, ou parfois d'exca- 
vations souterraines, Aussi celliers et greniers diflèrent- 
ils assez peu l'un de l'autre. Hs sont même pris l'un pour 
l'autre dans les traductions. Prov., 111, 40 ; Mal., 11, 10. 
D'autres fois aussi ces dernières appellent cellarium 
la chambre du trésor, I Par., xxvi, 11 ; cella une chambre 
intérieure, Cant., 1, 3; cella vinaria la maison où l'on 
boit du vin, où l'on se réjouit, Cant., 1, 4, et cella aro- 
matum la chambre où l'on renferme l'argent, l'or, les 
aromates et les parfums. Is., XXXIX, 2. Même en hébreu, 
’6sûr désigne souvent le trésor, le lieu où l’on garde les 
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richesses. Gesenius, Thesaurus, p. 144. — 20 Le premier 
temple contenait dans son enceinte un assez grand nombre 
de chambres dont plusieurs servaient certainement de 
celliers, pour recueillir le produit des dimes; mais l'Écri- 
ture n'en fait pas mention expressément. Il est parlé, au 
contraire, des celliers du second temple, II Esdr., XII, 
12, 13, et Malachie, 111, 10, exhorte les Israélites à y appor- 
ter fidèlement les dimes. — 3° Les maisons ordinaires et 
celles des pauvres étaient naturellement dépourvues de 
celliers. Comme en Égypte et comme en Chaldée, Mas- 
pero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient, Paris, 
1895, t. 1, p- 53, 746, comme aujourd'hui encore en 
Palestine, l'unique chambre dont elles se composaient, 
en abritait à la fois la famille, les ustensiles et les provi- 
sions. Tout au plus ces dernières étaient-elles reléguées 
dans une pièce retirée, quand la maison en contenait 
plusieurs. La Bible ne fait aucune allusion à ce sujet. 
H. LESÊTRE. 

CELLON {X:hatwv; Codex Alexandrinus et Sinai- 
ticus: Xa)ewv; dans quelques autres : Xalèatwv), pays 
mentionné une seule fois, dans le livre de Judith, 11, 13 
(grec, 23), à propos de la première campagne d'Holo- 
pherne, qui, après avoir « emporté d'assaut la ville fa- 
meuse de Mélothi, pilla tous les habitants de Tharsis et 
les enfants d'Ismaël, qui étaient à l’entrée du désert et 
au sud de la terre de Cellon ». Pour en chercher la situa- 
tion, il est nécessaire de bien comprendre la marche du 
général assyrien dans cette prernière expédition, qui fut 
plutôt une razzia qu’une conquête. Son objectif est l'Asie 
Mineure, l'un des principaux foyers de la révolte contre 
Assurbanipal. Partant de Ninive, il se porte d'abord vers 
le centre ou l’ouest de la contrée rebelle, laissant au sud 
les hautes montagnes de Cilicie, l'Amanus et le Taurus 
oriental. Il envahit ensuite la Cappadoce, dont il prend 
une des villes importantes, Mélothi, c’est-à-dire Mélite 
ou Mélitène; puis, après avoir ravagé la Pisidie, il pousse 
le pillage jusqu’en Lydie. Arrivé là, il revient sur ses pas, 
rançonnant les habitants de Tharsis, c’est-à-dire de Tarse 
en Cilicie; puis enfin il s'attaque aux Ismaëélites ou Arabes 
nomades qui campaient alors comme aujourd'hui sur la 
rive droite de l'Euphrate. Cf. Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, 5° édit., Paris, 1889, t. 1v, p. 280-289. 
On peut donc avec une certaine vraisemblance rappro- 
cher Cellon du pays arrosé par la rivière X&ħoç, dont 
parle Xénophon, Anabase, 1, 4, 9, aujourd'hui le Nahr 
Kouaik, qui prend sa source au sud d'Aïntab, passe à 
Alep, et va se perdre dans la terre, en formant un vaste 
marais nommé el-Matk. Calmet, Comment. litt. sur 
Judith, Paris, 1712, p. 373, en fait un canton de la Pal- 
myrène. — Comme ce dernier auleur, un certain nombre 
d'exégètes confondent Cellon avec Xehovç ou XeXoûç, 
que mentionne le texte grec du même livre de Judith, 
1, 9 (la Vulgate n’en parle pas), et voient sous les deux 
noms un seul et même lieu. Il nous semble difficile de 
partager cet avis, malgré la ressemblance onomastique 
qui paraîtrait l'autoriser. La raison en est tirée du con- 
texte. La liste des peuples auxquels le monarque assyrien 
envoie demander soumission va du nord au sud, depuis 
la Perse jusqu'aux frontières de l'Ethiopie. Judith, 1, 
7-10. Chellus est mentionnée au sud de Jérusalem, entre 
Bétané (Beravn) et Cadès (Káênç, Ain Madis). La posi- 
tion de cette localité est donc toute différente, et l’on a 
cherché, non sans raison, à l'identifier avec l'ancienne 
Élusa, la talmudique Halüsah, aujourd’hui Khalasah, 
au sud-ouest de Bersabée. Cf. Reland, Palæstina, 
Utrecht, 1714, t. 11, p. 717. Voir CnELLUS. 

A. LEGENDRE. 

CELSIUS (Olof, en latin Olaus), botaniste et théo- 
logien protestant suédois, né en 1670, mort le 24 juin 1756. 
En 4696, il entreprit un voyage aux frais du roi Charles XI, 
visita l'Allemagne, la Hollande, la France, l'Italie et 
l'Autriche, et revint dans sa patrie en 1698. Il professa 
le grec, les langues orientales et la théologie à Upsal. 
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Il fut le premicr maître de Linné, qui a donné son nom 
à un genre de plantes (Celsia), et fit principalement 
servir ses connaissances en histoire naturelle à l'inter- 
prétation de l'Écriture Sainte. On peut citer, parmi ses 
principaux ouvrages : De lingua novi Testamenti ori- 
ginali, in-8, Upsal, 1707; De synedrio judaico, in-8°, 
Stockholm, 1709; De versionibus Bibliorum Sueo- Go- 
thicis, in-80, Stockholm, 1710; De lotione manuum 
Judæis usitata, in-8, Upsal, 1717; De titulis Psal- 
morum, in-80, Stockholm, 1718; De legibus Hebræo- 
rum bellicis, in-80, Upsal, 1722; De templo Samarita- 
norum in Garizim, in-80, Upsal, 1722; De navigatione 
Salomonea, in-8°, Upsal, 1722; Disputatio de sculptura 
Hebræorum, in-8°, Upsal, 1726; Disputatio de vestimen- 
tis Hebræorum in deserto, in-80, Upsal, 4720; Dispu- 
tatio de vexillis Hebræorum, in-8°, Upsal, 1727; Dispu- 
tatio de Judæis eorumque arca et cimeliis, in-&, Upsal, 
1727; Comment. de melonibus ægyptiis ab Israelilis 
desideratis, in-8v, Leyde, 1798; {lierobotanicon, seu De 
plantis Sanctæ Scripturæ dissertationes breves, in-8, 
Upsal, 1745 et 1747; Amsterdam, 1748. L'Hierobotanicon 
est une œuvre remarquable, malgré quelques erreurs, et 
la plus connue de Celsius. Il élait habile botaniste, et il 
connaissait de plus l'arabe; il l'a mis à profit pour la dif- 
ficile identification des noms hébreux des plantes. Le roi 
Charles XI de Suède l'avatt fait voyager dans les princi- 
pales parties de l'Europe pour déterminer les plantes 
bibliques. 11 publia le résultat de ses recherches dans 
dix-sept dissertations qui parurent de 4702 à 174, 
qu'il réunit ensuite dans l'Hierobotanicon. Iy détermine 
plus de cent plantes. Le tome 11 des Mémoires de la 
Société des sciences d'Upsal conlient une notice sur sa 
vie et ses œuvres. A. REGNIER. 


CÉNACLE, du latin Cœnaculum, s'entend, dans le 
langage chrétien, de la salle où Notre- Scignenr prit son 
dernier repas pascal et institua la sainte Cène, ou le 
sacrement de l'Eucharistie, Cette salle, désignée par 
Marc, xiv, 15, et Luc, xxir, 19, sous le nom de dvøyewy 
ou de àvayatov piya élait, d' après la composition même 
du mot, àv4 et yxïav, un appartement au-dessus de 


terre, à un étage supérieur, appelé communément, 
Act., 1, 13 (où il s'agit du Cénacle); 1x, 37, 39; xx, 8, et 
Josèphe, Vit., 30, repov, « la par tie supérieure de la 
maison, la salle haute. » Les Arabes la nomment aliyäh, 
du nom mème que lui donnaient jadis les Juifs, miy. 
II (IV) Reg., Xxin, 12, etc. 

T. LES CHAMBRES IAUTES EN GÉNÉRAL. — Aujourd'hni 
encore cet appartement d'honneur se trouve dans toutes 
les maisons un peu ünportantes de l'Orient. D'ordinaire 
il s'ouvre sur la terrasse, et on y aboutit par un escalier 
extérieur. C'est là qu'on reçoit les visiteurs, qu'on se 
recueille pour prier, qu'on se réunit pour converser, 
qu'on expose les morts avant la sépulture, qu'on donne les 
festins et les grands repas de famille. Jud., 11, 20; II Reg., 
xvin, 33; [LL Reg., xvii, 19; 1V Reg., 1v, 10, etc, En 1888, 
quand nous visitimes Hébron, nous fùmes reçus et logés 
dans la salle haute d'une belle maison juive, à l'entrée 
de la ville. On y montait par un escalier extérieur. L'ap- 
partement avait une porte donnant sur la terrasse et une 
fenêtre ouverte sur la rue. La salle était voùtée et cou- 
verte par un dôme aplati. L'extérieur de la maison était 
peint en bleu pâle, l'intérieur de l'appartement élait 
blanchi à la chaux. A Jaffa, la salle haute d'une maison, 
construite dans-le jardin où l’on a cru retrouver la sépul- 
ture de Tabithe, était aussi abordée par un escalier exlé- 
rieur; mais, au lieu d'être voùtée en dôme, elle supportait 
une terrasse. Sur la terrasse étaient des vases de fleurs 
et des statuettes qui nous rappelaient les idoles placées 
au-dessus de la chambre haute du roi Achaz. IV Reg., 
xxu, 12. L'appartement central commandait quatre portes 
donnant, deux à droile et deux à gauche, sur des chambres 
particulières, A Antioche, nous avons été reçus dans la 
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salle haute des protecteurs de la mosquée Abib-el-Nadjar, 
qui formait, comme celle des Juifs d'Hébron, une pièce 
isolée sur la terrasse et donnait de trois côtés sur la rue. 
intérieurement elle était ornée de grossières pemtures et 
de larges bancs fixés dans la muraille. Ceux-ci contour- 
naient les murs de la salle sans solution de continuité. 
Les Tures qui nous recevaient fumaient accroupis sur des 
coussins. Les fenêtres y étaient nombreuses, et parfaite- 
men! disposées pour l’aéralion. C'est d'une de ces larges 
ouvertures, où il s'était installé pour avoir moins chaud, 
que le jeune Eutyque de Troade tomba, s'étant endormi 
en écoutant prêcher Paul jusqu'à une heure trés avancée 
de la nuit. Act., xx, 9-14, Le pauvre enfant fut ramassé 
mort sur le pavé. La maison avait trois étages, Nous n'en 
avons jamais rencontré d'aussi haute dans nos voyages. 
Parfois les fenêtres ont des balcons en bois, ainsi que nous 
l'avons remarqué à Adana, et, s'ils ne sont pas solides, 
il peut arriver des accidents comme celui dont Ochozias 
fut victime à Samarie. IV Reg., 1, 2. 

IE. Histoire DU CÉNAGLE. — 1° D'après le Nouveau 
Testament. — Nous ne savons rien de précis sur les dis- 
positions de la salle haute dans laquelle Jésus célébra la 
dernière pâque. Le texte évangélique nous apprend seu- 
lement qu'elle était vaste, wéyæx, et convenablement meu- 
blée, Ecrpwuevoy Etorpov, pour la circonstance. Un tri- 
clinium devait y être dressé. Voir TricuiniuM, Cf. E. Le 
Camus, Vie de Notre-Seigneur Jésus-Christ, t. tr, 

472 et suiv. Le nom du propriétaire du Cénacle ne 
nous est pas connu. Jésus ne le dit pas aux Apôtres; 
Ondyere mpds tov eiva, telle est ta formule par laquelle 
il empêche Judas d'aller révéler au sanhédrin le lieu du 
repas pascal, Le Maitre ne voulait pas être saisi par ses 
ennemis avant l'heure des pieux épanchements. Les uns 
ont supposé. que le propriétaire était Nicodème ou Joseph 
d'Arvimathie; d'autres, la mère de Jean Marc. S. Silviæ 
Aquitante Peregrinatio ad loca sancta, edidit J. F. Ga- 
murrini, 2e édit., in-4°, Rome, 1888, p. 70, 350. Ce fut cer- 
nement un prosélyte. Nous savons, en elfet, que le lieu 
où Jésus avait fait ses adieux aux Apôtres continua à étre 
fréquenté par ceux-ci après la résurrection, On s'y trou- 
vait sûrement dans une maison amie. La façon dont l'au- 
teur du livre des Actes nous dit qu'après l'Ascension les 
disciples se retirèrent dans le Cénaele, dvéénoav etc th 
ürepwov, Act., 1, 13, suppose que ce Cénacle était un 
lieu connu de tous, qu on s'y était réuni d'autres fois, et 
que ce fut là le premier sanctuaire de l'Église naissante. 
La tradition la plus ancienne est tonte dans ce sens. 
Voir W. Cureton, Ancient Syriac Documents, in-%o, 
Londres, 186%, p. 24. Si l’on suppose, ce qui n'est pas 
invraisemblable, que les Apôtres et les premiers fidèles 
n'ont eu pendant longtemps à Jérusalem qu'un local pour 
leurs réunions générales, on sera porté à croire, puisque 
nous les trouvons, après la mort de Jacques et la déli- 
vrance miraculeuse de Pierre, dans la maison de Marie, 
mère de Mare, que celle-ci fut la propriétaire du Cénacle. 
En tout cas, nous savons que l'appartement était vaste, 
puisque Pierre, Act., 1, 15, put y haranguer cent vingt 
auditeurs; qu il avait ouvert tures sur Ja ruc, puisque 
les passants entendaient, au matin de la Pentecôte, les 
disciples parler les diverses langues de l'humanité; qu'il 
se rattachait à une série d'autres dépendances constituant 
une rnaison complète. C’est, en elfet, dans une maison 
qu'on entre pour monter au Cénacle, Act., 1, 18; c’est cette 
maison tout entière qui est envahie pär le bruit de T'Es- 
prit-Saint descendant sur les Apôtres. Act., 11, 2. 

2 Histoire du Cénacle d'après la tradition. — Un 
lieu si plein de souvenirs, où Jésus avait pris son dernier 
repas avec les siens, institué la sainte Eucharistie, dé- 
noncé le traitre, prononcé ses discours d'adieu; où le 
Crucifié était revenu vainqueur de la mort, Joa., xx, 19, 26, 
prouver à chacun, mais surtout à Thomas, qu'il était 
réellement ressuscité; où l'Esprit-Saint avait communi- 
qué aux disciples la lumière, l'énergie et la langue de feu 
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qui devaient transformer le monde, resta particulièrement 
cher à la piété de tous, et quand même il n'aurait pas 
continué à être exclusivement le lieu de rendez-vous des 
fidèles et des Apütres, il serait demeuré l'auguste relique 
de la première génération chrétienne. En supposant qu'il 
eùt été ruiné pendant le siège de Titus, ce qui n'est pas 
certain, car l'etfort de la lutte ne fut pas au midi de la 
ville, mais au nord, le souvenir en eùt survécu à sa 
catastrophe universelle et la piété de tous n'aurait pas 
tardé à relever les pierres du pieux sanctuaire. Aussi, 
dès le 1v° siècle, saint Épiphane assure-t-il qu'il avait 
été épargné par les Romains et qu'il était fréquenté par 
les fidèles dès le temps d'Adrien. Cet auteur, Lib. de 
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sa relation du transfert des reliques de saint Étienne, de 
Garnaliel et de Nicodème, le prêtre Lucien qualifie le 
sanctuaire de Sion d’«église première ». En effet, il n'est 
pas un pèlerin qui ne fasse mention de l'église de Sion 
ou Sainte-Sion dans le récit de son voyage. Arculphe en 
traça même un plan rudimentaire sur une tablette de 
cire; elle a la forme d'un parallélogramme régulier, 
t. LXXXVII, col. 789, A la fin du xe siècle, l'antique 
édilice avait disparu sous le marteau des Sarrasins. Les 
croisés le relevèrent et l'entourérent d'un mur fortifié, 
pour protéger les religieux augustins préposés à sa garde, 
ce qui n'empécha pas, à la chute du royaume latin, les 
musulmans de s'en emparer. Après l'avoir reconquis, 


Le Cérade. D'après une photographie. 


miens. et ponder., 14, t. XLII, col. 261, décrivant l'état 
du mont Sion après la ruine de Jérusalem, assure qu'on 
y voyait « une église de modestes proportions, à len- 
droit mine où les disciples, revenant de la montagne 
des Oliviers, après l'ascension, montèrent à l'étage d'en 
haut » C'est ce sanctuaire que visita sainte Paule, 
vers 404: « Ubi super centum viginti credentium animas 
Spiritus Sanctus descendisset. » Itiner. Terr. Sanct., 
édit. Tobler, Genève, 1877, p. 33. Les évèques de Jé- 
rusalem le signalent à la vénération de leur peuple, et 
saint Cyrille, vers 350, dans sa Catéchèse XVI, 4, 1. XXXIII, 
col. 92%, relative à la troisième personne de la sainte 
Trinité, s'écrie : « Nous connaissons le Saint-Esprit qui a 
parlé par les prophètes, et qui est descendu sur les Apô- 
tres en forme de langues de feu, ici même, à Jérusalem, 
dans l'église supérieure des Apôtres, ¿v 1 QVØTEDI TO 
gméorokwv éxxnaéx. » Si l'on en croit Nicéphore Cal- 
lixte, LI. E., VIN, 30, t. CXLVI, Col. 116, l'église dont parle 
saint Cyrille aurait été, non plus le petit sanctuaire con- 
temporain d'Adrien, mais un édifice imposant, qui, sur 
l'ordre de l'impératrice Hélène, l'avait remplacé. Dans 


perdu et repris encore, les Franciscains le perdirent 
définitivement au milieu du xve siècle. C'est aujourd hui 
une mosquée. — Voir Melch. de Vogué, Les églises de la 
Terre Sainte, in-4", Paris, 4860, p. 322-330; F. Cabrol, 
Les églises de Jérusalem, in-80, Paris, 1895, p. 19-21. 
II. ÉTAT ACTUEL pu CÉNACGLE. — On y arrive, en sor- 
tant de Jérusalem moderne, par la porle du sud, dite de 
David. A deux cents mètres du rempart, se dresse un 
enscinble de constructions isolées, que dominent une 
coupole assez basse et un minaret (fig. 130). On pénètre 
dans une cour intérieure, et de là, par un escalier rapide, 
on atleint la terrasse pavée sur laquelle s'ouvre la porte 
d'une église supérieure. Celle-ci est supposée corres- 
poudre à l'ancienne salle haute ou Cénacle. L'ensemble 
du bâtiment qui subsiste est un fragment gothique de la 
meilleure époque, probablement le bas-côté méridional 
de l'église des croisades, où l’on croyait posséder et où 
l'on vénérait les sites traditionnels de la descente du 
Saint-Esprit à l'extrémité orientale de la nef, de la Cène 
à la première travée en allant vers l'occident, de la 
colonne de la flagellation à la division des deux travées 
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suivantes, enfin du lavement des pieds dans la partie 
inférieure ou rez-de-chaussée; car, pour mieux rappeler 
l’antique disposition des lieux, on avait construit l'église 
à deux étages. Les colonnes qui divisent en deux nefs 
parallèles l'étage supérieur correspondent aux piliers de 
l'étage inférieur, On sait que les musulmans honorent 
en ce lieu le tombeau de David. 

Quoi qu'il en soit des détails fantaisistes que la piété 
des âges de foi a naïvement ajoutés à la donnée pre- 
mière de la tradition chrétienne, l'importance de celle-ci 
ne saurait échapper aux hommes sérieux. Le premier 
lieu de réunion des Apôtres fut celui où Jésus avait 
mangé la Pâque. La première église où les fidèles se 
réunirent fut la chambre haute où les Apôtres avaient 
reçu le Saint-Esprit. Cette église était consacrée par trop 


de souvenirs pour être abandonnée des fidèles. Puis- | 


qu'on la mentionne dès le 1ve siècle, c'est que jusqu'’a- 
lors on ne l'avait pas perdue de vue. Depuis cette époque 
nous savons son histoire. Donc le lieu dit actuellement 
Nebi Daoud correspond, selon toute probabilité, à la mai- 
son où fut le Cénacle. E. LE Camus. 


CENCHRÉES (K:yyçeai), aujourd'hui Kekriès (fig.131), 
un des ports de Corinthe, celui qui mettait cette ville en 
relations avec l'Orient. Act., xvu, 18. Comme les naviga- 
teurs aimaient peu de doubler le cap Malée, redoutable 
par ses tempêtes, le transit des marchandises et des vovu- 
geurs se faisait d'ordinaire, Strabon, vin, 6, 22, par le 
golfe Saronique, au fond duquel était Cenchrées; par 
Corinthe, qui se trouvait à onze kilomètres de là, et par 
Léchée, le port occidental de cette ville sur le golfe co- 
rinthien. Cenchrées est un des points où les hommes 
apostoliques ont dù passer pour venir en Occident. 
Pierre, qui, si nous en croyons l'évêque Denys, cité par 
Eusèbe, A, Æ., 11, 25, t. xx, col. 200, visita l'Église 
de Corinthe, en se rendant sans doute à Rome; André, 
s'il à été vraiment l'apôtre de l'Achaïe, comme l'assure 
la tradition (voir saint Jérôme, Epist. z1X ad Marcell., 
t. XXII, col. 589, et Théodoret, in Ps. CXTI, t, LXXX, 
col. 1805), ont touché à Cenchrées, Mais, pour nous en 
tenir aux seuls témoignages bibliques, Paul, en compa- 
gnie d’Aquila et de Priscille, s’est embarqué à ce port 
quand il a dû revenir en Orient, après son second voyage 
apostolique. Act., xvin, 18. Très probablement même il 
y a vécu quelque temps, assisté par Phœbé, diaconesse 
de la petite Église établie en ce lieu. Rom., xvi, 1-2. 
De Cenchrées il expédia sa magistrale Épitre aux Ro- 
mains, la confiant au zèle de cette même Phœæbhé, qui 
se dirigea vers l'Italie, portant dans les plis de sa robe 
le code de la théologie chrétienne sur la grâce. C’est vrai- 
semblablement aussi de Cenchrées, Act., xx, 2-3, que 
Paul dut partir, avec ses compagnons, pour retourner en 
Asie, en passant par la Macédoine. Ce petit port de mer 
a donc été le lieu de transit de l'Évangile, tout aussi 
bien que des vulgaires marchandises d'Orient. Aussi 
doit-il offrir à ceux qui veulent suivre la trace des 
Apôtres, et de Paul en particulier, un véritable intérêt. 

C'est en avril 1893 que nous avons visité, M. Vigou- 
roux, M. H. Cambournac, qui leva la photographie du 
site (fig. 132), et moi, la baie de Cenchrées. La voiture 
qui nous apportait nous déposa près du petit village de 
Kekriés, où cinq à six misérables habitations conservent 
encore le vieux nom de Cenchrées, mais trop loin de 
la mer pour représenter le site exact de l’ancienne ville. 
Il est vrai que celle-ci était censée se continuer, par 
une immense allée de pins et d'édifices soit publics, soit 
privés, temples, villas, mausolées, monuments divers, 
jusqu'à Corinthe même, sur un parcours de douze ki- 
lomètres, Grov £60zumuovra ovaûwx, dit Strabon. Nous 
nous dirigeämes vers le sud de la baie. Là furent les 
bains d'Hélène. Les eaux tièdes et salées dont parle 
Pausanias, Corinth., 11, 2, 8, y coulent encore. De la 
petite colline qui est au sud de la baie il faut se re- 
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tourner vers le nord, amavtixpý, dit le périégète grec, 
et l'on voit s’'arrondir l'anse gracieuse sur laquelle fut 
exactement Cenchrées. Après ce coup d'œil à distance, 
on n’a qu’à suivre la grève, à franchir un ruisseau des- 
séché, et en dix minutes on atteint la jetée méridionale 
de l’ancien port. Une vieille masure, dont nous trou- 
vâmes la porte soigneusement close, représente la cité 
maritime d'autrefois. Le môle, à moitié couvert par l’eau, 
s'avance en arc de cercle vers le nord, comme pour re- 
joindre une jetée septentrionale qui venait vers lui. Les 
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131. — Cenchrées, Ruines et port. 


deux formaient ainsi une sorte de fer à cheval ou de cercle 
dont le diamètre pouvait mesurer sept cents mètres envi- 
ron. Sur les arasements les plus près de terre, nous avons 
remarqué que ce mòle méridional supportait des fonda- 
tions d'appartements carrés, mais éiroits, et tous de même 
dimension, peut-être les soubassements de quelque por- 
tique ou d'une série de magasins destinés à abriter les 
marchandises. À l'extrémité, il se terminait par un édifice 
circulaire, sans doute le temple d'Esculape et d’fsis. En 
suivant le rivage, toujours vers le nord, on rencontre des 
blocs de marbre blanc, dont les uns sont à moitié sou- 
levés par l'eau et les autres en place, A côté sont des blocs 
de granit, probablement les restes du quai où abor- 
daient les marins. Pausanias dit qu'il y avait, èm vo épÿ- 
war To ià tç Oaldoons, sans doule sur un mur qui 
du milieu du quai s'avançait dans la mer, une slatue de 
Neptune en bronze; et une médaille du temps d'Antonin 
le Pieux nous représente, en effet, ainsi le port de Cen- 
chrées (fig. 133). Les premières attaches de ce mur sont 
encore visibles. Ce fut là le point central vers lequel con- 
vergea l’ancienne ville, échelonnée sur les exhaussements 
de terruin encore couverts de ruines qui sont au nord- 
ouest. À travers les broussailles, on trouve de nombreux 
débris de poterie, ct des arasements de murs marquant 


la place des anciennes maisons. L'une d'elles fut peut-être 
la boutique du barbier où Paul, en raison d’un vœu de 
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nazir, se fit raser la têle ; à moins que ce passage du livre 
des Actes, XVIII, 18, ne doive s'entendre d'Aquila et non 
de l'Apütre. 

La jetée septentrionale est, comme l'autre, couverte de 
ruines. Des bases de colonnes y sont encore en place. 
Les füts se voient couchés au fond de l'eau. Un grand 
arceau couvert, mais fermé du côté de la mer, demeure 
debout. Sa partie basse est en pierres de bel appareil. 
Ce fut peut-être là le temple de Vénus dont parle Pau- 
sanias. De ce point, qui. à travers l'anse, fait vis-à-vis 


aux bains d'Hélène, le coup d'œil est fort beau sur la 
mer, calme et bleue comine un lac, et sur la vallée qui 
s'ouvre, étroite, mais pittoresque et verdoyante, vers 


” 


EC TRES 


e 
s 


133. — Port de Cenchrées sur une monnaie d'Antonin le Pieux. 

ANTONINVS AVG. PIVS. Tête diadémée de l'empereur Antonin 
le Pieux. — Ñ, Clolonwa] Llaus] Iulia] CORlinthus]. Port de 
Cenchrées. Au milieu, statue de Neptune. Au-dessous, trois 
navires à rames ct à voiles, 


Corinthe, dont l'acropole se dresse à l'occident. Au som- 
met de la colline, au nord-ouest, on voit une habitation 
moderne à la place peut-être du temple de Diane, qui 
était sur le chemin de Schœnus. 
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Le vrai chemin de Cenchrées à Corinthe partait du 
milieu du port antique. Il est encore marqué par une 
série de sarcophages brisés et cachés sous des massifs 
de caroubiers. On a cru que le nom de Cenchrées, 
Keyypeat, venait du millet, xéyypos, très cullivé dans le 
pays. C’est possible, et l'on y en trouve encore de pleins 
champs. Il pourrait aussi venir de xeyypewv, atelier de 
fondeur, parce qu’on y forgeait l'airain de Corinthe. Deux 
autres villes, l'une en Troade, et l’autre au sud d'Argos, 
se sont aussi appelées Cenchrées, ce qui dispense de 


chercher à cette dénomination une élymologie dans une 
spécialité agricole et industrielle du pays. — Voir Pau- 
sanias, Corinth., 11, 2, 3, édit. Didot, p. 69; W. M. Leake, 
Travels in the Morea, 3 in-8, Londres, 1830 t. 111, 
p. 233-9230. E. Le CAMUS. 


CENDÉBÉE (Septante: Kevõsĝatoç), général que le 
roi Antiochus Sidétès envoya avec une nombreuse armée 
pour assujettir les Juifs. Arrivé à Jamnia, il se mit à 
vexer le peuple de mille manières el à fortifier Gedor. 
Simon Machabée, averti, chargea ses deux fils Juda et 
Jean de se porter à sa rencontre avec vingt mille guer- 
riers. Après avoir campé à Modin, Juda et Jean ran- 
gèrent leur armée en bataille et engagèrent la lutte. Cen- 
débée fut battu et s'enfuit, laissant de nombreux tués et 
blessés. I Mach., xv, 38-41; xvi, 1-8. Cf. Josèphe, Ant. 
jud., XUI, vi, 3; Bell. jud., I, 1, 2. E. LEVESQUE. 


CENDRE (hébreu : ’éfér, plus rarement déšén, Lev., 
1, 16; 1v, 12; v1, 3 (Vulgate, 10); IIL Reg., xm, 3, 5, 
et piah, Exod., 1x, 8, 10; Septante: oroĉóg, ain, Téppa ; 
Vulgate : cinis, favilla). I faut distinguer ’éfér, la cendre 
qui provient de la combustion, d'avec ‘åfår, la poussière. 
Dans plusieurs passages, la Vulgate traduit l'un pour 
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l'autre. IV Reg., xxi, 12; Job, xvr, 16; xxxiv, 15; Is., 
XXVII, 9; XXXII, 12. Dans ces deux derniers textes, il est 
même question de calcaire pulvérulent. 

4° Les cendres sacrées, — La cendre provenant des 
holocaustes s'appelait déšén, de däsên, « être gras, » à 
cause de la graisse des victimes qui était consumée par 
le feu en même temps que le reste du corps. On considé- 
rait cetle cendre comme sacrée, à raison ile son origine, 
et on la transportait dans un lieu pur, où elle füt à l'abri 
de la profanation. Lev., 1, 16; 1v, 42; vr, 10. On n'a pas 
retrouvé l'endroit de Jérusalern ou des environs où l'on 
jetait les cendres du lemple. I existe bien, à gauche en 
sortant par la porte de Damas, une butte des Cendres. 
Mais, à l'analyse, on a reconnu que ces cendres ne peuvent 
provenir d'animaux consumés, Ce sont les résidus agglo- 
mérés des savonueries de Jérusalem, tels qu'on en re- 
trouve à Naplouse, à Damas, à Tripoli, et partout où l’on 
fabriquait le savon, Le Camus, Notre voyage aux pays 
bibliques, édit. in-8, t. 17, p. 2. — La cendre de la vache 
rousse que le grand prètre immoluit de temps à autre 
possédait une vertu légale pour la purification. L'immo- 
lation de la vache rousse, pendant le séjour au Sinaï, se 
faisait hors du camp, d'après la loi; sur le mont des Oli- 
viers, à l'époque du Temple, d'après saint Jérôme, Ep. 
cvi, 19, t. xxi, col. 887. L'animal devait être totalement 
consumé, ses cendres soigneusement recueillies et placées 
dans un endroit très pur, toujours hors du camp. Avec 
cette cendre mélangée à Veau, on composait une « eau 
d'impureté », destinée à purifier ceux qu'avait rendus 
iinpurs le contact d'un cadavre. La vertu purilicatriee de 
cette cendre venait de ce que «la vache avait élé brülée 
pour le péché ». Nuin., xx, 5-12. De ce rite, saint Paul 
tire la conclusion suivante : « Si l'aspersion par la cendre 
de la vache enlève la souillure, quaut à la purification 
de la chair, combien plus le sang du Christ purifiera-t-il 
notre conscience des œuvres de mort! » Hebr., 1x, 13, 1%. 
Voir t. 1, col. 1116. 

2% Symbolisme de la cendre. — Par sa légèreté, la 
cendre est, avec la poussière, l'image des choses fragiles 
et éphémères, L'homine n'est que « poussière et cendre », 
(en., Xyun, 27; Job, xxx, 19; Eccli., x, 9, xvir, 31; Sap 
xv, 40. Les méchants sont comme la cendre qu'on foule 
aux pieds, Mal., Pr, 3, ot leur souvenir comme la cendre 
que le vent emporte. Job, xim, 12. Le peuple infidèle est 
dispersé par le monde comme la cendre. Ezech., xxvi, 18. 
Dieu « sème les nuées comme la cendre ». Ps. cxevir, 16. 
— La cendre est surtout considérée, dans la Sainte Eeri- 
ture, comme le symbole et l'accompagnement du deuil et 
de la pénitence. Répandue sur la tète et retombant sur le 
visage, elle prête à l'homme un air lugubre, qui convient 
aux circonstances tristes de la vie. Dans le deuil, où pour 
faire pénitence, on revétait le cilice et on se couvrait la 
lète de cendres. IL Reg., x11; 19; LIL Reg., xx, 38, 4l; 
Job, xui, 6; Is., LXI, 3; Jer., vi, 26; Ezech., XXVI, 30; 
Dari., 1x, 3; Judith, 1v, 16: var, 4; 1x, 4; Esth., 1V, 1, 3; 
xiv, 2; ecli., xL, 3; I Mach., m, 47; 1v, 39; Matth., 
XI, 2l; Luc., x, 13. Les pharisiens, si fidèles aux pra- 
tiques extérieures, ne manquaient pas de se couvrir de 
cendres les jours où ils jeùnaient. Cf. Matth., vr, 16; 
Taanith, 11; Juchasin, fol. 59. « Manger la cendre comme 
son pain, » Lam., nt, 16; Ps. cr, 10, supposait la tristesse 
portée à un tel degré, qu'on se croyait nourri de cendre, 
c'est-à-dire que le chagrin empéchait de prendre aucun 
aliment. S'usscoir sur la cendre, Is., LVII, 5; Jon., ni, 6, 
constituait une autre marque de pénitence et de deuil. 

30 Le monceau de Job. — En dehors des villes et des 
villages, il existait ordinairement des emplacements spé- 
ciaux où l’on jetait les cendres et où l’on brülait les dé- 
tritus de toutes sortes, Jérémie, XXXI, 40, fait mention 
d'un endroit de la vallée de Ben- Hinnom qui s'appelait 
« vallée des cadavres et des cendres ». On y accéduait de 
la ville par la porte du Fumier, Il Esdr., Hi, 13, que Jo- 
sèphe, Bell. jud., V, Iv, 2, appelle porte des Esséniens, 
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et dont on a retrouvé l'emplacement au sud-ouest de la 
ville. Revue biblique, Paris, 1895, p. 4%, 90. C'est d’un 
emplacement de celte nature qu'il est question dans le 
livre de Job, 1n, 8. D'après les Septante et la Vulgate, Job 
était assis « sur le fumier en dehors de la ville ». Dans 
Phébren, on lit : «au milieu de la cendre, » avec l’article 
qui détermine une cendre bien connue. Cette cendre né- 
tait autre chose qu’un monceau d'immondices brülées, 
d'où le nom de « fumier » que lui donnent les versions. 
Dans les villages du Hauran, on a encore l'habitude de 
porter dans un même endroit, à quelque distance des 
habitations, toutes les immondices provenant des ani- 
maux abrités dans les étables. Ces animaux sont surtout 
des chevaux et des ânes, car les troupeaux et Je bélail 
restent jour et nuit dans les pâturages, « Quand les dé- 
tritus ont séché, on les porte dans des corbeilles jusqu'à 
l'endroit désigné, en dehors du village. » Hs y forment 
peu à peu un monceau appelé mezbele en arabe. « On les 
brüle habituellement une fois par mois, en ayant soin 
de choisir un jour où le vent soit favorable, c'est-à-dire 
où il ne rabatite pas la fumée sur le village. Les cendres 
restent sur place, » parce que les terrains fertiles de ce 
pays volcanique n'ont besoin que de pluie pour porter 
de riches moissons. « Là git le malheureux qui, frappé 
d'une maladie repoussante, ne peut èlre supporté dans 
les habitations des hommes. Le jour il y demande Pau- 
mône aux passants, el la nuit il se couche dans les 
cendres échauflées par le soleil. » Welzstein, dans De- 
litzsch, Das Buch Iob, Leipzig, 1876, p. 62, Le fumier 
de Job n'était done antre chose qu'un mezbele, ou mon- 
ceau de cendres formant monticule à l'entrée du village. 
De pelites collines, ayant une origine analogue, se sont 
constituées en bien des villes: le mont Testaccio à Rome, 
la butte des Moulins à Paris, etc. 

% Autres mentions de la cendre. — La cendre est 
encore mentionnée dans plusieurs autres passages des 
Livres Saints. Pour faire constater la supercherie des 
prêtres de Bel, Daniel prescrit de répandre de la cendre 
sur les dalles du temple. Dan., xiv, 13. — C'est en lui 
jetant des projectiles ct de la cendre que les Juifs chassent 
limpie Lysimaque de leur sanctuaire. II Mach., 1v, 41. — 
Enfin la cendre sert au supplice du grand prêtre préva- 
ricateur Ménélas. Antiochus Eupalor, irrité contre lui, le 
fit conduire, d'après le texte grec des Machahtes, à Bérée, 
ville située à l’est d'Antioche de Syrie. Voir BÉRÉE, t. 1, 
col. 1607. Lå se trouvait une tour, haute de cinquante 
coudées, «pleine de cendres. » Ménélas fut précipité dans 
la cendre, où il périt étouffé, 11 expia ainsi ses sacri- 
lèges contre le feu sacré et la cendre de l'autel. I Mach., 
XII, 4-8. H. LESÈTRE. 


CÈNE (ësérv; Vulgate : cona), dernier repas fait par 
Notre-Seigneur avec ses Apôtres et dans lequel il institua 
le sacrement de l'Eucharistie. Joa., xur, 2, 4; xx1, 20; 
I Cor., xt, 20. Cf. Matth., xxvi, 26; Luc., xxi, 20. Le 
mot latin cæna, d'où vient cène, signifie « souper » en 
général ; mais la langue française a réservé exclusivement 
le mot qu'elle en a tiré pour désigner le repas où le Sau- 
veur se donna lui-même en nourriture à ses disciples. 
Comme ce jour-là Jésus célébra également la Pâque, les 
évangélistes appellent aussi la dernière Cène Pâque. 
Matth., xxvi, 17, 18,19; Morc.. xiv 12, 1, 10, Cic, 
xX 8, 2 13 on oan, XVD 28 

l. JOUR OU FUT CÉLÉBRÉE LA GÈNE. — Jésus la célébra 
un jeudi; car tous les évangélistes s'accordent à la placer 
la veille de sa mort. Matth., xxvi, 20; Mare., xiv, 47; 
Luc., xxii, 14; Joa., XII, À. Or cette mort eul lieu un ven- 
dredi. Matth., xxvir, 62; xxvn, 1; Marc., xv, 42; Luc., 
XXII, 54; Joa., xIx, 81, #2. Mais la difliculté est de déter- 
miner si ce jendi coïncide avec la veille de la Påque 
juive, c’est-à-dire le 14 Nisan, ou avec l'avant - veille, 
c'est-à-dire le 483 Nisan. Dans le premier cas, Jésus aurait 
célébré ła Pique en même temps que les Juifs; dans le 
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second, il les aurait devancés d’un jour. On sait que | Die letzten Lebenstage Jesu, in-&, Fribourg-en-Brisgau, 


d'aprés la loi, Exod., X11, 6; Lev., xx111,15 ; Num., xxvn, 16, 
l'agneau pascal devait être immolé dans l'après-midi du 
4% Nisan, avant que le coucher du soleil ne commençät 
la journée du 45 Nisan, selon la manière de compter des 
Juifs. Mais c'est aux premières heures de cetle nuit du 
15 qu'on le mangeait; on ne devait alors, et pendant 
les sept jours de la fête pascale, faire usage que de pains 
azymes. D'après la coutume, dès le 14 Nisan on s’abste- 
nail de manger toul ce qui était fermenté, de sorie qu'on 
regardait quelquefois ce jour comine le premier des 
azymes. Voir AZYMES, t. 1, col. 1314, À ne considérer 
que les synoptiques, la dernière Cène aurait eu lieu 
« le premier jour des azymes, jour où l’on devait immoler 
la Pique », c'est-à-dire après le coucher du soleil qui 
mettait fin au 1% Nisan, dans les premières heures de 
la nuit qui commençait le 13. Matth., xxv1, 17; Marc., 
xiv, 42; Luc., xxu, 7. D'après saint Jean, au contraire, 
X, 4; xviu, W; xx, 14, il semble évident que, la 
passion ayant eu lieu « le jour de la préparation de 
la Pâque, avant que les Juifs eussent célébré la fête », 
la dernière Cène doit être placée « avant la fête de Påque », 
c'est-à-dire après la fin du 13 Nisan, aux premières 
heures de la nuit qui commençait le quatorzième jour. 
Cette apparente contradiction soulève un problème auquel 
on à donné diverses solutions; mais aucune n'est encore 
définitive, faute de renseignements précis et certains 
sur les usages juifs touchant la célébration de la Pâque 
au temps de Jésus-Christ, Les nombreux systèmes ima- 
ginés se ramènent à trois principaux : le premier entre- 
prend d'accorder les expressions de saint Jean avec le 
sens clair des synoptiques ; le deuxième, au contraire, 
explique les synoptiques d'après saint Jean; le troisième 
enfin, laissant aux deux récits leur sens obvie et propre, 
cherche la solution ailleurs que dans leur combinaison. 

4° Première opinion. — Notre-Seigneur célébra la 
Pique en même temps que les Juifs, dans la nuit qui 
suivit le 14 Nisan, comme il ressort du récit des synop- 
tiques. Si saint Jean, x11, 1, place la Cène « avant la 
fête de Pâque », c'est qu'il distingue entre la Pâque et 
la fête ou solennité de Päâque; ou bien, comptant à la ma- 
nière grecque et romaine, qui ne commence les jours 
qu'à minuit, il rapporte à la veille ce qui était pour les 
Juifs le commencement du jour. De plus, l'expression 
Tapasusun to) macya, Joa., XIX, 1%, appliquée au jour 
de la passion, semble indiquer la veille de la Pâque, 
mais peul aussi avoir un aulre sens. Car le mot rapasxeun 
désigne comtnunément la préparation ou veille du sab- 
bat, c’est-à-dire le vendredi. La napzaxevř, toð micya 
est tout simplement le vendredi dans l'oclave pascale. 
Enfin la locution « manger la pâque », dans Joa., XVII, 28, 
ne doit pas être restreinte à l'agneau pascal, mais s’ap- 
plique encore aux autres victimes qu'on immolait pendant 
la journée du 15, la chagigah. Deut., xvr, 2: Il Par., 
xxx, 22-24%; xxxv, 8-9. I suit de là que si les Juifs 
refusent d'entrer dans le prétoire le matin du vendredi, 
«de peur de se souiller et de ne pouvoir plus manger la 
pâque », cela doit s'entendre non de l'agneau pascal, 
mais des autres victimes offertes dans cette fète. Les 
principaux partisans de cette opinion sont : S. Jérôme, 
In Matth., 26, t. xxvi, col. 193; S. Augustin, Epist. 
xxxvi, 143, t. xxinr, col. 150; Luc de Bruges, In sacr. J. C. 
Evangelia comm., in-f°, Anvers, 1606, p. 447-450; Tolet, 
In sacr. Joa. Evangel. comm., in-4, Cologne, 1611, 
t 1, p 5-18; Cornelius a Lapide, In Maith., XXVI, 17, 
édit. Vivèės, t. xv, p. 549-550; F. X. Patrizi, De Evan- 
geliis libri IIJ, diss. L, in-4°, Fribourg, 1853, p. 458-515; 
J. Corluy, Commentarius in Evang. S. Joannis, in-&, 
Gand, 1880, p. 318; À. C. Fillion, Evangile selon saint 
Matthieu, p. 498-501; Bochart, Hierozoicon , part. I, 
lib. 11, c. 50, Opera omnia, 3in-fo, Leyde, 1692, t. 11, 
p- 557-572; Roland, Antiquit. sacræ vet. Hebræor., 
IV, 1v, 7-8, in-8, Utrecht, 1708, p, 226-228; Langen, 


1864, p. 57, etc. 

2% Seconde opinion. — Le Sauveur fit la Cène vingt- 
quatre heures plus tôt que les Juifs, aprés les dernières 
heures du 13 de Nisan. Tous les évangélistes s'accordent 
à appeler le jour du crucifiement la Parascève, c'est- 
à-dire le jour de « la préparation », Matth., xxvIr, 62; 
Marc., xv, 42; Luc., xx111, 54; Joa., x1x, 81, en d'autres 
termes la veille du sabbat ou vendredi. Mais cetle fois 
la veille du sabbat avait un caractère particulier, car 
saint Jean, xIx, 14, l'appelle la Parascève de la Påque. 
Nul doute qu'il ne faille entendre par là un vendredi 
précédant immédiatement la solennilé pascale. Aussi 
saint Jean, xIx, 31, remarque-t-il que cette année le 
jour du sabbat était grand : grand sans doute par sa 
coïncidence avec le jour de la Pâque. D'ailleurs il eùt été 
étrange d'appeler le grand jour de la fète de Pique sim- 
plement «la préparation de la Pâque ». C’est donc le 
14 Nisan, veille de Pâque et du sabbat, qu'on doit placer 
le jour du crucifiement. Il suit de là que Jésus, expirant 
au moment où les agneaux de la Pâque étaient immolés, 
a dù faire le repas légal vingt-quatre heures plus tôt que 
les autres Israélites. Cette conclusion s'accgrde parfaite- 
ment avec le langage des évangélistes. La dernière cène 
eut lieu « avant la fête de Pâque », dit saint Jean, x1r, 1. 
Or, si le repas avait été au soir du 14 au 15 Nisan, comme 
il se faisait aux premières heures de la nuit qui commen- 
çait le quinzième jour, il aurait eu lieu le jour de la fête 
de Pique. « Avant la fête de Päque, » Joa., xur, 4, 
correspond donc au soir du 13 au 1% Nisan. Qu'on ne 
dise pas que saint Jean comptait à la manière grecque 
ou romaine: car plus loin, xix, 31, il suit la coutume 
juive en faisant commencer le sabbat le vendredi soir. 
De plus, le lendemain matin, saint Jean, xvin, 28, nous 
montre les sanhédrites évitant de pénétrer dans le pré- 
loire pour ne point se souiller, « afin de pouvoir manger 
la pâque. » Or le sens naturel de cetle expression est 
« manger l'agneau pascal ». L'application qu’on a voulu 
en faire aux autres victimes immolées le 15 Nisan ct 
surtout à la chagigah, nn, repose sur deux textes, 
Deut., xvi, 2; II Par, xxx, 22, mal compris. R. Cor- 
nely, Introductio in Novi Testamenti libros, 1886, 
p. 271. Le témoignage des synoptiques n’est pas en 
réalité contraire aux textes de saint Jean. Le premier 
jour des azymes, où on immolait l'agneau, s’entendait 
souvent non pas seulement des dernières heures du 
14 Nisan, mais de toute cette journée, Josèphe, Bel. 
jud., V, ui, 1, qui commençait en réalité la veille, au 
coucher du soleil; c'est précisément à ce moment, 
entre six et sept heures du soir, qu'on allumait les 
lampes pour fouiller les coins les plus obscurs de la 
maison, et faire disparaître les moindres parcelles de 
levain; aux dernières heures de ce même jour, d'après 
la manière juive de compter, on immolait l'agneau. 
Les évangélistes semblent donc désigner le soir du 13 
au 44 pour la célébration de la Gène. (Par leur expres- 
sion « le premicr jour des pains sans levain », ils ne 
distinguent pas eutre le premier et Je second soir de 
ce jour.) Car si Notre -Seigneur l'avait célébrée le 14 au 
soir, ou plus précisément au commencement du 15, les 
synoptiques n'auraient pu appeler ce jour « le jour où on 
immolait la Pâque », l'agneau devant être immolé dans 
l'après-midi du 14. 11 suffit du reste d'éludier l'ensemble 
de leur récit pour reconnaître que la Cène de Jésus ne 
fut pas la Pâque légale. Ce n’est pas le matin du 14 seu- 
lement que les Apôlres se seraient préoccupés du lieu où 
il fallait préparer la Päque. Luc., xxi, 7. L'affluence était 
trop considérable à Jérusalem dans cette fête pour qu’on 
différât jusqu'au matin du jour où devait se faire le repas 
pascal le soin de retenir un local. De plus, Notre- Sei- 
gneur fait dire à l'hôte qui doit le recevoir : « Mon temps 
est proche ; que je fasse la Pâque chez toi avec mes dis- 
ciples. » Matih., xxvi, 18. 11 n'y a de rapport entre ces 
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deux membres de phrase que si Jésus a voulu dire : 
L'heure de ma mort approche; il faut se hâter, demain 
il serait trop tard; prépare donc ce qu'il faut pour que 
je célèbre aujourd'hui la Pâque chez toi avec mes dis- 
ciples. Pour les synoptiques, aussi bien que pour saint 
Jean, le repas de Jésus précéda donc de vingt-quatre 
heures celui des autres Juifs. La suite de leur récit s'ac- 
corde parfaitement avec cette hypothèse. L'arrestation 
de Jésus, la réunion du sanhédrin pour le procès, les 
allées et venues chez Pilate et chez Ilérode, l'épisode de 
Simon le Cyrénéen, les achats d'un suaire par Joseph 
d'Arimathie, de parfums par Nicodème et les saintes 
femmes : tout cela est incompatible avec le repos du 
grand jour de la Päque. Sans doute le repos était moins 
strict que pour le sabbat : on pouvait acheter et préparer 
les aliments nécessaires; mais C'est la seule différence 
qu'établit la Loi. Exod., xi, 46; Lev., xx, 7 : « Vous 
n'y ferez aucune œuvre servile, excepté en ce qui regarde 
la nourriture, » Quant aux jugements et exécutions, si 
on pouvait les faire pendant l'octave de la Pâque, on n'a 
jamais prouvé qu’on pùt s'en occuper le premier jour 
ou grand jour de la solennité. Tout semble donc exclure 
le jour de la fête et s'accorde très bien, au contraire, 
avec le jour de jla préparalion. 

D'après cette opinion, Notre-Seigneur, devançant de 
vingt-quatre heures le repas légal, ne fit pas la Pâque 
juive, mais institua la Pâque chrétienne, l'Eucharistie. 
Il accomplit, il est vrai, tous les autres rites du festin 
pascal, sauf la manducation de l'agneau; mais le véritable 
Agneau «de Dieu, celui qui était immolé en figure dans 
la Loi, était présent. Quelle fin plus sublime donner à la 
Pâque légale, abrogée pour toujours : Jésus substituant 
la vérité à l'ombre! — Que Jésus fit la dernière Cène le 
soir du 43 au t4 Nisan, c'est la pensée des anciens Pères, 
d'Apollinaire, évèque d'Hiérapolis, t. v, col. 1298; de saint 
Ilippolyte de Porto, t. x, col. 870; de Clément d'Alexandrie, 
t. 1X, col. 758; de saint Irénée, t. rv, col. 10; de saint Pierre 
d'Alexandrie, t. xci, col. 78; de Tertullien, t. t1, col, 973. 
Ces témoignages expriment le sentiment de nombreuses 
et célèbres Eglises, et sont confirmés par les traditions 
juives, qui placent la mort de Jésus au 14 de Nisan. Tal- 
mud, Sanhedrin, f. 48 a, 67 a. Parmi les modernes, c'est le 
sentiment de Calmet, Commentaire litléral, in-49, Paris, 
1715, S. Matthieu, p. CXLV-CLX1; Sepp, Vie de Jésus, 
trad. Charles de Saint-Foi, Paris, 1854, t. ur, p. 90-102; 
ll. Wallon, L'autorité de l'Evangile, in-1, Paris, 4887, 
p. 392-401; P. Godet, Commentaire sur l'Évangile de 
saint Jean, 1877, p. 588-555, etc. 

30 Troisième opinion. — Les affirmations des synop- 
tiques d’une part, de saint Jean de l'autre, paraissent si 
catégoriques, que certains exégètes ou chronologistes 
renoncent à les fondre ensemble pour les ramener au 
même sens. Ils cherchent ailleurs la conciliation, en 
s'efforçant de prouver avec plus ou moins de succès 
qu'on pouvait célébrer la Pâque le soir du 13 au 14 aussi 
bien que le soir du 14 au 15 Nisan. Jésus aurait fait la 
Pâque le 13-14 Nisan, et c'est ce que marquent les 
synoptiques, tandis que les Juifs l'ont célébrée le 14-15, 
un jour plus tard que le Sauveur, comme le témoigne 
saint Jean. (Selon quelques-uns, Notre-Seigneur aurait 
célébré la Pâque le soir du 1%, et les Juifs l'auraient 
fait le 15, c'est-à-dire le soir du 15 au 16 de Nisan, 
l'expression des synopliques : « premier jour des azymes, » 
leur paraissant plus naturelle dans cette hypothèse.) Les 
partisans de cette troisième opinion apportent les mêmes 
raisons que ceux de la seconde pour montrer que Jésus 
fit la dernière cène un jour avant les Juifs; mais ils 
veulent de plus prouver que ce dernier repas fut cepen- 
dant un repas légal, une vraie pâque, comme paraissent 
bien l'indiquer les synoptiques. À ce dessein, plusieurs 
hypothèses plus ou moins fondées ont été avancées. — 
D'après C. Iken, Dissertationes theol. philolog., 1770, 
t 11, p. 3837, il y avait divergence entre les Juifs sur la 


CÈNE 


419 


manière de délerminer la nouvelle lune, les uns la fixant 
d’après le calcul astronomique, les autres par l’obser- 
vation empirique des phases de la planète; il pouvait 
y avoir par certains temps nuageux une erreur d'un jour 
dans cette constatation : de là un retard pour la célébra- 
tion de la Pâque. Mais Maimonide, Constitut. de sanct. 
novilun., dans Ugolini, Thesaurus, t. XVII, col. CCLVII. 
nous apprend que ce double node d'observation com- 
mença seulement après la ruine du Temple et la dissolu- 
tion du sanhédrin, — Selon d’autres, les Juifs du dehors 
pouvaient manger la pâque le 13-14 Nisan, tandis que 
les Juifs de Jérusalem la mangeaient le 44-15. Malheu- 
reusement c'est là une pure hypothèse, qui n’est appuyée 
sur aucun document. On fait remarquer seulement l’im- 
possibilité matérielle d'immoler en trois heures de temps 
euviron, si tout le monde faisait la Päque le même jour, 
les deux cent cinquante mille agneaux au moins, Jo- 
sèphe, Bell. jud., NI, IX, 3, nécessaires pour la multi- 
tude des pélerins : ce qui ferait plus de deux mille à 
sacrifier par minute. — On à proposé une solution plus 
satisfaisante en s'appuyant sur les inconvénients qwen- 
trainait pour les pharisiens, stricls observateurs du re- 
pos sabbatique, l'occurrence de la Pâque avec un ven- 
dredi. Une des cérémonies du soir de cette fête con- 
sistait à aller hors de Jérusalern couper le ‘ümér ou 
la gerbe sacrée, prémices de la moisson nouvelle. Or 
l'on attendait pour cela que le jour de la fête fùt expiré; 
et on moissonnait alors assez d'épis pour faire une gerbe 
pouvant donner trois sata de grain. Lorsque la fête 
tombait un vendredi, il fallait donc en plein sabbat faire 
la moisson. Comment un pharisien l'aurait-il souflert, 
lui qui regardait comme un crime de rompre quelques 
épis en un tel jour? On ne pouvait éviter cette ficheuse 
occurrence qu'en transférant la fête à un autre jour, du 
vendredi au samedi; or c'est précisément ce que nous 
voyons autorisé dans le calendrier juif (Surenhusius, 
Mischna, de Syned., part. 1v, p. 210), par la règle 
Badu, laquelle prescrit, lorsque la Pique tombe un 
vendredi, de retarder d'un jour le 4er du mois. Sous 
le second Ilillel, cette règle était reçue par toute la na- 
tion, sauf piw les anti-talmudistes. Il est à croire qu'elle 
n'a pas été décrétée tout d'un coup; elle s'est introduite 
peu à peu par l'influence du phurisaisme; cet ascendant 
étant déjà considérable au temps de Jésus-Christ, on 
peut présumer que la loi, elle aussi, était en vigueur. 
Ideler, Handbuch der math. Chronologie, Berlin, 1825, 
t 1, p. 519; Mémain, La connaissance des temps évan- 
géliques, in-S, 1886, p. 482-486. Pur suite de cette 
translation, on célébrait en réalité la fête le 16; mais ce 
jour portait, pour les partisans de cette mutation, le nom 
de quinzième jour, car le changement se faisait en retar- 
dant d'un jour le 4er du mois. Notre-Seigneur et tous 
les Juifs qui n’admettaient pas encore les exagérations 
pharisaiques sur le sabbat, auraient suivi le vrai calen- 
drier et célébré la Pâque au jour où elle tombait régu- 
lièrement. — Reste une difficulté à résoudre. Si Jésus fit la 
Pàque un jour plus tôt que les Juifs, comment les Apôtres 
purent-ils se procurer avant le temps l'agneau que la 
Loi prescrivait de sacrifier dans le Temple au soir du 
quatorzième jour? La Loi, Deul., xvi, 2, 5, 6, prescrit 
d'inimoler l'agneau pascal dans Jérusalem, mais non 
dans le Temple. Ce n'est qu'à partir de Josias que cette 
obligation nouvelle fut inposée à tous. Jésus, excommunié 
par les prêtres, put revenir à la pratique ancienne, d'après 
laquelle l'agneau était immolé dans chaque maison. Phi- 
lon, De vita Mos., 3, Opera, édit. de 1742, p. 680; De 
Decal., p. 166, suppose même que tout Israélite pouvait 
le faire, quand la inultitude des pèlerins était trop consi- 
dérable. — Les principaux parlisans de cette opinion sont : 
Paul de Burgos, Addit. ad Lyran., In Matih., 26, in-fo, 
Venise, 1588, p. 82; A. Salmeron, In Krangel. historiam 
comment., iu-fo, Cologne, 1643, t. 1x, tr. 4, p. 23-31; 
Jansenius de Gand, Comm. in concordiam, cap. CXXVIII, 
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in-f, Lyon, 1684, p. 856-858; Maldonat, Comm. in qua- 
tuor evangelistas, in-f°, Pont-à-Mousson, 1596, col. 586-597 
et 615: Petau, Doctrina temporum, XII, 15 et 16, in-fe, 
Anvers, 1703, t. 11, p. 240-944; Tillemont, Mémoires 
pour servir à l’histoire ecclésiastique, in-4°, 1693, t. 1, 
p. 467; R. Cornely, Zntroductio in N. T. libros, 1880, 
p. 169-273; J. Knabenbauer, Comm. in Evangel. sec. 
Matthæum, 1893, t. 11, p. 405-418; I. J. Coleridge, La 
vie de notre vie, trad. franç., in-12, Paris, 4876, t. xvi, 
p. 5l; Le Camus, Vie de N.-S. J.- C., % édit., in-8°, t. 111, 
p- 166; Grimm, Einheit der vier Evangelien, Beilage 1, 
in-8e, Ratisbonne, 1868, p. 755-788. — Sur toute cette 
question, on peut voir, outre les ouvrages cités plus 
haut : Schürer, De controversiis paschalibus, in-80, 
4869 ; Edw. Robinson, Harmony of the four Gospels, 
in-8°, Boston, 1845, p. 212-223; H. AIF. Alford, The Greek 
Testament, in-8, Londres, 1894, t. 1, p. 261-264; Greswell, 
Dissertation on the Harmony of the Gospels, Oxford, 
4837, t. m1, p. 168; H. Lutteroth, Le jour de la prépa- 
ration, lettre sur la chronologie pascale, in-8°, Paris, 1855; 
Wieseler, Chronologische Synopsis der vier Evangelien, 
Hambourg, 1843, p. 384; dans le Thesaurus theologico- 
philologicus, in-f°, Amsterdam, 1702, t. 11, les disser- 
tations de J. Frischmuth, p. 189-194, et de J. Sauberti, 
p. 194-196; et dans le Thesaurus novus theol.-philolog., 
t. nm, Leyde, 1732, Ia dissertation de J. Ch. Harenberg, 
p. 538-549; dans Ugolini, Thesaurus antiquitatum, 
t. xvi, Codex de Paschale et additamenta ad Codicem, 
col. DEXX-DCCCOXLIV; De Ritibus in Cœna Domini, 
col, MEXXVII-MCXXXII. — Quant à l'année et au jour du 
mois où a été célébrée la dernière Cène, selon notre rna- 
nière de compter, voir JÉSUS-CHRIST. 

IT. RITUEL JUDAÏQUE DE LA PAQUE OBSERVÉ DANS LA CÈNE. 
— Avant de raconter le repas où pour la dernière fois 
Jésus célébra la Pique, il convient d'en rappeler les rites 
symboliques; car le Seigneur y fit de fréquentes allu- 
sions, qui ne peuvent ètre comprises que des lecteurs ini- 
tiés aux coutumes des Hébreux. — La grande fête d'Israël 
n'avait plus alors la simplicité des preniers âges. Vaine- 
ment y chercherions-nous la famille juive, debout, le 
bâton à la main, les reins ceints, les sandales aux pieds, 
mangeant à la hâte l'agneau entouré d'herbes amères et 
le pain sans levain. Ces anciennes coutumes étaient-elles 
déjà changées avant la captivité? Le furent-elles seule- 
ment durant le séjour des Juifs à Babylone? Nous l’igno- 
rons; mais on ne peut douter que les écoles des scribes, 
si nombreuses depuis le retour, n'aient exercé sur les rites 
de la Pique, comme sur les autres institutions mosaïques, 
une profonde influence. Sous couleur de recucillir les 
antiques usages, ils les défigurérent et en firent des 
règles inflexibles. C'est à ce formalisme étroit que nous 
devons de retrouver aujourd’hui encore, dans le Talmud 
et ses commentaires, une image de la Pique telle que 
Jésus l'a célébrée. 

Au soir du quatorzième jour de Nisan, les familles se 
réunissaient pour prendre le repas légal. L'agneau, cuit 
dans le four, devait conserver une forme dont la signifi- 
cation prophétique est manifeste. Il était attaché à deux 
branches de grenadier, bois moins sensible que tout 
autre à l'action de la chaleur, Pesach., viu, 1, dont 
l'une le traversait tout entier, tandis que l'autre, plus 
courte, tenait les pieds de devant étendus en croix. S. Jus- 
tin, Dial. cum Tryph., 40, t. vi, col. 566. Ces apprèts 
étaient l'objet de scrupuleuses précautions, car il fallait 
se garder de briser aucun os, Exod., xu, 46; la moindre 
infraction à cette loi était punie de quarante coups de 
fouet. Pesachim, vu, 11. — La nuit venue, les convives, 
dont le nombre allait de dix à vingt; Josèphe, Hell. 
jud., VI, 1x, 3, s'élendaient sur des lits peu élevés, 
le bras gauche appuyé sur un coussin, la main droite 
à portée de saisir les mets. Se coucher pendant le repas 
élait le privilège des hommes libres; il convenait qu'à 
l'anniversaire de sa délivrance, Israël parüt comme un 
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peuple affranchi de toute servitude. Le père de famille 
prenait d'abord une coupe de vin mélée d'un peu d'eau : 
« Béni soit le Seigneur, disait-il, qui a créé le fruit de la 
vigne ! » et chaque convive à son tour buvait à cette 
coupe. C'est celle-là sans doute que saint Luc, XXII, 17, 
nous montre bénie par Jésus au commencement de la 
Cène. Un bassin plein d'eau et une serviette passaient 
aussitôt après dans l'assemblée pour purifier toutes les 
mains; le lavement des pieds raconté par saint Jean se 
rattache probablement à ce rite. Les ablutions terminées, 
on approchait la table au milieu des convives. — Elle 
était chargée de divers mets : à côté de l'agneau, des 
herbes amères, telles que le cresson et le persil, souvenir 
des peines de l'Égypte, Mañnonide, De fermento et azymo, 
vit, 13, dans Crenius, Opuscula, fase. vu, p. 889; puis le 
pain azyme, mince et sans saveur, comme la pâte que le 
levain n'eut pas le temps de fermenter lors de la fuite pré- 
cipitée d'Israël, Un dernier mets symbolique complétait 
le repas, c'était le charoseth, mélange de divers fruits, 
de pommes, de figues, de citrons cuits dans le vinaigre; 
à l'aide de cannelle et d'autres épices, on lui donnait la 
teinte des briques : cette couleur et la forme allongée du 
plat rappelaient le mortier de Pithom et de Ramessés, 
Maimonide , Pesachim, vit, 14, dns Opuscula, fase. VII, 
p. 889; Exod., 1, 11. Parfois on y ajoutait des viandes pré- 
parées et bénies en même temps que l'agneau; c'était, 
selon le commandement du Deutéronome, xvi, 2, du 
chevreau ou du mouton rôti, qui devint plus tard le 
Haägigäh (de hägag, « fêter. » Voir Chagigah, 1, 6; 
Pesachunm, V1, 3); mais le plus souvent on réservait ce 
sacrifice pour le quinzième de Nisan et les jours suivants. 
Le naitre de la maison, dès que les plats étaient devant 
lui, prenait les herbes, les trempait dans le charoseth en 
remerciant Dieu d’avoir créé les biens de la terre, et tous 
en mangeaient au moins la grosseur d'une olive. 

Une seconde coupe était alors versée, et le plus jeune 
des convives demandait au père de famille l'explication 
de ces rites. Celui-ci, donnant à sa réponse une forme 
solennelle, élevait successivement devant tous les yeux 
les mets du repas, et rappelait quel souvenir s’attachait 
à chacun : l'agneau immolé pour fléchir le courroux du 
ciel et l'ange de la morl passant (Pâque signifie « pas- 
sage », Exod., x11, 27) sur Israël sans le frapper; le pain 
d'angoisse mangé dans les terreurs de la fuite, Deut., 
XVI, 3; les herbes, amères comme la servitude dont ils 
étaient sortis triomphants, «C'est pour ces prodiges, ajou- 
tait-il, qu'il nous faut louer et exalter Celui qui a changé 
nos larmes en joie, nos ténèbres en lumière; c’est à lui 
seul qu'il nous faut chanter : Alleluia! » Et tous les 
convives entonnaient l'Hallët (« louange, » nom donné 
à une suite de psaumes [Cxii-Cxvi1] commençant par 
hallelu-yah, « louez Jéhovah ») : 


Louez, serviteurs de Jéhovah, 

Louez le nom de votre Dieu. 

Que son nom soit béni 

Maintenant et dans l'éternité ! 

Qu'il soit béni de l'aurore au couchant! Ps. CXI, 1-3, 
Ils le continuaient jusqu’à la fin du psaume suivant, 

chant de triomphe sur la sortie d'Égypte : 


© mer, pourquoi fuis -tu ? y 
Et toi, Jourdain, pourquoi remonter en arrière ? 
Montagnes, pourquoi bondir comme les chevreaux, 
lit vous, collines, comme les jeunes brebis? 
Sous le regard du Seigneur, tremble, ô terre, 
Sous le regard du Dieu de Jacob; 
Car il change les rochers en fontaines 
Et les pierres en sources d'eau vive. Ps. cxin, 5-8. 
Au milieu de ces cantiques ou buvait la seconde coupe. 
Le père de famille prenait alors les azymes, les rot pait 
avant de les bénir et de les distribuer. Afin que tous se 
souvinssent que c'était là un pain de misère, on n'en 
mangeait quun morceau, entouré d'herbes et trempé 
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dans le charoseth. Puis venait le tour de l'agneau : coupé, 
distribué à chaque convive, il devait disparailre tout 
entier, et nul mets n'était plus servi. 

Le père de famille versait alors une troisième coupe, 
«le calice de bénédiction » (voir Lightfoot, Horæ hebraicæ, 
in Matth., xxvi, 27), celui-là probablement que le Christ 
changea en sang divin. Dès qu'elle était bue, on enton- 
nait les derniers hymnes de l'Iallel, où la reconnaissance 
éclate en transports de joie : « Ce n’est pas à nous, Sei- 
gneur, ce n'est pas à nous, c'est à ton nom qu'appartient 
la gloire, ô source de miséricorde et de vérité! Que les 
nations viennent nous dire maintenant : Où est votre 
Dieu ? Notre Dieu, il est dans les cieux : ce qu'il veut, il 
le fait... Et que rendrai-je à Jéhovah pour tous ses bien- 
faits? j'éléverai cette coupe de salut, et j'invoquerai son 
nom. Oui, Jéhovah, je suis ton esclave, ton esclave et le 
fils de ta servante. Tu as brisé mes chaines, je veux tof- 
frir un sacrifice de louanges. » Lt s'adressant au monde 
entier, Israël, dans une sainte ivresse, cherchait à len- 
traîner vers son Dieu : « O vous tous, peuples, louez Jého- 
vah, nations, exallez-le! Car son amour est puissant sur 
nous, et la vérité de Jéhovah demeure éternelle ! Alle- 
luia! » Une quatrième coupe passait alors de main en 
main et marquait la fin du repas. — Telle était la Pâque 
juive, lorsque Jésus la ‘célébra pour la dernière fois. Voir 
Mischna, Pesachim, et les commentaires de Maimonides. 

IL. LE FESTIN PASCAL. — Le mercredi, Jésus n'avait 
paru ni dans le Temple ni dans Jérusalem. Dès le matin 
du jeudi, les Apôtres lui demandèrent en quel lieu ils 
mangeraient la pâque, car « on était au premier jour des 
azymes », Matth., xxvi, 17. Laissant de côté Judas, chargé 
ordinairement de la dépense, le Sauveur appela Pierre 
et Jean : « Allez, leur dit-il, préparez tout ce qu’il faut. 
— Où voulez-vous que nous l’apprétions? » demandèrent 
les disciples, Luc., xx11, 8-9, car ils savaient Jérusalem 
pleine de périls. Jésus répondit : « Allez à la ville; en y 
arrivant, vous rencontrerez un homme portant une cruche 
d'eau, vous le suivrez, et, entrant dans la maison où il 
ira, vous direz au maître du logis : Voici ce que dit notre 
Maitre : Mon temps est proche; je viens faire la Pâque 
chez vous avec mes disciples. Où est le lieu (wardhuuax, 
hospitium, « l'appartement réservé aux hôtes, » corres- 
pond à l'hébreu målůn) où je dois la manger? Et lui-même 
vous montrera une salle haute (ä&väyoov, « étage supé- 
rieur d'une maison »}, grande, ornée de lits et disposée 
à l'avance (voir CÉNACLE). Préparez-Y tout ce qu'il fau- 
dra. » Marc., x1v, 13-16, Matth., xxvi, 18. Pierre et Jean 
obéirent : aux portes de la ville, ils rencontrèrent un des 
hommes qui montaient l’eau puisée à la fontaine de 
Siloé, et suivant ses pas ils trouvèrent l'hôte indiqué. 
C'était quelque disciple inconnu des Apôtres. Tout le fait 
supposer, et l'assurance avec laquelle Jésus adresse son 
message, et le nom de Maître qu'il prend, et l'empresse- 
ment de l'hôte à le satisfaire, Au temps de la Pâque, les 
maisons de Jérusalem cessuient, pour ainsi dire, d'ètre 
une propriété privée pour devenir celle de Jéhovah. Aussi, 
pendant la fête, l'hospitalité s'exerçait-elle gratuitement. 
(J. H. Fricdlieb, Archäologie der Leidensgeschichte, 
in-8, Bonn, 1843, p. 50.) Le Sauveur, se voyant con- 
traint à prévenir l'heure de la Pâque, avait averti ce 
disciple de tenir sa demeure préparée. 

Le cénacle était vraisemblablement alors, à en juger 
par ce que nous savons des maisons juives, une salle aux 
murs blancs; au centre élait placée une table basse, 
peinte de vives couleurs, dont un côté restait libre pour 
le service, tandis que les autres étaient garnis de lits. Le 
soir où Jésus y entra, les douze le suivaient, Matth., 
XXVI, 20, et prirent place autour de lui. Jean, couché à 
sa droite, n'avait qu'à renverser la tête pour reposer sur 
le sein du Maître. Pierre était à côté du bien-aimé, et 
Judas non loin de Jésus. Avant d'instituer l'Eucharistie, 
Jésus dit clairement à Judas : « C'est toi qui me trahiras, » 
Matth., xxvi, 25, et cependant nous voyons qu'après la 
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communion les Apôtres ignoraient encore qui devait 
commettre le crime. Luc., xx11, 93; Joa., xim, 24, 25. Il 
faut donc croire que le Sauveur élait près de Judas et 
l'avertit sans êlre enlendu des autres convives. 

L'heure était venue, et le cœur de Jésus en tressaillait 
de joie: « J'ai désiré d'un grand désir, dit-il, manger 
cette påque avec vous avant que de soullrir.» Luc., XXIL, 
15. Toutefois, pour faire entendre aux Apôtres que ce 
n'était point le rite figuratif qu'il souhaitait, mais Vac- 
complissement d'un sacrifice réel dans l'Eucharistie, il 
ajouta : « En vérité je vous le dis : Je ne mangerai plus 
cetle påque jusqu’à ce que le mystère en soit accompli 
dans le royaume de Dieu. » Par delà la Pâque de la nou- 
velle alliance, Jésus contemplait dejà la grande Pâque du 
ciel, car il en parla aussitôt après. 

La coupe qui marquait le commencement du repas 
avait été préparée; Jésus, la prenant des mains de ses 
disciples, prononça sur elle la bénédiction accoutumée, 
Luc., xxi, 17-18, y trempa ses lèvres, comme le faisait 
tout père de famille, et la présenta aux Apôtres : « Prenez, 
dit-il, partagez-la entre vous, car pour moi je ne boirai 
plus du fruit de la vigne jusqu'à ec que le royaume de 
Dieu vienne, » Ce n'était plus de l'Eucharistie que Jésus 
parlait ici, mais de la béatitude céleste. Jansénius de Gand, 
Comment. in Concord. evangelic., cap. CXXXI, p. 876-898. 

La pensée des pâques éternelles n’absorbait pas tant 
le Sauveur, qu'il oubliât ceux qu'il laissait sur la terre : 
« Sachant que son heure était venue de passer de ce 
monde à son Père, Joa., xni, 4-3. Comme il avait aimé 
les siens qui élaient dans le monde, il les aima jusqu'à 
la fin, et demanda à sa toute-puissance un prodige de 
charité qui ravit à jamais les cœurs. Les circonstances 
étaient solennelles; saint Jean se plaît à les rappeler : le 
festin pascal commençait (la leçon ôcimvou yivouévou, 
adoptée par Tischendorf et Tregelles, d'après les manus- 
crits du Sinaï et du Vatican, signilie que le repas com- 
mençait. Le texte reçu, yevouevou, cœna facta | Vulgate], 
ne peut étre traduit par « après le repas »; nous voyons, 
en effet, que, le lavement des pieds terminé, Jésus se 
remit à table et continua le festin, Joa., xim, 12. Ce par- 
ticipe aoriste doit donc être traduit ainsi *« Le repas était 
commencé, se poursuivait. » Cf, Matth., xxvi, 6; Marc., 
vi, 2; Joa., XXI, 4), Satan était là, maître de Judas Isca- 
rioth; au-dessus du cénacle, le ciel s'ouvrait pour Jésus; 
il y voyait « que tout lui était remis en main par son 
Père »; ce « tout » bienheureux de l'Eglise marqué du 
sceau des élus; « il savait qu'il élait sorti de Dieu et 
qu'il retournait à Dieu : » il m'avait plus qu’à donner aux 
hommes le gage suprême de son amour. Mais auparavant 
il voulut s'humilier devant eux, pour montrer par quel 
anéantissement il s'était incarné et s'allait donner en 
nourriture, Au moment où le rite de la fête commandait 
aux convives de se purifier les mains, Joa., xI, 4-20, 
Jésus, se levant de table, déposa ses vêtements, prit un 
linge et se ceignit les reins; puis, versant de l'eau dans 
un bassin, il se mit à laver les pieds de ses disciples, et 
à les essuyer avec le linge qui lui servait de ceinture. 
Cette ablution était un symbole, l'image de la Rédemp- 
tion qui lave en nous le péché, Voir LAVEMENT DES PIEDS. 
L'ablution achevée, Jésus reprit ses vêtements et s'étendit 
de nouveau sur le lit de repos. 11 annonça alors à ses 
Apôtres la trahison de Judas. Voir JUDAS ISCARIOTE. 

IV. INSTITUTION DE L'ÉUCHARISTIE, — Le repas touchait 
à sa fin. « Comme ils mangeaient encore, Jésus prit un 
des pains azymes, et, ayant rendu grâces, il le bénit. » 
Matth., xxv1, 26; Marc., xiv, 22; I Cor., XI, 24. Les rites 
du festin pascal exigeaient que tout pain fùt brisé avant 
qu'on le mangeût. Jésus rompit donc celui qui était entre 
ses mains et en présenta les fragments aux Apôtres : 
« Prenez, mangez, dit-il, ceci est mon corps, livré, rompu 
pour vous, froissé, brisé sous les coups. » L'Evangile et 
l'Épitre aux Corinthiens donnent aux expressions de Jésus 
une forme diverse : « Livré pour vous, » dit saint Luc, 


417 


&dépevoy; « mis en pièces, » ajoute saint Paul, tò ÿrip 
úpöv purzrouevoy (leçon du manuscrit de Bèze), ou en- 
core, d'après une variante conservée dans ce même ma- 
nuscrit et dans ceux du Sinaï et d'Éphrem : xkwuevos, 
« rompu, brisé. » « On réduisait autrefois la victime et les 
gâteaux qu'on ottrait à Dieu en petits morceaux, et c'était 
une marque de l'affliction et du sacrifice qu'on faisait au 
Seigneur. C'est en ce sens que la fraction du pain sacré, 
soit qu'on la fasse pour la distribution ou pour toute autre 
raison mystique, fait partie du sacrifice en représentant 
Jésus-Christ sous les coups, et son corps rompu et percé : 
ce que les Grecs désignent encore par une cérémonie 
plus particulière, en perçant le pain consacré avec une 
espèce de lancette, et en récitant en même temps ces 
paroles de l'Evangile: « Un des soldats perça son côté 
« avec une lance, et le reste. » Bossuet, Explication des 
prières de la messe, XVII. 

Les azymes rompus et changés au corps de Jésus repo- 
saient sur un plat de la table. Les termes dont se servent 
les évangélistes : « il donna, prenez, mangez, » semblent 
indiquer, en effet, que Jésus ne donna pas à chacun des 
Apôtres le pain consacré, mais qu'il en déposa les frag- 
ments sur un plat qui passa de main en main. Fous en 
prirent leur part. Jésus venait de se donner tout entier, 
et il le marqua en ajoutant, sans attendre la consécration 
de la coupe: « Faites ceci en mémoire de moi. » Luc., 
xx11, 19. Il lui restait néanmoins à présenter une plus 
complète expression de sa mort, en montrant après sa 
chair immolée son sang répandu. Voici comment il le fit : 

Le repas était terminé; la troisième coupe, Luc., xx11, 20, 
« le calice de bénédiction, » qu'on buvait avant les der- 
niers chants, venait d'être versée. Jésus la prit, la bénit, 
et la présenta aux Apôtres : « Buvez-en tous, dit-il, ceci 
est mon sang, le sang du sacrifice qui consacre la nou- 
velle alliance, le sang qui sera répandu pour plusieurs 
en rémission des péchés, » paroles dont saint Luc, xx, 20, 
resserre loute la substance : « Cette coupe est le nouveau 
testament dans mon sang qui sera versé pour vous. » Il 
y avait donc dans cette coupe un sang qui devait bientôt 
couler et consommer l'alliance nouvelle : plein de ces 
pensées, Jésus ne voyait que mort autour de lui et ne 
trouvait pour consacrer le vin du sacrifice que les paroles 
de Moïse scellant aussi dans le sang l'antique alliance. 
Mais en même temps il offrait aux siens dans ce calice 
une source de vie éternelle : « En vérité, je ne boirai plus 
de ce fruit de la vigne jusqu’au jour où je le boirai nou- 
veau avec vous dans le royaume de mon Père. Pour vous, 
toutes les fois que vous le boirez, faites-le en mémoire 
de moi. » La Cène se termina, selon l'usage, par un 
hymne d'actions de grâces. Matth., xxvi, 30. 

C. Fovanp. 

CÉNÉRETH, non d'une ville et d'un lac de la Galilée. 
Hébreu : Ainnérét; Septante : Kevepét; Codex Alexan- 
drinus : Xevepo0. Ce nom se trouve écrit, dans Jos., x1, 2: 
Kinnärôt; Septante : Keveswô, et Vulgate : Ceneroth ; 
dans Jos., xit, 3 (et III Reg., xv, 20) : Ainnerôt; Sep- 
tante : Xevvepéð; Vulgate : Cénéroth; dans Deut., 111, 17, 
les Septante transcrivent en conservant la particule 23, me, 


«de, » qui précède le nom en hébreu : Mayaveoi0; Codex 
Alexandrinus : Mayevepéb. 


1. CÉNÉRETH. Ville forte de la tribu de Nephthali. 
Jos., xIx, 35. Cette ville se trouve citée presque dans 


A - L 2 — 
la même forme, Kennaratou, meere LA AS | dans 
—— i = 


la liste de Karnak des villes de la Syrie conquises par 
Thothmès II. Cénéreth et Cénéroth sont assez géné- 
ralement considérés comme des formes ou dérivations 
de Kinnôr, « harpe, » pluriel AXinnoôrôt. Cette ville s’ap- 
pelait ainsi, suivant le Talmud de Babylone, Megillah, 
6, a, parce que « ses fruits étaient doux comme le son 
d'une harpe ». Cf. A. Neubauer, Géographie du Tal- 
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mud, in-8, Paris, 1868, p. 214 — Origène, Lexicon 
nominum hebraicorum, dans la Patr, lat., t. XXII, 
col. 1231-1232, propose d'abord la même étymologie : 
« Kinyra, écrit-il, harpe » ( Kivvpa, xtödpa), et ajoute : 
« ou science de la lumière » (4 éntyvwatç pwréc). Il semble 
prendre pour racines gånåh, «acquérir, »et’@r, «lurnière. » 
Saint Jérôme, ibid., considérant sans doute que Kinnérét{, 
s'écrivant avec 2, ne peut dériver d’un mot s'écrivant 
avec >, remplace, dans sa traduction, l'interprétation 
d’Origène par celle-ci : « ou bien comme des lambeaux, » 
aut quasi lucernæ, faisant évidemment dériver Cénéroth 


de la particule =, « comme, » et nérûôt, pluriel de nêr, 


« lumière. » Ces interprétations sont des conjectures sans 
fondement; il se pourrait que le nom fùt purement cha- 
nanéen. Dans les Talmuds, cette ville est appelée Ginôsar. 
Cf. A. Neubauer, Géographie du Talmud, p. 214. A ce 
nom a succédé celui de Génésar, grec : l'ewnop, I Mach., 
XI, 67, et Josèphe, Bell. jud., IH, x, 7, etc., et celui de 
Génésareth, Fevvnoapér, dans les Évangiles. Voir GÉNÉ- 
SAR et GÉNÉSARETIT, 

La ville de Cénéreth est citée, Jos., xix, 35, entre les 
villes de Nephthali, Assedim, Ser, Émath et Reccath, 
d'une part; Edema, Arara et Asor, d'autre part. Ainsi 
que toutes ces localités, elle devait certainement se trouver 
dans le territoire qui borde, du côté occidental du Jour- 
dain, le lac de Tibériade, l'antique mer de Cénéreth; mais 
les palestinologues ne sont point d'accord sur sa situation. 
Selon le Tahnud, Megillah, 1, 1, Cénéreth devrait être 
cherchée au sud de Tibériade, près de Bêt - Iérak (très 
probablement la Tarichée de Josèphe) et près de Sen- 
nabri (Sennabris et Gennabris du même historien): ces 
localités auraient servi de remparts et de forts à Céné- 
reth. Le Midrasch ne distingue pas Cénéreth de ces deux 
villes. Voici ses paroles : « Cénéreth. R. Eliézer dit : 
[c'est] Iérah; R. Samuel bar Nahman dit : [c’est] Bêt- 
lérah ; R. lehoudah bar Simon dit: [c’est] Sennabri et 
Bêt-Iérah. » Cf. A. Neubauer, Géographie du Talmud, 
p. 214 et 215. Le nom l'evvaépis ou Yevvabpte, plus voisin 
du mot Cénéreth que Génésareth, pourrait être, en effet, 
une dérivation de l'antique dénomination biblique. Dans 
la transcription des noms hébreux en grec, la lettre € 
s'est souvent unie à la lettre p : ainsi les Septante écrivent 
constamment Aypi pour Amri, et Zauépi pour Zamri. 
Les populations de la Palestine d’ailleurs donnent à la 
lettre &s—2— k un son qui tient du g, du w (s) et du 
w (š). Josèphe, Bell. jud., III, 1x, 7, place Sennabris à 
trente stades (5 kilomètres 600 mêtres environ), au sud 
de Tibériade; la Grande Plaine (Méyx medtov), ou vallée 
du Jourdain, commence au village de Gennabrin (L'evvæ- 
piv) ct se termine au lac Asphaltite. Bell. jud., IV, VI, 2. 
Or, si de l'extrémité sud des ruines de l’ancienne Tibé- 
riade, qui touchent presque aux bains actuels, on s'a- 
vance, dans la même direction, à un peu plus de cinq 
kilomètres et derni, on rencontre un tertre appelé par les 
Arabes Senn-en-Nibrah et Senn-Nibrah. Son sommet 
est jonché de ruines à moitié recouvertes par d’épaisses 
broussailles. On y remarque les traces d'un mur d'en- 
ceinte, Au-dessous, à l’est, le lac s’arrondit en une jolie 
petite baie tout environnée de lauriers-roses et d’agnus- 
castus. Au sud de cette baie et au sud-est du tertre com- 
mence Ja longue ruine qui s'étend jusqu’à l'extrémité du 
lac et à l'endroit où en sort le Jourdain. Elle est connue 
sous le nom de Kérak. Ce nom est considéré par plu- 
sieurs comme une corruption de Bét-lérah et de Tari- 
chée. Senn-Nibrah semble n'avoir été qu’une partie, un 
quartier de Kérak. Les ruines de Kérak couvrent une 
suite de collines qui se succèdent sur la rive du lac sur 
une longueur d’un kilomètre. Çà et là on rencontre des 
restes de fortifications. Le Jourdain, à sa sortie du lac 
remontant vers le nord sur le côté occidental des ruines, 
faisait une presqu'ile de cette localité. Josèphe, Vit., 32, 
dit que Tarichée, ainsi que Sennabris, est à trente stades 
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de Tibériade, sans en indiquer l'orientation; mais Pline, 
H. N., v, 45, la place au midi. 11 semble que, comme 
les Talmuds, Josèphe fait de Gennabris el de Tarichée 
une seule localité. Ce qui ne me paraît pas douteux, 
c'est que Senn-Nibrah et Kérak nous offrent les débris 
des villes nommées par les Talmuds Sennabri et Bèt- 
lérah. D'après l’état des ruines, on peut conjecturer 
que Gennubris et Bêt-lérah ou Tarichée étaient dans 
le commencement deux localités différentes, mais peu 
éloignées; qu'elles ont fini par se joindre et former comme 
une seule ville appelée tantôt d’un nom, tantôt de l'autre. 
Immédiatement après les ruines de Kérak commence le 
Ghôr ou vallée du Jourdain, la Grande Plaine de Josèphe. 
Moïse, Deut., 11, 17, et Josué, xI, 2, font aussi com- 
mencer l'Arabah et le terriloire de Gad au sud de Cé- 
néreth. L'identification de Cénéreth avec Sennabris et 
Senn-Nibrah et Kérak pourrait paraître à peu près incon- 
testable, s’il était certain que ces deux auteurs sacrés 
désignent ici la ville de Cénéreth, non le lac du même 
nom. Voir CÉNÉRETH 2. 

Dans le Talmud de Babylone, Cénéreth west pas tou- 
jours identifiée avec Sennabri; elle l'est quelquefois avec 
Tibériade. Cf. A. Neubauer, Géographie du Talmud, 
p. 208. Saint Jérôme, Liber de situ et nom. hebr., t. XXII, 
col. 889, au mot Chinnereth, présente la même identifica- 
tion comme une opinion ayant des partisans à son époque : 
« La bourgade, dit-il, appelée plus tard par Hérode, roi 
de Judée, Tibériade, en l'honneur de Tibère César, s'ap- 
pelait d'abord, dit-on (ferunt), de ce nom. » Ce senti- 
ment a été suivi presque généralement par les voyageurs 
du moyen âge. Cf. Jean de Wurzbourg, Descriptio Terræ 
Sanctæ, c. vi, t. cLv, col. 4071; Theodoricus, Libellus 
de Locis Sanctis, édit. Titus Tobler, Saint- Gall, 1865, 
p. 102; Thietmar, Peregrinatio, % édit. Laurent, Ham- 
bourg, 1857, p. 6; Burkard du Mont- Sion, Descriptio 
Terræ Sanctæ, 2 édit. Laurent, Leipzig, 1873, p. 45; 
Odoricus de Foro-Julio, De Terra Sancta, ibid., p. 447, ete. 
De nos jours, le docteur Rich. von Riess, Bibel- Atlas, 
2e édit., 1887, propose également Tibériade, mais avec 
un point d'interrogation, et cela avec raison, car on ne 
trouve aucun fondement pour appuyer ce sentiment, et 
il y a plusieurs motifs de le rejeter. 

Bonfrère, Onomasticon urbium et locorum Sacræ 
Scripturæ, édit. Le Clerc, in-f°, Amsterdam, 1707, p. 52, 
prétend que Cénéreth pourrait n'être pas diflérente de 
Capharnaüm, que du moins elle ne devait pas en être 
éloignée. Luigi Marucci, dans son Abrégé de l'Onoma- 
sticon, in-18, Lucques, 1705, p. 57, reproduit la même 
assertion. Pour ces auteurs, Capharnaüm étant sur Les 
limites de Nephthali et de Zabulon, Cénéreth ne peut être 
éloignée de cette ville. Is donnent à la parole de saint 
Matthieu, 1v, 43, un sens strict qui est contestable. 

Sœwulf (1102), Relatio de situ Jerusalem, dans le 
Recueil des voyages et mémoires de la Société géoyra- 
phique, in-4, Paris, 1839, t. 1v, p. 851, indique la ville 
de Génésareth à deux milles environ vers l'occident de 
la montagne de la multiplication des cinq pains et du lieu 
appelé Tabula Domini, c'est-à-dire à trois kilomètres 
à l’ouest de Tabagha. Cette indication pourrait désigner 
le Khirbet Miniéh, situé à l'extrémité est du Ghoueir, au 
pied du mont appelé ‘Oreiméh, qui sépare la plaine de 
Tabagha du Ghoueir. Le ‘Oreiméh est couvert de ruines 
parmi lesquelles on distingue des restes de tours et de 
fortifications. La montagne au nord du ‘Oreimnéh porte 
le nom de Djébel-et-Khanazir, dans lequel des écri- 
vains modernes ont cru reconnaitre une dérivalion de 
Génésar. Cf. Gratz, Schauplatz der heiligen Schrift, 
Ratisbonne (1858), p. 417. Ce nom, signifiant « mont des 
Pores » ou « des Sangliers », me parait plutôt un nom 
arabe donné à l'endroit à cause de ces derniers animaux 
qui y abondent. 

F. de Saulcy croit reconnaitre, Dictionnaire topogra- 
phique abrégé de la Terre Sainte, in-12, Paris, 1879, 
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p. 400, Cénéreth dans Abou-Chouchéh. V. Guérin, Gali- 
lée, t. 1, p. 209-212, défend cette identification. Selon 
ces savants, Cénéreth = (énésar devait se trouver dans 
la plaine à laquelle elle avait donné son nom, ou sur ses 
confins. Cette plaine est certainement identique avec le 
Ghoueir actuel, qui s'étend au nord du lac de Tibériade, 
entre Medjel et le Khan-Miuiéh. C’est sur sa limite nord, 
à trois kilomètres et demi de Medjel, à cinq de Tibériade, 
à deux de l’Aïn-Medaoudréh, que se trouve Abou-Chou- 
chéh. Ce village est ainsi appelé du nom d'un sauton 
enseveli en ce lieu, et qui à un monument à blanche 
coupole parmi les tombes des habitants de la région. Il 
se compose d'une douzaine de mauvaises masures bâties 
de pierres de basalte brutes, liées par de la terre, debout 
au milieu de monceaux de décombres formés des débris 
d'habitalions renversées du même genre. On n'y observe 
aucune trace de construction ancienne ni d'enceinte; 
« mais, dit V. Guérin, combien de villes importantes et 
autrefois fortifiées n'ont pas laissé d'ailleurs en Palestine 
des traces plus considérables que celles qui existent à 
Abou-Chouchéh! » Abou-Chouchéh est bâti sur le sommet 
d'une colline d'où le regard peut contempler la plaine du 
Ghoueir dans toute son étendue; au delà la nappe azurée 
du lac de Tibériade et les montagnes du Djaulun qui le 
bordent à l'est. Sur le flanc de la colline qui s'abaisse 
vers le Ghoueir, un moulin est mis en mouvement par 
les caux abondantes qui y sont amenées de l'ouadi Raba- 
diéh et s'écoulent ensuite vers le lac, à travers le Ghoueir. 
Mejdel étant très certainement, observe V. Guérin, l'an- 
tique Magdala ou Magedan, Khan-Miniéh devant être, 
suivant lui, la Bethsuide occidentale, il ne reste aux alen- 
tours du Ghoueir, pour l'emplacement de Cénéreth, que 
celui d'Abou-Chouchéh. 

Ceux qui adoptent l'opinion des Talmuds identifiant 
Cénéreth avec Sennabris font de leur côté une autre re- 
marque. Le noin de Génésar a dù être donné à la plaine 
de la ville qui l'a porté la première; mais il n'est pas 
impossible qu'il lui soit arrivé par l'intermédiaire du lac. 
Ils observent en outre que, quoique Cénéreth et Génésur 
soient tenus pour des noms identiques, il ne serait pas 
improbable qu'il n’y ait eu aucun rapport entre les deux, 
Il n’est pas nécessaire, par conséquent, de chercher Céné- 
reth aux abords de cette plaine. Voir GÉNÉSAR. Armstrong, 
Wilson et Conder, Names and Places in the Old Testa- 
ment, in-8°, Londres, 1881, p. 43, au mot Chinnereth, ne 
proposent aucune identification. 

Devant ces opinions contradictoires, on peut faire les 
observations suivantes : Deux de ces opinions sont ap- 
puyées d'arguments sérieux. 1° Celle qui cherche Céné- 
reth aux confins de la plaine de Génésar. Si Génésar 
ilérive de Cénéreth, il est naturel que la ville ait donné 
directement son nom à la plaine plutôt qu'à la mer. 
— % Celle qui voit Cénéreth dans Sennabris. Elle est 
fondée sur l'autorité du Talmud de Jérusalem, en partie 
rédigé à Tibériade, par des Juifs à même de connaître 
le site de Génésar ou Cénéreth; il n’est pas improbable 
non plus que le nom de Sennabris ait pu dériver de Cé- 
néreth. Cette dernière opinion pourrait paraître plus forte 
que la première. L. HEET. 


2. CÉNÉRETH (MER DE) (hébreu, Num., xxxiv, 14, 
et Jos., XII, 27 : yám-Kinnérét, Jos., xi, 3: yäam-Kinnü- 
rôt; Septante : Oxkacon Xevepé6; Codex Alexandrinus : 
Oahdosn Xsvvepéb, Codex Sinaiticus, Num., xxxIV, 11 : 
aidoson Xevapă), lac de la Galilée. Parmi les commen- 
tateurs, un grand nombre soutiennent que son nom lui 
vient de sa forme, qui est celle, disent-ils, d'une guitare 
vu d’une harpe, en hébreu kinnôr, pluriel kinnorôt. 
Plusieurs critiques contestent cette interprétation. La 
forme de ce lac, suivant eux, lui est commune avec la 
plupart des lacs, et l'usage le plus constant est de les 
nommer d'une des villes bâties sur leur rivage : aussi 
pensent-ils qu'il a été nommé Cénéreth de la ville de ce 
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nom bâtie sur ses bords. Cf. Matth. Polus, Synopsis cri- 
ticorum et aliorum commentatorum, 5 in-f°, Francfort- 
sur-le-Main, 1712, t. 1, col. 688 et 954. La mer de Céné- 
reth est citée, Num., XXxIvV, 11, après Riblah et la fon- 
taine [de Daphnis], avant le Jourdain, comme devant 
former, à l'orient, la limite de la terre d'Israël. En Josué, 
XI, 3, elle est donnée comme limite du royaume amor- 
rhéen de Séhon; X11, 27, elle est désignée à la fois comme 
borne de ce royaume et de la tribu de Gad. La plupart 
des commentateurs et des critiques croient que les noms 
de Cénéreth et Cénéroth, employés seuls, Deut., 111, 17, 
et Jos., X1, 2, se rapportent également à la mer. Céné- 
reth est donné en ces endroits comme terme nord de 
la ‘Aräbäh ou vallée du Jourdain. La similitude de ces 
derniers passages avec les précédents donne lieu de le 
penser. On peut se demander toutefois si les auteurs 
sacrés ne voudraient pas parler de la ville du même 
nom; car on peut supposer que, s'ils eussent voulu parler 
de la mer, ils l'eussent désignée comme ils le font Num., 
XXXIV, 11; Jos., x11, 3, et xur, 27. 

Le nom de mer de Cénéreth se transforma dans la 
suite en celui de mer de Génésar, mer de Ginosar, et 
mer de Génésareth, ou fut remplacé par eux. Voir ces 
divers noms. C'est uinsi que nous la trouvons désignée 
dans les livres des Machubées, les Talmuds, les Évangiles 
et les ouvrages de l'historien Josèphe. Nous la trouvons 
aussi indiquée sous le nom de mer de Galilée et mer de 
Tibériade. Voir TIBÉRIADE (LAC DE). C'est sous ces divers 
noms qu'elle est célèbre dans l'histoire, surtout à cause 
des faits évangéliques qui s’accomplirent sur ses rivages 
ou dans ses ondes. Suivant Pline, H. N., v, 15, on lau- 
rait appelée quelquefois mer de Tarichée. L. HEIDET. 


CENÉROTH. Voir CENNÉROTH. 


CÉNEZ (hébreu: Qénéz; Septante : Kevé), nom de 
trois personnages. 


4. CÉNEZ, cinquième fils d'Éliphaz, le premier-né 
d'Ésau. Il fut chef de tribu, ‘alläf, en Idumée. Gen., 
xXXVI, 11, 15, 42; E Par., 1, 86, 53. Ce nom, après avoir 
été un nom de personne, est devenu vraisemblablement 
un nom de lieu ou de tribu, Gen., xxxvI, 42, comme 
cela est arrivé pour Théman, le premier fils d'Éliphaz. 


2. CÉNEZ, père d'Othoniel, Jos., xv, 17; Jud., 1, 13; 
m, 9,14; I Par., Iv, 43, et de Saraïa, I Par., 1v, 13. 
Comme Othoniel, juge d'Israël, était frère de Caleb, le 
fils de Jephoné, Cénez, n'était pas le père d'Othoniel au 
sens strict, mais son grand-père ou son ancêtre. 


3. CÉNEZ, fils d'Éla et petit-fils de Caleb. I Par., rv, 45. 
Le texte hébreu porte : « Et les fils d'Éla et Cénez; » les 
Septante : xxi viot ’Aëx* Kəvé%, et la Vulgate : Filii 
quoque Ela: Cenez. Il y a évidemment un nom tombé 
entre et les fils d'Ela... et Cenez, puisque le mot « fils » 
est au pluriel et que Cénez est nommé seul. 


CÉNÉZÉENS (hébreu : hag-Qenizzi, au singulier et 
avec l'article; Septante : ot Keveïaio:), un des peuples qui 
habitaient le pays promis par Dieu à la postérité d’Abra- 
ham. Gen., xv, 19. Le territoire qu'il occupait nous est 
inconnu. Il est à remarquer qu'on ne le trouve pas men- 
tionné parmi les autres tribus vaincues et dépossédées 
par les Israélites. Cf, Exod., 117, 8; Jos., 1, 10; Jud., 
ur, 5. Faut-il croire, avec Bochart, Phaleg, 1v, 36, Caen, 
1646, p. 348, qu'il avait disparu d'Abraham à Josué, ou 
que, sil appartenait aux contrées promises « depuis le 
fleuve d'Égypte jusqu’au grand fleuve de l'Euphrate », 
Gen., xv, 18, il était en dehors des limites de la première 
conquête? Nous sommes ici dans le domaine des conjec- 
tures. — Le mot Cénézéens se retrouve dans trois autres 
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comme nom patronymique de Caleb, fils de Jéphoné. Il cor- 
respond à « fils de Cénez », qu'on rencontre ailleurs, Jos., 
XV, 17; Jud., 1, 13; ur, 9, 44, appliqué à Othoniel, le plus 
jeune frère de Caleb. Il n’a aucun rapport avec le peuple 
de la Genèse, malgré la trop ingénieuse opinion d'Ewald, 
Geschichte des Volkes Israel, Gœttingue, 1864, t. I, 
p. 361-362, et de Bertheau, dans le Bibel- Lexicon de 
Schenkel, Leipzig, 1871, p. 521, qui l'expliquent par une 
prétendue alliance du chef israélite avec une partie de 
cette tribu, établie dans le sud de Chanaan, pendant 
qu'une autre partie habitait le pays d'Édom. 
À. LEGENDRE. 

CÉN!, CÉNIEN (Vulgate: Ceni), nom que notre ver- 
sion latine, 1 Reg., xxvi, 10; xxx, 29, donne au peuple 
qu’elle appelle ailleurs Cinéen. Voir CINÉENS. 


CENNÉROTH (hébreu : Kol-Kinnerôt, sous-entendu 
sans doute ’érés, « terre, pays; » Septante : mäcav thy 
[ynv] Xevvepé0 ), région au nord du royaume d'Israël, dans 
la tribu de Nephthali, HI Reg., xv, 20. Le roi d'Israël Baasa 
s'étant emparé de Rama de Juda, Asa, roi de Juda, envoya 
des présents à Bénadad, roi de Damas, en lui demandant 
d'attaquer Baasa. « Bénadad, accueillant la demande du 
roi Asa, envoya les chefs de son armée contre les villes 
d'Israël ; ils s’'emparérent d’'Ahion, Dan, Abel-Beth-Maacha 
et de tout [le pays] de Cennéroth, c’est-à-dire de toute la 
terre de Nephthali. » IL Reg., xv, 17-20, L'expression «tout 
Cennéroth », nfn:3"52, ne peut s'entendre de la ville seule 


de Cennéroth, ni du lac, mais désigne évidemment tout 
un territoire ou une région. Cetle région est-elle iden- 
tique à celle appelée dans les Évangiles, Matth., XIV, 34, 
«terre de Génésar » ou « de Génésareth », et à la plaine 
de Gennésar dont parle Josèphe, Bell. jud., IM, x, 8? 
Dans les trois cas, il s’agit évidemment d'une région située 
près du lac des mêmes noms. La plaine de Gennésar de 
Josèphe est certainement le Ghoueir actuel; on croit 
généralement que la « terre de Génésar » de l'Évangile 
le désigne aussi; l'expression « tout Cennéroth » comprend 
sans doute le territoire appelé aujourd'hui le Ghoueir, 
rien ne permet de le contester; mais ne comprend-elle 
que lui? Armstrong, Wilson et Conder, Names and Places 
in the Old Testament and apocrypha, Londres, 1887, 
p. 4%, se contentent de désigner le Ghouetr comme iden- 
tification moderne de Cenuéroth et de remarquer que ce 
nom désigne le district appelé plus tard « terre de Géné- 
sareth ». Il est à croire cependant que cette expression 
ne doit pas signifier seulement ce territoire, dont la plus 
grande longueur n'atteint pas cinq kilomètres, et dont la 
plus grande largeur wa pas trois kilomètres; mais qu’elle 
a une signification plus étendue, embrassant très proba- 
blement tout le territoire aux alentours de la mer de Cen- 
néroth appartenant à Nephthali et au royaume d'Israël. Voir 
CÉNÉRETH, GÉNÉSAR, GÉNÉSARETH et NEPHTHALI. 
L. HEIDET. 

CENS. La Vulgate emploie le mot census, « cens, » 
dans plusieurs significations différentes. — 4° Dans 
II Esdras, vii, 5, le mot census traduit Phébreu hay-yahas, 
« généalogies, » expression que les Septante nendeni par 
cuvoëla, « rassemblement. » De même au y. 64. Voir 
RECENSEMENT. — 2% Dans l'Ecclésiastique, xxx, 15, le mot 
census traduit le mot grec 860, « trésor, » et, au Ÿ. 16, 
le mot grec mhoûtas, « richesse. » Les deux versets signi- 
fient : le premier, qu'un cœur vaillant vaut mieux que la 
plus grande richesse; le second, qu'il n'est pas de richesse 
préférable à la santé. — 3° Dans le Nouveau Testament, 
le mot « cens » est employé deux fois pour désigner une 
forme d'impôt. Quand les percepteurs du didrachme 
demandent à Simon Pierre si Jésus ne paye pas cet 
impôt, le Sauveur pose à Pierre cette question : « Simon, 
que te semble-t-il? De qui les rois de la terre reçoivent- 
ils le tribut ou le cens (tributum vel censum, tén 
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Matth., xvi, 24. Voir CAPITATION. — Dans un autre pas- 
sage, ce mot désigne proprement un des impôts payés 
au gouvernement romain. Des hérodiens, envoyés par 
les pharisiens, interrogent Jésus : « Dis-nous que te 
semble-t-il? Est-il permis de payer le cens (xñvoov, cen- 
sum) à César, ou non? Jésus, connaissant leur malice, 
leur dit : Pourquoi me tentez-vous, hypocrites? Mon- 
trez-moi la monnaie du cens (numisma CENSUS, vépioux 
roù xévouu). Et ils lui présentérent un denier. Jésus leur 
dit : De qui est cette image et cette inscription? Ils lui 
dirent : De César. Il leur dit alors : Rendez à César ce 
qui est à César, et à Dieu ce qui est à Dieu. » Matth., 
xxi, 17-22. Dans certaines provinces de l'empire romain, 
les habitants avaient à payer pour leur personne un éri- 
butum capitis (pôpos cwudtwv). Pour ceux qui possé- 
daient des propriétés, cet impôt était proportionnel à 
leurs revenus; pour ceux qui ne possédaient rien, il 
était fixé à tant par tête. C'est ce que Tertullien exprime 
par ces mots : « Hominum capita stipendio censa. » 
Apol., 13, t. 1, col. 346. Ceux qui étaient ainsi taxés 
étaient, selon son expression, « capita ignobiliora. » Ibid. 
Le texte de saint Matthieu nous montre qu'en Judée la 
taxe perçue était d'un denier, et, selon Appien, Syr., 50, 
les Juifs étaient ceux qui payaient le tributum capitis 
le plus élevé. Les Romains n'avaient fait, du reste, que 
maintenir à leur profit un tribut imposé aux Juifs par 
les Ptolémées et les Séleucides. Josèphe, Ant. jud., 
AY, 1: 

La pièce de monnaie qu'on montre à Notre-Seigneur 
est un denier romain, probablement à l'effigie de Tibère. 
Voir DENIER. Ce denier portait donc au droit l’image de 


134. — Denier d'argent de Tibère, 


TIlberius] CAESAR DIVI AVGEusti] KFlilius] AVGYSTVS. Tête 
diadémée de Tibère, — Å. PONTIF(ex] MAXIM£us]. Femme 
assise. 


l'empereur avec son nom et ses titres, et au revers une 
image avec ou sans inscription. Nous donnons ici un 
type de cette monnaie (fig. 134). Ces deniers ne pou- 
vaient être employés qu'au payement de l'impôt ou aux 
transactions commerciales. Il était interdit de s’en servir 
dans le Temple, précisément à cause des images qui y 
étaient gravées. Voir J. Marquardt, De l'organisation 
financière des Romains (Manuel des antiquités ro- 
maines de Mommsen et J. Marquardt, trad. franç., in-8o, 
Paris, 1888, t. x), p. 249-256. E. BEURLIER. 


CENTAURÉE. 1° Hébreu : dardar; Septante : tp{6ohot ; 
Vulgate : tribulus, Gen., 11, 148; Ose., x, 8. — 2° Hébreu : 
galgal, Ps. Lxxx, 14; Is., xvir, 13; Septante : TPO% j; 
Vulgate : rota, Ps. LXXXII, 14; Septante : xovroptòyv Tpo- 
409; Vulgate : turbo, Is., xvi, 18. 

1. DESCRIPTION. — Ce genre de plantes, aux espèces 
très nombreuses (plus de trois cent cinquante) et très 
variées, appartient à la famille des composées, tribu des 
cynaroïdées. Ce sont des herbes ordinairement vivaces, 
à tiges ramifiées, aux feuilles entières ou diversement 
découpées, aux fleurs toutes semblables ou de couleurs 
variées : les unes, à la circonférence, stériles; les autres, 
au centre, fertiles, dont les capitules ont l'involuere formé 
d’écailles imbriquées souvent épineuses. Voici d'après 
E. Boissier, Flora orientalis, 5 in-8, Genève, 1867-1884, 
t. 111, p. 689-694, et H. B. Tristram, The Fauna and Flora 
of Palestine, dans The Survey of Western Palestine, 
in-#%, Londres, 1884, p. 338-340, les principales espèces 
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épineuses qui croissent en Palestine et en Syrie. — 1° Cen- 
taurea calcitrapa, vulgairement chardon étoilé ou chausse- 
trape, plante de trente à quarante centimètres, à tige 
très rameuse formant buisson, aux fouilles vertes, pubes- 
centes, sessiles, pennatilobées, dont les capitules ovoïdes, 
solitaires, ont un involucre à écailles pourvues de cing 
à sept épines, dont la terminale est large et forte. On la 
trouve dans les plaines de Moab, sur le mont de la Qua- 
rantaine. — L'espèce ou variété Zberica se trouve plus 
fréquemment en Palestine que la Calcitrapa. Elle en 
diffère par son port plus robuste, plus élevé, ses capi- 
tules floraux plus grands; ses fleurs sont roses et ses 
graines surmontées d'une aigrette blanche. Les variétés 
Meryonis et Hermonis habitent, la première, sur le lit- 
toral et dans le Liban; la seconde, sur le mont Hermon 
et dans l'Anti-Liban. La Centaurea Meryonis a les feuilles 
de la tige presque entières, les écailles florales largement 
bordées de blanc et terminées par une épine robuste; 
toute la plante est recouverte d'un duvet blanc. La Cen- 
taurea Hermonis se reconnait à ses feuilles étroitement 
découpées, à ses capitules floraux petits, garnis de longues 
et fines épines aux fleurons d'un rose pâle, — 2° Centaurea 
pallescens, aux feuilles radicales profondément pinnati- 
fides, étroites, à divisions crénelées, aux feuilles des 
rameaux lancéolées ou linéaires, aux fleurs d'un jaune 
pâle, dont le calice globuleux est formé d'écailles munies 
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135. — Centaurea hyalolepis. 


D'après un pied cueilli sur le mont Sion. — A gauche, tige et 
racine; à droite, rameau avec fleurs et fruits, 


d'une longue épine terminale, à la base de laquelle, de 
chaque côté, naissent deux courtes épines. La variété 
hyalolepis (fig. 135) a les capitules blanchâtres, à épines 
plus faibles, et la graine surmontée d’une longue aigrette. 
Ces deux centaurées se rencontrent dans toute la Pales- 
tine, sauf dans les montagnes du nord. La Centaurea 
araneosa diffère de cette dernière espèce par le duvet 
grisâtre et frisé qui la recouvre, par ses involucres munis 
de filaments blanchâtres ressemblant à une toile d'arai- 
gnée. Elle croît dans les plaines du bord de la mer, au 
Carmel et à Gaza. — 3° Centaurea verutum, qui, d’après 
Linné, Amænitates academicæ, 10 in-8, Erlangen, 
1787-1790, 3e édit., t. 1v, p. 292, est une grande plante 
atteignant de deux à quatre pieds de hauteur, à tige à 
peine rameuse, portant des ailes latéralement; ses feuilles 
sont allongées, terminées en pointes; les capitules floraux 
sont espacés vers le sommet de la tige, gros comme une 
noix, sphériques, blanchâtres; leurs écailles sont armées 
d'une épine atteignant un centimètre et demi de lon- 
gueur, jaune à la base, noirâtre au sommet; les fleurs 
sont jaunes, la graine pubescente et surmontée d'une 
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longue aigrette. On la trouve dans les plaines d'Esdrelon, 
de Génésareth, etc. — 4° Centaurea crocodylium, qu'on 
rencontre aussi dans la plaine d’Esdrelon, en Galilée, à 
Banias, est une belle plante annuelle, atteignant parfois 
plus d'un mètre de hauteur, aux feuilles oblongues, dé- 
coupées en forme de lyre, aux capitules larges portant 
des écailles d'un blanc transparent, aux fleurons roses et 
allongés. — 5° Centaurea solstitialis, répandue dans toute 
la Palestine, est une herbe bisannuelle, à tige droite, très 
rameuse, anguleuse, couverte, ainsi que les feuilles, d'un 
duvet blanc cotonneux; les feuilles inférieures sont décou- 
pées, les supérieures linéaires, entières, et forment une 
aile sur la tige; les capitules floraux ont les écailles termi- 
nées par une épine de couleur jaune-paille. — 6° Centaurea 
sinaica, sur les collines des bords de la mer Morte, à Saint- 
Sabas, ctc., est une herbe annuelle recouverte également 
d'un duvet grisâtre; aux feuilles découpées en lobes; aux 
capitules solitaires, assez gros, jaunâtres, à épines robustes, 
ciliées ; aux fleurs de couleur carnée, à graine surmontée 
d'une aigrette brune. — 7° Centaurea procurrens, plante 
couverte de papilles, à rameaux portant un à trois capitules 
de grosseur médiocre, ovales, presque glabres; les feuilles 
sont linéaires, les inférieures découpées, les supérieures 
dentées; les capitules sont formés d'écailles membra- 
neuses, blanches sur les bords et terminées par cinq à 
sept épines étalées en éventail. On la trouve dans les 
plaines de Saron et du pays des Philistins, dans les déserts 
du sud. — 8° Centaurea hololeuca, croît dans la région des 
cèdres du Liban. C'est une herbe vivace, grêle, haute 
d’un pied, blanchâtre; la tige ne porte qu'un seul capi- 
tule ovale conique, tronqué à la base, formé d'écailles 
jaunûtres, bordées d'épines étalées en éventail; les feuilles 
sont oblongues-lancéolées, presque entières, formant une 
aile sur la tige; les fleurs sont jaunes, — 9 Centaurea 


126, Centaurea myricrphala 


myriocephala (fig. 136), dont la tige se suhdivise dès la 
base en nombreux rameaux divariqués, d'égales longueur 
et grosseur, aux feuilles radicales en forme de lyre, aux 
feuilles des rameaux oblongues-lancéolées, aux capitules 
terminaux petits et portés sur des pédoncules presque 
sans folioles, aux écailles de l'involucre se terminant en 
une épine jaunâtre, aux fleurs couleur jaune-paille. On 
la trouve dans les plaines d'Alep et de Damas, dans le 
Hauran, le pays de Moab et la Mésopotamie. 
M. GANDOGER. 

IL ExéGËse. — 4° Le dardar se trouve deux fois men- 
tionné dans le texte hébreu, associé chaque fois à gôs : dans 
Gen., 1m, 18, au sujet de la malédiction portée contre la 
terre à cause du péché d'Adam : « Le sol produira pour toi 
le gôs et le dardar; » et dans Osée, x, 8, à propos de la 
destruction des autels idolätriques d'Israël : « Le gôs et 
le dardar croitront sur leurs autels. » Dardar est un 
nom collectif rendu par rpt6o%o dans les Seplante, et 


tribulus, tribuli, dans la Vulgate. Tout le monde s'ac- 
corde à l'entendre d'une plante épineuse, nuisible à la 
culture, d'une croissance facile et poussant aussi dans les 
ruines : ce que les Grecs et les Latins entendaient par 
tet6odoc, tribulus. Les Septante et la Vulgate auraient 
donc bien rendu notre mot dardar.— Le rpt6o)oc se pré- 
sente deux fois dans le Nouveau Testament, Matth., VII, 
16, et Hebr., ve, 8. Saint Paul, faisant allusion à Gen., 
I, 18, emploie comme équivalent du dardar le terme 
tpiéoïo. Il est à remarquer que le syriaque, dans cette 
épître, rend +pt60kos par darder’. — Mais les opinions se 
divisent quand il s'agit de déterminer ce que les anciens 
entendaient par le #ribulus. Selon les uns, ce serait une 
plante de la famille des zygophyllées, le Tribulus terre- 
stris ou la Fagonia arabica, Celsius, Hierobotanicon, 
t. 11, p. 498; E. F. K. Rosenmüller, Handbuch der 
biblischen Alterthumskunde, t. 1v, \re partie, p. 494. Mais 
plus communément on identifie le dardar ou tribulus 
avec une ou plusieurs espèces de centaurée (les anciens 
devant comprendre sous un même nom plusieurs des es- 
pèces si nombreuses de ce genre, qui infestent les champs 
des conirées orientales aussi bien que ceux de l’Occi- 
dent). H. B. Tristram, The natural History of the Bible, 
p. 425. D'après Ibn el Beithar, Traité des simples, n° 2106, 
dans Notices et extraits des manuscrits de la Biblio- 
thèque Nationale, t. xxvi, r° partie, p. 305, la Centaurea 
calcitrapa, appelée par les Arabes morrår, est connue 
des habitants du Diàr Bekr sous le nom de derderiya. 
De même, en Palestine, les fellahin appellent dardar la 
centaurea iberica. Voir Palestine Exploration Fund, 
Quarterly Statement, 1892, p. 161. 

2 Galgal, qui veut dire « chose roulante », et de là 
« une roue », a, dans Ps. LXXXII, 44, et Is., xvin, 18, un 
sens spécial qui mwa pas été saisi en général. Priant Dieu 
contre les ennemis de son peuple, le Psalmiste s'exprime 
ainsi : 

Mon Dieu, traite-les comme le galgal, 
Comme la paille au souffle du vent. 


Dans une image semblable, Isaïe, xvir, 18, annonce que 
la multitude des ennemis d'Israël 


Sera dissipée comme la paille sur les montagnes au souffle du vent, 
Et comme le galgal par un tourbillon. 


Les Septante, dans Ps. Lxxx1n1, 44, traduisent par tpoyóv, 
et dans Is., XVII, 13, par xovtoprov tpoynu. La Vulgate a 
rota dans ce Psaume, et turbo dans Isaïe. Les traducteurs 
ont donc vu dans ce mot galgal un tourbillon, Mais 
galgal, étant mis en parallèle avec la paille ou la balle 
de blé, doit être une chose correspondante, emportée 
également par le vent, plutôt que le tourbillon lui- 
même. Et d'ailleurs un tourbillon n'est pas emporté par 
le vent: c’est le tourbillon de vent qui emporte la pous- 
sière ou la paille qu'il trouve sur son chemin. Le sens 
de galgal, « chose roulante, » convient admirablement à 
la tige desséchée de la centaurée à dix mille têtes, Cen- 
taurea myrincephala, « espèce insigne dans la flore 
orientale, dit Boissier, Flora orientalis, t. 11, p. 682, dont 
les touffes sèches, larges d'un pied ou deux, roulent au 
vent dans les plaines. » Quand la tige, très ramifiée, a été 
desséchée par le soleil, elle se détache au ras de terre et 
est emportée au gré du vent. On voit bondir ces boules 
d'herbes par centaines dans toutes les directions, avec 
un bruit de feuilles sèches qui épouvante les chevaux. 
En automne, ces boules roulantes abondent dans les 
plaines de la Syrie, dans le Hauran, le pays de Galaad. 
W. M. Thomson, The Land and the Book, Londres, 1876, 
p. 563-564. Rien n'exprime mieux la comparaison du 
prophète : 

Dissipée comme la paille sur les montagnes au souffle du vent, 

Comme l’herbe roulante par un tourbillon. 


Le Galgal comprend peut-être aussi plusieurs espèces 
d’Eryngium, assez abondantes en Palestine. En France, 
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l'Eryngium campestre s'appelle vulgairement « chardon 
à cent têtes » et « chardon roulant ». Il roule en elfet au 
vent d'automne comme la Centaurea myriocephala. C'est, 
il est vrai, une ombellifère et non une composée, mais à 
première vue elle a de grands rapports avec les char- 
dons et les centaurées. E. LEVESQUE. 


CENTURION (grec : Sxarovrapyns; Vulgate : centu- 
rio), commandant d’une troupe de cent hommes. 

I. CENTURIONS DANS L'ANCIEN TESTAMENT. — Il y avait, 
dans l'armée juive, des « chefs de cent hommes » (hé- 
breu : ŝárê mé’ôt), et les Septante et la Vulgate latine les 
ont souvent désignés sous le nom de éxarovräpyne, et 
centurio, « centurion, » même dans l'Ancien Testament. 
Quand Moïse, sur l'ordre de Dieu, organisa les Israélites 
dans le désert, il les divisa en troupes de mille hommes, 
subdivisés en groupes de cent, de cinquante et de dix. 
Les $érê mé’ôt ou chefs de cent hommes doivent être 
choisis parmi les hommes les plus vertueux et juger les 
affaires de peu d'importance, en réservant les grandes 
au jugement de Moïse. Exod., xvin, 21, 22, 25, 26; Deut., 
1, 15-17. Ce sont donc des magistrats analogues à nos 
juges de paix. — Ils sont en même temps des chefs mili- 
taires, car dans les Nombres, xxx1, 1%, 48, 52, ils con- 
duisent leurs hommes au combat. — Quand Samuel an- 
nonce au peuple les malheurs qui suivront l'établisse- 
ment de la royauté, il prédit au peuple que le roi prendra 
ses fils pour en faire des chefs de cinquante hommes 
d'après le texte hébreu, des centurions d’après les Sep- 
tante et la Vulgate. I Reg., vin, 12. — Saül, pour détourner 
ses serviteurs de suivre David, leur fait remarquer que 
celui-ci ne pourra pas faire d'eux des centurions. I Reg., 
XXIL, 7. — Les centurions figurent comme chefs militaires 
dans l’armée de David, II Reg., xvu, 1, et le roi les 
consulte avant de livrer combat. I Par., x11, 1. Il les con- 
sulte aussi sur le dessein qu'il a de bâtir nn temple au 
Seigneur. I Par., XXVII, 1. Les dépouilles prises par eux 
sur les ennemis avaient été offertes en ex-voto et con- 
servées dans le trésor sacré. I Par., xxvi, 26. Ils offrent 
aussi de l'or et de l'argent pour le service de la maison 
de Dieu. I Par., xxix, 6-7. Les centurions servaient à 
tour de rôle, pendant un mois, en même temps que le 
contingent auquel ils appartenaient. I Par., xxvir, 1. — 
[l est encore question des centurions sous le roi Salomon, 
IT Par., 1, 2, sous Joas, IL Par., xxm, 1, 9, 14, 90, 
lorsque le grand prètre Joïada leur donne pour armes les 
lances et les boucliers consacrés par le roi David, et sous 
Amasias. II Par., xxv, 5. — Judas Machabée, quand il 
organise son armée, institue également des centurions. 
I Mach., 111, 55. 

lI. CENTURIOXS ROMAINS. — Les centurions de l'armée 
romaine sont souvent mentionnés dans le Nouveau Tes- 
tament. Un centurion aborde Notre-Seigneur à Caphar- 
naüm pour lui demander la guérison de son serviteur, et 
mérite de lui cet éloge, qu'il n'a pas trouvé une foi pareille 
en Israël. Matth., vur, 5-15; Luc., vin, 1-11. — Un centurion 
commande la troupe qui conduit le Sauveur au supplice, 
et rend témoignage à sa divinité. Matth., xxvii, 5%; Marc., 
Xv, 39; Luc., XXIII, 47. — Le premier gentil converti est le 
centurion Corneille. Act., x, 1-48. Voir CORNEILLE. — Il est 
également question de centurions dans le récit de l'ar- 
restation de saint Paul à Jérusalem, Act., xx1, 32; un 
centurion préside à la flagellation de l'Apôtre, xxu, 25-26, 
d'autres sont chargés de le garder, XXII, 17; Xx1V, 23; 
de le conduire à Césarée, xx, 23; de le mener à Rome, 
XXVII, 1, 6, 11, 34, 43. Voir Juztus, 

Les centurions tiraient leur nom du nombre d'hommes 
auxquels ils commandaient. Nonius, p. 520 M; Varron, 
De lingua latina, v, 88. Sous l'empire, il y avait soixante 
centurions par légion. Aulu-Gelle, xvr, 4, 6. Chaque 
groupe de deux centuries formait un manipule commandé 
par le premier des deux centurions, et six centuries une 
cohorte, commandée par le premier des six centurions. 
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Les centurions commençaient par les postes inférieurs et 
s'élevaient par degrés jusqu'aux premiers, sauf les excep- 
tions faites en faveur de ceux qui se signalaient par des 
mérites exceptionnels. Les premiers d'entre les centurions 
étaient appelés à faire partie des conseils de guerre, on 
les appelait primi ordines ou ordinarii. Tacite, Hist., 
11, 89; Velleius Paterculus, 11, 112, 6; Corpus inscript. 
latin., t. v, 952 et 8275; t. vu, 2532, Le premier des cen- 
turions était celui de la première centurie de la première 
cohorte. On le désignait sous le nom de primus pilus ou 
primipilus. Corpus inscript. latin., t. v, 4373; t. x, 1711. 
Ce titre était généralement le couronnement de la carrière 
du centurion. Le primipile avait la garde de l'aigle légion- 
naire. Valère Maxime, 1, 6, 11; Tacite, Hist., 111, 22; Juvé- 
nal, Sat., x1v, v. 97; Corpus inscript. latin., t. viii, 2644. 

Tous les centurions portaient comme insigne de leur 


137. — Centurion romain, Bas-rcliof du tombeau de Quintus 
Publius Festus, centurion de la xre légion. 


grade le cep de vigne, vitis, dont ils se servaient pour 
frapper les soldats. Pline, H. N., x1v, 19; Juvénal, Sat., 
vur, 247; Tacite, Annal., 1, 23. Aussi dans le langage 
usuel le mot vitis désigne-t-il le centurionat. Juvénal, 
Sat., xiv, 193; Spartien, Hadr., x, 6. Le cep avait la forme 
d'une canne recourbée en haut. E. Hübner, Archæol. 
Spigr. Mittheilungen, t. v, p. 206, note 11, Les centu- 
rions sont aussi les seuls que les monuments de l'époque 
impériale nous montrent portant des jambières (fig. 137). 
E. Hübner, ibid., note 13. 

Quand ils avaient terminé leur temps de service, les 
centurions rentraient la plupart du temps dans la vie pri- 
vée, et, grâce surtout aux concessions de terrains qui leur 
étaient faites dans les colonies, ils jouissaient d'une cer- 
taine aisance. Les anciens primipiles, primipilares, étaient 
particulièrement renommés par leurs richesses. Souvent 
ils entraient dans l'ordre des chevaliers. Corpus inscript. 
latin., t. VIT, 9290 ; t. X, 506%, etc. Exceptionnellement 
le centurionat était le point de départ d'une carrière plus 
élevée, c'était principalement pour les jeunes gens de 
famille que l’empereur antorisait à débuter dans la car- 
rière militaire par le grade de centurion. 

Les cohortes auxiliaires avaient également des centu- 
rions de rang inférieur aux centurions légionnaires. Les 
centurions qui figurent dans le Nouveau Testament appar- 
tenaient à ces cohortes. Quand elles étaient composées 
de cavalerie et d'infanterie, les centurions commandaient 
les cavaliers comme les fantassins. C’est ainsi que deux 
centurions commandent deux cents fantassins et soixante- 
dix cavaliers. Act., XXIII, 23. De même Josèphe mentionne 
un centurion commandant un détachement de cinquante 
cavaliers. Bell. jud., III, 1v, 2. 


429 


III. BIBLIOGRAPHIE. — J. Marquardt, De l'organisation 
militaire chez les Romains ( Manuel des antiquités ro- 
maines de Th. Mommsen et J. Marquardt, trad. franç., 
t. x1), Paris, 1891, p. 65-77; A. Müller, Die Rangordnung 
und das Avancement der Centurionen in der rümis- 
chen Legion, dans le Philologus, 1879, p. 126-149; 
Th. Mommsen, Nomina el gradus centurionum, dans 
l'Ephemeris epigraphica, t. 1v (1879), p. 226-2245; 
Il. Karbe, De centurionibus romanorum quæstiones 
epigraphicæ , dans les Dissert. philolog. Halenses, t. 1v 
(1880), p. 387-484; E. Desjardins, Les centurions, dans 
les Mélanges Graux, 1884, p. 676-679; Gellens Wilford, 
Observations sur les primipiles, ibid., p. 683, 687; 
A. Bouché-Leclercq, Manuel des antiquités romaines, 
Paris, 1886, p. 327. E. BEURLIER. 


CÉPHAS (Krsäs, de l'araméen KNz*=, héf@’, qui 


signifie « pierre »). Surnom donné par Notre - Seigneur à 
Simon, prince des Apôtres, comme nous l'apprend saint 
Jean, 1, 42 (texte grec, 43) : « Tu es Simon, fils de Jonas; 
tu seras appelé Céphas (ce qui est interprété : Pierre). » 
Ce nom de Céphas ne se lit sous cette forme araméenne 
dans aucun autre évangéliste. ll est partout ailleurs, dans 
les quatre Évangiles, appelé « Pierre » ( Hérpog ) ou « Simon 
Pierre », « Simon surnommé Pierre.» Matth., 1v, 18; x, 9, 
etc. Saint Matthieu, xvi, 18, nous explique pourquoi le 
Sauveur changea le nom du chef de ses disciples, en 
nous rapportant ces paroles de Jésus : « Tu es Pierre, et 
sur cette pierre je båtirai mon Eglise, » Voir PIERRE. Dans 
tout le reste du Nouveau Testament, saint Paul est le seul 
écrivain sacré qui désigne saint Pierre par le nom de 
Céphas I Cor., 1, 12; 11, 22; 1x, 5; xv, 5; Gal, 1, 9. 
(Dans le texte reçu [grec et Vulgate |, il le nomme Pierre, 
Gal., 1, 18; 1, 8: [dans le grec seul, la Vulgate portant 
Céphas]; Gal., 11, 9, 11, 44. Les éditions critiques de Lach- 
mann, de Tischendorf et d'Oscar de Gebhart, etc., subs- 
tituent Krpäs au Hérpoç du textus receptus, Gal., 1, 18; 
1, 1l et 14.) 

L'histoire de l'apôtre saint Pierre sera traitée à l'article 
PIERRE; nous avons seulement à examiner ici s’il y a deux 
Céphas où un seul dans le Nouveau Testament, — 1° Un 
certain nombre d'interprètes admettent que, dans l'Épitre 
aux Galates, le Céphas dont parle saint Paul, 11, 41-14, 
n'est pas Simon Pierre, mais un disciple des Apôtres, 
Saint Jérôme mentionne dejà cetle opinion pour la coin- 
battre. In Gal., 1e. t1, t. xxvi, col. 340-341. Elle avait été 
soutenue par Clément d'Alexandrie, d'après Eusèbe., 
H. E., 1, 12, t. xx, col. 117. Le Pseudo-Dorothée lui donna 
de la consistance en écrivant dans son catalogue apocryphe 
des disciples de Jésus : « Céphas, surnommé Pierre, avec 
qui discuta saint Paul sur le judaïsme. » Migue, Patr. 
gr, t. xon, col. 524. Ce Céphas occupe le troisième rang 
parmi les soixante-douze disciples. L'opinion de Clément 
d'Alexandrie et du Pseudo-Dorothée ne rencontra aucun 
partisan jusqu'à la naissance du protestantisme, A partir 
de celte époque, plusieurs catholiques, afin de répondre 
aux arguments que les sectateurs de Luther voulaient 
tirer, contre l'autorité du Pape, de l'Épître aux Galates, 
distinguérent Céphas l'apôtre et Céphas le disciple. Paul, 
disaient les protestants, « à résisté en face » à Pierre, 
« parce qu'il était répréhensible, » Gal., 11, 11; par con- 
séquent, concluaient-ils, le pape, successeur de Pierre, 
peut se tromper, et nous ne sommes pas tenus de lui 
obéir. — Cet exemple ne prouve rien, répondirent quelques 
apologistes catholiques, parce que celui à qui saint Paul 
résista était un homme sans importance, et non le chef 
de l'Église. — Le nombre des défenseurs de ce sentiment 
a augmenté de nos jours; on ne peut cependant histori- 
quernent le soutenir. ds 

2 Le Céphas de l'Epitre aux Galates est le chef des 
Apôtres : 1° Parce que saint Paul , dans le texte original 
de ses Épitres, appelle régulièrement de ce nom Simon 
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Pierre. (Un seul passage fait exception, Gal., 11, 7-8. Le 
textus receptus a substitué [érgos à Kngäc dans les pas- 
sages on lilige, Gal., 11, 11 et 14, de même que 1, 18; mais 
il faut lire « Céphas », comme le portent les éditions cri- 
tiques, et comme nous le lisons dans la Vulgate, Gal., 11, 
A1 et 14.) Puisque saint Paul appelle le chef de l'Église 
Céphas, il ne peut désigner que lui, dans le passage où 
il raconte le conflit d'Antioche, puisqu'il n’ajoute aucun 
mot pour distinguer le Céphas dont il parle de celui qu'il 
a nommé un peu plus haut, Gal., 1, 18; 11, 9, et qui est 
certainement saint Pierre. — 2° L'importance que l'au- 
teur de l'Épître aux Galates attache à cet épisode montre 
que le Céphas à qui il a résisté était un personnage de 
grande autorité; car, s'il s'était agi d'un simple disciple, 
il n'aurait pas cité sa résistance comme un acte de cou- 
rage, — La discussion des deux Apôlres, loin de fournir 
une preuve contre la primauté de saint Pierre, est, au 
contraire, un argument en faveur du pouvoir qui est 
reconnu par le fait même à saint Pierre : c'est un infé- 


| rieur qui fait des remontrances à un supérieur. — La ques- 


tion qui est en jeu n'est pas d'ailleurs une question de 
doctrine, où l'infaillibilité du Souverain Pontife soit inté- 
ressée; le débat portait seulement sur la conduite à tenir 
à propos des observances mosaïques. Le chef des Apôtres, 
en arrivant à Antioche, y avait vécu avec les chrétiens 
incirconcis, Contrairement aux usages judaiques. Des 
judéo-chrétiens de Palestine étant survenus’ saint Pierre, 
pour ne pas les offenser, cessa ses rapports avec les Gen- 
tils convertis et observa de nouveau les rites légaux. Il 
en avait incontestahlement le droit; aucun point de foi 
n'était en cause; mais saint Paul jugea qu'il n'avait pas 
pris le parti le meilleur et, sans méconnaître en aucune 
façon son autorité, il lui reprocha son changement de 
conduite, parce qu'il pouvait par là induire à penser que 
les cérémonies légales demeuraient obligatoires pour les 
Juifs et n'étaient pas simplement facultatives. L'Apôtre des 
Gentils voulut prévenir le mal qu'il prévoyait. L'influence 
qu'il attribue à la conduite de Céphas montre bien que 
ce n'était pas un disciple inconnu, mais un personnage 
dont l'exemple faisait loi. Le chef de l'Église reconnut la 
justesse de la réclamation de saint Paul, et ainsi fut ter- 
miné le conflit. — 3° C'est là l'interprétation à peu près 
unanime de la tradition jusqu'au xvie siècle. Tous ies 
Pères, à l'exception de Clément d'Alexandrie et du Pseudo- 
Dorothée, ont admis l'identité de Céphas et de saint 
Pierre. Il y eut, au sujet de ce passage de lÉpitre aux 
Galates, une discussion célèbre entre saint Augustin et 
saint Jérôme; mais elle porta sur l'explication du fait, 
non sur le personnage même de Céphas, qui, de l'aveu 
des deux illustres docteurs, est le chef des Apôtres. Les 
scolastiques admirent tous aussi, sans exception, l'identité 
de saint Pierre et du Céphas de l'Épitre aux Galates. Sua- 
rez traite « d'expédient frivole » (frivola evasio), De leg., 
l. IX, €. XV, n° 7, la distinction entre les deux Céphas 
imaginée pour éluder les difficultés que les hérétiques 
ont essayé de tirer du conflit d'Antioche. — Les princi- 
paux témoignages de la tradition relatifs à la question sont 
cités dans F. Vigouroux, Les Livres Saints et la critique 
rationaliste, 4° édit., t, v, p. 456-476. Voir aussi Calmet, 
Dissertation où l’on examine si Céphas repris par saint 
Paul à Antioche est le même que saint Pierre, dans son 
Commentaire litiéral, Épitres de saint Paul, t. 1, 1116, 
p. v-xxv; Pesch, Ueber die Person des Kephas, dans 
la Zeitschrift fùr katholische Theologie, t. vii, 1883, 
p. 456-490. — Pour la distinction des deux Céphas, 
voir A. F. James, Dissertation où il est irréfragablement 
prouvé que Céphas, repris par saint Paul, west pas 
le même que le prince des Apôtres, Paris, 1846. 
F. VIGOUROUX. 

CÉPHIRA. Orthographe, dans la Vulgate, [ Esdr., 
11, 25; H Esdr., vu, 29, du nom de la ville de Palestine 
appelée Caphira, Jos. 1x, 17, et Caphara, Jos., xviir, 26. 
Voir CAPHARA, 
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CEPS (hébreu : sad, Job, xur, 27; xxxn, 114, 
mahepékét, Jer., xx, 2, 8; xxix, 26; II Par., xvi, 10; 
maštêmâh, Osee, 1x, 7, 8; Septante : ẸJhov, xwhvpa ; 
Vulgate : lignum, nervus). Les ceps sont un instrument 
de supplice composé d'au moins deux morceaux de 
bois échancrés de telle sorte, qu’en les réunissant on 
peut enfermer et fixer dans une position extrêmement 
gênante les membres d'un prisonnier. Cet instrument 
était en bois, d'où son nom de Eviov en grec et de 
lignum en latin. Le.mot « ceps » vient lui-même de 
cippus, « palissade » formée de gros morceaux de bois. 
En chaldéen, l'instrument se nomme kif{äh, de käfaf, 
« courber, » de même qu'en grec on l'appelle aussi 


CEPS — 


Supplice des cops. 


xúgwv, de x$rtw, « courber, » à cause de la position 
toule contournée que les ceps infligent au patient (fig. 138). 
Chez les anciens, le £ukov était tantôt le carcan, ana- 
logue à la cangue chinoise, qui retenait le cou (Aristo- 
phane, Nubes, 592), et s'appelait aussi #Ügwv (Aristo- 
phane, Plutus, #16, 606; Aristote, Politic., 5, 6, 45); 
tantôt la double pièce de bois qui enserrait les pieds 
(Hérodote, vr, 75; Aristophane, Equit., 367, 39%, 705); 
tantôt enfin la machine à cinq trous pour fixer à la fois 
le cou, les mains et les pieds. Aristophane, Equit., 4049, 
Ainsi assujetti par l'instrument que retenaient verticale- 
ment de solides inontants, le malheureux ne pouvait que 
se coucher ou s'asseoir dans la plus effroyable position. 

Les ceps n'apparaissent que tardivement chez les 
Israélites. L'auteur de Job est le premier à les mention- 
ner, mais il n'en parle qu'au figuré. Il est seul d'ailleurs 
à se servir du mot sad. Par deux fois, Job, xii, 27; 
Xxx, 11, dit au Seigneur : 


Mes pieds sont enclavés dans les ceps, 
Tu te rends maitre de tous mes pas. 


Par la maladie dont il est frappé, comme du reste par le 
seul effet de la condition humaine, Job est aux mains de 
Dieu comme un prisonnier retenu pur les ceps. — À l'é- 
poque du roi Asa, il existait à Jérusalem une bêt ham- 
mahepékét, une « maison des ceps », une prison où cette 
torture était infligée. Ce prince y soumit le prophète 
Hanani. I Par., xvr, 40. — Osée, 1x, 7, 8, parle deux fois 
de maslémäh. Le sens de ce mot reste discutable. Beau- 
coup le traduisent par « haine » ou « ruine ». Gesenius, 
Thesaurus, p. 1327, le rattache à la racine Sdtam, «dresser 
des embüches, » en syriaque : « inettre des entraves, » et 
il y voit le nom d'un appareil destiné à retenir les pieds. 
Dans les deux versets consécutifs d'Osée, le parallélisme 
semble autoriser à prendre le mot d'abord dans le sens 
de « haine », et ensuite dans celui de « ceps ». Il y aurait 
dans ce passage un jeu de mots comme on en trouve de 
temps en temps chez les écrivains hébreux. Osée dit donc : 
O Israël, prends garde, « à cause de la grandeur de ton 
iniquité, et parce que grande est la haine » que Dieu te 
porte ou que tu portes à tes frères. Puis il ajoute : Le 
faux prophète est « un filet tendu sur tous les chemins, 
et un mastémäh (des ceps) dans la maison de Dieu », 
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c'est-à-dire il est une cause de ruine pour ceux qui l'é- 
coutent. Les versions traduisent le mot par pavla, amen- 
tia, insania « folie ». — Jérémie, xx, 2, 8, est mis dans 
les ceps par Phassur, un des intendants du temple. Plus 
tard, il dit à Séméias que le Seigneur l'a établi pontife 
pour mettre les faux prophètes « dans les ceps et dans les 
chaines ». Jer., XXIX (Septante : xxxvr), 26. Dans ces pas- 
sages, les Septante traduisent mahepékét par xarappaxtre, 
« égout » ou prison souterraine, et Symmaque, avec plus 
d'exactitude, par Bacavioriproy et orpeélmtapen, € ma- 
chine à torturer. » — Enfin, à Philippes, saint Paul et 
Silas sont mis en prison el leurs pieds sont serrés dans 
les ceps, le Eÿaov. Act., XVI, 24. Dans tous ces passages 
bibliques, il n'est formellement question que de ceps 
entravant les pieds. Les engins de torture enserrant les 
quatre membres et le cou ne paraissent jamais avoir été 
en usage parmi les Israélites. IT. LESÈTRE. 


CÉRASTE (hébreu : $efifôn; Vulgate : cerastes. Les 
Septante traduisent d'après le samaritain : « celui qui se 
tient en embuscade, » Dans les Targums: le basilic). Le 
céraste est un ophidien de la famille des vipéridés, le 
cerastes hasselquistii ou vipera cerastes des naturalistes, 
le siffon des Arabes. Son nom hébreu signifie probable- 
ment « celui qui rampe », d’après le syriaque. Il n’est 
parlé du céraste que dans la prophétie de Jacob, qui 
caractérise Dan par ces paroles : « Que Dan soit un nåkåš 
(serpent) sur le chemin, un Sefifün sur le sentier, qui 
mord les talons du cheval, et le cavalier tombe en arrière, » 
Gen., XLIX, 47. Ces paroles supposent que les mœurs 
du céraste élaient parfaitement connues du patriarche, 
[Le nom de céraste ou « serpent à cornes » a été donné à ce 
reptile parce que chacune de ses paupières est surmon- 
tée d'une petite corne pointue (fig. 139). II a de trente 
à cinquante centimètres de longueur, est de la même 
couleur que le sable, quelquefois brun påle ou noirûtre, 
avec des taches irrégulières. I] se trouve fréquemment 
dans les déserts du nord de l'Afrique et dans l'Arabie 


139, — Je céraste, 


Pétrée. Son venin est tellement dangereux, qu'il peut faire 
périr un homme en une demi-heure. On Je regarde comme 
plus redoutable que le cobra. Voir Aspic. Le céraste se 
nourrit habituellement de gerboises; mais il s'attaque à 
toutes sortes d'animaux. ll se cache au fond des creux 
que laissent dans le sable les pieds des chameaux, par 
conséquent sur la route même des caravanes, comme le 
suppose le texte sacré. Il se dissimule dans le sable, ne 
faisant dépasser que ses petites cornes, continuellement 
en mouvement pour attirer certaines proies sur lesquelles 
il se jette inopinément. Le céraste se meut avec une agi- 
lité extrême, et non seulement en ligne droite, comme les 
autres serpents, mais dans toutes les directions, en avant, 
en arrière et de côté. Elien, Hist. animal., xv, 13; Bochart, 
Hierozoicon, Leyde, 1792, t, ur, p. 416-420. Il est donc 
à même de se jeter facilement sur tout ce qui approche 
de son embuscade. Il inspire une grande frayeur aux 
chevaux. « J'ai vu le mien, pendant un voyage dans le 
Sahara, écrit Tristram, tressaillir subitement, se cabrer, 
1 tremblant et transpirant de tous ses membres, sans que 
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rien pùt le décider à avancer. J'étais tout à fait hors d'état 
de m'expliquer cette terreur, jusqu'à ce que je m'aperçus 
qu'un céraste était caché dans un trou, à deux ou trois 
pas en avant, avec ses veux de basilic fixement dardés 
sur nous. Sans nul doute il se préparait à sauter quand 
le cheval passerait. » The natural history of the Bible, 
Londres, 1889, p. 274. On comprend qu'une fois mordu 
le cheval désarçconne subitement son cavalier, et que ce- 
lui-ci devienne à son tour la victime du venimeux reptile. 
— La comparaison employée par Jacoh, à propos de Dan, 
a été amplement justifiée par l'expédition des Danites 
contre Laïs, Jud., xviu, 27-29, et surtout par les exploits 
de Samson, qui appartenait à celte tribu. Jud., xur, 2. 
H. LESÊTRE.+ 
CERCUEIL, caisse ouverte ou fermée dont on se 


140, — Égyptiens défunt transporté dars un o:reuei 


servait pour porter un mort (fig. 140) ct le déposer dans 
son tombeau (fig. 441 ct 142). La langue hébraïque ne 
possède pas de mot spécial pour désigner le cercueil; 


141, — Cercueil athénien fermé. 


D'après Guhl et Koner, Leben der Griechen und Rômer, 
Berlin, 1893, fig, 218. 


clle emploie en ce sens les mots ’&rôn, « arche; » miš- 
käb et mittáh, « lit; » Septante: copés, xhivr; Vulgate : 
loculus, feretrum. 


142. — Cercueil athénien ouvert. 
D'après Guhl et Koner, Leben der Griechen und Romer, fig. 219. 


14° À l'époque patriarcale. — Les Chaldéens se conten- 
taient d'habiller et de parfumer leurs morts et ensuite de 
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les coucher sans cercueil, sur une natte imprégnée de 
bitume, dans un tombeau plus ou moins rudimentaire. 
Mais assez souvent ce tombeau n'était lui-même autre 
chose qu'un véritable cercueil de terre cuite, soit un 
simple pot dans lequel on accroupissait le cadavre, soit 
un assemblage de deux énormes jarres cylindriques dans 
lesquelles on l’étendait. On lutait ensuite au bitume les 
deux parties du vase, et ordinairement on le percçait d’un 
petit trou à l'une des extrémités, pour faciliter l'échap- 
pement des gaz (fig. 143). Maspero, Histoire ancienne 
des peuples de l'Orient, Paris, 1895, t. 1, p. 686. Les 
patriarches suivirent les coutumes de leur pays d'ori- 
gine; mais, passant d'une contrée humide à une contrée 
rocheuse où abondaient les excavations, ils durent aban- 
donner l'usage d'ensevelir leurs morts dans des jarres, et 


D'après n Description de l'Égypte, Antiquités, t, 1, pl, 70, 


se contentérent de les coucher sans cercucil dans les ca- 
vernes choisies pour servir de sépulcres. En parlant de la 
sépulture de Sara, d'Abraham, de Rachel et d'Isaac, la 
Genèse, xxur, 19; xxv, 10; xxxv, 19, 29, ne fait aucune 
mention de cercueils. — Jacob mourut en Égypte, fut 
embaumé à la manière du pays et ensuite transporté 
dans la ierre de Chanaan pour être enseveli dans la ca- 
verne de Makpélah. Gen., L, 1-13. A son tour, Joseph 
mourut, fut embaumé et enfermé dans un cercueil, ’&rôn, 
en attendant le jour où les Hébreux pourraient le trans- 
porter en Chanaan. Gen., L, 2. En Égypte, les corps des 
grands personnages étaient placés, après l'embaumement, 


143. — Cercueil de terre cuite. 
D'après Taylor, Notes on the ruins of Abu-Shahrein and Tel el 
Lahm, dans le Journal of the Royal Asiatic Society, b. XV, 
D. 414. 


quelquefois dans un sarcophage en pierre, plus souvent 
dans un coffre en bois qui tantôt reproduisait extérieu- 
rement la forme générale du corps (fig. 144), tantôt avait 
la forme d'une caisse oblongue (fig. 145). Le bois em- 
ployé à cet usage était ordinairement le sycomore, parfois 
le cèdre, comme on le voit par les débris du cercueil de 
Mykerinos, conservé au Musée britannique. Maspero, 
Ihstoire ancienne, t. 1, p. 376. Trois ou quatre de ces 
cercueils étaient souvent emboîtés l'un dans l'autre et 
ornés de sujets religieux. On les dressait debout le long 
de la muraille des hypogées destinés à la sépulture com- 
mune de plusieurs défunts. Le cercueil de Joseph, comme 
celui de son père, fut un ‘’érôn, une caisse quadrangu- 
laire et assez élevée, comme celles qu’on trouve repré- 
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sentées sur les monuments figurés. Du reste, le mot 
hébreu employé pour désigner cet objet est caractéris- 
tique; c'est le méme que celui qui sert pour l'arche 
d'alliance. Le cercueil égyptien de Joseph était donc un 


144. — Cercucil égyptlen reproduisant la forme du corps. 


Thèbes. D'après Champollion, Monuments de l'Égypte et de la 
Nubie, t. 11, pl. 178. 


coffre, naturellement fort orné. Malgré sa richesse, il 
dut être assez portatif pour que les Ilébreux pussent 
l'emmener avec eux dans leur fuite et à travers le désert. 

2 A l’époque royale. — David suit le cercueil d'Abner, 
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Des bâtons servaient à le porter sur les épaules, ce qui 
constituait un véritable brancard, La Bible emploie trois 
fois le mot miškáb, «lit, couche » en général, pour dési- 
gner le lit d'apparat sur lequel reposait le mort, et dont 
on se servait pour le transporter au tombeau. IL Par., 
XVI, 14; Is., Lvi, 2; Ezech., xxxi, 25. Miškâb est donc, 
ou à peu près, un synonyme de mitläh. Gesenius, The- 
saurus, p. 878, 1403. 

30 A l’époque évangélique. — Le fils de la veuve de 
Naïm est porté dans un cnpôs, Luc., vir, 14, cercueil sans 
couvercle dans lequel est étendu le cadavre. Au comman- 
dement du Sauveur, le mort se met aussitôt sur son séant. 
Il était donc couché, mais non enfermé. Le cercueil ne 
servaif vraisemblablement pas à l'usage exclusif d'un seul 
défunt. On en retirait le cadavre enveloppé de bandelettes 
pour le placer dans son tombeau, et on remportait le 
cercueil ou brancard commun aux habitants d'un même 
village. — Il n'est pas question de cercueil dans le tom- 
beau de Lazare. — Pour la sépulture de Notre- Seigneur, 
on ne s’en sert certainement pas et l'on ne se préoccupe 
nullement de s'en procurer un. — Le tragique épisode 
d'Ananie et de Saphire, Act., v, 6, 10, montre qu à Jéru- 
salem on pouvait enterrer des morts saus cercueil. Tout 
au plus enfermait-on dans une bière les corps qu'on in- 
humait hors d'un monument, dans le sol même. Mais 
l'usage de la bière était assez rare, et l'on était obligé de 
protéger les tombes avec des pierres ou des épines, pour 
empécher les chacals et les hyènes de venir déterrer les 
cadavres afin de les dévorer. Les corps enfermés dans 
un cercueil solide eussent été habituellement à l'abri des 
tentatives de ces animaux, — Les grands personnages 
étaient enterrés dans des sarcophages en pierre, décorés 
d'ornements géométriques ou végétaux. On en a retrouvé 
quelques-uns dans les environs de Jérusalem, entre 
autres dans le tombeau connu sous le nom de tombeau 
des rois. Quelques-uns d'entre eux sont maintenant con- 
servés au Louvre (fig. 146). Cf. F. de Saulcy, Voyage au- 
tour de la mer Morte, 2 in-8, Paris, 1858, t. 11, p. 219- 
281; Id., Histoire de l'art judaïque, in-8, Paris, 1858, 
p. 255-261. — Aujourd'hui, en Palestine, le corps du dé- 
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145. — Cercueil du roi Amenhotep Ier. Musée de Ghizéh. D'après les Mémoires de la mission archéologique du Caire, 
t. 1, Momies royales, pl. 1v B. 


IT Reg., 11,31. Ce cercueil est appelé mittåh, mot qui 
signifie « lit », et par extension « bière » pour trans- 
porter un mort; il nest employé en ce sens qu’en ce seul 
endroit de la Bible. Ce cercueil n’était pas une caisse 
fermée, mais bien plus probablement une sorte de coffre 
ouvert, dans lequel le mort reposait comme dans un lit, 


funt, enveloppé dans un linceul, est porté dans un cer- 
ceuil ouvert qui west autre chose qwune civière de 
bois. Trois ou quatre amis du mort la chargent sur leurs 
épaules. La civière est recouverte de plusieurs chäles de 
cachemire et terminée à lavant par un poteau auquel 
on attache différents objets ayant appartenu au défunt. 
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Quand le cortège est arrivé à la tombe, on extrait le corps 
de la civière et on l'enterre. Jusqu'à ces derniers temps, 
les morts étaient souvent enterrés sans bière. Stapfer, 
La Palestine au temps de Jésus-Christ, 3 édit., Paris, 
1885, p. 461; Liévin, Guide de la Terre Sainte, 3e édit., 
Jérusalem, 1887, t. 1, p. 69: Chauvet et Isambert, Syrie, 
Palestine, Paris, 1890, p. 167, 168; E. Feydeau, Histoire 
des usages funèbres et des sépultures des peuples an- 
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mots plus précis : ‘äbodäh, de ‘âbad, « servir, » le service 
de Dieu, le culte; Septante: Aarpela; Vulgate : cul- 
tus, ministerium, officium; Num., 111, 7, 8; Iv, 23-24; 
XVI, 9, etc., et surtout mišmárôt, de šámar, « obser- 
ver, » les observances, les prescriptions positives con- 
cernant l'honneur à rendre à Dieu. Gen., XXVI, 5; 
Num., 1, 53; Lev., xvir, 30; Deut., xr, 1; Jos., XXI, 3; 
Zach., 111, 7; Mal., 1m1, 14, etc. Les versions traduisent ce 


146. 


ciens, 2 in-40, Paris, 1856-1858, t. 1, p. 102, 459; t 11, 
p. 53. H. LESÈTRE. 


CÉRÉALES, plantes de la famille des graminées, 
dont les grains farineux servent à la nourriture de 
l'homme sous forme de pain, de gâteaux, etc. Ce terme 
s'emploie aussi pour les grains eux-mêmes. Parmi les 
céréales, la Sainte Écriture ne mentionne que le fro- 
ment ou blé, l'épeautre, l'orge, le millet et peut-être le 
sorgho ou doura. Quant au seigle et à l'avoine, la Pales- 
tine comme l'Égypte ne les a pas connus. Le terme 
général pour les céréales et les grains est dégän (col- 
lectif, employé trente-six fois), Le mot bår, grain séparé 
de la paille, convient à l’orge et à l'épeautre aussi bien 
qu’au blé, quoiqu'il désigne plus spécialement ce der- 
nier. Cf. t. 1, col. 1814. Les deux céréales mentionnées 
le plus fréquemment sont le blé et l'orge : la Palestine 
est appelée la terre du blé et de l'orge. Deut., vin, 8. 
Voir BLÉ, ÉPEAUTRE, ORGE, MILLET, SORGIO. 

E. LEVESQUE. 

CÉRÉMONIES, actes extérieurs prescrits par la loi 
pour le culte du Seigneur. 

1. LEUR NOM. — La loi mosaïque comprenait deux 
sortes de prescriptions religieuses : les lois morales, natu- 
relles ou positives, et les lois rituelles. Ces dernières 
avaient pour objet le culte extérieur de Dieu. Très sou- 
vent les auteurs sacrés, surtout dans le Pentateuque, 
parlent de ces différentes lois en les désignant par des 
noms dont le sens est à peu près identique, noms que 
l'auteur du Ps. cxvi s'est plu à répéter, au nombre de 
dix, dans les cent soixante-seize versets de son cantique. 
Les plus usités sont les suivants : Augqim, de hägag, 
« décréter; » mifpätim, de šáfat, « décider; » saddiqim, 
de sädagq, « être droit; » ‘édût, de ‘üd, « témoigner. » 
Quand deux ou plusieurs de ces noms se suivent, l'un 
d'eux se rapporte ordinairement aux lois rituelles, et les 
versions le traduisent, les Septante par des termes géné- 
TAUX, AGOUATE, APIHATA, LAPTUPLX, TROGTAYHLATA, VOLULX, 
x. z. À, et la Vulgate ordinairement, dans les livres histo- 
riques et dans Ézéchiel, par cæremoniæ. Quelquefois 
cependant les écrivains hébreux emploient deux autres 
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Sarcophage juit, Musée pudnïqne du Lonvre, 


| mot par l'un ou l'autre des termes cités précédemment, 


et quelquefois trop littéralement par odaxn, custodia, 
excubiæ, termes qui désignent la « garde » perpétuelle, le 
service de jour et de nuit auprès du sanctuaire. 

IT, LEUR NÉCESSITÉ. — 1° En général, les cérémonies 
extérieures sont le complément nécessaire de la religion. 
L'homme est à la fois âme et corps; de plus il vit au 
milieu de ses semblables. Il est donc nécessaire que, par 
la pratique de rites extérieurs, il associe son corps au 
culte de Dieu et en même temps s’unisse d'une manière 
sensible à ses frères, avec lesquels il partage solidaire- 
ment le devoir social d'honorer Dieu publiquement. -— 
2 Les cérémonies extérieures servent à la fois à exprimer 
et à entretenir le sentiment intérieur de la religion. — 
30 Pour les Hébreux en particulier, il fallait des cérémo- 
nies pompeuses et expressives, capables de frapper leur 
esprit grossier, et de rivaliser avantageusement avec les 
magnilicences des cultes étrangers. L'incident du veau 
d'or, Exod., xxx11, 1-6, montre avec quelle facilité ils se 
seraient portés aux cérémonies idolâtriques dont ils avaient 
été témoins en Égypte, si on ne leur eùt imposé une 
liturgie qui pùt saisir leurs sens et leur esprit. Pendant 
la captivité, le souvenir des magnificences du temple con- 
tribua à les préserver des séductions du culte babylonien. 
Ps. cxxxvI, 1-6. ne. 

II. LEURS DIFFÉRENTES ESPÈCES. — Les prescriptions 
relatives aux cérémonies sont consignées dans les quatre 
derniers livres du Pentateuque. Elles concernent : 1° les 
personnes : le grand prêtre, Exod., XXVIN, 4-XxxIX, 36; 
les prêtres, Lev., xx1, 1-24; Num., IV, 1-49, et leur con- 
sécration, Num., vur, 5-26; les nazirs ou « nazaréens » 
et leur consécration, Num., vi, 1-21; — 2° les choses : 
l'autel, Exod., xx, 24-26; Deut., XXVI, 1-7; le taber- 
nacle et son mobilier, Exod., xxv, 8-xxvir, 21; xxx, 
1-38; — 30 les actes sacrés : les sacrifices, Exod., XXIX, 
37-46; Lev., 1, 1-17; nt, -vir, 38; xiv, 1-33; xvir, 
1-16; xxn, 18-33; Num., xxvn, l-xxix, 39; Deut., 
xu, 13-27; les offrandes, Lev., 11, 1-16; xxiv, 1-9; les 
dimes et les prémices, Exod., XIN, 2; xxv, 2-7; Num., 
xvir, 8-32; Deut., XI, 6, 7; xxv, 1-19; les purifica- 
tions, Num., xIx, 1-22; les bénédictions, Num., vi, 
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29-97; — 4° les institutions : les fêtes en général, Lev., 
xxn, l-44; Deut., xvi, 1-17; la Pâque, Exod., xu, 1-28; 
Num., 1x, 1-14; la fête des Expiations. Lev., XVI, 1-34. 
Toutes les prescriptions qui précèdent sont d'origine 
mosaique. Cependant le sacrifice lui-même date de ori- 
gine même de l'humanité, Gen., 1v, 4, ct la circoncision 
est un autre rit d'institution positive qui remonte à 
l'époque d'Abraham. Gen., xvir, 10. Pour le détail de 
toutes ces cérémonies, voir les articles consacrés à chaque 
mot. 

IV. LEUR CARACTÈRE OBLIGATOIRE. — 1° Les lois céré- 
monielles sont placées, au point de vue de l'obligation, 
au même rang que les lois morales. Elles rentrent, aussi 
bien que ces dernières, dans la türdh, la « loi » en général. 
C’est ce qui ressort de l'usage que les écrivains sacrés 
font des mêmes termes pour désigner les différentes par- 
ties de la Loi. Outre les recommandations générales qu'on 
rencontre d'un bout à l’autre des Écritures sur l'obéissance 
à la Loi, certains passages visent particulièrement la partie 
cérémonielle, Elle est obligatoire. Exod., xu, 25; Num., 
XVII, 4; Deut., vi, 17, vin, 4l; xi, À, 32; HI Reg., 11, 3; 
VII, 58. Ceux qui l'observent plaisent à Dieu, Lev., x, 19, 
et attirent sa bénédiction. Deut., x, 13; xxvi, 17-19. — 
Celui qui transgresse, par simple inadvertance, les pres- 
criptions concernant les rites sacrés, doit expier son délit 
par l’offrande d'un bélier. Lev., v, 15. — Pour avoir osé 
exercer une fonction sacerdotale, Saül est rejeté par le 
Seigneur. I Reg., xim, 9-44, — Oza est frappé de mort 
pour avoir seulement touché l'arche d'alliance. LE Reg., 
VI. 6, 7, — Il est à remarquer que les prescriptions litur- 
giques semblent placées intentionnellement par Moïse sur 
le même rang que les prescriptions morales. Il ne s'en- 
suit nullement qu'elles soient de même valeur, et nul 
texte ne donne à supposer, même de loin, que les obser- 
vances cérémonielles puissent tenir lieu de vertus mo- 
rales. Seulement Moïse s'adresse à un peuple sensuel et 
grossier, auquel il doit rendre pratique l'ordre formulé 
par le Seigneur : « Soyez saints, parce que je suis saint. » 
Lev., xIx, 2. Les Hébreux n'auraient presque rien com- 
pris à l'idée de la sainteté de Dieu et au commandement 
de pureté morale qui en était pour eux la conséquence, 
si des prescriptions sensibles n'avaient été jointes aux 
enseignements du dogme et du décalogue. Les lois céré- 
monielles contribuaient puissaminent à assouplir leurs 
volontés, et à pénétrer leur esprit du sentiment très vif 
de la majesté divine. — 2% Le caractère obligatoire de la 
loi cérémonielle cessa au moment de l'abolition du culte 
mosaique. Saint Paul, en particulier, revient à plusieurs 
reprises sur ce point, et prouve que la loi cérémonielle a 
perdu toute valeur et toute raison d'être, à dater de l'avè- 
nement de la loi évangélique. Rom., 11, 1-29; Gal., 1v, 
1-11. Voir LOI MOSAÏQUE. 

V. LEUR EXCELLENCE. — « La Loi n'a rien mené à la 
perfection, » dit saint Paul. Hebr., vit, 49, Il ne faut donc 
pas s'attendre à trouver dans les cérémonies de l'ancien 
culte la même excellence que dans celles du nouveau. Il 
n'en est pas moins vrai qu'elles portent le cachet de l'ins- 
titution divine. — 1° Au point de vue de la raison, elles ne 
présentent rien qui puisse l’offenser. Alors que les cultes 
païens sont irrationnels, formalistes, basés sur cette idée 
que le rite extérieur est par lui-même efficace, les céré- 
monies mosaïques, même dans les plus minutieuses obser- 
vances, ne s’écartent jamais de ce principe : honorer Dieu 
par des rites qui soient à la fois praticables et profitables 
aux hommes d'une race, d'une contrée et d'une époque 
données. Sans doute, les Hébreux, comme tous leurs voi- 
sins, avaient une grande propension à interpréter les lois 
cérémonielles dans le sens d'un ritualisme étroit. Les 
Pharisiens donneront dans ce grossier travers et attribue- 
ront à Facte matériel plus d'importance qu'à l'acte moral. 
Matth., xx111, 28-31. Moïse a posé des principes qui vont à 
l'encontre de ces interprétations serviles. 1l impose des 
rites, non pas à cause de leur efficacité propre, qui est 
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nulle, mais parce que telle est la volonté de Dieu. Les lois 
rituelles, tout comme les lois morales, en ce que celles-ci 
ont de positif, découlent de ce fait rappelé à chaque page 
de la Loi : «Je suis Jéhovah votre Dieu. » La raison d’être 
des cérémonies mosaiques ne vient donc ni de leur valeur 
intrinsèque ni de leur symbolisme, mais seulement de la 
volonté de Dieu qui les prescrit. C'est le grand principe 
que formulera Samuel, I Reg., xv, 22, et que le Sauveur 
daignera répéter : « L'obéissance vaut mieux que les vic- 
times. » Matth., 1x, 13; Xu, 7. — 20 Au point de vue de 
la conscience, la pureté du rituel mosaïque est irrépro- 
chahle. Il exclut les débauches, les obscénités et les pué- 
rilités qui souillaient les cultes païens dans le monde 
entier. Aussi dépasse-t-il de très haut ce qu'il y a de plus 
vanté dans les cérémonies du paganisine. Au lieu d’as- 
servir les intelligences par de honteuses superstitions, il 
tend à les élever à une idée de plus en plus pure de la 
saintelé divine et du devoir moral qui en est la consé- 
quence. C'est la pensée de cette excellence qui inspire à 
Moïse ce cri d'enthousiasme : « Quelle nation est assez 
grande pour avoir des dieux qui approchent d'elle comme 
le fait Jéhovah notre Dieu à tous nos appels? Quelle 
nation est assez grande pour avoir des lois (Lugqim), 
des préceptes (mi$pätim), des règles (saddigim = des 
cérémonies) comme toute cette législation que je place 
sous vos yeux aujourd'hui? » Deut., 1v, 7, 8. 

VI. LEUR SIGNIFICATION. — Les cérémonies de l'an- 
cienne loi avaient un double but : pourvoir au culte de 
Dieu dans le présent et préparer le culte parfait de 
l'avenir, Leur valeur était donc à la fois réelle et figu- 
rative. 

4° Leur valeur réelle. — 10 Ces cérémonies servaient 
tout d'abord à faire rendre à Dieu le culte qui lui est dù. 
Exod., xvii, 49-20. Les unes inculquaient dans l'esprit des 
Hébreux l’idée de la majesté divine, de la puissance, de 
la sainteté de Dieu; les autres rappelaient ses bienfaits. 
— % Elles contribuaient à exciter dans les âmes les sen- 
timents religieux qui conviennent au culte de Dieu. Voilà 
pourquoi les institutions liturgiques de l'ancienne loi 
étaient combinées de manière à frapper vivement les sens 
et l'imagination, et à faire naître dans les cœurs les sen- 
tinents d'adoration, de crainte, de reconnaissance, etc. 
Ces dispositions n'étaient pas produites ex opere operato, 
comme les effets qui résultent de la réception des sacre- 
ments de la loi nouvelle; mais elles étaient excitées et 
développées, non sans un cerlain concours de grâce. — 
3 Elles détournaient les llébreux des cérémonies païennes 
auxquelles se livraient les peuples voisins. Moïse le donne 
clairement à penser. Deut., x11, 29-31. De là vient que 
les cérémonies des Hébreux ont la plupart du temps un 
caractère diamétralement opposé à celui des cultes païens. 
Tacite, Hist., v, 4, était frappé de cette opposition. « Moïse, 
dit-il, pour se rendre à jamais le maître de sa nation, leur 
imposa de nouveaux riles contraires à ceux des autres 
mortels. Là on tient pour profane tout ce qui est sacré 
chez nous; par contre, on permet chez eux ce que nous 
avons en abomination, » L'hislorien raille ensuite les pra- 
tiques du culte juif, les sacrifices, les abstinences, le 
sabbat, etc. Tous ces rites extérieurs ont contribué puis- 
samment à séparer les Israélites des autres peuples, con- 
curreminent du reste avec leur dogme et leur morale. 

2 Leur valeur figurative. — Saint Paul dit que les 
observances juives étaient (une ombre des choses à venir». 
Col., 11, 17. Sans doute il serait puéril de vouloir chercher 
un sens symbolique à tous les détails du cérémonial mo- 
saïque. Certaines pratiques peuvent être soit une accom- 
modation à l'esprit du temps el de la nation, soit une 
imitation de certains rites étrangers auxquels le prophète, 
inspiré de Dieu, attachait un sens plus pur et plus sublime. 
Mais il est contraire aux paroles de saint Paul de prétendre 
que le sens symbolique n'existe que là où Moïse l'a clai- 
rement indiqué lui-même, comme l'aflirime Munk, Pales- 
tine, Paris, 1881, p. 152-154, et à plus forte raison de 
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soutenir qu'en toutes ces prescriptions rituelles, Moïse n'a 
guère été qu'un simple imitateur, cornme l'a prétendu 
Spencer, De legibus Hebræorum ritualibus et eorum 
rationibus, l. 11, Cambridge, 1685. On a souvent, tenté 
d'établir le caractère symbolique des cultes païens. Cette 
thèse est soutenable dans certaines limites; mais on doit 
avouer que « le culte mosaïque serait au-dessous et non 
pas au-dessus de tous les cultes païens, si seul il faisait 
une exception et si les hommages qu'on y rend à la divi- 
nité n'étaient autre chose qu'une pompe extéricure, un 
aliment pour les sens grossiers du vulgaire, un plaisir 
des yeux. Bien au contraire, nous avons dans le mo- 
saisine un motif de plus qui nous oblige à attribuer un 
caractère figuré à la forme matérielle de son culte... 
Ainsi donc, de ce que l'objet du culte mosaique est 
un Dieu immatériel, invisible, spirituel, il suit que la 
forme matérielle de ce culte ne saurait être en elle- 
mème un but, mais seulement l'image et la représen- 
tation d'un rapport spirituel ». Bähr, Symbolik des 
mosaischen Cultus, Heidelberg, 1837, t. 1, p. 13-14. 
Observons toutefois que le symbole ne porte pas seu- 
lement sur les réalités invisibles de l'Ancien Testament; 
le culte extérieur de l'ancienne loi est encore figuratif 
de la vérité future qui sera manifestée dans la patrie 
céleste, et aussi du Christ, qui est la voie par laquelle on 
atteint cette vérité de la patrie. S. Thoinas, Summ. theol., 
{a 2e, q, 101, a. 2. — Sur le sens symbolique de chaque 
cérémonie, voir les articles particuliers. Sur l'ensemble 
de la question, S. Thomas, Sumon. theol., 1% 2e, q. 101- 
108; C. Chr. W. F. Bähr, Symbolik des mosaischen 
Cultus, zweite umgearbeitete Auflage, t. 1, in-80, Hei- 
delberg, 4874; Munk, Palestine, p. 150-154: H. Zschokke, 
Historia sacra, Vienne, 1888, p. 103; de Broglie, Con- 
férences sur l’idée de Dieu dans l'Ancien Testament, 
Paris, 1892, Ge conf., Les lois cérémonielles de Moïse, 
p. 197-993. . H. LESÈTRE. 


CÉRÉTHÉENS, CÉRÉTHIENS (hébreu : Mak- 
Kerëti, au singulier avec l'article, I Reg., xxx, 14; 
H Reg., var, 18; xv, 18; xx, 7; III Reg., 1, 88, 44; I Par., 
xvii, 17; Lak-Kari, IV Reg., x1, 19; hak-Kerëi, au ketib 
de IT Reg., xx, 23; au pluriel, K'erêtim, Ezech., xxv, 16; 
Soph., 11, 5; Septante : ó Xeselt, IL Reg., xx, 7, 23; 
IU Reg., 1, 38, 4%; L Par., xvui, 17; à Xehebt, L Reg., 
xxx, 14; Il Reg., vin, 18; xv, 18; 6 Xopst, IV Reg., 
XI, 19; Korcan, Ezech.. xxv, 16; Soph. 11, 5; Vulgate: 
Cerethi, I Reg., xxx, 14; IL Reg., vin, 18; xv, 18; xx, 7; 
IL Reg., 1, 38, 44; IV Reg., X1, 19; I Par., xvin, 17; 
Cerethæi, Il Reg., xx, 93; interfectores, Ezech. , xxv, 16; 
perditi, Soph., 1, 5), nom d'un district ou d'une tribu 
des Philistins et d'une partie des gardes du corps de 
David : 

lo Le négéb hak-Kerëti, le « sud du Céréthien », 
I Reg., xxx, 14, indique la contrée sud-ouest de la Terre 
Sainte ou le pays des Philistins; aussi croit-on générale- 
ment que le mot qui nous occupe désigne une tribu de 
ce dernier peuple. Le pluriel Kerêtim, qu'on trouve dans 
deux passages prophétiques, semble confirmer cette opi- 
nion, malgré les difficultés du texte, On lit dans Ézéchiel, 
XXV, 10: 

J'étendrai ma main sur les Philistins, 
Et je tuerai les Æerétim. 


Il y a dans l'hébreu une paronomase, hikrati ét-Kerêtim, 
que saint Jérûme a essayé de rendre, dans la Vulgate, 
par interficiam interfectores, « je tuerai ceux qui tuent. » 
Le saint docteur a donc vu ici un participe de kårat, 
« couper, détruire, exterminer, » caractérisant la cruauté 
de la nation contre laquelle est dirigée la prophétie. A part 
Synmaque, qui traduit par ohebptougs, les versions an- 
ciennes ou reproduisent le mot original: Aquila, Xepel- 
Geiv; Théodotion, xaptbztp, ou donnent un nom propre : 
Septante, Koñrar, « les Crétois; » syriaque, « les Cré- 
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téens. » — Sophonie, 11, 5, parlant contre le même 
peuple, dit : 


Malbeur à vous qui habitez la côte de la mer, nation des Kerétim ; 
La parole du Seigneur [va tomber] sur vous, Chanaan, terre des 
Philistins. 


Saint Jérôme a expliqué gôî Kerétim par gens perdito- 
rum, « nation de perdus, » parce que, dit-il, « ceux qui 
habitent près de la mer périront. » Comment. in Soph., 
t, XXV, col. 1360. On peut se demander pourquoi le grand 
interprète n'a pas élé plus conséquent avec lui-même 
en donnant au mot, qu'il lit chorethim dans les deux 
endroits, la même signification. Citant les anciennes ver- 
sions grecques, il fait justement remarquer que la traduc- 
tion des Septante, zépotor Konrwv, advenæ Gretensiumn, 
suppose la lecture gar, « étranger, » au lieu de gôi, 
« nation, » avec le nom de l'île de Crète. Aquila, en 
mettant vos oàecðprov; Théodotion, é6vos öhesðpíaç; Sym- 
maque, oe0pevémevov, sont d'accord avec lui. Le chaldéen 
semble suivre la même étymologie; mais le syriaque porte 
« Creta », comme les Septante. 

En somme, nous ne voyons aucune difficulté d'ad- 
mettre que Kerétim est ici, en vertu du parallélisme 
poétique des prophètes, synonyme de Philistins, ou tout 
au moins désigne une fraction de ce peuple, quelle que 
soit d'ailleurs son origine. Il est ensuite permis, malgré 
l'autorité de la Vulgate, de regarder ce mot, non comme 
un participe, mais comme le pluriel de Keréti, que la 
même version, d'accord avec les Septante, a rendu par 
le nom propre Céréthien. Enfin le seul texte de L Reg., 
xxx, 14, suffit pour nous montrer une tribu de ce nom 
dans le sud-ouest de la Palestine. 

2 Le mot Kerêti est uni à Peléfi dans plusieurs 
endroits des livres historiques pour désigner les gardes 
du corps de David, IL Reg., vin, 18; xv, 18; xx, 7, 23; 
II Reg., 1, 38, 44; IV Reg., xt, 19 (hébreu : hak-Käri) ; 
I Par., xviii, 17. Gesenius, Thesaurus, p.719, ici encore le 
rattache à la racine kdraf, et lui donne le sens de carnifex, 
« bourreau, » de même qu'il explique Pelêti par cwrsores, 
«coureurs, courriers. » Les soldats qui formaient la garde 
du saint roi, ceux que Josèphe, Ant. jud., VII, V, 4, 
appelle cwparogilaues, auraient ainsi tiré leur nom de 
leurs fonctions, ceux-ci étant chargés de porter les mes- 
sages royaux, ceux-là d'exécuter les sentences capitales : 
nous voyons, en effet, Banaias, fils de Joïada, leur chef, 
mettre à mort, par ordre de Salomon, Adonias, IL Reg., 
1u, 25, et Joab, Ÿ. 34; tel était aussi en Egypte le rôle 
de Putiphar, Gen., xxxvir, 36, et en Chaldée celui 
d'Arioch, officier de Nabuchodonosor. Dan., 11, 14. Les 
Septante ont, comme la Vulgate, gardé le mot hébreu, 
Xepeñi, Xske0!; mais la paraphrase chaldaïque a fait des 
deux noms des substantifs communs: archers et fron- 
deurs, expressions qu'on trouve de même dans la ver- 
sion syriaque, avec celles de nobles et soldats. Keil, Die 
Bücher Samuels, Leipzig, 1875, p. 287, qui partage 
l'opinion de Gesenius, ajoute que, dans la suite, on 
désigna la garde royale par les mots Aak-kâri vehà- 
rasim, «les bourreaux et les coureurs, » IV Reg., XI, 
4, 19, et qu'on trouve déjà, II Reg., XX, 23, hak-kåri 
pour hak-kerëêfi (käri venant de kůr, « percer, trans- 
percer »); ce qui confirme l'explication donnée. Où 
oppose cependant plusieurs.difficultés à cette manière 
de voir. Pourquoi d'abord les deux mots en question 
n’ont-ils pas la forme plurielle usitée pour les noms 
communs? Ensuite, quand même les gardes du corps 
auraient à l'occasion exécuté les sentences de mort ou 
porté les messages royaux, il n’est guère vraisemblable 
qu'ils aient tiré leur nom de là; d'autant moins que 
Peléti, à le prendre dans son sens propre, ne signifie 
pas, comme Rasim, simplement « coureur », mais plutôt 
« fuyard, déserteur »; singulière appellation, on en con- 
viendra, pour une garde royale. Enfin la forme Kerêti, 
Pelêti, est usuelle en hébreu pour les noms de peuples, 
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et la tribu des Céréthiens est déjà mentionnée I Reg., 
xxx, 44. Cf. Baur, dans Riehm, Handwörterbuch AR 
Biblischen Altertums, Leipzig, 1884, np Aila 

La plupart des modernes, à la suite d'Ewald, Kritische 
Grammatik der hebräischen Sprache, Leipzig, 1827, 
p. 297; Geschichte des Volkes Israel, Gættingue, 1864, 
t. 1, p. 353, expliquent Keréti et Peléti par des noms de 
peuples. Les Céréthiens sont les Philistins comme origi- 
naires de Crète; le mot Peléti serait une abréviation popu- 
laire pour Pelisti, « Philistin. » Les Céréthiens et les Phé- 
léthiens étaient des soldats mercenaires comme le furent 
plus tard les Germains qui servirent de gardes du corps 
aux empereurs romains, et les Suisses qui devinrent 
gardes du corps des rois de France. Après David, la garde 
royale put conserver le même nom, quoiqu'elle ne fùt 
plus composée de Philistins, de même que certaines 
gardes suisses purent être composées de soldats qui 
n'étaient pas originaires des cantons helvétiques. — En 
ce qui concerne Kerêti, cette opinion, au point de vue 
strictement exégétique, s'appuie principalement sur I Reg., 
xxx, 44; Ezech., xxv, 16; Soph., 17, 5. Quant à l’origine 
des deux noms, voici comment on l'explique au point de 
vue historique. On distingue une double émigration des 
Philistins en Palestine. La premiére colonie vint de la 
côte égyptienne, où elle s'était d'abord arrêtée, en quit- 
tant Caphtor ou l'ile de Crète. Elle fut faible jusqu’à 
l'époque des patriarches, mais prit peu à peu de la force 
pendant le séjour des Hébreux en Égypte. La seconde 
arriva immédiatement de Crète, vers la seconde moitié 
de la période des Juges, et donna à la puissance du 
peuple philistin cet essor subit qu’'indique le livre des 
Juges à partir du chap. xur. Selon toute vraisemblance, 
le nom de Peléti ou Pelisfi désigna primitivement la 
plus ancienne, et celui de Kerêti la plus récente; et cette 
double dénomination, s'appliquant à tout l’ensemble de 
la population, passa aux gardes du corps que David prit 
dans la nation vaincue. Comment se fait-il maintenant 
que le saint roi prit ces troupes à son service? Cela s'ex- 
plique non seulement par ses anciens rapports d'amitié 
avec les Philistins, 1 Reg., xxvIL; mais encore par la 
nature même de ce dernier État. Celui-ci, en elfet, une 
espèce de Pays-Bas de l'ancien monde, ne pouvait, dans 
les limites étroites où il était resserré, arriver à un cer- 
tain développement de puissance qu’en appelant des 
mercenaires de l’ancienne patrie, et ces soldats à gage, 
suivant leur coutume, se mirent au service de leur nou- 
veau maître, après la. défaite des Philistins, aussi volon- 
tiers qu'ils l'avaient fait pour les anciens. Cf. Riehm, 
Handwörterbuch, p. 241. 

On a soulevé contre cette opinion les objections sui- 
vantes : 4° Kerëti n'indique pas plus les Crétois que 
Pelêți ne représente les Philistins. Donner, en effet, ce 
dernier mot comme une corruption de Pelistim est une 
assertion sans fondement, un fait inconnu des langues 
sémitiques. — 2° Cette alliance de deux noms synonymes 
pour désigner la garde royale est tout à fait singulière ; 
c'est comme qui dirait les Anglas et les Bretons en 
parlant des habitants de la Grande-Bretagne. — 3° Les 
gardes du roi furent appelés plus tard Aak-kdri ve-hä- 
râsim, IV Reg., X1, 4, 19, hak-kárî correspondant à hak- 
kerëti, comme l! Reg., xx, 23, et Ad-räsim à kap- 
pelêti; ce dernier mot n’est donc pas plus un nom de 
peuple que résim, « coureurs; » et il en est de même 
pour les deux autres. — 40 L'hypothèse de l’émigration 
des Philistins de l'ile de Crète s'appuie simplement sur 
les vagues données de Tacite, Hist., v, 3, 2: Judæos 
Creta insula profugos novissima Libyæ insedisse me- 
morant, et d'Etienne de Byzance, qui rapporte que la 
ville de Gaza s'appelait autrefois Minoa, de Minos, roi 
de Crète: assertions qu'on a justement traitées de fables, 
surtout en regard des témoignages historiques de l’An- 
cien Testament, Deut., 1, 23; Am., 1x, 7, qui font ve- 
nir les Philistins de Caphtor. — 5° Enfin il est tout à 
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fait invraisemblable qu'un patriote comme David, qu'un 
pieux roi attaché comme lui au culte du vrai Dieu, ait 
entouré sa personne d'étrangers et de païens. Cf. Ge- 
senius, Thesaurus, p. 719; Keil, Samuel, p. 287-988, 
notes. 

On peut répondre à ces difficultés : 1° Quelle que soit 
l'origine des Kerëlim, ils sont certainement donnés, 
I Reg., xxx, 14, comme une tribu du sud-ouest de la 
Palestine, et probablement, Ezech., xxv, 16; Soph., 11, 5 
comme synonymes de Philistins. Quant au mot Pelëti, 
plusieurs auteurs admettent qu’il peut être une corrup- 
tion populaire de Pelistim, destinée à mettre sa pronon- 
ciation d'accord avec celle de Kerêti. Voir PHÉLÉTHIENS. 
— % L'alliance des deux noms synonymes s'explique par 
leur origine historique, que nous avons mentionnée plus 
haut, de même que les dénominations d’Anglais et de 
Bretons supposent dans un même pays différentes couches 
de peuples, — 3° Les gardes du corps pouvaient s'ap- 
peler räsim en raison de leur fonction de « messagers », 
et Pelëti en raison de leur origine, comme en France 
nous disons « Suisses » et « portiers ». Cf. F. de Hum- 
melauer, Comment. in libros Samuelis, Paris, 1886, 
p.333. Quoique plusieurs auteurs prennent Kári pour le 
nom des Cariens, qui auraient également fait partie de 
la garde royale, il est possible aussi que ce mot soit une 
faute de copiste pour Kerêți, par Ja simple omission du 
n, thav, 113, 1n52, comme au kelib de II Reg., xx, 25. 


Dans ce dernier passage, les massorètes ont ponctué »=3, 


Kerëêi; mais les Septante et la Vulgate ont bien lu Xeps0i, 
Céréthiens; et la version latine a lu de même, IV Reg., 
x1, 49. — 4° Malgré l'obscurité qui entoure l'origine des 
Philistins, bon nombre d'auteurs les font venir de Crète. 
Cf. Maspero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient, 
4e édit., Paris, 1886, p. 312; Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, %™ édit., Paris, 1889, t. 117, p. 338. 
Voir PHiLiSTINS. — 5° Qui nous dit que les Céréthiens 
ne devinrent point prosélytes, en s’attachant à la per- 
sonne de David? Les janissaires turcs étaient de jeunes 
captifs, nés de parents chrétiens, qu’on élevait dans l'is- 
lamisme, D'un autre côté, le saint roi ne crut jamais man- 
quer au patriotisme en choisissant des héros étrangers, 
comme Éthaï le Géthéen, H Reg., xv, 19, 22; xvii, 2; 
Sélec Ammonite, xx, 37; Urie l'Héthéen, xx, 39; 
Igaal de Soba, xxii, 36, et les six cents Géthéens, xv, 18. 
Il suivit en cela l'exemple de Saül, qui, « dès qu’il voyait 
un homme vaillant et apte à la guerre, se l'attachait, » 
I Reg., xiv, 52, ce qui n'exclut pas le choix des étran- 
gers, mais le suppose plutôt. Cf. F. de Hummelauer, 
Comment. in lib. Sam., p. 333. C'est, du reste, un usage 
qui a été assez fréquent chez les rois orientaux. Le kha- 
life de Bagdad, par exemple, fut obligé, depuis le rxe siècle, 
de prendre à son service des soldats turcs, parce qu'au- 
cun Arabe ne voulait se prêter à emprisonner un Arabe, 
encore moins à le mettre à mort. Cf, F. Hitzig, Urges- 
chichte und Mythologie der Philistäer, in-8°, Leipzig, 
1845, p. 17-98. 

Les Céréthiens et les Phéléthiens avaient pour chef, 
non point un des leurs, mais un Israélite de la plus 
grande distinction ct de la meilleure naissance, Banaïas, 
fils du grand prêtre Joïada. IL Reg., viur, 18; xx, 28; 
I Par., xvm, 17. Ils marchaient devant David quand il 
s'enfuit de Jérusalem, au moment de la révolte d’Absa- 
lom. lI Reg., xv, 18. Ils poursuivirent, avec les vaillants 
d'Israël, un autre révolté, Séba. II Reg., xx, 7. Opposés 
également aux tentatives “d'Adonias, ils prirent part au 
sacre de Salomon. IHI Reg., 1, 38, 44. La Vulgate les men- 
tionne encore dans l'histoire Athalie et de Joas. IV Reg., 

, 49; mais nous avons vu que le texte original donne 
une leçon qui prête matière à difficultés. Telle est en 
résumé toute l'histoire de cette troupe d'élite. — Voir 
J.-B. Carpzov, Dissertatio de Crethi et Phlethi, dans 
Ugolini, Thesaurus, t. XXVII, col. GCGCXIV - CCCCLI ; 
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H. Opitz, Dissertatio de Crethi et Phlethi Davidis et 
Salomonis satellitio, ibid., col. CCCCLII-CCCCLXXI. 
A. LEGENDRE. 
CÉRÉTHITES. Voir CÉRÉTHIENS. 


CERF (hébreu : 'ayyäl, «le cerf, » et parfois l'animal 
en général, måle ou femelle; ‘ayyäläh, « la biche. » Le 
nom paraît dérivé de ’ayil, « bélier, » ce qui indiquerait 
que pour les premiers Hébreux le cerf était une espèce 
de grand bélier. Septante : É)avoçs; Vulgate : cervus, 
cerva). Le cerf (fig. 147) est un mammifère, de l’ordre 
des bisulques ruminants et de la famille des cervidés, 
remarquable par l'élégance de ses formes et son agilité 
à la course. Son pelage est d'un brun fauve, excepté à 


147. — Le cerf. 


la croupe et à la queue, qui sont d’une couleur plus 
pâle. Il vit ordinairement par troupes, se nourrit d’her- 
bages, de feuilles et au besoin d'écorce d'arbres, et se 
tient dans les bois et les forêts, à proximité des lacs ou 
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année, la dague se ramifie et devient bois; la tige prin- 
cipale ou merrain produit des ramifications qu’on appelle 
cornillons ou andouillers. Ces bois sont caducs ; ils tombent 
chaque année au printemps pour reparaître en automne, 

Le cerf abondait autrefois en Palestine. Deux villes et 
une vallée y portaient le nom d’Aïalon, dérivé du nom 
même du cerf. Voir t. 1, col. 296-298. L'espèce était celle 
du cervus elaphus, originaire de Perse, et encore com- 
mune dans toute l'Europe. On en a retrouvé les ossements 
dans les cavernes et dans les brèches du Liban. Le cerf 
est devenu rare aujourd’hui en Palestine, à cause de 
l'aridité du sol. I a totalement disparu de l'Égypte, où il 
était connu autrefois, comme l'attestent les monuments 
figurés (fig. 148). Le cervus barbarus, race très peu dif- 
férente de la première, qui occupe aujourd’hui le Maroc, 
l’Algérie et la Tunisie, s'étendait probablement autrefois 


149. — La biche et son faon. 


dans tout le nord de l'Afrique, et atteignait la partie mé- 
ridionale de la Palestine. Tristram, The natural history 
of the Bible, Londres, 1889, p. 101; Id., Fauna and 
Flora of Palestine, Londres, 1884, p. 4. 

La Sainte Écriture mentionne le cerf ou la biche vingt 
et une fois dans la Vulgate (dans le texte hébreu : le 
cerf, dix fois, la biche, dix fois); la Vulgate a traduit en 
plus par « cerf, » Ps. cur (civ), 18, le mot ye‘elim qui 
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148. — Chasse au cerf cn Égypte, Tombeau de Beni- assan. D'après Percy E. Newberry, Beni- Hasan, t. It, pl. IV. 


des cours d'eau. Le cerf est d'un naturel doux et timide; 
mais en automne, quand il cherche à devenir père, il 
est agressif et même féroce. Il se met alors à bramer, 
en poussant un cri rauque ct sauvage. La biche porte 
huit mois. Son petit prend d'abord le nom de faon, et 
ensuite celui de daguet jusqu’à l’âge de trois ans. Ce 
qui distingue surtout le cerf, ce sont les bois qui ornent 
sa tête et en même temps lui servent d'armes offensives 
et défensives. Le mâle seul en est pourvu. Quand l'ani- 
mal arrive à l'âge de six mois, deux petites éminences 
se produisent de chaque côté de l'os frontal, dont elles 
sont le prolongement. Une peau velue les recouvre. Elles 
s’allongent bientôt en pointes ou dagues. A la troisième 


désigne le bouc sauvage, ibex. Elle fait allusion à son 
élégance, à sa rapidité, à quelques particularités des 
mœurs de l'animal, mais jamais à sa ramure. Dans le 
livre de Job, xxxiIx, 4-4, le Seigneur parle en ces termes 
de la naissance du faon : 

As-tu observé l’enfantement des biches, 

As-tu compté les mois de leur portée, 

Sais-tu l'époque où elles mettent bas? 

Elles se courbent pour faonner 

Et se délivrent de leurs douleurs. 

Leurs petits se fortifient, grandissent au désert, 

S'en vont et ne reviennent plus vers elles. 


Les cerfs aiment à se cacher dans les fourrés les plus 
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épais et ils fuient dès qu'on les approche, d’où la diffi- 
culté d'observer leurs mœurs. Néanmoins la connaissance 
des détails dont parle le livre de Job n’est pas impossible 
à l’homme; le Seigneur parle donc ici, non de cette 
science humaine qui constate les effets, mais de la science 
divine qui crée et gouverne les causes. — Comme les petits 
des autres animaux les faons abandonnent leur mère dès 
qu'ils peuvent se suffire à eux-mêmes (fig. 149). La mére, 
au contraire, chérit ses petits, et pour qu’elle cessât d'en 
prendre soin, il faudrait que la détresse fùt extrême. 
Jer., x1v, 5. — La biche est timide, et la « voix du Sei- 
gneur », c’est-à-dire le bruit de la tempête et de l'orage, 
la fait faonner avant terme. Ps. xxviii, 9; Aristote, Hist. 
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Ily à là sans doute une allusion prophétique à cette illustre 
femme de la tribu de Nephthali, Débora, qui persuada à 
Barac de livrer bataille à Sisara, et ensuite chanta si 
magnifiquement la victoire. Jud., 1v, v. — « Le cerf sou- 
pire après les sources d’eau. » Ps. xLr, 2. N s'y rend de 
très loin pour se désaltérer. — La grande sécheresse, qui 
détruit les päturages, l’exténue et le rend incapable de 
fuir. Lam., 1, 6. — La chair du cerf est succulente. Les 
Hébreux pouvaient en manger, Deut., xi, 15; x1v, 5; 
xv, 22, et la table de Salomon en était abondamment 
pourvue, II Reg., 1V, 23. Cependant le cerf ne figure pas 
parmi les animaux qu'on pouvait offrir dans les sacrifices. 
— On lit dans le titre hébreu du psaume xx1: ‘al'ayyélét 


150, — Chasse au cerf en Assgrie, Bas-relief de Koyoundjik. British Museum, 


anim., 1x, 3; Plutarque, Sympos., 4; Pline, H. N., 
vint, 47. — L'agilité du cerf à la course fournit matière à 
plusieurs comparaisons. Quand l'animal est poursuivi 
à la chasse, il n'est pas rare qu’il coure sans interrup- 
tion l’espace de cinquante ou soixante kilomètres, et les 
chiens les plus agiles ne le mettent aux abois que grâce 
à de nombreux relais (fig. 150). David remercie le Sei- 
gneur de lui avoir donné, pour se dérober à ses enne- 
mis, des pieds agiles comme ceux du cerf. Ps. xvii, 34; 
II Reg., xx, 34. Habacuc, 111, 19, se sert de la même 
comparaison. — L'animal fuit des bonds énormes. Au 
temps du Messie, « le boiteux bondira comme le cerf, » 
Is., xxxv, 6, métaphore qui se rapporte à la fois aux 
guérisons physiques opérées par le Sauveur et à l'élan 
que sa grâce communiquera aux hommes pour les faire 
marcher dans la voie du salut. — Rien de gracieux 
comme la biche et le faon, avec leur œil vif, leur lé- 
gère allure, leurs formes délicates, leur timidité même. 
Salomon compare l'épouse de la jeunesse à « une biche 
bien-aimée », Prov., v, 19, et l'époux du Cantique au 
« jeune faon des biches ». Cant., 11, 9, 17; vir, 14. — 
Dans ce dernier livre, l'époux adjure les compagnes de 
l'épouse « au nom des biches de la campagne », Cant., 
H, 7; I, ©, parce que la scène décrite dans le Can- 
tique se passe en grande partie dans les champs dont les 
biches sont les hôtes les plus gracieux, et aussi parce 
que l'épouse est comme une biche délicate et timide que 
le moindre bruit pourrait éveiller. — Jacob mourant dit 
de Nephthali : 
Nephthali est une biche en liberté, 


1l fait entendre de belles paroles, Gen., XLIX, 21. 


has$ahar, « sur la biche de l'aurore. » Voir ’AYYÉLÉT 
HASSAHAR. — Sur le rôle du cerf dans le symbolisme 
chrétien, surtout à raison du texte Ps. xI, 2, voir Mar- 
tigny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, 1877, 
p. 158. H. LESÊTRE. 


CERMELLI Augustin, dominicain lombard et inqui- 
siteur général en Lombardie, mourut en 1677. Il était 
originaire d'Alexandrie en Piémont. Il a laissé un ouvrage 
assez important, sous le titre de Catena in Job ex SS. Pa- 
trum Scriptorumque ecclesiasticorum sententiis concin- 
nata, in-fo, Gênes, 1636. — Voir Échard, Scriptores or- 
dinis Prædicatorum, t. 11, p. 669. B. HEURTEBIZE. 


CÉROS (hébreu : Qérôs ; Septante : Kéène, I Esdr., 
1, 44; Kig, IL Esdr., vu, 48; Codex Alexandrinus : 
Khpaæoç et Ketpas), Nathinéen, dont les fils revinrent de 
la captivité de Babylone avec Zorobabel. 


CERVEAU. Le texte hébreu de la Bible ne nomme 
nulle part le cerveau. La Vulgate emploie cependant 
deux fois le mot cerebrum. Elle raconte que Jahel entra 
secrètement dans la tente de Sisara, « plaça un clou 
sur la tempe de sa tête, et, le frappant avec un mar- 
teau, lenfonça dans son cerveau jusqu'à terre. » Jud., 
1v, 21. En hébreu et en grec, on lit seulement : « Et 
en frappant elle enfonça un clou dans sa tempe (raq- 
qâh, xpôravos, tempus), et il descendit jusqu'à terre. » 
Plus loin, Jud., 1x, 53, la Vulgate dit encore qu'une 
femme « jeta d'en haut un fragment de meule qui frappa 
la tête d’Abimélech et lui brisa le cerveau ». En hé- 
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breu, le mot employé est gulgolét, « crâne, » et en grec 
xpaviov, qui a le même sens. — Il est à remarquer que 
le mot raqqäh, reproduit dans le cantique de Débora, 
Jud., v, 26, y est traduit plus exactement par tempus 
dans la Vulgate. H. LESÈTRE. 


CÉSAR (grec : Kaæïcap). Nom générique pris pour la 
première fois par Octave, fils adoptif de Jules César, et 
adopté par les empereurs romains de sa race. L'emploi 
de ce titre pour désigner l'empereur régnant devint gé- 
néral, à ce point qu'on omettait le plus souvent d'y ajou- 
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César, qui fut dès lors porté par les héritiers présomptifs 
de la couronne. Sous le Bas-Empire, il fut appliqué 
comme titre honorifique à tous les enfants mâles de Fem- 
pereur régnant. P. RENARD. 


CÉSARÉE (Kasâpaux). Plusieurs villes ont porté ce 
non dans les contrées où s’étendit la domination romaine. 
À propos d'Auguste, Suétone dit: « Reges amici, atque 
socii, et singuli in suo quoque regno, Cæsareas urbes 
condiderunt. » Octav., 60. Deux Césarées, situées en Pa- 
lestine, sont mentionnées dans le Nouveau Testament. 
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151. — Banias vue de l’ouest, D’après une photographle. 


ter le nom propre de chaque souverain. Joa., X1x, 15; 
Act., Xvit, 7. Cette manière de parler fut adoptée par les 
auteurs du Nouveau Testament à cause de la souveraineté 
que les empereurs romains exerçaient sur la Palestine. 
Les Césars mentionnés soit par leur nom propre, soit 
par le terme de César, dans le Nouveau Testament, sont 
do Auguste, Luc., u, L; 2% Tibċre, Luc., m1, 4; xx, 22; 
3 Claude, Act., XI, 28, ot 4° Néron, Act., xxv, 8. Voir 
chacun de ces noms. Caligula, qui succéda à Tibère, 
n'est pas mentionné. Les monnaies en usage portaient 
l'effigie du césar. Maith., xxm, 21. Voir fig. 134, col. 428. 
C'est à lui que les Juifs payaient le tribut, Mallh., XXII, 
17; Luc., xx, 22; xxiii, 2, devoir que Notre-Scigneur con- 
sacra en déclarant qu'il fallait rendre à César ce qui était 
à César. Matth., xxI1, 21. Voir Cens. Les Juifs, qui avaient 
le titre de citoyens romains, pouvaient en appeler à César 
dans les causes criminelles, Act., xxv, 10-12; xxvi, 32; 
xxvinr, 19, et dans ce cas ils étaient conduits à Rome, pour 
être jugés au tribunal de l empereur. Acl., xxv, 12, 91. 
Le litre de César fut ainsi porté par les empereurs ro- 
mains jusqu'à Néron inclusivement. Après lui Galba, 
ayant adopté Pison, lui donna en mêine teinps le titre de 


DICT. DE LA BIBLE. 


1. CÉSARÉE DE PHILIPPE (Katcäpaia h Pulrrov), 
ville de Palestine, la Banias actuelle (fig. 151), probable- 
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152. — Monnaie de Césarée de Philippe. 

AYT KM. Buste radié ct cuirassé d'Héliogabale. — Ñ. KAI. 
HAN. NE. ASYL. Pan dans une grotte fermée par une 
balustrade, Dans le champ (2K)A, c'est-à-dire l'an 221 de 
Panéas, correspondant à l'an 198 de notre ère; Cest la date 
de l'avènement d'Héliogabale, 


ment appelée Baalgad dans l'Ancien Testament, voir t. 1, 
col. 1337, reçut son nom nouveau parce que le tétrarque Phi- 
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lippe la restaura, l'embellit et la dédia à Tibère César, son 
protecteur. Ant. jud., XVII, 1, 1; Bell. jud., IT, 1x, 1. Elle 
est plus connue sous le nom de Césarée Panéas (fig. 152), 
Kasapira laves, ou Havis, Ant. jud., XVIL 1,3; Pline, 
H. N., v, 15, 15; Ptolémée, v, 15, 2L, et enfin simplement 
Panéas, Ant. jud., XV, x, 3, parce qu’elle étail consacrée 
au dieu Pan. Elle se trouve mentionnée dans l'Évangile, 
Matth., xvr, 18; Marc., vi, 27, comme le point vers 
lequel Jésus, fuyant la persécution qui s'organisait à 
Capharnaüm, résolut de se diriger. C'est dans ce voyage, 
et aux environs de Césarée de Philippe, que Pierre, ré- 
pondant à la question du Maitre, prononça le Tu es Chri- 
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avait bâti nn temple en l'honneur d'Auguste son bienfai- 
teur, Ant. jud., XV, X, 3; Bell. jud., L, XX1, 3. Son fils Phi- 
lippe, à qui il Iégua cette ville avec le district du même 
nom, Ant. jud., XVIL vu, 4,7, la transforma en y mul- 
tipliant des monuments de plus en plus en harmonie avec 
les mœurs païennes. Agrippa le Jeune en fit autant et lui 
donna le nom de Néronias, en l'honneur de Néron. Ant. 
jud., XX, 1x, 4. On y voyait non seulement des temples 
avec leurs idoles, mais tout ce qui devait se trouver dans 
une ville gréco-romäaine, et jusqu'à un amphithéâtre, où 
Titus, après son triomphe définitif sur la nation juive, put 
offrir à la multitude des jeux publics, obligeant les pri- 


103, Ruines da temple de Pan, à Banias D'après une photographie, 


stus qui lui valut, comme récompense, le Tu es Petrus. 
Matth., xvr, 16-18. Voir notre Vie de Notre-Seigneur Jésus- 
Ghrist, 3° édit., t. 11, p. 136 et suiv. Il n’est pas dit, et il west 
pas probable, Marc., VI, 27, que le Sauveur soit entré 
dans Césarée. Visiter ces grands centres, plus païens que 
juifs, n’entrait pas dans le plan de son ministère évangé- 
lique. Or Césarée de Philippe était un centre important 
et à peu près païen. Josèphe, Vit., 13, nous apprend que 
les Juifs s'y trouvaient pen nombreux et entourés de 
Gentils auxquels ils devaient s'adresser pour acheter de 
l'huile. Ils ne le faisaient qu'avec répugnance, cette huile 
leur paraissant impure et peu conforme par sa préparation 
aux exigences de la loi. Au resle, le nom même de la ville 
indiquait son origine paienne. On y vénérait dans une 
grotte célèbre le dieu Pan ct les nymphes ou les satyres, 
son cortège ordinaire. Les Hérodes, par des embellisse- 
ments successifs, n'avaient fait qu'accentuer ce caractère 
absolument païen de la cité. Le premier de la dynastie y 


sonniers à s'entreluer ou à lutter contre des bètes féroces, 
pour amuser les spectateurs., 

De l'antique Césarte, il ne reste à peu près rien que la 
grotte de Pan (fig. 13), les ruines du château fort, dont 
une partie paraît antérieure aux croisades, et beaucoup 
de colonnes semées un peu partout, les unes à travers 
champs, les autres dans les constructions modernes que 
les paysans se sont édifiées, C’est en avril 1888 que nous 
avons visité, avec M, Vigouroux, le site de Panéas ou 
Césarée de Philippe. — On y arrive de la vallée du 
Jourdain supérieur, en gravissant, sans trop s'en aperce- 
voir, une série de petits plateaux superposés jusqu'à 
400 mètres d'altitude. Déjà à Tell-el-Kadi, l'antique Laïs, 
devenue plus tard la ville des fils de Dan, les eaux vives 
bouillonnent de tous côtés. À mesure qu’on se rapproche 
des sources du Jourdain, la verdure devient luxuriante , 
la fraicheur commence, les arbres se montrent par 
groupes. On oublie les siles arides de la Palestine et on 
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marche joyeusement vers les grandes montagnes d'où 
descendent les rivières, en se disant qu'il y aura là comme 
un pelit paysage de Suisse où l'on pourra se reposer avec 
plaisir. Et, en elfet. après avoir franchi de nombreux 
ruisseaux bondissant à travers les pierres, on finit par 
atteindre des massifs de figuiers, de saules, de téré- 
binthes, de lauriers-roses, de peupliers, d'amandiers : 
li se trouve Banias, l'ancienne Panéus. L'eau, si rare 
dans toute ia Palestine, court ici dans tous les jardins et 
inonde même le petit sentier encombré de ruines et de 
pierres basaltiques par lequel nous arrivons. De jolis 
chapiteaux doriques et corinthiens sont plantés çà et là, 
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trois supports tiennent en l'air. C'est le système qu'ils ont 
imaginé pour se garantir des scorpions et des insectes 
qui abondent dans le pays. 

Le seul souvenir de l'antique lPanéas qui subsiste à 
Banias moderne, c'est, en dehors du nom méme de la 
ville, la fameuse grotte de Pan, dont Josèphe nous a fait 
la description, et qui, par le culte qu'on y rendait au 
dieu des troupeaux et des pâturages, avait donné nais- 
sance à la cité de Panéas, Cette caverne se trouve au nord 
du village, ouverte sous les derniers contreforts de l’Iler- 
mon. On y arrive à travers des ruisseaux sans passerelles 
et des jardins mal cultivés. Les habitants du pays l'ap- 


184, — Soarcè du Jourdain, À Banis, D'après une photographie. 


comme bornes, pour délimiter les propriétés particu- 
lières. Les maisons de Panéas sont de terre, mais de 
superbes blocs de marbre se trouvent souvent enchassés 
dans ces misérables murs de pisé. Des sarconhages, re- 
marquables comme sculptures, et, autant qu'il nous 
a paru, tous de l'époque gréco-romaine, servent d'auge 
aux troupeaux. L'ancienne ville, absolument détruite, a 
été transformée en champs de Llé et en jardins. Seule 
la forteresse a résisté en parlie à l'injure du temps, et 
c'est dans son quadrilatère que sept ou huit cents habi- 
tants ont édifié leur triste village. A nolre grande décep- 
tion, nous n'avons pas trouvé un seul chrétien à Banias. 
Heureusement que le vieux schcikh Arkhaoui, un excellent 
vieillard, nous offrit chez lui la plus patriarcale hospi- 
talité. En dehors de l'appartement qui sert de mosquée, 
ï l'entrée de sa demeure, et où il nous installa, il eût 
été impossible de trouver dans tout le village un asile 
acceptable. Les habitants désertent la nuit leur habitation 
ordinaire pour aller se blottir sur leurs terrasses, dans 
des réduits construits avec des branches d'arbres et que 


pellent Merharet Ras en-Nebah, « Caverne de la tête de 
la source. » Du temps de Josèphe, une nappe d’eau immo- 
Dile, mais dont la profondeur était jugée insondable, 
s'étendait sous la grande voùte rocheuse. Du pied de la 
caverne, dit l'historien juif, Bell. jud., I, XXI, 3, sortait en 
bouillonnant une des sources du Jourdain (fig. 154). Au- 
jourd’hui la vappe d'eau n'est plus visible. D'énormes blocs 
de rocher se sont détachés de la montagne et ont comblé 
une grande partie de la grotte. Les eaux jaillissent toujours 
à la partie basse, à dix mètres environ au-dessous des 
éboulements et de l’entrée actuelle. La grotte, jadis pleine 
de poésie, est devenue une étable d'une saleté repoussante, 
Les bergers successeurs de Pan y laissent s'accumuler les 
ordures de leurs troupeaux, et les insectes de toule sorle 
y pullulent. Plusieurs niches, dont les unes se trouvent, 
par suite de l'exhaussement du terrain, à fleur de terre, 
et d'autres cachées sous le sol, ont des inscriptions en 
l'honneur de Pan et des nymphes. Dans l’état actuel des 
licux, il n'est pas possible de trouver, entre la grotte ct 
la rivière, une assiette convenable pour le fameux temple 
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de marbre blanc qu’Ilérode érigea, près du Panion, en 
l'honneur d'Auguste. Bell. jud., 1, xx1, 23. Le chercher 
au flanc de la montagne, là où fut bâtie, au moyen âge, 
la petite chapelle de Saint-Georges, Mar Djiris, est encore 
plus difficile. Et cependant le chapiteau corinthien qu’on 
voit sur une colonne du petit oratoire, et dont les pareils 
se retrouvent dans les jardins au delà de l’ouadi, firent 
très probablement partie de l'Augustéum. Les données 
historiques et topographiques sur l'ancienne ville sont 
trop insuffisantes pour essayer une reconstitution. Des 
arceaux aux trois quarts ensevelis dans un jardin, mais 
qui se développent sur une assez longue élendue, mar- 
quent-ils la place du forum? C'est possible. Pour avoir 
une idée générale du site de Panéas, il faut se transporter 


155, 


Porte et pont de Banias, 


au delà de l'ouadi Zaaréh, vers le sud, On passe devant 
un tombeau de santon couvert d’ex-voto et embaumé des 
parfums qu'ou y brûle, puis on franchit une double porte, 
jadis surmontée d’une tour carrée. Une inscription arube 
dit que la porte a été faite pur un sullan mamelouk, mais 
les plus basses assises sont cerlainement plus anciennes 
que les croisades. Ces assises se continuent avec le rem- 
part vers le levant jusqu'à l'habitation du scheikh, et 
marquent très probablement une partie du périmètre de 
la place forte gréco-romaine. On franchit l'ouadi sur un 
pont (fig. 155) d'origine en partie musulmane, comme la 
porte. On a employé des fragments de frises et des lin- 
teaux, ramassés parmi les ruines et la plupart finement scul- 
ptés pour construire ses parapets. Sous l'arche ogivale, le 
torrent se précipite en bouillonnant à travers les roches 
grisâtres et des îlots couverts de lauriers-roses. À Me- 
sure qu'on gravit la colline méridionale, le panorama 
se déroule très pittoresque à nos pieds et absolument 
majestueux sur nos têtes. Les contreforls de l Hermon 
se superposent en assises tantôt abruptes, tantòt arrondies, 
jusqu’à 3000 mètres d'altitude, et la superbe montagne, 
couverte de neige, brille de mille reflets, comme si elle 
renvoyait au soleil les feux dont il la couvre. De grands 
aigles volent dans le ciel bleu, allant des roches de 
lIlermon aux vieilles murailles du château de Soubeybéh, 
qui, sur un pic surplombant de 300 mètres la vallée de 
Panéas, semble dire dans sa ruine qu'après avoir été de 
tout temps la forteresse imprenable, il n'a capitulé que 
quand les hommes l'ont délaissé. En bas, Banias moderne 
groupe ses pauvres habilations au milieu des débris de 
Césarée dressant çà et là la tête sous forme de colonnes, 
de sarcophages, d’arceaux, de remparts à moitié délruils. 
Par delà les jardins, en face, allaché au flanc de la mon- 
tagne, Mär- Djiris ou Saint-Georges, devenu louali 
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el-Khader des musulmans, donne la note religieuse au 
paysage. Au-dessous, la grotte de Pan, derrière de grands 
bouquets d'arbres, laisse entrevoir sa sombre ouverture, 
et remplit par le bruit de ses eaux bouillonnantes tout le 
vallon d'un long et délicieux murmure. Sur laquelle de 
ces pentes de l'Hermon, qui s'inclinent gracieusement 
vers la vallée, Notre-Seigneur a-t-il prié? Sur lequel de ces 
sommets amena-t-il Pierre, Jacques et Jean, pour en faire 
les témoins de sa transfiguration ? Il n'est pas possible 
de le soupçonner, la tradition étant restée, dans ces pays 
peu chréliens, d’un mulisme désespérant. C’est cependant 
là sans doute le vallon qui a entendu le cri du ciel sur 
la tête de Jésus : « Celui-ci est mon Fils bien-aimé, 
écoutez-le, » Ce sont là les roches qui ont vu le Maitre 
brillant comme la lumière converser avee Elie et Moïse, 
et il n'y a pas un signe qui fixe notre foi et console notre 
amour. Dans ces chemins sinucux qui montent et des- 
cendent dans la vallée, il a erré avec ses disciples, leur 
révélant sa fin prochaine, et c’est peut-être en regardant 
sur son cône abrupt, entouré de ravins, le château de 
Soubeyhéh, qu'il évoqua la belle image de son Église, 
« bâtie sur la pierre, » imprenable, inaccessible et éter- 
nellement vicloriceuse, et qu'il donna à Pierre les clefs du 
royaume des cieux. Matth., xvr, 18-19. 

Le seul souvenir biblique que la tradition ait placé 
dans la ville même de Césarée se rapporte à l'hémor- 
roïisse de l'Évangile. Matth., 1x, 19-22; Marc., v, 25-34; 
Luc., vur, 43-48, Voir HÉMORROISSE, D'après Eusèbe, H. E., 
vit, 17, t. XX, col. 680, Glycas, Annal., 1ve partie, t. CLVII, 
col. 476, et Théophane, Chronograph., t. cvi, col. 157, 
la femine guérie par Notre-Scigneur d'un flux de sang avait 
fait ériger devant sa maison, à Panéas, la statue de son 
bienfaiteur. Le monument de bronze la représentait sup- 
pliante aux pieds du Maître, qui, le manteau rejeté sur 
l'épaule, élendait la main vers elle pour lui donner la cer- 
tilude que par sa foi elle avait mérité sa guérison. Julien 
l'Apostat aurait fail enlever cette statue, parce que le peuple 
attribuait à une plante poussant près de son piédeslal le 
pouvoir d'opérer des cures merveilleuses. La statue, pro- 
fanée par les païens, aurait élé pieusement recueillie par 
les fidèles, et placée dans une église. Julien, ayant sub- 
stitué su propre statue à celle du Sauveur, le feu du ciel 
détruisit bientôt Fiinage du sacrilège empereur. — Cf. 
aussi Sozomène, v, 21, t. LxvIr, col. 1280; Photius, Codex 
271, t. cv, col. 224. — Voir Wilson, Lands of the Bible, 
1847, t. 11, p. 475 et suiv.; Thomson, The Land and the 
Book, 1876, p. 228-931; V. Guérin, Galilée, t. 11, p. 308 
et suiv., et notre Voyage aux pays bibliques, 3 in-19, 
Paris, 1890, t. 11, p. 274 et suiv. E. LE Cauus, 


2. CÉSARÉE DU BORD DE LA MER, Katsipeia rapalu6e, 
Josèphe, Bell. jud., 111, 1x, 1, ou 4 èm Oxkatrr, ibid., VLL, 
1, 3, ou encore Yebactn, Ant. jud., XVI, v, 4 (fig. 156). Elte 
estappeléesimplement Césarée dans les Actes, viin, 40, ete., 
parce que, résidence officielle des procurateurs romains, 
elle prima définitivement l'autre Césarée, qui était aussi en 
Palestine, mais que l'on distinguait en l'appelant réguliè- 
rement Césarée de Philippe, ou plus communément Pa- 
néas. Césarée fut bâtie par Hérode le Grand sur l'ancienne 
tour de Straton. Pline, 41. N., v, 44, en fait l'historique 
en deux lignes : « La tour de Straton, la même que Césa- 
rée, bâtie par le roi Hérode, est maintenant la colonia 
prima Flavia, établie par l'empereur Vespasien. » Josèphe, 
Ant. jud., XV, 1x, Ô, et Bell. jud., I, xxx, 5 et suiv., ra- 
conte longuement, el avec quelque exagération, tout ce 
que fit Hérode pour transformer en un passable port de 
mer et en une belle ville ce site jusqu'alors à peu près 
désert, où un aventurier grec, du nom de Straton, avait 
pensé à établir une tour de refuge. On sait que toute la 
côte palestinienne est tellement tourmentée par le vent 
du sud-ouest, l'africus, qu'elle est à peu près inabor- 
dable aux navires. lls ne peuvent que mouiller au large, 
i tant la mer s’y trouve perpétuellement agitée par le res- 
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sac des lames revenant sur elles-mêmes. Que de fois les 
paquebots de nationalités diverses, qui font aujourd'hui 
le service de la côte, doivent s'abstenir de débarquer à 
Jaffa non seulement les voyageurs, mais encore la poste, 
tant la violence des vagues rend l’abordage difficile, et 
il n’est pas d'année où des accidents déplorables ne sur- 
viennent par l'imprudence de ceux qui, malgré la mauvaise 
mer, veulent se faire conduire à terre. Hérode, jaloux de 
semer un peu partout des villes nouvelles et des construc- 
tions grandioses, remarqua l'anse naturelle formée par 
les terres rocheuses qui supportaient la tour de Straton, 
et résolut d'y construire un port où les navires, allant de 
Phénicie en Égypte, trouveraient un mouillage excellent, 
Ayant admiré ailleurs les entreprises gigantesques des Ro- 
mains, il voulut les imiter ici, et, à en juger par un énorme 
bloc de syénite que l'on voit encore au milieu des flots, 
et qui fit partie du môle construit par lui, son œuvre fut 
réellement prodigieuse (fig. 157). Josèphe assure qu'il fit 


156. — Monnaie de Césarée, 


AIA. Tête de femme voilée et tourelée, L'an 14 (IA) d'Auguste 
est la date même de l'inauguration du port et de Ia ville de 
Césarée, — Ñ. SHBAËTOY, dans une couronne. Sébastos 
était le nom du port de Césarte, 


jeter dans la mer, à une profondeur de vingt brasses, 
des pierres dont plusieurs avaienl plus de quinze mètres 
de long et trois de large. Ainsi il prolongea vers l’ouest 
la jetée naturelle qui formait promontoire au sud de 
l'anse et portait la vieille tour de Straton. Le port étail 
ouvert au norl-nord-ouest, point d’où le vent n'arrive 
jamais très violent sur la côte. Des statues colossales, 
dressées sur une tour pleine, ou sur d'énormes blocs de 
pierres aussi grands que la tour, décoraient, à gauche et à 
droite, l'entrée de ce port, que Josèphe, avec son exagé- 
ration ordinaire, compare comme proportions à celui du 
Pirée. Après le brise-lames se dressait un mur, courant 
tout autour du port et flanqué de tours, dont une s'ap- 
pelait Drusia, du nom de Drusus, beau-fils d'Auguste. 
Des magasins voütés, dans le genre de ceux qu'on voi! 
encore assez bien conservés à Ostie, et qu'on retrouve 
ruinés à Cenchrées, recevaient les marchandises ou ser 
vaient d'abri aux marins, tandis que les habitants de l 
ville se divertissaient sur les quais disposés en forme de 
promenade, Bâtie en amphithéâtre, Césarée, ville païenne 
plus que juive, étalait ses temples, ses palais, ses sta- 
tues colossules, ses monuments de toute sorte, parmi les 
blanches maisons qui bordaient ses rues tirées au cor- 
deau et aboutissant régulièrement au port. Quand on 
songe qu'une si importante cité sortit de terre en douze 
ans, Josèphe, Ant. jud., XV, 1x, 6, il n'ya pas lieu d'exalter 
nos procédés modernes de construclion et d'architecture 
au-dessus de ceux de l'antiquité. Un théâtre, un amphi- 
théâtre, des aqueducs venant du nord pour amener les 
eaux prises au fleuve des Crocodiles ou sur les pentes du 
Carmel, des égouts portant les inmondices à la mer, un 
temple splendide, consacré à Auguste, où se dressaient 
deux statues colossales, celle de l’empereur et celle de 
Rome, nullement inférieures, dit Joséphe, à celle du 
Jupiter d'Olympie ou de la Junon d'Argos, faisaient de 
Césarée la plus jolie ville de Palestine. Dans ces condi- 
tions, elle parut à Hérode digne de porter le nom du 
maitre de Rome, qui était son puissant bienfaiteur, L la 
dédia avec une grande solennité, et le port lui-même reçut 
le nom de Sébastos (Auguste). Au double point de vue civil 
et militaire, Césarée fut dès lors la capitale de la Judée. 
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Tout le monde sait qu’elle a joué un rôle important 
dans l'histoire primitive du christianisme. Le diacre Phi- 
lippe l'évangélise. Act., vur, 40. Pierre vient y baptiser 
le centurion Corneille et sa famille, préinices de la gen- 
tilité. Act., x, 4; x1, 41. Hérode Agrippa y est frappé de 
la main de Dieu. Act., xir, 19-24, C'est de Césarée que 
Paul, obligé de quitter Jérusalem pour sauver sa vie, est 
dirigé sur Tarse. Act., 1x, 30. C'est à Césarée qu'il dé- 
barque à son retour de Grèce. Act., xvin, 22. Plus tard, il 
y revient encore après son troisième voyage apostolique, 
Act., XXI, 8, et il y descend chez le diacre Philippe, qui 


157. — Pian de Césarte du bòni do la mor, 


y habitait avec ses quatre filles les prophétesses. De là 
malgré les prédictions ďd'Agabus et les supplications des 
fidèles, il monte à Jérusalem. Act., xxr, 8-16. C’est à 
Césarée enfin qu'il est conduit prisonnier, pour être 
dirigé, aprés un séjour de deux ans dans cette ville, Act., 
xx, 28-33; xxv, 1, 4, 6, 13, sur Rome, où il a demandé 
d'être jugé par César. Act., xxv, 11-12, Ces grands souvenirs 
de l’époque apostolique ne contribuèrent pas médiocre- 
ment à faire de l'Église de Césarée une des plus illustres 
de Palestine. La population, moitié Juive, moitié syrienne, 
y était fort remuante, et les deux races en vinrent plus 
d'une fois à de sanglants combats. Le dernier mot de- 
meura aux Syriens, qui d’abord par l'influeuce de Bur- 
rhus firent retirer aux Juifs de Césarée le droit de cité, et 
ensuite, à l'instigation de Florus, finirent par les massa- 
crer en masse, ce qui provoqua la guerre désastreuse où 
sombra définitivement la nationalité juive, La prépondé- 
rance de l'élément gréco-syrien sur l'élément juif fut sans 
doute une des causes du développement rapide de l'Église 
de Césarée. Les chrétiens y apparaissent de bonne heure 
très nombreux et les évêques puissants. Un concile s’y 
tient, à propos de la Pâque, dès la fin du 11e siècle. Vers 
le commencement du mme, Origène s'y réfugie, et il y 
poursuit, sous le patronage de l’évêque, ses travaux de 
théologie et d'exégèse. Au commencement du 1ve, Eusèbe, 
le premier historien de l’Église et le premier géographe 
de Palestine, y est archevêque. Après cela, comment se 
fait-il que Césarte, un des sites les plus vénérables de 
Palestine, ait été jusqu’à ce jour l'un des moins visités? 
C'est probablement parce qu'il west pas:sur la route ordi- 
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naire des pèlerins, et qu'on n'y arrive ni sans fatigue ni 
sans danger. 

C'est au mois d'avril 1894, qu'avec M. Vigouroux, nous 
nous sommes rendus à Kaïssariyéh. Le récit des Actes, 
x, 30, constatant qu'il fallut aux émissaires de Corneille 
quatre jours pour aller de Césarée à Joppé et ramener 
Pierre, est parfaitement exact. Il y a, en effet, un grand 
jour et demi de marche entre ces deux villes. C’est le 
temps que nous y avons mis nous-mêmes. Partis de Jalfa 
à six heures du matin, et ayant couché en rase cam- 
pagne, faute d'asile, au delà de Kakoun, nous sommes 
arrivés à Césarée le lendemain à trois heures du soir, à 
peu près comme Pierre et son escorte. Après avoir franchi, 
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quement à Paul sa caplivité prochaine, et où il est pos- 
sible que saint Luc ait recueilli des documents pour écrire 
son Evangile, nous nous dirigeons vers le point central 
de l'antique cité, occupé plus tard par la ville des croi- 
sés, et aujourd'hui par quelques maisons couvertes de 
tuiles rouges, indice ordinaire de quelque colonie euro- 
péenne transplantée dans le pays. Ce sont, en elfet, des 
Bosniaques qui ont été autorisés par le sultan de Cons- 
tantinople à s'établir sur les ruines de Césarée, en 1884. 
Ces braves gens out conservé le fond de droiture ct de 
bonté qui distingue les races d'Europe des races de l'O- 
rient. Un grand mur, jadis muni de nombreuses tours, 
aujourd'hui absolument ruiné, marque le parallélogramme 


158, — Ruines de la tour de Césarée, Séraï actuel, Vue du nord. D'après une photographie. 


non sans peine, une série de ruisseaux formant de détes- 
tables marécages, nous avons abordé les grandes dunes 
de sable qui montent graduellement vers l'ouest. On 
atteint Césarée par une sorte de chemin élevé en forme 
de chaussée, et que les pierres des édifices ruinés rendent 
impraticable. Le pourtour de l'antique cité se déroule aus- 
sitôt, parfaitement reconnaissable aux décombres qui y sont 
amoncelés sur un espace de six kilomèétresenviron (fig. 157). 
De vastes carrés dont on a en partie enlevé les pierres, 
mais que des pans de murs délimitent encore, sont ense- 
mencés d'orge ou de blé. A notre gauche, en marchant 
vers la mer, on voit les restes d'un cirque, au milieu 
duquel se dressent encore quelques pierres marquant la 
spina. Un superbe obélisque de quinze mètres de long 
git à terre. ll n’a pas d'inscription. On l'a scié en plu- 
sieurs fragments sans parvenir à l'enlever, tant les blocs 
sont considérables. 

En continuant notre route à travers ces ruines où il 
est impossible de reconnaître les rues droites dont parle 
Josèphe, foulant peut-être aux pieds la maison de Phi- 
lippe et de ses filles, là où Agabus prophétisa symboli- 


qui enferma la ville de saint Louis, Celle-ci n'a en réalité 
aucun rapport avec la géographie biblique. Disons même 
que comme architecture clle offre peu d'intérêt, quand 
on à visité Athlit; mais c'est dans son enceinte qu'il faut 
peut-ètre chercher plusieurs sites indiqués dans lhis- 
loire apostolique. 

Trois points y sont en saillie, un au nord, l'autre au 
sud, ct le troisième vers le couchant au milieu des flots, 
Le premier est actuellement couvert par les habitations 
des Bosniaques. Ces habitations modernes reposent à peu 
près toutes sur des substructions antiques et de fort bel 
appareil. Il est impossible de rien reconstituer à travers 
cet amalgame de maisons, hâties sans ordre, çà et là; 
mais la position particulièrement pittoresque comine point 
de vue, excellente comme salubrité, enfin naturellement 
indiquée par son élévation pour servir d’assiette à un 
des édifices de la ville, nous porterait à croire que là fut 
peut-être le palais d'Iérode, devenu plus tard la maison 
des procurateurs romains. Si cette hypothèse était fondée, 
il ne serait pas impossible que les caves voûtées, aujour- 
d'hui remplies de sable, mais jadis dépendances d'une 
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construction monumentale dont elles supportent encore 
les premières assises, n'eussent servi de prison à saint 
Paul. Act., xx, 35. Dans une des salles de ce palais 
auraiont été subis les fameux interrogatoires où l’Apôtre 
étonna ses juges par l'énergie de son caractère et la viva- 
cité de sa foi. On comprend que de la terrasse couron- 
nant l'édifice situé sur cette hauteur (¿v br) Gouariw), 
Agrippa mourant put voir le peuple prosterné dans les 
rues de la ville et demandant au ciel de sauver son roi. 
Josèphe, Ant. jud., XIX, vin, 2. Vis-à-vis de cet exhaus- 
sement de terrain et vers le sud, il s'en trouve un autre 
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tout temps supporter un château fort. Aujourd'hui elle 
est encore occupée par le séraï, où les représentants de 
l'autorité turque, derrière des volets bleus, fument tran- 
quillement leurs narghilés au bruit monotone des vagues 
(fig. 158 et 159). L'aspect du vieux port, entièrement ruiné, 
est des plus pittoresques. l’énormes blocs de pierre et des 
dents de rocher, ayant jadis supporté des constructions 
importantes, dressent encore çà et là leurs têtes superbes 
au milieu des flots qui les heurtent en lançant au ciel 
de longs flocons d'écume. D'innombrables colonnes sont 
couchées dans les eaux transparentes. On dirait même 


159. — Le séraï de Césarée. Vue du sud, D'après une photographie. 


couvert par les ruines d'une vieille église. La partie 
inférieure de trois absides semi- circulaires est encore 
debout, et les contreforts de la façade occidentale ont 
résisté à l'injure du temps. Une crypte de bel appareil 
s'étendait sous l'édifice, qui mesurait vingt-quatre mètres 
de long sur neuf de large. L'église détruite que nous 
voyons peut bien n'avoir été que l'œuvre des croisés, 
mais ceux-ci l'avaient sûrement bâtie sur un sanctuaire 
plus ancien, et ce sanctuaire lui-mème marquait très pro- 
bablement la place du fameux temple d'Auguste, qui, 
d'après Josèphe, était sur un point élevé (imi yrhogov, 
Bell. jud., I, XXI, 7; xokwvés ie, Ant. jud., XV, 1x, 6) 
et s'oflrait à l'admiration des navigateurs dès qu'ils en- 
traient dans le port. Nous ne faisons pas ici une suppo- 
sition absolument gratuite. Guillaume de Tyr l'autorise 
dans un passage où il raconte l'horrible massacre dont 
se rendirent coupables, en 1101, les soldats de Baudouin, 
Guill. de Tyr, x, 16, t. ccr, col. 469, Là fut sans doute la 
cathédrale où, sinon Origène, du moins Eusèbe prêcha. 
Enfin la troisième éminence est celle qui s'avance dans 
la mer, formant l'abri méridional du port. Elle a dù de 


qu'une partie a élé jetée bas par un vaste mouvement de 
terrain et sous une impulsion uniforme, C'est sans doute 
la colonnade qu'Hérode avait fait élever sur les quais. Elle 
rappelle celle dont ce prince avait embelli Samarie. Les 
fàts y sont à peu près de la même dimension el du même 
granit gris. Un tremblement de terre a dù renverser tout 
cela d'un seul coup. Du mòle antique il reste å peine les 
soubassements et en quelques endroits seulement. La partie 
supérieure, refaile par les croisés, a été presque toute 
reprise avec de vieux matériaux. Des fùts de colonnes de 
granit rose et de marbre, provenant des grands édifices de 
l'ancienne cité, y sont engagés avec assez d'art. Ils forment 
saillie pour briser les vagues. Quelques pavés de mosaïque, 
vers l'extrémité occidentale, remontent peut-être au temps 
d'Hérode. La conformation du rocher sur ce point laisse 
croire que dès l’origine on dut établir là un château fort, 
ou une tour dans le genre de l’Antonia à Jérusalem, 
peut-être cette Drusia dont parle Josèphe, substituée à 
la tour de Straton. Si cette hypothèse, très vraisemblable 
d’ailleurs, était fondée, on serait autorisé à croire que là 
habita le centurion Corneille, et que, sur cette roche où 
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des débris de mosaïque marquent encore là place des 
constructions romaines, se passa la scène si touchante de 
sa conversion et du baptême administré par Pierre à 
l'honnète officier et à toute sa famille. 

En remontant vers la jetée du nord, que nous trouvons 
complètement ruinée, mais où l'on voit encore, couchées 
sous l'eau, les colonnes qui la transformaient en un long 
portique, on retrouve des dalles qui marquent la direc- 
tion des anciens quais. Elles ont vu trés certainement 
arriver et partir Paul, ainsi que la plupart des person- 
nages les plus célèbres de l'âge apostolique. Près de ces 


160, — Rulnes des remparts 


dalles sont amoncelées des pierres d'assez bel appareil, 
que les barques, à la saison où les vents sont favorables, 
viennent charger pour les transporter soit à Jaffa, soit à 
Caïpha et jusqu'à Saint-Jean-d'Acre. On les extrait jour- 
nellement des ruines de la vicille ville, et on les vend, 
d'après ce que nous dit le bachi-bouzouk surveillant cette 
exportation, un medjidié le cent, soit moins de quatre 
centimes l’une. 

Il reste encore de la ville d'Hérode une partie des 
égouts, quelques arceaux d'aqueducs ensevelis sous le 
sable abordant la ville au nord, et entin le théätre. Celui- 
ci est un des sites les plus authentiques et les plus inté- 
ressants que les voyageurs trouvent en Palestine. C'est 
en grande partie pour le voir que nous avons entrepris 
le voyage de Césarée. On sait que Josèphe, Ant. jud., 
XIX, vin, 2, complétant le récit des Actes, x11, 19-93, 
raconte que la fameuse scène où Ilérode Agrippa voulut 
se faire acclamer dieu par les Tyriens et les Phéniciens, 
venus en ambassade pour demander la paix, se passa au 
théâtre de Césarée. C'est là que la colère du ciel frappa 
mortellement le prince insensé et sacrilège. Le théâtre 
était orienté du levant au couchant, en sorte que, selon 
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le récit de Josèphe, le roi étant au milieu de la scène 
sur le béma qu'on y avait dressé, recevait en plein, vers 
les neuf heures du matin, les rayons du soleil sur les 
lames d'argent dont il avait orné ses vêtements, pour faire 
croire à une transfiguration préludant à son apothéose. La 
topographie confirme ici le dire de l'historien. Des gradins 
du théâtre il ne reste plus rien. Quelques fragments d'ar- 
ceaux émergent encore vers le sommet. Le mur du sud 
est en partie debout. La cavea, taillée entièrement dans 
le tuf, est exactement conservée. Elle mesure cent mètres 
de pourtour à la partie haute. A l'endroit de la scène 


do Césurte, D'après une photographie, 


gisent encore des restes de colonnes en granit rose, Ces 
vieux débris ont entendu un peuple d'adulateurs crier 
à un des rois les plus corrompus que mentionne l'his- 
toire : « Ce n’est pas un homme qui parle, c'est un dieu! 
Hérode Agrippa, fais-nous grâce; si jusqu'à cette heure 
nous ne t'avons respecté que comme un homme, désor- 
mais nous te traiterons comme un dieu! » Cinq jours 
après, le faux dieu, frappé par une main invisible mais 
juste, mourait dévoré par les vers. Comme point de vue, 
le théâtre était heureusement situé. Par-dessus la scène 
les spectateurs voyaient à droite le môle avec ses tours 
de défense, plus pres les belles maisons, régulièrement 
disposées le long du rivage, autour de l'anse méridionale 
qui servait peut-être de refuge aux plus petites embar- 
cations; en face, une butte que couronnait sans doute 
quelque splendide monument; et au loin les flots de la 
mer bleue perpétuellement sillonnés de longues et capri- 
cieuses traînées d'écume. Il est surprenant que le bruit 
assourdissant des vagues n'ait pas été un dérangement pour 
les acteurs. C'est dans ce même théâtre qu'Agrippa donna 
à un casuiste juif, le rabbi Simon, rigoriste qui blâmait 
publiquement la facilité sceptique avec laquelle le roi 
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allait du temple de Jéhovah au théâtre des Gentils, une 
piquante et spirituelle leçon. Ant. jud., XIX, vit, 4. Voir 
l'Œuvre des Apôtres, t. 1, p. 301. 

De l'amphithéâtre, que Josèphe place au sud du port, 
ayant vue sur la mer, et par conséquent dans la direction 
du théâtre, il ne nous a été possible de rien retrouver. Un 
vaste enfoncement au nord-est de la colline même du 
théâtre se dessine bien en ovale et aurait certainement 
contenu la multitude de spectateurs dont parle l'historien 
juif, mais de cet enfoncement on ne peut voir la mer. 
Peut-être l'amphithéâtre ne fut-il que le cirque en ruines 
dont nous avons déjà parlé; seulement il n'aurait pas été 
au sud du port. Titus condamna deux mille cinq cents 
Juifs, les uns à s'y entre-tuer comme de vils gladiateurs, 
les autres à y être dévorés par des bêtes fauves, ou même 
à être brùlés vifs. Il fêta ainsi sa victoire et la ruine de 
Jérusalem. — Voir A. Prokerch, Reise ins heilige Land, 
in-12, Vienne, 1831, p. 28-84; Wilson, Lands of the 
Bible, 1847, t. 1, p. 250-953; R. Traill, The Jewish 
War of Fl. Josephus, in-8, Londres, 1851, p. XLIX; 
V. Guérin, Samarie, t.11, p. 321 et suiv.; Discoveries at 
Cæsarea, dans le Palestine Exploration Fund, Quar- 
terly Statement, 1888, p. 134-138; Id., The Survey 
of Western Palestine, Memoirs, t. 11, 1882, p. 13-39. 

* J. Le Camus. 

CÉSÉLETHTHABOR, nom, dans Josué, x1x, 19, de 
la ville qui est appelée par abréviation Casaloth dans 
Josué, xIx, 18. Voir CASALOTII. 


CÉSIL, forme défectueuse du nom de la ville de Bé- 
thul, dans Josué, xv, 30, Voir BÉTHUL. 


CÉSION, nom, dans Josué, xIx, 20, et xxr, 98, de la 
ville d'Issachar, donnée aux Lévites. Elle est appelée 
Cédès dans I Par., vi, 72. Voir CÉDÈsS 8. 


CÉTACÉS, mammifères pisciformes, dont le corps 
souvent gigantesque est conformé pour la vie au sein des 
mers. Ces animaux n'ont que des membres postérieurs; 
leurs membres thoraciques sont transformés en nageoires. 
Leur queue ditfère de celle des poissons en ce qu'elle est 
disposée horizontalement, au lieu d'étendre son éventail 
dans l'axe de l'épine dorsale. Les cétacés vivent dans 
l'eau, d'où ils ne sortent jarnais. N'ayant pas de bran- 
chies, comme les poissons, pour absorber l'air contenu 
dans l'eau, ils sont obligés de remonter de temps en 
temps à la surface afin de respirer l'air libre, à la ma- 
nière des autres mammifères, Ils remontent également 
pour allaiter leurs petits, La plupart des cétacés se nour- 
rissent de substances animales, petits poissons, mol- 
lusques, crustacés, etc.; pourtant quelques espèces sont 
herbivores, Les premiers se divisent en cétodontes, ou 
cétacés pourvus de dents, parmi lesquels on range le 
cachalot, le dauphin, le marsouin, etc., et en mysticètes, 
chez lesquels les dents sont remplacées par des fanons, 
sortes de lames cornées qui permettent à ces animaux de 
faire de leur bouche une véritable nasse pour retenir 
leur proie avant de l'eugloutir. La principale espèce de 
mysticètes est la baleine, Une conformation spéciale des 
narines empêche l’eau de s'introduire dans les voies 
aériennes des célacés. Plusieurs espèces sont pourvues 
à l'arrière-bouche de trous ou évenis par lesquels l'eau 
engloutie est rejetée avec force au dehors. Parmi les 
cétacés herbivores ou sirénides, on compte le dugong, le 
lamantin, ete. — La Bible ne parle des cétacés que d'une 
manière générale, sous la dénomination de £annin, Gen., 
I, 21 (Septante : «#1; Vulgate : cete); Job, vir, 12 (Sep- 
tante : õpxxwy ; Vulgate : cetus); Ps. cxLvun1, 7 (Septante: 


BPAXOVTES ; Vulgate : dracones), et de xr:n (Vulgate : 


cete). Dan., 11, 19; Matth., xu, 40. Tannin désigne en, 


hébreu tous les grands animaux qui rampent ou nagent. 
ll est certain que les Israélites ont pu parfois apercevoir 
des célacés vivants ou en trouver d'échoués sur le rivage 
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de la Méditerranée. Voir BALEINE, CacuaLoT. Dans la 

mer Rouge, ils ont connu le dugong, que l’on croit 

être le zakas hébreu. Exod., xxv, 5, etc. Voir DUGONG. 
H. LESÈTRE. 

CÉTÉEN (grec : Keruwv). Dans I Mach., vint, 5, Persée, 

roi de Macédoine, est appelé roi des Cétéens, c'est-à-dire 
des Grecs. Cf, I Mach., 1, 1. Voir CÉTHIM, col. #71. 


CÉTHÉEN. Ézéchiel, xvi, 3, 45, pour reprocher à 
Jérusalem ses infidélités, lui dit que son père est un 
Amorrhéen et sa mère une Héthéenne, Dans cet endroit, 
la Vulgate écrit Cethæa, « Céthéenne, » quoique partout 
ailleurs elle rende l'hébreu Hittim par Hethæi, « Hé- 
théens. » Voir HÉTHÉEN. 


CÉTHIM. Hébreu : Kittim, ten., X, 4; Num., 
XXIV, E E N 1, 7; TA oaa 19; 
Jer., 1, 10; Ezech., XXVII, 6; — grec : Krios, Gen., X, 4; 
Kinar I Par., 1, 7; Dan., x1, 80; Kerar, Is, XA À; 
Kurtiatos, Num., XXIV, 24; Xerrueiu, Jer., 11, 10; I Mach., 
1, 1; Kerteiu, Ezech., xxvii, 6; Ketsuetç, I Mach., vin, 5; 
— Vulgate : Cethim, Gen., x, 4; I Par., 1,7; Is., XXII, 1 
et 12; Jer., 1, 10; I Mach., 1, 18; Italia, Num., xxiv, 24; 
Ezech., XXVI, 6; Romani, Dan., x1, 30; Cetei, I Mach., 
vu, 5. Nom d’un fils de Javan et nom de pays. 


4. CÉTHIM, fils de Javan. Gen., x, 4; I Par., 1, 7. 
Les habitants de Tile de Chypre portèrent son nom, qui 
est peut-être d'ailleurs un simple nom ethnique, car il 
a la forme plurielle, Voir CÉTtuIM 2. 


2. CÉTHIM, nom de lieu, donné par l'Écriture à l'île 
de Chypre, et par extension aux pays situés à l'ouest de 
la Palestine. 

I. CËTHIM DÉSIGNANT L'ÎLE DE CHYPRE. — Céthim est 
un des fils de Javan. Gen., x, 4; I Par., 1, 7. Ainsi que 
nous le verrons plus loin, le même mot désigne dans la 
Bible l'ile de Chypre. D'après le texte sacré, l'ile de Chypre 
a donc été peuplée par des descendants de Javan, c'est- 
à-dire par des peuplades grecques; car Javan est dans 
l'Écriture le père des loniens, c'est-à-dire des Grecs. Voir 
JAvan. C’est pourquoi les Septante traduisent Kiftim par 
Kio ou Kito: daus ces deux endroits. Josèphe indique 
nettement la tradition juive sur ce point: « Chethim, 
dit-il, posséda l'ile de Chethima, qui s'appelle aujour- 
d'hui Cypre. » Ant. jud., E, vi, L. Cf. S. Épiphane, Adv. 
hæres., 1, 2, hær. %, t. x11, col. #48. Il n'y a du reste 
aucun doute sur cette identification, qui est admise par 
tous les commentateurs. 

Le nom de Céthim s'est particulièrement attaché à 
celui de la ville de Cition. La parenté des doux noms est 
clairement démontrée par une inscription bilingue trou- 
vée à Athènes, et où un personnage du nom de Noumé- 
nios est appelé en phénicien « homme de Kitli », et en 
grec wrueuc. Corpus Inscript. semit., no 117. Cition était 
le grand entrepôt du commerce entre la Phénicie et 
Chypre; il est donc naturel que les étrangers aient dési- 
gné sous son nom, non seulement la population phéni- 
cienne, mais la population tout entière de l'île. L'ile de 
Chypre était, en effet, un pays où les races étaient extré- 
mement mélangées. Íl y avait un grand nombre de colons 
phéniciens, surtout dans les parties sud et sud-ouest de 
l'ile, celles où étaient situées les villes de Salamine, de 
Cition, d'Amathonte, de Courion et de Paphos, Cicéron 
attribue en particulier l’origine de Cition aux Phéniciens. 
De finibus, 1v, 20; Diog, Laert., vin, Zénon, 1. Mais les 
colons grecs n'étaient pas moins nombreux dans l'ile, 
Les traditions, qui se sont traduites par les généalogies 
héroïques, attribuent la fondation de Salamine à l'Achéen 
Teucer; celle d'Aipéia, première position de la ville de 
Soloi, aux Théséides Démophon et Acamas; celle de Cou- 
rion à des colons argiens; enfin l’armée d’Agamemnon, 
en revenant de Troie, aurait occupé l'ile tout entière. 


467 


Hérodote, v, 143; Théopompe, fragm. 111, Fragmenta 
historic. græc., édit. Müller, t. 1, p. 295; Strabon, XVI, 
6, 3; Plutarque, Solon, 26; Pausanias, VI, 5, 2. Héro- 
dote, vir, 90, en parlant de Chypre, dit que les peu- 
plades qui habitent cette ile sont originaires les unes 
de diverses villes grecques, les autres de Phénicie et 
les autres d'Éthiopie, et il invoque sur ce point le témoi- 
gnage des Cypriotes eux-mêmes. Servius, dans son com- 
mentaire de Virgile, parle de la venue à Chypre des trois 
frères Épivios, Astérius et Yon, et appelle un de leurs 
fils Cetes. Servius, Ad Virgil. Eclog., x, 8. La méme tra- 
dition se retrouve dans le scholiaste de Denys le Périé- 
gète, au vers 509. Parmi les populations d'origine grecque, 
les unes sont venues postérieurement à la conquête phé- 
nicienne, les autres ont probablement précédé les Phé- 
niciens. « Que l'on fasse remonter la première immi- 
gration à des Grecs d'Europe ou bien à des éléments de 
même race attardés en Asie, dit M. Heuzey, l'ensemble 
de ces traditions n'en forme pas moins un témoignage 
historique dont on a trop diminué la valeur. » Catalogue 
des figurines antiques de terre cuite du musée du Louvre, 
in-12, Paris, 1882, t. 1, p. 115. Le même auteur ajoute 
que les traditions grecques admettaient la première occu- 
pation de l'ile par une population asiatique. Le nom légen- 
daire qui personnifie ces Asiatiques était celui du roi 
Cinyras, célèbre par ses merveilleuses inventions. Théo- 
pompe, fragm. ‘111, Fragmenta hist. græc., édit. Müller, 
t. 1, p. 295; Homère, Iliad., xt, W; Pline, H. N., vu, 
57, 4. Mais cette population asiatique elle-même qu'était- 
elle? Cinyras est, d'après les traditions grecques, fils 
d'Apollon, Smyrne est une de ses filles, Pindare, Pyth., 
u, 20; Tacite et Apollodore le font venir de Cilicie. Tacite, 
loc. cit.; Apollodore, 11, 14, 3. D'après d'autres traditions, 
il promet d'assister Agamemnon au siège de Troie, et est 
puni par Apollon parce qu'il manque à sa parole. Homère, 
Iliad., x1, 2, et les notes d'Iustathe à ce passage. Par 
suite de la difficulté où l'on est de tirer au clair ces lé- 
gendes de provenances diverses, des hypothèses de nature 
opposée ont été émises par les historiens sur les ori- 
gines des populations grecques de l'ile. Les uns, comme 
E. Meyer, Geschichte des Alterthums, 2 in-80, Stuttgart, 
4885-1895, t. 11, § 79, p. 125, pensent que ces populations 
vinrent d'Occident. D'autres, au contraire, comine X. Cur- 
tiuset A. Holm, croient qu'elles vinrent d'Asie Mineure. 
Ce sont les populations qui portent chez les Grecs le nom 
d'Ioniens, de Cariens ou de Lélèges; d Iouna ou laouna 
chez les Perses, d'Ouni chez les lgyptiens, de Yavan 
dans la Bible, qui du littoral de l'Asie Mineure se répan- 
dirent sur les îles. E. Curtius, lonier von der ionischen 
Wanderung, in-8, 1855, p. 6; 1d., Histoire grecque, 
trad. franç., 1880, t. 1, p. 53-59; A. Holm, Griechische 
Geschichte, Berlin, 1886, t. 1, ch. vir, note 12, p. 98; trad. 
angl. revue par l'auteur, 4894, p. 74. Comme ces Grecs 
étaient établis au milieu de colonies de Phéniciens, on 
put appliquer souvent aux héros fondateurs de villes et 
à ceux qui les accompagnaient le nom de Phéniciens. De 
là est née la confusion qu'on constate dans les légendes 
grecques. E. Curtius, Histoire grecque, trad. franç., t. I, 
p. 57; E. Renan, Histoire générale des langues sémitiques, 
4e édit., 1864, t. 1, p. 44-49. 

Parmi les découvertes récentes qui démontrent lim- 
portance et l'antiquité de la population préhellénique, 
c'est-à-dire des descendants de Javan établis dans l'île 
de Chypre, il faut signaler celle des inscriptions et du 
dialecte cypriotes. « A côté des inscriptions grecques et 
phéniciennes, les voyageurs, dit M. Heuzey, ont signalé 
sur les monuments et les monnaies l'existence d’une 
écriture d’un type particulier. Ces traits compliqués, ana- 
logues à ceux des écritures cunéiformes et de certaines 
lettres de l'alphabet lycien, conservaient sans doute 
quelques restes de l'ancienne langue cypriote, que les 
orientalistes supposaient volontiers être un idiome asia- 
tique. Un savant anglais, M. G. Smith, est parvenu à 
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établir le premier, par l'étude des inscriptions bilingues, 
que cette langue n'était autre chose qu'un dialecte grec 
d'une forme antique et rude, ce qui ne permet pas de 
douter que le fond de la population ne fût aussi en grande 
partie et très anciennement de race grecque. » Heuzey, 
Catalogue des figurines antiques de terre cuite du musée 
du Louvre, t. 1, p. 113. Cet alphabet parait originaire 
d'Asie Mineure et semble avoir précédé de plusieurs 
siècles celui de l'alphabet phénicien, On a retrouvé dans 
les ruines d’'Hissarlik de courtes inscriptions écrites avec 
les mêmes caractères et certainement de beaucoup anté- 
rieures aux plus anciennes inscriptions cypriotes connues. 
G. Perrot, Histoire de l’art dans l'antiquité, t. u1, 1885, 
p. 496; H. Schliemann, Jlios, trad. franç., 4885, p. 901-917. 
Un exemple montrera la nature des caractères et du dia- 
lecte cypriotes. C'est une inscription bilingue en phénicien 
et en cypriote. Le texte phénicien est ainsi conçu : 


[jla s avti n m w yyy 
[7 ga lamu 
sfo lyw w [ve] m Svaty 
F ag TE yy TA 

Gym) qah m4 qah 72814 

Janv 4 +: 


Au jour xvi du mois de faalot, en l'an- 

née XVIL.. du roi Melekyaton, roi de Ci- 

tion et d'Idalion : c'est ici la statue qu'a donnée Ab- 
sasam, fils de [Pala]s, à son seigneur Resef E- 
léhitès; vœu qu'il avait fait, parce qu'il a entendu 
sa voix. Qu'il le bénisse. 


La seconde partie de l'inscription, à partir des mots 
c'est ici, etc., est traduite en dialecte cypriole; en voici 
le texte : 


FOIE: FXÈANX 
VE: PRVEK- 12 
XFIFNXXF - PDY 
XDAX : Xka 


a-ti-ri-a-se o-nu to-ne-to 
ke-ne a-pa-sa-mo-se o sa- 
ma-fo-se to-i a-po-lo-ni to-i 
a-la-hi-o-ta-i in tu-ya-i 


A (v)èpiàs à tov Edw- 
xev 'Apáowpos à Xd- 
uaFos töt ’Andhwvt tôt 
‘Aha‘totar. Iv riya 


Philippe Berger, Histoire de l’écriture, 1891, p. 86; 
Comptes rendus de l’Académie des inscriptions, 1887, 
p. 187-201. 

« Il est très curieux, dit M. Heuzey, de voir ces 
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Grecs de Chypre, malgré la supériorité de alphabet 
phénicien, qui s'était imposé aux autres Grecs, rester 
attachés jusque sous la domination perse à une écriture 
à part, originaire aussi sans doute de l'Asie, mais dont 
le système primitif conservait une valeur syllabique aux 
caractères et, par l'absence de consonnes douces ou aspi- 
rées, ne s’adaptait que très imparfaitement à la pronon- 
ciation de leur langue. Rien que ce fait suffirait à prouver 
que, doués d'un certain esprit d'isolement et d'indépen- 
dance, ils s'étaient laissé entamer moins complètement 
qu'on ne le croyait par l'ascendant des Phéniciens aux- 
quels ils étaient mélés, et qui occupaient de longue date 
plusieurs positions importantes sur les côtes de l’île. » 
L. lienzey, Catalogue des figurines antiques de terre 
cuite du musée du Louvre, t.1, p. 114. L'écriture cypriote 
est celle des aborigènes, antérieurs à la venue des colons 
phéniciens et des colons grecs de la seconde émigration, 
c'est-à-dire d'une des populations préhelléniques que les 
anciens ont confondues sous le nom de Pélasges. La langue 
de ces inscriptions est le dialecte éolien, avec des formes 
grammaticales se rapprochant beaucoup de l'arcadien. 
Philippe Berger, Histoire de l'écriture dans l'antiquité, 
1891, p. 85-69 et 111-113; Transactions of the Society of 
Biblical archæology, mémoires de MM. Hamilton Lang, 
G. Smith et S. Birch, t. 1, 1872, p. 116-128, 129-144, 
145-172; Journal des savants, articles de M. Michel 
Bréal, aoùt et septembre 1877, p. 503 et 551; G. Perrot, 
Histoire de Vart dans l'antiquité, 1. 11, p. 497. On a 
cherché l'origine de cette écriture dans le système cunéi- 
forme ct dans le système héthéen; mais jusqu'à présent 
on en cst encore réduit à des conjectures, P. Berger, 
ouvr. cit., p. 88 et 112; W. Deecke, Der Ursprung des 
Æyprischen Sylhenschrift, iu-8', Strasbourg, 1877; Bes- 
senberger's Beiträge zur Kunde der Indogerm. Spra- 
chen, t. 1x, 188%, p. 250 et 251; W. Wright, The Empire 
of the Ilittiles, 2 édit., in-8°, Londres, 1866, p. 177-198. 
On peut dire, en tout cas, que de la ressemblance des 
alphubets il ne faut pas conclure à l'identité d'origine 
des deux peuples, et que, dans l'état actuel de la science, 
l'assimilation entre les Kitin et les Héthéens n’est aucu- 
nement prouvée. E. Schrader, Aeülinschriften und Ge- 
schichtsforschung, 1878, p. 236. 

Le nom de Cition, Kathian, figure, au xime siècle avant 
J.-C., dans la liste des villes de Chypre soumises par 
Ramses IlI, J. Dümichen, Historische Inschriften altä- 
gyptischer Denkmäler, dans le Recueil de monuments 
égyptiens de IL. Brugsch et J. Dümichen, 5° partie, Leip- 
zig, 1885, pl. x1; S. Birch, Records of the Past, t. xi, 
p. 17. Au contraire, le nom de ses rois ne figure pas dans 
la liste des rois de Chypre soumis à Assaraddon. Le pays 
avait été cependant conquis par Sargon, qui éleva en sou- 
venir de sa victoire un monument que l'on a retrouvé à 
Larnaca, sur l'emplacement même où se trouvait Cition, 
ct qui est conservé aujourd'hui au musée de Berlin. 
Ménant, Annales des rois d'Assyrie, p. 208 et 249; 
Halévy, dans la Revue des études juives, t. 11, 1881, 
p. 2-6. 12-14; cf. Oppert, inscription des Taureaux de 
Khorsabad, l. 36, dans Botta, Monuments de Ninive. 
lnscr., pl. x1; E. Schrader, Keilinschriften und Ge- 
schichtsforschung, p. 243. Cette absence s'explique par un 
fait que rapporte l'historien Ménandre, cité par Josèphe, 
Ant. jud., IX, x1v, 12; cf. VIIL, v, 3, et Contr. Apion., 
1, 18. Les habitants de Cition étaient alors soumis au 
roi de Tyr, il ny avait donc pas à cette époque de rois 
indépendants à Cition. E, Schrader, Die Keilinschriften 
und Geschichtsforchung, p. 80 et 245; F. Lenormant, 
Les origines de l’histoire, t. 11, % parlie, 1884, p. 49. 
Par la suite, Cition eut des rois indépendants, et leurs 
noms figurent dans les inscriptions phéniciennes à côté 
de celui des rois d'Idalie. Ces rois ont tous des noums phé- 
niciens. Corpus Inscriptionum semilic., ne LORE TREGA 
44, 16, 89, 90, 9t, 92. Parfois cependant Cition et Tyr se 
trouvèrent de nouveau réunies sous un seul roi, qui porte 
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le nom de roi de Cition et de Tyr. C'est le titre qui est 
mentionné sur certaines monnaies du ve siècle à légende 
phénicienne. De Luynes, Essai sur la numismatique des 
satrapies, 1846, p. 72, 82, 83, pl. x11 et x1v; Six, Du clas- 
sement des monnaies cypriotes, 1883, p. 256. Au temps 
des Ptolémées, nous voyons mentionnée une ère parti- 
culière, dite ère des Citiens. Corpus Inser. Semitic., t. 1, 
part. 1, n°5 93, 94. Cf. Revue archéologique, 1874, re part., 
p. 90. 

Le mot Kittim désigne l'ile de Chypre dans le passage 
d’Isaïe où le prophète annonce les malheurs qui séviront 
sur Tyr. Is., xxu, 1. (Septante : Ketuxïor; Vulgate : Ce- 
thim.) Les navires marchands qui reviennent de Tharsis 
apprennent par les habitants de Céthim que la flotte a 
été détruite. Un pen plus loin, le même prophète invite 
les Sidoniens à se réfugier à Céthim. Is., xxu, 12. (Sep- 
tante : Kiretg; Vulgate : Cethim.) Ce texte trouve son 
commentaire dans l'inscription de Sennachérib sur les 
taureaux de Koyoundijiek, 1.18-19. Cuneiform Inscriptions 
of the Western Asia, t. ur, pl. 42; cf. t. 1, pl. 43. 

Il. CÉTHIM DÉSIGNANT LES PAYS DE L'OCCIDENT. — Dans 
d'autres passages, le mot Kittim désigne par extension 
les îles de la Méditerranée en général et même tous les 
pays d'Occident. Quand Balaam, Num., xxiv, 24, annonce 
les défaites des Assyriens et des Hébreux, il dit que des 
navires viendront de Kittim {Septante : Kicraïo:; Vulgate : 
ltalia). Ce mot désigne d'une manière générale les pays 
d'Occident. D'après F. Lenormant, cette prophétie s’ap- 
pliquerait à des événements du règne de Nabuchodo- 
nosor, qui sont racontés par les historiens et mentionnés 
dans les inscriptions. Hérodote, 11, 161; Diodore de Sicile, 
1,68; Josèphe, Ant.jud., X, 1x, 7; Zeitschrift fur ägyp- 
tische Sprache , 1878, p. 87-89; 1879, p. 45; Transactions 
of the Society of Biblical Archæology, t. vin, p. 210-225; 
F. Lenorinant, Les origines de l'histoire, t. 11, 2 part., 
p. 63. Jérémie, 11, 10, quand il demande aux Juifs de 
jeter les yeux à l'occident et à l'orient, pour constater que 
les nations n'ont point abandonné leurs dieux, qui cepen- 
dant sont de faux dicux, désigne l'occident sous le nom 
d’iles de Kitlim (Seplante : vñoo Xirreip; Vulgate : insulæ 
Cethim). De même dans Ézéchiel, xxvir, 6, le pays des 
Kittim (Septante : véoo tv Xerelm; Vulgate : insule 
Ttaliæ) est celui où les Tyriens prennent le bois dont 
ils se servent pour leurs navires. Il s'agit ici du bois pro- 
venant des iles ct des pays occidentaux en général. Il 
y avait cependant à Chypre des bois précieux, notam- 
ment du buis, qui servait à l’ornementation des navires 
phéniciens, ce qui pourrait donner à penser que l'ile est 
particulièrement désignée dans ce passage du prophète. 

La même extension est donnée au mot Kittim dans 
Daniel, x1, 30. (Septante : Kitior; Vulgate : tr'ieres et Ro- 
mani.) Dans ce passage, le prophète annonce la défaite 
du roi du Nord, c'est-à-dire d'Antiochus IV Épiphane. 
Le roi de Syrie fut, en chet, battu par Ptolémée Philo- 
métor, soutenu par les Romains. Popilius Lenas vint au 
secours du roi d'Égypte avec une flotte et obligea Antio- 
chus à rentrer dans ses États au moment où il allait 
s'emparer d'Alexandrie. Polybe, XXIX, 11; Appien, Sy- 
riaca, 66; Tite Live, x1v, 11-13. Il est donc naturel de 
traduire ou plutôt de commenter comme saint Jérôme : 
trieres et Romani. Ce Père ne faisait, du reste, que suivre 
ici l'interprétation des Juifs. Le Targum de Jérusalem 
traduit, en effet, le mot Kittim par Italie dans Gen., x, 4, 
et I Par., 1, 7. Dans Ézéchiel, xxvu, 6, là où saint Jérôme 
traduit par Italia, le Targum traduit par Apulie. Cf. Hie- 
ronym. ad Jeremiam, 1, 2, 40, t. xx1v, col. 690. Cette tra- 
dition a été recueillie par les Byzantins, G. Syncelle, édit. 
de Bonn, t. 1, p. 49; Chronic. pascale, même édit., t. 1, 
p. 47, et par les exégètes juifs du moyen âge. ll faut re- 
marquer cependant que d’après Polybe, xix, 11, et Tite 
Live, XLV, 13, la flotte romaine touche à Chypre. Le mot 
Kittim est donc exact, même si on l'entend strictement 
de lile. 
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Enfin dans le livre des Machabées il est dit qu’Alexandre, 
roi de Macédoine, vient de la terre de Chettiim. I Mach., 
1, 1. (Grec: èx râç yñs Nerruelu; Vulgate : de terra Ce- 
thim.) Le mot Chettiim désigne ici la Grèce et plus spé- 
cialement la Macédoine. Cf. Épiphane, Adv. hær., 1, 2, 
hær. 25, t. XLI, col. 448. Quelques interprètes ont pensé 
qu'il s'agissait de la Cülicie par laquelle passa Alexandre, 
parce que Ptolémée, v, 8, 6, désigne sous le nom de Cétis 
une région de la Cilicie. Cf. Numismatic chronicle, t. vin, 
p. 5. Mais cette supposition n'est pas vraisemblable, C’est 
dans le même sens que Persée est appelé roi des Cétéens 
I Mach., vin, 5. (Grec : Kivuiets; Vulgate : Cetei.) Quelques 
commentateurs ont pensé que dans ces deux endroits il 
était fait allusion à la ville macédonienne de Citium, près 
de laquelle, selon Tite Live, xLur, 51, Persée passa en 
revue son armée avant d'entrer en Thessalie; mais il 
paraît plus probable qu'il s'agit ici, comme dans les autres 
passages cités plus haut, tout simplement de l’occident 
pris en général. 

BIBLIOGRAPHIE. — A. Knobel, Die Vôlkertafeln der 
Genesis, in-8v, Giessen, 1850, p. 95-104; W. H. Engel, 
Kypros, in-8, Berlin, 4841, t.1, L 1, ch. 1, p. 11-13 
et 105-179; F. Lenormant, Les origines de Vhistoire, 
ju-80, Paris, 1880-1884, t. 11, 2° part., p. 48-86; L. Ifeuzey, 
Catalogue des figurines antiques de terre cuite du musée 
du Louvre, in-18, Paris, 4882, t. 1, p. 118-117; G. Perrot, 
Histoire de Vart dans Vantiquité, in-4°, Paris, 1885, 
t. 11, p. 490-506; P. Berger, Histoire de l'écriture dans 
l'antiquité, in-8, Paris, 1891, p. 84-90 et 111-113. 

E. BEURLIER. 

CETHLIS (hébreu : Kiżlis; Septante : Maxywc ; 
Codex Alexandrinus : XaMws), ville de la tribu de Juda, 
mentionnée une seule fois dans l'Ecriture. Jos., xv, 40. 
Elle fait partie du second groupe des cités « de la plaine » 
ou de la Séphélu, dans lequel on distingue Magdalgad 
(El-Medjdel), Lachis (Oumm Lüäqis) et Eglon (Khirbet 
‘Adjlän). C'est dans ces parages qu’il faudrait la cher- 
cher; mais elle est restée jusqu'ici inconnue. 

A. LEGENDRE, 

CÉTRON (hébreu : Qitrôn; Septante : Kéôomv; Codex 
Alexandrinus : Xe6pwv), ville de la tribu de Zabulon, 
dont les Israélites ne détruisirent pas les habitants. Jud., 
1, 80. Comme elle n'est pas mentionnée dans la liste de 
Josué, x1x, 10-16, et qu’elle est citée ici avec Naalol, dont 
le nom se trouve, Jos., x1x, 15, précédé de celui de Cathed 
(Cateth dans certaines éditions de la Vulgate), on a voulu 
assimiler à cette dernière localité, le changement pou- 
vant d'ailleurs s'expliquer entre les deux mots hébreux, 
Qitrôn et Qatiät. Cf. Keil, Josua, Leipzig, 1874, p. 153; 
F. de Hummelauer, Commentarius in libros Judicum et 
Ruth, Paris, 1888, p. 53. C'est une simple conjecture, et 
l'argument ne parait pas suffisant. Il peut en être de 
Cétron comme d'Accho (Saint-Jean-d'Acre), dont il est 
question au verset suivant, 31, et dont Josué ne parle 
pas dans l’énumération des villes d'Aser. Jos., xIx, 24-31. 
— R. J. Schwarz, Das heilige Land, Francfort-sur-le- 
Main, 1852, p. 137, croit, d'après un passage du Talmud, 
que Cétron est Sippori, aujourd’hui Seffouriyéh, au nord 
de Nazareth. « Mais, dit A. Neubauer, La géographie du 
Talmud, Paris, 1868, p. 191, contre cette identification 
on élève l'objection suivante (Talmud de Babylone, Me- 
guillah, 6 a) : La tradition rapporte que Zabulon se plai- 
gnait de n'avoir reçu en partage que des montagnes et 
des côtes, tandis que Nephthali possédait des vignes et 
des champs fertiles. Si Qitron était Sippori, et par consé- 
quent une ville des possessions de Zabulon, quel sujet 
de récriminations celui-ci aurait-il eu? les environs de 
Sippori sont très fertiles à une distance de seize milles 
carrés, et il y coule du lait et du miel. Qitron est, en 
elfet, mentionné sous ce dernier nom dans le Midrasch 
(Bereschith rabba, ch. 8) comme ville natale d'un cer- 
tain Siméon. » — Inutile aussi de penser à Tell Kurthani 
ou Kourdanéh pour Cétron comme pour Cathed (cf. Van i 
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de Velde, Reise durch Syrien und Palästina, Leipzig, 
1855, t. 1, p. 218); ce tell, situé au sud de Saint-Jean- 
d'Acre, appartient à la tribu d'Aser. À. LEGENDRE. 


CÉTURA (hébreu : Qetüräh; Septante : Nerroüpa), 
femme d'Abraham. Gen., xxv, 1. Le chaldéen a écrit 
Agar au lieu de Cétura, et quelques auteurs ont cru, à 
la suite des rabbins, qu'il s'agit, Gen., xxv, 1, d'Agar, 
qu’Abraham aurait rappelée après la mort de Sara. Mais 
cette opinion ne saurait prévaloir contre le texte biblique, 
qui nomme expressément Agar et Cétura comme deux 
personnes parfaitement distinctes. De plus, il parle au 
pluriel des « autres épouses secondaires » d'Abraham, 
Gen., xxv, 6, ce qui montre que, outre Agar, le patriarche 
avait eu une autre femme de second rang comme elle; 
cette femme était Cétura, dont les six fils, les mêmes que 
ceux de Gen., xxv, 2, sont énumérés I Par., 1, 32, comme 
distincts de la postérité d'Ismaël, le fils d'Agur. Cétura 
devait être une Chananéenne. 

ll n’est guère possible de déterminer si elle entra dans 
la famille d'Abraham avant ou après la mort de Sara. 
Cette mort arriva vers la cent trente-septième année 
d'Abraham, Gen., xxu, 1; cf. Gen., xvu, 17; il faudrait 
donc, si le mariage avec Cétura a eu lieu après, dire, 
comme saint Augustin serait disposé à l'admettre, Cont, 
Julian., u1, 85, t. xIv, col. 1283, que Dieu avait conservé 
jusqu'alors au vieux patriarche une fécondité déjà regar- 
dée comme mervcilleuse alors qu'il était encore à peine 
centenaire. Gen., xvii, 17; Rom., 1V, 19; Hebr., xt, 12. 
Plusieurs ont révoqué en doute une telle prolongation de 
cette sorte de rajeunissement, et ils veulent par consé- 
quent qu'Abraham ait épousé Célura du vivant de Sara. 
Ils font valoir à l'appui de leur sentiment une difficulté 
assez sérieuse que présente l'opinion contraire. Si l'on 
veut, disent-ils, que les événements se soient succédé 
en réalité dans l'ordre même où ils sont racontés, il fau- 
dra dire qu'à l'époque où Abraham épousa Cétura, il avait 
cent quarante ans, puisque son mariage est raconté après 
celui d'Isaac, qui se maria à quarante ans el qui était né 
lorsque son père était âgé de cent ans. Gen., xvi, 17, 
comparé avec Gen., xxv, 20. Abraham n'aurait vécu en- 
suite que trente-cinq aus, car il mourut à cent soixante- 
quinze ans, Dans ce court espace de temps, les six enfants 
de Cétura se seraient tous établis et auraient tous été 
capables de se suffire en pays étranger. Gen., XXV, Ù. 
Dans un temps où les hommes se mariaient assez tard, 
Gen., xxv, 20, cela parait difficile à admettre, surtout en 
ce qui regarde les plus jeunes de ces fils. La difficulté 
ne serait guère diminuée si l'on plaçait le dernier ma- 
riage d'Abraham trois ans plus tôt, c’est-à-dire inmédia- 
tement après la mort de Sara. Gen., xxnr, 1. Le seul 
motif pour reculer l'union d'Abraham et de Cétura si loin 
dans la vie du patriarche, c'est la place qu'elle occupe 
dans le récit sacré. Mais on sait que souvent la Bible 
ne s'astreint pas à raconter les événements dans l'ordre 
rigoureusement chronologique. Nous pouvons donc croire 
qu'il en a été ainsi dans celte partie de la Genèse. 

Cétura donna à son mari six fils : Zamram, Jacsan, 
Madan, Madian, Jesboc et Sué (voir ces noms), qui de- 
vinrent la souche de divers peuples, dout les Madianites 
sont les plus connus. Avant de mourir, Abraham accom- 
plit un acte de sage prévoyance en éloignant les fils de 
Cétura de la terre de Chanaan, où Isaac, Fhéritier des 
promesses divines, devait seul rester. Les enfants de Cétura 
et Ismaël reçurent de leur père « des présents», et allèrent, 
d’après ses ordres, demeurer vers l'orient, Gen., XXV, 6, 
c'est-à-dire dans la direction de l'Arabie, à l'est et au sud- 
est de Gérure et de Bersabée; car c'est dans ces régions 
qu’il passa la dernière partie de sa vie. Voir Calmet, 
Comment. littéral, Gen., xxv, 6, Paris, 1707, t. 1, p. 515. 
Il assurait par là à la race choisie un isolement salu- 
taire et mettait sa foi et ses mœurs à l'abri d'une cor- 
ruption inévitable. Établis en dehors de Chanaan, les des- 
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cendants de Cétura et d'Agar ne songeraient pas à dis- 
pôter plus tard à ceux d'Isaac la possession de la Terre 
qui avait été promise en héritage au seul fils d'Abraham 
et de Sara. E. PALIS. 


CHABERT Paul, jésuite français, né à Gardanne 
(Bouches-du-Rhône) le 48 juin 1812, mort au sémi- 
naire de Romans le 30 juin 1880. 11 entra chez les Jé- 
suites le 10 septembre 1836, fut d’abord appliqué au saint 
ministère, puis devint vice-recteur du collège d'Oran, et 
enseigna ensuite plusieurs années l’hébreu, l'histoire 
ecclésiastique, la théologie morale et l'Écriture Sainte au 
grand séminaire de Romans (diocèse de Valence). On a de 
lui : Jésus-Cldrist dans les Psaumes offert à Pamour des 
chrétiens, ou les Psaumes traduits en français, avec 
des explications allégoriques tirées de saint Augustin 
et des autres Pères et docteurs insérées dans le texte, 
Lyon, 1875, in-12. C. SOMMERVOGEL. 


CHABRI (Septante : Xaĉpis, Judith, vur, 9; x, G; 
*AGots, VI, 15; Codex Alexandrinus : Xaëpeis), ancien 
du peuple, auquel Judith se plaiguit de ce qu'Ozias avait 
promis de rendre Béthulie dans cinq jours. Judith, vin, 9 
{ Septante, vig, 10). Les Septante le nomment dans deux 
autres endroits, vi, 45, et x, 6. Ils en font le fils de Gotho- 
niel, Judith, vi, 15, et non seulement un des anciens, 
mpeoĝutépot, Mais UN des trois chefs, 4pyovres, de la ville 
de Béthulie, vi, 14-15, Son nom manque dans la Vulgate, 
vi, 11, par suite probablement d'une lacune dans le texte, 
qui n'a conservé que le nom de son père Gothoniel (voir 
CHARM 3), ainsi que x, 0, où il est compris parmi « les 
anciens », mais sans que son nom soit exprimé. 

E. LEVESQUE. 

CHABUL (TERRE DE) (hébreu : ’éres Käbül: Sep- 
tante : "Optov), nom donné par Hiram, roi de Tyr, aux 
vingt villes de Galilée qu'il avait reçues de Salomon en 
échange de ses services pour la construction du temple 
et des palais royaux. IH Reg., 1x, 13. Quoi qu'en dise 
Bochart, Chanaan, lib. 1, cap. 1v, Caen, 1646, p. 704, 
le contexte semble bien nous montrer ici une appellation 
ironique. « Et Hiram vint de Tyr pour voir ces villes que 
Salomon lui avait données, mais elles ne lui plurent pas; 
et il dit : Sont-ce là, mon frère, les villes que vous 
m'avez données? Et il les appela terre de Chabul, 
[comme elles s'appellent] encore aujourd'hui. » ÿ. 12-13. 
Quelle est maintenant l'exacte signification de ce mot? 
On ne l'a pas encore trouvée, Parmi les hypothèses émises 
jusqu'ici, il y en a de plus ou moins vraisemblables, 
comme il y en a d'absolument fantaisistes. Si nous con- 
sultons les versions anciennes, nous trouvons l'expres- 
sion hébraïque conservée dans le Targum, la Vulgate et 
le syriaque, qui écrit Kabůli; l'arabe traduit par « terre 
d'épines ». Le terme des Septante, ”Opiov, « limite, » fait 
voir qu'ils ont lu 5521, gebül, au lieu de 5:25, Kübal. 


23, 
Bochart, Chanaan, p. 794, admet cette interprétation, 
quil cherche à justifier par la permutation fréquente du 
caph et du ghimel dans les langues sémitiques, ct par 
la position du territoire de Chabul, qui formait la mite 
de la Galilée vers Ptolémaïde, On ne voit pas bien la 
relation de ce sens avec le contexte. Josèphe, Ant. jud., 
VILL, v, 3, appelle cette terre X26x)&v, et, Cont, Apion., 
1, 17, Xxfoukwv, dénomination qui, d’après lui, signifie, 
dans la langue phénicienne, « ce qui ne plait pas, » ox 
ApÉTHOV. Nous ne savons si c’est une supposition qu'il a 
faite d’après le récit sacré, ou si le mot qu'il emploie 
n'est autre chose que la transcription du phénicien 


ro 


LTÉE 
habälôn, « corruption, inutilité, » Cf. J. Fürst, Hebrdisches 
und chaldäisches Handwörterbuch, Leipzig, 1876, t. 1, 
p 571. — Saint Jérème, parlant de ces villes dans son 
Commentaire sur Amos, t. XXV, Col. 999, les place en 
Basan, ce qui-peut étonner de la part d'un docteur aussi 
fumiliarisé avec l'histoire et la géographie bibliques; puis | 
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il donne comme motif du refus d’Hiram « qu’elles étaient 
pleines d'herbe ». Il semble donc décomposer Käbül en 
ke, « comme, » et bül, « récolte. » Cette opinion, quoique 
singulière, l’est encore moins que celle des auteurs juifs, 
Kimchi et d’autres, qui prétendent que la contrée fut 
ainsi appelée parce que le pied y enfonçait, y était comme 
lié (n5221) dans la boue, ou y pénétrait dans le sable 
jusqu'au talon (x533). — Parmi les modernes, un bon 
nombre voient dans Kåbůl une contraction de 55253, 


ke-häbül, « comme ce qui s'évanouit, comme un rien; » 
cf. Gesenius, Thesaurus, p. 656; Reland, Palæstina, 
Utrecht, 1714, t. 11, p. 701; Keil, Die Bücher der Könige, 
Leipzig, 1876, p. 112; ou l’expliquent par ka-bal, « comme 
rien; » cf. Ewald, Geschichte des Volkes Israel, Gœt- 
tingue, 1866, t. 111, p. 400. C'est une hypothèse qui a au 
moins le mérite d’être plus conforme à l'ensemble du 
récit sacré, Pour d’autres cependant, Käbuül serait iden- 
tique à häbül, ce qui est « reçu en gage » [d'amitié], ou 
indiquerait la position d'un pays « enfermé ». 

Où se trouvaient ces vingt villes? « Dans la terre de 
Gälil, » nous dit l’Écriture, TI Reg., 1x, 11; dans le voi- 
sinage de Tyr, suivant Josèphe, Ant. jud., VII, v, 3. 
Gälil désigne la partie septentrionale de ce qui fut plus 
tard la Galilée, un district qui comprenait entre autres 
l'importante ville de Cédès de Nephthali (aujourd’hui 
Qadès), au nord-ouest du lac Houléh. Jos., xx, 7; xxI, 32; 
IV Reg., xv, 29. Isaïe, 1x, 1, l'appelait « Galilée des na- 
tions », parce qu'elle était habitée par un grand nombre 
d'étrangers et de païens. On peut donc placer la « terre 
de Chabul » dans le nord des tribus de Nephthali et 
d’Aser. Le village de Cabul, situé sur la frontière de celle 
dernière tribu, Jos., XIX, 27, au sud-est de Ptolémaide, 
n'aurait donc pas appartenu au territoire concédé à Hiram 
et ne lui aurait pas donné son nom; au moins rien win- 
dique le contraire. Voir CABUL, t. H, col, 5, et ASER, tribu 
et carte, t. 1, col. 108%. Pourquoi ces villes déplurent-elles 
au roi de Tyr? Est-ce à cause de leur mauvais état ou 
de leur situation dans les montagnes, le monarque phé- 
nicien ayant préféré des cités marilimes? Les différentes 
supposilions qu’on peut faire ne sauraient trouver d'ap- 
pui dans la Bible, qui garde le silence sur les motifs du 
mécontentement royal. Il y a aussi lieu de s’élonner que 
Salomon ait ainsi sacrifié une portion, quoique minime, 
du sol sacré, cession peu conforme à l’esprit de la loi. 
Lev., xxv, 13-34. Mais il eut soin de la prendre dans la 
contrée où les païens abondaient. Cf. Fillion, La Sainte 
Bible, Paris, 1890, t. 11, p. #91. Plusieurs commentateurs 
croient, d'aprés 11 Par., vur, 2, qu'Iliram rendit ces villes 
à Salomon, qui les rebâtit ensuite en partie et les peupla 
de nouveau d'Israélites. C'est ce qu'uvait compris Josèphe 
lui-même, Ant. jud., VIL, v, 3. À. LEGENDRE. 


CHACAL. Hébreu : 1° $ü‘äl, de $d'al, « creuser, » 
terme qui désigne le chacal au point de vue de son 
séjour habituel, Jud., XV, 4; Ps. LXIII (zxir), 11, mais qui 
s'applique aussi au renard, soit parce que celui-ci res- 
semble au chacal, soit parce qu'il habite aussi les cavernes, 
Cant., 1,15; Lam., v, 18; Ezech., XIT, 4; Il Esdr., 1v, RI 
(hébreu, nr, 35); — 2° ‘iyyim, « clameur, » nom qui vise 
les chacals en qualité de hurleurs, Is., XII, 22; XXXIV, 14; 
Jer., L, 39; ce nom ne s'emploie qu'au pluriel et ne s’ap- 
plique qu'aux seuls chacals ; — 3° Jan, de tänan, «s allon- 
ger, s'étendre » pour courir, terme qui désigne en hébreu 
plusieurs animaux sauvages, et entre autres le chacal. Is., 
xii, 22; xxx1v, 48; xirmi, 20; Jer., 1x, 11 (hébreu, 10); 
x, 22: XLIX, 83; LI, 34, 37; PS. XLIV (hébreu), 20; Mal., 1, 3. 
Voir Gesenius, Thesaurus, p. 1511. On ignore quelle 
différence mettaient les Israélites entre sü‘@l, ‘’iyyim et 
tanninr. Les versions rendent très diversement les trois 
substantifs de l'hébreu, sans doute parce que le grec et le 
latin manquent de termes usuels pour désigner le chacal, 
étranger aux contrées européennes même les plus méri- 
dionales. Septante : honni, « renard, » Jud., xv, 4. 
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Ps. LXI, 11; êpaxwv, « serpent, » Jer., 1x, 11; XXVII 
(hébreu, LI), 34; Eyivos, « hérisson, » Is., XII, 22; 
otpou6s, « autruche, » Is., xxx1v, 13; XLII, 20; Jer., 
xX, 22; XXX (hébreu, XLIX), 33; ovoxévraunos, 1S., XII, 22; 
XXXIV, 14, et cetprv, ls., XLII, 20; Jer., xxvii (hébreu, L), 
39, deux noms d'animaux fabuleux. Vulgate : vulpes, 
Jude, xv, 4; Ps, nur, 11; draco, IS’, a 21; xxxIv, 13: 
XL, 20; Jer., 1x, 11; x, 22; xcix, 33; LI, 37; Mal., 1, 3: 
fauni, Jer., L, 39; lamia, Is., XXXIV, 14; onocentaurus, 
Is., XXXIV, 14; sirenes, Is., XII, 22; ulula, Is., X11, 22. 

I. DESCRIPTION ET HISTOIRE DU CHACAL. — 1° Le chacal 
est un carnassier du genre chien, tenant le milieu entre 
le loup et le renard (fig. 161). IE ressemble beaucoup par 
ses caractères au premier de ces animaux. Les deux 
espèces s'unissent même souvent ensemble, et bon 
nombre de naturalistes pensent aujourd'hui que toutes 
nos races de chiens proviennent du chacal. Le chacal 


161. — Chacal. 


est plus haut sur jambes que le renard. Sa queue est 
beaucoup moins fournie. Son pelage gris-jaune, foncé 
en dessus et blanchâtre en dessous, lui a fait donner le 
nom de canis aureus, « chien doré. » Aristote, Hist. 
anim., 1, 17, et Pline, H. N., vur, 52, le mentionnent 
sous le nom de 0we, thos. Les Persans l'appellent scha- 
gal, dérivé de šů ål, et d'où vient le nom français du 
chacal. L'animal est d'une voracité extrême; il se nourrit 
de petites proies, mais va jusqu’à déterrer les cadavres. 
Aussi est-on obligé de protéger les tombes conire ses 
atteintes en les recouvrant épines ou de grosses pierres. 
Il ne paraît pas redouter l'homme, et pourtant ne s'at- 
taque jamais à lui. Il exhale une odeur fort désagréable. 
Quand on le prend jeune, on peut parvenir à l'apprivoi- 
ser. Aujourd'hui encore, on rencontre quelquefois, chez 
les habitants de l'Égypte ou de la Syrie, des chacals qui 
ont été capturés tout jeunes et demeurent apprivoisés, 
Fr. Lenormant, Premières civilisations, Paris, 1874, 
t. 1, p. 349, 350. Mais ce fait ne se produit que par excep- 
tion. Les chacals chassent par bandes nombreuses, à la 
différence des renards, qui cherchent leur proie indivi- 
duellement., 

2 Le canis aureus abonde dans toutes les régions de 
l'ancien monde à partir de la Méditerranée, dans toute 
l'Afrique et dans l'Asie centrale et méridionale. Tristram, 
Fauna and Flora of Palestine, Londres, 4884, p. 34. Il 
pullulait dans l'ancienne Égypte. Sous le premier empire 
thébain, l'un des nomes du Fayoum y portait même le 
nom de « nome du chacal ». La prédilection de cet animal 
pour les réduits souterrains l'avait fait choisir comme le 
symbole du dieu Anubis, qui présidait à l'ensevelissement 
des morts et veillait sur le corps inomifié, Anubis, en 
forme de chacal, servait de couvercle aux boîtes funé- 
raires qui renfermaient les viscères du mort (fig. 162). Orné 
d'une tète de chacal, on le voit allonger la momie sur 
son lit funèbre, et ensuite la recevoir à la porte du tom- 
beau (fig. 144, col. 435). Cf. t. 1, fig. 423, col. 1405. Pen- 
dant leur séjour en Égypte, les Hébreux furent témoins 
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du culte idolâtrique rendu au chacal Anubis. A l’époque 
gréco-romaine, les Égyptiens représentaient leurs dieux 
avec des pieds en forme de têtes de chacal, pour mar- 
quer leur agilité. Maspero, Histoire ancienne des peuples 
de l'Orient, Paris, 1895, t. 1, p. 113, 149, 179, 180. — 
En Palestine, les chacals étaient si nombreux dès les an- 
ciens temps, qu'ils ont donné leur nom à plusieurs loca- 
lités : Salebim ou Salaboni, $a‘albim ou $a'‘älabin, » de- 
meure des chacals, » Jos., xIx, 42; Jud., 1, 35; II Reg., 
xx, 82; II Reg., Iv, 9, et Salim, $a’älim, « pays des 
chacals. » I Reg., 1x, 4. 

II. LE CHACAL DANS LA BIBLE, — Les écrivains sacrés 
font des allusions fréquentes au chacal et aux particularités 


162, — Chacal sur un coffret funéraire égyptien en bois. 
Musée du Louvre, 


qui le caractérisent. 1° Le chacal habite les lieux déserts. 
— De là lui vient son nom principal de sû‘àl. Gesenius, 
Thesaurus, p. 1457. Quand ils prédisent la ruine d'une 
ville ou d'une contrée, les prophètes ajoutent qu'elle de- 
viendra le repaire des chacals, C'est ainsi qu'Isaie écrit, 
à propos de Babylone : « Les ’iyyins se répandront dans 
ses palais, et les fannîim dans ses maisons de délices. » 
Is., x, 22. A son tour, Sion sera « la demeure des 
tannim, les bêtes sauvages s’y rencontreront avec les 
’iyyim », Is., XXXIV, 13, 44. Au temps du Messie, les 
tannim glorifieront le Seigneur d'avoir fertilisé le désert, 
c’est-à-dire que les païens béniront Dieu de leur avoir 
envoyé la grâce. Is., XLII, 20. Jérémie annonce de son 
côté qu’on verra les {annim faire leur séjour à Jérusalem, 
Jer., 1x, 10 (Vulgate, 11), dans les villes de Juda, Jer., 
x, 29, à Asor, Jer., XLIX, 33, et à Babylone, Jer., LI, 37, en 
compagnie des ’iyyim, Jer., L, 89, Lui-même se désole 
en conteinplant les 8&'älim qui errent sur les ruines de 
Sion, Lam., v, 18, et « les tannim qui découvrent leurs 
mamelles pour allaiter leurs petits » à l'endroit où s'éle- 
vait Jérusalem. Lam., IV, 3 Un psalmiste s'adresse au 
Seigneur en ces terines : « Tu nous refoules dans la re- 
traite des tannim, tu nous enveloppes de l'ombre de la 
mort. » Ps. xuv (hébreu), 20. Enfin Malachie, 1, 8, parle 
de l'héritage d'Ésaü, abandonné aux fannôt du désert, 
probablement aux femelles des chacals. Cf. M Esdr., 1v, 3 
(hébreu, 1m, 35). Il est à remarquer que dans ces textes 
les Sü‘älim, les tannim et les ’iyyim sont juxtaposés en 
vertu du parallélisme synonÿmique, et nullement pour 
désigner des êtres différant entre eux. Il se pourrait cepen- 
dant que les tannim des Lamentations, 1v, 3, désignassent 
d'autres mammifères. Voir CAGHALOT, col. 6. — Ces com- 
paraisons prophétiques font allusion aux mœurs des cha- 
cals, qui habitent, en effct, les cavernes, les creux des ro- 
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chers et les ruines; ils y restent bloitis pendant la journée 
et ne sortent habituellement que la nuit. bien que leur 
pupille ne soit pas spécialement conformée pour la vision 
nocturne, « Les bandes de chacals se cachent par cen- 
taines dans les rumes de Baalbek. » On les voit aussi 
« traverser en courant les ravins désolés de la mer Morte, 
et se réfugier dans les grottes d’ermites à Jéricho ». 
Tristram, The natural {listory of the Bible, Londres, 
1889, p. 111. 

2 Le chacal pousse des cris sauvages.— Tous les voya- 
geurs ont parlé de ces cris, qui ont mérité aux chacals 
le nom de ‘iyyim, « hurleurs ; » en arabe: « fils du hur- 
lement.» — « Cet animal n'est guëre moins grand qu'un 
loup, dit un voyageur du xvie siècle. Et quand il est nuit 
close, il abboye comme un chien. Il ne va jamais seul, 
mais en compagnie : jusques à estre quelquefois deux 
cents en sa trouppe. Parquoy allants en compagnie, font 
un cri l'un après l'autre, comme fait un chien quand il 
dit hau, hau. Nous les oyions abboyer toutes les nuicts. » 
Pierre Belon, Observations de plusieurs singularilés et 
choses mémorables trouvées en Grèce, ete., Paris, 1553, 
liv. 1, ch. cvm, fol. 462. Cf. Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, 5° édit., t. 11, p. 349. « La nuit 
était venue, écrit Mor Mislin, lorsque les chacals vinrent 
nous donner le plus désharmonieux concert que j'aie 
entendu de ma vie. Ces hurlements, qui sortent de toutes 
les cavernes, de toutes les fentes de rochers, qui ne se 
font entendre que pendant la nuit et dans les plus 
affreuses solitudes, produisent une étrange sensation. » 
Les Saints Lieux, 1858, t. 11, p. 156, CE. Thomson, The 
Land and the Book, 1, ch. vur, édit. de 4863, p. 93. Job 
pense à ces hurlements du chacal, quand il dit: « Je ne 
me lève dans l'assemblée que pour pousser des cris, je 
suis le frère des chacals et le compagnon des autruches. » 
Job, xxx, 28, 29, A la vue du chätiment qui frappe son 
peuple, Michée, r1, 8, « pousse des hurlements comme le 
chacal et des cris comme l'autruche. » Ézéchiel, xt, 4, 
compare les faux prophètes aux sû‘älim du désert, peut- 
être à cause de leurs cris discordants et sauvages. 

3 Le chacal est un animal vorace. — Pour donner 
une idée de l'aridité du sol maudit par le Seigneur, 
Jérémie, xIv, 6, dit que « les ânes sauvages se tiennent 
sur les rochers et aspirent l'air comme-des {annim, les 
yeux sans force, parce qu'il n'y a pas d’herbe ». Quelques 
auteurs pensent que les 1annim sont ici des monstres 
marins, qui aspirent l'air avec force; mais il peut être 
aussi (question de chacals, qui flairent leur proie de loin. 
Le chacal est si vorace et « si larron, qu'il vient la nuit 
Jusques aux gens qui dorment, et emporte ce qu'il peult 
trouver, comme chapeaux, bottes, brides, souliers et 
autres hardes », (P. Belon, cité plus haut.) Tous les voya- 
geurs Contemporains témoignent dans les mêmes termes 
de cette voracité. Les chacals de Palestine rendent ainsi 
à la campagne le service que les chiens rendent à la 
ville : ils font disparaître la presque totalité des détritus 
qui traînent sur le sol. David, Ps. Lx (hébreu), 11, dit 
de ses ennemis : 


On les livrera aux mains du glaive, 
Ils seront la proie des chacals. 


Ils ne seront pas dévorés vivants, puisque le chacal ne 
s'attaque pas à l'homme; mais leurs cadavres, percés par 
le glaive, resteront gisants à terre et serviront de pâture 
aux chacals. 

4 Les « šů'ålim » de Samson. — Le livre des Juges, XV, 
4, D, raconte que, pour se venger des Philistins, Samson 
«s’en alla, prit trois cents $4'älimn, les lia deux à deux 
par la queue et attacha des torches entre eux. Quand il 
les eut allumées, 1l chassa les animaux pour qu'ils cou- 
russent çà et là. Ceux-ci s'élancérent aussitôt dans les 
moissons des Philistins ». Les animaux en question sont 
certainement des chacals, et non des renards. Ces der- 


— CHAIM 478 
niers, relativement peu nombreux et vivant isolés, n’au- 
raient pu être pris qu'avec beaucoup de temps et de diffi- 
cultés. Il n'est pas impossible, au contraire, de prendre 
au piège trois cents chacals en une nuit ou deux, surtout 
quand on disposait, comme Samson, de beaucoup de 
compagnons. Rosenmüller, Scholia, Judices, Leipzig, 
1835, p. 327, convient que Samson et ses compagnons 
n'eurent aucune peine à se saisir de trois cents chacals. 
C'est au piège qu'on les prit, comme je marque expres- 
sément le verbe l&kad, « prendre au piège, » qu'emploie 
le texte hébreu des Juges. Une pareille chasse n'offrait 
aucune difficulté, dans une région où pullulaient ces ani- 
maux. Du reste, « il n’est pas nécessaire d'admettre que 
les trois cents furent pris à la fois, ni ensuite lâchés à la 
même place. Après les avoir pris, Samson dut plutôt les 
lâcher à différents endroits, de manière à produire ceut 
cinquante foyers d'incendie, et à causer le plus de dom- 
image possible aux moissons encore sur pied des Philis- 
tins. » Tristram, The nat. hist., p. 87. Il s'agissait pour 
Samson de châtier ses ennemnis, en brülant leurs mois- 
sons de la riche plaine de Séphéla, et en préparant pour 
eux la famine. « L'idée d'attacher des chacals deux à 
deux par la queue était certainement un moyen très effi- 
cace d'obtenir le résultat cherché, comme le témoignera 
quiconque a tenté l'expérience. Un animal isolé, portant 
un brandon, l’éteindra rapidement. Deux, au contraire, 
sont entravés dans leur marche et, de plus, ne peuvent 
trouver de terrier assez large jour y pénétrer ensemble. 
Ils sont donc forcés de continuer à courir furieux à tra- 
vers champs, mettant le feu aux gerbes et aux épis non 
encore coupés, ainsi qu'aux vignes et aux oliviers. D'autre 
part, les Philistins étaient dans l'impossibilité de saisir 
les auteurs du méfait. Les torches consistaient indubita- 
blement en brandons de pins résineux du pays, lesquels 
une fois allumés ue s'éteignent que difficilement, » Van 
Lennes, Bible Lands, Londres, 1875, t. r, p. 280. Herder 
remarque, sur ce trait de la vie de Samson, que P « his- 
toire des trois cents chacals et des tisons allumés sous 
leurs queues est tout à fait dans son caractère; et le ridi- 
cule dont on a cherché à la couvrir ne vaut pas la peine 
d'ètre réfuté ». Histoire de la poésie des Hébreux, trad. 
Carlowitz, Paris, 1851, p. 439. Cf. Vigouroux, La Bible 
et les découvertes modernes, 5° édit., t. 11, p. 352. L'acte 
accompli par Samson est loin d'être sans exemple. Ovide 
parle de renards à la queue desquels on attachait des 
torches allumées, ct qu'on faisait courir dans le cirque, 
à Rome, pour la fète des Cerealia. Ils périssaient ainsi 
par le feu, en souvenir d'un renard qui aurait incendié 
des moissons à Casséole. Fast., 1v, 681, 704-713. Annibal 
låchait à travers la campagne des bœufs ayant aux cornes 
des torches enflammées. Tite-Live, xxi, 16. On rapporte 
aussi qu'en Perse, d’après un ancien usage, les rois et 
d'autres chefs mettaient le feu à un paquet de brous- 
sailles sèches et l'attachaient à des animaux sauvages 
qu’ils relàächaient ensuite. Ceux-ci cherchaient naturel- 
lement un refuge dans les forêts, que l'incendie ne tar- 
dait pas à envahir, Rosemnüller, Das alle und neue 
Morgentand, Leipzig, 1818, t. 11, p. 50, 185. 
If. LESÈTRE. 

CHAFIR (hébreu : Sdfir), nom de lieu, Mich., 1, 11, 
que la Vulgate a traduit par pulchra ( habitatio). L'Ono- 
masticon d'Eusèbe l’a rendu par Saphir. Voir SAPHIR. 


CHAGIS Moïse ben Jacob, né à Jérusalem dans la 
seconde moitié du xvire siècle, séjourna dans diverses 
villes d'Europe, Venise, Amsterdam, etc., et, en 1738, se 
retira près de Sidon, où il mourut quelques années après, 
à l'âge de quatre-vingt-dix ans environ. On a de lui un 
commentaire exégélique, cabalistique et homilétique sur 
Daniel, intitulé Férüré pat haqqémah, « Morceaux de 
pain de pure farine, » in-f, Wandsbeck, 1727. 

E. LEVESQUE. 


CHAÏM. Voir CHayiM. 
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4. CHAÎNE, assemblage d'anneaux en métal pouvant 
servir de support ou de lien. La Sainte Écriture parle de 
deux sortes de chaînes, celles qu’on employait pour lor- 
nementation ou la toilette, et celles dont on chargeait les 
prisonniers. 

I. CHAÎNES SERVANT D'ORNEMENT ET DE PARURE. — Le 


163, — Femme étrusque, ornée de chaînes, Musée du Louvre. 
— Elle porte autour du cou une chaîne formant collier; de 
l'épaule droite descend une chaîne plate, à plusieurs rangs de 
tresses et bordée de perles, elle est posée en travers sur la pol- 
trine : une autre chaîne serre la taille comme une ceinture, et est 
ornée, au milieu de la poitrine, d’une rosace qui sert sans doute 
de fermoir; enfin une dernière chaîne, formant comme un æ, 
part de chaque épaule et se relève en bas à droite et à gauche, 


pectoral du grand prêtre était retenu par des chaînes d'or 
appelées šarseráh, Exod., xxvi, 14; xxxix, 15, où SarSéh, 
Exod., xxviir, 22, du radical sårar, (contourner; » Sep- 
tante : xpvooûs, xpocnwrôv, « frange; » Vulgate : catena, 


164. — Chaïînes égyptiennes, Musée du Louvre. Salle civile, 


Dans l’ornementalion du Temple, Salomon fit entrer des 
imitations de chaînes portant le même noin, qui couraient 
le long des murs. H Par., 11, 5; Septante : yahasta, 
« cordages détendus; » Vulgate : catenulæ. Les deux 
grandes colonnes du Temple, Jachin et Booz, eurent 
leurs chapiteaux décorés d'un entrelacement de chaînes, 
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ma‘üséh Sar$erôt, « œuvre de chaînes, » IN Reg., vir, 17. 
D'autres chaînes d'or, appelées raf{ôq, de râtag, « lier, » 
servaient à maintenir les lambris de cèdre qui entou- 
raient le Saint des saints. IH Reg., vi, 21. Les fabricants 


165. — Femme de Jérusalem portant les chaînettes. 
D'après une photographie, 


d'idoles leur donnaient pour parure des chaines (retuqôt ; 
Vulgate : laminæ), ls., xL, 19. — Les chaînes étaient très 
recherchées par les femines comme bijoux (fig. 163 et 164). 
Dans la toilette des Juives figuraient la Sérdh, chaînette 
qu'on portail aux mains 
en guise de bracelet, ar- 
mallas ls. nr, 9: la 
’esädäh, autre chaînette 
qui se mettait au-dessus du 
coude, Num., xxxi, 50; 
IL Reg., 1, 10, voir 1. 1, 
col. 1907, et la se‘ddäh, 
petite chaîne pour les pieds, 
de sd'‘ad, « marcher, » 
Septante : yaëwv; Vulgate: 
periscelis. Is., 111, 20, Cette 
dernière n'était pas un 
simple anneau entourant 
la cheville, comme lont 
cru les versions; mais une 
chaine quon se, mettait 
aux pieds pour s’obliger à 
marcher à petits pas, ce 
qui passait alors pour une 
marque de distinction. Is... 
unr, 16. Voir PÉRISCÉLIDE. 
En arabe, mesa‘ad désigne 


tantôt les chaînes qu'on ST LT GE 
mettait aux pieds des cap- + 5 
tifs, tantôt celles que por- Jeer prisonnier a 


tent les femmes pour dan- 
ser et marcher à pas égaux. 
Cf. Talmud, Schabbath, 
f. 63 b. — Pour les chaînes de cou, voir COLLIER. 

Il y avait une autre espèce de chaîne que les Hébreux 
appelaient zôrîm, Cant. 1, 40, 41. C'était une parure 
attachée à la hauteur des tempes, descendant le long des 
joues des deux côtés du visage, et passant sous le men- 
ton ou tombant sur la poitrine. Elle était formée de petits 


enchaîné. D'après Botta, 
Monument de Ninive, t. 1, pl. 82. 
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anneaux de métal, ornés de globules d'or et d'argent, ou 
de perles et de pierres précieuses. Les {ôrim destinés 
à l'épouse des Cantiques, 1, 11, se composaient de chai- 
nettes d’or marquetées de points d'argent. Cette parure 
encadrait le visage et en faisait ressortir la beauté. 1, 10, 


Tes joues sont belles entre les tôrim 
Et ton cou au milieu des colliers de perles. 


Les Septante et la Vulgate ont traduit par tpvyòv, 
turtur, Cant., 1. 9; ils ont confondu t6r avec un mot 
semblable signifiant « tourterelle », et ont pris le 3, b, 

« entre », qui précède t6- 
rim, pour =, À, «comme », 
Mais infidèles à eux-mé- 
mes, au verset suivant où 
le même mot se présente, 
ils le traduisent différem- 
ment ; les Septante par 
ÖLOLWUZTE z c'est-à-dire 
« images », la Vulgate par 
murenulas, « chaînes de 
cou, collier. » Cet orne- 
ment se porte encore en 
Orient. John Wilson, Lands 
of the Bible, 2 in-&, 
Edimbourg, 1847, t.11, p.84, 
remarque cette coutume 
chez les femmes de Djéni 
(Engannim ). Seulement les 
plaques de métal précieux 
ou les globules d'or atta- 
: chés aux anneaux, sont 
» remplacés par des sequins 
i ou d'aulres pièces de mon- 
i naie enfilées. On rencontre 
le même usage à Bethlé- 
hem, à Jérusalem (fig. 165) 
et en diverses parties de la 
>alestine; on le trouve 
aussi en Perse, en Arabie, 
dans l'Égypte moderne. 
Burder, Oriental litera- 
ture, L 11, p. 84-85. Voir 
A. Th. Hartmann, Die 
Hebräerin am Putstische 
und als Braut, t. m, 
p. 268. 

IT. CHAÎNES DES PRISON- 
NIERS. — 1° Ancien Testa- 
ment. — Ezéchicl, vi, 23, 
reçoit l'ordre de faire une chaine qui symbolisera la 
captivité du peuple. Cette chaîne s'appelle ratt6q. Sep- 
tante : oupuóg, « mélange; » Vulgate : conclusio. Ps. cIv 
(cv), 18, il est dit que le « fer », barzel, c'est-à-dire sans 
doute « une chaîne de fer », et les mauvais traitements 
que Joseph dut subir dans sa prison mirent sa vie en 
péril. Cf. Ps. cxtIx, 8. Partout ailleurs, la chaine tire 
son nom de nelosét, « airain, » indiquant la matière 
dont elle est fabriquée. Elle s'appelle nekuëtaim, mot 
au duel qui implique le sens de double chaîne pour les 
mains et pour les pieds. II Reg., 111, 34. C’est avec des 
chaînes de ce genre que les rois de Ninive et de Babylone 
attachaient leurs prisonniers (fig. 166). Septante : Scoués, 
rièn; Vulgate : catena, compedes. Jud., xvi, 21; Il Reg., 
a, M; IV Reg., XAV 3; IL Par., xxx, 11; xxx VI, G; 
Jer., XXXIX, 7; LI, 11. On a retrouvé des débris de ces 
chaînes en Assyrie (fig. 167). Métaphoriquement l'auteur 
de la Sagesse, XVL, 17, donne le nom de chaîne (en grec: 
1526 o2v, « furent liés ») aux ténébres qui enveloppérent les 
Égyptiens pendant la neuvième plaie. L’orgucil est com- 
paré dans l'Écriture à une chaine qui tient les hommes 
en son pouvoir. Ps. LXXI (LXXII), 6. — Dans plusieurs 


DICT. DE LA BIBLE. 


167. — Chaîne assrrienne. 
D'après Place, Ninive, t. 111, pl. 70. 
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autres passages, les versions parlent de chaines là où il 
est question de joug, Lev., xxvi, 13; Is., LVII, 9; Jer., 
XXVI, 2; XXVIHII, 10, 12, 13; Ezech., xxxtv, 27; de ceps, 
Job, xxxv1, 8; Jer., XL, 1, 4; d'anneaux, Ezech., XIX, 4, 9. 
Voir ces différents mots. 


20 Nouveau Testament. — On liait avec des chaînes 
les possédés dont on voulait se rendre maître, Marc., 
v, 3, 4; Luc., vu, 29. — A Jérusalem, saint Pierre fut 


chargé de deux chaînes dans la prison où l'avait enfermé 
Hérode. C'était l’usage des Romains d’attacher par une 
chaine le prisonnier au soldat qui le gardait. Sénèque, 
Epist. v; Pline, Epist., x, 65; Josèphe, Ant. jud., XVIII, 
vi, 7. Pendant la nuit, pour plus de sùreté, l'Apôtre fut 
attaché par deux chaines å deux de ses gardiens. A la 
voix de lange, les chaines tombèrent d'elles- mêmes. 
Act., XII, 6,7. L'Apôtre fut plus tard enchaîné à Rome, 
sous Néron, avant son martyre. Sur les chaînes de saint 
Pierre, conservées à Rome, dans la basilique de Saint- 
Pierre in Vincoli, voir Duchesne, Origines du culte chré- 
tien, Paris, 1889, p. 269. — Saint Paul fut également 
lié avec deux chaînes à Jérusalem, Act., xx, 33. II fait 
allusion à ses liens dans son discours à Césarée, Act., 
XXVI, 29; dans son entretien avec les Juifs de Rome, 
Act., XXVII, 20; dans son Epitre aux Éphésiens, vr, 20. 
Pendant son séjour de deux ans dans une maison de 
louage, à Rome, il resta enchaîné au bras d'un soldat. 
Act., XXVIII, %0. Dans sa seconde Epitre à Timothée, 1, 16, 
il parle des chaînes qui le lièrent pendant sa seconde 
captivité à Rome. — Dans l’Apocalypse, xx, 1, un ange 
descend du ciel avec une grande chaine, et il lie le 
démon pour mille ans. Cette chaine symbolique repré- 
sente la puissance de Dieu, qui arrête l'activité du dé- 
mon quand il lui plait, Il, LESÈTRE. 


2. CHAÎNES BIBLIQUES. Ce mot de « chaîne », 
catena, est un terme bibliographique moderne, qui n'est 
répandu que depuis la Renaissance, pour désigner une 
édition du texte de la Bible dans les marges de laquelle 
on a transcrit, en guise de commentaire perpétuel, des 
citations des sainis Pères, chaque citation précédée de 
la mention du nom de l’auteur à qui elle est prise, Cette 
littérature a surtout fleuri chez les Byzantins, grands 
amateurs de florilèges ou ’Ex)oyat. Le moyen âge latin 
n'a rien connu de pareil; il a eu à dater de l'époque 
carolingienne des textes bibliques glosés, ainsi la Glossa 
ordinaria de Walafrid Strabon, ainsi les Postilla de 
Nicolas de Lyra. Voyez GLOSES et PosTiLLA. Mais ni les 
gloses ni les postilles ne constituent une chaine. On a 
coutume d'attribuer à saint Thomas d'Aquin la première 
véritable chaîne latine; en effet, saint Thomas est l'auteur 
d’un commentaire sur les quatre Évangiles fait de cita- 
tions des Pères grecs et latins; toutefois ce commentaire 
portait à l'origine le titre de Glossa continuata, et ce 
n'est que dans les premières éditions imprimées (1484 et 
suiv.) que le nom de Catena lui a été donné, puis de 
Catena aurea, sous lequel il est aujourd’hui exclusivement 
connu. Voir Tomas p'AQuix. En soi, le terme de «chaîne» 
n’a d'autre sens que de comparer les citations à une suite 
d'anneaux, image dont la justesse n'est pas saisissante, 
Il west du reste pas d’origine grecque, les Grecs n'ayant 
point utilisé le mot ezp% pour désigner ce que nous 
appelons une « chaîne », mals se servant de périphrases 
comme ’Exdoyoi éounvetv, "EErynats Gtapépev, Léryr- 
ziri éxroyov imito. « Les Grecs, écrivait Richard 
Simon, ont un grand nombre de ces sortes de recueils 
sur la plupart des livres de la Bible, et l’on en trouve 
beaucoup dans les bibliothèques qui n'ont point encore 
été imprimés. Il ne serait pas même nécessaire de publier 
ces compilations entières, puisque nous avons les auteurs 
d’où elles ont été prises; mais il serait à désirer qu’on 
donnât seulement au public ce qui s’y trouve de singulier 
et qui n'a point encore été publié. » Histoire critique 
du Vieux Testament, Rotterdam, 1685, p. 412. Le désir 
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exprimé par Richard Simon a été en partie réalisé : on 
a de nos jours beaucoup fait pour tirer des chaînes ce 
qu’elles pouvaient recéler d'inédit; mais on ne s’est pas 
soucié de dresser un inventaire descriptif des chaînes 
existantes, moins encore une classification chronologique 
ou généalogique : celui qui entreprendrait d'étudier mé- 
thodiquement les chaines pour elles-mêmes entrepren- 
drait un travail presque intact. 

Les premières chaînes durent apparaître dans la litté- 
rature grecque quand fut close la série des grands com- 
mentateurs comme saint Cyrille d'Alexandrie ou Théo- 
dore de Mopsueste. Il semble que cette forme de com- 
mentaires variorum ait été inaugurée par l'école de Gaza, 
en Syrie. À notre connaissance, en effet, la plus ancienne 
entreprise qui puisse être qualifiée de « chaîne » est celle 
que s'attribue Procope de Gaza (465-528) : « Nous avons, 
écrit-il, compilé des interprétations sur l'Octateuque, 
tirées des Pères et autres écrivains, choisies dans leurs 
traités ou autres œuvres; nous avons cité sans y rien 
changer les textes mêmes de nos auteurs, soit qu'ils 
fussent d'accord, soit qu'ils ne le fussent point : notre 
compilation s’est développée tellement, qu’elle a formé 
une masse immense, » Procope s'est donc vu amené à 
réduire sa compilation, à fondre ces citations en un com- 
mentaire suivi, impersonnel, sans indication de sources, 
c'est le Commentaire sur l’Octateuque, qui existe encore 
de lui et dans le prologue duquel on lit le passage que 
nous venons de citer. Patr. gr., t. LXXXVII, col. 21. Au 
ixe siècle, Photius, Cod. 106, t. cnr, col. 670, a eu en 
mains des Scolies explicatives sur l’Octateuque, sur les 
Rois et sur les Paralipomènes; mais ce qu'en dit Pho- 
tius fait voir que ces scolies sont le commentaire susdit, 
et non la chaine primitive de Procope. Le cardinal Mai 
assurait que cette chaîne existait en manuscrits : « Pro- 
copii lucubratio in mss. bibliothecis exstare videtur; » 
cependant ni lui, ni personne depuis, n'en a signalé 
d'exemplaire authentique. Et la chaine, car c'est bien une 
chaine, que l'on a publiée sur le Cantique des cantiques 
et sous le nom de Procope, ne paraît pas être son œuvre. 
F. l'ritzsche, Exegetische Sammlungen, dans Plitt et Her- 
zog, Real- Encyclopadie, Leipzig, t. 1v, 1879, p. 449. — 
Certaines chaines portent des noms historiques, mais qui 
sont ou supposés ou improprement attribués. Une chaîne 
sur saint Marc est attribuée par nombre de manuscrits 
à Victor d'Antioche (ve siècle); la même est attribuée à 
Cyrille d'Alexandrie. Une chaine ou plutôt un commen- 
taire sur saint Luc est attribué à Titus de Bostra (rve siècle), 
et c'est une œuvre qui ne peut lui être que postérieure au 
moins d’un siècle. Bardenhewer, Patrologie, Fribourg- 
en-Brisgau , 1894, p. 620. Dans le manuscrit Paris. gr. 187 
{x1° siècle), nous avons relevé une chaîne sur saint Marc; 
dans le manuscrit Paris. gr. 186 (xie siècle), une chaîne 
sur saint Jean, attribućes semblablement à Titus de Bos- 
tra; nombre de manuscrits parlent de chaines de saint Jean 
Chrysostome. Cela tient à ce que Titus de Bostra y est cité 
en première ligne, ou que les citations sont toutes prises 
à saint Jean Chrysostome, et non pas à ce que ces auteurs 
y aient mis la main. — Les catalogues ont quelquefois 
appelé « chaînes » des œuvres qui n'en sont pas de véri- 
tables. Les commentaires d'Ecuménius (x° siècle), d'A- 
rétas (x° siècle), de Théophylacte, archevêque de Bulgarie 
(xr siècle), d'Euthymius de Zigabène (xne siècle), ne 
sont pas à mettre dans la catégorie des chaînes. Voyez 
cependant Richard Simon, Histoire critique des princi- 
paux commentateurs, Rotterdam, 1693, p. 408. — L'au- 
teur pour ainsi dire classique est Nicétas. Ce Nicétas 
avait commencé par étre diacre de la « grande Église » 
de Constantinople; il mourut évêque métropolitain d'Ilé- 
raclée en Thrace; entre temps il avait été évêque de 
Serrae, siège suffragant de Thessalonique. Il appartient 
à la seconde moitié du x siècle. Le cardinal Pitra lui 
attribue la chaine sur Job publiée par Junius; la chaîne 
sur saint Matthieu publiée par Possin, la chaine sur saint 
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Luc publiée par Mai, la chaine sur la première aux 
Corinthiens publiée par Lami, Patr. gr., t. CXXVII, 
col. 542; la chaine sur les Psauines étudiée par Mai, au 
t. 11 de sa Nova Patrum bibliotheca, Rome, 1852-1854. 
U faut y joindre, sur la foi des manuscrits, une chaîne 
sur l'Écclésiaste, sur le Cantique des cantiques, sur les 
douze petits prophètes, sur les quatre Évangiles, sur les 
Actes, sur les Épîtres paulines, sur les Épitres catho- 
liques. Ibid, col. 534. CF. Mai, Classic, auctor., Rome, 
1828-1838, t. vr et 1x. L'absence dans l’œuvre de Nicétas 
de toute chaine sur l'Octateuque ou sur les grands pro- 
phètes doit donner à penser qu'il en existait déjà avant 
lui sur ces livres. — Après Nicétas, on ne trouve plus 
que quelques noms sans grand relief, Fabricius men- 
lionne une chaîne sur le Cantique des cantiques qui 
aurait pour auteur un certain « Néophyte moine », qu'il 
propose d'identifier avec un moine du xne siècle, du 
même nom, dont on à diverses homélies, l'une entre 
autres sur lu prise de Chypre par les Anglais, en 1191, 
Biblioth. gr., t. vin, p. 661. Le même Fabricius parle 
d'une chaîne sur Isaïe, qui aurait pour auteur un certain 
« Jean Droungarias », ct dont il existerait un manuscrit 
du x° siècle. 1bid., p. 662-664. « André le prêtre » serait 
l'auteur dune chaine sur les Proverbes et sur Isaïe; il 
serait un compilateur du xine siècle, si le manuscrit daté 
de 1241 qui renferme sa chaîne sur Isaïe et la souscrip- 
tion de cet André est un manuscrit original. Ibid. Il faut 
mentionner enfin un compilateur du xive siècle, évêque 
de Philadelphie, Macarius Chrysocéphale, dont on signale 
en manuscrit une chaîne sur la Genèse et une chaine sur 
saint Matthien : Fabricius a donné la préface de cette 
dernière. Ibid., p. 677. 

Les manuscrits de chaînes grecques sont très nom- 
breux, nous l'avons marqué déjà; on lrouvera un inven- 
taire trop succinct desdits manuscrits dans Harnack, 
Geschichte der altchristlichen Litteratur, Leipzig, 1893, 
p. 835-842. Un petit nombre de ces manuscrits remonte 
au x° siècle, la majorité au xIe et suivants. Pour Job seul 
on a des manuscrits plus anciens: Patmensis 171, du 
vare-vine siècle; Vatican. gr. 749, du vine siècle, Quelques- 
unes des chaines sur Job sont accompagnées de figures 
peintes, qui appelleraient une étude spéciale, — Les 
chaînes imprimées sont cataloguées. par Harnack, ibid. 
Nous signalerons d'après lui : les chaînes sur saint Mat- 
thieu et saint Marc, éditées par Possin (Toulouse, 1646), 
Cordier (Toulouse, 1647) et Cramer, ce dernier dans son 
grand recueil Catenæ græcorum Patrum in Novum 
Testamentum (Oxford, 1840); la chaine Sur saint Mare 
éditée par Peltanus (Ingolstadt, 1580) et par Matthæi 
(Moscou, 1775); les chaines sur saint Luc publiées par 
Cordier (Anvers, 1628), par Lari (Florence, 1738), par 
Mai (t. 1x de la Script. vet. collect. Vatican.) et par 
Cramer; les chaines sur saint Jean publiées par Cordier 
(Anvers, 1630) et par Cramer; les chaines sur les Actes, 
sur les Épitres catholiques, sur les Épitres pauliniennes, 
données par Cramer; la chaine sur la première Épitre aux 
Corinthiens mentionnée ci-dessus (Florence, 1738), On 
n'a rien imprimé sur l'Apocalypse, Pour l'Ancien Testa- 
ment, signalons : la chaine sur l’Octateuque publiée par 
Nikephoros (Leipzig, 4772), ui, selon Harnack, aurait 
pour base les ’Exkoyar els "Oxrérsuyoy de Procope, con- 
jecture peu motivée; la chaîne sur le Pentateuque éditée 
par Zephyrus (Florence, 1547), la chaîne sur la Genèse et 
sur l'Exode donnée par Lipomannus (Paris, 1546, 1550); 
la chaine sur les Psaumes de Cordier (Anvers, 1643) el 
celle de Barbaro (Venise, 1564); la chaine sur les Pro- 
verbes de Peltanus (Anvers, 1014); la chaine sur Job de 
Junius (Londres, 1636) et celle de Comitolo (Lyon, 1585); 
la chaine.sur le Cantique des cantiques de Meursius 
(Leyde, 1617); la chaine sur Jérémie et Baruch de Ghis- 
lerius (Lyon, 1623); la chaîne sur Ezéchiel de Villalpan- 
dus (Rome, 1604). Aux diverses publicalions signalées 
par Harnack, joignez : la chaîne sur Daniel éditée par 
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Mai, au t. 11 de ses Script. vet. collect. Vatican. (Rome, 
1825- 1838); la chaine sur les Psaumes signalée par Mai, 
Nova Patrum bibliotheca, t. 11, p. 139. 

Les Pères qui ont fourni la matière des chaines grecques 
sont principalement saint Jeun Chrysostome, saint Basile, 
saint Cyrille d'Alexandrie, Eusèbe de Césarée, Origène, 
Sévérien de Gabale, Sévère d'Antioche, Théodorct; et 
encore Didyme, Olympiodore, Grégoire de Nysse et de 
Nazianze, Victor d'Antioche, saint Isidore de Péluse, etc. 
Certains auteurs, qui ont disparu des bibliothèques à partir 
«du x° siècle, se trouvent cités parfois copieusement : Apol- 
linaire de Laodicée, Diodore de Tarse, Théodore de Mop- 
sueste, Théodore d'Héraclée, Hippolyte, Polychronius, 
Titus de Bostra, Acacius de Césarée. D'autres plus anciens 
semblent avoir été cités de seconde main : Théophile 
d'Antioche, Irénée, Sabellius, Saturnin, Paul de Samo- 
sate, Papias, Marcion, Cérinthe, Basilide, Justin, etc, 
Mentionnons enfin les anciennes: versions grecques de 
l'Ancien Testament : Aquila, Syminaque, Théodotion. 
Quelquefois la chaine se réfère au texte hébraïque lui- 
même : ainsi la chaine sur Jérémie de Ghislerius, ainsi 
la chaine sur les Psaumes de Cordier. Parmi les auteurs 
non chrétiens, Philon et Josèphe ont fourni beaucoup, 
mais ils sont les seuls, et les profanes, ot w, ne sont 
représentés que par quelques mots attribués à Pythagore, 
à Socrate. — Voir P. Wendland, Neu entdeckte Frag- 
mente Philo's, Berlin, 1891, et L, Cohn, Zur indirecten 
Ceberlieferung Philo's und der älteren Kirchenväter, 
dans les Jahrbicher für protestantische Theologie, 
1892, p. 475 et suiv. 

En dehors de la littérature byzantine, c'est dans la lit- 
térature syriaque que nous pourrons trouver des chaines 
à limitation des chaines grecques. Mais elles sont en fort 
petit nombre dans nos bibliothèques. Comme spécimen, 
le manuscrit Add. 12144 du British Museum, copié, dit la 
souscription, «au monastère de la Mère de Dieu qui est 
à Gazarta, proche d'Alexandrie la Grande, » et achevé «le 
25 du mois d'Adar de l'année 1392 selon les Grecs », c'est- 
à-dire en 1081 de notre ère. Il contient une chaîne sur 
la Genèse, les Rois, les douze petits prophètes, Ezéchiel, 
Jérémie, le Cantique, Daniel, Isaïe, les Proverbes, lc- 
clésiasle, les Épitres pauliniennes, saint Matthieu, saint 
Jean. L'auteur principalernent cité dans la chaine est saint 
Ephrem pour l'Ancien Testament, saint Jean Chrysostome 
pour le Nouveau; à la suite saint Athanase, saint Basile, 
saint Cyrille d'Alexandrie, Daniel de Salach, saint Denys 
l'Aréopagite, saint Épiphune, Eusèbe de Césarée, Georges, 
« évêque des Arabes, » suint Grégoire de Nazianze, saint 
Hippolyte, Isidore de Péluse, Jacques d'Édesse, Jean le 
Moine, Maruthas de Tagrit, Philoxène de Maboug, Phocas 
Edesse, Sévère d'Antioche. Le compilateur de cette chaine 
syriaque, dont on a un second exemplaire, Assemani, 
Bibliotheca orientalis, t. 1, p. 63 et 607, est un moine 
d'Édesse, nommé Sévère, et l'on a la date de son travail, 
l'an 861 de notre ère. W. Wright, Catalogue of Syriac 
manuscripts in the British Museum, t. 11 (Londres, 
1871), p. 908-914. La chaine de Sévère d'Édesse n'est 
sûrement pas unique, témoin le manuscrit Add. 12168, 
lequel est du virre-1xe siècle, et contient une chaine dif- 
férente, anonyme, sur le Pentateuque, Job, les Juges, les 
Rois, les Paralipomènes, Esdras I et I, les Proverbes, 
l'Ecclésiastique, les Psaumes, l'Ecclésiaste, le Cantique, 
la Sagesse, les douze petits prophètes, Jérémie, Ézéchiel, 
Daniel, Isaïe, saint Paul, les Évangiles. Les auteurs cités 
sont : saint Gyrille d'Alexandrie, saint Éphrem, saint 
Grégoire de Nuzianze et saint Grégoire de Nysse, Sé- 
vère d'Antioche, saint Jean Chrysostome, Olÿmpiodore 
d'Alexandrie, Proclus, Isaac d'Antioche, Jean bar Aphtu- 
naya, abbé de Kinnesrin. L'auteur anonyme de la chaine 
a dû la compiler dans la première moitié du vie siècle, 
car il se sert des Septante traduits par Paul de Tella, tra- 
duction qui date de 617; et une note de lui, au fol. 67, 
suppose quil écrit avant la mort de Yezdijrd, le dernier 
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des Sassanides (+ 651). Wright, ouvr. cit., p. 905. Le 
« Commentaire » sur l'Ancien et le Nouveau Testament 
« tiré de tous les ouvrages exégétiques et mis en abrégé », 
de Jacques Bar-Salibi, évêque d'Amid (xrr° siècle), est 
moins une chaine qu'un commentaire proprement dit. 
H. Zoteuberg, Catalogue des manuscrits syriaques de 
la Bibliothèque Nationale, Paris, 1874, p. 33 et suiv. 

La littérature arménienne elle aussi a ses chaines. Une 
note, que nous devons à l’obligeance du R, P. Basile Sar- 
gisean, méchitariste, nous siguale « une chaine sur Job, 
sur les Psaumes, sur le Canlique des canliques, portant 
le nom de Vardam ; une chaine sur Daniel; une chaine 
sur Isaïe, portant le nom de Georges; une chaine sur 
les Épilres catholiques par S. Nerses Claïensis; enfin des 
chaînes anonymes sur les Actes des Apôtres ». 

Comme spécimen de chaines arabes on peut signaler 
le manuscrit arabe n° 17 de la Bibliothèque Nationale, 
manuserit copié en 1661 ct renfermant le texte arabe du 
Pentateuque traduit du syriaque (Peschito) : les citations 
qui font la chaine sont tirées de saint Jean Chrysostome, 
saint Ephrem, saint Basile, saint Hippolyte, Jacques 
d’Edesse, Jacques de Saroug, Jacques Bar-Salibi. Les 
nes 55 (xvie siècle) et 59 (xve siècle), de la même biblio- 
thèque, contiennent une chaine sur les Évangiles. De 
Slane, Catalogue des manuscrits arabes de la Biblio- 
thèque Nationale, Paris, 1883-1895, p. 5, 42, 14. On 
peut signaler encore le fragment de chaîne syriaque sur 
le Nouveau Testament en caractère carschouni, décrit 
par Payne Smith, Catal. codd. mss. Biblioth. Bodl., 
Oxford, 1884, p. 467-468, M. Ignace Guidi, à qui nous 
sommes redevable de ces dernières indications, nous 
écrit: « Dans les manuscrits arabes de la Bibliothèque 
Vaticane se trouvent aussi des chaines, que le catalogue 
de Mai confond avec les commentaires en général. Cette 
étude des chaines arahes permettrait l'étude des chaines 
Gthiopiennes qui en dérivent... [ faudrait étudier tout le 
groupe des chaines coptes, arabes, éthiopiennes pour 
pouvoir dire quelque chose de sûr de toute cette littéra- 
ture, et pareille étude n'est pas encore fuite ». 

On trouvera une chaine éthiopienne sur saint Matthieu, 
tirée de Chrysostome, Cyrille d'Alexandrie, Sévère, les 
Grégoire, Basile, Clément, Athanase, Benjamin, patriarche 
d'Alexandrie (vre siècle), Épiphane, Siméon le Stylile, 
Eusèbe, dans le manuscrit Add, 16220 du British Museum. 
manuserit du xvre siécle. Une chaine éthiopienne sur les 
quatre Évangiles, dans les manuscrits Orient. 731-1736 
du British Museum, xvie et xvie siècles; cette chaine 
est elle-même une traduction faite, au xvre siècle, d'une 
chaîne arabe du xie siècle, W. Wright, Catalogue of the 
Ethiopic manuscripts in the British Museum, Londres, 
1877, p. 199-203. Le manuscrit Add, 16248 du British 
Museum, copié de nos jours en Abyssinie par. les soins 
du Rev. Krapf, est la copie d'une chaine éthiopienne sur 
saint Matthieu, lraduite de l'arabe, d'origine monophysite, 
et dont les éléments sont tirés de saint Jean Chrysostome, 
saint Athanase, saint Cyrille d'Alexandrie, saint Grégoire 
de Nysse, Philoxène de Mahoug, Jacques de Saroug, ete, 
Dilhnann, Catalogus codd, mss. Orientalium Musæi 
Britannici, Londres, 1847, part. in, p. L. 

M. de Lagarde a publié une chaine copte sur les 
quatre Évangiles, d'après un manuscrit appartenant à lord 
Zouch, rapporté d'Égypte, en 1838, par Curzon, manus- 
crit du 1x° siècle. La chaine est fournie principalement 
par Chrysostome, Cyrille d'Alexandrie, Sévère, subsidiai- 
rement par Apollinaire, Athanase, Basile, Clément, Cyrille 
de Jérusalem, Didyme, Épiphane, Eusèbe, les Grégoire, 
Hippolyte, Irénce, Sévérien de Gabala, Titus de Bostra, etc, 
P. de Lagarde, Catenæ in Evangelia ægyptiacæ quæ 
supersunt, Gœttingue, 1886. 

I ne saurait être question de chercher des chaînes dans 
la littérature hébraïque du moyen âge. — Nous man- 
quons de toute information sur ce qui peut exister de 
chaines dans l'ancienne littérature slave. 
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Sur les chaînes grecques, consultez Fabricius- Harles, 
Bibliotheca græca, Ilambourg, 1802, t. viir, p. 638-700 ; 
Harnack, Geschichte der altchristlichen Litteratur, Leip- 
zig, 1093, p. 835-842. P. BATIFrOL. 


4. CHAIR (hébreu : båšár; Septante : a4p%; Vulgate : 
caro). Ce mot se prend dans les Saintes Ecritures en 
plusieurs acceptions diverses. Il peut désigner : 

do Le corps tout entier, dont la chair est la partie la 
plus notable et la plus visible. Ps. xv, 9. C'est en ce sens 
que « le Verbe s'est fait chair », c’est-à-dire a pris un 
corps, Joa., 1, 14, et que Jésus-Christ donne sa chair, c’est- 
à-dire son corps, à manger. Joa., VI, 52-57. Dans ces pas- 
sages de l'Évangile de saint Jean, la chair désigne le corps 
tout entier, et l'âme elle-même par concomitance, CF. I Joa., 
IV, 2; II Joa., 7. L'hébreu n'a pas, comme nous, de mot 
particulier pour distinguer le corps et la chair; bdsér 
réunit ces deux significations. 

2 La chair proprement dite, c'est-à-dire tout ce qui 
dans le corps n'est ni os ni sang. Gen., 11, 21; xvi, 11-14; 
XL, 19; Exod., xxx, 32; Lev., XI, 2; xv, 3; Deut., XXVIII, 53; 
IV Reg., 1v, 3%; v, 10, 14; 1x, 36; Job, u, 5; vr, 12; x, 11; 
KXK 21, 23; Prove N LES AIV O0 Sap CU d Eccli 
x1v, 48; Ezech., xxxvii, 6; Luc., xxiv, 39, etc. Les pro- 
phėtes annoncent aux Juifs, comme une calamité effroyable, 
la nécessité à laquelle ils seront réduits un jour de man- 
ger la chair de leurs propres enfants, Deut., xxviii, 53, 55; 
Lev., xxvi, 29; Jer., xix, 9; Bar., 11, 3. La prophétie s’est 
réalisée en particulier au siège de Jérusalem par Titus. 
Josèphe, Bell. jud., VI, 11, 4. — Métaphoriquement, « man- 
ger la chair de quelqu'un, » c’est le calomnier ou le per- 
sécuter. Job, xIx, 22, se plaint que ses ennemis ne 
soient pas « rassasiés de sa chair », c'est-à-dire ne cessent 
pas de le calomnier. Dans un autre passage, Job, xxx1, 31, 
où la Vulgate reproduit la même locution, il y a en hé- 
breu : « Qui donnera quelqu'un qui ne soit pas rassasié 
de sa chair, » c’est-à-dire de la chair des animaux qu'il 
sert à sa table? Les méchants entourent David pour « man- 
ger ses chairs », le persécuter. Ps. xxvi, 2. De même, les 
ennemis « mangent la chair du peuple » de Dieu, en l'af- 
{ligeant de toutes manières. Mich., nr, 3; Zach., x1, 9, 16. 
Là où la Vulgate dit que les Chaldéens « accusent » les 
Juifs ou Daniel, le texte chaldéen porte qu'ils « mangent 
des morceaux » des Juifs ou de Daniel. Dan., 111, 8; vi, 25. 
Cette expression métaphorique est commune en arabe. En 
araméen, le démon, l'accusateur, est appelé « mangeur 
de chair ». Cf. Wiseman, Conférences sur les doctrines 
de l'Église catholique, trad. Jarlit, Paris, 1854, t. 11, p. 302; 
Gesenius, Thesaurus linguæ hebrææ, 1835, p. 90, 91; 
Buxtorf, Lexicon chaldaicum, talmudicum et rabbini- 
cum, Leipzig, 1869, p. 46. 

3° La parenté ou l'union très étroite entre diverses 
personnes. Les époux sont « deux en une seule chair ». 
Gen., 11, 23, 2%; Matth., xix, 5; Marc., x, 8; I Cor., vi, 10. 
Les parents font partie de la «mème chair ». Gen., XXIX, 14; 
XXXVIL, 27 ; Lev., xviii, 12, 13, 17; Jud., 1x, 2. Les membres 
d'une même race disent aussi de leurs compatriotes : « Ils 
sont notre chair. » H Reg., v, 1; xIx, 12, 13. En parlant 
du pauvre, Isaïe, Lvin, 7, emploie cette expression tout 
évangélique : « Si tu le vois nu, couvre-le et ne méprise 
pas ta chair. » 

4o L'ensemble de l'humanité. « Toute chair » est une 
locution qui désigne la généralité des hommes. Elle se 
retrouve fréqueminént dans l'Ancien et dans le Nouveau 
Testament. Gen., vi, 12, 143; Deut., v, 26; Judith, vir, 16; 
Joo Aun 0 XALI, MO PS Lx, 3; CXIV, 21 cel, 
AA Si XL os XLIX, 20; Jer, XIL, I2 ASY 1 
Ezech., xx, 48; xx1, 4, 5; Joel, u, 28; Zach., 11, 13; Matth., 
San 2. Lucs u 0, Act. m, lt; Rom., 11, 20; 1 Cor, 
1, 29; 1 Potr., 1, 24. 

50 L'homme considéré au point de vue de sa faiblesse 
morale, de ses appétits inférieurs, de ses passions mau- 
vaises et de ses péchés. — 1. Dans l'Ancien Testament, 
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la chair est nommée surtout pour caractériser la faiblesse 
morale de l'homme. En tant que chair, l'homme est 
impuissant, Ps. LV, 5; LXXVII, 39; Jer., xvir, 5; éphémère, 
Is., XL, 6; porté au mal, Gen., vi, 3; Eccle., x1, 10; Eccli., 
XXV, 36. Pourtant la chair elle-même, c'est-à-dire la nature 
faible et corrompue, peut être élevée à des sentiments 
d'ordre supérieur, que le concours de la grâce rend sur- 
naturels. La chair s'unit alors à l'âme pour désirer Dieu. 
Ps. LXI, 2; LXXXII, 3. Elle est pénétrée par le sentiment 
de la crainte du Seigneur. Ps. cxvi, 120. — 2. Dans 
l'Évangile, la « chair » marque l'impuissance absolue de 
la nature déchue dans l'ordre surnaturel, et même son 
incapacité en face des devoirs difficiles de l'ordre naturel. 
« La chair est faible,» Matth., xxvr, 41, et ne peut résister 
à la tentation sans le secours divin qu’appelle la prière. 
« La chair ne sert de rien, » Joa., vi, 64, quand il s'agit 
de croire les vérités ou de pratiquer les vertus de l'ordre 
surnaturel. Aussi est-elle radicalement inhabile à décou- 
vrir ou à «révéler » les mystères, Matth., xvi, 17, à engen- 
drer l’homme à la vraie vie, Joa., 1, 43; ut, 6, à juger 
sainement les choses de Dieu. Joa., vx, 15. — 3. Dans 
les pitres de saint Paul et des autres Apôtres, la « char » 
désigne plus habituellement l'homme naturel, corrompu 
par le péché, le vieil Adam, en opposition avec le nouvel 
Adam, l'homme surnaturel relevé par la grâce. Non seu- 
lement la chair est infirme et ordinairement incapable de 
bien, Rom., vr, 19; Ephes., vI, 42, mais c’est le péché 
même qui habite en elle. Rom., vir, 18, 25. En consé- 
quence, elle est pour le juste une cause de tentation ct 
de souffrance, IL Cor., X11, 7, une source de mauvais 
désirs et le foyer même de la concupiscence, Gal., v, 16, 
47, 24; Ephes., 11, 3; l Petr., 11, 415 II Petr., 11, 10, 18; 
I Joa., 11, 16. Elle a son sens particulier, Col., 11, 18, sa 
prudence et sa sagesse en contradiction avec l'ordre divin, 
Rom., vur, 6-9; IL Cor., 1, 12. Aussi ne peut-elle pos- 
séder le royaume de Dicu, I Cor., xv, 50. Ce qui vient 
d'elle est donc détestable. Jud., 23; Gal., 1, 16. Céder à 
son influence, c'est être « charnel », I Cor., 1H, 1-3, 
c'est « vivre selon la chair». Rom., vur, 1, 4, 12; E Cor., 
1, 26; II Cor., 1, 17; x, 2, 3; Gal., 1v, 29. — Notons cepen- 
dant que l'expression « selon la chair » se rapporte parfois 
à l'ordre purement naturel dans ce qu'il a de légitime. 
Rom: 1, 3; IV, 1; 1x, 8, 5; Hebr., vit, 16. CF II Cor, 
v, 16. 

Des différents passages où il est question des « désirs 
de la chair », Gal., v, 16; Ephes., 11, 3, des « volontés de 
la chair », Ephes., 1, 3, de « la chair qui convoite contre 
l'esprit », Gal., v, 17, il ne faut pas conclure que, dans 
la pensée de saint Paul, la chair possède une sorte d'âme 
inférieure qui puisse ètre opposée à l'âme spirituelle. 
« Nous devons nous souvenir que la scolastique dis- 
tingue, au sujet du lieu de la concupiscence, d'abord les 
motus primo-pr'imi, qui se produisent instantanément 
et précèdent l'exercice de la volonté libre, ensuite les 
motus secundi, qui procèdent directement de la volonté 
libre, et en troisième lieu les motus secundo-primi, par 
lesquels la volonté libre se laisse elle- même entrainer. » 
Les motus primo-primi sont les seuls que l'Apôtre attri- 
bue à la chair. « On en a conscience, mais ils échappent 
à la personnalité libre, et ne sont par conséquent ni cou- 
pables ni dirigeables. » Frz. Delitzsch, System der biblis- 
chen Psychologie, Leipzig, 861, p. 375. CF. AME, t. 1, 
col. 459. La chair, à laquelle l'âme sert de principe vital, 
ne représente donc dans ces passages que l'influence mau- 
vaise exercée sur la volonté libre par la concupiscence 
originelle, en sorte que la chair est plutôt le théâtre que 
le principe de cette opposition à l'esprit, H. LESÈTRE. 


2. CHAIR DES ANIMAUX. Dans cet article, il ne s’agit 
de la chair des animaux qu'au point de vue de l'absti- 
nence. L'ordre et la logique nous obligent à parler aussi, 
sous ce même rapport, du sang des animaux. 

I. CHAIR DES ANIMAUX EN GÉNÉRAL, — 1° Avant le déluge. 
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— D'après plusieurs commentateurs juifs, la chair des ani- 
maux était défendue avant le déluge; ils en trouvent la 
preuve dans la comparaison des deux textes, Gen., 1, 29-30, 
et 1x, 2-8. Dans le premier, Dieu assigne à Adam sa nour- 
riture, et il n'y est question que des fruits de la terre et 
des arbres; dans le second, Dieu assigne la nourriture 
des Noachides, disant expressément : « Tout ce qui a vie 
et mouvement sera votre nourriture; je vous abandonne 
tout cela comme l'herbe verte, keyérég ‘é8éb. » Cette 
dernière expression mérite d'être remarquée. Dieu avait 
déjà permis à Adam les fruits de la terre; afin de faire bien 
comprendre à Noë qu'il lui permettait aussi la chair des 
animaux, il dit : « Je vous abandonne tout cela comme je 
vous ai abandonné les fruits de la terre; » ce qui suppose, 
d'après ces interprètes, qu'avant cette dernière permis- 
sion, c'est-à-dire avant le déluge, les fruits de la terre 
seuls étaient perinis aux enfants d'Adam. Cf. Selden, De 
Jure naturali, Wittenberg, 1770, p. 829-830. Cette inter- 
prétation des Juifs a été suivie par Lightfoot, dans sa 
Chronica temporum, ad Gen., 1x, Opera omnia, Utrecht, 
1699, t. 1, p. 9. Parmi les catholiques qui ont suivi cette 
opinion, Cornélius à Lapide, Gen., 1, 29 et 1x, 3, édit. 
Vivès, p. 73, 153, cite Nicolas de Lyra, Alphonse Tostat 
et Denys le Chartreux (tous trois, ad Gen., 1, 29). Leur 
raison est la méme que celle des commentateurs juifs, La 
tradition païenne semble aussi favoriser cette opinion. 


At vetus illa ætas, cui fecimus Aurea nomen, 
Fœtibus arboreis, et, quas humus educat, herbis 
Fortunata fuit, nec polluit ora cruore, 


dit Ovide, Metim., xv, 6-98, édit. Lemaire, Paris, 
1822, t. 1v, p. 502; cf. Melam., 1, 89-106, ibid., t. 111, 
p. 56-60. Virgile, Georg., 1, 125-128, édit, Lemaire, t. 1, 
p. 208; Varrou, De re rust., IH, 1, Opera quæ supersunt, 
édit, Ilenri Estienne, 1581, p. 58; Plutarque, [lept oxp- 
xopayiaç, I, 3, 4, édit. Didol, p. 1220-1221; Porphyre, 
Iep: noys (De abstinentia), 1v, 2, 15, édit. Didot, 
p. 68, 78-79, et saint Jérôme, Contra Jovin., 11, 13, 
t. xxu, col. 302, constatent aussi cette tradition païenne. 

Néanmoins nous regardons comme plus probable l'opi- 
nion daprès laquelle, même avant le déluge, la chair 
des animaux était permise. Cette opinion est beaucoup 
plus commune parmi les commentateurs chrétiens, ca- 
tholiques ou autres, Elle est soutenue par Cajetan, Gen., 
Iv, 2, et 1x, 2-3, Opera, 3 in-f, Lyon, 1639, t. 1, 
p. 32, 5l; Dom. Soto, De justitia et jure, lib. v, q. 1, 
art. 1; Pererius, In Gen., Lyon, 1610, t. 11, p. 319-325; 
Cornélius à Lapide, Gen., 1x, 2-3, p. 153; Leydekker, De 
Republica Hebræorum, Amsterdam, 1704, p. 28. Pour 
prouver cette opinion, quelques auteurs traduisent ainsi, 
Gen., 1, les ÿÿ. 29 et 30 : « Voici que je vous ai donné toutes 
les plantes..., et tous les fruits des arbres..., alin qu'ils 
soient votre nourriture, avec tous les animaux de la terre, 
et avec toutes les herbes vertes... »; comme si Dieu, dès 
le commencement du monde, assignait aux hommes, 
comme nourriture : 4. les plantes et les fruits des arbres; 
2. les animaux de la terre; 3. les herbes vertes. — Il est 
évident que, si cette interprétation est admise, il n'y a 
plus de discussion, et que la seconde opinion est la seule 
vraie. Mais cette interprétation ne peut pas se soutenir; 
car: 1. Les mots qui commencent le ÿ.30, &lekol hayyat 
ha-'ürés, doivent, à cause du à, le, se traduire par le 
datif « et à tous les animaux de la terre, » et non pas 
« avec tous les animaux de la terre », le 5 ayant très dif- 
ficilement ce dernier sens. — 2. Ces auteurs sunposent, 
dans le Ÿ. 30, un 1, vav, avant les mots ’éf kol yéréq, 
de manière qu'ils puissent traduire : « et avec toutes 
les herbes, etc. »; mais ce 1, indispensable à leur opi- 
nion, ne se trouve que dans un très petit nombre d’exem- 
plaires de la (Genèse. — 3. Dans le ÿ. 29, Dieu assigne à 
l'homme les plantes, ‘é$éb, comme une partie de sa nour- 
riture; pourquoi, dans le ÿ. 30, répète-t-1il la même 
chose, et dans les mêmes termes? Cf. Rosenmüller, 
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In Gen., 1, 30, Leipzig, 1821, t. 1, p. 87-88. Il faut donc 
rejeter cette interprétation, et admettre, avec universa- 
lité morale des commentateurs, que dans le ÿ. 29, Dieu 
assigne la nourriture de l'homme, ct, dans le ÿ. 30, celle 
des animaux : « Voici que je vous ai donné toutes les 
plantes, et lous les fruits des arbres, afin qu'ils soient 
votre nourriture, et (j'ai donné) à tous les animaux de 
la terre... l'herbe verte pour nourriture. » 

Mais nous n'avons pas besoin de faire subir ces contor- 
sions aux f. 29 et 30 du premier chapitre de la Genèse, 
pour prouver que la chair des animaux était permise 
avant le déluge. Il nous suffit, pour cela, de faire lar- 
gument suivant. Quand un acle est autorisé par le droit 
nalurel, il faut, pour que cet acte devienne interdit, un 
précepie clair et formel émanant de l'autorité législa- 
tive. C'est ainsi que, le droit naturel permettant à Adam 
de manger du fruit de tous les arbres du paradis terrestre, 
il à fallu, pour lui interdire le fruit d'un de ces arbres, 
un commandement divin, clair et précis. La chair des 
animaux étant permise par le droit naturel, il aurait fallu, 
pour que cet aliment fùt interdit à l'homme avant le 
déluge, un commandement de Dieu, exprès, clair et pré- 
cis. Or, de ce commandement, nous ne trouvons trace 
nulle part. Les seuls textes apportés par les adversaires 
pour prouver l'existence de ce commandement, ce sont, 
nous l'avons dit, les textes rapprochés et comparés, Gen., 
1, 29-80 ct 1x, 2-3. Mais il est impossible d'y voir un 
commandement formel, imposé à l'homme, de s'abstenir 
de la chair des animaux; que l’on compare ces textes 
aux Ẹtọ. 16 et 17, Gen., 11, où Dieu imposa à Adam un 
vérilable précepte, et l'on touchera du doigt la différence. 
Que fait done Dicu dans les versets, Gen., 1, 29-30, et 
1x, 2-3? IL indique à l'homme quelle sera sa meilleure 
nourriture suivant les temps et les lieux, semblable à un 
père de famille qui abandonne à ses enfants d'abondantes 
provisions, mais qui, par prudence, leur indique les ali- 
ments qui leur seront plus profitables. Dieu, d'une part, 
abandonne à l'homme toute sa création : « Remplissez Ja 
terre, assujettissez-la, et dominez sur les poissons de 
la mer, sur les oiseaux du ciel, cte., » Gen., 1, 28, et puis 
il signale les aliments qui seront pour lui, en ce temps- 
là, les meilleurs, y. 29. Aprés le déluge, à cause, sans 
doute, de l'appanvrissement du sol et de l'affaiblissement 
de la constitution physique de l'homme, il signale, de 
plus, à Noé, comine nourriture, la chair des animaur. 
Gen., 1x, 3. Telle est, croyons-nons, l'explication la plus 
simple et la plus naturelle des textes cités; ils ne ren- 
ferment pas un commandement, mais une simple indica- 
tion, et, tout au plus, un désir, un conseil de Dieu. C'est 
ce désir et ce conseil qu'ont suivis les hommes les plus 
justes et les plus religieux de cette époque, comme Seth 
et sa postérité, et c’est ce qui a pu donner lieu aux tradi- 
lions poétiques, el probablement un peu historiques de 
l'âge d'or. f 

20 A partir du déluge. — Dieu, Gen., 1x, 3, déclare aux 
Noachides que la chair des animaux leur est permise; 
mais ilajoule, ÿ.4: « Excepté que vous ne mangerez pas 
la chair mélée avec le sang. » Quel est le sens de cette res- 
triclion? Pour la hien comprendre, il faut avoir sous les 
yeux le texte hébraïque : T55Nn NS 127 WED JUS, ’ak- 
bäsär benafsô dämô lő to`kêlů. La lraduction littérale est 
celle-ci : « Excepté que vous ne mangerez pas la chair dans 
(ou avec) son àme, son sang. » Les mols « son sang » sont 
ajoutés, par une sorte d’apposition, aux mots « son âme ». 
Le sens direct et immédiat est donc : « Vous ne mangerez 
pas d'une chair encore animée de son sang. » Les Sep- 
tante ont traduit : ITinv xpéas ¿v aluat: guyhe où payeole, 
« excepté que vous ne mangerez pas la chair avec le sang 
de l'âme, c'est-à-dire avec le sang de la vie, le sang 
vital. » Aquila : IAnv xpéac ¿v buyh adrot alua aùroù od 
payeode. Symmaque : Inv xpéas où ouv Duyh alua at- 
toù, etc. La Vulgale : Excepto quod carnem cum san- 
guine non comedetis. On le voit, d'après toutes ces ver- 
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sions, la défense proprement dite porte directement sur 
la chair aninée de son sang; ce qui était donc directe- 
ment défendu aux Noachides, c'était de couper à un ani- 
mal vivant un membre, un organe, ou une partie quel- 
conque de sa chair pour s'en repaîlre. Aussi les commen- 
tateurs juifs et ceux qui les ont suivis énoncent-ils cette 
défense par une des formules suivantes : Interdictum de 
membro animalis viventis; — Non tollendum membrum 
de animali viventi; — Non abscindendum membrum de 
vivo animali; — Ne membrum vivo animali amputa- 
tum comederet Noachus. Voir ces formules dans Selden, 
De jure naturali, 1, 10, p. 116-126. D’après les rabbins, 
ce précepte est un des sept qui furent imposés aux Noa- 
chides. Cf. Maimonide, De Regibus Hebræorum, 1x, 1, 
traduction Leydekker, dans les Opuscula de Crenius, 
Rotterdam, 1699, t. 1x, 7, p. 133. Plusieurs commentateurs 
chrétiens ont suivi cette manière de parler, entre autres, 
Genebrard, Chronologia Hebræorum major, Bâle, 1580, 
ad an. mundi, 1656, et Selden qui, dans l'ouvrage cité 
plus haut, De jure naturali, donne en sept livres un 
long et très savant commentaire des sept préceptes impo- 
sés aux Noachides; dans le septième livre, il expose le 
précepte De membro animalis viventis non comedendo. 
— Pourquoi ce précepte imposé aux enfants de Noé? 
Maimonide, More Nebochim, part, 11, c. 48, édit. Bux- 
torf, p. 496, en donne deux raisons principales : « Il a 
été défendu, dit-il, de manger un membre d'un ani- 
mal vivant, c'est-à-dire un membre coupé sur un animal 
vivant, soit parce que c’est un signe de cruauté, soit parce 
que, à cette époque, les rois païens avaient coutume 
d'agir ainsi, et cela par idolâtrie; ils saisissaient un ani- 
mal, lui coupaient un membre, et le mangeaient. » De 
pareilles cruautés sur des animaux vivants sont signalées 
chez les païens, par Clément d'Alexandrie, Cohortatio 
ad Gentes, 1, t. Vi, col. 72, et par Arnobe, Adv. Gent., 
v, 19,t. v, col. 1118-1192. Ce qui se faisait dans ces 
temps anciens, se faisait encore, quoique peut-être pas 
par idolâtrie, dans des temps beaucoup plus rapprochés 
de nous, vers la fin du siècle dernier, en Abyssinie, 
comme on peut le voir dans Burder, Oriental Customs, 
t. 1, n° 8, Londres, 1822, p. 7-11. C'est cette cruauté 
que Dieu a défendue aux enfants de Noé, au moment 
même où il leur assignait comine nourriture la chair des 
animaux; celte sage prescription avait le double avantage 
et d’adoucir leurs mœurs, et de les détourner de pra- 
tiques idolätriques. — La prohibition dont nous parlons 
comprenait-elle la défense de manger ou boire le sang 
des animaux, nous allons le dire dans le paragraphe sui- 
vant. 

IL. SANG RES ANIMAUX. — 4° Défense de ntanger ou 
boire le sang des animaux. — Les auteurs ne s'accordent 
pas sur l'origine historique de cette défense, les uns 
affirmant qu'elle était comprise dans la prohibition faite 
par Dieu aux enfants de Noé, dans le texte expliqué ci- 
dessus, Gen., 1x, 4, les autres soutenant que Moïse est 
le premier qui ait porté cette défense. Cette seconde opi- 
nion est de beaucoup la plus commune parmi les com- 
imentateurs juifs qui disent, en conséquence, qu'il était 
permis aux Noachides de boire le sang des animaux. 
C'est l’enseignement formel de la Ghemara de Babylone, 
qui donne cette doctrine comme la « tradition des Sages », 
et n’attribue l'opinion contraire qu'à un seul rabbin, 
Chanina ben Gamaliel; voir Ghemara Babyl., traité 
Sanhedrin, vit, traduction latine d'Ugolini, dans son 
Thesaurus antiquit. Sacr., Venise, 1769, t. xxv, col. 706. 
C'est aussi l'enseignement de Maimonide, De Regibus, 
IX, 10, traduction citée, p. 148. Cf. Selden, De jure na- 
turali, p. 82. L'interprétation juive a été suivie par Caje- 
tan, In Gen., 1x, Opera, t. 1, p. 51, et quelques autres 
commentateurs chrétiens. — La plupart des exégètes 
chrétiens enseignent l'opinion contraire, qui fait remon- 
ter jusqu'à Noé la prohibition de manger le sang des 
animaux, et croient la trouver dans le texte Gen., IX, 4. 
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Pererius, In Genesim, Lyon, 4610, t. 1m, p. 332; Corné- 
lius à Lapide, In Gen., 1x, 4, t. 1, p. 15%; Rosen- 
müller, In Gen., 1x, 4, t. 1, Leipzig, 1821, p. 183-184. 
L’historien Josèphe, par la manière dont il expose le 
précepte Gen., IX, 4, semble abandonner sur ce point 
l'opinion de ses compatriotes et regarder le sang comme 
défendu aux Noachides : « Je vous ai faits maîtres (dit 
Dieu aux enfants de Noé) de tous les animaux tant 
terrestres que volatiles et aquatiques, à l'exception du 
sang, car en lui est la vie, ywgts afuaros, ¿v tovto yáp 
iaz $ Lun, Antig. Jud., I, ur, 8. — L'opinion de la 
Ghemara paraît plus conforme au texte sacré; d'après le 
passage de Gen., 1x, 4, et les versions citées plus haut, on 
voit qu'il s'agit, dans la défense imposée aux Noachides, 
non pas de la chair ou du’ sang, mais de la chair avec 
ou dans le sang. Les partisans de l'opinion contraire 
semblent avoir confondu le précepte de la Genèse avec 
les lois spéciales qui furent imposées plus tard, non plus 
aux Noachides, mais aux enfants d'Israël. — La défense 
de boire ou de manger le sang des animaux est répétée 
dans le Lévitique et le Deutéronoine jusqu’à sept fois. 
Lev., 1m, 17; vu, 26-27; xviu, 10-44; xx, 26; Deut., 
xt, 16; 23-94; xv, 23. Le législateur y met une insis- 
tance inaccoutumée, comme on le voit dans ces passages. 
La défense est imposée non sculement aux enfanis d'Is- 
raël, mais encore à l'étranger qui vit parmi eux; Lev., 
xvi, 40. Remarquons qu'il ne s'agit que du sang des 
animaux qui vivent sur la terre, el des oiseaux; le sang 
des poissons n'est pas interdit, comme on le voit Lev., 
vi, 26; xvi, 13. 

90 Sanction de cette défense. — Elle est exprimée en trois 
endroits: « Tout homme qui aura mangé du sang périra 
du milieu de son peuple. » Lev., vir, 27; xvn, 44. Dans 
un troisième texte, Lev., xvin, 10, Dieu semble se char- 
ger lui-même d'exécuter la vengeance : « Si un homme 
mange du sang, je poserai ma face contre lui, et je le 
perdrai du milieu de son peuple. » Dans ces trois passages, 
l'hébreu emploie le mot kdrat, « extirper, couper; » les 
Septante ont traduil par #£oXobpevbroetor, &mohsirat, anoh, 
et la Vulgate par interibit, peribit, disperdam. On ne 
sait pas exactement en quoi consistait la peine exprimée 
par le mot Adrat. Ce mot qui est einployé environ trente- 
six ou trente-sept fois dans le Pentateuque comme pé- 
nalité sanctionnant différentes lois, signifie quelquefois 
la peine de mort, par exemple, Ex., XXXI, 14; Lev., 
XVII, 4, et probablement Lev., xvit, 29, et ailleurs. Mais 
on ne pourrait l'aflirmer, d'une manière générale, pour 
tous les cas, en sorte que, dans le cas présent, nous ne 
pouvons pas dire si le coupable était toujours puni de la 
peine de mort. Michaelis, Mosaisches Recht, § 237, 
1780, t. v, p. 37-43; Gesenius, Thesaurus, p. 718. D'après 
l'interprétation juive, appuyée, ce semble, sur le passage, 
Lev., xvu, 10, rapporté ci-dessus, le mot kdrat signi- 
ficrait la peine d'une mort prématurée, infligée ou plutôt 
ménagée par Dieu lui-même, par les voies secrètes de 
sa providence. D'après les interprètes chrétiens, catho- 
liques ou protestants, ce serait tantôt la peine de mort, 
prononcée par le juge humain, tantôt une sorte d'excom- 
munication. Voir BANNISSEMENT. 

3 Motifs de cette défense. — Ils peuvent se ramener aux 
trois suivants : — 1. Le législateur a d'abord voulu détour- 
ner son peuple de toute effusion de sang humain, — Cela 
est évident par la combinaison des textes. Cf. Gen. 1x, 4, 
et Lev., vir, 26; xvu, 10-14. Il est certain, par l'histoire, 
que les peuples accoutumés à boire le sang des animaux 
ont été ordinairement très cruels, et sont arrivés à ne 
plus faire aucune différence entre le meurtre d’un animal 
et celui d'un homine. C'est pour écarter le danger même 
éloigné de cette barbarie que Moïse défend aux [sraélites 
de boire ou de manger le sang des animaux. S. Jean 
Chrysostome, In Genesim, Hom. xxvI1, 5-6, t. LII, 
col. 246-247 ; Théodoret, In Deut., q. X1, t. LXXX, col. 420; 
S. Thomas, 12 2, q. 102, art. 3. — Bien plus, afin de 
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leur faire observer cette défense avec plus de fidélité et 
par des vues plus élevées, Moïse prétend leur inspirer 
pour le sang un certain respect religieux, soit en les as- 
surant que Dieu lui-même se réserve le sang comme une 
offrande expiatoire pour leurs péchés, soit en leur répé- 
tant, sous toutes les formes, que le sang c'est la vie 
même des animaux. Lev., xvu, 14; Deut., X11, 23. Cf. 
Rosenmüller, In Lev., xvu, 11, Leipzig, 1824, t. tr, 
p. 108. Cette dernière pensée était familière aux écrivains 
sacrés, on sait que les anciens mnettaient dans le sang le 
siège de la vie. Voir Virgile, Æn., 1, 116-119; 1x, 349; cte. 
— ©, Un passage du Lévitique, x1x, 26 : « Vous ne man- 
gerez rien avec le sang, vous n'userez pas d'augures, 
vous n'observerez pas les songes, » nous fait entrevoir un 
autre molif d'interdire l'usage du sang aux Israélites, 
C'est que le sang, à cette époque, était employé à des 
pratiques magiques, superstitieuses et idolâtriques; boire 
le sang était une pratique du culte des idoles. C'était 
une croyance répandue dans les premiers siècles de notre 
ère, et qui venait évidemment d'une tradition irès antique, 
que le sang était la nourriture des dieux ou des démons. 
Nous avons, comme témoins de celte croyance, des au- 
teurs extrèmement graves. Origène dit ces paroles remar- 
quables : « Quant à ce qui regarde les chairs étouflées, 
comme le sang n'en est pas exprimé, et que le sang, 
dit-on, est la nourriture des démons, qui se repaissent 
des parties qui s’en exhalent, l'Ecriture nous interdit le 
sang, afin que nous ne nous nourrissions pas de la nour- 
riture des démons. Car peut-être, si nous mangions des 
chairs élouflées, quelques-uns de ces esprits en mange- 
raient avec nous; voilà aussi pourquoi nous nous absle- 
nons du sang ». Cont. Cels., v11, 80, 1. x1, col. 1559. Et 
le savant docteur ne dit pas cela une fois en passant, il 
le répète en beaucoup d'autres endroits. Cont, Cels., IV, 
32, t. x1, col. 1075; vi, 5, col. 1417; vint, 60, col. 4607; 
vint, 02, col. 1610; vur, 03, col. 1611 ; Exhort. ad Martyr., 
45, t. X1, col. 622-023. Comme on le voit par ce dernier 
passage, et par d'autres, par exemple, De Princip., 
Proam., 8, t. x1, col. 120, Origène pensait que les dé- 
mons, c'est-à-dire les faux dieux des païens, ont un 
corps aérien, ct que, pour soutenir ce corps, ils ont besoin 
d'une certaine nourriture. Or, d'après l'opinion dont il 
est le témoin, cette nourriture consiste surtout dans les 
exhalaisons qui s'échappent du sang des victimes. La 
même opinion est rapporlée par Tertullien, Apolog., 
22, 23, t. 1, col. 407, #15; Athénagore, Legat. pro christ., 
26-927, t. vi, col. 952-953, et plusieurs autres; cf. Wets- 
tenius, note sur Origène, dans Migne, t. xt, col. 621-625. 
Ces auteurs avaient emprunté celte opinion aux païens, 
chez qui elle était commune; leurs sages l’enscignaient, 
au témoignage de Celse, dans Origène, Cont. Cels., viir, 60, 
t. x1, col. 4607. C'est ce qui excitait la bonne humeur de 
Lucien, De Sacrificiis, Opera, Paris, 1615, p. 185. Dans 
Homère, non seulement les dieux, mais encore les âmes 
des défunts, aspiraient et buvaient le sang des victimes, 
comme on peut le voir Odyss., x, 35 et suiv. Maimonide, 
parlant des Zabiens, partisans du mazdéisme, dit qu'ils 
boivent le sang des animaux, parce que, selon eux, c'est 
la nourriture des dieux. More Nebochim, ur, 46, tra- 
duction Buxtorf, p. 484. Voilà pourquoi, dans les sacri- 
fices des païens, on versait en abondance le sang des 
victimes, afin d'apaiser et de satisfaire les dieux, en les 
régalant; voilà pourquoi aussi les païens buvaient le sang 
des victimes, afin, pour ainsi dire, de partager la nour- 
riture de leurs dieux, et de témoigner par là une union 
plus étroile et plus intime avec eux. D’après Michaelis, 
Mosaisches Recht, 205, t. 1v, p. 220-221, c'était une 
coutume, chez les nations païennes de l'Asie, de boire 
du sang des animaux dans les sacrifices offerts aux idoles 
et dans la prestation des serments. En Perse, particuliè- 
rement, l'usage du sang comme boisson dans les sacri- 
fices était tellement reçu que, dans les temps de persé- 
cution, on forçait les chrétiens de ce pays à boire du 
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sang, comme on les forçait ailleurs à brûler de l'encens; 
l'un et Tautre étaient également des signes d'apostasie. 
On buvait aussi également le sang des victimes dans les 
temples de la Grèce el de Rome. Valère Maxime, V, vi, 8, 
édit. Lemaire, 1822, t. 1, p. 3895; Acta Fratrum Arva- 
lium, édit. Henzen , Berlin, 1874, p. 21, 23-24; Prudence, 
Perist., x, 1011-1040, t. Lx, col. 520-593. Tous les 
auteurs s'accordent à signaler l'existence de ce rile ido- 
lâtrique chez les nations païennes. Kuinoel, In Acta 
Apostolorum, xV, 20, Leipzig, 1827, p. 520; Spencer, De 
Legibus Hebræorum Ritualibus, La Haye, 1086, p.450-451. 
— Dès lors l'obligation de s'abstenir du sang, pour les 
Israélites, s’éclaire d'un nouveau jour. Tout le monde 
sait qu'un des buts principaux de Moïse, dans ses lois, 
c'était d’écarter à tout prix l'idolätrie de son peuple; afin 
d'atteindre cette fin plus sûrement, il lui défend, et avec 
une grande sévérité, non seulement l'idolâtrie propre- 
ment dite, mais encore les pratiques qui, quoique per- 
mises absolument par le droit naturel, faisaient cependant 
partie du culte idolâtrique chez les nations païennes, voi- 
sines d'Israël. Tel était l'usage de boire le sang des ani- 
maux. Voilà pourquoi Moïse défend cette pratique avec 
tant de rigueur, et c’est là ce qui explique, soit l'insis- 
tance avec laquelle il intime cetle défense, soit la gravité 
des peines dont il menace les délinquants, soit le carac- 
tère universel de cette loi, qui atteignait non seulement 
les Juifs proprement dits, mais encore, à la différence 
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les Juifs. Aussi plusieurs auteurs disent que le motif que 
nous exposons fut la raison principale qui fit défendre 
aux Israélites l'usage du sang. Maimonide, cité plus haut, 
fait même cette remarque, que Dieu n’a prononcé que 
deux fois ces terribles paroles : « Je poserai ma face 
contre lui; » une fois contre le père qui immole son fils 
à Moloch, Lev., xx, 3; l'autre fois contre celui qui boi- 
rait du sang, Lev., XVII, 10. More Nebochim, endroit 
cité, p. 484. — 3. Un troisième motif, qui n’est pas le 
principal, et qui n'est pas indiqué dans le texte, mais 
qui certaincnent n’a pas échappé au législateur, c'est le 
point de vue hygiénique. Ce motif est signalé par d'an- 
ciens commentaleurs, par exemple, Pererius, In Gene- 
sim, Lyon, 1610, t. 2, p. 335-336, et même par saint 
Jean Chrysostome : « Le sang des animaux, dit ce Pere, 
est lourd, terrestre, mélancolique, et le principe d'un 
grand nombre de maladies; c'est pourquoi Moïse l'a inter- 
dit. » In Genesim, Hom. xxvi, 5, t. Lm, col. 246. 
Notre langage est différent aujourd'hui, mais le fond est 
le même. Parlant de ces prohibitions de Moïse, le doc- 
teur Guéneau de Mussy s'exprime ainsi : « C’est dans le 
sang que circulent les germes d'un grand nombre de 
maladies infectieuses; les animaux doivent (d'après la loi 
de Moïse) être saignés, avant d'être appelés pour servir 
à l'alimentation. » Étude sur l'hygiène de Moise, in-8, 
Paris, 4845, p. 8-9, dans F. Vigouroux, Les Livres Saints, 
1887, t. 111, p. 617. Il n’est personne qui ne reconnaisse 
la sagesse de cette loi mosaïque, au point de vue hygié- 
nique en général, et plus spécialement pour J'Orient, où 
la question de l'alimentation réclame des soins très par- 
ticuliers. D'après plusieurs auteurs, c'est même là le 
motif pour lequel Moïse a écarté absolument, même du 
culte du vrai Dieu, l'usage de boire du sang dans les sacri- 
fices. En effet, Moïse, dans ses prescriptions liturgiques, 
a adopté certains rites en usage chez les païens, en les 
rapportant et en les consacrant au culte de Jéhovah. Pour- 
quoi n'aurait-il pas fait de même pour l'usage du sang ? 
C'est que cet usage parait contraire au sentiment naturel 
de l'homme, qu'il peut avoir une influence fàächeuse 
même sur le moral, et que, spécialement, au point de 
vue de la santé, il peut être nuisible, et même, dans 
certains cas, mortel. Michaelis, Mosaisches Recht, $ 206, 
t. Iv, p. 221-993. — Tels sont les trois motifs qui ont 
engagé le législateur hébreu à faire cette prohibition 
sévère; et l'on ne peut s'empécher d'admirer avec quelle 
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sagesse et quelle habileté, dans un seul point de sa légis- 
lation, Moïse a su satisfaire, et du même coup, tous les 
intérêts, religieux, politiques. hygiéniques et moraux de 
son peuple, le maintenir dans le culte du vrai Dieu, pro- 
curer son bien physique, et, en même temps, le diriger 
dans la voie de la civilisation. — Nous retrouvons cette 
prohibition chez quelques autres peuples; par exemple, 
chez les Arabes. Cf. Sale, Observations sur le mahomé- 
tisme, Section v, dans Pauthier, Les Livres sacrés de 
l'Orient, Paris, 1843, p. 514. Mahomet l’a conservée dans 
le Koran, 11, 168; v, 4, ete., traduction Kasimirski, 
Paris, 1891, p. 25, 85. Les Arabes sont restés fidèles à 
cette loi, comme nous le voyons, pour le siècle dernier, 
par Niebuhr, Description de l'Arabie, traduction fran- 
caise, in-40, Paris, 1779), t. 1, p. 250. 

4° Observation de cette défense. — Dans tous les temps, 
et même après leur dispersion dans le monde, nous voyons 
les Juifs très fidèles à observer cette prohibition mosaique. 
Elle est consignée dans la Mischna, traité Kerithouth, V, 
édit. Surenhusius, t. v, p. 257, et, parmi les trente-six 
excommunications qui sont portées (dans ce mêine traité, 1) 
contre différents délits, la vingt-quatrième frappe ceux 
qui mangent du sang. Les auteurs qui ont écrit sur les 
lois ou coutumes juives s'accordent à reconnaître que les 
Juifs sont fidèles à la prescription de Moïse sur ce point. 
C'est le témoignage que leur rendent Buxtorf, Synagoga 
Judæorun, Bâle, 1641, xxvit, p. 399; Michaelis, Mo- 
saisches Recht, § 206, t. 1v, p. 220; Saalschütz, Das 
Mosaische Recht, Berlin, 1853, k. xxix, p. 262; Léon 
de Modène, Cérémonies et coutumes des Juifs, 11, T, 
Paris, 1681, p., 66-69. 

5o Cette défense sous le Nouveau Testament. — La 
défense de boire le sang des animaux fut renouvelée par 
les Apôtres au concile de Jérusalem (année 51 ou 52), et 
étendue aux Gentils convertis à la foi. Act., xv, 20. Ce 
fut une époque mémorable dans l'histoire de l'Église 
naissante. Avant le concile, plusieurs judéo-chrétiens, 
zélés pour la loi de Moïse, disaient aux Gentils qu'ils ne 
pouvaient espérer de salut sans la circoncision, Act. Xv, 1, 
et, par suite, sans l'observation de toute la loi à laquelle 
on s'engageait en recevant la circoncision. Act., xv, 5. 
Les Apütres et les Anciens se réunirent pour délibérer 
sur celte grave question, qui suscita de grands débats. 
Act., xv, 7. Les uns prétendaient qu'il fallait imposer aux 
Gentils le joug de la loi de Moïse; Pierre fut d'un autre 
avis, alléguant la conversion de Corneille, qui avait reçu 
le don du Saint-Esprit, indépendamment de la loi de Moïse. 
Jacques, évêque de Jérusalem, proposa, entre les deux 
extrêmes, un moyen terme. Il appuya le principe posé 
par Pierre, mais il opina qu'il était à propos d'interdire aux 
Gentils devenus chrétiens les viandes immolées aux idoles, 
le sang, les viandes étoulfées et la fornication. Toute 
l'assemblée adopta cet avis, et, en conséquence, elle écri- 
vit aux Gentils convertis d'Antioche, de Syrie et de Cilicie, 
ces paroles : « LI à paru bon au Saint-Esprit et à nous, 
de ne pas vous imposer d'autre fardeau que celui-ci, qui 
est indispensable, de vous abstenir des mets immolés aux 
idoles, du sang, des viandes étouflées et de la fornica- 
lion, » Act., xv, 28. Ainsi fut étendue à tous les membres 
de l’Église la défense de boire le sang des animaux. Pour- 
quoi, dans le naufrage de toutes les observances mo- 
saïques, cette loi spéciale fut-elle maintenue avec une 
ou deux autres seulement? La raison en est évidente, 
après ce que nous avons dit des motifs de cette loi. Comme 
l’usage de boire le sang des animaux était, chez les 
païens, une pratique idolâtrique, il était très opportun, 
pour ne pas dire nécessaire, de l’interdire aux chrétiens, 
tant qu'ils vivaient au milieu des païens, soit afin d’écar- 
ter pour eux le plus possible le danger de l'idolâtrie, soit 
afin de protester contre cette injure faite au vrai Dieu. 
Telle est la raison que donnent, du décret apostolique, 
Spencer, De Legibus Iebræorum ritualibus, La Haye, 
1686, p. 449-472; Michaelis, Mosaisches Recht, § 206, 
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| t. 1v, p. 224; Kuinoel, In Act. Apost., xv, 20, Leipzig, 
1827, p. 520. Aussi nous voyons le décret du concile de 
Jérusalem, sur le point quì nous occupe, observé par les 
chrétiens, et, au besoin, rappelé par les premiers pas- 
teurs, tant que le paganisme fut debout; Ganon 62 des 
Apôtres ; Canon 11 du concile de Gangres (vers 362), dans 
Mansi, Concilia, Florence, 1759, t. 11, col. 1101; Clé- 
ment d'Alexandrie, Pædag., m1, 3, t. vir, col. 592; 
sainte Byblias, martyre, dans Eusèbe, M. E., v, 1, t. XX, 
col. #17; Tertullien, Apolog., 1x, t. 1, col. 323-324; 
Minucius Felix, Octavius, XXX, t. 11, col. 335; S. Augus- 
tin, Contra Faustum, XXXI, 13, t. xuit, col. 504. IE 
survécut quelque temps à la chute du paganisme, au 
moins dans quelques pays; au vite siècle, il fut renouvelé 
par le concile in Trullo (692), can. 69; au 1x°, par lem- 
pereur Léon le philosophe (886-911), Nov. 58. Cf. Noël 
Alexandre, Historia ecclesiastica, Bingen, 1786, t. 1v, 
p. 318-325. 

II. Cuaims Érourrées. — 1° Notion et prohibition. 
— Les mots « chairs étouffées » ne se trouvent pas dans 
l'Ancien Testament; nous trouvons seulement le verbe, 
hänaq, au pihel et au niphal, signifiant « étrangler, 
étouffer ». Nahum, 11, 13; LI Sam. (Reg.), xvir, 23. Les 
Septante, Nahum, 11, 13, ont traduit ce mot par le verbe 
nytyw; c'est aussi le mot correspondant dans le Nouveau 
Testament; nous le trouvons Matth., xin, 7, où il est dit 
des épines, qui « étouffent » le bon grain; xvu, 28, où 
il est dit du méchant serviteur qui « serre » la gorge à 
son débiteur; Marc., v, 13, où il est dit des animaux qui 
périssent « étouffés » dans la mer. De ce verbe est dérivé 
l'adjectif nvcurôv, Act. xv, 20, 29; xxi, 25, que l'on tra- 
duit ordinairement par « viandes étouflées », — On entend 
par « viandes étouflées » les chairs des animaux tués par 
le fait de l’homme sans cffusion de sang. La légitimité 
de cette définition résultera de tout ce que nous dirons 
dans ce paragraphe. Il ne s’agit donc pas des animaux 
qui sont morts ou de leur mort naturelle ou déchirés par 
les bêtes, mais des animaux tués par l'homme directe- 
ment ou indirectement, autrement que par l'effusion du 
sang. La loi qui concerne ces « viandes élouffées » est 
renfermée Lev., XVII, 43-14. Il y est strictement défendu 
de manger la chair des animaux ou oiseaux pris ou tués 
à la chasse, si l'on n’a point préalablement versé le sang 
de ces animaux, et si on ne l'a pas enfoui dans la terre. 
Ce qui est ordonné ici spécialement des animaux ou oi- 
seaux pris à la chasse, est étendu ensuite indistincte- 
ment à tous les animaux. Deut., xir, 15-16; 23-24; xv, 
23. Quand on veut manger leur chair, il faut les tuer 
par l'effusion du saug; ou, S'ils ont été tués autrement, 
il faut verser leur sang, et répandre ce sang sur la terre 
« comme de lean ». C'est ce que fit exécuter Saül, 
L Reg., x1v, 32-34. 

Telle est la loi portée par Moïse; elle est le développe- 
ment et l'extension de la précédente qui concerne le sang 
des animaux. Moïse ne veut pas que les Israélites mangent 
ou boivent le sang, soit séparé de la chair, soit renfermé 
encore dans les veines de l'animal; il veut qu’on verse 
ce sang, et qu'on le répande sur le sol. Cette loi ne 
remonte pas au delà de Moïse; le précepte contenu 
Gen., 1x, 4, regarde seulement, comme nous l'avons 
expliqué, la chair « avec son âme ou sa vie », c'est-à-dire 
la chair encore vivante; la manducation des « chairs 
élouffées » ne fut défendue que plus tard et aux seuls 
Israélites. Nous croyons donc fausse l'opinion de saint 
Jean Chrysostome, d’après lequel manger « la chair avec 
le sang », ce qui est défendu Gen., 1x, 4, ce serait man- 
ger des « viandes étouffées ». S. Jean Chrysostome, In 
Gen., Hom. XXVII, 5-6, t. LII, col. 246-247. 

Afin d'observer plus fidèlement la loi de Moïse, prohi- 
bant les « chairs étouffées », les Israélites ont perfec- 
lionné l'art de tuer les animaux, afin que le sang s'écou- 
låt plus complètement et qu'il n’en restât que le moins 
possible dans la chair de l'animal. Les prescriptions rab- 
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biniques qui concernent ce point sont renfermées dans la 
Mischna, traité Kölin, dont les douze chapitres traitent la 
question sous toutes ses faces. De plus, à l'usage des 
bouchers israélites, les maîtres ont composé des manuels 
qui, joints à l'expérience, pouvaient apprendre aux aspi- 
rants l'art de tuer. Buxtorf, Synagoga Judæorum, Bâle, 
4641, €. 27, p. 400, donne un aperçu de ces manuels; il 
nous apprend que, de son temps, les rabbins délivraient 
des diplômes qui conféraient aux candidats le droit 
d'exercer les fonctions de boucher; il donne même le texte 
d'un de ces diplômes, qu'il a eu sous les yeux. Maimonide, 
More Nebochim, 11, 48, p. 496, fait observer que, dans 
les prescriplions dont nous parlons, les rabbins se sont 
proposé, non seulement de verser le sang plus complè- 
tement, mais aussi de rendre aux animaux la mort le 
plus douce ou plutôt le moins cruelle possible. — Nous 
trouvons la même loi sur les « chairs étoullées » chez 
les Arabes; Mahomet l'a consignée dans le Koran, v, 4. 
D'après Niebuhr, Description de l'Arabie, Paris, 1779, 
t. 1, p. 249, cette loi est encore parfaitement observée 
chez eux. 

20 Sanction de cette loi. — C'est la même que pour la 
loi qui défend de boire ou «le manger le sang des ani- 
maux. Moïse, ayant défendu, Lev., xvi, 13, de manger 
les animaux tués sans eflusion de sang, ajoule, ÿ. 14, la 
raison et la sanction : « Car la vie de toute chair est 
dans son sang; c'est pourquoi j'ai dit aux enfants d'Israël : 
Vous ne mangerez pas le sang des animaux, car leur vie 
est dans leur sang; quiconque le mangera, périra, » Ce 
dernier mot traduit le verbe hébreu hérat, « extirper, 
couper ». La peine est donc la même que nous avons 
expliquée au paragraphe précédent, c'est-à-dire peut-être 
la peine de mort, dans tous les cas une peine très grave, 
une sorte d’excommunication. 

30 Motifs de cette loi. — Ce sont les mêmes encore, pro- 
portion gardée, que pour la défense de boire ou de man- 
ger le sang des animaux. Nous signalons surtout les deux 
suivants : — 1. Le premier nous est indiqué par le texte 
méme que .nous venons de citer, Lev., XVI, 14 et par 
Deut., x11, 23-24 : « Car leur sang, c'est leur vie, et ainsi 
vous ne devez pas le manger avec leur chair. » Dicu veut 
détourner les [sraélites de l'effusion du sang humain; 
pour les éloigner de la pensée de commeitre ce crime, 
il leur inspire une sorte de respect religieux, même pour 
le sang des animaux; sans doute, ils pourront le verser, 
mais ils ne pourront jamais le boire, ni séparé de la chair 
de l'animal, ni encore mêlé à cette chair. Pourquoi? 
parce que ce sang, c'est la vie; or ce serait une chose 
cruelle, barbare, de boire ou manger la vie des ani- 
maux. — 2, Le second motif se rapporte au but princi- 
pal que s'est proposé Moïse dans l'ensemble de sa légis- 
lation, qui était d'éloigner à tout prix le peuple de Dieu, 
non seulement de l'idolâtrie proprement dite, mais encore 
de toutes les pratiques idolätriques, et de tout ce qui 
pourruit, de près ou de loin, les faire tomber dans ce 
crime. Nous renvoyons ici aux textes d'Origène cités ou 
indiqués plus haut, col. 493, qui regardent à la fois les 
« chairs étouffées » et le sang. D'après ces lextes, témoins 
de toute une tradition païenne, le sang, si appétissant 
pour les démons, n'était pas seulement le sang séparé de 
la chair de l'animal, mais encore celui qui est renfermé 
dans ses veines; voilà pourquoi, dit Origène, « afin de 
ne pas participer à la table des démons, nous nous abs- 
tenons, non seulement de boire le sang des animaux, 
mais eucore de manger la chair des animaux tués par 
suffocation, » c'est-à-dire autrement que par l'effusion 
du sang. Aussi, pour les chrétiens, le sang des animaux, 
même renfermé dans leurs veines et mélé à leur chair, 
était un aliment impur. Voir aussi Tertullien, Apolog., 
t: r, col. 323-324. — Cette tradition païenne était plus 
que suflisante pour autoriser et même obliger Moïse à 
défendre à son peuple les « viandes étouffées »; mais, de 
plus, chez plusieurs peuples païens, l'usage était d'im- 
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moler aux dieux les victimes, non pas en répandant 
leur sang, mais en les étouffant. Je ne sais si cet usage 
était en vigueur chez les peuples au milieu desquels 
vivaient ou devaient vivre les [sraélites; mais Strabon 
nous apprend quil était pratiqué chez les Indiens. 
Strabon, XV, 1, 5%, édit. Didot, p. 604. Voilà pourquoi 
Guillaume de Paris, De Legibus, c. 8, Opera omnia, 
Rouen, 1674, t. 1, p. 38-39, dit que la suflocation était 
un mode d'immolation aux démons, par lequel on croyait 
leur sacrifier l'àme même des animaux. Aussi plusieurs 
auteurs, dont parle Alexandre de Halès, Summa theolo- 
gica, part. n1, q. 15, assurent-ils que la raison principale 
pour laquelle Moïse défendit à son peuple les « chairs 
étoullées, » c'est précisément que la suffocation était, chez 
plusieurs peuples païens, un des riles sacrés par lesquels 
on iminolait aux démons. 

4° Détail particulier dans l’accomplissement de cette 
loi. — Un mot du Lévitique reste à expliquer. Dans le cha- 
pitre xvi, 13, après avoir ordonné aux Israélites de 
répandre le sang de tous les animaux qu'ils voulaient 
manger, Moïse leur commande « d'enfouir ce sang sous 
terre. » [ci encore, le législateur hébreu veut détourner 
son peuple d'une pratique idolâtrique. C'était un usage 
chez les païens de se réunir autour du sang répandu, 
comme si c'était un objet sacré, et presque une divinité. 
Nous voyons dans [Homère les âmes des morts se réunir 
autour du sang des animaux qu'Ulysse avait immolés. 
Odys., x1, 360-37. Cf. Guillaume de Paris, à l'endroit 
cité. Afin d'empêcher les Israélites de se réunir autour 
du sang qu'ils avaient versé, ou de lui rendre quelque 
autre marque extéricure du culte idolûtrique, il veut 
qu'ils le fassent disparaitre en l'enfouissant sous terre. 
Cette explication nous est donnée par Maimonide, More 
Nebochim, 1, 4, p. 485. Elle a été acceptée par Spen- 
cer, De Legibus Hebræorum Ritualibus, 1, 6, p. 106. 

50 Les chairs étouffées, dans le Nouveau Testament. — 
La défense de manger des « chairs étoutfées » fut renou- 
velée par les Apôtres au concile de Jérusalem, et étendue 
aux Gentils convertis, Act. xv, 20, 29; elle fut renouvelée 
pour les mêmes motifs et dans le même texte de loi 
que la défense de boire le sang des animaux. S. Jérôme, 
In Ezech., xX11V, 3, t. xxv, col. 444, nous montre les 
« chairs étouffées » encore prohibées de son temps, au 
moins en Orient, où il écrivait alors; mais d'aprés saint 
Augustin, Cont. Faust., XXXII, 18, t. xL, col. 504, la 
prohibition était tombée en désuétude, en Afrique, dans 
la première moitié du ve siècle. Du reste, les deux défenses 
concernant le sang des animaux et les « viandes étoni- 
fées », étaient indissolublernent unies, et ont passé par 
les mêmes phases historiques pour l'origine, le dévelop- 
pement et la décadence. k 

IV. CIFAIRS DES ANIMAUX MORTS D'EUX-MÈMES OU DECIII- 
RÉS PAR LES BÊTES. — Les animaux morts de maladie ont 
aussi attiré l'attention du législateur hébreu ; leur chair (hc- 
Dreu : nebéläh; Vulgate : morticinum) est interdite comme 
nourriture. Sur la même ligne sont placés les animaux 
morts déchirés par une bête, soit qu'ils aient été tués 
par cette bête, soit que, étant morts autrement, ils aient 
été entamés par elle. Les lois qui concernent ces deux 
catégories d'animaux se trouvent Exod., XXII, 31; Lev., 
xvn, 15-16 (cf. xx, 39-40; xxIr, 8); Deut., xiv, 21. Moïse, 
dans ces textes, défend strictement aux Ilébreux de man- 
ger la chair de ces animaux. Evidemment il ne s'agit, 
dans ces passages, que des animaux « purs »; car pour 
les « impurs », s'ils sont souillés étant vivants, à plus 
forte raison lorsqu'ils sont morts. La sanction de cette 
loi, c'est une « impureté légale », encourue par le délin- 
quant, en vertu de laquelle il est déclaré « impur » pen- 
dant une journée entière, et obligé de se laver le corps 
et les vêtements, sous peine de châtiments plus sévères. 
Lev., xvi, 15-16. — Quelques auteurs confondent, sous 
le rapport de l’abstinence, la chair des animaux morts 
d'eux-mêmes, morticina, avec les « viandes élouffées », 
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dont il a été question plus haut; ils comprennent les 
morticina parmi les carnes suffocatæ, sous prétexte que 
le sang des animaux reste dans leur cadavre, quand ils 
sont morts d'eux-mêmes ou déchirés par les bêtes, comme 
lorsqu'ils ont péri par la suffocation. Cette confusion a 
conduit ces auteurs à donner une extension beaucoup 
trop grande au décret du concile de Jérusalem, Act. xv, 
20, 29; ce décret défendant les « chairs étouffées », ces 
auteurs prétendent qu'il défend par là même les morti- 
cina. — C'est une erreur; dans la législation mosaïque, 
les deux défenses sont tout à fait distinctes; elles dilfėrent 
quant à la sanction; la loi qui défend « les chairs étouf- 
fées » a pour sanction la peine spéciale du kdraf, c'est- 
à-dire la mort ou l'excomimunication, Lev., xvn, 43-14; 
la loi qui défend les « chairs mortes » a pour sanction 
une simple impureté légale. Lev., xvi1, 45-16. Les deux 
lois diflèrent aussi quant au sujet : la première oblige non 
seulement les Hébreux proprement dits, mais même les 
étrangers qui habitent dans le pays d'Israël, Lev., XVIL, 
13-1%; la seconde n'oblige que les Hébreux et permet 
formellement les morticina aux étrangers. Deut., xiv, 21. 
Aussi appelait-on les étrangers « mangeurs de chairs 
mortes ». Spencer, De Legibus Hebræorum Ritualibus, 
p. 440; Selden, De jure naturali, vu, 1, Wittenberg, 
1770, p. 828. Ces lois diffèrent quant aux motifs qui les 
ont fait porter; les motifs de la loi contre les « chairs 
mortes » sont la propreté et l'hygiène; dans l’autre loi, 
Moïse s'est proposé des motifs d'un ordre moral et bien 
supérieur, ceux surtout de détourner les Juifs de l’effu- 
sion du sang humain et de l'idolàtrie, Enfin les deux lois 
différent quant à la rigueur de l'obligation : la loi concer- 
nant les « viandes étoullées » est très grave, à cause de 
son but, et l'on ne voit nulle part qu'elle dùt céder dans 
aucune circonstance; la loi contre les « chairs mortes » 
cédait, soit dans le cas où les soldats hébreux passaient 
sur un terriloire étranger, comme l'enseigne Maiinonide, 
De Regibus, traduction de Levdekker, 1698, c. 8, n. 1, 
soit généralement dans le cas de nécessité, comme le dit 
Grotius, De jure belli, 1, IV, $ 7, n° 4, La Haye, 4680, 
p. 97. 

Nous venons d'insinuer les motifs de la loi qui défend 
la chair des animaux morts d'eux-mêmes ou déchirés 
par les bêtes; ils se ramènent à deux principaux. — 1. Le 
premier, c'est la vileté et l'impureté de cette nourriture; 
elle ne mérite que d'être jetée aux chiens, Exod., xxi, 31 ; 
ce serait se souiller que de la prendre, Lev., XXI, 8. 
L'idée que Moïse donne de cette nourriture est tellement 
conforme à celle qu’en ont tous les peuples civilisés, 
qu'il suffit de l'énoncer pour la comprendre et l'accepter. 
Dieu voulait ainsi peu à peu purilier et élever les mœurs 
de son peuple; bien plus, il voulait les sanctifier; car 
c'est sous forme de précepte religieux qu'il propose cette 
loi. Deut., xiv, 21; Lev., xx11, 8. — 2. Le second motif, 
c'est l'hygiène. La chair des animaux morts d'eux-mêmes 
est insalubre; la maladie qui les a fait inourir peut se 
communiquer par la manducation à ceux qui s'en nour- 
riraient ; il en est de même des animaux déchirés par les 
bêtes; leurs chairs ont été exposées, pendant plus ou 
moins longtemps, aux piqüres et aux morsures des in- 
sectes, reptiles, oiseaux de proie, etc.; elles sont donc 
dangereuses, surtout dans les pays chauds, où les chairs 
se décomposent plus promplement. Maimonide a signalé 
l'insalubrité de ces chairs, More Nebochim, 11, 48, 
p. 495. — En raison de ces deux motifs, nous trouvons 
les mêmes prescriptions dans plusieurs pays orientaux. 
Mahomet les a empruntées aux Hébreux, Koran, 11, 168; 
v, 4, 6, traduction Kasimirski, p. 25, 85. Elles sont encore 
observées par les Arabes, d'après Niebuhr, Description 
de l'Arabie, t. 1, p. 249. Pythagore recommandait aussi 
cette abstinence; il dit que la pureté du corps consiste, 
entre autres choses, à s'abstenir des chairs déjà mangées 
(par les bêtes), ou des animaux morts d'eux-mêmes. 
Dans Diogène Laerce, De Vitis phil., 1117, Pythagoras, 
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33, édit. Didot, p. 212. Cf. Rosenmüller, In Exod., XXI, 
30, t. 11, p. 887. 

V. AUTRES CAS PARTICULIERS D'ABSTINENCE. — En ter- 
minant ce qui concerne la chair des animaux au point 
de vue de l'abstinence, signalons quelques prohibitions 
particulières de la loi mosaïque qu'il suffit d'indiquer ou 
dont il sera traité plus à fond dans les articles spéciaux. 
— 4. Les homines « souillés », c'est-à-dire frappés d'une 
des impuretés légales établies par Moïse (Voir IMPURETÉ 
LÉGALE), ne peuvent manger de la chair des hosties paci- 
fiques offertes au Seigneur. Lev., vr, 20-21. Ce délit est 
frappé de la peine du kdrat, dont il a été plusieurs fois 
parlé. On sait que, dans la plupart des sacrilices, une 
portion de la chair des victinnes revenail à ceux qui les 
avaient offertes. — 2. La chair des victimes oltertes au 
Seigneur, qui avait touché quelque chose d’ « impur », 
ne pouvait être mangée, mais devait être brülée. Lev., 
vi, 49. — 3. La chair des victimes offertes au Seigneur 
ne pouvait être mangée que le jour même du sacrifice, 
ou le lendemain, jamais le troisième jour; s'il reste 
quelque chose le troisième jour, il faut le brùler. Lev., 
var, 16-48. Ici, la raison de la loi, c'est l'hygiène; nous 
avons déjà remarqué qu’en Orient la chair des animaux 
morts ou tués subit une décomposition rapide. — 4. Si 
un bœuf frappe de sa corne un homme ou une femme, 
et que la mort s’ensuive, le bœuf sera lapidé, et sa chair 
interdite. Exod., xx1, 98. C'est le respect pour la vie 
humaine qui a dicté cette prescription. — 5. Tout vase, 
sur lequel tombe un insecte ou un reptile mort, est 
souillé; l'eau qu'il renferme est souillée et interdite; 
tout aliment sur lequel tomberait cette eau serail éga- 
lement souillé et interdit, Lev., xi, 31-35; cf. Nurm., 
xx, 15. Les commentateurs admirent ici les soins atten- 
tifs et presque minutieux que prend Moïse pour maintenir 
la propreté et écarter tout danger d'empoisonnement. 
Cf. Michaelis, Mosaisches Recht, § 205, t. 1v, p. 207-208. 
— 6. La loi de Moïse reproduit jusqu'à trois fois cette 
défense spéciale : « Vous ne ferez pas cuire un chevreau 
dans le lait de sa mère. » Exod., xxn, 19; xxx1v, 26: 
Deut., xiv, 21. Voir Cuevr£aAu. — 7. Le vœu du Naza- 
réat obligeait aussi à une abstinence particulière. Voir 
NAZARÉEN. — 8. La graisse des aninaux est aussi l'objet 
de prohibitions spéciales au point de vue de l'abstinence. 
Voir GRAISSE. — 9. Les viandes immolées aux idoles sont 
également frappées d'une interdiction sévère. Voir ILOLES. 

S. Maxxy. 

CHAIRE. Ce mot vient du grec xaéüox, de xari el 
Esaa, «siège » (qui dérive lui-même de Eïoua, € S'as- 
seoir »), par l'entremise du latin cathedra, 

I. SIGNIFICATION DU MOT. — 1° Cathedra, dans les au- 
teurs classiques, désigne proprement une chaise sans bras, 
mais à dossier, comme celles dont se servaient les femmes 
(fig. 168), Horace, Sat., 1, 10, 91; Martial, Ep., 11, 63, 7: 
xu, 38; Properce, 1v, 3, 37; Phèdre, Fab., ut, 8, 4: 
Calpurnius, vit, 26, par opposition à sella. Voir SIÈGE. 
Cf. Daremberg et Saglio, Dictionnaire des antiquités, 
t. 1, 4877, p. 970, — 20 Cathedra désigne aussi le siège 
sur lequel s'asseyaient les philosophes et les maitres de 
rhétorique (fig. 169) pour faire leurs leçons (Juvénal, 
ve, 90; Sénèque, De brev. vit., 10; Martial, 1, 77, 14; 
Philostrate, Soph., 11, 2; Sidoine Apollinaire, Carm., 
vu, 9, t. LVII, col. 678; Ausone, Epigr. 46), de sorte que 
ce mot devint comme un terme consacré pour signifier 
la chaise du professeur ou, en général, de celui qui 
enseigne. Par extension, elle devint également comme 
le symbole ou l'emblème de l'autorité enseignante. C'est 
dans ce sens qu'elle est passée dans le langage ecclésias- 
tique, où elle s'entend, au sens propre, du siège sur 
lequel s'asseyait le pape ou l'évêque pour présider l’as- 
semblée des fidèles, les instruire et remplir ses fonc- 
tions sacrées, et, au sens figuré, de l'autorité pontifi- 
cale et épiscopale elle-inéme (Chaire de saint Pierre, 
le Saint-Siège, etc.). De là aussi l'église principale d'un 
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diocèse, dans laquelle est placée la cathedra de l'évêque, 
a pris le nom de « cathédrale ». A cause de cette signifi- 
cation symbolique, les premiers chrétiens représentérent 
Dieu le Père, Notre-Seigneur (fig. 170, et t. 1, fig. 187, 


168, — Jeune Grecque assise sur une cathedra, avec une esclave 
qui tient un éventail, D'après W, Hamilton, Collection of vases. 
mostly of pure Grecck workmanship, 8 In-f, Naples, 1791-1795. 


col. 787) et la Sainte Vierge (t. 1, fig. 161, col. 654) comme 
les pontifes, assis sur une cathedra. 

IT. EMPLOI DU MOT CATHEDRA DANS LES VERSIONS DE 
L'ÉcriTunE. — Les Septante se sont servis plusieurs fois 


"E i p 


169. — Professeur assis sur sa chaire, Peinture du columbarium 
de la vllla Panfili, D'après les Abhandlungen der baierischen 
Akademie der Wissenschaften, Philologische Klasse, t. vil, 
pL v. 


du mot #28é6px dans l'Ancien Testament, I Reg., xx, 18, 
95, etc. Saint Matthieu, xx1, 12; xxi, 2, ct saint Marc, 
ki, do menton fait usage à leur tour dans le Nouveau. 
(Les Évangélistes emploient de plus rowroxabsëoia, 
Matth., XXII, 6; Marc., x1, 39; Luc., X1, 43; xx, 46.) 
De même la Vulgate. 

410 Dans l'Ancien Testament. — La version latine emploie 
le mot cathedra : 4. une fois pour désigner le siège royal 
(appelé communément thronus), en parlant de Saül, 
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I Reg., xx, %5 (hébreu : môsáb); — 2. plusieurs fois pour 
désigner « un siège d'honneur », Eccli., vir, 4 (xabéèpæ 
ddEns); x11, 42; Job, xxix, 7 (m6säb); Ps. cvr (cvir), 32. 
Dans ce dernier passage, cathedra seniorum (hébreu : 
mô$ab zehénim) signifie le lieu où les anciens du peuple 


170,— Fond de verre représentant Notre-Seigneur sur une cathedra, 
D'après Garruccl, Vetri ornatt di figure in oro, pl. XVIII, 4. 


s’assemhlent et s’asseoient pour délibérer. — 3. Dans le 
Psaume 1, 1, cathedra pestilentiæ (hébreu : mô$ab lésim, 
« le siège des moqueurs, de ceux qui tournent la vertu 
en ridicule ») est pris dans un sens figuré pour exprimer 
le lieu où se rassemblent les méchants, et où par consé- 
quent on les fréquente et vit dans leur société. — 4. Dans 
Ezéchiel, xxvi, 2, cathedra signifie « demeure, rési- 
dence ». Le prophète, au nom du Seigneur, met ces pa- 
roles dans la bouche du prince de Tyr: « Je suis dieu 
('êl), et je suis assis sur le siège des dioux (môšab 
‘élôühim ; Vulgate : in cathedra Dei) au cœur de la mer.» 
L'ile de Tyr est appelée le siège ou la demeure des dieux, 


171. — Chaire de saint Pierre. 
D'après Kraus, Real- Encyklopüdie. t. 11, p, 157. 


par allusion aux croyances mythologiques de ses habi- 
tants, qui attribuaient au dieu Melqart la fondation de 
leur ville, et disaient que les dieux y avaient établi leur 
résidence. Movers, Die Phönizier, Bonn et Berlin, 184, 
CR PAZ PRIT pat 1 pe 120: 

2 Dans le Nouveau Testament. — Notre version latine 
a conservé le mot cathedra partout où se trouvait le grec 
xaðéðpa (et rpwroxafsëpia). — 1. Dans Matth., xxr, 12, 
et Mare., xt, 15, cathedra signifie simplement les sièges 
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des vendeurs de colombes dans le Temple de Jérusalem. 
— 2. Dans Matth., xxnt, 6; Marc., x11, 39; Luc., XT, 43; 
XX, 46, il s’agit des places d'honneur dans les synagogues, 
c'est-à-dire des sièges particuliers réservés aux anciens 
et aux personnages de marque près du coffre où Pon 
conservait un exemplaire de la loi de Moïse. — 3. Notre- 
Seigneur, en saint Matthieu, xxur, 2-3, dit au peuple : 
« Les scribes et les pharisiens sont assis sur la chaire 
de Moïse; gardez done et faites tout ce qu'ils vous disent 
de faire; mais n'imitez pas leurs exemples, car ils disent 
et ne font pas. » Dans ce passage, la cathedra de Moïse 
est le symbole de son autorité. Les scribes et les docteurs 
étaient les successeurs de Moïse dans l'enseignement et 
l'explication de la Loi, et chez les Juifs, à cette époque, 
on avait coutume de dire de celui qui succédait à un 
docteur de la loi qu'il « était assis sur son siège », 
zu co~. Voir Vitringa, De synagoga veteri, Frane- 
kère, 1696, p. 271. Les rabbis, qui enseignaient la Loi, 
la lisaient d'abord debout, et l'expliquaient ensuite assis. 
Celui qui succédait à un maître après sa mort héritait de 
son siège comme de son autorité. C’est surtout à cause 
de ces paroles de Notre-Seigneur que la chaire est de- 
venue dans l'Église chrétienne la marque et le symbole 
de l'autorité. Saint Pierre, d'après la tradition, enseigna 
sur une cathedra dans la maison du sénateur Pudens. 
Elle est conservée au fond de l'abside de l’église Saint- 
Pierre au Vatican (fig. 171). Sa forme est celle des chaises 
curules des anciens Romains; elle est en bois de chéne 
et d'acacia, avec des ornements en ivoire sur lesquels 
sont représentés les fabuleux travaux d'Hercule et diverses 
autres scènes, — Voir Martigny, Dictionnaire des anti- 
quités chrétiennes, 2e édit., 1877, art, Chaire, p. 159-162; 
H. Kraus, Real- Encyklopädie der christlichen Alter- 
tlrümer, 2 in-8, Fribourg, 1882-1886, t. 11, p. 153-161; 
P. Allard, Rome souterraine, in-80, Paris, 1874, p. 536-550, 
F. VIGOUROUX. 
CHAISE. Voir SIÈGE. 


CHAIX Charles Pierre, théologien calviniste, né à 
Genève en janvier 1701, mort à la Haye en 1785. 11 fut 
recu pasteur de cette ville en 1728. Dans ses ouvrages, 
il eut souvent recours aux écrits de Thomas Stackouse, 
Nous avons de Ch. Chaix : Le sens littéral de l’'Écriture 
Sainte, 3 in-8°, la Haye, 1738; La Sainte Bible avec un 
commentaire littéral composé de notes choisies et tirées 
de divers auteurs anglais, 6 in-89, la Haye, 1742-1777. 
— Voir Quérard, La France litléraire, t. 11, p. 112. 

B. HEURTEBIZE. 

CHALAL (hébreu : Keläl; Septante : Xanh), un des 
fils on descendants de Phahath-Moub. Au retour de la 
captivité de Babylone, il renvoya la femme qu'il avait 
épousée contre la loi. L Esdr., x, 30, 


CHALANÉ. Amos, vI, 2. Voir CHALANNÉ. 


CHALANNÉ (hébreu : Kalnéh, Gen., x, 40; Amos, 
vi, 2; Kalnô, Is., x, 10; Septante : Kaxivyn, Gen., 
x, 10; Maïavrn, Is., xX, 9; omis dans Amos; Vulgate : 
Chalanne, Gen., x, 10; Chalane, Amos, vi, 2; Calano, 
Is., x, 9). On croit généralement que Kalnéh et Kalnô 
désignent non pas deux localités, mais une seule. On 
voit du reste que les divergences dans l'hébreu sont 
beaucoup moins considérables que dans les Septante et 
dans la Vulgate : tout se réduit à la désinence du mot, 
qui est 7 (hé) dans la prernière série et 1 (vav) dans la 
seconde. Or la confusion entre ces deux lettres est aisée, 
et partant fréquente dans la transcription du texte hébreu. 
— De plus, le contexte semble lui-même conduire à l'iden- 
tification. La ville mentionnée par Amos paraît être la 
même que celle de la Genèse. Or Amos et Isaïe offrent 
une ressemblance frappante : pour effrayer Samarie et 
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Jérusalem, ces deux prophètes mentionnent plusieurs | 


villes autrement fortes et qui ont été prises cependant 
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par les Assyriens, parmi lesquelles se trouvent des deux 
côtés Émath et Calneh ou Calno. Puis Amos ajoute : 
« Etes-vous meilleurs, c'est-à-dire plus forts, que ces 
royaumes? (et il semble qu'on doit lire le vers suivant: 
Et vos frontières sont-elles plus étendues que leurs 
frontières?) » texte rendu dans la Vulgate par ces mots: 
et ad optima quæque regna horum. Dans Isaïe, c’est le 
roi assyrien Sennachérib qui rappelle à Jérusalem la 
chute d'Émath et de Calnô, et il y ajoute une réflexion 
analogue à la précédente : « Comme ma main a atteint 
ces royaumes..., et cependant leurs dieux étaient plus 
nombreux que ceux de Samarie et de Jérusalem..., ainsi 
ferai-je de Jérusalem et de ses dieux. » — La plupart 
admettent l'identité de Chalanné et de Calno, comme le 
faisait déjà Calmet, Commentaire littéral, Isaïe, 1714, 
x, 9, p. 125; Les XII petits prophètes, 1715, Amos, 
vi, 2, p. 240. Schrader- Whitehouse, The Cuneiform 
Inscriptions and the Old Testament, 1885-1888, t. 11, 
p. 78 et 148-144; Riehm, Handwörterbuch des Biblis- 
chen Altertums, t. 1, p. 21%, art. Calne. Néanmoins 
quelques savants, comme M. Pinches, dans Smith, Dic- 
tionary of the Bible, t. 1, 2 édit. p. 487, croient que la 
Chalané d'Amos est la Kullani ou Kulnia de Syrie, men- 
tionnée dans les listes assyriennes de tributs et prise, 
en 738, par Théglathphalasar II. Cette Kullanu pourrait 
être la Kullanhu moderne, dont les ruines se trouvent 
à une dizaine de kilomètres de celles d'Arpad. Schrader, 
dans Keilinschriftliche Bibliothek, t. 1, p. 212, à lan- 
née 738, et Schrader-Whitehouse, The Cuneiform In- 
scriptions and the Old Testament, 1885-1882, t. 11, 
p. 195, lisent ce nom Gullani. L'argument qu'on peut 
alléguer en faveur de cette opinion, c'est que quelques- 
unes des villes qui sont nommées avec Calano, Is., x, 9, 
et Chalané, Amos, vi, 2, sont des villes syriennes., — 
Ezéchiel, xxvn, 23, nomme une ville de Kannéh ! Vul- 
gate : Chené) qu'ont croit communément être la même 
que Chalanné. Voir CnExé. 

D'après la Genèse, x, 10, Chalanné est la quatrième 
ville de la tétrapole méridionale de la Mésopotamie, dans 
la terre de Sennaar; d'après une glose des Septante ajou- 
tée à Isaïe, x, 9, ce serait à Chalanné que fut construite 
la tour de Babel : ob 6 múpyoç wuoëouxôn. Saint Basile, 
t. xxx, col. 529; saint Cyrille, t. LXX, col. 981; saint 
Grégoire de Nazianze, t. XXXVI, col. 586, suivent cette 
opinion. Le.Talmud place Chalanné à Niffar; mais 
c'est sans raison, car les textes cunéiformes désignent 
toujours cette dernière localité par la forme sémitique 
Nipuru. Le Targum chaldéen la place à Ctésiphon, dont 
Pline, M. N., vi, 26, fait la capitale de la Ghalonitis. Cette 
ressemblance des noms a conduit Eusèbe et saint Jérôme, 
t. xxv, col. 1059; saint Ephrem, 6 in-fo, Rome, 1737, syr. 
et lat., t. 1, p. 15%, et plus tard Bochart, Phaleg., 1681, 
p. 270, à embrasser cette opinion, Mais Isidore de Charax, 
Geographi græci minores, édit, Didot, 1855, t. 1, p. 250, 
place la Chalonitis plus au nord, entre le Tigre et la Médie, 
dont elle est séparée par le Zagros, et lui donne pour capi- 
tale Chalach ou la Chalé assyrienne, Vigouroux, La Bible et 
les découvertes modernes, 6° édit., t. 1, p. 350; Schrader- 
Whitehouse, The Cuneiform Inscriptions and the Old 
Testament, 1885-1888, t. 1, p. 78; Fr. Delitzsch, Wo lag 
dus Paradies, p. 225. 

Les textes cunéiformes mentionnent assez fréquemment 
une ville dont le nom sémitique est Zari-lab ou Zir-lab, 
et dont le nom sumérien se lit Kul-unu. Cuneiform In- 
scriptions of Western Asia, t.1v, pl. 38, 1. 9, a. M. Oppert, 
Expédition en Mésopotamie, t. 1, p. 269, croit qu’elle 
correspond à la Zerghoul actuelle, sur la rive orientale 
du Shat-el-lai. Voir aussi Boscawen, dans les Transac- 
tions of the Society of Biblical Archæology, t. vi, 1878, 
p. 276-277. Quoi qu'il en soit de celte identification, Kul- 
unu était dans la Babylonie méridionale ou la Chaldée, 
comme la Chalanné de la Genèse. Sargon, roi d'Assyrie, 
s'en empara en même temps que d'Ur et d'Arach; il est 


505 


remarquable que ce même roi ravagea aussi les pays 
d'Émath, de Damas, et prit Samarie, ce qui paraît bien 
se rapporter au texte d'Isaie, x, 9. Schrader, Keilin- 
schriftliche Bibliothek, t. 11, p. 52-53, 72-738 ; Schra- 
der-Whitehouse, op. cit., t. 1, p. 208-271; Vigouroux, 
La Bible et les découvertes modernes, 5° édit., t. 1v, 
p. 156, 166. Chalanné fut aussi probablement prise par 
Sennachérib, fils de Sargon, avec les quatre- vingt- 
neuf villes de la Chaldée dont il s'empara et dont les 
habitants furent transplantés au loin suivant la coutume 
assyrienne : on comprend qu'il menace d'un sort sem- 
blable les habitants de Jérusalem. Schrader, ouvr. cit, 
t. 11, p. 84-85; Schrader-Whitehouse, ouvr. cit., t 11, 
p. 30-32; Vigouroux, ouvr. cit., t. IV, p. 200. — Quant 
à Amos, qui prophétisa sous Ozias et Jéroboam IT, et par 
conséquent au plus tard du temps de Théglathphalasar, 
arrière - prédécesseur de Sargon d'Assyrie, il doit faire 
allusion à des faits antérieurs à ceux que mentionne Isaïe. 
Les annales de Théglathphalasar ne nous sont parvenues 
que fort incomplètes; nous y voyons néanmoins à plu- 
sieurs reprises qu'il ruina Damas et envahit la Syrie, spé- 
cialement aussi la ville d'Émath, et qu'il dévasta la Chaldée 
et se l'assujettit. Ménant, Annales des rois d'Assyrie, 
p. 139, L 5-45; p. 141, 1. 12-18, 1. 16-29; p. 146-147; 
Schrader, Keilinschriftliche Bibliothek, t. 1, p. 212-913; 
t. u, p. 6-7, 12-13, 20-21, 26-27; Vigouroux, ouvr. 
cit., t. 1v, p. 115-120, 126; Schrader-Whitchouse, ouvr. 
cit., t. 1, p. 911 et suiv., 224-220, 241-249. C'est durant 
ces guerres qu'il put s'emparer de Kul-unu, si c'est une 
ville chaldéenne. Schrader et Bickell, loc. cié., inclinent 
cependant à admettre que ce verset est une remarque, 
une sorte de glose ajoutée au temps des conquêtes de Sar- 
gon, et qui de la marge aurait passé dans le texte. Cette 
hypothèse n'est pas absolument nécessaire, et Jes faits 
allégués suffisent à rendre vraisemblable l'asshnilation de 
la Aul-unu des textes cunéiformes avec la Chalanné de 
Nemrod et la Culno d'Isaïe. E. PANNIER. 


CHALCHAL (hébreu : Kalkól; Septante : Xaydi), 
fils ou descendant de Zara, de la tribu de Juda. I Par., 
1u, 6. Il est appelé ailleurs Chalcol. Voir CHaLcoL. 


CHALCOL (hébreu : Kalkôl; Septante : Xaxyxè), un 
des quatre personnages renommés pour leur sagesse au 
temps de Salomon, qui les surpassait tous. Il était fils 
de Mahol. HE Reg., 1v, 31 (hébreu, v, 11). Quelques 
exċgėtes ont voulu voir dans Måhôl un nom commun, 
« danse ou chœur de danse, » et eu expliquant benë 
mahöl, «fls de la danse, » dans le sens d’« habile à con- 
duire les chœurs ». Mais il est plus probable qu'il s'agit 
d'un nom propre. Les qualre sages, Brân, Hëmän, 
Kalkôl et Darda‘, ont été identifiés par un grand nombre 
d'exégètes avec ‘Étan, Hêmân, Kalkôl et Dära' ou 
Darda de 1 Par., u, 6. Sur cette question, voir ÉTHAN. 
Pour Chalcol, ce ne serait pas une difficulté qu il soit dit 
fils de Mahol, HI Reg., 1v, 31, et fils de Zara, I Par., 
u, ü; car dans ce dernier cas il faut plutôt prendre le 
mot fils dans le sens de descendant. Dans L Barni, On 
la Vulgate modifie un peu son nom Chalchal; en hébreu, 
c'est le même nom. Voir CHALCIHAL. E. LEVESQCE. 


CHALDÉE. lébreu : Kasdim ou ‘érés Kasdim; Sep- 
tante : Xalôxtot, Nahôxia; Vulgate : Chaldæi et terra 
Chaldæorum; textes cunéiformes : Kaldé'a, Kaldä ; mat 
Kaldu. Remarquer le changement de la sifflante en liquide 
devant une dentale, Kaldü, Kasdim, fréquent dans l'as- 
svro - babylonien. Remarquer aussi que le terme hébreu 
Kasdim, signifiant proprement « les Chaldéens », est lui- 
mème traité comme un véritable nom de localité. Jer., 
1, 10; L1, 24, 35; Ezech., xi. 24; xxu, 16, 

I. GĘOGRAPIJE. — La Chaldée désigne la portion de la 
Mésopotamie comprise entre la Babylonie au nord et le 
golfe Persique au sud : souvent même les inscriptions 


CHALANNÉ — CHALDÉE 


506 


la restreignent encore davantage, en lui enlevant toute la 
côte du golfe Persique, terrains marécageux et alluvions 
auxquels elles réservent le nom spécial de Bit-Yakin. 
Plus tard, au contraire, à partir du roi assyrien Ramman- 
nirar (810-781), le nom de Chaldée s'applique à la fois 
au nord et au sud, jusques et y compris la Babylonie pro- 
prement dite. Parallèlement, ce nom est pris par la Bible 
au sens restreint dans la Genèse xr, 28, 81, et au sens 
large, en y comprenant la Babylonie, presque partout 
ailleurs. Jer. LI, 24, etc. Quant aux auteurs grecs, ils 
confondent généralement les noms de Chaldée, de Babylo- 
nie et même d'Assyrie. — Il suffira donc d'ajouter pour la 
Chaldée quelques développements ou quelques détails 
particuliers à ce qui a été dit à l'article BABYLONIE. 

IL. HISTOIRE PRIMITIVE. — La Chaldée proprement dite 
paraît avoir été le berceau de la civilisation mésopota- 
mienne : c'est là que se trouvaient les villes d'Uruk, 
actuellement Warka, l'Arach de Nemrod, Gen., x, 10; 
Uru, Ur Kasdim, Ur Chaldæorum, la patrie d'Abra- 
ham; Larsa, la capitale d'Arioch, Gen., x1v, 1 (hébreu : 
"Elläsär), actuellement Senkéréh; Eridu, actuellement 
Abou-Sharein; Sirpurla [?] ou Lagaš [?], dont les ruines 
forment l'amas spécialement nommé Tell-Loh; et quan- 
tité d’autres dont les ruines encore inexplorées forment 
les collines ou tells de tout le bas Euphrate. C'est là qu'on 
découvre généralement les inscriptions les plus anciennes. 

Les noms de Chaldée et de Chaldéens sont employés 
par la Bible, par les textes cunéiformes assyriens, et même 
par l'historien babylonien Bérose : toutefois les textes 
cunéiformes jusqu'à présent connus, émanant de la Baby- 
lonie et de Ja Chaldée, n'emploient jamais ni l'un ni l'autre 
de ces noms. Sayce les fait dériver de la racine assyrienne 
casadu, « conquérir, » et voit dans ces conquérants de la 
Mésopotamie méridionale des tribus sémites, ca$adu étant 
emprunté à un idiome sémitique. Lectures upon the 
Assyrian language and syllabary, 1877, p. 135, cité dans 
F. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
be édit., t. 1, p. 395. l'rd. Delitzsch les décompose, au 
contraire, en Kaë et Då, ce dernier mot signifiant « dis- 
trict », et le premier étant le nom d'un peuple, les Kassu, 
de la race de Kås, descendant de Cham, qui s implanta 
en Babylonie, et dont on retrouve les vestiges dans les 
Cosséens ou Cissiens des auteurs grecs. Wo lag das Pa- 
radies, p. 128-129 ; voir aussi Schrader- Whitehouse, 
The cuneiform Inscriptions and the Old Testament, 
t. 1, p. 418. Ces étymologies de noms que les inserip- 
tions babyloniennes ou chaldéennes n’ont pas encore mis 
au jour sont naturellement fort problématiques, et sont 
fort peu décisives au point de vue ethnographique. Sous 
ce dernier rapport, on peut s'en tenir aux renseigne- 
ments fournis par la Genèse, x, 10; x1, 31, qui place 
en Chaldée à la fois des Chamites et des Sémites. A la 
vérité les anciennes inscriptions sont toutes rédigées en 
proto-chaldéen ou suméro-accadien (voir BAñYLONIE ), 
indice d’une population chamite; anais plusieurs offrent 
dès lors les traces de l'influence d'un dialecte sémitique 
(E. Schrader, Keilinschriftliche Bibliothek, t. tx, partie 1, 
p. 2-5; 94, n. 4, 1. 6, ete.) : l'élément chamite l'emporte 
durant la période des origines, cf. Genèse, xX, 8-12; mais 
plus tard les noms royaux sont tous sémites. Quant à la 
descentance aryenne, soutenue de fausses étymologies 
par Gesenius, Heeren et Nichuhr, les inscriptions lui 
donnent le démenti le plus formel. G., Rawlinson, The 
Five great monarchies of the Eastern World, 1879, t. 1, 

01 

Josèphe, Ant. jud., I, Vi, 4, les rattache au patriarche 
Arphaxad de la table ethnographique ; mais jusqu'ici 
aucune donnée scientifique nest venue corroborer son 
affirmation. Voir ARPIHAXAD. — Ils n'ont rien de commun 
non plus avec d'autres Chaldéens, mentionnés par les 
anciens comine habitant l'Arménie : ces derniers, de race 
indo-européenne ct par conséquent japhétique, sont nom- 
més aussi Chalybes et Chadurques, et paraissent être les 
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ancêtres des Kurdes actuels. Schrader-Whitehouse, The 
cuneiform Inscriptions and the Old Testament, 1885, 
t. r, p. 116-119. Voir Strabon, x11, 549 : « On nommait 
autrefois Chalybes ceux qu'on nomme aujourd'hui Chal- 
déens. » 

Il n'est pas encore possible de donner d'une manière 
suivie l'histoire des origines de la Chaldée. Les inscrip- 
tions primitives tirées des tells chaldéens sont déjà en 
fort grand nombre; mais presque tous ne contiennent 
autre chose que le nom d'un roi ou d'un prince vassal, 
patesi, quelquefois celui de son père, le nom de la loca- 
lité qu'il gouverne, celui du dieu auquel il consacra tel 
ou tel temple. D'autre part, on n'a pas retrouvé, pour ces 
anciens souverains, les listes royales analogues à celles 
de la Babylonie ct de l'Assyrie. La position des inscrip- 
tions aux fondations où aux étages supérieurs d'un édifice, 
le caractère plus ou moins primitif des caractères dont 
ces inscriptions se composent, le plus ou moins de fini 
des sculptures, donnent assez peu de lumière pour établir 
des groupements et des listes absolument certains. 

Chacune des principales localités chaldéennes, à l'ori- 
gine, a son prince, soit indépendant, soit vassal de quelque 
autre : Ur et Tell-Loh nous apparaissent avec deux dynas- 
ties prie (Records of the Past, nouv. sér. 
t. 1, p. 52; t. 1m, p. 108, 109; Schrader, Keilinschriftliche 
Bibiothek, t. ut, part, i, p. 70-71, cf. p. 80-81, n. 10; 
Académie des inscriptions et belles-lettres, Comptes 
rendus, t. xxii, 1895, p. 211): d'abord indépendants, 
les princes de Tell- Loh finissent par reconnaitre la su- 
prématie de ceux d'Ur. Pour Tell-Loh, on a pu retrou- 
ver les noms d'une douzaine de ces princes, dont jus- 
qu'à présent le plus célèbre est Gudéa [?]; d Ur, on en 
connaît huit (cf. Schrader, Aeilinschriftliche Bibliothek , 
p. ui ct 1v), surtout Ur- Bagaë [?] ou Ur-Gur [?], dont 
on a donné aussi la lecture provisoire Ur- Kham, en sou- 
venir du Pater Orchamus, connu des classiques comme 
fondateur du royaume chaldéen et comme grand cons- 
tructeur : les temples bâtis par lui se retrouvent à Ur, 
à Arach, à Larsa et même au delà de la Chaldée, dans 
la Babylonie proprement dite. Les inscriptions laissent 
entrevoir qu'à cette époque, bien antérieure à Abra- 
ham, les relations de peuple à peuple, soit pacifiques, 
soit à main armée, étaient déja assez étendues. Goudéa 
porte ses armes jusque dans le pays d'Élam ; l'Arabie et 
la péninsule sinaïtique [?] lui fournissaient des matériaux 
pour ses édifices; du mont Amanus, en Syrie, il tirait 
du bois de construction et des cèdres ; peut-être même 
était-il en relations commerciales avec l'Egypte. Le palais 
de Goudéa, dont les ruines ont été explorées récemment 
par M. de Sarzec, contient déjà le plan des palais assy- 
riens et babyloniens, tels que ceux d'Assurbanipal ct de 
Nabuchodonosor : élevé sur un tertre artificiel, il renferme, 
comme les palais orientaux actuels, un harem, un sérail 
(appartements d'état) et un khan (dépendances). L'une 
des cours renfermait aussi sa pyramide à étages, qui 
servait à la fois de temple et d'observatoire. Les statues 
mutilées, trouvées dans le palais de Tell-Loh par M. de 
Sarzec, et maintenant au Musée du Louvre, nous reportent 
bien loin des hésitations et des incorrections du premier 
âge ; le ciseau s'attaque à la pierre la plus dure, le diorite, 
avec vigueur et succès : la main de l'artiste est expéri- 
mentée et sûre d'elle-même. Le type reproduit n'est pas 
le type sémite, les personnages sont généralement petits 
et trapus, ont le nez assez court et épaté, les lèvres 
épaisses, le visage complétement imberbe, la tête rasée, 
quelquefois couverte d'une sorte de calotte munie d'un 
fort rebord retroussé tout autour. E. Babelon, Manuel 
d'archéologie orientale, in-12, Paris, 1888, p. 16-60. Les 
petits cylindres de pierre fine qui servaient à la fois d'amu- 
lette et de cachet, et marqués au nom de plusieurs 
princes de cette époque, sont généralement fort bien des- 
sinés et fort bien gravés, comme on peut en juger par 
celui du roi dont on lit provisoirement le nom Ur-Bagas [?]. 
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Cette période est souvent désignée, d'une façon assez peu 
exacte, sous le nom de premier empire chaldéen. La langue 
de ces inscriptions est celle qui porte les différents noms 
de sumérien, accadien ou proto-chaldéen ; l'écriture em- 
ploie généralement le caractère cunéiforme imparfait, sur- 
tout dans les plus anciennes inscriptions, qui sont presque 
exclusivement linéaires. Voir BABYLONE. Il. Ethnographie, 
langage. 

III. RELIGION PRIMITIVE. — La plupart des textes de 
cette époque sont des textes religieux, des dédidaces ou 
inscriptions votives aux dieux du panthéon chaldéen, La 
lecture des noms divins qu'ils renferment est encore très 
incertaine, non pas toujours au point de vue du sens, 
mais au point de vue de la prononciation, Plus tard, ces 
dieux furent identifiés tant bien que mal avec ceux des 
Sémites babyloniens, chaldéens ou assyriens. Ana est 
l'Anu assyrien, l'esprit du ciel; En-lil-a (ou, comme lit 
A. Sayce, Lectures on the origin and growth of reli- 
gion as illustrated by the religion of the ancient Baby- 
lonians, 1887, p. 553, Mul-lil-a), l'esprit du monde, 
devient Bel l’ancien; En-ki-a ou Ea est l'esprit des 
abimnes de la terre. De ces dieux et de leurs épouses en 
naissent beaucoup d'autres : les plus célèbres sont En-zu, 
fils de En-lil-a, qui devient le Sin des Sémites, le dicu- 
Lune; Nina ou Nana, fille d Éa, est identifiée avec IStar- 
Vénus; Nin-girsu se confond avec Nergal ou aussi avec 
Adar: Babar est le Soleil, fils du dieu-Lune, le Šamaš 
sémitique, etc. Le en chaldéen comprend donc à 
la fois l'adoration des astres et celle des esprits des élé- 
ments de l'univers. Chaque ville avait généralement un 
dieu particulier, mais dont le culte n'excluait pas celui 
des autres dieux : Ur adorait spécialement En-zu; Tell- 
Loh, Nin-girsu et son épouse Bau; Arach, la déesse 
Nana. — Les légendes et les récits traditionnels sur les 
origines du monde, la création, l'arbre de vie, le déluge, 
etc., avaient la Chaldée pour pays d'origine; c'est de là 
qu'ils passèrent en Babylonie et en Assyrie, ainsi que les 
rudiments des études mathématiques, astronomiques ou 
astrologiques, juridiques, etc.; la langue de la Chaldée 
resta même la langue savante de Babylone et de Ninive; 
cf. Dan., 1, 4, 5, 17, où le prophète et ses compagnons 
sont instruits dans « la langue et les lettres des Chal- 
déens ». Le mot « chaldéen » du texte sacré ne signifie 
pas encore, comme il le signifera plus tard dans la litté- 
rature classique, un adepte des pratiques divinatoires ; il 
signifie plus généralement tout homme versé dans les 
sciences, juridiques, mathématiques, astrologiques, qui 
s’enseignaient dans l'ancien idiome de la Chaldée. C'est 
pourquoi Nabuchodonosor choisit parmi eux des gouver- 
neurs de villes ou de provinces. Les Babyloniens les dési- 
gnaient sous le noin de amil mamuklam, au temps de 
Sennachérib ( Schrader - Whitehouse, The cuneiform 
Inscriptions and the Old Testament, 4885-1888, t. I1, 
p. 31 et 35), c'est-à-dire « homme de profondeur », de 
sagesse. Hérodote, 1, 181, suivi par Diodore de Sicile, 
u, 2%, prétend que les Babyloniens donnaient le nom de 
Chaldéens tout particulièrement aux prêtres de Bel-Mar- 
douk; plus tard les représentants dégénérés de la vicille 
science chuldéenne n'en retinrent plus que la partie astro- 
logique ou superstitieuse, qu'ils colportèrent dans tout 
l'Occident, et le terme de « chaldéen » ne signifia plus 
autre chose que devin on astrologue, 

IV. SUITE DE L'INSTOIRE DE LA CHALDÉE, — L'état de 
choses désigné sous le terme de premier empire chal- 
déen prit fin à l'époque d'une invasion des Élamites , 
qui, ayant d'abord ravagé la Chaldéce, poussérent leurs 
conquêtes jusqu'en Palestine, et tinrent toute l'Asie occi- 
dentale sous leur joug durant de longues années. Les 
inscriptions cunéiformes et la Bible nous donnent les priu- 
cipaux événements de l'occupation élamite : vers l'an 2285, 
la Chaldée est pillée par Audur-na-(n)-hundi, roi d'Élamn ; 
au temps d'Abrah:un, les rois chananéens de la Penta- 
pole essayent de secouer le joug élamite et se font battre 
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par Chodorlahomor (Kudur-lagamar) et ses vassaux; 
mais Abraham les surprend et les oblige à une honteuse 
retraite. Un autre roi d'Elam, Kudur-Mabug, prend 
encore le titre de roi de toute la Syrie dans ses inscrip- 
tions; mais bientôt son propre fils et son vassal ( E) - rim- 
Aku, roi de Larsa, se voit expulsé de la Chaldée par 
Hammurabi (i ?] 2307-2252), roi de Babylone, qui s'em- 
pare de ses États, et réunit sous son sceptre toute la 
Babylonie jusqu'au golfe Persique. Voir CHODORLANOMOR. 
A cette époque, l'élément sémitique l'emporte désormais 
dans toute la Chaldée, qui parait dès lors partager à peu 
près toutes les vicissiludes de la Babylonie. 

Dans la longue lutte de Babylonie contre l'Assyrie, les 
princes chaldéens nous apparaissent généralement comme 
alliés, sinon vassaux, des rois de Kar-Dunias, c'est-à- 
dire de Babylonie, Les listes royales babyloniennes men- 
tionnent même, parmi les souverains de Babylone, plu- 
sieurs rois « fils de la mer », ou originaires des régions 
voisines du golfe Persique, par conséquent Chaldéens : 
de ceux-ci le plus célèbre fut Mérodach-baladan ( Marduk- 
abla-iduin) (721-702), défenseur contre Sargon et Sen- 
nachérib, rois de Ninive, de l'indépendance babylonienne, 
et allié d'Ézéchias. La Bible, en employant toujours le 
nom de Chaldéens pour désigner soit les princes, soit 
l'armée, soit les sujets de la dynastie fondée par Nabopo- 
lassar et illustrée par Nabuchodonosor, indique ou bien 
la prépondérance à Babylone de l'élément chaldéen, ou 
bien même l'origine chaldéenne de cette nouvelle dy- 
nastie. Les inscriptions cunéiformes, fort peu nombreuses 
pour la partie historique de cette époque, ne nous ont 
pas encore renseignés sur ce poiut. Voir BABYLONIE, IV. 
Histoire, les progrès et la chute de ce nouvel empire 
chaldéen. 

Dans un passage connu, on a pensé qu'isaie, xxi, 13, 
désignait les Chaldéens comine un peuple nouveau, fondé 
par Assur : le texte hébreu est par trop concis, assez 
obscur même, et la Vulgate l'a traduit peu exactement : 
Ecce terra Chaldæorum, talis populus non fuit, Assur 
fundavit eam; les Septante donnent un sens préférable, 
quoiqu'ils ne suivent pas exactement l'hébreu : « Même 
si tu vas, [ó Tyr], dans le pays des Chaldéens, ce pays 
a été ruiné par les Assyriens, tu n'y trouveras pas de 
repos, Car son mur est tombé. » La Genèse montre que 
les Chaldéens n'étaient pas un peuple nouveau, puisque 
Abraham en sortait; elle dit aussi, Gen., x, 11-12, que les 
villes assyriennes sont une colonie de la tétrapole babylo- 
nienne et chaldéenne de Nemrod. — Le texte d'Isaie fait 
donc simplement allusion aux défaites des Chaldéens par 
les Assyriens et aux transplantations des villes vaincues, 
soit babyloniennes, soit chaldéennes, qui en furent la 
suite dès les règnes de Théglathphalasur, de Sargon et 
de Sennachérih : ce dernier vainquit et détrôna même 
Mérodach- baladan, l'allié d'Ézéchias, roi chaldéen de 
Babylone. Il n'est donc pas nécessaire de lire, avec Schra- 
der-Whitehouse et Ewald, « les Chananéens » au lieu 
des « Chaldéens », et il faut traduire le texte hébreu : 
« Vois la terre des Chaldéens : c’est cetle même nation 
qui à cessé d'exister, car Assur l'a transplantée dans 
des régions désertes, etc, » D'ailleurs dans ce passage, 
comme dans presque tous ceux des prophètes et des 
derniers chapitres des Rois et des Paralipomènes, le 
mot de Chaldéen désigne non pus exclusivement les 
habitants de la Chaldée proprement dite, mais toute la 
Babylonie en général, comine nous l'avons déjà fait 
observer. — Voir les références des auteurs et des textes 
aux articles ASSYRIE et BABYLOxIE. E. PANNIER. 


4. CHALDÉEN (hébreu: Kasdim; Septante: Xa)- 
zio), nom ethnique désignant 1° les habitants de la 
Chaldée. IV Reg., xx1v, 2; Job, 1, 17, etc. Voir CHALDÉĖE. 
— 9o La patrie d'Abraham est appelée Ur Kasdim, c'est. 
à-dire « la ville des Chaïdéens », pour la distinguer des 
aulres « villes » habitées par d'autres peuples, Gen., X1, 98, 
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31: xv, 7. — 39 Dans le livre de Daniel, le nom de Chal- 
déen est aussi employé dans le sens ethnique, 1, 4;v, 30, 
IX, 1; mais il a de plus une signification plus restreinte, 
désignant les savants babyloniens; prêtres, astronomes, 
astrologues et magiciens formaient une sorte de caste. 
Dan., 11, 2, 4, 10; ur, 8, 48 ; 1v, 4; v, 7, 14. Voir CnALDÉE, 
col. 508. 


2. CHALDÉENNE (LANGUE). — 1° Ce nom, Dan., 1, 4, 
désigne la langue que nous appelons assyrienne et qui 
est écrite en caractères cunéiformes. Voir ASSYRIENNE 
(LANGUE), t. 1, col. 1179, — 2° On appelle souvent, d’une 
manière impropre, dans le langage ordinaire, langue chal- 
déenne ou chaldaïque la langue araméenne ou syriaque. 
Voir SYRIAQUE (LANGUE). 


CHALÉ (hébreu : Kélah, à la pause Kålak; Sep- 
tante : Xaksy; textes cunéiformes : Kalku et Kalah), 
actuellement Ninu'owt, ville située sur la rive gauche du 
Tigre, au-dessus de sa jonction avec le grand Zab ou Zab 
supérieur, à environ trente kilomètres au sud de Mos- 
soul. La Genèse, x, 11-12, mentionne cette ville comme 
appartenant à la tétrapole septentrionale de la Mésopo- 
tamie, et en rattache la fondation soit à Nemrod, soit à 
Assur, selon la double interprétation qu'on peut donner 
au Yy. Ll; quel que soit le sens qu'on admetle, ces mêmes 
versets indiquent clairement pour cette ville une origine 
babylonienne ou chaldéenne. C'est, en effet, à la Chaldée 
ou à la Babylonie que l’Assyrie dut son existence ct sa 
civilisation, Assurnasirpal (883-858), roi d'Assvrie, la 
trouva déjà en ruines et entreprit de la rebâtir'; il la choisit 
même pour Capitale, au lieu de la ville d’Assur, trop 
exposée aux attaques du côté de l'ouest et de la Babylo- 
nic; il ajoute, dans ses inscriptions, que Chalé avait été 
bâtie par son prédécesseur, Salmanuussir ou Salmana- 
sar Jer (vers 1300). Ménant, Annales des rois d'Assyrie, 
p. 27, 92; Schrader, K'eilinschriftliche Bibliothek, t. 1, 
p. 116-117; Schrader- Whitehouse, The Cuneiform In- 
scriptions and the Old Testament, t. 1, p. 80-82; Vigou- 
roux, La Bible et les découvertes modernes, 5e édit., 
t. 1, p. 325. Ce texte n'indique nullement que cette ville 
n'ait pas existé avant Salmanasar, mais seulement que 
ce roi l'agrandit, ou l'eutoura de remparts, ou bien encore 
y construisit son palais et la cité royale. Il est probable 
que la destruction à laquelle Assurnasirpal fait allusion 
eut pour cause les invasions babyloniennes. Tout ce qu'on 
a exhumé de ses ruines ne remonte pas au delà d'Assur- 
nasirpal. Ce prince y båtit son palais, et un bon nombre 
de ses successeurs y bâtirent le leur auprès du sien : on 
a retrouvé ceux de Belnirar, d'Asarhaddon, des Salma- 
nasar et Théglathphalasar bibliques, de Samsi-Ramman 
et de Sargon. Plus tard, Sargon et ses successeurs en 
tirèrent des matériaux pour leurs propres constructions 
à Khorsabad et à Ninive; ils semblent même s’êlre achar- 
nés à faire disparaitre tout ce qui portait les noms de 
Théglathphalasar et Salmanasar. Presque à la fin de la 
monarchie assyrienne, Assur-edil-ilani y construisit un 
temple : bientôt après la ville disparut, sans doute dans 
la même invasion qui détruisit Ninive et mit fin à lem- 
pire assyrien, vers 606. Depuis Assurnasirpal, Chalé avait 
partagé avec Ninive l'honneur d'être la résidence royale, 
ainsi que nous l'apprennent les inscriptions des palais 
en ruines. C'est ce qui explique que le livre de Tobie et 
celui de Jonas, bien qu'appartenaut par leur sujet à cette 
période, donnent à Ninive le rang de capitale, Xénophon, 
lors de la retraite des Dix mille, Anabas., 111, 4 édit., 
Didot, p. 296, la trouva en ruines. — Les murs de la 
ville forment un quadrilatère orienté non par ses angles, 
mais par ses faces, la plus grande largeur étant d'est en 
ouest; ils sont encore assez complets au nord et à l'est, 
Dans l'angle sud-ouest se trouve la cité royale, reufer- 
mant un bon nombre de palais construits sur des tertres 
artificiels. Le Tigre longeait autrefois la ville de ce côté; 
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mais il s’est déplacé vers l'ouest, laissant à sec son an- 
cien lit. Au nord-ouest de la cité royale se trouvent les 
restes d'une pyramide à étages déjà remarquée par Xéno- 
phon, et que plusieurs pensent avoir servi de tombeau 
aux rois assyriens. A. Layard découvrit et explora cette 
ville de 1845 à 1847. On a exhumé de la cité royale un 
grand nombre d'inscriptions cunéiformes et de bas- 
reliefs d'albâtre qui servaient de revêtement à la partie 
inférieure des murs des palais, et sur lesquels est figurée 
l'histoire de chaque règne, guerres, envois de tributs, 
sièges des villes ennemies, chasses au lion, etc. Ménant, 
Annales, p. 57 et suiv.; Rawlinson, The five great 
monarchies, Londres, 1879, t. 1, p. 200-203; t. 11, p. 57, 
73, 91, 196, 230; A. Layard, Nineveh and its remains, 
9 in-8°, Londres, 1849, t. 1, p. 4, 7, 26, 64, 330, 365; t.11, 
p. 193, 197; Id., Nineveh and Babylon, in-8, Londres, 
1853, p. 123, 347-359; G. Smith, Assyrian Discoveries, 
in-8, Londres, 1875, p. 48, 70-85. E. PANNIER. 


CHALEF. Hébreu : ‘és šémén, « arbre à huile; » 
Septante : {oa xurapéooivæ, IT Esdr., vit, 15, et (Codex 
Alexandrinus) II Reg., VI, 23; Edo &pxevbiva, II Reg., 
vI, 31; bda medxeva, Ill Reg., v1, 32; omis dans Is., 
XLI, 19; Vulgate : lignum olivæ, II Reg, vi, 23, 31, 32, 33; 
Is., XLI, 19; lignum pulcherrimum, Il Esdr., vur, 15. 

I. DESCRIPTION. — Les chalefs (de l'arabe khalef, 


172. — Elæagnus angustifolius. 
Rameau; fleur; fruit. 


halef, « saule, » à cause de leur ressemblance avec le saule 
blanc) sont des arbustes ou des arbres de quatre à ciiq 
mètres, appartenant à la famille des élæœagnées. Le plus 
connu, le chalef à feuilles étroites, l'Elæagnus angustifo- 
lius (fig. 172), est un petit arbre aux rameaux dressés, 
au feuillage blanchâtre et luisant, qui rappelle assez l'as- 
pect de l'olivier : de là le nom d'olivier de Bohême, sous 
lequel il est connu en Europe. Ses feuilles, alternes, 
simples, lancéolées, sont couvertes, surtout à la face 
inféricure, d’une sorte de duvet écailleux, argenté. Les 
fleurs, jaunes, d'une odeur forte et agréable, sont réu- 
nies au nombre de trois à l'aisselle des feuilles supé- 
rieures : celle du milieu, plus longue, est seule herma- 
phrodite et fertile; les deux autres sont stériles. Le calice, 
adhérent à l'ovaire, est tubuleux dans sa parlie inférieure, 
évasé au sommet et divisé en quatre ou cinq parties. Le 
fruit est une baie d'un vert foncé, légèrement charnue, 
qui ressemble à une petite olive; on en extrait une huile 
de médiocre qualité. Boissier, Flora orientalis, t. 1v, 
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p. 1056, après avoir décrit l'espèce Elæagnus hortensis, 
y fait rentrer l'Elæagnus angustifolius et l'Elæagnus 
orientalis, à titre de simples variétés. L'Orientalis a les 
feuilles plus larges et les rameaux sans épines, tandis 
que l'Angustifolius est souvent épineux; le fruit de 
FOrientalis est aussi plus comestible : on le mange dans 
certaines parties de l'Orient, comme la Perse, où on 
nomme cet arbre sindschid. Le bois du chalef est dur 
et peut se prêter aux travaux de menuiserie. L’Elæagnus 
angustifolius, aussi bien que la variété Orientalis, est 
abondant dans toutes les parties de la Palestine. IT. B. Tris- 
tram, Fauna and Flora of Palestine, in-8, 1884, p. 404. 

IL. Exkcise. — Le ‘és $émén est mentionné dans le 
texte hébreu seulement en trois circonstances : 1° IL Reg., 
vi, 23, 31, 32, 33, raconte que Salomon fit faire en ‘és 
$émén les deux chérubins du Saint des saints, ÿ. 23; la 
porte à deux battants du Saint des saints, ÿ. 31, 32, et 
les poteaux de la porte du Saint, ÿ. 33; 2% Isaïe, x., 19, 
dépeint la prospérité messianique sous l’image du désert 
qui se couvre de beaux arbres, parmi lesquels figure le 
‘és Sémén; 30 enfin dans IE Esdr., var, 15, Néhémie, à 
l'approche de la fête des Tabernacles, prescrit aux enfants 
d'Israël d'aller dans la montagne couper des branches 
d'olivier, des branches de ‘és šémén, etc., pour se faire 
des tentes de feuillage. Les Septante et la Vulgate ne sont 
pas bien fixés sur le sens de ce mot; ils le rendent de 
diverses manières. En face de cette indécision, et par 
analogie avec les expressions ’és hdd», « arbre d'orne- 
ment, » et ‘és ‘bőrt, « arbre au feuillage épais, » du Lévi- 
tique, XXI, 40, texte parallèle à H Esdr., vin, 15, Cel- 
sius, ierobotanicon, in-12, Amsterdam, 1748, t. 1, p. 309, 
regarde ‘és sémén comme un terme général désignant 
tous les arbres résineux. Mais le contexte des passages 
cités demande un arbre parliculier; et, d'après LE Esdr., 
vin, 45, un arbre distinct de l'olivier. Ce doit être un bel 
arbre, Is., XLI, 19, au beau feuillage, IL Esdr., vii, 45, 
au bois dur et précieux, II Reg., vi, 23-33. Or le chalef 
ou Elæagnus angustifolius est un bel arbre, au feuillage 
argenté, assez abondant en Palestine pour avoir pu servir 
à la fête des Tabernacles. Quoiqu'il donne une quantité 
d'huile peu abondante et de qualité inférieure, il peut 
cependant mériter le nom d'arbre à huile, ‘és sénén. Son 
bois est dur et peut se prêter aux travaux de menuiserie 
et de sculpture comme ceux auxquels le fit servir Salo- 
mon. II Reg., vi, 23, 31, 32, 33. Toutefois il reste des 
doutes à ce sujet, — On a plusieurs fois confondu l’£læa- 
gnus avec le zaqqum des Arabes; mais ce deruier est le 
Balanites ægyptiaca. Voir BALANITE, t. 1, col. 1407. 

E, LEVESQUE. 

CHALEUR EN PALESTINE. Voir PALESTINE (TEM- 

PÉRATURE DE LA). 


CHAL? (hébreu : Hăli, « collier; » Septante : *A£o; 
Codex Alexandrinus : ’Ooet), ville de la tribu d'Aser, 
mentionnée entre Ilalcalh ct Béten, et citée une seule 
fois par l'Écriture, dans l’énumération des villes qui furent 
données aux enfants d’Aser lors du partage de la Terre 
Promise. Jos., x1X, 95. Quelques auteurs ont voulu la 
reconnaitre dans le village actuel de Djoulis, à l'est 
d'Akka (Saint-Tean-d'Acre). Cf. Keil, Josua, Leipzig, 
1874, p. 155. M. V. Guérin, Description de la Palestine, 
Galilée, Paris, 1880, t. 11, p. 62, en la plaçant à Ahirbet 
‘Alia, plus au nord, exprime une opinion plus conforme 
aux lois de la philologie. L'arabe Like, ‘Alid, peut par- 
faitement représenter l’hébreu 12, Hüli. La permuta- 


tion entre les deux gutlurales keth et ‘ain s'explique 

facilement, et nous en avons plus dun exemple dans la 

comparaison des noms anciens avec les noms actuels 

de la Palestine; c'est ainsi que pon ma, Bêl Hôrôn, 

est devenu së Leu, Beit ‘Our. Cf. G. Kkampifmeyer, 
35 ce 


Alte Namen im heutigen Palästina und Syrien, dans 
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la Zeitschrift des deutschen Palästina-Vereins, Leip- 
zig, t. xv, 1892, p. 25. La position convient également 
bien. Voir Aser, tribu et carte, t. 1, col. 1084. La dif- 
férence de signification (‘alia = « supérieur », « place 
haute»), n’est pas un obstacle, la tradition ayant retenu 
la consonnance plutôt que le sens des nons. 

V. Guérin, Galilée, t. 11, p. 62, décrit ainsi Khirbet 
‘Alia : « Là, sur une colline dont les différentes plates- 
formes successives sont maintenant cultivées et ont été 
débarrassées des matériaux provenant d'habitations dé- 
molies qui les jonchaient, lesquels ont été ensuite amon- 
celés en gros las réguliers comme des murs, avait été 
jadis construite une ville depuis longtemps sans doute 
complètement rasée. Il n'en subsiste plus actuellement 
que les assises inférieures d'une tour carrée, mesurant 
onze mètres sur chaque face et bâtie avec de magnifiques 
blocs parfaitement équarris et reposant sans ciment les 
uns sur les autres; l'intérieur en est envahi par des 
figuiers et des grenadiers. En outre, plusieurs citernes 
et un certain nombre de tombeaux sont assez bien con- 
servés. Parmi ces tombeaux, les uns sont creusés dans 
le roc comme des fosses rectangulaires, que fernait un 
gros bloc monolithe servant de couvercle; les autres sont 
des grottes sépulurales, dans lesquelles on descendait par 
plusieurs degrés et consistant en une seule chambre, où 
trois arcosolia cintrés surmontaient chacun deux auges 
funéraires contisuës. A côté de l'un de ces caveaux mor- 
tuaires, je remarque quelques petits cubes de mosaïque 
épars sur: le sol. » À. LEGENDRE. 


CHALLÉKETH, nom hébreu (Sallékét) d'une des 
portes du Temple. Vulgate : porta quæ ducit (ad viam 
ascensionis). L Par., xxvI1, 16. Voir SCHALLÉKETUH. 


4. CHAM (hébreu : Ham ; Septante : Xżyu), un des fils 
de Noé, très probablement le second, puisque la Genèse 
le place constamment eutre Sem et Japhet. Gen., v, 31; 
Vi, 10; vu, 185x, 4; I Par., 1, 4. Voir S. Augustin, De 
civit. Dei, XVI, t. X11, col. 477. Plusieurs ont pensé qu'il 
était le plus jeune des trois, d'après Gen., 1x, 2%, où la 
Vulgate l'appelle minor; mais l'hébreu dit: « petit, » ce 
qui ne décide rien; cf. dans l'hébreu, (ren., 1, 16. En tenant 
done compte du rang intermédiaire qu'occupe loujours 
le nom de Charn, il faut entendre le minor de la Vulgate 
dans le sens que l'adjectif « cadet » a quelquefois en fran- 
çais, c'est-à-dire le second des enfants, quel que soit leur 
nombre. 

L'écrivain sacré fait observer par deux fois que Cham 
était le père de Chanaan, Gen., 1x, 18, 22, soit pour pré- 
parer ce qui va suivre, soit pour attirer l'attention des 
Hébreux sur l'ancêtre de ceux qui occupaient en ce mo- 
ment la terre promise aux enfants de Sem et d'Abra- 
ham, Il ne nous rapporte qu'un fait de l'histoire de 
Cham : c'est un trait d'odieuse irrévérence envers son 
pere Noé, qui, après s'être laissé surprendre par le vin, 
était resté étendu nu dans sa tente. Cham s'empressa de 
sortir pour aller raconter à ses frères ce qu'il avait vu. 
Geu., 1x, 21, 22. Noé apprit à son réveil la conduite de 
Cham, et il s'écria: « Maudit soit Chanaan! Il sera à 
l'égard de ses frères l'esclave des esclaves, » c'est-à-dire 
le plus vil des esclaves, Gen., 1x, 24-95. Noé donna encore 
plus de force à cette malédiction en conférant successi- 
vement à Sem el à Japhet une bénédiction spéciale, suivie 
d’une malédiction asservissant Chanaan à chacun d'eux. 
Gen., IX, 26-27. 

Les Pères et les commentateurs se sont demandé pour- 
quoi Noé a fait tomber cette triple malédiction non sur 
Cham, mais sur Chanaan, un des enfants du coupable ; 
car c'est bien Chanaan qu'il faut lire avec l'hébreu et 
toutes les versions, sauf l'arabe, qui porte : « le père de 
Chanaan, » et quelques exemplaires des Septante, qui 
lisent « Cham ». Les uns estiment que Noé donna de pré- 
férence sa malédiction à Chanaan, parce que celui-ci, 
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| ayant le premier aperçu son aïeul en état d'ivresse, en 

aurait aussitôt informé son père et aurait ainsi provoqué 

l'irrévérence de ce dernicr. Les autres ont pensé que, 

nosant pas maudire Cham, parce qu'il avait été l’objet 

de la bénédiction divine après le déluge, Noé jeta sa 

inalédiction sur un de ses fils, ce qui ne devait pas d'ail- 
| leurs être moins sensible au père, le vrai coupable, Celui- 
ci, du reste, se trouvait implicitement maudit dans la per- 
sonne de son fils, et l'on voit, en effet, un indice assez 
clair de cette malédiction dans ce fait, que Noé bénit 
nommément Sen et Japhet, tandis qu'il garda le silence 
sur Cham. Le premier de ces deux sentiments est fondé 
sur une tradition dépourvue de toute preuve historique. 
Le second, le plus commun, a le défaut de ne pas expli- 
quer pourquoi Noë maudit un seul de tous les enfants de 
Chain, et pourquoi Chanaan de préférence aux autres, Il 
faut probablenent chercher cette explication dans le ca- 
ractère des paroles de Noé, qui étaient, d'après les Pères, 
une prophétie plutôt qu'une malédiction. S. Augustin, 
Quæst. XFU in Genes., t. XXXIV, col. 551; S. Jean Chry- 
sostome, Hom. xxix in Genes., t. LUI, col 271. Le pa- 
tiarche prédit que la race de Cham sera vouée à l'escla- 
vage, parce qu'elle imitera la conduite de son chef, Et 
pour exprimer sa prophétie d'une manière plus frappante, 
il se sert du nom de Chanaan, dont la signification de- 
vient ainsi prophétique; car Chanaan vient de kdn‘a, 
« être bas. » Cf. Jud., 1v, 23. C'est un procédé littéraire 
fort usité dans ła Bible, ef. Gen., v, 29; xLr, 8, 16, 49, 
22, et dont Noé se sert encore, deux versets plus loin, 
dans la bénédiction de Japhet. Gen., 1x, 27. De même 
donc qu'il prédit l'expansion de la race de Japhet, « le 
dilaté, » ainsi prédit-il l'asservissement de la postérité de 
Cham, représentée par Chanaan, « le soumis ». Ajoutons 
que si Noé nomme ici Chanaan seul entre ses frères et 
de préférence à tout autre, on peut en donner cette rai- 
son, que l'esprit prophétique qui l'aninait devait lui faire 
voir dans les descendants de Chanaan les premiers peut- 
être des Chamites sur lesquels tomberait sa malédiction, et 


| assurément ceux qu'elle atteindrait le plus complètement. 


Les Chanantens devaient être asservis anx Hébreux en 
Palestine. Voir CHANANÉENS et GABAONITES. 

Le souvenir de Cham paraît s'être conservé d'une ma- 
uière plus ou moins reconnaissable dans les traditions 
nationales de dillérents peuples. Voir IL. Lüken, Les tra- 


| ditions de l'humanité, Paris, 1862, t. 11, liv, 11, ch. ur, 


p. 33-58; t. 1, liv. 1, ch. vi, p. 200-901. Mais la Bible ne 
nous dit plus rien de Cham après le récit de sa faute et de 
la malédiction qu’elle lui attira; elle se tait sur la contrée 
qu'il habita comme sur celles que durent habiter ses deux 
frères. Quatre fois, il est vrai, elle appelle l'Égypte « terre 
de Chain ». Ps. Lxxvinr, 51; cv (Vulgale, cv), 23, 27 
cvi (cv), 22. Mais peut-on conclure de là, comme l'ont 
fait quelques commentateurs, que Cham était venu se 
fixer en Égypte? Pour confirmer cette opinion, ils invo- 
quent l'antériorité de la civilisation égyptienne par rapport 
à celle des autres contrées chamitiques, et l'appellation 
de Chemi, appliquée à l'Égypte dans les inscriptions des 
antiques monuments de la vallée du Nil. Mais il faut 
observer que, quand même le nom de Chemi aurait une 
étymologie patronymique, on wen pourrait conclure, — 
non plus que de la locution biblique « terre de Cham », 
— que Cham habita lui-mème l'Égypte; il pourrait n’y 
avoir dans l’une et l'autre dénomination qu'un simple 
souvenir de l'origine chamitique des Égyptiens, si l'on ne 
doit pas même interpréter d'une autre manière le nom 
de Cham dans les Psaumes. 

Cham eut quatre fils: Chus, Mesraim, Phuth et Cha- 
naan (voir ces noms). Ils s’éloignèrent avant les autres 
petits-fils de Noé du berceau de l'humanité renouvelée 
après le déluge. On peut donc dire d'une manière géné- 
rale que les Chamites occupèrent le midi de l'ancien 
continent. Mais tôt ou tard ils furent rejetés par les fils 
de Sem et de Japhet hors des pays où ils s'étaient fixés, 
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ou bien, restant dans ces pays, ils y furent asservis plus 
ou moins complètement. La malédiction de Noé contre 
leur père les a suivis partout, ct partout la prophétie du 
patriarche s’est accomplie sur eux, à cause de la cor- 
ruption qui accompagnait toujours leur brillante civili- 
sation. 

Les Chamites précédèrent les enfants de Sem et de 
Japhet dans les voies de la civilisation. Les plus anciens 
empires, à commencer par celui de Nemrod à Babylone, 
furent fondés par eux. Ils inventèrent l'écriture. Voir 
ALPHABET, t. 1, col. 402-404. Le génie inventif des enfants 
de Charn et leurs heureuses aptitudes se manifestérent 
presque partout d’une manière frappante. Hs s’adonnèrent 
au commerce et à l'industrie, et l'antiquité n'offre rien 
de comparable à ce que réalisèrent en ce genre les Phé- 
niciens et les Carthaginois. Quant aux arts, les richesses 
recueillies à Boulacç et dans les grands musées de l’Eu- 
rope disent assez à quelle perfection ils avaient été portés, 
principalement en Egypte. Si tous les autres peuples cha- 
mites ne furent pas aussi avancés dans les arts, il est un 
point du moins qui leur est commun à tous en fait d'ar- 
chitecture : c’est un cachet de grandeur dans le plan et 
de puissance dans les moyens d'exécution, qu'ils ont su 
imprimer sur les monuments construils par leurs archi- 
tectes. On a sans doute attribué aux Chamites une trop 
large part dans les constructions cyclopéennes de divers 
pays (voir La Science catholique, novembre 1892, p. 4550- 
1552); mais les monuments de l'Égypte, de la Phénicie, de 
la Babylonie, du sud de l'Arabie, suffisent pour nous 
donner la plus haute idée de leur habileté cornme con- 
structeurs et des forces qu'ils surent mettre en œuvre 
pour remuer ces blocs énormes, les transporter au loin 
et les élever à des hauteurs prodigieuses. Ces grands ou- 
vrages encore debout donnent l’idée d'une race forte, 
conformément à ce que l'Ecriture nous dit de Nemrod. 
Gen., x, 8-9. Mais c'était surtout la force au service 
d'une civilisation toute matérielle, au sein de laquelle 
régnait le plus grand désordre moral. Le paganisme an- 
tique, dans son ensemble, a été profondément corrompu; 
mais, en règle générale, les Chamites l'emportent en ce 
point sur les autres, et leurs dieux mêmes, ainsi que 
leur culte, offrent un caractère d’obscénité plus révoltant 
que partout ailleurs. Voir Fr. Lenormant, Histoire an- 
cienne de l'Orient, 9% édit., t. 1, p. 279-280; E. Lefé- 
bure, Le Cham et l'Adam égyptiens, dans les Transac- 
tions of the Society of Biblical Archæology, t. 1x, 1887, 
p. 467-181. Et c'est ce qui explique comment, malgré 
leur vigueur originelle, ils ont dù finir par devenir les 
esclaves ou les sujets des races issues de Sem ou de Ja- 
phet. Cham était un homme aux instincts luxurieux; il 
les transmit avec le sang à ses descendants, qui par 
leur immoralité allèrent, pour ainsi dire, au-devant 
de la malédiction prononcée contre Cham, parce qu'ils 
la méritaient aussi bien que lui. De la sorte ils travail- 
lérent eux-mêmes à l’accomplissement de la prophétie 
de Noé, et à mesure que par la mollesse et la luxure ils 
arrivèrent à un degré suffisant d'énervement, ils de- 
vinrent tour à tour « les esclaves de Sem » ou « les 
esclaves de Japhet ». Gen., 1x, 26, 27. E. PALIS. 


2. CHAM (hébreu : Håm; Septante : Xáp), nom poé- 
tique de l'Égypte dans les Psaumes, Lxxv (Lxxvin), 5l; 
civ (cv), 23, 27; cv (cvi), 22. Ce pays est sans doute 
appelé ainsi parce qu'il fut peuplé par Mesraïm, fils de 
Cham, Gen., x, 6, 13-14, et probablement par allusion 
à l'un des noms que les Égyptiens donnaient à leur pays, 


celui de Kemi, 3 \ Ò , terre « noire ». Cf. A. Wiede- 


mann, Sammlung altägyptischen Wörter, in-8, Leip- 
zig, 1883, p. 44, 45. « Les Égyptiens, dit Plutarque (De 
Is. et Osir., 33, édit. Parthey, in-&, Berlin, 1850, p. 58), 
dont le témoignage est confirmé par les monumenls, 
appellent l'Égypte Chemi (Xruixv), parce que la terre 
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en est très noire, comme le noir de l'œil. » Voir F. Vi- 
gouroux, La Bible et les découvertes modernes, 6° édit., 
1806, t. 1, p. 338-339. 


CHAMAAL (hébreu : Bimhäl; Septante : Bayani), 
un des fils de Jéphlat, de la tribu d’Aser. 1 Par. VII, 33. 
La Vulgate a lu un =, k, au lieu d'un =, b, pour la pre- 
mière lettre de ce nom, 


4. CHAMAAM (hébreu : Kimhäm; Septante : 
Xauzxau), fils de Berzellaï de Galaad, lI Reg., xix, 37, et 
IH Reg., 11, 7. Après la défaite d’Absalom, il suivit David 
à Jérusalem. En considération des services que Berzellaï 
son père lui avait rendus dans sa fuite, le roi combla de 
biens Chamaam et le recommanda en mourant à son fils 
Salomon. LI Reg., X1x, 37, 38, 40 (hébreu, 38, 39, 44); 
[LL Reg., 1, 7. Dans le texte hébreu de IL Reg., xix, 41, 
on lit AKimhän au lieu de Kimhåm, par erreur de copiste. 
Cf. Josèphe, Ant. jud., VIL, X1, 4, qui l'appelle ’Ayiux- 
vos. Peut-être existe-t-il une relation entre Chamaam, 
le fils de Berzellui, et le caravansérail de Chamaam, 
situé près de Bethléhem, sur la route de Jérusalem en 
Égypte. Jer., XLI, 17. Voir CuamaaM 2. E. LEVESQUE. 


2. CHAMAAM (hébreu : Kemôhâm, au kelib; Sep- 
tante: Taĝnpwzap4a; Codex Sinaiticus : l'néanpwyaux) 
indique, d'après la Vulgate, une localité située près de 
Bethléhem, et où s'arrétèrent les Juifs qui, pour éviter 
la colère des Chaldéens après le ineurtre de Godolias, se 
décidèrent à émigrer en Égypte. Jer., XLI, 17. Il est très 
probable cependant qu'il faut voir ici un nom d'homme 
plutôt qu'un nom de lieu. Si, dans le texte original, le 
ketib porte ann», Kemôhäm, un bon nombre de manus- 


crits donnent c72, Kimhäm (cf. B. Kennicott, Vet. 
Testam. heb., Oxford, 1776-1780, t. 1, p. 151), et c'est 
ainsi que s'appelait le fils de Berzellaï, dont il est ques- 
tion II Reg., xIx, 37, 38, 40. Les versions anciennes ont 
adopté cette leçon : Septante, yau4x OU yauaxu, uni au 
mot précédent; syriaque, Kemhan, Vulgate, Chamiaam, 
et la paraphrase chaldaïque, Jer., XLI, 17, applique son 
interprétation au personnage du livre des Rois, en disant 
que les Juifs s’arrétèrent « dans le caravansérail que David 
avait donné à Kimhäm, fils de Barzillai de Galaad ». Le 
mot hébreu employé par Jérémie et traduit dans la Vul- 
gate par peregrinantes, gérût, est un ämaë }eyopevoy qui, 
d'après son étymologie, gůr, « être pèlerin, étranger, » 
signifie diversorium, hospitium, ce qu'on appelle au- 
jourd'hui en Orient un khan ou caravansérail, Le gêrût 
Kimhäm aurait donc été un de ces khans bâti pour les 
voyageurs par le fils de Berzellai près de Bethléhem. On 
suppose que David, par reconnaissance, lui avait donné 
une propriété près de la ville, et une hôtellerie de ce 
genre était très utilement placée sur la route des cara- 
vanes qui allaient de Palestine en Égypte. Telle est l'opi- 
nion de beaucoup de commentateurs. Quelques-uns 
cependant veulent à gérût substituer gedérôt, « pare à 
troupeaux. » Josèphe, en eflet, Ant. jud., X, 1x, 5, donne 
au lieu en question le nom de Mgvĉpa, qui a le même sens. 
La première partie du mot composé des Septante, Tan- 
pwyapza, fait présumer une lecture semblable. Aquila 
traduit par év totg ppaymots, € dans les clôtures. » Mais 
on peut se demander à bon droit pourquoi on aurait 
ainsi remplacé un nom connu par un mot qu'on ne trouve 
plus ailleurs. Il faut dire ensuite que la version grecque 
offre de nombreuses variantes : on peut les voir dans 
H. B. Swete, The Old Testament in Greek, Cambridge, 
t ur, 180%, p. 339. A. LEGENDRE. 


CHAMBRE A COUCHER. Hébreu : bédér ou 
hädar ham-nrittôt, IL (IV) Reg., x1, 2; I Par., xxu, 1l; 
hädar miékäb, Exod., vin, 3; H Sam. (Reg.), 1v, 7; 
H (IV) Reg., vi, 12; Eccle., x, 20; Septante : xotwv, 
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raueïov; Vulgale : conclave, cubiculum. La premiére 
mention des chambres à coucher, dans la Bible, se rap- 
porte à celles des Égypliens. Les grenouilles de la seconde 
plaie envahirent jusqu'aux chambres à coucher et aux 
lits des habitants. Exod., vur, 3 (hébreu : vi, 28). Dans 
ce pays, les maisons des pauvres se composaient d'une 
unique pièce servant à tous les usages. Les maisons plus 
riches comprenaient plusieurs chambres, ordinairement 
voülées. Pendant l'été, on dormait sur la terrasse supé- 
rieure de la maison, sans souci des maux d'yeux ou d'en- 
trailles. L'hiver, toute la famille s'entassait dans une ou 
deux pièces. On wy trouvait pas de lits montés, mais seu- 
lement des cadres s'élevant à peine au-dessus du sol, ou 


173. — Chambre à coucher du palais de Sargon à Khorsabad. 
D'après Place, Ninive et l'Assyrie, pl. 25. 


de simples nattes sur lesquelles on s'étendait tout habillé 
pendant la nuit, et qu'on roulait dans un coin pour la 
journée. Maspero, Histoire ancienne des peuples de 
l'Orient, Paris, 1895, t. 1, p. 817-319. Cf. FI. Petrie, Tell 
el Amarna, in-40, Londres, 1894, p. 8-9. — La Sainte 
Ecriture mentionne ensuite la chambre à coucher de 
la femme de Samson, Jud., xv, 4; celle où Rechab et 
Baana tuèrent Isboseth, couché sur son lit, II Reg., 1v, 7; 
celle dans laquelle Ammon était malade et fit venir sa 
sœur Thamar avec des desseins criminels, H Reg., xur, 10 
(hédér); celle de David, III Reg., 1, 15 (hédér); celle 
dans laquelle Josabeth cache le jeune Joas avec sa nour- 
rice, II Par., xxu, 11; IV Reg., x1, 2; celle que la Suna- 
mite fit faire pour le prophète Elisée (‘älyyat-qir; Vul- 
gate : cœnaculum); elle était meublée d'un lit, d’une 
table, d'un siège et d'une lampe. II (IV) Reg., 1v, 10. La 
chambre à coucher dans laquelle Judith mit à mort Holo- 
pherne était plutôt une tente spacieuse et relativement 
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confortable. Judith, xu, 1, 3, 5; xiv, 9, 10, 13. La chambre | 
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à coucher du roi de Perse devait comporter tous les raffi- 
nements du luxe. Esth., 11, 13, 16 (fig. 173). Enfin il est 
parlé plusieurs fois de la chambre nuptiale, Cant., 14, 4 
(hédér), Tob., vi, 13, 16 (18); vi, 18 (vougov); vor, 45 
(raustov; Vulgate : cubiculum), d'où il faut sortir dans les 
temps de pénitence. Joel, 11, 16 (hédér). — En Palestine, 
les chambres à coucher ressemblaient assez à celles des 
Égyptiens (fig. 174). L'unique pièce de la maison des pau- 
vres abritait le repos de la nuit. On y voyait, comme 
dans les habitations des paysans syriens d'aujourd'hui, 
quelques nattes et des couvertures, qui servaient pour le 
coucher de la nuit, qu'on roulait le jour et qu’on plaçait 
dans des espèces d’étagères pratiquées dans le mur, Dans 


174.— Divan égyptien servant de chambre à coucher. 
D'après Lane, Manners and customs of the modern Egyptians, 
in-8o, Londres, 1895, p. 36. 


les demeures plus aisées, on employait d’ailleurs aux 
usages les plus divers le local où l'on couchait. Rechab 
et Baana entrent chez Isboseth sous prétexte d'y prendre 
du blé. IL Reg., Iv, 7. Les maisons plus importantes 
étaient pourvues d'une cour plus où moins spacieuse sur 
laquelle ouvraient la salle de réception, les chambres 
aux provisions et les chambres à coucher, ordinairement 
forl petites. Quand Notre-Seigneur est appelé auprès de 
la fille de Jaïre, il arrive « dans la maison » du chef de 
la synagogue, c'est-à-dire dans la cour intérieure, Matth., 
1x, 28; il en fait sortir les joueurs de flüle et les pleu- 
reuses, et ensuite seulement « il entre dans le lieu où 
gisait la jeune fille », par conséquent dans sa chambre 
à coucher, ne prenant avec lui que trois apôtres et le 
père et la, mère de la défunte, sans doute à cause de 
l'exiguilé du local. Marc., v, 40. Dans la belle saison, on 
préférait coucher sur le toit de la maison. On y avait plus 
de fraîcheur et l'on y était plus à l'abri des insectes. 
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1 Reg., 1x, 25-26. Peut-être Notre-Seigneur fait-il allu- 
sion à cet usage quand, parlant de la grande calamité 
fulure, il recommande à celui qui est sur le toit de ne 
pas descendre dans sa maison pour y prendre quoi que 
ce soit. Matth., xx1v, 17. I devait fuir au plus tôt par 
l'escalier extérieur. Aujourd'hui « les choses ont peu 
changé, écrit le P. Jullien, L'Égypte, in-8, Lille, 
1891, p. 256. Je devais partir de Tibériade avant le jour; 
le frère du couvent me pria de le réveiller, et, pour m'in- 
diquer sa chambre, il me conduisit sur la terrasse au- 
dessus du couvent. « Vous me trouverez couché dans ce 
« coin, me dit-il; n'allez pas de l'autre côté, vous réveil- 
« leriez le Père. » C'était toute la communauté. Il eut 
même la bonté de m'offrir une place. Chaque famille de 
la ville a sur sa terrasse une petite enceinte de roseaux en 
claire-voie, couverte de branchages, où elle dort tout 
l'été à l'abri des regards et de la rosée.» 4, LESÈTRE. 


CHAMEAU (hébreu: gâmäl; békér, le jeune cha- 
meau déjà propre à porter un fardeau, Is., Lx, 6; bikräh, 
la jeune chamelle, Jer., 11, 23; kirkärôt, le chameau 
coureur, ls., Lxv1, 20, Ces trois derniers noms ne sont 


175, — Chameau à une bosse. 


employés chacun qu'une fois dans la Bible. Septante : 
#auros; Vulgate : camelus, dromedarius). Le nom ordi- 
naire du chameau, gåmål, signifierait « le rancunier », 
d'après Bochart, Hierozoicon, t. 1, p. 73, ou « le por- 
teur », d’après Gesenius, Thesaurus, p. 293. Ces deux 
sens peuvent dériver, en ellet, du verbe gämal. Le nom 
sémitique de l'animal est passé dans la plupart des lan- 
gues de l'Occident. 

I. HISTOIRE NATURELLE ET MŒURS DU CHAMEAU. — 1° Le 
chameau est un ruminant de l'ordre des bisulques. 
Il se sépare pourtant des autres animaux de cet ordre 
par un grand nombre de particularités; il occuperait 
plutôt une place intermédiaire entre les pachydermes et 
les ruminants. Il a le pied bifurqué, comme ces der- 
niers; mais les doigts sont protégés en dessous par une 
sorte de semelle cornée qui est d'une seule pièce, et per- 
met la marche facile et rapide sur les sables sans consis- 
tance; par contre, cette semelle est un inconvénient sur 
les terrains glissants. La tête du chameau est petite, for- 
tement arquée et terminée par une lèvre supérieure très 
‘développée, Cette lèvre est fendue par le milieu, et les 
deux parties peuvent se mouvoir séparément; elle est 
pour l'animal l'instrument tactile par excellence. La vue 
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semble excellente, l'ouïe est très exercée et attentive au 
moindre bruit, l'odorat d’une extrême finesse. Le poil est 
laineux, mêlé de quelques soies et ordinairement de cou- 
leur brune. Enlin le chameau porte, aux articulations infé- 
rieures des membres, des callosités qui lui permettent 
de rester agenouillé à terre. Le chameau est originaire de 
la haute Asie, Il était inconnu dans la Chaldée primitive, 
et n'y fut introduit qu'à la suite de razzias opérées sur les 
Bédouins du désert. Dans les textes assyriens, son nom, 
comme celui du cheval, est un composé dans lequel entre 
le mot « âne », ce qui montre que l'animal ne fut dési- 
gné que par comparaison avec un autre plus ancien que 
lui dans le pays. Maspero, Histoire ancienne des peuples 
de l'Orient, Paris, 1895, t. 1, p. 560. — 20 On distingue 
deux espèces de chameaux : le chameau à une bosse, ou 
camelus dromadarius (fig. 175), et le chameau à deux 
bosses, ou camelus bactrianus (fig. 176). Ce dernier a les 
allures plus lourdes que le premier. Son poil, brun mar- 
ron, n’est long que sur les bosses et sur le cou; il tombe 
en longues mèches antour des jambes de devant et les 
environne comme de fanons. Ce chameau est représenté 
sur les monuments assyriens (fig. 177), mais il n’en 


176, — Chameau à deux bosses, 


est pas question expressément dans la Sainte Écriture ; 
les Juifs n’ont dù le connaître qu'à l’époque des rois, 
au moment des invasions chaldéennes. Le chameau à 
une seule bosse, ou dromadaire, a des formes plus 
légères que l'autre. Son poil peut aller du brun au 
blanc. Cette espèce se divise en un grand nombre de 
variétés, analogues à celles du cheval. Ces variétés se 
rattachent à deux races principales, qui ne semblent 
différer que par suite des habitudes contractées au cours 
de l'éducation primitive. Dans la première, destinée 
à porter des fardeaux, on recherche surtout la force, à 
laquelle on a sacrifié la légèreté d'allure. Dans la seconde, 
au contraire, on s’est appliqué à développer la rapidité 
de la marche. Les dromadaires coureurs (fig. 178) ou 
maharis ont la taille un peu moins élevée que les por- 
teurs; mais leurs formes plus sveltes et l'entrainement 
auquel on soumet les individus permettent à ces animaux 
de franchir les sables brülants du désert avec une vitesse 
qui atteint parfois, sans arrêt, de cent soixante à deux 
cents kilomètres en un jour. 

Le chameau porteur commence à être appliqué au tra- 
| vail à l’âge de quatre ans, et il vit de quarante à cinquante 
| ans. A l'état normal, il porte une charge de six cents 
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kilogrammes, au train de quarante à cinquanle kilomètres 
par jour. Le chameau est ordinairement formé à marcher 
ou à courir l'amble, c'est-à-dire en avançant à la fois 
les deux pattes d'un même côté, Sa constitution lui per- 
met de franchir de vastes espaces sans eau, ce que ne 
peut faire le cheval ni l'âne. C'est ce qui lui mérite le sur- 
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boule de pâte de maïs. Il se nourrit alors aux dépens de 
la masse adipeuse qui constitue sa bosse; celle-ci diminue 
peu à peu, si bien qu'après un long jeùne l'animal est 
tout amaigri et que la peau de sa bosse retombe sur son 
dos comme une poche vide. On le met au pâturage pour 
qu'il refasse ses forces et renouvelle sa provision de graisse. 


177, — Chameaux à deux bosses. Obélisque de Nimroud, de Salmanasar TI. D'après le fac-similé du musée assyrien du Louvre. 
La légende porte : Tribut du pays de Musri : chameaux à deux dos, ete. 


nom de « vaisseau du désert » que lui donnent les Arabes. 
Aujourd'hui on ne se sert, en Palestine, que du chameau 
à une seule bosse. Il abonde dans les plaines de Moab et 


Le chameau peut aussi passer de huit à dix jours sans 
boire. Si, au bout de ce temps, il arrive à proximité d’une 
mare, il la sent d'une demi-lieue et court s’y désaltérer 


au sud de la Judée. On ne pourrait du reste l'employer | pour le passé et pour l'avenir. Du reste, il sécrèle lui- 


dans les régions accidentées du pays A l'est du Jourdain, 


même l'eau indispensable au fonctionnement de ses 


178. — Chameau de course monté par des Arabes. Bas-relief de Koyoundjik. D'après Place, Ninive et l'Assyrie, t. LIT, pl. 55, 


il constitue la grande source de richesses des Bédouins. 
Tristram, Fauna and Flora of Palestine, Londres, 1884, 
p. 3. — 3 La sobriété du chameau est légendaire. Quand 
cet animal parcourt à pleine charge une quarantaine de 
kilomètres par jour, il n'a souvent pour tout aliment 
qu'une poignée de grains, quelques dattes et une petite 


organes et, même après la plus longue disette, on trouve 
toujours une petite réserve d’eau claire dans une de ses 
panses. Quand ils sont en danger de mourir eux-mêmes 
de soif, les voyageurs sacrifient leur monture et sauvent 
leur vie en utilisant cette cau, Le chameau a besoin d'une 
éducation spéciale pour en arriver à supporter de pareilles 


privations. On l'y accoutume quand il est jeune, en dimi- 
nuant insensiblement la quantité de ses rations et en 
espaçant de plus en plus les distributions de vivres et 
d'eau. — 4° Le caractère du chameau esl assez singulier. 
« À certains égards, les chameaux ne diffèrent pas des 
brebis. Ce sont des animaux pacitiques, timides, allant 
par troupes. En cas d'alarme, ils courent tous ensemble 
pêle-mêle comme les brebis. On les représente habituel- 
lement comme patients; mais leur patience est celle de 
la stupidité, Ils sont plutôt excessivement impatients; ils 
font entendre un bruyant cri d'indignation quand ils 
reçoivent leur charge, et même assez souvent quand on 
les fait agenouiller. En outre, ils sont obstinés et fré- 
quemment vicieux? » Robinson, Biblical Researches, 
Londres, 1867, t. 1, p. 209. Au printemps, le chameau 
devient particulièrement intrailable. Jérémie, 11, 93 (hé- 
breu) compare la passion de Jérusalem pour l’idolätrie 
aux désirs furieux « de la jeune chamelle légère qui court 


179, — Chargement d'un chameau, 
D'après Layard, Nineveh and Babylon, p. 582. 


les chemins ». « Le chameau, dit Tristram, ne peut pas- 
ser pour un animal aimable. Son propriétaire ne paraît 
concevoir aucun attachement pour celte béte, et de son 
côté l'animal ne montre aucune trace d'affection. Je mai 
jamais rencontré un chameau qu'on estimât plus que son 
compagnon pour son intelligence ou son affection. Un 
voyageur trouve toujours un ami dans son cheval, plus 
sûrement dans son âne, parfois dans son mulet, inais 
Jamais dans son chameau. J'ai voyagé en Afrique avec 
les mêmes chameaux pendant trois mois; jamais je n'ai 
réussi à provoquer de Fun d’eux la moindre marque de 
reconnaissance, la moindre disposition amicale pour la 
bienveillance qu'on lui témoignait. » The natural History 
of the Bible, Londres, 1889, p. 62. — 5v Les caravanes se 
composent de chameaux qui se suivent à la file, Voir 
fig. 74, col. 247. Avant le départ, on fait agenouiller 
chaque animal et on met sur son dos la charge qu'il aura 
à porter (fig. 179). Si le fardeau est excessif, l'animal sait 
le faire comprendre par ses grognements, ct refuse de se 
relever. On ne met pas de mors aux chameaux, mais on les 
mène avec un simple licou attaché autour de la tète à la 
hauteur du nez. L'animal suit assez docilement l’homme 
qui le mène ou un autre animal, ordinairement un âne, 
qui marche devant lui. Les chameaux sont attachés par 
une corde les uns à la suite des autres au nombre de 
dix à douze. Le dernier de la bande porte au cou une 
clochette (fig. 180). Voir CLOCHETTE. Si la corde vient 
à se rompre, tous ceux qui sont placés après l'endroit 
où s'est rompue la corde, s'arrêtent sur-le-champ. Celui 
qui ferme la marche s'arrête donc toujours dans ce cas, 
et wagite plus sa sonnette. Le chamelier est averti, par 
la cessation du bruit, de l'accident qui vient de se pro- 
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duire el s'empresse de le réparer. — 6° Le chameau est 
encore précieux pour l'Oriental par son lait, qui est 
abondant et excellent; par son poil, avec lequel on 
fabrique de grossières étoffes pour les tentes, les voiles, 
voir CILICE, et le vêtement, Matih., u1, 4; Marc., 1, 6: 
enfin par sa chair même, qui peut servir de nourriture. 
« La chair du chameau est mangée par tous les peuples 
de l'Orient. Elle esl grossière, sèche et trés inférieure 
à celle du bœuf. En Syrie, elle est moins estimée qu'en 
Arabie et en Afrique, et elle n'est employée que par les 
plus pauvres, » Tristram, Nat. Hist., p. 605. La loi de Moïse 
la prohibait, comme celle des ruminants qui n'ont pas le 
pied fendu. Deul., XIV, 7. Enfin, dans les pays habités, 
le chameau est utilisé comme bèlte de trait: on l’attelle 


180, — Chamean avec une sonnette, 
Bas-relief trouvé à Alexandria Troas. D'apres Lechevallier, 
Voyage de la Troade, Paris, 1802, Atlas, pl. XI, 


au chariot ou à la charrue, en lui donnant parfois pour 
compagnon le bœuf ou l'âne. Lu loi de Moïse prohiba 
parmi les Israélites l'usage d'atlacher ensemble deux 
animaux d'espèce et par conséquent de force différente. 
Deut., xx11, 10. A raison des multiples services que rend 
le chameau, Buffon a pu écrire : « L'or el la soie ne sonl 
pas les vraies richesses de l'Orient; c’est le chameau qui 
est le trésor de l'Asie. Le chameau vaut non seulement 
mieux que l’éléphant, mais peut-être vaut-il autant que 
le cheval, l'âne et le bœuf tous réunis ensemble. » Œuvres, 
Paris, 1845, t. 1v, p. 389. ; 

Il. LES CHAMEAUX DANS LA SAINTE ECRITURE. — 1° Les 
grands propriétaires de chameaux. — Quand Abraham 
alla en Égypte, le pharaon lui offrit dillérentes sortes 
d'animaux, entre aulres des chameaux. Gen., XI, 46. Le 
chameau n'apparaît que rarement (fig. 181), et seulement 
à partir de l’époque suite (xx1° dynastie), sur les monuments 
figurés des Égypliens, qui appelaient cet animal kamaal. 
Mais d'autres animaux, communs en Égypte, les poules, 
les chats, ne sont guère représentés non plus. « On ne peut 
donc pas conclure de la rareté du chameau sur les monu- 
ments qu'il n'existait pas en Égypte. Il y existait certai- 
nement du temps des Ptolémées et pendant la période 
romaine. Athénée, Deipnosophistæ, v, 5, nous apprend 
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que des chameaux attelés à des chariots figurèrent dans 
la grande fète donnée par Ptolémée Philadelphe, et 
cependant on ne les voit pas alors non plus sur les mo- 
numents. Il était d'ailleurs impossible que les Égyptiens 
ne connussent point depuis de longs siècles un animal 
très commun chez leurs voisins, les Arabes, et sans 
lequel les déserts de l'Afrique du nord seraient inhabi- 
tables. Aussi est-il certain que l'Égypte employait le cha- 
meau dès la plus haute antiquité. D'anciens textes nous 
apprennent qu'on le dressait à danser, kenken, el qu'on 
lui faisait porter les marchandises. L'Exode, 1x, 3, en 
parle comme d'un animal domestique de l'Egypte. Enfin 
la géologie confirme d'une façon irréfragable l'antiquité 
du chameau dans la vallée du Nil : Ilekekyan-Bey, dans 
les fouilles qu'il a exécutées en ce pays, a découvert, à 


181. — Vase égyptien en forme de chameau. Musée de Ghizéh. 


une très grande profondeur, des ossements de droma- 
daires, au milieu de restes d’autres quadrupèdes. 11 y avait 
donc des chameaux en Égypte à l'époque du voyage 
d'Abraham, et il était naturel que le roi lui offrit la mon- 
ture qui devait lui être la plus utile pour son retour dans 
la terre de Chanaan. » Vigouroux, La Bible et les décou- 
vertes modernes, 5 édit., t. 1, p. #45. Cf. Chabas, Etudes 
sur l'antiquité historique, p. 408-419; Ebers, Aegypten 
und die Bücher Moses, Leipzig, 1868, t. 1, p. 207; 
Lyell, L'anciennelé de l'homme prouvée par la géolo- 
gie, trad. Chaper, 2e édit., Paris, 1870, p. 41; Maspero, 
Histoire ancienne, p. 32. Par la suite, Abraham éleva 
‘des troupeaux de chameaux dans la terre de Chanaan, 
Gen., xxtv, 40, 35; Isaac en posséda à son tour, Gen., 
XXX, 43, ct après lui, son fils Jacob. Gen., XXXII, 7, 15. 
Job eut d'abord trois mille, puis six mille chameaux. 
Job, 1, 3; xum, 12. Ces nombres n'ont rien d'excessif. 
Aristote, Hist. animal., IX, 1v, 5, édit. Didot, t. un, 
p. 208, témoigne que, dans l'Asie supérieure, il y avait 
des propriétaires qui possédaient jusqu’à trois mille cha- 
melles. Des chameaux figurérent plus tard dans la dot 
de Sara, femme de Tobie, Tob., x, 10; x1, 18, et l'armée 
assyrienne d'Holopherne en comptait une multitude. 
Judith, 11, 8; 111, 3. Ces derniers ctaieut sans doute des 
chameaux à deux bosses. 

2 Le soin des chameaux. — Un chamelier était quelque- 
fois préposé à la garde et à la conduite des chameaux. 
David confia à un de ses ofliciers, l'Ismaélite Ubil, la 
charge de grand chamelier. I Par., xxvi, 30. On préparait 
des écuries pour y abriter les chameaux. Gen. xx1v, 31. 
Au besoin, des ruines quelconques servaient à cet usage. 
Ezech., xxv, 5. Les chameaux lrouvaient eux-mêmes 
leur nourriture dans les champs; mais il fallait leur pro- 
curer l'eau qu'ils ne pouvaient chercher dans les puits 
profonds. Le chapitre XXI% de la Genèse trace un gra- | 
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cieux tableau de cette opération. On y voit Éliezer se 
préoccuper de désaltérer ses chameaux, 14, Rébecca 
donner à boire à ces animaux, 19, 20, et le serviteur 
d'Abraham reconnaître à ce service rendu celle qui doit 
être l'épouse d'Isaac, 44, 46. — Autrefois, comme aujour- 
d'hui encore, on suspendait divers ornements au cou des 
chameaux; c'étaient des $ahttrônin, de petites lunes de 
métal, Jud., vur, 21, comme les femmes elles-mêmes 
en portaient, Is., 111, 18, ou des ‘anäqôt, Jud., vur, 26, 
espèces de colliers. Aux haltes, on faisait agenouiller les 
chameaux, pour qu'ils pussent se reposer. Gen. XXIV, 11. 
Voir fig. #, col. 16. 

30 Les services rendus par les chameaux. — 1. Ils 
servaient de monture. Rébecca et ses servantes étaient 
montées sur des chameaux. Gen., xxIv, 61. Jacob faisait 
voyager ses enfants et ses femmes dans le même équi- 
page. Gen., xxx1, 17. En pareil cas, on plaçait sur le dos 
de l'animal un kar, sorte de palanquin dans lequel les 
femmes pouvaient s'asseoir à l'abri du soleil. C'est dans 
un kar que Rachel cacha les idoles de Laban. Gen., 
XXXI, 34 — Quatre cents Amalécites purent échapper 
à David, gràce à la vitesse de leurs chameaux. 1 Reg., 
XXX, 17. — Raphaël prit quatre serviteurs de Raguel et 
deux chameaux pour se rendre rapidement d'Echatane 
à Ragès. Tob., 1x, 6. — Enfin Isaïe, xx1, 7, parle aussi 
de soldals perses montés sur des chameaux. — 2. Ils 
portaient les fardeaux. A Sichem, les fils de Jacob virent 
arriver les Ismaëlites conduisant une caravane de cha- 
meaux chargés de marchandises, et ils vendirent leur 
frère Joseph à ces étrangers. Gen., XXXVII, 25. — Les 
partisans de David fugitif lui apportaient des provisions 
sur des chameaux, I Par., xu, 40. — La reine de Saba 
se servait de ces animaux pour porter ses trésors, quand 
elle vint visiter Salomon. lI Par., 1x, 1; II Reg., x, 2. 
— L'officier du roi de Syrie, Hazaël, amenait avec lui 
quarante chameaux chargés de présents, quand il vint 
demander à Elisée la guérison de son maître Béna- 
dad. IV Reg., vm, 9. — Isaïe, xxx, 6, menace les 
Juifs qui vont réclamer le secours des Égyptiens, en 
leur portant des trésors sur le dos de leurs chameaux, et 
il prédit qu'au temps du Messie, « les chameaux et les 
dromadaires de Madian et d'Épha se répandront comme 
une inondation » sur Jérusalem. Is., Lx, 6. — 3. A la 
guerre, on tuait parfois les chameaux de lennemi; Saül 
reçut l'ordre de traiter ainsi ceux des Amalécites, 1 Reg., 
xv, 3; mais, en général, on préférait s'en emparer. Les 
gens de Ruben, de Gad et de la demi-tribu de Manassé 
en prirent cinquante mille aux Agaréens, I Par., V, 21. 
David s'empara de ceux des Amalécites, I Reg., XXVII, 9, 
et Asa de ceux des Éthiopiens. IE Par., xiv, 15. Des 
pillards chaldéens avaient enlevé ceux de Job. Job, 1, 17. 
Jérémie, xurx, 29, 32, prédit aux populations de Cédar 
et d’Asor que le roi de Babylone leur ravira leurs cha- 
meaux. Zacharie, xIv, 15, annonce aussi que tous les 
animaux des ennemis de Jérusalem, entre autres les cha- 
meaux, tomberont au pouyoir du peuple de Dieu. 

40 Le chameau dans l'Évangile. — Notre-Seigneur dit 
un jour en parlant des riches : « I est plus facile à un 
chameau de passer par le trou d'une aiguille, qu'à un 
riche d'entrer dans le royaume des cieux. » Matth., XIX, 24. 
Quelques auteurs anciens ont trouvé la comparaison un 
peu forte et ont cherché à l'atténuer. S. Cyrille d’Alexan- 
drie, Fragm. in Matth., t. LXXII, col. 430, et Théophylacte, 
In Evang. Matth., t. CXXI, col. 355, ont dit qu’il ne 
s'agissait pas ici de chameau, mais de câble. De fait, six 
petits manuscrits lisent dans ce passage xautov au lieu de 
æaunhov, cf. Griesbach, Nov. Testam. græce, Halle, 1796, 
p. 87, et d’après Suidas et un scholiaste d'Aristophane, 
qui seuls connaissent ce mot, xpos désigneryit une 
grosse corde. Mais on ne peut justifier sérieusement ni 
la grécité de ce mot, ni sa substitution à xenos dans 
le texte évangélique. Ce dernier substantif ne saurait 
d’ailleurs en aucun cas avoir le sens de « câble », et l'eùt- 
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il que l'impossibilité indiquée par Notre-Seigneur ne se- 
rait guère atténuće. — D'autres ont cru trouver la solution 
de la prétendue difficulté dans le second terme de la com- 
paraison, et ont déclaré que le « trou de l'aiguille » était 
une petite porte de Jérusalem par laquelle les animaux 
ne pouvaient passer qu'en s’agenouillant et en s'inclinant 
très bas. Dans certains pays, dans la vallée du Nil en 
particulier, on accède dans les enclos par des portes 
très basses, et il n’est pas rare de voir les chameaux se 
traîner sur les genoux et incliner le cou en avant pour 
pouvoir passer. L. de Laborde, Commentaire géogra- 
phique sur l'Exode et les Nombres, Paris, 1841, p. 36, 
dit à ce sujet: « La docilité de cet animal est complète. 
Fen ai vu mettre plusieurs dans une écurie où l’on avait 
l'habitude de garder des ânes, et dont la porte n'avait 
pas trois pieds de hauteur. Voici comment on s'y prenait : 
on les faisait asseoir, puis on les ohligeait à marcher sur 
les genoux et sur la rotule de derrière, de manière à avan- 
cer sans s'élever. » « Hier, écrit aussi lady Dulf Gordon, 
Jai vu un chameau qui se glissait par un trou d’aiguille. 
On appelle ainsi, en effet, la petite ouverture d'un enclos. 
L'animal doit glisser sur les genoux et courber la tête 
pour y pénétrer, » Letters from Egypt, Londres, 1865, 
p. 133. Cette explication, qui fait du trou de l'aiguille 
une petite porte, date du moyen âge; mais elle manque 
de base. Nulle part, dans toute la Syrie, on ne donne 
à une porte le nom de trou d’aiguille, et, dans les pays 
où l'on emploie aujourd'hui cette expression, c'est très 
probablement par pure application du proverbe évangé- 
lique. Cf. Socin, Zeitschrift des deutschen Palästina- 
Vereins, 1891, p. 30. Ce proverbe, du reste, n'esl pas 
isolé. Notre-Seigneur en emploie un autre tout aussi 
hyperbolique quand il dit que les pharisiens « filtrent le 
moucheron et avalent le chameau », Matth., Xx, 24, 
c'est-à-dire se font scrupule de fautes insignifiantes 
et commettent sans broncher les plus graves transgres- 
sions. Le Talmud contient plusieurs locutions tout à 
fait analogues. On dit à quelquun qui raconte une 
chose incroyable : « Tu es donc de Pum-Beditha, où 
l'on fait passer un éléphant par le trou d'une aiguille ? » 
Baba Metzia, fol, 38, 2. « On ne voit nulle part ni palme 
en or, ni éléphant passer par le trou d'une aiguille. » 
Berachoth, fol. 55, 2. On lit encore dans le Midrasch sur 
le Cantique des cantiques, fol. 25, 4: « Dieu dit aux 
Israélites : Ouvrez-moi la porte du repentir grande comme 
un trou d'aiguille, et je vous ouvrirai la porte du royaume 
céleste de telle sorte que vous y entrerez sur un char 
à quatre chevaux, » Enfin, dans le Koran, surate vir, 39, 
il est écrit : « Les infidèles n'entreront dans le paradis 
que quand un chameau passera par le trou d'une aiguille. » 
l est curieux de remarquer que plusieurs commentateurs 
du Koran ont aussi cherché à remplacer gemel, « cha- 
meau, » par geml, « câble ». Ces exemples prouvent 
que l'expression employée par Notre-Seigneur était pro- 
verbiale et que, sous une forme hyperbolique familière 
aux Orientaux, elle marquait la grande difficulté de réus- 
sir dans une entreprise. Voir AIGUILLE, t. 1. col. 306. Cf. 
Wiseman, Mélanges religieux, Paris, 1859, p. 17; Fillion, 
Evangile selon saint Matthieu, Paris, 1878, p. 881; Kna- 
benbauer, Comment. in Evang. sec. Matth., Paris, 1893, 
t. 11, p. 161. Remarquons en terminant que, même en 
français, nous nous servous d'hyperboles tout aussi fortes. 
Quand nous lisons dans la Fontaine, Fables, vin, 25: 


Si j'apprenais l'hébreu, les sciences, l’histoire! 
Tout cela, c’est la mer à boire, 


cette locution : « la mer à boire, » ne nous choque nulle- 
ment. Nous l'employons couramment pour parler d'une 
chose de difficile exécution, et personne n'a jarnais songé 
à la prendre à la lettre. L'hyperbole y est pourtant plus 
accusée encore que dans les proverbes évangéliques. — 
Voir J. von Hammer-Purystall, Das Kamel, in-40, 
Vienne, 1854. H. LESÈTRE. 
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! CHAMOIS. C'est une sorte d'antilope, Antilope rupi- 
capra, qui à la taille d'une forte chèvre, et qui vit en 
troupes peu nombreuses dans les hautes montagnes 
comme les Alpes et les Pyrénées. Dans ces dernières, il 
porte aussi le nom d'isard. Il n'y à aucune trace de cha- 
mois en Palestine à l’époque actuelle, et rien absolument 
n'autorise à penser qu'il en ait existé autrefois dans ce 
pays. On ue peut donc identifier cet animal avec le zémnér, 
| Deut., XIV, 5, ainsi que l'ont fait quelques auteurs. Le 
zémér est « l'animal qui saute », il est vrai; mais ce 
caractère peut convenir à beaucoup d'autres qu'au cha- 
mois. Voir CAMÉLÉOPARD, MOUFLON. H. LESÈTRE. 


CHAMOS (hébreu : Kems; Septante : Xapws), dieu 
de Moab et d'Arnmon. Il apparait comme dieu d'Ammon 
en une circonstance unique, lors du message adressé par 
Jephté au roi des Ammonites, où il réclame comme siens, 
les pays conquis par Jéhovah, le Dieu d'Israël, au même 
titre que lui revendique les possessions de Chamos, son 
dieu. Jud., x1, 24. Le dicu national des Ammonites était 
Moloch, « le roi. » L (UIL) Reg, xt, 7; IE (1V) Reg., 
| xxu, 13; 11 Sam. (IL Reg.), x11, 30; Jer., xL1X, 1. Cha- 
mos est ici nommé comme dieu d'Ammon, sans doute 
parce que les Ammonites honoraient à la fois Chamos et 
Moloch, comme plus tard Salomon adora Chamos, Mo- 
| loch ct Astarté en mème temps que Jéhovah. II Reg., 
X1, 5, 7, 38. — En dehors de cette circonstance, Chamos 
apparait partout ailleurs comme dieu de Moab, Moab est 
appelé « le peuple de Chamos », Num., xxr, 29; Jer., 
XLVIN, 46; les prètres ct les princes de Moab sont dési- 
gnés comme « ses prêtres et ses princes ». Jer., XLYOI, 7. 
Chamos « a laissé ses fils prendre la fuite et ses filles 
devenir caplives de Séhon, le roi amorrhéen », Num., 
XXI, 29; «il doit être lui-même cinmené en exil avec ses 
prètres et ses princes; il sera une cause de confusion 
pour Moab, qui a mis en lui sa confiance; car ses fils et 
ses filles ont été pris captifs. » Jer., XEVA, 7, M8, 40. — 
Salomon introduisit son culte dans sa capitale; il « éleva 
un båmäåh (lieu haut) à Chamnos, idole de Moab, sur la 
montagne qui est contre Jérusalem et l'adova». I (IL) Reg., 
XI, 7, 33. Plus tard, Josias « profana les bémôt (hauts 
lieux) qui se dressaient contre Jérusalem, à la droite de 
la montagne du Scandale, et que Salomon avait élevés 
| en l'honneur de Charmos, idole de Moab, et d'autres 
dieux étrangers ». I (IV) Reg., xx, 13. 

Un monument moabite, la stèle de Mésa, découverte 
en 1869 et actuellement au musée 
juduïque du Louvre, parle comme 
l'Écriture du dieu Chamos. Il est seul 
nommé dans l'inscription, mais as- 
socié une fois à la déesse Astarté, 
appelée ‘Aëtar-Kamos, 1. 47. Moab 
est désigné comme « sa terre », 1. 5. 
Nous ignorons comment on le re- 
présentait. Voir MÉsa. — Les décou- 
vertes épigraphiques modernes ne 
nous ont pas fourni jusqu'ici d'autres 
renseignements sur le dieu Chamos, 
On a retrouvé sculement son nom 
dans certains noms propres, tels que 
Chamos [gad (?)], sur la stèle de 
Mésa; Kamusunadbi, dans une inscription assyrienne; 
Kamosihi (cf. hébreu : Y'eLi'él, I Par., xv, 18), sur une 
gemme (fig. 182) reproduite dans de Vogüé, Mélanges 
d'archéologie orientale, p. 89. Peut-être ce nom se re- 
trouve-t-il aussi dans le nom de Charcamis, qui, d'après 
Lauth, Ilion und Helena, dans l'Aligemeine Zeitung, 
juillet 1875, Beilage, n° 191, p. 3009, signifie « ville de 
Chamos ». — Sur la vraie nature de ce dieu on a émis 
diverses hypothèses. Les uns, comme saint Jérôme, In 
Is., Xv, 2, t. xx1v, col. 168, l'identifient à Béelphégor et 
fixent à Dibon le centre de son culte, —.la découverte 
| de la stèle de Mésa semble confirmer ce dernier point; — 


182. — Sceau de 
Chamosihi, 
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les autres l'assimilent à Béelzébub; d'autres enfin en font 
une sorte de Mars, dieu de la guerre. Cf. Gesenius, The- 
saurus, p. 693. Toutes ces opinions manquent de vrai- 
semblance. On s'accorde assez généralement aujourd'hui 
à voir dans Chamos une des formes multiples du dieu 
Baal, la grande divinité chananéenne, à la fois mâle et 
femelle (cf. plus haut ‘Aëar-Kamoë), qui personnifiait 
la nature et le solcil. Sur les dieux chananéens en 
général, voir Vigouroux, La Bible et les découvertes mo- 
dernes, 6° édit., Paris, 1896, t. 111, p. 80, 85. Sur le dieu 
Chamos en particulier, voir Scholz, Gôtsendienst und 
Zauberwesen, in-80, Rutisbonne, 1877, p. 176-182. 
J. SAUVEPLANE. 

4. CHAMP DE BOOZ. A l'est de Bethléhem se 
trouve sur le chemin qui conduit à la grotte des Ber- 
gers une pelite plaine fertile à laquelle on a donné ce 
nom (voir B£TiLÉEM 1, t. 1, col. 1695), parce qu'on 
suppose que c'est le champ, Ruth, 11, 2, qui appartenait 
à cet ancétre de David et où alla glaner Ruth. Voir Booz, 
t. 1, col. 1840. 


2. CHAMP DES ÉPIS, champ de blé que traversaient 
Notre-Seigneur et ses Apôtres un jour de sabbat. Matth., 
XI, 1; Marc., 1, 23; Luc., vi, t. Le blé était déjà en épis, 
et les disciples du Sauveur, ayant fan, cueillitent des 
épis et en mangérent le grain, comme le font souvent les 
Orientaux. Les pharisiens en furent scandalisés, non pas 
parce que les disciples avaient fait une chose défendue 
en soi, car elle était autorisée expressément par la loi 
mosaique, Deut., XXII, 25; mais parce que, d'après eux, 
ils avaicnt par là violé le repos du sabbat. Jésus justifie 
ses Apôtres en rappelant l'exemple de David, qui avait 
mangé des pains de proposition parce qu'il avait faim, 
quoiqu'il ne fùt pas prêtre, ce qui ne peut s'excuser que 
par le besoin dans lequel il se trouvait, I Reg., xx1, 1-6, 
et il déclare que lui-même, le Fils de l’homme, est le 
maitre du sabbat. Ce champ des épis se trouvait sur le 
chemin de Capharnaŭm à Cana. Il y a encore aujour- 
d'hui sur cette route de vastes champs de blé, mais il est 
impossible de déterminer exacleinent à quel endroit se 
produisit le fait dont le souvenir nous a été conservé par 
les évangélistes. T. VIGOUROUX. 


3. CHAMP DU FOULON (hébreu : Sedéh kôbés ; Sep- 
lante : &ypoç z0 yvapéums, IV Reg., xviu, 17; &ypos ro 
nyagéwg, Is, VI, 3; XXXVI, 2; Vulgate : ager fullonis), 
champ situé près de Jérusalem, et mentionné incidem- 
ment dans trois passages de l'Ecriture, IV Reg., xvii, 17; 
Is., VII, 3; XXXVI, 2, comme donnant son nom à une 
route (hébreu : mnesilldh) qui y conduisait et qui passait 
près de « l'aqueduc de l'étang supérieur », C'est sur ce 
chemin que le prophète Isaïe fut envoyé par Dieu à la 
rencontre du roi Achaz et qu'il fit entendre la fameuse 
prédiction de l'Emmanuel, Is., Vu, 3; Cest là aussi que, 
sous Ezéchias, s'arrétérent les troupes de Sennachérib. 
IV Regi xvin, M7; Is., XXXVI, 2. Cette route devait longer 
les murailles de la ville, comme le prouve le colloque 
du Rabsacès assyrien avec les ofliciers du voi de Juda. 
IV Reg., xvin, 20; Is., xxxvr, 41. Mais de quel côté se 
trouvait-elle ? Où élait le champ lui-mêne? La question 
est très discutée et dépend de l'emplacement qu'on assigne 
à la « piscine supérieure ». — Jusqu'ici la plupart des 
auteurs ont placé les deux scènes bibliques en question 
à l'ouest (le Jérusalem, près de l'aqueduc qui conduisait 
les eaux du Birket Mamillah à la piscine d'Ézéchias, 
aujourd'hui Birket Hammam el Bätrak, « l'étang du 
Bain du Patriarche, » dans la direction de l'est. « Le che- 
min du champ du foulon » serait ainsi la route actuelle 
de Jaffa, près de laquelle, à proximité de certains réser- 
voirs, aurait été l'endroit où les foulons exerçaient leur 
industrie. Cf. Krz. Delitzsch, Das Buch Jesaia, Leipzig, 
4889, p. 135-186 ; J. Knabenbauer, Comment. in Isaiam 
prophetam, Paris, 1887, t. 1, p. 152. D'autres cependant 
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préfèrent la partie septentrionale de la ville, et tracent 
la voie dont nous parlons parallèlement à l'aqueduc qui 
entrait dans l'intérieur de la cité, non loin de la porle 
actuelle de Damas. Cf. R. von Riess, Biblische Geogra- 
phie, Fribourg-en-Brisgau, 1872, p. 76-78; Bibel- Atlas, 
2e édit., Fribourg-en-Brisgau, 1887, p. 93; feuille vu. 
Le « monument du foulon » signalé par Josèphe, Bell. 
jud., V, 1v, 2, au nord-est du troisième mur, a-t-il 
quelque rapport avec le champ dont nous parlons? 
Quelques-uns le croient, Enfin une opinion récente place 
l'aqueduc d'Ézéchias sur la colline orientale qui est 
comme le prolongement méridional de la colline du 
Temple ct se trouve resserrée entre la vallée de Tyro- 
pæon à l'ouest et celle du Cédron à l'est. Ce canal serait 
donc le conduit souterrain qui amène les eaux de la Fon- 
taine de la Vierge (Aïn Oummed-Darad)) à la piscine de 
Siloć. Cf. Lagrange, Topographie de Jérusalem, dans la 
Revue biblique, Paris, 1892, p.33-3%. Le « chemin du champ 
du foulon » aurait ainsi longé le côté est de la ville sainte; 
mais rien ne nous dit que le champ lui-même fùt près 
de la piscine supérieure; rien ne nous révèle non plus 
dans quelle direction il se trouvait. Cependant, si à la 
mention du monument indiqué par Josèphe on joint le 
récit de la mort de saint Jacques, on peut supposer 
que l'endroit en question n'était pas loin du Temple. Le 
saint évêque de Jérusalem, en effet, précipité du pinacle 
du Temple, puis lapidé après sa chute, reçut le dernier 
coup de la part d’un foulon, qui le frappa à la tête avec 
l'instrument dont il se servait. Cf. Eusèbe, MH. E., 11, 93, 
t. xx, col. 201. La topographie de l'ancienne Jérusalem 
est en ce moment l'objet d'études sérieuses; peut-être 
les discussions et les fouilles améneront-elles la solution 
de problèmes aussi difficiles qu'intéressants. Voir JÉRU- 
SALEM, PISCINE SUPÉRIEURE, FOULON. On peut lire aussi 
sur ce sujet Palestine Exploration Fund, Quarterly 
Statement, 1891, p. 189-190, 254-256. A. LEGENDRE. 


4. CHAMP DU SANG, traduction, Matth., XXVII, 8; 
Act., 11, 19, du nom syro-chaldaïique d'Ilaceldama, donné 
au champ qui fut acheté avec les trente deniers pour 
lesquels Judas avait trahi son maitre, Voir HACELDAMA. 


CHAMPON Régis, jésuite français, né à Saint- 
Étienne - de - Saint - Geoirs (Isère) le 16 juillet 1821, 
mort à Marseille le 8 décembre 1883. Il entra cher les 
Jésuiles le 13 octobre 18#1, enscigna la philosophie, 
l'hébreu, l'Écriture Sainte et la théologie au grand sémi- 
naire d'Aire (Landes), l’Écriture Sainte et l'hébreu au 
scolasticat de Lyon, passa quelques années en Syrie, où 
il professa à Ghazir les humanités, le droit canon, This- 
toire ecclésiastique et l'Écriture Sainte, revint en Trance 
et continua ses cours d'hébreu et d'Écriture Sainte aux 
seolasticats de Lyon, d'Aix et de Vals. On a de lui : 
1o Épopée christologique des psaumes : exégese sago- 
gique des psaumes. I. Etudes préparatoires a l'intelli- 
gence des psaumes. IL. Les psaumes d'aprés les poètes 


| français de toutes les époques, 2 in-8, Paris, 1876. — 


920 Essai sur la littérature biblique, in-8°, Paris, 1876. 
{Ce volume est anonyme.) C. SOMMERVOGEL. 


CHAMPSNEUFS (Pierre des), jésuite français, né 


à Nantes le 20 inai 1602, mort à Paris le 20 mai 1675, Il 
entra chez les Jésuites le 8 octobre 1621, professa la rhé- 
torique et la philosophie et fut préfet des études infé- 
rieures au collège de Paris. Son véritable nom serait 
Bariau ou Bourriot. I a laissé : 1° Maximes évanyé- 
liques recueillies des livres canoniques du Nouveau Tes- 
tament, Paris, 1647, 1652; Vannes, 1691. Les éditions 
de Paris sont anonymes. L'ouvrage reparut avec le nom 
de l’auteur sous le litre: Pratique de la véritable dévo- 
tion conforme aux maximes évangéliques recueillies de 
tout le Nouveau Testament, in-&, Puris, 1652.— 90 Psalmi 
Davidici et sacra Cantica quæ Br. Rom. occurrunt. 
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Cum brevi, accurata et litterali obscuriorum verborum 
ac sententiarum explanatione, in-89, Paris, 1648. — 
3 Davidis suspiria, in-12, Paris, 1659; in-24, Cologne, 
1673; in-48, Avignon, 1837. Traduit en espagnol, en 
français et en polonais. — 4° Axiomata evangelica Christi 
Domini et Apostolorum verbis concepta, in-12, Paris, 1659, 
C. SOMMERVOGEL. 

CHANAAN. Ilébreu : Kena‘an; Septante : Xavæav. 
Ce nom apparaît comme nom de pays deux siècles avant 
l'Exode, sous la forme de A'inahhi, dans une dépêche de 
Bournabouriâs, roi de Babylone, adressée au roi d'Egypte 
Aménophis IV, et retrouvée parmi les tablettes de Tell 
el-Amarna. Voir H. Winckler, Der Thontafelfund von 
El-Amarna, in-4°, Berlin, 1889, t. 1, p. 7, lett. vin, 
lignes 15, 17; J. Halévy, La correspondance d’Améno- 
phis JII et d'Aménophis IV, dans le Journal asiatique, 
septembre-octobre 1890, p. 325. Dans la Bible, il est em- 
ployé comme nom d'homme et comme nom de pays; — 
mais, dans ce dernier cas, on dit presque toujours : «le 
pays de Chanaan. » De ce nom est dérivé aussi le mot 
« Chananéen », Kena'‘ünti, Kavavaïos, — et comme les 
Ghananéens de la Phénicie étaient les grands cominer- 
çants de l'ancien monde, Chananten, outre sa signi- 
fication ordinaire, a pris encore celle de « marchand, 
trafiquant », par exemple, Job, xL, 30 (Vulgate, 25). 
Même, par un retour assez bizarre, ce même sens s'est 
communiqué ensuite au nom primitif de Kena'an, par 
exemple, ls., xx111, 8. — On ne saurait douter que le 
mot ne soit une dérivation de la racine kåna‘, qui 
évidemment signifiait : « se courber, s'incliner, s'abais- 
ser, » signification que le mot a encore en arabe, et à 
laquelle correspondent en hébreu les formes dérivées 
niphal et hiphil, les seules que la Bible nous ait conser- 
vées, Il est donc assez naturel que dans le « pays de Cha- 
naan » on ait voulu trouver soit un « pays subjugué ou assu- 
jetti » par des conquérants quelconques, soit plus com- 
munément un « pays bas et enfoncé ». Voir AMORRYIÉENS, 
t. 1, p. 505. Toutefois cette manière de voir rencontre des 
difficultés. Le pays qui, selon l'usage biblique, s'appelle 
« le pays de Chanaan », est en général plutôt un pays de 
montagnes. Pour soutenir la signification de « pays bas », 
on a supposé que ce nom avait été donné par comparaison 
avec les montagnes plus élevées du Liban et du Grand 
Hermon, ou même avec les plateaux beaucoup trop éloi- 
gnés du pays araméen, — ou bien l'on admet qu à Pori- 
gine il ne désignait qu'une petite partie de la Palestine, 
naturellement la plus basse, le long de la côte. — Voir 
Dillmann, dans Schenkels Bibel- Lexikon, art. Kenaan, 
t. u, p. 513. I est vrai que dans Isaïe, xxii, 11, le nom 
s'applique au pays phénicien, et dans Sophonie, 11, 5, à 
celui des Philistins; mais c’est longtemps après la con- 
quête israélite, par laquelle le reste de la Palestine était 
devenu la terre d'Israël. Il est vrai encore que dans le 
Pentateuque ces « pays bas » sont habités par le « Chana- 
néen » dans le sens le plus strict du mot (voir ci-dessous), 
et qu'une ou deux fois, Gen., x, 19 [?]; Deut., 1, 7; 
xt, 30, ils s'appellent « la terre du Chananéen »; mais 
dans les mêmes livres le « pays de Chanaan » a constam- 
ment un sens plus large. Il semble donc que le peuple 
a plutôt donné son nom aux pays bas de la côte que vice 
versa. Et dans ce cas le peuple (aussi bien que le « pays 
de Chanaan ») tire le sien du petit-fils de Noé, dont il 
descendait. On est d'autant plus autorisé à chercher l'éty- 
mologie du pays dans un nom d'homme, que le mot se 
retrouve ailleurs comme tel dans la forme Kena‘änäh 
ou Këna'nåh. L Par., vi, 10; Il Par., xvin, 10. Voir Cua- 
NAANA et CHANANA. Ajoutons que d'après Fürst, Hand- 
wörterbuch, 3e édit., cette dernière forme serait la plus 
primitive, et que les anciens Phéniciens connaissaient 
aussi un personnage du noin de Xyž comme un de leurs 
ancêtres, dont le surnom Phénix se serait perpétué dans 
la Phénicie. Voir Sanchoniaton, dans Eusèbe, Præp. 
Evang., 1, x, 26, t. xxt, col. 84. Le nom peut donc signi- 
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fier soit le « courbé », soit Le humble », le « vil » ou quelque 
chose d'analogue. La dernière signification serait bien 
appropriée au caractère du fils de Cham. Aussi est-elle 
donnée déjà par saint Augustin, Enarr. in Ps. crv, T, 
t. XXXVII, col. 1394, et par saint Jérôme, De nomin. hebr., 
EOSATN CO. 


4. CHANAAN, fils de Cham, père des tribus chana- 
néennes. L'histoire sacrée ne nous donne que peu de 
renseignements sur Chanaan. Il men est question que 
dans les passages suivants : Gen., 1x, 48 et 22, où Cham 
est appelé le « père de Chanaan »; Gen., 1x, 25-27, où se 
lit la célèbre malédiction de Noé à l'adresse de Chanaan; 
Gen., x, 6, où sont énumérés les fils de Cham, et Gen., X, 
15-18, qui porte : « Chanaan engendra Sidon son premier- 
né, et Heth, et le Jébusćéen..., » avec plusieurs autres 
noms de tribus chananéennes. Dans les deux derniers 
passages, l'auteur, sous le nom de Chanaan, semble plu- 
tôt désigner sa descendance que l'individu lui-même. Car 
d'abord la plus grande partie du chap. x est évidemment 
ethnographique, et au ÿ. 6, parmi les quatre « fils » de 
Cham, il y a le nom de Mesraïm, dont la forme duelle 
ne convient guère à un individu, mais convient parfai- 
tement aux deux parties de l'Égypte, la haule et la basse. 
Ainsi, à cause de la nature différente des documents con- 
servés dans les chap. 1x et x, on ne peut conclure de ce 
dernier passage que Chanaan était le plus jeune des quatre 
fils de Cham. L'auteur du chap. x ne semble parler que 
des peuples issus de Chanaan, et il ne les met à la der- 
nière place qu'à cause de leur proximité, car dans son 
énumération des peuples il suit généralement un ordre 
géographique, en commençant par les plus éloignés et en 
se rapprochant toujours de la Palestine. Voir Fr. Lenor- 
mant, Les origines de l’histoire, t, 11, 2 partie, p. 252, 

Au chap. 1x, au contraire, nous trouvons bien un indi- 
vidu, fils de Cham, quoique considéré encore en relation 
avec sa descendance. Les « fils de Noé » qui avec leur 
père sortent de l'arche, ÿ. 18, ne peuvent être que trois 
individus. Et après leurs noms, Sem, Cham ct Japheth, 
il est ajouté immédiatement : « Et Cham fut le père de 
Chanaan. » La même relation entre Cham et Chanaan est 
répétée au ÿ. 22, où l'historien sacré raconte le péché de 
Cham, probablement pour insinuer quelque participation 
du fils dans le crime du père, ou du moins quelque res- 
semblance de caractère et de mœurs. Car en dehors! de 
cette hypothèse on ne conçoit guère pourquoi, dans la 
malédiction prononcée par Noé, Chanaan semble prendre 
la place de son père. « Lorsque Noé se réveilla et apprit 
ce que son fils cadet lui avait fait, il dit : Maudit soit Cha- 
naan! qu'il soit le serviteur des serviteurs de ses frères. » 
Et après la bénédiction ou plutôt la prophétie messia- 
nique regardant Sem et Japheth, la même sentence se 
répète à l'adresse de Chanaan : « Béni soit Jéhovah, Dieu 
de Sem, et que Chanaan soit son serviteur. Que Dieu 
dilate Japheth, et qu'il habite dans les tentes de Sem, et 
que Chanaan soit son serviteur, » Nous n'avons pas ici à 
expliquer cette prophétie, qui contient en germe l’histoire 
du monde, Remarquons seulement que Chanaan y est 
mis sur la mêine ligne que Sem et Japheth, ses « frères » 
(dans le sens large qu’on connaît au mot hébreu), pré- 
sents devant Noé. Si lon suppose que Chanaan n'est 
qu'une tribu qui se formera longtemps après Noé et tirera 
son nom d'une partie basse de la Palestine, la prophétie 
de Noé n'a plus de sens pour ses auditeurs immédiats. 
Ce n'est pas à dire toutefois qu'il ne s'agit pas en pre- 
rnier lieu des descendants de Chanaan, comme de ceux 
de Sem et de Japheth; mais ces descendants supposent 
les ancêtres dont ils tirent leurs noms, et qui seuls enten- 
dirent les paroles prophétiques du second père de lhu- 
manité. 

Sur la raison pour laquelle la malédiction méritée par 
Cham frappe son fils Chanaan, voir Cnam, col. 513. La 
Genèse ne nous dit pas comment la prédiction de Noé 
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se vérifia par rapport à Chanaan lui-même. Quant à sa | tique, devait étre distribuée de nouveau entre les douze 


postérité, on sait comment elle fut en partie détruite, en 
partie subjuguée par les Israélites, et comment les peuples 
chananéens ont fini par disparaître de la scène de l'his- 
toire. 


2. CHANAAN (PAYS DE). On est naturellement tenté 
de croire que ce terme géographique comprend toutes 
les contrées habitées par les descendants de Chanaan, 
c'est-à-dire le pays des Chananéens dans le sens le plus 
large. Néanmoins, parmi les peuples chananéens men- 
tionnés Gen., x, 15-18, il y en a qui, d'après toutes les 
données de l'hisioire, ont toujours eu leur siège hors des 
limites assignées au pays de Chanaan, Ailleurs, au con- 
traire, le nom de « Chananéens » est pris dans un sens 
beaucoup plus restreint, ne comprenant qu'une petite 
partie des descendants de Chanaan. Voir, par exemple, 
Gen., Xv, 21: Exod., xxi, 23, 98, etc. Et en prenant le 
nom dans ce sens restreint, le territoire « des Chana- 
néens » ne comprenait que la moindre partie du pays « de 
Chanaan », c'est-à-dire la côte de la Méditerranée de Gaza 
à Sidon et la vallée du Jourdain. Cf. Gen., x, 19; Num., 
xur, 30-théhreu. 29); xiv, 25; Deut., 1, 7; Jos., x1, 3. 
L'étude des textes où il est question du « pays de Cha- 
naan » montre que cette expression désigne la Palestine 
occidentale ou cisjordanienne, avec le pays compris entre 
le cours supérieur du Jourdain et le Nahr er-Rougqäd 
ou le Djaulan occidental, 

to Le pays de Chanaan est d'abord la terre où habi- 
taient les patriarches, Gen., X1, 31; XI, 5; XVII, 8; la 
terre promise à leur postérité, Gen., XVII, 8; Lev., xiv, 34; 
XXV, 38; Num., XII, 3; XXXIV, 2. 29, et que les Israélites 
ont conquise sous Josué. Ps. ciy (hébreu, cv), 11. Elle est 
à l'ouest du Jourdain. Num., xxxi, 51; cf. xxx1v, 2, 12, 
et Ezech., xev, 18. Le pays de Chanñan, où la manne 
cessa de tomber, Exod., xv1, 35; Jos., v, 12, commence au 
Jourdain; car Moïse a vu le pays du mont Nébo, Deut., 
XXXII, 49, sans pouvoir y entrer, Deut., xxxII, 52; cf. Num., 
XIV, 80; xx, 12; Dent., xxx11, 49. C'est pourquoi il est op- 
posé au pays transjordanien, Num., XXXII, 82; XXXIII, 51; 
xxxiv, 2, 15; xxxv, 14, ou pays de Galaad, Jos., XXII, 
9-45, comme au cercle (kikkar) de la Pentapole, Gen., 
xni, 42, et à la moutagne de Séir. Gen., xxxv, 5-8. Il 
comprend Béthel et Haï, Gen., xim, 3, cf. 12; xxxv, 6; 
Hébron, Gen., xv1, 3; cf. XIV, 13; xxxvii, 1, cf. 14; Num., 
xni, 23, 30; Salem, ville des Sichémites, Gen., xxxii, 18; 
Arad, dans le midi de la Palestine, Num., XXxim, 40 
(hébreu); les montagnes de Garizim et d'Hébal, Deut., 
xI, 30; la ville de Silo. Jos., xxi, 9; Jud., xx1, 12. Il 
s'étend enfin « du désert de Sin au inidi jusqu'à Rohob 
à l'entrée d'Éinath ». Num., xiu, 3, 17, cf. 22. Nous ne 
connaissons qu'un seul texte qui pourrait faire croire un 
moment que le pays de Galaad était compris dans la 
terre promise aux patriarches. Deut., XxxIvV, 2-4, sur le 
mont Nébo, Dieu montre à Moïse « toute la terre de 
Galaad jusqu'à Dan », la terre de Nephthali, d'Éphraïm, 
de Manassé et de Juda jusqu'à la Méditerranée, y compris 
le Négeb et la plaine de Jéricho jusqu'à Ségor, en disant : 
« Voilà le pays que j'ai juré à Abraham, à Isaac et à Jacob 
de donner à leur postérité. » Néanmoins ces dernières 
paroles ne s'appliquent pas au pays transjordanien, où se 
trouvait Moïse, et qu'il venait de conquérir sur les rois 
d'Hésébon et de Basan, Num., xxr; Deut., u-111; car, 
quant à la Terre Promise, Dieu ajoute immédiatement : 
« Je vous l'ai fait voir de vos yeux, mais vous n’y entre- 
rez pas. » IL est tout naturel cependant que le pays de 
Galaad soit nommé au Ÿ.2, dans la description du pano- 
rama vu du mont Nébo, dont il faisait la partie la plus 
rapprochée. Une description détaillée des « frontières » 
du pays de Chanaan se lit au chap. XXXIV des Nombres, 
3-12, et au chap. xev d'Ezéchiel, 15-20. Il est vrai que 
ce dernier passage le nom de « Chanaan » n'apparaît 
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tribus d'Israël; mais on ne saurait douter de l'identité 
des deux lignes de frontières. 

Il est hors de doute encore que dans le Pentateuque 
et dans Ézéchiel la Méditerranée limite le pays vers 
l'ouest, tandis que le cours inférieur du Jourdain et la 
mer Morte forment en grande partie la limite orientale. 
La frontière du midi est déterminée dans les Nombres 
par les localités suivantes, en allant de l'est vers l'ouest: 
le désert de Sin, à côté d'Édom; la montée d'‘Agrabbim 
(Vulgate : ascensus Scorpionis); Sin (Vulgate : Senna); 
Cadèsbarné; Hüsar-Addär (Vulgate: villa nomine Adar); 
Asémona; le torrent d'Égypte. lÉzéchiel ne mentionne 
que. « Thamar, Cadès = Cadèsharné et le torrent ». Mais 
toutes les localités des Nombres se retrouvent dans Josué, 
xv, 1-4, sur les limites méridionales de la tribu de Juda. 
Ici encore deux villes sont ajoutées : Esron à l’est, et 
Carcaa à l'ouest d'Adar. Il résulte donc de ce passage de 
Josué que le pays de Chanaan promis à Moïse, Num., 
XXXIV, ne s'étend pas plus loin vers le midi que le terri- 
toire occupé de fait par les Israélites sous Josué. Ce point 
mérite d'être constaté. Du reste, nous n'avons pas à entrer 
dans le détail des identifications proposées, qui en grande 
partie sont encore peu certaines. Voir les articles spé- 
ciaux. Disons seulement ici que Cadèsharné semble être 
retrouvé dans ‘Ain Qadis, à 30° 33! latitude nord, et qu'on 
peut par conséquent étendre jusque-là la limite méridio- 
nale de la terre de Chanaan. 

Du côté du nord on rencontre des difficultés plus 
sérieuses. L'opinion commune ne voit dans les frontières 
septentrionales des Nombres et d'Ézéchiel que des fron- 
tières « idéales » ou « prophétiques », allant vers le nord 
et vers l'est à une distance considérable au delà des fron- 
tières réelles du pays occupé par Josué. Et de fait pas 
une seule des localités nommées dans ces deux livres sur 
les frontières du pays de Chanaan ne se retrouve dans 
la description des deux tribus septentrionales (Aser et 
Nephthali) dans le livre de Josué, xix, 24-39, Nous 
croyons néanmoins que la différence entre les frontières 
« idéales » et les frontières réelles du pays d'Israël, si 
diflérence il y a, se réduit à très peu de chose. Voici les 
localités données par les Nombres, en partant de la 
Méditerranée : Hôr hå-hår (Vulgate : mons altissimus. 
L'expression hébraïque pourrait signifier « Hor de la 
montagne », mais on comprend ordinairement « le mont 
Hor »); B? Hämáåt (Vulgate : a quo venient in Emuth) ; 
Sedada; Zephrona; Hăsar “Énän (Vulgate: villa Enan). 
— Le texte d'Ezéchiel, xvm, 1-28, est un peu plus 
développé; on y rencontre, en allant également de l'ouest 
à l'est : le chemin d'Héthalon; Bô’ Sedädäh (Vulgate : 
venientibus Seduda); Émath (nous croyons, d’après 
XLVII, 1, quil faudra lire avec les Septante : Bô’ Hå- 
mât, Sedüd, etc.); Bérotha; Sabarim, entre le territoire 
de Damas et celui d'Émath; {äsér hat-tikôn (= Häsér 
du milieu; Vulgate : domus Tichon), sur la frontière du 
Iaurän (Vulgate : juxta terminum Auran); Hăsar ‘Enôn 
ou Hüsar ‘Enan, Ezech., xvin, 4 (Vulgate : atrium 
Enan). Le texte ajoute : « sur la frontière de Damas. » 
— La frontière orientale, d'après les deux textes, part 
de {Täsar ‘Énán et parvient au Jourdain pour le suivre 
jusqu’à la mer Morte. Mais les Nombres ajoutent d’autres 
détails : « Vous vous marquerez la frontière à l'est de 
Häsar ‘Enän jusqu'à Sephama. Et la frontière descend 
de Sephama jusqu'à Rebla (mais d'après les Septante, qui 
ont Apn), on pourrait lire Harbël), à l'est de ‘Ayin 
(Vulgate : contra fontem Daphnin). Et la frontière des- 
cend et touche à l'épaule de la mer de Cenuéreth, vers 
l'est, et descend au Jourdain... » 

L'opinion la plus récente et la moins invraisemblable 
que nous trouvons chez les savants modernes à propos 
de ces frontières est celle de Furrer (Antike Städte im 
Libanongebiete, dans la Zeitschrift des Deutschen Pa- 
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aussi avec une légère modification par von Riess ( Bibel- 
Atlas, 2 édit.). Voici en peu de mots les identifications 
proposées par ces savauts : Héthalon est Heitelä, au nord 
de Tripoli, entre le Nahr ‘Akkär et le Nahr el-Kebir. 
(Le mont Hor désigne conséquemment les derniers con- 
treforts septentrionaux du Liban.) — L'entrée d'Émath, 
d'après Furrer, est le commencement de la vallée de 
Hamäh proprement dite, près d'Er-Restân; d'après von 
Riess : la vallée du Nahr el- Kebir, qui conduit de Tri- 
poli à Homs et Hamah. — Zefrôna est Safraneh (d'après 
Robinson : E:-ca‘feräneh}), à l'est-sud-est d'Ær-Restän. 
— Sedüd est Sadad, au sud-est de Homs, au nord-est 
de Nebq. — Hérétha est Bereitän, au sud de Baalbek. 
— Sabarim est Sómeriyeh, à l'est du lac de Homs. — 
Hourän est Hawiwdrin, au nord-est de Sadad.— Häsêr 
hat-tikôn est Mähin, à deux kilomètres et demi au sud de 
Hawwärin. — Uüsar ‘Enaän est Qiryatein, sur le chemin 
de Damas à Palinyre. — Sefåm est inconnu; Furrer pro- 
pose de le chercher à Alini, à quarante-six kilomètres au 
sud-suil-est de Qiryatein., — Harbél est ‘Arbin, à cinq kilo- 
mètres au nord-est de Damas. Ceux qui lisent Hä-RKibläh 
l'identifient avec Jiebleh, à l'est de l'Oronte, entre Baal- 
bek et Homs. 

Pour les difficultés de détail que présentent ces identi- 

fications, voir les articles spéciaux. L'objection générale 
à laquelle elles donnent lieu, c'est que ces frontières 
s'étendent à cent soixante-dix ou cent quatre-vingts kilo- 
mètres au nord du pays que les Israélites ont occupé de 
fait. Aussi croyons-nous pouvoir tracer avec plus de vrai- 
semblance la ligne des fronliéres septentrionales le long 
du Liban méridional (ou du Nahr el-Qäsimiyeh) et du 
Grand Hermon, et la ligne orientale le long du Rougqäd 
et du Scheri'at el-Menüdireh (Vaucien Yarmouk) jus- 
qu'à son embouchure dans le Jourdain. Dans un mémoire 
récent : La frontière septentrionale de la Terre Pro- 
mise, présenté au Congrès scientifique des catholiques, 
à Bruxelles (1894), et publié dans la Revue biblique, 
1895, p. 23-36, et dans le Compte rendu du Congrès, 
% sect., p. 124-136, nous avons proposé les identifications 
suivantes : Hetlôn = ‘Adloûn, à une lieue et deric au 
nord du Qäsimiyeh, sur le chemin de Tyr à Sidon. — 
Le mont Hor = le Liban méridional. — L'entrée d’Émath 
= la Merd) ‘Ayoün, la plaine ouverte qui sépare le Liban 
des contreforts occidentaux du Grand Hermon. — Sedäd 
(lisez : Seräd, avec le texte samaritain et la version sa- 
tinaritaine et le texte grec des Nombres) = Khirbet 
Serädä, à l'est de la Merdj ‘Ayoün. — Bérôtäh pourrait 
être Båriş. — Zifrón = Sarifà [?] ou Fouroûn [?] (Ces 
trois villages se trouvent au midi du Qéâsimiyeh.) Il est 
possible aussi que Zifrôn ne soit qu'une corruption du 
nom suivant. — Sibrayim == Khirbet Senbariyeh, sur 
le Hasbäni, au sud-sud-est de la Ahirbet Serädaä. — 
Häsêr hat-tikôn = Hazoûreh, au nord-est de Bäniyäs. 
— Hüsar-'Endn = el-Hadr, au delà du Nahr Mou- 
gannieh, au pied sud-est du Grand Hermon. — Se- 
fâm = ‘Ofäni, au sud d’el-ITaur. De ce point la fron- 
tière « descend » récllement jusqu'au Jourdain, — 
‘Ayin = ‘Ayoün, dans le midi du Djaulan. — Hå 
Ribläh semble avoir laissé une trace de son nom dans 
le Zôr Ramliyéh, contrefort du plateau du Djaulan sur 
le Yarmouk, à l'est d'‘Ayoûün. On pourrait encore lire 
Hå Abilåh, et comprendre la célèbre ville de ce nom, 
qui est, elle aussi, exactement à l'est d’‘Ayoän. En 
descendant le long du Yarmouk la frontière « touchait à 
l'épaule de la mer de Kinnèrèf (c'est-à-dire aux hau- 
teurs qui dominent le lac de Tibériade) vers l'est ». 

Avouons que l’ilentification de Bérotha avec Båriš, 
à 20 kilomètres å l'ouest de la Khirbet Serädä, est assez 
précaire. En remarquant que les Seplante au lieu de 
Bérôtäh Sibrayim N oo ‘Ebpzrp...) (B) 
ou Mawsbrsx(s Eppa...) (A), on pourrait supposer 
une faute de copiste et Lh à la Khirbet e 
(Survey Map, Planche 1 Ob; Memoirs, t. 1, p. 91), qui 
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n’est qu'à quatre ou cinq kilomètres de la même ruine. 
Ne discutons pas trop sur le Béroth du second livre des 
Rois (II Sam.), vint, $. U peut être identique à celui 
d'Ezéchiel, mais le nom y est encore plus douteux, 
le passage parallèle des Paralipomènes, les Septante et 
Josèphe présentant trois autres leçons. Voir BEROTI 3, 
t. 1, col. 1625-1627. Il nous suffit de constater que sur 
Béroth nous ne savons rien d'assez certain pour aban- 
donner notre hypothèse au sujet de la direction générale 
de la fronlière. 

D'après cet exposé, les limites de la Terre Promise des 
Nombres et d'Ézéchiel se confondent (ou à peu près) 
avec celles du pays conquis par Josué et habité encore 
par les Israélites aux temps de David, I Par., x11, 5, de 
Salomon, I Reg., vi, 65; IL Par., vir, 8, et de Jéro- 
boam Il, fils de Joas. IV Reg., xiv, 25; Amos, vI, 15. 
Alors, d'après tous ces passages, l'entrée d'Émath mar- 
quait la frontière «réelle » du territoire israélite, — comme 
ailleurs du reste elle est mentionnée avec Rohob, Nun., 
xi, 22, ville d'Aser, Jos., xIx, 28, 30; Jud., 1, 81, et avec 
Baalgad sous le mont Hermon, Jos., XI, 5, Jud., m, 3, 
qui semble être identique à Bäniyds. — Voir BAALGAD. 
Cette manière de voir est confirmée encore par deux pas- 
sages de la Mischna, Challäh, 1v, 8; Schebiith, vI, 1, où 
le pays occupé par ies Israélites « venus de l'Égypte 5 est 
décrit comme allant « jusqu'au fleuve et à l'Amänäh ». 
Ce dernier nom, employé dans les Targums pour le 
mont Hor, ne peut désigner que le Liban méridional, 
tandis que « le fleuve » doit être le Nahr el-Qåsi- 
miyeh. 

Ajoutons que notre hypothèse seule rend compte d'un 
détail très remarquable du chap. xuv d'Ézéchiel. Ici le 
prophète, en allant du nord au midi, divise la terre d'Is- 
ruël, décrite au chapitre précédent, sur sa largeur entière 
en douze bandes égales, assignées aux douze tribus, — 
sans compter une zone plus large, qu'il appelle la Terou- 
måh, « l'offrande, » et qui est considérée comme le par- 
tage des prêtres et des léviles. Elle consiste principalement 
dans un carré de 25000 cannes (150000 aunes saintes) 
de côté, au milieu duquel, ou à pen près, est placé le 
« sanctuaire de Jéhovah », tandis que « la ville » sainte 
semble être à peu de distance, vers le midi. Ce qui reste 
à l'ouest et à l'est du carré est appelé la terre du Prince. 
On s'attend à voir cette Teroumäh placée au centre du 
pays; mais Ézéchiel la place plus loin vers le midi, entre 
la septième et la huitième tribu. Si l'on demande la 
raison de cet arrangement, on n'en trouve pas d'autre 
que celle qui est donnée par Keil, Ézéchiel, Leipzig, 1808, 
p. 188, savoir : que «la ville » et son territoire (nous dirions 
plutôt : le sanctuaire, comme centre religieux) devait 


rester dans les environs de l'ancienne Jérusalem, — ce 


qui convient du reste avec la circonstance que la Terou- 
måh est placée entre les deux tribus de Juda et de Ben- 
jamin. 

Malheureusement, si Ézéchiel, au chapitre précédent, 
étendait la Terre Sainte jusqu’ à Er-Restän, toute la 
Teroumäh resterait à une dislance très considérable au 
nord de Jérusalem. Et Keil lui-même, ouvrage cité, 
planche 1v, n'échappe pas à cet inconvénient, quoiqu'il 
n'étende la frontière septentrionale que jusqu’à la ‘Ain 
Leboueh, au nord de Baalbek. Dans notre hypothèse, au 
contraire, le « sanctuaire de Jéhovah » reste exactement 
à la latitude du temple de Jérusalem. La distance de cette 
ville au Nahr el-Qäsimiyeh, en ligne droite et en chiffres 
ronds, est de cent soixante-dix kilomètres; celle de Jéru- 
salem à la frontière méridionale (‘Ain Qadis, 30v 33 lati- 
tude non) est de cent trente kilomètres. En tenant compte 
des diverses opinions sur la longueur de l'aune sainte 
(voir Keil, ouwr. cité, p. 42; Trochon, Ézéchiel, p. 276; 
Schegg, Bibl. archæol., p. 298), on peut évaluer les vingt- 
cinq mille cannes de la Teroumäh à environ soixante-dix 
kilomètres; mais, mesurées selon les accidents d'un ter- 
rain montagneux, elles ne prendraient pas plus de soixante 
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kilomètres sur la carte. La Teroumáh s'étendrait donc à | Tibériade et Bäniäs. Voir Gildemeister, Zeitschrift des 


trente kilomètres au nord et au midi du « sanctuaire » : 
ce qui laisse une distance de cent kilomètres (le tiers de 
la longueur totale du pays) pour les cinq tribus du midi, 
et cent quarante kilomètres pour les sept tribus du nord. 
Chaque tribu prend ainsi un quinzième de la longueur 
totale (vingt kilomètres), la Teroumdh un cinquième 
(soixante kilomètres). Ce résultat nous semble une con- 
firmation remarquable de notre opinion. 

Le « pays de Chanaan » comprenait donc la Palestine 
occidentale depuis 30° 33! jusqu'à 33° 18 latitude nord, 
avec le Djaulan occidental (entre le Jourdain et le Roug- 
qüd). lei encore le pays de Galaad (la Pérée) en reste 
exclu. D'après le texte d'Ézéchiel, la terre d'Israël était 
bornée par le terriloire d'Éinath au nord, par celui de 
Damas au nord-est, par le Hauran et le pays de Galaad 
à l'est. Voir AURAN. 

Voilà les renseignements que nous trouvons dans Ja 
Bible sur l'étendue du « pays de Chanaan ». Faut-il com- 
prendre dans le méme sens « la frontière du Chananéen » 
mentionnée Gen., x, 19? « La frontière du Chananéen 
est de Sidon vers Gérare jusqu'à Gaza, vers Sodome, et 
Gomorrhe, et Adana, et Séboïm jusqu'à Lesa (hébreu : 
Lèsa‘). » C’est la frontière ouest de la Palestine, la côte 
de la mer, de Sidon vers le midi (direction de Gérure) 
jusqu'à Gaza; et la frontière sud-est est formée par la 
Pentapole. Sur Lésa‘ il y a deux opinions : d'après les uns, 
il est identique à Calirhoé, à l'est de la mer Morte; 
d'après les autres, il faudruit lire un hé au lieu du ‘ain 
final, ct comprendre Layis, ville près de la frontière 
nord-est de Chanaan, qui après la conquête des Danites, 
Jos., X1x, 47; Jud., xviu, 27-29, reçut le nom de Dan. 
Ce n'est que dans cette dernière hypothèse que le texte 
trace vers lorient une ligue de démarcation complète. 
Nous avons dans ce cas les quatre angles d'un parallé- 
logramme : Sidon au nord-ouest, Gaza au sud-ouest, la 
Pentapole au sud-est ct Laïs au nord-est. Ce parallé- 
logramme n'est pas bien loin de répondre au pays de 
Chanaan, décrit plus haut. Et « le Chanunéen », d'après 
cette exposition, comprendruit toutes les tribus qui occu- 
paient le pays avant les Isruéliles, et qui souvent sont 
désignées en bloc sous le même nom. Néanmoins, dans 
beaucoup d'autres passages, «le Chananéen » ne désigne 
qu'une seule tribu, ou du moins un groupe des tribus 
palestiniennes, habitant la ‘Ardbdk, le long du Jourdain, 
Deut., x1, 29-39, et la côte de la Méditerranée, Jos., v, 1; 
xu, 3; Deut., 1, 7; cf. IE Sum. (Reg.), XXIV, 7; en d'autres 
termes, les « pays bas » de la Palestine, Num., xIv, 25, 
à l'est et à l'ouest des montagnes, Num., xii, 30; Jos., 
X1, 3. Voir CHANANÉEN 1. Dans les lemps des prophètes, 
quand les Chananéens avaient disparu du pays des Hé- 
breux, le nom désignait encore les lhéniciens, Abd., 20, 
et le nom de « Chanaan » tout court est employé pour 
le pays phéuicien, Is., xxin, 41, où philistin, Soph., 
H, 5. Dans ce sens, l'emploi de ces mots s'est perpétué 
jusqu à l'époque du Nouveau Testanent : la femme « syro- 
phénicienne » de Mare, vir, 26, est une « Chananéenne » 
chez saint Matthieu, xv, 22. Voir CHANANÉENNE. Étienne 
de Byzance connait le mot Xv connue le nom ancien 
de la Phéuicie, et d'après saint Augustin, In Rom., 
vit, 13, t. xxxv, col. 2090, les Pæni de son temps s'ap- 
pelaient encore Chanani. Cet usage plus récent explique 
aussi l'erreur des Septante, qui parfois ont traduit « le 
pays de Chanaan » par 3 Douvtxn ou $ yopa tüv Por- 
véxwv, mème dans des passages où il s’agit de la partie 
orientale du pays de Chanaan, de la vallée du Jourdain. 
Exod., XVI, 35; Jos., v, 12. Il est mème probable qu’en 
même temps le nom restait en usage soit pour la vallée 
du Jourdain supéricur, près du lac El- Hoùleh, soit 

our un de ses affluents occidentaux. Du moins vers 
l'an 4000 de notre ère, le géographe arabe El- Mogad- 
dasi mentionne un Ouädi Kan'‘än faisant partie du dis- 
triet du Jourdain, et situé, à ce qu'il paraît, entre 


deutschen Palästina - Vereins, année 1884, t. vi, p. 144, 
153, 223. Il s'agit peut-être de l'Ouädi el-taurdhin, 
« vallée des moulins, » avec un courant d'eau assez im- 
porlant, qui descend de Meiroun vers le Jourdain, et qui, 
à l’est de Safed, est dominé par le Djébel Kan‘än, mon- 
tagne de 1050 mètres de hauteur. Voir Survey of Western 
Palestine, Memoirs, 1. 1,p. 194-209. Cette application 
spéciale du nom de « Chananéen » nous semble enfin 
convenir mieux au texte cité de Gen., x, 19 : dans ce 
sens, le « Chananéen » habitait la côte entre Sidon et 
Gaza, et la vallée du Jourdain, (de Laïs-Dan [?]) jusqu’à 
la Pentapole. 

Mais après tout le passage entier n’est que d'une au- 
thenticité douteuse. Dans le texte samaritain, il est rem- 
placé par un autre tout différent, et qui semble être mieux 
en rapport avec le verset précédent, où sont énumérés 
tous les peuples descendant de Chanaan, dont plusieurs 
avaient leurs sièges bien loin au nord du « pays de Cha- 
naan ». Les Héthéens nonmnénent s'étendaient jusqu’à 
FEuphrate. Cf. Gen., xv, 18; Jos., 1, 4. El le texte sama- 
ritain, au lieu du passage cité plus haut, a ces paroles-ci : 
« Et la frontière du Chananéen {comprenez : de tous les 
descendants de Chanaan, énumérés au Ÿ. 18) s'étend du 
fleuve de l'Égypte jusqu'au grand fleuve, le fleuve de l’Eu- 
phrate, et | de l'Euphrate] jusqu’à la mer postérieure (ou 
occidentale, la Méditerranée). » C'est le seul passage géo- 
graphique où « le pays » ou « la frontière du Chananéen » 
comprend zous les pays occupés par les descendants de 
Chanaan; mais évidemment ce sens est ici à sa place 
après le Ÿ. 18, dont les derniers mots menlionnent la 
dispersion des familles chananéennes. Aussi sommes- 
nous bien tenté de l'admettre comme authentique. Plus 
tard, croyons-nous, quaud l'expression « pays du Cha- 
nanéen » avat un sens beaucoup plus restreint, on n'a 
plus compris ce versel, el une main audacieuse se sera 
permis de refondre le texte selon la signification plus 
récente de l'expression. Ce qui est certain, c’est que l'ac- 
ception la plus large du « pays du Chananéen » apparaît 
ici dans le texte samaritain. Il y a d'autres passages, 
Gen., XV, 18; Deut., 1, 7; x1, 24; Jos., 1, 4, où tous les 
pays en deçà de l'Euphrate sont promis aux Israelites, — 
promesse qui ne s’est vérifiée que sous David et Salo- 
mon, — mais ils n’y sont pas appelés « pays du Chana- 
néen » ou «pays de Chanaan ». — II n’y à que les docu- 
ments cunéiformes, plus anciens que le Pentateuque, qui 
sont mieux d'accord avec le texte samaritain, Leur mal 
Ki-na-ah-hi, «pays de Chanaan, » semble comprendre 
la Phénicie septentrionale, le pays d'Amourra, aussi 
bien que la Phénicie méridionale, avec la vallée d’Akka. 
Voir À. J. Delattre dans les Proceedings of the Society 
of biblical Archæology, 1891, t. x11, p. 223, 234. 

Pour la description du pays, voir PALESTINE; pour les 
habitants, voir CHANANÉEN 1. J. YVAN KASTEREN. 


3. CHANAAN (LANGUE DE). Isaïe, xIX, 18, appelle 
ainsi la langue hébraïque. La langue parlée par les Cha- 
nanéens proprement dits était pour le fond l'hébreu. Voir 
HÉBREU. 


CHANAANA (hébreu: Kena‘änäh; variante : Ke- 
na‘näh; Septante : Xavaavå). Ce nom semble avoir la 
signification « bas, humble, vil », comine le nom « Cha- 
naan » (Aena‘an), où la terminaison est rejetée (cf. Cua- 
NAAN et Ciraxana), H Par., xvu, 40, où il est donné au 
père d'un certain Sedecias, un des faux prophètes qui 
promettaient à Achab et à Josaphat la victoire sur les 
Syriens. J. VAN KASTEREN, 


CHANANA hébreu : Kena‘änäh; Septante : Xava- 
váv; B : Xavavx), nom d'un Israélite de la tribu de 
Benjamin, inentionné I Par., vu, 10. Il descendait de 
Benjamin par Jadihel et Balan. — Sur l'origine et la signi- 
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fication du nom (bas, humble, vil), voir Cuaxaan. En 
hébreu, le même nom est encore donné à un autre per- 
sonnage, I Par., xvit, 10; mais là il est rendu dans la 
Vulgate par Chanaana. Voir cet article. 

J. vas KASTEREN. 

4. CHANANÉEN (hébreu : Kena‘äni; Septante : 
Xavavaios, une fois Dotu£, Exod., vi, 15; Vulgate : 
Chananæus), 1° descendant de Chanaan, fils de Chan, 
Gen., x, 18, etc. Voir CHANAAN 1. 

I. DIVERSES TRINUS GHANANÉENNES. — L'Écriture dé- 
signe sous le nom général de Chananéens les divers 
peuples qui habitaient la terre de "Chanaan, Gen., XI, 
G; xxiv, 3, 37; xxxiv, 30; Exod., x11, 11; mais elle énu- 
mère en particulier six tribus établies dans le pays et qui 
devaient être expulsées par les Hébreux de la Terre Pro- 
mise : 40 les Chananéens proprement dits; 2 les Hé- 
théens; 8 les Amorrhéens; 4° les Phérézéens; 5° les 
Hévéens; 6° les Jébuséens. Exod., 11, 8, 17; xxm, 28 (98) ; 
ERAD 2; XNXIV, 11; Deut., Xx, 17; Jos., Ix. 1; XIN, 3; 
Jud., 111, 5. Les Phérézéens sont omis Exod., xi, 5. 
Cf. I Esdr., 1x, 1; IE Esdr., 1x, 8. — 7° Les Gergéséens sont 
ajoutés, Gen., x, 16; xv, 21; Deut., vu, 1; Jos., 111, 10; 
XXIV, 11. Cf. L Par., L, 13; II Esdr., 1x, 8; — Gen., XV, 
19-21, contient quatre noms de plus : 8° les Cinéens; 
9e les Cénézéens; 100 les Cedmonéens; 11° les Raphaïm. 
Elle omet les Hévéens. — La Genèse, x, 15-18, et le pas- 
sage parallèle, I Par., 1, 15-16, énumèrent comme des- 
cendants de Chanaan les Sidoniens, les Héthéens, les Jé- 
buséens, les Amorrhéens, les Gergéséens, les Hévéens, 
les Aracéens, les Sinéens, les Aradéens, les Samauréens 
et les Ainathéens ou Hamathéens. Les Amathéens sont les 
habitants d'Emath. Les quatre avant-derniers ne sont 
nommés nulle autre part dans l'Ecriture, à part les Ara- 
déens dont il est question dans Ezéchiel, xxvi, 8, 11. 
Voir chacun de ces mots, 

90 Le mot Chananéen est employé comme synonyme 
de « marchand », Job, xL, 30 (Vulgate, 25 : negotiatores); 
Prov., xxx1, 24; Zach., xIV, 21 (Vulgate : mercator), 
parce que les Chananéens, en particulier les Phéniciens, 
s'adonnaient beaucoup au commerce. 

3 La tribu qui portait spécialement le nom de Chana- 
néens, à l'exclusion des autres descendants de Chanaan, 
Rene A; Av, IE Exod, m 8, I7; XIL 55 XAU 
28, 26; XXXI, 2; xxxiv, Tl, habitait « près de la mer 
(Méditerranée) et sur les bords du Jourdain », Num., 
xii, 30 (29), ainsi que « dans les vallées » avec les Ama- 
lécites. Num., x1v, 25, cf. 43. L'auteur sacré appelle sans 
doute Chanancens, dans ce sens restreint, les descen- 
‘lants de Chanaan qui n’appartenaient pas à quelqu'une 
des autres tribus énumérées avec eux sous un nom parti- 
culier dans les passages cités. 

IL. HISTOIRE GÉNÉRALE DES TRIBUS CIIANANÉENNES. — 
Nous avons peu de détails sur leur histoire, Llles occu- 
paient déjà le pays qui portait leur nom quand Abrahan 
y arriva. Gen., xv, 19-21. Dieu, à cause de leur idolätrie 
et de leurs crimes, donna leurs possessions aux enfanis 
d'Israël, qui les sournirent sous Moïse et Josué, et en 
tuèrent ou chassèrent la majeure partie. La conquête 
avait été commencée du temps de Moïse par une première 
victoire remportée sur le roi chananéen Arad, au sud de 
la Palestine. Num., xxt, 1-3. Séhon, roi des Amorrhéens, 
et Og, roi de Basan, furent ensuite battus, et leurs 
royaumes, situés à l’est du Jourdain, devinrent le par- 
tage des tribus de Ruben et de Gad et de la moitié de 
la tribu de Manassé. Num., xx1, 21-35; XXXI; Deut., 1, 
30; 11, 17. Josué, après avoir battu les Chananéens du 
sud près de Gabaon, Jos., x, et ceux du nord au lac Mé- 
rom, Jos., xI, passa ensuite le Jourdain et conquit toute 
la Palestine. Si l'on pouvait en croire Procope, Bell. 
Vand., 11, 10, édit. de Bonn, t. 1, p. 450, une partie des 
Chananéens vaincus aurait alors émigré en Afrique, mais 
son témoignage, datant du ve siècle de notre ère, est 
de peu d'autorité, quoiqu'il prétende l'appuyer sur une 
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inscription. — l resta cependant encore des Chananéens 
en Palestine. Jud., 1, 21, 27-35; II Reg., v, 6; I Par., 
XI, 41. Ils furent même assez forts, du temps des Juges, 
pour asservir les tribus du nord, jusqu'à ce que Dé- 
bora et Baruch les eussent vaincus, Jud., 1v-v. Salomon 
imposa un tribut à ceux qui existaient encore de son 
temps. IIt Reg., x1, 20-21. On voit dans I Esdr., 1x, 
1-2, qu'il y avait encore après la captivité de Babylone 
des Chananéens avec qui les Israélites s'étaient alliés par 
des mariages illicites. Les Nathinéens, qui étaient voués 
au service du Temple, L Par., 1x, 2; Esd , 11, 43, etc., 
étaient, au moins en parlie, des Chananéens. Voir Natu- 
NÉENS. Pour la Chananéenne de l'Évangile, Matth., xv, 
22, voir CHANANÉENNE. F. VIGOUROUX. 

2. CHANANÉEN (Kavaviine; Chananæus), surnom 
donné, Matth., x, 4; Marc., 1m, 18, à l'apôtre saint Simon, 
frère de l'apôtre saint Jude, pour le distinguer de plu- 
sieurs autres Simon, nominés dans le Nouveau Testa- 
ment, en particulier de Shnon-Pierre et de Simon, « frère 
de Jésus. » Matth., xu, 55; Marc., vi, 3. Ce surnom ne 
désigne pas la nationalité de l'apôtre; il vient de Fad- 
jectif araméen jx:p, Qun’än, Kavavirns, et non de l'eth- 


nique 1:733, Kena‘äni, Xavavatos. Ces deux mots sont 


complètement différents dans le texte original, quoique la 
Vulgate transcrive lun et l'autre de la même manière : 
Chananæus. Saint Luc nous a appris quel était le véri- 
table sens du surnom de l'apôtre en le traduisant en 
grec par Erwrñs; Vulgate : Zelotes, Luc., vi, 15; Act., 
1, 13, c'est-à-dire « plein de zèle » pour la religion, soit 
que Simon appartint à la secte juive connue sous le nom 
de Zélotes, Josèphe, Bell. jud., IV, 11, 9, etc. ; soit qu’il 
se fùt fait simplement remarquer par sa piété et sa fer- 
veur pour la cause de Dieu. Voir SIMON LE CHANANÉEN et 
LÉLOTE. F. VIGOUROUX. 


CHANANÉENNE (Xavavaix). C'est par ce nom eth- 


183. — La Chananéenne. Sarcophage du cimetière du Vatican. 
D'après Bosio, Roma sotterranea, p. 65, 


nique grec que saint Matthieu, xv, 22, désigne la femme 
qui vint au-devant du Seigneur, aux confins de la Phé- 
nicie, lui demandant la guérison de sa fille possédée du 
démon (fig. 183). Cette femme, qui était de la race des 
Chananéens, est appelée en saint Marc, vit, 26, ‘Envis, 
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« païenne » (de religion), et Evpogoivioox rō yÉvet, « syro- 
phénicienne de nation. » À cette époque, en effet, la 
Phénicie était réunie à la province romaine de Syrie. 
La Chananéenne avait sans doute appris quelque chose 
de lattente messianique; elle savait par les Juifs que le 
grand prophète devait être de la race de David, et peut- 
ètre le lui avait-on désigné par la dénomination de fils 
de David. C'est ainsi qu'elle l'appelle, Matth., xv, 22, 
quand elle se prosterne à ses pieds. Marc., vi, 25. Ele 
avait commencé à supplier Jésus sur le chemin, elle le 
suivit dans la inaison où il entra pour se soustraire aux 
importunités de la foule. Mare., vir, 24. Le silence calculé 
de Jésus, et son double refus, ne la découragèrent pas, 
mais plutôt lui fouruirent l'occasion de manifester sa 
foi. Car non seulement elle persista dans sa demande, 
Matth., XV, 25, mais son humilité lui inspira une admi- 
rable réponse. Notre-Seigneur, en elfet, lui avait déclaré 
qu'il n'était pas venu pour les païens, mais seulement pour 
les brebis perdues de la maison d'Israël, Matth., Xv, 24; 
il avait dit qu'il u'était pas bon que le pain fùt soustrait 
aux enfants pour être donné aux chiens. Matth., Xv, 26; 
Marc., vir, 27. La Chunanéenne repartit que les chiens 
étaient bien admis à se nourrir des miettes tombées de 
la table de leur maître. Multh., XV, 27; Marc., vi, 28. 
Cette réponse pleine de foi lui valut l'éloge du Sauveur, 
Matth., xv, 23, et obtint la guérison de sa fille, qu'elle 
lrouva, à son retour, tranquille sur sa couche et délivrée 
du démon, Marc., vit, 30. P. RENARD. 


CHANANEL ben Chuschiel, ou plus exactement 
Hananėl ben Husiél, célèbre rabbin, né à Kairouan, en 
Tunisie, vers 990, et mort vers 1050. Tosaphisle remar- 
quable par sa science talinudique, et adversaire des ca- 
raites , il se fit connaître aussi par ses travaux d'exégèse, 
notamment par un commentaire sur le Pentateuque, dont 
il ne reste plus que des fragments. S. L. Rapaport a 
publié une leçon de ce commentaire dans sa biographie 
de Hanauel, Toledüf rabbênů Hananël, in-8°, Vienne, 
1831-1832. E. LEVESQUE. 


CHANANI (hébreu : Aendni, abréviation de KAäna- 
nyähü, « Dieu protège; » Septante : Xwvevi; Codex 
Alerundrinus : Kavav:), un des lévites qui, après avoir 
confessé publiquement les péchés du peuple et Lu la Loi, 
renouvelèrent l'alliance avec le Seigneur sur l’ordre d'Es- 
dras. IT Esdr., 1x, 4. Les Septante ont uni le nom propre 
précédent, Bani, avec Chanani, en l'interprétant comme 
s'il y avait Beng, « les fils de, » vioi Xwvevi. 


CHANATH, Num., xxx11, 42, ville à l'est du Jour- 
dain, dount le nom est écrit Canath 1 Par., 11, 23. Voir 
CANATH. 


CHANCELIER. On traduit par ce mot impropre, 
dans plusieurs versions françaises de la Bible, l'hébreu 
mazkir, qui signifie littéralement, non celui qui garde et 
appose les sceaux, coinme notre expression chancelier; 
mais « celui qui fait souvenir », c'est-à-dire celui qui 
est chargé de conserver la mémoire des événements, le 
rédacteur des annales royales (diber hay-yåmin; Vul- 


gate : verba dierum) ou lhistoriographe officiel (Sep- 
tante : avampurozxwy; Vulgate : a commentariis). Voir 
HISTORIOGRAPHE. 


CHANDELIER (hébreu : men6räh, cf. nêr, «lampe; » 
Septante : Xuyvix; Vulgate : candelabrum) au sens strict 
désigne aujourd'hui un ustensile supportant la chandelle 
ou flainbeau composé d'une mèche enduite d'une sub- 
stance combustible enroulée autour. Dans l'Ancien Tes- 
tament et dans les Évangiles, il s'entend toujours d'un 
support portant une ou plusieurs lampes. Le mot « candé- 
labre », qui a la même étymologie, s'applique ordinaire- 
ment en français au chandelier à haute tige ou à plu- 
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sieurs branches; mais, dans la Vulgate, candelabrum 
s'employe seulement pour exprimer un porte-lampes. 

I. CHANDELIER A SEPT BRANCHES. — 1° Description. — 
Il y eut d'abord dans le Tabernacle, puis dans le Temple 
de Jérusalem, un candélabre célèbre, qu’on appelle ordi- 
nairement le chandelier à sept branches, à cause des sept 
lampes qu'il portait. Ou l'appelait aussi, à cause de sa ina- 
tière, « chandelier d’or, » mendrat zåhåb, Exod., xxv, 31, 
el, à cause de son usage saint, le « chandelier pur », 
Lev., XXIV, 4; le « chandelier sucré ». Eccli., xxvi, 22. Il 
avait été fait sur l'ordre de Dieu, selon le modèle que 
Moïse avait vu au Sinaï. Exod., xxv, 40; Num., vin, 4. 
La Sainte Écriture le décrit assez en détail. Exod., XXV, 
31-39; xxxvi, 17-24. H repose sur un pied, yérék, Exod., 
XXV, 31; xxxvi, 17, ou base, Bäous, Josèphe, Ant. jud., 
II, vi, 7, dont le texte sacré ne nous fait pas connaître la 
forme; selon la tradition juive, la base, convexe en dessus 
et concave en dessous, aurait été soutenue par trois pieds. 
H. Opitz, Disquisitio de candelabri mosaici structura, 
in-#0, léna, 1708, p. 10-14. De la base monte une tige 
toute droite, qåânéh, Exod., xxv, 31; xxxvu, 17; de chaque 
côté de cette tige, à égale distance, partent sur un même 
plan vertical trois branches parallèles, gänim, Exod., 
XXV, 92; xxxvI1, 18. Ces six branches, en se recourbant 
comme en éventail, atteignent par leur extrémité la même 
hauteur que le sommet de la tige centrale. La tige ct 
les branches, assez minces, kentof, Josèphe, Bell, jud., 
VII, v, 5, comme des roseaux, gânéh, sont ornées de divers 
motifs de décoration, non surajoutés, mais ne formant 
avec le candélabre qu'un seul tout, Exod., xxv, 31. Ce sont 
des coupes, des boutons (de fleurs) et des fleurs épanouies. 
Exod., xxv, 33-34; xxxvi1, 19-20. Les coupes (hébreu : 
gebi'im; Septante : xparnpes; Vulgate : scyphi), au nombre 
de trois sur chaque branche et de quatre sur la tige cen 
trale, Exod., xxv, 83-34, ressemblaient, dit Maimonide, 
De domo selecta, 11, 8, dans Crenii Opuscula, fasc. VI, 
p. 23, à des coupes d'Alexandrie aux bords larges et au 
fond étroit, Les coupes étaient mesugqädim, Exod., XXV, 
33-34, c'est-à-dire en forme de fleur d'amandier, ce 
qui répond assez bien à la description précédente. Selon 
d'autres auteurs, elles étaient en forme de fruit d'aman- 
dier, quand les amandes sont encore jeunes, Maimonide, 
domo selecta, 111, 2, dans Crenius, p. 22, ou découpées en 
plusieurs parties rappelant chacune la forme d'amande. 
Reland, De spoliis Templi, in-12, Utrecht, 1775, p. 406. 
In modum nucis de la Vulgate est la traduction ae éure- 
rurwuivr xaputaxous des Septante, qui s'eutend de la 
noix grecque ou amande. Gesenius, Thesaurus, p. 1473. 
Les boutons (hébreu : kaftôrim ; Septante : cyapwrñpes; 
Vulgate : sphærulæ) étaient de forme un peu oblongue 
ovoïde. Maimonide, De domo selecta, 111, 9, dans Cre- 
nius, p. 23. La décoration était complétée par des fleurs 
(hébreu : ferdhim; Septante : xpiva; Vulgate : lilia), 
qu'on regarde généralement comme des lis, d'après les 
Septante et le Targum ; ou au moins des fleurs aux pétales 
laneéolés et recourbés. Maimonide, De domo selecta, 
p- 24. Les interprètes ne s'entendent pas sur le nombre 
des boutons et des fleurs et sur la place de ces ornements. 
D'après le texte, Exod., xxv, 85, il y avait un bouton sur la 
tige centrale aux trois endroits d’où partaient les branches; 
mais il ne paraît y avoir eu qu'un bouton et une fleur 
sur chaque branche. Exod., xxv, 33. Aussi les rabbins 
comptent-ils généralement vingt-deux coupes, onze bou- 
tons et neuf fleurs pour le tout. Ugolini, Thesaurus, t. XI, 
col. pacccxxvr. Le nombre de soixante-dix, que Josèphe, 
Ant. jud., III, vi, 7, donne comme le nombre total de ces 
ornements, est difficile à justifier. ll est vrai qu'il signale 
un ornement de plus que la description biblique, foisxors, 
« des grenades; » muis qui pourrait bien n'étre que Ja 
traduction de mesuqqädim. Tous ces ornements étaient en 
or, comme le candélabre lui même. La tige, les branches 
avec leurs ornements, tout élait en or pur, Exod., xxv, 81; 
XXXVI, 17: Nuni., vin, %4, ciselé au tour, mig$ah: ce fut 
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l'œuvre du célèbre Bézéléel, aidé d'Ooliab et d'habiles 
artisans, Exod., XXXI, 2; xxxvi, 1, 17. Le poids de l'or 
employé pour le candélabre et ses accessoires était d'un 
talent. Exod., xxv, 39; xxxvi, 2%. L'Écrilure ne nous 
donne nulle part ses dimensions; selon les rabbins, il 
aurait eu trois coudées ou dix-huit palmes de haut sur 
deux coudées ou douze pahnes de large, Menachoth, 
f. 28 b: ce qui donne 1m 575 sur 1 05, 

Ce candélabre portait sept lampes mobiles en or, Exod., 
xxxv, 14, qu'un prêtre préparait matin et soir, à l'heure 
où l'on brüluit l'encens sur l'autel des parfums. Exod., 
xxx, 7-8. Il se servait pour cela de pincettes d'or, et c'est 
dans un vase d'or qu'il jetait les débris. Exod., xxv, 38. 
On employait l'huile d'olive la plus pure, Exod., xxvi, 20; 
Lev., xx1v, ?, un demi-log, 0,15, par lampe. Selon la plu- 
part des commentateurs, elles ne brülaient que la nuit; 
et le texte sacré parait l'indiquer, Exod., xxvir, 21, en 
disant qu'elles brülaient jusqu'au matin. La préparation 
des lampes matin et soir, Exod., xxx, 7-8, consistait donc 
à les garnir, à les allumer ou à les éteindre. D'après Jo- 
sèphe, Ant. jud., II, vu, 3, toutes les lampes auraient 
été allumées pendant la nuil, et trois seulement durant 
le jour. D'après Reland, Antiq. sacræ, 1, v, 9, in-12, 
1717, p. 39, la lampe placée sur la tige centrale aurait 
brùlé nuit et jour dans le second Temple. 

Le candélabre était placé, non dans le Saint des saints, 
mais en avant du voile, Exod., xxv, 2t, dans la partie 
du tabernacle appelée Saint, Exod., xL, 22; Hebr., 1x, 2, 
sur la gauche, c'est-à-dire du côté de la paroi méridio- 
nale, Exod., xxvi, 35; xL, 22 (hébreu, 24; Num., vai, 2, 
les lampes tournées du côté de l'orient, c'est-à-dire vers 
le Saint des saints. Num., vin, 2 (hébreu). D'après le 
texte actuel de la Vulgate, les lampes auraient regardé 
le mur septentrional, le long duquel était placée la table 
des pains de proposition. Mais toute la seconde partie de 
ce verset, qui manque dans l'hébreu, les Septaute et 
les anciens manuscrits de la Vulgate, parait bien être une 
glose introduite vers le 1x° siècle. Ileyse, Biblia sacra 
lalina, in-8, Leipzig, 1873, p. 129. 

20 Chandelier du Tabernacle. — Le candélabre d'or, 
don des enfants d'Israël, Exod., xxx1X, 86, fut placé dans 
le Tabernacle, le premier jour du premier inois, un an 
aprés la sortie d'Egypte. Exod., XL, 2, 4, 22 (hébreu, 24). 
Avant de s’en servir, on le consacra par l'onction de 
l'huile sainte. Exod., xxx, 27; xL, 9. Les Caathites, char- 
gés de veiller sur l'arche et les vases sacrés, eurent la 
garde du chandelier d'or. Nun., 111, 31. Quand on levait 
le camp, ils le couvraient d'une couverture en étolfe de 
couleur hyacinthe et d'une peau de dugong. Num., 1v, 9. 

3° Chandelier du Temple de Salomon. — Dans le 
Temple bâti par Salomon, au lien d'un seul candélabre, 
on en plaça dix devant le Saint des saints, dans le Saint, 
cinq à droite et cinq à gauche. IM Reg., var, 49 ; M Par., 
iv, 7. Les rabbins disent qu'on les mit à côté du chande- 
lier à sept branches du Tabernacle, mais ils ne sont pas 
d'accord sur la question de savoir si les dix candélabres 
étaient placés à droite et à gauche du Saint, comme 
semble le dire le texte sacré, ou bien à droite et à gauche 
du candélabre de Moïse (cf, IL Par., xii, 11), et tous sur 
la gauche du Saint. Schegalim, vi, 3, trad. Schwab, 1882, 
t. v, p. 307, et Babyl. Menachoth, 90 b; cf. A. Jehuda 
Leo, In descriptione Templi, lib. 11, cap. xxi, 26 b, dans 
H. Opitz, Disquisit. de candelab., p. 54, 55. Ils furent faits 
sur le modèle du candélabre mosaïque, comme il ressort 
de l'expression kemispatåm, « selon les prescriptions qui 
les concernent, » lI Par., 1v, 7, allusion à la Loi de Moise. 
Exod., xxv, 31-30. Aussi le troisième livre des Rois et le 
deuxième des Paralipornènes n'en donnent pas une des- 
cription détaillée; ils font seulement mention des leurs 
ou corolles qui terminaient la tige et les branches, et aussi 
des lampes, des mouchettes et des plateaux, le tout en or 
pur, comme il est prescrit dans la Loi. [IL Reg., vu, 49; 
LT Par., 1v, 20-91. Tous ces objets furent exécutés sous la 
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direction d'un habile artisan, Hiramabi ou Iliram, de Tyr, 
II Reg., vir, 13, selon le plan indiqué à Salomon par David, 
qui le tenait d'une révélation divine, et avec lor que le 
roi- prophète avait mis en réserve. I Par., xxv, 15. Il 
est queslion dans ce plan de candélabres d'argent, I Par., 
XXVIN, 15; mais comme il wen est pas fait imention dans 
les travaux exécutés par Salomon ni nulle part ailleurs, 
il est à croire qu'ils n'ont jamais été fabriqués. D'ailleurs 
les dix candélabres d'or, ajoutés pour augmenter la ma- 
gnificence du Saint agrandi, ne paraissent pas avoir eu 
le caractère sacré du candélabre mosaïque, qui demeu- 
rait toujours, au temps d'Abia, «le candélabre d'or, garni 
de lampes, qu’on doit allumer chaque soir, selon la loi du 
Seigneur, » I Par., xm, 11. À la prise de Jérusalem par 


184. — Chandelier à sept branches de l'arc de triomphe de Titus. 


Nabuchodonosor, les candélabres furent enlevés avec les 
autres vases sacrés et transportés à Babylone. Jer., L1, 19; 
cf. IL Rege, XXV, 155 I Par., XXXVI 6, 40, 18: 

4 Chandelier du second Temple et du Temple œ Hé- 
rode. — Dans le second Temple on ne plaça qu'un seul 
candélabre d'or, construit toujours sur le même modèle. 
I fut enlevé et brisé par Antiochus IV Épiphane, I Mach., 
1,23; mais Judas Machabée le rétablit. I Mach., 1v, 49; 
Il Mach., 1, 8; x, 3. L'auteur de l'Ecclésiastique, XXVI, 22, 
y fait allusion dans une de ses comparaisons : 


La beauté du visage dans l’âge mûr, 
C'est la lampc brillante sur le chandelicr sacré. 


Il fut conservé dans le Temple restauré par Hérode. Les 
talmudistes, Yoma, f. 39 b, rapportent que vers la quaran- 
tième année avant la destruction de Jérusalem (époque 
de la prédication et de la mort de Jésus-Christ}, la lampe 
placée au milieu du chandelier à sept branches s'étei- 
gnit, ce qui fut considéré connne un présage de la ruine 
du Temple. À la prise de Jérusalem par Titus, le can- 
délabre sacré fut enlevé et emporté à Rome pour le 
triomphe du vainqueur. Josèphe, Bell. jud., VI, v, 5. 
Il figure sur un des bas-reliefs de lare de triomphe de 
Titus (fig. 184). L'artiste qui l'a sculpté n’a pas reproduit 
l'original avec une rigoureuse exactitude. L'ensemble 
répond bien à l'idée que donne la description de Moïse, 
mais il en diffère notablement pour certains détails. La 
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principale différence consiste dans les figures d'animaux 
chimériques sculptées sur la base : ce qui est incompa- 
tible avec l'esprit de la loi mosaïque et les coutumes 
juives. H. Reland, De spoliis Templi, p. 49-196, Après 
le triomphe, Vespasien le déposa dans le temple de la 
Paix. Joséphe, Bell. jud., VIL v, 7. Il ne périt pas dans 
l'incendie de ce temple, sous Commode. Hérodien, 1, 14. 
S'il est vrai que, suivant une tradition mal autorisée. 
W. Smith, Dictionary of the Bible, t. 1, 2% édit., p. 498. 
Maxence le fit jeter dans le Tibre, lors de sa défaite au 
pont de Milvius, Constantin l'en aura fait retirer et dé- 
posé au palais impérial. En 455, quand Rome fut pillée 
par Genséric, les dépouilles du Temple de Jérusalein furent 
emportées à Carthage. Anastase le Bibliothécaire, Chro- 
nologia, t. CXXVII, col. 707. Bélisaire, vainqueur des Van- 
dales, en 53%, les enporta avec lui à Constantinople, où 


185. — Chandelier à sept branches de Nebratein. D'après Pales- 
tine Exploration Fund. Twenty-one years’ work in the Holy 
Land., Londres, 1866, p. 42. 


ils figurèrent à son triomphe. Procope, Bell, Vandal., 1, 9, 
édit, de Bonn, t. 1, p. 446; cf. Anastase, Chronologia, 
col. 760. Mais, sur les représentations d'un juif de Cons- 
tantinople, Justinien renvoya ces dépouilles à Jérusalem. 
Procope, ibid., 11, 9, p. 446. À partir de cette époque 
on en perd la trace; peut-être le candélabre sacré fut-il 
détruit ou emporté par Chosroës Il, roi de Perse, lorsque, 
en 614, il prit et pilla Jérusalem. H. Reland, De spoliis 
Templi, c. x11, p. 192-202; Salomon Reinach, L'arc de 
Titus et les dépouilles du Temple de Jérusalem, in-8, 
Paris, 1890, p. 22-96. 

Le candélabre à sept branches a été souvent représenté 
dans ses traits généraux, sur les murs des synagogues 
antiques, comine à Tabariéh (de Saulcy, Voyage autour 
de la mer Morte, atlas, pl. xLvi), à Nebratein (fig. 185), 
sur des lampes (fig. 186), des fonds de verres ou sur des 
tombeaux juifs, en Palestine, dans les ruines du Carmel, 
Palestine Exploration Fund, 188%, p. 41; à Carthage, 
dans les cimetières d'Italie de l'époque romaine. Martigny, 
Dictionnaire des antiquités chrétiennes, 1877, p. 113; 
Bosio, Roma sotterranea, p.148; Perret, Catacombes de 
Rome, t. 1v, pl. 24, fig. 23, 29; pl. 28, fig. 6L. « H y paraît 
comme le symbole de Jeur foi et de leur espérance, comme 
une allusion au Temple détruit, qu'ils comptent voir se 
relever un jour. » G. Perrot, Histoire de l’art, t. 1v, 

2: 

50 Signification symbolique du chandelier à sept 
branches. — Josèphe, Bell. jud., VIL, v, 5, dit que les 
sept branches syinbolisaient la sainteté de la semaine 
juive; ailleurs, Ant. jud., Ill, vi, 7, Josèphe et Philon, 
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De Vita Mosis, 1l. nr, in-fo, Paris, 1640, p. 669, y voient 
à tort le symbole des sept planètes. Sur les signifi- 
cations diverses, cf. Cornelius a Lapide, Comment. in 
Exodum, édit. Vives, t. 1, p. 650; Ribera, De Templo, 
l 11, ©. xul, in-40, Lyon, 1593, p. 112. Quoi qu'il en 
soit des interprétations variées et plus ou moins arbi- 
traires, il est certain que le nombre sept est dans l'An- 
cien Testament un nombre sacré, et qu'avec l'or pur, 
employé pour le candélabre sacré, il a ici une signifi- 
cation symbolique manifeste. Cf. Josèphe, Bell. jud., 
VIL, v, 5. — Voir Ch. L. Schlichter, De lychnucho sacro 
ejusque mysterio, in-4, Halle, 1740; H. Opitz, Disqui- 
silio historico-philologica de candelabri mosaici admi- 
rabili structura, ejusdemque posilu in sanclo, in-4°, 
Iéna, 1708; M. Dæderlein, Exercitatio de candelabris 


186. — Lampe juive antique représentant le chandelier à sept 
branches, D'après Twenty-one years’ work, etc, p. 54. 


Judæorum sacris, dans Ugolini, Thesaurus, t. XI, 
col, DCCCLXXXV-DGCCCIv, et BI. Ugolini, Dissertatio de 
candelabro, t. x1, col. Dccccv-Mcx. Dans ce dernier ou- 
vrage, col. peccexxv, et dans Reland, De spoliis Templi, 
p. 85, on trouve différents essais de restitution du chan- 
delier d'or. 

H. CHANDELIER ORDINAIRE, — Le chandelier faisait 
partie du mobilier des plus simples maisons orientales. 
Dans la petite chambre haute que la pauvre Sunamite 
prépare pour le prophète Élisée, elle place un lit, une 
table, un siège et un menôråh, candelabrum. IV Reg., 
1v, 10. Notre-Seigneur, qui prend ordinairement ses com- 
paraisons dans les objets familiers à ses auditeurs, compare 
au chandelier ou porte-lampe, Xvyvia, le prédicateur de 
l'Évangile, qui doit faire resplendir la vérité. « On n'al- 
lume pas une lampe pour la mettre sous le boisseau, mais 
on la met sur le chandelier, afin qu’elle éclaire tous ceux 
qui sont dans la maison. » Matth., v, 15; Marc., 1V, AE 
Luc., vur, 46; xr, 383. Voir Boisseau. De là est venu le 
proverbe « être sur le chandelier », pour désigner « être 
en vue, être dans une haute position ». Pour éclairer 
ainsi tout l'appartement, il fallait un chandelier à tige 
élevée, semblable probablement à ces chandeliers de 
style phénicien, figurés sur des monuments de Carthage 
(fig. 187), Corpus inscriptionum semiticarum, part. I, 
t. 1, fase. 11, p. 170, et sur un bas-relief égypto-phénicien, 
trouvé à Damdjné. Renan, Mission de Phénicie, p. 654, 
Ils portent, il est vrai, des vases à feu et non des lampes; 
mais le support ou candélabre était semblable. Les chan- 
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deliers des pauvres devaient être en bois ou en terre; 
chez les riches, ils étaient de métal plus ou moins pré- 
cieux, et prenaient les formes les plus diverses. — En 
dehors des usages sacrés, il n'est plus fait dans la Bille 
mention expresse d'un candélabre, si ce n’est dans le 
récit du fameux festin de Balthasar. « Au même instant 
apparurent des doigts d'une main d'homme, et ils écri- 
vaient vis-à-vis du candélabre, sur lenduit de chaux du 
nur du palais. » Le mot chaldéen nébrastä, qui ne se lit 
qu'en cet endroit de la 
Bible, peut désigner un 
candélabre placé sur la 
table à laquelle le roi était 
assis, ou suspendu au- 
dessus de sa tête. Les 
monuments nous ont con- 
servé peu de candélabres 
qui puissent nous donner 
une idée de l'art assyrien 
ou babylonienen ce genre. 
Dans un bas-relief de 
l'obélisque de Nimroud, 
près d’un autel chargé 
d'offrandes, on peut voir 
une sorte de grand can- 
délabre, Voir t. 1, fig. 320, 
col, 4459. Cf. Rawlinson, 
The five great monar- 
chies, t. 11, p. 35. Mais 
si le texte sacré fait peu 
souvent mention expresse 
des candélabres, il les 
suppose plusieurs aulres 
fois, comme, par exemple, 
dans le récit des Actes, 
qui nous montre saint 
Paul dans la chambre 
haute d’une maison de 
Troas, prolongeant jus- 
qu'au milieu de la nuit 
son discours. « Les nom- 
breuses lampes, » Act., 
xx, 8, qui éclairaient la salle, étaient évidemment sup- 
portées par des candélabres de style grec. Cf. Job, xvin, 6; 
KNIK 9. 

III. CANDÉLABRES DE LA FÊTE DES TABERNACLES. 


— Canddinbre carthaginois, 


137. 
D'apris là Corpus inseript. semit, 
PALE D L DT 0: 


D'après les talmudistes, Soucca, v, 2, trad. franç. de | 


Schwab, t. vr, p. 43, pendant la fête des Tabernacles, on 
dressait dans le parvis des Femmes deux candélabres 
d'une grande élévation, portant des lampes énormes, qu’on 
ne pouvait atteindre qu'au moyen d’échelles. On peut 
voir un essai de reproduction dans Surenhusius, Mischna, 
part. 11, p. 260. Ils avaient quatre ou cinq branches, et 
non sept, ce qui était interdit. Rosch Haschanna, f. 25 a, 
ct Gem. Abodah Zarah, l. 43 a. Quant à y voir des can- 
délabres tout en or, de cinquante coudées de haut, sup- 
portant des vases qui contenaient chacun cent vingt log 
d'huile, et éclairant toute la ville de Jérusalem, Soucca, 
f. 52 b, ce sont des circonstances merveilleuses ajoutées 
par l'imagination exubérante des talmudistes. Par ces 
vandélabres, Israël voulait rappeler la colonne lumineuse 
qui avait accompagné ses pères à travers le désert. On a 
pensé que Notre-Seigneur, parlant dans le Temple pen- 
dant la solennité des Tabernacles, y fait allusion quand 
il dit, Joa., vu, 12 : « Je suis la lumière du monde; celui 
qui me suit ne marchera pas dans les ténèbres, mais il 
aura la lumière de vie. » Ce qui donne un certain poids 
à ce rapprochement, c'est que dans les mêmes circons- 
tances, Joa., vit, 37, 38, le Sauveur se compare à l'eau 
vive, allusion à une autre cérémonie de la même fête, 


par laquelle Israël voulait rappeler le rocher changé par : 


Moïse en source d'eau. Un prêtre ailait solennellement 
remplir un vase d’eau à la fontaine de Siloé, et venait la 
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répandre en libation sur l'autel au milieu des acclama- 
tions de la foule remerciant Dieu d'avoir abreuvé son 
peuple au désert. Stanley, Sinai and Palestine, in-&, 
1877, p. 498. 

IV. CANDÉLABRES DANS LES VISIONS PROPHÉTIQUES. 
lo Zacharie, dans une vision, 1v, 2-19, voit apparaitre de- 
vant lui un caudélabre tout en or, dont la tige porte un 
vase ct dont les branches soutiennent sept lampes avec 
sept canaux pour faire couler l'huile dans chacune de ces 
lampes, et près du candélabre deux oliviers, l’un à droite 
du vase, lautre à gauche, et laissant couler l'huile dans 
deux canaux en or, qui la Conduisaient au vase ou réser- 
voir central servant à alimenter les lampes. On ne peut 
reconnaître ici le chandelier à sept branches, qui n'avait 
pas de réservoir central et dont les lampes étaient gar- 
nies d'huile chaque jour. Dans ce candélabre prophé- 
tique, les sept lampes devaient être rangées en cercle 
autour de la tige centrale, pour s'alimenter facilement 
au réservoir commun. Cornelius a Lapide, édit. Vivès, 
Comment. in Zachariam, t. XIV, p. 396. Si l'on place les 
lampes comme sur le candélabre mosaïque, il faut alors 
mettre la lampe centrale en avant du réservoir d'huile, 
comme le fait H. Wright, Zechariah and his prophecies, 
in-8v, Londres, 4879, p. 84, dans la restitution qu'il pro- 
pose. Cf. dom Calmet, Dictionnaire historique de la Bible, 
in-fo, Paris, 1728, t. 11, p. 140. Ce candélabre représente 
la restauration de la théocratie, grâce au secours divin 
donné à Israël par les deux instruments du sacerdoce et 
du pouvoir gouvernemental, représentés alors par Jésus 
et Zorobabel. 

20 Au début de sa vision, à Patmos, saint Jean entendit 
derrière lui une grande voix qui lui ordonnait d'écrire 
aux sept liglises d'Asie. Il se retourna pour voir et aper- 
çut sept candélabres d'or, Apoc., 1, 12-43, symboles des 
sept Eglises, et au milieu le Fils de l'homme, c'est- 
à-dire Jésus- Christ. Ces sept candélabres ressemblaient 
ils au chandelier à sept branches du Temple, ou aux can- 
délabres grecs à une seule tige? l'Apôtre ne le dit pas. 
Le lieu où il se trouve, les Églises auxquelles il s'adresse, 
donnent plutôt à penser à cette dernière hypothèse. Ce- 
pendant plus loin, Apoc., X1, 4, les deux oliviers et les 
deux candélabres rappellent la vision de Zacharie, 1v, 
2-49, et feraient croire que saint Jean à en vue le can- 
délabre juif. E. LEVESQUE. 


CHANDLER Samuel, ministre dissident de Londres, 
né à Hungerford (Berkshire), en 1693, mort à Londres 
le 8 mai 1766. Il acheva ses études à Leyde et devint un 
des défenseurs du rationalisme en Angleterre. Il penchait 
vers l'arianisme et publia plusieurs ouvrages contre le 
catholicisme. On a de lui sur les Saintes Écritures : 
A Paraphrase and critical Commentary on the Pro- 
phecy of Joel, in-4°, Londres, 1735; A critical History 
of the Life of David in which the principal events 
are ranged in order of time; the chief objections of 
Mr. Bayle and others against the character of this 
prince, and the Scripture account of him, and the 
occurrences of his reign, are examined and refuted, 
and the Psalms which refer to him are explained, 
2 in-8°, Londres, 1766 (ouvrage le plus important et le 
plus estimé de l'auteur); A Paraphrase and Notes on 
the Epistles of St Paul to the Galatians and Ephe- 
sians; with doctrinal and practical Observations ; 
together with a critical and practical Commentary on 
the two Epistles of St Paul to the Thessalonians, in-4°, 
Londres, 1777 (œuvre posthume, publiée par Nathaniel 
White). — Voir W. Orme, Bibliotheca biblica, 1824, 
p. 95-97. F. VIGOUROUX. 


CHANGEURS DE MONNAIE. Grec: zoXhu6totai, 
Malth., xxt, 42; Marc., x1, 15; Joa., 11, 15; xepuariotai, 
Joa., ll, 44; Vulgate : numularii. Les changeurs de 
monnaie ne sont nominés que dans les Evangiles., Saint 
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Matthieu, xxi, 12; saint Marc, x1, 15, et saint Jean, 11, 45, 
racontent que Notre- Seigneur chassa du Temple, en 
même temps que les marchands de victimes pour les 
sacrifices, les changeurs de monnaie, et qu'il renversa 
les tables de ces derniers. Simon Machabée avait obtenu, 
en l'an 188 avant J.-C. d'Antiochus VII Sidètes le droit 
de battre monnaie. I Mach., xv, 6. C’est probablement à 
partir de cette époque que le change commença à exister 
en Judée. Dés ce moment devait circuler dans le pays 
la monnaie des Séleucides et des Ptolémées, sur laquelle 
étaient représentées les têtes de ces princes et les images 
des divinités paiennes. Plus tard, les Romains introduisirent 
à leur tour leur propre monnuie. Or l'impôt d'un demi- 
sicle que les Juifs devaient au Temple ne devait être payé 
par eux régulièrement qu'en monnaie juive. De là vint la 
nécessité d'avoir recours à des changeurs. Du 15 au 25 du 
mois d'Adar, époque pendant laquelle l'impôt était recueilli 


à travers le pays (voir CAPITATION), les changeurs accom- ! 


188, — Changeur de moanale. Bas-relief An Musée du Tatian. 


pagnaient les collecteurs dans les villes et dans les vil- 
lages. A dater du 25 Adar, l'impôt n'était plus perçu qu’à 
Jérusalem, sur les indigènes et sur les étrangers qui 
venaient dans cette ville pour les fêtes de la Pâque ; les 
changeurs s’installaient alors dans la cour des Puïens, 
En agissant ainsi, ils violaient le respect dù au Temple, 
et leur présence à l'intérieur du parvis, quoiqu'elle fùt 
tolérée en pratique, était un abus. Mischna, Berakhoth, 
1x, 5; Talmud de Babylone, Yebamoth, fol. 6 b. Cf, E. Stap- 
fer, La Palestine au temps de Jésus-Christ, 6e édit., 
in-80, Paris, 1893, p. 394. Les Israélites zélés furent donc 
heureux de voir Notre -Seigneur rappeler sévèrement les 
changeurs et les marchands à l'observation des règle- 
ments, 

L'agio payé pour le change de la monnaie s'appelait 
en grec x6,,u606c. Ce mot se trouve déjà dans Aristo- 
phane, Pax, 1200; cf. Schol., ad Pacem, 1176, pour dési- 
gner une petite pièce de monnaie; il est probablement 
d'origine phénicienne, et la Mischna le donne sous la 
forme ÿ:2°%. Surenhusius, Schekalim, 1, 6, t. 1, p. 179; 
Buxtorf, Lexicon chaldaicum, p. 2032. Cicéron l'emploie 
également, en le latinisant, pour désigner l'agio en géné- 
ral. In Verrem act., 1, 111, 78, 180; Epist. ad Attie., 
xu, 6. Son dérivé xohuőtorhç, « changeur, » est employé 
par Lysias. Pollux, Onomasticon, vir, 33. 

D'après le Talmud, le x62560: payé pour le change d’un 
demi-sicle équivalait à une obole d'argent, soit environ 
à quinze centimes de notre monnaie, Comme chacun 
devait payer un demi-sicle, si deux personnes payaient 
un sicle pour leur impôt collectif, elles devaient donner 
le change en plus. Maimonide, De siclis, ur, pars 1, f. 268, 
Cf. Buxtorf, Lexic. chaldaic., p. 2032; Othon, Lexic. rab- 
binic., p-41l; Lightfoot, Ioræ hebraicæ, p. 414. Les chan- 
geurs ne bornaient pas leurs opérations au change néces- 
saire à l'impôt du demi-sicle, ils fournissaient aussi de 
la petite monnaie ou des pièces de plus grande valeur, 
suivant les besoins du commerce. Ils faisaient aussi la 
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banque en prêtant de l'argent à intérêt, comme nous le 
voyons dans la parabole des talents, où saint Matthieu, 
XXV, 27, les appelle tpanečitar, numularii. Saint Luc, 
XIX, 23, dit que c’est « donner son argent à la banque », 
tpaneka. Plusieurs anciens Pères attribuent à Notre-Sci- 
gneur et citent souvent une parole qui ne se lit pas 
dans le Nouveau Testament : « Soyez de bons banquiers. » 
Tívegðe 88 čôxıyor roameitat. Clément d'Alexandrie, 
Strom., 1, 28, t. vii, col. 924, etc. Voir toutes les citations 
réunies dans A. Resch, Agrapha, in-8°, Leipzig, 1889, 
p. 116-197. 

Il n'existait de changeurs n1 chez les Égyptiens ni 
chez les Assyriens, du moins ni les textes ni les mo- 
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189. — Autre changeur de monnaie. 
D'après Boldetti, Osservazioni sopra i cimeteri, Rome, 1720, p. 212. 


numents wen parlent. Leur absence s'explique d'elle- 
même, puisque ces peuples n'avaient pas de monnaie. 
Au contraire, les Grecs connurent les changeurs dès 
l’époque classique. Jl en est souvent fait mention dans 
les auteurs sous le nom de tpanetirar. Lysias, Frog., 2, 
2; Démosthène, édit, Baiter, p. 1186, 7. Polybe, XXXII, 


| 13. Cf. Plaute, Asin., 11, 4, 80-34; Curcul., V, 2, 20. 


Ce nom leur venait de ce qu’ils s'installaient sur les places 
publiques, assis à une table (roémeta, Matth., XXI, 12; 
Marc., x1, 15; Luc., xIx, 23; Joa., 11, 15), sur laquelle 
ils plagçaient leurs pièces d'or et d'argent, comme ils le 
font encore aujourd'hui dans les villes d'Orient au coin 
des rues ou sur les places publiques. Aussi les auteurs 
grecs appellent -ils leur métier « le métier de la table », 
h éoyacia h TAC Tpanéinc. Démosthène, édit. Backer, 
p- 946, 4; 895, 15, ete. ; Isocrate, ibid., p. 358, 6. Plus 
tard, on leur donna le nom de xeppariotæi, du mot 
xépua, qui signifie petite pièce de monnaie. Maxime de 
Tyr, édit. Reiske, Diss. 11, p. 13. Cf. Athénée, Deipno- 
soph., p. 533 a, 568 f, etc.; Antholog., x1, 271. C'est le 
terme par lequel saint Jean, 11, 44, désigne la menue 
monnaie qui est sur la table des changeurs de Jérusalem, 

Les changeurs apparaissent pour la première fois à Rome 
vers l'an 309, sous le nom d'argentarii. Tite Live, 1x, 40,46. 
Ils faisaient le change des monnaies d'argent du sud de 
l'Italie et de YEtrurie contre du bronze romain. Ils sont 
encore désignés sous le nom de numularii et de men- 
sarii ou mensularii. Suétone, Octav., 4. Ils faisaient non 
seulement le change, mais toutes les opérations finan- 
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cières : payement, encaissement des sommes dues, place- 
ments de toute nature, etc. Il semble cependant qu'au 
temps d'Auguste le nom de rumulari (c'est le mot qu'em- 
ploie la Vulgate, Matth., xxt1, 12; xxv, 27; Marc., x1, 
15; Joa., 11, 14, 15) était plutôt donné aux changeurs, et 
celui d'argentarii aux banquiers. Certains numularii 
étaient des employés de la monnaie, vérificateurs des 
pièces nouvelles. Ils avaient une mensa où ils échan- 
geaient ces pièces contre de vieilles pièces ou contre 
des monnaies étrangères, d'après le cours fixé au forum. 


190, 


Corpus Inscr. latin., t. vi, nos 298, 8461, 8463 ; t. x, n° 5689 ; 
Cicéron, Pro Quinctio, 4, 17; Apulée, Métam., x, 9. 
D'autres étaient de simples particuliers. Les inscriptions 
désignent souvent leurs boutiques par le nom du monu- 
ment auprès duquel elles sont établies. Corpus Inscr, latin., 
t. vi, nos 9173, 9178, 9181, 9182, 9709, 9711, 9719, etc. ; 
se xxvi, 11; Plaute, Asin., 1, 1, 103-113; Curcul., 

V2 21: Térence, Phormio, V, 7, 28, etc. 

Les tables sur lesquelles étaient installés les changeurs 
s'appelaient mensæ argentariæ. Digeste, 11, 13, 4. On ne 
connaît pas de monuments grecs représentant des chan- 
geurs. Les changeurs romains, au contraire, sont repré- 
sentés sur plusieurs monuments antiques. Un bas-relief 
du Vatican (fig. 188) nous montre un changeur assis 
derrière sa table, au-dessus de laquelle on remarque un 
compartiment grillé, semblable à ceux qu’on voit encore 
aujourd’hui devant les bureaux des caissiers. Près de lui 
est un monceau d'argent. La tête du changeur est tour- 
née vers un personnage qui apporte un sac. Un fond de 
verre peint (fig. 189) représente un autre changeur. Il est 
assis derrière sa mensa, « table » (Matth., xx1, 12), cou- 
verte de pièces de monnaie, Un homme debout lui pré- 
sente des pièces sur une tablette. Derrière lui sont des 
sacs remplis d'argent avec un chiffre marquant leur con- 
tenu, CCCXX, CCLV. Au bas est écrit : SACVLV. 

E. BEURLIER. 

CHANSON (hébreu : šir; Septante : äoua; Is., XXIII 
15), chant profane, par opposition à cantique ou chant 
sacré. Le chant a toujours été une des expressions natu- 
relles de la joie et un accompagnement des fêtes, en 
particulier en Orient. Tous ceux qui ont visité ce pays, et 
spécialement l'Égypte, ont remarqué que tous les ouvriers 
accompagnent de chant leur travail, surtout quand ils 
exécutent quelque chose de fatigant et de pénible. Cet 
usage remonte à la plus haute antiquité (fig. 190). Cham- 
pollion, dans son voyage en Egypte, en 1828, nu 
sur un tombeau d'Eiléthya (aujourd'hui El-Kab), 1 
Chanson des Bœufs, qu’ on chantait pendant le Hg 
quage du blé. Lettres écrites d'Égypte, lett. X11, in-&e, 
Paris, 1833, p. 195-196. Cf. la chanson des bergers et 
celle des äniers, G. Maspero, Études égyptiennes, t. 11, 
fase, 1, 1888, D. 73, 89; Id, Histoire ancienne de 
l'Orient, 1895, t. 1, D. 340-342. Aussi les monuments 
figurés nous montrent-ils souvent des chanteurs et des 
chanteuses (fig. 191), accompagnant leur chant de batte- 
ments de mains. Cf. G. Maspero, Études, ibid., p. 8i. 


— Joutur de flûte ét chanteur excitant les molsonneurs au travail. Tombeau de Ti, 
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le L'Écriture, indépendamment des chants composés 
pour célébrer de grands événements historiques, comme 
le passage de la mer Rouge, la victoire de Barac sur Si- 
sara, cte., mentionne un certain nombre de chants pro- 
fanes, rythmés, qu'on devait chanter sur des airs com- 
posés exprès ou déjà connus, ainsi que le supposent 
les titres d'un certain nombre de Psaumes qui, d'après 
l'explication cominune, indiquent l'air sur lequel ils 
devaient être chantés, Ps. 1x, 1; xxr (hébreu, xxi), 1; 
Ps, x (x LV), M (2) LVL) A LT (EVIL) A VII 


De 
4} Il 


o) Serres 


i 1 ER cu 


à Saqqara. Musée Gulmet, 


von) AE TS (TX) 1 LAVI (LXIX), MOI) EANN 
(LXXV), 1; LXXIX (LXXX), 1. Quelques-uns des chants 
que rappellent ces titres pouvaient ètre des chants sacrés ; 
mais il est probable que quelques-uns au moins étaient 
des chants profanes, à en juger par les premiers mots 
qui en sont rapportés, de même que les airs qui sont in- 
diqués dans nos collections de cantiques. 


AP tr 


En, — Musiciens, chanteuses et chanteurs égyptiens, 


D'après E. Newberry, Beni- Hassan, 1893, t. 1, pl. 12, t. 11, pl. 4, 

20 Quoi qu'il en soit, l'usage du chant dans les festins 
et les réjouissances profariés, comme dans les fêtes reli- 
gieuses, cst mentionné dans l'Écriture. Il est probable 
que le chant accompagnait ordinairement comme aujour- 
d'hui la musique, quoiqu'il ne soit expressément question 
que de celle-ci en plusieurs endroits, Is., v, 12; Eccli., 
XXXII, 5, 7-8; XLIX, 2 Le chant est expressément 
nommé dans Isaïe, xx1v, 9, lorsqu'il dit qu'on ne boira 
plus le vin en chantant, lorsque Dicu frappera son peuple. 
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Notre-Seigneur a fait lui-même allusion aux chants des 
enfants qu'on entend encore aujourd'hui en Palestine 
comme dans tous les pays du monde. Matth., x1, 17; 
Luc., wir, 32. C'est le plus souvent dans les festins que 
l'on chante, comme dans le grand repas que donne le 
pére de l'enfant prodigue pour célébrer le retour de son 
lils. Luc., xv, 25. C'est aussi aux mariages, Jer., VII, 34; 
Ezéch., xxvi, 13; et dans les grandes réjouissances pu- 
bliques, principalement après une victoire, H Par., xx, 
97-98; Is., 1x, 3; on improvise alors un chant sur l’événe- 
ment qui vient de se produire, Jud., xy, 16-17; I Reg., 
XVI, 7; xxvii, 11, ou bien on le célèbre par un poème 
déjà connu. II Par., xx, 21. Le cérémonial des funérailles 
comportait des chants élégiaques ou des lamentations, 
usités encore aujourd'hui en Palestine, et faisant l'éloge 
du mort, comme nous en avons entendu, par exemple, 
à Nazareth, Il Par., xxxv, 25; Eccle., x11, 5; Jer., 1x, 17, 
20; Amos, v, 16; Luc., VI, 32; Marce., v, 38; Luc., vin, 82; 
cf. Matth., 1x. 23; I Reg., 1, 19 27; m1, 38-34..0n chantait 
également lorsqu'on dansait, 1 Reg., xvir, 6; xx1, 11; 
Luc., xv, 35, etc.; pendant la moisson, Is., 1x, 3, les 
vendanges et lorsqu'on foulait les raisins pour faire le 
vin. Jud., 1x. 27; Is., XVI, 10; xxy, 6; Jer., XXXI, 4-5; 
xvu, 33. Dans toules ces circonstances, une partie au 
moins de ces chants étaient des chansons profanes. 

30 Il nous est resté dans l'Écriture quelques débris de 
chants profanes. 1l faut ranger sans doute dans cette ca- 
tégorie le chant de Lamech, le plus ancien de tous. Gen., 
Iv, 23. — Nous avons des morceaux de chants militaires 
sur les victoires remporlées contre les Moabites, Num., 
xxXI, 14-15; sur la défaite de Séhon, roi d'Iésébon, 
Num., xx1, 27-30; l'acclamation à David, vainqueur de 
Goliath. 1 Reg., xvu, 7. — Le livre des Nombres, XX1, 
17-48, nous a conservé sans doute un de ces chants que 
chantaient les Israëéliles en travaillant au creusement 
d'un puits. — L'Écclésiastique, 1x, 4, fait une allusion 
aux chanteuses des rues. Isaïe fait de même, XXIII, 15- 
16, et il cite dans ce passage, Ÿ. 16, quelques vers d’une 
chanson tyrienne. — Pour le chant religieux, voir CHANT 
SACRÉ, CHANTRES DU TEMPLE, CIIEF LES CHANTRES. 

F. VIGOUROUX. 

CHANT SACRÉ. Le chant et le jeu des instruments, 
jouissance indispensable des peuples de l'Orient, ont servi 
de tout temps à rehausser l'éclat des ‘cérémonies reli- 
gieuses, des sacrifices, des fêtes publiques et privées, 
des festins, des funérailles. Voir Fr. Chabas, l'Égyplo- 
logie, juillet 187%, p. 49. Cf. Photius, Biblioth., CCXXXIX, 
t. cm, col. 1200-1208, Il en fut de même dans l'antiquité 
hébraïque. Le chant se joignait à toutes les fêtes (voir 
Caxson ), mais principalement aux solennités de la 
religion; et dès le séjour dans le désert il fit partie du 
culte sacré. Exod., xv, 20; Num., x, 10. Cf. Jud., xx, 21. 

Les anciennes nations suppléaient aux monuments écrits 
par des traditions orales et chantées. Deut., XXXI, 19. 
Aussi le chant fut-il cultivé dans les écoles des prophètes, 
I Reg., xX, 5; x1Ix, 20; IV Reg., ur, 15; Eccli., XLIV, 5. 
Targum sur I Par., xv, 22, 27. Eusèbe, Præp. Evang., 
XI, 5, t. XXI, col. 852, nous apprend que ces sages de la 
nation instruisaient leurs disciples au moyen de sen- 
tences, d'énigmes, de récits rythmés, de chants et de 
refrains mesurés en vers. Aussi dans le langage de la 
Bible les termes de « voyant ou prophète » et ceux de 
« musicien ou chantre » sont-ils souvent pris l'un pour 
l'autre. I Par., vi, 33; xxv, 2, 8, 5. Cf. Quintilien, 
Instit. orat., x, 9, 10. C'est dans ce sens que Clément 
d'Alexandrie, Strom., VI, 11, t. 1x, col. 809, appelle David 
« musicien et prophète », páňhwv xal mpopnredwv. Des 
écoles prophétiques, les traditions musicales passèrent 
aux ministres du culte, lorsque David, en préparant la 
construction du Temple, organisa les offices des lévites. 
Il recucillit, nous dit Josèphe, Ant. jud., VIL, x1, 8, 
les hymnes anciens, en même temps qu’il en composa de 
nouveaux (voir Psaumes), et il établit l'ordre des chants 
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sacrés pour les fêtes et les cérémonies religieuses. I Par., 
xx, 5, 30; Eccli., xuv, 9-12. Les titres des cantiques, 
le contexte, ou encore le témoignage des autres livres 
de l’Écriture, déterminent l'usage liturgique de certains 
psaumes. Par exemple, le Psaume xxiv (Vulgate, XXIII), 
qui fut composé vraisemblablement pour le transport de 
l'arche, est un chant de procession; les Psaumes XCVI (XCV) 
et cv (CIV) paraissent se rapporter à l'établissement de 
l'arche dans le Tabernacle, I Par., xvi, 8-34; le Psaume 
LXVII (LXVI), à la prise de Rabbath, IT Reg., xu, 26; le 
Psaume xxx (XXIX), à l'inauguration de l'emplacement 
du Temple. II Reg., xx1v, 25. On voit également que les 
Psaumes 1V, XX (XIX), LXVI (LXV) se joignaient à l’of- 
frande des sacrifices. D'ailleurs il ne se faisait pas dans 
le Temple la moindre oblation qui ne fùt accompagnée 
du chant des Lévites. 1 Par., xxn, 30, 31. Le Psaume 
CXLI (CXL) était réservé pour l’offrande du soir, le 
Psaume xci (xc) et le Psaume 111 font encore partie de 
la prière du soir au rituel juif. Enfin sept psaumes 
étaient assignés à chacun des jours de la semaine pour 
être chantés au sacrifice du matin. C'étaient pour le 
premier jour le Psaume xxiv (xx11), pour le deuxième 
jour le Psaume xuv (XLVI1), pour le troisième jour 
le Psaume LXXXI (LXXXI), pour le quatrième jour le 
Psaume xciv (xc1), pour le cinquième jour le Psaume 
LXXXI (LXXX), pour la veille du sabbat le Psaume xcin 
(xcii), ct pour le jour du sabbat le Psaume xC (xc1). 
Thamid, 7, 4. Voir Mousaph, ou Prière additionnelle 
du sabbat, fin. Les titres attribués à ces psaumes par les 
Septante, en dehors du texte hébreu, confirment exacte- 
ment les indications des livres juifs. Le Psaume XXXVIII 
(xxxvir) est pareillement affecté par les Septante au jour 
du sabbat. Les Juifs emploient encore le Psaume LXXXI 
(Lxxx) pour le premier jour de l’année (Roë hašanah ), 
et les psaumes du Halel, cxn (CX11)-CXVIII (CXVII), aux 
fêtes de Pâques, de la Pentecôte, de la Dédicace, des 
Tabernacles et aux néoménies; mais, avant de faire partie 
du Hallel, le Psaume Gxvr (cxiv-cxv) était destiné à 
servir uniquement au repas de l'Agneau pascal, et le 
Psaume cxvi (cxvn) devait servir spécialement à la 
fêle des Tabernacles. Plusieurs des psaumes sus-men- 
tionnés sont postérieurs à David; au surplus, les indica- 
tions fournies par les titres grecs ou hébreux ne sont 
que d’une antiquité relative. Quoi qu'il en soit, le service 
quotidien élabli par David dura dans son ensemble jus- 
qu’à la captivité, II Par., xxxv, 45; Néhémie le recon- 
stilua pour le second temple, I Esdr., 31, 10; vit, 7; 
11 Esdr., vir, 45; xu, 45, et le même ordre persévéra dans 
le temple d'Hérode. Le chant des hymnes sacrés eut la 
principale place dans les cérémonies de la religion d'Is- 
raël; le culte du vrai Dieu ne le céda pas en cela aux reli- 
gions étrangères. 

Le peuple prenait part au chant en répondant aux 
strophes par le « refrain », ou en poussant des accla- 
mations, ferü‘äh, Ps. XXXII (XXXII), 2, 3; LXXXIX 
(2xxxvr), 15, prises en dehors du texte chanté, telles 
que l'Amen ou lAlleluia (voir ces mots, t. 1, col. 369 
et 475). I Par., xvr, 36; Ps. avr (CV), CXI (CX )-CXVINI 
(CXVII), CXXXV (CXXXIV), CXLV (CXLIV)-CL, titre. Cf. Fu- 
sèbe, Comment. in Psalmos, t. xxnr, col. 66-75, Il faut 
indiquer aussi le refrain ou l’acclamation ten =y 5, 


Quoniam in æternum misericordia ejus, du Psaume 
CXXXVI (CXXXV); cf, I Par., xvi, 41; II Par., v, 13; vIr, 6; 
xx, 21; I Esdr., 111, 1l; le úpveřte zat repubotrte avroy 
els troùç aiwvac, Laudate et superexaltate eum in sæcula, 
du cantique des Enfants, Dan., 111, 57-88; le Quoniam 
sanctus est, Nan Wp ¢3, du Psaume xcrx (xcvur). Enfin 


le chant était accompagné d'une manière analogue à celle 
qui est représentée sur les monuments antiques (fig. 499). 
par le jeu bruyant des instruments de musique, les cla- 
quements des mains et les divers mouvements de la danse 
religieuse. Voir DANSE. 
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La terminologie musicale dans le vocabulaire hébreu | neté des diverses sortes de chants dont ils usent de nos 


est fort restreinte, Le mot šir désigne le « chant », 
aussi bien le texte destiné à être chanté que le jeu des 
instruments (kelé šir, IL Par., xxxiv, 12). Niggën, 
« toucher avec la main, palper, » et zammér, « couper, 
tailler, » d’où « diviser les sons » sur les cordes de la 
harpe ou avec la voix, « moduler, » appliqués d’abord 
au jeu des instruments à cordes, comme le grec Law, 
signifièrent également le chant lui-même et les pa- 


roles chantées , Yges. Hämôn et hémyáh signifient le | 


« bruit » de l'instrument, la « vibration » des cordes, 
7922 non pyw pion, « le bruit de tes chants el le son 


de tes harpes. » Amos, V, 23. Voir Is., xvi, 11. Terů'åh, 
le « bruit », les clameurs, les cris de joie, est chez les 
juifs modernes le nom d’une sonnerie particulière de la 
trompette. Voir TROMPETTE. Teqi‘àh s'applique au son 
prolongé des trompettes et des instruments à vent (voir 
Musica vet. Hebræorum, c. 1, dans Ugolini, Thesaurus, 


jours ne peut être prouvée, J. PARISOT. 


CHANTEURS. Voir CHANT SACRÉ, CHANSON, HAN- 
TRES DU TEMPLE. 


CHANTRES DU TEMPLE. Le service musical 


| dans les cérémonies religieuses du peuple juif fut orga- 


nisé sous le règne de David. Jusqu’à cette époque, il ne 
parait pas que le chant religieux eùt reçu de réglemen- 
tation. En distribuant les offices des ministres sacrés, 
David établit vingt-quatre classes de musiciens, sous la 
direction des chefs de chœur Asaph, Héman, Idithun 
(Éthan). I Par., xv, 16, 22; xvr, 4-42; xxiin, 5, 80 ; xxv. 
L'auteur des Paralipomènes porte à deux cent quatre- 
vingt-huit le nombre des maîtres musiciens, choisis entre 
quatre mille chanteurs. I Par., XXV, 7, et xxi, 5. David 
lui-même les formait au chant sacré, d'après Josèphe, 


192. — Chanteurs susiens précédés de musiciens, D'après Layard, Monuments of Nineveh, t. IT, pl. 49, 


t. XXXII, Col. 1x-x1), et sebårim, dans l'hébreu moderne, 
aux sons détachés ou « brisés, » trilles. Prat, Amos, 
vi, 5, signifie, comme plus haut zammêr, « distinguer » 
les sons, « moduler ». Qôl, la « voix », s'emploie, de la 
même manière que le syriaque q&läh, pour désigner le 
« ton », la « note » musicale. Voir Silté haggibôrim, dans 
Ugolini, Thesaurus, t. XXXII, col. X, XI. On emploie encore 
dans le sens de « chanter » haëÿmi&', « faire entendre, » 
donner de la voix, Ps. xxvr (xxv), 7; IT Esdr., XH, 42; 
‘änâh, « élever la voix, répondre, » et rénan, « retentir, 
pousser des cris ». Dans l'hébreu rabbinique, on trouve 
niggün, dérivé de naggén (ci-dessus), « musique » ; 
ne‘imäh, « chant, mélodie, » sens dérivé probablement 
de l'expression nyat my1, « agréable par ses chants ». 


IT Reg., xxm, 1. Voir MUSIQUE, 

Vraisemblablement il n’exista dans l'antiquité hébraïque 
ni notation, ni nomenclature musicale, ni enseignement 
théorique. Les mélodies se transmettaient par la seule 
voie de la pratique ou de la routine, les signes musicaux, 
qui apparurent chez les Grecs plusieurs siècles avänt J.-C., 
n'ayant commencé à être adoptés par les diverses nations 
orientales que vers le 1v siècle de notre ère. Aussi la 


destruction du Temple et la dispersion du peuple juif 


amenèrent -elles l'anéantissement des traditions musi- 
cales des lévites. Des instruments de musique, non plus 
que du mobilier du Temple, il ne resta rien, si ce n'est 
quelques représentations fournies par les bas-reliefs de 
l'arc de Titus ou les peintures sur verre des catacombes. 
Les émigrés juifs emportérent cependant partout où ils 
S'établirent les pratiques de leur culte, la lecture des 


Ant. jud., VIT, x1, 3. L'influence de Samuel ne fut peut- 
être pas étrangère à cette organisation. Cf. I Reg., x, 5; 
xIx, 20; Ps. xcix (xcvi), 6; E Par., 1x, 22, Le prophète 
avait pu la préparer ; toujours est-il que ses fils et ses 
disciples y eurent un rôle prépondérant. Samuel fut, en 
effet, l'aïeul du chantre et psalmiste Héman, que l'auteur 
des Paralipomènes appelle « le premier prophète du roi 
pour le chant des hymnes sacrés », I Par., vi, 33; XXV, 
4, 5; et sur le nombre des vingt-quatre chefs musiciens 
instilués par David, nous trouvons quatorze fils d'Héman. 
J Par., xxv, #4, 5. 

Vêtus comme les prêtres de tuniques de lin, I Par., 
xv, 27; IL Par., v, 12; Josèphe, Ant. jud., VIIL, 11, les 
chantres occupaient dans la cour intérieure du Temple, 
ou cour des Prêtres, un lieu élevé, — si l'on peut inter- 
préler en ce sens le texte de Néhémie, I Esdr., 1x, 4 (la 
tradition juive dit une « estrade », 7211, dûkän), — en 


face du tabernacle, I Par., vr, 32, à lorient de l'autel 
des holocaustes, 1I Par., v, 12; Eccli., xzvr, 11, près de 
la porte qui séparait la cour des Prêtres du parvis du 
Peuple, ou parvis d'Israël. Selon d'autres textes rabbi- 
niques, ce licu élevé attribué aux chantres était soit la 
plate-forme située au haut de l'escalier qui du parvis d'Is- 
raël donnait accès à la cour des Prêtres, soit encore le 
perron placé devant les portes extérieures. L'une et l’autre 
tradition peuvent se concilier. Il est possible que les 
lévites musiciens, qui devaient se tenir près de l'autel 
durant l'offrande des sacrifices, sortissent de l'enceinte 
réservée aux prêtres lorsque les cérémonies se déployaient 
à l'extérieur et que le peuple devait prendre part au 


livres sacrés et leurs formules de prières ; mais l'ancien- | chant. Les chantres de service avaient leur habitation , 
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le&ukküt, I Par., 1x, 33, en face de celle des prêtres sa- 
crificateurs, dans la cour intérieure, du côté nord, Ezech., 
XL, 44. C'est là que se conservaient les instruments de 
musique et les vêtements que les chantres et les exécu- 
lants portaient durant les cérémonies. 

Nul texte ne détermine le nombre des musiciens em- 
ployés dans les cérémonies du Temple. Les traditions 
rabbiniques fixent seulement un minimum de douze 
chantres pour l'office quotidien, Tr. Erachin, 11, 6. Les 
lévites n'étaient admis à chanter auprès de l'autel qu'à 
l'âge de vingt ans accomplis, 1 Par., XXI, 27-30, et il 
fallait avant d'entrer en charge qu'ils se fussent exercés 
durant cinq années sous la direction de leurs anciens, 
silté haggibbôrim. Ugolini, Thesaurus, t. XXXII, col. V. 
Cependant de jeunes lévites se joignaient aux prêtres 
pour fournir les voix aiguës, mais seulement lorsque le 
chœur se tenait dans les cours extérieures; l'accès du 
parvis des Prêtres n'était permis réguliérement qu'aux 
lévites remplissant leurs fonctions. Quant aux femmes, 
elles n'étaient pas admises, selon les rabbins, à chanter 
dans les cérémonies du culte, Voir Naumbourg, DU NTN 


Recueil de chants religieux et populaires des Israëlites , 
précédé d’une étude historique, Paris, 1874, p. 111. Un cer- 
tain nombre d'auteurs cependant, voir Calmet, Dissertation 
sur la musique, dans la Bible de Vence, t. 1x, p. 451- 
453, croient que les femmes chantaient dans le Temple. Ils 
apportent en preuve, sinon le texte de I Par., xxv, 5, — 
qui west qu'une parenthèse dans le dénombrement des 
musiciens fait par David, — du moins les témoignages 
d'Esdras et de Néhémie, qui comptent à la reconstruc- 
tion du Temple, le premier « deux cents », l'autre « deux 
cent quarante-cinq chanteurs et chanteuses » (la leçon 
mit étant supposée exacte). I Esdr., 11, 65, 11 Esdr., 


vit, 67. On allègue aussi l'autorité des Targums sur 
l'Ecclésiaste, qui rapporte au service du Temple ce que 
Salomon dit des splendeurs de son palais et paraphrase 
ainsi, Eccle., 11, 8: «J'ai fait dans la maison du sanc- 
tuaire des instruments de musique pour les chanteurs 
ot les chanteuses; » et encore le texte de Philon, Vit. 
contempl., c. xi, fin, édit. Mangey, 485, 486, qui témoigne 
ile l'usage où étaient les thérapeutes d’alterner leurs 
chants, composés selon les traditions antiques, entre des 
chœurs d'hommes et de femmes. Mais de tous ces témoi- 
ynages il ne résulte nullement que les chanteuses aient 
pris part aux fonctions du sanctuaire. Si elles appa- 
raissent dans les cérémonies religieuses, Exod., xv, 20, 21: 
Ps px VIT (Lx VIN) 1226; Tu. NAT 21: Par. XXXV, 25, 
c'est toujours en dehors du Temple. On sait d’ailleurs 
que les femmes ne pouvaient franchir l'enceinte du parvis 
des Israélites. Quant à l'expression n°257, ‘älämôt, qu'on 
peut à la rigueur prendre au sens obvie dans les textes 
musicaux (comme si elle désignait les chanteuses, le 
chœur des jeunes filles. Voir ALANÔT, t. 1, col. 838), il 
est préférable de l'appliquer soit aux cordes « aiguës » 
des harpes, soit aux sons « élevés » des flûtes, par ana- 
logie avec l'acuité de la voix de femme (c’est de la même 
manière que les Grecs appelaient aùhò; mapbivios une 
espèce particulière de flûte de très petite dimension et 
d'une sonorité aiguë. Voir Athénée, Deipnos., €. XXII, 
XXIV); plus simplement on peut, en rapprochant le terme 
‘älämôg de la racine `y, ‘al, le traduire par « voix hautes». 
Ce sens s'explique bien par l'expression du livre des 
Paralipomènes, 57:25 Ta “pa : « Les lévites chantaient 
à voix haute, en élevant le ton, » II Par., xx, 19, expression 
que la langue syriaque rend exactement par 185$ Ls. 
beqalu rāmä. La version des Septante transcrit ici le mot 
‘ălämóôőt sans le traduire: èm} &hapob. 

Dans tout l'Orient, les femmes prenaient part aux céré- 
monies du culte. En Egypte, dès le temps de l'Ancien 
Empire, des musiciennes étaient attachées à presque 
tous les temples. Fr. Lenormant, Histoire ancienne de 


CHANTRES DU TEMPLE — CHAOS 


D58 


l'Orient, 9 édit., t. ur, p. 9. Les femmes juives, en 
dehors des fonctions religieuses, chantaient et jouaient 
des instruments dans toutes les réjouissances. Jud., 
x1, 34; Judith, xv, 15; I Reg., xvu, 6. Salomon, comme 
tous les rois de l'Orient, entretenait dans son palais des 
troupes de chanteurs et de musiciennes. Eccl., 11, 8. David 
lui-même eut des chanteuses à son service. II Reg., X1x, 35. 
J. PARISOT. 
CHAOS, état de lunivers et de la terre en particu- 
lier, avant que le Créateur n’en eùt ordonné les éléments. 
— Dans la Genèse, 1, 2, cet état est exprimé par les deux 
mots tôhů böhů, qui sont passés dans la langue française 
pour caractériser le désordre et la confusion. Le mot tôhů 
vient d'un radical f&häh, en chaldéen tehd', « être vaste 
et désert; » bôhü se rattache au radical arabe bähäh, qui 
a les deux sens corrélatifs de « être pur et net» et « être 
vide ». Les Chaldéens faisaient du désordre primordial 
une déesse Bahu. Voir F. Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, Ge édit., 1896, t. 1, p. 208. En 
disant que la terre était tóhů våbőhů, l'auteur sacré veul 
donc marquer qu'elle se trouvait alors à l'état d'immen- 
sité déserte et vide, dépourvue par conséquent de ce qui 
a conslitué depuis sa physionomie, les reliefs orogra- 
phiques, les cours d’eau sillonunant des continents, la 
végélation, les animaux, etc., et de plus la luinière éclai- 
rant toute sa surface. Les versions traduisent équivalem- 
ment ce sens de l’hébreu. Sentante : la terre élait &épa- 
roc xal axaracxetastoc, € invisible et sans préparation, » 
par conséquent à l’état obscur et informe; Aquila : xévouæ 
xat oùôev, & un espace vide et rien; » Symmaque : &pyov 
xat aûtaxotrov, « quelque chose d’inactif et sans ordre; » 
Théodotion : xevoy xal oÙôév, « le vide et rien; » Vulgate : 
inanis et vacua, « sans consistance et vide. » Cette der- 
nière traduction et celle des Septante rendent le mieux 
le sens de l'hébreu, Le mot tôhů se retrouve dans la Bible 
pour désigner tantôt ce qui est vaste et désert, Deut., 
XXXII, 10; Job, vi, 18; xir, 24; xx vi, 7; Ps. cvi (cvi), 40; 
tantôt la dévastation, Is., xxıv, 10; la vanité, I Reg., 
x, 21; Is., XXIX, 21; XLI, 29; LIX, 4, et ce qui n’est 
« rien », Is., XLIV, 9; XLIX, 4, Les deux mots réunis se 
lisent encore dans Jérémie, 1v, 28 : « Si je regarde la 
terre, elle est 16hù väbüh, » c'est-à-dire touia en dés- 
ordre. Isaïe, xxxiv, 11, reproduit l'expression de la 
Genèse et l'applique au pays des Iduméens, frappé par 
le châtiment divin : « On étendra sur lui le cordeau de 
tôhù et le fil à plomb de bôhü. » Le sens des deux mots 
n'est donc pas douteux : il implique désordre, confusion; 
solitude, obscurité, en un mot l’état de la matière informe 
au début de l'œuvre organisatrice de la puissance divine. 
Les Grecs donnaient à la matière primordiale le nom de 
yäoc. lls personnifiaient même le chaos et en faisaient 
un dieu précédant tous les autres êtres. Hésiode, Theog., 
116; Aristophane, Aves, 693; Platon, Conv., 178 b. 
Cf. Ovide, Metam., 1, 5. Les Pères se sont servis du 
mot chaos pour traduire l’idée représentée par le #6hù 
våbőhů de la Genèse; mais jamais ils n'ont attaché à ce 
terme le sens que lui prêtaient les philosophes grecs, Ils 
se sont contentés d'appeler chaos l’état de la matière 
primordiale créée par Dieu, comme l'enseigne le premier 
versel de la Genèse, et déjà soumise à l’action des lois 
générales posées par lui. Voir 5. Bonaventure, Sentent., 
lib. 1, dist. xn, art, 1, q. 3, édit. Vives, t 11, p. 532; 
Pétau, De theolog. dogmat., de mund. opificio, 1, i1, 
1-10; 1m1, 1-4, édit. de 1868, t. 1v, p. 237-244; F. Vigou- 
roux, La cosmogonie mosaïque, Paris, 1882, p. 67-68. 
Les partisans du concordisme entre le récit de la Genèse 
| et les systèmes cosmogoniques modernes pensent que le 
tôhůù våbôhů marque l'état de la terre pendant la con- 
| densation de la nébuleuse primitive, telle que la décrit 
Laplace dans l'exposé de sa célèbre hypothèse. Voir Cos- 
MOGONIE, et Motais, Origine du monde, Paris, 1888 
p 58-61. — Dans la parabole du mauvais riche, Abra- 
ham dit à celui-ci, qui est enseveli dans l'enfer : « Entre 


nous et vous, un grand chaos a été établi, 
ceux qui voudraient passer d'ici à vous ne le pourraient, 
pas plus que traverser de là-bas jusqu'ici. » Luc., XVI, 20. 
Ce que la Vulgate appelle chaos est nommé en grec 
yára, «ahime, gouflre, grand espace béant. » Cet abime 
« a été établi », ¿gzřpizta:, a élé creusé irrévocablement 
par Dieu, et il est infranchissable. Par conséquent, le 
damné ne pourra jamais passer de l'enfer au ciel. 
H. LESÈTRE. 

CHAPITEAU DES COLONNES DU TEMPLE. 

Voir COLONNES DU TEMPLE. 


CHAPITRES DE LA BIBLE. Ce sont des divisions 
plus ou moins étendues, qui ont été établies au cours des 
siècles dans les textes manuscrits ou imprimés de la Bible 
pour en faciliter la lecture. Différents systèmes de section- 
nement ont précédé la « capitulation » universellement 
employée aujourd'hui. Nous distinguerons donc les cha- 
pitres anciens des chapitres modernes. 

I. CHAPITRES ANCIENS. — Autres sont ceux des textes 
originaux, autres ceux des anciennes versions. Leur his- 
toire détaillée présente plus qu’un intérêt de curiosité ; 
elle a une importance crilique et sert à classer les ma- 
nuscrits et à fixer le texte lui-même. 

I. CHAPITRES DES TEXTES ORIGINAUX, — On ignore si 
les plus anciens manuscrits hébraïques étaient partagés 
en sections. Plusieurs critiques pensent que le texte était 
transcrit d'une façon continue, sans séparation de para- 
graphes et d’alinéas. Les premières divisions connues 
sont les sections, appelées sedarim (pluriel de sedér, 
« ordre, série, section »), que les massorètes adoptèrent 
pour leurs études grammaticales et critiques. Le Penta- 
teuque en comprenait 156 (la Genèse 42, l'Exode 29, le 
Lévitique 23, les Nombres 32, le Deutéronome 27), 
Josué 14, les Juges 14, les deux livres de Samuel 34, les 
deux livres des Rois 835, Isaïe 26, Jéréinie 31, Ezéchiel 29, 
les petits prophètes 21, les Proverbes 8, les Psaumes 19, 
Job 8, l'Ecelésiaste 4, Ysther 5, Daniel 7, Esdras et Néhé- 
mie 10, les Chroniques £ 25; au total, 443. Ruth, le Can- 
tique et les Lumnentalions n'en avaient pas. Cf, de Voisin, 
Observationes ad prowmium Pugionis fidei, Leipzig, 
1687, p. 102-103 et 137-140. — On ignore aussi quand, com- 
ment et par qui le texte grec du Nouveau Testament fut 
seclionné pour la premiére fois. Clément d'Alexandrie, 
Stromat. , VI, 14; t. 1x, col. 517, appelle peyiorrv nep- 
xornv une partie de I Cor., vi. Tertullien, Ad uxorem, 
1, 2, t.1, col. 1290, désigne I Cor., vir, 12-144, comme 
un capitulum particulier. Ailleurs, de Pudicitia, 16, t. 11, 
col. 1012, il blûune les hérétiques qui condamnent tout 
un livre sacré à cause d'un capitulum douteux. Denys 
d'Alexandrie, cité par Eusèbe, H. E., vii, 25, t. XX, 
col. 697, nous apprend que quelques anciens discutaient 
l'Apocalypse chapitre par chapitre, xab’ Exastov zepa- 
Aztov. IL y a là un indice certain d'un sectionnement 
déterminé; mais, dans l'état actuel de nos connaissances, 
il est impossible de dire s'il s’agit de sections liturgiques 
ou simplement de passages cités ou commentés par ces 
Pères. — Les sectionnements connus des livres du Nou- 
veau Testament se ramènent à quatre groupes, ceux des 
Évangiles, des Actes des Apôtres et des Épitres catho- 
liques, des Épitres de saint Paul et de F'Apocalypse. 

lo Chapitres des Évangiles. — 1° Le plus ancien sec- 
tionnement des Évangiles se trouve pe les deux manus- 
crits onciaux B ( Vaticanus 1209) et = (Zacynthius). Il 
comprend : Matth. 170 sections, À r 02 Lue T152; 
Joa. 80. Ces sections sont d'inégale longueur; ainsi la 
436e de saint Matthieu correspond à xxıv, 4 et 2; la 137e 
à XXIV, 3-35; la 438e à xxiv, 36-44, et la 139° à XXIV, 
45-51. — 2° Une aultre division, presque aussi ancienne, 
compte : Matth. 68 chapitres, Marc. 48, Luc. 83, Joa. 18. 
On la trouve dans les onciaux ACNRZ. Elle est souvent 
d'accord avec la précédente. Chaque chapitre, xepdhxtov, 
a un titre, tithog, qui résume son contenu; le 1 cha- 
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de sorte que | pitre de saint Matthieu est intitulé msp: rw pžywv, « des 


mages; » le 2%, nepli Toy avapshévriv matôiwv, € des en- 
fants occis.» Dans ANZ, les titres sont placés à la partie 
supérieure ou inférieure des pages, à côté de la section 
correspondante; dans ACR, leur liste est écrite en tête 
de chaque Évangile. Leur étendue varie notablement; 
ainsi le chapitre 55° de saint Matthieu correspond à XXII, 
41-46, et le 56e à XXN, 1-xxıv, 2. Le début de chaque 
Évangile n’a pas de titre. La 4re section de saint Matthieu 
commence donc à I, 1; celle de saint Mare à 1, 23; celle 
de saint Luc à 11, 4, et celle de saint Jean aussi à 11, L 
Mill attribuait cette absence de titre à une omission des 
premiers copistes; Griesbach pensait que le titre général 
de l'Évangile servait à désigner le début; Gregory consi- 
dère ce commencement comme une section préliminaire, 
un avant-propos, qui n'était pas numéroté, On a attribué, 
mais sans raison suffisante, cette division à Tatien ; l'abbé 
Paulin Martin la rapportait à Ammonius d'Alexandrie, 
Ces titres ont passé dans loutes les anciennes versions ; 
ils ont subi des relouches. Les Arméniens et les Coptes 
ont remanié complètement ceux de l'Évangile de saint 
Jean. Cf. R. Simon, Histoire critique du Nouveau Testa- 
ment, 1689, p. 494-497; Mill, Novum Testamentum 
græce, édit. Kuster, 1710, p. 39; Griesbach, Commenta- 
rius criticus in textum græcum N. T., pars 2%, Iéna, 
1811, p 50; Gregory, N. T. græce, prolegomena, t. IN, 
p. 441-142; J. P. P. Martin, Introduction à la critique 
textuelle du N. T., partie théorique, 1882- 1883, 
p. 554-509. Sur les titres latins, voir Patr. lat., t. CLXV, 
col. 63-70. — Si on veut désigner les +irkot sous le nom 
de xepxaix, il faut les appeler xezdhata majeurs, pour 
les distinguer des xso4rax proprement dils on sections 
ammoniennes (voir ce mot, t. 1, col. 493-494), que l'on 
dénomimera alors xep%aia mineurs. Ceux-ci sont moins 
étendus et plus nombreux que les précédents : 355 en 
saint Matthieu, 235 en saint Marc, 343 en saint Luc et 
232 en saint Jean. Cf. R. Simon, "op. cit, p. 427-499) ; 
. P. P. Martin, ouvr. cit., p. 569-614; Gregory, loc. cit., 

143-153; Gwilliam, The Amunonian Sections, Euse- 
Lit Canons and Harmonizing Tables in the Syria 
Tetraevangelium, dans les Studia biblica et ecclesia- 
stica, t. 11, Oxford, 1890, p. 241-972, 

20 Chapitres des Actes et des Épitres catholiques. — 
La plus ancienne division connue de ces livres est repro- 
duite dans le Vaticanus A et comprend : Act. 36 chapitres, 
Jac. 9, I Petr. 8, 1 Joa. 41, IL Joa. 1, HI Joa. 1, Jud. 2; 
la seconde épître de saint Pierre n'a pas de sections. 
31 chapitres des Actes correspondent à l'Exsois xepa- 
Xatwvy d'Euthalius. Ce diacre d'Alexandrie, sur la demande 
du prètre Athanase, publia, vers 458, une édition sti- 
chométrique des Actes et des Épitres catholiques et y 
introduisit un double sectionnement, le premier de 
57 leçons ou lectures, &vayvosers, qui paraissent avoir été 
destinées à l'usage liturgique, et le second de chapitres, 
xepahzla : Act, 40, Jac. 6, 1 Petr. 8, II Petr. 4, I Joa. 7, 
Il Joa. 1, II Joa. 1, Jud. 4; au total, 71. Beaucoup de ces 
chapitres avaient des subdivisions, pipruat ümoBapéoers, 
dont la première n'est je comptée. Leur nombre est : 
Act. 48, Jac. 9, 1 Petr. 5, II Petr. 1, 1 Joa. 8, 1lMoa. À, 
Al Joa. 1, Jud. 1. Cf. RT Collectanea monumento- 
rum veterum Ecclesiæ græcæ ac latinæ, Rome, 1698, et 
Patr. gr., t. LXXXV, col. 627-790. Les critiques ne sont 
pas d'accord sur l'auteur de cette division. Sur la foi du 
Codex Coislianus, n° %5 (Montfaucon, Bibliotheca Cois- 
liniana, Paris, 1715, p. 75), on l'a attribuée au martyr 
saint Pamphile. Mais les mots +05 Ilæyythou semblent 
avoir été ajoutés à tort par le copiste; Kuthalius affirme 
seulement qu'il a collationné le texte sacré sur les exem- 
plaires les plus corrects de la bibliothèque d'Eusèbe Pam- 
phile de Césarée. D'autres en font honneur à Euthalius. 
Mais Albert Ehrhard, Codex H ad Epistulas Pauli und 
Euthalios diaconos, dans le Centralblatt fur Biblio- 
teckswesen, t. vin, Leipzig, 1891, p. 385-411, a prétendu 
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que l'existence d'Euthalius ne peut se démonirer histori- 
quement, et que irès vraiseinblablement on a pris pour 
lui le copiste du manuscrit, qui se nomme Evagrius et 
qui est peut-être Evagrius Ponticus (345-399). Le 
codex H serait l'autographe. Cf. Centralblatt, février 1893, 
et Journal of Philology, t. xxii, 1895, p. 241-259. — 
Le Vaticanus contient une autre division : Act. 69 cha- 
pires, Jaco. Uber a, U Pein 2, Ioa. 3, IT Joa. 2. 
La 3e épitre de saint Jean et celle de saint Jude n'ont pas 
de sections. La division des Actes correspond en partie 
au sectionnement introduit dans le Sinaiticus par la se- 
coude main. Cf. Tischendorf, N. T. græcum ex Sinaitico 
Codice, Leipzig, 1865, p. xxxv1, adu. 4, et N. T. Vatica- 
num, p. xxx; Westcotl et Hort, The New Testament in 
the original Greek, introd., 1882, p. 266, ne 349. 

3% Chapitres des Épitres de saint Paul. — Dans son 
édition de l'Apôtre, Euthalius ou Evagrius à encore re- 
produit, avec quelques modifications cependant, un sec- 
tionnement en chapitres, établi par « nn très sage et trés 
aimé Père en Dieu ». Ce prédécesseur, qu'il ne désigne 
pas autrement, serait, au jugement de plusieurs critiques, 
Théodore de Mopsueste. Pour M. Ehrard, c’est un écri- 
vain ecclésiastique égyptien, peut-être contemporain 
d'Evagrius. Quoi qu'il en soit, cette division comprend 
19 chapitres Rom., 9 1 Cor., 11 ou 10 I Cor., 12 Gal., 
40 Eph., 7 Philip., 40 Coloss., 7 I Thess., © H Thess., 
22 Hebr,, 18 1 Tim., 9 El Tim., 6 Tit, 2 Philem.; au 
total, 148 on 147. On y remarque quelques subdivisions : 
6 Rom., 46 L Cor., 4 IL Cor., 1 Coloss., 3 IL Thess., 
8 Hebr., 2 I Tim.; au total, 40.— Ici encore, le Vaticanus 
u deux séries de divisions. La plus ancienne traite les 
14 lettres comme un seul livre et partage le texte comme 
sil était continu. La seule particularité à noter, c'est que 
dans cette supputation l'Épitre aux Hébreux suit celle 
aux Galaites, quoique le manuscrit la contienne après la 
seconde aux Thessaloniciens. Le nombre des chapitres 
est de 21 Roin., 21 I Cor., 41 IE Cor., 5 Gal., 11 Hebr., 
6 Eph., 4 Philip., 6 Coloss., 4 I Thess., 4 H Thess. L'autre, 


plus récente, ne compte que 8 chapitres Rom., 11 I Cor., | 


8 11 Cor., 4 Gal., 3 Eph., 2 Philip., 8 Coloss., 2 I Thess., 
2 H Thess. On ignore le chifre des chapitres de l'Epitre 
aux Hébreux, dont le texte est incomplet. 

4 Chapitres de l'Apocalypse. — André, archevêque 
de Césurée en Cappadoce, qui vivait à la fin du ve siècle, 
u partagé l'Apocalvpse en 24% 26yous, conformément au 
nombre des vieillards qui siégeaient autour du trône de 
Dieu, Apoc., IV, 4, et en 72 xepdaatx, obtenus par la 
multiplication de 2% par 3, chiffre des éléments consti- 
tutifs de la nature humaine. Comment. in Apocalypsim, 
Patr. gr., t. CVI, col. 220, etc. CI. Mill, ouvr. cit., 
p. 62-63, 86-87 et 96; Gregory, op. cit., p. 153-161. 
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LL. CHAPITRES DES ANCIENNES VERSIONS, de la version | 


«des Septante et des versions latines. Ceux des autres 
traductions sont moins importants et moins connus. 
19 Chapitres de la version des Septante. — Leur his- 


toire n'est pas encore complètement élucidée, parce que | 


les manuscrits n'ont pas été examinés sous ce rapport. Il 
est certain cependant que les Grecs étendirent à l'Ancien 
Testament l'usage des {ris ou résumés des chapitres, 
qu'ils écrivaient sur les Inarges des manuscrits de l'Évan- 
gile. Bernard de Montfaucon, Præliminaria in Hexapla 
Origenis, Patr. gr., t. xv, col. 78-79, et Bibliotheca 
Coisliniana, 1% pars, Paris, 1715, c. 1, p. 4-31, a tiré 
du Coislinianus I (aujourd'hui à la Bibliothèque Natio- 
nale de Paris, fonds grec, n° 1) deux séries de divisions 
marginales pour les prerniers livres de l'Ancien Testa- 
ment. L'une est accompagnée d'arguments écrits au 
sommet des pages, l'autre est sinplement numérotée et 
sans titres. La première comprend : Gen. 106 chapitres, 
Exod. 84, Lev. 54, Num. 50, Deut. 68, I Reg. 53, 
il Reg. 50. La seconde en a : Gen. 99, Exod. 110, Lev. 61, 
Num. 51, Deut. 91, I Reg. 73, II Reg. 53. Le total des 
chapitres du livre de Josué est inconnu, parce que le 
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manuscrit est mutilé. Dans les Juges, il ny a pas de 
division ; les servitudes des Hébreux et les Juges sont 
simplement comptés. Le Coislinianus VIII (aujourd'hui 
à la Bibliothèque Nationale, fonds grec, n° 9) a: I Par. 
83 chapitres, IE Par. 86, Tobie 21, Judith 34, Esther 55. 
Bibliotheca Coisliniana, p. 45-52. — On a publié dans 
les Critici sacri, Londres, 1660, t. vur, p. 23-46, cf. Patr. 
gr., t. XCUI, col. 1339-1386, une division d’Isaïe et des 
douze petits prophètes, intitulée wyrp6y et attribuée au 
prêtre Hésychius, probablement Hésychius de Jérusalem 
(+ 440). Isaïe a 88 sections, Osée 20, Joel 10, Amos 47, 
Abdias 3, Jonas 4, Michée 13, Nahun 5, Habacuc 4, 
Sophonie 7, Aggée 5, Zacharie 32 et Malachie 10. Un cor- 


| recteur du vire siècle a numéroté les sections d’Isaïe dans 


le manuscrit du Sinaï. L'’Alexandrinus contenait aussi 
une division de ce prophète. Breitinger, Vetus Test. ex 
versione Septuaginta, Zurich, 1732, t. 115, p. h3. Le Chi- 
sianus et le Marchalianus gardent des vestiges de deux 
sectionnements des prophètes. On les a constatés dans ce 


| dernier pour Jérémie, l'épitre de Jérémie et Ézéchiel; 


ces chapitres concordent en grande partie avec ceux du 
Vaticanus, mais ne sont jamais d'accord avec ceux de la 
version syriaque hexaplaire, qui ont des rapports avec la 
Synopsis Sacræ Scripturæ, attribuée à saint Jean Chry- 
sostome et éditée Patr. gr., t. LYI, col. 313-386. Ceriani, 


| De Codice Marchaliano, Rome, 1890, p. 24-96. Con- 


sulter encore Bugatus, Daniel secundum LXX, Milan, 


| 1788, p. 1; H. Middeldorpf, Liber I V Regum, Berlin, 1835, 


p. IV; Ceriani, Monumenta sacra et profana, t. IE, p. XIN 
et 2. 

20 Chapitres des versions latines. — Les plus anciens 
manuscrits latins des deux Testaments contiennent divers 
systèmes de sectionnements, indistinctement appelés 
tituli, breves où capitula. De soi, ces désignations ont 
uu sens différent, mais, en fait, elles sont appliquées à 
des sommaires numérolés, qui reproduisent les premiers 
mots ou résument le contenu de la section qu'ils accom- 
pagnent. Souvent ces rubriques sout réunies en tête de 
chaque livre et en forment une sorte d'abrégé ou de table 
des matières. Quoique beaucoup de ces textes aient été 
publiés, un classement définitif n'a pas encore été opéré. 
Ou ne trouvera donc ici que des indications générales. 

Le Pentateuque a plusicurs groupes de sommaires. 
Notons seulement les trois principaux. Le premier, fait 
sur l'ancienne version latine et reproduit dans le plus 
grand nombre des vieux manuscrits, comprend : (ren. 
82 sections, Exod. 139, Lev. 89, Num. 74 et Deut. 155. 
Le second, qui se lit dans la Bible de Théodulphe et qui, 
sauf pour la Genèse, est d'accord avec l'Amiatinus, 
compte : Gen. 38 chapitres, Exod. 18, Lev. 16, Num. 20 
et Deut. 20. Le troisième, celui des manuscrits espagnols 
et méridionaux, a : Gen. 46 sections, Exod. 21, Lev. 16, 
Num. 20 et Deut. 44. Josué est divisé dans la Vulgate de 
saint Jérôme en 33, 11, 14, 19, 110, 78 sections; les Juges 
en 18, 9, 10, 30, 58 et 14. Le sectionnement de Ruth est 
du x siècle et semble sortir de l'école de Tours; il 
comprend 10, 8 ou 4 chapitres. Les quatre livres des Rois 
présentent deux divisions principales : la première a 
98 sections pour les deux livres de Samuel, et 91 pour 
les deux livres des Rois; la seconde, 135 dans Samuel et 
220 dans Rois. Les Paralipomènes étaient respectivement 
divisés en 23 et 18, 104 et 74, 24 et 33 sections. Une de 
ces divisions est l'œuvre de Cassiodore. De institutione 
divinarum litierarum, ce. I, t. LXX, col. 1114. Les deux 
livres d’'Esdras ont des sections très diverses. Tobie 
compte 16, 30, 27 ou 9 chapitres; Judith 23, 28, 37, 8; 
Esther 23, 22 ou 10; Job 28, 29, 36, 21, 33. Une division 
des livres sapientiaux provient d'une ancienne version ; 
une autre a été faite par Cassiodore, ouvr, cit., e. V; ibid., 
col. 1117. Pour les grands prophètes, une seule série est 
ancienne et comprend : Isaïe 181 sections, Jérémie 489, 
Ezéchiel 128 et Daniel 31; il est probable qu’elle provient 
du grec. Une autre a des chapitres plus longs; par suite, 
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leur nombre est moindre : Isaïe 32, Jer. 63, Ezech. 59 
et Dan. 15. Les petits prophètes ont aussi une ‘double 
série de longs et de courts chapitres. Les Machabées 
sont divisés, le premier en 61 sections, et le second 
en 55. 

On a conservé un assez grand nombre de sommaires 
des Evangiles. Les plus anciens se ramènent à deux 
types principaux. L'un qui contient : Matth. 73 chapitres, 
Marc. 46, Luc. 80 et Joa. 35, se rencontre presque uni- 
quement dans les manuscrits de l’ancienne version «euro- 
péenne » ou dans ceux dont le texte est fortement mêlé. 
[l est en relation certaine avec la division du manuscril 
grec Vaticanus et avec les leçons liturgiques du Comes. 
Un autre groupe, emprunté à la même version, se ren- 
contre sous deux formes différentes. La plus ancienne a 
28, 12, 20 et 14 chapitres; la plus récente 28, 43, 21 et 14. 
Ce second groupe se rapproche en saint Matthieu des 
33 sections du commentaire de saint Hilaire de Poitiers. 
Patr. lat., t. 1x, col. 915-918. Il est probablement l’œuvre 
de l'évêque d’Aquilée, Fortunatien. Cf. S. Jérôme, De 
vir. illust., c. 97, t. xxi, col. 698. D’autres sectionne- 
ments ont 73, 46, 80 et 35 chapitres; 28, 51, 88 ct 48; 
81, 46, 9% et 45. Des divisions des Actes, deux, ayant 
respectivement 63 et 74 sections, correspondent à l'an- 
cienne version et coïncitlent le plus souvent avec le sec- 
tionnement des plus anciens manuscrits grecs. Deux 
autres comptent 63 et 70 sommaires. Les divisions des 
Épitres de saint Paul méritent une attention particulière. 


Celle de l'Épître aux Romains en 51 chapitres, tirée | 


d'une vieille version, ne tient pas compte des deux der- 
niers chapitres actuels, sauf de la doxologie finale, XVI, 
24-27. Cf. Hort et Westcott, The New Testament, introd., 
append., p. 111-112. Les épiîtres suivantes présentent 
deux systèmes. Le plus ancien (I Cor. 25, IT Cor. 20, etc.) 
mentionne simplement les premiers mots de chaque 
paragraphe et se rapproche du sectionnement attribué 
à Euthalius. Le plus récent comprend : I Cor. 72 cha- 
pitres, If Cor. 29, Gal. 37, Eph. 31, Philip. 19, Coloss. 29 
ou 31, I Thess. 25, IT Thess. 9, I Tim. 30, II Tim. 2%5, 
Tit. 10, Philem. 4, Hebr, 39. La division la plus répan- 
due des Épitres catholiques provient d'une ancienne ver- 
sion et contient : Jac. 20 chapitres, I Petr. 21, II Petr. 1, 
J Joa. 20, IL Joa. 5, IHI Joa. 5, Jud. 7. La plus simple, 
où les chapitres ne sont marqués que par leurs premiers 
mots, est en accord presque absolu avec la liturgie gal- 
licane : Jac. 19, I Petr. 13, II Petr. 8, I Joa. 13, II Joa. 8, 
HI Joa. 4, Jud. 4. Plusieurs divisions de l'Apocalypse 
dérivent évidemment du grec. Celle qui compte 48 sec- 
tions correspond en grande partie aux A6yot d'André de 
Césarée. Une autre n’a que 25 chapitres. 

Cf. Carus (card. Thomasi), Sacrorum Bibliorum... 
veteres tituli sive capitula, sectiones et stichometriæ, 
Rome, 1688, ouvrage édité et complété par Vezzosi, 
Thomasii opera omnia, Venise, t. 1, p. 1-490; Martianay, 
Vulgata antiqua latina et itala versio Ev. secundum 
Matthæum, Paris, 1695, et Prolegomena in divinam 
S. Hieronymi bibliothecam, prol. 1v, Patr. lat., t. XXVIII, 
col. 101-109; Vallarsi, Opera S. Hieronymi, Patr. lat., 


t XXVIHI-XXIX; Sabatier, Bibliorum sacrorum latinæ ! 


versiones antiquæ, 3 vol.; Bianchini, Evangeliarium 
quadruplex, Rome, 1749; Tischendorf, Codex Amia- 
tinus, Leipzig, 1854; Abbot, Evangeliorum versio ante- 
hieronymiana ex Codice Usseriano, Dublin, 4884; Bels- 
heim, Codex f? Corbeiensis sive quatuor Evangelia 
ante Iieronymum translata, Christiania, 1887; J. Words- 
worth, The Gospel according to St Matthew, Oxford, 
1883, et Novum Testamentum D. N. J.C. latine, Oxford, 
1889-1895; S. Berger, Histoire de la Vulgate pendant 
les premiers siècles du moyen âge, Paris, 1893, p. 307-315 
et 343-302. 

Il. CHAPITRES MODERNES. — Les anciens sectionne- 
ments de la Bible ont été en usage jusqu'au xie siècle. 
Au début du xine siècle, une nouvelle division en cha- 
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pitres à peu près égaux les supplanta et devint d'un 
emploi universel. Son auteur est Étienne Langton, pro- 
fesseur à l’Université de Paris, puis archevêque de Can- 
torbéry ct cardinal (F 1228). Des écrivains rapprochés 
de son époque, Nicolas Trivet, Chronicon, année 1228, 
dans Luc d'Achery, Spicilegium, t. 111, p. 189; Knyghton 
de Chester, cité par du Boulay, Mist. Universitatis Pari- 
siensis, 1665, t. 11, p. 711, rapportent qu'il fit ce tra- 
vail à Paris, par conséquent avant 1206. Le manuscrit 
487 de la bibliothèque Bodléienne, à Oxford, fol. 110, 
et un autre, conservé à la bibliothèque municipale de 
Lyon, sous le n° 340, confirment ces renseignements. 
L'œuvre de Langton, longtemps ignorée, a été retrouvée 
dans le manuscrit 14417 de la Bibliothèque Nationale de 
Paris, fol. 195 et 126, et publiée pour la prernière fois par 
l'abbé Paulin Martin, Introduction à la critique générale 
de l'Ancien Testament, Paris, t. 1, 1887 - 1888, p. 461-474. 
Le nombre des nouveaux chapitres est : Gen. 50, Exod. 40, 
Lev. 27, Num. 36, Deut. 24, Jud. 24, Ruth 4, I Reg. 31, 
IL Reg. 24, III Reg. 22, IV Reg. 24, I Par. 13, H Par. 20, 


| Esdras et Néhémie, ne formant qu'un seul livre, 36; 


Tob. 11, Judith 26, Esth. 22, Job #1, Prov. 31, Eccl. 12, 
Caut. 8, Sap. 19, Eccli. 51, Is. 66, Jer. 52, Lament. 5, 
Baruch 4, Ezech. 47, Dan. 14, Ose. 1%, Joel 3, Amos 9, 
Abdias 1, Jonas 4, Mich. 7, Nahum 3, Ilabac. 3, Soph. 3, 
Agg. 2, Zach. 1%, Malach. 3, I Mach. 16, IL Mach. 15: 
Matth, 28, Marc. 15, Luc 23, Joa. 20, Rom. 16, 1 Cor. 16, 
LE Cor. 12, Gal. 5, Eph. 6, Philip. 4, Coloss. 4, I Thess. 5, 
IT Thess. 3, I Tim. 6, IL Tim. 4, Tit. à, Philem. 1, 
Hebr. 43, Jac. 5, I Petr. 5, H Petr. 8, I Joa. 5, IT Joa. 1, 
II Joa. 1, Jud. 2, Act. 27, Apoc. 22. — Nonobstant de 
nombreuses divergences, ces chapitres sont étroitement 
apparentés à ceux de nos Bibles imprimées. La division 
des Parvalipomėnes, des livres d'Esdras, de Judith et 
d'Esther est spéciale et n’a pas été conservée, Nos Bibles 
ont 3 chapitres de plus dans Tobie, 2 dans Baruch, 
1 dans le IVe livre des Rois, Job, Ézéchiel, Malachie, 
Marc, Luc, Jean, Actes, IL Cor., Gal., et L de moins dans 
l'Epitre de saint Jude. Des différences moins importantes 
se remarquent au début de 123 chapitres de Langton; ils 
commencent ou finissent quelques mots seulement ou un 
verset au plus avant les nôtres. 

Cette division nouvelle remplaçait avantageusement les 
anciens systèmes si variés et si compliqués, et facilitail 
les recherches dans les manuscrits aussi bien que les 
références bibliques. Aussi fut-elle bien accueillie. Les 
docteurs de l'Université de Paris l'adoptèrent, et les 
libraires l’introduisirent, vers 1226, dans l'édition de la 
Vulgate qui s’est appelée la Bible parisienne. Recopiée 
dans les manuscrits, elle obtint une grande vogue. Elle 
subit cependant des remaniements, dont les travaux cri- 
tiques du xine siècle portent la trace. On est arrivé gra- 
duellement à la capitulation moderne, qui finit par deve- 
nir uniforme et d'un usage général. Le cardinal Hugues 
de Saint-Cher, à qui Génébrard, Chronographiæ libri rv, 
Cologne, 1581, p. 970 et 972, a fait l'honneur, mais à tort, 
de cette innovation, a eu sa part dans ce travail de re- 
touche et de remaniement. Toutefois la division qu'il suit 
dans ses Postilles diffère à la fois de celle de Langton el 
de la nôtre. Il n'a donc pas mis la derniére main au sec- 
tionnement actuel. Des divergences se remarquent encore 
dans les premières Bibles latines imprimées. La capitu- 
lation moderne a été introduite dans un petit nombre 
de manuscrits grecs occidentaux. Les Juifs eux-mêmes 
l’adoptèrent dans la transcription du texte hébraïque de 
l'Ancien Testament. Les Bibles, imprimées dans toutes 
les langues, la contiennent sans notables divergences. 
Cf. Gregory, Prolegomena, p. 164-166; S. Berger, De 
l’histoire de la Vulgale en France, Paris, 1887, p. 10-12; 
Denifte, Die Handschriften der Bibel-Correctorien des 
13 Jahrhunderts, dans l'Archiv fur Literatur und Kir- 
chengeschichte des Mittelalters, Fribourg - en- Brisgau, 
t. 1v, 1888, p. 281-282 et 289-291. — Sur tout l'ensemble 


565 


CHAPITRES DE LA BIBLE — CHAR 


566 


de la question, consulter Otto Schmid, Ueber verschiedene | dans la vie ordinaire, les rois et leurs principaux offi- 
Eintheilungen der heiligen Schrift, in-80, Gratz, 1892. | ciers. Le mot rékéb, qui désigne les chars en hébreu, 


E. MANGENOT. 

CHAPPELOW Leonard, orientaliste anglais, né 
d'une famille du comté d'York en 1683, mort le 13 jan- 
vier 1768. I1 fut professeur d'arabe à l'université de Cam- 
bridge. On a de lui, outre quelques publications sur la 
grammaire et la littérature arabes, une édition du De 
legibus Hebræorum de Spencer, 2 in-f°, Cambridge, 1727, 
et A Commentary on the Book of Job, in which is 
inserted the Hebrew text and English translation ; 
with a Paraphrase from the third verse of the third 
chapter, where it is supposed the metre begins, to the 


n'indique pas le nombre de chevaux dont ils étaient atte- 
lés; il est cependant très probable que les Hébreux ne 
se servirent jamais, comme les autres peuples du reste, 
que de chars à deux chevaux, soit pour la guerre, soit 
pour l'usage journalier. Le mot quadriga, «char à quatre 
chevaux, » dont se sert la Vulgate en plusieurs passages, 
ne doit pas être pris à la lettre. Les quadriges n'ont existé 
que chez les Grecs et chez les Romains, encore seule- 
ment pour les courses du stade ou pour les fêtes et les 
triomphes. Les chars égyptiens n'ont que deux chevaux, 
et si les chars assyriens et les anciens chars grecs en 


158. Coureurs royaux devant le char d'Amenhotep IV. xvie dynastie. Tell el- Amarna, D'après Lepsius, Denkm@cr, 
Abth. 111, B1. 92, 


seventh verse of the forty-second chapter where it ends, 
2 in-4%, Cambridge, 1752. Chappelow croit que le livre 
de Job fut composé d'abord en arabe par Job lui-même, 
et qu il fut plus tard traduit en hébreu et disposé dans 
sa forme actuelle par un Israélite. La paraphrase est très 
diffuse. C'est un disciple de Schultens, auquel il emprunte 
beaucoup; il abuse des étymologies arabes dans l'expli- 
cation du texte. — Voir Stanley Lane-Poole, dans L. Ste- 
phens, Dictionary of national Biography, t. x, 1887, 
p. 6l. F. VIGOUROUX. 


CHAR (hébreu : rékéb; grec: pue, Gen., XLI, 43: 
xLvI, 29; Jud., v, 28; III Reg., xxu, 35, etc.; I Mach., 
1, 18; IL Mach., 1x, 7; Act., vrir, 28, etc.; innog, Jos., 
xvir, 46 et 18; avxĝ&tns, Deut., xx, 1; Is., XXI, 7 et 9; 
xx, 6, etc.; ‘Pny26, Jud., 1, 19; émiéaoic, Ps. Gt [ Vul- 
gate, CIV], 3; Vulgate: currus, Gen., XLI, 43; XLVI, 29; 
L, 9; Exod., XIV, 6, etc.; ascensor, Is., XXI, 7, etc.; biga, 
Is., XXI, 9; quadriga, Jud., v, 28; I Reg., VII, 11; II Reg., 
x, 29; I Par., XVII, 4, etc.), véhicule à deux roues, des- 
tiné à porter les guerriers sur le champ de bataille, et, 


avaient trois, le troisième était un cheval de rechange. 
W. Helbig, L'épopée homérique, trad. franç., 1895, 
T70 
a I. Cuars DES HéBreux. — L'usage des chars de guerre 
ne paraît avoir commencé chez les Juifs qu’à l’époque 
des rois. L'absence des chars était, en elfet, la consé- 
quence de la loi qui défendait de multiplier le nombre 
des chevaux, afin que le peuple comptât avant tout sur 
la protection de Dieu. Deut., xvir, 16. Dans le passage 
où Samuel annonce au peuple tous les maux qu'il aura 
à subir, s’il veut un roi comme en ont les nations voi- 
sines, il leur dit: « Il prendra vos fils et les placera sur 
ses chars. ; il les fera courir devant ses chars. ; il en 
fera des fabricants de chars. » I Reg., vur, 41-42. C'est- 
à-dire il introduira tout ce service de coureurs, de con- 
ducteurs, de fabricants, qui existait en Égypte et chez les 
peuples voisins des Israélites. On ne voit pas cependant que 
les premiers rois aient eu beaucoup de chars dans leur 
armée. Dans sa lutte contre Adarézer, roi de Soba, pays 
situé entre l’Euphrate et Damas, David fait prisonniers, 
selon le texte de II Rois, vit, 4, dix-sept cents cavaliers ou 
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soldats montés sur des chars, ou, selon le texte de I Para- 


1 


lipomènes, XVIn, 4, mille chars et sept mille cavaliers, et 


il fait couper les jarrets de tous les chevaux, à l'exception | 


de cent chars qu'il se réserve. Un peu plus loin, il met en 
fuite l'armée du même roi et fait périr l'attelage de sept 
cents chars et quarante mille cavaliers, sans même en 
réserver pour lui. II Reg., x, 18; I Par., X1x, 18. — Absa- 
lom, révolté contre son père, se fait construire des chars; 
il a des hommes qui les montent et d'autres qui courent 
devant. II Reg., xv, 1. Adonias fait de même quand il 
veut usurper la royauté. IIL Reg., 1, 5. Le fait d'avoir des 
chars et des coureurs devant soi est donné dans ces deux 
cas ct dans Jérémie, XVII, 25; XXII, 4, comme une des 
prérogatives royales. Sous le règne de Salomon, les chars 
jouent un rôle important dans la composition de l'armée 
juive. Quand il prend possession du trône, le jeune roi 
réunit immédiatement des chars au nombre de quatorze 
cents et douze mille cavaliers. III Reg., x, 26; II Par., 
1, 14. Certaines villes étaient spécialement affectées aux 
parcs des chars de guerre. II Reg., 1x, 19; x, 26; II Par., 
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Dans la pompe funèbre de Jacob figurent des chars. Gen., 
L, 9. Les chars de guerre égyptiens sont nommés au 
moment où le pharaon poursuit les Hébreux quittant 
l'Égypte pour aller vers la Terre Promise. C'est d'abord 
le char du roi, Exod., XIV, 6 et 9; xv, 4; ce sont ensuite 
les chars des guerriers de son armée. Exod., XIV, 7, 9, 
17, 18, etc. Tous ces chars, qui étaient au nombre de six 
cents, Exod., xiv, 7, sont engloutis dans la mer Rouge 
avec ceux qui les montaient. Exod., x1v, 23-28; xv, 4, 19; 
Deut., X1, 4; xx, 1. Le souvenir de cette destruction est 
souvent rappelé comme l'événement le plus important 
de l’histoire d'Israël. Jos., xxIv, 6. Il est encore question 
des chars égyptiens dans le récit de l'invasion de Sésac 
sous Roboam, IE Par., x11, 3. Les chars de l'Égypte sont 
toujours considérés comme une des principales forces de 
son armée. IV Reg., xviir, 24; Jer., XLVI, 9. 

Sur les monuments égyptiens, les chars de guerre appa- 
raissent dès le xvir siècle avant J.-C. Aahmès Ier, qui 
délivra l'Égypte de la domination des Hyksos, combattait 
sur un char. Chabas, Études sur l'antiquité historique, 


194. — Char cypriote. Roi et sa suite, Sarcophage. D'après G. Rawlinson, History of Phenicia, p. 206. 


I, 44; vin, 6; 1x, 2. Quand Jéroboam se révolla contre 
Roboam, ce dernier s'enfuit vers Jérusalem sur son char. 
II Reg., xin, 18; IL Par., x, 18. Les livres des Rois men- 
tionnent encore le char du roi Achab, TIHI Reg., xvni, 44; 
II Par., xvi, 34; celui du roi Josaphat, IH Reg., XXIL, 
32, 35, 38; ceux de Joram, d'Ochozias, de Jéhu. IV Reg., 
1x, 21, 24, 27, 28. Un second char suivait celui du roi. 
IL Par., xxxv, 24. Le préposé du temple, Is., XXII, 18, 
et les principaux officiers avaient également des chars, 
IV Reg., 1x, 25; x, 2, 15, 16; Jer., XXII, 4, ainsi que les 
éclaireurs. IV Reg., 1x, 17, 148, 19. Deux personnes pre- 
naient place sur le char. IV Reg., x, 16. Il n’est question 
d'un corps de guerriers montés sur des chars que dans 
deux passages, IV Reg., x111, 7, et xIx, 28. Dans ce der- 
nier endroit, Dieu reproche aux Israélites d'avoir trop de 
confiance dans la multitude de leurs chars. Ce reproche 
n’est pas sans ironie, car jamais les Juifs n’en eurent 
un grand nombre, excepté au temps de Salomon. David 
oppose à la confiance que les étrangers ont dans leurs 
chars celle que les Israélites ont dans le Seigneur. Ps. xIx 
(hébreu, xx), 8. Aussi quand les Syriens sont eflrayés 
par un bruit de chars qu'ils entendent la nuit, ils en 
concluent que le roi d'Israël amène avec lui les rois des 
Héthéens et des Égyptiens. IV Reg., vir, 6. C’est d'Égypte 
que Salomon faisait venir ses chars, qu'il payait au prix 
de six cents pièces d'argent. III Reg., x, 29. I en four- 
nissait les rois des Héthéens et les rois de Syrie. Ibid, 
II. CHARS DES ÉcyprTiExs. — Les chars égyptiens sont 
les plus anciens qui soient mentionnés dans la Bible. Le 
pharaon, pour faire honneur à Joseph, le fait monter 
dans un char qui suit immédiatement le sien. Gen., XLI, 43. 
Joseph monte dans un £har pour aller au-devant de son 
père Jacob, quand il vient en Égypte. Gen., XLVI, 29. 


2e édit., p. 422 et 441. I semble qu’il ait été antérieurement 
en usage chez les peuples de l'Asie. Brugsch, Geschichte 
Aegyptens, p. 273: Ebers, Aegypten und die Bücher 
Moses, t. 1, p. 221. Cf. Helbig, L'épopée homérique, trad. 
franç., p. 160. Le char de guerre égyptien contenait deux 
personnes, le guerrier et le conducteur (t. 1, fig. 258, 
259, col. 975, 978). Cf. Wilkinson, The manners and 
customs of the ancient Egyptians, t. 1, p. 293, fig. 56, 2: 
p. 224, fig. 57. On voit cependant des chars contenant trois 
personnes dans les cortèges triomphaux ; alors, avec le con- 
ducteur, montaient deux jeunes nobles, portant le sceptre 
royal ou les éventails. En campagne, chaque guerrier avait 
son char et son conducteur. Pour conduire les chevaux, 
le cocher était armé d'un fouet à une ou plusieurs lanières 
de peau. Voir COCHER, Fouer. Les insignes de sa fonc- 
tion étaient fixés derrière le char, et par conséquent le 
combattant pouvait librement se servir de ses armes. Wil- 
kinson, Manners, t. I, fig. 57, p. 224. Quand à la ville 
ou à la campagne le maître conduisait lui-même, ses 
serviteurs couraient devant lui (fig. 193), comme cela se 
fait encore aujourd'hui en Égypte. Aux moments d’arrêt, 
ils tenaient les rênes, mais sans monter dans la voiture. 
Wilkinson, Manners, t. 1, fig. 3, p. 33. Les rois sont sou- 
vent représentés seuls dans leur char, tenant les rênes 
ou les ayant passées autour de leur corps (voir t. 1, 
fig. 218, col. 899); mais il cst probable qu'en les repré- 
sentant ainsi, l'artiste égyptien a simplement voulu laisser 
à la figure principale toute son importance, et qu'en réa- 
lité les rois avaient, eux aussi, un conducteur dans leur 
char. Cf. Perrot, Histoire de l'art, t. 1, p. 23, fig. 43; 
p. 271, fig. 173: p. 270, fig. 174; F. Lenormant, Histoire 
ancienne de l'Orient, t. 11, p.230, 231, 245, etc; cf. p. 227; 
le roi, descendu de son char, tient à la main les rênes et 


un arc. Les chars avaient parfois un siège, placé sur le 
devant ou sur le côté. Sur quelques chars, le plancher, 
c'est-à-dire la partie sur laquelle s’appuyaient les pieds 
de ceux qui le montaient, était formé par un cadre entou- 
rant un treillis de courroies ou de cordes, destiné à rendre 
les secousses moins dures et à remédier à l'absence de 
ressorts. 

La matière employée pour la construction des chars 
était le bois. Plusieurs bas-reliefs représentent des char- 
rons travaillant le bois pour faire des chars. Wilkinson, 
Manners, t. 1, p. 28l, fig. 64. Nous y voyons en particu- 
lier la confection du timon. Le corps du char était extrè- 
mement léger; le cadre de bois était simplement orné 


CHAR 


570 


de tablier en se relevant en pointe ou en bande jusqu’au 
haut du char. Des courroies de peaux reliaient sur les 
côtés le haut du cadre, qui formait comme une main 
courante, à la pièce inférieure. Les différentes opérations 
nécessaires à la confection du char et à la disposition des 
morceaux de peau sur le bois sont représentées sur les 
monuments égyptiens. Wilkinson, Manners, t. 1, p. 292, 
fig. 65. Les roues étaient également de bois et avaient 
généralement six rais. Elles étaient maintenues par une 
cheville, mais elles seules tournaient. L'essieu restait 
immobile. Aux côtés était attaché extérieurement un car- 
quois. 

Les chars de plaisance avaient la même forme que les 


195, — Char royal à trois chevaux. Nimroud. D'après Layard, Monuments of Nineveh, t. 1, pl. 21. 


et consolidé à l’aide de peau et de métal. Le fond du 
char, qu'il fût de bois plein ou formé d'un treillis, s’ap- 
puyait sur l'essieu, auquel était également fixée l'extrémité 
inférieure du timon. L'essieu était placé non au centre, 
mais à l'arrière. Le timon, qui formait une barre hori- 
zontale sur laquelle s'appuyait le fond du char, se rele- 
vait ensuite par une légère courbe terminée en ligne 
droite. Il était attaché au haut de l'avant du char par une 
courroie partant de la partie relevée, peu après l'endroit 
où finissait la courbe. A l'extrémité du timon était fixé 
un joug qu'on posait sur le cou des chevaux et auquel 
on les attachait par des sangles passées sous le poitrail. 
Le poids des chars était supporté par les roues et par 
les chevaux. Comme un homme pouvait facilement le 
manier, il est évident que deux personnes n'étaient 
pas une charge trop lourde pour les chevaux. Quand 
le char était dételé, le timon tombait à terre, ou on le 
soutenait par un support de bois, qui parfois représentait 
un captif. Le char était ouvert à l'arrière. Rares sont les 
caisses entièrement fermées sur les côtés. On en voit 
cependant quelques exemples. Rosellini, Monumenti di 
Egitto, t. 1 Monumenti reali, pl. 103. Le plus souvent 
les côtés étaient ouverts. Sur le fond cependant s'élevait 
une pièce de bois qui forinait ensuite à l'avant une sorte 


chars de guerre, mais les côtés étaient souvent fermés. 
Quelquefois on y fixait un parasol pour garantir du soleil. 
A la place de chevaux, les Égyptiens se servaient pour 
traîner leurs chars de plaisance de bœufs ou de mulets. 
Voir t. 1, fig. 560, col. 1834. Cf. Wilkinson, Manners, t. 1, 
p. 222-987. 

III. Cnars Des CnananéENs. — Quand les Hébreux 
entrèrent dans la Terre Promise, les Chananéens, contre 
lesquels ils eurent à lutter, avaient des chars dans leur 
armée. Jos., xx, 4. Ces chars sont appelés dans l'hébreu 
rékéb barzél. Jos., xvii, 16 et 18. Les Septante, au ÿ. 16, 
traduisent par {rnos émilsuros «at iônpoc, « une cavalerie 
choisie et du fer; » mais au Ẹ. 18 ils ont supprimé cièr- 
poç. La Vulgate, dans les deux passages, traduit par fer- 
rei, « de fer. » Il est évident qu'il ne s’agit pas de chars 
faits entièrement de ce métal, car Dieu dit à Josué, xt, 4, 
de les brùler. Il ne peut s'agir non plus de simples orne- 
ments de fer; ils n’eussent pas rendu les chars plus re- 
doutables. Il reste donc à supposer que ce sont des chars 
blindés de fer ou armés de faux. Cette dernière interpré- 
tation est adoptée par la Vulgate dans le livre des Juges, 
1, 19. « Les Israélites, dit le texte hébreu, ne purent s'em- 
parer des vallées de la terre de Chanaan, parce que les 
habitants avaient des chars de fer. » Les Septante, dans ce 
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passage, ont supprimé l'épithète et fait du mot hébreu 
un nom propre. Ils ont traduit : òr} ‘Pnyàë dteoteihato 
adroïs, « parce que Réchab leur résista. » La Vulgate tra- 
duit par currus falcati, « des chars armés de faux.» Plus 
loin, Jud., 1v, 3, 43, il est question des neuf cents chars 
de Jabin, roi des Chananéens. Cf. Jud., 1v, 7, 15, 46; 
v, 41,98. Les Septante traduisent par &puata otônp&, et 
la Vulgate par currus falcati. Il est fort douteux cepen- 
dant que cette interprétation soit exacte, car ni chez les 
Égyptiens ni chez les peuples d'Asie on ne connaît de 
chars armés de faux à cette époque. On ne les connut 
dans l'Asie occidentale que du temps de Cyrus. Xéno- 
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, p. 235, fig. 67; les Héthéens. IV Reg., vir, 6. Les 
he des Iléthéens sont représentés sur les monuments 
égyptiens. Ils sont beaucoup moins ornés que ceux d'É- 
gypte. La caisse est fermée sur les côtés. Voir t. 1, fig. 582, 
col. 4882. D'après le poème de Pentaour, qui décrit les 
campagnes de Ramsès II contre les Héthéens, les chars 
formaient une des principales forces de leur armée. Cha- 
cun de leurs chars contenait trois personnes, le conduc- 
teur, un soldat armé d'une lance et d'un bouclier et un 
archer. Records of the past, t. 11, p. 69; Wilkinson, 
Manners, p. 258, 259, fig. 84, 5; F. Lenormant- Babelon, 
Histoire ancienne des peuples de l'Orient, t. 11, p, 222. 


196. — Char emporté comme butin. D'après Botta, Monument de Ninive, t. 1, pl. 20, 


phon, Cyrop., Vi, 1, 27, 30. Les chars des Chananéens 
devaient donc être simplement recouverts d'une plaque 
de fer.— Les monuments phéniciens et cyprioles repré- 
sentent des chars (fig. 194), mais ils ne sont pas d’une 
époque très ancienne. 

IV. CHARS DES MADIANITES, DES PHILISTINS, DES 
HÉTHÉENS, ETC. — Les Madianites, Jud., v, 28, et les 
Philistins avaient également des chars de guerre. Dans 
les combats qu'ils livrent à Saül, ces derniers mettent en 
ligne, dit le texte hébreu tel que nous le pe au- 
jourd” hui, trente mille chars. I Reg., x, 5. Ce chiffre 
parait excessif pour un si petit peuple, aussi la plupart 
des commentateurs ont-ils cru å une erreur de copiste; 
mais on n’a pu trouver jusqu'ici quel devait être le vé- 
ritable chiffre. Cette leçon est en tout cas très ancienne, 
car les Septante et Josèphe, Ant. jud., VI, vi, 4, l'ont 
udoptée. La Bible mentionne encore parmi les peuples 
qui avaient des chars : les Syriens, Il Reg., vit, 4; 
lRes., xx. 1,21, 2%; IV Reg, v, 95 21, 26; vi, 14, 
nié les Iduméens, IV Reg., vIn, 21; les Ammonites, 
I Par. , XX, 6; les Éthiopiens, IL Par., XIV, 9; d’après les 
peintures égyptiennes, les chars éthiopiens, avaient la 
même forme que les chars d'Égypte. Wilkinson, Manners, 


V. CHARS DES ASSYRIENS, DES CHALDÉENS ET DES 
BABYLONIENS. — Ils sont mentionnés dans Judith, 1v, 13; 
1x, 9; Jer., 1v, 485 L, 37; LI, 21; Ezech., XXII, 24; XXVI, 
7, 40. Les monuments assyriens, comme les monuments 
égypliens, nous fournissent de nombreuses représentations 
des chars de guerre. Le roi montait toujours sur un char. 
Les officiers de haut rang faisaient de même. Les chars 
de guerre assyriens étaient en bois, ouverts par derrière, 
mais fermés sur le côté et par devant. La caisse du char 
était magnifiquement ornée. Les roues étaient au nombre 
de deux et placées soit tout près de l'arrière, soit à lar- 
rière même, de sorte que, comme dans les chars égyp- 
tiens, le centre de gravité était à l’avant. La jante de la 
roue était large et composée généralement de deux cercles 
intérieurs plus étroits et d'un troisième extérieur plus 
large, fait d'une ou de plusieurs pièces. Le tout était 
maintenu par un cercle de métal. Les rais étaient au 
nombre de six ou huit; ils élaient de grosseur moyenne. 
Les roues étaient attachées à un essieu fixe sur lequel 
elles tournaient. La caisse élait placée directement sur 
l'essieu et sur le timon, sans être soutenue par des res- 
sorts. Le timon, attaché à l’essieu, soutenait d’abord la 
caisse du char en suivant une ligne horizontale; il se 
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relevait en courbe en avant du char, jusqu’à peu près à 
la hauteur du sommet du char, puis suivait une ligne 
droite. Vers l'extrémité était fixé un joug auquel on atta- 
chait les chevaux. L'extrémité elle-même était ornée de 
têles d'animaux, de bæufs, de chevaux ou même de sujets 
plus compliqués. Une ou plusieurs barres, probablement 
de métal, attachaient le timon au haut de la caisse. I 
wy avait qu'un seul timon. Sur un seul monument publié 
par Layard, Monuments of Nineveh, t. 11, pl. 24, on a cru 
voir un char à deux timons; mais le dessin représente la 
perspective de deux chars, 

L’attelage était composé de deux ou trois chevaux 
‘fig. 195), jamais de quatre. Deux des chevaux étaient atta- 
chés au timon par le joug, le troisième à une corde. Il était 
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pas de carquois sur les côtés, mais une case deslinée à 
recevoir les flèches est fixée à l'avant de la caisse. Le tout 
est couvert d'une ornementation formée de rosaces et 
d’un entrelacement de lignes dentelées. Les timons sont 
pleins et sans ornements, sauf la tête qui les termine. 
A la place de la pièce de tapisserie des chars de la période 
précédente, ils ont seulement une barre ou même une 
simple corde. Il n’y a pas de bouclier suspendu à lar- 
rière, mais parfois une draperie, ce qui supposerait que 
la partie supérieure est fermée par une barre. Voir t. 11, 
fig. 73, col. 225. Cf, G. Rawlinson, The five great mo- 
narchies, t. 1, p. 407, 413, n° n; p. 414, 416; Layard, 
Monuments of Nineveh, t. 11, pl. 42, 47, etc.; Botta, 
Monument de Ninive, t. 11, pl. 76; Place, Ninive et 


197, — Char perse de Perstpolis. British Museum. D'après une photographie, 


là en supplément et destiné surtout à remplacer un des | 


deux autres, en cas d'accident. Les jougs étaient de formes 
très variées, tantôt droits, tantôt courbes. Voir Joue. On 
rencontre dans les monuments assyriens deux types de 
chars. Ceux de la période la plus ancienne sont plus bas 
et plus courts, les roues ont six rais et sont de diamètre 
plus petit, la caisse est pleine et ornée seulement d’une 
bordure. Ils sont arrondis sur le devant comme les chars 
égyptiens et les chars grecs; enfin de chaque côté sont 
suspendus des carquois. On y voit aussi, à la partie supé- 
rieure de l'arrière, une poche pour recevoir la partie infé- 
rieure de la lance. Cette poche a souvent la forme d'une 
tète humaine. Du haut de l'avant de la caisse à l’extré- 
mitë du timon s'étend une ornementation qui semble 
être une tapisserie tendue sur un cadre de bois. Parfois 
aussi on voit un bouclier suspendu. à l'arrière de la: caisse 
et formant comme une porte. Voir t. 1, fig. 47, col. 305; 
fig. 229, col. 905; fig. 260, col. 983; fig. 367, col. 1263; 
t. m, fig. 37, col. 99. Cf. G. Rawlinson, The five great 
monarchies of the ancient Eastern world, 4 édit., 1879, 
t. 1, p. 412, fig. 1; Layard, Monuments of Nineveh, t. 1, 
pl. 14, 22, 27, Botta, Monument de Ninive, t. u, pl. 1400. 
Les chars de la période plus récente sont plus hauts et 
plus larges, les roues sont dun plus grand diamètre et 
ont huit rayons. La caisse est de forme carrée. On ne voit 


lV'Assyrie, pl. 50, 51; F. Lenormant- Babelon, Histoire 
ancienne des peuples de l'Orient, t. v, p. 54; Perrot, 
Histoire de l'art, t, JL, pl. x11, et p. 025, fig. 307. 

Le harnachement des chevaux est le même dans les 
deux périodes. I] consiste essentiellement dans une tétière, 
un collier et une sangle de poitrine. Le tout était orné 
de rosettes d'ivoire, de nacre ou de bronze. Layard, 
Nineveh and Babylon, p. 177; Perrot, Histoire de l’art, 
t. 1, p. 767, fig. 440. Les auteurs profanes parlent dans 
le même sens des chars assyriens. Ciésias, dans Diodore 
de Sicile, 11, 5, 4; 47, 1; 22, 2; Xénophon, Cyrop., 11, 
1, 5. Les chars assyriens portaient généralement trois ou 
quatre personnes. Place, Ninive, pl. 50, 51, 60; Saglio, 
Dictionnaire des antiquités grecques et romaines, art. 
Currus, t. 1, p. 1634, fig. 2199. D’après le même Ctésias, 
ibid., les Assyriens auraient eu des chars armés de faux 
dès la plus haute antiquité, tandis que Xénophon, Cyrop., 
vi, 1, 30, en attribue l'invention aux Perses, Perrot et 
Chipiez, op. cit., t. 11, p. 162, fig. 214, pl. x. 

Les chars des rois assyriens étaient surmontés d’un 
parasol ou des insignes de la royauté, quand ils s’en ser- 
vaient en dehors du champ de bataille, Voir t. 1, fig. 263, 
col. 987. Cf. Layard, Monuments, t. 1, pl. 21, 92: F. Le- 
normant-Babelon, Histoire ancienne, t. 1v, p.373, Un bas- 
relief de Khorsabad, qui est au musée du Louvre, repré- 
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sente un char d'une forme toute différente des chars or- 
dinaires (fig. 196). Cf. F. Lenormant-Babelon, Histoire 
ancienne, t. v, p. 40; Perrot, Histoire de l'art, t. n, 
p. 100, fig. 23. 

VI. CHARS DES ÉLAMITES ET DES PERSES. — Isaïe, 
XXIE, 6, mentionne les chars des Élamites. Dans ce pas- 
sage, les Septante traduisent le mot hébreu rékéh par 
avaëarar ävbownot èp’ farag, « des cavaliers sur des che- 
vaux; » Aquila : ¿v dpuart &vbo@Tuv irréwv, € Un char sur 
lequel sont montés des cavaliers, » et la Vulgate : currum 
hominis equitis, « le char d’un cavalier. » Au ÿ. 7, le 
même prophète annonce que la vallée de la Vision sera 
remplie de chars; la Vulgate traduit ce mot par qua- 
drigæ. Les Élamites dont il est question ici sont des 
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equitum, « un homme qui monte un char de cavaliers 
trainé à deux chevaux. » 

VIL. Crians DES SÉLEUCIDES. — Daniel, x1, 40, prophé- 
tisanut les victoires du roi de l'aquilon, c’est-à-dire d'An- 
tiochus IV Epiphane, parle des chars de son armée. Le pre- 
anier livre des MachabGes, 1,18, signale aussi des chars dans 
l'armée de ce roi qui envahit l'Egypte, et aussi dans celle 
d’Antiochus V Eupator. 1 Mach., vur, 6. Le char royal est 
nommé à part. I Mach., 1x, 7. Les chars de l'armée des 
Séleucides étaient, comme les chars grecs de cette époque, 
formés d'une caisse dont les côtés étaient pleins et dont l'ar- 
rière était ouvert (fig. 198). Le second livre des Machahées, 
XI, 2, indique dans l'armée du même Antiochus V Eupa- 
| tor la présence de trois cents chars arinés de faux, &guara 
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198. — Char de combat grec. Bas-relief en terre cuite, Cabinet des médailles. 


peuples d'Asie, associés souvent sur les inscriptions cunéi- 
formes aux Babyloniens. Frd. Delitzsch, Wo lag das Pa- 
radies, in-8, Leipzig, 1881, p. 237. Dans le chapitre précé- 
dent, xx1, 7, Isaïe, prophétisant la chute de Babylone, 
rapporte ainsi ce que voit la sentinelle : « Elle vit un char, 
un couple de cavaliers, un chariot traîné par des ânes, 
un chariot trainé par des chameaux. » Ici encore le mot 
hébreu est rékéb, et les Septante traduisent par évaédrac, 
Aquila par &pux, et la Vulgate par: currum duorum 
equitum, ascensorem asini el ascensorem cameli. La 
version syriaque et la version chaldéenne traduisent 
comme la Vulgate. Les peuples qui sont ici désignés et 
qui doivent détruire Babylone, ce sont les Élumites et les 
Mèdes. Is., xx1, 2. Nous savous par Xénophon que les 
Mèdes avaient des chars dans leur armée, et que Cyrus 
inventa, comme nous le dirons plus loin, les chars armés 
de faux. Xénophon, Cyrop., vi, 1, 29. Dans les chars des 
Mèdes et des Perses, la caisse était assez élevée, les côtés 
étaient pleins, les roues avaient jusqu'à douze rais, le tion 
était rattaché au-devant de la caisse par une tige. Voir 
fig. 197, Cf. Wilkinson, Manners, t. 1, p. 241, fig. 73; 
Museo Borbonico, t. viir, pl. xxx VI. Hérodote, r, 188; vi, 86, 
parle de chars trainés par des ânes; mais il n’est pas 
question ailleurs qu'ici de chars traînés par des cha- 
meaux, Plus loin, Is., xx1, 9, un personnage monté dans 
un char annonce la chute de Babylone; le texte hébreu 
de ce verset porte : sékéb is sémér péräsim, « le char 
d'un homme, un couple de cavaliers; » les Septante tra- 
duisent : vaate Evvwptèos, € un homme monté sur un 
char à deux chevaux, » et la Vulgate : ascensor vir bigæ 


êparavngopa. Les successeurs d'Alexandre avaient ecm- 
prunté ces chars aux Perses. Xénophon en attribue l'in- 
vention à Cyrus. « Ce prince, dit l'historien grec, abolit 
dans son armée l'usage des chars tels qu'étaient ceux des 
Troyens et des Cyrénéens, les seuls employés jusqu'alors 
par les Mèdes, les Assyriens, les Arabes et les autres 
peuples d'Asie. I} en fit construire d'une forme nouvelle, 
Les roues en étaient plus fortes, par là moins sujettes 
à se briser; l'essieu long, car ce qui a de l'étendue est 
moins sujet à se renverser; la caisse, d'un bois épais, 
s'élevait en forme de tour, mais ne couvrait le cocher 
que jusqu'à la hauteur du coude, afin qu'il eùt la facilité 
de conduire ses chevaux; chaque cocher, armé de toutes 
pièces, n'avait que les yeux découverts; aux deux bouts 
de l’essieu étaient placées deux faux de fer longues d'en- 
viron deux coudées et deux autres par dessous, dont la 
pointe tournée contre lerre devait percer à travers les 
rangs ennemis. » Xénophon, Cyrop., vI, 1, 29. Crésus 
adopta ces chars pour combattre Cyrus. Cyrop., vr, 2, 17. 
Les chars armés de faux figurėrent désormais dans toules 
les armées asiatiques et dans celles des Séleucides. Xéno- 
phon, Anab., 1, 7, 10; 8, 10; Quinte-Curce, 1v, 95, 1; 
Tite Live, xxxvi, 11; Diodore de Sicile, xvir, 53. 

VII. CHAR DE L'EUNUQUE ÉTIHIOPIEN. — Enfin le livre 
des Actes mentionne le char de l'eunuque de la reine 
Candace d'Éthiopie. Act., vir, 28-99, 38. Ce char devait 
être plutôt un chariot de transport; l'eunuque, d'après les 
Actes, y était assis et lisait. 

IX. CHAR D'ÊLIE, CHAR DES CHÉRUBINS, CHAR AU 
FIGURE. — En dehors des chars de guerre, la Bible parle 
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encore du char de feu sur lequel le prophète Élie fut 
enlevé au ciel. IV Reg., 11, 11, 12; Eccli., xzvnr, 9. — 
L'Ecclésiastique, x11x, 10, nous dit que le prophète Ézé- 
chiel a vu Dieu sur un char conduit par les chérubins. 
Voir Crénumixs. — Les chars sont souvent pris pour 
symbole de la puissance. Ps. xIx (hébreu, L Sn LXVI 
(hébreu, xvii), 18; cv (hébreu, civ), 3. Dans ce der- 
nier passage, les Seplante traduisent le mot reküb, 
« char ou aitelage, » par Guvacrefac, et la Vulgate par 
potentias, « puissances. » Voir CHARIOT. 

X. BIBLIOGRAPHIE. — J. G. Wilkinson, The manners 
and customs of the ancient Ægyplians, in-8°, Londres, 
1878, t. 1, p. 222-242; Textor de Ravisi, Études sur les 
chars égyptiens, dans le Congrès provincial français des 
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le but vers lequel tendait Judas, et c’est vers Datheman 
que, d'après le premier livre, marchait le héros asmo- 
néen, puisque là l'appelaient les cris de détresse. Enfin 
la troisième, et la plus forte, nous montre dans Characa 
un mot syro-chaldéen, qui signifie « forteresse », mu- 
nitio. Or, quand l’auteur de I Mach. mentionne Dathe- 
man, il dit, d’après la Vulgate : Et fugerunt in Dathe- 
man munitionem; mais il est plus que probable que 
ces derniers mots étaient rendus en syro-chaldéen par 
N275 jontz, be-Daleman keraka’. Il faut ajouter à cela 
la coutume qui aura sans doute prévalu de désigner Da- 
theman, non par le nom propre, mais par l’appellation 
antonomastique Keraka, « la forteresse; » ce qui, du 
reste, ressort du premier livre, où, sur quatre fois qu’elle 


199. — Char romain, Musée du Vatican, D'après une photographie. 


orientalistes, Égyptologie, bulletin I, t. 1, p. 439-464; | -est citée, elle apparaît trois fois sous la simple dénomi- 


G. Rawlinson, The five great monarchies of the Eastern 
world, 4e édit., in-8°, Londres, 1879, t. 1, p. 406-420; 
W. Helbig, L'épopée homérique, trad. franç., in-8°, 4895, 
p. 160-198; Scheffer, De re vehiculari veterum, in-8°, 
Francfort, 1671 ; Ginzrot, Die Wagen und Fuhrwerke der 
Griechen und Römer, in-8, Munich, 1817. 
E. BEURLIER. 

CHARACA (ti; tov Xdpaxæ), localité mentionnée 
une seule fois dans l'Écriture, II Mach., x1r, 47. Elle était 
située à l’est du Jourdain, dans le pays de Galaad, et 
était habitée par des Juifs appelés « Tubianéens ». Voir 
Tog, TuiN. La question, trés difficile, qui se pose ici, 
est de savoir si nous sommes en présence d'un nom 
commun ou d'un nom propre. — Le texte grec porte 
l’article, et 74paxa est l'accusatif de yépaë, « camp en- 
touré de palissades. » De là on a conclu que Characa est 
« la forteresse » de Datheman, dont parle le récit paral- 
lėle de I Mach., v, 9, et dans laquelle s'étaient réfugiés 
les Juifs persécutés. Patrizi, De consensu utriusque libri 
Machabæorum, in-4°, Rome, 1856, p. 276, apporte à 
l'appui de cette opinion les raisons suivantes. La pre- 
mière, qu il regarde à bon droit comme légère, Cest que 
Characa, au second livre des Machabées, est placé dans 
la région de Tob, comme Datheman, au premier. La 


nation de « forteresse », keraka (cf. I Mach., v, 9, 11, 
29, 30), et ceci nous explique pourquoi l'auteur du second 
livre a employé le nom commun plutôt que le nom propre, 
— Ces derniers arguments ne manquent pas d'une cer- 
taine valeur; mais l'hypothèse ne nous parait pas non 
plus sans difficultés. On comprend que l’auteur du pre- 
mier livre des Machabées, après avoir nommé une pre- 
mière fois « la forteresse de Datheman », se contente de 
l’appeler dans la suite « la forteresse », to òxúpwua. Mais 
l'auteur du second livre, n'en faisant qu'une seule men- 
tion, restait-il intelligible en la désignant seulement sous 
le nom de rov yåpaxa, « le camp ou le retranchement? » 
Nous ne le croyons pas, à moins que cette expression 
ne fùt devenue, dans la bouche du peuple, un vrai nom 
propre, l'équivalent de Datheman. Et, dans ce cas, reste 
encore un point obscur. On lit, I Mach., v, 29, que Judas 
et ses compagnons partirent de Bosor pour venir à « la 
forteresse », tandis que, d’après IT Much., xir, 17, ils 
vinrent de Casphin à Characa, à une distance de sept 
cent cinquante stades. La concorde, d’ailleurs remar- 
quable, établie entre les deux récits par Patrizi, ouvr. 
cit., p. 218, 220, fait, il est vrai, disparaître cette appa- 
rente contradiction; mais nous nous demandons si son 
agencement des textes n’est point trop ingénieux. Il place 


seconde, plus grave, c'est que Characa était l'objectif ou | du reste Casphin à l'ouest du Jourdain, ce qui nous 
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semble moins conforme aux données exégétiques et gćo- 
graphiques. — Il est donc permis de voir un nom propre 
dans Characa : c'est ainsi que l'ont entendu la Vuigate et 
la Peschito, qui porte Los, Karka’. Mais où retrou- 


ver cette localité? Assurément il est impossible de las- 
similer à l'ancienne Xapaxuòĝa (Qir MO'àb, Is., XV, 1), 
aujourd'hui El-Kérak, située à l'est de la mer Morte, au 
sud d'Er-Rabbah (Rabbath- Moab). Cette ville moabite 
était loin du pays de Tob et dans une direction diamncé- 
tralement opposée à celle que devait suivre Judas Macha- 
bée. Il faut évidemment la chercher au milieu d'autres 
places où étaient bloqués les Juifs, comme Barasa | Bosra), 
Bosor (Bousr el- Hariri), etc. Voir Bosor 2, 3, t. 1, 
col. 1857, 1858, et CARNION. Quelques auteurs la recon- 
naissent dans El- Haråk, sur l'ouadi el-Ghar, au nord- 
ouest de Bosra, au sud-ouest de Bousr el- Hariri. 
CE. K. Furrer, Zur ostjordanischen Topographie, dans 
la Zeitschrift des deutschen Palästina- Vereins, Leipzig, 
t. x11, 1890, p. 200. I nous semble qu'elle correspond 
aussi bien, et même mieux au point de vue onomastique, 
à El-Kérak, située au sud-est d'El-Haräk, sur l'ouadi 
et-Ta‘al ou Tälit. Voir la carte de MANASSÉ ORIENTAL. 
Placé à l'embranchement de deux ouadis, à une altitude 
«le 683 mètres, cet endroit a dù avoir une certaine impor- 
tance. Cette identification souffre cependant une diffi- 
culté, c'est que la distance qui sépare Æ1-Kérak de 
Khisfin (emplacement supposé de Casphin) est loin 
d'égaler les sept cent cinquante stades (près de 139 kilo- 
mètres) indiqués par le texte sacré, II Mach., x11, 17. 
D'autres savants croient retrouver Characa à Arag-el- 
Emir, à seize kilomètres au sud-ouest d'Ammdäm. 
Cf. R. von Riess, Bibel- Atlas, 2 édit., Fribourg-en- 
Brisgau , 4887, p. 8. La distance marquée trouve mieux 
ici son application; mais, outre que la ressemblance 
onomastique est moins complète, la marche de Judas 
Machabée nous paraît aussi moins facile à suivre. — 
Faut-il enfin ne voir ici qu'une contrée, qui aurait tiré 
son nom d'un « camp » ou d'une « forteresse », ce que 
semblerait indiquer le texte sacré en disant que Timo- 
thée ne fut pas rencontré « dans ces lieux », mt tv 
zérwy, IL Mach., x1, 18? C'est une question difficile à 
trancher. Nous avons exposé et discuté les éléments du 
problème : la solution ne repose pas seulement sur l'ex- 
plication du mot et sur l'assimilation des noms; elle dé- 
pend aussi de la manière dont on établit l'harmonie entre 
le double récit de I Mach., v, 9-54, et II Mach., x11, 10-31, 
et dont on comprend l'expédition du héros asmonéen au 
pays de Galaad. A. LEGENDRE. 


4. CHARAN (hébreu : Kerän; Septante : Xappaäv), 
dernier fils de Dison, un des fils de Séir l'Horréen. 
Gen., xxxvi, 26; I Par., 1, 41. 


2, CHARAN. Le texte de la Vulgate, Tob., x1, 4, dit 
que lorsque l'ange Raphaël ct le jeune Tobie retournèrent 
à Ninive, ils arrivèrent le onzième jour de leur voyage 
à Charan, qui est à moitié chemin d'Ecbatane à Ninive. 
Ce nom est altéré ou du moins inconnu. Il ne peut être 
question de la ville syrienne de Haran (voir CIARAN 3), 
qui n'était pas sur la route, et aucun auteur ancien ne 
mentionne de Charan dans ces parages. Le texte grec ordi- 
naire n'indique aucune ville dans Tob., x1, 1. Un texte 
grec amplifié (B) porte Kawsdpetav, au lieu de Charan 
(Fritzsche, Exegetisches Handbuch zu den Apokryphen, 
part. 11, in-8, Leipzig, 1853, p. 98), leçon également inac- 
ceptable. L'ancienne Italique lisait Charam ou Caracha ; 
le syriaque a Bazri. Il est actuellement impossible de ré- 
tablir la véritable leçon. H. Reusch, Das Buch Tobias, 
in-8°, Fribourg, 4857, p. 103-104; C. Gutberlet, Das Buch 
Tobias, in-8°, Munich, 1877, p. 209. 


3. CHARAN (X«bġ4v). Le livre de Judith, v, 9, et les 
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Actes, vit, 2, 4, écrivent sous la forme Charan le nom 
de la ville de Syrie qui est appelée ailleurs Haran, Voir 
HARAN. 


CHARANÇON, nom vulgaire donné à la plupart des 
espèces d'insectes coléoptères qui forment la nombreuse 
famille des Curculionides ou Rhyncophores. Ce qui les 
caractérise est surtout ce rostre ou bec plus ou moins 
allongé, qui leur a fait donner le nom de Rhyncophores 
ou porte-becs. Ils vivent sur les végétaux de toute es- 
pèce ; c'est à l'état de larve qu'un bon nombre d'entre 
eux sont très nuisibles aux céréales. En particulier le 
charançon du blé (calandra granaria) (fig. 200), que 
les Égyptiens nommaient kikit, cause parfois d'énormes 


200. — Charançon du blé, 
a, grain de blé percé par le charançon pour y déposer son œuf. 


— b, larve dans un grain de blé. — c, nymphe. — d, insecte 


parfait fortement grossi, — €, grandeur naturelle, 


dégâts dans les greniers. Ce charançon et nombre dau- 
tres espèces comme le charançon du palmier (voir CA- 
LANDRE, col. 54), du pin, du chêne, du gland, devaient 
exister autrefois en Palestine, où lon constate actuelle- 
ment leur présence. Voir L. Fairmaire, Les Coléoptères, 
in-12, Paris, 4889, p. 247; M. Girard, Traité d'entomo- 
logie, 1878, t. 1, p. 69%. Mais la Bible ne;les nomme pasLe 
hargol, dans lequel quelques auteurs ont cru le recon- 
naître, est le nom d'une espèce de sauterelle. Il en faut 
dire autant de l’’arbéh, autre espèce dejsauterelle nom- 
mée dans le même verset du Lévitique, x1, 22. Les ver- 
sions ont traduit ce dernier mot par Bpoŭyoç, bruchus, 
qui est le nom d'une sauterelle, Théophrasle, Frag., 
xīv, 4, par conséquent d'un orthoptère, tandis que le mot 
français correspondant, « bruche, » désigne un coléop- 
tère d'une tribu voisine des charançons} proprement dits 
ou curculionides. H. LESÈTRE. 


CHARBON DES BLÉS, appelé aussi Nielle. Hébreu : 
#iddäfon, Deut., XXVINI, 22; II Reg., vin, 37; I Par., 
vi, 28; Amos, IV, 9; Agg., II, 17; Septante : &vspoplopiæ, 
Deut., xxvii, 22; II Par., VI, 28; éunoptouée, II Reg., 
VI, 37; nópwotg, AMOS, IV, 9; azopia, Agg., I, 17; Vul- 
gate : aer corruptus, Deut., XXVI 22; UI Reg., vni, 375 
ærugo, II Par., VI, 28; ventus urens, Amos, 1v, 9; Agg., 
m, 18. — On trouve une fois dans l'hébreu Sedéfäh, 
LV Reg., xx, 26: Septante : räcnça; Vulgate : arefacta 
est; et dans le passage parallèle, Is., XXXVII, 27, $edé- 
mäh, avec un D, Mem, mis par erreur pour un =, phé; 
Septante : &ypworts; Vulgate : emarcuit. C£. le participe 
šedůfôt, Gen., XLI, 6, 23, 27; Seplante : àvewńglonot; 
Vulgate : percussæ uredine, vento urente percussæ. 

I. DESCRIPTION. — Champignon entophyte, de la famille 
des Ustilaginées, vivant sur diverses graminées des cultures 
(blé, avoine, orge, etc.) et même sur plusieurs autres 
sauvages. Les espèces, assez nombreuses, se ‘rangent dans 
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le genre Ustilago, et la plus répandue est l Ustilago Carbo 
(fg. 201). — Les spores, souvent mêlées aux graines des 
céréales, germent avec elles, et presque simultanément, 
sur les sillons où le semis à été opéré. Il en sort un court 
filament , invisible à l'œil nu, nommé promycelium, qui 
donne naissance au bout de peu de jours à d’autres spores 
secondaires, d'une extrême petitesse, ou sporidies, desti- 
nées à se développer immédiatement, si le vent les porte 
en un milieu favorable; autrement celles périssent. Ce 
nilieu n'est autre que l'épiderme du blé naissant; le 
parasite pénètre par un stomate, vers le collet de la jeune 
racine, pousse un long tube, qui se ramifie à l'intérieur 
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grossi, — c, spores à divers états de germination, grossies 
environ 1000 fois. — d, Promycelium. 


des tissus de la plante nourrice, jusqu'à l'envahir totale- 
ment. C'est le vrai mycelium, dont les branches innom- 
brables ne se contentent pas de serpenter dans les espaces 
libres entre les cellules, mais pousseut des suçoirs jusque 
dans la profondeur de leur protoplasma. Malgré la péné- 
tration intime de tous ses organes par le parasite, le blé 
continue son développement normal en apparence. L'état 
maladif et les lésions internes ne se manifestent qu'au 
moment où le charbon va former ses spores, juste à l'é- 
poque où le blé va lui-même fleurir. Alors les filaments 
mycéliens se pelotonnent en un glomérule mucilagineux 
à l'intérieur de l'ovaire de la graminée, se substituent à 
la graine qui devait y prendre naissance, et remplissent 
l'organe d'une multitude de cellules noires, imitant la 
poussière de charbon, qui ne sont autres que les spores 
et qui ont donné son nom à la maladie. A la maturité 
l'ovaire charbonné se rompt, et les spores incluses sont 
mises en liberté. Celles-ci ne germent pas immédiate- 
ment, mais restent à un état de vie latente, qui peut se 
prolonger de longues aunées, jusqu'à une prochaine sai- 
son favorable, au retour des pluies. 

Les anciens considéraient les maladies du charbon 
comme une dégénérescence spontanée des grains. Adan- 
sou et B. de Jussieu reconnurent leur origine parasitaire. 
Il ne faut pas confondre le charbon avec la carie des blés, 
champignon entophyle du genre Tilletia, très voisin de 
l'Ustilago par ses caractères et son mode de vie. Il en 
diffère par le promycelium non cloisonné ct les filaments 
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sporigènes, qui ne subissent pas d'altération mucilagi- 
neuse. Enfin les spores ne sont pas mises en liberté par 
la rupture spontanée de l'organe qui les renferme. La 
principale espèce est le Tilletia Caries. F. Hy. 

II. ExÉGÈSE.— Le siddåfôn est un des fléaux dont Dicu 
menace son peuple s'il est infidèle, Deut., xxvi, 22; 
et qu'il détournera s’il vient le prier dans son temple. 
II Reg., vur, 37-40; I Par., vr, 28. Ce fléau sévit plu- 
sieurs fois. Amos, IV, 9; Agg., 11, 18 (hébreu, 17). Les 
traducteurs grecs et latins ne sont pas bien fixés sur le 
sens de ce mot, qu'ils rendent de façons très diverses. 
D'après son étymologie, Sadaf, « brùler, noircir, » le 
siddâfôn pourrait être le charbon ou la carie, L'union 
habituelle de ce fléau avec le yérégôn, aulre maladie des 
céréales, la rouille, rend plausible celte opinion main- 
tenant assez suivie. Quant à distinguer entre le charbon 
ou la carie, il est probable que les Hébreux, comme 
souvent les cultivateurs de nos jours, confondaient les 
deux maladies à cause de leur étroite ressemblance. 

E. LÉVESQUE. 

CHARBONS ARDENTS (hébreu : gahélét, d'un 
radical gäkal, probablement analogue à l'arabe gäham, 
« allumer le feu, » Gesenius, Thesaurus, p. 280, et 
gakalé ‘és, « charbons de feu ; » Septante : &vhpauec nupéc, 
avüpaxis, « brasier; » Vulgate : carbones, ignis, pruna), 
La Sainte Ecriture parle assez souvent de charbons ardents, 
mais en dilférents sens. 

40 Sens propre. — Le charbon noir (non enflammé), 
péhäm, se change en gahélét, « charbon ardent », Prov., 
xxvI, 21. Exceptionnellement, péhäm, qui vient du radical 
påkam, « être noir, » désigne aussi des charbons enflam- 
més, Is., XLIV, 12; LIV, 16. Ils sont employés pour brûler 
l'encens. Lev., xvi, 12; pour cuire le pain, rôtir la viande, 
Is., XLIV, 12, 19, et les poissons, Joa., xxt, 9; Tob., VI, 8; 
YII, 2; pour chauffer la forge, Is., LIV, 16, faire bouillir 
la chaudière, Ezech., xx1v, 14, et alimenter les réchauds 
au moyen desquels on se garantit du froid. Jer., XXXVI, 22; 
Joa., xvur, 18. Le Sage, pour marquer le danger des 
mauvaises fréquentations, les compare aux charbons en- 
flammés qui brülent les pieds de ceux qui marchent 
dessus. Prov., vi, 98. 

20 Sens métaphorique. — 1° Dans sa description du 
crocodile, l'auteur de Job, xLr, 12, dit de l'animat : 

Son souffle allume des charbons , 
Et la flamme se précipite de sa bouche. 


Par cette métaphore hardie, l'écrivain sacré veut donner 
une idée du curieux effet de lumière qui se produit 
quand le saurien projette violemment de l’eau par la 
bouche ou les narines, sous les rayons d'un soleil écla- 
tant. Voir CroconiLe. — % Le charbon ardent est parfois 
considéré comme le dernier reste qui pourrait rallumer 
le feu. Il devient alors l'image du dernier héritier d'une 
famille. Pour apitoyer le roi en faveur d'Absalom, une 
femme de Thécué, à laquelle Joab a fait la leçon, vient 
trouver David ct se plaint qu’on veuille éteindre «le char- 
bon qui reste », c’est-à-dire mettre à mort son dernier 
enfant. I Reg., xiv, 7. La Vulgate rend ici le mot gabélét 
par scintilla. C'est sous cette forme d'« étincelle » et non 
de « charbon enflaminé » que la métaphore a passé dans 
notre langue. La locution proverbiale dont se sert Notre- 
Seigneur, à la suite d’Isaïe, XLII, 3, «ne pas éteindre la 
mèche qui fume encore, » Matth., xir, 20, n’est pas sans 
analogie avec celle du livre des Rois, quant à la forme 
sinon quant au sens. Isaïe, XLVII, 14, se sert aussi de 
l'image du charbon pour signifier qu'il nwy aura plus 
de maisons, quand il dit qu'après la ruine de Babylone il 
ne lui restera plus « ni charbon auquel on se chauffe, ni 
feu devant lequel on puisse s'asseoir ». — 30 Le Siracide 
recommande de « ne pas enflammer les charbons des 
méchants », C'est-à-dire de ne pas exciter leurs mauvais 
instincts, même par de justes remontrances, « de peur 
d'être consumé par le feu de leurs forfaits, » Eccli., vin, 18, 
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L'auteur du Psaume cxx (CXIX), 4, dit également de la 
langue astucicuse : 


Ce sont les flèches du fort, cuisantes 
Comme les charbons de genêts. 


Saint Jérôme, Ep. zxxrr, ad Fabiolam, XV, t. XXII, 
col. 710, croit que l'arbuste ici nommé, le rotém, est le 
genévrier, et il prétend que le feu de son charbon se 
conserve sous la cendre jusqu'a une année entière. Cet 
arbuste n'est pas le genévrier, mais le genêt du désert, 
dont les racines servent à faire du feu. Voir GExËT. Les 
Arabes l'emploient à la préparation d'un charbon fort 
estimé au Caire, où il atteint un plus haut prix que les 
autres. Les racines sont plus fortes et plus compactes 
que les branches. Elles fournissent en conséquence un 
charbon durable et très calorifique, comme celui des bois 
durs. Par là s'explique la comparaison du Psalmiste. 
Cf. Tristram, The natural history of the Bible, Londres, 
1889, p. 360. — 4° On Lit au Psaume xvui (Xvi), 9, 
13; IL Reg., xxu, 9, dans lequel David décrit Fapparition 
majestueuse de Jéhovah : 

Le feu dévorant sort de sa bouche, 

De lui jaillissent des charbons de feu... 

De la splendeur qui l'entoure s'élancent des nuées, 

De la grèle et des charbons de feu. 


Dans ce passage, qui rappelle la théophanie du Sinaï, 
les charbons de feu, mêlés aux nuées et à la grêle, re- 
présentent les éclairs et la foudre. Au Psaume CXL 
(cxxx1ix), 11, c'est encore la foudre, par conséquent la 
vengeance divine, qui est appelée sur les méchants par 
ces paroles : 


Que sur eux soient secoués des charbons de feu. 


— 5° Enfin dans les Proverbes, xxvi, 21, on lit ces paroles 
que répète saint Paul, Rom., xir, 20 : 

Si ton ennemi a faim, donne-lui à manger; 

S'il a soif, donne-lui à boire; 

Ainsi tu amasseras des charbons sur sa tête, 

Et Jéhovah te récompensera. 


Les charbons de feu ne sont certainement pas ici un 
signe de malédiction. Appeler la malédiction sur son 
ennemi ne serait ni mériter la récompense de Jéhovah, 
ni « vaincre le mal par le bien », comme ajoute saint Paul, 
Rom., xu, 21. Cette expression est ainsi expliquée par 
saint Jérôme, Ep. cxx, ad Hedibiam, 1, t. xxH, col. 983: 
« Quand nous rendons service à nos ennemis, nous éle- 
vons notre bienveillance au-dessus de leur malice, nous 
amollissons leur dureté, nous inclinons leur esprit irrité 
à la douceur et à la bonté; et de même que le charbon 
pris sur l'autel par le séraphin purifia les lèvres du pro- 
phète, ainsi les péchés de nos ennemis sont purifiés, et 
nous vainquons le mal par le bien. » Les charbons ardents 
désignent donc ici les soucis cuisantis, la honte salutaire, 
le remords que l'homme bienveillant suscitera par sa 
charité dans l'esprit de son ennemi. Les Arabes appellent 
de même « charbons du cœur » les inquiétudes qui de- 
vorent l'âme, et dans leur langage, « laisser au cœur de 
quelqu'un des charbons de tamaris, » c'est lui causer un 
souci qui se prolongera, comme le feu que gardent long- 
temps les charbons provenant de cette plante. Cf. Gese- 
nius, Thesaurus, p. 280. 

30 Sens symbolique. — Les chérubins de la vision 
d'Ezéchiel, 1, 13, ressemblent à des charbons ardents, 
à cause du vif éclat qui les pénètre et qui symbolise la 
majesté de Dieu et ses attributs terribles. Deut., Iv, 24. — 
Dans une autre vision, x, 2, le même prophète voit entre 
les chérubins des charbons ardents que le Seigneur or- 
donne de répandre sur Jérusalem coupable. Les char- 
bons représentent ici le feu du ciel, celui de la colère 
divine, qui a consumé les villes criminelles d'autrefois, 
Gen., x1x, 24, et que plus tard deux apôtres voudront 
faire descendre sur les cités de la Samarie. Luc., 1x, 54. 


CHARBONS ARDENTS — CHARCAMIS 584 


— Enfin, dans la vision où il est investi du ministère 
prophétique, Isaïe, vr, 6, voit un séraphin qui tient un 
caillou pris au foyer de l'autel et lui en touche les lèvres 
pour le purifier. Les Septante appellent ce caillou un 
« charbon de feu »; mais en réalité c'est une pierre 
chauffée dans un brasier et remplissant ensuite le rôle 
du charbon ardent. Il y a ici un symbole de purification 
indiqué par le texte même du prophète. H. LESÈTRE. 


CHARCAMIS (hébreu: Karkemis; Septante : Xxp- 
ueis, dans Jer., XLVI, 2; ils l'omettent IL Par., xxxv, 20, 
et Is., x, 9; inscriptions assyriennes : Gar-ga-miš ou 
Kar-ga-miš; égyptiennes : Quairqamaša ou Karka- 
miša), ville trés ancienne, située sur la rive droite du 
haut Euphrate, et, depuis 
la chute de Cadès dans 
les incursions des pha- 
raons de la xvne el de 
la xixe dynastie, l'une des 
principales capitales de la 
confédération héthéenne 
et siège d'un roi puissant 
(fig. 202). Elle était située 
sur la route qui mettait en 
communication l'Egypte 
et la Palestine avec l'As- 
syrie et la Babylonie, le 
désert empêchant de se 
rendre en droite ligne 
d'Égypte à Babylone, et 
la route moins septen- 
trionale et moins longue 
de Thadmor ou Palmyre 
n'étant pas encore ouverte 
au commerce et étant peu ` 
praticable aux armées. 

Cette ville avait été con- 
quise par Thothmès IIT, 
pharaon de la xvie dy- 
nastie, et même déjà peut- 
être par Thothmès Ier; 
Ramsès II et Ramsès II 


durent lutter avec ses 202, — Rol de Charcamis. 
troupes, quand ils entre- Stèle de basalte. British Museum. 
prirent d'imposer leur 


joug à la confédération héthéenne. Maspero , Histoire de 
VOrient, 1880, p. 490 et 199-200, p. 220 et 232: Records 
of the Past, t. 11, p. 67; nouv. sér., t. V, p. 38; t. vI, 
p. 34. Charcamis trouva bientôt après des ennemis plus 
voisins et plus redoutables, Théglathphalasar Ier, roi 
d'Assyrie, Salmanasar M (fig. 203) et ses successeurs, 
qui dans leurs nombreuses expéditions contre la Syrie, 
la Phénicie et la Palestine, la pillèrent et la rançonnè- 
rent jusqu'à ce que Sargon mit fin à son indépendance 
et lui donnät un gouverneur assyrien, pour s'assurer 
la route de l'Asie occidentale et de l'Égypte. Isaie, x, 9, 
fait allusion, dans sa prophétie contre l'Assyrie, à la 
prise de celte ville par le roi de Ninive. C’est la pre- 
mière fois qu'elle est nommée dans l'Écriture. Elle y est 
nommée une seconde fois à l'occasion de la campagne 
de Néchao II. Elle avait conservé sous la domination de 
l'Assyrie son importance commerciale, Celui qui la gou- 
vernait pouvait aspirer au titre de limmu ou consul-épo- 
nyme, comme les plus hauts fonctionnaires de la cour 
assyrienne et comme le roi lui-même. Voir The Cunei- 
form Inscriptions of the Western Asia, t. 1, pl. 42, 
1. 74; A. Schrader, Keilinschrifen und Geschichtsfor- 
schung, in-89, Giessen, 1878, p. 221-295. Quand l'empire 
assyrien eut succombé, la possession de cette ville tenta 
le roi d'Égypte. En 608, le pharaon Néchao H voulut 
prendre sa part des dépouilles de l'Assyrie en conqué- 
rant l'Asie occidentale et la route de l'Euphrate jusqu’à 
Charcamis, dont il s'empara, après avoir battu à Mageddo 
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Josias, roi de Juda, qui refusait de lui livrer passage et | x, 9, édit. de 1714, p. 125; sur IV Rois, xxu, 99, édit. 
qui périt dans le combat; il y laissa même une garni- | de 4721, p. 716, la placèrent à Circésium, actuellement 
son égyptienne. Nabopolassar, roi de Babylone, regarda |- Abou-Serai, sur la rive gauche de l'Euphrate, au con- 
la prise de cette ville comme une menace pour son propre | fluent du Chabour; Yidentification reposait d'abord sur 
royaume; et, en 605, il envoya conire le roi d'Égypte son | la ressemblance des deux noms, biblique et classique, et 
fils Nabuchodonosor. Néchao vint à sa rencontre pour | ensuite sur ce fait que Circésium, comme Charcamis, 
défendre sa nouvelle conquête, mais fut totalement battu | était situé sur l'Euphrate, à l'endroit où l'on traversait 
aux environs de Charcamis, perdit ses conquêtes asia- | communément ce fleuve. Ammien Marcellin, L XXN, 
tiques et fut poursuivi jusqu'à Péluse : là Nabuchodo- | c. 5. Mais on n'a pas encore trouvé de ruines héthéennes 
nosor apprit la mort de son père et se hâta de rentrer | à Circésium; de plus, les texles assyriens Jui donnent le 
à Babylone, non plus en suivant la longue route de | nom de Sirki et la distinguent soigneusement de Gar- 
Charcamis, mais en se lançant à travers le désert à la | ga-nus. G. Rawlinson, guidé par les textes assyriens, 
tête d'une légère escorte, Jer., xuv, 2; H Par., xxxv, 20; | constata que Charcamis devait être située beaucoup plus 
cf. IT (IV) Reg., xxur, 29; Josèphe, Ant. jud., X, | haut sur le cours de l'Euphrate, et indiqua comme sa 
vu, 11. | situation probable Iliérapolis, Maboug dans les textes 

Malgré la conquête assyrienne, cette ville resta tou- | syriaques, — l'Ancien Testament syriaque remplace, en 
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203. — Ambassadeurs de Charcamis payant le tribut à Salmanasar 1I, roi d'Assyrie. D'après The Bronze Ornaments 
of the Palace Gates of Balawat, E, 4. 


jours un centre de commerce très actif entre l'Orient et effet, le nom de Charcamis par celui de Maboug, — ac'uel- 
la Mésopotamie et la Babylonie d'une part, ct de l'autre | lement Menbidj. G. Rawlinson, The five great monar- 
l'Asie Mineure, la Phénicie ct l'Égypte. L'Euphrate y | chies, 4e édit., Londres, 1879, t. 1, p. 67. M. Maspero, 
offrait un passage facile, et y commençait à devenir navi- s'appuyant sur les inscriptions égyptiennes qui traçaient 
gable : c'était un Jieu tout indiqué pour.les échanges. | l'itinéraire des pharaons en Asie, rejeta également le site 
Aussi les textes assyriens mentionnent-ils souvent, | de Circésium, et admit comme certain celui de Maboug. 
comme un poids connu partoul, la mine de Charcamis. | De Charchemis oppidi situ et historia antiquissima, 
The Cuneiform Inscriptions of the Western Asia, t. 11, | 1872, p. 14 et suiv.; Histoire des peuples de l'Orient, 
pl. 47, n. 1, 6 et 9. On peut done admettre avec vrai- | 1886, p. 180. — Nüldcke arriva à la même conclusion 
semblance qu'insensible aux changements politiques, elle | négative quant à Circésium, mais donna la préférence 
fut davantage atteinte par un changement d'itinéraire des | à Kala‘at Nadjem, Gütting. Nachricht., 26 janv. 1876, 
caravanes pour la traversée du haut Euphrate, qui vint | -n. 11, 13, 15; cette localité est située un peu à l’est de 
lui enlever sa prospérité el ła réduire à l'abandon. De Maboug, et toujours sur Ja rive droite de l'Euphrate, En 
fait, sous les Perses, qui succédèrent aux Babyloniens | effet, la Bible et les textes assyriens placent la capitale 
comme ceux-ci avaient remplacé les Assyriens, on ne | héthéenne sur l’Euphrate. Or Maboug en est assez éloi- 
trouve plus de mention de cette ville, et bientôt lan- | gnée. — A son tour, Eb. Schrader, Keilinschriften und 
cienne capitale héthéenne, ensevelie sous ses propres | Geschichtsforschung, 1878, p. 295, montra par les ins- 
ruines, tombe dans le même oubli que les capitales assy- | criptions assyriennes que Kala‘at Nadjem est encore trop 
riennes, laissées elles-mêmes quelque temps inhabitées, | méridionale, que, spécialement d'aprés l'inscription de 
comme en témoigne Xénophon, Anab., 111, 4, et bientôt | Samsi-Ramman, ibid., p. 223, Charcamis était située 
après devenues des amas de décombres. Le nom de Char- | en face de Kar-Salmanasar, plus anciennement Tul- 
camis fut conservé par la Bible et par Josèphe; à notre | Barsip, el au nord du confluent du Sadjour. — Déjà, en 
époque, on l'a retrouvé dans les inscriptions égyptiennes | 1876, Georges Smith, quelques jours avant sa mort, avait 
et assyriennes; mais la situation exacte de cette ville | exploré cette région, particulièrement les deux sites de 
est restée ignorée jusque dans ces dernières années, Yarabolous et de Biradjik (suivant sa transcription), l'un 

Benjamin de Tudèle et Bochart, suivis de la plupart | sur la rive droite, l'autre sur la rive gauche de l'Euphrate, 
des anciens, Calmet, Commentaire littéraire sur Isaïe, | y avait remarqué des ruines héthéennes considérables, 
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et avait identifié la première avec Chareamis, d'après 
ses notes, publiées par Delitzsch, Wo lag das Paradies, 
p. 266; voir aussi Eb. Schrader, Keileinschr. und 
Geschichtsf., p. 225. — H. Sayce, The Academy, 4 no- 
vembre 1876, p. 454, et Delitzsch admirent cette identi- 
fication, ouvr. cit. — J. Ménant, Mémoires de l'Aradé- 
mie des inscriptions et belles-lettres, t. XXXII, part. IT, 
1891, p. 201-273, montra, p. 236-271, que de ces deux 
amas de ruines, celui de la rive gauche de l'Euphrate 
était bien Tul-Barsip = Kar-Salmanasar, et celui qui 
se trouve sur l’autre rive, un peu au sud, Charcamis. 
{Voir la carte d’Assyrie, t. 1, vis-à-vis la col. 1147.) Cette 
situation est exactement celle qu'indiquent les textes 
assyriens, notamment celui d'Assur-nazir-apal, roi de 
Ninive, qui, venant d'Assyrie, traverse d’abord FEu- 
phrate avant d'entrer dans Charcamis, puis rencontre 
à l’ouest le fleuve Apri‘, l'Afrin actuel; l'Arante ou 
l'Oronte, le Labnana ou Liban, et la mer du pays 
d'Aharru, la mer Méditerranée. Voir Ménant, ouvr. cit., 
p. 228-239, 240, et Annales des rois d'Assyrie, p. 88-89. 
D'ingénieux rapprochements permettent de croire que 
M. J. Ménant a retrouvé, parmi les textes exhumés à 
Djerâblus, le nom même de la vieille capitale. Ce nom 
est composé de deux signes idéographiques, l'un ayant 
l'apparence d'une flèche, l'autre d'une sorte de fleur 
jointe au déterminatif en forme de cercle qui désigne 
les dieux : or cette fleur jointe au cercle est précisément 
le nom du grand dieu figuré sur le bas-relief de Yasili- 
Kaïa. Le nom de la capitale héthéenne serait donc com- 
posé d'un nom commun, puis d'un nom propre de dieu. 
D'autre part, Charcanis se décompose tout naturelle- 
ment, comme l'avait déjà entrevu Gesenius, en Char- 
Chamos, « forteresse du dieu Chamos.» — Le nom actuel, 
Djirbäs ou Djeräbis, d'où Maundrell a fait à tort Dje- 
rabolus, par une fausse identification avec Hiérapolis- 
Maboug, parait provenir du nom grec de cette localité, 
’Qpowroe où ’Evswxés. Voir Isidore de Charax, Man- 
siones Parthicæ, dans les Geographi græci minores , 
édit. Didot, t. 1, p. 24% et note 3; Pausanias, x, 29, édit. 
Didot, p. 532. — Aprés la mort de &. Smith, la localité 
fut fouillée par Henderson, et les objets ou textes décou- 
verts furent déposés au Musée britannique de Londres, 
Cf. Transactions of the Society of Biblical Archæology, 
t. VII, p. 429. 


À en juger par ses ruines, la cité proprement dite | 


n'était pas très grande, et n'avait que trois kilomètres 
de tour environ; mais ses faubourgs se prolongeuient 
dans la direction du sud, le long de l'Euphrate. Le côté 
de la ville que le fleuve ne protégeait pas était défendu 
par un double rempart, encore présentement haut de 
huit à dix mètres. Au nord-est de l'enceinte oblongue 
ainsi formée se trouve un tertre où élait la cité royale, 
et où l'on a retrouvé des ruines de palais et des restes 
de bas-reliefs; une déesse ailée et nue comme l'Istar- 
Vénus de Babylone, el coiffée d'une sorte de cône tron- 
qué; des personnages vêtus d’une longue robe ou d'une 
courte tunique frangées, et chaussés des bottines à 
pointe recourbée, caractéristiques des monuments hé- 
théens. Ces bas-reliefs tapissaient les parois d’une sorte 
de grande salle longue et étroite (vingt mêtres sur cinq), 
analogue à celle des palais assyriens. Voir Perrot, His- 
loire de l’art dans l'antiquité, t. 1v, p. 531 et 807-811; 
Vigouroux, Mélanges bibliques, 2e édit., p. 385-411. 
E. PANNIER. 

CHARCHAS (hébreu : Karkas; Septante : Oxpx64), 

le septième des sept eunuques du roi Assuérus. Isth., 


1, 10. D'après Oppert, Commentaire historique et phi- ; 


lologique du livre d'Esther, dans Annales de philoso- 
phie chrétienne, janvier 1864, p. 25, c'est le nom perse 
karkaça, qui désigne un oiseau. 


CHARDON. Ilébreu : koal; Septante : xav, IV Reg., 
XIV, 9; &xyoúy, II Par., xxv, 18; xviôn, Job, XXXI, 40; 
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Šxavðar, Prov., XXVI, 9; Cant., 11, 2; Ose., 1x, 6, et omis 
dans Is., xxx1v, 13; Vulgate : carduus, IV Reg., xrv, 9; 
IL Par., xxv, 18; tribulus, Job, xxx1, 40; spina, Prov., 
xxvr, 9; Cant., 11, 2; paliurus, Is., XXXV, 13; lappa, 
Ose., 1x, 6. 

I. DESCRIPTION. — Le chardon est un genre de plantes 
herbacées, épineuses, de la famille des Composées, tribu 
des Cynaroïdées. La tige, dressée, simple ou rameusc, 
est terminée par des capitales globuleux ou ovoïdes; les 
feuilles épineuses ou bordées d'épines; les fleurs égales, 
tubuleuses, en général pourpres on quelquefois blanches; 
les écailles de l'involucre presque toutes terminées par 


204. — Notobasts syriaca., aprés un spécimen du mout Sión, 


une épine. Autrefois ce genre comprenait un très grand 
nombre d'espèces, mais on a créé à ses dépens plusieurs 
genres nouveaux. Cependant le langage vulgaire continue 
d'appeler du nom de « chardon » les diverses espèces de 
ces différents genres voisins; et même il applique impro- 
prement ce nom à beaucoup de plantes armées d’épines, 
qui n'ont avec lui qu'une ressemblance assez lointaine. 
Le chardon est une plante très nuisible à l’agriculture, 
qu'on a de la peine à détruire ; il se propage très facile- 
ment, à cause (le ses graines aigrettées que le vent trans- 
porte au loin. La Palestine est riche en chardons de tout 
genre. Parmi les Carduacées les plus communes, on pent 
citer le Carduus pycnocephalus, le Carduus argen- 
tatus, les Circium lanceolatum et arvense, et surtout 
le Notobasis syriaca (fig. 204) aux puissantes épines, 
répandu dans toute la Palestine. En dehors des Cardua- 
cées, mais dans les genres voisins, l'Atractylis comosa 
(fig. 205), le Carthamus oxyacantha, le Scolymus macu- 
latus, sont très abondants dans les champs et les planes 
de la Terre Sainte. r 

IL. Exfcise., — Le hoah est présenté dans l'Ecriture 
comme une de ces mauvaises herbes qui poussent dans 
les ruines, Is., xxxıv, 13, et sont le signe d'une terre 
abandonnée, Ose., 1x, 6; comme une plante très nuisible 
aux céréales, Job, xxx1, 40, croissant dans les champs à 
côté des lis ou anémones, Cant., 11, 2; comme une plante 
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méprisable. IV Reg., xIv, 9; II Par., xxv, 18. Ce n'est pas 
un terme général pour indiquer les épines ou mauvaises 
herbes, mais une plante particulière, placée dans les énu- 
mérations à côté de l'ortie, 1s., xxx1v, 13, ou lui répon- 
dant dans les membres parallèles d'un distique, Ose., 
1x, Ö; mise comme terme de mépris en opposition avec 
le roi des arbres, le cèdre, dans la parabole du roi Joas. 
IV Reg., xIV, 9; lI Par., xxv, 18. Tous les caractères du 
koah conviennent très bien au chardon, pourvu qu'on 


205, — Atractylis comosa. D'après un spécimen du couvent 
de Sainte-Croix, près de Jérusalem, 


entende toutes les plantes comprises sous ce terme vul- 
gaire. — Salomon dit dans les Proverbes, XAVI 9; 


Comme un koah qui vient en la main d'une homme ivre, 
Ainsi est une belle maxime dans la bouche d’un insensé. 


Plusieurs exégètes (Celsius, Hierobotanicon, t. 1, p. 410-479) 
croient plus juste de voir ici le prunellier, Prunus sil- 
vestris. Mais cet arbuste ne remplit pas les conditions 
indiquées plus haut; et les chardons à tige haute, forte, 
qu'on trouve encore dans la plaine d'Esdrelon, vérifient 
très bien la sentence des Proverbes. — Gesenius, Thesau- 
rus, p. 497, et d'autres exégètes regardent Lävähim, 
cn, de l Reg., x11, 6, comme un pluriel irrégulier de 


hoal pour hôhim. Mais le sens de « chardons » ne con- 
vient pas bien dans cette phrase : « Les Israélites allèrent 
se cacher dans les cavernes, les chardons, les rochers, les 
antres et les citernes. » Dans cette énumération, on s'at- 
tend plutôt à trouver un nom signifiant quelque trou de 
rocher, comme traduit la dernière édition de Gesenius, 
Hebräisches Handvôrterbuch, 1895, p. 226, en faisant 
toutefois remarquer qu'il y a là probablement une faute 
de copiste pour =17°7, korim, « trou de rocher, » qu'on 


lit dans le chapitre suivant, I Reg., x1v, 11 : « Et les Israé- 
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lites sortent des cavernes, hahôrim, » où ils s'étaient 
cachés. E. LEVESQUE. 


CHARIOT (hébreu : ‘ägälah; Septante : &ua£a; Vul- 
gate : plaustrum), véhicule traîné par un attelage de 
bœufs et destiné au transport des voyageurs ou des mar- 
chandises, distinct du char de guerre, rékéb. Voir 
CHAR. N 

l. CHARIOTS DANS L'ÉCRITURE. — Les chariots sont 
mentionnés pour la première fois dans la Genèse. Le 
pharaon permet à Joseph d'envoyer un certain nombre 
de chariots pour ramener en Égyple les femmes ct les 
enfants de son père Jacob. Gen., XLV, 19, 21, 27; XLVI, D. 
Après la sortie d'Égypte et le dénombrement des Israé- 
lites, les principaux de la nation offrent à Dieu des cha- 
riots couverts. Num., vi1, 8. Ces chariots sont distribués 
aux lévites. Num., vir, 6-9. Lorsque les Philistins, que 
la présence de l'arche au milieu d'eux affligeait de maux 
nombreux, voulurent la renvoyer aux Israélites, ils la 
placèrent sur un chariot attelé de deux jeunes vaches. 
I Reg., vi, 7, 8, 10, 11, 14. David mit de même l'arche 
sur un chariot quand il la fit transporter à Sion. II Reg., 
v1,3; I Par., xm, 7. Le prophète Amos, u, 13, parle aussi 
de chariots remplis de gerbes. 

I. DESCRIPTION. — Les chariots étaient en bois, puisque 
David s'en sert pour faire le feu d'un sacrifice, IL Reg., 
xxIV, 22, Ils étaient parfois recouverts. Tels sont eeux 
qui sont offerts après le dénombrement. Num., vir, 3. — 
Les chariots égyptiens sont représentés rarement. On les 
voit cependant dans un camp à côté des chars (t. 1r, 
fig. 36, col. 95). On voit également sur les monuments 
les chariots dont faisaient usage les nations voisines, et 
qui durent à l'occasion être employés en Égypte. Le fond 
de la caisse est plat; sur les côtés s'élèvent des clôtures 
pleines ou à claire-voie; les roues, qui sont au nombre 
de deux, sont pleines et maintenues à l'essieu par des 
chevilles, Wilkinson, Manners and customs of the ancient 
Ægyptians, t.1, p. 24, fig. 80. Ces chariots ne sont pas 
couverts. Une peinture peut nous donner l'idée du cha- 
riot sur lequel fut transportée l'arche. Elle représente un 
chariot qui porle une barque sacrée sur laquelle est une 
momie, l est formé d'un fond plat porté sur quétre roues 
de huit rayons. Wilkinson, Manners, t. 1, p. 937, fig. 69. 
Les chariots sont plusieurs fois représentés sur les monu- 
ments ussyriens. Tantôt ils sont traînés par des chevaux, 
Layard, Monuments of Nineveh, t. 11, p. 33-34; Perrot, 
Histoire de l'art, t. 11, p. 111, fig. 81; tantôt par des 
mulets, F. Lenormant-Babelon, Histoire ancienne des 
peuples de l'Orient, t. v, p.114; tantôt par des bœufs; voir 
t. 1, fig. 563, col. 1837; t. 15, fig. 73, col. 225, ou même des 
esclaves (fig. 206). CF. Layard; Monuments, t. 1, pl. 58; t. 11, 
pl. 22, 26, 35; L. Lenormant, List. anc., t. 1v, p. 197, 305, 
365 ;t. v, p. 60; Perrot, Hist. de l’art, t. 11, p. 543, fig. 258. 
Les uns son fermés sur les côtés, les autres sont à claire- 
voie. Les roues sont à rayons, et les jantes sont très mas- 
sives. Ces chariots servaient avant tout au transport des 
objets; mais les personnes y montaient également, tantôt 
assises sur des sièges qu'on plaçait sur le fond du char, 
tantôt sur les objets mèmes qui étaient transportés. Aucun 
de ces chariots n’est couvert. Les chariots couverts wap- 
paraissent que sur les monuments étrusques et romains. 
Micali, Monumenti di antichi popoli italiani, in - fo, 
Rome, 1810, pl. 27, 28. — Le passage où Isaïe com- 
pare le pécheur au captif qui traîne un chariot auquel il 
est attaché par des cordes est rendu sensible par plu- 
sieurs bas-reliefs assyriens. On y voit, en effet, des cap- 
tifs remplaçant les chevaux et les bœufs et attelés à de 
lourds chariots. Layard, Monuments, t. 1, pl. 13, 45, 16, 
17, 18; F. Lenormant-Babelon, Histoire ancienne, t. IV, 
p. 316; t. v, p. 97; Perrot, Histoire de l'art, t. 11, p. 336, 
fig. 151; p. 338, fig. 152, — Isaïe, xxvint, 27, 98, désigne 
encore sous le nom de ‘ägäläh l'instrument à l'aide du- 
quel les Israélites écrasaient les grains sur l'aire. Is., 
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xxv, 10; xxvn, 27, 28; xLr, 15; Amos, 1, 3. Voir AIRE, 
t. 1, col. 326. La Vulgate traduit ‘ägålâh par plaustrum, 
Is., xxvii, 27, 98. Elle ajoute ce mot Is., xxv, 10, pour 
mieux préciser le sens; mais il n'a pas d'équivalent dans 
l'original. Plaustrum, Is., x11, 15, est la traduction de 
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môrag, et dans Amos, 1, 3, celle de Adrüs, deux mois qui : 
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regarde comme si nécessaire, qu'il menace des plus grands 
châtiments ceux qui y manquent. Matth., v, 22. Entre 
tous les apôtres, saint Jean est le grand docteur de la 
charité. Il en fait le plus grand éloge en proclamant que 
Dieu est charité. I Joa., 1v, 8, 16. De là il loue la charité 
prévenante de Dieu pour nous, I Joa., 1v, 10, 19, mani- 


206. — Captifs assyriens traînant des chariots chargés de cordes et de leviers, Koyoundjik. D'après Layard, Monuments 
of Nineveh, t. II, pl. 17. 


désignent l'un et l'autre un instrument à batire le blé, 
AOC E. BEURLIER. 


CHARITÉ. L'hébreu ‘ahäbäh, que les Seplante 
rendent par åyéry, et la Vulgate par charitas, désigne 
un mouvement affectueux, sans détermination spéciale, 
C'est par le contexte que ce terme est déterminé à signi- 
fier l'affection de Dieu pour les hommes, Deut., vii, 8; 
Jer., xxxi, 3; II Reg., x, 9; des homines pour Dieu, 
Deut., xt, 13, 22; Jos., xx11, 5; xxr, 11; des hommes 
entre eux. I Reg., xvui, 3; xx, 17; UI Reg., 1, 26; Cant., 
3, 4; v, 8; vin, 6, 7. Dans Osée, ur, 1, ce mot, qui est 
répété trois fois au même verset, désigne deux fois l'amour 
charnel, et une fois l'amour de Dieu pour les hommes. 
On le trouve opposé à šiw åh, « haine. » Ps. cviii (hébreu, 
ax), 3, 4,5; Eccle., 1x, 1. Le Nouveau Testament étant établi 
sur la charité de Jésus-Christ, il n'est pas surprenant que 
Notre - Seigneur et les apôtres en parlent fréquemment, 
soit pour rappeler le précepte de la charité, déjà énoncé 
dans l’ancienne Loi, soit pour en déclarer l'excellence. La 
charité résume et couronne la Loi et les Prophèles ; elle 
est le plus grand commandement, Matth., xxu, 37-40; 
Mare., xin, 30-31; Rom., xiu, 8-40; Gal., v, 14; I Tim., 
1, 5, et le lien de la perfection. Col., 1m1, 44. Elle l'em- 
porte en excellence sur le don des langues ct des miracles, 
L Cor., XUI, 1-2; sur l'aumône et les œuvres les plus 
généreuses, I Cor., XIII, 3; sur la foi et l'espérance, I Cor., 
xmm, 143; elle cst la racine de la vie spirituelle, Ephes., 
u, 17; elle renferme toutes les autres vertus, I Cor., XII, 
4-8; elle est une douce et sainte servitude opposée à la 
criminelle liberté de la chair, Gal., v, 13; elle est l'un des 
fruits du Saint-Esprit. Gal., v, 22. 

Son objet est Dieu et le prochain, Matth., xx11, 87-40; 
Marc., xu, 30-31; I Joa., 1v, 20-91; v, 4-9, et par pro- 
chain Jésus-Christ veut qu'on entende les ennemis eux- 
mêmes. Matth., v, 25, 39-40, 44-47. Cette charité frater- 
nelle cst plus précieuse devant Dieu que l'oblation des 
sacrifices, Matth., v, 23-24; elle obtient le pardon des 
plus grands péchés, I Petr., 1v, 8, et Notre - Seigneur la 


festée parliculièrement par l'Incarnation, I Joa., 1v, 9. 
Mais cette charité appelle celle des hommes pour Dicu, 
I Joa., 1v, 19, et avec un si parfait abandon, qu'elle exclut 
toute crainte. I Joa., 1v, 17, 48, Incompatible avec l'amour 
du monde, 1 Joa., 11, 15, elle consiste à observer les com- 
mandements, Joa., x1v, 15, 2%, 23, 24; I Joa., v, 2, 3; 
IL Joa., 6, et surtout ce commandement nouveau qui a 
pour"objet la charité des hommes entre eux. Joa., xim, 34. 
Cette charité fraternelle est nécessaire pour le salut : Dieu, 
de qui elle émane, I Joa., 1v, 7, ct qui nous en donne 
l'exemple, I Joa., 1v, 11, la commande à tous, Joa., Xv, 
42, 17; I Joa., 1v, 2 ; sans elle on demeure dans la mort, 
1 Joa., 111, 14; on est homicide, I Joa., 11, 15; on vit dans 
les ténèbres. I Joa., 11, 9, 11. Avec elle, au contraire, on 
demeure ct on vit en Dieu, Joa., xiv, 23; I Joa., 1v, 12, 
et on possède Dieu en soi, I Joa., 1v, 16; on est dans la 
lumière. I Joa., 11, 10. Elle doit d’ailleurs, pour être vraie, 
se manifester par des actes, I Joa., 111, 18; cf. Jac., 1, 27; 
11, 14-18, 20-96, et elle devient parfaite quand elle se tra- 
duit par le sacrifice de soi embrassé volontairement pour 
l'amour du prochain. Joa., xv, 13. Cet enseignement dé- 
passe tellement la doctrine des fausses religions, que la 
charité fraternelle est donnée comme le signe distinctif 
des disciples de Jésus-Christ. Joa., xim, 35. Saint Paul 
compare la charité à une cuirasse contre laquelle vienuent 
s'émousser les traits de l'ennemi du salut, I Thess., v, 8. 
P. RENARD. 
CHARKEL ou Héraclée (probablement dans la Gyr- 
rhesticé, Ptolémée, v, 15, dans la province de l'Euphrate), 
patrie de Thomas, évêque de Maboug, surnommé de 
Charkel, à cause de son origine. Il publia une revision 
de la tradition syriaque du Nouveau Testament par Phi- 
loxène; elle est connue sous le nom de charkléenne. Voir 
SYRIAQUES (VERSIONS) DES SAINTES LCRITURES. 


CHARLES LE CHAUVE (BIBLES DE). Le nom 
de l'empereur Charles le Chauve (+ 877) est attaché à 
plusieurs manuscrits, spécimens célèbres de la calligra- 
phie carolingienne. 
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l° Le manuscrit n° 1 du fonds latin de la Bibliothèque 
nationale, connu sous le nom de « première Bible de 
Charles le Chauve », est un volume de grand format 
(495 millimètres sur 375), comptant 493 feuillets à deux 
colonnes de 51 lignes. relié aux armes de Colbert, Jus- 
qu'en 1675, il appartint au chapitre de la cathédrale de 
Metz, qui à cette date en fit présent à Colbert. Eu tête, 
on trouve une dédicace à l'empereur : 

Rex benedicte tibi haec placeat bibliotheca Carle... 
A la fin, une peinture représente l'empereur sur son 
tròne; devant lui un personnage fait avancer douze 
clercs, dont l'un présente au prince un grand livre relié 
en rouge; une dédicace en vers renferme le nom du 
donateur, le comte Vivianus, abbé de Saint-Martin, à 
Tours (+ 851), et peut-être les noms des copistes et enlu- 
mineurs, Haregarius, Amandus, Sigraldus. Cette Bible a 
été exécutée à l'abbaye de Saint-Martin de Fours, entre 
845 et 851, dans la grande école calligraphique que pos- 
séda le monastère dans la première moitié du 1xe siècle. 
L. Delisle, Mémoire sur l'école calligraphique de Tours, 
Paris, 1885. Il est vraisemblable que celte Bible, donnée 
à Charles le Chauve par l'abbaye de Tours, aura été 
donnée par Charles le Chauve à la cathédrale de Metz, 
où, le 9 septembre 869, il fut couronné roi des États de 
Lothaire. Les inscriptions en vers sont écrites en capi- 
tales d'or sur fond pourpre, les préfaces en onciales d'or 
sur pourpre. Le texte biblique est en onciale, les incipit 
en ot sur pourpre, les initiales à entrelacs ou à sujets. 
Les canons d'Eusèbe, les soinmaires ou capitula, sont 
écrits sous des arcades d'où pendent des lustres, et sur- 
montées de figurines animées. De grandes peintures à 
pleine page complètent l’ornementation du volume. Il 
renferme toute la Vulgate. Voir la description et un fac- 
similé dans L. Delisle, Le cabinet des manuscrits, t, 111, 

' Paris, 1881, p. 234 et pl. xx. 

20 Le manuscrit latin n° 2 de la Bibliothèque nationale 
est connu sous le nom de « deuxième Bible de Charles 
le Chauve » : grand format (430 millimètres sur 335), 
A4% feuillets à deux colonnes de 52 lignes, relié aux armes 
d'Henri IV, Jusqu'en 1598, où elle passa dans la biblio- 
thèque du Roi, cette Bible appartint à l'abbaye de Saint- 
Denis. Ici encore, en tête, on lit une dédicace à l'empereur : 

Biblorum seriem Karolus rex inclitus istam 

Contexit chryso, corde calens catharo..., 
poème qu'une allusion qu'il renferme à la mort du fils de 
l'empereur, Charles, roi d'Aquitaine, permet de dater 
des environs de 865. Cette Bible a dù èlre la Bible per- 
sonnelle de Charles le Chauve, et être léguée par lui en 
mourant à Saint-Denis. l’eut-étre mème avait-elle été 
exécutée dans l'abbaye de Saint-Denis. Les inscriptions 
en vers sont en capitales d'or sur fond pourpre; le texte 
est en minuscule, les premiers versets en onciales d'or; 
les initiales sont de grandes lettres ornées. Comme le 
précédent, ce manuscrit renferme toute la Vulgate. Voir 
description et fac-similé du manuscrit dans L, Delisle, 
ouvr. cit., t. mI, p. 259 et pl. XXVII. 

3e La Bibliothèque Nationale possède encore, n° 1152 
du fonds latin, un troisième manuscrit du même empe- 
reur, « le Psautier de Charles le Chauve, » d'un formal 
moindre que les précédents (210 millimètres sur 185), 
173 feuillets, écrit à pleine page sur 20 lignes, ayant en- 
core sa reliure ancienne avec ivoires sculptés et cabo- 
chons. Il renferme le texte gallican du psautier, plus les 
cantiques, le Te Deum, le Symbole de Nicée, le Qui- 
cumque vult, enfin des litanies où Dieu est invoqué pour 
Charles. la reine Hermintrude (F 860) et leurs enfants, 
et à la fin desquelles le copiste a mis son nom : 

Iic calamus facto Liuthardi fine quievit. 
Le manuscrit contient comme les autres une image de 
dédicace à Charles le Chauve. Il est écrit tout entier en 
onciales d'or, à l'exception de quelques pages en minus- 
cules, et de quelques versets messiauiques qui sont sur 
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fond pourpre. Grandes initiales peintes. Description et 
fac-sirnilé dans L. Delisle, ouvr. cit., t. n1, p. 320. Le 
fac-similé que nous en donnons ci-joint (fig. 207) con- 
tient Ps, cxvir, 28- CXVII, 8. 

4o La Bibliothèque royale de Munich, sous le n° 44000, 
possède un quatrième manuscrit portant la reliure en or 
que lui fit donner Ramvold, abbé de Saint-Emmeran, à 
Ratishonne (975-1001); grand format (420 millimètres 
sur 320), 126 feuillets à deux colonnes de 40 lignes. Ce 
splendide volume a été exécuté en 870 ou 871, par les 
copistes Beringarius et Liuthardus, ce dernier le même 
que pour le psautier ci-dessus. Le manuscrit est écrit en 
entier en lettres d'or. Une image représente Charles le 
Chauve béni par la main de Dieu, avec l'inscription : 

Francia grata tibi, rex inclite, munera defert... 
Ce manuscrit des quatre Évangiles est connu sous le 
nom d’« Évangiles de Saint-Emmeran ». Légué à lab- 
baye de Saint-Denis à la mort de Charles le Chauve, il 
aurait été échangé vers 893, par l'abbé de Saint-Denis, 
contre la moitié du corps de saint Denis, dérobé à l'ab- 
baye par les gens de l'empereur Arnoul, lequel le passa 
à Saint-Emmeran. Les Évangiles de Saint-Emmeran, le 
Psautier de Charles le Chauve, comme aussi le Codex 
Paulinus, auquel nous consacrerons un article spécial, 
auraient été copiés à l'abbaye de Corbie. — Voir sur ces 
manuscrits et sur les manuscrits carolingiens en général 
le mémoire de M, H. Janitschek, dans la publication qui 
a pour titre Die Trierer Ada-Ilandschrift, Leipzig, 1889, 
p. 63-111, et S. Berger, Histoire de la Vulgate, Paris, 
1893, p. 243-299. f: P. BATIrroL. 


CHARME contre les serpents. Moyen employé par les 
charmeurs pour prendre les serpents ou les rendre inof- 
fensifs. — 4° Les Ilébreux appelaient le charme lahaë, 
de la racine lahaë, usitée à la forme pihel, lihés, «siffler, 
parler à voix basse, chuchoter, » parce que les charmeurs, 
melahastm, « les siffleurs, » Ps, Lvi, 6, attirent le ser- 
pent en sifllant et en chucholant une conjuration plus ou 
moins intelligible. Voir CHARMEURS DE SFRPENTS. — L'Ec- 
clésiaste, x, 41, compare le médisant au serpent (ndhäs) 
qui mord lorsqu'il n'en est pas empêché par le charme 
(lahas). (La Vulgate traduit le mot hébreu par « en si- 
lence », mais elle ne rend pas le sens de l'original.) — Jéré- 
mie, vi, 17, menaçant son peuple, au nom de Dieu, de 
grands châtiments, leur dit : « Je vais envoyer contre 
vous des serpents (nekdsim) et des vipères (sife‘énim) 
contre lesquels il n'y a pas de charme (lahaë), et ils vons 
mordront. » La Vulgate traduil exactement dans ce pas- 
sage laha$ par incantalio. — 2 Isaïe, 111, 3, appelle le 
charmeur nebôn lahaë, «celui qui connail les charmes. » 
Vulgate: prudentem eloquii mystici. Saint Jéréme, In 
Is., 1m1, 3, t. xxiv, col. 62, dit qu'il traduit ainsi d'après 
Symmaque (Théodotion et Aquila, an rapport du même 
saint docteur, ibid., avaient traduit justement : « prudent 
enchanteur »), et eloquium mysticum doit s'entendre du 
charme. Les Septante ont traduit inexactement : ouveroy 
&xpozrhy, «© un intelligent auditeur, » ou, comme beau- 
coup l'interprètent, mais non moins faussement, « un 
orateur éloquent, » (Schleusner, Thesaurus sive Lexicon 
in LXX, 1824, t. 1, p. 133.) — 3 D'après une interpréta- 
tion très vraisemblable, parce qu'elle s'appuie sur le sens 
du mot lakas qui vient d'être exposé, le bijou mentionné 
par Isaïe, ur, 20, sous le nom de lekâšim ( Vulgate : 
inaures, « pendants d'oreilles ») et porlé par les femmes 
juives, était une amulette sur laquelle on avait écrit une 
formule ou charme contre les morsures des serpents. La 
forme en est inconnue. Voir t. 1, col. 531. Quelques-uns 
ont supposé que les {ehdäsin: avaient la forme de serpents. 

F. VIGOUROUX. 

CHARMEL. La Vulgate, à la suite des Septante, qui 
portent Xéoue}, a rendu comme un nom propre, dési- 
gnant le mont Carmel (S. Jérôme, In Is., xxix, 17, 
t. XXIV, col. 335), le subsluntif commun hébreu kurmél, 
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qui signifie « champ cultivé et fertile », dans ce passage 
d'Isaie, xx1x, 17 : « Ne verra-t-on pas bientôt et dans peu 
de temps le Liban se changer en Charmel et le Charine] 
devenir une forêt? » Le texte original doit se traduire : 
« Le Liban (qui n'est qu'une forêt inculte) ne sera-t-il 
pas daus peu de temps changé en un champ cultivé (kar- 
mél), et les champs cullivés (karmel) ne deviendront-ils 
pas une forêt (inculte comme le Liban)?» c'est-à-dire 
ce qui paraissait stérile comme le Liban deviendra fer- 
tile, et ce qui promettait une abondante récolte ne por- 
tera aucun fruit, L'alliance égyptienne sur laquelle les 
Juifs avaient compte pour les sauver de leurs ennemis, 
les secours humains sur lesquels ils s'appuyaient, sont 
comparés à un champ fertile; ils leur sont inutiles; mais 
Dieu, qui est comparé au Liban, les protégera et les déli- 
vrera, — Le Curmel élant une montagne boisée comme 
le Liban, il n'y a pas d'antithèse possible entre l’un et 
l'autre; aussi l'auteur sacré n'a-t-il point dit, comme l'a 
supposé saint Jérdine, que le Curmel deviendrait une 
forêt, car il l’élait déjà. F. VIGOUROUX. 
CHARMEUR DE SERPENTS (hébreu: melah- 


šim, Ps. uvin [Vulgate : Lv], 6; nebôn lahas, Is., 111, 3, 
de láhas, «sifller ;» Septante : énxô0vres, éraoièor; Vulgate : 
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208, — Charmeur de serpents sur un vase égyptien en bronze, 
Musée du Louvre, 


incantantes, incantator), nom donné à celui qui a l'art 
de découvrir et de prendre les serpents, de jouer impuné- 
ment avec eux, et au besoin de les apprivoiser. On se 
servait aussi des serpents pour une espèce de divination 
appelée ophiomancie. Celui qui la pratiquait est appelé dans 
le Deutéronome, xvii, 10, menaheš, de nåldš, «serpent; » 
mais il est dillérent du charmeur. Voir OPIHOMANCIE. 

I. L'ART DU CHARMEUR. — Cet art remonte à une très 
haute antiquité. On le constate chez les Égyptiens dans 
les temps les plus reculés; un de leurs anciens vases de 
bronze, conservé au Louvre, représente un psylle qui a 
enchanté un serpent et le tient par la partie supérieure 
du corps (fig. 208). Les auteurs de l'antiquité racontent 
des choses merveilleuses sur les exploits des charmeurs 
de serpents. Aristote, Mirab., 151; Élien, Hist. animal., 
1,57; Pline, H. N., vu, 2; vus, 88, xxvn, 6; Strabon, 
XVII, 44; Silius Ital., 111, 302; Lucain, Phars., 1x, 890; 
Virgile, Æneid., vu, 753, etc.; Bochart, Hierozoicon, 
ur, 161; Böhmer, De Psyllorum, Marsorum et Ophio- 
genum adversus serpentes virtute, Leipzig, 1745. L'art 
de ces enchanteurs ne s'est point perdu. On rencontre 
fréquemment, en Égypte et dans les pays orientaux, des 
hommes qui savent se faire obéir des serpents (fig. 209), Ils 
les obligent à sortir de leurs trous, les manient comme des 
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bêtes inoffensives, les mettent dans leur sein, se les lancent 
les uus aux autres comme des balles, les dressent à exé- 
cuter certains exercices et même parfois les mangent 
tout vivants. Cf. J. Bruce, Travels to discover the source 
of the Nile, Édimbourg, 1790, t. v, p. 208-209; 
W. G. Browne, Travels in Africa, Egypt and Syria, 
Londres, 1799, p. 8%, 104; H. von Schubert, Reise in 
das Morgenland, Erlangen, 4839, t. 7, p. 415, 116; de 
Laborde, Commentaire géographique sur l'Exode, Paris, 
1841, p. 22-97; Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, Paris, 6° édit., 1896, t. 11, p. 298-304, 593-607. 
Voici comment, d'après Tristram, The natural history 
of the Bible, Londres, 1889, p. 272, les choses se passent 
aujourd'hui. Le charmeur se sert d'un procédé fort 
simple. Il fait entendre au serpent les sons aigus de la 
flûte, les seuls que puisse bien distinguer cet animal, 


209. — Charmeur de serpents au Caire, D'après une photographie. 


chez lequel le sens dés sons est fort imparfait. Il doit 
par-dessus tout avoir du sang-froid, du courage et assez 
de délicatesse de main pour manier le serpent sans l'ir- 
riter. Les charmeurs ne sont pas des imposteurs. Quelque- 
fois, sans doute, ils peuvent retirer au reptile ses crochets 
venimeux ; mais il est incontestable qu'ils les laissent 
habituellement subsister, Du reste, ils opèrent aussi volon- 
tiers sur celui qu'ils viennent de prendre que sur un 
autre depuis longtemps en leur possession. Mais il leur 
répugne beaucoup de faire l'expérience sur une autre 
espèce que le cobra, le pétér hébreu ou aspic. Cf. t. 1, 
col. 1124. Quand il a découvert un cobra dans un trou, 
le charmeur l'attire dehors en sifflant, puis il le saisit 
soudain par la queue et le tient à longueur de bras. Ainsi 
suspendu, le serpent est incapable de se retourner pour 
mordre. Lorsque ses vains efforts l'ont épuisé, on le place 
dans un panier muni d'un couvercie. Ce couvercle est 
ensuite soulevé pendant qu'on joue de la flûte, et à 
chaque tentative du serpent pour se précipiter dehors, on 


597 


rabat le couvercle sur lui, jusqu'à ce qu'il ait appris à se 
tenir tranquille sur sa queue, à se balancer au son de la 
musique et à ne plus essayer de s'enfuir. S'il devient plus 
agité que d'ordinaire, on lui extrait ses crochets par 
mesure de précaution. — Les charmeurs qui opèrent de 
nos jours en Égypte obtiennent les résultats les plus sur- 
prenants. Ils ont un certain flair qui leur permet de re- 
connaître la présence d'un serpent caché dans une vieille 
muraille et même d'indiquer sa taille avant de l’avoir vu. 
Ils le font sortir en promenant une simple baguette le 
long du mur, le saisissent par la tête, lui font mordre 
leurs vêtements et lui arrachent les dents en le tirant 
brusquement pendant cette morsure, le prennent eux- 
mêmes dans leur bouche, le projettent à terre, le ressai- 
sissent, etc. Ces exercices se font dans des conditions 
qui excluent tout soupçon de supercherie. Toutefois le 
charmeur ne réussit pas toujours à se préserver des mor- 
sures de l'animal. Cf. Vigouroux, La Bible et les décou- 
vertes modernes, 1896, t. 11, p. 595-602. 

Il. LES CHARMEURS DANS LA BIBLE. — 1° Les magiciens 
de l'Exode.— Le premier signe de sa mission que Moïse 
donna au pharaon d'Égypte consista à faire changer en 
serpent la verge d'Aaron. Les magiciens en firent autant, 
«au moyen d'incantations. » Mais la verge d'Aaron dévora 
les leurs. Exod., vu, 10-12, Il ressort du contexte que 
Moïse agit en cette circonstance d'après l’ordre de Dieu 
et avec le concours de sa puissance surnaturelle, Exod., 
vit, 9. Quant aux magiciens, il est probable que le démon 
vint à leur aide, surtout à une époque el dans un pays 
où sa puissance s'exerçait avec une liberté presque entière. 
C'est le sentiment de la plupart des commentateurs, Voir 
Calmet, Commentaire littéral sur l’Exode, Paris, 1717, 
p. XIV-xxWI1I. Toutefois, une partie du pouvoir des char- 
meurs égyptiens leur venait aussi de leur habileté natu- 
relle. On prétend que certains jongleurs, en prenant avec 
les doigts la nuque du cobra, réussissent à le faire tomber 
dans un état magnétique qui le rend raide et immobile, 
comine sil était changé en verge ou en bâton. Tristram, 
Natural history, p.273. Les magiciens égyptiens auraient 
donc pu se présenter avec des serpents ainsi réduits en 
une sorte de catalepsie, et rendre le mouvement à ces 
reptiles en les projetant à terre. Toujours est-il que le 
pouvoir dont Moïse était invesli dépassait de beaucoup 
le leur, comme le montra le dénouement de la scène. 

2% Les charmeurs chez les Hébreux. — Saint Jacques, 
11, 7, admet que le pouvoir du charmeur peut être pure- 
ment naturel, quand il dit que « toutes les espèces de 
bêtes, d'oiseaux el de serpents seront domptés par 
l’homme ». Salomon avait déjà dit d'une manière ana- 
logue : « Le serpent mord, faute d'incantation. » Eccle., 
x, 14. Mais comme cet art pouvait servir à tromper et 
surtout à voiler l'intervention du démon, Moïse défend de 
tolérer parmi son peuple le hôbér häbér, celui qui « pra- 
lique les enchantements; » ce qui, d'après l'interpré- 
tation probablement trop étroite de Raschi, s’appliquerait 
spécialement aux charmeurs de serpents. Deut., xviir, 11. 
— Les charmeurs ne réussissaient pas toujours dans leur 
entreprise. Tristram, The natural history, p. 273, re- 
marque qu'aujourd'hui encore « il west pas rare que, 
malgré toutes les précautions, la vie du charmeur soit 
sacrifiće dans quelqu'une de ses exhibitions ». Les char- 
meurs le savaient par leur expérience, et ils étaient par- 
fois victimes du danger auquel ils s’exposaient. « Qui 
aura pitié du charmeur (èraosëév, incantator), mordu 
par le serpent, ou de ceux qui approchent des bêtes? » 
dit le fils de Sirach. Eedi., x11, 43. D'ailleurs toutes les 
espèces de serpenis ne sont pas sensibles à Taction du 
charme. Jérémie, vi, 17, annonce que le Seigneur 
enverra pour punir les Israélites « des serpents contre 
lesquels il n’y a pas de charme, lahas ». Le psalmiste, 
Ps. vu (LVI), 5, 6, dit aussi des juges iniques : 

Leur venin est semblable au venin du serpent, 
De l’aspic sourd qui ferme son oreille, 
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Qui n'entend pas la voix des enchanteurs, 
Du charmeur habile dans son art. 


Ce texte ne suppose pas qu'il existe des serpents natu- 
relleinent sourds. La « vipère sourde qui ferme son 
oreille » est simplement un serpent qui entend, mais qui 
agit comme s’il n’entendait pas, et qui ne subit pas lac- 
tion du charme. La comparaison est alors très juste entre 
le reptile rebelle à l’incantation et le juge iuique volon- 
tairement sourd à la voix de Dieu et de la conscience. 
Les serpents sont dépourvus d'oreille externe, ce qui à 
fait supposer par quelques-uns qu'ils n'entendent pas. 
Mais ils ont une oreille interne qui leur permet de per- 
cevoir les sons et même de se montrer très sensibles à 
certains d'entre eux. Les histoires de serpents se bou- 
chant les orcilles avec la queue ou avec de la poussière, 
pour ne pas entendre la voix du charmeur, proviennent 
d'une interprétation trop servile du texte cité plus haut, 
et ne reposent sur aucun fondement. — Notre - Seigneur 
donna aux soixante- douze disciples le « pouvoir de mar- 
cher sur les serpents » avec leurs pieds nus, Luc., x, 19, 
el à tous ceux qui devaient croire en lui celui de « saisir 
les serpents » avec leurs mains. Marc., xvr, 48. Dien en- 
tendu, le pouvoir ainsi conféré n’est pas celui du char- 
meur. Sans doute, quand il plaira à Ja divine Provi- 
dence, le disciple du Sauveur pourra toucher les serpents 
sans courir aucun danger, comme il arriva pour saint 
Paul. Act., xxvur, 3. Mais ce pouvoir de fouler aux pieds 
ou de saisir les serpents est surtout symbolique; car ces 
serpents, ce sont les démons, que les disciples ont la mis- 
sion de combattre et d'écraser. Cf. Apoc., x11, 9; Ps. xc, 13. 
I. LESÈTRE. 

CHARMI. Noin de trois personnages, dont deux sont 
mentionnés dans le texte hébreu et un dans le livre de 
Judith. 


4. CHARMI (hébreu : Karmi; Septante : Xaçui), qua- 
trième fils de Ruben, Gen., xivi, 9; Ex., vi, 14; Num., 
XXVI, 6; l Par., v, 3, chef de la famiile des Charmites. 
Num., XXVI, 6. 


2. CHARMI (hébreu : Karmi; Septante : Xepu.l), fils 
ou plutôt descendant de Juda, I Par., 1v, 4; il était fils 
de Zabdi ou Zamri et petit-fils de Zara, I Par., 11, 6; Jos., 
vr, 18, et père ou ancêtre d'Achan, qui fut lapidé par 
ordre de Josué. Jos., vir, 18. 


3. CHARMI (Septante : Xapuic; Codex Alexandrinus 8 
Xapets), un des anciens du peuple, auquel Judith se 
plaignit de ce qu'Ozias avait promis de rendre Béthulie, 
si Dieu ne les secourait pas dans cinq jours. Judith, vr, 1 il 
vi, 9 (Septante : vr, 45; vin, 10). Les Septante, qui le 
mentionnent, de plus, nommément x, 6, en font le fils de 
Melchiel, et non seulement un des anciens, mpesévzépor, 
mais un des trois chefs de la cité, äpyovtec, VI, 15, La 
Vulgate, vi, 11, dit que Charmi s'appelait aussi Gotho- 
niel; mais il doit y avoir une lacune dans le texte. Les 
Sceptante, qui dans trois passages nomment les trois 
anciens de Béthulie, (tandis que le texte latin abrége ou 
supprime même les noms, comme Judith, x, 6), disent 
expressément, Judith, vi, 15, que Gothoniel était le père 
d'Abris (pour Chabri); il est par conséquent différent de 
Charmi. E. LEVESQUE. 


CHARMITES (hébreu : Lak-Karmi; Septante : 
Xaout; Vulgate : Charmitæ), descendants de Charmi, 
quatrième fils de Ruben. Num., xxv1, 6. Voir Cuapur 4. 


CHARPENTIER. Hébreu : hôrds, de kdraë, «tailler, » 
l'artisan qui taille et travaille le bois, et qui pour cela est 
appelé assez souvent: härdë ‘êsim, « celui qui taille les 
bois; » kôtêb, de håtab, « fendre; » Septante : réxrwv, 
Évhoxénos ; Vulgate : faber, lignorum cæsor. Ces différents 
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termes servaient chez les Hébreux à désigner tous les 
ouvriers qui travaillaient le bois et exerçaient à la fois 
les métiers aujourd’hui spécialisés du bücheron, du char- 
de lébéniste, etc. 


pentier, du charron, du menuisier, 
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ou menuisiers au travail (fig. 210). L'un des ouvriers 
applique un morceau de bois noir sur une pièce de bois 
ordinaire. Devant lui on voit une herminette plantée dans 
un billot, une espèce de règle et une équerre; au-des- 


210, — Charpentiers égyptiens coupant les arbres, les équarrissant, les façonnant et les transportant, quand leur ouvrage est fini. 
Pyramides de Saqqara, 1ve dynastie, D'après Lepsius, Denkmäüler, Abth. u, BI, 103. 


Quant à la charpente proprement dite, elle n'était guère 
employée que dans le Temple, les palais el les édifices 
considérables. Les maisons ordinaires ne comportaient 


sus est un coffret, sans doute fabriqué dans l'atelier. 
Un autre ouvrier scie une barre de bois dans le sens de 
sa longueur; son compagnon taille à l'herminelte des 


211. — Charpentiers orientaux au travail. D'après une photographie, 


que des solives grossiérement préparées pour soutenir 
les dalles du toit, quand la maison n'était pas voutée, 
et quelques pièces de bois pour la porte. C'est en Égypte 
que les Hébreux durent apprendre à tailler le bois. Les 
monuments de ce pays nous montrent des charpentiers 


pieds de sièges ou de meubles. Wilkinson, Manners 
and customs of the ancient Egyptians, t. 11, p. 111-119. 
Le métier passait pour assez dur. Les anciens textes 
disent du charpentier égyptien : « L'artisan de toute 
espèce qui manie le ciseau n'a pas autant de mouvement 
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que celui qui manie la houe; mais ses champs à lui c’est 
le bois, son affaire c'est le métal; et la nuit, quand 
l’autre est libre, lui il fait œuvre de ses mains en surplus 
de ce qu'il a déjà fait, car la nuit il travaille chez lui à 
la lampe.» Papyrus Sallier, 11, pl. 1v; Maspero, Histoire 
ancienne des peuples de l'Orient, Paris, 1895, t. 1, p. 341. 
— Des charpentiers, initiés à leur métier en Égypte, tra- 
vaillèrent à la fabrication de l'arche d'alliance et à la 
construction du tabernacle et de son mobilier, sous la 
direction de Béséléel. Exod., xxv, 10; xxxv, 10-18; 
xaxvr, 1; xxxv, 1, 10, 15, 25; xxxvii, À. — Moïse 
ordonne à tous de renouveler l'alliance, « depuis celui 
qui coupe le bois jusqu'à celui qui porte l'eau. » Deut., 
xxx, 14. La Vulgate traduit, contrairement au texte ori- 
ginal : exceptis lignorum cæsoribus. Sous Josué, 1X, 
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un voyageur en parlant de son passage à Nazareth, on 
est à peu près certain d'y retrouver ce qu'on voyait, il 
y a près de dix-neuf siècles, dans la modeste échoppe 
de Joseph. Nous faisons donc visite à plusieurs charpen- 
tiers, qui nous accueillent avec une touchante déférence. 
Ils fabriquent des charrues, des jougs, des fourches et 
quelques coffres grossiers destinés à servir d'armoires 
dans les maisons. Leur science et les besoins de la clien- 
tèle ne vont guère au delà. La charpente proprement dite 
est rarement employée ici, où les bonnes maisons ont 
des toitures en voûtes et les mauvaises se contentent de 
quelques couches d'herbes sèches et de terre glaise, sup- 
portées par des arbres grossièrement travaillés. Les ins- 
truments du charpentier sont rudimentaires. Une hache- 
marteau, quelques ciseaux, un maillet, morgeau de bois 
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212. — Charrue égyptienne, D'après Prisse d'Avesnes, Monuments égyptiens, pl. 43. 


21, 23, 27, des Gabaonites sont admis à se joindre aux 
Hébreux en qualité de « coupeurs de bois ». Ces hommes 
qui coupent le bois ne sout évidemment pas des char- 
pentiers proprement dits, mais de simples bücherons, 
occupant un rang infime dans la société. — Les char- 
pentiers habiles dans leur art faisaient défaut parmi les 
Iébreux. Aussi est-ce au roi sidonien, Hiram, que David 
en demanda quand il voulut bâtir son palais. II Reg., 
v, 11; I Par., xIV, 4. Salomon renouvela la même 
demande, quand il s'agit de construire le Temple, II Reg., 
v, 6-14; IT Par., 1, 8-14, et d’autres bâtiments impor- 
tants. I Reg., vir, 2-12. A l’époque de Joas, on men- 
tionne des charpentiers attachés à l'entretien du Temple. 
IV Reg., xm, 11. — Isaïe, xuv, 13; Jérémie, x, 3, et 
l'auteur de la Sagesse, x111, 41, se moquent des idoles 
que les charpentiers ont fabriquées à coups de hache. 
— Après la captivité, les charpentiers deviennent plus 
nombreux. C'est alors que « le charpentier et le con- 
structeur sont absorbés la nuit et le jour », pour com- 
biner leurs plans et en préparer l'exécution. Eccli., 
XxXxXvVIN, 28. — Sur les outils à l'usage du charpentier, 
voir t. 1, col. 4045, C. 

Saint Joseph était charpentier, téxtwv, faber, terme 
qui comporte toute la variété de travaux dont il a été 
parlé plus haut. Le divin Maître prit naturellement le 
métier de son père adoptif. Il fut « charpentier, fils de 
charpentier ». Matth., xur, 55; Marce., vi, 3. Saint Justin, 
Cont. Tryph., 88, t. vi, col. 688, parle de charrues, de 
jougs et d'autres ouvrages fabriqués par lui. Théodoret, 
H. E., 11, 48, t. LXxxXUI, col. 116, semble supposer qu'il 
pouvait avoir à faire des coffres pour mettre les morts. 
« Comme rien ne change dans ces pays de l'Orient, dit 


très dur arrondi par un bout et aminci de l’autre, un 
vilebrequin tournant à l'aide d'une corde, quelques scies 
à poignée, suffisent à ces ouvriers, qui réussissent à se 
passer d’étau en serrant entre leurs pieds nus (fig. 211) 
la pièce qu'ils fabriquent tout assis. » Le Camus, Notre 
voyage aux pays bibliques, Paris, 1894, t. 11, p. 94, 95. 
Ainsi en devait-il être déjà à Nazareth à l'époque où 
vivait le Sauveur. H. LESÊTRE. 


CHARRUE (hébreu : ‘ét; Septante : Gpotpov; Vul- 
gate : aratrum), instrument qui sert à labourer la terre 


213. Charrue chaldéenne, Intallle de la Mbliothèque nationale. 


(fig. 212). La charrue orientale ne fut pas autre chose qu’une 
houe agrandie et retournée , avec un manche allongé pour 
qu'elle pùt être tirée par des bœufs. Une intaille chal- 
déenne conservée au cabinet des médailles de la Biblio- 
thèque nationale (fig. 213) représente une charrue très 
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primitive, que tirent deux bœufs attelés en flèche. Le ; petite bêche large de dix centimètres. Voir t. 1, col. 308; 
laboureur pèse sur les deux bâtons bruts qui servent | Jullien, L'Egypte, Lille, 1891, p. 260; cf. Pline, I. N., 
d'oreilles, tandis que des valets excitent les bêtes. En | xvin, 49. Jusqu'à l'époque des rois, les Hébreux furent 
Égypte, on labourait conjointement avec la houe et avec | iributaires de leurs voisins, particuliérement des Philis- 
la charrue (fig. 21%). Voir t. 1, fig. 46, col. 283. Mais sou- | tins, pour tout ce qui dépendait des industries métallur- 
vent on employait la charrue seule, tirée quelquefois par | giques. Sous Saül, c'est chez eux que tout Israël descen- 
des chevaux (voir CHEVAL ) et habituellement par deux | dait pour faire aiguiser la mahärëésäh, la charrue (ét), 
bœufs (fig. 214). Voir t. 1, fig. 45 et 61, col. 278 et 307. | la hache (qardôm) et la mahärégét. I Reg., x11, 20. Les 
Le semeur suivait immédiatement en lançant la se- | deux mots non traduits viennent de Lhäras, « labourer, » 
mence. Voir la description détaillée de la charrue égyp- | et désignent peut-être quelques pièces de la charrue elle- 
tienne et de la manière dont on s'en servait dans | même. Les Septante traduisent par Spémavov, « faux, » et 
G. Maspero, La culture et les bestiaux dans les tableaux | Oépiotpov, « vêtement d'été; » le chaldéen par ‘üs/éyh, 
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214. — Charrue tirée par des bœufs. Ancien Empire. — Au haut, à droite, le propriétaire préside au travail des ouvriers. — Ia partie 
inféricure de la gravure est la continuation de la partie supérieure, On voit deux laboureurs qui conduisent la charrue, trois 
selneurs, des ouvriers qui travaillent à la houe. A l'extrémité, à gauche, un ouvrier altéré boit de l’eau à une outre. — D'après 
les Mémoires archéologiques du Caire, t. v. Tombeau de Makhti, f. 2, pl. 476 et pl, Iv. 


des tombes de l'Ancien Empire, dans ses Études égyp- | « leur hache, » et perä#éyh, « leur aiguillon; » la Vul- 
tiennes, t. 11, fase. 1, in -S°, 1888, p. 68-71; 74-77. gate par vomer, « soc, » et sarculum, « hoyau. » Gese- 

La charrue hébraïque a dù être très simple, si l'on en | nius, Thesaurus, p. 530. Les charrues hébraïques ma- 
juge par celles qui sont encore en usage en Syrie | vaient pas de roues. Elles étaient traînées par deux ani- 
(fig. 215 et 216). Elle était munie d'un soc en fer. Pour | maux qui devaient être de même espèce; on ne pouvait 
enlever l'argile et les herbes qui s'attachaient au soc, | atteler ensemble un bœuf et un âne pour labourer. Deut., 
Sans cependant se déranger de sa place, le laboureur ' xxn, 10. Théophrasie, Des causes des plantes, 111, 25, et 
se servait de son long aiguillon, semblable à celui | Pline, H. N., xvni, 47, attestent qu'en Syrie on se servait 
qui se voit encore aux mains des paysans de Célésyrie. | de petites charrues. Aussi comprend-on qu'isaïe, 1, 4, et 
Voir t. 1, fig. 61 et 62, t. 1, col. 307 et 308. Au côté Michée, 1v, 3, parlent du changement des glaives en socs 
opposé à la pointe dont on uaiguillonne les Lœufs, cet | de charrue, et qu'au contraire Joel, 11 (hébreu, tv), 10, 
instrument se termine par un morceau de fer long d'un | conseille de changer ces socs en glaives et en lances. — 
pied, pesant plus d'une livre et ayant la forme dune ` L'auteur de Ecclésiastique, xxxvin, 25, 26, range parmi 
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ceux qui n'ont pas le loisir d'acquérir la sagesse le labou- 
reur « qui tient la charrue, qui est fier d'agiter l'aiguillon, 
qui mène les bœufs au bålon..., met tout son cœur à 
retourner les sillons ». — Notre - Seigneur dit proverbiale- 
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axlos), le premier des sept grands seigneurs de Perse, 
les Orosanges, qui sont admis en présence du roi. Esth., 
1, 14. Le roi le consulta pour savoir le châtiment qu'il 
fallait infliger à Vasthi, son épouse. C'est le nom perse 


215. — Syrien labourant. D'après une photographie. 


ment que « celui qui met la main à la charrue ct regarde 
en arrière n'est pas propre au royaume de Dieu ». Luc., 
IX, 02. Pour bien labourer, il faut apporter la plus grande 


attention à la manœuvre de la charrue, de manière que : 


Karsehna, d'après Oppert, Commentaire historique et 
philologique du livre d'Esther, dans Annales de philo- 
sophie chrétienne, janvier 186%, p. 25. D'autres rap- 
prochent ce nom du zend keresna, « noir. » 


216. — Charrue employée aujourd'hui en Syrie. D'après le Palestine exploration fung Quarterly Statement, 1891, p. 113, 


le sillon ait toujours la même profondeur et la même 
direction. Arator, nisi incurvus, prævaricabitur, dit 
Pline, H. N., xviii, 29, « le laboureur qui ne demeure 
pas penché sur sa charrue ne fait rien de bon.» De même, 
quand il s'agit du salut, il faut s’y appliquer tout entier, 
sans se laisser distraire du travail spirituel par les soucis 
de ce monde. H. LESÈTRE. 


CHARSENA (hébreu: Karsend’; Septante : ’Aguz- 


CHARTREUX (TRAVAUX DES) SUR LES 
SAINTES ÉCRITURES. — De tout temps l'étude des 
Livres Saints a été en honneur chez les Chartreux. C’est 
un héritage qu'ils ont reçu de leur saint fondateur et 
qu'ils ont gardé soigneusement. Saint Bruno, ancien éco- 
lâtre de l'Église de Reims, et auteur de commentaires 
remarquables sur les Psaumes et sur les Épitres de saint 
Paul, s'étant retiré au désert de la Chartreuse (1084), et 
plus tard dans la solitude de la Tour, en Calabre (10%), 
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où il termina sa vie, en 1101, partageait son temps entre 
la prière, les offices divins, la contemplation et l'étude des 
Saintes Écritures. Ses compagnons suivirent son exemple, 
et cet amour pour l'étude des textes sacrés s'est conservé 
dans l'ordre à travers les âges. Aussi n'est-il pas rare de lire 
dans les chroniques des différentes maisons de l'ordre cet 
éloge rendu aux religieux les plus célèbres : Vir in divinis 
humanisque litteris eruditus. Car, sans parler des études 
que chaque sujet avait pu faire avant de quitter le monde, 
il est facile de comprendre que l'obligation d'avoir à copier 
les Livres Saints et les œuvres des Pères et des écrivains 
ecclésiastiques contribuait beaucoup à instruire les reli- 
gieux, à former leur esprit aux grandes conceptions de 
la science divine, et fournissait aux plus savants d'entre 
eux l'occasion de composer eux-mêmes des commen- 
taires et d'autres ouvrages sur les Ecritures. Mais cette 
très utile occupation, à la fois intellectuelle et manuelle, 
ne fut pas la seule cause qui engagea les Chartreux 
à l'étude des Saintes Lettres. Leur règle ordonne de lire 
en entier, chaque année, tous les livres de l'Ancien et du 
Nouveau Testament, soit au chœur, soit au réfectoire, soit 
au chapitre; elle prescrit qu'à la suite de la lecture capi- 
tulaire les religieux discutent entre eux sur les choses 
entendues; les pieux cénobites doivent par conséquent 
sentir le besoin d'approfondir le sens caché des divines 
paroles. C'est la remarque que les auteurs de l'Histoire 
litlératre de France, t. 1, p. 120, édit. Palmé, ont faite 
en traitant des études chez les enfants de saint Bruno : 
« L'ordre des Chartreux, disent-ils, réussit par là, sans 
qu'on y enseignât les sciences par principe, à former grand 
nombre de savants, solitaires et autres, qui devinrent 
célébres par leur mérite et les dignités auxquelles ils 
furent élevés. » Une ordonnance des premiers chapitres 
généraux, insérée dans les statuts de doin Guillaume Ray- 
naud (1368), a donné lieu aux auteurs que nous venons 
de citer de faire encore cette remarque : « Les plus habiles 
copistes corrigeaient aussi les fautes qu'ils découvraient 
dans les exemplaires qui leur servaient de modèle. Mais 
il ne leur était pas permis de le faire de leur propre mou- 
vement et suivant leurs idées, à l'égard des livres de l'Écri- 
ture Sainte, de ceux du chœur et des ouvrages des auteurs 
ecclésiastiques. Il fallait que le prieur de la maison et les 
plus éclairés d'entre les Pères jugeassent que la faute 
était réelle, Alors on la corrigeait sur les plus fidèles 
exemplaires qui fussent dans les maisons de l'ordre. 
Attention aussi utile qu'admirable, qui a contribué à nous 
transmettre dans sa pureté le texte de lu Bible et des Pères 
de l'Église. » 

L'invention de l'imprimerie exempta en grande partie 
les Chartreux du travail de transcription des manuscrits , 
mais elle ne diminua pas leur goùt pour les études bi- 
bliques. Au contraire, grâce aux produits de l'art nou- 
veau, ils curent plus de ressources et de loisir pour 
acquérir une plus grande connaissance des Écritures, à 
l'aide des nombreux commentaires qui parurent à cette 
époque. Cette abondance de nouveaux auteurs fut même 
un écueil pour un certain nombre d’entre eux, contre qui 
le chapitre général, en 1542, porta des peines sévères 
pour les détourner de l'élude immodérée du grec, sans 
lequel, prétendaient-ils, on ne pouvait avoir la véritable 
intelligence du sens des paroles divines. 

Au commencement du xvie siècle, l'ordre, pour se 
conformer aux vœux du pape Paul V, décida que dans 
la promenade hebdomadaire un des religieux désigné par 
le prieur de chaque maison ferait à ses confrères une 
conférence sur l'Écriture Sainte. Mais on ne tarda pas à 
constater que cette ordonnance présentait bien des incon- 
véuients, et surtout qu'elle privait les solitaires des avan- 
tages qu’ils retirent de leur sortie dans la campagne. 
Aussi, avec l'agrément du Saint-Siège, on supprima cette 
conférence et on revint à l'ancien usage, qui laisse à 
chaque sujet la liberté d'étudier en particulier les Livres 
Saints, selon ses moyens personnels et sous la direction 
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générale de son prieur. C'est pour continuer cette tra- 
dition avec une certaine méthode que le Père géné- 
ral Innocent Le Masson, dans le programme d'études 
inséré dans ses Annales, engage les religieux à se bor- 
ner pendant les cinq ou six premières années de profes- 
sion aux commentaires de Bellarmin sur les Psaumes et 
aux ouvrages de Ménochius et de Tirin sur le reste de 
l'Écriture. Le zèle de cet illustre général de l’ordre lui 
fit entreprendre de pieuses explications du Cantique des 
cantiques et des Psaumes des divers offices que récitent 
les Chartreux, à l'usage des moniales ou religieuses char- 
treuses, afin que ces vierges sacrées pussent accomplir 
l'œuvre divine avec intelligence, attention intérieure et 
avec une sainte ferveur. 

Jusqu'à l'époque de la grande révolution, dans toules 
les maisons de l'ordre, on garda l'usage très ancien de 
faire apprendre par cœur le psautier aux novices, afin 
de les habituer à la psalmodie des nocturnes, pendant 
laquelle les religieux éteiguent les lampes. Tout le moude 
sait, dit un auteur du xve siècle, combien cette coutume 
contribue à entretenir le recueillement dans les offices, 
et de combien de distractions l'obscurité nous délivre. 

Si nous considérons le nombre des Chartreux auteurs 
de commentaires sur nos Livres Saints, il nous sera facile 
de constater que même sous ce rapport les enfants de 
saint Bruno ont fidèlement imité ses exemples, et qu'ils 
peuvent figurer avec honneur dans la glorieuse phalange 
des interprètes sacrés issus des autres ordres monastiques. 
Cependant il faut remarquer que, suivant l'esprit de leur 
vocalion, beaucoup ne destinaient pas leurs œuvres au 
public. Éloignés du commerce des hommes et vivant dans 
la solitude, ils ne songeaient qu'à nourrir leur âme de la 
divine parole, et tout au plus à en instruire leurs con- 
frères. Toute autre ambition n'entrait inéme pas dans leur 
esprit. Mais cet amour de la vie cachée nous a été préju- 
diciable sous plusieurs rapports, et nous regreltons à 
présent d'ignorer leurs doctes lravaux et jusqu'aux noms 
des écrivâins des premiers siècles de l'ordre. Dans les 
temps plus rapprochés de nous, on commença à rédiger 
les chroniques des différentes maisons et à noter les 
œuvres composées par les religieux. C'est grâce à des 
recherches spéciales concernant la bibliographie cartu- 
sienne que nous pouvons présenter ici un tableau som- 
maire des auteurs d'ouvrages scripturaires. 

Saint Bruno, comme nous l'avons déjà dit, a laissé des 
commentaires sur les Psaumes et les Litres du grand 
Apôtre, qui ont mérité les suffrages des auteurs de Iis- 
toire littéraire de la France, de dom Cellier et des Bollan- 
distes. — Peu de temps après sa mort entrait à la Grande- 
Chartreuse un jeune aspirant, qui plus tard devait suc- 
céder à saint Hugues sur le siège de Grenoble et devenir 
enfin archevêque de Vienne. Ilugues, c'est aussi sou nom, 
ne fut pas seulement illustre par ses dignités et ses ver- 
tus, mais aussi par sa science. Il composa des sermons 
sur la Genèse et des opuscules ascétiques. On croit qu'il 
mourut en 1155. 

Au xine siècle, nous trouvons Hugues de Miromars, 
prieur de Montrieux (Var) (+ 1242), auteur d'un court 
commentaire sur l'Apocalypse, actuellement à la Biblio- 
thèque nationale de Paris; — Martin de Laon (+ 1270 en- 
viron), qui pour affermir un novice dans sa vocation lui 
écrivit un traité en forme de lettre, composé uniquement 
des textes de l'Écriture, ce qui a fait dire à un poète 
que ce chartreux avait surpassé saint Bernard; — enfin 
D. Guigues du Pont (+ 1297), à qui on attribue une 
explication d'Habacuc. 

Un chartreux anglais, Guillaume Lundtlinchton (F 1309), 
est le premier de notre liste des écrivains scripturaires 
du xive siècle. Il a laissé un commentaire sur saint Mat- 
thieu, très loué par ses contemporains. — Hubertin de 
Casale, frère mineur, mort chartreux vers 1312, a appli- 
qué à l’Église l'Apocalypse de saint Jean. Son ouvrage, 
intitulé De septem Ecclesiæ statibus, parut à Venise, en 
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4545 et 1525. — D. Porchetti Salvagio, chartreux de Gênes 
(+ vers 1350), s'est illustré par son livre Victoria adver- 
sus impios Hebræos, dans lequel, à l'aide de l'Ecriture 
Sainte et avec des extraits du Talmud et des auteurs 
admis par les Juifs, il prouve la vérité de notre foi. Cet 
ouvrage fut publié à Paris, en 1520, par les soins du 
P. Justiniani, dominicain. — Enfin, dans le même siècle, 
Ludolphe de Saxe quitta l'ordre des Frères Précheurs 
pour se retirer à la chartreuse de Strasbourg (1340), d'où 
il jeta un vif éclat sur la famille cartusienne par ses émi- 
nentes vertus et par ses ouvrages célèbres, la Vita Christi 
ct l'Expositio in Psalterium. 

Les renseignements sur les auteurs du xve siècle sont 
heureusement plus abondants. Vers 1400, un chartreux 
de Paris, Verner ou Guerner, ancien religieux de Saint- 
Victor, composa ses Enucleamenta Bibliæ en seize livres, 
Uurés des œuvres de saint Grégoire le Grand et publiés 
à Paris, en 1508 et 1608. Un autre religieux de la Grande- 
Chartreuse écrivit un ouvrage du même genre : Exposi- 
tiones quarumdam dictionum et sententiarum Bibliæ, 
manuscrit in-f?, à la Bibliothèque de Grenoble. — Henri 
Kernenadius de Coesfeld, prieur de la chartreuse de Ilol- 
lande (+ 1410), a laissé une explication mystique sur 
l'Exode et une autre sur l'Epitre aux Romains. — Boni- 
face Ferrier, frère de saint Vincent Ferrier et général de 
l'ordre (+ 1417), traduisit toute la Bible en espagnol, Son 
ouvrage fut imprimé à Valence, en 1478. — Henri de 
Hassia, prieur d'Arnheim (+ 1427), a écrit sur la Genèse, 
l'Exode, le Cantique des cantiques, les Proverbes de Salo- 
mon et sur l'Apocalvpse. — Jean Rode (+ 1439) a laissé 
un commentaire incomplet sur la Genèse, — Jean Insti- 
tor, chartreux de Buxheim, dans la Souabe (+ 1440), 
avait réuni dans un manuscrit cent soixante objections 
sur la Bible. Ce codex a été vendu dernièrement à Mu- 
nich. — Antoine le Cocq, piémontais, mort à Val-de- 
Pezio, en 1458, composa un traité sur Job, qu'il dédia à 
la duchesse de Savoie. — Gérard Haghen, mort à la char- 
treuse de la Capelle (Belgique), en 1465, a expliqué le 
psaume LXVI, Ewurgat Deus... — Henri Reicher, reli- 
gieux de Wurtzbourg (7 1406), a interprété le Cantique des 
cantiques. — Jacques Junterbuck ou de Clusa, abbé cister- 
cien, mort chartreux à Erfurt, en 1466, a laissé les ou- 
vrages suivants : Passio Domini secundum IV Evangelia ; 
Scrutinium Scripturarum; Collatio pro divinæ scientiæ 
commendatione; De septem statibus Ecclesiæ in Apoca- 
lypsi descriptis : ce dernier, publié par les protestants à 
différentes époques, a été mis à l'index avec la Monarchia 
de Golstad. — Un prieur de la chartreuse de Ferrare, 
André de Hongrie (+ 1409), nous est connu comme auteur 
d'une paraphrase sur les Psaumes et d'une autre sur le 
Cantique des cantiques, qui existe encore. — Jean le Riche 
(Divitis) de Gand, prieur du Mont- Dieu (+ 1470), écrivit 
un traité intitulé : Quo pacto secularibus non semper con- 
ducant libri Sacræ Scripturæ materno idiomate trans- 
lati. = Le 12 mars 1471 mourut en odeur de sainteté 
Denys le Chartreux, auteur de commentaires sur toute 
l'Écriture. Voir DENYS Le CHARTREUX. — Au mois d'aoùl 
de la même année, la mort enleva Guillaume Abselius, 
prieur de Bruges, qui figure parmi les écrivains de 
l'ordre à cause des ouvrages suivants : Super Genesim; 
item in Psalterium et Canticum canticorum; Tractatus 
de amore sponsi super Canticum canticorum, manuscrit 
à la Vaticane avec Tautre traité : De amore sponsæ in 
Canticis canticorum. — Jacques de Gruytræde, prieur 
de Liège ($ 1472), Psalterium cum glossa interlineari 
et marginali, manuscrit. — Un autre commentateur sur 
tous les Livres Saints, issu de l'ordre des Chartreux, est 
le célèbre Jean Haghen de Indagine (+ 4475), dont il 
sera fait mention dans un article à part, à cause du grand 
nombre de ses ouvrages scripturaires, bien qu'ils soient 
tous restés manuscrits. — Henri Loen, prieur de Bruxelles 
(+ 41481), a composé des commentaires sur les Psaumes. 
— En l'année 1487 moururent deux commentateurs char- 


DICT. DE LA BIBLE. 


CHARTREUX (TRAVAUX DES) SUR LES SAINTES ÉCRITURES 


610 


treux, Henri Arnoldi et Henri Dissenius ; le premier, prieur 
de Bäle, a écrit des commentaires sur saint Marc et saint 
Jean et une Passion selon la concordance des Évangiles 
qui existe encore manuscrite à la Bibliothèque de Bâle; 
le second, religieux de la maison de Cologne, a laissé : 
Viridarium in Psalterium, & vol., manuscrit; Postillæ 
in Evangelio de sanctis, 2 vol., manuscrit; Expositio Apo- 
calypsis, manuscrit; In Evangelio dominicalia exposi- 
tiones, manuscrit; Consolationes in Cantica canticorum, 
8 vol., manuscrit. — On trouve dans les deux derniers 
tomes de la Bibliotheca ascetica de Bernard Pez, béné- 
dictin, les huit livres d'explications sur le Cantique par 
Nicolas Kempf, strasbourgeois, prieur de la chartreuse de 
Gemnitz (Autriche), mort en 1497. — Enfin, c'est pendant 
le xve siècle qu'écrivirent leurs ouvrages les religieux suj- 
vants: Werner Rolewinck, chartreux à Cologne (414502) : 
In Thobiam Expositio; In Acta Apostolorum commen- 
tarii; Vita sancti Pauli libri vrr; In omnes D. Pauli 
apostoli Epistolas et in omnes Epistolas canonicas expo- 
sitio. — Pierre Roux des Bettons (Ruffi), général de 
Yordre (+ 1503), auteur de commentaires sur les Psaumes 
et sur le Cantique des cantiques. — Ambroise Alentsen, 
prieur de Nordlingen (Allemagne) (+ 1505), dont la 
bibliothèque de la ville de Bäle conserve les manuscrits, 
intitulés : Psalterium Davidis cum glossa interlineari, 
in-fo; Glossa interlinearis in vu capita Matthæi cum 
prologo et conclusione in Evangelistas et Evangelium, 
in-fo, — Jean de Louvain (+ 1507): Principium utrius- 
que Testamenti, manuscrit de la bibliothèque de Stras- 
bourg. 

Le xvre siècle nous fournit plusieurs écrivains chartreux 
dont les travaux sur l'Ecriture Sainte n'honorent pas moins 
l'ordre que ceux de leurs confrères du siècle précédent. 
Et d'abord il convient de louer les religieux de la char- 
treuse de Cologne qui entreprirent de livrer à l'impres- 
sion les commentaires de Denys sur les Livres Saints 
et tous ses autres ouvrages. Plus de vingt volumes 
in-fe et un certain nombre d'autres de divers formats 
resteront comme un monument impérissable du zèle 
de ces savants religieux et du bien qu'ils ont procuré 
à l'Église de Dieu. En 1531, Thierry Loher, vicaire de 
celte maison (+ 14554), le plus infatigable de ces éditeurs, 
publia en un volume in-16 le Monotessaron de Gerson 
et le Monopanton de Denys, pour faciliter lintelli- 
gence d'une lecture suivie des Évangiles réunis en un 
seul livre, et des Epîtres de saint Paul exposées sur un 
plan uniforme et divisées selon les matières dont elles 
traitent. Cet opuscule fut réimprimé en 1546 et 1586. 
Le même religieux retoucha une vieille traduction alle- 
mande des Psaumes et des hymnes de l'Eglise, faite 
par un chartreux anonyme, y ajouta un commentaire 
tiré des œuvres de saint Augustin, de Denys et de 
Ludolphe, et la publia sous ce titre: Psalter latein 
und teutsch, ete., Cologne, 1535, 1536 et 1562. — Jean 
Aldenrait (4532) enrichit l'édition des commentaires 
de Denys d'une table des sentences les plus remar- 
quables, qui a été reproduite dans d'autres éditions. — 
Jean Juste Lansperge (+ 1539) composa, en la même 
chartreuse de Cologne, des paraphrases et des sermons 
sur toutes les épitres et sur tous les évangiles de l'an- 
née, ainsi que des homélies et des considérations sur 
la passion du Sauveur. Ces ouvrages ont été imprimés 
plusieurs fois. — Laurent Surius, le célèbre auteur des 
Vitæ sanctorum, mérite une place dans ce groupe par la 
traduction en latin des ouvrages de Frédéric Staphylus : 
Apologia de vero germanoque Scripturæ Sacræ intel- 
lectu, De Bibliorum in idioma vulgare translatione, 
Cologne, 1551; Prodromus in defensionem Apologiæ, 
Cologne, 1562; Absoluta responsio de vero Scripturæ 
Sacræ intellectu, Cologne, 1563. De plus, Surius publia. 
aussi le Recueil des homélies des Pères sur les évangiles 
de l’année, par Alcuin, et l'enrichit de sermons exégé- 
tiques, Cologne, 1567, 1569, 1576, 1604, et Venise, 1571. 
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— Jean Reckschenkel, prieur de cette même chartreuse 
de Cologne (+ 1611), composa des commentaires sur les 
Psaumes, dont une partie (Ps. LvIT-cxxx1) était deve- 
nue dans ces derniers temps la propriété de sir Philipps, 
à Middlehill (Angleterre). — Enfin Théodore Petrejus 
(+ 1640) publia en 4595, à Cologne, l'histoire de Jonas 
en vers latins, avec les commentaires sur le même pro- 
phète du P., Feu-Ardent. — Dans les autres chartreuses 
d'Europe, il y eut aussi, à la même époque, des hommes 
remarquables par leur science, dont les ouvrages sur les 
Livres Saints méritent une mention : François Dupuy, gé- 
néral de l’ordre (+1521), est l'auteur d'une Catena aurea 
super Psalmos, Paris, 1510, 1520, ete. — Michel Torrez, 
espagnol (41527), a écrit sur les Psaumes et sur les grands 
Prophètes (manuscrit). —Thomas Spenser, anglais (415928), 
a laissé une exégèse de l'Epitre aux Galates. — Jean Bat- 
manson, prieur de Londres (+ 1531), a expliqué le Can- 
tique et les Proverbes, — Guillaume de Branteghem, 
chartreux d'Anvers, a publié : 10 Enchiridion, complu- 
scula eorum quæ in Veteris Testamenti sacris Bibliis 
traduntur picturis expressa continens, addito insuper 
textu, Anvers, 1535; 2° Jesu Christi vita juxta IV Evan- 
gelistarum narrationes artificio graphices picta, Anvers, 
1537, 1540, etc. ; traduite en français, Anvers, 1537, 1539, 
1540; Paris, 1540; Lyon, 1541, ete. — Pierre Cousturier 
(Sutor), prieur de la chartreuse de Paris, écrivit son livre 
De translatione Bibliæ et novarum interpretationum 
reprobatione, Paris, 1524, 1595, contre les traductions de 
Le Fèvre d'Étaples et d’ Érasme. Celui-ci ayant publié une 
apologie en sa faveur, Bâle, 1525, Cousturier lui répliqua 
par une Anti- Apologia, Paris, 1526. — Un certain Paul 
Denys, chartreux, publia à Venise un recueil de sentences 
tirées des Épitres de saint Paul, 1538. — Jean Picus, prieur 
de Dijon {+ 1545), a fait imprimer un commentaire sur 
le Che, Ferrare, 1492 ; Paris, 152%; des paraphrases 
sur les Psaumes Miserere et Deus misereatur nostri, 
Paris, 1540, ainsi que sur les Psaumes pénitentiaux, Paris, 
1542, et sur les autres Psaumes. — Jean Volon, général 
de l’ordre (++ 1553), a aussi commenté le Psautier, ma- 
nuscrit. — Loœvin Ammonius, belge (+ 1558): Tractatus 
in parabolam de filio minore natu, Louvain, 1542. — 
Les huguenots, eu détruisant par le fen la chartreuse de 
Castres, en 1507, nous ont privés de huit gros volumes de 
commentaires sur Écriture Sainte, composés par Jean 
de Libra, prieur de cette maison (+F 1582). — Le vénérable 
Schoonhæven, condamné à être pendu, en haine de la foi 
catholique, par les calvinistes de Hollande, mais qu'une 
mort subite surprit au pied de la potence (1572), avait 
composé en langue vulgaire une explication du Décalogue 
par d'autres textes de l'Écriture, manuscrit. — On attri- 
bue à Jean Billy, prieur de Bourbon-lés- Gaiïllon (+ 1580), 
une petite Bible spirituelle. — André Capilla, chartreux 
de Scala Dei (Espagne), mort évêque d'Urgel, en 1609, 
est l’auteur d'un commentaire sur Jérémie, imprimé en 
1586, à la chartreuse de Scala Dei. — Sylvius Badulati, 
prieur de Rome (+F 1587), écrivit des opuscules sur les 
Épitres de saint Paul. — Le 27 décembre 1591 mourut à 
Val-de-Christo (Espagne) Jean de Alba, qui a laissé de nom- 
breux travaux sur tous les Livres Saints, et dont quelques- 
uns ont été livrés à l'impression : Sacrarum Semioseon 
animadversionum ex utriusque Testamenti lectione com- 
mentarius, Valence, 1610; Venise, 1631; Selectæ anno- 
tationes in varia utriusque Testamenti difficillima loca, 
Valence, 1613; Floridus manipulus divinæ Scripturæ, 
Valence, 1615. — Pierre Carbo, prieur de Brünn, en 
Bohême (1591), a publié plusieurs ouvrages scripturaires. 
Voir col. 256, — L’ Espagne fournit à l’ordre un autre reli- 
gicux célèbre par sa science : c’est Étienne de Salazar 
(+ 1596), qui se démit de sa charge de prieur afin d’avoir 
plus de temps à consacrer aux commentaires de l'Écriture 
qu'il avait entrepris. Nous en ferons mention dans un 
article à part. — Enfin Jean Gérulphe, chartreux de Lou- 
vain (+ 1605), clôt cette liste d'écrivains du xvie siècle par 
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sa traduction des Proverbes et de l'Ecelésiaste en hexa- 
mètres latins (manuscrit). 

Le xvie siècle ne le cède guère aux deux siècles pré- 
cédents par le noinbre et le mérite des travaux sur l'Écri- 
ture dus à l'ordre des Chartreux. — Jean Valero, prieur 
de Scala Dei (+ 1614), a laissé, manuscrit, un travail inti- 
tulé Annotationes et glossæ in Bibliam sacram.— Faustin 
Salerno, chartreux de Naples (+ 1623), a commenté les 
Psaumes (manuscrit). — Jean Dagonneau, prieur du 
Mont-Dieu (+ 1623), publia en 1611 son ouvrage Susanna 
Danielica. Il avait aussi expliqué l'Evangile de saint Jean 
(manuscrit). — Pierre Torres, profès de Porta- Cæli 
(Espagne) (+ 1631), mérite d'être cité pour son manus- 
crit Eæplicaciones de varias lugares de la Sagrada 
Escritura. — Bruno d'Affringues, général de Tordre 
(+ 1632), composa des commentaires sur l'Écriture, sur- 
tout sur les Psaumes, qui n'ont jamais été imprimés. 
— Jean Dinges, religieux de la chartreuse de Cologne 
(+ 1636), a écrit deux livres sur les Psaumes, ct quatre 
autres intitulés Compendium commentariorum Salo- 
monis (manuscrit). — Polycarpe de la Rivière, mort 
vers 1640, publia l'ouvrage suivant : L’éloquent amou- 
reux, ou Saintes pensées sur le Cantique de Salomon. 
— Jean Poullet, prieur de Valprofonde (++ 1647), a aussi 
fait un exégèse du Cantique (manuscrit). — Vers 1650 
vivait à la chartreuse de Naples Vincent Suriano, auteur 
des manuscrits suivants : 1° Homiliarium secundum 
Matthæum, 2 vol.; 2 Sermones in aliquos Psalmos ; 
30 In Evangelium S. Joannis; # De creatione hominis ; 
50 De Paradiso terrestri; Go De Adam et Eva. — Un 
autre chartreux de Bologne, François de Brunettis (F 1648), 
a laissé cinq volumes in-f° de commentaires sur le Pen- 
tateuque, les Actes des Apôtres ct la concordance des 
Évangiles. — Thomas Cantini, prieur de la chartreuse de 
Calabre (+ 1649), est l’auteur d'un opuscule publié à 
Naples, en 1859, intitulé Expositio in Canticum canti- 
corum (in-32). — Laurent Wartemberg, prieur de Gem- 
nitz (+ 1667), a composé un commentaire sur la Genèse, 
dont une partie se trouvait encore, au siècle dernier, dans 
la bibliothèque de la susdite maison. — François Ganne- 
ron, chartreux du Mont-Dieu (+: 1668), auteur d'un très 
grand nombre d'ouvrages, presque tous inédits, a écrit 
les traités scripturaires suivants : 1° Scénopégie, ou Des- 
cription des tabernacles des anciens Hébreux, distingués 
en 72 mansions, qui se retrouvent depuis la vocation 
d'Abraham jusqu'à Ventrée de la Terre Promise ( ma- 
nuscrit à la bibliothèque de Mézières); 2° Medulla totius 
vitæ spiritualis ex meris locis et exemplis Sacræ Scri- 
pturæ elicitæ (manuscrit, ibid.). — Bruno de Solis y Va- 
lenzuela, américain, profès de Paular (Espagne) (F 1677), 
a écrit les ouvrages suivants : 1° Alter Job, Tobias ( ma- 
nuserit); 2° El Panal de Sanson (manuscrit); 30 Enchi- 
ridion Veteris et Novi Testamenti (manuscrit); 4° Com- 
mentariolus in Psalmos (manuscrit). — Vers 1680, le 
chartreux napolitain Innocent Casanova (+ 1727) ‘publia 
trois volumes de sermons intitulés Gli empirei fiori del 
Vangelo moralizzato, nel corso festivo di tutto l anno. 
On a aussi du même auteur : Fua positio septem Psalmo- 
rum pænitentialium (manuscrit). — A la chartreuse de 
Miraflorès, près de Burgos (lispagne), mourut en 1635 
le savant religieux François Lamberto y Chabarry, auteur 
d'une histoire de la Bible en trois volumes in-f° ( manu- 
scrit\.— Janvier de Simone, chartreux de Naples (+ 1687), 
a laissé un manuscrit portant ce titre : Totius Sacræ Scri- 
pturæ flores cum scholiis glossæ ordinariæ et interli- 
nearis Nic. Lyrani et Emm. Sa, — Pierre Antoine de 
Mouxy de Loche, prieur de Turin (+1688), composa une 
Catena sacra in Cantica canticorum (mon s 
Joseph Bonanat, profès de Scala Dei (Espagne) (+ 1691), 
rédigea en vers latins, dans le sens mystique, une exégèse 
des Psaumes et une autre sur le Cantique. — Joseph Le 
Tellier, prieur de Rouen (+ 1693), composa en français 
une Explication morale du livre de Job, publiée à Naples, 
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en 1858. — Charles Jacquet, profès de Paris, a laissé une 
paraphrase du Pentateuque, qui se trouve actuellement 
à la bibliothèque de Saint-Pétersbourg. — Nous avons 
signalé plus haut quelques-uns des ouvrages scripturaires 
d'Innocent Le Masson (+ 1703). On trouvera dans un 
article particulier les titres de ses autres opuseules. — 
Swibert Mocden, chartreux de Mayence (+ 1705), publia 
en 1697, à Francfort, son Florilegium Evangelicum sive 
Comment. in Monotessaron 1 V Evangeliorum (in-fo). — 
Bonaventure d'Argonne, religieux de Bourbon-lès-Gaillon 
(+ 170%), est le dernier écrivain chartreux que nous ayons 
à signaler au xvne siècle. Son Histoire de la théologie 
fut publiée en deux volumes, en 1785, à Lucques, en Italie, 
par les soins du R. P. Fassini. Les trois premiers livres 
de cet ouvrage, qui forment le premier volume, sont con- 
sacrés à la théologie de l'Ancien Testament, c'est-à-dire 
aux questions qui servent aujourd'hui d'introduction aux 
Livres Saints. La Grande-Chartreuse conserve encore un 
traité manuscrit du même auteur: Introductio ad lectio- 
nem Sacræ Scripturæ, collecta ex sanctis Patribus et 
scriptoribus ecclesiasticis. 

Au xvie siècle, les chartreux n'abandonnérent pas 
leurs anciennes traditions au sujet de l'étude de l'Écri- 
ture Sainte. Mais la suppression de presque toutes les 
maisons de l'ordre et la création de la congrégation d'Es- 
pagne eurent pour résultat la distraction de la plupart des 
monuments qui pouvaient nous renseigner à cet égard. 
Voici néanmoins quelques noms d'auteurs que nous avons 
pu recueillir : Urbain de Malarcher, prieur de Bossertille, 
près Nancy (+ 1709), écrivit un commentaire : In Canti- 
cum canticorum ex divo Bernardo, ouvrage manuscrit 
in-f°, qui se trouve à la bibliothèque de Grenoble. — 
Bonaventure Bonnet, profès du Val-Saint-Pierre (+1728), 
est l'auteur d'un opuscule nanuscrit conservé à la même 
bibliothèque, intitulé Malleotus crucis mysticæ, id est, 
enu:leatio veritatis quæ latet in cortice Scripturarum 
canonicarum. — Jean Wagener, mort prieur de la char- 
treuse de Cologne (1730), a laissé un commentaire ma- 
nuscrit sur les cinquante premiers psaumes, et publié 
une paraphrase abrégée du Psautier : Psalterium Davidis 
paraphrastico-morale, in-8°, Cologne, 1725. — Innocent 
Hubernagel, allemand, profès de Trisulti (États pontifi- 
caux) (+ 1735), a écrit en vers latins sur les sujets sui- 
vants : In fastos mosaicos; in Psalmos Davidis; in 
IV Evangelistas; in Acta apostolica. — Raymond Nico- 
lan, religieux de la chartreuse de Majorque, vers 1737, a 
expliqué les Figuras del Viejo Testamento alusivas á la 
Virgen María ( manuscrit\. — Claude Guichenon, prieur 
d'Orléans (+ 1740), a laissé un manuscrit in-4o intitulé : 
Breves annotationes in præcipua et difficiliora loca 
Psalmorum, qui se trouve à la bibliothèque de Loches. 
— Un religieux anonyme écrivit, en 1786, un traité de 
perfection religieuse composé uniquement des textes de 
Écriture. Cet ouvrage manuscrit est aux archives de la 
Grande - Chartreuse. Joseph de Martinet, chartreux de 
Marseille, célèbre par ses vertus et par son zèle à exercer 
le saint ministère dans cette ville pendant la Terreur, 
mort en odeur de sainteté, le 42 juin 1795, a laissé un 
certain nombre de traités et de commentaires sur les 
Livres Saints, dont il sera parlé avec plus de détails dans 
un article spécial. 

Au commencement de notre siècle, un chartreux ano- 
nyme de Venise entreprit de mettre en un meilleur ordre 
la partie littérale du commentaire de Denys Rickel sur 
les Psaumes. Ce travail, en un gros volume in-fo, se 
trouve à la chartreuse de Sélignac (Aïn). D'autres reli- 
gieux de l'ordre ont continué à notre époque à s’adon- 
ner à l'étude des Saintes Ecritures et à composer des 
commentaires pour leur usage personnel, mais ils n'ont 
pas été donnés au public. 

Pour développer de plus en plus le goût et l'intelligence 
du texte sacré et pour en faciliter l'étude, l'ordre a fait 
réimprimer, à la chartreuse de Montreuil-sur-Mer, les 


commentaires de saint Bruno, de Ludolphe et de Denys 
le Chartreux, et en a mis des exemplaires dans toutes les 
cellules des religieux de chœur. De l'imprimerie de cette 
maison sont sortis aussi les ouvrages scripturaires sui- 
vants: Liber Psalmorum Vulyatæ editionis, in-16, 1881; 
Biblia sacra Vulgatæ editionis ad usum sacri Ordinis 
cartusiensis, 2 in-f°, 1884; Sancta Jesu Christi Evangelia, 
in-80, 188%; Fpistolæ B. Pauli apostoli, in-80, 1884. Elle 
prépare en ce moment une nouvelle édition des œuvres 
complètes de Denys. Ses seuls commentaires sur l'Écri- 
ture Sainte formeront quinze volumes grand in-8, à 
deux colonnes. Le texte sera conforme aux éditions don- 
nées par les chartreux de Cologne. M. AUTORE. 


CHASELON (hébreu : Xislôn, « espérance; » Sep- 
tante : Xaokwv), père d'Élidad, de la tribu de Benjamin. 
Num., xxx1V, 21. 


CHASLUIM (hébreu : Kasluhim; Septante : Xaouw- 
vielu), nom d'un peuple descendant de Mesraïm, men- 
tionné sculement dans la Genèse, x, 14, et dans le pas- 
sage parallèle du premier livre des Paralipomènes, 1, 12 
(Daus le premicr endroit, la Vulgate écrit Chasluinr, et 
dans le second Casluim). Le Targum de Jonathan rend 
Kasluhim par Pentapolites; celui de Jérusalem, par 
Pentascénites. Voir Walton, Biblia Polyglotia, t. av, 

aie 
` I. IDENTIFICATION. — Il est impossible de dire avec 
certitude quel est le peuple ainsi désigné, — 1° Bochart, 
Phaleg, 1v, 31, Opera, Leyde, 1692, col. 285-290, l'a 
identifié avec les Colchidiens, qui étaient une colonie 
égyptienne, d'aprés plusieurs auteurs anciens. Apollo- 
nius, Argonaut., 1V, 271; Valerius Flaccus, Argonaut., 
v, 421; Hérodote, 1, 104; Diodore de Sicile, 1, 28, 55; 
Denis Périégète, p. 689; Ammien Marcellin, xx11, 22, etc. 
Un grand nombre d'exégèles ont adopté cette opinion : 
Gesenius, Thesaurus, p. 702; Frd. Keil, Genesis und 
Exodus, 2 édit., 1866, p.119, etc. La Colchide fut célèbre 
dans l'antiquité par l'expédition fabuleuse des Argonautes, 
qui allaient y conquérir la toison d'or. C'est une contrée 
d'Asie d'une fertilité merveilleuse, arrosée par le Rioné, 
ancien Phase, et le Tchorok, ancien Bathys. Elle avait 
pour limites le Caucase au nord, l'Ibérie à l'est, PAr- 
ménie au sud, et le Pont-Euxin à l'ouest. Elle forme 
aujourd'hui le gouvernement russe de Kotatis, compre- 
nant les provinces d’Iméréthie, de Mingrélie et de Gourie. 
— Chardin, Voyage en Perse, 3 in-4%, Amsterdam, 1711, 
t.1, p. 41, dit en parlant des Mingréliens : «Je n'ai pu... 
m'assurer autant que j'aurais voulu de l'origine de celte 
nation, que Diodore le Sicilien et d’autres auteurs font 
sortir de l'Égypte et être une colonie de Sésosiris, Ce qui 
n'est pas fort vraisemblable. » Quoi qu'il en soit d'ailleurs, 
il y a tout lieu de croire que la Genèse na pas voulu 
désigner par les Chasluim les habitants de Ja Colchide., 
Fr. de Hummelauer, Commentarius in Genesim, in-8°, 
Paris, 1895, p. 323. Elle énumėre, en elfet, ces descen- 
dants de Mesraïin au milieu d'autres peuples qui habi- 
taient l'Égypte ou son voisinage, et semble indiquer par 
là qu'ils demeuraient dans les mêmes régions. 

20 D'autres exégètes, tels que Chr. J. Bunsen, Vollstán- 
diges Bibelwerk, t. 1, Leipzig, 1858, p. 26, croient que 
les Chasluim habitaient entre Gaza et Péluse, sur les bords 
du lac Serbonis et le long du rivage de la Méditerranée, 
dans la province de Cassiotis ou Cassiotide, ainsi nom- 
mée du mont Casius, à la frontière nord-ouest de l'Égypte. 
Pline, H. N., v, 19, 14; Strabon, xvr, p. 759; Étienne de 
Byzance, p. 455. On ne peut du reste donner d'autre 
preuve en faveur de cette opinion que la similitude de 
la première syllabe dans Kas-luhim et Cas-siotis, ce 
qui est un argument bien faible. Cf. Knobel, Die Völker- 
tafel der Genesis, in-8°, Leipzig, 1850, p. 290. M. G. Ebers 
a cherché à établir plus solidement cette opinion dans 
son Aegypten und die Bücher Mose’s, in-8°, Leipzig, 
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4868, p. 120-127. Il rapproche la forme grecque de ce 
nom dans les Septante, Xzopwveiu, du mot égyptien 
hesmen, qui signifie « sel, nitre », et il en conclut que 
les Chasmonim (Chasluim) habitaient une terre salée ou 
nitreuse, comme les environs du mont Casius, et s’occu- 
paient de préparer le nitre ou de saler soit les cadavres 
humains, soit les poissons qu’on conservait de la sorte et 
dont on faisait une grande consommation en Egypte. 
Cette étymologie et, par suite, les conséquences qu'en 
tirent les savants allemands sont fort contestables. Tant 
qu'on n'aura pas trouvé dans les documents égyptiens le 
nom des Chasluim, on ne pourra émettre à leur sujet 
que des hypothèses plus ou moins plausibles. La se- 
conde opinion parait d'ailleurs plus probable que la pre- 
mière. 

II. Les CHASLUIM ET LES PinListiNs. — La Genèse, 
x, 14, ajoute en parlant des Chasluim, d'après la traduc- 
tion de la Vulgate : « d'eux sont sortis les Philistins. » 
Le texte hébreu porte à la lettre : « Les Kasluhim, que 
de là (mis-$am) sont sortis les Philistins. » Sdm est un 
adverbe de lieu et s'applique par conséquent au pays 
qu’habitaient les Chasluim, de sorte que ce membre de 
phrase exclut le lien généalogique entre les deux peuples 
et signifie seulement que les Philistins, avant de s'établir 
dans la Philistie, avaient habité le pays des Chasluim. 
Amos, 1x, 7, dit que les Philistins venaient de Caphtor, 
et Jérémie, XLVII, 4, les appelle « les restes de l'ile de 
Caphtor » (texte hébreu). Il n'existe aucune contradic- 
tion entre ces divers passages, puisque les Philistins 
pouvaient venir de Caphtor en passant par le pays des 
Chasluim. On n'est donc pas obligé de supposer une 
interversion dans le texte de la Genèse, x, 14, comme 
l'ont fait certains commentateurs, et de lire : « Mesraïm 
engendra les Ludim..., et les Chasluin et les Caphtorimn, 
d'où sont sortis les Philistins; » au lieu de la leçon de 
nos Bibles : « Mesraim engendra les Ludim..., et les 
Chasluim, {de la terre] desquels sont sortis les Philis- 
tins, et les Caphtorim. » Ce membre de phrase a été 
ajouté par l’auteur sacré à cause du pays qu'habitèrent 
les Philistins à côté des tribus israélites et du rôle im- 
portant qu’ils jouèrent dans l'histoire du peuple de Dieu. 
Cf. Exod., X11, 17; xv, 14. Pour l'origine des Philistins, 
voir J'HILISTINS. F. VIGOUROUX. 


CHASPHIA (hébreu : Kásifyá’; Septante : ¿v &pyv- 
plw toð rénov), ville ou contrée habitée par une impor- 
tante colonie de Juifs exilés, dont la plupart étaient des 
Nathinéens. I Esdr., vni, 47. Esdras, parti de Babylone 
depuis neuf jours, pour retourner à Jérusalem, ct s'ar- 
rètant près du fleuve Ahava, remarqua qu'il n’y avait pas 
un seul lévite dans sa caravane, alors que les serviteurs 
du Temple auraient dù être les premiers à se présenter 
pour rentrer dans la ville sainte. Il envoya donc une 
délégation de onze membres à Eddo, chef de la colonie, 
pour lui demander des ministres sacrés. I Esdr., vur, 
15-17. — Chasphia est jusqu'ici resté complètement in- 
connu. Les Septante, rattachant le mot à késéf, « argent, » 
ont donné une traduction incompréhensible, à moins 
de supposer avec certains exégètes qu'il s'agit ici d’une 
« maison du trésor » à Babylone même; ce qui n'est guère 
vraisemblable. Quelques auteurs placent cet endroit dans 
le royaume de Perse ou au sud de la Médie, là où se 
trouvaient, au dire de Strabon, x1, 506, et d'Hérodote, 
va, 67, de nombreuses colonies de Caspiens, dans une 
région adjacente à la mer Caspienne, d'un côté, et, de 
l’autre, à la Babylonie, peu éloignée par là même du pays 
de l'exil. Cf. G. B. Winer, Biblisches Realwôrterbuch, 
1847, t. 1, p. 223; J. Fürst, Hebräisches Handwörterbuch, 
1876, t. 1, p. 617. Le premier de ces savants fait remar- 
quer que le livre de Tobie, 1, 46; mr, 7, mentionne des 
Juifs dans cette contrée, et le second consacre l'article 
Käsifyä à établir des rapprochements entre ce mot, qui 
veut dire blanc, et l'Albanie, située au pied du Caucase, 
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près de la mer Caspienne; puis la Caspiana, le mont 
Caspius, et les portes Caspiennes des anciens. Quoi qu'il 
en soit de ces assimilations, le territoire indiqué nous 
semble trop éloigné pour répondre aux données du con- 
lexte. Esdras, en effet, pendant les trois jours qu'il passa 
près du fleuve Ahava, eut le temps d'envoyer chercher 
et de recevoir les lévites, I Esdr., viir, 45, 18; ils ne de- 
vaient donc pas habiter très loin. Voilà pourquoi il sem- 
blerait plus naturel de chercher Chasphia dans le pays de 
Babylone. A. LEGENDRE. 


CHASSE (hébreu : sayid; Septante : #ypx; Vulgate : 
venatio), poursuite et prise du gibier (fig. 217). La pra- 
tique de la chasse est presque aussi ancienne que l'hu- 
mauité. Elle découle naturellement de la supériorité que 
Dieu accorda à nos premiers parents sur le reste de la 
création, Gen., 1, 26, 28, et devint bientôt un des 
moyens de subsistance de l'homme. Gen., 1x, 2-4. De 
plus, à une époque où l'humanité était encore peu répan- 
due sur la terre, tandis que les animaux y étaient très 
multipliés, la chasse dut étre un des moyens de défense 
auxquels l'homme eut bientôt à recourir. Cf. Exod., 
xxi, 29, Même après de longs siècles de civilisation, de 
vastes provinces étaient tellement infestées par des bêtes 
fauves, que des monarques puissants organisérent contre 
elles des battues générales non moins importantes à leurs 
yeux et à ceux de leurs sujets que leurs grandes expé- 
ditions militaires. C’est ce que nous apprennent les ins- 
criptions assyriennes, et en particulier celle de Théglath- 
phalasar Ier (cf. A. H. Sayce, dans les Records of the 
past, nouv. série, t, 1, p. 412-113). Nemrod, le premier 
chasseur que nomme l'Écrilure, est représenté dans la 
Bible comme le « robuste chasseur devant Jéhovah » et 
un puissant conquérant. Gen., x, 8-10. — Ismaël, destiné 
à vivre dans le désert de Pharan, « devint habile à tirer 
de l'arc, » Gen., XX1, 20, 21, et tel fut aussi, semble-t-il, 
la pratique ordinaire d'Ésaü. Gen., xxv, 27-28. — Le long 
séjour d'Égypte faniliarisa sans doute les descendants de 
Jacob avec l'art de la chasse, et la loi mosaïque leur en 
permit la pratique. Lev., xvin, 13; Deut., x1, 45. Mais la 
Bible ne nous donne aucun renseignement sur leur ma- 
nière de la poursuivre. Elle nous dit seulement que Salo- 
mon put chaque jour fournir sa table et celle de ses 
nombreux serviteurs du gibier le plus exquis et le plus 
abondant. II Reg., 1v, 23. Mais la loi mosaïque énumé- 
rant parmi les animaux dont il était permis de manger 
la chair un certain nombre d'animaux sauvages, Deut., 
xtv, 5, 11-18; Lev., xr, 43-19 (voir t. 1, col. 622), elle 
suppose par là même la pratique de la chasse. 

l. ANIMAUX POURSUIVIS A LA CHASSE. — Ils peuvent être 
divisés en deux catégories : les bêtes sauvages et les oiseaux. 
— 4o Bêtes sauvages. — A leur arrivée en Palestine, les 
Israélites y trouvèrent de nombreux animaux sauvages, 
Exod., xxi, 29; Jud., xiv, 5, 6; xv, 4, et du gibier en 
abondance. Lev., x1; Deut., xiv. Voici la liste alphabétique 
des animaux sauvages poursuivis à la chasse : Addas, 
Deut., x1v, 5, une espèce d'antilope, t. 1, col. 669, proba- 
blement représentée sur les sculptures de Béni- Hassan. 
Cf. Wilkinson, Manners and customs of the ancient 
Egyptians, 2e édit., 1878, t. 11, p. 90. — Ane sauvage. 
Job, xxxix, 5-8; Eceli., xim, 23. Les traits sous les- 
quels le livre de Job décrit l'onagre correspondent bien 
à ce que nous en apprennent les monuments assyriens, 
où on le voit capturé par une meute de chiens, G. Rawlin- 
son, Ancient monarchies, 2e édit., t. 1, p. 517; pris au 
lasso par les chasseurs, G. Rawlinson, ibid., ou succom- 
bant sous leurs flèches. G. Rawlinson, ibid., p. 516. — 
Aurochs. Ps. xx1, 22 (hébreu : xxu, 21); Job, XXXIX, 
9-42; Es., XXXIV, 7. La Bible en parle en des termes qui 
dénotent sa vigueur et son naturel farouche, et tel il 
apparaît sur les bas-reliefs de Nimroud. L'un d'eux nous 
le représente luttant avec un lion, G. Rawlinson, ibid., 
p. 512; d’autres nous le montrent poursuivi par le roi dans 
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son char et suivi de ses chasseurs. G. Rawlinson, tbid., 
p. 513. Parfois non moins de cinq flèches paraissent avoir 
été nécessaires pour lui donner la mort. Voir AUROCHS, 
t. 1, col. 1263. — Béhémoth ou hippopotame. Job, XL, 
10-49. Les allusions de Job à la manière de chasser 
l'hippopotame correspondent exactement à ce que nous 
montrent les chasses représentées sur les monuments 
égyptiens. Voir BÉHÉMOTI, t. 1, col. 1552-1553. — Bou- 
quelin. Prov., v, 19; Job, XXXIX, 1-4. Ce gracieux animal 
était chassé en Assyrie, Fr. Lenormant, Histoire ancienne 
de l'Orient, t. v, p. 18; G. Rawlinson, Ancient monar- 
chies, t. 1, p. 521, aussi bien qu'en Egypte. Wilkinson, 
Manners and customs, t. 11, p. 88, 92. Voir BOUQUETIN, 
t. x, col. 4893, — Bubale. Deut., xiv, 5; II Reg., 1v, 23. 
Cette espèce d’antilope à la chair délicate était poursuivie 
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Hist. anc., t. 11, p. 324; là, on aperçoit des gazelles 
poursuivies par des chiens, G. Rawlinson, Ancient Egypt, 
t. 1, p. 284; ailleurs, on remarque un homme portant 
trois gazelles destinées à un pare de bêtes sauvages. Wil- 
kinson, Manners and customs, t. 11, p. 83. Sur un monu- 
ment de Khorsabad, Layard découvrit un chasseur rap- 
portant une gazelle sur ses épaules. G. Rawlinson, Anc. 
mon., t. 1, p. 522. Enfin elle est représentée poursuivie 
par un chien sur le monument de Kaïm-Hurmul. Van 
Lennep, Bible Lands, in-8°, New-York, 1875, t. 1, p. 256. 
— Hyène. Jer., x, 9. Les monuments de Thèbes nous la 
montrent poursuivie par les chasseurs, Wilkinson, ibid., 
t. 11, p. 92, ou rapportée par eux, les pattes liées à une 
perche. Wilkinson, ibid., p.78. — Léopard. Hab., 1, 8; 
Dan., vIr, 6. Deux espèces de léopards apparaissent sur 
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en Égypte avec arc et flèche (voir BUBALE, t. 1, col, 1955); 
elle était aussi prise au lasso. Wilkinson, Manners and 
customs, t. 1, p. 87. — Cerf, Gen., x11x, 21; Deut., 
xiv, 5; II Reg., 1v, 23; Ps. x11, 2 (hébreu : xL, 1). 
La fuite du cerf poursuivi par le chasseur est vive- 
ment représentée sur un monument héthéen du Louvre 
(fig. 218) et sur les sculptures de Koyoundjik. G. Rawlin- 
son, Ancient monarch., t. 1, p. 518, 519, Un bas- 
relief de Ninive nous montre plusieurs cerfs pris au 
filet. Voir plus haut, fig. 150, col. 447. Parmi les ani- 
maux à détruire comme nuisibles à l’agriculture, les 
inscriptions chaldéennes nomment le cerf. J. Ménant, 
La bibliothèque du palais de Ninive, p. 168. Voir CERF, 


tn, col. 445. — Chacal ou renard. Jud., xv, 4; Cant., 
it, 45. Il était activement poursuivi en Egypte. Wil- 


kinson, Manners and customs, t. 11, p. 91. Voir CHA- 
CAL, t. 17, col. 475. — Crocodile. Job, 111, 8; XL, 20-xL1. 
(hébreu, 25-xr1); Is., xxvi, L; Ezech., XXIX, 3-4; 
XXXI, 2-4. Ce que l'Écriture nous en dit est confirmé 
par les monuments égyptiens. On le chassait en canot, 
lance en main. G. Rawlinson, Ancient Egypt, t. 1, p.561. 
— Gazelle, autre espèce d'antilope. Deut., x11, 15; xiv, 5; 
II Reg., 1v, 23; Prov. vi, 5; Eccli., xxvi, 22. Is., xur, 14 
Ce gracieux et agile animal est souvent représenté sur 
les monuments d'Égypte. Ici, on voit le chasseur rap- 
portant une gazelle sur ses épaules, Fr. Lenormant, 


Weni chasant le cerf. Basrcliet du xè siècle environ avant J.-C, Me 
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les sculptures de Béni-Hassan, Wilkinson, ibid., t. 1r, p. 90. 
Le léopard est aussi représenté sur une coupe de Nim- 
roul. Rawlinson, Anc. mon., t. 1, p. 223. — Lièvre. Lev., 
xI, 6; Deut., x1v, 7. Il était poursuivi comme gibier par 
les anciens Égyptiens et Assyriens. Ainsi, sur un tombeau 
de Thèbes, on voit un chasseur rapportant un lièvre 
vivant, Fr. Lenormant, Hist. anc., 9e édit., t. 111, p. 324; 
une scène analogue se remarque sur un bas-relief de 
Khorsabad. Rawlinson, Anc. mon., t. 1, p. 522. Sur une 
coupe de bronze découverte à Nimroud, on aperçoit une 
série de chiens et de lièvres qui alternent, ce qui prouve 
que la chasse å courre était connue des Assyriens. Rawlin- 
son, ibid., p. 523. — Lion. Gen., XLIX, 9; Num., xx1v, 9; 
Ps. xc, 13; Job, 1v, 10; Jer., 1, 15; v, 6; xi, 8, 9; Ezech., 
Xix, 3, 4, 6, 8, 9; XXXII, 2-3; Eccli., xLvnr, 3; Amos, 
ut, 42; Nah., 1, 11-13. Point d'animaux dont Je nom soit 
plus souvent mentionné dans la Bible, La chasse aux 
lions est représentée sur les monuments égyptiens et sur- 
tout sur les monuments assyriens. Sur une des peintures 
de Béni-Hassan, on voit le chasseur se servant d'un lion 
apprivoisé et dressé à la chasse. Wilkinson, Manners and 
customs, t. 11, p. 88. Voir LION. — Oryx, espèce d’anti- 
lope. Deut., xiv, 15; Is., LI, 20. Il est représenté sur une 
peinture d'une chasse dans le désert de la Thébaïde. 
Wilkinson, ibid., t. 11, p. 91. — Ours. I Reg., XVIL, 34, 
35, 37; IL Reg., xvit, 8. Il n'apparaît sur les monuments 
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d'Égypte que dans des scènes où des étrangers payent 
leur tribut annuel au pharaon, Wilkinson, ibid., t. ut, 
p. 271; il est représenté sur le rebord dune coupe assy- 
rienne. G. Rawlinson, Ancient mon., t. 1, p. 528. 

2 Oiseaux. — La loi mosaïque permettait la chasse aux 
oiseaux, Lev., xvu, 13; mais par suite des règlements 
prohibant de manger la chair des oiseaux impurs, Lev., 
XI, 13-47; Deut., XIV, 12-19, il est très probable que les 
Hébreux ne firent jamais la chasse qu'à un petit nombre 
d'espèces d'oiseaux. De fait, on ne trouve dans la Bible 
d'allusions à la chasse aux oiseaux qu'au sujet des sui- 
vants: Autruche. Job, xxx1x, 13-18. Cf. Rawlinson, Anc. 
mon., t. 1, p. 228. Voir AUTRUCHE, t. 1, col. 1280, 1289. 
— Passereau. Ps. x, 2 (hébreu: xt, 1); cxxi, 7; Lev., 
xiv, 4, 49. — Perdrix. I Reg., XXVI, 20; Eccli., x1, 32. 
Cf. Rawlinson, Anc. mon., t. 1, p. 228; Fr. Lenormant, 
Hist. anc., t. v, p. 127. 

II. INSTRUMENTS DE CHASSE. — 1° Chasse des bêtes 
sauvages. — Les instruments le plus souvent employés 
pour la chasse des bêtes sauvages étaient l'arc et les 
flèches, le piège, la trappe, le filet et probablement le 
lasso. — L'arc et les flèches étaient usités chez les Hébreux 
comme chez tous les autres peuples. Gen., XXI, 20; 
xxvii, 3; Job, xur, 49; Is., vu, 2%, ete. Les monuments 
nous les montrent employés dans la poursuite des ani- 
maux les plus féroces, tels que le crocodile, le lion, l'au- 
rochs. Ct. Rawlinson, Anc, mon., t. 1, p. 518; Wilkinson, 
Manners and customs, t. 11, p. 19. — Le piège et la trappe 
ne sont point représentés sur les monuments, mais ils 
sont irès souvent mentionnés dans la Bible. Piège : 
Ps. Lv, 7; cxvn, 61, 410, etc.; Job, xvu, 9, 40; Jer., 
xvir, 22; Eccli., xxvu, 29, 32; trappe : Ps. vir, 10 (hé- 
breu, 15); 1x, 46 (hébreu, 45); Job, xviu, 10; Is., xxIv, 
17, 18, 22; xxvi, 13, etc. Le filet est également souvent 
mentionné dans l'Écriture, Ps. 1x, 4160; xxiv, 15; xxx, 5; 
Job, xvii, 8; x1x, Ö; Is., LI, 20; Ezech., xn, 43; xvi, 20; 
Osee, v, 4, etc.; mais, de plus, il est représenté sur les 
anciens monuments. Les sculptures égyptiennes nous 
montrent parfois une vaste étendue de territoire couverte 
ile filets où des animaux de tout genre sont capturés et 
finalement dépèchés par les traits du chasseur, Wilkin- 
son, Manners and customs, t. 1, p.80. Sur une sculpture 
assyrienne, on voit le filet employé d'une manière ana- 
logue. Voir fig. 150, 4. 11, col. 447. — Le lasso n'est 
probablement mentionné que dans 1 Cor., vi, 35; mais 
ıl figure maintes fois sur les monuments assyriens et 
égyptiens. En Egypte, on s'en servait pour s'emparer 
de la gazelle et de l'aurochs. Wilkinson, Manners and 
customs, t. 11, p. 87; en Assyrie, on voil l'âne sauvage 
pris au lasso. Rawlinson, Anc. mon., i. 1, p. 517, — 
Dans la chasse à l'hippopotame, le livre de Job, XL, 
17-20, fait mention d engins moins usités : l'épée, le jave- 
lot, la lance, la fronde, la massue et le dard. — On voit 
par les monuments des Égyptiens et des Assyriens qu'ils 
se servaient du cheval et du chien dans leurs parties de 
chasse. La Bible n'a qu'une seule allusion à l'emploi du 
cheval duns la poursuite du gibier. Elle se trouve dans 
Job, xxxix, 18, et a rapport à l'autruche, c'est-à-dire à 
un animal que les Hébreux regardaient comme impur, 
Lev., xI, 16; Deut., xiv, 15, et qui n'existait qu’en 
dehors de la Palestine. 

20 Chasse des oiseaux. — L'arc et les flèches étaient sans 
doute employés pour la chasse aux oiseaux, Ps. x, 2, 3, 
ef. Rawlinson, Anc. mon., t. 1, p. 228; Lenormant, Hist. 
anc., t. v, p. 332; mais c’est surtout avec des pièges et 
des filets de toute dimension qu'on leur faisait la guerre. 
Eccle., 1x, 12; Prov., 1, 17; vu, 23; Ps. cxxi, 7; Jer., 
v, 26, 27; Amos, 11, 5; Osee, vir, 12, etc. Pour se faire 
une idée exacte de ces divers pièges et filets, on n’a qu’à 
étudier ceux dont les monuments d'Égypte nous ont laissé 
tant de représentations. Wilkinson, Manners and customs, 
t. m, p. 102, 103, 110. — Un autre engin qui était très 
probablement employé par les Hébreux, quoiqu'il ne soit 
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pas mentionné dans la Bible, est un projectile que les 
Bédouins de nos jours manient avec non moins de dex- 
térité que les anciens Égyptiens. Il était fait de bois 
pesant, aplati, et n’offrait qu'un minimum de résistance 
à l'air dans la direction où il était projeté, de sorte qu’un 
bras vigoureux et exercé pouvait le lancer à une distance 
considérable, bien que d'ailleurs on s'efforçät toujours 
de s'approcher des oiseaux le plus possible, à l'abri des 
buissons ou des roseaux. Il est souvent représenté sur les 
monuments d'Égypte, Wilkinson, Manners and customs, 
t. m, p. 10%, 107, 108, et rappelle le boumérang d'Aus- 
tralie. Cf. Maspero, Histoire ancienne des peuples de 
l'Orient, t. 1, 1805, p. 59; J. Lubbock, L'homme préhis- 
torique, in-8, Paris, 1888, p. 402-403. — Dans l'Ecclé- 
siastique, x1, 31-33, on trouve une allusion à un autre 
moyen de faire la chasse aux oiseaux. Il consistait à se 
servir d'animaux comme appoaux. Cette méthode est 
aussi souvent représentée sur les monuments égyptiens. 
Wilkinson, Manners and customs, t. 11, p. 104, 407, 108. 

lH. MÉTAPUORES EMPRUNTÉES A LA CHASSE, — L’exer- 
cice de la chasse et la pratique de la guerre présentent 
de nombreux traits de ressemblance. Dans l’une et l'autre, 
on poursuit une proie avec ardeur et acharnement, ou 
on la capture au moyen de stratagèmes analogues. Plu- 
sieurs engins sont communs à la chasse et à la guerre, 
et dans l'une et l'autre on court souvent des dangers 
sérieux. Les impressions diverses qu'éprouve le gibier 
traqué par le chasseur sont également éprouvées par 
l'homme innocent ou désarmé fuyant devant un ennemi 
mortel. Ces analogies expliquent comment toutes les 
langues, et l'hébreu en particulier, abondent en méta- 
pores empruntées à la poursuite du gibier ou des ani- 
maux sauvages. 

4° Métaphores tirées des chasseurs. — Souvent ils sont 
pris comme type d'ennemis dangereux et acharnés, Ps, 1x 
(hébreu, x), 9, 40; xxx, 5 (hébreu, xxxf, 4); Mich., vx, 2, 
etc.; la mort elle-même, le plus formidable ennemi de 
l'homme, est assimilée au chasseur qui a fini par atteindre 
sa proie, et qui ne lui permet en aucune façon de s'é- 
chapper. Ps. xvir (hébreu, xvi), 5, 6; cxv, 3. Ailleurs 
les impies sont représentés sous l'image d'oiseleurs pa- 
liemment aux aguets pour surprendre leurs viclimes. Jer., 
v, 26; Ps, cxvi, 61,110. Dans le prophète Jérémie, xvr,16, 
nous trouvons les guerriers nombreux, puissants et achar- 
nés de l'Assyrie désignés sous le nom de chasseurs et 
d'oiseleurs envoyés par Jéhovah pour punir le peuple 
d'Israël. Cf. Ezech., xIx, 3-8. Si l'on traduit Ezéchiel, 
xxxii, 30, comme fait la Vulgate : «là sont tous les princes 
de l'aquilon et tous les chasseurs, » on voit que les guer- 
riers qui accompagnaient leurs princes duns une expédi- 
tion militaire sont assimilés à des chasseurs de profession 
chargés d'accompagner leur maître à la chasse. 

90 Mélaphores tirées des animaux qui poursuivent 
leur proie. — Ils forment un second genre de chasseurs, 
qui fournit une nouvelle source de métaphores. Suivant 
Isaïe, LVI, 9, et Jérémie, x11, 9, les Gentils sont des bêtes 
féroces que Jéhovah invite à faire la chasse à son peuple 
rebelle. Cf. aussi Is., v, 29; Jer., L, 17. De même, Cyrus 
est représenté comine un oiseau de proie, ls., XLVI, 11, et 
Nabuchodonosor comme un aigle puissant. Jer., XLVIII, 40; 
Ezech., xvu, 3, 12. Le riche qui traite le pauvre sans 
merci est semblable au lion qui dévore un âne sauvage, 
Eccli., x11, 23; les ravages causés parini le peuple de 
Dieu par les faux prophètes et les mauvais princes font 
assimiler les premiers à des lions ravissants, les seconds 
à des loups dévorants. Ezech., xxi, 25, 27. 

3 Mélaphores empruntées aux animaux poursuivis 
par le chasseur. — Ces métaphores sont aussi nombreuses 
qu'intéressantes. Semblable au cerf poursuivi par le chas- 
seur et se précipilant altéré vers le ruisseau d'eau vive, 
le Psalmiste fuyant devant ses ennemis soupire vivement 
après les consolations divines. Ps. xLI, 2 (hébreu, XLII die 
Comme le passereau, le juste n'a, humainement partant, 
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point d'autre ressource que la fuite pour ne pas tomber 
au pouvoir de puissants ennemis. Ps. x, 2-4 (hébreu, xt, 
1-3). Plus heureuse que l'animal environné de toutes 
parts de pièges et de filets, l'âme dont les regards sont 
habituellement dirigés vers Jéhovah peut aisément échap- 
per aux mille perplexités d'ici-bas. Ps. xxIV (hébreu, 
XXV), 15; cf. Ps. xxx (hébreu, xxx1), 9; xc (hébreu, xci), 3. 
L'oiseau qui se précipite vers le piège sans soupçonner le 
danger est une figure expressive de l'âme qui se précipite 
sans trop s’en douter vers Sa ruine. Prov., vi, 23. De 
méme que la gazelle qui a été prise au filet et a réussi à 
s'en dégager s'enfuit pour toujours, ainsi l'amitié d'un 
homme qu'on a blessé au vif ne saurait être regagnée. 
Eccli., xxvir, 22; cf. XXII, 20. Qui n’a souvent adiniré la 
comparaison gracieuse du Ps. Gxxut (hébreu, cxxiv), 7? 
Israël, délivré de la captivité, ressent la même joie que 
le passereau qui voit soudain se briser le filet qui le rete- 
nait captif. Les efforts si courageux que fait la gazelle 
pour se délivrer, ou l'oiseau pour s'échapper, sont une 
image pittoresque des efforts énergiques qu'un homme 
doit faire pour se soustraire aux difficultés qu'il rencon- 
trera s'il continue à être caution même pour un ami. 
Prov., vi, 1-5. 

4o Mélaphores tirées des engins de chasse et des ma- 
nières de s'en servir. — Elles sont les plus nombreuses. 
La trappe, c'est-à-dire la fosse soigneusement recouverte 
de branchages et d'un peu de terre, dans laquelle on 
espère faire tomber les bêtes fauves, est la figure de 
pièges tendus à un ennemi dont on médite la perte. 
Ps. Lv1,7; LXVIII, 28; CXXXIX, G, etc. ; Jer., XVIII, 20, 22; 
Eccli., xu, 15; Prov., xxi, 14; Rom., x1, 9; I Cor., vir, 35. 
L'emploi de la trappe a aussi fourni le proverbe souvent 
répété dans la Bible : « Celui qui creuse une fosse y tom- 
bera, » pour exprimer la manière dont la justice divine 
s'exerce envers les méchants. Prov., xxvI, 27; Ps. vi, 16, 
etc. — Pour capturer les bêtes sauvages, on se servait 
également du piège, que l'on cachait sur leur passage. 
Prov., 1, 15-16; xx11, 5, il désigne par métaphore les dan- 
gers invisibles, mais réels, que l'on court dans la fré- 
quentation des pervers. Cf. Eccli., 1x, 3, 20. Le piège se 
composait de deux parties maintenues séparées par un 
morceau de bois, et qui, se refermant au moindre contact, 
retenaient leur captif par la patte : de là les expressions 
figurées qu'on lit dans Job, xvir, 9, 10. — Sous la plume 
d’Isaïie, xxıv, 17-18, et de Jérémie, XLVII, 43-44%, nous 
trouvons combinées ces deux méthodes de s'emparer des 
animaux savages. Elles forment un proverbe qu'Isaïe for- 
mule ainsi : « Habitant de la terre, l'effroi, la fosse et le 
piège te sont réservés. Celui qui à la voix de la crainte 
aura fui tombera dans la fosse ; celui qui se sera tiré de 
la fosse sera pris au piège. » Nous avons ici une manière 
pittoresque de décrire une ruine complète et assurée. De 
plus, il est probable que dans les expressions « l'effroi 
test réservé; celui qui à la voix de la crainte aura fui », 
il faut voir des métaphores empruntées aux grands cris 
poussés par les chasseurs quand ils faisaient une battue. 
et au bruit desquels les animaux s’enfuyaient remplis de 
crainte. — L'emploi du filet pour prendre bêtes sauvages 
et oiseaux a donné lieu à de nombreuses métaphores. 
C'est ainsi qu'il sert à désigner les machinations des 
impies, Ps. 1x, 9, 10; xx1v, 15, ete., aussi bien que les 
effets terribles et certains de la vengeance divine, Ezech., 
XIL, 13; xvir, 20; xIx, 3, 4, 8, etc. On retrouve même dans 
le Psaume 1x, 9, 10, une allusion à la manière dont les 
Égyptiens se servaient du filet pour la chasse aux oiseaux. 
Dans une peinture égyptienne (tombeau à Béni- Hassan , 
Lenormant, Histoire ancienne, t. 11, p. 121), on voit les 
chasseurs baissés, blottis derrière un buisson et tirant 
à eux un filet rempli d'oiseaux; en un mot, les chasseurs 
sont représentés tels que le Psaume suppose les méchants. 
— Mentionnons en terminant que plusieurs auteurs voient 
dans les expressions d'Ézéchiel, xix, 3, une allusion à 
la coutume égyptienne de dresser à la chasse des lions 
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apprivoisés; et que l’on trouve dans Eccli., xt, 31-33, une 
allusion à un usage souvent représenté dans les peintures 
égyptiennes, à savoir celui de se servir d'animaux comme 
appeaux, image trop fidèle des attraits trompeurs qui se 
trouvent dans la compagnie des impies. F. GIGOT. 


CHASSEUR. Il en est plusieurs fois question dans 
l'Ecriture. La Genèse, x, 9, dit que Nemrod était un 
robuste chasseur (hébreu : gibbôr sayid ; Septante : yiyaæs 
xuvnyós; Vulgate : robustus venator). — L'Ecclésiaste, 
vit, 27, compare une mauvaise femme « au piège des 
chasseurs »; mais le mot venatores, qu'on lit dans la 
Vulgate, n’est exprimé ni dans l'hébreu, Eccle., vir, 26, 
ni dans le grec, quoiqu'il soit impliqué dans les expres- 
sions mesôdim et Ümoeuua, « pièges de chasse. » — Le 
Seigneur, dans Jérémie, xvi, 16, dit aux Juifs qu'il en- 
verra des chasseurs, sayydädim, c'est-à-dire les Chal- 
déens, qui, pour les punir de leurs infidélités, les chas- 
seront sur les montagnes, et sur les collines, et dans les 
trous des rochers. — Saint Jérôme a probablement lu 
aussi sayyädim dans Ezech., XXXI, 30, car il a traduit 
venatores dans ce passage, comme dans Jer., xvi, 16; 
mais le texte hébreu porte Sidôni, « le Sidonien, » de 
même que la Peschito, Sÿmmaque, Aquila, ete. Les Sep- 
tante ont aussi lu inexactement otpxtnyot ’Acaoÿp, « les 
généraux d'Assyrie, » Voir CHASSE. 


CHASSIEUX (YEUX). La Genèse, xx1x, 17, dit en 
parlant des yeux de Lia, la sœur de Rachel, qu'elle avait 
les yeux rakhküf; la Vulgate a rendu cette épithète par 
lippi, « chassieux; » mais elle est la seule des versions 
anciennes qui ait ainsi interprété le mot hébreu. Rak 
(pluriel : rakkôt) signifie « tendre, délicat, faible; » c’est 
ce dernier sens qui paraît le mieux convenir ici : &ot:- 
vels, comme ont traduit les Septante. Le Targum d'On- 
kélos, suivi par la version arabe, l'a entendu dans le sens 
de « beaux », y&’äyän, signification qui est en «désaccord 
avec le sens du mot hébreu original et aussi avec le 
contexte, qui met en opposition un défaut de Lia avec 
la beauté de Rachel. Cf. aussi I Sam., xvi, 12, où il est 
dit que David était yefêh ‘énayim, € aux beaux yeux » 
{Vulgate : pulcher aspectu). 


CHASTETÉ. Cette vertu, qui consiste essentiellement 
dans l'abstention des relations sexuelles illicites, et à un 
degré supérieur dans l'éloignement de toute pensée et 
désir impurs, n'est désignée daus l'Ancien Testament par 
aucun terme spécifique. Judith, xv, Il; xvi, 26, est louée 
pour avoir aimé la chasteté; mais le premier de ces pas- 
sages ne se trouve pas dans les Septante, et au lieu du 
second on y lit: Kat nokai Exebüunoav atnv, « Elle eut 
beancoup de prétendants, » ce qui sans doute, avec le 
reste du verset, signifie l'amour de Judith pour la chas- 
teté, mais sans exprimer le nom de cette vertu. Il en est 
de même Sap., 1v, 1, où, selon la Vulgate, se trouve Yé- 
loge de la race des hommes chastes, tandis que les Sep- 
tante expriment un aphorisme où la chasteté est impli- 
quée sans être exprimée : « Micux vaut la privation d’en- 
fauts avec la verlu. » Le mot hébreu que la Vulgate rend 
par castitas, castus, est tehürôt, Ps. xp, 7, qui dans ce 
passage signifie « exemption d'erreur », cf. Ps. xvir, 10 
(hébreu, xix, t0), bien qu'ailleurs il désigne la pureté 
ou l'éclat, soit d'un lieu, Lev., 1v, 12; vr, 4; x, 14, soit 
d’un vêtement, Zach., 111,5, soit d'un métal, Exod., xxv, 11; 
Job, xxvii, 19, ou encore la pureté légale, Lev., vir, 19; 
x, 10; xt, 36, 37; x11, 13, ete., enfin la pureté morale ou 
l'exemption de péché. Job, xrv, 4; Ps. Lur, 12. Jamais il 
ne signifie la chasteté proprement dite. Dans les Sep- 
tante et dans le Nouveau Testament, les mots grecs em- 
ployés pour désigner la chasteté et l'homme chaste sont 
éyxpareta, Acl., XXIV, 25; Eyxpxrrs, Lccli., xxvi, 20; Tit., 
1, 8, qui signifient « modération, répression », et, par suite, 
« continence, » bien que Sap., vin. 21, et Eceli., vr, 28, 
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il ait un autre sens; et &yvetx, I Mach., x1v, 36; I Tim., 
IV, 12; v, 2, AYVÓTT G, II Cor., VI, 6; d&yvoc, lI Cor., XI, 2; 
I Tim., v 22 GETI, 5; I Petr., ur, 2. En deux autres 
passages, le mot grec répondant à castitas de la Vulgate 
est œturéres I Tim., 1, 2; ut, 4, qui signifie « sainteté, 
dignité ». 

La Sainte Écriture loue la chasteté, soit celle qui pré- 
side à la vie des époux dans le mariage, Tob., 111, 16, 18; 
Sap., TI, 43; soit celle qui, sous une forme plus absolue 
ou plus parfaite, s'appelle la virginité. Voir CÉLIBAT, VIR- 
GINITÉ. Elle montre la nécessité de garder la chasteté, au 
moins d'une manière temporaire, pour l'accomplissement 
de certaines œuvres saintes, comme manger les pains 
de proposition, I Reg., xx, 4; recevoir des communica- 
tions divines, Exod., xIx, 15; ou seulement prier avec 
plus de liberté. I Cor., vi, 5. La chasteté procède d'un 
cœur pur, comme la luxure procède d’un cœur corrompu, 
Marc., vi, 21-23; le moyen de la pratiquer fidèlement, 
c'est d'être modeste dans ses regards, Job, xxx1, 1; de se 
revêtir intérieurement de Jésus-Christ, Rom., xm, 14; 
de respecter son corps comme le temple du Saint-Esprit. 
I Cor., vi, 15-19. Le vice opposé est constamment flétri 
dans l'Écriture, Exod., xx, 14; Lev., XVI, 22-93; xx, 
43-16; Deut., xxI1, 20-30; xxm, 17; Prov., v, 3-6; VI, 
94; vu, 5-27; Jer, Xxix, 23; Ezech., xx11, 11; Luc., 
V 20; ACE, xv, 20; Rom., 1, 26-27; xx, 13; I Cor., 
vi, 9, 10; Gal., v, 19; Ephes., v, 5; Coloss., III, 5; 
Hebr., x1r, 4; Jac., 11, 11; Apoc., XX1, 8 (voir LUXURE, 
FORNICATION, ADULTÈRE); et tandis que ces crimes sont 
punis par Dieu avec une extréme sévérité, Gen., XIX, 
24; XLIX, %4; Num., xxv, 1-9; Jud., xx, 1-46, etc., les 
héros de la chasteté sont exaltés, comme Joseph, Gen., 
XXXIX, 7-12; Judith, xvi, 26; Susanne. Dan., xim, 63. 

P. RENARD. 

CHAT (Scptante : aïlousos; Vulgate : catta), carnas- 
sier de la famille des félins, à l'allure souple et élégante, 
aux poils assez longs, fins, diversement colorés, au carac- 
tère défiant, aux mœurs qui gardent presque toujours 
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quelque chose de sauvage, même dans la domesticité. 
(fig. 219). Les Hébreux l'avaient certainement connu en 
Égypte. 

lo Le chat en Égypte. — Les Égyptiens l'ont sou- 
vent représenté (fig. 220). Ils avaient reçu tout domes- 
tiqué le chal originaire d'Abyssinie, felis maniculata, 
qui vit encore à l'état sauvage en Nubie. Ils l'appelaient 
miou où maou. Ce nom, qui est une onomatopée, était 
d'ailleurs commun au chat, au lion et à la lionne, ainsi 
qu'aux bêtes sauvages en général. Brugsch, Hierogly- 
phisch-demotischen Wörterbuch, Leipzig, 1868, t. 1, 
p. 565. On voit le chat sur les tombeaux de Béni-Hassan 
(xie dynastie). Dès le Moyen Empire, on utilisa l'animal 
pour la chasse aux oiseaux aquatiques, pour la destruc- 
tion des rats et celle des serpents. Dans une caricature 
égyptienne du temps de Ramsès II, on voit un chat con- 
duisant des oies. Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, Ge édit., 4806, t. 11, fig. 2, p. 27. Les Egyp- 
tiens tenaient beaucoup à leurs chats et les entouraient 
même d'un respect superstitieux qui dut étonner les fils 
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de Jacob pendant leur séjour dans la terre de Ges- 
sen. Dans le conte de Sinouhit, qui date de la xne dy- 
nastie, le héros se dispose à défendre contre l’agresseur 
ses chats, ses chèvres et ses vaches. Les chats tiennent 
la première place dans son énumération comme dans son 
estime. Maspero, Histoire ancienne des peuples de 
l'Orient, 1895, t. 1, p. 472. Le nom de Tamiou, « la 
chatte, » était assez usité comme nom de femme. A la mort 
du chat familier, toute la maison prenait le deuil. Iéro- 
dote, 11, 66. Le chat devint de bonne heure un animal 
sacré. Il personnifiait Pacht, l'épouse de Ptah, qui, déesse- 
lionne sous l’ancien empire, se transforma ensuite en 
déesse-chatte portant le nom de Bast. Voir t. 1, col. 1959. 
On voit aussi, sur une stéle du musée de Ghizéh, 
une déesse-chatte représentant Mout, dame du ciel et 


220. — Chatte égyptienne en bronze. Musée du Louvre. 


femme d'Ammon, en tête à tête avec Smonou l'oie d'Am- 
mon qu'on nourrissait dans le temple de Karnak. Maspero, 
Histoire ancienne, p. 87, 102. Le chat, destructeur des 
animaux immondes, personnifia aussi Ra, le dieu-soleil, 
qui remporte la victoire sur les puissances typhoniennes. 
E. de Rougé, Étude sur le rituel funéraire des anciens 
Égyptiens, dans la Revue archéologique, 1860, t. 1, 
p. 339. Les chats sacrés étaient soigneusement embaumés. 
Leurs momies remplissent certaines hypogées et forment 
un monticule auprès de Bubaste, où s'élevait un temple 
célébre en l'honneur de Bast (t. 1, col. 1959). 

2 Le chat dans les autres pays. — Le chat est resté 
inconnu des Assyriens et des Babyloniens. On n'en trouve 
pas la moindre mention dans leurs monuments. Il n'existe 
pas de nom hébreu pour le désigner. Baruch, vi, 21, est 
le seul écrivain sacré qui en parle, Pour se moquer des 
idoles, il dit que les oiseaux voltigent tout autour et que 
« les chats courent aussi dessus ». Il s'agit sans nu! doute 
dans ce texte, non du chat domestique d'Égypte, mais du 
chat sauvage à longue queue. Le chat ne figure pas davan- 
tage dans les monuments des Grecs et des Romains, et 
leur littérature ne le mentionne qu'à l'occasion des Égyp- 
tiens. Aristote, Hist. animal., v, 2, 3, ne le connaît qu'à 
l'état sauvage. Notre chat domestique, felis catus, a été 
importé par les Romains, quand ils eurent fait la con- 
quête de l'Égypte, comme le prouve son nom de catus, 
qatô en syrien, qitt en arabe et schau en copte. Fr. Lenor- 
mant, Premières civilisations, Paris, 1874, t. 1, p. 356-360, 
365-374. Le chat domestique est aujourd'hui plus com- 
mun en Palestine qu'autrefois, bien qu'il n'y soit presque 
jamais complètement apprivoisé. Les chats sauvages y 
appartiennent à plusieurs espèces. On rencontre princi- 
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palement le felis chaus, qui a deux fois la taille du chat 
domestique et ressemble plutôt au lynx. Il se tient de pré- 
férence dans les fourrés qui avoisinent le Jourdain. Le 
felis maniculata est aussi rare à l'ouest du Jourdain qu’il 
est commun à l'est. Le felis syriaca, analogue au chat 
sauvage d'Europe et reconnaissable à sa longue queue, 
est une variété particulière au pays. Du resle, tous ces 
animaux ne s'aperçoivent qu'assez rarement. Tristram, 
Fauna and Flora of Palestine, Londres, 1884, p. 18; 
Id., The natural history of the Bible, Londres, 1889, 
p- 67; Socin, Palästina und Syrien, Leipzig, 1891, p. LX; 
Placzek, The Weasel and the Cat in ancient Times, 
dans les Transactions of the Society of Biblical Archæo- 
logy, t. 1x, p. 155-166; cf. A. Löwy, dans les Proceed- 
ings de la même société, t. vir, p. 97; Lefébure, ibid., 
p 198. H. LESÈTRE. 


CHAT - HUANT (hébreu : lilit; Septante : òvoxsv- 
tańpoç; Vulgate : lamia). En décrivant la désolation de 
l'Idumée, Isaïe, xxx1v, 14, dit que « le lilif s'y retire et 
y trouve sa demeure ». Le mot lilif ne se lit qu'en cet 
endroit de la Bible, et les anciens traducteurs lont rendu 
par des termes qui n’en déterminent guère le sens. Gese- 
nius, Thesaurus, p.714, prétend que le lilit, dont le nom 
vient de lait, « nuit,» 
est un spectre noc- 
turne, une sorte de 
démon femelle, ana- 
logue à la ghula 
des Arabes, qui at- 
taque les enfants et 
même les hommes 
pour sucer leur sang. 
Rosenmüller, Scho- 
lia, Jesaiæ Vatici- 
nia, Leipzig, 1793, 
t 11, p. 7832; qui 
soutient la même 
opinion, enregistre 
pourtant le senti- 
ment de Dæderleim, 
qui voit lå un oiseau 
de lente allure, l'otis 
des anciens, l'ou- 
tude. Robertson , 
Thesaurus linguæ 
sanctæ, Londres, 
1680, p. 474, avait 
déjà traduit le mot hébreu par strix, « oiseau de nuit. » 
C'est, en eflet, le sens que suggère l'étymologie de 
lilit; c'est aussi celui que réclame le contexte. Dans tout 
ce passage d'Isuie, XXXIV, 13-15, en efet, l'Idumée est 
représentée comine un pays devenu sauvage et désert; 
seules, les bêtes y habitent. Les versions parlent ici, il 
est vrai, de dragons, de démons, d'orrocentaures, ete., et 
plusieurs commentateurs anciens et modernes onl pensé 
que le prophète faisuit allusion à des êtres fantastiques 
appartenant à la mythologie populaire. Mais il est difficile 
de croire qu'Isaïe ait évoqué l'idée d'êtres purement fabu- 
leux, et de fait, en hébreu, les mots que les versions ont 
traduits si singulièrement sont des noms de bêtes sauvages 
ou d'animaux qui habitent les ruines et les déserts : tan- 
nim et ‘iyyim, les chacals; benôt-ya'änäh, les filles de 
l'autruche; siyyim, des bêtes du désert, peut-éêlre les 
hyènes, $a‘èr, le bouc sauvage; lilif, et ensuite qippôz, 
la chouette de l'espèce duc, et enfin dayyôt, les vau- 
tours. Le lilit qui vient dans l’'énumération en tête des 
oiseaux est très vraisemblablement un oiseau lui-même, 
et le plus exclusivement nocturne de tous les animaux 
du genre chouette, le chat-huant. Le chat-huant (fig. 221) 
se distingue des autres rapaces nocturnes par le disque 
complet de plumes qui entoure ses yeux et par sa grosse 
tète immédiatement rattachée au corps. Voir COUETTE. 


221, — Chat-huant. 


CHAT — CHAUDIÈRE : 


628 


Il n’a absolument rien de commun avec le chat, le nom 
de chat-huant n'étant qu'une altération de l'ancien mot 
français « chavan », qui venait du bas-latin cavannus. 
Littré, Dictionnaire de la langue française, t. 1, p. 575. 
Le lilif appartient sans doute à l'espèce du Syrnium 
aluco, commun en Egypte et dans certaines parties de la 
Palestine. Tristram, The natural history of the Bible, 
Londres, 1889, p. 196. Cet oiseau a les couleurs plus claires 
en Syrie que dans nos pays. Il pousse pendant la nuit des 
cris lugubres et plaintifs. Il caractérise donc bien la déso- 
lation d'une contrée maudite. H. LESÈTRE. 


CHASTEIGNER DE LA ROCHEPOZAY Jlenri 
Louis, évêque de Poitiers, né à Tivoli, en Italie, le 6 sep- 
tembre 1577, mort à Dissay, dans le diocèse de Poitiers, 
le 30 juillet 1651. Il était fils de l'ambassadeur de Ienri IE 
à Rome. Il fut destiné de bonne heure à l'état ecclésias- 
tique, ct, après avoir été pourvu de plusieurs riches 
abbayes, devint le coadjuteur de Msr Geolfroy de Saint- 
Belin, évêque de Poitiers, auquel il succéda en 1612. 1l 
ne recula devant aucune fatigue pour procurer le bien 
de son diocèse, et, voulant purger le Poitou des erreurs 
du calvinisme, il y appela un bon nombre de commu- 
nautés religieuses. Il commenta presque tous les livres 
de la Sainte Écriture : Remarques françaises sur saint 
Matthieu, in-4°, Poitiers, 1619; Exercitationes in Mar- 
cum, Lucam, Johannem et Acta Apostolorum, in-4%, 
Poitiers, 1096 ; in Genesim , 1698; in Exodum, in libros 
Nunerorum, Josue et Judicum , 1629; in IV libros Re- 
gum, 1626; in librum Job, 1698; in librum Psalmo- 
rum, 1643; in prophetas majores et minores, in-4°, 
Paris, 1630. Tous ces divers travaux furent réunis en 
un seul volume, qui fut publié à Poitiers, in-fo, 1640. 
— Voir Gallia christiana, t. 11, col. 1206. 

B. THEURTERIZE. 

CHASTILLON Sébastien. Voir CASTALION. 


CHÂTIMENTS. Voir SUPPLICES. 
CHATONS de l'éphod. Voir Érnoo. 


CHAUDIÈRE. ilébreu : dûd, sir, pårůr, kiyyôr, 
substantifs tirés des verbes důd, sir, pà’ar, hůr, qui tous 
les quatre signifient « bouillir »; gallahat, de qâlak, 
« verser. » Le mot sîr est celui qu'on rencontre le plus 
souvent; les quatre autres se lisent dans un même verset, 
L Reg., 11, 14; dûd se retrouve aussi Job, xL, 41; IL Par., 
XXXV, 13; pdrûr, Num., xt, 8; Jud., vI, 19, et gallahat, 
Mich., 11, 3; Septaule : Aoutnp, Aé6nc, qahxetov, yUTpa, 
Vulgate : lebes, caldaria, olla, cacabus. Dans deux pas- 
sages, Joel, 11, 6; Nah., 11, 10 (hébreu, 11), les versions ont 
lu pårůr là où le texte massorétique porte actuellement 
pâ'rür, « couleur du visage; » et dans Amos, 1v, 2, elles 
ont traduit le pluriel sirôt par « chaudières », là où 
convient mieux le sens de « crochets, hameçons », qu'a 
aussi ce mot. 

La Bible parle une vingtaine de fois des chaudières, 
soit dans le sens propre, soit dans un sens figuré. La 
signification des cinq mots hébreux qui servent à nom- 
mer ces ustensiles est trop générale pour qu'on puisse 
établir une différence certaine entre les objets qu'ils dé- 
signent. Ces objets sont des récipients de terre ou de 
métal, de forme et de grandeur diverses, destinés à êlre 
placés sur le feu pour l'ébullition des liquides et la cuis- 
son des aliments. Ils correspondent à ce que nous appe- 
lons chaudière , chaudron, casserole, pot, marmite, etc. 

4° Au sens propre. — Au désert, les [Hébreux regrettent 
le temps où, en Égypte, ils étaient « assis auprès des mar- 
mites de viandes ». Exod., xvi, 3. Les monuments égyp- 
tiens nous ont conservé des dessins de ces marmites 
(fig. 222). On y voit cuire des viandes tandis que des 
cuisiniers activent le feu et remuent le contenu des réci- 
pients. Les monuments assyriens nous offrent des re- 
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présentations analogues (fig. 223). — Des chaudières 
de toutes sortes furent fabriquées par Béséléel pour le 
service du tabernacle, Exod., XXXVII, 3, et plus tard par 
Hiram pour le service du Temple. LIT Reg., vir, 40, 45; 
IL Par., 1v, 41, 16. Ces dernières sont mentionnées sous 
le règne de Josias, II Par., xxxv, 13, et finalement em- 
portées par les Chaldéens. IV Reg., xxv, 14; Jer., LII, 18. 
— C'est dans la marmite appelée pårůr que les Hébreux 
faisaient cuire la manne pour en former des espèces de 
gâteaux. Num., XI, 8. — Un passage des Juges, vr, 19, 
nous donne une idée de la manière dont on servait alors 
un hôte de distinction. Gédéon reçoit la visite de l'ange, qu'il 
prend pour un étranger. Il fait cuire un chevreau, puis 
en met la viande dans une corbeille et le jus dans un 
pårůr pour les offrir au visiteur. — Les victimes offertes 
au tabernacle étaient mises à cuire dans les quatre vases 
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comme dans un sîr et comme de la viande dans un 
qallahat. » Mich., 111, 3. Quand les princes de Jérusalem 
prétendent demeurer dans la ville avec l’aide des Égyp- 
tiens, malgré l'invasion prochaine des Chaldéens, ils 
disent de Jérusalem : « Voilà la chaudière; nous, nous 
sommes la viande, » nous resterons donc dans la ville 
comme la viande reste dans la chaudière. Le Seigneur 
leur fait répondre : « La viande » qui restera en place, 
«ce sont ceux que vous ferez périr au milieu de la ville » 
par votre résistance présomptueuse; « la chaudière, la 
voilà, » en effet, c'est Jérusalem, « mais je vous en chas- 
serai pour vous livrer aux mains des ennemis. » Ezech., 
xt, 3, 7-41. Le jour où commence le siège de Jérusalem, 
Ezéchiel, xxiv, 3-6, compare la ville à une marmite dans 
laquelle cuisent toutes sortes de morceaux de viande et 
même les os. Mais la marmite est rouillée, et malgré 


229. — Chaudières dans lesquelles on fait cuire des viandes. ve dynastie. Ghizéh. D'après Lepsius, Denkmäler, Abth, 11, BL. 52. 


appelés kiyyôr, dûd, qallahat et pérür. Les enfants 
4d'Héli venaient avec des fourchettes à trois dents et enle- 
vaient pour eux ce qu'ils pouvaient saisir. I Reg., 11, 14. 
— On chaulfait les chaudières avec des broussailles et des 
branchages. L'Ecclésiaste, vin, 6 (Vulgate, 7), compare le 
rire du fou au erépitement des épines sous la chaudière. 
Le texte contient ici un jeu de mots sur le singulier sîr, 
qui veut dire « chaudière », et le pluriel strim, qui signifie 
« épines » : keqôl hassirim tahat hassir, « comme le 
bruit des épines sous la chaudière, » — Dans un temps 
de famine, du vivant d'Élisée, un serviteur reçoit l'ordre 
de préparer la nourriture et fait cuire des coloquintes 
dans un sir. En goütant de ce mets, les fils des prophètes 
se mettent à crier : « C'est la mort qui est dans le sîr! » 
Elisée intervient alors et rend cet aliment inolfensif. 
1V Reg., IV, 38-41. — Antiochus fait chauffer des chau- 
dières d'uirain pour le martyre des sept frères Macha- 
bées. 11 Mach., Vi, 3. C'est aussi dans une chaudiére 
d'huile bouillante que l'apôtre saint Jean fut plongé à 
Rome, et il en sortit plus vigoureux qu'auparavant. Ter- 
tullien, De præscript., xxxvi, t. 11, col. 49; S. Jérôme, 
Cont. Jovin., 1, 26, t. xxr, col. 259. Toutefois la Bible 
ne mentionne pas ce dernier événement. 

2 Au sens figuré. — Dans l'Ecclesiastique, x01, 3, 
on lit cette sentence : « Comment la marmite de terre 
(x9toz, cacabus) s'associera-t-elle au chaudron (Xéénc, 
olla)? Celui-ci heurtera, et celle-là sera brisée. » Cette 
comparaison se retrouve dans Ésope, 329, 295 : Ollæ, ct 
elle est devenue le thème d'une fable de La Fontaine, Le 
pot de terre et le pot de fer, V, u. — Job, XLI, 11, 23 
(Vulgate, 22), dans sa description du crocodile, dit que 
la vapeur s'échappe des narines de l'animal comme d'une 
chaudière, et que, quand il s'enfonce dans l’eau, celle-ci 
bouillonne comme dans une chaudière. — Les prophètes 
empruntent à la chaudière des comparaisons très expres- 
sives. Jérémie, 1, 48, voit une chaudière en ébullition, 
symbolisant les peuples qui vont fondre du nord sur Jéru- 
salem. Les grands persécutent le peuple, « ils le hachent 


l'ébullition la rouille n'a pas disparu. Cette rouille est 
l'emblème du sang répandu, et la ville de sang périra 
par le feu. Enfin, pour marquer l'affluence de ceux qui 
accourront au temple de Jérusalem à l’époque de la 
grande restauration, par conséquent au temps messia- 
nique, Zacharie, x1v, 20, 21, dit que « les marmites qui 
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223, — Chaudière syrienne, lasrolol de Ninive. 


sont dans la maison de Jéhovah serviront de coupes de- 
vant l’autel » pour présenter les offrandes , tant celles-ci 
seront abondantes; que « tout ce qu'il y a de chaudières 
à Jérusalem et en Judée sera consacré à Jéhovah » et 
qu'on y fera cuire les victimes. H. LESÈTRE. 


CHAUDRON. Voir CHAUDIÈRE. 
CHAUFFAGE. Voir FEU. 


CHAUME (hébreu : gånéh, « roseau, tige; » Sep- 
tante : zuðuñy; Vulgate : culmus), tige des graminées et en 
particulier des céréales. Le songe du pharaon, Gen., XLI, 
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5, 22, nous montre sept épis pleins sortant d'une même 
tige, qgânéh. Le mot qåmåh est traduit une fois dans ła 
Vulgate, Ose., vx, 7, par culmus; mais il désigne plus 
précisément la tige avec son épi, et est pris collective- 
ment pour la moisson sur pied, Deut., XYI, 9; xxIn, 25 
(hébreu, 26); IV Reg., xIx, 26; Is., XVII, 5; XXXVII, 27; 
Osce., vin, 7, par opposition à la moisson en gerbe. Exod., 
XXII, 6 (hébreu, 5}; Jud., xv, 5. — Saint Paul, I Cor., 
1, 12, parlant des différentes prédications faites à Corinthe 
après qu'il eut posé le fondement de cette église, recom- 
mande aux prédicateurs de l'Évangile de ne pas con- 
struire avec des matériaux fragiles comme le bois, la 
paille et le chaume (xaïaun; Vulgate : stipula), car au 
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224. — Icraélites 


Jour de l'épreuve tout serait détruit par le feu. L'Apôtre 
tire sa comparaison d’une maison bâtie en bois et en 
terre pétrie avec de la paille et couverte de chaume. 
E. LEVESQUE. 

CHAUSSURE (hébreu »na'al, Deut., xxix, 4; Jos., 
v, 15; II Reg., 11,5, etc.; grec : ünéënua, Gen., XIV, 23; 
Exod., ur, 5; xir, 11; Deut., xxv, 9, etc.; oauvôxruov, 
Mare., vi, 9; Act., x1, 8; Vulgate : calceamentum, 
DEU XXIX 5; Jos, v, 16, etei; Matti, ur, 11x; 10; 
Marc., 1, 7, etc.; sandalia, Judith, x, 3; xvr, 14; Marc., 
VI, 9). Le mot na'al signifie une chose qui enferme, 
parce que le pied est enfermé dans la chaussure, à l’aide 
des courroies qui l'enserrent; il se dit ordinairement de 
la sandale; Snôënux désigne à proprement parler la 
semelle qui est placée sous le pied, la sandale; cepen- 
dant les écrivains grecs de l’époque alexandrine em- 
ploient ce mot pour toute espèce de chaussure. Josèphe, 
Ant. jud., VI, 1, 8, s'en sert même en parlant de la 
caliga du soldat romain, qui était un véritable soulier. 
Le mot oxvêahoy signilie la sandale proprement dite. 
Calceamentum est en latin le terme qui s'applique à la 
chaussure en général, sans indication de forme. Il tire 
son origine du mot calx, « talon, » parce qu'il est des- 
tiné à protéger cette partie du pied. Dans le Deutcro- 
nome, XXXII, 25, les Septante portent dréônua, et la 
Vulgate calceamentum, tandis que le texte hébreu donne 
le mot min'äl, qui signifie « verrou » ou « forteresse ». 


portant le tribus à Salmanasar I, Obéllsque de Ximrotu 
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Dans Isaïe, 1x, 4 (Vulgate, 5), le mot se'ôn, qui est tra- 
duit dans les Septante par 6r0%, et dans la Vulgate par 
violenta prædatio, signifie, selon certains interprètes, le 
« soulier du soldat », caliga. Gesenius, Thesaurus linguæ 
hebrææ, p. 932. 

I. CraussURES DES ITÉBREUX. — 1° Mentions de la 
chaussure dans la Bible. — La chaussure est mentionnée 
dans l'Écriture dès le temps des patriarches. Abraham 
refuse, en effet, d'accepter du roi de Sodome même une 
courroie de chaussure, de peur que ce roi ne puisse dire: 
« Fai enrichi Abraham. » Gen., xiv, 23. Quand Moïse 
s'approche du buisson ardent, Dieu lui dit de retirer ses 
chaussures, parce que ce lieu est saint. Exod., II, 5; 


shudié du Louvre, 


D'après le fac 


Act., vi, 33. Josué reçoit l'ordre de faire de même en une 
circonstance semblable. Jos.,v, 15 (Vulgate, 16). Au moment 
de la sortie d'Égypte, lorsque les Hébreux reçurent l'ordre 
d'immoler et de manger l'agneau pascal, il leur fut pres- 
crit de faire ce repas en costume de voyageur et les pieds 
chaussés. Exod., x11, 11. Ce rite fut conservé, par ordre 
de Dieu, dans la célébration de la Pâqne qui avait lieu 
chaque année. Pour marquer qu'il les protégea pendant 
leur voyage à travers le désert, Dieu leur rappelle que 
leurs chaussures ne se sont pas usées sur leurs pieds. 
Deut., VIN, 4; XXIX, 5. H Esdr., 1x, 21. L'Ecclésiastique, 
XLVI, 22, faisant l'éloge de Samuel, dit qu'il ne reçut 
aucun présent, pas même des chaussures. L'usage des 
chaussures nous est encore signalé au temps des rois. 
Joab fait couler le sang d'Abner ct d’Amasa jusque sur 
les chaussures de ces officiers. II Reg., 11, p. Quand le 
roi d'Israël Phacée eut vaincu le roi de Juda Achaz, le 
prophète Obed défendit, au nom du Seigneur, de garder 
les soldats de Juda. Les principaux chefs de la tribu 
d'Éphraïm, obéissant à cet ordre, renvoyérent les prison- 
niers, après leur avoir fait donner des vêtements et des 
chaussures. IL Par., xxvii, 15. Quand Judith va trouver 
Holopherne, les sandales sont mentionnées parmi les objets 
dont elle se pare Judith, x, 3. — Dans le Nouveau Tes- 
tament, les chaussures sont plusieurs fois nommées. Saint 
Jean-Baptiste, pour marquer son rôle de serviteur à 
l'égard du Sauveur, dit qu'il n’est pas digne de dénouer 
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la courroie de ses chaussures, Marc., 1,7; Luc., 11, 16; 
Joa., 1, 27; Act., x111, 29, ou de les porter. Matth., 117, 41. 
Notre-Seigneur, quand il envoie ses disciples prêcher, 
leur ordonne, pour montrer leur confiance en la Provi- 
dence, de ne pas ‘porter de chaussures, Matth., x, 40; 
Luc., x, 4; XXI, 35; ce qui veut dire qu'ils ne doivent 
pas avoir dans leur besace de chaussures de rechange, et 
qu'ils doivent se contenter des sandales qu'ils portent aux 
pieds. Marc., VI, 9. L'enfant prodigue, quand il rentre 
repentant à la maison paternelle, reçoit de son père des 
vêtements et des chaussures. Luc., xv, 22, Enfin quand 
l'ange délivre saint Pierre de sa prison, il lui commande 
de mettre ses sandales. Act., x11, 8. 

90 Forme des chaussures chez les Juifs. — La Bible ne 
donne pas de descriptions des chaussures dont se ser- 
vaient les Juifs, mais les expressions qu'elle emploie 
supposent que ces chaussures ressemblaient à celles des 
peuples voisins. Il est question, en effet, de courroies 
{hébreu : serôk; grec : tuds; Vulgate : corrigia), comme 
celles qui attachaient les chaussures des Égyptiens, des 
Assyriens, des Grecs et des Romains. Gen., xiv, 23. 
La forme la plus ancienne et celle qui demeura la plus 
commune jusqu'à la fin, ce furent les sandales, c'est-à- 
dire de simples semelles protégeant le dessous du pied 
contre l'humidité en hiver, contre le sol brülant et les 
pierres en été. Ces semelles étaient maintenues par les 
courroies dont nous venons de parler. Nous trouvons une 
preuve de l'emploi de celte forme de chaussure dans 
l'usage de laver les pieds des voyageurs dès qu'ils arri- 
vaient dans une lente ou dans une maison. Abraham et 
Lol offrent de quoi se laver les pieds aux anges qu'ils pren- 
nent pour des voyageurs. Gen., XVII, 4; X1x, 2; ef. XXIV, 
32; XL, 2%, etc. Voir BAIN, t. I, col. 1388. — Je seul 
monument ancien qui représente des Israélites chaussés 
est l'obélisque de Nimroud, conservé actuellement au 
Brilish Museum (fig. 224). On y voit les envoyés du roi 
d'Israël Jéhu apportant un tribut à Salmanasar II. Aux 
pieds des Assyriens apparaissent très nettement des san- 
dales. Il est, par contre, assez difficile de distinguer quelle 
sorte de chaussure portent les Israélites. Cependant, 
comme ni les doigts de pieds ni les courroies ne sont 
visibles, et que, d'autre part, l'extrémité de la chaussure 
a une forme pointue et est relevée, il est clair que le sculp- 
teur à voulu figurer des souliers ou des babouches et non 
des sandales. G. Rawlinson, The five great monarchies 
in the Eastern world, 4° édit., in-8, Londres, 1879, 
t. n, p, 105; Lenormant-Bubelon, Histoire ancienne de 
l'Orient, 9% édit., in-8, Paris, 1885, t. 1v, p. 190-191. 

3 Matières dont étaient faites les chaussures. — Le 
Talmud nous apprend qu'on se servait, pour confection- 
ner les chaussures, de peau, d'étoffes ou de bois, Mis- 
chna, Yebam., x1, 1-2, et qu'elles étaient même parfois 
ferrées. Ibid., Sabb., vr, 2, — Ces matières ayant une 
médiocre valeur, les chaussures étaient considérées 
comme des objets de peu de prix. Eceli., xLvi, 22. C'est 
pourquoi Amos, 11, 6; vi, 6, prophétisant contre les 
royaumes d'Israël et de Juda, reproche à leurs rois d’avoir 
vendu ou acheté le pauvre pour une paire de chaussures. 

49 Chaussures des femmes. — Il y avait cependant des 
chaussures de luxe fuites de peaux teintes en couleurs 
brillantes, mais elles étaient à l'usage des femmes. Le 
prophète Ezéchiel, montrant la bonté de Dieu à l'égard de 
Jérusalem, compare cette ville à une femme revêtue par 
le Seigneur des plus belles parures. Ses chaussures sont 
faites de la peau du jahaë, c’est-à-dire du dugong (Sep- 
tante : tavüivos; Vulgate : ianthinus, « violet »). Ezech., 
xv1, 10. Voir DuGoxG. Les sandales de Judith étaient riche- 
ment ornées, puisqu'elles charmérent les yeux d'Holo- 
pherne. Judith, xvi, 11. L'époux du Cantique énumère 
les chaussures parmi les ornements de l'épouse. Cant., 
vi, 1. Dans Isaïe, 111, 16, 18, les mots zife’érét hä‘äkäsim, 
que les Septante traduisent par G6£ay où iuarttowoÿ, et la 
Vulgate par ornamenta calceamentorum, désignent peut- 
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être les anneaux que les femmes portaient aux doigts des 
pieds. S. Jérôme, in Isaiam, 11, 18, t. xxiv, col. 69; 
S. Basile, in Isaiam, 125, t. xxx, col. 320-321. 

5° Usages relatifs à l'emploi de la chaussure. — 1. La 
fragilité des chaussures et la difficulté de trouver des 
cordonniers pour les réparer faisaient que les Juifs por- 
taient quelquefois avec eux en voyage une paire de san- 
dales de rechange dans leur besace. Notre-Seigneur fait 
allusion à cet usage quand il recommande à ses disciples, 
pour montrer leur confiance en la Providence, de ne pas 
porter de chaussures, Matth., x, 10; Luc., x, 4; XXII, 35; 
cette recommandation ne signifie pas qu'ils doivent mar- 
cher nu-pieds. Marc., vi, 9. — 2. Retirer sa chaussure 
était chez les Juifs une marque de respect, c'est pour 
cela que Dieu ordonne à Moïse et à Josué de se déchaus- 
ser dans les passages cités plus haut. David marche éga- 
lement nu-pieds devant l'arche. U Reg., xv, 80. Pour la 
même raison les prêtres remplissaient leurs fonctions 


225. — Sandales modernes. D'après J. Benziger, 
Ilebrüische Archüologie, 1894, p. 104. 


dans le Temple nu-pieds. Théodoret, ad Exodum, quest. 7, 
t. LXXX, col. 230, Le Talmud dit même qu'il était interdit 
à tout Israélite d'entrer dans le Temple sans retirer sa 
chaussure. Mischna, Berach., 1x, 5. Cette forme de res- 
pect n'est pas particulière aux Juifs. Les Samaritains 
montaient pieds nus sur le mont Garizim. Ed. Robinson, 
Biblical researches, in-8, Londres, 1807, t. 11, p. 378. — 
A Rome, les prêtres de Cybèle célébraient leur culte nu- 
pieds. Prudence, Peristephanon, x, 154, t. LX, col. 457. 
Il en était de même des prêtres d’Isis, dans le sanctuaire 
de leur divinité, W. Helbig, Die Wandgemälde Campa- 
niens, in-4, Leipzig, 1868, fig. 4114 et 1512. Chez les 
Romains certaines fêtes en l'honneur des dieux portaient 
même le nom de nudipedalia. Tertullien, Apol., 40, t. 1, 
col. 487. Les musulmans, quand ils entrent dans une 
mosquée, retirent leurs chaussures; les Mésopotamiens 
en font autant près des tombeaux de leurs saints. Layard, 
Nineveh and ist remains, t. 1, p. 282. Les prisonniers 
étaient également déchaussés en signe d'humiliation. 
L Par., xxvii, 15. Ainsi sont représentés les Juifs emme- 
nés captifs par Sennachérib, après la prise de Lachis. Voir 
t. H, fig. 73, col. 225-996. C’est pourquoi Dieu ordonne 
eu prophète Isaïe de se déchausser pour figurer la cap- 
tivité dans laquelle vont tomber les Juifs. Is., xx, 2, 4. 
Pour indiquer l’action de retirer sa chaussure, le texte 
hébreu emploie les mots n4$al, Exod., u1, 5; Jos., v, 15; 
hâlas, Deut., xxv, 10; Is., xx, 2, et šálaf, Ruth, 1v, 7, 8. 
Le passage où saint Jean nous montre Marie oignant les 
pieds de Jésus, pendant qu'il est à table chez Lazare, sup- 
pose que les Juifs, comme les autres peuples de l'anti- 
quité, avaient l'habitude de retirer leurs chaussures en 
cette circonstance. Joa., x11, 8. Il est même à supposer 
qu'il ne les gardaient jamais à l'intérieur de leurs mai- 
sons. Les Juifs retiraient parfois leurs chaussures pour 
courir plus vite, comme le font en tous pays les personnes 
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qui portent des chaussures qui n'enserrent pas solide- 
ment le pied ou dont les semelles sont lourdes. C’est 
pourquoi Jérémie, 11, 25, avertit le peuple de ne pas re- 
tirer sa chaussure pour courir plus vite après les idoles. 

Go Chaussures modernes des habitants de la Palestine. 
— Les habitants de la Palestine ont conservé l'usage de 
chaussures qui doivent ressembler beaucoup à celles que 
portaient les Israélites. Ce sont souvent des sandales de cuir 
ou de bois (fig. 225) liées au cou-de-pied par une courroie 
et munies à l'extrémité d'une autre courroie par laquelle 


226, — Sandales attachées au pied. D'après J. Benziger, 
Hebrüische Archäologie, 1894, p. 104. 


passe le gros orteil (fig. 226). D'autres fois la courroie 
du cou-de-pied est rattachée à l'extrémité de la sandale 
par un cordon qui est passé entre les orteils. C. Niebuhr, 
Beschreibung von Arabien, in-8, Hanovre, 1772, p. 64, 
pl. 1, fig. E. G. D'autres fois ils portent des chaussures 


227. — Chaussures modernes en Palestine. D'après Benziger, 
Biblische Archüologie, 1894, p. 106. 


grossièrement faites de peau cousue ou collée. Cf. C. Nie- 
buhr, Reisen in Arabien, in-8&, Hanovre, 1774-1778, t. 11, 
p. 106. Plusieurs ont adopté les babouches turques ou 
des bottines relevées à l'extrémité (fig. 227), dans le 
genre des chaussures que portent les envoyés de Jéhu. 
JL. CILAUSSURES DES PEUPLES ÉTRANGERS. — Tant qu'ils 
vécurent au milieu des populations étrangères, les Juifs 
portèrent sans doute les chaussures en usage chez ces 
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peuples. Moïse et le peuple entier, quand ils sortirent 
d'Egypte, avaient aux pieds des sandales égypliennes. 
De mêine les Juifs à Ninive et à Babylone portèrent des 
chaussures assyriennes et babyloniennes, des chaussures 
perses à Suse et à Echatane, et adoptérent les chaussures 
grecques el romaines sous la domination des Séleucides 
et des Césurs. 

1° Chaussures égyptiennes. — Les Égyptiens mar- 
chaient souvent pieds nus, cependant l'usage des sandales 
(fig. 228) était fréquent dans la classe moyenne. Les rois, les 


r | 


(Er er + 
4% lol did, | 


EL 


228, — Sandales égyptiennes. Musée Guimet. 


personnes d'un rang élevé et les femmes en portaient de 
richement ornées. Illes apparaissent sur les monuments 
à partir de la Ve dynastie. Leur forme varie peu. Elles 
consistaient en une simple semelle fixée au pied par une 
lanière passant entre le gros orteil et les autres doigts, et 
attachée à une bande qui serrait le cou-de-pied et étail 
fixée des deux côtés à la semelle (fig. 229). Celles des gens 
de la classe supérieure et des femmes sont relevées à 
l'extrémité. G. Wilkinson, The manners and customs of 
the ancient Egyptians,t.1r, p. 335, fig. 443, n° 7; p. 396, 
fig. 444, no 1; F. Lenormant, Histoire ancienne des 
peuples de l'Orient, % édit., t. 11, p. 159, 227, 321; t. mt, 
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229, — Sandale égyptienne, Thèbes, D'après Lepsins, 
Denkmäler, Abth. 111, BI. 1. 


p. 8, 20, 26, 171, 194; Maspero, Histoire ancienne des 
peuples de l'Orient classique, in-4°, 1895, t. 1, p. 269, 
973, ete. Quelques-unes avaient l'extrémité pointue, 
G. Wilkinson, The manners, t. 11, p. 395, fig. 443, nes 5, O; 
d'autres l'avaient arrondie. filles étaient faites d'une sorte 
de tresse de feuilles de palmier ou de papyrus, on en 
voit aussi en paille tressée ou en cuir, sandales de peau 
blanche, sandales de peau noire, dit-on dans les textes. 
G. Wilkinson, The manners, t. 11, p. 385, fig. 443, nos 5,6; 
p. 336, lig. 444, n°2; F, Lenormant, Histoire ancienne des 
peuples de VOrient, t. It, p. 75. Parfois elles étaient revè- 
tues d'une doublure sur laquelle on peignait un ennemi 
captif, foulé ainsi aux pieds par le vainqueur. Quelque- 
fois on y lit cette inscription : « Tes ennemis sont sous tes 
sandales » (fig. 230). G. Wilkinson, The manners, t. 11, 
p- 336, fig. 444, n° 3. Les prêtres dans l'exercice de 
leurs fonctions sacrées, et les sujels en présence du 
roi, retiraient leurs sandales en signe de respect. Silius 
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Italicus, 1117, 28. On a trouvé dans quelques tombeaux 
de Thèbes des chaussures ressemblant à des pan- 
toufles, G. Wilkinson, The manners, t. 11, p. 35, 
fig. 443, nes 1-4; mais elles appartiennent à l'époque des 
Ptolémées, Sur les monuments égyptiens, ce sont les 
étrangers qui portent des chaussures de ce genre. Les 


230, — Newelles égyptiennes. 
D'après un papyrus de la Bibliothèque nationale. 


Égyptiens sont nu-pieds on portent des sandales. G. Wil- 
kinson, The manners, t. 11, p. 335-337. Cependant une 
stèle représente le roi Menepthah et deux autres person- 
nages chaussés de sortes de souliers. F. Lenormant, His- 
toire ancienne des peuples de l'Orient, t. 1, p. 291. Les 
sandales figurent de tout temps dans le mobilier des 
morts. Maspero, Histoire ancienne, t. 1, p. 57. Plusieurs 
monuments représentent des cordonniers égyptiens, ainsi 


201, — Entries Meylan, Musée du Louvri 


que leurs instruments de travail. Voir t. 1, fig. 87, 
col. 343. Cf. G. Wilkinson, The manners, t. iiy e e, 
fig. 39%; p. 188, fg. 395; F. Lenormant, Histoire ancienne 
des peuples de l'Orient, t. 11, p. 291; Maspero, Histoire 
ancienne des peuples de l'Orient, t. 1, p. 343. 

2 Chaussures des peuples de Chanaan. — Les peuples 
du pays de Chanaan portaient des chaussures. Nous le 
voyons à la ruse dont se servent les Gabaonites pour 
obtenir d'être épargnés par Josué. Afin de faire croire 
au successeur de Moïse qu'ils venaient de très loin, ils se 
présentèrent à lui avec des chaussures raccommodées, 
et lui dirent qu'ils les avaient usées par la longueur de la 
route. Jos., 1x, 5, 13. 

30 Chaussures des Assyriens et des Babyloniens. — 
Daniel, 11, 21, raconte que les trois jeunes Israélites, 
Sidrac, Misach et Abdénago, furent jetés dans la fournaise 
par ordre de Nabuchodonosor, avec leurs vêtements et 
leurs chaussures. Ces jeunes gens étaient habillés à la 


CHAUSSURE 


638 


mode babylonienne, ils portaient donc la chaussure en 
usage à Babylone. Les monuments assyriens nous font 
connaître les chaussures que portaient le roi, la reine, 
les principaux officiers et les soldats. Les chaussures des 
rois et des officiers royaux sont tantôt des sandales, tan- 
tôt des espèces de chaussons. La forme la plus simple 
de la sandale, telle que 
nous la rencontrons au 
temps de Sargon, con- 
siste dans une mince 
semelle avec une enve- 
loppe protégeantle talon. > 
Cette enveloppe est re- 
présentée sur les mo- 
numents de Khorsabad 
cornme formée de la- 
nières cousues ensemble 
et alternativement rou- 
ges et bleues. Souveut 
la sandale entière est 
rouge. Elle était mainte- 
nue par une courroie 
passée au-dessus du gros 
orteil et par un cordon 
lacé en avant et en ar- 
rière à travers le cou-de- 
pied (fig. 231). G. Rawlin- 
son, The five great mc- 
narchies of the ancient 
Eastern world, 4e édit., 
Londres, 1875, t. 1, p. 468, 486, 502; F. Lenormant, His- 
toire ancienne, t. 1v, p. 197, 206, 249, 268, 281, 285, 297, 
299, etc. ; t. v, p. 16, 33, 40. Botta a vu des sandales du 


232. — Bottine assyrienne. 
D'après Botta, Monument de Ninive, 
6 11, pl. 108. 


233. — Sandale grecque. Hermès de Praxitèle, D'après le fac-similé 
du Musée du Trocadéro. 


même genre aux pieds des habitants acluels de la Méso- 
potamie. Bolta, Monument de Ninive, t. v, p. 35. Une 
autre forme de sandale qu'on voit sur les monuments 


234. — Vase grec en forme de crépide. Musée du Louvre. 


d’Assurnasirpal se distingue de la première par une se- 
melle beaucoup plus épaisse vers le talon. L’enveloppe qui 
protège le talon défend aussi les deux côtés du pied, les 
orteils et le cou-de-pied sont seuls à découvert. Des 
lanières qui partent de chaque côté de la semelle, près 
des orteils, s'entre-croisent au-dessus du pied en pas- 
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sant par des anneaux attachés à l'enveloppe de peau et 
sont probablement fixées par une boucle. G. Rawlinson, 
The five great monarchies, t. 1, p. 488, 500; F. Lenor- 
mant, Histoire ancienne, t. 1v, p. 432, 433; t. v, p. 48. 
Enfin les derniers rois portent une sorte de chausson de 
peau, arrondi au bout du pied, orné de rosettes ou de 
croissants et de rosettes. Tels sont les souliers que porte 
Sennachérib. G. Rawlinson, The five great monarchies, t.1, 
p. 488, 500; F. Lenormant, Histoire ancienne, t.v, p. 42. 
Les souliers de la reine sont du même genre. G. Rawlin- 
son, ibid., p. 493. Les soldats, cavaliers et fantassins, 
portaient des bottines lacées par devant (fig. 232). Ces bot- 
tines étaient en peau et sans semelles, Celles des cavaliers 
montaient plus haut que celles des fantassins; elles attei- 
gnaient par derrière le milieu du mollet, et dépassaient 
même cette hauteur par devant. G. Rawlinson, The five 
great monarchies, t. 1, p. 425-498; F. Lenormant, His- 
toire ancienne, t. Y, p.57. Les fantassins portèrent d’abord 
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une forte semelle de cuir souvent munie d'une empeigne 
qui garantit le talon, et dans laquelle sont pratiqués des 
œillets destinés à des liens de cuir qui couvrent le dessus 
du pied et qui se nouent sur la cheville ou même plus 
haut. Les vases grecs nous montrent que les formes des 
sandales grecques variaient beaucoup dans le détail. 
Nous donnons ici (fig. 234) un exemple de sandales qui 
tiennent le milieu entre le oxvôxus et la xpnnis, d'après 
un vase du ve siècle. Monumenti dell’ Inst. archeol., 
1830, pl. xxv. On voit aussi sur les monuments de véri- 
tables souliers fermés par des boutons, Millin, Peintures 
de vases, t. 11, pl. 8, ou des bottines lacées. Millin, 
ibid., pl. 69. Les femmes portaient aussi des souliers 
ornés el noués par des rubans. Millingen, Peintures de 
vases, pl. 69. 

6° Chaussures des Romains. — Chez les Romains 
les sandales à lacets (sandalia, soleæ), les pantoufles 
sans lacets (socci), les chaussures grecques dites crepidæ, 


215, — Chumenre romaine. Musée du Louvre. 


la simple sandale, G. Rawlinson, ibid., p. 429, 431, 439; 
F. Lenormant, Histoire ancienne, t. 1v, p. 20%; puis ils 
furent chaussés d'une bottine de même forme que celle 
des cavaliers, mais un peu moins haute, Ibid., p. 484, 
435, 438, 416, 475, 478, 480, 517, 540; F. Lenormant, His- 
loire ancienne, t. 1v, p. 183, 222, 225, 805, 333, etc. Les 
rois à la chasse et en guerre portaient la bottine militaire. 
Ibid., p. 506, 507. On trouve sur des monuments des per- 
sonnages de rang inférieur, des musiciens, par exemple, 
chaussés, suivant les époques, de sandales, ibid., p. 529, 
530, ou de chaussons. Jbid., p. 533, 543. 

4o Chaussures des Mèdes et des Perses. — Les Mèdes 
portaient des souliers ouverts par devant et attachés à 
gauche sur le dessus du pied par des boutons. G. Rawlin- 
son, The five great monarchies, t, 1, p. 316. Les souliers 
des Perses étaient fermés et maintenus au pied par un 
cordon qui les serrait en haut. Ibid., t. 11, p. 172, 174, 
224, 283. 

50 Chaussures des Grecs. — Les chaussures portées 
par les Grecs peuvent se diviser en deux classes princi- 
pales, les sandales et les souliers. Les sandales portaient 
le nom générique d'iroômuxta. C'étaient, à proprement 
parler, de simples semelles attachées par des lanières 
ou des cordons qui s’entre-croisaient (fig. 233). Homère, 
Odyss., xv, 309; Hérodote, 1, 195, etc. Cependant ce mot 
désigne quelquefois des souliers qui enveloppent tout le 
pied, Aristophane ,Plutus, 983. La cavôx\tov ou oávõahov 
est une première transition vers le soulier. A son extrémité 
est fixée une bande de peau appelée £uy6ç ou £uyév, dans 
laquelle passent les orteils. Aristophane, Lysistrata, 416, 
et le scholiaste, ad loc. La crépide, xpnnte, consiste dans 
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. 
étaient en usage dans la vie ordinaire; mais la véritable 
chaussure romaine était le calceus, qui était l'insigne du 
citoyen au même titre que la toge. C'était une chaussure 
montante et fermée analogue à nos souliers. Clarac, 
Musée de sculpture, t. it, pl. 277, n° 2315. Les sénateurs 
et les patriciens portaient un calceus particulier appelé 
calceus senatorius ou calceus patricius. Clarac, ibid., 
pl. 277, n° 2373. La chaussure des soldats romains por- 
tait le nom de caliga. La caliga consistait en une forte 
semelle ferrée de clous, à laquelle étaient attachées 
des lanières de cuir qui formaient un réseau autour 
du talon et du pied. Les doigls restaient à découvert 
(fig. 235, 230). 

II. SYMBOLISME DE LA CHAUSSURE. — La chaussure 
jouait un rôle symbolique dans plusieurs actes légaux. 
Quand le beau-frère d'une veuve refusait de l'épouser, 
ainsi que le demandait la loi, celle-ci s'approchait de lui 
devant les anciens et lui arrachait la chaussure du pied 
en prononçant ces paroles : « C'est ainsi qu’on agira à 
l'égard de l'homme qui ne soutiendra pas lu famille de 
son frère. » Dès lors la ruaison de cet homme s'appelait 
la maison du « déchaussé ». Deut., xxv, 10. De même quand 
une personne renonçait au droit de retrait lignager, c'est- 
à-dire au droit de racheter un bien de famille mis en 
vente, cette renonciation se faisait en donnant sa chaus- 
sure à celui à qui on cédait ce droit. Le livre de Ruth, 
1V, 7-8, nous fait connaître cetle coutume. Noémi, belle- 
mère de Ruth, avait mis en vente un champ qui lui venait 
de son mari. Booz, un des parents du mari, est averti 
par Ruth, belle-fille de Noémi. Mais Booz, qui n'a le 
droit de retrait qu’en seconde ligne, doit d’abord obtenir 
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la renonciation de celui qui possède ce droit avant lui. Il 
obtient cette renonciation. « Or, dit le texte sacré, c'était 
une ancienne coutume en Israël, qu’en cas de droit de 
retrait lignager et de subrogation, pour confirmer la chose, 
l'homme retirait sa chaussure et la donnait à son parent, 
et c'était là un témoignage en Israël. Quand donc celui 
qui avait le droit de retrait lignager eut dit à Booz : 
Acquiers pour toi, il retira sa chaussure. Et Booz dit aux 
anciens et à tout le peuple : Vous ètes aujourd'hui témoins 
que j'ai acquis tout ce qui appartenait à Élimélech. » — 
Dans les Psaumes 11x (hébreu, Lx), 10, et avit (hébreu, 
evur), 10, Dieu dit qu'il jette sa chaussure sur Edom. 
Les commentateurs ont interprété diversement ce pas- 
sage. Les uns y ont vu un signe de mépris, les autres 
une prise de possession du territoire. — Dans saint Paul, 
Ephes., vi, 15, les chaussures, qui font partie de l'arme- 
ment du chrétien, symbolisent la fermeté dans la marche, 
le zèle, la promplitude et la générosité. , 

IV. Bisniocnarure. — Bynœns, De calceis Hebræo- 
rum, in-80, Dordrecht, 1715; Weiss, Kostumkinde, 
in-8e, Stuttgart, 160, t. 1, p. 128-264; G. Wilkinson, The 
manners and customs of the ancient Egyptians, 2: édit, 
in-8, Londres, 1878, t. 11, p. 8335-337; G. Rawlinson, 
The five great monarchies of the Eastern world, 4 édit., 
Londres, 1879, passim; A. Baumeister, Denkmäler des 
klassichen Alterlums, t. 1, p. 574-576; W. Becker- Goll, 
Charikles, in- t8, Berlin, 1878, t. 11, p. 207-277; Gallus, 
in-18, Berlin, 1883, t. 11, p. 227-230; Gühl et Koner, La 
vie privée des anciens, trad. franç., in-89, Paris, 1885, 
t1, p. 248-250; t. 11, p- 322-323. E. BEURLIER. 


CHAUVE - SOURIS (hébreu : ‘atalléf; Septante : 
véxrnois ; Vulgate : vespertilio, noctua). La chauve- 
souris (fig. 237) est un petit mammifère de l'ordre des 
cheiroptères, ou animaux à « mains ailées ». Ce nom rap- 
pelle la particularité la plus caractéristique de la chauve- 
souris. Chez cet animal, les quatre derniers doigts de 
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la main sont très allongés et reliés ensemble par une 
membrane, qui Sétend tout autour de la partie infé- 
rieure du corps et enveloppe presque complétement les 
pattes de derrière. Cette membrane renplit l'office de 
vérilables ailes. Aussi la chauve-souris se traine-t-elle à 
terre assez diflicilement. Elle est surtout organisée pour 
voler. Il n'est donc pas étonnant que Moïse, voulant la 
proscrire de l'alimentation, l'ait rangée parani les oiseaux 
impurs. Lev., X1, 19; Deut., x1v, 18. A première vue, la 
chauve-souris parait être, en effet, une sorte d'oiseau, 
et Moise eùt singulièreinent étonné ses contemporains, 
s'il eùt placé cet animal qui vole en compagnie des qua- 
drupèdes. Il a parlé ici conformément au langage popu- 
laire, sans s inquiéter d'aucune classification scientifique. 
La chauve-souris a le pelage très fin. Le sens du toucher 
est exirémement développé chez elle. Pendant le jour, 
elle se contine dans les cavernes, les ruines et les réduits 
obscurs. Elle n'en sort que le soir au crépuscule, ou le 
matin aux premières lueurs de l'aube, pour chercher sa 
nourriture. On la voit alors se précipiter au dehors, voler 
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circulairement dans l'air ou raser la surface des eaux, 
pour se saisir des insectes nocturnes, comme fait l'hiron- 
delle des insectes du jour. C’est un animal hibernant, 
qui reste engourdi pendant tout l'hiver et subsiste alors 
aux dépens de sa propre graisse, Aux environs de la mer 
Morte cependant, la chaleur se maintient à un tel degré, 
que la chauve-souris reste active toute l’année. Dans les 
retraites où il habite, l'animal se suspend aux parois par 
les pattes postérieures, munies d'ailleurs d'ongles solides 
et recourhbés, et il demeure ainsi la tête en bas et les 
ailes repliées. Parfois les chauves-souris sont ainsi sus- 
pendues les unes au-dessus des autres en nombre in- 
croyable et forment une masse compacte, En Orient, il 
n'est pas rare de les voir élire domicile dans les maisons 
habitées, et se suspendre aux voûtes des caves ou même 
au plafond des chambres obscures, sans souci du mou- 
vement qui se produit autour d'elles. On en trouve des 
quantités énormes dans les tombeaux et les monuments 
d'Égypte. En Palestine, les carrières royales de Jérusalem 
en abritent de telles légions, qu'on n’y peut pénétrer sans 
que les torches soient bientòt éteintes par l’agilation de 
leurs ailes. Toutes les cavernes qui avoisinent la mer 
Morte, le Jourdain et le lac de Génésareth, en sont peu- 
plées. Les chauves-souris sont donc les hôtes des en- 
droits ténébreux et en général inhabitables, C’est pour- 
quoi Isaïe, 11, 20, dit qu'un jour on jettera les idoles d'or 
et d'argent « dans les creux des rats et des chauves- 
souris » (texte hébreu), c'est-à-dire dans des endroits où 
personne n'aura l'idée de venir les chercher. Baruch, 
vi, 21, parle aussi de chauves-souris voltigeant autour des 
idoles, pour marquer l'abandon et le délabrement dans 
lesquels ces idoles sont laissées. 

Il existe en Palestine plusieurs espèces de chauves- 
souris. Tristram, Fauna and Flora of Palestine, Londres, 
1884, p. 25; The natural history of the Bible, Londres, 
1889, p. 46, en compte quatorze espèces. Il cite spécia- 
lement le Vesperugo kuhlii, aux environs de Jérusalem ; 
le Rhinopoma microphyllum, autour de la mer Morte 
et dans la vallée du Jourdain; le Taphozous nudiventris 
et le Plecotus auritus, en Galilée et autour du lac de 
Génésareth; le Xantharpia ægyptiaca, dans les régions 
boisées, et enfin le Rhinolophus ferrum-equinum, le 
Rhinolophus clivosus et le Vespertilio murinus. 

H. LESÈTRE 

CHAUX (hébreu : id; Septante : xovia; Vuigate : 
calc), oxyde de calcium obtenu par la calcination des 
calcaires. Le produit de cette opération est la chaux vive, 
qui une fois saturée d’eau devient de la chaux éteinte et 
fournit une matière très divisée et très blanche, dont on 
s'est servi dans tous les temps pour enduire les murs. 
Isaïe, XXXII, 12, fait allusion à la calcination du calcaire 
dans les fours à chaux, lorsque, prédisant le désastre 
de Sennachérib, il dit que les peuples ennemis seront 
« comme des incendies de éid », par conséquent dévorés 
par le feu de la colère divine. Amos, 11, 1, accuse les 
Moabites d'avoir « brùlé par la $id », comme sils étaient 
des pierres à chaux, les os du roi d'Idumée, exerçant 
ainsi une vengeance sauvage jusqu’au delà du tombeau. — 
Moïse ordonne de blanchir à la chaux les stèles sur les- 
quelles les Israélites écriront les paroles de la Loi, après 
le passage du Jourdain, et de dresser ensuite ces stèles 
sur le mont Hébal. Deut., xxvin, 2, 4. Le texte de la Vul- 
gate dit: « Tu les enduiras de chaux afin que tu puisses 
écrire dessus, » ce qui donnerait à supposer une écriture 
tracée à la couleur sur un fond blanc. Mais dans l'hébreu 
on lit: « Tu les enduiras de chaux, et tu écriras sur 
elles. » Des stèles destinées à être dressées en plein air 
ne peuvent recevoir d'inscriptions à la détrempe, à moins 
qu'on ne veuille que ces inscriptions soient rapidement 
effacées par les intempéries, Or l'intention évidente de 
Moïse est que ces inscriptions du mont Hébal soient du- 
rables. Par conséquent elles seront gravées dans la pierre, 
et la stèle sera ensuite blanchie. Le y. 4 le dit formel- 
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lement: « Vous dresserez les pierres que je vous pres- 
cris aujourd'hui sur le mont Hébal, et vous les enduirez 
de chaux. » On doit les blanchir pour attirer l'attention 
du passant, qui en apercevant la stèle éclatante la distin- 
guera facilement des rochers ordinaires du pays et vien- 
dra lire l'inscription. — Pour une raison analogue, au 
dernier mois de l'année, en Adar, les Juifs blanchissaient 
à la chaux l'extérieur des tombeaux. Les pèlerins, si nom- 
breux aux solennités de la Päque, qui tombait le mois 
suivant, étaient ainsi avertis par la couleur blanche de 
ne pas approcher des sépulcres, dont le contact produisait 
une souillure légale. Matth., XxX, 27; Jerus. Maasar 
Scheni, v; Shekalin, 1, 1, traduct. Schwab, t. 11r, 1879, 
p. 246-247, t. v, 1882, p. 259. I. LESÈTRE. 


4. CHAYIM ou Hayyim Joseph David Asulaï ben Sera- 
chia, rabbin, né à Jérusalem en 1726, passa la plus grande 
partie de sa vie à Livourne et y mourut le 21 mars 1807. 
Il a laissé, outre une célèbre bibliographie des auteurs 
juifs, Sém haggedôlim, « Le nom des grands, » plusieurs 
ouvrages d'exégèse : un commentaire sur le livre de Ruth, 
Simhat härégél ‘al Rût, « Joie de la fête, sur Ruth,» in-4e, 
Livourne, 1782; un commentaire sur Esther, Simhat 
härégél ‘al *Estér, « Joie de la fête, sur Esther, » in-#, 
Livourne, 1782; des remarques sur le Pentateuque 
avec des notes tirées des anciens auteurs, Pene David, 
« Face de David, » in-f, Livourne, 1792 ; un commen- 
taire sur le Pentateuque, Nahal Qedümim, « Torrent de 
Qedumim, » Jud., v, 21, in-4°, Livourne, 1800; un com- 
mentaire sur les cinq Megillôt (Cantique, Ruth, Lamen- 
tations, Ecclésiaste, Esther); Nahal ’eëkôl, « Torrent 
d'Eékol, » in-fo, Livourne, 1808; uu commentaire sur les 
Psaumes, Yôséf tehillôt, « Multipliant les louanges, » in-4°, 
Livourne, 1801. E. LEVESQUE. 


2. CHAYIM BEN Josua. Voir Hurwitz Chayim. 
3. CHAYIM IBN ATHAR. Voir ATHAR 2. 


CHAZZEKÜNI, surnom de Chiskia ben Manoach. 
Voir Cnisia ben Manoach. 


CHEBBON (hébreu : Kabbôn; Septante : Xaépa; 
on lit Xa66wv, Xaëwy, dans plusieurs manuscrits), ville 
de la tribu de Juda, mentionnée entre Eglon et Lehe- 
man. Jos., XV, 40. Elle fait partie du second groupe des 
cités de « la plaine » ou de la Séphéla, et est peut-être 
identique à Maclibena (hébreu : Makbénd') de I Par., 
1, 49. Le nom et la place qu'elle occupe dans l'énumé- 
ration de Josué répondent suffisamment à une localité 
actuelle, El- Qoubéibéh, siluée au sud-ouest de Beit- 
Djibrin, et qui se trouve précisément entre Khirbet 
Adjlän (Églon) et Khirbet el- Lahm (Leheman). Voir la 
carte de la tribu de Jupa. Cette colline semble avoir été 
jadis comme place forte la clef des montagnes de Juda. 
Cf. Van de Velde, Reise durch Syrien und Palästina, 
Leipzig, 1855, t. 11, p. 156; Robinson, Biblical Researches 
in Palestine, Londres, 1856, t. 11, p. 50, 51. Les deux 
voyageurs ne signalent rien de particulier et ne font 
aucune allusion à la cité biblique. L'identification, admise 
par Keil, Josua, Leipzig, 187%, p. 181, et d'autres, parait 
cependant acceptable. Cette localité est distincte du vil- 
lage plus connu, El- Qoubéibéh, situé au nord-ouest de 
Jérusalem, et que plusieurs regardent comme l'Emmatüs 
de l'Évangile. A. LEGENDRE. 


CHÉBRON (Xeéswv), orthographe, dans I Mach., 
v, 65, du nom de la ville d'Hébron. Voir HÉBRON. 


1. CHEF. Terme générique, d'une signification peu 
déterminée, par lequel sont désignés dans l'Écriture tous 
Ceux qui à un titre quelconque exercent l’autorité. 

I. DANS L'ANCIEN TESTAMENT. — Le peuple hébreu était 
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divisé en tribus. Nous trouvons : 1° les chefs de tribus, 
en hébreu : nes’ im; Vulgate : principes, duces, Gen., 
xxv, 16; Num., vi, 44, etc., ou ra’#im, principes, caput, 
I Reg., xv, 17, elc., constitués pour gouverner une por- 
tion du peuple. Ils remplissaient particulièrement les 
fonctions de juges, quelquefois de commandants mili- 
taires. Nous les voyons, Jos., 1x, 15, former avec Josué 
un conseil suprême pour dicter à l'ennemi les conditions 
de la paix. — Les tribus se subdivisaient en familles, d’où 

20 Chefs de famille, ra'šê ’abôt, principes familia- 
rum, titre donné aux principaux ancêtres d'une famille, 
Exod., vr, 14, 25, etc., par le nom desquels on désignait 
leurs descendants, par exemple : les fils de Phinées, les 
fils d'Ithamar, ete. I Esdr., var, 1-14; cf. II Esdr., VIL, 
70-71; vin, 43, ete. — La distinction du peuple hébreu 
en tribus et en familles remonte à l’origine même de la 
nation, — À partir de l'établissement de la royauté, lor- 
ganisation de l’armée et du service religieux du Temple 
donna naissance à de nouvelles dignités. 

3° Chefs de l’armée, officiers, désignés ordinairement 
par l'hébreu $drim, auquel s’ajoute quelquefois une déter- 
mination plus spéciale: $ar ’asérél, « chef de dix » (Vul- 
gate : decani), Exod., xviii, 21; šar hamssim, « chef de 
cinquante, » Seplante: mevrnxévrapyos ; quinquagenœ'ium 
principem, IV Reg., 1, 9; Is., mI, 8; ré mé'ôf, « chefs 
de cent, » centuriones, Deut., 1, 15; ŝar ‘èlf, « chef de 
mille, » tribunum super mille viros, I Sam. (1 Reg.), 
XV, 48; I Par., xv, 25; $ar has-sâbà', « chef de l'ar- 
mée, » Septante : dpyroraprnyos; Vulgate : princeps 
exercitus, Gen., XXI, 22; $ar seb&, Vulgate : magister 
militiæ, I Reg., XIN, 9; $ar hat-tabbähim, « chef des satel- 
lites, » Septante : &pytudyerpos; Vulgate : magister mili- 
tunm Gon., XXVI 00 SAAE KEO en KE 
ou simplement sar, « chef, » qui se dit indislinctement 
d'un chef de milice. Num., xx1, 48; IV Reg., 1x, 5; I Par., 
XXXII, 2l; Job, xxx1X,,25 ; Is., XXI, 5; XxxI, 9. Dans le 
Nouveau Testament, le chef d'armée est appelé yihtzg- 
xoc, qui d'après l'étymologie désignerait un chef établi 
sur mille soldats. Il est employé pour signifer indistinc- 
tement tout chef militaire. Marc., vr, 21; Joa., xvur, 12; 
Act., xx1, 31-37; xxv, 23. — Parmi les chefs sont à si- 
gnaler spécialement les chefs appelés en hébreu rôš ha- 
såliši, ou mieux šálišim, titre donné à Jesbaarn l'Acha- 
monite, l'un des plus braves guerriers de David, II Reg., 
XXII, 8; I Par., X1, 11; à Abisaï, II Reg., xxt, 18, et à 
Amasaï, I Par., xir, 18; cf. IV Reg., vir, 2, 17, 19; 1x, 25; 
xv, 25. Voir ARMÉE, t. 1, col. 978. 

& Chefs des chantres et musiciens, qui dirigeaient les 
chœurs des lévites, particulièrement Asaph, Héman, Idi- 
thum. Voir ces nots. I Par., xvi, 5, 7, 37, 41; xxv, 1-4, 6; 
L Par., v, 12; xxix, 13, 14; xxxv, 15. Voir CHANTRES 
DU TEMPLE. 

50 Chefs des eunuques. — Dans le livre de Daniel, 
1, 14, il est question du chef qui, à la cour de Babylone, 
était chargé de veiller sur les eunuques, $ar has-sårisim, 
princeps eunuchorum, et de diriger et contrôler leur 
service. 

If. Daxs LE NOUVEAU TESTAMENT. — Plusieurs espèces 
de chefs, dont il u'est pas question dans l'Ancien Testa- 
ment, sont nommés dans le Nouveau. 

do Chefs des prêtres, apyuepets; Vulgate : principes 
sacerdotum, « princes des prêtres, » dont il est question 
Matth., 11, 4; xvi, 21; xx, 18; XXI, 15, etc. Plusieurs exé- 
gètes veulent les confondre avec les grands prètres actuel- 
lement ou autrefois en fonction, parce que du temps de 
Notre-Seigneur il en existait plusieurs, qui s'étaient suc- 
cédé à brefs intervalles. Cette opinion est peu vraisem- 
blable. D'autres pensent que ces chefs des prêtres étaient 
les chefs des vingt-quatre familles sacerdotales, comine 
H Par., xxxvi, 14, šarê hak-kôhänim, principes sacer- 
dotum. 

20 Chefs de la synagogue, en grec àpytouvayéyot, 
Mare., v, 22; Act., XII, 45, appelés aussi &pyovrec, Matth., 
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1x, 18, 23; Luc., vin, 41, magistrats qui présidaient à 
l'administration des synagogues, réglaient les litiges, 
admettaient les prosélytes. Voir SYNAGOGUE. 

3 Chefs de la milice du Temple, azpathyot, magistra- 
tus, Luc., xxi, 4, 52, officiers charges de présider à la 
garde du Temple, qui était faite sous leurs ordres, par 
un groupe déterminé de lévites. Cf. Act., 1v, 1; v, 24, 26. 

4o Chefs d'armée. — Le commandant des soldats ro- 
mains en Palestine est appelé dans le Nouveau Testament 
xuiapyos, proprement « chef de mille ». Ce mot désigne 
le præfectus cohortis ou le tribunus militum, Joa., 
xvur, 19: Act., XXI, 31-33. 37; XXII, 24, 26-29; xxur, 10, 
15, 17-19, 22; xxrv, 7, 22; xxv, 23; et par extension tout 
chef de soldats. Marc., vi, 21: Apoc., vi, 15; xIx, 18. 

50 Chef d'Asie, dénomination impropre pour désigner 
un asiarque, ’Astzsyrs, prêtre de l’empereur et prési- 
dent de l'assemblée provinciale d'Asie Mineure. Act., 
xIx, 31. Voir ASIARQUE, t. 1, col. 1091. P. RENARD. 


9, CHEF DES CHANTRES (/nenasséal). Le terme 
nsz, Menasséah, employé cinquante-six fois dans la 


Bible (dans cinquante-cinq Psaumes et Hab., 111, 49) 
comme indication musicale, est le participe du verbe 
nsz, nisséak (pihel), « présider, » «diriger un travail, » 


E Par., xx. 4; I Par., 1. 17: xxxiv, 12; I Esdr., 11, 8-9, 
spécialement « conduire le chant et la musique ». Cette 
dernière signification fait de menagséal un synonyme du 
grec nynuowv, « chef du chœur » ou « chef musicien ». — 
Dans l'organisation que David donna à la musique du 
Temple, les maîtres musiciens, melummedë sir, « habiles 
dans l'art du chant, » étaient au nombre de deux cent 
quatre-vingt-huit, chargés les uns de conduire les chan- 
teurs, les autres de commander aux joueurs de nable, 
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aux harpistes ou aux joueurs de cymbales. I Par., XXV, 
1-7. La Prothéorie sur les Psaumes, publiée à la suite 
des œuvres de saint Jean Chrysostome, Patr. gr., t. LV, 
col. 531-534, nous représente David distribuant les chœurs 
des musiciens sous la conduite de leurs chefs, et donnant 
les Psaumes à chanter à l'un ou à l'aulre. On choisissait 
l'instrument dont le caractère convenait au cantique, ou 
bien dont l'étendue ou l'accord répondait au mode de 
chant qu'on voulait employer. Le chef musicien recevait 
le Psaume, l'adaptait à l'air sur lequel il devait être 
chanté, et en préparait l'exécution. Tel est le sens dans 
les titres des Psaumes de l'expression lamnenagséad bine- 
ginôf, « au chef des [joueurs d] instruments à cordes, » 
Ps. 1V, VI, LIV (LIIT), LV (LIV), LXVII (LXVI), LXXVI (LXXV); 
Hab., 1, 19; — lamenasséah ‘al-neginôt, Ps. LXI (LX), 
ct lamenasséah ‘al-haggittit, Ps. vin; lamenasséah 
‘el-hannehilôt, Ps. v; lamenasséah ‘al-mahälat, 
Ps. Li (LH), LXXXVI (LXXXVII); lamenasséah ‘al-has- 
Seminit, Ps. XII (XI), et d’autres où lamenasséah est 
suivi du nom d'un instrument de musique. Ps. 1x (voir 
ALAMOT, t. 1, Col. 333), XLV (XLIV), XLVI (XLV), LVI (LV), 
LX (LIX). Ailleurs lamenagséak cest joint au nom de 
l'auteur du Psaume, de cette facon : lamenasséah le- 
David, ou lamenasséah mizmôr le- David, ou encore 
lamenasséalk le- David mizmôr, que l'on doit traduire : 
« Psaume composé par David et remis au chef de 
chœur. » Le Targum ajoute Nacw, lesabähä", « pour 


èlre chanté, » Ps, x1 (x), Xin (XU), XIV (X11), XVII 
(XVII), XIX (XVIII), XX (XIX), XXI (XX), XXII (XXI), XXXI 
(xxx), XXXVI (XAXV), XL (XXXIX), XLI (XL), LI (L), LI 
(Lt), ENI (LVI), LVI (LVI), LIX (LVIII), LXIV (LXII), 
LXV (LXIV), LXVIU (LXVI), LXX (LXIX), CIX (CVIII), CXXXIX 
(CXXXVIIL), CXL (cxxxix). Les Psaumes XLH -XLII (XLI- 
XLIE), XLIV ( XLHI), XLV (XLIV), XLVI (XLV), XLVI (XLVI); 
XLIX (XLVII), LXXXIV (LXXXIII), LXXXV (LXXXIV), LXXXVIII 
(LXXXVII), portent de la même manière le noin des fils 
de Coré, et le Psaume LXXV (LXXIV) le nom d'Asaph. On 
trouve encore lamenasséal avec le norn de l'auteur du 4 
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psaume et celui du chef musicien: lamenasséah l- Yidůtûůn 
mizmôr le-David, « Au chef de chœur Idithun. Psaume de 
David, » Ps. XXXIX (XXXVIII), LXII (LXI); lamenasséah ‘al- 
Yedütün le-‘Asäf mizmôr, « Au chef de chœur Idithun. 
Psaume d’Asaph. » Ps. Lxxvir (LXXVI). Enfin lamenasséak 
se trouve sans aucun nom au Psaume LXVI (LXV). H faut 
noter que cette inscription ne se lit pas dans le quatrième 
livre des Psaumes (xc [LxxxIx]-Gvi [cv]), et qu’elle 
ne se rencontre que trois fois dans le cinquième (€vir 
[cvi]-cL). Ce fait peut s'expliquer par la circonstance 
que les cinq livres du psautier ne furent pas recueillis 
à la même époque, ni peut-étre dans la même région. 
Le chef de musique dirigeait, commandait (niséah) le 
chant, en chantant Ini-même, ou bien en jouant d'un 
instrument (Aben-Esra, Comment. in Ps. 1V), ou encore 
par le mouvement de la main, comme le xopupaïcs ou 
ñyauwy des chœurs grecs, que les Latins appelaient ma- 
nuductor,. Cf. Burette, Dissertation sur le rythme de 
l'ancienne musique, dans les Mémoires de l'Académie 
des Inscriplions, t. V, part. 11, 1729, p. 160. Les théra- 
peutes d'Égypte avaient aussi leurs ymnuev, qu'ils choi- 
sissaient parmi les plus habiles d’entre les musiciens 
et leurs chants étaient accompagnés des gestes de la 
main. Philon, Vita contempl., x1, édit. Mangey, p. 485. 
De nos jours encore, dans les églises grecques, le 
rowrobartnes dirige le chant par les gestes de la main; 
et les divers signes manuels reproduits par l'écriture 
constituent la notation byzantine, appelée du nom même 
de yetpovoutz, qui veut dire « geste ». Cf. Villotteau, De 
l'état actuel de l'art musical en Égypte, dans la Des- 
cription de l'Egypte publiée par ordre du gouver- 
nement français, Paris, t. xıv, an VII, c. 1v, p. 692; 
Christ et Paranikas, Anthologia græca carminum chri- 
stianorum, in-4°, Leipzig, 1871, p. cxiv et cxxiv. Les 
versions anciennes n'ont pas rendu exactement la vraie 
signification de lamenassèah ; mais l'impossibilité où se 
sont trouvés les anciens interprètes de traduire plusieurs 
des termes contenus dans les titres des Psaumes est une 
preuve en faveur de leur authenticité. Cf. Reusch, En- 
leitung in das Alte Testament, in-8°, Fribourg-en- 
Brisgau, 1870, $ 21, p. 54. Aux titres des Psaumes cités 
les Septante traduisent etç tò téloe, et la Vulgate d'après 
eux in finem, comme si le texte portait ng), ienésah. 


Les autres versions se sont rapprochées davantage de 
la vérité en traduisant vexomot® (Aquila), émvixuoç (Sym- 
mague), siç vo vêxoc (Théodotion), victori (saint Jérôme, 
Patr. lat., t. xxvin, col. 1130, etc.). La racine nx:, nâ$ad, 
possède ce sens de « surpasser, vaincre », dans l’héoreu 
lui-même, (I) Esd., 11, 8, etc., et dans les langues con- 
génères, J. PatisoT, 


CHÉLÉAB (hébreu : Kil'äb; Septante : Axhoutt), 
second fils de David; il l'eut d’Abigail, qu'il prit pour 
femme, après la mort de Nabal. II Reg., 111, 3. Au pas- 
sage parallèle, 1 Par., 111, 1, il est appelé Daniel. On a 
dit qu'il pouvait porter deux noms. Bochart, Opera 
omnia, Leyde, 1692, t. 1, 1. 1, cap. 55, p. 663. Mais il 
est assez probable que nous avons dans Kil'åb, 3x55, 
une erreur de copiste, assez explicable, si l’on considère 
que le mot suivant commence par trois lettres sem- 
blables, bw2x5. Les Septante, IE Reg., n1, 3, du reste 
portent Aalovia. Daniel serait donc plutôt le vrai nom 
du second fils de David. Voir DANIEL 1. E., Levesque. 


CHÉLIAU (hébreu : Kelühy; qeri : Kelüht; Sep- 
tante : Xe)xtx), un des fils de Bani qui après le retour 
de la captivité renvoyèrent les femmes étrangères qu'ils 
avaient épousées contrairement à la loi. 1 Esdr., x, 35. 


CHÉLION (hébreu : Æilyôn; Septante : Xeawv; 
Codex Alexandrinus : Xekewv), fils d'Élimélech et de 
Noémi. Ruth, 1, 2. Lorsque la fanille d'Élimélech fut 
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obligée par la famine de se retirer au pays de Moab, Ché- 
lion y épousa une Moabite, Orpha, et mourut dix ans 
après. Ruth, 1, 5; 1v, 9, 10. 


CHELLUS (X:hoÿs, X:ous; Codex Sinaiticus : 
Xecdoÿc), nom de lieu, omis dans la Vulgate, mentionné 
dans le texte grec du livre de Judith, 1, 9. Il désigne une 
des villes situées au sud de Jérusalem, dont le roi d'As- 
syrie exigeait la soumission immédiate. Citée entre Bé- 
tané ( Beravn, peut-être la Drôxviu ou Bnbüzxviv d'Eusébe, 
dans la région montagneuse d'Hébron; cf. Onomastica 
sacra, Gættingue, 1870, p. 220) et Cadès (Kaën:, Ain 
Qadis), cette place a sa position tout indiquée dans le 
sud-ouest de la Palestine. Aussi est-ce avec beaucoup 
de vraisemblance que Reland, Palæstina, Utrecht, 1714, 
t. 11, p. 717, a cherché à l'identifier avec l'ancienne Élusa, 
la tahnudique alüsah (ef. A. Neubauer, La géographie 
du Talmud, Paris, 1868, p. 410), aujourd'hui Ahalasah, 
au sud-ouest de Bersabée (Ber es-Séba') et au nord de 
Cadès. On trouve en cet endroit des ruines assez consi- 
dérables, mais ces restes d'une ville autrefois importante 
sout trop confus pour qu'on puisse en suivre neltement 
le plan. Les habitants de Gaza en ont emporté des débris 
de toutes sortes pour bâtir leurs maisons. Élusa fut célèbre 
surtout à l’époque romaine et dans les premiers siécles 
de l'ère chrétienne. Cf. Robinson, Biblical Researches in 
Palestine, Londres, 1856, t. 1, p. 201-202; E. IL. Palmer, 
The desert of the Exodus, Cambridge, 1871, t. 1, p. 385. 
— Un certain nombre d'auteurs ont confondu et identifié 
Chellus avec Cellon, pays menlionné également une seule 
fois, dans le même livre de Judith, 1, 13 (grec, 23), 
à propos de la première campagne d'Holopherne. Voir 
à l'article CELLON la réfutation de celte erreur. 

A. LEGENDRE. 

CHELMAD {hébreu : Ailmad; Septante : Xapudy ), 
nom d'une localité ou d’une ville qui entretenait un trafic 
suivi avec Tyr. Ezech., xxvir, 23 Les noms de [laran, 
Assur et Eden, qui précèdent, la font placer également 
dans la Mésopotamie; la nature des objets de trafic con- 
firme cette induction : les tapis et les étolfes brodées de 
Babylone étaient célèbres dans toute l'antiquité, Cepen- 
dant on n’a pas encore trouvé le nom de Kilmad dans 
les textes cunciformes, et sa situation précise demeure 
inconnue. Bochart, Phaleg, Francfort, 4681, p. 480, la 
confond avec la Xasun de Xénophon, ville riche, 
située dans une région déserte, au delà de l'Euphrate, la 
liquide 5 ou } étant changée en » par les Perses, dont 
Xénophon nous donne la prononciation, comme elle 
l'était dans Babirus pour Babilu, le nom de Babylone 
dans les inscriptions trilingues des Achéménides. C’est 
peut-être aussi une faute du copiste hébreu, les Septante 
ayant transcrit Xxouiv, où on a cru voir la Carmanie. 
Calmet, Commentaire littéral, Ézéchiel, Paris, 1715, 
p. 278, l’identifie avec la Cholmadora de Ptolémée, v, 25, 
en Commagène, G. Rawlinson, The five great monarchies, 
Londres, 1879, t. 1, p. 15, 21, 468; G. Smith, dans les 
Transactions of the Society of Biblical Archæology, 
1872, p. 62, et Frd. Delitzsch, Wo lag das Paradies, 
188t, p. 206, la confondent avec la Chelmada moderne, 
petite localité proche de Bagdad, où l'on a trouvé des 
anneaux de bronze avec inscription cunéiforme au nom 
du roi babylonien Hammourabi. Le Targum traduit : « la 
Médie. » Hilzig, Der Prophet Ezechiel, in-8, Leipzig, 
14847, p. 207, à la suite de Joseph Kimchi, y voit non pas 
une localité, mais le mot limmeud, précédé de la parti- 
cule comparative ke, et traduit ce passage : « Assur a été 
comme ton disciple en négoce. » Ce sont là autant d'hy- 
pothèses entre lesquelles il est impossible de faire un 
choix raisonné. Voir J. Knabenbauer, Commentarius in 
Ezechielem, in-8v, Paris, 1890, p. 281-282, 

E. PANNIER. 

CHELMON (Septante : Kuapäy; syriaque : Qadinôn; 
arabe : Qalinôn), localité aux environs de Béthulie, — 
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D'après les Septante, Judith, vir, 3, l’armée assyrienne 
formant le siège de Béthulie « établit son camp dans la 
vallée voisine de Béthulie, près de la fontaine, s'étendant 
en largeur de Dothaïn jusqu'à Belthem, et en longueur 
depuis Béthulie jusqu'à Kyamôn, qui est en face d’Esdre- 
lou ». La version syriaque s'exprime un peu différemment : 
« L'armée, dit-elle, campa dans la vallée qui est devant 
la ville, prés de la fontaine des eaux; elle s'étendait en 
largeur de Doteim jusqu'à ’Abelmehata’, et en longueur 
depuis Qadmôn jusque vers Jezraël. » La Vulgate diffère 
davantage : « Is vinrent, dit-elle, par le faite des mon- 
tagnes jusqu'à la hauteur qui regarde sur Dothain, depuis 
le licu appelé Belma jusqu'à Chelmon, qui est en face 
d’Esdrelon. » Ces versions coucordent cependant à mon- 
trer Chelmon non loin de Dothuin et en face d'Esdrelon, 
autrement dit Jezraël. — Ni Eusèbe ni saint Jérôme ne 
nous renseignent sur cette localité, non plus que sur Bé- 
thulie, Le nom de Chalmount se lit dans une charte de 
1139, par laquelle le comte de Tripoli cède à l'église du 
mont Thabor le casal de Bethsan et une terre du terri- 
toire de Béthélion. Gocelin de Chalmount et Pierre - Ray- 
mon de Balma sont nommés comme témoins. Rien dans 
l'acte ne détermine Ja situation des lieux dont ces sei- 
gneurs portent les noms. Voir Sebastiano Paoli, Codice 
diplomatico del sacro militare ordine Hierosolymitano, 
in-f°, Lucques, 1733, t. 1, n° 18, p. 19. Les relations des 
pèlerins se taisent sur Chelmon., Jacques Ziegler, Palæ- 
slina, in-4, Strasbourg, 1532, f. xxxv b, indique Chelmon 
entre Helma (Belma) et Béthulie; IIelma entre Seytho- 
polis et Béthulie; Dothaïn à douze milles au nord de Sa- 
inarie, et, f. xxxuH b, Béthulie aux degrés 60° 39' et 32° 25". 
Ces indications nous mènent au sud de la plaine d'Esdre- 
lon, non loin de Dotän et à lorient de Bal‘ameéh. Elles 
nous paraissent toutefois plutôt une interprétation de TÉ- 
criture, appuyée sur l'Onormnasticon d'Eusèbe, que lex- 
pression de la connaissance topographique traditionnelle. 
Reland, Palæstina, Utrecht, 1714, p. 739, croit Chalinon 
identique à Kaypwva d'Eusébe et Cimona de saint Jérôme, 
placés par eux, De locis et nominibus hebraicis, t. xxut, 
col, 887, dans la grande plaine, à six milles au nord de 
Légioun. D'après Bonfrère, Onomasticon, édit. Clericus, 
in-f, Amsterdam, 1707, p. 55, elle était « près d'Esdrelon 
et de Béthulie, dans la Galilée inférieure », — Les mo- 
dernes la cherchent également en divers lieux, suivant 
l'opinion adoptée par eux sur le site de Béthulie, F. de 
Saulcy, Dictionnaire topographique de la Terre Sainte, 
iu-12, Paris, 1877, au mot Chelmon, p. 105, écrit qu’ «il 
est impossible de ne pas reconnaitre dans le mont Chel- 
mon le petit Hermon, qui est nommé aujourd'hui Djébel- 
Dahy »; au mot Cyamon, ibid., p. 108, il ajoute : « C’est 
probablement le village actuel de Koumiéh, qui est au 
pied du Djébel-Dahy, et à une heure de marche à l'est- 
nord-est de Zéraïn. » Ce village, assis sur une colline 
dominant FOuadi-Djâloud, n'a rien de particulier. Cette 
identification serait très probable si Beth-1lfa, comine l’a 
cru le consul Schulz, était Béthulie; mais de Sauley voit 
Béthulie dans Sanour, qui est à plus de trente kilomètres 
au sud de Koumiéh : on peut se demander comment, à 
cette distance, Koumiéh pouvait entrer dans la ligne d'in- 
vestissement de Béthulie. — Victor Guérin, Samarie, t. 1, 
1874, p. 306-307, propose Koumiéh, « à cause de son nom 
et de sa position en face de la grande plaine d'Esdrelon, » 
ou El-l'ouléh, «la fève, » qui pourrait être « la traduction 
fidèle en arabe du mot grec Kuapwov, qui signifie «champ 
de fèves », de xüaune, « fève. » El-louléh est aussi en 
face d'Esdrelon. C'est le Castrum Fabæ, « Château de la 
Fève, » des croisés. Cette citadelle, située sur une colline 
peu élevée, au milieu de la plaine d'Esdrelon, avait des 
murs très élevés, dont il reste une partie. Voir V. Guérin, 
Galilée, t. 1, p. 410. La distance qui la sépare de Sanour, 
identifiée avec Béthulie par M. Guérin, est à peu près celle 
de Koumiéh. En 1875, dans La Samarie, t. 1, p. 241-244, 
Victor Guérin identifie Chelmon avec Tell-Kaimoun, le 
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Kauuwv4 d'Eusébe. Tell-Kaimoun est une ruine située au 
pied du Carmel, assez étendue, mais informe, sur la lisière 
est de la plaine d'Esdrelon, presque en face de Zéruïn, 
l'antique Jezraël ou Esdrelon, à treize kilomètres au nord 
de Légioun. G. Armstrong, Conder et Wilson, Names and 
places in the Old Testament and apocrypha, in- 8°, 
Londres. 1887, p. 45, adoptent la même identification. 
Tell-Kaimoun est à plus de quarante kilomètres de Mes- 
siliéh, identifiée par Conder avec Béthulie; à quarante- 
cinq de Sanour et autant de Tell-Khaibâr, proposée comme 
Béthulie par d'autres membres du Palestine Exploration 
Fund. — M. J. Fahrngruber, Nach Jerusalem, in-18, 
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bourg-en-Brisgau, 1872, p. 58, s’est rallié, Bibel- Atlas, 
2e édit., in-f, ibid., 1887, p. 18, à l'identification pro- 
posée par Fahrngruber. Si l’on considère que la plupart 
des villages de la Galilée et de la Samarie sont peuplés 
par des habitants de race syrienne, et que les Syriens 
en général ne prononcent pas la lettre Q, mais disent 
’Odes pour Qodes, ‘Ana pour Qåna, ‘'Yamôn dans la 
bouche de ces populations est absolument identique à 
Qyamôn, nom qui, suivant les règles de transcriptions 
usitées par les Scptante, doit se transcrire en grec par 
Kuayév. Yämôn est à huit kilomètres au nord-ouest du 
Khirbet Bal‘améh, et à peu près à la méme distance au 


238. — Yamôn. D'après une photographie de M. L. Heidet. 


Wurzbourg, 1r° édit. | sans date), p. 395, note **, propose 
Yamôn (fig. 238). Yamôn est un grand village formé de 
deux quartiers s'étendant de l'est à l’ouest. Il est assis sur 
une grande colline située au pied et non loin du sommet 
élevé appelé Scheikh- Schibel, que nous croyons la mon- 
tagne de Béthulie, et de Haraicq, du côté du nord. Voir 
1.1, fig. 533, col. 1754. De cette colline, qui se dresse au- 
dessus des premières élévations, bordant au sud-ouest le 
Merdj-Fn-‘Amer (plaine d’Esdrelon), le regard embrasse 
cette plaine dans toute son étendue Les alentours sont 
couverts de superbes plantations d'oliviers et de bosquets 
de figuiers et de grenadiers. Non loin, vers l'est, est un 
grand puits d'eau vive appelé Bir-Sebâ'. M. J. Khalil- 
Marta, qui identifie Béthulie avec Haraiéq, ruine située 
sur la montagne, au-dessous du Scheikh-Schihel, adopte, 
Intorno al vero sito di Betulia, dans la Terra Santa, in-#%, 
Florence, 1887, nes 9 et 10, et tirage à part, p. 15 et suiv., 
l'identification de Vämon pour Chelmon. Le Dr Riess, 
qui hésitait d'abord, Biblische Geographie, in-f°, Fri- 


nord de Tell-Dotän. Ces trois localités se trouvent sur le 
cercle qui entoure les montagnes de Scheikh-Schibel et 
Harraiéq et de Sahel ‘Arrabeh, appelé quelquefois encore 
Sakel Dotän. Voir la carte de BÉTHULIE, Dictionnaire de 
la Bible, t. 1, col.1758. Si T'ell-Dotän est le Dothaïn du ivre 
de Judith, et Bal'améh, Belma ou Balamon, il faut ad- 
meltre, ce semble, presque nécessairement, que Yamôn 
est le Kuœuwv du même livre, compris dans la ligne 
d'investissement de Béthulie. Voir BÉTHULE, BELMA et 
DoTHaAïx. L. HEIDET. 


CHÉLUB (hébreu : Kelûb; Soptante : 8 Xe)o16), père 
d'Esri, un des intendants de Salomon. I Par., xxvi, 26, 


CHEMIN. Voir RourTr. 


CHEMINÉE. L'usage de la cheminée n'existe pas en 
Palestine. Il n'en est jamais question dans la Bible. La 
Vulgate, il est vrai, emploie quelquefois le mot cami- 
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nus; mais à ce terme correspondent en hébreu des mots 
assez divers: kibSän, le fourneau à fondre les métaux, 
Exod., 1x, 8, 10; kůr, autre fourneau servant au même 
usage, Prov., XVII, 3; fannür, le four à cuire le pain, 
Is., XXXI, 9; Mal., 1v, t (ur, 19); ‘aftün, la fournaise, 
Dan., 111, 17, 23, et kiyyôr, la casserole, Zach, x1, 6. 
Les maisons des pauvres n’avaient qu'une ouverture, la 
porte. On n'allumait de feu que pour faire la cuisine, 
et cetle cuisine fort simple se préparait ordinairement 
dehors. Les foyers à cuisine, mebašlót, payepsta, culinæ, 
dont parle Ézéchiel, XLVI, 23, dans sa description du 
Temple, sont en plein vent, ou du moins sous des 
portiques aérés. Les maisons plus importantes avaient 
quelques fenêtres, mais petites, peu nombreuses et fer- 
mées par de simples treillages de bois. Quand on allu- 
mait du feu à l’intérieur, la fumée s’échappait par la 
fenêtre la plus proche. En parlant du châtiment réservé 
à Éphraïm, Osée, xii, 3, dit que cette tribu sera emportée 
«comme la paille soulevée de l'aire par le tourbillon, comme 
la fumée au sortir de la fenêtre », ’ärubbäh, fumarium. 
Le mot hébreu ne désigne qu'une fenêtre à grillage. On 
comprend que dans de pareilles conditions la fumée 
s'échappât difficilement; les yeux des habitants en souf- 
fraient, comme le suppose cette sentence des Proverbes, 
x, 26, où l'on dit que le paresseux, c'est « du vinaigre | 
sur les dents, de la fumée dans les yeux ». Dans l'Eccle- 
siastique, xxr, 80, il est fait aussi mention du foyer, 
xapıvoç, caminus, d'où s'élèvent la vapeur ct la fumée. 
Le chauffage des maisons était chose inutile en Pales- 
tine; le climat n’y est pas humide, et la température y | 
descend rarement au-dessous de zéro, et encore cet abais- 
sement ne se produit-il que sur les plateaux élevés, comme 
à Jérusalem. Les riches personnages, habitués à plus de 
délicatesse, éprouvaient seuls le besoin de se chauffer 
dans leurs maisons. Une seule fois, la Bible mentionne 
un réchaud ou brüloir d'appartement, ‘ak, ioyápa nupés, 
arula, dont le roi Joakim se servait au neuvième mois, 
qui correspond à novembre-décembre. Jer., XxxvI, 22. 
Le brasier, &vüpaxix (ad prunas), dont parle saint Jean, 
xvit, 18, dans le récit de la passion, est allumé au milieu 
d'une cour, pour combattre la fraicheur toujours très 
grande en Orient pendant la nuit. Il n’y a évidemment pas là 
de cheminée. De même pour le feu qui est allumé sur le 
ivage du lac de Tibériade, Joa., XXI, 9 (ävüpxsta, prunas). 
H. LESÈTRE. 
CHENÉ (hébreu : Kannéh : Septante : Xavaë), ville 
mentionnée par Ézéchiel, xxvi, 23, avec Haran et 
Éden, comme faisant le commerce avec la ville de Tyr. 
Ptolémée, vi, 7, 10, parle d'une ville commerçante ap- 
pelée Canê, et certains commentateurs ont pensé que 
c'était d'elle qu'il était question dans le prophète. Cette 
identification n'est pas possible, parce que la Canê de 
Ptolémée est située dans l'Arabie Ileureuse, et qu'Ézé- 
chiel place Chené en Mésopotamie, puisqu il la nomme 
entre Haran et Éden, qui sont deux villes de Mésopota- 
mie. Cf. Is., xxxvi, 12. — On admet aujourd'hui presque 
universellement que l'hébreu Kannéh est une contrac- 
tion de Kalnëh (Vulgate : Chalanné). Un manuscrit hé- 
breu porte même 1:55, Kalnêh, au lieu de 513, Kannêh. 


J. Knabenbauer, Comment. in Ezech., 1890, p. 281. Voir 
CHALANNÉ. 


CHÊNE. 1° Hébreu : ’allôn; Septante : Báhavos, Gen., 
xxxv, 8 (deux fois); Is., 1, 13; vi, 13; ôpoe, Ose., 1v, 13; 
Amos, 11, 9; Zach., xt, 2 (et dans le Codex Alexandri- 


nus et le Sinaiticus, Is., xLIV, 413); dAarivos, Ezech., 
XXVII, 6; Vulgate : quercus; — 2% hébreu : ’élén; Sep- 


tante : Bdhavos, Jud., 1X, 6; püs, Gen., XIL, Ô; XII, 48; 
RASE xvui, 1; Deut. TAD 30; Jad a VA Reg. ex 3: 
"Hwvuawvever (uni an mot brel nl me Ones 
« devins »), Jud., 1x, 37; et omis ou alléré, Jos., XIX, 33, 
Vulgate : quercus, Jud., 1x, 6, 37; I Reg., x, 3; convallis, 


Gen., x1, 6; xm, 18; xiv, 43; xvu, 4; vallis, Deut., 
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x1, 30; Jud., 1v, 41; Elon, Jos., xIx, 33; — 3 hébreu : 
tirzäh, Is., XLIV, 14; Septante : omis dans le Codex Va- 
licanus, mais I NT dans le Codex Alexandrinus 
et le Codex Sinaiticus; Vulgate: ilex; — 4° dans l'his- 
toire de Susanne, Dan., xu, 58; Seplante: apivos; Vul- 
gate : prinus. 

I. DESCRIPTION. — Arbre de l'ordre des Amentacées, 
pour ses fleurs unisexuelles, dont les måles sont grou- 
pées en chatons, et type de la famille des Cupulifères, 
caractérisé par son fruit ou gland, solitaire et enchàssé 
à la base dans une cupule indivise, recouverte d'écuilles. 
La saillie plus ou moins prononcée de ces écailles permet 
de distinguer parmi les chênes d'Orient deux séries bien 
tranchées, qui peuvent chacune se subdiviser d'après la 
persistance plus ou moins accentuée des fouilles. 

4° Dans la première série, les écailles qui garnissent 
la cupule demeurent courtes et apprimées, en oulre, le 
fruit mürit l'année méme de sa formation. — 1. Le Quer- 
cus Robur, commun dans tonte l'Europe moyenne, se 
trouve représenté dans la région du Liban par la variété 
Cedrorum, à feuilles plus longues et plus étroites que 
dans le type de la plaine, et par une autre variété pin- 
natifida, à lobes foliaires plus profonds, dépassant 
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239. — Quercus pseudo - coccifera. 


le milieu du limbe. — 2. Le Quercus infectoria, malgré 
ses variations fort nombreuses, se distingue aisément du 
précédent par ses feuilles plus petites, coriaces et bor- 
dées de dents aiguës. Celles-ci, sans être absolument 
persistantes, se détachent toutefois plus tard des rameaux 
et peuvent même y rester en partie vivantes jusqu'à la 
fin des hivers doux ou dans les localités mieux abritées. 
C'est l'arbre qui fournit la noix de galle, lorsque ses 
bourgeons viennent à être piqués par un insecte hymé- 
noptère du genre Diplolepis. — 4° L'yeuse ou chêne vert 
(Quercus Ilex) doit son nom à ses feuilles, qui demeu- 
rent vertes jusqu'au printemps, et ne se détachent qu'au 
moment où les nouvelles vont se développer. Cet arbre 
caractérise le mieux la région méditerranéenne, où il se 
rencontre partout spontané ou cultivé. 

2% La deuxième série se reconnait à la cupule recou- 
verte d'écailles ordinairement saillantes et recourbées; 
en outre, les glands, mettant deux ans à se développer. 
ne s'observent à l’état ‘le maturité parfaite que sur le 
bois de la seconde année, — 1. De ce nombre est le 
Quercus coccifera, appelé chène kermès, parce qu'il 
nourrit la cochenille de l'ancien monde. C'est un arbris- 
seau reproduisant l'aspect de l'yeuse, mais sous une forme 
réduite dans toutes ses parties végétatives. Du reste, des 
hybridations fréquentes établissent entre les deux types 
une série presque continuc de formes, répandues en 
Syrie, et regardées jusqu’à ce jour comme de simples 
variétés, sous les noms de Calliprinos, Pseudo-coccifera 
(fig. 239), ete. La forme Palæstina est plus élancée et 
atteint la taille d'un petit arbre, avec les écailles de la 
cupule remarquablement réfractées. — 2. Enfin trois 
dernières espèces possèdent en commun des feuilles 
amples et plus ou moins franchement caduques, à divi- 
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sions aiguës ou mucronées, avec un fruit à cupule volu- 
mineuse. Le type européen du Quercus Cerris, vulgai- 
rement Gland-Châtain, a été retrouvé sur les pentes du 
Liban avec le Quercus Ægilops (fg. 240), qui s’en dis- 
tingue par ses fruits plus gros du double, par ses 
feuilles moins profondément découpées, plus fermes et 
subpersistantes. Ce dernier, connu en Grèce sous le nom 
de chêne Velani, n’est représenté en Syrie que par deux 
variétés d'abord admises comme espèces : Quercus Itha- 
burensis Decaisne, à feuilles largement ovales, et Quer- 
cus Look Kotschy. Le Quercus Libani (fig. 241) observé 
dans la région du Liban se raliache à la même section 
par ses fruits à maturation bisannuelle, mais la cupule 
n'est pas hérissée. Les espèces les plus répandues en 


240. — Quercus ægilops. 


Palestine sont le Quercus Ægilops et le Quercus pseudo- 
coccifera. — Cf. A. de Candolle, Cupuliferæ, in De. 
Prodr. regni veget., pars xvi, sect. 2, fasce. 1; Kotschy, 
Eichen Europ. und Orient., in-fo, Vienne, 1858. 

F. Hry. 

I, EXÉGÈSE. — 7. IDENTIFICATION. — Les noms 'ĉlåh, 
'allåh, 'allôn, ‘élôn, qui dérivent d'une racine YN, YN, 
‘ail, ‘il, exprimant de l'aveu de tous la force, et désignent 
par conséquent des arbres vigoureux, ont été très diver- 
sement rendus par les versions. Si l’on ne tient pas compte 
des points-voyelles (adjonction traditionnelle sans doute, 
mais quelquefois fautive, et en tous cas moins importante 
qu'une terminaison de consonnes), ils se ramènent à deux 
types : 75N et pbn. Or le texte sacré distingue nettement 
entre le TN, ‘él, et le “òn, 'allôn. Is., vI, 13; Ose., 


1v. 43. D'autre part, ’allôn, sur neuf fois qu'il se pré- 
sente dans la Sainte Écriture, est traduit par « chêne », 
huit fois dans les Septante et toujours dans la Vulgate. 
Et la plupart des exégètes anciens et modernes s'ac- 
cordent à lui donner ce sens. Au contraire, ’éläh est 
rendu tantôt par « chêne y, tantôt par « térébinthe » dans 
les versions, et les interprètes conviennent généralement 
de lui laisser ce dernicr sens. ’A/l&h, mN, qui ne se ren- 


contre qu'une fois, Jos., xxiv, 26, et ne diffère du pré- 
cédent que par la ponctuation, s’y rattache et a le sens 
de « térébinthe », que lui donnent d'ailleurs les Septante. 
Pour ’éläh el ‘alläh, voir TÉRÉRINTE. Le ‘élôn, au con- 
traire, qui n'est qu'une ponctuation différente du ’allôn 
(Pax, F5), a la même signification; mais il y a ceci de 
particulier, qu'il ne se rencontre que dans les désigna- 
tions topographiques : serait-ce que la vraie prononcia- 
lion se serait mieux conservée dans ces noms de lieu, 
ou bien ce mot désigne-t-il plutôt un bois de chêne, une 
chênaie? — Quant au mot ‘él, qui ne se présente qu'une 
fois au singulier et en composition avec un autre mot 
pour former un nom propre, ’El-paran, Gen., XIV, 6, 
et à sa forme plurielle ’élim, ls., 1, 29; LVII, 5; LXI, 3; 
Ezech., xxxt, 14, il désigne des grands arbres en général 
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ou des futaies, comme l'araméen ‘’ilän, Dan., 1v, 7, 8, 11, 
17, 20, 23, que les Septante rendent bien par &evôpov, et 


la Vulgate par arbor. Cf. syriaque >j. ilon, « grand 
? 


arbre ». Aussi cette expression convient aussi bien à des 
palmiers, cf. Exod., xv, 27; III Reg., 1x, 26, qu'à des chênes 
ou à des térébinthes. Et si l’on veut voir une espèce dé- 
terminée dans Isaïe, 1, 29, ce serait plutôt le térébinthe que 
le chêne. Cf. Is., 1, 30 (hébreu). — La plupart des langues 
ont deux mots pour désigner le chêne et le chêne vert 
ou yeuse (grec : Boûc, npivos; latin : quercus, ilex), il en 


241. — Quercus Libani, 


„est probablement de même de l'hébreu. Le mot 'ållón ou 


’êlon désigne toute espèce de chêne; mais quand il s’agit 
de préciser, il existe un terme spécial, firzäh (d'une ra- 
cine exprimant la dureté, la fermeté), et qui se trouve 
placé à côté du chêne proprement dit, 'ållôn, dans Isaïe, 
XLIV, 14. La Vulgate traduit par ilex, et Celsius, Hiero- 
botanicon, t. 11, p. 269, comme E. F. K. Rosenmüller, 
Handbuch der biblischen Alterthumskunde, t. 1v, p. 312, 
approuvent celte traduction. Le texte demande un bois 
propre à être travaillé, sculpté : ce qui convient à mer- 
veille au chêne vert. — C'est par le mot npivoc, « chêne 
vert, » Dan., xnt, 58, que le traducteur grec de l'histoire 
de Susanne a rendu le terme de l'original, soit qu’il y eùt, 
en effet, une yeuse, ou que, pour conserver le jeu de mots, 
il eùt changé le nom de l'arbre. Voir SUSANNE. 

II. LE CHÊNE DANS L'ÉCRrITURE. — C'est à l’est du Jour- 
dain, surtout dans le pays de Basan, que se trouvaient 
les chênes les plus célébres et par leur grosseur et par 
leur nombre. Is., 11, 13; Ezech., XXVII, 6; Zach., XI, 2. 
Dans les contrées de Galaad et de Basan, Burckhardt, 
Travels in Syria, 1829, p. 265, 348, vit encore des forêts 
de beaux chênes. Depuis elles ont en grande partie dis- 
paru sous la hache des Bédouins, qui ne prennent pas 
soin de garantir les jeunes pousses de la dent de leurs 
troupeaux. Cependant on y trouve encore des bois de 
gros chênes, Voir Basaw, t. 1, col. 1489. C'est le Quercus 
<Ægilops qui domine, et cette espèce paraît bien être le 
fameux chêne de Basan mentionné dans l'Écriture, digne 
d’être mis en parallèle avec le cèdre du Liban. Is., 11, 43. 
Adrichomius, Theatrum Terræ Sanctæ, in-fo, Cologne 

m; A . 1 
1600, p. 79, décrivant le pays de Basan, ct la partie de 
cette contrée qui longeait le lac de Génésareth et le Jour- 
dain, remarque labondance des glands produits par ses 
nombreux chênes, et la facilité qu'on avait par là d'y 
élever sans peine des troupeaux de deux mille porcs, 
comme celui qui se précipita dans les flots après la gué- 
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rison du possédé par Notre-Seigneur. Matth., vin, 30; 
Marc., v, 11; Luc., vor, 32. Ces chênes de Basan don- 
naient un bois très estimé, qu'on exploitait à Tyr, où il 
servait à la construction des vaisseaux, en particulier à la 
fabrication des rames. Ezech., xxvi, 6. Son bois très dur 
et qui se conserve bien dans l'eau convenait parfaite- 
ment à cet usage. Théophraste, Hist. Plant., v, 8; Stra- 
bon, 1v, 4, édit. Didot, p.162. Les chènes croissaient aussi 
à l’ouest du Jourdain, surtout en taillis couvrant les col- 
lines de Judée et de Galilée. Les beaux types de chênes 
paraissent y avoir été plus rares, et souvent isolés. C'est 
au pied d'un de ces beaux chènes on dans un bois de 
chênes, prés de Sichem, qu'on se réunit en assemblée 
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in-8°, Paris, 1820, t. 1v, p. 349. — La force du chêne était 
devenue proverbiale chez les Hébreux comme chez nous. 
Amos, 11, 9. Pour eux cet arbre vigoureux, au port ma- 
jestueux, était le symbole de la puissance, Zach., xt, 9, 
et de la puissance orgueilleuse, que Dieu châtie. Is., 
11, 43. Le chêne auquel on coupe les branches en ne lais- 
sant plus que le tronc, mais qui conserve assez de vie 
pour se couvrir ensuite de nouveaux rameaux verdoyants, 
est pour le prophète, Is., vr, 13, l'image de la vitalité 
d'Israël, qui sera décimé par les épreuves, mais retrou- 
vera aux temps messianiques sa force et sa gloire. 

II, NOMS DE LIEUX DANS LESQUELS ENTRE LE MOT DE 
Cuëxe, — Plusicurs localités de Palestine étaient dési- 


242. — Chêne d'Abraham, à Hébron, D'après une photographie. 


pour établir roi Abimélech. Jud., 1x, 6. Sous leurs frais 
ombrages on offrait des sacrifices aux faux dieux. Ose., 
1V, 43. Cf. Is., 1, 29; rv, 5; Virgile, Georg., 11, 332; 
Ovide, Métamorph., vu, 743; Kiesling, De superstilioso 
Israelis sub quercubus cultu, in-%°, Leipzig, 1748. Au 
pied de grands arbres les nomades ensevelissaient leurs 
morts, comme cela se pratique encore pour des scheikhs 
arabes ou des personnages célèbres par leurs vertus. 
CF. I Reg., xxxi, 13. C'est au pied d'un chêne que Dé- 
bora, la nourrice de Rébecca, fut enterrée. Gen., xxxv, 8. 
— Le chêne, ’allôn, et l'yeuse ou chêne vert, tirzäh, sont 
mentionnés ensemble parmi les bois durs que l'idolâtre 
choisit pour se faire une statue de dieu, Is., xriv, 13 
(hébreu, 14) : du reste, ajoute le prophète avec ironie, 
il se chauffe et fait cuire ses aliments, Ÿ. 16-17. Ces deux 
espèces de bois sont précisément indiquées parmi celles 
dont se servaient les anciens pour leurs statues de divi- 
nités. Pausanias, Description de la Grèce, trad. Clavier, 


gnées par le nom d'un chêne ou d’une chênaie. Ainsi 
1° le chène auprès duquel, près de Béthel, fut ensevelie 
Débora, la nourrice de Rébecca, était connu dans le 
monde patriarcal sous le nom de « chêne des Pleurs », 
’allôn Bäküt. Gen., xxxv, 8, cE t. 1, col. 390. Au 
xme siècle, Brocard, Descript. Terræ Sanctæ, vu, 15, 
in-12, Cologne, 1624, p. 31, et dans Ugolini, Thesau- 
rus, t. VI, Col. MXEVI, Vit encore un monument qu’on 
avait élevé en ce lieu. — 2 Le chêne de Moréh, ’élôn 
Môréh, Gen., xn, 6, ou plutôt les chênes ou la chê- 
naie de Moréh, ’élônêé Môréh, Deut., x1, 30, près de 
Sichem, où Abraham, à son arrivée dans le pays de 
Chanaan, vint habiter. Prés de ce lieu, les [sracliles, 
entrant, eux aussi, dans la Terre Promise, trouveront, 
leur dit Moïse, l'Hébal et le Garizim, où ils doivent se 
réunir. Deut., x1, 30. La Vulgate traduit ces mots par 
« vallée illustre », Qen., X11, 6, et par « vallée qui s'étend 
et s'avance au loin ». Deul., xr, 30. Les Septante ont 
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bien rendu ‘élôn par ëpôs, « chêne; » mais au lieu de 
voir un nom propre dans Moréh, ils mettent Gring. 
« élevé, » l'épithète habituelle du chêne chez les poètes 
anciens. Celsins, Hierobotanicon, t. 1, p. 65. Voir Mori. 
— 3% La chênaie de Mambré, ou le bois de chêne, près 
d'Hébron (car l'expression est toujours employée au plu- 
riel, 'élüné Mamré), lieu où séjourna Abraham, Gen., 
xin, 48; x1v, 43, où il dressa un autel au Seigneur, Gen., 
xx, 18, et où Dieu lui apparut à l'entrée de sa tente. 
Gen., xvm, 1. Il ne s’agit donc pas d'un arbre en parti- 
culier; mais les Septante ayant traduit par ĉpõç, « chêne, » 
au singulier, on fut amené à regarder comme l'arbre 
d'Abrabam le plus beau des arbres de cet endroit. Et on 
l'appela tantôt chêne, tantôt térébinthe, soit qu’on con- 
fondit ces deux espèces d'arbre, soit qu’en réalité des 
types de l'une et de l'autre espèce aient porté successi- 
vement le nom d'arbre d'Abraham. Josèphe, Bell, jud., 
IV, 1x, 7, l'appelle un térébinthe; mais, Ant. jud., I, x, 4, 
il dit qu’Abraham habitait près du chêne nommé Ogygès. 
Eusébe, Onomasticon, édit. Larsow et Parthey, 1862, 
p.172, en réunissant les deux mots dans la même phrase, 
donne ce sens confus : « Le chêne de Mambré, situé près 
d'Hübron; c’est le térébinthe que l'on montre encore 
aujourd'hui à l'endroit où campait Abraham. » Saint Jé- 
rome reproduit ce passage avec la même confusion, ct 
ajoute qu'on voyait encore ce chêne à l’époque de son 
enfance et du règne de Constance: ce qui semble indi- 
quer qu'il n'existait plus au temps où il écrivait; et du 
reste il nous montre sainte Paule, t. xxu, col, 886, visi- 
tant « les vestiges du chêne d'Abraham ». A l'époque de 
Constantin, des superstitions étaient pratiquées par les 
païens au pied de ce chêne; l’empereur fit renverser 
l'autel et les idoles et ériger une basilique chrétienne. 
Socrate, H. E., I, xvm, t. 67, col. 124. Après saint Jú- 
rôme, les pèlerins continuèrent de vénérer le chêne de 
Mambré : il faut donc qu'un nouvel arbre ait reçu ce 
nom. C'est ce que signale Brocurd, Descript. Terræ 
Sanctæ, édit. Laurent, 486%, t. 1x, p. 81, en disant que 
c'est un rejeton né de ses racines. Celui que la tradition 
populaire regarde maintenant comme le chêne d’Abra- 
ham (fig. 242) est un bel arbre de 30 mètres de haul 
et de 8 mètres 45 de tour; « de son tronc vigoureux 
s'élancent trois grands bras qui se subdivisent en de 
puissants rameaux. À midi, il couvre de son ombre un 
terrain dont l'étendue de l'est à l'ouest est de trente- 
deux pas, et de trente du nord au sud, » Guérin, La 
Judée, t. 11, p. 267. Il est dans loued Sebta, à l'ouest- 
nord-ouest d'Hébron; mais il ne paraît pas que ce soit 
là l'emplacement de la vallée de Mambré; elle se trouve 
plutôt au Haram Ramet el-Khalil. Cf. Guérin, La Judée, 
p. 279, et voir MAMBRÉ. — La Vulgate, aux trois endroits 
cités, traduit ‘élôné par convallis, « vallée, » suivant en 
cela les Targums.— 4° Le chêne de Sichem, appelé ‘élôn 
mussäb, « chêne du poste militaire, » selon quelques 
exégètes, ou plutôt « chêne de la stèle », appelé ainsi de 
quelque stèle ou pierre debout placée au pied de cet 
arbre. Est-il fait allusion à la « grande pierre que Josué 
érigea en témoignage pour le peuple »? Jos., xx1v, 26-27. 
La difficulté est qu'il est question d'un ‘alläh, « téré- 
binthe, » et non d'un chêne. A moins d'admetire une 
faute de copiste pour 'ållon, ndn pour pòw, il faut recon- 
naître deux endroits diflérents. C'est près de ce chéne 
que lus hommes de Sichem firent roi Abimélech. Jud., 
1x, 6. — 5° Le « chêne des enchanteurs », ‘élôn me‘onä- 
nim, autre chène près de Sichem, qui donnait son nom 
à un chemin d'où Gaal, un des chefs de la cité, vit venir 
les troupes d'Abimélech. Jud., 1x, 37. La Vulgate sup- 
prime le mot me‘onänün; les Septante l’unissent au mot 
’élon pour en faire un seul nom propre: ’Iwvyæwveveu. 
— Ge Le « chêne en Saananim », ’élon be-Sa‘änannim, 
Jos., XIX, 33, ou élôn be-Sa'ännayim, Jud., 1v, 1, localité 
près de Cédès. Dans le premier passage, la Vulgate tra- 
duit « Élon en Saananim »; dans le second, « jusqu’à la 
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vallée qui s'appelle Sennim. » Voir ÉLoN. — 7° Le «chêne 
de Thabor », ’élon täbôr, I Sam., x, 8, endroit par où 
Saül doit passer après qu'on lui aura annoncé que les 
ânesses de son père sont retrouvées. Il ne s’agit pas évi- 
demment de la montagne du Thabor, mais d'une loca- 
lité près de Béthel. Voir TABOR 2. E. LEVESQUE. 


CHÉRÉAS (Septante : Xaas; Vulgate: Chæreas), 
gouverneur de la forteresse de Gazara (appelée ordinai- 
rement Gazer), qu'assiégea Judas Machabée. II Mach., 
x, 32-33. Cf. 1 Mach., v, 8. Il élait frère de Timothée, 
le chef des Ammonites adversaires des Juifs. H Mach., 
x, 37. Cf. I Mach., v, 6. Chéréas et Timothée furent mis 
à mort dans une citerne où ils s'étaient cachés après la 
prise de la forteresse. IL Mach., x, 87. 


CHÉRUB (hébreu : Kerůb; Septante : Xepoÿ6), loca- 
lité chaldéenne ou de la partie méridionale de la Mésopo- 
tamie, d'où partirent pour suivre Zorobabel en Palestine 
certaines familles qui se prétendaient d'origine juive, 
mais sans pouvoir « faire connaître leur maison paternelle 
et leur race, pour prouver qu'ils étaient véritablement 
d'Israël ». I Esdr., 11, 59; IL Esdr., vir, 61. — Les textes 
cunéiformes n’ont pas encore révélé de localité de ce 
nom. Quelques interprètes doutent si ce nom doit être 
isolé du suivant, ou s'y joindre sous la forme Chérub- 
Addon où même Chérub-Addon-Inimer. Keil, Chronik, 
in-8, Leipzig, 1870, p. 420. Toutefois le texte de II Esdras 
peut être allégué dans l'hébreu contre la troisième lec- 
ture, la Vulgate et les Septante contre la seconde, car 
ils renferment la conjoncelion entre les différentes parties 
de ce mot. On fait valoir à l'encontre que la troisième 
lecture donne trois localités au lieu de cinq, comme lien 
de départ des trois familles mentionnées I Esdr., 11, 60. 
Calmet admet même que ces noms, Chérub, Adon et 
Emer, sont des noms de personnes, Commentaire lil- 
téral, Esdras, Paris, 1722, p. 16; mais c'est à tort, car 
les familles en question sont nommées au ÿ. 60. 

E, PANNIER. 

CHÉRUBIN (hébreu : kerúb; Septante : 4es006; Vul- 
gate : cherub; au pluriel : yspovëiu, cherubim, repro- 
duction phonétique du pluriel hébreu), être de nature 
surhumaine, intervenant comme ministre de la puissance 
divine, ou représenté pour rappeler et symboliser cette 
puissance. 3 

I. NATURE ET NOM DES CUÉRUDINS. — L'Ecriture men- 
tionne les chérubins dans cinq circonstances : les chéru- 
bins placés par Dieu à la porte du paradis terrestre, les 
chérubins sculptés sur l'arche d'alliance, dans le sanc- 
tuaire ou brodés sur les tapisseries du Temple, et enfin 
les chérubins symboliques décrits dans les visions d'Ezé- 
chiel. On n’a jamais hésité à reconnaître des anges dans 
les chérubins du paradis terrestre. Mais les chérubins du 
sanctuaire et surtout ceux de la vision d'Ezéchiel ont tou- 
jours paru enveloppés d'un mystère presque impénétrable. 
Josèphe, Ant. jud., VII, ur, 3, écrit à propos des chéru- 
bins du Temple : « Personne ne peut ni dire ni conjec- 
turer ce qu'ils étaient. » Saint Grégoire de Nazianze, 
Orat. xxviii, 19, t. xxxvi, col. 52, parle de mème de 
ceux d'Ézéchiel, ct saint Jérôme, In Ezech., 1, 4, t. xxv, 
col. 19, fait cette déclaration, à propos de la vision du 
prophète : « Toutes les synagogues des Juifs sont muettes 
au sujet de son interprétation ; ils disent qu'il est au- 
dessus des forces de l’homme de tenier d'expliquer ce 
passage et celui qui traite de la construction du Temple, 
à la fin de cette prophétie. » L'étymologie même du mot 
kerůb, jusqu'en ces derniers temps, demeurait conjectu- 
rale. Pour éviter qu'on ne la tiråt du radical chaldéen 
kärab, « labourer, » et que le kerüb n'éveillât l'idée du 
veau d'or ou du bœuf Apis, les rabbins talmudistes pré- 
féraient lire kerabya’, ce qui signifie «comme un enfant», 
et permettait d’assimiler le kerüb à un enfant. Buxtorf, 
Lexicon chaldaicum, Leipzig, 1875, p. 550. D'autres rat- 
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tachérent le mot hébreu au grec yp%p, pluriel YEUPÉS, 
qui désignait une espèce d'oiseau fantastique, le griffon. 
Hérodote, 1, 116; Élien, Hist. anim., 1v, 27. Le chéru- 
bin aurait été un génie à nez crochu. Renan, Histoire 
des langues sémitiques, 1re édit., p. 460, tient pour cette 
explication. Gesenius, Thesaurus, Leipzig, 1840, p. TH, 
essaye d'identifier quant au sens les deux racines kGrab 
et hdram, « défendre » et « consacrer », d'où le sens de 
« gardien sacré », prêté par lui à kerûb. — La découverte 
des grands taureaux ailés de Ninive par Layard, Nineveh 
and its remains, Londres, 1849, t. 1, p. 65-67, projeta 
tout d'un coup une vive lumière sur le problème des ché- 
rubins bibliques. Les êtres mystérieux décrits par Ézé- 
chiel apparurent magnifiquement sculptés et dans des 
proportions gigantesques. La plupart de ces colosses, au- 
jourd'hui transportés dans les musées d'Europe, sont le 
commentaire le plus clair et le plus simple dont on puisse 
se servir pour comprendre le texte du prophète. En 1858, 
dans ses Addenda au Thesaurus de Gesenius, p. 95, 
Rœdiger remarquait, au mot kerüb : « Aujourd'hui per- 
sonne n'omettra de comparer avec les chérubins les colos- 
sales figures de laureaux et de lions ailés et à face humaine, 
qui ont été extraites des ruines des villes assyriennes et 
que Botta, Layard et d'autres ont décrites. » La suite de 
cet article montrera par le détail jusqu'à quel point les 
sculptures ninivites répondent aux descriptions bibliques. 
On a voulu rattacher le mot kerüb aux langues indo- 
européennes; mais, quoique l'étymologie n'en soit pas 
encore établie avec certitude, Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, Ge édit., t. 1, p, 283-284, on peul 
dire que le mot kerüb est purement sémitique et à été 
employé comme substantif pour dire un taureau, en tant 
que l'animal fort, puissant par excellence. Nous en avons 
la preuve par la comparaison des deux passages paral- 
lèles du prophète Ézéchiel, 1, 10; x, 14, où kerüb s'échange 
avec s6r, « taureau, » et où « face de kerüb » ct « face de 
taureau » sont deux expressions synonymes. 

If. LES CHÉRUBINS DU PARADIS TERRESTRE. — Après 
avoir prononcé la sentence contre nos premiers parents 
prévaricateurs, le Seigneur « chassa Adam, plaça devant 
le jardin d'Éden les kerübim et la flamme glaive tour- 
noyant, pour garder le chemin de l'arbre de vie ». Gen., 
it, 24, Le texte sacré n'indique ni la nature, ni le nombre, 
ni la forme de ces chérubins. Mais ce sont des êtres 
déterminés, puisque leur nom est accompagné de l'ar- 
ticle ; leur fonction est nettement indiquée : ils sont là 
« pour garder le chemin de l'arbre de vie ». Enfin auprès 
d'eux se voit le glaive de feu tournoyant, sans qu'il soit 
parlé de l'action qu’ils peuvent avoir sur ce glaive. Tout 
ce qui ressort du texte, c’est que ces chérubins sont des 
ministres de la puissance divine, assez forts pour inti- 
mider l'homme et lui ôter la tentation de revenir auprès 
de l'arbre de vie, soit seul, soit plus tard avec le secours 
de ses descendants. Pour atteindre ce but, ils ont dù être 
revêtus d'une forme visible, peut-être même terrifiante. 
Il faut aussi remarquer que le Seigneur les plaça à de- 
meure, yashèn, littéralement « les fit habiter » à la porte 
du paradis, Leur mission a donc duré un certain laps de 
temps, et leur présence prouvait à l'homme que la fer- 
meture de l'Éden était définitive. Dans le récit de la ten- 
tation, le texte sacré a déjà donné lieu de conclure à 
l'existence d'un esprit supérieur à l'homme, mais mal- 
faisant, opposé à Dieu et se cachant sous la forme d'un 
serpent, [] est donc naturel de penser que les chérubins 
sont aussi des esprits supérieurs à l'homme, mais obéis- 
sant à Dieu et capables de revêtir, au moins en apparence, 
une forme sensible. 

Les assyriologues n'ont pas manqué de signaler les 
rapports assez frappants qui existent entre les chérubins 
du paradis et les taureaux ailés des palais assyriens. Ces 
derniers n'étaient pas de simples sujets décoratifs. Un 
être surnaturel était censé résider dans leur corps et 
exercer les fonctions de gardien et de protecteur. C’est là 
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un point sur lequel les inscriptions ne permettent aucun 
doute. Les taureaux ailés sont, aux yeux de l’Assyrien, 
des sédu, des génies surnaturels vivant sous une enve- 
loppe matérielle, mais exerçant l'office de gardiens puis- 
sants. Prisme d'Assaraddon, col. vi, 33-35; E. Budge, 
History of Esaraddon, in-8°, Londres, 1880, p. 83-85, 
97. Bien plus, une des représentations qu'on rencontre le 
plus fréquemment sur les monuments figurés est celle 
des deux génies de forme humaine et munis de quatre 
ailes, qui montent la garde de chaque côté de l'arbre de 
vie. Voir t. r, fig. 619 et 620, col. 1939 et 1941. La tradi- 
tion biblique paraît d’ailleurs, sur bien des points, anté- 
rieure et préférable aux traditions chaldéennes, dans l'état 
où elles se présentent actuellement. Voir Vigouroux, La 
Bible et les découvertes modernes, Ge édit., 1896, t. 1, 
p. 274-275; Hummelauer, Comment. in Genesim, Paris, 
1895, p. 174, 4. 

Certains auteurs ont prétendu que les chérubins du 
paradis n'étaient que des spectres ou des fantômes, Théo- 
dore d'Héraclée, dans Théodoret, Quæst. xz in Gen., 
t. LXXX, col. 441-144; Procope de Gaza, In Gen., m, 24, 
t. LXXXVI, col. 228; des espèces d'êtres inythologiques, 
Winer, Biblisches Realuürterbuch, Leipzig, 1833, i 
p. 263; des produits de l'imagination populaire, Ilerder, 
Histoire de la poésie des Hébreux, trad. Carlowitz, 
Paris, 1851, p. 436-138; Jahn, Biblische Archäologie, 
Vienne, 1847, t. 111, p. 266; Munk, Palestine, Paris, 41881, 
p. 145; Reuss, L'histoire sainte et la loi, Paris, 1879, 
t.1, p. 300. Mais la Bible parle des chérubins du paradis 
de la manière la plus positive, et l'absence même de 
toute description montre que l'imagination n’est pour rien 
dans ce récit. Cf. Vigouroux, Les Livres Saints et la cri- 
tique rationaliste, 4° édit., 1891, t. 1v, p. 467-170, On ne 
peut done pas non plus les assimiler aux kirubi assy- 
riens, comme l'a fait Fr. Delitzsch, Wo lag das Paradies, 
Leipzig, 1881, p. 150- 155. 

II. LES CHÉRUBINS D'OR DE L'ARCIE D'ALLIANCE. — Le 
Seigneur lui-même en donne la description à Moïse et en 
indique la raison d'être. Exod., xxv, 18-22; xxxvi, 7-9. 
Ce sont deux chérubins en or repoussé, destinés à être 
placés de chaque côté du propitiatoire qui recouvre l'arche. 
lls occupent les deux extrémités du propitiatoire même, 
ont le visage lourné vers lui et étendent leurs ailes de 
manière à le recouvrir en l'entourant. L'emplacement 
circonscrit par ces ailes est l'endroit d'où le Seigneur 
fera entendre ses oracles à Moïse et où sa majesté rési- 
dera. — Ces chérubins de métal ne sont pas présentés 
comme des êtres vivants, ni même comme des figures 
abritant des génies ou des anges, mais comme de simples 
images matérielles. Sans doute ils évoquent, dans l'esprit 
du peuple hébreu, soit la pensée des anges invisibles, 
soit le souvenir des êtres supérieurs à forme matérielle 
auxquels on donne habituellement le nom de kerubim. 
Mais, dans la Bible, ce ne sont en réalité que de simples 
représentations inanimées, et le seul être invisible et réel 
qui soit mentionné dans la description de l'arche est le 
Seigneur lui-même. Un certain nombre d'auteurs ont 
assimilé ces chérubins à ceux d'Ézéchiel et ont conclu 
de l'identité du nom à l'identité de la chose. Rosen- 
müller, Scholia in Exodum, Leipzig, 1795, p. 584. De 
Saulcy lui-même, Histoire de l'art judaique, Paris, 1858, 
p. 22-29, s'est ellorcé d'établir que les chérubins de l'arche 
et du Temple étaient des taureaux ailés semblables à 
ceux de Ninive. On se figure difficilement des images 
de taureaux placées sur l'arche et dans le tabernacle 
peu après l'adoration du veau d'or. De plus, la description 
que fait l'Exode « ne peut en aucune façon s'appliquer 
à des kiroubi à l'assyrienne, en forme de taureaux dont 
les ailes étendues, d'après la direction qu’on leur donne 
toujours et dont elles s'implantent dans leur corps, n'au- 
raient été en mesure de couvrir le propitiatoire, ou 
couvercle de l'arche, qu'à condition qu'on les eùt placés 
se tournant le dos », ce qui est précisément contraire 
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aux données bibliques. La description de l'Exode « con- 
vient bien mieux à ces figures de forme humaine, que 
les monuments égyptiens nous montrent fréquemment 
placées face à face des deux côtés des naos des dieux, 
et étendant pour les envelopper leurs bras garnis de 
grandes ailes. Tout est d’ailleurs. égyptien de forme dans 
le mobibier sacré du tabernacle..., comme il était na- 
turel que cela füt au lendemain de la sortie d'Égypte ». 
Fr. Lenormant, Les origines de l’histoire, t. ia PE 
126. Toutefois ces chérubins, imités des figures ailées de 
l'Égypte, avaient certainement des visages humains, et 
non des têtes d'oiseaux, comme ceux qu'on aimait à 
représenter sur les bords du Nil. Voir t. 1, col. 914, et 
pour les figures de chérubins, fig. 242-244, col. 915-918. 
Le nom de keräb est sémitique et chaldéen, Cependant, 
en égyptien, on trouve la racine yrp, yrb ou yrpu, si- 
gnifiant « figure, simulacre », et désignant souvent les 
représentations figurées comme ornements sur les 
plaques de métal, les portes, etc. Brugsch, Hierogly- 
phisch-demotisches Wörterbuch, Leipzig, t. vi, 1881, 
p. 961. En parlant de kerübim, Moïse n'évoquait donc 
pas une notion qui fut étrangère aux Hébreux sortant 
d'Égypte. 

Les deux chérubins de l'arche, entre lesquels le Sei- 
gneur rendait ses oracles, Num., vir, 89, sont considérés 
pur les écrivains sacrés à un point de vue qui exclut 
toute idée d'idolätrie : ils ne sont que l'escabeau sur lequel 
monte le Seigneur, le tròne sur lequel il siège. « Celui 
qui est assis sur les chérubins » est une expression qui 
apparait à l'époque de Samuel, I Reg., 1v, 4, et que les 
écrivains postérieurs reproduisent volontiers. IL Reg., 
o 2R Mear, XI 0: Reg., XX 15: PE. LXXIX, 0 
xcvi, 1; Is., xxxvi, 46; Dan., 11, 55. Mais ce trône est 
constitué par des êtres pourvus d'ailes ; on peut dès lors 
le concevoir comme transformé en char aérien. C'est Da- 
vid qui emploie cette poétique image : 


Il incline les cieux et descend; 
Un nuage sombre est sous ses pieds. 
Porté sur le chérubin, il vole, 
11 plane sur les ailes des vents. 
Ps. XVn (XVI), 10, 11; H Reg., XXII, 14. 


Il est donc naturel que saint Paul appelle les chérubins 
de l'arche des « chérubins de gloire », Hebr., 1x, 5, c'est- 
ä-dire des êtres sur lesquels rejaillit la gloire du Seigneur. 

IV. LES CHÉRUBINS DU TEMPLE DE SALOMON. — Le roi 
Salomon fit entrer les chérubins comme motif de déco- 
ration dans le Temple. Tout d'abord il plaça deux grands 
chérubins de forme colossale dans le Saint des saints. On 
les avait sculptés en bois d'olivier, et recouverts de lames 
d'or. Ils étaient debout, de chaque côté de l'arche qu'ils re- 
gardaient, Hauts de dix coudées, soit environ cinq mètres, 
ils avaient des ailes de même longueur. Celles-ci étaient 
étendues; les ailes inférieures se touchaient au - dessus 
du propitiatoire, et les supérieures atteignaient jusqu'aux 
murs, II Reg., vi, 23-28; IL Par., 111, 10-43. Le texte ne 
dit pas de quelle forme étaient les chérubins. Josèphe, 
Ant. jud., VII, rm, 8. Il est assez probable qu'on ne 
s'écarta guère du type égyptien, dont on avait le modèle 
sous les yeux dans les chérubins mêmes de l'arche. Les 
chérubins du Saint des saints auraient alors ressemblé 
à ces génies égypliens, à figure humaine, qui encadrent 
dans leurs ailes étendues un personnage divin. Voir t, I, 
fig. 241 et 242, col. 913, 915. Cf. Wilkinson, Manners and 
customs of the ancient Egyptians, Londres, 1878, t. 111, 
pl. L. Munk, Palestine, p. 157-458, croit qu’en effet ces 
chérubins reproduisaient le type égyptien. Fr. Lenormant, 
Les origines de l’histoire, 1880, p. 196, est d'un avis diffé- 
rent. « À cette époque, dit-il, l'influence égyptienne n'était 
plus seule à s'exercer sur les Hébreux. L'influence assyro- 
babylonienne la balançait... Il est très possible que les 
nouveaux keroubim exécutés alors aient été différents des 
anciens, tels que les décrit l'Exode. Il y a même de fortes 
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raisons de croire que dés lors ce furent des kiroubi à 
l'assyrienne. » Les Phéuiciens, constructeurs et décora- 
teurs du Temple, pratiquaient un art très composite, et 
il se peut qu'ils aient renoncé au type purement égyptien 
dans la fabrication des chérubins du sanctuaire. Les Assy- 
riens sculptaient aussi des génies à tête humaine, debout 
et pourvus d'ailes. Voir t. 1, col. 1155. De fait, les animaux 
symboliques qu'Ézéchiel, x, 20, 21, voit dans le Temple 
de Jérusalem ressemblent aux taureaux ailés des Assyriens. 
Toutefois l'on ne peut conclure de la vision à la réalité, 
et rien ne permet de déterminer sûrement à quel type 
appartenaient les chérubins de Salomon. Voir Riehm, Die 
Cherubim in der Stifishütte und in Tempel, dans les 
Theologische Studien und Kritiken, 1871, p. 399-457. 
A en croire les traditions rabbiniques, Echa Rabbathi, 
54, 1, les Ammonites et les Moabites se seraient em- 
parés de ces chérubins, au moment de la prise de Jé- 
rusalem par les Chaldéens, et auraient cherché à les 


243. — Les chérubins d'Ezéchiel, 


Miniature placée en tête du chap. 1 d'Ézéchiel, dans la Bible 
manuscrite écrite par Goderan, moine de Lobbes, et achevée 
par lui en 1084, D'après la Revue de Vart chrétien, 1880, p. 359, 


faire prendre pour des dieux adorés par les Hébreux. Il 
est plus probable que ces statues de bois périrent dans 
l'incendie du Temple, après avoir été dépouillées de l'or 
qui les revêtait. Il n’est pas question de chérubins sem- 
blables dans le second Temple, privé d’ailleurs de la pré- 
sence de l'arche. Cf. Reland, Antiquitates sacræ, Utrecht, 
1741, p. 39. 

Salomon fit encore tisser, pour masquer la vue du 
Saint des saints, un rideau précieux sur lequel étaient 
brodés des chérubins. IL Par., mı, 14. Sur le vêtement 
royal d'Assurnazirpal, on voit aussi un grand nombre de 
génies ailés en broderie. Voir t. 1, fig. 020, col. 1941. On 
sait d'ailleurs que les Phéniciens s'étaient acquis une 
grande habileté dans l'exécution de ces sortes d'ouvrages. 

Enfin, sur tous les murs du Temple, des bas-reliefs 
représentèrent des chérubins alternant avec des palmes 
et des fleurs écloses. ILI Reg., vi, 29; Ezech., XLI, 18-20, 25. 
Ici l'imagination des artistes put se donner libre carrière. 
« Ces kéroubim, sculptés en très bas relief, se rangeaient 
le long des parois sacrées en files silencieuses, alternant 
avec des palmiers, semblables aux figures alignées sur 
les murs de Thébes ou de Khorsabad; ces processions 
étaient encadrées dans des frises de fleurs fermées ou 
épanouies, lotus ou papyrus en Égypte, lotus ou pavots 
en Assyrie, coloquintes à Jérusalem. » De Vogüé, Le Temple 
de Jérusalem, p. 38. . 

V. LES CHÉRUBIXS D'ÉZÉCINIEL. — Voici comment le 
prophète décrit la première vision qu'il eut des animaux 
symboliques, en Assyrie, sur les bords du fleuve Chobar : 
« Au mileu, la ressemblance de quatre animaux. Voici 
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leur aspect : ils avaient une ressemblance d'homme. 
A chacun quatre formes et à chacun quatre ailes. Leurs 
pieds étaient droits, et la plante de leurs pieds était 
comme la plante du pied d'un veau; ils étaient étince- 
lants comme l'airain poli. Il y avait des mains d'homme 
sous leurs ailes sur leurs quatre côtés. A tous les quatre 
étaient la même figure et les mêmes ailes. Leurs ailes se 
rattachaient l'une à l'autre. Ils ne revenaient pas sur eux- 
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Leur description ressemble à celle qui précède; Ézéchiel 
ajoute cependant quelques traits nouveaux: « Le bruit 
des ailes des chérubins s'entendait jusqu'au parvis de la 
cour extérieure... Leur corps, leur dos, leurs mains, leurs 
ailes et leurs quatre roues étaient remplis d'yeux tout au- 
tour... C'était l'animal que j'avais vu au-dessous du Dieu 
d'Israël près du fleuve Chobar, et je compris que C'étaient 
des chérubins, ayant chacun quatre formes, quatre ailes 
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244. — Taureau allé à tête humaine, Musée du Louvre, 


mêmes dans leur marche, et chacun s’avançait devant 
soi. Voici quelle était la ressemblance de leur forme : 
une forme d'homme et une forme de lion à tous les quatre 
sur la droite, une forme de taureau à tous les quatre sur 
la gauche, et une forme d'aigle à tous les quatre. Voilà 
leurs formes. Des ailes s'étendaient par-dessus; elles se 
joignaient deux à deux, et deux d'entre elles recouvraient 
le corps. Chacun marchait devant soi; là où l'esprit les 
poussait, ils allaient, sans se retourner dans leur marche. 
L'aspect des animaux était celui de charbons de feu brù- 
lant comme des flambeaux. Ce feu courait entre les ani- 
maux; il brillait, et de ce feu jaillissait l'éclair. Et les 
animaux allaient et venaient, semblables à la foudre. » 
Ezech., 1, 5-14, Dans une autre vision, les chérubins 
apparaissent au prophète dans le Temple de Jérusalem. 


et sous les ailes une forme de mains humaines. » Ezech., 
x, 5, 12, 20, 21 

Le prophète avait sous les yeux les taureaux ailés de 
Ninive quand il écrivit la description de sa vision. Cette 
description, naguère incompréhensible malgré tous les 
efforts des exégètes, qui se représentaient les chérubins 
sous les formes les plus étranges (fig. 243), devient main- 
tenant assez facile à expliquer, pourvu que l'on con- 
naisse, au moins d'après les gravures qui en ont été 
faites, les colosses qui ornaient autrefois les palais assy- 
rieus. Sans doute les chérubins décrits par Ézéchiel ne 
répondent exactement à aucun de ceux que l'on a re- 
trouvés jusqu'ici. Mais « il a toujours été facile aux poètes 
et aux prophètes de décrire des combinaisons compliquées 
de forme, que les artistes ont eu plus de peine à réaliser 
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plastiquement. Nous sommes loin d'ailleurs de connaître 
encore tous les types religieux créés par l'art chaldéo- 
assyrien, et plus encore toutes les variantes dont ces 
types ont été susceptibles ». Fr. Lenormant, Les ori- 
gines de l'histoire, t. 1, p. 123. Néanmoins les monuments 
découverts jusqu’à ce jour suffisent à rendre compte 
des détails consignés par le prophète dans le récit de ses 
visions. . . 

Les quatre animaux « avaient une ressemblance 
d'homme ». Les taureaux ailés assyriens ont une tête 
d'homme. « La tète humaine qu'ils supportent est coiflée 
dune mitre, formant un cône tronqué presque cylin- 
drique, parsemée d'étoiles, surmontée d’une rangée de 
plumes, et armée sur le devant d'une rangée de cornes. 
Ces cornes, superposées Fune à l'autre, s'enroulent au- 
tour de la mitre, et sont au nombre de trois pour chaque 
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reaux, quant à la disposition générale... Les taureaux 
différent peu des lions; ils s’en distinguent sans doute 
par les parlies nécessairement dissemblables, telles que 
la patte; mais ils ont le même type... Il est digne de 
remarque que les lions alternent quelquefois avec les 
taureaux : ainsi les deux premières figures colossales 
transportées en Angleterre par M. Layard sont un lion et 
un taureau, qui gardaient chacun, comme de concert, 
un côté d'une même porte, Ailleurs, à Persépolis, et dans 
les ruines d’origine perse, mais qui proviennent de mo- 
numents imités de ceux des Assyriens, on a aussi observé 
cette réunion et cette disposition alternative des taureaux 
et des lions. » Feer, Les ruines de Ninive, p. 70-72. Dans 
les dernières lignes du Prisme trouvé dans le palais d'As- 
sarhaddon, à Ninive, on lit: « Que dans ce palais le tau- 
reau suprème, le lion suprême, les gardiens de ma royauté 


245, Vorsonnage à quatre alls, placé 


rangée chez les taureaux de la plus grande dimension, 
de deux seulement chez les moins grands. La figure, qui 
a une très belle expression et une grande régularité dans 
les traits, porte une longue barbe, frisée avec un soin 
tout particulier. Par suite de cette frisure, la barbe pen- 
dante partit divisée en bandes verticales distinctes, qui 
traversent plusieurs rangées horizontales de boucles. Les 
cheveux sont également frisés... L'ensemble de la figure 
exprime un singulier caractère de majesté, de calme et 
de force, dont on ne peut s'empêcher d'êlre surpris et 
comme saisi, » Feer, Les ruines de Ninive, in-80, Paris, 
1864, p. 69-70. 

«A chacun quatre formes: une forme d'homme et une 
forme de lion à tous les quatre sur la droite, une forme 
de taureau à tous les quatre sur la gauche, et une forme 
d'aigle à tous les quatre. » Ezech., 1, 40. En hébreu, 
ces formes sont appelées pénim, mot qui signifie non 
seulement « face, figure », mais aussi « aspect, appa- 
rence ». Gesenius, Thesaurus, p. 1110. Les taureaux ailés 
n'ont pas quatre têtes ni quatre figures, mais seulement 
quatre aspects. Ils sont hommes par le visage, aigles par 
les ailes, taureaux ou lions par le corps et les jambes. 
Voir un taureau ailé (fig. 2441, et un lion ailé, t. 1, fig. 69, 
col. 313. « Tandis que les colosses de Khorsabad sont gé- 
néralement des taureaux, la plupart de ceux de Nimroud 
sont des lions. Ces lions ressemblent beaucoup aux tau- 


à td du tauras ail, D'après Paos, N'inire et l'Assyrie, t. ti, pl. 19. 


qui protègent mon honneur, brillent d'un éclat éiernel, 
jusqu'à ce que leurs pieds se séparent de ces portiques. » 
J. Menant, Ninive et Babylone, Paris, 1888, p. 74. Cette 
alternance explique un détail de la vision. Le prophète 
dit que chaque animal a la forme de lion sur la droite 
et la forme de taureau sur la gauche. Comme dans les 
monuments une seule moitié de Fanimal sort de la mu- 
raille, Ézéchiel suppose que la partie engagée diffère de 
la partie visible, On peut penser aussi qu'il a vu des ani- 
maux composites, lions d'un côté et taureaux de l'autre, 
On a d'autant plus droit de le conjecturer que les animaux 
de la vision sont vivants et en mouvement, par conséquent 
tout à fuit dégagés des murailles d'ou émergent à demi 
les bas-reliefs. 

« À chacun quatre ailes... Leurs ailes se rattachaient 
l'une à l'autre..., elles se joignaient deux à deux, et deux 
d'entre elles recouvruient le corps. » Ezech., 1, 6, 9, 11. Les 
animaux à quatre ailes n’ont pas été retrouvés dans la 
sculpture assyrienne, Les génies à quatre ailes, au con- 
traire, sont communs. Voir t, 1, fig. 56, col. 309; fig. 133, 
col. 530; fig. 317, col. 1155; fig. 618, col. 1935. Dans les 
sculptures de la porte du palais de Khorsabad, les deux 
taureaux qui de chaque côté se présentent de profil sont 
séparés par des personnages à quatre ailes (fig. 245). 
Deux de ces ailes retombent et peuvent recouvrir le corps, 
les deux autres s’élévent comme pour voler. Le dieu chal- 
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déen de l'enfer, Nergal, est représenté en forme de chien 
à quatre ailes, dont les deux inférieures peuvent recou- 
vrir son corps. Maspero, Histoire ancienne des peuples 
de l'Orient, Paris, 1895, t. 1, p. 691. 

« Leurs pieds étaient droits, et la plante de leurs pieds 
était comme la plante du pied d’un veau. » Ezech., 1, 7. 
Ce dernier détail suppose que les quatre animaux, même 
ceux qui étaient à moitié lions, avaient le pied corné et 
fendu de l'espèce bovine. Les pieds qui sont droits s'ex- 
pliquent par la vue même du taureau ailé (fig. 24%). 
L'animal a cinq pattes. Vu de profil, il n'en montre que 
quatre, qui paraissent en mouvement; vu de face, il 
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tête qui se tourne vers le spectateur, ne pourraient faire 
volte-face sans se heurter l'un l'autre (fig. 246). Ils sont 
immobiles dans les bas-reliefs, et dans la vision d'Ézé- 
chiel il ne faut rien moins que l'esprit de Dieu pour les 
mettre en mouvement, 

« Leur corps, leur dos, leurs mains, leurs ailes, étaient 
remplis d'yeux tout autour. » Ezech., x, 12. Il est à présu- 
mer que le mot ‘ain ne désigne pas ici des yeux propre- 
ment dits, mais des yeux dans le sens métaphorique, 
c'est-à-dire des parties brillantes, étincelantes. Le mot 
se présente avec ce dernier sens dans le livre des Prover- 
bes, XXIII, 31, où il est parlé du vin « qui donne son œil », 


248, — 


Tauraux allés dos portes de 


semble campé sur deux pattes de devant, qui sont rigides 
et au repos. 

« Il y avait des mains d'homme sous leurs ailes sur 
leurs quatre côtés, » Ezech., 1, 8, c'est-à-dire sur le côté 
des quatre animaux. Ces mains d'hommes, assez rares 
dans les sculptures assyriennes, se voient cependant 
quelquefois, entre autres sur deux lions de Nimroud, 
actuellement au Musée britannique (fig. 247). Layard, 
Monuments of Nineveh, Londres, 1853, t. 1, pl. 42. 
D'autres lions ont une tête et des bras d'homme sans ailes. 
Perrot, Histoire de l'art dans l'antiquité, Paris, 1884, 
t. 11, p. 580-581. 

« Ils ne revenaient pas sur eux-mêmes dans leur 
marche, et chacun s'avançait devant soi, » Ezech., 1, 12. 
C’est l'attitude qu'ont les taureaux ailés des monuments. 
Debout le long des parois des murs dans lesquels sont 
percées les portes, ils semblent faits pour aller tout droit 
devant eux. En particulier, ceux qui sont sculptés sur 
le mur de farade et qui se montrent de profil, sauf la 


Khoralad, tels qu'ils étalent disposés 


c'est-à-dire évidemment « son éclat ». Voir Gesenius, 
Thesaurus, p. 1018; Ch. de Linas, Les origines de Por- 
fèvrerie cloisonnée, 3 in-80, Paris, 1877, t. 1, p. 77. Cet 
éclat scintillant pouvait ressembler à celui de l'émail, dont 
Ézéchiel, 1, 4, fait mention; à celui de la peinture ou de 
la dorure dont étaient parfois revêtus les monuments 
figurés. J. Ménant, Ninive et Babylone, p. 136-140. Du 
reste, la vision du prophète se produit au milieu d'un 
« feu étincelant » et d'une « lumière rayonnante », Ezech., 
1, 4 : les chérubins ressemblent « à des charbons de feu, 
brûlant comme des flambeaux ». Ezech., T, 43. Il n’est 
donc pas étonnant qu'ils lancent de toutes parts des 
« yeux », c'est-à-dire des rayons étincelants. Voir Vigou- 
roux, La Bible et les découvertes modernes, 6° édit., 
1896, t. 1v, p. 183 -245. 

VI. SYMBOLISME DES CHÉRUBINS. — 410. Les chérubins 
du paradis terrestre ne sont pas des symboles, mais des 
réalités, des anges, en un mot, bien que revêtus de formes 
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20 Les chérubins de l'arche et du Temple sont des figures 
symboliques. Ils représentent les gardiens invisibles du 
sanctuaire. « Ils étendaient leurs ailes sur l'arche. Sans 
doute ils servent à symboliser la présence de Dieu, à 
indiquer un lieu réservé, où il n'était pas permis d'at- 
teindre, En ce sens, ce sont encore des gardiens. Mais 
nous ne les trouvons plus aux portes, comme les gardiens 
placés par l'Éternel à l'entrée d'Eden... Dans ces êtres ou 
ces symboles, que la parole de Dieu nous décrit d'une 
manière très voilée, l’aile est le caractère essentiel et 
dominant. Il n'est pas moins certain que leur fonction 
est de garder ce qu'il y a de plus saint et de plus véné- 
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divin », un « jardin divin », c'est-à-dire la demeure de 
celui qui se dit et se croit un dieu. Ÿ. 2, 13. II est com- 
paré au chérubin mimšah, non pas d’« onction », mais 
d’ « extension », qui étend ses ailes pour couvrir et pro- 
téger ses trésors, comme les chérubins de l'arche ct du 
sanctuaire étendent les leurs pour couvrir et défendre la 
majesté invisible du Seigneur. De sa montagne sainte à 
lui, sur laquelle il plane comme les chérubins sur la mon- 
tagne de Sion, Dieu l’arrachera honteusement. Voir Rosen- 
müller, Scholia, Ezechiel, Leipzig, 1810, t. 11, p. 326-329; 
Gesenius, Thesaurus, p. 825; Bähr, Symbolik des mo- 
saischen Cultus, Heidelberg, 1837, t. 1, p. 341-346. Saint 
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dans le palals de Sargon, D'après Place, Ninive et l'Assyrie, t. 111, pl. 21, 


rable. Il est donc permis de croire que les Assyriens, en | 


dunnant des ailes aux figures qui gardaient les portes des 
demeures royales, observaient une tradition antique et 
respectable, dont peut-être ils avaient perdu le sens, mais 
qui s'était perpétuée jusqu'à eux depuis les premiers âges 
du monde. » Feer, Les ruines de Ninive, p. 76. — Dans 
sa lamentation sur le roi de Tyr, Ézéchiel semble consa- 
crer ce symbole. I dit, en effet, de ce roi, orgueilleux de 
sa puissance et de ses richesses : « Tu es kerûb minéab 
hassokék, un chérubin qui s'étend et qui protège, je Pai 
placé sur la montagne sainte de Dieu, et tu marches au 
milieu des pierres de feu... Mais, à cause de l'étendue de 
ton commerce, ton cœur à été rempli d'iniquité et tu as 
péché; c'est pourquoi je t'arracherai honteusement de la 
montagne divine et te perdrai, chérubin protecteur, du 
milieu des pierres de feu. » Ezech., xxvini, 14, 16. Ces 
pierres de feu sont les pierres scintillantes qui consti- 
tuent le trésor et l'ornement du roi. ÿ. 13. La montagne 
sainte de Dieu est Tyr, que le prophète appelle un « séjour 


Thomas, Summa theologica, 1 2e, cii, 4, ad 6, dit aussi, 
au sujet des chérubins de l'arche : « Dieu, qui est au- 
dessus de tout, est incompréhensible à toute créature, 
C'est pourquoi on ne inettuit aucune image pour repré- 
senter son invisibilité, mais on plaçait comme une figure 
de son trône, (les chérubins) d'une nature incompréhen- 
sible, qui est au-dessous de Dieu comme le iròne au- 
dessous de celui qui est assis. » 

3 Le symbolisme des taureaux ailés, dont lzéchiel fait 
la description, est plus compliqué. Cependant « rien de 
plus clair que l'intention ct l'idée-mère de cette création. 
L'art a voulu réunir dans un seul être les plus hautes 
puissances de la nature et de la vie, Le taureau, le lion 
et l'aigle, ce sont les types divers de la force physique, 
qui n'a pas partout le même caractère et qui ne se mani- 
feste pas de la même manière. Patiente et tenace dans 
le taureau, qui traîne la charrue et transporte les plus 
lourds fardeaux, elle est impétueuse et violente chez le 
lion, et dans l'aigle, à la redoutable vigueur du bec et 
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de la serre s'ajoute la foudroyante rapidité du vol. 
L'homme enfin, qui est ici représenté par la tête et le 
visage, c'est la force intelligente, c’est la volonté réfléchie, 
devant laquelle s'incline et à laquelle se soumet tout ce 
qui vit ». Perrot, Histoire de l’art, t. 11, p. 497. Dans le 
prophète, le symbole s'élève encore davantage. Les ché- 
rubins ne représentent plus seulement les forces de la 
nature et de la vie, divinisées par les anciens; ils sont 


CHÉRUBIN 


672 


vais, qui exercent leur action sur le monde et sur les 
hommes. 3 

4 Le taureau à quadruple forme d'Ezéchiel, dont saint 
Jean reprend le type, Apoc., 1v, 6-7, est devenu le sym- 
bole des quatre évangélistes, que saint Jérôme, Epist. LII, 8, 
t. xx11, col. 548, appelle le « quadrige du Seigneur ». Voir 
Martigny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, Paris, 
1877, p. 295-296. 


247. — Lion ailé à tête et à bras humains. D'après Layard, Monuments of Nineveh, t. I, pl. 3 et 42. 


les images sensibles des êtres spirituels dont Dieu se sert 
pour exercer sa puissance. Sans doute ces images ne 
donnent qu'une idée grossière de la réalité; mais elles 
sont appropriées au génie de l’époque et manifestent la 
puissance divine par ce qui frappait davantage l'esprit 
de l’homme : la puissance des êtres supérieurs de la créa- 
tion. L'auteur de Job a procédé d'une manière analogue 
quand, pour donner l’idée de la grandeur de Dieu, il a 
décrit longuement les animaux les plus merveilleux, le 
crocodile, l'hippopotame, etc. Job, xxxix-xLr. Daniel, 
VII-VIT, représentera également sous le symbole d'ani- 
maux les divers empires que Dieu suscitera successive- 
ment, et saint Jean, Apoc., VI, IX, XII, XIII, XIX, décrit 
à l'aide d'images analogues les anges, bons ou mau- 


5 Dans la théologie chrétienne, le nom de « chéru- 
bins » a été donné à l'un des neuf chœurs des anges. 
Voir t. 1, col. 980. Cette attribution se base sur le récit 
de la Genèse, puisque les chérubins du paradis terrestre 
étaient certainement des anges. Pour les anciens, Phi- 
lon, De Vila Mosis, Londres, 1749, t. 117, p. 150; Ori- 
gène, In Rom., n1, 8, t, xiv, col. 948; samt Jérôme, 
Epist. Lui, 8, t. xxu, col. 548, etc., le nom de « chéru- 
bin » veut dire ériyvwatc mon, « science très grande, » 
Voir Petau, De theologicis dogmatibus, de Angelis, II, 
v, 8; Rosenmüller, Schoha in Exodum, Leipzig, 1795, 
p. 585. Cette étymologie ne se justifie pas en hébreu, 
même si on suppose que, par métathèse, kerüb puisse 
venir de kdbar, « être grand, nombreux, long. » Peut- 
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être Philon, qui donne le premier ce sens à kerüb, a-t-il 
été tenté par le désir d'assimiler le keräb hébreu au 
sphinx égyptien. L'un et l’autre sont symboliques. » Per- 
rot, Histoire de l'art dans l'antiquité, t. 11, p. 497. Le 
sphinx, composée d'un corps de lion et d'une tête hu- 
maine, représentait la force et l'intelligence réunies. On 
l'a même regardé comme le symbole de la grande divi- 
nité de Saïs, Neith, mére du soleil et déesse de la sa- 
gesse, que les Grecs ont cherché à identifier avec leur 
Athéné. Il est donc à croire qu'en proposant cette éty- 
mologie, Philon a cédé à ses tendances hellénistes, Voir 
J. R. Bosanquet, The successive visions of the Cherubins, 
in-12, Londres, 1871. H. LESÈTRE. 


CHÉRUBIN DE SAINT-JOSEPH (de son nom de 
famille Alexandre de Borie), carme déchaussé, né à Martel, 
aujourd'hui département du Lot, le 5 août 1639, mort 
à Bordeaux le 4 avril 1725. Profès à l'âge de seize ans, 
prêtre à vingt-deux ans, il professa de longues années, 
avec une véritable supériorité, la théologie et la philoso- 
phie avec les mathématiques et les sciences naturelles, 
se procurant pour cela tous les livres nécessaires et utiles 
et les instruments les plus perfectionnés. Plusieurs fois 
prieur, définiteur, provincial, visiteur général, il s’appli- 
quait avec tant de zèle au gouvernement des âmes et à 
l'observance régulière, qu'il paraissail ne pas même re- 
garder les livres, et pendant ce temps-là il apprenait 
l'hébreu et vaquait à l'étude des Saintes Lettres, des con- 
ciles, des Pères et de l'histoire ecclésiastique, comme 
s'il n'avait pas eu d'autre souci. Il travailla jusqu’au jour 
de sa mort. On a de lui: Bibliotheca criticæ sacræ circa 
omnes fere Sacrorum Librorum difficultates, 4 in-fo; 
les deux premiers volumes, Louvain, 1704, et les deux 
derniers, Bruxelles, 4705 et 1706; Sununa criticæ sacræ 
in qua scholastica methodo exponuntur universa Seri- 
pturæ Sacræ prolegomena, 9 in-80, Bordeaux, 1709-1716; 
et vingt autres ouvrages in-4° sur l'Ecriture restés manus- 
crits. — Dans le premier de ces ouvrages, qui est incom- 
plet, l'auteur se proposait de réunir en 12 in-folio tout ce 
qui avait été dit jusque-là pour la solution des difficultés 
de l'Écriture; mais la publication en fut arrêtée au cin- 
quième volume, par les guerres de la succession d'Es- 
pagne. Obligé de revenir de Bruxelles à Bordeaux, et 
n'y trouvant ni caractères hébraïques ni typographes 
exercés à ce genre de composition, et son âge avancé ne 
lui permettant plus de se transporter dans un autre pays, 
il prit le parti de faire de son immense travail un résumé, 
qu'il publia sous le titre de Summa criticæ sacræ. Voir 
le Journal des savants, années 1705, 1711 ; les Mémoires 
de Trévoux, années 1710, 1711, 1712, 1713. 

F. Benorr. 

CHESLON (hébreu : Wesálôn; Septante : Xacadwv, 
« lieu fertile, » de la racine peu usitée kdsal, dont la signi- 
fication primitive, d'après Fürst, est : « être charnu, gros, 
massif, » ou bien place « forte », montagne « massive », 
d'après l'analogie d'autres dérivés de la même racine), 
ville de la tribu de Juda, mentionnée dos., xv, 10, sur la 
frontière nord de la tribu de Juda, entre Cariathiarim et 
Bethsamės, Elle semble y être placée sur le versant sep- 
tentrional du mont Jarim (Har Yeʻårim, « montagne des 
forêts ») : « [ La frontière] passe [de la montagne de Séir ] 
vers l'épaule du Har Yeʻårim du côté nord : c'est Keså- 
lön. » — Tout le monde convient que c'est le Keslâ actuel. 
La forme arabe doit son origine à une forme hébraïque 
Kaslôn. Voir Kamplfmever, Alte Namen im heutigen 
Syrien und Palästina, dans la Zeitschrift des deutschen 
Palästina - Vereins, t. XVI, année 1893, p. 46. Cela prouve 
que la transcription de la Vulgate (et des Scptante) est 
plus exacte que la prononciation massorétique, à moins 
qu'on ne préfère admettre (avec Kampffmeyer) deux 
forines hébraïques différentes. 

Le Keslå actuel est ainsi décrit par Conder, dans le Sur- 
vey of W'esiern Palestine, Memoirs, t. ur, p. 25: « Un 
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petit village en pierres dans une position très visible sur 
le sommet d'une hauteur raboteuse, avec une profonde 
vallée du côté nord. Il y a une source vers l’est et deux 
autres dans une vallée vers le midi. Les broussailles qui 
couvrent la montagne correspondent parfaitement à l’an- 
cien nom de Yearim. » Sur la grande carte du Palestine 
Exploration Fund l'élévation est marquée à 2082 pieds 
anglais (791 mètres). La profonde vallée vers le nord est 
l'Ouâdi el-IHimär, « vallée de l'âne, » venant d'Abôu- 
Gosch au nord-est, où il porte le nom d'Ouddi el- Gadir, 
« vallée du marais. » Près de Keslå il se dirige directe- 
ment vers l'ouest, mais peu après il reprend sa direction 
sud -ouest sous le nom d'Ouddi el-Gourdb, « vallée du 
corbeau; » plus loin encore il est appelé Ouädi el- 
Moutlaqg, « vallée de l’affranchi; » et c'est sous ce nom 
qu’il débouche dans la large vallée de l'Ouädi es-Sourär, 
« vallée des cailloux, » vis-à-vis de ‘Ain Chems (Beth- 
samès). — La source à l’est du village est ‘Ain ‘el-Qasab, 
« fontaine des roseaux; » celles du midi s'appellent ‘Ain 
Keslä et ‘Ain el-‘Arab, «fontaine des Bédouins, » L'Ouâdi 
el-‘Arab, au-dessous de la source, a une riche végétation 
de broussailles et d'arbrisseaux qui lui donnent un aspect 
charmant, mais sauvage. Je ne sais si la végétation ac- 
tuelle correspond mieux au nom de Har Ye‘ärim qu'au 
nom précédent de Sè‘tr. Le premier semble plutôt dési- 
gner une forêt d'arbres plus élevés; sé‘ür, « hirsute, his- 
pide, » ferait plutôt penser à des broussailles, Néanmoins 
le texte nous oblige d'identifier le Har Ye‘ärim avec la 
montagne de Kesld, quoique le nom ait pu comprendre 
encore d'autres hauteurs à l'est de l'Ouddi el- Gouråb, 
Le mont Séir semble être la montagne plus élevée qui, 
au sud de Saris et au nord-est de Keslä, s'élève à 
2347 pieds anglais (892 mètres). La frontière, d'après le 
texte de Josué, passait dici à Keslå sur le Har Ye’ärim 
du côté nord. Nous comprenons ces mots dans ce sens : 
que la frontière traversait l'ouadi en allant du côté nord 
vers le midi. Mais si l'on voulait y lire qu’en traversant 
la vallée elle gagnait le versant nord de la montagne de 
Keslä, on aurait aussi un sens admissible, Du reste, la 
frontière au midi de KAeslä ne devait pas s'éloigner beau- 
coup de l'Ouddi el-Gouräb, car elle n'avait qu'à le suivre 
pour « descendre » tout droit « à Bethsamès ». 

Cheslon n’a pas d'histoire. Après l'avoir nommé une 
seule fois dans la description de la frontière de Juda, 
l'Écriture n’en fait plus mention. L'histoire profane garde 
le même silence. Le nom néanmoins s’est conservé à tra- 
vers les siècles depuis Josué, et les forêts qui ont donné 
leur nom à la montagne, peut-être longtemps avant Josué, 
y ont laissé des traces encore reconnaissables, 

J. P. VAN KASTEREN. 

CHETHIB. On transcrit souvent ainsi le mot hébreu 
22, ketib, qui signifie « ce qui est écrit », et indique 
une leçon jugée défectueuse par les Massorètes, mais con- 
servée dans le texte, parce qu'ils lont trouvée « écrite ». 
La lecture qu'on doit lui substituer d’après eux est indi- 
quée en marge dans le qeri, « ce qu'il faut lire ». 


CHEVAL (hébreu : sûs; — påråš, mot qui désigne 
à la fois le cavalier et le cheval, comme du reste eques 
en latin; A. Gelle, Noct. attic., xviii, 5; Macrobe, Satur- 
nal., Y1, 9; — rékéš; — qal, « léger, rapide », employé 
poétiquement une seule fois, Is., xxx, 16; — sůsåh, 
Cant., 1, 9, et rammäk, Esth., vu, 10, la jument. Sep- 
tante : {nmoc; Vulgate : equus). Le cheval (fig. 248) est 
un mammifère pachyderme de l'ordre des Juinentés et 
de la famille des Solipèdes ou Équidés. Les solipèdes sont 
ainsi nommés parce qu'ils n'ont qu'un seul doigt et un 
seul sabot à chaque pied. Le cheval se distingue des autres 
animaux de la même famille, âne, hémione, zèbre, par sa 
taille, la couleur uniforme de sa robe, sa queue garnie 
de poils dès la base, la beauté de ses formes et son intel- 
ligence, surtout quand il est convenablement traité, Il vit 
une trentaine d'années ; mais dans sa vieillesse il perd ses 
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meilleures qualités. Il est originaire des grandes plaines 
de l'Asie centrale. Milne- Edwards , Zoologie, Paris, 1807, 
p. 392. Si loin qu'on remonte dans l'histoire des Aryas 
on les voit employer le cheval comme animal domestique. 
C'est par leurs migrations que, d'après certains savants, 
les peuples aryens le propagèrent dans les autres pays. 
Fr. Lenormant, Notes sur un voyage en Egypte, Paris, 
1870 (Notes sur l'âne et le cheval dans les antiquités 
des peuples aryens), p. 13-16. 

I. LE CHEVAL DANS LA BIBLE, AVANT L'ÉPOQUE DES ROIS. 
— A0 Au temps des patriarches. — Ni Abraham ni ses 
premiers descendants ne se servaient de chevaux. Voués 
à la vie nomade, ils utilisaient les chameaux, les bœufs, 
les ânes, pour porter leurs fardeaux ou traîner leurs cha- 
riots, le bétail pour leur alimentation; mais ils n'avaient 


248, — Cheval arabe, 


que faire du cheval, que les anciens employaient surtout 
à cause de sa vitesse ct de son aptitude à mener les chars 
de guerre. Du reste le pays de Chanaan, qu'habitérent 
les premiers patriarches, était trop accidenté pour que les 
chevaux pussent rendre des services aux caravanes. Aussi 
dans tout le Pentateuque n'est-il jamais question de che- 
vaux possédés par les premiers Hébreux, 

20 En Égypte. — Le cheval n'existait pas en Égypte 
dans les temps antérieurs au xvi? ou xxe siècle av. J.-C. 
Les auteurs qui ont soutenu le contraire, Chabas, Études 
sur l’antiquité historique, Paris, 1873, p. 421- 427, et 
M. Lefébure, Sur l'ancienneté du cheval en Égypte, dans 
les Annales de la faculté des lettres de Lyon, 1884, fasc. 1, 
p. 1-11, et Le nom du cheval, dans les Proceedings of 
the Society of biblical Archæology, 1890, p. 449-456, 
n'ont pas réussi à prouver ni à faire accepter leur asser- 
tion. Cf. Maspero, Histoire ancienne des peuples de 
l'Orient, Paris, 1895, t. 1, p. 32, note 2. Le cheval ne fut 
introduit en Egypte que par les Hyksos, qui dominèrent 
dans la vallée du Nil pendant plus de quatre cents ans, 
jusque vers l'an 1600 av. J.-C. Ces conquérants, d'ori- 
gine sémitique, acclimatérent en Égypte le cheval de race 
mongolique, qu'ils avaient amené avec eux des déserts 
d'Arabie et de Syrie. C'est ce qui explique pourquoi les 
noms qui désignent l'animal en égyptien sont des noms 
asiatiques : sesm-t, la cavale, le coursier; soumsim, les 
chevaux de guerre, rappellent le sûs hébreu; abiri, les 
coursiers forts et rapides, tirent leur nom de la racine 
sémitique ‘ébar; le nom égyptien de l'étalon, kaoua, 
vient aussi sans ‘doute du sanscrit açva, « cheval. » Cha 
bas, Études sur l'antiquité histori ique, `p- 438, 455, 456. 
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Si le cheval n'est entré en Égypte qu'avec les Hyksos, il 
n'est donc pas étonnant qu'il ne soit pas nommé parmi 
les animaux qu'Abraham reçut en présent, quand il vint 
dans la vallée du Nil sous un pharaon de la XIIe dynastie. 
Gen., XII. 16. Le cheval n'apparait d'ailleurs sur les mo- 
nurnents égyptiens qu'à partir de la XVHI? dynastie. Les 
patriarches connaissaient pourtant bien cet animal pour 
l'avoir vu maintes fois monté par les Bédouins de l'époque. 
Jacob mourant compare Dan au céraste qui mord le pied 
du cheval pour faire tomber le cavalier. Gen., XLIX, 17. 
À partir de la XVIIe dynastie, qui régnait à la fin du séjour 
des Hébreux en Égypte, on voit communément apparaître 
les chevaux sur les monuments figurés, dont la série avait 
été assez longtemps interrompue. [ls ont le type mongo- 
lique : taille élevée, allure vigoureuse, profil de la tète 
légèrement busqué, cou eflilé, croupe un peu étroite, 
membres assez maigres, queue longue et bien fournie. 
On se sert du cheval pour traîner les chars des grands 
personnages, pour amener les provisions de la campagne 
et pour labourer, Papyrus Sallier, 1, 6, 5. On ne le monte 
que trés rarement. Un cavalier représenté sur une hache 
découpée à jour, Wilkinson, Manners and customs of 
the ancient Egyptians, t. 1, p. 406, et cinq autres qui 
sont figurés sur les monuments sont les seuls exemples 
connus de chevaux montés dans l'ancienne Égypte. Cha- 
bas, Études sur l'antiquité historique, p. 423-497. On s’en 
servait quelquefois pour labourer (fig. 249). A l'armée, 
ils étaient presque exclusivement employés à traîner les 
chars de guerre. Quand Moïse parle des chevaux et 
des chars des Égyptiens à la poursuite des Hébreux, il 
ne faut donc pas entendre ses paroles d'une cavalerie 
proprement dite, mais simplement d'attelages de guerre. 
Du reste, les chars sont toujours mentionnés conjointe- 
ment avec les chevaux. Exod., 1x, 3; xv, 1, 21; Deut., 
xI, 4. Cf. Is., xuii, 17. Le mot rakkäb, employé dans ces 
passages et dans d'autres et souvent traduit par cavalier, 
désigne à la fois l’homme à cheval et l'homme monté sur 
un char, du verbe råkab, qui signifie « aller à cheval ou 
en char ». Notons enfin que dès les premiers temps où 
ils représentent des chevaux, les monuments égyptiens 
mentionnent ceux de Naharaïn (Mésopotanie), ce qui 
confirme l'origine asiatique de la race chevaline des bords 
: Nil. Chabas, Études sur l'antiquité historique, p. 441; 

. Lenormant, Notes sur un voyage en Égypte (Sur 
~ Ai de l’ âne et du cheval comme animaux domes- 
tiques en Égypte), p. 2-4; Premières civilisations, t, 1, 
p. 306-313; C. A. Piétrement, Les chevaux dans les lemps 
préhistoriques et historiques, Paris, 1883, p. 477-490 ; 
Ebers, Aegypten und die Bücher Mose’s, Leipzig, 1861, 
t. 1, p. 265-266. — Les Hébreux, en quittant l'Égypte, 
n'emmenèrent pas de chevaux avec eux. Ils n'en eurent 
pas dans le désert. Ces animaux étaient considérés sur- 
tout comme favorisant le luxe ou servant à la guerre. 
Aussi Moïse, sans défendre à son peuple d'en posséder, 
recommanda-t-il aux rois futurs des Israélites de ne pas 
en avoir un trop grand nombre. Deut., xvir, 10. 

30 Au temps de Josué et des Juges. — Pendant cette 
période, les chevaux ne sont mentionnés que dans les 
armées des rois chananéens. Les peuples de Syrie, Cha- 
nanéens, Khétas ou Iéthéens, combattaient sur des 
chars, rarement à cheval. Lepsius, Denkmaler, Abth. 11, 
BI. 145. Quand les Hébreux victorieux prennent des 
chevaux, ils reçoivent l'ordre de leur couper les jarrets, 
pour que personne ne puisse plus s'en servir. Jos., XI, 
4, 6, 9. Dans son cantique, Débora fait allusion à la 
fuite des chevaux de Jabin. Jud., v, 22. Ce sont les deux 
seuls passages où il soit question de ces animaux, depuis 
la conquête de Chanaan jusqu'à Saül. La nature du pays 
occupé par les Hébreux leur rendait, en effet, le cheval 
presque inutilisable. Cet animal ne pouvait ni courir à 
travers les rochers, Am., vi, 13, ni trainer des chars dans 
un pays montagneux dépourvu de chemins carrossables , 
ni labourer des terrains trop inclinés. Au contraire, les 
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Philistins et les Chananéens se servaient facilement de 
chevaux et de chars dans les régions qu'ils occupaient, 
les bords de la mer, la plaine d'Esdrelon et le nord-ouest 
de la Palestine. C'est ce qui fait que les Hébreux et les 
Philistins gardèrent si longtemps leurs positions respec- 
tives les uns en face des autres : les Hébreux inexpu- 
gnables dans la montagne, mais peu propres à faire face 
à l'irruption des chars de guerre quand ils s'aventuraient 
dans la plaine; les Philistins facilement maîtres de la 
plaine, mais incapables de faire avec leurs chevaux l'as- 
saut du pays montagneux. Le même fait se reproduisit 
plus tard, quand les Syriens attaquèrent les Israélites par 
le nord-est. Vaincus dans les montagnes où leur cava- 
lerie était impuissante, les Syriens disaient : « Leurs dieux 
sont des dieux de montagnes, et c'est pourquoi ils nous 
ont vaincus, Combaitons contre eux dans les plaines, et 
nous en viendrons à bout. » IH Reg., xx, 23. 
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p. 161. Ils réussirent ainsi à former une race particulière 
de chevaux vigoureux, à la taille élevée, qu’on voit repré- 
sentés sur leurs monuments. Voir t. 1, fig. 259, col, 977. 
Dans ses inscriptions, Assurbanipal mentionne spéciale- 
ment « les grands chevaux » dans l'énumération du butin 
qu'il fit à Thèbes, en 665. Cette race de grands chevaux 
ne s'est guère conservée intacte aujourd'hui que dans le 
Dongolah, en Nubie. Fr. Lenorinant, Premières civilisa- 
tions, p. 311-818; Chabas, Études sur l'antiquité his- 
torique, p. 445-455; Piétrement, Les chevaux dans les 
temps préhistoriques et historiques, p. 508-570; Hart- 
mann, dans la Zeitschrift fùr ägyptische Sprache, 186%, 
p. 24. Salomon s'approvisionnait de chevaux en Égypte et 
en revendait lui-même à ses voisins. Il les payait cent 
vingt-cinq sicles par tête, soit environ quatre cent cin- 
quante francs. Il en faisait venir aussi d'une localité 
appelée Coa. Voir Coa. III Reg., x, 28; II Par., 1, 46; 
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MZ — Choraux labourast en Egypte, D'après Prise d'Avonnes, Monumenta dgypliéne, pl. XXXV, 2. 


IT. LE CHEVAL A L'ÉPOQUE DES ROIS. — 10 Sous Saïl et 
David. — Samuel, avant de donner un roi aux Hébreux, 
les avertit que ce roi prendra leurs fils pour les mettre 
sur ses chars et les faire aller à cheval devant lui. I Reg., 
vin, 11. Le vieux prophète prévoyait ce qui n'allait guère 
tarder à s'accomplir. Il est probable que Saül, une fois 
sacré, tint à avoir des chevaux à son service. Pourtant 
David est le premier à qui la Sainte Écriture en attribue 
formellement. Après sa victoire sur Adarézer, il fit couper 
les Jarrets des chevaux dont il s'était emparé, tout en 
réservant Cependant de ces animaux pour cent chars. 
IT Reg., VIN, 4. Absalom, probablement à l'exemple de 
son père, se fit faire un char et voulut avoir une escorte 
de cavaliers. IL Reg., xv, 4. David dut se servir quelque- 
fois de ses chars à la guerre; mais il ne semble pas avoir 
fait grand fond sur ses chevaux pour s'assurer la victoire. 
Ps. x1Xx, 8; xxx11, 17. 

2 Sous Salomon. — Sans prendre grand souci de la 
recommandation de Moïse, ce roi voulut posséder de 
nombreux et beaux chevaux. D'après certains commen- 
tateurs, il eut quatre mille chevaux de trait pour ses 
chars et douze cents chevaux de selle. III Reg., 1v, 96 
(hébreu, I Reg., v, 6); II Par., 1x, 25. Des OE 
étaient préposés à toute cette cavalerie, III Reg., 1x, 22. 
De tout le pays, on amenait chaque année des chevaux 
à Salomon. HI Reg., x, 25; II Par., 1x, 24. Il en faisait 
aussi venir d'Egypte. Les Égyptiens s’appliquaient alors à 
l'élevage des chevaux avec d'autant plus de soin, qu'entre 
le xvie ct le xr siècle ces animaux devinrent plus rares 
en Syrie. Ils avaient créé des haras à Thèbes, à Memphis, 
à Hermopolis et dans les principales cités de la moyenne 
Égypte. Ils attachaient grand prix à la pureté de la race et 
conservaient la généalogie de leurs animaux, comme les 
tribus arabes ont continué depuis à le faire. Cf. de la 
Roque, Voyage dans la Palestine, Amsterdam, 1718, 


Ix, 28, Ses successeurs en firent acheter plus tard à Tho- 
gorma, en Arménie, Ezech., xxvii, 14. 

30 De Salomon à la captivité. — Pendant cette période, 
les chevaux ne sont signalés formellement qu'une seule 
fois, dans l'armée de Josaphat, roi de Juda. TV Reg., 
1I, 7. Sous Ézéchias, Rabsacés pouvait ironiquement offrir 
deux mille chevaux aux assiégés de Jérusalem, en pré- 
tendant qu'ils n'auraient pas assez de cavaliers pour les 
monter. IV Reg., xvm, 23; Is., xxxvi, 8. Les Israélites 
de Béthulie possédaient des chevaux, Judith, 111, 3, sans 
pouvoir probablement s’en servir à la guerre. Amos, 
iv, 10, et Michée, v, 10, font allusion à la présence de 
chevaux de guerre parmi les Hébreux, Néanmoins la 
rareté des textes bibliques qui parlent des chevaux de 
guerre donne le droit de conclure qu’au point de vue 
militaire, le cheval joua toujours un rôle très secondaire 
chez les Israélites. Pourtant ceux-ci cherchaient encore 
beaucoup trop à en posséder, contrairement aux inten- 
tions de Moïse, et Isaïe, 11, 8, leur en fait le reproche. 
Il est question une fois du cheval employé comme mon- 
ture. Quand Salomon dit que la place du serviteur n’est 
pas à cheval, Eccle., x, 7, il suppose que cette menture 
étail réservée de son temps aux personnages considé- 
rables. Le cadavre d'Amasias est rainené à Jérusalem 
sur ses propres chevaux. IV Reg., x1v, 20. Enfin le texte 
hébreu d'Isaïie, xxvi, 28, nous apprend qu’on se servait 
du cheval pour battre le blé en Palestine. C'est le seul 
passage de la Bible qui signale l'emploi de cet animal 
pour le service de l’agriculture. D'un autre texte, IV Reg., 
vii, 13, il ressort que les Isruéliles mangeaient leurs che- 
vaux, au moins dans les temps de disette. Enfin lhisto- 
rien sacré accuse les rois de Juda d'avoir consacré des 
chevaux au soleil, dans leurs accès d’idolätrie. IV Reg. 
xx, tl. Les chevaux donnèrent leur nom à une de 
portes de Jérusalem. Jer., xxx1, 40; II Esdr., ur, 28. 
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Cf. IV Reg., x1, 16; I Par., xxi, 15. Voir CHEVAUX 
(PORTE DES). — La Sainte Écriture mentionne fréquem- 
ment la présence des chevaux dans les armées étran- 
gères, pendant la période des rois de Juda et d'Israël. 
Elle en signale dans l'armée de Bénadad, roi de Syrie, 
défait par Achab, III Reg., xx, 21, 25, et dans d'autres 
armées syriennes. IV Reg., vI, 14; vu, 7, 10. C'est sur 
un char trainé par des chevaux que Naaman vint en Pa- 
lestine. IV Reg., v, 9. — La cavalerie assyrienne (fig. 250; 
voir t. 1, col. 983, etc.) est celle dont il est le plus fréquem- 
ment question dans la Bible. Les Assyriens se servaient du 
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vrer la cavalerie par grandes masses, pour éclairer les 
marches, charger à fond, lancer la flèche pendant le galop 
et poursuivre les fuyards. On monta d'abord le cheval à 
nu, puis sur une simple couverture ou un caparaçon plus 
ou moins orné. On élevait les chevaux de guerre dans 
des haras, comme en Égypte. Hérodote, 1, 192, mentionne 
un haras en Babylonie sous Xerxès. Dans la vallée de 
l'Euphrate, on avait aussi l'habitude, empruntée aux Mon- 
gols, de manger le cheval. Avesta, YesAt, v, 28-31. Les 
écrivains sacrés ont souvent l'occasion de parler des che- 
vaux assyriens et chaldéens. Judith, xvr, 5; Ps. LXXV, 7; 


250. — Chevaux assyriens à l'écurie, D'après Layard, Monuments of Nineveh, t. 1, pl. 30, 


cheval depuis les temps les plus reculés de leur histoire. Le 
cheval ou « âne de l’est » avait été primitivement intro- 
duit de la Haute Asie en Chaldée. Maspero, Histoire an- 
cienne des peuples de l'Orient, Paris, 1895, t. 1, p. 560. 
De Théglathphalasar Ier à la fin des Sargonides, les Assy- 
riens n'ont cessé d'introduire chez eux les chevaux de 
tous les peuples, les uns de race mongolique, les autres 
de race aryenne. Bien que la première race fùt primi- 
tive, ils firent prédominer la seconde par sélection, et 
paraissent lavoir estimée davantage. Piétrement, Les 
chevaux dans les temps préhistoriques et historiques, 
p 408-412. Les chevaux de leurs bas-reliefs ont tou- 
jours le type aryen : tête petite et gracieuse de forme, 
encolure forte et cambrée, corps lourd, jambes fines et 
musculeuses, crinière et queue assez fournies. Les As- 
syriens n'employèrent d’abord leurs chevaux de guerre 
qu'à la conduite des chars; de rares cavaliers étaient 
seuls réservés pour la transmission des messages. Sar- 
gon et Sennachérib furent les premiers à faire manœu- 


Jer., vi, 23, vint, 16; x1r, 5; 2, 87; LD 21; Lzech., xxvI, 
7, 40, 14; Nah., nt, 2. Isaïe, v, 28, remarque qu'ils ont la 
corne dure, parce que, en effet, on ne les ferrait pas; les 
Bédouins d'aujourd'hui ne ferrent pas non plus les leurs. 
Jérémie, Iv, 13, dit qu’ils sont « plus vites que les aigles ». 
Cf. Hab., 1, 8. Ezéchiel, xxr1r, 6, 12, 23, parle des jeunes 
et beaux cavaliers babyloniens par lesquels Samarie et 
Jérusalem se laissent surprendre. — Il est encore fait 
mention par les écrivains de cette époque de la cavalerie 
des Égyptiens, Jer., XLVI, 4, 9; Ezech., xvir, 15; de celle 
des Mèdes, qui montaient des chevaux semblables à ceux 
des Assyriens, Jer., L, 42; 11, 27, et de celle du peuple 
qu'Ézéchiel, xxxvi, 4, 15; xxxix, 20, désigne sous le 
nom symbolique de Gog. Chez les Perses, le cheval ser- 
vait aussi de monture de luxe. Esth., vi, 8-11. 

III. LE CHEVAL A PARTIR DU RETOUR DE LA CAPTIVITÉ. 
— Les prophètes avaient annoncé que les captifs de Juda 
reviendraient avec honneur, leurs chefs montés sur des 
chars et des chevaux. Is., LXVI, 20; Jer., XVII, 25; XXII, 4. 
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A leur retour, ils ramenèrent, en effet, sept cent trente- 
six chevaux. I Esdr., 11, 66; 11 Esdr., vir, 68. Ce nombre, 
beaucoup trop faible pour constituer une cavalerie pro- 
prement dite, suffisait parfaitement pour que les princi- 
paux personnages fussent montés. Dans les temps posté- 
rieurs à la captivité, il n'est parlé que fort rarement de 
chevaux, et seulement des chevaux de peuples en guerre 
avec les Juifs. Agg., 1, 23; Zach., x1v, 15, 20; I Mach., x, 
81. Le Nouveau Testament n'en ferait absolument aucune 
mention, sans les indications symboliques de l'Apocalypse 
et sans un texte de saint Jacques, ur, 3, où il est parlé du 
frein à l'aide duquel on mène les chevaux. De tout ce qui 
précède il y a donc lieu de conclure que les Juifs n’ont 
jamais fait grand usage du cheval. La nature du pays ren- 
dait du reste cet usage difficile et dangereux, et seuls de 
rares voyageurs, comme peut-être le bon Samaritain, 
Luc., x, 34, allaient à cheval. Encore le mot jumentum, 
employé dans ce passage, peut-il désigner toute autre 
espèce de monture. 

IV. REMARQUES BIBLIQUES SUR LE CHEVAL. — Le livre 
de Job, xxxIX, 18, 20, renferme une belle description du 
cheval de bataille. Après avoir parlé de l'autruche et de 
sa merveilleuse rapidité, l'auteur conclut ses remarques 
sur l'oiseau en disant : 


Elle se rit du cheval et de son cavalier. 


Puis il trace le portrait du cheval arabe dressé pour la 
guerre, tel qu'il le voyait de son temps : 


Est-ce toi qui donnes au cheval la vigueur, 

Et qui ornes son cou d'une crinière flottante ? 
Peux-tu le faire bondir comme la sauterelle, 

Lui qui épouvante par la puissance de son souffle? 
Du pied il creuse la terre, tressaille de bravoure; 
Il court au-devant des traits, 

Se rit de la peur, sans que rien l'émeuve, 

Et ne recule pas devant l'épée. 

Sur lui résonne le carquois, 

Le fer étincelant de la lance et du javelot. 
Frémissant d'ardeur, il dévore la terre, 

Il est hors de lui au son de la trompette; 

Dès qu'il l'entend retentir, il dit: Ha! 

De loin il flaire le combat, 

Le cri tonnant des chefs, le fracas de l’armée. 


Dans ce passage, dit Herder, Histoire de la poésie des 
Hébreux, trad. Carlowitz, 1851, ve dialogue, p. 93, «le 
cheval est peint tel que l'Arabe le voyait et le voit encore, 
c'est-à-dire comme un être pensant, courageux et belli- 
queux, qui prend part à toutes les chances d'une bataille; 
son hennissement est inséparable du cri de guerre du 
héros. » Cf. J. von Hammer-Purgstall, Das Pferd bei 
den Arabern, in-%9, Vienne, 1856. — Au livre des Pro- 
verbes, xxx, 31, c'est probablement aussi le cheval de 
guerre qui est désigné par l'expression zarzir mo/nayim, 
« celui qui est ceint des reins, » Le contexte réclame, en 
effet, un quadrupède dans l'énuinération que fait l'au- 
teur : 

Il y en a trois qui s'avancent majestueusement , 

Et quatre qui marchent fièrement : 

Le lion, le plus fort des animaux, 

Qui ne recule à la vue de personne, 

L'animal aux reins ceints, le bélier, 

Et le roi à la tête de son armée. 


Le cheval de guerre semble le mieux indiqué pour justi- 
fier la périphrase hébraïque, et accompagner le lion et 
le bélier. Cf. Gesenius, Thesaurus, p. 435. Il est encore 
parlé du cheval de bataille dans plusieurs autres pas- 
sages, Prov., xx1, 31; Jer., vini, 6; Zach., x, 3; Apoc., 
1x, 7. La comparaison entre le cheval et la sauterelle est 
reproduite par Joël, 11, 4, et par saint Jean, Apoc., 1x, 7, 
mais en sens inverse. Si valeureux qu'il soit pourtant, ce 
n'est pas le cheval qui assure la victoire, et le secours 
du Seigneur vaut mieux que la plus puissante cavalerie. 
Les auteurs sacrés reviennent souvent sur cette pensée, 
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afin de déprendre les Israélites de l'engouement que 
pouvaient leur inspirer les cavaleries de l'Egypte et de 
l’Assyrie. Judith, 1x, 16; Ps. xxxn, 17; cxvi, 10; Is., 
xxx, 16; xxx1, 1, 3; Os., 1, 7; XIV, 4; Am., 11, 15. — Le 
cheval n'a pas toujours les brillantes qualités que célèbre le 
livre de Job. lI est parfois dépourvu d'intelligence comme 
le mulet, Tob., vi. 17; Ps. xxx1, 9, en ce sens au moins 
qu'il ne connaît pas son Créateur. — Dans le désert, où 
le chemin est facile, il ne bronche pas, Is. uxu. 13; mais 
il se montre parfois indomptable et rétif, Eccli., XXX, 8, 
et il faut le fouet pour le faire marcher. Prov., XXVI, 8. 
On lui met des mors, des rênes et différentes sortes de 
cuparaçons. Ps. xxx1, 9; IV Reg., xIx, 28; Jac., HI, 3. 
L'étalon, qui hennit à tout propos, est l'image de l'homme 
incontinent. Eccli., xxxnr, 6; Jer., v, 8; Ezech., xxiin, 20. 

V. LE CHEVAL DANS LES APPARITIONS SYMBOLIQUES. — 
Le prophète Élie est emporté au ciel par des chevaux 
de feu. IV Reg., 1, 11; Eccli., xLvHE, 9. Des chars et des 
chevaux de feu apparaissent autour d'Élisée. IV Reg., 
vi, 17. Plus tard, un envoyé céleste à cheval terrasse 
Héliodore dans le temple, IE Mach., ur, 25, et cinq cava- 
liers mystérieux combattent aux côtés de Judas Macha- 
bée, IT Mach., x, 29. Ces différents chevaux sont le sym- 
bole de la puissance divine qui intervient en faveur des 
prophètes et des serviteurs de Jéhovah. Cette même 
intervention est manifestée par les chars et les chevaux 
qu'on entend ou qu'ou voit évoluer dans les airs, comme 
pour entrer en lutte contre les ennemis du peuple de 
Dieu. EV Reg., vis, 6; II Mach., v, 2, 8, Le Seigneur est 
lui-même monté sur des chevaux, pour combattre les 
nations. Hab., 111,8. Mais au temps du Messie, qui est le 
Prince de la paix, il n'y aura plus de chevaux de guerre. 
Zach., 1x,10; x1, 4. Dans ses visions, le prophète Zacha- 
rie voit un homme monté sur un cheval roux, couleur 
qui rappelle le sang et symbolise la vengeance. Zach., 
1,8. Le cheval de couleur noire est un présage de cala- 
rnités sinistres, le cheval blanc un symbole de victoire; 
les chevaux mouchetés semblent annoncer des malheurs 
de diverse nature, guerre, peste, famine, ete. Zach., 1, 8; 
vi, 2, 3,6. — Dans l'Apocalypse, suint Jean voit aussi des 
chevaux de différentes couleurs en rapport avec la fonc- 
tion des cavaliers symboliques. Le cheval Llanc porte 
un personnage puissant et victorieux; le cheval roux, un 
cavalier qui déchaine la guerre; le cheval noir, un mes- 
sager de famine et de vengeance; la mort est montée sur 
un cheval päle. Apoc., VI, 2, 4, 5, 8. Dans une autre 
vision, l'apôtre parle d'une armée de vingt millions de 
guerriers montés sur des chevaux terribles à la fcis par 
leurs têtes et par leurs queues. Apoc., IX, 16-19. Ces bêtes 
sont donc doublement amnées pour nuire. Plus loin, le 
Fils de Dieu apparaît sur un cheval blanc, symbole de 
majesté et de triomphe. Les armées célestes le suivent 
sur des chevaux de même couleur, parce qu'elles com- 
battent pour sa cause el sous ses ordres. Apoc., XIX, 11, 14. 

H. LESÈTRE. 

CHEVAUX (PORTE DES) (hébreu : Sa'ar has- 
šůsim ; Septante : nàn nnwy; Vulgate : Porta equorum), 
porle de Jérusalem, donnant sur la vallée du Cédron, 
vers l'angle sud-est de l'enceinte du Temple. Jer., XXXI, 
40; IL Esdr., 1m1, 28. Jérémie, xxx1, 40, avait annoncé 
qu'après la captivité Jérusalem reconstruite s'étendrait 
à l'est jusqu'à l'angle de la Porte des Chevaux. Et nous 
voyons qu'après le relour, lorsque Néhémie fait relever 
les murs et les portes, les prêtres bâtissent une partie du 
rempart près d'Ophel, à partir de la Porte des Chevaux, en 
remontant vers le nord, et chacun en face de sa maison. 
Il Esdr., 115, 27-93. Son nom de Porte des Chevaux lui 
venait sans doute de ce qu'elle servait d'entrée aux che- 
vaux du palais royal, construit au sud de l'aire actuelle 
du Iaram. C'est lå du reste qu'une tradition place les 
écuries de Salomon. V. Guérin, Jérusalem, in-8°, Paris, 
1889, p. 230, 233. Près de cette Porte des Chevaux, sur 
l'ordre du grand prêtre Joïada, les centurions mirent à 
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mort Athalie, qu'ils avaient entrainée hors de l'enceinte 
sacrée. Et Par., xxi, 45; ef. IV Reg., xI, 16. On ne fit 
pas prendre à la reine le chemin direct du Temple au 
palais, parce que le roi Joas devait passer par là, IV Reg., 
XI, 49; mais on inclina sur la gauche, dans la direction 
du chemin qui conduisait du palais aux remparts, « le 
chemin de l'entrée des chevaux. » IV Reg., x1, 16. Fr. Keil, 
Chronik, Esra, Nehemia, in-8°, Leipzig, 1870, p. 525, 
identifie à tort la porte des Chevaux avec la porte actuelle 
du Fumier, Bab el Moghäribeh, dans la vallée du Tyro- 
pæon : les textes de Jérémie, xxxt, 40, et de H Esdr., 
u1, 28, indiquent nettement la position sud-est du rem- 
part. George Saint-Clair, Nehemiak’s south wall, dans 
Palestine Exploration Fund, Quarterly Statement, 1889, 
p. 9%, 97, 98. E. LEVESQUE. 


CHEVÊCHE (hébreu : kós; Septante : vuxrirépas; Vul- 
gate : bubo, nycticorax). Le sens du mot kôs ne s’est pas 
présenté très clairement aux anciens traducteurs. Le mot 
se trouve trois fois dans la Bible; les Septante le rendent 
deux fois par vuxtixópaķ, « corbeau de nuit ou hibou, » 
et une fois par épo- 
ê:0s, « héron; » la 
Vulgate le traduit 
de trois manières 
différentes : bubo , 
«<hibou;» kerodium, 
« héron, » et nycti- 
corax, ct elle ré- 
serve le mot noctua 
pour traduire Fhé- 
breu fahmdäs, qui 
est le nom particu- 
lier du hibou. Les 
scribes qui copiaient 
le texte hébreu n'é- 
taient pas non plus 
bien fixés sur le 
sens de Ads, puis- 
que saint Jérôme, 
r Ep. crr ad Sun. et 

Fretel,, 63, t. XXII, 

col. 859, écrit que 

de son temps les 

manuscrits portaient 
bos, par confusion entre les deux letlres = et 2. Les an- 
ciens traducteurs donnent généralement à kós le sens 
de « hibou, oiseau de nuit », qui paraît de beaucoup le 
plus probable. Rosenmiüller, Scholia, Psalmi, Leipzig, 
1823, t. ur, p. 1585. Le sens de pélican, que préfère 
Gesenius, Thesaurus, p. 695, ne peut être adopté, puis- 
qu'au Ps. cit (hébreu), 7, le kôs est précisément opposé 
au g&’ät, dans lequel on s'accorde aujourd hui à recon- 
naître le pélican. — La Sainte Écriture ne parle que trois 
fois du kôs : deux fois pour le mettre au nombre des 
oiseaux impurs, Lev., xt, 17; Deut., xIv, 16, et une fois 
pour le représenter comme un oiseau caractéristique des 
solitudes désolées : 


261. — Cherche. 


Asa 


Je ressemble au pélican (qd'ät) du désert, 
Je suis comme le Xs des ruines. Ps. cir (hébreu), 7. 


Get oiseau qui habite les ruines, et dans lequel les ver- 
sions voient un oiseau de nuit, analogue au hibou, est 
fort probablement le boomah des Arabes, le petit hibou 
ou chevêche, Athene persica, que les Arubes appellent, 
à peu près comme le psalmiste, um elcharab, «mére des 
ruines. » Il est à croire d'ailleurs que le mot hébreu ks 
désigne plusieurs des oiseaux qui appartiennent au genre 
Chouette. Mais de tous les oiseaux de ce genre, la Noctua 
ou chevêche est de beaucoup le plus abondant en Pales- 
tine et en Syrie. On est donc en droit de l'identilier avec 
le kôs. Voir CHOUETTE. — La chevêche (fig. 251) se dis- 
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tingue des autres chouettes par son disque périophtal- 
mique incomplet et par l'absence de crêtes aux oreilles. 
Elle se nourrit de petits quadrupèdes, rats, souris, mu- 
lots, ctc., et même d'oiseaux. Elle ne se met en mouve- 
ment que quand il y a nécessité; elle perche ordinairement 
dans des endroils de couleur analogue à son plumage. 
Cet oiseau a un air à la fois comique et grotesque avec 
ses allures solennelles, ses deux grands yeux de face et 
les inouvements compassés de sa tête quand il observe 
ce qui se passe aulour de lui. La chevêche se montre 
habiluellement prudente et pourtant familière. Parmi les 
Arabes, ou la considère comme un oiseau de bon augure; 
on craint de la molester ; aussi se multiplie-t-elle beau- 
coup. C'est seulement le soir, au coucher du soleil, qu'on 
peut entendre son cri plaintif. Elle fait son nid dans les 
trous des arbres, dans les parois des rochers el spéciale- 
ment dans les vieilles ruines, On la trouve dans les bois 
d'oliviers qui entourent les villages, dans les gorges 
rocheuses, dans les buissons au bord des eaux, dans les 
tombeaux et dans les ruines, au milieu des décombres 
des anciennes localités de Judée, dans les imouticules 
sablonneux de Bersabée, etc. Ainsi se justifie la parole 
du psahniste qui l'appelle le « kôs des ruines ». Cf. Tris- 
tram, Fauna and Flora of Palestine, Londres, 1884, 
p. 98; The natural history of the Bible, Londres, 1889, 
p. 193; Wood, Bible aninials, Londres, 188%, p. 871. 
— « La chevesche est la marque de la monnoïe4l'Athènes.» 
Plutarque, Periclès, 26, trad. Amyot, Paris, 1619, p.105 G. 
Les Juifs et les premiers chrétiens eurent souvent cette 
monnaie entre les mains. La déesse protectrice d'Athè- 
nes, Pallas Athéné, portait le surnom de yhxvx@mts, 
« aux yeux d'azur » ou « aux yeux de chouette ». La 
chouctte, y)a5g , l'accompagnait pour symboliser la péné- 
tration de son regard, la nuit aussi bien que le jour, au 
physique et au moral. Cf. Pausanias, 1, 14; 11, 18, 2; 
Plutarque, Lycurgue, 11. La chouette athénienne, qui 
nichait en grand nombre dans les rochers de l'acropole, 
wétait autre que la chevêche de l'Europe méridionale, 
appelée par les naturalistes Athene noctua. La chevêche 
de Palestine, Athene persica, ne diffère de la première 
que par la couleur plus claire de son plumage. 
H. LESÈTRE. 

CHEVEUX (hébreu : dalläh, Cant., vu, Ù; péra‘, 
Num., vi, 5; Ezech., xuv, 20; Ja'äráh, L Sam. (Reg), 
XIV, 45; H San. (Reg.), xiv, 41; I Reg. (II Reg.), 1, 52; 
Joh, 1v, 15; $é‘@r, Jud., xvr, 22; II Sam. (Reg.), x1v, 26; 
I Esdr., 1x, 3; chaldéen : $e‘ar, Dan., 11, 27 (Vulgate, 94); 
iv, 80; V1, 9; grec : 6pt£, Lev., XUI, 10, 30, etc. ; Matth., 
v, 80; x, 30; Luc., vir, 38, cte.; tpiywua, Cant., VI, 4; 
méypa, I Tim, H, 9; mhémov, Canl., vu, 5; Vulgate : 
cæsaries, Num., vi, 5; Deut., xxi, 42; Il Reg., xıv, 16; 
capillus, Lev., xur, 10, etc.; Num., vr, 18; Jud., xvi, 
22, cte. ; Matth., v, 36; Luc., vn, 38; capillatura, I Petr., 
u, 3; coma, Lev., xix, 27; Judith, xim, 9; I Cor., xt, 
14, etc. ; crines, Jud., xvi, 43; Judith, x, 3; Cant., 1v, 9 
1 Tim., 1, 9). Les mots qui désignent en hébreu les che- 
veux ont pour origine plusieurs verbes de signification 
très différente. Daláh veut dire «la chevelure qui pend ». 
Péra' vient du verbe pdra', qui signifie « tondre »; il 
désigne la chevelure entière, Sa‘är@h, sé‘är, désignent 
« les poils » en général, Tantôt ces mots sont employés 
seuls, 1 Sam. (Reg.), xiv, 45; Job, 1v, 15; Cant., 1v, 4; 
Dan., 111, 27 (94); tantôt avec le mot »6°s, « tète. » Jud., 
xvi, 22; H Sam. (Reg.), xiv, 26; Esdr., 1x, 3. En grec, 
màèyyx et midutoy désignent spécialement les cheveux 
arrangés. lin latin, cæsaries a une étymologie semblable 
à celle du mot hébreu péra‘; il vient du verbe cædere, 
« couper. » Les autres mots sont les termes classiques 
en grec et en latin pour désigner les cheveux et la che- 
velure. j 

I. LA CHEVELURE CHEZ LES HÉBREUX, — Les Hébreux, 
en Chaldée, portaient les cheveux longs ainsi que la 
barbe. Voir Barge. Ils conservèrent cet usage au milieu 
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des Égyptiens, qui se rasaient ordinairement la tête. (Voir 
t 1, fig. 383, col. 1289.) Toutes les règles qui sont don- 
nées par la loi mosaique, relativement aux cas où les 
cheveux doivent être coupés et à la manière dont ils 
doivent l'être, supposent qu'habituellement les Hébreux 
portaient les cheveux longs. | 

4 Chevelwre des prêtres. — Dieu avait imposé aux 
prêtres des règles strictes sur la façon dont devait être 
arrangée leur chevelure. La loi leur interdit de tondre en 
rond les coins de leur tète. Lev., xix, 27. Ils ne doivent 
ni se raser la tête ni laisser croître indéfiniment leurs 
cheveux, mais les couper simplement. Lev., xx1, 5; Ezech., 
xLIV, 20. Par ces prescriptions, Dieu veut distinguer ses 
prêtres de ceux des dieux des nations. Lev., xIx, 27; 
Deut., xiv, 4. « Il ne veut pas, dit saint Jérôme, qu'ils 
soient rasés à la manière des prêtres d'Isis et de Sérupis, 
ni qu'ils laissent croitre leur chevelure à la façon des 
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ment pour les prêtres égyptiens, Hérodote, 11, 36, et pour 
d'autres prêtres orientaux. Voir BARBIER, t. 1, col. 4457. 

2 Chevelure des nazaréens. — Parmi les observances 
auxquelles se soumetlait celui qui faisait vœu de nazaréat 
était en premier lieu celle de laisser pousser ses cheveux 
sans les couper. Num., vi, 5; Jud., X01, 5; xvi, 17; I Reg., 
1, 11. Si quelqu'un meurt auprès d'un nazaréen, celui-ci 
est souillé et rase sa tête au jour de la purification, c'est- 
à-dire au seplième jour. Num., vi, 9. Lorsque le temps 
du nazaréat est terminé, le nazaréen rase aussi sa tête à 
l'entrée du tabernacle el met ses cheveux sous le feu du 
sacrifice des victimes pacifiques. Num., vi, 18-19. Parmi 
ceux qui firent ce vœu figure au premier rang Samson. 
La force extraordinaire de ce juge était attachée à la lon- 
gueur de ses cheveux. Jud., xvr, 47. Il la perdit quand 
Dalila, qui lui avait arraché son secret, les lui eut cou- 
pés. Dès qu'ils furent repoussés, Samson recouvra sa 


252. — Tête de roi hyksos, Fragment d'une statue de la villa Ludovisi, à Rome, 


barbares el des soldats, mais qu'ils aient une tenue con- 
venable aux prèlres. » In Ezech., xni, 17, t. xxv, col. 437. 
Les prètres égyptiens avaient, en etet, comine tous leurs 
compatriotes, la tête rasée, et même en dehors de l'Égypte 
les prêtres d'Isis adoptaiont la même tenue, H. Helbig, 
Wandgemälde Campaniens, in-4, Leipzig, 1868, nes 1111 
et 1112. La défense de couper les coins de la chevelure 
est faite dans un dessein semblable. C'est pour empêcher 
l'usage de superstitions habituelles à certains peuples 
voisins, comine était, par exemple, l'habitude qu'avaient 
certains Arabes d'offrir au dieu Orotal les cheveux plantés 
entre les tempes et les oreilles. Hérodote, ur, 8. Toute- 
fois, comme il est remarqué à l'article Bange, il est diffi- 
cile de savoir exactement la signification du mot « coin », 
pê'âh, dans le passage d'Ezéchiel cité plus haut. Cf. t. 1, 
col. 1452. 11 est plus difficile encore de savoir si, dans 
Jérémie, 1x, 26 (hébreu, 25); xxv, 23; xuix, 32, le pro- 
phète, en parlant des Arabes, les désigne par la coupe 
de leurs cheveux. Tandis que les Septante traduisent les 
mots gesüsé pé'âh par: « celui qui est rasé autour de 
sa face, » TAvTA TNEPLKELPÓLEVOV TĚ xaTX npéduwTov aŸTOÙ, 
et la Vulgate par : « ceux dont l'extrémité des cheveux est 
coupée, » abscissi extrema coma, un certain nombre 
d'interprètes appliquent le mot « extrémité » à la terre 
et traduisent : « ceux qui sont aux extrémités du désert, » 
Gesenius, Thesaurus, p. 1087. 

Dans certains cas, il était prescrit aux prêlres de se 
raser entièrement le corps. C'était alors une partie de la 
cérémonie de la purification. Au moment de leur consé- 
cration les lévites devaient avoir la tête rasée, comme tout 
le reste du corps. Num., VIII, 7. Cet usage existait égale- 


force, renversa les colonnes de la salle où les Philistins 
faisaient un festin, en tua un grand nombre et périt lui- 
même sous les décombres. Jud., xv1, 22. Voir SAMSON. — 
Saint Paul fit également le vœu du nazaréat à Éphèse, ct 
la période durant laquelle le fer ne devait pas ‘oucher 
à ses cheveux expira pendant son séjour à Cenchrées. 
il se fit couper les cheveux dans cette ville, avant de se 
rembarquer pour l'Orient. Act., xvin, 18. C’est bien à lui, 
en effet, que se rapporte le participe et non à Aquilas, 
comme Font cru à tort certains interprètes. ©. Fouard, 
Saint Paul, in-80, Paris, 1892, p. 268-9269, 

3 Chevelure du peuple. — Dans la vie ordinaire, les 
Juifs porlaient les cheveux assez longs. Nous voyons, en 
effet, le prophète Habacuc enlevé par les cheveux. Dan., 
xiv, 35; et parmi les supplices infligés aux sept Macha- 
bées est indiqué celui qui consiste à arracher à Pun d'eux 
les cheveux et la peau du crâne. II Mach., vIr, 7. C'est 
avec les cheveux longs que les bas-reliefs égyptiens et 
assyriens représentent les Juifs. Sur le monument de 
Sésac à Karnak, les cheveux sont liés par un bandeau qui 
entoure la tête et qui est noué par derrière. Voir BARBE, 
t. 1, fig. 447, col. 1454. Sur l'obélisque de Nimroud, la 
tête est couverte d'un bonnet et le bas des cheveux est 
roulé, à quatre rangs de frisures. Voir BARBE, t. 1, 
fig. 448, col. 1454. Sur le monument de Ninive où sont 
figurés des Juifs rendant hommage à Sennachérib, la 
tête de ceux-ci est nue et sans bandeau et leurs cheveux 
sont bouclés, Voir BARBE, t. 1, fig, 449, col, 1455. 

On admirait chez les jeunes gens une chevelure abon- 
dante. Celle d’Absalom, qu’il coupait chaque année, dit le 
texte sacré, pesait deux cents sicles du poids royal. II Reg., 
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xrv, 26. Ce chiffre paraît extraordinaire et a donné lieu 
à un certain nombre d'hypothèses pour l'expliquer. On 
a supposé notamment que la lettre caph, =, qui si- 
gnifie 20, avait été changée par une erreur de copiste 
en resch, =, qui signifie 200. Mais toutes les anciennes 


253. — Tsclave égyptienne. XvrIte dynastie. 
Tombeau d'Abd el-Qournah. D'après Lepsius, Denkmäler, 
Abth, 111, BI. 42. 


versions contiennent le nombre 200. Cf. Keil et F. De- 
litzsch, Biblical commentary on the books of Sanvuel, 
trad, angl., Édimbourg, 1886, p. 412. Josephe, Ant. jud., 
VIL, vir, 5, raconte qu'Absalom coupait ses cheveux tous 
les huit jours. C'est à la longueur de sa chevelure qu'il 


254, — La princesse Nofrit. Musée de Ghizéh. 


dut sa perte. IL Reg., xvin, 9. Voir ABSALOM. Les gardes 
du roi Salomon portaient aussi les cheveux très longs, 
d’après Josèphe, Ant. jud., VIL, vit, 8. 

L'histoire de Samson prouve que les hommes mêmes, 
quand ils portaient les cheveux longs, les arrangeaient 
en tresses (hébreu : mahläfôt; Septante : osupat; Vul- 
gate : crines). Jud., XVI, 13, 19; cf. Is., 11, 94. Cet usage 
existait aussi chez les Hyksos ou rois pasteurs d'Égynte, 
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qui étaient de race sémite (fig. 252), ainsi que chez les 
Grecs de l’époque archaïque. W. Helbig, L’épopée homé- 
rique, trad. Trawinski, in-8, Paris, 1894, p. 221,229, 
298-310; Bulletin de correspondance hellénique, 1881, 
pl. x1; Monuments publiés par l'association des études 
grecques, 1878, pl. 1; O. Rayet et Max. Collignon, Histoire 
de la céramique grecque, 
p. 81, fig. 43. 

Les boucles des cheveux, 
en hébreu falfalim, sont 
comparées à des rameaux 
flexibles du palmier, selon 
les Septante et la Vulgate 
qui rendent ce mot par 
adrar, et par elatæ. Cant., 
v, 41. Le mot même qui 
désigne la chevelure dans 
ce passage, dalläh, signifie 
« un fil qui pend »; les 
Septante le rendent par 
mémov, et la Vulgate par 
coma. Dans le mêine livre, 
v, 2 et 11, les boucles 
sont appelées gevussôt, mot 
que les Septante traduisent 
par Bôorpuyor, et la Vul- 
gate par cincinni. Dans 
Ézéchiel, var, 3, elles sont présentées sous l'image d'une 
frange (hébreu : şişi; Septante : xoovpn, « sommet de la 
tète; » Vulgate : cincinni). 

Les Juifs oignaient d'huile et parfumaient leurs cheve- 
lures. Ruth, 11, 3; IL Reg., xiv, 2; Ps. xxu (hébreu, 
xx), 5; Eccle., 1x, 8; Is., m, 24. [ls le faisaient sur- 
tout quand ils assistaient à des festins, et souvent celui 
qui recevait fournissait des parfums à ses hôtes. Matth., 


255. — Grecque du temps 
des Diadoches, D'après le Museo 
Borbonico, x, 11. 


266. — Égyptienne. xvie dynastie, Tombeau d'Abd el-Qournah. 
D'après Lepsius, Denkmäler, Abth. 111, BI 42. 


vi, 473 XAVI 7; Luc., vu, 46, Cf. Josèphe, Ant. jud., 
KIKS 

Les cheveux des Juifs, comme ceux de tous les Orien- 
taux, étaient noirs. L'épouse du Cantique compare ceux 
de son mari à Faile d'un corbeau. Cant., v, 11. Parfois 
on semait de la poudre dans les cheveux pour en rehausser 
l'éclat. Joséphe, Ant. jud., VIIL, vu, 3. L'usage de la tein- 
ture paraît inconnu aux Hébreux. Si Hérode le Grand se 
teignait pour dissimuler son âge, c'était parce quil avait 
adopté les usages grecs. Josèphe, Ant. jud., XVI, vN, 8. 
La coulcur blanche est souvent signalée comme un 
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des signes caractéristiques de la vieillesse, Gen., XLI, 38; 
xuv, 29; IT Reg., 11, 6; Ose., vit, 9; Prov., Xvi, 31; 
xx, 29. La chevelure blanche sert à représenter l'éternité 
divine. Dan., vu, 9; Apoc., 1, 14., Plusieurs des peuples 
voisins de la Palestine, comme les Égyptiens et les Perses, 
faisaient usage de la perruque. Wilkinson, The manners, 
tir, p. 324; Xénophon, Cyrop., I, 3, 2. Il ne semble 
pas qu'elle ait été usitée chez les Juifs. Josèphe, Vita, u, 
ne signale qu'une fois l'emploi d'une perruque, mais c’est 
pour servir à un déguisement. 

& Chevelure des femmes. — La Bible nous fournit 
quelques renseigne- 
ments sur la manière 
dont les Juives arran- 
geaient leurs cheveux. 
Les termes dont se sert 
la Sainte Écrilure sont 
généralement vagues. 
Il est dit de Jézabel 
qu’elle ornait sa tête 
(hébreu : tètéb; Sep- 
tante : fyabuve, « elle 
rendit belle »; Vul- 
gate: ornavit). IV Reg., 
IX, 80. Cependant dans 
le livre de Judith, 
x, 3, le texte grec 
porte êtéraËée, et la Vulgate discreminavit, « elle sé- 
para, » ce qui semble indiquer l'usage d'un peigne. Ces 
peignes, suivant de nombreux commentateurs, sont dési- 
gnés par le mot pe’érim. Is., 111, 20. C’est la traduction 
que donne la Vulgate : discriminalia. Les Scptante tra- 
duisent par : «l'arrangement de l'ornement de la gloire, » 


257. — Cylindre chaldéen. 


D'après F. Lajard, Culte de Mithra, 
pl. XXVII, n° 7, 
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aussi les Grecques (fig. 255), G. Wilkinson, The man- 
ners, t. 11, p. 335. C’est du moins le sens que donnent 
au mot hébreu Sebisim, dans Isaïe, 111, 18, les Septante, 
qui traduisent par Eumhowæ; la Vulgate, qui traduit par 
reticulas, et le Talmud, Kelim, xxvur, 10. 

La comparaison que l'époux du Cantique fait des che- 
veux de son épouse à la pourpre du roi, Cant., vit, 5, 
n'indique en aucune façon que les femmes juives aient 
teint leurs cheveux. Le mot « pourpre » est employé ici 
dans le sens de « noir foncé », comme l'est parfois mop- 
popsoç en grec. Iliad., v, 83; Antholog., X1, 13, etc. — 
Pour les cheveux des Syriennes, voir la tête d’Astarté, 
t. 1, fig. 383, col. 1185. Pour les Egyptiennes, voir 
fig. 256, ett. 1, fig. 415, col. 1387. 

5° La chevelure dans le deuil. — Se raser la tête était 
pour les Iébreux un signe de deuil. Lev., x, 6; Deut., 
RE DENIS, m, 17, Me xy, 2 XX, 12; Jers IT 29 
XLVOI, 37; Amos, vins, 10; Josèphe, Bell. jud., II, xv, 1. 
Parfois même ils s’arrachaient violemment les cheveux. 
Ezech., xxvir, 81; Mich., 1, 16; I Esdr., 1x, 3. Ils sui- 
vaient donc l'usage contraire à celui des Égyptiens. Ceux- 
ci, en effet, laissaient pousser leur chevelure en signe 
de deuil, Hérodote, 11, 86, et la coupaient quand leur 
deuil était terminé. Les Grecs, à l’époque classique, 
avaient la même coutume que les Juifs. Ilomnère, Iliad., 
xxm, 135, 152; Odyss., 1v, 198; Sophocle, Electr., 449 ; 
Euripide, Alcest., 434; Plutarque, Consolatio ad uxo- 
rem, L; Athénée, Deipnosoph., xv, 16; Lucien, De 
Luctu, 11; Monuments de Vinstit. arch. de Rome, 
186%, pl. 1v et v; Benndorf, Griechische und Sici- 
lische Vasenbilder, pl. 1, 16, 17, 21, etc. A l'époque gréco- 
romaine, au contraire, où l'habitude était de porter les 
cheveux courts, on les laissait pousser pour marquer la 


258. — Statuette grecque. 
D'après Baumeister, Denkmäler des 
klassischen Allerthums, t. 1, fig. 682, 


iv auves 7oŸ xócpou třg CéEre. Ailleurs, dans Ézé- 
chiel, XxIV, 17, Saint Jérôme traduit le même mot par 
« couronnes ». Cf. Gesenius, Thesaurus, p. 1089. Les 
cheveux élaient divisés en nattes ou en tresses comme 
celles que portent des esclaves égyptiennes (fig. 253). 
Une seule tresse de l'épouse suffit à séduire le cœur de 
l'époux, d'après la Vulgate, Cant., 1v, 9, mais le mot 
hébreu ‘änag, qu'elle traduit par crinis, signifie non pas 
« un cheveu », inais « un collier ». {Seplante : èvðéya, 
« collier ».) Plus loin, Cant., vu, 5, la chevelure de 
Jépouse est comparée à la pourpre du roi attachée par 
des anneaux (hébreu : rehdtini, proprement « galeries, 
canaux »); les anneaux sonl, en effet, ronds comme les 
conduites d'eau (Septante : napaëpouiat; Vulgate : ca- 
nales). . 

Les femmes juives maintenaient probablement les 
tresses à leur place par un filet ou bandeau, comme le 
faisaient quelquefois les femmes égyptiennes (fig. 254) et 


259. — Statuette de jeune Grecque. 
Musće du Louvre. Rotonde d'Apollon, 


260. — Chevelure frisée au fer. 
Statuette grecque. D'après Baumeister, 
t. 1, fig. 684. 


douleur. Plutarque, Quest. rom., 14. Les Romains lais- 
saient également pousser leurs cheveux en pareil cas. 
Suélone, Caligula, x, 24; cf. Tite Live, XXVII, 34. 

6° Prescriptions relatives à la chevelure dans les ma- 
ladies de la peau. — Pour l'examen de certaines mala- 
d'es qui rendaient impur celui qui en était atteint, en 
particulier de la teigne et de la lèpre, le Lévitique ordonne 
de considérer avec soin la couleur des cheveux et des 
poils. Si le poil devient jaune, la maladie est évidente, 
Lev., x11, 10, 30, 36, 42; au contraire, elle n'existe pas, 
si le poil conserve sa couleur noire. Lev., x111, 34, 37. 
Lorsque le lépreux est guéri, il doit par deux fois, à 
sept jours d'intervalle, se raser la tête et tout le corps 
avant d'accomplir les sacrifices de purification. Lev., 
xiv, 8-9. 

II. CHEVELURE DES BABYLONIENS. — En parlant des trois 
jeunes gens qui furent jetés dans une fournaise par ordre 
de Nabuchodonosor, la Bible nous dit qu'aucun cheveu 
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de leur tête ne fut brùlé. Dan., m, 94 (hébreu, 27). Ils 
portaient le costume du pays, et leurs cheveux devaient 
ètre arrangés à la mode babylonienne. Les monuments 
assyriens nous montrent quel était cet arrangement. Les 
cheveux étaient longs, ondulés et terminés au bas par 
plusieurs rangs de boucles frisées. Lenormant et Babe- 
lon, Histoire ancienne des peuples de l'Orient, t. V, 
p. 33, 42, 48, ete. Voir t. 1, fig. 136, 435, col. 553, 1427, etc. 
Telle devait être aussi la chevelure d'Holopherne. Judith, 
x, 9 (grec, 7). Un ancien cylindre chaldéen nous 
montre comment était arrangée, dans la patrie de Sara, 
la chevelure des femmes (fig. 257). 

I. LA CHEVELURE DANS LE NOUVEAU TESTAMENT. — 
L'Evangile ne nous dit pas comment étail la chevelure 


261, — Femme chrétienne. 
D'après Garrucei, Storia dell’ arte, t. 1v, fig. 225. 


de Notre- Seigneur. Une tradition qui remonte aux pre- 
miers âges de l'Église et qui est déjà fixée dans une pein- 
ture de la catacombe de Suint-Callixte donne au Sauveur 
une longue chevelure, séparée sur le milieu du front et 
retombant des deux côtés en longues boucles. Voir t. 1, 
col. 1533. Les Évangiles mentionnent la chevelure de 
sainte Madeleine, avec laquelle elle essuya les pieds du 
Sauveur. Luc., vit, 88, 44; Joa., x1, 2; x11, 3. L'apôtre saint 
Paul recommande aux hommes de ne pas porter les che- 
veux longs, car cela est une honte; au contraire, la femme 
doit laisser croître ses cheveux, qui sont pour elle comme 
un voile. L Cor., x1, 44-15. Les papes et les conciles ont 
souvent rappelé aux cleres les préceptes de saint Paul. 
Liber pontificalis, édit. Duchesne, t. 1, p. 134. Cf. S. Jé- 
rôme, in Ezech., xliv, 20, t. xxv, col. 441; Cod. Théod., 
xVI, 2, 38. Cette règle a toujours été maintenue dans 
l'Église latine; dans l'Église grecque, au contraire, les 
prêtres laissent pousser leurs cheveux comme leur barbe. 
Saint Paul recommande ailleurs aux femmes la simplicité 
dans le soin de leur chevelure. ll veut qu'elles s’abs- 
tiennent de porter des nattes ou d'autres coiflures com- 
pliquées, comme en portaient les païennes. I Tim., 11, 9. 
Saint Pierre leur fait la même recominandation. I Petr., 
ur, 3. Les terres cuites et les médailles nous montrent, 
en ellet, que les coiffures des femmes grecques et romaines 
étaient variées à l'infini (fig. 258, 259 et 260). Daremberg 
et Saglio, Dictionnaire des antiquités grecques et 1o- 
maines, t. 1, fig. 1823-1832, p. 1361; fig. 1857-1871, 
p. 1368. Les peintures des catacombes attestent, au con- 
traire, que les femmes chrétiennes se contentaient de 
séparer leur chevelure en deux bandeaux (fig. 261). 
J. Spencer Northcote et W. R. Brownlow, Rome souter- 
raine, trad. P. Allard, p. 378, f. 35, pl. 1v. 

IV. MÉTAPIIORES TIRÉES DE LA CHEVELURE. — Les Juifs 
empruntaient plusieurs métaphores au nombre et à la 
nature des cheveux. 4° [ls comparaient à la masse des 
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cheveux une quantité innombrable. Ps. xxxix (hébreu, 
xL), 43; xvu (hébreu, Lx1x), 5. Aussi, pour montrer 
que la Providence divine s'occupe des moindres détails, 
Notre-Seigneur dit-il que tous les cheveux de notre tète 
sont comptés. Matth., x, 30; Luc., xt, 7. — 2° Le che- 
veu représente une chose sans aucune valeur; de là est 
venue, pour indiquer qu'un homme n'aura pas à subir le 
moindre dommage, l'expression proverbiale : « On ne tou- 
chera pas à un cheveu de sa tête. » I Reg., xiv, 45; I Reg., 
xiv, 11; LL Reg., 1, 52; Dan., 11, 9% (hébreu, 27); Luc., 
XXI, 18; Act., XXVI, 34. — 3° Le cheveu représente un 
objet extrémement mince ct difficile à atteindre ou à 
saisir, Pour montrer l’habilelé des frondeurs de la tribu 
de Benjamin, il est dit qu’ils ne manquaient pas un ehe- 
veu quand ils le visaient. Jud., xx, 16. — 4° Une chevelure 
abondante et soignée est donnée comine un des traits ca- 
ractéristiques de l'orgueil. Ps. LxvIT (hébreu, LXVIII), où, 
E. BEURLIER. 

CHÈVRE (hébreu : ‘êz, rarement $e irah, féminin de 
dir, « bouc; » Septante : &:4; Vulgate : capra). 

do Histoire naturelle de la chèvre. — La chèvre 
(fig. 262), femelle du bouc (voir Bouc), est un mam- 
inifère de l'ordre des ruminants et de la famille des 
bovidés. Elle a les cornes dirigées en haut et en arrière, 
les jambes robustes et la queue courte. Elle porte deux 
mamelles. Son pelage se compose de deux sortes de poils : 
les uns loungs et grossiers, et par-dessous ceux-ci d’autres 
poils plus courts, souples et laineux. Ges poils servent 
à fabriquer des étoiles et des tenlures plus où moins 
lines, suivant qu'on emploie ceux de dessus ou ceux de 


262. — Chèvre (Capra membrica), 


dessous. La Sainte Écriture parle de rideaux du taber- 
nacle et d'autres étolles en poils de chèvres. Exod., xxxv, 
4, 23, 26; XXXVI, 14; Num., xxx1, 20; I Reg., xIx, 18. 
Voir CiLıcE. Avec la peau, on fabrique des outres pour 
la conservation ou le transport des liquides, eau, vin, lait, 
huile, ete. Voir Ourrx. La chèvre constituait encore pour 
les Hébreux une précieuse ressource alimentaire par son 
lait, Prov., XXVI, 27, et sa chair, qu'il était permis de 
manger. Deut., XIV, 4. 

2 La chèvre de Palestine. — La chèvre commune, 
Capra hircus, est représentée en Palestine par deux 
variétés principales. On pourrait s'attendre à trouver de 
nombreux traits de ressemblance entre ces variétés et la 
race-type de la Capra ægagrus, qui est originaire de la 
Perse et de l'Arménie, et de laquelle semble provenir 
la chèvre domestique. Cette ressemblance n'existe pas, et 
même les chèvres de Syrie s'éloignent davantage du type 


693 


primitif que ne le font les autres animaux du même pays. 
La principale variété est celle de la Capra membrica, 
reconnaissable à ses fortes cornes, à sa taille plus grande 
que celle de nos chèvres, et surtout à ses oreilles pen- 
dantes qui ont un pied de longueur. Amos, ur, 12, fait 
allusion à ces oreilles énormes quand il dit que « le 
pâtre arrache à la gueule du lion deux cuisses et le bout 
d'une oreille ». N fallait que cette oreille fut longue pour 
qu'on pūt en saisir une partie entre les dents du lion. 
Les chèvres de Palestine ont presque toujours le poil 
noir. Dans le Cantique, 1v, 1; vi, 4, les cheveux de l'é- 
pouse sont comparés aux troupeaux de chèvres qui cou- 
ronnent le sommet de Galaad. Ces noirs troupeaux pou- 
vaient ressembler à une sorte de chevelure posée sur le 
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liens, le laboureur était suivi du semeur, puis d'un irou- 
peau de chèvres ou de moutous qui piétinaient la semence 
pour l'enterrer. Les chevriers faisaient avancer les ani- 
maux en chantant quelque refrain, comme le montre 
une scène empruntée au tombeau de Ti (fig. 263). Les 
Ilébreux réunissaient ensemble les chèvres et les bre- 
bis, mais seulement pour les garder ou les nener paitre. 
Un bus-relief assyrien (fig. 264) représente des chèvres 
et des brebis ainsi conduites. La nuit, on les enfermait 
dans les mêmes bercails ou les mêmes cavernes, pour 
les soustraire aux attaques des carnassiers. Voir BRE- 
BIS, t. 1, col. 1915. — Pour les conduire aux pâturages, 
les bergers d'autrefois procédaient comine font ceux 
d'aujourd'hui. Le berger du troupeau mêlé de brebis et 
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263. — Troupeau de chèvres piétinant un champ ensemencé, Tombeau de Ti, 


soimmel' calcaire de la montagne. — Dans le voisinage 
de l'Hermon se rencontre une autre variété, la Capra 
angorensis, aux oreilles et aux cornes plus courtes, au 
poil plus long et plus soyeux, mais aux formes plus mas- 
sives. Sa couleur prédominante est également le noir. 
La variété appelée Capra sinaitica par les naturalistes, la 
méme que la Capra beden des Arabes, ne vit que dans les 
districts les plus sauvages. On la rencontre encore aujour- 
d'hui dans les ravins de Moab ct dans le désert de Juda, 
prés de la mer Morte. Tristram, Fauna and Flora of 
Palestine, Londres, 488%, p. 6. La chèvre vit de préfé- 
rence dans les contrées montagneuses et rocheuses, où 
vlle trouve sa nourriture sur les buissons. Elle broute 
les jeunes rejetons et les feuilles de thym et de petits 
urbrisseaux. Elle est ainsi cause que certaines régions 
désertes de Palestine ne peuvent se reboiser, et même 
que plusieurs espèces végétales, qui couvraient autrefois 
les hauteurs, out totalement disparu entre le Jourdain 
ot la Méditerranée. De nombreux troupeaux de chèvres 
trouvent à vivre dans les inuigres herbages du désert du 
sud. Les arides plateaux de l'Arabie ne leur conviennent 
pas; aussi ne sont-elles pas mentionnées parmi les trou- 
peaux de Job. Elles laissent aux moutons les succulents 
pâturages des plaines maritimes. Les hauteurs qui oc- 
cupent toute la Palestine, d'Hébron au Liban, sont leur 
séjour préféré, et dès les premiers temps on les y a éle- 
vées en grand nombre. 5 

3° Les anciens troupeaux de chèvres. — La Sainte 
Écriture mentionne les troupeaux de chèvres de Laban, 
Gen., XXX, 32; XAXI, 38, ceux de Jacob, qui envoie deux 
vents chèvres en présent à son frère, Gen., XXXII, 14, les 
mille chèvres du troupeau de Nabal, au Carmel, I Reg., 
xxv, 2, les chèvres des habitants de Béthulie, Judith, 
un, 3, etc. Les riches propriétaires n'étaient d'ailleurs pas 
seuls à posséder des chèvres. Comme cet animal trouve 
aisément sa nourriture, les plus pauvres familles pou- 
vaient en avoir au moins une, ou parfois plusieurs com- 
posant un petit troupeau. En face de la nombreuse année 
des Syriens qui envahit le pays sous le règne d’Achab, 
les Isruélites paraissaient être comme « deux petits irou- 
peaux de chèvres ». III Reg., xx, 27. — Chez les Egyp- 


à Saqqara. D'après une photographie. 


de chèvres marche toujours le premier, Les brebis suivent 
docilement, les unes aprés les autres, par les chemins 
les plus aisés. On voit, au contraire, les chèvres gam- 
bader en désordre, sauter de roc en roc, grimper par 
les passages les plus*abrupts et donner libre carrière à 
leur humeur vagabonde. S'agit-il de pénétrer dans le ber- 
cail ou dans la caverne qui sert de refuge pour la nuit? 
Boucs et chèvres se précipitent de tous les rochers et au 
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264. — Troupeau de chèvres et de brebis en Assyrle. 
D'après Layard, Monuments of Nineveh, t. 1, pl. 58. 
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besoin bondissent par-dessus le dos des brebis. Pour que 
chaque troupeau occupe en paix la place qui lui revient 
dans le bercail, le berger est obligé de faire passer les 
brebis d'un côté et les chèvres de l'autre, en se mettant 
lui-même entre les deux auprès de la porte. C'est cette 
manière de faire qui a donné lieu à la comparaison dont se 
sert Notre-Seigneur, Matth., xxv, 32, 33, pour représenter 
la séparation des bons et des méchants au jour du juge- 
ment. Voir t. 1, col. 1871. Tristram, The natural history 
of the Bible, Londres, 1889, p. 92; Wood, Bible animals, 
Londres, 1884, p. 199. 

4° Les chèvres dans les sacrifices. — Les chèvres pou- 
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vaient être offertes dans les sacrifices. Quand le Seigneur 
voulut sceller son alliance avec Abraham, il lui fit iminoler 
trois animaux de trois ans, une vache, une chèvre et un 
bélier. Gen., xv, 9. On offrail des sacrifices pacifiques de 
chèvres. Lev., 1, 12-16. L'holocauste d'une chèvre était 
prescrit quand un homme du peuple tombait dans un 
délit par ignorance, Lev., 1v, 28; Num., XV, 27, et quand 
on avait fait un serment frivole. Lev., v, 6. Néanmoins 
on ne pouvait offrir l'animal que le huitième jour après 
sa naissance. Lev., xx, 27. H. LESÈTRE. 


CHEVREAU (hébreu: gedi, « qui coupe et arrache » la 
verdure dont il se nourrit; une fois gedyyåh, la chevrette, 
Cant., 1, 7 (hébreu, 8); Septante: otos, éoietov; Vulgate: 
hædus), le petit de la chèvre. Il occupe une place assez 
notable dans la Sainte Ecriture. — 1° Tout d’abord, il ser- 
vait dans les sacrifices. Num., Xv, 12. Après sa captivité, 
Darius ordonna à ses salrapes de fournir aux Juifs des 
veaux, des agneaux et des chevreaux pour les holocaustes. 
I Esdr., vr, 9. La victime pascale devait être « un mâle 
sans tache, d'un an, d'entre les brebis et d'entre les 
chèvres ». Exod., xu, 5 (hébreu). L'usage prévalut de 
choisir pour le repas solennel de la Pâque un agneau 
plutôt qu'un chevreau. Néaumoins Josias fait distribuer 


265. — Offrande d’un chevreau, Cylindre chaldéen. 
D'aprés J. Ménant, Recherches sur la glyptique orientale, 
b. 1, p. 163-164, 


au peuple trente mille agneaux et chevreaux pour un festin 
pascal. II Par., xxxv, 7. Jusque dans les derniers temps, 
il fut loisible de substituer le chevreau à l'agneau, ce 
qu'on faisait sans doute quand il y avait quelque difficulté 
à se procurer la victime habituelle. On lit dans le Talmud : 
« Si quelqu'un dit à son disciple: Va et sacrifie-moi la 
Pique, et que celui-ci sacrifie un chevreau, qu'il en 
mange. » Pesachim, vint, 2. Le sacrifice du chevreau et 
sa présentation au dieu sont figurés sur les cylindres 
chaldéens et les bas-rcliefs ussyriens (fig. 265). Cf. Botta, 
Monument de Nivive, t. 1, pl. 43; Maspero, Histoire 
ancienne des peuples de l'Orient, 1895, t. 1, p. 681. 
— % Un chevreau servait de salaire ou de présent. 
C'était un salaire honteux, dans le cas de Juda et de 
Thamar, Gen., xxxvur, 17, 20, 23; un salaire honorable, 
quand il rémunérait le travail de la femme de Tobie, Tob , 
u, 20. On payait parfois en chevreaux le champ qu'on 
avait acheté. Prov., xxvn, 26. Le don d'un chevreau était 
un présent très sortable, Quand Samson va voir Tham- 
natha, l'épouse qu'il s'est choisie dans le pays philistin, il 
emporte avec lui un chevreau pour lui en faire cadeau. 
Jud., xv, 1. Sur l'indication de Samuel, Saül rencontre 
près du chêne de Thabor des hommes qui portent des 
pains, une outre de vin et trois chevreaux. I Reg., x, 3. 
Ils se rendent à Béthel, probablement dans l'intention 
de présenter ces offrandes au sanctuaire de cette ville. 
Quelques années aprés, quand [sai envoie son fils David 
à Saül pour lui jouer du kinnor, il ne manque pas de le 
charger de présents pour le roi. Ces présents se composent 
aussi de pains, d’une outre de vin et d'un chevreau, I Reg., 
XVI, 20. — Le chevreau est un petit animal très doux. Au 
temps du Messie, il habitera avec le léopard, Is., xt, 6, 
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symbole de l'union de tous les peuples sous la houlette 
du divin Pasteur. L'épouse du Cantique, 1, 7, fait paitre 
ses chevrettes auprès des tentes des pasteurs, image gra- 
cieuse de l'Église qui prend soin des àmes dociles, — 3° Le 
chevreau servait surtout dans l'alimentation. Sa chair 
est fort tendre. Le jeune Samson écharpait un lion avec 
autant d'aisance qu'un chevreau. Jud., x1v, 6. Pour rendre 
cette chair plus savoureuse, on la faisait cuire dans du 
lait, Cest ce que pratiquent encore aujourd'hui les À rabes. 
Toutefois, pour inspirer aux Hébreux l'horreur de toute 
cruauté inutile, la Loi défendait de faire cuire le chevreau 
dans le lait de sa mère. Cette prohibition est répétée jus- 
qu'à trois fois. Exod., xxi, 19; xxx1v, 26; Deut., XIV, 21. 
On tuait le chevreau de préférence à l'agneau, parce qu'on 
laissait grandir ce dernier pour en recueillir la laine, dont 
on tirait un meilleur profit que du poil de chèvre. C'est 
pourquoi Jérémie, LI, 40, déclare aux Juifs que le Sei- 
gneur les mènera à la mort comme « des béliers avec des 
chevreaux ». Le chevreau était ordinairement le premier 
animal qu’on saisissait, quand on voulait préparer rapi- 
dement un mets présentable. Lorsque Rébecca veut obte- 
nir pour Jacob la bénédiction qu'Isaac destinait à Esaù, 
elle envoie son plus jeune fils au troupeau pour en rap- 
porter « les deux meilleurs chevreaux », et ensuite elle 
les apprête comme le vieillard les aimait, avec une sauce 
analogue à celle qui accommodait la venaison d'Esaù. 
Isaac, dont le goùt était sans doute émoussé par l'âge, fut 
trompé d'autant plus aisément, que Rébecca avait mis de 
la peau velue des chevreaux autour du cou et des mains 
de Jacob et qu'elle l'avait revêtu des habits de son frère, 
pour qu'au toucher et à l'odorat le vicillard aveugle crût 
reconnaitre son fils aîné. Gen., xxvi, 9-16. Plus tard, 
Jacob devenu vieux reçut la tunique de son fils Joseph, 
trempée par ses frères «dans le sang d'un chevreau qu'ils 
avaient tué », sans doule pour en faire ensuite leur repas. 
Gen., XXXVII, 3l. Le chevreau est utilisé aujourd'hui en- 
core toutes les fois qu'on a un hôte à recevoir au désert. 
« Dans toutes les parties sauvages de la Palesline, raconte 
Tristram, chaque fois qu'un voyageur s'arrête dans un 
campement arabe ou fait sa visite au scheick du village, 
on le presse d'attendre, jusqu'à ce que le chevreau puisse 
être tué et préparé. On voit aussitôt, sur le devant inéme 
de la tente, prendre le chevreau et l'apprêter pour la cuis- 
son. Les femmes l'emportent alors pour le faire cuire, 
loin du regard, dans le compartiment intérieur. À moins 
d'être forcé par la nécessité, l'hôte ne peut refuser d'ac- 
cepter, sans une excuse raisonnable. Sil tient à passer 
pour un homine bien élevé, il faut qu'il attende jusqu'a 
ce que le festin soit prêt. Le chevreau fraichement tue 
est extrémemnent tendre et bon, et le palais le plus diffi- 
cile ne peut découvrir de différence entre le chevreau et 
l'agneau. Le bouc déjà âgé ne fournit pas un bon aliment, 
bien qu'on le mange au lieu de mouton dans la plus grande 
partie de la Palestine. » The natural history of the Bible, 
Londres, 1889, p. 91. La scène ainsi décrite se lit deux 
fois dans le livre des Juges. Quand Gédéon reçoit la visite 
de Pange qui lui ordonne d'attaquer les Madianites, il lui 
dit: « Ne vous éloignez pas d'ici, jusqu'à ce que je re- 
vienne à vous, avec le présent que je veux vous offrir. 
Il répondit : J'attendrai ton retour. Gédéon entra donc 
et fit cuire un chevreau ct des pains azymes avec une 
mesure de farine. Puis, mettant la viande dans une cor- 
beille, et versant le jus dans une marmite, il porta le tout 
sous un chêne et le présenta à l'ange. » Jud., vr, 18, 49. 
Lorsque Manué, le Danite, a devant lui l'ange qui lui 
annonce la naissance de Samson, il lui dit aussi, au nom 
de sa femme et au sien: « Je vous en prie, agréez ma 
prière; laissez-nous nous retirer et vous apprêter un che- 
vreau attaché à la chèvre. » Jud., xum 15. Dans les deux 
cas, l'ange refuse le repas, qui devient alors matière à 
sacrifice. — Du temps de Notre-Seigneur, le chevreau 
occupait toujours bonne place dans les festins. C'est ainsi 
que le frère aîné du prodigue se plaint à son père de n'avoir 
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jamais reçu de lui un chevreau, pour faire la fête avec 
ses amis. Luc., xv, 29. H. LESÈTRE. 


CHEVREUIL. Le chevreuil, Cervus capreolus, est un 
ruminant du genre cerf. Il ressemble au cerf proprement 
dit par ses formes générales; il en diffère par sa taille 
plus petite, ses bois courts et rugueux, son pelage fauve 
ou gris-brun, mais blanc à l'arrière-train, Quelques 
auteurs ont supposé que le chevreuil pourrait être l'ani- 
mal que la Bible appelle *agg6, et qu'elle range parmi 
ceux dont il est permis de se nourrir. Deut., xiv, 5. La 
chair du chevreuil est, en effet, excellente; mais l'animal 
est d'une circonspection et d’une agilité qui le rendent 
fort diflicile à saisir. Du reste, il est plus que douteux 
que les Hébreux aient jamais connu le chevreuil, soit le 
Capreolus pygargus du nord de l'Asie, soit l ‘ahw’ des 
Persans, qui nest autre que la Garella subgutturosa. — 
Selon d'autres auteurs, surtout parmi les anciens com- 
mentateurs juifs, l'‘agqô serait plutôt le bouquetin, 
Capra ibex. Ce dernier a été connu des Iébreux, il est 
vrai; mais la manière dont ils en parlent prouve assez 
qu'ils n'ont jamais cru possible de s'en emparer, à plus 
forte raison de le compter au nombre des aliments d'usage 
ordinaire. Voir BOUQUETIN, — La chèvre sauvage, Capra 
ægagrus, commune dans les montagnes escarpées de la 
Perse, pourrait être l'animal en question, si quelque 
indice permeltait d'affirmer qu'elle est jamais arrivée 
jusqu'en Palestine. — Tristram, The natural history of 
the Bible, Londres, 1889, p. 97, pense que Moïse a pu 
avoir en vue la Capra beden ou sinaitica, espèce de 
chèvre sauvage qui abonde dans la péninsule sinaïtique. 
Mais il n'y a encore là qu'une probabilité, et rien n'est 
certain en ce qui concerne l'identification de l'’agqgô. 
D'après Gesenius, Thesaurus, p. 128, ce nom viendrait 
du verbe ‘änäg, et désignerait un animal à l'encolure 
longue el mince. Mais quel est cet animal? Les versions 
l'appellent roxyéhazos, tragelaphus, mot composé qui 
signifie « bouc-cerf », et ne désigne aucun animal réel. 
Le sens d'’agqô reste donc douteux. Quant au chevreuil, 
il est à peu près certain qu'il n'en est nullement question 
dans la Bible. Dans l'Ecclésiastique, xt, 82, il est vrai, 
on lit que « la perdrix est amenée dans la cage et la 
caprea dans le filet ». La caprea peut être soit la chèvre 
sauvage, soit le chevreuil. Mais la « caprea dans le filet » 
n'existe que dans le texte latin. Dans le texte grec, la 
perdrix paraît être amenée dans une cage pour servir 
d'appeau, On n’en peut dire autant du chevreuil, d’où il 
suit que l'addition du texte latin a modifié le sens géné- 
ral du texle grec, et que la mention du chevreuil dans 
l'original hébreu doit être regardée comme plus que 
douteuse. Aujourd'hui encore, le Cervus capreolus est 
très rare en Palestine, qui est du reste la région la plus 
méridionale où il se rencontre, M. Tristram en a vu un 
sur les crêtes qui sont au sud du Liban, ct le capitaine 
Conder un autre au mont Carmel. Tristram, Fauna and 
Flora of Palestine, Londres, 1884, p. 4. 

a H. LESÈTRE. 

CHICOREE, une des plantes qui, selon les Juifs, Pesa- 
chim, 11, 6, sont comprises dans les merôrim, « herbes 
amères, » que l'on devait manger avec l'agneau pascal, 
et que la Vulgate traduit par « laitues sauvages ». Exod.. 
xu, 8; Num., 1X, 14. Voir HERBES AMÈRES. 


CHIDON (AIRE DE). Voir AIRE 3, 1. 1, col. 328. 


CHIEN (hébreu : kéléb, en arabe kelb, du radical 
kålab, « clabauder, aboyer; » Septante : x)wv, xuvaptov ; 
Vulgate : canis, catellus), mammifère carnivore, qui ne 
diffère que légèrement du loup et du renard (fig. 266). 
Ji est digitigrade, avec cinq doigts aux pieds de devant, 
quatre à ceux de derrière. Ses dents sont au nombre de 
quarante - deux. A l'état sauvage, les chiens hurlent et 
vivent à peu près à la manière des chacals; ils chassent 
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par troupes et ne craignent pas alors de s'attaquer même 
au lion et au tigre. À l’état domestique, auquel il se plie 
très aisément, cet animal aboie et se montre le plus in- 
telligent et le plus fidèle des compagnons de l’homme. 
Il existe un très grand nombre de variétés de chiens. 

I. LES CHIENS DANS L'ANCIEN ORIENT. — 1° En Egypte. 
— Dès les temps les plus antiques, les Esyptiens ont uti- 
lisé le chien. Leurs monuments en représentent plusieurs 
variétés très distinctes (fig. 267). Le chien propre au 
pays était le chien-renard à robe fauve, dont on a re- 
trouvé les momies dans plusieurs nécropoles antiques. 
Cf. t. 1, col. 1513, fig. 464. Il partageait avec le chacal 
l'honneur de représenter le dieu Anubis. Voir CrIACAL. 
La race de Dongolah avait la taille plus petite et l'allure 
plus svelte. A la chasse, les Égyptiens se servaient du 
sloughi ou grand lévrier du nord de l'Afrique et du 
chien hyénoïde. Ces deux espèces apparaissent sur les 
monuments primitifs qui représentent des scènes de 
chasse dès la IVe dynastie. Dans les bas-reliefs du tom- 
beau des Beni-Hassan, on voit le chien courant de haute 
taille, introduit sous la XIIe dynastie. Wilkinson , Man- 
ners and customs of the ancient Egyptians, 2e édit., 


266, 


Le ehten, 


t. 111, p. 22. Le chien de grande taille était «ppelé par 
onomatopée ouou et ououou. Pierret, Dictionnaire d'ar- 
chéologie égyptienne, Paris, 1875, p. 128. Enfin, sous 
cette même dynastie exclusivement, est représentée une 
race de bassets d'origine étrangère. Fr. Lenormant, 
Notes sur un voyage en Égypte, 1870, 1'° note, p. 1-4. 
Pendant leur séjour en Égypte, les Hébreux furent temoins 
de la vénération idolàtrique qu'on avait pour les chiens 
d'Anubis et des usages divers auxquels on employait les 
différentes variétés de ces animaux. En Chaldée, le chien 
de chasse, aux membres trapus et à tête de dogue, appa- 
rait sur les plus anciens monuments (fig. 268). 

20 En Palestine. — Le chien de Palestine ne diffère 
pas aujourd'hui de celui d'autrefois. C’est la même race 
qui sert aux bergers ct qui erre dans les bourgs et les 
campagnes. L'animal a les oreilles courles et pointues, 
le museau aigu, le pelage et la queue fauves et peu four- 
nis. C’est à peu prés le type du chien sauvage, très rap- 
preché du chacal, avec lequel il s'unit assez communé- 
ment. Par une curieuse exception, les Hébreux et les 
habitants de la Syrie n’ont jamais accordé au chien la 
place qu’il obtient chez presque tous les autres peuples. 
lls tolérent cet animal comme un voisin méprisable et 
importun; mais ils ne l’admettent jamais dans leur fami- 
liarité. Aussi chez eux reste-t-il toujours à demi sauvage, 
alors qu'une domestication plus complète le rendrait aussi 
doux et aussi familier que les chiens des autres pays. 
« En Syrie, le chien de berger n’est pas l'intelligent com- 
pagnon et le suivant de son maître; il ne sert qu’à gar- 
der le troupeau pendant la nuit contre les bêtes sauvages, 
On entretient habituellement un nombre déterminé de 
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chiens, jamais moins de six ensemble. Ils couchent hors 
du bercail et font retentir leurs aboiements chaque fois 
qu'on entend les hurlements du chacal. Malgré leurs 
services, ils sont durement traités et battus, et ils meurent 
à moitié de faim. Pourtant leur fidélité est inébranlable. » 
Tristram, The natural history of the Bible, Londres, 
1889, p. 80, 141. Dans les villes, les chiens « sont lin- 
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un silence qui succède aux aboiements qu'avait occasion- 
nés le premier bruit de vos pas... Au désert, dans les 
tribus nomades, il y a toujours plusieurs chiens dans un 
campement, les uns sont de garde et de la même espèce 
que ceux des villes; les autres, destinés à la chasse, sont 
de la race des lévriers frisés. Les premiers sont traités 
avec la même négligence que dans les villes; les seconds 


207, — Chiens représentés sur Les monuments égyptiens, D'après Champollion, Monuments dé Chgypte, È tv, pl, 420 et 428, 


quiétude des voleurs pendant la nuit et l'effroi des étran- 
gers pendant le jour... Depuis le coucher du soleil jus- 
qu'à son lever, à moins d'ètre du quartier, il est dange- 
reux de traverser les rues sans le gardien de chacune 
des circonscriptions. Car les chiens, au premier aboie- 
ment de leurs sentinelles avancées, se réunissent, s’ex- 
citent, et bientôt dévoreraient le malheureux qui serait 
sans protection. Le gardien vous précède donc avec une 
lanterne, il connaît les chiens et il est connu d'eux; il 
parle aux plus doux, frappe de sa canne ceux qui ne se 
dérangent pas assez vite et impose à tous, par son autorité, 


sont, au contraire, l'objet des plus grands soins, nourris 
avec attention toute l'année, habillés de longues robes 
l'hiver. Ils sont avec le cheval des êtres de prédilection, 
parce qu’ils s'associent au plus grand plaisir de l’homme, 
la chasse à courre ». L. de Laborde, Commentaire géo- 
graphique sur lExoue et les Nombres, Paris, 1841, p. 59. 
Les Hébreux n'ont jamais été grands chasseurs; aussi ne 
trouve-t-on dans la Bible aucure mention du lévrier 
employé à la chasse. Quelques commentateurs ont pour- 
tant pensé, à la suite de l'auteur de la Veneta, que l'ani- 
mal « ceint des reins » dont il est parlé dans les Pro- 
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verbes, xxx, 31, n'est autre que le lévrier. Mais cette 
interprétation demeure problématique. Gesenius, Thesau- 
rus, p. 435, et Rosenmüller, Scholia, Proverbia, Leipzig, 
1829, p. 712, croient que l'animal en question est plutôt 
le cheval de guerre. — Les chiens de Palestine sont 
grands aboyeurs quand ils voient des étrangers; mais il 
suffit qu'on ait un bâton à la main pour les tenir en res- 
pect. Il faut cependant se défier avec soin des chiens de 
bergers. Dans les villes, ils se nourrissent de tous les 
débris, de toutes les choses immondes et des cadavres 
d'autres animaux qu'on jette dans les rues. Ils se chargent 
ainsi eux-mêmes de la voirie, au grand profit de la 
salubrité publique. Actuellement encore, il est impos- 
sible d'avoir avec soi un chien d'une race étrangère, 


268, — Chiens de chasse assyriens. 
D'après Place, Ninive et l'Assyrie, t. 111, pl. 62 bis. 


parce que, sitôt qu'il sort dans la rue, tous les chiens 
indigènes se précipitent sur lui. Le pays a gardé une 
très belle race de lévriers destinés à la chasse. Socin, 
Palästina und Syrien, Leipzig, 1891, p. XL, Lx. La rage 
n atteint qu'assez rarement les chiens de Palestine; mais 
ils n'en sont pas exempts, comme quelques auteurs l'ont 
écrit. 

IL. LES CHIENS DANS LA SAINTE ÉCRITURE. — Le chien 
est nommé une quarantaine de fois dans les Livres 
Saints. La manière dont les auteurs sacrés en parlent 
reflète exactement les sentiments qu'on a pour cet animal 
en Palestine. C'est à peine s’il est fait allusion aux services 
que rend le chien, quand il garde lestroupeaux, Job, xxx, 1, 
ou qu'il aboie à propos pour signaler un danger. Is., 
LVI, 10. En trois endroits, la Bible mentionne des traits 
de mœurs du chien, qui happe l'eau pour boire, Jud., 
VIE, 9; qui accompagne son maître en agitant la queue 
pour marquer sa joie au retour, Tob., vi, 1; XI, 9 (cette 


dernière remarque s'applique au chien qui vit en Médie), 
et qui lèche les plaies du pauvre Lazare. Luc., xvi, 24. 
Dans tous les autres passages, l'Écriture parle du chien 
avec défaveur. — 1° Le chien, animal famélhque et vorace. 
On lui donne à dévorer les cadavres des ennemis égor- 
gés, Ps. LXVII, 24; on abandonna à sa voracité les corps 
des descendants de Jéroboam, [IL Reg., xiv, 11, et de 
Baasa, IH Reg., XVI, 4; les corps d’Achab, IH Reg., 
xx1, 19; de Jézabel et de ses descendants, III Reg., 
xxi, 23, 24; xx1, 38; IV Reg., 1x, 10, 36. Au Psaume 
LVII, 7, 15, les ennemis sont comparés à ces chiens famé- 
liques qui rôdent le soir tout autour de la ville pour y 


chercher leur proie. Cf. Rosenmüller, Das alte und neue | 
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Morgenland, Leipzig, 1818, 1ve part., n° 834, p. 76; Wood, 
Bible animals, Londres, 1884, p. 40. Enfin ils sont insa- 
tiables. Is., LVI, 11. —%0 Le chien, ennemi dangereux. Les 
chiens sont considérés comme des assaillants aussi redou- 
tables que le taureau, le lion et l’aurochs, quand ils s'a- 
charnent contre une victime, Ps. xx1, 17, 21. Malheur à qui 
les agace en les saisissant par les oreilles ! Prov., XXVI, 17. 
lls ne sont pas longs à écharper leur ennemi. Jer., xV, 3. 
Les chiens se montraient ordinairement si hargneux, que 
leur silence passait pour le signe d'une tranquillité par- 
faite. Quand on voulait marquer que tout était calme et 
que personne n'avait à redouter quoi que ce fùt, on disait 
proverbialement : « Pas même un chien n'aiguisera sa 
laugue contre quelqu'un. » Exod., x1, 7 (Jos., x, 21); 
Judith, x1, 45. — 39 Le chien, animal méprisable. On 
lui abandonnait ce qu'une autre bêle avait déjà entamé. 
Exod., xx11, 31. On n'avait même pas l'idée de lui donner 
du pain, Matth., xv, 26; Marc., vit, 26, ct c’est parce que 
les salles de festins demeuraient ouvertes à tous, que les 
petits chiens pouvaient se glisser à la dérobée et happer 
les miettes qui tombaient sous la table. Matth., xv, 27; 
Mare., vit, 28. Beaucoup de commentateurs pensent que, 
quand Notre-Seigneur dit que les chiens venaient lécher 
les ulcères de Lazare, il ne suppose aucune compassion 
de la part de ces animaux, mais ajoute un nouveau trait 
à l'affliction du pauvre, incapable de se défendre même 
contre les chiens. Cf. Fillion, S. Luc, Paris, 1882, p. 297; 
Knabenbauer, Evang. sec. Lucam, Paris, 1896, p. 473; 
Stapfer, La Palestine au temps de N.-S., Paris, 1885, 
p. 219. Les Juifs appelaient du nom de « chiens » les 
idolitres, de même que plus tard les musulmans appe- 
lèrent giaours les chrétiens. Cette injure date de loin. 
Goliath disait à David : « Tu me prends donc pour un 
chien? » I Reg., xvn, 43. Isboscth se plaint qu'on le 
traite comme une « tète de chien », c'est-à-dire comme 
ce qu'il y a de plus méprisable. IE Reg., 11, 8. Abisaï 
appelle Séméï « chien mort », IE Reg., xvi, 9, ce qui est 
moins que rien. Quand Salomon dit que « chien vivant 
vaut mieux que lion mort », Eccle., 1x, 4, il oppose le 
plus abject des animaux au plus noble. Quelquefois, dans 
les formules hyperboliques familières aux Orientaux, 
Gesenius, Thesaurus, p. 685, on prenait soi-même par 
humilité le nom de chien, IV Reg., var, 13, et même de 
chien mort. I Reg., xx1v, 15; Il Reg., 1x, 8. -- 4° Le 
chien, animal impur. Chez les Hébreux, le chien était 
regardé comme le type de l'impudence et de l'obscénité. 
On donnait au débauché le nom de kéléb, et la loi défendait 
de recevoir son offrande dans le temple. Deut., XXI, 18. 
Cf. t. 1, col. 1187, sur les « chiens » d'Astarthé. Le texte 
de l'Ecclésiastique, x1r, 22, où il est dit en grec : « Quelle 
paix entre l'hyène et le chien? » est traduit par le Vulgate 
de cette autre manière : « Quel accord entre l'homme 
saint et le chien? » Notre-Seigneur défend de donner les 
choses saintes aux chiens, c'est-à-dire aux impurs. 
Matth., vit, 6. Saint Paul, Phil., ur, 2, et saint Jean, 
Apoc., xxi, 15, emploient le nom de l'animal dans le 
même sens. H. LESÈTRE. 


CHIFFRES. Voir NOMBRES. 


CHÎHÔR, mot hébreu qui s'écrit de trois manières, 
dv, amw et ahw, Sihôr et Sihôr, et qui signifie « noir», 
mais qui est employé comme nom propre. — 4° Pour 
désigner łe Nil, à cause de ses eaux bourbeuses et de la 
terre noire qu'il dépose au moment de l’inondation, lors- 
que, comme le dit Virgile, viridem Ægyptum nigra 
fecundat arena. Georg., IV, 291. Is., xxiin, 3; Jer., 1, 18. 
Dans le premier passage, la Vulgate traduit Chîkôr par 
« Nil », el dans le second par « [eau] trouble », au lieu 
de traduire par « [eau] du Nil ». Voir NIL. 

2 Dans deux passages, Jos., xur, 3, et I Par., Xi, 5, 
l'hébreu emploie les mots Sikôr ‘üsér ‘al penè Misraim, 
«le Chihor qui est devant l'Égypte, » et Sihôr Misraim, 
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« le Chihor d'Égypte, » pour marquer la frontière méri- 
dionale de la Palestine. La Vulgate traduit, Jos., XM, 3, 
par fluvio turbido qui irrigat Æqyptum, « le fleuve aux 
eaux troubles qui arrose l'Égypte, » et I Par., XII, 5, par 
Srhor. D'après la version du premier passage, saint Jé- 
rôme a cru qu'il s'agissait du Nil, et plusieurs interprètes 
sont de cet avis, par exemple, Gesenius, Thesaurus, 
p. 1393. Cependant, comme le Nil n’est pas « devant 
l'Égypte », mais au milieu même de l'Égypte, et que ce 
fleuve n'était pas la limite de la Palestine, d'autres com- 
mentateurs croient avec plus de vraisemblance que Chihor 
signifie dans Josué et les Paralipomènes « le torrent 
d'Égypte », l'ancien Rhinocolure, aujourd'hui ouadi el- 
Arisch, appelé ordinairement dans l'Ecriture nakal Mis- 
raïm, « ruisseau ou torrent d'Égypte, » et fixant l'extrême 
frontière méridionale de la Terre Promise, Num., XXXIV, 5; 
Jos., xv, 47; HI Reg., vu, 65, etc. Voir Sinon 2 et Tor- 
RENT D'ÉGYPTE. 

% Un autre Chihôr est nommé Jos., xIx, 26, et il est 
distingué du Chihôr d'Egypte par l'addition du nom de 
Libenath ou Libnah. La Vulgate l'a transcrit sous la 
forme Sihor et l’a séparé de Libnah, prenant ces deux 
mots pour les noms de deux villes, Sihor et Lebanath. 
Le Chibôr Lebanath est d'après les uns le Bélus, aujour- 
dhui Nahr Naaman, du sable duquel les Phéniciens 
fabriquèrent d'abord le verre; d'après d'autres, un cours 
d'eau au sud du Carmel, peut-être le Nahr Zerka. Voir 
SIHOR 1. F. VIGOUROUX. 


CHINOISES (VERSIONS) DE LA BIBLE. — 
1° Versions catholiques. — Il n'existe aucune édition 
complète de la Bible en chinois, faite par les catholiques. 
On dit qu'il aurait été fait une version des Écritures à 
une époque très reculée. Une inscription trouvée sur un 
monument de la province de Shen-si, en 1695, relaterait 
qu'un missionnaire chrétien du nom d'Olopen, arrivé en 
Chine en 637 après J.-C., aurait obtenu de l'empereur 
de faire traduire les Livres Saints. À supposer que le fait 
fùt vrai, on ne sait si la chose fut exécutée; toujours 
est-il qu'il ne reste pas trace de cette version, Pour 
l'Ancien Testament, il n'existe qu'une version du déca- 
logue mosaique, dont l'auteur est le P. Fr, Brancato, 
sicilien, mort exilé à Quang-heu, en 1671. Le P. Emma- 
nuel Diaz, portugais, mort en 1659, composa aussi une 
traduction semblable des dix commandements. Catalogus 
codicum manuscriptorum Bibliothecæ regiæ, in-f, Paris, 
4739, t. 1, p. 389, nos xxxvi et xxxvi. Pour le Nouveau 
Testament, les essais ont été plus nombreux et plus com- 
plets. En 1548, à Goa, un chrétiens japonais, Anger, 
appelé ensuite Paul de la Sainte-Foi, traduisit l'Évangile 
de saint Matthieu en entier sur le texte de la Vulgate. — 
On trouve aussi des extraits de l'Évangile traduits en 
chinois dans un ouvrage intitulé Mémoires et notice du 
Seigneur, en douze fascicules, dont quatre (5 à 8) sont 
à la Bibliothèque Nationale. Ce livre est dillérent d'un 
ouvrage représentant en figures Les actions et les miracles 
du Christ avec une courte explication, composé par les 
missionnaires jésuites, En 1740, le P. de Mailla, S. J., 
publia le Ching king kouang i, ou selon la transcrip- 
tion adoptée par la librairie des Missions, Chèn kin 
kouang ï, « Explication des évangiles des dimanches et 
des principales fêtes de l’année; » il est encore en usage. 
— Le British Museum possède un manuscrit conte- 
nant la vie de Notre-Seigneur tirée des Évangiles, suivie 
des Actes des Apôtres et des Épitres de saint Paul (sauf 
celle aux Hébreux, dont il n'y a que le premier cha- 
pitre, interrompue peut-être par la mort du traducteur). 
C'est l'œuvre d'un missionnaire catholique ou d'un Chi- 
nois converti. M. Ilodgson avait fait faire cette copie sur 
l'original, à Canton, en 1737-1738, et l'offrit, en 1739, 
à sir Hans Sloane, qui le donna au British Museum. C’est 
un manuscrit in-f° de 375 feuilles (750 pages notées en 
chiffres arabes), d'une très belle exécution. Les 407 pre- 
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mières feuilles sont en papier européen épais, le reste 
est en papier de Chine très fin et, selon l'usage, plié en 
deux. On signale un Nouveau Testament traduit par 
J. Basset, en 7 vol. in-8°, à la bibliothèque de la congré- 
gation de la Propagande, d'aprés le catalogue des livres 
de cette congrégation par Andreas Candela. En 1867 
parut un Nouveau Testament intitulé: Ngotang kiu sche 
tchu Yesu sin wei tchao chu. Nostri Salvatoris Do- 
mini Jesu Novi Testamenti liber, 4 in-80; el, en 1871, 
un Évangile selon saint Luc, texte chinois avec traduc- 
tion interlinéaire, par Hamelin, in-8°, Rennes. Dernière- 
ment, en 1892, la librairie de Nazareth, que les Missions 
étrangères possèdent à Ilong-Kong, a édité Sé chè chén 
Kin 1 tchou (Ssé szè ching King ï tchú), Traduction des 
quatre Évangiles avec des notes par J. Dejean, mission- 
naire apostolique du Kouang-tong. La même librairie a 
publié également un abrégé d'histoire sainte, Cf. Ch. Th. de 
Murr, Diatribe de sinicis SS. Bibliorum versionibus, 
publié à la suite de Ign. Kægler, Notitiæ SS. Bibliorum 
judæorum in imperio sinensi, in-8°, 2e édit., Halle, 1805. 

20 Versions protestantes. — ln 1806-1807, David 
Brown, prévôt du collège de Fort-William, fit traduire 
saint Matthieu par un chrétien arménien né en Chine, 
Jean Lassar : on l'imprima à la façon chinoise, c'est- 
à-dire avec planches de bois sur papier plié double. 
J. Marshman, orientaliste et fondateur de l’établissement 
des missionnaires baptistes à Serumpore, mort à Canton 
en 183%, continua l’œuvre, aidé du même J. Lassar. En 
4811, il publia saint Mare, imprimé d'abord à la façon 
chinoise, avec planches en bois, sur 56 feuilles ou doubles 
pages format in-%; puis avec les types de métal fondus 
pour l'imprimerie de la mission à Serampore. Abel Ré- 
musat en a fait la critique sévère, mais juste : Notice 
d'une version chinoise de l'Évangile de saint Marc, 
publiée par les missionnaires anglais du Bengale, dans 
le Moniteur universel du 9 novembre 1812. Les autres 
livres du Nouveau Testament parurent successivement, 
de 1813 à 1822. La traduction complète de l’Ancien et 
du Nouveau Testament fut achevée en 1822 : Jible in 
Chinese translated by J. Lassar and J. Marshman, 5 part. 
in-8°, Serampore, 1815-1822, — Une autre version fut 
faite par le Dr Morrison; il saida pour le Nouveau Tes- 
tament du manuscrit d'Hodgson, conservé au British 
Museum, et donna deux éditions du Nouveau Testament : 
une petite in-42, et une autre in-#°, en caractères cursifs 
assez élégants. Il termina en 1823, avec l’aide de Milne, 
la traduction de l'Ancien Testament. La Bible entière, 
imprimée au collège anglo-chinois de Malacca, en 1823, 
parut sous le titre Les Livres Saints du ciel spirituel, 
traduction de la Bible en chinois par Morrison et Milne, 
91 cahiers in-12, sur papier de Chine; une nouvelle 
édition fut donnée en 1834. La version de Scrampore 
est la plus littérale; celle de Canton plus conforme au 
goùt des Chinois : l’une et l'autre sans notes ni expli- 
cation historique ou géographique. — Ces versions sont 
défectueuses. Aussi les missionnaires protestants réunis 
à Iong-Kong, en 1843, émirent-ils le vœu d'une nou- 
velle traduction. Is choisirent un certain nombre d’entre 
eux, qu'ils déléguèrent à cet elfet. L'œuvre fut com- 
mencée en 1847; le Nouveau Testament était traduit 
en 1850, et l'Ancien Testament en 1855 : Bible in Chi- 
nese, 4 in-80, Shanghaï et Hong-Kong, 1855, édition tirée 
à cinquante mille exemplaires. C'est la version adoptée 
maintenant dans les missions protestantes. Une belle édi- 
tion de la Bible entière, Ku sin yo ching chu, Veteris 
Novi Testamenti sanctus liber, fut publiée à Shanghaï, 
5 in-8, 4873, sur papier blanc. Un Nouveau Testament, 
Sin yo tsiuen chu, Livre complet du Nouveau Testa- 
ment, a également été édité in-18 carré, sans date. — 
Enfin, en 4875, parut à Pékin : -Old Testament in the 
Mandarin colloquial, in-89, traduit par Schereschewsky. 
Toutes ces versions sont imparfaites : c'est un chinois 
européanisé, en général peu correct. 


705 


Voir J. Darling, Cyclopædia bibliographica, 1859, t. 11, 
Chinese versions of the Bible, col. 15; The Bible of 
every Land, in-4°, Londres, Bagster, 1600, .p. 526; 
dans Chinese repository, t. 1v, octobre 1835, p. 249-261; 
E. C. Bridgman, Chinese version of the Bible; manu- 
script in the British Museum; one version undertaken 
in Bengal and another in China, with brief notices 
of the means and measures employed to publish the 
Scriptures in Chinese previous to A. D., 1830, et dans 
le t. 1v, janvier 1836, p. 393-398; cf. Gützlaff, Revision 
of the Chinese version of the Bible; necessity of the 
work, with suggestions respecting the manners in which 
it ought to be accomplished; Abel Rémusat, Sur les tra- 
ductions de la Bible en langue chinoise, dans ses Mé- 
langes asiatiques, in-8°, Paris, 1825, t. 1, p. 1-27; H. Cor- 
dier, Bibliotheca sinica, in-8°, Paris, 1881, t. 1, p. 595. 

E. LEVESQUE. 

CHIO (grec : Xios; Vulgate : Chius). L'ile de Chio 

(fig. 269) est mentionnée dans les Actes des Apôtres, 


269. — Monnaie de Chio. 
„Sphinx assis à gauche: devant, une grappe de raisin. 
— Ñ. AEPXYAOË XIOY, amphore et corne d'abondance. 


xx, 45. En allant d'Alexandrie de Troade à Milet, saint 
Paul passa par Mitylène; la nuit suivante, le navire qui 
le portait jeta l'ancre en face de Chio, puis le lendemain 
arriva à Samos. Chio est une des iles de l'archipel situéc 
à l'ouest du golfe de Smyrne, en face de la presqu'ile 
d'Érythrée ou de Karabouroun. Le bras de mer qui sépare 
la presqu'île de l'ile a dix-huit kilomètres dans sa plus 
grande largeur. Au nord du détroit se trouve un certain 
nombre de petites iles rocheuses. L'ile est oblongue et 
recourbée. Sa plus grande dimension est de cinquante- 
cinq kilomètres, la largeur est d'environ vingt kilomètres. 
Le sol est formé d'un fond de marbre sur lequel est une 
couche peu épaisse de terre végétale. Le climat est doux 
et salubre, La partie nord est montagneuse et la partie 
sud plus basse. Les vins de Chio étaient renommés dans 
l'antiquité et le sont encore aujourd'hui. Pline, H. N., 
XIV, 7. Les habitants prétendaient même avoir connu les 
premiers l'art de culliver la vigne et de faire le vin. Athé- 
née, Deipnosoph., 1, p. 26 b. Pline signale également 
parmi les produits de Chio la gomme mastic, encore au- 
jourd'hui un des principaux produits de l’île. Pline, H. N., 
S N: 

Au temps de saint Paul, l'ile de Chio appartenait à la 
province d'Asie, mais elle jouissait du privilège de l'au- 
tonomie, à cause de sa fidélité à l'égard des Romains 
pendant la guerre contre Mithridate. Pline, U. N., v. 136; 
Corpus Inscriptionum græcarum, n° 9922. Les habitants 
de lile de Chio sont de très habiles agriculteurs et réus- 
sissent admirablement dans le commerce. Les autres 
Grecs prétendent qu'ils descendent d'une colonie juive 
ou phénicienne. Ils ont, en effet, quelque chose du type 
sémitique, surtout les femmes. Comme les Juifs, ils se 
marient entre eux, ct les relations commerciales sont 
facilitées par ces liens de parenté. Nous mwavons aucune 
preuve directe de l'origine juive des Chiotes; mais il est 
remarquubie qu'Iérode le Grand, qui aimait à protéger 
les Juifs dispersés dans le monde, se montra d'une parti- 
culière bienveillance envers les habitants de Chio. Dans 
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un voyage qu'il fit pour rencontrer Agrippa, l'ami d'Au- | 
guste, à Lesbos, il fut obligé par le vent du nord de ! 
DE 
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s'arrêter à Chio. Il fit de riches présents à l'ile, et fit 
relever à ses frais un splendide porlique détruit pen- 
dant la guerre de Mithridate. Josèphe, Ant. jud., XVI, 
1, 2. — Voir Fustel de Coulanges, Mémoire sur Vile de 
Chio, dans les Archives des missions scientifiques, t. V, 
1856, p. 481-642; Dr A. Testevuide, L'ile de Chio, dans 
le Tour du monde, t. xxxvi, 1878, p. 337-368. 
E. BEURLIER. 
CHION. On transcrit souvent de cette manière le 
nom qui est écrit dans Amos, v, 26, jv2, Kiôn, et qui, 
suivant l'opinion commune, désigne une divinité, d'après 
beaucoup de commentateurs modernes. Voir Kiox. 


CHIQUITILLA. Voir GixatiLia Moïse. 


CHIRINO DE SALAZAR Ferdinand, jésuite espa- 
gnol, né à Cuenca (Espagne) en 1576, mort à Madrid le 
4 octobre 1646. I] entra chez les Jésuites en 1592, ensei- 
gna douze ans l'Écriture Sainte à Murcie, à Alcala et à 
Madrid, fut qualilicateur du Saint-Office, prédicateur du 
roi Philippe IV, confesseur du comte d'Olivarès. Il refusa 
énergiquement l'évêché de Malaga et l'archevéché de 
Charcas (Pérou), que le roi voulut le contraindre d'ac- 
cepter. On a de lui : 40 Æxpositio in Proverbia Salomo- 
nis, 2 in-fo, Alcala, 1618; Paris, 1619-1621, 1625-1626; 
Cologne, 1621-1622; Lyon, 1636-1637. Cornelius a Lapide 
dit au sujet de cet ouvrage : « Post omnes et præ omni- 
bus fusè et cruditè (scripsit) noster F. a Salazar, qui 
multam non solum sacram, sed et profanam eruditionem 
continet, ac liberalius ad conceptus elegantes et morales 
ctiam a gentilibus petitos digredilur, » — 2% Canticum 
canticorum Salomonis, allegorico sensu, et prophetica 
mystica, hypermistica expositione produclum, in-f, 
Lyon, 1642. C. SOMMERVOGEL. 


CHISIANUS (CODEX). Ce manuscrit grec appar- 
tient à la bibliothèque du palais Chigi, à Rome, où il est 
coté R. vi, 45. Voir le fac-similé, fig. 270, contenant 
Dan., X11, 7-18 et la souscription. L'écriture est cursive 
et d'une main du xie siècle, et non du 1x°, comme on 
l'a quelquefois dit par suite d'une faute de déchitfrement 
relevée par Mabillon le premier. M. Swete croit y re- 
connaitre la main d’un calligraphe calabrais, conjecture 
qui ne parail pas fondée. C’est un volume de 40% feuillets 
grand format. Il contient Jérémie, Buruch, les Lamen- 
tations, l'épitre de Jérémie, Daniel selon les Seotante, 
une partie du commentaire d Hippolyte sur Daniel, 
Daniel selon Théodotion, Ézéchiel, Isaïe. — Dans uu 
inventaire dressé en 1706 des manuscrits grecs de la 
collection Chigi, et dont on trouvera le texte dans le 
ne LVI, 9 (fol. 109), des Archives Vaticanes, notre ma- 
nuserit porte le n° 6 et est intitulé « Prophet maiores 
ex exaplis Originis » (sic), Nous ne pensons pus que le 
Chisianus soit arrivé à Rome avant le xvir siècle, les 
éditeurs de l'édition sixtine des Septante (1586) ne l'ayant 
pas connu, ou du moins pas utilisé, Voir notre livre, 
La Vativane de Paul II à Paul V, Paris, 1800, p. 87-91. 
Mais dès le temps du pape Alexandre VII (1655-1667), 
qui était de la famille Chigi, Allatius en parle comme 
d'un manuscrit appartenant au pape personnellement, 
« le manuscrit de Notre-Seigneur. » Allatius désirait 
l'imprimer, y voyant le pur texte des Scptante, tel qu’il 
avait figuré dans les Hexaples, et sans les mélanges de 
leçons que les copistes, qui ont travaillé d’après les He- 
xaples, y ont, disait-il, arbitrairement et maladroitement 
introduites; l'édition devait être imprimée à Paris. 
Le projet d’Allatius ne fut pas réalisé par lui, non plus 
que par Bianchini, qui se l'était aussi proposé. Ce fut 
Simon de Magistris qui l'exécuta : Daniel secundum 
Septuaginta ex tetraplis Origenis, Rome, 1772, Celte 
édition a été réproduite plusieurs fois, Gætlingue, 1773; 
Utrecht, 1775; Leipzig, 1844; finalement par Migne, 
Patr. gr., t. xvi, col. 2767-2906. Dans l'édition de 4779, 
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on trouve le Daniel des Septante et le Daniel de Théodo- 
tion, lels que les contient le Chisianus, plus le texte du 
commentaire d'lippolyte : malheureusement cetle repro- 
duction de textes manque de la littéralité scrupuleuse 
qu'on y voudrait trouver. De nos jours on a réédité le 
Daniel des Seplante: Cozza, Daniel secundum LXX 
interpretes ex unico Codice Chisiano, Rome, 1877. 

Il suffit de jeter les yeux sur l'édition de M. Swete, qui 
a imprimé en regard le texte de Danicl, plus Susanne, 
Bel et le Dragou, à gauche selon les Septante, à droite 
selon Théodotion, pour se rendre compte des diver- 
gences des deux versions, et de l'intérêt qu'il y a à pos- 
séder le pur texte des Septante : c'est le service que nous 
reud le Chisianus, alors que des manuscrits comme 
le Vaticanus, le Marchalianus, l'Alexandrinus, ne don- 
nent que Thvodotion, suivant un usage consacré déjà au 
temps de S. Jérôine. Prol. in Dan. t. xxv, col. 493. De 
plus, le texle des Septante donné par le Chisianus a des 
chances d’être un texte de très bon aloi et représentant 
bien celui que lisait Origène et qu'il a inséré dans ses 
Hexaples. Il s'accorde, en effet, avec le texte syriaque 
du Godex Syro- Hexaplaris Ambrosianus, lequel est 
une version littérale des Septante de l'édilion hexaplaire, 
version exécutée, en 616, par Paul Tella. Comme le 
texte de l'Ambrosianus, le texte du Chisianus porte 
les obéles et les astérisques, c'est-à-dire les signes eri- 
tiques, mis par Origène à son texte des Seplante, Et 
enlin le Chisianus, comme l'Ambrosiunus, porte à la 
derniere ligne de Daniel la souscription suivante, en ma- 
juseules grecques : Écrit d'après un exemplaire qui 
portait cette unuotation : Écrit d'après les téb'aples et 
collutionné sur eux — Voir H. B. Swete, The old Testa- 
ment in Greek, t. ut, 189%, p xi P. BaTirroL. 


CHISK!A , ou plus exactement HizqiyyAh ben Manôah, 
rabbin français, qui composa, vers 1240 ou 1260, un com- 
mentaire Liltéral et cubalistique sur le Pentateuque, inti- 
lulé {lazzeqüni, De là le nom sous lequel l'auteur lui- 
mème est vulgairement connu. Ce commentaire, souvent 
cité, n'est eu somme qu'une large compilation d'une 
vingtaine de commentaires antérieurs, surtout de Raschi, 
In f°, Venise, 1524; in-40, Crémone. 1559; in-fo, Bâle, 1606, 
et dans la Bible rabbinique de M. l'rankfürter, in-f, 
Amsterdam, 1724-1727. Voir {Histoire littéraire de la 
France, t. xxvu, 1877, p. 486. E. LEVESQUE. 


CHLAMYDE (grec: xauic; Vulgate : chlamys). 
4° Le mot « chlumyde » est employé par les Septante et 
par la Vulgate, L Reg., xx1v, 5, 6, 12, pour désigner le 
manteau militaire de Saül; mais ce manteau n'avait pas 
la méme forne que la chlamyde des Grecs et des Ro- 
malus Voir MANTEAU. 

2 Dans l'Évangile de saint Matthieu, xxvi., 28, 34, la 
chlamyde est le manteau militaire des Romains. Les sol- 
dats chargés de garder Notre-Scigneur dans le prétoire 
de Pilale, après l'avoir dépouillé de ses vêtements, pla- 
cerent sur ses épaules une chlainyde de pourpre, comme 
iusigne de sa royauté, qu'ils tournaient en dérision. — 
4. La chlumyde est un manteau d'origine thessalienne 
où macédouienne. Pollux, Onomasticon, vii, 46; x, 124. 
D'apres Plutarque, Alurandre, 26, c'était une pièce d'étoffe 
rectangulaire dont l'un des côtés était arrondi. Pline, 
H. N., v, 101, ajoute que le côté arrondi formait deux 
pans, qui tombaient à droite et à gauche; on appelait 
ces pans des « ailes thessaliennes », Hesychius et Suidas, 
au mot errænua: nr puyes. Les représentations de la chla- 
myde qui se trouvent sur les vases peints nous montrent 
l'exaclilude de celle comparaison. Museo etrusco yregor., 
t. at, pl. Lix; cf. Dareinberg et Saglio, Dictionnaire des 
antupuités grrcques et romanes, t. 1, Big. 1417, p. 1115. 
La chlamyde fut adoptée par tous les Grecs, qui en firent 
leur manteau à la guerre, à la chasse et en voyage. 
Athéuée, Deipnosoph., VI, 37, p. 240 c. Pollux, Onoma- 
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sticon, x, 146. Tantôt ils s'en enveloppaient le haut du 
corps et les bras; tantôt ils la portaient attachée autour 
du cou par une agrafe. La facilité avec laquelle la chla- 
myde glissait sur les épaules la rendait commode pour 
tous les mouvements. Au besoin les Grecs s'en envelop- 
paient le bras gauche pour se défendre, tandis qu'ils 
brandissaient la lance ou l’épieu de la main droite. Mion- 
net, Description des monnaies grecques, t. 1, p. 578, 
830, etc.; Xénophon, Cyneget., vi, 17. — 2. La chla- 
myde fut adoptée par les Romains (fig. 271), qui imi- 
tèrent les mœurs grecques; mais l'opinion publique bläma 


271. — Chlamyie. 
Statue de l'empereur Claude, Musée du Louvre, 


ceux qui portaient ce manteau au lieu de la toge dans la 
vie civile. Cicéron, Pro Rabirio, x, 27; Valère Maxime, 
ut, 2. Les auteurs grecs, désignent sous le nom de chla- 
myde le manteau militaire des Romains appelé en latin 
sagum où paludamentum parce que ce mantean avait 
à peu près la forme de leur chlamyde. Dion Cassius, 
LIX, 17; Lx, 17; Lxv, 5, 46, cte. De là ce mot est passé 
dans la langue latine avec le même sens. Plaute, Miles 
gloriosus, v, 4, 30; Lanpride, Alexandr. Sever., 40; 
Tacite, Alist., 1, 89; Cod. Theodos., x1v, 10. C’est un 
de ces manteaux militaires que les soldats placèrent sur 
les épaules de Notre-Seigneur. La couleur de pourpre 
était celle du manteau impérial ou royal. Il est probable 
que les soldats fabriquèrent grossièrement cette chla- 
myde avec un morceau d’'étolfe rouge, car ils ne devaient 
pas avoir de chlamyde de pourpre à leur disposition. 
E. BEURLIER. 

CHLOÉ (Xén, « herbe verte »), nom (l'une chrétienne. 
Ce fut par « ceux de la maison de Chloé », c'est-à-dire 
par ses esclaves ou ses affranchis (cf. Rom., xvi, 10, 11), 
que saint Paul fut averti des divisions qui s'étaient intro- 
duites dans l'Église de Corinthe, comme nous l'apprend 
l'Apôtre. I Cor., 1, 11. On ne sait absolument rien sur 
elle. On ignore même si elle demeurait à Corinthe ou à 
Éphèse. La première Épitre aux Corinthiens fut écrite 
à Ephèse. On peut également supposer, comme l’a fait 
Théophylacte, que Chloé habitait Corinthe, et que quelques- 
uns de ses gens étaient allés à Éphèse, ou bien qu'elle 
demeurait à Ephèse et que ses gens y rapportèrent des 
nouvelles de Corinthe au retour d'un voyage dans cette 
dernière ville. Voir Alford, The Greek Testainent, édition 
de 189%, t. 11, p. 476. Certains écrivains, comme saint 
Ambroise, ont cru à tort que Chloé pouvait être un nom 
de lieu. 
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CHOACH, C'est ainsi qu'on transcrit quelquefois le 
mot hébreu mm, h6ah, qui désigne le chardon. Voir 
CHARDON. 


CHOBAR (hébreu : Kebär; Septante : Ko6xp), nom 
d'un cours d’eau, rivière ou canal de la Chaldée, sur les 
rives duquel les Hébreux furent transplantés par Nabu- 
chodonosor; c'est là également qu Ezéchiel eut ses pre- 
mières visions. Ezech., 1, 3; n1, 15; x, 15. Il ne faut pas 
le confondre avec le Habor mentionné dans IV Reg., 
xvu, 6; xvi, 41, où furent déportés une partie des 
captifs d'Israël sous Osée. On a cru longtemps que c'était 
le Naéwpas ou 'Afégpac des anciens, le A Aabour actuel, 
affluent gauche de l'Euphrate, à la hauteur de Circésium, 
Rosenmüller, Scholia in Vet. Test., Ezechiel, t. 1, p. 54%; 
Keil, Ezechiel, Leipzig, 1868, p. 12; Hitzig, Ezechiel, Leip- 
zig, 1847, p. 4; Calnet, Commentaire littéral, Ezéchiel 
et Damel, in-4°, Paris, 1715, p. 2. Mais le norn de Haboras, 
en assyrien Ha-bur, ne pourrait pas se transcrire Kebar 
en hébreu ; il exigerait un n (keth) et non un = (caph) 
comine iniliale; de plus ce fleuve arrose la partie sep- 
tenlrvionale de la Mésopotamie, tandis que Fexpression 
biblique « la terre des Chaldéens » en indique toujours 
la partie méridionale. Voir CHALDÉE, — Saint Jérôme sup- 
pose que Chobar peut ètre un adjectif signifiant « fort, 
puissaut » (voir Æabbir, dans Isaïe, xvii, 12; xxvi, 2), ct 
désignerait le Tigre ou l'Euphrate, Comment. in Ezech. 
prophet., t. xxv, col. 18. Mais Kebar en hébreu n'est 
jamais employé dans le sens de « puissant », Si l'Euphrate 
est désigné par le mot « fleuve », Nahar, c'est suns épi- 
thète; enfin le contexte d'Ezéchiel paraît bien indiquer 
un nom propre : c'est pourquoi les commentateurs n’ont 
pas généralement suivi saint Jérôme. — Comme la Ba- 
bylonie ne renferme pas d'autre fleuve que le Tigre et 
l'Euphrate, le Chobur désigne évidemment soit l'un des 
bras du bas Euphrate, soit l’un des canaux multiples qui 
arrosaient la Chaldée et qui portaient également le nom 
de nahar ou fleuve. On a même supposé qu'il n'élait 
autre que le Nakar Malcha, le canal royal, le prin- 
cipal d'entre eux. Pline dit qu'il fut creusé par un archi- 
tecte du nom de Chobar ou Gobaris, H. N., 1. vi, €. XXX, 
édit. Lemaire, Paris, 1828, t. 11, p. 689. CI. S. Bochart, 
Phaleg, Francfort, 1681, p. 38-39; G. Rawlinson, The 
five great monarchies, Londres, 1879, t. ur, p. 56. Ce- 
pendant aucun texte babylonien ne nous permet de croire 
que le nom de l'architecte fùt jamais donné au canal 
lui-même : le Chobar, dont les textes cunéiformes ne 
nous ont encore rien dit de plus précis, était vraisem- 
blablement un de ces canaux dont les restes sont encore 
peues dans toute la Chaldée. Frd. Delitzsch, Wo lag 
das Paradies, p. 18%; Schrader-Whitehouse, The cunei- 
form Inscriptions and the Old Testament, t. 11, p. 119. 


E. PANNIER. 

E n e kadekôd, Is., Liv, 12, ct 
et és Ezech., XxvII E D i m LIY, 2 
et chodchod, Ezech., xxvn, 16, 2 S Pis, Is., LIV, 18, 

I. DESCRIPTION. — Le rubis oriental est un corindon 
hyali n d'un beau rouge cramoisi (fig. 272). C'est un composé 
d'alumine presque pure, colorée par l'oxyde de fer. Sa 
pesanteur spécifique est 4,283; sa dureté n’est surpassée 
que par celle du diamant. Ces qualités, jointes à sa trans- 
parence, à son poli et à son velouté, lui donnent le 
second rang parmi les pierres précieuses. 11 vient immé- 
diatement après le diamant, qu'il dépasse parfois dans 
certaines conditions exceptionnelles. 11 supporte parfai- 
tement l'aciion du feu sans altération. et même sa cou- 
leur y gagne en vivacité et en limpidité. Les plus beaux 
rubis viennent de l'ile de Ceylan, de l'Inde et de la Chine. 

On donne aussi le nom de rubis à des pierres plus 
communes, moins riches en alumine, d'une moindre 
valeur, qui sonl des variétés du genre spinelle, comme 
le rubis oriental est une variété particulière de corindon. 
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C’est le rubis spinelle, qui tire sur le rouge ponceau, et 
le rubis balais (altération de Balakschan, nom du lieu 
qui le fournissait), d'un rouge clair ou rouge groseille. 
Ch. Barbot, Guide pratique du joaillier, ou Traité des 
pierres précieuses, 4e édit., in-12, Paris, 1888, p. 306-310. 

II. ExÉGÈSE. — Isaïe, LIV, 12, annonçant la recons- 
truction de la nouvelle Jérusalem en pierres précieuses, 
dit au nom de Dieu : « Je ferai tes créneaux en kadkod; » 
ce que les Septanle, suivis par la Vulgate, ont rendu par 
« jaspe ». Le même mot ne se représente que dans Izé- 
chiel, xxvir, 16, où le prophète nous montre le Syrien 
exposant sur le marché de Tyr le kadkod avec les perles, 
la pourpre, le corail, etc. Dans ce dernier passage, les 
traducteurs grecs, par ignorance sans doute du sens, 
tanscrivent simplement le mot du texte hébreu, mais 


272, — Rubis oriental, 


en lisant deux resch, 5353, au lieu de deux dalelh, 5272 : 
y0oy6e. La Vulgate se contente également de transcrire 
le mot, mais en lisant, comme dans le texle hébreu 
actuel, deux daleth : chodchod. « Ce que signifie chod- 
chod, je n'ai pu le trouver jusqu’à présent, » dit saint 
Jérôme, Comment. in Ezechielem, 1. var, ce, XXVII, 16, 
t. xxv, col. 255. Cependant dans Isaïe, LIV, 12, il avait 
traduit par jaspe; il est vrai qu'en cela, selon son aveu, 
il ne fit que suivre les Septante. Comment. in Isaiam, 
t. xxiv, col. 521. Mais cette traduction est inexacte : le 
jaspe a son nom bien connu en hébreu. Selon ;’opinion 
dominante des exégètes, le kadkod doit s'entendre du 
rubis, que la Bible ne mentionnerait nulle part, sil n’en 
est pas question ici. Si l’on rapproche kadkod de kidod, 
« étincelle, » Job, xur, 44 (de 2, kid, « jeter des feux »), 


nous sommes amenés à y voir une pierre brillante. De 
CEE 

plus, le mot arabe 3353$, kadzkadzat, désigne le rouge 

vif. Il est à remarquer que le Targum de Jérusalem rend 

par N:7372, fadkedänd’, le mot nófék de Exod., xXvUI, 18, 


qui signifie « escarboucle», pierre qui par sa couleur rouge 
a de l'analogie avec le rubis. Syinmaque traduit kadkód 
ou plutôt karkod (comme il semble avoir lu, et comine 
portent encore quelques manuscrits) par yapynèdvos : 
ce qui n'est pas la calcédoine, mais bien le carbunculus 
carchedonius de Pline, H. N., xxxvu, 25. Or ce carbun- 
culus carchedonius, par son nom spécifique, rappeile le 
kerkend, dont la traduction arabe d'Aristote dit : « Le 
kerkend ressemble à l'yaqout rouge (rubis oriental), 
mais il ne soutient pas comine lui l’action du feu. » Ce 
serait donc le rubis spinelle ou balais. Clément-Mullet, 
Essai sur la minéralogie arabe, in-80, Paris, 1868, p. 54. 
Si l'on ne peut faire la preuve certaine, il y a donc des 
raisons de croire que le kadkod est le rubis, au moins 
le rubis spinelle ou balais. A l’époque d'fsaïe et surtout 
d'Ezéchiel, le rubis oriental, apporté de l'Inde ou de la 
Chine, pouvait très bien être connu dans la Palestine et 
la Syrie. On sait que Babylone était le plus ancien et le 
plus important marché de pierres précieuses. Movers, 
Die Phônizier, t. 11, part. 3, Bonn, 1856, p. 266. Or il 
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est dit par le prophète, Ezech., xxvir, 16, qu'Aram, c’est- 
à-dire le Syrien, apportait ces pierres précieuses sur le 
marché de Tyr. Par Aram on peut très bien entendre 
la Syrie mésopotamienne. E. LEVESQUE. 


CHODORLAHOMOR (hébreu : Kedorla'ômér ; 
Septante : Xoëvkoyoude); roi des l'lamites. Gen., XIV. 
Les inscriptions assyriennes nous font connaitre lexis- 
tence d’une dynastie élamite de Koudourides, ainsi nom- 
inés à cause du premier élément, Kutir ou Kudur 
(forme babylonienne ), du nom royal de plusieurs de 
ces souverains élamites ; ils 
nous apprennent aussi que 
l'Asie occidentale, y com- 
pris le pays de Chanaan, 
fut conquise par ces princes. 
— Assurbanipal, roi de Ni- 
nive, se vante d'avoir re- 
trouvé et réintégré dans 
son temple, vers l'an 650, 
où il conquit l'Élam et pilla 
Suse, sa capilale, la statue 
de la déesse Nanà, empor- 
tée du pays d'Akkad mille 
six cent trente-cinq ans 
auparavant, par Kudur-nan- 
hundi l'Élamite, « qui, con- 
fiaut dans sa propre force, 
avait étendu la main sur 
tous les temples » de la 
Chaldée. L'invasion de la 
Babylonie par Kudur-Nan- 
Lundi eut donc lieu vers 
Tan 2285. Ce ne fut pas une 
occupation passagère. Car 
plus lard Kudur-Mabug, 
roi d'Élam, fils de l'Élamite 
Simti- Silhak, prend dans 
ses inscriptions le titre de 
AD-DA MAR-TU, c'est-à- 
dire « prince (ou conqué- 
rant) du pays d'Occident », 
terme par lequel on dési- 
gnait la Syrie et le pays de 
Chanaan, ce roi élamite a 
mêine laissé quelques monu- 
ments en Chaldée (fig. 273) ; ensuite son fils (£)-rim-Aku, 
roi de Larsa, qui est sans doute l'Arioch de la Genèse (voir 
ARrIocI ), a restauré un bon nombre de termples chaldéens, 
et cela, dit-il dans les inscriptions dédicatoires, « pour sa 
vie à Jui, Éri-Aku, roi de Larsa, et pour la vie de Kudur- 
Mabug, prince d'Élam, » namtimušu u namti Kudur- 
mabug adda Imutbala. — Chodorlahomor est peut-être 
Kudur-Mabug, roi d'Élam et suzerain de la dynastie éla- 
mite de la basse Chaldée , comme la Bible nous le repré- 
sente. Gen., XIV, 4, 5, 17. Le premier élément de son 
nom, Kudur, se retrouve dans d'autres noms royaux 
d'Élam ; l’autre élément est le nom d'une divinité de ce 
pays, Lagamar, invoquée dans une inscription du roi 
Kudur-Nanhunti H, et dont la statue fut pillée par Assur- 
banipal dans la conquête de l'Élam ci-dessus rappelée : 
ce Lagamar est devenu La‘omer dans la ponctuation 
inassorétique, et Aoyouép dans les Septante. 

La Genèse ne nous donne qu'un épisode de la do- 
mination élamite; elle nous représente les populations 
palestiniennes comme ayant supporté patiemment le joug 
étranger jusqu’à la treizième année de Chodorlahomor. 
Gen., xIv, 1-3. Une révolte, qui eut lieu la treizième 
année de son règne, lui fit traverser le Tigre et l'Eu- 
phrate, et paraitre en Palestine Ja quatorzième année, 
avec ses trois vassaux, Arioch de Larsa, Amraphel de 
Sennaar et Thadal de Guti (Vulgate : rex gentium). Il 
Suivit la route du haut Euphrate à cause du désert qui 


273. — Statuette canéphore 
en bronze, portant une dédicace 
de Kudur-Mabug à la déesse 
Nana. Musée du Louvre, 
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sépare la Mésopotamie de la Palestine, et arriva par le 
nord, comme plus tard le firent encore les Assyriens et 
les Babyloniens. T descendit à l'est du Jourdain, battant 
d’abord les Raphaim à Astaroth-Carnaïm, à la hauteur 
du lac de Génésareth, les Zuzim à Ham (ou bien « avec 
ceux-là, » comme traduisent les Septante, le syriaque et 
la Vulgate, suivant une leçon hébraïque légèrement diffé- 
rente de la nôtre, bahém pour behäm), les Émim à Savé- 
Cariathaïm, à la hauteur de la mer Morte. Les rois de 
la Pentapole (Sodome, Gotnorrhe, Adama, Seboïm et 
Bala-Ségor ) les laissèrent passer jusqu'au sud de la 
Palestine, où ils battirent successivement dans le désert 
les Horréens et les Amalécites, puis remontérent sur la 
rive occidentale du Jourdain, et battirent les Amorrhéens 
à Asasonthamar-Engaddi, à la hauteur de la mer Morte. 
C'est alors que les cinq rois les attaquèrent dans la vallée 
de Siddim (Vulgate, Sylvestris), pleine de puits de bi- 
tume, et dont il reste encore une portion au sud de la 
mer Morte. Le roi d'Élam fut vainqueur, et les révoltés, 
ayant perdu deux de leurs chefs, se dispersérent et se 
réfugièrent sur les hauteurs, ce qui perinit à Chodorla- 
homor de piller le pays. Chargés de butin et d'esclaves, 
— y compris la famille de Lot, — ils reprirent la route du 
nord en longeant le Jourdain. Arrivés à Dan, an nord de 
la Palestine, aux sources du Jourdain, ils furent pris à 
l'improviste et nuitamment par la troupe d'Abraham et 
celle de ses alliés, les tribus chanancennes d'Aner, Escol 
et Marnbré : n'étant plus sur leurs gardes, ils furent faci- 
lement défails, leur campement fut pillé tandis qu'ils 
prenaient la fuite, abandonnant butin et esclaves, dans 
la direction du gué de l'Euphrate, Abraham les poursuivit 
et les harcela jusqu’à Soba, à gauche, c’est-à-dire an nord 
de Damas. C'est en cet état que Chodorlahomor et ses 
alliés traversèrent la haute Mésopotamie, la Babylonie, 
pour rentrer en Chaldée et en Élam. Voir AMRAPIEL, 
ANTIOCH et TuADaL. — Voir J. Oppert, Ueber Kedorlaomer, 
dans les Theologische Studien und Kritiken, 1871, 
p. 509-512; F. Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, 6e édit. , t. 1, p. 481-504; Schrader-Whilehouse, 
The cuneiform Inscriptions and the Old Testament, 1885, 
t. 1, p. 121-123; Lenormant-Babelon, Histoire ancienne 
de l'Orient, t. 1v, p. 91-97 ; et pour les textes allégués, 
Ménant, Annales des rois d’ Assyrie, p. 209; Babylone et 
la Chaldée, p. 53-56 et 108-110; Schrader, Keilinschrift- 
liche Bibliothek, t. u1, part. 1, p. 92-99; p. 110, 
inscr. c; p. 126, inser. I; G. Smith, Records of the Past, 
do série, Early history of Babylonia, t. 11, p. 19; v, 
p. 64-75; t. 1, p- 90; History of Assurbanipal, 1871, 
p. 2050-251 ; The cuneiform Inscriptions of Western Asia, 
triple v, n lopn: pl, m ie tam poo cium, 
n. 21;t. ut, ÿ. 23, 1. 8; pl. 35, n. I reverse, 1. &. 
E. PANNIER. 
CHŒNIX, mesure grecque de capacité pour les 
solides, voté, la seule mesure étrangère nommée dans 
le Nouveau Testament : « Un chœnix de blé se vend un 
deuier, » dit saint Jean dans l'Apocalypse, vi, 6. La Vul- 
gate traduit chœnix par bilibris, « deux livres. » Sa con- 
tenance était de 1 litre 079, la 48 partie du médimne 
attique. On considérait le chœnix comme équivalant à la 
quantité de nourriture quotidienne nécessaire à un homme 
sobre. Athénée, Deipnosoph., 111, 54; Hérodote, vir, 187. 
Saint Jean, en disant qu'un chœnix de blé se vend un 
denier, marque par là une grande disette; car un denier 
était le prix ordinaire du boisseau de blé, c’est-à-dire de 
8 Litres 631 (voir Boissrau). Cicéron, Verr., 11, 81. Le 
denier était en même temps le salaire d'une journée 
d'ouvrier, Matth., xx, 2, de sorte qu'un chœnix de blé 
absorbait tout le gain d’une journée de travail. 
: F. VIGOUROUX. 
CHŒROGRYLLE (hébreu : séfän, du radical såfan, 
«cacher; » Septante : yospoyp#itos, « porc-épic; » Vul- 
gate: Lev., xt, 5; Deut., xiv,7: chærogryllus; Ps. cii, 18 : 
herinacius, « hérisson; » Prov., xxx, 26 : lepusculus, 
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« lièvre »), nom grec du porc-épic conservé par saint 
Jérôme dans sa traduction du Pentateuque. 

lo Identification. — La traduction que les versions 
adoptent pour l'hébreu säfän ne répond pas exactement 
aux données fournies par les textes bibliques dans les- 
quels ce mot 5e rencontre. Moïse proscrit le säfän de 
l'alimentation comme étant un ruminant dont les pieds 
n'ont pas de corne fendue. Le porc-épic et le hérisson 
ne présentent aucune apparence de rumination, et ils ont 
aux pieds, le premier quatre doigts, le second cinq doigts 
distincts et armés d'ongles. Le lièvre, que la Vulgate con- 
fond avec le sdfän au livre des Proverbes, xxx, 26, réunit 
les conditions exigées, au moins quant aux apparences. 
Voir Lièvre. Mais cet animal ne peut être nommé deux 
fois de suite avec des noms différents : sdfän au verset 5 
de Lev., x1, et 'arnébét au verset 6. D'autre part, les textes 
du Ps. cu (civ), 18, et de Prov., xxx, 26, marquent 
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comme caractéristique du $dfän qu'il gite dans les trous 
des rochers; le porc-épic et le lièvre habitent, au con- 
traire, dans des terriers, et le hérisson dans les premiers 
trous venus. Bochart, Hierozoicon, Leipzig, 1873, t. 11, 
p. 409, et Roseumüller, Scholia in Leviticum, Leipzig, 
1798, p. 6l, ont identifié le äfän avec la gerboise. Mais 
cet animal ne vit, lui aussi, que dans des terriers. Aujour- 
dhui on admet généralement que le sdfän n'est autre que 
le daman, le kofun du sud de l'Arabie, le wabr du Sinaï 
et de la Palestine. C'est bien l'animal que saint Jérôme 
avait en vue, quand il écrivait, Ep. ad Suniam et Fre- 
tellam, avi, 65, t. xx11, col. 861, que le Sdfän n'est pas 
du tout le porc-épic, come l'ont cru les versions, mais 
un petit quadrupède à peu près de même taille, habitant 
dans les trous des rochers et les creux du sol, et connu 
en Palestine sous le nom d'épxréuus, « rat- ours, » parce 
qu'il a quelque chose de ces deux animaux. 

2 Histoire naturelle, — Le daman, l'hyrax des nalu- 
ralistes, malgré sa taille et ses apparences qui le feraient 
prendre pour un rongeur, appartient zoologiquement à 
l'ordre des matnmifères pachydermes jumentés et à la 
famille des hyracidés, dans laquelle se range aussi le rhi- 
nocéros. On ne connait que trois espèces de damans : 
l'une au sud de l'Afrique, l'Hyrax capensis; une autre 
en Abyssinie, l Aschkôkô, que les Arabes appellent « bre- 
bis des fils d'Israël », et enfin une troisième en Syrie, 
l'Hyraxz syriacus (fig. 274). Le daman ressemble exté- 
rieurement au lapin et à la marmotte. Il a la tête ronde, 
le museau obtus, les oreilles petites et la queue si courte, 
qu'on l'aperçoit à peine. Ses incisives ont la forme d'un 
ciseau, absolument romme celles de l'hippopotame. Sa 
fourrure est épaisse, d'un brun fauve ou roussâtre, avec 
une tache oblongue de couleur plus claire sur le dos, et 
une teinte moins foncée sous le ventre. Le daman est has 
sur pattes. Il a quatre doigts à celles de devant et trois 
à celles de derrière, avec de petits ongles, mais point de 
grilles. 11 se nourrit de fruits et d’herbages. L'animal vit 
ordinairement en lroupe. Il ne se creuse pas de terriers, 
mais habite dans les trous des rochers inaccessibles ou 
dans les amas de pierres. C’est là qu'il fait sou nid, qu'il 
cache ses petits et qu'il se retire lui-même à la moindre 
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alarme. Cette habitude lui a valu son nom en hébreu, 
$âfän, « celui qui se cache. » Le psalmiste a donc raison 
de dire, Ps. cuir (civ), 18: 


Aux chèvres sauvages les cimes des monts, 
Aux damans l'abri des rochers, 


Le daman est incapable de se défendre; mais sa circons- 
pection est extrême. Au moindre danger, un petit cri est 
poussé par celui qui a cru apercevoir l'ennemi, et toute la 
bande s'enfuit et disparait en un clin d'œil. Aussi est-il 
très difficile de s'emparer de l'animal, malgré sa faiblesse. 
L'auteur des Proverbes, xxx, 24-98, dit du daman : 

Il y a sur la terre quatre petits êtres, 

Que la sagesse a rendus fort sages. 


Ce sont les fourmis, les sauterelles, les lézards et 


Les damans, peuple faible, 
Qui placent leur gite dans les rochers. 


Le daman est commun dans l'Arabie Pétrée, où il se 
montre aussi timide qu'une souris. Jullien, Sinaï et Syrie, 
Lille, 1893, p. 149, On le rencontre fréquemment en Pa- 
lestine, surtout dans les gorges du Cédron, sur les coteaux 
rocheux à l'ouest de la mer Morte, dans les plaines d'Acre 
et de Phénicie, au nord de la Galilée et dans tout le 
Liban. Moïse à défendu de s’en nourrir. Lev., xi, 5; Deut., 
XIV, 7. Pourtant sa chair n'est pas désagréable, quoi- 
qu'elle ait moins de goût que celle du lièvre, et qu'elle 
soit plus sèche et plus foncée en couleur. Les Arabes du 
mont Sinaï l'estiment; mais les chrétiens d'Abyssinie et 
les Bédouins mahométans ne la mangent pas. Cf. Tris- 
tram, The natural history of the Bible, Londres, 1889, 
p.75-17; Wood, Bible animals, Londres, 1884, p. 312-317. 

3 D'après Moïse. — Le législateur indique deux signes 
qui doivent faire reconnaître le ëdfân comme animal pro- 
hibé : ses pieds ne sont pas fendus et il rumine. Il est 
certain que ce signalement n'a aucun caractère scienti- 
fique, et qu'il repose sur de simples apparences. Mais ce 
sont précisément ces apparences qui seules pouvaient 
constituer pour le peuple un signalement facile à recon- 
naître. Le daman a quatre doigts aux pattes de devant, el 
trois aux patles postérieures; mais ces doigts sont enfer- 
més dans une guine de peau et de poils qui ne permet 
pas de les apercevoir, ct c'est à peine si l’on peut les 
distinguer de près par les petits ongles qui les terminent. 
Le daman n'est pas non plus un ruminant, bien que 
Moïse lui attribue ce caractère ainsi qu'au lièvre. Il faut 
observer pourtant que le verbe hébreu gérar ne signifie 
pas nécessairement et toujours : ramener les aliments d'un 
premier estomac dans la bouche pour les remâcher et 
les faire repasser dans trois autres estomacs successifs. 
Le mot gérar est une onomatopée qui désigne originai- 
rement le bruit que fait la scie, le racloir, les dents qui 
frottent l'une contre l'autre, la gorge qui se « gargarise ». 
Il ne se rapporte donc qu’à l'acte extérieur de la rumi- 
nation. Cf. Gesenius, Lexicon hebraicum, édit. Hoffmann, 
Leipzig, 1847, p. 203. Ce qui, pour les Hébreux, caracté- 
térisait la rumination, n'était pas le passage invisible des 
aliments à travers quatre estomacs, mais le mouvement 
visible des lèvres. Or ce mouvement, qui donne è croire 
que l'animal môche sans cesse, existe chez le lièvre, chez 
le daman et chez beaucoup d'autres quadrupèdes. « Le 
mot hébreu veut simplement dire « remâcher », et n'im- 
plique pas nécessairement la possession d'un estomac 
ruminant, Mais le législateur parle d’après les appa- 
rences, ct quand on observe le mouvement continuel des 
mâchoires du petit animal, comme si ses dents étaient en 
perpétuelle aclivité, on ne peut manquer de reconnaitre 
combien l'expression est naturelle, » Tristram, The natu- 
ral history, p. 70. H. LESÈTRE. 


CHŒUR (hébreu : maghélim, Ps. xxvi (xxv), 12, et 
maqhêlôt, Ps, Lxv (LXVI), 27, de géhäl, « assemblée ; » 
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Septante : éxxinstar; Vulgate : ecclesiæ ; — huyyedôt, 
IL Esdr., x11, 8, et fédäh, II Esdr., x11, 31, 39, de yddäh, 
« rendre grâces, » Septante : ol sept aivécews; Vulgate : 
chori laudantium), ensemble de personnes réunies pour 
l'exécution d'un chant. Dans la plupart des cas où les 
versions emploient le mot « chœur », ynp0c, chorus, il 
est question d'autre chose en hébreu, surtout de danse, 
meholäh, Exod., xv, 20; xxx, 19; Jud., x1, 34; xx, 
21, 23; I Reg., xvr, 6; xxi, 11; xxx, 5, ou måhôl, 
Ps, cxLIx, 3; CL, 4; Jer., XXXI, 4, 13; Lam., v, 15. C'est 
aussi de danse et non de « chœur » qu'il s’agit probable- 
ment dans Judith, 11, 10, et saint Luc, xv, 95. Voir DANSE. 
Au livre des Juges, 1x, 27, l'historien ne mentionne pas 
des chœurs, mais des hillülim, « jours de fête » après la 
moisson. Les chœurs dont il est parlé IL Reg., vr, 42, 
n'existent que dans les Septante, l'{tala et la Vulgate. Les 
maghélin, et les maqghélôt, nommés chacun une fois 
dans les Psaumes, ne sont autre chose que l'assemblée 
elle-même du peuple réuni pour chanter les louanges du 
Seigneur. Cf. t. 1, col. 1199. Les mots huyyecdôt et 1644, 
la « louange », mis pour la réunion de ceux qui louent, 
n'apparaissent avec cette acception qu'après la captivité. 
En somme, il n'existe pas en hébreu de terme spécial 
pour désigner un chœur de chant. Pourtant il est certain 
qu'il existait à Jérusalem des corps spéciaux de lévites 
chargés d'exécuter les chants liturgiques. David établit 
des chanteurs dans ce but, i Par., vi, 81; 1x, 88; Eccli., 
XLVII, 11, et les munit d'instruments pour accompagner 
les voix. I Par., xv, 16, 19, 27. Salomon inslitua aussi 
des chanteurs pour le service du Temple, IL Par., v, 12, 
et leur fit fabriquer d'autres instruments, IL Par., 1x, 11. 
Ce prince avait même dans son palais un chœur profane 
de chanteurs et d’instrumentistes. Eccle., 11, 8; IH Reg., 
X, 12. Il est encore question des chœurs du Temple sous 
Josaphat, IL Par., xx, 21; sous Ézéchias, LE Par., xxix, 28, 
et sous Josias. II Par., xxxv, 15. Voir CHANTEURS DU 
TEMPLE. Aprés la captivité, on menlionne avec soin les 
lévites chargés des chants liturgiques qui reviennent avec 
Zorobabel, I Esdr., 1, 41; Esdras, 1 Esdr., vu, 7, et Né- 
hémie, IL Esdr., vin, 1; x, 28; x1, 22; xir, 28, etc. Ce qui 
prouve qu'il y avait une organisation musicale nettement 
réglée depuis David, c'est que cinquante-trois psaumes 
et le cantique d'Habacuc, 111, 19 (hébreu), sont adressés 
lamnaséah. Le menaséah est le « préposé » au chant, le 
maitre de chœur chargé de préparer et de diriger l'exé- 
cution des morceaux. Voir CHEF DES CHANTEURS. On ne 
sait rien sur la manière dont ces chœurs étaient orga- 
nisés. — Dans le Cantique des cantiques, 1, 4; 1,7; 11, 5; 
v, 8, 16; vu, 4, apparaît de temps en temps un groupe 
de jeunes filles qui prennent la parole, et dont le rôle a 
une lointaine analogie avec celui du « chœur » dans les 
tragédies grecques. H n'y a là, en tout cas, qu'un simple 
artifice de composition littéraire, Cf. col. 189. 
H. LESÈTRE. 

CHOLÉRA, mot grec, yoh£ox (de yoX, «fiel, bile »), 
employé deux fois dans l'Ecclésiastique, xxx1, 23; 
XXXVII, 33, et conservé dans notre version latine. H 
signifie une colique ou dérangement d'entrailles qui pro- 
voque une évacuation de bile. Les Septante l'ont employé 
aussi, Num., xt, 20, pour exprimer « le dégout et la nau- 
sée », zärd', prélude du vomissement. Dans les deux 
passages de l'Écclésiastique, l’auteur sacré dit que l'excès 
dans le manger produit des vomissements et des coliques, 
et engage à éviter l'intempérance. 


CHOLHOZA (hébreu: Kol-hozéh, « tout voyant; » 
Septante : Xoïete, IE Esdr., 11, 15, et Xatga, IL Esdr., 
XI, 5), homme de la tribu de Juda, père de Sellum, qui 
vivait au temps de Néhémie. IL Esdr., ni, 15. Il est dit 
père de Baruch et ancêtre de Muasia, lequel fut désigné 
par le sort pour habiter Jérusalem au temps de Néhémie. 
IL Esdr., x1, 5. Il est possible que ce soit le même per- 
sonnage qui est désigné dans ces deux endroits; mais le 
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second Cholhoza, II Esdr., xt, 5, peut aussi être un 
ancêtre du premier. II Esdr., 11, 45. E. LEVESQUE. 


CHOMER (kômér), mesure hébraïque de capacité, 
que la Vulgate traduit ordinairement par corus. Voir Cor. 


CHOMPRÉ Pierre, littérateur français, né à Marcy, 
près de Chälons-sur-Marne, en 1698, mort le 18 juil- 
let 1760 à Paris, où il tenait une pension pour l'éducation 
des jeunes gens. On doit à cet auteur un Dictionnaire 
abrégé de la Bible pour la connaissance des tableaux 
historiques tirés de la Bible et de Flavius Josèphe, 
in-12, Paris, 1755. Une seconde édition a paru à Paris, 
en 1806, in-8 et in-12. — Voir Quérard, La France lit- 
téraire, t. 11, p. 195. B. HEURTEBIZE. 


CHONÉNIAS (hébreu : Kenanyähü, « celui que Jého- 
vah protège, » et par abréviation : Kenanyäh, I Par., 
xv, 27; Septante : Xwvevix et Xwvevtas, I Par., xv, 27), 
chef des lévites chargés de porter l'arche de Jéhovah. 
Quand David transporta l'arche de la maison d'Obédé- 
dom, ce fut Chonénias qui présida à la translation. I Par., 
xv, 22, 27. Les Septante l'appellent äpywv Toy pô, 
I Par., xv, 22, 27: ce que la Vulgate rend par prophetiæ 
præerat, princeps propheliæ. Le mot Nys, massd’, 
employé ici dans le texte original, désigne l’action de 
porter, Num., 1v, 19, 27; IT Par., xxxv, 8; il a aussi le 
sens de « prophétie, prophétie de menace », Is., xiu, 1, 
et xv, 1; d'où les Sentante ont dérivé à tort le sens de 
« chant ». Mais ni le sens de prophétie ni celui de chant 
ne s'adapte au contexte, Le premier, au contraire, con- 
vient trés bien, puisqu'il s'agit du transport de l'arche. 
On peut donc traduire ce verset : Chonénias était chef 
des lévites chargés de porter l'arche; il dirigeait le trans- 
port, car il savait tout ce qu'il y avait à faire pour cela. 
C. Fr. Keil, Chronik, in-8, Leipzig, 1870, p. 149. Dans 
I Par., xxvi, 29, il est dit que Chonénias et ses fils étaient 
chargés des œuvres extérieures en Israël, c'est-à-dire 
qu en dehors des fonctions du culte divin, ils en avaient 
d'autres qui regardaient le peuple, celles de scribes et de 
juges. Cf. I Par., xx, 4 E. LEVESQUE. 


CHORRÉENS. La Vulgate transcrit ainsi, Chorræi, 
Gen., xiv, 6, le nom des habitants du mont Séir, qu'elle 
appelle ordinairement ailleurs Horréens. Gen., XXXVI, 20, 
21,99, 30; Deut., 11, 49, 22. Voir HORRÉENS. 


CHOUETTE, genre d'oiseaux de l’ordre des rapaces 
nocturnes, caractérisés par des yeux très grauds à énormes 
pupilles, dirigés tous les deux en avant et entourés d'un 
cercle tantôt complet et tantôt incomplet de plumes héris- 
sées, qui donnent à la tête, déjà grosse par elle-même, 
un aspect singulier et parfois sinistre, Les chouettes ne 
sont pas organisées pour le vol prolongé. Elles séta- 
blissent dans les bois touffus, dans les vieux troncs 
d'arbres, dans les rochers et les ruines. Elles en sortent 
au crépuscule pour chasser leur proie, qui se compose de 
petits oiseaux, de petits quadrupèdes et d'insectes. Dans 
la Sainte Écriture, il n'est question des chouettes que 
d'une manière générale, et quelques-unes des espèces 
qui appartiennent à ce genre ont seules un nom en 
hébreu. Elles sont rangées parini les oiseaux impurs. 
Lev., x1, 16, 17, Deut., xiv, 15, 16. — Les sous-genres 
compris dans le genre chouette sont les suivants : la 
chouette proprement dite, Surnia et Strix ulula, proba- 
blement désignée en hébreu par le mot kôs, comme la 
chevêche; le duc, comprenant le grand-duc, Strix bubo, 
le rnoyen-duc ou hibou commun, Siriw otus, et le petit- 
duc, Striæ scops; le chat-huant, Syrmium; l'ellraie, 
Strix flammea et Strix orientalis; la chevéche, Voir 
CUAT-HUANT, CHEVÊCHE, Duc, EFFRAIE, HiBou. 

H. LESÈTRE. 

CHRÉTIEN (xporiavô:), nom donné aux disciples 
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de Jésus-Christ et tiré du titre méme de leur Maître, 
Xptorés. On le trouve trois fois dans le Nouveau Testa- 
ment. Act., x1, 26: xxvi, 28; I Petr., 1v, 16. Voir CHrisr. 
Tout d'abord les fidéles s'appelaient entre eux « choisis, 
élus », éxkexrot, Rom., vin, 33: xvi, 13; Colos., 11, 12; 
« disciples, » pantai, Act., IX, 26; XI, 29; « frères, » adek- 
got, Act, 11, 29, 87; 10, 17; vi, 3; Vu, 2; « saints, » &ytot, 
Rom., vin, 27; XV, %5; « croyants, » morebovrec, Act., 
v, 44. Ce fut à Antioche, durant la prédication de saint 
Paul et de saint Barnabé, vers l'an 43, que pour la pre- 
mière fois ils furent désignés par le nom de « chrétiens ». 
Act., x1, 20. D'après Suidas, édit. Gaisford, t. 11, col. 3930, 
et Malalas, Chronograph., X, t. xcvir, col. 378, ce nom 
leur aurait été imposé par leur premier évêque, Évodius, 
successeur de saint Pierre à Antioche. C'est là une sup- 
position gratuite. Il est plus probable qu'il leur fut donné 
par les gentils qui habitaient Antioche et qui, selon l'usage 
reçu d'appeler les sectateurs du nom de l'auteur de la 
secte, prenant Xgotoç pour un nom propre et non pour un 
titre, appelérent ses disciples chrétiens, comine on appe- 
lait les partisans de César, de Pompée, d'Octave ou d'Hé- 
rode, Gæsariani, Pompeiani, Octaviani, Herodiani. 
Matth., xxm, 16; Mare., 11, 6; xin, 43. Il est à remarquer 
que le mot yssriavos, quoique grec, a une terminaison 
latine, comme ceux que nous venons de citer. Les Juifs 
d'Antioche, qui attendaient encore la venue du Messie ou 
Christ promis, auraient cru profaner ce nom sacré en 
l'appliquant aux disciples de celui qu'ils avaient crucifié. 
Ils les appelaient plutôt avec mépris « Nazaréens ». Act., 
XXIV, 0. 

Le nom de « chrétien » n'est donc pas en lui-même 
un terme de mépris, quoique les habitants d'Antioche, 
célèbres par leur causticité, Ammien Marcellin, xxr, 14; 
Philostrate, Vita Apollon., 11, 10; Lucien, De Saltat., 26, 
aimassent à donner des surnoms et des sobriquets, Pro- 
cope, De Bell. pers., 11, 8, édit. de Bonn, p.105, et quoi- 
qu'il uit pu étre employé plus tard avec une signification 
dérisoire. Cf. Tacite, Annal., XV, 44. Hérode Agrippa, qui 
l'emploie en plaisantant, Act., xxvi, 28, ne parait pas y 
attacher dans cette circonstance un sens injurieux. Cepen- 
dant saint Pierre suppose qu'il servait aux persécuteurs 
de titre d'accusation, puisqu'il exhorte les fidèles à se 
glorifier d'avoir à souflrir à cause de lui. 1 Petr., 1v, 16. 

Ce fut seulement au n° siècle que l'usage en devint 
général et que les fidèles l'adoptèrent comine leur nom 
authentique, au point de vue religieux. Muis le seul fait 
de l'imposition de ce nom aux chrétiens d'Antioche a une 
trés grande importance, car il établit que dès lors les 
chrétiens, jusque-là confondus avec les sectes juives par 
les païens de Syrie, commencérent à étre distingués 
comme formant une cominunauté religieuse à part. 

Le nom de ypicrtavéc, christianus, fut plus tard defi- 
ÉRLES DAT le langage populaire et devint ypnotixvóç, chre- 
stianus, d'ou vient que Suétone, Nero, 16; Claud., DH 
appelle le chef des chrétiens Chrestus. De cette altéra- 
tion s’est formé notre vieux français chrestiens. — Par 
erreur ou piété, les fidèles, certains Pères cux- mêmes, 
aimaient à faire dériver le mot chrestianus du grec 
LpnTros, À bou, excellent, » qui leur rappelait les vertus, 
surtout la Suavité et la douceur, dont leur cœur devait 
être rempli. Tertullien, Apolog., 3t., 3, col. 281; S. Jus- 
tin, Apolog., 1, 4, t. vi, col. 333; Clément d'Alexandrie, 
Sirom., 11, 4, t. VE, col. 949, P. RENARD. 


CHRIST (Xp1656c), traduction grecque du mot hébreu 
mäsiah, qui signifie « oint » d'huile. — 4° lI est appliqué 
particulièrement à Notre-Seigneur, ó Xpioros, Matth., 
1, 4, ete., le Messie ou Christ par excellence. Joa., 1, 41; 
Maith., 1, 16. Xpiorés vient de ypiw, « oindre » avec 
la main, comme md$iah vient de måšah, « oindre » avec 
de l'huile ou avec un parfum. Les premiers chrétiens 
convertis de la gentilité parlaient grec, et à l'exemple 
des Apütres ils appclaient souvent simplement le Sau- 
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veur ó Xpwsrôc, ce mot passa par leur intermédiaire dans 
la langue latine sous la forme Christus, « Christ » Voir 
Messir et JÉsus-Cnrisr. — 2° Dans la Vulgate, le mot 
christus se dit quelquefois de celui qui a été « oint » par 
une consécration religieuse, et par extension de celui qui 
est envoyé de Dieu, comme le mot masial hébreu qu'il 
traduit. — Dans l'Ancien Testament, magiah signifiait 
seulement, au sens propre, celui qui avait reçu l'onction 
d'huile, ef. H Sam., 1, 21, tel que le prêtre, qui est appelé 
Lev., 1v, 3, 5,16; vi, 15 (Septante, 22), hak-kôhèn ham- 
mäsiak, Septante : 6 teseds 6 ypeorhs; cl. IE Mach., 1, 10, 
of ypiocot tepes; tel aussi que le roi, I Sam., xx1v, 7, ete., 
qui avait été sucré par l'effusion de l'huile sainte; ce sont 
surtout les rois qui sont ainsi qualiliés dans les livres 
historiques. — Par extension, Cyrus, choisi de Dieu pour 
délivrer son peuple de la captivité, est appelé ľ « oint » 
de Jéhovah (Vulgate : christus meus Cyrus . — Les pa- 
tiarches hébreux sont appelés « oints » (Vulgate : chri- 
stos meos) dans le Psaume cv, 15 (répété I Par., xvi, 22). 
— Ce titre est donné par excellence au Rédeinpteur futur, 
Ps. 11, 2; Dan., 1x. 25, 26. Depuis l'époque de Daniel, les 
Juifs prirent l'habitude de l'appeler le Messie, el c'est 
d'eux que nous est venu le nom de Messie, comme celui 
de Christ nous est venu par les Grecs. Joa., 1, 41. 
I. VIGOUROUX. 

CHRISTOPHE SILVESTRANO BRENZONI, 
carme, docteur en théologie, professeur à Venise, à Flo- 
rence ei à Pise, et prédicateur de lalent, né à Vérone et 
mort à Pise, le 20 mai 1608, On a de lui: In psal- 
mum CAxXxVr Super ilumina Babylonis commentaria, 
in-8°, Vérone, 1593; en français, in-80, Paris, 1698; In 
Cantica canticorum commentaria; In D. Lucam com- 
mentaria, Vérone, 1595 ; In canticum Magnificat lectiones, 
en italien, in-40, Vérone, 1593; In Epistolas D. Pauli 
lectiones, en italien, in-8°, Vérone, 1591. F. BENOIT. 


CHROMACE (Saint), évêque d'Aquilée, vers l’an 388, 
mort vers 406, prit une part active à toutes les discus- 
sions théologiques de son époque. H fut un de ceux qui 
encouragèrent saint Jérôme à entreprendre sa traduction 
de l'Ancien Testament, et ce saint docteur lui dédia son 
commentaire sur le prophète Habacuc. D'un commen- 
taire de saint Chromace sur saint Matthieu, il ne nous 
reste que quelques fragments, qui se trouvent avec les 
autres œuvres de ce saint évêque au t. xx, col. 247-436, 
de la Patrologie latine de Migne. B. HEURTEBIZE. 


CHRONIQUES. Nom qu'on donne, en traduisant par 
ce mol le titre hébreu, dibré hay-yaämim, aux deux 
livres appelés dans la Vulgate, à la suite des Septante, 
Paralipomnènes. Voir PARALIPOMÈNES. 


CHRONOLOGIE BIBLIQUE. — On ne trouve pas 
dans la Bible une chronologie toute faite, ni une ère 
ou époque fixe à laquelle commence la numération des 
années, et dans ce sens on peut dire, en répétant la 
parole qu'on attribue à Silvestre de Sacy: « I1 n'y à point 
de chronologie biblique. » Mais il y a dans l'Écriture des 
chiffres, des dates, des données chronologiques qui 
peuvent servir à former un système de chronologie bi- 
blique. Il en est de même des monuments égyptiens, qui 
indiquent seulement les années de règne à l'aide des- 
quelles les chronologistes calculent les temps de l'histoire 
de l'Égypte. Nous avons done autant le droit de parler 
de chronologie biblique que de chronologie égyptienne. 

Mais la Bible ne contient pas une histoire ordinaire ; 
elle est l'œuvre de Dieu; elle a été écrite sous l'inspira- 
tion du Saint-Esprit, Il y a done licu de se demander si 
la chronologie biblique est inspirée et si elle fait partie 
de la révélation divine. Assurément, les écrivains sacrés 
ont écrit, sous l'action divine, des dates et fourni des 
données chronologiques qui étaient inspirées par Dieu 
et par conséquent exactes. Ces renseignements, qui fai- 
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saient partie de la révélation divine, constitueraient une 
chronologie révélée, s'il était certain que les auteurs ins- 
pirés voulaient faire connaître l'âge du monde et la suite 
régulière des temps en Israël et qu'ils ont indiqué toutes 
les dates nécessaires. Quelques-uns sans doute ont 
eu le dessein de fixer chronologiquement l'époque des 
événements qu'ils racontaient; mais tous n’ont pas eu ce 
souci, et les chronographes constatent dans leurs écrits 
bien des lacunes ou de simples approximations chrono- 
logiques. La Bible renferme donc des données chrono- 
logiques incomplètes ou insuffisantes pour former une 
chronologie révélée et certaine. On pourra les agencer 
systématiquement; le calcul qui en résultera restera pro- 
blématique et sera peut-être fautif; il ne s'imposera à 
l'assentiment surnaturel d'aucun catholique, qui aura 
toujours le droit de le discuter et de le rejeter. D'ailleurs 
tous les chiffres de la Bible ne nous sont pas parvenus 
dans leur intégrité primitive, et les dates se présentent 
à nous avec des variantes telles, que la critique est 
impuissante à rétablir avec certitude le texte original. 
Cette altération évidente des dates augmente encore l'in- 
certitude des calculs chronologiques, Aussi l'Église catho- 
lique n'a jamais eu de chronologie officielle. Elle a tou- 
jours permis de discuter les variantes numériques du texte 
sacré et de supputer librement la durée des temps bi- 
bliques. Nous exposerons brièvement les résultats obtenus 
par les chronologistes, en parcourant successivement les 
principales époques de l'histoire biblique. 

I. DATE DE LA CRÉATION DU MONDE. — La Bible ne la 
fixe pas; elle dit seulement que Dieu créa le ciel et la 
terre « au commencement », sans préciser l'époque de 
ce commencement, Elle décrit aussi l’état primordial du 
globe terrestre comme un état de chaos, de confusion 
et de désordre, durant lequel d'épuisses ténèbres cou- 
vraient la surface des éléments confondus. Gen., 1, 4 et 2. 
Elle ne dit pas quelle en fut la durée. Jusqu'au xixe siècle, 
on ne distinguait généralement pas la date de la création 
du monde de celle de la création de l'homme, dont elle 
n’était séparée, pensuit-on communément, que par six 
jours de vingt-quatre heures. Auparavant cependant 
quelques esprits plus perspicaces, saint Justin, Apolo- 
gia I pro christianis, x, t. 1v, col, 840; saint Grégoire 
de Nazianze, Orat. 11, 8l, t. xxxv, col. 488; Gennade de 
Marseille, De ecclesiasticis dogmatibus, c. X, t. LVII, 
col. 983; le P. Pétau, De mundi opificio, l. 1, c. x, édit, 
Vivès, p. 270, avaient admis une période indélinie entre 
la création de la matière premiére et son organisation 
définitive. Cf. Motuis, Origine du monde d'après la tra- 
dition, c. 11, p. 17-42. Les interprètes actuels reconnaissent 
à peu près unanimement que Moïse se tait sur l'espace 
de temps qui s'est écoulé entre la création prhnitive et 
la production de la lumière au premier Jour génésiaque. 
Plusieurs considèrent même les jours de la création 
comme des périodes d'une durée indéterminée (voir Cos- 
MOGOXNIE), et tous concèdent aux astronomes el aux géo- 
logues le temps nécessaire à la formation des astres et 
des couches géologiques. D'ailleurs, la science pas plus 
que l'exégèse ne possède aucun moyen d'évaluer ce temps 
avec précision et certitude. Les chronomètres sùrs font 
défaut, Toutefois les géologues, d'accord avec les astro- 
nomes, accordent des siècles à la phase stellaire de la 
terre, et c’est un fait irréfragablement démontré que sa 
phase planétaire remonte à une origine fort ancienne. 
Les stratifications terrestres, la configuration des conti- 
nents, les changements de la flore et de la faune, ont 
exigé des siècles, Voir C. Grand-Eury, Flore carbonifère 
du département de la Loire et du centre de la France, 
p. 337-345; A. de Lapparent, Traité de géologie, 1re édit., 
1883, p. 780-780, 941-982, et dans le Correspondant, 1. CVII, 
1886, p. 94-114. CF. Lavaud de Lestrade, Accord de la 
science avec le premier chapitre de la Genèse, 1885, 
p. 18-23; Molloy, Géologie et révélation, trad, Ilamard, 
2e édit,, 1881, p. 317-396. Les géologues qui s'aventurent 
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à fixer des chiffres aboutissent à des résultats très diver- 
gents. Leurs calculs, qui partent d'hypothèses différentes, 
sont fondés sur le temps nécessaire à l’action des causes 
actuelles. Mais tout en ayant toujours été identiques dans 
leur essence, les forces de la nalure ont certainement dû 
varier dans leur mode d'action. Leur intensité a été plus 
ou moins puissante, et leurs associations, plus ou moins 
complexes, se sont écartées dans une large mesure des 
combinaisons actucilement réalisées. Il ne faut donc ad- 
mettre qu'avec une très grande réserve les résultats 
numériques auxquels divers savants ont prétendu arriver. 
M. de Lapparent, à qui nous empruntons ces observa- 
tions, ouvr. cit., p. 1254-1256, ne croit pas excéder en 
évaluant en millions d'années le temps nécessaire aux 
formations géologiques. Dans cette mesure, les chiffres 
pourront varier de 1 à 20, parfois de 1 à 400, sans que 
les résultats extrêmes méritent moins de confiance les 
uns que les autres. Il ne serait donc pas déraisonnable 
de renfermer entre 20 et 100 millions d'années la durée 
des sédimentations terrestres. Cf. F. Vigouroux, Manuel 
biblique, 9° édit., 1895, t. 1, p. 502-505; Les Livres Saints 
el la critique rationaliste , ke édit., 1890, t. 11, p. 437-451; 
Constant, Science et révélation, Paris, 1892, p. 61-04. 

I. DATE DE LA CRÉATION D'ADAM, — Les temps bibliques 
ne peuvent se mesurer qu'après l'apparition de l'homme 
sur la terre. Toutefois le texte sacré ne détermine pas 
chronologiquement l'origine de l'homme d'une manière 
formelle et précise; nulle part il ne dit : Adam a été créé 
à telle date. Cette date est le résultat du calcul de toutes 
les indications chronologiques que contient l'Ancien Tes- 
tament. Or, en calculant les mêmes données et en em- 
ployant les mêmes procédés, les chronologistes sont arri- 
vés à des chiffres très divergents. Alphonse des Vignolles, 
Chronologie de l'histoire sainte, Berlin, 1738, t. 1, p. b 4, 
a recueilli plus de denx cents calculs différents, « dont 
le plus court ne compte que 3483 ans depuis la création 
du monde jusqu'à Jésus-Christ, et le plus long en compte 
6984. C'est une différence de trente-cinq siècles. » Ric- 
cioli, Chronologia reformata, Bologne, 1669, t. 1, p. 292, 
avait dressé un tableau de soixante-dix de ces systèmes. 
Le P. Tournemine, Dissertationes chronologicæ, à la fin 
de son édition de Ménochius, Avignon, 4768, t. 1v, 
p. 420-191, donne les quatre -vingt-douze plus célèbres. 
L'art de vérifier les dates, Paris, 1820), p. vit-10, en 
indique cent huit. « Les Juifs modernes placent la 
création en 3761 avant notre ère; Scaliger, en 3050; le 
P. Petau, en 3983; Usher (Ussérius), en 4004; Clinton, 
en 4138; la nouvelle édition (1820) de L'art de vérifier 
les dates, en 4963; Hales, en 5411; Jackson, en 5426; 
l'Église d'Alexandrie, en 5504; l'Église de Constantinople, 
en 5510; Vossius, en 6004; Panvinio, en 6311 ; les Tables 
alphonsines, en 6984, » F. Vigouroux, Les Livres Saints 
et la critique, 4 édit., t. ut, p. 457. Ces chiffres si dispa- 
rates proviennent de ce que les chronologistes suivent 
des recensions diverses du texte sacré et combinent à 
leur façon les données chronologiques de la Bible. Nous 
discuterons plus loin les bases de ces systèmes, el nous 
aurons à déterminer s'il y a lieu d'augmenter, comme 
beaucoup de nos contemporains le pensent, l'âge de 
l'homme sur la terre. Notre discussion ne sera gènée par 
aucune décision dogmatique. L'Église romaine, qui a 
choisi la Vulgate comme édition officielle de la Bible, 
a maintenu au Martyrologe, qui fait partie de sa liturgie, 
la date de 5199, tirée des Septante, pour la création de 
l'homme. Les Pères et les exégètes catholiques ont varié 
à ce sujet, et personne ne conteste aux géologues, aux 
paléontologistes et aux chronologistes le droit de chercher 
scientifiquement la mesure des temps écoulés depuis la 
création de l'homme jusqu'à Jésus-Christ. Cf. H. de Val- 
roger, L'âge du monde et de l'homme d'après la Bible 
et l'Église, 1869, 2% part., p. 75-146. 

Certains tenants de l'archéologie préhistorique ont abusé 
de cette liberté et assigné une antiquité très reculée 
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à l'humanité. M. l'abbé Hamard, qui a fait ici même, 
t. 1, col. 195-905, bonne justice de ces exagéralions, 
estime que ni la géologie ni l'archéologie préhistorique 
n'obligent à reculer de quelques milliers d'années ła date 
de la création de l'homme. Toutefois nous devons recon- 
naître que tout en repoussant les chiffres fantastiques de 
M. de Mortillet, des savants catholiques admettent pour 
l'apparition de l'homme sur la terre une date plus élevée 
que celle qui résulte de la plus haute chronologie biblique. 
M. de Lapparent, dans la Kevue des questions scienti- 
fiques, octobre 1893, p. 402-432, et Bulletin de la Société 
bibliographique, juillet 1895, p. 165-168, pense que Tori- 
gine de l'homme est interglaciaire et qu'elle remonte, 
autant qu'elle peut être exprimée en chiffres, à trente ou 
trente-deux mille ans à partir de maintenant. D'autres 
estiment que l'homme est d'origine postglaciaire, et plu- 
sieurs fois M. le marquis de Nadüillac a attribué par con- 
jecture à l'existence de l'homme sur la terre une durée 
de dix à douze mille ans. L'origine et le développement 
de la vie sur le globe, dans le Correspondant, 10 no- 
vembre 1888, p. 440-452; Les premières populations de 
L'Europe, ibid., 10 novembre 1889, p. 450-457; L'homme, 
ibid., 25 octobre 1892, p. 242-245; Les dates préhisto- 
riques, ibid., 25 novembre 1893, p. 632-635. Cf. N. Bou- 
lay, L'homme est-il interglaciaire ou postglaciaire? dans 
la Revue de Lille, avril 1894, p. 561-575, mai 1894, p. 5-29; 
L'anciennelé de l'homme en France, ibid., juin et juil- 
let 189%, p. 135-153, 269-290 ; Zahm, Bible, science et foi, 
trad. franç., 1895, p. 167-318; P. Schanz, Das Alter des 
Menschengeschlechts nach der Heiligen Schrift, der 
Profangeschichte und der Vorgeschichte, dans les Bi- 
blische Studien, Fribourg-en-Brisgau, 1896, 4er volume, 
2e fasc.; J. Guibert. Les origines, questions d'apologé- 
tique, Paris, 1896, p. 147-184. Quoi qu'il en soit, nous 
aurons à examiner plus loin si, à défaut de la géologie 
et de la paléontologie, l'histoire oblige à hausser la date 
de l'origine de l'homme et l'âge de l'humanité. Il nous 
faudra aussi déterminer à quelle époque biblique laug- 
mentation chronologique pourrait et devrait se faire. 

HMI. D'ADAM AU DÉLUGE, — Le temps écoulé dans cet 
intervalle se calcule d'après la généalogie des descendants 
d'Adam dans la ligne de Seth. Gen., v, 1-31. Cette généa- 
logie comprend dix patriarches et neuf générations; elle 
indique l’âge de l'ascendant à l'époque de sa paternité, 
le nombre d'années durant lesquelles il a vécu après la 
naissance de son ils et la durée totale de sa vie. En 
additionnant les dix chiffres de l’âge des patriarches à la 
naissance de leur fils, on obtient facilement la durée de 
la période. Ce calcul si simple donne cependant des 
sommes notablement divergentes, parce qu'il est opéré 
sur des dates différentes. Nous possédons, en effet, trois 
recensions du Pentateuque; la première est représentée 
par la version des Septante, la deuxième par le texte 
hébreu massorétique et la Vulgate de saint Jérôme, et la 
troisieme par le texte hébreu des Samaritains. Le tableau 
suivant permettra de juger d'un seul coup d'œil la diffé- 
rence des chiffres : 


Noms des palriarches. Age à la naissance des fils. 


Grec. Hébreu et Vulgate, Samaritain. 


Adam enr O2 130 130 
SEE An ONE 205 105 405 
POS eme 190 90 90 
CA E a : 170 70 70 
Maluléel. . , . . . . 1065 65 65 
Tree CE. Le 102 162 62 
Dioch e aean e 165 65 G5 
Mathusalem. . . . . 167 487 67 
imecit men. 188 182 53 
NOR CM : à 500 500 500 
De Noé au déluge.. 100 100 4100 

Total. 29h 1 656 1307 
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On le voit, l'hébreu et le samaritain sont généralement 
d'accord et présentent avec les Septante une divergence 
de cent ans pour l’époque de la paternité de plusieurs 
patriarches et par génération, sauf pour Noé, au sujet 
de qui les trois textes sont d'accord. Mais il existe entre 
eux des différences de détails. Le samaritain diminue de 
100 ans l'âge de Jared à la naissance d'Énoch, de 120 ans 
celui de Mathusalem à la naissance de Lamech, et de 
129 ans celui de Lamech à la naissance de Noé; il diflére 
donc de l’hébreu de 349 ans et des Septante de 935 ans. 
D'autre part, les manuscrits des Septante présentent des 
variantes. Nous avons adopté les chiffres du Vaticanus ; 
l'Alexandrinus a vingt ans de plus, et ce total coïncide 
avec les calculs de Jules Africain. Josèphe a abouti à un 
total de 2156. On est réduit à des conjectures pour expli- 
quer l'origine de ces divergences. llles sont trop nom- 
breuses pour se justifier toutes par la maladresse ou 
l'ignorance des copistes. Sans doute rien ne s'altère dans 
la transcription des manuscrits aussi facilement que les 
chifres. Mais s’il fallait attribuer uniquement à cette 
cause accidentelle les divergences constatées, on ne ren- 
drait pas compte du procédé à peu près régulier d'aug- 
mentation ou de soustraction de cent années. Aussi est-il 
nécessaire, semble-t-il, de soupçonner avec saint Augus- 
tin, De Civitate Dei, xv, 43, t. XLI, col. 453, un rema- 
niement volontaire des chiffres, sans qu’on puisse dire 
quand, où, par qui et comment il s'est produit, Qui en 
rendrions-nous responsables, les Juifs de Palestine ou 
les Juifs alexandrins? Les coupables ont-ils procédé par 
addition ou par soustraction? Toutes les hypothèses sont 
permises. Quelques critiques ont supposé que les Juifs 
de Palestine avaient réduit l'âge des premiers hommos. 
« On dirait que l'Israélite ait voulu, en abrégeant systé- 
inatiquernent la durée de la succession des patriarches, 
couper court à ces généalogies sans fin, qui n'étaient 
autre chose que des cosmogonies, comme celle de Bérose 
et de Sanchoniathon, et combattre ainsi le polythéisme, 
dont elles étaient la source constante. » Ph. Berger, 
Encyclopédie des sciences religieuses, t. v, 1879, art. 
Géncalogies, p. 463. Et F. Lenormant ajoute, Les ori- 
gines de l'histoire, 2e édit., 1880, t. 1, p. 276 : « Peut- 
être serait-il permis de supposer que c'est vers l'époque 
de la captivité que les Hébreux, précisément quand ils 
eurent connaissance des fabuleuses périodes enfantées 
par l'imagination spéculative des Chaldéens, se sentirent 
pris de scrupules devant les chiffres de leurs propres 
livres, voulurent réagir contre le danger possible d’un 
entrainement analogue et raccourcir leur chronologie 
primitive, pour empêcher qu'elle ne s’allongeit indéfi- 
niment comme celle des Gentils. » Paul Pezron, Danti- 
quité des temps rélablie et défendue contre les Juifs et 
les nouveaux chonologistes, Paris, 1690, ch, xvr, p. 439- 
440, pensait que le rabbin Akiba avait osé mettre la main 
sur les divines Écritures et en avait abrégé les années 
dans le texte hébreu. D'autres critiques ont fait des sup- 
positions analogues. Lenormant, qui admet le raccourcis- 
sement volontaire de l'hébreu, croit aussi, ouvr. cit., p.278- 
282, à un allongement systématique de la part des Septante. 
Les auteurs de la version alexandrine remauiérent le 
texte hébreu pour le mettre d'accord avec les calculs des 
Chaldéens et augmentèrent de cent ans l'âge des pa- 
triarches à la naissance de leur premier fils. Saint Augus- 
tin, loc. cit., reconnaissait ces retouches intentionnelles ; 
mais au lieu d'en rendre responsables les Septante, il les 
attribuait à un seribe plus récent, qui les aurait intro- 
duites dans sa copie de la version grecque du Penta- 
teuque. La recension samaritaine ne serait pas non plus 
exempte d'altération volontaire, et sa chronologie serait 
le résultat d’une combinaison artificielle. Le raccourcis- 
sement du texte hébreu est visible, et il a pour but de 
faire cadrer les dates ainsi obtenues avec le cycle des 
années sabbatiques. Lenormant, Les origines, p. 282-283. 

Nous pouvons concéder que les chiffres des trois recen- 
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sions du Pentateuque ne sont pas certains et qu’on peut 
désespérer d'en retrouver jamais la véritable leçon. Mais 
nous n’accorderons pas à Lenormant que les chilfres de 
durée énoncés à l’occasion des patriarches autédiluviens 
sont « des nombres cycliques » (p. 272). Nous leur main- 
tiendrons le caractère historique qu'ils avaient dans le 
texte original et qu'ils auraient encore, si ce texte nous 
était parvenu intégralement Quelques critiques pensent 
l'avoir retrouvé dans une des trois recensions. Pezron 
suivait la version des Septante. Pour le P. de Hurme- 
lauer, Commentarius in Genesim, Paris, 1895, p. 202 204, 
elle est certainement fautive, puisqu'elle fait survivre 
Mathusalem de quatorze ans au déluge. Cf. S. Jérôme, 
Liber hebraicarum quæstionum in Genesim, v, 25, 
t. xxii, col. 947; S. Augustin, De Civitate Dei, | XV, 9, 
t. xLt, col. 449-450. Ses chiffres sont moins surs que ceux 
du texte hébreu. La recension des Samaritains paraît 
préférable même à celle des Massorètes. Elles ne dilférent 
que pour Jared, Mathusalemn et Lamech, Or, tandis que 
l'hébreu date la mort de Mathusalem seul de l'année du 
déluge, le samaritain fait périr encore Jared et Lamech 
la mème année. 1l semble au P. de Ifuininelauer que les 
Hébreux ont retouché les chillres relatifs à ces deux pa- 
triarches alin de ne pas les confondre avec les impies, 
engloutis par les eaux. Mais il est loisible aussi de sup- 
poser que les Samaritains ont arrangé ces chiffres de 
manière à terminer la vie des trois patriarches la der- 
nière année de leur système chronologique. Mur Lamy, 
Commentarium in librum Geneseos, 2 in-8°, Malines. 
1883, t. 1, p. 272, est favorable au texte massorétique, 
qui représente le texte reçu en Palest ne et n’est pas 
démontré moins ancien que la recension des Sep- 
tante. Une conclusion s'impose à tout lecteur impartial, 
c'est que pour cette période la chronologie biblique est 
tout à fait incertaine. On discute même, nous l'expose- 
rons bientôt, la signification chronologique des généalo- 
gies palriaruules, qu'on suppose incompletes. 

IV. Du pécuar a ABrattam. — La durée de cette 
période est mesurée par la généalogie de Sem, fils de 
Noé, Gen., xt, 10-96, et se calcule par le même Procédé 
que la longueur de la période précédente. [ci encore 
nous possédons trois recensions, qui dilférent l'une de 
l'autre et ne sont pas entre elles dans le mème rapport 
que précédemment. Le tableau suivant resume les don- 
nées qui servent au calcul : 


Noms 
des patriarches. 


Age à la naissance 
de leur fils. 


Grec. Samaritain. lfébreu. 

Sem (après le déluge). . . .. 2 2 2 
Arphaxad . D 100 J 35 
CAO a aa aa KO » » 
En aa OR 0 130 30 
HÉDED EE. oe 0 TUE 13% 34 
Phaleg 130 130 30 
Reu, 152 139 32 
Saun ON da 0 Do 0e «> male) 130 30 
FOR 19 29 
Mare. . preuve 70 70 70 
Abraham (usan à sa vocation). 75 75 75 

TOURS 4147 1017 367 


Ainsi les trois textes ne se rencontrent que pour les 
années de Tharé et d'Abraham. Le samaritain, qui dans 
la période précédente était ordinairement d'accord avec 
l’hébreu, ne le suit qu'une seule autre fois, pour l'âge d'Ar- 
phaxad. Il coïncide avec les Septante pour six généra- 
tions, dont cinq ont chacune cent ans de plus que l'hé- 
breu, et une, celle de Nachor, cinquante ans seulement. 
Le grec compte une génération de plus que les deux 
autres, celle de Caïnan ; enfin ses manuserits présen- 
taient des variantes, qui ont produit des résultats diflé- 
rents. Eusèbe compte depuis le déluge jusqu'à Tharé 
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945 ans; Théophile d'Antioche, 936; le Syncelle, 1070 ; 
Jules Africain, 993; Clément d'Alexandrie, jusqu'à la 
vocation d'Abraham, 1250. 

Les nombres de la généalogie de Sem sont plus cor- 
rompus encore que ceux de la généalogie de Seth, et 
la critique est impuissante à les rétablir dans leur état 
primitif. Aucune raison ne nous impose le choix entre 
des opinions opposées. Aux yeux du P. de FHummelauer, 
Comin. in Gen., p. 341-347, le samaritain est ici moins 
sur et moins authentique que précédemment, puisqu'il 
indique seul la durée totale de la vie des patriarches de 
cette lignée. La dilférence de cent ans sur l'âge de l'ascen- 
dant à la naissance de son fils est le résultat d’une sous- 
traction ou d’une addition. La soustraction aurait été opérée 
dans le texte ébreu, a-t-on dit, Crelier, La Genèse, 1889, 
p. 82, pour que les patriarches postdiluviens, dont la vie 
est diminuée, n'aient pas eu leur fils à un âge plus 
avancé que les patriarches antédiluvions. La raison est 
futile, car la liste généalogique de Sem peut omettre la 
première génération de ce patriarche, ponr ne parler que 
de “elle des ancélres d'Abraham, On peut soutenir, pour 
une raison plus forte, que les chilfres de l'hébreu ont été 
diminués. Tandis que ce texte donne à Nachor 29 ans 
seulement à la naissance de Tharé, le samaritain et le 
grec lui attribuent 79 ans. Pourquoi ce nombre inférieur 
et pas 129 ans, si une addition de cent ans avait été faite 
aux chillres précédents? On comprend mieux la variante 
dans l'hypothèse d'une soustraction. Si on a retranché 
cent ans aux chiffres supérieurs à la centaine, cette opé- 
ration à été impossible sur le chiffre de 79. Le calculateur 
a enlevé cinquante ans seulement el obtenu le nombre 
de 29 années. On a discuté ici, t. 1, col. 41-43, l’authen- 
tcité de Cuinan dans les Septante, L’affirmative s'appuie 
surtout sur la présence de ce personnage dans la généa- 
logie de Jésus, dresse par saint Luc, 111, 36. Bien que 
(a critique textuelle des Évangiles SoN AE à l'in- 
sertion de Cainan dans cette généalogie par l'évangéliste 
lui même, plusieurs exégètes catholiques, Calmet, Com- 
mentaire littéral, t. vi, 1726, p. 467; Fillion, Évangile 
selon saint Luc, 1882, p. 102-103; l'abbé Ch. Robert, 
dans la Controverse du 15 juillet 1886, p. 357-360; le 
P. de Hummelauer, loc. cit., présument que le nom de 
Caïnan a été glissé de bonne heure dans le texte de saint 
Luc par un copiste qui voulait faire concorder l'évangé- 
liste avec les Seplante. Cf. Lamy, Comment. in librum 
Geneseos , Malines, 1883, t. 1, p. 388-390. Quoi qu'il en 
soit de ce point particulier, nous devons conclure une 
fois de plus que nous ne sommes pas certains de pos- 
séder encore les véritables chiffres, écrits par Moïse dans 
la Genèse, el que nous ne pouvons pas en déduire une 
chronologie sure. 

Tandis que les commentateurs ont toujours pensé que 
Moïse avait eu l'intention de donner dans les généalo- 
gies de Seth et de Sem une chronologie réelle, qu'il est 
impossible de retrouver aujourd'hui, des apologistes mo- 
dernes ont soutenu que l’auteur de la Genèse n'avait pas 
eu l'intention de fournir les éléments d'une chronologie 
générale. Les chronologistes anciens étaient persuadés 
qu'il n'y avait pas de lacunes dans la chaîne des généra- 
tions patriarcales et que les listes généalogiques étaient 
continues. Or la Bible présente des exemples d'omissions 
intentionuelles et de chaînons sautés dans les généalo- 
gies. Afin d'avoir trois séries de quatorze noms dans la 
généalogie de Jésus, saint Matthieu, 1, 8, omet trois rois, 
Ochozias, Joas et Amasias, entre Joram et Ozias. La liste 
des grands prêtres, I Esdr., vit, À, est certainement abré- 


gée, et il suffit pour s’en convaincre de la comparer avec 
I Par., vi, 4. Esdras lui-même, I Esdr., vit, 1-5, rac- 


courcit sa propre généalogie, et’entre Azarias, qu'il dit 
fils de Méraioth, et Méraioth lui-rmème, il omet cinq 
membres, Johanan, Azarias, Achimmaas, Achitob et Ama- 
rias, nommés [ Par., vi, 7-44. Or, dans ces généalogies 
fragmentaires, les membres disjoints sont cependant réu- 
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nis par la relation de génération, yélad ou hülid, « il a 
engendré, » ou par le nom de bên, « fils. » Il en résulte 
que dans la Bible, comme on pourrait le démontrer par 
d'autres exemples, le verbe ydlad et le nom bên marquent 
la relation entre un aïcul et un descendant éloigné aussi 
naturellement qu'entre un père et sou fils. L'emploi du 
verbe yälad dans la généalogie de Sem n'est done pas 
nécessairement une preuve de la continuité des généra- 
tions, et il permet d'y intercaler, aussi bien que dans la 
généalogie de Jésus en saint Matthieu, des membres 
omis. 

On à opposé, il est vrai, à cette conclusion que la forme 
particulière des généalogies patriarcales, dans lesquelles 
les noms sont encadrés dans deux ou trois séries de 
nombres, exclut l'idée d'une solution de continuité, et il 
semble contraire au sens obvie et naturel du récit mo- 
saïque de traduire Gen., XI, 10Ppare a Sem, à l'âge de 
cent ans, engendra un fils de qui est descendu Ar- 
phaxad, » alors qu'aux versets 12 et 43 le même nom 
désigne Arphaxad lui-même. Cf, de Hummelauer, op. cit., 
p. 349-350. A cette objection, le P. Brucker, dans les 
Études religieuses du 15 octobre 1895, p. 267, répond 
judicieusement que dans cette interprétation la même 
signification, parfaitement déterminée, est attribuée au 
nom d'Arphaxad dans tout le contexte. La métonymie 
n'est pas dans les noms, qui restent toujours les noms 
d'individus distincts; elle est dans le verbe genuit, « il 
engendra, » qu'il faut entendre au sens de genuit me- 
diate, « il engendra médiatement. » Donc les généalogies 
peuvent être discoutinues et sauter par-dessus des géné- 
ralions, même quand la mention d'un patriarche est 
accompagnée de chiffres d'années. Contre l'hypothèse 
des lacunes, Mor Grandelaude, La chronologie biblique 
des temps primitifs el la science contemporaine, 1895, 
p. 91-107, en a appelé à toute la tradition. Selon lui, tous 
les Pères de l'Église, en qualité d'interprètes autorisés 
de la Bible, et à leur suite tous les exégètes catholiques 
jusqu'à nos jours, ont reçu les généalogies bibliques 
comme la règle absolue des calculs chronologiques et n'y 
ont jamais supposé la moindre lacune, Il y a donc là 
un sentinent commun, qui ne peut être abandonné sans 
témérité, à moins qu'il ne soit évidemment insoutenable. 
Ce consentement unanime des Pères n'existe pas, puis- 
qu'ils ont interprété diversemnent les chiflres de la Genèse, 
et leur avis ne constitue pas un enseignement tradition- 
nel à l'encontre duquel il ne soit pas permis d'aller. On 
peut donc sans témérité soutenir que les généalogies 
bibliques ne sont pas continues. 

D'ailleurs la discontinuité de la généalogie de Sem, en 
soi possible et probable, doit être nécessairement admise 
si on veut mettre l'histoire sacrée, du déluge à Abraham, 
d'accord avec l'histoire profane. Comparée à l'antiquité 
des peuples anciens, la chronologie tirée du texte hé- 
braïque est insuffisante avec ses 367 années; celle, plus 
longue, des Septante est certainement très étroite, sinon 
trop restreinte. Nous insisterons peu sur la haute anti- 
quité des Chinois et des [lindous, car leurs traditions 
sont certainement fabuleuses. Le P. Gaubil à commencé 
l'histoire datée des Chinois au règne de l'empereur Yao, 
à l'an 2357 avant notre ère. Toutefois, à cette époque, 
la Chine était déjà assez peuplée et assez avancée en 
civilisation; mais le temps nécessaire a l'établissement 
du Céleste-Empire se concilie facilement avec la chro- 
nologie des Septante. L'histoire suivie des Hindous ne 
remonte qu'au xve siècle avant notre ère. Cf. Wiseman, 
Discours sur les rapports entre la science et la foi, 
4 discours, dans les Démonstrations évangéliques de 
Migne, t. xv, p. 225-952; de Nadaillac, Les dates pré- 
historiques, dans le Correspondant du 25 novembre 1893, 
p. 619-624. Les assyriologues admettent généralement 
que les premiers rois de Chaldée ne peuvent tomber 
beaucoup au-dessous du xxx° ou même du xL° siècle, 
c'est-à-dire mille ou méme deux mille ans avant l'époque 
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d'Abraham. Quoique les renseignements chronologiques 
fournis par Bérose soient en grande partie fabuleux, la 
haute antiquité de l'histoire chaldéenne nous est révélée 
par des monuments récemment mis au jour. Assurba- 
nipal (668-628) raconte que dans sa conquête de la 
Susiane, en 633, il ramena à Érech une image de la 
déesse Nanà, que Kudur-Nakhundi en avait enlevée 
1635 années auparavant, par conséquent 2274 ans avant 
notre ère. Une date plus ancienne est inscrite sur un 
cylindre de Nabonide, roi de Babylone. En faisant répa- 
rer le temple du Soleil, à Sippara, ce prince trouva, à 
trente-deux pieds au-dessous du sol, la dédicace com- 
posée par le premier constructeur, Naram-Sin, fils de 
Sargina, 3200 ans auparavant. Comme Nabonide régnait 
aux environs de 550 ans avant J.-C., son calcul reporte le 
règne de Naram-Sin vers l'an 3800. Le déluge, qui était 
connu des Chaldéens et des Babyloniens, remonte donc 
à plus de 4000 ans, car Naram - Sin eut des prédéces- 
seurs, postérieurs à ce cataclysme. Cf. Lenormant et 
Babelon, Histoire ancienne de l'Orient, 9e édit., t. V, 
1887, p. 3-7. La chronologie postdiluvienne des Sep- 
tante, qui est la plus élevée, est donc insuffisante. La 
méme conclusion ressort de l'histoire de l'Égypte. Mané- 
thon, prêtre sébennytain du mme siècle avant notre ère, 
attribuait à l'Égypte une antiquité de 30000 ans avant 
Alexandre. En écartant les règnes mythiques, il reste 
encore trente dynasties historiques, qui commencent à 
Ménèés et qui remplissent un espace de 5000 ans environ. 
Or l'histoire de Manéthon, à partir de la XVIIIe dynastie, 
a été confirmée par les listes royales reproduites par le 
papyrus de Turin et sur les tables d'Abydos, de Sagqarah 
et de Karnak. Néanmoins les égyptologues sont encore 
en désaccord au sujet de la durée totale de l'histoire 
égyptienne, parce qu'ils prennent des points de départ 
différents et diseulent sur la continuité ou la simulta- 
néilé des dynasties. Si toutes ont été successives, leur 
histoire remonte à 5000 ans; si beaucoup ont été con- 
temporaines ou collatérales, l'histoire peut se ramener 
aux limites de la chronologie des Septante. Mais il semble 
que si quelques-unes ont régné shnullanément, la plu- 
part se sont succédé, et la durée de leur existence dé- 
passe les quinze générations que la Bible place entre le 
déluge et Moïse. D'ailleurs, fùt-il absolument impossible 
de déterminer d'une manière précise le commencement 
de l'époque historique dans la vallée du Nil, il reste dé- 
montré que les origines de ce pays sont anciennes. Dés 
qu'elle nous est connue, l'Égypte nous apparait avec une 
civilisation très avancée, une religion franchement poly- 
théiste et la prétention d'une durée déjà longue. À ne 
considérer que ce qu'elle était au temps de Moïse, « peut- 
on (sans supposer des lacunes dans les généalogies du 
chapitre xı de la Genèse) faire tenir dans l'espace de 
quinze générations la multiplication de l'humanité après 
le déluge, la dispersion des peuples, l'oubli de la religion 
révélée ou naturelle, la naissance du polythéisme cet de 
l'idolâtrie, la colonisation de l'Égypte, la formation d'une 
civilisation différente de Fasialique, avec sa langue, son 
écriture et sa religion particulières, la différenciation des 
races, blanche, noire, bistrée, la succession, très généra- 
lement de père en fils, de plus de cinquante rois connus 
par leurs monuments pour avoir gouverné toute l'Égypte, 
sans tenir comple d'un nombre beaucoup plus considé- 
rable que ceux-là mentionnent, mais dont nous n'avons 
pas encore découvert les monuments ni les inscrip- 
tions?» E. Pannier, La chronologie des temps primitifs, 
1895, p. 18. 

Si l’histoire profane oblige d'allonger la chronologie 
biblique, c'est dans la période qui s'étend du déluge à 
Abraham que l'augmentation doit se produire. Dans quelle 
mesure est-elle nécessaire, on ne peut le dire avec pré- 
cision. Quelques égyptologues se reconnaissent seulement 
« un peu gênés » pour faire coïncider l'histoire d'Égypte 
avec la chronologie des Septante. F. Robiou, Chronologie 
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de l'Égypte, dans le Dictionnaire apologétique de la foi 
catholique de Jaugey, col. 1045-1058. D'autres exigent 
une augmentation de quelques milliers d'années, “Les 
exégètes ne peuvent pas dire non plus entre quels chai- 
nons de la généalogie de Sem ils placeront les lacunes 
nécessaires. Ce ne sera pas entre Noé et Sem, ni entre 
Tharé et Abraham, dont les rapports directs de paternité 
et de filiation sont expressément marqués dans l’ Écriture ; 
ce pourra étre entre les autres anneaux de la liste généa- 
logique, dont le lien est moins étroit. 

Cf. Mgr Meignan, Le monde et l'homme primitif selon 
la Bible, 3° Site 1879, p. 289-359 et 389-397; F. Vigou- 
voux, Manuel biblique, 9e édit., 1895, t. 1, p. 575-587; 
ICS ne Livres Saints et la cr itique ralionaliste, 4° édit., 
t. ur, 1890, p. 452-480; J. Brucker, La OBSA des 
premiers âges de HL aTe et Quelques éclaircisse- 
ments sur la chronologie biblique, dans La Controverse, 
1886, nouvelle série, t. vi, p. 375-398; t. vit, p. 5-27, et 
t. var, p. 87-120; E. Pannier, Genealogiæ biblicæ cum 
monumentis Ægyptiorum et Chaldæorum collatæ, 
Lille, 4886; abbé de Broglie, Étude sur les généalogies 
bibliques, dans le Congrès scientifique international des 
catholiques, Paris, 1889, t. 1, p. 92-453; Mor Lamy, 
Comment. in lib. Gen., 1883, t. L, p. 274-279; Thomas, 
Les temps primitifs et les origines religieuses d’après 
la Bible et la science, Paris, 4890, t. 1, p. 167-210. 

V. DE LA VOCATION D'ABRAHAM A LA SORTIE D'ÉGYPTE. 
— La Bible indique expressément les principales dates 
de cette période. Abraham avait soixante-quinze ans lors- 
qu'il partit de Haran pour se rendre dans le pays de 
Chanaan. Gen., x11, 4. Il était centenaire quand la nais- 
sance d'Isaac lui fut annoncée. Gen., XVII, 1 et 17; XXI, 5. 
A l'âge de quarante ans, Isaac épousa Rébecca, et vingt 
ans après naissaient Ésaü et Jacob. Gen., XXV, ‘20 et 96. 
Quatre-vingt-cinq années s'étaient donc écoulées depuis 
l'arrivée d’ Abraham en Palestine jusqu'à la naissance de 
ses petits-fils. Jacob avait 130 ans quand il vint en Égypte. 
Gen., XLVII, 9. Ses fils demeurèrent dans ce pays 430 ans. 
Exod., XII, 40. Tous ces chitfres additionnés donnent pour 
la période un total de 645 années. 

Seule, la date du séjour des Israélites en Égypte est con- 
testée. Laversion des Septante et le Pentateuque samaritain 
présentent, Exod., X1, 40, une variante notable, qui est 
confirmée par les Targums du pseudo-Jonathan et de 
Jérusalem : « Le temps que les enfants d'Israël et leurs 
pères demeurèrent en Égypte et dans la terre de Cha- 
naan fut de 430 ans. » Ce nombre a donc son point de 
départ à l'arrivée d'Abraham en Palestine, Or, comme 
depuis cette époque jusqu'à la venue de Jacob en Egypte 
il s’est écoulé 215 ans, le séjour des Hébreux dans la 
terre de Gessen eut une durée égale de 215 années. Jo- 
sèphe, Ant. jud., H, xv, 2, reproduit ce calcul, et d'après 
Calmet, Commentaire littéral, Gen., xv, 13, 1724, t. 1, 
p. 445, la plupart des commentateurs se rangent à cet 
avis et suivent la leçon des Septante. Mais cette variante 
ne se lisait pas dans tous les anciens manuscrits de la 
version grecque, car saint Théophile d'Antioche, Ad 
Autolycumn, 1. II, n° 10, t. vr, col. 1136, écrit que les 
Israélites out séjourné 130 ans en Égypte. Saint Chrysos- 
tome, qui propose la durée de 215 ans, In Genesim, 
Hom. XXXVII, Patr. gr., t. LII, col. 344, admet cepen- 
dant ailleurs, In Acta apost., Hom. xvi, Patr. gr., t. LX, 
col. 129, que les Hébreux sont restés dans la terre des 
Pharaons 400 ans ct plus. Le Talmud de Jérusalem, traité 
Meghilla, trad. Schwab, t. vi, 1883, p. 218, signale ce 
verset 40 du chapitre xir de l’Exode comme un des treize 
passages que les Septante ont modifiés dans leur traduc- 
tion du Pentateuque à cause du roi Ptolémée. D'ailleurs 
les mots: « et de leurs pères.. ., et dans la terre de Cha- 
naan, » ne cadrent guère avec le contexte, qui ne parle 
que de l'Égypte, et paraissent être des gloses ajoutées au 
texte original. 

Les tenants de la date la plus courte confirment leur 
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sentiment par le témoignage de saint Paul, Gal., 10, 17, 
et par le peu de longueur de la généalogie de Moïse. 
Cf. Dom. Palmieri, Comm. in Epist. ad Galatas, 1886, 
p 144-144. L’Apôtre, en elfet, parle incidemment de la 
date de la promulgation de la loi, faite 430 ans après la 
promesse. Mais il ne précise pas le point de départ de 
ces 430 années, et au lieu de le prendre à la première 
proinesse de Dieu à Abraham, à son entrée dans le pays 
de Chanaan, on peut fort bien le rapporter aux pro- 
messes postérieures, réitérées à Abraham, Isaac et Jacob. 
Cf. Beelen, Comment. in Acta A post., 1850, t. 1, p. 122-124; 
Patrizi, In Actus Apost. comment., 1867, p. 46-50. Quant 
à la généalogie de Moïse, on peut à bon droit la consi- 
dérer comme une de ces généalogies raccourcies dont 
nous avons parlé. Voir CAATH, t. 11, col. 1-3. 

Le texte hébreu, qui donne une durée de 430 ans, 
n’est pas isolé, 11 est reproduit par le Targum d'Onkélos, 
la Peschito, la Vulgate latine, la version arabe de Saadias 
et la version grecque de Venise. Il est confirmé par d’autres 
données bibliques. Le temps de la captivité des Hébreux 
avait été prédit par Dieu à Abraham : « Sache que tes 
descendants vivront en qualité d'étrangers dans un pays 
qui ne leur appartiendra pas; on les asservira et on les 
persécutera durant quatre cents ans. » Gen., Xv, 13. Cette 
prophétie, rappelée par le diacre saint Étienne, Act., VII, 
6 et 7, se lit aussi bien dans la version des Septante que 
dans le texte hébreu, et annonce en nombre rond la durée 
du séjour des Israélites en Égypte. Dieu ajoute, $. 16, que 
la postérité d'Abraham reviendra en Palestine à la qua- 
trième génération (hébreu : dór). Le mot dôr signifie 
« pér iode de vie humaine », et peut s'entendre d'un siècle. 
Des interprètes rattachent aussi à cette prophétie la parole 
de saint Paul dans son discours à la synagogue d'Antioche 
de Disidie. Act., xu, 19-20, Ils adoptent la leçon de la 
Vulgate, qui au point de vue critique est la meilleure, et ils 
entendent le nombre de 450 ans environ des 400 années 
de Gen., Xv, 13, plus les 40 ans de séjour dans le désert 
et les 7 de la conquête de la Palestine par Josué. F. Vigou- 
roux, Manuel biblique, 9e édit., 1. 11, p. 59, note. Achior, 
général des Ammonites, rapporta plus tard, Judith, v, 9, 
à Holopherne, que les Israélites s'étaient multipliés en 
Egypte pendant quatre cents ans au point de former une 
armée innombrable. D'après quelques commentateurs, 
Knabenbauer, Comment. in Ezech., 1890, p. 56-60; Tro- 
chon, Les prophètes, Ézéchiel, 1884, p. 46-47, Ézéchiel, 
iv, 5 et O, prédirait une seconde servitude d'Égy ple, dont 
la durée est évaluée à 390, plus 40 jours, c'est-à-dire 
à 430 années, car les jours désignent les années. 

A ces preuves exégétiques, on peut joindre en faveur 
du chiffre de 430 un argument tiré de l'histoire d` Égypte. 
H est très vraisernblable que Joseph fut amené en Égypte 
sous les rois Pasteurs, et on pense généralement qu'il a 
été ministre du pharaon Apapi IL, que Manéthon nomme 
Apophis. Cf. F. Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, 6e édit., 1896, t. 11, p. 98-101. Or entre le règne 
de ce roi ét celui de Menephtah, sous lequel a eu lieu 
l'exode, « il faut placer d'abord les 150 ans au moins qui, 
d'après les égyptologues, furent nécessaires aux chefs 
indigènes pour détruire la domination des Pasteurs; puis 
toute la durée de la XVIIe dynastie et d'une partie de 
la XIXe, c’est-à-dire plus de seize règnes, dont deux (ceux 
de Thotmės III et de Ramsès lI) embrassérent à eux 
seuls 421 ans. » J. Brucker, dans La Controverse du 
15 septembre 1886, p.111. La durée du séjour des Hébreux 
en Égypte a donc ‘été véritablement de 430 ans. Par con- 
séquent, si, comme le pense M. Oppert, l'exode eut lieu 
en 1493 avant J.-C., l'entrée des Israélites en Égypte 
remonte à 1923, Jacob naquit en 2053, et Abraham arriva 
en Palestine en 2138. Mais ces.chiffres sont loin d'être 


certains. 
VI. DE L'EXODE A LA CONSTRUCTION DU TEMPLE DE 
SALOMON. — « Tous les égyptologues, guidés par le syn- 


chronisme des époques et par l’ensemble des faits, sont 
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d'accord pour placer la sortie des Hébreux sous la 
XIXe dynastie, mais ils sont divisés sur le nom du roi sous 
lequel s'accomplit ce grand événement. Pour quelques- 
uns, comine M. Maspero, c'est Séti IH; pour Lepsius, de 
Rougé et Chabas, suivis par presque tous les savants de 
France, d'Augleterre et d'Allemagne, par MM. Lenor- 
mant, Sayce, Brugsch, Ebers, etc., c'est Menephtah Ier. » 
F. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
6e édit., t. 1, P- 236. Cette divergence d'opinions n'inilue 
pas notablement sur la date de l'exode. On ne peut, en 
effet, la fixer exactement d’après la chronologie des rois 
d'Égypte, qui est encore trop incertaine. C'est d'après la 
Bible et l'histoire des rois de Juda et d'Israël qu'on la 
détermine. M. Oppert, Salomon et ses successeurs, ch. XVII, 
la rapporte au mois d'avril 1493 avant J.-C. Les autres 
chronologistes ne s'en écartent que de quelques années : 
Lauth aboutit à 1491, l'abbé de Moor à 1500. 

L'intervalle qui sépare l'exode de la construction du 
temple de Salomon est mesuré en chiffres précis, HI Reg., 
vi, l; il fut de 480 ans selon le texte hébreu , et de 440 
suivant les Septante. Cette date a été beaucoup discutée. 
On a contesté son authenticité, on a voulu en faire un 
chiffre cyclique, parce que 480 est douze fois quarante. 
Des chronologistes, les uns la trouvent trop faible et 
veulent l'élever; les autres l'esliment trop haute et veulent 
l'abuisser. Les premiers se fondent sur la chronologie du 
livre des Juges. La durée de chaque judicature est indi- 
quée par l'écrivain sacré, et la somme totale des chiffres 
bibliques est de #10 ans. Si on y ajoute la judicature 
dHéli, qui fut de 40 ans, I Reg., 1v, 18, et l'intervalle 
d'Hléli à la quatrième année de Salomon, intervalle qui 
est de 84 aus, on obtient la somme de 534, Avec les 05 ans 
écoulés de la sortie d'Égypte à la mort de Josué, en né- 
gligeant les deux chiffres inconnus de la judicature de 
Samuel avant l'avènement de Saül et du temps qui sépara 
Othoniel de Josué, on arrive, au plus bas chiffre, à un 
total de 599 ans. Il coïncide assez exactement avec la 
supputation de 592 ans que Josèphe compte de la sortie 
d'Égypte à la construction du temple. Ant. jud., VHI, 
it, l. Les commentateurs des Actes, qui dans ce livre, 
x, 20, adoptent la leçon du « texte reçu », accordent à 
la période des Juges une durée de 450 ans et rejettent la 
date de II Reg., vi, 1. Crampon, Les Actes des Apütres, 
1872, p. 244-245. Cf. Crelier, Les Actes des Apôtres, 1883, 
p. 158-159. Pour concilier ces données en apparence con- 
lradictoires, Danko, Historia revelationis divinæ V. T., 
1862, p. 213-215, a gratuitement supposé que l'auteur du 
livre des Rois, écrivant dans le sens théocratique, a passé 
sous silence les années durant lesquelles les Israé- 
lites s'étaient livrés à l'idoltrie el avaient été réduits en 
servitude. La seule conciliation valable est d'admettre 
que plusieurs juges ont été contemporains. Une étude 
attentive du texte suggère d'ailleurs cette solution, bien 
qu'on ne puisse déterminer que par conjecture quels 
juges ont vécu simultanément. Cf. Vigouroux, Manuel 
biblique, % édit., t. 11, p. 51-62; Clair, Les Juges et Ruth, 
1880, p. 10-19; de Iluimmelaner, Conunent. in lib. Judi- 
cum et Ruth, 1888, p. 12-13; de Moor, La date de l'exode, 
dans le Compte rendu du troisième congrès scientifique 
international des catholiques, 1895, 2% sect., p. 111-115. 
Des égyptologues ont poussé plus loin l'hypothèse de la 
simultancité des judicatures, et dans le dessein d'établir 
un synchronisine parfail entre l'histoire sainte et This- 
toire d'Égypte, ils ont réduit de 300 ou 350 années la 
période du désert, de Josué, des Juges et de David. 
CE Lenormant et Babelon, Histoire ancienne de l'Orient, 
Ye édit., t. vi, 1888, p. 208. Mais lu chronologie égyptienne 
au delà de la XXIe dynastie n'est pas assez sûre pour 
infirmer la donnée du livre des Rois, que nous mainte- 
nons jusqu'à preuve contraire. Cf. de Moor, loc. cu 
p. 117-121, Si donc l'exode a eu lieu en 1493, Salomon 
aurait commencé à construire le temple du Seigneur 
en 1013 avant J.-C.; mais les synchronismes de l'histoire 
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ancienne semblent établir que ce ne fut que quelques 
années plus tard que Salomon entreprit cette grande 
œuvre. 

VII. DE LA CONSTRUCTION DU TEMPLE DE SALOMON A SA 
DESTRUCTION PAR LES CHALDÉENS. — Les dates de cette 
période ont été notées avec soin dans les deux derniers 
livres des Rois. L'auteur, qui a consulté des sources au- 
jourd'hui perdues, donne deux listes royales, celle des 
rois d'Israël et celle des rois de Juda. Leur conciliation 
est extrêmement malaisée, et elle suscite des difficultés 
qui ne sont pas encore résolues. Saint Jérôme, qui les 
avait remarquées, écrivail au prêtre Vitalis, Epist. LII, 5, 
t. XXII, col. 675-676, que s'arrêter à ces questions était 
plutôt l'affaire d'un homme oisif que celle d'un homme 
studieux, Sur le trône de Juda, Roboam a régné 17 ans, 
IT Reg., x1v, 21; LE Par., x1, 13; Abia 3, HI Reg., XV, 2; 
IL Par., xin, 2; Asa 41, HI Reg., xv, 10; IL Par., xvi, 18; 
Josaphat 25, IH Reg., xxi, 42; I Par., xx, 31; Joram 8, 
IV Reg., vi, 17; II Par., xxr, 20; Ochosias 1, IV Reg., 
vu, 26; IL Par., xxu, 2; Athalie 6, IV Reg., XI, 3; 
II Par., xxu, 12; Joas 40, IV Reg., x11, 1; IL Par., xx1V, 1; 
Amasias 29; IV Reg., xIv, 2; II Par., xxv, 1; Ozias 52, 
IV Reg., xv, 2; IL Par., xxvI, 3; Joathan 16, IV Reg., 
XV, 33; H Par., xxvir, 1; Achaz 16, IV Reg., xvi, 2; I Par., 
XXVII, 1; Ézéchius 29, 1V Reg., xvii, 2; II Par., XXIX, 1; 
Manassé 55, IV Reg., xx1, 1; I Par., xxxiii, 1; Amon 2, 
IV Reg., Xx1, 19; IL Par., xxxii, 21; Josias 31, IV Reg., 
xxu, 1; 1L Par., xxxiv, 1; Joachaz 3 mois, IV Reg., 
xx, 31; II Par., xxxvi, 2; Joakim 11 ans, IV Reg., 
xxur, 36; IL Par., XXXVI, 5; Jéchonias ou Joachin 3 mois 
et 10 jours, IV Reg., xx1v, 8; I Par., XXxvI, 9; Sédécias 
A1 ans, IV Reg., xx1v, 18; II Par, xxxvi, 11. Dans le 
royaume d'Israël, Jéroboum Ier régna 22 ans, III Reg., 
xiv, 20; Nadab 9, ibid., xv, 25; Baasa 24, xv, 38; Éla 2, 
XVI, 8; Zambri 7 jours, xvi, 15; Amri 12 ans, xvr, 23; 
Achab 22, xvi, 29; Ochozias 2, xx11, 52; Joram 19, IV Reg., 
ur, 1; Jéhu 28, ibid., x, 36; Joachaz 17, xim, 1; Joas 16, 
xu, 10; Jéroboam LL 41, xiv, 23; Zacharie 6 mois, xv, 8; 
Selluin 1 mois, xv, 43; Manahem 10 ans, xv, 47; Pha- 
ceia 2, xv, 23; Phacée 20, xv, 27; Osée 9, xvii, 1. Plu- 
sieurs de ces chiffres ne cadrent pas avec d'autres don- 
nées chronologiques des livres des Rois et des Paralipo- 
mènes. Il wentre pas dans notre dessein de les discuter 
ici; leur discussion aura sa place dans divers articles de 
ce Dictionnaire. On pourra d'ailleurs consulter J. Oppert, 
Salomon et ses successeurs, dans les Annales de philo- 
sophie chrétienne, t. LXXXVIII, 1875, p. 258-272 , 325-338; 
t. Lxxxix, p. 182-197, 389-345; Clair, Les vres des 
Rois, 1884, t. 1, p. 187-202; de Moor, La date de l'exode, 
p. 107-111. 

Une difficulté plus générale provient de la différence 
que présentent les totaux de ces listes dans l’espace de 
leur coïncidence. Si on additionne, en effet, les chiffres 
depuis la première année de Roboam, où commence la 
séparation des deux royaumes, jusqu’à la sixième année 
d'Ézéchias, durant laquelle Samarie fut prise, IV Reg., 
xviu, 10, on lrouve pour les rois de Juda une soinme de 
961 ans, et pour ceux d'Israël 240 aus seulement. Il y a 
donc eutre les deux listes un désaccord d'une vingtaine 
d'années. On a imaginé de nombreux systèmes de conci- 
liatiou. Des critiques récents ont diversement allongé les 
règnes de Jéroboam If et de Phacée; d’autres ont admis 
des associations au trône dans le royaume de Juda. Plus 
généralement, on pense que la succession à été régulière 
et constante sur le trône de David, et on introduit dans 
Israël deux interrègnes ou périodes d'anarchie. Le premier, 
qui dura onze ans, est placé entre le règne de Jéroboam II 
et celui de son fils Zacharie, qui commença à régner 
seulement la trente-huitième année l’Azarias ou Ozias de 
Juda. IV Reg., xv, 8. Le second, de neuf années, aurait 
existé entre Phacée et Osée, CL S. Munk, Palestine, 1881, 
p. 299-301. Mais le texte sacré semble aflirmer que ces 
princes se sont succédé immédiatement, ct il y a peu de 
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vraisemblance qu'à deux reprises différentes le trône d'Is- 
raël soit resté inoccupé pendant plusieurs années. F. Vi- 
gouroux, La Bible et les découvertes modernes, 5° édit., 
t. 1v, p. 117. Ces interrègnes, qui n’ont point de fonde- 
ment direct dans la Bible, sont donc des hypothèses, 
inventées par des chronologistes embarrassés, et ils 
peuvent être un indice que la chronologie ordinaire des 
rois juifs est trop longue. 

On a découvert à Ninive un canon chronologique assy- 
rien, qui ne cadre avec les chiffres bibliques qu'à la con- 
dition de réduire d'une quarantaine d'années le total des 
règnes des rois de Juda. C'est une liste de personnages 
appelés limmu ou éponymes, qui donnaient leurs noms à 
l'année comme les archiontes à Athènes et les consuls 
à Rome. Elle commence au règne de Binnirar Il, en 
893 avant J.-C., et s'étend au moins jusqu'à 647. F. Vigou- 
roux, ibid., p. ‘38-30. Elle permet donc de contrôler les 
Mones bibliques correspondantes. Si les deux chrono- 
logies sont en parfaite concordance pour la prise de 
Samarie par les Assyriens, en 721, cf. F. Vigouroux, ibid., 
p. 148-150; F1. de Moor, La date de l'exode, loc. cit., 
p. 90-107, il y a désaccord manifeste entre elles sur plu- 
sieurs points de rencontre. Les savants n’ont pas su jus- 
qu'à présent s'entendre pour la conciliation des chiffres 
divergents. Les uns défendent la chronologie biblique, 
les autres l'abandonnent. Comme elle est artificielle et 
que la discordance des chiffres du texte actuel de la Bible 
est certainement le résultat des fautes de copistes dans 
la transcription des nombres, il est permis d'accepter, 
€ provisoirement du moins, que les personnages dont les 
noms se trouvent inentionnés ensemble dans les inscrip- 
tions cunéiformes et correspondent aux noms bibliques 
ont élé contemporains, quelque embarras que l’on puisse 
éprouver d'ailleurs à faire concorder les dates fournies 
par la Bible dune part, par les monuments assyriens 
de l'autre. » F. Vigouroux, ouvr. cit., p. 27. Examinons 
les points de contact qui créent difficulté. 

D'après la chronologie biblique généralement reçue, 
Achab, roi d'Israël, mourut l'an 897 avant notre ère. Voir 
AcuaB, t. 1, col. 120. Or les inscriptions assyriennes ra- 
content qu'il fut baltu avec les rois confédérés, à Karkar, 
par le roi de Ninive Salmanasar H, en 854, c'est-à- dire 
plus de quarante ans après la date qu'on assigne à sa 
mort. F. Vigouroux, La Bible, ete., t. 1v, p. 47- 1. Laf- 
lirmation des textes cunċiformes est claire et précise et 
ne souffre aucune équivoque, tandis que les calculs des 
chronologistes bibliques peuvent être erronés. Íl faut donc 
admettre, semble-t-il, la contemporanéité d’Achab et de 
Salmanasar II. 

Ozias, roi de Juda, régna, dit-on, de 809 à 758. Or les 
inscriptions de Théglathphalasar II nous le montrent en 
guerre avec ce roi en l'an 742 ou 740, seize on dix- 
huit ans après sa mort. Manahem, roi d' ‘Israël, occupait 
le trône de 770 à 759, et vingt et un ans après la fin de 
son règne, en 738, le même Théglathphalasar le compte 
parmi ses tributaires. F. Vigouroux, ibid., p. 100-107, 
Pour maintenir la chronologie biblique, M. Oppert pense 
que l’Azriyahu des inscriptions n'est pas Azarias ou 
Ozias, père de Joatham et grand-père d’Achaz; mais un 
usurpateur, le fils de Tabéel, dont parle Isuie, vir, 6. 
Quant à Manahem, qui paya tribut à Phul, il est distinct 
de Manahern ÍI, tributaire de Théglathphalasar. La chro- 
nologie biblique, etc., dans les Annales de philosophie 
chrélienne, t. ixxvir, 1869, p. 97-99, 236-249: Salomon 
et ses successeurs, ibid., t. xC, 1876, p. 34-42. Cette expli- 
cation est inadmissible, et il faut reconnaîlre qu'Azurias, 
roi de Juda, Manahem, roi d'Israël, et Théglathphalasar, 
roi de Ninive, qui semble devoir être identilié avec Phul, 
mentionné IV Reg., XV, 19-920 ; I Par., v, 26 (sur cette 
identification, voir Vigouroux, ouvr. cit., p. 80-99), sont 
contemporains, Cf. 6. Maspero, Histoire ancienne des 
Peuples de l'Orient, 5e édit., 1893, p. 397-398, note. 

Sur un autre point, les EE bibliques et cunéi- 
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formes se trouvent encore en désaccord. Le IVe livre des 
Rois, xviii, 43, nous apprend que Sennachérib marcha 
contre les villes de Juda la quatorzième année du règne 
d'Ézéchias, c'est-à-dire en 713, puisque le roi juif était 
monté sur Te trône en 727. Or, al aprés le canon des épo- 
nymes, Sennachérib est devenu roi en 705, et son expédi- 
tion contre la Palestine eut lieu en 701. Après son désastre 
se seraient produites seulement la maladie d'Ézéchias et 
l'ambassade de Mérodach-Baladan, roi de Babylone. 
IV Reg., xx, 1 et 12. Or Mérodach-Baladan aurait régné 
de 722 à 710. La meilleure réponse à celte difficulté est 
de reconnaîlre que le récit biblique a interverti les faits. 
La maladie d'Ézéchias eut lieu réellement la quatorzième 
année de son règne, puisque le roi vécut quinze ans 
encore après sa guérison et que son règne dura vingt- 
neuf ans. L'ambassade de Mérodach-Baladan lui est pos- 
térieure et peut être placée même en 703 ou 702, pendant 
que ce roi, originaire de la basse Chaldée, aprés avoir 
été chassé de Babylone, eut repris possession du trône 
de cette ville. L'invasion de Sennachérib se fit en 701. Si 
le livre des Rois met ces trois faits dans un ordre inverse, 
c’est probablement parce que son auteur a adopté larran- 
gement non chronologique du prophète Isaïe, XXXVI- 
Xxxx. La date, IV Reg., xvi, 13, serait déplacée et 
devrait venir en tête du récit de la maladie d'Ezéchias. 
Oppert, Salomon et ses successeurs, loc. cit., t. LXXXIX, 
p. 184-185; Clair, Les livres des Rois, t. 1, p. 209-211; 
F. Vigouroux, La Bible, ete., t. 1v, p. 183-915. 

Ce fut l'empire de Babylone qui reuversa le trône de 
Juda. Avant sa royauté, Nabuchodonosor fit une cam- 
pagne contre Néchao, roi d'Égypte; Joakim, roi de Juda, 
se reconnut son tributaire., Mais il se révolta et refusa de 
payer le tribut. Quand Nabuchodonosor arriva en Judée, 
Joakim était mort et remplacé par son fils Jéchonias. Au 
bout de trois mois de règne, celui-ci fut emmené en 
captivité à Babylone. Son oncle Sédécias fut mis sur le 
tròne; il se révolla à son tour. Nabuzardan assiégea Jéru- 
salem, qui, vaincue par la faim, se rendit en 599, après 
une longue résistance. Cette date termine la période que 
nous étudions. 

On le voit, la chronologie de l'époque des rois d'Israël 
et de Juda n'est pas aussi ferme et aussi assurée qu'on 
le croit communément, Elle aurait besoin d'être raccor- 
dée avec la chronologie assyrienne. Le P. Brunengo, dans 
sa Chronologia biblico-assira, Prato, 1886, a essayé de 
le faire et a ramené le commencement du schisme des 
dix tribus à l'an 930 avant J.-C., au lieu qu'on lui assigne 
ordinairement lan 976. Pour entrer dans cette voie, nous 
reproduirons ici la lisle chronologique des rois Juifs, 
adoptée par Lenormant et Babelon, Histoire ancienne 
de l'Orient, 9e édit., t. vi, 1888, p. 667: Saül. 1050-1012; 
David, 1012-973; Salomon, 973-932. Dans le royaume 
d Israël : Jeroboam ler, 932-9141; Nadab, 911-909; Baasa, 
909-880; Éla, 836- 845; Zambri, 885. Amri, 885-873; 
Achab, 873- 843; Ochozias, 843-842; Joram, 842-830; Jéhu, 
830-802; Joachaz, 802-785; Joas, 785-769; Jeroboam IL, 
769-744; Zacharie, 74; Sellam, 74%; Manahem, Phacéia 
et Phacée, tour à tour renversés et rétablis, 744-732; 
Osée, 732-724. Chute du royaume d'Israël, en 724. Dans 
le royaume de Juda, Roboam, 932-915; Abia, 915-912; 
Asa, 912-870; Josaphat, 870-836; Joram, 836-831; Ocho- 
zias, 831-890; Athalie, 830-893; Joas, 823-783; Amasias, 
783-764; Ozias ou Azarias, 704-739; Joatham, 739-735; 
Achaz, 735-729; Ézéchias, 729-688; Manassé, 688-645; 
Amon, 645-643; Josias, 643-612; Joachaz, 612; Toakim, 
612-600 ; Jéchonias ou Joachin, 600-599; Sédécias, 599. 
Comparer avec la chronologie la plus communément reçue, 
qui est reproduite par J. Oppert, Salomon et ses sucres- 
seurs, dans les Annales de philosophie chrétienne, t. XC, 
p. 212-214, et t. xcr, p. 208-209, et par F. Vigouroux, 
Manuel biblique, 9° ilil., t p. 98-99. 


VIIL DE LA CAPTIVITÉ DE BARYLONE A LA NAISSANCE 
| DE JÉSUS-CHRIST. — Pour celle période, une première 
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date est fournie par Jérémie, xxv, 41; mais les commen- 
tateurs ne sont pas d'accord sur le point de départ de 
celte durée de 70 ans de captivité. Les uns la font partir 
de la première déportation, qui eut licu la quatrième 
année de Joakim, en 606 (ou 608), selon les calculs ordi- 
naires, et trouvent 70 ans jusqu’à l'édit que Cyrus porla 
en 536 (ou 538), pour rendre aux Juifs le droit de rebâtir 
le temple de Jérusalem. 1 Esdr., 1, t. Cf. Clair, Esdras 
et Nehemias, 1882, p. 1-2, et Trochon, Jérémie, 1883, 
p. 165-166. Les autres prennent comme premier terme la 
destruction de Jérusalem, IE Par., xxxvi, 21-93, en 599, 
ot comme dernier la reprise de la reconstruction du 
temple, qui se fit la deuxième année de Darius, fils d'Hys- 
tape, Aggée, 1, 1-14, et I Esdr., V, 1, en 519. 

Quoi qu'il en soit du commencement de la caplivité de 
Babylone, prédile par Jérémie, la première année de Cyrus 
à Babylone, en 536. beaucoup de eaplils relournérent en 
Judée, sous la conduite de Zorobabel et dn grand prêtre 
Josué, et dès leur arrivée ils firent les préparatifs néces- 
saires à la reconstruclion du temple de Jérusalem. Mais, 
par suite de nombreux obstacles, cet édifice ne pul èlre 
achevé que la sixième année de Darius, c'est-a-dire 
on 516. 1 Esdr., vi, 15. La septième année d'Artaxerxès, 
Esdras ramena en Judée d'autres caplifs. L Esdr., vii, 7. 
La vingtième année d'Arlaxerxės, Néhéinie, échanson de 
ce prince, obtint l'autorisation de rebälir les murs et les 
portes de Jérusalem. IE Esdr., 1, 4-8. On discute aujour- 
d'hui sur l'identité de ce roi. La plupart des exégètes 
adinetlent qu'Esdras et Néhémie ont su gagner, à treize 
ans de distance, les faveurs du même roi, qu'ils identi- 
fent avec Artaxerxès ler, dit Longue- Main, qui regna de 
46% à 42%. Esdras aurail donc ramené sa Caravane en 497, 
et Néhémie aurait relevé les muruilles de Jérusalem 
en 44t, et il serait resté en Palesline jusqu'en 433, la 
trente-deuxième année du règne. I! Esdr, v, 14 F. de 
Sauley, Étude chronologique des livres d'Esdras et de 
Néhémnie, Paris, 1868, p. 41-42, et Kaulen, Kinleitung 
in die heilige Schrift, 2 édit., 1890, p. 208-211, tiennent 
Pour Artaxerxès ll, surnommé Mnémon, M. Van Hoo- 
nacker distingue les deux rois. Il pense que Néhémie esl 
revenu en Judée la vinglième année d'Arlaxerxés ler, 
mais qu'Esdras, au lieu d'avoir opéré son retour treize 
ans auparavant, n'avait relevé la religion juive que ciu- 
quante-neuf ans plus tard, sous Artaxerxés Mnémon (4)4- 
359), Voir ARTAXERXÉS , 1, 1, col. 1038-1043. Cf Revue des 
questions historiques du 4er juillet 1893, p. 5-48. Revue 
biblique, octobre 1894, p. 561-585: avril 1805, p. 186-202; 
pce catholique, 4805, p. 135-152, 437-459, 526-544. 
dr Marre. dont la fin n'est pas connue, jus- 
laquelle di a, il s'écoule une période de 260 ans sur 
50 tre paa'i, : peu renseignés et dont la Bible 
aies Ti, a Mais les deux livres des Ma- 
TA SMeuchles ous qu'ils racontent d uprès 
k S. Celle ère part de l'automne de 312 
Avane ORE Dé couseusu utriusque libri 
Machabxorum, Rome, 18515, p. 15.41 A A 
D ak empiluyées pr o à p. 15-41, et H. W addington, 
de l'Académie des in Syrie, dans les Compiles rendus 
p 5-42. Il est dre : ou el belles- tertres, 1865, 
livres tes Machubées Ma nn nn 
othus Éppkan E EY iathias se souleva conlre An- 

3 4 des Séleucides, par conséquent 
Fan 107 vaut Pere chrétienne; 11 mourut l'année sui- 
vaute. 1 Mach., 11, 70. Son fils Judas ful à la téle de la 
revolte Jusqu à Sa mort, en 161. | Mach., Ix, 3 et I8. Jona- 
thas, frère de Judas, continua la lutte jusqu'en 143. 
Lan 142 ' la première aunée de Simon, la nation juive 
redevint indépendante. 1 Mach., xin, 41 et 42. Sinon, 
qui mourut en 135, eut pour successeur son fils. Jean 
Hyrcan. I Mach., xvi, Cf. Vigouroux, Manuel biblique, 
9e édit., t. 11, p. 220-921, 255-957, 843-844. Pour la suite 
de l'hisloire juive, la Bible n'indique pas d'autre date 
que la mort d'Hérode Je Grand. Dans l'intervalle, les 
princes ou rois qui gouvernérent la Judée furent Jean 
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Hyrean Ie, 435-107; Aristobule Ier, 107-406; Alexandre 
Jannée, 106-79; Hyrcan l, 79-66; Aristobule II, 66-63; 
Hyrcan H rétabli, 63-40; Hérode ler, 40-4 avant l'ère 
chrétienne. 

IX. DURÉE DE LA VIE DE Jésus. — Le commencement 
de l'ère chrétienne a été fixé au vre siècle, par un moine, 
Denys le Petit, à l'an 754 de la fondation de Rome. 
D'après lui, Notre-Seigneur naquit le 25 décembre de 
Pan de Rome 753. Mais il se trompa dans ses caleuls et 
fit commencer trop lard Fère chrétienne. La date de la 
uaissance de Notre-Seigneur est controversée. Ce qu'il 
ya de certain, c'est que Jésus-Christ est né sous Hérode, 
Matth., 11, À, au moment où s'exécutait un recensement 
ordonné par Auguste. Luc., 1, 1-5. La détermination de 
ces deux traits du récit évangélique marque l'époque pré- 
cise de la naissance de Jésus. Selon Josèphe, Ant. jud., 
XVUI, VUI, À, et Bellum jud., 1, xxxvi, 8, Hérode a 
régné trente-sept ans, si on compte les années de son 
règne depuis lu reconnaissance de sa royauté par le sénat 
romain, el trente-quatre, si on calcule son règne effectif 
à partir de son enlrée à Jérusalem. Or le sénat déclara 
Hérode roi de la Palestine sous le consulat de Domitius 
Calvinus et d'Asinius Pollion, l'an 714 de Rome, 40 avant 
J.-C. Hérode s'empara de Jérusalem sous le consulat de 
Vipsanius Agrippa et de Caninius Gallus, l'an 717 de 
Rome ou 37 avant l'ère chrétienne. La dernière année 
du règne d'Hérode fut done l'an 750 de Rome ou 4 avant 
notre ère. D'après la durée des règnes de ses fils et suc- 
cesseurs, on peut conclure qu'ilérode mourut avant le 
7 nisan ou 2 avril de cetle année. Si Jésus est né le 
2% décembre, ce n’a pu être plus tard que le 25 dé- 
cembre 749. 

D'autres dates pourront nous apprendre si la naissance 
de Jésus remonte à quelques années plus tôt. Saint Luc, 
n, 4, dit quelle ent lieu lorsque fut fait un premier 
dénombrement du monde romain, Quirinius (Vulgate : 
Cyrinus) étant gouverneur de Syrie, Or, d'après Josèphe, 
Ant. jud., XVI, 1, l, Quirinius fut envoyé en Syrie, 
avec la mission de recenser la Judée, la trente-septiéme 
année aprés la bataille d'Actium, c'est-à-dire environ 
dix ans après la mort d'Hérode, quand Archélaüs fut 
déposé du trône et la Judée réunie à l'empire. Pour con- 
vilier ces renseignements en apparence contradictoires, 
on a forgé toute sorle d'hypothèses. Ou à donné à xpwrn 
le sens de rs0t54, qu'il a, sinon dans le Nouveau Tesla- 
ment, du moins chez les auteurs classiques. On à tra- 
duit : « te dénombrement arriva avant celui qui se il 
quand Quirinins gouvernait la Judée. » Mais Th. Momm- 
sen, Res gestæ divi Auyusti, 2 édit., 1883, p. 161-178, 
a démontré qu'une insériplion, trouvée à Tivoli en 1764, 
ue pouvait convenir qu'a Publius Sulpicius Quirinius. Or 
elle aflirme qu'il fut deux fois légat de Syrie, iterum 
Syriam (obtinuit). I n'est donc plus nécessaire de re- 
courir à l'interprétation, en apparence forcée, de rpwrn 
dans le sens de npotipa. Toutefois la difficulté reste, 
car la premiere légation de Quirinius en Syrie nwa pu 
avoir heu qu'en 761, ou au plus tôt à la fin de 750 de 
Rome, par conséquent après la mort d'Ilérode. Pour la 
résoudre, on a pensé que le recensement dont parle saint 
Luc avait été commencé avant l'an 750 de Roms, par le 
gouverneur de ve temps, qui pourrail être Sentius Satur- 
uinus, noinmé par Tertullien, Cont. Marcion., 1V, 19, Lu, 
col. 405; mais, interrompu par la mort d'Hérode, il ne 
put èlre acheve que quand Quirinius prit, vers 751, pos- 
session de sa province. Cf E. Desjardins, Le recense- 
ment de Quirhuus dans la Rerue des questions histo- 
riques, 1867, 1. 11, p. 5-05; Patrizi, Della descrizione 
universale menlovata du San Luca, Rome, 1876; F. Vi- 
gouroux, Le Nouveau Teslament et les découvertes 
archéologiques modernes, 2° édit,, 1896, p. 89-130. Ainsi 
entendu, le texte de saint Luc confirmerait l'opinion qui 
place la naissance du Sauveur avant l'an 750 de Rome. En 
eflet, l'édit de recensement général de l'empire a dù être 
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postérieur à la pacification universelle, marquée par la 
fermeture du temple de Janus, à Rome. Ce fait ne se 
produisit qu'au milieu de lété de l’an 746, huit ans avant 
l'ère vulgaire. La naissance de Jésus-Christ doit se fixer 
au 95 décembre de l'une des trois années 747, 748 et 749 
de Rome. 

La plupart des chronologistes choisissent l’une de ces 
trois années et justifient leur préférence par le rapport 
qu'ils établissent entre la naissance du Sauveur et les 
autres données chronologiques de l'Évangile. Or saint 
Luc nous apprend encore, II, 1 et 23, que saint Jean- 
Baptiste commença sa mission la quinzième année de 
Tibére, et que Jésus était âgé d'environ 30 ans quand il 
reçut le baptème des mains de son précurseur. Mais on 
a supputé les années de Tibère de deux manières diffé- 
rentes. Si l'on adopte la façon ordinaire de compler, le 
règne de Tibère part de la mort d'Auguste, qui eut lieu 
le 19 aout 767 de Rome. La quinzième année de Tibère 
court donc du 19 août 781 au 19 août 782, 28-29 de notre 
ère. En retranchant exactement 30 ans, la naissance de 
Jésus tomberait en 751; mais cette date ne se concilierait 
pas avec la mort d'Hérode, survenue en 750. Il faut donc 
entendre les mots « environ trente ans » dans un sens 
plus large, et au sentiment de Keppler, ils peuvent se 
dire d'un homme qui a plus de 2% ans et moins de 35. 
Si on suppose Jésus né en 747, il aurait eu de 34 à 35 ans 
l'an xv de Tibère; s’il est né seulement en 749, il aurait 
eu alors de 32 à 33 ans. Plusieurs chronologistes ont 
compté la quinzième année de Tibère non de la mort 
d'Auguste, mais de l’ussocialion de Tibère à la puissance 
tribunilienne, l'an 765 ou 76% de Roe. Elle tomberait 
ainsi en 779 ou 778. Par conséquent, Jésus, fàt-il né dès 
747, n'aurait encore à l'époque de son baptême qu’envi- 
ron trente et un ans. 

Quant à la durée de la vie publique de Jésus, elle a 
été réduite à une année par quelques anciens pour des 
raisons peu fondées, que saint Irénée, Contra hæreses, 
u, 22, t. vi, col. 781-783, a fortement rélutées. Eusèbe 
de Césarće, H. E., 1, 10, t. xx, col. 112, et Demonst. ev., 
1. van, t, XXI, col. 625 et 628, l'a étendue à trois ans et 
demi. Des commentateurs modernes adoptent ce chiffre, 
mais en se référant aux Pàques expressément mention- 
nées par saint Jean et en entendant de cette solennité 
la fête des Juifs, dont il est parlé, Joa., v, 1. Cepen- 
dant beaucoup ne donnent à la prédication du Sau- 
veur qu'une durée de deux ans et demi, et avec saint 
Irénée, loc. cit., el saint Jérôme, In Isaiam, l. IX, 
t. XXIV, col. 830, ils ne reconnaissent que trois Päques. 
La première suivit de près le baplème, Joa., 11, 13; la 
seconde fut précédée de peu par la multiplication des 
pains, VI, 4; la troisième fut celle de la passion, Xi, 1. 
Si donc Notre-Seigneur a été baptisé l'an xv de Tibère, 
la première Pique de son ministère eut lieu en 782 de 
Rome, l'an 29 de l'ère vulgaire, ct la dernière, celle de 
la passion, l'an 81 ou 32, 78% ou 785 de Rome. 

La date de la morl de Jésus serait ainsi fixée à une 
année près, et on pourrait la contrôler en déterminant 
en quelle année le jour de la mort se trouve être un 
vendredi. Marc., xv, 42; Luc., XXII, 54; Joa., XIX, 31. 
Malheureusement cette question si simple se complique, 
et il s’agit de savoir si ce vendredi fut le 14 ou le 15 nisan. 
Or sur ce point les chronologistes et les commentateurs 
se partagent en deux camps. Voir t. 11, col. 408-413. Si 
le vendredi de la mort du Sauveur était le 14 nisan, il 
faut éliminer l'an 32, durant lequel le 14 nisan com- 
mença le samedi soir, et accepter l’un 33, durant lequel 
ce jour tomba, à la manière de compter des Juifs, du 
jeudi soir au vendredi soir. Préfère-t-on le 15 nisan, ce 
jour du premier mois n'est tombé un vendredi que 
l'an 30, 31 et 3% de l'ère vulgaire, pour restreindre les 
recherches entre les années 28 à 34. On le voit donc 
par ce court résumé, les dates et la durée de la vie de 
Jésus-Christ sont incertaines. Toutefois les travaux des 
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savants ont notablement réduit les limites de l'incerti- 
tude. Il semble en résuller qu’on doive fixer l’époque de 
la naissance du Sauveur enire les années 747 et 749 de 
Rome, ou 7 et 5 avant l'ère chrétienne, et celles de sa 
mort entre les années 29 et 33 de notre ère. La durée de 
la vie de Jésus flottera entre un minimum de 33 ct un 
maximum de 38 années. 

Cf. Magnan, De anno natali Christi, Rome, 1772; 
Keppler, De Jesu Christi vero anno natalitio, Francfort, 
1606; De vero anno quo æternus Dei filius humanam 
naturam in utero benedictæ Virginis Mariæ assumpsit, 
Francfort, 1614; Sanclemente, De vulgaris æræ emenda- 
tione, Rome, 1793; Fréret, Éclaircissement sur l'année 
et sur le temps précis de la mort d'Hérode le Grand, 
roi de Judée, dans les Mémoires de l’Académie des ins- 
criptions, 175%, L. xxI, p. 278-298; Huschke, Ueber den 
zur Zeit der Geburt Jesu Christi gehaltenen Census, 
Breslau, 1840; Ueber den Census und die Steuefaer- 
fassung der früheren romishcen Kaiserwelt, Breslau, 
1847; Wieseler, Chronologische Synopse der vier Evan- 
gelien, Hambourg, 1843; Patrizi, De evangeliis libri 
tres, Fribourg-en-Brisgau, 1853; H. Wallon, L'autorité 
de l'Évangile, 3 édit., Paris, 1887, p. 329-413; Zumpt, 
Das Geburtsiahr Christi, Leipzig, 1869; H. Lutteroth, Le 
recensement de Quirinius en Judée, Paris, 1865; Mé- 
main, La connaissance des temps évangéliques, 1886; 
Ljunberg, Chronologie de la vie de Jésus, Paris, 1878; 
Riess, Das Geburtsiahr Jesu Christi, Fribourg-en-Bris- 
gau, 1880; Nochmals das Geburtsiahr Jesu Christi, 
ibid., 1883; Schegg, Das Todesiahr des Königs Herodes 
und das Todesiahr Jesu Christi, Munich, 1882; Le Hir, 
Résumé chronologique de la vie du Sauveur, dans l’ Uni- 
versité catholique, 1889, p. 6-27 et 189-202; M. Velicky, 
Quo anno Dominus noster mortuus sit, quæstio insti- 
tuitur, Prague, 1892. 

X. CHRONOLOGIE DE L'HISTOIRE DES APÔTRES. — Nous 
n'avons pour la fixer que quelques dates des Actes des 
Apôtres et des épiîtres de saint Paul. L'histoire aposto- 
lique commence à l'ascension de Jésus, qui eut lieu qua- 
rante jours après la résurrection. Dix jours plus tard, le 
Saint-Esprit descendit sur les Apôtres. Act., 11, 1. Ces 
faits se passaient l'année même de la mort du Sauveur, 
leur date varie donc suivant celle qu'on adopte pour ce 
dernier événement, La mort d'Hérode Agrippa Ier, rap- 
portée Act., xu, 19-23, détermine l'époque du martyre 
de saint Jacques et de l'emprisonnement de saint Pierre. 
D'après Josèphe, Ant. jud., MIX, vur, 9, ce roi célébrait 
alors des jeux en l'honneur de l'empereur Claude. C'était 
en l'an 44 de notre ère. Il n'est pas nécessaire cependant 
d'admettre que la persécution d'Hérode Agrippa contre 
les chrétiens uit eu lieu l'année mème de sa mort, et on 
peut supposer avec Patrizi, In Actus Apost. comment., 
1867, p. 93 ct 96, et Fouard, Saint Pierre et les pre- 
mières années du christianisme, 1886, p. 527-581, qu'il 
s'est écoulé plusieurs années dans l'intervalle. Aussi ces 
critiques placent -ils la inort de saint Jacques et l'empri- 
sonnement de saint Picrre en l'année 42. 

La pranière mission de Saul et de Barnabé est posté- 
rieure à la mort d'Hérode Agrippa. Il faut donc la fixer 
au plus tôt à la fin de l'année #4. Cette date peut servir 
de point de repère dans la vie de saint Paul. L'Apôtre 
des Gentils, avant son voyage à Jérusalem, avait passé 
un an à Antioche, Act., x1, 26. Si on lient compte de son 
retour à Tarse, Act., 1x, 30; Gal., 1, 21, et des trois 
années de séjour en Arabie et à Damas, Gal., 1, 47, on 
doit reporter sa conversion à cinq ou six ans auparavant. 
D'autres considérations confirment ces conclusions, qui 
ne sont qu'approximatives. Arélas, roi d'Arabie, domi- 
nait à Damas, quand saint Paul dut en sortir. II Cor., 
x1, 32. Or on pense généralement que ce roi reprit cette 
ville après la mort de Tibère, survenue le 16 mars de 
l'an 37. Voir AnüTas IV PinLopèue, t. 1, col. 943-9%4. 
D'autre part, la persécution des Juifs contre les chrétiens, 
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à laquelle Saul prit part, Act., VII, 57, na pu avoir Mont de Josue -a a r a aaa 1428 avant JC 
lieu qu'après le départ de Pilate. Servitude sous Chusan Rasathaïim. . 1409-4401 
Une autre date certaine nous est fournie par les rap- Othoniel et paix qui suivit . . . . . 1401-1361 
ports de saint Paul avec le procurateur Félix. L'Apôtre Servitude sous les Moubites. . . . . 1361-1343 
était captif à Césarée depuis deux ans, quand Félix fut Aod et paix dans le sud de la Pules- 
remplacé par Portius Festus. Act., xxiv, 27. Or Félix fut Me. ce rieur 1343-1263 
rappelé à Rome par Néron, en 60 ou 61. Devant Festus, Servitude du nord de la Palestine. 
saint Paul en appela à César; il voyagea tout l'hiver et Débora et Barac. . . . . . . . . 1893-1263 
arriva à Rome au printemps de l’année 61 ou 62. Il de- Servitude sous les Madianites. . . . 1263-1256 
meura deux ans prisonnier. Act., xxvin1, 30. C'est donc Gédéon et paix. . . . . . . . . . . 1256-1216 
en 63 ou 64 que se passèrent les derniers événements Abimélech. . . . . . . . . . . . . 1216-1213 
racontés par le livre des Actes, et que peut-être cette ina a a a 29-100 
histoire fut composée. Voir ACTES DES ADÔTRES, t. 1, Jau a a a a e OGS 
col. 455. Telle est la date extrême de l'histoire inspirée Héli et servitude sous les Philistins 
des Apôtres. Mais l'époque du départ de Félix aide à (ouest du Jourdain). . . . . . . 4168-1198 
déterminer la place chronologique des faits antérieurs. Exploits de Samson . . . . . . . . 1148-1198 
Si saint Paul quitta Césarée en 61, sa captivité en cette Samuel jusqu’à la bataille de Mas- 
ville avait commencé en 59, Il était sorti d'Éphèse un an pran CPS IUS 
auparavant, Act., xx, 1; I Cor., XvI, 8, et son séjour dans Servitude sous les Annnonites (est du 
cette ville avait duré près de trois ans. Act., xIx, 8 et 10; Jourdain). . . . . . . . . . . . 1168-1150 
XX, 31. Après sa seconde mission, qui avait été d'une Jophite o e e a a e a DOTA 
année au moins, l'Apôlre était resté un an ct six mois à Abesan a a e a a ENS, 
Corinthe. Act., xvur, 11. Six années s'étaient donc écou- ADO Cl Elor 
lées avant le concile de Jérusalem, Act., xv, 4-6, qui eul ADON ces RS a a ce 1127-1119 
lieu ainsi en lan 52. Si l'on compte les quatorze années Samuel depuis la bataille de Masphath 
qui ont précédé la présence de saint Paul à ce concile, jusqu'à Saül. aa US 10m 
Gal., 11, 1, et les trois années qui ont séparé sa conver- SA UND S 
sion de son premier voyage à Jérusalem, Gal., 1, 48, on Davide ra a e a e aa a a LODOS, 
aboutirait à dater la conversion à l'an 34. R. Cornely, ln ORN 
Historica el critica introductio, t. 111, 1886, p. 344-345, Construction du temple . . . . . . 1011 avant J.-C. 
et Comment. in Nov. Test. pars 11, t. 111, 1892, p, 418-419. Avénement de Roboam ct de Jéro- 
Tout en maintenant l'intervalle de dix-sept ans entre le boam Ier. . Ra a m a UD, 
concile de Jérusalem et la conversion de Saul, on peul Mort de Roboam et avènement d'Abia. 958 
cependant placer cette dernière en 37, si on se rappelle Mort d’Abia ct avènement d’Asa. . . 955 
«que les Juifs ont coutume de compter l'année inachevée Nadab succède à Jéroboam Ier. . . 954 
et incomplète, come si elle était pleine ». Fouard, Assassinat de Nadah et avènement de 
Saint Pierre, 1886, p. 527. En supputant ainsi, le pre- MIRE o o aude o one, CAE) 
mier voyage de saint Paul à Jérusalem aurait eu lieu Éla succède à Baasa. . . . . . . . 090 
en 39, et le second en 52. l'ouard, Saint Paul, ses mis- Zambri règne sept jours. . . . . . 930 
sions, 1892, p. 533-537; Anger, De temporum in Actis Amri le remplace. . . . . . . . . 930 
Apostolorum ratione, Leipzig, 1833; Wieseler, Chrono- Avènement d'Achab . . ... . . . 918 
logie des apostolichen Zeitalters, Gættingue, 1848; Pa- Avènement de Josaphat en Juda . . 914 
trizi, In Actus Apost. comment., Rome, 1867, p, 209-225; Avènement d'Ochozias, fils d’Achab. 897 
Anderdon, Fasti apostolici, Londres, 1882. Les dates Avènement de Joram, fils d'Achab. 896 
de la composition des épitres et de l’Apocalyse sont du Avènement de Joram en Juda. . . . #89 
domaine de l'Introduction biblique et n'appartiennent pas Avènement d'Ochosias. . . . . . . 884 
à la chronologie sacrée, entendue strictement comme Avènement de Jéhu . . . . . . . . BBH 
nous l'entendons ici. J. Bücher, Die Chronologie des Avènement d'Alhalic. . . . . . . 883 
Neuen Testaments, Augsbourg, 1805. Avènement de Joas . . . + + + - + 877 
XI. — TABLEAU CHRONOLOGIQUE DES PRINCIPAUX ÉVÉ- Avènement de Joachaz, fils de Jéhu. 856 
NEMENTS BIBLIQUES. — Ce tableau résumera notre travail Avènement de Joas, fils de Joachaz. 840 
et présentera, à titre de simple renseignement, les dates Avènement d'Amasias . . . . . . . 838 
principales de la Bible, Toutes celles qui précèdent la Avènement de Jéroboam Il. . . . . 824 
PIUSE de Samarie sont plus ou moins incerlaines. Nous Avènement d'Ozias ou Azarias . . . 809 
les indiquerons, à partir de la vocation d'Abraham, d’après Avènement de Zacharie, fils de Jéro- 
la chronologie ordinairement reçue, quoiqu’elle soit dou- poar a. e 
teuse, jusqu'ù l'établissement de la royauté ct que, même Avènement de Sellum . . . . . . . 772 
à cette époque, il y ait lieu de penser qu'elle fait com- Avènement de Manahem . . . . . - 771 
mencer trop tôt les règnes des rois de Juda et d'Israël, Avènement de Phacéia, son fils . . 761 
avant la prise de Samarie dont la date est assurée et Avènement de Phacée . . . . . . . 759 
incontestable : Avénement de Joatham . . . . . . 797 
Création du monde et création de Avènerment d'Achaz . . . . . . . . 74i 
l'homme . . . . . . . . . . . . Dates inconnues Avènement d'Osée. . . . . . . . . 129 
Dongen aee ae aaa e e D'iehirconnuc Avènement d'Ézéchias . . . . . . . 726 
Arrivée d'Abraham en Palestine. . 2138 avant J.-C. Prise de Samarie . . . e . . . a . 721 
Naissance d'Isaac . . . . . . . . . 2113 Avènement de Manassé. . . . . . . 697 
Naissance d'Ésaü et de Jacob. . . . 2053 Avènement d'Amdn . . . . . . . . 642 
Descente de Jacob en Egypte. . . . 1923 Avènement de Josias. . . . . . . . 640 
Exode et promulgation du Décalogue. 1493 Avènement de Joachaz. . . . . . . 609 
Mort d'Aaron et de Moïse. Fin du sé- Avènement de Joakim . . . . . . . 609 
jour dans le désert. . . . . . . . 1453 Première déportation à Babylone. . 606 
Conquête de la terre promise par Jo- Avènement de Jéchonias ou Joachin. 598 
SU 5-10 Avènement de Sédécias, . . . . . . 598 avant J.-C. 
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Prise de Jérusalem. 

Édit de Cyrus pour rebâtir Jé ‘rusalem 
et retour de Zorobabel. 

Achèvement du second temple . 

Retour d'Esdras . ne 

Retour de Néhémie . . 

Départ définitif de Néhémie pour la 
cour . sn + 

Alexandre visite Jérusalem . 

Ère des Séleucides. . . A 

Antiochus Épiphane prend Jérusalem. 

Soulėvement de Mathathias. 

Sa mort et avènement de Judas Ma- 
chabée . à x 

Restauration du temple : 

Mort de Judas Machabée. 

Jonathas, grand prètre . s 

Simon, ethnarque et grand prêtre. 

Indépendance de la nation juive. . 

Mort d'Hérode le Grand et naissance 
de Jésus, 

Déposition Œ Archélaüs et Coponius, 
4er procurateur de la Judée. 

Jésus au milieu des docteurs. 

Marcus Ambivius, 2 procurateur. 

Annius Rufus, 3 procurateur . . 

Mort d'Auguste. libère, empereur . 

Valerius Gratus, 4 procurateur. . 

Pontius Pilatus, 5° procurateur. . 

Commencement de la vie publique de 
Jésus . : 

Mort de Jésus; Ascension et Peite 
COLOM 

Mort de Philippe le ‘tétrarque + 

Conversion de saint Paul. 5 

Destitution de Pilate, qui est remplacé 
par Marcellus, 6e procurateur. 

Mort de Tibère et avènement de Ca- 
ligula . ; 

Ilérode Agrippa devient tétrarque ‘de 
la Trachonitide . ever VE 

Exil d'Hérode Antipas . ; 

llérode Agrippa devient tétrarque ‘de 
la Galilée et de la Pérée ; 

Premier voyage de saint Paul à Jé- 
rusalem . 

Meurtre de Caligula el avènement ‘de 
Claude . 

Ilérode Agrippa est roi dé Judée . 

Mort de saint Jacques et emprison- 
nement de saint Pierre. . . . 

Mort d'Ilérode Agrippa. La Judée est 
replacée sous la domination directe 
de Rome; Cuspius Fadus, % pro- 
curateur, 

Première mission de saint Paul. 

Tibère Alexandre, & procurateur, . 

Cumanus, 9e procurateur. . 

Félix, 10e procurateur . z 

Concile de Jérusalem ct deuxième 
mission de saint Paul, . . 

Hérode Agrippa LE devient létrarque. 

Avènernent de Néron. 

Troisième mission de saint Paul . 

Saint Paul quitte Éphèse après un sé- 
jour de trois ans. 

Captivité de saint Paul à Césarée. 

Portius Festus, 11e procurateur. 

Saint Paul part de Césarée pour 
Rome. se: 

Albinus, 12° procurateur. 

Saint Paul à Rome et fin du récit 
des Actes . . 
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143-135 


. 14 


& av. notre ère, 


6 après J.-C. 
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Gessius Florus, 13 procurateur . . 64 de notre ère. 


Vespasien, légat impérial en Syrie. (67 
Martyre de saint Pierre et de saint 
Paul à Rome. . . . . . . . . . . 67 
Avènement de Galba. . . . . . . . 68 
Avènement d'Othou, de Vitellius et 
de Vespasien. . . 1. 0 
Prise de Jérusalem par Titus. . . 70 
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Chronologie, Munster, 1865; J. Raska, Die Chronologie 
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CHRYSOLITHE. Hébreu: farsi8, Exod., xxvirr, 20; 
xxxix, 13; Ezech:., 1, 16; x, 91; Axum 19; Cant. v, 44; 
Dan., x, 6; Septante : youaulubos, Exod., xxvn, 20; 
xxxix; 13; Uzech., xxvn, 13; Oapsis, Cant., v, 14; 
Dan., x, 6; Oapocts, Ezech., 1, 16; &ypaxos, Ezech., 
x,9; Vulgate: Chrysolithus, Exod., xxvii, 20; XXXIX, 13; 
Ezech., x, 9; xxvii, 13; Dan., x, 6; Ayacinthus, Cant., 
v, 14; quasi visio maris, Ezech., 1, 16. — Apoc., XXL, 
20, yovookbos; Vulgate, chrysolithus. 

1. DESCRIPTION. — La chrysolithe des anciens ne paraît 
pas être la pierre que nous appelons maintenant de ce 
nom. l'après Brongniart, Traité de Minéralogie, in-8», 
Paris, 1807, t. 1, p. 241, nous nommons topaze la chry- 
solithe des anciens, tandis que la topaze des anciens serait 
notre chrysolithe. Son nom grec de ypvaélifos, « pierre 
couleur d’or, » semble corroborer cette opinion, puisque 
de nos jours la chrysolithe est verte. Cependant un ma- 
nuscrit hermétique, Enoch, dit que la chrysolithe est 
jaune cofume l'or, qu'elle jette des rayons comme du 
feu, et qu'enfin « elle est semblable à Peau de la mer ». 
S. Isidore, Etymolog., l. XVI, €, XV, 2, t. LXXXII, col. 580, 
a copié cette dernière version : « semblable à l'or avec 
l'aspect de couleur marine. » Un ouvrage anonyme 
de 1372, Le propriétaire des choses, dit également : 
« Crissolite est une pierre de Ethiopie, qui reluist comme 
or, et estincelle comme feu ct a la couleur de la mer 
qui décline à verdure. » 

La chrysolithe modexne (fig. 275, 1) cristallise en prisme 
oblong hexaëdre, à côlés inégaux, terminés par deux pyra- 
mides tétraëdres. Elle est d'un beau vert pomme, clair et 
vif. La topaze ou chrysolithe de l'antiquité (fig. 275, 2) est 
au contraire de forme octaëdre, tronquée, de couleur de 
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jonquille ou de citron. Elle contient une grande quantité 
d'alumine, 0,47 à 0,50; de silice, 0,28 à 0,30; de l'acide 
fluorique, 0,17 à 0,20, et du fer, O à 0,4. On trouve 
cette pierre précieuse à Ceylan, en Arabie, en Égypte. 
On estimait surtout celles de l'Inde et celles de Tibara, 
près du Pont- Euxin. Pline, H. N., xxxvit, 42. Ce natu- 
raliste, H. N., XXXVII, 45, énumère plusieurs espèces de 
chrysolithes : la chrysélectre, jaune d'ambre; la leuco- 
chryse, avec une veine blanche; la mélichryse, ainsi 
nommée parce qu'il semble qu'un miel pur passe à tra- 
vers un or diaphane; enfin la xanthe tout à fait commune. 
Dans l'antiquité et au moyen âge on attribuait à la chry- 
solithe la vertu de chasser les craintes nocturnes et les 
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démons, et on la regardait comme excellente pour les 
maladies d'yeux. F. pe MÉLY. 

I. EXÈGÈSE. — Le mot hébreu qui correspond dans le 
texte original au ypugó)thoç des Septante et au chrysoli- 
thus de la Vulgate est zarsiš. C'est la dixième pierre du 
rational ou pectoral du grand prêtre, Exod., XXVII, 20; 
XXXIX, 13. Dans la fameuse vision des chérubins, Ezéch., 
1, 10; x, 9, dit que les roues avaient l'aspect du tar8is. 
Parmi les pierres précieuses qui ornuient les vêtements 
du roi de Tyr, Ezéch., XXVHI, 13, est énuméré le tarsts. 
Les mains de l'épouse du Cantique, v, 14, sont chargées 
de bracelets d'or, ornés de żaršīiš. Dans une de ses vi- 
sions, Daniel, x, 6, aperçoit un homme vêtu de lin, les 
reins ceints d’une ceinture d'or et le corps lon de 
tarÿi$. Aucun des caractères marqués dans ces textes ne 
nous fait connaître la nature et la couleur de la pierre 
ainsi nommée. On y a vu généralement la chrysolithe. 
C'est la traduction habituelle des Septante, quand ils ne 
transcrivent pas simplement le mot hébreu. La Vulgate 
rend aussi celle expression par chrysolithus, sauf deux 
fois où elle met Ayacinthus, Cant., v, 14, et visio maris 
Ezéch., 1, 16. Aquila, Josèphe, Ant. jud., IL, vu, 5: 
saint Épiphane, t. xL, col. 300, voient un ypuoéutioc 
dans le tar8i$ qui figure parmi les pierres précieuses du 
rational. Les Targums, Exod., xxvi, 20, traduisent 
taršiš par 85% 2172, kerin yamimä; le premier mot 
n'est peut-être que le grec yppa, couleur; d'où le 
sens de couleur de mer, aigue-inarine. 

Le nom hébreu du farsi$ paruît en indiquer la prove- 
nance : Taršiš est un nom de pays qui désigne les 
contrées maritimes situées à l'ouest de la Palestine, pro- 
bablement l'Espagne. C'est de là que les Phéniciens 
devaient apporter la pierre de farsis en Syrie et en 
Égypte. Or Pline, H. N., xxxvit, 43, mentionne une 
espèce de chrysolithe qu'on trouve en Espagne. — Quant 
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au chrysolithe de saint Jean, ce serait plutôt ce que 
nous appelons maintenant la iopaze orientale ou corindon 
jaune doré. E. LEVLSQUE. 


CHRYSOPRASE. Grec: youoéroncos, avec les va- 
riantes ypucéroacoac, ypuoónpxotos, youséraarov; Vul- 
gate : chrysoprasus. Apoc., XXI, 20. 

1. DESCRIPTION. — Cette pierre (fig. 276) tire son nom 
de sa couleur d'or, ypvoés, jointe à celle du poireau, 
reäoov, semblable à la fougère séchée. C'est une prase qui 
chatoie des rayons d'un vert jaunâtre, comme s'il renfer- 
mait des particules ou points d'or. C'est aussi la chry- 
soptère de l'antiquité. Pline, M. N., xxxvi, 20, la donne 
comme une sorte de chrysobéril. Plus loin, H. N. 
XXXVII, 3%, il distingue plusieurs espèces de pierres 
vertes, et il ajoute : « À toutes ces espèces on préfère la 
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chrysoprase, qui, elle aussi, a la couleur du suc de 
poireau, mais dont la nuance va un peu de la topaze 
à l'or : la grosseur en est telle, qu'on en fait même des 
coupes et très souvent des cylindres. » Il faut remarquer 
qu'en ce dernier endroit, ch. 34, Pline écrit : chryso- 
prasius, et non plus chrysoprasus comme au ch. 20. 
Isidore de Séville, Ætymolog., XVI, vi, 7; XIV, 8, 
t. LXXXI, 5741, 579, suit Pline, même dans la distinction 
des deux noms, chrysoprasius et chrysoprasus. Mais il 
semble avoir été le premier à dire, ibid., col. 579, que 
la chrysoprase brillait dans Fobscurité. I se pourrait que 
le vers de Prudence : 


Te quoque conspicuum structum interserit, 
Ardens chrysoprase. 


ait été le point de départ de celte croyance, conservée 
par quelques auteurs. Ou ne serait-ce pas plutôt une 
confusion avec ce que Pline, H. N., xxxvii, 56, dit de 
la chrysolampe? Cf. Isidore de Séville, Etymolog., 
t. LXXXII, col. 579, note d. En résumé, c’est un silex dont 
la pesanteur spécifique est de 3,25; elle contient 0,96 de 
silice et 0,01 de nickel : c'est à ce dernier qu'on attribue 
sa coloration verte. Il ne faut pas la confondre avec le 
quartz prase, qui est tout à fait différent. F. DE Mix. 
li. ExÉGisE. — La chrysoprase est nommée la dixième 
parmi les pierres de la Jérusalem céleste. Apoc., XX1, 20. 
La difficulté d'identifier le ypuoémpacos de saint Jean avec 
la chrysoprase moderne, vient de ce que celle-ci ne se 
rencontre maintenant dans l’ancien monde qu'en Silésie, 
et paraît avoir été inconnue aux anciens. Cependant 
W. King, Antique Gems, in-&, Londres, 1860, p. 59, 
prétend qu'on trouve quelquefois cette pierre dans les 
bijoux égyptiens, alternant avec des grains de lapis- 
lazuli; aussi plusieurs interprètes y voient la chrysoprase 
de saint Jean. Si l'on admet que les pierres précieuses 
mentionnées par l'apôtre dans les fondements de la Jéru- 
salem célesle ont toutes leur équivalent dans les douze 
pierres du rational, la chrysoprase correspondrait au 
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$ebo, l'agate : la chrysoprase est bien, en effet, une sorte 
d’agate ou calcédoine verte, E. LEVESQLE. 


CHRYSOSTOME. Voir JEAN CHRYSOSTOME. 


CHUB (hébreu : Aüb}, norn de pays ou de peuple qui 
ne se lit que dans Ézéchiel, xxx, 5. Chub est nommé 
avec Kuš, Put, Lud, les Arabes (ou un mélange de mer- 
cenaires égyptiens) et «les fils de la terre de l'alliance », 
c'est-à-dire les Chananéens ou bien les Juifs réfugiés en 
Égypte (d'après la Vulgate, « l'Ethiopie, la Libye, les Ly- 
diens, tout le reste des peuples et les fils de la terre de l'al- 
liance »). Le prophète leur annonce à tous qu'ils périront 
par le glaive. Chub devait être au milieu des peuples 
énumérés par Ezéchiel ou au moins dans leur voisinage, 
mais il est impossible de déterminer avec certitude ce 
qu'il faut entendre par ce nom. On à émis à ce sujet les 
hypothèses les plus diverses. — 1° D'après les uns, il 
s’agit d'une ville, soit Cobé ( Ko6r), près de l'océan Indien, 
Ptolémée, 1v, 7, 10, localité qui paraît trop éloignée pour 
que le prophète en ait parlé ; soit Chobat (Xwé6ar) en Mau- 
ritanie, Ptolémée, Iv, 2, 9; soit Cobion (Xwétov) dans le 
nome Maréotique, en Egypte. Ptolémée, 1v, 5. Ces identifi- 
cations peuvent s'accorder difficilement avec le texte, qui 
semble parler d'un peuple ou du pays qu'il habite, non 
d'une ville. — % D’autres supposent qu'il y a une alté- 
ration dans le texte et qu'au lieu de Küb il faut lire Lub, 
« les Libyens ». C'est ainsi, disent-ils, qu'ont traduit les 
Septante. On objecte contre cette hypothèse qu'il mest 
pas certain que la version grecque rende Æüb par A tveg, 
parce que c'est peut-être le nom de Put qu'elle traduit 
ainsi, comme elle l'a fait dans d'autres endroits. Ezech., 
xxvi, 10; xxxvi, 5; Jer., xLvI, 9. De plus, dans le texte 
hébreu, les Libyens ne sont jamais désignés sous le nom 
de Lub, mais toujours sous celui de Lubim. IL Par., 
XI, 3; XVI, 8; Nah., ur, 9, ete. — 3° Un manuscrit hébreu 
lit a132, Kenüb, au lieu de 113, Kûb. On a rapproché cette 
leçon de l'égyptien Keneb (H. Brugsch, Die ägyptische 
Vülkertafel, p. 45), qui, dans la tablette statistique 
de Thothmés III (xvne dynastie), désigne l'ensemble 
des habitants du pays du sud, nègres et Éthiopiens. — 
Les anciens interprètes, tels que saint Jérôme, igno- 
raient ce qu'était Chub ; nous l'ignorons encore. 

F. VIGOUROUX. 

CHUN (hébreu : Kůn; Septante : Ex ræv èxiextõv 
[mékewy ]), ville d'Adarézer, roi de Soba, prise par David, 
qui en emporta « beaucoup d'airain, dont Salomon fit la 
mer d'airain et les colonnes et les vases d'airain ». I Par., 
xvii, 8. Dans le passage paralléle de H Reg., vu, 8, le 
texte original porte Bérôtai, et la Vulgate Béroth, tandis 
que les Septante donnent la même traduction. Chun est-il 
une faute de copiste, ou bien représente-t-il un autre 
nom de Béroth, ou enfin désigne-t-il une ville diflé- 
rente? IL est impossible de trancher cette question. Voir 
BÉRoTH 3, t. 1, col. 1625. Ceux qui le prennent pour une 
localité distincte l'assimilent à la Conna de l'Itinéraire 
d'Antonin (édit. P. Wesseling, Amsterdam, 1735, p. 1499), 
mentionnée entre Heéliopolis et Laodicée. Cf. Gesemus, 
Thesaurus, p. 667. Cette ancienne cité se retrouverait 
aujourd'hui dans Kouna, au sud-ouest de Ba'albek. 
Cf. K. Furrer, Die antiken Städte und Ortschaften im 
Libanongebiete, dans la Zeitschrift des deutschen Pa- 
lästina- Vereins, Leipzig, t. vur, 1885, p. 34. 

A. LEGENDRE. 

4. CHUS (hébreu : Kúš; Septante: Xoðç; souvent 
transcrit Cousch par les auteurs modernes), nom du 
premier fils de Charn. Toute son histoire se résume dans 
les paroles suivantes de la Genèse, x, 6-8: « Chus, fils 
de Cham, eut pour fils Saba (hébreu: Seba’), Ifévila, 
Sabatha, Regma, Sabatacha. Les fils de Regma furent 
Saba (hébreu: Sebå’) et Dadan. Chus engendra aussi 
Nemrod, » Cf. I Par., 1, 8-10. Toutefois le mot Kù 
ne désigne pas seulement le premier-né de Cham; c'est 
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encore le nom donné à la race issue de lui et aux ré- 
gions qu'elle habita. Que nous disent du peuple et du 
pays de Cousch les monuments tant sacrés que pro- 
fanes, et en premier lieu la Bible? La Bible place d’abord 
le pays de Cousch à l'est de la Palestine. L'auteur de 
la Genèse, 11, 13, affirme, en effet, que le Gihon, un 
des quatre fleuves du paradis terrestre, entoure tout 
le pays de Kùŝ; or il n’est pas douteux que l'on ne 
doive placer à l'est de la Palestine le berceau de lhu- 
manité. De plus, Nemrod est Couschite, comme on l'a 
vu, et c’est lui qui fonda le royaume de Babylone, 
Gen., x, 8-10. De l'est, le pays de Cousch se porte vers 
le sud. Quand Moïse crre dans les terres de Madian, il 
épouse une fille d'un prêtre madianite qui est nommée 
Couschite, Exod., 11, et Num., xu, 1. Le second livre 
des Paralipomènes, xx1, 16, nous dit à son tour que les 
Couschites sont limitrophes des Arabes. Enfin, dans les 
parties les plus récentes de la Bible, le pays de Cousch 
et les Couschites sont constaminent placés au sud de 
l'Égypte, IV Reg., Xix, 9: Is., xvin, 1; xx, 3, 5: 
xxxvil, 9, etc. On peut donc aflirmer que, dans la géo- 
graphie biblique, le pays de Cousch a compris successi- 
vement les diverses régions que traversèrent au cours des 
siècles les descendants du premier-né de Cham, c'est- 
à-dire les peuples issus de ses cinq fils: Saba, Hévila, 
Sabatha, Regma et Sabatacha. (Voir ces mots.) 

Cependant il n’est pas absolument certain que le mot 
Couschite (hébreu : Kûsi), dans la Bible elle-même, ait 
gardé jusqu'à la fin la signification précise de descendant 
de Cousch, fils de Cham. Quand Jérémie nous dit, 
XIN, 23 : « Si un Éthiopien (Aügi) peut changer sa peau, » 
il est bien évident qu'il fait allusion à la couleur brune, 
foncée, sinon noire, des peuples que l'on connaissait alors 
sous ce nom dans la partie sud de l'Égypte; mais il est 
impossible de savoir si cette expression de Couschite est 
appliquée ici par le prophète à de véritables fils de Cousch, 
ou aux populations de couleur, quelle que fùt leur ori- 
gine, lixées dans le pays appelé pays de Cousch, du nom 
de ses anciens habitants : les noirs, en effet, ne sont pas 
nécessairement des Couschites, comme on l'a cru trop 
souvent. 

Les traducteurs grecs de l'Ancien Testament et toutes 
les versions faites sur les Septante, notre Vulgate elle- 
même qui en a subi l'influence, ont contribué dans une 
certaine mesure à répandre cette erreur, en identifiant 
perpétuellement les Couschites de la Bible avec les peuples 
que l'antiquité grecque on latine a nommés Ethiopiens, 
c'est-à-dire bruns ou noirs, selon le sens de ce mot, 
On remarque, en effet, que si Kùš en hébreu désigne la 
personne du fils de Cham, les Septante transcrivent exac- 
tement Xoùç, Gen., x, 6-8; I Pav., 1, 8-10; mais si le 
mot Kùš signifie la race, le pays de ce nom, elle traduit 
toujours par Abo, AiGronix, « Ethiopien, Éthiopie. » 
On est assuré par le fait que, dans le langage des Sep- 
tante, Ai0top et Aïfionta se confondent avec la race ou 
le pays de Kùš du texte hébreu. On ne saurait en dire 
autant des auteurs profanes, grecs ou latins, qui ont 
appliqué la dénomination d'Éthiopiens d'abord et tout 
naturellement aux populations de couleur foncée, selon 
le sens du mot, puis ensuite à une multitude de peuples 
dont on ignorait l'histoire ou les origines, à peu prés 
comme aujourd'hui nous appelons Indiens une multitude 
de races absolument étrangères aux habitants des Indes. 
(Voir ÉTUIOPIE.) 

Les monuments égyptiens et assyriens ont au contraire 
gardé fidèlement le souvenir des fils de Cousch. KE 
d'abord ils connaissent par leur véritable nom les Cou- 
schites d'Afrique, En égyptien, le mot même de Keš a été 
conservé. Voir Pierret, Dictionnaire d'archéologie égyp- 
tienne, Paris, 1875, art. Ethiopie; Maspero, Histoire an- 
cienne, Paris, 1886, p. 405, note 2; p.115; p. 194, note 2; 
Ebers, Aegypten und die Bücher Mose's, Leipzig, 1868, 
p. 57-03. Et ce qui prouve hien que ce n'est pas là une 
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rencontre purement fortuite de termes simplement homo- 
phones, mais bien un seul et même mot, c'est que les 
Égyptiens s'en servent, tout comme la Bible à ses der- 
nières époques, pour désigner les peuples situés au sud 
de l'Égypte. Dés la Xie dynastie, par conséquent plu- 
sieurs siècles avant Moïse, les monuments égyptiens 
nous parlent du pays de Kes. (Lenormant, Histoire an- 
cienne, Paris, 1882, t. 11, p. 109; Dillmann, Ueber die 
Anfänge des axumitischen Reiches, Berlin, 1879, 
extrait des Abhandl. der königl. Akad. der Wissen- 
schaften, 1878, p. 180.) Sous la xvie et la xixe dynasties, 
l'héritier présomptif de la couronne d'Egypte portait le 
litre de fils royal ou prince de KeS (Maspero, Histoire 
ancienne, p. 415 et 19%). Nul rapprochement philolo- 
gique ne vaut de telles constatations, qui s'appuient sur 
les documents mèmes de l'histoire. 

Chez les Assyriens, le Cousch africain est également 
connu et se lit Kusu. (Voir Strassmaier, Alphabetisches 
Verzeichniss der assyrischen Wörter, Leipzig, 1880, 
no 4570; Schrader, Die Keilinschriften und das Alte 
Testament, Giessen, 1883, p. 86-88; Fried. Delitzsch, 
Assyrische Grammatik, Berlin, 1889, p. 105.) Pour eux, 
comme pour les Égyptiens, le pays de Cousch est situé 
au sud de l'Égypte. C'est ce qu'établissent nettement les 
inscriptions cunéiformes à partir d'Asarhaddon, par con- 
séquent à partir du vue siècle avant notre ère : Mat 
Musur mat Kusi, « pays d'Égypte et pays de Cousch, » 
deux noms accolés l'un à l'autre à chaque instant comme 
deux pays limitrophes. (Cuneiform Inscriptions of Wes- 
ten Asia, t. 1, pl. 48, n, 4, 1.2 et n. 5, 1. 5; t. mr, 
pl. 35, n. 4. Cf. A. Delattre, l'Asie occidentale dans les 
inscriptions assyriennes; extrait de la Revue des ques- 
tions scientifiques, 1884-1885, p. 149.) 

Il y a donc accord parfait entre l'Ecriture d'une part, les 
monuments assyriens et égyptiens de l'autre, pour placer 
au sud de l'Égypte un pays de Cousch ou d'Éthiopie, 
selon la traduction plus ou moins heureuse des Septante. 
Pouvons-nous ajouter que les Couschites d'Asie dont 
nous parle aussi la Bible sont également mentionnés dans 
les sources profanes? Si le mot Éthiopien étaitl'équivalent 
de Couschite, il n'y aurait pas lieu d'hésiter : les anciens 
géographes grecs ou latins ont reconnu des Éthiopiens 
en Asie comme en Afrique. Malheureusement, nous l'avons 
dit, les Éthiopiens pour les classiques ne sont pas seule- 
ment les Couschiles, mais bien encore tous les peuples 
d'origine inconnue ct particulièrement les populations 
de couleur. Peut-être même faut-il ajouter qu'aucun 
écrivain grec ou latin, en dehors des Septante, n'a soup- 
çonné le rapport ethnologique possible entre les Éthio- 
piens et les Couschites. Seul, Joséphe, qui appartient 
plus au monde juif qu'à la civilisation grecque, nous a 
parlé expressément de Couschites asiatiques. Il nous dit, 
en effet, que les Éthiopiens sur lesquels régna Cousch, 
le fils de Cham, avaient gardé la mémoire de leurs ori- 
gines, qu'ils se nommaient eux-mêmes Couschites el 
que les peuples de l'Asie leur donnaient aussi ce nom : 
Aidlonez yap, DV VpŽEV (Xo%s), Ent xar vūv nù ÉauTwv te 
xai toy Ëv T% AGIX TAVTWY Xovoatot valoðvra:. Josèphe, 
Ant. jud., 1, vi, 2. 

On s'est demandé récemment 8 18 i 
les Couschiles asiatiques de la Bible dans les Kaŝši de 
la Babylonie, dont les rois Karainda, Agukakrimi, Kara- 
hardaë, s'intitulent eux-mêmes, au XV° siecle avant notre 
ère, wais de Babilu, rois de Sumer ct d'Akkad, rois des 
Kašši (Cuneiform Inscript. of Western ii A a 
ado la OE ME faea E E3 Cilo A SI ZAR E 
l. 8-11). On a pareillement recherché si nos anciens 
auteurs grecs et latins n'avaient point nommé des Cou- 
schites Ene le savoir, quand ils parlent des Cissiens, 

; et á 91: v, 49, 52 
Kisco, du pays de Ktaoin (Hérodote, my Hh X ; 
vi, 62, 86), ou bien encore ios E au 6! 
situés à l'est du Tigre (Polybe, V, ##, Strabon, XI, Up 
xvi, 1, 18; Diodore, XYI, 444; Plutarque, Alex., LXXII; 
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Arrien, Exp. AL, xi, 15, 1; Hist. ind., xL; Pline, H. N., 
vi, 31; Ptolémée, vi, 3). Ces questions ont été particu- 
lièrement débattues entre assyriologues, sans que la 
lumière ait pu se faire complètement. (Voir Fried. De- 
litzsch, Die Sprache der Kossäer, Leipzig, 1884; Ilom- 
mel, Geschichte Babyloniens und Assyriens, Berlin, 1885, 
p. 275-278; Oppert, La langue cissienne, dans la Zeit- 
schrift für Assyriologie, 1888, p. 423; Ilalévy, ibid., 1889, 
p. 205; Jensen, ibid., 1891, p. 340; Lehmann, ibid., 1892, 
p. 328.) Quelque opinion que l'on embrasse sur la nature 
de la langue des Kašši, ou sur la distinction à établir 
entre les Kašši, les Cosséens et les Cissiens, il reste par- 
faitement possible que ces divers peuples aient dù leur 
nom et leur origine à l'antique race des Couschites. Cette 
hypothèse — car ce n’est encore qu'une hypothèse — con- 
corderait même très bien avec la Genèse, qui place, comine 
on l'a vu, le berceau des Couschites daus la plaine de 
Sennaar, Mieux vaut en tout cas s’en tenir provisoirement 
à cette opinion, que de corriger l'auteur de la Genèse 
avec cette confiance ingénue qui caractérise la critique 
rationuliste. Cf. Schrader, Keilinschriflen, p. 31-32 et 
87-88. « La supposition, dit avec raison M. Halévy, que 
l'auteur de la généalogie des Noachides aurait confondu 
le Cousch d'Afrique avec les Cashshites de Babylonie ne 
repose sur rien; le double Cousch des Hébreux est 
parallèle à la double Éthiopie des Grecs. » Dans la Revue 
critique, 188%, 1, p. 486. Ajoutons seulement que quand 
la double Kthiopie des Grecs ne correspondrait pas au 
double Kus de l'Ecriture, celle-ci n'en demeurerait pas 
moins digne de foi et de toute créance. L. MÉCHINEAU, 


2. CHUS (hébreu : Kúš), personnage de la tribu de 
Benjamin, appelé Chusi dans la Vulgale. Ps, viu, 4, Voir 
Cusi 2. 


3. CHUS, localité dont le nom est omis dans notre 
Vulgate actuelle (Judith, vi, 8), mais qui est mentionnée 
sous cette forme dans l'ancienne Vulgale (P. Sabatier, 
Bibliorum Sacrorum versiones antiquæ, seu Vetus lla- 
lica, 3in-f?, Reins, 1743, t. 1, p. 762) et, dans le texte 
grec du livre de Judith, vir, 48, sous les tormes Xog, 
Xouot, Xovosi, OFE. Voir Fred. Fritzsche, Handbuch zu 
den Apokryphen, t. 11, 1858, p. 159. Chusi était située 
dans les environs d'Écrebel. Nous lisons, en effet, dans 
le Lexte grec : « Et les fils d'Ésaü montèrent avec les fils 
d'Ammon, et ils campèrent dans les montagnes vis-à-vis 
de Dothaïn, et ils envoyèrent de leurs homines au midi 
et à l'est vis-à-vis d'Écrebel, qui est près de Chis 
(Chusi), sur le torrent de Mochmor, et le reste de l'ar- 
née des Assyriens étail campé dans la plaine. » Il existe, 
à neuf kilomètres au sud de Naplouse, l'ancienne Sichem, 
un petit village appelé Küzah ou Quzäh (voir la carte de 
la tribu d'Éphraim), qui pourrait être le Chusi de Judith. 
Cette identification est d'autant plus plausible que Küzah 
est dans le voisinage, c'est-à-dire à huit kilomètres environ 
à l'ouest d'Ékrebéh ou Aqrabéh (voir t. 1, col. 452), dont 
Écrebel peut n'être qu’une forme un peu altérée. Cf. The 
Survey of Western Palestine, Memoirs, 1882, t. 11, 
p. 285-9286. F. VIGOUROUX. 


CHUSA (Xoutäs, Luc., VIII, 3), intendant de la maison 
(ènitporos) du roi Hérode Antipas. Sa femme Joanna 
était du nombre des saintes femmes qui suivaient le Sei- 
gneur dans ses missions et subvenaient à ses besoins et 
à ceux des Apôtres. Luc., vit, 3. Quelques interprètes 
ont pensé, mais sans pouvoir le prouver, que Chusa élait 
ce Baouux6; ou officier royal dont Jésus avait guéri le 
fils, et qui avait cru avec toute sa maison. Joa., 1v, 46. 
En tout cas, il devait être bien disposé à l'égard du 
Sauveur, puisqu'il laissait à sa femme la liberté de le 
suivre. E. LÉVESQUE. 


CHUSAÏ (hébreu : Mûšai; Seplante , Xovst), appelé 
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II Reg., xv, 32, ete., l'Arachite, c'est-à-dire originaire ou 
habitant d'Arach {voir t. 1, col. 869 et 932), Jos., XVI, 2, 
ami et conseiller de David. Il Reg., Xv, 37; xvi, 46; 
I Par., xxvi, 33. Lorsque David dut prendre la fuite 
devant Absalom révolté, Chusaï s'empressa de venir of- 
frir ses consolations et ses services au malheureux roi; 
il le rencontra pendant qu'il gravissait la pente de la mon- 
tagne des Oliviers. Chusaï devait être déjà avancé en âge, 
et par conséquent peu propre à faire la guerre, puisque 
David lui dit que sa présence serait pour lui un embar- 
ras plutôt qu'un secours, tandis qu'il pourrait servir 
très utilement sa cause en se rendant auprès d'Absalom. 
David venait, en effet, d'apprendre à l'instant même la 
défection de son conseiller Achitophel, devenu le con- 
seiller du prince rebelle. IT Reg., xv, 31. D craignait 
beaucoup l'habileté d'Achitophel, mais il connaissait la 
sagesse de Chusaï, dont l'arrivée en ce moment semblait 
être la réponse de la Providence à une prière du roi fu- 
gitif, II Reg., xv, 31; il pensa que ce fidèle ami saurait 
trouver le moyen de déjouer les plans du traitre, Il Reg., 
xv, 94, et le succès prouva qu'il ne s'était pas trompé. 

Chusaï arriva à Jérusalem dans le même temps qu'Ab- 
salom faisait son entrée dans la capitale à la tête de ses 
partisans, ayant auprès de lui Achitophel, II Reg., xv, 37; 
XVII, 145. Il eut sans doute bientôt dissipé la défiance 
qu'Absalon sembla lui témoigner d'abord; car le jeune 
prince invita sans retard Achitophel à conférer avec Chu- 
sai sur ce qu'il y avait à faire. IT Reg., xvir: 16-20, T 
paraît avoir joué un rôle tout à fuit secondaire dans la 
première résolution qui fut prise, et en avoir laissé à 
Achitophel tout l'odieux comme toute la responsabilité. 
IL Reg., xvi, 21-23. Mais lorsque celui-ci, non content 
d'avoir réussi à faire outrager David, pressa Absalom 
de poursuivre son père sans perdre un moment, Chusai, 
par un raisonnement captieux, persuada au prince re- 
belle de temporiser. II Reg., xvn, l-14. Il donna aus- 
sitôt avis de ce qui avait été résolu aux grands prêtres 
Sadoc et Abiathar, pour qu'ils en transinissent la nouvelle 
à David par l'intermédiaire de leurs fils Achimaas et 
Jonathas, comme le roi l'avait lui-même réglé, IT Reg., 
xv, 35-36. L'habile diplomatie de Chusaï sauva à son roi 
la couronne avec la vie. II Reg., xvu, 24; xvii, 1-17. 
Il n'est plus parlé de lui à partir de ce moment. Voir 
ABSALOM et ACHITOPIIEL, 

Chusaï est appelé plusieurs fois l'ami de David. Le 
titre d'« ami du roi» paraît signifier le conseiller le plus 
intime, cf. I Reg., 1v, 5. Voir AMI, t. 1, col. 479-480. 
On trouve, en ellet, I Par., xxvn, 33, dans l'énumération 
des officiers de David, le nom de Chusaï, « ami du roi, » 
immédiatement après celui d'Achitophel, « conseiller du 
roi,» ce qui suppose entre « conseiller » et « ami » une 
distinction emportant assurément, dans le cas présent, la 
supériorité du second titre sur le premier. Quoi qu'il en 
soit du caractère plus ou moins officiel des fonctions de 
Chusaï, il y eut entre lui et David des rapports de véri- 
table amitié; Absalom, qui les connaissait bien, appelle 
deux fois David l'ami de Chusaï. Il Reg., xvi, 17. On voit 
toute la confiance que David avait pour Chusaï par le 
langage qu'il lui tint et par la mission qu'il lui confia, 
IL Reg., xv, 33-36, de même que le dévouement de 
Chusaï parait dans son empressement à s'acquitter de 
cette mission et dans son zèle à la remplir. Rien de plus 
touchant d'ailleurs que les marques qu'il donna de sa 
douleur en apprenant les malheurs de David : il vint aus- 
sitôt à sa rencontre, sur le mont des Oliviers, les habits 
déchirés et la tête couverte de terre en signe de deuil. 
IL Reg., xv, 32. — On a fait à Chusaï, au sujet du rôle 
qu'il a joué auprès d’Absalom, le reproche d'avoir usé 
de fourberie envers ce jeune prince et d'avoir traitreu- 
sement capté sa confiance pour le perdre. Ce reproche 
atteint aussi nécessairement David. Mais peut-on faire 
un crime à David de ce que l'on ne songe pas à blâmer 
chez les autres? Tout le monde admet qu'un prince ait 
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des émissaires dans le camp de l'ennemi; or Absalom 
était plus qu'un ennemi : c'était un rebelle. Nous savons 
d'autre part que chez les Orientaux la ruse employée 
contre les ennemis était une arme dont tout le monde se 
servait sans scrupule. Voir AoD, t. 1, col. 716. Absalom 
ne l'ignorait pas, et ses premières paroles à Chusaï, lorsque 
celui-ci vint le saluer roi, montrent, en effet, une certaine 
défiance. II Reg., xvi, 16-17. Absalom, d'ailleurs si cou- 
pable envers son père, ne devait donc s'en prendre qu'à 
lui-même d'oublier que David avait intérêt à le perdre et 
de donner si légèrement dans le piège en accordant une 
confiance aveugle à l'ami intime du roi. IE Reg., xv, 17. 
Au demeurant, si la conduite de Chusaï et de David ne 
paraissait pas pleinement excusable, il ne faudrait pas 
perdre de vue qu'on n'est pas obligé de justifier dans 
toutes leurs œuvres les personnages même les plus saints 
de la Bible. E, Paris. 


CHUSAN RASATHAÏM (hébreu : Kûšan Ris‘à- 
tayim; Septante : Novoapoafaiu), roi de Mésopotamie 
(‘Aram Nahüräyim) qui asservit les Hébreux pendant 
huit ans au commencement de la période des Juges. 
Jud., 111, 8-10. Son nom n'a pas été retrouvé dans les 
documents cunéiformes, et l'on ne peut faire jusqu'ici 
sur ce personnage que des hypothèses purement arbi- 
traires. Voir Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, Ge édit., t. mx, p. 96-97. Tout ce que nous 
savons sur lui, c'est ce que nous apprend l'auteur sacré. 
Après avoir payé tribut pendant huit ans, les Israélites, 
sous la conduite d'Othoniel, se soulevèrent et le battirent 
dans un combat qui les délivra du joug et leur assura la 
paix pendant quarante ans. Jud., ur, 10-11. 


CHUSI. Hébreu : Kåši; Seplante : Xovoi. Nom, dans 
la Vulgate, de quatre personnages, et d'une localité dans 
les Septante. 


4. CHUSI, personnage mentionné à l'occasion de la 
mort d'Absalom. Le mot Kûši est précédé de l'article, 
hakküsi, Il Reg., xvm, 2, 22, 23, 31, 82: ce qui fait 
croire que nous avons là plulôt un nom de nation, le 
Couschite ou Éthiopien. Le contexle favorise ce sens : ce 
Couschite parait être un serviteur ou esclave de Joub, 
Lorsque Achinaas s'offre pour courir annoncer à David 
la victoire sur ses ennemis et la mort de son fils Absa- 
lom, Joab le retient, de peur de l'exposer au ressenti- 
ment du roi, et dépêche aussitôt Chusi, Et celui-ci avant 
de partir se prosterne devant Joab. I fut devancé dans 
son message par Achimaas, qui annonça à David la dé- 
faite des rebelles en lui cachant la mort de son fils. Cf. t. 1, 
col. 440. Mais Chusi, arrivant peu après, dévoila sans 
réticence la triste nouvelle, en souhaitant aux ennemis 
du roi le sort d'Absalom. E. LEVESQUE. 


2. CHUSI (hébreu: Kúš) est mentionné dans le titre 
du Psaume vii, 1 : « Psaume que David chanta à Jéhovah 
à l’occasion des paroles de Chus le Benjamite. » Ce Psammne 
date du temps de la perséculion de Saül; et Chusi parait 
être un de ces courtisans qui, jaloux de David, le calom- 
niaient auprès du roi afin de le perdre. Cf. I Reg., 
xx1v, 10. 


8. cHusi, père de Sélémias et ancêtre de Judi; ce 
dernier faisait partie de la cour du roi Joakim. Jer., 
XXXVI, 14. 

4. CHUSI, père du prophète Sophonie. Soph., 1, 4. 

5. CHUSI, Judith, vir, 18 (texte grec). Voir Cnus 3. 

CHUTE DU PREMIER HOMME. Voir ADAM, $. 1, 


col. 175-176; Eve; PÉCIIÉ ORIGINEL; SERPENT TENTA- 
TEUR. 
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CHYPRE. Voir CYPRE. 


CHYTROPODE. Les Septante, Lev., x1, 35, onl 
traduit le mot hébreu =z, kiraim (au duel), qui ne se 
lit que dans ce passage de la Bible, par yurpomhëee, litté- 
ralement « marmite à pieds » ou « pieds de marmite ». 
La Vulgate a conservé le mot grec : chybropodes. Il est 
dit dans le Lévitique, x1, 35, que le four ou les kiraîm 
qui auront touché le corps mort d'un animul seront im- 
purs et devront être brisés. Beaucoup entendent par ki- 
raim une marmite avec son couvercle, d'autres l'orifice 
du four sur lequel est placée la marmite, d'autres encore 
les pierres sur lesquelles on place souvent en Orient la 


277. — Chystropode figuré sur un vase antique. 
D'après W. Smith, Dictionary of Greek anà Roman antiquities, 
p. 427. 


marmite qu'on veut faire bouillir. Plnsieurs commenta- 
teurs interprètent dans ce dernier sens le mot grec AVTPO- 
môêes. Nurpérous désignait proprement en grec l'appui 
sur lequel était placé da 5-02, Hésiode, Op. et Di., 748 
comme nous le montre un vase antique (Mg. 277), trouvé 
à Canino, en Etrurie, et maintenant au British Museun: 
on y voit Médée faisant bouillir un vieux bélier afin de 
le rajeunir et de persuader aux filles de Pélias d'en faire 
autant à leur père; la yurpa a le fond rond et elle est 
placée sur un trépied sous lequel brûle le feu. Voir 
MARMITE. 


CIBSAIM (hébreu : Qibsaim, «les deux monceaux; » 
Septante : omis dans le Codex Vaticanus; Codex Alexan- 
drinus : n Kaëcaeiu), ville de la tribu d'Éphraim, don- 
née, «avec ses faubourgs, » aux Lévites fils de Caath. Jos., 
xxi, 22. Dans la liste paraïléle de I Par., vi, 68, on lit 
Jecmaam au lieu de Cibsaim. Y a-t-il là deux localités 
distinctes ou deux noms d’une même ville? Nous ne 
pouvons le savoir au juste. Quelques-uns supposent une 
faute de copiste produite par la confusion de certaines 
lettres qui se ressemblent, comme le 3, beth, et le 3, 
mem; le 3, tsadé, ct le 7, ‘ain: wsp, Qibsaim, — 


Dycp), Yogme‘äm. Conder, Handbook to the Bible, 


Londres. 1887, p. 417, a proposé de reconnaître Cibsaim 
dans Tell el Qabans, « près de Béthel, » mais bien plus 
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près de Jérusalem, vers le nord-est. L'inconvénient, c'est 
que cet endroit se trouve en pleine tribu de Benjamin. 
Voir JECMAAM. A. LEGENDRE. 


CIDARIS (Septante: xiĉxpıs), mot d'origine perse 
par lequel la version grecque et la version latine désignent 
dans plusieurs passages la coiffure du grand prêtre, ap- 
pelée en hébreu: misnéfet, Exod., XXVII, 4; Lev., vin, 9; 
XVI, 4; Zach., 11, 5; et Ezech., xxi, 26, une coiffure 
royale. On écrit aussi x{rapuc et citaris. Les auteurs pro- 
fanes entendent par cidaris quelquefois un simple dia- 
déme, d'autres fois une véritable coiffure qui s'appelle plus 
exactement tiare. Cf. S. Jérôme, Epist. zx1V ad Fabio- 
lam, 11, 43, t. xxt, col. 610, 614. Ni les traducteurs grecs 
ni saint Jérôme n’ont rendu misnéfet d'une manière uni- 
forme, La Vulgate traduit ce mot par tiara, Exod., XXVII, 
37, 39, etc.; par mitra, Exod., xxxIx, 26 (hébreu, 28), 
30 (34). Voir Cotrrune, MITRE el TIARE. 


CIEL. Hébreu : šámayim; Septante : odpavoç; Vul- 
gate : cœlum. Le Nouveau Testament emploie très sou- 
vent le pluriel oùòpavoi, cœli, sans doute par influence 
du pluriel hébreu, samayim. 


À. CIEL, espace au-dessus de la terre, qui parait étendu 
en forme de voùte. 

I. ETYMOLOGIE ET SYNONYMES. — D'après Gesenius, The- 
saurus, p. 1443, la racine de ce mot, toujours employé 
au pluriel, serait šåmâh, avec le sens de « être élevé », 
«les hauteurs, » comme le mot oëpavés, qui vient du 
radical op, avec la même idée d'élévation, D'après Hommel, 
Südarabische Chrestomathie, in-4°, Munich, 1893, p. 19, 
ce serait un Saphel ou causalif, («ce qui produit les eaux » 
(cf. mayin, « les caux »). Quoi qu'il en soit de l’étymo- 
logie, le même mot existe en araméen, en syriaque, en 
arabe, en éthiopien, en sabéen, en assyrien. Outre le 
mot Samayin, employé quatre cent vingt-cinq fois envi- 
ron dans la Bible hébraïque, on trouve employé plus ou 
ou moins fréquemment divers synonymes, — 1° Märüm, 
de la racine rům, être élevé, « les hauteurs » en général, 
s'entend particulièrement du ciel en plusieurs endroits : 
Ps. vu, 8; xvii, 17; Is., xxIV, 18, 21; xu, 26; Lvi, 45; 
Lvin, 4; Jer., xxv, 80, Les Septante rendent cette expres- 
sion par SVoc, bnié, oùpavés ; la Vulgate par altum, 
summum, excelsa. — 2% Räqia‘, la voùte céleste, en 
parallèle avec Sémayim, Ps. xvni, 2, ce dernier terme 
exprimant la hauteur, l'autre l'étendue des cieux. Les 
Septante ont rendu ce mot par orepéwpe, et la Vulgate 
par firmamentum. Voir FIRMAMENT. — 3 Sehägim, mot 
poétique, usité ordinairement au pluriel (au singulier, 
$ahaq, Ps. LXXXIX, 7, 88) pour désigner les espaces éten- 
dus, comme šámayim désigne les espaces élevés. Gese- 
nius, Thesaurus, p. 1891. Ps, xIx, 12. Il est en parallèle 
avec šámayim, Deut., XXXII, 26; Job, xxxv,5; Ps. XXXVI,6; 
LVI, 41; cvin, 5; Jer., LI, 9. 

II. ACCEPTIONS DIVERSES DU MOT € CIEL ». — 1° Le mot 
« ciel » désigne proprement les espaces élevés, qui pa- 
raissent comme une voùte demi-sphérique au-dessus de 
la terre. Comme les nuages semblent se mouvoir et les 
oiseaux voler sur la surface interne de cette voùte, la 
partie de l’espace qu'ils occupent prit le nom de « ciel»; 
ainsi on dit souvent « les nuées du ciel, les oiseaux du 
ciel ». En ce sens, le mot « ciel » est synonyme de l'air ou 
atmosphère dans ses parties élevées. Aussi quand les nuages 
s'abaissent, on dit que « le ciel s'abaisse sur la terre », 
Ps. xviii, 10. Au-dessus de cette voûte, les astres semblent 
se mouvoir : cette partie supérieure de l’espace prend 
aussi le nom de ciel, par exemple, « les astres du ciel ». 
C'est en ce sens qu'on dit, dans l'Ancien Testament, « le 
Dieu du ciel, » IL Par., xxxvi, 23; I Esdr., I, 2; H Esdr., 
1, 4; Jon.,1, 9; Ps. cxxxvi, 26, etc., équivalent de.la for- 
mule plus ancienne : « Elohim ou Jéhovah Sabaoth, Dieu 
des armées célestes, » c'est-à-dire de la multitude bien 
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ordonnée des astres. Ainsi on appelle ciel l'espace au- 
dessus et au-dessous de la voûte ou firmament du ciel. 
Il ya là un fondement de la division du ciel en deux: le 
ciel atmosphérique et le ciel sidéral, qui ne se trouve 
nulle part cependant nettement exprimée, sauf peut-être 
H Cor., x11, 2, où l'on ajoute un troisième ciel, résidence 
de Dieu et des élus. — % Par delà le ciel sidéral, Job, 
XXII, 12, au delà de la portée de la vue, les Hébreux pla- 
çaient le séjour de Dieu et de ses anges; et le Nouveau 
Testament y place aussi le séjour des âmes justes. Voir 
CIEL 2. 

IHI. LE CIEL SELON LES IDÉES DES HÉBREUX. — Selon 
les idées populaires, les cieux étaient ces espaces supé- 
rieurs, séparés de la terre par une voùte, appelée « fir- 
mament du ciel », Gen., 1, 14, 15; et aussi simplement 
« les cieux ». Job, 1x, 8; Ps. xvin, 40; Is., XLIV, 24; 
XLV, 12; L1, 13; Jer., x, 12; Zach., x11, 4. C'est pourquoi 
les cieux sont comparés poétiquement à un voile léger, 
à une tente, Is., XL, 22; Ps. crv, 2. Les points où la voùte 
céleste touche la terre sont les extrémités du ciel, 
Ps. xıx, 7; on y distingue les quatre points cardinaux. 
Jer., XLIX, 36. Voir CARDINAUX (POINTS), t. 11, col. 258. 
L'ensemble de ces points de contact forme un grand 
cercle, l'horizon. Job, xxr, 44. Toute cetle voùte est sou- 
tenue par quatre colonnes aux quatre points cardinaux. 
Job, xxvr, 11. De là partent les quatre vents du ciel, Zach., 
m, 107 vr, 5, etc. 

Au-dessus de cette voùte solide, l'imagination popu- 
laire plaçait un océan céleste, les eaux supérieures, Gen., 
1, 7; vu, 41; Ps. XXIX, 3; CIV, 3; CXLVIII, 4; réservoir des 
eaux de pluie. Job, xxxvur, 37. C'est par des fenêtres 
treillissées, Gen., vir, 41, ou des portes, Ps. LXXVII, 23, 
placées dans cette voûte, que tombait la pluie, Gen., 
Vi, 4f (voir CATARACTES DU CIEL, t. 11, col. 348), et la 
rosée du ciel. Gen., XXVII, 28. C’est par les portes du ciel 
que tombe aussi la manne, le blé des cieux. Ps. LXXVII 
( Vulgate, Lxxvir), 23, 24; cv, 40; Sap., xvi, 20. Cest 
dans le ciel que Dieu a établi la demeure du soleil, 
Ps. x1x, 6, de la lune et des étoiles, Gen., r, 44-19; xx11, 17; 
Exod., xxx, 43; Is., xt, 10, etc. Le soleil le parcourt 
d'une extrémité à l'autre, Ps. xIx, 7; une fois, sur 
l'ordre de Josué, il s'arrêta en son milieu. Jos., x, 13. Du 
ciel Dieu envoie la foudre ct les éclairs, Job, XXXVII, 3; 
la lumière. Eccli., xxrv, G. 

IV. LOCUTIONS HÉBRAÏQUES ET COMPARAISONS. — Pour 
désigner l'univers, l’ensemble des êtres créés, les Hé- 
breux disent: « les cieux et la terre, » Gen., 1, 4; mu, À; 
xiv, 19, 22. « Dieu, qui a fait les cieux et la terre, » est 
une expression qui revient souvent pour exprimer l'idée 
que Dieu est créateur de toutes choses, Ps. cxxxur, 3, ete. 
« Sous les cieux, » Ecel., 1, 43; 11, 3, ete., « sous tous les 
cieux, » Gen., vit, 49; Deut., 11, 25; Job, xxvi, 24, etc., 
sont comme dans nos langues occidentales l'équivalent 
de « sur la terre », « sur toute la terre. » De même, « jus- 
qu’au ciel » est une hyperbole pour désigner une très 
grande hauteur. Gen., X1, 4; Deut., 1v, 11; Jos., vur, 20; 
Dan., sv, 8, etc. La même locution se prend au sens 
moral pour marquer un orgueil démesuré. Job, xx, 6; 
Is., xiv, 13-15, etc. « Les cieux et les cieux des cieux » 
est l'expression consacrée pour désigner les espaces infi- 
nis. Deut, x, 14; Hi Reg., vin 27, ete. 

E. LEVESQUE. 

2. CIEL, séjour de Dieu, des anges et des élus. 

I. LE CIEL DEMEURE DE DIEU. — On peut ramener à 
trois catégories les différents passages qui contiennent 
l'enseignement de la Bible sur le premier point, la de- 
meure personnelle de Dieu. — 1. D'abord, d'une façon 
générale, le ciel est tellement son propre séjour, qu'il 
sert à marquer sa divinité. On l'appelle « Celui qui habite 
dans les cieux », Ps. 11, 4; ou encore le « Père céleste, 
le Père qui est aux cieux ». Matth., vi, 4 et 9; vir, 11; 
X, 32-33, etc. Cette dernière formule est celle qu'emploie 
d'ordinaire Jésus-Christ pour désigner Dieu le Père. En 
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général, le ciel, considéré comme demeure personnelle 
‘le Dieu, nous est présenté comme un palais, Ps. x, 5; 
xvii, 40; ou un sanctuaire, Mich., 1, 2; ou un trône 
qui sert à la Divinité. Is., vi, 4; Matth., v, 34; Apoc., 
Iv, 2. — 2, C'est presque toujours au ciel que les rela- 
lions de Dieu avec l'homme ont leur point de départ. 
C'est de là, entre autres, qu'on entend la voix du Père, 
quand il veut lui-même annoncer au monde la filiation 
divine de Jésus-Christ. Matth., 11, 47; cf. Luc., IX, 35. 
C'est de là aussi que descendent le Fils et le Saint- 
Esprit : le premier, pour s'incarner dans le sein de la 
Vierge Marie, Joa., vi, 38, #1, etc.; le second, pour se 
manifester au baptême du Christ sous la forme d'une 
colombe. Malth., nr, 16. — 3. Enfin le ciel, qui était dés 
l'origine la demeure du Fils de Dieu, considéré comme 
tel, est devenu en outre, après l'incarnation et l’ascen- 
sion, le séjour de Jésus-Christ considéré comme homme. 
Marc., xvr, 19; Act., 1, 11. C'est de là qu'il descendra, 
à la fin des siècles, pour juger le monde. 1 Thess., 1v, 15. 
— Notons bien que ce langage, en ce qui concerne du 
moins la Divinité proprement dite, ne doit pas être pris 
dans un sens trop exclusif ou trop littéral. La Bible 
enseigne nettement, et plus d’une fois, l'existence de cet 
attribut divin qu’on appelle l'immensité., Loin d'être cir- 
conscrit ou limité par une demeure locale proprement 
dite, Dieu coexiste à tous les points de l'espace. « Ni le 
ciel, ni les cieux des cieux ne peuvent te contenir, à plus 
forte raison le temple que j'ai bâti. » II Reg., vur, 27; 
cf. I Par., 11, 6; vi, 18; Is., LXVI, 4. Lors donc que la 
Bible parle d'un séjour spécial de la Divinité, ce n'est 
pas pour exclure son omniprésence ni son immensité, 
c'est simplement pour s'accommoder à la faiblesse hu- 
maine qui a besoin de localiser toutes choses, et aussi 
pour nous apprendre que Dieu manifeste davantage au 
ciel sa puissance et son ainour. Plus sa gloire se révèle 
quelque part avec éclat, plus sa présence y est accusée. 
Or le ciel est le théâtre par excellence des manifestations 
divines. 

IL. LE CIEL DEMEURE DES ANGES. — Séjour de Dieu, 
dans le sens qu'on vient d'expliquer, le ciel est aussi la 
‘demeure des Anges. Matth., xx1r, 30; Marc., X11, 25; Gal., 
1, 8. Saint Paul, parlant de la Jérusalem céleste, men- 
lionne les milliers d'anges qui s’y trouvent, Hebr., x11, 22. 
L'ange Raphaël, dans son entretien avec Tobie, se donne 
comme « un des sept qui se tiennent devant le Seigneur ». 
Tob., x1, 45. La fonction des anges au ciel est de rendre 
gloire à Dieu. Apoc., v, 11, 12; cf. Is., vi, 3. Ils servent 
comme d’assistants à son trône, toujours prêts à exécuter 
ses ordres. Dan., vit, 10. Même quand ils remplissent une 
inission divine auprès des hommes, ils contemplent « la 
face du Père qui est aux cieux ». Matth., xviir, 40. Le ciel 
des anges n'est donc pas le ciel sidéral, comme quelques- 
uns l'ont prétendu. Kurtz, Bibel und Astronomie, 3 édit., 
1853, p. 173. On ne peut invoquer aucun passage de la 
Bible pour soutenir cette opinion étrange, qui loge les 
anges. dans les étoiles fixes. 

IH. LE CIEL DEMEURE DES BIENHEUREUX. — Le ciel, 
d'après la Bible, est-il aussi le séjour des bienheureux ? 
La réponse affirmative n'est pas douteuse. Mais elle n'est 
pas donnée avec la même netteté, tant s’en faut, par 
l'Ancien et le Nouveau Testament. Les justes de l’ancienne 
loi étant obligés, après leur mort, d'attendre la venue du 
Messie pour aller au ciel, il n’est pas élonnant que la 
révélation juive ait été très sobre sur le lieu de leur éter- 
nelle destinée. C’est done à bon droit qu'il faut distin- 
guer ici la doctrine des deux Testaments. 

4° Ancien Testament. — Il nous enseigne clairement 
la survivance de l'âme aprés la mort. Voir Ame. Mais il 
west pas si explicite, surtout à l'origine, quand il s'agit 
de marquer le sort qui est réservé dans l'autre vie à l'âme 
séparée. La révélation biblique a été progressive sur ce 
point, comme sur bien d’autres. L’eschatologie de lAn- 
cien Testament ne met en relief qu’une chose, au point 


753 


de vue que nous étudions : c'est la différence absolue de 
condition qui sépare les justes et les méchants dans la vie 
future. Et encore celte distinction n'est-elle formulée 
qu'assez tard, du moins avec toule la clarté désirable. — 
4. Ni le Pentateuque, ni les autres livres les plus anciens 
de la Bible, n’exposent clairement le dogme des récom- 
penses après la mort. Ce silence, — qui est loin d'être 
une négation, — s'explique de la part de Moïse, qui n'avait 
nullement l'intention de faire un exposé méthodique des 
croyances religieuses des Hébreux, et qui, se considérant 
avant tout comme un législateur civil el politique, ne 
voulut pas appuyer son œuvre sur une base essentielle- 
ment religieuse, telle que la sanction de la vie future. Il 
pouvait craindre aussi que la mention d'une récompense 
ultra- terrestre ne favorisät les tendances idolätriques du 
peuple charnel qu'il gouvernait. La perspeclive des féli- 
cités d'ici-bas était beaucoup plus à la portée des Hébreux, 
et Moïse crut devoir s'en contenter. — 2. D'une façon 
générale, le séjour des âmes après ła mort est appelé, 
dans l'Ancien Testament, le še'ôl, lieu sombre et profond 
qui servait indistinctement de demeure aux bons et aux 
méchants. Gen., xxxvi, 35; Num., xv, 380; Job, x, 
21-22; Is., xxxvin, 18. Au reste, cette croyance à un sé- 
jour commun n'implique pas nécessairement, tant s’en 
faut, la croyance à une situation identique pour les 
justes et les impies. Mais Dieu n'ayant pas jugé à propos 
de révéler immédiatement la différence de condition qui 
les séparait, on s'explique l'obscurité et l'indécision qui 
enveloppent tout d'abord la doctrine biblique, Cette obs- 
curité d'ailleurs se dissipe peu à peu, à mesure qu'on 
avance vers les temps messianiques. — 3. Certains inter- 
prètes ont cru voir dans le livre de Job, xix, 23-27, la 
croyance à une récompense céleste, quand Job s'exprime 
ainsi : 

Je sais que mon vengeur est vivant, 

Et que le dernier il sera debout sur la poussière. 

De ce squelette, recouvert de sa peau, 

De ma chair je verrai Dieu. 

C'est bien moi-même qui le verrai; 

Mes yeux le verront, et non un autre; 

Mes reins se consument dans cette attente. 

(Traduction sur l’hébreu.) 


Ce passage contient sans doute la doctrine de la résur- 
rection de la chair, mais non celle d'une récompense 
qui serait la vision de Dieu. Job n'affirme qu'une chose, 
c'est qu'il verra Dieu comme vengeur et justicier. « I n'y 
a qu une circonstance, dit avec raison M. Lesêtre, Com- 
mentaire sur Job, p. 129, où Job puisse voir Dieu de ses 
yeux, et où celte vision soit un argument pour ses amis, 
c'est le moment de la résurrection qui précédera inmé- 
ilintement le dernier jugement. Le corps de Job sera dans 
le tombeau; près de lui se dressera la stèle, témoin irré- 
eusable de son espérance. Sur la poussière de la tombe 
se tiendra debout le Rédempteur, devenu juge universel; 
par sa puissance, il rendra la vie à ce corps, autrefois si 
éprouvé; il convoquera les anis de Job, ressuscités comme 
lui, et enfin il prononcera le jugement. Les trois amis 
se convaincront alors que Job est innocent, et qu'il a eu 
raison d'en appeler à cette sentence suprème, » — 4. On 
trouve quelques allusions plus ou moins nettes à une 
récompense future dans les passages suivants : Num., 
xxu, 10, où Balaam exprime le b son ame meure 
de la mort des justes; Ps. LXXII, 24, où le psalmiste affirme 
que Dieu le prendra plus tard dans sa gloire; Ps. xvi, 


15, où David prie Dieu qu'il puisse contempler sa face, 
et à l'heure du réveil se rassasier de sa vue. — 5. Le 
dogme d’une récompense éternelle est mentionné plus 
clairement par les prophètes de la captivité et les livres 
deutérocanoniques. Daniel nous affirme que « ceux qui 
dorment dans la poussière 5€ réveilleront, les uns pour 
la vie éternelle, et les autres pour un opprobre qui 
durera toujours. Les sages brilleront comme l'éclat du 
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seront étincelants comme les astres pendant toute l’éter- 
nité ». Dan., x1, 2-3. — Dans le livre qui porte son 
nom, le vieux Tobie tient un langage analogue. Il n’est 
soutenu dans ses œuvres de charité que par l'espérance 
de la vie future. « Nous sommes les enfants des saints, 
et nous attendons cette vie que Dieu donnera à ceux 
qui lui restent fidèles. » Tob., 11, 18. La même pensée 
se retrouve dans les conseils qu'il donne à son fils. 
« Sois charitable, lui dit-il, en la manière que tu pour- 
ras... Tu amasseras ainsi un trésor de récompenses 
pour le jour du besoin. Car l'aumône délivre du péché 
et de la mort, et elle empêchera l'âme d'aller dans les 
ténèbres. » Tob., 1v, 8-11. L'ange Raphaël est encore 
plus explicite : « L'aumône délivre de la mort; c'est elle 
qui efface les péchés, et qui fait trouver la miséricorde et 
la vie éternelle. » Tob., xir, 9. — Le livre de la Sagesse, 
1u, 1-4, nous apprend que « les âmes des justes sont dans 
la main de Dieu; le tourment de la mort ne les touchera 
pas. Aux yeux des insensés, ils ont paru mourir...; mais 
ils sout en paix. Malgré les souffrances qu'ils ont endu- 
rées devant les hommes, leur espérance est riche d'im- 
mortalité ». — Le second livre des Machabées, vit, 9, 14, 
1%, 23, 36, parle aussi en général des récompenses de la 
vie future, en les associant d'ailleurs, comme le livre de 
Daniel, à la résurrection des corps. — On voit, par ce 
court exposé, comment et jusqu'à quel point s’est déve- 
loppé, dans l'Ancien Testament, le dogme d'une récom- 
pense ultra-lerrestre. Si Dieu a mesuré sa lumière aux 
Juifs avec une certaine parcimonie, c’est uniquement 
pour s'accommoder à leur faiblesse ct à leurs besoins. Il 
convenait que le Christ seul nous révélàt complètement 
le bonheur du ciel, puisque lui seul devait nous y intro- 
duire. 

20 Nouveau Testament. — Il a ceci de commun avec 
l'Ancien, que tous deux proclament, — et c'est le point 
capital, — l'existence d'une sanction éternelle différente 
pour les bons et les méchants après leur mort. Les 
bons auront la « vie éternelle » : c'est la formule em- 
ployée par les deux Testaments pour caractériser leur 
sort ultra-terrestre, Dan., x11, 2; Matth., xxv, 46, etc., 
formule qui équivaut de tous points à celle d’une récom- 
pense éternelle proprement dite. Mais la révélation juive 
se tait sur trois points de la plus haute importance, à 
savoir : le lieu général du séjour des justes, le moment 
précis où commence leur bonheur, et la nature de la 
récompense qui leur est réservée. La révélation chré- 
tienne a merveilleusement complété la première sous ce 
triple rapport, Elle nous apprend, en elfet, que les justes 
qui sont entièrement puriliés de leurs fautes vont au ciel, 
séjour de la Divinité; que leur bonheur commence aus- 
sitôt après la mort, sans attendre la résurrection géné- 
rale; et que ce bonheur consiste, d'une façon sommaire, 
à voir Dieu face à face pendant l'éternité. 

1. Tantôt la récompense des justes est placée en propres 
termes au ciel, ou dans le royaume de leur Père : « Ré- 
Jouissez- vous et tressaillez d'allégresse, car votre récom- 
pense est abondante dans les cieux, » Matth., v, 12; « les 
justes brilleront comine le soleil dans le royaume de leur 
Père, » Matth., xt, 43; cf. Luc., vi, 23; tantôt c'est avec 
Jésus-Christ lui-inêéme qu'on nous montre les élus, 
1 Thess., 1v, 17; cf. Pbilip., 1, 23; et tantôt on affirme 
qu'ils jouissent de la vue de Dieu tel qu'il est. I Joa., 
ir, 2. Toutes ces formules sont équivalentes entre elles, 
Jésus-Christ, dans son discours après la cène, quelques 
heures avant de quitter ses disciples, insiste également 
sur la pensée du ciel: « Il y a plusieurs demeures dans 
la maison de mon Père. S'il en était autrement, je vous 
l'aurais dit, car je vais vous préparer une place. Et lorsque 
je serai parti et que je vous aurai préparé une place, je 
reviendrai et je vous prendrai avec moi, afin que là où 
je suis vous soyez aussi. » Joa., XIV, 2-3. Il résulte clai- 
rement de ce passage que Jésus-Christ ne jouira pas seul 
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de son Père, et que ses disciples seront associés à son 
bonheur et à sa gloire. Aussi, quand saint Paul nous le 
montre pénétrant au ciel, il l'appelle notre «précurseur » 
(mpoëpéuos). Hebr., Iv, 14; vi, 20. Saint Jean, dans l’Apo- 
calypse, vin, 9, parle d'une « foule innombrable venue 
de toutes nations, tribus, peuples et langues, qui se te- 
naient devant le trône ct en présence de l'Agneau ». Or 
cette description concerne le séjour des bienheureux et 
non un prétendu règne temporel du Christ à la fin du 
monde. — Rien, dans la Bible, ne justifie la théorie des 
sept cieux, qui est exposée par les cabbalistes juifs et les 
apocryphes chrétiens. Saint Paul parle bien d’un ravis- 
sement au troisième ciel, et au paradis, LE Cor., XI, 
2, 4. Mais la première expression désigne le ciel divin, 
par opposition au ciel atmosphérique et au ciel sidéral. 
Quant à la seconde, elle signifie, d'après les uns, non 
un ciel distinct de celui des bicnheureux, mais un de- 
gré plus élevé du même lieu et du même bonheur. 
D'après les autres, les deux formules de l'Apôtre sont 
entièrement synonymes. Voir R. Cornely, Comment. 
Altera Epistola ad Corinthios, 1892, p. 320. 

2. Les âmes des justes qui ont tout expié sont admises 
au ciel aussitôt après la mort, sans attendre le jugement 
général. Voici, en effet, ce que dit saint Paul, pour encou- 
rager les ouvriers apostoliques dans leurs pénibles labeurs 
d'ici-bas : « Nous sommes toujours pleins de confiance, 
sachant que pendant notre séjour dans le corps nous 
sommes loin du Seigneur en terre étrangère, puisque 
c'est le lieu de la foi et non de la vision. Aussi nous nous 
réjouissons, pleins de confiance à la pensée de quitter le 
corps et d'habiter avec le Seigneur, » IL Cor., v, 6-8. 
Ailleurs, il s'exprime ainsi, tourmenté à la fois par le désir 
du ciel, qui suppose la mort, et par la pensée d'être utile 
à ses chrétiens en restant avec eux : « Je suis pressé 
d’un côté par le désir de voir mes liens se rompre et 
d'être avec le Christ, ce qui est de beaucoup le parti le 
meilleur, et de l'autre par la pensée que mon séjour dans 
le corps vous est nécessaire, » Phil., 1, 23-24. Toutes ces 
déclarations de l'Apôtre n'auraient aucun sens, s’il n'avait 
espéré sa participation immédiate à la béatitude éternelle. 

3. Deux traits généraux caractérisent la nature de la 
récompense céleste, Elle est à la fois absolue et relative, 
en ce sens que chacun des bienheureux jouit d’une félicité 
parfaite, puisqu'elle est divine, mais dans une mesure 
inégale et proportionnée aux mérites de chacun. — {1° Le 
bonheur du ciel, considéré au point de vue absolu, nous 
est présenté sous une double forme, négative et positive. 
Au sens négatif, il exclut toute souffrance ; les élus « n'au- 
ront plus ni faim ni soif, ils ne sentiront plus les ardeurs 
du soleil ni de l'été... Dieu essuiera toutes leurs larmes ». 
Apoc., vi, 16-17; cf. xxi, 4. Au sens positif, le bonheur 
du ciel consiste à voir Dieu tel qu'il est, « Maintenant 
nous voyons en un miroir et dans l'obscurité; mais alors 
ce sera face à face. Maintenant je connais d'une façon 
très imparfaite; mais alors je connaîtrai comme je suis 
connu. » I Cor., xiu, 12. « Maintenant nous sommes les 
enfants de Dieu; mais ce que nous serons plus tard n'ap- 
parait pas encore. Nous savons au reste qu'au moment 
de cette apparition nous lui serons semblables; car nous 
le verrons tel qu'il est. » I Joa., 11, 2. D'où les théologiens 
catholiques ont conclu avec raison qu'au ciel nous ver- 
rons Dieu sans intermédiaire et intuitivement. Cette vision 
intuitive n'ira pas d'ailleurs jusqu'à nous faire connaître 
Dieu autant qu'il se connaît lui-même; en d'autres 
termes, elle ne sera pas la compréhension de la divinité. 
Quand saint Paul aflirme qu'il connaitra comme il est 
connu, ce n'est pas un rapport d'égalité impossible, mais 
de similitude, qu'il entend établir entre la connaissance 
de Dieu et celle des élus. — A l'encontre des textes si 
formels qui placent le bonheur du ciel dans la vision de 
Dieu tel quil est, on pourrait objecter les passages 
bibliques où cette vision semble présentée comme inac- 
cessible, impossible. I Tiin., 1, 17; vr, 16. Mais la réponse 
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est facile. Ces passages prouvent simplement le caractère 
surnaturel de la vision intuitive. Pour y atteindre, le 
secours de la grâce est absolument nécessaire à la créa- 
ture. D'où cet autre mot de saint Paul : « L’œil de l'homme 
n'a pas vu, son oreille n'a pas entendu, et son cœur n'a 
pas soupçonné les biens que Dieu a préparés à ceux qui 
l'aiment. » I Cor., 11, 9. — Les descriptions que fait l'Apo- 
calypse du bonheur du ciel étant symboliques, on ne 
s'étonnera pas que nous les passions sous silence. Elles 
reviennent d’ailleurs, en somme, aux deux traits géné- 
raux que nous avons signalés. — % Le bonheur des élus, 
quoique foncièrement le même, comporte cependant des 
inégalités réelles, qui sont proportionnées aux mérites de 
chacun. « Il y a plusieurs demeures dans la maison de 
mon Père. » Joa., xIV, 2. « Le Fils de l'homme viendra 
avec ses anges dans la gloire de son Père, et alors il 
rendra à chacun suivant ses œuvres. » Matth., XVI, 27: 
Cf. Rom., 11, 6; Apoc., XXu, 12, « Autre est la clarté du 
soleil, autre la clarté de la lune, autre la clarté des 
étoiles. Ainsi pour la résurrection des morts, » I Cor., 
xv, 41. Ce dernier passage suppose d'ailleurs la résurrec- 
tion opérée, 
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Bible concerning the unseen world, in-8°, Londres, 1894. 

J. BELLAMY. 

CIGOGNE. Hébreu : kâsidáh; Septante : àsa, Job, 
XXXIX, 13; Jer., vIn, 7 (aclèa, qui n'a point de sens en 
grec, où cigogne se dit mehapyés, n'est que la transerip- 
tion de l'hébreu); Vulgate : ciconia. L'hébreu nomme six 
fois la cigogne; les Septante dans quatre passages, et la 
Vulgate dans cinq, traduisent par héron, pélican, milan, 
huppe; et même, dans le seul passage où elle porte 
ciconia, Jer., VIN, 7, la Vulgate traduit kâsidåh par 
« milan », et elle donne le nom de cigogne à la grue, 
‘ägiv. 

L. ITISTOIRE NATURELLE DE LA GIGOGNE. — La cigogne 
(fig. 278) est un échassier, appartenant au sous-ordre 
des hérodiens, comme le héron et la grue, Elle a un long 
bec pointu, le cou très allongé, les pattes très hautes, et 
aux pieds quatre doigts, dont trois réunis en avant par 
une inembrane. Les ailes, sans être très grandes, donnent 
à l'oiseau le plus gracieux aspect quand il vole. Dans 
une de ses visions, Zacharie, v, 9, voit deux femmes qui 
volent, « avec des ailes comme celles de la cigogne. » 
Cet oiseau n'a point de cri; mais il choque l'une contre 
l'autre les deux parties de son bec, et produit ainsi, sur- 
tout quand il est effrayé, un clapotement qui rappelle le 
bruit des castagnettes ct s'entend fort loin. La cigogne 
vit de quinze à vingt ans; elle habite au bord des rivières 
et des marais, et se nourrit de poissons, de reptiles et 
même de bèles déjà mortes. Le nom hébreu de la cigogne 
signifie « la pieuse », par opposition avec l’autruche, que 
les Arabes appellent « l'oiseau impie ». Voir AUTRUCHE. 
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La cigogne est, en effet, remarquable par sa tendresse 
pour ses petits, et par la reconnaissance qu'elle témoigne 
à l'égard de ses parents, contrairement à ce que font la 
plupart des autres oiseaux. Aristote, Hist. anım., 1x, 14; 
Pline, H. N., x, 23; Elien. Hist. anim., TH, 23; x, 16. On a 
vu des cigognes faire toutes sortes d efforts pour arracher 
leurs petits à l'incendie, et périr elles - mêmes avec eux, 
plutôt que de les abandonner. La cigogne s attache aisé- 
ment à l'homme et aux endroits où cile est née. Elle y 
revient chaque année en manifestant la plus grande joie 
et occupe la même place de génération en génération, 


278. 


— La cigogne, 


pour peu qu'on l'y supporte avec bienveillance. Aussi les 
peuples anciens, particulièrement les Égyptiens, ont eu 
une sorte de vénération pour cet oiseau à la démarche 
grave el aux mœurs si sympathiques. Aujourd'hui encore, 
dans la plupart des pays, on accueille la cigogne comine 
une messagère de bonheur et on respecte son nid avec 
le plus grand soin. L'oiseau apprécie ces bons procédés 
au point de renoncer parfois à ses émigrations annuelles, 
pour demeurer aux endroits où il se sent bien traité. Il 
y a plusieurs variétés de cigognes. La « cigogne blanche » 
se trouve en Palestine et dans presque tous les pays. La 
« cigogne noire » est plus sauvage, Elle fuit le voisinage 
de l'homme, habite les déserts, fait son nid dans les 
arbres, au plus épais des forêts, et vit en troupes, comme 
le héron. Elle abonde autour du lac Mérom et de Ja mer 
de Galilée; dans les bas-fonds de la mer Morte, elle se 
nourrit des poissons du Jourdain qui ont péri empoi- 
sonnés par les sels en dissolution dans les eaux de la 
mer. Les Arabes du nord de PAñfrique lui donnent le 
nom de « marabout », ou oiseau du prophète. Ce méme 
nom sert aussi à désigner la cigogne à sac, autre variété 
qui vit dans les Indes et au Sénégal. s o Moi 
IL. LA CIGOGNE DANS LA SAINTE ECRITCRE, — 1° Moise 
range la cigogne parmi les oiseaux dont 4 J SE r 
inanger la chair. Lev., XI, 19 (hébreu); e -1 Lg 
(hébreu). Cette chair est, en effet. noire et de tres mau- 
; à a cisogne habite dans les berosim 
vais goùt. — 2 « La cigogne A 
à hé 17. En Orient, cet oiseau place 
«cyprès, » Ps. crv (hébreu), 1 te td 
son nid dans les ruines, à praxim ACTE E US E ps 
i A ærande quantité sur les deux rives 
marais. On en voit une grande q 
du Jourdain. Quand les ruines ou même les connue 
tions plus modernes font défaut, la cigogne choisit un 
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arbre haut et fort, sur les branches duquel elle puisse 
établir une plate-forme de branchages pour y poser son 
nid. Il est à noter que du temps du psalmiste les ruines 
étaient rares et les cyprès beaucoup plus abondants 
qu'aujourd'hui. C'est donc sur les arbres que la majorité 
des cigognes de l'époque faisaient leur nid. — 3° « La 
cigogne connaît le temps de son retour. » Jer., VIT, 7. 
La cigogne émigre tous les ans. Tristram a vu des bandes 
de cigognes apparaître soudainement et prendre leur 
vol vers le nord, le 22 mars en 1858, le 24 en 1864. L'émi- 
gration se poursuit jusqu'aux premiers jours de mai. 
Toutes partent, excepté celles qui peuvent trouver une 
nourriture suffisante dans quelques terrains mareca- 
geux. C'est au commencement de mai qu'elles arrivent 
en Russie. Contrairement à l'usage de la plupart des 
autres oiseaux émigrants, elles voyagent de jour et à une 
grande hauteur, Aux approches de l'hiver, elles quittent 
les pays du nord, où le froid ne leur permettrait plus de 
trouver leur nourriture, et elles reviennent à leur station 
hivernale, La Palestine est pour la cigogne un séjour 
d'hiver, tandis que nos pays et même l'Italie sont pour 
elle un séjour d'été. Virgile, Géorgiques, 11, 319. — 4° Job, 
XXXIX, 13 (hébreu), dit de autruche, pour distinguer sa 
marche rapide d'avec le vol des autres oiseaux : « Est-ce 
l'aile de la cigogne et sa plume? » L'aile de la cigogne 
a des pennes noires qui tranchent avec la blancheur des 
autres plumes. Cf. Zach., v, 9. Tristram, Fauna and 
Flora of Palestine, Londres, 1884, p. 111; The natural 
history of the Bible, Londres, 1889, p. 24%; Wood, Bible 
Animals, Londres, 1884, p. 478. H. LESÈTRE. 


CIGUÉ. — I. DESCRIPTION. — On donne le nom vul- 
gaire de ciguë à plusieurs herbes de la famille des ombel- 


279. — Grande ciguë (Conium maculatum), 


lifères ayant un port analogue et surtout renfermant dans 
leurs tissus un alcaloide nommé cicutine ou conicine, 
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doué de propriétés narcotiques au plus haut degré. Elles 
peuvent d'ailleurs appartenir à des genres fort différents, 
dont plusieurs se trouvent en Palestine. La vraie Cicuta 
virosa (ciguë aquatique) n’est pas de ce nombre; elle 
habite seulement la zone tempérée, froide, et ne descend 
pas jusqu'à la région méditerranéenne. Mais on rencontre 
en Syrie plusieurs ciguës terrestres connues par leur 
poison actif et caractérisées par leur odeur vireuse. Les 
principales sont : 4° le Conium maculatum ou grande 
ciguë (fig. 279), aussi commun en Syrie qu’en Europe ; 
il habite les lieux incultes et parmi les décombres, où il 
se reconnait aisément à sa tige élancée, dépassant un 
mètre de hauteur, fétide et tachetée de points rougeûtres. 
Ses fleurs sont blanches, ses fruits à côtes crénelées. — 
% L'Æthusa Cynapium (petite ciguë, faux persil ou persil 


280, — Petite ciguë ( Æthusu Cynapium),. 


des fous) (fig. 280) croît dans les décombres, et aussi, 
fréquemment, dans les champs cultivés, où sa ressem- 
blance avec le persil le rend fort dangereux. F. Hy. 

IT. EXÉGÈSE. — D'après certains interprètes, tels que 
O. Celsius, Iierobotanicon, t. 11, p. 46, cette plante est 
désignée dans l'Écriture sous le nom de rô’š. Deut., 
xx1X, 17 (Vulgate, 18); xxxi, 32, 33; Ps. LXIX (Vulgate, 
LXVII), 22, Jer, VIT, 145 1x, 14; XXII, 45; Lam., M, 
5,19; Ose., x, 4; Am., vi, 12. La raison principale sur 
laquelle ils s'appuient est que dans plusieurs de ces pas- 
sages, comme Deut., xxix, 17 (Vulgate, 18); Ps. LXIX 
{ Vulgate, LXVII), 22, et surtout Deut., XXXII, 33, où il est 
mis en parallèle avec le venin du serpent, le rô’ semble 
une plante vénéneuse. Cependant le rô’š est habituelle- 
ment en parallèle avec l'absinthe, et paraît, comme cette 
dernière plante, produire ordinairement un breuvage 
troublant plutôt qu'un poison violent et rapide. De plus, 
d'après Osée, x, 4, le r0'$ croit dans les sillons des 
champs de blé ou d'orge : ce qui ne convient certaine- 
ment pas à la grande ciguë; on y trouve sans doute quel- 
quefois la petite ciguë (que les Ilébreux du reste pou- 
vaient comprendre sous la même dénomination}, mais 
pas assez habituellement ni en assez grande quantité 
pour vérifier la comparaison du prophète. Aussi la plu- 
part des interprètes se prononcent pour l'ivraie ou pour 
le pavot, à qui tous les caractères du rō’š s'appliquent 
beaucoup mieux. La Vulgate a traduit ordinairement rô’š 
par « fiel ». Voir F1EL. E. LEVESQUE. 


CILICE. Jlébreu : $ag; Septante : oaxxos; Vulgate : 
saccus, cilicium. Ce mot désigne : 1° une étoffe grossière 
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fabriquée avec des poils de chèvre ou de chameau; 2° le 
vêtement qu'on fabriquait avec cette étoffe; 3° le sac fait 
avec cette étoffe et dont on se servait pour renfermer 
et transporter des objets divers, grains, etc. Le mot 
hébreu śaq est employé dans ce dernier sens. Gen., 
XL, 25, 27, 35; Lev., XI, 32; Jos., Ix, 4. La Vulgate tra- 
duit šaq, dans fous ces passages, par saccus, excepté Lev., 
x1, 32, où elle a cilicia. Le mot ŝaq ne désigne expres- 
sément une étoffe que dans Is., 111, 2%, mnahägôrét šaq 
(Vulgate : cilicium), «ceinture faite avec un tissu de poils 
de chameau. » Partout ailleurs $aqg désigne une espèce de 
vêtement ou de couverture. — ll est question de tissu fait 
avec des poils de chèvre, ‘izzim (Vulgate : pili capra- 
rum), à l’occasion de la construction du Tabernacle. 
Moïse demande des poils de chèvre au nom du Seigneur; 
les Israélites les lui apportent et les femmes les filent, 
Exod., xxxv, 6, 23, 26, et l'on en tisse onze pièces pour 
couvrir le Tabernacle. Exod., xxxvi, 14-16, Cf. xxvi, 7. 

I. SA FABRICATION. — De tout temps on a fabriqué cette 
étoffe chez les nomades, les matières textiles d’origine 
animale se trouvant bien plus à leur portée que les ma- 
tières végétales, et réclamant beaucoup moins de prépa- 
ration que ces dernières. Aujourd’hui encore, les femmes 
arabes fabriquent avec le poil de chameau des étoffes 
épaisses, rugueuses, mais d'autant plus solides qu'elles 
ne souffrent pas des intempéries autant que les étoffes 
végétales, On se sert de préférence des poils qui poussent 
sur les bosses et sur la croupe de l'animal, Dans quelques 
endroits on les arrache, mais plus généralement on les 
tond une fois l'an, et les ouvrières les tissent ensuite. 
Tristram, The natural history of the Bible, Londres, 
(889, p. 66. La fabrication de ce tissu prit une grande 
extension en Cilicie, Pline, H. N., v1, 143, ce qui fit que 
dans le monde grec et romain le $ag prit généralement 
le nom de « cilice ». Les Giliciens, grands pirates et hardis 
navigateurs, centralisaient chez eux la matière première 
ct l'exportaient ensuite après l'avoir ouvrée. A Tarse, 
saint Paul apprit lui-même le métier de « faiseur de 
tentes », qui lui servit plus tard à gagner sa vie tout en 
prêchant l'Évangile. Act., xvin, 3; xx, 34; I Cor., 1v, 12; 
I Thess., 11, 9; 11 Thess., int, 8, etc. Le métier consistait 
à tisser le poil de chévre ou de chameau, en donnant à 
l'étoffe à peu près la forme définitive qu'elle devait avoir, 
de mamére à éviter tout déchet dans l'assemblage. Tarse 
possède encore des tisserands dont les instruments très 
primitifs ne doivent pas différer beaucoup de ceux d'au- 
trefois. « De belles mèches de poils de chèvre sont dis- 
posées dans un coin de l'atelier; un homme les prend, 
les met à sa ceinture ct les file. Le fil, qu'il a produit 
dans un mouvement en arrière, se double par un mou- 
vement en avant, et enfin se triple par un nouveau 
retour en arrière qui lui donne sa forme et sa force défi- 
nitives. Quand la pelote a le poids voulu, on la dépose 
‘ans une corbeille, où un autre ouvrier la reprend pour 
tisser en parties noires, grises ou rougeûtres, les toiles 
qui serviront à faire des sacs et des tentes à l'usage des 
hommes du désert. » Le Camus, Notre voyage aux pays 
bibliques, in-8e, Paris, 1894, t. 11, p. 316. 

H. SES usaGes. — Le $ag, chez les Ilébreux, servait 
principalement, en dehors de la confection des sacs à grains 
(signification que le mot a conservée dans notre langue), 
à fabriquer des vêtements grossiers, Esther, 1v, 2, lebuš 
$aq, « vêtement de poils; » cf. Matth., 111, 4; Marc., 1, 6. 
Ils étaient portés par les deux sexes. Gen., XXXVII, 34; 
Joel, 1,8; II Mach., ur, 49. Leur forme était celle d'un 
sac sans pli, cf. Is., 11, 24, enveloppant le corps, Jer., 
XLIX, 3; on pouvait les serrer au moyen d'une ceinture. 
Is., m, 2%; I Sam. (II Reg.), 111, 31; Ezech., vir, 18. 
Le cilice, de couleur sombre, cf. Is., L, 3; Apoc., vi, 12, 
servait comme de vêtement de deuil, Gen., XXXVII, 34; 
Il Sam. (LE Reg.), 111, 31; Josèphe, Ant. jud., VIIL, 1, 6; 
on le gardait même la nuit. 1 (III) Reg., xx1, 27; Joel, 
1, 43; Esther, 1v, 3. I était revêtu par les suppliants, 
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I (II) Reg., xx, 31, et par les pénitents (voir plus 
loin). C'était l'habit ordinaire des prophètes. Is., xx, 2; 
cf. II (1V) Reg., 1, 8; Matth., 11, 4; Marc., ir 
A l'époque de Notre - Seigneur, le manteau miMlaire que 
les Juifs voyaient sur les épaules des soldats romains 
était d'un tissu analogue et portait aussi le nom de s4yoc 
ou sagum. Gesenius, Thesaurus linguæ hebrææ, p. 1336. 
Les étolfes en poils de chèvre et surtout en poils de cha- 
meau servaient aussi à la confection des tentes, cf. Act., 
XVII, 3, etc., et des voiles de navires. On trouve déjà ces 
tissus employés pour le Tabernacle. Exod., xxxv, 6, %3, 20; 
xxxvi, 14; Num., XxxI, 20. Les « noires tentes de Cédar », 
Cant., 1, 4, étaient en poils de chèvre, comme les tentes 
des Bédouins d'aujourd'hui. Les voiles de navires se fabri- 
quaient en Cilicie, et la trame devait en être assez serrée 
pour ne pas donner passage au vent, 

JIL. SA SIGNIFICATION SYMBOLIQUE. — La couleur sombre 
du $aq, sa grossièrett, Sa rudesse, le rendaient parlicu- 
lièrement apte à caractériser la pauvreté, l'austérité, le 
deuil et la pénitence. Dans l'Ecclésiastique, xxv, 24, la 
figure repoussante d'une méchante femme est comparée 
au gag. Le cilice était surtout l'indice de la pénitence. 
De là l'expression biblique si souvent répétée : « faire péni- 
tence dans le $aq et dans la cendre, » [IT Reg., xx1, 27; 
IV Reg., vr, A0, etc.; 1 Par, xx1, 10; Job, Xvi 16 
(hébreu, 15); Ps. xxix, 12; xxxiv, 13; xvn, 12; ls., 
uI, 24; XV, 3; LVII, 5; Jer., 1V, 8; vi, 26, etc.; Lam., 
m oR Ezech, Vi, 18: xxvIr, BE; Dunn, 1x, 3; Jool, 
1, 8: Jon., nr, D. C, Sonsin 1v, 4: I Macha 1r, 44, eic 
Matth., x1, 21; Luc., x, 13. Chez les Hébreux, une péni- 
tence extraordinaire n'allait pas sans ce signe extérieur. 
Jonas, 111, 8, dit même qu'à Ninive on couvrit du cilice 
les homines et les animaux, ce qu'il faut entendre des che- 
vaux, des mulets et des chameaux, auxquels on ôta leurs 
riches caparaçons pour mettre à la place, en signe du 
deuil général, de grossières couvertures. Rosenmüller, 
Scholia in Prophetas minores, Leipzig, 1813, t. 11, p. 406. 

H. LESÈTRE. 

CILICIE. — I. Descriprion. — La Cilicie est située 
sur les bords de la Méditerranée autour du Taurus. Elle 
était, d'après Strabon, X1, 1, 2; x11, 2; XIV, v, 1; divisée 
en deux parties, la Cilicie entôtaurique, qui comprenait la 
chaine du Taurus et les vallées qu'elle forme, ct la Cilicie 
exôtaurique, située entre le Taurus ct la mer. Il rattache 
la description de la Cilicie entôlaurique à celle de la Cap- 
padoce. Strabon, x1, 1, 2; XH, 2 (voir Capraboce). Cette 
contrée était divisée en un grand nombre de petits États, 
dont chacun avait son chef et dont les habitants ne vi- 
vaient guère que de brigandage. Strabon, xi, vu, 8. 

La Cilicie exõtaurique ou Cilicie propre était elle-même 
divisée en Cilicie rude ou Trachée, et en Cilicie de plaine. 
Strabon, XIV, ur, 1, La Cilicie Trachée formait une sorte 
de demi-cercle convexe, presque entièrement occupé par 
les ramifications du Taurus, D'après Strabon, XIV, v, 2, 
elle commençait à la ville de Coracésium, limite de ce 
pays et de la Pamphylie. Pline, H. N., v, 93, donne pour 
limite aux deux provinces la rivière Mélas, située à trente- 
neuf kilomètres à l'ouest de Coracésium. Il est très probable 
que Strabon veut seulement dire que la première ville 
qu'on rencontre en Cilicie est Coracésiurn. A partir du 
cap Anemurium, situé à environ deux cent dix kilomètres 
à l'est de Coracésium, la plaine devient plus large et moins 
rocheuse. Une chaîne de montagnes qui part du Taurus 
se dirige vers le cap Anemurium; quelques géographes 
l'ont identifié avec l'imbarus dont parle Pline, H. N., v, 8; 
mais c'est une conjecture. Entre les deux chaînes se 
trouve le Calyeadmus, le plus grand fleuve du pays, qui 
coule du nord-ouest au sud-est. Il est alimenté par les 
torrents du Taurus, et son cours est parfois très rapide. 
La côte présente un grand nombre de ports et d'abris 
naturels, et les montagnes offrent des refuges presque 
inattaquables. Sur les hauteurs poussent des arbres dont 
le bois est excellent pour les constructions navales. Stra- 
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bon, xiv, v, 3 et 6. Les principales villes de la côte sont 
après Coracésium, Amaxia, Syédra, Celenderis, Holmi, 
Elaeussa. 

La Cilicie de plaine, ou Cilicia Campestris, est séparée 
de la Trachéotide par le cours du Lamus. Strabon, XIV, V, 6. 
Complètement fermée au nord par le Taurus, elle est 
limitée à l'est par l'Amanus, et entoure le golfe d'Issus. 
Strabon, xin, 1, 2. Elle comprend les vallées du Cydmus, 
du Sarus et du Pyramus. Les alluvions de ce dernier 
fleuve sont pour le pays une source considérable d'ac- 
croissement, de là l'oracle qui avait cours dans l'antiquité : 
« Un jour viendra où vos fils verront le Pyramus aux 
flots d'argent, reculant de plus en plus les limites du con- 
tinent, atteindre jusqu'aux bords sacrés du Cypre. » 
Strabon, xir, 1, 5. Les principales villes de la Cilicie de 
plaine étaient Soli, Tarse, sur le Cydnus; Mopsueste, sur 
le Pyramus; Ægeæ, sur le bord de la mer; Anazarbe, sur 
un affluent du Pyramus, et Issus, près de laquelle Alexandre 
défit Darius. Une des principales productions de la Culicie 
de plaine était le safran. Pline, M. N., x111, 5; XX1, 81. 
Les Ciliciens élevaient aussi de nombreux troupeaux de 
chèvres et fabriquaient avec leurs poils un tissu que les 
Romains appelaient cilicium, d'où est venu notre mot 
cilice: Cicéron, In Verr. Act. 11, 1, 38, 95; Tite-Live, 
XXVII, 7; Virgile, Georg., ur, 811, etc. Voir CiLice. La 
Cilicie dans son ensemble formait donc une contrée fer- 
mée. On y avait accès pur d'étroits passages. Xénophon, 
Anab., 1,11, 49 et 21; Hérodien, u, 8. De tous ces défilés 
le plus célèbre était les Pyles ou Portes ciliciennes, ap- 
pelées aussi Pyles de Cilicie et de Syrie, situées près de 
Tyane, ville de Lycaonie, au nord du Taurus. Strabon, 
XH, 11, 7. C'est par cet endroit que passèrent Cyrus le 
jeune, Alexandre le Grand et Septime Sévère, en venant 
du nord. Saint Paul la traversa en sens contraire, dans 
son deuxième voyage, en allant de Cilicie en Lycaome. 
Act. xv, 4l-xvi, 1. Ce défilé porte aujourd’hui le nom 
de Gulek Boghaz. Avec la Syrie, la Cilicie communiquait 
par les Pyles Amanides. Polybe, x, 17. Cf. Neumann, 
Neues Jahrbuch fur Philologie, 1883, p. 527 et 535. Une 
grand'route passait, à l'époque romaine, entre l'Amanus 
et la mer, pour aller de là à Issus, à Tarse et aux Pyles 
Ciliciennes. 

On ignore de quelle race étaient les Ciliciens; s'ils 
n'étaient pas Araméens, tout au moins étaient-ils forte- 
ment mélangés avec eux ainsi qu'avec les Phéniciens. Hs 
prirent une part très active à la fondation des colonies 
phéniciennes. — Josèphe identifie à tort la Tharsis, dont 
il est question dans ła Genèse, x, 4, avec la Cilicic. 
« Les Ciliciens, dit-il, s'appelaient autrefois Tharses, » 
Ant. jud., I, vi, 1. Le seul nom de ce genre qui figure 
sur les inscriptions cunéiformes est le nom de la ville de 
Tarse, appelée Tarzou et non Tarschisch. ©. Schrader, 
Keilinschriften und Geschichtsforschung, im-8, Gies- 
sen, 1878, p. 241. 

I. Histoire. — Lo La Cilicie au temps des Assyriens. 
— C'est au livre de Judith, 1, 7, que se rencontre la pre- 
mière mention de la Cilicie dans la Bible. Après sa vic- 
toire sur Arphaxad [Voir Anpraxab], Nabuchodonosor, 
c'est- à-dire Assurbanipal [Voir ASSURBANIPAL], roi des 
Assyriens, envoya chez un certain nombre de peuples 
d'Occident des messagers pour faire reconnaître sa pais- 
sance. Parmi ces peuples sont nommés: « ceux qui habitent 
la Cilicie. » Ces peuples chassent honteusement les messa- 
gers el refusent obéissance. Holopherne esl alors envoyé 
avec une armée pour les chåtier. D’après le texte grec, 
Judith, 1, 21-93, « ils partirent de Ninive et, après trois 
jours de marche, ils arrivèrent à Baictilaith, et de Baïctilaith 
[Voir BecriLetu| ils campèrent près de la montagne qui 
est à gauche de la haute Cilicie, et il (Iolopherne) prit 
toute son armée, ses fantassins et ses cavaliers et ses cha- 
riots, et il pénétra dans les montagnes, et il rompit Phud 
et Lud et ses troupes pillèrent tous les enfants de Rassos 
et les enfants d'Ismaël, etc. » La Vulgate donne une rédac- 


763 


tion différente de ce même passage, 1, 12, 13. « Lorsqu'il 
eut franchi les frontières de l'Assyrie, il vint à la grande 
montagne d'Angé | Voir ANGÉ], qui est à gauche de la 
Cilicie, et il s'empara de toutes leurs places fortes et de 
tous leurs approvisionnements. Il prit aussi de force la 
ville très riche de Mélothi, et il pilla tous les habitants 
de Tharsis et les fils d'Ismaël, etc. » Cette campagne 
amena la soumission de la Cilicie avec celle des autres 
peuples, 111, 1. — Dès le règne de Sargon, les inscriptions 
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cunéiformes parlent des relations de la Cilicie avec l'As- 
syrie. Ce prince pilla les trésors des rois de Tabal et de 
Kilakkou. J. Menant, Annales des rois d’Assyrie, p. 159, 
Puis il reprit le pays de Qoui. Ibid., p. 165. La neuvième 
année de son règne, il envoya une expédition contre Am- 
baride ou Ambris, fils de Kyliya ou Hulli, roi de Tabal, 
c'esl- à-dire du pays situé sur le versant méridional du 
Taurus. Hulli avait reçu du même Sargon la Cilicie en 
dot de Marouk, fille du roi assyrien, qu’il avait épousée, 
Ambris s'était uni aux ennemis de son grand - père. 
Celui-ci le châtia d'une manière exemplaire. La ville 
principale, Bit- Burutas ou Buritis, fut saccagée. Ambris 
fut emmené prisonnier à Ninive; des colons et un gou- 
verneur assyriens furent envoyés en Cilicie. J. Menant, 
Annales des rois d'Assyrie, p, 167; G. Rawlinson, The 
live great monarchies, t. 11, p. 150; Herodotus, 2e édit., 
Londres, 1862, t. 1, p. 169; F. Lenormant et E. Bubelon, 
Histoire ancienne, % édit., t. 1v, p. 257. Sous le règne 
de Sennachérib, vers 701, la Cilicie de nouveau révoltće 
fut encore vaincue et ses habitants, les Qoui et les Kilak- 
kou, transportés à Babylone, travaillérent à la construc- 
tion du palais de Koyundjik. J. Menant, Annales, p. 298; 
G. Rawlinson, The five great monarchies, t. 11, p. 175-177, 
Herodotus, t. 1, p. 169; F. Lenormant, op. l, p. 814. 
Vers 685, Assaraddon, attaqua à son tour la Cilicie, prit 
et pilla vingt et une villes importantes. J. Menant, An- 
nales, p. 242; G. Rawlinson, The five great monarchies, 
t. 11, p. 188; Herodotus, ibid.; F. Lenornant, op. L, 
p. 325. Vers 675, Assurbanipal battit Mugal, roi de Tabal, 
qui fut obligé d'envoyer une de ses filles au palais du roi 
d'Assyrie et de lui payer un tribut en chevaux. Sudasarmi 
ou Sandasarme, roi de Cilicie, qui n'avait jamais été sou- 
mis au joug assyrien, conserva la couronne au prix du 
sacrifice d'une de ses filles. Cylindre A, col, 11; G. Smith, 
History of Assurbanipal, in-8, Londres, 1871, p. 61-62; 
J. Menant, Annales, p. 258; G. Rawlinson, The five 
great monarchies, t. 11, p. 188; F. Lenormant, op. l, 
t. 1v, p. 344; cf. Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, ©! édit., Paris, 4896, t. 1v, p. 108. La révolle 
de la Cilicie dont parle le livre de Judith, ella campagne 
d'Ilolopherne, se placent après la soumission de Sanda- 
Sarme. La seule ville de Cilicie qui soit nommée ici est la 
ville de Tharsis ou Tarse | Voir Tarse}. — Au temps des 
Assyriens, la Cilicie était habitée par plusieurs peuples, 
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ainsi que nous venons de le voir. Les Khilakkou occu- 
paient la Cilicie Trachée et le haut des vallées du Sarus 
et du Pyramus; les Qoui, la basse vallée de ces deux 
fleuves. Le Tabal élait le pays situé au nord des Kilakkou. 
La ville de Tarse ou Tarzou était dans le pays des Qoui. 
Les rois ciliciens sont appelés, par Hérodote, Syennesis ; 
il est probable que ce mot n'est pas un nom propre, muis 
un titre, Un Syennesis s'unil à un roi de Babylonie en 610 
avant J.-C. pour faire signer la paix entre Cræsus, roi de 
Lydie, et les Mèdes. Hérodote, 1, 74. Un autre donna sa 
fille en mariage à Pindare, fils de Mausole. Hérodote, 
v, 118. Un troisième commanda une flotte dans l’expédi- 
tion de Xerxès, Ilérodote, vir, 91, 98. Un quatrième ac- 
compagne Cyrus le Jeune dans son expédition contre son 
frère Artaxerxès. Xénophon, Anab., I, 11, 26. — La qua- 
trième des satrapies forinées par Darius portait le nom 
de Cilicie, mais elle s'étendait au delà de la Cilicie pro- 
prement dite. Elle comprenait une partie de l'Isaurie et 
de la Cappadoce, jusqu'à l'Halys au nord et jusqu’à l'Eu- 
phrate à l'est. Hérodote, v, 52. Le pays continua à être 
gouverné par des chefs locaux qui payaient tribut au roi 
de Perse, Hérodote, 1, 74; 11, 90. 

20 La Cilicie au temps des Séleucides. — Ta Bible 
cite deux fois la Cilicie comme une des provinces sou- 
mises à l'empire des Séleucides, Alexandre Balas était 
occupé à réprimer une révolte dans ce pays quand Ptolé- 
mée VI Philométor entra à Autioche et réunit la couronne 
d'Asie à celle d'Égypte. I Mach. x1, 1% (voir ALEXANDRE 
BALAS et ASIE). — Alexandre le Grand, dans sa marche 
contre l'Asie, avait traversé la Cilicie, ct c'est dans ce pays 
que fut livrée la bataille d'Issus, Arrien, Anab., 11, IV, 4; 
Xi, 3; Quinte-Curce, 111, 1V-Xu1, J. G. Droysen, Histoire 
de l’hellénisme, wad. Bouché-Leclercq, in-8v, Paris, 1883, 
t. £, p. 246-966. Balacros, un des sept gardes du corps 
du roi de Macédoine, fut élabli, en 332, gouverneur de 
la province avec le titre de stratège et de satrape, Arrien, 
Anab., 1, X1, 2; J. G. Droysen, Histoire de l'hellé- 
nisine, L 1, p. 276. Après la mort d'Alexandre, la satrapie 
de Cilicie échul à un officier du nom de Philotas, Arrien 
el Dexippe, cilés par Photius, Bibliot. Cod., LXXXI et XCIT, 
t. ci, col, 283 el 303; Q.-Curce, x; x, 2; Justin, XII, 4; 
Diodore de Sicile, xvur, 3. Après avoir changé plusieurs 
fois de mains, la Cilicie fut occupée, vers 294, par Sé- 
leucus Ir et delneura en la possession de ses successeurs 
jusque vers 258. Droysen, ouvr. cité, t. 11, p. 547, 579, 
590, 591. Ptolémée Il Philadelphe la conquit sur Antio- 
chus IL Théos. Théocrite, Idyl., xvn, 88; Droÿsen, ouur. 
cité, te D1, p. 310; mais la domination égyptienne ne fut 
que temporaire; la Cilicie fut rendue à Antiochus par le 
même Ptolémée avant 348. Droysen, ouver. cité, 1. 1, 
p. 837, 372, 380, Antiochus IV Épiphane venait de Cilicie, 
quand il rencontra à Antioche une double députation de 
Juifs ct de Grecs qui venaient se plaindre de l'assassinat 
d’'Onias II. Ii Mach., rv, 86 (voir Ontas Il). 

La possession de la Cilicie était de la plus haute impor- 
lance pour les Séleucides, car elle assurait leurs com- 
munications enlre la Syrie et l'Asie Mincure; aussi y fon- 
dèrent-ils un grand nombre de villes. Quelques autres y 
lurent établies par les Lagides pendant les périodes durant 
lesquelles ils occupèrent le pays. De ce temps date la 
fondation d'Antioche, près du Cragus, d’Arsinoë, de Béré- 
nice; de Séleucie près du Calycadnus, d'Elaeoussa, au 
pied du mont Corycus; d'Antioche, près du Pyramus; 
d'Épiphanie, de Philadelphie, d'Antioche sur mer, d’An- 
tioche du Lunus et de Stratonicée près du Taurus. Tarse 
et probablement Adana reçurent aussi le nom d'Antioche, 
Droysen, ouvr. cité, t. 11, append. 111, 2, 8, p. 722-724, 
Les querelles intestines de la famille des Séleucides eurent 
pour résultat de rendre la Cilicie plus indépendante. Les 
Ciliciens deviurent plus que jinais une race de pirates 
et de marchands d'esclaves, qui fut la terreur de toutes 
les côles de la Méditerranée. Strabon, x1v, v, 2; Cicéron, 
Pro lege Manilia, 11; Plutarque, Pompée, 24. 
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30 La Cilicie sous la domination romaine. — Pour 
purger la Méditerranée de ces brigands, ct en mème 
temps pour les punir des secours qu'ils avaient fournis 
à Mithridale, les Romains attaquèrent la Cilicie. Marc- 
Anloine, Sylla, Pompée, commandèrent les armées ro- 
maines qui s'emparérent du pays, et, en 81, la Cilicie fut 
érigée en province. Appien, Hithridatica, 105, 106, 118; 
Tite-Live, Epitome, 101: Plutarque, Pompée, 33. La 
province nouvelle comprenait, outre la Cilicia campestris 
et la Cilicia aspera ou trachea, la Pamphylie, la Pisidie, 
l'Isaurie, la Lycaonie et une parlie de la l’hrygie, cest- 
à-dire les districts de Laodicée, d'Apamée et de Synuada, 
enfin l'ile de Chypre. Telle était encore l'étendue de la 
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de Teucros, régna aux environs des années 11 à 45 après 
J.-C. Claude donna la souveraineté d'Olbé à Polémon, 
roi de Pont, en échange de l’ont-Polémoniaque. Dion 
Cassius, Lx, 8; Waddington, Revue numismatique, 1866, 
p. 430; W. Ramsay, Historical Geography of Asia Mi- 
nor, in-8, Londres, 1893, p. 374. La province romaine 
de Cilicie n'avait donc, sous les premiers empereurs, 
qu'une surface très limitée. Elle ne comprenait que la 
Cilicia campestris, après que Cypre, qui en avait d'abord 
fait partie, eut été cédée au sénat en l'an 22 avant J.-C 
Cette petite province est indiquée par Dion Cassius, LHI, 12, 
parmi celles qui furent attribuées à l'empereur en l'an 27 
avant J.-C. l est difficile de savoir si elle avait une ad- 
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province, quand Cicéron en fut proconsul, en 51-50 avant 
J.-C. De 62 à 50 les territoires phrygiens furent attribués 
à Ja province d'Asie. Voir ASIE, hs firent de nouveaun par- 
tie de la Cilicie de 56 à 50, puis en furent de nouveau 
séparés à partir de 49. En 86, Antoine donna Cypre et la 
Cilicie Trachée à Cléopâtre et la Cilicia campestris À son 
fils Ptolémée, Ces dispositions ne survécurenl pas à la 
Auguste concéda la Cilicie Trachée à 


mort d'Anloine: Le 7 
25, à Archélaüs de Cappa- 


Amynlas de Galatie; puis, en 
doce, qui donna à Elaeussà, île située à l'embouchure 
du Lamus et dont il avait fait sa résidence, le nom de 
Sébaste. Hérode le Grand y fut reçu par lui. Josephe, 
Ant. jud., XVn x, 7. La famille d'Archelats pos- 
séda la Cilicie Trachée jusqu'au règne de Caligula, qui 
ultribua ce pays à Antiochus IV de Cominagëne, Dion 
Cassius, LIX, 8; Tacite, Annal., X1, 35; Eckhel aA tis 
Numorum, t. ni, p. 55, 56, 81, 225, 959, 256, 28. Ce 
n'est qu'en 74 que la Cilicie Trachée fut réunie a la pro- 
vince par Vespasien. Suétone, Vespasien, 8. Auguste 
conserva encore en Cilicie des princes indigènes à Olbé, 
au nord de Soli: un de ces princes, nonimé Aias, fils 


ministration propre. Il est deux fois question de gouver- 
neurs sous Tibère et sous Néron, Philostrate, Vita Apol- 
lonici, 1, 19, p.18; Tacite, Annal., xui, 33; mais c'étaient 
très probablement des procurateurs dépendant du légat 
impérial de Syrie, comme le procurateur de Judée. Nous 
voyons, en effet, ce légat inlervenir souvent avec ses 
troupes en Cilicie. En l'an 8 et 2 après J.-C., Quirinius 
combat les Ilomonadenses dans le Taurus. Tacite, Annal., 
m, 48; cf. Th. Mommsen, Res gestæ divi Augusti, in-vo, 
Beriin, 1833, p. 172; W. Ramsay, our. cilé, p. 335; 
O. Hirschfeld, Sitzungsberichte der Berlin. Akadem., 
1875, p. 145. Pison, légat de Syrie de 17 à 21 après J.-C., 
eut la Cilicie dans ses atiributions. Tacite, Annal., 11, 
78 et 80; Zumpt, Commentationes epigraphicæ, t. Ji, 
p. 86. C'est encore le gouverneur de Syrie qui, en 36 et 
en 52, combat les Clitæ, tribu pillarde de Cilicie. Tacite, 
Annal., VI, 4l; xun, 55. 

La Cilicie comptait six villes libres : Tarse, qui possédait 
aussi l'immunité (Pline, H. N., v, 92; Eckhel, Doctr. 
Numorum, t. 11, p. 73; Mionnet, Description des mé- 
dailles, t. u1, p. 639; Suppl., t. vit, p. 266); Anazarbe, 
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qui prit le nom de Césarée, sous Auguste (Eckhel, t. HI, 
p. #6; Mionnet, Descript., t. 111, p. 550; Suppl., t. VI, 
p. 171; Ettore de Ruggiero, Dizionar. epigraphico, t. 1, 
p. 466, col. 1); Corycus (Eckhel, Doctr., t. 11, p. 53; 
Mionnet, Descript., t. ur, p. 574; Suppl., t. vir, p. 204); 
Mopsueste (Eckhel, op. l., t. 11, p. 60; Mionnet, Descript., 
t. 11, p. 592; Suppl., t. vu, p. 228); Séleucie (Eckhel, 
t. ut, p. 66; Mionnet, Descript., t. 11, p. 605; Suppl., 
t. vir, p- 241); Aegeae (Mionnet, Descripl., t. 111, p. 589; 
Suppl., t. vit, p. 151). 

La Cilicia campestris avait une assemblée provinciale, 
le xowóyv aiixiac, qui est mentionné sur les monnaies 
depuis Auguste. Eckhel, op. lL, t. 1u, p. 78; Head, Hi- 
storia nummorum, p. 007. Ele élisait un président annuel 
appelé cilicarque, qui était en même temps le grand 
prêtre chargé du culte de l'empereur. Corpus Inscript. 
græe., n° 2810; Waddington, Inscriptions d'Asie Mineure, 
no 1480; Bullelin de correspondance hellénique, 1883, 
p. 281, 288; Ruinart, Acta martyrum, édit. de Ratis- 
bonne, p. 391. 

H y avait en Cilicie des colonies juives, qui datent pro- 
bablement de l'époque où Antiochus transporta deux mille 
familles en Asie Mineure. Josèphe, Ant. jud., XII, nr, 4. 
Des mercenaires ciliciens servaient dans les gardes du 
corps d'Alexandre Jannée, Josèphe, Ant. jud., XII, 
xu, 5; Bell. jud., I, 1V, 3. Parmi ceux qui discutèrent 
avec saint Etienne dans les synagogues de Jérusalein et 
qui l'accusérent devant le sanhédrin, figurent des Cili- 
ciens. Act. vI, 9. Saint Paul était originaire de Tarse en 
Cilicie (voir Tarse). Il le dit lui-même au tribun Clau- 
dius Lysias, et le répète aux Juifs dans le discours qu'il 
leur adresse à la suite de son arrestation, Act. XXI, 39; 
XXI, 83; cf. xxi, 34. Le métier de fabricant de tentes, 
auquel il se livrait, était un de ceux où l'on employait le 
tissu en poils de chèvres appelé cilice. Pline, H. N., 
vur, 203; Varro, De re rustica, 11, 11. L'Apôtre prêcha 
pour la première fois en Cilicie après son premier voyage 
à Jérusalem, c'est-à-dire entre 38 et 44. Gal., 1, 21. Il est 
à noter que dans ce passage et dans les Actes, Xv, 4L, la 
Syrie est nommée avec la Cilicie. C'est non seulement 
une juxtaposition géographique, mais encore une expres- 
sion qui correspond très exactement à la situation admi- 
nistrative de la Cilicie, telle que nous l'avons décrite plus 
haut. Les Eglises de Cilicie, comme celles d'Antioche, 
comptaient dans leur sein un certain nombre de chrétiens 
d'origine païenne; aussi la queslion de l'obligation de la 
circoncision se posa chez elle comme en Syrie. C'est pour- 
quoi la lettre que les Apôtres envoyèrent à Antioche, 
après l'assemblée de Jérusalem, fut également adressée 
aux frères de Cilicie. Act., xv, 23. Après sa séparation 
d'avec Barnabé, saint Paul parcourut, en compagnie de 
Silas, les Églises de Cilicie, les confirma dans la foi et 
les exhorla à observer les préceptes des Apôtres et des 
anciens. Act. xv, #1. Pour aller de Cilicie en Lycaonie, il 
traversa les Pyles ciliciennes. Il ne revit plus la Cilicie de- 
puis ce moment, il passa seulement en face des côtes en 
se rendant de Césarée à Rome, après son appel à César. 
Act., XXVII, 5. 

BıpLIOGRAPHIE. — V. Langlois, Voyage en Cilicie, dans 
le Tour du monde, 1861, 1er sem., p. 401-416; 1862, 
der sem., p. 321-336; lenri Kiepert, Manuel de géogra- 
phie ancienne, trad. E. Ernault, in-8°, Paris, 1887, p. 57, 
77-79; J. Marquardt, Organisation de l'empire romain 
(Manuel des antiquités, de Ch. Mommsen et J. Mar- 
quardt, t. IX), t 11, p. 311-328; Preuss, De Cilicix Ro- 
manorum provincia, in-8°, Kœænigsberg, 1859; Junge, 
De Cilicie Romanorum provinciæ origine et primor- 
diis, in-8°, Halle, 1869; D. Vaglieri, Cilicia, dans le 
Dizionario epigraphico di Antichità romane, Ettore 
de Ruggiero, t. 11, col. 222-330. E. BEURLIER. 


CIMETIÈRE. Ce mot, qui veut dire « lieu où l'on 
dort, dortoir », xemmærfprov, est exclusivement chrétien, 
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mais tire son nom du langage du Nouveau Testament, 
qui compare la mort à un sommeil. Act. vir, 59 (60); 
I Thess., 1v, 12-14 (13-15), etc. Les Hébreux n'avaient 
point d’ailleurs de cimetières comine nous, mais ils ont 
toujours enterré leurs morts. Cf. C1. Fillion, Essais 
d'exégèse, in-142, Paris, 1884, p. 283. Voir SÉPULTURE 
et TOMBEAU. 


CIN, Cinéen. Num., xx1v, 22. Voir CINÉEN. 


CINA (hébreu: Qindh; Septante : ’Ixau; on trouve 
Kiva dans le Codex Alexandrinus et un certain nombre 
de manuscrits; quelques-uns portent Keiva; cf. Swete, 
The Old Testament in Greek, t. 1, p. 452), ville de la 
tribu de Juda, située à l'extrémité méridionale, « près 
des frontières d’Edom. » Jos., xv, 22, Citée entre Jagur 
et Dimona, elle ne paraît qu'en cet endroit de l'Ecriture. 
Malheureusement une bonne parlie des localités men- 
tionnées dans ce premier groupe sont absolument incon- 
nues. Cina est de ce nombre. Eusèbe et saint Jérôme, 
Onomastica sacra, (Gættingue, 1870, p. 109, 270, lin- 
sèrent dans leur catalogue sous la même forme Cina, 
K:vå, mais sans aucune indication relative à sa position. 
R. J. Schwarz, Das heilige Land, in-8°, l'ranefort-sur- 
le-Main, 14852, p. 70, la place « à proximité du désert de 
Sin»; ce qui laisse le problème au même point. Stanley, 
Sinai and Palestine, in-8°, Londres, 1866, p. 160, note 2, 
rapproche ce nom de celui des Cinéens (hébreu : Qêni; 
Septante : Kivæto:), dont il est question Jud., 1, 16. Voir 
CINÉEN. À. LEGENDRE. 


CINÉENS (hébreu : gêni, Num., xxiv, 21; Jud., 1v, 14; 
au pluriel ginim, I Par., 11, 55, et dans le sens collectif, 
pour désigner toute la tribu, pp, Qain, Num., xxIV, 22; 
Jud., 1v, 11; Septante : Kevæios, Nivatos et Kevi, I Reg., 
xxvi, 10; Keveït, I Reg., xxx, 29. Les traducteurs grecs 
rendent le mot hébreu pp par vogoix dans les Nombres, 
xx1v, 22, où ils l'ont pris pour jp, qên, qui veut dire 
«nid ». Vulgate : Cinæus, Cenus, I Reg., xxvit, 10; 
xxx, 29; Cin, Num., xxiv, 22), peuplade ou tribu 
mentionnée plusieurs fois dans l'Écriture depuis l'époque 
d'Abraham jusqu'à celle de David. 

I, Lis CINÉENS DANS LA BiLe. — {0 Les Cinéens sont 
nommés en tête des dix peuplades qui occupaient la terre 
de Chanaan, quand Dieu promit à Abraham de donner ce 
territoire à ses descendants. Gen., xv, 19. La place qu'ils 
ont dans l’'énumération donne à penser que leur séjour 
avoisinait le « fleuve d'Égypte », par conséquent le nord 
de la presqu'ile sinaïlique. — 2 Dans le désert, Balanin, 
après sa prophétie sur Israël, aperçoit devant lui les 
Amalécites et les Cinéens, et jouant sur le nom de ces 
derniers et le nid (gén) de rochers où ils habitent, s'a- 
dresse à eux en ces lermes, Num., xxiv, 21-22: 


Ta demeure est solide, 

Ton nid (qËên) est posé sur le roc; 

Mais Cin (qain) sera ravagé, 

Jusqu'à ce qu'enfin Assur te fasse captif. 


Il suit de ce passage que les Cinéens vivaient côte à côte 
avec les Amalécites, et qu'ils habitaient une région ro- 
cheuse, comme est en elfet la plus grande partie de la 
presqu'ile sinaïlique. — 3° Au livre des Juges, t, 16, appa- 
rait un Cinéen, nommé Haber, qui « se sépara de OQain, 
des fiis de Hobab, parent de Moïse ». Cet Hobab, dont 
plusieurs auteurs font le même personnage que Jéthro, 
avait été invité par Moïse à accompagner les Israélites au 
départ du Sinaï, pour leur servir de guide dans le désert. 
Num., x, 29-32. [l refusa tout d'abord, et le texte sacré 
laisse planer l'indécision sur la résolulion que lui inspi- 
rèrent les instances et les promesses de Moïse. Le Cinéen 
Haber, dont parle le livre des Juges, fit probablement 
partie d'une fraction de la tribu cinéenne, qui se décida 
à émigrer en compagnie des Hébreux. Moïse avait promis 
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à Hobab ce qu'il y aurait de meilleur dans le butin pris 
sur les Chananéens. Num., x, 32. Les fils de ce dernier 
reçurent en partage, après l'entrée des Hébreux en Cha- 
naan, des territoires situés au sud d'Arad, dans la partie 
la plus méridionale de la Terre Promise, par conséquent 
tout près de ce « fleuve d'Égypte » où campaient leurs 
ancêtres à l'époque d'Abraham. Jud., 1, 16. — 4° De cette 
petite colonie cinéenne se détachèrent quelques familles 
qui remontèrent dans le nord de la Palestine, jusque 
dans les riches terres de Cédès, dans la tribu de Neph- 
thali. Jud., 1v, 11. La promesse faite par Moïse à Hobab 
continuait à se réaliser pour eux. Ils étaient d'ailleurs 
très dévoués aux Israélites, et ce fut Jahel, femme d'Ila- 
ber le Cinéen, qui fit entrer Sisara dans sa tente et lui 
enfonça un clou dans la tempe. Jud., 1v, 17-21. Les Cinéens 
vivaient alors en paix, non seulement avec les Hébreux, 
au sort desquels ils s'étaient associés , mais aussi avec 
d'autres peuples voisins, les Amalécites dans le midi, 
Num., xx, 21, Jabin, roi chananéen d'Asor, dans le nord. 
Jud., 1v, 17. ll est fort à croire qu'ils connaissaient le 
vrai Dieu, ou que tout au moins, à partir de leur alliance 
avec les Hébreux, ils avaient embrassé son culte, — 5° Au 
temps de Saül, les Ciuéens du midi vivaient toujours côte 
à côte avec les Amalécites. Le roi hébreu, avant d'entre- 
prendre la guerre contre ces derniers, se souvint des 
relations amicales qui existaient depuis les jours du désert 
entre son peuple et les fils de Cin. Il avertit donc ceux-ci 
d'avoir à s'éloigner des Amalécites, pour ne pas être 
enveloppés dans le désastre qui les menaçait, I Reg., 
xv, 6. — 6° Sous David, les Cinéens occupaient encore 
leurs positions primitives, au sud de Juda. I Reg., 
XXVII, 10; xxx, 29. — 7° Par la suite, des mariages furent 
contractés entre des membres de la tribu cinéenne et 
leurs voisins du pays de Juda. Dans les listes généalo- 
giques, on voit, par un lexte d'ailleurs obscur, L Par., 
1u, 55, que des scribes de Jabès sont des Cinéeus descen- 
dants de Iaminath (Vulgate : Calor), père de la maison 
de Réchub, qu'on croit être le chef des Réchabites. Jer., 
xxxv, 6. Les Cindens se trouvent ainsi mêlés aux origines 
de ces derniers. Voir RÉGIABITES. L'histoire ne fait plus 
ensuite mention de cette peuplade. D'après la prophétie 
de Balaam, Num., xxiv, 21-22, elle dut avoir à souffrir 
des invasions assyriennes et partagea la captivité d'Is- 
raël. 

IL. ORIGINE DES CINÉENS. — Les Cinéens ne sont pas 
nommés dans la table ethnologique du x°? chapitre de lu 
Genèse, bien que Moïse parle d'eux dans d’autres pas- 
sages du Pentateuque. Leur séjour dans le désert du 
Sinaï, leurs habitudes nomades, leur association avec les 
Amalécites à l'époque de Balaam et à celle de Saül, 
donnent à penser qu'ils étaient une ancienne tribu arabe, 
Le Cinéen Haber faisait partie de la descendance de 
Hobab, parent de Moïse, Jud., 1v, 11; or Hobab élait fils 
de Raguel le Madianite, Num., x, 29, et Cinéen. Jud., 
I. 46, — Jéthro, qu'il soil identique à Hobab ou qu'il en 
difère, appartenait lui aussi à la tribu des Madianites et 
y exerçait les fonctions sacerdotales, Exod., 111, 1. Il faut 
conclure de là que les Cinéens formaient une simple 
petite peuplade appartenant origmairement à la tribu des 
Mudianites. — Quelques auteurs ont vu une difficulté a 
concilier deux textes de l'Ecriture se rapportant aux 
Cinéens : celui de la Genèse, XV, 19, d'apres laquelle ce 
peuple existait déjà en Chanaan à l'époque d'Abraham, et 
ceux des Juges, I, 16; Iv, 11, qui semblent faire de Hobab, 
parent de Moïse, le père des Cinéens. Rosenmůller, Judi- 
ces, Leipzig, 1835, p. 23, est d'avis que les descendants 
de Hobab ne faisaient nullement partie du vieux peuple 
cinéen de Chanaan, et que ces fils de Hobab ne prirent 
le nom de Cinéens qu'en se mélant à ces derniers et en 
s'établissant sur leur autique territoire, au nord de la 
presqu'île sinaïtique. Jahn, Biblische Archäologte, Vienne, 
1817, t. 1, p. 19%; t. 11, p. 87, regarde comine deux peuples 
distincts les Cinéens de la Genèse et ceux du livre des 
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Juges. Ces distinctions sont inutiles pour expliquer le 
texte sacré. Comme le remarquent avec raison Gesenius, 
Thesaurus, p. 1207, et Munk, Palestine, Paris, 1881, 
P. %6, l'Ecriture présente Ilobab non comme la souche 
du peuple cinéen, mais seulement comme le chef d'une 
famille cinéenne. Il est incontestable d'autre parl qu'un 
peuple nomade a pu camper au sud de Chanaan, sous 
Abraham, et autour du Sinaï, à l’époque de Moïse, ou, 
plus probablement, avoir des groupes de familles établies 
à différents endroits de la presqu'ile, bien que le campe- 
ment du gros de la tribu restât fixé au sud de Chanaan, 
au temps d'Abraham comme au temps de Balaam. — On 
ne peut admettre l'opinion récente d'après laquelle Qain 
ou Cin, père des Cinéens, serait le même que Qain (Caïn), 
le premier fils d'Adam. D’après les auteurs qui ont sou- 
tenu cetle identification, Fr. Lenormant, Histoire ancienne 
de l'Orient, t. 1, Paris, 1881, p. 204-205; Motais, Le 
déluge biblique, Paris, 1885, p. 258-333; Robert, dans la 
Revue des questions scientifiques, avril 1887, p. 450-468; 
octobre 1887, p. 509-511, les Cinéens ou Kénites ne seraient 
autres que les Caïnites, ou descendants de Caïn, échappés 
au déluge. S'il en était ainsi, l'Écriture ferait quelque allu- 
sion a unc origine aussi remarquable. Tout au contraire, 
elle range les Cinéens en compagnie de neuf autres petils 
peuples, Gen., xv, 19, et même, dans les passages paral- 
lèles, Gen., x1u, 7; Exod., 1, 8, 17; XI, 5; xx, 23 : 
Deut., vu, 1; xx, 17; Jos., 11, 10, elle les passe totale- 
ment sous silence. — Josèphe, Ant. jud., V, V, 4, appelle 
les Cinéens Keveriôes. Dans le texte samaritain de la 
Genèse, ainsi que dans les Targums de la Genèse et des 
Nombres, les Cinéens sont nommés Salméens, proba- 
blement à cause de I Par., 11, 55, où des Cinéens sont 
rattachés à la descendance de Salma, fils de Caleb. 
D'autres, avec beaucoup moins de vraisemblance, font 
dériver ce nom de sélém, « paix, » ce qui serait une allu- 
sion aux relations pacifiques des Cinéens avec les Hébreux. 
Reland, Palæstina illustrata, Utrecht, 1714, p. 140; 
A. Murray, Comment. de Kinæiïs, in-8, Hambourg, 1718; 
A. G. Kerzig, Bibl.-histor, Abhandlung von den Keni- 
tern, in-8, Chemnitz, 1798; E. W. Hengstenberg, Die 
Geschichte Bileams, in-8°, Berlin, 1842, p. 190-197; 
Gesenius, Thesaurus linguæ hebrææ, p. 1207; Bertheau, 
dans Schenkel's Bibel- Lexicon, t. ur, 1871, p, 521-523; 
Th. Noldeke, Ueber die Amalekiter und einige andere 
Nachbarvölker der Israeliten, Gættingue, 1864, p. 19. 
I. LESÈTRE. 

CINNAMOME. ilébreu : ginnämün; Septante : xiyv&- 
pwuov; Vulgate : cinnamomum. Dans Exod., xxx, 93, ce 
mot étant uni par un trait d'union avec le mot bésém, 
les voyelles s'abrègent, et l'on a : qinnemon bésém, « cin- 
namome odorant, » 

1. Description. — C'est le nom ancien de l'un des 
parfums extraits de la cannelle et localisés principale- 
ment dans l'écorce d'arbres ou d'arbustes croissant dans 
la région chaude de l'Extrème-Orient. Le principal genre 
qui le fournit est le Cinnamomum, de la famille des 
Laurinées, à fleurs comprenant autour des pistils jusqu'à 
six verticilles concentriques, formés chacun de trois 
pièces, et dont les quatre internes sont composés d'éta- 
minces en partie stériles, Les feuilles sont persistantes et 
aromutiques, le fruit est une baie peu charnue. — Parmi 
les nombreuses espèces, celle qui fournit le vrai cinna- 
moine est le Cinnamomum Zeylanicum (fig. 283), ori- 
ginaire effectivement de Ceylan, mais que lu culture a 
propagé dans toute la zone tropicale, même au nouveau 
monde. TOURS 

II. ExÉGËse. — L'huile sainte que Moïse, Exod., 
xxx, 23, prescrivit pour les onctions, était un parfum 
à base d'huile d'olive, mélangée de quatre substances 
aromatiques, parmi lesquelles se trouve le cinnamome, 
Pour parfumer les appartements ct les lits de repos, on 
se servait d’aromates de composition diflérente, mais 
comprenant également cette substance, Prov., VI, 17. 
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C'est un parfum exquis; aussi les vertus de l'épouse des 
Cantiques sont-elles comparées à un parterre de plantes 
aromatiques, au milieu desquelles croit le cinnamome. 
Cant., 1v, 44. Pour exprimer la douceur de la Sagesse, 
l'auteur de l'Ecclésiastique, xx1V, 20, lui met dans la 
bouche ces paroles : « J'ai répandu mon parfum comme 
le cinnamome. » À la chute de la Babylone de l'Apoca- 
lypse, xvur, 43, les marchands gémiront de ne pouvoir 
plus vendre leurs denrées et en particulier le cinnamome. 

Les Hébreux connaissaient ce parfum, importé de l'Ex- 
trême-Orient, probablement sous son nom d'origine, Les 


283. — Cinnamomum Zeylanicum. 


Indiens l'appellent cacyn-nama, « bois odoriférant, » Les 
Égyptiens, qui lui avaient donné le nom parliculier de 
tas, l'appellent aussi « bois odoriférant ». Les deux noms 
se trouvent dans la recette du kyphi ou parfum sacré : 


| [à }= Re EX 4, tas djod er yet nedjem, « tas, 


autrement dit bois odoriférant. » V. Loret, Le kyplhi, 
parfum sacré des anciens Égyptiens, dans Journal 
asialique, juillet-août 1887, p. 415. Dans la préparation 
du kyphi il est uni à la casse, comme il l'est dans l'huile 
de l'onction, Exod., xxx, 23; comme il l’est du reste dans 
nombre de combinaisons ou d'énumérations de parfums 
chez les anciens. Théophraste, Hist. Plant., 1x; Strabon, 
XVI, 1v, 25. Ce dernier auteur fait naître le cinnamome 
dans le pays des Sabéens, XVI, x1v, 19, et aussi dans une 
partie de l'Arabie Heureuse, XVI, 1v, 2%. 1l est certain 
que les marchands de Saba et de Réema exportaient sur 
les marchés de Tyr les aromates les plus précieux. 
Ezech., xxvi, 22. Muis il ne paraît pas que le cinna- 
mome fut un produit de leur pays. Pline, H. N., xu, 
41, 42, le conteste; il prétend qu'ils allaient le chercher en 
Éthiopie, où Strabon, XV, 1, 22, place également le pays 
du cinnamome. C'est dans l'Éthiopie du sud-est, à l'ex- 
trémité des terres habitables du midi, sur la côte de 
l'océan Indien, Il, 1, 13, daus une région qu'il appelle 
«le pays du cinnarnome », xivvauwpopépos ywpa, Í, 1V, 2 
C'est probablement la contrée que les Égyptiens appe- 
laient To-nouter, où ils allaient s’approvisionner des 
parfums les plus précieux, et en particulier de cinna- 
mome. Brugsch et Dümichen, Recueil de monuments 
égyptiens, in-f°, Leipzig, 1862, t. 1, p. 50. — Il n'est pas 
certain cependant que cette contrée produisit le cinna- 
mome. Il pouvait venir des régions de l'Inde situées en 
face. L'Inde était vraisemblablement le vrai pays du 
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cinnamome, Strabon, XV, 1, 22; de là il était importé 
d'un côté par la Perse et la Babylonie jusqu'en Syrie, 
Théophraste, 1x, 7, et d'un autre côté il arrivait par mer 
en Éthiopie et de là en Égypte. Cf. Nees von Esenbeck , 
De Cinnamomo disputatio, in-4, Bonn, 18%3; Bonastre, 
Recherches sur le Cinnamomum des anciens, dans le 
Journal de pharmacie, 1. x1v, 1828, p. 266. 
E. LEVESQUE. 

CIRCAËTE, circaelos gallicus, espèce d'aigle qui a 
été décrit au mot AIGLE, t. 1, col. 300, et qui, d'après 
plusieurs interprètes, est l'animal impur désigné dans 
le Lévitique, x1, 43, et dans le Deutéronome, XIV, 12, 
sous le nom d’‘ozniyäh. Le terme hébreu a été traduit 
dans les Septante et dans la Vulgate par « aigle de mer », 
ct leur interprétation est vraisemblablement exacte. Voir 
AIGLE DE MER. 


CIRCONCISION (hébreu : müldh; Septante : nepi- 
zouh; Vulgate : circumcisio, trois mots venant chacun 
d'un verbe qui signilie « couper autour »). On appelle 
ainsi l'ablation de la ‘érlâh, dxpobvoria ou præpultium. 
dl LA CIRCONCISION DANS L'ANTIQUITÉ. — 10 Chez les 
Égyptiens. — L'origine de la circoncision est antérieure 
à Abraham. Elle paraît remonter en Égypte au moins 
jusqu'à la 1ve dynastie, plus de 2400 ans avant l'ère chré- 
tienne. On en a la preuve dans les peintures des plus 
antiques hypogées, et dans les momies datant de ces 
époques reculées. Un bas-relief trouvé à Karnak, dans le 
petit temple de Khons, représente une scène de circon- 
cision sur un enfant qui peut avoir de six à douze ans. 
Chabas, De la circoncision chez les Égyptiens, dans la 
Revue archéologique, t. ur, 1861, p 298-300. lérodote, 
u, 40%, parle de la circoncision des nouveau-nés chez 
les Égyptiens. Le bas-relief de Khons prouve que l’usage 
supposé par cet historien n'était pas invariable, si même 
il a jamais fait loi. On a cru tout d'abord qu'en Égypte 
la circoncision était réservée à certaines castes, prêtres, 
astronomes, géomèlres, savants, soldats, etc. Horapollon, 
1, 14; Origène, In epist. ad Rom., lib. 11, 43, t. xiv, 
col. 911; cf. Düllinger, Paganisme et judaïsme, trad. 
J. de P., Bruxelles, 1858, 1. 1v, p. 182. L'étude des monu- 
ments et des momies porte aujourd'hui à conclure qu'elle 
a été commune à tous les Égypliens, au moins dans les 
temps primitifs. Le langage semble donner raison à cette 
opinion; car, sur les bords du Nil, ama veut dire à la fois 
« impur » et « incirconcis ». Ebers, Aegypten und die 
Bücher Mose's, Leipzig, 1868, 1. 1, p. 278-285; Wilkinson, 
Manners and customs of the ancient Egyptians, Londres, 
1878, t. u, ch. v, p. 318; Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, 5e édit, t. 1, p. #55. Cependant, 
observe M. Maspero, dans Renan, Histoire du peuple 
d'Israël, Paris, 1887, t. 1, p. 124, « la circoncision était 
pratiquée, mais non obligatoire, en Égypte. » On l'ob- 
serve sur une statue de Boulaq de la ve dynastie, mais 
souvent les momies royales wen présentent aucune trace, 

20 Chez d'autres anciens peuples. — Ilérodote, 11, 104, 
dit que la circoncision était en usage chez les Colchi- 
diens et les Llhiopiens; mais il se trompe sans doute 
quand il ajoute que les Phéniciens et les Syrieus l'avaient 
reçue des Égyptiens, car on conteste que les Phéniciens 
laient pratiquée. Cf. Ezech., xxxu, 30; Josèphe, Ant. 
jud., VIN, xx, 3; Ebers, Aegypten und die Bücher 
Mose’s, t. 1, p. 278. Les Syriens n'étaient pas circoncis 
non plus. Josèphe, Ant. jud., VIL, x, 3. Peut-ètre Héro- 
dote a-t-il désigné les Juifs sous le nom de Syriens, ainsi 
que le remarque l'historien juif. La circoncision existait 
encore chez les Moabites et les Ammonites, Jer., 1x, 26, 
qui la tenaient de leur père Lot, neveu d'Abraham. Jean 
Hyrcan l'introduisit chez les ldomites, descendants 
d'Ésaü, à supposer que ceux-ci ne l'aient pas praliquée 
bien antérieurement, à raison même de leur origine, cl 
Aristobule l'imposa aux lturéens. Josèphe, Ant. jud., 
XUI, 1x, 4; x1, 3; Vila, 93. Elle a été encore en vigueur 
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chez les Ismaélites et toutes les tribus arabes, qui l'avaient 
reçue de leur ancêtre Ismaël, Josèphe, Ant. jud., I, 
XIL, 2; Origène, In Genesim, 10, t. x1r, col. 76; Eusèbe, 
Præp. Evang., vi, 11; t. xx1, col. 501; chez les Samari- 
tains, S. Épiphane, Adv. hæres., xxx, 33; t. XLI, col. 469; 
chez les Sarrasins, Sozomène, H. E., vi, 38, t. LXVIL, 
col. 412; chez les Sabéens ou Himyarites de l'Arabie 
méridionale. Philostorge, H. E., 11, 4, t. LXv, col. 481, 
etc. L'islamisme prescrivit la circoncision à ses adeptes, 
chez la plupart desquels il la trouva déjà en usage. Au- 
jourd'hui celte pratique est presque générale chez les 
tribus d'Afrique, et elle a pénétré chez d'autres tribus 
des bords de Amazone, de l'Australie, de la Nouvelle- 
Calédonie et des Nouvelles- Hébrides. Les chrétiens 
d'Abyssinie et les Coptes l'ont conservée, mais sans lui 
prêter aucune signification religieuse. Elie se donne à 
treize ans chez les Arabes, en souvenir d'Ismaël, qui la 
reçut à cet âge, Origène, In Genesim, 10, t. xi, col. 76; 
de cinq à treize ou quatorze ans dans certaines localités 
de l'Arabie ou de la Perse, de six à quatorze ans en Égypte. 
Cf, Lane, Manners and customs of the modern Egyptians, 
t. 1, p. 73, 82; t. 1, p. 310; Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, Ge édit., 1896, t. 1, p. 479-480. 

8° Raisons d’être de la circoncision. — Hérodote, 1, 37, 
déclare formellement que les Egyptiens « pratiquent la 
circoncision pour cause de propreté». Des raisons d'ordre 
hygiénique et physiologique la rendirent utile aux peuples 
qui ladoptèrent les premiers. Philon, De circumcisione, 
Paris, 4640, p. 810; Wilkinson, dans l’'Herodotus de 
Rawlinson, Londres, 4858, t. 11, p. 62; Winer, Biblische 
Realvörterbuch , Leipzig, 1847, t. 1, p. 159. Sur les effets 
physiologiques de la circoncision, voir Dr G. Surbled, 
La morale dans ses rapports avec la médecine et l'hy- 
giène, Paris, 1892, t. 1, p. 80-83. 1) est probable que 
d'assez bonne heure les Égyptiens attachèrent à la cir- 
concision une siguilication religieuse. Le prophète Ezé- 
chiel, xxxi, 18; xxxi, 19-32, dans sa lamentation sur le 
pharaon d'Égypte, regarde comme une honte pour le 
prince d'être enseveli au milieu des incirconcis. 

IL. La CIRCONCISION CHEZ LES HÉBREUX. — 1° À l’époque 
des patriarches. — Ce fut Dieu lui-même qui prescrivit 
la circoncision à Abraham, le jour où il fit alliance avec 
lui et où il déeréta que la descendance du patriarche 
deviendrait le propre peuple de Jéhovah. Abraham con- 
naissait déjà la circoncision pour l'avoir vue pratiquée en 
Égypte quand il y avait fait son premier voyage. Gen., 
xu, 10-20, Il avait dù constater que, sur les bords du 
Nil, la circoncision était regardée comme une marque 
honorable, et que l’on y réputait ama, « impur, » qui- 
conque ne l'avait pas reçue. Le Seigneur prescrit la cir- 
concision à Abraham comme « signe d'alliance » entre 
Dieu et la descendance du patriarche, de telle sorte que 
quiconque ne portera pas ce signe « devra être retranché 
de son peuple ». Gen., xvir, 10-14, Ce signe n’est point 
nouveau; il peut méênie constituer pour le futur peuple 
de Dieu un avantage d'ordre purement physiologique et 
naturel. C'est ce que donne à penser une expression de 
Moïse lui-mûme, qui se prétend ‘äral Sefatayim, Exod., 
vi, 12, 30, ce qui ne signifie pas « impur des lèvres », 
mais Qiucapahle des lèvres », ayant les levres lrop épaisses 
pour parler comme il faut. Mais le Seigneur adopte ce 
signe pour lui attribuer une signification religieuse, de 
mème qu'il à attaché à l'arc-en-ciel l'idée d'alliance entre 
lui et les hommes, et que plus tard, sous la Loi nouvelle, 
il fixera sa grâce dans les signes naturels des sacrements, 
Les descendants d'Abraham doivent d'ailleurs séjourner 
en Égypte pendant plusieurs siècles; il importe qu'ils ne 
soient pas traités comme une race inférieure et impure, 
Ils recevront donc la circoncision, qui les mettra au même 
niveau moral que les Égyptiens, et qui en même temps 
les consacrera pour toujours à Jéhovah. Il est donc inexact 
de dire que la circoncision « avait été établie pour distin- 
guer le peuple juif de toutes les autres nations ». Pascal, 
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Pensées, ie partie, x1v, 2; Origène, Select. in Jesum 
Nave, t. xu, col. 821; S. Jean Damascène, De fide ortho- 
doxa, 1v, 25, t. xciv, col. 1213, etc. Il est également con- 
traire à l'histoire de prétendre, comme Celse le faisait, 
que les Hébreux l'ont reçue des Égyptiens. Origène, Cont. 
Cels., 1, 29, t. xt, col. 697. La loi de la circoncision s'im- 
posait à tous les descendants mâles d'Abraham et à tous 
leurs serviteurs, nés dans la maison ou achetés, même 
d’une autre race. Gen., XVII, 12. Abraham obéit aussitôt; 
il se circoncit lui-même à l'âge de quatre-vingt-dix-neuf 
ans et circoncit son fils Ismaël, âgé de treize ans, et tous 
ses serviteurs, Gen., XVII, 23-27. Un an plus tard, il cir- 
concit Isaac, le huitième jour après su naissance, comme 
le Seigneur l'avait ordonné. Gen., XXI, 4. — La circon- 
asion devint dès lors une pratique ordinaire parmi les 
descendants d'Abraham. Elle fut déshonorée par deux des 
fils de Jacob. Pour se venger de Sichern, fils d'Hémor le 
Chananéen, qui avait abusé de leur sœur Dina, Siméon 
et Lévi lui persuadèrent de se faire circoncire avec tout 
son peuple, en promettant alors de lui donner leur sœur 
en mariage. Sichem y consentit. La circoncision opérée 
sur l'adulte est fort douloureuse et cause une fièvre qui 
alteint son maximum le troisième jour. Les fils de Jacob 
profitèrent odieusement de cette circonstance, et ce jour- 
là massucrérent tous ceux qui s'étaient fiés à leur parole 
et se trouvaient impuissants à se défendre. Gen., XXXIV, 
15-19. Jacob sur le point de mourir flétrissait encore 
cette abominable conduite. Gen., xuix, 5-7. — Pendant 
leur séjour en Égypte, les Hébreux gardèrent l'usage de 
la circoncision. ll est à croire pourtant qu'à l'exemple 
des Égyptiens ils ne s’en imposèrent pas toujours rigou- 
reusement l'obligation. Moïse lui-même fut pris en défaut 
au sujet d'un de ses fils. Sur un terrible avertissement 
de Dieu, sa femme Séphora se hâta de circoncire l'en- 
fant, et à la suite de cette opération douloureuse elle 
appela Moïse un « époux de sang ». Exod., 1v, 95, 26. 

20 Sous Moïse et Josué. — Le précepte de la circonci- 
sion fut rappelé par Dieu à Moïse, à l'occasion de la Pâque 
célébrée en Égypte : seuls les circoncis purent y prendre 
part. Exod., X11, 44, 48. L'obligation générale fut rappelée 
au désert, La mère de tout enfant màle demeurait impure 
pendant sept jours, et le huitième jour l'enfant devait ètre 
circoncis. Lev., xir, 2, 3. La loi imposée à Abrahain visait 
tous ses descendants, bien que les enfants d'Isaac et de 
Jacob dussent seuls faire partie du peuple de Dieu. C'esi 
à la descendance des douze fils de Jacob, et à tous ceux 
qui voudront s’agréger au nouveau peuple, que s'adresse 
la loi promulguée par Moïse, C’est pourquoi Notre-Sei- 
gneur à pu dire aux Juifs : « Moïse vous a donné la cir- 
concision (non qu'elle vienne de Moïse, mais des pa- 
triarches). » Joa., vir, 22. Durant le séjour au désert, la 
loi ne fut pourtant appliquée ni aux nouveau-nés, ni à 
la multitude mêlée qui s'était jointe au peuple hébreu. 
Exod., x1, 38; Num., XI, 4. Cette cessation de la cir- 
concision n'eut pas pour cause l'isolement qui alors dis- 
tinguait suffisamment les Israélites des autres peuples, 
comme l'expliquent Origène, Selecta in Josue, t. X11, 
col. 822; Theodoret, Quæst. in Josue, 3, t. LXXX, col. 467, 
et saint Jean Damascène, cité plus haut. Cette raison ne 
serait valable que si la circoncision eùt été le signe dis- 
tinctif du peuple de Dieu. On ne peut guère dire non plus 
que la loi cessa d’être exécutée parce que les Hébreux 
avaient sans cesse à se tenir prêts à partir et que le 
transport d'enfants nouvellement circoncis eùt compromis 
la vie de ces derniers. Les Israélites sur le point de mourir, 
les femines prêtes à enfanter, etc., eussent opposé aux 
départs subits des obstacles plus sérieux. Mais la circon- 
cision était le signe de l'alliance avec Dieu, ct cette 
alliance se trouvait compromise par les infidélités conli- 
nuelles des émigrants. On sait comment le Seigneur 
interdit l'entrée de la Terre Promise à ceux qui avaient 
plus de vingt ans à leur sortie d'Égypte. Nuin., xxxut, 11. 
L leur avait signifié auparavant que leurs enfants porte- 


115 CIRCONCISION 


raient leur fornication, c'est-à-dire le châtiment de leur 
révolte, jusqu'à ce que les cadavres des pères de ces 
enfants fussent consumés dans le désert. Num., x1v, 88. 
Il y a donc lieu de croire que la circoncision, comme du 
reste la célébration régulière de la Pâque, fut suspendue 
en conséquence de cette malédiction. Il est certain du 
moins que cette suspension n'eut lieu que sur l’ordre ou 
le consentement de Dieu, car nulle part la Sainte Écriture 

n'en fait un grief aux Israélites. Cette pratique ne ful 
remise en vigueur que quand le peuple eut commencé la 
conquête de cette terre que le Seigneur avait donnée à 
son ancêtre Abraham. — C’est à Gulgala, sur la rive droite 
du Jourdain, non loin de Jéricho, que les enfants d'Israël 
durent se soumettre à la loi de la circoncision. Sur l'ordre 
du Seigneur, Josué les fit « circoncire pour la seconde 
fois », avec des couteaux de pierre, et ensuite le Sei- 
gneur dit: « Aujourd'hui je vous ai enlevé l'opprobre de 
l'Egypte. » Jos., v, 2-11. Cf. Vigouroux, Les Livres Saints 
et la crilique rationaliste, Paris, 1891, t. 1v, p. 447-459 

Ce passage de Josué réclame quelques explications. 
1. Quand l'auteur sacré dit que les Israélites eurent à 
être circoncis « pour la seconde fois », il ne parle pas 
d'une circoncision à opérer de nouveau sur ceux qui 
l'avaient déjà reçue. Origène, In libr. Jesu Nave, Hom. v, 
5, t. x, col, 849, se trompe évidemment en prêtant ce 
sens au texte, et en concluant de là que ce passage ne 
doit pas être entendu littéralement, Une première cir- 
concision générale avait eu lieu jadis au temps d'Abra- 
ham, sur l’ordre du Seigneur; cet ordre est donné pour 
la seconde fois au temps de Josué, et c’est pour la seconde 
fois qu’on se met alors à circoncire la descendance d'Abra- 
ham. Les Hébreux qui étaient âgés de plus de quarante 
ans et qui avaient reçu la circoncision en Égypte ou dans 
les premiers temps de l'exode ne pouvaient la recevoir 
de nouveau. — 2. La circoncision fut faite avec des cou- 
teaux de pierre. Peut-être les Égyptiens se servaient-ils 
de semblables instruments pour circoncire. Toujours est-il 
qu'ils employaient des pierres tranchantes pour ouvrir le 
flanc des morts à embaumer. Hérodote, 11, 86. Les cou- 
teaux de pierre dont les Hébreux se sont servis à Galgala 
ont été peut-être en partie retrouvés. En 1870, l'abbé 
Richard, hydrologue, à recueilli un bon nombre de ces 
couteaux disséminés dans le sol ou à la surface autour 
des ruines de Gulgala, sur un rayon de plusieurs kilo- 
mètres. Il en trouva ensuite une grande quantité dans un 
tombeau que l'on à cru êlre celui de Josué et aux alen- 
tours, à Kharbet-Tibuéh. Ce sout généralement des ins- 
truments en silex; quelques-uns sont en calcaire blan- 
châtre qui parait avoir passé par le feu. Revue archéolo- 
gique, 1870, p. 378-379; Comptes rendus de l’Académie 
des inscriplions et belles-lettres, 1870, p. 358-359 ; V. Gué- 
rin, dans le Journal officiel, 6 octobre 1874, p. 6880, el 
Descriplion de la Palestine, Samarie, t. 11, p. 104; 
Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, t. 11, 
p. 199-203. Cette découverte a expliqué le sens de deux 
additions qu'on lit dans le texte grec de Josué. Après 
XXI, 40, les Septante ajoutent qu'on donna à Josué la 
ville de Thamnasacar, dans les montagnes d'Éphraïm, cet 
que « Josué y recueillit les couteaux de pierre avec les- 
quels il avait circoncis les fils d'Israël, nés au cours du 
voyage dans le désert, et les déposa à Thamnasacar ». 
Après xx1v, 30, ils ajoutent encore : « On l'ensevelit sur 
les limites de son héritage, à Thamnasacar, dans les inon- 
tagnes d'Éphrañn, au nord des montagnes de Galaad. 

Lorsqu'on l'y eut déposé dans son sépulcre, on y plaça 
près de lui les couteaux de pierre avec lesquels il avait 
circoncis les fils d'Israël à Galgala, comme lavait pres- 
crit le Seigneur lorsqu'il les eut amenés d'Égypte, et les 
couteaux y sont encore de nos jours. » En faisant ainsi 
rassembler d'abord auprès de lui, ct ensuite dans son 
tombeau, tous ces instruments de pierre, peut-être Josué 
voulait- il empêcher qu'ils ne devinssent par la suite des 
objets de superstition. Notons toutefois que la présence 
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du tombeau de Josué à Kharbet-Tibneh est sérieusement 
contestée. Cf. Séjourné, Thimnath-Serach et Thimnath- 
Herès, dans la Revue biblique, 1893, p. 608-626. — 
3. Après cette circoncision, le Scigneur dit à Josué : 
« Aujourd’hui je vous ai enlevé l'opprobre de l'Égypte. » 
Cet opprobre, kérpâh, n'est point un opprobre rapporté 
d'Égypte, puisque les survivants qui avaient été en ser- 
vitude dans ce pays en étaient sortis pour la plupart cir- 
concis. Mais cet opprobre est l'état d'incirconcision, que 
les Égyptiens regardent comme déshonorant ; c'est celle 
honte, Septi, dont parle le Livre des morts, xvin, 11, 45. 
Le mot hébreu est pris dans un sens analogue dans Évé- 
chiel, xvi, 57; xxxvi, 15. Le Seigneur semble done dire 
que désormais les Égyptiens n'auront plus à regarder son 
peuple comme de race inférieure et impure. 

3° Dans la suite de l'histoire juive. — A partir de 
l'établissement des Hébreux dans la terre de Chanaan, la 
loi de la circoncision fut toujours fidèlement observée. 
Celte pratique distingue alors les Israélites de leurs voi- 
sins de l’ouest, les Philistins, habituellement flétris du 
nom méprisant d’« incirconcis », ‘œrlüm. Jud., XIV, 3; 
xy, 18; I Reg., x1v, 6; xvi, 26, 36; xxxr, 4; II Reg., 1, 
20, ete. Le même nom est attribué à d'autres peuples 
idolâtres. Is., L11, 1; Ezech., xxvur, 40; xxxi, 19-32 
Esth., x1v, 15. Les étrangers qui voulaient s'incorporer 
au peuple juif continuaient à se faire circoncire. Judith, 
x1V, 6. En Perse, au temps d'Esther, beaucoup « embras- 
sèrent la religion el les rites » des Juifs. Le texte grec dit: 
TEQLETÉLOVTO XAL tuvêxtrov, « furent circoncis et vécurent 
à la juive. » Esth., vu, 17. D'après le Talmud, Kerithoth, 
81 a, Pesachim, vin, 8, trois conditions sont nécessaires 
pour devenir juif : la circoncision (milåh), le baptême 
purificatoire et le sacrifice. Ces conditions remplies, on 
devenait prosélyte de justice, c'est-à-dire affilié selon les 
règles au peuple d'Isruël, mais néanmoins toujours infé- 
rieur au juif de naissance. Sous Antiochus IV Épiphane , 
la circoncision eut ses martyrs, Ce e tyran faisait périr les 
inères qui avaient procuré la circoncision à leurs enfants, 
x il associait ces enfants au supplice maternel. 1 Mach., 

, 08, 6%; II Mach., v1, 10; Josèphe, Ant. jud., XII, v, 4. 

a Dans l'Évangile. — Saint Luc, 1,59; 11, 21, men- 
tionne la circoncision de saint Jean- Baptiste et ensuite 
celle de Notre-Seigneur. 

HI. LE RITE DE LA CIRCONCISION. — 1° Son cérémonial. 
— La circoncision était pratiquée sur l'enfant mâle huit 
jours après sa naissance. La circoncision que certains 
peuples imposaient aux femmes, Strabon, XVIIL, n, 5, ne 
fut jamais en usage chez les Juifs, Saint-Thomas, Summ. 
theolog., 11, q. LXX, à. 2 ad 4, donne deux raisons de 
cette abstention. — Dans le principe, la circoncision fut 
pratiquée sur l’enfant dans l'endroit mème où il était 
élevé. Chez les nomades, l'opérateur était un membre de la 
famille, parfois même le père, Gen., XVII, 23, ou la mère. 
Exod., 1v, 25. On n’a pas de renseignements sur la ma- 
nière dont la circoncision se pratiquait en Israël sous les 
Juges et sous les Rois. Dans les derniers temps, ce fut 
un opératetu spécial qui fut appelé à circoncire, au moins 
dans chaque centre important. Il portait le non de 
môhôl, dérivé de můl, « circoncire. » Jamais la circon- 
cision n'a été donnée dans le Temple. L'opération s’exé- 
culait habituellement le matin, dans la synagogue, en 
présence d'au moins dix personnes. Deux sièges étaient 
préparés, l’un pour le témoin ou parrain, l’autre pour le 
prophète Élie, censé présent à la cérémonie. La présence 
du prophète se déduisait d'une fausse interprétation rab- 
binique de Mich., 11, À, combiné avec II Reg., xIx, 10. 
Le père de l'enfant devait aussi se trouver là. En faisant 
l'opération, le snghêl disait: « Béni soit le Seigneur notre 
Dieu, qui nous a sanclifiés par ses préceptes et nous a 
donné la circoncision. » Le pére de l'enfant continuait en 
disant : « Qui nous a sanctifiés par ses préceptes et nous 
a donné d'introduire notre enfant dans l'alliance d'Abra- 
ham notre père. » Schabbath, €. 137 b. Ensuite le méhél 
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pansait la plaie, et l'on imposait le nom à l'enfant, parce 
que Dieu avait imposé un nouveau nom à Abraham en 
établissant la circoncision, Gen., XVII, 5, el qu à dater de 
cette cérémonie le nouveau-né commençait à faire partie 
du peuple de Dieu et devait y être reconnu par son noin 
particulier. Tout se terminait par un repas de famille. 
Jerus. Berakhoth, 6. Quand l'enfant était malade, on 
attendait sa guérison complète pour le circoncire, et alors, 
la loi du huitième jour ne s'imposant plus, on devait éviter 
«d'opérer cette circoncision tardive le jour du sabbat. Si 
l'enfant mourait avant le huitième jour, on le circoncisait 
dans son cercueil sur son tombeau, afin qu'il ne fùt pas 
privé du signe honorable de l'alliance avec Dieu. La cir- 
concision élait autorisée même le jour du sabbat, à cause 
de son importance, Joa., vit, 23. On pouvait ce jour-là 
préparer tont ce qui était nécessaire à la cérémonie, si 
on ne l'avait pas fait la veille. Les rabbins défendaient 
cependant d'accomplir le jour du sabbat ce qui pouvait 
s'exécuter la veille. Schabbath, xix, 1-5. Buxtorf, Syna- 
goga judaica , Bäle, 1682, p. 02-1140; A. G. Hollmann, 
dans l'Allgemeine Encyclopudie der Wissenschaften 
und Kunste de Ersch et Gruber, Leipzig, 1822, t. IX, 
p. 265-969. — Sur la manière dont on circoncit chez les 
Arabes, voir de la Roque, Voyage dans la Palestine, 
Amsterdam, 1718, p. 414-116. Sur la circoncision des 
musulmans actuels de la Palestine, voir Chauvet et Isam- 
bert, Syrie, Palestine, Puris, 1890, p. 166-167. 

2% Son symbolisme. — La circoncision est avant tout 
le signe de l'alliance contractée par Dieu avec son peuple. 
« Vous circoncirez votre chair en signe d'alliance entre 
moi et vous, el mon pacte sera dans votre chair en 
alliance éternelle, » avait dit le Seigneur. Gen. xvu, 41, 19. 
« Aucun document écrit, aucun monument taillé de la 
main des hommes, ne pouvait aussi sûrement conserver 
la mémoire de l'alliance divine que cette institution san- 
glaute. » Ilancberg, Histoire de la révélation biblique, 
trad. Goschler, Paris, 1856, t. 1, p. 57. Par la suite, la 
circoncision, signe de cette alliance avec Jéhovah, devint 
tellement caractéristique du peuple juif, que, dans le 
Nouveau Testament le seul mot « circoncision » sert à 
désigner ce peuple. Act., x, 45; x1, 2; Hom., xv, 8; Gal., 
11, 7-12; Phil. ur, 3; Col., ant, 414; Tit., 1, 10. Mais il ya 
lieu de se demander pourquoi Dieu a choisi un signe de 
cette nature et quelle idée morale il a voulu y attacher. 
— 1. A en juger par la manière dont s'expriment à plu- 
sieurs reprises les auteurs sacrés, lu circoncision corpo- 
relle implique l'idée d'une lutte violente et douloureuse 
contre les penchants de la nature corrompue. Moïse le 
premier explique aux Isruélites qu'ils ont autre chose que 
leur corps à circoncire : « Ayez soin de circoncire votre 
cœur et de ne plus endurcir votre tête. » Deut., x, 16. L 
dit aussi : « Le Svigneur ton Dieu circoncira ton cœur 
et celui de ta descendance, afin que tu aimes le Seigneur 
ton Dieu de tout ton cœur. » Deut., xxx, 6. La circon- 
cision spirituelle doit donc retrancher ce qui empêche 
d'aimer Dieu. Jérémie, 1v, 4, parle également de cette 
circoncision du cœur. Cf. Bossuet, Élévations sur les 
mystères, vie sem., VIe élév. — 2. Pour saint Thomas, 
Summ. theolog., HI, q. LXX, à. II, ad 1, la circoncision 
symbolise trois choses : la foi d'Abraham au Messie qui 
devait naître de lui, le remède du péché originel trans- 
mis par la génération, la diminution de la concupiscence. 
Comme ce remède au péché originel doit être apporté 
surtout par le baptème, la circoncision est tout naturel- 
lement la figure du baptème chrétien. 5. Jean paman 
cène, De fide orthodoxa, LV, XXV, 119, t. XCIV, col. 1243. 
Cf. Mor Gilly, Précis d'Introduction, Paris, 1868, t. 11, 
p. 213-215. k I : 

1. Son efficacité. — 1. La circoncision a été un sacre- 
ment de l’ancienne loi destiné à procurer la rémission 
du péché originel. Suaint Augustin enseigne fréquemment 
cette doctrine. De Civit. Dei, XVI, 27, t. XLI, col. 506 ; 
De baptism. contra Donat., 1V, 24, t. XLII, col. 174; De 
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nupt. et concupisc., 11, 11, 24, t. XLIV, col. 449; Contra 
Julian., V, VII, 44, t. xLiv, col. 760, etc. Elle est professée 
ensuite par saint Grégoire le Grand, Moralia in Job, 1v, 3, 
t. LXXV, col, 635; par saint Thomas, Summ. theolog., 111, 
q. LXX, a. 4; Sent., IV, d. 1, q. 2, 2-4; Suarez, De sacra- 
mentis in genere, disp. 1v, sect. 1; disp. v, sect. 4, etc. 
Innocent II, cap. Majores, 1. 3, decr. tit. 49, c. 3, déclare 
que « la faute crirninelle était remise par le mystère de 
la circoncision ». — 2. La circoncision ne remettait pas 
le péché originel de la même maniére que le baptéme. 
Il est de foi, en effet, que les sacrements de l'ancienne 
loi difléraient grandement des sacrements de la loi nou- 
velle. Decretum pro Armenis Eugenii IV, dans VEn- 
chiridion de Denzinger, Wurzbourg, 1865, p. 202; Cone, 
Trident., sess. vu, De sacram. in gen., can. 2. Saint 
Thomas, Summ. theolog., 11, q. LXX, a. 4, expose ainsi 
de quelle manière la rémission s'opérait : « Dans la cir- 
concision la grâce était conférée quant à tous les effets 
de grâce, mais autrement que dans le baptème. Dans le 
baptême, en effet, la grâce est conférée par la vertu même 
que possède le baptême, en tant qu'instrument de la pas- 
sion du Christ déjà accomplie. Dans la circoncision, au 
contraire, la grâce n'était pas conférée par la vertu de 
la circoncision, mais par la vertu de la foi en la passion 
du Christ, dont la circoncision était le signe. Il fallait 
alors que celui qui recevait la circoncision fit profession 
d'avoir cetle foi; l'adulte en témoignait pour lui-même, 
un autre en témoignait pour les petits enfants. C'est ce 
qui fait dire à l’Apôtre, Rom., 1v, 11, qu'Abraham a reçu 
le signe de la circoncision comme le signe de la justice 
de la foi, cette justice provenant de la foi qui était signi- 
fiée et non de la circoncision qui la signifiait. » Quand 
les Pères parlent d'un sacrement ou d'un mystère de la 
circoncision, il faut donc entendre leurs paroles d’un 
sacrement purement figuratif, ne produisant pas d'effet 
par lui-même, mais seulement par la foi aux mérites 
futurs et à la gràce de Jésus-Christ qui devait accom- 
pagner ce sacrement. Franzelin, De sacramentis in 
genere, Rome, 1873, thes. 11, p. 20-30; Murter, Theo- 
logiæ dogmalicæ compendium, Innspruck, 1879, 1. 11, 
295-207, p. 180-181. 

4 Moqueries des païens et infractions des Juifs. — 
Quand les Juifs se furent répandus dans le monde grec 
et romain et qu'ils se mirent à fréquenter les gymnases 
et les thermes, leur circoncision devint un sujet de mo- 
querie. Josèphe, Cont. Apion., 1, 13; Horace, Satir., I, 
v, 95; 1x, 70; Martial, Epigramm., VII, Lxxit, 5, 6; Perse, 
Satir., v, 184. Pour ne plus donner prise à ces quolibets el 
paraitre grecs, certains Juifs apostats s'appliquèrent à faire 
disparaître les traces de la circoncision. Il fallait dans ce 
but se soumettre à une opération chirurgicale doulou- 
reuse. Saint Paul l'interdit aux Juifs convertis. I Cor., 
vu, 48. La première mention qui en est faite date de la 
persécution d'Antiochus IV Épiphane, lorsque ce roi 
voulut helléniser Jérusalem. I Mach., 1, 46; Josèphe, 
Ant. jud.; XIL, v, 4. 

IV. ABROGATION DE LA CIRCONCISION. — 1° La doc- 
trine. — En droit, la circoncision fut abolie, en tant que 
rite religieux, quand Notre-Seigneur lui substitua le bap- 
tème, Joa., 11, 26; 1v, 4; Matth., xxvur, 19, qui est la 
vraie circoncision des chréliens, Col., 1, t4, 12. Origène, 
Comment. in Epist. ad Rom., lib. 1,18, t. xiv, col. 911. 
En fail, il est probable que la circoncision continua pen- 
dant quelque temps encore à procurer la rémission du 
péché originel, concurremment avec le baptême. Les 
Apôtres eux-mêmes eurent besoin d’une révélation expresse 
pour être convaincus que Dieu allait recruter son nou- 
vean peuple en dehors de la circoncision. Act., x, 28; 
XI, 3. Les chrétiens convertis du judaïsme acceptèrent 
très difficilement cette idée. Lorsque la ville d'Antioche 
fut devenue un centre chrétien important, plusieurs 
d'entre eux se donnèrent la mission d'aller signifier aux 
nouveaux venus de la gentilité, que sans la circoncision 
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et la soumission à la loi de Moïse, le salut leur était 
impossible. Saint Paul, qui avait reçu des lumières plus 
particulières sur les conditions du salut des gentils, 
déféra la prétention des judéo-chrétiens au jugement des 
Apôtres de Jérusalem. L'assemblée qui se réunit à cette 
occasion décida que la circoncision ne devait pas étre 
comprise au nombre des choses nécessaires à la vie chré- 
tienne et au salut. Act., xv, 1-29. — Les judaïsants ne 
se tinrent pas pour battus. Ne pouvant plus imposer la 
circoncision comme indispensable, ils la représentèrent 
comme seule capable d'ouvrir le chemin de la perfection 
chrétienne. On était chrétien sans être circoncis; mais, 
pour devenir chrétien complet et parfait serviteur de 
Dieu, il fallait absolument se faire circoncire. Les judaï- 
sants troublèrent longtemps les Églises fondées par saint 
Paul en y propageant ces idées en son absence. L'Apôtre 
eut donc à les combattre, ce qui lui donna occasion de 
traiter la question théologiquement dans plusieurs de ses 
Épitres. — Dans l'Épitre aux Galates, il fait remarquer 
son zèle pour le judaïsme, et constate pourtant que ni 
lui ni les Apôtres «de Jérusalem n’ont obligé Tite à se faire 
circoncire. Gal., 11, 3. Croire à la nécessité de ce rite mo- 
saique, c’est se replacer sous le joug de l'ancienne loi et 
renoncer aux biens conquis par le Christ. v, 2-4. Sous 
la loi évangélique, il n'importe nullement d'être circoncis 
ou non, pourvu qu'on ait la foi et la charité. v, 6; vi, 15. 
Ceux qui conseillent la circoncision ne doivent donc pas 
être écoutés; en prétendant éviler par là aux timides 
l’hostilité des Juifs, ils cherchent surtout à procurer le 
triomphe de leurs idées personnelles. vi, 42, 13. — Dans 
la première Épître aux Corinthiens, saint Paul revient 
sur l’inutilité de la circoncision; ceux qui l'ont reçue 
n'ont pas à la faire disparaître, mais les incirconcis n’ont 
nullement à la recevoir. L'important, c'est l'observation 
des commandements. vit, 18-20. — Aux Romains, dont 
l'Église se composait d'une majorité d'anciens idolälres, 
il écrit : la circoncision n'élait qu'un signe extérieur, 
tandis que l'obéissance à la loi constituait le véritable 
juif; être incirconcis et fidèle vaut donc beaucoup mieux 
que d'être circoncis et infidèle, 11, 25-29, Par la même 
foi, Dieu justifie le circoncis et l'incirconcis, 11, 30; mais 
la justification est si peu attachée à la circoncision elle- 
même, qu'Abraham a été justifié par sa foi avant d'être 
circoncis; c’est pour cette raison qu'il est le père de tous 
les croyants, circoncis ou non. 1v, 9-12, — Aux Colos- 
siens, il assure encore qu'il n’y a plus de différence entre 
le circoncis et l'incirconcis, 11, 11, et enfin il déclare aux 
Philippiens, 111, 3-5, que, circoncis lui-même, il ne met 
pas sa gloire et sa conliance dans la circoncision, mais 
en Jésus-Christ seul. 

2° La pratique. — Dans les premiers temps, les chré- 
tiens d’origine juive purent conserver l'usage de la cir- 
concision, à condition toutefois de n’attacher à cette pra- 
tique aucune valeur justificative. Saint Paul lui-même, 
qui s'était refusé à la circoncision de Tite quand il avait 
fallu affirmer l'indépendance de l'Évangile vis-à-vis des 
institutions mosaïques, fit circoncire Timothée, fils d'une 
mère juive, Act., xvi, 1-3, mais uniquement pour mé- 
nager au nouveau prédicateur l'entrée des synagogues. 
Peu à peu la circoncision disparut des familles chrétiennes 
autrefois juives, surtout après la ruine de Jérusalem. 
Toutefois quelques groupes de chrétiens, peu nombreux 
du reste, gardèrent pour les anciens usages un attache- 
ment qui finit par les isoler de l'Église. « Vers la fin du 
Ive siècle, divers auteurs, Philastrius, saint Épiphane, 
saint Jérôme surtout, parlent de chrétiens circoncis, de 
langue hébraïque, orthodoxes, sauf leur attachement à la 
loi. On ne leur fait aucun reproche à propos des dogmes 
définis dans les derniers conciles; on remarque qu'ils 
acceptent l'apôtre saint Paul et ses Épitres. Ce sont les 
nazaréens. » L. Duchesne, Les origines chrétiennes, Paris, 
1878-1881, p. 135. Ces nazaréens représentaient proba- 
blement les restes de l'ancienne Église de Jérusalem, 
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exilée depuis le siège de la ville. D’autres judaïsants plus 
acharnés formérent une secte d’hérétiques circoncis, 
connus sous le nom d'ébionites, qui disparurent vers la 
fin du ue siècle. La circoncision fit dans l'Église une 
réapparition assez inattendue dans les dernières années 
du xne siècle. Elle était pratiquée par les passagins, héré- 
tiques ainsi appelés du mot passagium, « voyage, » parce 
qu'ils venaient probablement d'Orient à la suite des croi- 
sades. Hergenræther, Histoire de l'Église, trad. Bélet, 
Paris, 1888, t. 1v, p. 224, 225. Ces hérétiques furent con- 
damnés aux synodes de Vérone (118%) ct de Bénévent 
(1378). Aujourd'hui les chrétiens abyssins et coptes sont 
seuls, parmi les disciples de Jésus-Christ, à pratiquer la 
circoncision, mais sans en faire un rite religieux. 

V. LA CIRCONCISION SPIRITUELLE. — C'est Moïse le 
premier qui recommande expressément de ne pas la 
séparer de la circoncision corporelle, Deut., x, 16, et il 
ajoute que Dieu donnera cette grâce à Israël, Deut., xxx, 6, 
faisant entendre par là que cette seconde circoncision ne 
peut être pratiquée par les seules forces de la nature. 
Jérémie, 1v, 4, en signale la nécessité aux Juifs qui 
veulent obtenir le pardon divin. Le pécheur, au con- 
traire, est appelé « esprit incirconcis », Lev., XXVI, 4l, 
et « incirconcis de cœur ». Jer., 1x, 26. La double incir- 
concision corporelle et spirituelle caractérise les ido- 
lâtres. Ezech., xuv, 7, 9. Saint Paul enscigne que, même 
pour le juif, la circoncision du cœur était beaucoup plus 
importante que celle du corps: « On n'est pas juif par 
l'extérieur, et la vraie circoncision n'est pas celle qui 
apparait dans la chair; on est juif par l'intérieur, ct la 
vraie circoncision est celle du cœur, selon l'esprit et non 
selon la lettre. » Rom., 11, 28, 29. Saint Augustin, De 
spirilu et littera, VII, t. XLIV, col. 208, définit cette cir- 
concision du cœur « une volonté dégagée de toute con- 
cupiscence illicite, ce qui n’est pas l'effet des leçons et 
des menaces de la lettre, mais de l'Esprit qui aide et 
qui guérit ». À raison de sa nature même, la circonci- 
sion spirituelle ne prend point fin avec l'Ancien Testa- 
ment; elle s'impose au chrétien et est imprimée en lui 
par le baptême. Col., 11, 11. — L’'incirconcision des 
oreilles s’entend de l'obstination à ne point écouter les 
enseignements divins, Jer., vi, 40; Act., vit, 51, 

H. LESÈTRE. 

CIRCONVALLATION. Voir SIÈGE d'une ville. 


CIRE, substance jaunâtre, très fusible, produite par 
les abeilles par une sorte de transsudation ou sécrétion. 
Les Hébreux lui donnaient le nom de dünag, de la racine 
inusitée dånag, « fondre. » C’est, en effet, à cause de la 
facilité qu'elle a de fondre à la chaleur que la cire est 
citée comme terme de comparaison dans six passages de 
l'Écriture. Judith, xvr, 18; Ps. xxr, 15 (Seplante et Vul- 
gate: LVII, 9; l'hébreu porte $abelül, « limaçon »); 
LXVII, 3; xcvi, 5; Michée, 1, 4. Les Livres Saints ne con- 
tenant que ces images ne nous apprennent rien sur les 
usages que les Hébreux faisaient de la cire ni sur la 
manière dont ils pouvaient Ja préparer. 


CIS. Hébreu: Qi; Septante : Ki. Nom de cinq Israë- 
lites. 


4. CiS, père de Saül, [ Reg., 1x, 1, 3; x, 11, 21; 
XIV, 51; I Par., Vi 33; 1x, 89; Xm, 13 xxvi, 98. Il est 
qualifié de puissant ou de riche (hébreu: gibbôr hayil; 
Vulgate : fortis robore; Septante : Suvarés), I Reg., 1x, 1. 
Cis élait de la tribu de Benjamin, de la famille de Métri. 
I Reg., x, 21. Il est donné, I Reg., xiv, 51, comme 
père de Ner, lequel avait pour fils Abner. Plusieurs exé- 
gètes ont confondu Ner avec le père de Saül, et pour 
cela, ils supposent que les passages « Ner engendra Cis », 
l Par., vin, 38; 1x, 39, sont fautifs et qu'il faut y lire: 
« Ner engendra Abner. » Alors il n'y a plus qu'un seul 
personnage du nom de Ner, et un seul du nom de Cis, 
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La plupart des commentateurs conservent le texle des 
Paralipomènes et distinguent deux Ner et deux Cis. Ils 
admettent un Cis fils de Jéhiel et père de Ner, lequel 
serait le même qu'Abiel, selon les uns, t. 1, col. 47, ou, 
selon d'autres, le père d'Abiel et le grand-père du se- 
cond Ner et de Cis, père lui-même de Saül. D'après 
L Par., var, 33 et 1x, 39, Cis aurait été fils ct non petit- 
fils de Ner; mais il y a dans ces deux passages une omis- 
sion, puisque, d'après I Reg., 1x, 1 et xiv, 51, Cis était 
fils d'Abiel. 11 faut donc suppléer le nom d'Abicl dans les 
deux passages des Paralipomènes pour avoir la généalo- 
gie complète de Cis. Ce personnage est mentionné comme 
ayant envoyé Saül à la recherche de ses ånesses égarées. 
I Reg., 1x, 3. Il fut enterré à Séla, sur le territoire de 
Benjamin. Ce fut dans son tombeau qu'on ensevelit Saül 
et Jonathas et les fils de Respha, concubine de Saül. 
II Reg., xxr, 18-14. Cis est nommé une fois dans le Nou- 
veau Testament. Act., xin, 21. Dans ce passage, le texte 
reçu porte Ifs, mais les principaux manuscrits ont Ketç. 
P. RENARD. 

2. CIS, troisième fils de Jehiel ou Abigabaon et frère 

de Ner, le grand-père de Saül. I Par., vit, 30; 1x, 36. 


8. cts, lévite, un des chefs de la branche de Mérari 
au temps de David. I Par., xxi, 21. Éléazar son frère 
étant mort sans enfant mâle, ses filles furent mariées aux 
fiis de Cis, leurs cousins. I Par., xxtir, 22. Un de ses fils 
était Jéraméel, | Par., xxv, 29. 


4. CIS, lévite de la branche de Mérari au temps d'Ézé- 
chias. IL Par., xxix, 12. [l fut un des quatorze chefs de 
lévites chargés de purifier le Temple au début de ce 
règne. 


5. CIS, aïeul ou ancêtre de Mardochée. Esth., 11, D 
XI, 2, C'est peut-être le même que Cis 1. 


CISON (TORRENT DE) (hébreu: nakal Qisôn; 
Septante : 6 auäp£ouc Kiv, Jud., 1v, 7, 13; v, 21; 
Kioov, HE Reg., xvin, 40; Kecòv, Ps. LXXXI | hébreu, 
LXXXII], 10; le Codex Alexandrinus porte généralement 
Kcōv, et la Vulgate a Gisson au Ps, LXXXU, 10), torrent 
ou rivière de Palestine, qui traverse la grande plaine 
d'Esdrelon et se jette dans la Méditerranée près de 
Khaïfa. 11 fut témoin de deux grandes scènes de l’histoire 
biblique : la défaite de Sisara, Jud., 1v, 7, 13; v, 21; 
Ps. ixxxn, 10, et la destruction des prophètes de Baal 
par Élie. HE Reg., XVI, 40. 

[. NOM ET IDENTIFICATION. — Le nom de Qisôn se rat- 
tache à la racine q68, qui, comme en arabe, signifie « être 
recourbé » à la manière d’un arc, d'où le sens de « tor- 
tueux y. Cf. Gesenius, Thesaurus, p. 1211. Il n’est pas 
mentionné par son nom duns la description ou les limites 
de la Terre Promise d'après Josué. Cependant « le tor- 
rent qui est contre Jéconam », Jos., xix, 11, est bien le 
Cison, si réellement cette ville correspond au Tell Kei- 
moun, situé au pied sud-est du Carmel. I cst appelé en 
hébreu nakal qedůmim (ce que la Vulgate a traduit par 
le nom propre Cadumim) dans le cantique de Débora, 
Jud., v, 21. Voir CADUMIM, t. IF, col. 28. La tradition et 
les vieux ltinéraires des pèlerins l'ont laissé dans l'oubli. 
Josèphe ne le cite nulle part; Eusèbe et saint Jérôme ne 
font qu'indiquer son origine près du Thabor. Cf. Ono- 
maslica sacra, Gættingue, 1870, p. 110, 272. Malgré cela, 
son identification avec le Nahr el-Mougalta' est mcon- 
testable. La mention de Thanac (aujourd'hui Ta'annouk) 
et de Mageddo (El-Ledjdjoun) près de son Cours, Jud., 
v, 19, et l'histoire d’Élie avec les prophètes de Baal, 
HI Reg., xvu, 40, suflisent pour donner une certitude 
complète. Quelques-uns prétendent même que le nom 
actuel de Mouqatta‘, de la racine arabe qala , (Couper, » 
se rattache au « massacre » des prophètes. H en est qui 
le font dériver d'une autre signilication du même verbe, 
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« passer » [un fleuve], et lui attribuent le sens de « gué». 
Cf. Robinson, Biblical Researches in Palestine, Londres, 
1856, t. 11, p. 365, note 4; Freytag, Lexicon arabico- 
latinum, Halle, 1835, t. 11, p. 465. D'autres enfin disent 
qu'il n'est pas rare en Syrie et y voient l'idée de « coupe » 
ou lot de terre assigné à quelqu'un. Cf. Survey of Western 
Palestine, Name Lists, Londres, 1881, p. 114. 

IL, Descriprion. — Le Cison ou Nahr el-Mouqatta‘ 
est le produit du drainage des eaux de la grande plaine 
d'Esdrelon et des montagnes qui l'environnent : le Car- 
mel, la chaîne de Samarie au sud, les monts de Galilée 
au nord, le Gelboé et le Petit-Hermon à l'est, y déversent 
le tribut de leurs torrents temporaires, qui viennent ainsi 
se perdre dans la Méditerranée. Il est formé de deux 
branches principales, qui, après avoir coulé dans un sens 
opposé, se rencontrent et s'unissent, vers le milieu de 
la plaine, pour prendre la direction du nord-ouest. L'une, 
la plus éloignée, descend des pentes septentrionales des 
monts de Samarie, du côlé de Djénin, et prolonge sa 
pointe plus à l’est jusqu'à l'arc dessiné par le Gelboé, 
dont elle égoutte les flancs occidentaux. Sa direction est 
du sud-est au nord-ouest. L'autre a son origine, non pas 
tout à fait au pied du Thabor, comme on l'a cru, mais 
aux environs d'{ksâl (anciennement Casalolh on Céséleth 
Thabor). Thomson, en effet, The Land and the Book, 
Londres, 1890, p. 434-435, a constaté que les eaux qui 
viennent des collines situées à l’est de ce village courent 
directement vers l'ouadi Scherrar, qui se jette dans le 
Jourdain; tandis que toutes celles qui coulent à l’ouest 
tombent dans le Cison. Ainsi la ligne de partage des 
eaux entre les deux bassins se trouve, de ce côté, entre 
Iksâl et Endôr. Cette seconde branche a aussi pour 
affluents les torrents qui descendent des pentes occiden- 
tales du Djébel Dahy ou Petit-Iermon, et elle se dirige 
du nord-est au sud-ouest. Un fleuve opposé, le Nahr 
Djäloud, s'avance assez loin entre ces deux bras du Nah 
el- Mouqatta'. 

Le Cison est entretenu non seulement par des torrents 
temporaires, mais encore par des sources assez abon- 
dantes, comme celle de Djenin (l'ancienne Engannim), 
et celles qui se rencontrent en assez grand nombre aux 
environs et au-dessus d'El- Ledjdjoun (Mageddo). Son 
cours en somme se rapproche des montagnes de Sama- 
rie; puis, en quittant la plaine d'Esdrelon pour entrer 
dans celle de Saint-Jean-d'Acre, il se trouve resserré 
entre le Carmel et les collines, derniers prolongements 
des monts galiléens, sur lesquelles est bâti £t-Harthiyéh. 
Avant d'arriver à la mer, il reçoit les eaux d’Ain es- 
Sa‘ädeh et de l’ouadi el-Malek. À sec dans sa partie 
supérieure, exceplé pendant l'hiver et après de grandes 
averses, il ne devient permanent que dans sa partie infé- 
rieure, six à sept kilomètres au-dessus de son embou- 
chure. Cependant, durant la saison dés pluies ou après 
de violents orages, les torrents lui amènent des eaux 
impétueuses, et il transforme certains bas-fonds de la 
plaine en marécages dangereux. Les voyageurs qui ont 
comme nous traversé ces parages en de pareilles circon- 
stances n'ont pas oublié les diflicullés et les émotions 
qu'ils éprouvérent en voyant les chevaux s'enfoncer dans 
la vase. Nous ferons tout à l’heure l'application de ces 
détails à la défaite de l'armée de Sisara. 

Le Cison « coule quelquefois dans un lit profondément 
creusé dans une terre noirûtre; les berges sont alors 
escarpées, taillées à pic et hautes de plusieurs mètres. 
D'autres fois, son lit se subdivise et forme de grands 
marais, recouverts de joncs ct de roseaux, parmi lesquels 
fourmillent des tortues d'eau (Emys caspica et Emys 
sigris) et de nombreux oiseaux aquatiques aux brillantes 
couleurs. Il y a là, comme dans le Nahr Zerka, des cro- 
codiles d'une belle venue. Le fait est aujourd'hui hors de 
doute, grâce à une exploration d’un Anglais, M. J. Mac- 
Gregor, qui, en 1868 et 1869, a parcouru en yole-péris- 
soire les principaux cours d’eau de la Syrie. Sur le Cison, 
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non loin de Khaïfa, il a vu au milieu des roseaux des II. HistToinE. — Avec la description que nous venons 
crocodiles d'une laille assez considérable, qui se sont | de donner, il est plus facile de comprendre certains dé- 
approchés fort près de son embarcation et qu'il a été | lails des deux événements qui ont rendu le Cison célèbre. 
obligé de repousser à coups de rame ». Lortet, La Syrie | le Sans reproduire tout au long le combat de Débora et 
d'aujourd'hui, dans le Tour du monde, t. x11, p. 52. | Barac contre Sisara, Jud., 1v, v (cf. Vigouroux, La Bible 
L'embouchure du fleuve est curieuse. Sous la prédomi- | et les découvertes modernes, Ge édit., Paris, 4896, t. u, 
nance des vents sud-ouest, les dunes s'amoncellent gra- | p. 116-123), nous nous arréterons aux faits qui se rat- 
duellement, et leur progrès de ce côté force les eaux à se | tachent à cet article. L'armée d'Israël s'était rassemblée 
frayer un chemin, à chercher sans cesse de nouveaux | sans bruit sur le mont Thabor, forteresse inexpugnable 
débouchés plus au nord. Les lagunes qui existent main- | et excellent poste d'observation, d'où l'œil domine la 
tenant derrière ces collines de sable, sur la rive gauche, | plaine d'Esdrelon. Sisara, généralissime des troupes de 
sont peut-être le résultat d'un premier cours. Quand le | Jabin, roi d'Azor, habitait Haroseth des Nations, c'est- 
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254. — Le Chon, près de la montagne du sacrifice d'Élle, D'aygrès une photographie de M. L. Heldet. 


vent vient de l’est, la rivière s'échappe à travers le sable | à-dire probablement, selou plusieurs auteurs, El- Har- 
vers la mer; mais, quand il souffle de l'ouest sur la côte, | thiyéh, que nous avons signalé plus haul, place très 
les eaux forment une véritable barre. On trouve en Pa- | importante, parce qu'elle commande le passage de la 
lestine peu de vues aussi pittoresques et aussi complète- | plaine d'Acre dans celle d'Esdrelon, la gorge étroite dans 
ment orientales qu'à l'embouchure du Cison. Les palmes, | laquelle coule le Cison entre le Carmel et les premières 
qui ne fleurissent que sur la côte, li où se rencontrent | collines de Galilée. «Je te l'aumènerui au torrent de Gison», 
l'eau et le sable, à l'abri du froid, croissent le long des | avait dit la prophétesse à Barac, au nom du Seigneur. 
dunes et aulour des lagunes. Une bordure de joncs et de | Jud., 1v, 7. IL vint, en effet, avec ses redoutables chars de 
plantes grasses couvre les rives, le long desquelles se | guerre et une nombreuse armée, prendre position dans 
tiennent des hérons gris, guettant le poisson, pendant | la plaine, sur les bords du torrent, Jud., 1v, 13, entre 
que çà et là une aigrette blanche promène ses pas déli- | Mageddo et Thanac : 

PRÈS, que des bandes d'oiseaux courent aa sable où Les rois sont venus, ils ont livré bataille, 

à travers les marais. La large baie de Saint-Jean-d'Acre, iis ont livré bataille, les hois de Chanaan, 

les pentes sombres ct escarpées du Carmel, un premier A Thanach, près des eaux de Mageddo. Jud., v, 19. 
plan de palmiers, forment le cadre de ce tableau. 
Cf, Conder, Tentwork in Palestine, in-8°, Londres, 1889, | Le champ de bataille était parfaitement choisi. Les neuf 
p. 97-98. Pour cette description, voir la carte de la tribu | cents chariots de fer des Chananéens pouvaient se déve- 
d'ISSACHAR. lopper dans cet endroit, où la plaine est le plus large et 


785 


le plus unie. Les deux villes importantes, restées en grande 
partie aux mains des anciens maîtres du pays, formaient 
un point d'appui aux troupes de Jabin. Hommes et che- 
vaux trouvaient de quoi étancher leur soif dans « les eaux 
de Mageddo », c'est-à-dire les cours d'eau qui descendent 
des collines voisines et sont alimentés par les sources que 
nous avons déjà mentionnées. Dans ces conditions, Sisara 
pouvait tranquillement attendre l'attaque des Israélites. 
Humainement parlant, c'était folie pour ceux-ci d'af- 
fronter un ennemi qui avait tous les avantages. Mais Dieu 
était avec eux; cela suffit pour des hommes d'énergie 
et de foi. Descendant de leur forteresse du Thabor, ils 
tombent avec impétuosité sur les Chanunéens, cffrayés 
de tant d'audace. Le ciel en mème temps combat pour 
Israël : 

Du ciel on a combattu [pour nous], 

Les étoiles, de leurs orbites, ont combattu contre Sisara. 

ddr, 20: 


Josèphe, Ant. jud., V, v, 4, interprète de la tradition 
juive, nous dit expressément qu'un orage terrible éclata, 
accompagné de pluie et de grêle. Les éléments déchai- 
nés, poussés par le vent, fouettuient le visage des guer- 
riers ennemis, les aveuglant et rendant leurs coups inu- 
tiles, tandis que la tempête, frappant à dos les Israélites, 
ne faisait que stimuler leur ardeur, et les lançait comme 
par une force surnaturelle au milieu des rangs chana- 
néens, C'est ainsi que Dieu se sert des causes matérielles 
pour manifester la puissance de son secours. La pluie, 
qui tombuit avec violence, grossit bientôt le torrent de 
Cison et délrempa peu à peu la terre légère de la plaine. 
Pressés par l'armée d'Israël, les vaincus ne songèrent 
naturellement qu'à regagner la forteresse d'Haroseth, 
d’où ils étaient partis. Enfermés entre les monts de Sa- 
anarie et le Carmel à gauche, le torrent débordé à droite, 
et les vainqueurs qui les poursuivaient par derrière, ils 
n'avaient d'autre issue que par l'étroit passage qui sépare 
les deux plaines. Mais on comprend l'horrible confusion 
dans laquelle tombèrent les fuyards : hommes, chevaux 
et chariots roulaient en s'écrasant dans un pèle- mêle 
indescriptible; les bas-fonds se transformérent en ma- 
rais, et le fleuve, coupant la vallée de son cours tortueux, 
emportait les cuduvres que les rangs pressés y jetaient 
successivement : 

Le torrent de Cison a roulé leurs cadavres, 

Le torrent des combats, le torrent de Cison, 

Et moi, j'ai foulé aux pieds les forts. 


Alors les chevaux se sont épuisés 
Dans la course rapide des chars. JU. av la: 
C'est à peu près sur le mème champ de bataille que, le 
16 avril 1799, Napoléon livra le combat dit « du mont 
Thabor », et dans lequel les Tures furent aussi précipités 
dans les fondrières perfides des sources du Cison. La 
défaite de Sisura laissa naturellement un souvenir pro- 
fond dans les annales d'Israël, et plus tard le psaliniste, 
parlant à Dieu de ses ennemis, disait, Ps. LXXXI (hé- 
breu, LXXXII), 10 : 


Traite -les comme Madian , 
Comme Sisara et Jabin au torrent de Cison. 


9 Le même fleuve entraîna vers la mer les corps des 
prophètes de Baal, miraculeusement confondus par Elie 
sur le Carmel. L'homme de Dieu ordonna de les prendre, 
«sans en laisser échapper un seul; et le peuple s'étant 
saisi d'eux, Élie les fit descendre au torrent du Cison, et 
les y fit mettre à mort. » IH Reg., XVII, 40. La scène est 
facile à reconstruire, grâce au souvenir que la tradition 
locale a gardé de cet événement. À la pointe sud-est du 
Carmel se trouve un endroit counu sous le nom de El- 
Mouhraga, « le sacrifice, l'holocauste; » il rappelle ainsi 
le sacrifice qui y fut offert. De ce point élevé, le regard 
plonge, à l'est, sur l'immense plaine d Esdrelon, el, au 
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bas des pentes abruptes de la montagne, coule, à une 
profondeur d'environ 340 mètres, le Nahr el-Mougatla', 
qui rase de près les flancs inférieurs du Carmel. On 
montre encore aujourd'hui, précisément au bas de cette 
hauteur, un monticule situé sur les bords du torrent, et 
que les Arabes appellent Tell el-Qasis, « la colline des 
prêtres; » d'autres la désignent également sous la déno- 
mination de Tell el- Qatl, « la colline du massacre, » à 
cause des prêtres de Baal qui y furent égorgés. Cf. V. Gué- 
rin, Samarie, 1875, t. 11, p. 245, 247. La pluie qui tomba, 
à la prière d'Élie, grossit le Cison, dont les caux rou- 
lèrent les cadavres des faux prophètes, comine elles avaient 
emporté ceux des Chananéens. — Outre les auteurs cités 
dans le corps de l'article, on peut voir aussi Robinson, 
Physical Geography of the Holy Land, in-8, Londres, 
1865, p. 171-174; Biblical Researches in Palestine, t. 1, 
p. 363-366. A, LEGENDRE. 


CITÉ (DROIT DE). On appelait « droit de cité », dans 
l'antiquité, l'ensemble des privilèges qui assuraient à un 
individu la protection complète des lois d'un État et le 
droit de participer à son gouvernement. Ces privilèges 
variaient d'un État à l'autre. Ils appartenaient à ceux qui 
étaient nés d'un père et d'une mère citoyens ou qui avaient 
été admis dans la cité à la suite d'une concession éma- 
nant du souverain, ou du peuple dans les Étals démocra- 
tiques. Démosthène, Contr. Steph., 1, 78. Nous possédons 
un grand nombre d'inscriptions mentionnant la collation 
du droit de. cité par différentes villes en récompense de 
services rendus. Dittenberger, Sylloge inscript. græca- 
rum, 134; 253, l. 44; 314, 316; Ephem. archæolog., 1883, 
p. 37-38, etc. Les Juifs avaient reçu le droit de cité dans 
un certain nombre de villes grecques, notamment en 
Egypte el en Syrie. 

do Droit de cité à Alexandrie. — Ce fut Alexandre 
lui-même qui accorda, dit Josèphe, Contr. Apion., 11, 4, 
le droit de cité aux Juifs d'Alexandrie. Cela signifie qu'il 
leur donna les inêines droits municipaux qu'aux Macédo- 
niens. Cetle siluation persista sous la domination romaine, 
et les empereurs Titus et Vespasien refusèrent de les leur 
enlever, comme le demandaient les Grecs. Josèphe, Ant. 
jud., XII, us, 1; xvin, 7. Les Juifs formaient cependant 
une sorte d'État dans l'État, ls s'administraient eux- 
mêmes dans une certaine mesure. Ils avaient un ethnarque 
qui commandait à la nation, jugeait les procès, déciduit 
dans les contestations relatives aux contrats, et signait des 
ordres comme s'il était à la tête d'une cité indépendante. 
Josèphe, tnt. jud., XIV, var, 2; x, 4; XVELL, vi, 3; XIX, 
v, 2; Bell. jud., Xyu, 7. Voir ALEXANDRIE 1. La posi- 
tion des Juifs était la même à Cyrène, Josèphe, Ant. 
jud., XIV, vu, 2, et à Bérénice. Corpus inscript. græc., 
us 5161; Th. Mommsen, Histoire romaine, trad. Cagnat, 
in-8v, Paris, 4889, t. x1, p. 65-66; Em. Schürer, Geschi- 
chte des Jüdischen Volkes, t. 11, in-8°, 1889, p. 500, 
514 et 515. 

2 Droit de cité à Antioche. — Séleucus Nicator accorda 
aussi aux Juifs, dans des conditions semblables, le droit 
de cité à Antioche et dans les colonies qu'il fonda dans 
la Sirie inférieure, Ils eurent les mêmes droits que les 
Macédouiens et les Grecs, Josèphe, Ant. jud., XII, ur À ; 
Contr. Apion., 11, 4, et ils les couservèrent sous les em- 
pereurs romains, malgré les réclamations des Grecs, Jo- 
sèphe, Ant. jud., VLL, v, 2. A Antioche, comme à Alexan- 
drie, ils avaient un chef particulier. Josèphe, Ant. jud., 
VIL, m, 2. J est plusieurs fois question dans l'Écriture 
des Juifs citoyens d'Antioche, I Mach., 1v, 9; vi, 4; 
Act. vi, 9. Voir ANTIOGHE De Syrie. Cette organisation, 
dont nous trouvons aussi la trace à Smyrne, Revue des 
études juives, 1883, p. 104, existait partout où te nombre 
des Juifs était considérable. Em. Schürer, Geschichte des 
Jüdischen Volkes, t. n, p. 498, 513, 529, 534. 

3° Droit de cité romaine. Voir CITOYEN ROMAIN. 

E. BEURLIER. 
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CITERNE (hébreu : bér, une fois bô'r, II Reg., 
XXII, 15, et une autre fois gébé’, Is., xxx, 14; Septante: 
Adxuoc; Vulgate : cisterna, lacus, fovea), cavité artificielle 
dans laquelle on fait arriver leau de pluie, quelquefois 
même l'eau de source, pour la conserver. La citerne n’a 
qu'une ouverture médiocre, ordinairement fermée, ce qui 
la distingue de la piscine, qui est à ciel ouvert, Elle diffère 
du puits en ce que celui-ci s'alimente au moyen des eaux 
souterraines qui viennent couler à travers ses parois 
poreuses, tandis que la citerne s'alimente au moyen des 
caux superficielles qu’elle retient dans ses parois étanches. 

40 Cilernes des nomades. — Quand les nomades cir- 
culent en caravanes plus ou moins nombreuses, ils ne 
peuvent toujours emporter avec eux la provision d'eau 
nécessaire au voyage. Aussi de tout temps se sont-ils 
ctforcés de se ménager des réservoirs d'eau dans les 
endroits propices. Voici comment, d’après Diodore de 
Sicile, x1x, 9%, procédaient les Arabes. Dans le sol argi- 
leux ou formé de pierre tendre, ils creusaient de grands 
trous, étroits à l'orifice, mais s'élargissant en profondeur. 
Ces réservoirs souterrains atteignaient jusqu'à un plêthre 
(cent pieds grecs), c'est-à-dire à peu près trente mètres 
de côté. On les remplissait d’eau de pluie; les ouvertures 
étaient bouchées, le niveau du sol reconstitué, de sorte 
que seuls les Arabes pouvaient distinguer la présence 
d'une citerne à certains signes connus d'eux. C’est dans 
une citerne semblable, alors dépourvue d'eau, que Jo- 
scph fut descendu sur la proposition de son frère Ruben, 
Gen., xxxvii, 22-29, avant d'être vendu aux trafiquants 
xadianites. Voir Dorraïx. 

20 Citernes des Hébreux. — Dans un pays presque 
entièrement montagneux, comme celui de Chanaan, les 
habitants des hauts districts ne pouvaient se passer de 
citernes pour recueillir l'eau des pluies, partout où les 
sources faisaient défaut. Les Chananéens en avaient eux- 
mêmes construit un grand nombre dans le pays, et le 
Seigneur ne manque pas de faire remarquer aux Hébreux 
quel avantage ce sera pour eux de trouver des citernes 
toutes creusées, à leur entrée dans la Terre Promise. 
Deut., vi, P4; LE Esdr., 1x, 25. — Pendant une de ses luttes 
contre les Philistins, David expritna le souhait d'avoir à 
boire de l’eau d'une citerne de Bethléhem. Il Reg., xxu, 
15, 16; I Par., xr, 17, 18. A cinq cents mètres environ au 
nord de la ville, se voient encore trois citernes creusées 
dans le roc et appelées Bidr-Daoûd, les « puits de David», 
La plus grande a quatre mètres de large et à peu près 
dix-huit de long. Liévin, Guide de la Terre Sainte, 
Jérusalem, 1887, t. 11, p. 65. — La Sainte Ecriture men- 
ung musicus autres citernes, celle de Socho, I Reg., 
xIX, 22; celle de Sira, IL Reg., m, 26; les nombreuses 
citernes que le roi Ozias fit creuser pour ses troupeaux 
dans la campagne et dans le désert, IE Par., xxvi, 10; 
celles que le général chaldéen Nabuzardan abandonna au 
menu peuple qu'il laissait en Judée. Jer., xxxix, 10. — 
Les citernes étaient de première nécessité dans les places 
qui pouvaient être assiégées. Celles de Béthulie furent 
épuisées après vingt jours de siège. Judith, vir, 11. Josèphe 
signale les services que rendirent les provisions des 
citernes pendant l'investissement des tours de Jérusalem 
et de la forteresse de Masada. Bel. jud., V, 1v, 4; VII, 
vur, 3; Ant. jud., XIV, 1v, 6. Les citernes creusées dans 
l'enceinte du Temple existent encore en partie, « Dès 
l'origine, elles étaient indispensables au service litur- 
gique. Les unes devaient fournir les eaux nécessaires 
aux ablutions, les autres devaient recevoir les eaux de 
lavage. Leur creusement a donc accompagné, sinon pré- 
cédé, la construction du premier Temple. » De Vogüé, Le 
Temple de Jérusalem, Paris, 1864, p. 27. Du reste, dans 
toute la Palestine, on rencontre « des citernes creusées 
habilement dans les rochers et disséminées à profusion le 
long des routes, dans les champs, dans les jardins, dans 
les aires à battre le grain, dans les villages et surtout dans 
les villes. A Jér usalem, on ne peut déblayer une cinquan- 
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taine de mètres de terrain sans en découvrir au moins 
une. Derniérement, dans l'ancien mur d'enceinte sud 
de Jébus (Sion), sur une étendue d'une centaine de 
mètres, on a mis à découvert treize citernes. » Liévin, 
Guide, t.1, p. 39. 

3 Construction des citernes. — Les habitants de la 
Palestine avaient d'assez grandes facilités pour creuser 
de bonnes citernes dans le sol calcaire de leur contrée. 
Parfois ils purent utiliser des cavités naturelles, en les 
adaptant à cette destination. Le plus souvent, ils prati- 
quérent des réservoirs artificiels. Comme dans les citernes 
de Dothaïn, qui sont taillées dans le roc en forme de 
bouteilles, l'orifice restait assez étroit, et la cavité allait 
en s’élargissant à mesure qu’on descendait. De la sorte, 
la partie supérieure formait voùte et assurait la solidité 
de la masse surplombante de la roche. Quand le calcaire 
était suffisamment compact, la citerne n'avait pas besoin 
d'autre préparation pour garder l'eau. Si, au contraire, 
la roche présentait des fissures, ou si la citerne était con- 
struite dans un terrain perméable, on enduisait les parois 
de chaux ou de mortier, pour que l'eau ne s'échappät 
point., Pirke Aboth, f. 2, 11; Winer, Biblisches Beal- 
wörterbuch, Leipzig, 1833, t. 1, p. 234. Cette précaution 
faisait-elle défaut, ou la citerne demeurait-elle trop long- 
temps sans réparation, leau n'y pouvait plus rester. 
Jérémie, 1, 13, reprochant au peuple d'avoir abandonné 
le Seigneur pour les idoles, dit qu'on a « délaissé la 
source d'eau vive pour se creuser des citernes crevassées 
qui ne peuvent garder les eaux ». Ces réservoirs souter- 
rains conservaient l’eau très fraîche, Jer., vr, 7, et à labri 
de l'évaporation, grâce à l'étroitesse de l'orifice, d'ailleurs 
muni d'une fermeture. [ls affoctaient une forme tantôt 
ronde, tantôt carrée, et atteignaient des dimensions con- 
sidérables. On en trouve encore qui ont plus de trente 
mètres de profondeur. Socin, Palästina und Syrien, 
Leipzig, 1891, p. cxxr. Dans la citerne de Bethacad, Jéhu 
put faire égorger quarante-deux des frères d'Ochozias, 
IV Reg., x, 1%, et dans celle que le roi Asa avait fait 
creuser à Jérusalem, Ismaël jeta les cadavres de 
soixante-dix hommes de Samarie, partisans de Godolias. 
Jer., XLI, 7-9. On puisait l'eau des citernes à l'aide de 
vases suspendus à des cordes; quelquefois même la 
corde s'euroulait sur une roue facile à mettre en mou- 
vement, mais qui à la longue tombait de vétusté. Eccle., 
XID LUE 

4o Prescriptions de la loi sur les citernes. — La loi 
ordonnait de couvrir les citernes, pour empêcher les ani- 
maux d'y tomber. Exod., xxr, 33, 34. On les fermait par- 
fois avec une grosse pierre, comine les puits du désert. 
Gen., Xxix, 2. Mais comme on avait souvent besoin d'eau, 
à proximité des habitations, on employait des fermetures 
plus faciles à soulever. Josèphe, Ant. jud., IV, vor, 37, 
dit qu'on recouvrait les puits et les citernes avec des 
planches, et même qu'on les entourait d'une palissade 
servant de muraille protectrice. Si, malgré ces précau- 
tions, le cadavre d'un animal tombait dans la citerne, ce 
cadavre qui, en droit, souillait ce qu'il touchait, ne ren- 
dait cependant pas Feau impure. Lev., XI, 36. Cette excep- 
tion à la règle générale s'explique par la rareté de leau 
dans les régions rocheuses, et par le grand dommage 
qui eùt été causé à une famille dont la provision eùt 
subi une contamination légale. Les chutes d'animaux 
dans les citernes abandonnées n'étaient point rares. Du 
temps de David, pendant l'hiver, un lion tomba dans une 
citerne dont la neige dissimulait l’orilice. Banuïas péné- 
tra dans la cavité et tua l'animal. Il Reg., xxm, 20; 
I Par., x1, 22; Josèphe, Ant. jud., VII, xu, 4. I est 
probable que quand Notre- Seigneur parle de la brebis 
qui tombe dans un trou (Rooms, fovea) le jour du 
sabbat, Matth., x1, 11, il songe à ces citernes dissémi- 
nées dans les campagnes et insuflisanmment recouvertes. 
C'est parce que l'animal court danger de se noyer qu'il 
est si urgent de le retirer de la cavité où il est tombé. 
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5° Usages des citernes. — Les citernes étaient natu- 
rellement destinées à conserver l’eau. Is., xxx, 14. Chaque 
famille tâchait d'avoir la sienne, et « boire en paix l'eau 
de sa citerne », IV Reg., xvur, 31; Is., xxxvi, 16, consti- 
tuait un des agréments de la vie. — Bien que « les eaux 
dérobées soient plus agréables », chacun doit « boire l’eau 
de sa propre citerne ». Prov., IX, 17; v, 15. Le Sage se 
sert de celte image pour recommander la fidélité conju- 
gale. — Les citernes abandonnées servaient de refuges. 
Au temps de Saül, les Israélites traqués par les Philistins 
se cachérent dans des cavernes et dans des citernes. 
I Reg., xur, 6. Cf. Josèphe, Bell. jud., XII, vu, 1. — 
Elles devenaient aussi des prisons. Jérémie, xxxvIm, 
6-13, fut ainsi descendu avec des cordes dans la citerne 
de Melchias, et en fut délivré par l’eunuque éthiopien 
Abdemélech. Zacharie, 1x, 11, parle aussi de citerne 
sans eau d'où l’on tire des prisonniers. H. LESÈTRE. 


CITHARE. Les Sepiante traduisent par xwüpa ou 
xbox et la Vulgate par citharo , « cithare, » l instrument 
de musique appelé en hébreu kinnór et qui est une 
espèce de harpe. Voir HARPE. — Dans le Ps. LXXX, 2, 
le mot xaça. cithara, rend l'hébreu nébél, qui est 
traduit ordinairement par « psaltérium » ou par « lyre». 
Voir PSALTERIUM et LYRE. 


CITOYEN ROMAIN (grec: ‘Poyxtos; Vulgate : 
Romanus, Act., xvi, 38; homo romanus, Act., XVI, 97; 
xxii, 27; civis romanus, Act., XXI, 26, 29). Le titre de 
citoyen romain conférait à celui qui le possédait un cer- 
tain nombre de droits qui lui assuraient une place privi- 
légiée dans l'empire. Saint Paul était citoyen romain, et, 
à plusieurs reprises il invoqua les droits qui étaient atta- 
chés à ce litre. Act., XVI, 37-89; xxu, 25-90. Silas, son 
compagnon de voyage en Macédoine, l'était également. 
Act., xvi, 37-39. 

I. ACQUISITION DU DROIT DE CITÉ. — Le droit de cité 
romaine pouvait s’acquérir de trois manières : par nais- 
sance, par concession ou par affranchissement. Il n’est 
question, dans le Nouveau Testament, que des deux pre- 
miers modes d'acquisition. Était citoyen romain par la 
naissance l'enfant né d'un père citoyen romain, marié 
selon le droit civil romain. Gaius, Institut., 1, 07-89; 
Ulpien, Regulæ, v, 3, 4, 8, 9. C'était le cas de saint Paul. 
« Je suis citoyen de naissance, » répondit-il au tribun 
Claudius Lysias. Act., xx11, 28. Le père de saint Paul était 
donc citoyen romain. Ce n'était pas à titre d'habitant de 
Tarse qu'il jouissait du droit de cité romaine, — Tarse 
n'avait pas reçu la collation collective de ce droit, — ce 
devait donc être à la suite d'une concession individuelle 
faite à lui-même ou à l'un de ses ancêtres, en récom- 
pense de services rendus au peuple romain. 

Le droit de cité était souvent, en effet, accordé indivi- 
duellement (viritim ou sigillatim) à certaines personnes, 
comme il l'était parfois collectivement aux habitants d'une 
ville. Sous la république, le peuple assemblé en comices 
pouvait seul concéder le droit de cité. Tite-Live, IV, #; 
vi, 17, 21; Cicéron, Pro Balbo, 10, 11, 14, etc.; Pro 
Archia, 10, etc. Parfois il ne faisait que ratifier les déci- 
sions des généraux ou des proconsuls. Cicéron, Pro Balbo, 
47, 20-24; Pro Archia, 40. Ce fut probablement le cas 
pour le père ou l'ancêtre de saint Paul, et la concession 
dut être faite par Pompée ou par quelqu'un des généraux 
romains qui combattirent en Gilicie ou en Syrie. Un grand 
nombre de Juifs avaient reçu le droit de cité daus des 
circonstances semblables : par exemple, pour des services 
rendus à Jules César durant la guerre d Egypte. Josephe, 
Ant, jud., XIV, vu, 1, 2. Beaucoup d'entre eux s élaient 
établis en Grèce ou en Asie Mineure. Josèphe, Ant. jud., 
XIV, x, 13, 14; x1-xix. Ils restaient néanmoins soumis 
aux autorités juives. Selden, De Synedriis, n, 15, 11. 
C'est pourquoi saint Paul est conduit par le tribun devant 
le sanhédrin, même après qu'il s’est 
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main. Act., xx1, 30. Sous l'empire, le droit de cité fut 
accordé plus facilement par les princes, qui substituèrent 
sur ce point leur autorité à celle des comices. A.W. Zumpt, 
Studia romana, in-8, Berlin, 1859, p. 303, 306 et 308. 
Claude en particulier fut très généreux à cet égard, ce 
qui mécontenta beaucoup l'aristocratie romaine. Tacite, 
Annal., x1, 23, 2; Suétone, Claud., 18 et 19; V. Duruy, 
Histoire des Romains, in-4°, Paris, 4889, t. 1v, p. 416-418. 
L'empereur, l'impératrice Messaline, les affranchis de la 
maison impériale, vendaient le droit de cité. Dion Cas- 
sius, Lx, 17. Ce fut probablement alors que le tribun 
Lysias Facheta, ainsi qu'il le dit à saint Paul, au prix 
d'une somme considérable. Act., xx1r, 28. Cela explique- 
rait pourquoi il portait le nom de Claudius. Il a dù prendre 
ce nom gentilice en devenant citoyen. 

IL. PRIVILÈGES DES CITOYENS ROMAINS. — 4° Le droit de 
cité se composait d'un ensemble de droits particuliers. 
C'étaient au point de vue du droit privé : de le jus con- 
nubii ou l'aptitude à contracter un mariage auquel étaient 
attachés les droits que la loi romaine reconnaissait à cet 
acte; % le jus commercii, ou la capacité de contracter, 
d'acquérir, d’aliéner entre vifs, suivant les formes du droit 
civil romain; % le droit de faire un testament ou d'héri- 
ter; 4 le droit d’ester en justice devant le magistrat ro- 
main et suivant les formes de la procédure romaine. I] 
n'est pas fait mention de ces différents droits dans le 
Nouveau Testament. 

2 Au point de vue du droit public, le citoyen était 
inscrit dans une des trente-cinq tribus romaines. Nous 
ignorons dans quelle tribu étaient inscrits saint Paul, 
Silas et Claude Lysias. Le citoyen ne pouvait être battu 
de verges ni soumis à une peine corporelle ou déshono- 
ranle. Cicéron, In Verrem, actio Il, v, 63, 66; Pline, 
H. N., vu, 4%; Digeste, xLvun, 6, 7, 8. Ce privilège datait 
de la loi Porcia, votée probablement en 197, sur la pro- 
position de Caton le censeur. Tite-Live, x, 9; Salluste, 
Catilina, 51; Cicéron, Pro Rabirio, 1x, 4; 1v, 12; In 
Verrem, act. IL, v, 63; Aulu-Gelle, Noct. attic., x, 3, 13; 
Festus, édit. Ottfried Müller, p. 234. Il fut confirmé à 
plusieurs reprises. Cicéron, De republ., XLI, 31, 54. 
Cf. L. Lange, Histoire intérieure de Rome, trad. franç., 
in-8, Paris, 1885, t. 1, p. 451, 458, 500. Les magistrats 
romains et à plus forte raison les magistrats municipaux 
qui contrevenaient à ces lois s’exposaient aux plus sévères 
châtiments. C'est là ce qui explique l’émolion profonde 
qui s'empara des duumvirs de Philippes quand ils ap- 
prirent que saint Paul et Silas, qu'ils avaient fait battre 
de verges, étaient citoyens. Act., xvi, 19-37, Lors de son 
dernier voyage à Jérusalem, saint Paul, arrêté par l'ordre 
du tribun Claude Lysias, se réclama encore une fois da 
son droit de cité. Le tribun, qui croyait avoir affaire à 
un Égyptien, avait ordonné qu’on le battit de verges ct 
qu’on le soumit à la torture. Au moment où on l’attachait, 
Paul dit au centurion : « Vous est-il permis de fouetter un 
citoyen romain qui n’a pas été condamné? » Aussitôt le 
centurion avertit le tribun, et celui-ci fut pris de peur 
à la pensée qu'il avait fait attacher au poteau un citoyen. 
Act., XXII, 25-29, Dans les deux cas, nous voyons que la 
seule affirmation de Paul avait suffit à arrêter soit les ma- 
gistrats municipaux de Philippes, soit l'officier qui com- 
ynande à la tour Antonia. On ne lui demande aucune 
preuve de l’exaciitude de son dire. Cicéron, In Verrem, 
act. IL, v, 62, suppose que tel était, sinon le droit, du 
moins l'usage constant, 

3° Un autre privilège du citoyen romain était, sous la 
république, le droit d'en appeler au jugement du peuple 
dans les causes capitales, jus provocationis ad populum. 
Ce droit était fondé sur la loi Valeria, de provocatione, 
votée dès les premiers jours de la république, en 508, 
Cicéron, De republ., Il, XXXI, 54; Tite-Live, 11, 30; Valère 
Maxime, 1v, 1, et sur la loi Sempronia, de capite civis 
romani, votée sur la proposition de Caius Gracchus, 
en 124. Salluste, Catilina, 51; Cicéron, Catilin., 1, 5, 10, 
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1v, 41, 28; Pro Rabirio, 1v, 8; In Verrem, act. IL, v, 63; 
Aulu-Gelle, Noct. altic., x, 3. Sous l'empire, le jus pro- 
vocationis fut remplacé par le jus appellationis, c'est- 
à-dire par le droit den appeler directement au tribunal 
de l'empereur. Suélone, Octave, 33; Dion Cassius, LIX, 8; 
Digesle, XLIX, 2,1. Ce fut la loi Julia de vi publica, sub- 
stituée par Auguste aux leges Porciæ, qui remplaça par 
ce droit d'appel l'ancienne inviolabilité du citoyen. Paul, 
Sententiæ, XXVI, 1; Digeste, XLVII, 6, 7 et 8. Ce système 
d'appel personnel à César fut un instant supprimé par 


Caligula, mais après lui il fut rétabli et généralisé. Sué- | 


tone, Caligula, 16; Dion Cassius, L, 33; LV, 7; Tacite, 
Annal., vi, 40; Pline, Epist., vi, 22, 31; vu, 6. Saint Paul 
usa de ce droit quand il vit que le procurateur de Judée, 
Portius Festus, voulait le ramener à Jérusalem pour le 
juger. Act., xxv, 10-11. Et Félix fit la seule réponse 
qu'il pouvait faire: « Tu en as appelé à César, tu iras à 
César. » Act., xxv, 12. L'appel suspendait la juridiction 
du magistrat, c’est pourquoi celui-ci ne le renvoie pas 
absous. Act., xxv, 25; xxvI, 32, L'accusé qui avait invoqué 
le droit d'être jugé par César était envoyé à Rome sous 
escorte. Saint Paul fut confié à un centurion nommé 
Julius. Act., xxvi, 4. En mêine temps était remise à 
l'oflicier une lettre contenant un rapport sur le crime ou 
le délit reproché à l'accusé. Cette lettre portait le nom 
d’apostoli ou de lilteræ dimissoriæ. Digeste, xLix, 6, 1; 
14, 9. 

4° Enfin le citoyen condamné à mort ne pouvait être 
exécuté que par le glaive, qui, sous l'empire, avait rem- 
placé la hache en usage sous la république. Digeste, 
XLVIL, 19, 8, 1. Cf. Tacite, Annal., 11, 32; Le Blant, Les 
persécutions et les martyrs aux premiers siècles de Rome, 
in-8°, Paris, 1893, p. 222, Conformément à la loi, saint 
Paul fut décapité et non crucifié comme saint Pierre, qui 
était Juif. lusèbe, H. E., u, 25, 5, t. xx, col. 208; S. Jé- 
rôme, De viris illustribus, Y, t. XXI, col. 617. 

5 Les citoyens romains wavaient pas tous la plénitude 
des droits politiques. Les uns pouvaient voter dans les 
assemblées romaines et être élus aux magistratures (jus 
suffragii, jus honorum); on les appelait cives optimo 
jure. Les autres n'avaient pas le droit de suflrage et à 
plus forte raison le droit d'être magistrats; on les appe- 
lait cives sine suffragio ou imminuto jure. Saint Paul, 
Silas et les Juifs qui avaient le droit de cité devaient 
appartenir à cette seconde catégorie. 

MHI. Bigziocraruie. — C. Accarias, Précis de droit ro- 
main, 4 édit., in-8, Paris, 1886, p. 115-122; Ch. Maynz, 
Cours de droit public romain, 4e édit., Bruxelles, 1876, 
1. 1, p. 129, 133, 255 et 314; Ch. Laboulaye, Essai sur les 
lois criminelles des Romains, in-8, Paris, 1845, p. 317-919; 
H. de Lesterpl de Beauvais, Du droit de cité à Rome, 
in-80, Paris, 14882; G. de Lelourville, Étude sur le droit 
de cité à Rome, in-80, Paris, 1883; C. G Zumpt, Ueber 
die persönliche Freiheit des römischen Bürgers, in-8, 
Darmstadt, 1846; Théod. Mommsen, Bürylicher und 
peregrenischer Freiheitsschutz im römischen Slaate, 
dans les Jurist. Abhandlungen, in-8, Berlin, 1885, 
p. 253-292; A. Bouché-Leclercq, Manuel d'institutions 
romaines, iu-8, Paris, 1886, p. 350-374. 

E. BEURLIER. 

CITRONNIER. — I. DESCRIPTION. — Arbre de la 
famille des aurantiacées, qui de l'Inde s’est répandu par 
la culture dans les régions chaudes du monde entier. Le 
citrus limonum diflère de l'oranger ordinaire par ses 
fleurs fréquemment teintées de rouge, par son fruit plus 
long que large, ordinairement bosselé et terminé par une 
sorte de mamelon (fig. 285). C'est à peine si on peut le 
séparer spécifiquement du cédratier ou citrus medica. 
Le suc en est plus acide, sauf dans quelques variétés 
comme celle qui est connue aux Indes sous le nom de 
Sweet lime ou limon doux. Peif. 

. I. ExËGise. — 4° Plusieurs interprètes ont cherché 
à identifier le citron avec le fruit de l'arbre kaàdår, du 
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Lévitique, xxitr, 40, que la Vulgate rend par fructus 
arboris pulcherrimæ. On peut faire valoir les mêmes 
raisons et aussi opposer les mêmes difficultés que pour 
le cédrat. Voir CÉDRATIER, t. 11, col. 372-374. La principale 
difficulté est que la Palestine ne paraît avoir connu le 
citron, comme le cédrat, que vers l'époque de la captivité 


235, — Citronnier, 


de Babylone. Du reste, ce qu'on appela vers l'époque 
chrétienne « citron des Juifs » est plutôt un cédrat. 
On peut dire cependant, au sujet du citron, que Moïse 
a pu le connaître en Égypte; car avant lui Thothmès TII 
l'avait rapporté de ses expéditions lointaines en Asie. Dans 
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286. — Citronnier sur un monument égyptien. 
D'après Mariette, Karnak, pl, Xxx, 


le temple de Karnak, élevé par ce monarque, au milieu 
de plantes exotiques, est représenté un arbre qui a toute 
l'apparence d'un citronnier avec ses fruits (fig. 286). Mais 
on ne saurait dire si le citronnier fut cullivé et implanté 
dès lors en Égypte. Un citron, conservé au Louvre, à été 
trouvé dans un sarcophuge égyptien; malheureusement 
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Champollion n'a pas indiqué l'époque de cette tombe, et 
la provenance de ce fruit n'est pas sans être enveloppée 
de doute. Ce qui est certain, c'est que les Sculæ coptes 
mentionnent le citron, KOPTIMOC , nom d'apparence 
grecque, qu'elles font suivre du mot tout à fait égyptien 
À GAPE : ce qui confirme l'opinion d'une introduction 


du citron en Égypte beaucoup plus ancienne qu'on ne 
croyait jusqu'ici. V. Loret, Etudes de Botanique égyp- 
tienne, dans Recueil, t. xvu, p. 196. — % On a voulu 
aussi voir le citron dans le fappualh, plusieurs fois men- 
tionné dans l'Écriture. Cant., 11, 3, 5; vi, 9, etc. Mais 
les caractères du fappuak ordinaire ne conviennent pas 
plus au citron qu'au cédrat. Le seul passage où il pourrait 
en être question est Prov., xxv, 11, où l'on compare la 
parole dite à propos à « un tappuak d'or sur une corbeille 
d'argent ». Car quand bien même le fappuak dans son 
sens ordinaire désiguerait la pomme, on pouvait appeler 
poétiquement « pomme d'or » le citron, le cédrat ou 
lorange. Pour l'orauger, il ne parait pas avoir été connu 
dans l'Asie occidentale avant la domination des Arabes. 
Alph. de Candolle, Origine des plantes cultivées, in-8p, 
aris, 1880, p. 146. Quant au citron ou au cédrat connu 
plus anciennement, des fruits ont pu être apportés par le 
commerce des caravanes jusqu'en Palestine vers l'époque 
de Saloinon ou d'Ezéchias, sans que l'arbre ait été encore 
implanté : ce qui ne paraît avoir eu lieu que plus tard. 
Voir CÉDRAT, t: 11, col. 372, E. LEVESQUE, 


CLAIR Claude, né à Montcoy, canton de Saint-Martin- 
en- Bresse (Saône-et-Loire), le 23 octobre 1839, mort à 
Menton (Alpes-Maritimes), le 16 novembre 1881. Après 
avoir fait ses études au petit séminaire d'Autun, il entra, 
en octobre 1859, au grand séminaire de celte ville, où il 
fit ses études théologiques et s'adonna à l'étude de lhé- 
breu jusqu'en 4863. Au mois d'octobre de cette année, 
il alla uu séminaire de Saint- Sulpice suivre les cours de 
M. Le Hirv, et fut ordonné prêtre à Paris, le 10 juin 1865. 
Nommé vicaire à Saint- Pierre de Chalon-sur-Saône, le 
19 juin 1865, il fut transféré, à cause de sa mauvaise 
sauté, à Rully, le 12 juin 1866. En inars 1867, il dut re- 
noncer complètement au ministère pour ne plus s'oc- 
cuper que d'une éducation particulière. Il n'en travailla 
pas raoins avec application et persévérance et publia dans 
La Sainte Bible avec commentaires, éditée par la librai- 
rie Lethielleux, Le livre de Josué, in-8o, Paris, 1877; 
Les Juges et Ruth, in-8v, Paris, 1878; Les livres des 
Rois, 2 in-8o, Paris, 4879; Les Parulipomènes, in-8°, 
Paris, 1880. 


CLARIO Isidore, prélat italien de Tordre de Saint- 
Benoit, né à Chiari, près de Brescia, en 1495, mort à 
Foligno le 28 mai 1555. Le 24 juin 1517, il faisait profes- 
sion de la règle bénédictine à l'abbaye de Saint-Jean de 
Parme, et était bientôt remarqué par sa profonde con- 
naissance des langues grecque et hébraïque, Il gouverna 
successivement les abbayes de Pontida, à Bergame, et de 
Notre-Dame de Césène. Le pape Paul I, qui Tavait 
appelé au concile de Trente, le nomma évêque de Foli- 
gno, et il mourut dans cette ville, à l'age de soixante ans. 
Parmi ses nombreux écrits, nous signalerons : Vulgata 
editio Novi ac Veleris Testamenti quorum allerum ad 
hebraicam, alterum ad græcam verilatem emenda- 
tum ut diligentissime... adjunctis et eruditis Scripto- 
ribus scholiis, in-f°, Venise, 1542, 1557. Cet ouvrage 
fut condamné pour la façon dont Isidore Clario y avait 
parlé de la Vulgate dans sa préface. Les notes qu il a 
ajoutées sont empruntées pour la plupart à Sébastien 
Munster, Plus tard, il publia le méne travail, apres cor- 
rection, sous le titre : Biblia sacrosancta Veteris ac 
Novi Testamenti, adjectis et eruditis Scriptoribus scho- 
liis ita, uti est, locupletibus, ut pro commentaris sint; 
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lioribus lucem afferunt et secunda authoris recogni- 
tione, deputatorum concilii Tridentini servata censura, 
in-f?, Venise, 156%. On doit encore à Isidore Clario : 
Canticum canticorum Salomonis latine, ad hebraicam 
verilatem emendatum, adjectis scholiis et arcanis He- 
bræorum erutis, in-8°, Vienne, 1544; Novum Testumen- 
tum (Evangelia et Acta Apostolorum) latine Vulgatæ 
editionis ad vetustissimam exemplarium fidem emen- 
data, adjectis scholiis, in-8, Venise, 1541; In Evange- 
hum secundum Lucam orationes quinquagenta qua- 
tuor, in-4°, Venise, 1505; Super Missus est et super 
canticum Magnificat orationes variæ de Beata Virgine, 
in-#v, Venise, 1505; In sermonem Domini in monte 
habitum secundum Matthæum orationes sexaginta no- 
vem, in-4%, Venise, 4566; Orationum extraordinarium 
volumen I et 11, in quibus utriusque Testamenti insi- 
gniores quique loci illustrantur, in-4°, Venise, 1567. Un 
grand nombre de ces ouvrages furent publiés après la 
mort de leur auteur par les soins de Benoît Guidi, reli- 
gieux de la congrégation du Mont-Cassin, — Voir Richard 
Simon, Histoire critique du Vieux Testament (1685), 
p. 820,443; Histoire critique des versions du Nouveau 
Testament (1090), p. 144; Dupin, Histoire des auteurs 
ecclésiastiques du xyie siècle, de 1550 à 1600 (1703), 
p. 00; Armellini, Bibliotheca Benedictino-Cassinensis, 
part, 11 (1732), p. 49; Ziegelbauer, Historia rei litter. 
Ordinis S. Benedicti, t. n1, p. 34%, 347; t. 1v, p. 11, 
15, 48; Ughelli, Italia sacra (1717), t. 1, p. 712; Tira- 
boschi, Storia della lett. ital. (1823), t. vir, p. 504. 
B. HEURTEBIZE. 

1. CLARKE Adam, théologien wesleyen, né vers 1762 
à Moybey, dans le comté de Londonderry, en Angleterre, 
mort du choléra le 96 août 1832. 11 devint méthodiste 
en 1778, et se rendit célèbre comme prédicateur popu- 
laire. Depuis 1805, il habita ordinairement Londres ou 
son voisinage. Il étudia les classiques anciens, les écri- 
vains orientaux et les Pères de l'Église et publia divers 
ouvrages. En 1805, il donna une nouvelle édition de la 
traduction anglaise par Farneworth des Mœurs des Israé- 
lites de Fleury. De 1810 à 1896, il fit paraître à Londres, 
en 8 volumes in-4° et in-89, son œuvre la plus impor- 
tante, The Holy Bible, with a Commentary and critical 
notes (nouvelle édition, 6 in-80, 1851), qu'il s'efforça de 
rendre en même temps scientifique et populaire, et qui 
lui valut une grande réputation, quoiqu'il y soutint piu- 
sieurs opinions singulières, par exemple que le serpent 
qui tenta Ève était un babouin. En 1820, il publia Clavis 
Biblica, or a Compendium of Biblical knowledge, in-8, 
Londres, 1820. — Voir An Account of the Infancy, Rel- 
gious and Literary Life of Adam Clarke, by a member 
of his family, 3 in-8&, Londres, 1835. 


2. CLARKE Samuel, dont on écrit aussi le nom Clark, 
commentateur non conforiniste anglais, né à Shotwich, 
près de Chester, le 12 novembre 1626, mort à High 
Wycombe le 24 février 1701. Il consacra sa vie presque 
entière à annoter la Bible. Son travail parut sous le titre : 
The Old and New Testaments with Annotations and 
parallel Scriptures, in-fo, Londres, 1690 ; 1760 : Glasgow, 
1765. Ses notes sont remarquables par leur concisior. 
On a aussi de lui: An Abridgment of the historical 
Parts of the Old and New Testaments, in-12, Londres, 
1690; À Survey of the Bible or an Analytical Account 
of the Holy Scriptures by chapter and verse, in-%, 
Londres, 1693; À Brief Concordance of the Holy Seri- 
ptures, in-12, Londres, 1696 ; An Exercitation concerning 
the original of the chapters and verses in the Bible, 
in-8°, Londres, 1698; The Divine Authority of the Seri- 
ptures asserted (en réponse à Richard Simon et autres), 
in-8°, Londres, 1699. H étend l'inspiration aux points- 
voyelles du texte hébreu et à la division des versets. Voir 
L. Stephen, Dictionary of national Biography, t. x, 
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multis enim certe locorum millibus præsertim diffici- « 1887, p. 442. 


U, x1, 5; Philon, In Flaccum, 41; Dion Cassius, Lx, 8. 
Voir HÉRODE 6. ; 

Agrippa Ier resta toute sa vie l'ami de Claude. Il fit 
notamment célébrer des jeux à Césarée en l'honneur de 
l'empereur, et ce fut pendant la célébration de ces jeux 
qu'il mourut. Josèphe, Ant. jud., XIX, vur, 2. L’empe- 
reur fit châtier sévèrement les habitants de Césarée et 
de Sébaste, qui avaient outragé la mémoire du roi. 
Josèphe, Ant. jud., XIX, 1x, 2. Claude donna à Hérode, 
frère d'Agrippa, le royaume de Chalcis, Josephe, Ant. 
jud., XIX, vi, 4; Eckhel, Doctr. num., t. ui, p. 492, et 
après la mort de son frère il le nomma gardien du 
Temple de Jérusalem, et lui donna le droit de nommer 
le grand prêtre. Josèphe, Ant. jud., XX, 1, 3. A la mème 
époque, Claude permit aux Juifs de garder dans le temple 
les habits pontilicuux qui avaient été déposés dans la 
tour Antonia. Josèphe, Antiq. jud., XX, 1, 1. À cause 
de la jeunesse d'Agrippa Il, le gouvernement de la Judée 
fut confié à un procurateur résidant à Césarée. Josèphe, 
Bell. jud., 11, xv, Ô; 

Act., xxu1, 23 et 33; 

xxv, 1. En 43, l'em- E, 

pereur donna la prin- > 
cipauté de Chalcis à 
Hérode Agrippa IL. Jo- { 
sèphe, Ant. jud., NX, 
S 2n Den juda Il; 
se Un 53, il Jui 
reprit ce domaine et 
lui donna en échange 
l’ancienne tétrarchie de 
Philippe, que gouver- 
uait Agrippa le au 
temps de Caligula. Jo- 
sèphe, Ant. jud., XX, 
vu, 4; Bell. jud., Il, 
x, 8. Il lui accorda 
en même temps le titre 
de roi. Act:, XXV, 13; 
xxvi, 2. Voir AGRIPPA II. En conséquence, la juridic- 
tion des procurateurs fut réduite à un territoire moins 
étendu. 

D'un caractère timide, Claude fut durant tout son 
règne sous la domination de ses affranchis. Antonius 
Félix, nommé procuraleur de Judée, en 52, Act, XXIII, 
24, 26; xxiv, 3, 22, 24-27; xxv, 14, étail le frère de Pallas, 
l'un d'entre eux. Tacite, Hist., v, 9; Suétone, Claude, 28, 
Voir Léurx. I était probablement affranchi d'Antonia, 
mère de Claude. Josèphe, Ant. jud., XVIL, xvi, 9. Claude 
se montra très bienveillant à l'égard des Juifs d'Alexau- 
drie, si inaltraités sous Caligula. Un ss és ee 
fut de leur rendre leurs anciens privilèges et la liberté 
de leur culte, Josèphe, Ant. jud., XIX,Y,2. Cf. U. Wilcken, 
Alexandrinische Gesandtschaften von Kaiser Claudius, 
dans THermès, t. xxx, 1895, p. 481-498; Th. Reinach, 
L'empereur Claude et les antisémites d Alexandrie, dans 
la Revue des études juives, 1. XXXI, 1895, p. 161-177. Il 
favorisa de même les Juifs de toules les provinces; mais 
il prit soin, dans son édit de tolérance, de leur rappeler 
qjweux- mêmes devaient respecter les usages des autres 
peuples. Josèphe, Ant. jud., XIX, V, 2. 

La plupart des auteurs ecclésiastiques placent sous le 
règne de Claude, en 42, la premiere venue de saint Pierre 
à Rome. Eusèbe, I. E., 1, 44, t. xx, col. 171; S.Jérüme, 
De viris illustribus, 1, t. XXII, col. Cik; Cf. Chronic. ad 
ann. Christi 42, t. XXVI, col. 577; P. Orose, Histor., 
vu, 6, L xxxr, col. 1072. Cependant Eusèbe, Chronic. ad 
ann. Caii Caligulæ II, t. XX, col. 539, fait arriver 
l'apôtre à Rome dès le règne de Cahgula, en l'an 40. Voir 
PIERRE. Quoi qu'il en soit de cette date, la prédication de 
l'Évangile excita sous Claude une vive émotion parmi les 
Juifs. 1} y eut des émeutes, el l'empereur chassa de Rome 
un grand nombre d'entre eux, Suétone, Claude, 25, parmi 
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288, — Monnaie de l'empereur Claude, 
TI CLAUDIUS CAESAR : AUG P :M TR IMP P PP. Tête de Claude laurée, 
à droite: derrière la nuque, en contremarque : N CA PR, — Ñ. EX.» || P.. | 
OB CIVES || SERVATOS dans une couronne de chêne, 
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lesquels furent les chrétiens, ou du moins ceux qui furent 
connus comme tels, et notamment Aquila et Priscille. 
Act., xvui, 2. Voir AQUILA et PRISCILLE. 

Quelques historiens ont soutenu que l'expression dont 
se sert Suétone pour indiquer la cause des troubles, 
impulsore Chresto tumultuantes, n'avait aucun rapport 
avec le christianisme, mais qu'il s'agissait d'un affranchi 
nommé Chrestos. V. Duruy, Histoire des Romains, édit. 
in-4o, t. 1v, p. 406. Le nom de Chrestos est, en effet, très 
fréquent parmi les Juifs, Corpus inscript. græc.,n°2114b ; 
Levy, Epigraphische Beiträge zur Geschichte der Juden, 
dans le Jurhbuch für die Geschichte der Jüden, 1861, 
t 11, p. 801-313; mais cette opinion est presque univer- 
sellement rejetée, même par les rationalistes. P. Allard, 
Histoire des persécutions pendant les deux premiers 
siècles, 2e édit., in-80, Paris, 1892, p. 20; E. Renan, Saint 
Paul, in-8°, Paris, 1869, p. 99; E. G. Hardy, Christianity 
and the Roman government, in-8, Londres, 1894, p. 56. 
W. Sanday et A. C, Headlam, A critical and exegetical 
commentary on the 
Epistle to the Ro- 
mans, in-8°, Edim- 
bourg, 1896, p. xXx- 
xxii. Orose, Hist., vu, 
6, t xxx1, co]. 1875, 
place lédit de bannis- 
sement des Juifs à la 
neuvième année du 
règne de Claude, soit en 
49 ou 50; il se réfère à 
Josèphe, qui ne dit rien 
à ce sujet. R. Anger, 
De temporum in Actis 
Apostolorum ratione, 
in-8, Leipzig, 1833, 
p. 118, pense aussi que 
l'édit n’a pu être porté 
tant qu'Agrippa de- 
meura à Rome, c'est- 
à-dire jusqu'en 49. Quelques historiens reculent l'édit 
jusqu’en l'an 51. C. Goyau, Chronologie de l'empire 
romain, in-16, Paris, 4891, p. 105. D'autres font re- 
marquer que le fait n'est pas mentionné dans les His- 
toires de Tacite qui nous ont été conservées, et que la 
partie perdue des Annales contenait le récit des six 
premières années de cet empereur. Ils concluent de la 
que l'édit est antérieur à l'an 46. Voir sur cette question 
Tillemont, Histoire des empereurs, t. 1, p. 550. D'après 
Dion Cassius, Lx, 6, tous les Juifs n'auraient pas été 
expulsés, mais il aurait été interdit à ceux qui seraient 
demeurés de se réunir. Claude défendit aux Juifs de Jéru- 
salem d'employer aux fortifications de la ville le tribut 
du didrachme, que l'on payait chaque année pour Pen- 
tretien du Temple. Josèphe, Ant. jud., XIX, vI, 2; 
xx, 1. Pendant le règne de Claude, les Juifs se révol- 
tèrent plusieurs fois contre le gouvernement impérial : 
vers 45, sous la conduite de Theudas, Josèphe, Ant. jud., 
XX, v, 1; Eusèbe, H. E., 11, 11, t. xIx, col. 162; en 51, 
sous la direction d’Éléazar et d'Alexandre. Josèphe, Ant. 


jud., XX, vi, 1-3; Bell. jud., II, x11, 3-7. Ces révoltes, 


souvent causées par les exactions des gouverneurs, Tacite, 
Hist., v, 9, furent réprimées avec la plus grande sévérité. 
Des milliers de Juifs furent massacrés, Joséphe, Ant. jud., 
XX, v, 3; Bell. jud., Il, xu, 1; deux des fils de Judas le 
Gaulonite furent crucifiés. Josèphe, Ant, jud., XX, v, 2. 
Cependant dans une querelle qui cut lieu entre les Sa- 
inaritains et les Juifs, Claude, sous l'influence d'Hérode 
Agrippa IÍ, donna raison à ceux-ci et exila Cumanus, qui 
les avait maltraités. Josèphe, Ant. jud., XX, vi, 1-3; 
VIL, 1, À ces souffrances s’ajoutèrent de nombreuses famines, 
Act., XI, 28-30; Josèphe, Ant. jud., XX, v, 2; cf. IL, xv, 3; 
XX, 1, 6; Dion Cassius, LX, 11; Aurelius Victor, De Cæsa- 
ribus, 4; Tacite, Annal., Xi, 43; Suétone, Claude, 18; 
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Orose, VII, vi, 11; R. Anger, De temporum in Actis 
Apostolorum ratione, in-8e, Leipzig, 1833, p. 41-49; 
Wieseler, Chronologie des apostol. Zeitalters, in-8, Gæt- 
tingue, 1848, p. 156-161. 

Claude mourut empoisonné par sa femme Agrippine, 
Suétone, Claude, 44; Tacite, Annal., xu, 66; Josèphe, 
Ant. jud., XX, vin, 1; Bell. jud., H, xi, 8. Voir E. Schü- 
rer, Geschichte des Jüdischen Volkes in Zeitalter Jesu 
Christi, t. 1, in-8°, Leipzig, 1890, p. 270, 405, 420, 462, 
464, 469, 474%; t. 11, 1889, p. 508 et 530. E. BEURLIER. 


2, CLAUDE LYSIAS, tribun d'une cohorte romaine à 
Jérusalem. Act., xxur, 26, Voir LYSIAS. 


3. CLAUDE, évèque de Turin, né en Espagne, mort 
en 839 dans sa ville épiscopale. Disciple de Félix, évêque 
d'Urgel, il vint dans les Gaules quelques années avant 
la mort de Charlemagne, et enseigna les lettres sacrées 
dans l'école établie par cet empereur à Aix-la-Chapelle. 
Il devint ensuite chapelain de Louis le Débonnaire, qui 
le fit nommer évêque de Turin. Afin d'enlever à ses dio- 
césains toute occasion de rendre un culte exagéré aux 
images des saints, il les proscrivit d'une façon absolue, 
allant jusqu'à faire disparaitre des églises la figure de la 
Croix. Dans son zèle, il blämait les pèlerinages aux tom- 
beaux des Apôtres et le culte rendu aux saintes reliques. 
Il a été également accusé d'avoir professé quelques-unes 
des erreurs d'Arius et de Nestorius. Claude de Turin a 
commenté un grand nombre de livres de la Sainte Écri- 
ture; mais une faible partie seulement de ses travaux a 
été publiée. Au t. xiv de la Bibliotheca maxima Patrum 
se trouve son Enarratio in Epistolam D, Pauli ad 
Galatas. Mabillon, dans ses Vetera Analecta, in-f°, Paris, 
1723, a publié Præfatio in libros Informationum lilteræ 
el spiritus super Levilicum, ainsi que la Præfatio Expo- 
sitionis in Epistolam ad Ephesios. Chrysostome Trom- 
belli, dans son ouvrage Bedæ et Claudii Taurinensis item- 
que aliorum veterum Patrum opuscula, in-4°, Bologne, 
1755, a édité ses cominentaires sur les livres des Rois. 
Le savant Mai, dans sa Scriptorum veterum nova col- 
lectio, t. vii, p. 27%, a publié Prologus in commentarios 
ad Pauli Apostoli Epistolas, et dans son Spicilegium 
romanum, au t. 1V, la Præfatio in Catenam super san- 
ctum Matthæum, et au t. 1x, l'Expositio Epistolæ ad 
Philemonem. Migne a reproduit, au t. civ de sa Patro- 
logie latine, tous ces ouvrages ou fragments d'ouvrages 
de Claude de Turin. — Voir Histoire littéraire de la 
France, t. 1v, p. 223; Antonio, Bibliotheca hispana vetus, 
t. 1 (1788), p. 458; Ughelli, Italia sucra, t. 1v (1719), 
col. 1025; Tiraboschi, Storia della lett. italiana (1823), 
t. ur, p. 303. B. HEURTEBIZE. 


4. CLAUDE DE MONTMARTRE, carme, naquit sur 
la colline de Montmartre, à Paris, fut docteur en théo- 
logie et professeur au collège des Carmes de la place 
Maubert, puis vicaire général de la congrégation d'Albi, 
et enfin prieur de Paris, en 1544. On a de lui In Apo- 
calypsim enarrationes, in-16, Paris, 1549. 

F. BENOIT. 

CLAUDIA (Kaavütx), chrétienne de Rome de la part 
de laquelle saint Paul salue Timothée, 11 Tim., 1v, 21. 
Elle est nommée par l’Apôtre en méme temps que Pudens. 
Or on sait par une épigramme de Martial, iv, 13, sur le 
mariage de Pudens, que la femme de ce dernier s’appe- 
lait Claudia; on a donc supposé que Claudia était la femme 
de Pudens, ce qui est possible. Voir Pupexs. On a sup- 
posé de plus qu'elle était originaire de la Grande-Bretagne 
et fille du roi Cogidubnus, allié de Rome. Tacite, Agri- 
cola, 1%. Sur ces conjectures, voir Williams, On Pudens 
and Claudia, Londres, 1848; Alford, The Greek Testa- 
ment, Excurs., t. 11, Proleg., p. 104; Acta sanctorum, 
t. Iv maii, p. 296. — D'après quelques-uns, Claudia 
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serait la femme de Ponce Pilate, å laquelle on attribue 
le nom de Claudia Procula ou Procla; mais c'est une 
hypothèse sans fondement. 


CLEF (hébreu : maftéa', du verbe påta‘, « ouvrir; » 
Septante : xhef:, de #hsiw, « fermer; » Vulgate : claris), 
instrument qui sert à faire mouvoir la pièce mobile d'une 
serrure ou pêne, pour obtenir l'ouverture ou la fermeture 
d'une porte, 

I. LES CLEFS DANS L'ANTIQUITÉ. — Les clefs des anciens 
étaient des instruments assez rudimentaires, en bois, en 
bronze ou en quelque autre métal, au moyen desquels 
on faisait avancer dans un sens ou dans l'autre un ver- 
rou intérieur. Ce verrou se composait le plus souvent 
d'une barre de bois retenue derrière la porte par d’autres 
pièces de bois solidement fixées à la porte même, mais 
entaillées de telle sorte que le verrou pouvait s'y mou- 
voir pour entrer dans une gâche ou en sortir. De bonne 
heure on chercha à faire jouer du dehors le verrou inté- 
rieur. On adapta au verrou une espèce de poignée, et, par 
un trou pratiqué dans la porte, on faisait pénétrer soit 
une tige en bois recourbé, soit un crochet de métal en 
forme de faucille, qui atteignait la poignée du verrou et 
le poussait dans un sens ou dans l’autre, Ensuite, on pra- 
tiqua dans le verrou des dentelures ou bien on le pour- 
vut de chevilles saillantes que la clef recourbée accro- 
chait, Le mouvement imprimé à cette clef avait ainsi 
pour effet de faire glisser peu à peu le verrou vers la gâche 
ou hors de Ia gâche. Cf. Loquet, Aperçu historique de 
la serrurerie, Rouen, 1886, p. 10. La serrure dite égyp- 
tienne, restée encore en usage sans avoir subi grande 
modification depuis l'antiquité, réclamait une clef de 
forme aulre que celle d'un crochet, Pour comprendre le 
jeu de cette clef, il faut se faire une idée exacte de la 
serrure de l'époque. Celle-ci se compose de trois pièces 
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289. — Serrure égyptienne, 


principales (fig. 289). La première, AB, est un morceau de 
bois massif qui est fixé à la porte de manière à faire corps 
avec elle. Au préalable, ce morceau de bois a été creusé 
en forme de rainure dans toute sa longueur, CB. A la 
partie supérieure de cette rainure, on a pratiqué inté- 
rieurement des trous cylindriques, qui cependant ne tra- 
versent pas la pièce de bois de part en part. Ces tous 
n'ont d'ouverture qu'à l'intérieur de la rainure, et on les 
a ménagés en nombre plus ou moins grand à deux en- 
droits, DE. Une petite cheville de bois peut étre logée 
dans chacun d'eux sans frottement. La seconde pièce, FG, 
constitue le pêne; elle est faite pour se mouvoir aisément 
dans la rainure CB de la première pièce. Elle est percée, 
à sa partie supérieure, de trous qui correspondent exac- 
tement aux trous DE de cette dernière. Quand ces trous H 
sont amenés au-dessous des trous E, les chevilles tombent, 
mais ne traversent pas FG de parl en part, parce que les 
trous H ont à leur base une forme conique dont le dia- 
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mètre est moindre que celui des chevilles. Si le pêne est 
amené dans une position telle que H soit au-dessous 
de E, son extrémité G se trouve engagée dans la gâche N, 
et la porte est fermée. Si, au contraire, H est amené au- 
dessous de D, c’est l'extrémité F qui dépasse en C, et la 
porte peut s'ouvrir. La troisième pièce, KL, n'est autre 
que la clef. Elle est munie à son extrémité de chevilles 
fixes M qui peuvent pénétrer dans les trous H par leur 
partie inférieure et affleurer à la surface supérieure du 
pêne, FG. Veut-on ouvrir ou fermer, le pêne étant placé 
une fois pour toutes dans la rainure CB? On introduit la 
clef KL dans la partie creuse I du pêne, jusqu'à ce que 
les chevilles fixes M rencontrent les trous H; on soulève 
alors la clef, les chevilles fixes M font remonter en D ou 
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290, — Clef et serrure de la porte de Sour- Bahar. 
Musée judaïque du Louvre. 


en E les chevilles mobiles, et à l'aide de la clef on 
pousse ou on tire le pêne avec facilité. Ce système per- 
met de laisser la serrure à l'extérieur de la porte, et per- 
sonne ne pourra ouvrir ni fermer sans la clef, d’autant 
plus que les trous sont en nombre variable et occupent 
une situation différente pour chaque serrure. À l'inté- 
rieur, on ferme au moyen de barres. Voir t. 1, col. 1468. 

Le Musée judaique du Louvre possède une porte mono- 
lithe qui fermait l'entrée d’un sépulcre situé près du vil- 
lage de Sour-Bahar, sur la route de Jérusalem à Bethlé- 
hem. La serrure (fig. 290) en est bien conservée. Elle est 


$94. — Clef romaine. D'après Pitt-Rivers, On the development 
of primitive locks, pl. 1x, fig. 246. 


en bronze. On l'ouvrait avec une clef plate qui manœu- 
vrait horizontalement de droite à gauche et réciproque- 
ment, d’une façon analogue à la serrure égyptienne, Voir 
À. H. de Villefosse, Notice des monuments provenant de 
la Palestine, in-12, Paris (1876), nes 84-85, p. 56-57. — Ces 
sortes de serrures et de clefs se retrouvent encore actuel- 
lement en Palestine. Elles sont généralement en bois. is 
Lortet, La Syrie d'aujourd'hui, in-49, Paris, 1884, p. 352. 
— Les anciens se servaient aussi de clefs en mêtal, qui, 
au lieu d'être à peu près droites comme les clefs de bois, 
affectaient une forme plus ou moins recourbée ct se termi- 
naient en anneau à l'extrémité que manœuvrait la main, 
Wilkinson, Manners and Customs of the ancient Egy- 
ptians, Londres, 1878, t. 11, p.112, reproduit lotka d'une 
clef de métal qu'il croit égyptienne. P. moma Dichon- 
naire d'archéologie égyptienne, Paris, 1875, p. 133, pense, 
àu contraire, que cette clef est plutôt d'origine grecque; 
il regarde comme « plus que douteux que les Egyptiens 
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aient jamais fait usage des serrures ». Les Romains cou- 
dèrent la partie de la clef qui portait les dents (fig. 291), 
Pitt-Rivers, On the development of primitive locks, 
Londres, 1863, pl. 11, fig. 24b. On employa aussi plus tard 
des serrures à clefs tournantes. Ces dernières, en bronze 
ou en fer, avaient un panneton découpé et un anneau; 
elles ressemblaient par conséquent aux nôtres. La Bible 
ne fait guère allusion qu'à des clefs d’un genre primitif. 

IT. LES CLEFS DANS LA BIBLE. — lo Au sens littéral. — 
La plus ancienne mention que les auteurs sacrés fassent 
de ces instruments se trouve dans le livre des Juges, 
ut, 25, Aod vient de tuer Eglon, et les serviteurs de ce 
dernier attendent à la porte en pensant que leur maître 
dort. A la fin, « voyant que personne n’ouvre, ils prennent 
la clef, ouvrent et trouvent leur maitre gisant sans vie. » 
L'habitation d'Églon avait une porte de derrière par la- 
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292, — Salnt Plerre portant la clef symbolique, 
IETPOY AHOZTOAOŸ. Chapelle copte de Sebûa. 
D'après Lepsius, Denkinüller, Abth. 111, Bl. 181, 


quelle Aod s'était enfui. Les serviteurs possédaient la clef 
de la porte principale et pouvaient ouvrir du dehors. Il est 
donc probable que leur clef appartenait au système des 
clefs de bois à chevilles fixes. — Des lévites, « préposés 
à la clef, » I Par., 1x, 27 (hébreu), avaient la fonction 
d'ouvrir le Temple chaque matin. Cette clef était de métal, 
comrne probablement la serrure ct la porte elle-même. 
— Dans le Cantique, v, 5 (hébreu), il est question d'une 
sorte de verrou ou de loquet, man‘äl, placé à l'intérieur, 
mais qu’on pouvait ouvrir du dehors en passant la main 
par un trou ménagé dans la porte. Il ne paraît pas qu'une 
clef ait élé nécessaire pour faire mouvoir ce loquet. 

20 Au sens métaphorique. — La clef des maisons royales 
et des édifices importants n’était confiée qu'à des hommes 
éprouvés. Ceux-ci devinrent bientôt des dignitaires, et 
chez les Grecs, le nom de xirècüyos, « porte-clefs, » 
fut même synonyme de prêtre et de protecteur céleste. 
Euripide, Jphig. Taur., 132; Aristophane, Fest. Cer., 1142; 
Plutarque, Moral., 591 b. La clef fut portée comme 
insigne de commandement, et Callimaque, Hymn. Cer., 45, 
représente Cérès comme ayant une clef xazwudôtav, « sus- 
pendue à l'épaule. » — Dans les auteurs sacrés, la clef sym- 
bolise également la puissance. D'après Isaïe, xxir, 22, le 
Messie « recevra sur son épaule la clef de la maison de 
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David. Il ouvrira, et personne ne fermera ; il fermera, et 
personne n'ouvrira ». Cf. Is., 1x, 6 (hébreu, 5). La maison 
de David représente ici l'Église et ensuite le ciel, dans 
lesquels le Rédempteur a seul le droit de faire entrer les 
âmes par la vertu de sa croix. Il porte cette clef sur son 
épaule, comme l'insigne du pouvoir qui lui est donné 
par le Père. Cette clef, sans laquelle on ne peut niouvrir 
ni fermer, rappelle la clef de bois, décrite plus haut, sans 
laquelle il est impossible de soulever les chevilles mo- 
biles pour faire mouvoir le pêne de la serrure. Saint Jean 
parle aussi du Sauveur comme de celui «qui a la clef de 
David; il ouvre, et personne ne ferme; il ferme, et per- 
sonne n'ouvre ». Apoc., 11, 7. Jésus-Christ a encore « les 
clefs de la porte du tombeau », Apoc., 1, 18, parce qu'il 
est « la résurrection et la vie », Joa., x1, 25, pour sa propre 
humanité et pour tous ceux qui profitent de sa rédemp- 
tion. Il transmet à saint Pierre « les clefs du royaume 
des cieux », Matth., xvx, 19, et le constitne ainsi le grand 
dignitaire de l'Église militante, avec le pouvoir d'intro- 
duire dans l'Église triomphante les âmes auxquelles il 
applique les mérites du Rédempteur. Les clefs sont ainsi 
la marque de son autorité (fig. 292). Cf. Knabenbauer, 
Evang. secundum Matth., in-8, Paris, 1893, t. 11, p. 64; 
Martigny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, Paris, 
1877, p. 180; Pératé, L'archéologie chrétienne, Paris, 
4892, p. 282. — Un ange a la clef du puits de Pabime, 
Apoc., 1x, 1; xx, 1, c'est-à-dire le pouvoir de déchainer 
certains fléaux. Enfin Notre-Seigneur reproche aux doc- 
teurs de la loi d’avoir « pris la clef de la science, de ne 
pas entrer eux-mêmes et d'empêcher les autres d'entrer», 
Luc., xt, 52, c'est-à-dire de se réserver l'interprétation 
des Écritures, mais de ne pas les comprendre eux-mêmes 
et d'égarer leurs disciples par leur enseignement. 
H. LESÈTRE. 

1. CLÉMENT (Kiéunc), compagnon de saint Paul, qui 
l'appelle son « collaborateur », auvepyés (Vulgate : adju- 
tor). Phil., 1v, 3. La tradition l’identifie avec le pape saint 
Clément. Origène, In Joa., vi, 36, t. x1v, col. 293; Eusèbe, 
IL, E., ui, 4, 15, t. xx, col. 221 ; S. Jérôme, Devir. ill., 15, 
t. in, col. 631; S. Épiphane, Hær., XXVI, 6, t, XLI, col. 372; 
Const. Apost., VII, 46, t. 1, col. 1053. Cf. S. Irénée, Lær., 
11, 3, 3, t. vig, col. 849. Cette identification est à tort con- 
testée par un certain nombre de critiques protestants, qui 
voudraienten faire un chrétien de l'Église de Philippes. Voir 
J. Ellicott, 5t. Pauls Epistle to the Philippians, 4° édit., 
in-8, Londres, 1875, p. 90. — Saint Clément fut le second 
ou le troisième successeur de saint Pierre sur le siège de 
Rome, et mourut martyr sous l'empereur Trajan. L. Du- 
chesne, Liber pontificalis, 2 in-4o, Paris, 1890-1892, t. 1, 
p. CCLX, 123-124; cf. p. LXXI, XCK, 118-119. Il écrivit vers 95 
une lettre célèbre à l'Église de Corinthe. Elle nous fournit 
des renseignements précieux sur le Canon des Écritures 
(col. 44%, 167). La seconde Épitre publiée sons son nom 
est en réalité une homélie d’un auteur inconnu de la pre- 
mière partie du m° siècle. Toute la littérature pseudo- 
clémentine, Homélies, Recognitions, Epitome de Gestis 
S. Petri, est une œuvre apocryphe et romanesque. Sur 
la part que put avoir saint Clément dans la rédaction de 
l'Épître aux Hébreux, voir Eusèbe, JI. E., v1, 25, t. XX, 
col. 584-585; Caxox, col. 172. 


2. CLÉMENT D'ALEXANDRIE. On sait peu de chose 
de la vie de cet écrivain (Eusèbe, M. E., vi, 13, 1, t. xx, 
col, 546-550), qui florissait dans la seconde moitié du 
ie siècle, de 191 à 212 ou 220 selon les uns, de 186 à 217 
suivant d’autres. Les prénoms de Titus Vlavius, qu'on lui 
donne parfois, semblent provenir d’une confusion avec 
le martyr saint Clément, parent de Vespasien. Athènes 
et Alexandrie en Égypte se disputent l'honneur d’avoir 
donné le jour à Clément. Ses parents étaient païens; mais 
lui-même se convertit, jeune encore, à la foi du Christ. 
Vers 195, il reçut le sacerdoce à Alexandrie et succéda 
à Pantène dans la direction de la fameuse école des caté- 
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chèses de cette ville. Parmi les plus célèbres de ses dis- 
ciples on compte Origène et saint Alexandre, évêque de 
Jérusalem. Vers 202, lors de la persécution de Sévère, Clé- 
ment s'enfuit d'Alexandrie et se retira en Cappadoce. 
Depuis lors il n’est plus fait mention de lui dans l'histoire 
que deux fois : la première en 211, date à laquelle saint 
Alexandre de Jérusalem lui confia une lettre pour l'Église 
d'Antioche, qui venait d'élire évêque Asclépiade; la seconde 
fois en 215 ou 216, quand le mêine Alexandre, dans une 
lettre à Origène (Eusèbe, H. E., vi, 14, t xx, col. 554), 
fait allusion à Clément, mais comme s'il était déjà 
mort. 

En fait d'ouvrages proprement dits sur l'Écriture Sainte, 
on connaît de Clément d'Alexandrie : 1° une dissertation 
aujourd’hui perdue et signalée uniquement par un pas- 
sage de l'Historia Lausiaca, c. 139 (Migne, Patr. gr., 
t. XXXIV, col. 1236) : oûyypauux els tov mpopritny Appas; 
2o les Hypotyposes, ’Ynorunwoeis (Patr. gr., t. 1x, 
col. 729-740); 30 les éxloyai èx rov npopntixiy (col. 697- 
698). Des Hypotyposes il reste seulement quelques frag- 
ments en grec et une partie assez notable d'une version 
latine de cet ouvrage, sous ce titre : Adumbrationes Cle- 
mentis Alexandrini in Epistolas canonicas. Les vingt- 
huit fragments grecs ont été recueillis par Th. Zahn, 
Forschungen zur Geschichte des neutestamentlichen 
Kanons, Erlangen, 1884, t. 1m1, p. 64-78. Cf. Ad. Har- 
nack, Geschichte der altchristlichen Litteratur bis Eu- 
sebius, Leipzig, 1898, t. 1, p. 308-305. Le texte latin des 
Adumbrationes imprimé dans la plupart des anciennes 
collections patristiques a été naguère publié d'après les 
exigences de la critique par Th. Zahn, op. cit., t. Tir, 
p. 79-103, et dans l'ouvrage cité d'Ad. Harnack, p. 306-307, 
on trouvera de nombreuses variantes à cette édition, Les 
extraits peu nombreux qui restent des {lypotyposes per- 
mettent cependant de se faire une idée du caractère de 
cet ouvrage. Photius, Cod. 109, Patr. gr., t. cin, col. 382, 
l'avait décrit de la manière suivante : At èv oùv droru- 
moce êtahauôdvout Tepl PNTOY Tiva TÄç Te nakatag xal 
véas YPATAS, OV xar tepahatwôs ùs hlev Éénynoiv ts xat 
éounvelay nowtrær Définilion un peu vague : les hypo- 
typoses ne sont d'aucune façon un commentaire propre- 
ment dit de la Bible, ce sont plutôt des scolies sur cer- 
tains passages choisis, On a longtemps hésité à croire que 
Clément fùt l'auteur des Exhoyat èx tv Tpopnrixüv : 
l'opinion de Th. Zahn, op. cit., t. 11, p. 127, qui en fait une 
partie du livre vix des Stromates, semble aujourd'hui 
prévaloir. Cf. J. Ab. Arnim, De octavo Clementis Stroma- 
teorum libro, Rostock, 1894, et G. Krüger, Grundriss 
der theologischen Wissenschaft, Abth. 93, p. 104. Toute- 
fois d’autres critiques voient dans les ¿xhoyat un extrait 
des Hypotyposes. Bardenhewer, Patrologie, lribourg- 
en-Brisgau, 189%, p. 14%. 

Il ne faut pas restreindre à ces fragments des œuvres 
bibliques proprement dites de Clément d'Alexandrie toute 
Vimportance qui revient à ses travaux pour l'étude de 
l'Écriture. Ses trois ouvrages principaux, le Discours 
aux Grecs, Ayos npotpantizos mpos “EMnvas; le Péda- 
gogue, Ilarëayÿwyos, et surtout les Stromates, Erpw- 
pata, font à la Bible une large place. Nous citerons 
entre autres les passages Strom., 1, 1, t. vit, col. 697 
(cf. Westcott, À general Survey of the Canon of the 
New Testament, 6e édit., 1889, p. 344), et Strom., 1, 21, 
t. vu, col. 819-890 (cf. P. de Lagarde, Septuaginta- 
studien, dans les Abhandlungen der Gesellsch. der 
WWissensch. zu Göltingen, t. XXXVIL année 1891, p. 72 et 
suiv.). Ces deux passages sont surtout intéressants, le 
premier pour l'histoire du Canon, le second pour la chro- 
nologie biblique. L'ensemble des doctrines de Clément 
d'Alexandrie sur lÉcriture a été longuement développé 
dans les amples dissertations des PP. Le Nourry, Appa- 
ratus ad bibliothecam mazimam veterum Patrum, 
Paris, 1703, p. 664-680, et Lumper, Historia theologico- 
critica, Augsbourg, 1785, part. 1v, p. 142-187. C'est 
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surtout pour l'histoire du Canon et la place faite dans 
ses œuvres aux livres apocryphes que les données de 
Clément ont leur importance, et l’on peut voir, princi- 
palement par le travail de Lumper, ce qu'il y a à rectifier 
à cet égard dans la note de M. Courdaveaux sur « les 
livres qui composaient pour Clément la religion écrite ». 
Revue de l’histoire des religions, t. XXV, annce 1892. 
p. 299. On peut consulter sur la même question W. Hil- 
len, Clemens Alexandrinus quid de libris sacris Novi 
Testamenti sibi persuaserit, Coesfeldii, 1867, in-8°0: 
Westcott, op. cit., p. 354-398, 512-520; P. Dausch, Der 
neutestamentliche Schriftcanon und Glemens von Ale- 
xandrien, ein Beitrag zur Geschichte des neutesta- 
mentlichen Canons, in-8°, Fribourg-en-Brisgau, 1894. 
Les principes d'herméneutique de Clément d’Alexan- 
drie, qui est, comme on le sait, l'un des principaux 
tenants de l'école allégorique, ont été nettement exposés 
par l'abbé Cognat, Clément d'Alexandrie, sa doctrine et 
sa polémique, Paris, 1859, p. 374-402. C'est aussi dans 
le même ouvrage qu'on trouvera la dissertation la plus 
étendue sur l'orthodoxie de Clément d'Alexandrie, p. 451- 
407. Le zèle pour la défense y est peut-être un peu outré, 
car il est malaisé de défendre toutes les vues de Clément, 
J. VAN DEN GHEYN. 

CLÉMENT DE BOISSY Athanase-Alexandre, juris- 
consulte et littérateur français, né à Créteil le 16 sep- 
tembre 1716, mort à Sainte-Palaye le 22 août 1793, fut 
conseiller à la chambre des comptes. Parmi ses écrits 
nous devons citer : Abrégé et concarde des livres de la 
Sagesse, in-12, Auxerre, 1767; Abrégé de l'Ancien et du 
Nouveau Testament, 2 in-12, Paris, 1788; Manuel des 
Saintes Ecritures, 3 in-19, Paris, 4789. Ces deux derniers 
ouvrages furent publiés sous le pseudonyme de M. Fon- 
tenay. — Voir Quérard, La France littéraire, t. 11 (1828), 
p. 225. B. HEURTEBIZE. 


CLÉOPATRE (Kcorérpz, « [née] d'un père illustre»), 
nom grec de femme, qu'on rencontre déjà dans Homère, 
Iliad., 1x, 556, et qui a été rendu célébre par plusieurs 
reines et princesses égyptiennes qui l'ont porté dans les 
familles des Séleucides et des Ptolémées. L’Écriture fait 
allusion à Cléopätre, fille d'Antiochus III, et nomme une 
reine d'Égypte de ce nom, ainsi qu'une reine de Syrie. 


1. CLÉOPÂTRE, première du nom, reine d'Égypte, 
fille d’Antiochus IIL le Grand, épousa, en 193 avant J.-C., 
Ptolémée V Épiphane. Elle n'est pas nommée par son 
nom dans l'Écriture; mais Daniel, x1, 17, fait allusion à 
son mariage, que son père fit faire par politique, espé- 
rant en tirer profit. La nouvelle reine préféra les intérêts 
de son époux à ceux de son père. Voir t. 1, col. 690. 


2. CLÉOPÂTRE, reine d'Égypte, nommée avec un 
Ptolémée, roi d'Égypte, dans la partie grecque du livre 
d’Esther, x1, 4, pour marquer la date de l'année où Dosi- 
thée apporta en Égypte « la lettre des phurim », c'est- 
à-dire probablement la traduction grecque du livre d'Es- 
ther. L'identification de cette Cléopâtre n’est pas sans 
difficulté, parce que quatre Ptolémées, Ptolémée V Épi- 
phane (204-181), Ptolémée VI Phitométor (181-170), 
Ptolémée VIL Physcon (170-117) et Ptolémée VIII Soter II 
ou Lathyre (117-107; 89-81) eurent tous pour femme une 
Cléopâtre. On admet cependant presque universellement 
que c’est de Ptolémée VI Philométor qu’il est question 
dans ce verset. Cf. Josèphe, Cont. Apion., II, v. Sa femme 
Cléopitre était la seconde du nom, la fille de Cléopâtre Ire 
et la petite-fille d'Antiochus III, par conséquent sa propre 
sœur. Justin, XXXVII, 8, 9; xxxix, 1, 2; Tite-Live, Ep., 59. 

F. VIGOUROUX. 

3. CLÉOPÂTRE, lille de Ptolémée VI Philométor ct 
de sa sœur Cléopâtre IV. Elle épousa d’abord Alexandre Ier 
Balas (fig. 293). Jonathas assista à son mariage. I Mach., 
x, 57-58; Josėphe, A nt. jud., XHI, 17, 1,5. Voir ALEXANDRE 
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Bazas. Ptolémée IV Philométor, qui s'était brouillé avec 
son gendre, dont il craignait les complots, promit à Démé- 
trius IT Nicator, roi de Syrie, dont il recherchait al- 
liance, de lui donner la main de Cléopâtre, et la lui 
donna en effet. I Mach., x1, 9-12; Josèphe, Ant. jud., 
XIII, 1v, 7. Ce prince, fait prisonnier par les Parthes, fut 
bien traité par eux, ct épousa Rodogune, fille de Mithri- 
date Arsacès VI. Cléopâtre ne put lui pardonner cet ou- 
trage. Elle épousa Antiochus VII Sidétès. Démétrius re- 
monta sur le trône après avoir battu et tué Antiochus, 


293, — Monnaie d'Alexandre Ier Balas et de Cléopâtre 
son épouse, 

Bustes accolés de Cléopâtre Théa, voilée et diadémée; et QA- 
lexandre Balas diadémé, à droite. — à. BAYIAEQY 
AAEEANAPOY. Corne d'abondance remplie de fleurs et 
de fruits et ceinte du diadème royal. 


puis il fut lui-même défait de nouveau par Ptolémée 
Physcon et Alexandre Zebina. Cléopâtre refusa de lui 
ouvrir la ville de Ptolémaïde. Suivant Justin, xxxix, 1, 
et Josèphe, Ant. jud., XIII, 1x, 3, Démétrius se dirigea 
vers Tyr et fut tué au moment où il cherchait à s'em- 
barquer. D'après Appien, Syriac., 68, et Tite-Live, 
Epit. Lx, ce fut Cléopâtre elle-même qui le fit assassiner. 
Elle fit également mettre à mort Séleucus, l’un de leurs 
deux fils, qui essaya de prendre possession du trône sans 
son aveu, Appien, Syriac., 69; Justin, XXXIX, 1. Elle éta- 
blit sur le trône leur autre fils, Antiochus VIIJ Grypus 


294. — Monnaie de Cléopâtre et de son fils Antiochus VIII Grypus. 
Têtes accolées de Cléopâtre et d’Antiochus VIII, à droite. — 
à. BASIAEQZ ANTIOXOY [BAZIAIZE]HE KAEO- 
IIATPAS, Aigle debout, à gauche. Dans le champ, MK. SUY. 


(fig. 294). Mais comme ce prince ne lui laissait pas un 
pouvoir suffisant à son gré, elle tenta de l’empoisonner 
à son tour. Grypus en eut le soupçon et obligea sa mère 
à boire la première à la coupe qu'elle lui offrait. C'est 
ainsi qu'elle mourut. Justin, XXXIX, 2. E. BEURLIER. 


CLÉOPHAS, nom, dans la Vulgate, d'un ou de deux 
personnages du Nouveau Testament, dont le nom est 
différemment écrit dans le texte grec. 


4. CLÉOPHAS (ICecémac), un des deux disciples à qui 
apparut Notre-Seigneur lorsqu'ils se rendaient à Emmaüs, 
le jour de Pâques. Luc., xxiv, 18. Son nom, d’après un 
assez grand nombre d’exégètes, est une contraction de 
KAcotarpos, « [né] d’un père illustre, » comme Antipas 
de ’Av-imarpoc, et par conséquent grec. Certains inter- 
prètes ont pensé qu'il était le même que le Cléophas de 
Joa., XIX, 25; mais comme ce dernier est appelé Klwnäc, 
nom qui paraît dérivé d'une racine araméenne, cette iden- 
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tification est rejetée par un grand nombre. On ne sait 
rien d'ailleurs de précis sur Cléophas. Eusèbe et saint 
Jérôme, Onomastic., édit. Larsow et Parthey, 1862, p. 186 
et 187; saint Jérôme, Epist. cvin, 8, t. XXH, col. 883, 
supposent qu'il était d'Emmaüs-Nicopolis. De là on a 
conclu qu’il retournait chez lui avec son compagnon 
lorsque Jésus les rejoignit sur la route d’'Emmaïüs et qu'il 
reçut le Sauveur dans sa propre maison, qui fut depuis 
transformée en église. Le martyrologe romain fait men- 
tion de saint Cléophas le 25 septembre. Voir Acta san- 
ctorum, t. vii septembris, p. 5-10. 


2. CLÉOPHAS (Kdwräc), personnage nommé Joa., 
xIx, 25, pour distinguer « Marie de Cléophas », Mapıàu 
h tod Kiwrä, de Marie, mére de Jésus, et de Marie 
Magdeleine, nommées dans le même verset, On interprète 
presque universellement « Marie de Cléophas » par Marie, 
femme de Cléophas, quoique quelques interprètes aient 
soutenu qu'il fallait sous-entendre « sœur » au lieu de 
« femme ». Eusèbe, H. E., ur, 44, t. xx, col. 245-247, 
rapporte, d'après Hégésippe, que ce Cléophas était frère 
de saint Joseph et père de Simon, second évêque de Jéru- 
salem. Un grand nombre de critiques croient que Cléo- 
phas est le même qu'Alphée, père de l'apôtre saint Jacques 
le Mineur, et que Cléophas et Alphée ne sont qu’une 
transcription grecque différente du même nom araméen; 
d’autres en font deux personnes distinctes. Voir ALPHÉE, 
t. x, col. 418-419. F. VIGOUROUX., 


CLERC (LE), CLERICUS. Voir Le CLERC (Jean). 


CLIFFORD William, théologien catholique anglais, 
né à Irnham, dans le comté de Lincoln, le 24 dé- 
cembre 1823, mort à Bath le 44 aoùt 1893. Après avoir 
fait ses premières études à Hodder Place et à Stonyhurst, 
en Angleterre, il entra au collège ecclésiastique des nobles 
à Rome. Le 25 août 1850, il fut ordonné prêtre à Clifton , 
dont il devait devenir évêque en 1857. Il est connu par 
une explication particulière du premier chapitre de la 
Genèse, exposée dans The Days of the week and the 
works of Creation (Dublin Review, avril 1881, p. 311- 
332). D'après lui, le prologue de la Genèse n'est qu’un 
chant liturgique des Hébreux, sans caractère historique 
et scientifique. Sa théorie a eu peu de partisans. Elle 
suscita de nombreuses contradictions, et il s'efforça de 
répondre aux difficultés qu'on lui opposait dans The 
Days of creation, some further considerations ( Dublin 
Review, avril 1883, p. 397-417). — Voir C. Looten, 
Mr Clifford, dans la Revue de Lille, octobre 1893, 
t. var, p. 570-580; P. de l'oville, Les jours de la semaine 
et les œuvres de la création, in-8, Bruxelles, 1882; 
Id., Encore les jours de la création, in-8°, Bruxelles, 
1884. F. VIGOUROUX. 


CLIMAT de Palestine. Voir PALESTINE. 


CLOCHETTE (hébreu : pa‘ämôn; Septante : w8wv; 
Vulgate : tintinnabulum), instrument creux, en métal, 
qui résonne quand il est frappé par un battant suspendu 
à l'intérieur. Il n’en est question sûrement dans l'Écri- 
ture qu’à propos de la tunique du grand prêtre; peut- 
être en est-il fait aussi mention dans le prophète Zacharie 
sous le nom de mesillüt. — 1° Dieu ordonna à Moïse de 
placer au bas de la tunique (meil) du grand prêtre des 
clochettes d'or, alternées avec des grenades. Exod., XXVII, 
33, 34; XXXIX, 24. «[ Dieu |, dit l'auteur de l’Ecclésiastique, 
XLV, 40-11, a donné [à Aaron] la robe qui descend jus- 
qu'aux pieds,.… et il l'a entourée d'un grand nombre de 
sonneltes d’or, pour faire du bruit dans sa marche et 
faire entendre ce bruit dans le Temple comme un aver- 
tissement pour les fils de son peuple. » Cf. Exod., XXVII, 35. 
Ces clochettes devaient avoir à peu près la même forme 
que celles d'aujourd'hui. On en a retrouvé en Égypte 
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qui ont peut-être la même forme que celles de la robe 
du grand prêtre. Nous en reproduisons ici une qui est 
conservée au Brilish Museum (fig. 295). Cf. V. Ancessi, 
L'Egypte et Moïse, in-8°, Paris, 1875, p. 85. M. de 
Morgan a exhumé à Dahchour en 1894 (fig. 296) une 
clochelte gréco-romaine. J. de Morgan, Fouilles à 
Dahchour, in-4°, Vienne, 1895, fig. 103, p. 46. 11 en 
existait aussi en Assyrie. M. Layard, Ni- 
neveh and Babylon , 1853, p. 1877, a dé- 
couvert à Nimroud, renfermées dans une 
chaudière, quatre-vingts clochettes en 
bronze, avec un battant en fer. Elles sont 
conservéesaujourd'hui au British Museum 
(fig. 297). Leur dimension varie de 50 à 
75 millimètres de hauteur et de 25 à 
50 millimètres de diamètre. — Le nom- 
bre des clochettes de la tunique du grand 
prêtre était de trois cent soixante-six, 
d'après Clément d'Alexandrie, Strom., 
v, 6, t. 1x, col. 64; de soixante-douze, d’après les rab- 
bins. Winer, Biblisches Realwôrterbuch, 3: édit., 1848, 
p. 406. Certains commentateurs, à la suite de Josèphe, 
Bell. jud., V, v, 7, ont cherché un sens symbolique 
aux clochettes de la tunique du grand prètre; mais, d'a- 
près le texte sacré lui-même, 
Exod., xxvur, 35; Eceli., 
XLV, 10, elles avaient pour 
but d'avertir les fidèles (cf. 
Luc., 1, 9, 21), de la même 
manière que l'Église se sert 
aujourd'hui de la sonnette 
pendant la célébration des 
offices. Voir J. de Blavignac, 
La Cloche, in-8, Genève, 
1877, p. 309-313. 

20 D'après certains com- 
mentateurs, le prophète Za- 
charie, xIv, 20, fait mention 
des sonnettes qu’on attachait 
au cou des chevaux : « En ce 
temps-là, dit-il, il sera [écrit] 
sur les mesillôt des chevaux : Consacré à Jéhovah, » c’est- 
à-dire, dans le nouveau royaume de Dieu, tout sera con- 
sacré au culte de Dieu, et l'inscription qu'on lisait sur 
la lame d’or placée sur le front du grand prêtre, Exod., 
xxvi, 36, on la lira désormais jusque sur les mesillôt 


295. — Clochette 
égyptienne. 
British Museum. 


296, — Clochette trouvée 
dans les fouilles de Dahchour, 


297. — Clochettes assyriennes. British Museum. 


des chevaux. Saint Jérôme, à la suite des Septante, a tra- 
duit ce mot hébreu par « frein »; mais il reconnaît lui- 
même, Comm. in Zach., xiv, 20, t. xxv, col. 1539, que 
cette signification est loin d'être certaine, et l'on s’expli- 
querait difficilement qu'on plaçât une inscription sur le 
frein. Aussi admet-on communément aujourd’hui que 
les mesillôt sont des ornements mis au cou du cheval, 
c'est-à-dire, d'après les uns, des sonnettes ou grelots; 
d'aprés d’autres, des plaques métalliques pouvant faire 
l'office de sonnailles. Pour les sonnettes, voir J. Doughtey, 
qui a réuni dans ses Analecta sacra, 183, in-12, Londres, 
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4668, p. 496-498, les passages des auteurs grecs et latins 
où il est fait mention de cet usage. lH est certain que les 
Grecs suspendaient des clochettes au cou de leurs che- 
vaux. Diodore de Sicile, xvui, 27, 5, rapporte qu'aux funé- 
railles d'Alexandre le Grand, chaque mule avait une clo- 
chette d’or. Un bas-relief de Persépolis (fig. 298) repré- 
sente un chameau avec une sonnette. Voir aussi fig. 180, 
col. 524. La forme de la sonnette se prête toutefois moins 


298, — Bas-relief de Persépolis, 
D'après Flandin et Coste, Voyage en Perse, pl, 108, 


bien que celle d'une lame plate de métal à une inscrip- 
tion. Il est donc assez vraisemblable qu'il s’agit d'orne- 
ments de métal, comme les šahărônim de Jud., vni, 21; 
Is., 101, 18, qui s’entrechoquaient quand les chevaux étaient 
en marche. Jahn, Biblische Archäologie, n° 96. Le mot 
mesillôt dérive du verbe şålal, « résonner », comme 
mesiltayim, qui signifie « les cymbales » et a une forme 
duelle parce que les cymbales se composent de deux 
bassins. 

3 De petites clochettes servaient autrefois comme au- 
jourd'hui de parure aux femmes; mais, quoique certains 
auteurs aient vu une allusion à cet usage, Is., m1, 16, il 
n'en est fait aucune mention certaine dans l'Ecriture. 

J. PanISoT. 

CLORIVIÈRE (Pierre Joseph Picot de), jésuite fran- 
çais, né à Saint-Malo le 29 juin 1735, mort à Paris le 
9 janvier 1820. I] entra dans la Compagnie de Jésus le 
1% août 1756. Après lu suppression de l'ordre en France, 
il reçut la prétrise et devint curé de Paramé, près de 
Saint-Malo. Il fut emprisonné sous la Terreur, et de 
nouveau pendant le consulat de Napoléon. En 1914, il 
rentra dans la Compagnie, rétablie par Pie VII, et cevint 
provincial de France. Il a laissé : Exwplication des Épiîtres 
de saint Pierre, 3 in-12, Paris, 4809 ; 2 in-12, Lyon el 
Paris, 1864. On conserve encore de lui les manuscrits 
suivants : Explication du Cantique des cantiques ; Expli- 
cation littérale du texte de l’Apocalypse; Analyse de 
l'Apocalypse; Explication du discours de la Cène. 

C. SOMMERVOGEL. 

CLOU (hébreu : väv, yåtêd, masmerim, masmerôt ; 
Septante : m0» raooa)oç; Vulgate : clavus, cælatura, 

illus lus). 
He = GÉNÉRAL. — 140 Le vav est un clou de 
métal. Il n'en est question que dans l'Exode, à propos 
des clous d'or qui doivent soutenir le voile devant l'arche, 
Exod., XXVI; 32, 97; XXXVI, 96, 38, et des clous d'argent 
fixés aux colonnes du parvis. Exod., Xxvir 10, 11, 17; 
xxxvi, 40. 11, 12, 17, 19, 28. — 2° Le ydtëd, du radical 
arabe yatad, « fixer solidement, » est la cheville de bois 
ou de métal que l'on enfonce dans la terre ou dans un 
mur pour y assujettir les objets. Tels sont les clous de 
branze qui servent à fixer le tabernacle au moyen de 
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cordages, Exod., xxwir, 19; xxxv, 48; xxxvi, 20, 31; 
XXXIX, 40; Num., 1, 37; 1v, 32, et les chevilles qui main- 
tiennent sur le sol les tentes ordinaires. Is., LIV, 2; Eccli. 

XIV, 25. Ces chevilles étaient en bois dur et résistant; on 
n'aurait pu les fabriquer avec de la vigne. Ezech., xv, 3. 
On les enfonçait aussi dans le mur, entre deux pierres, 
pour y accrocher les objets. Eccli., xxvii, 2. On employait 
le yäteu dans certains cas pour creuser un trou dans la 
terre. Deut., xxi, 13. C'est avec un de ces clous que 
Jahel transperça la tête de Sisara, Jud., 1v, 21, 22; v, 26, 
et qu'ensuite Dalila fixa Samson sur le sol par sa cheve- 
lure. Jud., xvi, 13, 14. — Comme le clou assure la sta- 
bilité de la tente, il devient au figuré le symbole du 
secours divin qui maintient le peuple de Dieu à sa place. 
Le Messie sera planté comme un clou dans un lieu iné- 
branlable, Is., xxn, 23; Zach., x, 4, tandis que les clous 
d'autrefois, c’est-à-dire les secours humains, seront arra- 
chés et cassés, Is., xx11, 25. Le clou de Sion ne sera plus 
enlevé, Is., XXXII, 20, après la restauration messianique. 
Au retour de l'exil, les Juifs supplient Dieu de leur 
accorder « un clou dans le lieu saint », c'est-à-dire un 
séjour assuré près du temple du Scigneur. I Esdr., 1x, 8. — 
30 Les masmerim et les masmerôt ne sont nommés qu’au 
pluriel. D'après le radical såmar, « faire saillie en pointe, » 
ce sont les clous pointus en métal. David avait préparé 
du fer afin qu'on fabriquât des clous de cette sorte pour 
les portes du Temple. I Par., xx11, 3. Salomon fit exé- 
cuter pour le Saint des saints des masmerim en or du 
poids de cinquante sicles chacun, soit d'environ sept cent 
dix grammes. H Par., 111, 9. Lui-même compare les paroles 
des sages à des maëmerôt solidement plantés. Eccle., 
xu, 11. Enfin, c’est avec des clous qu’on fixait en place 


299, — Clous assyriens, 
D'après Place, Ninive ct l'Assyrie, t. 11, pl. 74. 


les idoles. Is., xL1, 7; Jer., x, 4. Voir (fig. 299) des clous 
de bronze assyriens d'après Place, Ninive et l'Assyrie, 
Paris, 1867, t. 111, pl. 74. 

II. LES CLOUS DE LA CROIX DU SAUVEUR. — Ils ne sont 
nommés qu'une fois. Joa., xx, 25. Il y en avait probable- 
ment quatre. S. Ambroise, De obitu Theod., #1, 49, t. XVI, 
col. 1401, 1403; Rufin, H. E., 1, 8, t. xx1, col. 477; 
Théodoret, H. E., 1, 17, t. LXXXI, col. 960; S. Grégoire 
de Tours, De gloria martyr., 6, t. LXXI, col. 710. Un 
seul clou pour les deux pieds superposés n'eùt pu être 
enfoncé qwavec une extrême difficulté, et les os eussent 
été infailliblement brisés. L'usage était d’ailleurs, chez 
les Romains, de clouer les deux pieds séparément, 
« Deux fois on fixera les pieds et deux fois les mains, » 
dit Plaute en parlant du supplice de la croix. Mostellaria, 
I, 1, 13. Cf. Curtius, De clavis dominicis, in-8°, An- 
vers, 1670, p. 34. Les clous du Sauveur étaient assez 
gros. Ils devaient soutenir le divin patient sans trop dé- 
chirer ses membres, et la blessure qu'ils lui firent fut 
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assez large pour qu’on eùt pu y introduire le doigt. Joa., 
xx, 27. Après la descente de la croix, les quatre clous 
furent enfouis avec l'instrument du supplice. Sainte 
Hélène les retrouva en même temps que la croix. Avec 
l'un d'eux, elle fit faire un mors pour le cheval de son fils 
Constantin (conservé aujourd'hui à Carpentras), et avec 
un autre une sorte de cercle pour son casque. Ce cercle 


300. — Cious de la Croix du Sauveur. 

Reliques conservées 1, à Venise; — 2. à Sainte-Croix-de-Jérusa- 
lem, à Rome; — 3. à Trèves; — 4. à Florence, couvent degli 
Angioli; — 5. à Arras; — 6.h Venise; — 7. à Colle; — 8. à 
Sienne; — 9. à Rome, Santa Maria in Campitolli ; — 10. à 
Notre-Dame de Paris. — Demi-grandeur des originaux. — 
D'après Rohault de Fleury, Mémoire sur les instruments de la 
Passion, pl. XVI, XVII et XX. 


est, croit-on, enclavé dans la couronne de fer qui se 
conserve actuellement à Monza. Sainte Hélène jeta un 
troisième clou dans la mer Adriatique pour apaiser une 
tempête; mais peut-être ne fit-elle que l'y plonger. Au- 
jourd'hui on vénère des saints clous dans un bon nombre 
de villes (fig. 300). Pour expliquer cette multiplicité, il 
NY à pas lieu de supposer que les différentes pièces de 
la croix aient été assujetties entre elles par des clous de 
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fer. Des chevilles de bois ont été certainement employées 
dans ce but, le fer n'étant pas assez commun alors 
pour qu'on s’en servit quand on pouvait faire autre- 
ment. Mais, dans la suite des temps, des parcelles et de 
la limaille furent détachés des clous authentiques et in- 
sérées dans des fac-similé. On connaît trente-deux de 
ces clous, dont un à Notre-Dame de Paris (fig. 300, 
n° 10), deux à Rome, trois à Venise, un à Trèves, com- 
plété par celui de Toul. « On doit admettre que celui 
[qui est conservé à la basilique de Sainte-Croix -de- 
Jérusalem] de Rome vient de Constantin; mais, d'après 
sa figure, ce pouvait être un des modèles fabriqués avec 
des parcelles de vrais clous. Celui de Paris pourrait être 
fans le même cas. » Rohault de Fleury, Instruments 
de la passion, Paris, 1870, p. 181; cf. F. Vigouroux, Le 
Nouveau Testament et les découvertes archéologiques 
modernes, 2e édit., 1896, p. 182-188. H. LESÈTRE. 


CNIDE (grec: Kviôoc; Vulgate : Gnidus), ville de 
Carie. Elle est mentionnée, à l’époque des Machabées, 
parmi les villes à qui fut envoyée fa lettre des Romains 


CRLE] 
let ra, 
2" À 


301. — Monnaie de Cnide. 
Tête de Vénus, à droite, — ÿ. KNIAIQN. La Fortune debout, 
à gauche, tenant une corne d'abondance et un gouvernail. 


annonçant qu'ils prenaient le peuple juif sous leur pro- 
tection. I Mach., xv, 23. Elle faisait alors partie de l'em- 


: pire des Séleucides, ainsi que toute la Carie, Voir CARIE. 


Quand saint Paul fut envoyé à Rome par Festus, le na- 
vire sur lequel il fut embarqué à Myre essaya de s'abriter 


| à Cnide contre le mauvais temps; mais il ne put y par- 


venir, parce que la pointe de la presqu'île sur laquelle se 
trouve cette île remonte subitement vers le nord et par 
conséquent livre passage au vent violent qui balaye l'ar- 
chipel. Act., xxvi, 7. Voir lig. 80, t. 11, col. 280. Cnide 
faisait alors partie de la province romaine d'Asie. La 
ville de Cnide était siluée à l'extrémité occidentale d'une 
presqu'ile qui ferme au sud le golfe Céramique. Elle 
avait deux ports, dont un facile à fermer, et un arsenal 
muni de cale pour navires. Une île située en avant de 
la ville était reliée à la presqu'ile par un double môle et 
protégeait les deux ports. Strabon, XIV, 11, 15. D’après 
Pausanias, VIIL, xXx, 2, et V, xx1v, 7, un canal étroit re- 
couvert d'un pont avait été laissé entre les deux ports. 
Le double port existe encore aujourd’hui. Fr. Beaufort, 
Karamania, in-8°, Londres, 1817, p. 81. L'île était habi- 
tée, mais la ville proprement dite se trouvait sur la pres- 
qu'ile. C’est là qu’on a trouvé de nombreuses ruines, Les 
quais antiques subsistent encore, ainsi que les murs. Les 
uns et les autres sont bâtis à l'aide d'énormes pierres. 
W. J. Hamilton, Researches in Asia Minor, in-8, 
Londres, 1842, t. 11, p. 39; cf. l'édition allemande, 
Reisen in Kleinasien, revue par Kiepert, in-8°, Leipzig, 
1843, p. 38 (fig. 402). 

L'extrémité occidentale de la peninsule Cnidienne por- 
tait dans l'antiquité le nom de Triopium Promontorium, 
Hérodote, 1, 174; Thucydide, vur, 35; Scylax, Peripl., 
99; elle se nomme aujourd'hui le cap Crio. Le territoire 
de la cité s'étendait probablement à l’est jusqu’à Bubas- 
sus, c’est-à-dire au fond du golfe de Symé. Cnide était 
une colonie dorienne. Hérodote, 1, 144; Pausanias, X, 
xt, 4. Les Cnidiens furent de bonne heure en relations 
commerciales avec l'Égypte. Hérodote, 11, 178. Ils es- 
sayèrent de résister à Cyrus, mais ils furent vaincus et 
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soumis à l'empire de Perse. Hérodote, 1, 174. Après avoir 
fait partie de la confédéralion délienne, ils abandon- 
nèrent les Athéniens à la suite des désastres de Sicile. 
Thucydide, vir, 35, 42-44. Après le partage de l'empire 
d'Alexandre, ils furent soumis aux Séleucides. Ils secon- 
dèrent les Romains dans la guerre que ceux-ci firent à 


Antiochus III le Grand, Tite-Live, xxxvir, 16, et après ! 


la conquête ils furent englobés dans la province d'Asie; 
mais leur ville reçut les privilèges attachés au titre de ci- 
vitas libera. Pline, H. N., v, 104. 

Les sciences et les arts furent en honneur à Cnide. 
Pline, H. N., xxxvi, 20-22. Son école de médecine était 
très renommée. Revue archéologique, nouv. sér., t. xI, 
p. 260. Une partie des peintures de Polygnote, qui or- 
nait la galerie de Delphes appelée Lesché, avaient été 
payées par les Cnidiens; ils avaient offert aussi à ce sanc- 
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4. COA (hébreu : miquéh; Septante : Koué; Vulgate : 
Coa), localité mentionnée dans II Reg., x, 28, et II Par., 
1, 16, selon la Vulgate, comme ayant fourni des chevaux 
à Salomon concurremment avec l'Égypte. Les Septante 
ont vu également à cet endroit un nom géographique, 
qu'ils ont rendu par Kowé, devenu suivant les textes 
’Exouë et Oexnvé ou Ko; au contraire, le texte hébreu 
donne à ce mot des voyelles différentes; le joint à la lettre 
formative ©, mem, qui indique l’origine, et lit miquéh, 
nom commun ayant généralement le sens de « réunion, 
assemblage », et, aux deux endroits indiqués, « caravane 
[de marchands et de chevaux]. » 1, vav, sert, en effet, 
à écrire soit la consonne v, soit la voyelle 6; mais la 
phrase devient alors obscure et irrégulière, appliquant 
le mot miquéh d'abord aux marchands dont le nom est 
exprimé, puis aux chevaux dont le nom est sous-entendu. 


Echelle : 
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302. — Péninsule de Cnide. 


1. Temple corinthien. 


- 2, Portique dorique. — 3, Terrasse. — 4. Temple corinthien. — 5, Ruines doriques, — 


6. Ruines corinthiennes. — 7. Pont. — 8. Temple. — 9. Théâtre. — 10. Colonnade dorique, 


tuaire et à celui d'Olympie un certain nombre de statues. 
Pausanias, V, Xxıv, 7; X, x1, 4; xxv, 1. On connaît 
aussi la fameuse statue de la Vénus de Cnide, œuvre de 
Praxitèle, qui est représentée sur plusieurs monnaies de 
cette ville, et dont il existe des répliques au musée du 
Vatican et au musée de Munich. A. Baumeister, Denk- 
mäler des classischen Ailertums, in-4°, Munich, 1888, 
p. 4402-1405; P. Paris, La sculpture antique, in-8°, 
Paris, 1889, p. 272-275. On venait de loin pour voir ce 
chef-d'œuvre. Pline, H. N., XXXVI, 20. Le mathématicien 
et astronome Eudoxe, le médecin et historien Ctésias, le 
géographe Agatharchide, étaient originaires de Cnide. 
Strabon, XIV, u, 19. A 
Bibliographie. — Voir les ouvrages cités au mot CARIE, 
et, en plus, Fr. Beaufort, Karamania, in-8, Londres, 
1847, p. 76-77; Texier, Asie Mineure, dans l’ Univers 
pittoresque, p. 369-641; C. T. Newton, Papers respec- 
ting the excavations at Budrum, with further papers 
respecting the excavations at Budrum and Cmdus, 
Londres, in-f, 1858-1859; À history of discoveries at 
Halicarnassus, Knidos and Branchidæ, 2 in-8°, Lon- 
dres, 1862-1363. E. BEURLIER. 


Kimchi proposait pour miqgvéh le sens de fil de lin, 
et Bochart celui de tribut, péage; mais ce sont des 
traductions absolument gratuites, L'explication des Sep- 
tante et de saint Jérôme est donc la seule soutenable. 
— La situation de Coa est inconnue: en tout cas, ce 
n'était vraisemiblablement pas une localité au nord ou à 
lest de la Palestine, et par conséquent ce n’était pas 
la Coa d'Ézéchiel (voir Coa 2), puisque les princes 
héthéens et araméens recevaient par l'intermédiaire de 
Salomon les chevaux de Coa. Elle ne pouvait donc être 
située qu’en Arabie ou en Afrique. On a proposé Coa de 
l'Arabie Heureuse. Ptolémée, vr, 47; Michoe de la Tro- 
glodyte, Pline, v1, 34; Ku, dans l'intérieur de l’Afrique. 
Voir Calmet, Comm. litt., Rois, Paris, 1721, t. 11, 
p. 199; Keil, Die Bücher der Könige, in-8°, Leipzig, 
1876, p. 131; Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, 6° Gdit., t. 11, p. 362; Bochart, Chanaan, 
16A E r CE Cf Tiierozotc., te 1, I m, € 9i edik 
Rosenmüller, 1793, p. 136; Michaelis, Mosaisches Recht, 
4797, part. 11, p. 382. 


2. COA (hébreu : g6a'; Septante : Syou£}, nation ou 
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localité mentionnée dans Ézéchiel, xxrn1, 23, avec Séa° et 
Pekôd comme alliée des Babyloniens et des Chaldéens 
au moment de l'invasion de la Judée et de la prise de 
Jérusalem. La Vulgate a traduit ces noms géographiques 
par des noms communs, et spécialement Coa par prin- 
cipes. L'ancien traducteur grec Aquila avait fait de même, 
et beaucoup d'interprètes modernes les suivent encore. 
Les Septante ont traduit ÿyou£, parce qu'ils ont transcrit 
en tête de ce mot le vav de l'hébreu, qui équivaut à la 
conjonction et. — On retrouve fréquemment, dans les 
textes cunéiformes assyriens, les noms ethniques Pukudu, 
Sutu et Kutu, rapprochés Fun de l'autre, comme dans le 
texte d'Ézéchiel; le second perd même souvent sa dési- 
nence féminine tu, et il est croyable que le troisième la 
pouvait perdre également. (Cf. Dikla-t[u] en assyrien, 
devenu en hébreu Hiddékél, «le Tigre. ») Sutu et Kutu 
sont généralement mentionnés soit à côté de la Babylo- 
nie, soit à côté du pays d'Elam, dont ils sont les alliés. Il 
est évident qu'ils devaient être situés dans le voisinage 
de ces deux pays, par conséquent dans la partie orientale 
de la Mésopotamie, vers le sud de l'Assyrie. Delitzsch les 
place avec grande vraisemblance sur la rive est du Tigre, 
au sud du Zab inférieur, jusque vers la frontière élamite, 
Coa au nord, et Soa au sud. — Le pays de Kutu paraît 
aussi dans les textes cunéiformes sous les formes Gutu 
et Gutium, apparemment le pays de Goùm, mentionné 
dans le texte hébreu de la Genèse, et traduit dans la Vul- 
gate par gentium, Gen. XIV, 1. Il est remarquable que le 
roi de ce pays, Thadal, apparaît précisément comme allié 
de celui de Larsa en Babylonie et de celui d'Élam : c'est 
le même groupement que dans les textes cunéiformes et 
dans celui d'Ezéchiel. Frd. Delitzsch, Wo lag das Para- 
dies? Leipzig, 1881, p. 233-236; Schrader-Whitehouse , 
The Cuneiform inscriptions and the Old Testament, Lon- 
dres, 1888, t. 11, p. 190; Schrader, Keilinschriften und 
Geschichtsforschung, Giessen, 1878, p. 171, 29%, 451, 473; 
Calmet, Commentaire littéral, Ezéchiel, Paris, 1715, 
p. 224; Keil, Ezechiel, 1868, p. 202; Rosenmüller, Eze- 
chiel, 1826, t. 1, p. 39. E. PANNIER. 


COBBIN Jugram, ministre indépendant anglais, né 
à Londres en décembre 1777, mort le 10 mars 1851. 
Après avoir rempli diverses fonctions pastorales, il se 
retira, en 1828, à Camberwell, et consacra les dernières 
années de sa vie à la composition de divers ouvrages, 
parmi lesquels se trouvent : Child’s Cominentator,Tin-18, 
nouvelle édition en un volume, en 1851; une édition 
d'Albert Barnes’s Exposition of the New Testament, 
9 in-12, Londres, 1853; Condensed Commentary on the 
Bible, in-8& et in-4°, Londres, 1837, 1839, etc.; The 
Domestic Bible, in-8, Londres, 1849, 1852. Voir L. Stephen, 
Dictionary of national Biography, t. x1, 1887, p. 145. 


COCCEIUS Jean, nom latinisé de Cox, théologien 
protestant hollandais, né à Brême en 1603, mort à Leyde 
le 4 novembre 1669. Ses premières études achevées, il se 
rendit à l’université de Franeker, d’où il revint enseigner 
la langue hébraïque dans sa ville natale. En 1636, il 
obtint une chaire à Franeker, et, en 1650, fut nommé 
professeur de théologie à Leyde. Ses œuvres, qui sont 
considérables, furent publiées à Amsterdam, 12 in-fo, 
4701. Elles renferment des commentaires sur presque 
tous les livres de la Bible. En opposition à Grotius, Coc- 
ceius considérait le sens littéral de l'Écriture comme 
entiérement subordonné au sens littéral et mystique. 
D'après lui, tout dans l'Ancien et dans le Nouveau Tes- 
tament se rapporte à l'alliance de Dieu avec les hommes. 
La Jérusalem céleste décrite par saint Jean dans T'A po- 
calypse représente l'Église glorieuse sur la terre, et non 
celle qui doit triompher dans le ciel. Cocceius exposa 
son système dans un ouvrage intitulé Summa doctrinæ 
de fœdere et testamento Dei, in &, Leyde, 1661, qui eut 
plusieurs éditions. Ses disciples, qui se recrutérent sur- 
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tout parmi les théologiens hollandais, reçurent le nom 
de Coccéiens. On a aussi de lui: Lexicon et commenta- 
rius sermonis hebraici et chaldaici Veteris Testamenti 
hebraice ; accedunt interpretatio vocum germanica , 
belgica ac græca ex LXX interpretibus, in-f», Amster- 
dam, 4669. — Voir G. W. Meyer, Geschichte der Exegese 
(480%), t. 1m, p. 103. B. LEURTEBIZE. 


COCHENILLE. Hébreu : 1ôl@', tôlé‘äh ou tôla'at, 
« ver, » Säni, « cramoisi; » téla‘af Säni, « ver à cra- 
moisi, » et #äni {6la‘at, « cramoisi de ver; » karmil; 
Septante : xóxxoç, xóxxıvov, œgotvixoûv ; Vulgate : coc- 
cus, coccinum, vermiculus, cr'oceum. 

I. NATURE ET PROPRIÉTÉS DE LA COCIIENILLE. — 1° Son 
histoire naturelle. — La cochenille, le coccus des natu- 
ralistes, est un insecte hémiptère homoptère, c'est-à-dire 
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303, — Cochenille ( Coccus ilicis). 


à quatre ailes ayant partout la méme consistance, Elle 
appartient à la famille des gallinsectes, petits êtres qui 
déterininent des galles ou excroissances sur les feuilles 
des arbres. Le mâle seul possède des ailes et s’en sert 
avec activité. La femelle, deux fois plus grosse que le 
måle, a de petites pattes qui lui servent à s'accrocher sur 
la plante, et là, elle demeure absolument immobile et se 
nourrit sur place. Un peu avant la ponte, elle sécrète 
une matière cotonneuse, y dépose ses œufs au-dessous 
de son corps et meurt ensuite. Son corps se dessèche, la 
paroi abdominale prend peu à peu une forme concave 
qui la rapproche du dos de l'animal, et les larves se dé- 
veloppent à l'abri de cette coque. La cochenille desséchée, 
puis réduite en poudre, fournit une matière colorante 
rouge, C'est au moment où la femelle va effectuer sa 
ponte que celte substance est le plus abondante. L’immo- 
bilité de la cochenille l’a fait prendre autrefois pour une 
simple galle, Pline, H. N., xvi, 12, ct on l'a longtemps 
appelée « graine d’écarlate ». Il existe plusieurs espèces 
de cochenilles. Le coccus cacti, importé du Mexique seu- 
lement au xv1e siècle, fournit depuis lors la plus grande 
partie de la teinture de cochenille. L'animal vit sur le 
nopal. On en a acclimaté sur les côles de la Méditerranée, 
et on en cultive actuellement en Palestine, notamment à 
Naplouse. Tristram, The natural history of the Bible, 
Londres, 1889, p. 3149. Le coccus polonicus ne vient guère 
que dans l'Ukraine et les pays assez froids. Le coccus 
lacca, qui détermine l’exsudation de la laque, vit sur 
différentes espèces de figuiers des Indes. Le coccus man- 
niparus fait exsuder par sa piqüre sur le tamaris man- 
nifera une substance sucrée dans laquelle certains auteurs 
ont prétendu trouver la manne des Jlébreux au désert, 
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Voir Manse. Enfin le coccus ilicis (fig. 303), le seul dont 
parle la Bible, vit sur un chêne, le quercus coccifera, 
très commun en Syrie. La femelle de cette cochenille est 
d'une couleur rouge sombre; elle a à peu près la gros- 
seur d'un noyau de cerise, mais se recoquille quand on 
la dessèche et se réduit au volume d'un grain de fro- 
ment. 

20 La cochenille dans l'antiquité. — Le coccus ilicis 
a été connu dès les temps les plus reculés. Il est appelé 
en sanscrit kirmi ou karmi, en arabe kermes, en armé- 
nien karmir, en persan qirmiz, nom qui est passé en 
hébreu sous la forme karmil, qu'on ne trouve qu'au 
second livre des Paralipomènes, et qui a donné carme- 
sinum en bas-latin, « carinin » et « cramoisi » en fran- 
çais. Au {6l4' hébreu, qui parfois ne désigne que le «ver » 
en général, correspond, au contraire, le vermiculus de 
la Vulgate, d'où nous sont venus « vermeil » et « vermil- 
lon ». Les anciens tiraient de la cochenille une couleur 
rouge assez vive. Isaïe, LXII, 1, semble faire allusion à 
cette couleur et l'appelle Lémäs, « aiguë, » de même que 
les Grecs la nommérent yppa dE. Josèphe, Ant. jud., 
II, var, 8, dans son explication symbolique des couleurs, 
dit qu'elle représentait le feu. Pline, H. N., xx, 22, lui 
attribue l'éclat de la rose. Le kerinès des anciens n'était 
ni le carinin, découvert seulement au moyen âge, quand 
on apprit à traiter la cochenille par l'alun, ni l'écarlate 
proprement dite, d'une préparation assez compliquée. 
Cf. Rosenmüller, Scholia in Exodum, Leipzig, 1785, 
p.576. C'était un cramoisi tirant légèrement sur le violet, 
d'une teinte moins vive et moins belle, mais plus solide 
que celle du coccus eacti. On l'emploie encore, même 
dans nos ateliers, pour la teinture des coiffures rouges si 
estimées des Arabes et des Turcs. Guinet, Les couleurs, 
Paris, 1889, p. 141, 142. Le coccus ilicis a dù être autre- 
fois très commun en Palestine, où il abonde encore au- 
jourd'hui. Les Hébreux le connaissaient dès l'époque 
patriarcale, Gen., xxxvin, 27, et ils continuèrent à se 
servir en Égypte d'étolles « cramoisies », que les Bédouins 
du désert leur apportaient de Syrie ou d'Arabie, ou pour 
la préparation desquelles ils leur fouruissaient le kermès. 
Cf. Ebers, Aegypten und die Bücher Moses, Leipzig, 
1868, t. 1, p. 292. Mais c'étaient surtout les Phéniciens 
qui préparaient en grand les tissus cramoisis destinés 
à l'exportation. Aussi appelait-on cette couleur « phéni- 
cienne » aussi bien que la pourpre. Bähr, Symbolik des 
mosaischen Cultus, Heidelberg, 1839, t. 1, p. 309-310. 
Les Ilébreux employérent les étolles cramoisies en assez 
grande quantité pour la décoration du Tabernacle et 
du sanctuaire, pendant leur voyage au désert. La Bible 
appelle ces étolles du nom même de la teinture, t6la'at 
#äni, ou simplement de l'un ou l'autre de ces deux noms. 
Dans plusieurs passages de l'Exode, les anciennes ver- 
sions traduisent ces mots comme si 8äni venait de šánâh, 
qui veut dire « redoubler », Septante : xéxxwvov &imnoüv, 
« cramoisi double, » Exod., xxxv, 6; Aquila, ĉiĝagov, 
« deux fois teint; » Vulgate : coccus bis tinctus, Exod., 
xxvi, 1,31. Aucun auteur ancien ne parle de cette double 
teinture au kermès. Pline, H. N., 1x, 65, ne mentionne 
la teinture de kermès que superposće à celle de pourpre. 
D'ailleurs les versions ne traduisent pas toujours zôlaʻat 
ání de la même manière. Les Septante remplacent fré- 
quemment &rAodv par xeXwouEvoy, € filé, » VEVNGUÉVOV 
et ciavevnapévov, qui ont le même sens. Aquila traduit 
par ĉrápopov, qui peut signifier soit « différent », proba- 
blement dans le sens de « double », soit aussi « excel- 
lent ». Enfin la Vulgate met très souvent vermiculus, 
Exod., XXXV, 25, 37, ete., à la place de coccus bis tinctus. 
Cf. S. Jérôme, Ep. LXIV, ad Fabiolam, 18, t. XXI, col. 617. 
Le mot šäni doit être rattaché à une autre racine, šánåh, 
qui signifie « resplendir » en hébreu comme en arabe. 
L'araméen zihôr, 4 cramoisi, » vient de nens sorte de 
zåhar, « resplendir. » Le šáni est par conséquent la cou- 
leur brillante par excellence et la plus anciennement 
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employée dans la teinture, le rouge cramoisi. Le sens de 
ôt6agos est maintenu à šåni par Bochart, Hierozoicon, 
Leipzig, 1796, t. 11, p. 525-527. Mais Gesenius, Thesau- 
rus, p. 1452; Rosenmüller, Scholia, Iesaias, Leipzig, 1810, 
1.1, p. 45, etc., défendent lautre sens avec raison. La 
substitution de karmil, dans les Paralipomènes, à šdni 
du Lévitique rend ce second sens indubitable. 

Il. LES USAGES DE LA COCIENILLE DANS LA BIRLE. — 
1° Les rubans cramoisis. A la naissance des deux fils 
jumeaux de Thamar, on attache un ruban de cette cou- 
leur à la main de ainé pour le reconnaitre, Gen., XXXVII, 
27, 30. C'est à un ruban semblable, fixé à la fenêtre 
de Rahab, que les Hébreux reconnaissent la maison qu'ils 
doivent épargner à Jéricho. Jos., 1, 18, 21. Dans le Can- 
tique, 1v, 3, les lèvres de l'épouse sont comparées à un 
ruban de $@ni. — 2% Les tentures cramoisies. On en fit 
grand usage dans l'aménagement du sanctuaire portatif 
de Moïse. On en reçut en prémices, Exod., xxxv, 6, 93, 
25, 35; H Par., 11, 7, 14; on s’en servit ensuite pour con- 
fectionner les rideaux du sanctuaire et du Tabernacle, 
Exod., xxv, 4; xxvi, 4, 31, 385; xxvi, 16; xxxvr, 8, 35, 37; 
XXXVII, 18, 23; IL Par., 11, 14, et pour faire un tapis des- 
tiné à recouvrir la table des pains de proposition. Num., 
1v, 8. A Rome, on eut plus tard des tapis de luxe de cette 
même couleur. Horace, Satir., LE, vr, 402, — 3° Les vête- 
ments cramoisis. Les étoffes de cette couleur entraient 
dans la composition des vêtements du grand prêtre. Exod., 
XXVII, 5, 6, 8, 15, 33; xxxıx, 1, 2, 8, 22, 28 Les vète- 
ments cramoisis étaient réputés luxucux et solides. Jer., 
1v, 30; Apoc., xviu, 12, 16. Cf. Martial, Epigramm., I, 
XXXIX, 1; IM, 1, 14; Suétone, Domit., 4. Saül en donnait 
de semblables aux filles d'Israël. M Reg., 1, 24. A l'époque 
de la captivité, les riches « qui étaient portés sur la zôlá‘ 
ont embrassé le fumier », ils sont passés de l’opulence à 
l’extrême détresse. Lam., 1v, 5. Dans l'éloge de la femme 
forte, il est dit qu'«elle ne craint pas pour sa maison au 
temps de la neige, parce que toute sa famille est vêtue 
de $änim ». Prov., xxx1, 21. Le mot šânīm est un plu- 
riel de šåni qui se retrouve dans Isaïe, 1, 18. Le chal- 
déen, le syriaque et la version grecque Veneta traduisent 
ici par « vêtements rouges», Le grec de la version d’Alexan- 
drie et la Vulgate traduisent comme s'ils lisaient en 
hébreu Senayim, « doubles » vêternents. Cette seconde 
leçon peut ici se défendre; mais rien n'oblige à aban- 
donner la première. Les vêtements cramoisis protégeaient 
contre le froid par leur épaisseur. Peut-être même avait- 
on déjà remarqué que le rouge absorbe les rayons calo- 
riques et s'oppose à la déperdition de la chaleur ani- 
male. Cette couleur convenait par conséquent pendant 
l'hiver, tandis que le blanc, qui renvoie les rayons du 
soleil, vaut mieux en été. Aujourd'hui encore les Arabes 
portent des burnous qui sont blancs d'un côté et rouges 
de l'autre. Dans ce texte des Proverbes, les Septante se 
contentent de traduire l'hébreu par évécôugévot, « bien 
vêtus. » — 40 Les vêtements militaires. Dès les plus 
anciens temps, la couleur rouge fut employée dans Fha- 
billement des soldats. Cf. Jud. vim, 26; Élien, Hist. var., 
vi, 6; Pollux, 1, 13; Valère Maxime, 11, 6. Dans Isaie, 
LXII, 2, le Messie qui combat contre ses ennemis porte 
un vêtement rouge. Les soldats qui marchent contre 
Ninive sont vêtus de żôlá‘. Nah., 11, 4. Les soldats romains 
portaient une chlamyde ou paludamentum en étolle cra- 
moisie, teinte au kermès. Pline, IH. N., xxn, 3. Ce fut 
une chlamyde de cette couleur, yaau%êx xoxxivnv, que 
les soldats du prétoire mirent sur les épaules de Notre- 
Seigneur pendant sa passion. Matth., xxvir, 28. Voir 
CHLAMYDE. Deux évangélistes, il est vrai, disent que le 
manteau dont on se servit en cette circonstance était de 
pourpre. Mare., xv, 17; Joa., x1x, 2. On a cherché à con- 
cilier les différents textes en disant que le manteau en 
question pouvait être ĉtĝxpoz, et avoir reçu la double tein- 
ture pourpre et cramoisie dont parle Pline, H. N., 1x, 65. 
I! est plus simple de penser avec saint Augustin, De con- 
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sensu evang., 111, 9, 36, t. xxxiv, col. 1181, que, les deux 
teintes différant assez peu, saint Marc a pu sans incon- 
vénient appeler pourpre ce qui était en réalité cramoisi. 
Cf. Knabenbauer, Comment. in Matth., Paris, 1893, t. 11, 
p 508. H. LESÈTRE. 


COCHER (hébreu : rakkáb; Septante : fvioyos; Vul- 
gate : auriga), conducteur d'un char. Quoiqu'il soit sou- 
vent question de chars dans l'Ecriture, il n’est parlé 
explicitement de cocher que I (III) Reg., xXx, 34, et 
II Par., xvu, 33. Dans ces deux passages, le roi d'Israël 
Achab, mortellement blessé, dit à son cocher de l’éloigner 
du champ de bataille. — La Vulgate nomme deux autres 
fois le cocher, IV Reg., 11, 12, et xur, 14, Lorsque Élie est 
enlevé au ciel sur un char de feu, Elisée lui dit: « Mon 
père, mon père, vous qui êtes le char d'Israël et son 
cocher, auriga. » Joas, roi d'Israël, adresse ces mêmes 
paroles à Elisée mourant, Le texte hébreu, H Reg., 11, 12, 
et XII, 14, porte aux deux endroits pérd$dv, « ses cava- 
liers, » immeus aroù ont traduit les Septante; c'est-à- 
dire, de même que les chars de guerre et les cavaliers 
étaient la force et la défense du royaume d'Israël, Élie et 
Elisée le protégeaient et le défendaient contre ses ennemis. 
Théodoret, Interrog. vrir in IV Reg., t. LXXX, col. 749. 


COCHON. Voir Porc. 


CODEX. On désigne généralement les manuscrits par 
le nom de Codex, en faisant suivre ce mot du nom du 
lieu d'où le manuscrit est originaire, Codex Alexandri- 
nus, Codex Sinaiticus, ou bien du lieu où il est actuel- 
lement conservé, Codex Vaticanus, ou bien du nom d'un 
de ses propriétaires, Codex Bezæ, ou enfin de quelque 
autre circonstance particulière, Codex Ephræmi rescri- 
ptus, etc. Pour tous les manuscrits, voir au mot qui les 
distingue les uns des autres : ALEXANDRINUS, SINAITICUS, 
VATICANUS, BEZE, EPIRÆMI, etc. 


CODURC Philippe, théologien français, né à Anno- 
nay, mort à Nimes en 1660. Appartenant à une famille 
protestante, il fut pasteur à Manosque et à Riez en Pro- 
vence, puis professeur d’hébreu à Montpellier et à Nîmes. 
Ses études l'amenëérent à embrasser la foi catholique. 
Très versé dans la connaissance des langues orientales, 
il écrivit les ouvrages suivants : Les livres de Job et de 
Salomon, les Proverbes, l’'Ecclésiaste et le Cantique 
des cantiques traduits d’'hébreu en françois avec une 
préface sur chaque livre et des observations sur 
quelques lieux difficiles, in-8, Paris, 1647; De ge- 
nealogia Jesu Christi a SS. Matthæo et Luca con- 
scripta dissertatio, in-4°, Paris, 1646; La conciliation 
de saint Matthieu avec saint Luc sur la généalogie de 
Jésus-Christ, in-40, Paris, 1650; Clavis politicæ, id est 
libri Salomonis qui dicitur Ecclesiastes versio nova ex 
hebræo : cum brevi in illum commentario, in-4, Paris, 
1657; Annotationes in Epistolam ad Hebræos (c. 1x, 
ÿ. 16, 17 et 18), in-4, Paris, 1646. Ce dernier travail fut 
attaqué par Henri Guisard, ministre du Vigan, qui publia 
contre Codurc : Vindiciæ testamentariæ seu disserta- 
tiones cujusdam in rx cap. Epistolæ ad Hebræos a 
Ph. Codurco concinnatæ confutatio, in-8°, Genève, 1656. 
— Voir Dupin, Bibliothèque des auteurs ecclésiastiques 
du xvre siècle, 2 partie, p. 331. B. HEURTEBIZE. 


COËFFETEAU Guillaume, théologien, né à Château- 
du-Loir, dans le Maine, en février 4589, mort à Paris 
en 1660. 11 fit ses études à Paris et devint curé de Ba- 
gnolet. Il passa les dernières années de sa vie chez les 
dominicains réformés de la rue Saint-Honoré, à Paris. 
Son neveu Jacques Hallier, qui appartenait à l’ordre de 
Saint- Dominique, réunit les divers ouvrages qu'il avait 
composés et les publia sous ce titre: Guillelmi Coeffe- 
teau, Cenomanensis presbyteri, theologi Florilegium, 
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in-4°, Paris, 1667. On trouve dans ce recueil une expo- 
sition littérale et mystique d'un certain nombre de 
psaumes et de quelques cantiques de l'Ancien et du Nou- 
veau Testament. — Voir B. Hauréau, Histoire liltéraire 
du Maine (1871), t. 111, p. 103. B. HEURTEBIZE. 


CŒLÉSYRIE ( Koin Xupla, « la Syrie creuse, » 
I Mach., x, 69; II Mach., m, 5, 8; tv, 4; vit, 8; x, 11; 
la Vulgate, dans ce dernier passage, porte seulement 
Syria), nom primitivement donné par les Grecs, après 
la conquête d'Alexandre, à la grande et remarquable 
vallée qui s'étend entre les deux chaînes du Liban et de 
Anti- Liban. 

I. Nom; SON EXTENSION. — Il n'est qu'incidemment 
cité dans l'Écriture, à propos des gouverneurs de cette 
province, et dans le seul livre des Machabées. I Mach., 
x, 69; II Mach., nt, 5, 8; 1v, 4; vin, 8; x, 41. Il s'est 
appliqué dans la suite à des contrées avoisinantes, en 
sorte qu’il n’a pas toujours eu la même extension. Après 
avoir, dans l'origine et d'une manière très caractéristique, 
désigné la plaine qui sépare, comme un immense fossé, 
les deux montagnes parallèles, il comprit peu à peu les 
pays situés à l’est, principalement le territoire de Damas, 
l’'Aram Damméség, la « Syrie de Damas », de l'Ancien 
Testament. II Reg., vin, 5, 6. Ainsi, à l'époque des Séleu- 
cides, la vallée de l'Oronte, depuis Homs (Emèse) jus- 
qu'à la source du fleuve, la vallée de Léontès ( Nahr el- 
Leilani) et la Damascène formaient la Gœlésyrie. C’est 
dans ce sens que les livres des Machabées prennent 
cette province, toujours distinguée de la Phénicie, bien 
qu'elles n’eussent toutes les deux qu’un seul et même 
gouverneur. Lorsque les Ptolémées se furent emparés 
d'une grande partie de la Syrie (192 avant J.-C.), le nom 
en question s'étendit à toute la Syrie méridionale, y com- 
pris la Phénicie et la Palestine. « Le nom de Cælésyrie, 
dit Strabon, xvi, p. 746, s'applique [en général] à toute 
la contrée qui s'étend depuis la Séleucide jusque vers 
l'Égypte et l'Arabie; mais il désigne en particulier le pays 
renfermé entre le Liban et l’Anti-Liban : le reste se com- 
pose, 4° du littoral de la Phénicie, formant une lisière 
très étroite, depuis Orthosia jusqu’à Péluse; 2 du pays 
qui, de la Phénicie, s'étend à l'intérieur entre Gaza et 
l’Anti-Liban, jusqu'aux Arabes : on le nomme la Judée. » 
Diodore de Sicile, 1, 31, attribue de même Joppé (Jaffa) 
à la Cœlésyrie. Les Romains, après la conquête (64 avant 
J.-C.), séparérent la Phénicie et la Judée de la Cælé- 
syrie, à laquelle appartinrent cependant l'Iturée et la Tra- 
chonitide, Damas et la Décapole. Ptolémée, v, 15. Josèphe, 
Ant. jud., I, x1, 5, y place les Moabites et les Ammonites, 
et même la ville de Scythopolis (l’ancienne Bethsan, 
aujourd’hui Beisan), quoique située à l'ouest du Jour- 
dain. Ant. jud., XUI, xur, 2. — Plusieurs auteurs ont 
pensé, sans raison suffisante, que la Cœlésyrie était dési- 
gnée, en dehors du livre des Machabées, par « la vallée 
du Liban » (hébreu : big'at hal- Lebänôn), dont il est 
question dans Josué, x1, 17, et par « la plaine de l'idole » 
(hébreu : biqg'at-'ävén), dont parle Amos, 1, 5. Voir 
AVEN, t. 1, col. 1286-1988; BaaLGan, t. 1, col, 1336-1337. 

II. DESCRIPTION. — Nous n'avons à décrire ici que la 
Cœælésyrie proprement dite, aujourd'hui en arabe El- 
Beqä'a, « la plaine, » mot qui répond à l’hébreu Biq'àh. 
Pour le reste, voir SYRIE DE Damas. La grande vallée que 
bordent, comme deux immenses murailles, le Liban et 
TAnti-Liban (fig. 304), s'étend dans la direction du sud- 
ouest au nord-est, sur une longueur de cent douze kilo- 
mètres environ, depuis le niveau d’Ilasbeya au sud jus- 
qu’au lac de Homs au nord. À une époque fort ancienne, 
on croit qu’elle renfermait de grands lacs analogues à 
ceux de la Suisse, et dont les eaux se sont écoulées par 
des failles qui s'ouvrirent à la suite d’une dislocation 
causée par le contre-coup d'une grande commotion, due 
peut-être au soulèvement et aux éruptions volcaniques 
du Hauran et du Djaulan. Dans la partie méridionale, il 
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y en avait un considérable, dont les traces ont longtemps 
subsislé et qui s'est desséché à la suite de louverture de 
la grande fente par laquelle le Leïtani se rend aujour- 
d'hui à la mer. Le faite de la plaine se trouve à peu près 
juste au milieu, vers Baalbek, qui est à 1176 mètres d'al- 
titude : elle se divise donc en deux versants, dont l’un 
s'incline au nord-est et l’autre au sud-ouest. De ce faite 
partent les deux fleuves qui arrosent la vallée. Le pre- 
mier est l'Oronte ou Nahr el-Asi, qui nait sur le flanc 
occidental de l'Anti-Liban, à une faible distance au nord 
de Baalbek. Ses premières eaux, fournies par la fonte 
des neiges, sont irrégulières dans leur débit; les indi- 
gènes voient sa vraie source dans un bassin d'eau perma- 
nente, à trente-cinq kilomètres en aval des premiers 
ravins. En amont de Homs, il forme un vaste lac, appelé 
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encore dans le pays « lac de Qadéë », en souvenir de la 
ville célèbre autrefois, dont l'existence nous a été révélée 
par le déchiffrement des hiéroglyphes égyptiens. Voir 
CébËs DES MÉTILÉENS. Aprés s'être grossi jusque-là des 
torrents qui descendent des deux chaînes opposées, il 
continue son cours dans la direction générale du nord; 
puis, faisant un coude vers l'ouest, au-dessus d’Antioche, 
il vient se jeter dans la Méditerranée. — Le second est le 
Nahr el- Leïtani ou Léontés, qui naît à quelques cen- 
taines de inètres des premières caux torrentielles de 
l'Oronte, mais dont la vraie source jaillit dans une gorge 
de L'Anti- Liban, à vingt-cinq kilomètres environ au sud 
de Baalbek. Gonflé par les mnille fontaines qui du Liban 
et de l'Anti-Liban lui envoient leurs filets d'eau, ce fleuve, 
qui roule en moyenne cent quarante-trois mètres cubes 
à la minute, semblerait devoir continuer son cours dans 
la direction du sud en longeant la base de PAnti-Liban. 
Mais une Jissure lui a permis de traverser le Liban et de 
se diriger vers Ja Méditerranée, après avoir fait un coude 
à angle droit du côté de l'occident. A partir du point où 
il entre dans cette gorge profonde de la chaîne occiden- 
tale, la plaine se rétrécit de plus en plus, tandis qu'elle 
s'ouvre à son extrémité septentrionale. Cf. Elisée Reclus, 
L'Asie antérieure, Paris, 1884, p. 720, 725. . ` 

« Le sol de la Begàʻa est une terre d'un noir rougeâtre 
très riche en humus; aussi à l’époque romaine cette con- 
trée était-elle un véritable grenier d'abondance. Aujour- 
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d'hui encore sa fertilité est la même; mais, à cause de 
l’incurie et de la mauvaise administration du gouverne- 
ment turc, une très petite partie seulement est cultivée 
convenablement. Grâce aux nombreux cours d’eau qui la 
sillonnent, cette plaine a le grand avantage d'être admi- 
rablement arrosée ; elle est même marécageuse dans 
quelques endroits. Là où le sol est travaillé à l’euro- 
péenne,... elle donne de magnifiques et abondantes rë- 
coltes ; le blé, le maïs, le coton, les fèves, les lentilles, 
la vigne, viennent admirablement dans ces alluvions pro- 
fondes... Cette vallée, très chaude en été, est cependant 
souvent froide en hiver et au printemps, à cause de sa 
grande élévation au-dessus de la mer. Elle est encore 
refroidie par les plus hautes cimes du Liban et de l’Anti- 
Liban, qui restent couvertes de neiges épaisses pendant 
une grande partie de l'année. » Lortet, La Syrie d'au- 
jour’ hui, dans le Tour du monde, t. XLIV, p. 394. — La 
plaine est coupée par la route et le nouveau chemin de 
fer de Beyrouth à Damas : une autre route carrossable va 
de Schtôra à Baalbek. Cette dernière ville est bien la 
merveille de la Cœlésyrie. Voir BAALREK, t. 1, col. 1326- 
1336. — Cf. Robinson, Biblical Researches in Palestine, 
3 in-8, Londres, 4841, t. rt, second appendice par Eli 
Smith, p. 140; Physical Geography of the Holy Land, 
in-8°, Londres, 1865, p. 316. 

II. Hisroime. — L'histoire de la Cœlésyrie se rattache 
naturellement à celle de la Syrie; il nous suffit d'indiquer 
ici les principaux points qui touchent plus directement 
l’histoire sainte. Successivement gouvernée, au moment 
de la conquêle macéüonienne, par Parménion, Andro- 
maque et Memnon (Quinte Curce, 1v, 5, 8), cette pro- 
vince fut plus tard une pomme de discorde entre les 
Lagides et les Séleucides, tour à tour attaquée, prise et 
reprise par les uns et par les autres. Sous Antiochus UI 
le Grand, pendant ses guerres avec Ptolémée IV Philo- 
pator et son fils, les habitants eurent beaucoup à souffrir. 
Josèphe, Ant. jud., XII, 11, 3. Le roi de Syrie, ayant 
ensuite fait paix et alliance avec Ptolémée V Epiphane, 
lui donna sa fille Cléopâtre en mariage, avec la Cœlé- 
syrie, la Samarie, la Judée et la Phénicie comme dot. 
Ant. jud., XIIL, 1v, 4. Sous Séleucus IV Philopator, la 
première et lu dernière de ces contrées avaient pour gou- 
verneur Apollonius, fils de Tharsée. II Mach., 11, 5. Voir 
APOLLONIUS #, t. 1, col. 777. Nous trouvons ensuite, sous 
le règne d'Antiochus IV Épiphane, à la tête de la même 
province, Ptolémée, surnommé Macer, à qui Philippe, 
gouverneur syrien de la Judée, demanda du secours 
contre Judas Machabée, dont les exploits allaient toujours 
croissants. Il Mach., vur, 8. Accusé plus tard auprès 
d’Antiochus V Eupator d'être favorable aux Juifs, il fut 
remplacé par Lysias. IL Mach., x, 11-13. Alexandre Ier 
Balas confia le même pouvoir à un autre Apollonius, 
surnommé « le Daén » par Josèphe, Ant. jud., XIL, 1x, 3: 
mais celui-ci l’abandonna pour se ranger du côté de 
Démétrius II Nicator. I Mach., x, 69. Voir APOLLONIUS 1, 
t. 1, col. 776. — Après avoir conclu à Scythopolis (Beisan) 
un traité d'alliance avec Cléopàire, mère de Ptolémée 
Lathyre, Alexandre Jannée, débarrassé de la crainte que 
lui iuspirail ce dernier, conduisit ses troupes en Cœlé- 
syrie, et commença le siège de Gadara, qui dura dix mois. 
Ant. jud., XIU, xui, 2, 3. — En l’année 87 avant J.-C., 
Antiochus XIL surnommé Dionysus réussit à s'emparer 
de Danas, où il prit le tilre de roi; après sa mort, les 
habitants offrirent le gouvernement de la province à 
Arétas, roi des Arabes, par haine de leur puissant voisin, 
Ptolémée, fils de Mennée, tétrarque de Chalcis. Ant. jud., 
XIII, xv, 2; Bell. jud., I, 1v, 8. Enfin, convertie en 
province romaine par Pompée, la Cœlésyrie fut remise 
entre les mains de Saurus. Ant. jud., XIV, 1v, 5. 

À. LEGENDRE. 

CŒUR. liébreu : ¿êb ou lébâb; Septante : xapôta; 
Vulgate : cor; chaldéen : 16b, Dan., vit, 28, et bål, Dan., 
vi, 15. Considéré à quelques points de vue particuliers, 
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le cœur porte parfois d'autres noms en hébreu : kdb6d, 
« gloire, » en tant que partie la plus noble de l'homme, 
Ps. (hébreu) xvi, 9; xxx, 18; Lv, 9; cvii, 2; mé‘îm, 
« les entrailles, » en tant que partie la plus intime, Job, 
xxx, 27; Lam., 1, 20: Canta V, 4, Ism Xy li Ps. Xi 
(hébreu), 9; qéréb, « l'intérieur, » Ps. (hébreu), v, 10; 
XLIX, 12; LXIV, 7; héléb, « la graisse, » pour désigner le 
cœur épais, sans intelligence. Ps. xvi (hébreu), 10. Ces 
quatre derniers termes ne sont employés qu'exception- 
nellement, et seulement dans les textes poétiques. 

fl est question du cœur, léb, environ dans un millier de 
passages de la Sainte Écriture. On emploie souvent lêb 
dans un sens qu'il n’a pas dans nos langues européennes, 
Le léb se confond parfois avec l'âme végétative, voir AME, 
t. 1, col. 457, d’autres fois avec l'esprit, rüah. Il désigne 
communément l'âme en général, soit dans ses fonctions 
physiologiques, soit duns ses facultés spirituelles, soit 
enfin dans sa vie morale. Par analogie, la Sainte Écri- 
ture parle aussi quelquefois du cœur de Dieu. 

I. LE CŒUR, PRINCIPE DE LA VIE CORPORELLE. — Le 
cœur est un organe essentiel à la vie; on le perce quand 
on veut donner sûrement la mort à quelqu'un. II Reg., 
XVII, 14; IV Reg., 1x, 2%. Si le cœur est en bon état, 
c'est la santé pour tout le corps. Prov., xiv, 30, Comme 
il gouverne les fonctions végétatives, on dit qu'il est sa- 
tisfait et fortifié lorsque l'homme prend sa nourriture. 
Gen., XVII, 5; Jud., xIx, 5 (hébreu); [IL Reg., XXI, 7 
(hébreu); Act., x1v, 16. L'odeur des parfums le réjouit, 
Prov., xxvii, 9; mais Cest surtout le vin qui lui cause 
d'agréables sensations, Ps. cni, 15; Eccli., xL, 20; Zach., 
X, 7, poussées quelquefois jusqu'à l'abus coupable. Ose., 
Iv, 41; Eccli., xxxi, 31; Jacob, v, 5. Chez les Égyptiens, 
le mort s'appelait l'homme «au cœur immobile ». Maspero, 
Histoire ancienne des peuples de l'Orient, Paris, 1895, 
t.1, p. 116, 217. 

IL. LE CŒUR, CENTRE DES FACULTÉS SPIRITUELLES.— Tan- 
dis que dans nos langues le cœur est habituellement pris 
comme le siège des sentiments et de l'amour, dans l'Écri- 
ture le cœur est: 10 le siège de la pensée, de la réflexion, 
de la méditation. C'est le cœur qui connaît, Jer., XXIV, 7; 
qui médite, Ps. xvui, 15; Luc., 11, 19, 51; qui réfléchit, 
Is., LVH, 1; Jer., x1, 11; qui se parle à lui- même. Gen., 
xvii, 17; Ps. 1v, 5, etc. Les pensées montent dans le cœur, 
Jen xIx, 5: Luc. XXIV, 38; Act., VII, 2%; I Cor., T, 9, 
ou sur le cœur. Jer., 111, 46; xuv, 21; Li, 50; Ezech., 
XXXVI, 10. Pour appliquer son esprit à une chose, on la 
met dans son cœur, I Reg., xxr, 12; Luc., xxr, 14; on 
met son cœur sur elle, Agg., 1, 5, 7; 11, 16, 19; on y 
applique son cœur. Jer., xxx, 21; Dan., x, 12, Comme 
la vérité est la lumière de l'intelligence, les métaphores 
tirées de la vision corporelle sont appliquées au cœur. Le 
cœur reçoit la lumière de la vérité divine, II Petr., 1, 19 
il a des yeux que cette vérité illumine. Eph., 1, 18. Mais 
il peut être voilé, IE Cor., ur, 15, ou même totalement 
aveugle, c’est-à-dire ignorant et incrédule. Is., vi, 10; 
Mare., 1m1, 5; vi, 52; vit, 17; Rom., 1, 21. Le cœur est 
ouvert à la loi, quand il la connaît. IE Mach., 1, 4. Il res- 
semble à une terre dans laquelle la parole de Dieu est 
semée, Matth., xim, 19, à un trésor qui fournit des pen- 
sées et des paroles à la bouche. Mattb., xu, 34; Luc., 
vi, 45. C'est encore le cœur qui croit, Rom., x, 10, par- 
fois avec lenteur. Luc., xxiv, 25. Un cœur large désigne 
une grande intelligence, IHI Reg., 1v, 29; la petitesse du 
cœur caractérise la sottise. Eccli., xvr, 23; xvin, 5. Le 
cœur du sot ressemble au vase fèlé qui laisse tout s'é- 
chapper, Eccli., xx1, 17, à la cendre, qui n'est bonne à 
rien. Sap., xv, 10. La parole manifeste la pensée; aussi, 
dans le sage, c'est le cœur qui parle, et dans le sot, c'est 
la bouche qui pense et fait fonction de cœur. Eccli., 
XX1, 29. Le cœur, devenu mauvais, par suite de la chute 
originelle, _conçoit naturellement des pensées mauvaises, 
Gen., vr, 5; vin, 21; Joa., XUI, 2, et inspire les paroles 
qui lé hi nent. Ecele., Y, i. Dans Homère, Iliad., 
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XXI, 44l, etc., le cœur est également considéré comme 
le siège de l'intelligence. 

2% Le siège de la sagesse, qui est un don accordé par 
Dieu à l'intelligence. C'est au cœur d'hommes de son 
choix que Dieu met la sagesse et l'habileté nécessaires 
pour fabriquer les objets du culte au désert. Exod., 
XXVI, 3; XXXI, 6; XXXV, 84; xxxvI, 8. Le don de sagesse 
est accordé au cœur de Salomon, III Reg., 11, 12, et à 
celui du juste. Prov., 11, 2, 40; xvr, 21; Eceli., xxm, 2. 

30 Le siège de la mémoire, qui retient ce que Tintel- 
ligence a appris. Deut., 1v, 9; vin, 5; Prov., 1v, 21; Is., 
LI, 7; Dan., vit, 28. Les choses sont inscrites dans le cœur 
comme sur des tablettes. Prov., 111, 3. Pour révéler un 
secret, on ouvre son cœur. Jud., XVI, 18. Cf. Prov., xx, 5. 

40 Le siège de la volonté. Le cœur porte à agir, il est 
le principe de l’action. Exod., xxxv, 21, 26 (hébreu) ; 
Prov., xvi, 9; Eccl., u, 20; on exécute ce qu’on a dans le 
cœur, I Sam. (Reg.), x1v, 7 (hébreu). Vouloir, c’est donner 
son cœur à l'action. Is., x, 7; xm, 4; Eccle., vin, 9; 
Eccli., xxxvi, 27; xxxIX, 6. Posséder son cœur, Prov., 
xv, 32, c'est être le maitre de sa volonté. Le sage tient 
son cœur de la main droite, le sot de la main gauche, 
Eccle., x, 2, c'est-à-dire que l'un a une volonté énergique, 
l’autre une volonté débile. Agir de grand cœur, I Mach., 
1, 3, c'est mettre en œuvre toute la puissance de sa vo- 
lonté, et lever son cœur pour prier, Lam., 111, #1, c’est 
adresser à Dieu une prière très instante. Comme la vo- 
lonté est libre, elle peut résister aux influences du dehors, 
et particulièrement aux ordres de Dieu. On dit alors que 
le cœur est dur, ou qu'il s’endurcit. Cette expression 
revient souvent ‘dans la Sainte Écriture. Deut., xv, 7; 
Eceli., 11, 27; Is., xuvr, 12; Ezech., 11, 7; Marc., Xvi, 14, 
etc. La dureté du cœur est comparée à celle de la pierre, 
Job, xti, 15, et même à celle du diamant. Zach., vir, 12, 
Quand le cœur s'amollit, la volonté devient plus docile, 
II Par., xxx1v, 27; Job, xxur, 46, ou même faiblit. Jer., 
LI, 46. Le changement du cœur de pierre en cœur de 
chair, Ezech., xx, 19; xxxvi, 26, marque le passage de la 
révolte à l'obéissance. 

5o Le siège des dispositions de l’äme. — Ces disposi- 
tions sont bonnes ou mauvaises. Parmi les bonnes dispo- 
sitions du cœur, les auteurs sacrés rangent la droiture, 
Deut., 1x, 5, la simplicité, Gen., xx, 5, 6; HI Reg., 1x, 4; 
la docilité, IT Reg., 11, 9; l'humilité. Ps. cxxx, 1; Dan., 
in, 87. Le cœur est parfait quand il est fidèle à Dieu. 
IL Reg., x1, 4; xv, 14. L'expression « n'avoir qu'un seul 
cœur » marque l'union étroite qui règne entre les membres 
d'une mème société. II Par., xxx, 12; Jer., xxxi, 39; 
Ezech., x1, 19; Act., 1v, 32. Le cœur a “na ses défauts; 
il est vain, Ps. v, 10; léger, Eccli., xIx, 4; présomptueux, 
Prov., XXVII, 96: pesant, c'est-à- -dire A vers les choses 
de la terre, Ps. IV, 3; épais comme la graisse, Ps. CXVIII, 70, 
c'est-à-dire stupide et grossier. Le cœur double est le 
cœur de Fhypocrite et de l'inconstant, L Par., x1, 33; 
Eccli., 1, 36, auquel on ne peut se lier, et qui n'aboutit 
à rien, parce qu'il marche par deux chemins à la fois. 
Eccli., m1, 28. Quand on incline ou qu'on tourne son cœur 
vers quelqu'un, on prend parti pour lui. Jud., 1x, 3; 
Il Reg., xtv, 1. 

Go Le siège des passions et des sentiments. — Dans le 
cœur prennent ue l'orgueil, Deut., xvi, 20; Judith, 
m rech xxet, 20; Abd 3; kuc 1 albilenvie 
Prov., XXHI, 17, qui engendre la discorde, Jacob., 117, 14; 
l'avarice, Ezech., xxxn, 31; IE Petr., 11, 14; la haine, 
Lev., XIX, 17, qui déchire le cœur, Act., VII, 54, et l'amour, 
Ps. rx 26; IL Reg., x1, 3; Cant., 1v, 9; Is., XXIX, 13; 
Matth., vi, 21; la crainte, qui bouleverse et dissout le 
cœur, Lev., xxvi, 96; Deut., 1, 28; xx, 8; xxvi, 65; Jos., 
v, 1; Jer., 1v, 19, et le courage, IT Reg., vu, 27, qui va 
jusqu'à l'audace, IL Par., xvir, 6, et qui donne à l'homme 
un « cœur de lion », IL Reg., xvi, 10; la tristesse qui 
abat, I Reg., 1, 8; El Reg. , XIU, 20; Prov., xi, 25; xx, 20; 
Isa HIDE OM AN Ga 16 IA "douleur qui, 
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trouble le cœur, Ps. cv, 22; CXLH, 4, qui le broie 
Ps. 1,19; cxLvI, 3; Jer., XxII1, 9, le consume, Ps. XXXVIII, 4, 
le fait fondre, Ps. xxr, 15, et le tue, I Reg., xxv, 37, et 
la joie qui le fait revivre, Exod., 1v, 14; 1 Reg., 11, 1 ; 
Is., Lxv, 14. : 

Ainsi, dans la Sainte Écriture, le cœur est comme « le 
centre de tout l'homme, le principe interne, à la fois spi- 
rituel et animé, qui fait l'unité concrète de l’homme, et 
d'où part son activité dynamique et sa déterinination 
morale, Tout ce que le grec ou l'helléniste appellent 
vaÿs (esprit), Xdyos (raison), cuveiônats (conscience), 
Yuuds (cœur), se trouve renfermé dans xxpôtx, et tout ce 
qui affecte le corps (bäsär) ou l'âme (néfés) arrive dans 
le léb à être connu clairement ». Frz. Delitzsch, System 
der biblischen Psychologie, Leipzig, 1861, p. 551. Cette 
concentration de toute la vie physiologique et spirituelle 
dans le cœur n'est pas particulière aux écrivains hébreux. 
Le cœur joue le mème rôle dans Homère. Aristote et le 
stoicien Chrysippe font également du cœur le siège de la 
pensée. Delitzsch, ibid., p. 253. À raison de ces sens 
divers, les Hébreux ne se servent pas du mot léb quand 
il s’agit des animaux. L'expression «cœur de lion», II Reg., 
xvu, 10, forme une exception justifiée par la nature de la 
métaphore. 

JIL. LE CŒUR, CENTRE DE LA VIE MORALE. — Si lintel- 
ligence et la volonté ont leur siège et, pour ainsi dire, 
leur principe dans le cœur, c'est le cœur qui est respon- 
sable de leur action. Les Livres Saints envisagent encore 
cœur à ce point de vue. 

10 Le cœur siège des désirs. — Le cœur désire ce qui 
est bon et permis, ls. XIX, 5; xx, 3, mais aussi, sous 
l'influence de la concupiscence native, il désire le mal. 
Prov., vi, 25; Eccli.,w, 2:Bar.,u,22;0Matth.v, 285, 18. 
Le cœur qui s'abandonne aux désirs mauvais est appelé 
« incirconcis ». Jer., 1v, 4; 1x, 26; Ezech., XLIV, 7; Act., 
vi, 5, La circoncision du cœur, c'est-à-dire la lutte 
contre la concupiscence, est un devoir imposé au chrétien. 
Rom., 11, 29. Voir CIRCONCISION, col. 777, 

2% Le cœur siège de la conscience. — Le cœur a la 
connaissance du mal qui est en lui, II Reg., 11, 44, et il 
reprend le coupable. Job, xxvn, 6; I Joa., 17, 20. Celui- 
ci revient à son cœur, c'est-à-dire rentre en lui-même, 
Is., XLVI, 8, et se frappe le cœur en signe de vepentir. 
I Reg., xxiv, 6. Il n'est pas bon de manifester son cœur 
à tous. Eccli., vit, 22. H faut le renouveler à l’aide de la 
grâce divine, Ezech., xvin, 31, et le rendre pur, pour 
qu'il plaise à Dieu. Ps, xxr, 4; L, 12; Prov., xxi, 11; 
Eceli., xxxvir, 40; Matth., v, 8, La joie de la conscience 
est la conséquence de cette pureté. Eceli., xxx, 16; 
XXXVI, 22. Cependant personne ne peut assurer qu'il 
possède la pureté parfaite. Prov., aa yi 

3° Les devoirs à remplir «de tout son cœur ». — Cette 
expression « de tout son cœur » revient souvent dans les 
Livres Saints. C'est « de tout son cœur » qu'il faut aimer 
le Seigneur, Deut., vr, 5; Marc., x11, 30, ete.; chercher 
Dieu, Jer., XXIX, 13; se convertir, Deut., xxx, 40; Joel, 
in, 42, et croire. Act., vit, 37. Cette manière de parler 
signifie qu'il faut appliquer à l'accomplissement de ces 
différents actes toutes les facultés de l'âme comprises 
dans le mot « cœur », par conséquent l'intelligence, la 
réflexion, la volonté, les passions et la conscience mo- 
rale. 

IV. L'ACTION DE DIEU SUR LE CŒUR. — Dieu a créé en 
particulier tous les cœurs des hommes, Ps. xxx, 15; il 
les voit, I Reg., xv1, 7; III Reg., vu, 39; I Par., xxvn, 9, 
les connaît, Ps, cxxxvir, 28; Ezech., XI, 5; Act., 1, 24; 
les sonde et les serute, Ps. vi, 10; Jer., xvu, 10; Hebr., 
iv, 12; Apoc., 1, %3; les éprouve. Ps. xv1, 3; I Par., 
XXIX, 17. Il les a dans sa main, Prov., XXI, 4, 2; les in- 
cline, Ps. cxvin, 86; les dirige, Il Thess., ur, 5; les affer- 
mit par sa grâce. Hebr., xix, 9. Il est dit aussi que Dieu 
change les cœurs, 1 Reg., x, 9, 26; Job, XII, 24, et même 
qu'il les endurcit. Exod., rv, 21; Is., LXI, 17. Cette action 


CŒUR — COGNASSIER 


826 


de Dieu ne doit pas s'entendre dans un sens inconciliable 
avec la liberté de l’homme. L'action divine se contente 
alors d'exécuter des eftets voulus par la volonté de l’homme 
ou mérités par des infidélités antérieures. Enfin le cœur 
est appelé à devenir l'habitation même de Jésus-Christ. 
Ephes., 111, 17. i 

V. LE CŒUR DE DIEU. — Par analogie, la Sainte Ecri- 
ture attribue parfois un cœur à Dieu lui-même. Ce cœur 
est sage, Job, 1x, 4, et sujet à la douleur. Gen., vI, 6. Il 
s'incline vers l'homme. Job, vir, 47. L'homme « selon le 
cœur de Dieu » est celui qui plaît à Dieu par l'usage qu'il 
fait de ses dons. I Reg., xu, 14; Jer., m, 15. Notre- 
Seigneur se présente lui-même à nous comme « humble 
de cœur ». Matth., xt, 29, Il n’y a pas de raison pour 
donner au mot « cœur », dans ce passage, un sens plus 
restreint que dans le reste de la Sainte Écriture. L’hu- 
milité du cœur de Jésus-Christ se rapporte donc à la fois 
à ses pensées, à ses volontés, à ses affections, en un mot 
à tous les actes de son âme. H. LESÊTRE. 


COGNASSIER. — I. DESCRIPTION. — Cet arbre 
(fig. 305) de la famille des poinacées est très voisin du 


305. — Cognassler. 


porrier; seulement sa tige est moins élevée avec des ra- 
meaux torlueux; son fruit aromatique, pendant à l'extré- 
mité des branches, renferme un plus grand nombre de 
graines, dont le tégument est riche en mucilage. Le cy- 
donia vulgaris est originaire de l'Asie occidentale. 

r. Hy. 

IL. Extotse. — O. Celsius, Hierohotanicon, t. I, p. 254- 
267, E. F. K. Rosenmüller, Handbuch der biblischen 
Alterthumskunde, t. 1v, p. 808-312, identifient le tap- 
puah avec le coing. Le tappuah se présente trois fois 
comme arbre, Cant., 1, 3; VI, D; Joël, 1, 42; trois fois 
comme fruit, Cant., 1, 5; vu, 9 (Vulgate, 8); Prov. 
xxv, 41, et aussi comme nom de deux villes de Pales- 
tine, Jos., x11, 17; xv, 3%; XVI, 8; XVII, 8, etc. Sans doute 
le coing est parfumé, comme l’est le fappual d'après 
Cant., 1, 5: vu, 9; sans doute, il peut ètre appelé poć- 
tiquement un fruit doré, Prov., xxv, 11; mais le parfum 
et la couleur dorée conviennent également et mieux à 
d'autres fruits; et l'opinion qui voit ici le coing n'a pour 
elle aucune des versions anciennes, qui toutes traduisent 
simplement par pomme. L’arabe a encore le même nom, 
taffäh, pour désigner ce fruit. Le Talmud de Babylone, 
Suc. 31, a, qui appelle £appuah la pomme, a un nom 
particulier pour le coing, péris. Enfin le coing west pas 
en telle estime dans l'Orient, qu’il puisse entrer dans des 
comparaisons comme celles du Cantique ou du livre des 
Proverbes. E. LEVESQUE. 
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COHORTE (grec : oncipa; Vulgate : cohors), corps 
de troupe. 

I. COHORTE DANS LES MACHABÉES. — Au temps d'An- 
tiochus, quarante cavaliers apparurent dans les airs à 
Jérusalem. Us étaient, dit PÉcriture, «rangés en cohortes, » 
ometpnôov. IL Mach, v, 2. Le sens de ce passage est que 
les cavaliers marchaient en rangs. Les Grecs indiquent 
deux ordres habituels de marche pour les troupes de 
cavalerie, tantôt sur huit, tantôt sur quatre chevaux de 
profondeur, et par conséquent ici sur cing ou dix de front. 
Polybe, XII, xvu, 3; Maurice, H, v, 58. — Judas Macha- 
bée, dans la bataille qu'il livra à Timothée, rangea son 
armée en cohortes. IL Mach., xir, 20, 22. Le mot«cohorte» 
désigne iei un corps de troupe dont nous ignorons l'im- 
portance. Le sens donné au mot onsīpæ dans les auteurs 
profanes ne peut servir à nous éclairer sur ce point; 
Polybe emploie ce mot tantôt pour désigner une partie 
de la phalange, sans dire combien de soldats elle com- 
prenait, XVIII, 28; tantôt pour désigner un manipule ro- 
main, c'est-à-dire deux centuries, ou un tiers de cohorte, 
XI, xxx, 1; XXu, 1; ailleurs enfin sans aucune indica- 
tion, I, 11u, 2; XV, 1x, 9. 

IlI. COHORTE ROMAINE. — Dans le Nouveau Testament, 
il est plusieurs fois question de la cohorte romaine. La 
cohorte de la tour Antonia prend part à l'arrestation de 
Notre- Seigneur sous la conduite de Judas. Joa., xvin, 3. 
Pendant la passion, elle se rassemble tout entière pour 
insulter le Sauveur. Matth., xxvit, 27; Marc., xv, 16. 
Dans les Actes, xxr, 31, il est question de la mème cohorte 
au moment de l'arrestation de saint Paul. — Au temps 
de l'empire, les Romains appelaient cohorte une subdi- 
vision de la légion. La légion comptait dix cohortes; cha- 
cune d'elles était commandée, selon toutes les probabi- 
lités, par le centurion de la première centurie. On appe- 
lait ces centurions primi ordines. J. Marquardt, L’orga- 
nisation militaire des Romains, trad. Brissaud (Manuel 
des antiquités romaines de Th. Mommsen et J. Marquardt, 
t. XI), in-8°, Paris, 1891, p. 483. — On donnait aussi le 
nom de cohortes aux corps auxiliaires d'infanterie, même 
lorsqu'ils comprenaient une partie de cavalerie. Voir AUXI- 
LIAIRE. Les cohortes d'auxiliaires étaient commandées par 
des tribuns ou par des præfecti. La cohorte de la tour 
Antonia était donc une cohorte auxiliaire, Joa., xvin, 12; 
Act., xx1, 31. Voir Trigun. On distinguait parmi les 
cohortes auxiliaires les cohortes italicæ civium roma- 
norum. Le centurion Corneille appartenait à une de ces 
cohortes. Act., x, 1. Ces cohortes étaient au nombre de 
trente-deux. Elles étaient composées de volontaires ita- 
liens. Le service y durait vingt-cing ans, mais il était 
moins pénible que dans la légion. Végèce, Lpitom. rei 
milit., 11, 3. Plus tard on adınit les provinciaux dans ces 
cohortes. J. Marquardt, ouvr. cit., p. 189-191. Les milices 
des provinces formaient le reste des cohortes auxiliaires. 
Parmi ces cohortes, les unes conservaient leurs armes 
nationales, et, à cause de cela, on les appelait sagittarii, 
scutati, contarii catafracti, funditores, etc. Corpus 
inscript. latin., t. ur, nes 99, 129, 335, 600; Ephem. epi- 
graphica, t. v, p. 172, 249, cte. A cause de leur armement 
plus léger que celui des légionnaires, on les désignait 
d’une manière générale sous le nom de leves cohortes. 
Tacite, Ann., 1, 51; 11, 52; 11, 89, etc. — Certaines de 
ces cohortes étaient composées de 500 hommes divisés 
en six centuries, c’étaient les cohortes quingenariæ ; 
d’autres comprenaient 1000 hommes ou dix centuries, 
C'étaient les cohortes milliariæ. Les unes et les autres 
étaient tantôt exclusivement composées de fantassins, 
elles étaient dites alors peditæ, Corpus inscript. latin., 
t. ur, n° 3318; tantôt elles étaient composées de fantas- 
sins et de cavaliers, on les appelait alors equitatæ. 
G. Wilmanns, Exempla inscriptionum latinarum, in-8, 
Berlin, 1873, nos 691, 1140, 1576, 1580, ete. — La cohors 
quingenaria equitula comprenait 120 cavaliers ct 360 à 
380 fantassins, Hygin, De castrametatione, 26. La cohors 
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milliaria equitata comprenait 240 cavaliers et 760 fantas- 
sins. Hygin, ibid. ; cf. Ephem. epigr., t. v, p. 31. Josèphe, 
Bell. jud., I, 1v, 2, donne pour les cohortes de l’armée 
de Vespasien les chiffres de 613 fantassins et de 120 cava- 
liers. J. Marquardt, ouvr. cit., p. 191-194. La cohorte de 
la tour Antonia était equitata. Act., XXII, 23, 31, 32. Voir 
CAVALIER ROMAIN. — Les cohortes portaient des noms em- 
pruntés soit à leur pays d'origine, soit à leur cantonne- 
ment, par exemple, Cohors II Thracum Syriaca (voir 
Ephem. epigr., t. v, p. 187); soit au gouverneur de pro- 
vince qui avait fondé le corps, ou à uu empereur. Ibid., 
p- 246; J. Marquardt, ouvr. cit., p. 195. — Les troupes de 
la garde impériale étaient également divisées en cohortes, 
appelées cohortes pretoriæ, qui étaient au nombre de 
neuf au temps de Notre-Seigneur et des Apôtres. Tacite, 
Ann., 1,7; 11, 34. Elles étaient toutes müilliariæ equitatæ. 
Tacite, Ann., 1, 24; 11, 93. Chacune d'elles était com- 
mandée par un tribun, sous le commandement en chef 
du préfet du prétoire. La garnison de Rome comprenait 
en plus des cohortes urbaines au nombre de trois, nu- 
mérotées à la suite des cohortes prétoriennes, et des 
cohortes de vigiles, à la fois agents de police ct pompiers. 
Les tribuns des cohortes urbaines obéissaient au préfet 
de la ville, et ceux des vigiles au préfet des vigiles, 
Quand saint Paul fut envoyé à Rome par le procura- 
teur de Judée, Portius Festus, il fut confié à Julius, à qui 
le texte sacré donne le titre de « centurion de la cohorte 
Augusta». Act., XXVII, 1. Les commentateurs ont tous 
pensé qu'il s'agissait d’une cohorte auxiliaire portant le 
nom de l'empereur Auguste. Voir AUGUSTA (COIORTE). 
M. Mommsen croit que le mot « cohorte Auguste » signi- 
fierait simplement la « troupe de l'empereur ». Sitzungs- 
berichte der Preuss. Akademie zu Berlin, 1895, p. 501. 
Cf. W. Ramsay, Saint Paul, The traveller and the Roman 
citizen, in-8, Londres, 1895, p. 314-315 et 348. 
BIBLIOGRAPIIE. — Henzen, Sui tribuni comandanti di 
coorti ausiliarii, dans les Annal. de? Instit. archeol., 
1858, p. 17-27; R. Hassencamp, De cohortibus Romano- 
rum auxiliariis, in-80, Gættingue, 1869; O. Schünemann, 
De cohortibus Romanorum auxiliariis, in-80, Halle, 1883. 
E. BEURLIER. 
COIFFURE. — I. LA COIFFURE ORDINAIRE. — Il serait 
dangereux, en Palestine, de s'exposer tête nue aux rayons 
du soleil. De tout temps les Israélites ont eu la tête cou- 
verte d’une pièce d'étoile faisant un ou plusieurs tours, 
et qui n’est autre que le Lurban oriental. On l'appela par 
la suite sudar, Schabbath, 77 b (covôdprov, sudarium ). 
Ou nc le quittait jamais, ni dans le Temple, ni dans les 
synagogues. Kidduschin, 31 a. Il était tellement extra- 
ordinaire d'aller tête nue, que la loi enjoignait aux lépreux 
de marcher ainsi, pour qu'on les distinguàt plus facile- 
ment. Lev., XUI, 45. On découvrait aussi par déshonneur 
la tête de la femme soupçonnée d'adultére. Num., v, 18. 
La coillure des gens du peuple ne devait pas différer 
beaucoup de ce qu'elle est encore aujourd’hui en Syrie, 
le turban vert ou blanc, ou tout simplement le kouffièh, 
grand mouchoir à couleurs vives, qui s'attache autour de 
la tête avec une corde en poils de chameau, et dont les 
extrémités flottent sur le cou et sur les épaules. Stapfer, 
La Palestine au temps de Jésus-Christ, Paris, 1885, 
p. 192, 19%. Quand Notre-Seigneur cheminait à travers 
la Palestine, il avait certainement la tête couverte d'un 
kouffièh, et n'allait pas plus nu-tête que ses compatriotes. 
Voir les coiffures modernes en usage en Palestine, t. 1, 
fig. 151, col. 633; fig. 164, col. 671; fig. 203, 204, col. 830, 
831; fig. 438, col. 1451; fig. 446, col. 1453; fig. 489-491, 
col. 1616; fig. 493, col. 1623; fig. 494, col. 1631; fig. 595, 
col. 1899; t. 11, fig. 45, col. 115; fig. 165, col. 480; fig. 209, 
col. 596; fig. 211, col. 599. — A l'époque des Machabces, 
le grand prêtre Jason s'appliqua à introduire les usages 
grecs à Jérusalem. Entre autres innovations, il bâtit un 
gymnase, et «mena sous le chapeau les plus nobles jeunes 
gens ». II Mach., 1v, 13. Dans les exercices de la palestre, 
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les jeunes gens se mettaient à l'abri du soleil et de la 
pluie au moyen d'un chapeau à larges bords, appelé 
réracoc. Pollux, x, 164. Le même chapeau était porlé par 
le dieu protecteur des exercices, Hermès. Athénée, Deip- 
nosoph., xli, édit. Meineke, Leipzig, 1858, t. 1, p. 482. 
L'expression employée par l'auteur des Machabées, oro 
métasoy dya, K mettre sous le chapeau, » (expression 
mal rendue par la Vulgate, in lupanaribus ponere), 
fait donc simplement allusion à une coutume grecque, 
dans des jeux d'ailleurs justement répréhensibles aux 
yeux des Juifs fidèles à la Loi. — Dans sa première 
Épître aux Corinthiens, x1, 5-15, saint Paul veut que, 
contrairement à l'usage suivi par les Juifs, l'homme prie 
la tête découverte, mais que la femme ait toujours la 
tête voilée ou couverte dans l'assemblée des fidèles. C'est 
la coutume qui a prévalu dans l'Église chrétienne. 

II. LA COIFFURE DE LUXE. — La Sainte Écriture ne fait 
aucune allusion directe à la coiffure ordinaire des Israé- 
lites; mais elle nomme différentes autres coiffures réser- 
vées à cerlains personnages, à raison de leurs fonctions 
ou de leur situation sociale. — 1° Misné/ét, xiõxprs, pitpa, 
cidaris, mitra, la coiffure spéciale du grand prêtre. 
Exod., XXVIII, 4, 37, 99; xxx, 6; xxx1x, 98, 30; Lev., 
vu, 9; xyr, 4. Voir Cipanis, MITRE, Tiane. Ezéchiel, xx1, 
31 (26), appelle du même nom la coiffure du roi de Baby- 
lone. Voir des tiares assvriennes, t. 1, fig, 35, col. 227; 
fig. 37, col. 235; fig. 136, col. 553; fig. 158, col. 637; 
fig. 216, col. 898; fig. 217, col. 899; fig. 284, col. 1058; 
fig. 212, col, 1145; fig. 319, col. 1158; fig. 619, col. 1939, 
etc. A l'époque de Josèphe, Ant. jud., II, vi, 3, on don- 
nait aussi le norn de misnéféf aux coiffures des simples 
prêtres. — 20 Migbä‘üh, xiôxpu, cidaris, la mitre des 
simples prêtres. Exod., XXVII, 40; XXIX, 9; XXXIX, 98; 
Lev., vin, 13. Voir MITRE. — 3° Sänif, üuvaènua, niðxpıg, 
diadema, viltæ, le bandeau qui est porté autour de la 
tête par les femmes, Is., 11, 23; les rois, Is., Lxu, 8; le 
grand prèlre, Zach., 111, 5; les personnes de condition. 
Job, xxix, 14. Voir BANDEAU, COURONNE, DiAbÈME. — 
4o Tebùlim , napañaxzs, tiaræ tinctæ, Ezech., xxu, 15, 
la tiare des rois de Babylone. Voir Tiare. — 5° Pe’ér, 
Mièapis, itp, cidaris, corona, mitra, le turban des 
femmes, Ls., 111, 20; des prêtres, xod., xxxix, 28; Ezech., 
xLIV, 18; de l'époux, 1s., LXI, 18; des personnes de con- 
dition. Is., LXI, 3; Ezech., xx1v, 17, 23. Voir TURBAN. — 
Enfin les femmes ont parfois pour principale coiffure un 
voile, şammàh, Cant., 1v, 2, 3; vi, 7; ls, XLVI, 2; sd'if, 
Gen., xx1v, 65; xxxvi, 14, 49; redid, Cant., x, 7; 1s., 
ut, 23. Voir Voir. Pour la coiffure des guerriers, voir 
Casque. Outre les figures indiquées précédemment, voir 
encore des coiffures égyptiennes, t. 1, fig. 219, col. 900; 
fig. 306, col. 1126; fig. 415, col. 1888; fig. 592, col. 1896 ; 
t. 11, fig. 46, col. 1119; une coiffure d’Amorrhéen, t. 1, 
fig. 128, col. 510; des coiffures de gurrriers assyriens, 
t. 1, fig. 57, col. 80t; fig. 227, col. 904; une coiffure d'an- 
cien Juif, t. 1, fig. 448, col. 1454, et des Juifs prisonniers 
emmenés nu-tête, t. 1, fig. 455, col. 1485; des coif- 
fures perses, t. 1, lig. 121, col. 901; fig. 587, col. 1886; 
une coilluve de Chareamnis, t. 11, fig. 202, col. 584; une 
coiffure palmyrénienne, t. 1, fig. 543, col. 1795; une 
coiflure cypriote, t. 11, fig. 194, col. 567; des coiffures 
grecques, t. 1, fig. 412, col. 1370; fig. 586, col. 1888 ; 
t. m, fig. 95, col. 316. H. LESÈTRE. 


COISLIANUS (CODEX), manuscrit de la Bible 
grecque. Il appartient à la Bibliothèque Nationale, à Paris, 


où il est coté Coislin. 1. L'écriture est onciale, d'une main | 


du vre siècle (Omont) ou du vu (Gregory) : chaque page 
a deux colonnes de texte, chaque colonne 49 lignes. Les 


initiales sout pareilles aux lettres du texte et légèrement |! 


en saillie sur la marge; ni accents, ni esprits. Hauteur : 
33 cent. ; largeur : 92,9. Le manuscrit compte 227 feuil- 
lets. En tète (fol. 1-4) un lexique de noms hébreux, mutilé, 
commençant à A4, finissant à Kuëtws; puis (fol. 5-227) 
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le texte de l'Octateuque et des Rois I-I, vur, 40. En 
marge des scholies de la main même du copiste, don- 
nant des extraits du Nouveau Testament (Matth., Luc., 
Joa., Act., I Cor., Il Cor., Gal., Col., Hebr.), que Ti- 
schendorf a publiés dans ses Monumenta sacra inedita, 
Leipzig, 1846, p. 401-405. Ces scholies sont désignées dans 
l’appendice critique du Nouveau Testament par le sigle Fa. 
Le texte de l'Octateuque et des Rois est décrit par Mont- 
faucon, Bibliotheca coisliana, Paris, 1715, p. 1-32. Un 
fac-similé du manuscrit est donné par Silvestre, Paléo- 
graphie universelle, Paris, 1841, t. 11, n° 05. 

Le même fonds Coislin possède douze feuillets de par- 
chemin, sous la cote Coislin. 202, dont on a établi 
qu'ils faisaient partie d'un même manuscrit que ciuq 
feuillets actuellement à Saint- Pétersbourg, deux autres 
à Moscou, un à Kiew, deux à Turin : tous ces feuillets 
avaient été utilisés dans des reliures au mont Athos, où 
l’on a retrouvé neuf nouveaux feuillets. L'ensemble est 
actuellement composé de 41 feuillets in-quarto (les dix 
derniers légués par M. Miller); chaque page a une colonne 
de 16 lignes, L'écriture est onciale et du vie siècle. Les 
initiales n'ont rien qui les distingue des lettres du texte 
courant, lequel est partagé en stiques. Ces fragments, 
désignés ensemble par le sigle MH, appartiennent à I Cor., 
II Cor., Gal., Col. et I Thess. lls viennent d’être publiés 
en une édition d'ensemble par M. Omont, Notices et 
extraits des manuscrits, t. xxii, Paris, 4890, p. 141-199, 
avec deux excellents fac-similé. Le quatorzième feuillet 
Coislin porte la suscription du copiste avec cette menlion : 
« Le livre a été collationné sur l'exemplaire de la biblio- 
thèque de saint Pamphile, à Césarée, exemplaire par lui 
copié. » Voyez A. Ehrhardt, Römische Quartalschrife, 
t. v, 1891, p. 240 et suiv., et Centralblatt fur Bibliotheks- 
wesen, t. vit, 4896, p. 385-411 : Der Codex H ad Epi- 
stulas Pauli und Euthalios diaconos. P. BATIrroL. 


COKE Thomas, évêque méthodiste anglais, né à 
Brecon le 9 septembre 1747, mort en mer, en se ren- 
dant à Ceylan, le 30 décembre 1813. Il fut un ardent pré- 
dicateur méthodiste et l'un des plus zélés auxiliaires de 
Wesley. En janvier 1784, il publia le premier plan de la 
fondation d'une société méthodiste pour l'établissement 
de missions parmi les païens. Le 18 septembre de la 
méme année, il arrivait à Baltimore avec le titre de sur- 
intendant, qu'il changea, en 1787, en celui d'évêque. Il 
se prononça contre l'esclavage et, le 29 mai 1789, fit 
adhésion à Washington. Il dirigea les missions métho- 
distes américaines jusqu'en 1791, où, à la nouvelle de la 
mort de Wesley, il retourna en Angleterre et y devint 
directeur général des inissions de sa secte. Parmi ses 
œuvres, on remarque À Commentary on the Old and 
New Testaments, 6 in-4°, Londres, 1803-1808; History 
of the Bible, 1812 (inachevée). Son commentaire, em- 
prunté en grande partie à Dodd, est diffus et superficiel. 
— Voir Sam. Drew, Life of Dr Coke, 2 in-8, Londres, 
1817; J. W. Etheridge, The Life of the Rev. Thomas 
Coke, in-8°, Londres, 1860. 


COLAÏA (hébreu : Qôläyäh, « voix de Yäh, » abré- 
viation de Jéhovah; Septante : Kwstz), Benjamite, fils 
de Masiu et père de Phadaia, ancêtre de Sellum qui habita 
Jérusalem aprés le retour de la captivité. IT Esdr., xx, 7. 


COLBERTINUS (CODEX), manuscrit de la ver- 
sion latine de la Bible antérieure à saint Jérôme. Il 
appartient à la Bibliothèque Nationale, à Paris, où il est 
coté lat. 254; c’est l'ancien 4051 de la bibliothèque de 
Colbert. L'écriture est du xie siècle : chaque page a deux 
colonnes de texte, chaque colonne 40 lignes. Hauteur : 
26 cent.; largeur : 17. Le manuscrit compte 149 feuillets. 
Il contient les quatre Evangiles de première main; une 
seconde main a ajouté le reste du Nouveau Testament, 
mais d'après la Vulgate hiéronymienne. Le texte préhié- 
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ronymien est, avec le Corbeiensis, un bon représentant 
du type « européen ». Il a été publié par Sabatier, Bi- 
bliorum Sacrorum lalinæ versiones antiquæ, t. nr, 
Paris, 1751, et encore, mais mal, par Belsheim, Codex 
Colbertinus parisiensis, Christiania, 1888. 
P. BATIFFOL. 

COLCHIQUE. Hébreu: kübassélét; Septante : äv60c, 
Cant., 11, t; xpivov, Is., xxv, 1; Vulgate : flos, Cant., 
u, 1; lilium, Is., xxxv, 1. 

I. Description. — Herbe à souche bulbeuse appar- 
tenant aux liliacées, tribu des Colchicées (fig. 306). Les 
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fleurs paraissent souvent dès l'automne, avant les feuilles; 
l'ovaire, profondément enfoui dans le sol, ne prend son 
développement qu'au printemps suivant, en même temps 
que le pédoncule s'allonge, entouré par le bouquet de 
feuilles. Le fruit můr se rompt suivant trois valves qui 
dédoublent les cloisons des loges. Tous les organes, sur- 
tout les bulbes et les graines, renferment un principe irri- 
tant nommé colchicine. De nombreuses espèces habitent 
les côtes de l’Asie Mineure, notamment le colchicum 
variegatum. à belles fleurs violettes panachées de blanc. 
Le colchicum Steveni, commun en Syrie, produit ses 
feuilles en automne, presque en méme temps que les 
fleurs. F. Hy. 

II. EXÉGÈSE. — Le häbassélét est la fleur de la plaine 
de Saron, Cant., 11, 1; c'est une fleur aux belles couleurs, 
capable d’embellir le désert. Is., xxxv, 1. D’après son 
étymologie, le &äbagsélét est une plante à raciues bul- 
beuses 5x2, bésél. Gesenius, Thesaurus, p. 440. Les Sep- 


tante et la Vulgate ont traduit par fleur en général, et 
par lis. Le syriaque a rendu l'hébreu par un mot à peu 


: 9 4 : 
pres semblable, kamzaloifo”, | N x pan: qui serait le 


: = 
colchicum autumnale. Payne Smith, Thesaurus syria- 
cus, in-fo, Oxford, 1879, t. 1, p. 1308. Ce sens est adopté 
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par un bon nombre d'interprètes. Le häbassélét serait 
donc un colchique, non pas le colchicum autumnale, 
qui ne se trouve pas en Palestine, mais plutôt quelque 
espèce ou variété voisine, comme le colchicum Steveni, 
ou le colchicum variegatum. Du reste, les Hébreux 
devaient comprendre sous un même nom ces diverses 
espèces. Le Targum rend le mot habasséléf par pp, 
nargos, narcisse, et cetle traduction est plus suivie 
actuellement. Voir NARCISSE. E. LEVESQUE. 


COLENSO John William, évêque anglican ratio- 
naliste de Natal, né à Saint- Austell (Cornouailles) le 
24 mai 1814, mort à Natal le 20 juin 1883. Il fit ses études 
à Cambridge, où il devint fellow de St. John's College, 
en mars 1837, et y professa les mathématiques de 1841 
à 1846. Nommé alors recteur de Forncett Saint-Mary, dans 
le diocèse de Norfolk, il y resta jusqu'à sa promotion à 
l'évêché de Natal, dans l'Afrique du Sud, en 1853. En 1860, 
il commence à agiter l’opinion par un mémoire à l’ar- 
chevéque de Cantorbéry : Leiter to his Grace the Arch- 
bishop of Canterbury, upon the question of polygamy, 
as found already existing in converts from heath- 
enism, in-8, Londres, 1862. Il y revendique, au nom de 
l'Évangile et de la tradition, pour les Cafres polygames 
convertis, le droit de conserver leurs femmes, à la seule 
condition de devenir monogames par la mort successive 
de ces épouses. En 1861, son rationalisme se mauifeste 
encore dans St. Paul’s Epistle to the Romans, newly 
translated with a commentary, in-8, Londres, 1861, 
où il se prononce contre l'éternité des peines de l'enfer. 
Mais il mit le comble au scandale par sa publication de 
The Pentateuch and book of Joshua critically examined, 
5 in-8°, Londres, 1862-1865. Dans cet ouvrage, Colenso 
nie l'authenticité et la valeur historique des livres de 
Moïse; il s'attache à prouver l'impossibilité matérielle des 
faits racontés par Moïse, et voit des mythes dans ces récits. 
En 186%, les deux chambres de la convocation de la pro- 
vince de Cantorbéry condamnèrent ce livre, mais à une 
faible majorité, et le docteur Gray, évêque de Cape- 
town, métropolitain de Colenso, le révoqua de ses fonc- 
tions épiscopales. Celui-ci fait appel de cette révocation 
au conseil privé, qui la déclare nulle et de nul effet, 
parce que les sièges du Cap et de Natal relevaient de la 
législation coloniale et non point de la couronne. Le 
comité d'évêques directeur du fonds destiné à salarier 
les évêques coloniaux supprime alors le traitement de 
Colenso ; mais, en 1806, un jugement de-la cour de la 
chancellerie contraignit ces administrateurs de lui payer 
inême les arrérages. Colenso, malgré son incrédulité 
notoire, conserva son siège épiscopal. On a aussi de lui: 
Lectures on the Pentateuch and the Moabite stone, 
in-8o, Londres, 1873, résumé de ses travaux antérieurs 
et des principaux résultats de la critique allemande; 
Notes on the Gospel of St. Matthew, in-8&, Cambridge, 
1833; The New Testament translated into Zulu- Kaffir, 
in-8°, Ekukanyeui, 1868; The books of Genesis and 
Exodus, translated into Zulu-Ka/fir, in-8°, Ekukanyeni, 
1868. Il se fit aider dans ses traductions par de jeunes 
Cafres, et c'est aux objections qu'ils lui firent en colla- 
borant avec lui qu'il attribue l'origine de ses premiers 
doutes et de son scepticisme définitif. — Voir W. Cox, 
The life of John William Colenso, Bishop of Natal, 
2 in-8&, Londres, 1888; Boase et W. P. Courtnay, Biblio- 
theca Cornubiensis, 3 in-4°, Londres, 1874, t. 1, p. 76 
et 77; Thomas Land, À key to bishop Colenso's biblical 
arithmetic, in-85, Londres, 1863; Dr Benish, Bishop 
Colenso’s objections to the historical character of the 
Pentateuch and the book of Josuah critically examined, 
in-&, Londres, 1863; Meignan, L'évêque Colenso et 
l'église anglicane, dans le Correspondant du 95 avril 1863, 
p. 751-780; Il Dottor Colenso ed un giornale francese, 
dans la Civiltà cattolica, mai et juin 1863, p. 285-306, 
397-413. 0. Rey. 
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COLÈRE (hébreu : ‘af, de dnaf, « respirer par le 
nez, » parce que la colère se manifeste par une respira- 
tion précipitée; Septante : 59yr ; Vulgate : tra, iracundia). 
4° Cette passion considérée comme un mouvement désor- 
donné de l'âme est condamnée en plusieurs endroits de 
la Sainte Écriture. Ps. xxxvi, 8; Eccle., vit, 10; Matth., 
v, 20-MRom., x, TU Ephes., iv, oik Mac "LOI 
ne dépend pas de l'homme de ne pas éprouver des mou- 
vements de colère, mais le sage doit les dominer et 
les réprimer. Prov., x1, 16. Il faut éviter non seulement 
la colère, mais les hommes portés à la colère. Prov., 
XXI, 2%, 25. Les elleis de la colère sont comparés à 
ceux d'un feu dévorant, Prov., xxvr, 21, ou au poids 
insupportable d'une lourde pierre. Prov., xxvi, 3. Les 
plus fréquents de ces effets sont les querelles engendrées 
par la colère. Prov., XXVII, 8, 4; xxix, 22; xxx, 33. Elle 
abrège la vie, Eceli., xxx, 26; elle est comptée parmi 
les œuvres de la chair. Gal., v, 20. Pour être un vrai 
chrétien, Col., 111, 8, à plus forte raison pur être un 
digne évêque, il faut y avoir renoncé, Tit., 1, 7; car elle 
est opposée à la justilication. Jac., 1, 19, 20, D'ailleurs 
elle est la source de toute sorte d'autres péchés. Prov., 
xv, 18; xxix, 22. Elle est si peruicieuse, qu'elle mérite 
d'être appelée folie. Prov., xiv, 17; Eccle., vi, 10. 

90 La colère est considérée quelquefois comme une 
simple impatience de l'impie sous le coup des châtiments 
divins, et elle est condamnée encore ici comme une folie, 
car personne n a le droit de se révolter ainsi contre Dieu. 
C'est dans ce sens que la colère tue l'irascible en le met- 
tant en état de mort spirituelle devant Dieu. Job, v, 2. 
Selon une interprétation du Psaume 1v, 5, il est permis à 
l'homme, dans certaines limites de respect et de soumis- 
sion à l'égard de Dieu, de se fâcher à cause des peines 
qui lui arrivent. 

30 La Sainte Ecriture attribue souvent à Dieu des mou- 
vements de colère, qui ne peuvent signifier que des œuvres 
de justice à l'égard des créatures. Par ses châtiments, en 
ellet, Dieu réprime la malice des impies et venge la vertu 
outragée. Exod., xv, 7; Num., xvi, 46; II Reg., x1, 9; 
LRO US PER i0; AANI, 2o; D Esdr- 1X, 20 2i 
Job, xmn, 7; Ps. 1, 12; Rom., 1, 18; 1, 5-6. D'autres fois 
de simples épreuves envoyées aux justes sont représentées 
comme des effets de la colère de Dieu, bien qu’en réalité 
elles ne soient que des manifestations de sa bonté. Ainsi 
les épreuves que Job attribuait à la colère divine lui étaient 
envoyées pour éprouver et manifester sa vertu. Job, x1v,13; 
xIx, 11, ete. David repentant demandait à Dieu de ne plus 
excrcer contre lui sa colère, dont il avait encouru les 
rigueurs à cause de ses péchés passés. Ps. vi, 2. Les 
signes de la colère divine sont empruntés aux manifes- 
tations de la colère humaine. lls sont même plus eflrayants 
encore. [l est dit, par exemple, de Dieu irrité, que la 
fumée s'échappe de ses narines, qu'un feu dévorant sort 
de sa bouche, IL Reg., xxu, 8, 9; Ps. xvir, 9, qu'il foule 
aux pieds l'objet de sa colère, Is., Lxnt1, 3, 6. La colère de 
Dieu est comparée ä une baliste qui envoie des projec- 
tiles meurtriers au milieu des ennemis. Sap., v, 28. Elle 
est aussi comparée à un vin que doivent boire ceux contre 
lesquels Dieu est irrité. Cette expression « le vin de la 
colère de Dieu » est répétée plusieurs fois dans l'Ancien 
et le Nouveau Testament, Ps. Lxxiv, 9; Is, LI, 17; 
LXII, 0; Jer., XXY, 15; Ezech., xxn, 32-34; Apoc., XIV, 
8, 10; xvr, 19. De là est venue la métaphore du « pres- 
soir du vin de la colère de Dieu». Apoc., x1x, 15. La colère 
divine, à cause de l'étendue de ses ellets, est encore 
comparée à un immense lac. Apoc., XIV, 19, Elle s'exer- 
cera surtout au jugement dernier, qui est appelé le 
« jour de la colère » Rom., 17, 5. C'est dans ce sens 
qu'elle est appelée, sans autre détermination, «la colère 
à venir. » Matth., mI, 7; Luc., 111, 7. La colère de 
l'Agneau, dont il est question Apoc., vi, 16, signifie le 
jugement exercé par Jésus-Christ, l'agneau de Dieu, à la 
fin des temps. P. RENARD. 
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COLERIGDE [lenri Jacques, jésuite anglais, né à 
Londres le 20 septembre 1822, mort à Rochampton le 
l4 avril 1893. Entré dans la Compagnie le 7 sep- 
tembre 1857, étant déjà prêtre, il enseigna l'Écriture 
Sainte à St. Bruno's, et dirigea la revue The Month, de 
1866 à 1880. Il publia, en 1869, un ouvrage ascétique : 
Vila vitæ nostræ medilantibus proposita, dont il donna 
un commentaire en anglais, en 22 volumes, de 1874 à 1892, 
sous ce titre : The Life of our life. Les quatre premiers 
forment Introductory volumes; les 5e-7%e, The holy 
Infancy; les 8-18, The public Life; les 19-92, The 
first Days of holy Week. Cet ouvrage estimé a été traduit 
en français par le P. Petit, S. J., et par l'abbé Mazoyer; 
cette traduction n'est pas encore achevée, On a donné 
en allemand: Die Menschwerdung des Sohnes Gottes, 
oder Erwägungen über die Geheimnisse der neuen Mo- 
nate von der Geburt unseres Herrn, in-8, Ratisbonne, 
1888, — Le P. Coleridge a encore publié : The Theology 
of the Parables, Londres, 1871 ; Chapters on the Parables, 
in-8v, Londres, 1889; — dans The Month: Structure of 
St. Matthews Gospel, t. xxn; Studies of St. Paul, 
t. XXXVI; — dans The Messenger of (he Sacred Heart, 
qu'il dirigea plusieurs années : St. Paul studied in his 
Epistles, en 1881-1882; St. Paul and the Corinthians, 
en 1883. C. SOMMERVOGEL. 


COLIAS (hébreu: Qüliydh, « voix de Yäh, » abré- 
viation de Jéhovah}, père du faux prophète Achab, à 
l'époque de la captivité, Jer., xx1X, 21. Au chapitre XXXvr 
des Septante, qui correspond au xx1x de l'hébreu, ce nom 
est omis. 


COLLIER (hébreu: râbid, Gen., XI, 42; Ezech., 
xvr, ds ‘Anaq, Jud., viir, 20; Cant., 1V, 9; Prov., 1, 9; 
harůzîim, Cant., 1, 10 [ Vulgate, 9]; chaldéen : hameniká’, 
Dan., v, 7, 16; Septante : xhouôs, Gen., XLI, 42; Eceli., vi, 
95, 30; xáðepa, Ezech., xvr, 11; neplðspæ, Jud., vur, 26; 
unvioxoç, Jud., vI, 26; dpuioxos, Cant., 5, 10 [ Vulgate, 9]; 
vu, À [hébreu, 2]; Vulgate : torques, Gen., XLI, 42; Prov., 

, 9; Ezech., xvi, 1l; Dan., v, 7, 16, 29; monile, Cant., 
1, 9 [hébreu, 10]). Cercle de métal, chaîne ou cordon de 
pierres et d'ornements de métal ou de verre, placé au- 
tour du cou. Le collier était tantôt un signe d'autorité, 
Gen., XLI, 42, tantôt un simple ornement. [l est impos- 
sible de distinguer les formes du collier d'après les mots 
hébreux qui servent à le désigner. Dans les Seplante, 
le mot x40eua, qui traduit le mot råbid, dans Ezéchiel, 
xvi, 11, sert à rendre le mot netifôt, « pendants, » dans 
Isaïe, 111, 19. Dans les Juges, vinn, 26, ce mot est traduit 
par unvicuos. Le même mot hébreu est traduit dans ta 
Vulgate par torques, Jud., vin, 26; 1s., me, 19, comme 
les mots rabid, Gen., XLI, 42; Ezech., xvi, 11; et ‘änag, 
Prov., 1, 9. Dans la Vulgate, le mot monile traduit le mot 
harůzim, Cant., 1, 9 (hébreu, 10); dans d'autres endroils, 
il est employé au pluriel pour désigner les bijoux en 
général, en hébreu eli, Cant., vir, 1 (hébreu, 2); Jer., 
1v, 30, ou la parure, ‘di. Voir Buou. Dans le Cantique 
des cantiques, 1v, 9, la Vulgate a traduit le mot ‘änay 
par crinis. Voir CUEVEU. 

lo Colliers des Hébreux. — La Bible fait allusion aux 
colliers portés par les hommes dans des comparaisons. 
Prov., 1, 9. Il y est parlé expressément des colliers de 
femmes, Ezech., xvi, 1l; Cant., 1, 10 (Vulgate, 9); rv, 9; 
vu, 2 (Vulgate, 1), et des pendants des colliers. Is., 11, 49. 
Mais l'Écriture ne nous donne de détails ni sur la forme 
de ces colliers, ni sur la matière dont ils étaient faits. 
Nous pouvons cependant nous faire une idée des colliers 
portés par les femmes juives, comme des autres bijoux, 
en éludiant ceux des peuples avec lesquels les Israélites 
furent en contact, c'est-à-dire des Égyptiens, des Assy- 
riens, des Babyloniens, dont nous parlerons plus loin, 
des Perses et des Phéniciens. Ce dernier peuple colpor- 
tait ses bijoux sur loutes les côles de la Méditerranée, On 
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a retrouvé un certain nombre de colliers phéniciens à 
Camiros et à Curium, dans Fite de Cypre, dans les tombes 
de Sardaigne, à Sidon, etc. Un des colliers du trésor de 
Curium est composé de soixante-dix perles d’or et d’une 
vingtaine de glands de même métal. G. Perrot, Histoire 
de l'art dans l'antiquité, gr. in-8, Paris, 1885, t. 111, 
p. 818, fig. 576 B. Un autre de la même provenance, éga- 
lement tout en or, est formé de perles ovales et rondes, 
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307. — Colliers puniques. Musée Saint - Louis. Carthage. 


et de boutons de lotus alternant avec des fleurs de la 
inême plante. Au centre est une téle coiffée à l'égyp- 
tienne. Ibid., p. 818, fig. 576 A. Un autre est fait d'une 
épaisse tresse d’or. A l'une des extrémités est une belle 
tête de lion, montée sur un cylindre de très fin grènetis; 
de la gueule sort un anneau. À l'autre extrémité, un 
nœud très compliqué se terinine par une rosace d'où 
sort un crochet. Ibid., p. 826, fig. 587. Voir Cesnola, 
Cyprus, 1879, pl. xxv. Dans quelques-uns, les pendants 
sont des grenades ou d’autres fruits. Parfois les perles 
d’or sont mêlées à des grains de cornaline, d’onyx, de 
cristal de roche, à des fleurs de lotus. G. Perrot, ibid., 
p. 824-826, fig. 588 et pl. x. D'autres colliers sont moins 
riches; ils sont faits de pièces de verre et de terre éinail- 
lée. Tbid., p. 827 et pl. 11. A tous ces colliers sont at- 
tachés les pendants dont parle la Bible. Les bas-reliefs 
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et les statues nous montrent comment ils étaient atta- 
chés au cou et pendaient sur la poitrine. G. Perrot, ibid., 
p. 257, 450, 549, 554, 563, 824, fig. 196, 331, 398, 373, 
377, 38%, 586. Voir t. 1, fig. 543, col. 1795. Ces colliers 
phéniciens étaient également portés par les Grecs de 
l'époque archaïque, chez qui ils étaient appelés 6opor. 
Homère, Iliad., xvui, 401; Odyss., xV, 460; Eschyle, 
Choéphores, 617, etc.; Monuments de l'Institut archéo- 
logique, t. x, pl. 1v, V A; W. Helbig, L'épopée homé- 
rique, trad. Trawinski, in-8°, Paris, 1894, p. 340-343; 
G. Perrot, Histoire de l'art, t. vi, p. 857, fig. 517. On a 
trouvé également en Étrurie des colliers de style oriental. 
Jules Martha, L'art étrusque, gr. in-8°, Paris, 1889, p. 105 
ct 109, Le P. Delattre a découvert dans les toinbeaux 
puniques de Carthage de nombreux colliers semblables 
aux colliers phéniciens. Nous en reproduisons ici quelques- 
uns (fig. 307). 

2 Colliers des Égyptiens. — Lorsque Joseph eut inter- 
prété les songes du pharaon, celui-ci, émerveillé de la 
sagesse du jeune homme, lui confia le gouvernement de 
l'Égypte, ct, en autres marques de sa faveur, il lui mit 
au cou un collier d'or. Gen., xI, 42. La scène décrile 
ici est exactement la même que celle qui est représentée 
sur une slèle du musée du Louvre. « La partie gauche 
de la représentation, dit M. de Rougé, montre le profil 
d'un naos dans lequel est figuré le roi Séti Ier, avec 
une figure jeune et imberbe. l se penche en avant sur 
une sorte de balcon où s'appuie sa main gauche, ct 
semble adresser la parole au personnage qui est devant 
lui. Celui-ci lève les bras en signe d'allégresse, pendant 
qu'un serviteur lui attache au cou un collier à plusieurs 
rangs. » Cette scène représente la cérémonie de l'inves- 
titure d'un collier d'honneur, accordé par le pharaon à 
un fonclionnaire éminent. C'est ce qui résulte également 
des discours gravés sur la stèle auprès des personnages. 
« Le roi dit aux chefs qui approchent de sa personne : 
Donnez plusieurs colliers d'or au favorisé, chef du 
[gynécée (?)] royal, Hor-Khem, » Hor-Khem remercie le 
roi de ses bienfaits. P. Pierret, Description sommaire 
des salles du Musée égyptien, in-18, Paris, 1895, p. 49; 
Prisse d'Avennes, Monuments égyptiens, Paris, 1847, 
pl. xxx, reproduit une scène analogue, Cf. G. Wilkinson, 
The Manners and Customs of the ancient Egyptians, 
in-8, Londres, 1878, t. 111, p. 370, 371, pl. LXIV (fig. 308). 
« Les colliers égyptiens, dit encore M. de Rougé, élaient 
souvent à plusieurs rangs ; ils étaient composés d'objets 
symboliques, comine les poissons sacrés, les lézards, l'œil 
d'Osiris, les fleurs de lotus. Les fermoirs sont fermés 
d'un petit verrou qui tient très solidement. La tête d'éper- 
vier servait souvent à décorer les extrémités des colliers 
destinées à étre attachées sur les épaules. Un charmant 
motif de chaîne, pour de petites pendeloques, se compose 
d'une série de vipères sacrées qui relèvent la tête: la 
pendeloque se termine par une tête de la déesse Iathor. » 
E. de Rougé, Notice sommaire des monuments égyp- 
tiens, in-18, nouvelle édition, refondue par P. Pierret, 
Paris, 1894, salle civile, vitrine P, p. 92. Les colliers pré- 
sentaient donc une grande richesse et une grande diversité. 
G. Maspero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient, 
gr. in-80, Paris, 1895, t. 1, p. 235. Les rois et les grands 
sont souvent représentés sur les monuments égyptiens 
portant des colliers au cou. Lepsius, Denkmäler, t. ur, 
pl. 415, 118; G. Maspero, ouvr. cit., t. 1, p. 58, 227, 253, 
273, 297; G. Perrot, Histoire de l'art, in-8°, Paris, 1882, 
t. 1, p. 91, 125, 127, 133, etc.; F. Lenormant, Histoire 
ancienne de l'Orient, in-8°, Paris, 1882, t. 1, p. 15, 17, 
38, 49, etc. Les dieux en portent également. G. Maspero, 
ouvr. cit., t. 1, p. 1436, 1461; G. Perrot, ouvr, cit., t. 1, p. 51, 
52, 53, 35, etc., fig. 85, 172, 175, 176, pl. 11 et ur Gks 
normant, ouv. cit., t. 11, p. 267, 276, 299, etc.; t. 11, p. 25, 
43, 102, 408, 111, 177, etc. Les colliers étaient du nombre 
des présents qu'ils agréaient volontiers. Une stéle du roi 
Horsintef, de la XXVIe dynastie, représente ce pharaon 
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Séti Ier remettant à Pa-ur les insignes de grand prêtre, de gouverneur et de magistrat. 


D'après Wilkinson, The manners and customs cf ihe ancient Egyptians, t. IH, pl. LXIV, et Prisse d'Avennes, Monuments égyptiens, pl. xxx. 
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et sa sœur offrant chacun à Amen-Ra deux colliers d'or. 
A. Mariette, Monuments divers découverts en Egypte et 
en Nubie, Paris, 1872, t. 1, pl. 11, 12 et 13; G. Maspero, 
Records of the past, t. VI, p. 86. 

Les femmes de haut rang portaient aussi de riches col- 
liers, avec lesquels elles sont souvent représentées sur les 
monuments. G. Maspero, Histoire ancienne, t. 1, p. 363; 
G. Perrot, Histoire de l'art,t.1,p. 143, 259, 307, 709, ete.; 
F. Lenormant, Histoire ancienne, t. 11, p. 153, 321, 334; 
tan, p.68, 73, 74, 155, ete. Dans les fouilles faites à Dah- 
chour, en 1894, M. J. de Morgan a trouvé un grand 
nombre de colliers formés de cyprées, de perles plates 
ou rondes, de maillons de coquilles en or et de pierres 
précieuses de diverses espèces. Ces colliers appartenaient 
à des princesses égyptiennes et, en particulier, à la 


Ha 


OUR % 


on, 5 
FC CE 
T'es €. 
7 æÆ 


é 


COLLIER 


840 


toms of the ancient Egyptians, in-8°, Londres, 1878, t. 11, 
p. 544, f. 44), De Rougé, Notice sommaire, salle civile, 
vitrine Q et R, p. 93-94. Il est toutefois diflicile de savoir 
si quelques-uns de ces colliers n'appartenaient pas à des 
hommes. 

Les colliers servaient quelquefois d'objets d'échange 
pour les achats. Lepsius, Denkmäler, t. 11, pl. 96 S.; 
G. Maspero, Histoire ancienne, t. 1, p. 323-325. Les rois 
en jetaient en présents aux courtisans dans les cérémo- 
nies ; Amenhotep IV est représenté faisant une distri- 
bution de ce genre. Lepsius, Denkmäler, t. 111, pl. 115. 
Dans les funérailles, les colliers figurent parmi les objets 
appartenant au mort que l'on portait en procession. C’est 
ce que l'on voit en particulier dans les peintures de Beni- 
Hassan. G. Wilkinson, Manners and Customs of the 


309. — Colliers égyptiens trouvés dans les fouilles de Dahchour., 


princesse Noub-Hotep. J. de Morgan, Fouilles à Dah- 
chour, in-49, Vienne, 1895, p. 60-66, 113, pl. xv- xvin, 
XxXH-XXIV (fig. 309). Un des plus beaux spécimens de 
colliers égyptiens est celui de la statuette en bronze 
de la reine Karomama, épouse de Takelot II, pha- 
raon de la xxe dynastie (Musée du Louvre, salle his- 
torique, vitrine du milieu, n° 52). Ce collier (fig. 310) 
est en or et composé d'ornements de style géométrique. 
11 est formé de huit rangs alternés de rosaces, de fleu- 
rettes et de lamelles disposées tantôt en long, tantôt en 
large. Il se termine à l'extrémité inférieure par des 
fleurs de lotus d’où sortent des pendeloques. Le fermoir 
placé derrière est un large cartouche auquel sont sus- 
pendues des lamelles. Cf. Gazette des beaux-arts, 3° sé- 
rie, t. xv (1896), p. 477-485. — Les femmes du peuple 
portaient des bijoux plus simples, tantôt des chaînes en 
argent, tantôt des colliers formés de coquillages perforés 
mélés à des graines, de cailloux brillants, de perles 
d'émail rondes ou allongées en poires ou en cylindres; 
des plaquettes en bois, en os, en ivoire, en faience, en 
terre colorée, percées de trous où passaient les fils, main- 
tenaient l'écart entre les rangs et fixaient les extrémités 
du collier. G. Maspero, Guide du visiteur au musée de 
Boulaq, p. 270-271, 276, nes 4199, 4180, 4160; Histoire 
ancienne, t. 1, p. 57-58; Prisse d'Avennes, Monuments 
égypliens, pl. xuv ; G. Perrot, Histoire de l’art, t. 1, 
p. 835, fig. 570; G. Wilkinson, The Manners and Cus- 


ancient Egyptians, t. 11, pl. LXVI. Voir t. 1, fig. 544, 
col. 1797. 

30 Colliers des Madianites. — Les rois madianiles por- 
taient des colliers d’or. Gédéon se fait livrer tous les objets 
en or, et entre autres les colliers des rois. Jud., vi, 26. 
Ni le texte hébreu ni les Septante ne disent que les col- 
liers fussent en or, mais cela ressort du contexte; la Vul- 
gate a ajouté l’épithète aureas au mot torques. 

4o Colliers des Assyriens et des Babyloniens. — Quand 
le roi Baltasar eut aperçu écrits sur la muraille les mots 
Mane, Thecel, Phares, il offrit un collier d'or au devin 
qui les interpréterait, Dan., v, 7. Aucun des devins chal- 
déens ne put y réussir; on lui amena alors Danicl, à qui 
il fit la même promesse. Dan., v, 16. Le prophète donna 
le sens de la terrible inscription et reçut le collier. Dan., 
v, 29. On a découvert à Koyoundjik un collier du genre 
de celui dont Baltasar fit présent à Daniel. Il est formé 
de tubes minces en or, que séparent des perles de même 
métal, alternativement unies et côtelées. G. Perrot, His- 
toire de l'art, t. u, p. 765, tig. 435. Les rois et les 
grands personnages sont souvent représentés portant au 
cou des colliers auxquels sont suspendues des amulettes, 
et en particulier un bijou qui a la forme d'une croix de 
Malte. Layard, Monuments of Nineveh, 1853, t. 1, pl. o2 
93; t. 11, pl. 4, 5; G. Perrot, ouvr. cit., t. 11, p.763, fig. 429; 
cf. p. 549, 621, fig. 255, 306; F. Lenormant et E. Babe- 
lon, Histoire ancienne de VOrient, t. IV, p. 2002097 
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Archéologie orientale, in-8°, Paris, p. 153. G. Rawlin- 
son, The five great monarchies, in-8, Londres, 1878, t. 1, 
p. 489. Les dieux et les génies en portaient également 
(fig. 311). Layard, ouvr. cit., t. 1, pl. 34, 35, 44, 5 et 8; 
G. Perrot, Histoire de l’art, t. 11, p. 619, fig. 305; F. Le- 
normant, Histoire ancienne, t. v, p. 267. Voir t. 1, fig. 316, 
col. 115%. Souvent les colliers étaient formés de pierres 
percées, telles que cornalines, jaspes, améthystes, etc., 


811. — Divinité ailée trouvée à Nimroud. British Museum. 


D'après une photographie. 


taillées en perles, en cylindres, en barillets, en médail- 
lon, en olives, en noyaux de dattes, etc. Un fil métallique 
reliait entre elles toutes ces pièces. G. Perrot, ouvr. cit., 
t. m, p. 701-763, tìg. 425-498. Voir Place, Ninive et l'As- 
syrie, in-f, Paris, 1867, t. 111, pl. 75. 

5° Colliers d'animaux. — Les animaux portaient aussi 
des colliers et des pendants en matière précieuse. Les 
chameaux des rois madianites avaient des colliers d'or. 
Jud., viim, 6. Les monuments égypliens et assyriens nous 
montrent de riches colliers suspendus au cou des che- 
vaux. Voir Cuar, CHEVAL. Quelquefois ces colliers étaient 
de simples ornements, mais le plus souvent ils servaient 
à conduire les animaux. Voir t. 1, fig. 555, col. 1829; t. 11, 
fig. 177, col. 525. Les bas-reliefs assyriens représentent 
Souvent des chiens tenus ainsi par des colliers. G. Perrot, 
Histoire de l'art, t. u, p. 557, fig. 299; p. 559, fig. 262. 
Voir t. 1r, fig. 267 et 268, col. 700 et 701. 

© Comparaisons tirées du collier. — La Bible a em- 
Prunté un certain nombre de comparaisons à l'usage du 
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collier. Les enseignements d'un père, d'une mère, ornent 
le cou de l'enfant comme un collier. Prov., 1, 9. Les Sep- 
tante et la Vulgate ajoutent que ce collier est en or, L'or- 
gueil tient l'homme comme un collier. Ps. LXXIII (Sep- 
tante et Vulgate, LXXII), 6. Les Septante et la Vulgate ont 
traduit le mot ‘ånaq, « tenir comme un collier, » simple- 
ment par les mots ixpátnosv et tenuit, « tient en sa puis- 
sance. » L'Ecclésiastique, vi, 25 et 30, conseille de mettre 
les pieds dans les entraves de la sagesse et de passer le cou 
dans son collier. Car ce collier sera comme un vêtement 
de gloire. Dans ces trois derniers passages, il s’agit évi- 


312. — Prisonniers assyriens. 


D'après l'he Bronze Ornaments of the Palace Gates of Balawat, 
F. 5-6, 


demment non pas des colliers qui ornent le cou, mais 
des colliers qui servent à conduire les animaux et qu'on 
passait aussi au cou des captifs (fig. 312). 
E. BEURLIER. 
COLLINES. Voir Haurs LIEUX et MONTAGNES. 


COLLYRE (xoXo5prov; Vulgate : collyrium), prépa- 
ration destinée soit à guérir les yeux malades, soit sim- 
plement à entretenir et à augmenter leur beaulé. Aetius, 
Tetrabiblos, 11, sermo 111, cap. 98, dans les Medicæ artis 
principes, édit. de H. Étienne, in-, Paris, 1677, col. 340. 

I. ORIGINE ET SIGNIFICATION DU NOM. Suivant les 
uus, collyrium dérive du grec xnX)%pa (Thesaurus lin- 
guæ græcæ, au mot xoxlvpuov; Saumaise, Éxercitationes 
plinianæ, in-fo, Paris, 10689, t. 11, p. 936, 937), parce que 
les collyres affectaient la forme du petit pain qui portait 
ce nom, nom que Plaute, Persæ, I, m, 12, a transporté 
dans la langue latine. D'autres, au contraire, veulent que 
collyrium soit formé de x5205, «coupé, » et og, «queue, » 
Forcellini, Lexicon, édit. V. de Vit, au mot Colly- 
rium; Saumaise, ouvr. cité, p. 937, Oribase, Medicin. 
coll., x, 23, dans les Medicæ artis principes, p. 39%, dit, 
en effet, que les collyres doivent avoir une longueur de 
quatre doigts et être façonnés en forme de queue de 
souris. Quoi qu'il en soit, le mot « collyre » désignait à 
l'origine un médicament solide destiné à être inséré dans 
une cavité quelconque, naturelle ou artificielle, du corps 
(Oribase, loc. cit.). Peu à peu le sens se restreignit ct 
devint plus spécial aux remèdes pour les veux, Celse, VI, 
vi, 2, trad. Védrènes, in-8°, Paris, 1876, p. 399; Horace, 
Sat., l, v, 31, etc.; mais, dans ce sens restreint, on éten- 
dit la dénomination des collyres solides aux collvres en 
poudre, en onguents et même liquides. 
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II. LE COLLYRE DANS L'ANTIQUITÉ AVANT L'ÈRE CHRÉ- 
TIENNE, — L'usage des collyres, beaucoup plus ancien 
que le mot relativement récent par lequel on désigne 
aujourd'hui encore ces médicaments, remonte à la plus 
haute antiquité, y 

1° Égyptiens. — A une époque très reculée, les Égyp- 
tiens se servirent de collyres, comme l'attestent les papy- 
rus et les étuis à collyre. Le Papyrus Ebers, Das her- 
metische Buch über die Arzeneimittel deralten Aegypter, 
trouvé vers 1860, à El-Assasif, près de Thèbes, et qu'on 
fait remonter à l'an 1550 
avant J.-C., contient, 
pl. 54-64, des recettes 
pour les collyres. Le 
Musée du Louvre pos- 
sède un étui à collyre 
(fig. 313), composé de 
quatre cylindres réunis 
en faisceau autour d'un 
cylindre central, Il est 
en bois de cèdre, haut 
de 57 millimètres. Sur 
deux des côtés, en vis- 
à-vis, est un trou peu 
profond, ayant servi 
d'un côté à fixer, de 
l'autre à arrêter un cou- 
vercle plat qui s'ouvrait 
en pivotantsur lui-même 
(H. Thédenat, Note sur 
un étui à collyre égyp- 
lien conservé au Musée 
du Louvre, in-80, Paris, 
1881). Chacun des com- 
partiments porte une 
inscription indiquant la 
nature ou les vertus du 
collyre qu'il était des- 
tiné à contenir: 10 « Bon 
collyre. » — 2 « Bon 
pour la vue, » — 39 « Re- 
pousser le sang. » — 
40 « Repousser la dou- 
leur. » L'étui a conservé 
les petits bâtonnets en 
bois dont l'extrémité ar- 
rondie en forme d'olive servait à introduire le coliyre 
sans risquer de blesser l'œil. M. Pierret rapporte ce petil 
monument à la XVIIIe ou XIXe dynastie, c'est-à-dire de 
1800 à 1500 ans avant J.-C. — Dans plusieurs étuis à 
collyre égyptiens, on a retrouvé des restes desséchés de 
ces préparations, et l'analyse a fait retrouver du plomb, 
du fer, du bioxyde de manganèse, de l'oxyde de cuivre 
et, contrairement à l'opinion commune, très rarement 
de l’antimoine, etc. Voir A. Wiedemann , Aeyyptologische 
Studien : Die Augenschminke Mesdem, Bonn, 1889; 
X. Fischer, Ueber die chemische Zusamonensetsung 
aliägyptischer Augenschminken, dans l'Archiv fur Pha- 
rmacie, t. CGXXX, 1892, p. 9; K. B. Hoffmann, Ueber 
Mesdem, dans les Mittheilungen des Vereins der Aertze 
in Steiermark, n°s 1 et 2, 1894; Florence et Loret, Le 
collyre noù et le collyre vert trouvés dans le tombeau 
de la princesse Noub Hotep, dans J. de Morgan, Fouilles 
å Dahchour, in-4°, Vienne, 1895, p. 153-164. 

2 Assyriens. — Les maladies d'yeux n'étant pas aussi 
fréquentes en Assyrie qu’en Égypte, les collyres étaient 
sans doute moins recherchés par les Assyriens, du moins 
comme remèdes. Hérodote, 11, 1, raconte que Cyrus de- 
manda à Amasis et obtint de ce roi l'envoi à sa cour du 
meilleur des médecins oculistes de l'Égypte. Avant l'époque 
de Cyrus, les étuis à collyre étaient connus sur les bords 
du Tigre. M. Babelon (dans le Bulletin des antiquaires 
de France, 1895, p. 180) en a reconnu un dans un objet 


313. — Étui à collyre égyptien, 
Musée du Louvre. 
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trouvé à Khorsabad, par Botta, en 1846, et conservé au- 
jourd'hui au Cabinet des médailles, à Paris (fig. 314). 
Il est en serpentine, haut de 77 millimètres, large de 
66 et épais de 20. Ses faces sont décorées de figures en 
relief. 

30 Hébreux. — Les Hébreux durent conntitre les col- 
lyres par les Égyptiens, qui en faisaient si grand usage. 


314, — Étui à collyre assyrien. Cabinet de France. 


Dans l'Ancien Testament, il n'en est question que comme 
ingrédient pour peindre les yeux afin d'en relever la 
beauté. II (IV) Reg., 1x, 30; Jer., 1v, 30; Ezech., xxnr, 40. 
Voir l'explication de ces passages, t. 1, col. 672-073. — 
Le livre de Tobie, vI, 5; x1, 4, 7-8, 13-15, raconte que ce 
saint personnage fut guéri de la cécité au moyen du fiel 


315. — Vase à collyre. Cabinet 
de France. Ticoyos Auxtov : 
« Collyre lycium de Jason.» 


316. — Coupe du même vase 
montrant la partie creuse qui 
contenait le collyre. — Gran- 

Corpus inser, græc, deur de l'original, 

Trouvé à Tarente. 


5779. 


d'un poisson du Tigre. Nous verrons plus loin que le fiel 
des animaux entrait dans la composition de certains col- 
lyres. Les commentateurs admettent, les uns, que la gué- 
rison de Tobie fut naturelle; les autres, qu'elle fut l'effet 
d'un miracle. Voir Calmet, Commentaire littéral, Esdras, 
Tobie, Paris, 1722, p. 299-300. Quoi qu'il en soit, il est 
curieux de rapprocher du récit du livre de Tobie lins- 
cription gravée sur une des tranches d'un cachet d'ocu- 
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liste trouvé à Reims (Espérandicu, Recueil des cachets 
d'oculistes romains, in-80, Paris, 1893, no 149) : 


M CL: MARTINI 
DI- ACHO : AD- LEV 


M [arci] Cl[audii] Martini diacho[les] ad leu[coma], 
« Collyre diacholes (au fiel) de Marcus Claudius Marti- 
nus contre le leucoma (ou, en latin, albugo). » Le texte 
grec de Tobie, xir, 14, pour caractériser la maladie de 
Tobie, emploie le même mot que 
le cachet de Reims, Jeoxwua (Vul- 
gate: albugo). L'auteur sacré ajoute 
que lorsque le fiel du poisson eut 
été appliqué aux yeux malades de 
Tobie, x11, 14, il en sortit comme 
une « membrane d'œuf ». Marcel- 
lus, vin, dans les Medicæ artis 
principes, p. 277, dit que, aussitôt 
après l'application du collyre, l'œil 
atteint du leucoma « se dépouille 
cornme d'une écaille », emittit quasi 
squamam. 

HI. LE COLLYRE DANS LE NOT- 
VEAU TESTAMENT. — Le mot « col- 
lyre » se lit seulement dans l'Apoca- 
lypse, 115, 18. Dien fait écrire, entre 
autres choses, par saint Jean, en 
langage métaphorique, à l'ange de 
l'église de Laodicée : « Oins aussi 
tes yeux avec un collyre, afin que 
tu voies, » c'est-à-dire: tu es aveuglé sur ton état de 
tiédeur, guéris-toi de ta cécité pour te rendre compte de 
ton état. Le texte sacré ne nous fournit aucune explica- 
tion sur la nature du collyre auquel il fait allusion, mais 
il s'agit certainement des collyres tels qu'ils étaient en 
usage aux premiers siècles chez les Grecs et les Romains, 
qu avaient recueilli et s'étaient approprié les traditions 
orientales à ce sujet. On confectionnait les collyres avec 
différents inétaux, cuivre, antimoine, fer, plomb; avec 
de la terre, comine la terre de Samos, de Chio; avec les 
plantes, leurs fleurs, leurs racines, leurs graines, leur 
suc, le vin, le vinaigre, l'huile ; avec diflérentes essences 


317, — Vase à collyre 
en plomb, 
Cabinet de France, 

Auovuaion Axo 
« Collyre lycium de 
Denys. >” Bulletin 
des Antiquaires de 
Frunce, 1895, p. 188. 
Trouvé en Asie MI- 
neure, 


318.-- Fragments de collyre trouvés à Reims : M(arci) Cl(aurti) 
Martini)... [ad clicaltrices] : Collyre..... de M. Claudius 
Martinus contre les cicatrices de la cornée, 


de bois préalablement réduites en charbon pulvérisé; 
avec les ossements, la corne, le poil, le sang, la bile, 
le lait, le fiel de ditférents animaux, etc. Chez tous les 
médecins de l'antiquité, le fiel est une des substances les 
plus fréquemment prescrites contre les maladies d'yeux. 
Cf. de Villefosse et Thédenat, Cachets d'oculistes, t. 1, 
p. #1. 

Les collyres étaient, les uns solides, les autres liquides. 
On a retrouvé un certain nombre de vases à collyre 
(fig. 315, 316 et 317). Les médecins oculistes avaient des 
préparations qui leur étaient propres et sur lesquelles ils 
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apposaient leurs cachets, dont un certain nombre ont été 
découverts dans toutes les parties de l'empire romain et 
particulièrement en Gaule (fig. 318). Il y avait donc par- 
tout des oculistes et des collyres, et saint Jean, en par- 
lant comme il le fait dans l'Apocalypse, se servait d'une 
comparaison facilement intelligible pour ses lecteurs. 
Voir dans Medicæ artis principes, in-f°, Paris, 1677, 
les chapitres consacrés aux collyres et aux maladies des 
yeux, et Galien, Œuvres, t. x1, édit. Kühn; Jugler, De 
collyriis veterum, in-12, Butzov, 1784; C. G. Kuehn, 
Index medicorum oculariorum inter Græcos Roma- 
nosque, in-4°, Leipzig, 1829-1830; H. de Villefosse et 
H. Thédenat, Cachets d'oculistes romains, in-8°, Paris, 
1882; Deneffe, Les oculistes gallo-roniains au re siècle, 
in-8°, Anvers, 1896. H. THÉDENAT. 


COLOMBE. Hébreu: yônåh; Septante : repiorepd; 
Vulgate : columba. 

I. HISTOIRE NATURELLE DE LA COLOMBE. — L° Ses carac- 
tères zoologiques. — On donne le nom de colombes ou de 
pigeons à des oiseaux de l'ordre des gallinacés, et de la 
famille des colornbidés 
ou pigeons. Celte famille 
se compose de trois 
genres : les colombes, 
les colombars et les 
colorabi-gallines, Ces 
deux derniers genres ne 
se rencontrent que dans 
les pays les plus chauds, 
et il west point ques- 
tion d'eux dans la Bible. 
Le genre colombe, qui 
est d'ailleurs le princi- 
pal des trois, comprend 
quatre espèces : le ra- 
mier, columba palum- 
bus, qui a le plumage 
gris-ardoisé, avec des 
rellets bleuàtres, verts 
et roses; il habite de 
préférence les forêts et 
établit son nid sur la 
cime des arbres; — le 
colombin ou petit ra- 
mier, columba aœnas, 
qui ne diffère du précédent que par sa taille plus petite, 
et niche surtout dans le creux des arbres: — le biset, 
columba livia, qui a le plumage d'un bleu-cendré, se 
plait dans les endroits rocailleux et arides, dépose ses 
œufs dans les fentes des rochers et les trous des bâtiments 
en ruines; on le regarde comme la souche des pigeons 
domestiques; — enfin la tourterelle, columba turtur. Voir 
TOURTERELLE. — Par sa conformation zoologique, la co- 
lombe se range entre les passereaux et les gallinacés. Ses 
formes lourdes et certains caractères anatomiques la rap- 
prochent de ces derniers; mais elle ressemble aux passe- 
reaux par ses mœurs, sa Manière de percher et le soin 
qu'elle prend de ses petits. Les colombes sont remar- 
quables par la douceur de leurs mœurs et la facilité avec 
laquelle elles se prêtent à la domestication, Dès la [Ve ou 
Ve dynastie, des pigeonniers existent partout en Egypte 
pour l'élève de ces oiseaux. — La colombe peut enfler 
son jabot et y accumuler une certaine quantité d'air dont 
l'expulsion produit le roucoulement. Le mâle et la femelle 
s'unissent ensemble à peu près indissolublement et pa- 
raissent avoir l'un pour l'autre une vive et jalouse affec- 
tion. Ils partagent en commun l’incubation et l'éducation 
des petits, ordinairement au nombre de deux, une ou 
deux fois l'an. 

2 Les colombes de Palestine. — Le biset existe en 
nombre incalculable dans les ravins et dans les régions 
rocheuses de la Palestine. Il établit sa demeure dans tous 


319, — Colombe. 
( Columba palumbus. ) 
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les creux des rochers les plus élevés, loin du voisinage 
des homines. Plusieurs vallées en ont pris le nom de 
oued el-Hamåm, « vallée des Pigeons, » particulièrement 
celle qui débouche dans le lac de Tibériade, près de l'an- 
cienne Magdala. Il se trouve aussi des colombes en quan- 
tités énormes dans les gorges du helit, du Cédron, dans 
la région de la Quarantaine et dans le pays de Moab. 
Elles appartiennent à l'espèce columba livia, ou à la va- 
riété d'Égpyte, la columba schimperi, qui diffère à peine 
de la précédente. Ni l'une ni l’autre de ces deux variétés 
n'éwigrent de Palestine, et l'on y trouve leurs œufs et 
leurs petits en toute saison de l'année, — Le ramier, 
columba palumbus, se rencontre en grande quantité 
dans les forèts de Galaad et sur le Carmel. Le colombin 
n'apparait que l'été en Palestine, et encore en assez petit 
nombre. On l'aperçoit surtout dans les régions de Galaad 
et de Basan et dans le voisinage de Jéricho. Tristram, 
Fauna and Flora of Palestine, Londres, 1884, p. 119. 
Rien ne peut donner l’idée du mouvement des myriades 
de pigeons dans les ravins qu'ils occupent, du bruit qu'ils 
y font avec leurs ailes, de la précipitation avec laquelle 
ils décrivent leurs cercles en volant et de l'agitation qu'ils 
communiquent à l'air en le traversant dans tous les sens. 
C'est au point que, si de grands oiseaux viennent à passer 
tranquillement au-dessus de ces ravins. ils sont tout d'un 
coup retournés sur eux-mêmes comme par une rafale 
inopinéc de vent violent. Wood, Bible Animals, Londres, 
138%, p. 419. Pendant que les colombes prennent ainsi 
leurs ébats, lu lurnière est obscurcie dans le fond du 
ravin comme par uu nuage épais, et la fiente y tombe 
semblable à des flocons de neige fondante. — Les pigeons 
domestiques sont élevés en très grand nombre dans tout 
l'Orient. « Aujourd'hui, en Syrie, le pigeon est le com- 
pagnon assidu de l'homme, en quelque lieu qu'il établisse 
sa demeure. Le scheikh du village fait preuve de richesse 
s'il possède un grand colombier séparé, construit en 
torchis ou en briques et recouvert d'un toit. Le colom- 
hier est rempli par des pots de terre, pourvus d'une large 
ouverture, et servant de nid chacun à une paire de pigeons. 
Les gens du peuple en élèvent dans leur maison même. 
Dans les villages qui entourent le Carmel, il y a dans les 
maisons, juste sous la partie du toit qui fuit face à la 
porte, une rangée de petits réduits carrés pratiqués dans 
le mur pour les pigeons, Chaque trou a sa paire d’habi- 
tants qui, pour entrer ou sortir par la porte commune, 
volent par-dessus les tètes de toute la famille. » Tristrarn, 
The natural history of the Bible, Londres, 4889, p. 212. 
Les pigeons sout ainsi comme les familiers intimes de la 
famille. On les a toujours sous la main, pour en faire ce 
que l'on veut. Il en devait étre à peu près de mème chez 
les anciens Hébreux. 

lI. LES COLOMBES DANS LA BIBLE. — Les colombes sont, 
de tous les oiseaux, ceux qui sont mentionnés le plus 
fréquemment dans la Sainte Écriture. 

lo La colombe de l'arche. — Vers la fin du déluge, 
Noé fait sortir une colombe de l'arche pour se rendre 
compte de l'état du sol. L'oiseau était choisi à dessein, 
parce qu'il ne se pose que sur les endroits secs et qu'il 
se nourrit de graines. La colombe revint, ce qui prouva 
que la terre n'était pas encore assez sèche, et qu'à sa sur- 
face il ne se trouvait encore rien qui pùt nourrir l'oiseau. 
Sept jours après, la colombe fut làchée de nouveau et 
revint en portant une feuille nouvelle d'olivier. A la suite 
d'une troisième sortie, sept autres jours plus tard, la 
colombe ne revint plus et Noé jugea qu'il pouvait sortir 
de l'arche. Gen., vi, 8-12. La colombe se retrouve dans 
le récit chaldéen du déluge. Samasnapistim (Hasisadra ) 
dit dans son récit à Gilgamés (Izdubar) : « Le septième 
jour, je fis sortir une colombe et la lächai. La colombe 
alla et tourna : elle ne trouva pas de place de repos et 
revint. » Col. ut, 38, 39. Ce sont ensuite une hirondelle 
et un corbeau qui succèdent à la colombe. Cet épisode 
du déluge a quelque analogie avec ce que pratiquaient 
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les anciens navigateurs. Ils emportaient avec eux des 
oiseaux en mer, et les lâchaient quand ils voulaient con- 
naître par leur vol la proximité et la direction de la terre. 
Pline, H. N., vL, 24. Les Argonautes en particulier lå- 
chèrent des colombes pour savoir s'ils pouvaient traverser 
les Symplégades, écueils qui fermaient l'entrée du Bos- 
phore. Apollonius de Rhodes, Argonautica, 11, 328. 

9% Les colombes dans les sacrifices. — La colombe, soit 
de l'espèce livia, soit de l'espèce tourterelle, est le seul 
oiseau qui puisse être offert dans les sacrifices. La colombe 
apparait d'abord dans un rite particulier prescrit par le 
Seigneur à Abraham, quand il voulut contracter alliance 
avec lui. Le patriarche dut immoler trois quadrupèdes 
d'espèces différentes, les diviser en deux et placer trois 
moitiés à gauche et trois à droite; il immola également 
une tourterelle et une colobe, puis il plaça l'une à 
droite et l'autre à gauche, sans les diviser, Gen., xv, 9, 10. 
Les oiseaux ne furent pas divisés, d'abord à cause de leur 
petitesse, et aussi parce qu'étant à peu près semblables 
l'un à l'autre, ils se correspondaient aussi exactement 
que les deux moitiés des autres animaux. Abraham eut 
à passer entre les victimes ainsi disposées. Ce rite cons- 
tituait un acte d'alliance et de contrat. Jer., xxxv, 18, 19. 
— Dans les sacrilices proprement dits, l’offrande de deux 
tourterelles ou de deux petits de colombes n'était indis- 
pensable qu'en deux circonstances : pour l'expiation de 
certaines impuretés corporelles, Lev., xv, 14, 29, et à la 
suite de la violation d'un vœu de nazirat. Num., vi, 10. 
Hors de ces deux cas, l’offrande de colombes remplaçait 
celle de victimes trop coùteuses pour ceux auxquels la 
loi imposait un sacrifice, Ainsi, quand un lépreux était 
pauvre, il pouvait se contenter de présenter après sa 
guérison un agneau destiné à être olfert, et deux tourte- 
relles ou deux petits de colombes, dont l'un devait ètre 
consuimé en holocauste. Lev., xiv, 22, 30. Après un refus 
de témoignage, un contact impur ou un serment cou- 
pable, il fallait offrir un sacrifice expiatoire composé d'une 
brebis ou d'une chèvre, ou à leur défaut de deux tourte- 
relles ou de deux petits de colombes. Lev., v, 7. Il en 
était de même pour la purification de la femme, quarante 
jours après la naissance d'un enfant mâle; celle-ci devait 
offrir un agneau d'un an pour l'holocauste, et le petit 
d'une colombe ou une tourterelle pour le péché; si elle 
était pauvre, elle remplaçait l'agneau par une tourterelle 
ou le petit d'une colombe, destinés l'un ou l'autre à l'ho- 
locauste, Lev., x11, 6, 8. Ces petits de colombes sont des 
benè-yünäh, des « tils de colombes », c'est-à-dire des 
oiseaux qui ne sont encore ui pèrés ni mères, et n'ont 
point d'œufs à couver ni de petits à nourrir. Le Seigneur 
se contentait de ces modestes victimes que les Israélites 
avaient sans cesse sous la main, ou qu'ils pouvaient se 
procurer aisément avec une dépense insignitiante, H faut 
remarquer que dans ces sacrifices où deux oiseaux sont 
requis, l'un est simplement offert et mis à mort, tandis 
que l'autre est consumé en holocauste. Ces colombes 
tenaient, en effet, la place d'un agneau ou d'un autre 
quadrupède dont il était fuit deux portions dans le sacri- 
fice : l'une que le feu consumait entièrement et qui re- 
présentait comme la part de Dieu dans le sacrilice, l'autre 
qui était réservée pour la nourriture des sacrificateurs. 
Une colombe eùt été irop petite pour qu'on en fit deux 
parts. On offrait donc deux colombes, l'une destinée à 
l'holocauste, l'autre réservée aux sacrificateurs., — Quand 
la sainte Vierge présenta Notre-Seigneur au Temple, elle 
apporta l'offrande des pauvres, «une paire de tourterelles 
ou deux petits de colombes, » Luc., 11, 24, beaucoup moins 
sans doute par pauvreté véritable que par humilité et 
obéissance aux intentions secrètes du divin Enfant. — 
Pour la plus grande commodité de ceux qui avaient à 
offrir des sacrifices, et probablement aussi pour d'autres 
raisons moins avouables, les prètres tolérèrent sous les 
portiques du Temple la présence de marchands qui ven- 
daient des victimes. Une première fois, Notre-Seigneur 
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chassa du Temple à coups de fouet les vendeurs et leurs 
quadrupèdes; mais par égard pour la faiblesse et la dou- 
ceur des colombes, il se contenta de dire à ceux qui les 
gardaient : « Emportez-les d'ici. » Joa., 11, 15, 16. Une 
seconde fois, il ne trouva plus dans le Temple que des 
uhangeurs et des marchands de colombes; il renversa 
les tables et les sièges des hommes, mais ne fit rien aux 
oiseaux. 

30 Remarques bibliques sur les colombes. — 4. Leur 
rapidité. Isaïe, LX, 8, montre les nations accourant à 
Jérusalein, aux jours du Messie, « comme des nuées qui 
volent, comme des colombes vers leurs colombiers. » La 
Vulgate traduit : « vers leurs fenêtres, » parce que les 
colombes sont comme à la fenêtre quand elles se tiennent 
à la porte du colombier. L'image employée par le pro- 
phèle évoque le souvenir de ces nuées de pigeons qui 
reviennent à tire d'aile à leurs nids. David en butte à la 
persécution avait déjà dit : 

Qui me donnera les ailes de la colombe? 


Je m'envoleraus et m'établirais en repos! 
Ps. LV (hébreu), 7. 


Osée, xx, 11, dit aussi des exilés de son peuple : « Ils s'envo- 
leront de l'Égypte comine un oiseau, et de l'Assyrie comme 
une colombe; et je les rétablirai dans leurs maisons. » 
— 2, Leur yémissement. Le roucoulement de la colombe 
a quelque chose de doux et de plaintif qui semble expri- 
mer la douleur, Ezéchias dans sa maladie « gémissail 
comine la colombe ». Is., xxxviu, 14, A la ruine de Ninive, 
les servantes « gémissent comme des colombes », Nah., 
1, 7. Les Isruëlites frappés de Dieu à leur tour feront de 
mème, Is., LIX, 11. et ceux qui échapperont aux envahis- 
seurs (seront dans les montagnes, gémissant comme les 
volombes des forèts », Ezech., vit, 16. — 3. Leur plu- 
mage. Le Psalmiste dit aux Hébreux : 


Quand vous étiez couchés au milieu des bercails, 
Les ailes de la colombe étaient couvertes d'argent, 
Et ses plumes avaient l'éclat de l'or. 

Ps. LAVE (LXVI), 44. 


Après la victoire, les Israélites sont « couchés au milieu 
des bercails », c'est-à-dire qu'ils jouissent de la plus pro- 
tonde paix. Cf. t. 1. col. 4916. La nation, représentée par la 
colombe, a les ailes argentées et dorées, c'est-à-dire qu'elle 
est enrichie des dépouilles de l'ennemi, — 4. Leur nid. 
Jérémie, XLVI, 28, dans sa prédiction contre les Moabites, 
fait allusion aux nombreux pigeons qui vivent dans les 
rochers de leur pays. 11 leur conseille de fuir les villes et 
d ètre « comme la colombe qui fait son nid au sommet 
des rochers ». — 5. Leur simplicité. La coloinbe est un 
animal sans défiance, qui se laisse prendre aisément. 
Osée, vir, 11, reproche à Éphraïñn d'être « comme une 
colombe facile à séduire et n'ayant pas de cœur », c'est- 
a-dire d'intelligence. Les lsraclites, en effet, se laissèrent 
attirer par les Égyptiens el les Assyriens, saus tenir compte 
de la colère de Dieu qui les menaçait. — Notre-Seigneur 
prend, au contraire, en bonne part la simplicité de la 
colombe, mais à condition que s'y ajoute la prudence du 
Serpent : « Soyez prudents comme des serpents et simples 
comme des colombes, » Matth., x, 16, par conséquent 
Sans duplicité, sans astuce, sans désir de nuire ni de se 
venger, — 6. La fiente de colombes. Pendant le siège 
de Samarie par Benadad, roi de Syrie, les habitants endu- 
rerent une famine si horrible, qu'on vendait « une tête 
d'âne quatre -vingts pièces d'argent, et le quart d'un cab 
de fiente de colombes cinq pièces d'argent ». IV Reg., 
yI, 25, Le quart d'un cab équivalait à peu prés à un 
demi-litre. Voir Cas. En hébreu, la fiente de colombes 
est appelée hiryyünim, que les massorètes ont adouci 
par le qéri dibyônim, ayant du reste le même sens. Cer- 
tams commentateurs out voulu voir daus ce mot un nom 
de plante, comme, par exemple, la racine de l'ornitho- 
galum winbellatum, plante bulbeuse de la famille des 
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liliacés, vulgairement appelée « belle de onze heures ». 
Les Arabes nomment eux-mêmes kali, « fiente de moi- 
neau, » une salsalée. Cf. Tristram, The natural history, 
p. 443. Il est assez peu probable qu'il soit ici question 
d'une plante; on ne l'eùt guère trouvée en quantité suf- 
fisante à la fin du siège, et on Veùt vendue autrement qu'à 
la mesure. Le mot hébreu doit donc plutôt être pris à la 
lettre. Quand tous les pigeons des colombiers eurent été 
mangés et que toute nourriture fit défaut, on se rabattit 
sur les déjections des colombes, qui ne devaient pas man- 
quer tout d'abord. Elles contenaient encore quelques 
principes nutritifs échappés à la digestion rapide des 
oiseaux et pouvaient à la rigueur occuper quelque temps 
l'estomac des affamés. 11 se passa un fait analogue pen- 
dant le siège de Jérusalem par Titus, Les habitants en 
furent réduits à manger les détritus de la voirie et les 
vieilles bouses de bœufs. Josèphe, Bell. jud., XIIL, v, 7. 

40 Symbolisme de la colombe. — 1. La colombe assy- 
rienne. Jérémie, xxv, 38, parlant des invasions assy- 
riennes et chaldéennes, par lesquelles le Seigneur exerce 
sa vengeance sur le monde, dit que « le pays est ravagé 
par la colère de la colombe, par la colère de la fureur 
divine ». Dans deux autres passages, XLVI, 16; L, 16, il 
parle du « glaive de la colombe ». Le nom de la colombe 
n'existe ici que dans la Vulgate. Cette traduction a été 
suggérée à saint Jérôme par une croyance des Juifs de 
son temps, qui prétendaient que la colombe était repré- 
sentie sur les étendards des Babyloniens, et qu'elle pou- 
vait ainsi figurer l'empire chaldéen. Buxtorf, Lericon 
chaldaicum, Leipzig, 1875, p. 488. Les légendes grecques 
racontaient, en eflel, que la prétendue fondatrice de 
Babylone avait été nourrie par les colombes, et en con- 
séquence «les Syriens accorduient à ces oiseaux des hon- 
neurs divins », Diodore de Sicile, 11, 4; Tibulle, £legiæ, 
1, 7. Voir sur ce mythe Fr. Lenormnant, Histoire ancienne 
de l'Orient, t. 1v, Paris, 1885, p. 126. Le Louvre possède 
une terre cuite, trouvée près de Tortose, représentant une 
Astarthé qui tient une colombe appuyée sur sa poitrine. 
Cf. t. 1, fig. 328, col. 1181. M. Clermont-(sanneau pense que 
le village actuel de Hamäni, prés d'Ascalon, doit sa dénomi- 
nation au culte de la colombe. Le noin ancien de la bourgade 
serait Peleia, «la colombe, » et non Palæa, « l'ancienne, » 
comme on l'avait cru d’abord. Acad. des inscriptions et 
belles-lettres, 6 sept. 1895. Mais le texte hébreu doit très 
vraisemblablement être entendu dans un tout autre sens 
que celui qui est adopté par saint Jérôme. Dans l'expres- 
sion mippené hürôn hayyônäh, le mot yônåh serait un 
participe du verbe yänäh, « ètre cruel, » Jérémie, XLVI, 16; 
L, 16, parle deux fois du kéréb hayyônäh, qu'il faudrair 
rendre par « glaive [le] cruel » bien plutôt que par 
«glaive de la colombe ». En conséquence, mippené hürôn 
hayyônäh signilierait « devant la fureur du cruel », avec 
le mot héréb,« glaive, » sous-entendu. Les autres versions 
ont entendu le texte à peu près dans ce sens, sans aucune 
mention de la colombe. Septante : « devant la face du 
grand glaive, » ce qui suppose la lecture 4éréb au lieu 
de kärôn; syriaque : «à cause de la colère du Seigneur, » 
ce qui suppose Yehüväh au lieu de kayyônäh. De même, 
dans le passage où Sophonie, 111, 1, accuse Jérusalein, 
hair hayyônäh ne signilie pas « ville de la colombe ». 
mais « ville la cruelle », l'oppressive. La paraphrase chal- 
duïque traduit ici : « ville qui ne cesse de provoquer à la 
colère. » Cf. Gesenius, Thesaurus, p. G0L; Rosenmüller, 
Scholia, Jeremiæ vaticinia, Leipzig, 1826, t. 1, p. 598; 
Prophetæ minores, 4816, t. 1v, p. 50. La désignation de 
Babylone par le symbole d'une colombe n'est donc pas 
justifiée. — 2. La colombe du Cantique des cantiques. 
L'épouse du Cantique est appelée plusieurs fois du nom 
de colombe; Cant., 11, 10 (seulement dans la Vulgate), 14 : 
« Ma colombe, dans les cavités du rocher, dans la retraite 
de la paroi, laisse-moi voir ton visage. » Cant., v, 2: 
« Ouvre-moi, ma sœur, mon anie, ma colombe, ma par- 
fuite. » Cant., vi, 8: « Unique est ma colombe, ina par- 


faite. » La colombe est l'image de l'épouse par sa dou- 
ceur, sa docilité, sa beauté et sa fidélité. Elle vit dans les 
creux des rochers, loin de tout regard et de toute atteinte, 
ne songeant qu'à son compagnon. Par deux fois aussi, 
l'époux dit à l'épouse qu'elle a des « yeux de colombe », 
et l'épouse fait une fois le même compliment à son époux. 
Cant., 1, 143 1v, L; v, 12. « Ce sont surtout des yeux purs, 
beaux, vifs et chastes, que les Hébreux envisagent ici, car 
la colombe ne regarde que son conjoint et ne jette les 
yeux sur aucun autre. » Rosenmüller, Scholia, Salo- 
monis scripta, Leipzig, 1830, t. 11, p. 319. Cf. Elien, 
Hist. anim., 11, 44. L'épouse recevait les caresses de 
l'époux comme la colombe reçoit celles des habitants 
de la maison. — 3. La colombe symbole du Saint- Es- 
prit. Au baptême de Notre-Seigneur, le Saint-Esprit se 
montre sous l'apparence d'une colombe. Matth., 117, 16; 
Marce., 1, 10; Luc., 11, 22; Joa., 1, 32. Les Pères et les 
commentateurs assignent les raisons pour lesquelles la 
figure de la colombe a été choisie par le Saint-Esprit 
en cette circonstance. Le Saint-Esprit apporte aux 
hommes la délivrance et la paix, et la colombe fut la 
messagère de la paix quand, après le déluge, elle revint 
à l'arche avec le rameau d’olivier. La colombe est re- 
inarquable par sa simplicité, sa fidélité atfectueuse, sa ten 
dresse pour ses petits, sa fécondité, etc., toutes choses qui 
sont le symbole de l'action surnaturelle de l'Esprit divin. 
Cf. Filion, Saint Matthieu, Paris, 1878, p. 78; Knaben- 
bauer, Comment. in Evang. sec. Matth., Paris, 1892, 
t. 1, p. 140. 

Remarquons enfin que le nom de la colombe a servi 
de nom d'homme chez les Hébreux, et qu'il a été porté 
en particulier par le prophète Jonas. — Le rôle assigné 
à la colombe dans la Sainte Écriture et la parole de Notre- 
Seigneur recommandant de lui ressembler en simplicité 
ont porté les premiers chrétiens à se représenter eux- 
mêmes, daus leurs peintures des catacombes, sous la 
figure de cet oiseau. Cf. Martigny, Dictionnaire des anti- 
quilés chrétiennes, Paris, 1877, p. 186-188. 

H. LESÈTRE. 

COLOMBIER (hébreu : ‘&rubbôt, « [lieu] percé de 
trous; » non rendu dans les Septante; la Vulgate tra- 
duit par fenestras), lieu où l'on élève des colombes. 
Is., Lx, 8. Voir col. 850, 30, Les colombiers ont toujours 
été nombreux en Orient. Ils sont quelquefois placés 
dans la partie supérieure de la maison, quelquefois isolés. 


COLOMME Jean-Baptiste Sébastien, théologien, né 
à Pau le 12 avril 1712, mort à Paris en 1788. Il fut supé- 
rieur général des Barnabites, et composa un ouvrage 
intitulé Dictionnaire portatif de V Écriture Sainte, in-8°, 
Paris, 1775. Une première édition de cet écrit avait paru 
sous le titre Notice sur l'Écriture Sainte, in 8, Paris, 
1773. — Voir Quérard, La France littéraire, t. 11, 
P 27. B. HEURTEBIZE. 


COLONIE (Kowvia). La ville de Philippes en Macé- 
doine est qualiliée du titre de « colonie » dans les Actes, 
xvi, 12. — 1° Les Romains appelaient «colonie » un groupe 
de citoyens régulièrement organisé et envoyé, en verlu 
d'une loi ou d'un décret impérial, pour occuper tout ou 
partie d’une cité conquise ou pour fonder une ville nou- 
velle sur un territoire appartenant à l'État, et par exten- 
sion cette ville elle-même. En grec, colonie se dit 
érousia; saint Luc, Act., xvi, 12, comme le font parfois, 
dans les inscriptions, les habitants des colonies situées en 
pays grec, Bulletin de correspondance hellénique, t. vit 
(1883), p. 260, a grécisé le mot latin en désignant la co- 
lonie de Philippes. Cette ville portait, en elfet, le titre 
de Colonia Julia Philippensis ou de Colonia Augusta 
Julia Philippi (fig. 320 ). Eckhel, Doctrina numorum, 
t. 11, p. 76; Corpus inscript. latin., t. 111, nes 386, 633. 
Après la victoire d'Actiun, les habitants des villes d'Italie 
qui avaient embrassé le parti d'Antoine furent dépouillés 


COLOMBE — COLONIE 


852 


de leurs terres par Octave, au profit des vétérans de son 
armée. Ils furent envoyés dans un certain nombre de 
villes de Macédoine, notamment à Dyrrachium et à Phi- 
lippes, qui devinrent alors des colonies. Dion Cassius, 
LI, 4. Th. Mommsen, Res gestæ divi Augusti, % édit., 
in-8°, Berlin, 1883, p. 119. 

L'institution des colonies date des origines mêmes de 
Rome. Les Romains confisquaient une partie du terri- 
toire des peuples conquis et y établissaient des citoyens 
romains. Les premières colonies furent donc comme des 
garnisons permanentes placées sur divers points de l'Ita- 
lie. Cicéron, De leg. agr., II, xxvi, 73; Denys d'Halicar- 
nasse, II, 53; vi, 32. A l'époque des Gracques, on com- 
mença à établir des colonies pour venir en aide à la plèbe 
romaine, en donnant des terres aux pauvres. Plutarque, 
C. Gracchus, 10, 11, 1%; Appien, Bell. civil., 1, 24. Des 
colonies de ce genre furent fondées jusqu'à l'époque de 
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320. — Monnaie de la colonie de Fhilippes. 


Monnaie de Claude frappée à Philippes de Macédolne. — TI 
CLAUDIUS CAESAR. AUG. P M. TRP. IMP. Tête de l'empereur 
Claude, à gauche, — Ñ. COL AUG IUL PHILIP, Entre deux 
cippes, statues de Jules César ct d'Auguste, placées sur un 
piédestal sur lequel on lit DIVUS AUG. 


Sylla. Ce dernier, et après lui Pompée, César, Antoine et 
Octave, fondèrent des colonies pour leurs vétérans. Ces 
colonies furent établies non pas seulement avec des terres 
du domaine public, comme cela avait lieu auparavant, 
mais souvent aux dépons des particuliers dont on confis- 
quait les propriétés. Appien, Bell. civ., 1, 90; Virgile, 
Eclog., 1x, 28; Horace, Epist., Il, 11, 49. 

Les colonies romaines étaient généralement établies 
dans des villes déjà existantes. Siculus Vlaccus, dans les 
Gromatici veteres, édit. Lachmann, in-8°, Berlin, 1848, 
t. 1, p- 135; Servius, Ad .Eneid., 1, 42. Il y avait donc 
dans la colonie deux sortes d'habitants : 1° les colons ro- 
mains, qui formaient une commune à l'image de Rome, 
avee des magistrats, un sénat municipal et des comices, 
et qui continuaient à jouir de leurs droits de citoyens 
romains, Act., xvi, 21; 2 les indigènes, qui n'avaient pas 
le droit de prendre part au gouvernement de la colonie. 
Les colonies étaient élablies par une loi, qui nommait une 
comunission de trois membres (triumviri coloniæ dedu- 
cendæ) ou d'un plus grand nombre de membres, et qui 
fixait le nombre des colons et le territoire qui leur était 
assigné. La fondation d'une colonie était entourée de 
cérémonies particulières. Les agrimensores procédaient 
à l'arpentage du terrain et à la division des lots selon les 
règles de la science augurale. Les lots étaient assignés 
selon la loi du sort. Hygin, De limitibus, p. 113, 199-901, 
20%. Les colons étaient propriétaires absolus de leur lot, 
d'après le droit quiritaire. Sous l'empire, on leur permit 
de les vendre, ce qu'ils ne pouvaient ordinairement faire 
sous la république. Le magistrat fondateur de la colonie 
prenait les auspices et traçait l'enceinte de la nouvelle cité 
avec le soc de la charrue, selon le rite étrusque. Ce rite est 
représenté sur les monnaies coloniales ‘fig. 321). Eckhel, 
Doctrina numorum, t. 1v, p. 489; Cicéron, De leg. agrar., 
lIi, xu, 3l; Servius, Ad Æneid., v, 755. A l'exception de 
celles de Carthage et de Narbonne, toutes les colonies de 
l'époque républicaine furent établies en Italie. A partir 
de César, un grand nombre furent établies dans les pro- 
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vinces. Les citoyens romains des colonies provinciales ne 
jouissaient pas du jus honorum, à moins qu'il ne leur 
eùt été expressément concédé. Voir CITOYEN ROMAIN. De 
plus, le sol provincial était frappé d'un impôt, stipen- 
dium, et ne pouvait pas être possédé d'aprés le droit 
quiritaire. Gaius, Institut., 1, 27; 11, 15; xxvui, 21; Gro- 
matici veteres, p. 4. Pour faire disparaitre cette infério- 
rité, on créa le jus italicum. Les colonies qui en jouis- 
saient étaient considérées comme situées en Italie; elles 
étaient affranchies de l'impôt provincial (immunes), et 
leur sol pouvait être acquis et transmis par les voies du 
droit civil romain. Philippes possédait le jus italicum. 
Digeste, L, xv, 8, 8. Voir Pnerippes. La loi organisant 
une colonie s'appelait lex coloniæ. On possède quelques- 
unes de ces lois, notamment la lex coloniæ Juliæ Gene- 
tivæ. Corpus inscript. latin., t. 11, p. 191; Ch. Giraud, 
Les bronzes d'Osuna, in-4°, Paris, 187%; Les nouveaux 


321. — Monnaie d'Hadrien, 
frappée pour la colonie d'Ælin Capitolina (Jérusalem ). 
IMP CAE TRATANO HADRIANO , Buste de Trajan, à droite, 
lauré, — À, COL. AEL KAPIT. Colon conduisant deux bœufs 


derrière lesquels est un étendard planté en terre, Dans 


l'exergue : COND. 


bronzes d'Osuna, in-49, Paris, 1877. Le langage officiel 
des colonies était le latin, nême dans les pays grecs. Cela 
est manifeste par les légendes des monnaies et par les 
inscriptions, c'est le cas à Philippes. Les divers événe- 
ments qui marquérent le séjour de saint Paul à Phi- 
lippes, Act., xvr, sont pleins de traits qui font allusion 
aux privilèges de la ville de Philippes en tant que colonie 
et aux privilèges de l'Apôtre en tant que citoyen romain. 
Voir CITOYEN ROMAIN et PHILIPPES. 

Voir Madvig, De jure et condicione coloniarum populi 
romani, dans les Opuscula, in-8, Copenhague, 1834, 
p. 208; Ruperti, De coloniis Romanorum, in-#, Rome, 
1840; ©. Dumont, Essai sur les colonies romaines, in-8, 
Bruxelles, (844; Sambeth, De Romanorum coloniis, in-40, 
Tubingue, 1861-1862; E, Baudouin, Étude sur le jus ita- 
licum, dans la Nouvelle revue historique du droit, 1881, 
p. 145-194, 592-642, et 1882, p. 682-621 ; J.-B. Mispoulet, 
Institutions politiques des Romains, in-80, 1883, t. 11, 
p. 31-99, 82-86; Bouché- Leclercq, Manuel des institu- 
tions romaines, in-#0, Paris, 1886, p. 173, 198, etc.; 
J. Marquardt, Organisation de l'empire romain, trad. 
franç., t. 1 (Th. Mormmsen et J. Marquardt, Manuel des 
antiquités romaines, t, viir), in-80, Paris, 1889, p. 47-54, 
198-174. 

20 La Vulgate, Exod., x11, 48, emploie le mot colonia, 
« colonie, » dans uu sens large et figuré qui ne répond 
d'ailleurs à aucun mot particulier du texte hébreu. Au 
lieu de la phrase de saint Jérôme : « Si quelque étranger 
veut entrer dans votre colonie et faire la Päque du Sei- 
gneur, etc., » l'original porte : « Si quelque étranger, qui 
habite avec toi, veut faire la Pâque, qu'il circoncise tous 
les mâles de sa famille et qu'ainsi il la fasse. » 

E. BEURLIER. 

COLONNE DE FEU. Voir COLONNE DE NUÉE. 


COLONNE DE NUÉE (hébreu : 'ammûd hé-‘änän), 
nuage miraculeux qui accompagna les Hébreux depuis 
leur sortie d'Égypte jusqu'à leur entrée dans la terre de 
Chanaan. 


COLONIE — COLONNE DE NUÉE 


I. UNITÉ DE LA NUÉE MYSTÉRIEUSE. — Ce nuage porte 
parfois, dans l'Ecriture, le nom de « colonne de feu », 
parce que la nuit il devenait lumineux et présentait l'as- 
pect du feu. Quelques-uns ont cru d'après certains pas- 
sages, principalement Exod., xur, 21-22, que c'étaient 
deux colonnes distinctes, paraissant l’une le jour, l’autre 
la nuit, et se succédant alternativement; mais celte com- 
plication gratuite du miracle est contraire au texte sacré, 
et l'unité de la colonne apparaît clairement en plusieurs 
endroits. Nous lisons, en effet, Exod., xiv, 24, que Dicu 
« regarda le camp des Égyptiens à travers la colonne de 
feu et de nuée »; nous voyons, Exod., x1v, 20, que cette 
colonne « était ténébreuse [d'un côté] et brillante [de 
l'autre] ». D'autre part, la colonne portait le nom de 
« nuée », même quand elle brillait pendant la nuit. 
Num., 1x, 21; cf. Num., 1x, 15-16; Exod., xvr, 10; XL, 
32-35, etc. 

Il. FORME DE LA COLONNE DE NUÉE. — Elle fut désignée 
sous le nom de « colonne » à cause de la forme qu'elle 
affectait habituellement. Cf. Jud., xx, 40. Sa hauteur 
devait être fort considérable, pour qu’elle fût apercue de 
tout le peuple d'Israël soit dans le camp, soit pendant 
les marches. Exod., xL, 30; cf. Num., xvi, 19, etc. Il n'est 
pas sûr cependant que cette forme ne fùt pas quelque- 
fois modifiée selon les circonstances, C'est ainsi que la 
nuée protectrice dut, au moment du passage de la mer 
Rouge, s'élargir pour former comme une muraille capable 
de masquer aux yeux des Égyptiens l’armée d'Israël qu'ils 
poursuivaient. Exod., x1v, 20. 

I. PLACE OCCUPÉE PAR LA COLONNE DE NUÉE. — Quelques 
exégètes ont pensé qu elle avait toujours été, mème pen- 
dant les carmpements, à la tête de la tribu de Juda jus- 
qu'à l'époque de la dédicace du Tabernacle. Mais puisqu'à 
partir de cette époque elle dut rester au-dessus du Taber- 
nacle, Exod., xL, 34-36; Num., 1x, 22, par conséquent 
au centre du camp, il semble plus rationnel de lui altri- 
buer dès le commencement de son apparition cette 
place centrale pendant les périodes de séjour. En marche, 
au contraire, elle devait être à la tête des tribus qu'elle 
avait à diriger, sauf à s'étendre en arrière quand il le 
fallait, pour protéger les Hébreux contre les ardeurs du 
soleil ou contre leurs ennemis. Cf. Exod., xiv, 19. Ainsi 
sa place variait selon les offices que Dieu voulait lui faire 
remplir. 

IV. TRIPLE DESTINATION DE LA COLONNE DE NUÉE. — Ces 
offices peuvent se ramener à trois : diriger Israël, le pro- 
téger, servir comme «de trône à Jéhovah pour gouverner 
son peuple. — te La principale fonction de la colonne de 
nuée, celle qui apparaît en maint passage de l'Ecriture 
comme sa véritable raison d'être, était de conduire Israël 
jusqu'à la Terre Promise. Deut., 1, 30, 32-33; IL Esdr., 
1x, 12-19; Sap., xvin, 3; Ps. LXXVII, 14. C’est même le 
seul rôle que lui assigne l'auteur inspiré au moment où 
il parle d'elle pour la première fois; le Seigneur, qui 
venait de tirer Israël de l'Égypte, allait compléter son 
œuvre en se faisant, du sein de la nuée, le conducteur 
de son peuple, sans discontinuation pendant les quarante 
ans du séjour au désert. Exod., xin, 21-99. On voit par 
ce dernier passage et par presque lous ceux que nous 
venons de citer que les marches des Israélites avaient 
lieu la nuit aussi bien que le jour. La nuée, par ses 
mouvements, parlait à leurs yeux au nom de Jéhovah, 
et leur donnait le signal pour partir ou pour s'arrêler. 
Qu'il fallüt faire une simple halte ou un long séjour, ils 
devaient s'en tenir, comme cela est dit plusieurs fois, 
«à l’ordre du Seigneur », c'est-à-dire aux signaux donnés 
par la colonne de nuée, et s'avancer à sa suite quand 
elle marchait, ou stationner là où elle s’arrétait. Num., 
1x, 17-23; Exod., x1, 34-35. La colonne de nude, c'était 
Dieu lui-même ou son ange, cf. Exod., x1v, 19, se ren- 
dant en quelque sorte visible : c'est ainsi qu'il est dit, 
Exod., xxxiii, 9, que Ia colonne, c'est-à-dire le Seigneur 
qui y résidait, parlait avec Moïse. Aussi lorsqu'on élevait 
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l'arche, qui devait rester sous la colonne, Moïse disait-il : 
« Levez-vous, Seigneur; » de même qu'il disait : « Reve- 
nez, Seigneur, » au moment où, la colonne s’arrêtant, 
on déposait l'arche. Num., x, 34-36, cf. Is., LXI, 14, On 
a cependant contesté que pendant les marches l'arche fùt 
toujours portée en avant de l’armée, et qu'elle se trouvât 
par conséquent sous la colonne de nuée. Voir, sur cette 
difficulté, CL. Fillion, La Bible, t. 1, 1888, p. 464, ct Keil, 
Pentateuch, irad. anglaise, Édimbourg, 1880, t. ur, 
p. 61-02. 

2 Une autre fonction que l'Ecriture attribue à la colonne 
de nuée, c'était de protéger les Israélites, principalement 
contre les ardeurs du soleil. Ps. civ, 39; Num., x, 34; 
DR SD REIN UE CR Ps. CXX, OP IS: IV, o; 
I Cor., x, 1. Les Septante disent, Num., x, 34, que la 
nuée ombrageait les Israélites, oxi&šovoa, de même Sap., 
XIX, 7. L'analogie avec d’autres passages, et en particulier 
Sap., XIX, 7, semblerait demander, à l'encontre du sens 
indiqué par la construction, qu'on entendit « le soleil 
inoffensif » de Sap., xvi, 3b, de la nuée protégeant contre 
le soleil, comme l'a compris Jansenius, Jn Exod., xiu, 21. 

30 Le troisième office de la colonne de nuée était de 
servir de tròne au Seigneur résidant au milieu de son 
peuple. Eecli., xx1v, 7. De là le nom de Sekinäh, « rési- 
dence, » que les rabbins lui donnèrent dans la suite. Tant 
que les Israélites séjournaient dans leurs campements, la 
colonne demeurait suspendue au-dessus du Tabernacle, 
à partir du jour de sa dédicace, Exod., xL, 35-86, non 
seulement pour attester la présence du vrai roi d'Israël, 
Jéhovah, mais encore pour être sa demeure et le renfer- 
mer en quelque sorte dans ses voiles. Dans certaines cir- 
constances, pour manifester davantage sa présence ou pour 
exercer son autorité, Dieu faisait descendre la nuée devant 
la porte du Tabernacle, Exod., xxxi, 9-10; Num., XI, 5; 
XVI, 19; Deut., xxx1, 15; ou bien elle pénétrait dans le 
lieu saint et le remplissait, Exod., XL, 32-33; cf. HI Reg., 
vin, 10-11 ; IE Par., v, 18-14; vi, 2; Ezech., x, 4, 18. C'est 
de là que souvent le Seigneur parlait à Moïse, Exod., 
XXXII, 10, quoique le lieu ordinaire où il lui diclait ses 
oracles fùt le propitiatoire placé au-dessus de l'arche d'al- 
liance. Voir ARCHE D'ALLIANGE, t. 1, col. 918-919, C'était 
dans des circonstances exceptionnelles, Exod., xxxn, 10; 
Kum., xiv, 10-12; xi, 25; Xi, 5, XX, 6; xvi, 20-24, 45; 
Deut., xxx1, 7-8, 14-93, qu'il parlait du sein de la nuée, 
et alors d'autres que Moïse entendaient ses ordres ou du 
moins les recevaient aussitôt par l'intermédiaire du chef 
d'Israël. Ps. xcvi, 7. 

V. LA COLONNE DE NUÉE DISPARAÎT LORS DU PASSAGE 
DU JOURDAIN. — Lu colonne de nuée ne quitta jamais les 
Hébreux depuis le jour où Dieu la leur donna à Ramsès 
ou à Soccoth, ou seulement à Étham, jusqu'au moment 
du passage du Jourdain. Exod., xmm, 21-22. Pour passer 
le fleuve, les Hébreux eurent à suivre non plus la colonne, 
mais l'arche d'alliance; d'où saint Augustin, Quæst. I in 
Jesum Nave, t. XXXIV, col. 777, conclut à bon droit que la 
nuée avait déjà disparu pour ne plus revenir. Ils étaient 
arrivés, en ellet, au terme où elle devait les conduire, 
— Une fois cependant, à la dédicace du Temple de Salo- 
mon, la nuée et la gloire du Seigneur se firent voir encore, 
comme si Dieu avait voulu, en renouvelant après tant de 
siècles l'antique manifestation de sa présence, attester que 
l'édifice durable construit par le fils de David élait bien 
l'héritier légitime du sanctuaire mobile dressé par Moïse. 
HI Reg., vint, 10-12; IL Par., v, 13-14; vir, 1-2. — Tout ce 
que dit Ecriture de la colonne miraculeuse, depuis son 
apparition premiére jusqu à sa disparition définitive, au 
terme du voyage, lorsque ce guide surnaturel devient 
inutile, montre bien, de plus, qu'on ne saurait y voir, 
comme lont fait des exégètes incroyants, une de ces 
torches placées au haut d’une perche et dont on a toujeurs 
fait usage en Orient (Quinte-Curce, V, 11, 7) pour diriger 
la marche des armées et des caravanes dans le désert. 

VI. CARACTÈRE FIGURATIF DE LA COLONNE. — La colonne 
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de nuée est d'aprés saint Paul une figure du baptême. 
I Cor., x, 1-2, 6. Les Pères et les commentateurs ont vu 
aussi en elle la figure du Saint-Esprit, conducteur de 
TEglise en général aussi bien que des âmes des justes en 
particulier dans leur voyage vers la vraie terre promise. 
Cf, Matlh., 1v, 1, E. PALIS. 


COLONNES DU TEMPLE DE JÉRUSALEM. 
Parmi les œuvres d'art que Salomon fit exécuter par le 
Phénicien Hiram pour orner le Temple, on remarquait 
en particulier deux colonnes (‘ammûdim) monumen- 
tales. L'Ecriture en parle avec une complaisance marquée, 
et elles devinrent célèbres dans tout Israël. I (III) Reg., 
vi, 45-92, 40-49; II (IV) Reg., xxv, 43, 16; IL Par., 
m, 19-17; 1v, 42-13; Jer., xxvi, 49; ur, 17-93; cf. Ezech., 
XL, 49. 

I. DESCRIPTION DES COLONNES. — Toutes les descrip- 
tions architecturales sont vagues, lorsqu'elles ne sont pas 
accompagnées de dessins. Or, non seulement nous ne 
possédons aucune représentation antique des colonnes 
salomoniennes, rnais même les renseignements graphiques 
que nous ont laissés les auteurs sacrés sont incomplets. 
On ne peut donc pas reconstituer complètement l'œuvre 
d'Hiram, Voici ce que nous apprend le texte sacré. 

1° Dimensions des colonnes. — Les colonnes du Temple 
étaient au nombre de deux, en bronze (nehôüsët), 
L (1H) Reg., vir 15, et creuses à l'intérieur (nâåbůb). Jer., 
Lui, 21. Elles avaient dix-huit coudées (9™ 45) de hauteur 
sans le chapiteau, vingt-trois coudées (12m 75) avec le 
chapiteau. Leur circonférence était de douze coudées, et 
par conséquent leur diamètre de trois coudées 9/11 
(1m 983). 1 (HI) Reg., vu, 15-16. L’épaisseur du métal 
dans chaque colonne était de quatre doigts (0m 086). Jer., 
Lu, 21. Il n'est dit nulle part si elles avaient une base ct 
si le fut en était lisse ou non; ou ne sait donc rien de 
positif sur ce point, — On à trouvé en Assyrie des débris 
de placage en bronze qui avaient recouvert une sorte de 
colonne simulant un tronc de palmier. Voir Place, Ni- 
nive et l'Assyrie, t. 1, p. 120-122; t. ur, pl. 73. On 
avait donc en Assyrie des colonnes de bronze, mais elles 
étaient pas en intl fondu comme celles d'Hiram ; elles 
consistaient en un tronc d'arbre qu'on recouvrait de 
lames de plomb ouvragé, 

2 Chapiteaux. — Chaque colonne était couronnée 
d'un chapiteau (kotérét) en bronze, haut de cinq cou- 
dées (2m 025). Ce chapiteau se décomposuait en deux par- 
ties de une et de quatre coudées. I (1IL) Reg., vu, 19. 
C'était la partie la plus ornée. On y remarquait: 1. deux 
rangs de cent grenades chacun, placés vraisemblablement 
au-dessus et au-dessous de la partie inférieure du cha- 
piteau qui avait une forme renflée et bombée (gullôt, 
« boules »). I (HL) Reg., vit, 41. — 2. Entre les deux 
rangs de grenades, sur la partie globuleuse des chapi- 
teaux, était figuré un réseau ($ebahdk), I (IH) Reg., 
vu, 42; I Par., 1v, 12, 13. Ce réseau, d'apres nn pas- 
sage très obscur de 1 (UI) Reg., vir, 17, semble avoir formé 
comme sept séries de chaînettes. Un chapiteau trouvé en 
1899, par M. Petrie, à Tell el-Amarna, et que nous repro- 
duisons, fig. 322, nous offre probablement un exemple 
de cette sorte de réseau dont parle le texte sacré, 
EL. Petrie, Tell el-Amarna, in-4°, Londres, 1894, pl. 1v 
ct p. 10. Les palmes qui forment le chapiteau de la co- 
lonne égyptienne et la divisent en séries sont garnies de 
pierres précieuses, séparées par des lignes d'or, imitant 
une mosaique ou un grillage, comme on a aussi traduit 
le mot sebahäk. Hiram fit sans doute en bronze un ou- 
vrage analogue. — 3. Au-dessus du réseau et des gre- 
nades, le chapiteau se terminait comme une fleur, que le 
texte, I (II) Reg., vit, 19, appelle šůsan. On traduit ordi- 
nairement ce mot hébreu par « lis », mais il s'agit pro- 
bablement ici du lotus (lotus blanc, nymphæa lotus), 
qu'on appelait en Egypte sešen. Le lotus (lotus rose, ne- 
lumbium speciosum, avec une forme un peu modifiée), 
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était le motif d'ornement le plus commun en Égypte, et 
la plupart des colonnes en particulier s'épanouissaient à 
leur sommet en fleur de lotus, comme dans celle que nous 
reproduisons fig. 322. Cf. V. Loret, Flore pharaonique, 
2e édit., p.112. — MM. Perrot et Chipiez ont donné dans 
T Histoire de l'art dans l'antiquité, t. 1v, p. 816-891, pl. vi 
et vin, et dans le Temple de Jérusalem, in-f°, Paris, 1889, 
p. 65-07, pl. vir et 1x, une restitution du chapiteau des 
colonnes du Temple qui paraît trop donner à l'arbitraire 
et manquer de la simplicité et du naturel caractéristique 
des monuments anciens. 

IL. NOMS DES COLONNES. — Chacune des deux colonnes 
eut son nom propre. « [ Hiram |, dit l'auteur sacré, érigea 
la colonne de droite et il l'appela Jachin (Yäkin), et il 
érigea la colonne de gauche et il l'appela Booz (Bo'az). » 
HI Reg., vn, 21. — Jachin apparaît comme nom d'homme 
dans divers livres de l'Écriture, Gen., XLVI, 10; I Par., 
xx1V, 17, il signifie : « [Que Dieu] fortifie ou aflermisse. » 
— Booz est aussi un nom d'homme, celui d'un ancêtre 
de David. Ruth, 11, 1. Sa signification est incertaine. 
D'après les uns, ce mot veut dire « vif, agile »; mais 
comme ce sens ne peut s'appliquer à une colonne, ceux 
qui l’admettent supposent qu'elle reçut ce nom parce que 
c'était celui de l'ancêtre de David (Targum de IL Par., 
ut, 17) ou bien celui d'un des aides d'Hiram ou du dona- 
teur. Muhlau et Volck, Gesenius’ hebräisches Handuwür- 
terbuch, 8e édit., 1878, p. 421. D'aprés d'autres, l'hébreu 
bô'az doit se décomposer en be et ‘åz, « dans la force, » 
ou « en lui [Jéhovah] est la force ». — Plusieurs auteurs 
modernes ont supposé qu'il y avait une phrase entière 
dans les deux mots yäkin et bü‘az : « Que [la colonne] 
se tienne avec force » ou soit stable et solide, Perrot, 
Histoire de l'art, t, 1v, p. 314. Rien ne prouve que les 
deux mots, placés sur deux colonnes différentes, for- 
massent une inscription. Cette interprétation est même 
contraire au texte. Nous savons d'uilleurs par d'autres 
exemples qu'on avait coutume de donner des noms par- 
ticuliers à des objets analogues. Moïse, après la victoire 
remportée sur Amalec, donne aussi un nom à l'autel qu'il 
élève en actions de grâces et l'appelle Yehôväh nissi 
(Dominus exaltatio mea, traduit la Vulgate). Voir aussi 
Jud., vi, 24. 

I. EMPLACEMENT DES COLONNES. — Les archéologues 
ne s'entendent point sur ja nature et la position des deux 
colonnes. D'après M. le comte de Vogüé, Le Temple de 
Jérusalem, in-f°, Paris, 186%, p. 29, cf. p. 34, elles fai- 
saient partie du portique et supportaient l'architrave. La 
preuve en est, dit-il, que ces colonnes étaient terminées 
par des chapiteaux et qu'elles devaient avoir par consé- 
quent un entablement à porter. D'autres savants pensent 
que Jachin et Booz étaient isolées devant le portique, 
comme les obélisques des temples égyptiens, suivant la 
disposition de la mosaique célèbre de Palestrine. Zoega, 
De origine et usu obeliscorum, in-f°, Rome, 1797, 
p. 191-154. Le Temple ayant été construit par uun archi- 
tecte phénicien, cet architecte dut imiter dans une cer- 
taine mesure les temples de sa patrie, qui ressemblaient 
en beaucoup de points aux temples égyptiens et dont les 
principaux en particulier, comme celui de Baalsamin, à 
Tyr, se distinguaient par deux colonnes sacrées et syin- 
boliques. Movers, Die Phôünizier, t. 1, p. 292-909, 393. 
On peut donc admettre que les deux colonnes, malgré 
leurs chapiteaux, étaient isolées et ne supportaient rien, 
Apion, dans un passage obscur et fort controversé, que 
nous a conservé Josèphe, Cont. Apion., 11, 2, édit. Didot, 
t. 11, p. 968, dit que Moïse « substitua des colonnes aux 
obélisques », &vzi GE oĝshmy “ornas xiovxs. Quoi qu'il en 
soit do la véritable signification et de l'exactitude de ces 
paroles, il est certain que les colonnes n'avaient pas la 
forme des obélisques; mais il ne s'ensuit pas qu'elles 
supportaient une partie de l'édifice. On peut alléguer en 
faveur de l'isolement de Jachin et de Booz un fond de 
verre juif trouvé dans un cimetière de Rome et publié 
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par J. B. de Rossi (fig. 322, au milieu). On y voit deux 
colonnes isolées, placées à droite et à gauche du Temple, 
et qui « ne cadrent nullement avec le type ordinaire des 
temples gréco-romuins, dit M. de Rossi. C'est une par- 
ticularité caractéristique, et j'estime qu'il y a là une 
réminiscence de la réalité, sauf les erreurs et les impro- 
priétés d’une perspective aussi grossière et d'un dessin à 
peine ébauché. Je crois que, pour dégager la perspective 
du Temple, le dessinateur a écarté les deux colonnes, 
qui auraient dù être marquées devant la façade, auprès 
des degrés, comme les obélisques devant les pylônes des 
temples égyptiens... Ezéchiel, XL, 48-49, entré dans le 
vestibule, les place devant les antes [ d'aprés M. de 
Vogüé]. Cependant, en suivant la vision du prophète, 
on voit qu'après avoir mesuré le vestibule, il compte les 
gradins par lesquels on y montait, et qu'il mentionne 
ensuite les deux colonnes situées en avant, l’une à 
gauche, lautre à droite. Cette description me paraît con- 
venir à des colonnes monumentales isolées, situées au- 
près de l'escalier du vestibule, comme les ohélisques 
devant les temples égyptiens; déjà d'autres savants les 
avaient supposées isolées comme nous les montre cet 
ancien verre. (De Saulcy, Histoire de l'art judaïque, 
2e édit., 1864, plan du Temple de Salomon, K, L; [car- 
dinal] Bartolini, Sull antico Tempio di Salomone e 
sul? antica grotta in Betlemme, Roma, 1868, pl. 111.) Ces 
colonnes étaient creuses; les chapiteaux se terminaient 
en forme de lis; des colonnes semblables, sans archi- 
traves à supporter, mais soutenant des canthares d'ar- 
gent, furent placées par Constantin, à Jérusalem même, 
autour de l'hémicycle par lequel se terminait la basilique 
du Saint-Sépulcre décrite par Eusèbe, Vit. Constantini, 
ni, 38. Il y en avait aussi à Rome, dans la basilique 
constantinienne du Latran; elles étaient au nombre de 
quatre, en bronze doré, dans l'abside, et supportaient 
des lampes... ( Descriptio sanctuarii Ecclesiæ romanæ, 
ms. Vat. Reg. 712.) Je ne dis pas que sur celles de Jéru- 
salem il y eùt des lampes au-dessus des chapiteanx ter- 
minés en forme de lis; bien que, dans l'art chrétien et 
dans la liturgie chrétienne, le terme de lilia ait désigné 
des chapiteaux et des candélabres, » J. B. de Rossi, Verre 
représentant le Temple de Jérusalem, in-4°, Gênes, 1883, 
p. 7-8, 

L'isolement des denx colonnes devant le vestibule du 
Temple est d'autant plus probable, que le second livre 
des Paralipomènes, 11, 15, 17, porte, d'après la traduc- 
tion la plus naturelle : « [Hiran] fit devant (lifné] ie 
Temple (kab-bayit) deux colonnes (ante fores templi, 
traduit la Vulgate)... Et il plaça les colonnes devant (’a 
penê) le Temple (ha-hékäl). » Ce n'est que par une 
interprétation peu naturelle que les commentateurs, avec 
l'idée préconçue que les colonnes supportaient quelque 
chose, ont traduit qu’elles étaient placées dans le vesti- 
bule même. Le texte de I (UE) Reg., vir, 21, ne dit pas 
que les colonnes étaient devant, mais il ne dit pas non 
plus qu'elles étaient be, dans le vestibule; il a l'expres- 
sion vague le ‘uläm, « à » ou « pour le vestibule. » Re- 
marquons enfin que deux colonnes seules se com- 
prennent mieux isolées qu'encastrées dans le portique. 

IV. HISTOIRE DES COLONNES. — Les deux colonnes 
furent coulées par parties dans la terre argileuse de lu 
vallée du Jourdain, entre Sochoth et Sarthan, I (IHI) Reg., 
vil, 46, avec du bronze provenant des victoires de David 
sur Adarézer, roi de Soba. I Par., Xvi, 7-8. Leurs di- 
mensions étaient trop considérables pour qu'il fùt pos- 
sible de les couler d'une seule pièce. Pendant quatre 
siècles elles firent l'admiration de tous les visiteurs du 
Temple. Jérémie, xxvit, 19, annonça qu'elles devien- 
draient la proie de Nabuchodonosor. En effet, à la prise 
de Jérusalem, en 588, les deux colonnes de Jachin et da 
Booz furent brisées par les Chaldéens, lors de la des- 
truction du Temple, et les fragments en furent emportés 
à Babylone, Jer., LII, 17. F. VIGOUROUX. 
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COLOQUINTE. Hébreu : pagqu'ôt, IL (IV) Reg., 
Iv, 39; Septante : rokénnv aypiav; Vulgate : colocynthi- 
das; — hébreu : pegé‘im; Septante : nroxñs; Vulgate : 
tornaturas, ILE Reg., vi, 18 ; — Septante : drooznpfyuatx; 
Vulgate : sculptura, IL Reg., vit, 24. 

I. DESCRIPTION. — C'est le fruit du Citrullus Colocyn- 
this, dont la pulpe renferme un principe amer et dras- 
tique, la colocynthine. La plante, vivace, croit sur les 
sables de la Méditerranée orientale et même dans les 
lieux arides de l'intérieur. La tige, rude et grisätre, sort 
d'une racine épaisse et pivotante, et porte des feuilles 
triangulaires, à trois ou cinq lobes profonds, accompa- 
gnées de vrilles, comme la plupart des autres cucurbi- 
tacées. Les fleurs, solitaires, sont monoïques ; les fruits, 
globuleux, verts, tachés de jaune, de la grosseur d’une 
orange, sont remplis de graines aplaties, à téguments 
très durs, sans principe amer, mais huileux intérieure- 
ment (fig. 323). aali 

IL. EXÉGÈSE. — 1° Il est fait mention de la coloquinte 
sauvage dans uu épisode du quatrième livre des Rois, 


323. — Coloquinte. 


1, 39. C'était à l'époque d'une grande famine; le pro- 
phète Élisée, arrivé à Galgala, avait chargé un de ses 
serviteurs de préparer un repas pour les fils des pro- 
phètes qui l'avaient suivi. Celui-ci, trouvant une plante 
qui par le feuillage ressemblait à une vigne sauvage, 
cueillit des fruits, pagyu‘ô1, plein son manteau. Il les 
coupa en morceaux et les fit cuire dans la marmite, sans 
savoir ce que c'était. A peine les disciples d'Élisée en 
eurent-ils goûté, qu'ils s'écrièrent pleins d'effroi, se 
croyant empoisonnés : « La mort est dans la marmite. » 
Mais le prophète, prenant un peu de farine, la jeta dans 
le vase; aussitôt cet aliment perdit son amertuine et cessa 
d'être nuisible, Ces pagqu‘ôt sont des coloquintes, qu'un 
serviteur inexpérimenté avait pu prendre pour des con- 
combres; elles abondent dans la région où se trouvait le 
prophète, dans la vallée du Jourdain et sur les bords de 
la mer Morte. Le fruit est extrêmement amer : on l'a 
appelé « le fiel de la terre ». C'est un purgatif très violent. 
T n'est pas étonnant qu'après en avoir mangé les fils des 
prophètes se soient crus emmpoisonnés, La petite quantité 
de farine qu'Élisée jeta dans la marmite ne pouvail natu- 
rellement enlever l'amertume et l'effet nuisible des colo- 
quintes : cela ne peut s'expliquer que par un miracle. 
l’action du prophète n'était ici qu'un signe extérieur 
pour marquer que le poison allait se changer en aliment 
sain ct bienfaisant, comme la farine. Plusieurs auteurs 
préfèrent voir dans les pagqu‘ôt le concombre des pro- 
Phètes. Voir CONCOMBRE. 

2 A l'intérieur du Saint, dans le Temple de Jérusalem, 
les lambris de cèdre étaient ornés d'une sorte de sculp- 
ture appelée peg&‘ün. LL Reg., vi, 18. Deux rangées de 
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peqä'im décoraient aussi la partie supérieure de la mer 
d'airain; ils étaient au-dessous du bord, dix par coudée, 
faisant le tour de la cuve; ils n'étaient pas appliqués sur 
la mer d'airain, mais coulés en relief sur elle. III Reg., 
vu, 2%. Ces peqä‘im sont généralement assimilés à des 
coloquintes, Celsius, Hierobotanicon, t. 1, p. 397; 
H. B. Tristram, The natural history of the Bible, in-19, 
Londres, 1880, p. 452. La forme du fruit, son feuillage 
élégant, font, en effet, du Citrullus Golocynthis une 
plante très décorative. De plus, le pluriel masculin, 
peqä‘im, appliqué à un motif de décoration, fait natu- 
rellement penser au pluriel féminin de la même racine, 
pagqu'ôt, qui paraît bien désigner la coloquinte. Kimchi 
dit formellement que ces ornements étaient nommés 
peqä'‘im parce qu'ils rappelaient la forme des pagqu‘ôt. 
Celsius, Hierobotan., t. 1, p. 397. Cependant quelques 
auteurs, rattachant le mot peqä‘im à une autre racine, 
päqa’, signifiant « aller en cercle, enrouler », et le rap- 
prochant des mots chaldéens n>52, pagqa‘at, « boule, 
involucre, » et Nyrs, peqi'a’, « pelote, » traduisent par 
« boutons de fleurs ». On a ainsi une ornementation en 
boutons de fleurs, pegä‘im, et en fleurs écloses, ouvertes, 
feluré sissim, qu'on retrouve en Égypte et en Assyrie. 
Perrot, Histoire de l’art, t. n, p. 319. Malgré toul ce 
qu'a de frappant ce rapprochement, la première opinion 
paraît préférable; elle est confirmée par le Targum, 
IV Reg., 1v, 39, et les talmudistes, qui emploient le mot 
pig'‘in, pekuôt. Buxtorf, Lexicon chaldaicum, p. 891. 
E. LEVESQUE. 
COLOSSES (Ko)ocox! dans saint Paul, Col., 1, 2; 
Strabon, x1, 8, 4; Xénophon, Anab., t, 2,6; Hérodote, 
var, 80; Pline, H. N., v, 41), ville de Phrygie (fig. 324). 
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324. — Monnaie de Colosses de Phrygie. 


AHMOY ] KOA... Tête du Mimos de Colosses, lauré, à droite. 
— å. KO | AOË || YH | NON. Quadrige de face. 


Le nom de Colosses et Colosséens à subi, dès la plus 
haute antiquité, si nous en jugeons par les médailles 
qui subsistent, une orthographe très variable: AMMOY 
KOAOYEHNON ou KQAOYYHNON, ou enfin KOAO- 
ZIINQN. Cette cité, que Strabon classe avec Aphrodi- 
sias, Métropolis et d'autres parmi les centres importants, 
rokiouara, de la Phrygie, intéresse la science biblique 
en ce sens que, si Paul ne l'a pas personnellement évan- 
gélisée, ce que plusieurs contestent d'après Coloss.. 1, À, 
il a, du moins, adressé à l'Église qui y fleurit de très bonne 
heure une de ses épîtres. Là vécurent plusieurs person- 
nages ayant joué un rôle dans l'histoire des origines chré- 
tiennes : Archippe, que Paul appelle son compagnon 
d'arines, Col., 1v, 17; Phil., 2; Philémon, qui fut l'auxi- 
liaire de sa prédication, Phil., 2; Appia, qu'il qualifie de 
très chère sœur; Onésime, qu'il recommande comme ses 
entrailles, Phil., 12; Épaphras, le grand prédicateur de 
l'Évangile et probablement le fondateur des Hglises du 
Lycus, Colosses, Laodicée, Hiérapolis. Col., 1v, 12-13 
(LE 

Bûtie sur des gisements volcaniques, Colosses fut de 
bonne heure éprouvée par une série de tremblements de 
terre, dont l'un, mentionné par Orose, Historiarum 
lib. vi, 7, t. XXXI, col. 1078, dut se produire au temps 
même des Apütres, l'an 606, mais sans conséquences trop 
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désastreuses, puisque cinq ans après elle avait repris sa 
place parmi les plus belles cités de Phrygie, Pline, H. N., 
v, 41. Les invasions successives des peuples conquérants 
sur le chemin desquels elle se trouvait, lui devinrent au- 
trement funestes, et, après avoir été pillée et détruite plu- 
sieurs fois, elle finit, au moyen âge, pur disparaître entiè- 
rement. Ses habitants paraissent s'être réfugiés au pied 
du mont Cadmus, dans la ville de Chonas (fig. 3%), à 
laquelle ils essayèrent, peut-être, de donner le nom de leur 
patrie délaissée; en sorte que la même ville eut désormais 
deux noms. C'est ainsi que Nicétas, un auteur byzantin, 
surnommé le Choniate parce qu'il était originaire de Cho- 
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truclions modernes ont été apportés des bords du Lycus, 
et en réalité la ville actuelle ne présente aucun carac- 
tère d'antiquité. Elle est assez régulièrement bâtie en 
amphithéätre sur la base des derniers contreforts du 
Cadmus. Avec leurs petiles terrasses couvertes de bran- 
ches d'arbres et tournées toutes vers le nord, ses maisons 
de pisé apparaissent, de loin, comme un vaste groupe- 
ment de nids d'hirondelles. Chonas se compose de deux 
villages distincts, le turc au levant et le chrétien au 
couchant, celui-ci ayant peut-être servi d'asile spécial 
aux émigrés de Colosses. Une grande déchirure dans les 
roches de la montagne donne passage à un petit tor- 


335 Chonsas. Vue pehe prés ut ravin qui aópari 


D'après une photègraphie do M. Henri Cambournaé, 


nas, dit, Histor., vi, 1, 1. cxxxix, col. 524, que de son 
temps, vers l'an 1200, sa patrie et Colosses n'étaient 
qu'une mème cité. Cette erreur s'est si bien accréditée 
parini les habitants du pays, que lorsque, en avril 1894, 
nous avons voulu visiter les ruines de Colosses, notre 
guide Hlélias, malgré nos protestations, nous a conduits 
directement à Chonas. Par bonheur qu'en passant le 
Lycus, point de repère fixé par Hérodote, vir, 80, nous 
avions d'un coup d'il reconnu le vrai site de Colosses, et 
force fut bien à Hélias de nous y ramener. Tous les habi- 
tants de Chonas, depuis le pappas, curé grec de la petite 
ville, jusqu'au médecin du pays, nous out affirmé qu'il n'y 
avail pas chez eux de ruines importantes, Les resles d'un 
château au flanc de la montagne, les arasenents d'une 
église consacrée à saint Michel et quelques débris de 
remparts, visibles çà et là, remontent tout au plus au 
moyen âge. Pas de vestiges de théàtre ni de cirque. Les 
fragments de colonnes qu'on retrouve dans les cons- 


ls doux parties du village, 


rent qui sépare les deux bourgs. L'eau descendant des 
neiges étincelantes du Cadmus ressemble aux ruisseaux 
blanchätres qu'on trouve dans les Alpes. Je ne sais si 
elle est potable. Chonas est d'ailleurs pourvu d'une très 
abondante fontaine, où il fait bon se désaltérer. Lin réa- 
lité, le site de celte localité est très pittoresque, mais 
n'a rien de commun avec l'ancienne Colosses. 

C'est à quatre kilometres vers le nord, et sur la rive 
gauche du Tehoruk-Tchaï, le Lycus d'Hérodote, qu'il faut 
chercher la cité de Philémon et d'Épaphras. Là, au con- 
fluent de trois ruisseaux dont un venant du nord, l'Ak-Su, 
roule des eaux pétrifiantes, et les deux autres, descendant 
des contreforts du Cadmus, vont parallèlement se perdre 
dans le Lycus, s'élèvent deux collines contiguës, apla- 
ties l'une et l'autre au sommet et disposées de façon que 
celle du sud a dù, tout naturellement, servir de large 
escalier à celle du nord. Au-dessus des blés qu'on y a 
semés, des colonnes décapitées émergent çà et là. Les 
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pieds de nos chevaux glissent sur les débris de poterie et 
de briques qui couvrent le sul, et parfois même se 
heurtent à des pierres de grand appareil dont le traver- 
tin noirâtre rappelle les constructions de Tralles et d'Ilié- 
rapolis. Du sommet de la plus haute colline, où sub- 
sistent encore les ruines de murs carrés qui lirent partie 
de l'antique acropole, descendait une ligne de fortifi- 
cations dont on peut suivre les arasements autour des 
deux collines, du moins au couchant et au midi. Le 
Lycus servait de défense naturelle an nord. Des faubourgs 
s'étendaient le long des deux ruisseaux qui vont parallè- 
lement rejoindre ce fleuve. Dans un champ de blé, au 


COLOSSES 864 


cumuiés par les orages sur ces débris qui, malgré tout, 
lèvent encore hors du sable leur tête séculaire. Sur quel- 
qu'une de ces vieilles pierres se sont assis Philémon et 
son esclave Onésime, pardonné et affranchi; à l'ombre 
de ces colonnes se sont promenés en discourant Épa- 
phras, Archippe et peut-étre Paul lui-même. 

Si on traverse, sur un pont dont les assises peuvent 
bien remonter à l'époque romaine, le Lycus, qui roule 
ses eaux bouillonnantes à travers des arbres déracinés et 
sur des roches où elles multiplient leurs capricieuses 
cascades, on trouve à droite les ruines d'une église, el 
à gauche un moulin. Les eaux incrustantes de l'Ak-Su 


couchant, par delà des jardins plantés de tabac, d'arbres 
fruitiers et de vignes qui grimpent jusqu'au sommet des 
plus grands arbres, on peut voir les ruines d'un ancien 
aqueduc. Le théâtre, qui est toujours parmi les monu- 
ments des vicilles cités détruites le dernier à disparailre, 
parce que d'ordinaire il est creusé dans le roc d'une 
montagne et que la configuration du sol le protège, se 
trouve ici au bas de la deuxième colline, tourné vers le 
levant et presque au bord de la route actuelle. Il mesure 
vingt-cinq mètres de diamètre. La place des gradins est 
encore visible, mais tous les marbres ont disparu. Le 
proscenium, enfoui sous terre, se lrouve couvert par le 
blé qu'on y a semé. 

De l'autre côté de la route actuelle, qui peut-être cor- 
respond à une de ces grandes rues traversant les vieilles 
cités et longeant le théâtre, comme à Hiérapolis, à Lao- 
dicée, à Philippes, il faut chercher, vers deux buttes de 
terre blanche qui se dressent au levant, la place pro- 
bable de l'agora. Des fragments de colonnes y gisent 
épars. On doit regretter que la pioche des chercheurs 
n'ait pas interrogé les monceaux de boue desséchée, ac- 


couvrent journellement les roues de celui-ci d'une couche 
calcaire qu'il faut enlever avant qu'elle durcisse, si on 
veut empêcher l'appareil moteur de se pétrifier en entier 
à très bref délai. 

Tandis que notre escorte mangeait de la salade et bu- 
vait du raki, les meuniers nous ont raconté l'histoire de 
l'église voisine. C'est tout simplement la légende de 
F'Archégète saint Michel, La source d'eau vive qui coule 
près des ruines, et où nos imoukres sont allés puiser pour 
boire, serait celle-là même que les apôtres Jean et Phi- 
lippe auraient fait jaillir à l'endroit précis où ils voulaient 
que le Taxiarque Michel fùt honoré et opérät des pro- 
diges. Il ne paraît pas douteux au meunier que de très 
nombreuses guérisons s'y soient accomplies. La plus 
célèbre fut celle de la fille d'un païen de Laodicée, 
muette de naissance. Comme on lui jetait de l'eau dans 
la bouche, elle recouvra la parole, ct le père, après s être 
fait baptiser avec tous les siens, bâtit en ce lieu un petil 
sanctuaire, evarrptoy puapév, abritant la source sacrée. 
Un saint ermite s'y élait établi, quand des hommes 
méchants firent dévier un fleuve sur le sanctuaire. Ces 
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hommes méchants sont peut-être la personnification lé- 
gendaire de pétrifications croissantes de l'Ak-Su, qui 
dirigèrent insensiblement vers le petit oratoire les eaux 
du fleuve cristallisant. Celui-ci se heurtant à la chapelle, 
qu'il envahit, forma bientôt une sorte de pont naturel ou 
plate-forme, sous laquelle le Lycus se précipilait comme 
dans un gouflre, laissant croire que saint Michel avait 
englouti dans l'abime ses audacieux ennemis. 

Quoi qu'il en soit du récit du meunier, nous constatons 
que le culte de l'archange Michel fut ici très répandu, 
var voilà la seconde église qu'on nous montre consacrée 
dans le pays à l'Archégète ou Taxiarque, chef de la milice 
sacrée. Ceci nous rappelle que Théodoret, t. 11, col. 490, 
à propos d'un concile de Laodicée (voir Synode de Lao- 
dicée, dans Ilefelé, Histoire des conciles, t. 11, p. 156 de 
la traduction française) condamnant l'adoration des anges, 
observe que saint Michel compta toujours de nombreux 
sancluaires dans le pays. Si on en juge par les capri- 
cieuses évolutions de l'Ak-Su sur le plateau où il coule, 
et où il a élevé les murs les plus bizarres et multiplié les 
avancements de terrain les plus surprenants, on n'aura 
pas de peine à expliquer, par ses invasions sur le Teho- 
vuk-Tchai, non pas seulement le récit légendaire du meu- 
nier, mais le fameux y#eus +%, ou abñne souterrain, 
dont parle Hérodote, vir, 30, sous lequel le Lycus s'en- 
goulffrait près de Colosses, disparaissant pendant près d'un 
kilomètre, au grand étonnement des anciens. Le Lycus 
est, en effet, à cet endroit très encaissé, et quand on a 
vu les prodigieuses stratifications que produisent les caux 
incrustantes de la contrée, à Hiérapolis, par exemple, 
rien n'est plus aisé que d'imaginer le pont inmense 
qu'elles avaient pu former sur le fleuve où elles se pré- 
cipitaient. Sur les deux rives, M. Vigouroux m'a fait 
observer comme des amorces de ces gigantesques pétri- 
fications, Le dire d'Hérodote, confirmé par Strabon et 
Pline, sur le long tunnel couvrant le cours du Lycus prés 
de Colosses, nous a donc paru d'autant plus fondé, que 
la nécropole de la ville, sur la rive droite du fleuve, au 
nord par conséqueut des deux collines où fut l'antique 
cité, se trouve elle-même creusée dans de vastes couches 
de concrétions produites par les eaux pétrifiantes. 

Du point culminant de cette nécropole, qui monte en 
peute douce vers le plateau où passe la route actuelle 
de Denizli à Tchallova, on se rend un compte exact de 
l'importance stratégique de Colosses, si heureusement 
située sur la roule allant vers l'Euphrate. Xénophon, 
Anab., 1,2, GÖ, dit que Cyrus, venant de Sardes, par 
Philadelphie et Tripolis, la trouva à huit parasanges (qua- 
rante-huit kilomètres) du Méandre, qu'il passa près de 
la station actuelle du Sérakevi. C'est exact comme dis- 
tance. Il y resta sept jours comme en un lieu fortifié et 
bien pourvu, où son armée pouvait se refaire. De là, en 
trois étapes, il atteignit Célèue, Diner actuelle, à vingt 
parasanges, soit cent vingt kilomètres de Colosses, ce 
qui se trouve encore rigoureusement vrai. La vallée que 
commandait Colosses est des plus riantes et des plus fer- 
tiles. La ville, bätie en umphithéätre sur la double col- 
line qui, vue du nord, semble former une hémisphère 
aplatie, devait présenter un aspect très gracieux. Les rues 
montantes, contournant en lacets réguliers toute la hau- 
teur, se devinent encore à travers la verdure qui couvre 
le mamelon isolé. Au fond du tableau, le Cadinus dresse 
sa tête couronnée de neiges étincelantes. De Colosses, 
on apercevait Luodicée et Hiérapolis, les villes sœurs 
où Épaphrus avait prèché l'Évangile, et dont les com- 
munautés formaient, avec celle de Colosses, un groupe 
très connu dans l'histoire de nos origines chrétiennes, 
sous le nom d'Églises du Lycus. 

Il ya peu de voyageurs qui aient exploré les ruines de 
Colosses, aujourd'hui pourtant trés aisément abordables. 
W. J. Hamilton, Researches in Asia Minor, 2 in-8, 
Londres, 1842, t. 1, p. 507-514, est le seul auteur qui 
donne quelque idée du site de Colosses. F. V. J. Arundell, 
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A visit to the seven Churches in Asia, in-8, Londres, 
1898; Id., Discoveries in Asia Minor, 2 in-8, Londres, * 
483%, t. 11, p. 163-179, l'avait très mal visité; il confond 
Colosses avec Chonas. Voir aussi H., B. Tristram, The 
seven Churches of Asia, the result of two years explo- 
rations, in-#%°, Londres, 1863; W. M. Ramsay, The 
Historical Geography of Asia Minor, in-8°, Londres, 
1890, p. 61, 80, 135, 429; Fr. A. Heule, Kolossä, in-&, 
Munich, 1887, p. 1-37; notre Voyage aux sept Églises, 
et une note intéressante de M. G. Weber, de Smyrne : 
Der Unterirdische Lauf des Lykos bei Kolossai, dans 
le Jahrbuch des kaiserlichen deutschen archäologischen 
Instituts, in-4°, Berlin, 4891, xvi. E. Le CAMUS. 


COLOSSIENS (ÉPÎTRE AUX). Elle porte dans 
les manuscrits des titres divers : mpos Kohoscasig où pos 
Kohacoge:: ; c’est la forme la plus ancienne. Pour le détail 
de l'appareil critique, voir C. Tischendorf, Novum Testa- 
mentum græce recensuit, editio octava major, t. 11, p. 726. 

I. DESTINATAIRES, OCCASION ET BUT DE L'ÉPÎTRE, — 
L'Église de  Colosses n'avait pas été fondée par saint 
Paul, Col., 17, À, mais par Épaphr as, 1, 7, originaire de 
celte vie,» iv, 12. Celui- -ci, probablement ie de 
l'Apôtre à Éphèse, avait enseigné aux Colossiens les doc- 
trines pauliniennes, 1, 6, 7, 93: 1 un, 5, 7; 111, 7. Venu à 
Rome, peut-être pour ‘rendre compte à Paul de l’état des 
esprits à Colosses, il donna à celui-ci bon témoignage 
de la foi des Colossiens; mais en même temps il signala 
les tendances pernicicuses, tout à la fois dogmatiques et 
morales, qui se faisaient jour dans la jeune communauté, 
Pour connaitre celles-ci, il faut prendre le contre- pied 
des enseignements de saint Paul dans son Épitre, 

Le point de départ des erreurs enseignées à Colosses 
était que Dieu, absolument transcendant au monde, en- 
trait en communication avec celui-ci par une série d'êtres 
célestes, qui étaient les agents de la création, I, 16, l'image 
du Dieu invisible, 1, 15, les chefs de la création, 11, 10, 15, 
possédaient la plénitude de Dieu, 1, 19, et par conséquent 
devaient être adorés, 11, 18. De ces principes découlait, 
comme conséquence pralique, qu'il fallait se détacher 
absolument de la matière par l’abstinence du vin et de 
la viande, 11, 46; par la mortification du corps, 11, 23; 
par la circoncision, 11, 11, et par l'observation rigoureuse 
des fêtes, des nouvelles lunes, des sabbats, 11, 16. À quelle 
secte de l'antiquité chrétienne faut-il rattacher celte 
hérésie colossieune”? Les hypothèses ont été nombreuses. 
Les hérétiques de Colosses, a-t-on dit, étaient des phi- 
losophes (Tertullien, Euthalius), des épicuriens (Clé- 
ment d'Alexandrie), des pythagoriciens (Grotius), des 
philosophes chaldéens (Hug), des chrétiens disciples de 
Jean-Baptiste ( Kopp), des disciples d'Apollos {Michaelis), 
des Esséniens chrétiens (Klopper, Mangold), des judéo- 
chrétiens, esséniens (Thiersch, Credner, Ewald, Ritschl, 
Salmon et surtout Lightfoot, Æpistle to the Colossians, 
p. 71-111) ou cabbalistes (Osiander) ou alexandrins 
(Schenkel), des gnostiques cérinthiens (Muyerhoff, Nean- 
der), des ébionistes gnostiques (Baur, Lipsius, Sabatier, 
Davidson, Blom, Pfleiderer, Schmiedel}. Reuss croit que 
les faux docteurs de Colosses se rattachaient les uns aux 
Esséniens, les autres aux Alexandrins. Oltramare, Com- 
mentaires sur les Épitre es de saint Paul aux Colossiens, 
aux Éphésiens et à Philémon, in-8°, Paris, 1891, t. 1, 
p. 58, résume ainsi l’hérésie colossienne : « Des docteurs 
de Colosses, professant des doctrines théosophiques trans- 
cendantes, puisées dans les élucubrations de la raison 
humaine (vtAocooia, 11, 8), ainsi que des principes de 
sanctification empruntés aux rudiments de ce monde 
(11, 8), prétendent par leurs spéculations philosophiques 
et par leur ascétisme conduire les chrétiens à la connais- 
sance de Dieu et à la perfection. Ils se vantent (gvotos- 
evor, 11, 18) d'une science théologique supérieure et d'une 
sainteté en dehors du Christ (où xarà Xprorév, H, 8). Ne 
tenant pas ferme à celui qui est la tète, le chef de l'Église 
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G1, 49), ils égarent les àmes par leur prétendue science 
{yvwetc) et les dévoient des voies véritables de la sain- 
teté par leurs principes ascétiques. Ils portent la division 
et le trouble dans l'Église (111, 14-15). » 

Ce résumé des opinions anciennes et modernes sur le 
caractère des erreurs colossiennes montre quil est diffi- 
cile sinon impossible de dire exactement à quelle secte 
se rattachaient les hérétiques de Colosses. Pourquoi 
vouloir d'ailleurs ne pas y voir une hérésie composite, 
admettant des doctrines anciennes, mais ayant aussi ses 
caractéristiques propres et nouvelles, issues de circon- 
stances locales, telles que les cultes de Méêm et de la 
grande Cybèle? Il faut y reconnaitre un certain fond de 
christianisme, où dominent les doctrines juives : néces- 
sité de la circoncision, observation des fêtes, des nou- 
velles lunes, des sabbats; mais c'est un judaïsme altéré, 
car par ces observances, par l'abstinence dans le boire et 
dans le manger et par d'autres pratiques ascétiques, on 
devait se détacher de la matière el être en communication 
avec les êlres surnaturels, les anges, auxquels on rendait 
un culte. 

Pour réfuter ces erreurs, saint Paul établit que Jésus- 
Christ, image du Dieu invisible, agent et chef de la 
création, est l'unique médiateur entre Dieu et l'homme, 
qu'en lui est la plénitude (rAñpwua) de la divinité, qu’en 
lui tout a été racheté, et que toutes les puissances lui 
sont soumises; que toutes ces pratiques mesquines, 
observations des fêtes, sabbats, néoménies, abstinences, 
sont inutiles, puisque Jésus-Christ est mort et ressuscilé 
pour nous. À cette spiritualité factice il oppose la sancti- 
fication réelle de la vie entière, individuelle, domestique 
et sociale. L'analyse de l'Épitre fera ressortir les erreurs 
des faux docteurs de Colosses et la réfutation qu'en donne 
saint Paul. 

II. LIEU DE LA COMPOSITION DE L'ÉPÎTRE. — C'est pen- 
dant qu'il était prisonnier que saint Paul écrivit l'Epître 
aux Colossiens, 1v, 8, 10, 18. Mais est-ce de Césarée ou 
de Rome, les deux villes où il fut captif, qu'il l'envoya ? 
Les critiques ne sont pas d'accord sur ce point. D'après 
la tradition, l'Épitre aux Colossiens fut écrite à Rome; 
comme témoins de cette tradition, nous avons les sous- 
criptions des manuscrits onciaux A, Be, P, K; des mi- 
nuscules 42, 42, 109, etc.; des deux versions syriaques, 
cf. Tischendorf, Novum Testamentum græce, edit. vin, 
t. 11, p. 748; le témoignage des Pères grecs et latins : 
S. Chrysostome, In Ephes. argum., t. LXU, col. 40; 
Théodorct, In Eph. arg., t. Lxxxu1, col. 508; S. Jérôme, 
In Ephes., t. xxvi, col. 477-553; Synopse d'Athanase, 
t. XXVII, col. 417; le texte grec reçu, fin de l'Épitre. — 
De nos jours, la très grande mujorité des critiques ca- 
tholiques, beaucoup de protestants et même de rationa- 
listes, Mangold, Klôpper, Ewald, Iloltzmann, Oltramare, 
Godet, von Soden, adoptent cette tradition. Cependant 
quelques auteurs catholiques, llaneberg, Duchesne, Le- 
sêtre; quelques protestants et la majorité des rationa- 
listes, Schulz, Wiggers, Reuss, Meyer, Schenkel, Weiss, 
Hilgeufeld, Hausrath, Pfleiderer, pensent que cette lettre 
a été envoyée de Césarée. Voici les arguments mis en 
avant de part et d'autre. 

de La liberté dont jouit saint Paul pendant sa capti- 
vité fut plus grande à Rome qu'à Césarée. Ici les siens 
pouvaient lui rendre des services, Act., XXIII, 95; mais 
il était en prison dans le prétoire, et il ne semble pas 
que des étrangers pussent venir à lui. À Rome, au con- 
traire, il était lié à un soldat, Act., xxvi, 46; mais il 
demeura dans un appartement qu'il avait loué, et où il 
recevail tous ceux qui venaient le voir, prêchant le royaume 
de Dieu en toute liberté. Cette siluation répond bien à 
ce que saint Paul écrit aux Colossiens, 1v, 3: « Priez en 
même temps pour nous, afin que Dieu nous ouvre la 
porte de la parole, pour que j'annonce le mystère du 
Christ, pour lequel je suis lié, » Les tenants pour Césarée 
font remarquer que ces paroles indiqueraient plutôl que 
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saint Paul réclame plus de liberté pour prêcher l'Évan- 
gile, et que c’est de Césarée seulement, où toute com- 
munication avec d’autres que les siens lui était interdite, 
qu'il a pu écrire ces lignes. 

20 Mais ce n'est pas, réplique-1-on, à Césarée, mais à 
Rome qu’il a pu recevoir Onésime, l'esclave fugitif; Epa- 
phras, l'apôtre des Colossiens, son compagnon de capti- 
vité, et qu'Aristarque partageait sa prison. Col., 1v, 40. 
De plus, Onésime, fuyant son maitre, a dù se réfugier 
à Rome, où il était facilement perdu dans la foule, plu- 
tôt qu'à Césarée, où il pouvait plus aisément être décou- 
vert. — Non, répond-on, il a dù fuir à Césarée, beaucoup 
plus rapprochée de Colosses que Rome. — La distance, 
réplique-t-on, ne peut être prise en considération, puisque 
de Colosses il était plus facile, en passant par Éphèse, 
d'aller à Rome qu'à Gésarée. 

3? En outre, dans la lettre à Philémon, envoyée à Co- 
losses en même temps, il demande à celui-ci de lui pré- 
parer un logement. Comment, s'il a écrit de Césarée, 
peut-il, si peu de temps après avoir fait ses adieux aux 
«anciens » d'Éphése, Act., xx, 36-38, penser à retourner 
déjà en Asie Mineure, lorsque quelque temps auparavant, 
Rom., xv, 98, il annonçait un voyage en Espagne? Lors- 
qu'il fut à Rome, nous voyons, au contraire, par l'Épitre 
aux Philippiens, 11, 24, qu'il avait l'intention de retourner 
en Orient avant son départ pour l'Espagne. — Les faits 
s'enchainent bien mieux, répond-on, si l'on suppose que 
la lettre a été écrite de Césarée, Là, saint Paul espérait 
être mis bientôt en liberté; il avait toujours l'intention 
d'aller à Rome, muis librement, et de là en Espagne. 
Avant de parlir pour ce pays lointain, il visiterait les 
communautés chrétiennes d'Asie Mineure, quil avait 
fondées, et s'arréterait à Colosses, chez Philémon. 

4 Outre les arguments cités plus haut, les tenants 
pour Césarée ajoutent les suivants : Dans l'Épitre aux 
Colossiens il est parlé d'Onéshne, et il nen est pas fait 
mention dans celle aux Ephésiens. Onésime devait donc 
rester à Colosses; par conséquent, la lettre venait de 
l'Orient ct non de Rome, auquel cas il aurait passé par 
Éphèse. — Cet argument est faible, car saint Paul a pu 
parler d'Onésime aux Colossiens parce qu'il était leur 
compatriote; il n’en dit rien aux Éphésiens, qui ne le 
connaissaient pas. 

5° Saint Paul, écrivant de Rome vers l'an 61, aurait 
dù, ajoute-t-on, parler aux Colossiens du tremblement 
de terre qui en 60-61 frappa Laodicée et les environs; il 
a donc écrit de Césarée avant l'événement, La preuve ex 
silentio est toujours contestable. En outre, Tacite men- 
tionne seulement le tremblement de terre de Laodicée, 
et il est possible que Colosses ait été très peu atteinte. 
Eusèbe parle bien d'un tremblement de terre qui frappa 
Colosses, mais il le place en 64. 

6° Saint. Paul dit, 1v, 11, aux Colossiens, qu'Aristarque, 
Marc et Jésus Justus sont les seuls judéo-chrétiens qui 
Font aidé à prêcher le royaume de Dieu et lui sont venus 
en aide. Mais alors, s'il écrit de Rome, que sont devenus 
ces nombreux amis, qu'il salue dans son Épitre aux 
Romains, XVI, et qui étaient venus à sa rencontre jus- 
qu'à Tres Tabernæ? Act., xxvi, 45. — Il est singulier, 
en eflet, que Paul ne mentionne que ces trois judéo- 
chrétiens; mais il est possible que la restriction porte 
seulement sur le fait que seuls ces trois-là ont été ses 
collaborateurs pour le royaume de Dieu; les autres pro- 
bablement vaquaient à leurs affaires. — Tout bien exa- 
miné, nous devons reconnaitre que les arguments tirés 
de l'étude même de l'Épitre indiquent qu'elle a été écrite 
à Rome plutôt qu'à Césarée, et comme la tradition est 
unanimement en faveur de cette hypothèse, nous con- 
clurons que cette lettre a été écrite à Rome, tout en re- 
connaissant que l'opinion contraire a pour elle quelques 
vraisemblances. 

III. DATE DE LA COMPOSITION. — Ceci admis, la date 
de composition peut être fixée entre des limites assez 
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étroites. Saint Paul est arrivé à Rome au printemps 
de 61, et il est resté captif dans cette ville pendant deux 
ans. L'Épitre aux Colossiens a été écrite avant celle aux 
Philippiens ; or il a dù se passer un changement de 
situation pour l'Apôtre entre les deux dates d'envoi de 
ces lettres, car dans la lettre aux Philippiens il se plaint 
vivement de ceux qui l'entourent, 1, 45, 17; n, 21, et il 
parle d'une condamnation à mort comme possible, 11, 17. 
Quelque temps a été nécessaire pour la production de 
ces événements. Qu'il y ait eu un intervalle de temps 
entre les deux lettres, cela est prouvé encore par le fait 
que Luc et Aristarque, qui avaient accompagné l'Apôtre 
de Césarée à Rome, sont nommés dans l'Épitre aux 
Colossiens, 1v, 10, 14, tandis qu’il n’en est pas parlé dans 
l'Épitre aux Philippiens. Leurs salutations auraient été 
certainement envoyées à Philippes, puisque Aristarque 
était de Thessalonique, Act., XX, 4, et que: saint Luc 
avait habité longtemps à Philippes. Donc, si nous pla- 
çons la lettre aux Philippiens vers la fin de 62 ou le 
commencement de 63, celle aux Colossiens aura été écrite 
fin de 61 ou commencement de 62. Disons cependant que 
Cornely, Introductio specialis in N. T., libros, p. 449, 
rappelant que saint Paul demande à Philémon de lui pré- 
parer un logement, croit que celui-ci a le ferme espoir 
de sa libération prochaine; par conséquent il a écrit vers 
le terme de sa première captivité, fin de 63. 

IV. TEXTE DE L'ÉpiTRE AUX COLOSsIENS. — llort, The 
New Testament in original Greek, t. 11, p. 427, affirme 
que l'Épitre aux Colossiens, et plus spécialement le second 
chapitre, a élé mal conservée dans les temps anciens, et 
que quelques-unes des difficultés qui s'y rencoutrent sont 
dues à celte corruption primitive, Comme le critique 
anglais ne donne aucune preuve de cette affirmation, il 
est permis de n'en pas tenir compte. Nous reconnaitrons 
cependant certaines altérations, dues à une cause spé- 
ciale. Ainsi qu'il sera dit plus loin, l'Épitre aux Colos- 
siens présente de nombreux points de contact avec l'Épitre 
aux Éphésiens. Aussi, comme dans les textes parallèles, 
les Evangiles synoptiques, par exemple, il y a eu quel- 
quefois iniaa de textes. Les diverses variantes ont 
été discutées par Lightfoot, Ipistle to the Colossians, 
in-8, Londres, 1892, p. 244-255; de l'examen il ressort 
que le manuscrit B ( Vaticanus) est celui qui se montre 
le plus exempt d'assimilations. Il préfère donc ses leçons 
même à celles qui sont le mieux appuyées ; il ne faudra 
pas oublier cependant que ce manuscrit a une tendance 
à supprimer tous les mots qui lui paraissent superflus. 
La variante la plus intéressante est celle de 11,18 : & un 
(odx) Édpaney èubxretwv, & pénétrant dans les choses 
qu'il n'a point vues; » ou à Éwpxxev tubgtevwv, « scrutant 
les choses qu'il a vues. » Le sens est tout différent. Light- 
foot affirme que la deuxième leçon est la plus ancienne 
et la meilleure; nous serions moins affirmatif que lui. 
Il est à remarquer que la première leçon semble avoir 
été le texte ofliciel, adopté par l'Église d'Orient et par 
celle d'Occident, 

V. ANALYSE DE L'ÉPÎTRE. — On peut distinguer le 
préambule, le corps de l'Épitre et l'épilogue. Le corps de 
l'Épitre se ‘subdivise en deux: une partie dogmatique et 
une partie morale. La partie dogmatique se divise à son 
tour en deux : une partie didactique el une polémique. 
Dans la partie morale, il faut distinguer les exhortations 
générales et les exhortations spéciales. 

I. PRÉAMBULE, 1, 1-14. — 1° Salutation apostolique de 
Paul et de Timothée aux frères de Colosses, 1, 1-3. — 
20 Action de gräces, 1, 3-8, offerte à Dieu pour les vertus 
de foi, d'espérance et de charité, 3-5, dont sont animés 
les Culossiens depuis qu'ils ont reçu l'Évangile par le 
ministère d'Épaphras, 5-7, qui a rendu d'eux à saint Paul 
un bon témoignage, 8. — 3 Prière, 9-13, pour que les 
Colossiens croissent dans la science du salut en force et 
en constance, 9-11, comme héritiers du royaume de 
Jésus-Christ, 12-13. 
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II. CORPS DE L'ÉPITRE, 1, A4-IV, 7. — § 1. Partie dog- 
matique, 1, 14-11, 4. — I. Partie didactique, 1, 14-93. 
— 1° Dignité de Jésus-Christ, 1, 14-20, noire rédempteur, 
1, 14, par rapport : 1. à Dieu le Père, dont il est l’image, 15; 
— 2, à toutes les créatures qui ont été créées et qui sont 
conservées par lui, 16-17; — 3. à l'Église, dont il est le 
chef, en vertu de sa résurrection et parce qu'en lui habite 
la plénitude de la divinité, 18-19. — 2% Grandeur de 
l'œuvre de Jésus-Christ, 1, 20-23, qui, par sa mort ré- 
conciliatrice, est l'auteur du salut pour toutes choses au 
ciel et sur la terre, 20, et pour les Colossiens, s'ils de- 
meurent dans la foi et ne se laissent pas détourner de 
l'Évangile, 21-93. — 11. Partie polémique, 1, 24-11, 1. 
— 1° Préambule, 1, 24-11, 8, dans lequel l'Apôtre 
explique pourquoi il écrit. — 1. Il a été chargé par 
Dieu d'annoncer le mystère de Jésus-Christ, 1, 24-29. 
— 9. Sollicitude de saint Paul pour les Églises de Co- 
losses, de Laodicée, et pour tous ceux qui ne l'ont 
pas vu, afin qu'ils arrivent à la pleine connaissance du 
mystère de Dieu, 11, 1-3. — 3. Exhortation à ne pas se 
laisser séduire, mais à continuer à marcher avec Jésus- 
Christ, affermis par la foi et attachés à Jésus-Christ, 11, 
a a — 2% Mise en garde contre les hérétiques, 11, 8- 

, 1. — 1. Principes, 1, 8-16 : Ne pas se laisser séduire 
a la philosophie, qui s'appuie sur la tradition des 
hommes et non sur Jésus-Christ, 8, en qui habite toute 
la plénitude de la divinité, 9; — en qui nous avons tout 
et qui est le chef de tous les anges, 10; — en qui vous 
avez été circoncis spirituellement, ayant été ensevelis 
avec lui par le baptême et étant ressuscités en lui par la 
foi, 11-12; — qui vous a vivifiés avec lui, vous qui étiez 
morts, vous a pardonné vos péchés; qui a détruit le 
décret qui vous élait contraire et a triomphé en la croix 
des esprits mauvais, 13-15. — 2. Ligne de conduite, 
u, AG- ur,  : Ne plus tenir compte des lois cérémonielles 
juives, ombres de la réalité, qui est Jésus-Christ, 16-17; 
— ni rendre un culte aux anges, en pénétrant des choses 
qui n’ont point été vues (variante : en scrutant des 
visions); mais ne tenant pas ferme au chef, qui est Jésus- 
Christ, 18-19; — ni s’astreindre à des pratiques ascé- 
tiques, pernicieuses, et qui ne sont bonnes qu’en appa- 
rence, 20-93. 

$ 11. Partie morale, 11, 4-1, 6. — 1. Exhortations 
générales, 11, 1-18. — 4° Puisqu'ils sont ressuscités, 
qu'ils cherchent les choses d’en haut, 111, 1-4; — 2° qu'ils 
dépouillent le vieil homme de péché, en rejetant les vices 
des païens, 5-9; — 3° qu’ils revêtent l'homme nouveau, 
fait à l'image de Jésus-Christ, ct pratiquent les vertus 
chrétiennes, surtout la charité et la paix de Jésus-Christ, 
40-16 ; — 4 qu'ils s'édifient mutuellement par des hymnes, 
des psaumes, et que toutes leurs actions se fassent au 
nom du Seigneur Jésus, 17. — 11. Exhortations spéciaies, 
ur, 18-1v, 1. — do Devoirs mutuels des époux, 11, 18-19; 
— % des enfants et des parents, 20-21 ; — 3° des esclaves 
et des maîtres, ur, 22-1v, 4. — 11. Conseils généraux de 
conduite comme conclusion, 1v, 2-6. — 1° Persévérer 
dans la prière, et prier pour lui, 1v, 2-4. — 2° Prudence 
dans les actions et dans les paroles, 5-6. 

I. ÉPILOGUE, 1V, 7-18. — 1° Mission de Tychique et 
d'Onésime, 1v, 7-9. — 2° Salutations diverses, 10-15. — 
3° Communication de cette lettre à l'Église de Laodicée, 
46-17. — 4 Adieu autographe et bénédiction aposto- 
lique, 18. 

VI. CANONICITÉ ET AUTHENTICITÉ. — Dès les premiers 
temps de l'Église chrétienne, l'Épitre aux Colossiens a 
été acceptée comme écrite par saint Paul, et par consé- 
quent rangée parmi les écrits canoniques. En établissant 
la canonicité de cette Epitre, nous en prouvons en même 
temps l'authenticité. 

Nous la trouvons mentionnée dans la liste la plus 
ancienne de livres canoniques que nous avons, le canon 
de Muratori. Mais elle était connue plus anciennement, 
voir Clément Romain, Z Cor., xxiv, 1, t. 1, col. 260, et 
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Barnabé, xir, 7, t. 11, col, 461, et Col., 1, 16; S. Ignace 
martyr, Ephes., x, 2, t. v, col. 653, et Col., 1, 23; S. Poly- 
carpe, Philipp., X1, 2, t. v, col. 1013, et Col., 11, 5, où 
l'avarice est assimilée å l'idolàtrie; Justin martyr, Dial. 
cum Tryph., 84, 6, t. vi, col. 673; 85, uim 17138,5; 
400, 6, et Col., 1, 15; 43, 3, et Col., 11, 11, 12. Saint Iré- 
née, Adv. hær., 11, 14, L vi, col. ds M aux 
Colossiens et l'attribue à saint Paul; cf. Col., 1v, 16. Clé- 
ment d'Alexandrie, Strom., 1, 1; iv, 8, t. var, col. 705, 
4276; v, 10; vr, 8, t. 1x, col. 93, 284; Tertullien, De 
præscript., vit, t. 11, col. 20; Contra Marcion., v, 19, t. 11, 
col. 520; De resur rect., 23, t. 11, col. 826; Origène, Contra 
Cels., V, Sr XOL: 1192, rendent à l'Épitre aux Colos- 
siens le même témoignage. — Les hérétiques du ne siècle 
l'acceptent comme étant de saint Paul. Saint Épiphane, 
Iæres., x111, 9, t. xlr, col. 708, affirme que Marcion 
vu dans son on l'Épitre aux Colossiens; cela 
ressort aussi de l'argumentation de Tertullien, Con 
Marcion., V, 19, t. 11, col. 519. On trouvera dans Zahn, 
Geschichte des neutestamentlichen Kanons, t. 11, p. 526- 
529, les passages de l'Épitre aux Colossiens a après Mar- 
cion, qu'on a pu reconstituer. Saint Irénée relève plu- 
sieurs extraits des écrits de Valentin où sont cités des 
passages de l'Épitre aux Colossiens. Adv. hær., 1, 3, 1; 
1, 3, 4; 1, 8, 4; 1, 8, 5, t. vir, col. 473, 529, Nous constatons 
aussi, d'après les Philosophumena, V, 12; vur, 10, t. xvr, 
col. 3162, 3335, que les Pérates et les Docètes avaient 
abusé des textes de cette Épître (Col., 11, 14, 15, et 11, 9). 
Enfin nous la trouvons mentionnée nominativement dans 
les listes d'écrits canoniques suivantes : canon de Mura- 
tori, catalogue du Claromontanus, canon du synode de 
Laodicée, lettre pastorale d'Athanuse, liste d'Amphiloque, 
liste des soixante livres canoniques (voir Canon, col. 470 
et suiv.); dans les autres canons, elle est comptée en bloc 
dans les treize ou quatorze épiîtres de saint Paul. Nous 
pourrions aussi appeler en témoignage les anciennes ver- 
sions, syriaques, égypliennes, latines, et les plus anciens 
manuscrits grecs, Sinaiticus, Vaticanus, Alexandrinus, 
etc., qui tous contiennent l'Épitre aux Colossiens. 

Toute l'antiquité chrétienne a regardé cette Épitre 
comme canonique, et en outre l'a acceptée comme étant 
de saint Paul. C'est en 1838 que, pour la première fois, 
Mayerhoff, Der Brief an die Kolosser, a mis en doute 
son origine paulinienne; il prétendait qu'elle n'était qu'un 
extrait de l'Épitre aux lphésiens et qu'elle avait été com- 
posée pour combattre l'hérésie de Cérinthe, Baur sou- 
tient, Der Apostel Paulus, in-8°, Stuttgart, 1845, que la 
doctrine combattue dans cette Epitre était le judéo-chris- 
tianisme ébionite du 1e siècle, dont ou retrouve là tous 
les traits caractéristiques : circoncision, observance des 
fêtes juives, abstinence des viandes et du vin, culte des 
anges. La christologie transcendante de lÉ pitre est celle 
du gnosticisme de “cette époque; on y trouve les termes 
propres à cette hérésie. Iloltzmann, Kritik der Epheser- 
und Kolosserbriefe, in-8, Leipzig, 1872, adoptant l'hy- 
pothèse de Hitzig, suppose une épître primitive de saint 
Paul aux Colossiens, d’après laquelle un auteur gnos- 
tique aurait écrit l'Épitre aux Éphésiens; puis, à Faide 
de celle-ci, il aurait remanié l'épître primilive, et de ces 
manipulations successives serait sortie l’épiître actuelle. 
On y distingue très bien, dit-il, deux polémiques diffé- 
rentes : l’une contre des judéo-chrétiens, attachés aux 
observances légales et aux jeunes; l’autre contre un judéo- 
christianisme gnostique et théosophique., En somme, il 
rejette 53 versets sur 94, et en particulier le beau pas- 
sage sur la dignité suréminente de Jésus-Christ, 1, 15-20. 
Von Soden, dans les Jahrbücher fur protestantische 
Theologie, 1885, p. 320, 497, 672, examinant à nouveau 
cette hypothèse, ne rejette plus comme interpolés que 
1, 45-20; 11, 10, 15, 18t. Enfin Ililgenfeld, Pfleiderer, 
Weizsäcker rejettent toute l'Épitre comme non authen- 
tique et en reportent la composition au 11° siècle, 
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Toutes les objections soulevées contre l'authenticité de 
l'Épitre aux Colossiens peuvent être classées sous deux 
chefs; on discute la forme et le fond ou la doctrine de 
l'Épitre. 

10 Forme de l’'Épitre. — Nous soutenons que la langue 
et le style de l'Épitre aux Colossiens sont, si l'on en 
excepte ce qui tient au sujet particulier de cette lettre, 
les mêmes que dans les Épiîtres acceptées comme authen- 
tiques mêine par les rationalistes. Les dillérences signa- 
lées n'existent pas réelleinent ou ne prouvent rien; 
FÉpitre aux Colossiens a une allure ct une couleur net- 
tement pauliniennes. — Remarquons tout d’abord com- 
bien sont variables et peu süres ces conclusions, tirées 
uniquement de la critique littéraire d’un écrit. Les ratio- 
nalistes affirment actuellement que la langue et le style de 
l'Épitre ne sont pas de saint Paul. Mais ils ne s'entendent 
pas entre eux; il en est même, Ilolizmann, qui y recon- 
naissent le style de l'Apôtre; d'autr es, de Wette ct Renan, 
acceptent l'Épitre aux Colossiens et rejettent celle aux 
Éphésiens. Mais comment les anciens Pères grecs, qui 
certes devaient connaitre la langue et le style de saint 
Paul, ont-ils tous accepté sans hésitation cette lettre 
comme étant de saint Paul? Eu outre, les observations 
faites sur la forme de cette ÑWpitre sont ou insignifiantes 
ou ne prouvent rien. 

1. Langue de l'Épitre. — On relève 10 mots: &yov, 
ll, 1; &éparoc, 1, 15, 16; ĉerpós, IV, 18; mepic, 1, 12; tbig, 
u, 5, etc., qui se retrouvent dans le Nouveau Testament, 
mais que saint Paul emploie rarement; 22 autres : &has, 
IV, 6; amoupiveodor, 1, 5; pros, H, 3; mexpaivetv, II, 4; 
Éveakpa, 11, 22, ete., qu'il n'emploie jamais, et 34 mots : 
mpoaxoverv, 1, D; &peoxela, 1, 10; ópartógz, 1, 10; eignvo- 
motetv, 1, A; aiogpohoyix, 11, 8; Édeno0onsueia, 11, 23; 
éuBare dev, I, 18; mavodoyiz, IL, 4; ovhaywyetv, Ir, 8, ete., 
qui ne se rencontrent ni dans les écrits de saint Paul ni 
dans le Nouveau Testament. Les noms composés sont, 
dit-on, trop nombreux; il y en a quinze. De plus, on trouve 
deux préfixes là où Paul n'en met qu'un: &roxata)ias- 
ae, 1, 20, 21, pour xarankdooewv; amenôiecba, 11, 15, pour 
exèveabat ; une accumulation de synonymes : gopix xat 
cuvéoet, 1,9; don npwtótoxoç t®v vexpõv, I, 18; rc copiac 
xal TS YYWOEUG, I, i opyn xxi Oduos, II, 8; réketor xal 
renhrpwuévor, IV, 12, ete., et de génitifs : cù Ayw vis 
&Anbetas t03 eS 1, 5; thy Bachetav rod vlot thg 
ayärns avtoð, 1, 13; l'emploi redoublé de l'adjectif näs. 
On n’y trouve ni les mots qu'emploie le plus souvent 
l'Apôtre : Sixatondvn, cwTnpiæ, TUGTE JEU, VOUS, KOLVUVÉX ; 
ni ses conjonctions accoutumées : s! un, oùêé, 016, dtôte, 
Apa, Apa oùv. 

Observons d’abord que les phénomènes que l'on vient 
de relever se reproduisent dans les autres Épitres de 
saint Paul, et il ne peut en être autrement quand on 
posséde un si petit nombre d'écrits d’un auteur. Chaque 
lettre renferme son contingent de mots, que l’Apôtre n’a 
pas employés ailleurs, qui ne sont nullement caratéris- 
tiques ct se rencontrent trés ordinairement, et d'autres 
qui sont des žna% keyéueva. On compte de ces derniers : 
96 dans l'Épitre aux Romains, 98 dans la première aux 
Corinthiens, 92 dans la deuxième, 33 dans l'Épître aux 
Galates, 38 dans l'Épitre aux Éphésiens, 36 dans celle 
aux Philippiens, 48 dans la première aux Thessaloni- 
ciens, 7 dans la seconde, 73 dans la première à Timo- 
thée, 44 dans la deuxième, 31 dans celle de Tite et même 
5 dans la courte lettre à Philémon. Peut-on s'étonner 
qu'il y en ait 34 dans l'Épitre aux Colossiens, où l’Apôtre 
traite de doctrines dont il wa parlé nulle part ailleurs ? 
C'est dans le chapitre 11, où le sujet traité est tout spécial, 
qu'il s’en rencontre plus de la moitié. L'enseignement et 
la polémique de l'Apôtre ayant changé avec les circons- 
tances, les expressions devaient nécessairement changer 
aussi. Ceci explique également pourquoi on ne trouve 
pas les expressions familières de saint Paul; il ne s'agis- 
sait plus ici de ła justification par la foi ou par les œuvres, 
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mais d'une perfection supérieure à laquelle on prétendait 
arriver par des pratiques ascétiques. Si d'ailleurs on avait 
affaire ici à un faussaire, il aurait été bien malhabile 
d'employer tant d'expressions nouvelles et de laisser de 
côté toutes celles qu'on rencontrait le plus fréquemment 
dans les Épitres de saint Paul. 

On insiste et l'on fait remarquer que certains mots sont 
répétés si souvent, qu'ils constituent une singularité de 
cette Épiître, tels sont yvwpifew, I, 27; 1v, 7, J; à ÊVEPYELX, 
1, 49; 11, 12, et ses composés ; vūv, vuvi, narpoüv, 1, 9, 25; 

, 10; 1v, 12, 17, au lieu de m2éov. Cette particularité 
s'explique par le fait, signalé plus haut, que le sujet 
traité était tout spécial. D'ailleurs saint Paul n'était pas 
un littérateur, et il ne cherche nullement à varier ses 
expressions, ce que l'on peut constater dans ses autres 
Épitres. — Quant à la rareté de certaines conjonctions 
qu'emploie souvent saint Paul, cela provient de ce que, 
dans cette Épitre, l'Apôtre expose plus qu'il ne discute. 
Ici cependant nous avons la préposition cuv, employée en 
composition dans le sens de avec et comme. Cet emploi 
de cvy est particulier à saint Paul : Rom., vi, #; vi, 6, 8; 
van, 17; Gal., 1r, 20, et Col., 1, 12, 13, 20; n1, 4. En outre, 
onze mots particuliers à saint Paul, et qui ne se trouvent 
que dans les Épitres : dvaxavogy, 111, 10; metas, H, 5; 
éôpatos, 1, 23; elxñ, 11, 18; épeBlteus, 111, 21; Oprauéeerv, 
11, lö; taavoüv, 1, 19; lors, a 1; nabos, II, 5; ouvæty- 
páhwtoz, 1V, 10; cuvbansev, 11, 12; evorodv, 11, 18, sont 
dans l'Épitre aux Colossiens. Ta moitié des mots compo- 
sés qu'on relève se retrouvent dans les autres Épitres, el 
l'on sait que l’Apotre aime à créer des mots composés, — 
Quant aux doubles préfixes signalés, le fait est rare et se 
reproduit ál méme dans la deuxième Epitre aux Corin- 
thiens, v, 2, 4. L’accumulation des synonymes et des gé- 
Le se trouve aussi dans les autres Épitres. Rom., 1, 23: 
u, 5; vu, 21; I Thess., 1, 3. L'adjectif nžę est nécessai- 
rement employé souvent dans l'Épître aux Colossiens, 
puisqu'il y est question de la réunion de tous les êtres en 
Jésus-Christ; mais saint Paul en fail ailleurs un usage 
fréquent. Il se trouve 47 fois dans la premiére Épitre aux 
Corinthiens, 15 fois dans le chapitre x, 14 fois dans le 
chapili xu et 18 fois dans le chapitre xv. 

2. Style de VEpitre. — On fait ensuite remarquer que 
cette Épitre n'a pas la vive allure des autres écrits de 
Paul, que le style en est lourd, embarrassé, les construc- 
tions traîinantes, les phrases fort longues, Ces observations 
sont exactes, mais elles ne prouvent pas que l'Épitre n’a 
pus été écrite par saint Paul, Dans les Épitres aux Galates, 
aux Corinthiens, aux Romains, le style est plus dégagé, 
plus alerte, plus passionné, pourrait-on dire; mais c'est 
parce que l'Apôtre discute, combat directement des ad- 
versaires vivants et qu'il connaît; dans l'Épitre aux Colos- 
siens, il n'attaque pas directement des adversaires, qui 
lui sont inconnus d'ailleurs; mais il les cornbat en expo- 
sant d'une manière positive la doctrine évangélique, 
opposée à leurs erreurs. L'allure de l'Épitre en devient 
nécessairement plus calme, plus tranquille. Mais aussi 
le style est alourdi, traînant, les phrases très longues, 
les propositions s'enchainent au moyen de relatifs et de 
participes dont l'emploi n'est pas toujours régulier. Tout 
ceci est caractéristique de la manière de saint Paul dans 
ses expositions doctrinales. Ces constructions embarras- 
sées et ces phrases très longues se retrouvent ailleurs : 
Rom., 1, 1-8; 11, 13-16; 1v, 16-22; I Cor., 1, 4-8; IL Cor., 
1, 3-7, 8-11; vi, 1-18; vur, 1-6; Gal., 1, 1-10; Eph., 1, 

-7, 23-30. L’allure de l'Épitre devient plus dégagée dès 
que saint Paul (chapitre 1m1) aborde les questions pra- 
tiques. Le même phénomène se reproduit dans les autres 
lettres pauliniennes et surtout dans l'Épitre aux Éphé- 
siens, qui a tant de points de contact avec l'Épitre aux 
Colossiens. 

Ces rapports entre les deux Épitres sont nombreux, 
et l'on en à tiré la supposition que l'Épitre aux Colos- 
siens dépenduit de celle aux Éphésiens et réciproque- 
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ment (Holtzmann); nous renvoyons à l'article ÉPHÉSIENS 
(ÉPITRE AUX) la discussion de cette question. Signalons 
seulement ici les points de contact entre les deux Épitres. 


Col. 1, 3, 4 — Eph,, 1, 15-17. 
1, 10 = iv, 1. 
de, = ie oh 
1, 16 = iy Ale 
1, 48 et suiv. = 1, 22 et suiv. 
1, 20 = 1, 40; 11, 16. 
1, 2l = , 1, 12 et suiv. 
120 = DOTE 
1, 24 == mi, i 
1 20 == M 27 
1, 26 s EET 
TAEZ. = , 18; 111, 8 et suiv. 
11, 13 = Hp Sk 
n, 14 = TOR 
1e, 19 = 1v, 15 et suiv. 
111, 9 nt, 9. 
1, 5 = IV RN B 
int, Ô v, 6. 


11, 8 et suiv. 
HI, » = 
, 12 et suiv. — 
mi et Suv = 
, 16 et suiv. 


1v, 22 et suiv., 25 et suiv. 
9 . A 
A 29, 3; V, 4. 
IV 02102: 
1v, 3 et suiv. 
, 19 et suiv. 


, 18 = v, 29, 
wi JI) = D: 
11, 20 = vi, À. 
Al = VI, à. 
n, 2 29 et suiv. — VI, à et suiv. 
1v, À = slin o 
1v, 2 et suiv. vi, 18 et suiv. 
1V, 9 v, 15. 
1V, ô 1V, 20, 


1v, 7 et suiv. = vi, 21 et suiv. 


Noas verrons plus tard que ces nombreuses ressem- 
blances ne prouvent pas une dépendance réciproque de 
ces deux lettres, mais seulement qu'elles ont été écrites 
à la même époque, sous l'empire des mêmes préoccupa- 
tions et pour combattre les mêmes erreurs. 

2 Doctrine de l'Épitre. — D'une manière généraie, 
on reproche à l'Épitre aux Colossiens d'enseigner des 
doctrines qui sont ou étrangères à saint Paul ou qui 
dépassent en les modifiant les doctrines pauliniennes, 
et, en particulier, de contenir des spéculations métaphy- 
siques, qui appartiennent aux systèmes gnostiques des 
siècles suivants. C’est d’abord l’enseignement de saint 
Paul sur Jésus-Christ et les anges qui est attaqué. La 
préexistence, la divinité, la suprême autorité de Jésus- 
Christ sur tous les mondes, la classificution des anges en 
hiérarchie organisée, l'application du sang du Christ aux 
êtres célestes, sont dans l’'Épitre aux Colossiens particu- 
lièrement mises en relief, tandis que, dit-on, la justifi- 
cation par la foi et l'action rédemptrice de Jésus- Christ, 
placées au premier rang dans les grandes Épitres, sont 
ici presque passées sous silence. Que saint Paul wait pas 
répété dans l'Épitre aux Colossiens tout ce qu'il avait dit 
ailleurs, et qu'il ait envisagé Jésus-Christ à un autre point 
de vue, personne ne devrait s'en étonner; cependant, en 
réalité, on retrouve dans l'Épilre aux Colossiens les ensei- 
gnements des autres Épitres, et dans ces dernières le 
germe des doctrines qui seront développées dans l’Épitre 
aux Colossiens. Les doctrines fondamentales de saint Paul 
sur la réconciliation avec Dieu par la mort de Jésus- 
Christ, sur la mort au péché par l'union avec Jésus- 
Christ, réalisée dans le baptême, se retrouvent la pre- 
mière dans l'Épître aux Colossiens, 1, 14, 20, 21; 11, 14, 
et la seconde, 1, 12; 111, 1, 5. En outre, les doctrines 
spéciales que saint Paul développe ici sur Jésus-Christ 
et les anges se lisent ailleurs. Dans I Cor:, vin, 6, la 
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création est attribuée à Jésus-Christ; sa préexistence res- 
sort de lI Cor., vin, 9 : « Lui qui, étant riche, s’est fait 
pauvre pour vous. » Si l’Apôtre insiste ici sur la divinité 
de Jésus-Christ et sa suprématie sur tous les êtres créés, 
c'est qu'il avait à combattre des adversaires qui par leur 
enseignement sur les médiateurs célestes entre Dieu et 
le monde tendaient à diminuer le rôle et la nature de 
Jésus-Christ; ces enseignements, ici plus précis et plus 
développés, se retrouvent dans les autres Épitres. Quant 
aux énumérations d'êtres célestes, nous en possédons de 
semblables dans les autres Épitres : Rom., vin, 38; I Cor., 
xV, 24. Les termes ne sont pas toujours les mêmes, ni 
les êtres célestes en nombre égal; mais cela prouve que 
l'Apôtre en parle d'une manière générale et non systé- 
matique, Quant à la pacification des êtres célestes par la 
croix de Jésus, il n'en est question nulle part ailleurs; 
mais il est d'autres doctrines qui ne se trouvent qu’une 
fois dans les Épitres de saint Paul, cf. I Cor., vi, 3; 
I Cor., xv, 28, et on n'en rejette pas pour cela l'authen- 
ticité. 

Mais, soutiennent les rationalistes, les systèmes que 
combat l'Apôlre se sont produits au plus tôt au rre siècle, 
et, en outre, la terminologie de l’Épitre est celle des héré- 
sies gnostiques, qui n'ont fait leur apparition qu'après 
le rer siècle, Nous avons déjà vu que les critiques sont 
loin de s'accorder sur les caractéristiques propres de 
l'hérésie colossienne, et, en fait, tout en se rapprochant 
des systèmes gnostiques des siècles suivants, elle ne ré- 
pond exactement ni au cérinthianisme, ni au valentia- 
nisme, ni à l'ébionitisme gnostique. D'ailleurs pourquoi 
ne retrouverait-on pas au 1°" siècle le germe de ces erreurs 
gnostiques? Les causes qui les ont produites au 11° siècle 
étaient déjà agissantes au 1°. Saint Paul n'avait-il pas 
déjà eu à combattre dans l'Épitre aux Romains, xIv, une 
forme de judéo-christianisme ascétique et abstinent, qui 
rappelle celui de Colosses? Cette condamnation du retour 
aux « éléments du monde » et aux observances légales, 
que porte saint Paul dans l'Épitre aux Colossiens, est le 
thème principal de l'Épitre aux Galates. Enfin la termi- 
nologie de celte Épitre est la même que celle des autres 
lettres. Les mots yv&ouc, 1, 9; 11, 3; rAhpwua, I, 19; 11, 9, 
et d’autres mots sont employés i ici dans le même sens que 
dans les autres Épiîtres de saint Paul, tandis que les héré- 
tiques gnostiques les emploient dans un sens technique 
tout particulier. 

Comme conclusion générale, remarquons que toutes 
ces objections contre l'authenticité de l'Épitre aux Colos- 
siens ont pour base cette règle critique, que, dans tous 
les écrits pauliniens, on doit retrouver sans aucun chan- 
gement la langue, le style et les doctrines des quatre 
grandes Épitres aux Romains, aux Corinthiens et aux 
Galates. On voudrait ainsi obliger l'écrivain le plus ori- 
ginal qui fut jamais à se répéter constamment, quand, 
au contraire, son style est très varié, et que, d'ailleurs, 
les circonstances l’out obligé à traiter les points les plus 
divers de la doctrine chrétienne. 

VII. BIBLIOGRAPIIE. — S. Jean Chrysostome, Homiliæ 
in Epist. ad Colossenses, t. LXII, col. 299-392; Théodore 
de Mopsueste, In Epist. B. Pauli Commentaria, t. LXVI, 
col. 926-931; Théodoret, Opera, t. LXXXII, col. 592-628; 
Ambrosiaster, dans Commentaria in tredecim Epistolas 
B. Pauli, t. xvu, col. 421-442; Pélage, dans les Œuvres 
de saint Jérôme, t. xxx, col. 853-861; Œcuménius, 
t. CXIX, col. 14-56; Théophylacte, t. cxx1v, col. 1206-1279; 
Euthymius Zigabène, édit. Kalogeras, Athènes, 1887; 
S. Thomas d'Aquin, In omnes divi Pauli apostoli Epi- 
stolas commentaria; Estius, In omnes Pauli apostoli 
Epistolas commentarii; Cornelius a Lapide. — Travaux 
modernes. — Catholiques, Outre les introductions du 
Nouveau Testament et les commentaires généraux des 
Epitres de saint Paul : Henle, Kolossä und der Brief des 
Apostels Paulus an die Kolosser, in-8°, Munich, 4887, 
Messmer, Erklärung des Kolosserbriefs, in-8°,Brixen,1863. 


COLOSSIENS (ÉPITRE AUX) 


COMETE 876 
— Non catholiques. F. Bähr, Commentar über den Brief 
Pauli an die Kolosser, in-8e, Bâle, 1833; W. Steiger, Der 
Brief Pauli an die Kolosser, in-8°, Erlangen, 1835; 
W. Böhmer, Theologische Auslegung des paulinischer 
Sendschreibens an die Kolosser, in-8°, Breslau, 1835; 
J. E. Hüther, Commentar über den Brief Pauli an die 
Colosser, in-8°, Hambourg, 1841; O. Baumgarten-Crusius, 
Commentar über die Briefe Pauli an die Epheser und 
Kolosser, in-8, Gotha, 1847; Fr. Dalmer, Auslegung des 
Briefes Pauli an die Kolosser, in-8, Gotha, 185; 
Eadie John, Commentary on the Greek texte of Colos- 
sians, in-8°, Londres, 1856; Ellicot, Commentary on 
the Epistle to the Colossians, in-8°, Londres, 1857; 
Fr. Bleek, Vorlesungen über die Briefe an die Kolosser, 
Philemon, in-8, Berlin, 1865; K. von Hofmann, Die 
Briefe Pauli an die Kolosser und an Philemon, in-8°, 
Nordlingue, 1870; Klöpper, Der Brief an die Kolosser, 
in-8°, Berlin, 1882; IJ. Franke, Briefe Pauli an die Phi- 
lipper, Kolosser, in-8°, Gœttingue, 1886; A. Maclaren, 
The Epistle to the Colossians, in-8, Londres, 1887; 
H. Oltramare, Commentaire sur les Lpîtres de saint 
Paul aux Colossiens, aux EÉphésiens et à Philémon, 
in-8, Paris, 1891; H. von Soden, Die Briefe an die 
Kolosser, Epheser, in-8, Fribourg, 1891 ; J. B. Lightfoot, 
S. Paul's Epistle to the Colossians, in-89, Londres, 1892. 
— Travaux spéciaux: Holtzmann, Kritik der Ephe- 
ser- und Kolosser-Briefe, in-8°, Leipzig, 1872; von Soden, 
Kolosserbrief, dans les Jahrbücher für protestantische 
Theologie, 1885, p. 320, 497, 672. E. JACQUIER. 
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l'hébreu et des anciens Pères. On conserve, à la biblio- 
thèque de Lyon, 8 vol. in-f° de ses commentaires sur l'An- 
cien Testament, et 2 vol. sur les Fes canoniques et 
l'Apocalypse. . SOMMERVOGEL. 


COMBAT. Voir GUERRE. 
COMBUSTIBLE. Voir Fev. 


COMESTOR, surnom de Pierre de Troyes. Voir PIERRE 
COMESTOR. 


COMÈTE, astre qui se meut, comme les planètes, 
à travers les constellations, et qui se compose ordinaire- 
ment d'un point lumineux, appelé noyau, et d'une trat- 
née brillante à laquelle on donne le nom de queue. La 
partie lumineuse qui entoure immédiatement le noyau 
se nomme chevelure, Cet aspect a valu au météore le 
nom de comète, xounrns, © astre chevelu. » Aristote, 
Meteor., 1, 6. Les comètes décrivent dans leur course une 
ellipse très allongée dont le soleil occupe un des foyers; 
elles ne sont visibles que dans le voisinage de cet astre. 
La matière dont elles sont formées est transparente et 
paraît extrêmement ténue., On a constaté et calculé la 
périodicité d'un certain nombre de comètes. — Les an- 
ciens ont eu certainement l'occasion de voir assez fré- 
quemment des comètes; mais la Sainte Écriture ne semble 
pas faire d’allusion directe à ces météores. Quelques au- 
teurs ont soutenu que l'étoile des mages était une comète; 
cette comète serait même celle dont les Tables astrono- 
miques des Chinois ont enregistré l'apparition à une 
époque qui correspond aux mois de février, mars et avril 
de l'année 750 de la fondation de Rome, et elle aurait 
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été visible à Bethléhem. Cf. Knabenbauer, Evang. sec. 
Matth., Paris, 1892, t. 1, p. 86. Un seul mot du texte suffit 
à condamner cette hypothèse : l'étoile s'arrêta au-dessus 
de la maison qui abritait l'Enfant. Matth., 1, 9. Cet arrêt 
est inconciliable avec la marche d'un astre ordinaire, 
particulièrement d'une comète. — Saint Jude, dans son 
Épitre, 13, qualifie sévérement les docteurs de mensonge, 
et dit, eutre autres choses, qu'ils sont des «astres errants », 
dorépes mharérar. Chez les auteurs grecs, on appelle nd- 
ynte; aoreses, Xénophon, Memorabil., IV, VII, 5, ou sim- 
plement mavrrez, Aristole, Analytic. poster., L, XIN, 1, 
les aslres que nous nommons planètes, par opposition 
aux étoiles fixes (évôszuévor ou amhaveis). Toutefois Pla- 
ton, Leges, vii, 821, se refuse à regarder comme astres 
errants, &otpz rAzvrrä, le soleil, la lune et les autres 
corps célestes qui ont une route certaine, D'après le con- 
texte, il est fort peu probable que saint Jude veuille parler 
des planètes, dont la marche apparente est lente et régu- 
lière. Il songe plutôt à ces météores qui étonnent quelque 
temps par leur forme et leur éclat, mais qui sont passa- 
gers, comme «les nuées sans eau, ballottées par les venls», 
comme « les flots d'une mer en courroux qui bouillonnent 
en désordre ». Ces météores sont vraisemblablement les 
comètes, « qu'atlend pour toujours la tempête des té- 
nébres, » ÿ ÿ. 12, 13. Cependant l'expression dont se sert 
saint Jude n'est pas tellement déterminée, qu'elle ne puisse 
s'entendre égaleinent d'autres phénomènes du monde si- 
déral, comine les bolides et les étoiles filantes. Ces der- 
nières sont appelées simplement d&otépe; par Homère, 
Iliad., 1v, 75; Aristophane, Pax, 838, ete. — Parmi les 
prodiges qui précédèrent la ruine de Jérusalem, Josèphe, 
Bell. jud., VI, v, 3, signale une comète qui fut visible 
peudant toute une année, et qui affectait la orme d'un 
glaive. Cette apparition fut considérée comme de mauvais 
augure, conformément à un préjugé qui a duré de longs 
siècles. IL. LESÈTRE. 


COMITOLI Paul, jésuite italien, né à Pérouse en 154%, 
y mourut le 18 février 1626. IL entra au noviciat des 
Jésuites en 1559, enseigna la rhétorique, la théologie 
morale et l'Écriture Sainte. 11 à laissé: Catena in beatis- 
simum Job absolutissima, e XXIV Græciæ doctorum 
explanationibus contexta, in-4°, Lyon, 1586; Venise, 
1587. Dans son avis au lecteur, en tète de l'édition de 
Venise, il réprouve formellement celle de Lyon, comme 
infidèle en beaucoup d'endroits. C. SOMMERVOGEL. 


COMMANDEMENTS DE DIEU. Voir DÉCALOGUE. 


COMMENTAIRES DE L'ÉCRITURE. On entend 
par commentaire de l'Ecriture une explication du sens 
du texte sacré ou une exposition développée des vérités 
qui y sont contenues. Tous les ouvrages anciens, com- 
posés dans un milieu différent du nôtre, pur des écri- 
vains qui parlaient une autre langue ct avaient des habi- 
tudes et des coutumes particulières, ont besoin d'éclair- 
cisscments qui nous fassent connaître les lieux dont ils 
parlent, les faits, les mœurs et les usages auxquels ils 
font allusion, etc. ; la Bible, écrite en hébreu, en Orient, 
pour un peuple sémitique, entouré de nations qui avaient 
une religion, des lois et une manière de vivre dont nous 
ne pouvons avoir l'idée que par l'étude et par les livres, 
n'est intelligible duns un grand nombre de passages que 
grâce aux explications des commentateurs. Même avant 
la venue de Jésus-Christ, après le retour de la captivité 
de Babylone, dès que les duifs eurent cessé de parler 
l’hébreu proprement dit, il devint nécessaire de traduire 
en araméen, dans les synagogues, le texte original des 
livres de l'Ancien Testament que l'on ne comprenait 
plus et d'y joindre les explications nécessaires. Ce fut là 
l'origine des Targums, paraphrase chaldaïque de nos 
Livres Saints. Voir TarGuuSs. L'usage d'expliquer ainsi 
la parole de Dieu dans les réunions des fidèles fut adopté 
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| par les Apôtres et par l'Église, et c'est ce qui donna 
naissance aux homélies ou explication dun passage de 
l’Écriture qu'on venait de lire dans l'assemblée des chré- 
tiens. 

La plupart des explications des livres de l'Ancien et 
du Nouveau Testament par les Pères qui nous sont par- 
venues sont sous forme d'homélies. Mais non content 
d'expliquer l'Ecriture par des homélies, qui sont surtout 
une explication pratique et populaire, Origène (185-9283) 
entreprit d'expliquer chaque livre, verset par verset, 
c'est-à-dire d'en faire un commentaire proprement dit, 
11 fit un troisième travail, qui était aussi une sorte de 
commentaire, mais auquel il donna le nom de scholies, 
parce qu'il s'attacha seulement à expliquer les endroits 
les plus difficiles, à la manière dont l'avaient fait les 
scholiastes d'Alexandrie pour les auteurs profanes. Sur 
le caractère de ces commentaires, voir ALEXANDRIE 
(Écorx EXÉGÉTIQUE D’), t. 1, col. 361, et comparer AN- 
TIOCUE (ÉCOLE EXÉGÉTIQUE D’), t. 1, col. 683. 

Depuis Origène, les hoinélies et les commentaires de 
toute sorte se sont multipliés presque à l'infini. On les 
divise en littéraux et spirituels, selon qu'ils s’attachent à 
l'explication du sens littéral ou du sens allégorique [voir 
ALLÉGORIQUE (SENS) |, en critiques, philologiques, pra- 
tiques, selon qu'ils s'occupent de la critique du texte, de 
la philologie et de la grammaire ou qu'ils se proposent 
spécialement un but pratique d'édification. Le même 
commentaire peut exposer à la fois l'Écriture Sainte à plu- 
sieurs de ces points de vue ou même les réunir tous. — 
Un certain nombre de commentateurs chrétiens, comme 
Carrières (voir col. 323), se sont bornés à paraphraser le 
texte sacré, dans le genre des Targums, en insérant 
quelques explications plus ou moins courtes dans le texte 
sacré. 

Pour les commentaires des divers livres de l’Écriture, 
voir l'article consacré à chacun de ces livres; pour les 
commentateurs, voir au nom des commentateurs, Pour 
l’histoire générale et la bibliographie des commentateurs, 
voir Richard Simon, Histoire critique des principaux 
commentateurs du Nouveau Testament depuis le com- 
mencement du christianisme jusqu'à notre temps, in-49, 
Rotterdam, 1693; J. Lelong, Bibliotheca sacra, 2 in-80, 
Paris, 1709; 2 in-fo, Paris, 1723; nouvelle édition aug- 
mentée par Chr. Fr. Borner, Leipzig, 1709; autre édition 
plus complète par A. G. Masch, 5 in-4°, Halle, 1778-1790; 
Calmet, Bibliothèque sacrée, voir col. 74; J. Darling, 
Cyclopedia bibliographica, Subjects, Iloly Scriptures, 
in-8v, Londres, 1859. Cf. Ph. H. Schuler, Geschichte der 
populairen Schrifterklärung unter den Christen vor 
dem Aufang des Christenthums bis auf gegenwärtige 
Zeiten, 2 in-8, Tubingue, 1787; J. G. Rosenmüller, 
Listoria interpretationis librorum sacrorum in Ecclesia 
christiana, 5 in-8°, Leipzig, 1795-1812; E. F. K. Rosen- 
müller, Handbuch fur die Literatur der biblischen Kritik 
und Exegese, 4 in-8°, Leipzig, 1797-1800; Chr. W. Flügge, 
Einleitung in das Studium und in die Literatur der 
Religions- und Kirchengeschichle, in-8°, Gœttingue, 
1801; G. W. Meyer, Geschichte der Schrifterklärung 
seit der Wiederherstellung der Wissenschaften, 5 in-80. 
Gællingue, 1802-1808 ; Ed. Reuss, Geschichte der heiliger, 
Schrift des Neuen Testaments , 2° édit., 1853; Ge édit., 
1887; L. von Diestel, Geschichte des Alten Testaments in 
der christlichen Kirche, in-8°, léna, 1869; J. Fürst, 
Geschichte der biblischen Literatur, 2 in-8°, 1867-1870 ; 
Id., Bibliotheca judaica, 3 in-8°, Leipzig, 1849-1863. 

F. VIGOUROUX. 

COMMERCE. Ilébreu : 1° sekorah, du verbe såkar, 
« voyager » pour faire le commerce, d'où sokêr, « mar- 
chand; » sokérét, « marchande; » séhär, « marché; » 
salar, « profit; » mishär, « marchandise; » 2 ma'rab, 
de ‘ärab, « faire le commerce ; » mimekar et mime- 
kérét, « vente, » de mâkar = mâkar, « vendre, » d'où 
méhér = meir, « prix de vente. » Au commerce se rap- 


879 


portent encore les mots rokél, « marchand, » de rékal, 
« voyager » pour faire le commerce, d'où rokélét, «mar- 
chande; » rekulläh, « marchandise; » markoléf, « mar- 
ché; » magqälôt, « marchandise, » de lâgab, « prendre; » 
‘izzâbôn, « marché, » de ‘äzab, « vendre; » ‘is Kena'an 
et Kena‘ani, « chananéen = marchand; » gonéh, « ache- 
teur, » de qånåh, « acquérir, » d'où gineyän et mignäh, 
« achat. » Septante : éumopix, € Commerce; » éuopoc, 
« marchand; » éuroguov, « marché; » éuroseiv et èuro- 
gevecbar, « faire le commerce, » et dans saint Luc, xpxy- 
pateusobxt, & négocier; » yaxvavæios, « Chananéen = mar- 
chand, » Vulgate : negohaltio, negotiator; mercatus, mer- 
cator; institor, « commerçant, » 

1. LE COMMERCE A L'ÉPOQUE PATRIARCALE, — Le com- 
merce est l'échange entre les hommes des divers produits 
de la nature et de l'industrie. Dans cet échange, le ven- 
deur cherche ordinairement son bénéfice, et l'acheteur 
son utilité présente ou son gain futur. Les Hébreux, qui 
devaient par la suite manifester tant de goùt et faire 
preuve de tant d'aptitude pour le négoce, furent loin 
d'être commerçants au début de leur histoire. A l'époque 
patriarcale, les Livres Saints n'ont guère à enregistrer 
que des achats et des ventes, sans que,.dans ces diverses 
transactions, apparaisse aucune préoccupation de trafic, 
au moins de la part des Hébreux. — 1° Achats de ter- 
rain ou de portions du sol. Abraham achète aux fils de 
Heth la caverne de Makpelah, à Hébron, Gen., xxii, 3-20, 
pour y donner la sépulture à Sara. Les circonstances de 
cet achat sont racontées en détail par l'écrivain sacré, et 
nous montrent comment on procéduit alors à une opé- 
ration de ce genre. La chose se traite à la porte de la ville 
et en présence d'un bon nombre de témoins, ÿ. 10. Abra- 
ham fait valoir sa qualité d'étranger, qui doit lui assurer 
la sympathie des habitants du pays, Ÿ.4. Les fils de Heth 
répondent par les démonstrations les plus gracieuses et 
offrent à Abraham leurs plus beaux sépulcres pour y mettre 
la défunte, ÿ. 6. Abrahaim s'adresse alors aux témoins 
pour qu’ils négocient avec les fils de Heth l'achat d'une 
caverne qui lui appartienne en propre, et ces derniers 
ripostent aussitôt ; «Je te donne mon champ et la caverne 
qu'il renferme, » ÿ. 11. Mais cette donation apparente 
n'est qu'une formule de politesse deslinée à préparer 
l'acheteur à une plus grande largesse vis-à-vis de ses 
vendeurs. La même formule se retrouve plus tard dans 
la bouche d'Ornan, quand David demande à celui-ci de 
lui vendre son aire : « Ornan donne tout au roi, » ce qui 
n'empôche pas le roi de payer largement ce qu'il achetait. 
IL Reg., xxiv, 21-24; 1 Par., xxi, 22-25. On procède 
encore de même aujourd'hui en Orient. Socin, Palästina 
und Syrien, Leipzig, 1891, p. xLIv. « Que d'Européens 
ont oui de nos jours les mêmes paroles dans les mèmes 
contrées! Un Arabe donne aujourd'hui également sa 
maison, ses chevaux, son champ, en attestant comme 
témoins tous les spectateurs, et en accompagnant ce dire 
des protestations et des serments les plus sacrés; mais 
tout le monde sait que ce langage n'a pas d'autre but que 
de faire payer plus cher ce qu'on achète. » Vigouroux, 
La Bible et les découvertes modernes, 6! édit., t.1, p.518. 
Les fils de Heth finirent par réclamer quatre cents sicles 
d'argent, et Abraham fit peser des sicles d'argent « ayant 
cours pour le sokër», pour le marchand (Septante : Goxt- 
pou éumpots), ÿ. 16. On sait qu'à cette époque la mon- 
naie n'était pas en usage, muis qu’on payait avec des 
lingots de métal plus ou moins précieux qu'on vérifiait à 
la balance au moment de chaque négociation. Maspero, 
Histoire ancienne des peuples de l'Orient, Paris, 1895, 
t. 1, p. 749. Voir MONNAIE. — Jacob achète un champ aux 
lils de Hémor, au prix de cent gesitah. Gen., XXXII, 49. 
— 2 Achat et vente d'esclaves. Joseph est vendu par ses 
frères à des Ismaélites, au prix de vingt pièces d'argent, 
et ceux-ci le revendent en Egypte à Putiphar, avec béné- 
lice sans aucun doute. Gen., XXXVi, 28, 86. Voir CARA- 
VANE, col. 247. Un peu plus tard, sous l'administration 
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de ce même Joseph, les Égyptiens se vendaient comme 
esclaves en retour de leur nourriture, Gen., XLVII, 19, — 
3 Achat de vivres. Quand les patriarches nomades ne 
peuvent trouver de quoi vivre sur le sol qu'ils occupent, 
ils sont forcés d'aller acheter des provisions dans les pays 
mieux pourvus. Gen., XLI, 97. C’est ce qui arrive à deux 
reprises à Jacob et à ses enfants. Ceux-ci se rendent en 
Égypte, comme on le faisait du reste tout autour d'eux, 
Gen., XLII, 5, et ils donnent de l'argent en retour des 
sacs de blé qu'on leur vend. Gen., XLI, 25; XL, 15; 
APV AAE 

II. LE MOUVEMENT COMMERCIAL DE L'ANCIEN MONDE 
AUTOUR DES HÉBREUX. — A partir du moment où ils 
furent constitués en corps de nation dans la terre de 
Chanaan, les Ilébreux, à raison méme de la situation géo- 
graphique de leur pays, furent en contact fréquent avec 
des peuples commerçants. La Palestine était un licu de 
passage inévitable pour la plupart des caravanes mar- 
chandes qui établissaicnt des relations de trafic entre 
l'Égypte et les pays du nord et de l'ouest, la Phénicie, 
la Syrie, la Chaldée et l'Arabie. De là les noms de sohêr 
et de rokël, c'est-à-dire de « voyageurs », pour désigner 
des marchands. La Bible fuit un certain nombre d'allu- 
sions aux différents peuples qui se livraient au commerce, 
soit autour des Ilébreux, soit avec eux. 

de Les tribus arabes. — Les fils d'Ismaël sont regardés 
comme les plus anciens intermédiaires du commerce 
entre les peuples de l'antiquité. Leurs mœurs essentiel- 
lement nomades, la position de leur péninsule Arabique 
entre la mer Érythrée, par laquelle arrivaient les pro- 
duits de l'Inde, l'Égypte et les pays de l'Asie occidentale, 
enfin la nécessité de se procurer les approvisionnements 
et les objets manufacturés que leurs déserts ne pouvaient 
leur fouruir, les mirent de très bonne heure en rapport 
de commerce avec tous leurs voisins. Voir CARAVANES 
commerciales, col. 246. Dés l’époque patriarcale, la Bible 
signale le passage dans le pays de Chanaan d'une cara- 
vane d'Ismaélites qui se rendent en Egypte avec un char- 
gement de parfums, et qui, habitués aussi à faire le trafic 
des esclaves, achètent volontiers le jeune Joseph à ses 
frères. Gen., XXXVII, 25-28. Le cominerce entre l'Inde et 
l'Arabie remonte aux lemps les plus reculés. La lon- 
gueur du chemin, l'absence ou l'insécurité des routes 
rendaient dangereux le voyage par terre. Les trafiquants 
prenaient de préférence la voie de mer, qui était facile 
et assez rapide, malgré la longue distance, à cause du 
phénomène régulier des moussons. Les marchandises 
étaient débarquées à Aden, à la pointe méridionale de 
la presqu'ile, sur la côte d'Oman, à l'extrémité orien- 
tale, ou même dans le golfe Persique. De leur côté, les 
Sabéens, tribu arabe qui faisait volontiers le commerce 
des esclaves, Joel, 111 (hébreu, 1v), 8, traversaient le 
golfe Arabique et s'en allaient chercher en Afrique les 
produits du pays. De la pointe d'Aden et de la côte d'Ha- 
dramaut, voir ASARMOTH, les caravanes arabes longeaient 
la côte du golfe jusqu'à Macoraba (la Mecque), pas- 
saient par Yathrippa (Médine) et Pétra, et atteignaient la 
Phénicie à travers les territoires de Moab et d'Ammon. 
De la côte d'Oman, on se rendait au port de Gerrha, sur 
le golfe l'ersique, d'où les caravanes partaient pour le 
désert, et doasis en oasis arrivaient jusqu'en Syrie. Aux 
produits de l'Inde, les trafiquants arabes ne manquaient 
pas de joindre ceux de leur propre pays, particulièrement 
de la partie fertile de la péninsule qu'on appelle Arabie 
Ileureuse. Les Madianites, qui dans les premiers temps 
faisaient le transport des aromates de Galaad, Gen., 
xxxvir, 25, étaient encore à l'époque d'Isaïe, Lx, 6, de 
riches marchands de chameaux et de grands conducteurs 
de caravanes commerciales, ainsi que les Arabes de la tribu 
d'Épha. Les tribus de Saba exportaient l'or et les essences 
aromatiques qui faisaient la renommée de la Sabée méri- 
dionale. Is., LX, 6; Ps. LXXI (LXXII), 10; Ezech., XXVII, 22. 
Les Arabes de Dadan portaient lcurs tapis précieux au 
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marché de Tyr. Ezech., xxvi, 20; xxvur, 48. Les Naba- 
théens, qui avaient Pétra pour capitale, furent rattachés 
à l'empire de Ninive par Assurbanipal, voir t. 1, col. 1147; 
ils rétablirent à cette époque la navigation de la mer 
Rouge, abandonnée après Salomon, et firent dériver par 
cette voie la plus grande partie du coinmerce de l'Inde. Ils 
étaient en mème lemps grands entrepreneurs de trans- 
ports par caravanes. Fr. Lenorimunt-Babelon, Histoire 
ancienne de l'Orient, t. vi, Paris, 1888, p. 46%. Les Naba- 
théens, et aussi les Arabes de la tribu de Cédar, élevaient 
de nombreux troupeaux de bétail, dont ils tiraient grand 
profit sur les marchés de Jérusalem et de Tyr. Is., Lx, 7; 
Ezech., xxvit, 21. Ceux de la péninsule Sinaïtique ne 
pouvaient attendre de leur sol ingrat tous les approvi- 
sionnements dont ils avaient besoin. Ils se rapprochaient 
donc des frontières de l'Egypte ou de lu Syrie méridio- 
nale, et ils échangeaient le miel, la laine, les gommes, 
la manne, le charbon de bois, contre les objets manufac- 
turés et surtout contre le blé et les céréales. Ce sont les 
mêmes produils que les Bédouins apportent encore en 
Égypte. Description de l'Égypte, t. xvi, p. 185-187; Mas- 
pero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient, Paris, 
1805, t. 1, p. 350; Jullien, Sinai et Syrie, Lille, 1893, 
p. 152. Baruch, u, 22, 23, fait allusion à l'habileté com- 
merciale des fils d'Agur et des marchands de Théman et 
de Merrha, ces derniers appartenant probablement à la 
tibu sabéenne qui habitait la ville de Marane, sur la mer 
Rouge. Pline, H. N., vi, 28, 32; Strabon, xvr, 4. On 
comprend qu'avec un trafic aussi actif, les commerçants 
arabes aient élé souvent en contact avec les Hébreux, soit 
pour le transit, soit pour la vente de leurs marchandises, 

20 Les Égyptiens. — Les Hébreux eurent des relations 
commerciales avec l'Egypte dès l'époque patriarcale, 
quand les fils de Jacob allèrent acheter du blé dans ce 
pays. La vallée du Nil fut considérée pur l'ancien monde 
comme un véritable grenier d'abondunce, el jusque sous 
l'empire romain on y alla chercher du blé. Pendant leur 
séjour dans la terre de Gessen, les Hébreux durent entrer 
fréquemment en rapport avec les Égyptiens pour des 
achats ou des ventes. Ces derniers ne s'abstinrent nulle- 
ment, comme on l'a dit quelquefois, d'entrer en relations 
d'affaires avec les peuples étrangers. Ce que paraît rap- 
porter à ce sujet Diodore de Sicile, 1, 67, 69, ne peut 
s'appliquer qu'à une courte période de temps. Homère, 
Odys., xiv, 246-291, parle du commerce des étrangers 
avec l'Égypte. Les monuments anciens sont beaucoup 
plus explicites à ce sujet. Dès la VIe dynastie, les Égyp- 
tiens entraient en rapport avec les haoui-nibou, « les 
gens d'au delà les mers, » au nord. Leurs vaisseaux par- 
taient du Nil, et s’en allaient le long des côtes de Syrie 
chercher le bois de sapin et de cèdre, ainsi que l'ambre 
Jaune et l'étain apportés par les Phéuiciens. Des perles 
d'ambre (voir t. 1, col. 449) ont été trouvées dans les 
tombes de cette dynastie. A la même époque, des cara- 
vanes allaient d'Égypte en Ghaldée à travers la Syrie et 
la Mésopotamie, parfois à travers le chemin plus court 
du désert, Maspero, Histoire ancienne, t. 1, p. 893. Au 
inidi, les Égyptiens s'avançaient vers les tribus africaines 
pour leur demander l'or en poudre ou en barre, les 
plumes d'autruche, les peaux de lion et de léopard, les 
dents d'éléphant, le bois d'ébène, l'encens et les gomines. 
Ils donnaient en échange de la verroterie, des bijoux, 
de la coutellerie grossière, des parfuins et ces rouleaux 
de toile blanche et colorée qui n'ont pas cessé de plaire 
sur les marchés de l'intérieur de l'Afrique. Les cara- 
vanes asialiques leur apportaient les denrées précicuses 
de l'Orient et du Nord lointain, les esclaves, certains par- 
fums, les bois et les essences de cèdre, les vases émail- 
lës, les pierreries, les lapis-lazuli, les lainages brodés 
ou teints dont la Chaldée conserva le monopole jusqu'à 
l'époque romaine. Ebers, Aegypten und die Bücher 
Mose's, Leipzig, 1861, p. 288. En retour ils livraient leurs 
produits manufacturés, des toiles fines, des bijoux ciselés 
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et cloisonnés, des amulettes en verre ou en métal, etc. 
Maspero, Histoire ancienne, t. 1, p. 427, 470, 494. Thot- 
mès IL, de la XVIIe. dynastie, avait dans la Méditerranée 
une flotte montée par des Phéniciens. C'est à Ramsès II 
qu'on attribue le percement d'un canal entre le Nil et la 
mer Rouge, pour faciliter le commerce. Ce canal s’obs- 
trua bientôt, et Néko II, au vue siècle, tenta en vain de 
le réparer. Sous ce dernier prince et par ses ordres, des 
marins phéniciens firent en trois aus la circumnavigation 
de l'Afrique, Fr. Lenornant, Histoireanciennede l'Orient, 
Paris, 1882, t. 11, p. 198, 391, 392. Les Égyptiens n'hési- 
taient donc pas à demander aux étrangers les matières 
premières que ne produisait pas leur sol ou les objets ma- 
nufacturés qu'ils ne savaient pas fabriquer. A l'intérieur 
même du pays, le commerce devait être très actif en cer- 
taimes circonstances. A l'occasion de la fête des dieux, 
par exemple, on accourait de toutes parts autour des 
temples, et le pèlerinage se terminait en foire, Éleveurs, 
maruîchers, pêcheurs, chasseurs, y échangeaient leurs 
produits contre les ouvrages des artisans, outils, souliers, 
nattes, vêtements, bracelets, hameçons, ete, Une antique 
peinture représente une de ces scènes de marché. Lepsius, 
Denkmaler, t. 11, BI. 96. Les anciens Hébreux eurent sous 
les yeux ces assemblées à la fois religieuses el commer- 
ciales. Par la suile, ils n'entretinrent guère de rapports 
directs avec les marchands égyptiens, si ce n’est à l'époque 
de Salomon, qui y acheta des chevaux, IHI Reg., x, 28-29. 
C'est par les intermédiaires qu'arrivaient en Palestine 
ces tapis d'Égypte dont parlent les Proverbes, vir, 16, 
ainsi que tous les autres objets d'origine égyptienne qui 
furent à l'usage des Hébreux. Dans leurs oracles contre 
l'Égyple, les prophètes ne font aucune allusion à son 
commerce. 

3° Les Assyriens et les Chaldéens. — Ninive fut un 
grand centre de commerce et d'industrie, gràce à sa 
situation favorable sur le Tigre, au milieu d'une contrée 
des plus fertiles. Sur son marché affluaient toutes les 
richesses minéralogiques de la haute Mésopotamie, soufre, 
alun, sel, bitume, fer, plomb, argent, antimoine, et méme 
l'or et l'étain. Bien préférable encore était la position de 
Babylone, à cing cents kilomètres, il est vrai, du golfe 
Persique, mais sur l'Euphrate, qui lui permettait de com- 
muuniquer directement avec ce bras de imer, et par lui 
avec l'Inde. Cette ville était le rendez-vous des naviga- 
teurs venant d'Afrique, d'Arabie et de l'Inde, dont ils 
anenaient les produits. De Babylone, ils remportaient les 
objets manufacturés, les tissus de laine et de lin, les bijoux 
de luxe, les armes ciselées, les cylindres de pierre dure 
servant de cachets, etc. Pour faciliter la navigation com- 
merciale, le cours du fleuve avait été aménagé au moyen 
de digues, et de nombreux canaux, auxquels Ja Bible fait 
plusieurs allusions, avaient été creusés. Voir CANAL. Sur le 
fleuve el ses canaux, on naviguait au moyen de radeuux 
juchés sur des outres gonflées, et tout à fait identiques 
à ceux qui existent de nos jours dans ces parages et 
portent le nom de kéleks. D'un faible tirant et très stables 
sur lean, ils étaient capables de tenir la mer et faisaient 
le cabotage ou la piraterie aussi bieu dans le golfe Per- 
sique que sur l'Euphrate ou le Tigre. Hérodote, 1, 194; 
Pline, H. N., vi, 34. Il paraît aujourd'hui certain que les 
Babyloniens ont été les premiers navigateurs, et ont de- 
vancé sous ce rapport les Phéniciens eux-mêmes. Voir 
Jhering, Vorgeschichte der Indoeuropäer, Leipzig, 1804, 
p. 205-266. Par terre, des routes importantes mettaient 
Babylone en communication avec les pays les plus éloi- 
gnés. L'une elles partait vers l'est, passait par Ecbatane 
et Ragæ, desservait l'Ifÿreanie, la Bactriane, atteignait 
l'Inde, et par l'Inde le pays d'où venait la soie, produit 
dont parle Ezéchiel, xxvir, 16. D'autres routes se diri- 
geaient vers l'Arabie, la presqu'ile Sinuïtique et l'Égypte 
à travers le désert, vers la Méditerranée à travers la Syrie, 
vers l'Asie Mineure par l'Arménie, la Cilicie et la Cap- 
padoce. Voir Fr. Lenormant-Bubelon, Histoire ancienne 
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de l'Orient, Paris, t. v, 1887, p. 102-190; Maspero, His- 
toire ancienne, t. 1, p. 614-616, 751-752. — Les Hébreux 
furent témoins de cette activité commerciale pendant leur 
captivité. Ceux d'entre eux qui demeurèrent dans le pays, 
après le retour de l'exil, durent devenir en grand nombre 
commerçants, Voir Capriviré, col. 239. Cf. l'ouard, Saint 
Pierre, Paris, 1893, p. 49-01. Mais les Livres Saints font 
à peine mention du commerce assyrien et chaldéen. C’est 
surtout à l'idolâtrie de Babylone et aux vices qui en sont la 
conséquence que les prophètes s’en prennent dans leurs 
prédictions. Nahum, ui, 16, se contente de dire que Ninive 
«a multiplié ses marchands plus que les étoiles du ciel », 
et Isaïe, x1v, 8, représente les sapins et les cèdres du Liban 
comine « se réjouissant de la ruine de Babylone, parce 
qu'on ne monte plus pour les couper ». 

4o Les Phéniciens. — Les Chananéens, et particuliè- 
rement les Chananéens maritimes ou Phéniciens, ont été 
les plus grands commerçants de l'antiquité, Primitivement 
établis à l'est de la péninsule Arabique, ils se transpor- 
tèrent de bonne heure sur la côte méditerranéenne, ct s'y 
maintinrent même quand les Hébreux occupèrent l’inté- 
rieur du pays de Chanaan. De Tyr et de Sidon, ces hardis 
navigateurs rayonnèrent de toutes parts sur leurs vaisseaux. 
lls parcoururent d'abord la Méditerranée, semant des co- 
lonies sur tous les rivages, particulièrement en Afrique, 
dépassant les colonnes d'Hercule, s'aventurant dans FAt- 
lantique et rapportant les produits naturels de tous les pays 
où ils abordaient, l'argent, l'étain, le plomb, le fer, etc. 
Aux sources de l'Éridan, ils allaient chercher l'ambre 
jaune que les caravanes germaniques apportaient des 
bords de la Baltique. Ils avaient soin, du reste, pour con- 
server leur monopole, de garder le secret sur leurs e expé- 
ditions lointaines. Quand l'Égypte voulut avoir une ma- 
rine, elle s'adressa aux lhéniciens, qui fournirent des 
équipages à ses navires. Ces derniers en profitèrent pour 
étendre par mer leurs opérations commerciales du côté 
de l'océan Indien. Ils établirent des colonies et des comp- 
toirs sur les rivages de cette péninsule Arabique qu'ils 
avaient habitée autrefois, particulièrement à Tylos et à 
Arvad, deux iles du golfe Persique. Dès la XIXe dynastie 
égyptienne, des vaisseaux montés par des l’héniciens 
parcourent la mer Rouge et regagnent la Méditerranée 
par Je canal du Nil. Ces courses maritimes ne cessérent 
qu'avec l'obstruction du canal. Elles reprirent sous une 
autre forme à l'époque d'Hiram et de Salomon. Tout le 
commerce du golfe Persique fut détourné vers Babylone 
pur Nabuchodonosor, et enfin ruiné sous la domination 
perse. Lieblein, Handel und Schriffahrt auf dem rothen 
Meere in allen Zeiten, Christiania, 1886. Grèce à sa situa- 
tion géographique, la Phénicie servait d’entrepôt entre l’Oc- 
cident et l'Orient. Elle atteignait l'Occident par sa marine, 
mais c'est surtout par voie de terre qu'elle communiquait 
avec l'Orient. Du sud, elle recevait les produits de l'Éthio- 
pie, de l'Arabie et de l'Inde occidentale; de l'est lui arri- 
vaient les laines de Syrie et les articles commerciaux de 
Babylonie et des pays plus lointains; du nord, elle faisait 
venir les esclaves du Caucase, les chevaux et les mulets 
de Thogorma en Arménie. Elle avait du reste à son ser- 
vice les caravanes arabes et syriennes, qui venaient 
apporter à Tyr et à Sidon les produits naturels ou manu- 
facturés de l'Asie intérieure, et en remportaient les mar- 
chandises que les vaisseaux phéuiciens étaient allés cher- 
cher en Occident, ainsi que les objets qui sortaient des 
fabriques tyriennes. Car, comme tout ce commerce se 
faisait par trocs ou se soldait en lingots métalliques, les 
Phéniciens attiraient les denrées précieuses de l'Asie en 
offrant en échange les objets qui répondaient le mieux 
aux besoins et aux goûts de leurs clients. Leur industrie 
très ingénieuse s'accommodait habilement aux désirs des 
différents peuples uvec lesquels ils étaient en relations 
d'affaires. Outre les métaux bruts ou ouvrés, ils savaient 
admirablement préparer leur fameuse pourpre de Tyr, 
les verrerics dont ils avaient découvert le secret, la poterie 
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décorée, la marqueterie d'ivoire, la tabletterie sculptée, 
des parures qu'estimaient extraordinairement les femmes 
juives, et mille objets utiles ou simplement agréables 
dont l'écoulement leur procurait les plus riches bénéfices, 
Fr. Lenormant- Babelon, Histoire ancienne de l'Orient, 
Paris, t. vi, 1888, p. 365, 535-542, Il n'est donc pas éton- 
nant que, dans la Bible, le nom de « Chananéen » soit 
plusieurs fois pris pour celui de commerçant. Job, x, 25 
(hébreu); Prov., xxx1, 24; Is., xxu, 8 (hébreu); Ose., 
x11, 7; Soph., D 41. — Les prophètes donnent de norn- 
breuses indications sur le commerce de Tyr et de Sidon. 
S'ils prédisent le châtiment de ces villes, ce n'est pas 
toutefois à raison de leur trafic, mais à cause de leur 
idolätrie, de leur cupidité et de leurs autres vices. Joël, 
ii, 5-7, reproche aux Phéniciens d'avoir enlevé l'or et 
l'argent d'Israël et d'avoir vendu aux Grecs des fils de 
Juda et de Jérusalem; eux-mêmes seront vendus aux 
Sabéens. Amos, 1, 9, les menace également pour avoir 
vendu des Israélites aux Iduméens, malgré les alliances 
antérieures. Pour Osée, x11, 7, le Chanancen est le type 
du fraudeur et de Finjuste, Dans son oracle contre Tyr, 
Isaïe, xxu1, 1-18, parle des vaisseaux qui vonl de Tyr à 
Céthim, port de l'ile de Chypre où les Phéniciens avaient 
un important marché. Sidon a aussi ses navires qui vont 
en Égypte; c'est pourquoi les Égyptiens seront jeu r 
la chute des deux grandes villes phéniciennes, Ÿÿ. 2- 

Ce fut sous la domination égyptienne, en effet, que r 
atteignit sa prépondérance commerciale, et devint l'entrepôt 
du commerce de l'étain, apporté d’ Espagne, avec l'Égypte, 
la Grèce et l'Italie. Pr. Lenormant- Babelon, Histoire 
ancienne, t. VI, p. 483-492. Le commerce constituait pour 
la Phénicie une source d’opulence. « Ses marchands pas- 
saient pour des princes et ses négociants pour les plus 
illustres personnages du monde, » Ÿ. 8. Toute cette pros- 
périlé sera détruite; mais un jour elle renaîtra el sera 
consacrée aw Seigneur, ÿ. 17-48. Les psalmistes font 
écho à cette dernière partie de l'oracle. Ps. xliv, 13; 

LXXXVI, 4. C'est surtout Ézéchiel, xxvit, 1-95, qui nous à 
laissé la description la plus complète du cornmerce de 
Tyr. Il énumère les peuples avec lesquels la cité com- 
merçaute entrait en rapport, et les produits qu'ils lui 
apportaient. Ses vaisseaux étaient faits avec les sapins de 
Sanir, les mâts avec les cèdres du Liban, les rames avec 
les chênes de Basan, les bancs avec de l'ivoire incrusté 
dans le buis venu des îles des Kittim (voir CÉTHIM 2, 
col. 470), les voiles avec le byssus multicolore venu d'É- 
gypte, les tentures avec des étolfes de couleur violette ct 
pourpre des îles d'Ionie, ÿ. 5-7. Il décrit ensuite en ces 
termes le mouvement commercial de Tyr : « Les négo- 
ciauts de Tharsis font pour toi le cominerce des choses 
précieuses en abondance, argent, fer, étain, plomb. Les 
Grecs, les Ibères et les Cappadociens, tes fournisseurs 
d'esclaves et de vases d'airain, apportent leurs marchan- 
dises. Du pays de Thogorma on échange avec toi che- 
vaux, cavaliers et mulets. Les gens de Dedan, tes mar- 
chands, les contrées qui te sont associées pour le grand 
commerce, te payent en dents d'ivoire et en ébène. Les 
Syriens, qui trafiquent de la multitude de tes ouvrages, 
amènent à tes marchés les perles, la pourpre, les étoiles 
brodées, le byssus, les coraux et les rubis. La Judée et la 
terre d'Israël, en trafic avec toi, te fournissent leurs den- 
rées, le froment de première qualité, le baume, le miel, 
l'huile et la résine. Les gens de Damas, en retour de tous 
tes ouvrages, te livrent toutes sortes de marchandises, 
les vins de Chalybon et la laine éclatante. Les Dedanites 
et les Javanites d'Uzal exposent sur tes marchés le fer 
ouvré, la casse et le roscau dont tu fais commerce. Les 
Dedanites sont tes fournisseurs de tapis de siège. Les 
Arabes et tous les cheikhs de Cédar trafiquent pour ton 
compte et font avec toi le commerce des agneaux, des 
béliers ct des boucs. Les marchands de Saba et de Rah- 
mah, en relations d'affaires avec toi, apportent à tes mar- 
chés toutes les variétés d’aromates de choix, de pierres 
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précieuses et d'or. Ceux de Taran, de Chen, d'Éden, les 
commerçants de Saba, les Assyriens de Chelmad, tra- 
fiquent avec toi. Ils sont tes fournisseurs pour les objets 
les plus précieux, les étoffes d'hyacinthe et brodées, les 
ballots de vêtements de prix, empaquetés et liés de cordes, 
tels qu'on les voit sur tes marchés. Les vaisseaux de 
Tharsis sont à la tête de ton trafic, et toi, tu es opulente 
ct glorieuse au sein même de la mer. » $ ÿ. 12-95. C'est 
celte ville qui sera châtiée et que « sifflerant les commer- 
çants étrangers », Y. 36. Un des derniers prophètes, Zacha- 
rie, IX, 3, 4. constale que Tyr « a amassé l'argent comme 
la poussière, et l'or comme la boue des rues », mais qu'elle 
sera punie. Au temps des Machabées, Tyr achetait à 
Ménélaüs une partie des vases d'or soustraits au Temple 
de Jérusalem. I Mach., rv, 32. A l'époque de saint Paul, 
il est encore parlé de cargaisons débarquées dans le port 
de Tyr. Act., XXI, 3. 

5 Les Hébreux. — A un moment de leur histoire, les 
Israélites se mélérent au mouvement commercial des 
peuples voisins. Salomon entreprit de créer au profit de 
son royaume un trafic d'exportation et d'importation. Il 
commença par bâtir Palmyre, au cœur même du désert, 
pour protéger contre les attaques des Bédouins pillards 
les caravanes qui se rendaient de Palestine aux hords de 
l'Euphrate, Il inaugura ensuite les relations commerciales 
directes avec l'Égypte et fit venir de ce pays des chevaux 
et des chars. IH Reg., x, 28, 29; IL Par., 1, 46, 17. Cf. Coa. 
Des achats semblables étaient faits chez les Iéthéens et les 
Syriens. Mais il eut surtout à cœur de créer une marine 
de commerce. Déjà, dans les plus anciens temps, les 
tribus de Dan et d'Aser avaient possédé des ports ct des 
bateaux sur la Méditerranée. Jud., v, 47. Mais leur com- 
merce fort restreint n'avait pas dù tarder à disparaître 
devant la concurrence phénicienne. C'est du côté de la 
mer Rouge que Salomon lournait ses regards, vers ces 
rivages dont la conquête de l'Idumée, faite par David, 
TI Reg., vin, 1%, lui assurait le libre accès. Il s'entendit 
done avec les Phéuiciens, seuls capables de lui fournir 
des marins. De concert avec Iliram, roi de Tyr, dont les 
navires ne pouvaient plus depuis longtemps se rendre 
dans le golfe l’ersiqne, il fonda, au fond du golfe Élani- 
tique, les deux ports d'Élath et d' Asiongaber. Voir la carte, 
t. 1, col. 1099. De là, les matelots phéniciens et israélites 
partaient de conserve pour aller chercher à Ophir, proba- 
blement dans l'Inde, les produits précieux de la contrée. 
Ils rapportèrent à Salomon une énorme quantité d'or, 
des pierres précieuses, de l'ivoire, du bois de santal, des 
singes et des paons. Ill Reg., 1x, 26-28; x, 41, 22; II Par., 
1x, 10, 11. Ces voyages maritimes en commun se faisaient 
tous les trois ans. III Reg., x, 22. Les Israélites en étaient 
fort émerveillés. On comparait la femme forte à un de 
ces navires marchands qui s'en allaient au loin chercher 
les produits étrangers, Prov., xxx1, 14, et Salomon lui- 
même appelait « poudre de marchand » les aromates pré- 
cieux qu'on apportait à Jérusalem. Cant., 111, 6 (hébreu). 
Le grand commerce ne survécut pas à Salomon chez les 
Israélites. Le schisme paralysait les forces de la nation et 
interdisait les expéditions lointaines. Un instant les deux 
rois de Juda et d'Israël, Josaphat et Ochosias, s'enten- 
dirent pour fréter une flotte à Asiongaber et l'envoyer 
chercher l'or d'Ophir., Mais le prophète Éliézer signifia 
à Josaphal que le Seigneur réprouvait cetle illiences et 
la flotte périt dans le port même. Ochosias proposa de 
renouveler la tentative; mais le roi de Juda n'y consentit 
point. HI Reg., xxn, 49, 50; EL Par., xx, 36, 37. Les 
Hébreux expor taient principalement les produits de leur 
sol, l'huile en Égypte, Ose., x11, 1; le blé, le baume, le 
miel, l'huile, la résine chez les Phéniciens. Parmi les 
objets manufacturés, la Bible ne cite que les ceintures. 
Prov., xxxi, 24. Voir Heeren, De la politique et du com- 
merce des peuples dans Piesa à trad, Suckau, Paris, 
1830-1833, t. v, p. 808-332, 474-489; Lindsay, History of 
merchant Shipping and i de Commerce, Londres, 
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1874-1876, 1. 1, p. 26-27, et dans ce volume la carte des routes 
suivies par les caravanes; ; Vigouroux, La Bible et les décou- 
vertes modernes, Ge nie tour, p. 358-397; Ancessi, Atlas 
géographique et archéologique, Paris, 1876, carte XIV, 
inouvement commercial de l’ancien monde. En somme, 
les Hébreux des temps antérieurs à la captivité n'ont pas 
été de grands commerçants comme les Arabes el les Phé- 
niciens. Voici ce que dit Josèphe, Cont. Apion., 1, 19, à ce 
sujet : « Pour nous, nous habitons un pays qui n'est pas 
maritime, nous w’avons pas de goùt pour le commerce 
ni pour les relations qu'il établit avec les étrangers. Nos 
villes sont loin de la mer, et nous cultivons avec soin la 
contrée qui nous est échue, Plus que tous les autres, nous 
aimons à veiller sur l'éducation des enfants et à observer 
les lois, parce que nous regardons la fidélité à les exé- 
cuter comme l'affaire la plus nécessaire de la vie. En 
outre, comme notre manière de vivre est toute particu- 
lière, rien dans les temps anciens n’a pu nous faire con- 
tracter avec les Grecs des relations comme en avaient les 
Égyptiens pour l'exporlation ou l'importation, et comme 
les Phéniciens, qui, habilant les bords de la mer, s'a- 
donnent par cupidité au trafic et au négoce. » Josèphe 
appuie surtout sur la conformation de la Palestine pour 
expliquer la répugnance des Hébreux à l'égard des entre- 
prises commerciales. Cette raison n'est certainement pas 
la principale. Plusieurs grandes routes de caravanes pas- 
saient par leurs pays; ils auraient pu avoir sur la Médi- 
terranée un port à Joppé, sans parler de ceux qui furent 
créés par Salomon dans le golfe Élanitique. Leur situation 
géographique était même excellente au point de vue com- 
mercial. On ne peut pas dire non plus qu'ils sont restés 
inactifs sous ce rapport faute d'aptitude; la suite de leur 
histoire a montré ce dont ils étaient capables dans les 
affaires de trafic et de finance. La raison capitale est la 
première qu'indique Josèphe. L'esprit de la loi, sinon la 
lettre, éloignait les [sraélites de tout contact avec les 
étrangers idolâtres, et cel éloignement n'avait fait que 
s'accentuer avec le temps, comme le montrent les hési- 
tations de saint Pierre, quand il lui fallut entrer en rap- 
port avec les gentils. Act., x, 13-16, 28; x1, 8. Du reste, 
le dessein de la Providence fut certainement de les tenir 
ainsi à l'écart des autres peuples, tant que leur mission 
principale dut être la garde de la révélation. Quand leur 
rôle religieux eut pris fin, ils purent se livrer au com- 
merce et mettre ainsi en relief une des aptitudes les plus 
remarquables de leur race. Cf. Munk, Palestine, Paris, 
1881, p. 393. 

6° Les Romains. — Au commencement du vie siècle 
avant J.-C., les Grecs se mirent à faire une concur- 
rence sérieuse aux Phéuiciens dans tout le bassin de la 
Méditerranée. Sur toutes les côtes, ils fondérent des colo- 
nies et des comptoirs. Les deux grands sièges que subit 
Tyr, sous Nabuchodonosor (574) et sous Alexandre le 
Grand (332), portèrent un coup terrible à la prospérité 
commerciale de cette cité, et Carthage devint le principal 
entrepôt du trafic phénicien. La prépondérance de Tyr sur 
les marchés méditerranéens passa aux Grecs. La Sainte 
Écriture ne fait pas mention de l'activité commerciale 
de ces derniers. Ils furent, du reste, bientôt évincés par 
les Romains, qui s'emparèrent successivement de tous 
les grands centres de l'ancien trafic, de l'Espagne (202), 
de la Macédoine (148), de la Grèce (146), de Car- 
thage (146) et enfin de l'Asie Mineure et de la côte de 
Syrie. Le premier livre des Machabées, vur, 3, men- 
tionne la conquête de l'Espagne, où les Romains « firent 
passer en leur pouvoir les mines d'argent ct d'or qui s'y 
trouvent ». 

À l'époque évangélique, ce sont les publicains qui, par 
leur présence, nous révèlent l'existence d'un transit com- 
mercial assez considérable en Palestine. Ces publicains 
sont chargés de percevoir, pour le compte de Rome, les 
impôts indirects, et spécialement les droits de péage au 
passage des caravanes marchandes. Ils perçoivent ces 
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droits sur les routes ou à certains passages que doivent 
nécessairement franchir les commerçants. C'est pour ce 
rnotif que des postes importants de publicains sont établis 
à Capharnaüm et à Jéricho. Matth., 1x, 9; Luc., xix, 2. 
Mais déjà, à cette époque, les Juifs formaient des colonies 
dans tous les centres commerciaux du monde romain et 
dans la capitale elle-même. fls s’y livraient surtout au 
négoce. C'est à ces Juifs que s'adresseront tout d'abord 
les Apôtres, et surtout saint Paul, quand ils viendront 
apporter l'Évangile dans un pays. Cf. lourd, Saint 
Pierre, 1893, p. 52-59, 315-318. En parlant des divers 
voyages de saint Paul, saint Luc mentionne à plusieurs 
reprises des bateaux qui font le cabotage sur les côtes 
d'Asie Mineure ou de Syrie, ou les transports commer- 
ciaux à travers la Méditerranée. Act., xx, 45; xx1, 3; 
xxvii, 2, 6, 19; xxvi, 11. Enfin saint Jean, décrivant la 
ruine de la grande Babylone, c'est-à-dire de Rome, parle 
de son commerce dans des termes qui rappellent ceux 
d'Ezéchiel au sujet de Tyr: « Les marchands de la terre 
pleureront et se lamenteront sur elle, parce qu'il n'y aura 
plus personne pour acheter leurs marchandises, mar- 
chandises qui sont l'or et l'argent, les pierres précieuses, 
les perles, le byssus, la pourpre, la soie, le cramoisi, tous 
les bois de Thya, toutes sortes de vases de pierre pré- 
cieuse, d'airain, de fer et de marbre, le cinnamome, les 
essences, les parfums, l'encens, le vin, l'huile, la farine, 
le froment, les bètes de somine, les brebis, les chevaux, 
les chars, les esclaves et les vies d'hommes. » Apoc., 
xvii, 11-13, Cette énumération renferme une partie des 
articles d'importation que les marchands du monde entier 
apportaient à Rome au 1°" siècle. « Les marchands qui se 
sont enrichis à vendre ces objets se tiendront loin d'elle... 
Les pilotes, ceux qui naviguent le long des côtes, les ma- 
telots et tous ceux qui travaillent sur mer se tiennent au 
loin... Malheur, malheur! cette grande cité dont les paye- 
ments enrichissaient tous ceux qui avaient des navires 
sur la mer, la voilà ruinée en une heure. » Apoc., XVII, 
15, 17, 19. Cf. Duruy, Histoire des Romains, Paris, t. IV, 
1882, p. 71; de Champagny, Les Gésars, Paris, 1876, t. 19, 
p. 163-167. 

II. LE PETIT COMMERCE, — Les Livres Saints men- 
tionnent fréquemment des achals et des ventes portant 
sur des immeubles, des objets mobiliers, des animaux et 
des esclaves. — 1° Immeubles. David achète l'aire d'Or- 
nan, II Reg., xx1v, 24. Amri, rot d'Israël, achète à Somer 
la montagne de Samarie au prix de deux talents d'argent. 
[IL Reg., xvi, 24. Le serviteur d'Élisée, Giézi, se propo- 
sait d'acheter des plantations d'oliviers, des vignes, des 
troupeaux et des esclaves, avec l'argent reçu de Naaman 
à linsu du prophète. IV Reg., v, 26. La femme forte 
trouve un champ à sa convenance, l'achète avec le pro- 
duit de son travail et y plante des vignes. Prov., XXXI, 14. 
On vendait des chevreaux pour acquérir un champ. Prov., 
XXVI, 20. Néhémie donne comine preuve de son intégrité 
quil ne s’est pas acheté un champ avec l'argent extorqué 
au peuple. H Esdr., v, 16. Notre-Seigneur dit, dans une 
de ses paraboles, que lorsqu'on découvre un trésor dans 
un champ, on vend tous ses biens pour faire l'acquisition 
de ce champ. Matth., x11, 44. Avec l'argent de la trahison 
de Judas, les princes des prètres achètent le champ du 
potier, Matth., xxvIt, 7. Ananie et Sapphire ont vendu un 
champ dont ils dissimulent ensuite le prix. Act., v, 1. 
L'invité du père de famille a acheté un domaine et s'excuse 
sous prétexte de l'aller visiter. Luc., x1v, 18. — 2° Maté- 
riaux. Du bois et des picrres sont achetés pour la res- 
tauration du Temple. IV Reg., x1, 12; xxu, 6; IL Par., 
xxxIv, 11, Après la prise de Jérusalem par Nabuchodo- 
nosor, ceux qui demeurent dans le pays en sont réduits 
à payer pour avoir de l'eau et du bois. Lam., v, 4 — 
3 Ustensiles, Les Chaldéens achètent des idoles à tous 
prix. Bar., vi, 24, En Palesline, on achète et on vend des 
roseaux aromatiques, ls., XLII, 2%; des armes, Luc., 
XXI, 36. Amos, vur, 6, dit que, dans les temps de calamité, 
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on se vend soi-même en échange de chaussures et de dé- 
chets de blé. — 4° Objets de luxe. On fait le commerce 
de tissus et de ceintures, Prov., xxx1, 24; Mare., xv, 46; 
de perles, Matth., xur, 46; d'aromates, Matth., xxv, 9; 
Marc., x1V, 5; xvi, 1. — 5° Vivres. Les Ilébreux au désert 
reçoivent l'ordre d'acheter à prix d'argent leur pain et 
leur eau aux fduméens et aux Arnorrhéens. Deut., 11, 
6, 28. Pendant le siège de Samarie, on payait une tête 
d'âne quatre-vingts pièces d'argent, et cinq pièces d'ar- 
gent le quart d'un cab de fiente de colombes. IV Reg., 
vi, 25. Il est aussi queslion de vente et d'achat d'huile, 
1V Reg., 1v,7; Matth., xxv, 9, 10; de pain, Marc., vi, 37; 
Joa., vi, 5; de vivres en général. Deut., x1v, 26; Matth., 
Xv lS Marcs Vi G0, UC, 1X dS: Joa, IY S XI 2) 
— Go Animaux. L'achat et la vente des animaux se fai- 
saient surtout en vue des sacrifices. Lev., v, 15; I Esdr., 
VIL 47; Bar., 1, 10. Au temps de Notre-Seigneur, ce com- 
merce s'était installé sacrilėgement jusque dans le Temple. 
Joa., 11,14; Matth., xx1, 12; Marec., x1, 15. On achetait 
aussi des animaux pour l'élevage, IT Reg., x1r, 3; le labou- 
rage, Luc., x1v, 19, ou l'alimentation. Exod., xx1, 35; Job, 
XL, 25. — T° Esclaves. Exod., XX1, 2, 7; Lev., xxu, 11; 
Deut., xxvn, 68; Esth., vir, 4; Matth., xvir, 25. Voir 
ESCLAVE, — 8° Argent. Sur le commerce de l'argent, voir 
CHANGEUR. 

IV. LÉGISLATION COMMERCIALE. — La loi mosaïque avait 
posé certaines règles qui devaient présider aux relations 
commerciales. Tont d'abord, le seplième commandement 
rappelait les exigences de la loi naturelle à cet égard. 
Exod., xx, 15. Le Seisneur condamnait sévèrement la 
balance et les poids falsifiés. Lev., x1x, 86; Prov., xI, 4; 
xx, 23, Eedi., xu, 4; Mich., vi, 11. — D'autres pres- 
criptions plus particulières régissaient en certains cas 
l'achat et la vente, A l’année du jubilé, qui revenait 
tous les cinquante ans, tous les biens fonciers qu'une 
famille israélite avait aliénés lui faisaient retour. Vendre 
un champ, Cétait done en vendre seulement l'usufruit, 
et le prix était proportionnel au nombre des années 
qui restaient à courir jusqu'au prochain jubilé. Lev., 
xxv, 10-16. — Quand un champ était mis en vente, le 
plus proche parent de l'ancien possesseur du champ 
avait toujours le droit de préemption. Si celui-ci renon- 
çait à son droit, il déliait sa chaussure et la donnait au 
parent plus éloigné ou à l'Israélite auquel il cédait son 
privilège, pour marquer que le nouvel acquéreur pouvait 
marcher dans le champ comme dans sa propriété. D'ail- 
leurs l'affaire se traitait devant un certain nombre de 
témoins. Lev., xxv, 23-98; Ruth, Iv, 1-9. C'est dans ces 
conditions que Jéréinie achète à Hanaméel, son cousin 
germain, un champ situé à Anathoth. Jer., xxx11, 7-10, 
25, 44. — Celui qui vendait une maison située dans l'en- 
ceinte d'une ville pouvait la racheter pendant tout le 
cours d'une année, Passé ce tenps, la vente était défini- 
tive, et le jubilé n'avait pas d'action sur elle. Les maisons 
des villages sans enceinte et les maisons des lévites, 
mêrne situées dans les villes, devaient être achetées dans 
les mêmes conditions que les champs, avec rachat tou- 
jours possible et retour au propriétaire primitif à l’époque 
du jubilé. Lev., xxv, 29-93. — Le commerce était rangé 
au nombre des œuvres serviles défendues le jour du 
sabbat, parce qu'il nécessitait des transports incompa- 
tibles avec l'observalion de la loi du repos. II Esdr., x, 31. 
Néhémie eut à intervenir avec autorité pour faire cesser 
les abus qui se cornmettaient sous ce rapport à Jérusalem 
par des marchands de toutes sortes, ct spécialement par 
des Tyrieus, vendeurs de poissons et d'autres denrées. 
IL Esdr., xur, 15-21. — Le droit de vendre et d'acheter 
appartient naturellement à tout honune, Aussi, dans la 
Sainte Écriture, « vendre et acheter » est une expression 
qui marque le cours ordinaire des relalions sociales, Is., 
XXIV, 2; Ezech. vin 12; I Mach., XIL 36; x111, 49; Luc., 
xvi, 93. Parmi les attentats qui signaleront le règne de 
Satan sur la terre à la fiu des temps, saint Jean note la 
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défense d'acheter ou de vendre à quiconque ne porte pas 
le « caractère de la béte ». Apoc., XIII, 17. 

V. REMARQUES BIBLIQUES SUR LE COMMERCE. — ll con- 
vient de parler à chacun de ce qui l'intéresse, « d'échange 
avec le négociant, de vente avec l'acheteur. » Eccli., 
XxxvIr, 12. C'est un devoir «de ne pas faire de distinction 
entre l'achat et les marchands », Eccli., xL11, 5, c’est-à-dire 
de maintenir les prix égaux, quel que soit l'acheteur. Pla- 
ton, De legibus, x1, édit, Didot, p. 463, a formulé une règle 
analogue. « Cela ne vaut rien, cela ne vaut rien, dit tout 
acheteur; mais, une fois loin, il se félicite. » Prov., xx, 14. 
L’acheleur cherche ainsi à déprécier la marchandise, afin 
de la payer moins cher. De son côté, le marchand la fait 
valoir tant qu'il peut, Sous ce rapport, les choses se pas- 
saient en Palestine comme en Égypte. Maspero, Histoire 
ancienne, t. 1, p. 323-324. Aujourd'hui, voici quels sont 
les usages suivis dans le petit commerce oriental. (Quand 
il s'agit d'acheter une marchandise, il est de règle que 
le prix en soit surfait; car rien n'a de prix fixe en Orient. 
Il faut toujours marchander, parfois même très elfron- 
tément. Si l'on connait d'avance et si l'on indique le 
vrai prix de l'objet, le vendeur ne manque pas de dire : 
kalil, « c'est peu!» H laisse pourtant la marchandise. Se 
croit-on trompé par le vendeur, on se retire, et on se 
dirige vers un second. À chaque pas qu'on fait pour s'é- 
loigner, le premier vendeur abaisse son prix et cherche 
à vous rappeler, L'offre qu'on fait au marchand doit tou- 
jours être assez basse pour qu'on puisse l'élever ensuite, 
min schänak", « à cause de vous, » car la patience échappe 
même aux Orientaux. Les marchands de ce cérémonieux 
pays ont pour formule favorite : Chudu baläseh’,«Prends- 
« le pour rien, » ce qui naturellement ne doit pas être 
entendu plus à la lettre que cette locution bien connue : 
Bôti bétak, « Ma maison esl ta maison. » Socin, Palästina 
und Syrien, Leipzig, 1891, p. xLIV; Le Camus, Notre 
voyage aux pays bibliques, Paris, 189%, t. 1, p. 210, — 
Il est dit à propos des accapareurs : « Celui qui cache le 
froment est maudit du peuple; la bénédiction est sur la 
tête de ceux qui le vendent. » Prov., xr, 26. La tentation 
d'accroître son gain fail souvent du commerce une source 
de péchés. « Deux choses m'ont paru difficiles et péril- 
leuses : le marchand se défend difficilement de la négli- 
gence (Seplante : no rAnmuerelas, « de la faute »), et l'au- 
bergiste n'échappe pas au péché (Vulgate : au péché de 
la langue). » Eccli., xxvi, 28. Pour celui qui cherche avant 
tout à s'enrichir, «de même qu'une cheville est enfoncée 
entre des pierres assemblées, ainsi le péché est serré entre 
la vente et l'achat. » Eceli., xxvir, 2. Cet amour du gain 
entraîna Judas à vendre le divin Maître. Matth., xxvi, 15; 
Mare., x1v, 11; Luc., xxx, 4. Aussi l'Église l'appelle-t-elle 
mercator pessimus, « abominable trafiquant. » Ile Noct. 
du jeudi saint, r° répons. Parmi les sentences attribuées 
au docteur juif Ben-Syra se lit celle-ci : « On ne trouve 
la loi ni chez les commerçants ni chez les marchands. » 
Buxtorf, Lexicon chaldaicum, Leipzig, 1869, p. 732. Au 
Jugement même des talmudistes, les dangers que le com- 
merce faisait courir à la conscience n'étaient donc guère 
écartés, Le rabbi Éléazar n'en disait pas moins : « Il n'y 
a pas de pire métier que l’agriculture, » et le rabbi Rabh 
ajoutait : « Toutes les récoltes du monde ne valent pas 
le commerce. » Jebhamoth, 63, 1. Ces idées ont depuis 
totalement prévalu chez les Juifs, en dépit de la répu- 
gnance que Josèphe, Cont. Apion., 1, 12, leur attribuait 
pour le négoce. Écrivant à des chrétiens, saint Jacques, 
1v, 13, recommande aux commerçants de penser à leur 
mort et de ne pas dire avec trop d'assurance : « Aujour- 
d'hui ou demain nous irons dans telle ville, nous y pas- 
serons une année, nous y ferons le commerce et nous 
réaliserons un bénéfice. » Saint Paul écrit aussi aux chré- 
tieus qu'ils doivent « acheter comme ne possédant pas ». 
I Cor., vir, 30. — L'acquisition de la sagesse ou des biens 
spirituels est parfois représentée métaphoriquernent sous 
la figure d'un achat, Prov., XVI, 16, xx, 23; Apoc., 
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ur, 48. Mais, pour marquer la gratuité des dons divins, 
il est dit que cet achat se fait sans argent. Is., 1v, 1; 
Eccli., L1, 33; Apoc., xxir, 17. H. LESÊTRE. 


COMMUNAUTÉ DE BIENS dans l'Église primitive 
de Jérusalem. Voir ANANIE G, t. 1, col. 5#1. 


COMMUNION SACRAMENTELLE. Voir EucrA- 
RISTIE. 


CONCILE DE JÉRUSALEM. On appelle ainsi l'as- 
semblée que tinrent les Apôtres à Jérusalem, en l'an 51 
ou 52, pour trancher le différend qui s'était élevé à An- 
tioche entre les convertis judaïsants et les convertis de 
la gentilité, les premiers voulant soumettre les seconds 
aux observances de la loi mosaïque. Act., xv, 1-2; Gal., 
u, 11-14. Paul et Barnabé furent députés à Jérusalem 
afin de soumettre la question aux Apôtres. Les pharisiens 
étaient d'avis qu'on devait imposer à tous la circoncision. 
Saint Pierre déclara, en faisant allusion à la conversion 
du centurion Corneille, Act., x, 1-48, que Dicu avail 
appelé à la foi les incirconcis comme les circoncis, et 
qu'il ne fallait pas imposer aux gentils le joug de la loi. 
Saint Jacques le Mineur, évêque de Jérusalem, parla dans 
le même sens que le chef des Apôtres. Act, xv, 7-24. 
On rédigea en conséquence une lettre encyclique conte- 
nant les résolutions du concile, et adressée aux Eglises 
de Syrie et de Cilicie. Ce décret apostolique affranchis- 
sait les chrétiens des observances légales, en ne leur 
« imposant rien au delà de ce qui était nécessaire ». Act., 
xv, 28. Il rappelait seulement trois préceptes particu- 
liers dont les circonstances et la situation des nouveaux 
convertis au milicu des Juifs et des païens rendaient l’obli- 
gation indispensable : 1° l’abstention des viandes offertes 
aux idoles; 20 l’abstention du sang et de la viande des 
animaux étoullés ; 3° de la fornication. Act., xv, 29, cf. 20. 
Sur les deux premières défenses, voir HAIR DES ANI- 
MAUX, col. 495 et 498. Pour la troisième, voir FORNICA- 
TION, — Le concile défend, en raison du scandale, de 
manger la chair des animaux qui avaient été offerts en 
sacrifice aux faux dieux (etêwhóluta), parce que c'était 
participer en quelque sorte à leur culte. Quoique, comme 
l'explique saint Paul, I Cor., vur, 4, 4, il n’y cùt aucun 
mal en soi à manger la viande de ces animaux, on devail 
l'éviter pour ne pas faire de mal à l'âme de ses frères. 
I Cor., vin, 13; x, 28. Voir Bacuez, Manuel biblique, 
8e édit., t. IV, p. 328. 


CONCOMBRE. Hébreu : qgišsw im; Septante : cixvog ; 
Vulgate : cucumeres. 

1. DESCRIPTION. — Genre de Cucurbitacées renfermant 
de nombreuses espèces à tiges scabres, qui se trainent 
sur le sol ou grimpent autour des arbres à l’aide de vrilles 
simples. Les {leurs sont solitaires à l'aisselle des feuilles, 
à sexes séparés, mais réunies sur le mème individu. La 
plupart sont originaires des régions chaudes de l'ancien 
continent et donnent des fruits comestibles. — Les espèces 
à racine vivace, qui croissent spontanément en Palestine, 
ont des baies très petites, à peine de la grosseur d'une 
prune, et à pulpe amère. Le fruit est couvert d'aiguillons 
mous dans le Cucumis prophetarum (fig. 327), de la 
région déserlique au voisinage de la mer Rouge; il est 
simplement revêtu de poils cadues chez une forme voisine 
qui habite la Syrie septentrionale, et que Boissier, à 
l'exemple de Naudin, assimile au Cucumis trigonus, dé- 
crit par Roxburg, Flora Indica, Sérampore, 1832, t. 111, 
p. 722. On a pu même confondre parfois avec ces con- 
combres sauvages, à fruits petits et amers, soit la colo- 
quinte, soit une plante plus caustique encore et répandue 
au milieu des décombres dans toute la région méditerra- 
néenne, l'Ecballium elaterium (fig. 328), nommé vulgai- 
rement melon d'altrape, parce qu'à la maturité sa baie 
éclate spontanément ou sous l'action du moindre choc, 
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lançant violemment sa pulpe mêlée aux graines, — Outre 
ces types indigènes, on cullive depuis longtemps en Pales- 
tine : 4° le vrai concombre, Cucumis sativus (fig. 329), 
originaire de l'Inde, à chair sans odeur ni saveur bien 
marquée et se mangeant surtout cuit ou confit; 2 plu- 
sieurs variétés rapprochées aujourd'hui du vrai melon 
( Cucumis chale et Cucumis dudaini), parce qu'elles en 


327. — Cuaumis prophetarum. 


ont la chair odorante. Voir Naudin, dans les Annales des 
sciences naturelles, série 1v, t. XI, 1859; Boissier, Flora 
orientalis, t. 11, p. 758. 1E OGBE 

IL. ExÉGèse. — 1° Les Israélites, au milieu des péré- 
grinations du désert du Sinaï, fatigués de la manne, sou- 
piraient après la nourriture d'Égypte, en particulier après 
les concombres. Num., xI, 5. Les qiššu'im rappellent 


328, — Ecballium elaterium. 


larabe galla ou qassa, d'où est venu un peu défiguré le 
nom de chate, donné à une des espèces de concombres. 
Le grec, peut-être par transposition des lettres de qassa, 
Vappelle oixvoç. Il faut remarquer que gassa et qiféu‘im 
s'appliquent au Cucumis sativus comme au Cucumis 
chate, et peut-être même à d’autres espèces cultivées en 
Egypte ou en Palestine. On rencontre souvent les con- 
combres représentés parmi les offrandes funéraires sur 
les parois des tombeaux. C'est qu'ils étaient très estimés : 
dans ces pays d'Orient, ils sont plus beaux, plus agréables 
au goùt, bien moins indigestes que les concombres euro- 
péens. Avec le melon et l'oignon, c’est une des nourri- 
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tures préférées du peuple. — Établis dans la Palestine, 
les Israélites les cultivèrent. On en voyait des champs 
entiers, au milieu desquels le cultivaleur élevait une 
cabane de branchages, où il demeurait pour les garder. 
Les concombres une fois recueillis, on abandonnait et 
on laissait tomber ces misérables abris. Aussi le prophète 
Isaïe, menaçant Jérusalem, la compare-t-il à une cabane 
abandonnée dans un champ de concoinbres, mig$äh. 
Is., 1, 8. (Septante : ctxuiparov, cucumerarium.) Pen- 
dant que les concombres mürissaient, le cultivateur ne 


329, — Cucuinis sativus. 


se contentait pas de les surveiller de sa cabane, bâlie sur 
une petite éminence au milieu de son champ; mais il 
plaçait çà et là un épouvantail pour en écarter les ani- 
maux, surtout le chacal. Aussi Baruch, vi, 69, compare- 
t-il les dieux de bois, d'argent et d'or, à un épouvantail 
qui ne peut préserver le champ de concombres au milieu 
duquel il est dressé. 

20 Les fruits amers que le serviteur d'Élisée servit aux 
fils des prophètes sont vraisemblablement des coloquintes. 
Voir COLOQUINTE. Cependant un certain nombre d’exé- 
gètes y voient soit le concombre des prophètes, soit le 
concombre d'âne. Sans doute le Cucumis pr'ophetarunr 
est un gracieux petit concombre, à peine gros comme 
une noix, singulièrement amer. On le trouve dans la 
péninsule sinaïtique et aussi dans la contrée où se trou- 
vait le prophète, c'est-à-dire près de la mer Morte; mais 
son fruit est trop petit pour avoir été pris pour quelque 
melon ou concombre cultivé et avoir été coupé par mor- 
ceaux. — À plus forte raison peut-on en dire autant du 
coucombre d'âne, ou Æcballium elaterium, Les partisans 
de celte opinion observent que la racine de pagqu'ôf paraît 
être pakka ou bakka, qui signifie « rompre, éclater », en 
hébreu et en syriaque. Or, quand le fruit de l'echalliunr 
ou momordique à ressort est mùr, il se détache de son 
pédoncule et projette au loin ses graines en se contractant 
brusquement, à peu près comme le fruit de la balsamine. 
M. Jullien, L'Égypte, in-8e, Lille, 4891, p. 280. Son fruit 
est très amer. Mais le concombre d’âne est trop commun 
en Palestine pour avoir été l'objet de la méprise du ser- 
viteur des prophètes. De plus, son fruit, à peine gros 
coinme une datte et hérissé de poils, pouvait difficilement 
être pris pour quelque vrai concombre comestible, Enfin, 
quand on le touche, il éclate, il ne reste plus que l'écorce. 
Aussi l'opinion qui avec la Vulgate tient pour la colo- 
quinte reste-t-elle encore la mieux appuyée. Getle plante, 
commune dans lu région où était arrivé Elisée, entre 
Jéricho et la mer Morte, était inconnue dans le pays 
montagneux d'où il venait, ct la forine du fruit, assez 
semblable à un melon cultivé, pouvait être cause d'une 
méprise. E. LÉVESQUE. 


CONCORDANCES DE LA BIBLE. Concordance, 
qui vient du verbe latin concordare, « se trouver ou se 
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mettre d'accord, » est le nom donné communément aux 
recueils dans lesquels tous les passages de la Bible qui 
ont entre eux un rapport d'idée ou de son se trouvent 
disposés par ordre alphabétique, avec indication du livre, 
du chapitre et du verset d'où ils sont tirés. Par leur moyen, 
on peut savoir sur-le-champ en quelle partie de l'Ecriture 
se lit un mot biblique quelconque et quels sont les textes 
analogues pour le fond ou l'expression. Les concordances 
de la Bible sont de deux sorles : les unes sont fondées 
sur les mots et ne tiennent pas compte de l'ordre logique 
des matières; on les appelle verbales ; les autres ont pour 
fondement les choses mêmes de l'Écriture, les pensées 
exprimées, les vérités énoncées; on les nomme réelles. 

I. CONCORDANCES RÉELLES. — 41° Sous des titres tels 
que : Abnégation, Abstinence, elc., elles indiquent ou 
reproduisent intégralement tous les passages scripturaires 
qui traitent du sujet déterminé par le titre. Destinées à 
fournir aux prédicateurs de la parole sainte des matériaux 
bibliques, elles sont parfois doginatiques, le plus souvent 
morales, ou à la fois dogmatiques et morales. Si elles 
n'ont pas l'importance des concordances verbales, leur 
origine est plus ancienne. Saint Antoine de Padoue 
(1195-1231) en est l'inventeur. Il a composé : Concor- 
dantiæ morales SS. Bibliæ, qui ont été imprimées à 
Rome, en 1621, d'aprés un manuscrit du couvent de 
l'Ara Cœli; à Paris, en 4641, et à Cologne, en 4047. Voir 
t. r, col. 709-710, A l'œuvre de saint Antoine, le premier 
éditeur, Francois-Luc Wading, a ajouté un ouvrage du 
même genre, qui a élé écrit au Xie siècle par un fran- 
ciscain irlandais, et dont le titre fait bien connaître le 
contenu : Promptuarium morale sacræ Scripturæ in 
tres partes distributum, in quarum prima reponuntur 
themata prædicanda per annum; in secunda pro festi- 
vitalibus sanctorum; in tertia pro omnibus hominum 
statibus et conditione. — On imprima à Paris, en 1497, 
une œuvre de même nature intitulée Compendium bibli- 
cum quod aureum alias Bibliæ Repertorium nuncupa- 
tur. Au siècle suivant, Pierre Patient rédigea une con- 
cordance réelle en langue allemande sur la version de 
Luther : Concordantz über die ganze Bibel aus die 
Dolmetschung Lutheri gerichtet, Francfort, 1571. Un 
frère mineur, Antoine Broickwy de Koninsteyn, composa 
Concordantiæ breviores omnium fere materiarum ex 
sacris Bibliorum libris, 2 in-8°, Cologne, 1550; Paris, 
1551 et 1554. — Un théologien anglais, exilé de sa patrie, 
Guillaume Allot, dédia au pape Grégoire XII un réper- 
toire biblique, destiné à aider dans leur tàche les pas- 
teurs et les prédicateurs : Thesaurus Bibliorum, omnem 
utriusque vitæ antidotum secundum utriusque instru- 
menti veritatem et historiam succincte complectens. Aux 
noms des vertus et aux sujets de morale, il mêle suivant 
l'ordre alphabétique les noms propres, avec indication des 
principaux passages de la Bible où ils sont reproduits. 
La dédicace est datée d'Anvers, du 26 septembre 1579. 
Une première édition parut en cette ville, en 1581; une 
seconde fut imprimée en 1585. — Antoine de Balinghem, 
jésuite belge (1571-1630), publia à Douai, en 1621 : Sacra 
Scriptura in locos communes morum et exemplorunt 
novo ordine distributa, à l'usage des prédicateurs. 
Pour ne pas les obliger à rechercher dans les concor- 
dances verbales les passages utiles à la chaire, il les 
réunit sous un titre commun : Abnegatio - Zelus. Son 
ouvrage a été réédité à Cologne, en 1659; à Trévoux, 
en 1705, et à Lyon, en 1711. Voir t. 1, col. 1414. — Un 
autre jésuite, P. Eulard, se proposa le même dessein, et, 
à l'usage des théologiens et des missionnaires, il résuma 
les concordances verbales, qui élaient trop étendues. 
Dans la disposition du sujet, il suivit un ordre mixte, de 
sorte que sa concordance est à la fois réelle et verbale : 
Bibliorum sacrorum concordantiæ morales et historicæ, 
concionatoribus imprimis atque universis S. Scripturæ 
studiosis utilissimæ, Anvers, in-4°, 1625. — Philippe - Paul 
Merz, luthérien converti.et devenu prêtre catholique, 
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corrigea et amplifia le Thesaurus d'Allot. Il retrancha les 
noms propres et le résumé historique qui les accompa- 
gnait, et il ne garda que les sujets moraux, depuis À bne- 
gatio jusqu'à Zelus. Son ouvrage, intitulé Thesaurus 
biblicus, hoc est, dicta, sententiæ et exempla ex sanctis 
Bibliis collecta et per locos communes distributa, ad 
usum concionandi et disputandi, a été souvent édité : 
Augsbourg, 1731, 1738, 1751, 1791 ; Venise, 1758, 1818; 
Paris, 1822, 1825 et 1883. Il sert de table homilétique à 
La Sainte Bible, publiée chez Lethielleux. — Godefroy 
Büchner publia Biblische IHandconcordanz, qui contient 
des définitions et des notes et ressemble à un petit dic- 
tionnaire de la Bible. Son œuvre parut sous une double 
forme. La plus courte fut iinprimée la première à léna, 
en 1740; la plus développée, dans la même ville, en 1750. 
L'une et l'autre eurent beaucoup d'éditions. Un moment 
éclipsée par la Concordance de Wichmann, à Dessau et 
Leipzig, 1782 et 1806, la Concordance réelle de Büchner, 
revue par L. If, Heubner (G° édition, Halle, 4840), a 
reconquis son ancienne vogue. Elle avait atteint sa 18° édi- 
tion en Allemagne en 1888, et il en a été publié en Amé- 
rique une édition complétée par Späth, Philadelphie, 
4871. — Meutionnons encore G. Michaelis, Kleine bi- 
blische Concordanz, Iéna, 1712 et 1734-1741; W. Nieder- 
werfler, Biblischer Kern und Stern oder Handconcor- 
dantz über den Haupt-Sprüche der heiligen Schrifft, 
Leipzig, 171%; Matalène, Répertoire universel et analy- 
tique de V Ecriture Sainte, contenant tout le texte sacré 
selon l'ordre alphabétique des sujets d'histoire, de 
dogme et de morale, 2 in-#%°, Paris, 1837 (le texte est 
reproduit en latin; il en à été fait une seconde édition, 
2 in-4°, Paris, 1864); A. J. James, Dictionnaire de V Eeri- 
ture Sainte, ou Répertoire et concordance de tous les 
textes de l'Ancien et du Nouveau Testament mis par 
ordre alphabétique et méthodique, in-80, Paris, 1838; 
Lucg, Biblische Realconcordanz, 2% édit. par Heim, Ratis- 
bonne, 1855, in-8°; C. Mazeron, SS. Sceripturæ Concor- 
dantiæ novæ, seu doctrina moralis et dogmatica e sacris 
Testamentorum codicibus ordine alphabetico desumpta, 
in-80, Paris, 1869; F. J. Bernhard, Biblische Concordanz, 
7e édit., Dresde, 1890. 

2% Les Indices ou tables alphabétiques plus ou moins 
complètes et plus ou moins détaillées, qui terminent 
beaucoup d'éditions de la Vulgate latine ou des versions 
modernes de la Bible, sont de véritables concordances 
réelles. D'après Sixte de Sienne, Bibliotheca sancia, 
Venise, 1566, l. 1v, p. 361, leur premier auteur est un 
franciscain, Gabriel Brunnus, provincial de la Terre 
Sainte; il dressa, en 1496, une table alphabétique histo- 
rique. Cet Index Bibliorum fut augmenté, en 1537, par 
Conrad Pellican, mais dans un sens qui favorisait les 
erreurs de sa secte; puis par Robert Estienne, en 1540, 
ll parut, en 1550, une traduction anglaise de l'Index de 
Pellican, sous ce titre: À Briefe and a Compendious 
Table, in maner of a Concordance, openyng the waye 
to the principall Iistories of the whole Bible. L'Index 
biblicus ad certa capita ordine alphabetico dispositus, 
Anvers, 1574, qui fait partie de la Polyglotte de Plantin, 
forme un volume à part. D’autres Indices de la Vulgate 
latine sont cités par Le Long, Bibliotheca sacra, Paris, 
1723, t. 1, p. 456-458, A la traduction française de à 
Bible, composée pur Olivétan et publiée à Neufchåtel, 
en 1535, on ajouta un Indice des principales matières 
contenues dans la Bible, rédigé par Matthieu Gravelin. 
On le retrouve corrigé et augmenté dans toutes les édi- 
tions de la Bible de Genève. Il forma bientôt un volume 
distinct : {ndice et concordance des choses contenues 
en la Bible, disposés par lieux communs selon l’ordre 
alphabélique, in-4%, Lyon, 1545; in-8°, Genève, 1561; 
in-12, 1568; in-fe, 1566. Nicolas Malingre est l'auteur de 
l'indice des matières qui accompagne la Bible de Cal- 
vin, imprimée à Genève, en 4540. Il a paru à Paris, 
en 1745, une Concordance française, ou Extrait du 
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Nouveau Testament par lettres alphabétiques, pour 
trouver aisément ce que l'on pourra désirer dans les 
quatre Évangélistes, les Actes et les Épitres des Apôtres. 
C'est l'œuvre d'un protestant. 

3% Une autre sorte de concordances réelles reproduit 
les passages bibliques qui sont en rapport avec le droit 
canonique. Il faut ranger dans cette catégorie les Concor- 
dantiæ Bibliorum et Canonuin d'Hugues de Cologne, 
imprimées à Bologne, en 1479 et 1486. Jean, abbé de 
Nivelle, fit un travail analogue, qui parut à Båle, en 1489, 
in-#, sous le titre : Concordantiæ aucloritatum Sacræ 
Scripturæ juxta ordinem librorum biblicorum in qui- 
bus loci juris civilis reperiuntur, ou plus brièvement : 
Concordantiæ Bibliæ et canonum totiusque juris civilis. 
Tous les passages des Livres Saints, de la Genèse à Apo- 
calypse, qui s'accordent avec les décrets des souverains 
pontifes, sont cités textuellement, avee l'indication des 
livres et distinctions correspondants des Décrétales. Ces 
références seules sont entrées dans les concordances mar- 
ginales de la Biblia cum concordantiis Veteris et Novi 
Testamenti et sacrorum canonum, éditée à Lyon, en 1543, 
chez Jacques Mareschal. 

& Aux concordances réelles on peut joindre les con- 
cordances marginales, reproduites aujourd'hui encore 
aux marges de toutes les Bibles. Gaspard de Zamora en 
attribuait à tort l'invention au dominicain Hugues de 
Saint-Cher. Elles furent rédigées progressivement, Un 
religieux cistercien, Hugues Ménard, établit les concor- 
dances que les quatre Évangiles pr ésentent entre eux; 
il ne fit qu'exprimer en chapitres modernes les tables 
des canons d'Eusèbe, qu'on lisait dans la plupart des 
manuscrits des Evangiles, Voir AMMONIENNES (SECTIONS), 
t. 1, col. 493-494. Son travail fut imprimé pour la pre- 
mière fois à Nuremberg, en 1478 : Biblia latina cum 
canonibus evangelistarumque concordantiis Menardi 
monachi. On les trouve aussi dans une Bible laline, éditée 
à Ulm, en 4480, Une autre Vulgate, imprimée en 1489, 
contient pour le Nouveau Testament sculement des 
concordances marginales, qui résument les relations de 
chaque livre avec tous les livres de la Bible. Celles de 
Ancien Testament se rencontrent pour la première fois 
dans une Bible latine, sortie des presses de Froben, à 
Bâle, en 1491. Elles sont répétées dans une édition 
de 1495; elles y sont trés peu nombreuses, Cf. Quétif et 
Échard, Scriptores ordinis Prædicalorun recensiti, Paris, 
1719, t. 1, p. 208-209. On les multiplia et on les retoucha, 
parfois avec maladresse, et beaucoup de fautes s'y glis- 
sèrent. M. Fillion les a revisées dans sa Biblia sacra, 
Paris, 1887 et 1889. 

II. CONCORDANCES VERBALES. — Ces concordances, qui 
rangent les mots de la Bible suivant l’ordre alphabétique, 
sont les plus importantes et les plus nombreuses. Il en 
existe en plusieurs langues, car elles ont été faites sur 
les versions anciennes et modernes aussi bien que sur les 
textes originaux de l'Écriture. 

I. CONCORDANCES LATINES, — Les premières ont été 
rédigées sur la Vulgate, et elles sont ducs aux Doinini- 
cains. Quétif et Échard, Scriptores ordinis Prædicalo- 
rum recensiti, Paris, 1719, t.1, p. 203-209, ont démontré 
qu'elles étaient bien l’œuvre de ces religieux, et non celle 
des Franciscains ou des Cisterciens, à qui on en faisait 
parfois honneur. Les fils de saint Dominique les ont 
organisées sous plusieurs formes différentes. Hugues de 
Saint-Cher, qui fut plus tard cardinal, est l'inventeur 
de la première forme. Comme il se proposait, en com- 
mentant la Bible, d'indiquer exactement le sens du texte 
sacré, il comprit que pour préciser la siguification de 
chaque mot, il falluit comparer tous les passages de 
l'Écriture où ce mot était employé. Cette comparaison 
exigeait une table complète, une sorte de dictionnaire 
de toutes les expressions bibliques, Hugues de Saint- 
Cher, aidé, dit-on, par cinq cents dominicains, fit opérer 
le e ouilement débile du texte latin de la Vulgate et 
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réalisa la première Concordance verbale, Les mots, dis- 
posés dans l’ordre alphabétique, n'étaient écrits qu’une 
seule fois et servaient de titre. Au - dessous étaient indi- 
qués en abrégé le livre, le chapitre et la partie du cha- 
pitre où ces mots sont employés. En elfet, pour faciliter 
les références, Hugues de Saint-Cher adopta la division 
en chapitres, récemment inventée par Étienne Langton 
(voir CHAPITRES DE LA BIBLE), et il partagea chaque cha- 
pilre en sept parties à peu près égales, qui furent dési- 
gnées par les premières leltres de l'alphabet, a, b, c, d, 
e, f, g. Ainsi « Terra, Gen., 1, a », signifie que le mot 
lerra se trouve au commencement du premier chapitre 
de la Genèse. Certaines expressions, qui sont souvent 
réunies dans la Bible et ont une signification distincte, 
comme terra Juda, terra Moab, terra aliena, terra 
inimicorum, tempus senectutis, tempus pluviæ, for- 
maient des articles séparés. Les principales particules, 
telles que absque, olim, propter, quasi, sicut, velut, y 
étaient mentionnées. Cet ouvrage si considérable fut ter- 
miné en 1230, et comme il avait élé composé au couvent 
de Saint-Jacques, à Paris, où habitait alors Hugues de 
Saint-Cber, il fut appelé Concordantiæ sancti Jacobi. 

Cependant il était défectueux et rendait peu de ser- 
vices. On n’y trouvait qu'une sèche liste de mots, déta- 
chés du contexte; il fallait recourir dans les manuscrits 
aux passages indiqués, et cette recherche prenait beau- 
coup de temps. Aussi les Dominicains, comprenant les 
avantages que les prédicateurs retireraient d'un vocabu- 
laire détaillé de la Bible, perfectionnérent l'œuvre primi- 
tive et joignirent aux références la citation complète de 
tous les passages mentionnés. Ainsi, tandis que Hugues 
de Saint-Cher avait seulement écrit à la premiére ligne 
de sa Concordance: «A, a, a. Jerem. 1, b, xtv, d, » ses 
continuateurs transcrivirent : « A, a, a. Jeron., 1, D. À, à, a. 
Domine Deus, ecce nescio loqui, quia puer ego sum. 
XIV, d. À, a, a, Domine Deus, prophetæ dicunt eis: Non 
videbitis gladium, et fames in vobis non erit, » Comme 
ces additions furent faites, vers 1250, par trois domini- 
cains anglais, Jean de Derlington, Richard de Stavenesby 
et Hugues de Croyndon, les nouvelles Concordances furent 
nommées Concordantiæ anglicanæ. llles fureut impri- 
mées à Nuremberg, en 1485, sous le tilre de Concor- 
dantiæ magnæ. 

Vers 1310, un autre dominicain, Conrad de Halberstadt, 
apporta des modifications à l’œuvre de ses confrères, 
Cette dernière était trop volumineuse et trop prolixe; elle 
reproduisait des périodes entières et contenait des membres 
de phrases inutiles. Conrad ne conserva que les mots 
essentiels, les seuls qui étaient nécessaires pour déter- 
miner le sens du terme principal. De plus, tout en main- 
tenant dans les longs chapitres la division en sept par- 
ties, il n'admit dans les chapitres courts que quatre 
sections, désignées par les lettres æ, b, c, d. Ces deux 
innovations réduisirent notablement le volume des Con- 
cordances; aussi furent- elles bien accueillies. L'ouvrage 
ainsi diminué fut adopté partout et eut le premier les 
honneurs de l'impression. Ce fut à Strasbourg quil 
parut, vers 1470, sous ce titre : Fratris Conradi de Ale- 
mania, ordinis Prædicalorum, concordantiæ Biblio- 
rum, Une seconde édition vit le jour à Strasbourg aussi, 
vers 1475. Voici un spécimen de ces incunables, sans 
tenir compte des abréviations: « A, a. Jere, 1, aaa. Do- 
mine Deus, ecce nescio loqui. x1v, b. prophetæ dicunt 
eis. Eze. 1v, d. Domine Deus, anima mea non est, XXI, a 
(xx, 49), Domine Deus, ipsi. Joelis, 1, c. Dici, quia prope 
est dies Domini. » 

Enfin, un dominicain slave, Jean Stoikowic, dit Jean 
de Raguse, fit faire de nouveaux progrès aux concor- 
dances bibliques. Il était procureur général de son ordre 
auprès de Martin V, et il fut président du concile de Bäle. 
Dans le cours des sessions de 1433, il eut à discuter avec 
les Bohémiens, au sujet de la communion sous les deux 
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Envoyé en 1435, par les Pères du concile, à Constanti- 
nople, il eut des démélés avec les Grecs sur les prépo- 
sitions ex et per, èx et G:x, relativement à la procession 
du Saint-Esprit. Or, dans ces deux circonstances, il cons- 
tata que les Concordauces ne contenaient pas les passages 
bibliques où se trouvent ces prépositions. De retour à 
Bile, il résolut de combler cette lacune et de réunir 
toutes les particules indéelinables des Livres Saints. Il 
recueillit lui-même les citations de l'adverbe non et de 
quelques autres particules d'un emploi peu fréquent. 
Empéché par ses travaux au concile d'achever cette 
œuvre, il la fit continuer par son chapelain, Gautier 
Jonau, Écossais, maître en théologie. Celui-ci parcourut 
tous les chapitres de la Bible et nota, au fur et à mesure 
de sa lecture et en suivant l’ordre des Livres Saints, tous 
les mots indéclinables, n’exceptant que ceux qui étaient 
répétés presque à chaque ligne. Ces extraits n'étaient 
pas encore entièrement terminés au bout de trois ans; 
ils furent achevés par deux autres secrétaires. Un doc- 
teur espagnol, Jean de Ségovie, archidiacre de Villa- 
viciosa, dans le diocèse d'Oviédo, et plus tard créé cardi- 
nal par l'antipape Félix V, les disposa alphabétiquement, 
et écrivit une introduciion qui contient la plupart des 
renseignements précédents. Son ouvrage avait pour titre : 
Concordantiæ parlium sive dictionum indeclinabilium 
totius Bibliæ. En 14490, Sébastien Brant ajouta ce sup- 
plément aux Concordances de Conrad de Halberstadt, 
qu'il appelle Concordantiæ S. Jacobi. Le livre, imprimé 
à Bàle, chez Froben, eut ainsi deux parties sous ce titre 
général : Concordantiæ majores Bibliæ tam dictionum 
declinabilium quam indeclinabilium diligenter visæ 
cum textu ac secundum veram orthographiam emen- 
datæ. Dans la première partie, tous les chiffres avaient 
été collationnés avec soin; les erreurs des éditions pré- 
cédentes avaient été corrigées, et le second livre d'Esdras 
était indiqué sous le nom de Néhémie. Froben en publia 
d'autres éditions avec des titres un peu modifiés, en 1506, 
en 1516, en 1521, en 1593, en 1525 ct en 1596. Mareschal 
le fit imprimer à Lyon, en 1526 et 1598. Il y en eut 
encore des édilions à Strasbourg, à Lyon et à Cologne, 
mentionnées par Le Long, Bibliotheca sacra, Paris, 1723, 
t. 1, p. 457-458. Des recensions furent faites par Arola 
(voir t. 1, col. 1027), et par Gastius, 

En 1555, Robert Estieune introduisit dans les Concor- 
dances latines d'heureuses modifications. 11 se proposait 
de combler les lacunes des éditions précédentes et de 
corriger les fautes qui s'y étaient glissées. Le premier il 
mélangea les particules indéclinables aux mots décli- 
nables, donna tous les noms propres et rangea le tout 
selon l'ordre alphabétique. Une autre innovation consista 
à indiquer los références bibliques au moyen des versets, 
qu'il avait imaginés depuis peu. Il conserva en même 
temps les lettres a, b, c, d, etc., pour l'avantage de ceux 
qui ne possédaient pas de Bible à versets numérotés, Il 
pouvait donc à bon droit intituler son ouvrage : Concor- 
dantiæ Bibliorum utriusque Testamenti V. et N. novæ 
et integræ, quas revera majores appellare possis. Jean 
Hervagius de Bàle entra dans la même voie et fit impri- 
iner, en 1561, l'édition qu'avait préparée son père. Il 
sépare encore les particules des expressions déclinables, 
mais admet la division des versets : Sacrorum utriusque 
Testamenti librorum absolulissimus Index, quas Con- 
cordantias majores vocant, tu vel maximas appelles, 
licet. Une seconde édition vit le jour en 1568. 

Jean Benoit, théologien de Paris, corrigea les éditions 
protestantes : Concordantiæ novæ utriusque Testamenti 
juxta tropos et phrases locosque communes distinctæ, 
cunctis sacrarum liiteraruni studiosis vice commentarii 
profuturæ, quales nemo hactenus est aggressus, 1562, 
in-f. Georges Bullocus produisit à Anvers, 1572, une 
Concordance très volumineuse et très complète : Concor- 
dantiarum S. Scripturæ œconomia methodica. Les 
Concordantiæ Bibliorum, id est, dictiones omnes quæ 
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in Vulgata editione latina librorum V. et N. T. legun- 
tur, ordine digestæ et ita distinctæ ut maximæ et abso- 
lutissimæ (quas offert hæc editio) Concordantiæ dici 
possint, imprimées en 1600, chez Claude Marnius et Jean 
Aubrius, sans nom de lieu, présentent quelques parti- 
cularités. Llles distinguent les mots homonymes, souvent 
confondus dans les autres éditions, et indiquent séparé- 
ment les passages bibliques extraits des livres apocryphes, 
c’est-à-dire des deutérocanoniques el des Ile et IVe livres 
d'Esdras. Pierre de Besse, docteur de Sorbonne, se pro- 
posa d'accorder les éditions discordantes et de corriger 
leurs fautes. Comme Robert Estienne, il indiqua à la fois 
les lettres et les versets: Concordantiæ Bibliorum utrius- 
que Testamenti generales, Paris, 1611. 

Toutes ces Concordances latines avaient été rédigées 
sur des éditions différentes de la Vulgate; aussi diver- 
geaient-elles plus ou moins les unes des autres. Quand 
eut paru, en 1592, la Bible Clémentine, qui était imposée 
à tous les catholiques, il fallut conformer à son texte 
authentique les Concordances bibliques. La première qui 
présenta cette conformité sortit des presses de Plantin : 
Concordantiæ Bibliorum juxta recognilionem Clemen- 
tinam, in-40, Anvers, 1599. Si nous en croyons Le Long, 
op. cit., p. 458, d'autres éditions parurent en diverses 
villes, en 1606, 1612 et 1615, avec des annotations de 
François Luc de Bruges. Quoi qu'il en soit, le savant 
doyen de l'église cathédrale de Saint-Omer fit paraitre à 
Anvers, en 4617, des Concordantiæ Bibliorum sacrorum 
emendatæ, in-fo. Comme il le remarque dans la pré- 
face, elles présentent trois particularités : 4° elles repro- 
duisent le texte de la Bible Clémentine; 2° elles ne con- 
tiennent pas les mots inutiles, tels que la plupart des 
pronoms, les conjonctions et les prépositions, les noms 
Deus et Dominus et les verbes sum ct dico, qui sont 
employés trop fréquemment dans l'Ecriture; 3° quelques 
mots, dont l'orthographe est rétablie, sont mis dans un 
ordre plus commode, à leur place naturelle. La Concor- 
dance de Luc de Bruges fut réimprimée à Genève et à 
Francfort, en 1625, et à Paris, en 1035 et en 1646. Elle 
fut retouchée, Hubert Phalésius, sous-prieur du monas- 
tère bénédictin d'Afflinghem, au diocèse de Malines, revit 
en 1042 l'édition de 1617, ajouta quelques versets et cor- 
rigea les erreurs de chiffres dans l'indication des cha- 
pitres et des versets, Il la compara aux Concordantiæ 
sacrorum Bibliorum... absolutissimæ, qu'avait publiées 
à Rome, en 1627, le jésuite Gaspard de Zamora, et qui 
contenaient, disait-on, cent mille textes nouveaux. Cette 
énorme différence provenait de l'insertion des particules 
indéclinables et des mots volontairement omis par Luc 
de Bruges, et de Pindication des versets des IIe et 
IV: livres d'Esdras. Phalésius introduisit dans son édition 
les noms Deus et Dominus, en se bornant toutefois à 
des passages choisis, et les particules sicut et quasi. Il 
sépara aussi des expressions réunies à tort, comme tibia, 
«os de la jambe, » et tibia, « ilùte; » palina, « paume 
de la main, » et palma, « palme; » plaga, « plage, » et 
plaga, « plaie. » La revision de Phalésius fut rééditée à 
Lyon, en 1649, 1652, 1667, 1687 et 1700; à Paris, en 1656; 
à Cologne, en 1084, el à Mayence, en 1685. Une autre 
correction de la Concordance de Luc de Bruges fut en- 
treprise par Georges Siberbaur, et imprimée à Vienne, 
en 1700. F. Schmid a fait réimprimer à Vienne, en 1825, 
l'ouvrage de Luc de Bruges. 

Les presses de Cologne avaient produit, en 1629, 1661 
et 4663, des Concordances revues et augmentées par des 
théologiens de cette ville. Les particules y sont mélan- 
gées avec les mots déclinables, et les références y sont 
marquées à la fois par les lettres et les numéros des ver- 
sets. Plus tard, les bénédictins de Wessobrunn suivirent 
une voie nouvelle dans leur Repertorium biblicum, seu 
Concordantiæ S. Scripturæ utriusque Testamenti, 2 in-fv, 
Augsbourg, 1751. Au lieu de reproduire de simples bouts 
de phrase, ils citent les versets en entier, ou au moins 
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les parties qui présentent un sens complet. Les formes 
verbales sont classées d'après les temps et les personnes; 
ainsi abbrevio est subdivisé en abbrevians, abbreviatus, 
etc. Les noms sont rangés selon les cas; les particules 
les plus usuelles sont omises. Des abréviations et des 
sigles ou signes conventionnels évitent les répétitions ct 
gagnent de la place. 

La plus récente édition complète des Concordances 
latines est celle de F. P. Dutripon : Concordantiæ Biblio- 
rum sacrorum Vulgatæ editionis... notis historicis, geo- 
graphicis, chronicis locupletatæ, in-%°, Paris, 1838. Elle 
comprend vingt mille versets de plus que les autres et dis- 
tingue avec soin les différents noms propres, ce qu'on ne 
faisait pas dans les éditions antérieures; elle a été impri- 
mée pour la septième fois en 1880. Une revision en a 
été publiée par G. Tonini, à Prado, en 1861. Signalons 
enfin le Concordantiarum S. Scripturæ manuale des 
trois jésuites, I. de Raze, Ed. de Lachaud et J. B. Flan- 
drin, in-8°, Lyon, 1852; 13: édition, Paris, 1895; il omet 
un grand nombre de passages bibliques, se bornant à 
faire un choix, et il ne suit pas dans ses citations l’ordre 
des livres bibliques, comme la plupart des Concordances, 
mais l'ordre grammatical des cas pour les mots décli- 
nables, et des temps pour les verbes; M. Bechis, Totius 
Sacræ Scripturæ Goncordantiæ juxta Vulgatæ editionis 
exemplar præter alphabeticum ordinem in grammati- 
calem redactæ, 2 in-4°, Turin, 1887; C. Legrand, Concor- 
dantiæ librorum N. T. D. N. J. C., juxta Vulgatam 
editionem, in-8°, Bruges, 4889; V. Coornaert, Concor- 
dantiæ librorum Veteris et Novi Testamenti juxta Vul- 
gatam editionem ad usum Prædicatorum (choix de 
textes), in-8°, Paris et Bruges, 1892, — Il mexiste mal- 
heureusement encore aucune Concordance latine indi- 
quant quel est le mot hébreu ou grec du texte original 
que traduit le terme latin. 

II. CONCORDANCES HÉBRAIQUES. — L'utilité des Concor- 
dances latines engagea des savants à entreprendre le 
même travail sur les textes originaux de la Bible. La 
première Concordance hébraïque eut pour auteur un juif 
de Provence, R. Isaac Mardochée Nathan, fils de Kalo- 
nymos. Dans la préface, il a fait connaître les raisons 
pour lesquelles il composa cet ouvrage. Les chrétiens 
au milieu desquels il vivait soulevaient sans cesse contre 
le judaïsme des objections qu'il ne pouvait résoudre. 
Il cherchait les moyens de leur répondre, lorsqu'une 
Concordance latine tomba entre ses mains; elle lui ser- 
vit, dit-il, à triompher des attaques de ses adversaires. 
L'avantage qu'il en avait retiré lui fit prendre la réso- 
lution de préparer une pareille Concordance du texte 
hébraïque. Il la commença en 1438, et, avec l'aide de 
nombreux collaborateurs, il la termina en 1448. Il adopta 
la division des chapitres de la Vulgate; mais il ajouta l'in- 
dication des versets massorétiques, qu'il avait comptés 
et dont il avait noté dans une table générale le nombre 
en chaque chapitre. Son œuvre fut imprimée pour la 
première fois à Venise, en 152%, par Daniel Bomberg, 
sous le titre de Mé'ir netib, « La lumière de la voie, » 
c'est-à-dire Concordance. Le mot Concordantia est 
transcrit dans le titre en caractères rabbiniques. Isaac 
suit l’ordre des racines hébraïques, disposées alphabé- 
tiquement. Elles sont accompagnées d’une explication 
écrite en caractères hébreux. Si une racine a plusieurs 
significations, elles sont distinguées par les lettres N, 2, 
etc. Tous les dérivés sont cités sans autre ordre que celui 
des livres de l'Ancien Testament, et suivis des références 
qui indiquent le chapitre et le verset d’où ils sont tirés. 


Ainsi 3N se lit x5 v naw, c'est-à-dire Exode, 1x, 31. 


Isaac avait laissé de côté les noms propres, les particules 
et les mots chaldéens. De nouvelles éditions furent pu- 
bliées à Venise, en 1564, ct à Bâle, en 1581. Reuchlin en 
avait fait une traduction latine fort défectueuse, qui fut 
imprimée à Bâle, en 1566, sous ce titre : Goncordantia- 
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rum hebraicarum capita quæ sunt de vocum expositio- 
nibus a R. Mardochæo Nathan conscripta. La biblio- 
thèque Bodléienne d'Oxford en possède une autre traduc- 
tion latine manuscrite par Nicolas Fuller. 

Un religieux franciscain, Marius de Calasio, prépara 
une seconde Concordance hébraïque. Voir t. 11, col. 54-55, 
Le ministre général de l'ordre, Bénigne de Gênes, char- 
gea le P. Michel-Ange de Saint-Roimule de l'éditer. Elle 
parut à Rome, en 1621 et 1622, en 4 vol. in-f°, ct elle est 
intitulée Concordantiæ Sacrorum Bibliorum hebraico- 
rum, ùin quibus chaldaicæ etiam librorum Esdræ et 
Danielis suo loco inseruntur. Le plan est le même que 
celui de Nathan, mais il est complété. Les explications 
hébraïques des racines sont reproduites, traduites en 
latin et parfois augmentées. Les mots des langues appa- 
rentées à l’hébreu sont cités et expliqués. Une version 
latine, ordinairement empruntée à Santès Pagnin, accom- 
pagne tous les passages bibliques. En marge, on lit les 
variantes de la Vulgate et des Septante. Une liste des 
noms propres a été dressée à la fin du quatrième volume. 
Des rééditions ont été faites à Cologne, en 1646, et à 
Rome, en 1657. Celle qui parut à Londres, 1747-1749, 
sous la direction de Guillaume Romaine, contient les 
particules hébraïques et remplace la version latine des 
Septante par le texte grec de l'édition de Grabe, 

Jcan Buxtorf le père conçut le dessein de disposer 
dans un ordre nouveau les Concordances hébraïques. La 
mort l'empêcha d'achever son œuvre, qui fut continuée 
par son fils et parut à Bâle, en 1632, sous ce litre : Con- 
cordantiæ Bibliorum hebraicæ, nova et artificiosa me- 
thodo dispositæ. Voir t. 1, col. 1984. Le fond de l'ouvrage 
est emprunté à Isaac Nathan. I est enrichi de quelques 
mots nouveaux et de plusieurs centaines de passages qui 
avaient été précédemment omis. Les interprétations des 
racines hébraïques sont reproduites, puis accompagnées 
d'une traduction latine faite par Buxtorf l'ancien, Mais 
la principale amélioration consiste dans ła disposition 
des dérivés. Au lieu d’être cités pêle-mêle suivant l'ordre 
des livres de la Bible, ils sont distingués ct classés : les 
verbes précèdent les substantifs et sont rangés d’après 
les conjugaisons, les temps, les modes, le nombre, la 
personne et le genre; les diverses formes des noms sont 
réunies et séparées les unes des autres par une croix. Un 
supplément important contient la Concordance de tous 
les mots chaldaïques de l'Ancien Testament. Les parti- 
cules, qui manquaient en partie, ont été ajoutées dans la 
nouvelle édition de B. Baer : J. Buxtorf, Concordantiæ 
Bibliorum hebraicæ et chaldaicæ, in-4%°, Stettin, 1847. 
Elles avaient déjà été réunies et groupées suivant leurs 
diverses significations par Christian Nolde : Concordantiæ 
particularum ebræo-chaldaicarum, in-4°, Copenhague, 
1675 et 1679. Une meilleure édition a paru à Iéna, en 1784. 
Elle a été préparée par Jean Godefroy Tympe, et publiée 
par son frère, Simon Benoît Tympe. Elle contenait à part 
la concordance des pronoms hébreux et chaldaïques. Les 
noms propres ont été recueillis par Hiller, Onomasticon 
sacrum, in-4, Tubingue, 1706, et par Simonis, Ono- 
masticon Veteris Testamenti, in-f°, Halle, 1745. Un 
abrégé de la Concordance de Buxtorf fut publié à Wit- 
temberg, en 1653: Manuale Concordantiarum hebræo- 
biblicarum, in-4°. Un autre, rédigé par Christian Rave, 
est intitulé : Fons Sion sive Concordantiarum hebrai- 
carum et chaldaicarum J. Buxtorfii epitome ad instar 
leæici, in-8, Berlin et Francfort, 1677. John Taylor 
publia en Angleterre : Hebrew Concordance adapted to 
the English Bible, disposed after the manner of Buxtorf, 
2 in-fv, Londres, 1754-1757. 

La Concordance hébraïque de Jules Fürst: piw =41N 
wpn, « Trésor de la langue sainte, » ou Librorum sacro- 
rum Veteris Testamenti Concordantiæ hebraicæ atque 
chaldaicæ, Leipzig, in-fo, 1837-1840, est supéricure aux 
précédentes. Elle corrige celle de Buxtorf en six cents 
endroits et la complète par l'addition de plusieurs milliers 
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de passages. Le plan est le même, mais il est perfectionné. 
Chaque mot hébreu est accompagné d'une explication hé- 
braïque et latine. Les dérivés sont classés régulièrement, 
selon l’ordre des flexions ou de la conjugaison, et les ré- 
férences sont indiquées, non plus en chiffres hébraïques, 
mais par les numéros des chapitres et des versels, expri- 
més en chiffres arabes. Tous les mots hébreux sont impri- 
més avec les points-voyelles. Malheureusement les noms 
propres, les pronoms et la plupart des particules indé- 
clinables sont omis. Un Onomasticum sacrum contenant 
2 668 articles est placé à la suite de la Concordance, mais 
il explique seulement la signification des noms propres, 
sans indication des passages bibliques où on les trouve. La 
grandeur du format rend l'usage du volume peu commode, 

M. Salomon Mandelkern a publié en 1896 : Veteris 
Testamenti concordantiæ hebraicæ atque chaldaicæ, 
quibus continentur : cuncta quæ in prioribus concor- 
dantiis reperiuntur vocabula, lacunis omnibus explelis, 
emendatis cujusquemodi vitiis, locis ubique denuo 
excerptis atque in meliorem formam redactis, vocalibus 
interdum adscriptis, particulæ omnes adhuc nondum 
collatæ, pronomina omnia hic primum congesta atque 
enarrata, nomina propria omnia separatim commemo- 
rata, servato textu massoretico librorumque sacrorum 
ordine tradito, in-4°, Leipzig, 1896. 

Les presses de Bagster ont produit : The Englishman's 
Hebrew and Chaldee Concordance of the Old Testament, 
in-80, Londres, 1843; 3e édit., 4866. Le plan en avait été 
formé en 1830. Elle fut éditée par G. V, Wigram et impri- 
mée à ses frais. Au nombre de ses collaborateurs on 
compte S. P. Trégelles et B. Davidson. C'est une œuvre 
fort bien fuite. Le genre des substantifs, les modes et les 
temps des verbes sont indiqués; les passages bibliques 
sont reproduits en entier et avec les points- voyelles; le 
mot qui fait le sujet de l'article est imprimé en italiques 
et transcrit en caractères latins. Parmi les appendices, 
on trouve une liste des noms propres. Une édition, cor- 
rigée par J. Huyghes, de B. Davidson, Concordance of 
the Hebrew and Chaldee Scriptures, a paru à Londres, 
in-8, en 1876. 

III, CONCORDANCES GRECQUES. — Les Concordances 
latines embrassent tout à la fois l'Ancien et le Nouveau 
Testament; les hébraïques ne comprennent que les livres 
prolocanoniques de l'Ancien Testament. Un moine basi- 
lien, Euthalius de Rhodes, en 1300, et plus tard Sugdor 
composèrent des Concordances grecques de toute la Bible; 
mais elles n'ont pas été imprimées, Celles qui ont eu les 
honneurs de l'impression sont de deux sortes : les unes 
contiennent tous les mots grecs de l'Ancien Testament ; 
les autres, tous ceux du Nouveau. 

1° Concordances grecques de l'Ancien Testament. — 
La premiére parut à Francfort, en 1607 : Concordantiæ 
V. T. græcæ, Ebræis vocibus respondentes, moïsypnorot, 
2 in-40. L'auteur, Conrad- Kircher, crut nécessaire de 
rapprocher les mots grecs des mots hébreux qu'ils tra- 
duisaient. Aussi adopta-t-il l'ordre alphabétique des 
expressions hébraïques et rangea-t-il sous chacune 
d'elles leurs diverses traductions grecques, avec citation 


des passages bibliques où elles se lisent. Ainsi 3N, ger- 


minatio, arbustum, fructus, viror, a été traduit par 
piča, radix, Job, vit, 12, et par yévvmux, generatio, 
Cant., vr, 10. Le second volume se termine par une longue 
table alphabétique des mots grecs ; elle renvoie à tous les 
passages où ces mots sont cités et permet de former une 
concordance grecque. Le plan, on le voit, était mal conçu 
et rendait l'ouvrage d'un emploi difficile. On avait une 
concordance hébraïco-grecque plutôt qu’une concordance 
grecque. 

Abraham Tromm fit une Concordance grecque sur un 
plan tout à fait nouveau. Après seize années de recherches 
opiniätres, il livra son œuvre à la publicité : Concor- 
dantiæ græcæ versionis vulgo dictæ LXX interpretum, 
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cujus voces secundum ordinem elementorum sermonis 
græci digestæ recensentur, contra atque in opere Kir- 
cheriano factum fuerat, 2 in-f, Amsterdam et Utrecht, 
1718. Les mots grecs sont rangés suivant l’ordre alpha- 
bétique et sont accompagnés de leur traduction latine. 
Sous chacun d'eux, les expressions hébraïques qu'ils 
rendent sont reproduiles avec une interprétation en latin; 
puis viennent les versets bibliques où ils sont employés. 
Les passages qui nous restent des versions grecques 
d'Aquila, de Symmaque et de Théodotion sont cités après 
ceux des Septante et à leur place alphabétique. Un pro- 
fesseur d'Oxford, Jean Gagnier, répliqua aux critiques que 
Tromm avait faites de la Concordance de Kircher dans 
ses Vindiciæ Kircherianæ seu animadversiones in novas 
Ab. Trommii Concordantias græcas versionis LXX, 
in-8, Oxford, 1718. 

La Concordance de Tromm était jusqu’à une date 
récente la meilleure Concordance grecque de l'Ancien 
Testament; mais elle est maintenant surpassée par une 
œuvre en cours de publication : À Concordance to the 
Septuagint and the other Greek Versions of the Old 
Testament, Oxford. Commencée par Ed. Hatch et con- 
tinuée par IL. A. Redpath, cette Concordance aura six 
parties; cinq ont déjà paru, 1892-1896. La grande inno- 
vation de cet ouvrage, c’est qu'il indique les leçons des 
manuscrits onciaux, l'Alexandrinus, le Vaticanus et le 
Sinaiticus, aussi bien que les restes des anciennes ver- 
sions grecques, recueillis par Field. On regrette sculement 
que les noms propres aient été exclus de cette magnifique 
Concordance. 

La librairie Bagster a aussi publié À handy Concor- 
dance of the Septuagint, giving various readings from 
Codex Vaticanus, Alexandrinus, Sinaiticus and Ephræ- 
mi, with an Appendix of words from Origen’s Ilexaplæ 
not found in the above manuscripts, in-8e, Londres, 1887. 

20 Concordances grecques du Nouveau Testament. — 
La première fut composée par Sixtus Bétulius, de son 
vrai nom Sixte Birken, bibliothécaire de la ville d'Augs- 
bourg. Il avait repris un projet commencé, puis aban- 
donné, et après huit années de labeur et avec l’aide de 
ses disciples il le mena à bonne fin. L'ouvrage parut à 
Bäle, en 1546, sous ce titre : Supowvla, h adXXee Ås 
rabus täs wave; et Novi Testamenti Concordantiæ 
græcæ. Les mots grecs sont disposés par ordre alphabé- 
tique et ordinairement accompagnés de leur traduction 
latine, Si les formes et les temps des verbes sont dis- 
tincts, les flexions des substantifs ne sont pas séparées. 
Quelques noms fréquemment réunis, comme vis eoù, 
uioç àvôowmou, forment des articles à part. On y trouve 
les noms propres. Pour les adverbes, les prépositions et 
les conjonclions, l’auteur s'est borné à quelques exemples. 
Aux citations sont jointes des références aux livres et aux 
chapitres seulement, car la division des versets n'avait 
pas encore été imaginée. 

Henri Estienne, réalisant un dessein de son père, 
publia à Paris, en 1594, la seconde Concordance grecque 
du Nouveau Testament : Concordantiæ Testamenti Novi 
græco-latinæ. Ce n'était pas son œuvre, et l’auteur est 
resté inconnu. La Concordance de Bétulius servit de fon- 
dement, mais elle fut corrigée et perfectionnée, notam- 
ment par l'introduction des versets, inventés par Robert 
Estienne. Les mots grecs sont tous suivis de leur inter- 
prétation latine. L'ordre alphabétique est rigoureusement 
établi; il renferme des mots omis par Bétulius et un plus 
grand nombre de citations. Cependant Érasme Schmid a 
constaté encore de nombreuses omissions, des confusions 
et des hésitations sur le sens des mots. Ceite Concor- 
dance a été rééditée en 1600, avec un supplément par 
Robert Olive Estienne, ct en 1624, par P. et J. Chouët. 

Érasme Schmid, qui avait remarqué les fautes de la 
Concordance d'Estienne, tenta de faire mieux, et après 
trois années de travail acheva une troisième Concordance 
grecque du Nouveau Testament. Ses héritiers la publièrent 
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en 1638, sous ce titre: Novi Testamenti Jesu Christi græci, 
hoc est, originalis linguæ Tausetov, in-fe, Wittenberg. La 
traduction latine des mots grecs n’est pas reproduite, Les 
passages qui se répètent textuellement ne sont transcrits 
qu’une fois avec référence aux autres endroits bibliques. 
Beaucoup de pronoms et de particules sont omis. Ernest 
Salomon Cyprian réédita cet ouvrage avec quelques cor- 
rections, in-fo, Gotha et Leipzig, 1717. Une troisième 
édition parut à Glasgow, en 1819. William Greenfield 
en donna un abrégé chez Bagster, in-16, Londres, 1830. 

La quatrième Concordance grecque du Nouveau Tes- 
tament est sortie des presses de Tauchnitz, à Leipzig, 
en 1842, Elle a été préparée par Charles lermann 
Bruder et est intitulée : Taptetoy tv tàs wuvñs Gratirens 
ré£ew, « Trésor des mots du Nouveau Testament. » Elle 
est plus parfaite que les précédentes et la meilleure de 
toutes. Elle ne contient pas de traduction latine. Tous les 
mols grecs s’y trouvent, saul l’article, le pronom relatif 
ös et la conjonction xal, qui sont d'un usage trop fré- 
quent. La dernière édition, format in-40, est datée de 1887. 
G. Schmoller en a fuit un abrégé : Tœpustoy oder Hand- 
concordanz zum griechischen Neuen Testament, in-16, 
Stuttgart, 1869. 

G. V. Wigram a édité et publié à ses frais English- 
man's Greek Concordance of the New Testament, in-&, 
Londres, 4839 ; 1844. Comme sa Concordance hébraïque, 
u’est une œuvre excellente, Tous les mots grecs du Nou- 
veau Testament y sont rangés alphabétiquement, sans 
tenir compte des flexions, et ils sont accompagnés de leur 
iranscription en caractères latins. Sous chacun d'eux on 
a reproduit les passages de la version anglaise où il se 
trouve traduit, et le mot anglais correspondant est imprimé 
en caractères ilaliques. A la fin de l'ouvrage se trouvent 
un index anglais-grec, qui permet de constater quels 
sont les mots grecs rendus par l'expression anglaise, et un 
index grec-anglauis, qui énumère tous les mots anglais par 
lesquels est traduit chaque terme du texte original. 

Des savants américains ont fait paraitre, en 1870, 
A critical Greek and English Concordance of the New 
Testament. Préparée par Charles F. [udson, sous la 
direction d'Osée L. Hastings, revisée et complétée par 
Esdras Abbott, cette Concordance donne les mots grecs 
dans l'ordre d'un dictionnaire. Sous chacun d'eux on a 
reproduit les passages de la version anglaise « autorisée » 
qui le traduisent. Ils sont rangés par ordre alphabétique 
et imprimés en caractères gras. Les noms propres forment 
une série à part à la fin du volume, Une troisième édi- 
tion a été faite à Boslon, en 1875. 

IV. CONCORDANCE SYRIAQUE DU NOUVEAU TESTAMENT, 
— Il n'existe pas de Concordance syriaque proprement 
dite; mais Charles Schaaf à publié à Leyde, en 1709, un 
lexique qui est assez complet pour en tenir lieu : Lexicon 
syriacum concordantiale, omnes N. T. syriaci voces et 
ad harun illustrationem mullas alias syriacas et lin- 
guarum affinium dictiones complectens, in-4°. C'est 
une véritable Concordance du Nouveau Testament, car 
sous chacun des subslantifs et des formes verbales, l'au- 
teur a indiqué tous les passages de la Peschito où ce mot 
et cette forme sont employés. Sous les particules et les 
pronoms, les références ne sont pas complètes; on y trouve 
cependant l'indication de la plupart des versets. Toutefois 
le texte des versets n'est pas reproduit. Ainsi le premier 
mot, o'ar, aër, est suivi de ces références : I Cor., 1x, 26; 
XIV, 9; Ephes., 11, 2; I Thess., 1v, 47; Apoc., 1x, 2; xvi, 17. 
Une liste des noms propres en latin est placée à la fin du 
lexique. 

V. CONCORDANCES DES VERSIONS MODERNES. — Sur le 
modèle des concordances des versions anciennes et des 
textes originaux, on en fit aussi pour les versions de 
l'Écriture dans les langues modernes. 

lo Concordances allemandes. — La première a été 
exécutée sur le Nouveau Testament de la traduction alle- 
inande de Luther. Jean Schrôter la compila : Concordantz 
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des Newen Testaments zu teuisch, in-f0, Strasbourg, 
152%, Léonard Brunner compléla le travail de Schroter 
et édita à Strasbourg, en 1546, une Concordance de toute 
la Bible allemande. Elle ne comprenait pas tous les mots 
et ne reproduisait pas tous les passages bibliques. On 
signale d'autres travaux analogues : Kleine Concordantz- 
Bibel, pur Michel Muling, in-8, Leipzig, 1002; Schatz- 
Kummer der H. Schrift, das ist, teutsche biblische 
Concordantzen, par Luc Stockel, in-4°, Herborn , 1606. 
Ils furent surpassés par les Concordantiæ Bibliorum, 
das ist, biblische Concordantz und Verzeichnuss der 
Fürnembsten Wörter, de Conrad Agricola (Baur), in-fe, 
Francfort-sur-le-Main, 1610. Cette Concordance contient 
tous les noins et tous les verbes, mais les pronoms et les 
particules en partie seulement. Les références sont faites 
au moyen des chapitres et des versets; le texte n’est 
reproduit qu'une fois, et parfois les diverses significations 
d’un mot sont distinguées. La Concordance renvoie aux 
fragments deutérocanoniques de l'Ancien Testament ct 
mème aux lfe et IVe livres d'Esdras aussi bien qu'au 
Ile livre des Machahées, En 1612, l'auteur fit paraitre 
un Appendix, qui comblait les lacunes de son premier 
ouvrage. Dans les rééditions de 1621, 1632 ct 1640, cet 
appendice fut inséré dans le cor ps du volume. 

Christian Zeise fit imprimer à Leipzig, en 1658, une 
Concordance améliorée : Concordantiæ Bibliorum emen- 
datæ, complelæ ac fere novæ, in-f. Comme elle n'est 
qu'un perfectionnement de l'ouvrage d'Agricola, le titre 
allemand est répété. Les mots sont disposés dans un ordre 
meilleur; les fautes sont corrigées; les variantes de la 
version allemande sont mentionnées, et les lacunes sont 
remplies. Un supplément in-4° parut en 1664. Dans une 
nouvelle édition de 1674, l'auteur ajouta aux mots qui 
formaient titre une explication latine. Frédéric Lanckisch 
apporta à la Concordance d’Agricola des modifications 
plus importantes. Ne se contentant pas de tout revoir ct 
d'ajouter les particules indécliuables, il résolut de placer 
sous chaque mot allemand le inot hébreu ou grec dont il 
était la traduction. La concordance allemande était suivie 
de deux calalogues, l'un des mots hébreux, l’autre des 
mots grecs, Les premiers étaient notés par des lettres 
grecques et les seconds par des lettres lalines, et ces 
lettres, reproduites à côté des passages allemands, inili- 
quaient le mot original, traduit par' Luther, De cetle sorle, 
on avait dans le même volume une concordance alle- 
mande, hébraïque et grecque. Aussi l'ouvrage étail-il 
intitulé avec raison : Concordantiæ Bibliorum germa- 
nico-hebruico-græcæ. Deutsche, Ilebrüische und Grie- 
chische Concordantz- Bibel, L'auteur mourut en 4669, 
avant la publication de son œuvre, qui n'eut lieu qu'en 
1677, à Leipzig et à Francfort. Elle reçut bon accueil, el 
on en fit successivement trois éditions, revues ct corri- 
gées avec soin, en 1688, 1696 et 1705. Une cinquième 
fut donnée par Christian Reineck, en 1718; la seconde 
partie, publiée seulement en 1742, contenait les nombres, 
les pronoms et les particules. Il avait paru sous le même 
titre, en 1680, un abrégé qui n’est véritablement qu'un 
dictionnaire hébreu -allemand et grec-allemand. — Indi- 
quons enfin la Biblische Hand-Concordanz fur Reli- 
gionslehrer und alle Freunde der heiligen Schrift, 
in-8, Leipzig, 1841. 

20 Concordances anglaises. — La première de ces 
concordances, comme la première en langue allemande, 
wembrasse que le Nouveau Testament : The Concordance 
of the New Testament, Londres, sans date. Elle est cer- 
tainement antérieure à 1540. On l’a attribuée à Thontas 
Gybson; mais elle est probablement de l'imprimeur 
John Day. La concordance de John Marbecke s'étendait 
à la Bible entière: À Concordance, that is to saie, a 
Worke wherein by the order of the Letters A. B. C. 
ye maie redely jinde any Worde conteigned in the 
Bible, in-f, Londres, 1550. Les références sont failes 
aux chapitres seulement, J. Darling, Cyclopædia biblio- 
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graphica, Subjects, in-8v, Londres, 1859, col. 1899, 
énumère six autres concordances anglaises, publiées entre 
1578 et 1696, dont la plus importante est celle de Sa- 
muel Newman, Londres, 1643; réimprimée à Cambridge, 
en 1720, et connue généralement sous le nom de Cam- 
bridge Concordance. La plus célèbre concordance anglaise 
est celle d'Alexandre Cruden : Complete Concordance to 
the Holy Scriptures of the Old and New Testament, 
Londres, 1737. Elle contient des notes explicatives sur 
les mots les plus importants, mais elle ne renferme pas 
toutes les expressions de l'Écriture et laisse en particu- 
lier à désirer relativement aux noms propres. Il en a 
paru en différents formats de nombreuses éditions plus 
ou moins complètes. La meilleure est celle de la Society 
for Promoting Christian Knowledge. Les Concordances 
de Brown, Cole et Eadie ne sont que des revisions de 
celle de Cruden. Celle-ci a d'ailleurs été dépassée par 
le travail de Robert Young : Analytical Concordance to 
the Bible, Édimbourg, 4879; quatrième édition revue, 
4881. C'est le fruit d'un labeur de quarante ans; lim- 
pression seule dura près de trois ans. Cette concordance, 
tout à fait complète, contient tous les mots de la version 
autorisée, rangés par ordre alphabétique, avec l'indica- 
tion du terme hébreu ou grec original, le sens liltéral de 
chacun et sa prononciation, les identifications géogra- 
phiques, etc. 

30 Concordances belges ou hollandaises. — Le men- 
nonite Pierre-Jean Twisck fit paraitre à Horn, en 1615, 
une concordance in-folio de la Bible de Luther, traduite 
en hollandais. Sébastien Dranck en publia une autre à 
Harlem, en 1618. Avant de préparer sa concordance 
grecque, Abraham Tromm avait achevé une concordance 
belge, commencée par Jean Martin. Elle formait deux 
volumes in-folio, et elle vit le jour à Amsterdam, en 1685. 
Elle fut rééditée en 1092. 

40 Concordances danoises. — On en mentionne deux : 
la première est l'œuvre de E. Ewald et comprend trois 
volumes, publiés à Copenhague, 1748-1749; la seconde 
est intitulée Verbal-Concordans eller Bibel-Ordbag til 
det Nye Testamente; elle ne porte que sur les livres du 
Nouveuu Testament, et elle a été publiée à Kjobenhavn, 
en 1856. 

5° Concordances françaises. — I] n'existe en notre langue 
que des concordances protestantes : Marc Wilks, Concor- 
dance des Saintes Écritures, Paris, 1840; (W. B. Mac- 
kensie), Concordance des Saintes Ecritures (pour la ver- 
sion d'Osterwald) précédée des analyses chronologiques 
de l'Ancien et du Nouveau Testament, in-8°, Paris, 1807; 
nouvelle édition, 1874; Dictionnaire des concordances 
des Saintes Écritures d’après la version du D: Segond, 
in-8°, Lausanne, 1886. 

69 Concordance suédoise. — Laurent Holenius a publié 
à Stockholm, en 1734 et 1742, Svensk-hebraisk og svensk- 
grekisk Concordans over G. og N. Test., 2 part. en 3 vol. 
in-fo. 

VI. BIBLIOGRAPHIE. — Sixte de Sienne, Bibliotheca 
sancta, Venise, 1566, 1. 11, p. 241-247, et 1. 1v, passim; 
Le Long, Bibliotheca sacra, Paris, 1793, t. 1, p. 454-459; 
Calmet, Bibliothèque sacrée, dans le Dictionnaire de la 
Bible, Paris, 1730, t. 1v, p. 243-245; W. Orme, Biblio- 
theca biblica, in-8°, Édimbourg, 1824, p. 112-120; His- 
toire littéraire de la France, t. x1x, Paris, 1838, p. 43-47 ; 
H. L. Bindseil, Concordantiarum homericarum specimen 
cum prolegomenis in quibus præsertim concordantiæ 
biblicæ recensentur earumque origo et progressus decla- 
rantur, Halle, 1867; Ueber die Concordanzen, dans les 
Theologische Studien und Kritiken, 1870, p. 673-720; 
L.-C. Tillion, Essais d'exégèse, Lyon et Paris, 1884, 
p. 327-344; Wetzer et Welte, Kirchenleæicon, 2e édit., art. 
Bibelconcordanzen, t. 11, 1883, col. 636-647; S. M. Jackson, 
dans Religions-Encyclopædia, t. 1, p. 522-526. 

E. MANGENOT. 

CONCORDE DES ÉVANGILES. Voir ÉVANGILES. 
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CONCUBINE (hébreu : pîlégéš, que plusieurs rap- 
prochent du grec nahkag, « jeune fille, » et makiaxh, 
« concubine; » chaldéen : lekênâh, Dan., v, 2, 3, 28). 
Ce mot ne désigne pas dans l'Ecriture une femme illé- 
gitime, mais une femme régulièrement unie à son mari, 
et ne se distinguant de l'épouse, ‘$$Gh, que par le rang 
secondaire qu’elle occupait dans la famille. Cette pratique 
paraît avoir eu pour cause chez les Iébreux le désir 
d’avoir une postérité. Voir Gen., xvr, 1-4; xxx, 1-5, 9. 
Dieu tolérait cet état de choses, comme la polygamie, jus- 
qu'à ce que le christianisme vint restaurer la sainte insti- 
tution du mariage selon l'ordre primitif de l'unité conju- 
gale. Matth., x1x, 5; I Cor., var, 2. L'usage des concubines 
ne se borna pas d’ailleurs au cas de la stérilité de l'épouse. 
Sous différentes influences, les unes bonnes, comme le 
désir d’avoir une nombreuse postérité; les autres mau- 
vaises et découlant des passions, la pratique en devint 
ordinaire et générale, à ce point que la loi mosaïque dut 
intervenir et y introduire une réglementation minutieuse. 

I. Lois relatives aux concubines. — 4° Cette légis- 
lation reconnaissait aux [lébreux le droit d'acheter une 
jeune fille à son père pour avoir une concubine, c’est- 
à-dire une esclave cohabitant avec le maître à titre 
d'épouse du second rang. Exod., xxr, 7. Elle consacrait 
aussi le droit pour le vainqueur de se choisir des con- 
cubines parmi les jeunes païennes devenues captives à 
la guerre, Deut., xx1, 10-19, pourvu qu’elles ne fussent 
pas Chananéennes. Deut., xx, 16. D'ailleurs les filles des 
Hébreux de condition libre pouvaient également devenir 
concubines, La concubine de Gédéon, Jud., vin, 81, semble 
avoir été une femme d'un rang distingué. Il est vraisem- 
blable que celle du lévite dont il est question Jud., XIX, 
1-4, 2%, appartenait également à une famille honorable et 
considérée, Les concubines achetées à leur père jouissaient 
auprès de leur maître, qui était en même temps leur 
mari, d'une position beaucoup plus avantageuse que les 
esclaves ordinaires. À cause de cela, elles ne participaient 
point au privilège de recouvrer la liberté au début de la 
septième année. Exod., xxx, 9, 7; Deut., xv, 12, Cepen- 
dant, si l'une d'elles venait à déplaire à son mari, celui-ci 
pouvait (selon le texte hébreu) la revendre à un autre 
Israélite, mais non à un païen. Exod., xx1, 8. De plus, 
si, ne voulant plus la garder pour lui-même, il la don- 
nait à son propre fils, elle devait dès lors être tranée 
comme sa fille, et, si ce fils venait à épouser une autre 
femme, il devait continuer de bien traiter sa concubine 
répudiée, en lui assurant la nourriture, des vêtements et 
tous les droits qu’elle possédait auparavant. Dans les cas 
où ces règles n'auraient pas été observées, la concubine 
devenait libre de plein droit, et sans rien payer à son 
maître, Exod., xx1, 9-11. A l'égard de la concubine prise 
parmi les captives, il lui était accordé un mois de liberté 
pour pleurer la perte de ses parents et de ses amis; alors 
seulement son maitre pouvait la prendre pour épouse. 
Deut., xxr, 13. Elle en revêtait les habits, après avoir 
coupé ses cheveux et ses ongles, cérémonies symboliques 
qui siguifiaient le changement de vie qu’elle acceptait. 
Deut., xxi1, 12, 13. Et si plus tard son mari cessait d'avoir 
de l'affection pour elle, il pouvait la renvoyer libre, sans 
pouvoir la vendre ou la réduire à l’état d’esclave ordi- 
naire. Dent., xx1, 14. 

20 Les concubines qui étaient servantes dans la maison 
de celui qui les choisissait comme épouses de second 
ordre conlinuaient de rester au rang de servantes et sous 
l'autorité de l’épouse, maîtresse de la maison. Gen., XVI, 
1-6. Cependant le père d’une concubine était réputé et 
appelé beau-père de celui auquel elle appartenait, et cet 
homme était appelé son gendre. Jud., xIx, 4, 5. L'infidé- 
lité de la concubine était regardée comme criminelle aussi 
bien que l'infidélité de l'épouse, Jud., xx, 3; IE Reg., 
u, 7, 8; mais elle n'était pas aussi sévérement punie. 
Lev., xIx, 20. Voir ADULTÉRE. 

3° L'union d’une femme au titre de concubine n'était 
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consacrée par aucune cérémonie religieuse ni par aucune 
autre formalité. Il n'y avait pas pour elle ce prix de 
l'épouse, mohar, Gen., xxxIv, 12, que l'époux donnait à 
l'épouse et aux parents de l'épouse le jour du mariage, 
soit en argent, soit par des présents en nature. Gen., 
XXIV, 53; XXIX, 18. La répudiation d'une concubine n’était 
point soumise aux formalités exigées pour la répudiation 
de l'épouse. 

II. Les enfants nés de ce mariage. — Les enfants de 
la concubine étaient légitimes, sans qu'ils eussent le 
même rang que ceux de l'épouse ordinaire. Dans le 
partage des biens paternels, ceux-ci leur étaient pré- 
férés. Le père pouvait même, au moyen de présents, 
exclure les enfants d'une concubine de son héritage. 
Gen., xxv, 6. On voit par là, — et l'Écriture le dit 
expressément, — qu'une certaine note de mépris s'atta- 
chait au « fils de l'esclave ». Cette expression était, en 
elfet, employée comme un terme de dédain. Jud., 1x, 18; 
cf. Ps. cxv, 16. 

III. Leur histoire. — Il est question dans l'Écriture, 
avec plus ou moins de détails, des concubines de Nachor, 
Gen., XXII, 24; d'Abraham, Gen., xxv, 6; de Jacob, Gen., 
xxxv, 22; d'Éliphaz, Gen., xxxvi, 12; de Gédéon, Jud., 
vur, 8l; de Caleb, I Par., 11, 46, 48; de Saül, Il Reg., 
in, 7; de David, IL Reg., v, 13; xv, 16; xvr, 21; I Par., 
ui, 9; de Salomon, IH Reg., xt, 3; de Manassé, I Par., 
vu, 14; de Roboam, II Par., x1, 21; d'Abia, II Par., xmm, 21, 
et de Balthasar, Dan., v, 2. L'usage des concubines, que la 
loi tendait å maintenir dans des limites convenables, prit 
à l’époque des rois un développement excessif. Les rois 
semblérent vouloir en cela prendre modèle sur les habi- 
tudes des monarques païens, qui avaient dans leurs harems 
un très grand nombre de concubines. Roboam en avait 
soixante, II Par., xt, 21; Salomon en eut jusqu'à trois 
cents, II Reg., xt, 3. D'ailleurs, à partir de la royauté en 
Israël, il n’est plus question dans l'Ecriture que de con- 
cubines royales. On ne peut donc se servir de ces don- 
nées pour juger des habitudes reçues parmi le peuple. 
Un nouveau roi entrait par le seul fait de son élection 
dans tous les droits de son prédécesseur à l'égard des 
concubines de celui-ci, IH Reg., xu, 8; xvi, 21; car ce 
droit était comme le symbole du pouvoir royal. C’est en 
vertu du même principe que le fait de s'emparer des 
concubines d'un roi était considéré comme un acte d'usur- 
pation. Tel fut probablement le sens de la tentative d’Ab- 
ner, IL Reg., 11, 7, et de la requête adressée par Beth- 
sabée en faveur d'Adonias. II Reg., 11, 21-24. 

Voir Selden, Uxor Ebraica, seu de Nuptiis et Divortiis 
ex jure civili, id est divino et lalmudico veterum Ebræo- 
rum libri tres, in-4°. Londres, 1646; De jure naturæ et 
gentium secundum disciplinam Ebræorum libri septem, 
in-40, Leipzig, 1695; De successionibus in bona defunc- 
torum ad leges Hebræorum, c. 111, in-4°, Londres, 1646; 
Ugolini, Uxor hebræa, dans le Thesaurus antiquitatum, 
t. XXX, col. CLXXXIV-CCCLXV. P. RENARD. 


CONDAMNATION. Voir JUGEMENT et SUPPLICES. 


CONDAMNÉ DÉLIVRÉ POUR LA PÂQUE. Voir 
BARABBAS, t. 1, col. 1443. 


CONFESSION. Ce terme a divers sens; mais il 
signifie d'ordinaire l'aveu des péchés, fait à Dieu ou aux 
hommes, en public ou en particulier, par des formules 
générales ou en entrant dans le détail des diverses fautes. 
Cet aveu des péchés a été aussi appelé exomologèse, du 
grec éfouohéynou. L'aveu détaillé des péchés fait par les 
chrétiens à un prêtre, en vue d'en recevoir l'absolution , 
est appelé confession sacramentelle, parce qu'il fait partie 
du sacrement de pénitence. 

Pour embrasser les enseignements de la Bible sur la 
confession et les pratiques principales qu'ils ont inspirées, 
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péchés chez les Juifs avant la ruine du second Temple ; 
2. la confession des péchés chez les Juifs depuis la ruine 
du second Temple; 3. la confession au baptême donné 
par saint Jean-Baptiste; 4. la confession chez les chré- 
tiens, d’après les Évangiles ; 5. la confession chez les 
chrétiens, d’après les Actes des Apôtres et les Épitres ; 
6. les textes de l'Écriture qui semblent contraires à la 
confession sacramenlelle. 

I. LA CONFESSION DES PÉCIIÉS CHEZ LES JUIFS AVANT LA 
RUINE DU SECOND TEMPLE. — Dieu veut que chacun de 
nous reconnaisse ses fautes et s'en repente; aussi la Bible 
présente-t-elle cette confession des péchés devant Dieu 
comme la condition du pardon. Dieu cherche à obtenir 
cet aveu d'Adam et d'Éve, Gen., ni, 11, 13, après leur 
prévarication; de Caïn, Gen., 1v, 9, après son fratricide; 
de David, I Reg., xx, 43, après son adultère. L'esprit de 
toute la Bible à cet égard est résumé dans lEcclésias- 
tique, 1v, 31, qui invite à ne pas rougir de confesser ses 
péchés, et dans les Proverbes, XXVNI, 13, qui promettent 
le pardon à celui qui avoucra ses péchés et y renoncera. 
GE Ps XIX, 0602 10 Par iT, 8; Dans Ix 040 MIMEStR, 
Ix, 6. Cet aveu des fautes qu’on a commises est exigé de 
tous les hommes dans le Nouveau aussi bien que dans 
PAncien Testament; mais la loi mosaïque prescrivait la 
confession sous des formes particulières, dans des cir- 
constances déterminées. 

Le grand prêtre faisait chaque année une confession 
publique de tous les péchés d'Israël. Cette confession 
avait lieu en la fête de l'Expiation. Les deux mains sur 
la tête du bouc émissaire, le grand prètre confessait 
toutes les iniquités des enfants d'Israël, toutes leurs trans- 
gressions et tous leurs péchés; il en chargeait le bouc 
avec malédiction, puis le faisait conduire dans le désert 
par un homme destiné à cet office. Lev., xvi, 21. Voir Bouc 
ÉMISSAIRE. Cette confession solennelle faite à Dieu, au 
nom de tout le peuple, était évidemment exprimée en 
termes généraux. 

La loi de Moïse imposait en d’autres occasions la con- 
fession de fautes spéciales et déterminées. lle obligeait 
à cette sorte de confession ceux à qui elle prescrivait un 
sacrifice pour le péché ou pour le délit. La nécessité de 
cet aveu n’est pas toujours exprimée par la Vulgate; mais 
elle est marquée clairement dans le texte original, l était 
imposé au grand prêtre, pour une erreur involontaire 
dans l'accomplissement de ses fonctions, Lev., 1v, 3-12; 
aux anciens du peuple, pour un péché commis par le 
peuple par ignorance, Lev., Iv, 13-21; aux princes et aux 
particuliers, pour les violations involontaires de la loi, 
Lev., Iv, 22-35; à tous ceux qui auraient refusé de rendre 
témoignage, lorsqu'ils y étaient invités, ou qui auraient 
touché quelque objet impur, ou qui auraient violé leurs 
serments par oubli. Lev., v, 1-18. Un aveu semblable 
était encore commandé à ceux qui auraient une restitu- 
tion à faire au prochain, en raison d'un vol, d'une trom- 
perie ou d’un dommage. Lev., vi, 1-7; Num., v, 6-7. 
Cette confession, entrant dans le rit expiatoire de la faute, 
était faite à Dieu plutôt qu'aux hommes. 

Ainsi l'Ancien Testament distinguait trois confessions 
des péchés, faites à Dieu : une première, qui était le com- 
mencement et le signe du repenlir et pouvait être tout 
intérieure; deux autres, qui devaient être extérieures : 
Tune générale, pour tous les péchés du peuple; l'autre 
spéciale, pour certaines fautes particulières. Ces deux 
dernières confessions appartenaient seules à la loi mo- 
saique proprement dite. 

If. LA CONFESSION DES PÉCHÉS CHEZ LES JUIFS DEPUIS 
LA DESTRUCTION DU SECOND TEMPLE. — Nous trouvons 
des renseignements à cet égard dans le Talmud, pour le 
temps où il fut rédigé, et dans divers auteurs, pour les 
temps plus rapprochés de nous. — La Mischna s'occupe 
de deux confessions des péchés, celle des criminels con- 
damnés au dernier supplice et celle de la fête de PEx- 


nous allons étudier successivement : 1. la confession des | piation. Le traité Sanhédrin, VI, 3; Schwab, Le Talmud 
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de Jérusalem traduit, t. x, p. 278, dit que tous ceux qui 
sont condamnés à être lapidés doivent confesser leur crime 
avant leur exécution, afin d'avoir leur part dans le monde 
futur. Le traité Yoma, H, 6; 1v, 9, et vi, 2; Schwab, ibid., 
t. v, p. 19%, 205 et 232, rapporte de son côté les formules 
de confession employées par le grand prêtre en la fête 
du Grand Pardon. Ce sont des formules générales. Il 
confessait en ces termes ses propres iniquités : « O Éter- 
nel, j'ai été pervers, j'ai péché, j'ai commis des fautes 
devant toi, moi et ina maison! O Dieu, pardonne les 
crimes, les péchés et les fautes dont je me suis rendu 
coupable devant loi, moi et ma maison, comme il est écrit 
dans la loi de Moïse, ton serviteur, Lev., xvi, 30 : Car en 
ce jour se fera votre expiation, etc. » Il renouvelait à 
deux autres reprises la même confession: une première 
fois pour lui, sa maison, les fils d’Aaron et le peuple saint; 
une seconde fois pour le peuple et la maison d'Israël. 

Le même traité Yoma, qui est consacré à la fète du 
Grand Pardon, déclare, vur, 8; Schwab, ibid., p. 255, 
que pour les péchés commis envers Dieu la cérémonie 
de cette fète expie les fautes; mais que, pour les fautes 
envers le prochain, elles ne sont expiées que si l’on satis- 
fait directement au prochain. Au commentaire de ce texte, 
la Ghemara du Talmud de Jérusalem ajoute des obser- 
vations importantes au sujet de la confession que chaque 
pécheur devait faire de ses propres fautes, soit au pro- 
chain qu'il avait offensé, soit à Dieu. Celui qui a péché 
envers le prochain devra aller auprès de lui et lui dire: 
« J'ai commis un péché envers toi, et je le regrette. » Si 
Polfensé est mort, il faudra aller sur sa tombe exprimer 
son repentir, et lui dire : « J'ai péché, j'ai tourné le bien 
en mal, et j'en éprouve des regrets. » — Tous les Israé- 
lites doivent, Ja veille et le jour de l'Expiation, faire cinq 
fois leur confession : la veille à l'entrée de la nuit, le 
matin, à midi, aux vêpres et enfin dans la prière de clô- 
ture. Sont-ils tenus d’énoncer dans cette confession le 
détail de toutes leurs actions blämables? Le Talmud a 
rapporté deux opinions à ce sujet. Selon Rabbi Juda ben 
Bethera, cette énumération est nécessaire. Selon Rabbi 
Akiba, l'énumération est inutile. Traité Yoma, var, 8; 
Schwab, ibid., t. v, p. 257-958; cf. traité Nedarim, V, 4; 
Schwab, ibid., t. vi, p. 198. — En résumé, le Talmud 
impose une confession générale le jour de l'Expiation. 
Il impose également à celui qui est lapidé la confession 
spéciale du crime pour lequel il est condamné. Il pres- 
crit encore à celui qui a fait tort à son prochain l’aveu 
de cetle injustice. Il ne se prononce pas sur l'opinion 
des rabbins qui demandaient une confession distincte de 
tous les péchés commis, 

Ce point continua depuis lors à diviser les docteurs 
juifs. On peut voir dans le P. Morin, Commentarius 
historicus de disciplina et administratione sacramenti 
Pænitentiæ, Anvers, 1682, lib. 11 et 1x, un grand nombre 
de réponses des rabbins à ce sujet. En général, ceux qui 
se montrent favorables à la confession distincte et puslique, 
en dehors des cas spécifiés par la Mischna, se contentent 
de la conseiller. Plusieurs enseignent que la confession 
peut se faire par l'intermédiaire d'une tierce personne. 
Jean Buxtorf l'ancien (voir ce mot), Synagoga judaica, 
tertia editio de novo restaurata a Johanne Buxtorfio 
filio, Bàle, 1661, a recueilli les usages reçus chez les Juifs 
du xvre siècle à cet égard. Il parle de trois circonstances 
où les Juifs confessent leurs péchés. A la fête du renou- 
vellement de l'année, ils récitent dans un bain une for- 
mule de confession générale formée de vingt-deux mots. 
À chaque mot, ils se frappent la poitrine, et, après avoir 
achevé cette confession, ils se plongent tout le corps 
dans l'eau. Buxtorf, ibid., ch. xxur, p. 491. A la fête de 
l'Expiation, ils récitent la même formule. Ils se servent 
également de formules plus longues. Lorsqu'ils les ré- 
citent tout haut et publiquement, il wy a pas lieu d'y 
énumérer leurs péchés; mais lorsqu'ils les récitent tout 
bas et en particulier, ils font bien de les énumérer en 
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détail. A la fin des cérémonies de la fête, il est d'usage 
qu'ils se retirent deux à deux en divers lieux de la syna- 
gogue, pour se donner la flagellation. L'un se prosterne 
à terre, le visage vers le nord ou vers le midi, et confesse 
ses péchés, en se frappant la poitrine à chaque mot de 
la formule de confession. Pendant ce temps, l’autre, armé 
d'une lanière ou d'une ceinture, lui en applique trente- 
neuf coups sur le dos, en récitant trois fois le ÿ. 38 du 
Psaume xxvi. Ensuite celui qui vient d'être flagellé se 
relève el rend à son flagellateur le même service qu'il 
vient de recevoir de lui. Buxtorf, ibid., ch. xxv, p. 521-522. 
Enfin, à leur lit de mort, les Juifs font la confession de 
leurs péchés par des formules qui varient suivant les pays. 
Après cetie confession, ils disent au rabbin qui les a visités 
ce qu'ils pourraient avoir de secret à lui communiquer, 
demandent la rémission de leurs péchés, pardonnent à 
leurs ennemis, bénissent leurs enfants et font le partage 
de leurs biens. Buxtorf, ibid., ch. xzix, p. 492-494. On 
voit que, suivant Buxtorf, ils ne confessent leurs péchés 
en détail que lorsqu'ils parlent à Dieu tout bas, le jour 
du grand pardon, et que toutes leurs autres confessions 
sont faites par des formules reçues. C'est donc à tort que 
Calmet, Dictionnaire de la Bible, édition Migne, Paris, 
1845, art. Confession, t. 1, col. 1153, invoquait l'autorité 
de Buxtorf pour affirmer des Juifs d'aujourd'hui qu'ils se 
confessent à peu près comme nous au lit de mort, et que 
ceux qui reçoivent la flagellation le jour du grand par- 
don déclarent leurs péchés, en se frappant la poitrine 
à chaque péché qu'ils confessent, 

Ces erreurs de Calmet et une lecture trop peu attentive 
de Morin firent croire à quelques auteurs de la première 
moitié de ce siècle, comme l'abbé Gerbet, dans l Univer- 
sité catholique, t. 1, Paris, 1836, p. 336, et l’abbé Pernet, 
Etudes historiques sur le célibat ecclésiastique et sur la 
confession sacramentelle, Paris, 1847, p. 310, que les Juifs 
se coufessent en détail comme les catholiques. M. Drach 
répondit à l'abbé Gerbet dans une brochure où il prétendit 
réfuter Morin, bien qu'il acceptät à peu près les mêmes 
conclusions qwa formulées le savant oratorien. Tractatus 
historicus, p. 717. Voici les conclusions de M. Drach, 
telles qu'il les a reproduites lui-même, dans son Har- 
monie entre l'Église et la synagogue, Paris, 18#%. t. 1, 
p. 547. Sauf en ce qui regarde l'obligation que nous avons 
considérée comme certaine, de confesser au prochain les 
torts qu'on lui a faits, ces conclusions sont conformes à 
ce que nous venons de dire de la confession extérieure et 
publique des Juifs. — 4° Les Ilébreux, c'est-à-dire les 
fidèles de l'ancienne loi, ne confessaient pas leurs péchés 
un à un (singillatim); ils n'avaient, comme encore les 
Juifs modernes, qu’une formule générale, qui consistait 
à s’avouer coupables, en se frappant la poitrine en signe 
de contrition. Dans deux cas seulement les rabbins per- 
mettent au pénitent, et quelques-uns lui ordonnent, de 
spécifier ses péchés, ou mieux le repentir de ses péchés; 
savoir : 4. s'il a nui au prochain dans son bien ou sa 
réputation; 2. si le péché envers Dieu a été commis 
publiquement. (Le P. Morin dit qu'ils doivent faire con- 
naître leurs torts au prochain qu'ils ont lésé, et que la 
confession publique de ces torts est partout réputée plus 
parfaite; c’est en cela que ses conclusions diffèrent de 
celles de M. Drach.) — 2° Ce qui distingue encore la 
confession juive de la confession sacramentelle instituée 
par Notre-Seigneur, c’est qu'il n’est point nécessaire 
qu'elle soit entière, c'est-à-dire qu'elle comprenne tous 
les péchés du pénitent; et que celui-ci peut se confesser 
par la bouche d’un autre. — 3 Les Ilébreux ne se con- 
fessaient pas aux prêtres. 

II. LA CONFESSION DES PÉCHÉS AU BAPTÊME DE SAINT 
JEAN - Baptiste. — Les Juifs que saint Jean baptisait 
confessaient leurs péchés, confitentes peccata sua, ÉEouo- 
Aoyoupevot tac œuapréæs atv. Matth., u1, 6; Marc., 1, 5. 
Cette confession était bien propre à inspirer l'esprit du 
baptême du Précurseur, qui était un baplême de péni- 
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tence. Voir BAPTÈME. Mais quelle forme revêétait-elle ? Nous 
l'ignorons, Tertullien, De baptismo, xx, t. 1, col. 1332, 
pense que c'était une confession détaillée des péchés que 
chacun avait commis. Saint Cyrille de Jérusalem, Catech., 
UI, 4, t. XXXIII, col. 437, croit que les baptisés avouaient 
au précurseur leurs fautes personnelles. « Ils montraient, 
dit-il, leurs blessures, et lui (saint Jean) leur appliquait 
ensuite des remêdes. » Comme le baptême était donné 
individuellement, il semble bien que la confession était 
également individuelle. Chacun avouait donc ses propres 
péchés. Le repentir pouvait amener plusieurs pénitents 
à spécifier les fautes qui leur causaient le plus de remords. 
Saint Jean-Baptiste se contentait peut-être d'un aveu 
général. D'ailleurs, au milieu de la foule qui venait à lui, 
il n'avait sans doute ni le temps ni la facilité d'écouter 
l’'énumération détaillée de toutes les fautes commises par 
chaque baptisé. Les exhortations qu'il faisait d'aprés 
l'Évangile, Luc., 11, 7-16, regardaient les péchés publics 
plutôt que les fautes secrètes. Tout en se distinguant des 
confessions de l'Ancien Testament, qui étaient générales 
ou ne portaient que sur une faute particulière, la con- 
fession demandée par saint Jean-Baptiste avait, semble- 
t-il, plus d’analogie avec elles qu'avec la confession dé- 
taillée que les chrétiens font aux prèlres pour recevoir 
l'absolution. Voir Patrizi, De Evangeliis, diss. 44, n. 6, 
Fribourg-en - Brisgau , 1853, t. 111, p. 470. 

IV. LA CONFESSION CHEZ LES CHRÉTIENS D'APRÈS LES 
Évaxaies. — Dans l'Ancien Testament, Dieu n'avait 
accordé à aucun homme la puissance de remettre les 
péchés. Dans le Nouveau, cette puissance a été commu- 
niquée par Jésus-Christ aux Apôtres et aux prêtres leurs 
successeurs, en même lemps que l'obligation de recourir 
à cette puissance élait imposée à tous les chréliens. On 
comprend quelle profonde différence ce pouvoir d'ab- 
soudre, donné aux prètres de la nouvelle loi, établit entre 
les deux Testaments, au point de vue de la rémission des 
péchés, De ce mode nouveau d'absolution découlsient né- 
cessairement des différences dans le mode de confession. 
Sans doute les chrétiens devaient continuer à s'aceuser 
de leurs péchés devant Dieu, comme les Juifs. Ils pou- 
vaient, comme eux, pratiquer la confession générale dans 
leur culte public. Ils pouvaient même y introduire une 
confession spéciale de certaines fautes déterminées. Mais 
à ces confessions diverses ils étaient tenus d'ajouter la 
confession détaillée de leurs fautes à ceux qui avaient 
reçu le pouvoir de les absoudre. Cet aveu détaillé de tous 
ses péchés à un prélre, en vue de recevoir l'absolution, 
a été appelée confession sacramentelle, comme uous 
l'avons dit en: commençant. C'est de cette confession 
propre au christianisme que nous devons surlout nous 
occuper dans la suite de cet article. 

Les Évangiles ne nous expliquent pas la manière dont 
elle doit se faire; mais ils affirment clairement le prin- 
cipe d’où dérivent la nécessité et la nature de cette con- 
fession, c’est-à-dire le principe du pouvoir accordé aux 
prêtres de remettre et de retenir les péchés. Voyons donc 
comment les Évangiles affirment ce principe; nous indi- 
querons ensuite les conséquences qui s’en déduisent par 
rapport à la confession. 

Le Sauveur a investi saint Pierre et les Apôtres de la 
charge de le représenter jusqu’à la fin des siècles, et leur 
a donné, à eux et à leurs successeurs, le pouvoir de gou- 
verner son Église et de nous appliquer les moyens exté- 
rieurs de sanctification, et tout particulièrement d'admi- 
nistrer les sacrements. Ce pouvoir spirituel à été promis 
dans son universalilé à saint Pierre, lorsque Jésus-Christ 
lui a dit: « Tu es Pierre, et sur cette pierre je bâtirai 
mon Eglise, et les portes de l'enfer ne prévaudront point 
contre elle, et je te donnerai les clefs du royaume des 
cieux, et tout ce que tu auras lié sur la terre sera lié 
dans les cieux, et tout ce que tu auras délié sur la terre 
sera délié dans les cieux. » Matth., xvi, 18-19. Il lui a été 
conféré, lorsque le Sauveur lui a dit: « Sois le pasteur 
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de mes agneaux, sois le pasteur de mes brebis. » Joa., 
xx1, 15-17. Ce même pouvoir spirituel a été «promis aux 
Apôtres par ces paroles, semblables à celles qui avaient 
été adressées à saint Pierre : « En vérité je vous le dis, 
tout ce que vous lierez sur la terre sera lié dans le ciel, 
et tout ce que vous délierez sur la terre sera délié dans 
le ciel. » Matth., xviu, 18. Il leur a été conféré, quand, 
au moment de monter au ciel, le Sauveur leur a com- 
muniqué son pouvoir en ces termes : « Toute puissance 
m'a été donnée au ciel et sur la terre. Allez donc, ins- 
truisez toutes les nations, les baptisant au nom du Père, 
et du Fils et du Saint-Esprit: leur apprenant à garder 
tout ce que je vous ai commandé; et voici que je suis 
avec vous tous les jours jusqu'à la consommation des 
siècles. » Matth., xxvir, 18-20. 

L'universalité de ce pouvoir spirituel était indiquée de 
plusieurs manières en ces diverses paroles. Elles ne mar- 
quaient pas seulement qu’il s'élendrait à toute l'Église et 
à tous les peuples; elles faisaient encore entendre qu’il 
renfermait toutes les attribulions de la puissance spiri- 
tuelle, que Jésus-Christ possédait comme notre Sauveur. 
C'est ce qu’exprimaient en parliculier ces termes : « Tout 
ce que vous délierez sur la terre le sera au ciel, et tout 
ce que vous lierez sur la terre le sera au ciel. y Quæ- 
cumque ligaverilis, Ga ày none; quæcumque solve- 
ritis, ösa dv vonte. Ces termes généraux n'expriment 
pas formellement le pouvoir de remettre les péchés. Ce- 
pendant, à ne tenir compte que de cette formule, il y 
aurait eu lieu de penser qu'il y était renfermé. Jésus-Christ 
avait, en effet, exercé ce pouvoir, Il avait même tenu à 
établir par un miracle qu’il possédait ce pouvoir sur la 
terre, dans son humanité. Les trois synopliques, Matth., 
1x, 2-8; Mare., 11, 3-12; Luc., v, 18-26, nous l'ont raconté 
avec les mêmes détails circonstanciés. On venait d'ap- 
porter un paralytique devant le Sauveur, afin qu'il le 
guérit, « Mon fils, lui dit Jésus, vos péchés vous sont 
remis. » En l'entendant, des scribes, qui se trouvaient 
présents, se dirent en eux-mêmes : «Comment cet homme 
parle-t-il ainsi ? Il blasphème : qui peut remettre les 
péchés, sinon Dieu seul ? » Mais Jésus, connaissant leurs 
pensées, guérit le paralytique, et leur déclara que c'était 
pour leur prouver que le Fils de l'homme a le pouvoir 
de remettre les péchés sur la terre, Il avait donc montré 
que son humanité même, Filius hominis, possédait ce 
pouvoir, et cela sur la terre, in terra. En promettant 
ensuite à ses Apôtres que tout ce qu'ils lieraient ou délie- 
raient sur la terre, Matth., xvr, 49; xvin, 18, le serait 
dans le ciel; en leur conférant ce pouvoir, en vertu de 
la pleine autorité qu'il avait reçue au ciel et sur la terre, 
Matth., xxvn, 48, Jésus-Christ faisait entendre assuré- 
ment que la puissance qu’il communiquait à ses Apôtres 
renferinait ce pouvoir de remettre les péchés sur la terre, 
qu'il avait revendiqué pour le Fils de l’homme. 

Mais afin qu'aucun doute ne pùt s'élever à ce sujet, il 
tint à leur donner ce pouvoir d'une manière distincte et 
en termes formels. Dans une des apparitions qui sui- 
virent sa résurrection, il leur dit : « La paix soit avec 
vous. Comme mon Pére m'a envoyé, je vous envoie. » 
Après ces paroles, il souffla sur eux et leur dit : « Rece- 
vez le Saint-Esprit: les péchés seront remis à ceux à 
qui vous les remettrez, et ils seront retenus à ceux pour 
qui vous les retiendrez. » Joa., xx, 21-23. 

Il est manifeste que par ces paroles Jésus-Christ a 
donné à ses Apôtres le pouvoir de remettre les péchés. 
ll présente, en effet, le pouvoir qu'il leur confère comme 
égal et semblable à celui qu'il a reçu de son Père, 11 met 
en eux un pouvoir surnaturel qui vient du Saint-Esprit; 
il exprime enfin clairement qu'il s’agit de la rémission 
des péchés; car le mot œuaptixs, dont il se sert, ne peut 
avoir ici que ce sens. D'autre part, Jésus-Christ donne 
aux Apôtres non seulement le pouvoir de remettre les 
péchés, mais encore celui de les retenir, comme dans 
l'annonce de l’aulorité qu’il leur réservait il leur avait 
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promis le pouvoir non seulement de délier, mais encore 
de lier. I| ne se borne pas à dire : « les péchés que vous 
ne remettrez pas ne seront pas remis; » il emploie une 
formule positive : « les péchés que vous retiendrez seront 
retenus, » &v tivwy parte, exparnvra. Or, et ceci est 
important pour nos conclusions relativement à la néces- 
sité de la confession, le pouvoir de remettre et de main- 
tenir les péchés établit les Apôtres juges de toutes les 
fautes et entraine l'obligation de les leur soumettre toutes. 
En déclarant, en efiet, que ces péchés seraient remis que 
les Apôtres remettraient, et que ceux-là seraient retenus 
que les Apôtres retiendraient, le Christ a montré que 
Dieu ne remettrait lui-même que ceux qui auraient été 
remis par ses représentants. Or nous devons obtenir de 
Dieu le pardon de nos péchés. Nous sommes donc dans 
l'obligation d'en demander l'absolution aux Apôtres, 
puisque c'est la condition mise par Dieu à leur pardon. 

Il s'agit, bien entendu. des fautes graves, et non des 
fautes vémelles; car ce sont les fautes graves, c’est-à-dire 
celles qui attirent sur nous l'inimitié de Dieu et nous 
rendent dignes de la damnation, ce sont ces fautes graves, 
dis-je, que désigne le terme äuaprixs, peccatum, em- 
ployé par Jésus-Christ. Les théologiens en ont conclu 
qu'on n'était pas tenu de soumeitre les fautes vénielles 
aux prètres successeurs des Apôtres, Cependant les prêtres 
donnent validement l'absolution de ces fautes véuielles, 
parce quun moyen qui efface les péchés mortels doit 
avoir, à plus forte raison, l'efficacité de remettre les 
fautes vénielles, 

La puissance de remeitre les péchés accordée par le 
Sauveur aux Apôtres a été regardée par les anciens pro- 
testants, Cambier, De divina institutione confessionis 
sacramentalis, Louvain, 1884, p. 44, comme un simple 
pouvoir de déclarer la rémission de ces péchés; mais les 
expressions dont Jésus-Christ s'est servi ne comportent 
pas ce sens; car il dit que les péchés seront remis si les 
Apôtres les remettent, et non que les Apôtres les décla- 
reront remis lorsqu'ils le seront par Dieu. Sans doute les 
Apôtres ne sauraient exercer un ministère aussi sacré 
que de la part de Dieu, en son nom et en tenant compte 
des règles posées par la loi divine; mais ils n’en sont 
pas moins investis du pouvoir d'absoudre, puisque Dieu 
pardonne au ciel les péchés qu'ils absolvent sur la terre, 

Ce pouvoir de remettre les péchés est d'ailleurs dis- 
tinct des autres pouvoirs accordés aux Apôtres et à leurs 
successeurs. Il diffère en particulier du pouvoir de bap- 
tiser, Le baptème efface sans doute les péchés; mais, 
lorsque l'Ecriture en parle, elle le désigne par l'ablution 
ou par l'eau qui en est la matière. Elle attribue les effets 
de ce sacrement à l'eau régénératrice, plutôt qu’au mi- 
nistre du baptème. Or, dans le texte qui nous occupe, 
Jésus-Christ attribue, au contraire, la rémission ou le 
maintien des péchés au pouvoir conféré à ses ministres. 
Ajoutons que remettre ou retenir les péchés suppose un 
jugement rendu et non une ablution faite, et que les for- 
mules « tout ce que vous lierez sera lié », « les péchés 
seront remis à ceux à qui vous les remnetirez, » expriment 
une puissance qui s’exercera indéfiniment, tandis que le 
baptême ne saurait se réitérer. 

C’est donc avec raison que le concile de Trente a con- 
sacré, sess, XIV, can. 3, par la définition suivante linter- 
prétation que nous venons de donner des enseignements 
des Evangiles : « Anathème à qui dirait que ces paroles 
de notre Seigneur et Sauveur : Recevez le Saint-Esprit, 
les péchés seront remis à ceux à qui vous les remettrez, 
et ils seront retenus à ceux à qui vous les retiendrez, 
ne doivent pas être entendues du pouvoir de remettre les 
péchés dans le sacrement de pénitence, comme l'Église 
catholique l'a toujours entendu depuis le commencement; 
mais combatirait l'institution de ce sacrement, en les 
appliquant faussement au pouvoir de prêcher l'Évan- 
gile. » 

Après avoir reconnu que Jésus-Christ a investi ses 
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Apôtres du pouvoir de remettre ou de retenir les péchés, 
montrons comment la nécessité de la confession sacra- 
mentelle découle de cette institution. Nous disions plus 
haut que l'obligation où nous sommes d'obtenir de Dieu 
notre pardon entraîne l'obligation de soumettre tous nos 
péchés graves à ceux qui sont revêlus de ce pouvoir. 
Nous ajoutons maintenant qu'elle entraine par le fait 
même l'obligation de faire l'aveu détaillé de toutes ces 
fautes, aveu qui constitue la confession sacramentelle. 

La nécessité de cet aveu détaillé vient de ce que Dieu 
a confié le ministère d’absoudre ou de maintenir nos 
péchés à des hommes qui ne les peuvent connaître que 
par notre propre confession. Si Dieu s'était réservé, 
comme dans l'ancienne loi, le pouvoir de pardonner, la 
confession que nous lui ferions à lui-même pourrait 
rester générale, puisqu'il connaît bien nos péchés. Aussi, 
chez les Juifs, la confession détaillée faite à Dieu n’était- 
elle utile que pour exciter et exprimer le repenlir du 
pécheur. Elle n'était pas nécessaire en elle-même. Au- 
jourd'hui encore la contrition, qui nous fait pleurer nos 
fautes devant Dieu, n’a pas besoin d'être détaillée; il suffit 
qu'elle soit universelle et qu'elle n’excepte aucune faute 
grave. Mais la confession aux prêtres, qui s'ajoute parmi 
les chrétiens à cette contrition, comme une condilion 
mise par Jésus-Christ au pardon de nos péchés; cette 
confession, dis-je, doit être détaillée. Pour que les Apôtres 
et leurs successeurs puissent exercer leur pouvoir d'ab- 
soudre ou de condamner, il faut, en effet, que chaque 
péché soit soumis à leur jugement; il faut par consé- 
quent qu'il leur soit accusé. Sans doute leur jugement 
sera universel; ils remettront ou ils retiendront tous les 
péchés qui leur seront soumis par une méme personne, 
ainsi que les paroles de Jésus-Christ le font entendre : 
quorum remiserilis peccata remittuntur. Cette univer- 
salité de l'absolution tient à ce que les péchés ne sont 
pardonnés que par la réception de la grâce sanctifiante 
et de l'amitié de Dieu, qui suppose un pardon universel. 
Elle tient encore à ce que les prêtres doivent remettre ou 
retenir les péchés, suivant qu'ils trouvent le pénitent bien 
ou mal disposé. Mais pour connaître ses dispositions, pour 
imposer ou conseiller à chacun les réparations conve- 
nables, pour juger en connaissance de cause s’il convient 
de remettre ou de retenir les péchés, il est nécessaire 
qu’ils aient reçu du pénitent lui-même l'aveu détaillé de 
tous ses péchés, 

Cetle confession détaillée faite aux prêtres pour obte- 
nir l'absolution, et qui constitue la confession sacramen- 
telle, est donc indispensable pour l'exercice du pouvcir 
de remettre ou de retenir les péchés, Elle a donc été 
instituée par Jésus-Christ, puisqu'il a établi ce pouvoir 
qui ne saurait s'exercer sans elle. Cette confession sacra- 
mentelle peut revêtir des formes diverses. Elle pcurra 
être publique ou privée, simplement privée pour cer- 
taines fautes et publique pour d’autres, suivant les mœurs, 
les circonstances et les règles tracées par ceux qui ont le 
pouvoir de remettre ou de retenir les péchés; car, en leur 
conférant ce pouvoir, Jésus-Christ leur a donné, par le 
fait méme, le droit de déterminer dans une certaine me- 
sure les conditions où ils l'appliqueronl. Cependant, d'une 
part, ils doivent exercer ce droit dans l'esprit de miséri- 
corde qui en a inspiré l'institution; et, d'autre part, ils 
ne sauraient dispenser le pécheur de l'aveu détaillé, qui 
est indispensable pour que les ministres de Dieu portent 
un jugement éclairé sur ses faules. 

V. LA CONFESSION CIiEZ LES CHRÉTIENS D'APRÈS LES 
ACTES ET LES ÉPÎTRES. — Quelques textes des Actes des 
Apôtres et des Épitres parlent de confession des péchés. 
Il y a lieu d'examiner de quelle nature était la confession 
dont ils s'occupent, et si c'est la confession sacramen- 
telle, Les principaux de ces textes sont Act., x1x, 18; I Joa., 
1, 9; Jac., v, 16. Arrêtons-nous à chacun de ces trois pas- 
sages, 

d° Act., xix, 18. Des Juifs, fils de Scéva, prince des 
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prêtres, avaient tenté vainement de chasser le démon 
d'un possédé, au nom de Jésus-Christ. Le possédé s'était 
même précipité sur eux et les avait mallraités. « Ce fait, 
dit le livre des Actes, x1x, 17-20, fut connu de tous les 
Juifs qui habitaient Éphèse; ils furent saisis de crainte, 
et ils glorifiaient le nom du Seigneur Jésus. Et beaucoup 
de ceux qui avaient cru venaient confesser et déclarer 
leurs actions, "Etounhoynouevot xal GvayyéAhovres tTès 
modtere adrov. » Le récit poursuit que beaucoup aussi 
brülèrent publiquement des livres de magic qu’ils possé- 
daient. Il conclut qu'ainsi la parole de Dieu croissait et 
était confirmée. — On se demande si la confession dont il 
est question dans ce passage est la confession sacramen- 
telle des péchés. Deux opinions sont en présence. Bellar- 
min, De pœnitentia, lib. 111, cap. 1v, Lyon, 1590, t. 1, 
col. 1624; Corneille Lapierre, Commentaria in Script. S., 
Paris, 1868, t. xvin, p. 354, et le P. Corluy, Spicilegium 
dogmatico-biblicum, Gand, 188%, t. 11, p. 44%, pensent 
qu'il s’agit de confession sacramentelle. D'autres auteurs, 
comme Cambier, De divina institutione confessionis 
sacramentalis, Louvain, 1884, p. 98, estiment, au con- 
traire, que la confession dont il est parlé était semblable 
à l'aveu que le précurseur avait demandé de ceux qu'il 
baptisait. La question se ramène à savoir si les croyants 
dont il est dit qu’ils avouaient leurs actions étaient oui 
ou non baptisés; car, s'ils étaient baplisés, il y a lieu de 
regarder leur confession comme sacramentelle; cela est 
impossible, au contraire, s'ils n'avaient pas encore reçu 
le baptème. 

Ceux qui estiment qu'il est question de chrétiens bap- 
tisés et d’une confession sacramentelle invoquent les 
arguments suivants. Le terme de « croyants » désigne les 
chrétiens dans le Nouveau Testament. Act., 11, 44; 1v, 32; 
MMS XV os XXE, 20, 255 Ephes. 1, 10: IMThess.,.1; 014 
11, 10, 13. Dans le passage que nous étudions, il y a une 
raison spéciale de donner cette signification au mot ment- 
otevxótwv; car on y distingue les croyants des Juifs et des 
gentils, dont il vient d'être question au verset précédent. 
Enfin il est plus naturel de penser que ceux que la crainte 
du démon amenait à avouer leurs péchés et à apporter 
leurs livres de magie étaient des chrétiens dont la con- 
science n'était pas en sùreté, Les auteurs qui appliquent, 
au contraire, le terme neniozevzórwy à des croyants non 
encore baptisés, citent d'autres passages, Act., XXI, 21; 
xvii, 8, où le mot de croyants désigne des catéchuimènes 
non encore baptisés. Ils font remarquer que les croyants 
désignés ici ne sont pas présentés par le récit comme dif- 
férents des Juifs el des païens mentionnés au texte pré- 
cédent, attendu que le texte sacré porte lohol te, et non 
Hoot èz. Ils ajoutent qu'il est peu probable que des 
chrétiens auraient pratiqué la magie, et que la conclusion 
de tout le récit fait entendre que ces événements attiraient 
de nouveaux fidèles à l'Eglise. 

Les deux opinions paraissent également probubles. Si 
l’on admet la première, on peut considérer la confession 
dont il est parlé comme publique ou comme privée. La 
Vulgate semble supposer une confession publique, car 
elle porte : confitentes et annuntiantes actus suos; mais 
le terme grec &vayyéhhovrec, traduit par annuntiantes, 
ne signifie pas publier, mais rapporter en détail. Cf. Joa., 
xvi, 13, 25. 

20 [ Joa., 1, 9. Saint Jean vient de s'exprimer ainsi : 
« Si nous disons que nous n'avons point de péché, nous 
nous faisons illusion à nous-mêmes, et la vérité n'est 
pas en nous. » I Joa., 1, 8. l poursuit : « Si nous confes- 
sons nos péchés, Dieu est fidèle et juste : il nous remettra 
nos péchés et nous puriliera de toute iniquité. » I Joa., 
1, 7. On a prétendu que ce texte prouvait l'existence de 
la confession sacramentelle, parce qu'il porte que la con- 
fession obtiendra de Dieu la rémission des péchés, sui- 
vant ses promesses, Mais ce n'est pas seulement à la con- 
fession sacramentelle que Dieu a promis la rémission des 
péchés, Ps, xxxt, 1-2; Luc., xviu, 13. Le contexte montre 
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d'ailleurs qu'il s'agit dans ce passage de toute espèce de 
confession. Il y a, en effet, un parallélisme marqué entre 
le ÿ. 8 que nous avons cité et le ÿ. 9 que nous étu- 
dions. Or, dans le ÿ. 8, saint Jean parle de ceux qui se 
dissimulent leurs péchés et prétendent être sans faute. 
Dans le ÿ.9, il entend donc par confession toul aveu des 
péchés, même celui dans lequel on les reconnait devant 
Dieu. Le Ẹ. 8 doit s'entendre des péchés véniels aussi bien 
que des péchés mortels, puisqu'il affirme que tout homme 
est pécheur. Or, c'est un fait bien établi, les chrétiens 
des premiers siècles ne recouraient point à la coufession 
sacramentelle, lorsqu'ils n'étaient coupables que de péchés 
véniels. 

3° Jac., v, 16. L’apôtre saint Jacques vient de dire : « Si 
quelqu'un est malade parmi vous, qu’il fasse venir les 
prêtres de l'Église et qu'ils prient sur lui, en l'oignant 
d'huile au nom du Seigneur. Et la prière de la foi sau- 
vera le malade et le Seigneur le soulagera, et s’il avait 
des péchés sur la conscience (s'il se trouvait ayant fait 
des péchés, xäv äpaotius 4 menotmx®s), ils lui seront 
remis. » Jac., v, 14-15. Ce texte recommande l'usage du 
sacrement de l’extrême-onction conférée par les prêlres 
au malade et en fait ressortir les effets. Saint Jacques 
poursuit : Confitemini ergo alterutrum peccata vestra 
et orate pro invicem ut salvemini: multum enim valet 
deprecatio justi assidua. « Confessez- vous done mutuel- 
lement vos chutes, et priez les uns pour les autres, afin 
que vous soyez sauvés; car la prière surnaturelle d'un 
juste a une grande cfficacité, » Jac., v, 16. — Voici le 
grec reçu : 'Ețouohoyetoðs dfhots Tà napantóoputa xat 
edyeode ntp aMnhwv, nws iadhte’ noù ioyuer inor 
õıxaiou èyepyovpévn. Il diffère de la Vulgate par quelques 
nuances. On n'y lit point de conjonctions répondant aux 
mots ergo et enim. Cependant beaucoup de manus- 
crits portent odv après ’Eéomokoyeïore, Le grec n’a point 
d'adjectif possessif après napanrwmara. Enfin le terme 
évepyovu£vn exprime une prière ardente comme celle 
d'Élie, dont parlent les versets suivants. Celle prière sera 
persévérante au besoin, assidua, comme le marque la 
Vulgate; mais le terme grec ne l'exprime pas formelle- 
ment, et les prières d'Élie, que saint Jacques prend pour 
exemple, ne tiraient pas leur efficacité de la persévérance 
du prophète, HI Reg., xvir, 1; xvi, 1, 36-38. 

Après ces observations, cherchons quelle espèce de 
confession des péchés saint Jacques recommande en 
ce passage. Trois explications sont en présence, suivant 
le P. Corluy, Spicilegium dogmatico-biblicum, Gand, 
188%, t. 11, p. 449. — 1. La première opinion a été sou- 
tenue par Liagre, Interpretatio Épistolæ canonicæ sancti 
Jacobi, Louvain, 1860, et adoptée par M. Drach, La Sainte 
Bible, Épitres catholiques, Paris, 1879, p. 55. L'apôtre 
recommanderait aux hommes de se faire mutaellement 
l'aveu de leurs torts, cf. Matth., vi, 1%, et de prier les uns 
pour les autres. Mais le coutexte parait exclure cette 
interprétation ; car rien n'amène saint Jacques à parler 
des torts faits au prochain, et la prière dont il s'occupe 
doit avoir pour objet la santé du malade. — 2, Une se- 
conde opinion, dit le P. Corluy, ibid., a été soutenue par 
Beelen. L’apôtre recommanderait d'avouer ses fautes à un 
homme juste, pour lui demander conseil et obtenir ses 
prières. Cette interprétation ne cadre pas non plus avec 
le contexte; car cette demande de conseil n'est pas à pro- 
prement parler une confession, et les prières dont il s'agit 
semblent devoir se rapporter à la guérison du malade, — 
3. Une troisième opinion 4 été admise par le plus grand 
nombre des commentateurs et des théologiens catholiques. 
Citons saint Thomas d'Aquin, Summ. theol, Supplem., 
q. L, a. 6, Bar-le-Duc, 1870, t. vi, p. 258, ou IV Sent., 
Dist., xvir, q. 3, a. 1, quæstiune. 5, Paris, 1873, t. x, p. 503; 
Bellarmin, De pænit., lib. 11, c. 1v, Lyon, 1590, t. 11, 
p. 1627; Morin, De pænit., lib. vut, c. 8, n. 4, Anvers, 1682, 
p. 531; Wouters, dans Migne, Curs. compl. Seripturæ, 
t. XXII, col. 4007; Danko, Historia revelationis divinæ 
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Novi Testamenti, Vienne, 1867, p. 491; Palmieri, De 
pœnitentia, Rome, 1879, p. 389; Cambier, De divina 
instit. confessionis, Louvain, 1884, p. 88. D'après cette 
opinion, ce serait de la confession sacramentelle faite 
aux prétres que parlerait notre texte. Les autcurs qui 
adoptent ce sentiment le justifient comme il suit. Après 
avoir déclaré que l'extrême-onction remettrait les péchés, 
s'il en restait sur la conscience du malade, il est naturel, 
disent-ils, que saint Jacques indique le moyen plus régu- 
lier d'effacer ces taches, c'est-à-dire la confession sacra- 
mentelle, « Nous croyons, dit M. Cambier, ibid., p. 90, 
que voici l’ordre des pensées de l'apôtre : L’extrême- 
onction n'est pas instituée par elle-même pour remettre 
les péchés, mais le moyen établi par Dieu pour cette 
rémission est la confession sacramentelle, Confessez-vous 
donc les uns aux autres de vos péchés, pour vous pré- 
parer à la réception du sacrement d'extrême-onction. » 
La principale difficulté qu'on a faite à cette interprétation, 
c'est que saint Jacques dit aux chrétiens de se confesser 
les uns aux autres, au lieu de leur dire de se confesser 
aux prêtres. On répond à cette objection que l'apôtre 
parle d'une façon générale, qui suppose chez ses lecteurs 
la connaissance de la confession sacramentelle et de ses 
ministres. Lorsqu'il dit: Confessez-vous entre vous vos 
péchés, il entend dire : Confessez-vous entre vous sui- 
vant les règles que vous savez; en d'autres termes, con- 
fessez vos péchés à ceux d'entre vous que le Seigneur, 
Joa., xx, 23, a investis du pouvoir de les remettre. C’est 
ainsi que saint Paul, Ephes., v, 21, dit: « Soyez soumis 
les uns aux autres dans la crainte du Christ, ÿroraroi- 
evo &XAnhors Ev pów Xouoroë, » pour exprimer que les 
inférieurs doivent étre soumis à leurs supérieurs. Ce serait 
aussi dans le même sens que le mot pro invicem, Ùnèp 
AAAY Awy, devrait être pris dans la suite de la phrase; car 
ces mots orate pro invicem ut salvemini regarderaient 
principalement les prières des prêtres pour la santé des 
malades. — On objecte que ces prières sont ensuite appe- 
lées par saint Jacques « prière du juste », ôénatc Grxalou. 
Ce qui suppose qu'il ne s’agit pas des prêtres, mais des 
justes. Certains auteurs, par exemple Corluy, ibid., ré- 
pondent qu'il n'y a pas lieu de relier au texte que nous 
venons d'étudier ce qui est dit de l'efficacité de la prière 
du juste, attendu que la liaison indiquée dans la Vulgate 
par le mot enim ne se trouve pas dans le grec. D'autres 
auteurs, comme Cambier, ibid., admettent que la quali- 
fication de juste s'applique aux prêtres, — Les deux pre- 
mières opinions que nous avons exposées ne semblent 
pas tenir assez compte du contexte. La troisième nous 
paraît beaucoup plus admissible, bien qu’elle ne donne 
pas une explication pleinement satisfaisante de tous les 
mots de ce passage difficile. 

VI. TEXTES DE L'ÉCRITURE QUI SEMBLENT CONTRAIRES 
A LA CONFESSION SACRAMENTELLE. — Nous ne nous occu- 
perons pas des passages qui attribuent à Dieu seul le 
pouvoir de remettre les péchés; car après ce qui précède 
il est facile de concilier ces passages avec le pouvoir donné 
par Jésus-Christ aux prêtres; car ce pouvoir fait d'eux 
les ministres et les instruments de Dieu. Les textes qui 
semblent nier la rémissibilité des péchés offrent plus de 
difficulté, Le plus connu est relatif aux blasphèmes contre 
le Saint-Esprit. On en a donné l'explication à l’article 
BLASPHÈME. D'autres passages ont été invoqués pour 
appuyer un sentiment admis assez communément parmi 
les critiques rationalistes. Harnack, Dogmengeschichte, 
Fribourg-en-Brisçau, 1888, t. 1, p. 142; Reuss, Histoire 
de la théologie au siècle apostolique, Strasbourg, 1884, 
t. 11, p. 285. Ce sentiment, c'est que le baptême était 
regardé par les premiers chrétiens comme le moyen 
unique qui remettait les péchés du passé et assurait la 
sainteté de l'avenir, de telle sorte que tout péché commis 
après le baptème était réputé sans rémission. Les au- 
teurs que nous venons d'indiquer croient trouver en par- 
ticulier cette doctrine dans plusieurs passages de l'Épitre 
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aux Hébreux. M. Reuss, ibid., en indique trois dont la 
difficulté a appelé, en effet, depuis longtemps l'attention 
des théologiens et des exégètes catholiques. Voici ces pas- 
sages : « Il est impossible à ceux qui ont été une fois 
illuminés, qui ont gouté le don céleste et ont été faits 
participants du Saint-Esprit, puis sont tombés, d'être 
renouvelés par la pénitence, crucifiant de nouveau le Fils 
de Dieu pour leur malheur et l’outrageant publique- 
ment. » Hebr., vi, 4-6. — « Si nous péchons volontaire- 
ment après avoir reçu la connaissance de la vérité, il ne 
nous reste désormais plus d'hostie pour les péchés. » 
Hebr., x, 26. — « Qu'il n'y ait point de fornicateur ni de 
profane comme Ésaü, qui pour un seul aliment vendit 
son droit d'ainesse; car sachez qu'ensuite désirant hériter 
de la bénédiction, il fut rejeté; et il ne put obtenir un 
changement dans la volonté [de son père], quoiqu'il le 
lui eùt demandé avec larmes. » Hebr., xir, 16-147. 

Les enseignements de saint Paul qu'on vient de lire 
furent jadis invoqués par les montanistes et les novatiens, 
pour établir que l'Église ne saurait remettre les péchés 
soit de fornication, soit d’apostasie. Ces hérétiques, au 
moins plusieurs d'entre eux, n'admettaient pas, comme 
les critiques rationalistes modernes, qu'il s’agit dans ces 
textes de tous les péchés; ils croyaient, au contraire, qu'il 
y est seulement question des plus grands. Ces textes 
parlent tous, en effet, du péché par excellence, qui est 
l'apostasie ou l'abandon de la foi, ainsi que le montre 
le contexte. Ils n’enseignent donc point qu'aucun péché 
ne saurait être remis par l'Église après le baptème. En- 
seignent-ils au moins que l'Église n'a point le pouvoir 
de remettre l’apostasie après le baptême? Pas davantage. 
On peut même se demander s'ils font allusion à une pre- 
mière rémission des péchés par le baptême. Plusieurs 
exégètes l'ont cru, parce que saint Paul dit que les 
pécheurs impardonnables ont été «illuminés », gwriodév- 
tac, Hebr., vi, 4, et que le terme gwriouée, «illumination, » 
a servi à désigner le baptême; mais il y a lieu de douter 
que ce soit ici le sens de ce mot, soit parce qu'il n'était 
pas encore pris dans cette acception lorsque fut écrite 
l'Épitre aux Hébreux, soit parce que les passages paral- 
lèles de l’Épitre (en particulier x, 26) ne disent rien 
du baptème, Il est donc bien plus probable, remarque 
M. Drach, La Sainte Bible, Épitres de saint Paul, Paris, 
1871, p. 741, que saint Paul entend parler de ceux qui 
abandonnent la foi, qu'ils aient ou non reçu le bapteme. 
— Mais, observera-t-on, l'Apôtre affirme qu'il est impos- 
sible à ces hommes d'être renouvelés par la pénitence, 
parce qu'ils crucifient de nouveau Jésus-Christ pour leur 
malheur et le déshonorent publiquement, Hebr., 1v, 6; 
qu'il ne leur reste plus d'hostie pour l’expialion de leurs 
péchés, Hebr., x, 26, ct qu'après avoir méprisé le média- 
teur de la nouvelle alliance et la parole du Dieu du ciel, 
ils n'obtiendront pas plus grâce qu'Ésaü n’a pu recouvrer 
le droit d’aînesse dont il s'était dépouillé. Hebr., x1r, 16-29. 
— Nous répondrons que telle n’est pas la signification 
des déclarations de l'Apôtre. Elles n’expriment point que 
l'Église ne possède pas le pouvoir de remettre le péché 
d’apostusie; car, si elles avaient ce sens, elles exprime- 
raient aussi beaucoup plus clairement que la passion et 
la médiation de Jésus-Christ sont sans efficacité vis-à-vis 
de ce péché d'apostasie, puisque saint Paul dit qu'il 3e 
reste plus aux apostats d'hostie pour le péché. ebr., x, %; 
cf, x11, 24. Or personne n'impute une pareille doctrine 
à l’auteur de l'Épiître aux Hébreux, qui a tant célébré la 
puissance de la médiation de Jésus-Christ. 1l faut donc 
comprendre ces textes en ce sens: d'une part, que ceux 
qui rejettent la foi ne sauraient participer à cette média- 
tion, ainsi que l’Apôtre le redit souvent, et, d'aulre part, 
qu'après avoir apostasié, il leur est non pas sans doute 
absolument impossible, mais trés difficile, de croire de 
nouveau, parce qu'ils ont une première fois méprisé le 
salut et renié le Fils de Dieu. Cette docirine est précisé- 
ment la même que Jésus-Christ lui-même a enseignée 
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en parlant du blasphème contre le Saint- Esprit. Voir 
Drach, loc. cit., p. 741, 770, 788, ot Corluy, L’Epitre 
aux Hébreux, dans Le Prêtre, 1892, p. 343, 729 et 992. 

Beaucoup de protestants ont cru voir dans la Sainte 
Écriture que le baptême assure la sainteté et le salut à 
ceux qui le reçoivent, et que l’Église est la communauté 
des saints sans péché. Ce sont là des vues conformes à 
la doctrine de Luther et de Calvin sur la justification et 
sur l'Église: mais elles sont en contradiction avec les 
données des Livres Saints. L'Écriture enseigne sans doute 
{par exemple, I Joa., 111, 9) que nous recevons au bap- 
tême une vie qui nous préserve du péché. C’est qu'en 
effet le baptéme met en nous le principe sanctifiant de 
la grâce, qui nous délivre du péché et nous aide à l'évi- 
ter; mais ce principe ne nous rend pas impeccables. 
Saint Paul redoutait de tomber dans le péché, I Cor., IV, 
4-5; cf. ibid., 1x, 27; x, 12; il exhortait même les chré- 
tiens de Philippe à opérer leur salut avec crainte et 
tremblement. Philip., 11, 12. — De ce que les fidèles qui 
formaient les Églises primitives sont appelés « saints » au 
livre des Actes et dans les Épitres des Apôtres, on conclut 
encore à tort qu'un seul péché excluait à jamais de ces 
Églises. Voir SAINTS. L’ incestueux de Corinthe fut gardé 
dans le sein de l'Église jusqu’à ce qu ‘il fût livré à Satan 
par saint Paul, I Cor., v, 1-5, et après très peu de temps 
il y fut de nouveau reçu malgré l'énormité de sa faute. 
IL Cor., 11, 6-11. A. VACANT. 


CONFIRMATION. La confirmation est un sacrement 
qui nous rend parfaits chrétiens, en faisant descendre 
sur nous le Saint-Esprit avec l'abondance de ses dons. 
Nous avons signalé (voir BAPTÈME, § 1v, t. 1, p. 1435 
et 1436) plusieurs passages de l'Écriture qui présentent 
la confirmation comme le complément du baptème. Ce 
sont néanmoins deux sacrements distincts l’un de l’autre. 
On va voir que les enseignements de nos Saints Livres 
l'établissent clairement. 

de Jésus-Christ avait promis que le Saint-Esprit serait 
donné après son ascension à ceux qui croiraient en lui. 
Joa., vii, 39; cf. Joa., xv, 26; xvi, 18-14; Luc., xx1v, 49, 
Cette promesse s'accomplit pour les Apôtres le jour de 
la Pentecôte. Act., 1, 4; 11, 4. Dès son premier discours, 
saint Pierre annonça qu'elle devait aussi s'accomplir pour 
tous ceux qui recevraient la foi chrétienne. Il laissait en 
même temps eutendre que ce serait par un don qui com- 
pléterait la grâce du baptême. Act., 11, 38. Pour des rai- 
sons providentielles faciles à saisir, le Saint-Esprit des- 
cendit sur le centurion Corneille et sur sa famille, Act., 
X, 44, aussi bien que sur l'assemblée du cénacle, Act., 
u, 4, sans l'intervention d'aucun rit sacramentel. Mais, 
aussitôt après la Pentecôte, les Apôtres se servirent du 
rit de l'imposition des mains pour communiquer ce divin 
Esprit aux chrétiens baptisés. Le diacre Philippe avait 
conféré le bapléme à une foule d'habitants de Samarie, 
mais le Saint-Esprit n’était point descendu sur eux. C'est 
pourquoi Pierre et Jean furent envoyés dans cette ville 
par les autres Apôtres, et tous ceux à qui ils imposaient 
les mains recevaient le Saint-Esprit. L'efficacité de ce 
signe sensible fut si manifeste, que Simon le Magicien 
voulut acheter le pouvoir de s'en servir. Act., vit, 12-19. 
Les Actes des Apôtres, xIx, 1-6, rapportent encore que 
saint Paul, arrivant à Éphèse, demanda à quelques dis- 
ciples, qu’il croyait chrétiens, s'ils avaient reçu le Saint- 
Esprit. Il apprit d'eux qu'ils n'avaient été baptisés que 
du baptême de Jean. Ii leur conféra alors le baptême de 
Jésus, puis par l'imposition de ses mains fit descendre 
sur eux le Saint-Esprit. 

2 Ces deux passages établissent que l'imposition des 
mains des Apôtres était un moyen établi par Dieu pour 
faire descendre le Saint-Esprit sur les chrétiens. Comme 
Jésus avait pronis cet Esprit divin à tous ceux qui croi- 
raient en lui, Act., 11, 38, ce rit devait garder son eflica- 
cité jusqu’à la fin des siècles. C'est donc un sacrement 
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véritable, puisqu'un sacrement est un signe sacré et sen- 
sible institué d'une manière permanente pour produire 
la grâce dans nos âmes. Ce sacrement diffère du bap- 
tème, puisqu'il a été conféré par Pierre et Jean aux habi- 
tants de Samarie après qu'ils avaient été baptisés, et que 
saint Paul voulait le conférer aux Éphésiens, qu'il croyait 
déjà chrétiens. Le sacrement ne saurait être conféré que 
par ceux qui succèdent aux Apôtres dans ce pouvoir. Le 
diacre Philippe faisait des miracles, prêchait et baptisait 
une foule de convertis; mais il était incapable de donner 
la confirmation. 

3° L'efficacité de ce sacrement se manifesta souvent, aux 
temps apostoliques, par des dons imniraculeux; mais ces 
dons n'étaient pas également accordés à tous les chré- 
tiens, I Cor., xu, 29-31; ils étaient d’ailleurs passagers 
et intermittents. Le Saint-Esprit venait, au contraire, en 
tous ceux sur qui les Apôtres imposaient les mains. Une 
surabondance des dons du Saint-Esprit est donc l’elfet 
que la confirmation produit infailliblement. Ce sacre- 
ment a par conséquent pour fin de parfaire la vie sur- 
naturelle à laquelle le baptème nous fait naître. La per- 
fection qu'il ajoute à cette vie de la grâce consiste spé- 
cialement dans la force de confesser courageusement la 
loi de Jésus-Christ. Le Sauveur avait, en effet, promis 
aux Apôtres que le Saint-Esprit les revétirait de force, 
Luc., xx1v, 49; qu'il leur donnerait le courage de rendre 
témoignage à l'Évangile, à Jérusalem et jusqu'aux extré- 
milés de la terre. Act., 1, 8. 

40 Outre les textes que nous venons de rapporter et ceux 
que nous avons indiqués à l'article BAPTÊME, plusieurs 
passages de la Sainte Écriture parlent de la confirmation. 
La plupart des auteurs voient une mention distincte de 
ce ne dans IL Cor., 1, 21-22; Ephes., 1, 43; Tit., 
u, 5; Hebr., vi, 2, 4. A. VACANT. 


CONFUSION DES LANGUES. La Genèse, xt, 7-9, 
rapporte que lorsque les hommes réunis dans la plaine 
de Sennaar eurent entrepris d'élever la tour de Babel, le 
Seigneur descendit sur la terre pour « confondre leur lan- 
gage (littéralement : la lèvre, säfdh) de manière qu'ils ne 
s'entendent pas les uns les autres ». Et il les « dispersa 
dans toute la terre, et ils cessérent de bâtir la ville. C’est 
pourquoi son nom fut appelé Babel, parce que Jéhovah 
y confondit (bälal) le langage ($äfäh) de toute la terre ». 
Tel est l'événement connu sous le nom de confusion des 
langucs, Voir Baner (Tour DE). Il n’est pas certain que 
tous les descendants de Noé fussent réunis dans la plaine 
de Sennaar au moment de la construction de la tour de 
Babel; il semble qu'un nombre plus ou moins considé- 
rable avait dù rester en Arménie, là où s'était arrêtée 
l'arche, et sur la route d'Arménie en Babylonie. — C'est 
parmi ceux qui travaillèrent à la tour que survint la 
confusion des langues. Faut-il entendre les paroles du 
texte sacré au sens figuré d'une mésintelligence, d’un 
désaccord grave entre les constructeurs ou à la lettre d'un 
changement subit de langage qui les mit hors d'état de se 
comprendre ? Saint Grégoire de Nysse pense que la con- 
fusion des langues et la diversité des idiomes ne se pro- 
duisit pas soudainement, Cont. Eunom., l. XIL, part. 11, 
t. xLV, col. 995; cf. 990; cependant la plupart des Pères 
admettent que la confusion des langues ne consista pas 
seulement en une mésintelligence produite parmi les 
homines par la Providence de Dicu, mais en une impos- 
sibilité absolue de se comprendre, par suite de l'intro- 
duction miraculeuse d'un langage nouveau différent pour 
les uns et pour les autres, Cf. S. Augustin, De Civ. Dei, 
XVI, 4, t. XLI, col. 482; S. Cyrille d'Alexandrie, Cont. 
Julian., iv, var, t. LXXVI, col. 705, 887; S. Éphrem, Op. 
syr., t. 1, p. 99, etc. Voir Vigouroux, Manuel biblique 
9e édit., t. 1, nos 337-330, p. 637-042; Fr. de Hummelauer, 
Comment. in Genesim, in-8°, Paris, 1895, p. 301-307; 
Fr. Koulen, Die Sprachwerwirrung zu Babel, in-8°, 
Mayence, 1861, p. 151-222. 
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CONOPÉE (xwvwzstov), moustiquaire. Le mot latin 
conopeur et le mot français « conopée » ne sont que le 
mot grec xwvwniiov OU xwvwrtwy, qui dérive lui-même 
de xovwb, « cousin, moustique, » parce que le conopée 
avait pour objet de préserver de la piqure des moustiques 
en leur fermant l’accès du lit où l’on dort. H était sur- 
tout usité en Egypte, Horace, Epod., 1x, 16, où ces in- 
sectes abondent, S. Isidore de Séville, Etymol, XIX, D, 5, 
t. LXXXII, Col. 669: mais on s'en servait aussi en Orient, 
en Grèce (Antholog. pal., 1x, 764, édit. Didot, t. 11, 
p. 151-152) et en Italie. Varron, De re rust., 11, 10, édit. 
Panckoucke, 1843, p. 256; Properce, n, 11, 45. Le co- 
nopée, dit le scholiaste de Juvénal, In Sat., vi, 80, 
était ordinairement un simple tissu de lin fin, à mailles 
très serrées, une sorie de gaze, linum tenuissimis ma- 
culis variatum, dans le genre des moustiquaires encore 
aujourd'hui en usage. — L'Écriture ne parle du mousti- 
quaire que dans le livre de Judith, x, 21; xm, 9, 45; 
XVI, 29 (Vulgate: x, 19; xur, 10, 19; xvi, 283). 1 s'agit 
ile celui dont Holopherne se servait dans sa tente et qui se 
distinguuit sans doute par la richesse de l'étolfe et par 
des ornements pes d'or et de pierres précieuses. 
Judith, x, 21 (19). Judith, après avoir coupé la tête à 
Holopherne , emporta le conopée comme un trophée, 
Judith, xiu, 9, 15 (10, 19), et l'offrit à Dieu eu hommage, 
XVI, 28. 


got 


CONRAD D'HERESBACH, théologien et historien 
allemand, né le 2 août 1496, mort à Wesel le 14 oc- 
tobre 1576. I] fut conseiller de Guillaume, duc de Clèves, 
dont il avait été le précepteur, À la fin de sa vie il aban- 
donna la vour de ce prince et se retira à Wesel, pour se 
livrer entièrement à la prière et à l'étude, Très versé 
dans la connaissance du grec et de F'hébreu, il écrivit 
l'ouvrage suivant : Psalmorum Davidicorum simplex et 
dilucida explicatio, in-4°, Bäle, 1578. 

B. HEURTEBIZE. 

CONRADI Joseph, jésuite, né à Reusberg (Bohême) 
en 171%, mort à Brunn le 17 juillet 1767. Reçu au novi- 
ciat des Jésuites en 1732, il enseigna les humanités, la 
philosophie, l'Écriture Sainte et la théologie. On a de lui: 
l° Cominentarius in libros Paralipomenon, et reliquos 
usque ad Prophetas succinctis explicationibus sensum 
litteralem et præcipue mysticum indicans, in-4, Olmutz, 
1758; 2° Commentarius in Prophetas et duos libros 
Machabæorum, in-40, Olmutz, 1759; 30 Commentarius 
in sensum litteralem tum Prophetarum veteris legis, 
tum in totum Novum Testamentum, in-4v, Olmutz, 1760. 

C. SOMMERVOGEL. 

\CONSANGUINITĖ. Voir MARIAGE. 


CONSCIENCE (ovysèrots; Vulgate: conscientia), 
faculté de l'âme qui lui permet de se connaître elle-mème 
et de distinguer le bien du mal. — Elle n'a pas de nom 
spécial dans la langue hébraïque, quoique dés le com- 
mencement de la Genèse, n1, 8; 1v, 7, 13, l'Ecriture fasse 
allusion aux remords de la ou + conscience. Dans 
quelques passages, 1 (Ill) Reg., 11, 44; Job, xxvi, 6; 
Eccle., vir, 22 (Vulgate, 23), elle be ee {comme en 
Égypte, Proceedings of the Society of Biblical Archæo- 
logy, t. 1x, 1887, p. 207-210) par le mot « cœur », lêb. 
La Vulgate a Sun littéralement lĉêb par cor dans les 
deux premiers passages, et par conscientia dans le troi- 
sième. Elle a aussi employé le mot conscientia dans trois 
autres endroits de l'Ancien Testament où l'original n'a 
pas de mot équivalent. Gen., xui, 2; Prov., Xi, 18; 
Eecli., xu1, 3U. — La conscience morale, cuveènou, 
est nommée pour la première fois par l'auteur de la 
Sagesse, xvir, 10, qui a écrit en grec : « Une con- 
science troublée redoute toujours des maux terribles. » 
— Dans le Nouveau Testament, saint Jean, vin, 9, est le 
seul des évangélistes qui ail employé le mot ouve:ôfous, 


à propos des accusateurs de la femine adultère, et encore | 
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ce mot, qui ne se lit pas dans le latin, n'est-il qu’une 
glose insérée à tort dans le texte. Dans les Épîtres il est 
souvent question de la conscience en général, Rom., 
HAN (Eee on OO OUEN Boy 
1, 42; 1v, 2; v, 41; Hebr., 1x, 9, 14; x, 2; ct spéciale- 
ment d'une bonne conscience (Act., XXII, 1; xx1v, 16); 
Ii One PIN T S35 ebre TITI 
I Petr., 111, 16, 21; d’une conscience faible, 1 Cor., vin, 
7, 10, 12; mauvaise, Hebr., x, 2, 22; I Tim., Iv, 2; "souil- 
léc, Tite, 1, 15. — Voir Jahnel, Dissertatio de conscientiæ 
notione qualis fuerit apud veteres et apud christianos, 
in-8°, Berlin, 1862; M. Kähler, Das Gewissen. Die Ent- 
wickelung seiner Namen und seines Begriffes. A lterthum 
und Neues Testament, in-80, Halle, 1878; P. Ewald, De 
vocis ovveiðnozwz apud scriplores Novi Testamenti vi et 
polestate, in-8, Leipzig, 1883. 


4. CONSÉCRATION DES PRÊTRES. Voir SACER- 
DOCE. 


2. CONSÉCRATION DU PAIN ET DU VIN DANS 
LEUCHARISTIE, Voir EUCHARISTIE. 


CONSEIL (GRAND) des Juifs. Voir SANHÉDRIN. 


CONSEILLER (hébreu : yô'és; Septante : cüpéouhoc; 
Vulgate : consiliarius), titre officiel donné à ceux que 
les rois appelaient dans leurs conseils. — 1° Achitophel, 
conseiller de David, est ainsi appelé IT Sam. (IL Reg.), 

, 12; I Par., xxvi, 83. Jonathan, oncle de David, était 
aussi son yô'êş, de même que, après Achitophel, Joaïda, 
fils de Banaïas, et Abiathar. I Par., xx vit, 92. Il est question 
des conseillers d'Ochozias, roi de Juda, dans II Par., XXII, 4. 
Le roi de Juda, Amasias, refuse d'écouter un prophète 
en lui disant qu'il n’est pas « le conseiller du roi ». I Par., 
xxv, 16. Nous savons par II Reg., x11, 6, que Salomon 
avait eu des conseillers, comme David son père. Ils sont 
appelés dans ce passage, Laz-zekënim, par opposition 
avec les jeunes gens, ha-yelädim, que Roboam prit 
pour ses conseillers et qui l’encouragèrent à repousser 
les réclamations des Israélites, ce qui amena le schisme 
des dix tribus. HI Reg., x11, 8-16. — Isaïe, x1x, 11, dans 
sa prophétie contre l'Égypte, parle des conseiilers du 
pharaon qui lui ont donné des conseils insensés. — Il 
est question des conseillers du roi de Perse dans I Esdr., 
vu, 14, 15, 28; vai, 25 (chaldéon : yd'‘ét; Vulgate : 
PIO ils aae au nombre de sept, I Esdr., 
vi, 44 (cf. Esth., 1, 44; xir, 83). — 2° Le mot yô‘ôşs, 
« conseiller, » servait aussi à désigner les principaux 
personnages d’un pays ou d'une ville, Job, rm, 14; x11, 17; 
ls., 1, 26; m, 3; Mich., 1v, 9. — 3° Dicu n'a pas besoin 
de conseiller, Is., xL, 13 (’is‘üs@tô, « homme de son 
conseil »), comme les rois de la terre (passage cité 
Rom., XI, 34 [oóubuuhos]); mais il est lui-même l'es- 
prit de conseil et peul ainsi conseiller ses créatures; 
vest pourquoi Isaïe, 1x, 6, énumérant les attributs du 
Messie, le qualifie de yô'‘êés, parce qu'il doit être rempli 
de sagesse et le meilleur conseiller de l'homme. 


CONSEILS ÉVANGÉLIQUES. — Ils soni ainsi 
nommés parce qu'ils ne se trouvent que dans l'Évangile 
ou, d'une façon générale, dans le Nouveau Testament. 
Les conseils évangéliques sont des invitations, mais non 
des ordres, que Jésus-Christ adresse à Thomine pour 
l'engager à ‘faire le sacrifice de certains biens naturels, 
qui sont en soi un obstacle à l'acquisition de biens supé- 
rieurs. Ces biens naturels, dont la possession est d'ailleurs 
très légilime, mais qui empêchent l'homme de s'unir plus 
parfitement à Dicu, se résument dans la triple sollici- 
tude que chacun de nous a naturellement pour les biens 
extérieurs, pour sa famille et pour sa propre personne, 

Jésus-Christ nous délivre de la première sollicitude, 
qui est celle des biens de lu terre, en nous donnant le 
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conseil de la pauvreté. « Si vous voulez être parfait, allez, 
vendez ce que vous avez et donnez-le aux pauvres. » 
Matth., xIx, 21. — La seconde sollicitude, qui est celle 
de l'homme pour sa famille, est combattue par le conseil 
de la virginité ou de la continence. Matth., XIX, 12; I Cor., 
vir, 25, 32, 33, 34. Voir CéLInAT. — Reste la troisième sol- 
licilude, qui a pour objet notre propre personne, Jésus- 
Christ nous en délivre en nous conseillant l'obéissance, 
par laquelle nous remettons entre les mains de nos 
supérieurs l'entière disposition de nos actes. La formule 
de ce conseil a été donnée en même temps que celle de 
la pauvreté. Notre-Seigneur, en effet, après avoir conseillé 
au jeune homme riche de vendre ses biens et de les dis- 
tribuer aux pauvres, s’il voulait être parfait, ajoute aus- 
sitôt ces paroles, Matth., X1x, 21 : « Viens alors, et suis- 
moi, » sous-entendu pour vivre habituellement dans ma 
compagnie, comme mes disciples privilégiés. Or ce qui 
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dont Notre-Seigneur proclame ailleurs la nécessité abso- 
lue pour se sauver. L'observation des commandements 
exige, en effet, une continuelle abnégation de soi-méme. 
Mais, à côté et au-dessus de cette voie commune, il y en 
a une autre, que le jeune homme riche soupçonne vague- 
ment, quand il dit : « Tous ces préceptes, je les ai obser- 
vés dès mon enfance : en quoi suis-je encore imparfait? » 
Matth., x1x, 20. Jésus lui révèle aussitôt l'existence d’une 
voie supérieure : « Si vous voulez être parfait, vendez ce 
que vous avez et donnez-le aux pauvres; puis venez et 
suivez-moi. » Ces paroles sont autre chose qu'un moyen 
nécessaire à ce jeune homme pour faire son salut. Le 
texte le dit positivement, en établissant une opposition 
entre l'observation du précepte, qui est indispensable 
pour obtenir la vie éternelle, et le détachement absolu 
de toutes choses, qui est laissé au libre choix du jeune 
homme, et ne s'impose à lui que s’il veut être parfait, Il 


839, — Constellations du ciel septentrional, d'après les Égyptiens. 
xixe dynastie. Thèbes. Biban el-Molouk, D'après Lepslus, Denkmäler, Abth. 11, BI. 137. 


constitue le disciple, c’est avant toul l'obéissance au maître, 
Le divin Sauveur conseillait donc l'obéissance aux âmes 
éprises de la perfection. 

Les protestants, qui n’admettent pas les conseils évan- 
géliques, expliquent autrement les textes que nous venons 
de citer, et notamment l'entretien de Jésus avec le jeune 
homme riche. D'après l'interprétation qu'ils paraissent 
adopter de préférence, l'invitation du Christ à ce jeune 
homme ne serait pas autre chose qu'une application spé- 
ciale de la loi du renoncement universel, qui est un des 
fondements du christianisme, Ce jeune homme, disent- 
ils, était dans une situation exceptionnelle, qui exigeait, 
dans le plan divin, le sacrifice absolu de tous ses biens 
pour acquérir la vie éternelle; en d’autres termes, c'était 
pour lui le seul moyen qui lui permit d'atteindre sa fin. 
Il ne s’agit donc pas, dans ce passage, d'une institution 
nouvelle, établie par le Christ sous forme de conseil; il 
s’agit simplement d’un cas très spécial, qui rentre au fond 
dans une loi antérieure. Cette explication a le tort de faire 
violence au texte. Pour tout lecteur atlentif, il y a deux 
parties très distinctes dans l'entretien de Jésus avec le 
jeune homme riche : l’une, qui truite la question du salut 
éternel et des moyens généraux pour y parvenir; l’autre, 
qui pose une question toute nouvelle, celle d’un moyen 
plus parfait pour mieux atteindre le but, et satisfaire du 
même coup ce besoin de perfection qui tourmente les 
âmes d'élite. Le Christ, aussi bien du reste que le jeune 
homme, distingue nettement ces deux voies qu'on peut 
choisir pour se diriger vers le ciel. « Si vous voulez par- 
venir à la vie, observez les commandements. » Matth., 
XIX, 17, Voilà la voie commune et ordinaire, et voilà éga- 
lement ce qu'il faut entendre par la loi du renoncement, 


ya donc une voie plus haute et plus difficile que l’obser- 
vation des préceptes : cette voie n’est pas obligatoire, 
mais facultative; elle n’est pas ordonnée, mais conseillée. 
J. BELLAMY. 

CONSTELLATIONS. Dés les plus anciens temps, 
les Orientaux cherchérent à se reconnaitre dans la mul- 
litude des étoiles fixes qui peuplent le firmament. Assi- 
gner un nom à chacune parut tout d’abord impraticable, 
tant est considérable le nombre de celles qu’on aperçoit 
à l'œil nu, surtout dans le ciel pur de l'Orient. On ima- 
gina donc une division de la voùte céleste en comparti- 
ments de grandeurs diverses et de formes plus ou moins 
régulières. Quelques éloiles principales furent censées 
déterminer les contours de certaines figures d'hommes, 
d'animaux ou de différents objets, qui donnèrent leur 
nom à ces compartiments. Ceux-ci, contigus l’un à 
l'autre de manière à occuper tout le firmament, for- 
mérent ce que nous appelons des constellations. Les 
constellations sont donc des groupements d'étoiles, sui- 
vant certaines figures imaginaires. Ces groupeinents per- 
mettent aujourd’hui encore de reconnaitre aisément les 
étoiles. On désigne chacune d’elles par la constellation 
à laquelle elle appartient. Dans chaque constellation, 
quelques étoiles principales ont un nom propre; les 
autres sont désignées d'abord par les lettres de l'alphabet 
grec, puis par celles de l'alphabet latin, enfin par des 
numéros d'ordre. Les constellations les plus voisines de la 
zone qui s'étend au-dessus ct au-dessous de l'écliptique 
donnent leurs noms aux douze divisions du zodiaque. 
Voir ZODIAQUE, On compte actuellement cent neuf cons- 
tellations, les douze du Zodiaque, trente-sept boréales et 
soixante australes. — Les Égyptiens avaient imaginé des 


925 CONSTELLATIONS — CONSUL 


constellations dont on retrouve les images dans les ta- 
bleaux astronomiques des tombes et des temples. Sur le 
plafond du Ramesséum, on voit représentées les princi- 
pales constellations du ciel septentrional (fig. 330), en 
allant de droite à gauche, l'Hippopotame portant le Cro- 
codile, la Cuisse {grande Ourse) figurée ici par un taureau 
tout entier, l'Épervier, le Lion, le Géant luttant contre le 
crocodile, etc. L'identification de ces constellations avec nos 
constellations actuelles, qui sont d'origine gréco-romaine, 
wa pu encore être faite d'une manière assurée et complète. 
Maspero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient clas- 
sique, Paris, 1895, 1. 1, p. 92-95. Les Chaldéens figuraient 
aussi leurs constellations par des hommes, des animaux, 
des monstres, la Lance, l'Arc, les Poissons, le Scorpion, 
les Epis, le Taureau, le Lion, etc., dont l'identification 
n'est pas mieux établie. La lune chez les Égyptiens, le 
soleil chez les Chaldéens, avaient à lutter contre ces 
différents êtres, maîtres d’une portion du ciel, pour 
accomplir leur course. Cf. Lenormant, Les origines de 
l'histoire, Paris, 1880, t. 1, p. 263; Oppert, Tablettes 
assyriennes, dans le Journal asiatique, 1871, t. xviur, 
p. 443-453; Sayce, The Astronomy and Astrology of the 
Babylonians, dans les Transactions of the Society of 
Biblical Archæology, 1874, t. 111, p. 145-339; R. Brown, 
Remarks on the Euplu'atean astronomical Names of 
the sings of the Zodiac, dans les Proceedings de la 
mème société, 1891, t. xim, p. 246-271; Jensen, Die 
Kosmologie der Babylonier, Strasbourg, 1890, p. 42-57; 
Thering, Vorgeschichte der Indoeuropäer, Leipzig, 1894, 
t. u, p. 221-927, — Les Hébreux, qui n'avaient sur l'as- 
tronomie que des notions vagues, empruntées aux peuples 
voisins, ne se préoccupèrent pas beaucoup de connaitre 
les constellations. L'auteur du livre de Job, qui cherche 
à faire ressortir les merveilles de la création, est presque 
le seul des écrivains sacrés qui en mentionne quelques- 
unes. C’est ainsi qu'il nomme, Job, 1x, 9, ‘ë, ‘Aparobpos, 
Arcturus, voir ARCTURUS; kesil, "Eonepos, Orion, voir 
ORION; kimåh, lre:iżę, Hyadæ, voir PLÉIADES; kadrê 
témän, «les chambres du sud, » sauetx vôtou, interiora 
Austri, nom désignant sans doute les étoiles de l'héini- 
sphère austral, qui sont invisibles pour nous; Job, 
XXVI, 13, nåhåš, Cpüxuv, coluber, voir DRAGON. On re- 
trouve ‘ayis pour ‘aÿ, "Esnepos, Vesper, dans Job, 
XXXVII, 32; kesil et kimdh (non rendus dans les Sep- 
tante), Arcturus et Orion, dans Amos, V, 8; et enfin 
kimäh, Ileca:, Pleiadæ, dans Job, xxxvur, 34. Les 
Gémeaux, Atécxousot, Gastores, sont nommés dans le 
Nouveau Testament, Act., xxvii, 11, mais non en tant 
que constellations. Voir CASTORS et ASTRONOMIE. Sur les 
mazrälôt, IL (IV) Reg., xxu, 5, ou mazz@rôt, Job, 
XXXVII, 32, « habitations » par lesquelles passe le soleil, 
c'est-à-dire probablement les constellations qu’il traverse, 
voir ZODIAQUE. l. LESÈTRE. 


CONSUL (grec: Snaro;, latin : consul). Le mot 
consul désignait à Rome les deux premiers magistrats de 
la république. On les appelait ainsi parce qu'ils étaient égaux 
en droits et gouvernaient ensemble. Le mot Consules a, 
en effet, le sens de « collègues ». Cicéron, De legibus, HL, 
w, 8; Th. Mominsen, Ephem. epigr., t. 1, p. 223-939; 
Soltau, Altrômische Volksammilungen, in-89, Berlin, 1880, 
p. 285. En grec, on les appelait osparryot Ümarot, ou, par 
abréviation, ÿæaso:. l'olybe, I, Li, LE, x1, 4; II, xL, 9; 
VI, xiv, etc. — 41° Le mot « consul » se lit une seule 
fois dans l'Ecriture au sens propre, c’est dans l'en-tête 
de la lettre envoyée par les Romains au roi Ptolémée et 
à différents rois et peuples d'Asie en faveur des Juifs, à 
la suite de l'ambassade de Numénius à Rome. I Mach., 
XV, 16. Voir Lucius. — 2 Une autre fois il est fait allu- 
sion aux consuls. C'est dans le résumé des bruits qui par- 
viennent aux oreilles de Judas Machabée sur les Romains. 
D'après ces renseignements, les Romains confiaient chaque 
année le gouvernement de leur pays à un seul magistrat, 
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et tous lui obéissaient. I Mach., vur, 16. Ces renseigne- 
ments étaient inexacts ; les consuls étaient, comme nous 
venons de le dire, au nombre de deux, mais l'auteur 
sacré les rapporte tels qu'ils furent donnés. F. Vigou- 
roux, Les Livres Saints et la critique rationaliste, in-18, 
3e édit., Paris, 1891, t. 1v, p. 603-605. — 3° La Vulgate, 
Job, 11, 14, a traduit par « consuls de la terre » les mots 
hébreux yô‘äsé ’érés, qui signifient « les grands, les 
princes, (littéralement) les conseillers de la terre. » 

Le consulat fut élabli après la chute des rois, en 509 
avant J.-C. Tite Live, 1, 60. Les consuls portèrent pro- 
bablement à l'origine le nom de prætores. Tite Live, nr, 
55, Cette magistrature ne fut d’abord accessible qu'aux 
patriciens; après une lutte de plus d'un siècle, les plé- 
béiens obtinrent par les lois Licinio-Sextiennes, en 366 
avant J.-C., le droit de l'exercer. Tite Live, vi, 35 et 42. 
À partir de cette époque le titre de consul fut le seul 
porté par les magistrats supérieurs. La nomination des 
consuls était réservée aux comices par centuries. Tite 
Live, 1, 60. Pour être élu il fallait être citoyen romain, 
et depuis l'an 80 avant J.-C. avoir été préteur et étre 
âgé de quarante-trois ans. Entre le moment de leur 
élection et celui de leur entrée en fonctions, les fu- 
turs consuls portaient le titre de consules designati. La 
durée de leur charge était d'un an. Le 4er janvier, ils 
étaient conduits solennellement au temple de Jupiter 
Capitolin. Cette cérémonie s'appelait le processus consu- 
laris. Cicéron, De lege agraria, 11, 34. Ils prenaient les 
auspices, offraient un sacrifice à Jupiter, présidaient une 
séance du sénat, et dès lors ils étaient investis de la 
potestas, c’est-à-dire du droit de faire des règlements. 
Tite Live, XX1, 63; XXII, 1; xxvi, 4, etc. Dans les cinq 
jours ils devaient jurer l'observation des lois au temple 
de Saturne, et recevoir par une loi votée dans Passem- 
blée par curies l'imperium, c'est-à-dire le pouvoir exé- 
cutif, Tite Live, XXXI, 50; xx11, 35. Si un consul mourait, 
on lui nommuit pour le reste de l'année un remplaçant, 
qu'on appelait consul suffectus, par opposition au consul 
qui entrait en fonctions le 4er janvier, qui était dit ordi- 
narius. Tite Live, 111, 20; xxi, 83; xx1V, 7. Les noms des 
consuls ordinaires servaient à dater l’année, A l’expira- 
tion de leurs fonctions, les consuls juraient qu'ils avaient 
observé les lois; ils portaient désormais le titre de 
consularis, et occupaient les premiers rangs au sénat. 
Cicéron, Ad divin., xI, 4; Philipp., xu, 14; Aulu-Gelle. 
Noct. attic., xiv, 7. Les consuls exerçaient alternativement 
le pouvoir pendant un mois; celui qui n'était pas en 
fonctions avait le droit d'intercession, c'est-à-dire d'an- 
nuler les actes de son collègue. Cicéron, De rep., 1, 81; 
Aulu-Gelle, Noct. attic., 11, 15. Le pouvoir consulaire 
était à l'origine le même que celui des rois. Il était ce- 
pendant restreint par le droit d’intercession dont nous 
venons de parler, et par la limite d'une année. Il fut 
encore successivement diminué par diflérentes lois qui 
enlevèrent aux consuls le droit de condamner un citoyen à 
mort; le droit d’administrer la justice, qui fut donné aux 
préteurs; le droit de dresser la liste du sénat, qui fut 
donné aux censeurs, etc. Les consuls avaient le droit de 
convoquer le sénat, jus agendi cum patribus, de lui 
soumettre des propositions, Tite Live, vi, 1; xxxvi, 4, 
etc.; d’ordonnancer les dépenses de l'État, Polybe, VI, 
x11, 13; de réunir et de présider les assemblées du 
peuple et de lui soumettre des projets de loi, jus agendi 
cum populo. Cicéron, De legibus, 111, 4. Ils recevaient 
et présentaient au sénat les ambassadeurs et les rois 
étrangers. Tite Live, xxi, 24; xxx, 21; xum, 6. C’est 
donc par leur intermédiaire que les envoyés de Judas et 
ceux du grand prêtre Simon furent présentés à ce corps. 
I Mack., vu, 17-21; x1v, 40; xv, 45. On leur remettait 
les dépêches des gouverneurs de province. Tous les rna- 
gistrats leur étaient subordonnés, bien qu’agissant span- 
tanément dans la sphère de leurs attributions. Polybe, 
vi, 12. Seuls les tribuns du peuple étaient indépendants. 
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En cas de danger public, le sénat confiait aux consuls 
un pouvoir illimité par cette formule : Videant consules 
ne quid respublica detrimenti capiat. C'est ce qu'on 
appelait le senatus consultum ultimum, Willems, Droit 
public romain, 5° édit., in-8°, Louvain, 1884, p. 239. Les 
consuls ne pouvaient être l'objet d'une accusation pen- 
dant la durée de leurs fonctions. 

En temps de guerre, les consuls levaient les troupes et 
commandaient les armées. Ils avaient le pouvoir absolu 
sur leurs troupes. Avec les progrès de la domination ro- 
maine, l'usage s'établit d'envoyer des préteurs dans cer- 
taines provinces; on confia toujours aux consuls les plus 
importantes. Cependant à partir de Sylla les consuls durent 
passer entièrement à Rome leur année de gouvernement. 
{ls allaient ensuite commander une province sous le nom 
de proconsul. Voir PROCONSUL. La loi Pompéia (52 avant 
J.-C.) décida qu'il y aurait un intervalle de cinq ans entre 
le consulat et le proconsulat. 

Les consuls avaient une escorte de douze licteurs armés 
de faisceaux formés de baguettes sans hache au milieu 
de Rame, et avec une hache quand le magistrat était hors 
de Rome. Les licteurs marchaient un à un devant le 
magistrat, Celui-ci avait également à son service des 
scribes, des courriers, des hérauts, etc. Le consul qui 
n'avait pas l'exercice effectif du pouvoir était suivi et non 
précédé des licteurs. Voir LICTEUR. Ils avaient le droit, 
qui leur était commun avec les autres magistrats supc- 
rieurs, de s'asseoir sur une chaise curule, sella curulis, 
de porter une tunique ornée d'une large bande de pourpre 
et appelée laticluve, la toge prétexte également bordée 
de pourpre, enfin des bottines rouges attachées par quatre 
courroies noires qui montaient à mi-jambe et ornées d'une 
agrafe en forme de croissant : calceus patricius. Voir 
Th. Mommsen, Manuel des antiquités romaines, trad. 
franç., in-80, Paris, 1899, t. 11, p. 2-13, 33-36, 4%, 55. 

Le consulat subsista sous l'empire, mais ses fonctions 
et ses insignes furent modifiés. Il n'est pas question dans 
la Bible des consuls de l’époque impériale. 

BIBLIOGRAPIE. — Klee, De magistratu consulari, 
in-8, Leipzig, 1832; Römer, De consulum romanorum 
auctoritate, in-8°, Utrecht, 1841; A. Schafer, Zur Ges- 
chichte des römischen consulates, dans les Jahrbücher 
fùr Philologie, t. cxv (1876), p. 569-583; A. Bouché- 
Leclercq, Manuel des institutions romaines, in-8, Paris, 
1886, p. 57-61; P. Willems, Droit public romain, 5° édit., 
Louvain, 188%, p. 257; Th. Mommsen et J. Marquardt, 
Manuel des antiquités romaines, trad. franç., Paris, 1893, 
t u, p. 84-4161; J.-B. Mispoulet, Institutions politiques 
des Romains, in-8°, Paris, 1882, t. 1, p. 81-90. 

E. BEURLIER. 

CONTANT DE LA MOLETTE (Philippe du), né 
dans le Dauphiné le 29 aoùt 1739, mourut sur l'échafaud 
le 24 juillet 179%, victime du tribunal révolutionnaire de 
Paris. Il était docteur de Sorbonne et vicuire général de 
l'évêque de Vienne (Dauphiné). Ses travaux sur l'Éeri- 
iure Sainte sont des ouvrages exégétiques et criliques. 
Ao Essai sur l'Ecriture Sainte, ou Tableau historique 
des avantages que l'on peut retirer des langues orien- 
tales pour la parfaite intelligence des Livres Saints, 
in-12, Paris, 1775. On y trouve une notice abrégée des 
Polyglottes d'Alcala, d'Anvers, de Paris et de Londres; 
le plan d'une nouvelle Polyglotte, plus simple et plus 
ulile; l’histoire des langues orientales et des exemples 
qui montrent leur utilité pour l'interprétation littérale 
du texte sacré. — 29 Nouvelle méthode pour entrer dans 
le vrai sens de l’Ecriture, 2 in-12, 1777. Le même sujet 
est repris et développé; ce qu'il y a de nouveau, ce sont 
quatre dissertations sur l’antiquité de l'écriture, l’arche 
de Noé, la chronologie biblique et la longévité humaine. 
— 3 La Genèse expliquée d'après les textes primitifs, 
avec des réponses aux difficultés des incrédules, 3 in-192, 
Paris, 1777. Des observations critiques et des remarques 
historiques, philosophiques et morales accompagnent et 
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suivent le texte latin de la Vulgate et sa traduction fran- 
çaise. — 4 L'Exode expliqué, 3 in-12, Paris, 1780. L'au- 
teur a reproduit en tète de cet ouvrage une thèse en six 
langues sur Job, qu'il avait soutenue le 27 juillet 1765. 
C'est une courte et substantielle introduction historique 
et crilique au livre de Job. Le soutenant y paraît très 
versé dans les langues orientales. Pour lui témoigner sa 
satisfaction, Louis XV le dispensa par lettres de cachet 
de tout interstice pour la licence; mais le candidat suivit 
les formes usitées dans l'obtention des grades et n’usa 
pas de la faveur royale. — 5° Le Lévitique expliqué, avec 
des dissertations et des réponses aux difficultés des 
incrédules, 2 in-12, Paris, 1785. Le texte hébraïque, 
dont les variantes sont citées, est constamment mis en 
parallèle avec le Pentateuque samaritain.— 6° Les Psaumes 
expliqués d'après l'hébreu, le chaldéen, le syriaque, 
l'arabe, l’éthiopien, l'araméen, le grec et le latin, ou 
Confrontation raisonnée et suivie de la Vulgate avec 
les différents textes orientaux ou grecs tant des Sep- 
tante que d'Aquila, de Synimaque et de Théodotion, 
4 in-12, Paris, 1781. Le tome 1v forme un Traité sur la 
poésie et la musique des Hébreux, pour servir d'intro- 
duction aux Psaumes expliqués. — L'abbé Contant de la 
Molette avait préparé une Nouvelle Bible polyglotte, 
plus précise et moins dispendieuse que les grandes Poly- 
gloites. Nous doutons qu'elle ait été publiée. Cf. Picot, 
Mémoires pour servir à l’histoire ecclésiastique pen- 
dant le xvre siècle, 3e édit., Paris, 4856, t. vi, p. 50%; 
Hurter, Nomenclator litterarius, 1re édit., Inspruck, 
1883-1886, t. 1, p. 337-338. E. MANGENOT. 


CONTINENCE. Voir CHASTETÉ. 


CONTRADICTION (EAU DE). La Vulgate a tra- 
duit par Aqua contradictionis, « Eau de Contradiction, » 
l'hébreu Mê Meribäh, nom donné au lieu où Moïse fit 
jaillir de l'eau du rocher en le frappant. Num., xx, 13, etc. 
Voir MERIBAII. 


CONTRAT, acte en vertu duquel on obtient d'une 
autre personne, moyennant certaines conditions, la ces- 
sion d'un bien ou la jouissance d'un avantage. — 1° Le 
premier contrat que mentionne la Sainte Jicriture est 
celui qu'Abraham passe avec les fils de Heth, pour l'ac- 
quisition de la caverne de Makpelah. Gen., xxu, 3-20. 
Il n'y a point d'écrit, mais les conditions de la vente 
sont longuement débattues en public (voir COMMERCE, 
col. 879), « sous les yeux des fils de Heth et de tous ceux 
qui entrent par la porte de cette ville. » Ces témoins, 
les derniers surtout, qui sont plus désintéressés dans 
l'affaire, procurent à la transaction un caractère de léga- 
lité et d'authenticité qui doivent la rendre désormais in- 
attaquable. On prend soin d'ailleurs, pour éviter toute 
contestation ultérieure, de dresser un état exact et détaillé 
de la propriété concédée : « le champ jadis à Ephron, 
sis à Makpelah, en face de Mambré, le champ et la ca- 
verne et tous les arbres qui sont dans le champ dans 
tout le pourtour de ses limites. » Cf. Vigouroux, La Bible 
et les découvertes modernes, Ge édit., t. 1, p. 518-521. — 
% L'histoire de Ruth, 1v, 1-11, offre un second exemple 
de contrat, Il s'agit d'acheter un champ ayant appartenu 
à Élimélech, le défunt mari de Noémi. Or l'acquisilion 
de ce champ entraîne le droit et le devoir d'épouser 
Ruth, la belle-fille de Noémi, en vertu de la loi du lévi- 
rat. Deut., xxv, 5-7. L'affaire se traite à la porte de la 
ville, en présence de dix anciens et de tout le peuple. 
Ruth, 1v, 4, 2, 9, 41. Le plus proche parent se récuse. 
Booz se substitue alors à ses droits. En pareil cas, celui 
qui cédait son droit devait ôter sa chaussure et la donner 
au parent qui se subrogeait à lui, comme pour lui trans- 
mettre le pouvoir de mettre le pied sur l'héritage en qua- 
lité de propriétaire. Deut., xxv, 9. Cf. Rosenmüller, Das 
alte und neue Morgenland, Leipzig, 1818, t. 111, p. 70. Les 
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choses se passent conformément à la loi, et Booz devient 
propriétaire du champ et l'époux de Ruth. — 3° Quand 
David veut acheter l'aire d'Ornan, il se fait accompagner 
de serviteurs, qui seront les témoins du contrat. II Reg., 
XXIV, 20-24. — 4 Salomon passe avec Hiram une sorte 
de contrat, afin d'obtenir des ouvriers et des matériaux 
pour la construction du Temple. II Reg., v, 5-9. Mais 
la Bible ne parle que des conditions du contrat et se tait 
sur les formalités remplies. — 5° A l'époque des vois, les 
contrats furent rédigés par écrit. Jérémie décrit très clai- 
rement la manière dont on procédait alors. Il veut acheter 
à Anathoth le champ de son cousin Hanaméel. Voici 
comment, d'après le texte hébreu, il énumère les forma- 
lités alors en vigueur : « J'écrivis sur la cédule (ou ta- 
blette) et je scellai, en présence de témoins, après avoir 
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nachérib à Darius, fils d'Hystaspe. Depuis lors, on a 
trouvé beaucoup d’autres tablettes de même nature. Les 
scribes qui rédigeaient ces actes les dataient du quan- 
tième du mois et de l'année du souverain régnant, ajou- 
tant parfois, pour plus de précision, la mention d'un 
événement remarquable. La pièce portait les noms des 
parties contractantes, des magistrats et des témoins, et 
chacun signait en donnant un coup dongle à côté de 
son nom. Voici le libellé d’un de ces contrats : « Marque 
de l'ongle de Sarru-ludari, marque de l'ongle d’Atar- 
suru, marque de l’ongle de la femme Amat-sahula, femme 
de Bel-duru..., propriétaire de la maison vendue. (Quatre 
marques d'ongles.) Toute la maison, avec ses ouvrages 
en bois et ses portes, située dans la ville de Ninive, 
contiguë aux maisons de Mannu-si-ahi et d'Ilu-siya, 


331. — Tranche latérale gauche. 332. — Recto, 333, — Verso, 
Contrat aseyrien. Musée historique d'Orléans, Grandeur naturelle, 
Bur la tranche (fig. 331) est le sceau d'Abu-um-ilu avec son nom en caractères cunéiformes. — Le contrat porte au recto 


(fg. 332) : « Le prix de la location pour trois mois d'Immer-ibni, ouvrier, fils de Galam, — à savoir, un sicle et demi d'argent, 
180 qa de farine, un ga et demi d'huile, — que Sumi-irsitim n'a pas touché, a été remis par Ibni-Martu et Sikni-ilutim — 
(Verso, fig. 333) à Immer-ibni, ouvrier, fils de Galam.' Fait en présence d'Abum-ilu, fils d’Ibni-Samaë, d'INfu-ibni, fs 


d'Immer-ibni, d'Arad-KU-BI, fils d'Ahu-vagar. 
Tranche inférieure : 


Mois de Sivan, année où la ville de Kunéatu, des vases d'or et d'argent.. » 
€ Sceau d'Arad-Ku-BI. » — Marge à gauche du recto (fig. 332) : & Sceau d’Immer-ibni., » — Marge ù 


gauche du verso (fg. 333) : « Sceau de Sumi-irsitim. » Traduction de M. J. Halévy. 


pesé largent dans la balance. Je pris ensuite la cédule 
d'achat, celle qui était scellée, conformément à la cou- 
tume et aux lois, et celle qui était ouverte, et je la remis 
à Baruch, fils de Néri, petit-fils de Maasias, en présence 
de Hanaméel, mon cousin, et des témoins qui avaient 
signé la cédule d'achat, et de tous les Juifs qui se trou- 
vaient dans la cour de la prison. Devant eux, je donnai 
cet ordre à Baruch : Voici ce qu'ordonne Jéhovah, Dieu 
des armées, Dieu des Israélites : prends la cédule d'achat 
qui est scellée, ainsi que celle qui est ouverte, et mets- 
les dans un vase d'argile, pour qu'elles se conservent 
longtemps. » Jer., xxxi, 10-14. Ainsi, au temps de Jéré- 
mie, les termes du contrat étaient consignés par écrit en 
double exemplaire. Les témoins apposaient leur signa- 
ture sur les pièces. L'une était scellée et conservée en 
lieu sùr; l'autre restait ouverte, pour l'usage ordinaire, 
et, en cas de falsification ou de contestation, on recou- 
rait à la cédule scellée, — En 1876, on découvrit à Baby- 
lone des vases d'argile, analogues à celui dont parle 
Jérémie, et remplis de documents cunéiformes. Ges docu- 
ments, au nombre d'environ deux mille cinq cents, 
n'étaient autre chose que des contrats, paraissant appar- 
enir pour la plupart à la période qui s'étend de Sen- 
DICT. DE LA BIBLE. 


la propriété de Sukaki, il l’a vendue; et Tsillu- Assur, 
l'astronome, égyptien, pour un manéh d'argent royal, 
en présence de Sarru-ludari, d’Atar-suru et d'Amat- 
sahula, femme de son propriétaire, l’a reçue. » Suit la 
menace d'une amende contre le violateur du contrat, les 
noms des témoins et la date. Smith, Records of the past, 
Londres (1875), t. 1, p. 144. On apposait ordinairement le 
sceau des contractants sur le document. Ce sceau s’impri- 
mait sur l'argile molle à l’aide d'un cylindre ou d’un cône 
tronqué sur lequel était gravé en creux un sujet ordinai-- 
rement mythologique (fig. 331-333). Layard, Nineveh ana 
Babylon, Londres, 1853, p. 609. Pour obtenir un double 
exemplaire du contrat, et en même temps assurer l'invio- 
labilité de la pièce, on recourut dans certaines localités 
au procédé suivant. L’acte était d’abord dressé sur une 
première tablette, puis celle-ci était recouverte d’une 
seconde couche d'argile sur laquelle on transcrivait le 
contrat mot pour mot. Avait-on lieu de soupçonner une 
altération dans les termes de l'acte, on brisait devant 
témoins la couche supérieure, et l’on retrouvait sur la 
tablette primitive la teneur authentique de la pièce. 
Cf. Boscawen, Babylonian dated Tablets and the Canon 
of Ptolemy, dans les Transactions of the Society of 
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Biblical Archæology, t. v1, 1878, p. 4-6; Oppert et Menant, 
Les documents juridiques de l’Assyrie et de la Chaldée, 
Paris, 1877; Vigouroux, La Bible et les découvertes mo- 
dernes, Ge édit., t. 1, p. 520-521; t. 1v, p. 258, 357; 
Maspero, Histoire ancienne des peuples de POrient clas- 
sique, Paris, 1895, p. 730-782. — 6° À l'époque des Macha- 
bées, la stipulation en vertu de laquelle Simon devint le 
grand prêtre et le prince des Juifs fut pareillement gra- 
vée en deux exemplaires; on plaça l'un des deux dans 
la galerie du sanctuaire, et l’autre dans la chambre du 
trésor, pour l'usage particulier de Simon et de ses fils. 
I Mach., xiv, 47-49. — Durant la captivité, les Juifs de 
Babylonie s'initiérent à la connaissance et à l'usage des 
procédés chaldéens en vigueur pour la rédaction des con- 
trats. Eux- mêmes conservèrent d'ailleurs leur coutume 
nationale, qui était peu différente, et par la suite l’appli- 
quérent fréquemment, à mesure qu'ils se mélérent da- 
vantage au trafic de l'ancien monde. La Bible ne men- 
tionne pas d'autres contrats avec détails. — Sur l'espèce 
de contrat passé entre Dieu et la race d'Abraham, cf. AL- 
LIANCE, t. 1, col. 387. — Cf, E. Revillout, Les obliga- 
tions en droit égyptien comparé aux autres droits de 
l'antiquité, in-8°, Paris, 1886. Voir VENTE. 
H. LESÈTRE. 

CONTZEN Adam, jésuite allemand, né à Montjoie 
(Aix-la-Chapelle) en 1577, mort à Munich le 19 juin 1635. 
Il entra au noviciat des Jésuites en 1595. Très versé dans 
la connaissance des langues grecque, hébraïque, syriaque 
et chaldéenne et dans tous les genres d'érudition, il en- 
seigna longtemps à Mayence l’Écriture Sainte; puis il se 
consacra tout entier à la controverse contre les héré- 
tiques. [I s’acquit une grande réputation dans ses luttes 
contre les calvinistes de Heidelberg et les zwingliens de 
Marburg. Le P. Contzen gouverna pendant quinze ans 
plusieurs collèges de son ordre, Il a publié : 1° Commen- 
taria in quatuor Sancta Jesu Christi Evangelia, ? in-fr, 
Cologne, 1626-1627. Il y explique le sens littéral et moral 
de manière à venger la vérité des attaques des païens, 
des juifs et des hérétiques, et cela au moyen de la com- 
paraison qu'il établit entre le texte sacré et les conciles, 
les décrets des papes, les témoignages des Pères anciens 
ou des interprètes plus récents, et en se servant des 
langues orientales, de la philosophie, de l'histoire et 
même des ouvrages des hérétiques. [l suit la même mé- 
thode dans son 2 Commentaria in Epistolam S. Pauli 
ad Romanos, in-f°, Cologne, 1629, 1685; 3° Commentaria 
in Epistolas S. Pauli ad Corinthios et ad Galatas, in-f°, 
Cologne, 1631. C. SOMMERVOGEL. 


CONVIVES. Voir FESTIN, REPAS. 


CONYBEARE William John, géologue et théologien 
anglican, né le 1er aoùt 1815, mort à Weybridge en 1857. 
Il était fils de William Daniel Conybeare, connu aussi 
comme géologue et théologien. William John fut élevé 
à Cambridge, et devint, en 1842, principal de la Colle- 
giate Institution, à Liverpool. Sa mauvaise santé l'obli- 
gea de résigner ses fonctions en 1848, et il eut pour suc- 
cesseur J. S. Howson, avec qui il publia une œuvre de 
valeur, The Life and Epistles of St. Paul, 2 in-%, 
Londres, 1850-1852. Cet ouvrage a eu depuis de nom- 
breuses éditions, en formats divers, en Angleterre et en 
Amérique. Conybeare a traduit les Épitres et les dis- 
cours de saint Paul, Howson a rédigé la partie narra- 
tive, archéologique et géographique. Voir L. Stephen, 
Dictionary of National Biography, t. xu, 1887, p. 62. 

F. VIGOUROUX. 

COPTES (VERSIONS DE LA BIBLE). Le copte 
est la langue issue de l'ancienne langue égyptienne, 
mélangée de nombreux mols grecs. Il ma cessé d'être 
parlé en Égypte que vers le milieu du xvie siècle. 
A Theure actuelle la question des versions coptes, si 
lMmportantes pour la critique du texte sacré, ne peut en- 
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core être traitée que d'une façon imparfaite. Il n'y a que 
deux siècles et demi que les savants ont commencé à 
étudier cette langue : c'était déjà une langue morte, 
et les documents indigènes qu'ils eurent à leur dispo- 
sition étaient de basse époque et laissaient fort à dési- 
rer. Quand, après un siècle, on soupçonna l'impor- 
tance des versions coptes de la Bible, on se mit à l’œuvre 
d'une façon précipitée et dépourvue de méthode, sans 
avoir une connaissance suffisante de la langue, sans avoir 
classé les manuscrits. Cette pénible enfance des études 
coptes, grammaticales et littéraires, se prolongea jusqu’à 
la fin du premier quart de notre siècle. Les découvertes 
égyplologiques donnérent alors à cette étude un essor 
nouveau, Cependant on étudia la langue copte beaucoup 
plus en vue des écritures hiéroglyphiques, dont elle était 
la clef, que pour sa littérature, presque entièrement ecclé- 
siastique. D'ailleurs les matériaux manquaient pour faire 
une édition complète de la Bible copte. Dans l'état de dé- 
cadence où elle était tombée depuis plusieurs siècles, 
l'Église copte s'était peu souciée de conserver le texte 
sacré, en dehors des parlies qui se lrouvaient dans les 
livres liturgiques : si bien qu'il n'était resté aucun exem- 
plaire complet des Saintes Écritures. Sans doute depuis 
dix ans on a trouvé et publié de nombreux manuscrits; 
mais ce ne sont que des fragments, des feuilles déta- 
chées, pour la plupart déchirées, rongées par le temps 
et l'humidité, et plus le nombre des matériaux s’est 
accru, plus la difficulté augmente de classer tant de frag- 
ments d'âges différents. Dans ces conditions nous ne 
pouvons donner ici qu'une esquisse. 

I. NOMBRE DES VERSIONS COPTES. — La question du 
nombre des versions est étroitement liée à celle du 
nombre des dialectes coptes. Or les récentes découvertes 
en Égypte ont porté ce nombre de trois à cinq. Ce sont : 
1° Le bohaïirique (de Bohaïrah, nom arabe de l'Égypte 
inférieure), parlé originairement dans le Delta, et plus 
spécialement dans la province d'Alexandrie. Pendant long- 
temps il a été seul connu des savants européens, qui l’appe- 
laient simplement cophte ou copte, Plus tard on le nomma 
memphitique, par opposition au dialecte thébain ou dia- 
lecte de la Haute Egypte. Mais cette appellation n’est pas 
correcte, car ce dialecte ne se répandit qu'assez tard dans 
l'ancienne province de Memphis, lorsque les patriarches 
coptes transportèrent leur résidence d'Alexandrie au Caire. 
Le nom de bohairique est maintenant généralement 
adopté. — 2 Le sahidique (de l'arabe Es-sa'id, l'Égypte 
supérieure), parlé à une époque par toute l'Égypte supé- 
rieure, y compris Babylone d'Égypte. On l'appelait autre- 
fois thébain, de Thèbes, capitale de la Ilaute Égypte; 
mais il n'est pas démontré que ce dialecte soit réellement 
originaire de Thèbes, aussi préfère-t-on lui donner le 
nom de sahidique, en attendant qu'on puisse le désigner 
d’une façon plus précise, — 3° Le fayoumien, découvert 
par Giorgi (Fragmentum Evangelii S. Johannis græco- 
copto - thebaicum , in-4°, Rome, 1789), qui voulait l'ap- 
peler ammonien, parce que ce dialecte aurait été parlé, 
croyait-il, dans loasis d’Ammon : ce qui n'est pas exact. 
C’est le dialecte de la grande et de la petite oasis, d'après 
Quutremère, Recherches critiques sur la langue et la 
littérature de l'Égypte, Paris, 1808, p. 147. Zoega, Cata- 
logus codicum copticorum qui in museo Borgiano ad- 
servantur, Rome, 1810, p. 140-144, reconnait dans les 
fragments de Giorgi le bachmourique d’Athanase, évêque 
de Kôs, xre siècle, Selon Champollion, Observations sur 
le catalogue des manuscrits coptes du Musée Borgia, 
Paris, 1811, p. 16-26, le Bachmour était dans le Fayoum. 
L. Stern, dans la Zeitschrift fur ägypt. Sprache, 1878, 
p. 23, se prononce en faveur du Fayoum comme lieu d'ori- 
gime et d'usage du dialecte; mais il nie son identité avec 
le bachmourique. Le nom de fayoumien est le plus géné- 
ralement employé. — 4° Le moyen égyptien ou dialecte 
de la Moyenne Égypte, en usage dans la province de 
Memphis, quand cette ville avait encore une certaine 
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importance, a été d’abord connu par une collection de 
documents sur papyrus, provenant du couvent de Saint- 
Jérémie, près du Sérapéum, et publiés par E. Révillout, 
Papyrus coptes, Paris, 1876. Le nom de memphilique 
lui conviendrait très bien; on évite pourtant de le dési- 
gner ainsi, pour ne pas le confondre avec le bohaïrique, 
qui pendant si longtemps a été connu sous ce nom. — 
50 L'akhmimien, dialecte dans lequel sont rédigés les 
fragments trouvés dans les fouilles du cimetière d'Akh- 
min (l’ancienne Chemmis ou Panopolis). M. Bouriant, 
à qui revient l'honneur de la première publication de 
ces documents, avait provisoirement nommé ce dialecte 
bachmourique. 

Ces cinq dialectes forment deux groupes bien earacté- 
risés : le groupe du nord, représenté pour le moment par 


le bohaïrique seulement, et celui du sud par les quatre | 


autres dialectes connus. Toutefois la transition d'un groupe 
à l'autre n'est pas brusque. Les dialectes du sud, géo- 
graphiquement plus rapprochés du bohaïrique, s'en rap- 
prochent aussi davantage au point de vue phonétique. Le 
bohuirique et le sahidique marquent les deux extrêmes. 
— Pour les particularités de ces dialectes, voir H. Hyver- 
nat, Étude sur les versions coptes, dans la Revue biblique, 
juillet 1896, p. 431-432; L. Stern, dans la Zeitschrift fùr 
ägyptische Sprache, 1886, p. 129, et Koptische Gram- 
matik, Leipzig, 1880; Steindorf, Koptische Grammatik, 
in-12, Berlin, 189%, p. 3; M. Bouriant, Les papyrus 
d'Akhmim, dans les Mémoires de la mission archéo- 
logique du Caire, t. 1, p. 243-804; F. Krall, Mitthei- 
lungen, 11-11, p. 54-55. 

Et maintenant quel est l’âge relatif de chacun de ces 
dialectes? La question est de la plus haute importance 
au point de vue scripturaire, mais nous ne sommes pas 
encore à même de la résoudre d'une manière définitive. 
D'après Athanase de Kôs, que nous avons déjà cité, le 
dialecte sahidique était de son temps encore, c'est-à-dire 
au xIe siècle, parlé au Caire; d’où nous pouvons conclure 
que les antres dialectes de la Haute Égypte avaient déjà 
disparu. Pour les manuscrits écrits en akhmimien et en 
moyen égyptien, sinon pour ceux du dialecte fayoumien, 
c’est un brevet d'antiquité, dont le paléographe copte 
prendra note. Mais on ne peut de cela conclure que le 
sahidique est moins ancien que les dialectes qu'il a 
supplantés, de même qu'on ne pourrait conclure que le 
bohaïrique est plus récent que le sahidique pour l'avoir 
repoussé vers le sud, et finalement supplanté. Le fayou- 
mien comme le dialecte de la Moyenne Égypte ont dù 
coexister dès les premiers siècles de notre ère avec l’akh- 
mimien et le sahidique, d'une part, et le bohaïrique, 
d'autre part: rien dans la grammaire de ces ditlérents 
dialectes ne nous permet de supposer le contraire. Le fait 
qu'on possède des manuscrits d'un dialecte plus ancien 
que le plus ancien monument d’un autre dialecte ne prouve 
absolument rien. 

Aucun des manuscrits bohaïriques que nous avons ne 
remonte au delà du 1xe siècle; peut-on en conclure que le 
dialecte bohaïrique n'existait pas déjà depuis plusieurs 
siècles, même comme langue littéraire? Ce que nous savons 
pourtant, c'est que du temps d'Athanase de Kôs les deux 
seuls dialectes qui eussent quelque importance littéraire 
étaient le bohaïrique et le sahidique. A cette époque les 
patriarches monophysites se décidèrent à transporter leur 
résidence d'Alexandrie au Caire. Ils apportèrent naturel- 
lement avec eux le dialecte bohaïrique. Le sahidique, 
qui avait absorbé l’akhmimien et le moyen égyptien, et 
probablement aussi le fayoumien, commença à reculer 
vers le sud, son lieu d’origine; en sorte que maintenant 
le bohaïrique est devenu la langue sacrée de toute 
l'Égypte. Cette conquête des dialectes du nord sur ceux 
du sud fut d'autant plus facile, que ceux-ci avaient déjà 
depuis longtemps commencé à faiblir, au moins comme 
langues parlées, devant la langue arabe, plus fortement 
implantée dans les environs du Caire. Le bohaïrique lui- 
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même ne résista pas longtemps à la poussée de la langue 


. des conquérants; il ne tarda pas à donner des signes évi- 
dents d'une décadence qui eùt été sans doute retardée de 


plusieurs siècles, s'il était resté à labri des couvents de 
Nitrie, où il avait grandi. 

II. CE QUI NOUS EST PARVENU DES VERSIONS COPTES, — 
1° En bohairique. — Il n'existe à ma connaissance aucun 
exemplaire complet de la version bohaïrique. Suivant 
Quatremère, Recherches, p. 118, Marcel possédait un 
exemplaire entier de cetle version, qu'il avait fait co- 
pier au Caire, sur le manuscrit du patriarche des Coptes. 
Cette copie fut achetée à la mort de Marcel, avec le reste 
de ses livres, par l'Anglais J. Lee de Hartwell, dans la 
bibliothèque duquel elle a été vue, en 1847, par J. Bar- 
delli (Daniel copto-memphitice, Pise, 1849, p. XVII-XX), 
professeur des langues sanscrite et copte à l'université de 
Pise. Elle n'était déjà plus complète; Bardelli n'y a trouvé 
que les livres suivants : Genèse, Exode, Lévitique, Psaumes, 
Osée, Joel, Amos, Abdias et les autres petits Prophètes, 
les quatre Évangiles, les quatorze Épitres de saint Paul, 
l'Épitre de saint Jacques et la premiére Épitre de saint 
Pierre; en tout quarante et un volumes in-4°, Cette Bible, 
disait une note de Marcel, avait été copice au Caire, par 
les soins du patriarche copte et par ses propres écri- 
vains, sur un exemplaire très ancien, qu'il assurait être 
du vire siècle et qu'il possédait dans sa bibliothèque, où 
Marcel l'avait vu, Les volumes qui manquaient à l’exem- 
plaire du savant français avaient été consumés dans lin- 
cendie de sa maison au Caire, Le texte copte du manus- 
crit original était d'une très belle écriture et accompagné 
d'une version arabe littérale. Cette version copte était 
fort différente de celle qui avait été publiée en Angle- 
terre. (Marcel sans doute fait ici allusion à l'édition du 
Pentateuque et du Nouveau Testament de Wilkins.) La 
version arabe était faite sur la version copte et ne res- 
semblait à aucune des versions arabes publiées jusqu'alors. 
Il serait intéressant de savoir ce que sont devenus les 
manuscrits du patriarche des Coptes, Quant à la copie 
de Marcel, elle doit être encore en Angleterre; peut-être 
les quarante et un volumes ont-ils été dispersés en diffé- 
rentes collections. — L'Étude sur les versions coptes, dans 
la Revue biblique, octobre 1896, p. 541-547, donne la 
liste des principaux manuscrits contenant des portions 
plus ou moins considérables de la version bohaïirique, 
principalement d'après les notes que j'ai recueillies au 
cours de mes recherches dans les bibliothèques publiques 
ou privées de la France et de l'étranger. 

90 En sahidique. — Nous ne possédons non plus aucun 
exemplaire complet de cette version; bien peu de ma- 
nuscrits contenant dans leur entier tel ou tel livre de 
l'Ancien ou du Nouveau Testament nous sont parvenus. 
A mesure que le dialecte bohaïrique supplantait le dia- 
lecte memphitique, les manuscrits écrits dans ce dernier 
dialecte étaient mis au rebut, quand ils n'étaient pas dé- 
pecés pour servir aux usages les plus divers. Quelques 
rares manuscrits ont échappé à peu près indemnes à la 
ruine de la littérature sahidique; d’autres nous sont par- 
venus plus ou moins mutilés ; la plupart, ensevelis per- 
dant des siècles sous les décombres des couvents ruinés, 
sont devenus depuis une centaine d'années un objet de 
spéculation pour les Arabes maraudeurs, qui les vendent 
au détail et au poids de l'or aux explorateurs et aux tou- 
ristes. Quelques feuillets d'un manuscrit se trouvent ainsi 
dispersés dans les différentes bibliothèques publiques ou 
privées de l'Europe. Plusieurs milliers de ces précieux 
parchemins contiennent des fragments plus ou moins 
considérables des Saintes Écritures en sahidique ou dans 
quelque autre dialecte de la Haute Egypte. La plupart 
de ces collections ont été publiées dans les dix dernières 
années, séparément et telles quelles, dans le même 
désordre qui avait présidé à leur formation. Il reste à 
classer tous ces fragments au point de vue paléogra- 
phique d'abord, puis au point de vue de la linguistique 
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et de la critique textuelle. Alors seulement nous pourrons 
avoir une idée exacte de la version sahidique. Nous avons 
donné la liste des manuscrits bibliques ou autres qui 
pourront servir à ce travail dans la Revue biblique, oc- 
tobre 1896, p. 547-565. 

3 En fayoumien et en moyen égyptien. — M. I[ead- 
lam, dans À plain introduction to the criticism of the 
New Testament de Scrivener, 4 édit., Londres, 1894, 
t. 1, p. 141-149, s'est efforcé de distinguer les fragments 
de la version fayoumienne de ceux de la version en dia- 
lecte de la Moyenne Égypte; nous croyons cette distinc- 
tion prématurée. Aucun des fragments cités par M. Head- 
lam ne nous offre le moyen égyptien pur, tel que nous 
pouvons le concevoir d'après les documents non bibliques; 
tous ont subi plus ou moins fortement l'influence du 
fayoumien. Nous les traiterons donc tous indistinctement 
sous un même titre, en attendant que les futures décou- 
vertes nous démontrent l'existence d'une version en moyen 
égyptien. Il vaut pourtant la peine d’attirer l’attention du 
lecteur sur ce fait extraordinaire, que deux dialectes si 
peu différents que ceux des fragments dont nous parlons 
et qui étaient usités dans des endroits si rapprochés, 
aient eu tous les deux l'honneur d’une version de la 
Bible. — Pour l'indication de ces fragments, voir Etude 
sur les versions coptes, dans la Revue biblique, oc- 
tobre 1896, p. 566-568. 

4 Version akhmimienne. — Les premiers fragments 
bibliques de cette version ont été découverts il y a une 
douzaine d'années, par M. Maspero, dans les fouilles de 
la nécropole d’Akhmim. ils sont sur papyrus et ont 
appartenu à trois manuscrits différents. M. Bouriant, 
Les Papyrus d'’Akhmim, dans Mémoires de la mission 
archéol. franç. au Caire, t. 1, 1885. À peu près à la 
même époque, la collection de l’archiduc Rénier s’enri- 
chissait de plusieurs fragments de manuscrits provenant 
également d'Akhmim, en particulier d'un manuscrit sur 
parchemin de 130 folios, contenant la version akhmi- 
mienne des petits Prophètes. Maspero, Notes sur diffé- 
rents points de grammaire et d'histoire, § O, dans Re- 
cueil de phil, et d’'archéol. égyptiennes, t. viin, 1886, 
p. 1481; Krall, Ueber den Achmimer Fund, dans Mitthei- 
lungen, 11-111, 1887, p. 265; 1v, 1888, p. 143. Enfin on 
trouve de courts fragments de la version akhmimienne 
du Nouveau Testament du ve ou vie siècle dans le n° 1 
de la collection de M. Flinders Petrie, décrits et publiés 
par M. Crum, Coptic manuscrits brought from the 
Fayyum, Londres, 1893, Cf. Revue biblique, 1896, 


p. 568-569. 
III. CE QUI A ÉTÉ PUBLIÉ DES VERSIONS COPTES. — 
I. VERSION BOHAÏRIQUE. — À° Ancien Testament. — Le 


Pentateuque a été publié pour la première fois par David 
Wilkins, à Londres, en 1731, censément d’après les trois 
manuscrits du Vatican, de Paris et de Iluntington; mais, 
de fait, d'après ce dernier manuscrit seulement, comme 
le remarque P. de Lagarde dans son édition. En 1854, un 
Français, Fallet, entreprit de publier le Pentateuque, La 
version cophte du Pentateuque, d’après les manuscrits 
de la Bibliothèque Nationale, avec des variantes et des 
notes. Deux livraisons (Genèse, 1-xxvir) seulement de 
cette publication virent le jour, sans introduction, sans 
même la clef des sigles des manuscrits d’où les variantes 
sont prises, — En 1867 parut une autre édition complète 
du Pentateuque, par P. de Lagarde, basée sur l'édition de 
Wilkins et un manuscrit de Tattam, daté de l’an 1308. 
Le manuscrit 1 du Vatican, le plus ancien et sans doute 
le plus correct des six manuscrits connus, n'a donc pas 
encore été utilisé! 

En dehors des fragments contenus dans le manuscrit 
de Berlin, or. fol. 446, nous n'avons des autres livres 
historiques que des péricopes qui ont été insérées dans 
des livres liturgiques : le Rituel, l'Eucologe ou Pontifical, 
le Psautier et les Lectionnaires. Les trois premiers de ces 
livres ont été publiés à Rome par Myr R. Tuki. (Les 
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Lectionnaires sont encore inédits.) P. de Lagarde a réun 
tous ces fragments et les a publiés, en 1879, sous le titre 
de Bruchstücke der koptischen Uebersetzung des Alien 
Testaments. Voir dans la Revue biblique, janvier 1897, 
la liste de ces fragments avec l'indication des ouvrages 
imprimés ou manuscrits d'où ils sont tirés. L. Stern avait 
commencé la publication du manuscrit de Berlin dans 
la Zeitschrift fur ägyptische Sprache, 1876, quand 
Brugsch publia le manuscrit en entier, Der Bau des 
Tempels Salomos nach der koptischen Bibelversion, 
Leipzig, 1877, édition assez incorrecte et incomplète, 
comme le montre P. de Lagarde, Bruchstücke der 
koptischen Uebersetzung des Allen Testaments, Gæt- 
tingue, 1879. 

Job. — Ce livre n’a été publié que par H. Tattam, 
en 1816, probablement |?] d'après les manuscrits du British 
Museum, addit. 18997. The ancient coptic version of 
the book of Job. Rapprochez de cette édition la version 
arabe publiée, en 1876, par P. de Lagarde, Psalterium, 
Job, etc., d'après le manuscrit copte-arabe de Berlin, or. 
fol. 447. 

Le Psautier a été publié pour la première fois à Rome, 
par Mor R. Tuki, en 1744, d’après le manuscrit copte 5 de 
la Bibliothèque Vaticane. Édition liturgique, divisée en 
cing livres et suivie des cantiques et des prières de l'An- 
cien et du Nouveau Testament; le tout accompagné d'une 
traduction arabe. Indépendamment de la division sem- 
blable à celle des Septante, il y en a deux autres : l’une en 


vingt KABICALZTEZ (katismata, « sièges, repos »), 
l'autre en soixante BOFS (doxa, « dogme, doctrine » ). 


— J. L. Ideler donna une seconde édition du Psautier 
en 1837 (Psalterium coptice), basée sur le manuscrit 
de Berlin, or. 4° 157. Il avait jugé très sévèrement 
l’édition de Tuki, ainsi que la réimpression qu’en avait 
faite, en 1826, la Société biblique d'Angleterre. — 
M. G. Schwartze ne jugea pas moins sévérement le tra- 
vail d’Ideler, dans la préface de son édition publiée à 
Leipzig, en 1843, Psalterium in dialect. ling. copticæ. 
L'édition de Schwartze est faite sur les trois manuscrits 
de Berlin, collationnés sur l'édition de Tuki, le Codex 
Alexandrinus et le Codex Vaticanus. — En 1875, P. de 
Lagarde publia la quatrième édition complète du Psau- 
tier bohairique, malheureusement en caractères latins. 
Elle est faite sur les manuscrits suivants : 4° Berlin, 
or. 4 157; 20 Berlin, Dietz A. fol. 37; 3° Oxford, 
Hunt. 191; 4 Oxford, Maresch. 31; 5° Paris, copte 5; 
6° Paris, copte 12 (Diurnal, qui ne coutient pas tous les 
psaumes, in-16, environ xive siècle). Travail soigné et 
correct. — Enfin F. Rossi publia, en 189%, Cinque ma- 
noscritti copti, avec l'exactitude scrupuleuse qui lui est 
propre, le Psautier bohaïrique de Turin, avec un fac- 
similé de ce manuscrit et les variantes de l'édition d’Ide- 
ler, la seule qui lui fùt connue. Le manuscrit est mutilé : 
il commence avec le 17e verset du Psaume LXVIII, et pré- 
sente encore quelques lacunes ici et là. — On n’a pas 
encore tiré parti de tous les manuscrits connus pour 
l'édition du Psautier. 

Proverbes. — Les chapitres 1-x1v, 26, contenus dans 
le manuscrit de Berlin, or. fol. 447, ont été publiés par 
Paul de Lagarde, en 1875, dans Psalterii versio mem- 
phitica, etc., Berlin, 1875, en caractères latins. — Ces 
mêmes chapitres des Proverbes ont été publiés encore 
par M. U. Bouriant, en 1882, dans le troisième volume du 
Recueil de philolog. et arch. égyptiennes, p. 129 et suiv., 
d’après deux manuscrits de la bibliothèque du patriarcat 
jacobite, au Caire. Il est évident que ces manuscrits ont 
dù être copiés sur le même manuscrit que celui de Ber- 
lin, qui est de deux ans plus ancien, s'ils n’ont pas été 
copiés sur ce manuscrit même. M. Bouriant donne une 
liste des variantes de l'édition de Paul de Lagarde. Il se 
trompe d'ailleurs quand il dit que ce dernier a publié 
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son édition des Proverbes d’après trois manuscrits de 
Berlin. Paul de Lagarde a publié, dans ses Bruch- 
stücke, etc., les versets 10-20 du chapitre XXx1, d'après 
le Rituel de Tuki, p. 532. — Tous ces passages (I-x1V, 26; 
xxx1, 10-20) ont été réimprimés à Rome, en 1886, 
par Mer Bsciaï, avec la traduction arabe. 

Sagesse de Salomon. — M. Bouriant, dans ses Frag- 
ments memphitiques (Recueil, v1, Paris, 1886), a publié 
les passages suivants de ce livre, tirés d'un Lectionnaire 
de la semaine pascale, « copié en 1592 (des Martyrs 
AD. 1876), d'après un livre très ancien, par un prêtre 
copte: » chap. 1, 4-95 11, 12-22; v, 1-7; vit, 24-29. 

Sagesse de Sirach, — Ce savant a publié aussi dans le 
précédent travail, d'après le même manuscrit, les pas- 
sages suivants de la Sagesse de Sirach (Ecclésiastique) : 
1, 4-16, 48-97; m, 4, 9; Iv, 20-v, 2; Xi, 13-18; XXIIT, 
9-48; xxu, 7-44; xx1V, 1-12. — P. de Lagarde, dans ses 
Bruchstücke, avait publié 11, 1-9, d'aprés le Rituel de 
Tuki, p. 530. 

Les douze petits Prophètes. — On trouvera dans Qua- 
tremère, Daniel et les douze petits Prophètes (Notices 
et extraits des manuscrits de la Bibliothèque Impé- 
riale, vu, Paris, 1810), des détails intéressants sur les 
premiers essais de l'édition de cette partie de la version 
copte bohaïrique. Ces essais ne sont pas assez impor- 
tants pour que nous nous y arrétions ici. Quatremère lui- 
même n’a publié que de courts extraits dans son travail, 
à l'exception toutefois du prophète Zacharie, qu'il donne 
en entier avec une traduction latine. Le texte copte est 
basé sur les deux manuscrits de la Bibliothèque Natio- 
nale, et l’auteur indique les variantes du Codex Vaticanus 
et du Codex Alexandrinus. — Henry Taltam a publié à 
Oxford, en 1836, une édition complète, avec traduction 
latine, des douze petits Prophètes, Duodecim Propheta- 
rum minorum libros latine edidit, etc. Elle est basée 
sur une copie de Woïde des deux manuscrits de Paris, 
collationnée sur un manuscrit in-folio qui avait appar- 
tenu à J.-J. Marcel, et qui était alors en la possession de 
J. Lee de Hartwell. Malheureusement Tattam, dans cet 
ouvrage comme dans les autres dont nous allons parler, 
ne donne pas l'indication des différentes leçons des ma- 
nuscrits, en sorte que son travail au point de vue de la 
critique est à peu près inutile. — Le livre de Baruch a 
été publié par Mer Bsciai, Liber Baruch, Rome, 1870, 
d'après un manuscrit du Caire, et par M. Kabis dans la 
Zeitschrift für ägyptische Sprache, 1872-1874. 

Daniel. — Ce prophète, dans les manuscrits coptes, 
vient généralement immédiatement avant ou immédia- 
tement après les petils Prophètes. Dans les manuscrits 
coptes, le texte de Daniel est divisé en treize visions, 
comme il suit: 

Vision I. Histoire de Susanne. 
— Il. Chapitre 1 du texte grec. 
— UE — un » 


— IV. — zx, f-30 » avec le cantique des trois 
enfants dans la fournaise. 

— V. — m, S1-IV. 

— VL. —  v,1-29. 

— VIL — v, 30-vI 

— VIL — vu. 

— IX — Wn 

— À. = IX 

— XL — X-XI 

— XIL — Histoire de Bel. 

— XIL — Histoire du Dragon et de Daniel dans 


la fosse aux lions. 


Les manuscrits coptes contiennent en plus une qua- 
torzième vision, morceau des plus apocryphes. Cette 
division en treize visions est entièrement conforme à celle 
du Codex Alexandrinus, si ce n'est que dans celui-ci 
l'histoire du Dragon fait partie de la vision précédente, 
ce qui réduit le nombre des visions à douze; on voit 
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par les scholies du Codex Vaticanus que cette division 
se trouvait aussi dans d’autres manuscrits grecs. — La 
dixième vision a été publiée par F. Münter, à Rome, 
1786, Specimen versionum Danielis copticarum, etc., en 
bohaïrique, d’après le manuscrit de la bibliothèque Angé- 
lique, et en sahidique, d'après les fragments de la collec- 
tion Borgia. — En 1849, J. Bardelli publia une édition 
complète de Daniel, Daniel copto-memphitice, Pise, 
d'après les deux manuscrits de Paris, et le manuscrit de 
Tattam, dont il ne donne malheureusement pas la des- 
cription. Il s'est aussi servi pour quelques passages du 
manuscrit de Paris, copte 51, qui contient l'office de la 
semaine sainte; les variantes sont soisneusement notées 
en marge; le texte sahidique de la vision X est réim- 
primé d’après l'édition de Münter. — Ilenry Tattam donna 
une seconde édition complète de Daniel en 1852, avec 
traduction latine. Il s’est servi du manuscrit de Paris, 
copte 2, et des deux manuscrits qu'il avait rapportés 
d'Égypte; sur l’un de ces deux manuscrits il avait reporté 
des variantes recueillies par lui-même en Égypte, sur un 
manuscrit de date récente. Bardelli s'était servi aussi de 
ces variantes. 

Isaïe et Jérémie (avec les Lamentations). — Ces deux 
prophètes, par malheur, n'ont été publiés que par Tattam, 
en copte, avec traduction latine, en 1852, Prophetæ 
majores dialect. ling. ægypt., Oxford. Pour son édition, 
Tattan s’est servi d'une copie qu'il avait faite au Caire 
sur le manuscrit du patriarcat catholique, et collationnée 
sur l'exemplaire du patriarcat jacobite. Il avait aussi col- 
lationné le texte d’Isaie sur le manuscrit de R. Curzon, 
et celui de Jérémie et des Lamentations sur le manuscrit 
qui lui avait été donné par le duc de Northumberland. 
Les variantes ne sont pas indiquées. 

Ezéchiel. — La seule édition de ce prophète est celle 
de Il. Tattam, parue en 1852. L'auteur ( Prophetæ 
majores, t. 1, p. VII) nous dit qu'il s'est servi de la copie 
qu'il avait faite du manuscrit de la Bibliothèque Natio- 
nale, à Paris, après l'avoir collationnée sur l'exemplaire 
de J. Bardelli et le manuscrit de J. Lee. Mais ce dernier 
manuscrit n'était lui-même qu'une copie du manuscrit 
de Paris, comme nous l'apprend Bardelli, Daniel copto- 
memphitice, p. XIX, et je crois qu'il faut en penser autant 
de l'exemplaire de Bardelli. 

20 Nouveau Testament. — La version bohaïrique du 
Nouveau Testament a été publiée en entier, pour la pre- 
mière fois, en 1716, par David Wilkins, avec une traduc- 
tion latine. C'est l'édition princeps de toute la version 
bohaïrique. Elle est basée sur les manuscrits suivants : 
Oxford, Bibliothèque Boudléienne, Hunt. 21; Hunt. 20, 
Maresc. 5; Maresc, 6; Maresc. 52 et 53; Maresc. 99; 
Hunt. 4 (sahidique); Hunt. 394 (sahidique ); Hunt. 43; 
Junt. 122; Hunt. 203, — Rome, Bibliothèque Vaticane; 
Copt. 8; Copt. 9; Copt. 10; Copt. 11; Copt. 14; Copt. 46; 
— Paris, Bibliothèque Nationale, Copt. 13; Copt. 59; plus 
deux autres manuscrits Reg. 331, que je suppose être le 
Copt. 17 et Reg. 330. Il y avait là tous les éléments d’un 
bon travail critique, que nous cherchons en vain dans 
l'édition de Wilkins. Point de variantes de tous ces dif- 
férents manuscrits : l'auteur se contente de donner dans 
ses prolégomèues quelques rapprochements du texte qu'il 
a choisi avec le grec et les autres versions. De plus, la 
traduction latine ne mérite aucune confiance. — En 1829, 
la British and Foreign Bible Society publia une édition 
de la version bohuïrique (avec traduction arabe) des 
quatre Évangiles, à l'usage des Coptes. Le texte copte, 
édité par H. Tatlam, n'est autre que celui de l'édition de 
Wilkins, collutionnée sur le manuscrit de la Société. Ce 
travail n’a aucune valeur critique. Scrivener, À plain 
Introduction, t. 11, p. 107. — M. G. Schwartze, dont nous 
avons déjà parlé à propos du Psautier, avait entrepris de 
donner une nouvelle édition complète du Nouveau Tes- 
tamenl ; il ne publia que la premiére partie de son ira- 
vail; elle parut en deux volumes : saint Matthieu et saint 
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Mare, en 1846; saint Luc et saint Jean, en 1847. Schwartze 
connaissait beaucoup mieux la langue copte que Wilkins; 
cependant son édition west pas aussi supérieure à celle 
de son devancier au point de vue critique qu’on avait le 
droit de s’y attendre. Il s'est limité aux manuscrits de Ber- 
lin, c'est-à-dire or., Dietz A, fol. 40, les copies de Petræus 
(celles-ci n'ayant aucune valeur critique) et à l'édition de 
Wilkins; pour les variantes du texte grec, il n’a recours 
qu'au Codex Ephræm, et aux éditions de Tischendorf, 
4841, et Lachmann, 1842. Il ne donne pas la traduction 
latine. D'autre part, Schwartze a profité de la publica- 
tion des textes sahidiques par Woïde, dont il donne les 
variantes dans ses notes, quelquefois avec des correc- 
tions, ce dont il faut lui savoir gré, La mort arrèta 
l'œuvre de Schwartze. — Les matériaux que ce savant 


avait réunis pour la seconde partie de son travail furent | 


confiés à P. Bætticher (plus connu sous le nom de P. de 
Lagarde), qui se chargea de terminer l'édition, mais sur un 
plan différent, Les variantes de la version grecque furent 
exclues, et les manuscrits coptes des bibliothèques étran- 
gères furent mis à contribution, quoique d'une manière 
insuffisante. Pour les Actes et les pitres catholiques il 
se servit: 1° de la collation que son prédécesseur avait 
faite de deux manuscrits anglais, qu'il se contente de 
désigner par les épithètes de Tattamianus (Brit. Mus., 
or, 424) et de Curetonianus (Parham, 12%) ; 2° d'une col- 
lation faite par lui-même, ou par un autre, des manus- 
crits coptes 65 et 66 de la Bibliothèque Nationale. Pour 
les Epîtres de saint Paul il utilisa les deux mêmes ma- 
nuscrits anglais et un manuscrit de Paris, peut-être 
Copt. 47. Cf. Scrivener, Introduction, t. 11, p. 120, Les Actes 
des Apôtres parurent en 1852, les Epitres de saint Paul 
et les Épitres catholiques, en 1852 aussi. Le texte n’est 
pas traduit, en sorte qu'il est inutile pour ceux qui ne 
savent pas le copte. — À peu près en même temps Henry 
Tattam publia une magnifique édition du Nouveau Tes- 
tament, pour le compte de la Society for promoting 
Christian knowledge, à l'usage du « saint patriarche et 
de l'Église du Christ, en Égypte ». Les Évangiles parurent 
en 1847, les Actes, les Épitres et l'Apocalypse en 1852. 
Cette édition est basée sur un manuscrit du patriarche 
jacobite et des manuscrits en possession de Tattam et de 
R. Curzon. Comme les autres éditions de Tattam et pour 
les mêmes raisons, elle n'a aucune valeur critique. 

II. VERSION SAMIDIQUE. — C'est à R. Tuki que revient 
le mérite d'avoir donné les premiers spécimens de la 
version sahidique, dont il a publié de nombreux frag- 
ments dans sa grammaire, Rudimenta linguæ coptæ. Le 
manuscrit dont il s'est servi appartenait sans doute à 
l'ancien fonds de la Propagande, s’il n'était pas sa pro- 
priété personnelle; car les Rudimenta parurent en 1778, 
et ce ne fut qu’en 1778 que le cardinal Borgia reçut les 
premiers fragments de sa collection. — Les premiers 
fragments de quelque importance qui furent publiés 
sont ceux de la collection Nani, I et 11, l’un de saint 
Matthieu et l’autre de saint Jean. Ils parurent en 1785, 
dans l'ouvrage Ægyptiorum Codicum reliquiæ Vene- 
tiis in Bibl. Naniana asservalæ, Bologne, de J. A. Min- 
garelli, savant helléniste de Bologne, à qui le chevalier 
Nani avait envoyé sa collection et qui la publia avec 
une exactitude qui surprend de la part d’un homme qui 
n'avait jamais étudié la langue copte avant d'entreprendre 
ce travail. La publication de Mingarelli devait comprendre 
trois fascicules; les deux premiers seuls parurent; lim- 
pression du troisième était commencée, quand l’auteur 
fut arrêté par la mort, On conserve à la Bibliothèque de 
Bologne, avec les papiers de Mingarelli, un exemplaire 
imprimé (l'unique, je crois) de ce troisième fascicule 
resté inachevé. Il contient : de un fragment de l'Évangile 
de saint Marc, xI, 29-xv, 22 (fragment xvir); 2 les cita- 
tions des Psaumes groupés en concordance (fragm. XVII), 
auxquelles nous avons fait allusion plus haut; et 3° un 
fragment d'une homélie sur les premiers mots de l'Évan- 
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gile de saint Matthieu : Liber generationis Jesu Christi 
(fragm. xx). Chaque fragment est traduit et annoté 
comme dans les deux premiers fascicules, Le premier frag- 
ment de la collection Borgia fut publié en 1789, par le 
savant augustin A. Giorgi, Fragmentum Evangelii, etc. 
Ce sont les portions de l'Évangile de saint Jean contenues 
dans le n° 65 du catalogue de Zoega. Ce fragment est en 
copte et en grec ct faisait probablement partie d'un ma- 
nuscrit complet des quatre Évangiles. Le texte grec com- 
prend vi, 28-67, et vi, 6-vin, 3. — La même année, le 
savant Danois, M. Frédéric Münter, publia sa Commen- 
tatio de indole versionis sahidicæ , in-#°, Copenhague, 
ouvrage qui était terminé depuis plus d'un an, dit-il. On 
y trouve, d’après le n° 86 du catalogue de Zoega, les pas- 
sages suivants : I Tim., 1, 44-11, 16; vi, 4-21; II Tim., 1, 
1-16. — Trois ans auparavant, le même savant avait 
publié le chapitre 1x du livre de Daniel, d’après le n° 13 
de la collection Borgia, dans l'ouvrage dont nous avons 
déjà parlé à propos de la version bohaïrique, Specimen 
versionum Danielis, etc. 

Ch. G. Woïde fut le premier à entreprendre une édition 
critique de la version sahidique. Dès 1778 il était chargé 
par l'université d'Oxford de mettre en ordre et de publier 
les fragments du Nouveau Testament dans le dialecte de 
la Haute Egypte, d'après les manuscrits de la bibliothèque 
Bodléienne (fonds Huntington), et il se mit à l'œuvre 
sans délai; mais à mesure qu'il avançait dans son travail 
ses matériaux augmentaient : il acquérait lui-même neuf 
fragments assez considérables par l'intermédiaire du 
consul anglais d'Égypte, G. Baldwin; Mingarelli publiait 
les fragments de la collection Nani, et le savant J. G. Chr. 
Adler, de Copenhague, communiquait à l'auteur divers 
fragments par lui copiés dans la collection Borgia. Ce ne 
fut qu'en 1788 que Woïde put commencer l'impression 
de son ouvrage; il mourut avant de lavoir terminée, 
en 1790. Henry Ford fut chargé par les directeurs de la 
Clarendon Press de continuer l'impression. Ce savant, 
non content de donner ses soins à l'édition et d'achever 
la traduction latine, revit soigneusement le texte sur 
les originaux, examina et corrigea ce qui avait déjà été 
imprimé de la traduction, et rédigea la préface, L'ou- 
vrage, Appendix ad editionem Novi Testamenti græci 
e codice ms. Alexandr., parut enfin à Oxford en 1799. 
Comme le titre l'indique, c’est un appendice à l'édition 
du Codex Alexandrinus par Woïde; on y trouve une 
longue dissertation de ce savant’ sur la version copte, 
dissertation que Ford a enrichie d'excellentes notes, Par 
l'examen comparé de nos listes des fragments du Nou- 
veau Testament (cf. Revue biblique, octobre 1896, 
p. 559-565), on se rendra compte des ressources que 
Woïde et Ford ont eues à leur disposition et du mérite 
de leur travail, 

Cependant le cardinal Borgia se préoccupait de faire 
publier un catalogue de sa riche collection, alors déposée 
à Velletri. Il confia ce soin au savant G. Zoega, déjà 
connu par le catalogue des monnaies égyptiennes de la 
inême collection, Nummi ægyptii, 1787, et par son fa- 
meux ouvrage sur les obélisques, De origine et usu obe- 
liscorum, in-fv, Rome, 1797. Le catalogue fut commencé en 
1801 ou 1802. Le cardinal mourut en 180%, laissant par 
testament toute sa collection à la Propagande, qui, 
Payant réunie à l’ancien fonds de manuscrits orientaux, 
déjà augmenté des manuscrits originaux et des copies 
de R. Tuki, lui donna le nom de musée Borgia. Zoega 
compléta alors son travail par la description de Pan- 
cien fonds copte de la Propagande. L'impression fut 
commencée en 1805, et elle était presque achevée quand 
l'auteur fut arrêté par un procès avec les héritiers du 
cardinal. Zoega mourut lui-même en 1809, et son cata- 
logue ne parut que l'année suivante, sous le titre assez 
inexact de Catalogus codicum copticorum manu scri- 
ptorum qui in museo Borgiano Velitris adservantur. — 
Le Catalogus de Zoega est resté jusqu'à aujourd'hui le 
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plus important de la littérature copte. T contient plusieurs 
index fort complets et des fragments de la version sahi- 
dique; mais il nen reproduit que de courts fragments, 
dont on trouve l'indication dans l'ouvrage de Mgr Ciasca, 
Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sahidica, Rome, 
1885-1889, t. 1, p. VIII et suiv, 

À cette période d'activité succéda un long sommeil 
des études scripturaires coptes, sommeil qui se prolongea 
près de trois quarts de siècle, pour la version sahidique 
tout au moins. Rien de cetle version, dont l'importance 
était pourtant bien connue, ne fut publié pendant les 
soixante-quinze années qui s'écoulèrent de la publication 
de l'Appendix de Woïde à celle du Psalterii copto-the- 
bani specimen de Bernardin Peyron. Cet ouvrage parut 
en 1875, d'après le manuscrit de la Bibliothèque Natio- 
nale de Turin, avec des notes critiques tirées des trois 
éditions du Psautier bohaïirique par Tuki, Ideler et 
Schwartze, et aussi du manuscrit bohaïrique de Turin, 
qui depuis a été publié par F. Rossi. Comme Schwartze, 
B. Peyron se servit aussi des manuscrits grecs, mais sur 
une plus grande échelle et avec une méthode toute diffé- 
rente; car, tandis que le savant allemand partait de Phy- 
pothèse que le texte copte le plus pur est celui qui se 
rapproche le plus de l'hébreu, B. Peyron pose comme 
principo que les versions coptes ont été faites sur un texte 
des Septante déjà fortement égyptianisé, et c'est ce texte 
qu'il essaye de rétablir. Psalterii copto-thebani, p. 10. 
— La même année P. de Lagarde publiait, avec le Psau- 
tier bohuirique dont nous avons parlé plus haut, les 
fragments du Psautier sahidique de la bibliothèque de 
lord Zouche, Parh. 411, malheureusement transcrits en 
caractères latins. — Mur Agapios Bsciui, vicaire aposto- 
lique des Coptes, homme très versé dans la connaissance 
de la langue copte, publia en 1889, dans la Revue égypto- 
logique, t. 1, p. 358 et suiv., Liber Proverbiorum coptice, 
cum notis, d'après les manuscrits de la collection de la 
Propagande. Le P. A. Ciasca, de l'ordre des Augustins, 
alors consulteur et interprète de la Propagande, mainte- 
nant archevèque de Larisse et secrétaire de la même 
congrégation, a édité le reste de la collection. Le premier 
volume, comprenant les livres historiques, parut en 1885, 
avec dix-sept fac-similé en photolithographie; le second, 
contenant le reste de l'Ancien Testament, en 1889, avec 
vingt-six fac-similé en phototypie. Dans la préface du 
premier volume on trouvera en note le fragment des 
Rois conservé à la bibliothèque Laurentienne, à Flo- 
rence. Cette édition ne laisse absolument rien à désirer 
au point de vue de l'exacte reproduction des manuscrits. 
L'auteur a respecté le texte des originaux Jusque dans ses 
moindres détails. D'ailleurs il note fort soigneusement, au 
bas de la page, les variantes des textes bohairiques ou 
sahidiques déjà publiés ou manuscrits, et celles du Codex 
Vaticanus, du Codex Alexandrinus, du texte grec des 
Septante, de Sixte-Quint (édition de Tischendorf, et pour 
la Genèse édition de P. de Lagarde), de la version syro- 
hexaple (éditions de Ceriani, de Lagarde, 1880, et Skat 
Rorda, 1861) et, dans les passages où la version sahidique 
s'éloigne des textes bohaïrique et grec, les variantes de 
l'hébrou et de la Vulgate. 

A Guttingue, Adolphe Erman publiait, en 1880, ses 
Bruchstücke der oberägyptischen Ucbersetzuny des 
Alten Testaments, ou fragments de la version sahidique 
de l'Ancien Testament, d'après les copies faites en Angle- 
terre, en 1848, par Morritz Schwartze. Ce sont : 4° un 
fragment de l'Exode, d’après Parh. 109; 2° deux frag- 
ments des livres des Rois, d'après un manuscrit de 
H. Tottum, qui se trouve peut-être dans la collection 
Crawford; 3° un fragment de Jérémie, aussi d'aprés un 
manuscrit de Tattam, quil m'est également impossible 
d'identifier avec certitude; 4e différentes péricopes de 
l'Ancien Testament, d'après le Lectionnuire Bodt. Hunt. 5, 
où Woïde a si fréquemment puisé pour son édition du 
Nouveau Testament, Ceux de ces fragments qui ne se 
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trouvaient pas dans la collection Borgia ont été réimpri- 
més en note par Mur Ciasca dans son ouvrage. 

Trois ans plus tard, P. de Lagarde publiait dans ses 
Ægyptiaca, Gættingue, 1883, la Sagesse de Salomon et 
celle de Sirach, ainsi que le Psaume cr, d'après le ma- 
nuscrit de Turin, dont, dès 1853, il s'était procuré une 
copie faite par le savant Amédée Peyron. En France, 
Ch. Ceugney, élève de l'École des hautes études, publia, 
en 1880, des fragments de la version sahidique, d'après 
les manuscrits coptes 68, 78 et 102 de la Bibliothèque 
Nationale, Quelques fragments coptesthébains inédits, 
Recueil 11, Paris, 1880. Dans le manuscrit 102, toutefois, 
il a négligé quelques fragments. — M. G. Maspero avait 
publié en 1873, dans les Mélanges d'archéologie, etc., 
t. 1, p. 79, le passage IV Reg., xxv, 27-30, écrit sur un 
ostracon que lui avait donné M. Egger. En 1885, il donna 
dans ses Études égyptiennes, t. 1, p. 266-300, plusieurs 
fragments de l'Ancien et du Nouveau Testament. Le 
même savant publia en 1885, dans le Recueil vi, p. 35-37: 
des Actes, 1x, 86-x, 10; de l'Épiître aux Romains, vi, 4-6, 
et de la première Épitre de saint Pierre, 1v, 12-14. Ces 
derniers fragments proviennent des ruines d'Asfoun, au 
sud d'Erment. L'année suivante, M. Maspero donnait, dans 
le tome vr du même ouvrage, p. 47-48, deux autres frug- 
ments : saint Matthieu, xxv, 14-41, et saint Luc, 111, 8- 
1x, 18, dont on n'indique pas non plus la provenance ni le 
possesseur. — Deux fragments : saint Matthieu, vu, 
13-vi, 3l, et saint Luc, xx1v, 12-965, appartenant au 
musée de Boulaq, furent publiés en 1882, par M. Bou- 
riant, dans le 1ve volume du Recueil, p. 2-4. Ils avaient 
été achetés à un marchand du Caire. — En outre, M. Bou- 
riant a publié en 1885, dans les Papyrus d'Aklimim 
(Mémoires, t. 1, p. 259), dont nous avons déjà parlé 
à propos de la version akhmimienne, le fragment sur 
papyrus de saint Luc, 1, 30-68, ct deux ans plus tard, 
dans son Rapport au ministre de l'instruction publique 
sur une mission dans la Haute Egypte (Mémoires, t. 1, 
p. 395 et suiv.), il a donné le texte de plusieurs autres 
fragments de la version sahidique provenant du monas- 
tère d’Amba - Chenoudah. — M. E. Amélineau a été 
chargé à trois reprises de missions scientifiques, à Londres, 
1862; à Rome, 1884, et à Naples et à Rome, 1885, à 
l'effet de copier les manuscrits coptes du dialecte sahi- 
dique se rapportant à la publication du Nouveau Testa- 
ment. Comme résultat de ces différentes missions, nous 
avons de M. Amélineau : 1° les Fragments coptes, pa- 
rus en 1884, dans le ve volume du Recueil (ce sort les 
manuscrits 1, 3, 4 et 5 de la collection de lord Craw- 
ford); 2° les Fragments de la version thébaine de 
l'Écriture (Ancien Testament), commencés en 1886, 
dans le vise volume du Recueil, achevés en 1889, dans le 
xe volume de la mème publication. L'auteur a simple- 
ment édité, dans l'ordre des livres de la Bible, les 
nombreux fragments qu'il avait copiés. Plus des quatre 
cinquièmes du texte publié par lui représentent la collec- 
titude qui ne laisse rien à désirer, 3 Concurremment à 
cette publication parurent les Fragments thébains inédits 
du Nouveau Testament, dans la Zeitschrift für agypt. 
Sprache, 1886, p. 41, 103; 1887, p. 47, 100, 125; 1888, 
p. 96, sur le même plan, c'est-à-dire sans variantes ni 
indications critiques, — Nous mentionnerons aussi l’édi- 
tion du livre de Job, que le même M. Amélineau a pu- 
bliée, en 1887, dans les Proceedings of the Society of 
Biblical Archæology. 

La dernière publication de quelque importance, quant 
à l'étendue, pour la version sahidique est celle des Frag- 
ments de la version thébaine de l'Ancien Testament, 
par M. G. Maspero (t. vi des Mémoires, 1892). C'est la 
collection de la Bibliothèque Nationale, provenant du mo- 
nastère d'Amba-Chenoudah. Le travail de M. Maspero est 
bon et vraiment utile. Le texte des manuscrits semble 
avoir été reproduit avec une rigoureuse fidélité, jusque 
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dans les détails d'accentuation et de ponctuation. Chaque 
fragment est décrit d'une manière suffisante pour que le 
paléographe se représente la matière et le style calligra- 
phique du manuscrit. On aurait pourtant désiré que ces 
fragments eussent été classés et numérotés, comme dans 
le catalogue de Zoega. — De courts fragments de la col- 
lection de l’archiduc Renier ont été publiés par M. Krall, 
Aus einer Koptischen Klosterbibliothek, dans Mitthei- 
lungen 1, 1887, p. 67-68; 11-1171, p. 67-69. — Dans le 
deuxième fascicule du second volume de ses Papiri 
Copti, F. Rossi a publié, en 1889, Alcuni Capitoli dei 
Proverbi di Salomone, tirés du Papyrus Septimus 
d'Amédée Peyron (Lexicon). Ce sont vingt-cinq frag- 
ments d'un manuscrit des Proverbes (xxvii à la fin du 
livre, une grande partie des chapitres XXIV-XXVI et 
quelques versets des chapitres XVII, XVIII, XX, XXI et XXVI). 
Ce même savant a trouvé aussi un certain nombre de 
versets des chapitres Xx, xxI-xxvI1 du livre de Job et les 
a publiés à Rome, en 1893, avec les autres fragments du 
même papyrus, Un nuovo Codicecopto del Museo di Torino. 

Les fragments de la collection de la Bibliothèque pu- 
blique de Saint-Pétersbourg ont été publiés par M. Oscar 
von Lemm dans ses Bruchstücke der sahidischen Bi- 
belübersetzung, Leipzig, 1885, avec un supplément paru 
dans la Zeitschrift fur ägypt. Sprache, en 1885, sous 
le titre de Sieben Sahidische Bibelfragmente. Les frag- 
ments sahidiques de la Bibliothèque de Saint-Péters- 
bourg qui se rapportent à la Bible appartiennent à deux 
fonds : l'ancien fonds et celui de Tischendorf. L'an- 
cien fonds est représenté par un seul manuscrit, le 
n° pex du catalogue de Dorn, contenant Josué, XV, 
7-xvir, 4. Comme Mor Ciasca l’a montré, Sacrorum Bi- 
bliorum fragmenta copto-sahidica, Rome, 1885 - 1889, 
t. 1, p. XXI-XXU, ce manuscrit n’est qu'une copie (ina- 
chevée) du n° xı du musée Borgia; le fac-similé qu’en 
donne O. von Lemm me porte à croire que cette copie est 
de la main de R. Tuki. Le fonds de Tischendorf est repré- 
senté par : 1° cinq feuillets et plusieurs petits fragments 
cotés Cod. copt. Tischendorf I (ce sont des restes d'un 
manuscrit des Évangiles); 2° plusieurs petits fragments non 
cotés, qui ont appartenu à un Katameros ou Lectionnaire. 
Le fragment de Josué et les fragments de l’Évangéliaire 
forment le corps de la publication de M. O. von Lemm; 
ceux du Katameros sont placés dans la préface, sous forme 
d'appendice. — En 1890, le même savant publia dans ses 
Sahidische Bibelfragmente ( Bulletin de l'Académie des 
sciences de Saint-Pétersbourg, t. x, 1889) trois fragments 
provenant du monastère de Chénouti, maintenant con- 
servés au palais de l'Ermitage, à Saint-Pétersbourg : 
40 Prov., x1, 16-x11, 13; 20 S. Jean, x, 8-29; 30 ibid., 

, 48-xu1, 9. — La même publication contient aussi 
cinq fragments de la même provenance, appartenant à 
M. Golenischeff : 1° Ps. x11x, 14-1, 13; 2° Ps. cxvn, 152- 
cxix, 1; 3 Marc, vi, 40-1x, 2; 4 Coloss., Iv, 2-8; 
50 I Thess., 1, 1-6. 

IV. DATE DES VERSIONS COPTES. — Nous pourrions 
rechercher sous ce titre : 1° à quelle époque les Saintes 
Ecritures ont été traduites en copte; 2° à quelle époque 
remontent les versions coptes telles qu’elles nous sont 
parvenues. Mais la seconde question, dans l'état présent 
de nos connaissances, ne pouvant guère être résolue que 
par l'examen critique du texte, trouvera naturellement 
sa réponse sous le titre suivant, où nous parlerons de la 
nature et de l'importance des versions coptes. 

Daniel Huet, De optimo genere interpretandi et de 
claris interpretibus, la Haye, 1863, p. 153, après avoir 
rapporté l'opinion commune que la version copte de lAn- 
cien Testament a été faite sur les Seplante, ajoute que, 
d’après ce que l’on croit, d'autres versions coptes avaient 
été faites sur l’hébreu. Cf. Münter, Specimen versionum 
Danielis copticarum, p. 33 et Théodoret, Græc. affect. 
Serm, v, t. LXXXII, col. 948. — L'existence d'une ver- 
sion copte faite sur l'hébreu est attestée par un certain 
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Zozime, de Panopolis (Akhmim), auteur d'un ouvrage de 
chimie inédit, qui nous a été conservé dans un manuscrit 
grec de la Bibliothèque de Gotha. Cyprianus, Catalogus, 
Lipsiæ, 1714, p. 87, ad cod. cezxix. D'après Münter, Speci- 
men, p. 34-36, à qui nous empruntons ces détails, l'ouvrage 
en question serait probablement antérieur à l'an 390; mais 
Woïde, Appendix ad editionem Novi Testamenti, p. [135]; 
cf. ibid., p. xIX, ne considère pas ce témoignage isolé 
comme concluant. Il le rapproche pourtant du fait déjà 
remarqué par Lacroze, Thesaurus Epistolicus, t. 11, p.70, 
que certains Psaumes sont exempts de tous mots grecs, 
même de ceux qui dans les autres livres de la Bible sont 
généralement employés de préférence à leurs équivalents 
coptes; d’où on pourrait conclure que ces Psaumes appar- 
tiennent à une version faite directement sur l'hébreu et 
non sur le grec, et probablement par des Juifs. Il paraît, 
en effet, assez probable, que certaines communautés juives 
d'Égypte avaient traduit les Saintes Écritures en copte 
pour leur usage. Mais cela ne prouverait rien en faveur 
de l'antiquité de la version copte, rien ne nous permet- 
tant de supposer que ces traductions soient plus anciennes 
que le Talmud de Babylone, qui est notre unique source 
d'informations sur ce point. Voyez Buxtorf, Lexicon Tal- 
mudicum, aux mots szi et ny. Woïde, Appendix, 
p.[136]-[139], avait cru trouver un argument plus déci- 
sif dans les citations de l'Écriture Sainte des ouvrages 
gnostiques contenus dans les Codex Askewanus et Br U= 
cianus. D'après ce savant, la Pistis Sophia du Codex 
Askewanus ne serait autre que la Sagesse de Valentin, 
dont parle Tertullien, Adversus Valentinianos, ch. 1, 
Migne, Patr. lat., t. 11, et aurait été composée en copte 
dans la première moitié du ne siècle, Les citations de 
l'Écriture prouveraient l'existence d'une version copte 
sahidique au commencement du ne siècle, Le Codex 
Brucianus donnerait le même résultat : les éons dont il 
y est question étant évidemment les mêmes que ceux 
dont parle saint Irénée, il s’ensuivrait que les ouvrages 
gnostiques contenus dans ce manuscrit seraient antérieurs 
à saint Irénée (120-122). Mais, à supposer même que ces 
ouvrages guostiques soient aussi anciens que le dit Woïde, 
et qu ‘ls aient élé originairement écrits en copte (deux 
points que l'auteur aflirme plutôt qu'il ne les prouve}, la 
présence de citations de la Bible ne démontre nullement, 
à notre avis, l'existence d’une version copte à cette époque: 
Valentin et les autres gnostiques savaient certainement 
le grec et n'auraient pas été embarrassés pour traduire 
en copte les textes de l'Écriture qu'ils voulaient citer. 
D'ailleurs M. Schmidt, Gnostiche Schrifler in kopticher 
Sprache, etc., Leipzig, 1892, qui vient d'examiner avec 
tous les secours de la critique moderne les ouvrages 
contenus dans ces deux manuscrits, est d'une opinion 
toute différente de celle de Woïde. La Pistis Sophia ne 
serait pas l'ouvrage de Valentin, mais d’un ou plusieurs 


| gnostiques de la secte des Sévériens (p. 659); elle aurait 


été composée en grec (p. 11), vers le milieu du 111° siècle 
(p. 598). Quant au Codex Brucianus, il le considère 
comme formé de deux manuscrits distincts de contenu 
et d'âge (p. 18). Le premier, divisé en deux parties (les 
deux livres de Jéù}, a pour titre Livre du grand Logos 
#arà puornptov (p. 27), et, comme la Pistis Sophia, a 
été composé en grec (p. 11), par un Sévérien (p. 659), 
vers le milicu du ze siècle (p. 598). Le second ouvrage 
du Codex Brucianus wa plus de titre; il serait l’œuvre 
d'un gnostique de la secte des Séthiens -archontiques 
(p. 659), et aurait été composé en grec (p. 11), vers la 
fin du re siècle (p. 664). Des deux manuscrits du Codex 
Brucianus, le second serait le plus ancien et pourrait 
dater de la fin du vs siècle; le prernier serait du com- 
mencement du vie siècle (p. 12-13; cf. p. 32 et 35). Ainsi 
donc les citations de l'Ancien et du Nouveau Testament 
contenues dans les ouvrages gnostiques ne prouvent rien 
en faveur de l'antiquité de la version copte. 

La véritable preuve de l'antiquité des versions coptes 
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est dans la rapide diffusion du christianisme en Égypte 
aux temps apostoliques. Ce pays fut, en effet, un des pre- 
miers à recevoir la Bonne Nouvelle, Elle y fut apportée, 
probablement avant l'arrivée de saint Marc, par les Juifs 
qui se trouvaient à Jérusalem lors de la première Pente- 
côte. Ces nouveaux chrétiens, qui étaient des Juifs hellé- 
nisants, se servant de la langue grecque, n’éprouvèrent 
sans doute pas le besoin de traduire les Écritures en 
langue copte. Quoi qu'il en soit, la nouvelle religion se 
répandit rapidement parmi les indigènes dès l'arrivée de 
saint Marc (Tillemont, Mémoires... Hist. eccl., saint 
Marc), ou plus probablement en 40 (Du Sollier, Bolland., 
Act. sanct., junii t. vir, p. 12*-14°). À sa mort, c'est-à-dire 
en 62 (du Sollier, ibid., ., p. 5*-6*), ou au plus tard en 68 
(Tillemont, ibid.), l'Égypte, suivant l'opinion de la plupart 
des savants, comptait déjà plusieurs évêques. (Du Sollier, 
ibid., p. 9*-10".) Le christianisme était donc déjà forte- 
ment implanté dans ce pays. 

Rien d’ailleurs, pendant les cent cinquante ans qui sui- 
virent la mort de saint Marc, ne vint entraver les progrès 
de Ja religion chrétienne en Égypte, et c'est sans doute 
aux puissantes racines que la foi poussa alors dans ce 
pays qu'il faut attribuer la vigueur avec laquelle il résista 
plus tard aux persécutions et à un ennemi plus redoutable 
encore, l'hérésie. Neale, The history of the holy Eastern 
Church, Patriarchate of Alexandria, t. 1, p. 12. L'his- 
toire des persécutions de Sévère, en 189: de Dèce, en 247; 
du schisme de Novat et de l'hérésie de Sabellius (260), 
montre qu'à ces diverses époques le christianisme était 
très répandu dans la vallée du Nil. Et la persécution de 
Dioclétien prouve trop clairement que l'Égypte, à la fin 
du nre siècle, était universellement et profondément chré- 
tienne. Il y avait des évêques partout, et le monachisme, 
inauguré par saint Antoine, croissait avec une rapidité 
surprenante. 

On ne peut pas conclure de cela que dès la fin du 
rer siècle l'Écriture Sainte ait été traduite en langue égyp- 
tienne. Les premiers évangélisateurs de l'Égypte, comme 
ceux de l'Arménie et d'autres contrées, se sont proba- 
blement contentés d'expliquer dans la langue du pays le 
texte grec de la Bible. Le grec est resté pendant plusieurs 
siècles la langue sacrée (liturgique et scripturaire) de 
l'Égypte, comme on peut le conclure de nombreux frag- 
ments manuscrits gréco-coptes, liturgiques ou bibliques, 
qui nous sont parvenus. 1l est pourtant fort probable que 
des versions égyptiennes durent être faites dans le cou- 
rant du 11° siècle, le christianisme étant alors suffisam- 
ment répandu pour que l'ancienne population égyptienne 
ait formé la masse des fidèles et du clergé. Cette proba- 
bilité se change en certitude pour le 111 siècle. L'histoire 
ecclésiastique nous apprend que les Saintes Écritures 
étaient alors excessivement répandues chez les chrétiens 
d'Égy pte, dont la grande majorité, appartenant aux classes 
les moins instruites, ignoraient complélement le grec. 
Plusieurs passages de la vie de saint Antoine (Patr. 
gr, t. XXVI, col. 84l, 944 et suiv.) prouvent d’une 
façon certaine que ce saint ermite ne connaissait d'autre 
langue que l'égyptien, et pourtant ce fut en entendant 
lire l'évangile à l'église qu'il se décida à la vie monas- 
tique. Saint Athanase prétend que ce saint possédait à 
fond les Saintes Écritures, assertion que confirment les 
nombreuses citations de l'Ancien et du Nouveau Testa- 
ment que l'on rencontre dans les quelques écrits que saint 
Antoine nous a laissés. (Patr. gr., t. xL, col. 953-1102.) 

L'histoire nous montre à la même époque un nombre 
considérable de personnages distingués, évêques ou abbés, 
qui étaient très versés dans les Saintes Écritures, et qui 
pourtant, comme saint Antoine, ignoraient le grec. La 
langue des églises et des monastèr es était la langue Égyp- 
tienne. Suit Pacôme lui-même (292-318) n'avait appris 
le grec que dans un âge relativement avancé (Rosweyde). 
Nous voyons pourtant par sa règle monastique, que 
saint Jérome nous a conservée (Patr. lat., t. XXII, 
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col. 70), que l'étude de l'Écriture Sainte était une des 
principales occupations de ses moines. Les postulants 
devaient apprendre les Psaumes avant d’être admis dans 
le monastère, et les religieux les plus ignorants devaient 
savoir par cœur le Psautier et le Nouveau Testament. 
Aussi saint Épiphane, Adversus Hieracitas, t. XLII, 
col. 171, nous dit-il que ilierax, hérétique égyptien, très 
versé dans les deux langues, grecque et copte, et possédant 
à fond l'Ancien et le Nouveau Testament, avait séduit les 
moines égyptiens par ses arguments tirés de l'Écriture 
Sainte, C’est, croyons-nous, plus qu’il n'en faut pour nous 
autoriser à conclure que la Bible avait été traduite en 
langue égyplienne vers la fin du ne siècle au plus tard. 

Les objections peu sérieuses de Wetzstein contre l’anti- 
quité des versions coptes ont été résolues d'une maniére 
suffisante par Woïde, Appendiæ, p. [140]. M. Headlam 
(Scrivener, A plain Introduction, t. 11, p.126) a répondu 
à celles que M. Stern avait formulées dans son Ueber- 
seizung der Proverbia (Zeitschrift, 1882, p. 202). Quant 
aux objections de M. Ignace Guidi, Le traduzioni dal 
copto, Gœttingue, 1889, elles sont d’un caractère purement 
négatif et trouvent aisément leur réponse : 4° dans la 
constatation de la haute antiquité du dialecte bohaïrique, 
que M. Krall a mise en lumière (Mittheilungen, 1, p.11); 
20 dans la judicieuse distinction que ce même savant a 
établie {ibid., 1-11, p. 45) entre la littérature officielle 
et la littérature d’un caractère privé comme la littérature 
religieuse. — On pourrait, à notre avis, tirer une objec- 
tion plus forte des fragments bilingues liturgiques et 
bibliques qui nous sont parvenus, et qui en règle générale 
ne sauraient être antérieurs au VIe ou au vue siècle. On 
serait tenté d'en conclure qu'à cette époque le grec était 
encore la langue officielle de l’Église, et que par consé- 
quent on ne saurait faire remonter au 11e ou au 1e siècle 
Texistence des versions coptes. Mais pourquoi ne se 
serait-il pas passé pour la version copte ce qui se passa 
plus tard pour les versions arabes? Cf. t. 1, col. 853. 
Pourquoi n’aurait-elle pas existé, pour l’usage des fidèles, 
à côté de la version grecque, qui aurait été seule pen- 
dant plusieurs siècles la version officielle et, pour ainsi 
dire, canoniquement reconnue, jusqu’à ce que celle-ci 
lui cédât cette qualité pour être définitivement écartée ? 
Ne serait-ce pas d’ailleurs la meilleure manière d’expli- 
quer la coexistence de plusieurs versions en dialectes si 
semblables que ceux du Fayoum et de la Moyenne Égypte? 
Ces versions auraient été que des traductions à l'usage 
du vulgaire, indépendantes de la version canonique, mais 
fort anciennes néanmoins, et non moins intéressantes que 
la version grecque, comme nous allons le voir. 

V. NATURE ET IMPORTANCE DES VERSIONS COPTES. — 
Un simple coup d'œil suffit pour se convaincre que les 
versions coptes ont été faites sur les Septante pour lAn- 
cien Testament, et sur le grec pour le Nouveau Testa- 
ment; il faut excepter toutefois Daniel, pour qui on a 
substitué la version de Théodotion à celle des Septante. 
Non seulement la version bohaïrique est indépendante 
de la sahidique, mais ces deux versions paraissent avoir 
été faites sur des exemplaires grecs de recensions diflé- 
rentes; bien plus, on croirait parfois que dans le même 
dialecte plusieurs recensions ont été en usage concur- 
remment. On comprendra par là qu'il est difficile, qu'il 
serait même téméraire, de se prononcer définitivement 
sur la valeur critique des versions coptes avant que nous 
en ayons des éditions correctes. Nous essaycrons néan- 
moins de résumer les résultats probables auxquels on 
est déjà arrivé. — Disons d'abord d’une manière générale 
que les versions coptes fourinillent de mots grecs; beau- 
coup d’entre eux ont été incorporés, à une époque très 
reculée, à la langue copte, soit qu’ils suppléassent heu- 
reusement à une lacune dans la structure de la langue, 
comme les particules 4h, Gé, yàp, dv, mév, oué, Cte., 
ou quils parussent plus propres à exprimer certaines 
idées philosophiques ou théologiques que leurs équiva- 
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lents coptes; soit enfin que l'usage les ait mis sans autre 
raison sur le même pied que ceux-ci. H n'est pas rare 
de trouver un mot de la version grecque rendu par un 
autre mot également grec; le traducteur a même poussé 
parfois la fantaisie jusqu'à employer tour à tour l'équi- 
valent copte et le mot grec dans un même passage pour 
exprimer un même mot de son original. Cette particula- 
rité de la langue copte la rendait très apte à traduire 
exactement des textes grecs. Ajoutez que le copte, ayant 
un article défini et un article indéfini, avait sous ce rap- 
port une grande supériorité sur d'autres langues, telles 
que le latin et le syriaque. D'un autre côté, Lightfoot 
(Scrivener, Introduction, t. 11, p. 124) fait justement 
remarquer certains défauts de la langue copte, comme le 
manque d'une voix passive, et du verbe avoir. Ainsi 
pour &reorkAuevos, le copte dit « celui qu’ils ont envoyé »; 
pour Éyw, «il est à moi, » comme dans les langues sémi- 
tiques. — Malgré cela la langue copte est, en règle géné- 
rale, plus apte que toute autre langue à traduire littéra- 
lement le grec, et on peut s'en servir, avec discernement, 
cela va sans dire, là où les autres versions ne sont d’aucun 
secours. 

Passons maintenant à l'examen des différentes versions. 

I, VERSION LOIAÏRIQUE. — 1° Ancien Testament, — 
Les seuls travaux de critique textuelle que nous ayons 
sont ceux qu'un savant catholique allemand, A. Schulte, 
a récemment publiés, en se basant sur l'édition des Pro- 
phètes de Tattam, Die Koptische Uebersetzung der Vier 
grossen Propheten, Münster, 1893, et Die Koptische 
Uebersetzung der kleinen Propheten, dans la Theolo- 
gische Quartalschrift, 1894 et 1895. D’après M. Schulte, 
la version bohaïrique des petits Prophètes se rattache à 
la recension des Septante, représentée par les manuscrits 
m, xu, 22, 23, 20, 86, 40, 42, 49, 51, 62, 86, 91, 95, 97, 
106, 114, 190, 147, 153, 185, 228, 933, 238, 240, 310, 311, 
et les éditions Complute et Alexandrine. Dans certains 
passages pourtant elle se rapproche de la version de saint 
Jérôme (qu'il ne faut pas confondre avec la Vulgate). 
Ailleurs, par exemple Ose., Vin, 4; Joel, n, 11; ur, 9; 
En Vo MiTo mi, 1; vi, 3; Haba 1m 18; 
Zach., 1, 4; Mal., u1, 5, elle se rapproche de la Vulgate; 
saint Jérôme, dans son second travail, ayant préféré sans 
doute les leçons de l'ancienne Italique, qu'il avait écartées 
dans son premier travail. Quelques leçons de la version 
bohairique s'accordent avec l'hébreu contre les manus- 
crils grecs, et on serait tenté de croire à une revision de 
cette version sur le texte massorétique ; mais après tout 
ces leçons proviennent peut-être de manuscrits grecs 
que nous ne connaissons pas. Münter, Specimen, p. 7, 
avait déjà remarqué que le passage de Jéréinie, cité par 
saint Matthieu, xxvi, 9-10, et qu'on ne lit dans aucun 
manuscrit de l'hébreu ni des Septante, se trouvait dans 
les deux versions coptes. Tuki, Rudimenta linguæ coptæ, 
p. 245. Tattam, Prophetæ majores, t. 1, p. VI, observe 
qu'on ne le voit dans aucun des manuscrits bibliques, 
mais bien dans les manuscrits liturgiques de la Pâque, 
en particulier dans le manuscrit B. M. add. 5997, qui est 
du xine siècle, et dans un autre manuscrit qui apparte- 
nait à ce savant, Voici la traduction latine qu’il en donne: 
Iterum dixit Jeremias Pashori: Eritis aliquando cum 
patribus vestris repugnantes veritati, et filii vestri ven- 
turi post vos, isti facient iniquitatem magis abominan- 
dam quam vos. Nam ipsi dabunt pretium pro eo, cui 
nullum est pretium. Et nocebunt ei qui sanat morbos, 
et in remissionem peccatorum. Et accipient triginta 
argenteos in pretium ejus quem tradent filii Israelis. 
Et ad dandum id, pro agro figuli, sicut mandavit Do- 
minus. Et ita dicent : Veniet super eos judicium perdi- 
tionis in æternum et super filios eorum quia condem- 
naverunt sanguinem innocentem, Tuki cite ce passage 
comme le f. 4 du chapitre xx, mais d’après Woïde il 
faudrait le placer à la fin du même chapitre. 

2° Nouveau Testament. — Telle que nous la possé- 
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dons dans la plupart des éditions ct dans les manuscrits 
récents, dit M. Headlam (Scrivener, ouvr. cit., t. It, 
p. 127), la version bohaïrique du Nouveau Testament 
concorde dans l’ensemble avec les manuscrits grecs les 
plus anciens. Sans doute elle présente aussi un nombre 
assez considérable des additions que l'on retrouve dans 
le texte traditionnel, mais, comme l'a remarqué Lightfoot, 
ces additions n'appartiennent pas à la version bohaïrique 
primitive : remarque dont la correction se vérifie de jour 
en jour. Voir Sanday, Appendices ad Novum Testamen- 
tum, append. 111, p. 182 et suiv, Le texte bohaïrique ori- 
ginal représente donc une traduction très pure, exempte 
des additions dites occidentales , que lon rencontre dans 
la version sahidique, et l’on a peine à croire qu'elle puisse 
être plus récente que celle-ci. Et si le christianisme s’est 
répandu en Thébaïde dès le commencement du ur siècle, 
époque à laquelle la critique textuelle assigne l'origine 
de la version sahidique, il nous faut certainement ad- 
mettre une date plus ancienne encore, tant pour l'évan- 
gélisation du Delta que pour la composition de la ver- 
sion bohaïrique. — Voir, fig. 33%, le fac-similé du recto 
du feuillet 60 de la version copte du Nouveau Testament 
(Bibliothèque des Bollandistes à Bruxelles), contenant le 
commencement de l’évangile de saint Marc. 

II. VERSION SAIIDIQUE, — 1° Ancien Teslament. — 
Notre seule source d'information pour la critique textuelle 
de cette partie de la version sahidique est l'ouvrage déjà 
plusicurs fois cité de Ms" Ciasca, Sacrorum Bibliorum 
fragmenta. Le savant augustin a fait dans la préface du 
volume 11 un examen minutieux des fragments les plus 
considérables publiés dans ce même volume, particuliè- 
rement de Job, des Proverbes, de l'Ecclésiaste, d'[suie, 
d'Ezéchiel, de Daniel et des petits Prophètes. Voici en 
peu de mots ses conclusions. La version de Job nous a 
conservé très purs les Septante d'avant Origène. Quatre 
manuscrits sur cinq, XXIV, XXV, XXXII et xCIX de Zoega 
(le dernier est un Lectionnaire), omettent 302 versets, 
qu'Origène avait fait passer avec l'astérisque dans la ver- 
sion des Septante. Il est donc évident que cette version 
a dù être faite avant le temps d'Origène, ou en tout cas 
avant que la recension d'Origène ne se fùt répandue (et 
l'on suit par saint Jérôme avec quelle rapidité elle se 
répandit). De là on peut conclure sans témérité que les 
versions d’autres livres de la Bible d’un usage plus usuel 
que le livre de Job, les Psaumes, par exemple, et les Évan- 
giles, sont également antérieures à Origène. 

La version suhidique n’a pourtant pus échappé à lin- 
fluence des Hexaples, On découvre de nombreuses traces 
de cette influence dans le cinquième manuscrit dont 
Mur Ciasca s’est servi pour sou édilion du livre de Job, 
Bodl. Hunt. 5 (Lectionnaire), dans la version des Pro- 
verbes, dans celle de l'Ecclésiaste et aussi, mais à un 
moindre degré, dans la version d'Ezéchiel, qui en revanche 
semble avoir été revisée sur la version bohaïirique. La 
version d'[saïie suit fidèlement les Hexaples. Daniel, 
comme en bohuaïrique, est emprunté à la version de Théo- 
dotion. Les petils Prophètes ont été souvent corrigés 
sur l'hébreu. Il y a donc eu une recension de la version 
sahidique, mais cette recension a eu lieu plus tard que 
celle des versions grecques. Cette recension est-elle celle 
d'Hesychius, dont parle saint Jérôme, Præfat., in Para- 
lip., t. XXVIII, col. 13249 Mur Ciasca le laisse à décider 
à plus compétent que lui. En tout cas, il n'hésite pas 
à attribuer une grande importance à la version sahi- 
dique pour la critique textuelle des Septante, et donne 
à propos du livre de Job un certain nombre d'exemples 
du parti qu'on peut en tirer sous ce rapport. 

% Nouveau Testament. — Münter, Commentatio de 
indole versionis sahidicæ Novi Testamenti, Copenhague, 
178%, a été le premier à examiner le texte de la version 
sahidique du Nouveau Testament. Voici le résumé de ses 
observations; elles sont limitées aux fragments de la 
collection Borgia. 1° La version des Évangiles s'accorde 
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généralement avec les Codex D (Bezæ) et L (Biblioth. Nat., 
Gr. 62); souvent aussi avec le Codex C (Ephræmi) et les 
Codd. 1, 43, 33, 42, 61, 69, c'est-à-dire en règle générale 
avec les manuscrits grecs de recension occidentale, rare- 
ment avec ceux du groupe alexandrin. Elle diffère sou- 
vent de la version bohaïrique, et quelquefois pourtant 
s'accorde si bien avec elle, qu'on ne peut se défendre de 
penser que l'une a dù être revisée sur l’autre. D'autre 
part, la version sahidique offre quelques leçons qui lui 
sont exclusivement propres, ce qui prouve qu'elle a dù 
être faite ou revisée sur des manuscrits grecs d'une re- 
cension qui s'est perdue. — % La version des Épitres de 
saint Paul, au contraire, se rapproche dans l’ensemble 
des manuscrits de la recension alexandrine (Codex 
Alexandrinus, Ephræm, 17, 32, 46, 47). Elle s'accorde 
aussi fréquemment avec les versions bohairique, armé- 
nienne et éthiopienne et avec les Pères alexandrins, ra- 
rement avec les manuscrits ou versions de recension occi- 
dentale. — Woïde, Appendix, p. [181], porte un jugement 
assez différent de celui de Münter. Cette version, dit-il, 
est fort ancienne, comme le prouve son fréquent accord 
avec les Codex Bezæ, Alexandrinus et Claromontanus, 
les leçons de saint Irénée et celles de Clément d’Alexan- 
drie. Elle n'est pas restée pure, mais il n’est pas exact de 
dire qu'elle a été entièrement revisée (reformata) sur 
la version latine. L'accord que l'on rencontre ici et là 
entre ces deux versions provient peut-être de ce que l’un 
ou l'autre manuscrit du copte ou même la version copte 
elle-même ont été retouchés sur la Vulgate; mais géné- 
ralement cela s'explique par la communauté d’origine. 
Si la version copte avait été refondue sur la Vulgate, elle 
s'accorderait plus fréquemment avec celle-ci. De fait, dit 
plus loin Woïde, pour une fois qu'il y a accord entre la 
version sahidique et le Codex Bezæ, d'une part, et la 
Vulgate, d'autre part, deux fois il y a désaccord, et l'ac- 
cord est bien plus fréquent avec le Codex Alexandrinus 
qu'avec la Vulgate. D'ailleurs les cinquante leçons environ 
où le copte s'éloigne du Codex Alexandrinus et se rap- 
proche de la Vulgate ne sont pas propres à celle-ci; on 
les trouve aussi dans d'autres manuscrits de recension 
différente de la Vulgate; on ne peut donc pas dire que 
ces leçons ont passé de celle-ci dans la version sahi- 
dique. — Cette différence de sentiment entre Woïde et 
Münter est peut-être plus apparente que réelle. Woïde 
avait achevé sa dissertation et en avait même commencé 
l'impression une dizaine d'années avant la publication de 
Münter ; il n'avait donc pas pu profiter de la distinction 
que ce savant avait établie entre la version des Évangiles 
et celle des Epitres de saint Paul, ce qui sans doute 
aurait considérablement changé ses vues, De plus, les 
manuscrits sur lesquels il a travaillé, Bodl. Hunt. 3, 
4,05, 399, 394, les Codex Askewanus et Brucianus 
et Biblioth. Nat., Copt, 4%, n'appartiennent d'aucune façon 
au même groupe que les fragments de la collection Bor- 
gia dont Münter s'est servi, et n'ont certainement pas 
la méme valeur au point de vue de la critique du texte, 
Aussi Lightfoot (Scrivener, Introduction, t. 11, p. 188) se 
range-t-il en substance à l'opinion de Münter : « Le texte 
de la version sahidique, dit-il, quoique très ancien, est 
inférieur à celui de la version bohaïrique; il est moins 
pur. On y trouve nombre de leçons fort répandues au 
re siècle, et il pourrait bien provenir, en grande partie, 
d'une source occidentale. La version suhidique diffère 
considérablement du texte traditionnel et se montre, pour 
le texte comme pour l'interprétation, complètement indé- 
pendante de la version bohaïrique. En somme, ces deux 
versions diffèrent autant l'une de l'autre que deux ver- 
sions distinctes faites sur des recensions distinctes d'un 
même original peuvent différer quand elles sont rédi- 
gées dans des dialectes apparentés. » Ce jugement se rap- 
porte sans doute à la version des Evangiles ; mais il est 
ficheux que Lightfoot n'ait pas fait allusion à la distinc- 
tion de Münter. 


COPTES (VERSIONS) DE LA BIBLE 


950 


III, VERSION AKHMIMIENNE. — Les plus longs fragments 
que nous ayons de cetle version sont ceux qui ont été 
publiés par M. Bouriant, Les Papyrus d'Akmim, dans 
Mémoires, t. 1, p. 243 et suiv. Malheureusement nous 
n'avons ni le sahidique des fragments de l'Exode, ni le 
bohaïrique de ceux des Proverbes, et ni l’un ni l'autre 
pour les fragments des Machabées. Le texte de ces frag- 
ments nous a paru tout à fait indépendant de la version 
bohaïrique, et non moins sinon plus fidèle que celle-ci. 
La langue en est d'ailleurs plus pure, moins chargée de 
mots et surtout de tournures et de constructions grecques. 
Krall, Mittheilungen, 11-111, p. 266 et suiv., nous a donné 
un spécimen de la version des petits Prophètes, Zach., 
IX, D, et XII, 5, 7, avec les versions bohaïrique et sahi- 
dique et le texte des Codex Sinaiticus, Vaticanus et 
Alexandrinus. Dans 1x, 5, l’'akhmimien lit presque comme 
les Codex Vaticanus et Sinaiticus : 4eyduim ènt tò na- 
panthpati atg [xat] éroheïrar (6) Baaeuc èx L'Ans, 
supprimant [xxi] et ajoutant (é). La bohaïrique se rap- 
proche, au contraire, du Codex Alexandrinus, tout en 
offrant une addition qui ne peut provenir que d'une 
source inconnue; en voici la traduction grecque, les 
parenthèses marquant les addilions au texte des Codex 
Vaticanus et Sinailicus, les crochets marquant les omis- 
sions : nayüwm (xxl Üxporoer èv) [ini] rÒ naparromart 
adrnc (Ano ths Éniôos avths) xal amodeïrar Bacev; èx 
Tétnc. La seconde addition appartient au Codex Alexan- 
drinus. — Dans xin, 5, l'akhmimien suit les Codex Vati- 
canus et Sinaiticus pour la leçon ölotı &vôpwnos pya- 
téuevos rnv yhy èyò clus que le sahidique et le bohaïrique 
omettent, ainsi que le Codex Alexandrinus. — Dans 
XUI, 7, l’akhmimien suit exactement le Codex Vaticanus ; 
le bohaïrique lit toy mofueva mov, au singulier, comme 
le Codex Alexandrinus, et &Gvôpas molfras adroÿ; le 
sahidique, vov nofuevx, sans le pronom possessif, et 
Gvôpa mokrnv adro, comme le Codex Alexandrinus. 
— M. Crum, Coptic manuscripts brought from the 
Fayyum, etc., Londres, 1893, p. 2-5, a donné un spé- 
cimen du même genre, tiré des deux fragments Jac., IV, 
42, 13, et Jud., 47-20. Dans Jac., 1v, 12, 13, les trois ver- 
sions coptes s'accordent parfaitement. Dans Jud., 17-20, 
la version bohaïrique est conforme au texte de l'édition 
de Mill, sauf la leçon vñs àocéeias aðtõv, au lieu de tv 
&atésïwv. La version akhmimienne s'accorde avec la ver- 
sion sahidique, Ces quelques spécimens sont trop peu de 
chose pour nous donner une idée de la valeur critique 
de la version akhmimienne ; ils nous apprennent néan- 
moins une chose essentielle, c’est que ni la version sahi- 
dique ni la bohaïrique ne sont dérivées (Scrivener, In- 
troduction, t. 11, p. 126) de celle qui nous a été conservée 
dans les fragments d'Akhmim. À 

Iv. La version fayoumienne et la prétendue version de 
la Moyenne Égypte, qui ont passé pendant longtemps 
pour n'être que des transcriptions de la version sahidique, 
doivent aussi être considérées maintenant comme un 
groupe indépendant, fait sur des originaux grecs différents 
de ceux qui ont servi pour la version sahidique. Le texte, 
autant que nous avons pu le vérifier, s'accorde presque 
aussi souvent avec la version bohuïrique, et fréquemment 
il diffère des deux autres versions, que celles-ci s'ac- 
cordent ou non. De plus, même dans les passages où 
la version fayoumienne et celle qui est censée en moyen 
égyptien donnent quant au sens la même leçon que les 
autres, il n’est pas rare qu’elles en diffèrent par le choix 
du mot copte ou de la tournure. 

En somme il faut considérer ces versions comme autant 
de témoins distincts dans un mêine groupe qui appartient 
probablement à la recension d'Hésychius. Cela suffit pour 
démontrer leur importance pour la critique textuelle des 
Septante et du grec du Nouveau Testament, Elles peuvent 
encore être de quelque utilité pour Fhistoire du Canon, 
comme la montré Lightfoot (Scrivener, A plain Intro- 
duction, t. 11, p. 123 et 137). Sous ce dernier rapport les 
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citations des ouvrages gnostiques ne sont pas à dédaigner. 
Cf. A. Harnack, Untersuchungen über das gnostische 
Buch Pistis Sophia, et ©. Schmidt, Gnostische Schrif- 
ten, p. 539 et suiv. 

VI. BIBLIOGRAPHIE. — Outre les nombreux ouvrages 
déjà cités, voir Assemani, Codices coptici Bibliothecæ 
Vaticanæ, dans Mai, Scriptorum veterum nova colle- 
ctio, v, Rome, 1831; Gregory, Versiones orientales 
ægyptiacæ Novum Testamentum, t. 111, Prolegomena, 
Leipzig, 1894; H. Hyvernat, Album de paléographie 
copte, in-fo, Paris et Rome, 1888; Scrivener, A plain 
Introduction to the criticism of the New Testament, 
4e édit., t. 1, ch. Iv, Londres, 1894. H. HYVERNAT. 


COQ (Septante : d\éxrwn; Vulgate : gallus), gallinacé 
(fig. 335) à la tête haute et surmontée d’une crête rouge, 
au bec fort et crochu, à l'œil étincelant, à la queue rele- 
vée et recourbée en faucille, aux pattes assez hautes et 
armées d'ongles puissants. L'animal se distingue par la 


335, — Le coq. 


fierté de sa démarche, son courage, son cri sonore et 
son dévouement pour les poules. Le coq est originaire 
des Indes ou de l'archipel asiatique. Il a pu être importé 
en Palestine à l’époque de Salomon, en même temps que 
les paons, III Reg., x, 22, ou peut-être seulement après 
la captivité. Aujourd'hui, comme au temps de Notre- 
Seigneur, les gallinacés se rencontrent partout en Pa- 
lestine. 

4° Dans l'Ancien Testament, il n’est probablement 
jamais question du coq, sauf dans un passage du livre de 
Tobie, vu, 11, qui fait mention de son chant. — 1. Au 
livre de Job, xxxviii, 36, la Vulgate traduit : « Qui a donné 
au coq l'intelligence? » Le mot rendu par « coq » est l'hé- 
breu $ékvt, qui ne se lit qu’en cet'endroit. Les écrivains 
du Talmud lui ont attribué ce sens par comparaison avec 
l'arabe sakvd' ou sakyä’, qui signifie « contemplateur » 
et désigrfe à la fois le coq et le prophète. Rosch hascha- 
nah, f.26a; Vayyikra rabba, %5. Les rabbins talmudistes 
recommandent de dire, quand on entend chanter le coq : 
« Loué celui qui a donné l'intelligence au $ékvi, pour 
discerner entre le jour et la nuit, » et le Targum explique 
le passage de Job du coq sauvage, farnegôl bäré’'. Ce 
nom de farnegôl viendrait de l’assyrien tar Negôl pour 
Nergal, « oiseau de Nergal, » le dieu-lion ou dieu de la 
guerre des Assyriens. Halévy, dans le Journal officiel, 
8 mars 1884, p. 1262. Les rabbins prétendaient que les 
Cuthéens, établis à Samarie, adoraient Nergal sous la figure 
d'un coq. Lenormant estime que « cette tradition n'est 
peut-être pas complètement à dédaigner; car un cylindre 
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(fig. 336) nous montre précisément un coq placé comme 
attribut à côté du dieu qui, armé de la harpé, combat un 
taureau. Un autre offre la figure d'un dieu à pieds et queue 
de coq» (fig. 337). Commentaire sur Bérose, p.122. Dans 
le paganisme sémitique, le coq, en qualité de « veilleur », 
jouait un rôle dans le culte des astres, et les Sabéens 
immolaient cet oiseau. Le Koran considère le coq comme 
un veilleur qui appelle les milices célestes à commencer 
leur service. Frz. Delitzsch, Das Buch Iob, Leipzig, 1876, 
p. 504, s'appuie sur ces traditions pour identifier le šékvł 
avec le coq. Le mot hébreu vient en tout cas du radical 
$äkäh, qui veut dire « voir ». Mais s’il peut avoir le sens 


336. — Le coq sur un cylindre assyrien. 
D'après F., Lajard, Culte de Mithra, pl. XXIX, n° 2. 


de « contemplateur », il peut aussi prendre celui d’« or- 
gane qui voit », œil ou esprit, et celui de « chose qu'on 
voit», phénomène, météore. Gesenius adopte le premier 
de ces deux derniers sens, Thesaurus linguæ hebrææ, 
p. 1329; mais la plupart des commentateurs préfèrent 
avec raison celui de « météore », qui convient beaucoup 
mieux au contexte, Rosenmüller, Scholia, Tobus, Leipzig, 
4806, t. 11, p. 907; Le lir, Le livre de Job, Paris, 1873, 


337, — Personnage à tête et queue de coq sur un cylindre chaldéen. 
D'après F. Lajard, Culte de Mithra, pl. XII, n° 8. 


p. 393; Knabenbauer, Job, Paris, 1885, p. 434. — 
2. Dans les Proverbes, xxx, 31, l'écrivain sacré range 
parmi les animaux à fière démarche zarzir mâtanayim, 
« celui qui a les reins ceints. » Les Septante et la Vulgate 
ajoutent ici la mention du coq, dont un des noms arabes 
est sarsar et dont l'allure répond assez aux données du 
texte hébreu. Mais l'épithète d'animal « aux reins ceints » 
ou agiles convient à beaucoup d’autres, et il s’agit plutôt 
ici d'un quadrupède, probablement le cheval de guerre, 
à mettre en compagnie avec le lion et le bélier. — 3. Le 
passage d’Isaïe, xx11, 17, que la Vulgate traduit : « Le Sei- 
gneur le fera transporter comme on transporte un coq, » 
porte simplement en hébreu : « Jéhovah le rejettera par 
une violente poussée, » et en grec : « Le Seigneur chassera 
et brisera cet homme. » 

90 Le Nouveau Testament ne mentionne le coq qu'à 
raison de son chant, appelé dhexropagæviæ. Marc., XIN, 95; 
Ésope, 44. — 1. Les Juifs divisaient primitivement la nuit 
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en trois veilles. Depuis l’époque où Pompée s'empara de 
la Palestine, ils adoptèrent la division en quatre veilles 
de trois heures chacune. Saint Mare, xin, 35, nomme ces 
quatre veilles : le soir, minuit, le chant du coq, le matin. 
Cf. Matth., xiv, 25; Luc., x1, 38; Tob., vin, 11. Voir 
col. 65. Il est à remarquer que le nom de chaque veille 
est emprunté au phénomène qui la termine. Ainsi la 
seconde veille, qui va de neuf heures du soir au milieu 
de la nuit, s'appelle minuit. La troisième veille, appelée 
« chant du coq », allait de minuit à trois heures du matin, 
et se terminail aux environs de l'heure où le coq chante. 
C’est ainsi que Pline, H. N., x, 24, peut dire qu'à la qua- 
trième veille, à trois heures du matin, le coq chante pour 
appeler au travail. Le nom de « chant du coq », pour dé- 
signer la troisième veille, est familier aux écrivains latins. 
Censorinus, X1x; Ainmien Marcellin, xxi; Macrobe, Sa- 
turnalia, 1, 3. — 2. Les évangélistes racontent la pré- 
diction que Notre - Seigneur fit à saint Pierre de son 
reniement. Trois d'entre eux la rapportent en ces termes : 
« Avant que le coq chante, tu me renieras trois fois. » 
Matth., XXVI, 84, 74,75; Luc., XXI, 34, 60, 61 ; Joa., XII, 38; 
xviu, 27. Le disciple de saint Pierre, saint Marc, dit avec 
plus de précision : « Avant que le coq chante deux fois, 
tu me renieras trois fois, » et il note soigneusement deux 
chants du coq. Marce., xiv, 30, 68, 72. Le coq, en elfet, 
chante plusieurs fois pendant la nuit. À Smyrne, les coqs 
font entendre leur cri une première fois entre onze heures 
et minuit, une seconde fois entre une heure et deux 
heures, « L'habitude des coqs d'Orient de crier pendant 
la nuit à des heures spéciales, écrit Tristram, a été re- 
marquée par beaucoup de voyageurs. Nous avons élé 
particulièrement frappés de cela à Beyrouth, durant la 
première semaine de notre séjour. Régulièrement nous 
étions réveillés trois fois chaque nuit par le cri soudain 
des coqs. » The natural History of the Bible, Londres, 
1889, p. 221. Les heures auxquelles chantent les coqs 
varient naturellement suivant les pays, les races et beau- 
coup d’autres circonstances. Saint Marc note deux chants 
du coq à Jérusalem, l'un sans doute aux environs de 
minuit, l'autre plus tard, vers deux ou trois heures du 
matin. En ne parlant que d'un seul chant du coq, les 
trois autres évangélistes se réfèrent à ce second chant, 
d'autant plus remarquable qu'il donnait son nom à la 
troisième veille. 

On a prétendu qu’au temps de Notre-Seigneur il wy 
avait pas de coqs à Jérusalem. La Mischna, Baba Kama, 
vi, 7, dit qu'ils n’y étaient pas tolérés, parce qu'avec leur 
habitude de gratter partout, ils pouvaient trouver et trans- 
porter de petits animaux impurs, capables de souiller les 
aliments et les choses sacrées. Celle remarque de la 
Mischna suppose une coutume qui était peut-être suivie 
par quelques rigoristes, mais qui n'avait pas force de loi. 
Le fait qu'un jour un coq fut lapidé à Jérusalem par dé- 
cision du sauhédrin, pour avoir causé la mort d'un enfant 
en lui crevant les veux, Ilieros. Erubbin, 26, 1 (M. Schwab, 
Le Talmud de Jérusalem, t. 1v, 1881, p. 294), prouve 
plutôt qu’on élevait des coqs dans la ville. Il est encore 
écrit dans un autre endroit, Babyl. Yoma, 21 a, que «tous 
les jours, au chant du coq (appelé ici gébér), on puri- 
fiait l'autel de ses cendres, et le jour de l'Expiation, à 
minuit ». Du reste, si la loi qu’on suppose avait existé, 
elle m'aurait certainement pas obligé les étrangers, sur- 
tout les solduts de la garnison romaine. Quelques auteurs 
disent que les coqs dont parlent les évangélistes se trou- 
vaient en dehors de la ville. On ne voit pas alors pour- 
quoi la loi invoquée par la Mischna ne s'appliquait pas à 
la campagne; elle y avait autant de raison d’être qu’à la 
ville. On ajoute que la voix perçante des cogs pouvait très 
bien se faire entendre des vallées voisines jusqu’à Jéru- 
salem. Quand les conditions sont favorables, la voix du 
coq traverse les Dardanelles et le détroit de Messine. 
Mais il faut tenir compte du tumulte et du bruit qui se 
produisaient dans la cour des grands prêlres pendant qu’on 
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jugeait Notre-Scigneur à l'intérieur. On peut donc ad- 
mettre l'opinion de ceux qui croient à la présence de 
nombreux coqs à Jérusalem aulrefois comme aujourd'hui. 
L'église qu'on montrait encore au moyen âge dans la vallée 
du Cédron, et qu’on appelait « le cri du coq », Tobler, 
Topographie Jerusalem und seiner Umgebungen, Berlin, 
1854, Siloa, t. 11, p. 301, marque probablement l'endroit 
où Pierre se retira après son reniement, plutôt que celui 
d’où les coqs auraient chanté. Dans l'hymne des laudes 
du dimanche, Æterne rerum conditor, saint Ambroise 
rappelle les souvenirs évangéliques et les leçons morales 
que suggère le chant du coq. H. LESÈTRE. 


COQUEREL Athanase Laurent Charles, théologien 
protestant, né à Paris le 27 août 1795, mort dans cette 
ville le 10 janvier 1868. Ses études de théologie achevées 
à la faculté protestante de Montauban, il fut, en 1817, 
nommé pasteur de l’église Saint-Paul, à Jersey; mais il 
refusa ce poste, ne voulant pas souscrire les articles de 
la confession de foi de l'Église anglicane. Après avoir 
exercé pendant douze ans les fonctions de ministre à 
Amsterdam, il fut, en 1830, choisi pour pasteur de l'église 
réformée de Paris. En 1848, il fut élu représentant du 
peuple, et prétendit donner l'Évangile pour fondement 
du système républicain. Voici quelques-uns de ses ou- 
vrages : Biographie sacrée, ou Dictionnaire historique, 
critique et moral de tous les personnages de l'Ancien 
et du Nouveau Testament, in-8, Amsterdam, 1825; 
Histoire sainte et analyse de la Bible, avec une critique 
et un ordre de lecture, in-19, Paris, 1839; Réponse au 
livre du docteur Strauss : Vie de Jésus, in-&, Paris, 
1841. — Voir Quérard, La France littéraire, t u, 
p. 282. B. HEURTEBIZE. 


COR (hébreu : kór; Septante : 46poç), mesure hé- 
braïque de capacité pour les solides et les liquides, la 
plus grande de toutes. — 1° Elle n’est mentionnée qu’à 
partir de l’époque des rois. I (III) Reg., v, 2, 25 (Vul- 
gate, 1v, 22; v, 11); IL Par., 11, 9; xxvir, 5, Ezech., 
XLV, 44; I Esdr., vu, 22. Dans les livres de l'Ancien Tes- 
tament antérieurs à l’époque de Salomon, le « cor » porte 
en hébreu le nom de ann, Lômér. Num., x1, 32 (Vulgate: 
cori); Lev., XXVII, 16 (Vulgate : triginta modii). A par- 
tir du règne du fils de David, les deux mots kôr et Lômér 
sont également employés. Le Lômer est nommé dans Isaïe, 
v, 10 (Vulgate : triginta modii); Osée, 11, 2 (Vulgate : 
corus), et Ézéchiel, x1v, 11, 13, 44 (Vulgate : corus). 
Saint Jérôme a toujours rendu kôr par corus, et il s’est 
servi ordinairement du même mot pour traduire kômér, 
sauf Lev., XXVII, 16, et Is., v, 10, où il a donné l’équi- 
valent en boisseaux ou mesures romaines. — Le mot 


hômér est d’origine assyrienne : T ze, imeru, Voir 


J. Oppert, dans la Zeitschrift fùr Assyriologie, t. 1, 
1886, p. 89. Le kr était aussi une mesure assyrienne. 
Le karù à Babylone et à Ninive servait à mesurer les 
grains, et il semble identique à la plus grande mesure 
des céréales et des dattes appelée gurru dans les docu- 
ments cunéiformes. Frd. Delitzsch, Assyrisches Hand- 
wörterbuch, in-80, Leipzig, 1894-1895, p. 353 et 205. Le 
mot kôr était aussi usité chez les Phéniciens. Est-ce pour 
cela qu'il apparaît pour la première fois dans l’Écriture 
à l'occasion des rapports qu'eut Salomon avec Hiram, roi 
de Tyr, nous ne saurions le dire, mais ce qui est en tout 
cas certain, Cest que le kôr était désigné chez les Grecs 
comme une mesure phénicienne : 6 xépos ó porvrxixdg 
xahovwevos, dit un écrivain qui vivait au 1er siècle de 
notre ère et parait être d’origine juive (Frd. Hultsch, 
Metrologicorum Scriptorum reliquiæ, édit. Teubner, 1868, 
t. 1, p- 258; cf. H. Lewy, Die semitischen Fremdwörter 
im Griechischen, in-8°, Berlin, 1895, p. 446). — Les 
orientalistes rattachent le mot kôr, les uns à la racine 
kůr ou kårar (voir Nôldeke, dans la Zeitschrift des 
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deutschen morgenländischen Gesellschaft, t. XL, 1886, 
p. 734), qui a le sens primitif de « tourner, rouler, ar- 
rondir », de sorte que la signification du nom de cette 
mesure doit être « vase rond »; les autres croient que kr 
vient de käräh, « creuser, objet creux ». P. de Lagarde, 
Erklärung hebräischen Wörter, 11, dans les Abhand- 
lungen der k. Gesellschaft der Wissenschaften zu Göt- 
tingen, t. xxvi, 1880, p. 30-32; Id., Uebersicht über die 
im Aramäischen, Arabischen und Hebräischen übliche 
Bildung der Nomina, dans les mèmes Abhandlungen, 
t. xxxv, 1888, p. 40, 156. — Hómér est expliqué dans le 
sens de « amas, monceau », d'après Exod., viir, 10 ( Vul- 
gate, 14); Job, xxvir, 16; Hab., ur, 15. M. Oppert, rap- 
prochant ce mot de hämôr, « àne, » suppose que hômer 
désigne la charge d’un âne. Les mesures assyriennes, 
dans ses Mémoires divers relatifs à l'archéologie assy- 
rienne, in-40, 1886, p. 4. CE. W. Muss-Arnolt, Assyrisch- 
englisch-deutsches Handwörterbuch, in-8, I Lief., Ber- 
lin, 1895, p. 6L. M. Frd, Delitzsch, Assyrisches Hand- 
worlerbuch, p. 92, le fait dériver de l'assyrien ‘amdru, 
« entourer, embrasser. » 

20 Le kör ou kômér contenait dix éphis ou baths, 
comme nous l'apprend expressément Ézéchiel, xuv, 11. 
L'auteur anonyme grec (Metrolog. Script., t. 1, p. 258) 
dit que « le cor phénicien contient trente sata », et saint 
Épiphane, De mensur., 21, t. XLII, col. 272: « Le cor 
contient trente boisseaux (wóôtot). » Le saton et le bois- 
seau étaient de même contenance. Ces données concordent 
avec celles d'Ezéchiel et correspondent dans notre sys- 
tème métrique à 388 litres 80 (363 litres 7, d’après 
Trd. Hultsch, Griechische und römische Metrologie, 
2 édit., in-8, Berlin, 1882, p. #16, 456). Josèphe, Ant. jud., 
XV, 1x, 2, dit que le cor vaut « dix médimnes attiques »; 
mais les critiques s'accordent à reconnaitre que médimne 
a été confondu avec « métrète ». Dix métrètes font dix 
éphis ou un cor. Hultzsch, Metrologie, p. 448; J. Ben- 
ziger, Hebräische Archäologie, in-8, Fribourg-en- 
Brisgau, 1894, p. 184. Cf. Josèphe, Ant. jud., HE, xV, 3. 
— Le hômér est nommé comme mesure en général dans 
Is., v, 10; Ezech., xLv, 11; comme mesure de froment, 
Ezech., xLv, 13, et comme mesure d'orge, Lev., xxvu, 16, 
Ose., 11, 2; Ezech., xLV, 13. Dans les Nombres, xi, 39; 
il est dit que les [sraélites, lors du second passage des 
cailles dans le désert du Sinaï, en amassérent pour le 
moins chacun dix hômér. Le cor sert de la même ma- 
nière à mesurer la farine, I (UI) Reg., v, 2 (1v, 22); le 
froment, I (II) Reg., v, 25 (41); I Par., 11, 9 (Vul- 
gate, 10); xxvir, 5; (I) Esdr., vir, 22; l'orge, LE Par., 11, 
9 (10); xxvi, 5; il sert aussi à mesurer l'huile. Ezech. 
XLV, 14. — Dans le Nouveau Testament, Luc., XVI, 7, le 
cor est également mentionné comme mesure du froment, 
dans la parabole de l'économe infidèle. Hésychius définit 
le x6poç: « une mesure du froment », mérpoy ti ourixév. 
Metrolog. script., t. 1, p. 320. 

3° Il existait aussi en hébreu une mesure appelée 155, 
léték, qui était la moitié du cor; c'est pour cela que 
saint Jérôme l'a rendue par corus dimidius. Elle valait 
cinq éphis ou 194 Litres 40, Elle est nommée une seule 
fois dans l'Ecriture, comme mesure de l'orge, Ose., 111, 2, 
et son étymologie est inconnue. Cf. P. de Lagarde, Erklü- 
rung, dans les Abhandlungen, t. XXVI, p. 32-33. Voir 
MESURES. F. VIGOUROUX. 


CORAIL. Hébreu : rá’môt; Septante : petréwpa, 
‘Papá; Vulgate : excelsa, sericum. 

I. LE CORAIL EN HISTOIRE NATURELLE. — On appelle de 
ce nom la matière calcaire sécrétée par certains polypes 
qualifiés de « coralliens ». Ces zoophytes sont essentielle- 
ment constitués par un sac stomacal s'ouvrant à l'extérieur 
au moyen d'une bouche pourvue de huit tentacules. Ils 
vivent en colonie et forment des polypiers dans lesquels 
l'estomac, la bouche et les tentacules de chaque individu 
restent distincts, tandis qu'un même tissu, à travers 


COR — CORAIL 


956 


lequel circulent les mêmes fluides, réunit tous les polypes 
en un seul tout, Chaque polype a la cavité stomacale di- 
visée en cloisons, et sa peau a la propriété de sécréter une 
matière solide presque entièrement composée de carbonate 
de chaux, que colore une substance sanguine. Ce car- 
bonate ainsi coloré n’est autre chose que le corail rouge. 
Le premier dépôt de corail est fixé sur un rocher recou- 
vert par la mer. Les polypes qui l’ont sécrété en produisent 
d’autres qui à leur tour travaillent à la consolidation 
et à l’accroissement de l'édifice, Le polypier croît ainsi 
en affectant des formes arborescentes qui le font res- 
sembler à un arbuste sans feuilles ni petites branches 
(fig. 338). Autour du corail rouge, qui constitue la partie 
centrale et solide du polypier, se voit une sorte d'écorce 
grisâtre de laquelle émergent les polypes semblables à 
de petites fleurs blanches. La vie n'existe toujours qu’à 
la surface du polypier. Si une branche est brisée et 
qu’elle soit transportée dans un endroit favorable, elle 
devient à son tour la buse d’une nouvelle colonie, Les 


338. — Corail, 


anciens croyaient que le corail était un produit du règne 
végétal, et cette opinion a fait loi même parmi les savants 
jusqu’au milieu du xvie siècle. C’est alors seulement 
que A. de Peyssonnel, Traité du corail, Paris, 1744 (ma- 
nuscrit du Muséum), a démontré que les polypes coral- 
liens appartiennent au règne animal. Dans certaines 
mers, les polypiers ont pris assez de développement pour 
former des récifs et de véritables iles. On rencontre les 
polypiers coralliens dans le Pacifique, l’océan Indien, les 
golfes Persique et Arabique, la mer Rouge et la Médi- 
terranée. Ils ne peuvent exister que dans les endroits 
où la température superficielle de la mer ne s'abaisse 
pas au-dessous de 20°, et ils ne se développent jamais au 
delà de quarante mètres de profondeur. Cf. de Lapparent, 
Traité de géologie, Paris, 1883, p. 121, 122, 344; Lacaze- 
Duthiers, Histoire naturelle du corail, Paris, 1864; 
Dana, Corals and Coral, Londres, 1872. — Les an- 
ciens fuisaient grand cas du corail. Par sa dureté, la 
finesse de son grain et la vivacité de sa couleur rouge, 
cette substance a toujours mérité d'occuper une place 
considérable parmi les objets destinés à la parure. Les 
Égyptiens en fabriquaient des ornements qu’on retrouve 
fréquemment dans leurs tombeaux. Pline, H. N., XXXI, 2, 
dit que le corail était aussi estimé par les Indiens que 
les perles par les Romains. Ce qui ajoutait au prix de 
cette substance, c'était la difficulté de se la procurer. Les 
anciens pêchaient le corail au moyen de procédés ana- 
logues à ceux qu'on emploie encore aujourd’hui. Quand 
les pécheurs sont arrivés au-dessus de l'endroit où ils 
soupçonnent la présence des polypiers, ils font descendre 
dans la mer des engins pourvus de filets à solides et 
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larges mailles, et les laissent traîner au fond de l'eau, 
Ces filets accrochent les polypiers, et, à force de ma- 
nœuvres et de rudes eflorts, les pêcheurs finissent par 
briser quelques branches coralliennes qu’ils remontent 
dans leur barque. Ils les dégagent ensuite de leur écorce 
et portent le corail aux marchés du voisinage. Cette pêche 
se pratique aujourd'hui dans la Méditerranée, particu- 
lièrement sur les côtes de Provence, d'Italie, de Sicile, 
de Tunisie et d'Algérie. 

II. LE CORAIL DANS LA BIBLE. — 10 Les rd'môût. — Ce 
nom donné au corail en hébreu parait tirer son étymo- 
logie de rd'am ou rûm, « être élevé, » probablement 
avec le sens dérivé de « ressembler à un arbre » et « être 
arborescent ». La forme plurielle de rd’mût indique d'ail- 
leurs quelque chose de composé ou de collectif. Carey, 
dans Frz. Delitzsch, Das Buch Iob, Leipzig, 1876, p. 371, 
fait venir ce mot de rêim, « aurochs, » en alléguant que 
les ramifications du corail rappellent les cornes de l'au- 
rochs. Pline, H. N., xu, 51, se sert de la même compa- 
raison à propos de plantes pétrifiées. Cette étymologie, 
que plusieurs auteurs ont admise, est plus spécieuse que 
solide. La comparaison du polypier avec un arbuste est 
beaucoup plus naturelle, et elle a dù s'imposer d'autant 
plus aisément, que les anciens prenaient cet objet pour 
un végétal. Gesenius, Thesaurus, p. 1249, rapproche 
rå môt du sanscrit ramye, « chose agréable, » Il se pour- 
Trait aussi que ce nom ait été apporté aux Hébreux de 
l'étranger, comme le corail lui-même. L'auteur de Job, 
XXVIII, 18, dit en parlant de la sagesse : 


Le corail et le cristal ne lui sont pas comparables, 
Et la possession de la sagesse vaut mieux que les perles. 


Les versions prennent ici ré'mnôt dans le sens de « mé- 
téores, choses élevées ». Le Targum traduit par sandal- 
kin, « sandaraque, » substance qui rappelle au moins le 
corail par sa couleur rouge. On lit aussi dans les Pro- 
verbes, XXIV, 7: 


La sagesse est r&'môt pour le sot, 
Et il n'ouvrira pas la bouche à la porte. 


La Vulgate traduit : « La sagesse est chose élevée pour le 
sot, » c'est-à-dire au-dessus de sa portée; il est par con- 
séquent incapable d'ouvrir la bouche à la porte de la ville 
où se traitent les aflaires. Ce sens peut très bien étre 
adopté. Il est également possible de traduire : « La sagesse 
est du corail pour le sot; » c'est une parure d'emprunt, 
purement extérieure, dont il ne sait pas tirer parti quand 
il faut parler en public. Enfin Ézéchiel, xxvit, 46, range 
le corail parmi les objets de trafic que les Syriens ap- 
portaient à Tyr ou en exportaient. Les caravanes syriennes 
transportaient chez les Phéniciens, qui le montaient en 
colliers et en parures, le corail pêché par les bateaux 
babyloniens dans la mer Rouge et jusque dans l'océan 
Indien, en même temps que les perles. Les Hébreux ne 
semblent pas avoir fait grand usage du corail, rarement 
nommé par les auteurs sacrés. C’est ce qui fait que les 
versions n'ont pas saisi le sens du mot rd'môt, Dans le 
passage d'Ezéchiel, les traducteurs grecs se contentent 
de reproduire le mot hébreu en lettres de leur alphabet, 
tandis que la Vulgate le traduit par « soie ». 

29 Les peninim.— Gesenius, Thesaurus, p. 1113, donne 
à ce mot le sens de « corail rouge ». Job, xxvi, 18; 
Prova 111, 15 (geri); var, 11, xx; 15; xxxt, 40; bam., 
1v, 7. 1] justifie cette traduction en rattachant le mot à la 
racine pänan, qui désigne en arabe le « rameau », et en 
hébreu la « partie supérieure ». Il s'appuie surtout sur 
le passage où Jérémie, Lam., 1v, 7, dit que les princes de 
Jérusalem étaient « plus blancs que le lait et plus rouges 
de corps que les peninim ». Mais les versions traduisent 
toujours ce mot par « perles », et c’est le sens que lui 
revendiquent Bochart, Hierozoicon, Leipzig, 1798, t. 11, 
P. 619; Rosenmüller, Scholia, Ieremia, Leipzig, 1897, 
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t. 1m, p. 586-588, et la plupart des commentateurs. Voir 
PERLES. Dans la Bible, les perles sont toujours rangées 
parmi les choses les plus précieuses, tandis que le corail 
est plus commun, a par conséquent moins de prix, et, 
dans le passage de Job, est mis sur le même rang que 
le cristal. Quant au passage des Lamentations, il doit 
certainement être entendu dans un sens atténué, Les 
princes n'étaient évidemment ni rouges ni blancs, mais 
d'une teinte rosée qui tenait à la fois des deux couleurs, 
et rappelait celle de certaines perles. Une expression ana- 
logue se lit dans le Cantique des cantiques, v, 10, et dans 
Homère, Iliad., 1v, 141-146. CF. Frz. Delitzsch, Das Buch 
Job, p. 370. H. LESÈTRE. 


CORBAN (0p53v), mot hébreu et araméen, qorbån, 
employé par saint Mare, viz, 14, reproduisant un discours 
de Notre-Seigneur. L'évangéliste nous apprend lui-même 
qu'il signifie « don », ĉðpnv. Josèphe l'explique par le 
même mot grec. Ant. jud., IV, 1v, 4. Saint Matthieu, 
xv, 5, emploie Gwpov, munus, dans le passage parallèle 
à saint Marc, Dans l'Ancien Testament, l'hébreu gorbän 
désigne les offrandes et les sacrifices sanglants et non 
sanglants, et les Scptante le traduisent toujours par 
ôwpov. Dans le Nouveau Testament, corban signifie aussi 
un don, une offrande faite à Dieu, mais un don d’une 
espèce particulière. La loi mosaïque avait déterminé, 
Lev., xxvi, 2-93; Num., xxx, 3-16, la manière dont on 
devait accomplir les vœux; la tradition juive, Matth., Xv, 
3, 6; Marc., vir, 13, prétendait qu'on pouvait s'iuterdire 
par vœu, non seulement de se servir pour son propre 
usage, mais aussi de donner à aulrui ou de recevoir 
pour lui un objet quelconque, aliment, vêtement, etc. 
L'objet qu'on s'était ainsi interdit s'appelait corban, et, 
sous prétexte de corban, on pouvait refuser de fournir, 
même à ses parents, ce qui leur était nécessaire. Notre- 
Seigneur condamne cette interprétation et cette appli- 
cation abusive de la loi. Matth., xv, 3-9; Mare., vu, 9-13, 


CORBEAU (hébreu : ‘éréb, de ‘ärab, « être noir; » 
Septante : xópaķ; Vulgate : corvus), oiseau de l'ordre des 
passereaux conirostres et de la famille des corvidés 


339. — Le corbeau (Corvus corax). 


(fig. 389). Il a la taille d'une poule, le plumage généra- 
lement noir, le bec droit, conique et très fort, la queue 
ronde ou carrée, la vue et l'odorat très perçants. Il 
marche gravement, mais saulille quand il veut aller plus 
vite ou s'envoler. Son vol est élevé et soutenu. L'animal 
a une grande facilité à s’apprivoiser et même à se fami- 
liariser, bien qu'il demeure toujours défiant de caractère, 
turbulent et querelleur. Il pousse un cri rauque, appelé 
croassement. Il imite pourtant assez bien la parole. Le 
corbeau niche dans les arbres élevés, les rochers et les 
ruines. Il a un appétit vorace, se nourrit de cadavres 
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d'animaux, de détritus de toutes sortes, d'insectes, de 
vers et de larves qu'il déterre et même de grains qu'il 
dérobe dans les sillons apres les semailles. Cet oiseau 
est le plus répandu de tous à travers le monde. On le 
rencontre de l'Islande au Japon, dans toute l'Asie et dans 
le nord de l'Afrique. Le corbeau du continent améri- 
cain diffère très peu du nôtre, si bien qu’on l’a souvent 
regardé comme identique. 

I. LES CORBEAUX DE PALESTINE. — On trouve en Pa- 
lestine huit espèces de corbeaux : le corvus corax, cor- 
beau commun ou grand corbeau, qui vit par troupes en 
hiver et abonde autour de la mosquée d'Omar; le corvus 
umbrinus, ou corbeau à gorge brune, commun à Jérusa- 
lem et dans la vallée du Jourdain et parfois solitaire dans 
les rochers; le corvus affinis, à queue carrée, le plus 
petit corbeau connu et ne se rencontrant qu'auprès de la 
mer Morte; le corvus cornix ou corneille, voir CORNEILLE ; 
le corvus agricola ou freux, à la tête d'un vert presque 
noir, au bec droit et effilé, à la taille longue de cinquante 
centimètres, habitant les ruines et les rocs en certains 
districts de Palestine, surtout autour de Jérusalem et de 
Naplouse; le corvus monedula et collaris, le choucas ou 
corneille de clocher, le kak des Arabes, qui a le même 
habitat que le précédent; le pyrrhocorax alpinus, le 
choquard ou choucas des Alpes, qui ne se trouve que 
dans les plus hautes montagnes et fréquente quelques 
parties de l'Hermon et du Liban; enfin le garrulus atri- 
capillus, qui ne diffère pas beaucoup du geai d'Europe, 
autre corvidé voisin des corbeaux; il réside dans les bos- 
quets d'oliviers, du Liban à l'Hermon, et dans quelques 
forêts de Galaad et de Basan. A Jérusalem, ce sont les 
corbeaux qui l'emportent de beaucoup en nombre sur 
tous les autres oiseaux. Ils partagent d’ailleurs avec les 
chiens et les chacals le soin de la voirie dans tous les 
environs. Ils font grand tapage avec leurs cris discor- 
dants, surtout lorsque le soir ils se préparent à choisir 
leur gîte pour la nuit. Les freux, les choucas et les grands 
corbeaux réunis déchirent l'air par leurs croassements 
lugubres. Mais au-dessus de leurs cris s'élève la voix 
plus claire et moins disgracieuse des corbeaux à gorge 
brune, plus pelits, mais plus nombreux. Les oiseaux 
semblent tenir un bruyant conseil dans les arbres du 
mont des Oliviers et de la vallée du Cédron. Mais, après 
le coucher du soleil, ils battent en retraite en silence et 
partagent indistinctement tous les perchoirs qu'ils peuvent 
trouver autour des sanctuaires bâtis sur l'emplacement 
de l'ancien Temple. Chaque matin, au point du jour, ils 
s'envolent en longues files vers le nord. Les freux 
forment alors une solide phalange qui ouvre la voie, et 
les corbeaux composent l’arrière-garde, mais en rangs 
moins serrés. Ces oiseaux se retrouvent en troupes nom- 
breuses dans un bon nombre de vallées sauvages et au 
sud de la mer Morte, auprès de l’ancienne forteresse de 
Massada. Les corbeaux sout sédentaires et n’émigrent 
pas du pays qui les a vus naître. Tristram, The natural 
history of the Bible, Londres, 1889, p. 198-901 ; Fauna 
and Flora of Palestine, Londres, 188%, p. 74; Wood, 
Bible animals, Londres, 1884, p. 439-448. 

IT. LES CORBEAUX DANS LA BIBLE. — Le nom de ‘éréb 
désigne certainement toutes les variétés de corbeaux et 
même de corvidés, pies, geais, etc., qui vivaient autrefois 
en Palestine. Moïse parle, en effet, de « tout corbeau selon 
son espèce », c'est-à-dire de toutes les espèces d'oiseaux 
auxquels convient le terme générique de ‘éréb. Lev., 
xI, 15; Deut., x1v, 14. Les Livres Saints mentionnent 
plusieurs fois ces animaux, à raison de leur caractère, 
de leurs mœurs ou du rôle qui leur est dévolu. — 1° Le 
corbeau de l'arche. Le corbeau est le premier oiseau 
nommé dans la Bible. Le quarantième jour après le 
commencement du dixième mois, Noé fit sortir un cor- 
beau par la fenêtre de l'arche; mais celui-ci ne revint 
pas. Il avait trouvé à se nourrir abondamment avec les 
cadavres qui flottaient sur les caux, et s'était réfugié sur 
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les sommets déjà abandonnés par l'inondation. Gen., VIII, 
5-7. Noé pouvait conclure de ce départ définitif de loi- 
seau que les eaux ne recouvraient déjà plus toute la sur- 
face de la terre, Dans le récit chaldéen du déluge, col. 414, 
lign. 146-152, Samasnapishtin raconte aussi qu'il lâcha 
successivement une colombe et une hirondelle, qui re- 
vinrent toutes deux; puis il ajoute, lign. 153-155 : « Je 
fis sortir un corbeau, je le lâchai; le corbeau alla, et le 
décroissement des eaux il vit, et il s'approcha, il patau- 
gea (?), il croassa, et ne revint pas.» Vigouroux, La Bible 
et les découvertes modernes, 6e édit., 1896, t. 1, p. 320. 
— 2 Le corbeau animal impur. La loi mosaïque range 
le corbeau parmi les animaux qu'il n’est pas permis de 
manger. Lev., xt, 15; Deut., xiv, 14. Cect oiseau, surtout 
le grand corbeau, se nourrit de chairs pourries qui 
lui communiquent à lui-même une odeur fétide et le 
rendent impropre à servir de nourriture. Les freux et les 
choucas, dont l'alimentation diffère, constituent un gibier 
moins répugnant. Mais la prohibition visait toutes les 
espèces, sans doute à cause de la difficulté de les distin- 
guer. — 3° Séjour des corbeaux. Isaïe, xxx1v, 11, nomme 
le corbeau parmi les animaux sauvages qui habiteront 
les ruines de l’Idumée dévastée. Cet oiseau, à l'état sau- 
vage, s'envole toujours à l'approche de l’homme; il se 
rencontre dans les régions les plus désolées de la Pales- 
tine. — D'après les Seplante et la Vulgate, Soph., 11, 14, 
le corbeau crie aussi sur les portes de l'Assyrie ruinée. 
Mais, au lieu de ‘éréb, l'hébreu actuel lit en cet endroit 
horéb, « sécheresse » et « dévastation ». Aquila a lu héréb, 
« glaive. » Si l’on tient compte du parallélisme, c’est la 
leçon représentée par les Septante et la Vulgate qui doit 
être préférée. On a alors : « La voix | des oiseaux] chan- 
tera à la fenêtre, et le corbeau sur le seuil. » — 4° Leur 
couleur. L'époux du Cantique, v, 11, a les cheveux « noirs 
comme le corbeau », La couleur noire et soyeuse d’une 
chevelure ressemblant au plumage du corbeau a toujours 
été fort estimée en Orient. Cf. Rosenmüller, Canticum, 
Leipzig, 1830, p. 383. — 5° Leur nourriture. On lit dans 
Job, xxxvii, 4l: 


Qui prépare sa nourriture au corbeau 
Et à ses petits qui crient vers Dieu, 
Quand ils errent sans pâture ? 


Au Psaume CxLVI (CxLvIr), 9: 


Il donne leur päture aux animaux, 
Aux petits du corbeau qui crient vers lui. 


Enfin Notre-Seigneur dit lui-même : « Considérez les 
corbeaux: ils ne sèment ni ne moissonnent et n'ont ni 
cellier ni grenier; c'est Dicu qui les nourrit. » Luc., 
x, 24. Pour expliquer ces textes, il n’est pas nécessaire 
de faire appel à cette opinion des anciens, qui croyaient 
les jeunes corbeaux abandonnés par leurs parents aussi- 
tôt après leur naissance. Aristote, Mist. anim., VI, Ô; 
1x, 31, édit. Didot, 1854, t. 11, p. 109, 187; Elien, Hist. 
anim., 11, 49; Pline, H. N., x, 15. Au Psaume cni, 
21, il est parlé dans les mêmes termes des lionceaux, 
et ce que Notre-Scigneur dit des corbeaux, il le dit 
aussi des oiseaux en général. Matth., vi, 26. Les petits 
des corbeaux sont cités ici à cause de leur voracité parti- 
culière et de leurs cris conlinuels. Dicu pourvoit à leur 
nourriture, soit par l’intermédiaire de leurs parents, soit 
en leur faisant trouver, comme aux autres oiseaux, les 
aliments nécessaires quand ils peuvent sortir du nid. 
L'exemple choisi pour manifester l'action de la Provi- 
dence était d'autant plus topique, que les exigences et 
l'impatience des jeunes corbeaux sont plus marquées et 
que le nombre de ces oiseaux est plus considérable. — 
Les yeux des autres animaux, vivants ou morts, consti- 
tuent pour le grand corbeau un mets de choix. Buffon, 
Œuvres complètes, Paris, 1845, t. v, p. 411, dit quen 
certains pays cet oiseau vorace se pose sur le dos des 
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buffles, leur crève les yeux et ensuite s'attaque à leur 
chair. On lit dans les Proverbes, xxx, 17 : 


L'œil de celui qui se rit de son père, 
Et qui refuse d'obéir à sa mère, 

Que les corbeaux du torrent le crèvent 
Et que les petits de l’aigle le dévorent. 


Une pensée analogue, en ce qui concerne les corbeaux, 
se retrouve dans Aristophane, Thesmoph., 942; Horace, 
Epist., I, xvi, 48, et Catulle, Carm., cvn, 5. Chez les 
Grecs, « être jeté aux corbeaux » pour devenir leur påture 
constituait le suprème déshonneur. Plutarque, Moral., 
860 c; Aristophane, Nub., 123, 789; Vesp., 51. — Les cor- 
beaux ont l'habitude de dérober les semences nouvelle- 
ment jetées en terre, quand ils ne trouvent pas facile- 
ment d'autre nourriture. Les moineaux, qui sont aussi 
des passereaux conirostres, procèdent de même. Mais les 
dégâts ainsi causés par ces oiseaux sont en général lar- 
gement compensés par la destruction des vers et des 
larves dont ils débarrassent les champs de culture. Ces 
habitudes de maraude avaient fait donner au corbeau, et 
spécialement au freux, le surnom de oxepuodyos, « ra- 
masseur de semences. » Aristophane, Aves, 232, 579; 
Aristote, Hist. anin., vii, 30; Plutarque, Demetrius, 28. 
Ce nom s'appliqua ensuite aux misérables qui ramassaient 
des grains sur le marché pour se nourrir, et par extension 
aux parasites, aux bouffons et aux gueux de toute espèce. 
Démosthène, 269, 49; Philostrate, 203; Plutarque, Moral., 
66% a; Denys d'Halicarnasse, Epist. xvir, 6. Cf. Bailly- 
Egger, Dict. gr.-franç., Paris, 1895, p. 1777. Quand saint 
Paul parut à Athènes, avec son accoutrement étranger et 
sa prononciation barbare, les désœuvrés de l'agora l'ac- 
cueillirent en s'écriant: « Que veut donc dire ce gueux-là, 
smeppokoyos oùros? » Act., xvir, 18. La Vulgate a traduit 
le mot par seminiverbius, « semeur de paroles, » comme 
s'il y avait en grec oneipwv Xéyous, tandis que dans 
œnepuékoyos la première partie du mot représente le 


substantif formant complément, et la seconde le verbe 
\éyw, « cueillir. » Serniniverbius doit en tout cas se 
prendre en mauvaise part, avec le sens de « bavard », 
qui revient à celui de « bouflon ». La troduction de 
onEpmôdoyus par seminiverbius est donc suftisammnent 
exacte, — 6° Les corbeaux d'Élie. Le prophète Élie reçut 
du Seigneur l'ordre de se retirer dans la gorge de Curith, 
où des corbeaux seraient chargés de lui apporter sa 
nourriture, Le prophète s'y rendit. Là « les corbeaux 
(hä‘ôrbin) lui apportaient du pain (léhém) et de la 
viande le matin, et de mêre du pain et de la viande le 
soir, et il buvait au torrent ». ILE Reg., xvu, 6. Voir 
Carit. Dans les grottes de cette gorge nichent encore 
d'innombrables corbeaux, V. Guérin, La Terre sainte, 
Paris, 1882, p. 206. Comme en hébreu le pluriel =121y 
peut se lire ‘Grbim, « corbeaux, » ou ‘arbim, « Arabes, » 
[I Par., xx, 16, xxu, 4; 1 Esdr., 1v, 4, quelques auteurs 
ont voulu substituer les Arabes aux corbeaux, en taut que 
nourriciers du prophète. L'autorilé des anciennes versions 
ne permet pas celte substitution. Josèphe, Ant. jud., VIII, 
XI, 2, parle aussi formellement de corbeaux. Reland, 
Palæstina illustrata, Utrecht, 1714, t. u, p. 913-916, 
combat l'hypothèse qui fail nourrir Élie par les habitants 
de la ville d'Aoruba ou Araha, et il ajoute cette observa- 
tion aussi simple que péremploire dans la question : Si 
des hommes avaient apporté le pain et la viande au pro- 
phète, ils lui auraient aussi fourni de l'eau quand le 
torrent de Carilh fut desséché. Il s'agit là d'ailleurs d'un 
fait surnaturel, que Dieu s'est plu à renouveler par la 
suite en faveur de saint Paul, erinite, et de saint Antoine. 
S. Jérôme, Vita sancti Pauli, 10, t. xxii, col. 25. 
H. LESÈTRE. 

CORBEIENSIS (CODEX). Ce manuscrit de la ver- 
sion latine de la Bible antérieure à saint Jérôme appar- 
tient à la Bibliothèque Nationale, à Paris, où il est coté 
lat, 17225; c'est l'ancien 195 de la bibliothèque de Cor- 
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bie. L'écriture est du vie ou du vire siècle : chaque page 
a deux colonnes de texte, chaque colonne 24 lignes. Le 
manuscrit compte 190 feuillets. Il contient les quatre 
Evangiles, à quelques lacunes accidentelles près. Le 
texte appartient au type « européen ». Collationné par 
dom Calmet, par Bianchini, par Sabatier, il a été publié 
d'une façon insuffisante par Belsheim, Codex ff? Cor- 
beiensis, Christiania, 4887. On en trouve un fac-similé 
dans le recueil de la Palæographical Society, t. 1, 
pl. 87. P. BATITFOL. 


CORBEILLE, récipient tressé en matière légère, 
osier, jonc, paille, ete., et destiné à contenir et à porter 
toutes sortes d'objets non liquides. La corbeille a diffé- 
rents noms dans la Bible. 

IL DANS L'ANCIEN TESTAMENT. — 4° Sal, nom des cor- 
beilles (x4veov, canistrum) que le panetier du pharaon 
portait sur sa tête. Gen., XL, 16, 17, 18. En Égypte, les 
fardeaux étaient portés de cette manière, par les hommes 
sur la tête, par les femmes sur l'épaule. Hérodote, 11, 35. 
Le même nom est attribué aux corbeilles dans lesquelles 
on présentait à l'autel les gâteaux et les pains. Exod., 
XXIX, 3, 23, 32; Lev., vint, 2, 26, 31; Num., vi, 15, 17, 19. 
C’est également dans un sal (#6pivos, canistrum) que 
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340. — Corbeilles égyptiennes. Musée du Louvre, 


Gédéon met le chevreau qu'il va servir à ses hôtes, Jud., 
vi, 19. Au sal se rutlache le salsillôt, mot au pluriel (xxp- 
taiog, carlallus), qui vient de la même racine et désigne 
le panier du vendangeur. Jer., vi, 9. Il est probable que le 
sal était surtout la corbeille d'origine égyptienne, que les 
premiers Hébreux avaient connue sur les bords du Nil, 
et dont le nom cessa d'être employé après l'époque des 
Juges. Les monuments égyptiens représentent des cor- 
beilles de formes diverses, soit en osier, soit en jonc 
(dìg. 340), — Cependant la corbeille dans laquelle Moïse 
avait été exposé sur le Nil n'était pas un sal, dont les 
parois eussent laissé passer l'eau, mais une fébaf gome, 
« coffre de papyrus » improvisé (Septante : 6:n; Vul- 
gate : fiscella scirpea), que l'on prit soin d’enduire de 
bilume et de poix pour le rendre imperméable. Exod., 
1, 3. Le mot fébäh, que les Septante se contentent de 
rendre phonéliquement, est d'origine égyptienne. Cf. t. 1, 
col. 923. 

20 Düd, qui signilie aussi « marmite », et düday (xa- 
Janz, calathus), Jer., XXXIV, 4, 2, est une corbeille à 
porter des fruits. C'est dans un dúd (xpralos, cophi- 
nus) que Jéhu fait porter à Jezrael les tètes des fils 
d'Achab. IV Reg., x, 7. Le Psalniste appelle du même 
nom (zxégtvoc, cophinus) les corbeilles ou coulifes que 
les Hébreux eurent à transporter pendant la servitude 
d'Égypte. Ps. Lxxx (Lxxx1), 7. Ces corbeilles sont repré- 
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sentées dans la planche coloriée, t. 1, col. 1932. Elles ont 
une forme qui ressemble assez à celle de la marmite et 
servent à transporter l'argile sur l'épaule. Voir CORVÉE, 1. 

30 Téné’, la corbeille dans laquelle on présente les pré- 
mices des fruits au Seigneur, Deut., XXVI, 2, 4 (xäpra)- 
doc, cartallus), ou dans laquelle on conserve les provi- 
sions, Deut., xxvin, 5, 17 (aämoÿñun, horreum). Les 
Arabes de Tunisie transportent de nos jours les figues et 
le raisin dans des paniers, de forme légèrement conique, 
faits avec des tiges de grenadiers et parfois en partie 


341. — Corbeille assyrienne. 
D'après Layard, Monuments of Nineveh, t. 11, pl. 35. 


avec l'écorce du roseau. Leur contenance varie selon 
leur grandeur de quatre à huit kilogrammes de raisin. 


On les nomme en arabe ENNCE qartallah, mot qui 


dérive du cartallus par lequel la Vulgate a traduit téne’. 

40 Kelüb, « cavité, » et aussi corbeille de fruits (%yyos, 
« corbeille, » uncinus, « crochet »). Am., vir, 1, 2. Le 
Kelüb avait sans doute une forme analogue à celle d’une 
cage. Voir Cacr, col. 30. 

II. Dans LE NOUVEAU TESTAMENT. — 10 La onvpfs 
(sporta), corbeille ronde tressée en osier pour porter le 
pain ou le poisson, Hérodote, v, 16; Aristophane, Pax, 
1005, est celle qui figure dans la seconde multiplication 
des pains, Matth., xv, 37; xvi, 10; Marc., var, 8, 20, et 
dans laquelle, d’après saint Luc, saint Paul fut descendu 
du haut des murs de Damas. Act., 1x, 25.— 90 Le xépuvoc, 
cophinus, autre espèce de corbeille, sert exclusivement 
à la première multiplication des pains. Matth., x1v, 20; 
AVI 9; Nanc., VI, 43; NII, 19; Luc., 1x, V; Jon. i, 10, 
La comparaison de Matth., xvr, 9; Marc., vus, 19, avec 
Matth., xvr, 10; Marc., vit, 20, montre que les évangé- 
listes ont entendu parler de deux sortes de corbeilles un 
peu différentes. Quand les Juifs voyageaient, ils ne man- 
quaient pas de porter avec eux une corbeille, dans laquelle 
ils gardaient leurs provisions, afin de n'être pas exposés 
à prendre en route des mets impurs. C'est à raison de 
cette coutume que Martial, Epigr., v, 17, les appelle 
« cistiferi », porte-corbeilles, et que Juvénal, Sat., 11, 14; 
vi, 042, dit d'eux qu'ils ont pour tout bagage une corbeille 
et du foin, 


Judæis, quorum cophinus fænumque supellex. 


Le foin leur servait à reposer leur tête quand ils voulaient 
dormir. Il ne fut donc pas difficile, après les multiplica- 
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tions des pains, de trouver un certain nombre de cor- 
beilles vides pour recueillir les morceaux. 

30 Enfin saint Paul, H Cor., x1, 33, donne le nom de 
cxpy4vn (sporta) à la corbeille dans laquelle il s'échappa 
de Damas, et que saint Luc a appelée onvpic. Les deux 
mots ont d'ailleurs même signification. H. LESÈTRE. 


CORBONA (xopôavžz), nom du trésor où étaient 
reçus les dons offerts par les fidèles au Temple de Jéru- 
salem. Matth., xxvi, 6. « Le trésor sacré, dit Josèphe, 
Bell. jud., II, 1x, 4, est appelé xopéaväs. » Les princes 
des prêtres ne voulurent point mettre dans ce trésor le 
prix de la trahison de Judas, lorsqu'il leur rapporta les 
trente deniers qu'il en avait reçus pour leur livrer Jésus- 
Christ. On appelait le trésor xop6xv&, parce qu'il rece- 
vait les dons (x0p64v) des fidèles. Voir CORBAN. 


CORDE. Les cordes des anciens étaient fuites avec 
toutes sortes de matières textiles suffisamment résistantes: 
le lin, Exod., xxvi, 1, etc.; Is., XIX, 9, les fibres des 
palmiers, les poils de chameau, etc. Un dessin égyptien 
montre des cordiers qui fabriquent la corde au moyen 
de la torsion. Auprès d'eux sont des cordages enroulés 
(fig. 342). La multiplicité des usages auxquels on peut 
employer la corde fait qu'en hébreu, comme dans nos 
langues modernes, elle a un certain nombre de noms 
différents. 

ANCIEN TESTAMENT. — 10 ’Agmôn (Septante : xplvoc; 
Vulgate : circulus). Job, xL, 26 (Vulgate, 21). Cest le 
lien de jonc que les pêcheurs passent dans les branchies 
des poissons pour les conserver quelque temps dans l'eau. 

90 Hébél (Septante : cyoivuouæ, oyouwviov; Vulgate: funis, 
funiculus). C'est la corde proprement dite. — 1. Elle 
sert à monter ct à descendre les lourds fardeaux, Jos., 
it, 15; Jer., xxxvii, 6, 11, 43, parfois à l’aide de poulies; 
à fixer la tente sur le sol, Is., xxxi, 20, 23; à suspendre 
des draperies, Esth., 1, 6; à lier les animaux, Job, xL, 20; 
à faire des entraves pour les pieds, Job, xvin, 10; à dres- 
ser des pièges, Ps. cxxxix, 0; à lier les ballots de mar- 
chandises, Ezech., XXVII, 24; à tirer sur des rouleaux les 
plus pesantes charges. Les partisans d'Absalom parlent 
hyperboliquement d'entourer une ville de cordages et de 
l'entraîner dans le précipice. Il Reg., xvu, 13. Une pein- 
ture égyptienne montre des ouvriers traînant ainsi avec 
une corde une sorte de chapelle (fig. 343). C'est en s'atte- 
lant en nombre immense à de gros cordages que les Egyp- 
liens et les Chaldéens transportaient leurs lourdes statues. 
Dans un bas-relief représentant une armée de Babylo- 
niens qui traînent un taureau colossal, on voit les cordes 
employées à la traction, à la manœuvre des leviers, au 
maintien de l'équilibre de la lourde masse. Des cordages 
de rechange sont portés sur des chariots (voir fig. 206, 
col. 591). — 2. Comme le Aébél sert à lier les prison- 
niers, on se mel la corde au cou en signe de soumission. 
I Reg., xx, 81, 32 (voir t. 1, fig. 124, col. 511). Au 
figuré, le kébél désigne les liens de la pauvreté, Job, 
XXXVI, 8; les liens du péché, Prov., v, 22; les liens de 
l'impiété, Is., V, 18, et aussi les « cordes d'homme », C'est- 
à-dire les soins paternels de la Providence, qui con- 
duit les hommes comme à la lisière, ainsi qu’une mère 
fait pour ses enfants. Os., xI, 4. — 3. Dans une allé- 
gorie de l'Ecclésiaste, XII, 6, la vie humaine est com- 
parée à une lampe d’or suspendue à un hébél d'argent. 
— 4. Ce mot désigne aussi le cordeau avec lequel on 
mesure les grandes longueurs, Zach., 11, 5, 6 (Vulgate, 
1,2), et le niveau au moyen duquel on assure Thori- 
zontalité du sol. Passer une ville au hébél, c'est donc 
la raser. II Reg., VUI, 2; Am., vu, 17. — 5. Enfin, la 
mesure étant prise pour la chose mesurée, hébél est sou- 
vent synonyme de propriété, de lot, d'héritage. De là ces 
paroles du Psaume xV (xvr), 6: « Les cordeaux sont tombés 
pour moi dans un lieu délicieux, et l'héritage est pour 
moi magnifique. » Cf. Deut., XXXI, 9; Jos., XVI, 5, 15 
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x1x, 9, 29; I Par., xvr, 48; Esth., xx, 47; Ps. LxxvII, 54; 
civ, 11; Ezech., xivir, 13; Mich., 11, 5; Soph., 11, 5-7. Le 
mot kébél précède toujours avec ce dernier sens le nom 
géographique Argob. Voir ARGOB, t. 1, col. 950. 

30 Yétér (Septante : veupz; Vulgate : funis nervaceus), 
corde solide, peut-être la corde de boyau, avec laquelle 
on peut garrotter solidement quelqu'un, surtout quand 
elle est fraiche, Jud., xvi, 7, 9, et dont on fait des cordes 
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bandelette, Exod., XXVIII, 28, 37; xxxix, 80 (hébreu, 31); 
Num., xv, 38; et parfois un fil d'or. Exod., XXXIX, 3. 

8 Qäv, de qåvåh, « tordre » (Septante : pétpov, orap- 
tiov yewperpixs, otaûudc; Vulgate : funiculus, mensura, 
perpendiculum). Le gåâv est toujours le cordeau qui sert 
aux usages techniques. Cest la corde à mesurer, Is., 
XLIV, 13; Ezech., xLvi1, 3; à diriger une construction, 
Job, xxxvi, 5; Zach., 1, 46; Jer., xxxt, 39 (fig. 344); 


342. — Fabrication de cordes en Égypte. D'après Champollion, Monuments de l'Égypte, pl. CLXIV. 


d'arc. Job, xxx, 41; Ps. x1, 2. Dans ces deux derniers 
passages, l'hébreu seul nomme cette corde. 

40 Métér, du même radical que le précédent, désigne 
la corde de l'arc, Ps. xx1 (hébreu), 13, et les cordes avec 
lesquelles on dresse les tentes. Exod., XXXV, 18; XXXIX, 40; 
Num., 11, 37; 1v, 32; Is., LIV, 2; Jer., x, 20. 


à assurer l'égalité du sol et par conséquent à le niveler, 
IV Reg., xx1, 13; Is., xxxiv, 11; Lam., 11, 8; à indiquer 
les contours d’un vase, III Reg., vi, 23; IL Par., 1v, 2. 
Une seule fois, Ps. x1x (hébreu), 5, gév a le sens de 
corde musicale. Qavväm signifie dans ce passage « leur 
son », pðóyyoç, sonus. Quelques auteurs prétendent ce- 


343, — Naos tiré avec une corde. D'après Lepsius, Denkmäler, Abth. 111, BL. 285. 


5° Nigpäh (Seplante : cyowlov; Vulgate : funiculus), 
la corde attachée autour du corps du captif. Is., 11, 24. 

Go ’Abot, « ce qui est tressé. » Ce nom est donné aux 
cordons d'or qui soutiennent le pectoral du grand prêtre, 
Exod., XXVIII, 14, 22; xxxix, 45; aux liens avec lesquels 
on attache les prisonniers, Jud., xv, 13, 14; xvr, 12; 
Ps. 11, 3; CxxIX (hébreu), 4; Ezech., 111, 25; 1v, 8; aux 
liens de l'impiété, Is., v, 18, et à ceux de la tendresse 
paternelle de Dieu. Ose., XI, 4. 

7° Päyil est le cordon auquel on suspend l'anneau, 
Gen., XXXVII, 18, 25 (hébreu ); la ficelle (Septante : 
Gesués ; Vulgate : ligatura) avec laquelle on maintient le 
couvercle d’un vase, Num., xIx, 15; un fil léger, Jud., XVI, 
9; Ezech., xL, 3 ; la ganse de couleur qui fait l'office de 


pendant qu'il faudrait lire gélam, «leur voix. » En tout 
cas, le parallélisme ne permet pas de prendre ici le met 
qåv dans le sens de corde à mesurer, « domaine. » 

9e Tiquäh, du même radical que le précédent, n’est 
employé que dans Josué, 11, 18, 21, avec le sens de 
ruban. C’est le ruban rouge que Rahab attache à sa 
fenêtre. 

Sur le texte de l'Ecclésiaste, 1v, 12, où la Vulgate tra- 
duit ût par funiculus triplex, « triple corde, » voir FIL. 
Sur plusieurs autres passages où il peut être question de 
cordes sans qu'elles soient nommées, voir LACET, LIEN. 
Sur les cordes musicales dont parlent seules les versions, 
Ps. XXXII, 2; CL, 4, voir INSTRUMENTS DE MUSIQUE. 

IT. Nouveau TESTAMENT. — Il n’y est explicitement parlé 
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de cordes que deux fois. Pour chasser les marchands du 
Temple, Notre-Seigneur fait un fouet avec des cordes 
qui servaient vraisemblablement à attacher des animaux 
ou à lier des marchandises. Joa., 11, 15. Quand le bateau 
qui porte saint Paul est chassé par la tempête jusqu'en 


344, — Corde à mesurer. 
D'après Champollion, Monuments de l'Égypte, pl. CLXIV. 


vue de Malte, les soldats coupent les cordages de la cha- 
loupe dans laquelle les matelots voulaient se sauver. 
Act., XXVII, 32. II. LESÊTRE, 


CORDIER Balthasar, jésuite français, né à Arras le 
7 juin 1592, mort à Rome le 24 juin 1650. Il fut admis 
au noviciat des Jésuites le 31 janvier 1612. Après avoir 
enseigné trois ans la langue grecque et huit ans la théo- 
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Psalmos, 3 in-fv, Anvers, 1643-1646; 5° Job illustratus, 
in-f, Anvers, 4646 (inséré dans le Cursus Scripturæ 
Sacræ de Migne et dans les Commentaires de Cornelius 
a Lapide, édition de l'abbé Crampon); 6° Symbolæ in 
Matthæum exhibens catenam græcorum Patrum unius 
et viginti, 2 in-fo, Toulouse, 1646-1647; 7° S. Cyrilli 
archiepiscopi Alexandrini in homilia XIX in Jere- 
miam, in-8, Anvers, 1648. — Il avait le projet, quand 
il mourut, d'imprimer les homélies sur les Evangiles de 
Jean Calecas, patriarche de Constantinople, ct de Jean 
Ceraneus, et des commentaires sur le livre de la Sagesse. 
C. SOMMERVOGEL. 

CORDONNIER. Les cordonniers, ou fabricants de 
chaussures, ne sont pas nommés dans la Bible; mais il y 
avait certainement des ouvriers de ce métier chez les 
Juifs, quoique une grande partie des chaussures portées 
en Palestine pouvaient être fabriquées dans la famille pour 
l'usage de la maison. Les peintures égyptiennes peuvent 
nous donner une idée de ce qu'étaient les cordonniers 
juifs. Sur une peinture de Thèbes (fig. 345}, on voit 
un atelier de cordonnerie où travaillent quatre ouvriers. 
L'un d'eux assouplit le cuir en le pressant contre une 
forme; deux autres percent avec des alènes, l'un une 
oreillette, l'autre une semelle. Voir ALÈNE, t. 1, col. 343. 
Un quatrième tire avec les dents un cordon qui traverse 
le cuir. On voit près d'eux d'autres alènes et un tranchet; 
des chaussures sont suspendues à la muraille. Elles sont 
découpées, mais non encore garnies, Champollion, Monu- 
ments d'Egypte et de Nubie, in-f, Paris, 1845, pl. CLXVI, 
lig. 3. J.-G. Wilkinson, The Manners and Customs of the 
ancient Egyptians, 2e édit., in-8°, Londres, 1878, t. 11, 
p. 187, fig. 394; p. 188, fig. 395. Maspero, Histoire an- 
cienne de l'Orient, in-4°, Paris, 1805, t. 1, p. 313. Une 
autre peinture représente des cordonniers grattant et as- 
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348, — Cordonniers égyptions, D'après Champolion, 


logie morale, il prit ses grades de docteur en théologie à 
Vienne (Autriche) et y enseigna l’Écriture Sainte. Sa grande 
connaissance de la langue grecque lui permit de traduire 
en latin un certain nombre d'ouvrages des Pères grecs, 
dont il recueillit les manuscrits dans les bibliothèques 
d'Allemagne, d'Espagne, de France et d'Italie. Montfaucon, 
Mai, Richard Simon, lui ont reproché quelques erreurs 
de critique dans l'attribution de tel ou tel manuscrit à tel 
ou tel écrivain; mais cela ne diminue pas la valeur de ses 
travaux, On a de lui: 1° Catena sexaginta quinque græ- 
corum Patrum in S. Lucam, quæ quatuor simul evan- 
gelistarum iniroducit explicationem, avec des notes, 
in-f, Anvers, 46028; 2° Catena Patrum græcorum in 
S. Joannem, in-f°, Anvers, 1630; 8° Joannis Philoponi 
in cap. 1 Geneseos de mundi creatione libri septem, 
in-4°, Anvers, 1630; 4° Expositio Patrum græcorum in 


Monuments de l'Égypte et dè la Nudie, pl. cLXFL 


souplissant la peau sur une forme. Champollion, Monu- 
ments, pl. CLXXXII. 

Le métier de cordonnier était considéré comme très 
misérable chez les Egyptiens. « Le cordonnier, dit un 
ancien auteur, est très malheureux, il geint éternelle- 
ment, sa santé est celle du poisson qui fraie, et il ronge 
les cuirs. » Papyrus Sallier, 11, pl. vir, 1. 9; pl. vii, 1. 2. 
Cf. Maspero, Ilistoire ancienne, t. 1, p. 313-314. Il en fut 
de même chez les Grecs. Chez les Romains, au contraire, 
les cordonniers étaient citoyens, et plusieurs d'entre eux 
devinrent très riches. Martial, Epigr., ur, 16 et 59; Tacite, 
Annal., xv, 34; Juvénal, v. 46. On prétend même que 
Vitellius descendait d'une famille de ce métier, Suétone, 
Vitellius, 2. Chez les Juifs, le métier de fabricant de 
sandales parait avoir été aussi considéré comme hono- 
rable, Mischna, Pesach., 1v, 6. E. BEURLIER. 


969 


CORDOVA Jean-Rodolphe, jésuite espagnol, né à 
Arevalo (Espagne) en 1602, mort à Logrono le 8 oc- 
tobre 1655. Il entra au noviciat des Jésuites en 1617, pro- 
fessa la théologie morale et fut appliqué pendant vingt 
ans à la prédication. Il a laissé: Catena proonyma ver- 
sionum glossematum SS. Patrum veterum et neotheri- 
corum interpretum Hebræorum, Græcorum, Latinorum 
in IlI libros Regum tomus primus... Cum institutio- 
nibus moralibus pro concionatoribus, in-fo, Lyon, 1052. 
Les deux autres volumes n’ont pas été publiés. 

C. SOMMERVOGEL. 

CORÉ. Nom de six personnages dans la Vulgate ; 
mais, dans le texte hébreu, les quatre premiers portent 
le nom de Qürab, « calvitie; » les deux derniers celui de 
Qôré’, « héraut. » Les Septante, sauf une fois, transcrivent 
partout Kopi. 


4. CORÉ., Troisième fils d'Ésaü par Oolibama. Il naquit 
en Chanaan avant que son père ne se fùt fixé dans les 
montagnes de Séïr, et fut un des chefs, 'allůf, d'Édom. 
Gen., xxxvr, 5, 14, 18; I Par., 1, 35. 


2, CORÉ. Cinquième fils d'Éliphaz, le premier-né 
d'Ésaü, d'après Gen., xxxvi, 16. Mais dans la liste des 
enfants d'Éliphaz donnée plus haut, Gen., xxxvi, 11, ce nom 
ne figure point, ni non plus dans la liste de I Par., 1, 36. 
Il parait donc s'être glissé à tort au ÿ. 16 par inadvertance 
de copiste : le sumnaritain dans ce verset omet ce nom. 


3. CORÉ, lévite, fils d'Isaar, petit-fils de Caath et 
arrière- petit-fils de Lévi. Exod., vi, 16, 18, 21. Son nom 
est resté attaché à une sédition dirigée contre Moïse et 
Aaron et dont il fut l'instigateur et le chef. La date de 
cette révolte n'est pas donnée par le livre des Nombres, 
où l'on en trouve le récit; mais elle dut éelater peu de 
temps après linanguration du nouveau sacerdoce dans 
la personne d'Auron et de ses fils; car ce fut surtout 
l'institution de ce sacerdoce qui provoqua les méconten- 
tements dans lesquels il faut voir les origines de la cons- 
piration de Coré. 

I. CAUSES ET BUT DE LA CONSPIRATION. COMPLICES DE 
Coné. — La créalion du souverain poutificat et du sacer- 
doce aaronique, que Dieu établit après l'exode, Exod., 
xxvm, Xxx; Hebr., v, 4; IE Par., xxv1, 48, constituait 
une sorte de révolution religieuse de la plus haute impor- 
tance et qui allait à l'encontre des traditions patriarcales 
encore en vigueur au moment de la sortie d'Égypte. 
Selon ces traditions, l'ainé de chaque famille était prêtre. 
Exod., x1x, 22-24; xx1v, 5. L’innovalion dut donc étre 
acceptée à contre-cœur par un grand nombre d'Israé- 
lites attachés à cet anlique usage. Ce changement fut 
accueilli avec défaveur même parmi les Lévites. Moins 
sensibles à l'honneur que Dieu avait fait à leur tribu en 
les consacrant à son culte, qu’à la position inférieure où 
il les avait mis vis-à-vis de la famille d'Aaron, dont ils 
étaient comme les serviteurs, plusieurs d’entre eux pré- 
tendirent partager avec les Auronites la dignité sacerdo- 
tale, sinon mème la leur ravir à leur profit. Num., XVI, 
3, 7b-1l. Le Cuathite Coré, qui aspirait au sacerdoce 
comme les autres Lévites, et portait même ses vues plus 
haut, Jusqu'au souverain pontificat, avait en outre un 
motif personnel de ressentiment contre Moïse : celui-ci 
lui avait préféré connne chef de tous les Caathites melisa- 
phan, qui appartenait à la dernière des branches de la 
famille, celle des Oziélites. Num., 111, 30. 

Une autre tribu n'avait pu considérer sans un dépit 
particulier la nouvelle organisation des pouvoirs en [sraël : 
c'étuit celle des Rubéuites. Elle voyait les fils d'Amram 
en possession des droits dont Jacob avait dépouillé Ruben, 
son fils ainé, le sacerdoce donné à Aaron et surtout la 
magistrature suprême exercée par Moïse. Gen., xxvii, 29 ; 
XEIX, 3-4, 8; 1 Par., v, 1-2. Voir AÏÎNESSE, t1, col. 
318-319. Les Rubénites avaient ainsi un double motif de 
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jalousie contre les fils d'Amram, l'un religieux, l’autre 
politique, et celui-ci était le plus puissant, comme on le 
voit par la suite des faits. Num., xvi, 12-14; cf. 24-95. 

Toutefois ces mécontentements d’origine diverse ré- 
pondaient à des intérêts non seulement différents, mais 
encore opposés les uns aux autres, et faisaient naitre des 
projets ou des désirs contraires : le peuple en général 
souhaitait simplement le rétablissement de l'antique sa- 
cerdoce de la famille; les Rubénites aspiraient à recon- 
quérir pour leur tribu les prérogatives perdues par Ruben, 
et n'entendaient pas travailler à assurer à celle de Lévi 
ce qu'ils regardaient comme une usurpation accomplie 
à leur préjudice; pour les Lévites enfin, l'unique but à 
atteindre était de dépouiller la famille d'Aaron, mais en 
faisant toujours de ses fonctions sacrées l’apanage de leur 
tribu. Il fallait cependant, pour le succès de la conspi- 
ration, trouver un terrain sur lequel on pùt réunir tous 
les esprits, malgré cette diversité de vues et de tendances 
particulières. Or le seul point commun entre tous les 
mécontents était le désir de renverser le sacerdoce aaro- 
nique et avec lui, s'il le fallait, l'autorité de Moïse; ce 
dernier résultat était même le principal objectif des Rubé- 
nites, Cette revendication unanime était un mobile suffi- 
sant pour obtenir une aclion commune, Coré le comprit; 
aussi adopla-t-il, pour exprimer les volontés des révoltés, 
une formule générale et populaire, et le cri de ralliement 
de tous les conjurés fut l'abolition des privilèges de la 
famille d'Aaron et l'égalité de tous les Israéliles devant 
le Seigneur. Num., XVI, 2. 

Une circonstance topographique favorisa la préparation 
du complot et contribua à en assurer le succès : les Caa- 
thites et les Rubénites se trouvaient placés les uns à côté 
des autres dans la partie méridionale du camp, au sud 
du tabernacle, Num., 11, 10; 111, 27, 29, Ce voisinage éta- 
blissait naturellement entre eux des relations plus intimes 
et fucilitait les communications. Coré put donc aisément 
chercher des partisans parmi les Rubénites. Ses princi- 
paux complices furent Dathan et Abiron, fils d'Éliab, 
et un troisième, Hon, fils de Phéleth, qui n'est plus 
nommé dans le récit de la sédition. Num., xvi, 1. Ils 
appartenaient, au moins les deux premiers, aux familles 
les plus distinguées de la tribu de Ruben. Num., xvi, 5. 
Outre les Rubénites, Coré souleva encore contre Moïse 
et surtout contre Aaron, ou plutôt contre Dieu même, 
Num., xvi, 9, deux cent cinquante Israélites qui comp- 
taient parmi les premiers des différentes tribus, Num., 
xv1, 2, 11; et ensemble ils soufflérent l'esprit de révolte 
dans le peuple et l’entrainérent à leur suite. Num., XVI, 5, 
19, 41-42. 

II. LA RÉVOLTE ET LE CIATIMENT DIVIN. — C'est à la 
tête de cette multitude hostile que Coré vint dire à Meise 
et à Aaron: « Assez pour vous! » Num., xvi, 3a selon 
l’hébreu), et les sommer de rendre le sacerdoce à toute 
la nation, qui était, disait-il, le peuple de Dieu et un 
peuple de saints, Exod., xix, 6; cf. I Petr., 11, 9, comme 
si Israël pouvait rester le peuple de Dieu en renversant 
l'ordre établi par Dieu même. Num., xvi, 3. Moïse se 
proslerna pour prier; puis il reprocha sévérernent à Coré 
et aux Lévites leur ingratitude envers le Seigneur ct leur 
indiqua de sa part un moyen surnaturel de tranches la 
question entre eux et Aaron. Puisqu'il s'agissait du sacer- 
doce, dont la prérogative essentielle est le droit d'offrir 
des sacrifices, c'est dans l'oblation du sacrifice qu’on 
chercherait la réponse de Dieu, et l'on choisirait le sacri- 
fice de l'encens, pour rendre l'épreuve plus simple et 
plus facile. Aaron d’un côté, les deux cent cinquante pré- 
tendants de l’autre, offriraient en même temps l'encens 
dans leurs encensoirs allumés. Num., xvi, 4-11, 16-17. 
Les conjurés avaient dù fabriquer d'avance les encensoirs 
en prévision de leur usurpation, ou bien ils les avaient 
emportés avec les autres dépouilles en quittant l'Égypte, 
Exod., ut, 21-22; xr, 2; x11, 39-36, où ces objets étaient 
très communs. 
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Cette épreuve eut lieu le lendemain, comme l'avait ? son intervention. Num., xvi, 41-50. Cependant on ne 


prescrit Moïse. Accompagnés encore de la multitude 
séduite par eux, Coré et les deux cent cinquante Israé- 
lites se trouvèrent avec leurs encensoirs pleins de feu 
à la porte du tabernacle, où les attendaient Moïse et 
Aaron. En ce moment « parut à tous les regards la gloire 
du Seigneur », c'est-à-dire que la colonne de nuée qui 
résidait sur le tabernacle devint resplendissante de lu- 
mière, afin de rappeler plus vivement la présence de 
Dieu, qui l'avait choisie pour demeure pendant le séjour 
d'Israël au désert. Voir COLONNE DE NUÉE, col. 855. 
Le Seigneur annonça qu’il allait exterminer à l'instant 
tous les rebelles; mais il se laissa toucher à la prière de 
Moïse et d'Aaron, et, se coutentant du châtiment des 
chefs, il ordonna à Moïse de faire éloigner le peuple des 
tentes de Coré, de Dathan et d’Abiron, pour n'être pas 
enveloppés dans leur destruction. Num., xvr, 18-96. 

Dathan et Abiron allaient être punis auprés de leurs 
demeures; ils n'avaient pas cru devoir venir au taber- 
nacle avec les autres rebelles. Déjà, la veille, ils s'étaient 
retirés pendant que Moïse haranguait les autres, — peut- 
être même n'étaient-ils pas venus avec eux, — et, quand 
Moïse les avait mandés auprès de lui, ils avaient refusé 
de s'y rendre, en lui reprochant ironiquement d'avoir 
donné au peuple un désert au lieu d’un « pays où coulaient 
le lait et le micl ». Num., xvr, 12-14. Leurs critiques 
s'adressent surtout à Moïse et à son gouvernement, qu'ils 
censurent amèrement; ils paraissent moins soucieux de 
la dignité religieuse d’Aaron, et ce fut peut-être un des 
motifs pour lesquels ils n’allèrent pas offrir l’encens 
devant le tabernacle. Peut-être attendaient-ils chez eux 
la nouvelle du succès des sacrificateurs contre Aaron, 
pour mettre à exécution à leur tour leurs projets contre 
l'autorité de Moïse. Moise vint donc avec les anciens du 
peuple vers ces « hommes impies », et sur son ordre la 
foule fit cercle autour de leurs tentes. Dalhan et Abiron 
sortirent avec leurs femmes, leurs enfants et ceux qui 
les soutenaient, et ils se placérent devant la porte des 
tentes. Moïse s'adressa alors au peuple pour annoncer 
qu'il allait agir au nom du Seigneur et par sa puissance, 
et qu'alin de montrer à tous que Dathan ct Abiron 
s'étaient révoltés contre Dieu même en attaquant Aaron, 
la terre allait s'ouvrir et les engloutir vivants, eux et leurs 
familles avec tout ce qui leur appartenait, ce qui eut lieu 
à l'instant même. La foule, épouvantée par la vue de ce 
spectacle inouï et par le cri des victimes, s'enfuit dans 
la crainte du même sort. Num., xvi, 25-84; Deut., XI, 6. 

Un autre genre de châtiment frappa les deux cent cin- 
quante révoltés qui offraient encens devant le taber- 
nacle : ils furent dévorés par « un feu sorti du Seigneur », 
Nuin., XVI, 49, 35, et Dieu ordonna qu'Éléazar jett le feu 
de leurs encensoirs, et que par ses soins l'airain de ces 
encensoirs füt réduit en lames et appliqué sous cette 
forme à l'autel des holocaustes, comme un souvenir de 
la punition des profanateurs et un avertissement pour 
ceux qui voudraient les imiter à l'avenir. Num., XVI, 
36-40; cf. Jud., ÿ. 11. Quant à Coré, le livre des Nombres 
ne nous dit pas en cet endroit s'il fut puni avec Dathan 
et Abiron ou bien s'il périt avec ceux que la flamme 
consuma; les commentateurs sont en conséquence par- 
tagés sur ce point. Le récit de la sédition parait favori- 
ser le sentiment des exégètes qui pensent que Coré périt 
par le feu avec ceux qui offrirent encens comme lui, 
Voir Estius, Annot. in Num., Xvi, 35. 

La mort de Coré ne rétablit pas l’ordre troublé par sa 
révolte. La multitude qu'il avait gagnée commença à 
murmurer le lendemain contre Moïse et Aaron, en leur 
reprochant d’avoir fait périr « le peuple de Dieu ». Le Sei- 
gueur avait épargné la veille ces partisans du rebelle; 
mais, en entendant leurs murmures, il déchaina contre 
eux un fléau terrible, qui sema rapidement la mort dans 
le camp. La vengeance divine avait déjà fait quatorze 
mille sept cents victimes, lorsque Aaron vint l’arrêter par 


trouva, ni parmi les morts de cette seconde journée ni 
parmi ceux de la veille, aucun des fils de Coré; et Pau- 
teur sacré fait remarquer que c'est par une sorte de 
miracle qu'ils ne furent pas entraînés dans la perte de 
leur père, Num., xxvi, 10-11, sans s'expliquer sur la 
nature de ce prodige. La raison de cetle préservation 
providentielle fut sans doute le refus de participer à la 
révolte de leur père, malgré l'exemple donné par les 
familles de Dathan et d'Abiron. Dieu sembla les récom- 
penser encore de leur fidélité dans la personne de leurs 
descendants par la place honorable que ceux-ci obtinrent 
dans les fonctions du culte et le service du Temple; ce 
fut d’ailleurs l’un d'eux et le plus illustre de tous, Samuel, 
qui reçut de Dieu la mission de fonder la monarchie en 
Israël. L Reg., I-XXV, 4; I Par., vi, 29, 28; 1x, 19; xxvi, 1; 
IL Par., xx, 19. Les inscriptions placées en tête des 
Psaumes en attribuent onze aux « fils de Coré », à savoir: 
les Psaumes XLI, XLII-XLVII, LXXXII, LXXXIV, LXXXVI, 
LXXXVII 

IlI. IMPORTANCE JISTORIQUE DE CET ÉVÉNEMENT, — La 
révolte de Coré ful un des événements les plus considé- 
rables qui signalèrent le séjour des Israélites au désert. 
Elle se distingua des autres rébellions par son caractère 
constitutionnel, pour employer une expression empruntée 
à nos inslitutions modernes. Le but de son auteur était 
de détruire la constitution religieuse et l'autorité poli- 
tique établies par Jéhovah, pour leur substituer un nouvel 
ordre de choses. Aussi voyons-nous que Dieu, au lieu de 
châtier simplement les rebelles selon sa coutume, Num., 
xı, 1; xıv, 21-22, cte., daigne les défier et les provoquer 
à une épreuve solennelle au moyen de laquelle il défend 
publiquement la légitimité du sacerdoce d'Aaron, tandis 
que Moïse s’en va de son côté faire éclater son autorité 
contre les Rubénites, qui en voulaient surtout au chef 
politique d'Israël. C'est encore pour répondre d’une autre 
manière aux prétentions des usurpateurs que Jéhovah 
veut que leurs partisans ne doivent leur salut qu'à Fin- 
tercession d'Aaron, Num., xvi, 22, 46-48; et de même il 
confirme la succession des grands prêtres dans la famille 
d'Aaron en ordonnant qu'Éléazar, son fils aîné, et non 
Aaron lui-même, disperse le feu des encensoirs ct ré- 
duise le métal dont ils sont faits en lames quil devra 
attacher de ses mains à l'autel, comme un témoignage 
perpéluel du droit exclusif et imprescriptible des descen- 
dants d'Aaron aux fonctions du sacerdoce. Num., xv1, 
37-40, Voir saint Augustin, 1. IV, Quæst. xxx in Num., 
i xxxiv, col. 730-731. Telle était l'importance de la 
question soulevée par Coré, que Dieu voulut la régler 
une fois de plus et sous une autre forme, par le pro- 
dige de la verge d'Aaron fleurissant seule au milieu de 
celles des chefs des autres tribus. Num., xvi, 1-10. Voir 
AARON, t. 1, col. 7. Le peuple put comprendre par celte 
conduite de Dicu toute la gravité de l'attentat de Coré; 
aussi la mémoire du rebelle fut-elle désormais en exé- 
cration dans Israël. Nous voyons, longtemps après, les 
filles de Salphaad protester que leur père n'avait point 
trempé dans la conspiration, Num., xxvii, 3; et, dans le 
Nouveau Teslament, saint Jude, ÿ. 11, met Coré sur la 
même ligne que Caïn et Balaam. E. PALIS. 


4. CORÉ. Un des fils d'Hébron dans la descendance 
de Juda. I Par., 11, 48. 


5. CORÉ (Codex Alexandrinus: Xwph), père de Sel- 
lum ou Mésélémia, chef de portiers sous le règne de 
David. I Par., 1x, 19; xxvi, 4, 14. Ce Coré (hébreu: Qoré’) 
était un descendant de Coré 3 (hébreu : Qorah). 


G. CORÉ (Septante : Kopn; Codex Alexandrinus : 
Kwpr}, lévite, fils de Jemma. Il était gardien de la porte 
orientale sous le règne d'Ézéchias et était chargé de la 
distribution des revenus sacrés. IL Par., XXXI, 14. 


973 
CORIANDRE. Hébreu : gad; Septante : x6p10v; Vul- 
gate : coriandrum. 


I. Drscripriox. — Herbe annuelle de la famille des 
Ombellifères et type de la tribu des Coriandrées. A l’état 
frais l'odeur de la plante entière exhale par le froisse- 
ment une odeur fétide, analogue à celle de la punaise; 
mais cette odeur se modifie par la dessiccation et devient 
agréable. On emploie surtout le fruit, qui est globuleux, 
de cinq millimètres de diamètre, de couleur brun clair, 
et orné de côtes longitudinales, les unes plus saillautes 


346. — Coriandrum sativum. 


La petite graine reproduit, grandeur naturelle, une graine 
desséchée, rapportée du Sinaï en 1894. 


et rectilignes, alternant avec d'autres un peu déprimées, 
mais remarquables par leurs plissements. — L'unique 
espèce cultivée pour l'usage de la parfumerie est le Co- 
riandrum sativum (fig. 346), originaire de l'Orient, et 
qui croît spontanément dans toute la région mediterra- 
néenne. Boissier, Flora orientalis, t. 1, p. 921, distingue 
en outre, sous le nom de Coriandrum tordylioides, une 
forme voisine, découverte par Fenzl et spéciale à la Syrie, 
qui ne différe de la précédente que par son port plus 
robuste et ses feuilles moins finement découpées. F. Hy. 

Il. EXÉGÈSE. — D'après Exod., xvi, 31, et Num., x1, 7, 
la manne ressemblait à la graine de gad., Or le gad est 
certainement la coriandre : c'est la traduction des Sep- 
tante et de la Vulgate, des paraphrases chaldéennes, du 
syriaque et de l'arabe; c'est aussi le noin de la même 
plante en punique ou phénicien, ÿoiô, selon Dioscoride, 
it, 64. La coriandre était bien connue des Hébreux pen- 
dant leur séjour en Égypte: elle y croît spontanément ; on 
l’appelait oun$aou, et sa graine ounsi. Les papyrus médi- 
caux la nomment fréquemment ; on se servait de la graine 
pour rendre le vin plus enivrant. Des débris de cette 
plante et des graines ont été plusieurs fois trouvés dans 
les tombes égyptiennes. V. Loret, La flore pharaonique, 
2e édit., in-80, Paris, 4802, p. 72. Cette plante était aussi, 
Comme aujourd'hui, très abondante dans le Sinaï et la 
vallée du Jourdain. Rien donc de plus naturel que de 
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comparer la manne à une graine si connue des Hébreux. 
D'après Exod., xvr, 31, «la manne est comme la graine 
de coriandre (fig. 346), läbän (blanche). » Cette dernière 
épithète se rapporte à la manne et non à la graine de 
coriandre, qui n'est pas blanche. On compare la manne 
à cette graine pour la grosseur seulement et non pour la 
couleur. C'est ce qui ressort clairement du reste du pas- 
sage parallèle, Num., x1, 7: « La manne est comme la 
graine de coriandre, avec l’aspect du bdellium. » Voir 
t. 1, col. 1527. Les rabbins l'avaient bien compris ainsi, 
quand ils disent, Joma, viit, fe 75, « la manne est ronde 
comme la coriandre et blanche comme la perle, » 
E. LÈVESQUE. 
CORINTHE ( Képtvboc), ville de Grèce (lig. 347), o 

saint Paul a annoncé l'Évangile avec le plus de succès. 
Il y arriva seul une première fois, après son bref séjour 
à Athènes, et s’y établit chez Aquila et Priscille, Act., 
XVI, 1, deux Juifs, mari et femme, chassés de Rome, 
avec là masse de leurs compatriotes, vers la fin du règne 
de Claude. D’après Suétone, Claude, xxv, cette expul- 
sion avait été motivée pur l'agitation ‘bruyante qui avait 


347, — Monnaie de Corinthe. 
Tête de Pallas, à gauche; derrière, tête du Soleil radié ; au-des- 


sous, À. — Ñ. Pégase, à gauche, prenant son essor; au-des- 


sous le koppa, ©, 


concordé dans les synagogues avec l'annonce de l'Évan- 
gile et du Christ son auteur, — impulsore Chresto, — 
prèchée par quelque nouveau venu de Palestine, saint 
Pierre selon toute probabilité, Pour gagner sa vie, Paul 
se mit à faire des tentes, comme les hôtes chez qui il 
avait reçu l'hospitalité. Silas et Timothée ne turdérent 
pas à le rejoindre. Sa parole trouvant de violents et 
obstinés contradicteurs dans la synagogue, il laisse les 
Juifs de côté, et s'occupa exclusivement de prêcher aux 
nations. Afin de mieux aflirmer aux yeux de tous ses 
préférences pour les Gentils et l’inutilité des prescrip- 
tions légales, il se mit à enscigner chez un païen con- 
verti, Titus Justus, dont la maison était contiguë à la 
synagogue. Ainsi se fonda l'Église de Corinthe. Paul 
consacra dix-huit mois à la développer, sans se laisser 
décourager par une sédition de Juifs fanatiques, que le 
proconsul Gallion traita d'ailleurs avec une parfaite in- 
différence, L’Apôtre ne partit avec Aquila et sa femme 
que quand l'heure lui parut propice pour retourner en 
Orient. Peu après, Apollo, instruit et envoyé d'Éphèse 
par Priscille, vint l'y remplacer et continuer son apos- 
tolat. Act., xvi, 26 et suiv. Nous lisons positivement, 
Act., xx, 3, qu'une autre fois Paul retourna en Grèce et 
y passa trois mois, visitant certainement Corinthe. Mal- 
heureusement nous n’avous pas de détails sur ce séjour, 
où il semble avoir eu pour préoccupation principale de 
recueillir quelques aumônes en faveur des fidèles de Jé- 
rusalem. Selon toute probabilité, d’après II Cor., x11, 14; 
xi, 1, comp. avec ll Cor., xH, 21; 11, 1; xur, 2, Paul, 
pendant sa longue station à Éphèse, était déjà allé une 
seconde fois visiter Corinthe, entre les deux lettres qu'il 
écrivit aux fidèles de cette Église. Qu'il y ait enfin reparu 
après son procès de Rome, c’est aussi ce que plusieurs 
supposent avec quelque vraisemblance. Saint Pierre lui- 
même évangélisa Corinthe et y eut ses partisans. I Cor., 

1, 12, cf. Lusébe, H. E., 11, 24, t. xx, col. 209. L'Église 
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de cette ville, bien que renfermant des Juifs de marque, 
tels que Crispus, chef de la synagogue, Priscille, Aquila, 
se recruta surtout parmi les païens. Les noms qui sont 
cités soit dans la première Épitre adressée par Paul aux 
Corinthiens, soit dans les salutations de l'Épitre aux 
Romains, écrite de Corinthe, sont presque tous latins et 
concordent avec le témoignage des historiens assurant 
que la ville fut surtout repeuplée par des affranchis. Il 
suffit de citer Fortunatus, Achaicus, Stephanas, Caïus, 
Erastus, Quartus, Tertius. I Cor., xvi, 15, 17; Rom., 
xvi, 22-95, Paul écrivit aux fidèles de Corinthe trois 
lettres, dont la première, I Cor., v, 9, ne nous est pas 
parvenue; les deux autres nous font pleinement con- 
naitre la situation morale et religieuse de la communauté 
chrétienne fondée dans cette ville. 

I. LE CULTE PAÏEN ET LES MŒURS A CORINTHE. — 
Corinthe était à cette époque le centre le plus peuplé, le 
plus riche et le plus dissolu de la Grèce. A l’ancienne 
capitale de la ligue achéenne, détruite par Mummius, 
avait succédé une cité nouvelle, rebâtie par Jules César, 
en l'an 44 avant notre ère, Plutarque, Cæsar, 57; Dion 
Cassius, XLII, 50. Des commerçants, des industriels, 
des spéculateurs, étaient accourus de toutes parts, pour 
exploiter ce centre si heureusement situé sur le grand che- 
min de l'Orient à l'Occident. La ville, assise entre deux 
mers, avec un double port, Cenchrées, à douze kilomètres 
sur le golfe de Salamine, et Léchée, à deux seulement 
sur celui de Patras, servait de point de transit aux mar- 
chandises et aux voyageurs qui craignaient de doubler le 
cup Malée, si célèbre par ses tempêtes. On avait d'ailleurs 
trouvé le moyen de construire à Schænus, le point le plus 
étroit de l’isthme, un chemin glissant, Diolcos, pour 
transborder les navires cux-inémes. Or tout cela ne se 
faisait pas sans droits de péage, et on peut dire que rien 
ne passait sous les murs de Corinthe sans y laisser trace 
d'argent. De là le bien-être exubérant de cette ville. La 
fortune y engendrait l'amour du luxe, des objets d'art et 
surtout du plaisir. Celui-ci y était transformé en dégoù- 
tante débauche par le culle honteux qu’on y rendait à Vénus 
(fig. 348), l'Aslarté phéui- 
cienne ou la Mylitte ba- 
bylonienne, Hérodote, 1, 
199, mise en honneur 
dans le pays par les fon- 
dateurs d'Ephyre, la Co- 
rinthe primitive. On sait 
que le mot xnotvbiaïerv, 
vivre à la corinthienne, 
était couramment cm- 
ployé pour caractériser le 
genre de vie le plus dis- 
solu que la passion humaine ait rêvé. Depuis les libertins 
qui cherchaient des jouissances exceptionnellement raffi- 
nées, jusqu'aux matelots et aux marchands enrichis qui 
se contentaient des plus grossières, tous venaient, en 
payant, se livrer ici à d'iudignes orgies et souvent se rui- 
ner. De là le vieux dicton rappelé par Strabon, vint, 6, 20 : 


348. — Drachme de Corinthe, 
Tête de Vénus Lrycine, à gauche, 

— À. Pégase volant, à gauche; 

au-dessous le koppa, Ọ. 


Où mavo; &vôpoç éç Képivloy Ec” å mao, 
qu'Ilorace, Ep. 1, 17, 86, traduisait ainsi : 


Non cuivis homini contingit adire Corinthum, 


Dans le temple de la déesse, qui au sominet de l'acropole 
dominait les deux mers, on ne comptait pas moins de 
mille courtisanes, prêtresses de l’infâme divinité. Elles 
venaient de tout pays, envoyées la plupart du temps par 
quelque personnage important qui les achetait et les vouuit 
à Vénus de Corinthe, comme on aurait fait immoler des 
génisses à Minerve ou à Jupiter. La superstition publique 
prétait d'ailleurs à ces prostituées une puissance d’inler- 
cession assez grande auprès de la divinité pour sauver 
mêine la patrie aux heures de danger. L'histoire assure 
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qu'au bas d'un tableau célèbre, où l'artiste avait repré- 
senté la procession de ces abominables prêtresses, Simo- 
nide, le poète lyrique qui avait chanté les vainqueurs de 
Marathon; de Salamine et de Platées, avait écrit des vers 
pour faire honneur aux suppliantes de Vénus de la défaite 
des Perses et du salut de la Grèce. 

C'est dans ce milieu corrompu de soldats retraités, de 
navigateurs, de marchands, de petits bourgeois, d'es- 
claves, que Paul prêcha l'Évangile sous sa forme la plus 
dure et la moins attrayante, présentant à ces jouisseurs 
cyuiques Jésus mis à mort pour le péché du monde, et 
leur offrant le salut par la croix. Paradoxe aussi consolant 
qu'étrange, il réussit à fonder une église du Crucifié dans 
l’immorale ville de Vénus. 

IL. TOPOGRAPHIE DE CORINTHE. — D'après les indica- 
tions de Strabon, vur, 6, 20, et de Pausanias, 11, 1-4, on 
peut reconstituer à peu près Corinthe telle qu'elle était 
à l'époque où Paul y prêcha (fig. 349). Elle se composait 
de deux villes enfermées dans une même enceinte de 
remparts, la ville haute ou l'acropole (fig. 350), et la 
ville basse ou la ville proprement dite, La premiére, au 
sommet d’une immense roche s'avançant à peu près à 
pic vers le nord de l'isthme, se dressait à une hauteur 
de 575 mètres au-dessus de la pluine. Elle était à peu 
près inexpugnable, sauf le cas de surprise ou de trahison. 
Le dicton répandu était que quatre cents hommes et cin- 
quante chiens suffisaient à la défendre. Le bloc rocheux 
de l'Acrocorinthe, se trouvant isolé des monts Oniens, 
nous a paru autrement grandiose que les hauteurs do- 
minant Éphèse ou Antioche. Stace, Theb., vit, 106, pour 
donner une idée de l’elfet produit par la gigantesque mon- 
tagne sur la plaine ouverte de tous côtés, la représente 
promenant du matin au soir sa longue traînée d'ombre 
d’une mer à l'autre : 


.Quia summas caput Acrocorinthus in auras 
Tollit, et alterna geminum marc protegit umbra. 


Cette acropole ne fut jamais habitée que par des soldats 
et le personnel attaché au service des temples båtis daus 
son enceinte en l'honneur de Junou Bunéa, de la Mère 
des dieux, de la Nécessité et de la Force, du Soleil, de 
Sérapis, d'Isis, et surtout de Vénus. Celui-ci, comme on 
le suit, éclipsait tous les autres par son importance et sa 
célébrité. Cinq pierres de bel appareil en marquent encore 
la place, au point culminant de l’Acrocorinlthe. Sur Pune 
d'elles, nous nous sonnnes assis, lors de notre second 
voyage en Grèce, en 1893, regardant avec stupéfaclion 
l'amas prodigieux d'indéchiffrables ruines qui couvre au- 
jourd'hui l’acropole, et au milicu desquelles il est abso- 
lument impossible de rien reconstituer. Jamais, au cours 
de nos excursions, nous n'avons rien trouvé d'aussi com- 
plèlement détruit et bouleversé. Seule la fontaine de Pi- 
rène conserve encore ses eaux non moins fraiches qu'a- 
bondantes et d'une merveilleuse limpidité. Le coup d'œil 
dout on jouit du haut des ruines du temple de Vénus est 
au nord et au sud, au levant et au couchant, un des plus 
grandioses qu'on puisse rêver. [l embrasse les sites, mon- 
tagnes, vallées, fleuves, mers, villes, les plus célèbres 
de la Grèce. 

On abordait jadis, comme aujourd'hui, l'Acrocorinthe 
par une longue montée de six kilomètres. Seulement 
autrefois la route, soigneusement enlretenue, élait bor- 
dée de monuments publies, temples, gymnase, théâtre, 
thermes et fonlaines publiques, qui ont lous disparu. 
Seule une des fontaines, refaite dans le style Lure, avec 
des chapiteaux d'église chrétienne, se voit encore au dé- 
part de la montée. Elle correspond peut-être à la source 
que Pausanias appelle de Lerne, et où, sous une belle 
colonnade, sur des sièges de marbre blanc, les Corin- 
thiens oisifs venaient jadis s'asseoir et se distraire. 

La ville basse, qui fut celle où Paul précha l'Évangile, 
occupait un vaste trapèze dominant la plaine, à 75 mètres 


On 


au-dessus du niveau de la mer. Ses édifices s’élevaient 
insensiblement en terrasses sur le flanc septentrional de 
l’acropole jusqu'au point où, la terre végétale disparais- 
sant, la roche gigantesque, sombre et couverte de déchi- 
rures, se dégage aujourd'hui abrupte et inabordable. Le 
pelit sanctuaire dit de Saint-Georges, mais qui porta pri- 
mitivement le nom de Saint-Paul, marque le point d'arrêt 
des anciennes constructions. Les habitants du pays pré- 
tendent que l’Apôtre eut là sa demeure. Le pourtour de 
la ville basse était de huit kilomètres. Celui des deux 
villes, réunies par un immense rempart montant en cré- 
müillère et couronnant l'acropole, était de dix-sept. 
L’agora, dont l’ancien bazar établi près du temple do- 
rique en ruines a marqué la place jusqu’au dernier trem- 
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restre et de Jupiter sans autre désignation. L’Aphrodité 
d'Hermogène et deux Mercures, dont l’un dans une niche 
et l'autre en plein air, achevaient d'embellir l'esplanade. 
De superbes monuments, le temple de la Fortune, celui 
de Tous-les-Dieux et d’autres encore, dominés par celui 
d'Octavie, sœur d’Auguste, en garnissaient le pourtour. 
Les jets nombreux d'une belle fontaine où Neptune était 
porté sur un dauphin y répandaient la fraicheur. 

À peu près au nord, sous un portique supportant deux 
chars de bronze doré, celui du Soleil et celui du Phaéton 
son fils, s'ouvrait la rue de Léchée, qui, s'agrandissant, 
se transformait peu à peu en une voie très large, enfermée 
entre deux longs murs, comme le chemin d'Athènes au 
Pirée. Là se pressaient pêle-méle les chars, les bêtes et 


LEGENDE 
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349, — Plan de Corinthe et de ses environs. 


blement de terre, en 1858, était au point central de la 
vieille ville, Quatre grandes rues y aboutissaient, trois 
venant de Léchée, de Sicyone, de Cenchrées ou de 
l'isthine, et lu quatrième descendant de l'acropole. Pau- 
sanias nous rend compte avec plus de complaisance que 


350. — L'Acrocorinthe sur une monnaie de Marc-Aurèle 
frappée à Corinthe. 
M AVG AN | TONINVS AVG. Duste de Marc-Auréle, à droite, 
lauré. — R. CLI COR. Vue de l'Acropole de Corinthe. 


de clarté des monuments et des statues qui ornaient cette 
place publique. Au milieu était Minerve en bronze, sur 
un piédestal où se voyaient les neuf Muses en relicf. On 
admirait, disséminées sur divers points, une statue d'Ar- 
témis Éphésienne et deux de Dionysos, dorées toutes 
trois et la figure peinte de vermillon, celles d'Apollon 
Clarius, d'Ilermès, de Jupiter céleste, de Jupiter ter- 


les hommes transportant des marchandises au grand port, 
d'où on les dirigeait vers l'Occident. On y admirait les 
thermes d'Euryclès de Sparte, eu marbre de diverses cou- 
leurs, mais où le rouge était surtout remarquable, Nous 
avons retrouvé la canalisation qui les alimentait. Plus loin 
les promeneurs visitaient la fameuse fontaine de Bellé- 
rophon, où l'eau jaillissait des pieds du cheval Pégase, 
des statues nombreuses et renommées, entre autres Mer- 
cure, le dicu du cominerce, tenant un bélier, emblème 
de la passion inpure que la richesse développe. Quant au 
port lui-même de Léchée, il n’était guère qu'une longue 
série de docks, et au point de vue artistique il n’offrait 
rien d'intéressant. Plus vers l'ouest s'ouvrait la rue qui 
aboutissait à la porte et au chemin de Kicyonc. Elle ton- 
geait le bas de la montagne et passait devant les temples 
d'Apollon et d’Athéuée Chalinitis, près de la fontaine de 
Glaucée, dont on retrouve encore la place au milieu 
d'orties gigantesques. Elle ne passait pus loin du théâtre, 
de l'ancien gymnase et des sanctuaires de Jupiter Capi- 
tolin, d'Esculape et de la Santé, Au midi, un chemin 
montant se dirigeait vers l'acropole. Vers l'est, et traver- 
sant les plus beaux quartiers de la ville, une quatrième 
rue allait à Cenchrées et à Schænus. Le Cranion où pas- 
sait celle avenue éluit la promenade favorite de l'aris- 
tocratie corinthienne. C'est là que Diogène s'était plu 
à étaler son eynisme en faisant la critique amère des 
riches et de leurs travers. Son tombeau était sur la route, 
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ainsi que celui de la fameuse courtisane Laïs. Dans son 
“loquent symbolisme, ce dernier disait l'inpitoyable do- 
raination de la femme sur l'homme livré aux désirs de 
la chair, L'artiste y avait représenté une lionne tenant 
entre ses griffes un bélier, emblème lubrique, dont elle 
léchait la tête avant de le dévorer. La nécropole de Co- 
rinthe, d'où l’on a extrait, dans l'antiquité et de nos 
jours, tant de vases et de statuelles de prix, était au nord 
de cette avenue, 

Y eut-il à Corinthe, comme à Rome, des quartiers plus 
particulièrement fréquentés par les Juifs? C'est probable, 
et tout porte à croire que ces petits marchands ambu- 
lants durent se tenir vers la porte de Cenchrées, comme 
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les pierres de bel appareil qui ont appartenu à l'édifice 
antérieur, Quelques fragments de frises ou de colonnettes 
se dressent sur des sépultures chrétiennes avoisinant ces 
sanctuaires, De nombreuses inscriptions se lisent çà et 
là, mais elles sont peu anciennes. Aussi ne nous ont- 
elles rien appris sur la vieille histoire des cinq églises 
que nous avons visilées. Toutefois, si on veut faire atten- 
tion aux sites que celles-ci occupent et aux saints qu'on 
y honore, on sera peut-être porté à les identifier avec 
cinq des temples indiqués par Pausanias, Le sanctuaire 
de Paraskevi aurait été bâti, selon mon hypothèse, sur 
celui d'Apollon. Entre le Sauveur et le dieu Soleil il y 
avait un rapprochement à imaginer, et le christianisme 


351. — Vue de Corinthe. D'après une photographie, 


dans la capitale de l'empire ils se tenaient à la porte 
Capène. Leur synagogue put être plus près de la ville, 
peut-être à l'église actuelle de Panaghia. 

lI. PALÉO - CoriNTuE. — Nous avons visité trois fois, 
avec M. Vigouroux, en 1888, en 1893 et en 1894, les ruines 
de Corinthe (fig. 351), mais sans y jamais découvrir aucune 
indication sérieuse se rapportant aux origines chrétiennes. 
Le misérable village actuel de Paléo-Corinthe, marquant 
la place de la grande cité, et qu'il ne faut pas confondre 
avec la ville moderne de Corinthe, a pourtant cinq églises. 
Par l'insistance qu'on a mise à les rebâtir, on serait porté 
à croire qu'elles correspondent à des sites antiques. Leur 
aspect actuel très misérable nous rappelait les petites berge- 
ries basses qu'on voit dans nos plaines de la Camargue. Une 
sorte d’auvent en tuiles grisätres leur sert régulièrement 
de porche. On y descend par des escaliers, ce qui prouve 
l'antiquité des édifices primitifs sur lesquels elles ont été 
construites, Quelques vieilles colonnes à moitié enfouies 
dans le sol y soutiennent les toitures pitoyablement mo- 
dernes et banales. Si on examine attentivement les murs 
engagés sous terre, il n’est pas rare d'y trouver encore 


hellénique n’y manqua pas, ainsi que nous l'avons déjà 
observé en parlant des monuments religieux d'Athènes. 
L'église du saint Théologien Jean, où l’on descend par 
plusieurs degrés, et dont une seule nef subsiste, semble 
correspondre au temple de la sage Minerve. Athénè Cha- 
linitis, apportant à Bellérophon le frein qui devait gou- 
verner Pégase, fit place à l'évangéliste du Verbe donnant 
à la raison humaine la révélation divine pour se diriger. 
Saint-Athanase, une dénomination plus moderne, aurait 
été bâti sur l’ancien temple d'Octavie; en sorte que la 
fontaine du Platane serait celle du dauphin et de Nep- 
tune, au bout de l'agora. Sainte-Anne, d’après ce que 
nous affirme notre guide et ami, M. Pélopidès, a été re- 
construite sur l’ancienne métropole ou église cathédrale, 
qui elle-même avait peut-être pris la place du temple 
de la Fortune, ce sanctuaire principal du paganisme. 
Quant à la Punaghia, assez éloignée des autres et située 
sur l’ancienne route de Cenchrées, je la crois trop rap- 
prochée de la ville ancienne pour y chercher les restes 
du temple de Vénus la Noire, près du bois de cyprès 
du Cranion. Peut-être consacre-t-elle le souvenir de 
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l'ancienne synagogue ou du premier sanctuaire qui abrita | 
Paul et l'Église naissante. En tout cas, elle correspond 
à un très vieil édifice dont les colonnes, les frises bri- 
sées sont dispersées çà et là, servant de pavé dans l'inté- 
rieur du sanctuaire ou de stèles funéraires dans le cime- 
tière voisin. Sur un escalier extérieur conduisant à la 
tribune des femmes, nous relevons une inscription ro- 
maine : Q. FAB. Q. R. Enfin un dernier monument reli- 
gieux, que l'on a découvert, en 189%, dans les vignes, 
non loin de l'ancien port de Léchée, montre comment 
procédait le christianisme pour s'approprier les édifices 
païens à moitié ruinés, L'église à trois nefs que l'on a 
exhumée par hasard, en défonçant un terrain de vigne, 
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saient parlie de la façade occidentale, les deux autres 
marquent le retour et la direction de la façade méridio- 
nale. Des fouilles récentes sembleraient établir qu'il y eut 
là deux sanctuaires ayant chacun son portique. Celui du 
levant aurait été le plus vaste et de forme oblongue, avec 
huit colonnes à l'intérieur; l’autre du couchant, carré, 
était plus pelit, avec quatre colonnes sculement. Ce temple, 
remontant à la plus haute antiquité, si on en juge par 
ses formes très massives, — chacune de ses colonnes se 
compose de deux füts monolithes et wa comine hauteur 
que quatre fois son diamètre, — fut peut-être celui de 
Tous-les-Dieux, que Pausanias place sur l’agora. L'em- 
placement des douze colonnes intérieures que lon a 


a été probablement bâtie sur la fameuse fontaine de Bel- 
lérophon. La tête de Méduse retrouvée dans les fouilles 
et quelques bas-reliefs semblent autoriser cette sup- 
position. En tout cas, la reconstruction a élé faite sur 
un édilice primitif absolument païen. La mosaïque an- 
cienne qui avait été mise à profit en fait foi. Les colonnes 
furent d'ordre corinthien, mais çà et là on retrouve 
des chapiteaux ioniques. Sur les colonnes paiennes, on 
a écrit verticalement ATIOS. 

De l'antique Corinthe, il ne subsiste en réalité que 
lamphithéätre, au nord-est du village actuel, et les sept 
colonnes d'un vieux temple encore debout (fig. 352) au 
milieu du paysage désolé, L'amphilhéâtre a été creusé dans 
le roc. L'arène mesure à peu près cent mètres de long 
sur soixante de large. La profondeur de la cavea à pu être 
de trente-trois mètres. À une de ses extrémités se voient 
encore les ouvertures souterraines par où entraient les 
bêtes ct les gladiateurs. Le temple fut de style dorique, 
périptère avec six colonnes de front et quinze de côté. 
Des sept qui supportent encore la lourde architrave dont 
les blocs énormes se désagrègeut chaque jour, cinq fai- 
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remarqué sur les dalles pourrait bien correspondre aux 
douze piédestaux portant les statues des dieux de l'Olympe. 
En ce cas on aurait cherché mal à propos deux cella là 
où il n'y en eut qu'une. 

Quoi qu'il en soit de toutes ces identifications purement 
hypothétiques, rien n'est plus aisé, quand on descend 
de l'acropole, que de se rendre compte de la disposition 
générale de l'antique cité. Pour bien s'y reconnaître, il 
faut prendre comme point de repère, au bas de la montée, 
l'emplacement de l'agora, déterminé sûrement par les 
sept colonnes debout et par ce fait que là s’est tenu jus- 
qu'à ces derniers temps le bazar de Paléo - Corinthe. Au 
delà et se dirigeant vers le nord, on distinguera très net- 
tement la route de Léchée, et au bout de cetle route la 
lagune entourée de dunes et de sable qui marque lan- 
cien port. Des cyprès et un jardin sont un peu en avant. 
A droite, le chemin de Cenchrées et de Schœænus se 
dessine à travers quelques ravins creusés par de récents 
tremblements de terre, et s’en va vers l'orient à travers 
les blés, côtoyant la nécropole antique et de grands cyprès, 
rejetons probables d'un antique bois sacré. A gauche se 


983 


perd, dans des plantations de vignes, la route de Sicyone. 
En dehors de ces indications générales, d'une ville si 
opulente, si peuplée, si bruyante, il ne reste absolument 
rien. 

Au moment où nous terminons cet article, on nous 
apprend qu'une société américaine vient d’exhumer, à 
six mètres de profondeur, et non loin du temple dont les 
colonnes (fig. 852) se dressent encore au centre de Paléo- 
Corinthe, une des anciennes rues de la ville. Soigneuse- 
ment pavée, la belle voie antique avait un double trottoir, 
avec rigoles d'écoulement pour les eaux. Ce fut là très 
probablement une des grandes artères que nous avons 
signalées comme partant de l’agora. De nombreux frag- 
ments de colonues et de chapiteaux la couvraient dans 
tout le parcours. Non loin de là, on a mis à jour la cavea 
d’un monument qui fut un lhéâtre ou un Odéon, bâti en 
pierre ordinaire. 

Voir J. A. Cramer, À geographical and historical 
Description of ancient Grece, 3 in-8°, Oxford, 1828, 
t. 11, sect, 15, p. 9-37; W. M. Leake, Travels in the 
Morea, 3 in-8°, Londres, 1830, t. m, p. 229-284; 
Id., Peloponesiaca, in-8, Londres, 1846, p. 392-395; 
E. Puillon-Boblaye, Expédition scientifique de la Morée. 
Recherches géographiques sur les ruines de la Morée, 
in-#40, Paris, 1836, p. 33-40; E. Curtius, Peloponesos, 
2 in-80, Gotha, 1851-1852, t. 11, p. 516-537; K. E. Wagner, 
Rerum Corinthiarum Specimen, in-4°, Darmstadt, 1824; 
H. Barth, Corinthiorum commercii et mercaturæ histo- 
riæ particula, in-12, Berlin, 4844; Barclay V. Head, 
Catalogue of Greek Coins, Corinth, in-8°, Londres, 1889; 
Le Camus, Notre voyage auæ Pays bibliques, t. NI, 
p. 289-390; Id., Voyage aux sept Églises de l’Apoca- 
lypse, in-8°, Paris, 1896, p. 60-68. E. Lx CAMUS. 


CORINTHIENS (PREMIÈRE ÉPÎTRE AUX). 
Les plus anciens manuscrits ont en tête de cette Épitre : 
Tpos xopty0tous a; quelques-uns, plus récents, pnç xo- 
guvütous npw:n. Pour les titres plus développés, voir Tis- 
chendorf, Novum Testamentum græce, 8 edit., t. 11, 
p. 458, 

I. DESTINATAIRES DE L'Épirre. — Nous apprendrons 
à les connaitre en étudiant dans les Actes des Apôtres, 
XVI, 4-19, le ministère de saint Paul à Corinthe, et en 
relevant dans les deux épilres ce qu'il nous dit lui-même 
des fidèles auxquels il s'adresse. Au printemps de l'an 52, 
l'Apôtre, venant d'Athènes, où sa prédication paraît avoir 
été peu féconde, arriva à Corinthe, capitale de la pro- 
vince d'Achuie. Act, xvur, 1. Il y rencontra un Juif, 
oviginaire du Pont, Aquila, et sa femme Priscille, tous 
les deux venus récemment de Rome, chassés par l'édit de 
Claude qui expulsuit les Juifs de cette ville. Ds élaient 
fabricants de tentes, et Paul habita avec eux pour exercer 
ce métier, qui était le sien. I} ne semblait pas que dans 
une ville telle que Corinthe la prédication de l'Apôtre dut 
être trés fructueuse. Cependant, ainsi que Dieu lui-même 
le dit à saint Paul, Act., xvin, 10 : « Un peuple nom- 
breux est à moi dans cette ville. » Ces paroles se réali- 
sèrent. L'Apôtre, chaque sabbat, parlait à la synagogue, 
et il persuadait Juifs et Grecs. Dans sa prédication, ainsi 
que le disent le Codeæ D et la Vulgate, il prononçait le 
nom de Jésus-Christ. Act., xvur, 4. Lorsque Silas et 
Timothée furent venus de Macédoine, Paul se donna tout 
entier à la parole, rendant témoignage aux Juifs que 
Jésus était le Christ. Acl., xvir, 5. I a d’ailleurs carac- 
térisé lui-même sa prédication : « Et moi, en venant 
chez vous, frères, je ne suis pas venu avec supériorité 
de parole et de sagesse vous annoncer le témoignage de 
Dieu; car je n'ai pas jugé que je dusse savoir autre chose 
parmi vous que Jésus-Christ, et Jésus-Christ crucilié. » 
l Cor., 1, 1-2. Devant l'opposition des Juifs et leurs blas- 
phèmes, il se sépara violeminent de la synagogue pour 
S'adresser plus spécialement aux Grecs. Act., xvir, 6, 7, 
Son ministère fut fécond, surlout parmi les Gentils, 
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T Cor., xt, 2, et il recruta des chrétiens dans tous les 
rangs de la société, Nous en connaissons quelques-uns 
par leur nom: Titus Justus, dans la maison duquel il 
s'était retiré en quittant la synagogue, Act., XVII, 7; 
Crispus, le chef de la synagogue, ÿ. 8; Stéphanas et sa 
famille, que Paul appelle les prémices de l’Achaïe, I Cor., 
xvi, 45; Caius, chez qui il logea lors de son troisième 
séjour à Corinthe, Rom., xv1, 23; Éraste, trésorier de la 
ville, et Quartus, Rom., xvr, 23; Fortunat et Achaïque, 
qui semblent, d'après ia Vulgate, être de la maison de 
Stéphanas. I Cor., xvr, 15. Nous connaissons aussi deux 
femmes par leur nom : Chloé, dont les gens avaient instruit 
Paul de ce qui se passait à Corinthe, I Cor., 1, 11; Phoœbé, 
de Cenchrée, servante de Dieu, qui avait assisté l’Apôtre. 
Rom., xvi, 1-2. 

Parmi ces convertis, qui furent d’ailleurs très nom- 
breux, Act., XVIII, 8, quelques-uns étaient des philo- 
sophes, des hommes aimant la discussion, estimant à 
haut prix la science, témoin les passages où saint Paul 
parle de ceux qui cherchent la sagesse humaine. I Cor., 
1, 18-31. Il y en eut de riches et de puissants, ainsi que 
le prouve ce qui se passait aux agapes, I Cor., xI, 21, 22; 
mais ils étaient en minorité. Saint Paul lui-même lat- 
teste, I Cor., 1, 26 : « Car considérez, frères, ceux qui ont 
été appelés parmi vous; il ne s'y trouve pas beaucoup 
de sages selon la chair, ni beaucoup de puissants, ni 
beaucoup de nobles. » Il y avait des esclaves, I Cor., 
vi, 21, et même des hommes livrés aux vices les plus 
honteux. « Ne savez-vous pas que les injustes n'hérite- 
ront pas du royaume de Dieu? Ne vous abusez pas: ni 
débauchés, ni idolâtres, ni adultéres, ni efféminés, ni gens 
de mœurs conlre nature, ni voleurs, ni avares, ni ivrognes, 
ni insulleurs, ni rapaces, n'hériteront du royaume de 
Dieu. Et c'est là ce que vous étiez quelques-uns.» I Cor., 
vi, 9-41. 

Tels étaient les membres de cette communanté de 
Corinthe, à laquelle fut écrite la première Épitre aux 
Corinthiens; on y trouvait mélangés des Juifs et des 
Grecs, des gens de toute condition et de culture intellec- 
tuelle très diverse, d'état religieux et moral assez com- 
plexe. Les éloges que donne saint Paul aux fidèles de 
Corinthe, « qui ont été enrichis en Jésus-Christ de tous 
les biens, de tous les dons de parole et de science, » I Cor., 
I, 5, prouvent que la gràce de Jésus-Christ avait puissam- 
ment opéré en eux ; mais l’état où se trouva la communauté 
de Corinthe, deux ans à peine après le départ de l'Apôtre, 
prouve aussi que la grâce n'avait pas changé complète- 
ment en eux la nature. Nous allons voir exposée sous 
nos yeux, dans les deux Épitres aux Coriuthiens, une 
situation où se montrent à découvert les dons naturels et 
les défauts des Grecs et des Juifs, membres de la jeune 
Église. C'est aux (recs que nous avons surtout affaire 
dans la première Épitre. 1 

II. OCCASION ET BUT DE L'EpiTRE. — Apres dix-huit mois 
de séjour à Corinthe, Paul laissa à elle-même la com- 
munauté, en ce moment-là en plein développement. Ll 
parait résuller des textes que l’organisation ecclésiastique 
en était alors, dans cette Église, à la période de transi- 
tion qui a précédé celle que nous trouvons dans la Doc- 
trine des douze Apôtres; les apôtres, les prophètes et 
les docteurs étaient les conducteurs de la communauté, 
I Cor., X11, 28; l’évêque et le diacre ne sont pas nommés. 
On ne voit pas que saint Paul y ait établi, comme il le 
fit ailleurs, Act., XIV, 22, des chefs de l'Église. I sem- 
blerail même que beaucoup de fidèles voulussent, à titre 
de prophètes ou de docleurs, où comme possédant les 
dons spirituels, conduire la communauté, E Cor., XH 
et x1v. Cet état d'organisation libre, le tempérament, les 
dispositions naturelles des membres de cette Eglise et 
l'introduction de nouveaux éléments nous expliquent L'état 
moral qui à obligé saint Paul à éerire sa lettre. 

L'Église de Corinthe, nous l’avons vu, était composée 
de Juifs, mais en grande majorité de Grecs, pour la plu- 
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part de basse condition. Or, si les Juifs principalement 
subirent l'influence de leurs compatriotes judéo-chré- 
tiens, venus d'Antioche avec des lettres de recomman- 
dation, les Grecs, légers, disputeurs, aimant les coteries, 
donnèrent bientôt dans la nouvelle communauté un libre 
essor à leurs défauts naturels. Quelques-uns même re- 
tombèrent dans leurs habitudes païennes, et l’impureté, 
ce vice si répandu en Grèce et surtout à Corinthe, se 
glissa dans la jeune Église. Bientôt la cêne se transforma 
en un de ces banquets de fête, si nombreux chez les 
Grecs. Les femmes virent dans la liberté chrétienne une 
occasion de sortir de l’état de servage que leur impo- 
saent les usages. Enfin, la faconde naturelle aux Grecs 
se traduisit par une abondance de dons spirituels, de ceux 
de la parole surtout, qui transformèrent bientôt les assem- 
blées chrétiennes en clubs publics. 

À ces ferments intérieurs vinrent se joindre des élé- 
ments extérieurs de discorde. Après le départ de Paul 
était arrivé à Corinthe un Juif alexandrin , Apollo, 
qu'Aquila et Priscille avaient converti à phèse. Act., 
xvi, 26. I était éloquent et connaissait à fond les Saintes 
Écritures; âme ardente, il enseignait avec soin ce qui 
cou Jésus, ÿ. 24-90, A Corinthe, il fut très utile 

à ceux qui avaient cru, Ÿ. 27; car il réfutait vigoureu- 
Pen les Juifs en public, et démontrait par les Écri- 
tures que Jésus était le Christ, ÿ. 28, Apollo affermit donc 
la foi de ceux qui croyaient, mais par son éloquence et 
par sa manière plus élégante de présenter la vérité, d'ex- 
pliquer les doctrines chrétiennes, il entraîna à la foi les 
esprits les plus distingués, et attira l'attention de tous 
sur des considérations spirituelles très élevées, qu'ils 
n'élaient pas en état de faire avec fruit. Bien qu’Apollo 
wait pas eu en vue d'attaquer l'autorité de Paul dans 
l'Église de Corinthe, son influenee plus extérieure dimi- 
nua aux yeux des Grecs frivoles l'amour et la confiance 
qu'on témoignait précédemment à l’Apôtre. 

Il était venu aussi d'Antioche des chrétiens judaïsants, 
munis de lettres de recommandation, qui contribuèrent 
puissamment à augmenter le trouble des esprits et la 
division des partis. Après les avoir écoutés, les uns se 
disaient les disciples de Céphas (Pierre), l'apôtre par 
excellence; les autres prélendaient se rattacher direcle- 
ment à Jésus-Christ. I Cor., 1, 12. Ces chrétiens judaïsants 
ne paraissent pas avoir ouvertement enseigné la nécessité 
de la circoncision et de l'observance de la loi mosaïque, 
mais avoir plutôt attaqué l'autorilé de saint Paul et lui 
avoir dénié le titre d'apôtre. I Cor., 1x, 1; xv, 9. Nous 
verrons plus loin les reproches qu'ils lui faisaient. C'est 
probablernent parmi les Juifs convertis qu'ils trouvèrent 
surtout des adhérents. Ainsi se formèrent à Corinthe les 
partis dont parle saint Paul dans sa lettre, I Cor., 1, 11-12 : 
« Il wa été rapporté à votre sujet, mes frères, qu’il y a 
des contestations enlre vous; je veux dire ceci que chacun 
de vous dit: Moi, je suis de Paul, et moi d'Apollo, et 
moi de Céphas, et moi du Christ. » 

On a beaucoup discuté sur cette question des partis à 
Corinthe. Y a-t-il eu deux ou quatre partis distincts? 
Quel était le caractère de chacun de ces partis, et y avait-il 
entre eux des différences dogmatiques ? 11 n'y eut pas 
probablement quatre partis absolument distincts, ni un 
véritable schisme dans la communauté, Les paroles de 
saint Paul indiquent plutôt les préférences que chacun 
montrait pour son maître dans la foi, les qualifications 
que chacun se donnait pour se rattacher à celui dont il 
se disait le disciple. C'est la même relation que celle de 
client à patron. Il ne semble pas qu'au moins dans la 
première Lpitre saint Paul fasse même allusion à des 
divergences dogmaliques entre les disciples des différents 
maitres. Plus tard les divisions s’accentuérent, les esprits 
s'aigrirent, les attaques contre Paul devinrent plus vio- 
lentes, le schisme entre chrétiens pauliniens et chrétiens 
judaïsants fut sur le point de se consommer, et nous ver- 
rons saint Paul lutter avec vigueur dans sa seconde Épitre 
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contre les judaïsants. II Cor., x-xrr1. C’est en l'étudiant que 
nous aurons à caractériser plus nettement les partisans de 
Céphas et du Christ, ou plutôt ces derniers seulement, 
car il n'est plus question des partisans de Céphas. 

L’Apôtre fut mis au courant de cette situation de divers 
côtés. Il avait écrit à la communauté de Corinthe une 
lettre, I Cor., v, 9, aujourd'hui perdue, où il stigmatisait 
la conduite de ceux qui, devenus chrétiens, gardaient 
les vices du paganisme, et recommandait aux fidèles de 
n'avoir aucun rapport avec ceux-là. L'Église de Corinthe 
montrait par sa réponse qu'elle avait mal interprété cette 
lettre et qu’elle avait trop étendu l'interdiction portée par 
saint Paul, De là elle concluait à une trop grande liberté, 
I Cor., vi, 12, et voyait même sans indignation un inces- 
tueux "parmi ‘sc membres. I Cor., v, f, En outre, elle 
posait à l'Apôtre diverses questions sur le mariage et le 
célibat, vu, 1; sur les viandes offertes aux idoles, vint, 1; 
sur l'exercice des dons spirituels ct en particulier de la 
prophétie et du parler en langues, xir, 1. On peut retrou- 
ver dans la réponse de saint Paul quelques mots qui rap- 
pellent certains pete de cette lettre. I Cor., vir, 4, 40; 
vii, 1; x, 29; x1, 2. En outre, Stéphanas, Fortunat et 
Achaïque, peut- e porteurs de la lettre des Corinthiens 
dont nous venons de parler, étaient venus à Éphèse pour 
entretenir l'Apôtre sur les diverses questions qui agitaient 
les esprits à Corinthe, et lui demander la conduite qu'on 
devait tenir dans les circonstances troublées où se trou- 
vait la jeune communauté, Ils lui apprirent probablement 
plus en détail ce qui se passait : la présence d'un incestueux 
parmi les chrétiens de Corinthe, I Cor., v, 1; les procès 
entre frères portés devant les tribunaux, I Cor., vi, 1; les 
abus dans la célébration de la cène, I Cor., x1, 1-17; la 
tenue peu convenable des femmes dans les assemblées 
chrétiennes, I Cor., x1, 2-16; x1v, 34, 35, et la résurrection 
des corps, niée par quelques-uns, I Cor., xv, 12. Enfin 
«les gens de Chloé », 1 Cor., r, 14, lui avaient appris que 
divers parlis s'étaient formés dans la communauté. Il est 
possible aussi qu’Apollo, de retour à Éphèse, l'ait ins- 
truit plus en détail sur ces divisions et leurs causes. — 
Ému de ces nouvelles, Paul avait envoyé son disciple 
Timothée à Corinthe pour rappeler aux fidèles ses ensei- 
gnements et sa conduite. I Cor., 1v, 17; Act., xIx, 22. Mais 
afin de tout régler avant l’arrivée de son envoyé, de pré- 
parer les Corinthiens à la venue de celui-ci et de bien 
les disposer en sa faveur, il écrivit notre première lettre, 
qui ful probablement envoyée directement par mer. [ ne 
voulait pas encore aller à Corinthe pour n'être pas obligé 
de se montrer trop sévère, 11 Cor., 1, 23; mais il falait 
répondre aux questions qui lui étaient posées, et rerné- 
dier par des mesures énergiques à tous les désordres qui 
s'étaient introduits dans l'Église de Corinthe. Il le fit 
par la lettre aux Corinthiens que nous appelons la pre- 
mière. h 

IL. DATE ET LIEU DE COMPOSITION DE L'EPITRE. — Cette 
lettre fut écrite à Éphèse, vers la fin du premier séjour 
de l'Apôtre dans cette ville. Saint Paul dit lui-même, 
1 Cor., XVI, 8: « Je demeurerai à Éphèse jusqu'à la Pen- 
tecôte, » Nous savons par les Actes, xIx, 22, que c’est à 
cette époque que furent envoyés en Macédoine Timothée 
et Éraste. Peu après eut lieu la sédition provoquée par 
Démétrius. Act., xix, 23. C’est donc en l'an 57, peu avant 
la Pentecôte, probablement au temps de Pâques, ainsi 
que l'indiquent les allusions aux pains azymes, à la Pâque, 
1 Cor., v, 6, 7; xv, 20, 23; xvi, 15, à la résurrection de 
Jésus-Christ, xv, 4, 12, qu'a été écrite la première Epilre 
aux Corinthiens. Cornely, Comm. in 1am ad Corinthios, 
p. 6, dit qu'elle l'a été en 58. Quant au porteur de la 
lettre, il est inconnu. Ce ne peut être Timothée, comme on 
Ta soutenu, puisqu'il était déjà parti pour la Macédoine, 
I Cor., 1v, 47; xvr, 40, 11; il west pas impossible que, 
suivant la note placée dans le texte reçu à la suite de 
l'Épitre, Stéphanas, Fortunat et Achaïque en aient été 
porteurs. Ce serait plus probablement Tite, H Cor., VII, 
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16-24; x11, 18, dit Plummer, Smith-Fuller, Dictionary of 
the Bible, 2e édit., 1893, t. 1, p. 655. 

IV. AUTUENTICITÉ. — La première Épître aux Corin- 
thiens a en faveur de son authenticité des preuves si 
décisives que jamais elle n’a été sérieusement mise en 
doute. Seuls quelques rationalistes récents, Bruno Bauer, 
Kritik der Paulinischen Briefe, Leipzig, 1851; Christus 
und die Cäsaren, Leipzig, 1877; Naber et Pierson, Veri- 
similia, Laceram conditionem N. T. exemplis illustra- 
verunt et ab origine repelierunt, Amsterdam, 1887; 
Loman, Questiones Paulinæ, Leyde, 1882; Steck, Der 
Galaterbrief nach seiner Echtheit untersucht nebst 
kritischen Bemerkungen zu den Paulinischen Haupt- 
briefen , Berlin, 1888, ont contesté l'authenticité totale ou 
partielle de cette Épiître. Les objections qu'ils ont soule- 
vées sont d'ailleurs si insignifiantes, que nous ne nous 
arréterons pas à les discuter; il suffira de présenter les 
preuves principales de l'authenticité de notre Épitre. 

to Preuves extrinsèques. — Les premiers écrivains 
ecclésiastiques ont certainement connu la première Épitre 
aux Corinthiens. Quelques-uns même l'ont citée par son 
nom. Saint Clément Romain, écrivant aux Corinthiens, 
en %, au nom de l’Église de Rome, reproduit, Cor., 
1, 49, t. 1, col. 310, en termes presque identiques le 
magnifique éloge que saint Paul avait fait de la charité. 
I Cor., X11, 1-13. Bien plus, il rappelle en propres termes 
cette Épitre aux Corinthiens et la déclare inspirée : « Re- 
prenez, dit-il, l'Épitre du bienheureux Paul l'apôtre. 
Que vous a-t-il écrit d'abord au commencement de l'Evan- 
gile? En vérité, divinement inspiré, nveuparex®s, il vous 
a écrit sur lui-même, sur Céphas et sur Apollos, parce que 
déjà alors vous faisiez des préférences. » Ad Cor., XLVI, 
1-3, t. 1, col. 306. Ce passage de la lettre romaine aux 
Corinthiens prouve clairement que les Épitres aux Corin- 
thiens étaient tenues, tant à Rome qu'à Corinthe, comme 
étant de saint Paul et comme canoniques. — Le témoignage 
de saint Polycarpe est aussi très net. Dans son épitre aux 
Philippiens, x1, 2, t. v, col. 101%, il cite le ÿ. 3 du chapitre vr 
de la première Épitre aux Corinthiens : « Ne savons-nous 
pas que les saints jugeront le monde? » Et il ajoute : 
42005 Hadkos &tôkoxe, « comme Paul l'enseigne. » L’énu- 
mération que fait saint Polycarpe des vicieux, Philipp., V, 
t. v, col. 1010, est exactement parallèle à celle de I Cor., 
vi, 9, 10, et se termine par une déclaration identique, 
« qu'ils n’hériteront point le royaume de Dieu. » Nous 
avons encore des citations plus ou moins textuelles ou des 
passages analogues dans les écrits suivants : Doctrine des 
douze Apôtres (10-100), 1x et I Cor., x, 16; X1, 27; Doct., 
x et I Cor., xvi, 22; Doct., xvi et I Cor., xv, 52; S. Ignace 
martyr, t. v, col. 660, Ephes., xvii et I Cor., 1, 18, 23, 24, 
et une citation approximative de 1, 20, dans Ep. ad Rom., 
v, 1; ibid., col. 692: AXN’ où mapà voûro ĉeôixaiwpat. Citation 
textuelle de I Cor., 1v, 4. — Epitre à Diognète, 1x, Il, 
t. 1, col. 1181 et I Cor., 1, 21-26. — Justin martyr (147), 
t. vi, col. 550, cite dans le Dialogue avec Tryphon, XXXY, 
le verset 49 du chapitre x1; il parle des vieilles œuvres, 
du mauvais levain; il appelle Jésus-Christ notre Pique. 
I Cor., v, 6-8. Dans Apol., 1, 19, t. v, col. 558, il dit que 
le corps humain, dissous dans la terre à la manière des 
semences, ressuscitera par l'ordre de Dieu, et qu'il west 
point impossible qu'il revête l'incorruptibilité. 1 Cor., XV, 
35-37, 53, 54. — Athénagore, vers lan 177, dans la de 
Resurr. mort., XVII, t. V, col. 976, cite une partie de I Cor., 
xv, 54, comme étant de l'Apôtre. — Saint Irénée (140-202), 
t. vir, cite cette Épitre plus de soixante fois, nommant 
souvent saint Paul et quelquefois les Corinthiens. Adv. 
hær., 111, 11, 9, t. vir, col. 891 et I Cor., XI, 4, 5; XII-XIV. 
Cf. aussi, ibid., lib. 1v, 27, 3, t. vIr, col. 1059, et I Cor., 
AR ibid., lib. i, 28, 8, t- vii, col. 906, et T Cor., 
XV, 22, — Clément d'Alexandrie (180-211), t. vur, cite 
la première lpître environ cent cinquante fois, quelque- 
fois par son nom: ëvr% npotépz mpùs Kopuvbious Emorodf. 
Pædag., 1, 6, t. vu, col. 290. — Tertullien (195-210) la 
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cite quatre à cinq cents fois et quelquefois la nomme : 
Paulus in prima ad Corinthios. De præscript., 33, t. 11, 
col. 46, Voir pour plus détails H. Charteris, Canonicity, 
Londres, 1880, p. 222-930. — Parmi les écrivains héré- 
tiques, Basilides (125) la connaissait; Marcion lavait 
admise dans son canon. On trouve dans Zahn, Geschichte 
des Neutestamentlichen Kanons, t. 11, p. 505-514, les 
passages que l'on a pu reconstituer. D'après Hippolyte, 
Adv. hær., v, 8, t. vu, col. 1142, les ophites et les péra- 
kites regardaient cette Épitre comme canonique. Même 
constatation pour Héracléon, d’après Origène, Comm. in 
Joa., X111, 59, t. xiv, col. 519; pour Ptolémée, d’après saint 
Irénée, Adv. hær., 1, 3,5, t. vit, col. 476; pour Théo- 
dote, d’après Clément d'Alexandrie, Excerptas, 49, t. 1x, 
col. 719. — L'ancienne version latine et la Peschito possé- 
daient cette Épitre ; pour le canon de Muratori, voir col. 170. 

20 Preuves intrinsèques. — Si nous examinons cette 
première lettre dans son contenu, tant historique que 
dogmatique, au point de vue littéraire ou grammatical, 
nous n'hésiterons pas à l’attribuer à saint Paul. Les ob- 
servations que nous aurons à faire plus tard sur la langue, 
le style de cette Épiître, et sur la manière dont sont cités 
les textes de l'Ancien Testament, la montreront absolu- 
ment ressemblante aux autres lettres de l'Apôtre. Nous 
retrouvons ici la marche caractéristique de saint Paul, 
sa dialectique particulière, son habitude de traiter toute 
question en établissant des principes généraux, d'où il 
tire les conclusions particulières. Comme exemple, voir 
ce qui est dit sur les idolothytes, vit-x; sur la conduite 
à tenir par les femmes dans les assemblées publiques, 
xı, 2-17. Tout ce que nous savons par ailleurs des rap- 
ports de saint Paul et de l'Église de Corinthe se retrouve 
confirmé dans cette Épître. Que l’on compare, par exemple, 
les passages suivants des Actes des Apôtres ct la pre- 
mière Épitre aux Corinthiens, et l’on se convaincra que, 
bien que les deux écrits suivent une marche différente 
et présentent les faits sous un autre aspect, tout néan- 
moins s'accorde parfaitement. 


Actes des Apôtres. 


XVI. Premier séjour à 
Corinthe. 
xIx, 2. Second séjour. 


I Corinthiens. 


11, 4. Saint Paul est allé 
chez les Corinthiens. 

1v, 17-19. Il se propose 
d'y retourner. 

1, 12. Prédication d'Apollo 
à Corinthe. 


xviii, 27, 28. Voyage d'A- 
polios à Corinthe et sa pré- 
dicalion dans cette ville. 

XVIII, 3; XX, 34; I Thess., 
it, 9; I Thess., 111, 8, con- 
firment ce fait. 

xvi, 3. Il fait circoncire 
Timothée; xx1, 23-26, il 
accomplit les rites d'un vœu. 

Xvi, 8. Crispus crut en 
Jésus-Christ. 

xIx, 21. Même projet si- 
gnalé. 


1v. 11, 12. Saint Paul tra- 
vaille de ses propres mains. 


IX, 20, Saint Paul a été 
Juif avec les Juifs. 


1, 14, Il a baptisé Crispus. 


Xv1, 5. Il se propose d’al- 
ler à Corinthe en passant 
par la Macédoine. 


Pour le développement de ces indications sommaires, 
voir Paley, Horæ Paulinæ, Londres, 1787. 

Il est inutile d'insister davantage; concluons avec 
Ch. Baur, Der Apostel Paulus, Stuttgart, 1845, t. 1, 
p. 260, que cette Épitre porte en elle-même le sceau de 
son authenticité; car, plus qwaucun autre écrit du Nou- 
veau Testament, elle nous transporte dans le vivant mi- 
lieu d'une Église en formation, et nous procure l'intui- 
tion des circonstances qu'avait à traverser le développe- 
ment de la vie nouvelle évoquée par le christianisme. 

V. CAnoONIGITÉ. — La canonicité de la première Épitre 
aux Corinthiens est établie par ce fait que nous la trou- 
vons connue et employée comme Écriture divine par les 
Pères de l'Église les plus ancieus, ainsi qu'il ressort des 
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témoignages cités plus haut. Elle est cataloguée dans le 
canon de Muratori et dans tous les autres canons; elle est 
dans les vieilles versions syriaques et latines et dans Les 
plus anciens manuscrits grecs, Sinaiticus et Vaticanus. 

VI. IMPORTANCE DOCTRINALE DE LA PREMIÈRE ÉPÎTRE 
AUX CORINTIIENS. — Chaque phrase de cette lettre porte 
en soi un enseignement doctrinal et moral; les relever 
tous serait faire l'exégèse de toute l'Épitre. Nous signa- 
lerons seulement ce qui est dit sur la résurrection de 
Jésus-Christ, xv, 4-7; sur la résurrection, le mode de 
résurrection', l'état des corps ressuscités, la vie future, 

, 30-58; sur le baptême, 1, 13-17; sur l'Eucharistie, 
son institution, sa célébration, x1, 23-34; sa significa- 
tion, x, 16,47; sur le culte public, xiv: prière, xiv, 15, 
prédication, prophétie, xiv, 24-33; sur une première 
ébauche du ministère chrétien, xir, 28, 29; sur l'unité de 
l'Église, dont Jésus-Christ est la tête et les fidèles les 
membres, xu, 4-27; sur lescon une NV, SUN 
les tribunaux ecclésiastiques, vi, 2-5; sur la vertu de cha- 
rité, XI; enfin sur la manière de résoudre les cas de 
casuistique où les devoirs à accomplir sont en conflit, 
VII-X ct passim. Remarquons encore les versets 3 et 4 
a chapitre xv, qui semblent reproduire un symbole de 

. La première Épitre aux Corinthiens est bien, on le 
s la source la plus importante que nous possédions 
sur les croyances et la vie intéricure et publique des pre- 
mières communautés chrétiennes. 

VII, STYLE ET LANGAGE, — 1° Cette lettre se distingue 
entre toutes les Épitres de saint Paul par la noblesse du 
langage, la hauteur de l'éloquence, la beauté et la variété 
des figures. L'éloge de la charité, xim, passe à juste titre 
pour une des plus belles pages qu'ait écrites l’Apôtre. On 
dirait qu'il a voulu dans cette Epitre prouver aux Corin- 
thiens que, malgré la rudesse de son langage ordinaire, 
il pouvait, lui aussi, parler une langue châtiée, Il n’est 
aucune de ses lettres dont le style soit plus clair, la logique 
plus serrée, les tours de phrase plus vifs et moins en- 
chevétrés. 1l y respecte le plus souvent les règles de la 
syntaxe grecque. Sa méthode d'argumentation est beau- 
coup plus conforme aux règles de la logique aristotéli- 
cienne que dans certaines de ses Épîtres où dominent 
les procédés de la dialectique rabhinique. Voir GALATES 
(Épitre AUx). Il pose un principe général, puis discute 
la question point par point, en allant du général au par- 
ticulier, répondant d'avance aux objections et restant tou- 
jours dans la question traitée. Il évite ordinairement ces 
digressions qui lui sont ailleurs si habituelles. On pour- 
rait cependant lui reprocher l'emploi trop fréquent de 
certains mots, et peut-être un abus de la paronomase. 
Mais c'est là une des caractéristiques de son style; quand 
une idée le préoccupe, saint Paul répète plusieurs fois le 
mot qui l’exprime. 

90 Cette Épître renferme un grand nombre d'äraë }eyé- 
usva, cent dix environ; parmi les expressions les plus 
remarquables, nous citerons : où apyovres roÙ aiwvos tov- 
tou, II, 6, 8; n copia zoù xoopou toùrou, 1, 20; ur, 18; 
TO TOTAELOV TRE edoy! a a O TOTHELOY HUPÉOU, X, 21 
xupiaxov Oeinvov, XI, 20; xorvwviaæ To aluxrtoç, ToÙ cõpa- 
Tos, X, 16; to nveïua ro xécunu, II, 19; RARES SAROS 
SE, 13; Lex GpBauog, XV, 52; ve aôx, XVI, 29, etc. 

3 Les figures de langue et de style y sont très nom- 
breuses, et l'on y retrouve toutes els qu'a coutume 
d'employer saint Paul: anacoluthe, 1v, 2, 6, 7, 8; x1, 98; 
antithèse, 1, 18, 21; m, 2: 1v, 10, 18; var, 1; asyndète, 
u, 15-16, 17, 18; x11, 4-8; euphémisme, v, 4, 2; VII 3; 
ironie, 1v, 8 ; VII, 1: litote, x1, 17, 22; parallélisme, VII, 46: 
X, 23; XI, 4-5; paronomase, 11, 13; ur, 17; vu, 34, etc. 

4° Relevons comme particularités syntaxiques : l'inser- 
tion d'un pronom personnel entre l'article et le nom, 
IX, 12; XVI, 17; la répétition des conjonctions, 11, 8; 
11, 22; des prépositions, 1, 10; 11, 3; v,8; des mots em- 
phatiques , 1, 6, 143; x, 1- “4; Temploi deoa el de Tiu- 
finitif pour exprimer jé but, 1x, 10; x, 13, de sk et de 
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mods pour exprimer le but ou le résultat, vint, 10; 1x, 18; 
x, 6, etc. 

VITE. CITATIONS DE L'ANCIEN TESTAMENT. — On compte 
quarante-six citations de l'Ancien Testament dans la pre- 
mière Épitre aux Corinthiens ; dix-neuf sont introduites 
pan les termes gç ou xalos yiypartatn yéypantat Y3p oÙTw, 
xal yéypartar, & il est écrit », expressions qui dans le 
langage de saint Paul indiquent une citation des Saintes 
Écritures. Quinze livres de l'Ancien Testament sont cités: 
Isaïe douze fois, les Psaumes huit fois, la Genèse cinq, 
le Deutéronome cinq, l'Exode trois, Osée deux, Job deux, 
la Sagesse deux, Jérémie, les Lamentations, Malachie, les 
No. Judith, Ézéchiel, Zacharie, nas une fois. 
Quatre citations sont tirées do texte hébreu, 1, 20; 118, 19; 
XIV, 25; xv, D4; tandis que huit citations, vr, 16; 1x, 9; 
xX, 7, 20, 21, 26; xv, 32, 45, sont exactement conformes au 
texte grec, et quatorze citations, 1, 19, 31; 11, 46; v, 7, 18; 

, 22; XI, 7, 25; XIU, 4; xv, 25, 27, 47, reproduisent 
presque textucllement ou au moins dans sa substance et 
par allusion le texte grec; une citation, 511, 20, est conforme 
aux deux textes hébreu et grec, et trois autres, 11, 9; 
XIV, 21; xv, 55, différent tout à la fois des deux textes. 
Est-il même certain que 11, 9, soit une citation d'Isaie, 
LXIV, 3 (4)? I Cor., XIV, 3%, serait peut-être une citation 
de Genèse, 111, 16. Enfin quelques-unes de ces citations 
offrent seulement deux ou trois mots identiques, qui pour- 
raient bien n'être que des rencontres fortuites. Dans cette 
Épiître, comme dans les autres d'ailleurs, nous constatons 
donc que saint Paul connaissait le texte hébreu, mais 
ernployait de préférence le texte grec, ce qui s'explique 
par ce fait que presque tous ses lecteurs connaissaient 
seulement les Septante. Il est probable qu'il ne se servait 
du texte hébreu que lorsque le grec ne pouvait lui fournir 
la base de son raisonnement, 

Cette Épitre contient une des trois citations que saint 
Paul emprunte aux auteurs grecs classiques, xv, 33. « Les 
mauvaises compagnies corrompent les bonnes mœurs » 
reproduit un vers de la Thaïs de Ménandre, qui l'aurait 
emprunté à Euripide. La parabole du corps et de ses 
membres, x1, 12-97, ressemble beaucoup à celle que 
raconte Ménénius Agrippa. Tite-Live, 11, 32. 

IX. TEXTE DE L'ÉPirre. — Des vingt manuscrits on- 
ciaux qui contiennent les Épitres de saint Paul, quinze 
la possèdent en entier ou en très grande partie; les autres 
en ont seulement des fragments. Voir pour le détail, ainsi 
que pour ce qui concerne les manuscrits minuscules et 
les versions, Tischendorf, Novum Testamentum græce, 
t. ur, Prolegomena, auctore C. R. Gregory, p. 418-435; 
653 675, 801-1128, 1286-1297. — Les manuscrits présentent 
quelques variantes intéressantes; aucune n'atteint grave- 
ment le sens du texte. Une cependant le modifie profor.- 
dément; c'est celle du ÿ. 51 du chap. xv. Faut-il lire : 
návtes où xoiunincóueha , navtes ôt d\Auynaouelx ? — ou 
bien : mdvrec uëv xoiunônoópeðx, où mavres dE daraynoh- 
uela? — ou bien: ravres uev &yactnoópeða, où mévres ôE 
&aynoépebx? Voir dans Tischendorf, Novum Testamen- 
tum græce, t. 11, p. 561-563, les autorités pour ces trois 
variantes. À considérer l'évidence interne et externe, la 
première doit être adoptée, ainsi que l'a démontré Cor- 
nely, 4 ad Corinthios, p. 506-509. 

X. ANALYSE DE L'ÉPITRE. — On peut distinguer dans 
la première Épître aux Corinthiens : le prologue, 1, 4-9; 
le corps de l'écrit, 1, 10-xv, 58, et l'épilogue, xvI. 

I. Prozoeus, 1, 1-9. — Salutation de Paul, apôtre, et du 
frère Sosthènes à l'Église de Corinthe et à tous ceux qui 
invoquent le nom de Jésus-Christ, 1, 1-3. — Action de 
grâces offerte à Dieu pour les dons de parole et de con- 
naissance accordés aux Corinthiens, et espérance de leur 
persévérance finale, fondée sur la fidélité de Dieu et leur 
communion avec Jésus-Christ, 4-9, 

II. CORPS DE DÉPITRE, 1, 10-XVI, 58. — PREMIÈRE 
PARTIE. Correction des Abus. 1, 10-v1, 20. — 1. Les fac- 
tions, 1, 10-1v, 21. — Exhortation générale à l'unité, 1, 10; 
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divisions dans l'Église de Corinthe, 11, 12. — 1° Raisons 
pour lesquelles ces divisions doivent être évilées, 1, 13- 
I, 47. — 4. Jésus-Christ seul est leur rédempteur, par 
conséquent le prédicateur de l'Évangile et celui qui bap- 
tise importent peu, 1, 13-16. — 2° “La simplicité de son 
enseignement ne doit pas éloigner de lui les Corin- 
thiens. — 1. La parole de la Croix n'est pas préchée avec 
la sagesse du discours, de peur qu'elle ne soit rendue 
vaine, 1, 17, 48; l'Écriture avait prédit le rejet de la sa- 
gesse Hbrares 49, et Dieu n'a pas choisi des savants 
comme prédicateurs, pour qu'apparût davantage la puis- 
sance divine de l'Évangile, 20-95; ce ne sont pas les 
sages et les puissants qui ont été sanak tout d'abord, 
alin que personne ne puisse se glorifier en soi devant 
Dieu, 26-31. Aussi la parole et la prédication de l’Apôtre 
n’a pas consisté dans les discours persuasifs de la sa- 
gesse humaine, mais dans une démonstration d'esprit 
et de puissance, 11, 1-5. — 2. H prêche, lui, une 
sagesse, mais aux parfaits, 11, 6, inconnue aux princes 
de ce monde, 7-9, révélée par l'Esprit-Saint, 10-19, et 
communiquée spirituellement à ceux qui sont spirituels, 
13-16; elle n'a pas été transmise aux Corinthiens encore 
trop charnels, comme le prouvent leurs divisions, n1, 1-4, 
— 3, Ces divisions sont absurdes, car tous les RUE, 
teurs de l'Évangile sont les ministres de Dieu, 111, 5-8, 
qui seront récompensés suivant ce qu'ils auront bâti sur 
le fondement, qui est Jésus-Christ, ou punis, s'ils ont 
détruit le temple de Dieu, 9-17. — 3% Conclusions pra- 
tiques de cet enseignement, 11, 18-1v, 13. — 1. Que per- 
sonne ne s'abuse soi-même, ne se glorifie dans les 
hommes, car tout est à eux, et ils sont au Christ, et le 
Christ à Dieu, ur, 18-23. — 2, Qu'ils ne jugent personne 
avant le temps, car le Seigneur jugera quand il viendra, 
Iv, 1-5; que personne ne s'enorgueillisse de ce qu'il a 
reçu, 7, 8; qu'ils voient ce qu'ils sont et ce que sont les 
Apôtres, 9-13, qu'ils écoutent celui qui les a engendrés 
en Jésus-Christ et suivent ses exemples, 14, 15; qu'ils 
accueillent Timothée, son envoyé, et à sa prochaine visite 
il verra s’il doit les traiter avec douceur ou sévérité, 16-24. 

x. Les pécheurs publics, V, 1-13. — 1. L’Apôtre re- 
proche aux Corinthiens de n'avoir pas chassé de la com- 
munauté l'incestueux qui a la femme de son père, v, 1, 2; 
pour lui, au nom de Jésus-Christ il l'excommunie, 3-5; 
car on doit enlever le vieux levain, 6-8. — 2. Ils ne doivent 
pas vivre avec des frères qui seraient pécheurs publics, 
mais ils n’ont pas à juger ceux qui ne sont pas de la 
communauté, 9-13. 

ur. Les procès devant les tribunaux païens, vI, 1-8. 
— lls portent leurs procès devant les tribunaux païens, 
eux qui doivent juger le monde, et lorsque les moindres 
d'entre eux peuvent juger les choses de cette vie, vi, 1-6; 
d’ailleurs il ne devrait pas y avoir de procès entre eux, 
7-8. 

1v. Les vicieux et les impudiques, v1, 9-90. — 1. Les 
vicieux n'hériteront pas du royaume de Dieu, vi, 9-11. 
— 2. La fornication ne peut étre assimilée aux autres 
appélits naturels, 12-14; elle est coupable, car elle abuse 
du corps, qui doit être ressuscité, qui est membre du 
Christ, temple du Saint-Esprit, racheté à grand prix, 
15-20. 

SECONDE PARTIE. — RÉPONSES AUX QUESTIONS POSÉES, 
VII, 1-xv, 58. — I. Le mariage et le célibat, viu, 1-40. 
— 1° Du mariage, vii, 1-24. — 1. De l'usage du ma- 
riage, VII, 1-9. — L'usage du mariage est permis pour 
éviter l'incontinence, vir, 1-3; mais que chacun garde la 
continence, suivant qu'il lui a été donné, 4-9. — 2. Indis- 
solubilité du mariage, vu, 10, 11; entre le fidèle et l'infi- 
dèle il doit être maintenu, 12-14, à moins que la partie 
infidèle ne se retire, 15- 16; chacun doit rester en l'état 
où il élait quand il 7 été appelé à l'Évangile, 17-94. — 
2 Du célibat, vu, 25-40. — 1. Des vierges, vir, 25-38. — 
La virginité est seulement conseillée, 25-98 ; il est plus 
facile de servir Dieu dans cet état que dans le mariage, 
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29-35; conseils aux parents à ce sujet, 36-38. — 2. Des 
veuves; elles peuvent se remarier, mais le veuvage est 
préférable, 39, 40. 

1u. Des idolothytes, viii, 1-x1, 1. — 1° Solution théo- 
rique de la question. 1. Ceux qui possèdent la science 
savent que les idoles ne sont rien; il n'y a qu'un 
seul Dieu et un seul Seigneur, vit, 1-7. — 2. Le frère 
qui n'a pas cette connaissance souille sa conscience en 
mangeant des viandes sacrifiées; mais celui qui a cette 
connaissance doit s’en abstenir aussi, si cela devient un 
scandale pour les faibles, 8-19, — 20 Preuve de cette 
solution par la conduite personnelle de l'Apôtre, var, 13- 

, 13. — Jamais il ne mangerait de viande s'il devait 
scandaliser son frère, vin, 13. Sa vie prouve que telle est 
sa règle de conduite. — 1. Quoique apôtre, il wa pas usé 
des privilèges de lapôtre, 1x, 1-18. — Il est apôtre, 1x, 
1-3; comme tel, il avait droit à recevoir sa subsistance 
des fidèles, droit établi par l'exemple des autres Apôlres, 
4-6, par les usages de la vie ordinaire, 7, par la loi de 
Moïse, 8-11, par la pratique des ministres de l’ancienne 
loi, 12, 13, par l'ordre du Seigneur, 14. — 2. Il a volon- 
tairement renoncé à ce droit pour prècher gratuitement 
l'Évangile, 15-18, et, quoique libre, il s’est assujetti à 
tous pour les gagner tous à l'Évangile, et y avoir part lui- 
même, 19-23. — 3. Il exhorte les fidèles à agir comme 
lui, 1x, 24-x, 13, — a) La vie chrétienne est une lutte, 
ct celui qui lutte s’abstient de tout, 24, 25, c'est ce qu'il 
fait; il assujetlit son corps pour n'être pas réprouvé, 
26, 27. — b) Cette conclusion est confirmée par l'histoire 
des Israélites dans le désert, qui, comblés des bienfaits 
de Dieu, périrent à cause de leur révolte, x, 1-5; — 
c) exemple donné aux chrétiens, afin qu'ils ne s’aban- 
donnent pas comme cux aux convoitises, à l'idolätrie, à 
la fornication, à la tentation de Dieu, aux murmures, G-{1 ; 
mais qu'ils prennent garde de tomber et aient confiance 
en Dieu, 42, 13. 

3° Solulion pratique de la question des idolothytes, 
x, 14-x1, 1. — 1, I faut fuir l'idolûtrie, x, 14. Or participer 
aux sacrifices des idoles est incompatible avec la com- 
munion du Christ, x, 15-21. — a) Les chrétiens par la 
communion sont unis à Jésus-Christ, 15-17; — b) comme 
l'étaient à Dieu les Israélites par leurs sacrifices, 18. — 
c) Quoique les sacrifices aux idoles ne soient rien, ce 
sont des sacrilices offerts aux démons, et le chrétien 
ne peut avoir communion avec les démons, 19-91, — 
2. Quant aux idolothytes présentés en dehors des sacri- 
fices: a) principe : dans les choses permises il faut choisir 
ce qui est utile au prochain, 22-24; — b) il n'est pas 
nécessaire de s’enquérir de la provenance des viandes, 
25-27; mais si l'on est averti qu'elles proviennent d'un 
sacrifice, il faut s’en abstenir pour éviter le scandale, 
28-30; en tout, il faut, à l'exemple de l’Apôtre, agir pour 
la gloire de Dieu, 81-xr, 4. 

ut. Sur la bienséance à garder dans les assemblées 
liturgiques, XI, 2-34. — 1° Tenue extérieure des fidèles, 

, 2-10. — 1. L'homme priera et prophétisera la tête 
découverte, et la femme la tête voilée, xr, 2-6, à cause 
de la dignité de l'homme, de sa prééminence sur la 
femme et de la présence des anges, 7-10, — 2. quoique 
l'homme et la femme soient égaux devant le Seigneur, 
11-19; — 3. mais les convenances naturelles l'exigent, 
13- 45, — 4. et c’est l'usage dans l'Église, 16. — 20 Les 
agapes et l'Eucharistie, x1, 17-34. — 1. L'Anôtre ne 
peut louer ce qui se passe dans les assemblées chré- 
tiennes. Par suite de leurs divisions, qui servent, il est 
vrai, à faire connaître les vrais croyants, les chrétiens 
ne mangent pas la cène du Seigneur en prenant sépa- 
rément leurs repas, ce qui est méprisant pour l'Église 
et humiliant pour les pauvres, xI, 17-92; — 2. car la 
cène du Seigneur, comme le prouvent les paroles de son 
institution, c'est la réception du corps et du sang de 
Jésus-Christ, en commémoraison de la mort du Sei- 
gneur, 23-26. — 3. Il faut donc s’y préparer pour ne pas 
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les recevoir indignement, 27-29. — 4, Plusieurs des Corin- 
thiens sont déjà châtiés pour ne s'être pas éprouvés cux- 
mêmes, 30-32. — 5. Que les repas soient donc communs 
et fraternels, 33-34. 

1v. Des dons spirituels et de leur exercice, XII-XIV, 40. 
— 1° Des dons spirituels en général, xu, 1-x10, 13. — 
4. L'Apôtre ne veut pas que les Corinthiens soient igno- 
rants sur les dons spirituels, comme lorsqu'ils étaient 
païens, x11, 1-2, — 2. Qu'ils sachent donc qu'on parle par 
l'Esprit de Dieu, lorsqu'on professe que Jésus est le Sei- 
gneur, 3. — 3. Tous les dons viennent d'un même Esprit 
pour l'utilité de tous, et l'Esprit les distribue comme il 
veut, 4-11. — 4. Explication par la comparaison du corps 
humain et de l'Église. — a) De même que le corps est 
un, quoiqu'il y ait plusieurs membres, ainsi de l'Église, 
dont tous les membres ont le même Esprit, 12-13; — 
b) aucun membre du corps ne peut se dire étranger au 
corps parce qu'il n'est pas tel autre membre; tous les 
membres, les plus faibles comme les plus honorés, sont 
nécessaires les uns aux autres pour former le corps, et 
sont solidaires les uns des autres, 14-26; — c) de même 
dans FÉglise il y a variété de dons, et tous ne les pos- 
sédent pas tous, mais que tous désirent les meilleurs ; 
cependant il est une voie plus excellente, 27-31, — 5. la 
charité, xu, 1, — 4) tous les dons ne sont rien sans elle, 
xur, 1-3; — b) elle est la mère et la racine de toutes les 
vertus, 4-7; — c) elle est éternelle, elle suvvivra à tous 
les autres dons, elle surpasse la foi et l'espérance, 8-13. 

20 Des dons de prophétie et des langues en particu- 
lier, xiv, 1-95. — Qu'on désire les dons spirituels, mais 
surtout celui de prophétie, — 1. à cause de sa plus grande 
utilité, xv, 1-18; car — a) celui qui parle une langue 
(étrangère) est compris de Dieu seul, celui qui prophétise 
est utile à tous, 1-6. — b) À quoi servirait un instrument 
qui n'aurait pas des sons distincts, ou une langue qu'on 
ne comprendrait pas? 7-11. — c) Par conséquent, qu'on 
désire les dons qui édifient, 12; car parler une langue 
(étrangère) est moins utile s'il ne s'y ajoute le don d'in- 
telligence, et cela sert peu dans les assemblées, 13-18, — 
2. Pour lui, il ne s'en sert pas en public, 19, 20, à cause 
de la fin que doivent atteindre ces dons. — a) D'après 
une parole d'Isaïe, le don des langues est un signe pour 
les infidèles, 21, 22, mais pourrait leur faire croire 
quelquefois que vous êtes hors de sens, 2%, tandis que 
la prophétie peut convertir les infidèles, 25. 

3° Règles pour l'exercice des dons spirituels, XIV, 
26-40, — 1. Tout doit se faire pour l'édification, x1v, 26. 
— 2%, Comment et quand peut-on parler une langue 
(trangère)? 27-28, — 3. Comment on doit prophétiser, 
29-33. — 4. Les femmes ne doivent pas parler dans les 
assemblées, 34-36. — 5, Ces préceptes sont un com- 
mandement du Seigneur; que tout se passe donc avec 
ordre et dignité, 37-40. 

v. De la résurrection des morts, xv, 1-58. — 10 Preuve 
de la résurrection future, XV, 1-34, — 1. tirée de la 
résurrection de Jésus-Christ, qui nous ressuscitera, XV, 
1-98. — a) La résurrection de Jésus-Christ, base de la 
prédication upostolique, est prouvée par les apparitions 
de Jésus ressuscité, xv, 1-11. — b) Si Jésus n'est pas res- 
suscité, vaine est notre prédication, notre foi, 12-19; — 
c) mais nous ressusciterons comme Jésus-Christ, chacun 
à son rang, et le Christ ne remettra le royaume à son 
Père que lorsque la mort aura été détruite, 20-98. — 
2. S'il n'y a pas de résurrection, à quoi sert le baptême 
pour les morts, 29, pourquoi s'exposer aux dangers et 
aux souflrances, 30-34? 

20 Mode de la résurrection future, xv, 35-57. — A la 
question : Comment ressusciteront les morts? Paul ré- 
pond — 1. par des exemples tirés de la nature, grain de 
semence produisant un arbre semblable à lui- mêine, 
diversité des corps terrestres et des corps célestes; il 
montre que le corps ressuscité sera le même que pré- 
cédemment, 35-42, mais possédera des qualités uou- 
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velles, 42-44, — 2. ce qui est prouvé par le fait qu'ayant 
porté l'image du premier Adam, principe de la vie ani- 
male, nous porterons l'image du second, principe de la 
vie spirituelle, 45-49; — 3. comme ce n'est pas le corps 
animal qui héritera du ciel, même ceux qui ne mour- 
ront pas subiront un changement, 50-53, afin que la 
mort et le péché soient complétement détruits, 54-57; — 
+. restez donc fermes, sachant que votre travail n’est 
pas vain, 58. 

III. EPILOGUE, xM1, 4-24. — 1. Paul donne des conseils 
sur la manière de préparer la collecte pour les pauvres 
de Jérusalem, xv1, 1-4; — 2. il annonce sa prochaine 
visite à Corinthe, 5-9; — 3. il recommande de bien rece- 
voir Timothée; la visite d'Apollon est différée, 10-12 ; 
recommandations, 13-14; — 4, il fait l'éloge des députés 
de Corinthe, 15-18. — 5. Salutations diverses, 19-24, — 
6. Signature autographe de Paul et bénédiction, 21-24. 

XI. BIBLIOGRAPHIE. — Les commentaires sur la pre- 
mière Épitre aux Corinthiens sont très nombreux; nous 
ne citerons que les plus importants. — Grecs : Jean Chry- 
sostome, quaranlie- quatre homélies, t. LXI, col. 9-881; 
S. Cyrille d'Alexandrie, Fragmenta explanationis, t. LXXIV, 
col. 855-915; Théodoret de Cyr, Interpretatio, t. LXXXII, 
col. 225-376; Œcumenius, Commentarius, t. CXVII, 
col. 639-905; Théophylacte, Explanatio, t. cxx1v, col. 563- 
193; Jean Damascène, Loci selecti, t. xcv, col. 569-705. 
— Latins : Ambrosiaster, Commentarius, t. xvii, col. 183- 
276; Pélage ou un pélagien, Commentarius, t. XXX, 
col. 717-772; Primasius Adrum., Commentaria, t. LXVIII, 
col. 507-553; Sedulius Scotus, Collectanea, t. CUI, 
col. 127-161. Walafrid Strabon, Glossa ordinaria, t. CXIV, 
col. 519-550. — Moyen âge : Haymon, évêque d’Alberstadt, 
Expositio, t. cxvir, col. 509-605; Hugues de Saint-Victor, 
Quæstiones, t. CLXXV, col. 518-543; Hervé de Bourges, 
Commentarius, t. CLXXXI, col. 813-1009; Pierre Lom- 
bard, Collectanea, t. cxci, col. 1533-1696; Hugues de 
Saint-Cher, Postilla; S. Thomas d'Aquin, Commenta- 
rius, Paris, 1880; Nicolas de Lyre, Postilla; Denys le 
Chartreux, Commentaria. — xvi-xvine siècle : Caje- 
tan, Lileralis Erxpositio, Rome, 1529; Gagnæus, Bre- 
vissima scholia, Paris, 1543; Benoit Justinien, Explana- 
tiones, Lyon, 1612; Estius, Commentarius, Douai, 1614; 
Picquigny, Triplex expositio, Paris, 1703 ; Noël Alexandre, 
Commentarius literalis, Naples, 1741; Cornelius a La- 
pide, Commentarii, Anvers, 1614; dom Calmet, Com- 
mentaire, Paris, 1707. — xixe siècle : Catholiques 
(commentaires spéciaux) : Mesmer, Erklärung des ersten 
Korintherbriefes, Inspruck, 1862; Maier, Commentar 
über den ersten Korintherbrief, Fribourg en Brisgau, 
1857; Rambaud, Les Epitres de saint Paul analysées, 
Paris, 1888; Cornely, Commentarius in priorem Epis- 
tolan ad Corinthios, in-8°, Paris, 1892; Seidenpfenning, 
Der ersten Brief an die Korinther, Münich, 1893. — Non 
catholiques : D. J. Pott, Epistolæ Pauli ad Corinthios 
græce (1 Cor., 1-x), in-8°, Gættingue, 1826; A. L. 
Ch. Heydenreich, Comm. in priorem Pauli ad Corinth. 
epistolam , in-8°, Marbourg , 1825-1828; J. F. Flatt, Vor- 
lesungen über die biden Briefe Pauli an die Corinther 
herausgegeben von Hollmann, in-8°, Tubingue, 1827; 
J. G. Fr. Billroth, Commentar zu den Briefen der Paulus 
an die Korinther, in-8°, Leipzig, 1833; L. J. Bückert, 
Der erste Brief Pauli an die Korinther, in-8, Leip- 
zig, 1830; J. E. Osiander, Commentar über den ersten 
Brief Pauli an die Korinther, in-8°, Stuttgart, 1847; 
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rinther Briefe, in-8, Breslau, 1847; 2e édit., 2 in-&, 
Breslau, 1886; A. P. Stanley, The Epistles of St Paul 
to the Corinthians, 2 in-8°, Londres, 1855; Ch. Hodge, 
An Exposition of the first Epistle to the Corinthians , 
in-8°, Londres, 1857; A. Neander, Auslegung der beiden 
Briefe an die Korinther lerausgegeben von W. Beyschlag, 
in-80, Berlin, 1859; F. Kling, Die Korintherbriefe, in-8°, 
Bielefeld, 1865; T. S. Evans, Commentary on the first 
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Epistle to the Corinthians, in-8, Londres, 1881; 
C. Holsten, Das Evangelium des Paulus. Th. I, Der 
erste Brief an die Gemeinde in Korinth, in-8, Berlin, 
1880; Ch. Edwards, À Commentary on the first Epistle 
to the Corinthians, in-8°, Londres, 1885; Godet, Com- 
mentaire sur la première épitre aux Corinthiens, 2 in-80, 
Neufchatel, 1886-1887; G. Schnedermann, Die Briefe 
an die Korinther, in-8, Nordlingue, 1888; G. Heinrici, 
Kritisch exegetisches Handbuch über den ersten Brief 
an die Korinther, in-8°, Gœttingue, 1888; Ch. Ellicott, 
A critical and grammatical Commentary on St Paul's 
first Epistle to the Corinthians, in-8°, Andover, 1889; 
W. Schmiedel, Hand Commentar zu Korintherdrief, 
in-80, Fribourg, 1890. E. JACQUIER. 


2. CORINTHIENS ( DEUXIÈME ÉPÎTRE AUX). — Les 
plus anciens manuscrits onciaux ont pour titre : mpos 
xoptvbrous B; les autres, en général, npag xoptvðrouç Geu- 
tepa emtsrokn. Pour les titres plus développés, voir Ti- 
schendorf, Novum Testamentum græce, 83 edit. maj., 
Ce pi 509: ? 

1. OCCASION ET BUT DE L'ÉPiTRE. — La deuxième Épitre 
aux Corinthiens est l'unique source que nous possédions 
sur les événements qui ont suivi la première lettre de 
Paul et l'obligèrent à écrire la seconde. Mais les exégètes 
interprètent dilléremment quelques passages de cette se- 
conde lettre et, par suite, présentent les faits de deux 
manières différentes, que nous allons exposer successi- 
vement., 

1° La première lettre de Paul nous avait laissé entre- 
voir une situation troublée; l'autorité de l'Apôtre était 
diminuée par la préférence de quelques-uns pour Apol- 
los, et surtout par les attaques des judaïsants venus d'An- 
tioche. Paul avait envoyé Timothée à Corinthe et avait 
ensuite écrit aux fidèles de cette ville notre première 
lettre pour porter remède à cet état de choses; mais tout 
alla en s'aggravant, — Quoique ni les Actes des Apôtres 
ni saint Paul ne nous disent rien du résultat de la mis- 
sion de Timothée à Corinthe, il est probable qu'il a dù 
l'accomplir, mais avec peu de succès. La lettre aposto- 
lique paraît avoir contristé ceux qui étaient restés fidèles 
à saint Paul, même en avoir éloigné de lui une partie, 
et surtout avoir irrité violemment ses adversaires. C'est 
peut-être à cette occasion que les violences et les injures 
contre Paul redoublèrent. I était accusé de légèreté, de 
caprice, d'irrésolution dans ses projets, de contradiction 
avec lui-même. II Cor., 1, 17-19. — De loin il fait des 
menaces. « Ses lettres sont à la vérité graves et fortes, 
mais la présence de son corps est faible et sa parole mé- 
prisable. » IL Cor., x, 10. Présent, il est humble d’appa- 
rence; absent, il est plein de hardiesse, x, 2. Comme 
autrefois il combat avec les armes matérielles, x, 3. Sa 
prédication falsifie la parole de Dieu; elle est pleine d'ar- 
tifices, elle est obscure, 1v, 2-3; son désintéressement 
est une ruse et n’est pas réel, x1r, 16. Il n'est pas apôtre, 
car il n’a pas de lettres de recommandation, 11, 2; il se 
recommande lui-même, 111, 1. Il n’est pas un vrai Israélite, 
un fils d'Abraham, un ministre du Christ, x1, 22, 23; 
il ne se laisse pas entretenir par les fidèles et vit de son 
métier, xt, 16-21. II n’a jamais eu ni visions ni révéla- 
tions, x11, 1-10; enfin c'est un fou, un insensé, x1, 1, 16. 
Telles étaient les accusations des judaïsants, dont Paul 
eut à se défendre dans sa lettre. 

Il semble bien que Paul n’a plus maintenant devant 
lui que les judaïsants partisans du Christ, II Cor., x, 7. 
ll west plus queslion des partisans de Céphas. Ces par- 
tisans du Christ se flattaicnt d’être les apôtres par excel- 
lence, únephlav améarohot, XI, 5; XM, ÎL; ils préchaient 
un autre Evangile, un autre Jésus, un autre Esprit, XI, 4. 
Us nensecignaient pas ouvertement la nécessité des obser- 
vances légales, mais se déclaraient les ministres de la 
Justice, õidxovot ĉtxarosvvne, I Cor., x1, 45. Pour le no- 
ment ils tiennent secrète leur doctrine, 1v, 2, et veulent 
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s'établir au-dessus de saint Paul; car ils sont Hébreux, 
Israélites, de la race d'Abraham, ministres du Christ, 
XI, 22, 23; ils ont des lettres de recommandation, nr, 1. 
— Mais, dit l’Apôtre, ils se recommandent eux-mêmes, 
x, 12; ils se glorifient des travaux d'autrui, x, 15; ils 
asservissent, ils dévorent, ils outragent les Corinthiens, 
les frappent au visage, XI, 20; ce sont de faux apôtres, 
des ouvriers trompeurs déguisés en apôtres du Christ, 
x1, 13. — Il semble bien qu'à un moment ils ont triom- 
phé, et qu’ils ont su tromper la majorité de la commu- 
nauté corinthienne, xt, 8. Saint Paul insinue qu'elle pour- 
rait supporter qu'un autre Jésus soit prêché, recevoir un 
autre Esprit, x1, 4, paroles que des faits doivent justifier. 

Emu de ces nouvelles, et inquiet de ce qui s'était passé, 
des résultats qu'avait produits sa première lettre, Paul 
avait envoyé Tite à Corinthe. L'avait-il muni d’une lettre 
de recommandation? c'est ce que nous ne pouvons savoir, 
mais c’est très probable. Peu après, vers la Pentecôte, 
chassé peut-être d'Éphėse par l'émeute soulevée par Dé- 
métrius, il était parti pour la Macédoine. Arrivé à Troade, 
il voulait y attendre le retour de Tite; mais celui-ci n'ar- 
rivant pas, de plus en plus inquiet, il passa en Macédoine, 
où enfin il rencontra son envoyé. Tite lui apportait de 
bonnes nouvelles. Grâce à son esprit de conciliation et 
aux explications qu’il avait données, les fidèles avaient été 
affligés de la peine qu'avait éprouvée Paul, vir, 7; ils 
reveuaicnt entièrement à lui, ils se repentaient et recon- 
naissaient son autorité, vIr, 8-16; l’incestueux avait été 
puni et se repenlait, 11, 5-11. Cependant l'opposition 
n'était pas éteinte; il y avait encore dans la communauté 
des gens qui refusaient de reconnaître l'autorité aposto- 
lique de Paul. Le parti judaïsant n'avait pas désarmé. 
De plus, la majorité était revenue à lui, mais elle avait 
hésité un inslant et avait été troublée par les attaques 
des ennemis de l’Apôtre. Sur le point de faire un nou- 
veau voyage à Corinthe, Paul voulut préparer les voies, 
éclaircir la situation, répondre à tous les reproches ct 
briser toutes les résistances, afin qu’à son arrivée, tout 
étant purifié, il püt agir chez eux en toute tranquillité et 
confiance, x11, 10. 

Le but premier de la lettre fut d'abord de témoigner 
aux fidèles la satisfaction qu'éprouvait lApòtre de voir 
qu'ils revenaient à lui, et leur expliquer les raisons pour 
lesquelles il avait écrit sa première lettre, puis d'orga- 
niser définitivement la collecte pour les pauvres de Jéru- 
salem; mais, au fond, saint Paul, encore inquiet des 
altaques des judaïsants, voulait se justifier des reproches 
qu'on lui faisait et établir son autorité apostolique. Dans 
une première partie il fait son apologie en expliquant sa 
conduite récente; il dissipe les malentendus qui s'étaient 
élevés entre lui et la jeune Église, et répond aux reproches 
d'irrésolution et d’arrogance qu'on lui adresse, 1-VIr. Sui- 
vant sa méthode ordinaire, il ne s'arrête pas à des minu- 
ties, à des explications oiseuses; mais, s'élevant aux prin- 
cipes, il décrit le ministère chrétien tel qu'il est ct tel 
qu’il l’a pratiqué; il met en opposition le ministère chré- 
tien avec le ministère juif, la conduite de ses adversuires 
judaïsants et la sienne. Ces explications données, il parle 
de la collecte, vi-1x; là et dans le cours de l'Épitre, à 
diverses reprises, il se justifie d'un soupçon qu'on avait 
insinué sur son désintéressement : il ne veut pas être 
entretenu par les Églises, mais il demande de grosses 
sommes d'argent. Il règle tout de façon à couper court 
à ces insinuations, puis brusquement il revient à ses 
adversaires, et maintenant il les attaque, il les menace ; 
il les traite de suppôls de Satan, de mauvais ouvriers, 
xt, 13-15. Ce n'est pas à eux qu'il s’adresse directement, 
mais aux fidèles de la communauté, qui s'étaient plus ou 
moins laissés séduire par eux, x1, 3. C'est eux qu'il veut 
convaincre, et pour obtenir ce résultat il établit d'abord 
son autorité apostolique, et prouve ensuite qu'il n'est infé- 
rieur à personne, qu'au contraire en tout il est égal à 
ses adversaires ou même leur est supérieur, X-XI. En 
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résumé, dans tout le cours de la lettre, Paul se propose 
de prouver qu'il est véritablement apôtre. 

2 Les choses ne se seraient pas tout à fait passées 
ainsi d’après la seconde hypothèse. — La première lettre 
laisse pressentir que l'autorité et l'influence de Paul 
étaient bien amoindries à Corinthe. Une partie seulement 
des fidèles lui était restée attachée, et il avait contre lui 
des adversaires irréconciliables, les judaïsants. Paul, se 
rendant bien compte de la situation, essaye dans sa pre- 
mière lettre de ramener à lui les indécis, et il déclare 
qu'il dépend des Corinthiens qu’il aille vers eux avec la 
verge ou avec amour, I Cor., 1V, 21. Cette lettre, quoique 
très modérée, fit éclater l'orage. L'excommunication qu'il 
lance contre l'incestueux en vertu de son autorité apos- 
tolique, I Cor., v, 1-13, soulève contre lui les judaïsants, 
et Timothée, qui semble avoir été d'un caractère craintif 
7 peu énergique, I Cor., XVI, 10, et d’ailleurs encore jeune, 

I Tim., 1v, 12, ne pouvant apaiser les colères, revient à 
Éphèse apporter à l'Apôtre ces tristes nouvelles. Celui-ci 
se rend immédiatement à Corinthe; inais, chétif d’appa- 
rence et peu éloquent, IT Cor., x, 40, il ne peut vaincre 
ses adversaires arrogants; son autorité est méconnue. Il 
est même gravement insulté dans l'assemblée publique, 
IL Cor., 11, 1-10. 11 se retire, mais d'Éphèse il adresse 
aux Corinthiens une lettre bles dont nous le verrons 
regretter les termes, v, 8. Inquiet de l'effet produit, il 
envoie Tite à Corinthe; mais, toujours plein d'anxiété, 
il s'avance au-devant de son messager jusqu'à Troade, 
puis jusqu’en Macédoine, Là il rencontre Tite et il apprend 
que les Corinthiens ont été affligés de sa lettre, IL Cor., 
vu, 8-11; mais aE sont pleins de repentir et d’allec- 
tion pour lui, vu, 7. L'hoinme qui l'a olfensé a été puni, 
et Tite a été tee de présenter à Paul leurs regrets de 
ce qui s'était passé. Paul alors écrit notre seconde lettre. 

Trois points sont à prouver pour établir cette hypothèse, 
l. Saint Paul a fait à Corinthe une visite entre sa pre- 
mière et sa seconde lettre. Il semble le dire dans H Cor., 
xu, À : «Voici que pour: la troisième fois je viens à vous... 
Je l'ai dit, je le dis d'avance, comme lorsque j'étais pré- 
sent pour la seconde fois. » Au chapitre xir, 44, il déclare 
que pour la troisième fois il est prèt à aller chez les 
Corinthiens. Enfin il nous dit, n, 1-3, ce qu'a été cette 
seconde visite : « J'ai donc jugé en moi-mème de ne point 
aller vers vous de or dans la tristesse, » Il avait 
écrit sa lettre, 11, 2-4, afin qu'à son arrivée il n’éprouvàt 
pas de la tristesse iE la part de ceux qui devaient lui 
donner de la joie. — Quelques exégètes ont supposé que 
saint Paul faisait seulement dans ces passages allusion 
aux projets de voyage qu'il avait formés; mais plusieurs 
détails, x11, 14, prouvent l'insuffisance de cette interpré- 
tation. D'autres pensent que le voyage dont il est question 
ici aurait été autlérieur à la première Épitre; car il en 
serait parlé au chapitre xvr, 7, de celle-ci: « Car je ne 
veux pas cette fois vous voir en passant, » paroles qui ne 
peuvent se rapporter au premier séjour de Paul à Corinthe, 
qui dura dix-huit mois. 

2. Saint Paul a écrit une lettre entre la première et la 
seconde que nous possédons, Ce fait ressort encore des 
paroles de l'Apôtre. IL Cor., vir, 8, il écrit : « Si je vous 
ai attristés dans ma lettre, je ne m'en repens pas; si je 
wwen suis repenti (car je vois que cette lettre, du moins 
momentanément, vous a fait de la peine), je m'en réjouis 
maintenant, non parce que vous avez été attristés, mais 
parce que vous l'avez été pour vous repentir. » Qu'on lise 
encore les passages vir, 12; x, 1, 9, et l'on se deman- 
dera si ces paroles de saint Paul peuvent bien s’appli- 
quer à la premiére lettre. Qwa-t-il donc écrit qui pou- 
vait autant afiliger les Corinthiens, le faire traiter d'homme 
hardi en paroles et faible dans l'action, x, 10, et surtout 
que peut-il avoir à regretter dans cette lettre au point de 
s'en excuser presque ? If, 4; vi, 8. L'Apôtre a donc écrit 
une autre lettre très énergique, où il flagellait ses adver- 
Saires et probablement reprochait aux fidèles leur fai- 
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blesse, leur posait une espèce d’ultimatum, 1, 9, et les 
mettait en mesure de se justifier, vir, 11. — Comment se 
fait-il, en outre, qu'il ne nous soit rien dit dans la 
deuxième Épitre aux Corinthiens de la mission de Timo- 
thée, dont il est parlé à plusieurs reprises dans la pre- 
mière? L'Apôtre en aurait parlé dans la lettre que l'on 
suppose. En outre, Tite, qui était inconnu aux Corin- 
thiens, a dù emporter une lettre de recommandation. On 
est allé jusqu'à supposer que ceite lettre intermédiaire 
ne serait autre que la fin de notre seconde Épitre, cha- 
pitres x-x1rr, 11. Hausrath, Das Vier-Kapitelbrief des Pau- 
lus an die Corinthier, 1870. Nous verrons plus loin que 
cetle dernière hypothèse n'est pas admissible. Mais que 
saint Paul ait remis à Tite une lettre de recommanda- 
tion, c’est possible et même probable. Que cette lettre 
ait été vive et que saint Paul en ait exprimé ses regrets 
dans les passages sus-mentionnés, c’est encore possible ; 
mais beaucoup d'exégètes voient dans les passages visés 
une allusion à la première Épître, où l’on trouve certes 
des paroles très sévères à l'adresse des Corinthiens, I Cor., 
Iv, 18-91; v, 1-2; vi, 8; xr, 17-22, et d'uutres, que les 
ennemis de l’Apôtre pouvaient traiter d'arrogantes, 11, 16; 
IV, 4; 1x, 4; x1V, 8; xv, 8. Ce serait donc sa première 
letlre que Paul aurait en vue dans ces passages, et non 
une autre, qui wa jamais été soupçonnée par la tradition. 
3. L'homme dont il est question, IE Cor., 11, 5-11, n'est 
pas l'incestueux, mais probablement un judaïsant, un 
des prétendus disciples du Christ. Les paroles de saint 
Paul font, dit-on, allusion à un homme qui l'a direc- 
tement et personnellement offensé : « Si quelqu'un a causé 
de la tristesse, ce n'est pas moi qu'il a attristé; mais, 
pour ne rien exagérer, en partie vous tous, » II, 5 — 
Ce passage ne parait pas concluant et peut très bien 
s'appliquer à l’incestueux. Le suivant le serait davantage. 
« Donc, si je vous ai écrit, ce n'a été ni à cause de celui 
qui a fait du tort, ni à cause de celui qui a supporté l’of- 
fense, mais pour que soit manifesté votre empressement 
pour nous devant Dieu. » IL Cor., vi, 12. On ne voit pas 
cominent se montrerait l'empressement des Corinthiens 
pour l'Apôtre par la punition infligée au coupable, 
Paul n'avait pas été l'offensé. Le texte cependant n'est 
pus tellement clair qu'on ne puisse l'appliquer, selon 
l'explication commune, à l'incestueux et à son père, à qui 
il avait fait injure, ct les Corinthiens ont montré leur 
attachement à l'Apôtre par leur obéissance, en infligeant 
à l’incestueux la peine que Paul avait portée contre lui. 
— Le but de la seconde Épitre aux Corinthiens reste tou- 


jours d’ailleurs tel que nous l'avons exposé plus haut : 


Paul se justifie des reproches qu'on lui a faits et prouve 
son autorité apostolique. 

l. DATE ET LIEU DE LA COMPOSITION. — La première 
Épitre avait été écrite à Éphèse, au printemps de l'an 57. 
Vers la Pentecôte, Paul quitta Éphèse, I Cor., xvi, 8, et 
se rendit à Troude; n’y trouvant pas Tite, il passa en 
Macédoine, où celui-ci le rejoignit, lui apportant les 
nouvelles de Corinthe. II Cor., 11, 12-13; vu, 5, 6. C’est 
alors que saint Paul écrivit sa seconde lettre, probable- 
ment vers le mois de septembre 57; car, pour que ces 
divers événements aient eu lieu, quatre ou cinq mois ont 
dù s'écouler entre les deux lettres. L'écrivit-il de Phi- 
lippes, ainsi que le dit une souscription du manuscrit B 
et de la Peschito? C'est ce qu'il est impossible de dire, 
mais c'est fort possible, — Dans la deuxième hypothèse 
qui à été présentée, un plus long espace de temps est 
nécessaire entre les deux lettres, puisqu'il y eut entre 
elles un voyage de l’Apôtre à Corinthe et une autre lettre; 
il faut donc supposer entre les deux au moins l'espace 
d'un an, ce qui reporterait la date de notre seconde 
Épitre à l'été de 58. 

Les porteurs de cette lettre furent ceux que Paul en- 
voyait à Corinthe pour organiser la collecte pour les 
pauvres de Jérusalem, vu, 16-24; Tite ct les deux envoyés 
des Églises pour la collecte: le frère dont la louange s’est 
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répandue dans toutes les Églises par l'Évangile, ÿ. 18, 
probablement Barnabé, ou Silas, ou Luc, ou Marc, et le 
frère dont l'Apôtre a éprouvé le zèle en plusieurs occa- 
sions, ÿ. 22, probablement Apollos, ou Luc, ou Sosthène, 
ou Timothée. Aucune indication ne nous permet de choisir 
entre ces divers noms ou d’autres. 

III. AUTHENTICITÉ ET CANONICITÉ. — 1° Preuves extrin- 
sèques. — Nous ne relevons que de très vagues rémi- 
niscences de la deuxième Épitre aux Corinthiens dans 
les premiers écrivains chrétiens; mais, à partir du milieu 
du 1e siècle, les témoignages deviennent très abondants. 
Funk signale six passages de la première épilre de saint 
Clément Romain, un des épîtres de saint Ignace, trois de 
l'épitre aux Philadelphiens de saint Polycarpe, et trois de 
l'épitre à Diognète, qui rappellent d'assez loin des paroles 
de saint Paul dans la deuxième Épitre aux Corinthiens. 
La pensée et même quelques expressions sont identiques 
dans Polycarpe, ad Philippenses, 11, 2, t. v, col. 1007, et 
IL Cor., 1v, 14; dans ibid., 1v, 1, t. v, col. 1009, et II Cor., 
V1, 7: ‘Onhowusba tots rhois ths iz tosuvng, — Le beau 
passage de la lettre à Diognète, v, 8-16, t. 11, col. 1401, est 
inspiré certainement de II Cor., x, 3, et le passage vi, 8-10 
de x1, 24. A comparer aussi Théophile d'Antioche, ad 
Autolycum, 1, 2, t. vI, col. 1098, et IL Cor., yn, 1; — 1, 7, 
col. 1036, et II Cor., v, 4; — 111, 4, col. 1195, et H Cor., x1, 19. 
— Saint Irénée cite deux fois la seconde Epitre aux Corin- 
thiens par son nom: Adv. hær., IV, XXVII, 3, et xx1X, 1, 
t. vir, col. 1063-1064; cf. IL Cor., 1, 15, et 1v, 4; — Hær., 
I, var, 1, t. vu, col. 864; cf. Hær., lib. IV, XXVI, 4, 
t. vu, col. 1055; xxix, 1, ibid., col. 1063; xxxvi, 6, ibid., 
col. 1095; lib. V, x111, 4, ibid., col. 1159-1160. Voir Werner, 
Der Paulinismus des Irenæus, Leipzig, 1889. — Athéna- 
gore, De resurr., XVIII, t. V1, col. 1009, cite une partie de 
IL Cor., v, 10. — Clément d'Alexandrie cite cette Epitre 
plus de quarante fois. Cf. Strom., 1v, 16, t. vint, col. 1306- 
4310, et II Cor., 1, 14; x, 14. Tertullien la cite aussi très 
souvent, Adv, Marcionem, V, X1, XIL, t. 11, col. 498-508. 
Cf. de Pud., x111, t. 1v, col, 4003 et IL Cor., 11, 6-11. — 
Basilides la connaissait, et Marcion l'avait admise dans sa 
collection. Voir Zahn, Geschichte des Neutestamentlichen 
Kanons, t. 1, p. 513-515, les passages que l'on a re- 
constitués. La version syriaque Peschito et les vieilles 
versions latines la possédaient. Le canon de Muratori 
l'indique. Voir col, 170. — Ces témoignages des Pères, 
l'admission de cette Épiître dans les vieilles versions latines, 
la Peschito et le canon de Muratori, prouvent que dès 
le commencement du 1° siècle au moins elle était tenue 
pour canonique. 

20 Preuves intrinsèques. — Aucune lettre ne porte plus 
marqués les traits caractéristiques de la personnalité de 
saint Paul. On peut dire qu'il revit là tout entier avec 
son absolu dévouement à Jésus-Christ, son amour pater- 
nel pour les enfants qu’il a enfantés à la foi; mais aussi 
avec son tempérament ardent, passionné, et sa mordante 
ironie, Nous y retrouvons aussi sa méthode ordinaire 
d'exposition; il mélange à chaque instant les détails par- 
ticuliers avec les idées générales; de la discussion des 
faits il s'élève à l'enseignement des plus hautes doctrines. 
Tout en exposant son propre ministère, saint Paul établit 
la supériorité de la nouvelle alliance sur l'ancienne, NI; 
de ses propres expériences il conclut à L'état futur, 1v, 
à la résurrection, v. La collecte lui est une occasion d'en- 
seigner l'incarnation de Jésus-Christ, vur, 9; la bonté et 
la munificence de Dieu, 1x, 8-12. 

Les rapports entre cette Epitre et les Actes des Apôtres, 
ainsi qu'avec les autres Épitres de Paul, sont très nom- 
breux, surtout avec la premiére Épitre aux Corinthiens ; 
aussi peut-on dire que cette seconde Epitre esl la suite 
haturelle et presque nécessaire de la première, Nous y 
voyons développés les germes de division qui apparais- 
saient dans la première; la situation devient plus accusée 
et telle qu'elle devait être prévue. Les événements y suivent 
leur cours normal, si bien qu'on a pu dire qu’à l'aide de 
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la première lettre on aurait presque pu écrire la seconde 


ou réciproquement. 


Signalons les rapprochements les plus frappants : 


I Cor., 11, 12. Saint Paul 
est parti de Troade pour la 
Macédoine. — IL Cor., 1x, 2. 
Saint Paul est en Macé- 
doine. 

IL Cor., 11, 6-8. Il demande 
qu'il soit pardonné à l'inces- 
tueux.— La plupart des exé- 
gèles croient qu'il est ques- 
tion ici de l'incestueux de 
I Cor., v, 1. 

U Cor, vomi oeo 
7, 11. La collecte pour les 
pauvres de Jérusalem a été 
faite. 

IL Cor., x1, 32. Saint Paul 
raconte comment il s’est 
échappé de Damas. 

IE Cor., 1, 3-10. Saint Paul 
fait allusion aux dangers 
qu'il a courus en Asie. 


I Cor., XVI, 5. Il annonce 
qu'il passera par la Macé- 
doine pour aller à Corinthe. 


I Cor., v, 1-6. Il condamne 
et excommunie un inces- 
tueux, 


I Cor., xvr, 4. Il a réglé 
la manière de faire cette 
collecte. 


Act., 1x, 93, 95, Même 
fait avec quelques autres 
détails. 

Act., xx. Récit de lé- 
meute populaire soulevée 
par Démétrius contre l'A- 


pôtre. 

Act., XVN, 1-5. Silas et 
Timothée viennent de Ma- 
cédoine rejoindre Paul à 
Corinthe. . 


IL Cor., 1, 19. Silvain et 
Timothée ont prêché avec 
lui l'Évangile à Corinthe. 


IV. INTÉGRITÉ DE L'ÉPirRE. — 1° Dans la première 
partie de sa lettre, Paul fait son apologie; dans la 
deuxième, il parle de la collecte pour les pauvres de 
Jérusalem; puis, au chapitre x, brusquement, sans tran- 
sition, il apostrophe ses adversaires et recommence son 
apologie. Le début de ce second plaidoyer personnel 
paraît être le commencement d'une lettre : « Mais, moi- 
même, Paul, je vous exhorte par la douceur et la clémence 
du Christ. » 11 Cor., x, 4. Aussi a-t-on prétendu que cette 
dernière partie de l'Épiître, tout en ayant été écrite par 
l’'Apôtre, ne faisait pas partie de cette lettre aux Corin- 
thiens, mais aurait été écrite longtemps avant. Hausrath, 
nous l'avons dit, voyait dans ces quatre chapitres la 
lettre, dont nous avons parlé plus haut, qui aurait été 
écrite entre la première et la seconde; ainsi s'explique- 
rait la différence de ton entre les premiers chapitres et 
les derniers, les jugements divers que Paul porte sur ses 
lecteurs ici et là. lci, vin, 7, il reconnaît qu'ils possèdent 
en abondance la foi, la science et la charité; là, x1r, 20, 
il craint qu'à son arrivée il ne les trouve infectés de tous 
les vices. Ici, il est plein de douceur, il fait presque des 
excuses, 11, 4; VII, 8; là, au contraire, il parle avec ru- 
desse, même avec violence, xt, 4-10. 

Quoique ces observations soient fondées, les derniers 
chapitres de la leltre n’en sont pas moins la suite natu- 
relle des premiers. Au commencement Paul s'adresse à 
la partie de la communauté qui lui était restée fidèle ou 
qui était revenue à lui; il lui donne des explications très 
calmes sur les événements qui ont causé le malentendu 
entre elle et lui, tandis qu’à la fin il parle de ses adver- 
saires irréconciliables, et, se comparant à eux, il montre 
combien il leur est supérieur. Cette dernière partie, en 
outre, ne peut avoir élé écrite avant la première, puisque 
en divers passages clle la suppose; il y a correspondance 
évidente entre la fiu et le commencement de l'Épitre. 
Que l’on compare, par exemple, 1, 15, et x, 14, ou 11, 2; 
vu, 9, et xiu, 10; C'est la même idée. Aux chapitres 1, 1, 
et v, 42, Paul se défend de faire son éloge, tout aussi bien 
qu'aux chapitres x, 18; x1, 46. — Enfin les versets 11-13 
du chapitre xII ne peuvent s'appliquer qu'aux lecteurs 
dont il est question dans les premiers chapitres. D'ail- 
leurs les diverses catégories de lecteurs sont bien dis- 
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tinguées les unes des gages aux uns Paul fait des pro- 
testations d'amour, xt, 2, 11; xır, 19, tandis qu'il parle 
aux autres très sévèrement, xI, 4, 13, 21. — Le P. Cor- 
nely, Comm. in secundam ad Cor., p. 7, fait remarquer 
après plusieurs autres que la marche de cette apologie 
peut très bien être comparée à celle que suit Démosthène 
dans le Pro corona. Dans la première partie il défend sa 
vie politique d'un ton modéré et tranquille, puis dans la 
deuxième partie il attaque son adversaire avec la plus 
grande violence. — On a supposé que la seconde partie 
de la lettre avait été écrite quelque temps après la pre- 
miére, au reçu de mauvaises nouvelles venues de Co- 
rinthe. Reuss, Les Épitres pauliniennes, Paris, 1878, t. 1, 

pe 291: Fouard, Saint Paul, Paris, 1892, p. 388. Rien ne 
prouve cette hypothèse, mais elle pourrait expliquer la 
différence de ton entre le commencement et la fin de 
l'Épitre. 

90 Ewald, Holsten et plusieurs autres à leur suite sup- 
posent que le passage vi, 14-vir, 1, serait une addition 
étrangère au texte; car aux versets vI, 11, l’Apôtre 
assure les Corinthiens de son amour pour eux et leur 
demande la réciproque, puis, vi, 1#-vir, 4, il y a une 
digression où il les adjure de ne pas s'unir aux infidèles, 
et de nouveau il leur demande de l'accueillir, var, 2. Il 
faudrait rejeter vi, 44-vir, 4, et souder vr, 13 à vi, 2, 
Mais, d'abord, on pourrait voir dans ce passage une de 
ces digressions assez habituelles à l’Apôtre. Quelquefois, 
abandonnant le fil principal de son discours, il suit une 
idée connexe, puis revient à son sujet primitif. C'est bien 
le cas ici. En outre ce passage se trouve dans tous les 
manuscrits, anciens ou plus modernes; c’est donc par 
une supposition tout à fait gratuite qu'on y voit une glose 
passée dans le texte. 

V. STYLE ET LANGUE DE L'ÉpiTRE. — 40 Saint Augustin, 
De doct. christ., t. XXIV, col. 94-96, fait très bien res- 
sortir l'éloquence de cetle épitre et “la mordante ironie 
de l'Apôtre envers ses adversaires. Érasme apprécie ainsi 
le style de cette Épitre : Les figures de mols, telles que 
l'opposition des termes, la disposition des périodes, la 
symétrie des membres de phrase, la similitude des dé- 
sinences, la répétition des mots, et autres de même 
genre, impriment à ce style une telle variété et un tel 
mouvement qu'il ne se peut rien trouver de plus gra- 
cieux ni de plus chaleureux. 11 en admire aussi la dis- 
position logique : Les plus savants critiques s'escriment 
à expliquer la pensée des poètes et des orateurs, mais 
avec cet orateur-là il faut plus d'efforts pour saisir son 
intention présente, son but, son dessein; il y a tant 
chez lui de tours et de détours, ct, soit dit sans irrévé- 
rence, tant de ruse, qu'on ne croirait pas que c’est le 
même homine qui parle. Tantôt, comme une source lim- 
pide, il ne bouillonne que peu à peu; tanlôt, comme un 
torrent, il s’emporte avec fracas, entraînant tout sur son 
passage; maintenant il s'écoule avec une douce tranquil- 
lité, puis se répand au loin comme un vaste lac, puis 
semble se ramasser et se perdre, pour aller, à son gré, 
reparaître subitement sur un autre point. (Paraphr. 
Dedic.) Ce jugement d'Érasme répond bien à l'impres- 
sion que nous éprouvous en lisant ces belles pages de 
l'Apôtre; cependant il doit être légèrement corrigé par 
celui du D" A, Plummer, Smitk’s Dictionary of the Bible, 
2 édit., t. 1, p. 657 : « Le style de cette Épitre n'a pas été 
aussi universellement admiré que celui de la première. 
Le grec en est rude. Le récit et les raisonnements sont 
souvent embrouillés et brisés, l'aisance et la facilité font 
partout défaut. Les pensées, aussi belles en général que 
dans la première Éjitre, sont moins bien exprimées ; il 
n'y à aucun passage qui en hauteur d'éloquence égale 
la première lettre. Cependant, en dépit de la faiblesse du 
langage, l'éloquence de cette seconde Épitre est puis- 
sante. L'intensité des sentinenis contradictoires sous l'in- 
fluence desquels elle à été écrite a brisé le rylhme et 
l'arrangeinent des phrases; mais il s'en dégage une 
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impression de vie et de puissance qu'une diction plus 
châtiée aurait affaiblie. On sent à chaque phrase que 
l'écrivain parle du plus profond de son cœur, de ce cœur 
sur lequel Corinthe est inscrit, u1, 2; vi, 8. » 

20 Les dnaë \zyéuweva sont au nombre de quatre-vingt- 
douze dans cetle Épitre, parmi lesquels nous citerons : 
coyaproretobat, 1, 141; ushuupa, 111, 13, 14, 15, 16; xato- 
rroieobar, II, 18; Emevôveobat, V, 2, 4; Exdnuetv, et évèr- 
ueïv, V, 6, 8, 9; aypunvia, VI, 5; XI, 27; pokvonéc, VI, 1; 
noomavaninpous, IX, 12; xI, 9; dyicwux, X, 4; capyävn, 
XI, 33; Onepaiav, XI, 5, XIN, 11; oxGdob, xi, 7. Parmi les 
expressions les plus remarquables, nous signalerons : 
makaux êtabran, II, 14; ó Osos vod aiwvos tovtov, IV, 4; 
À Eko À nov Er, 1v, 16; dro RÉPUGL Nas INDE ré (AE 
els Tù AueToa, X, 13, 45: FAR pwtôs, XI, 14; toiro: 
oÙpavôs, XII, 2; Žyyehoç carTav&, XII, 

30 Les figures de langue et de style sont aussi très 
nombreuses dans cette lettre ; on y trouve des exemples 
d'anacoluthe, 1, 7; VH, 53 IX, 10- 13; d'asyndėte, vi, 23; 
x, 16; EXT 20; Sia anaon prégnante, DENON eue 
phémismo, vu, 11; d'ironie, x1, 16; x1, 13; "d'oxymotois 
(alliance de mots contradictoires), v1, 9, 10, 44; vus, 2; 
ui, Dah a de parallélisme, VII, 4, 5; xun, 4; de paro- 
nomase, II, 2; IV, 8, v, 4; vir, 22. On pourrait aussi 
relever pe inêmes ‘particularités syntaxiques que pour la 
première Épitre. 

VI. CITATIONS DE L'ANCIEN TESTAMENT. — On compte 
vingt-deux citations de l'Ancien Testament dans la 
deuxième Épitre aux Cori nthiens ; mais plusieurs sont 
empruntées à plusieurs livres à la fois, ou bien la source 
en est incertaine. Cf. n1, 3, et Exod., xxx, 18; XxXXIN, 1; 
Prov., 111, 3; Jer., xxxI, 93, ou vi, 18, et IL Reg., VII, 
8, 44; Ose., 1, 10; Is., xL, 6; Amos, iv, 13, etc. Il en 
est qui rappellent seulement un mot qui a pu être tiré 
du langage courant : IL Cor., 1, 20, et Num., v, 22; 
I Par., xvi, 86; Ps. x, 43: IL Cor., 111, 18, et Exod!, xr, 
34; II Reg., vin, 44; IT Cor., 1v, 4, et Gen., 1x, 6; IL Cor., 
vi, 15, et Jud., xix, 22; D'Reg., xxv, 17; Corn x1,-2#, 
et Deut., xxv, 3. Douze livres de l'Ancien Testament sont 
cités: les Psaumes cinq fois, les Proverbes et Isaïe quatre 
fois, l'Exode trois, le Deutéronome et les Rois deux fois, 
la Genèse, le Lévitique, Jérémie, Ézéchiel, Osée. Amos, 
chacun une fois. Puate citations reproduisent le texte 
des Septante, 1v, 13; vi, 2; vur, 15; 1x, 9; six autres, 1X, 
10 (allusion); xr, 3 (allusion); vin, 21; 1x, 7, x, 47; 
xu, 1, s’en rapprochent beaucoup. Une seule citation, 
vi, 17, s'accorde avec le texte hébreu contre les Septante. 
Une autre, 1x, 7, reproduit un passage qui n'est pas dans 
le texte hébreu, Prov., xxi, 8. Nous pouvons donc faire 
à propos de cette Épilre les mèmes observations que 
pour les citations de l'Ancien Testament dans la première 
Épiître aux Corinthiens, col. 988. 

VII. TEXTE pe L'Érirre, — Voir pour les manuscrits 
ce qui a été dit plus haut. Il ya plusieurs variantes inté- 
ressantes : 1, 19, azorat: au lieu de &yrótate; XII, 1, xay- 
4a5bat èh oÙ oupyépe Loi OU xavyäobar Det of auupépoyv 
uév. Aucune n'est assez imporlante pour qu'il soit néces- 
saire de la discuter. Voir, pour l'appareil critique, Tischen- 
dorf, Novum Teslamentun græce, 82 edit. maj., t. It, 
p. 569-626. 

VIH. CONTENU DE L'ÉPirRE. — Outre le prologue et 
l'épilogue, la seconde Épitre aux Corinthiens renferme 
trois parties bien distinctes : 1° l'apologie de l'Apôtre; 
90 la collecte pour les pauvres de Jérusalein; 3° les preuves 
de son apostolat. 

1. PRULOGUE, 1, 4-11. — 1° Salutations de Paul et de 
Timothée à l'Église de Corinthe et vœux apostoliques, 
1, 1-2. — 2% Actions de grâces de l’Apôtre pour les con- 
solutions reçues au milieu de ses afilictions, qui tournent 
les unes et les autres au bien des Corinthiens, 3-7; — 
3° car il a connu de grands dangers, auxquels il a échappé 
avec l'aide de Dieu, 8-10; — 4° les Corinthiens l'aideront 
aussi de leurs prières, 11. 
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11, PREMIÈRE PARTIE. — JUSTIFICATION GÉNÉRALE DE 
L'APOTRE, 1, 12-vir, 16. — 1° Réponse au reproche de 
légèreté et d’inconstance, 1, 12-11, 17. — 1. Paul pro- 
teste de sa sincérité de conduite et de parole, 1, 12-44, en 
particulier dans le projet, qu'il avait annoncé, d'aller à 
Corinthe, 15-16. — 9. A-t-il fait preuve de versatilité en 
ne réalisant pas ce projet? 17, non; Car sa constance 
s'appuie sur la fidélité de Dieu et la grâce du Saint- 
Esprit, 48-99. — 3. Il expose la raison de son change- 
ment de projet: a) Il a voulu épargner les Corinthiens 
et ne pas les revoir dans la tristesse; il a donc écrit avec 
larmes pour leur témoigner son amour, 1, 23-11, 4; — 
b) si d’ailleurs quelqu'un a été une cause de tristesse, 
c’est eux qu'il à attristés et non lui, 5; le châtinent in- 
iligé par le plus grand nombre suffil; pour lui, il par- 
donne à cause d'eux, 6-11; — c) n'ayant pas trouvé 
Tite à Troade, il est parti pour la Macédoine, 12-13. — 
4. Il rend grâces à Dieu, qui le fait triompher dans le 
Christ; il est la bonne odeur du Christ, et il parle avec 
sincérité, 14-17. 

20 Réponse au reproche de suffisance et d'orgueil, 
111, 1-v1, 10. — 1. Se recommande-t-il encore lui-même? 
non, ce sont les Corinthiens qui sont sa lettre de recom- 
mandation, 11, 1-3; il a confiance en Dieu, parce que sa 
capacité vient de Dieu, qui l'a rendu capable d’être mi- 
uistre de la nouvelle alliance, 4-6. — 2. Excellence de 
ce minisière nouveau par rapport à l’ancien, 111, 7-18; 
— relativement à la manière dont il a été donné, 7, 8; 
aux effets de l'un et de l’autre, 9, 10, et à leur durée, 11; 
c'est pourquoi nous agissons avec une grande liberté, 12, 
et nous n'usons pas, comme Moïse, d'un voile, 13, lequel 
demeure encore pour les Juifs, jusqu’à ce que leur cœur 
soit converti, 13-46; mais nous, nous contemplons le Sei- 
gneur à visage découvert et sommes transformés à son 
image, 17, 48. — 8. Ayant ce ministère, Paul parle avec 
confiance et clairement, 1v, 1-2; son É vangile n’est obscur 
que pour ceux qui sont aveugléss 3, 4, car il prêche seu- 
lement Jésus-Christ, 5, 6. — 4. Son but est de plaire au 
Christ, qui doit le récompenser de ses travaux, 1v, 7-v, 10, 
— a) Il porte ce trésor [de I Évangile] dans des vases de 
terre, pour que ressorte mieux la puissance de Dieu, 1v, 7; 
il est exposé à tous les périls, mais il est soutenu, et il 
manifeste en lui la vie de Jésus, 8-12. — b) Il parle 
parce qu'il a cru; il souffre tout, parce qu'il espère la 
résurrection, 13-15 ; il a confiance parce que les afflic- 
tions de cette vie lui procureront une gloire éternelle, 
16-18. — c) Car il sait que nous avons dans le ciel une 
maison que nous désirons habiter, v, 1-5; mais, quoiqu'il 
aimât mieux quitter ce corps, qu'il meure ou qu'il vive, 
il veut plaire au Christ, notre juge, de qui nous devons 
recevoir la récompense ou le châtiment, 6-10. — 5, H ne 
se recommande pas de nouveau aux Corinthiens, mais il 
veut leur donner occasion de glorifier Dieu à son sujet; 
car, quoi qu'il fasse, c'est pour Dieu et pour eux qu'il le 
fait, v, 11-43. — Il expose ensuite que le motif de ses actes 
est la charité, v, 14-v1, 10. — a) Le mobile de sa con- 
duite, c’est la charité du Christ, nort pour tous, afin que 
tous vivent pour lui, v, 14-15; — b) et tout vient de Dieu, 
qui nous a réconciliés avec lui-mêrne par le Christ, dont 
les Apôtres sont les ambassadeurs, les exhortant à ne pas 
avoir reçu en vain la grâce de Dieu, 16-v1, 2. — c) ce 
ministère, il le rend recommandable par ses souffrances 
et les vertus qu'il pratique, vi, 3-10. 

30 Il termine son apologie par une exhortation, vI, 41- 
vi, 16. — 1. Il demande aux Corinthiens de lui rendre 
amour pour amour, de ne pas s'unir aux infidèles, car 
il n'y a pas d'union entre le Christ et Bélial; qu'ils se 
séparent donc de tout ce qui est impur, et ils seront les 
fils de Dieu, vi, 11-vit, 1. — 2. Il exprime son amour 
pour eux, VII, 2-4, et leur dit ses tristesses et ses craintes 
à leur sujet et la joie qu'il a ressentie en apprenant de 
Tite leur repentir, 5-7; la tristesse qu'il leur à causée a 
été sclon Dieu et lui cst un motif de consolation, 8-13, 
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laquelle est augmentée par la joie qu'a ressentie Tite et 
par l'affection réciproque qui unit Tite et les Corinthiens, 
14-16. 

SECONDE PARTIE. — DE LA COLLECTE POUR LES 
PAUVRES DE JÉRUSALEM, VII, 1-1X, 15. — 1° Exhortations 
générales à prendre part à cette collecte, VII, 1-15. — 
1. Suivre l'exemple des Églises de Macédoine, qui, quoique 
pauvres, ont donné abondamment, vit, 1-5; il envoie 
donc Tite pour recueillir les dons, qui seront abondants, 
puisque les Corinthiens abondent en toutes les vertus, 
6,7. — 2. Mais il ne commande pas, car il leur suffit de 
se rappeler Jésus-Christ, qui s'est fait pauvre pour eux, 
pour terminer ce qu'ils ont commencé l'année précé- 
dente, 8-11; il les engage donc à donner avec bonne vo- 
lonté suivant leurs moyens, afin qu'il y ait égalité entre 
tous, 12-15. 

90 11 leur recommande Tite et deux autres frères éprou- 
vés, chargés de faire cette collecte; car pour lui il ne 
veut pas s'occuper seul de l'administration de ces au- 
mônes, 16-24. 

3° Nouveaux motifs pour donner abondamment, IX, 
4-15. — 1. Que l'on donne rapidement, afin qu'il n'ait 
pas à rougir d'eux en face des Macédoniens, qui viennent 
avec lui, 1x, 1-5. — 2. Qu'on donne abondamment et avec 
joie, car Dieu est puissant pour les combler de tous dons, 
et ceux qui recevront leurs aumônes glorilieront Dieu 
et prieront pour eux, 6-15. 

1V. TROISIÈME PARTIE. — ÅPOLOGIE PERSONNELLE DE 
L'ArOTRE, X, 1-xIH, 10. — Saint Paul établit son auto- 
rité apostolique, x, 1-18. — 1. 11 exhorte ses adversaires 
à ne pas le forcer à user avec hardiesse envers eux des 
armes spirituelles et l'obliger à punir, x, 1-6. — 2. Il est 
au Christ plus que personne, ct il se glorifie de son auto- 
rité apostolique; mais il ne veut pas intimider seule- 
ment par lettres, et il sera présent tel qu'il est dans ses 
lettres, 7-11; il n'imitera pas ceux qui se glorifient eux- 
mêmes, mais il est glorifié par Dieu et par ses travaux, 
12-16; car c'est Dieu qui doit glorifier et recommander, 
17, 18. 

20 Il prouve qu'il n'est inférieur en rien à ses adver- 
saires, XI, 4-xu1, 10. — 1. Qu'on supporte sa folie, car 
il agit pour les détourner des séducteurs, x, 1-4, aux- 
quels cependant — 2. il n'est pas inférieur, X1, 5-xn1, 18, 
— à) en science, X1, 5, 6, ni coupable parce qu'il les a 
évangélisés sans rétribution de leur part, afin d'enlever 
tout prétexte contre son ministère de la part des faux 
apôtres, 7-15. — b) Qu'on l'excuse si, imitant ses adver- 
saires, il se glorifie lui-même, x1, 16-21; comme eux il 
est des race juive, 22; serviteur du Christ, 93, il l'est plus 
qu'eux par ses souffrances, par les dangers qu'il a cou- 
rus, 24-27, par les soucis du ministère apostolique, 28-33, 
il a eu des visions, des révélations, il peut s'en glori- 
fier, xu, 1-5; mais il ne veut se glorifier que de ses in- 
firmités, qui lui ont été données pour l'éprouver et afin 
qu'il soit plus fort, 6-10. — c) Il a agi chez eux en apôtre, 
et ils ne sont pas inférieurs aux autres sinon en ce qu'il 
ne leur a pas été à charge, ni ses compagnons non plus, 
et qu'il ne le sera pas davantage à son prochain séjour, 
11-18. — 3. Que les Corinthiens ne pensent pas qu'il 
veut se justifier auprès d'eux; non, il parle devant Dieu 
pour leur édification et afin qu’ils se corrigent, car il craint 
de les retrouver encore dans leurs anciens péchés, 19-21 ; 
mais à son troisième séjour il rétablira l’ordre, et il an- 
nonce qu'il sera un juge sévère contre ceux qui refuse- 
ront de s'amender, xu, 1-7: il écrit ces choses afin de 
ne pas être obligé d'user de sévérité à son arrivée à 
as 8-10. 

. ÉPILoGUE, xm, 41-43. — Dernières exhortations, 11. 
r mutuelles, 12. Bénédiction apostolique, 13. 

IX. BisniouhAPunE, — Pères grecs: S. Jean Chrysos- 
tome, trente homélies, t. Lxt, col. 381-1610; S. Cyrille 
d'Alexandrie, TAE ex calenis collecta, t. LXXIV, 
col. 915-951; Théodoret, Interpretatio, t. LXXXI, col. B70- 
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460; Œcumenius, Comment., t. cxvi, col. 909-1088 ; 
Théophylacte, Explanatio, t. cxxIv, col. 795-952. — Pères 
latins : Ambrosiaster, Commentarius, t. xxx, col. 771-806; 
Primasius Adrum., Commentaria, t. LXVIII, col. 553-584; 
Sedulius Scotus, Collectanea, t. cuni, col. 161-182; Wala- 
frid Strabon, Glossa ordinaria, t. cxiv, col. 551-570 ; 
Anselmius Laudunensis, Glossa interlinearis, Bàle, 1502; 
Anvers, 163%. — Moyen âge : Aymon, évêque d'Alber- 
stadt, Exposilio, t. cxvn, col. 605-6608; Hugues de 
Saint-Victor, Quæstiones et decisiones, t. CLXXV, col. 543- 
553; Hervé de Bourges, Commentarius, t. CLXXXI, 
col. 1001-1126: Pierre Lombard, Collectanea, t. CXCIL, 
col. 9-94; S. Thomas d'Aquin, Commentarius, Paris, 
1880. — xvre - xvne siècle : Cardinal Cajetan, Litera- 
lis Expositio, Rome, 1529 ; J. Gagnæus, Brevissima 
Scholia , Paris, 1548 ; Salmeron , Commentaria , Co- 
logne, 4614,, t. xıv; B. Justinien, Explanationes, Lyon, 
4612; Estius, Commentarius, Douai, 1614; Cornelius a 
Lapide, Commentarii, Anvers, 1614; B. de Picquigny, 
Triplex expositio, Paris, 1703; Noël Alexandre, Com- 
mentarius literalis, Naples, 1741; dom Calmet, Commen- 
taire, Paris, 1707. — xıx° siècle : Catholiques (Commen- 
taires spéciaux); Maier, Commentar über den zweiten 
Brief an die Corinther, Fribourg, 1865; R. Cornely, 
Commentarius in sancti Pauli Epistolam ad Corin- 
thios alteram, in-8°, Paris, 1892. — Non catholiques : 
J. G. Fr, Leun, Pauli ad Corinthios epistola secunda 
græce perpetua annotatione illustrata, in-8, Lemgo, 
1805; E. A. G. Krause, Animadversiones in secundam 
Epistolam ad Corinthios, in-8°, Kœnigsberg, 1818; 
Chr. Emmerling, Epistola Pauli ad Corinthios posterior, 
in-80, Leipzig, 1823; L. J. Rückert, Der zweite Brief 
Pauli an die Korinther, in-80, Leipzig, 1837; E. Osian- 
der, Commentar über den zweiten Brief Pauli an die 
Korinther, Stuttgart, 1858; A. Klopper, Commentar über 
das zweite Sendsrhreiben des Ap. Paulus an die Ge- 
meinde zu Korinth, in-89, Berlin, 1874; G. Heinrici, 
Dus zweite Sendschreiten des Ap. Paulus and die Ko- 
rinthier, in-8, Berlin, 1887; G. Heinrici, Der zweite 
Brief and die Korinther, in-8v, Gœættingue, 1890; 
Plumplre, Commentary on Second Corinthians, in-8, 
Londres, 1881; Waite, Speaker's Commentary on se- 
cond Epistle to the Corinthians, in-8°, Londres, 1881; 
Farrar, Pulpit Commentary on second Epistle to the 
Corinthians, in-8°, Londres, 1883; A. Beet, Commen- 
tary on the Epistles to the Corinthians, in-8°, Londres, 
1885; Reinecke, Der zweite Brief Pauli an die Korin- 
ther, in-8, Leipzig, 1886. E. JACQUIER. 


CORITE (hébreu : kag-gorhi), nom patronymique 
des descendants de Coré, fils d'Isaar, lils de Caath, fils 
de Lévi. xod., vi, 24 (hébreu : benê Qoräk, « les fils 
de Coré »); 1 Par., 1x, 19, 31; xxvi, 4. Les « fils de Coré » 
sont aussi nommés dans les titres des Psaumes, XLI, 1; 
XL, l; XIN, 13 xiv1, À; XLvit, 1; XLVIII, 1; LALAN dl; 
LXXXIV, l; LXXXVI, 1; LXXXVII, 1. Voir Cort 3. 


CORLUY Joseph, jésuite belge, né à Anvers le 
4 octobre 1834, mort à Turnhout le 6 juin 1896. Eutré 
au noviciat le 24 septembre 1853, il enseigna les belles- 
lettres, les mathématiques, la physique, l'astronomie et 
Fhistoire naturelle; puis, de 1869 à 1893, au scolasticat 
de Louvain, l'Ecriture Sainte et les langues orientales. 
Nonnné ensuite supérieur de la résidence de Malines, il 
fut frappé d’apoplexie foudroyante à Turnhout, où il 
allait précher une retraite. De 1869 à 1885, il fit autogra- 
phier ses leçons d'Écriture Sainte, dont quelques-unes 
furent imprimées : Commentarius sancti Joannis, in-&, 
Gand, 1878; 2° édition, 1880; Spicilegium dogmatico- 
biblicum seu commentarii in selecta Sacræ Scripturæ 
loca quæ ad demonstranda dogmata adhiberi solent, 
2 in-80, Gand, 1884-1885. — Il a collaboré au Diction- 
naire apologétique de la foi catholique, publié sous la 
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| direction de l'abbé Jaugey (Paris, 1889); les trente et un 


articles qu’il $ insérés sont tous sur l'Ecriture Sainte. 
— Dans les Études religieuses : L'intégrité des Evan- 
giles en face de la critique (1876); tiré à part, in-8°, 
Lyon, 1876; Les frères de Notre-Seigneur Jésus-Christ 
(1878). — Dans La Controverse, dans Le pretre, dans 
La science catholique, le P. Corluy publia plusieurs 
articles ; il rédigea le Bulletin scripturaire dans la der- 
nière de ces revues, de 1886 à 1896. — Le Dictionnaire 
de la Bible renferme deux articles de lui: Actes des 
Apôtres et Apocalypse. — Trois ans avant sa mort, le 
P. Corluy entreprit la traduction flamande des quatre 
grands Prophètes; elle doit faire partie d’une traduction 
intégrale de la Sainte Écriture, entreprise par des prêtres 
du diocèse de Malines; son travail était presque totale- 
ment imprimé. C. SOMMERVOGEL. 


CORMORAN (hébreu : šálák, d'après l'opinion com- 
mune; Septante : xaraspaxrnc; Vulgate: meryulus), oiseau 
de l’ordre des palmipèdes à narines cachées ou crypto- 
rhines, et de la famille des pélécanidés. Le cormoran 
(fig. 353) a une taille qui varie entre celle de l'oie ct de 
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Le cormoran. 


la sarcelle, le plumage brun foncé en dessous et verdå're 
en dessus, le bec plus long que la tête, robuste, droit, 
mais recourbé à l'extrémité, les ailes allongées et poin- 
tues, la queue arrondie, les pattes et les pieds noirs, ces 
derniers munis de quatre doigts réunis par une mem- 
brane. D'un caractère tranquille et confiant, cet oiseau 
se laisse facilement approcher, prendre et apprivoiser. 
Les cormorans se tiennent par troupes sur les rochers qui 
avoisinent la mer ou les fleuves. Ils se nourrissent de 
poissons, qu'ils saisissent en plongeant avec rapidité et 
qu'ils avalent avec une insatiable gloutonnerie. Ils les 
engloutissent vivants et toujours la tète la première. S'ils 
ont pris leur proie par la queue, ils la font sauter en l'air 
avec leur bec et la saisissent par la tète, de manière que 
leur victime ne soit pas arrêtée dans leur gosier par ses 
ouïes ou ses épines. Le cormoran porle en grec le nom 
de pakaxpoxégaë, « corbeau chauve, » parce que la peau 
de sa face est nue jusqu’à la gorge. Pline, H. N., x, 48, 68. 
Son nom français signifie « corbeau de mer », et indique 
le séjour le plus habituel de l’oiseau, Littré, Dictionnaire 
de la langue française, t.1, p.811.— Le cormoran commun, 
phalacrocorax carbo ou carbo cormoranus, est abondant 
sur les côtes maritimes de la Palestine. Il fréquente le 
Cison et visite même le lac de Génésareth. On rencontre 
autant de ces oiseaux sur le Jourdain que sur le Nil. On 
trouve aussi sur le Cison et sur le Litäni le cormoran de 
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la petite espèce, le phalacrocorax pygmæus ou carbo 
graculus. — Le mot hébreu séläk vient du verbe Sélak, 
« jeter du haut en bas, » et désigne un animal qui fond 
d'en haut sur sa proie, Le grec xatappžztns, employé 
par les Septante, convient aussi à un animal qui « se pré- 
cipite », et est usité comme nom d'un oiseau de mer qui 
fond sur sa proie. Aristophane, Aves, 887; Aristote, Hist. 
anim., 11, 12, 15. Le latin mergulus de la Vulgate ou 
mergus se rapporte à un autre palmipède, le plongeon, 
qui ne vit que dans les pays du nord. La version syriaque 
et Onkélos rendent sålåk par un terme qui veut dire 
«tirant les poissons ». Le sens général du mot n’est donc 
pas douteux. Mais comme différentes espèces d'oiseaux se 
livrent à la pêche du poisson, les auteurs ne sont pas 
d'accord sur celle que désigne le mot hébreu. Quelques- 
uns ont pensé au fou, sula bassana ou pelecanus bas- 
sanus, pélécanidé qui ne se rencontre guère en Orient. 
Rosenmüller, Scholia in Leviticum, Leipzig, 1798, p. 67; 
Gesenius, Thesaurus, 1849, p. 1419. D'autres font du $alak 
soit un pélican, soit une hirondelle de mer, dont quelques 
espèces fréquentent en effet le Nil, les côtes et les mers 
intérieures de la Palestine, Ce qui est indubitable, c'est 
que $äläk désigne en général les oiseaux plongeurs, au 
nombre desquels il faut nécessairement ranger le cormo- 
ran, si commun en Palestine. C'est à ce dernier qu’on 
applique le plus généralement aujourd'hui le nom de 
säläk. Tristram, The natural history of the Bible, 
Londres, 1889, p. 252; Wood, Bible animals, Londres, 
1884, p. 490-494. La Bible ne mentionne le ŝålåk que pour 
le ranger parmi les oiseaux impurs. Lev., x1, 17; Deut., 
XIV, 17. La chair du cormoran, comme en général celle 
des pélécanidés, n’est pas immangeuble, à cause de sa 
détestable saveur de poisson, surlout quand l'oiseau est 
déjà vieux. I. LESÈTRE. 


CORNALINE. Iébreu : ‘üdem, pierre « rouge »; Sep- 
tante et Apocalypse, xx1, 20 : capôov; Vulgate : sardius ; 
Apocalypse, 1v, 3 : ctpätvos (sous-entendu }{Goç), « pierre 
de Sardes »; Vulgate : sardinis. 

I. DESCRIPTION. — Celte pierre précieuse est un silex 
qui varie du rouge sang foncé au rouge de chair tendre, 
nuancé de jaunâtre; et alors il n'est presque plus possible 
de le distinguer du silex sardoine. Sa pesanteur spéci- 
fique est: 2,6; sa cassure est parfaitement conchoïde, Le 
poli de cette pierre est d'autant plus gros qu’elle est plus 
tendre, Théophraste, De lapid., 55, distingue les cor- 
nalines måles, d’un rouge très foncé, et les femelles, d'un 
rouge plus clair : ce qui correspond à la cornaline orien- 
tale et à la cornaline commune. Pline, H. N., xxxvi, 31, 
en donne trois sortes : une rouge, une seconde qu'on 
nomme dionum à cause de sa grosseur, et une troi- 
sième sous laquelle ou met des feuilles d'argent. On 
les tirait de l'Inde, de la Perse, de l'Arabie. Les plus 
estimées venaient des environs de Babylone. Pline, loc. 
cit. On en trouvait également à Leucade en Épire ct sur 
les contins de l'Égypte, mais on les doublait d'une feuille 
d'or. Les cornaliues couleur de miel étaient peu esti- 
mées. Les Lapidaires arabes, Sérapion, Ibn-el-Beithar, 
Teifaschi, qui nous ont conservé les traditions orientales, 
admettent cinq espèces de cornaline, A’kik : la rouge, la 
rouge passant au jaune (dont la couleur est pareille à 
celle du liquide qui se sépare du sang sur lequel on n'a 
pas jeté du sel), la bleue (probablement la saphyrine 
Ilaïyne des minéralogistes), la noire et la blanche. Ils 
mentionnent l'action du feu sur la cornaline, dont J. Co- 
pland, Journal des voyages, in-8°, 1821, t. x, p. 160, 
rapporte l'usage dans les mines de cornalines de Baroatch. 
Elle servait à graver les intailles et les cachets. La cor- 
naline rouge est encore fréquemment employée aujour- 
d'hui pour le même usage. « C’est sur cetle pierre, dit 
King, Antique Gems, p. 5, que toutes les plus belles 
œuvres des artistes les plus célèbres ont été gravées, et 
non sans molif, tant est grande la facilité de la travailler, 
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la beauté de sa couleur ct la perfection du poli dont elle 
est susceptible. » Cf. Ibn el-Beïthar, Traité des simples, 
566, dans Notice et extraits des manuscrits de 
la Bibliothèque Nationale, t. xxv, 1"° partie, p.457; Bochart, 
Hierozoicon, in-4°, Leipzig, 1796, t. ur, p. 623; Clément- 
Mullet, Essai sur la minéralogie arabe, in-8, Paris, 1868, 
p. 129-134, extrait du Journal asiatique, février-mars 1868, 
p. 157-162; del Sotto, Le lapidaire du x1ve siècle, in-8&, 
Vienne, 1802, p. 186. F. ve MÉLY. 

IL. ExÉGËsEe. — Le ’ôdem était une des picrres pré- 
cieuses du rational, la première du premier rang. Exod., 
XXVII, 17; xxxIX, 10. La mêne pierre précieuse se re- 
trouve dans la description qu'Ézéchiel fait de la riche 
parure du roi de Tyr. Ezech., xxvn, 13. Dans sa seconde 
vision, Apoc., IV, 3, saint Jean voit le Scigneur sur son 
trône briller de l'éclat d’une pierre de sarde, c'est-à-dire 
de cornaline. Enfin elle est mentionnée Apoc., xxr, 20, 
comme formant le sixième fondement de la Jérusalem 
céleste. Le ‘üdem, d'une racine qui signifie « rouge », est 
la cornaline rouge. S. Isidore de Séville, Etymol., XVI, 
8, LXXXII, col. 573. En cffet, les Septante traduisent tou- 
jours par capètov, qui est bien le nom de la cornaline, 
d'après Théophraste, De lapid., 55, et d'après Pline, 
H. N., xxx VI, 31, qui emprunte en partie la description 
qu'il en fait à Théophraste et l'appelle sarda, de la ville 
de Sardes, près de laquelle, dit-il, elle fut primitivement 
trouvée, Josèphe, Bell. jud., V, v, 7, traduit aussi dem 
par oxpĉtov; il est vrai qu'ailleurs, Ant. jud., LIL, vi, Ô, 
il le rend par oapôovué. Mais peut-être, comme beaucoup 
d'anciens auteurs, confondait-il ces deux pierres, qui ont, 
en elfet, de grandes analogies. Saint Épiphane, De duo- 
decim gemmis, t. xLu1, col. 293, qui voit dans la pre- 
mière pierre du rational le ctpêrv (cornaline), le rap- 
proche ainsi de la sardoine, oupôsvué. Le syriaque et le 
Targum d'Onkélos entendent une pierre rouge, qui est 
plutôt la cornaline que le rubis. E. F. K. Rosenmüller, 
llandbuch der Biblischen Alterthumskunde, t. 1v, 1 part., 
p. 31; J. Braun, Vestitus sacerdotum Hebræorum, in-8, 
Leyde, 4680, 1. 11, c. vin, p. 628-6%1; Critici sacri, t. 1, 
p. 678. Le nom de tribu gravé sur cette premiére pierre 
du pectoral, Exod., xxvi, 21, était vraisemblablement 
celui de Ruben. Les Hébreux, sans doute, connurent cette 
pierre en Egypte, où on en trouvait des gisements, Pline, 
H. N., xxxvi, 31; mais ils devaient la tirer surtout de 
l'Arabie, renommée pour ses belles cornalines d'un rouge 
sombre, Niebuhr, Description de l'Arabie, in-4, Paris, 
1779, t. 1, p. 197. Voir PIERRES PRÉCIEUSES. 

E. LEVESQUE. 

A. CORNE (hébreu : géren; Seplante : xépas; Vul- 
gate : cornu). Les cornes soul des excroissances coniques, 
dures, plus ou moins contournées, qui poussent symé- 
triquernent de chaque côté du front des ruminants. Ces 
excroissancés sont filamenteuses ou lamelleuses, et for- 
mées de mucus albumineux sécrété par le derme, comme 
les ongles, les poils, les sabots, les écailles, etc. Les 
ruminants ont une paire de cornes, Le rhinocéros à une 
seule corne plantée sur le museau ct qui paraît ètre le 
résultat d'une agglutination de poils. Le mot « corne » 
désigne en français non seulement les éminences fron- 
lales des ruminants, mais aussi la substance dure qui 
forme le pied de certains quadrupèdes, et qui d'ailleurs 
est de mème nature que les cornes proprement dites. 
Sur ce dernier sens, voir ONGLES. 

lo Cornes proprement dites. — Elles sont rarement 
nommées. David parle du taureau « portant ongles el 
cornes ». Ps. LXVII (LXvIL), 28. Le bélier qui s'est trouvé 
pris dans les ronces par les cornes est immolé à la place 
d'Isaac. Gen., xxx, 13. Les cornes des animaux consti- 
tuent des armes offensives très redoutables. Ps. xx1, 22. 
ll y à toute une législation concernant les accidents cau- 
sés par les animaux avec leurs cornes. Exod., XX1, 23-30. 
Voir Bœur, col. 1832, 

2 Corne, récipient. — Quand la corne est coupée, elle 
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peut servir de récipient. C'est ainsi qu'on met dans la 
corne l'huile qui sert à sacrer Saül, 1 Reg., xvi, 1, 18, et 
ensuite Salomon. I Reg., 1, 39. On utilisait les cornes 
des plus grands animaux pour porter de l’eau à boire. 
Cf. Buxtorf, Lexicon, Leipzig, 1869, p. 1059. Job appela 
sa troisième fille Qérén-happük, « corne d’antimoine, » 
Job, xu, 14, c’est-à-dire corne contenant l’autimoine. 
Voir ANTIMOINE, t. 1, col. 670. Les cornes destinées à con- 
server des substances plus précieuses étaient sans doute 
polies, ou même ornées de dessins et de ciselures. Eschyle, 
fragment 170, et Kénophon, Anabase, VII, 32, parlent de 
cornes servant de vases à boire. 

3 Corne, instrument de musique. — Voir CORNE 2. 

& Corne, dent d'éléphant. — KÉzéchiel, xxvi, 15, 
appelle « cornes d'ivoire » ( Vulgate : dentes eburneos) 
les défenses d'éléphant, parce qu’elles ont une forme 
analogue à celle des cornes de ruminants. Pline, H. N., 
XVI, 1, emploie la même expression. 

5o Cornes, symboles de puissance. — Comme la corne 
est la grande arme offensive et défensive du ruminant, 
elle devient au figuré le symbole de la force et de la do- 
mination. Elle peut ainsi désigner : 10 la force et la pros- 
périté matérielles. Moïse compare la puissance des fils de 
Joseph à la corne du re'êm (Vulgate : rhinoceros). Deut., 
xxx, 17. Pour faire croire aux rois Josaphat et Achab 
qu'ils triompheront de la Syrie, le faux prophète Sédé- 
cias se met des cornes de fer, en leur disant qu'avec ces 
cornes, symboles de la force de leur armée, ils détrui- 
raient les Syriens. III Reg., xx, 11; Il Par., xvui, 10. 
Cf. Deut., xxxu1, 17. Autrefois les femmes druses du 
mont Liban avaient l'habitude de porter une grande corne 
droite sur leur coitlure de fète. Ce mème usage est encore 
en vigueur chez les Bédouines de la presqu'ile sinaïtique. 
Jullien, Sinaï et Syrie, in-8°, Lille, 1893, p. 152. L'idée de 
force et de victoire sur les ennemis est fréquemment ex- 
primée dans la Sainte Ecriture sous le symbole de la corne. 
PSone 20 ACI, MAICx UC xx, di 
cxLvit, 14; Eccli., XLvIr, 6, 8, 43; Jer., xiv, 25; Lam., 
11, 3, 17; Ezech., xxix, 21; Mich., rv, 13; I Mach., vir, 46, 
Dans les auteurs profanes, l'idée de cornes implique aussi 
au figuré celle de force et de courage. Cf. Horace, Ud., 
III, xv, 18. — 2° L'orgueil qui se fie à sa propre puissance. 
PLAIN D G EME Ze AXX ENV AA 
vi, 14; I Mach., 1, 48. — 3° La force spirituelle et le 
salut que Dieu communique à l'homme. La « corne du 
salut », c’est-à-dire la gràce divine qui fortifie et sauve, 
est ainsi mentionnée par Anne, mère de Samuel, I Reg., 
it, 1,10; par David, IReg. XXI, 3: Ps., xvir, 3, et par 
Zacharie, père de saint Jean-Baptiste. Luc., 1, 09. 

6° Cornes dans les visions pr'ophétiques. — Zacharie, 
Daniel et suiut Jean voient dans leurs visions des ani- 
maux symboliques, munis de cornes plus ou moins nom- 
breuses, Ces cornes sont encore ici des symboles de puis- 
sance, de même que dans les monuinents figurés assyro- 
chaldéens. Voir t. 1, fig. 310, 317, col. 1154, 1155. Les 
quatre cornes que voit Zacharie désignent les puissances 
qui ont dispersé Israël et Juda. Zach., 1, 18-21. Un ani- 
mal à dix cornes apparaît à Daniel, vu, 7-24. Ces cornes 
figurent dix rois qui succèdent à Alexandre, ou plus pro- 
bablement dix empereurs romains. Dans une autre vision, 
le prophète a devant lui un bélier à cornes inégales, 
désignant l'empire des Mèdes ct des Perses; ensuite un 
bouc qui à une grande corne remplacée d'abord par 
quatre autres, puis par une plus petite qui finit par de- 
venir toute-puissante. Ce bouc figure l'empire des Grecs, 
et ces cornes représentent, la première Alexandre, les 
quatre suivantes les royautés de Thrace, de Macédoine, 
de Syrie et d'Égypte, enfin la plus petite Antiochus Epi- 
phane. Dan., vii, 4-21. Dans l'Apocalypse, les cornes 
sont aussi l'emblème de la puissance. L'Agneau a sept 
cornes, Apoc., V, Ü, symboles de son pouvoir souverain 
qui va s'exercer par une série de manifestations septen- 
naires, Le dragon, Satan, à dix cornes, Apoc., XII, 3, 
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indiquant les différentes formes de sa puissance malfai- 
sante. La bête, qui est l'Antéchrist, a aussi dix cornes. 
Apoc., XII, 1, qui représentent dix rois. Apoc., XVIL, 3, 
7, 12. Enfin l’autre bête, qui est le faux prophète, n'a 
que deux cornes, Apoc., XII, 11, signifiant peut-êlre son 
action sur l'âme et sur le corps. 

7° Cornes de l'autel. — L’autel des holocaustes avait 
quatre cornes que l’on inondait avec le sang des vic- 
times ct qui, participant ainsi en quelque façon au pou- 
voir propitiatoire du sacrifice, rendaient inviolable le 
coupable qui les saisissait. Exod., xxvi, 2; xxix, 12; 
xxx, 2, 3, 10; Lev., 1v, 7, 18, 30, 34; ILI Reg, t, 50, 51; 
Ps. cxvi, 27; Ezech., xui, 15, 20, etc. Voir ARIEL 0, t. 1, 
col. 957; AUTEL, t.1, col. 1208, et fig. 369, col. 1269. La 
signification symbolique de ces cornes ressort du sens 
général qui est atlaché au mot « cornes » dans la Sainte 
Écriture. Elles symbolisent les perfections divines et tous 
les pouvoirs dominateurs et bienfaisants de la divinité. 
Cf. Bähr, Symbolik des mosaischen Cultus, Ileidelberg, 
1837, t. 1, p. 479, Les Juifs regardaient comme impropre 
aux usages du culte un autel dépourvu de ses cornes. 
Succa, f. 49 a; Seboulot, f. 62 a. 

8° Cornes, sommets de montagnes. — Par métonymie, 
les auteurs sacrés donnent le nom de cornes à des objets 
qui en rappellent la forme. Isaïe, v, 1, appelle une col- 
line : « la corne du fils de l'huile, » c’est-à-dire tout simn- 
plement une petite élévation dont le sol est gras et fertile. 
Un bon nombre de pics montagneux dans tous les pays 
prennent le nom de « cornes ». En Palestine, il y a Karn 
Hattin, les cornes d'Hattin, ou montagne des Béatitudes, 
à six kilomètres à l'ouest du lac de Génésareth, et Karn 
Sartabe, montagne à deux pointes à l'ouest du Jourdain, 
à une trentaine de kilomètres au nord de Jéricho, Le 
mot xépas est employé dans le même sens par Xénophon, 
Anabase, 5, 6,7; Lycophron, 534; Philostrate, édit, 1870, 
p. 69. 

9° Cornes, rayons de lumière. — Le verbe qåran si- 
gnifie « rayonner ». Gesenius, Thesaurus linguæ hebrææ, 
Leipzig, 1853, p. 1238. Les garnayim sont les rayons de 
la foudre. Hab., 111, 4 Quand Moïse descendit du Sinaï, 
sa face « rayonnait », géran. Lxod., xxxiv, 29, 30, 35. 
Septante : dedoËasto, « fut glorieuse. » Saint Paul parle 
aussi de « la gloire du visage » de Moïse. I Cor., NI, 7. 
Aquila et la Vulgate traduisent donc trop servilement par 
« était cornue ». Les rabbins, en expliquant le titre du 
Psaume xxi (hébreu), « Sur la biche du matin, » com- 
parent l'aurore à deux « cornes de lumière ». Berachoth, 
LPS" 

10° Cornes d’une armée. — Chez les Grecs et les Ro- 
mains, on donnait le nom de « cornes » aux ailes d'une 
armée. C’est en ce sens que le mot est employé L Mach., 
L 12 A0. Il. LESÈTRE 


2. CORNE (hébreu : gérén), instrument de musique. 
Ce mot, dans plusieurs passages de l'Écriture, désigne un 
instrument de forme courbe, du genre des trompettes, 
qui avait été fuit, au moins primitivement, avec une corne 
d'animal. Il semble n'être dans ce sens qu'un synonyme 
de sôfar. La version des Septante traduit en eflet indiffé- 
remment ces deux termes par xeparivn, ogìmiy et oxà- 
mYË xeparivn. Saint Jérôme, In Ose., v, 8, t. XXV, col. 8b1, 
dit que la trompette de corne de forme recourbée, dont 
se servent les bergers, est proprement celle que l'on 
appelle en hébreu sôfàr, en grec sepativn. Au reste, les 
deux termes hébreux sont mis l’un pour l’autre, non 
seulement dans les passages parallèles, mais encore dans 
un même verset (voir, par exemple, Jos., vi, 5), où ils 
ne paraissent pas signifier deux instruments de forme et 
de matières diflérentes. Conséquemment, nous les appli- 
quons eusemble à la désignation de la trompette courbe 
qui fut en usage dans l'antiquité asiatique. 

La trompe primitive était formée simplement d'une 
corne d'animal. Plus tard, on donna le nom de corne 
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en général aux trompettes à forme recourbée, quoïiqu'elles 
fussent faites de bois ou de métal. La trompette en corne 
ne fut d'ailleurs jamais complètement abandonnée, Les 
anciens employaient le plus souvent la corne de bœuf ou 
de bélier, parce qu’elle était de dimension convenable et 
qu'ils la trouvaient facilement à leur portée. Mais, si nous 
eu croyons le Talmud, Rosch haschana, 26, 1, les Juifs 
se servaient uniquement de la corne de bélier, en sou- 
venir, nous dit-on, du sacrifice d'Isaac. D'après d'autres 
textes, c'est à cause du crime de l'adoration du veau d'or 
que l'on proscrivait la corne de génisse, au moins pour 
Tusage légal. Les Juifs donnent d'ailleurs aussi le sens de 
« bélier » au mot yébél, qu'on rencontre souvent joint 
à gérén et à sôfär, Jos., VI, 4-5; d’autres fois, par ellipse, 
yObêl est employé seul. Exod., x1x, 13. Gesenius et Knobel 
traduisent yôbêl par « jubilé », c'est-à-dire « cri joyeux »; 
mais les interprètes juifs, fidèles à la tradition des Tar- 
gums, rendent presque universellement gérén yôbêl par 
« corne de bélier ». Targum in Jos., vi, 4. Ainsi les rab- 
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51, Cornes servant do trompettes, Musée du Louvre. 
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bins Salomon Yarchi et David Kimchi disent expressément 
que yöbël signifie « bélier ». Akiba soutient la mème 
interprétation, en lappuyaut sur le mot yôblå, qui, dans 
le langage des tribus nomades de l'Arabie, signifierait 
« bélier ». Voir Sanctes Pagnin, Thesaurus sanctæ lin- 
guæ, au mot 5=+. Dans l’arabe littéraire, nous trouvons 
2 


r r LA à A a ` ` 
ålla, signifiant « troupeaux, bètes à cornes, petits des 
Z 


CA 
troupeaux », et PA « féconde, qui donne beaucoup 
de lait. » Beaucoup de modernes se rallient à l’interpré- 
tation juive. Symmaque traduisait déjà yobél par xepa- 
ivn, le mérne mot qu'emploient les Septante pour rendre 
l'hébreu gérén. 

Ces trotapettes de corne avaient un son éclatant, mais 
rauque et désagréable. En effet, dans sa structure primi- 
tive, cet instrument, muni seulement d'une embouchure 
rudimentaire, n'était pas garni de trous; conséqueminent 
on n'en variait les sons que par la compression des lèvres, 
et on ne pouvait en tirer qu'un très petit nombre de notes 
à plein souffle. Aussi ne servait-il qu'à donner les si- 
gnaux, convoquer le peuple, annoncer un événement ou 
une fête, Exod., xIx, 16; Lev., xxv, 9; IL Sain., xx, 22; 
I (HI) Reg., 1, 41; Ps. XLVII (XLVI), Ô; LXXXI (LXXX), 4; 
XCVII ( xcvi), 6; 1s., XVII, 3; Dan., ui, 5, etc., ou encore 
pour l'usage de la guerre. Jos., vi, 4-20; Jud., vi, 8-22; 
UOD NNXIX 20. 

D'après une indication fournie par le Talmud, on son- 
nait aussi de la trompette de corne à l'heure des sacri- 
fices réguliers, et chaque matin dès l'ouverture des portes, 
pour åppeler à leurs fonctions les ministres du Temple. 
Succah, Mischna, c. 5, dans Ugolini, Thesaurus, t. XXXI, 
col. ceccxcrv. Le musée du Louvre possède plusicurs 
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trompettes de corne. Elles sont des cornes de bœuf presque 
entières, coupées seulement à l'extrémité pour créer une 
embouchure (voir fig. 353). Elles sont fendillées et ron- 
gées par l’action du temps, au point de ne pouvoir servir 
à aucun essai, 

Le moyen âge connut l'olifant, corne de grande dimen- 
sion, faite d'une dent d'éléphant, et qui était aux mains 
du seigneur suzerain comme la marque de sa dignité, 
Les Africains possèdent des cors en ivoire, formés d'une 
défense entière d’éléphant, percé vers le milieu d'un ori- 
fice par lequel « on produit des hurlements et des beu- 
glements terribles ». Hartmann, Les peuples de l'Afrique, 
Paris, 1880, p. 165. Nous avons eu entre les mains la 
conque de grande dimension, en usage dans l'extrème 
Asie, douée pareillement d'une sonorité sauvage d'une 
incroyable puissance. Ces instruments servent principa- 
lement pour donner les signaux à de grandes distances, 
Voir TROMPETTE. J. PARISOT. 


CORNE D'ANTIMOINE (hébreu : Qérén happůk, 
« corne à fard; » Septante : 'Aparbalag xépac, « corne 
d'Amalthée ou corne d'abondance »), nom de la troisième 
des filles de Job, au temps de sa prospérilé recouvrée, 
Job, xu, 14; nom qui est probablement une allusion à 
sa beauté. Cette corne remplie de stibium ou antimoine 
est la boîte à fard qui faisait partie ordinaire des usten- 
siles de toilette en Orient. Voir ANTIMOINE, t. 1, col. 672, 
et COLLYRE, t. 11, col, 313. La corne d'Amalthée ou corne 
d'abondance des Septante est une expression empruntée 
à la mythologie grecque. E. LEVESQUE. 


4. CORNEILLE (Kopyro:) fut le premier gentil con- 
verti à la foi chrétienne. Il était centurion d'une cohorte 
appelée ftalique, en garnison à Césarée, Act., x, 1. Voir 
COHORTE et [TALIQUE (Cohorte). M. E. Schürer, Geschichte 
des jüdischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi, in-80, 
Leipzig, 1890, t, 1, p. 386, a prétendu que cette indica- 
tion était un anachronisme; mais une inscription récem- 
ment découverte à Carnuntum, en Pannonie, Archåolog. 
Epigr. Mittheilungen ans Oesterreich, 1895, p. 218, 
montre qu'avant 69 il y avait une cohorte appelée I lta- 
lica en Syrie, et rien ne prouve qu’elle wait pas résidé à 
Césarée vers l'an 40. W. Ramsay, Cornelius and the Italic 
cohort, dans The Expositor, septembre 1896, p. 194-201. 
Cette inscription mentionne un optio ou lieutenant de 
celte cohorte, qui fut détaché de l’armée de Syrie pour 
servir en Pannouie. Corneille descendait d'une famille 
d'affranchis de la gens Cornelia. C'est ce qu'indique son 
nom, voir AFFRANCIIL, t. 1, col. 255, car un membre de 
la gens elle-même n'aurait pas occupé un grade aussi 
peu élevé dans l'armée romaine, surtout dans un corps 
trés probablement composé à l'origine d'affranchis, à qui 
Auguste avait accordé le droit de cité pour les enròler 
dans l'armée, et recrutés plus tard parmi les pérégrins, 
c'est-à-dire les provinciaux non citoyens. Corpus inscript. 
latin., t. 111, p. 907; Th. Mominsen, Res gestæ divi Au- 
gusti, 2e édit., in-8v, Berlin, 1883, p. 72, n. 2. Les cohortes 
italiques étaient appelées cohortes de volontaires citoyens 
romains; Corneille était donc citoyen. C'était un homme 
religieux et craignant Dieu, et qui faisait d'abonduntes au- 
mônes, Act., x, 2, c'est-à-dire un prosélyle de la porte; 
il adorait le vrai Dieu, sans être circoncis ni soumis à la 
loi mosaïque. Voir PROSÉLYTE. Un jour, vers la neuvième 
heure, c'est-à-dire vers trois heures de l'après-midi, un 
ange l'appela par son nom et Jui annonça que Dieu avait 
exaucé ses prières. Il lui donna en même temps l'ordre 
d'envoyer des hommes à Joppé et de faire venir Simon 
Pierre, qui habitait chez le corroyeur Simou. Quand 
l'ange eut disparu, Corneille envoya deux de ses servi- 
teurs à l'endroit indiqué, Act., x, 7. Pendant qu'ils pour- 
suivaient leur route, saint Pierre eut une vision, qui 
se répéla par trois fois, et dans laquelle Dieu lui ordonna, 
malgré ses répugnances, de manger des animaux impurs, 


1013 


et dont la loi de Moïse défendait de manger, sous peine 
de devenir impur soi-même. Act., x, 9-16. Pendant que 
Pierre cherchait le sens de la vision, les messagers de 
Corneille arrivèrent à la maison du corroyeur, et de- 
mandèrent l'apôtre. L'Esprit-Saint fit connaitre à Pierre 
qu'ils étaient envoyés pur Dieu même. Ils firent part de 
leur mission, el Pierre les accompagna à Césarée. Act., x, 
17-23. Quand ils arrivèrent dans cette ville, Corneille, 
qui avait convoqué ses parents et ses amis, tomba aux 
pieds de Pierre et l'adora. Pierre releva le centurion et 
l'instruisit de la foi chrétienne. Puis il ordonna à ceux 
qui l'accompagnaient de baptiser Corneille et tous les 
siens. Act., x, 24-48, D'après les Actes, Corneille avait été 
sanctifié et avait reçu l'Esprit-Saint même avant le bap- 
tême ; il était donc dans un état d'amour parfait de Dicu. 
Act., x, 47. Ce fait et les autres circonstances qui accom- 
pagnèrent l'adinission du centurion Corneille au baptême 
montrent de quelle importance était sa conversion dans 
les desseins de Dieu. l'ordinaire, en effet, la descente 
du Saint-Esprit suivait le baptème; ici elle le précède, 
en sorte que l'admission des gentils dans l'Église ne 
pouvait être attribuée par les chrétiens à l'initiative de 
Pierre, mais à la volonté expresse de Dieu. C'est ce que 
démontrent également les visions par lesquelles Dieu 
détermine l'apôtre à recevoir Corneille. Cela était néces- 
saire pour répondre à ceux dont les préjugés repous- 
saient l'admission des païens au baptéme. On sait com- 
bien les Juifs étaient convaincus qu'il ne pouvait y avoir 
de salut en dehors de l'observation de la loi mosaïque. 
Ce préjugé subsistait chez un certain nombre des nou- 
veaux convertis. ll n'y avait sans doute que peu d'in- 
convénients à cela tant que l'Église ne sortit pas de Jéru- 
salem et de la Palestine; mais l'heure allait bientôt venir 
où l'Évangile serait préché à toutes les nations, et il fal- 
lait disposer les Juifs qui formaient le noyau de l'Eglise 
chrétienne à comprendre l'esprit de la loi nouvelle. C'est 
pour cela que l'Esprit-Saint iutervint d'une manière si 
éclatante dans la conversion du premier des Gentils. 

L'esprit étroit dont nous venons de parler ne tarda pas 
à se manifester, Dès qu'on apprit à Jérusalem le bap- 
tème de Corneille, les chrétiens d'origine juive deman- 
dèrent à Pierre pourquoi il était allé chez des homines 
qui n'étaient pas de la circoncision, et pourquoi il avait 
mangé avec eux. Il leur raconta sa triple vision et la 
descente du Saint-Esprit sur Corncille avant le baptême, 
et il ajouta : « Puisque Dieu leur a accordé la même 
gräce qu'à nous, qui avons cru au Seigneur Jésus-Christ, 
qui étuis-je, moi, pour pouvoir m'opposer à Dieu? » En 
entendant ces choses, les opposants cessérent de pro- 
tester et glorifièrent Dieu en disant : « Voilà donc que 
Dieu a accordé aussi aux gentils le repentir pour qu'ils 
vivent, » Act., x1, 1-18. 

D'après saint Jérome, Adv. Jovinianum, 1, 39, t. XXHI, 
col. 205, Cornville fonda à Césarée une église de gentils. 
Les constitulions apostoliques, vir, 47, t. 1, col. 1049, en 
fout le second évèque de celte ville et le successeur de 
Zachée. Les Actes publiés par Métaphrasle, au 2 février, 
1. cxiv, col. 1293-1811, ne mentionnent pas son épis- 
copat à Césarée, mais lui attribuent l'évangélisation de 
la ville de Scepsis en Mysie, dont il devint évèque, et où 
il mourut suintement, après avoir confessé la foi de 
Jésus-Christ dans les tortures. Voir Acta Sanctorum, 
februarii t. 1, p. 219-987; reproduit dans Migne, Patr. 
gr, t. exIv, col. 1287-1292. E. BEURLIER. 


2. CORNEILLE | Septante : xopwvn ; Vulgate : cornicula), 
une des espèces qui appartiennent au genre corbeau et 
qui sont comprises dans le terme générique ‘éréb. Voir 
Congeau. La corneille, corvus cornir ou cornicula co- 
rona, d'une taille plus petite que celle du corbeau ordi- 
naire, a le plumage d'un noir foncé à reflets violets, le 
Lec et les pieds d'un noir mat (fig. 354). Sa nourriture 
est celle du grand corbeau, mais les noix sont particu- 
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lièrement de son goùt. Sa chair est noire et fétide. La 
corneille vit communément au centre et au sud de la 
Palestine, et abonde sur les plateaux de Moab et dans 
les pays accidentés de Galaad et de Basan. Mais on ne la 
voit jamais dans la vallée du Jourdain. Tristram, Fauna 
and Flora of Palestine, Londres, 1884, p. 74. Jérémie, 
dans la lettre qu'il écrit aux captifs de Babylone et qui 
est placée à la fin de la prophétie de Baruch, son disciple, 
est seul à faire mention spéciale de la corneille, Il dit des 
dieux chaldéens, impuissants à faire quoi que ce soit : 
«Hs ne discernent pas ce qui est juste, et ils ne délivrent 
pas les pays de l'oppression, parce qu'ils ne peuvent 


354. — La corneille, 


rien, comme des corneilles entre le ciel et la terre, » 
Bar., vi, 53. Les corneilles sont prises ici comme types 
d'inintelligence et d'impuissance. Nous comparons nous- 
mêmes proverbialement une personne inconsidérée à une 
corneille qui abat des noix. Quand, en elfet, cet oiseau 
veut abattre ces fruits, il donne à la fois de la tête et de 
la queue avec une activité qui parait ridicule. Les dieux 
de Babylone avaient encore moins de discernement que 
la corneille. Comme elle, ils étaient entre le ciel et la 
terre, aussi incapables que l'oiseau d'exercer la moindre 
influence sur les choses de ce monde. IL. LESÈTRE. 


CORNÉLIUS A LAPIDE, jésuite belge. Son véri- 
table nom est Cornelis Cornelissen van den Steen. Né 
à Bocholt (Campine liégeoise) le 18 décembre 1567, mort 
à Rome le 22 mars 1637. IL éludia les humanités et la 
philosophie chez les Jésuites de Maëstricht et de Cologne, 
six mois la théologie à l'université de Douai et quatre 
ans à celle de Louvain. Ce fut dans cette ville quil fut 
admis dans la Compagnie de Jésus, le 11 juillet 1592. 
Après son noviciat, il répéta un an sa théologie et fut 
ordonné prêtre le 24 décembre 1595. Il enseigna six mois 
la philosophie, puis il commença à Louvain son cours 
d’Écriture Sainte et, en 1597, celui d’hébreu. Sa réputa- 
tion s'étant répandue au loin, le R. P. Mutius Vitelleschi, 
général de la Compagnie de Jésus, l'appela à Rome, où 
il arriva à la fin de 1616. Il continua son enseignement 
au Collège romuin depuis le 30 novembre 1616 jusqu’à sa 
mort. Cornélius à Lupide s’est fait un nom immortel par 
ses commentaires sur tous les livres de l'Écriture Sainte, 
sauf sur Job et les Psaumes. Ils ont été imprimés et réim- 
primés souvent. Voici dans quel ordre ils parurent pour 
la première fois : In omnes D. Pauli Epistolas, Anvers, 
1614; In Pentateuchum, 1616; In Jeremiam, Threnos 
et Baruch, 1621; In quatuor Prophetas majores, 1622; 
In duodecim Prophetas minores, 1625; In Acta Apo- 
stolorum, Epistolas canonicas et Apocalypsim, 1627; 
In Ecclesiasticum, 1634; In Salomonis Proverbia, 1635; 
In Ecclesiasten, 1638; In Canticum canticorum, 1638; 
In librum Sapientiæ, 1038; In quatuor Evangelia, 
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4639; In Josue, Judices, Ruth, IV libros Regum et 
Il Paralipomenon, 1042; In Esdram, Nehemiam, To- 
biam, Judith, Esther et Machabæos, 1645. Tous ces 
volumes sont in-folio et furent publiés d’abord à Anvers, 
et ce fut cette ville qui conserva le monopole des réim- 
pressions. Il y a encore des éditions de Venise, 1717, 
11 vol.; de Cologne, 1732; de Venise, 1740 et 1798; de 
Turin, 1838 et suiv.; de Lyon, 1839-1849; de Malte, 
4823-1856, 10 vol. in-4; de Lyon et de Paris, 1855 et 
suiv.; 1865-1866, 20 vol. in-8; de Naples, 1857, 16 vol. 
in-40; de Paris, 1857, 22 vol. in-80. Voir CRAMPON. — 
Les Commentaires ont été traduits en anglais, par Tho- 
mas W. Mosman, 1876, et trois fois réimprimés; en partie 
en allemand, 1836-1840, avec d’autres interprètes. En 1856, 
l'abbé Barbier publia les Trésors de Cornélius à Lapide, 
qui ont eu une 5° édition en 1885; en 1864, l'abbé Pé- 
ronne fit imprimer Memoriale predicatorum, sive Syno- 
psis biblica, theologica, moralis, historica et oratoria 
commentariorum R. P. Cornelii a Lapide, 2 in-8°. — 
Les critiques, même les plus sévères, wout pu s’empé- 
cher de rendre hommage au mérite de Cornélius à La- 
pide; il ny a pas jusqu'aux protestants qui n'aient re- 
connu la valeur de son œuvre. Saus doute on pourrait 
désirer en plusieurs endroits une interprétation plus 
rigoureuse et plus conforme aux règles de l'herméneu- 
tique; souvent aussi moins de prolixité, moins de ten- 
dance à recourir au sens allégorique; mais, s'il rend 
ainsi moins de services aux savants, il est d'une utilité 
incontestable pour les prédicateurs. Il ne faut pas oublier 
qu'à l’époque où Cornélius à Lapide imprimait ses vo- 
lumes, les auteurs sacrés avaient toujours en vue les 
besoins de la chaire; de là l’?ndex concionatorius si en 
usage. — Les parties les plus estimées de ce volumineux 
Commentaire sont In Pentateuchum et In Epistolas 
Paulinas; Calmet donnait la préférence à In Apoca- 
lypsim. — Pour suppléer aux deux parties non interpré- 
tées par Cornelius à Lapide, on choisit généralement In 
Job de Pineda ou de Balthasar Cordier, et In Psalmos 
de Le Blanc ou de Bellarmin. C. SOMMERVOGEL, 


CORNIQUES (VERSIONS) DES ÉCRITURES. 
— Le cornique ou breton de la Cornouaille anglaise 
(Cornwall) se rapproche beaucoup du breton de France 
ou breton armoricain, et forme avec lui un groupe 
particulier vis-à-vis du gallois, qui complète le cycle 
brittonnique. Le cornique s’est éteint il y a une cen- 
taine d'années environ. Moins heureux que le breton 
armoricain, qui a une littérature biblique relativement 
considérable, le cornique ne possède aucune version 
complète des Livres Saints. On wy trouve même, en fait 
de traductions proprement dites, que des fragments dé- 
tachés du Pentateuque et de l'Évangile, dont les plus 
importants sont encore en manuscrit. — Les fragments 
imprimés sont: 4° L'Oruison dominicale et le Décalogue, 
dans l'Archæologia cornu-britannica, de William Pryce, 
in-4°, Sherborne, 1790. 2 Le premier chapitre de la 
Genèse, qui se trouve en appendice, avec une traduction 
anglaise interlinéaire, dans l’'English-Cornish Dictio- 
nary, de Fred. W. P. Jago, in-8, Londres, 1887. Le 
méine ouvrage contient aussi l'Oraison dominicale et le 
Décalogue. Ces trois derniers morceaux avaient paru pré- 
cédemiment, sans traduction anglaise, dans le Leæxwon 
Cornu-Britannicum de Robert Williams, in-40, Llan- 
dovery et Londres, 1805. — Les fragments manuscrits se 
trouvent dans les Gwavas Manuscripts, au British Mu- 
seum (Additional Mss., 28554). Le manuscrit contient : le 
troisième chapitre de la Genèse, p. 100-102; le quatrième 
et le septième chapitres de saint Matthieu, p. 102-106; 
le premier chapitre de la Genèse, p. 126-127; l'Oraison 
dominicale, p. 50, et le Décalogue, p. 107-108. 

Outre ces versions proprement dites, le cornique pos- 
sède quelques drames pieux dont le sujet est emprunté 
à la Bible, et qui rappellent les vieux Mystères français. 
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En voici la liste : 1° Mount Calvary, publié en 1826, par 
Davies Gilbert, d’après un manuscrit du xy® siècle, et tra- 
duit en anglais par John Keigwin. Comme cette première 
édition laissait beaucoup à désirer, le drame cornique a 
été publié de nouveau, et cette fois d’une façon très conve- 
nable, par le savant Whilley Stokes, sous le titre : Pascon 
agan arluth, The Passion of our Lord, a middie-cornish 
poem, with a translation and notes, in-8, Berlin, 1862. 
L'ouvrage comprend 250 stances, de huit vers chacune. 
— 2 Creation of the World, with Noah's Flood, ouvrage 
publié en 1827, par Davies Gilbert, avec une traduc- 
tion anglaise de J. Keigwin. Le texte cornique a été écrit 
par William Jordan, en 1611. L'édition de Gilbert étant 
aussi incorrecte que la précédente, l'ouvrage a été publié 
de nouveau par Whitley Stokes, avec tout le soin que cet 
illustre savant apporte à ses travaux, pour la Philological 
Society de Londres. Il est intitulé : Gwreans an bys, The 
Creation of the World, a cornish mystery, edited with 
a translation and notes, in-8v, Londres et Édimbourg, 
486%. Ce drame contient 2548 lignes. — 39 The Ancient 
Cornish Drama, with grammar and vocabulary, edited 
and translated by E. Norris, 2 in-8°, Orford, 1859. Le pre- 
mier volume contient deux drames, intitulés : Ordinale 
de Origine nvundi, or the Beginning of the World (drame 
en 2846 lignes); Passio Domini nostri Jhesu Christi, or 
the Passion of our Lord Jesus-Christ (3242 lignes). Le 
second volume contient, outre une esquisse de grammaire 
cornique et un vocabulaire de la mêine langue, le drame 
intitulé : Ordinale de Resurreclione Domini nostri 
Jhesu Christi, or the Drama of our Lord Jesus-Christ 
(2646 lignes), Ces trois derniers drames sont de la mème 
époque que le Mount Calvary. On trouve des extraits 
bibliques de la littérature cornique dans le second vo- 
lume de la Chrestomathie bretonne, in-t, Paris, 1890, 
par M. J. Loth, professeur de celtique à la faculté de 
Rennes. J. BELLAMY. 


COROZAÏN (Xopaïeiv}), ville de la Galilée. Dans les 
divers manuscrits, ce nom se trouve aussi écrit: Xwpaeiv, 
Xogativ, Xopaër, Nopoëxtv, et dans les manuscrits latins : 
Chorozain, Corozaim, Chorazan. Cf. Tischendorf, Novum 
Testamentum grace, editio critica major, in-8&, Leipzig, 
1872, p. 57 et 550. Les Talmuds écrivent Kôräzin. — 
Quelques interprètes voient dans ce nom une forme ou une 
dérivation de Hòrés, « forêt, » pluriel Hörásim ; d'autres 
ont cru y reconnaitre le mot chaldéen Æürsé’, « siège, » 
identique à l'hébreu Kissé’; il en est qui ont prétendu 
y voir les deux mots ywpa Ziv, « le pays de Zin; » on 
le trouve sous cette forme dans Origène, In Exodum, 
t. x11, col. 280. Sepp, Das Leben Jesu Christi, % édit., 
Ratisbonne, 1857, t. 11, 2e part., p. 261, y trouve le nom 
du poisson Coracin. Plusieurs autres étymologies ont été 
proposées, tout aussi incertaines que celles-ci. 

I. HISTOIRE. — Corozaïn apparait dans l'Évangile seu- 
lement pour être maudite par Jésus-Christ : « Malheur à 
toi, Corozaïin! malheur à toi, Bethsaïde! parce que si les 
miracles qui ont été faits chez vous l'avaient été à Tyr 
et à Sidon, elles eussent fait pénitence dans le cilice et 
la cendre. » Matth., x1, 21; Luc., x, 13. Ces paroles nous 
donnent à entendre que Corozaïin avait recu de fréquentes 
visites du Sauveur, avait entendu souvent ses enseigne- 
ments et avait été témoin de nombreux. miracles ; mais 
que malgré tout ses habitants étaient demeurés indiffé- 
rents et ne s'étaient point convertis. Elles indiquent aussi 
que cette ville n'était pas très éloignée de Capharnaüm 
et de Bethsaïde. 

1E IDENTIFICATION. — Dans les Talmuds, Corozuïn est 
renominée pour la bonne qualité de son blé. « Si Kôorüzim 
et Kéfur-’Ahim eussent été plus près de Jérusalem, dit le 
Talmud de Babylone, Menakhoth, 85 a, on eùt pris 
leur froment pour l'usage du Temple.» Cf. Ad. Neubauer, 
Géographie du Talmud, in-8, Paris, 1868, p. 220. Selon 
cet auteur, Kèfar-’ Ahim doit être identifiée avec Kefar- 
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Nahum (Capharnaum), ibid., p. 221. Eusèbe, Onoma- 
sticon, édit, Larsow et Parthey, Berlin, 1862, p. 374, 
appelle Corozain « un village de la Galilée, alors désert, 
vūv Éotiv pegos, et distant de douze (18') milles de Ca- 
pharnaüm ». Saint Jérôme, De situ et nominibus, t. XXII, 
col. 890, le place à deux milles, in secundo lapide, de 
Caphurnaüm. In Isa., c. 1x, 1, t. xx1v, col. 124, il le 
montre sur le rivage du lac de Génésareth, in cujus lit- 
tore, dit-il, Capernaum , et Tiberias, et Bethsaida, et 
Chorozain sitæ sunt. Saint Willibald, vers 670, venant 
de Tibériade et se dirigeant vers l'est, se rend à Caphar- 
naûm, puis à Bethsaïde, où il passe la nuit; « le matin, 
il va à Corozain, où le Seigneur délivra les démoniaques 
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(sans pagination), au chap. La città di Bethsaida el 
castello Caorosam.— Burkard (1283), Descriptio Terræ 
Sanctæ, dans Peregrinatores quatuor de Laurent, 2 édit., 
p. 87, semble placer Corozaïin tout près de l'embouchure 
du petit Jourdain, c’est-à-dire là où tous les autres pèle- 
rins désignent Bethsaïde. Voir BETISAÏDE, t. 1, col. 1748. 
Il aurait ainsi voulu désigner la localité appelée aujour- 
d'hui El ‘Aradj. Cette identification a toutes les apparences 
d'une conjecture sans fondement. — La Corozain des 
pèlerins du moyen âge est probablement la même dési- 
gnée par saint Willibald, et ils nous l'indiquent évidem- 
ment là où nous trouvons la ruine appelée Qersa”, habi- 
tucllement écrite Kersa. Cette ruine, située sur une col- 


355. — Khirbet Kérazéh, D'après une photographie. 


et chassa le diable dans le troupeau de porcs.» Hodæpo- 
ricon S. Willibaldi, édit. de l'Orient latin, Itinera latina, 
t. 1, p. 261. La plupart des pèlerins du xire au xvie siècle 
indiquent Corozain, « où doit naître l'Antéchrist, » à quatre 
inilles au delà de Bethsaïde, et à cinq milles de Cédur, 
« du côté oriental du Jourdain et du lac de Tibériade. » 
Jean de Wurzbourg dit à « six milles » de Bethsaïde et 
« six milles » de Cédar. Cf. Fretellus (vers l'année 1120), 
Liber locorum sanctorum Terræ Jerusalem, Patr. lat., 
t. CLV, col. 1043: Jean de Wurzbourg (1130), Descriptio 
Terræ Sanctæ, ibid., col. 1070; Eugésippe (vers 4200), 
De distantiis locorum Terræ Sanctæ, Patr. gr., t. CXXXIII, 
col. 99%; Anonyme (vers 1142), De situ urbis Jerusalem, 
dans de Vogüé, Les églises de la Terre Sainte, in-4°, 
Paris, 1860, p. 422; Théodoricus (vers 1172), De locis 
sanctis, édit. Tobler, in-12, Saint-Gall, 4865, p. 401; Thiet- 
mar (1217), Peregrinatio, 2 édit., Laurent, Hambourg, 
1857, p. 7; Odoric (1380), De Terra Sancta, c. x et Xi, 
dans Laurent, Peregrinalores medii ævi quatuor, in-4°, 
Leipzig, 1873, p. 147-148; Fr. Noé, Viaggio da Venetia 
al santo Sepolcro ed al monte Sinai, in-18, Venise, 1676 


line, non loin de la rive orientale du lac de Génésareth, 
à peu près en face de Tibériade, est à sept kilomètres et 
demi de Mes‘adiéh, neuf d'El-‘Aradj, dix de l'entrée du 
Jourdain dans le lac de Tibériade et quatorze de Tell- 
Houm. Le nom de Qersa’ ou Kersa’ ollre une grande res- 
semblance avec Corozaïn; mais l'indication de saint Wil- 
libald : « Corozaïn, où le Seigneur a délivré les possédés, » 
peut faire penser légitimement que ces pèlerins ont 
confondu Corozaïn avec Gérasa ou Gergésa, dont le nom, 
Qersa’, nous offre une ressemblance plus frappante. Voir 
GÉRASAa. — Eusèbe ct saint Jérôme distinguent l'une de 
l’autre, en en traitant séparément; mais où placent-ils 
Corozaïn? Plusieurs critiques défendent l'authenticité du 
nombre douze milles du texte actuel d’Eusèbe; et, sui- 
vant eux, il se rapporte à Kersa, La similitude des noms, 
les témoignages des pèlerins, l'exactitude de la distance, 
si l'on part de Khan-Miniéh ou de Tabagha, sont les 
arguments développés par eux. Cf. Wilh. Ant, Neumann, 
Quru Dscheradi, in-8, Fribourg-en-Brisqau, 1894, 
p. 43-56. — D'autres critiques rejettent, au contraire, le 
chiffre douze comme une erreur de copiste, et considèrent 
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le nombre deux milles de saint Jérôme comme la leçon 
authentique. Ils appuient leurs conclusions sur les raisons 
suivantes : 1° Eusèbe, ainsi que saint Jérôme, place Co- 
rozain «en Galilée », conséquemment en deçà, c’est-à-dire 
à l'ouest du Jourdain; 2° Capharnañüm devant être iden- 
tifié avec Tell-Houm, le nombre douze, trop considérable 
de trois milles de Tell-Houm à Kersa, ne peut être qu’une 
erreur ; 3° Kersa étant, au vire siècle, habité par des 
chrétiens, qui y avaient une église, devait l'être déjà au 
1ve siècle, et ainsi ne peut être la Corozaïin « déserte » 
d'Eusèbe et de saint Jérôme; 4° si Kefar-"Ahim est une 
erreur pour Kefar-Nahum, d’après les Talmuds, Corozain 
était voisine de Capharnaüm; 5° à la distance de trois 
kilomètres au nord de Tell-Houm, c'est-à-dire de deux 
milles, comme dit saint Jérôme, on rencontre les ruines 
appelées Khirbet Kérazéh, dont le nom est beaucoup 
plus semblable à Corozaïn (Korazim) que Qersa’, pro- 
noncé Guérsa par les Bédouins. Si saint Jérôme place 
Corozaïin in litlore, il ne faut pas prendre sans doute 
cette parole dans sa signification stricte, mais dans le 
sens : « aux alentours du lac; » c’est du reste ainsi que 
Procope de Gaza, Comment, in Isa., 1v, 1-7, t. LXXXVIL, 
part. 2, col. 2000, la traduit : rept Av Aluvny [| l'evvnoa- 
piinv] ciot xat mouar Kapanvaolu, xal Brôoxiôa, zzi ñ 
Xuwpgtate. Voir Christ, Cellarius, Notitia orbis antiqui, 
in-4°, Leipzig, 1706, t. 11, p. 492; Hadr. Reland, Palæstina, 
Utrecht, 1714, t. 11, p. 121; Sepp, Das Leben Jesu Christi, 
t. ar, part, 2, p. 261-268; Victor Guérin, Galilée, in-4, 
Paris, 1880, t. 1, p. 241-247; Armstrong, Wilson et Conder, 
Names and places in the New Testament, in-&, Londres, 
1888, p. 8. 

UT. DESCRIPTION. — Les ruines de Kérazéh (fig. 355) se 
trouvent à trois kilomètres et demi au nord de Tell-Houm 
ct à six kilomètres et demi au nord-est du Khan-Miniéh. 
Elles couvrent un assez vaste plateau s'étendant à la lisière 
sud de l’ouadi Kérazéh, au haut des collines qui dominent 
au nord le lac de Génésareth. Les habitations de la ville 
étaient généralement pelites, mesurant au plus dix mètres 
de côté et bâties, comme celles de Tell-Hourn, en basalte. 
Quelques-unes d'entre elles sont encore à moitié debout ; 
les Bédouins Samakieh viennent sy installer lorsqu'ils 
ensemencent les champs voisins ou enlèvent les mois- 
sons. Parmi les ruines on remarque les restes d’un édi- 
fice d'environ trente mètres de longueur sur vingt-cinq 
de largeur. Ses murs sout épais et formés de gros blocs. 
Il semble avoir servi de forteresse. Non loin on rencontre 
les débris beaucoup plus remarquables d'un autre édifice. 
« Ce sont celles, dit Victor Guérin, Galilée, t. 1, p. 241, 
d'une ancienne synagogue. Tournée du sud au nord, elle 
avait été construite avec de beaux blocs basaltiques très 
régulièrement taillés. Sa longueur était de vingt-neuf pas 
et sa largeur de dix-neuf. Vers le milieu de sa façade mé- 
ridionale, un magnifique linteau gisant à terre et long de 
2m 45 est orné de inoulures à crossetles élégamment exé- 
cutées. Il couronnait jadis des pieds-droits monolithes, 
qui ont été complètement brisés. Non loin de ce linteuu 
gisent également trois superbes blocs, creusés en forme 
de conques marines et couverts de gracieuses sculptures 
figurant des grappes de raisin, des fleurs et des fruits 
divers. Ces jolies coquilles décoraient probablement la 
voùte d'une arcade placée au-dessus de la porte princi- 
pale d'entrée. Le sol, dans l'intérieur de l'enceinte, est 
jonché de tronçons mutilés de colonnes, de chapiteaux 
affectant la forme d'un ionique particulier et de bases 
faisant corps avec leurs piédestaux, le tout dans un affreux 
chaos. Une demi-colonne adossée à un pilier carré devait, 
comme dans les autres synagogues anciennes de Pales- 
tine, terminer l'extrémité septentrionale de lune des 
rangées de colonnes. » À cinq pas, au nord-est de la 
synagogue, jaillit dans un petit bassin circulaire une fon- 
taine assez abondante; elle est appelée Bir Kérazéh; ses 
eaux en sécoulant forinent un petit ruisseau qui des- 
cend dans la vallée voisine, — La plupart des critiques 
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modernes reconnaissent Corozain dans Kerazéh, Si cette 
identification n’est pas absolument certaine, elle paraît 
du moins de beaucoup la plus probable, L. IlE1DET. 


CORPS HUMAIN. — I. DANS LES LIVRES HÉBREUX. 
— Hébreu : ’&l, « ce qui est fort, » Ps. LXXII [hébreu], 4; 
bäsär, « la chair, » prise quelquefois pour le corps tout 
entier, par opposition avec néféš, « âme, » Is., x, 18; Job, 
XIV, 22; Prov., XIV, 30; Eccle., 11, 8; v, 5 (voir CHaïr, 
pour un certain nombre de textes dans lesquels se con- 
fondent les deux idées de chair et de corps); gêvåh, « le 
dos, » pris pour le corps entier. C'est ce mot qui désigne 
habituellement le corps en hébreu; geviyäh, de la même 
racine que le précédent; gäfäh, « ce qui est creux, » le 
cadavre, I Par., x, 12; cf. I Reg., xxxi, 12; lehüan, la 
chair, le corps, Soph., 1, 17; ‘ésém, « ce qui est solide, » 
Lam., Iv, 7, et ‘üsém, Ps. cxxxIxX [hébreu], 15. Chal- 
déen : géšém; Septante : oüux; Vulgate : corpus, ca- 
daver. 

Moïse raconte comment Dieu fit le corps de l'homme 
de la « poussière du sol ». Gen., 11, 7. Voir ADAM, t. 1, 
col. 171. Il y a trois remarques à faire sur ce texte: 40 Le 
corps de l'homine fut formé avant son âme; mais cette 
antériorité n'implique aucune supériorité, Cf. Sap., xv, 
10, 11. Elle indique plutôt la distinction absolue qui 
existe entre les deux parties du composé humain. — % Le 
corps de l’homme fut fait de la poussière du sol, comme 
pour réunir en lui les éléments composants de lunivers 
et devenir ainsi une sorte de microcosme. Cette pous- 
sière était de couleur rouge, d'où le nom d'Adam, c'est- 
à-dire « rouge », donné au premier homme. Jérémie, 
Lam., 1v, 7, parle des princes de Jérusalem qui étaient 
« rouges de corps plus que les coraux », c'est-à-dire très 
beaux. Cf. Cant., v, 10. Les versions traduisent fautive- 
ment le texte de Jérémie par « plus rouges que l'ivoire 
antique ». — 3° Dieu intervient extraordinairement pour 
former le corps de l'homme; ais il n'en fait encore 
qu'une sorte de statue inanimée, dont l'âme, par sa pré- 
sence, fera un organisine vivant. Cf. Delitzsch, System 
der biblischen Psychologie, % édit., Leipzig, 1861, p. 74. 
En racontant cette intervention positive de Dieu pour la 
création de l'homme, Moïse établit nettement que ce 
nouvel être ne procède pas des animaux anlérieurs par 
transformisme. Cette vérité est absolument incontestable 
en ce qui concerne l'âme. Le récit biblique constitue une 
très forte présomption, voisine de la certitude, en faveur 
de la création directe du corps du premier homme par 
Dieu lui-méine. Pour qu'on puisse soumettre aux lois de 
l'évolution l'apparition du premier corps humain, il fau- 
drait que le système transformiste eût à sa disposition 
des preuves scientifiques qui lui font défaut. Le texte de 
la Genèse, 11, 7, doit donc être interprété littéralement, 
mêrne en ce qui concerne la création du corps de Phomme 
par un acte positif de la puissance divine. Il faut se gar- 
der toutefois d'affirmer la nécessité de cette intervention, 
en ce qui concerne le corps, d'une manière aussi absolue 
que quand il s’agit de la création de l’âme. Voir ADAM 
(PALÉONTOLOGIE), t. 1, col. 181. Sans intervenir directe- 
ment comme au premier jour, Dieu préside à la formation 
du corps de chaque homune. Ps. cxxxvinr, 15, 16. Cf. Sap., 
vu, À, 2, — Dans les livres hébreux, il est question du 
corps frappé de coups pour le bien de l'âme, Prov., x, 13; 
XIX, 29; xxvi, 3; foulé aux pieds, Is., LI, 23; réduit en 
esclavage, IL Esdr., 1x, 37; percé par le glaive, Job, 
xx, 2% (dans ce passage, gêvåh est traduit à tort par 
vagina, « fourreuu »); mis à mort, Nah., 111, 3; enfin à 
l'état de cadavre. I Reg., xxx1, 12; Ps. cx (hébreu), 6. 
Isaïe, L, 6, parle du corps du Messie offert au supplice. 
Ézéchiel, 1, 11, 28, et Daniel, x, 6, attribuent des corps 
aux êlres symboliques qui leur apparaissent. Les frères 
de Joseph ne possèdent plus que « leurs corps et leurs 
terres » stériles, et par conséquent sont réduils à la der- 
nière extrémité. Gen., xLvi1, 18. L'expression « jeter der- 
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rière son corps » ou son dos signifie « ne plus tenir 
comple d'une chose ». Is., XXXVII, 17; II Reg., x1iv, 9; 
MPESde., 1x, 20. 

IL DANS LES LIVRES GRECS DE L'ANCIEN TESTAMENT. — 
Le corps est l'habitation de l'âme. Mais cette habitation 
peut être ou sans souillure, c’est-à-dire sans penchants 
trop mauvais, Sap., VI, 20, ou sous l'empire du péché 
et des passions perverses. Sap., 1, 4; Eceli., xiv, 21. 
Dans ce second cas, il est un fardeau pour l'àme. Sap., 
1x, 15; Esth., xv, 6. Un jour il ne sera que cendre. Sap., 
11, 3. En attendant, il est condamné à l'affliction, Eccli., 
XLI, 14; II Mach., 11, 17; à la souflrance, châtiment pour 
les méchants, IL Mach., 1x, 7, source de mérites pour les 
bons, IE Mach., vi, 30; vu, 7, 37; il est destiné à inourir, 
IL Mach., xiv, 38; xv, 30, et à devenir un cadavre. 
I Mach., xt, 4; Il Mach., x11, 39. 11 y a certains devoirs 
à remplir à l'égard du corps. Il faut prendre soin de son 
corps et de celui de ses enfants, Eccli., vir, 26; Judith, 
x, 3; en assurer la sauté par la tempérance, Eccli., XXXI, 
25, 37, car la santé du corps vaut mieux que la richesse, 
Eccli., xxx, 15, 16; l'associer par la mortification aux 
vertus de l'âme, Esth., x1v, 2; enfin rendre au corps les 
derniers devoirs aprés la mort. Beeli., xxxvur, 46; XLIV, 14; 
ob T Diran 0 Ent, 3: 

HL Dans LE NOUVEAU TESTAMENT. — 1° Le corps de 
Notre- Seigneur. — Le Fils de Dieu a pris un corps par 
l'incarnation, Hebr., x, 5, et l'a offert à son Père. Hebr., 
x, 10. Ce corps a élé comparé par le Sauveur à un temple 
qu'on détruirait et qu'il reconstituerait en trois jours. 
Joa., 11, 21. Marie Madeleine l’a oint. Matth., xxvi, 12; 
Notre-Seigneur l'a donné aux hommes dans la sainte 
Eucharistie. Matth., xxv1, 26; Marc., x1v, 22; Luc., xxx, 19; 
l Cor., x, 46; x1, 2%, 27, 29. Ce corps a soullert sur la 
croix, I Petr., 11, 24; il en a été déposé, Matth., XXVII, 
DEMM AATE AN 48, 45: Luc., XXII, 52; 10a., XIX, 38, 
a été enseveli, Joa., x1x, 40; Luc., XXII, 55, et est sorti 
vivant du tombeau. Luc., xxiv, 3, 23; Joa., xx, 12, 

% Le corps de Phomme. — Saint Pierre et saint Paul 
comparent leur corps à une tente dans laquelle le voya- 
geur habite et qui doit être démontée bientôt, II Petr., 
1, 13, 14; IL Cor., v, 4, 6. Le corps ne vit que par l'àme. 
Jacob., 11, 26, Dans le mariage, le corps de chaque époux 
appartient à l'autre conjoint. 1 Cor., vit, 4. Le corps de 
l'homme est déshonoré par le péché, qui le fait servir à 
outrager Dieu. Rom., 1, 24; vint, 10; L Cor., vi, 46; Jacob., 
11, 6. Jl devient ainsi un « corps de péché », Rom., vi, 0, 
et un « corps de mort ». Rom., vu, 24. Il ne fuut donc 
pas laisser le péché asservir le corps. Rom., vi, 12; 
1 Thess., v, 23. Il à été délivré de cette servitude par la 
mort de Jésus-Christ, Rom., vin, 28, et il doit êlre désor- 
mais une victime sainte offerte à Dieu, Rom., x, 4, ser- 
vant le Seigneur, 1 Cor., vi, 43; IL Cor., 1v, 40; Phil, 
1, 20; sanctilite par la mortification, I Cor., 1x, 27, et par 
la souffrance, à l'exemple de saint Paul portant sur son 
corps les stigmates, c'esl-à-dire les traces des blessures 
reçues pour l'amour de Jésus-Christ, Gul., vr, 17. Le corps 
du chrétien peut alors devenir l'habitation de Dieu, I Cor., 
vi, 20; Ephes., 1v, 12; v, 30, et mème posséder une vertu 
surnaturelle capable d'opérer des miracles. Act., XIX, 12. 
Refuser la sépullure aux corps des serviteurs de Dieu est 
une iniquité diabolique. Apoc., xt, 8, 9. 

3e La résurrection des corps. — A l'occasion de la 
mort et de la résurrection de Notre-Seigneur, des morts 
ressuscitent et se montrent avec leurs corps dans Jéru- 
salem. Mallh., XXVI1, 52. Saint Paul enseigne qu'un jour 
Dieu « fera revivre les corps mortels, à cause de son 
Esprit qui habite en eux ». Rown., vu, 41. Cetie résur- 
rection sera glorieuse pour les élus : « 11 reconstituera 
notre pauvre corps sur le modèle de son corps glorieux. » 
Phil., ur 21. Dans sa première Épiître aux Corinthiens, 
XV, 35-44, 53, l'Apôtre indique les conditions dans les- 
quelles s'opérera cette résurrection. Le corps ressuscité 
sera au corps acluel ce qu'est l'arbre à la semence. La 
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semence commence par pourrir dans la terre; de même 
le corps périra. Mais ensuite, à la corruption, à la bas- 
sesse, à la faiblesse, à l’animalité du corps succéderont 
l’incorruptibilité, la gloire, la force et la spiritualité. 
Toutefois cette transformation glorieuse sera réservée au 
corps des seuls élus; « leur corps mortel sera revêtu d'im- 
mortalité. » Voir RÉSURRECTION. — Sur le corps mystique 
de Jésus-Christ, qui est son Église, Rom., X1, 4, 5; I Cor., 
x, 47; x11, 19-97; Ephes., 1, 93; 1v, 4; Col., r, 18, 94; 
ur, 45, voir ÉGLISE. H. LESÈTRE. 


CORPUS CHRISTI COLLEGE (CODEX). Ce 
manuscrit de la Vulgate hiéronymienne appartient à la 
bibliothèque du collège du Corpus Christi, à Cambridge, 
où il est coté n° 286. L'écriture est onciale, d'une main 
du vue siècle : il a deux colonnes par page, chaque colonne 
est de %5 lignes. Initiales sans ornements, en marge, plus 
grandes du triple que les lettres courantes. Hauteur : 
24 cent. ; largeur : 19. Le manuscrit compte 263 feuillets. 
Il contient les quatre Evangiles, mais est mulilé en têle. 
Deux grandes peintures à pleine page, représentent l’une 
saint Luc, l'autre des scènes de la vie du Christ. Ce 
manuscrit a appartenu à l'abbaye de Saint-Augustin, à 
Cantorbéry, où l'on constate sa présence dès le rxe-xe siècle. 
Il en a été publié un fac-simnilé dans le recueil de la 
Palæographical Society, t. 11, pl. 33 ct 44. Wordsworth 
l'a collationné pour son édilion du Nouveau Testament 
hiéronymien. P. BaTirror. 


CORRECTOIRES DE LA BIBLE. — I. NATURE, 
RAISONS D'ÊTRE, FORMES DIVERSES ET IMPORTANCE. — Les 
correctoires sont des travaux critiques, entrepris au cours 
du xie siècle, sur le texte de la Vulgate latine en vue de 
le reviser, d'en élaguer les gloses et de le ramener autant 
qu'il était possible à sa pureté première, Les corrections 
opérées au 1x° siècle par Théodulfe et Alcuin, au XIE par 
saint Étienne Harding, abbé de Citeaux, et par le diacre 
Nicolas Maniacoria, n'avaient pas empêché de nouvelles 
altérations de se produire. Selon la juste remarque de 
Hugues de Saint-Victor, De Scripturis, c. 1x, Patr. lat., 
t. CLXXV, col. 18, elles dérivaient pour la plupart du mé- 
lange des leçons anciennes avec le texte de saint Jérôme. 
Un fait qui arriva au début du xme siècle, et qui a été 
récemment mis en lumière, rendit plus nécessaire que 
jamais la revision de la Vulgate. Les professeurs de la 
jeune Université de Paris éprouvèrent le besoin de pos- 
séder, pour l'enseignement de la théologie, un teste 
biblique uniforme. Des libraires ou « stalionnaires » et d2s 
clercs qui vivaient à leur solde s'employèrent à satisfaire 
à ce désir. Ils choisirent un des manuscrits de la Vulgate 
qui avaient ulors cours, le prirent comme type et en 
multiplièrent les copies. Il s'établit ainsi dans la librairie 
parisienne une sorte d'édition de la Vulgate, que les 
maîtres en théologie lurent et expliquèrent dans leurs 
leçons. Elle se vulgarisa bientôt et chassa de l'usage les 
anciennes Bibles ou les transforma à son modèle. Son 
succès fut dù en partie à la division en chapitres, qu'avait 
inventée Étienne Langton et qu’elle reproduisait, Voir 
CHAPITRES DE LA BIBLE, col. 563-504, Elle a été exécutée 
peu à peu et non sans quelques divergences, et on estime 
qu'elle a obtenu sa forme définitive vers 1234 ou peu 
après. 

Malheureusement le manuscrit choisi comme type res- 
semblait à toutes les Bibles du temps et était un mauvais 
texte. lH représentait la recension d'Alcuin, mèlde et alté- 
rée par les scribes postérieurs, ct il comptait un grand 
nombre de mauvaises leçons et d'interpolations. Les plus 
longues le ces dernières, celles qui avaient au moins 
l'étendue d'un verset, provenaient des anciennes versions 
latines, notamment des textes dits « européens », et par 
l'intermédiaire des Bibles de Théodulfe s'étaient glissées 
peu à peu dans les copies de la recension d'Alcuin. Ce 
texte vulgaire du xine siècle, que Roger Bacon a désigné 
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sous le nom de « texte parisien », était, au jugement un 
peu trop exagéré de ce critique,« horriblement corrompu, » 
et dans les passages où il n'était pas altéré, il donnait 
lieu à de forts soupçons. Opus tertium, dans Brewer, 
Opera quædam hactenus inedita, t. 1, Londres, 1859, 
p. 92. CF. Opus minus, ibid., p. 330, et Opus majus, 
édit. Jebb, Londres, 1733, in-f, p. 49. Voir J. P, P. Martin, 
La Vulgate latine au xie siècle d'après Roger Bacon, 
dans Le Muséon, t. vu, Louvain, 1888, p. 88-107, 469-196, 
278-291, 381-393, et tirage à part, Paris, in-8°, 1888, et 
Le texte parisien de la Vulgate latine, dans Le Muséon, 
l. voi, 1889, p. 444-466, et t. 1x, 1890, p. 301-316. Les 
théologiens qui l'avaient adopté ne tardèrent pas à remar- 
quer ses fautes et ses nombreuses altérations et se mirent 
à le corriger. Leurs essais de correction portent le nom de 
« correctoires ». Ils sont assez nombreux et ils diffèrent 
dans les principes, la méthode et les résultats, 

Is se présentent à nous sous deux formes: dans des 
manuscrits complets de la Vulgate ou dans des manuels 
distincts. Les premiers correcteurs prenaient un exem- 
plaire du texte courant; au moyen de signes convention- 
nels, ils notaient les leçons fautives qu'il fallait omettre 
ou corriger, et sur les marges ils rendaient raison des 
modifications proposées : « Est de textu. Non est de textu. 
Vera est litera. Falsa est litera, » Parfois leurs notes étaient 
plus étendues et rapportaient les variantes des manuscrits. 
Plus tard, on copia seulement dans des livres spéciaux 
les notes critiques de la marge. Ces manuels abrégés, 
qui suivaient le texte sacré livre par livre et chapitre par 
chapitre, servaient de guide aux transcripteurs de la Bible. 
Ces correctoires, dont l'étude a été trop longtemps négli- 
gée, ne nous font pas seulement connaître l’état de la 
critique biblique au xue siècle; ils nous offrent encore 
des variantes importantes et des remarques intéressantes. 

IL. LEUR IUSTOIRE. — Elle n’est pas encore entièrement 
tirée au clair. Le père Denifle a ramené à treize groupes 
les trente manuscrits connus. Les principaux sont l’œuvre 
des Dominicains et des Franciscains. 

1° Correctoires des Dominicains. — Ces religieux ont 
commencé au xime siècle à reviser la Vulgate. — 1. Le 
chapitre général tenu en 1236 parle d'une correction de 
la Bible commandée aux frères de la province de France, 
et ordonne que toutes les Bibles de l’ordre lui soient 
rendues conformes. Le chapitre de 1256 désapprouve la 
correction faite à Sens, ct en interdit l'usage. Martène et 
Durand, Thesaurus novus anecdotorum, Paris, 1717, t. 1v, 
col. 4676 et 1715. Cette Bible de Sens, dont on ignore l'ori- 
gine, semble avoir peu différé du texte parisien. Le texte 
du manuscrit latin 17 de la Bibliothèque Nationale de 
Paris, qui est du xine siècle, s'en rapproche et répond 
exactement à presque toutes les citations que le Correcto- 
rium Sorbonicunr a tirées de la Bible de Sens. On peut 
en conclure que cette Bible n’était qu'une copie ou au 
plus une légère retouche du texte parisien, et qu'elle a 
été mise au rebut dans l'ordre dominicain pour sou insuf- 
fisance, — 2. Le correctoire qui devait la remplacer était 
celui de Hugues de Saint-Cher, dont il reste huit manus- 
crits. Ce religieux, qui savait l'hébreu, l'entreprit alors 
qu'il était provincial, Son but était d'éliminer les gloses 
introduites dans la Vulgate et de corriger les passages 
altérés. Pour l'atteindre, il ne recourut pas aux anciens 
manuscrits de la version de saint Jérôine, mais aux textes 
originaux, hébreu et grec. Par la comparaison qu'il éta- 
blit, il nota les mots et les phrases qui lui paraissaient 
douteux ou inutiles. Il en résulte qu'au lieu d'être une 
édition critique de la Vulgate, son travail est plutôt une 
nouvelle version, fuite d’après le texte original. Aussi 
Roger Bacon le bläme-t-il sévèrement et le juge-t-il « la 
pire corruption, la destruction du texte de Dieu ». Opus 
tertium, dans Brewer, Opera quædam hactenus inedita, 
t. 1, p. 94. — 3. Au témoignage du même critique fran- 
ciscain, Opus majus, édit. Jebb, p. 49, les Dominicains 
firent, vers 1218, un deuxième correctoire de la Vulgate. 
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Ce doit être celui qui est parfois noté sur les marges du 
troisième, dont nous allons parler, sous le nom de Cor- 
rection du frère Théobald ou Thiébaud. Ses leçons coïn- 
cident avec celles du manuscrit latin 17, dont il a déjà 
été question. Il ressemble donc à la Bible de Sens, et on 
peut y reconnaître la Correctio parisiensis secunda, citée 
par le Correctorium Sorbonicum. — #. On conserve à la 
Bibliothèque Nationale de Paris, latin 10719-16722, l'au- 
tographe d'un troisième correctoire de la Bible, exécuté 
au couvent de Saint-Jacques de Paris, en 1256. Les prin- 
cipes suivis sont ceux de Hugues de Saint-Cher. L'au- 
teur, qui savait l'hébreu et un peu de grec, à recouru 
aux originaux et a marqué d'un trait rouge les mots su- 
perflus. Des notes marginales expliquent les suppressions 
et indiquent les variantes. Elles sont moins nombreuses 
dans le Nouveau Testament que dans l'Ancien. Cf. Richard 
Simon, Nouvelles observations sur le texte et les ver- 
sions du Nouveau Testament, Paris, 1695, 2 part., ch. 1, 
p. 128-141; Lelong, Bibliotheca sacra, Paris, 1729, t. 1, 
p. 239; Fabricy, Des titres primitifs de la révélation, 
de époque, dans le Scripturæ sacræ cursus completus de 
Migne, t. xxvir, Paris, 1843, col. 727-731. Les corrections 
sont fuites d’après le texte parisien, et au lieu d'améliorer 
la Vulgate, elles la corrompent davantage. Roger Bacon, 
si clairvoyant dans ses critiques, l'a reconnu et a déclaré 
catégoriquement que la dernière correction, bien que 
renfermant beaucoup de notes utiles, coulenait plus de 
faussetés que la premiére. 

Les correcteurs dominicains, malgré leur remarquable 
érudition, ne pouvaient réussir, faute d’une critique suf- 
fisante. Au lieu de recourir aux anciens manuscrits de la 
Vulgate, ils appliquaient à la correction du texle latin 
leur connaissance de l’hébreu et du grec, et ainsi ils re- 
touchaient à leur guise la version de saint Jérôme. De 
plus, ils avaient accumulé, sur les marges ou dans le 
texte de leurs Bibles, les variantes et les mauvaises leçons 
dans l'intention de les signaler à la défiance des lecteurs. 
Ils les avaient pour cela « cancellées », c’est-à-dire ratu- 
rées avec soin ou soulignées d'un trait rouge; mais ces 
signes n'étaient pas toujours compris, et les copistes 
remettaient bientôt dans le texte les leçons qui avaient 
été exilées à la marge. Les principes critiques que ces 
religieux appliquaient n'étaient pas justes, et la méthode 
qu'ils suivaient était défectueuse. Les résultats ne pou- 
vaient être que désastreux, et de correction en correc- 
tion le texte de la Vulgate devenait de plus en plus altéré. 
11 fallait suivre d’autres règles. Roger Bacon les posa, et 
la famille franciscaine, à laquelle il appartenait, en fit 
une heureuse application. 

90 Correctoires des Franciscains. — 1. Cependant le 
plus ancien correctoire des lranciscains a été composé 
à la manière de ceux des Dominicains, Il a été désigné 
à tort sous le nom de Correctorium Sorbonicum, parce 
qu'il est reproduit dans un manuscrit du xme siècle, et 
non du xt, comme on l'a cru, manuscrit qui a appartenu 
à la bibliothèque de la Sorbonne, et qui se trouve main- 
tenant à la Bibliothèque Nationale, latin 15554. Ce ma- 
nuscrit contient deux correctoires complets et le com- 
mencement d’un troisième. Le second, dont il est ici 
question, et qui va du folio 1#7 au folio 253, forme un 
groupe à part. Ses gloses marginales et interlinéaires ne 
sont pas originales; elles sont tirées de travaux anté- 
rieurs, de la correctio parisiensis prima, qui n'est autre 
que le texte parisien, et de la correctio parisiensis se- 
cunda, qui est l'œuvre du dominicain Théobald. M. Sa- 
muel Berger a cru pouvoir l’attribuer au frère mineur 
Guillaume le Breton, dont les opuscules sur les Ecritures 
reproduisent des phrases entières du correctoire dit de 
la Sorbonne. — 2. Un correctoire exécuté suivant les 
principes et la méthode de Roger Bacon est le Correcto- 
rium Vaticanum, ainsi nommé à cause du manuscrit 
qui en a été le premier connu, le Vaticanum lat. 34606. 
l! en existe huit autres manuscrits, du xie siècle ou du 
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commencement du xive. Le codex d'Einsiedeln n° 28 a 
conservé le nom de l'auteur et nous a appris que Guil- 
laume de Mara, franciscain d'Oxford, a fait ce correctoire 
à Paris. Ce frère est un disciple de Roger Bacon, c'est 
probablement l’homo sapientissimus dont le « docteur 
admirable » parle au pape Clément IV. C'est un érudit 
et un critique. Il a consullé de vieux manuscrits, une 
trés ancienne Bible de l'abbaye de Sainte-Geneviève, 
une Bible de Metz, celle que nous appelons la première 
Bible de Charles le Chauve, et qui est maintenant à la 
Bibliothèque Nationale, latin n° 1, et la Bible qu'il 
nomme de saint Grégoire le Grand. Il a lu le Targum, et 
il cite sous le nom de perus des commentaires du rabbin 
Raschi. Il a compulsé des manuscrits hébreux, et il dis- 
tingue de l’hébreu moderne les anciens manuscrits de 
la France et les exemplaires espagnols. Il méprise les 
correctoires des Dominicains. Il a recours aux originaux, 
mais il ne se fie pas à la seule autorité de l'hébreu, et ne 
retranche pas de la Vulgate tout ce qu'il ne lit pas dans 
le texte original. Il préfère à celui-ci les anciens manus- 
crits de la version de saint Jérôme, et il choisit comme 
la véritable lecon celle qu'ils lui fournissent. Sa science 
surpasse celle des autres correcteurs du xine siècle, et 
son correctoire est le meilleur de tous. Il renferme cepen- 
dant quelques erreurs, notamment au sujel du grec, que 
Guillaume savait moins bien que l'hébreu. — 3. Il eut un 
émule dans son frére en religion, Gérard de Huy. Ce fran- 
ciscain, auteur du Triglossus et destinataire des lettres 
écrites par un anonyme, probablement Roger Bacon, est 
toujours d'accord avec ce docteur dans les pensées et 
souvent dans les expressions. Il est de son école, et, sui- 
vant ses principes, il recourt aux vieux manuscrits latins 
et aux citations des Pères pour discerner la véritable 
leçon des altérations des copistes, corriger les fautes et 
retrancher les additions de la Vulgate. Il connaît l'his- 
toire des versions bibliques et l'origine des altérations du 
texte sacré. Quand les anciens manuscrits latins sont en 
désaccord, il les compare aux originaux hébreu et grec; 
il n'est pas esclave de la lettre, il tient plutôt compte du 
sens, C'est le texte parisien qu'il corrige, et il justifie ses 
corrections dans ses notes marginales. Elles témoignent 
qu'il connaissait mieux le grec que l'hébreu. Les manus- 
crits latins dont il s'est servi appartenaient à la recension 
d'Alcuin ; il wen a pas consulté de plus anciens que ceux 
du 1x° et du xe siècle. Les leçons antérieures qu'il cite 
et que parfois il adopte, il les tient des « modernes ». — 
4, Deux autres correctoires, qui ne nous sont parvenus 


chacun que dans un seul manuscrit, ont été faits par des | 


fils de saint François d'Assise, Le manuscrit 61 de la 
bibliothèque de la ville de Toulouse, qui est du xv®+ siècle, 
reproduit un correcloire peu indépendant des autres et 
sans grande valeur. Cette œuvre, plus exégétique que cri- 
tique, a pour auteur le frère Gérard de Buxo, de la cus- 
todie d'Avignon. Le manuscrit 28 du couvent d'Einsiedeln, 
du commencement du xIv® siècle, nous a conservé l'œuvre 
du frère Jean de Cologne. Ce ne sont que des extraits. 

3 Autres correcto'es. — Il existe encore six autres 
groupes de correctoires qui n’ont guère été étudiés jus- 
qu ici et qui sont plus ou moins dépendants des précé- 
dents. Deux ont des rapports assez élroits avec le correc- 


toire des Dominicains du couvent de Saint-Jacques. L'un | 


est représenté par le manuscrit latin 15554 de la Biblio- 
thèque Nationale de Paris, qui contient le Correctorium 
Sorbonicum. Il va du folio 1 au folio 146, et il a été connu 
de Richard Simon, qui en parle, Histoire critique des 
versions du Nouveau Testament, Rotterdam, 1690, 
p- 114-121; De l'inspiration des livres sacrés, Rotter- 
dam, 1687, p. 3-5; Lettres choisies, % édit., Amsterdam, 
1730, t. lit, p. 108. L'autre existe dans deux manuscrits, 
dont le premier est à la bibliothèque Laurentienne de 
Florence, Plut. xxv, 4, et le second à la bibliothèque de 
l'Arsenal, à Paris, n° 131. Deux groupes se rattachent aux 
correctoires des Franciscains. L'un, représenté par le 
DICT. DE LA BIBLE. 
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manuscrit 141, class. 1, de la bibliothèque Saint-Marc de 
Venise, dépend à la fois des correctoires de Guillaume 
de Mara et de Gérard de Huy. L'autre, qui se trouve 
dans le manuscrit 82 de la bibliothèque Borghèse de 
Rome, se rapproche du travail de Gérard de Huy. Enfin 
deux manuscrits du xive siècle, le n° 492 de la biblio- 
thèque de Padoue et le n° 47, Cent. 1, de la bibliothèque 
de Nuremberg, contiennent deux correctoires distincts, 
qui sont très courts. 

HI. BigzioGraPte. — J. C. Döderlein, Von Correcto- 
riis biblicis, dans le Literarisches Musæum, Altorf, 1778, 
t. 1, p. 1; t. 11, p. 177, et t. 111, p. 344; — Vercellone, Dei 
correctorii biblici della Biblioteca Vaticana, dans ses 
Dissertazioni academiche, Rome, 1864. Cette dissertation 
avait paru en français dans les Analecta juris pontificii, 
t. 11, Rome, 1858, col. 683-691, sous ce titre : Études sur 
la Vulgate; — H. de Valroger, Introduction historique 
el critique aux livres du Nouveau Testament, t, 1, Paris, 
1861, p. 501-507; — Kaulen, Geschichte der Vulgata, 
Mayence, 1868, p. 244-278; — H. Denille, Die Hand- 
schriften der Bibel-Correctorien des 13. Jahrhunderts, 
dans Archiv für Literatur und Kirchengeschichte des 
Mittelalters, t. 1v, Fribourg-en-Brisgau, 1888, p. 263-314 
et 471-601; — S. Berger, Des essais qui ont été faits à 
Paris au xır siècle pour corriger le texte de la Vul- 
gate, dans la Revue de théologie et de philosophie, 
t. xvi, Lausanne, 1883, p. 41-66; Id., Dè l’histoire de la 
Vulgate en France, Paris, 1887; Id., Quam notitiam lin- 
guæ hebraicæ habuerint christiani medii ævi temporibus 
in Gallia, Paris, 1893, p. 26-48. E. MANGENOT. 


CORRÈTE POTAGÈRE. — I. DESCRIPTION. — 
Herbe annuelle de la famille des Tiliacées, dont les 


356, — Chorchorus olilorius. 


feuilles se mangent comme légume, et dont les fibres de 
la tige sont employées comme textiles (fig. 356). Les 


. fleurs sont oppositifoliées, jaunes, avec cinq pétales et 
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des étamines nombreuses. — L'espèce cultivée en Pales- 
tine est le Corchorus olitorius, à fruit allongé comme 
une silique de crucifère, marqué de dix côtes et s'ou- 
vrant en cinq valves à la maturité. Originaire de l'Inde, 
il s'est répandu dans les pays tropicaux du monde entier, 
— On a signalé encore en Égypte et dans la vallée du 
Jourdain le Corchorus trilocularis, un peu rude sur la 
tige et sur les fruits, qui sont encore plus allongés, avec 
trois valves seulement. F. Hy. 

IL. ExÉGËSsE. — Un certain nombre d'auteurs croient 
devoir identifier le Corchorus olitorius avec la plante 
appelée mallüah dans Job, xxx, 4. Sans doute il y a une 
assez grande ressemblance de nom entre le mallüah 


del 


Æi Z 
357. — Corroyeurs égyptiens, D'après Champollion, Monuments de l'Égypte et de la Nubie, pl. CLXVI. 


hébreu et le melükhia arabe ou melouchier, légume qui 
est bien connu en Égypte et n'est autre que la corrète 
potagère. [bn-Beithar, Traité des simples, n° 2473, dans 
Notices et extraits des manuscrits de la Bibliothèque 
Nationale, in-4°, 1883, t. xxvi, part. 1, p. 338; Silvestre 
de Sacy, Relation de l'Égypte par Abd-Allatif, in-4, 
Paris, 1810, p. 40. C’est ce qu'Avicenne appelle le légume 
juif, et ce dont Pline, H. N., xx1, 406, a dit: « Le cor- 
choron est une plante que l'on mange à Alexandrie. » 
Mais la corrète potagère ne vérifie pas une des condi- 
tions indiquées dans le texte : que les pauvres habitants 
des cavernes du Hauran ou du pays de Séir, qui se nour- 
rissent du mallüah, le cueillent sur les buissons. Ceci 
convient bien, au contraire, à l’arroche ou Atriplex 
halimus, connu en Syrie sous le nom de meloukh, et 
qui forme buisson. C’est un arbuste qu'on emploie pour 
les haies, dit Dioscoride, 1, 220, et après lui Ibn-Beithar, 
loc. cit., p. 337. Voir ARROCIIE HALIME, t. 1, col. 1032. 
E. LEVESQUE. 

CORROYEUR {grec : 8uposdç; Vulgate: coriarius), 
ouvrier préparant le cuir. Le terme de corroyeur n'est 
employé que dans les Actes. Saint Pierre demeurait à 
Joppé chez un ouvrier de ce métier, nommé Simon, 
Act., 1x, 43. C'est là qu'il reçut la visite des envoyés du 
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centurion Corneille. Act., x, 6, 32. Il est évident cepen- 
dant que le métier de corroyeur devait exister depuis 
longtemps chez les Juifs. Il est impossible qu’il en soit 
autrement, étant donné qu'ils faisaient usage des peaux et 
du cuir. Voir PEAU, Cuir. Ils avaient certainement appris 
ce métier en Egypte. Les peintures de Thébes nous font. 
connaître des corroyeurs égyptiens. Sur celles d'un tom- 
beau (fig. 357), on voit un ouvrier broyant dans un mor- 
tier les substances destinées à assouplir le cuir et à le 
rendre plus résistant aux agents de destruction; un second 
prépare une peau, un troisième fait tremper la peau dans 
un vase, un quatrième la gratte avec un instrument tran- 
chant. Champollion, Monuments d'Égypte et de Nubie, 


in-f, Paris, 1845, t 11, pl. cexvi, fig. 4. Cf. Rosellini, 
Monumenti dell’ Egitto e della Nubia, Monumenti 
civili, in-f°, Florence, 1832-38, pl. 64, 1-5; pl. 65, 41. Nous 
ignorons quelle était la substance dont se servaient les 
Égyptiens pour préparer la peau et faciliter l'enlèvement 
des poils. Ce pouvait être de la chaux ou dusel. Les Arabes 
actuels se servent du jus acide d'une plante appelée peri- 
ploca secamone ou ghulga. Les Égyptiens, qui connais- 
saient les propriétés des plantes du désert et de la vallée 
du Nil, s’en servaient peut-être également. Pour polir la 
peau, ils employaient des pierres coupantes, des instru- 
menis de métal à lame demi-circulaire convexe, ou à 
lame rectiligne. Champollion, Monuments, t. 11, pl. CLXVI, 
fig. 1 et 4, pl. cLxxxnr. J.-G. Wilkinson, Manners and 
Customs of the ancient Egyptians, 2% édit., t. 1, p. 205, 
fig. 65, n° 2. Ils assouplissaient la peau et la tendaient 
en la pressant sur une forme. Champollion , Monuments, 
t. 1, pl. GLXVI, fig. 3; pl. cLxxxu. Les cordonniers, les 
fabricants de chars et de boucliers faisaient en même 
temps le métier de corroyeur. On voit, en effet, dans leurs 
boutiques, des ouvriers qui préparent le cuir. Champol- 
lion, Monuments, t. 11, pl. cLxvi, fig. 1, 3, pl. cuxxxu; Ro- 
sellini, Monumenti, pl. 44; J.-G. Wilkinson, Manners, 
t. 1, p. 262, fig. 65. C'étaient aussi les corroyeurs qui 
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préparaient les couvertures des sièges, les enveloppes 
des carquois, les lanières servant à envelopper les momies, 
les outres destinées à coutenir le vin, et généralement 
tous Les objets en peau ou en cuir. J.-G, Wilkinson, Man- 
ners, t. 1, fig. 39%. D'après le papyrus Grey, les ouvriers 
en cuir et en peau faisaient partie de la troisième caste. 
A Thèbes, ils habitaient un quartier appelé Memnonia. 
Wilkinson, ibid., t. 1, p. 283. 

Les Grecs se servaient de procédés semblables à ceux 
des Egyptiens. Ils trempaient la peau pour lassouplir, 
l'étendaient sur un chevalet, la raclaient ct achevaient 
de la nettoyer dans un bain d'urine, où l'on avait mis 
tremper des feuilles de mürier ou de bryone; puis ils 
enlevaient le poil. Aristophane , Plutus, v. 166; Equit., 
v. 369-373; Pline, J. N., xxu, 22 et 140. On faisait 
prendre ensuite au cuir un nouveau bain, eton le tannait. 
Cette opération consistait à faire macérer la peau dans 
une fosse entre deux couches de tan, d'alun ou de sel. 
Enfin on frappait le cuir avec des bâtons. Schol. d'Aris- 
tophane, Equit., 368. 

Un atelier de corroyeur, découvert à Pompéi, en 1873, 
donne une idée des établissements de ce genre. Bullet- 
tino del? Institulo archeolog. di Roma, 1874, p. 271. 
On y voit les bassins dans lesquels se faisait le tannage. 
On a également trouvé dans la cour les outils servant à 
gratter (fig. 358). L'un est une lame de bronze rectangu- 
laire fixée à un manche de bois, le second est une lame 
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358. — Outils de corroyeurs trouvés à Pompéi, 


courbe dont la partie concave est tranchante, et qui devait 
avoir un manche à chaque extrémité; le troisième est 
tranchant à la partie convexe et ressemble à l'instru- 
inent en usage chez les Égyptiens. Bullett. dell Inst. 
archeol. di Roma, 1875, p. 24. Des instruments du même 
genre ont été trouvés à Mayence. IL. Blümner, Techno- 
logie und Terminologie der Gewerbe und Kunste bei 
Griechen und Römern, in-8, Leipzig, 1875, 1. 1, fig. 29, 
f et g; cf. p. 257-267 et 279-281. A cause des odeurs que 
répandaient leurs établissements, les tanneurs étaient sou- 
vent obligés d'habiter des quartiers suburbains, Il en était 
ainsi à Athènes, à Pompéi, et probablement partout. 
Schol. d’Aristophane, Equit., 317, 853; Acharn., 120, 72h. 
À Rome, ils habitaient la quatorzième région, le Transté- 
vère, où étaient aussi établis les Juifs. Juvénal, Satir., 
XIV, 202; Martial, Epigr., vi, 93. De même, à Jonpé, 
le ,corroyeur Simon habitait près de la mer. Act., x, 6. Son 
métier était considéré par les Juifs comme une profession 
iméprisable et presque impure. Voir J.-G. Wilkinson, The 
Manners and Customs of the ancient Egyptians, 2% édit., 
in-8°, Londres, 1878, t. 11, p. 185-190 : A. Erman, Aegypten 
und ägyptisches Leben im Altertum, in-8°, Tubingue 
(sans date), p. 598. E. BEURLIER. 


CORUS (grec : yõpos), vent du nord-ouest. Il est 
parlé de ce vent dans le récit de la navigation de saint 
Paul. Quand l'Apôtre eut convaincu l'équipage du navire 
qui le portait que Bonsporls n'était pas un lieu propice 
à l'hivernage, le capitaine se hâta de gagner Phénice, 
port de Crète, abrité du libonotus et du corus. Act., 
XXVII, 12. Le corus ou caurus est souvent mentionné 
dans les auteurs anciens comme un vent froid et violent, 
qui amène les tempêtes. Virgile, Georg., 117, 278 et 356; 
César, Bell, Gallic., v, 7. Le mot ywpoç, employé par 
saint Luc, est la transcription du mot latin; c’est le terme 
employé par les marins romains. Les Grecs appelaient 
ce vent argestès. Aulu-Gelle, Noct. attic., u, 22; Pline, 
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H. N., 11, 119. Sénèque, Quest. natur., v, 16, distingue 
cependant entre l’argestès et le corus. Le premier, dit-il, 
est doux, le second est violent. D'après Pline, H. N., 
XVI, 388, c'est un vent très froid. Végèce, Epitome rei 
milit., IV, 38, le confond à tort avec le libonotus. Voir 
LisoxorTus. Dans la rose des huit vents d'Aristote, Meteo- 
rologica, 1, 6, et dans celle des douze vents de Timo- 
sthène, amiral de Ptolémée Philadelphe (Agathamère, 
I, 11, 7, dans les Geographici minores, édit. Didot, t. n, 
p. #73), l'argestés ou corus équivaut à l'ouest-nord-ouest 
et au nord-ouest 1/4 ouest actuels. Dans la rose des vingt- 
quatre vents de Vitruve, Architectura, I, vi, 10, le caurus 
équivaut au nord-ouest, et le corus au nord-ouest 1/4 nord 
et nord-nord-ouest. P, Gosselin, Recherches sur la géo- 
graphie systématique et positive des anciens, in-4, 
Paris, 1797-4813, t. 1v, p. 409, 410 et 416; Jules Vars, 
L'art nautique dans l'antiquité, in-16, Paris, 1887, p. 32, 
planche. — L'expression des Actes, xata Alba xat xarà 
Xwpov, a paru à certains commentateurs difficile à expli- 
quer. H semblerait que le port de Phéuice, dit F. Blass, 
Acla Apostol., in-8, Gœttingue, 1895, regarde l'occident, 
tandis qu’en réalité il regarde l'orient. T. Spratt, Travels 
and Researches in Crete, in-8°, Londres, 1867, t. 11, p.18, 
pense que le sens est celui-ci : pour atteindre le port, les 
navigateurs doivent se diriger d'abord vers l’africus, c’est- 
à-dire vers le sud-ouest; puis, après avoir passé le cap 
Lithinos ou Matala, vers le corus ou nord-ouest. D’après 
Vars, L'art nautique dans l'antiquité, p. 201-202, lexpli- 
cation est plus simple : la proposition xzt& a ici son sens 
ordinaire, elle veut dire au-dessous. I faut donc traduire 
par : sous les vents du sud-ouest et du nord-ouest, c'est- 
à-dire abrité contre ces vents par les hauteurs environ- 
nantes, E. BEURLIER. 


CORVÉE (hébreu : mas, « tribut » et « prestation »; 
Septante : čpyov; Vulgate : opera; mais plus fréquem- 
ment les versions emploient les mots pópoç, tributum; 
&rhuan, tribulari), travail pénible imposé par l'autorité 
supérieure à ses sujets ou à des esclaves. C’est par corvée 
que s’exécutaient tous les grands travaux publics dans 
l'ancien Orient. : i 

I. LA ConvÉE EN EGYPTE. — 1° Pour les Égyptiens. — 
En Égypte, la construction des grandes pyramides, le 
creusement des canaux, la construction des palais, des 
murs des villes, etc., sont l'œuvre des gens de corvée. 
« Un ordre arrivait au gouverneur, qui le faisait crier de 
village en village; le lendemain, toute la population mâle 
de la province était poussée, comme un troupeau, vers les 
chantiers. Chacun prenait avec lui, dans un petit sac ou 
dans une corbeille, ses provisions pour quinze jours ou 
un mois, quelques galettes sèches, des oignons, des aulx, 
des fèves d'Égypte. Des enfants aux vieillards, tous par- 
taient. Les plus habiles et les plus vigoureux soulève- 
raient, dresseraient et assembleraient les blocs de cal- 
caire ou de granit; les autres seraient toujours assez forts 
pour transporter au loin les déblais, dans ces coulfes en 
joncs tressés que les bras arrondis soutiennent sur la 
tête. Toute cette multitude travaillait, sous la direction 
des architectes, des contremaitres, des gens de métiers 
qui restaient, du commencement à la fin, attachés à Peri- 
treprise ; elle faisait la partie de l'ouvrage qui ne de- 
mandait pas une éducation technique. Au bout d'un cer- 
tain temps, de nouvelles escouades arrivaient, arrachées 
aux campagnes de quelque autre nome; alors les pre- 
miers venus repartaient, » G. Perrot, Histoire de l'art, 
t.1, p- 26, 27. Il y avait en Égypte des corvées régulières, 
assujettissant les habitants, à époques fixes, au service 
agricole dans les terres domaniales, Chabas, Mélanges 
égyptologiques, 3° série, t. 11, p. 131-137, au creusement 
et au curage des canaux, à la construction des digues. 
Les campagnards fournissaient en outre des corvées 
extraordinaires pour le transport des matériaux destinés 
à de nouveaux édifices, des statues colossales à meltre en 
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place, etc. Maspero, Histoire ancienne des peuples de 
VOrient classique, Paris, 1895, t. 1, p. 333-336. 

2. Pour les Hébreux. — Sous le roi Ramsès Il, les 
Hébreux connurent la corvée égyptienne dans ce qu’elle 
a de plus dur. Exod., r, 10-14; v, 4-19. La persécution 
était savamment calculée pour les faire périr en plus 
grand nombre possible; car le roi d'Égypte les redoutait 
à cause de leur grande multitude. Ce prince les fit donc 
rassembler pour construire d'immenses arsenaux à Pithom 
et à Ramsès. Il les confia à ces $drê missim, « chefs des 
corvées, » qu'on voit si souvent représentés, le bâton à la 
main, dans les peintures égyptiennes. Voir t, 1, fig. 457, 
458, col. 1499, 1501, et la planche coloriée, col. 1932. Les 
Hébreux eurent à exécuter de « durs travaux d'argile et 
de briques ». Exod., 1, 14. Voir BRIQUES. On a retrouvé 
les ruines de ces magasins construits par les Hébreux. 
Ils ont de huit à dix pieds d'épaisseur, et les couches de 
briques sont séparées par du mortier, Les remparts de 
Pilhom ont plus de vingt-deux pieds d'épaisseur. D'autre 
part, pour mettre les constructions à l'abri des inonda- 
tions du Nil, surtout quand il s'agissait d’arsenaux ou de 
magasins, on commençait par établir un solide soubas- 
sement dont le pourtour était en briques et dont l'inté- 
rieur se comblait avec des matériaux divers. Ces cons- 
tructions exigeaient un nombre incalculable de briques, 
et le labeur était grand. Le Papyrus Sallier, 11, 6, 1, 
nous a conservé la plainte des gens de corvée : « Je te dis 
jusqu'à quel point le bâtisseur de murs extérieurs, la 
maladie le goûte. En effet, il est dehors, au vent. S'il 
bâtit à couvert, son sac d'outils est dans les parterres de 
la maison, hors de son atteinte. Ses deux bras s'usent 
complètement. Un mélange de toute espèce d'ordures, 
c'est ce qu'il mange, le pain de ses doigts; il se lave en 
une seule saison. » Ramsès comptait que la plupart des 
Hébreux, n'ayant point l'habitude de ces durs travaux, 
suecomberaient à la peine. Ce fut le contraire qui arriva. 
Exod., v, 5. Aussi commanda-t-il aux surveillants de se 
montrer plus exigeants. On cessa de fournir aux travail- 
leurs la paille hachée qu'ils pétrissaient avec l'argile pour 
la confection des briques. Ils durent eux-mêmes aller 
chercher sur les bords du Nil et des étangs le gaë, le 
jonc destiné à remplacer la paille, et malgré ce surcroit 
de labeur, la quantité de briques qu'ils avaient à fournir 
ne fut nullement diminuée. L'assujettissement à ces cor- 


vées dura pour les Hébreux jusqu’à leur sortie d'Égypte. , 


En parlant de la délivrance d'Israël, le Psaume LXXXI 
(LXXX), 7, 8, s'exprime ainsi : 


J'ai ôté le fardeau de son épaule, 
Ses mains ont quitté la corbeille. 
Dans la détresse tu as appelé, je t'ai sauvé. 


La corbeille mentionnée ici servait à porter l'argile. Voir 
CORBEILLE. Cf. Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, Ge édit., t. 11, p. 251-277. 

IL. LA CORVÉE EN PALESTINE. — 1° Pour les peuples 
soumis aux Hébreux. — A leur sortie d'Égypte, les 
‘Hébreux avaient été suivis par une multitude mélangée 
qui les accompagna dans le désert. Exod., xr1, 38. Ces 
étrangers murmurèrent en route, de concert avec les 
enfants d'Israël, Num., XI, 4, et soit à cause de leur con- 
duite, soit à raison de leur origine, furent astreints à des 
travaux de corvée, à couper le bois et porter l'eau. Deut., 
XXIX, 11. — Moïse avait réglé que, quand on ferait la 
guerre, on laisserait la vie sauve aux habitants des villes 
qui se soumettraient, mais que ceux-ci deviendraient 
gens de corvée. Deut., xx, 11. Cette loi fut sucessivement 
appliquée aux Gabaonites, Jos., 1x, 23; aux habitants de 
Gazer, Jos., xvi, 10, et en général à tous les Chananéens 
qu'épargna l'extermination. Jos., XVII, 13; Jud., 1, 28, 30, 
33, 35. Salomon remit en vigueur les anciennes corvées 
pour les descendants de ces Chananéens. HI Reg., 1x, 21; 
lI Par., vint, 8. 
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20 Pour les Israélites. — Jacob mourant avait fait cette 
prédiction au sujet d'Issachar, Gen., XLIX, 15 : 


Il voit que le repos est doux 
Et que le pays est agréable; 
Il incline son épaule sous les fardeaux 
Et devient sujet à la corvée. 


A cause de son indolence ou par amour du gain, cette 
tribu devait subir un jour ia honte de la corvée. — Dans 
les Proverbes, x11, 24, se lit une remarque analogue : 


A la main courageuse le commandement; 
À l'indolente, la corvée. 


C'est sous Salomon que les Israélites sentirent le plus 
durement le poids de la corvée. Ce prince, pour mener 
à terme les grandes constructions qu'il avait entreprises, 
ne pouvait se passer d'une multitude de bras. Pour se 
procurer le grand nombre d'ouvriers nécessaires, il em- 
ploya le procédé en vigueur chez ses voisins, la corvée. 
Sans doute les travaux les plus pénibles furent réservés 
aux descendants des anciens Chananéens, III Reg., v, 15; 
IX, 20, 21; II Par., 11, 17, 48, et les Israélites ne furent 
pas traités en esclaves. Ils eurent néanmoins à fournir 
une énorme contribution aux entreprises de Salomon. 
C'est ce qui leur fit dire plus tard à Roboam : « Ton père 
a fait peser sur nous un joug lrès dur, » et ce qui permit 
à ce dernier de répondre : « Mon père vous a frappés 
avec les fouets. » IH Reg., x11, 4, 11. La Bible a conservé 
le nom du « chef de corvées » de cette époque : Aduram 
ou Adoniram, qui exerça cette fonction sous David, 
IL Reg., xx, 24; sous Salomon, II Reg., 1v, 6; v, 14, et 
au commencement de Roboam. II Reg., xi, 18; II Par, 
x, 18. Son impopularité devint telle, que le peuple le 
lapida. IL Par., x, 18. 

3 Pendant la captivité. — Jérémie, Lam., 1, 4, déplore 
que Jérusalem soit alors soumise à la corvée. Isaïe, 
XxxI, 8, avail prédit le même sort à Assur. Assuérus 
(Xerxès Ier) assujettit à la corvée les pays méditerranéens. 
Esth., x, 1. — Sur la réquisition à l’époque évangélique, 
voir ANGARIER, t. 1, Col. 575. H. LESÈTRE. 


1. COS (hébreu : Q6s, « épine; » Septante : Kwé), 
descendant de Juda, père d'Anob et de Soboba. I Par., 
HN, 


2. COS (Küs, Kéws; latin : Cous), île de la mer Égée 
(fig. 359). Cette île est mentionnée deux fois dans l'Écri- 
ture. — 1° La lettre que le consul Lucius écrivit pour 


359. — Monnaie de Cos. 
YEBAZTOS, Tête d'Auguste, laurée, à droite, — À. KOION 
NIKAFOPAÏ%,. Tête d'Esculape, laure, à droite. 


annoncer au nom des Romains que ceux-e1 avaient fait 
alliance avec le grand. prêtre Simon et avec les Juifs fut 
envoyée, entre autres, aux habitants de Cos. I Mach., 
xv, 23. — % Dans son dernier voyage à Jérusalem, saint 
Paul, après avoir fait ses adieux aux anciens d’Éphèse, 
à Milet, fit escale à Cos. Le navire qui le portait séjourna 
pendant une nuit dans le port, et le lendemain repartit 
pour Rhodes. Act., XXI, 1. 

I. DEscRIPTION. — L'ile de Cos est située à l'entrée du 
golfe qui s'étend entre la presqu'ile d'Halicarnasse et 
celle de Cnide. Un étroit passage semé d’écueils la sépare 
d'Halicarnasse. Elle a 40 kilomètres de long sur 7 à 8 de 
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large, soit 286 kilomètres carrés. Sa direction générale 
est du nord-est au sud-ouest. Elle est traversée par la 
chaine de montagnes du Trion, dont le point culminant 
atteint 930 mètres. Ces montagnes sont nues et stériles. 
Dans l'antiquité, la partie basse était très fertile en vins 
et en fruits. Strabon, XIV, u, 19; Horace, Sat., IT, 1v, 29; 
Perse, Sat., v, 435. On y fabriquait des étoffes transpa- 
rentes très célèbres. Tibulle, IL, 117, 53; Properce, 1, 2. 
Les trois pointes principales de l'ile s'appelaient : le cap 
Laceter, au sud; le cap Drecanum, à l'ouest, et le cap 
Scandarium, au nord-est. 

La capitale de l'ile fut d'abord Astypalæa, dont on voit 
les ruines près du village moderne de Céphalos; plus tard, 
ce fut la ville de Cos, près du cap Scandarium, là où elle 
est encore aujourd'hui. Cette ville n’était pas grande, mais 
elle était très bien construite, et d'un aspect enchanteur 
quand on la voyait de la mer. Strabon, XIV, 11, 19. Une 
lagune malsaine, située au nord de la ville moderne, 
marque l'emplacement de l'ancien port. D'après les uns, 
le Cos mentionné dans Actes, xx1, 1, est la ville; d'après 
d'autres, l'ile de ce nom. 

U. Histoire. — Selon les traditions grecques, les ha- 
bitants de Cos étaient des émigrants venus d'Épidaure. 
Pausanias, LI, xxm, 4. L'ile possédait un Asclépiéion ou 
temple d'Esculape auquel était attachée une école de mé- 
decins, et qui renfermait des chefs-d'œuvre artistiques 
oflerts au dieu, Telles étaient l'Antigone d'Apelle et la 
Vénus Anadyomène, transportée à Rome par Auguste. 
Strabon, XIV, 11, 19, Cos fit partie de la pentapole do- 
rienne, qui avait pour sanctuaire fédéral le temple d'Apol- 
lon, situé sur le cap Triopien. Hérodote, 1, 144, L'île fut 
comprise dans la confédération délicnne et soumise à 
Athènes, qui ne lui imposa qu'un tribut assez minime. 
Elle faisait partie du Kagrxos s6pos, c'est-à-dire de la cir- 
conscription carienne. Corpus inscript. attic., t. 1, n°s 240, 
1. 76; 244, 1. 49. Alcibiade fortifia la capitale à la fin dela 
guerre du Péloponèse. Thucydide, vinn, 108. A partir de 
cetie époque, Cos suivit la fortune de toutes les îles voi- 
sines et de la Carie. En 301, elle fit partie du royaume de 
Lysimaque; en 281, du royaume des Séleucides; en 246, 
du royaume des Ptolémées ; en 187, du royaume de Per- 
game. Pendant les querres puniques et la guerre contre 
Antiochus III le Grand, Cos se montra favorable aux 
Romains. Tite Live, xxvir, 40; Polybe, XXX, vi, 9. Lors 
de la constitution de la province d'Asie, en 133, Cos en 
fit partie et reçut le privilège de l’autonornie. L'empereur 
Claude lui accorda l'immunité, c'est-à-dire l'exemption 
d'impôts, Tacite, Ann., x11, Öl. 

Il y avait une colonie juive à Cos. Durant la guerre des 
Romains contre Mithridate, les Juifs avaient réuni des 
sommes considérables, Josèphe, Ant, jud., XIV, vit, 2. 
Jules César fit un édit en leur faveur, ibid., x, 15; Hérode 
le Grand fut leur bienfaiteur, Josèphe, Bell. jud., I, 
XXI, t1; Hérode le tétrarque mérita également leur re- 
connaissance. Corpus inscript. græc., n° 2502. Cos est 
la patrie du peintre Apelle, d'Hippocrate (Strabon, XIV, 
1, 19), et de Ptolémée Philadelphe. Théocrite, Idyll., 
XVIL, 57. — Le nom moderne de Cos est Stanko ou Stan- 
chio. Les Turcs ont formé ce mot de la phrase grecque 
iç tav Kō. 

Voir Ross, Reisen auf den griechischen Inseln, in-8°, 
Halle, 1843-1845, t. 1, p. 86-92; t. m, p. 126-139; Id., 
Reisen nach Kos, in-8°, Halle, 1852; Kuster, De Co 
insula, in-8, Halle, 4833; O. Rayet, Mémoire sur l'ile de 
Kos, dans les Archives des missions scientifiques, 1816, 
p. 37-116; Marcel Dubois, De Co insula, in-80, Paris, 
1884. E. BEURLIER. 


COSAN (grec : Kwcåy.), ancêtre de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ et descendant de David par la branche de 
Nathan. Il est donné comme père d’Addi et fils d'Élima- 
dan. Luc., m1, 23. Il dut vivre vers le temps de la capti- 
vité de Babylone. 
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COSMOGONIE MOSAÏQUE. — Toutes les reli- 
gions et tous les peuples de l'antiquité ont prétendu 
expliquer l'origine des choses. Ces divers systèmes cos- 
mogoniques ont des traits communs qui semblent accuser 
une communauté d'origine, peut-être même une révéla- 
tion primitive; mais la plupart ont été dénaturés dans 
le cours des siècles par l'addition de détails puérils, sou- 
vent en contradiction flagrante avec les données les plus 
incontestables de la science moderne. Une seule de ces 
cosmogonies, celle qui figure en tête de nos Livres Saints, 
a échappé à cette corruption séculaire au point de défier 
encore aujourd'hui les attaques des savants incrédules. 
Il n'entre point dans notre plan d'en donner ici un com- 
mentaire détaillé. Exposer cette cosmogonie, indiquer 
sommairement sa supériorité sur les autres, dire un mot 
de la cosmogonie scientifique, et enfin montrer l'accord 
de l'une et de l’autre : tel est le but que nous nous pre- 
posons dans cet article. 

I. RÉCIT MOSAÏQUE DE LA CRÉATION. — Comme on 
ne saurait discuter sur la cosmogonie biblique sans en 
connaître le texte, nous en donnons ici la traduction 
littérale d'après l'hébreu, nous contentant de grouper en 
autant de paragraphes spéciaux les œuvres propres à 
chacun des six jours.— « 1. Au commencement Dieu créa 
les cieux et la terre. 2. Or la terre était informe et vide; 
les ténèbres étaient sur la face de l'abime et l'esprit de 
Dieu se mouvait sur la face des eaux. » — 1er jour. 3. « Et 
Dieu dit: Que la lumière soit! Et la lumière fut. 4. Et 
Dieu vit que la lumière était bonne, et Dieu sépara la 
lumière des ténèbres. 5. Et Dieu nomma la lumière jour 
et les ténèbres nuit, Et il y eut soir et il y eut matin: un 
jour. » — 2e jour, «6. Et Dieu dit: Qu'il y ait une étendue 
au milieu des eaux et qu'elle sépare les eaux d'avec les 
eaux. 7. Dieu fit donc l'étendue et sépara les eaux qui 
sont au-dessous de l'étendue des eaux qui sont au-dessus 
de l'étendue; et il fut ainsi. 8. Et Dieu nomma l'étendue 
cieux. Et il y eut soir et il y eut matin : second jour. » => 
3° jour. « 9. Et Dieu dit: Que les eaux qui sont sous les, 
cieux se rassemblent en un seul lieu et que le sec appa- 
raisse. Et il fut ainsi. 10. Et Dieu nomma le sec terre,: 
et il nomma l'amas des eaux mers. Et Dieu vit que cela 
était bon. 11. Lt Dieu dit : Que la terre produise la ver- 
dure, l'herbe portant semence selon son espèce et arbre 
donnant selon son espèce du fruit qui ait en lui sa se- 
mence sur la terre. Et il fut ainsi. 12. Et la terre pro- 
duisit la verdure, l'herbe portant semence selon son 
espèce et l'arbre donnant du fruit qui avait en lui sa se- 
mence selon son espèce. Et Dieu vit que cela était bon. 
13. Et il y eut soir et il y eut matin : troisième jour, », 
— 4 jour. « 14. Et Dieu dit : Qu'il y ait des luminaires: 
dans l'étendue des cieux pour distinguer le jour et la 
nuit, et qu'ils soient des signes et pour les saisons et 
pour les jours et pour les années. 45. Et qu'ils soient 
des luminaires dans l'étendue des cieux pour luire sur 
la terre. Et il fut ainsi. 46. Et Dieu fit deux grands lumi- 
naires : le plus grand luminaire pour présider au jour 
et le moindre luminaire pour présider à la nuit, et il fit 
aussi les étoiles. 17. Et Dieu les plaça dans l'étendue des 
cieux pour luire sur la terre, 18. et pour présider au jour 
et à la nuit et pour distinguer la lumière des ténèbres. 
Et Dieu vit que cela était bon. 19. Et il y eut soir et il y 
eut matin, » — 5e jour. « 20. Et Dieu dit: Que les eaux 
fourmillent d'une multitude d'animaux vivants et que le, 
volatile vole au-dessus de la terre dans l'étendue des cieux. 
91. Et Dieu créa les grands monstres marins et tout ani- 
mal rampant dont fourmillent les eaux, selon leurs es- 
pèces, et tout volatile ailé, selon son espèce. Et Dieu vit 
que cela était bon. 22. Et Dieu les bénit en disant: Crois- 
sez et multipliez, et remplissez les eaux dans les mers, 
et que le volatile se multiplie sur la terre. 23. Et il y eut 
soir et il y eut matin : cinquième jour. » — 6e jour. 24. EL 
Dieu dit : Que la terre produise l'animal vivant selon son 
espèce, le bétail, lêtre rampant et la bête sauvage ter- 
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restre selon son espèce. Et il fut ainsi. 25. Et Dieu fit la 
bête sauvage selon son espèce, et le bétail selon son 
espèce, et tout être rampant sur la terre selon son espèce. 
Et Dieu vit que cela était bon. 26. Et Dieu dit: Faisons 
l'homme à notre image, selon notre ressemblance; et 
qu'il domine sur les poissons de la mer, et sur le vo- 
latile du ciel, et sur le bétail, et sur toute la terre, et 
sur tout reptile rampant sur la terre. 27. Et Dieu créa 
l’homme à son image; à l'image de Dieu il le créa. Il les 
créa mâle et femelle. 28. Lt Dieu les bénit et Dieu leur 
dit : Croissez et multipliez-vous, et remplissez la terre 
et soumettez-la, et dominez sur les poissons de la mer 
et sur le volalile du ciel et sur toute bête rampant sur la 
terre. 29. Et Dieu dit: Voilà que je vous ai donné toute 
herbe portant de la semence qui est sur la surface de la 
terre et tout arbre dans lequel est fruit d'arbre portant 
de la semence : cela vous sera pour nourriture. 30. Et à 
toute bête de la terre, et à tout être volant dans les cieux, 
et à tout être rampant sur la terre qui a en lui un souffle 
de vie, toute herbe verte sera pour nourriture. Et il fut 
ainsi. 31. Et Dieu vit tout ce qu'il avait fait, et voilà que 
cela était très bon. Et il y eut soir et il y eut matin : 
sixième jour, » — « Telles sont, dit l'écrivain sacré au 
second chapitre de la Genèse, les générations du ciel et 
de la terre au jour où ils furent créés. » 

Si l'on se contente de relever dans cette admirable 
page les actes successifs par lesquels se traduit l'inter- 
vention du Créateur, on en trouve neuf, qui se pré- 
sentent dans l'ordre suivant : 4° création de la matière ; 
2 apparition de la lumière; 3 formation du firmament 
ou de l’atinosphère par la séparation des eaux inférieures 
condensées et des eaux supérieures restées à l'état de 
vapeurs; 4° émersion des continents; 5° apparition des 
plantes; 6° apparition du soleil, de la lune et des étoiles; 
7° création des animaux aquatiques et des oiseaux; 
8 apparition des animaux terrestres; 9° création de 
l’homme. On le voit, deux œuvres distinctes sont atlri- 
buées au troisième et au sixième jours. C'est dire à l’avance 
que la répartition des œuvres de la création en six jours 
peut être considérée comme arbitraire et dut avoir quelque 
motif qu’il n'est sans doute pas impossible de retrouver, 
c'est-à-dire l'institution religieuse de la semaine. Quant 
à l’ordre de succession, il mest pas douteux, et nous 
verrons plus loin qu'il est en somme d'accord avec les 
données de la science moderne. 

IL. SUPÉRIORITÉ DE LA COSMOGONIE MOSAÏQUE. — Bien 
que la cosmogonie que nous venons d'exposer n'ait point 
échappé aux attaques de l'incrédulité, qui a prétendu y 
voir des non-sens et des contradictions, la plupart des 
rationalistes ont reconnu qu'elle l'emportait immensément 
sur les autres cosmogonies que nous a léguées l'antiquité. 
« Elle ne contient pas un mot, a dit l'un d'eux, Dillman, 
Genesis, 1875, p. 9, qui puisse paraître indigne de la 
pensée de Dieu. Dès lors que l’on tentait de peindre, 
pour le rendre saisissable à l'intelligence humaine, le 
mystère de la création, qui demeurera loujours un mys- 
tère pour l'homme, il était impossible de tracer un tableau 
plus grand et plus digne. C’est à bon droit qu'on en tire 
une preuve du caractère révélé de ce récit. » Un natura- 
liste célèbre, devenu depuis la mort de Darwin le prin- 
cipal représentant de l'école transformiste avancée, 
Hæckel, professeur à léna, accorde les mêmes éloges à 
l'histoire mosaïque de la création. Il vante en particulier 
« la disposition simple et naturelle des idées qui y sont 
exposées, et qui contrastent avantageusement avec la 
confusion des cosmogonies mythologiques chez la plu- 
part des peuples anciens. D'après la Genèse, observe- 
t-il, le Seigneur Dieu forme d'abord la terre en tant que 
Corps inorganique. Ensuite il sépare la lumière et les 
ténèbres, puis les eaux et la terre ferme. Voilà la terre 
habilable pour les êtres organisés. Dieu forme alors en 
premier lieu les plantes, plus tard les animaux, et même 
parmi ces derniers il façonne d'abord les habitants de 
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l'eau et de l'air, plus tardivement ceux de la terre ferme. 
Enfin Dieu crée le dernier venu des êtres organisés, 
l’homme; il le crée à son image pour être le maître de 
la terre ». L'illustre naturaliste va jusqu’à retrouver l'ap- 
plication de ses idées transformistes dans ces créations 
successives en progrès les unes sur les autres. « Bien 
que, dit-il, ces grandes lois de l'évolution organique... 
soient regardées par Moïse comme l'expression de l’acti- 
vité d'un créateur façgonnant le monde, pourtant on y 
découvre la belle idée d'une évolution progressive, d'une 
différenciation graduelle de la matière primitivement 
simple. Nous pouvons donc payer à la grandiose idée 
renfermée dans la cosmogonie.. du législateur juif un 
juste et sincère tribut d’'admiration. » Histoire de la 
création, trad. Letourneaux, 3e édit., in-8°, Paris, 1884, 
p. 29. 

Pour bien saisir l'infinie supériorité de la cosmogonie 
mosaïque, il ne sera pas inutile de jeter un rapide coup 
d'œil sur les autres. A côté de quelques traits qu'elles 
semblent lui avoir empruntés ou tout au moins avoir 
puisés à la même source, que d’exagérations, de puéri- 
lités, d’extravagances ! La cosmogonie chaldéenne, qui à 
d’autres égards se rapproche de la nôtre (voir Vigouroux, 
La Bible et les découvertes modernes, 6° édit., 1896, t. 1, 
p. 205-240), nous montre, au dire de Bérose, dans Eusèbe, 
Chron., 1, 2, t. xIx, col. 109-112, le dieu suprême, Bel, 
coupant son épouse en deux parties dont il fait le ciel et 
la terre, puis se tranchant lui-même la tête, et les autres 
dieux modelant les hommes avec le limon imprégné du 
sang de Ja divine victime. — Les traditions phéniciennes 
transmises par Sanchonialon, dans Eusèbe, Præp. Ev., 
1, 10, t. xxi, col. 75, nous représentent le monde primitif 
à l'état de chaos et enveloppé de ténèbres; mais au bout 
d'un certain nombre de siècles, ajoutent-elles, l'Esprit 
et le chaos s'uuirent pour produire le monde. — Dans 
l'Inde, nous avons deux cosmogonies : celle de Rig-Véda, 
et celle plus récente du code de Manou. La première, pas- 
sablement obscure, nous montre encore la divinité s'im- 
molant pour donner naissance au monde, On y rencontre 
des détails comme ceux-ci: « Cette victime (la divinité) 
était liée avec des liens de chaque côté ct étendue par 
les efforts de cent un dieux, qui lièrent, façonnèrent et 
placèrent la trame (?). Le premier mìle élendit et enroula 
cette toile et la déploya dans le monde et dans le ciel... 
Quelle était la dimension de cette victime que tous les 
dieux sacrifièrent? Quelle était sa forme ?.. Tous les élé- 
ments, les sages et les hommes furent formés par ce sacri- 
fice universel. » — Le code de Manou nous montre le 
Seigneur, l'être suprême et éternel « qui existait par lui- 
même », produisant d'abord les eaux (nara), dans les- 
quelles il déposa un germe. « Ce germe devint un œuf 
brillant comme l'or, aussi éclatant que lastre aux mille 
rayons, et dans lequel l'être suprême naquit lui-même 
sous la forme de Brahma, l'aïeul de tous les êtres. » D'où 
le nom de Narayana, « celui qui se meut sur les eaux, » 
donné au nouvel être. Après avoir demeuré dans cet œuf 
une année de Brahma (c’est-à-dire 3110400 000000 de 
nos années), le Seigneur divisa cet œuf en deux parts 
dont il fit le ciel et la terre séparés par l'atmosphère, 
« les huit régions célestes et le réservoir permanent des 
eaux. » Puis de sa bouche, de son bras, de sa cuisse et 
de son pied il tira les diverses castes, à commencer par 
les brahrmanes. Son corps, divisé en deux parties, devint 
moitié mâle et moitié femelle et donna naissance à toute 
une hiérarchie d'êtres dans laquelle l'esprit se perd. Ce 
sont, à la suite de Manou, dix saints éminents appelés 
maharchis; puis les gnomes, les géants, les vampires, 
les nymphes, les Titans, etc. — Dans la cosmogonie 
égyptienne, encore assez peu connue, nous voyons le 
créateur Phlah façonner l'homme sur un tour de po- 
tier. Voir t. 1 fig. 22, col. 179. — Chez les Persans, nous 
retrouvons la division en six époques; mais ces époques 
ont une durée qui varie de quarante-cinq à quatre-vingts 
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jours. Elles virent apparaître successivement le ciel, leau, 
la terre, les arbres, les animaux et l'homme. Il y a sept 
cieux, dont chacun porte un nom spécial. Le taureau fut 
créé avant tout autre animal et vécut seul; mais à sa 
mort sa semence, transportée dans le ciel de la lune, donna 
naissance aux autres animaux. L'homme lui-même tira 
son corps du bras droit du premier taureau. À son tour 
il vécut seul, et à sa mort il se transforma en un arbre 
qui, coupé en deux, donna naissance à un homme et à 
une femme, ancêtres du genre humain. J'omets de nom- 
breux détails dépourvus de sens ou par trop puérils. — 
Au Japon, nous retrouvons le chaos de la Genèse, chaos 
qui donne naissance au ciel et à la terre; mais on nous 
représente lı terre nageant sur la mer comme un pois- 


360, — Nébuleuse circulaire, 


son, et on nous montre au-dessus une fleur qui devient 
un esprit divin. — Les cosmogonies occidentales con- 
tiennent le même mélange de vérité et d'erreur, de vrai- 
semblance et d'absurdités. La Grèce nous fournit peu de 
chose sur l'origine du monde et des hommes. Au con- 
traire, nous y trouvons de longs et fastidieux détails sur 
l'origine des dieux, qui pour la plupart doivent leur nais- 
sance à une série de transformations toutes plus invrai- 
semblables les unes que les autres. Toutefois, à l'origine 
de l'humanité, Hésiode nous montre l’âge d’or, qui pour- 
rait être un souvenir altéré du paradis terrestre. — Chez 
les Latins nous trouvons, comme dans la Bible, le chaos, 
— rudis indigestaque moles (Ovide), — à l'origine des 
choses. Alors tous les éléments sont confondus : air, terre 
et eau. Puis ils s'isolent, et les continents apparaissent. 
— Dans la cosmogonie germanique, nous voyons une 
masse énorme de glace jaillir du pôle Nord, et en fon- 
dant donner naissance au chaos, De ce chaos, Dieu fait 
surgir la vache Audumbla, qui en léchant la glace pour 
y chercher sa nourriture en forme l'ossature du géant 
Bur, père de Bor et grand-père d'Odin. Puis du chaos 
primitif se forment neuf sphères, qui représentent luni- 
vers entier et ses habitants : dieux, hommes, géants, 
gnomes, etc. 

Si incomplet qu'il soit, le court aperçu qui précède 
suffit pour donner une idée de l'extravagance des cosmo- 
gonies païennes, et montrer à tous qu’elles ne sauraient 
seulement entrer en comparaison avec la cosmogonie si 
simple, si sublime, si rationnelle, qui figure en téte de 
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nos Livres Saints. « Comparez à ces fables le récit biblique. 
dit Mor Meignan, et vous admirerez comment celui-ci 
porte dans toutes ses parlies l'empreinte de la vérité his- 
torique. Le récit tout enlier est sobre, net, clair et con- 
forme à la raison. Sans doute l'histoire de la Genèse 
respire la plus haute poésie, elle a des traits magnifiques, 
des paroles sublimes; mais on n'y enirevoit ni système 
philosophique, ni fantaisie de poète, ni mythe obscur, ni 
fables puériles. C’est à ce récit si grand et si simple qu'il 
faut ramener les exagérations des autres cosmogonies. » 
Le monde et l'homme primitif selon la Bible, in-8, 
Paris, 1869, p. 13. 

II. LA COSMOGONIE SCIENTIFIQUE. — Avant de passer 
à l’étude critique de la cosmogonie biblique, il importe 
de voir brièvement ce que la science nous enseigne sur 
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le même sujet. L'histoire de notre globe peut se diviser 
en deux parties nettement distinctes, l'une antérieure, 
l'autre postérieure à l'apparition de la vie. La premiére, 
éminemment conjecturale, puisqu'elle échappe à l’obser- 
vation directe, se rattache aux sciences astronomiques et 
physiques; la seconde, plus précise et mieux connue, 2st 
du ressort de la géologie. — Jetons un rapide coup d'œil 
sur l'une et sur l’autre. 

I. ÈRE COSMIQUE. — D'après une théorie communé- 
ment admise et que tout confirme, la terre et les autres 
planètes et satellites qui font partie du système solaire 
furent primitivement à l’état gazeux, et dans cet état 
constituèrent une sphère immense, d’un rayon au moins 
égal à la distance du soleil à Neptune, planète la plus 
éloignée, Cette sphère gazeuse, qu'on a appelée la nébu- 
leuse primitive (fig. 360), était douée d’un mouvement 
rotatoire qui peu à peu s’accéléra par l'effet même de la 
condensation. La force centrifuge se développant en pro- 
portion, des lambeaux gazeux, peut-être même des an- 
neaux complets, se détachèrent de la surface de l’immense 
sphère, à sa parlie équatoriale, et en se concentrant don- 
nèrent naissance aux planètes, qui elles-mêmes encore 
gazeuses engendrèrent de la méme façon les satellites. Le 
noyau de la nébuleuse, non encore tout à fait condensé, 
n'est autre que le soleil, dont la masse est sept cents fois 
supérieure à celle de toutes les planètes réunies à leurs 
satellites. Cette hypothèse, à laquelle Herschel et Laplace 
ont attaché leurs noms, repose sur des faits nombreux. 
On a remarqué, par exemple, que la densité de la matière 
va croissant sur notre planète de la surface au centre, et 
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sans doute aussi des planètes extrêmes au soleil lui-même, 
à condition, bien entendu, de tenir compte de l’état proba- 
blement encore gazeux de cet astre. En second lieu, les 
diverses phases par lesquelles notre nébuleuse a dù passer 
se retrouvent de nos jours soit dans notre système solaire, 
soit dans les systèmes étrangers. Le télescope nous montre 
ici des nébuleuses qui semblent en voie de se condenser, 


362, — Graptolithe ( Permatulis), 


là des soleils sur le point de s'éteindre pour devenir pla- 
nètes, ailleurs des planètes ou des satellites, comme la 
lune, ayant atteint, ce semble, le point extrême de leurs 
transformations et devenus inhabitables faute d'atmo- 
sphère. Un dernier argument invoqué en confirmation 
de ce système consiste dans l'uniformité des mouvements 


363, — Trilobites Asaphus Buchit, 


de rotation et de révolution des planètes et de leurs sa- 
tellites, qui tous ou presque tous sont directs, c'est-à-dire 
s'effectuent de l’ouest à l’est. Nous disons presque tous, 
car on a cru constater dans ces dernières années que le 
mouvement des satellites des deux planètes extrêmés, 
Uranus et Neptune, s'effectuait en sens inverse, c'est- 
à-dire de l’est à l'ouest (fig. 361); mais cette exception, 
si elle est réelle, ne va point, quoi qu'on en ait dit, à 
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l'encontre du système attribué à Laplace. Elle est, selon 
nous, une conséquence toute naturelle de la loi de Képler, 
qui veut que les corps célestes les plus éloignés de lastre 
autour duquel ils gravitent aient une vitesse inverse de 
leur distance, Mais ce n’est point ici le lieu d'insister sur 
une question d'une nature aussi technique. Contentons- 
nous de renvoyer les lecteurs qu'elle intéresserait aux 


364. — Pecopteris aquilina. 


notes que nous lui avons consacrées dans La Controverse 
et Le Contemporain, novembre 1885, p. 353-379, et dans 
Le Cosmos, 29 mars et 19 avril 1886, p. 483 et 67. 
Cf. Wolf, Les hypothèses cosmogoniques, in-8, Paris, 
1886, — En dépit des critiques de détail auxquelles elle 
a pu être en butte, la théorie qui voit dans les corps cé- 
lestes autant de fragments plus ou moins condensés d'une 


365, — Ammonites catena. 


ancienne nébuleuse est universellement acceptée, on peut 
le dire, dans le monde savant, et bien qu’elle ne soit 
pas susceptible d'une démonstration directe, bien qu'elle 
puisse être comprise de diverses manières dans les dé- 
tails, il est bien difficile de lui contester un fond de 
vérité. 

Mais la matière qui compose les mondes n'a pas dù 
passer brusquement de l’état gazeux à l'état solide que 
nous lui connaissons. Dans l'intervalle, il y a l'état liquide 
ou pâteux, qui a dù servir de transition. Rapprochées 


1041 


les unes des autres par l'effet de la condensation, qui 
elle-même résultait de la loi d'attraction, les molécules 
se sont combinées de façon à former des corps compo- 
sés, et en se combinant elles ont dù produire de la cha- 
leur et de la lumière. Toutefois la principale source de 
la chaleur a été la condensation même de la nébuleuse, 
condensation qui en se continuant sous nos yeux dans le 
soleil fait de l'astre central le foyer calorifique qui entre- 
tient la vie sur notre planète. 

Bien plus petite que le soleil, la terre a nécessaire- 
ment parcouru beaucoup plus vite que lui les diverses 


366. — Belemniles sulcatus. 


phases par lesquelles il semble que tout corps céleste est 
appelé à passer. Comme son satellite, la lune, qui elle- 
même s'était détachée de sa masse encore gazeuse, notre 
globe n'a mis qu'un temps relativement court à se trans- 
former de simple nébuleuse en soleil lumineux par lui- 
même, et de soleil en planète refroidie et susceptible d'être 


367. — Belemnites pistiliformis. 


habitée. A l'état gazeux, avons-nous dit, a succédé l'état 
liquide, et à celui-ci l'état solide. Par suite du rayonne- 
ment perpétuel qui se produisait à sa surface, la couche 
superficielle s'est la première solidifiée, de manière à 
former une mince écorce semblable à celle qui recouvre 
les courants de lave à la suite d'une éruption volcanique. 
Souvent brisée au début, par suite de sa faible épaisseur 
et de la violence des feux internes, cette écorce a fini 
par se reconstituer, se consolider et se refroidir au point 
de permettre à la vie végétale et animale de se développer 
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représentent marquent comme un passage entre les roches 
d'origine ignée, qui constituent la masse de l'écorce ter- 
restre, et les roches sédimentaires, déposées au fond des 
eaux et souvent enrichies de débris fossiles de plantes et 
d'animaux. Elle se divise en cinq périodes, qui corres- 
pondent à la formation successive des terrains cambrien, 
silurien, dévonien, carbonifère et permien. La vie semble 
avoir apparu sur la terre au début de la période cam- 
brienne, sous la forme d'êtres infimes, — annélides, 
polypes, graptolithes (fig. 362), etc., — appartenant aux 
derniers degrés de l'échelle animale. Elle se développe 
à la période suivante; mais elle n’est encore représentée 


369, — Jfegalosaurus Bucklandi, 


que par des êtres de petite taille et pour la plupart aqua- 
tiques, les continents ayant à peine encore fait leur appa- 
rition. Ce qui domine dans cette humble faune, c'est 
une famille de crustacés appelés trilobites (fig. 363), à 
cause des trois lobes qui les caractérisent et les dis- 
tinguent des êtres actuellement existants. Toutefois à 
la partie supérieure de l'étage silurien apparaissent les 
poissons; mais ils sont rares ct de faibles dimensions. 
La période carbonifère, qui vient ensuite, est de beau- 
coup la plus importante de l’école primaire, Sur les con- 
tinents récemment émergés se développe à la faveur de 
l’hurmidité, de la chaleur encore intense et uniforme et 


308. — Jcbthyosmure, 


à sa surface, Alors commence l'ère géologique, qu'il nous 
faut décrire brièvement. 

IL. ÈRE GÉOLOGIQUE. — Cette ère a été divisée en trois 
longues époques appelées primaire (ou de transition), 
secondaire et tertiaire. Il est de mode en France d'y 
ajouter une quatrième époque, dont l'âge actuel n'est 
que le prolongement, l'époque quaternaire; mais par sa 
courte durée, par sa confusion, par l'absence de carac- 
tères précis, cette dernière époque ne saurait, de l'aveu 
de tous, entrer en comparaison avec les précédentes. — 
S'il fallait caractériser d'un mot les époques géologiques, 
nous pourrions dire que la première a été l'ère des végé- 
taux; la seconde, l'ère des animaux aquatiques, spécia- 
lement des reptiles; la troisième, l'ère des animaux ter- 
restres, et la quatrième, l'ère humaine. Mais sans faire 
ici un cours de géologie, il y a nécessité d'entrer dans 
un peu plus de détails. 

4° L'époque primaire est aussi appelée, avons-nous 
dit, époque de transition, parce que les terrains qui la 


de l'acide carbonique abondamment répandu dans lat- 
mosphère impure des premiers temps, une végétation 
luxuriante, dont les débris (fig. 36%), entraînés par les 
eaux dans les estuaires et les lacs, ont donné naissance 
aux immenses dépôts de houille qui alimentent l’indus- 
trie moderne. Si plus tard elle a été représentée par des 
plantes d'un ordre plus élevé, à aucune époque de l'his- 
toire du globe elle n’a été aussi abondante. Cette végéta- 
tion merveilleuse se continue, en s'affaiblissant, pendant 
la période permienne, qui n’est, pour ainsi dire, qu'un 
prolongement de la précédente, bien qu’elle ait ses repré- 
sentants caractéristiques dans un certain nombre de mol- 
lusques qui font alors leur apparition. 

2% Quatre fois moins longue que l’époque primaire, si 
l'on en juge par l'épaisseur des terrains qui s’y rattachent, 
l'époque secondaire, divisée à son tour en trois périodes, 
triasique, jurassique et crélacée, a été essentiellement 
celle des reptiles et surtout des reptiles aquatiques. Sans 
doute les mollusques y sont toujours les plus nombreux, 
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témoin ces ammonites (fig. 365) et ces bélemnites 
(fig. 366 et 367) qui occupent une si grande place dans 
les vitrines de nos collections paléontologiques; mais 
les vertébrés à sang froid, les poissons et les reptiles 
attirent davantage l'attention par leurs formes bizarres 
ou leurs proportions grandioses. Les reptiles surtout y 
ont des dimensions qu'on ne retrouve plus dans la faune 
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370. — Ptérodactyle. 


actuelle. Tels sont l'ichthyosaure (fig. 368), le méga- 
losaure (fg. 369), animaux plus ou moins amphibies 
del'ordre des sauriens, qui mesuraient dix mètres de 
longueur ct davantage. D'autres, comme le ptérodac- 
tyle (fig. 370) et le ramphorhynchus (fig. 371), avaient 


371. — Ramphorhynchus. 


l'étrange privilège d'être munis d'ailes et de pouvoir 
voler ou tout au moins se soutenir quelque temps dans 
les airs. Alors aussi apparaissent les oiseaux, inconnus 
jusque-là. On les reconnait aux empreintes que leurs 
pieds ont laissées sur les grèves de l’époque, autant qu’à 
leurs ossements, assez rares, il faut l'avouer. Quant à la 
classe des poissons, que nous avons vu faire son appari- 
tion à l’époque primaire, elle se maintient et se déve- 
loppe pendant l'époque secondaire, surtout vers la fin, 
pendant le dépôt des terrains crétacés, sans toutefois 
revêtir des proportions extraordinaires. 
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3 L'époque tertiaire, la troisième des temps géolo- 
giques, ressemble assez à la nôtre au point de vue de la 
faune. C’est par excellence l'ère des animaux terrestres. 
Tous les ordres de mammifères y sont représentés, mais 
nul ne l'est par des animaux plus gigantesques que celui 
des pachydermes. A côté du paléothérium (fig. 372) et 
de l'acérothérium (fig. 373), qui semblaient présager 
notre rhinocéros, à côté de l’hipparion (fig. 374), dont 
le transformisme a fait l'ancêtre du cheval, nous voyons 
le dinothérium (fig. 375) et le mastodonte (fig. 376), 
« les plus imposants des mammifères terrestres qui ont 


372. — Paleotherium magnum. 


vécu sur notre globe. » Albert Gaudry, Mammifères ter- 
tiaires, in-8, Paris, 1878, p. 169. Le dinothérium attei- 
gnait jusqu'à cinq mètres de hauteur. Le mastodonte, 
qui ne diflérait guère de l'éléphant que par sa dentition 
mamelonnée, l’emportait toutefois sur ce dernier par des 
proportions encore plus colossales. 

& Enfin dans les couches superficielles qui repré- 
sentent l'époque quaternaire ou, si l’on veut, les débuts 
de l'ère actuelle, nous trouvons le véritable éléphant, le 
mammouth, et à côté de lui les congénères de nos espèces 
actuelles, le rhinocéros, l'ours, le cerf, le cheval, ete., 


373, — Acerotherium incisum (Crâne et mâchoire). 


et enfin l'homme lui-même, notre ancêtre, qu'on recon- 
naît aux grossiers instruments de pierre qu'il a façonnés 
plus encore qu'à ses ossements d'une authenticité presque 
toujours douteuse, 

Telles sont en résumé les diverses manifestations de la 
vie à la surface du globe. Dans les temps primaires, pas 
de mammifères ni d'oiseaux, mais d'humbles mollusques, 
des crustacés (trilobites), quelques poissons, les premiers 
batraciens et surtout une végétation luxuriante, qui nous 
a valu nos immenses gisements de charbon de terre. Fa- 
vorisée par une atmosphère chaude et nuageuse, qui n’est 
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pas sans analogie avec celle de nos régions tropicales, 
cetle végétation a pour résultat de purifier l'air, auquel 
elle enlève l'excès d'acide carbonique et peut-être les 
autres impuretés qui jusque-là sans doute avaient mis 
obstacle à l'action directe des rayons solaires. Désormais 
les animaux terrestres à respiration aérienne et pulmo- 
naire pourront vivre sur la terre. Aussi apparaissent-ils 
à l'époque secondaire, d'abord sous la forme de reptiles 
plus ou moins amphibies, car sans doute les continents 
ont encore peu d'étendue et l'air n'a pas acquis sa pureté 
définitive, Vers la fin seulement des temps secondaires 
apparaissent les oiseaux, dont la respiration énergique 
exige un air riche en oxygène, et quelques mammifères 
inférieurs. A la faveur de ces mêmes conditions, les 
grands animaux terrestres viennent à leur tour animer 
la nature désormais prête à recevoir l'homme lui-même, 


le dernier venu des êtres créés. C'est l’époque tertiaire, 


374. — Hipparion gracile. 


dont les temps actuels ne sont, pour ainsi dire, que la 
continuation. 

IV. ACCORD DE LA SCIENCE ET DE LA BIBLE, — Si main- 
tenant on veut bien se reporler au premier chapitre de 
la Genèse, que nous avons donné en tête de cet article, 
on y constatera, au lieu d'un prétendu désaccord, une 
ressemblance frappante avec la cosmogonie qui précède. 
Pour nous en convaincre, examinons successivement 
chacun des jours génésiaques, 

Créalion de la matière. — La création de la matière 
précéda toute autre intervention de la divinité dans la 
production du monde visible, la science l'exige non 
moins que la logique. Elle prouve, en effet, que la ma- 
tière ne saurait être éternelle. En nous enseignant qu’elle 
a pris des formes successives sans cesse en progrès les 
unes sur les autres, passant de l’état simple et gazeux 
à l'état composé et solide, elle nous la montre au début 
dans un état de simplicité telle, qu’on ne saurait en con- 
cevoir une plus grande. Impossible de remonter plus loin 
que l'origine de la période évolutive. A ce moment du 
passé, qui pour être extrêmement reculé ne saurait ce- 
pendant être infini, la création s'impose. C'est l'instant 
où Dieu lança les atomes matériels dans l’espace en les 
soumeltant à des lois qui en ont fait notre monde actuel. 
— Les expressions dont se sert l'écrivain sacré semblent 
indiquer qu'il avait sur l’état de la matière au sortir des 
mains du Créateur une idée conforme à celle de la science 
contemporaine. « La terre, nous dit-il, Gen., 1, 2, était 
informe et vide.» (Septante : APATO Kai AXATAGTEUAGTOG, 
« invisible et sans consistance. ») Ces mots peuvent s'ap- 
pliquer à la nébuleuse primitive dont les éléments étaient 
tellement raréfiés, qu'elle le cédait en densité, nous dit-on, 
à l'air qui reste dans la machine pneumatique après qu'on 
ya fait le vide. 
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er jour. — Il fut marqué par l'apparition de la lumière. 
Elle précéda ainsi de trois jours celle du soleil. Ce fait, 
loin d'être en contradiction avec la science, comme on 
la longlemps soutenu, dénote, au contraire, chez l’écri- 
vain sacré une intuition extraordinaire, qui ne s'explique 
guère sans une révélation spéciale. Parler de lumière 
avant de signaler l'existence du foyer qui en est aujour- 
dhui l'unique source devait jadis sembler paradoxal, et 
un écrivain ordinaire n'y eùt sans doute point songé. lH 
a fallu les progrès de la science moderne pour donner 
raison à l’auteur de la Genèse, On sail maintenant que le 
soleil n'a pas dù être le premicr foyer de lumière qui ait 
éclairé la terre. 

La géologie nous enseigne que longtemps après que la 
vie avait apparu sur le globe sous la forme de végétaux et 
d'animaux inférieurs, au moins jusqu'à la période car- 


375, — Dinotherium (Crâne). 


bonifère, notre planète était entourée d'une atmosphère 
opaque chargée d'acide carbonique, de matières gazeuses 
et de vapeurs d'eau, qu'une température élevée empéchait 
de se condenser totalement. Par suite de ces nuées per- 
pétuelles, du reste très favorables à la végétation quand 
elles sont jointes à la chaleur et à l'humidité, les rayons 
lumineux émis par les astres étaient comme interceplés, 
et la terre ne percevait qu'une lumière diffuse. C'est seu- 
lement lorsque la température se fut quelque peu abais- 
sée et que la merveilleuse végétation des temps carboni- 
fères eut absorbé la plus grande partie du carbone dont 
l'atmosphère était saturée, que les humbles habitants de 
la terre purent apercevoir le disque solaire et les autres 
astres. Ce n'est donc pas sans raison que le récit sacré 
renvoie jusqu’à cette date, postérieure à la grande mani- 
festation végétale du troisième jour ou de la période car- 
bonifère, l'apparition du soleil, de la lune et des étoiles. 
Car, il ne faut pas l'oublier, l'écrivain sacré ne nous dit 
pas que ces astres furent créés en ce jour. Le mot N32, 
bärd’, qui signifie créer en hébreu, n’est employé par lui 
que dans de rares circonstances et toujours avec inten- 
tion, par exemple pour l'apparition première de la ma- 
tière. Le mot ici employé, nwy, ‘ésdh, n'a évidemment 
point la même portée. 11 signifie tout au plus faire, et 
nous n'avons point le droit d'en exagérer ni d'en altérer 
le sens. — Conciuons de ce qui précède, d’une part, que 
le soleil ne fut point le premier foyer de lumière qui 
éclaira la terre; d'autre part, que son disque ne fut visible 
que fort tard, longtemps sans doute après que déjà il” 
remplissait son rôle actuel : double raison pour que l’écri- 
vain sacré ait pu, ait dù même, en dépit des railleurs 
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du siècle dernier, mentionner son apparition longtemps 
après celle de la lumière. 

2e jour. — Le premier jour, en y joignant l'époque 
qui précéda l'apparition de la lumière, dut être d’une 
immense durée, On peut considérer cette époque comme 
s'étendant de la création même des éléments de la ma- 
tière à l'instant où l'écorce terrestre commença à se for- 
mer. Elle comprend donc tout le temps pendant lequel 
la terre resta à l'état gazeux. Quant au second jour, il 
s'étendra de la formation de l'écorce solide à l’émer- 
sion des continents, et comprendra non seulement l’âge 
azoique des géologues, mais encore tout au moins la pé- 
riode cambrienne, la première des temps géologiques; 
car il y a tout lieu de croire que les continents n'existaient 
point encore à cette époque. Du moins les règnes animal 
et végétal ne nous ont-ils livré jusqu'ici aucun fossile 
nettement terrestre qui date de ces temps reculés. On 
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du globe un rôle qui peut intéresser la science, mais non 
beaucoup le commun des hommes. 

Se jour. — Jusqu'ici les eaux couvraient la face entière 
de la terre encore dépourvue de ride sensible. Mais 
voilà que les montagnes et les plateaux vont surgir et 
permettre à la vie, jusque-là reléguée au fond des mers, 
de se développer sur la terre ferme. L'écorce terrestre 
s'est épaissie. Pour continuer de reposer sur le noyau 
liquide, qui a diminué de volume, elle se plisse, et ces 
plissements forment les montagnes. C’est l'apparition des 
continents, qui inaugure la troisième partie de l'œuvre 
créatrice. Sur ces terres fraichement émergées se déve- 
loppe à la faveur de l'humidité, de la chaleur et d’une 
atmosphère toujours saturée de carbone et de vapeur 
d’eau, la luxuriante végétation qui caractérise la période 
carbonifère. Ici donc encore rien que de rationnel et de 
conforme aux enseignements de la science. Le trait domi- 


376, — Mastodonte. 


peut même, ce semble, en dire autant de la première 
partie de la période silurienne. 

Quoi qu'il en soit, le second jour, nous dit la Bible, 
les eaux qui étaient en haut se séparèrent de celles qui 
étaient en bas. Qu'est-ce que cela veut dire, sinon que 
l'eau maintenue jusque-là à l’état de vapeur par la cha- 
leur intense qui se dégageait du globe non encore soli- 
difié se condensa alors en partie? En cela rien que de 
conforme aux données de la science. En même temps 
que l'écorce terrestre s’épaissit et se refroidit, la vapeur 
d'eau doit évidemment se condenser, et en se condensant 
former autour du globe une masse liquide continue; car 
s'il y a çà et là des inégalités du sol comme on en ren- 
contre sur les laves volcaniques refroidies, il n'y a point 
encore d’aspérités qui puissent mériter le nom de mon- 
tagnes. Toutefois la température est toujours assez élevée 
pour qu'une partie des vapeurs reste encore pour long- 
temps à l'état de nuages dans les hauteurs des cieux. 
C'est vraiment la séparation des eaux d'avec les eaux 
dont parle l'écrivain sacré; c’est la formation de lat- 
inosphère ou du firmament, pour nous servir de lex- 
pression consacrée par la Vulgate. — Cependant les eaux 
se refroidissent peu à peu et permettent à la vie de se 
développer au fond des ners sous les formes les plus 
humbles. C'est le commencement de l'époque primaire. 
Si la Bible ne nous dit rien de ces premiers êtres, c'est 
qu ensevelis au fond des eaux ils ont joué dans l'histoire 


nant de l'époque primaire, comme celui du troisième 
jour génésiaque, c'est, après la formation des continents, 
le développement de la végétation, qui jamais à aucune 
autre époque n’a atteint une pareille exubérance. Si vrai- 
ment l'écrivain sacré s'est proposé de saisir la caracté- 
ristique de chacun des jours de la création, de noter en 
deux mots ce qui eût frappé par-dessus tout le spectateur 
qui eùt assisté à la lente formation du monde, c’est bien 
des plantes et des plantes seules qu'il devait nous entre- 
tenir après avoir signalé l'émersion des premiers conti- 
nents. Sans doute la vie végétale n'existait pas seule à 
cette époque. Des animaux d'un ordre inféricur, des mol- 
lusques, des crustacés, quelques vertébrés rnême de la 
classe des poissons, vivaient concurremment; mais, en- 
sevelis au fond des eaux, ces êtres passaient en quelque 
sorte inaperçus au milieu de l’abondante végétation houil- 
lère. C’est donc à tort que certains exégètes ont invoqué 
ce silence de l’auteur inspiré pour se refuser à identifier 
la période carbonifère avec le hoisième jour de la créa- 
tion. Leur objection aurait peut-être quelque valeur, si 
Moïse attribuait à une autre époque l'apparition des pois- 
sons; mais il ne le fait pas. Il n’en fait pas même men- 
tion au cinquième jour. Les animaux aquatiques quil 
signale à cette date ne sont pas des poissons, mais des 
monstres marins et des reptiles aux formes grandioses 
et bizarres. Nouvelle preuve que l'écrivain inspiré se 
contente de signaler à chaque époque ce qui en constitue 
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pour la masse des hommes le trait saillant et caractéris- | dant exclusivement ce sens; il signifie « être volant », et 


tique; or ce qui constitue pour tout le monde, même pour 
les savants, le trait caractéristique de l'époque primaire, 
c'est évidemment sa végétation. A côté du spectacle gran- 
diose qu'elle présente, les humbles poissons qui nageaieni 
dans les mers de l'époque peuvent passer inaperçus. 

4e jour. — L'événement rapporté à cette date par 
l'écrivain sacré, l'apparition du soleil, de la lune et des 
étoiles, ne relève point de la géologie et échappe à peu 
près au contrôle scientifique. El est conforme cependant 
aux données de la science. Il est tout naturel, en effet, 
que l'air épuré par l'abondante végétation de l'époque 
précédente ait permis aux rayons lumineux émanés des 
astres de pénétrer pour la première fois jusqu’à notre 
planète. Ce n'est donc plus seulement une lumière dif- 
fuse que reçoit la terre à partir de ce moment; désor- 
mais le soleil, la lune et les étoiles seront visibles, au 
moins par intervalles. C'est sans doute dans ce sens, bien 
plutôt, nous l'avons dit, que dans le sens d'une création 
véritable, qu'il faut prendre le texte sacré. Il serait con- 
traire aux vraisemblances scientifiques que tous les astres 
eussent été créés en même temps et à cette époque tar- 
dive. Aussi, on l'a vu ci-dessus, la Genèse ne nous parle- 
t-elle nullement d'une création. Le mot bérä’, « créer, » 
qui n’a encore été employé qu'une fois, à propos de l'ap- 
parition première de la matière, ne le sera plus qu’à 
propos des animaux et de l'homme : ce qui est encore 
conforme aux exigences d'une saine philosophie. 

Le quatrième jour génésiaque n'a pas dù avoir une 
durée aussi considérable que les précédents, On ne peut 
le placer géologiquement qu'entre la période carbonifère 
et l'époque secondaire, qui correspondent visiblement 
l'une au troisième jour, l’autre au cinquième jour biblique. 
De fait, l'unique événement auquel il est consacré, l'ap- 
parition des astres, a dù être presque instantané: une 
déchirure produite dans les nuées épaisses qui voilaient 
le ciel a suffi pour révéler aux êtres terrestres, encore si 
infimes, les merveilles célestes. Toutefois un temps con- 
sidérable a dù s'écouler avant que ce spectacle, d’abord 
exceptionnel et très rare, fùt offert presque constamment 
à la terre, et ce temps, qui constitue le quatrième jour, 
peut être identifié avec la période permienne, la der- 
nière de l'époque primaire. La végétation carbonifère, 
qui se continuait alors, il est vrai, avec moins d'exubé- 
rance, dut avoir pour résultat d'achever d’épurer l'atmo- 
sphère en même temps que de préparer la venue des ani- 
maux à respiration pulmonaire. 

5e jour. — L'œuvre de ce jour est double; elle con- 
siste dans la création successive des reptiles aquatiques 
et des oiseaux. Chose remarquable, ce sont ces mêmes 
animaux que nous présente dans le même ordre l'époque 
secondaire de la géologie. Dès la période triasique, qui 
en constitue la première partie, nous voyons apparaître 
divers reptiles de l'ordre des « sauriens nageurs ». De 
Lapparent, Traité de géologie, 2e édit., in-8, Paris, 
1885, p. 878. Toutefois les plus monstrueux de ces rep- 
tiles, tels que l'ichthvosaure (fig. 368), par exemple, 
n'apparaissent que plus tard, à l'époque jurassique. 
Quant aux oiseaux, on n'a guère trouvé leurs débris ou 
leurs empreintes que dans les terrains crétacés, c'est- 
à-dire à la partie supérieure des couches secondaires. 
Ils n'y sont pas très nombreux, il est vrai; mais ils 
ne le sont pas davantage aux époques suivantes. Cette 
rareté relative tient sans doute à la délicatesse de leurs 
ossements, qui n'ont guère pu résister à l'action des- 
tructive du temps. Elle tient aussi, suivant Pictet, Traité 
de paléontologie, in-89, Paris, 1853, t. 1, p. 402, à leur 
pesanteur spécifique, qui, inférieure à celle de l’eau, les 
a dérobés à la fossilisation en les faisant surnager en cas 
d'inondation, et en les offrant ainsi à la voracité des pois- 
sons et des autres animaux carnassiers. Il convient du 
reste d'observer que le mot hébreu "17, ‘ôf, ici employé 
et généralement traduit par « oiseau », n’a point cepen- 


peut s'appliquer par conséquent aux reptiles ailés, tels 
que le ptérodactule (fig. 370) et le ramphorhynchus 
(fig. 371), aussi bien qu'aux oiseaux proprement dits. 

La même observation s'applique plus rigoureusement 
encore aux poissons, dont il est d'usage de rapporter la 
création au cinquième jour. En réalité, il n’est pas ques- 
tion de poissons à cette date, mais seulement de monstres 
marins et d'animaux qui rampent dans l’eau. Aussi n'est- 
ce point par ses poissons, mais bien par ses monstres 
marins et ses reptiles aquatiques, que l’époque géologique 
dite secondaire se fait remarquer. C’est au point qu’on 
l'a appelée l «âge des reptiles ». Mais, chose à laquelle 
on na point jusqu'ici fait suffisamment attention, ces 
reptiles sont ious ou presque tous plus ou moins aqua- 
tiques. Des divers ordres qui composent cette classe, un 
seul, celui des ophidiens (serpents), a des mœurs à peu 
près exclusivement terrestres; aussi n'est-il point repré- 
senté à l'époque secondaire, tandis que les autres abondent 
dans les terrains de cet âge. 

Il semble donc que tous les reptiles secondaires han- 
taient les mers, les lacs ou les rivières : ce qui est en 
conformité avec le récit biblique, qui fait du cinquième 
jour l'ère des animaux aquatiques. Observons toutefois 
que si l'on venait à constater parmi ces reptiles quelques 
espèces terrestres, la véracité de l'écrivain sacré n'au- 
rait point à en souffrir. Il resterait toujours vrai que les 
monstres marins et les reptiles aquatiques ont constitué, 
avant et avec les oiseaux, le trait saillant du cinquième 
jour, et nous aurions mauvaise gràce à demander à un 
écrivain qui s’en tient aux grandes lignes de signaler de 
si minimes exceptions. 

Ge jour. — La sixième et dernière partie de l'œuvre 
créatrice correspond sans nul doute à l'époque tertiaire 
des géologues. D'après la Bible comme d’après la science, 
cette époque est par excellence l'âge des animaux ter- 
restres. Sans doute parmi les mammifères alors si nom- 
breux, il existe quelques espèces qui, comme nos cétacés 
actuels, vivaient dans la mer; mais, outre qu’elles ne font 
que continuer le groupe des animaux aquatiques apparus 
à l'époque précédente, elles sont relativement rares, sur- 
tout si l’on tient compte de la facilité avec laquelle leurs 
débris ont dù se conserver au fond des eaux. Ce qui 
domine dans cette faune tertiaire, ce sont avant tout les 
pachydermes et les ruminants. Ce sont eux qui ont donné 
à cette époque sa physionomie propre, et il était itout 
naturel qu'un écrivain qui néglige les détails et n’a au- 
cune prétention scientifique concenträt sur elle son aiten- 
tion. Nous ne prendrons pas la peine de les énumérer. 
Pour avoir une idée de leur importance et de leur va- 
riété, il suffit de jeter les yeux sur un traité quelconque 
de géologie. 

Mais une œuvre plus importante encore est atiribuée 
au sixième jour: l'homme est créé. Cette fois il s'agit 
bien d'une création véritable. L'expression employée est 
ce mot bårå’, qui signifie «tirer du néant », et que nous 
n'avons encore rencontré que deux fois, à propos de 
l'apparition de la matière et de la venue du premier 
animal : double circonstance où la saine raison, appuyée 
sur la science, réclame, en effet, l'intervention créatrice 
de Dieu. 

Une petite difficulté se présente au sujet de l'identifi- 
cation du sixième jour génésiaque avec l époque tertiaire. 
La Bible rattache la création de l’homme au sixième jour, 
tandis que la géologie ne nous montre l'homme qu'à 
l'époque quaternaire. — Nous pourrions répondre que 
certains savants ont prétendu trouver dans les terrains 
tertiaires des preuves manifestes de l'existence de notre 
espèce ; mais leur opinion est aujourd’hui presque unani- 
mement rejetée. Voir Apam, t. 1, col. 196. Il nous suftira 
d'observer, en réponse à cette objection, que l’époque 
quaternaire a été séparée arbitrairement et sans raison suf- 
fisante de l’époque précédente. Elle en est si peu distincte 


1051 


et a de si faibles titres à être mise sur le même pied que 
les grandes époques géologiques, que les savants anglais 
en ont fait une simple annexe de la période pliocène, la 
dernière des temps tertiaires, et l'ont appelée pour ce 
motif postpliocène. 

L'accord si remarquable que nous venons de constater 
entre la cosmogonie biblique et l'enseignement de la 
science a frappé, nous l'avons déjà dit, beaucoup de sa- 
vants. La suite chronologique des événements est exacte- 
ment la même de part et d'autre, observe un Allemand, 
Pfalf, dans sa Schüpfungsgeschichte, 2e édit., in-80, 
Leipzig, 4877, p. 744. « Le chaos primitif; la terre cou- 
verte d'abord par les eaux, émergcant ensuite; la for- 
mation du règne inorganuique suivie du règne végétal, 
puis du règne animal, qui a pour premiers représentants 
les animaux vivant dans l’eau, et après eux les animaux 
terrestres; l'hoinme apparaissant le dernier de tous : 
telle est bien la véritable succession des êtres; telles sont 
bien les diverses périodes de l'histoire de la création, 
périodes désignées sous le nom de jours. » En face d'un 
pareil accord on est tenté de s'écrier avec Ampère : «Ou 
Moïse avait dans les sciences une instruction aussi pro- 
fonde que celle de notre siècle, ou il était inspiré. » 

Le tableau ci-dessous résume ce que nous venons de 
dire sur la manière dont nous comprenons l'identification 
des deux cosmogonies scientifique et biblique : 


CONCORDANCE DES 
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traduit de la sorte, a un sens plus large encore. Nous en 
trouvons la preuve dans la Bible elle-même, qui l'em- 
ploie souvent dans un sens figuré. Voir notamment Gen., 
it, 4; Exod., x, 6; Lev., vit, 35; Num., vi, 10; Deut., 
1x, 24, On se demande du reste pourquoi les trois pre- 
miers jours eussent été des jours de vingt-quatre heures. 
C'est, en effet, le soleil qui règle la durée de nos jours 
ordinaires ; or, d'après l'interprétation commune, il nexis- 
tait point encore à cette époque. Mais si ces premiers jours 
n'étaient pas de vingt-qualre heures, pourquoi les sui- 
vants le seraient- ils? 

Il est d'usage d'invoquer la tradition à l'encontre du 
système concordiste. Les Péres et les docteurs de l'Église 
ont toujours, nous dit-on, pris le mot jour de la Genèse 
dans son sens littéral. Nous répondrons qu'il y a à cette 
règle de nombreuses et imposantes exceptions. Saint 
Augustin, saint Thomas et bien d’autres sont du nombre. 
Voir Vigouroux, La cosmogonie mosaique d’après les 
Pères de l'Église, dans les Mélanges bibliques, % édit., 
4889, p. 95-101; Motais, Origines du monde d’après la 
tradition, 1888. Nous pouvons ajouter que si la tradition 
chrétienne est divisée à cet égard, la tradition païenne 
ne l'est guère. Les Phénicieus, les Perses, les Hindous, 


les C! aldéens, les Étrusques, etc. ont cru à la division 
de la création eu périodes et génér alement en six périodes 
de longue durée. N'est-ce pas nous dire qu'il faut entendre 


DEUX COSMOGONIES 


lo SCIENTIFIQUE 


BIBLIQUE 


o o TT m 


ÉLOQUES PÉRIODES 


Cosmique. . . .. Id. 


Id. 


carnbrienne, 


Azoïque . 


inférieure 


silurienne ne | 
Pri 3 s j supérieure. Í 
as h 
EE dévonienne . . 
carbonifère . | 


permienne, . 
triasique. . 
jurassique. . 
crétacée. . 


Secondaire 


éocène. . 
miocène. . 
pliocène. . . . . 
postpliocène. . . 


Tertiaire. . 


Quaternaire. 


Premier jour. . . 


Deuxième jour. 


Troisième 
Quatrième jour. . 


Cinquième jour 


Sixième jour . 


CARACTÈRES COMMUNS 


Création de la matière à létal gazeux. 

Apparition de la lumière, 

Transformalion d’une partie des va- 
peurs en eaux qui entourent la terre 
entière; formation de l'atmosphère. 


e jour. Emersion des continents. 
Règne des plantes. 
Apparition des astres. 


Règne des monstres marins, des rep- 
tiles aquatiques et des oiseaux. 


Règne des animaux terrestres. 
Création de l'homme. 


| 


V. SYSTÈMES CONCORDISTE, RESTITUTIONNISTE ET IDÉA- 
LISTE. — 1° Système concordiste. — L'opinion qui voit 
dans le premier chapitre de la Genèse une page d’his- 
toire et cherche à la mettre d'accord avec les données 
scientifiques, comme nous venons de le faire, a reçu le 
nom de système concordiste ou de système des jours- 
périodes. Ce dernier nom lui vient de ce que, dans les 
jours de la Genèse, elle voit non des jours ordinaires, 
mais des périodes ou des époques d'une durée indéter- 
minée. 

Que le mot jour puisse être compris de la sorte, il n’est 
guère permis d'en douter. Même en français, ce mot est 
pris parfois dans le sens métaphorique avec une signifi- 
cation analogue; mais le mot hébreu =, yôm, qu'on 


dans le même sens le mot équivoque employé par lau- 
teur de la Genèse? On peut croire que Moïse a employé 
à dessein un mot qui signifiât à la fois jour de vingt- 
quatre heures ct longue période. En tout cas, il n'est 
pas douteux qu'il se soit proposé de faire de cette semaine 
divine le symbole et le type de la semaine ordinaire, qui, 
elle, est véritablement composée de jours de vingt-quatre 
heures. On comprend donc qu'il ait employé de préfé- 
rence un mot qui ait les deux sens, lors même qu'il en 
aurait eu à sa disposition un autre plus précis : ce qui 
est plus que douteux. Pour toutes ces raisons que nous 
ne pouvons qu ‘indiquer, il est évidemment loisible aux 
exégètes de voir dans les jours de la Genèse des périodes 


d’une longue durée. 
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2 Système reslitulionniste. — Les commentateurs qui 
au début du siècle eurent à expliquer la Genèse confor- 
mément aux enseignements de la géologie naissante hési- 
térent d'abord à attribuer au jour un sens différent du 
sens littéral, auquel ils étaient habitués. Ils préférèrent 
placer en dehors de la cosmogonie biblique, entre la 
création et le premier jour, la longue série des äges géo- 
logiques. D'après eux, après les millions d'années exigés 
par la science pour l'évolution de notre planète et la for- 
mation des couches terrestres, un cataclysine serait sur- 
venu. Toute vie eût été andantie sur la terre, el le Créateur 
aurait repris son œuvre cette fois en six jours de vingt- 
quatre heures, conformément au dire de l'écrivain sacré. 
— Cette théorie, qui porte le nom de l'Anglais Buckland 
et est encore appelée reslitutionniste ou de restauration, 
est aujourd'hui presque totalement abandonnée, pour des 
motifs qu'on peut réduire à trois. 1° Il est difficile de se 
faire une idée d’un cataclysme qui ait bouleversé la terre 
au point d'anéantir plantes et animaux, de faire dispa- 
raltre jusqu'à la lumière et de réduire notre globe à l'état 
exprimé par le terra inanis et vacua de Moïse. — 2° Il 
répugne d'admettre que Dieu, qui avait mis des siècles 
sans nombre à organiser une première fois le monde, eùt 
procédé une seconde fois par jours de vingl-quatre heures. 
— 8° Enfin la géologie ne nous présente nulle part et 
à aucune époque de traces du cataclysme supposé. Elle 
contredit même cette hypothèse de la façon la plus for- 
melle; car si elle nous montre des modifications dans la 
faune et dans la flore des temps géologiques, ces modifi- 
cations s’elfectuent lentement, Nulle part il n’y a d'inter- 
ruplion absolue dans la vie végétale et animale. Plantes 
et animaux passent toujours en partie d'une époque à la 
suivante, montrant amsi qu'il n'y a point eu d’anéantis- 
sement complet dans l'intervalle, — Donc, au point de vue 
scientifique comme au poiut de vue rationnel, le système 
restitulionniste est inadmissible. 

3o Système idéaliste. — Il en est un autre, qui compte 
un plus grand nombre d'adhérents ; c’est le système 
idéaliste. 1l consiste à nier le caractère historique du 
récit génésiaque de la création. Moïse wa point eu, nous 
dit-on, l'intention de raconter scientifiquement l'origine 
du monde. Son but était de donner au peuple hébreu 
un enseignement religieux qui lui apprit l'existence d’un 
Dieu créateur et les devoirs qu'il avait à remplir vis-à- 
vis de Dicu. C'étaient donc des vérités de l'ordre phi- 
losophique et moral qu'il voulait leur imprimer dans 
l'esprit. Mais il ue les présenta pas sous la forme 
didactique, que le peuple saisit difficilement et qui est 
spécialement en opposition avec l'esprit des Orientaux; 
il eut recours à une mise en scène. Prenant tour à 
tour ce que les Israélites avaient sous les yeux, il repré- 
senta Dieu créant tout cela : le ciel et la terre, l'herbe 
des champs, les plantes que l'on sème, les arbres, les 
animaux qui viveut dans l'eau, sur la terre, dans les airs, 
le soleil qui nous éclaire le jour, la lune qui brille pen- 
dant la nuit, enfin l'homme lui-mème. Puis, comme il 
avait une loi positive à établir, la loi du repos sabbatique, 
1l distribua dans les six jours de travail d'une semaine 
les œuvres de la création. Il est bien probable qu'il ne 
s’est jamais demandé combien il avait fallu de temps à 
Dieu pour créer le monde. Cette question de pure curio- 
sité ne l'occupe point. Ce qu'il veut, c’est donner à son 
peuple le seul enseignement qui pùt lui convenir, un 
enseignement religieux. 

Ce système n'est point celui que nous adoptons. Nos pré- 
férences sont pour le système concordiste, ct la meilleure 
raison que nous puissions en donner consiste dans l'admi- 
rable exactitude que nous avons constatée au point de 
vue scientifique dans le récit biblique de la création. En 
se refusant à admettre le caractère historique de ce récit, 
les partisans de l'adéalisme se privent volontairement 
d'un grave argument à l'appui de l'inspiration de nos 
Livres Saints; car l'accord sur lequel ils s'obstinent à 
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fermer les veux ne nous semble pas pouvoir être l'effet 
du hasard, N'est-ce pas une chose étonnante que les trois 
seuls jours génésiaques qui puissent être contrôlés par 
la géologie, le troisième, le cinquième et sixième, cor- 
respondent précisément, quant aux caractères qui leur 
sont attribués, aux trois grandes époques géologiques ? 
Qui donc aussi avait pu apprendre à Moïse que le monde 
avait commencé par le chaos? que la matière était à lori- 
gine dans un état de ténuité telle qu’elle échappait, pour 
ainsi dire, à la vue, désatos xai auatacxedamtos, invisi- 
bilis et incomposita? que plus tard l’eau recouvrit toute 
la surface du globe? que les animaux aquatiques appa- 
rurent sur la terre à la même époque que les « vola- 
tiles » et précédérent les animaux terrestres? enfin que 
la lumière précéda l'apparition du soleil? L'écrivain sacré 
eùt-il songé à ce dernier trait, s'il n'avait eu d'autre 
guide que sa raison? Les prétendues contradictions qu'on 
a signalées entre la cosmogonie biblique ct l’enseigne- 
ment scientifique n'ont pas la moindre réalité. Quiconque 
s'en tient aux enseignements certains de la géologie, 
et, d'un autre côté, sait faire la part de l'image et de la 
métaphore, qui' jouent un si grand rôle dans le langage 
oriental, est obligé de recounailre l'accord frappant des 
deux ordres de connaissances. — On répète sans cesse 
que la Bible ne fait pas de science. C'est vrai; mais s'en- 
suit-il qu'elle puisse se tromper sur les faits qui touchent 
à la science? On n'’oscrait sans doute le soutenir. Con- 
cluons donc que si la répartition des œuvres de la créa- 
tion en six jours ou périodes peut être considérée comme 
arbitraire, elle se présente du moins dans l’ordre chro- 
nologique. 

VI. BIBLIOGRAPHIE. — Vigouroux, Manuel biblique, 
9e édit., t. 1, nos 263-277, p. 448-501 ; Id., Les Livres 
Saints et la critique ralionaliste, Le édit., t. 111, p. 235-265; 
Id., La cosmogonie mosaïque d’après les Pères, dans 
les Mélanges bibliques, % édit., p. 11-122; Thomas, 
Les temps primitifs et les origines religieuses, in-80, 
Paris, 1890, t. 1, p. 24-90; Duilhé de Saint-Projet, Apo- 
logie scientifique de la foi chrétienne, 3 édit., in-19, 
Paris, 1890, p. 90-110 ct 131-152; A. Arduin, La religion 
en face de la science, 3 in-8, Lyon, 1877-1883; Jean 
d’Estienne (de Kirwan), Comment s’est formé l'univers, 
2e édit., in-80, Paris, 1882; J. Fabre d'Euvieu, Les 
origines de la terre et de l'homme, in-8°, Paris, 1873; 
La terre et le récit biblique de la création, in-8o, 
Paris, 1874; Marin de Carraurais, Études sur les ori- 
gines, in-8, Paris, 1876, p. 329-500; Moigno, Les Livres 
Saints et la science, 188%, p. 74-130; Les splendeurs de 
la foi, t. 1, chap. 111; Motais, Moïse, la science et lesé- 
gèse, in-19, Paris, 1882; Origine du monde d’après la 
tradition, in-12, Paris, 1888; Lavaud de Lestrade, 
Accord de la science avec le premier chapitre de la 
Genèse, 2e édit., in-12, Paris, 1885; Molloy, Géologie 
et révélation, in-8v, Paris, 1800, p. 342-407 et 456-469; 
Hamurd, L'origine du monde, dans La Controverse et 
le Contemporain, novembre 1885; M. Faye et le système 
cosmogonique de Laplace, dans le Cosmos, 29 mars et 
19 avril 1886; J. Mir, La creación, in-8°, Madrid, 1890; 
Xavier de Fourvières, La creacioun dou moundo, 2 in-8e, 
Avignon, 1891 (Conférences sur la création du monde, 
exposant le système concordiste , en langue provencçile, 
avec traduction française) ; C. Braun, S. J., Ueber Kos- 
mogonie vom Standpunet christlicher Wissenschaft, 
in-8, Munster, 1895; J. Guibert, Les origines, in-80, 
Paris, 1896. P. HAMARD. 


COSTER françois, jésuite belge, né à Malines le 
16 juin 1539, mort à Bruxelles le 6 décembre 1619. Reçu 
au noviciat de la Compagnie de Jésus par saint Ignace, 
le 7 novembre 1559, il fut envoyé à Cologne pour y expli- 
quer l'Écriture Sainte et enseigner l'astronomie, et y prit 
le grade de docteur en théologie. 11 fut recteur des col- 
lèges de Bruges et de Douai, deux fois provincial de Bel- 
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gique et une fois de la province du Rhin. Ses ouvrages 
ascétiques et surtout ses controverses avec les réformés 
de Hollande lui ont acquis une certaine réputation. On a 
de lui: Het niev Testament onser Herren Jesu Christi 
met uytlegghingen, in-f°, Anvers, 161%. Ce sont des 
annotations sur le Nouveau Testament. 
A C. SOMMERVOGEL. 
COTE D'ADAM. Voir t. 1, col. 174. 


COTON. Hébreu : karpas; Septante : 
adjectif de xäpracos; Vulgate : carbasinus. 
I. DESCRIPTION. — La matière textile blanche ou jau- 
nåtre et soyeuse, connue sous le nom de coton, est for- 
mée par les poils longs et contournés qui recouvrent la 
graine de plusieurs plantes nommées cotonniers, Ce sont 


AXPTATIVO , 


371, — Gossypium herbaceum, 


des herbes vivaces ou des arbrisseaux de la famille des 
Malvacées, à feuilles alternes, portées sur de longs pétioles, 
et profondément lobées sur le pourtour du limbe. La 
fleur est renfermée avant l'épanouissement dans un cali- 
cule à trois folioles. Le calice, plus court, a cinq sépales 
soudés; les pétales, larges et contournés dans le bouton, 
sont jaunes avec des nuances pourprées. Le tube des 
étamines recouvre le style jusqu'au sommet. Le fruit 
mùr est une capsule à trois ou cinq loges s'ouvrant par 
autant de valves pour laisser échapper les graines très 
nombreuses. Les cotonniers de l’ancien monde sont les 
plus importants du genre; il faut noter surtout le Gossy- 
pium herbaceum (fig. 377), originaire de l'Égypte et de 
l'Arabie, où il est récolté et cultivé de temps immémo- 
rial. Sa tige peut s'élever à plus d'un mètre, et devenir 
même ligneuse sous les climats plus chauds. Celui de 
l'Inde, Gossypium arborescens (fig. 378), exige une tem- 
pérature plus élevée et forme un arbrisseau atteignant 
cinq à six mètres de haut. E HY 

II. ExÉGèsEe. — 10° Le karpas n'est mentionné dans 
l'Écriture qu’en une seule circonstance; c'est dans la 
description de la salle du festin préparé par Xerxès à 
l'entrée de ses jardins, Esth., 1, 6. « Des tentures blanches 
de coton, kůr karpas, et de pourpre violette étaient 
attachées par des cordons de lin blanc et de pourpre à 
des anneaux d'argent et à des colonnes de marbre. » 
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Karpas n'est pas un mot hébreu, mais un nom perse, 
kirbas, karfas, emprunté lui-même aux langues de 
l'Inde : en sanscrit, le cotonnier s'appelle kdrpasä. Ce 
sont les Phéniciens qui de l'Inde ou de la Perse ont passé 
ce mot aux Grecs, A. W. Schlegel, Indische Bibliothek, 
t. m, Bonn, 1827, p. 393, et de lå il est venu chez les 
Latins, carbasus. Daremberg et Saglio, Dictionnaire des 
antiquités grecques et romaines, in-4v, Paris, t. 1, p. 915. 
Le sens de ce mot karpas est donc nettement déterminé 
par la comparaison avec le nom du coton dans ces di- 
verses langues. C. Ritter, Ueber die geographische Ver- 
breitung der Baumwolle, in-4, Berlin, 1852, p. 11-14. 
Le rôle que jouaient les tentures dans la décoration de 
la salle du festin, et qui a frappé l'auteur du livre d'Es- 
ther, est bien un usage persan. « Par la symétrie et l'am- 
pleur de leurs plis, par l'élégance de leurs franges et de 
leurs glands, par les heureuses combinaisons de lignes 


S 


378. — Gossypium arborescens. 


et de couleurs qu'elles présentaient, elles achevaient de 
donner à l'édifice royal cette diversité pittoresque, cet air 
de profusion grandiose et d’incomparable richesse qui 
paraissent avoir été les caractères dominants de l'archi- 
tecture perse. » Perrot, Histoire de l'art, t. v, p. 452. Le 
blanc et le violet, couleurs dominantes de ces tentures, 
sont, d’après Quinte-Curce, VI, vi, 1v, les couleurs royales 
des Perses. Cf. Duncker, Geschichte des Alterthums, 
3e édit., 1867, t. 11, p. 891, 952. . 

% On a souvent discuté pour savoir si le šeš d'Égypte, 
Ezech., XXVII, 7, et le bäs de Syrie, Ezech., xxvir, 16 
(dans les Septante et la Vulgate : Bÿoaoc, byssus) étaient 
des étoffes de coton ou de lin. Il est certain que les 
Egyptiens connaissaient le cotonnier et le cultivaient. 
Pline, H. N., xix, 2, 6; G. Ebers, Durch Gosen zum 
Sinai, in-8°, Leipzig, 1872, p. 478-479. Des tissus de 
coton et des graines de cette plante ont été trouvés dans 
les tombeaux. V. Loret, La flore pharaonique, 2° édit., 
1892, p. 105. Les Hébreux ont donc pu connaitre le coton 
très anciennement; mais nous ne savons par quel nom 
ils le désignaient, à moins qu'ils ne l'aient compris sous 
le même nony que le lin, bäs ou $eë. Plus d’un écrivain 
grec, surtout postérieur à Pausanias, emploie le mot fuacos 
pour désigner également la toile de lin et celle de coton. 
Les anciens n’ont pas toujours distingué assez nettement 
ces deux produits. Voir LIN. E. LEVESQUE. 


COTTE DE MAILLES (Septante : f6paë &huatôwtO ; 
Vulgate : lorica concatenata). Parmi les armes défen- 
sives des soldats d'Antiochus, la Bible mentionne la cotte 
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de mailles. Les soldats placés sur les éléphants étaient 
relwpxxiouevor ev avotêwrots, in loricis concatenatis. 
I Mach., vr, 35. La cotte de mailles était une sorte de 
tunique formée de chainons de métal attachés les uns 
aux autres. Elle facilitait les mouvements par sa sou- 
plesse, et en même temps offrait une résistance presque 
aussi grande que la cuirasse aux coups des armes offen- 
sives. Les Seplante emploient le même mot pour traduire 


379. — Cotte de mailles gauloise sur un bas-relief de Pergame, 
D'après une photographie. 


l'hébreu Süryôn qañqaësim, dans la description des armes 
du Philistin Goliath. I Reg. (Sam.), xvu, 5. Josèphe, 
Ant. jud., VI, xu, 1, dit aussi que le géant Philistin 
Acmon portait une cotte de mailles. L'expression hé- 
braïque signifie une cuirasse faite d'écailles de métal, et 
la Vulgate traduit exactement lorica squamata. Cette 


380. — Débris d'une cotte de mailles romaine trouvée à Mayence, 
D'après Lindenschmidt, Die Alterthümer unserer heidnischen 
Vorzeit, t. 1, X11, pl. 4, n" 4. 


cuirasse s'appelait en grec Owpaë Xemtôwréc. Voir Cur- 
RASSE. La colte de mailles à chaînons était inconnue des 
Égyptiens et des Assyriens, qui ne portaient que la cuirasse 
d’écailles ou de peau. La forme de ces cuirasses, qui 
avaient des manches, a fait que certains auteurs les ont 
appelées improprement cotles de mailles. Les Grecs 
avaient également des cuirasses de peau ou des cuirasses 
faites de deux larges plaques métalliques ; les soldats d'An- 
tiochus, armés de cotles de mailles, devaient donc appar- 
tenir à quelque peuplade barbare. Celles qui sont représen- 
tées sur un bas-relief de Pergane sont des vêlements gaulois 
DIGT. LE LA BIBLE. 
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(fig. 379). R. Bohn, Das Heiligthum der Athena Polias 
Nikephoros ; Altertümer von Pergamon, t. 11, in-fe, Berlin, 
1885, pl. 4%, 46, CF. Baumeister, Denkmäler des classischen 
Altertums, in-4°, Munich, 1887, p. 1282 et 2041, fig. 1433 et 
2231, — Les Celtes et les Lusitaniens connaissaient la cotte 
de mailles. Diodore de Sicile, v, 30; Strabon, IH, 1v, 6. 
Les Romains la leur empruntèrent, Varron, De lingua 
latin., v, 116, et à l'époque de Polybe, les citoyens de la 
première classe commencèrent à s’en revêtir, Polybe, 
VI, xxu, 15; XXXI, ur, 3. Cf. Athénée, v, 22. La cotte 
de mailles romaine s'appelait lorica hamata (fig. 380). 
Sous l'empire, les monuments ne la montrent portée que 
par les prétoriens et par les officiers. L. Lindenschmit, 
Die Alterthimer unserer heidnischen Vorzeit, in-4, 
Mayence, 1858-1871, t. 1, 1v, pl. 6; X1, pl. 4; W. Froehner, 
La colonne Trajane, in-f°, Paris, 1872, pl. 71. 
E. BEURLIER. 

COTTONIANUS (CODEX). Ce manuscrit de la 
Bible grecque appartient au British Museurn, à Londres, 
où il est coté Olho B yr. L'écriture est onciale, d’une 
main du ve ou du vie siècle : une colonne par page, chaque 
colonne comptant 26-28 lignes. Les initiales sont très 
grandes ct dans la marge. Ni esprits ni accents, ponc- 
tuation par points simples, parchemin d'une finesse 
moyenne. De ce manuscrit, qui a compté 165 feuillets et 
250 miniatures, il subsiste 149 morceaux lacérés et sou- 
vent illisibles. Offert à Henri VHI par des évêques grecs, 
il passa des mains de la reine Élisabeth aux mains de 
lord Arundel, puis de sir John Cotton, dont la biblio- 
thèque fut nalionalisée en 1700 : transportée à Ashburnam 
House, un incendie la dévorait le 23 octobre 1731. Notre 
Codex Cottonianus n'y périt point entièrement : on en 
sauva dix-huit feuillets, qui furent déposés au British 
Museum, trois ou quatre autres ont été retrouvés au 
Baptist College de Bristol. Mais avant l'incendie il avait 
été collationné, et fort soigneusement, par Grabe, dont 
la collation a été publiée par Owen : Collatio Cod. Cotto- 
niani Geneseos cum editione romana, Londres, 1778. 
Il contenait alors le texte intégral de la Genėse, moins 
les premiers versets et les derniers. Les fragments du 
British Museum ont été publiés par Tischendorf, Monu- 
menta sacra inedita, t.11, Leipzig, 1857, p. 95-176, et la 
publication de Tischendorf complétée par Gotch, Sup- 
plement to the Tischendorf’s Reliquiæ, Londres, 1881, 
qui à pu reproduire les fragments de Bristol. M. Omont 
a retrouvé la copie figurée de trois feuillets perdus dans 
les papiers de Peiresc, copies exécutées au xvie siècle 
pour cet érudit : Fragments du manuscrit de la Ge- 
nèse de R. Cotton, dans les Mémoires de la Société na- 
tionale des antiquaires de France, t. Lun, 189%, p. 163- 
172. H. B. Swete, The Old Testament in Greek, Cam- 
bridge, 4887, t. 1, p. XxII-xXV; E. M. Thompson, Cata- 
logue of ancient manuscripts in the British Museum, 
Londres, 4881, t. 1, p. 20-21. P. BATIFTOL. 


COU (Hébreu : savvd'r, de sûr, « tourner » [d’où le 
diminutif savvérôn, « ornement de cou, » Cant., 1v, 9]; 
Septante : tpaynhos; Vulgate : collum; ‘ôréf, la partie 
postérieure du cou, la nuque : agóvôvhoç, la verièbre 
cervicale, et vwros, le dos; cervix), partie du corps qui 
réunit la tête au tronc. La Sainte Écriture parle assez 
souvent du cou de l’homme ou des animaux tantôt dans 
le sens littéral, tantôt dans des sens métaphoriques. 

I. DANS LE SENS LINTÉRAL. — 1° Le cou des animaux. 
— On retourne celui des oiseaux dans les sacrifices. Lev., 1, 
45; v, 8. On met des ornements au cou des chameaux. 
Jud., vi, 21. Le hennissement agite le cou du cheval. 
Job, xxxix, 19. La force du crocodile est dans son cou. 
Job, xLr, 13 (hébreu, 14). Dans les chérubins d'Ezéchiel, 
x, 10, le cou, comme tout le corps, est plein d'yeux, 
c'est-à-dire de facettes brillantes. 


2 Le cou de l’homme. — Rébecca couvre le cou de 
Jacob avec la peau du chevreau. Gen., xxvir, 16. L'époux 
I. — 34 
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du Cantique, 1, 9; 1v, 4, 9; vis, 4, célèbre la beauté du 
cou de l'épouse. C’est le cou qui porte les parures et les 
colliers. Gen., xL1, 42; Jud., v, 30: Prov., 1, 9; Eccli., 
Mo rev is Dan, V, 7% 16, 297 iTreçoit la 
charge des fardeaux, du joug et des chaînes. Gen., 
XXVII, 40; Lev., xxvi, 13; Deut., xxvrir, 48; II Esdr., 
O Eceli, XXXI, 27 ri, SPsS X, 27, L 2; Jer., 
xxvir, 2, 8, 12; xxvn, 10-12, 14; xxx, 8; XLVII, 39; 
an Ay, a; Os, X E Nehem 3 Act, XV, 10; 
— On saisit l'ennemi en le prenant au collet. Gen. XLIX, 8; 
Job, xvi, 43; II Par., xx11, 15 On met le pied sur le 
cou du vaincu. Deut., XXxiii, 29; Jos., x, 24; Bar., 1v, 25. 
On brise le cou, Ps. CXXVII (CXXIX), 4; on y attache 
une meule de moulin pour faire périr quelqu`un dans 
l'eau, Matih, Xvi, 6; Marc: 1x, 41; Lucs, xvir, 2; on 
pend par le cou, I Mach., 1, 6%; on le coupe, Ezech., 
xxi, 29; II Par., xvii, 33; Judith, xin, 40; xvr, 11, ou 
enfin on le donne soi-même à couper. Rom., XVI, 4. En 
signe de clémence, Assuérus touche de son sceptre d'or 
le cou d'Esther, xv, 15. On tombe au cou de quelqu'un 
pour l’embrasser, Gen., XXXIII, 4; XLV, 14; XLVI, 29; 
Luc., xv, 20; Act., xx, 37, ou pour pleurer. Tob., vii, 6. 

II. EXPRESSIONS MÉTAPIORIQUES. — Être submergé 
jusqu’au cou, c'est souffrir de grandes tribulations. Is., 
vur, 8; xxx, 28. Le cou raide et inflexible est toujours 
dans la Sainte Écriture un symbole d'orgueil, d'opiniñ- 
treté, d'endurcissement dans le mal. Exod., xxxn, 9; 
KAA, 3, Dh XXXIV, 9; Deut., 1x, 0, 13; x, 16; XXXI, 27; 
IV Reg., xvir, 14; II Par., xxx, 8; XXXVI, 13; II Esdr., 
Ix, 16, 17, 29; Job, xv, 26; Ps. Lxxv, 6 (texte hébreu); 
Prov., XXIX, 1; Is., 11, 16% Jer., vir, 26; XVII 93; x1x, 15; 
Bar., 11, 80; Act., vi, òl. Isaïe, xuv, 4, reproche même 
à son peuple d'avoir « la nuque raide comme une barre 
de fer ». Le cou est assoupli, c'est-à-dire la docilité et 
l'humilité sont procurées par l'éducation, Eccli., xxx, 12; 
par l'épreuve, Job, xvi, 18; Eccli., xxxvor, 19, et par ła 
soumission volontaire. Bar., 11, 21. — Montrer la nuque 
(‘oréf), c'est se détourner de quelqu'un ou fuir devant 
l'ennemi. Exod., xx, 27; Jos, vi, 8, 12; H Par., 
xxx, 6; Ps. xviir, 4l; Jer., 11, 27; XXXI, 33; XLVHI, 39. 

H. LESÈTRE. 

COUCOU, oiseau de l'ordre des grimpeurs et de la 
famille des cuculidés, long d’une trentaine de centimètres 
environ, avec une queue de couleur blanc-jaunâtre tirant 
parfois sur le verdâtre avec des taches cendrées (fig. 381). 


381. — Le coucou. 


L'oiseau est voyageur. Il passe l'hiver en Asie ou en 
Afrique et vient en Europe au commencement du prin- 
temps. La femelle du coucou pond huit ou dix œufs dans 
l'espace de six ou sept semuines. Comme il lui serait 
impossible de les couver dans ces conditions, elle les 
prend dans son bec, après les avoir pondus sur le sable, 
et va les déposer dans le nid de quelque passerean insec- 
tivore, alouette, fauvette, rossignol, merle, etc., qui couve 
lintrus en même temps que ses propres œufs et ensuite 
le nourrit après son éclosion. Le coucou est doué d'une 
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remarquable faculté de mimétisme. Ses œufs prennent 
fréquemment la couleur des œufs de l'oiseau dans le nid 
duquel ils ont été déposés. Lui-même, faible et inca- 
pable de se défendre, mime l'épervier et effraye ainsi les 
ennemis qui pourraient l'attaquer. Les petits coucous 
noirs d'Orient ressemblent à des espèces de faucons, 
tandis que d'autres copient les étourneaux à teintes mé- 
talliques. Cuénot, Moyens de défense dans la série ani- 
male, Paris, 1892, p. 12%, 195. — Il existe en Palestine 
deux espèces de coucous, le coucou commun de nos 
pays, le cuculus canorus, qui, même en arabe, porte le 
nom de coucou reproduisant son cri, et un grand coucou 
moucheté, l'oxylophus glandarius, qui dépose ses œufs 
dans le nid du corbeau, quelquefois de la corneille ou 
de la pie. Tristram, The natural history of the Bible, 
Londres, 1889, p. 210. — II n'est pas probable que le 
coucou soit mentionné dans la Bible. Seule la version 
autorisée anglaise traduit par le nom de cet oiseau l'hé- 
breu $ahaf. Ce mot signifie étymologiquement le « mince » 
et désigne un oiseau qui attire l'attention par sa légéreté 
ou sa maigreur, Les versions ont traduit $akaf par }apoc, 
larus, « mouette, » H n'y a aucune raison pour aban- 
donner leur traduction en faveur de celle qu'adopte la 
version anglaise, et que n'essaye de défendre aucun 
auteur. Le $ahaf est rangé parmi les oiseaux impurs, 
Lev., x1, 16; Deut., xiv, 15, ce qui convient beaucoup 
mieux à la mouette, abondante sur les rivages, à chair 
coriace et de mauvais goùt, qu'au coucou, beaucoup plus 
rare et difficile à prendre. Voir MOUETTE, PÉTREL. 
H. LESÈTRE. 

COUDÉE (hébreu : ‘ammäh; Seplante : nyus; Vul- 
gate : cubitus), mesure de longueur employée généra- 
lement chez les anciens, et qui représentait la distance 
moyenne du coude à l'extrémité du doigt du milieu. Le 
nom même par lequel la langue hébraïque désigne celte 
mesure se retrouve avec quelques variantes chez presque 
tous les peuples sémitiques. On peut aussi en rapprocher 
le nom égyptien, meh, mah, conservé en copte sous la 


forme #5. ESS , mahi, RI. ESF , mahé. 


I. VALEUR DE LA COUDÉE. — Cette mesure étant prise 
du corps humain, comme le doigt, la paline, le pied, etc., 
ne pouvait être en soi qu'approximative; elle devait na- 
lurellement varier suivant les différents peuples. Pour 
amener moins de variation, dans chaque contrée une 
longueur conventionnelle ou étalon était choisie; mais 
chez les anciens il ne faut pas chercher la précision des 
mesures modernes : de là une certaine divergence entre 
les spécimens de mesure conservés jusqu'à nos jours et 
entre les indications des auteurs. 

1° Coudée hébraïque. — Plusieurs coudées ont été en 
usage en Palestine. L'auteur du second livre des Parali- 
pomènes, qui vivait probablement à l'époque de la domi- 
nation persane, donnant les dimensions du Temple de 
Salomon, dit qu'il avait 60 coudées de long et 20 de large 
selon la première ( c'est-à-dire ancienne) mesure, bam- 
middäh hériSônâh. IL Par., 11, 3. Or Ezéchiel, décri- 
vant les dimensions du temple nouveau qu'il contemple 
dans ses visions, emploie la canne, gänéh, de six cou- 
dées, chaque coudée évaluée à une coudée ordinaire et 
un palme. Ezech., XL, 5; XLI, 18. La coudée qui servait 
aux mesures du Temple avait donc un palme de plus que 
la coudée ordinaire au temps de la captivité. Ce n’est 
pas seulement à cette époque tardive, mais à l'époque de 
Moïse, qu'une coudée commune est signalée. Be’ammaf 
18, «selon la coudée vulgaire, » est-il dit, Deut., ut, 11, 
en parlant du sarcophage en basalte du géant Og. On fit 
donc usage en Israël de deux coudées: la coudée employée 
pour les mesures du Tabernacle ct du Temple, c’est-à-dire 
la grande coudée ou coudée sacrée, et la coudée vulgaire ou 
petite coudée. Il en était ainsi en Égy pte ct en Babylonie, 
où à côté de la coudée commune on employait la coudée 
royale. D'après Ézéchiel, XLII, 13, 17, l'empan égale une 
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demi-coudée; on admet généralement que l'empan com- 
prenait 3 palmes, et le palme 4 doigts : d'où la coudée 
ordinaire = 2 empaus (zéref), 6 palmes (tofah) et 24 doigts 
(ésba'). La coudée du Temple avait un palme de plus, 
c'est-à-dire 28 doigts. Malheureusement on manque de 
données certaines qui permettent de conclure à la valeur 
absolue de l’une ou de l’autre de ces coudées. La simili- 
tude de partition de la coudée des Égyptiens, et en géné- 
ral les emprunts nombreux que leur firent les Hébreux 
pendant leur séjour en Égypte, permettent d'évaluer vrai- 
semblablement la coudée du Temple à 0",5%5 ; et par con- 
séquent la coudée vulgaire, qui avait un palme (0,075) 
de moins, à 0,450 environ. Cette mesure de la coudée 
vulgaire se trouve vérifiée par les données de l'inscription 
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avec des variations allant jusqu’à un millimètre en plus. 
En prenant la longueur plus ordinaire, c’est-à-dire 
0m, 0166 pour le doigt, et en suivant la combinaison géné- 
ralement admise du système décimal et du système sexa- 
gésimal de cinq doigts par palme et de six palmes par 
coudée, on trouve pour la coudée 0,498. Or c'est pré- 
précisément ce qu’on obtient sur l’empan de Goudéa en 
mesurant depuis la première ligne tracée à une extrémité 
jusqu'à la dernière de l’autre; on a un empan de trois 
palmes, de cinq doigts chacun, équivalant à 0,02495, 
ce qui donne pour la coudée commune 0,499. Une 
remarque d’'Hérodote, 1, 178, et du scoliaste de Lucien, 
cité par Bockh, Metrologische Untersuchungen, in-8°, 
Berlin, 1838, p. 212, 214, permet d'évaluer la coudée 


382. — Coudée chaldéenne réduite de moitié, D'après la statue de Goudéa (l'Architecte à la règle), Musée du Louvre. 


de Siloé avec l'estimation de la longueur de l'aqueduc. 
« L'eau coula de la source à la piscine sur une longueur 
de 1200 coudées, » est-il dit à la cinquième ligne de 
l'inscription. Or de la fontaine de la Vierge à la piscine 
de Siloé, les diverses estimations ont donné 1767 pieds 
(anglais) 93, soit 539 mètres 33 : ce qui donne pour une 
coudée 0m,449. C'est donc bien 0m,450 environ. S. Beswick, 
The Siloam inscription, dans Palestine Exploration 
Fund, Quarterly Statement, 1884, p. 255-257. En dehors 
de ces deux coudées en usage en Palestine, les Israélites 
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royale. Celle-ci, disent-ils, a trois doigts de plus que 
la coudée commune. Or en ajoutant trois doigts de 0,0166 
à cette dernière, évaluée à 0m,498 ou 0,499, on a pour 
la coudée royale 0m,5475 ou 0m,5485. Cette dernière mesure 
est exactement celle qu’obtient M. Oppert, au moyen d'un 
texte de Sargon, Ce qui lui donne pour l'empan 0m,27495, 
et pour la coudée par conséquent 0m,5485. Oppert, Sur 
quelques-unes des incriptions cunéiformes nouvelle- 
ment découvertes en Chaldée, dans Actes du sixième 
congrès international des orientalistes, tenu à Leyde, 
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383. — Coudée royale égyptienne réduite de moitié. 
La partie inférieure, à gauche, se rattache à la partie supérieure, à droite, Musée du Louvre, 


out pu employer les coudées des divers peuples chez les- 
quels ils ont séjourné pendant la captivité ou sous la 
domination desquels ils ont vécu en Terre Sainte. 

20 Coudée chaldéenne et assyrienne.— L'unité linéaire, 
la mesure fondamentale du système chaldéen était non 
la coudée, mais la demi-coudée ou empan. La statue de 
l'Architecte à la règle du Musée du Louvre, trouvée par 
M. de Sarzec, à Tell-Loh, nous montre un empan chal- 
déen avec ses deux pentes et ses subdivisions, présentant 
l'aspect d'un double décimètre moderne (fig. 382). Il est 
divisé en doigts, et quelques-uns de ces doigts sont sub- 
divisés en 2, 3, 4, 5, 6 parties égales; cette dernière sub- 
division en 6 marquée sur l'autre bord de l'empan est 
elle-même partagée en 2 et 3: ce qui donne jusqu'à un 
dix-huitième de doigt. Chaque doigt wa pas rigoureu- 
sement la même longueur; on peut l'évaluer à 0m,0166, 


en 1883, p. 635. De plus, il est à remarquer que empan 
de Goudéa, pris dans toute sa longueur, 0»,27, donne 
aussi une coudée de 0m,54. 

30 La coudée égyptienne. — Un certain nombre de 
spécimens ont été trouvés en Egypte et sont conservés 
dans les musées de Paris, de Londres, de Turin, de Flo- 
rence, de Leyde, etc. Leur longueur varie de 0,523 
à 0m,5285 : ce qui donne à peu près comme valeur 
moyenne la longueur communément admise, 0m595, pour 
la grande coudée égyptienne ou coudée royale, suten 
meh. Elle est divisée en 7 palmes ou 28 doigts. Sur les 
spécimens de coudée conservés jusqu'à nous (fig. 383), 
la première division, égale à un doigt, est marquée par 
la représentation d'un doigt levé; la seconde par deux 
doigts, la troisième par trois ; le palme, équivalent à quatre 
doigts, est désigné par une main sans pouce; la cin- 
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quième division est marquée par une main avec le pouce; 
la sixième par une main aux doigts repliés sauf l'index; 
les deux premiers palmes par deux mains étendues pla- 
cées souvent l’une à la suite de l’autre. Sur les coudées 
destinées aux tombeaux, pour lesquelles la précision 
importe peu, il se glisse assez souvent des erreurs. Ainsi 
dans la coudée du Louvre (fig. 383), le palme est mar- 
qué par une main avec pouce. L'empan de quatorze 
doigts ou demi-coudée est désigné par une patte d’ibis 


(copte: EPT ertô), avec le signe aa grand, par opposi- 


tion au petit empan (le même signe avec l'oiseau détermi- 
natif de la petitesse ), (er46) nedjés de la coudée commune 
ou petite coudée, meh nedjés. Chacune des divisions en 
vingt-huit doigts était consacrée à une divinité. La petite 
coude, divisée en 2 empans, 6 palmes et 24 doigts, avait 
donc 01,075 de moins, par conséquent 0m,45. C’est celle 
dont les Egypliens se servaient pour la construction de 
leurs maisons. On voit que ce sont pour ces deux coudées 
les mesures mêmes des deux coudées hébraïques; les 
Hébreux les ont vraisemblablement reçues des Égyptiens 
pendant leur long séjour dans la terre de Gessen. Il est 
curieux d'observer la longueur d'une coudée trouvée aux 
environs d'Atfiéh (Aphrodilopolis) et conservée au musée 
de Leyde. Cette coudée, divisée en 6 palmes et 24 doigts, 
a 0,54, valeur identique à la coudée moyenne des échelles 
de Roudah. Elle semble dépendre du système babylo- 
uien. On croit qu'elle a été employée à l'époque des rois 
pasteurs : elle serait donc venue d'Asie en Égypte. Mais 
elle ne paraît pas avoir eu un long usage. — Les coudées 
égyptiennes trouvées dans les tombeaux sont en bois, en 
pierre ou en bronze. Elles sont taillées à pan coupé : le 
profil de la coudée formait l'hiéroglyphe må, am, expri- 
inant la justice, la vérité, sans doute parce que ce qui 
est juste, vrai, est conforme à la règle. 

4° Coudée perse. — On estime généralement la cou- 
dée royale à 0m,5328, et la coudée commune à 0m,441. 

50 Coudée grecque et romaine. — La coudée attique, 
nâyus, de 2 ouai ou empans, 6 mxAaiocrai ou palmes, 
24 doigts, avait 0m,444. La même valeur est donnée à la 
coudée romaine, cubitus, également de 6 palmi, 2% digiti. 
La coudée olympique = 0",480675. Dans l'Asie Mineure, 
pays grec de langue, la coudée commune était plus 
longue que la coudée attique et avait à peu près la me- 
sure de la petite coudée babylonienne, 0m,495. 

Voir Paucton, Métrologie, ou Traité des mesures des 
anciens peuples et des modernes, in-4, Paris, 1780 ; Fr. Le- 
normant, Essai sur un document mathématique chal- 
déen, et à cette occasion sur le système des poids et 
mnesures de Babylone, in-89, Paris, 1868; Oppert, Etalon 
des mesures assyriennes fixé par les texles cunéiformes, 
dans le Journal asiatique, 1872, t. xx, p. 157-177, et 1874, 
t. IV, p. 417-486; R. Lepsius, Die Längenmasse der 
Alten, in-8, Berlin, 1884; Lehmann, Altbabylonisches 
Mass und Gewicht, dans les Verhandlungen der Berliner 
anthropol. Gesellschaft, 1839, p. 245-328; P. Bartolotti, 
Del primitivo cubito egizio, in-4°, Modène, 1878 -1883 ; 
Rodenbach, La coudée étalon linéaire des Égyptiens, 
in-#%, Bruxelles, 1883; Hultsch, Griechische und rö- 
mische Metrologie, in-8, 2e édit., Berlin, 1882; Nissen, 
Griechische und römische Metrologie, dans Handbuch 
der klass, Alterlumswissenschaft. I. Einleitende und 
Hiifsdisziplinen, in-8°, Munich, 1892, p. 835-865. 

IL EMPLOI DE LA COUDÉE DANS LA SAINTE ECRITURE. — 
Elle est employée 1° pour les mesures de l'arche de Noé, 
Gen., vi, 15, 16, et pour marquer la hauteur des eaux 
du déluge. Gen., vir, 20. D'après la couleur chaldéenne 
du récit et l'origine de la famille patriarcale qui a conservé 
ces traditions du déluge, on peut conclure vraisemblable- 
ment qu il s'agit ici de la coudée chaldéenne. — 2 Pour les 
incsures de l'arche d'alliance, Exod., xxv, 10; xxxvi, 1; 
du propitiatoire, Exod., xxv, 17; xxxvii, 6; de la table des 
pains de propositions, Exod., xxv, 29; xxxvi, 10; des 
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diverses couvertures du Tabernacle, xxvi, 2, 8, 18; xxxvi, 
9, 15; de la charpente du Tabernacle, xxvi, 16; xxxvr, 21; 
de l’aute] des holocaustes, XXVII, 1; xxxvi, 1; de la cour 
ou parvis du Tabernacle et des rideaux qui devaient l'en- 
tourer, xxvit, 9, 11, 12, 43, 14, 45, 16, 18; xxxvux, 9, 12, 
13, 14, 15, 18; de l'autel des parfums, xxx, 2; xxxvit, 95. 
1l est probable que pour toutes ces mesures, données à la 
sortie d'Égypte, il est question de la coudée égyptienne 
de 0,525. — 3? Au contraire, il s’agit de la coudée ordi- 
naire, ’amat ‘is, de 0m,45, dans les dimensions du sar- 
cophage en basalte du géant Og de Basan, Deut., 11, 14; 
dans l'évaluation de six coudées et un palme (2,775) 
pour la taille de Goliath, I Reg., XVII, 4; et pour la taille de 
cinq coudées (2m,25) de l'Égyplien tué par Banaïas. L Par., 
XI, 23. Il en est de même probablement dans le miracle 
des cailles qui tombèrent dans le camp des Hébreux et 
formèrent à certains endroits jusqu’à une couche de deux 
coudées. Num., X1, 81. La question est indécise pour 
l'évaluation de l'étendue de pâturages laissés aux prêtres 
et aux lévites autour des villes lévitiques, Num., xxxv, 5, 
et pour l'espace de deux mille coudées qui dans les 
marches séparait l'arche des enfants d'Israël. Jos., 1, 4. 
On pourrait considérer ces choses comme se rattachant 
au culte de Dieu, et par conséquent y voir l'emploi de la 
coudée sacrée, de 0m,52%5. — 4° Mais pour les construc- 
tions du Temple de Salomon et de son mobilier on prit 
la même coudée que pour le tabernacle de Moïse. IL Par., 
ut, 3. Cette coudée de 0,525 est employée pour les di- 
mensions du Temple, IL Reg., vi, 2; II Par., 11, 3; le 
vestibule, II Reg., vi, 3; II Par., 111, 4; les chambres 
qui entourent le Temple, IJI Reg., vi, 6, 10; le Saint des 
saints, le Saint et les chérubins du Saint des saints, 
IL Reg., vi, 16, 17, 20, 23-926; II Par., ur, 8, 11, 12, 
13; les deux colonnes de bronze et leurs chapiteaux, 
U Rega vii 15, 10/10 ie xx y NE Ter" en 211 
(dans II Par., nr, 15, erreur de transcription pour la 
hauteur des deux colonnes, 35 coudées au lieu de 18); 
la mer d'airain et son ornementation, HI Reg., vin, 23, 24; 
IL Par., 1v, 2, 3; les dix bassins mobiles, II Reg., vu, 
27, 31, 32, 35, 38; l'autel des holocaustes, IL Par., 1v, 1; 
très probablement aussi pour l'estrade d'airain élevée 
par Salomon dans la cour extérieure, I Par., vi, 13; le 
portique des colonnes, IHI Reg., vir, 6; le palais du roi 
et l’ensemble des édifices royaux. IH Reg., vin 2, 10, — 
5° Pour le temple de Zorobabel, dont les dimensions 
paraissent l'emporter du double sur celles du Temple de 
Salomon, I Esdr., vi, 3, il est probable qu'on employa 
la coudée sacrée; cependant coinme il s’agit d'un décret 
de Cyrus, renouvelé par Darius, il n'est pas impossible 
que ces deux rois aient entendu la coudée de Babylone 
ou la coudée perse. Il en est de mème de la dimension 
des murailles et des tours d'Echatane, donnée dans Ju- 
dilh, 1,2, et de la potence de cinquante coudées dressée 
par Aman. Esth., v, 14; vir, 9. — Go Dans la description 
du nouveau temple d'Ézéchiel, la coudée sacrée ou 
grande coudée est expressément indiquée. lzech., XL, 5; 
xLU1, 43. Elle est employée pour le mur d'enceinte des 
constructions du temple, les parvis extérieur et intérieur, 
les portiques et les bâtiments adjacents. Ezech., XL, 7, 9, 
41-15, 49, 21, 23, 25, 27, 29, 30, 33, 36, 47; XLI, 2-4, 
6-8; xLvi, 22; les dimensions du sanctuaire proprement 
dit et de l'édifice latéral qui l'entourait de trois côtés, 
Ezech., XL, 48, 49; x11, 4-4, 5-11; de l'édifice construit 
à l'ouest, XLI, 12; les dimensions générales du temple et 
de ses constructions, Ezech., xt, 13-15; l'autel de bois 
devant le sanctuaire, XLI, 22; les tables pour l'inmmolation 
des victimes, XL, 42; l’aulel des holocaustes, xL, 13-17; 
le territoire des léviles, XLV, 2; les mille coudées mesu- 
rées par l'ange qui conduisait Ézéchiel, xLvI1, 3-5. (Dans 
Ezéchiel, XLU, 20, l'hébreu n'a pas le mot «coudée» apres 
le chiffre de 500, comme la Vulgate; il faut plutôt sous- 
entendre gânéh, « canne », roseau à mesurer de six Cou- 
dées et un palme.) — 7 Comme il ne s'agit pas du 
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Tempie, il est difficile de décider si la grande coudée est , V, 12; Esth., r, 6; vin, 15, désigne indirectement la couleur 


encore employée, plutôt que la coudée commune, dans 
les longueurs des parties du rempart de Jérusalem indi- 
quées IV Reg., x1v, 13; I Par., xxv, 23, et II Esdr., 11, 15e 
(Quant à la tour de cent coudées mentionnée par la Vul- 
gate, II Esdr., 11, 1, le texte hébreu ne parle pas de cou- 
dées, et le mot Meah est un nom propre : la tour de 
Méah.) Le rouleau de Zach., v, 2, estimé à vingt coudées 
de long sur dix, est évalué plus probablement en cou- 
dées communes, en usage après la captivité, d'après 
IL Par., m1, 3. — 8° Les dimensions de la statue d'or de 
Nabuchodonosor, Dan., 11, 1, sont peut-être données 
d’après le système babylonien, où la coudée royale est 
de Un,5%4, On a trouvé la hauteur disproportionnée, et on 
en à fait une objection contre l'authenticité du livre de 
Daniel. Mais la statue pouvait être placée sur une colonne 
ou un piédestal. Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, Ge édit., 1896, t. 1v, p. 302. — 9° Pour la tour 
de cinquante coudées et remplie de cendres, où fut jeté 
Ménélañs, LL Mach., xut, 5, sa hauteur peut être évaluée 
d'après la coudée juive commune. — 10° La coudée n'est 
mentionnée dans les Évangiles qu’en deux endroits. 
« Qui peut, dit Notre-Seigneur, Matth., vr, 27; Lut., 
xI, 25, ajouter une coudée à sa taille, » on, selon d'autres 
interprètes, « à la durée de sa vie? » (Pour l'expression 
« une coudée de temps ». elle est employée par un poète 
grec, Mimnerine, dans Stobæi Florilegium, tit. 98, ne 13, 
in-24, Leipzig, 1838, t. ur, p. 296; cf. Ps. xxxviii, 6.) Ce doit 
être la coudée commune, employée en Palestine. Rien ne 
permet de penser que les Juifs aient adopté alors la cou- 
dée grecque ou romaine. Quant à Joa., XXI, 8, la distance 
peut être évaluée d'après les usages juifs; mais on peut 
dire aussi qu'à la fin du 1° siècle, et s'adressant à des 
lecteurs habitués plutôt alors aux usages grecs, saint Jean 
a pu exprimer la distance d'après la coudée grecque. — 
Ilo Il en est de même de la coudée dont parle l'Apoca- 
lypse, xxt, 17, pour la mesure des murailles de la cité 
céleste, cent quarante-quatre coudées. C'est bien une cou- 
dée commune sans doute, mensura hominis, ajoute saint 
Jean. Cf. Deut., ur, 41. Mais, pour les mèmes raisons, 
l'apôtre pouvait employer la coudée grecque de 0m,444, 
ou peut-être la coudée en usage dans l'Asie Mineure, 
Om,495. Du reste, il n'y avait pas une grande dillérence 
avec la coudée juive commune, 0,45. E. LEVESQUE. 


COULEURS. — I. LES NOMS DES COULEURS ET LEUR 
DÉTERMINATION, — Dans la Sainte Écriture se rencontrent 
un certain nombre de mots qui servent à désigner les 
couleurs, Il n'est pas toujours possible cependant de dé- 
terminer la nuance exacte que les auteurs sacrés ont en 
vue. Le même terme s'applique souvent à des teintes assez 
différentes, ct d’ailleurs il faut convenir que les anciens 
ne pouvaient établir l'échelle technique des couleurs avec 
autant de précision qu'on l'a fait à une époque toute ré- 
cente, Nos langues modernes manquent elles-mêmes de 
mots pour désigner toutes les nuances des couleurs, et 
nous sommes obligés de déterminer ces dernières soit en 
indiquant leur origine, soit en les rapprochant d'objets 
naturels ayant une coloration fixe. Aristote, Meteor., xx, 4, 
n'admettait que trois couleurs dans l'arc-en-ciel, le rouge, 
le vert et le violet, tout en constatant, 111, 2, qu'entre le 
rouge et le vert apparaît souvent du jaune. D'après Pline, 
H. N., xx, 22, il y a trois couleurs principales, le rouge, 
le violet et le bleu. On ue doit donc pas s'étonner si 
l'imprécision à laquelle n'ont pu échapper ces savants 
anciens se retrouve, en pareille matière, sous la plume 
des auteurs sacrés. Voici les différentes couleurs dont 
parlent ces derniers : 

40 Blanc. Läbän, deuvés, albus, Gen., xxx, 35; Exod., 
xvi, 31; Lev., x1r, 3; Zach., 1, 8; VI, 3, 6, etc.; le läbän 
est la couleur blanche éclatante, d'où le nom de lebänäh 
donné à la lune. Cant., vi, 9 (hébreu, 10); Is., xx1v, 93; 
XXX, 26. — Büs, 82ocivos, byssinus, 1 Par., XV, 27; IE Par., 


blanche parce que c’est la couleur naturelle du byssus. 
Voir Lin. — {islig, yuovmñioovra:, nive dealbabuntur, 
Ps. Lxv (LXVI), 15, la blancheur de la neige. Ce blanc 
de neige ne peut être imité par les foulons. Matth., xvit, 2; 
Marc., 1x, 2 — Sah, deuxés, candidus, Cant., V, 10, le 
blanc éclatant comme la lumière du soleil. — Seybåh, 
nokai, cani, Ose., VI, 9, se dit des cheveux blancs ou 
gris. — S6$, Biococ, byssus, mot égyptien qui correspond 
au büs hébreu, Exod., xxv, 4; xxxv, 6, 23, etc., et qui 
sous la forme šêš, Esth., 1, 6; Cant., v, 15, ou sayiÿ, 
I Par., xxx, 2, sert à désigner le marbre blanc. — Kar- 
pas, xaprasoc, carbasinus, Esth., 1, 6, blancheur d'une 
sorte d'étoffe de coton. — Ilivudr, Jeuxoy wortel uv, 
candidum quasi nix. Dan., vit, 9. Le mot chaldéen kiv- 
vår ne se lit qu’en cet endroit. Le mot hébreu corres- 
pondant úr désigne une espèce de lin blanc. Esth., 1, 6; 
vit, 15. 

2 Noir. Hûm, qouév, furvum, Gen., xxx, 32, 38, 35, 40. 
le brun noir de la toison des brebis. — ‘Oréb, ce qui est 
noir et sombre, d’où les noms du corbeau, ‘éréb, et du 
soir, ‘éréb, — Såhôr, uias, niger, le noir des cheveux, 
du poil des animaux, de la peau brülée par le soleil, Lev., 
xu, 31, 37; Cant., 1, 5; v, 11; Zach., vi, 2, 6, d'où febôr, 
couleur noire, écxôtx0e, denigrata est, Lam., IV, 8, en 
parlant du visage. — Qådar, rendu par les versions comme 
sehôr, et s'appliquant aussi au visage bruni par les épreuves 
ct les intempéries. Job, xxx, 28. 

3° Rouge. I. Le mol däm, « sang, » donne les dérivés 
suivants pour désigner les objets dont la couleur rappelle 
celle du sang : 1. "Âdom, EpuBpés, ruber, le rouge-sang, 
qui teint les vêtements, Is., LXII, 2, et qui colore les 
joues du jeune homme, Cant., v, 10, et aussi la couleur 
rousse, rupp6s, « rouge-feu, » rufus, d'une vache, Num., 
XIX, 2, ou d'un cheval. Zach., 1, 8; vi, 2. — 2. Me’oddäm, 
le rouge-sang, dont on teint les peaux, noufpoñavouéva, 
rubricatæ, Exod., XXV, 5; XXXV, 7, 23, etc., et les bou- 
cliers, igniti {Septante : &£ dvÜpwruv, par suite d'une 
lecture fautive), Nah., 11, 3. — 3. Adamdäm, ruppitou- 
cog, Subrufus, rougeâtre, se dit des taches qui appa- 
raissent sur la peau des lépreux. Lev., xu1, 19; xiv, 37. 
Cf. Ilomére, Diad., v, 83; xvi, 334; xvi, 361. — 4. 
’Admôni, nuppáxns, rufus, la couleur rouge des che- 
veux d'Ésañ, Gen., xxv, 25, et de David. 1 Reg., xvr, 12; 
xvi, 42, — 1I. La couleur rouge est encore indiquée par 
d'autres termes : 1. Håmar, népaspa, mistum, Ps. LXXIV 
(LxxV), 9, la couleur du vin écumant. — 2. På'růr, 
le rouge du visage, pareil à celui dune marmite de 
terre cuite. Joel, m, 6; Nah., n, 11. — 3. Saëér, pires, 
sinopis, le vermillon ou minium qui sert à peindre les 
images, Jer., XXU, 44; Ezech., xxi, 14 (Sap., x1r, 14). 
Voir VERMILLON. — 4, Tôl4' et šânî, le cramoisi. Voir 
CocieNnaiE. — 5. Sdrog, bande, varius, la couleur 
rousse d'un cheval, Zach., 1, 8; vr,'3, et celle des vignes 
couvertes de raisins ou dont les feuilles sont rougies par 
le soleil. Is. xvi, 8 (hébreu). t 

49 Violet. ’Argämän, toppúpa, purpura, Exod., xxvi, 1, 
31, 36; xxv, 16, elc.; Esth., 1, 6; vim, 15; Prov., XxxI, 32; 
Cant., 1, 10; Jer., x, 9, etc.; en chaldéen, ‘argevan, 
Dan., v, 7, 16, 99, la pourpre, couleur d'un rouge foncé 
très voisin du violet. Voir POURPRE. 

50 Bleu. Tekélét, daxvos, baxivbivos, dhkomoppupos, 
hyacinthus, hyacinthinus. Exod., xxvi, 1, 31, 36; XXVI, 
16, etc.; Num., 1v, 6, 7, 9, 11, 12; Esth., vur, 15 ; Jers 
x, 9; Ezech., xx, 6; xxvi, 7, 24, etc. C'est le bleu que 
Josèphe, Ant. jud., IL, vu, 7, compare à la couleur intense 
de l'atmosphère en Orient. 

6° Vert. 1. Yäräq, Deut., xt, 10 (hébreu), LIT Reg., XX1, 2, 
IV Reg., X1x, 26 : yhwpóç, virens, ce qui est vert comme 
les légumes, d'où yérég, la verdure, Gen., 1, 30 (hébreu); 
IX, 3: Atyava yéprov, olera virentia, Ps. XXXVI (XXXVI), 2. 
— 92." ÉD, le vert de l'herbe, Job, viii, 12 : nt bitne, ln flore; 
Cant., vi, 4t (10) : èv yevvéuaar, poma. — 3. Ra‘ünän, le 
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vert des feuilles, owôn, viride, Jer., XVII, 8, et des arbres, 
ôaouc, frondosus, Deut., xu, 2; Is., LYN, 5; Jer., 11, 20; 
Ezech., vi, 43; Ps. XXXVI (XXXVII), 35: uéôpoc, cedrus. 
— 4. Råtob, ce qui est vert et frais, ùypoç, humectus, Job, 
vu, 46; Luc., xxu, 31 : dya0<, viridis, Les auteurs clas- 
siques parlent dans le même sens de miel vert, yAwpéc, 
c'est-à-dire frais, Homère, Jliad., x1, 631; de fleurs vertes, 
Euripide, Jphig. Aul., 1296 ; de sang vert. Sophocle, 
Trach., 1055. 

7° Jaune. 1. Yéräqôn, le jaune pâle du visage, Yurepos, 
aurugo, Jer., xxx, 6, et le jaune des moissons maladives, 
Sypa, rubigo, Deut., XXVIII, 22; [IT Reg., vin, 37; IE Par., 
vi, 28; Am., Iv, 9; Agg., 11, 17 (Vulgate, 18). Cette jau- 
nisse du blé est la caractéristique d'une maladie appelée 
rouille ou nielle du blé. Cf. t. 1, col. 1817. — 2. Yeragräq, 
la couleur jaunâtre de la lèpre, yowottousa, alba, Lev., XII, 
49; x1v, 37, et aussi la couleur de l'or, 4Xwpérns, pallor, 
Ps. LXVI (LXVIII), 14. 

Il. NATURE ET EMPLOI DES COULEURS. — 1° Pour la 
teinture. — Dès leur séjour au désert, les Hébreux utili- 
sèrent les étoffes et les peaux de couleur rouge, violette 
ou bleue, pour la décoration du Tabernacle, Exod., xxv1, 1, 
31, 36, et la confection des vêtements du grand prêtre, 
Exod., xxvi, 6, 8, 28. Ils avaient appris en Egypte à se 
servir de ces teintures. Les Égyptiens connaissaient le 
rouge cramoisi, que les trafiquants du désert leur appor- 
taient de Syrie et d'Arabie. Ces derniers fournirent aisé- 
ment aux Hébreux, pendant leur séjour dans la pres- 
qu'ile Sinaïtique, la teinture et les étoffes cramoisies qui 
leur furent nécessaires. Voir COCHENILLE. La pourpre 
phénicienne se trouvait sur tous les marchés de l’ancien 
monde. Les Hébreux en reçurent des mêmes intermé- 
diaires. On tirait une belle couleur bleu foncé, le reké- 
léft, d'un coquillage abondant sur les côtes méditerra- 
néennes, Helix ianthina. Les talmudistes font grand 
éloge de cette teinture, fournie par le sang noirâtre du 
mollusque, mais d’un bleu à la fois très vif et très résis- 
tant. Cf. Gesenius, Thesaurus, p. 1503. Les Hébreux la 
connurent comme les deux précédentes. En Egypte, on 
se contentait en général de tissus blancs. En Chaldée, au 
contraire, les étoffes multicolores, les lainages brodés ou 
teints étaient en grand honneur, et le monopole s’en con- 
serva dans ce pays jusqu'à l'époque romaine. Ebers, 
Aegypten und die Bücher Moses, Leipzig, 1868, t. 1, 
p. 288. Une peinture égyptienne (fig. 384) du tombeau 
de Beni-Hassan nous représente l'arrivée sur les bords 
du Nil d'une bande d’Asiatiques revêtus de tissus multi- 
colores. Lepsius, Denkmäler, x, 131, 133. Débora, dans 
son cantique, Jud., v, 30, suppose ironiquement que 
Sisara prend pour sa part de bulin les vêtements de di- 
verses couleurs enlevés aux vaincus. Dans Job, xxvi, 16, 
là où le texte hébreu et les Septante parlent de « l'or 
caché d'Ophir », la Vulgate fait mention des « teintures 
en couleur de l'Inde ». A l'époque de la captivité, les 
vêtements de diverses couleurs étaient restés à la mode 
en Chaldée. Ezech., xxi, 44, 15. Pendant tout le reste 
de leur histoire, les Israélites demeurèrent tributaires des 
trafiquants arabes et des Phéniciens, quand ils voulurent 
se procurer des teintures ou des étoffes de couleur. Dans 
le Temple de Salomon, toutes les anciennes tentures du 
Tabernacle avaient d'ailleurs disparu, et le voile du Saint 
des saints paraît avoir été, en dehors des vêtements sa- 
cerdotaux, la seule étoffe de couleur qui fùt employée. 
II Par., 19, 14. 

2 Pour la peinture. — 1. On retrouve dans les monu- 
ments égyptiens un assez grand nombre de couleurs 
employées à la décoration des murailles : le minium, 
oxyde de plomb d'une fort belle teinte, que l’on confon- 
dait dans les anciens temps avec le vermillon et le ci- 
nabre, deux sulfures de mercure, le premier artificiel et 
le second naturel; les ocres de toutes couleurs, jaunes, 
rouges, bruns, qui sont des argiles plus ou moins colo- 
rées par l’oxyde de fer; l'indigo, qu’on ne savait alors 
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employer que dans la peinture. L'indigo venait de l'Inde, 
comme l'indique son nom indicum. Pline, H. N., xxxv, 27, 
le décrit ainsi : « C'est un limon adhérent aux racines des 
jones. Broyé, il est noir; délayé, il donne une teinte ma- 
gnifique de bleu pourpré. Une autre espèce de bleu est 
ce qui surnage sur les chaudières des teinturiers à 
pourpre; c’est l'écume de la pourpre. » En réalité, l'in- 
digo provient du suc des indigotiers, plantes herbacées, 
de la famille des papilionacées et de la tribu des lotus. 
Théophraste, De lapid., 53, parle d’un bleu égyptien 
fabriqué artificiellement et inventé par un des anciens 
pharaons. Ce bleu d'azur se reproduit aujourd'hui en 
chauffant un mélange de sable blanc, d’oxyde noir de 
cuivre, de craie et de carbonate de soude. C'est l'ancienne 
fritte d'Alexandrie. Les bleus de cobalt furent aussi em- 
ployés de toute antiquité. Les verts et les violets s'obte- 
naient par des mélanges. Le noir provenait du charbon 
végétal et de l’antimoine. Pour fixer ces couleurs, les 
anciens les trituraient dans une sorte de graisse animale. 
Les Égyptiens se servaient de ces matières colorantes 
parfois pour décorer grossièrement l'intérieur de leurs 
maisons, mais surtout pour orner magnifiquement les 
enveloppes de leurs momies et les parois des temples et 
des tombeaux. Ces peintures se retrouvent aujourd’hui 
encore pleines de fraîcheur et d'éclat. Mais les teintes 
en sont généralement plates et d'une teneur convention- 
nelle qui paraît avoir été réglée une fois pour toutes. 
Ainsi l’eau est toujours bleue, unie ou rayée de zigzags 
noirs; le corps des hommes est brun, celui des femmes 
jaune clair, etc. Voir les peintures reproduites t. 1, 
col. 1932, et Perrot, Histoire de l’art, t. 1, p. 781-792. 
2. Les Hébreux virent quelques-unes de ces peintures 
pendant leur séjour en Égypte; mais ils ne les imitèrent 
en Palestine ni dans leurs maisons ni dans le Temple. 
A Babylone, pendant l'exil, ils en retrouvèrent d'un autre 
genre. Ezech., xxin1, 14-45. Les Chaldéens représentaient 
dans leurs maisons différentes scènes et des bandes de 
monstres en deux ou trois couleurs. Perrot, Histoire 
de l'art, t. 11, p. 449. Mais ce sont surtout les grands 
monuments de Ninive et de Babylone qui reçurent 
une remarquable décoration polychrome, la tour de 
Khorsabad, avec ses étages revêtus chacun d'une couleur 
différente, les façades en briques émaillées dont les vives 
couleurs, habilement alternées, produisaient de merveil- 
leux effets décoratifs, les portiques, les frises, les sculp- 
tures dont les hauts-reliefs étaient accusés par un fond 
de peinture appropriée. Diodore de Sicile, 1, 8, parle de 
palais de Babylone sur lesquels « des animaux de tout 
genre imitaient la réalité par l'habileté avec laquelle on 
avait disposé les couleurs ». Dans l'inscription de Bor- 
sippa, col. m, l. 36, Nabuchodonosor se vante d'avoir 
décoré le pourtour du temple « avec des briques de diffé- 
rentes couleurs ». Voir ÉMaiL. Le bleu forme ordinaire- 
ment les fonds, sur lesquels les motifs de décoration se 
détachent en jaune orange. Le vert et le noir sont rares, 
et le blanc n'apparait que dans les rosaces et les filels 
d'encadrement. Le rouge ne se présente jamais sur les 
briques, parce que les Assyriens ne savaient probable- 
ment pas le traiter au feu. Le bleu et le rouge vermillon 
sont seuls employés sur les bas-reliefs, avec quelques 
traits assez rares de couleur violette. « Il nous serait assez 
difficile de dire, remarque V. Place, Ninive et l’Assyrie, 
Paris, 1866-1809, t. 11, p. 251-252, quelle était la nature 
précise des couleurs assyriennes; seulement leur état de 
conservation, après tant de siècles, nous permet d'affirmer 
que toutes étaient minérales. Une trouvaille que nous avons 
faite vient confirmer cette opinion. Dans un des angles 
de la chambre 99 des Dépendances étaient deux blocs de 
couleurs, l’un rouge, l'autre bleu. Le bloc rouge, en quan- 
tité considérable, pesait une vingtaine de kilogrammes, 
le bleu à peu près un kilogramme. Mais, pendant que 
le rouge se délayait bien, le bleu se montra complète- 
ment rebelle. 11 était impossible de l’étendre en couche 
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régulière, et il laissait au fond du godet un dépôt vitreux. 
Nous supposämes donc que, par son long séjour dans la 
terre, cette couleur avait perdu de ses qualités. Depuis 
elle a été analysée, et l’on a reconnu qu'elle se composait 
de verre pilé et colorié, uniquement destiné aux émail- 
leurs, ne pouvant pas par conséquent servir au lavis. Il 
résulte également des analyses que le rouge était un 
oxyde de fer nommé sanguine, et le bleu, du lapis-lazuli 
pulvérisé, et associé sans doute avec un corps gras, lors- 
qu’il était étendu sur les sculptures. » Aujourd'hui encore 
le lapis-lazuli réduit en poudre constitue la matière colo- 
rante connue sous le nom d’outrermer. On le produit 
artificiellement en grande quantité. Mais le lapis-lazuli 
naturel est fort rare, Au xvie siècle, il se vendait au 
poids de l'or. Il en a été de même à l'époque assyrienne. 
La correspondance trouvée à Tell el-Amarna renferme 
une lettre d'un roi de la basse Chaldée, Burnaburyas, 
annonçant au roi d’ Égypte, Amenhotep IV, qu'il lui envoie 
trois mines de lapis-lazuli pour les deux mines d'or qu’il 
en a reçues. Athenæum, 20 octobre 1888, p. 518; The 
Tell El-Amarna Tablets in the British Museum with 
autotype Facsimiles, in-4%, Londres, 1899, p. XXXI. 

3. Dans une de ses visions, Ézéchiel, vu, 10, voit sur 
la muraille du temple des idoles peintes qu'adorent les 
Israélites. Ces idoles lui apparaissent sous la forme des 
grands bas-reliefs assyriens qu'il avait sous les yeux à 
Babylone. Baruch, vi, 71, se moque des dieux assyriens, 
dorés et argentés, dont les vêlements de pourpre et d’é- 
curlate sont rongés par les vers. L'auteur de la Sagesse, 
XIII, i% (cf. xv, 4), dit que le fabricant d'idoles frotte la 
figure qu'il a fuite avec du minium, uikrw, rubrica, et 
la rougit avec du fard, xs éov0nvac, rubicundum 
faciens fuco. Pliue, H. N., xxx, 36, raconte que « chez 
les anciens Romains on était dans l'usage de peindre au 
minium, les jours de fête, la face de la statue même de 
Jupiter, ainsi que les corps des triomphateurs ». Virgile 
fait cion au sème usage à propos d'autres divinités. 
Éclog:, vi, 22; x, 27. Quand ils se répandirent dans le 
monde grec et romain, les Juifs virent partout les cou- 
leurs employées à la décoration des monuments, comme 
leurs ancêtres les avaient vues en Égypte et en ' Assyrie. 
Ils purent contempler les vaisseaux peints en rouge ou en 
bleu, Homère, Iliad, 11, 637; Odyss., x11, 100; les beaux 
voiles jaunes si estinés des anciens et exclusivement ré- 
servés à la parure des nouvelles épouses, Pline, H. N., 
XXI, 22; les palais décorés de couleur bleue, Odyss., VIL, 
87, 8&, et spécialement le Parthénon d'Athènes, avec ses 
triglyphes et ses mutules bleus, le fond des métopes et la 
bande en creux qui séparait les mutules en rouge, et la 
procession des grandes panathénées en bas-reliefs sur 
un fond bleu de ciel. Beulé, L’Acropole d'Athènes, Paris, 
485%, t. 1, p. 59. Les Juifs ne furent pas tentés d’üniter 
ces décorations en couleur. Dans le temple d'Hérode, 
tout entier en « pierres blanches », Josèphe, Ant. jud., 
XV, xı, 3, signale seulement, aux portes d'entrée, des 
« tentures de diverses couleurs, avec des fleurs de 
pourpre ». Voir Aulu-Gelle, Noct. attic., 11, 26; J. Geof- 
froy, De la connaissance et de lu détermination des 
couleurs dans l'antiquité, Paris, 1882, p. 7-35; Guignet, 
Les couleurs, Paris, 1889, p. 137-194; J. Menant, Ninive 
et Babylone, Paris, 1888, p. 136-140. 

IH. SYMBOLISME DES COULEURS. — Les couleurs men- 
tionnées dans la Sainte Écriture ont, au moins en cer- 
tains cas, une signification symbolique. L'auteur de la 
Sagesse, xvin, 24, en parlant des vêtements du grand 
prètre, dit que « sur la robe longue qu'il portait était tout 
l'univers », représenté sans doute symboliquement par 
la couleur de l'étoffe. Cf. Josèphe, Ant. jud., IT, vit, 7. 
Dans Ézéchiel, XVI, 10-13, le Seigneur, rappelant à Jé- 
rusalem les bicufaits dont i l'a comblée, décrit ces bien- 
faits sous le symbole de vêtements brodés en couleur, 
de chaussures bleues, de manteau en byssus, d'étoffes de 
teintes diverses. Philon, De vita Mosis, 3, voyait dans 
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la robe bleue du grand prêtre le symbole de l'air, qui 
a cette couleur. Josèphe, Ant. jud., IL, vi, 7, donne 
aussi une signification symbolique aux couleurs employées 
dans la décoration du Tabernacle et dans les vêtements 
du grand prêtre : le byssus représente la terre où pousse 
le lin; la pourpre, la mer d’où provient le coquillage; 
l'hyacinthe ou bleu, lair dont il a la teinte; la tiare 
d'hyacinthe, le ciel. Saint Jérôme, Ep. Lxiv, 18, 
t. XXI, col. 617, reproduit les indications de Josèphe, 
Ces rapprochements entre les quatre couleurs et les quatre 
éléments n'ont aucun fondement dans le texte sacré. Saint 
Thomas, Summ. theol., 18 2%, CI, IV ad 4, attribue aux 
couleurs un symbolisme moral. Par le byssus est figurée 
la pureté, par la pourpre les souffrances à endurer pour 
Dieu, par le cramoisi deux fois teint le double amour de 
Dieu et du prochain, et enfin par l’hyacinthe la médita— 
tion des choses célestes. — C’est surtout, semble-t-il, 
du rapprochement de certains textes sacrés, que doit se 
déduire la signification symbolique des couleurs men- 
tionnées dans la Bible. Ainsi 1° le blanc symbolise la joie, 
Eccle., 1x, 8; l'innocence, Ís., 1, 18; la gloire angélique, 
Mare., xvi, 5; Joa., xx, 12; Act., 1, 10; x, 30; le triomphe 
des sainls, Apoc., 111, 5; 1V, 4; vi, 11, etc.; la divinité 
et la victoire finale du Rédempteur, Zach., vi, 3; Matth., 
xvir, 2; Luc., Ix, 29; Apoc., VI, 2; xIx, 11, ete. La robe 
éclatante, hapnrpós, dont Hérode fait revêtir Notre-Seigneur 
est blanche, comme traduit la Vulgate, Luc., xxur, 11, et 
convient aux grands personnages ou à ceux qui aspirent 
à le devenir. Tacite, Hist., u, 89; Josèphe, Ant. jud., 
VHI, vu, 3; Bell. jud., If, 1, 1; J. Gow, Minerva, trad. 
S. Reinach, Paris, 1890, p. 189. — 2° Le noir, l'opposé du 
blanc, HAS la puissance qui s'élève contre Dieu. 
Zach., vi, 2, 6; Apoc., vI, 5. — 3° Le rouge cramoisi rap- 
pelle le feu par son éclat, Josèphe, Ant. jud., HI, var, 7, 
ct, par sa couleur, le sang dans lequel est la vie. Lev., 
xvir, 11. L’étoffe cramoisie qui sert à la confection de 
l'aspersoir dans diverses purifications, Lev., x1v, 4, 6, 49, 
51, 52; Num., xıx, 6; Hebr., 1x, 19; le ruban cramoisi 
que porte à la main l'aîné de Thamar, Gen., XXXVIII, 
27, 30, celui que Rahab attache à sa fenêtre à Jéricho, 
Jos., 11, 18, 21; les étoiles cramoisies que donne Saül, 
IE Reg., 1, 24, celles dont parlent les Proverbes, 
XXXI, 21, et Jérémie, 1v, 30; Lam., 1v, 5, sont des sym- 
boles de vie naturelle ou de salut. Les vêtements cra- 
moisis du Messie qui écrase ses ennemis, Is., Lx, 1-3, 
le manteau rouge qu’on lui met sur les épaules pendant 
sa passion, Matih., xxvu, 28, rappellent aussi ia vie 
que le Sauveur apporte aux hommes par l’effusion de 
son sang. Dans deux autres passages, le rouge paraît, 
au contraire, symboliser le mal et le péché : les péchés, 
rouges comme le cramoisi, deviennent blancs comme la 
neige, Is., 1, 18; la grande prostituée et la bête qui 
la porte ont pour marque distinctive le cramoisi. Apot., 
XVII, 3, 4. — 4 Le violet ou pourpre était regardé 
dans l'ancien monde comme la couleur significative de 
la royauté, de la puissance, des hautes dignités et de la 
richesse. Homère, Odys., xix, 225; lérodote, 1x, 22; 
Strabon, x1v, 648; Virgile, Georg., 1, 495; Horace, Ep., 
xu, 83l; Ovide, Metam., 1, 23; Suétone, Cæsar, 43; 
Nero, 32. Dans la Bible, c’est également la couleur 
assignée aux rois de Madian, Jud., viu, 26; à Mardochée, 
Esth., vur, 15; à Daniel, quand Baltasar veut le consti- 
tuer en dignité, Dan., V, 7, 16, 29; à Andronicus, repré- 
sentant d’Antiochus, I[ Mach., 1v, 38; au grand prêtre 
Jonathan, qui est en méme temps prince de Judée, 
I Mach., x, 20, 64; xr, 58; et à différents personnages 
considérables et opulents. Jer., x, 9; Ezech., XXVI, 7; 
Luc., xv, 19; Apoc., xvir, 4. — Enfin le bleu d'hyacinthe, 
rappelant par sa couleur le ciel qui est la demeure de 
Dieu, semble avoir symbolisé pour les Hébreux la pré- 
sence divine. C’est dans cette pensée sans doute que le 
grand prètre, appelé par ses fonctions à communiquer 
directement avec Dicu, portait une robe d’hyacinthe. 


1071 


Exod., xxvii, 31; Lev., vur, 7. Pour une raison ana- 
logue, les Israélites reçurent l'ordre de mettre aux quatre 
coins de leurs manteaux des franges en fils d’hyacinthe, 
afin de se rappeler les commandements imposés par le 
Seigneur, dont la présence les accompagnait partout. 
Num., xv, 38-441; Deut., xxi, 12. Saint Jérôme, Ep. LXIV, 
i8, t. xxu, col. 618, dit que la robe d'hyacinthe du grand 
prêtre, offrant la couleur de l'air, symbolise l'élévation 
du cœur au-dessus des choses terrestres. Saint Thomas, 
Summ. theol., 1° 2e, cn, 5 ad 10, y voit la figure du 
commerce avec le ciel par le moyen des œuvres de per- 
fection. 11 ajoute, 6 ad 7, que les bandes d'hyacinthe 
fixées aux manteaux élaient le symbole de l'intention 
céleste qui doit présider à toutes les actions. En dehors 
des usages religieux, cette couleur bleu d'azur était esti- 
mée presque à légal de la pourpre. On la trouve portée 
par de grands personnages, Ezech., xxii, 6; Eccli., XL, 4, 
et par les idoles de Babylone. Jer., x, 9. Le palais de Suse 
avait des tentures de cette couleur. Voir Bähr, Symbolik 
des mosaischen Cultus, Heidelberg, 1837, t. 1, p. 303-311, 
316-340. IT. LESÈTRE. 


COULEUVRE (hébreu : ndhäSs, tannin; Scptante : 
Öpıs, öpdxwv; Vulgate : coluber, colubra), reptile de 
l'ordre des ophidiens et de la famille des colubridés, à 
la tête ovale et aplatie, à la langue noire, fourehue ct 
extrémement agile, au corps cylindrique, à la queue 
grèle ct arrondie à son extrémité, aux écailles en losange 
et imbriquées, aux couleurs parfois très vives (fig. 385). 


385, — La couleuvre, 


La coulcuvre est ovipare. Elle fait entendre une sorte de 
sifflement sourd, vit très longtemps, se nourrit de vers, 
de grenouilles, de poissons et même de petits oiseaux, 
habite isolément dans les Lois couverts, daus les prairies 
humides et sur le bord des cours d'eau. La morsure de 
ce reptile est inoffensive, et ses dents ne distillent aucun 
venin. — Il existe en Palestine uu très grand nombre de 
serpents. Sur les dix-huit espèces qui ont pu être étu- 
dites avec soin (Tristram, The natural history of the 
Bible, Londres, 1889, p. 270), on en a trouvé treize qui 
ne sont pas nuisibles. Ces serpents sont pour la plupart 
des colubridés appartenant aux genres ablables et zame- 
nis. Plusieurs sont brillamment colorés, quelques -uns 
de très grande taille; mais la majeure partie sont plutôt 
petits. Le #ropidonotus hydrus se rencontre fréquemment 
dans les marais et près des lacs. Parmi les serpents de 
sable, on trouve communément l'eryx jaculus, colubridé 
timide et inoffensif, qui se nourrit de vers et d'insectes, 
à queue courte et obtuse et à langue épaisse, mais 
sans aucun venin. — La couleuvre n'a pas de nom qui 
lui soit propre en hébreu, les mots nåkáś et tannin 
désignant les serpents en général. La Vulgate emploie 
treize fois le mot coluber pour traduire l’un ou l’autre de 
ces icrmes hébreux, alors que les Septante se servent du 
mot dus, « serpent, » et de ôp4xwv, ce dernier rendant 
deux fois tannin, Exod., vir, 9, 10, et une fois ndhas. 
Job, xxvi, 13. 1l est bien rare que le terme générique de 
nåhás puisse étre entendu de la couleuvre, même quand 
la Vulgate le traduit par colubra. Dans la prophétie de 
Jacob, Gen., xLIX, 17, le ndhäÿ est en parallélisme avec 
le Sefifon, « céraste, » et désigne par conséquent un rep- 
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tile venimeux. La verge de Moïse est changée en nähds, 
et à cette vue celui-ci prend peur. Exod., 1v, 3. Il avait 
donc sous les yeux un reptile dangereux, à moins que sa 
peur provint uniquement de ce qu'il y avait d'inattendu 
dans cette transformation. Il est plus probable cependant 
que quand ensuite la verge d'Aaron fut changée en ser- 
pent, Exod., VI, 9, 10, ce ne fut pas en couleuvre, mais 
en reptile venimeux, comme ceux que maniaient les 
psylles égyptiens. Dans plusieurs autres passages, le mot 
nähas, traduit par coluber, désigne un serpent redou- 
table par sa morsure et son venin, ce qui ne peut s'en- 
tendre de la couleuvre. Prov., xxii, 32; Eccle., x, 8; 
Am., v, 19 (Sap., xvi, 5; Eccli., XXI, 2; xxv, 23). Le nåhåš 
dont parle Isaïe, xiv, 29, donne naissance à une vipère 
et ne peut être la couleuvre. Les deux seuls textes hbi- 
bliques où le coluber de la Vulgate pourrait se rapporter 
au serpent en général, et par conséquent à la couleuvre, 
sont celui où l'auteur de Job, xxvi, 13, donne le nom de 
nåhåš, 394xwv, à une constellation, le Serpent ou le Dra- 
gon, ainsi appelée à cause de sa forme, voir COXSTELTA- 
TION, et celui des Proverbes, xxx, 19, où il est dit qu'on 
ne peut reconnaître sur le rocher la trace du serpent 
qui vient d'y passer. H. LESÈTRE. 


COULON (Seplante : Koukév), ville de la tribu de 
Juda, que ne mentionnent ni le texte hébreu ni la Vul- 
gate, mais qu’on trouve nommée dans les Septante, avec 
dix autres cités. Jos., xv, 59. Saint Jérôme, In Mich., V, 
t. XXV, col. 1198, transcrit ce nom sous la forme Culon. 
Le groupe tout entier, avec Bethléhem, Carem (Ain 
Karim), Béther (Billir), etc., indique lout naturellement 
dans les environs de Jérusalem la position de cette loca- 
lité. Or, à six kilomètres ct demi de la ville sainte, au 
nord-ouest, et sur la route de Jaffa, on rencontre un vil- 
lage qui y répond exactement au double point de vue ono- 
mustique et topographique; c'est Qolouniyéh, en arabe, 


5495. On a pris ce mot pour une simple transcription 


du latin colonia, en raison de la colonie romaine fondée 
jadis en ce lieu, sur les ordres de Vespasien; il est plus 
juste peut-être d'y reconnaître le nom primitif et chana- 
néen de Kovhóv. 

M. V. Guérin, Judée, t. 1, p. 257, décrit ainsi Qolou- 
niyéh : « C'est un village de cinq cents habitants à peine; 
il est situé sur la pente d’une montagne rocheuse qui 
s'élève coinme par gradins gigantesques, que l'on dirait, 
en certains endroits, plutôt l'œuvre de l'homme que de 
la nature, tant ils sont réguliers. Les maisons sont bâties 
les unes au-dessus des autres par étages successifs. Une 
petite mosquée passe pour fort ancienne, du moins au 
dire des habitants. Dans la cour qui la précède est un 
énomne murier, qui tombe de vétusté. Plusieurs aires 
antiques servent encore aujourd'hui à battre les grains. 
Quelques cavernes, qui ont été probablement, dans le 
principe, des carrières et peut-être ensuite des tombeaux, 
attirent pareillement mes regards. Au bas du village, vers 
le sud, coule une source abondante, appelée ‘Aïn Qolou- 
niyéh; mais ce qui mérite principalement l'attention des 
voyageurs, ce sont, près de la route, les restes d'un édi- 
fce mesurant trente-cinq pas de long sur dix-huit de 
large, et dont les murs d'enceinte sont encore debout 
jusqu'à une certaine hauteur, Les assises qui les com- 
posent sont formées de maguifiques blocs, les uns com- 
plétement aplanis, les autres, particulièrement ceux des 
angles, relevés en bossage; ce bossage est en général fort 
saillant. La plupart de ces blocs ont un mètre de long sur 
soixante-dix centimètres de large (fig. 386). Près de là on 
observe des voûtes renversées et des citernes à moitié 
comblées. Les traces d'une voie romaine sont également 
très reconnaissables devant la grande construction dont 
j'ai parlé. A une faible distance, vers l'est, on franchit 
sur un pont l'oued Beit-Hanina.. Ce pont, dont les piles 
datent peut-être de l’époque romaine, mais dont les 
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quatre arches, principalement la plus grande, qui est de 
forme légèrement ogivale, accusent une époque plus mo- 
derne, est surmonté d’un tablier qui est pavé de gros 
blocs, aujourd'hui fort inégaux... Le long de loued, de 
frais et verdoyants jardins sont cultivés avec assez de soin 
par les habitants de Qolounivéh. Ces jardins sont plantés 
d’orangers, de citronniers, de grenadiers, de cognassiers 
et d'amandiers. La vigne y croit aussi parfaitement. » On 
a découvert auprès de Qolouniyéh un curieux tombeau 
creusé dans le roc; probablement d'origine judaïque, il fut 
plus tard utilisé par les chrétiens. Cf. Palestine Explora- 
tion Fund, Quarterly Statement, Londres, 1887, p. 51-55. 
On y à également trouvé un fragment d'inscription 
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sainte et appelé Môsah. Les détails qu'il indique peuvent 
convenir à la moderne Qolouniyéh, bien que certains 
auteurs croient plutôt retrouver Môsdh, l'Amosa de 
Josué, xvir, 26, dans Beit-Mizéh. Voir AMOSA, t. I, 
col. 518. Quoi qu'il en soit de l'origine du nom, on com- 
prend facilement qu'une colonie romaine ait été fondée 
sur cet emplacement, qui était par sa position un point 
important aux abords de la capitale : les vétérans qui en 
étaient constitués les gardiens avaient en récompense à 
cultiver un sol très fertile et l'une des plus belles vallées 
de la Palestine. Peut-être pourrait-on voir les débris du 
posle militaire qu'ils occupaient dans les restes de la puis- 


saute construction qui longe la route. A. LEGENDRE. 


386. — Qolouniyéh. D'après une photographic, 


grecque ou latine, où l'on ne voit plus que les carac- 
tères NIA, terminant peut-être le nom antique de la loca- 
lité, Colonia. Cf. Clermont-Ganneau, Mission en Pales- 
tine et en Phénicie; cinquième rapport, Paris, 1884, 
p. 62. 

Le Dr Sepp, Jerusalem und das heilige Land, t. 1, 
p. 52, s'est efforcé de prouver que ce village était l'Em- 
maüs de saint Luc, xx1v, 18. Cette opinion ne repose sur 
aucune tradition, En outre, Qolouniyéh est bien trop près 
de Jérusalem pour répondre à la distance indiquée par le 
texte sacré, quels que soient les manuscrits de l'Évangile 
dont on accepte la leçon. Voir Emmaüs. M. Guérin, Judée, 
t. 1, p. 260, serait plus disposé à l'identifier avec l'Em- 
muüs où, d'après Josèphe, Bell. jud., VIL, vi, 6, Vespasien 
établit huit cents vélérans de son armée. Mais il faut 
Pour cela suivre les manuscrits de l’historien juif qui 
placent cette localité à « trente stades » de Jérusalem, 
au lieu de « soixante », chiffre donné par certains autres; 
et encore doit-on reconnaître alors que l'écrivain s'est 
trompé de quatre à cinq stades. Le Talmud applique aussi 
le nom de Oôlônia à un endroit situé près de la ville 


COUPE, vase ordinairement plus large que profond, 
destiné à recevoir un breuvage. En hébreu, un assez 
grand nombre de mots désignent le vase à boire, sans 
qu'il soit toujours aisé d'en spécialiser le sens. 

l. Dans L'ANCIEN TESTAMENT. — d° Kôs, morrçpuoy, 
calix, la coupe proprement dite, dans laquelle l’échan- 
son donnait à boire au pharaon. Gen., xL, 11, 13, 21. — 
1. Sens littéral. — Les Égyptiens avaient à leur usage 
des coupes d'or, d'argent, de bronze, d’albâtre, de faience 
émaillée, de terre cuite et de verre. On en a retrouvé 
une multitude dans leurs tombeaux. Plusieurs ont des 
formes très artistiques et très gracieuses. Elles repré- 
sentent la corolle d'une fleur qui s’entr’ouvre, une tête 
d'oiseau ou de mammifère, un lion qui, la gueule béante, 
tient un petit animal entre ses pattes de devant, etc. 
D'autres fois, le fond du vase était orné de guirlandes et 
de fleurs, au milieu desquelles nagent des poissons, ce 
qui donnait l'illusion de la réalité quand le vase était 
rempli d'eau. Le Musée du Louvre posséde plusieurs de 


ces coupes (fig. 387). Cf. de Rougé, Notice des monu- 
ments égyptiens, 1855, p. 68-69; Mémoires de la Société 
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des antiquaires de France, 1858, t. XXIV, p. 3, 75-100; 
Pierret, Salle historique de la galerie égyptienne, Paris, 
4877, p. 86-87. — C'est dans un kôs que le pauvre de 
l’apologue de Nathan fait boire sa brebis. II Reg., x11, 3. 
La coupe à boire le vin s'appelle également kis ou kôs. 
Prov., XXII, 91. 

2. Sens métaphorique. — Mais le plus souvent les au- 
teurs sacrés prennent le mot kôs dans un sens métapho- 
rique. Babylone est une coupe d’or aux mains du Sei- 
gneur ; toutes les nations y ont bu. Jer., LI, 7. — Dans 
les Psaumes, David dit que Dieu est « la portion de son 
lot et de sa coupe », Ps. xv (xvI), 5, c'est-à-dire qu'il 
constitue tout son bien. La métaphore suppose sans doute 
que l'on tirait au sort, dans une coupe, la part d'héritage 
qui revenait à chaque enfant. David se félicite de son lot: 
« Ma coupe est l'abondance même, » Ps. xxi (xxu), 5; 
car le Seigneur le comble de biens. — Un autre psalmiste 
appelle « coupe des saluts », c'est-à-dire de la délivrance, 
Ps. cxv (cxvi), 5, la coupe dont on se sert dans les fes- 
tins de joie et d'action de grâces. — Les prophètes aiment 
à représenter sous la figure d’une « coupe de colère » ou 


387, — Coupes égyptiennes du musée du Louvre, 

En haut, coupe en or où sont représentés des poissons. Don du 
pharaon Thothmès 111 à Thoth, un de ses officiers. Dans le 
bas, coupe en bronze, au nom de Nesi-Ameni, prêtre thébain 
du temple d'Ammon. 


« de vengeance » le châtiment divin, qui doit être versé 
sur la tête des coupables comme le contenu d’une coupe 
funeste. Is., LI, 17, 22; Jer., xxv, 15, 17; xLIx, 12; Ezech., 
xxi, 31-33; Hab., 11, 16; Lam., 1v, 21. 

20 Gåbia‘, xepauuov, scyphus, plus grand que le kós, 
la coupe pleine de vin que les Réchabites refusent de 
boire. Jer., xxxv, 5. La coupe de Joseph, en Égypte, 
s'appelle aussi gébia’, névèv, scyphus. Gen., XLIV, 2. 
C'était une coupe d'argent que Joseph ordonna de ca- 
cher dans le sac de blé de Benjamin, et qu'ensuite un 
serviteur alla réclamer en disant : « C'est celle dans la- 
quelle boit mon maitre et par laquelle il connaît les 
choses cachées. » Le texte sacré fait ici allusion à un 
art occulte appelé cyathomancie ou culicomancie, C'est- 
à-dire divinatigon au moyen des coupes. Voici en quoi 
consistait cet art. On versait de Feau dans une coupe, 
puis l'on y jetait des fragments de matières précieuses 
et brillantes, or, argent, pierres, perles, etc. Des figures 
produites par ces objets au fond de l'eau l’on tirait la 
connaissance des choses à venir et des choses cachées. 
Cette espèce de divination est restée commune en Orient. 
Norden, Voyage d'Égypte et de Nubie, trad. Lengléès, 
Paris, 1795-1798, vire partie, 4 janvier 1738, t. 11, p.68, 
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raconte qu'un personnage de Derri, nommé Baram, fit 
difficulté pour le recevoir avec ses compagnons et dit : 
« Je sais déjà quelles gens vous êtes : j'ai consulté ma 
coupe, et j'y ai trouvé que vous étiez ceux dont un de 
nos prophètes a dit qu’il viendrait des Francs travestis...» 
Dans un ouvrage chinois de 1792, il est dit des devins : 
« Quelquefois ils regardent dans une jatte d’eau et y voient 
ce qui doit arriver. » Nouveau journal asiatique, oc- 
tobre 1829, p. 261. Les poètes persans font aussi de fré- 
quentes allusions à la coupe divinatoire, Cf. Wiseman, 
Discours sur les rapports entre la science et la religion, 
trad. de Genoude, Paris, 4° édit., xie disc., p. 401-403. 
Joseph a-t-il vraiment exercé l'art divinatoire au moyen 
de sa coupe? Sans doute, il disait lui-même à ses frères : 
« Ignorez-vous donc que je n'ai pas d'égal dans la science 
de la divination? » Gen., xLIv, 15. Mais il n’est pas néces- 
saire de voir en toute celte scène autre chose qu'une 
feinte qui se continue jusqwau dénouement. S. Thomas, 
Summ. theol., 11% 11®, q. XCV, art, vir ad 1, dit à ce sujet: 
« Quand Joseph assure qu'il n’a pas d'égal dans l'art de 
la divination, il parle par fiction et non sérieusement; il 
fait peut-être allusion à l'opinion qu'on a de lui, et son 
intendant parle de même. » Cf. S. Augustin, Quæst. in 
Heptat., 1, 145, t. xxxiv, col. 587. 

8 Qubba'at (assyrien, qabülu), noznptov, calix, la 
coupe de la colère divine. Is., L1, 17, 22, 


388. — Coupes égyptiennes en albâtre. 
Musée du Louvre (coupe à gauche); British Museum 
(coupe à droite). 


40 Séfél (assyrien, saplu), écuelle ou tasse dans la- 
quelle on boit du lait, Jud., v, 25 (Aexdvn, phiala), et 
dans laquelle Gédéon exprime la rosée de la toison. 
Jud., vi, 38 (Xexävn, concha). C'était une coupe sans 
profondeur. 

5° Qesäôt, employé seulement au pluriel, omovèeix, 
crateres, phialæ, vase en forme de cruche, désigne des 
espèces de coupes employées dans le Temple pour les 
libations. Exod., xxv, 29; xxxvir, 16; Num., 1v, 7; L Par., 
XXVIN, 17. 

6° Mizräq, de z&raq, «répandre, » pidm, phiala, est le 
nom d’autres vases à libations, en or et en argent, qui 
servaient dans le Temple, Exod., XXVII, 3; XXXVII, 3; 
Num., 1v, 14; vu, 13, 19, 25; II Reg., vu, 40, 50; 
li Par., 1v, 41, 22, et qui furent emportées par Nabu- 
chodonosor. IV Reg., xxv, 15; Jer., LI, 18, 19. Il y en 
eut de semblables dans le second Temple. Zach., x1v, 20. 
On employait encore le #mizräq pour boire le vin. Am., 
vI, ô. 

To Menaqqit, x5a0oc, cyathus, est aussi une coupe à 
libations. Exod., xxv, 29; xxxvii, 16; Num., 1v, 7; Jer., 
11, 19. 

Sur d’autres vases dont la forme rappelle plus ou moins 
celle de la coupe, ‘aggän (égyptien, akana, « bassin »), 
kefôr (assyrien, kapru), saf, voir VASES DU TEMPLE; 
sur gulläh, vase à huile, voir LAMPE. 

II. DANS LE Nouveau TESTAMENT. — 1° On donne le 
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nom de calice ou de coupe, morrouv, calix, au vase dans 
lequel on boit l'eau. Matth., x, 42; Marc., 1x, 40. Pour 
obéir aux lois sur la purification, les pharisiens s’appli- 
quaient à laver l'extérieur de la coupe; mais ils négli- 
geaient de nettoyer l'intérieur, c'est-à-dire leur propre 
cœur. Matth., xxu, 25-26; Marc., VI, 4, 8; Luc., X1, 39. 
— % C’est dans une coupe servant au repas que le divin 
Maître consacra le vin en son sang. Matth., xxvi, 27; 
Marc., x1v, 23; Luc., XXI, 17, 20; I Cor., x, 20; x1, 25-28, 
— Sur le calice de bénédiction, voir col. 67. Sur les diffé- 
rentes coupes du festin pascal, voir col. 414. — 3° Notre- 
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d'une habitation et entouré de murs ou d'une clôture. — 
4° Dans l'Ancien Testament, il est souvent question des 
cours ou parvis du Tabernacle et du Temple. Les cours 
en formaient une partie essentielle, puisque c'était là 
qu'on offrait les victimes en sacrifice et que se réunis- 
saient les Israélites pour les cérémonies du culte. Voir 
TABERNACLE et TEMPLE. — Les maisons des simples par- 
ticuliers avaient aussi fréquemment des cours, IL Sam. 
(II Reg.), xvir, 18 (Vulgate : vestibulum); H Esdr., 
viII, 16, comme aujourd'hui encore en Palestine, — Il 
est parlé des cours du palais des rois dans divers livres, 


389. — Eunuques assyriens portant des coupes. D'après Botta, Monument de Ninive, t.1, pl, 76. 


Seigneur parle de sa passion sous la figure d'une coupe 
qu’il lui faut boire. Matth., xx, 22; xxvi, 39, 42; Marc., 
x, 38; xiv, 86; Luc., XXu, 42; Joa., xvui, 11. Ses dis- 
ciples boiront une coupe analogue. Matth., xx, 23; Marc., 
x, 389. — 4° Saint Jean, reprenant dans l'Apocalypse le 
symbole employé par les prophètes, mentionne la coupe 
(morñptov, calix) de la colère divine. Apoc., x1v, 10; 


390. — Coupes assyriennes en terre cuite, British Museum. 


xvi, 49. Il parle aussi plusieurs fois de quan, phiala. 
Les anciens appelaient de ce nom une coupe sans pied 
ni anse. Hérodote, 1, 50; u, 151; vi, 54; Euripide, Jon., 
4182; Xénophon, Conviv., 1, 23. C'est dans des coupes 
de cette nature que les anges recueillent les prières des 
saints, Apoc., v, 8, et qu’ils portent la colère de Dieu, 
prête à être versée sur la terre. Apoc., xv, 7; XVI, 1-17; 
XVIL, 1; xxr, 9, Ce symbole de coupes sans pied ni anse 
montre que la vengeance divine n’est plus retenue par 
aucune force, et qu'elle est sur le point de se déverser 
d'elle - même. li. LESÈTRE. 


1. COUR (hébreu : häsér; Septante : «xý; Vulgate : 
atrium, aula, vestibulum), espace découvert dépendant 


de celle de Salomon à Jérusalem, I (LH) Reg., vi, 8, 
9, 12; d'Ézéchias, IV Reg., xx, 4 (d’après les Septante, 
la Vulgate et le geri); de Sédécias, Jer., xxxvi, 20, 
où Jérémie fut retenu en prison. Jer., xxxI!, 2, 12; 
XXXII, 1; XXXVI, 6; cf. II Esdr., 111, 25; d'Assuérus 
(Xerxès Ier) à Suse, Esth., 11, 141; 1v, 41; v, 2; vI, 4, 5; 
de Séleucus à Tyr (neplotvhov, probablement la galerie 
à colonnes qui entourait la cour). IL Mach., 1v, 46. — 
Dans le Nouveau Testament, saint Luc, xI, 21, désigne 
la maison du fort armé sous le nom de la cour (avan) 
par laquelle on y pénètre. Les quatre évangélistes à pro- 
pos de la passion du Sauveur, mentionnent la cour du 
palais du grand prêtre Caïphe. Matth., xxvi, 3, 58, 69; 
Marc., x1v, 54, 66, 68; xv, 16; Luc., xxu, 55; Joa., 
xvi, 15. Des détails donnés par saint Matthieu et par 
saint Marc, il résulte que ce palais avait une cour exté- 
rieure, entre la rue et les bâtiments, appelée npoxůňtov 
ou « avant-cour », Marc., x1v, 68 ( Vulgate : ante atrium), 
et une cour intérieure, enfermée dans les constructions 
mêmes. Cf. Marc., x1v, 66 et 68. C’est dans cette cour inté- 
rieure que les satellites des princes des prêtres avaient 
fait du feu, Luc., XXi, 55, et que saint Picrre renia son 
maître. Matth., xxvi, 69 (££w dans ce passage est employé 
en opposition à l'appartement où les juges qui jugeaient 
le Sauveur étaient réunis; cf. le xä4rw de Marc., xiv, 66). 
Aprés le double chant du coq, le prince des Apôtres alla 
pleurer sa faute dans la cour extérieure. Marc., x1v, 68. 
20 Comme les Grecs et les Latins prirent l'habitude de 
désigner par le nom d'adir, aula, non seulement la cour 
des palais, mais le palais lui-même, le mot aula, dans 
la Vulgate, traduit l’hébreu bayif, « maison, » Gen., XLV, 16; 
IV Reg., vii, 9; Sa'ar, « porte » de l’acropole ou du palais 
de Suse, Esih., 1v, 2, et probablement aussi XI, 3; XIE, 
1,5; kékal, « palais » du roi de Babylone. Dan., v, 5. Voir 
aussi I Mach., x1, 46; I Mach., xur, 45, où ad, aula, 
désigne le palais royal. í 
3° Le mot hébreu häsér ne signifiait pas seulement 
une cour de maison, mais tout lieu enclos comme une 
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cour, tel que les clôtures dans lesquelles on enfermait 
les troupeaux en plein champ pendant la nuit (thy adkrv 
T@v npåģatwv, Joa., x, 1,16); les campements des nomades, 
Gen., xxv, 16; Is., xzu, 41; cf. Ps. x, 8, et les petits 
groupes d'habitations entourés de clôtures, de palissades 
ou de défenses quelconques en terre ou en pierre. De là 
le sens de « village, hameau » (Septante : inguh, woun s 
Vulgate : villæ, viculi), qu'a souvent ce mot. Lev., xxv, 31; 
Jos, XUT, 23, 28; xv, 32, etc.; XVI, 9; XVII, 24, 28; XIX, 
6, 7, 16, 283, 30, etc.; I Par., 1v, 33; Neh. (II Esdr.), 
XI, 25; xir, 29. La Vulgate a aussi traduit käşerôf par 
villæ dans Exode, viin, 13 (hébreu, 9); en réalité ce mot 
désigne ici les cours qu'avaient alors comme aujourd'hui 
toutes les maisons égyptiennes, même les plus modestes; 
Dieu fit périr les grenouilles qui avaient iufesté l'Égypte, 
non seulement dans l'intérieur des maisons, mais aussi 
dans les cours qui les entouraient et où elles étaient fort 
gênantes. 

4o Par suite de cette signification, le terme häsér est 
entré dans la composition d’un certain nombre de noms de 
lieu : 4. Häsar-Addär (Vulgate : villam nomine Adar), 
Nuin., XXXIV, 4; — 2. Hüsar-Gaddäh (Vulgate : Aser- 
gadda), Jos., xv, 27; — 3. Hăşar-Süsáh, Jos., xIx, 5, et 
Haäsar-Süûsim, I Par., 1v, 31, « cour ou enclos des che- 
vaux » (Vulgate : Hasersusa, Hasersusim); — 4. Häsar 
‘Enôn, Ezech., xLvir, 17 (Vulgate: atrium Enon), et 
Hasar ‘Énän, Num., xxxiv, 9, 10; Ezech., xLvuir, 4, 
« village des sources » (Vulgate : villa Enan; atrium 
Enan); — 5. IHäsar Sû'al, «cour ou enclos des chacals » 
{ Vulgate : Hasersual), Jos., xv, 28; x1x, 3; I Par., 1v, 28; 
Nch. (II Esdr.), x1, 27; — 6. Häsêr hattikôn, «la cour du 
milieu » ( Vulgate : domus Tichon). — 7. Un des campe- 
ments des Israélites dans le désert s'appelle simplement 
Jäsşerôt, « les enclos, le douar » (Vulgate : Haseroth), 
Num., x1, 34; xur, 4 (hébreu : x1, 85; x1r, 16); xxxi, 47; 
Deut., 1, 1; — 8. Trois villes portent le nom de Iasér, 
«enceinte » ( Vulgate : Asor) : Pune dans la tribu de Neph- 
thali, Jos., x1, 1, etc.; l'autre dans le sud de Juda, Jos., 
XV, 23; la troisième nommée par Néhémie, II Esdr., 
xi, 33. Une quatrième ville s'appelait Hdsôr ou {esrôn. 
Jos., xv, 3, 25 ( Vulgate : Esron, Hesron). Une cinquième 
s'appelait Häsô» kădaltåh, «la neuve, » Asor nova. Jos., 
XV, 25. Enfin une région d'Arabie portait aussi le nom de 
Iläsôr (Vulgate : Asor). Jer., xix, 28, — Le mot häsôr 
entre enfin dans le noin des deux villes Ba'al Hüsôr (Vul- 
gate : Baathasor), IL Sam. (IL Reg.), xu, 23, et ‘En 
Häşór (Vulgate : Enhasor). Jos., xix, 37. — Pour toutes 
ces localités, voir leurs noms d'après l'orthographe de la 
Vulgate. F. VIGOUROUX. 


2. COUR, résidence d'un roi et suile qui l'accompagne 
ou lui sert à gouverner son royaume. Il n'y a aucun mot 
spécial dans Écriture pour exprimer ce que nous appe- 
lons la cour, mais elle existait réellement chez les rois 
de Juda et d'Israël. David, en organisant le royaume, se 
bâtit un palais pour sa résidence, IL Reg., v, 11; vir, 2; 
I Par., xIv, 1, comme devait le faire aussi après lui Salo- 
mon, HI Reg., vir, 1, et de plus il s’entoura de ministres 
et de fonctionnaires, qui lui formérent une cour, à lui et 
à ses successeurs, Sans parler des chefs de l'armée (voir 
ARMÉE), il avait des conseillers (voir CONSEILLER), des 
re‘im (voir AMI, 7, t. 1, col. 479-480), des secrétaires 
{voir SECRÉTAIRES), des historiographes (voir CHANCE- 
LIER et Hisroriourapue). Nous ne trouvons pas chez les 
anciens comme de nos jours des ministres chargés spé- 
cialement des finances, des relations étrangères, de l'in- 
térieur, etc.; mais David avait un trésorier et des pré- 
posés à la surveillance de ses biens-fonds et de ses trou- 
peaux. I Par., xxvir, 25-32. Sous le règne de Salomon, 
nous voyons des collecteurs officiels des impôts (voir 
Impôts), qui devaient faire partie de sa cour, car plusieurs 
d'entre eux avaient épousé des filles du roi, 1H Reg., 1v, 
1-19; des chefs des travaux publics, IH Reg., 1x, 23 (voir 
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CoRvÉE); un préposé au palais royal, IV Reg., 1v, 6, qui 
est aussi mentionné sous ses successeurs, IV Reg., XVIII, 
18, 37; xIx, 2; cf. x, 5; Is., XXI, 45 (voir AHISAR, ELIA- 
CIM, SOBNA). Le grand prêlre et sa famille peuvent être 
aussi considérés comme faisant partie de la cour. — 
Le titre de kôhên, « prêtre, » est donné à des ministres 
du roi, spécialement de David et de Salomon. II Sam. 
(IE Reg.), vu, 18; xx, 26; L (II) Reg., 1v, 5. On a 
beaucoup discuté sur le sens de ce titre (voir Gesenius, 
Thesaurus, p. 663-664). Puisque dans II Sam., vi, 18, il 
est appliqué aux fils de David, qui, n'étant pas de Ia tribu 
de Lévi et de la famille d'Aaron, ne pouvaient exercer 
les fonctions sacerdotales, il s'ensuit qu'il désigne une 
haute fonction civile à la cour. — Joseph devint premier 
ministre du pharaon, et Moise fut élevé à la cour des rois 
d'Égypte, comme Daniel fut élevé à celle de Nabuchodo- 
nosor et y remplit des fonctions importantes sous ce roi 
et sous ses successeurs. Esther vécut comme reine à la 
cour du roi perse Assuérus ou Xerxès Ier, et Mardochéc 
devint son ministre; Néhémie vécut aussi une partie de 
sa vie à la cour des rois perses comme échanson d'Ar- 
taxerxès. II Esdr., 1, 4. (Voir ces différents noms.) — 
Dans le Nouveau Testament, Notre-Seigneur fait allusion 
à la cour des rois, lorsqu'il dit, Matth., x1, 8; Luc., VI, 25, 
que c’est dans leurs palais que l'on trouve ceux qui sont 
vêtus d’habits précieux. — 11 fut envoyé lui-même par 
Pilate, au moment de sa passion, à la cour (o:patevux; 
Vulgate : exercitus, mot qui désigne ici la suite du roi) 
d'Hérode Antipas, qui le fit, par moquerie, revêtir d’une 
robe blanche, Luc., xxur, 7-11. F. VIGOUROUX. 


COUREUR (hébreu : rés, toujours au pluriel råşim; 
grec : rpëyovtes, IL Par., xxx, O, 10; I Cor., 1x, 24; 
raparpeyovres, l Reg., xx11, 17; IV Reg., XI, 11. ‘Paoiy, 
IV Reg., x1, 4, 19; napaëpéun, IL Mach., 111, 28; Vul- 
gate : cursor, IL Par., xxx, 6; IL Mach., 11, 28; emissa- 
rii, I Reg., xxI1, 17; scularii, II Reg., xiv, 27; IL Par., 
xin, 10, 11; milites, IV Reg., X1, 4; phelethi, IV Reg., 
XE 19). 

do Coureurs au service des rois juifs. — Parmi les 
serviteurs ou les gardes des rois juifs sont mentionnés 
les rågim. Tantôt ils sont représentés courant devant le 
char du roi, et le fait d’avoir des räsim est considéré 
comme une prérogative royale. I Reg., vur, 11; H Reg., 
XV, 1; LL Reg., 1, 5; Jor., xvir, 25; XXII, 4. Voir CIAR, 
col. 567. Cette coutume existait en Égypte, et les monu- 
ments nous montrent les coureurs qui précèdent ce char 
royal. Voir fig. 193, col. 565. Les råşim étaient armés et gar- 
daient la porte du roi. IV Reg., x1, #, 11, 19. Dans ces trois 
passages les Septante transcrivent, aux versets 4 et 19, 
le mot hébreu “Pasi, et au ÿ. 11, ils traduisent par 
noaparpéyovtes. La Vulgate traduit au ÿ. 4 par milites, et 
au Ẹ. 19 par phelethi (voir PHÉLÉTHIENS) ; au ÿ. 41 elle 
passe le mot. Cf. III Reg., xiv, 27 ; LI Par., xir, 10, 11. 
Dans ces passages, la Vulgate traduit par scutarü, Voir 
BoucLiEr , t. 1, col. 1881. Les résim remplissaient aussi 
les fonctions de bourreaux. 1V Reg, x, 2. Cf. I Reg., 
XXII, 17. Voir BOURREAU, I, 3°, t. 1, col. 1885. La Vul- 
gate traduit ici par emissarii, Enfin ils étaient chargés 
de porter les messages royaux. H Par., xxx, 6, 10. Dans 
ce dernier cas, ils faisaient les fonctions de courriers. 
Voir COURRIER. 

2 Coureurs assyriens, —- La Bible mentionne aussi 
des coureurs au service des généraux assyriens. Holo- 
pherne vint eń Palestine avec un grand nombre de cou- 
reurs et de satellites. II Mach., 1, 28. Ces coureurs étaient 
des serviteurs remplissant les fonctions que nous avons 
indiquées plus haut. 

30 Coureurs dans les courses du stade. — Le coureur 
du stade était désigné, en grec, sous le nom de ôpoueÿc; 
mais on employait d'ordinaire le terme plus général d'a- 
thlète. Voir t. r, fig. 351, col. 1293. Saint Paul, I Cor., 
1x, 24, emploie, pour désigner les coureurs, le participe 
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où toëéyovres, que ia Vulgate traduit par qui currunt. Il 
compare souvent la vie chrétienne à une course, et, dans 
les incidents ordinaires de ce concours, il trouve autant 
de leçons pour les fidèles. Act., xx, 24; Gal., 11, 2; V, 7; 
Phil., 11, 16; Rom., 1x, 16; II Tim. 1v, 7-8. Voir ATHLÈTE, 
t. 1, col. 1223-1225, et STADE. E. BEURLIER. 


COURGE. — I. DESCRIPTION. — Herbe annuelle de 
a famille des Cucurbitacées, remarquable par ses fruits 
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291, — Cueurdita Lagenaria. 


charnus, atteignant souvent un volume énorme, et de 


formes très variées. La tige est longuement rampante, 
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acerochantes. Les fleurs sont monoïques, à corolle gamo- 
pétale; les mâles à cinq étumines, dont quatre réunies 
par deux; les femelles à ovaire infère, avec style court et 
trifide, — La principale espèce est le potiron (Cucurbita 
maxima), à pédoncule renflé et feuilles plus larges que 
longues. La citrouille (Cucurbita Pepo\, longtemps con- 
fondue avec le précédent, a le pédoncule plus mince et 
plus profondément cannelé. Une troisième espèce ( Cucur- 
bila Lagenaria) (fig. 391), à tige plus sarmenteuse et à 
fleurs blanches, est souvent utilisée à recouvrir les pans 
de murs ou à former des tonnelles. La chair, plus mince 
que dans les autres espèces, ne se mange pas; mais la 
dureté que prennent en se desséchant les enveloppes du 
fruit permet de l'employer comme vase à contenir les 
liquides, après qu'on l'a vidé de sa pulpe et des graines. 
La forme est celle d'une bouteille à long goulot dans la 
variété nommée cougourde. Ce goulot se renfle lui-même 
presque autant que la partie ventrue dans la vraie gourde 
des pèlerins; enfin tout étranglement disparaît dans la 
forme dite calebasse. — Ces plantes, originaires de l’Inde 
et de l'Afrique, sont extrêmement polymorphes, et la 
cullure, qui les a propagées dans le monde entier, en a 
obtenu d'innombrables variétés par leur croisement, soit 
entre elles, soit avec leurs congénères. F. Hx. 
II. Exécise. — Les Septante ont traduit le gigéyôn, la 
plante qui ombragea Jonas, 1v, 6, 7, 9, 10, par xokoxuvbn, 
entendant par ce mot la courge, comme du reste l'an- 
cienne version {talique l’a bien rendu du grec : cucur- 
bita. Aussi dans les catacombes Jonas est-il représenté 
souvent assis ou couché sous une courge disposée en 
berceau et garnie de feuilles et de fruits (fig. 392). Saint 
Jérôme, en traduisant sur l'hébreu le texte de Jonas, 
savait que ce sens n'était pas exact, et qu'il s'agissait du 
ricin, comme on le croit communément aujourd'hui. Il 
dit lui-même, In Jonam, 1v, 6, t. xxv, col. 1148, que, ne 
trouvant pas de nom pour cette plante dans la langue 
latine (Pline, H. N., xv, 7, est le seul auteur latin ancien 
qui en ait parlé et l'ait appelé ricinus), il avait pensé 
d'abord transcrire le nom même du texte hébreu; mais 


392, — Jonas sous la cucurhite, 
Au milieu, le Bon Pasteur, A gauche, au bas, Jonas est jeté dans la mer et englouti par le monstre marin. Au-dessus, il est rejeté 
vivant. A droite, au bas, pousse la cucurbite. Au-dessus, elle a grandi, et Jonas repose à son ombre. Catacombe de Sainte-Sotère. 
D'après de Rossi, Roma sotterranea, t. In, pl. x. 


couverte de poils rudes, ainsi que les feuilles, qui sont | 


amples, à limbe lobé et pourvues à leur base de vrilles | 


il craignit de n'être pas compris et de fournir lieu, 
comme il le dit, ibid., à des commentaires invrai- 
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semblables de la part des grammairiens. Alors il suivit 
les traducteurs grecs, comme Symmaque, qui avaient 
rendu gigéyôn par 006, « lierre, » et il mit hedera. 
Cette substitution de hedera à cucurbita fut l'occasion 
de troubles dans l'Église d'Oéa, en Afrique. Saint Au- 
gustin, Epist. LXXI, 5, t. XXXII, col. 242-245, s'en plai- 
gnit à saint Jérôme, en apportant contre lui le témoi- 
gnage des Juifs de cet endroit. Il reçut cette réponse: «Si 
vos Juifs, par malice ou par ignorance, prétendent que 
le texte hébreu est conforme aux exemplaires grecs et 
latins, il est manifeste qu'ils ne savent pas l'hébreu, ou 
qu'ils ont voulu mentir pour se moquer de ceux qui cul- 
tivent la courge. » S. Jérôme, Epist. CXII, t. XXII, col. 931. 
Cf. Jean l'Heureux (Macarius), Hagioglypta, sive picturæ 
et sculpturæ sacræ antiquiores, édit. Garrucci, in-8°, 
Paris, 1856, p. 211. Voir RICIN. E. LEVESQUE. 


COURONNE (Hébreu : ‘ätéräh, de ‘åtar, « entou- 
rer,» cf. I Reg., XXII, 26; Ps. v, 13; Eccli., L, 13; 
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parce qu'elle plaçait la couronne royale sur la tête des 
chefs de ses colonies, Is., XXIII, 8. — 2 Les couronnes 
sacerdotales. — Zacharie, vi, 11, 44, parle de couronnes 
sur la tête du grand prêtre; ces couronnes représentent 
sans doute la royauté et le sacerdoce du Messie. Il est 
aussi question d’une couronne d'or sur la tiare du grand 
prêtre. Eccli., xzv, 9, 44. Voir TIARE. Toutes ces cou- 
ronnes royales ou pontificales affectaient la forme de 
tiare, qui se retrouve fréquemment dans les monuments 
figurés et les statues d'Égypte, t. 1, fig. 219, 306, 
col. 900, 1196 ; d’Assyrie, t. 1, fig. 216, 217, col. 898, 899, 
et de Perse, t. 1, fig. 221, col. 91. — 3° Les couronnes 
offertes en hommage. — On offrait des couronnes à un 
roi ou à son représentant en signe de soumission. C'est 
ainsi que les peuples révoltés de Syrie se soumettent à 
Holopherne en lui présentant des couronnes. Judith, 
ur, 40. Plus tard, cette offrande volontaire devint un 
véritable tribut dont les rois de Syrie daignèrent parfois 
exempter les Juifs. I Mach., x, 29; x1, 85; xur, 37, 39; 


893. — Festin dans lequel les convives portent des couronnes. D'après J. Micali, Storia degli antichi popoli italianit. 
Atlas, Tav. 38. 


kétér, Esth., vI, 8; Prov., xiv, 48; livydh, de lâväh, 
« tordre, tourner, » Prov., 1, 9; Iv, 9; Septante: orépavos 
[dans Act., xIv, 13 : otiupa ] ; Vulgate: corona), ornement 
qui se porte sur la tête et qui, originairement composé 
de feuillage ou de fleurs, a été parfois ensuite imité en 
métal. La Sainte Écriture parle de couronnes tantôt dans 
le sens littéral, tantôt dans un sens métaphorique ou 
symbolique. 

I. LES COURONNES AU SENS LITTÉRAL. — 1° Les cou- 
ronnes royales. — Joab s'empare de la couronne du roi 
des Ammonites et la place sur la tête de David, Cette 
couronne d’or, enrichie de pierres précieuses, « pesait 
un talent d’or » (près de cinquante - neuf kilogrammes), 
c'est-à-dire probablement valait ce poids d'or brut. 
II Reg., xu, 30; I Par., xx, 2. La Bible mentionne encore 
une couronne de pierres précieuses de David, Ps. XXI 
(xx), 4, peut-être la même que la précédente; la cou- 
ronne du roi Salomon au jour de ses noces, Cant., 11, 11; 
celle du roi de Perse, Esth., vI, 8; celle qui fut mise sur 
la tête de Mardochée, Esth., vinn, 45; celle que le roi de 
Syrie, Alexandre Bala, envoya à Jonathas avec la pourpre, 
afin de le constituer roi de Judée. I Mach., x, 20. La ville 
de Tyr est appelée hamma'‘âtiräh, « celle qui couronne, » 


IT Mach., xiv, 4. Cf. Hérodien, I, vu, 4, 11; Suétone, 
Nero, %5; Tite-Live, xxxni, 33. — 4° Les couronnes dans 
les festins. — On portait des couronnes dans les festins 
et dans les circonstances joyeuses. Cf, III Mach., 1v, 8; 
vit, 16; Athénée, Deipnosoph., xv, 673 (fig. 393). Le 
président du banquet en recevait une, chez les Juifs des 
derniers temps. Eccli., xxxn1, 3. Les jouisseurs incrédules 
se couronnaient de roses dans leurs festins. Sap., 11, 8. — 
50 Les couronnes idolätriques.— Les dieux de Babylone 
ont la tête ornée de couronnes d'or et d'argent. Bar., vi, 9. 
Cf. t. 1, fig. 45%, col. 1482. Les Juifs se couronnent de 
lierre, quand ils célébrent les fêtes de Bacchus sous les 
Séleucides. IE Mach., vr, 7. Cf. t. 1, col. 1378. Quand Paul 
ct Barnabé se présentent à Lystre, le prêtre de Jupiter, 
qui les prend pour des divinités, accourt avec des vic- 
times et des couronnes. Act., xIv, 12. Ces couronnes 
étaient destinées aux victimes et aussi aux sacrificateurs. 
Cf. Hérodote, 11, 45; Lucien, De dea syra, 58; Diodore 
de Sicile, xvi, 91; Virgile, Æn., v, 366; Ovide, Metam., 
xv, 130; etc. — 6° Les couronnes des athlètes. — Saint 
Paul, I Cor., 1x, 25, parle de ces couronnes périssables 
qu’ambitionnent les athlètes. Voir ATHLÈTES et les cou- 
ronnes en question représentées t. 1, fig. 352, 353, 
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col. 1223, 192%. — 7° Les couronnes ornementales. — 
Il en existait dans le temple de Jérusalem, et Antiochus 
les enleva. I Mach., 1, 23. Certains commentateurs ont 
regardé ces couronnes comme des ex-voto d'or ou d'ar- 
gent. { paraît plus probable que c'étaient des guirlandes 
décoratives, des frises ou des encadrements de métal 
précieux. Judas Machabée fit replacer, sur la façade du 
temple, ces divers ornements. I Mach., 1v, 57. Les ver- 
sions appellent de même du nom de « couronne » le zér, 
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Elle marque en conséquence la puissance, Ezech., XXI, 
26 (31), même celle que Dieu communique pour exercer 
sa vengeance. Apoc., 1x, 7. Elle convient donc excellem- 
ment au Fils de l'homme, Apoc., x1v, 14, et apparaît sur 
la tête de la femme qui représente l'Église et la très 
Sainte Vierge. Apoc., XII, 1. — 2 Elle est un signe de 
gloire sur la tête du Sauveur, Heb., 11, 7; de David, 
Eccli., xLvnr, 7; de l'homme en général, Ps. vur, 6; du 
vieillard. Prov., xvi, 31. Le Seigneur est une couronne 


394. — La sainte Couronne de Notre-Dame de Paris. D'après une photographie. 
Dans l'intérieur sont placées trois des principales reliques des saintes Épines : 1. Épine de Pise; 2. de Trèves; 
3. de Wevelghem (diocèse de Bruges). — La Couronne est réduite de moitié; les Épines sont réduites d’un tiers de la grandeur réelle. 


la bordure ou guirlande qui faisait le tour de l'arche d'’al- 
liance, Exod., xxv, 11; xxx, 3; XXXVII, 14, etc, ; cf. t. 1, 
col. 913; celle qui décorait l'autel, Ezech., xLi11, 17, 20, et 
même un simple chapiteau. Jer., LI, 22. Dans quelques 
autres passages, Is., LXI, 3, 10; Ezech., xx1v, 17, 23, etc., 
les versions traduisent encore par « couronne » le mot 
pe'r, qui veut dire « mitre » ou « turban ». — Sur la 
« Couronne de la maison de Joab », I Par., 11, 54, voir 
ATAROTu, t. 1, col. 4206, 6. Dans ce texte, les traduc- 
teurs ont pris le mot ‘atrüt comine nom commun. 

Il. LES COURONNES DANS LE SENS MÉTAPHORIQUE OU 
SYMBOLIQUE, — Dans la Sainte Écriture, comme du reste 
dans les auteurs profanes de l'antiquité, la couronne se 
Prend comme le symbole ou la figure de tout ce qui ho- 
nore, Ainsi 1° la couronne symbolise la royauté, Eccli., 
XL, 4; le chàtiment divin la fait tomber. Jer., xn, 18. 


de gloire pour son peuple. Is., xxviii, 5. Réciproquement, 
la nouvelle Sion sera une couronne de gloire dans la 
main du Seigneur. Is., LXII, 3. — 3° Une marque d’alop- 
tion. Dieu met la couronne sur la tête d'Israël, pour ındi- 
quer qu'il est son peuple choisi. Ezech., xvi, 12. Elle de- 
vient une couronne d'orgueil pour les hommes d'Ephraim 
révoltés contre le Seigneur. Is., xxviii, 1, 3. Jérusalem 
et Samarie commettent une abomination en se laissant 
couronner par les Assyriens. Ezech., xxn, 42. — 4° Un 
signe de prospérité, Lam., v, 16; des bienfuits temporels 
du Seigneur, Ps. Lxrv (LXV), 12; de sa grâce et de sa 
miséricorde, Ps. ci (cu), 4; de la bonne réputation, 
Job., xIx, 9; de la richesse du sage, Prov., x1v, 24; du 
cortège honorable que l'on fait à quelqu'un que l’on aime. 
Eccli., L, 13; Philip., 1v, 1. Les enfants des enfants sont la 
couronne des vieillards. Prov., xvir, 6. — 5° Un symbole 
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de vertus, de fidélité à la loi, Prov., 1, 9; de science, Prov., 
x1v, 18 (texte hébreu); de sagesse, Prov., 1v, 9; Eccli., 
vi, 32; xxv, 8; de crainte du Seigneur, Eccli., 1, 11, 22; 
d'activité domestique. Prov., x1, 4 — 6° Un symbole de 
victoire, Il Tim., 11, 5; Apoc., vi, 2, et surtout de la vic- 
toire qui conduit à la vie éternelle. Tob., 111, 21; Sap., 
1v, 2; I Thess., 11, 19; II Tim., 1v, 8; Jacob., 1, 12; I Pet., 
v,4; Apoc., 11, 10; 111, 11; 1v, 4, 10. 

III. COURONNE D'ÉPINES DE NOTRE-S£IGNEUR. — Les 
Évangélistes racontent que, pendant que les Juifs s’effor- 
aient d'arracher à Pilate la condamnation du Sauveur, 
les soldats de la cohorte romaine « tressèrent une cou- 
ronne d'épines et la mirent sur la tête » de Notre-Sei- 
gneur. Matth., xxvir, 29; Marc., xv, 17; Joa., XIX, 2. 
Prenant ensuite le roseau qu’ils venaient de placer entre 
ses mains, «ils frappaient sur sa tête, » Matth., xxvir, 30; 
Marc., xv, 19. Quand ce supplice eut pris fin, « Jésus 
sortit portant la couronne d'épines, » Joa., xx, 5. Par 
vette dérision cruelle, les soldats voulaient se moquer du 
litre de roi que le Sauveur avait revendiqué, mais dont ils 
ne comprenaient pas le sens. À ce roi ils offraient un dia- 
dėme humiliant et douloureux, fidèle symbole de toutes les 
souffrances et aussi de toutes les gloires de la rédemption. 

lo Description de la Couronne d'épines, — Elle était 
formée d'un jonc entrelacé d'épines. Les anciens auteurs 
qui parlent de la sainte Couronne ne s'accordent pas entre 
eux : les uns prétendent qu'elle est un jonc, les autres 
affirment qu'elle se compose de branches épineuses. 
L'examen des reliques actuelles conservées dans diverses 
églises permet de tout concilier et de tout expliquer. La 
relique conservée à Notre-Dame de Paris se compose 
-dun anneau de joncs assez petits formant faisceau, et 
reliés ensemble par quinze ou seize attaches de même 
nature. La surface de ces joncs, examinée à la loupe, a 
laissé apercevoir de petites côtes longitudinales. Quelques- 
uns, repliés sur eux-mêmes, ont permis de constater que 
la plante est creuse. La figure 39% représente l'aspect ac- 
tuel de la sainte Couronne, d'après une photographie qui 
a été tirée en 1896, au moment du transfert du précieux 
objet dans un nouveau reliquaire. Le diamètre intérieur 
de l'anneau a deux cent dix millimètres. On a reconnu 
que ce jonc était exactement semblable au juncus balti- 
cus, commun dans les pays chauds.— Les branches épi- 
neuses (fig. 394) appartiennent à l'espèce rhamnus spina 
Christi de Linné, appelée par les modernes zizyphus spina 
Christi. Le zizyphus ou jujubier, originaire de Syrie, est 
un arbrisseau de cinq ou six mètres de haut; ses rameaux 
torlueux sont armés de fortes épines rapprochées deux à 
Jeux, dont l'une est droite et l’autre recourbée en crochet. 
Voir JUJUBIER. Ces épines, aiguës et tranchantes, font de 
cruelles blessures. — Il est maintenant aisé de se rendre 
compte du procédé mis en œuvre par les soldats pour fa- 
briquer la Sainte Couronne. La scène du couronnement fut 
improvisée; on se servit donc des objets qu’on avait sous 
la main dans la citadelle Antonia. Le jonc était là, destiné 
soit à former la litière des chevaux, soit à allumer le feu 
quand la plante serait desséchée. Peut-être la poignée de 
tiges dont les soldats firent l'anneau venait-elle de lier 
quelque fagot de jones ou d'épines. Les branches de zizy- 
phus, rapidement desséchées par le soleil, devaient fort 
probablement alimenter le feu, comme font nos ajoncs 
marins coupés depuis un certain temps. Quand l'idée fut 
venue aux soldats d'infliger à Notre-Seigneur un couronne- 
ment dérisoire, ils firent avec ces branchages épineux une 
espèce de mitre ou de bonnet qui recouvrait toute la tête. 
Mais comme les branches peu souples et peu inaniables 
du zizyphus avaient tendance à s'écarter, on les assujettit 
en place au moyen de la couronne de jonc. C'est ce qui 
explique pourquoi le diamètre de cet anneau de jonc est 
beaucoup plus large que celui de la tête. Par surcroît de 
précaution et de cruauté, on fit pénétrer les épines dans 
la tête du Sauveur, autant qu'il était possible, en les 
enfonçant avec le roseau, 
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% Histoire de la sainte Couronne d'épines. — On ignore 
dans quelles conditions la sainte Couronne fut conservée 
pendant les premiers siècles. Il n'en est pas fait mention 
parmi les découvertes de sainte Ilélène au Calvaire, et 
il n'y a pas lieu de s'étonner de ce silence. On ne pou- 
vait guère ôter à Notre-Seigneur le manteau de pourpre 
et lui remettre sa tunique, sans le débarrasser au préalable 
de la couronne d'épines. Matth., xxvii, 81. Il nwy a pas 
de raison pour affirmer que la couronne ait été replacée 
sur la tête du divin patient soit pendant la marche au 
Calvaire, soit quand il fut sur la croix. La sainte cou- 
ronne a donc pu passer des mains des soldats à celles 
d'un disciple du Sauveur. L'existence de la sainte Cou- 
ronne est supposée pour la première fois par saint Paulin, 
Epist. ad Macar., XLIX, 14, t. LXI, col. 407, et un peu 
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395. — Reliques de la sainte Couronne d'épines, conservées, celle 
de droite à la cathédrale d'Autun, celle de gauche au grand 
séminaire de la même ville, Cette dernière porte cette inscrip- 
tion en lettres gothiques : [Dleux espines corûne nrë Sr. 


plus tard attestée par saint Grégoire de Tours, De glor. 
martyr., 1, VIL, t. LXXI, col. 712, La sainte relique fut 
ensuite partagée, croit-on, entre l'église du Saint-Sépulcre, 
à Jérusalem, et la chapelle des empereurs de Constanti- 
nople. Dans une lettre qu'il écrivait, en 1100, à Robert, 
comte de Flandre, l’empereur Alexis Comnène Ier, par- 
lait de la sainte Couronne et des autres reliques de la 
passion, vénérées dans sa chapelle impériale. Martène, 
Vet. script. et monument. ampliss. collectio, Paris, 172%, 
t. 1, p. 574. En 1238, Baudouin IL, venu en France pour 
chercher secours en faveur de son empire chancelant, 
fit don à saint Louis de la sainte Couronne conservée à 
Constantinople. Le pieux roi accepta et se hâta d'envoyer 
pour la recevoir deux dominicains, dont l'un avait résidé 
à Constantinople et s'était trouvé plusieurs fois en pré- 
sence du précieux dépôt. Arrivés à destination, les en- 
voyés apprirent que, pressés par la nécessité, les ministres 
de l'empereur venaient d'engager la sainte Couronne aux 
Vénitiens pour une forte somme. lls promirent, au nom 
du roi, de verser la somme stipulée, prirent toutes les 
précautions pour constater l'authenticilé de la sainte re- 
lique, revinrent rapidement en France, et de là retour- 
nèrent à Venise, avec la somme nécessaire, pour prendre 
possession de la sainte Couronne, déposée dans le trésor 
de Saint-Marc. Celle-ci arriva à Sens, le 11 aoùt 1239, 
et à Paris, huit jours après. C’est pour la conserver dans 
un monument digne d'elle que saint Louis fit construire 
la Sainte- Chapelle. Elle y resta jusqu’à la révolution. La 
sainte Couronne fut alors successivement transportée à 
Saint-Denis en 1791, à l'Ilôtel des monnaies, où on la 
dépouilla de son reliquaire, en 1793, ensuite à la Biblio- 
thèque nationale, d'où elle fut enfin relirée pour étre 
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remise à l'archevêque de Paris, le 96 octobre 1804, et 
transférée solennellement à Notre-Daine, le 10 août 1806. 
Elle y est demeurée jusqu'à ce jour. 

Les branches d'épines ont été depuis longtemps disper- 
sées à travers le monde chrétien. On connaît vingt-six 
églises différentes qui possèdent des épines. Toutefois la 
liste est incomplète, et d'autre part plusieurs de ces épines 
peuvent n'être que de simples imitations. Un certain 
nombre d'autres églises possèdent des fraginents d'épines 
et quelques-unes ont des reliques du jonc. En sept ou 
huit endroits, on véuère des branches de l’arbrisseuu 
qui a fourni les épines, La principale est à Pise, dans la 
chapelle della Spina (fig. 394): elle a quatre-vingt mil- 
limètres de hauteur, et portait primitivement six épines, 
dont trois sont restées intactes. L'une de celles-ci atteint 
vingt millimètres de longueur. La branche conservée à 
Saint-Seruin de Toulouse a quarante-un millimètres; celle 
de Trèves, onze centimètres; celle de la cathédrale d’Au- 
tun, trente-trois millimètres. Deux épines, de trente-huit 
et trente-quatre millimètres, sont vénérées au grand 
séminaire d'Autun (fig. 395). 

Voir (Gosselin), Notice historique sur la sainte Cou- 
ronne d'épines de Notre-Seigneur Jésus-Christ et sur les 
autres instruments de sa Passion, Paris, 1828, p. 77-133; 
Rohault de l'leury, Mémoire sur les instruments de la 
Passion, Paris, 1870, p. 199-224; F. Vigouroux, Le Nou- 
veau Testament et les découvertes archéologiques mo- 
dernes, 2e édit., Paris, 1896, p. 176-177. 

H. LESÈTRE, 

COURONNE-DE-LA-MAISON-DE-JOAB (Vul- 
gate : Corona domus Joab). Saint Jérôme traduit ainsi 
le nom de lieu appelé en hébreu ’Atrôt bë Yô’åb, l Par., 
11, 54. Voir ATAROTH 6, t. 1, col. 1200, 


COURRIER (hébreu : råşim; Septante : Bi6\topépot; 
Vulgate : cursor, Esther, 111, 13; vur, 10), messager 
chargé de porter rapidement les lettres. 

do Courriers chez les Juifs. — La poste n'était pas 
organisée d'une manière régulière chez les Juifs. Les 
rois et les particuliers faisaient porter leurs lettres par 
des amis, par des officiers ou des serviteurs. Urie porle 
une lettre de David à Joab. II Reg., x1, 14. La plupart 
du temps le courrier n'est pas indiqué. [ Mach., v, 10; 
xvr. 19; II Esdras, vi, 5, 17. Quand les rois envoyuient 
des lettres circulaires, ils les faisaient porter par les rå- 
şim. II Par., xxx, 1, 6. Voir CouREur. — Les lettres 
adressées à des souverains ou à des peuples étrangers 
étaient portées par les ambassadeurs. 1 Mach., xiv, 22, 24. 

20 Courriers chez les Assyriens. — Les Assyriens, 
comme les Juifs, faisaient porter leurs lettres par leurs 
serviteurs. Ainsi fuit Sennachérib quand il écrit à Ézé- 
ehas. U Par, XXX, 9, I 

3° Courriers chez les Perses. — Après qu'Aman eut 
obtenu du roi Assuérus l'édit de persécution contre les 
Juifs, il le fit transmettre à toutes les villes du royaume 
par les courriers royaux, Esther, 111, 13. La révocation 
de l'édit fut portée de la même façon à la connaissance 
de tout l'empire. Esther, var, 10. Nous sommes ici en 
présence d'une poste organisée. C'est par les rois de 
Perse, en elfet, que la poste a élé inventée, — Héro- 
dote, vini, 98, cf. ur, 126, et Xénophon, Cyropéd., VHI, 
VI, 17-18, nous donnent des détails circonstanciés sur 
l'organisation des posles perses. Cyrus, dit Kénophon, 
fit établir de distance en distance des relais de poste 
où étaient installés des chevaux et des palefreniers. Dans 
chacun de ces relais, un homme recevait la lettre qu'ap- 
portait le courrier et la transinettait à un autre jusqu'à 
l'étape suivante, Les courriers ne s’arrétaient par aucun 
temps, si mauvais qu'il fut, et le service se faisait la 
nuit comme le jour. Les chevaux employés par les cour- 
riers sont appelés, dans la Bible, rékéš ha -ůhasteránim 
benê-hå-rammåkùn, c'est-à-dire les chevaux royaux, 
fiis des troupeaux ou des haras [du roi]. Esther, vur, 10. 

DICT. DE LA BIBLE. 
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Ces mots persans ont embarrassé les Septante et saint 
Jérôme, qui ne les ont pas traduits. Voir Gesenius, The- 
saurus linguæ hebrææ, p. 1291; Haug, Erklärung per- 
sicher Wörter; dans Ewald, Jahrbücher der Biblischen 
Wissenschaft, t. v, 1853, p. 154. D’après Hérodote, 11, 
106; vir, 40, les élalons d'où sortaient les chevaux des 
postes perses s'appelaient Niséens, ct on les élevait 
spécialement pour le service du roi dans les plaines de 
la Médie. — Hérodote, virr, 98, appelle la poste perse 
&yyæoniov. Dans le mot grec M. Onpert a reconnu le mot 
perse hangärigam. Commentaire historique et philo- 
logique du livre d'Esther d'après la lecture des inscrip- 
tions perses, in-80, 1854, p. 19. Les courriers s'appe- 
laient en grec dyyapor. Suidas (au mot äyyæpos) dit que 
ce terme s'appliquait d’abord aux porteurs de fardeaux, 
puis à toutes sortes de gens soumis à la prestation ou à 
la corvée. Dans Eschyle, Agamemnon, 273, il signifie 
disposé de relais en relais. Les Romains ont latinisé ce 
mot pour désigner les réquisitions fuites pour le service 
des postes impériales, qui furent appelées angaria ou 
angarium. Diyeste, L, 1v, 18, 4, 29; v, 10, 11, 49, etc; 
Cod. Thévd., VHI, v; Cod. Justin., XIL, LI. De là sont 
venus les verbes &yyæpevav et angariare, « réquisition- 
ner, » qui sont employés dans les Evangiles à propos de 
Simon le Cyrénéen. Matth., xxvi, 32; Marc., Xv, 21. Voir 
Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 6e édit., 
t. Iv, 1896, p. 652. — Dans d’autres passages de l'Écri- 
ture, il est question d'une lettre envoyée par les Juifs à 
Artaxerxes et de la réponse de ce roi, L Esdr., 1v, 7, 17; 
de lettres de satrapes à Darius, I Esdr., v, 6; et d'Ar- 
taxerxès à Esdras, I Esdr., vi, 11; mais l'emploi des 
courriers n'est pas indiqué. 

4° Courriers chez les Grecs. — I est fait mention dans 
la Bible d'un courrier envoyé par le roi de Sparte, Arius, 
et il est dit qu'il fut reçu avec honneur par le prêtre 
Simon, I Mach, xiu, 7, 8. Souvent aussi il est question 
de lettres envoyées par les Séleucides ou leurs officiers, 
mais sans quil soit parlé des courriers qui les portaient. 
I Mach., 1x, 60; x, 3,17; x1, 29, 31; xu, 35; IL Mach., 
Be, a 2) PA 

59 Courriers chez les Romains. — Les lettres adressées 
par les Romains aux peuples étrangers étaient évidem- 
ment portées par des courriers spéciaux, mais ces cour- 
riers ne sont pas mentionnés. I Mach., x1, 34. Les letires 
écrites par Lucius à Ptolémée, à Démétrius et à ur cer- 
tuin nombre d'autres rois et de peuples grecs, fureut 
confiées à l'armbussadeur juif Nuinéuius et à ses compa- 
guons. I Mach., xv, 15. — La poste, cursus publicus, ne 
fut organisée chez les Romains que sous l'Empire; encore 
fut-elle exclusivement réservée aux empereurs et aux ma- 
gistrats. Les particuliers continuérent à faire porter leurs 
lettres par des amis ou des serviteurs, comme au temps 
de la République. Les esclaves chargés de porter les lettres 
s'appelaient cursores. Pline le Jeune, Epist., vii, 12; 
Suétone, Nero, 49. Les Apôtres n'avaient donc d'autres 
ressources pour transmettre leurs Épitres aux lglises que 
de les confier à leurs disciples. C'est ainsi que la lettre 
du concile de Jérusalem fut portée à Antioche par Paul, 
Barnabé, Juda “surnommé Barsabas, et Silas. Act., XV, 
22, 23. La première Épitre de saint Paul aux Corinthiens 
fut confiée à Stéphana, Fortunat et Achaïque, les t'ois 
députes envoyés par l'Église de Corinthe pour informer 
l'apôtre des troubles qui la désolaient. I Cor., XVI, 17. 
La seconde aux Corinthiens fut portée par Tite. U Cor., 
VUI, 6. L'esclave Onésime porta l'Épitre à Philémon, 
Philem., 11-12; Tychique, l'Épitre aux Éphésiens, Eph., 
vi, 21. Epaphrodite, envoyé de Philippes à Rome pen- 
dant la captivité de saint Paul, rapporta l'Épitre aux Phi- 
lippiens. Philipp., 11, 25. Le tribun Claudius Lysias fait 
porter, par les centurions chargés de conduire saint Paul 
au procurateur Félix, la lettre dans laquelle à l'instruit 
des événements qui viennent de se passer à Jerusalem. 
Act AAI RAP E. BEURLIER. 

H. — 35 
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COURTISANE (hébreu : zôndh, « prostituée; » 
nokriyäh, « l'étrangère; » gedésäh, « consacrée [au culte 
des divinités sensuelles]; » Septante : mipvns; Vulgate : 
meretrix). Tandis que chez les païens la profession de 
courtisane était reconnue et protégée par les lois, elle fut 
toujours réprouvée chez les Hébreux, et la loi mosaïque 
l'interdit explicitement. Lev., XIX, 29; xxr, 9; Deut., 
XXIII, 17. Cf. Josèphe, Ant. jud., IV, vii, 23. Cette pro- 
hibition ne fut pas toujours observée, car nous voyons 
Salomon rendre son célèbre jugement au sujet des en- 
fants de deux courtisanes. [11 Reg., 111, 16. Au temps 
de la séparation des dix tribus, à cause de l'influence 
syrienne, les courtisanes étaient très répandues dans le 
royaume d'Israël. L'extension du culte des fausses di- 
vinités et spécialement d’Astarté dut contribuer au dé- 
velonpement de cette profession. IL Reg., x1v, 24; xv, 12; 
xxIn, 47; IV Reg., xxur, 7; cf. Rar., vi, 43: Ose., IV, 1 
L'Évangile fait allusion à l'existence des courtisanes au 
temps de Jésus-Christ, Matth., xxi, 81; Luc., xv, 30, et il 
est dit de saint Jean-Baptiste qu'il en convertit plusieurs. 
Matth., xx1, 32. En fait, il y en eut presque de tout temps 
chez les Hébreux, Bar., vi, 8, 43; IHI Reg., u, 46; Prov., 
vi, 24-26; vir, 10, 23, 27; Am., 11, 7; Os., 1, 2; elles fai- 
saient probablement, comme c'était l'usage chez les Tyriens, 
les Arabes et les Perses, l'office de musiciennes et de dan- 
seuses. Eccli., 1x, 4; Is., xxii, 16. De là leur nom d’ambu- 
bajæ, au temps des empereurs romains. Suétone, Nero, 27; 
Horace, Sat., 1, 11, 1. On peut aussi supposer, d'après le 
nom de nokriyäh, qui leur est quelquefois donné, que les 
femmes qui exerçaient cette profession chez les Hébreux 
étaient souvent des étrangères, particuliérement des 
Syriennes et des Phéniciennes. Jud., xvr, 1. Lorsque les 
Hébreux firent la conquête de la Terre Promise, il exis- 
tait des courtisanes chez les Chananéens. Rahab, la 
zônäh de Jéricho, est célèbre par la protection dont elle 
couvrit les explorateurs des Ilébreux. Jos., 11, 1-21; vi, 
22-95. Cette profession ne parait pas avoir eu chez eux 
le caractère d'ignominie qu'elle eut depuis, et la manière 
dont l’auteur du livre de Josué parle de Rahab donne à 
entendre qu'elle jouissait d'une certaine considération 
à Jéricho, où elle demeurait en bonnes relations avec ses 
parents. Jos., 11, 12-13. Cependant si Rahab est louée par 
saint Paul et par saint Jacques, pour sa foi et ses bonnes 
œuvres, Hebr., x1, 31; Jac., 11, 25, on ne peut en inférer 
la moindre approbation de sa vie désordonnée. 

Tolérée chez les Hébreux, malgréles prohibitionslégales, 
la courtisane fut toujours désignée dans l'Écriture comme 
un être méprisable, criminel et pernicieux. Si les pièges 
qu'elle tend sont attrayants, ils aboutissent à des consé- 
quences pleines d'amertume; ils donnent la mort, comme 
un glaive à deux tranchants. Prov., v, 3, 4. Elle est com- 
parée à une fosse profonde et étroite, d’où celui qui y est 
tombé ne peut plus sortir. Prov., xxii, 27. Elle est encore 
comparée à un voleur et à un assassin. Prov., xxu, 28; 
Jer., 111, 2. Son front ne sait plus rougir. Jer., 111, 3. 
À cause du mépris qui s'attachait à son métier, il était 
défendu aux prêtres de recevoir dans le Temple, pour 
l'accomplissement d’un vœu ou à tout autre titre, le 
salaire de sa profession, Deut., xxi, 18, et ses fils ne 
pouvaient jamais jouir des droits des autres ciloyens, 
Deut., XXI, 2, ni avoir part à l'héritage paternel. Jud., 
x1, 1-2, Cependant ses péchés peuvent être expiés par la 
pénitence, et sa conversion semble à Jésus-Christ plus 
facile que celle des princes des prètres et des anciens du 
peuple, dont l'incrédulité avait pour base l'orgueil. Matth., 
XXI, 3l. 

Il n’y eut jamais aucune réglementation civile à l'égard 
des courlisanes chez les Hébreux. Formèrent-elles, comme 
quelques auteurs l'ont pensé, des sortes de corporations 
ayant leur rôle dans les mystères du culte réprouvé et 


malgré cela si souvent pratiqué sur les hauts lieux? La | 
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seule conjecture qu'on puisse faire sur ce sujet est fon- 
dée sur l'expression grecque des Scptante, ro mopvstov, 
qui dans un passage d'Ézéchiel désigne les hauts lieux, 
Ezech., xvi, 39, expression qui éveille l'idée d'un désordre 
de NENTS, Il en est de même pour le terme sukkôt- 
benôt (Vulgate : Socothbenoth), qu'on peut traduire par 
« tabernacle de filles », et que d'après IV Reg., xvu, 30, 
les hommes de Babylone avaient élevé. Mais le sens de 
celte locution est contesté et incertain. 

L'infidélité du peuple choisi est souvent comparée dans 
l'Écriture à l'œuvre criminelle d'une courtisane, de même 
que les relalions de Jéhovah avec son peuple sont com- 
parées à celles d'un époux fidèle. ls., 1, 21; Jer., 11, 20, 
it, 1-4. Ézéchiel, xv1, 24-41, développe cette pensée, à 
l'occasion des pratiques idolâtriques que Juda avait em- 
pruntées aux Égyptiens, aux Assyriens et aux Chaldéens. 
Saint Paul énonce une pensée analogue, lorsqu'il montre 
l'opposition des vices de la chair avec les intimes rela- 
tions qui incorporent le chrétien à Jésus-Christ, comme 
un membre au corps dont il fait partie. I Cor., vi, 15-16. 
C'est dans le même sens que saint Jean parle de « la 
grande courtisane dont Mu Le s’est répandue sur 
toute la terre », Apoc., XIX, 2, et qui est vraisemblable- 
ment la Rorne païenne. P. RENARD. 


4. COUSIN (ävelhéc; Vulgate : consobrinus) se dit 
de ceux qui sont issus de deux frères ou de deux sœurs, 
ou bien l'un du frère et l’autre de la sœur. La langue hé- 
braïque n'avait pas de mot spécial pour désigner ce degré 
de parenté ; elle le comprenait ordinairement sous le nom 
générique de frère (voir FRÈRE), et, dans les cas rares 
où elle avait besoin de préciser, elle les appelait « fils de 
leurs oncles », comme elle le fuit Num., xxxvi, 11, en 
parlant des filles de Selphaad, qui durent épouser leurs 
cousins afin que leur héritage ne sortit pas de leur famille. 
Les Septante traduisent dans ce passage « fils de leurs 
oncles » par dvebtot. On retrouve une autre fois é&veliée 
dans le livre de Tobie, vir, 2, où Raguel donne ce titre à 
Tobie; mais le texte original étant perdu, nous ignorons 
ce que portait l'hébreu ou le chaldéen en cet endroit, — 
Le mot &vali6c, consobrinus, se lit une seule fois dans le 
Nouveau Testament, Col., 1v, 40, où saint Paul qualifie 
Marc de « cousin de Barnabé ». Voir Marc. 

F. VIGOUROUX. 

2. COUSIN, insecte. (Hébreu : kên, kinnim, kinnåm; 
Septante : œuvipes, oxvineç; Vulgate : sciniphes, cinifes; 
S. Matthieu : xovuob, culex, ) 

L. IHISTOIRE NATURELLE DU COUSIN. — C'est un insecte 
de l'ordre des diptères némocères et de la famille des 
culicides. Le cousin piquant, culex pipiens (fig. 396), a 
le corps allongé et cylindrique, deux ailes et six pattes 
qui ont près de deux fois la longueur du corps. La tête 
est occupée presque tout enlière par deux gros yeux. En 
avant se dressent deux antennes, poilues ou plumeuses 
selon le sexe de l'insecte, deux palpes articulées et velues 
et enfin un suçoir. Ce dernier comprend une gaine cor- 
née, fendue sur toute sa longueur, mais terminée par 
une sorte d'anneau à son extrémité. À l'intérieur de cette 
gaine sont enfermés cinq aiguillons, dont deux en forme 
de lance, deux autres dentelés comme des scies légè- 
rement recourbées, et le cinquième hérissé de petites 
soies très courtes et très fines. Pour piquer sa victime, 
l'animal appuie sur la peau l'anneau terminal de son 
suçoir et enfonce ses dards. La guine cornée se courbe 
alors, refoulée entre la tête de l'insecte et la peau qu'il 
suce. Le cousin ne sécrète pas de veñin, mais seulement 
une salive destinée à rendre plus fluide le sang quil 
pompe, et aussi, croit-on, à produire une anesthésie 
locale à l'endroit qu'il a piqué. On comprend que si la 
douleur causée par la piqüre de l'insecte était inslanta- 
née, celui-ci serait immédiatement chassé ou détruit par 
sa victime. C'est seulement quand il a sucé le sang à son 
aise qu'il s'envole. La piqure qu'il a faite devient alors 
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très douloureuse et est suivie de gonflement et d'inflam- 
mation, — La femelle du cousin pond jusqu’à trois cents 
œufs à la fois, et sept générations d'insectes peuvent se 
produire dans une même année. Mais l'animal passe par 
différentes phases avant d'atteindre son développement. 
Ses œufs, déposés dans l'eau croupissante, donnent 
d'abord des vers tres petits, qui, après s'être transfor- 
més trois fois en quinze jours ou trois semaines, passent 
à l'état de nymphes, se dégagent enfin de leur dernière 
enveloppe pur une opération trés compliquée et s'en- 
volent dans l'air. Les poissons et les oiseaux détruisent 
heureusement un très grand nombre de ces insectes à 
leurs différents états, Les cousins se rencontrent sous 
les latitudes les plus opposées, dans les pays très chauds 
et humides et dans les régions les plus froides, comme 
la Suède, la Norvège et la Laponie. Réaumur, Ménoires 
pour servir à l'histoire des insectes, Paris, 1734-1749, 
t. 1v, p. 573-624. On ne peut se garantir de la piqüre 


396. — Le cousin, Grossissement du double, 


des cousins qu'en s'enveloppant complètement de cou- 
vertures ou de voiles. On donne également à ces insectes 
le nom de « moustiques », dérivé par transposition de 
lettres de l'espagnol mosquitos, qui vient lui-même de 
musca, « mouche. » 

If. LES COUSINS DANS LA BIBLE. — 41° La troisième 
plaie d'Égypte. — Aaron reçut l'ordre de frapper la 
poussière avec sa verge; « les kinnîim se mirent alors 
sur les hommes et sur les animaux, et toute la poussière 
du pays fut changée en kinnim dans toute la terre 
d'Egypte. » Exod., viur, 46, 47; Ps. civ, 31. D’après Jo- 
sèphe, Ant. jud., I, xiv, 3, les kinnim seraient des 
poux, oôepés. Bochart, lierozoicon, Leipzig, 4796, t. 111, 
p. 456, défend cette interprétation, Dans le Talmud, 
Schabbath, f. 52, 1, le mot kinnåh veut aussi dire 
« pou ». Buxtorf, Lexicon chaldaicum, Leipzig, 1875, 
P. 536. D'autres ont voulu traduire kinnim par « tiques», 
nom désignant des arachnides qui sucent le sang des 
auimaux, ou encore des acarides, autres insectes qui 
S'attaquent à la fois aux animaux et à l'homme. Wood, 
Bible animals, Londres, 1884, p. 636-638. Le mot em- 
ployé par les Septante, œuviyes, est le nom de petits vers 
qul piquent le bois. Aristote, Hist. anim., 1x, 9, 1. Le oxviųy 
est idendique au xvit} insecte qui vit sous l'écorce des 
arbres, Théophraste, Hist. plant., Il, vni, 8, et les verbes 
*Vaw et xv{w, dont le radical, analogue à celui de l'hé- 
breu kên, se retrouve dans zvlt et dans cxvéb, ont le 
sens de « gratter, chatouiller, piquer, irriter », d'où xvt- 
Su.6ç, « démangeaison. » Aristophane, Plutus, 974. Le mot 
des Septante désignerait donc en général un insecte qui 
PE Ro aa des démangeaisons. On admet commu- 
1e ei O animal ne répond mieux que le cousin 

* exigences du texte, Rosenmüller, Scholia in Exo- 
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dum, Leipzig, 1795, p. 486-437; Gesenius, Thesaurus, 
1835, p. 69%, Hupfeld, Die Psalmen, Gotha, 1871, t. 1v, 
p. 122; Delitzsch, Die Psalmen, Leipzig, 1874, t. 11, 
p. 169; Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
Ge édit., t. 1, p. 325; Thalhofer, Erklärüng der Psalmen, 
Ratisbonne, 1880, p. 618. L'identification des hkinnine est 
d'ailleurs rendue indubitable par la similitude de leur 
nom hébreu avec celui que portent dans l’ancien égyp- 
tien les cousins ou moustiques. Ces insectes étaient 
désignés dans la vallée du Nil par le mot Lenemmés, 
que l’auteur de l'Exode s’est contenté de transcrire en 
hébreu. Brugsch, {ieroglyphisch-demotisches Wörter- 
buch, Leipzig, 1868, t. 11, p. 1103. Il faut remarquer 
enfin que le texte sacré parle de poussière changée en 
kinnim, ce qui suppose des insectes venant du dehors 
et non des parasites nés sur le corps des hommes ou dés 
animaux. — Les moustiques ont toujours paru en grande 
quantité en Égypte après l'inondation. Hérodote, 1r, 95, 
en fait mention. Il dit que pour s’en garantir on mon- 
tait sur des espèces de tours, ou bien que sur le sol on 
se couvrait des filets qui servaient à la pêche et que les 
insectes ne traversaient jamais. Philon, qui écrivait à 
Alexandrie, Vita Mosis, 1, Paris, 4640, p. 618-619, repré- 
sente ce moucheron comme « un animal très petit, mais 
néanmoins fort désagréable; car il ne se contente pas 
d'incommoder superficiellernent, il excite des déman- 
geaisons insupportables et très douloureuses. Il pénètre 
même à l'intérieur des oreilles et des narines, et s'attaque 
en volant à la pupille des yeux, si l'on n’y prend garde». 
Origène, Homil. rv in Exod., t. x11, col. 332, qui vivait 
aussi en Égypte, dit également de l'insecte mentionné 
par l'Exode : « C'est un animal qui se soutient sur des 
ailes pour voler dans les airs; mais il est si petit et si 
léger, qu'il échappe aux regards de ceux qui n’ont pas 
unc vue très perçante. Quand il s'est posé sur le corps, 
il le perce d'un dard très aigu, et si l’on avait peine à le 
voir voler, on ne sent que trop sa piqüre. » Le natura- 
liste P. Belon, Observations de plusieurs singularités et 
choses mémorables, ete., Paris, 1553, 11, 35, raconte que, 
« quand il était au Caire, les cousins le maltraitaient si 
bien la nuit pendant son sommeil, que le matin son visage 
était couvert d’efflorescences rouges. Aussi fallait-il dor- 
mir à l'abri des moustiquaires, le visage couvert, ou à la 
partie supérieure des maisons, » L. de Laborde, Com- 
mentaire géographique sur l'Exode, Paris, 18#1, p. 32, 
décrit avec plus de détails le tourment qu'infligent les 
moustiques : « Un seul cousin d'Égypte suffit pour mettre 
au supplice. Est-on éveillé, on entend un bourdonnement 
aigu qui s'approche, s'éloigne, se déplace et cesse tout 
d'un coup. C’est l'insecte qui s’est posé, qui a déjà percé 
la peau et occasionné une démangeaison insupportable. 
Chassé une première fois, il revient une seconde fois, 
une troisième, et alors ce ne sont plus des soulfrances, 
c’est une fièvre que l’on éprouve... Après un long séjour 
en Orient, j'avais adopté la manière de dormir des habi- 
tants. C’est le plus sûr moustiquaire et la meilleure garde 
contre les cousins. On étend son manteau ou sa couver- 
ture par-dessus sa tête, et l'on dort paisiblement sous cet 
abri.» — Quand Moïse déchaina la troisième plaie, les 
Égyptiens durent donc cruellement souffrir, et leurs ani- 
maux méines ne furent pas épargnés. D'ordinaire les 
habitants savaient se garantir pendant la nuit en s’enve- 
loppant complètement, et, durant le jour, les grands se 
faisaient accompagner de porteurs d’éventails pour écar- 
ter les insectes. Mais, sur l’ordre du Seigneur, le fléau 
prit un caractère miraculeux qui en étendit l’action dou- 
loureuse à toute la population. Les moustiques ne nais- 
saient pas de l'eau, puisque la merveille s’accomplissait 
à une époque de l’année où le Nil était au plus bas et où 
tous les canaux et tous les bassins étaient desséchés; ils 
sortaient de la poussière, si prodigieusement nombreux, 
que, selon la remarque de l'écrivain sacré, la poussière 
se changeait en moustiques. Les Égyptiens se trouvaient 
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done atteints non plus seulement, comme à l'ordinaire, 
dans le voisinage des eaux, mais dans tout le pays, par- 
tout où il y avait de la poussière. Les insectes formaient 
alors dans l'air de véritables nuées, mais beaucoup plus 
étendues que celles dont on a parfois le spectacle en ces 
pays. Théodoret, Hist. ecel., 11, 26, t. LXXXII, col. 1080, 
raconte que pendant le siège de Nisibe par Sapor, Dieu 
envoya contre les assiégeants, à la prière de saint Jacques, 
«une nuée de moustiques, » oxvitas xai xwvwmaxc, qui 
s'introduisirent dans les trompes des éléphants, les na- 
rines et les oreilles des chevaux et des bêtes de traits. 
Tous ces animaux brisèrent leurs liens, jetèrent à bas 
leurs cavaliers et se dispersèrent de toutes paris, ce qui 
amena la déroute de l'armée. Des effets analogues se firent 
sentir dans toute l'Egypte, mais avec une intensité qui 
dépassa extraordinairement ce qui se produisait d'habi- 
tude dans le pays. 

20 Le cousin dans Isaïe, rr, 6. — Le prophète s'ex- 
prime ainsi : « Levez les yeux au ciel et regardez la 
terre : ceux-ci disparaitront comme la fumée, celle-là 
s'usera comme un vêtement, et ses habitants périront 
kemô kên; mais mon salut durera éternellement. » Les 
anciennes versions ont pris kên pour l'adverbe qui veut 
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pressurage et la mise en bouteilles du vin qu'ils doivent 
consommer. Cf. Fillion, Saint Matthieu, Paris, 1878, 
p. 446. Dans le passage évangélique, le xovw, culex, 
n'est autre que le cousin, nommé ici comme type de 
tous les moucherons qui peuvent tomber dans les liquides. 
Tristram, The natural history of the Bible, Londres, 
1889, p. 328. Notre-Seigneur représente le filtrage du 
liquide contenant d'imperceptibles moucherons comme 
le type de la fidélité scrupuleuse aux minuties. Avaler le 
chameau, voir CHAMEAU, col. 527, c'est, au contraire, se 
permettre sans scrupule les plus graves manquements. 
IL, LESÈTRE. 

COUTEAU, instrument tranchant de moindre dimen- 
sion que le glaive. Il a plusieurs noms en hébreu. 

lo Ma’äkélét, de ‘’äkal, « manger, » par conséquent 
l'instrument qui sert à préparer la nourriture, Abraham 
se dispose à s'en servir pour l'immolation d'Isaac. Gen., 
XXII, 6, 10 (ukyarpa, gladius). Le lévite d Éphraïm s'en 
sert pour dépecer en douze parts le cadavre de sa feinme. 
Jud., x1x, 29 (Soupatx, gladius). Le livre des Proverbes, 
xxx, 14, parle de gens cupides qui, au lieu de dents, ont 
des couteaux (uayæfous, gladios). Les monuments égyp- 
tiens représentent assez souvent des sacrificateurs ou des 


207, — Fabrication de couteaux de silex, Tombeau de Beni-Hasun. D'après P. E. Newberry, Beni-Hassan, part. I, pl. x1. 


dire « ainsi ». Le sens de la phrase est alors : « ses habi- 
tants périront de même, » mot à mot : « comme ainsi. » 
Gesenius, Thesaurus, p. 694, et d'autres auteurs pensent 
que kên désigne ici le cousin et qu'il faut traduire : « ses 
habitants périront comme le cousin. » Cette dernière tra- 
duction rétablit une sorte de parallélisme entre ce membre 
de phrase et les deux précédents. Néanmoins elle ne 
s'impose pas. Elle a contre elle l'autorité des anciennes 
versions. De plus, il faut observer que les kinnim ne 
sont nommés ailleurs qu'au pluriel, qu'il n'est nulle part 
question d'eux en dehors de la description de la troi- 
sième plaie d'Égy pte dans l'Exode et le Psaume cv, que 
leur mention n'est guère attendue dans le passage d` Isaie, 
et qu'enfin ces fragiles insectes éveillent plutôt l'idée 
d'une incommodité à redouter que celle de la loi com- 
mune de la mort. 

3 Le cousin dans l'Évangile. — Notre - Seigneur 
reproche aux scribes et aux pharisiens d’être des « guides 
aveugles, filtrant (wuAtovres) le cousin et avalant le cha- 
meau p. Matth., xxitr, 24. La loi rangeait parmi les ani- 
maux impurs « tout ce qui a des ailes et marche sur 
quatre pieds », à l'exception des sauterelles. Lev., XI, 
20-23. Tous les insectes volants, mouches, cousins, ete., 
se trouvaient compris dans cette catégorie. Quand ils 
tombaient dans un mets ou dans la boisson, ils les ren- 
daient impurs et communiquaient l'impureté à ceux qui 
les avalaient. Aussi les pharisiens poussaient-ils très loin 
les précautions pour éviter de pareilles souillures. Ils 
filtraient soigneusement à lravers des linges le vin qu'ils 
devaient boite, afin d'en retirer les moucherons, yabhu- 
sin, qui avaient pu y tomber. Buxtorf, Lexicon chal- 
daicum, p. 474. De nos jours encore, pour obtenir du 
vin kaÿér (conforme à la loi), les Juifs de Cologne en- 
voient à Reims des délégués chargés de surveiller le 


bouchers armés de couteaux et dépeçant des animaux. 
Voir col. 36, fig. 14, le personnage de gauche se servant 
d'un couteau pour préparer un oiseau, et t. 1, col. 1878, 
fig. 575, col. 1879, fig. 577, des bouchers armés de cou- 
teaux. 

20 Mahăláfim ( rapnayuéva, « des choses différentes, » 
cullri), couteaux pour les sacrifices, énumérés parmi les 
objets rendus aux Juifs par ordre de Cyrus. I Esdr., 1, 9. 
Bien qu'il n'en soit pas fait plus ample mention, il est 
certain que les couteaux ont dû être en grand usage dans 
le Temple, pour découper les parties des victimes qui 
devaient êlre mises à part. Lev., vi, 33, 3%; var, 20, 25; 
IX, 13; Num., xvu, 18. Au nord et au sud des bâtiments 
du Temple se trouvaient, dans les derniers temps, des 
salles appelées bêz ha-halifôt, « maison des rechanges », 
où l’on déposait les couteaux sacrés et où l’on conservait 
ceux qui étaient hors d'usage, Gemar. Hier., Joma, 41, 1; 
Succa, 55, 4; Reland, Antiquitates sacræ, Utrecht, 1741, 
p. 60. 

30 $Sakkin, culter, le couteau qui sert pendant le 
repas. Le Sage recommande à celui qui est à table avec 
un prince de se meltre « le couteau sur la gorge », s'il 
a grand appétit, c'est-à-dire de se surveiller lui-même 
très étroitement, pour ne pas commettre d’inconvenance. 
Prov., XXIII, 2. 

4 Süûr héréb, ou simplement sûr, şor, le couteau 
de pierre. Séphora, femme de Moïse, se sert d'un cou- 
teau de pierre Riges acutissima petra) pour circon- 
cire son fils. Exod., 1v, 25. Ces couteaux étaient en usage 
chez les anciens, ai pour la circoncision et l'ac- 
complissement des rites sacrés. Hérodote, 11, 86; Pline, 
H. N., xxxv, 12. Cf. Rosenmüller, Das alte und neue 
Morgentand, Leipzig, 1818, t. 1, p. 268. Josué fit circon- 
cire les Hébreux, à Galgala, avec des couteaux de pierre 
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(uayaipor rezolvar cultri lapidei), Jos., v, 2, 3, que l’on 
recueillit plus tard dans son tombeau, d'après une addi- 
tion des Septante. Jos., XX1, 40; xx1v, 80. Voir CIRCON- 
CISION, col. 775. Un tombeau de Beni-Hassan (fig. 397), 
représente la fabrication de ces couteaux. — Au Psaume 
LXXXIX (LXXXVIII), 44, si héréb doit s'entendre du 
« tranchant du glaive », c'est-à-dire du glaive aiguisé 
comme un couteau de pierre. ( Septante : Boïberx TAs 
Goupaias; Vulgate : adjulorium gladii, en prenant sûr 
dans le sens de « rocher, appui ».) 

50 Ta'ar has-sûfér, ro Etpoy to ypauuazéms, scalpellus 
scribæ, « le canif du scribe. » Jer., xxxvi, 23. Voir CANIF, 
col. 131. 

6° Les versions parlent encore de couteau dans trois 
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remonte en Égypte jusqu’à la IVe dynastie. Gladslone, 
On metallic Copper, Tin and Antimony from ancient 
Egypt, dans les Proceedings of the Society of Biblical 
Archæology, 1891-1899, p. 223-226. Mais ces nouveaux 
instruments gardèrent la forme des couteaux de pierre 
auxquels ils suecédaient. En Chaldée, les premiers cou- 
teaux sont des silex taillés, analogues à ceux qu’on trouve 
dans les gisements préhistoriques. Les couteaux de cuivre, 
de bronze et plus tard de fer, ont le dos concave et le 
tranchant convexe, et sont munis d'un appendice des- 
liné à pénétrer dans un manche de bois. Cf. Maspero, 
Histoire ancienne des peuples de l'Orient classique, 
Paris, 1895, t. 1, p. 755-756. Les couteaux assyriens con- 
servés au British Museum (fig. 400) reproduisent la forme 
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398. — Couteau égyptien. Réduction de moitié, Musée du Louvre, 


autres passages, où il est question de hache, II Reg., 
xu, 931, voir HACuE, d'épée ou de lancette, II Reg., 
XVIII, 28, voir ÉPÉE, et enfin de ciseau à pierre, Exod., 
xx, 25. Ce ciscau n'a pas de nom en hébreu, et y est 
désigné par le terme général héréb, « glaive. » On voit 


399. — Couteaux égyptiens en pierre, Muste de Berlin. 


sur un monument égyptien, Rosellini, Monumenti civili, 
pl. xtv, 2, des tailleurs de pierre armés de ce ciseau 
(fig. 344, col. 967). L'outil se compose d'un morceau de 
métul, élargi et aiguisé à l'une de ses extrémités, dans le 
genre des ciseaux à picrre encore en usage de nos jours. 

La forme des différentes espèces de couteaux men- 
lionnés dans l'Ecriture ne nous est pas connue. On peut 


400. — Couteau assyrien. British Museum. 


Pourtant sen faire une idée à l'aide des instruments 
Similaires qui ont élé retrouvés dans les monuments 
d'Égypte (fig. 398) ou de Chaldée. Les couteaux de pierre 
ont en Égypte la lame tantôt convexe et tantôt droite 
(fig. 39). Wilkinson, Manners and Customs of the an- 
cient Egyptians, Londres, 1878, t. 11, p. 261. Dans les 
représentations hiéroglyphiques, le couteau a la forme 
dun triangle très aigu dont un des longs côtés se pro- 
longe en forme de manche. L'usage des outils en cuivre 


chaldéenne. D'autres fois, ils ressemblent aux couteaux 
droits des Égyptiens, JI. LESÊTRE. 


COUTURE. Il en est rarement question dans la 
Sainte Ecriture, Le verbe téfar (d'où les Juifs ont tiré 
plus tard le substantif zefirâh, « couture »), papar, con- 
suere, est employé quatre fois. Adam et Éve cousent 
ensemble des feuilles de figuier pour se faire un premier 
vêtement. Gen., 1, 7. L'Ecelésiaste, 111, 7, dit qu'il y a 
« temps de déchirer et temps de coudre », Ezéchiel, 


| xm, 18, maudit les prophétesses qui « cousent des cous- 


sins sous toutes les articulations de la main », c’est-à-dire 
qui endorment les hommes dans de funestes illusions. 
Au figuré, Job, xvi, 15, dit qu'il a cousu un cilice sur sa 
peau, ce qui signifie que la souffrance s'est attachée au 
plus intime de son être. — Le verbe tld’, qui veut dire 
aussi « coudre », n'apparaît que deux fois. Quand les 
Gabaonites voulureut avoir la vie sauve, ils se présen- 
térent devant Josué en prétendant qu'ils venaient de fort 
loin, avec des chaussures « usées et recousues », comme 
à la suite d'un long voyage. Jos., 1x, 5. — Ezéchiel, 
xvi, 16, reproche à Israël de prendre ses vêtements pour 
en faire des bamôt telu'ôt, « des hauts lieux cousus, » 
c'est-à-dire des sanctuaires idolàtriques ornés de pièces et 
de morceaux. — Les Juifs savaient tisser des vêtements 
sans coulure. Telle était la tunique de Notre- Seigneur, 
Auzwv appapos. Jou., XIX, 23. — Voir AIGUILLE et PIL. 
H. LESÊTRE. 

COVERDALE Miles, né dans le comté d'York, vers 
1487. Les registres de l'église de Saint-Barthélemy, à 
Londres, attestent qu'il y fut enterré le 19 février 1568, 
Élevé à Cambridge, il entra dans l'ordre des Augustins, 
et le quitta en 1595 pour se faire protestant. En 1598, il 
alla rejoindre Tyndal à Hambourg, et publia en 4535, en 
la complétant, la traduction anglaise de la Bible par ce 
dernier. Voir t. 1, col. 596. Il fut aussi le principal reviseur 
de la « Grande Bible », et travailla également à l'édition 
de la « Bible de Genève ». Voir t. 1, col. 597.— CF. Writings 
and Translations of Miles Coverdale, edited by G. Pear- 
son, in-80°, Cambridge, 1844; Remains of Miles Cover- 
dale, edited by G. Pearson, in-8, Cambridge, 1846; 
Memorial of Miles Coverdale, with divers matters re- 
lating to the Promulgation of the Bible in the reign of 
Henry VIIL, in-80, Londres, 4838; L. Stephen, Dictionary 
of national Biography, t. xu, 1887, p. 364-372. 


COZBI (hébreu : Kozbi; Septante : Xasët; Vulgate : 
Co:bi), fille de Sur, un des chefs de tribus madianites. 
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A l'instigation de Balaam, elle entra dans le camp des 
Hébreux avec d'autres femmes de sa nation, pour les 
pervertir et les initier au culte de Béelphégor, Cozbi 
séduisit Zamri. Mais pendant que celui-ci était avec elle 
dans sa tente, Phinées, petit-fils d'Aaron, saisi d'indi- 
gnation, entra armé d’une lance et tua les deux coupables 
qui scandalisaient le peuple. Num., xxv, 6-8, 15-18. 


COZÉBA, nom de lieu, traduit par Mendacium, 
« mensonge, » dans la Vulgate. I Par., 1v, 22. Voir KozËka. 


CRACHAT (hébreu : rôq; Septante : mr$e)ov; Vul- 
gate : spulum), salive expulsée de la bouche avec un 
certain bruit, En Orient, l’action de cracher devant quel- 
qu'un est regardée comme inconvenante et méprisante. 
« Les Arabes croient quelquefois que quand on crache, 
c'est par mépris; ils ne le font jamais devant leurs su- 
périeurs. » De la Roque, Voyage dans la Palestine, 
Amsterdam, 1718, p. 140. Dans la Sainte Écriture, le 
crachat est presque toujours considéré comme un signe 
de mépris. Si un homme atteint de certaines infirmités 
crache sur un autre, ce dernier contracte une impureté 
légale, Lev., xv, 8. L'hygiène recommandait cette me- 
sure. Recevoir à la face un crachat de son père, ce serait 
être couvert de honte pour sept jours. Num., x11, 45. 
Dans le cas suivant, le crachat est recommandé par la 
loi. Si un homme refuse d'épouser la femme de son frère 
défunt, conformément à la loi du lévirat, celle-ci lui ôte 
publiquement sa chaussure et lui crache à la figure. 
Deut., xxv, 9. — Job, xxx, 10, se plaint que les derniers 
des hommes ne craignent pas de lui cracher au visage, 
tant son épreuve l’a rendu méprisable. Il est devenu pour 
la populace un {ofét, celui sur lequel on crache (yékoc, 
exemplum). En hébreu, « cracher » se dit régaq ou 
ydraq, par onomatopée. D’après quelques auteurs, dont 
l'opinion n'est guère admissible, le terme de mépris 
raca, en araméen rég@’, cité par Notre-Seigneur, Matth., 
v, 22, pourrait se rattacher à ce verbe. — Pour guérir 
l'aveugle-né, le divin Maitre crache à terre et fait de la 
boue dont il oint les yeux de l'infirme. Joa., 1x, 6. Les 
Pères voient une analogie entre cette boue, qui va res- 
taurer chez l'aveugle l'organe de la vue, et celle dont 
Dieu s'est servi pour former le corps du premier homme. 
— Isaïe, L, 6, avait prédit que le Messie subirait l'affront 
d'être couvert des crachats des hommes. Notre-Seigneur 
rappela la prophétie, Marc., x, 34; Luc., xvin, 32, et 
il en subit l’accomplissement, pendant la nuit, dans le 
palais du grand prêtre, Marc., xtv, 65, et pendant le jour, 
dans le prétoire de Pilate, après sa flagellation. Marc., 
Xv, 19. H. LESÈTRE. 


CRAINTE DE DIEU (hébreu: yire’af 'Elôhim, et 
plus fréquemment yire’at Yehôväh) est ordinairement 
dans l'Écriture une périphrase pour exprimer ce que 
nous appelons la religion, la piété envers Dieu. Il n'y 
avait pas en hébreu de mot spécial pour désigner la reli- 
gion, et comme la crainte était le principal sentiment 
qu'inspiraient les rapports avec Dieu, Jud., X111, 22, la 
locution « crainte de Dieu » était devenue l'expression 
même de la religion envers lui, qui nous détourne du 
mal, Gen., xx, 11; Exod., xx, 20; Prov., vint, 13; xvi, 6, 
et nous fait pratiquer le bien, C’est en ce sens qu'il faut 
entendre la maxime plusieurs fois répétée avec quelques 
variantes dans l’Écriture : « La crainte du Seigneur est 
le commencement de la sagesse. » Prov., 1, 7; 1x, 10 
(cf. xv, 33; xvi, 6; Job, xxvn, 28); Ps. cx (hébret, xt), 
10 (ré’8it); Eccli., 1, 46. La « sagesse » signifie ici la 
« vertu »; elle consiste à connaître et à faire le bien pour 
plaire à Dieu, et le inoyen d'acquérir cette sagesse, c'est 
d’avoir la crainte de Dieu, c’est-à-dire de pratiquer la 
religion en respectant Dieu, en lui rendant le culte qui 
lui est dù et en observant ses commandements, de sorte 
que la religion est la base et le fondement de la morale, 


— CRAMPON 


1100 


— Les écrivains du Nouveau Testament gardérent dans 
leur langage les locutions dont ils avaient coutume de 
se servir en sémitique; ils les exprimérent seulement 
avec des termes grecs, et ils appelérent par conséquent 
la religion 96%60ç toð Kupiou ou Ocot, timor Domini ou 
Dei. Act., 1x, 31; I Cor., v, 11; Rom., ur, 18; H Cor., 
vit, 4. La « religion » ou le « culle religieux » n’a de nom 
spécial, Opnoueta, dans le Nouveau Testament que Jac., 
1, 26-927, et Act., XXVI, 5. 

« Crainte de Dieu » signifiant « religion », l'expression 
« craindre Dieu, » timere où metuere Deum, outre son 
sens propre, Gen., 11, 40, signifie souvent « pratiquer la 
religion » et en garder les préceptes. « Crains Dieu, dit 
l'Ecclésiaste, x1r, 13, et observe ses commandements, car 
c'est là le tout de l’homme. » Cf. v, 6; vir, 19; vin, 12; 
Prov., ui, 7; Eccli., 1, 13, 20, 25; vi, 16-17, etc.; Ps. xIv, 
4; xx, 24, Xxx, 10, etc. ; Luc., XVIII, 4; 1 Petr, 17, 17; 
Apoc., XIV, 7; xv, 4. Les hommes qui pratiquent fidèle- 
ment la religion sont appelés dans le Nouveau Testament 
où pnéoduevor rov Oeév, « les craignant Dieu, » Luc., r1, 50 
(cf. xvi, 2-4); Act., x, 2, 22, 35; Col., n1, 22; Apoc., 
XIX, 5, locution qui désigne aussi spécialement les pro- 
sélytes dans les Actes, x11, 16, 26 (concurremment avec 
la locution analogue ot oeénuévor tòv Osôyv, « les révérant 
Dieu, » Act., xvi, 14; xviii, 7; Josèphe, Ant, jud., XIV, 
vi, 2), d'ou il résulte qu'à Rore, metuens Deum ou 
même simplement metuens, « craignant, » signifia pro- 
sélyte juif, sectateur du judaïsme. Voir A. Berliner, Ges- 
chichte der Juden in Rom, 2 in-80, Francfort, 1893, 
t. 1, p. 41-42; E. Schürer, Geschichte der jüdischen 
Volkes in Zeitalter Christi, t. 11, 1886, p. 565. 

F. VIGOUROUX. 

CRAMOISI. Voir Coureurs, I, 3°; IHI, 3°, col. 1066 

et 1070, et COCHENILLE , col. 816. 


CRAMPON Joseph Théodore Augustin, théologien 
catholique français, né à Franvillers, canton de Corbie 
(Somme), le 4 février 1826, mort à Paris le 16 août 1894. 
Il fit ses études de lalin au petit séminaire de Saint- 
Riquier, et ses études théologiques au séminaire de 
Saint-Sulpice, à Paris, où il eut pour professeur d'hé- 
breu M. Le Hir. Ordonné prêtre le 29 mai 1850, il devint 
professeur la même année à Saint-Riquier, où il resta 
cinq ans. Aumônier de Ms” de Salinis, évêque d'Amiens, 
en 1855, et des religieuses de la Sainte- Famille de cette 
ville, en 1856, après la translation de Mur de Salinis à 
l'archevêché d'Auch, il fut nommé chanoine titulaire de 
la cathédrale de son diocèse, en 1874. Sa vie fut tout 
entière une vie de zèle et d'étude. Outre divers ouvrages 
élémentaires d'histoire, d'Écriture Sainte, etc., composés 
en vue des élèves du pensionnat dont il était aumônier, 
des traductions d'ouvrages allemands, cte., on a de lui : 
Cornelius a Lapide, Commentarius in Scripturam Sa- 
cram, accurate recognovit ac notis illustravit A. Cram- 
pon, 21 in-#%o, Paris, 1857-48603; Supplementum ad 
Commentaria in Scripturam Sacram. R. Bellarmini 
explanatio in Psalmos quibus accedit nova Psalmorum 
ex hebræo versio latina notis illustrata, auctore A. Cram- 
pon. Balthasaris Corderi commentaria in librum Job, 
3 in-40, Paris, 1861; Les Evangiles, traduction nou- 
velle accompagnée de notes et de dissertations, in-8°, 
Paris, 1864; Les Actes des Apôtres, traduction nouvelle 
accompagnée de notes avec le texte latin en regard, 
in-8°, Paris, 1872; L. C. Gratz, Théâtre des divines Écri- 
tures, traduit par l'abbé Gimarey; nouvelle édition abré- 
gée, revue et corrigée par A. Crampon, in-80, Paris, 1884; 
Le Nouveau Testament de Notre-Seigneur Jésus-Christ 
traduit sur la Vulgate, avec introductions, notes et 
sommaires, 1 in-8° et 2 in-32, Tournai, 1885, 1890; Le 
livre des Psaumes, suivi des Cantiques des Laudes et 
des Vêpres, in-2%, Tournai (1889). M. Crampon avait 
achevé, avant d'être frappé par la mort, une traduction 
de l'Ancien Testament sur le texte original, ct elle sera 
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publiée par la Société de Saint-Jean-l’Évangéliste. Le 
premier volume a déjà paru : La Sainte Bible traduite 
en français sur les textes originaux avec introductions 
et notes et la Vulgate latine en regard. I. Pentateuque. 
In-8°, Tournai, 1894. — Voir E. Francqueville, Notice sur 
M. l'abbé A. Crampon, in-8°, Amiens, 1894. 
F. VIGOUROUX. 

CRAPAUD, batracien au corps trapu, couvert de 
verrues d'où suinte une humeur visqueuse, privé de 
dents, tandis que la grenouille en possède à la mâchoire 
supérieure, et vivant de vermisseaux, de chenilles et 
d'insectes (fig. 401). Il n'en existe qu'une seule espèce 
en Palestine, le bufo pantherinus, très commun dans 
tout le pays. Tristram, The natural history of the Bible, 


401. — Le crapaud. 


Londres, 1889, p. 281. Le crapaud n’est pas mentionné 
expressément dans la Sainte Écriture. ll se pourrait 
néanmoins qu'il ait été compris sous le nom de la gre- 
nouille, sefardéa'. Exod., vin, 27-29 (Vulgate, vur, 5-7). 
Le nom arabe de la grenouille, dofda, a été attribué à la 
fois au crapaud des fontaines, bufo mosaicus, et à la gre- 
nouille du Nil, rana nilotica. Fr. Delitzsch, Die Psalmen, 
Leipzig, 1874, t. 1, p. 46. Les deux batraciens se res- 
semblent assez pour qu'on ait pu parfois les confondre 
sous le même nom, et en tout cas il est fort possible 
qu'ils aient figuré l'un près de l’autre à la seconde plaie 
d'Égypte. D'ailleurs on les trouve en abondance dans ce 
pays. H. LESÈTRE. 


CRÉANCIER. Voir DETTE. 
CRÉATEUR. Voir CRÉATION. 


CRÉATION, acte qui consiste à produire quelque 
chose de rieu. — Plusieurs doctrines ont élé soutenues 
au sujet de l'origine du monde. Les unes n’accordent 
aucune part à Dieu dans la formation de l'univers : la 
matière tiendrait d'elle-même son existence, et toutes les 
transformations qu'elle a subies seraient l'effet des lois 
qui la régissent : telle est la solution malérialiste. Les 
autres admettent deux premiers principes des choses : 
Dicu et la matière, ou bien un Dieu bon et un dieu mau- 
vais : telle est la solution dualiste. Les autres enfin font 
remonter la cause de tous les êtres à un seul et même 
Dieu; mais ils se partagent entre deux théories bien 
opposées : la théone panthéiste, suivant laquelle le monde 
à été formé de la substance de Dieu, dont il est une ma- 
üifestation, et la théorie monothéiste, suivant laquelle 
Dieu seul existe nécessairement, tandis que tous les 
autres êtres ont été produits de rien par une libre déter- 
mination de la volonté divine. La doctrine monothéiste 
explique done l'origine de tous les êtres qui constituent 
le monde, par création. On appelle, en elfet, création 
l'acte par lequel Dieu donne librement l'existence à un 
être, en le tirant tout entier du néant. Nous ne voulons 
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| pas étudier dans cet article l'histoire de la production 
des diverses créatures. Nous montrerons seulement que 
Dieu a créé librement tous les êtres de l'univers. Cette 
doctrine n'est point de celles qui se sont développées par 
des révélations progressives. Elle apparaît dans toute sa 
netteté dès la première page de la Bible, Les formules 
qui l'exprimaient ne semblent même pas offrir plus de 
précision dans les derniers ouvrages de l'Ancien Testa- 
ment et dans l'Évangile que dans le Pentateuque. Ces 
formules sont d’ailleurs presque toujours fort concrètes. 
Nous allons parcourir les principaux enseignements des 
Livres Saints au sujet de la création, en indiquant au 
besoin les conclusions dogmatiques qui s’en dégagent. 

10° C’est Dieu, et lui seul, qui est l’auteur de tous les 
êtres finis. — L'Écriture le répète en une foule de pas- 
sages. Elle affirme dės le premier verset de la Genèse 
qu'au commencement Dieu a créé le ciel et la terre. Ce 
passage s'applique sans aucun doute au monde visible. 
Nous avons vu, il est vrai, qu'on peut douter qu'il y soit 
aussi question de la création des anges; mais nous avons 
montré en même temps (voir ANGE, t. 1, col. 579) que 
les anges ont été certainement créés de Dieu. En dehors 
de la Genèse, voici quelques textes de l'Ancien et du Nou- 
veau Testament qui attribuent à Dieu la production de 
tout ce qui existe. « Dieu, dit le psalmiste, a fuit le ciel 
et la terre et tout ce qu'ils renferment. » Ps. CXLV, 6. 
«T a fait toutes les choses qu'il a voulues au ciel et sur 
la terre, dans la mer et dans les abimes. » Ps, cxxxIv, 6; 
cf. Ps. xxx11, 6, 9. « Ainsi parle le Seigneur... dit Isaïe. 
C’est moi le Seigneur qui fais toutes choses, qui étends 
les cieux, le seul qui ai établi la terre, et personne ne 
l’a fait avec moi. » Is., XLIV, 24; cf. Is., XL, 26; Jer., x, 12; 
lI Esdr., 1x, 6; Sap., 1x, 1. Dans le Nouveau Testament, 
saint Jean déclare que « tout a été fait par le Verbe de 
Dieu, et que rien de ce qui a été fait n’a été fait sans 
lui », Joa., 1, 3; saint Paul ajoute que « c'est dans le Fils 
qu'ont été créées toutes les choses qui sont aux cieux et 
sur la terre, les choses visibles et les choses invisibles, 
soit les trônes, soit les dominations, soit les principautés, 
soit les puissances; que toutes choses ont été créées par 
lui et en lui ». Col., 1, 16; cf. Act., 1v, 2%, x1v, 14; XVII, 24; 
Ilebr., x1, 3; Apoc., 1v, 11. On voit combien les affirma- 
tions de la Sainte Écriture sont inconciliables avec le 
dualisme manichéen, qui attribuait l'origine de l'univers 
à deux principes indépendants : l'un bon, qui aurait pro- 
duit le monde de la lumière et des esprits; l'autre mau- 
vais, qui aurait donné naissance au monde des ténèbres 
formé par les corps. Isaïe allait déjà au-devant de cette 
erreur, quand il écrivait : « Afin que, depuis l'orient jus- 
qu'à l'occident, on sache qu'il n’y a point de Dieu que 
moi. Je suis le Seigneur, et il n’y en a point d’auire. C'est 
moi qui forme la lumière et qui crée les ténèbres, qui 
fais la paix et qui crée les maux; je suis le Seigneur qui 
fais toutes ces choses. » Is., XLV, 6, 7. 

2 Le monde est l'œuvre de la toute-puissance de 
Dieu. — Les textes que nous venons de rappeler laissent 
entendre non seulement que Dieu seul a produit le monde, 
mais encore qu'il était seul capable de le produire, et par 
conséquent qu’il a fallu pour cette œuvre une puissance 
qui dépasse celle des créatures. Cette vérité ressortira 
encore des autres enseignements de la Bible que nous re- 
lèverons aux paragraphes suivants de cet article, Elle est 
d’ailleurs indiquée par le terme N72, bérd”, qui exprime 
la première production du monde dans ce verset de la 
Genèse, 1, 1: «Au commencement Dieu créa {bär&’) le ciel 
et la terre; » car dans les formes kal et niphal, ce verbe 
bår’ marque toujours une action divine et une inter- 
vention extra-naturelle. Cependant il est employé jusqu'à 
quarante-sept fois dans la Bible. C'est donc là son sens 
reçu; car, s'il avait eu d'autres acceptions, elles se ren- 
contreraient quelquefois; mais il n'a jamais d’autre signi- 
fication. Il exprime la première production de la terre, 
Gen,, 1, 1; 11, 3, 4; Is, xL, 28; Ps. cxLvuII, 5; la pre- 
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mière production du ciel, Gen., 1, 1; Is., XL, 28; XLV, 18; 
la première production de l'homme, Gen., 1, 27; v, 1, 2; 
vi, 7; Deut., 1v, 32; lS., XLV, 12; Ecele., x11, i Ps. LXXXVIN 
(LXXXIX), 48; cı (c11), 19; la première production chez 
les animaux de la vie, qui, dans la conception des Hé- 
breux, ne s'étendait pas aux fonctions des végétaux (voir 
AME, t. 1, col. 456), Gen., 1, 21; la production du ché- 
rubin sous la figure duquel est représenté le roi de Tyr, 
Ezech., xxvur, 13; enfin des prodiges divers, qui exigent 
une intervention immédiate de Dieu. Exod., xxxiv, 10; 
Num.,-xvr, 305 1s,, 1V, 55 XT, 20; XVIII, 7, LVI, 19; 
LXV. 18; Jer., xxx, 22; Ps. L (11), 42; cmr (cw), 30. Le 
sens usuel et unique de ce terme marque donc une action 
qui demande la toute-puissance divine. 

On a fuit trois objections à cette interprétation. — 
dre Difficulté. A la forme piel, le verbe bår’ signifie 
« tailler, couper, émonder ». Or la forme piel a souvent 
le sens le plus conforme à la racine des mots, Gesenius, 
Thesaurus philologqus linguæ hebraicæ, Leipzig, t. I, 
1829, p. 235. — Réponse. C'est par l'usage plutôt que par 
la racine des mols qu'on en reconnaît la signification. 
C’est aussi l'usage qui déterminait le sens de chaque 
forme des verbes hébreux, comme il détermine l'accep- 
tion dans laquelle on doit entendre toutes les formes des 
diverses langues. Or jamais bára’ n'a eu, à la forme kal, 
le sens de « tailler », qui lui était donné à la forme miel. 
—- %e Difficulté. Les Septante ont traduit le verbe bàrà’, 
au premier verset de la Genèse, par ëmoinoev, qui signifie 
« faire ». — Réponse. À l'époque où les Septante rédi- 
gèrent leur traduction, la langue grecque ne possédait 
pas encore de terme consacré spécialement à expri- 
mer la création. C'est pourquoi ils se servirent du mot 
général ërotnoev, qui n'exclut pas du reste la création, 
puisqu'il est aussi employé par la mère des Machabées, 
qui dit, II Mach., vi, 28, que Dieu a fait de rien, èf dux 
Ovrwy Emoinsev, le ciel et la terre. Plus tard, le verbe 
Zxrtwzv reçut plus particulièrement le sens de « créer »; 
aussi a-t-il été adopté par Josèphe, Aquila, Symimaque 
et Théodotion, pour exprimer la premiére production du 
monde par Dieu. Hummelauer, Comment. in Genesim, 
Paris, 1895, p. 87. — 3e Difficulté. Les termos ‘äsdh, 
« faire; » yésar, « former; » båânåh, « bâtir, » sont 
employés dans l'Ancien Testunent pour exprimer les 
mêmes actions qui sont marquées par le verbe bará’, La 
Genèse dit, au ÿ. 26 du chapitre 1, que Dieu fit l'homme, 
‘äsäh, et au verset suivant, qu'il créa l'homme, bérd”. 
Elle dit, au ÿ. 19 du chapitre 11, que Dieu forma, yâsar; 
au ÿ. 2 du chapitre 1, qu'il fit, ‘adh, et au Ẹ. 1 du 
même chapitre, qu'il créa, bérd', les anirnaux, Isaie, 
XLHI, 7, emploie ces trois verbes simultanément; car il 
dit que Dieu a créé, qu'il a formé, et qu'il a fait pour 
sa gloire tous ceux qui invoquent son nom. C'est ainsi 
encore qu'après avoir raconté que Dieu créa la femme, 
Gen., 1, 27, la Genèse dit dans un second récit, 11, 22, 
qu'il la bâtit, bänäh, d'une côte d'Adam. — Réponse. 
Ces diverses expressions hébraïques ne sont pas syno- 
nymes, bien qu'elles s'appliquent à une même action de 
Dieu. Les termes šáh, yaşar, bändh, sont des mots qui 
expriment des opérations humaines ou des opérations 
divines, tandis que le terme bdr@ signifie une action 
nécessairement divine. Nous disons bien en français que 
Dieu a fait, qu'il a formé, qu'il a constitué, qu'il a créé 
l'homme. Cependant nos verbes « faire, former, consti- 
tuer », signifient une aclion qui peut être le fait de Dieu 
ou le fait d'une créature, tandis que notre verbe créer, 
pris au sens propre, signifie une action nécessairement 
divine. Ainsi en est-il à plus forte raison.du verbe hébreu 
bår; car nous avons montré qu'il n'a jamais été pris 
dans un autre sens. 

Quelques auteurs, même catholiques, comme Petau, De 
opificio sex dierum, lib. 1, c. u, n° 8, dans ses Dogmat. 
theolog., Paris, 1806, t. 1v, p. 151, ont cru que ce verbe 
bär&’ ne signifiait point par lui-même une création pro- 
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prement dite, ou une production de rien. Mais la plupart 
des exégèles pensent, au contraire, que son sens propre 
est celui de création de rien. Quoi qu'il en soit, il est 
incontestable que ce verbe a toujours été entendu par les 
Hébreux d'une action qui ne saurait avoir d'autre cause 
que la toute- puissance de Dieu. Nous verrons d'ailleurs 
tout à l'heure que l'intervention divine par laquelle le 
monde reçut l'existence fut une véritable création. 

30 Le monde a été produit par un acte libre de la 
volonté de Dieu. — La question de la liberté de Dieu 
dans l'acte créateur est susceptible de deux sens. On peut 
se demander si Dieu était libre de produire ou non des 
créatures, On peut se demander aussi si, après s'être 
décidé à créer, il dépendait de lui d'appeler à son gré 
tels ou tels êtres à l'exislence, Or il est certain que Dieu 
possédail à la fois une entière liberté de produire ou de 
ne pas produire le monde et une entière liberté de le 
produire tel qu'il le voudrait. L'Évriture affirme cette 
liberté de deux manières principales. D'une part, elle 
présente la création comme le résultat d'un commande- 
ment de Dicu; or ce commandement suppose dans le 
Créateur et la toute-puissance à qui rien ne résiste, et la 
liberté en vertu de laquelle il était maître de choisir et 
d'exécuter l'œuvre qu'il a accomplie. D'autre part, l'Écri- 
ture déclare que Dieu a fait tout ce qu'il a voulu, et par 
conséquent qu'il n'a obéi à aucune nécessité dans la pro- 
duction de ses œuvres. Indiquons les principaux textes 
où se rencontrent ces deux affirmations. On se souvient 
du magnifique tableau où la Genèse, 1, 3-26, met sur les 
lèvres du Créateur ces commandements qui s'exécutent 
aussitôt : « Que la lumière soit! » « Qu'il y ait un firma- 
ment! » Ce tableau a été résumé d'un mot par le psal- 
miste : [ Dieu] a dit, et [tout] a été fait; il a commandé, 
ct [tout] a été créé, » Ps. cxLvrIr, 5. Voici d'autres paroles 
de nos Saints Livres qui marquent que Dieu a choisi à son 
gré les créatures à qui il a donné l'être: « Le Seigneur 
a fait toutes les choses qu'il a voulues. » Ps. cxxx1V, 6; 
cxin, 3. « H opère toutes choses, selon le gré de sa vo- 
lonté. » Ephes., 1, 44. « Vous avez créé loutes choses, et 
c'est par votre volonté qu'elles sont (Vulgate : qu'elles 
étaient) et qu'elles ont été créées. » Apoc., 1v, 11; cf. Sap., 
xt, 20; Dan., 1v, 32. 

4o Le monde a été fait pour la gloire de Dieu. — 
La pleine liberté de Dieu dans l'acte créateur suppose 
qu'il n'avait aucun besoin de ses créatures. Cf. Job, 
xx, 3. Mais, d'autre part, Dieu n'a pu vouloir la création 
que pour une fin digne de lui, c’est-à-dire pour sa propre 
gloire, Il est l'alpha et l'oméqa, le commencement et la 
fin. Apoc., 1, 8; cf. Is., XLIV, 6; Deut., xxvr, 19. Aussi les 
cieux célébrent-ils sa gloire, Ps. xvin, 2, et toute la terre 
en est-elle remplie. Is., vr, 3. Toutes les œuvres de Dieu 
sont conformes à ce but. Cf. Prov., xvi, 4. Elles sont donc 
toutes trés bonnes, comme le Créateur se complait lui- 
même à le remarquer à la fin de la création. Gen., 1, 31. 
C'est surtout l'homme intelligent qui a été créé pour glo- 
rifier Dieu; car le spectacle des créatures doit l'élever à 
la connaissance de la puissance et de la divinité du Créa- 
teur, et l'amener à lui rendre gloire. Eceli., xvir, 7, 8; 
Sap., X11, 5; Rom., 1, 20, 21. Aussi l'homine a-t-il été 
formé après la terre, les plantes et les animaux. Gen., 
1, 26. Il est d'ailleurs appelé à une connaissance de Dieu 
plus parfaite que celle qui résulte de la vue des créatures. 
Cette connaissance surnaturelle sera le partage des élus 
dans la béatitude du ciel. C'est pourquoi les élus ont été 
créés particulièrement pour la gloire de Dieu. Is., XLII, 7. 
Dans son plan éternel, Dieu rapporte toutes ses œuvres 
aux élus ct à Jésus-Christ. Ephes., 1, 4-10; Col., 1, 16; 
ME, M, Ce 

5° Le monde a été fait de rien. — "1. Beaucoup d'au- 
teurs invoquent en preuve le terme bdrd’, qui exprime la 
première production des êtres, au début de la Genèse et 
en divers autres passages de la Bible. Tel paraît bien être, 
en effet, la signification de ce verbe, qui marque tou- 
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jours un acte de la puissance divine. Le second livre des 
Machabées a reproduit sans doute le sens reçu du pre- 
mier verset de la Genèse; or il a affirmé très certaine- 
ment le dogme de la création ex nihilo, lorsqu'il a mis 
ces paroles dans la bouche de la mère des sept frères 
martyrisés par Antiochus : «Je vous conjure, mon fils, de 
regarder le ciel et la terre et toutes les choses qui y sont 
renfermées, et de bien comprendre que Dieu les a faits 
de rien, aussi bien que la race des hommes. » II Mach., 
vit, 28, — D'ailleurs ce dogme est supposé par plusicurs 
autres enseignements de la Bible. — 2. La Genèse, 1, 1, 
dit que Dieu créa le ciel et la terre au commencement, 
c'est-à-dire, suivant le sens obvie et littéral, au commen- 
cement des choses. Or, si cette création fut le commen- 
cement des choses, c'est que Dieu seul existait aupa- 
ravant, et que toutes les créatures ont été tirées par lui 
du néant. L'Écriture nous laisse entendre la même vérité, 
lorsqu'elle enseigne que Dieu et sa sagesse existaient 
avant aucune créature, Prov., vu, 22-98; Ps. LXXXIX, 2; 
Joa., xvi, 5, 24%; Ephes., 1, 4, ou lorsqu'elle déclare que 
l'éternité n'appartient qu'à lui. Rom., xvi, 26; I Tim., 1, 17; 
I Tim., vi, 16. — 3. Ce dogme est aussi la conséquence 
de l’universalité de la création, qui nous a été affirmée 
plus haut dans les textes qui proclament que toutes les 
créatures sans exception ont Dieu pour auteur; car si 
Dieu n'avait point tiré les créatures du néant, mais qu'il 
les eùt formées d'une matière préexistante, cette matière 
antérieure à la création n'aurait pas été produite par Dieu. 
— Cette observation a précisément fourni une objection 
contre nous. On lit au livre de la Sagesse, x1, 18, que la 
main toute-puissante de Dieu a créé le monde de la ma- 
tière informe, urésaca tov x^opov è§ auéponu Yang. Cer- 
tains auteurs en concluent que le rédacteur de ce passage 
admettait l'éternité de la matière. Mais il est clair que le 
livre de la Sagesse fuit ici allusion à la matière informe 
dont parle le second verset de la Genèse, et que c'est la 
transformation de cette matière en diverses espèces de 
créatures énumérées dans le récit de l'œuvre des six jours 
qu'il appelle création, xrioaca. Cette seconde œuvre du 
Créateur n'était pas la première création ex nihilo, Aussi 
quand nous disons avec l'Écriture que toutes les créa- 
tures ont été tirées du néant, n'est-ce pas de cette œuvre 
subséquente qu'il s'agit. Nous ne mettons en cause que 
la première production dont parle le premier verset de 
la Genèse, et dont le passage de la Sagesse qu'on nous 
objecte ne s'occupe pas. A. VACANT. 


CRÉATURE. Voir CRÉATION et COSMOGONIE. 


CRÉCERELLE (hébreu : néès; Septante : tépaï; Vul- 
gate : accipiter), oiseau de proie (fig. 402), appartenant 
au genre faucon, de la grosseur d'un pigeon, avec des 
ailes longues, la tête et la queue de couleur cendrée, le 
dos roux tacheté de noir, le ventre blanc tacheté de roux, 
habitant les crevasses et les vieilles murailles, et se nour- 
vissant de petits oiseaux, de mulots, d'insectes, ete. On 
l'appelle aussi émouchet ou épervier des alouettes. — Le 
mot nés désigne certainement en hébreu les différentes 
espèces du genre faucon, faucon proprement dit, éper- 
vier et crécerelle. Voir FAUCON et ÉPERVIER. La Sainte 
Ecriture nomme le nés « selon son espèce », c'est-à-dire 
avec toutes les espèces qui composent le genre, pour dé- 
fendre de s'en servir dans l'alimentation. Lev., x1, 16; 
Deut., x1v, 15. Job, xxx1x, 26, parle du nés comme d'un 
oiseau migrateur : 


Est-ce par ta sagesse que le nés s'envole 
Et qu'il déploie ses ailes vers le midi? 


La crécerelle, tinnunculus alaudarius, est ainsi nom- 
mée à cause de son cri strident qui consiste en une 
seule note répétée plusieurs fois de suite. Elle est très 
commune en Europe, et ne se rencontre pas moins abon- 
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damment en Palestine. On signale sa présence dans tout 
le pays, aussi bien sur la côte de la mer que dans la 
vallée du Jourdain, dans les gorges désolées de la mer 
Morte que dans les édifices d'Hébron et de Jérusalem. 
Cet oiseau vit par troupes. Il niche habituellement dans 
les anfractuosités des cavernes, parfois en compagnie du 
vautour, d'autres fois dans une sorte d'intimité avec la 
corneille. C’est du reste le seul oiseau que l’uigle semble 
souffrir dans son voisinage. La crécerelle est capable de 
planer plusieurs minutes la tête tournée au vent; de là 
sans doute son nom en 
hébreu, nôs, de nâsas, 

« briller. » Elle se tient 
d'ordinaire à une assez 
faible hauteur, de huit à 
quinze mètres du sol. 
De là elle surveille un 
espace dune certaine 
étendue au - dessous 
d'elle, guette les mulots 

de ses yeux perçants, 
fond sur eux et les saisit 
avec ses grilles. — Outre 

la crécerelle ordinaire, 

il s'en rencontre en Pi- e 
lestine une autre espèce 
plus petite, le tinnun- 
culus cenchris, qui est -- 
remarquable par la co- 
loration et l'élégance de 

son plumage, et ne ré- 

side dans le pays qu'au 
printemps et en été. 

Cette crécerelle se nour- 

rit exclusivement d'in- 

sectes et habite, en 
colonies nombreuses , 

sur les monuments élevés ou sur les rochers qui dominent 
les hautes collines, comme à Nazareth. Elle diffère du 
tinnunculus alaudarius surtout par ses griffes, qui sont 
blanches, tandis que celles de l'autre espère sont noires. 
Ce que Job dit du nés, qui émigre vers le midi, sap- 
plique particulièrement bien à la crécerelle de l'espèce 
cenchris. Cf. Tristram, The natural history of the Bible, 
Londres, 1889, p. 189; Wood, Bible animals, Loudres, 
188%, p. 366. H. LESÈTRE. 


La cricorelle, 


4103, — 


CRÈCHE (hébreu : ‘urväh, uryäh, et, par transpo- 
sition de letlres, le pluriel ’ävrôt; Septante : pärvn; Vul- 
sale : præsepe, præsepium). La crèche est, à proprement 
parler, la mangeoire dans laquelle les animaux domes- 
tiques trouvent leur nourriture. Ce sens vient au mot 
hébreu du radical ’érdh, « saisir » pour manger. 

l. LES CRÈCHES EN GÉNÉRAL. — 1° Aucun texte biblique 
ne présente 'urvåh avec son acception primitive. Par exten- 
sion, on appelait de ce nom l'étable elle- même, Il Par., 
XXXII, 28, et la stalle dans laquelle étaient placés les ani- 
maux. Ainsi il est dit que Salomon posséduit quatre 
inille ’urôt de chevaux de chars et douze cents ‘urô{ de 
chevaux de selle. IL Reg., 1v, 26; IL Par., 1x, 25. Ces 
'urôt sont des stalles renferinant chacune un ou peut- 
étre deux chevaux. Le grec parvn a également les deux 
sens de mangeoire, Ziad., vi, 506, etc.; Hérodote, 1x, 70, 
et d'étable, Odyss., IV, 585, elc.; Pindare, Olymp., XNI, 
131. — 2° Les versions parlent de crèche dans quelques 
autres passages où le mot hébreu est différent. Job, vi, 5: 
« Le bœuf mugira-t-il devant sa crèche pleine? » hébreu : 
devant son belil (mélange de grains et d'herbes). Job, 
XXXIX, 9 : « Le rhinocéros (rm) demeurera-t-il dans ta 
crèche? » Prov., XIV, #: « Là où il n'y a pas de bœufs, la 
crèche est vide. » Is., 1, 8: « L'âne connaît la crèche de 
son maitre. » Dans ces trois passages, le mot hébreu est 
’ébüs, qui veut dire « étable », du radical ‘ébas, « en- 
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graisser » le bétail. Il s'agit en général du lieu où l’on 
engraisse les animaux. Aussi W, Robertson, Thesaurus lin- 
guæ sanctæ, Londres, 1680, p. 4, et Gesenius, Thesaurus 
linguæ hebrææ, Leipzig, 1835, p. 17, pensent-ils que le 
sens de crèche pourrait aussi convenir à ’ébüs, qui a les 
deux sens de crèche et d'étable en arabe ct en chaldéen. 
Hab., 11, 47: « Point de troupeaux dans les crèches, » 
hébreu : dans les étables à bœufs (refétini). — 3° Dans 
son instruction sur l'observation du sabbat, Notre-Sei- 
gneur remarque qu'on détachait le bœuf ou l'âne de la 
atv, même ce jour-là. Luc., xur, 15. [ci encore, le mot 
peut avoir le sens d’étable, 

If. La CRÈCHE DE NOTRE-SEIGNEUR. — 4° D’après 
l'Évangile. — Saint Luc, 11, 7, 12, 16,raconte que Notre- 
Seigneur, à sa naissance, fut couché dans une crèche. Les 
mots œarvn et præsepium peuvent désigner indifférem- 
ment une crèche ou une étable. Le premier sens s'impose, 
au moins aux versets 12 et 16. La crèche dans laquelle 
fut placé l'Enfant Jésus était une mangeoire à l'usage des 
animaux. Au ÿ. 16, saint Luc nomme la crèche avec l'ar- 
ticle : ¿v tà oxty, « dans la crèche. » Quelques auteurs 
en ont conclu qu'il s'agissait d'une crèche déterminée, 
bien connue des bergers comme étant la crèche qui offrait 
habituellement un refuge aux troupeaux de Bethléhem. 
Mais les grottes pouvant servir d'étable ne manquaient 
point autour du village. Il est donc assez probable que 
l'article du ÿ. 16 se réfère seulement à la crèche nom- 
mée aux ÿ. 7 et 12. Toutefois, d'après un grand nombre 
de manuscrits, cf. Griesbach, Novum Testamentum 
græce, Halle, 1786, t. 1, p. 265, l’article se lit également 
au Ẹ. 7, ce qui confirmerait la première hypothèse. Sur 
la présence de l'âne et du bœuf à la crèche, voir ANE, 
t. 1, col. 572, et Bœur, t. 1, col. 1837. 

% Description de la crèche. — Les paroles de saint 
Luc, au sujet du divin Enfant « placé dans la crèche », 
ne peuvent pas vouloir dire que la Sainte Vierge posa le 
nouveau-né sur le sol même de l'étable. Dans cette étable 
se trouvait une mangeoire ou crèche proprement dite, 
qui devint le berceau du Sauveur. Ainsi l'ont entendu 
les anciens dans leurs écrits et dans leurs monuments. 
Cf. Pératé, L'archéologie chrétienne, Paris, 1892, p. 160, 
312; Martigny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, 
Paris, 1877, p. 101, 104. Voir t. 1, col. 1693, la description 
de l’étable ou grotte de la Nativité. La basilique de Sainte- 
Marie-Majeure, à Rome, possède la principale relique de 
la crèche. En juin 1893, des réparations durent être faites 
à lurne qui contient le précieux dépôt, et le P. Lais, 
sous-directeur de l'Observatoire du Vatican, put en pro- 
fiter pour examiner scientifiquement ce qui reste de la 
crèche. Voici le résultat de son examen. Deux des cinq 
morceaux de bois que l'on vénère mesurent, en comptant 
certaines parties distraites en 1606, 991 millimètres de 
long, et environ 35 millimètres sur 50 de section. Ils sont 
percés d'un trou au tiers de leur longueur, et ont des mor- 
taises aux deux extrémités. Ces deux pièces de bois devaient 
former un montanten forme d’X. A leur extrémité inférieure 
se voient encore des restes de fermoir métallique et un 
anneau où s’atlachait la chaîne qui réglait l’écartement. 
Les trois autres morceaux de bois wont que 11 milli- 
mètres d'épaisseur, ce qui leur permet d'entrer dans les 
mortaises signalées plus haut. Ces planches sont trop 
entamées pour qu'on puisse juger de leurs dimensions pri- 
mitives ; mais il est probable qu'elles remplissaient l'angle 
supérieur du montant. Celui-ci devait être accompagné 
d'un autre qui a disparu. Les deux montants en étaient 
réunis, à la distance voulue, par une pièce de bois tourné 
qui passait dans les trous dont nous avons parlé. Des 
fragments de bois tourné, répondant à cette destination, 
ont été trouvés sous l'autel majeur de la basilique et sous 
lurne, à l'époque de Benoît XIV. Le bois n'appartient 
pas au genre des conifères, comme celui de la vraie 
croix. Il vient d'un érable sycomore, dont la Palestine 
offre près de vingt variétés, « Pour résumer, les reliques 
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de la crèche, conservées à Sainte-Marie- Majeure, ne 
seraient pas à proprement parler la crèche ou mangeoire 
des animaux, dans laquelle aurait élé couché le Sauveur 
du monde, mais le support de ce berceau. » Analecta 
juris pontificii, Paris, t. u, janvier 1895, p. 74, 75. — 
Quant à la crèche elle-même, de quelle matière était- 
elle formée? Les anciens sont muets à cet égard. Voici 
cependant une indication qui pourrait mettre sur la voie. 
Dom Germain Morin, bénédictin de Maredsous (Bel- 
gique), a recueilli et reconstitué un certain nombre 
d'homélies de saint Jérôme éparses dans différents re- 
cueils. L'une d'elles, sur la fète de Noël, publiée parmi 
les œuvres de saint Jean Chrysostome dans l'édition de 
Venise, 4549, t. 11, fol. 273, contient le passage suivant, 
à propos du texte reclinavit eum in præsepio : « Oh! s’il 
m'était permis de voir la crèche méme où le Sauveur 
fut couché! A présent, nous autres, chrétiens, mus par 
un sentiment de vénération, nous avons enlevé la crèche 
faite d'argile (luteum), et nous l'avons remplacée par 
une autre d'argent; mais, pour ma part, j'attache plus 
de prix à celle qu'on a enlevée. De largent et de l'or, 
c'est bon pour des gentils : la foi chrétienne trouve 
mieux son compte dans la crèche d'argile (luteum illud 
præsepe). Celui qui est né dans cette crèche condamne 
l'or et l'argent, Je ne condamne pourtant pas ceux qui 
ont agi ainsi par honneur pour le Christ. » Anecdota 
maredsolana, Maredsous et Oxford, t. 111, 2e part., 1897, 
p. 393. Cette homélie aurait été prononcée au monastère 
de Bethléhem, et nul n'était plus à même que saint 
Jérôme de savoir ce qu'il fallait penser de la précieuse 
relique. Lui-même témoigne ailleurs que, de son temps, 
la crèche avait été remplacée par un autel, c’est-à-dire 
qu'à l'emplacement primitif de la crèche, on avait dressé 
un autel. Epist. cxivi, ad Sabinianum, 4, t. XXIL, 
col, 1199. La représentation de la crèche se voyait donc 
à un autre endroit de la grotte. Quand Antonin de Plai- 
sance fit son pèlerinage, en 570, il trouva dans la grotte 
une crèche ex auro et argento ornatum, « avec des or- 
nements d'or et d'argent ». Jlinerarium, 29, t. LXXII, 
col. 909. Cette crèche était apparemment celle dont parle 
saint Jérôme dans les mêmes termes. Quant à la crèche 
d'argile, était-elle la vraie crèche dans laquelle le Sau- 
veur avait été placé à sa naissance ou n'était-elle qu'un 
fac-similé de la crèche primitive? De quelle manière 
avait-elle été conservée pendant plus de trois siècles ? Que 
sont devenues par la suite soit la crèche du Sauveur, 
soit la crèche d'argile que signale saint Jérôme”? Autant 
de questions auxquelles il est impossible de répondre. 
Observons cependant qu'il n'y a nullement licu de s'éton- 
ner en entendant parler d’une crèche du Sauveur en 
argile. En Palestine, comme d’ailleurs en Egypte, on s’est 
toujours servi de cette matiere, plus abondante, plus éco- 
nomique et plus facile à travailler que le bois, pour fa- 
briquer un bon nombre d’ustensiles, et il est bien pro- 
bable que plus d'une fois on l'a employée pour faire des 
mangeoires d'animaux. En tout cas, le texte de saint 
Jérôme démontre ou que la crèche véritable du Sauveur 
a été d'argile, ou du moins que, quand on a voulu la 
rappeler aux visiteurs de Bethléhem, durant les trois pre- 
miers siècles, on s'est cru autorisé par la tradition et 
par les usages du pays à la représenter au moyen d'un 
fac-similé d'argile. 

30 Histoire de la relique conservée à Rome. — Les 
parties principales de la crèche, si tant est qu’elles aient 
été conservées à Bethléhem jusqu’à l’époque de sainte 
Hélène, ont probablement été transférées à Constanti- 
nople, L'histoire se tait à ce sujet. Mais la manière dont 
s'exprime saint Jérôme, dans le texte cité plus haut, 
donne à penser que le transfert fut l'œuvre d'un person- 
nage qui commandait le respect par sa piété et par son 
importance personnelle. Les restes conservés à Rome ont 
dû y ètre apportés, conjecture-t-on, sous le pontificat du 
pape Théodore (642-645). De fait, c'est sous ce pape que 


1109 * 


la basilique libérienne est mentionnée pour la première 
fois avec le titre de Beata Maria ad præsepe. Liber 
pontificalis, édit. Duchesne, t. 1, p. 331. Théodore, né 
en Palestine, resta en rapports continuels avec son lieu 
d'origine. Sa piété personnelle et le péril que faisaient 
courir à tous les souvenirs sacrés des Lieux Saints les 
incursions des musulmans le portèrent sans doute à re- 
cueillir à Rome les reliques de la crèche. Sous Adrien Jer 
(772-795) apparaît la première mention d’un autel de la 
crèche. Liber pontificalis, t. 11, p. 522. Dans le cours des 
âges, les papes se plurent à entourer d'honneurs les re- 
liques de Sainte-Marie- Majeure, et ils multiplièrent les 
ornements autour de ces restes sacrés. — A l'occasion 
des réparations exécutées en juin 1893, on examina soi- 
gneusement une inscription en caractères grecs, qui se 
voit sur une des planchettes de la crèche. Cette inscrip- 
tion, assez fragmentaire, parle d'une décoralion à exé- 
cuter : il y aura deux anges, cinq martyrs montés sur des 
chevaux, etc., « et que l'on mette de l'or à cette belle 
image. » Les caractères sont majuscules et permettent de 
fixer la date de cette inscription entre le vire et le 1xe siècle. 
La planchette qui porte ces caractères a-t-elle vraiment 
appartenu à la crèche primitive? Ne faisait-elle pas plu- 
tôt partie d'un précieux tableau connu dés le xre siècle 
sous le nom de puerperium et contenant d'autres re- 
liques de la crèche, spécialement un linge ayant servi 
à envelopper l'enfant Jésus? Le sac de Rome par le con- 
nétable de Bourbon, en 1527, et le pillage qui se fit alors 
de toutes les choses sacrées ont fait disparaitre bien des 
reliques et mis le désordre dans celles qui échappérent. 
C'est à cette époque que fut détruit le tableau du puer- 
perium, dont quelques fragments furent sans doute 
sauvés du désastre. On ne peut manquer de s'étonner 
que l'on ait écrit sur le bois même de la crèche, si 
la planchette en question en faisait partie, une com- 
mande de travail à exécuter. Notons pourtant que, dans 
un inventaire dressé à l’époque de Martin V (1417-1431), 
Cod. Vatic. latin. 3536, fol. 58, on compte cing mor- 
ceaux de bois provenant de la crèche, indépendamment 
des reliques qui faisaient partie du puerperium. Il se 
pourrait qu'une des planchettes de la crèche ait disparu 
et qu'on l'ait remplacée par une autre empruntée au 
tableau. Voir G. Cozza-Luzi, L'inscription grecque sur 
le bois de la crèche du Sauveur, dans les Analecta 
juris pontificii, janvier 1895, p. 65-74; Rohault de Fleury, 
Instruments de la passion, Paris, 1870, p. 278. 
IT. LESÈTRE. 

CREDNER Karl Auguste, théologien protestant ratio- 
naliste, né le 10 janvier 1797 à Waltershausen, prés de 
Gotha, mort à Giessen le 46 juillet 4857. Il fit ses études 
à Iéna et à Breslau. Le grade de docteur lui fut conféré 
à Iéna, en 1827, pour sa thèse De prophetarum mino- 
rum versionis Syriacæ quam Peschita dicunt indole, et 
il devint privat docent de théologie à l'université de cette 
ville, en 1828, en y publiant son De librorum Novi 
Testamenti inspiratione quid slatuerint christiani ante 
sæculum medium tertium. Dès 1830, il reçut le titre de 
professeur extraordinaire. En 1831, il fit paraître Der 
Prophet Joel übersetzt und erklärt, in-&, Halle, com- 
mentaire très étudié. Son travail eut du succès ct lui 
valut d'être appelé à Giessen, où il se rendit en avril 1832 
et où il enseigna l’histoire ecclésiastique et l'exégèse de 
l'Ancien et du Nouveau Testament. Cette même année 
1839, il donna le tome 1°" de ses Beiträge zur Einleitung 
in die biblischen Schriften, dont le sous-titre porte: Die 
Evangelien der Petriner oder Judenchristen, in-8e, 
Malle. Le tome 11 vit aussi le jour à Halle, en 1838, avec 
le sous-titre de Das alttestamentliche Urevangelium. 
En 1836, il avait fait imprimer Die Kinleitung in das 
Neue Testament, t. 1, in-8, Halle. On a aussi de lui : 
Zur Geschichte des Kanons, in-8, Halle, 1847; Die 
Geschichte des Neuen Testaments, in-8, Francfort, 1852; 
Geschichte des neutestamentlichen Kanon, ouvrage 
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posthume publié par G. Volkmar, in-8, Berlin, 1860. 
Mentionnons aussi de Credner Das Neue Testament nach 
Zweck, Ursprung und Inhalt fur denkende Leser der 
Bibel, 2 in-8, Giessen, 1841-1847, ouvrage destiné à vul- 
gariser les idées de l'auteur dans un cercle plus étendu 
que celui des professeurs et des universités. Credner 
fut un des collaborateurs de la Cyclopædia of Biblical 
Litterature de Kitto. — Voir Siegfried, dans l'A Ugemeine 
deutsche Biographie, t. 1v, 1876, p. 575-583; A. W. Lind- 
say, dans Kitto’s Cyclopædia of Biblical Litterature, 
3e édit., t. 1, 4862, p. 58L; O. Zöckler, dans Herzog’s 
Real- Encyklopädie, 2e édit., t. 1, 1878, p. 385-389. 
F. VIGOUROUX. 

CRELIER Ilenri Joseph, exégète catholique, né à 
Bure, près de Porrentruy, au diocèse de Bäle, le 16 oc- 
tobre 1816, mort curé de Bressancourt, le 22 avril 1889. 
D'abord professeur au collège de Porrentruy (1845-1855), 
où il enseigna les lettres, puis la philosophie, il devint, à 
l’époque de la transformation du collège en école canto- 
nale, aumônier des dames du Sacré-Cœur de Besançon, 
et consacra ses loisirs à l'étude de l’Écriture Sainte. Ren- 
tré dans son pays et nommé à la cure de Rebeuvelier, il 
en fut chassé par le kulturkampf bernois (1872). Après 
l'exil du clergé jurassien, il accepta la cure de Bressan- 
court, où il passa les dix dernières années de sa vie. Lit- 
térateur de mérite, hébraïsant distingué, il a publié plu- 
sieurs ouvrages estimés : Les Psaumes traduits littéra- 
lement sur le texte hébreu avec un commentaire, t. 1, 
in-8°, Paris, 1858 (ouvrage inachevé); Le livre de Job 
vengé des interprétations fausses et impies de M. E. Re- 
nan, in-8, Paris, 1860; Le Cantique des cantiques 
vengé des interprétations fausses et impies de M. E. Re- 
nan, in-8, Paris, 1861; M. E. Renan querroyant contre 
le surnaturel, in-80, Paris, 1863; M. E. Renan tra- 
hissant le Christ par un roman, ou Examen critique 
de la Vie de Jésus, in-8, Paris, 1864. Dans le Com- 
mentaire de la Bible publié chez Lethielleux, il donna : 
Les Actes des Apôtres, in-8, Paris, 1883; Exode, intro- 
duction critique et commentaires, in-8, Paris, 1886; 
Lévitique, introduction critique et commentaires, in-8, 
Paris, 1886; La Genèse et introduction au Pentateuque, 
in-80, Paris, 1889. Cf. Études de philosophie, de théolo- 
gie et d'histoire, publiées par les PP. Daniel ct Gagarin, 
nouv. série, t. 1, 1859, p. 599-613; t. 11, 1860, p 496; 
Bibliographie catholique, 1859, p. 331-33%; 1861, p. 51; 
1862, p. 863; 186%, p. 800; La Liberté, 27 avril 1889; 
Fribourg en Suisse. E. LEYVESQUE. 


CRELL Jean, théologien socinien allemand, né à 
Ilelmetzhein, prés de Nuremberg, le 26 juillet 1560, 
mort le 11 juin 4633 à Cracovie, où il remplissait les 
fonctions de pasteur. Il traduisit en allemand le Nouveau 
Testament, publié sous ce titre: Das Neue Testament, 
das ist, alle Bücher des neuen Bundes welchen Gott 
durch Christum mit dem Menschen gemacht hat, 
treulich aus dem griechischen ins deutsche versetzet, 
in-8°, Cracovie, 1630. Ses divers ouvrages ont été réunis 
sous ce titre : Opera omnia exegetica; sive ejus in ple- 
rosque Novi Testamenti libros commentarii maximam 
partem inediti, in-f°, Amsterdam, 1656. — Voir Christ. 
von den Sand, Bibliotheca anti-trinitariorum (16094), 
p.115; Walch, Bibliotheca theologica, t. 1v, p. 462,617, 618. 

B. IEURTEBIZE. 

CRÉMATION DES CORPS. Elle n'était pas en 
usage chez les Hébreux, qui enterraient leurs morts et ne 
brülaient pas leurs restes, comme les Grecs et les Latins. 
Tacite en a fait la remarque en disant des Juifs, Hist., v, 5: 
Potius corpora condere quam cremare e more ægyptio. 
On ne brülaï les cadavres qu’accidentellement, en temps 
de guerre ou de peste : c’est ainsi que les habitants de 
Jabès de Galaad brülérent les corps de Saül et de ses fils, 
qui avaient péri sur le champ de bataille, 1 Sam. (1 Reg.), 
| XXXI, 12. Le prophète Amos, vi, 10, dit que l’infidélité 
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du peuple sera punie par une si grande mortalité, que les 
cadavres seront brülés par les plus proches parents des 
défunts. Certains crimes étaient punis du supplice du 
feu. Lev., xx, 14; xx1, 9. — Il est dit, II Par., xxr, 19, 
que Joram, roi de Juda, meut pas de funérailles solen- 
nelles secundum morem combustionis, comme s'exprime 
la Vulgate, ou littéralement, selon l'hébreu : « son peuple 
ne lui fit pas une combustion selon la combustion de ses 
pères, » šerêfåh kisréfat ‘äbôtäv. Cette même manière 
de parler se retrouve dans Jérémie, xxxv, 5. Le prophète 
prédit à Sédécias qu'il sera enseveli secundum combus- 
tiones patrum tuorum,.… sic comburent te; hébreu : 
« selon la combustion de tes pères... ainsi on fera des 
combustions pour toi. » Il ne s’agit pas là de la combus- 
tion du corps, comme pourrait le faire croire la traduc- 
tion de la Vulgate, comburent te, « on te brülera ; » 
le texte original porte : « on fera des combustions pour 
toi, » âk, c'est-à-dire on brülera des parfums à tes 
obsèques, comme on Fa fait pour tes pères. Cet usage 
de brüler par honneur des aromates à l'enterrement des 
rois est expressément mentionné 11 Par., Xvi, 44, où on 
lit que le corps du roi de Juda, Asa, « fut élendu sur une 
couche remplie d'aromates et de parfums préparés avec 
soin, et qu'on en fit pour lui (6) une grande combus- 
tion. » Quelques commentateurs, tels que Calmet, Com- 
mentaire littéral, Les Paralipomènes, 1712, p. 317, 
interprètent ce passage en ce sens qu'Asa fut brùlé avec 
les parfums; mais cette mterprétation ne s'accorde pas 
avec le texte hébreu, qui dit, non qu'on le brüla, mais 
qu'on brùla les parfums « pour lui », c’est-à-dire en son 
honneur. — Nous voyons dans l'Écriture que des parents 
fanatiques et dénaturés brülaient leurs enfants en l'hon- 
neur de Moloch ou d'autres dieux, Ezech., xvi, 20; LV Reg., 
XVIL, 81, etc,; mais cette pratique criminelle n'avait rien 
de commun avec l'usage de la crémation. 
F. VIGOUROUX. 

CRESCENT (Koñownc, transcription grecque du latin 
Crescens, « celui qui croît »), l'un des soixante -douze 
disciples de Jésus, d’après la tradition, et compagnon de 
saint Paul, qui dit de lui, II Tim., 1v, 40, que ce disciple 
l'a quitté pour aller en Galatie. Ce mot de Galatie a donné 
naissance à de vives controverses, parce que ce nom en 
grec peut désigner la Galatie d'Asie et la Galatie q’ Eu- 
rope, c'est-à-dire la Gaule. Eusèbe, H. E., 111, 4, t. xx, 
col. 220; S. Epiphane, Hær., LI, 11, t. x41, col. 909; Théo- 
doret, in II Tim., t. LXXXI, col. 853; la glose L'axkiav, 
dans le Codex Sinaiticus, dans le Codex Ephræmi et 
autres, sont en faveur de la Gaule, et les Églises de 
Mayence et de Vienne en France le regardent, en effet, 
comme leur fondateur. On fait néanmoins de grandes 
difficultés contre cette interprétation. Cf. Tillemont, Mée- 
moires pour servir à l'histoire ecclésiastique, Saint Paul, 
art, 52 et note 81, t. 1, 1701, p. 312, 584-587; L. Duchesne, 
Les fastes épiscopaux de l'ancienne Gaule, in-8, Paris, 
1894, t. 1, p. 151-155. Voir GALATIE. Les Constitutions 
apostoliques, vii, 46, Patr. gr., t. 1, col. 1056, disent 
qu'il prêcha la foi en Galatie. Les Grecs célèbrent sa fête 
le 30 juillet, et les Latins le 27 juin. 


CRÈTE (Kortn), île de la mer Méditerranée, située 
à la limite méridionale de la mer Égée (fig. 403). 

1. DEscripriox. — L'ile de Crète est située dans la 
Méditerranée et forme la limite méridionale de la mer 
Égée. Sa longueur est de 260 kilomètres; sa largeur varie 
entre 12 et 55 kilomètres; sa superficie est de 8580 kilo- 
mètres. Les Turcs l'appellent Krit ou Kirit, mot qui a 
pour origine le nom grec. L'appellation de Candie, qui 
lui est aussi donnée, est d’origine vénitienne. Les écri- 
vains de cette république appelérent ainsi la ville de 
Khandax, fondée par les Sarrasins, et l’île elle-même. 
Une chaîne de montagnes traverse l'ile dans toute sa 
longueur. Au centre s'élève le massif de l'Ida, aujour- 
d'hui Psiloritis. L Ida est le massif le plus considérable, 
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mais non le plus haut. Celui de l'ouest, les Leuca orè ou 
Montagnes blanches, que les Grecs modernes appellent 
Asprovouna ou Sfakiottiki, à son point culminant, dé- 
passe le précédent de 13 mètres. Les sommets de ces 
montagnes sont souvent couverts de neige. Le Lassithi à 
l'est, dont le Dictè des Grecs est un contrefort, atteint 
2000 mètres. Strabon, X, 111, 20; 1v, 4. On ne trouve 
aucune rivière dans l'île, mais seulement des ruisseaux et 
des torrents. La côte nord est irrégulière et creusée de 
golfes profonds. Il y a, par suite, un grand nombre de caps. 
Les principaux sont, en partant de l'est, le cap Salmonium 
ou Salmoné, qui forme la pointe de l'ile, Strabon, X, 
1v, 3; les caps Dium, Drepanum, Psacum, Coryeus, Cher- 
sonesus, et enfin le cap Criumetopum, qui forme l'extré- 
mité occidentale de la côte méridionale, en face de la Cyré- 
naïque. Strabon, X, 1v, 5. Au sud on ne rernarque qu'un 
seul golfe important et peu de caps. Citons cependant 
celui de Lithinos ou Matala. Le sol est en grande partie 


403. — Monnaie de la province de Crète, frappée 
sous Caligula. 

TATO - KAISAP : EEB : l'EPM - APX : MET AHM- 
EZOY : PHA - Tête de Caligula, à droite, un sceptre sur 
l'épaule. — Ñ. Auguste, entouré de sept étoiles, assis sur Ia 
chaise curule, un scabellum sous les pieds, vêtu de la toge, 
s'appuyant de la main gauche sur un long sceptre, et tenant 
une patère de la main droite, 


schisteux, la température est douce, les eaux sont bonnes 
et abondantes, la végétation forte et variée, Toutes les 
cultures y réussissent, on y tronve notamment du vin, 
des fruits, de l'huile et de la soie. Les habilants des côtes 
se livrent à la pêche des éponges. Sa fertilité et sa végé- 
tation étaient célèbres dans l'antiquité. Strabon, X, 1v, 4; 
Théophraste, Hist. Plant., 1, 15; 11, 2 et 8: m, 5; Pline, 
H. N. xu, 1, #5, 195: xi, 39, 58, 415, 195; xv1, 110, 
142, 161, 166, 197, xxv, 96, 110, etc.; Virgile, Æn., 
xir, 412. Les vins de Crète sont vantés par les anciens. 
Ælien, Hist. variæ, xu, 31; Pline, M. N., x1v, 80; Polybe, 
VIL, n a, 4; Martial, Epigr., xim, 106; Juvénal, Satir., 
xiv, 270. Il en est de même de son miel, Pline, H. N., 
XI, 33; XXIX, 119, qui joue un rôle dans les fables rela- 
tives à Jupiter. Diodore de Sicile, v, 70; Callimaque, 
Hymn. ad Jovem, 50. Il n'y avait dans l'île aucune bête 
sauvage, Ælien, De natur. animal., HI, 32; v, 2; Pline, 
H. N., vin, 227; d'après la légende, les Crétois étaient 
redevables de ce bienfait à Ilercule. Diodore de Sicile, 
1v, 17. Les principales villes de la Crète étaient, en par- 
tant de Fest: sur la côte nord, Itanus, Lasæa, Cnosse, 
qui s’appela d'abord Karatos, Aptara ou Aptera, Cydonia et 
Polyrrhenia; dans l’intérieur des terres, Lyctus, Gortyne 
et Lappa; sur la côte sud, Hierapytna. Trois villes moins 
importantes, Lasæa ou Thalassa, Bonsports et Phœnice, 
sont citées dans les Actes. Voir BONSPORTS et PIHŒNICE. 

Il. HISTOIRE DE LA CRÈTE. — Z. ORIGINES DE LA POPU- 
LATION DE LA CRÈTE. — La population prhnitive de la 
Crète appartenait au groupe des Pélasges; mais de très 
bonne heure des éinigrants chananéens, venus de Syrie 
et d'Égypte, s’établirent dans le pays. Les villes d'Hanos 
et de Carat ou Cairatos, qui devint plus tard Cnosse, 
furent leurs principales forteresses. Le culte d’Astarté et 
de Moloch se répandit dans l'ile à côté de celui du Zeus 
pélasgique. L'ancienne population, qui se donna le nom 
d'Étéocrètes ou vieux Crétois, se réfugia autour de l’Ida. 
D'autres émigrants venus de Phrygie renforcèrent plus 
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tard la race grecque. Cette agglomération fit que les villes 
se multiplièrent; Homère, Iliad., 11, 649; Odyss., xix, 174, 
en porte le nombre à quatre-vingt-dix ou à cent. Le pre- 
mier empire grec fut l'empire maritime des Crétois, au- 
quel se rattache le nom légendaire de Minos, C'est à lui 
que les traditions rapportent l'honneur d'avoir supprimé 
la piraterie dans la mer Égée et d'avoir donné des lois 
sages à ses sujets. D'après Max Duncker, Geschichte des 
Alterthuuns, 2° édit., t. 1, p. 302, Minos ne serait autre 
chose que la personnification de la domination phéni- 
cienne; E. Curtius, Histoire grecque, trad. Bouché- 
Leclercq, in-8°, Paris, 1880, t. 1, p. 83, y voit, an con- 
traire, le représentant d'une influence purement hellé- 
nique. l} parait cependant que dans l'histoire de ce roi 
sont entrés beaucoup d'éléments phéniciens. G. F. Schæ- 
mann, Anliguités grecques, trad. C. Galuski, in-8°, Paris. 
1884, t. 1, p. 34l. Les traditions grecques font venir tous 
les dieux de Crète. Le culte de Zeus pélasgique prit dans 
cette ile sa forme définitive; Dionysos, Déiméter, Arté- 
mis, les Charites, Apollon, y apparaissent avant de venir 
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et formaient un collège dont le chef ou protocosme don- 
uait son noin à l’année; ils étaient choisis dans quelques 
familles nobles. Dans leurs attributions étaient le com- 
mandement des armées, la présidence des assemblées et 
des tribunaux, en un mot le pouvoir exécutif. Aristote, 
Politic., 11, vit, 3. On trouve encore dans les textes et 
dans les inscriptions la mention de quelques magistrats 
d'ordre secondaire, et en particulier des pédonomes, 
chargés de l'éducation de la jeunesse. Strabon, X, 1v, 20. 
— Les cosmes, dans les questions graves, devaient prendre 
l'avis d'un conseil ou gerousia. Ce conseil était compost 
d'anciens cosmes. Aristote, Politie., IM, 1v, 5; Strabon, X, 
IV, 22. Les membres de la gerousia étaient nominés à vie 
et statuaient, non d'aprés les lois écrites, inais d’après leur 
conscience. Aristote, Politic., IT, 1v, 6. Leur président 
s'appelait meetyioroc. Corpus inscript. græc., 2561, 2562, 
1. 23. 

L'assemblée du peuple n'avait qu'un rôle très secon- 
daire. Aristote, Politic., II, vi, 4 et 6. Cependant ce rôle 
s'accrut par la suite des temps. Polybe, VI, xvi, 4 et 5. 
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404, — Carte do l'ile de Crète, 


dans l'Hellade. C'est enfin en Crète que la légende de 
Dédale place le berceau des arts. C'est donc en ce pays 
que le génie grec a pris conscience de lui-mème et s’est 
approprié pour les transformer les inventions des Sé- 
mites. ©. Curtius, Histoire grecque, t. 1, p. 84. 

II. CONSTITUTION ET ORGANISATION DE LA CRÈTE, — 
L'invasion dorienne descendit jusqu'en Crète, et la con- 
stitution crétoise servit de modèle à celle de Sparte. 
D'après Éphore, cité par Strabon, X, 1v, 47; cf. Plu- 
tarque, Lycurgue, 4, Lycurgue avait séjourné en Crète 
et avait adopté en le perfectionnant le systèine législatif de 
ce pays. Il est possible cependant que les ressemblances 
qui existent entre les deux constitutions ne soient dues 
qu'à la communauté d'origine des Lacédémoniens et des 
Crétois. 

La population crétoise paraît avoir été composée de 
cinq classes : 1° les citoyens, divisés en tribus et en phra- 
tries, et parini lesquels existait une sorte de noblesse, 
celle des chevaliers, Éphore, cité par Strabon, X, 1v, 18; 
2 les sujets, dont la situation était analogue à celle des 
périèques à Sparte; 3° les mnoîtes, serfs attachés au do- 
maine de l'État; 4° les aphamnotes ou clérotes, serfs atta- 
chés aux domaines des particuliers ; enfin ° les chryso- 
nètes, qui étaient des esclaves proprement dits. Sosi- 
crate, cité par Athénée, vi, 84. Chacune des cités entre 
lesquelles élait partagée l'île avait sa constitution propre, 
mais toutes étaient conçues d'aprés le même type. Polybe, 
VI, xzvi, 10. La royauté fut abolie de bonne heure ct rem- 
placée par le régime aristocratique. Aristote, Poluic., M, 
Mit, 3, Les premiers magistrats portaient le nom de cosines, 


Pour faire cesser les querelles entre les cités, les Cré- 
tois formérent des coufédérations et établirent même une 
sorte de droit commun à l'île entière. Corpus inscript. 
græc., 2256; Polybe, XXIIL, xv, 4. 

Un certain nombre d'institutions spartiates se retrouvent 
en Crète avec de légères dillérences. On y rencontre en 
particulier les repas communs, que les Crétois appelaient 
avôpeta (Aristole, Politic., LL, vir, 4 et 5; Athénée, IV, 
29 ; v, 2), et des associations de jeunes ou &yéhat. Éphore, 
cité par Strabon, X, 1v, 20. On a retrouvé dans ces der- 
nières années le texte de plusieurs lois créloises relatives 
au droit civil, parmi lesquelles la plus iinportante est la 
loi de Gortyue. R. Dareste, B. Haussoullier et Th. Rei- 
nach, Recueil des inscriptions juridiques grecques, in-80, 
Paris, 1894, p. 352-494. 

III. LA CRÈTE SOUS LES MACÉDONIENS ET LES ROMAINS. 
— La Crète ne se mèla ni aux guerres médiques ni à 
la guerre du Péloponèse. Elle resta indépendante sous 
Alexandre et ses successeurs. Philippe 1V de Macédoine 
appelé comme médiateur entre les cités y devint tout- 
puissant, Polybe, VIE, xu, 9. À la suite d'une guerre qui 
éclala entre les Crétois et les Rhodiens, les Romains 
intervinrent en faveur de ces derniers. Polybe, XXXIII, 
1x; XV, 3. Puis, en 68 avant J.-C., à l’occasion de la 
guerre contre les pirates, Q. Cæcilius Metellus s'empara 
de l'ile et en fit une province romaine. Cetle conquête 
lui valut le surnom de Creticus. L'organisation fut achevée 
en 66. Velleius Paterculus, 11, 34; Dion Cassius, XXXVI, 2. 
Justin, xxxix, 5; Tite-Live, Epitome C. En 97, la Crète 
fut réunie par Auguste à la Cyrénuique et forma avec elle 
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une province sénatoriale. Le gouverneur avait le titre 
de proconsul et avait sous ses ordres un légat et un 
questeur. Tacite, Annal., 11, 38; Dion Cassius, LVI, 14; 
Corpus inser. latin., t. x, 195%, 0059; t. x1v, 2925; Corpus 
inser. gr., 2088, 2591, ete. L'ancienne assemblée fédérale 
ou xotvéy des Crélois fut transformée en réunion destinée 
à célébrer le culte impérial, sous la présidence d’un cré- 
tarque. La capitale fut Cnosse, où Auguste établit, en 36 
avant J.-C., une colonie romaine composée de Cam- 
paniens, qui porta le nom de Colonia Julia N{obilis (?)] 
Cnossus. Dion Cassius, XLIX, 14; Zeitschrift fur Numis- 
matik, t. vi (1879), p. 12. Gortyne reçut aussi le titre de 
métropole. R. Cagnat, Année épigraphique 1890, in-8&, 
Paris, 1891, no 138. 

IV, RAPPORTS DES JUIFS AVEC LES CRÉTOIS. — La Crète 
est mentionnée dans l'Ancien et dans le Nouveau Tes- 
tament. 

1° Ancien Testament. — 1. Démétrius Nicator revint 
de Crète dans la terre de ses pères. 1 Mach., x, 67. En 
effet, ce prince, pour reconquérir son royaume sur 
Alexandre Balas, voir ALEXANDRE BALAS, avait recruté un 
corps de mercenaires crétois, avec lesquels il débarqua 
en Cilicie, en 148 ou 147 avant J.-C. Justin, XXXV, 1, 2; 
Josèphe, Ant. jud., XIIL, 1v (v11), 3. U conserva ce corps 
même après avoir dissous ses autres troupes mercenaires. 
— 2. La lettre du consul Lucius en faveur des Juifs fut 
envoyée à Gortyne, ville importante de l'ile de Crète. 
I Mach., xv, 23. Il y avait, en effet, beaucoup de Juifs 
dans l'île à cette époque, et ce passage montre que leur 
principale résidence devait être à Gorlyne. Voir GORTYNE. 
Joséphe, Ant. jud., XVII, xu, 4; Bell. jud., U, vu, 1, 
nous dit que le Pseudo- Alexandre, qu'on supposait fils 
d'Hérode, trompa les Juifs de Crète en se rendant en 
Italie. Hérode Agrippa dans sa lettre à Caligula affirme 
à cet empereur que toutes les îles de la Méditerranée et 
en particulier la Crète étaient remplies de Juifs. Philon, 
Legat. ad Caium, 36. 

30 La Crète dans le Nouveau Testament. — 1. Parmi 
les Juifs présents à Jérusalem le jour de la Pentecôte, les 
Actes, 11, 11, nomment des habitants de l'ile de Crète, 
Il y a tout lieu de croire que quelques-uns d’entre eux 
furent au nombre de ceux que saint Pierre baptisa, et 
qu'ils préchèrent l'Évangile dans leur pays. Mais, selon 
la remarque de M. l'abbé Lesètre, Introduction à l'étude 
de l'Écriture Sainte, in-12, Paris, 1890, t. 111, p. 466, 
comme saint Paul avait pour principe de ne rien entre- 
prendre sur le terrain des autres Apôtres, il y a tout lieu 
de croire que de Corinthe ou d'Éphèse il envoya quelques- 
uns de ses propres disciples pour évangéliser l'île, ce qui 
ensuite lui donna tout droit d'y organiser les Églises et 
d’y établir un évêque. Ainsi que nous le dirons plus bas, 
le voyage de saint Paul ct l'épiscopat de Tite en Crète 
sont, selon toutes les vraisemblances, postérieures à la pre- 
nière captivité de F'Apôtre. — 2, Dans le voyage que saint 
Paul fit de Césarée à Rome, pour aller comparaître devant 
l'empereur, le navire longea la côte sud de l'ile de Crète, 
après avoir passé à la hauteur du cap Salmoné (voir SAL- 
MONÉ ), il atteignit Bonsports, près d'Alassa ou Lastæa. Voir 
Boxsponts, t. 1, col. 1847-1848, et TrrALassa. Saint Paul 
était d'avis de ne pas quitter ce lieu; mais le centurion 
ajouta plus de confiance aux avis des officiers du bord, 
et l'on se renit en mer pour atteindre le port de Phæ- 
nicé. Voir PH&NICÉ. Pendant quelque temps ou réussit 
à se maintenir près de la côte, inais bientôt la tempête 
emporta le navire vers le sud, jusqu'à Cauda, voir CAUDA, 
col. 350. Act., XXVII, 7-46 et 21. — 3. C'est très proba- 
blement après sa délivrance, quand il revint en Asie 
Mineure, en compagnie de Timothée et de Tite, que saint 
Paul s'arrêta en Crète, sans qu'on puisse dire exactement 
si c'est avant ou après être passé par Éphèse. Il est inpos- 
sible, en effet, de placer à un autre moment ce voyage. 
Ce ne peut être pendant la seconde mission de l'Apôtre, 
car l'Epitre à Tite, 11, 13, suppose qu'Apollo est auprès 
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de celui-ci; or pendant le séjour de saint Paul à Éphèse, 
dans la seconde mission, Apollo était dans cette ville. 
Act., XVIN, 24-98. On ne peut répondre à cette difficulté 
en supposant l'Épitre très postérieure au voyage, car 
saint Paul parte à son disciple comme à un évêque novice 
dans sa charge. Pendant la troisième mission, saint Paul 
ne quitta pas Éphèse, au moins pour un temps notable. 
Act., xx, 9; xx, 31. Il ne put donc aller en Crète à ce 
moment. Enfin pendant son séjour à Bonsports il west 
question d'aucune évaugélisation faite par lui. — Saint 
Paul élablit son disciple Tite évêque de l'ile de Crète. 
Tit., 1, 5. L'Epitre qu'il lui écrivit peu de ternps après 
son installation montre que l'Église de Crète avait à souf- 
frir de la part des chrétiens judaïsants. Tit., 1, 10, 11, 14. 
Cf. Lesêtre, Introduction, t. 111, p. 465-468. 

UT. BIBLIOGRAPHIE. — J. Meursius, Creta, Rhodus, 
in-80, Amsterdam, 1675; T. A. B. Spratt, Travels and 
researches in Crete, 2 in-8, Londres, 1867; H. Kicpert, 
Manuel de géographie ancienne, trad. Em. Ernault, 
in-80, Paris, 1887, p. 144-145; Iwan Müller, Handbuch 
der classichen Altertums Wissenschaft, t. 111, Géogra- 
phie, in-80, Nördlingue, 1889, p. 212-219; G. F. Schæ- 
mann, Antiquités grecques, trad. G. Galuski, in-8°, Paris, 
1884, t. 1, p. 340-357; J. N. Svoronos, Numismatique 
de lu Crète ancienne, accompagnée de l'histoire, la géo- 
graphie et la mythologie de l'ile, 1re part., in-4°, Mâcon, 
1890; J. Marquardt, Organisation de l'empire romain, 
trad. P.-L. Lucas et A. Weiss, in-8°, Paris, 1899, t, 11, 
p. 431-437. E. BEURLIER. 


CRÉTOIS (Koñc, pluriel Kpoñres; Vulgate : Cretes, 
Cretenses}. — 1° Les Septante traduisent le mot hébreu 
Kerétim par le mot Kptes, Ezech., xxv, 16; Sophon., 
u, 5, et par le mot Kpñrn, Sophon., 11, 6. Voir CÉRÉ- 
THÉENS, col. 443. 

20 Les Crétois, habitants de l'ile de Crète, sont men- 
tionnés parmi les Juifs qui élaient à Jérusalem au jour 
de la Pentecôte et qui entendirent le premier discours 
de saint Pierre. Act., 11, 11, Voir CRÈTE. — Saint Paul, 
dans son Épilre à Tite, 1, 42, fait allusion à la mauvaise 
réputation des Crétois, et cite le mot d’un de leurs poètes, 
qui les appelle : « toujours menteurs, méchantes bêtes, 
ventres paresseux. » Ces paroles se rencontrent dans le 
poète alexandrin Gallimaque, Hymnus ad Jovem, 8; mais 
d'après saint Jérôme, Ad Galatas, 111, 1, t. XXVI, col. 347, 
elles avaient d’abord été dites par Épiménide, philosophe 
originaire de Crète, qui vivait au vie siècle avant J.-C. — 
Les Crétois étaient des soldats très braves. Ils servaient 
souvent en qualité de mercenaires dans les armées 
grecques et barbares, Strabon, X, 1v, 10 ; Thucydide, 
vu, 57; Xénophon, Anab., IL, mm, 6; Polybe, IV, Lur, 3; 
LIV, 6; xLv, 4, 3, etc.; Justin, xxxv, 2; leurs archers 
étaient particulièrement renommés, Tite-Live, XXXVII, 4l; 
XXXVIII, 21; xLu, 35; XLIU, 9; Plutarque, C. Gracchus, 16; 
Appien, Bell. civil., II, xlix, 71. La licence des Crétois, 
leur avarice, leur fausseté et leur passion pour le bri- 
gandage, sont souvent relevées par les auteurs anciens. 
Éphore, cité par Strabon, X, 1v, 9 et 10; Aristote, Politic., 
11, 40; Polybe, 1V, vux, 44; uur 5; VI, xLvi, 2-10; VIH, 
XVII, 4 et 5; Josèphe, Contr. Apion., 11, 16; Athénée, 
XII, 76, 78; x1v, 2. Les Crélois formaient avec les Cap- 
padociens et les Ciliciens le groupe auquel s'appliquait le 
proverbe Tpia xarra xáxiota, Suidas, au mot xanta. 
Voir CAPPADOCE et CILICIE. E. BEURLIER. 


CREUSET (hébreu : masréf, de séraf, « liquéfier; » 
et peut-être aussi ‘älil, Ps. xu [x1], 7 (Vulgate : proba- 
tum); Seplante : xauuvos, doxiquov, Vulgate: ignis, con- 
flatorium), vase de terre réfractaire dans lequel s'opère 
la coupellation des métaux précieux. Pour cette opération, 
on nel daus le creuset des os calcinés, qui out la pro- 
priété de laisser passer les métaux en fusion, d'absorber 
les oxydes et de retenir à la surface toutes les scories, 
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Les Égyptiens connaissaient la coupellation (fig. 405) , et 
c’est d'eux que les Hébreux l'avaient apprise. Malachie, 
1x, 2, 8, nous montre l'ouvrier assis devant son creuset, 
soufflant le feu et liquéfiant le métal pour le purifier. Isaïe, 
1, 25, parle d'une substance, le bôr, dont on additionnait 
le métal à purifier, et qui faisait l'office de fondant. Le 
bôr ne diffère sans doute pas du borith. Voir Borrtu. 
Pour faciliter la fusion des inétaux, on y mêlait, et on 
y mêle encore, des substances alcalines, telles que la 
potasse, qui se trouve dans les cendres des végétaux. Ces 
cendres, soumises à des lavages, laissent dissoudre un 
sel qui s'obtient ensuite par évaporation. C'est ce sel de 
potasse ou un autre analogue qu'Isaïe désigne sous le 
nom de bôr. — Quand l'argent était liquéfié à l'aide du 
bôr, il se dégageait de sa scorie d'étain. Il fallait un feu 
très ardent pour affiner l'argent. Aussi le Seigneur parlant 
du châtiment qu'il doit infliger aux Juifs dit-il qu'il ne 
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XIN, 15; par les Assyriens qui assiègent Béthulie, Judith, 
XVI, 43, et par les assiégés victorieux, Judith, XIV, 7; 
Xv, 3; enfin par les Syriens qui assiègent Datheman. 
I Mach., v, 31. Le cheval frémit en entendant le cri de 
guerre. Job, xxxIx, 25. — Les prophètes entendent les 
cris de guerre qui retentissent contre Ammon, Am., 1, 14; 
Jer., XLIX, 2; contre Jérusalem, Ezech., xxi, 27 (22); 
contre Babylone, Jer., L, 15; contre le peuple de Dieu 
devenu infidèle, Jer., 1v, 19; xx, 16, et contre tous les 
ennemis du Seigneur. Is., XLII, 13. H. LESÈTRE. 


CRIBLE (hébreu: nåfåh et kebäräkh ; Septante : Axuds 
«van; » Vulgate : cribrum), sorte de tamis pour séparer 
le grain de la paille et des matières étrangères. I com- 
plète le travail du van. Les cribles des Égyptiens étaient 
fabriqués soit avec des cordes, soit avec des feuilles de 
papyrus dans lesquelles on ménagcait un grand nombre 
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405, — Égyptiens faisant fondre du métal dans un creuset, El-Gournah, D'après Champollion, Monuments de l'Égypte, pl. CLXHI. 


les purifiera pas comme l'argent, mais « dans le creuset 
du malheur », Is., XLVII, 10, c’est-à-dire sans doute par 
un procédé qui fait moins souffrir, mais qui aussi procure 
un résultat moins parfait. Pour obtenir un argent plus 
pur, on le faisait passer plusieurs fois par le creuset. 
Ps. x11 (x1), 7. — Les auteurs sacrés se servent fréquem- 
ment de la comparaison du creuset pour exprimer l’idée 
e n Dieu éprouve l'homme comme on éprouve 
r et largent au cr 5 £ LUESRS /xv N 
an ne > ; ATA Job, XXII, 10; Ps. XVII a 
3 Sie (xv), 40; zxvir (Lxvur), 81; 
ere e P A S n A 
; est ordinairement la ten- 
tation, la souffrance ou la persécution. I Petr., 
D'autres fois, c'est Fhumiliation, Eccli., u, 5, ou même 
la louange, Prov., xxvi1, 24. Ce qui a passé par le creu- 
set est pur. Telle est la parole de Dieu, Ps. xvur (Xvi) 
31; CXIX (CXVII), 140; Prov., xxx, 5; et la vraie cha- 
rité. Apoc., It, 18. Il. LESÈTRE. 
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CRI [DE GUERRE] (hébreu : terůʻåh, le cri, héry'a, 
pousser le cri de guerre, de rü‘a, « crier; » Septante : 
&hahayuoe et ahahašew; Boñoa, Xva 60 ra ; Udgv6os ; 
xpauyr; Vulgate : clamor, fremitus, ululatus, vocife- 
ratio , vociferari), cri poussé par des soldats qui se pré- 
cipitent sur leurs ennemis. L'usage de pousser de pareils 
cris est naturel; on le retrouve chez tous les peuples. 
— Quand Moïse descend du Sinaï, Josué croit entendre 
dans le camp des Hébreux la voix du combat (qôl mil- 
hämäh, povn roxëéuos); Moïse répond qu'il n'y a là ni 
voix de victoire ni voix de défaite, mais des chants alter- 
natifs. Exod., xxx11, 17-18. — C’est aux cris de guerre 
poussés par les Hébreux que tombent les murs de Jé- 
richo. Jos., v1, 5, 16, 20. Des cris de guerre sont poussés 
par les Israëlites contre les Philistins, I Reg., xvir, 20, 
par les soldats d'Abia contre ceux de Jéroboam, IE Par., 


de petites ouvertures, ou bien tressés avec des poils de 
chameau. Wilkinson, Popular account of the ancient 
Egyptians, t. 11, 1854, p. 95. Isaïe, xxx, 28, compare l'es- 
prit du Seigneur à « l'agitation qui se fait avec le crible ». 
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405. — Crible égyptien. Musée du Louvre. 


Dans ce passage, autrement rendu par les versions 
( Vulgate : torrens inundans), le sens de « crible » est 
attribué au mot nåfåh, de nůf, « agiter en tous sens, » 
par le Targum ; Rosenmüller, Isaiæ Vaticinia, Leipzig, 
1793, t. 1, p. 677; Gesenius, Thesaurus, p. 866, etc. 
Ce sens convient d'ailleurs très bien au contexte. Le pro- 
phète parle du jugement de Dieu, et le représente d’abord 
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comme un torrent qui inonde tout, puis comme le mouve- 
ment imprimé à un crible pour passer le grain. — Ainos, 
1x, 9, appelle le crible kebäräh, « ouvrage à claire-voie » 
(Septante : Aube, © van; » Vulgate : cribrum). Le blé 
y est secoué, et le bon grain reste dans le crible. Les 
criblures du blé sont vendues. Amos, VUI, 6. Ainsi sera 
secouée la maison d'Israël, de manière que les bons 
seuls soient sauvés. — Eufin Notre-Seigneur dit méta- 
phoriquement à Pierre que Satan a demandé à passer au 
crible (owvxou, cribrare) les Apôtres comme on passe 
le blé, c'est-à-dire de les soumettre à toutes sortes d'agi- 
tations et de persécutions. Luc., x\11, 31. Mais il lui 
annonce qu'il a prié pour que sa foi ne défaille pas, pour 
qu'il reconnaisse par conséquent que ce mouvement n'est 
qu'une épreuve permise par le souverain Maitre. 

H. LESÈTRE. 

CRIMES (CHATIMENT DES). Voir SUPPLICES. 


CRIQUET. Voir SAUTERELLE. 


CRISPUS : Kpionos), Juif de Corinthe, qui fut con- 
verti et baptisé par saiut Paul, faveur qu'il partagea avec 
Caius et Stéphanus, les seuls que l'Apôtre eùt baptisés 
de sa main. l Cor., 1, 14-15. Crispus porlait un nom latin, 
ce qui n'étuit pas inouï parmi les Juifs de cette époque, 
Il était chef de la synagogue de Corinthe, &pyicuvaywyos, 
Act., XVII, 8, et, à cause de cette fonclion, sa conversion 
au christianisme dut avoir une importance particulière. 
D'après la tradition, il devint évêque de l'île d'Égine, près 
d'Athènes. Const. Apost., VI, 46, Patr. gr., t. 1, col. 1056. 
L'Église grecque et l'Église latine placent sa fête au # oc- 
tobre. Voir Tillemout, “Mémoires pour ser vir à l’histoire 
ecclésiastique, Saint Paul, art, 25, in-40, t. 1, 1701, p. 242. 


CRISTAL, minéral transparent, d'aspect semblable 
à celui de la glace. Les deux mots qui en hébreu dé- 
signent Le cristal, gabië (y261:, eminentia), Job, xxviii, 18, 
et gérab (xg%oraos, crystallus\, Ezech., 1, 22, ont tout 
d'abord le sens de « glace ». Il en est exactement de 
même, du reste, du mot grec xpuozalos. Cf, Pline, 
H. N., XXXVII, 1, 9. — Job met le cristal sur le mème 
rang que l'or, onyx, le saphir, le verre, le corail, la 
topaze, ete. Le cristal doni il parle est donc un minéral 
d'un certain prix à cetle époque, probablement le quartz 
ou cristal de roche, qui ressemble si bien à la glace, ou 
quelque variété de. quartz transparente et propre à la 
taille. — Dans sa vision des chérubins, Ézéchiel voit au- 
dessus de ces animaux symboliques un firmament ayant 
l'aspect d’un « cristal éblouissant. » Le Targum traduit 
ici gérah par « glace », et les autres versions par « cris- 
lal». Comme il s'agit d'une vision, et que le prophète 
n'exprime que ce qui apparaît à ses yeux, les deux sens 
sont plausibles. Il faut en dire autant des passages où 
saint Jean parle d'une mer semblable au cristal, xpv- 
sradhos, Apoc., 1V, 6, d'une lumière, xx1, 11, et dun 
fleuve, xxu, 1, brillants comme le cristal. Dans deux 
autres textes où la Vulgate emploie le mot « cristal », 
Ps. cxLvi1, 17, et Eceli., XLIII, 22, il ne peut être ques- 
tion que de glace, — Quant au mot hébreu zekükit, 
Job, xxvuir, 17, que quelques-uns traduisent par cristal, 
il signifie verre, Voir VERRE. H. LEsèTRE. 


CRITICI SACRI sive clarissimorum virorum in 
sacrosancla utriusque Fæœderis Biblia doctissimæ ad- 
nolationes alque tractatus theologico - philologici. Cet 
ouvrage célèbre est une œuvre protestante. Il fut publié 
pour servir de complément à la Polyglotte de Walton, 
par John et Richard Pearson, Authony Scattergood et 
Francis Gouldman. Dans cet immense recueil, ils réu- 
nireut sur tous ou presque tous les livres de l'Ancien 
Testament toutes les notes de Munster, de Vatable, de 
Custulion, de Clarius, de Drusius et de Grotius, avec 
celles de beaucoup d'autres sur différents livres et de 
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nombreuses dissertations sur des matières philologiques, 
archéologiques, etc., par divers savants. Le Nouveau 
Testament contient les notes d'Erasme, de Vatable, de 
Castalion, de Clarius, de Zeger, de Grotius, ete. Au mi- 
licu de bonnes choses, il y a aussi dans cette collection 
du fatras, des répétitions et des contradictions et beau- 
coup de longueurs. — La première édition parut à 
Londres, en 1660, en 9 volumes in-f. Une seconde fut 
donnée à Francfort, en 1695, par Gurtler, en 7 in-fo. 
On en fit paraître une troisième à Amsterdam, en 9 in-fv, 
en 1098. Deux volumes de supplément, Thesaurus theo- 
logico- philologicus, furent publiés en 1700 et 1701, et 
deux autres in-folio de supplément, de peu de valeur, 
furent imprimés à Amsterdam, sous le titre de Thesaurus 
novus dissertationum ad selectiora Veteris et Novi Testa- 
menti loca, en 1732. L'étendue démesurée de ce recueil 
en à toujours rendu l'usage difficile. Pour obvier à cet 
inconvénient, Malthew Poole en fit un abrégé, Synopsis 
Criticorum aliorumque Sacræ Scripturæ interpretum; 
celte synopsis elle-même a cinq volumes in-fo, qui pa- 
rurent à Londres, de 1669 à 1676. Ils ont été réimprimés 
sous la direction de Leusden, à Utrecht, en 1684, 5 in-4o 
(petits caractères), 1694; 5 in-f°, Francfort, 1678, 1712 
(incorrect). 


CRITIQUE SACRÉE, Voir TESTAMENT (ANCIEN et 
NOUVEAU ). 


CROATES (VERSIONS) DE LA SAINTE ÉCRI- 
TURE. Les Croutes, nomrnés par les Grecs Xos6grot ou 
Xpoëtzot, par les Latins, Croatæ, Chrobatæ, Cruvati, 
arrivèrent vers le vire siècle dans les contrées maritimes 
de la Dalmatie, de l'Illyrie, et au nord ils s'établirent 
auprès de la rivière de Save. Le chrislianisme leur fut 
prèché par des prètres latins; au x° siècle, des disciples 
des saints Cyrille et Méthode vinrent au milieu d'eux; ils 
les coufirmèrent dans la foi et introduisirent dans le ser- 
vice divin la langue palæo-slave, laquelle s'emploie encore 
chez les Croates établis auprès de la mer Adriatique et dans 
les îles de Quarnero. — Pour les anciennes traductions 
slaves, voir SLAVES (VERSIONS) DES SAINTES ÉCRITURES. 
La langue croate appartient aux langues slaves du sud; 
elle avait plusieurs dialectes. — La Sainte Écriture fut tra 
duite en langue croate pour la première fois par Étienne 
Konzul Istranin, né en 1521, mort en 1580, et par Antoine 
Dalmatin (voir Damarın ). L'un et l'autre devinrent 
protestants très ardents et voulurent propager le luthéra- 
nisme parmi les Croutes au moyen de la version de la 
Bible. Les exemplaires de leur version ont été complète- 
ment détruits. — Depuis le xvie siècle, les Croates eurent 
à défendre sans cesse leur patrie contre leurs ennemis, 
et cet état de guerre anéantit chez eux la vie littéraire, 
exceplé dans quelques parties de la Dalmatie, — Au com- 
mencement du xix® siècle, Pierre Katancic, de l’ordre 
de Saint-François (1750-1827), traduisit la Sainte Écri- 
ture du latin de la Vulgate en dialecte bosnien; sa version 
fut publiée en 1831, à Buda-Pesth, avec l'approbation du 
primat hongrois. — En 1857-1801, Jean Skaric, profes- 
seur à Jadr, publia une nouvelle traduction et un com- 
mentaire étendu de la Sainte Écriture en dialecte dal- 
matin, à Vienne, — La traduction la plus répandue est 
celle du Dr George Danicic (Ancien Testament) et celle 
de Vuk Karadzic (Nouveau Testament); elle est en pur 
croate, et a été publiée par la Société biblique, à Vienne, 
en 1868 (sans les livres deutérocanoniques), — Actuel- 
lement l'archevêque de Serajevo, le Dr Joseph Stadler, 
travaille à un commentaire du Nouveau Testament; il 
a publié en 1893 O de saint Matthieu, et en 1894 
l'Évangile de saint Mare J. SEDLACEK. 


CROCODILE. Cet animal n'a pas de nom qui lui 
soit propre en hébreu. On le désignait en cette langue 
par trois mots de sens plus général : rahab, littéralement 
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« orgueil » ou « impétuosité », Is., LI, 9, terme qui servit 
aussi à nommer poétiquement l'Égypte; voir RAHAB; 
fannin, Ezech., xxIx, 3; xxxIr, 2; de fdnan, « étendre », 
le monstre qui s'allonge, serpent, cétacè ou crocodile; 
livyätän, « l'animal qui se contourne et se replie, » ordi- 
nairement le serpent, et dans Job, xL, 20-98 (hébreu, 
25-31), le crocodile. Septante : xros, Gpaxwv; Vulgate : 
draco, leviathan. 

I. HISTOIRE NATURELLE DU CROCODILE. — C'est un 
animal ainphibie, appaftenant à la classe des reptiles. Il a 
le corps allongé, comme les lézards (fig. 406). Sa taille 
devient énorme, et le crocodile ne le cède sur ce point, 
parmi les animaux terrestres, qu'à l'éléphant, à l'hip- 
popotame et à quelques serpents de longueur demesurée. 
La tête est déprimée et s'allonge en museau raboteux 
et inégal, au-devant duquel se trouvent les narines 
garnies de soupapes mobiles. La gueule, fendue jus- 
qu’au delà des oreilles, renferme une double rangée de 
dents plantées dans des alvéoles et remplacées rapide- 
ment par d'autres, à mesure qu'elles dépérissent, Comme 
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atteindre une longueur de dix mètres. La nourriture du 
crocodile est exclusivement animale, et consiste surtout 
en poissons, qu'il poursuit avec une grande rapidité. Il 
s'empare aussi de mammifères, d'oiseaux aquatiques, et 
même d'hommes, quand ceux-ci s'aventurent dans ses 
eaux ou se laissent atteindre à terre. Il est d'une voracité 
extrême. L'estomac d'un de ces animaux, tué dans l'Afrique 
centrale, « contenait environ cinq livres pesant de cail- 
loux. En se repaissant de quelque chair déposée sur le 
banc de sable, il avait avalé en même temps tout le gra- 
vier qui y adhérait. Mélée aux cailloux, se trouvait une 
matière verdâtre et visqueuse, d'apparence laineuse, et 
renfermant les preuves convaincantes que le monstre 
s'était rendu coupable de meurtre volontaire : c'était un 
collier et deux bracelets semblables à ceux que portent 
les jeunes négresses.. Un animal de petite taille entraine 
aisément un homme à la nage. Le crocodile n'avale pas 
sa proie tout d'un coup; il la porte dans un garde-manger 
de prédilection, c'est-à-dire généralement dans un trou 
très profond. Là il est tout à l'aise pour la démembrer à 


406. — Le 


l'animal est dépourvu de lèvres, ces dents formidables 
apparaissent au dehors ct contribuent à donner au cro- 
codile un aspect terrible. Elles sont pointues et courbées 
en arriére; celles de la mächoire supérieure couvrent 
les autres quand la gueule est fermée. La mâchoire infé- 
rieure est seule mobile, Les anciens croyaient par erreur 
que là mâchoire supérieure peut également se mouvoir. 
Pline, H. N., vur, 89. Il wen est rien. Cette dernière fait 
corps avec la tête et en suit tous les mouvements. Les 
yeux sont rapprochés, placés obliquement, étincelants, 
munis d'une membrane clignotante et surmontés d'une 
proéminence formée par la peau. Le crocodile a quatre 
pattes assez courtes, Les pieds antérieurs ont cinq doigts 
et sont armés de griffes; ceux de derrière n’en ont que 
quatre, mais sont palmés pour la facilité de la natation. 
Le corps est recouvert d'une véritable cuirasse, formée 
de plaques osseuses revêtues elles-mêmes d'un épi- 
derme écailleux et résistant. Cette cuirasse est en plu- 
sieurs points à l'épreuve même des balles. A la partie 
inférieure du ventre, comme aussi de la tête et de la 
queue, le monstre est plus vulnérable. La queue, aussi 
grosse que le corps à son origine, est aplatie comme un 
aviron et sert à gouverner l'anirnal et à accélérer sa 
Vitesse quand il nage. Le dos du crocodile porte une arête 
Saillante, et la queue est armée de crêtes dentelées en 
scie. La couleur de l'animal varie avec l’âge et le milieu; 
ordinairement elle va du vert olivàtre au jaune. De lå le 
nom grec de xpoxé3z1hos, probablement pour xpoxôBetpos, 
{ a peau jaune. » Ce reptile est ovipare. Les œufs, gros 
2 peu près comme ceux d'un dindon, sont déposés par la 
femelle dans le sable au bord de Ja rivière, au nombre 
de trois ou plus. La chaleur du soleil sulfit à les couver 
et à les faire éclore, Au sortir de l'œuf, le petit n’a guère 
plus de quinze centimètres. Il croît dabord assez rapi- 
lement, puis avec plus de lenteur, et finit parfois par 
DICT. DE LA BIBLE., 


crocodile, 


l'aide de ses dents et de ses ongles et la dévorer à loisir, » 
Ismaïlia, récits d'une expédition armée dans l'Afrique 
centrale, extraits et traduits par II, Vattemure, dans le 
Tour du monde, t. xx1x, p. 58. La relation du pèlerinage 
d’Arculphe aux Lieux Saints par Adamnan, abbé d’Iona 
(705), lib. n1, 29, t. xxxvi, col. 808, raconte que «uand 
les crocodiles du Nil pouvaient apercevoir un chevai, un 
âne ou un bœuf paissant sur le rivage, ils s'élançaient 
subitement de l’eau, saisissaient le quadrupède par une 
patte et l’entraînaient sous l'eau pour le dévorer ensuite. 
Les crocodiles qui fréquentent les grands fleuves de 
l'Afrique centrale procèdent de même, P. du Chaillou, 
Voyages et aventures dans l'Afrique équatoriale, Paris, 
1863, p. 262-264. Ces reptiles ont heureusement une dis- 
position des vertèbres qui ne leur permet les mouvements 
latéraux qu'avec grande difficulté. L'homme peut donc 
échapper à leur poursuite en décrivant dans sa fuite des 
lignes courbes ou brisées. « Pendant la chaleur du jour, 
ces animaux se retirent sous les roseaux et se reposent, 
Le matin et le soir, ils vont à la recherche de leur proie. 
Ils nagent en silence, ridant à peine l’onde qu'ils fendent 
rapidement et à la manière des chiens. Ils peuvent aussi 
rester à la surface de l’eau sans bouger, promenant au- 
tour d'eux leurs yeux hébétés et louches. lls dorment 
sous les roseaux, mais pas longtemps à la même place, » 
Du Chaillou, Voyages, p. 263. Quand les eaux sont à sec, 
pendant la saison chaude, les crocodiles s’enfouissent dans 
la boue et y demeurent cachés sous la croûte desséchée 
et engourdis jusqu’au retour de la pluie. Tristram, The 
natural history of the Bible, Londres, 1889, p. 261. On 
croit généralement que ces animaux jouissent d’une lon- 
gévité considérable. — On distingue trois espèces de cro- 
codiles : le crocodilus vulgaris ou crocodile proprement 
dit; le gavial, qui habite l'Asie méridionale et spéciale- 
ment les bords du Gange, et enfin l’ulligator ou caiman, 
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qui n'existe que dans les fleuves et les marais de l’'Amé- 
rique, surtout au Mexique. Tous ces animaux vivent dans 
les eaux douces des contrées les plus chaudes. Le croco- 
dile vulgaire des grands fleuves africains est le plus grand 
et le plus vorace. On le chasse de différentes manières. 
Les nègres se servent pour cela d'un fusil ou d’une jave- 
line dentelée et visent à l'attache des pattes de devant. 
D'autres l'attaquent de près à coups de lance dans les 
yeux ou dans le gosier. Certains Égyptiens ont l'audace 
de nager jusque sous lui et de lui percer le venlre d’un 
coup de poignard. Le plus souvent, on ménage sur son 
sentier habituel des fosses couvertes de branchages dans 
lesquelles il tombe quand on le poursuit, ou bien on le 
prend à l’aide d'un gros crochet attaché à une corde so- 
lide et dissimulé par un agneau servant d'appât. 

1I. LES CROCODILES EN EGYPTE ET EN PALESTINE, — 
10 En Egypte. — Les crocodiles, originaires de l'Afrique 
équatoriale, peuplaient autrefois tout le cours du Nil. Les 
Égyptiens appelaient habituellement ce reptile emsehu ou 
emséhk, d'ou sont venus l'arabe timsah, le copte emsah 
et le grec yàuba, Hérodole, 11, 69. Ils lui donnaient aussi 
parfois le nom significatif de kap, qui veut dire « ravis- 
seur », Brugsch, {ieroglyphisch-demotisches Wôrter- 
buch, Leipzig, t. 11, p. 718; t. vn, p. 4275. Pline, H. N., 
vur, 148, dit que les chiens eux-mêmes ne buvaient au 
Nil qu'en courant, pour ne pas être saisis. Dans certains 
cantons égypliens, les crocodiles étaient adorés et pro- 
légés; dans d’autres on les exécrait ct on les poursuivait, 
Jusqu'à l'époque romaine, les querelles héréditaires per- 
sistèrent entre les gens de Denderah, qui faisaient la 
chasse à cet animal, ct ceux d'Ombi, ou Pampanis, au 
nord de Thèbes, qui lui rendaient un culte. Cf. Juvénal, 
Satir. xv; Elien, Nat. animal., x, 24. Le crocodile, ainsi 
que l'hippopotame et le porc sauvage, avait pris parti pour 
le dieu malfaisant Sit-Typhon ; aussi le représentait-on 
percé par la lance de Ilar-HHouditi. Ed. Naville, Textes 
relatifs au mythe d'Horus, in-f°, Genève, 1870, pl. xv. 
Horus apparaissait debout sur deux crocodiles tournant 
complètement la tête, contrairement à leur conformation 
naturelle, pour montrer qu'il maîtrisait ces animaux et 
préservait de leur attaque. Maspero, Histoire ancienne 
des peuples de l'Orient, Paris, 1895, t. 1, p. 215; Pierret, 
Dictionnaire d'archéologie égyptienne, Paris, 1875, p.134. 
Dans l'Hyimne au Nil, Papyrus Sallier, Il, var, Sovkou 
le crocodile, l'enfant de la déesse Nit, est dans Pallé- 
gresse quand le fleuve se remplit. Le pêcheur se réjouis- 
sait moins de la présence du terrible animal. Dans une 
sorte de complainte écrile sous la XIIe dynastie sur les 
misères des diverses professions, il est dit du pécheur : 
« Je te dis comme le preneur de poissons peine plus que 
tout métier, qui ne travaille pas sur le fleuve. 11 est mêlé 
aux crofodiles. Lorsque les toulles de papyrus manquent, 
alors qu il crie au secours, si on ne lui dit point: Le cro- 
codile est là, la terreur l'aveugle. » Maspero, Du genre 
épistolaire chez les anciens Egypliens, in-8°, 1872, 
p. 65. La terreur instinctive que leur inspirait cet ani- 
mal porta les habitants du Fayoum à le vénérer comme 
le dieu suprême. Par la suite, on fit de Sovkou, le cro- 
codile amphibie, le symbole du dieu souverain qui sort 
des eaux pour ordonner le monde. On en nourrissait de 
vivants près du temple du dieu Sobkou ou Sovkou, à 
Schodit, C’est au bord d'un lac voisin que l’on gorgeuit 
ces animaux de nourriture et de friandises. On allait 
même jusqu'à leur pendre aux orcilles des anneaux d'or 
et à leur river des bracelets aux pattes de devant. Dio- 
dore de Sicile, 1, 84; Hérodote, 11, 69; Maspero, His- 
toire ancienne, p. 104, 511, 512. Des hypogées étaient 
destinés à recevoir les momies de ces étranges divinités. 
R. Ménard, Vie privée des anciens, Paris, 1880, t.1, 
p. 101; A. Georges, Excursion aux grottes de Samoun 
ou des crocodiles, dans le Tour du monde, 1862, der se- 
mestre, p. 466-173. Pendant leur séjour en Égypte, les 
Hébreux durent être parfois témoins du culte rendu à 
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ces reptiles. Plus tard, la présence de cet animal dans 
le Nil, et peut-être aussi la vénération dont ils le sa- 
vaient l'ohjet, devinrent tellement caractéristiques à leurs 
yeux, qu'ils employérent le même mot rahab pour 
désigner le crocodile et l'Égyple elle-même. Du reste, 
pour les anciens, cet animal symbolisait si naturelle- 
ment l'Égypte, que, quand la ville de Nimes reçut dans 
son sein une colonie de soldats égyptiens, probable- 
ment après la bataille d'Actium, elle fixa sur ses mé- 
dailles le souvenir de cet événefñent en y représentant 
un crocodile attaché à un rameau de palmier (fig. 407). 
C. Jullian, Gallia, Paris, 1899, p. 74. — Les crocodiles, qui 


407, — Monnaie de Nimes. 


IMP. DIVI F, Têtes adossées d'Auguste ct d’'Agrippa; la première 
laurée, la seconde portant la couronne rostrale. — HW. CON. 
NEM. Crocodile attaché à un palmier orné d'une couronne et 
de bandelcttes. 


infestaient autrefois tout le cours du Nil, n’apparaissaient 
plus que rarement dans le voisinage du Caire au com- 
mencement de ce siècle. Depuis lors ils ont été de plus 
en plus refoulés vers le sud, par la poursuite des chas- 
seurs et l'agitation des bateaux à vapeur. Aujourd'hui ils 
sont nombreux en Nubie, nais ne dépassent pas la pre- 
mière cataracte, sauf quelques individus qu'entraine le 
courant et qui ne tardent pas à être tués. Maspero, His- 
toire ancienne, p. 3%. À peu près au milieu de son par- 
cours, le canal maritime de Suez traverse le petit lac de 
Timsah ou du « crocodile ». Ce lac d'eau douce était ali- 
menté autrefois par des canaux venant du Nil, et avait pro- 
bablement reçu du fleuve sa colonie de crocodiles. Les 
anciens Hébreux connurent certainement ce lac, situé à 
la frontière orientale de la terre de Gessen. 

2% En Palestine, — Les anciens parlent d'une ville de 
Palestine nommée Crocodilon, située sur le rivage médi- 
terranéen, entre le Carmel ct la Tour de Straton ou Césa- 
rée, Pline, M. N., V, xvit, 1; Strabon, XVI, m, 27. A cinq 
kilomètres au nord de cetle localité se jette dans la mer 
le Nahr ez-Zerka, la rivière des crocodiles des anciens. 
Reland , Palæstina illustrata, Utrecht, 1714, p. 270, 730, 
ne croyait pas à l'existence de crocodiles en cet endroit. 
La présence de ces aniinaux près de l'embouchure de la 
rivière est aujourd'hui incontestable (Palestine Explo- 
ration Fund, Quarterly Slatement, 1887, p. 79-80; 
1888, p. 166), et le nom de Crocodilon donné par les 
anciens à la localité prouve qu'il en était de même 
autrefois. Il existe là des marais d'eau douce appelés 
Moyet et- Timsah, « eau du crocodile, » dont la su- 
perficie ne dépasse pas cinq ou six hectares. Des cro- 
codiles y vivent, ct les Arabes du voisinage les con- 
naissent bien, rnais attestent qu'il est fort difficile de les 
prendre. En 1887, des colons allemands de Caïpha ont 
réussi à tuer une femelle. Socin, Palästina und Syrien, 
Leipzig, 1891, p. 239. Le Dr Lortet, La Syrie d'aujour- 
d’hui, Paris, 1884, p. 174, n'en a pas vu de vivant; mais 
il a pu étudier à Caïpha un individu desséché, et cet 
examen lui a montré que « le crocodile de Syrie est d'une 
autre espèce que celui d'Égypte». Enfin Tristram, Fauna 
and Flora of Palestine, Londres, 1884, p. 155, en a vu 
un qui mesurait 3" 50 de longueur, dont Om 50 pour la 
tête. Les crocodiles ont dù exister dans le Nahr ez-Zerka 


à une époque irès reculée, puisque Pline parle de Croco- 
dilon comme d'une ville déjà ruinée de son temps. Les 
premiers couples ont-ils été apportés d'Egypte? Une 
légende locale l'affirme. Liévin, Guide de la Terre Sainte, 
Jérusalem, 1887, t. 111, p. 228. Mais on ignore à quelle 
époque remonte celte légende. On n'en peut donc rien 
conclure, surtout après le résultat de l'examen fait par le 
Dr Lortet. 

II. LE CROCODILE DANS LES AUTEURS SAGRÉS. — L'au- 
teur de Job parle du crocodile sous le nom de Léviathan 
et en donne une longue description poétique, Job, xL, 20- 
XLI, 25 (hébreu, XL, 25-x11, 26), en soixante-quatre vers. 
Elle occupe le dernier rang parmi les tableaux zoolo- 
giques que trace l'auteur du livre, et le crocodile appa- 
rait à cetle place comme la plus frappante des merveilles 
du monde animal. L'écrivain sacré commence par défier 
l’homme de s'emparer du crocodile, de le plier à sa vo- 
lonté, d'en faire son jouet ou sa nourriture, xL, 20-25. Il 
dépeint la terreur qu'inspire son seul aspect : 


Rien qu'à le voir tu seras terrassé, 
Personne n'a l'audace de le provoquer. 
S'il s'élance, les braves sont saisis d'effroi 
Et, dans leur terreur, sont hors d'eux-mêmes... 
XL, 28; XLI, 1, 16 (hébreu, XLI, 1-2, 17). 


Ces expressions rappellent celles qui ont été citées plus 
haut, à propos du pêcheur égyptien. 

Le crocodile a une structure extraordinairement puis- 
sante : 


Je ne passerai pas sous silence ses membres, 

La nature de sa force, l'harmonie de sa structure. 
Qui lui enlèvera sa carapace supérieure? 

Qui pénétrera dans sa double rangée de dents ? 
Qui forcera les portes de sa face? 

Dans son cercle de dents quelle épouvante! 

Son dos ressemble aux plaques d'un bouclier 
Étroitement scellées les unes aux autres, 

Et si intimement unies ensemble, 

Que le moindre souffle n'y pourrait passer. 

Elles adhèrent l'une à l'autre 

Et se tiennent inséparablement.… 

Son cou est le siège de la force, 

Mais la terreur court devant sa face. 

Toutes les parties de son corps font un seul tout, 
Toutes se tiennent et sont inébranlables. 

Son cœur est solide comme le roc, 
Dur comme une meule fixe. 


XLI, 3-8, 13-15. 
Le corps de l'animal ne présente, en effet, en dehors de 
ses courtes et vigoureuses patles, aucune partie saillante 
par laquelle on puisse le saisir; il forme vraiment un 
seul tout, prottyé par une carapace impénétrable. L'écri- 
vain sacré décrit ensuile les effets de lumière que produit 
le monstre quand il projette l'eau à la surface ou la fait 
bouillonner, par ses mouvements rapides, sous les rayons 
d'un soleil éclatant : 


Son éternuement fait jaillir la lumière, 

Ses yeux sont comme les cils de l'aurore. 

De son gosier s’élancent des flammes 

Et jaillissent des étincelles de feu. 

De ses narines sort la vapeur 

Comme d'une chaudière chauffée à l'ébullition. 
Son souffle allume des charbons, 

Et la flamme se précipite de sa bouche... 

Il fait bouillonner l'eau comme une chaudière, 
Et la fait ressembler au mortier du parfumeur. 
Il laisse derrière lui une trace lumineuse, 

On dirait que le gouffre a des cheveux blancs. 


XLI, 9-12, 22-93. 


Quand le crocodile projette l'eau au dehors par sa bouche 
Où par ses narines, la vapeur ou les gouttelettes forment 
Comme des jets lumineux, sous l'action si vive du soleil 
d Orient. Parfois même, quand le spectateur est conve- 
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travers cette eau ainsi divisée, et les jets revêtir les cou- 
leurs de l’arc-en ciel. L'animal paraît ainsi jeter du feu par 
la bouche. Quand il se meut rapidement dans l'eau, il la 
fait bouillonner. Tout y semble alors en ébullition, comme 
dans une chaudière, et en mélange confus, comme dans 
un mortier à parfums. Les métaphores dont se sert ici le 
poète sacré se retrouvent dans les écrivains classiques. 
Le souffle des animaux est comparé à la flamme par 
Pindare, Pythic., 1V, 400; Virgile, Æneid., xi, 101; 
Ach. Tatius, 1v, 2; la chevelure blanche est prêtée à la 
mer par Homère, Iliad., xv, 190; xx, 229; Odyss., v, 
410; Sophocle, Antigon., 33%; Aristophane, Aves, 350; 
Apollonius, Argonautic., 1, 545, etc. L'auteur sacré 
assimile aussi les yeux du crocodile aux cils de l'aurore, 
Cette expression fait sans doute allusion à une métaphore 
familière aux Égyptiens. Ceux-ci considéraient Râ ou le 
soleil comme sortant du sein des eaux et ouvrant les yeux 
dès son apparition à la surface. « Tu ouvres les deux yeux, 
et la terre est inondée de rayons de lumière, » disent fré- 
quemment les anciens textes. Maspero, Histoire ancienne, 
t. 1, p.137. Or, quand le crocodile remonte des profondeurs 
du fleuve, ce qu’on voit tout d'abord affleurer à la surface, 
ce sont ses yeux, situés à la partie prééminente de la tôte. 
Aussi les anciens Égyptiens, dans leur écriture hiérogly- 
phique, « peignaient des yeux de crocodile pour signifier 
l'aurore, parce que les yeux apparaissent des profondeurs 
avant le reste du corps de l'animal. » Horapollon, Hiero- 
glyphica, 1, 68. — L'écrivain sacré parle ensuite de l’im- 
puissance des armes à entamer la carapace du crocodile, 
XLI, 17-21, Cette impuissance était presque absolue chez 
les anciens, qui n'avaient pas à leur disposition des armes 
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408, — Chasse au crocodile, Saulet el-Meitin, vie dynastie. 
D'aprés Lepsius, Denkmäler, Abth. 11, B1. 105, 


aussi redoutables que les nôtres. On chassait cependant 
quelquefois le crocodile dans des barques et à l'aide de 
longues lances (fig. 408). On cherchait à frapper l'animal 
dans les yeux, la seule partie vulnérable de la surface 
supérieure du corps. Cette chasse dangereuse devait être 
assez rare, comme celle de l'hippopotame. Les gens du 
peuple ne s’avisaient pas de l'entreprendre, — L'auteur 
conclut sa description en ces termes : 


Il n'a pas son semblable sur terre, 
Lui qui est à l'abri de toute crainte. 
11 regarde de haut toute grandeur, 

Il est le roi des êtres les plus féroces. 


XLI, 24-95 (hébreu, 25-26). 


Dans cette description, l’auteur de Job parle du crocodile 
en témoin oculaire. Il est à peu près certain qu'il a vu 
le monstre, non dans la petite rivière de Zerka, mais en 
Égypte même. Il vient du reste de décrire l'hippopotame, 
sous le nom de béhémoth. Or ce dernier n'avait pu être 
suffisamment connu de lui que sur les bords du Nil. — 
Dans Isaïe, XXVI, f; xxx, 7; LI, 9, les ennemis d'Israël 
sont désignés par les trois noms hébreux qui servent éga- 
lement à indiquer le crocodile. Dans Ezéchiel, XXIX, 3; 


nablement placé, il peut voir la lumière se décomposer à | xxx, 2, le « {annin couché au milieu des fleuves » est 
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le crocodile, symbolisant l'Égypte et son pharaon. Enfin, 
au Psaume LXXII (LXXIV), 13, 14, les fanninim et le 
levyätän dont Dieu a brisé la tête sont encore les Egyp- 
tiens terrassés au passage de la mer Rouge. — Le cro- 
codile figurait parmi les constellations, telles que les re- 
présentaient les Égyptiens. Voir CONSTELLATIONS. 
H. LESÈTRE. 

CROCQUET André, théologien de l'ordre de Saint- 
Benoit, né à Douai et mort de la peste à Valenciennes 
en 1580. Il avait été prieur de Saint-Picrre d'Hasnon. 
Ses principaux ouvrages sont : Commentarius in Epi- 
stolam Pauli ad Romanos, in-8, Douai, 1577; Enar- 
ratio Epistolæ ad Hebreos B. Pauli Apostoli a syro 
sermone in latinum conversæ ex M. Galeni Vescappellii 
prælectionibus concinnata, in-8, Douai, 1578; Para- 
phrasis sive conciones in septem psalmos Pænitentiales, 
in-80, Douai, 1579. — Voir Valère André, Bibliotheca bel- 
gica (1643), p. 47; Ziegelbauer, Historia rei litterariæ 
ordinis sancti Benedicti, t. 1v, p. 50, 153, 159. 

B. FEURTEBIZE. 

CROISSANTS ($ahürônim; Septante : pnvloxot ; 
Vulgate : lunulæ, bullæ), parures d'or ou d'argent, com- 
posées d'une série de croissants imitant celui de la lune. 
Les Madianites en formaient des colliers dont ils ornaient 
le cou de leurs chameaux. Gédéon s'empara de ces col- 
liers. Jud., vur, 21, 26. Stace, Thebaid., 1x, 687, parle 
d’un cheval portant au cou niveo lunata monilia dente, 
« des ornements en forme de lunes aux dents de neige », 
c'est-à-dire aux pointes d'argent brillant. A l'époque 
d'Isaïe, 111, 18, les croissants faisaient partie de la parure 


409. — Vase représentant un sphinx avec des ornements en forme 
de croissants. Musée Saint-Louis à Carthage. 


des femines. La mode n'en passa pas vite. Plus tard, les 
Juifs attachaient des croissants d'or aux voiles des ma- 
riées. Talmud de Jérusalem, Gittin, f. 49, Plante, Epid., 
V, 1, 34, énumère les « lunules » parmi les objets de toi- 
lette des femmes, Tertullien. De.cultu fœmin., 11, 10, 
t. 1, col. 1329, y fait encore allusion. Le croissant est re- 
présenté comme ornement au cou d'un sphinx du Musée 
Saint-Louis de Carthage (fig. 409). CF. N. G. Schræder, 
Commentarius de vestitu mulierum hebræarum, in-8&, 
1716, p. 33-44. Jl. LESÈTRE. 


CROIX (oraupés; Vulgate : crux), instrument de 
supplice dont se servaient les anciens pour faire subir 
la peine capitalé aux criminels et aux esclaves. 

I. Forme de la croix. — A l'origine, la croix se com- 


CROCODILE — CROIX 
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posait seulement d'une potence ou pal vertical, terminé 
en pointe (acuta crux, dit Mécène dans Sénèque, Epist. 
XVIL, À, 40, édit. Teubner, 1853, p. 330), auquel on sus- 
pendait le patient. Il est question de cette espèce de croix, 
crux simplex ou potence, dans l'Ancien Testament. Elle 
y est appelée en hébreu : ‘és, « bois, » et saint Jérôme a 
traduit plusieurs fois par eruæ. Gen., XL, 19; xu, 13; 
Jos., vit, 29; Esther, v, 14; vi, 7; 1x, 25; cf. IL Reg., 
XXI, 6, 9. Voir PENDAISOX. — Plus tard on ajouta au 
pal vertical une branche transversale et on y attacha le 
condamné avec des clous, ou bien on l'y lia avec des 
cordes et on l'y laissa suspendu jusqu'à ce qu'il rendit le 
dernier soupir. C'est à ce genre de supplice qu’on peut 
rapporter les expressions cruci figere ou affigere. Tacite, 
Ann., XV, 44; Pétrone, Satyr., u1, 5, — La croix était 
généralement basse; ce n'était que par exception qu'on 
suspendait les suppliciés à un bois élevé, pour rendre le 
châtiment plus exemplaire, comme Suétone, Galba, 1x, 
atteste que le fit Galba à l'égard d'un criminel (Multo 
præter cæleras altiorem et dealbatam statui crucem 
Jussit). — On appelait la croix commissa, quand elle 


avait la forme de la lettre tau, T et immissa ou capi- 
tata, quand le bois vertical dépassait la branche hori- 


zontale, | , cette dernière forme était la plus commune. 


Pour exécuter le condamné on dressait la croix, Cicé- 
ron, Verr., v, 66, on hissait le patient avec des courroies, 
Pline, H. N., xxvur, 4; Lucain, vi, 543, 547, et on l'at- 
tachait avec des cordes ou bien on le fixait avec des 


410, — Assurnagirpal, roi d'Assyrie, portant un bijou en forme 
de croix. 
D'après Layard, Monuments of Nineveh, t. 11, pl. 4. 


clous. Cf. Juste Lipse, De cruce, 11, 7, in-8, Anvers, 1606, 
p. 41-42. 

IL. Origine de la croix. — La croix, sous des formes 
diverses, se trouve représentée sur les monuments avant 
le christianisme, et l'on a publié de nombreux écrits 
pour s’elforcer de démontrer que ces représentations 
antiques, qui rappellent plus ou moins clairement la croix 
sur laquelle fut crucifié le Sauveur, étaient comme des 
types et des symboles prophétiques de la manière dont 
le Rédempteur devait expier nos péchés. Tels étaient, par 
exemple, le bijou en forme de croix qu’on voit porté par 
des rois assyriens, comme Assurnasirpal (lig. #10 ) et 
Samsiramman, dont les statues sont conservées au British 
Museum, à Londres, et les pendants doreilles cruci- 
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formes, comme ceux que le P. Delattre a trouvés dans 


des tombeaux puniques à Carthage, A ; tel le svastika 
puniq 


ou croix gemmée des Hindous, rH , et la croix ansée des 


Égyptiens , $ , qui figure parmi leurs signes hiéro- 


glyphiques et se retrouve sur un grand nombre de 
monuments de la vallée du Nil. Voir le collier égyptien 
publié par Prisse d'Avennes, L'art égyptien, p. 404. 
Cf. G. de Mortillet, Le signe de la croix avant le chris- 
tianisme, in-80, Paris, 1866; Letronne, La croix ansée 
égyptienne, dans les Mémoires de l’Académie des in- 
scriptions, t. XVI, 2° part., 1846, p. 236-284; L. Müller, 
Ueber Sterne, Kreuze und Kränze als religiose Sym- 
bole der alten Kulturvôlker, in-8°, Copenhague, 1865; 
W. W. Blake, The Cross ancient and modern, in-4°, 
New-York, 1888; Ansault, Mémoire sur le culte de la 
croix avant Jésus-Christ, in-8°. Paris, 1891. — Tous ces 
rapprochements sont imaginaires, contraires à la vraie 
critique et à l'interprétation exacte des monuments. Si 
l'on rencontre le signe de la croix dans l'art de plu- 
sieurs peuples anciens, c'est certainement comme un 
ornement géométrique; les deux lignes croisées étant 
l'ornement le plus simple et le plus naturel qui se puisse 
imaginer. La signification du svastika et de la croix 
ansée est assez obscure; l'un et l'autre ont peut-être une 
origine astronomique. La croix ansée, faussement appelée 
la clef du Nil, fut chez les Egvptiens le symbole de la 
vie (änh) depuis les temps les plus reculés, Plus tard, 
à cause de sa forme et peut-être aussi à cause de son 
symbolisme, les chrétiens d'Égypte l'adoptèrent comme 
emblème de la croix. Al. Gayet, Les monuments coptes 
du Musée de Boulaqg, dans les Mémoires de la mission 
française du Caire, t. ur, fase. 111, 1889, p. 18, pl. XXXI- 
XXXII, LXX, LXXI. — On a pris quelquefois pour une 
croix sur des monuments grecs la lettre X, qui, seule ou 
jointe au P, servait à marquer sur les monnaies les ini- 
tiales du mot y6%cos, « or, » ou autres mots semblables, 
relatifs aux valeurs monétaires ou bien indiquant le nom 
du monnayeur, Les deux lettres XP réunies sur les mon- 
naies grecques ne sont donc pas le monogramme du 
Christ, comme on l'a avancé à tort. Voir Madden, History 
of Jewish Coinage, in-4", Londres, 1864, p. 83-87; 
cf. Eckhel, Doctrina nummorum, t. viii, p.89; F. X. Kraus, 
Real-Encyklopädie der christlichen Alterthümer, tt. 1, 
1886, p. 224-225, — Les Romains et d'autres peuples 
anciens eurent naturellement l'idée de se servir de la 
potence ou de la croix comme instrument de supplice, 
sans y attacher aucune valeur symbolique et sans rien 
emprunter aux idées mythiques ou astronomiques des 
Hindous, des Égyptiens ou des Grecs. L'Écriture ne nous 
indique d'autre signe typique du crucifiement que le ser- 
pent d'airain. Num., xx1, 8-9. « Comme Moïse a élevé 
le serpent dans le désert, dit Notre-Seigneur en saint 
Jean, nr, 44, ainsi devra être élevé le Fils de Phomme » 
sur la croix. 

NE. Le supplice de la croix chez les Hébreux. — Le 
supplice de la croix proprement dite étail inconnu aux 
anciens Hébreux, qui avaient pour peine capilale la 
lipidation; mais depuis les temps de la République il 
élail usité à Rome, où on l'appliquait spécialement aux 
esclaves ; c'est pourquoi Cicéron, In Verr., v, 66, 169, 
l'appelle servitutis extremum summumque supplicium. 
Lorsque la Palestine eut été soumise à la domination 
romaine, le supplice de la croix y devint commun pour 
Ceux qui n'avaient pas le titre de citoyen romain, mais 
li fut toujours réservé aux voleurs et aux malfaiteurs. 


ve Ant. jud., XX, vi, 2; Bell. jud., I, X11, Ô; XIV, 9; 
XI 1. 
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IV. La croix du Sauveur. — Elle avait la forme qu'on 
lui donne communément et était constituée par un mon- 
tant avec une traverse qui laissait dépasser la tête de la 
tige. C'est ce qui résulte de l'expression de saint Matthieu, 
XXVI, 37, disant que le titre de la croix fut placé ërave, 
« au-dessus » de la tête du Sauveur (cf. Luc., XXI, 38; 
Joa., xix, 19), ce qui ne pouvait se faire qu'autant que 
le sommet de la croix s'élevait au-dessus des bras. Les 
plus anciens Pères qui ont décrit l'instrument de la pas- 
sion du Sauveur lui attribuent expressément la forme de 
la crux immissa. Saint Irénée, Adv. hær., 11, 24, 4, t. VII, 
col. 794-795, dit qu'elle avail quatre extrémités, deux en 
longueur ct deux en largeur. Saint Augustin parle de 
même, Enarr. in Ps. cru, serm. 1, 14. t. XXXVII, col. 1348. 
(Voir d'autres passages cités par Zockler, Das Kreuz, 
1875, p. 430-431.) Saint Irénée ajoute que la croix avait 
une cinquième extrémité ou saillie sur laquelle était 
assis le crucifié. Saint Justin, Dial. cum Tryph., 91, 
col. 693, Iui donne le nom de corne et la compare à la 
corne des rhinocéros. Tertullien l'appelle sedilis exces- 
sus. Ad Nat., 1, 12, t. 1, col. 578. Cette espèce de siège 
ou chevalet (equuleus) avait pour but d'empêcher le poids 
du corps de déchirer complètement les mains clouées aux 
bras de la croix et d'aider le patient à se soutenir. La 
sedile n’a jamais été reproduile sur les représentations 
figurées du Sauveur crucifié. On met, au contraire, sou- 
vent sous ses pieds, pour remplir un office analogue, un 
ÿtordôrov, suppedaneum, mais l'existence de ce support 
est très douteuse ; il n'est nulle part-mentionné avant 
Grégoire de Tours, qui le décril dans son De gloria mar- 
tyrum, 6, t. LXXI, col. 711. Les deux larrons durent être 
crucifiés sur des croix semblables à celle du Sauveur; 
on les représente généralement moins hautes. Voir saint 
Jean Chrysostome, Jn I Cor., I, 20, hom. T, 5, t. LXI, 
col. 45. — Une tradition ancienne, mais contestable, 
attribue au montant de la croix de Notre-Seigneur une 
longueur de quatre mètres quatre-vingts et à la traverse 
une longueur de deux mèlres trenle à deux mètres 
soixante. De l'examen des diverses reliques conservées 
en dilférents lieux, il résulte « que le bois de la croix 
provenait d'un conifère, et on ne peul douter que ce 
conifère ne soit du pin, » Ch. Rohault de Fleury, Mé- 
moire sur les instruments de la Passion, in-4°, Paris, 
1870, p. 63. Pour le crucifiement, voir Passion ; pour le 
titre de la croix, voir TITRE DE LA CROIX. — L'invention 
de la sainte Croix est vulgairement attribuée à la mère 
de l’empereur Constantin, sainte Ilélène, qui, dit-on, la 
retrouva à Jérusalem même, près du Calvaire. Les cri- 
tiques modernes traitent cette tradition de légende et en 
nient la réalité historique. Ils s'appuient principalement 
sur le silence de l'historien Eusèbe qui, ayant raconté 
tout ce qu'avait fait dans la ville sainte la pieuse 1mpé- 
ratrice, ne dit rien de ce point si important. Ce silence 
est en effet assez difficile à expliquer. Quant aux circon- 
stances merveilleuses qui accompagnent le récit de cette 
invention dans le livre syriaque intitulé la Doctrine 
d'Addai, d'où provient en partie la croyance vulgaire (voir 
t. 1, col. 30), elles sont universellement considérées 
comme apocryphes. Cf. L. Duchesne, Liber Pontificalis, 
t.1, n° 45, p. cv. Mais quoi qu'il en soit des détails, 
le témoignage de saint Cyrille de Jérusalem qui vivait à 
ia même époque qu'Eusèbe de Césarée, est formel pour 
affirmer que la vraie Croix fut retrouvée à Jérusalem 
à l'époque de Constantin; c'est ce qu'il écrit à l'empe- 
reur Constance. Patr. gr., t. xxxur, col. 52, 1167; cf. 
col. 686-687. 11 est vrai qu'on conteste l'authenticité de 
la lettre de saint Cyrille, mais sans le prouver. Saint 
Ambroise, De obit. Theod., 45-48, t. XVI, col. 1401: 
Rufin, H. E., 1, 8, t. xx, col. 476, etc., confirment le 
fait de l'invention. Sainte Sylvie d'Aquitaine, Peregri- 
natio ad loca sancta, 2e édit. Gamurrini, in-4°, Rome, 
1888, p. 76 (cf. 63-66), assure qu'on célébrait de son 
temps sur le Calvaire l'anniversaire de l’Invention de 
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la sainte Croix. — Les reliques de la vraie croix sont 
disséminées aujourd'hui dans le monde entier. Baronius, 
Annales eccles., ann. 336, L, Lucques, 1739, t. 1v, p. 178. 
La basilique de Sainte-Croix-de-Jérusalem à Rome et 
l'église Notre-Dame de Paris (fig. 411) en possèdent des 
fragments relativement considérables. Voir Rohault de 
Fleury, Mémoire, p. 45-163; Gosselin, Notice histo- 
rique sur la sainte couronne et les autres instruments 
de la passion de Notre-Dame de Paris, in-8, Paris, 
1828; Sauvage, Documents sur des reliques de la vraie 
croix, in-8°, Rouen, 1893. 

V. La croix dans le sens métaphorique. — L'instru- 
ment de la passion de Notre-Seigneur est devenu dans 
le langage chrétien et déjà dans le Nouveau Testament 
lui-même le symbole de la vertu chrétienne par excel- 
lence, la mortification qui consiste à dompter ses pas- 
sions et à souffrir pour l'amour de Jésus-Christ, en union 
avec lui. Malth., x, 38; xvr, 24; Marc., viti, 34; Luc., 
BE NIV, 275 Gal., 1, 19; vr, 12. Ce Gal., v, 245 vI, Me 
Dans les Épitres de saint Paul, le mot croix est syno- 
nyme de la passion, Ephes., 1, 16; Hebr., x11, 2, et aussi 
de l'Évangile et de la religion elle-même. I Cor., 1, 18; 
Phil., n1, 18. — Le signe de la croix fut bientôt la marque 
du chrétien lui-même. « Le signe du Dieu vivant » dont 
parle l’Apocalypse, vit, 2, est vraisemblablement le signe 
de la croix. Ézéchiel, 1x, 4, avait reçu de Dieu l'ordre de 
marquer sur le front de ses serviteurs fidèles la lettre 
thav, qui, dans l’ancienne écriture hébraïque, ressemblait 


par sa forme à la croix immissa, (voir t. 1, col. 407); 


ce signe est devenu le signe du chrétien : Frontem cru- 
cis signaculo terimus, dit Tertullien, De Cor. mil., 3, 
t. 11, col, 80. 

VE. La croix dans le culle et dans l’art chrétien. — 
La croix fut vénérée par les premiers fidèles, quoiqu'ils 
ne la figurassent point sur leurs monuments; il suffit, 
pour le prouver, de rappeler le mot de Tertullien, qui 
dès le commencement du 11° siècle appelle les chrétiens 
religiosi crucis. Apol., xv1, t. 1, col. 365-366. La diffi- 
culté d'exposer comme objet du culte un instrument qui 
servait au supplice des malfaiteurs explique suffisamment 
l'absence de la croix sur les plus anciens monuments 
chrétiens. Pendant les trois premiers siècles de persé- 
cution, nous trouvons seulement quelques signes qui 
font allusion à la croix d'une manière voilée. Un des plus 
anciens est sans doute l'ancre, qui sous ses diverses 


formes, ; is représente en même temps et la croix 


et l'espérance fondée sur ce signe du salut. L'ancre se 
retrouve dans les parties les plus anciennes des cata- 
combes romaines, gravée sur les pierres sépulcrales ou 
peinte sur les couvercles de monuments qu'on peut faire 
remonter jusqu'au 1°" siècle. Le trident, qui a quelque 
ressemblance avec la croix, quoique un peu moins an- 
cien, fut aussi employé symboliquement au même usage 
dans les trois premiers siècles. Il en fut de même de la 
lettre grecque tau, T, que Clément d'Alexandrie, Strom., 
vi, 41, t. 1x, col. #05, au ume siècle, appelle +05 xupraxod 
onueiov trov, « le symbole du Seigneur. » Cf, S. Au- 
gustin, Tract. CXVII in Joa., t. xxxv, col. 1950; J. B. de 
Rossi, Bulletino di archeologia christiana, 1863, p. 35; 
Id., De titulis Carthaginiensibus, dans Pitra, Spicile- 
gium Solesmense, t. 1v, p. 503. — On symbolisa aussi la 
croix par le monogramme du Christ, La forme la plus 
ancienne est celle du seul X initial du nom sacré Xpı- 


otoz ou bien du , formé des deux lettres I[noou:] 


X [ptozo;]. On rencontre ces deux formes sur les monu- 
ments funéraires de l’époque des persécutions, et aussi 


la forme E , appelée decussata, quoiqu'on l'ait con- 


testé. Voir Marucchi, Di una pregevole ed inedita iscri- 
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zione cristiana, dans les Studi in Italia, année vI, t. 11, 


1883. Le monogramme fut représenté sur le laba- 


rum de Constantin, ce qui en rendit l'usage fréquent. La 
conversion des empereurs à la vraie foi fit disparaitre le 
supplice de la croix. Constantin l’abolit. Sozomène, H. E., 
1, 8, t. LXVII, col. 881; Codex Theod., 1x, 5, 18. Vers la fin 
du 1ve siècle, le monogramme du Christ se transforme 


en — , Signe qui se rapproche davantage de la véritable 


forme de la croix. Enfin, au commencement du ve siècle 
apparaît la croix proprement dite, au moment où le 
triomphe du christianisme sur l'idolâtrie est devenu 
complet. Seulement elle est encore seule, sans l'image 
de la divine Victime, et on l'orne de palmes et de pierres 


ST 


412. — Croix peinte du baptistère de lontien. D'après Bottari, 
Roma sotterranea, pl. XLIV. 


précieuses, comme dans le cimetiére de Pontien, à Rome 
(fig. 412) : c'est la croix gemmée ou fleurie. — Le divin 
Crucifié apparaît pour la première fois sur l'instrument 
de son supplice, mais caricuturé par un soldat païen au 
commencement du 111° siècle, dans un graffito du Palatin, 
conservé aujourd'hui au musée Kircher, à Rome. Voir 
Vigouroux, Les Livres Saints et la crilique sationa- 
liste, 4e édit., t. 1, p. 99-102. Les deux plus anciens 
monuments chrétiens sur lesquels on voit Jésus-Christ 
attaché à la croix sont du ve siècle. L'un est une sculp- 
ture sur bois des portes de Sainte- Sabine, à Rome, et 
l'autre un ivoire conservé au British Museum, à Londres 
(fig. 413). Il n’a pas d'autre vêtement qu'une ceinture. 
Cf. S. Grégoire de Tours, De glor. martyr., 1, 93, 
t. LXXI, col. 724-725. Il est à remarquer qu'il est re- 
présenté encore vivant, les yeux ouverts et sans aucune 
marque de souffrance physique. Voir Berthier, La porte 
de Sainte-Sabine à Rome, in-8, Fribourg (Suisse), 
1892 ; Grisar, Kreuz und Kreuzigung auf der althrist- 
lichen Thüre, von S. Sabina in Rom, in-8, Rome, 
189%. Cf. E. Dobbert, Zur Entstehungsgeschichte des 
Crucifixes, dans la Jahrbuch der preussischen Kunst- 
sammilungen, t. 1, Ileft 5, 1880, p. 41-50; R. Forrer et 
G. A. Müller, Kreuz und Kreuzigung Christi in ihrer 
Kunstentwicklung, in-f°, Strasbourg, 189%, pl. 11, fig. 13; 
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pl. ur, fig. 2. Sur un crucifix du mont Athos, qu'on rap- 
porte aussi au ve siècle, voir W. Smith, A Dictionary of 
christian antiquities, 1875, t. 1, p. 514. 

Le ve siècle avait été un siècle de transition dans l’art 
et dans la littérature. Au vit siècle, le Christ attaché à la 
croix, mais vivant, Commence à paraître plus fréquem- 
ment. Nous en avons un exemple dans l'Évangéliaire 


413. — Crucifiement de Notre-Seigneur. On voit, à gauche, Judas 
pendu à un arbre, Ivoire du British Museum, 


syriaque (Codex syriacus 56) de la Bibliothèque Lauren- 
tienne de Florence (fig. 414). Le Sauveur est vêtu d'une 
longue tunique sans manches, la tête est nimbée, les 
pieds et les mains attachés par quatre clous. Cf. Garucci, 
Storia dell’ arte cristiana, t. 111, fig. 139, et p. 61. Voir 
aussi H. Marucchi, La cripta sepolcrale di San Valen- 
tino, Rome, 1878; id., Il cimitero e la basilica di San 


414, — Crucifiement de Notre-Seigneur. Évangéliaire eyriaque 
de la Bibliothèque Laurentienne de Florence. 
D'après Forrer et Müller, Kreuz und Kreuzigung, 1894, 
pl. ut, fg. 6. 


Valentino, Rome, 1890; R. Forrer et G. A. Müller, Kreuz 
und Kreuzigung, p. 20 et pl. 11, fig. 6. 

Au 1xe siècle, la représentation de Jésus en croix, ceint 
d'une ceinture et attaché avec quatre clous, devient com- 
mune. Tel on le voit sur le dyptique du monastère de 
Rambona, de l'an 898, conservé aujourd'hui à la Biblio- 
thèque Vaticane (fig. 415). Voir F. Buonarroti, Osservazione 
sopra alcuni frammenti di vetro, in-4, Florence, 1716, 
p. 257-283. Cf. P. Germano da S. Stanislao, La casa celi- 
montane dei SS. Giovanni e Paolo, in-8°, Rome, 1895. 
— L'usage de trois clous seulement et par conséquent du 
croisement des jambes sur la croix prévaut au xr° siècle. 
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On cesse aussi alors de représenter le Christ vivant et 
comme triomphant sur la croix. Puis les écoles de Ci- 
mabue et de Giotto en Italie généralisent cette manière 
de représenter le divin Crucifié; on accentue aussi de plus 
en plus l'expression de la souffrance dans le Rédempteur 
mourant. 

Voir Juste Lipse, De cruce libri tres, in-12, Anvers, 


JE SE 
TOUT 


n EN à 


415. — Crucificment de Notre-Seigneur, D’après Buonaroti, 
Frammenti di vetro, dernière planche. 


4595; J. Gretser, S. J., De cruce Christi rebusque ad eam 
pertinentibus, 3 in-4, Ingolstadt, 1598-1605; J. Bosius, 
Crux triumphans et gloriosa, in-fo, Anvers, 1617; Th. Bar- 
tholinus, De cruce Christi hypomnemata 1V, in-8°, Co- 
penhague, 1651; W. R. Alger, History of the Cross, in-80, 
Boston, 1858; P. J. Münz, Archäologische Bemerkun- 
gen über das Kreuz Christi, in-8°, Francfort-sur-le-Main, 
1867; J. Stockbauer, Kunstgeschichte des Kreuzes, in-80, 
Schaffouse, 1870; O. Zockler, Das Kreuz Christi, in-80, 
Gütersloh, 1875. IT. Maruceui. 
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CROM Adrien, jésuite belge, né à Oorschot (Brabant), 
le 28 septembre 1590, mort à Bruxelles le 11 mai 1651. 
Il entra chez les Jésuites le 8 octobre 1609, et succéda 
au P. Cornelius a Lapide dans la chaire d'Écriture Sainte, 
au scolasticat de Louvain, Il a laissé : Centum quinqua- 
ginta Psalmi Davidici compendiosa paraphrasi ad lit- 
teræ seriem expositi et sensu mystico illustrati, in-49, 
Louvain, 1628; et, de 1629 à 1633, il publia plusieurs 
thèses d'Écriture Sainte : 1° Theses ex Genesi; 2% In 
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CRUCHE {hébreu : kad; Septante : 5ôptx; Vulgate : 
hydria, lagena), vase de terre dont on se sert pour 
puiser de l'eau, et dans lequel on conserve certaines den- 
rées, de la farine, etc. Voir Cap, col. 8. La cruche est 
d'ordinaire plus longue que large; elle rappelle la forme 
de l'amphore et se prend généralement au moyen de 
deux anses. On peut voir des cruches égyptiennes repré- 
sentées dans la figure coloriée du t. 1, col. 1932. Elles 
sont munies de deux anses latérales, se terminent en 


416, — Cruches trouvées à Tell el-Hésy (Lachis). xte siècle avant J.-C. D’après Fl. Petrie, Tell el-Hesy, p. 40 et 41. 


Exodum, Leviticum, Numeros, Deuteronomium, sive 
de republica judaica ex Ægypto educta, suisque legi- 
bus ceremonialibus et judicialibus, sive sacris et poli- 
ticis a Deo instituta; 3° In Josue, Judices, Ruth, IV libros 
Regum et II Paralipomenon; 4° In Jobi historiam, et 
libros Tobiæ, Judith, Esther, Esdræ et Nehemiæ; 5° In 
quatuor Evangelia. C. SOMMERVOGEL, 


pointe et se portent sur l'épaule ou sur la tête. Les Chal- 
déens se servaient aussi de jarres en terre cuite pour 
contenir l'eau. Voir Perrot, Histoire de lart, t. 1, 
p. 709-711; Maspero, Histoire ancienne des peuples de 
l'Orient classique, Paris, 1895, t. 1, p. 747. On a retrouvé 
des cruches anciennes dans les fouilles de Tell el-Hésy, 
l'ancienne Lachis (fig. 416). On en a trouvé aussi à Jéru- 


417. — Cruches trouvées à Jérusalem, D'après Plans, Elevations and Seclions, pl. XLV. 


CROWE Guillaume, ministre anglican, professeur 
à Croydon, vivait dans la seconde moitié du xvrre siècle. 
Il a laissé plusieurs ouvrages parmi lesquels : Catalogue 
of our English writers on the Old and New Testament, 
either in whole or in part wether commentators, eluci- 
dalors, annotalors or expositors, at large, or in single 
sermons, in-12, Londres, 1068 ; Elenchus Scriptorum in 
Sacram Scripturam tam græcorum quam latinorum 
in quo exhibentur eorum gens, patria, professio, reli- 
gio, librorum tituli, editiones variæ, in-8°, Londres, 
1672. Malheureusement les renseignements fournis par 
l'auteur sont loin d'avoir l'exactitude recherchée dans ces 
sortes d'ouvrages. — Voir Walch, Bibliotheca theologica, 
t. iv, p. 371. B. HEURTEBIZE. 


salem (fig. 417). Des cruches modernes de Palestine, à 
fond arrondi, sont représentées t. 1, fig. 493, col. 1693; 
t. 1, fig. 45, col. 116. Les cruches figurent dans plusieurs 
scènes décrites ou indiquées dans la Sainte Écriture. 

åo Quand Abraham envoie son serviteur Éliézer en 
Mésopotamie, pour chercher une épouse à Isaac, le servi- 
teur s'arrête un soir avec ses chameaux, près de la ville 
où habitait Nachor, « à l'heure où les femmes ont cou- 
tume de sortir pour puiser de l'eau. » Gen., xxiv, 11. 
C'est, en effet, au coucher du soleil qu'on fait la provi- 
sion d'eau pour le repas du soir et pour les besoins de la 
nuit. En Orient, on conserve toujours une cruche pleine 
d'eau pour la nuit; personne, riche ou pauvre, ne se 
coucherait sans avoir un vase d'eau à portée de sa main, 
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afin de pouvoir prendre une gorgée quand on se réveille. | vaux. On m'avait déjà fait de semblables politesses dans 


Actuellement, on ne manque pas de mettre la gargoulette 
d'eau à côté de la natte offerte à l'étranger qui reçoit 
l'hospitalité. Le Bédouin du désert dort auprès de sa 
cruche d'eau et de sa lance plantée en terre, Cette cou- 
tume explique un épisode raconté au premier livre des 
Rois, xxvi, 7-41. David et Abisaï surprennent Saül dor- 
mant dans sa tente. Abisaï veut tuer le roi; mais David 
lui dit: « Que le Seigneur me garde d'étendre la main 
sur son oint. Prends seulement la lance, qui est à sa tête, 
et le vase d'eau, et allons-nous-en. » Cf. Jullien, L'Egypte, 
Lille, 1891, p. 257; Le Camus, Notre voyage aux pays 
bibliques, Paris, 1894, t. 11, p. 98. — Éliézer demande au 
Seigneur de lui indiquer la future épouse d'Isaac au signe 


d’autres pays. Mais ici elles me paraissaient particuliè- 
rement remarquables, parce que jadis Rébecca, qui a été 
certainement élevée dans ces contrées, y a eu pour les 
voyageurs Jes mêmes attentions. Peut-être même ai-je 
bu de la source où elle puisait l'eau. » Aujourd'hui en- 
core on donne de l'eau à boire à l'étranger et au voya- 
geur en appuyant la cruche sur la hanche et en l’incli- 
nant (fig. 418). — Le prophète Élie fait remplir trois fois 
quatre cruches d'eau, et l'on en verse le contenu sur l'ho- 
locauste, que consume ensuite le feu du ciel, tandis que 
celui des prètres de Daal reste intact. LIL Reg., Xvi, 34. 
— À Cana, les serviteurs se servent sans doute de cruches 
portalives pour remplir les six grandes urnes ou cruches 


Er | 


415. — Jeune Alie du mont Carmel donnant à boire. D'après une photographie. 


suivant : « La jeune fille à qui je dirai : Penche ta cruche 
pour que je boive, et qui répondra : Bois, puis je don- 
nerai à boire à tes chameaux; c'est celle-là que vous avez 
préparée à votre serviteur Isaac.» Gen., XXIV, 14. Rébecca 
répond le plus gracieusement du monde à la demande 
d'Éliézer. Elle portait la cruche sur son épaule; elle la 
descend et l'incline sur son bras pour que le voyageur 
puisse boire commodément. Puis elle verse le restant de 
l'eau dans les abreuvoirs, et court au puits en chercher 
d'autre pour que tous les chameaux puissent boire, Cette 
scène est tout à fait dans les mœurs de l'Orient, où elle 
se renouvelle comme à volonté. Cf. col. 117. Niebuhr, 
voyageur danois, Jteisebeschreibung nach Arabien, Co- 
penhague, t. n, 1778, p. #10, raconte ce qui suit® « Nous 
trouvàmes sur le chemin d'Orsa à Bir plusieurs puits où 
les jeunes filles des villages voisins, ou des tribus des 
Kurdes ou des Turcomans, qui circulaient dans la con- 
trée, abreuvaient leurs troupeaux. A peine les eùmes- 
nous saluées et fûmes-nous descendus de cheval, qu’elles 
nous apportèrent de l'eau et abreuvèrent aussi nos che- 


de pierre, Affivx Üôotaxr, qui contiennent chacune deux 
ou trois métrèles (de 78 à 117 litres). Joa., 11, 6, 7. — 
C'est avec une cruche comine celle de Rébecca que la 
Samaritaine vient au puits de Jacob. Joa., 1v, 28. — 
Enfin, quand Notre-Seigneur veut indiquer à Pierre et à 
Jean l'endroit où ils doivent préparer la Päque, il ‘eur 
dit de suivre un homme qu'ils trouveront à la porte de 
la ville, « portant une cruche d'eau » (xépauov, un vase 
de terre, lagenam). Marc., x1v, 13. 

2% Pour surprendre et vaincre les Madianites au milicu 
de la nuit, Gédéon emploie le stratagème suivant. 1l donne 
à ses trois cents hommes des trompettes et des torches 
allumées. Ces torches, de pois ou de résine, sont enfer- 
mées dans des cruches vides, pour qu'on n'en puisse pas 
apercevoir la lueur au milieu des ténèbres. Il est pro- 
bable qu'un trou était pratiqué au fond des cruches, et 
que la torche, passant au travers, était facilement tenue 
à la main. Pénétrant dans le camp des Madianites, les 
Hébreux brisent leurs cruches, surprennent les ennemis 
par la lumière des torches et le bruit des trompettes et 
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les mettent en fuite. Jud., vir, 16, 20. Niebuhr, Bes- 
chreibung von Arabien, Copenhague, 1772, p. 304, ra- 
conte encore qu'en plein xve siècle un chef de tribu 
arabe employa avec succès le stratigème de Gédéon. 
Cf. Rosenmüller, Das alte and neue Morgenland, Leipzig, 
4818, t. 111, p. 35. 

3° Une cruche servait à la veuve de Sarepta pour y con- 
server sa farine, ILL Reg., xvir, 12, 1%, 16. 

4o L'Ecclésiaste, x1, 6, dans sa description allégorique 
de la vieillesse, compare le corps frappé par la mort à 
« la cruche qui se brise à la fontaine », et qui ne peut 
plus puiser ni garder l’eau. Cette comparaison a passé 
en français dans un vieux proverbe qu'on trouve déjà au 
xue siècle: « Tant va le pot au puis, que il quasse, » et 
qui a cours aujourd'hui sous la forme plus moderne : 
« Tant va la cruche à l’eau, qu’à la fin elle se casse. » 

Dans trois passages, Il Reg., vit, 50; IV Reg., xir, 13 
(hébreu, 14); Jer., L1, 19, les versions traduisent par 
« cruches » le mot sippôt, qui est le nom de « bassins » 
employés au service du Temple. Il. LESÈTRE. 


CRUCIFIEMENT, Voir Croix et PASSION. 


CRUCIGER, CREUTZIGER Gaspard, théologien 
luthérien, né à Leipzig le 4er janvier 1504, mort à Wit- 
tenberg le 16 novembre 1548, Il fut recteur à Magde- 
bourg et professeur de théologie à Wittenberg. Il s'attacha 
aux doctrines de Mélanchton, qui le fit nommer direc- 
teur de l’école de Saint-Jean, à Magdebourg. Après plu- 
sieurs années passées dans cette ville, il revint à Witten- 
berg et aida Luther dans sa traduction de la Bible. 
Parmi ses ouvrages nous devons citer : Enarratio in 
Evangelium Johannis, in-8, Wittenberg, 1540; Com- 
mentarius in primam Epistolam ad Timotheum, in-8°, 
Strasbourg, 1542; Commentarius in Epislolam Pauli 
ad Romanos, in-8°, Wittenberg, 1547. — Voir J. G. Bossek, 
Dissertatio de C, Crucigero, in-4, Leipzig, 1739; Dupin, 
Bibliothèque des auteurs séparés de l Eglise romaine au 
Xpie siècle, t. 1, p. 100; Walch, Bibliotheca theologica, 
t. 1v, p. 640, 680, 718. B. HEURTEBIZE. 


CRUZ (Louis da), jésuite portugais, né à Lisbonne 
en 1543, mort à Coïmbre le 18 juillet 160%. II entra chez 
les Jésuites le 2 décembre 1558, enseigna quatorze ans 
la rhétorique; très versé dans la connaissance du grec et 
de l'hébreu, il professa l'Écrilure Sainte; il fut aussi 
appliqué à la prédication. On a de lui : Interpretatio 
poetica latine in centum quinquaginta psalmos, libri 
quinque, in-12, Ingolstadt, 1597; Madrid, 1600; Naples, 
4601; Milan, 1684; Venise, 160%; Lyon, 1608; Cologne, 1612. 

C. SOMMERVOGEL. 

CRYPTOFERRATENSIS (CODEX), manuscrit 
des Épiîtres de saint Paul, dont il ne reste qu'un feuillet. 
Il appartient à la bibliothèque de l'abbaye de Grotta- 
Ferrata, dans les monts Albains, près de Rome, où il 
est coté Z61. C'est un palimpseste; l'écriture seconde 
est grecque, minuscule, et donne un passage de l'Iliade ; 
l'écriture première est du vus siècle, onciale, sans accents 
ni esprits. Ce fragment, H Cor., x1, 9-19, désigné par la 
lettre R dans l'appareil critique des Épiîtres de saint Paul, 
a été publié par le P. Cozza, dans ses Sacrorum Biblio- 
rum vetustissima fragmenta, Rome, 1867, p. 332-335. 
C. R. Gregory, Prolegomena, p. 435. A. Rocchi, Codices 
Cryptenses, Tusculum, 1882, au manuscrit Z 6 1, décrit 
un manuscrit latin du Xve siècle, qui n'a rien de com- 
mun avec le feuillet palimpseste qui nous occupe et que 
nous avons cherché en vain au catalogue. A-t-il disparu 
de l’abbaye? P. BarirroL. 
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NAS (hébreu : &üryôn, I Sam. [Reg.], xvir, 
» 38; Siryän, I [II] Reg., xxi, 84; U Par., xvir, 33: 
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siryôn, Jer., XLVI, 4; LI, 3; Septante : OwpaË; Vulgate : 
lorica, thorax), armure destinée à protéger le corps ou 
tout au moins le buste contre les coups de l'ennemi. 

I. LES CUIRASSES CHEZ LES Juirs, — La cuirasse n'ap- 
paraît dans l'armement des Israélites qu'au temps des 
rois. Saül portait une cuirasse dont il voulut revêtir David 
au moment où celui-ci allait combattre Goliath. I Reg. 
(I Sam.), xvir, 38. Josaphat périt frappé par une flèche 
au défaut de la cuirasse. LE Par., xvir, 33. La Vulgate tra- 
duit : inter cervicem et scapulas. Les soldats d'Ozias en 
étaient revêlus. I Par., xxvr, 14. Elle est encore nommée 
parmi les armes défensives des compagnons de Néhémie. 
IL Esdr. (Nehem.}, 1v, 16 (hébreu, 10). Judas Machabée 
portait également une cuirasse. I Mach., 11, 8. { Dans Job, 
XLI, 17 (hébreu , 18), širyâh parait signifier plutôt « har- 
pon » que « cuirasse ».) — Aucune description ni aucun 
détail ne nous est donné par la Sainte Écriture sur les 
cuirasses en usage chez les Juifs, mais il est évident 
qu’elles devaient èlre les mêmes que celles dont se ser- 
vaient les peuples voisins. 

IT. LES CUIRASSES DES PHiLisTINS. — Le géant Goliath 
portait une cuirasse faite d’écailles et pesant cinq mille 
sicles d'airain. I Reg. (I Sam.), xvir, 5. Les Septante en 
font une cotte de mailles, mais la Vulgate a traduit avec 
raison le texte hébreu par lorica squamata. La cuirasse 
de Goliath devait, en effet, ressembler à celles des Egyp- 
tiens et des Assyriens. La version d’Aquila traduit par le 
terme grec technique goêwrév. Voir COTTE DE MAILLES. 

LIL. CUIRASSES ÉGYPTIENNES. — La Sainte Écriture ne 
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419. — Cuirasse égyptienne provenant du tombeau de Ramsès ITT. 
Biban el Molouk. 


D'après Champolllon, Monuments de l'Égypte, t. 11, pl. 262. 


parle pas de cuirasses en décrivant l'armement des Égyp- 
tiens, mais elle fait allusion à la cotte d'armes de lin, en 
indiquant la forme des vétements du grand prètre. L'éphod 
devait avoir à l'endroit du cou une ouverture semblable 
à celle de la {aherà’, c'est-à-dire de la cotte d'armes faile 
de lin telle que la portaient les soldats égyptiens. Exod., 

XXVII, 32; XXXIX, 23 (Vulgate, 21; Septante, XXXVI, 23). 
Dans ces deux passages, ni la Vulgate ni les Septante ne 
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nomment l'armure. — En Égypte, les rois, les princes et 
certains soldats étrangers à leur service portaient seuls 
des cuirasses proprement dites. Ces cuirasses étaient des 
cottes de cuir auxquelles étaient fixés des rangs super- 
posés de plaques de métal attachées les unes aux autres 
par des rivets. Quelques-unes avaient un col et des 
manches faites de la même manière. Parmi les armes 
peintes sur le tombeau de Ramsès III se trouve une de 
ces cuirasses à col et à manches. Les rangs de plaques 
sont alternativement peints en rouge, en jaune et en bistre 
(fig. 419). Champollion, Monuments de l'Égypte et de la 
Nubie, in-f°, Paris, 1845, pl. cczxur. Cf. G. Wilkinson , The 
manners and customs of the ancient Egyptians, in-8°, 
Londres, 1878, t. 1, p. 221, fig. 58 a. Voir ARSENAL, fig. 278, 
t. 1, col. 41035. Les plaques avaient la forme de rec- 
tangles arrondis à l’une des extrémités comme les bou- 
cliers. Elles portaient parfois des inscriptions. Prisse 
d’Avennes, Monuments égyptiens, in-f°, Paris, 1847, 


420. — Fragment de cuirasse égyptienne portant le cartouche 
de Sesanq Ier (Sésac), 
D'après Prisse d'Avennes, Monuments égyptiens, pl. 46, 


pl. XLVI, 8. Sur l'une d'elles (fig. 420) est écrit en carac- 
tères hiéroglyphiques le nom de SeSanqa (Sésac). Elle 
appartenait au roi de ce nom ou à un de ses officiers. 
G. Wilkinson, Manners, t. 1, p. 291, fig. 5%. Les Égyp- 
tiens portaient aussi des corselets de cuir, attachés par 
ces bretelles passant sur les épaules. Certains de ces 
corselets étaient ornés de figures de lions ou d'autres 
animaux, G. Wilkinson, Manners, t. 1, p. 220, fig. 53; 
Champollion, Monuments de l'Egypte, pl. ccLxiv. 

IV. CUIRASSES ASSYRIENNES. — Les cuirasses des Baby- 
loniens et des Assyriens sont mentionnées dans Jérémie, 
XLVI (Septante, xxvi), 4; LI (Septante, xxvi), 3. Dans 
ce dernier passage, les Septante emploient le terme gé- 
néral 6mœ, « armes. » Dans Ézéchiel, xxu, 24, la Vul- 
gate nomme les cuirasses là où le texte hébreu et les 
Septante parlent de grands boucliers. Voir BOUCLIER, t. 1, 
col. 1879. — Les cuirasses assyriennes sont de trois gran- 
deurs et de deux modes différents. Dans les temps les 
plus anciens, elles descendaient jusqu'aux genoux et même 
jusqu'aux pieds (fig. 421). Elles étaient composées uni- 
quement de rangs d'écailles de fer cousus à une tunique 
de lin ou de peau. A. Layard, The Monuments of Nineveh, 
t. 1, pl. 18, 49, 90, 28, etc. Voir t. 1, col. 1566, fig. 479. 
Plus tard, elles ne descendirent pas plus bas que la cein- 
ture, et elles furent formées de bandes alternées de plaques 
dont la forme et peut-être le métal étaient différents. 
A. Layard, Nineveh and its remains, in-8°, Londres, 
1849, t. 11, p. 336, pense que les métaux employés étaient 
le fer et le cuivre. Il est plus probable que les écailles 
du nouveau modéle, qui étaient plus petites, alternaient 
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avec celles de l’ancien. Les premières avaient la forme 
d'un rectangle long dont l'une des extrémités était arron- 
die. Celles qu’on a trouvées dans les fouilles ont de cinq 
à sept centimètres de longueur. Elles étaient placées dans 
le sens de leur plus grande dimension. Les petites ont 
vingt-cinq millimètres de haut. Une de leurs extrémités 
formait un angle obtus. Elles étaient placées horizonta- 
lement, chacune d'elles recouvrant un peu la suivante 
(fig. 422). P. Botta, Monument de Ninive, t. 1, pl. 49, 
60, 62, 77, etc. Ce mode de construction, tout en assu- 
rant la résistance de l'armure, la rendait plus souple. On 
a retrouvé dans les ruines assyriennes des restes de ces 
cuirasses. À. Layard, Nineveh and ils remains, t. IE, 
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421. — Soldats assyriens armés de cuirasses. Nimroud. 
D'après Layard, Monuments of Nineveh, t. 1, pl. 18. 


p. 386. Voir t. 1, col. 983, fig. 261; col. 990, fig. 265; 
col. 1082, fig. 292; col. 4151, fig. 314; col. 1886, fig. 585, 
586; col. 1978, fig. 636. Les écailles sont souvent décorées 
de figures ou d’ornements en bosse, Les petites écailles 
n'ont pas d'ornements; elles ont simplement, au milieu, 
une ligne de cuivre incrusté dans le fer. Comme la cui- 
rasse égyptienne, la cuirasse assyrienne avait d'ordi- 
naire une courte manche. Les écailles de cette manche 
étaient tanlôt disposées dans le même sens que celles de 
la cuirasse, tantôl à angle droit avec elles. G. Rawlinson, 
The five great monarchies of the ancient Eastern World, 
4s édit., in-8°, Londres, 1879, t. 1, p. 443-444; cf. p. 431. 
Les cuirasses assyriennes sont souvent désignées par les 
auteurs modernes sous le nom de coites de mailles. Elles 
ressemblaient, en effet, par certains points à l'armure 
qui porte ce nom. C’étaient des cottes, mais des cottes 
d'écailles de métal et non de mailles. Voir COTTE DE 
MAILLES. l 

V. CUIRASSES DE L'ARMÉE DE GoG. — Ezéchiel, xxvii, 4, 
dit que les soldats de Gog étaient armés de cuirasses. 
D'après l'interprétation commune, Gog est le chef des 
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Scythes. F. Vigouroux, Manuel biblique, 9: édit., t. 11, 
no 1046, p. 747-748. Les monuments qui représentent ces 
Scythes les montrent revêtus d'une sorte de blouse en 
étoffe, mais il semble que par-dessous ils portaient une 
armure en mailles de fer. Antiquités du Bosphore cim- 
mérien, édit. Salomon Reinach, in-8°, Paris, 1899, p. 137; 
CHMIMLXIV, n? 3. 

VI. CUIRASSES GRECQUES. — Les cuirasses grecques 
sont plusieurs fois mentionnées. L'auteur du premier 
livre des Machabées, vi, 2, parle de celles qu'Alexandre 
déposa en ex-voto à Élymaïs. Cet usage était trés fréquent 
dans l'antiquité. Corpus inscr. atlic., t. 1, n° 461; t. 1, 
n° 826; Pausanias, I, XX1, 6, 7; XXVII, 1; Antholog. pala- 
tin., vi, 81, 85, 86, etc. Les cavaliers qui apparurent dans 
les airs portaient des cuirasses de tout genre. II Mach., 
v, 3. — Les cuirasses grecques de l’époque archaïque 


422. — Archer assyrien couvert l'une cuirasse, D'après Botta, 
Monument de Ninive, t. 11, pl. 49. 


étaient formées de deux plaques de métal, dont l'une 
recouvrait la poitrine et l'autre le dos, ct qui étaient 
maintenues sur les épaules, comme sous les aisselles, par 
des agrafes, des boucles et des nœuds (fig. 423). Homère, 
Iliad., xx, 413-415, cte.; Pausanias, X, xxvi, 5; cf. 
W. Helbig, L'épopée homérique expliquée par les monu- 
ments, trad. FI. Trawinski, in-80, Paris, 1894, p. 363-305. 
Ce genre de cuirasse resta en usage à l’époque classique. 
A. Baumeister, Denkmäler des classischen Altertums, 
in-8°, Munich, 1888, t. 111, p. 2024, fig. 2191; p. 2081, 
fig. 2201, 2203. — Les Grecs connaissaient aussi la cuirasse 
faite d'écailles de mélal (fig. 424). Elle est représentée sur 
les monuments figurés, A. Baumeister, Denkmäler, p. 8, 
fig. 9; p. 29, fig. 30; p. 595, fig. 637; p. 2034, fig. 2207; 
O. Rayet et M. Collignon, Histoire de la céramique 
grecque, in-80, Paris, 18-8, p. 485, fig. 75. On a retrouvé 
sur les rives du Bosphore cimmérien, dans une tombe 
grecque du vè ou du vie siècle avant J.-C., des frag- 
ments de cuirasses de ce genre entièrement semblables 
à celles des Égyptiens ct des Assyriens. Antiquités du 
Bosphore cimmérien, pl. xxvii, 3 à 6, cf. 75; Comptes 
rendus de la commission impériale russe, 1872, p. 297, 
300; 1874, p. 184-189, 222; 1876, p. 113-114; 1877, p. 223. 
On possède à Oxford des fragments de même origine. 
Journal of Hellenic Studies, 1884, p. 66, pl. XLVI, 3. La 
cuirasse d’écailles s'appelait en grec bøna! hemtôwrés ou 
£whdwtoc. Hérodote, 1x, 22; Corpus inscript. attic., 
t I, n° 731. Les Grecs avaient aussi des corselets en 
cuir, qu'ils appelaient omohdôes, Pollux, Onomasticon, 
vi, 70, et des corselets de lin écru, Oboazes Mvo, Corpus 
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inscripé. attic., t. 11, n° 731; Cornelius Nepos, Jphicrate, 1, 
que l'on rendait imperméables en les faisant macérer 
dans du vinaigre. H. Droysen, Ileerwesen und Krieg- 
führung der Griechen, in-8, Fribourg en-Brisgau, 1889 


de — alle 
Vars A 


423. — Soldat avec boucller et cuirasse. Bronze de Dodone, 
D'après l'Archüologische Zeitung, 1882, pl. 1. 


p. 4-9. Les cuirasses d'écailles étaient en usage chez les 
Etrusques, en même temps que celles qui étaient faites 
de deux plaques de métal. A. Baumeister, Denkmäler, 


4924 — Achille armé d'une cuirasse. Peinture d'une coupe de 
Soslas, trouvée à Vulci, et actuellement au Muste de Berlin. 
D'après les Monumenti Instituti archeol., t. 1, pl, 24. 


p. 2044, pl. LXXX1x; Jules Martha, L'art étrusque, in-&, 
Paris, 4839, p. 315, fig. 210; p. 511, fig. 346. 

VII. CUIRASSES ROMAINES. — Elles étaient également 
de plusicurs sortes. Les légionnaires, à l'époque républi- 
caine, portaient une cuirasse faite d'épaisses lanières de 
cuir, lorica, recouverte à la région du cœur d'une plaque 
de fer. Polybe, VI, xxm, 14. Cependant les citoyens de 
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la première classe avaient une cotte de mailles, lorica 
hamata, empruntée aux Gaulois. Virgile, Æneid., 11, 467; 
Lucain, Pharsale, vu, 498; Varron, De lingua latina, 
v, 116; A. Baumeister, Denkmäler, p. 2066, fig. 2065. Voir 
COTTE DE MAILLES. Ils connaissaient aussi la cuirasse 
d'écailles, lorica squamata ou segmentata (fig. 425). 
Frohner, La colonne Trajane, pl. 43; A. Baumeister, 


425, — Soldats romains portant une cuirasse. 
La colonne Trajane, pl. 43, 


D'après Frôhner, 


Denkmäler, p. 2061, fig. 2276; p. 2066, fig. 2282. C'était 
celle que portait la garde prétorienne, Dion Cassius, 
LXXVIII, xxxvi, 4. Voir J. Marquardt, L'organisation 
militaire chez les Romains, trad. Brissaud (Th. Mommsen 
et J. Marquardt, Manuel des antiquités romaines, t. X1), 
in-8°, Paris, 1891, p. 25-26. Les empereurs et les généraux 
sont souvent représentés avec des cuirasses de bronze de 
deux pièces, très ornées. Clarac, Musée de sculpture, 
t ut, pl. 355, 350. 

VILI. CUIRASSES DES ANIMAUX. — D'après I Mach., vi, 
43, un des éléphants de l'armée des rois de Syrie était 
armé d'une cuirasse royale. Éléazar, en le voyant, crut 
qu'il était monté par Antiochus IV Épiphane lui-même, 
il essaya de le tuer et périt écrasé par lui. I Mach., vi, 
43. On a objecté que les éléphants d'Antiochus n'étaient 
protégés que par des frontaux. Tite-Live, XXXVII, 40. 
Mais comme ils portaient sur leur dos une tour qui s'ap- 
pelait en grec Üwpaxiwov (Ælien, De natur. animal., 
xiI, 9; Diodore de Sicile, 11, 17; Polybe, Fragm., Hist., 
22; Suidas, au mot Üwpaxov; voir t. 1, col. 999, fig. 272), 
on à supposé qu'il s'agissait peut-être ici de la tour royale 
et non de la cuirasse, et que, dans ce cas, c'est le sens 
qu'on devrait donner au mot grec bpak, à moins qu'il 
n'y ait une faute de copiste et que Gwpaxr ne soit mis 
pour 0wpzxtw. Cf. H. Droysen, Heerwesen und Krieg- 
führung der Griechen, p.138, n. 1. — En réalité la phrase 
de l'auteur sacré : v t&v Onpiwv telwpaxtouévoy Bopaxt 
Baouuxt, ne peut s'entendre dans ce sens, car elle dé- 
signe une armure destinée à protéger l'animal lui-même 
et non une tour pour porter des combattants, et il est 
certain, d’après les auteurs anciens, qu'on protégeait 
parfois les éléphants à l’aide de lamelles de fer, On ap- 
pelait les éléphants ainsi cuirassés xxzzgpaxto: ou lori- 
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cati. Eckhel, Doctrina Numor., t. v, p. 453; t. vir, p. 19; 
l’auteur de Bell. Africe., 12; Diodore, 11, 17, 18; Polyen, 
Stralagem., vi, XXI, D; Héliodore, Æthiop., 1X; 
Bochart, De animat., part. 1, L 11, €. Xxvu, édit. Leus- 
den, 1692, p. 272; Salomon Reinach, La nécropole de 
Myrina, in-4°, Paris, 1887, p. 319; Armandi, Histoire 
militaire des éléphants, in-8, Paris, 1843, p. 259 et 401. 
Voir t. 1, col. 999. 

IX. CuIRASSES DANS L'APOCALYPSE. — Dans l’Apoca- 
lypse, 1x, 9, saint Jean voit apparaître les sauterelles qui 
dévastent le monde, revêtues de cuirasses qui ressemblent 
à des cuirasses de fer. Les sauterelles sont recouvertes 
d'une espèce d'écaille ou cuirasse à laquelle les natura- 
listes donnent précisément le nom de thorax, employé 
ici par l’auteur sacré dans le texte grec. Les insectes que 
voit le prophète dans sa vision étant plus gros qu'ils ne 
le sont ordinairement, sa comparaison est toute naturelle. 
Un peu plus loin, 1x, 17, il représente comme ministres 
de la colère de Dieu, et chargés d'infliger aux hommes 
le second châtiment, des cavaliers armés de cuirasses 
couleur de feu, d'hyacinthe et de soufre. 

. X. COMPARAISONS TIRÉES DE LA CUIRASSE. — La Sainte 
Écriture compare souvent à une cuirasse les objets ma- 
tériels qui entourent la terre ou les vertus qui protègent 
l'homme. La glace est une cuirasse dont se revêt la terre, 
Eceli., x, 22, La justice, Is., Lix, 17; Sap., 1v, 19; 
Ephes., vi, 14; la foi et la charité, I Thess., sont des 
cuirasses pour l'àme du pieux israélite ou du chrétien. 
E. BEURLIER. 

CUISINE, 1° partie d'une maison où l'on apprête les 
aliments et 2° art de les préparer. 

I. LIEU OU L’ON FAISAIT LA CUISINE. — 1° Dans la plu- 
part des habitations israélites, il ne devait pas y avoir de 
lieu spécial servant de cuisine. Autrefois comme de nos 
jours, on devait préparer les repas soit dans lappar- 
tement même où l’on habitait, soit fréquemment dans la 
cour ou le terrain attenant à l'habitation, soit enfin sur 
la terrasse ou toit de la maison. Mais les grands per- 
sonnages avaient sans doute des cuisines proprement 
dites. Cf. III Reg., 1v, 22-23 (hébreu, v, 2-3). Elles ne 
sont cependant expressément mentionnées que dans Ezé- 
chiel, xLvr, 28-24, qui les appelle bêt ham -mebasše- 
lim, «la maison des choses qu'on fait cuire » (Septante : 
uayerpeta; Vulgate: culinæ). Il s’agit des cuisines du 


426. — Égyptien dépeçant une antilope avec un couteau, Tebes, 
D'après Wilkinson, Manners and Customs, t. 11, p. 25, 


Temple, où l’on faisait cuire les parties des victimes qui 
devaient être mangées par ceux qui les avaient offertes. 
Quelques interprètes croient que le prophète parle seu- 
lement du fourneau ou des vases dans lesquels on met- 
tait la viande à cuire; mais le mot béf, « maison, » 
justifie la traduction des Septante et de la Vulgate. — 
20 L’ameublement d'une cuisine ou de ce qui en tenait 
lieu était fort simple. Point de cheminée pour faire du 
feu; la fumée s’échappait par les ouvertures de ła mai- 


son. Ose., XII, 3. Voir CHEMINÉE. On plaçait le combus- 
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tible entre des pierres ou dans un petit fourneau fait en 
terre, comme on en fabrique encore aujourd’hui en Pa- 
lestine. Voir ForrNEau. On se servait aussi probable- 
ment, dans certains cas, d'une pierre chauffée pour faire 
cuire le pain, comme cela se pratique encore. D'après 
Gesenius, Thesaurus, p. 1307-1308, cetle pierre s'appe- 
lait réséf. I (I) Reg., xx, 6; cf. Is., vi, G. La famille 
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bouteilles. Voir col. 1008-1009. On coupait la viande 
avec un couteau, ma’ähélét, Gen., XXII, 6, 10 (fig. 426), 
et quand elle était cuile on la retirait du pot avec une 
grande fourchette, mizlägäh, Exod., XXVI, 3 et mazlég, 
I Sam. (I Reg.), 11, 13-14; mais on n'avait ni couteaux 
ni fourchettes de table. Voir tous ces mots. 

II. ART CULINAIRE. — 1° Il devait être bien peu avancé 


427, — Cuisinlers du roi d'Égypte. Tombeau de Ramsès III. Thèbes. D'après Wilkinson, Manners and Customs, t. 11, p. 32. 


possédait quelques vases (kélim) grossièrement façon- 
nés, une cruche (kad, xxê05, cadus) pour conserver 
l'eau qu'on allait chercher à la fontaine, Gen., xxiv, 14 
(voir CRUCHE), des récipients en argile (cf. Ps, 11, 
9; [s., xxix, 16; x1v, 9; Jer., xvin, 4, G, etc.), kad 
ou autres, pour la farine, II Reg., xvir, 12, etl’huile, 
II Reg., xvi, 12, 44, 16; quelques corbeilles pour les 


parmi les Israélites. Les Orientaux sont en général très 
sobres et se contentent de lait, de végétaux ou de fruits 
comme nourriture ordinaire et d'eau comme boisson. La 
viande est pour eux un régal exceptionnel, qu'on réserve 
pour les fêtes ou pour la réception des hôtes. Gen., XVIII, 7; 
XXVII, 7, 9; U Reg., vi, 19; IT Reg., vir, 63; II Esdr., 
v, 18; Ezech., xxxix, 18; Mattlin xx, 4; Luc, xv, 98. 


428. — Cuisiniers égyptiens faisant bouillir et rôtir des oles. Ghizéh. D'après Lepsius, Denkmäler, Abth, 11, Bl. 52, 


fruits et le pain (sal, Gen., XL, 17, etc.; enê’, Deut., 
XXVI, 2; dûd, Jer., xxIV, 2, voir CORBEILLE); un très 
petit nombre d'ustensiles en terre, Lev., vi, 21; en fer, 
cf. IH Sam. (IT Reg.), xvir, 28, ou en bronze pour 
cuire la viande et les légumes, 1V Reg., 1v, 33 (voir 
CHAUDIÈRE), et pour les servir, sallahat ct selôhit, II 
(IV Reg.), 11, 20 (Vulgate : vas; Septante : Vôpiaun); 
XXI, 13 (Septante : GAt6acrpos; Vulgate : tabulæ); des 
écuelles de bois (keli ‘és), Lev. x1, 32, etc., une ou 
plusieurs outres pour conserver le lait, Jud., 1v, 19, le 
vin, l Sam. (I Reg.), xxv, 18, ete., et autres liquides, 
parfois des cornes d'animaux pour remplir l'office de nos 


La cuisine est si peu raffinée chez eux et ils sont si peu 
habitués à la bonne chère, qu'un mets commun suflisait 
pour exciter leur gourmandise, Ésaü, un jour qu'il avait 
faim, voyant un plat de lentilles préparé par son frère 
Jacob, n'hésita pas à lui vendre son droit d'ainesse afin 
de pouvoir le manger. Gen., xxv, 34. — Ainsi qu'on le voit 
par cet exemple, les aliments végétaux étaient appréciés. Ils 
sont d'ailleurs très hygiéniques dans ces pays chauds. La 
plupart d'entre eux sont énumérés dans les présents qu'on 
offrit à David lorsque, après avoir fui devant Absalom, il 
eut besoin qu'on lui apportât des vivres pour lui et les 
siens. II Sam. (IL Reg.), xvi, 28-29; cf. xxi, 41; Ezech., 
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1v, 9. — Le poisson entrait aussi dans l'alimentation des 
habitants de certaines parties de la Palestine. II Esdr., 
xu, 16; cf. 1u, 3. — On a de tout temps aimé beaucoup 
les douceurs en Orient. La confection de gâteaux et des 
friandises était la partie la plus cullivée de l’art culi- 
naire. Gen., xvi, 6, Num., x1, 8; Exod., XXIX, 2; 
IE Sam. (H Reg.), xni, 6-40; vi, 19, et Ose., mm, À; 
cf. Exod., xvi, 31, etc. Voir GATEAUX. 

2% Lorsqu'on tuait un agneau, un chevreau ou un veau, 
pour la réception d'un hôte, Gen., XVIII, 7; Luc., Xv, 23, 
ou dans toute autre circonstance, on avait soin de lui 
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couper la gorge de manière que tout son sang pùt couler, 
afin de respecter la défense d'en manger le sang. Gen., 
IX, 4-6; Lev., vir, 26. Dès qu'il avait été écorché, on le 
faisait cuire pour le servir sans retard. Gen., XVIII, 7; 
xxvii, 9-14. La même chose devait se faire pour le gibier, 
lorsqu'on en avait pris qu'il était permis de manger. 
CE. Gen , xxvir, 31; IN Reg., 1v, 23 (hébreu, v, 31. — 
On faisait rôtir (sh) quelquefois la viande, I Sam. 
(1 Reg.), 1, 15; Is., XLIV, 16, 19; mais le plus souvent, 
Selon l'habitude encore subsistante en Orient, elle était 
Simplement bouillie (bâšal). Exod., xvi, 28; xxm, 19; 
XXIX, 31; Lev., vm, 31; cf. Ezech., XXIV, 3-5, etc. On 
faisait de même rôtir le poisson (voir Porsson). Quand 
on rôtissail la viande, on conservait ordinairement l'ani- 
mal entier, Exod., XII. 46, et on le plaçait au-dessus d'un 
feu de bois. Exod., x1, 8, 9; Is., xLIV, 16, 19; Ezech., 
XXLV, 10; IL Par., xxxv, 43. Si on voulait le faire bouil- 
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lir, on le dépeçait en commençant par l'épaule droite, 
cf. Lev., vIr, 32; on détachait la viande des os, on brisait 
les os et on jetait le tout dans une marmite ou un chau- 
dron, kiyôr (X£6nc, lebes), sir (£6nc, olla), cf. I Sam. 
(1 Reg.), 11, 44; Mich., 111, 3; Ezech., xxiv, 3-5, qu’on 
remplissait d'eau. Cf. Exod., x11, 9. C'était un raffinement 
culinaire d'employer du lait au lieu d'eau. Cf. Exod., 
XXII, 19; xxxiv, 26. — On assaisonnait les aliments avec 
du sel et d’autres épices, Ezech., xxiv, 10; cf. I Esdr., 
vi, 9, ainsi qu'avec de l'huile. Les Arabes de nos jours 
ont une telle prédilection pour tout ce qui est gras, 


- Cuisine royale assyrienne., Nimroud. D'après Layard, Monuments of Nineveh, t. 1, pl. 30. 


qu'ils font nager leurs mets dans l'huile ou le beurre 
liquéfié. Les anciens Hébreux avaient un goût semblable, 
Cf. Ezech., xvi, 13; xxxix, 19; III Reg., v, 11 (hébreu, 
25; Judith, x, 5). Quand la viande avait bouilli suffisa:n- 
ment, elle était retirée de la chaudière et servie sépa- 
rément dans un plat, tandis que le bouillon (mårág; 
Sepiante : {oué6s; Vulgate: jus) restait dans la marmite 
ou bien était placé en guise de sauce dans un autre vase 
(Jud., vi, 49; cf. Is., LXV, 4), où chacun trempüit à son 
gré du pain sans levain, cf. Jud., vi, 20, avec du beurre. 
Gen., XVIN, 8. — Voir les noms des divers aliments, REPAS, 
NOURRITURE, BEURRE, MIEL, EAU, VIN, HUILE, BOULAN- 
GER, BOUCHER, VASE, OUTRE, FOURCHETTE. 
F. VIGOUROUX. 

CUISINIER (tabbåh; Septante : péyetcoc; Vulgate : 
cocus), celui qui fait la cuisine. — 1° C'étaient surtout aux 
femmes qu'était réservé en Palestine, ainsi que dans tous 
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les pays, l'office de cuisinier. Elles devaient ordinairement 
moudre le blé à la main, faire cuire le pain et les légumes, 
préparer le beurre, le fromage et les viandes, comme 
Sara et Rébecca. Gen., XVIII, 6; XXVII, 4; I Sam. (I Reg.}, 
vur, 13; H Sam. (II Reg.), x11, 8. Les hommes rem- 
plissaient cependant aussi l'oflice de cuisinier, comme 
Jacob, Gen., xxv, 29; cf. Ezech., XLVI, 24; c'était même 
à eux qu'était réservé généralement le soin d'égorger 
les animaux de boucherie, de les faire cuire, bouillir ou 
rôtir, comme c'est encore l'usage chez les Bédouins et 
les fellahs. Gen., Xvi, 7; I Sam. (I Reg.), 11, 14-16; 
1x, 23. Le seul cuisinier qui soit nommé sous ce titre 
formel dans l'Écriture est celui de Samuel. I Sam. 
(I Reg.}, 1x, 23-24, Le prophète lui donne l’ordre de 
servir au jeune Saül, le futur roi d'Israël, l'épaule qu'il 
lui avait fait réserver. — Nous voyons par cet exemple 
qu'il n'y avait de cuisiniers proprement dits, c'est-à-dire 
des hommes faisant profession spéciale de ce métier, que 
dans les maisons les plus riches. Il dut y en avoir spé- 
cialement à la cour des rois. Le même Samuel avait an- 
noncé aux Israélites que, s'ils plaçaient un roi à leur 
tête, il leur prendrait leurs fils pour son armée et leurs 
filles pour son service, en particulier comme cuisinières, 
tabbahôf (Scptante : payeicioon ; Vulgate : focariæ), 
Cette prédiction s'accomplit certainement. Les filles 
mêmes des rois, comme Thamar, la sœur d'Absalom, 
s'occupaient de cuisine, H Sam. (II Reg.), xur, 8-9; 
mais il devait y avoir beaucoup de cuisiniers spéciaux 
et de cuisinières à la cour, surtout sous des rois tels 
que Salomon. IE Reg., 1v, 22-93 (hébreu, v, 2-3). — 
Les monuments égyptiens représentent fréquemment des 
scènes culinaires. Les cuisines royales de Ramsès [IL sont 
figurées sur son tombeau à Thèbes (fig. 427). Au bas, à 
droite, le troisième personnage vient de saigner un bœuf, 
dont le sang coule dans un vase. Un serviteur emporte 
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mortier des ingrédients qui doivent servir à épicer les 
mets. Au-dessus, un petit aide de cuisine paraît porter 
de la vaisselle, Divers ustensiles sont suspendus çà et là; 
quelques-uns sont supportés par une corde attachée au 
sol et qui s'enroule en haut dans des anneaux. — Sur 
un autre tombeau plus ancien, près des Pyramides 
de Ghizéh (fig. 428), on voit préparer des oies de deux 
manières; elles sont bouillies dans le registre supérieur 
et rôties dans le registre inférieur. — Un bas-relief as- 
syrien (fig. 429) nous montre aussi la cuisine royale. 
On y remarque divers serviteurs occupés à préparer les 
mets et à les faire cuire. Dans toutes ces scènes figurent 
exclusivement des hommes. Voir CUISINE. 

20 Le mot hébreu tabbäh, venant de la racine tébak, 
« égorger, » ne signifie pas seulement « cuisinier », mais 
aussi « satellite, garde du corps » du roi, Joséphe, Ant. 
jud., X, x, 3, chargé à l’occasion de l’exéèution des sen- 
tences capitales. Voir BOURREAU, t. 1, col. 1895. Sans 
faire ces distinctions dans le sens de tabbåk , les traduc- 
teurs grecs ont rendu par &pytudysrpoç, « chef des cuisi- 
niers, » divers passages de l'Ecriture où il est question 
du chef des satellites ou de la garde du corps du roi 
d'Égypte (Putiphar, Gen., xxxvu, 36; XXXIX, 1; XLI, 
10-12), ou bien du roi de Babylone (Nabuzardan, IV Reg., 
xxv, 8, 11, 18, 20; Jer., xLv1 [hébreu et Vulgate, XXXIX], 
9-10; xzvir [hébreu et Vulgate, xL], 4, 2, 5; Arioch, 
Dan., 1, 14). Saint Jérôme a traduit partout exactement 
dans ces passages « chef des satellites » ou « de la mi- 
lice royale », ct il croit, Quæst. heb., t. xxur, col, 995 
(cf. S. Augustin, Quæst. CXXVI in Gen., XYXVIL 86, 
t. XXXIV, col. 582), que les traducteurs grecs ont en- 
tendu la même chose par &pyıu&yetpoc; mais il est 
plus vraisemblable qu'ils ont voulu désigner par là l’of- 
ficier qui était chargé de la table royale. ’Apyuuzyerpos, 
Épopos ths Baoihiuñc toaméne, lisons-nous dans Pha- 


430. — Cavalier assyrien recouvert d'une cuirasse et de cuissards. D’après Place, Ninive et l’'Assyrie, pl. 59. 


ce sang dans un autre vase, pendant qu'un troisième 
personnage, à l'extrémité, à droite, découpe un autre bœuf 
déjà tué. Les morceaux, tels que la tête, une cuisse, ete., 
sont placés au-dessus. À côté, la viande bout dans un 
chaudron; un cuisinier, debout, la retourne; un second, 
accroupi, attise le feu. Au milieu de la scène, un servi- 
teur porte un vase plein, derrière lui, un autre est occupé 
à trancher avec un couteau un morceau de viande sur 
une table en grande partie détruite. Enfin, à l'extrémité, 
un dernier personnage, ariné d'un pilon, broie dans un 


vorinus, Magnum Dictionarium, in-f°, Rome, 1523, 
t. 83 b. F. VIGOUROUX. 


CUISSARD (hébreu : mişekåh; Septante : xvrptðeç; 
Vulgate : ocreæ), armure destinée à protéger les cuisses 
et les jambes des soldats. — Dans la description de l'ar- 
mement du Philistin Goliath, il est dit que ses jambes 
étaient couvertes d’une armure d'airain. I Reg. (I Sam.), 
XVII, 6. Le mot hébreu misehäh signifie un objet qui pro- 
tège; les Septante l'ont traduit par xvépôes, et la Vulgate 
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par ocreæ, mots qui signifient jambières. C’est le seul 
passage où il soit parlé de cette armure, et la seule indi- 
cation qui soit donnée sur elle, c'est qu'elle était en airain. 
— L'usage des cuissards ou des jambières parait avoir été 


431. — Soldat assyrlen avec cuiseards, 
D'après Layard, Monuments of Nineveh, t. 11, pl. 35. 


ignoré des Égyptiens. Les monuments figurés les repré- 
sentent toujours les jambes nues. Voir t, 1, col. 975, 
fig. 258; col. 991, fig. 207 et 268; col. 993, fig. 270, cte. 


432. — Soldat grec avec cuissards. 
Peinture d'un vase de Doris, trouvé à Cœré, actuellement au 
musée de Vienne, D'après Conze, Vorlegeblütter, t. VIT, ph 1. 


— Les cavaliers assyriens, à l’époque la plus ancienne, 
ont également les jambes nues; au temps de Sargon, ils 
portent une sorte de chausse tressée ou recouverte d'écailles 


de mélal, qui s'enfonce dans leurs bottines (fig. 430). |! 


DICT. DE LA BIBLE. 


CUISSARDS — CUIVRE 


1154 


V. Place, Ninive et l'Assyrie, in-fo, Paris, 4867, pl. 59, 61; 
G. Rawlinson, The five great monarchies of the ancient 
Eastern World, 4e édit., in-8, Londres, 1879, t. 1, 
p. 426-427. Les fantassins conservèrent plus longtemps les 
jambes nues; ce n’est que vers le temps de Sennachérib 
que certains corps de troupe commencèrent à porter la 
même chausse que les cavaliers (fig. 431).V. Place, Ninive, 
pl. 52 bis, 62, etc.; A. Layard, The Monuments of Nineveh, 
t. 11, pl. 35, etc.; G. Rawlinson, ouvr. cité, t. 1, p. 435, 488. 
Voir pour l'armée assyrienne, t. 1, col. 983, fig. 261; 
col. 985-990, fig. 262-266; col. 1081, fig. 292; col. 1145, 
fig. 312; col. 1885, fig. 585-586; t. 1, col. C86, fig. 232. 
L'armure de Goliath devait être du même genre. — Les 
cnémides grecques étaient des plaques de bronze. Homère, 
Iliad., vu, 41. Les Achéens sont désignés par l’épithète 
typique évxvqutôec, «aux belles cnémides. » Ilomère, Iliad., 
1, 74; u, 331, etc.; G. Perrot, Histoire de l’art, t. vi, in-8&, 
Paris, 1894, p. 935, fig. 497, Elles étaient parfois étamées, 
Homère, Iliad., xvii, 613; xxI, 592; cf. W. Helbig, L’épo- 
pée homérique, trad. Fl. Trawinski, in-8°, Paris, 1894, 


438, — Cuirasse, casque et culssards d'un centurion romain, 
Pierre tombale trouvée à Petronell (Autriche), D'après lee Archüol, 
Epigraph. Mittheilungen aus Osterreich, t. V, pl. v. 


p. 361-363; parfois aussi elles étaient garnies d'une bor- 
dure d'argent à l’extrémité saillante d'en bas. Homère, 
Iliad., XIX , 369. Les guerriers de l'époque classique por- 
taient également cette armure (fig. 432). Archäologische 
Zeitung, 1879, p. 160; A. Baumeister, Denkmäler der 
classischen Altertums, in-8°, Munich, 1888, p. 2024, 
fig. 2191; p. 2034, fig. 2207; O. Rayet et M. Collignon , 
Iistoire de la céramique grecque, in-8°, Paris, 1888, 
p. 69, fig. 36; p. 117, fig. 55; p. 128, fig. 58; p. 175, 
fig. 74; p. 200, fig. 79, etc.; Antiquités du Bosphore 
cimmérien, édit. Sal, Reinach, in-8°, Paris, 1892, p. 78; 
pl. xxvii, 7 et 8; H. Droysen, Heerwesen und Krieg- 
führung der Griechen, in-8&, Fribourg-en-Brisgau, 1889, 
p. 3 et 4. — Les ocreæ que portaient les soldats romains 
étaient également en bronze (fig. 433). Tite-Live, 1x, 40, 
ne parle que d'un ocrea couvrant la jambe gauche. A lé- 
poque impériale, il semble que les officiers aient seuls 
porté cette partie de l'armure. J. Marquardt, Organisa- 
tion militaire, in-8, Paris, 1891 (Th. Mommsen et J. Mar- 
quardt, Manuel des antiquités romaines, trad. franç., 
t. X1), p. 27, n. 3; A. Baumeister, Denkmäler, p. 2061, 
fig. 2276. E. BEURLIER. 
CUIVRE (hébreu : nehoëét et nehüsäh [cf. assyrien : 
nuh$u]; Septante : y&lxoc; Vulgate : æs; hébreu : adjec- 
tif nåhůš, « de cuivre; » Septante : yahuetos, yáhxeoç; 
Vulgate : æneus), métal rougeälre, qui tire son nom (æs 
cyprium, cuprum, « cuivre ») de l'ile de Chypre, t. 1, 
IL. — 37 


1155 


col. 1944, le pays du cuivre par excellence dans lanti- 
quité. Voir CYPRE. 

I. IDENTIFICATION ET EMPLOI. — En hébreu le cuivre 
porte le même nom que le bronze, comme cela a lieu 
en général chez les anciens, t. 1, col. 1943. Aussi est-il 
difficile de décider parfois si dans tel texte de l'Écriture 
il s'agit plutôt du cuivre que du bronze. Cependant, 
dans certains cas cette distinction peut se faire avec cer- 
titude ou au moins avec une grande probabilité. Ainsi, 
comme le bronze ne se rencontre pas à l’état naturel, il 
est certain qu'il ne peut être question que du cuivre dans 


434. — Hache de guerre en cuivre, trouvée à Tell el-Hésy. 
D'après F. J. Bliss, A mound of many cities, page 35, fig. 69. 


les textes où l'on parle de mines de nehoëét. Deut., 
vin, 9; Job, xxvi, 2. De plus, le bronze étant de fabri- 
cation assez récente relativement à l'usage du cuivre, il 
est très vraisembable que les textes les plus anciens ne 
mentionnent que ce dernier. En Egypte, la fabrication 
du bronze était encore peu répandue sous la XVIIe dy- 
nastie et peut-être même sous la XIXe, C'est l'époque de 
la sortie d'Égypte. On peut donc conclure que pour le 
temps qui précéda l'établissement du peuple d'Israël en 
Palestine, et même jusqu’au règne de David ou de Salo- 
mon, les Hébreux n'ont pas connu le bronze, au moins 
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Num., xxx1, 22, et sur les Chananéens, Jos., vr, 24; 
XXII, 8. Pour l'époque de David ou de Salomon ou des 
temps plus récents, qui ont certainement connu le bronze, 
le contexte, la nature du sujet, peuvent parfois indiquer 
que le nehoëét doit s'entendre encore du cuivre. Les 
sicles d’airain, I Reg., xvu, 5; II Reg., XXI, 16 (hébreu), 
sont vraisemblablement des sicles de cuivre, semblables 
aux outen de cuivre, si souvent mentionnés dans les 
pesées égyptiennes, t. 1, col. 1404. On peut en dire au- 
tant de la grande quantité de nehoëét que David fit venir 
des villes de Beté et de Béroth ct amassa pour la cons- 
truction du Temple. II Reg., vit, 8. Le nekoëét jeté avec 
de l'étain, du fer et du plomb dans la fournaise, Ezech., 
Xx, 18, est naturellement du cuivre. Même après l'em- 
ploi du bronze le cuivre a continué d'être en usage. A 
Lachis ont été trouvés divers objets de cuivre (fig. 484). 

1I. MINES DE CUIVRE. — Le cuivre était d'une acquisi- 
tion facile pour les [sraélites. Pendant leur séjour au 
désert, ils avaient à leur portée les établissements miniers 
des pharaons, au Sinaï. Dès la fin de la Ile dynastie 
(c'est-à-dire plusieurs siècles avant Abraham) jusque 
vers le temps de Ramsès IX, de la XXe dynastie (c'est- 
à-dire un siècle après l'Exode), les Égyptiens exploi- 
tèrent les mines de l'ouadi Maghara, puis celles de 
Sarabit el-Khadim et de l'ouadi Rogaita. Les inscrip- 
tions gravées sur la pierre dans ces endroits permettent 
de faire l'histoire de ces établissements miniers. De plus, 
on en voit encore des traces : restes d'habitations de mi- 
neurs, débris de fours, arnas de scories, coups de ciseau 
et marque de la fumée des lampes sur les parois et la voùte 
des cavernes, fragments d'outils, etc. Ces mines, situées 
dans la région des grès, contiennent trois minerais de 
cuivre : des turquoises, des silicates et des carbonates 
basiques du cuivre. Mais on n'y a retrouvé ni cuivre 
natif, ni cuivre oxydulé natif, ni sulfure de cuivre. Ber- 
thelot, Sur les mines de cuivre du Sinaï, exploitées par 
les anciens Égyptiens, dans les Comptes rendus des 
séances de l’Académie des sciences, 17 août 1896, p. 366. 
Les turquoises faisaient partie des substances bleues 
auxquelles les Égyptiens donnaient le nom général de 
hesbed. La chrysocale et la malachite (silicates et car- 


435, — Fragments de coupe à fond plat en cuivre, portant le cartouche du roi Khati Abmérira, Txe dynastie, Musée du Louvre. 


pour l'usage courant. Cet alliage n’a guère pu être importé 
d'Égypte en Palestine que par les relations commerciales 
de l’époque de Salomon. Sans doute la Chaldée et l’Assy- 
rie connurent le bronze avant l'Égypte; mais, par contre, 
les relations d'Israël avec ces peuples ont été plus tar- 
dives. Cf. t. 1, col. 1945-1949. Donc le nekošét dont 
Tubalcaïn forgeait ses instruments tranchants était du 
cuivre. Gen., IV, 22. Le nehoë$éf employé dans plusieurs 
parties du Tabernacle de Moïse et pour divers ustensiles 
du culte était aussi du cuivre. Exod., xxv, 3; xxvr, 11, 
37; XXVII, 2-4, 6, 10, 17, 19; xxx, 18; XXXI, 4; XXXV, 5, 
16, 2%, 32; xxxvi, 18, 38; xxxvi, 2-4, 5-6, 8, 17, 
19-20, 29-30; xxxix, 39; Lev., vi, 21 (Vulgate, 28); 
xxvI, 9. En cuivre était également le serpent dit d'airain. 
Num., xx1, 9. Le cuivre entre avec le fer dans des com- 
paraisons pour exprimer la dureté, l’inclémence, Deut., 
XXVIIN, 23; la force. Deut., xxxnt, 25. Des lingots de 
ce métal font partie du butin pris sur les Madianites, 


bonates de cuivre), substances vertes, étaient comprises 
sous la dénomination de mafek. Le hesbed et le mafek, 
si souvent rapprochés dans les inscriptions, ont été long- 
temps exploités dans cette région du Sinaï par les Egyp- 
liens, « en partie pour faire du cuivre métallique, en 
partie pour être transformés par un procédé particulier 
en deux couleurs et en deux qualités de verre les plus 
précieuses. » Lepsius, Les métaux dans les inscrip- 
tions égyptiennes, trad. Berend, in-4, Paris, 1877, p. 41, 
D'autres égyptologues donnent au mafek un sens plus 
général encore, et l’appliquent à toutes les combinaisons 
naturelles du cuivre exploitées dans les terrains cupri- 
fères; et le Sinaï en a pris dans les inscriptions le nom 
de pays du mafek. G. Bénedite, La péninsule sinaïtique, 
in-42, Paris, 4891, p. 719 1, 727. Le sceptre en cuivre pur 
du roi Pépi Ier, de la Vle dynastie, conservé au British 
Museum, provenait sans doute des ruines du Sinaï, alors 
en pleine activité. Le Louvre possède aussi plusieurs or- 


nements en cuivre d'une très haute antiquité (fig. 435). 
Pour cette exploitation les ouvriers avaient creusé des 
puits et des galeries souterraines. « Les galeries cheminent 
droit dans la montagne, basses, mais larges et étayées de 
loin en loin par quelques piliers réservés dans la masse. 
Elles conduisent à des salles de largeur variable, d'où 
elles ressortent à la poursuite des minerais précieux. La 
turquoise scintille partout, au plafond et sur les parois : 
les mineurs, profitant des moindres fissures, cernaient, 
puis détachaient les blocs à grands coups, les rédui- 
saient en menus fragments, qu'ils broyaient et tamisaient 
soigneusement, de manière à ne perdre aucune parcelle 
de la gemme, » G. Maspero, Histoire ancienne des 
peuples de l'Orient, t. 1, 1895, p. 857-358. On dirait que 
l'auteur du livre de Job, xxvur, 1-11, aurait visité ces 
mines avant de faire ce tableau de l'exploitation du 
cuivre : 

Il y a pour l'argent [une mine] d’où il sort, 

Et pour l'or un lieu où on l'épure. 

Le fer est extrait du roc réduit en poussière, 

Et la pierre fondue donne le cuivre. 

L'homme met fin aux ténèbres, 

Et jusqu'aux dernières profondeurs il fouille 

La pierre cachée dans l’obscurité et l'ombre de la mort. 

On ouvre une tranchée loin de toute habitation, 

Et oubliés, là où ne vient aucun pied humain, 

Ils sont suspendus et se balancent loin des hommes. 

La terre d'où sort la nourriture, 

Son sein est bouleversé comme par le feu. 

Ses roches recèlent le saphir, 

Et contiennent la poussière d'or. 

L'oiseau de proie en ignore le sentier, 

L'œil du vautour ne l'a point vu; 

Les animaux féroces ne l'ont point foulé, 

Le lion rugissant n'y a pas marché. 

Sur le roc dur on porte la main, 

Jusque dans leur racine on retourne les montagnes, 

On perce des canaux dans les rochers, 

Et l'œil découvre tous les trésors. 

On arrête le suintement des eaux, 

Et l'on produit au jour ce qui était caché, 


Canaux pour l'endiguement des eaux qui auraient envahi 
la mine, puits et galeries creusés dans le grès, roches frap- 
pées à grands coups dont on détache les blocs, que l'on 
broie et réduit en menus fragments, extraction du métal 
par le feu : tout est indiqué dans ce tableau et semble 
une peinture de l'exploitation du Sinaï. La substance de 
couleur bleue appelée ici saphir pourrait, comme le hesbed 
égyptien, comprendre les turquoises aussi bien que le 
lapis-lazuli. Cf. Vigouroux, Les inscriptions égyptiennes 
des mines du Sinai, dans Mélanges bibliques, in-19, Paris, 
1889, p. 257-279. — Quand les Hébreux furent établis en 
Palestine, surtout à l'époque des rois, ce n’est pas au Sinaï 
qu'ils vinrent s'approvisionner en cuivre. Car un siècle 
après l'Exode ces mines semblent avoir été abandonnées. 
Mais d'ailleurs la Palestine avait ses mines de cuivre. 
Deut., vit, 9. Peut-être le cantique de Moïse, xxxu1, 25, 
fait-il allusion à la richesse en cuivre du territoire d’Aser. 
Cependant les mines pouvaient bien n'être que dans son 
voisinage, dans le Liban. En effet, des traces de mines 
de cuivre autrefois exploitées ont été trouvées dans cette 
région montagneuse. 1l est difficile de préciser la position 
des villes de Bétah et de Bérôtai, II Reg., vint, 8 (Tibhat 
et Kûn, dans l Par., xvir, 8), d’où David emporta une 
énorme quantité de cuivre : ce qui suppose des mines 
dans les environs. C'est peut-être non loin de Baalbek . 
Cf. t. 1, col. 1625, 1645; t. 11, col. 748. Il est curieux d'ob- 
server que dans le tableau des relations commerciales de 
Tyr, Ezech., xxvir, où l'on voit toutes sortes de produits 
apportés dans cette ville par les peuples les plus divers, 
le cuivre n'est pas mentionné. Et cependant l'or, Ezech., 
XXVIT, 22, l'argent, le fer, l'étain, le plomb, Ezech., xxvn, 19, 
ne Sont pas oubliés. Cette absence des importations du 
cuivre ne s’explique-t-elle pas parce que les Phéniciens 
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avaient chez eux, dans le Liban, des mines assez riches? 
L'Ionie, Tubal et Mosoch apportaient bien des vases de 
nehosét, Ezech. xvit, 14, mais ce devait être des objets 
déjà travaillés et plus probablement en bronze. Les Phé- 
niciens avaient aussi la facilité d’aller chercher le cuivre 
dans l'île de Cypre (voir col. 1166), célèbre dans les 
temps les plus anciens. Ilomère, Odyss., 1, 181; Perrot, 
Histoire de l’art, t. 111, p. 489. E. LEVESQUE. 


CULON. Voir Courox. 


CULTE. Voir CÉRÉMONIES, TABERNACLES, TEMPLES, 
FÊTES et SACRIFICES. 


CULTIVATEUR (hébreu : ‘ébêd ’ädämäh, « culi- 
vant la terre, » et autres mots divers indiqués aux diffé- 
rents passages cités; Septante : yewpyéc, elc.; Vulgate : 
agricola), celui qui travaille la terre pour lui faire pro- 
duire des fruits. Les premiers hommes commencèrent à 
cultiver la terre pour qu'elle leur fournit les aliments 
nécessaires à la vie, selon l’ordre que Dieu en avait donné 
à Adam après sa chute. Gen., 111, 17-19. La Genèse nomme 
expressément comme ayant cultivé la terre Cain (‘6béd 
‘ädämäh) ct Noé (iš ’ädämäh). Gen., 1v, 2; 1x, 20. 
(Esaü, Gen., xxv, 27, est dit dans la Vulgate agricola; 
mais l'hébreu l'appelle ’is Sddéh, «un homme qui vit dans 
les champs; » Septante : &ypouxoc.) Le premier livre des 
Paralipomènes, xxvii, 26, nous apprend que David avait 
mis Ezri, fils de Chelub, à la tête des cultivateurs de ses 
terres; le second, xxvi, 10, que le roi Osias aimait la 
culture et avait beaucoup de laboureurs et de vignerons. 
Les prophètes font plusieurs fois allusion aux déceptions 
des cultivateurs, causées par la sécheresse et les intem- 
péries des saisons, Jer., x1v, 4; Joel, 1, 11 (’ikkärim); 
cf. Deut., xxvi, 15-24, 38-40, 41, etc.; ils leur annoncent 
des bénédictions, Jer., xxx1, 24; cf. Deut., XXVIII, 4-12, 
ou des malheurs, Jer., L1, 23; Is., LXI, 5; Amos, v, 16 
(’ikkar). Lorsque Nabuchodonosor fit emmener les Juifs 
captifs à Babylone, il laissa dans le pays, d'entre les pauvres, 
les laboureurs et les vignerons. IV Reg., xxv, 12; Jer., 
LN, 16 (yôgbim). Le prophète Zacharie, x11, 5, fait allu- 
sion à la simplicité de vie des cultivateurs, Job, Zxxr, 39, 
déclare qu'il n’a jamais fait de peine à ceux qui tra- 
vaillent la terre, — Le mot yewpyés, agricola, s’entend 
aussi spécialement du vigneron, et c’est dans ce sens 
qu'il est employé par Notre-Seigneur dans la parabole de 
la vigne. Matth., xx1, 33-44; Marc., x11, 1-2, 7, 9; Luc., xx, 
9-16 ( Vulgate : coloni, Marc., x11, 7, 9; Luc., xx, 9, 14, 16; 
cultores, Luc., xx, 10). — Saint Jacques, v, 7, dit que le 
cultivateur travaille avec patience dans l’espoir que Dieu 
bénira sa récolte, et saint Paul, II Tim., n1, 6, qu'il est 
juste que le laboureur qui a bien travaillé soit le premier 
à jouir des fruits de son labeur. — Les Hébreux étant un 
peuple de cultivateurs, I Mach., x1v, 8; II Mach., xt, 4; 
cf. II Par., xxvi, 10, etc., l'Ecriture fait l'éloge de l’agri- 
culture, Eccli., vit, 16, et les auteurs sacrés tirent sou- 
vent leurs comparaisons des travaux des champs. Voir 
t. 1, col. 286. Notre-Seigneur leur a emprunté plusieurs 
de ses paraboles et a comparé lui-même son Père à un 
cultivateur qui soigne sa vigne, Joa., xV, 1 (yewpy“e, 
agricola); d'après la même pensée, saint Paul écrivait 
aux Corinthiens qu'ils étaient le champ que Dieu lui- 
même cultive (yespyov, agricultura). 1 Cor., ur, 9. Voir 
AGRICULTURE, t. 1, Col. 276. F. VIGOUROUX. 


CULTURE DE LA TERRE, Voir AGRICUDTURE, t. 1, 
col. 276. 


CUMIN. Hébreu : kammôn; Septante : xüpavov; Vul- 
gate : cyminum. 

I. DESCRIPTION. — Herbe annuelle, de la famille des 
Ombellifères, dont les graines ont été longtemps usitées 
en médecine pour leur odeur forte, leur saveur amère et 


piquante, qui les faisaient considérer comme stimulantes 
et diurétiques. La tige est basse, striée et rameuse, avec 
des feuilles finement découpées. Les fleurs, réunies en 
ombelles de quatre à cinq rayons, sont blanches ou roses; 
les fruits, comprimés et d'un vert cendré, portent des 
côtes peu saillantes et revêtues de petites soies. Le Cumi- 
num Cyminum L. (fig. 436) est spontané au Turkestan, 
d'où il s’est répandu par la culture dans toute la région 
méditerranéenne. F. Hy. 

IL. ExÉcËse. — L'identification du kammôn avec le 
cumin est certaine. Non seulement elle a pour elle les 
Septante et la Vulgate, mais la plupart des langues sémi- 


436, — Le cumin. 


tiques, comme l’araméen, l'arabe, l'éthiopien, le punique, 
avaient le même nom, qui a passé dans un grand nombre 
de langues modernes. Löw, Aramäische Pflanzennamen, 
in-8&, Leipzig, 4881, p. 206. L'égyptien, qui appelait 
le cumin tapnen, avait aussi emprunté pour le désigner 


le nom sémitique, = , qamnini. C'était 
“a #11 


une plante très connue, souvent mentionnée dans les 
papyrus médicaux. Des graines ont été trouvées dans les 
tombeaux. V. Loret, Flore pharaonique, 2 édit., 189, 
p. 72. — 1° Le kanwmôn est cité dans une sorte de para- 
bole, Is., xxvi, 25, 27. Le prophète cherche, au moyen 
d'images tirées de l'agriculture, à montrer la sagesse de 
la divine Providence, qui fait chaque chose en son temps 
et comme il convient. « N'est-ce pas après avoir aplani 
son champ que le laboureur sème le cumin? » Is., 
xxvinr, 25.-« On ne fait point passer sur le cumin la roue 
d’un char; mais on bat le cumin avec le fléau. » Is., 
xxvinr, 27. C'est ainsi qu’on procède maintenant encore 
en Palestine : la graine de cumin n'est pas assez dure 
pour résister au poids de la roue comme le froment. — 
2 Dans les malédictions contre les pharisiens, Matth., 
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XXI, où Notre - Seigneur leur reproche leur hypocrisie, 
il cite comme exemple la dime du cumin. « Malheur à 
vous, scribes et pharisiens hypocrites, qui payez la dime 
de la menthe, de lanis et du cumin, et négligez les 
points les plus graves de la loi. » ÿ. 28. Les plus auto- 
risés d’entre les rabbins conviennent que ces herbes ne 
tombaient pas sous la loi du Lévitique, XXVI, 30, con- 
cernant la dime; mais que c'était là un usage établi par 
leurs anciens docteurs. J. G. Carpzov, Apparatus histo- 
rico - criticus antiquitatum sacri codicis et gentis 
hebrææ, in-4°, Francfort, 1748, p. 619-620. Voir DIME. 
La dime du cumin est expressément exigée dans le Tal- 
mud de Jérusalem, tr. Demai, ch. 11, trad. Schwab, in-80, 
Paris, 1878, p. 137. Tout ce qui fait partie de la nourri- 
ture doit être dimé ; et celui qui mange des aliments 
non dimés mérile la mort, disaient les pharisiens. Maa- 
saroth, ch. 1, hal. 1; Sanhedr., fol. 83, a. Il n'est donc 
pas étonnant que les pharisiens de l'Évangile aient fait 
porter la dime sur ces petites choses. Le Sauveur ne les 
blâme pas d'observer les traditions de leurs pères, mais 
d'y mettre tous leurs soins et de l'affectation au détri- 
ment des graves obligalions de la loi. La graine de 
cumin était employée comme condiment non seulement 
en Orient, mais dans le monde romain, où elle était très 
appréciée. Pline, H. N., x1x, 47. E. LEVESQUE. 


CURCI Charles-Marie, jésuite italien, né à Naples le 
4 septembre 1810, mort à Careggi, près de Florence, le 
49 juin 4891. Il entra dans la Compagnie de Jésus le 13 sep- 
tembre 1896, enseigna l'hébreu, expliqua l’Écrilure Sainte 
et fut appliqué à la prédication. En 1850, il fonda la cé- 
lèbre revue La Civiltà cattolica, où il défendit les droits 
et l'indépendance du souverain pontife; mais plus tard 
il devint partisan de l'unité italienne, et sortit de la Com- 
pagnie en 1877. Un mois avant sa mort, il rétracta ses 
erreurs et rentra dans l'Ordre, Il a laissé : Lezioni sopra 
i due libri dei Macabei, in-8, Rome, 1872; Lezioni 
esegetiche e morali sopra i quattro Evangeli, 5 in-80, 
Florence, 1874-1876. Il ajouta aussi quelques notes expli- 
catives à la traduction italienne Il santo Evangelo del 
N. S. Gesù Cristo (Florence, 1873), faite par Martini. 

C. SOMMERVOGEL, 

CURETON William, orientaliste anglais, né à West- 
bury, dans le Shropshire, en 1808, mort à Londres le 
47 juin 186%. Il fut élevé à Oxford, devint ministre an- 
glican en 1834, assistant keeper des manuscrits au British 
Museum en 1837, chapelain de la reine d'Angleterre en 
1847, et chanoine de Westminster en 1849. L'Institut de 
France l'avait nommé, en 1855, un de ses membres cor- 
respondants, et, en 1860, associé étranger. Il publia 
entre autres ouvrages : en 1843, à Londres, le Commen- 
tarius arabicus in Lamentationes, de Tanchum ben 


Joseph de Jérusalem; en 1845, The ancient Syriac Ver- 
sion of the Epistles of Saint Ignatius with an English 
Translation and notes, in-8°, Londres ; en 1848, Vin- 
diciæ Ignatianæ, in-8°, Londres; en 1849, Corpus 
Ignatianum, a complete collection of the Ignatian 
Epistles with notes, in-8, Londres; en 1855, Spicile- 
gium Syriacum, in-8, Londres, et, en 1858, ses Re- 
mains of a very ancient Recension of the four Gospels 
in Syriac, hitherto unknown in Europe, in-4°, Londres, 
Il avait découvert cette version, désormais connue sous 
le nom de version Cureton, dans des manuscrits apportés 
à Londres, en 1842, et provenant des monastères de Nitrie. 
Sur cette version, voir SYRIAQUES (VERSIONS) LE LA BIBLE. 
— Voir The Times, 30 juin 1864; L. Stephen, Dictionary 
of national Biography, t. xi, 1888, p. 325. 


CURIAL, CURIEL Jean Alphonse, théologien espa- 
gnol, né à Palentiola, dans le diocèse de Burgos, mort 
à Salamanque le 29 septembre 1609. Docteur en théo- 
logie, il fut successivement chanoine à Burgos et à Sala- 
| manque. Il enseigna pendant plus de trente ans dans cette 
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dernière ville, et est auteur d'un ouvrage intitulé Contro- 
versiæ in diversa loca Sacræ Scripturæ duobus libris : 
quorum prior est in aliquot Proverbiorum et Sapien- 
tiæ: posterior in quædam Pauli et Petri Apostolorum 
et Epistolis loca, in-f°, Salamanque, 1611. — Voir N. An- 
tonio, Bibliotheca hispana nova, t. 1, p. 632. 
B. HEURTERIE. 
CUTHA (hébreu : Kätä'; Septante : Novôd; Vulgate : 


Cutha ; textes cunéiformes : = ,* F4 E 1% Gu- 


dua, Gudu, Kutu). La ville de Cutha est mentionnée dans 
IV Reg., XVII, 24, à côté de Babylone, comme ayant fourni 
en partie les colons que le destructeur du royaume 
d'Israël, Sargon, roi d’Assyrie, transplanta en Samarie; 
ils semblent même y avoir été en majorité, puisque déjà 
Josèphe et ensuite le Talmud désignent les Samaritains sous 
le nom de Cuthéens, en hébreu Kůtiyīm. — 1° Les ins- 
criptions assyriennes mentionnent comme la Bible Cutha 
à côté de Bahylone, Ménant, Annales des rois d’Assyrie, 
p. 102, 262; Schrader, Keilinschriftliche Bibliothek, t. 1, 
p. 138-139, 186-187; elles nous apprennent aussi que cette 
ville était spécialement consacrée au dicu Nergal, ce qui 
explique pourquoi les Cuthéens élevérent à Samarie l'idole 
de ce dicu. IV Reg., xvi, 30. The cuneiform Inscriptions 
of the Western Asia, t. 11, pl. 60, 1. 42, a-b; pl. 64, 1. 53; 
t. 1v, pl. 26, 1. 6, a. On à retrouvé les ruines de Cutha à 
Tell-[brähim, à seize kilomètres au nord-est de Babylone ; 
les fouilles qu'a faites en cet endroit M. Hormuzd-Rassam, 
en 1880-1881, ont mis à jour des briques et des tablettes 
d'argile qui portent le nom de Kutu, et l'indication 
qu’elles appartenaient au temple de Nergal. Proceedings 
of the Society of biblical Archæology, t. v, 1883, p. 84; 
Transactions de la même société, t. vu, 1884, p. 182-184. 
Les anciennes identifications imaginées autrefois doivent 
donc étre abandonnées. Calmet, Commentaire littéral, 
Rois, t. u, in-40, 1721, confondait ce nom avec le Chus 
de la Genèse, x, 6, et en faisait les Scythes de l’Araxe ou 
les Cosséens de la Médie; Josèphe, Ant. jud., IX, XIV, 3; 
X!, 1x, 7, la plaçait en Perse, sur une rivière du même 
nom. Cf. Frd. Delitzsch, Wo lag das Paradies, p. 217-218 ; 
G. Rawlinson, The five great monarchies, 1879, t. 1, p.15, 
21, 486. — 20 Quant au fait de la transplantation des 
Cuthéens en Samarie par Sargon, il est aussi corroboré 
implicitement par les annales de ce roi, qui rapporte 
qu'après sa lutte avec Mérodach-Baladan, roi de Baby- 
lone, «il transplanta au pays de Hatli (Syrie et Palestine) 
avec leurs biens des habitants de la Babylonie. » Ménant, 
Annales des rois d'Assyrie, p. 161, 165; Schrader, Kei- 
linschriftliche Bibliothek, t. 11, p. 200. Ailleurs il men- 
tionne spécialement parmi les endroits de déportation Bit- 
lumri, la Samarie, proprement « la demeure d'Omri ». 
Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 6° édit., 
t. tt, p. 569-571 et 577; Schrader-Whitehouse, The 
Cuneiform Inscriptions and the Old Testament, 1885, 
tr, p.265; 27100279. E. PANNIER. 


CUTHÉENS (hébreu : ’ansé Kût; Septante : &vèpes 
Xovo: Vulgate : Cuthæi), captifs originaires de Cutha, 
transplantés en Samarie par Sargon. IV Reg., xvn, 80, 
Voir CUTHA. 


CUVE. Voir Vases DU TEMPLE. 


CYAMON , nom dans les Septante, Judith, vi, 3, de 
la localité appelée dans la Vulgate Chelmon. Voir CHEL- 
MON. 


CYAXARE, roi des Mèdes, fils de Phraorte et petit- 
fils de Déjocès, appelé par les écrivains grecs Kuséapnc. 
La forme perse de son nom est Uvak$atara; la forme 
médique, Vas-istirra ou Vak-istarra. 1l régna de 625 
à 585 avant J.-C., et détruisit la ville de Ninive vers 607. 
D'après un certain nombre d'exégètes, il est nommé dans 
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deux passages de l'Écriture, sous une forme altérée, celle 
de ’Ahaëvérôs, Dan., 1x, 1, et celle de ’Acÿrpos, dans le 
texte grec de Tobie, x1v, 15. Voir AssuéRus 2 et 3, t. 1, 
col. 1143. 

4° Dan., 1x, 4, il est dit que Darius le Mède était fils 
de *’Ahaëvérôs (Vulgate : Assuerus). Dans le livre d’Es- 
ther, ’Ahaëvérôë est la forme hébraïque du nom de 
Xerxès Ier, mais on reconnaît généralement que ce nom 
désigne un autre personnage dans le livre de Daniel, et, 
d’après un grand nombre de commentateurs, ce per- 
sonnage est le roi des Mèdes Cyaxare. J. Knabenbauer, 
Comment. in Danielem, 1891, p. 171. L'Assuérus de 
Daniel, 1x, 1, est-il réellement Cyaxare ? Les moyens de 
résoudre le problème avec certitude nous font défaut. 
Il est cependant peu vraisemblable, d’après le récit cunéi- 
forme de la prise de Babylone par Cyrus (voir Darius 
LE MÈDE), que le général qui gouverna la ville conquise 
au nom de Cyrus soit un fils (ou un petit-fils, comme on 
le suppose) de Cyaxare. 

20 Le texte grec ordinaire du livre de Tobie, xiv, 15, 
nomme ’Acÿnpos comme étant le vainqueur de Ninive 
avec Nabuchodonosor. Les interprètes reconnaissent gé- 
néralement que c'est Cyaxare dont le nom a été ainsi 
défiguré. O. Fr. Fritzsche, Die Bücher Tobi und Judith, 
in-8, Leipzig, 1853, p. 69. La leçon ’Aodnpos n'est pas 
d'ailleurs celle de tous les manuscrits grecs ; le Codex 
Sinaiticus porte ’Ayæyæpoc (ancienne [talique : Achi- 
car), et cetle forme se rapproche davantage de celle du 
nom de Cyaxare. Voir H. B. Swete, The Old Testament 
in Greek, 1, 11, 1891, p. 848. Il y a donc lieu de penser 
que c'est bien Cyaxare qu'il faut lire dans ce passage. 

L'histoire de ce roi est encore imparfaitement connue. 
Après avoir fait la guerre aux Scythes, qui avaient long- 
temps dévasté l'Asie, il réussit avec l’aide de Nabopo- 
lassar, roi de Babylone, père de Nabuchodonosor qui 
dut prendre aussi part à la guerre, à s'emparer de Ninive 
et à la ruiner complètement, vers 607, Dans le partage du 
royaume d’Assyrie, il eut pour sa part tous les pays à 
l'est du Tigre. I fit ensuite à Alyalte, roi de Lydie, 
une guerre qui se prolongea cinq ans el se termina par 
un combat pendant lequel se produisit uve éclipse pré- 
dite par Thalès, probablement le 45 mai 585. Cyaxare 
mourut peu après. Il eut pour successeur son fils Astyage. 
Voir ASTYAGE, t. 1, col. 1197. Cf. J. V. Prášek, Medien 
und das Ilaus des Kyaxares, in-8°, Berlin, 1890. 

F. VIGOUROUX. 

CYGNE, palmipède aquatique qui a les tarses courts, 
le cou allongé, le bec plus long que large, la marche 
difficile, mais le mouvement sur l’eau plein de grâce et 


437, — Le cygne. 


de majesté (fig. 437). C'est le plus grand des oiseaux 
nageurs. Il est assez fort pour se défendre, avec son bec 
et ses ailes, contre les chiens et les oiseaux de proie. Sa 
chair est noire et coriace. La Vulgate traduit par cygnus 
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le mot hébreu fin$fémét, qui est le nom d'un oiseau 
impur. Lev., x1, 18; Deut., xiv, 16. Pour le finsémét du 
Lévitique, xt, 30, voir CAMÉLÉON, col. 91. Il est fort peu 
probable que Moïse ait eu en vue le cygne. Cet oiseau, 
originaire des contrées septentrionales, n’a été qu'excep- 
tionnellement aperçu en Palestine et en Égypte. Tristram, 
The natural history of the Bible, Londres, 1889, p. 219; 
Wood, Bible animals, Londres, 1884, p. 485. Dans ces 
conditions, il n’est guère à croire que Moïse ait été amené 
à en prohiber la chair. Voir IBIS. H. LESÈTRE. 


CYMBALE (hébreu : mesiltayim et sélselim ; Sep- 
tante: xvgiov; Vulgate: cymbalum), instrument de per- 
cussion, en métal, composé de deux pièces rondes, ayant 
au milieu une concavité, et que l’on frappe l’une contre 
l’autre (fig. 438). Cette catégorie d'instruments appartient 


438, — Cymbales égyptiennes. British Museum, 


à l'antiquité la plus reculée. L'invention en a même été 
rapportée par certains auteurs à Tubalcaïn, Gen., 1v, 22, 
qui, en travaillant les métaux pour fabriquer le premier 
des outils et des armes, aurait produit en même temps 
les premiers instruments de percussion (Martini, Storia 
della musica, in-40, Bologne, 1757, t. 1, p. 19); mais ce 
n'est là qu'une conséquence très éloignée du texte de la 
Genèse. Les cymbales n'apparaissent certainement dans 
la Bible qu'à l'époque où se réglérent sous David les 


439, — Cymbale punique. Musée Saint-Louis, à Carthage. 


cérémonies du culte. H en est question lors de la trans- 
lation de l'arche de Cariathiarim à la maison d'Obédé- 
dom. I Par., xm, 8. Dans l'organisation que David donna 
aux lévites musiciens du Temple, les joueurs de cym- 
bales, mesiltayim, formaient une des trois classes de 
musiciens , et le texte nous les représente jouant dans les 
cérémonies sacrées, en même temps que les harpistes et 
les joueurs de lyre. I Par., xv, 16, 49, 28; xvi, 5, 42; XXV, 
1, 6; II Par., v, 12, 43; xxix, %5; Judith, xvr, 2; I Esdr., 
ut, 10; I Esdr., x1, 27; I Mach., rv, 54. La forme duelle, 
employée en hébreu pour les choses doubles, qui vont 
par paires, indique ici la paire de cymbales, les deux 
pièces que l'on frappe l'une contre l'autre. Il est dit I Par., 
XV, 19, que les cymbales des trois chefs de musique Hé- 
man, Asaph et Éthan étaient de bronze, nehôëét. Ils 
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s’en servaient sans doute pour marquer la mesure. Le 
terme sélselim, qui est synonyme de mesilfayim, ne se 
lit qu'au second livre des Rois, vi, 5, et au Psaume CL, 5. 
Dans ce dernier passage il est répété deux fois parallèle- 
ment : silselë Sémdä', « les cymbales résonnantes, » et 
silselé tèrû’äh, « les cymbales bruyantes, » sans qu’on 


440, — Assyrien jouant des cymbales. British Museum. 


puisse préciser la différence que constituent ces deux 
épithètes, On trouve aussi dans l'hébreu rabhinique sitsäl, 
« cymbales. » Erachin, c. 11, f 10 b. Tous ces mots dé- 


441. — Joueuse de castagnettes orientales. Vase d'argent 
de la collection Strogonoff, 
D'après Koller, Gesammelte Schriften, t. VI, pl. 7. 


rivent de la mème racine, sélal, « tinter, rendre un son 
métallique, » de même que mesillôt, col. 808. 

Dans les monuments anciens, les cymbales ont la figure 
de deux demi-sphères, tenues par l'instrumentiste au 
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moyen d'un anneau, d'une anse (fig. 439) ou d'une tige fixée 
à la sommité extérieure (fig. 440). D'autres fois les cymbales 
sont, comme l'instrument en usage de nos jours, en forme 
de plateaux bombés au centre, que l'on tient au moyen 
d'un cordon passé dans un trou au fond de la capsule. 
Celles-ci sont d'une sonorité plus douce que les épaisses 
cymbales hémisphériques. On les frappe horizontalement, 
et celles qui sont pourvues d’un manche, verticalement. 
Josèphe, Ant. jud., VIT, x11, 3, nous apprend que les 
cymbales employées dans la musique du Temple étaient 
de « grandes cymbales d'airain plates et larges ». Mai- 
monide, Kelê haminiqdas, c. 1, d'accord en cela avec 
les représentations monumentales, dit qu'on limitait le 
nombre de ces grosses cymbales dans la musique sacrée. 
Dans Ugolini, Thesaurus, t. XXXII, col. CCCCXCIV. — Les 
Orientaux font usage de petites cymbales de bronze, qu'ils 


442, — Danseuse jouant des cymbales, Peinture d'Herculanum. 
D'après les Antichità di Ercolano, t. 1, pl. 115. 


joignent aux grelots et aux castagnettes pour accompagner 
la danse. V. Villotteau, De l'état actuel de l’art musical 
en Égypte, dans la Description de l'Égypte publiée par 
ordre du gouvernement français, t. xiv, an VII, c. v, 
p. 696. Mais la Bible ne fait pas d'allusion expresse à cet 
emploi de la cymbale. — Certains hébraïsants pensent 
que le mot mena'ane‘im, traduit dans la Vulgate par 
« sistre », II Sam. (II Reg.), vi, 5 (voir SISTRE), désigne 
les castagneites, c'est-à-dire deux petits morceaux creux 
et ronds de métal ou de bois, qu'on tient entre les doigts. 
Quoi qu'il en soit du sens de mena‘ane'bn, il est pro- 
bable que les castagnettes (fig. 441) ou les petites cym- 
bales étaient employées dans les danses et les fêtes popu- 
laires. — Dans le Nouveau Testament, saint Paul, écri- 
vant à des Grecs qui connaissaient bien cet instrument 
(fig. #42), tire une comparaison de la cymbale qui résonne 
et ne s'entend pas elle-même, pour persuader aux Corin- 
thiens, trop admirateurs du don des langues, de recher- 
cher avant tout la charité, qui seule peut rendre ce don 
utile, et « sans laquelle, dit-il, je ne suis qu'un airain 
sonore ou une cymbale retentissante ». T Cor., xXIn, 4. 
J. PARISOT. 

4. CYPRE (K:rpo:), île de la Méditerranée (fig. 443). 
Le nom de Chypre, fréquemment usité, et par lequel on 
désigne aujourd'hui cette île, n'est qu'une forme vicieuse 
dérivée de la prononciation italienne. 

JL DESCRIPTION. — Cypre (fig. 444) est située en face dela 
côte de Cilicie, à la distance de 75 kilomètres et à 98 kilo- 
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mètres de la côte de Syrie. Elle a la forme d'un qua- 
drilatère irrégulier hérissé de pointes et terminé dans la 
direction du nord-est par une presqu'ile longue et étroite. 
Sa plus grande longueur est de 220 kilomètres, sa lar- 
geur moyenne de 60 à 80 kilomètres, sa superficie de 
9537 kilomètres carrés. Agathe-mère, I, v, 26, dans 
C. Müller, Geographici minores, in-8&, Paris, 1855, t. 11, 
p. 486, la compare à une peau de bœuf. L'ossature de 
l'île est formée par deux chaînes de montagnes calcaires. 
La plus considérable portait dans l'antiquité le nom 
d'Olympe, aujourd'hui Troados ou Agios Stavros, haut 
de 1885 mètres et remarquable par sa forme mame- 
lonnée. Strabon, XIV, vi, 3. L'aulre porte le nom de Ce- 
rines et n’atteint pas plus de 700 mètres à son point 
culminant. Entre les deux massifs, s'étend une grande 
plaine appelée aujourd'hui Messorée ou Messaria. Les 
principaux caps qui entourent l'ile sont, en commen- 
çant par la pointe occidentale : le cap Acamas (Saint- 
Épiphane), surmonté d'une double colline très boisée 
dans l'antiquité, Strabon, XIV, vi, 2 et 3; Ptolémée, V, 
XIV, 1; Pline, H. N., v, 129; xxxvi, 137; vers le sud, le 


443. — Monnaie proconsulaire de Cypre. 


TI : CLAVDIVS CÆSAR AVG, Tôte de Claude, laurée, à gauche. 
— à. BIL KOMIN[IOY IHPOKA]OY ANOYIIA[TO Y']. 
Au milieu du champ ; KYIPI || oN. 


cap Drepanum (capo Bianco), le cap Zephyrium, le cap 
Phrurium, le cap Curias et le cap Pedalium (capo Greco), 
en arrière duquel s'élève une colline très haute; le cap 
Dinaretum, à l'extrémité nord-est, près duquel se trouvent 
les quatre petites iles appelées Kleides, c'est-à-dire les 
clefs de Cypre. Pline, H. N., v, 130. Hérodote, v, 108, 
désigne ce cap, comme les petites îles, par le nom de 
Kleides, et Ptolémée, V, x1v, 3, par le nom de Boosura. 
Le point le plus au nord de l'île est le cap Crommyum. 
Notons enfin le cap Callinusa, au nord-ouest. Strabon, 
XIV, vi, 3; Ptolémée, V, xiv, 1; Stadiasmos, 297-318, 
dans les Geographici minores, édit. Didot, t. 1, p. 502- 
504. L'ile de Cypre n’a que de petites rivières; les prin- 
cipales sont le Lycus, qui a son embouchure au nord- 
ouest du cap Curias, et le Pediæus. Ptolémée, V, xrv, 2. 
Les villes les plus importantes étaient sur les côtes : Ar- 
sinoë, Paphos ou Néa-Paphos, Phrurium, Palæpaphos, 
Curium, Limessos, Amathonte, Citium, Salamine, Ceri- 
nia, Lapethus et Soli; à l'intérieur des terres: Cythri, 
Leucosia, Tamassus et Marium. Strabon, XIV, vi, 3 et 4; 
Ptolémée, V, xiv, 1-4; Pline, H. N., v, 128, 492. — Les 
montagnes contenaient du cuivre, et le nom du métal 
vient de celui de l'île, æs cyprium; les mines les plus 
fameuses étaient celles de Tamassus, d'Amathonte, de 
Soli et de Curium. Strabon, IH, 1v, 15; XIV, vi, 5; Pline, 
H. N., xu, 184; XXXIV, 9, 4, etc. Hérode le Grand afferma 
ces mines. Josèphe, Ant. jud., XVI, IV, 5. On trouvait 
aussi çà et là de l'or et de l'argent. Les pierres précieuses 
de l’île étaient aussi très célèbres. Pline, H. N., XXXVII, 
58, 66, 74, 115, 119, 491, etc. Le climat est à peu près 
celui de l'Égypte et de la Syrie. C'est surtout au sud des 
montagnes centrales qu'on éprouve parfois des chaleurs 
excessives. Dans l'antiquité, Cypre abondait en céréales, 
en huile, en vins, Strabon, XIV, vi, 5, et en miel. Pline, 
H. N., x1, 38. Parmi les arbres, le plus célèbre est le 
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cyprès, auquel elle donna son nom. Eccle., xxv, 17; 
L, 11; Cant., 1, 16. Voir Cyprës. Les plantes de l'ile étaient 
variées et particulièrement odorantes; de là l’épithète de 
parfumée que lui donnent les poètes anciens. Eustathe, 
ad Dionys. Perieget., 508. I faut signaler en particulier 
la plante qui portait le nom de cypre ou cyprus, et qu'on 
employait pour faire des onguents et des préparations 
cosmétiques. Cant., T, 13; rv, 13; Dioscoride, 1, 124; 
Josèphe, Bell. jud., IV, vin, 3; Pline, H. N., xin1, 9, 
18; xxix, 106, etc. Voir CYPRE et HeNNé. — Cypre con- 
servait encore sa fécondité au temps de saint Louis, qui 
tira de cette ile le blé nécessaire pour nourrir ses sol- 
dats. Aujourd'hui les plaines sont incultes et les col- 
lines dénudées. On y trouve cependant encore la vigne, 
et les vins de Chypre ont une certaine réputation. — 
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Lucius en faveur des Juifs fut envoyée à Cypre. I Mach., 
xv, %3., Plusieurs gouverneurs de lile sous les rois de 
Syrie et d'Égypte sont mentionnés l Mach., rv, 29; x, 13; 
X1, 2. Voir CYPRIARQUE. — 2° Dans les Âcles des Apôtres, 
il est question à diverses reprises de personnages origi- 
naires de Cypre. Act., 1v, 36; x1, 20; xx1, 16. Voir Cy- 
PRIOTE. — 3° Lorsque l'Église de Jérusalem se dispersa 
après la mort de saint Étienne, un certain nombre de 
chrétiens se rendirent à Cypre. Act., x1, 19. Dans sa pre- 
mière mission, saint Paul, accompagné de saint Barnabé 
et de saint Marc, évangélisa File. L'Apôtre et ses compa- 
gnons débarquèrent à Salamine (voir SALAMINE) et prè- 
chèrent dans les synagogues. Ils se rendirent ensuite à 
Paphos (voir Papros), en suivant la route qui est mar- 
quée sur la carte de Peulinger (fig. 445). Il y avait à Cypre 
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L'ile renferme peu de grands quadrupèdes; on y ren- 
contre seulement des troupeaux de moutons, quelques 
gazelles et quelques sangliers. Cypre était le centre du 
culle d'Aphrodite ou Vénus, que les poètes désignent 
souvent par le nom de Cypris. Hoinère, Fiad., v, 330, 
422, etc.; Odyss., 1x, 362; Eschyle, Prometh., 864; So- 
phocle, Trachin., 4971, ete. Cf. Euripide, Bacch., 400-401 ; 
Virgile, Æneid., 1, 419-421. La déesse était honorée sous 
la forme d'un còne dans le sanctuaire de la vieille Paphos. 
Tacite, Hist., 11, 3; Maxime de Tyr, 38. On voit sur un 
certain nombre de médailles cypriotes la représentation 
du temple et de l'image de la déesse. E. Babelon, Cata- 
logue des monnaies grecques de la Bibliothèque Natio- 
nale, Les Perses Achéménides, in-8°, Paris, 1893, p. 115, 
n° 786; p. 117, no 798; p. 118, nes 802 et 805; p. 119, 
nos 812, 813; p. 121, no 823. Chaque année on y célé- 
brait une grande procession où l'on se rendait de toute 
l'ile. Strabon, XIV, vr, 3. Ce culte avait été apporté à 
Cypre par les Phéniciens et n'était autre que celui d'As- 
tarthé. Voir ASTARTHÉ, t. 1, col. 1181-1187. 

IL. L'ile DE CYPRE DANS L'ÉCRITURE. — Cette île est 
désignée presque toujours dans l'Ancien Testament sous 
le nom de Céthim. Voir CéTaim, col. 466-470. Elle n’est 
nommée par son nom grec que dans les Machabées et 
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des écoles de magiciens célèbres, Pline, H. N., xxx, 11, 
et l'on a relrouvé, en effet, à Curium, non loin de Paphos, 
de nombreuses tablettes de plomb contenant des formules 
magiques. Miss Macdonald, Inscriptions relating to sor- 
cery in Cyprus, dans les Proceedings of the Society of 
biblical Archæology, t. xur, 1891, p. 174-190, Cf. F. Vi- 
gouroux, Le Nouveau Testament et les découvertes ar- 
chéologiques modernes, 2% édit., in-12, 1896, p. 206-207. 
Au moment où saint Paul arriva à Paphos, l'un d'eux, 
un Juif appelé Barjésu et surnommé Elymas, c'est- 
à-dire le sage, avait une très grande réputation. Il fit 
une opposition violente à l'Apôtre. Le proconsul, Sergius 
Paulus, désira néanmoins entendre les nouveaux venus, 
et une controverse s'engagea devant lui. Saint Paul con- 
fondit Élymas et le rendit aveugle. Le proconsul, ému par 
ce miracle, crut en Jésus-Christ. Act, xu1, 4-12. De 
Paphos l'Apôtre s'embarqua pour se rendre en Pamphy- 
lie. Act., x1u, 18. Voir BaruÉsu, t. 1, col. 1461; BARNABÉ, 
t. 1, col. 1461-1464; Paur, SERGIUS Patrus. — Quand Bar- 
nabé se sépara de saint Paul et emmena avec lui saint 
Marc, tous deux se rendirent à Cypre. Act., xv, 39. Dans 
le voyage de Césarée à Rome, le navire qui portait saint 
Paul longea l'ile de Cypre, à cause des vents contraires. 
Act., XXVII, 4. 

IL. HISTOIRE DE CYPRE. — Cypre fut occupée d’abord 
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par des peuples de race japhétique, puis par des Phéni- 
ciens; la population y était donc très mélangée. Voir 
CéTmix do, t. 466-470. Elle était divisée en un grand 
nombre de petites principautés indépendantes. Strabon, 
XIV, vi, 6. Les principales étaient celles de Salamine, de 
Citium, d'Idalium, d'Amathonte, de Curium, de Paphos, 
de Marium, de Soli et Lapethus. Sur l'histoire de ces rois 
et leurs monnaies, voir E. Babelon, Catalogue des mon- 
naies grecques de la Bibliothèque Nationale, Les Perses 
Achéménides, p. CXIV-CLIV, 88-115, pl. xvr à xx1, — Lors 
de l'expédition du roi de Perse Camhyse en Égypte, Cypre 
fut conquise par lui. Hérodote, 11, 19. Sous Darius, elle 
fut comprise avec la Phénicie et la Palestine daus la cin- 
quième satrapie. Hérodote, 11, 91. Au moment de la révolte 
de l'[onie, l'ile entière secoua le joug des Perses, à l'ex- 
ception d'Amalhonte; mais les Cypriotes furent défuits et 
de nouveau soumis. Iérodote, v, 104-116; vir, 90. A la 
suite de la victoire de Salamine, les Grecs s’'emparèrent 
d'une grande partie de Cypre, Thucydide, 1, 9%; la mort 
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royaume entre Ptolémée VI Philométor et Ptolémée VIII 
Evergète II Physcon, Cypre fut attribuée au premier; 
mais Physcon voulut s'en emparer et demanda aide aux 
Romains. Ceux-ci envoyèrent une ambassade, mais pas 
de troupes. Physcon, qui avait débarqué en Cypre, fut 
défait et dut se contenter de la Cyrénaïque. Polybe, XXXI, 
XVII, XXV-XXVII; XXXII, 1; XXXIII, v. Pendant ces dis- 
cussions, Démétrius Ier Soter, roi de Syrie, avait essayé, 
mais sans succès, de s'emparer de l'île. Polybe, XXXII, 
m, 2. En 117, à l'avènement de Ptolémée X Lathyrus, 
son jeune frère, Ptolémée XI Alexandre, fut envoyé en 
Cypre. Quand, en 107, les intrigues de Cléopâtre eurent 
fait monter Alexandre sur le trône d'Égyple, Lathyrus 
fut nommé gouverneur de Cypre. Journal of Hellenic 
Studies, 1891, p. 195, ne 52. L'ile forma un royaume 
indépendant de 107 à 89 avant J.-C. Alexandre essaya de 
reprendre l'ile sur son frère, mais il fut défait dans une 
bataille navale où il périt. Strabon, XIV, vi, 6; Justin, 
XXXIX, 4; Eusèbe, Chronic. Arm., p. 116. Sous Ptolé- 
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de Cimon empécha le succés d'une seconde expédition. 
Thucydide, 1, 112. La plus belle période de l'histoire de 
ce pays est celle pendant laquelle régna Evagoras, roi de 
Salamine, qui fut un ardent propagateur de la civili- 
sation grecque. En 410, ce roi se rendit indépendant. 
Corpus inscript. atticarum, t. 1, n° 64%. Il fut l'allié des 
Athéniens ; mais, abandonné par eux aprés le trailé d'An- 
talcidas, il redevint vassal du roi du Perse. Diodore de 
Sicile, xıv, 98; xv, 9; Isocrate, Evagoras, 63; Ctésias, 
édit. Didot, p. 58 et 77. Cf. E. Curtius, Histoire grecque, 
trad. franç., in-8°, Paris, 1882, t. 1v, p. 195-197, 205. 
Quand Alexandre attaqua la Perse, les Cypriotes se joi- 
gnirent å lui et lui fournirent des vaisseaux pour le siège 
de Tyr, Arrien, Anab., 11, 20. Dans le partage de lem- 
pire, Cypre fit partie du royaume des Ptolémées. Pendant 
un court espace de temps Démélrius Poliorcėte s'empara 
de l'ile, Diodore de Sicile, xx, 47-53; Plutarque, Deme- 
trius, 15-18; Justin, xv, 2; mais, en 295 avant J.-C., 
Ptolémée Ier Soter reprit Cypre, qui demeura dès lors un 
des plus beaux joyaux de la couronne d'Égypte. Strabon, 
XIV, vi, 6. Les Ptolémées tiraient de grands revenus des 
mines de cuivre et des autres productions de l'ile, qui 
leur offrait en outre un refuge en cas de révolution en 
Égypte. Cypre et la Cyrénaïque furent leurs dernières 
possessions en dehors de l'Egypte proprement dite. L'ile 
avait à sa tête un gouverneur choisi parmi les plus hauts 
personnages de la cour. Voir CYPRIARQUE. En 168, Antio- 
chus IV Épiphane s'empara de l'ile, mais il en fut bientôt 
chassé par Ptolémée VI Philométor, soutenu par les Ro- 
mains. Tite-Live, xLv, 44 et 42. — Lors de la division du 
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mée XIII Aulétès, un autre Ptolémée, son jeune frère, 
fut roi de Cypre. Cicéron, Pro Sestio, 26. Sous prétexte 
que le roi d'Égypte avait favorisé les pirates, les Romains 
chargèrent M. Cato de s'emparer de Cypre, en 58 avant 
E Strabon, XIV, vi, 6; Cicéron, Pro domo, xx, 32; 
Pro Sestio, xxv1, 57; Velleius Paterculus, 11, 45; Dion 
Cassius, xxxvIn1, 30; Plutarque, Cato minor, XXXIV-XXXIX. 
L'ile fut réunie à la province de Cilicie, mais avec un 
questeur particulier. Cicéron, Ad famil., x01, 48; Ad 
Attic., V, xx1, 6. En 47, Cypre fut donné par César à Arsi- 
noé et à Ptolémée, sœur et frère de Cléopâtre, Dion 
Cassius, XLII, 35; puis par Antoine aux enfants de Cléo- 
pâtre. Dion Cassius, XLIX, 32, 41; Strabon, XIV, vi, Ô 
En l'an 27 avant J.-C., Cypre fut au nombre des pro- 
vinces impériales et fut peut-être réunie à la Cilicie. Dion 
Cassius, LUT, 12. En 22, elle devint sénatoriale et fut ad- 
ministrée par un proconsul. Dion Cassius, LIV, 4; Corpus 
inscript. latin., t. 1x, 2845, 2846. Voir J. Marquardt, 
Orgamsation de l'empire romain, t. 1 (Th. Mommsen 
et J. Marquardt, Manuel des antiquités romaines, trad. 
franc., in-8°, Paris, 1892, t. rx), p. 328, n. 8. Un certain 
nombre de critiques reprochaient autrefois å saint Luc de 
s'être trompé en plaçant un proconsul à Cypre, de Wette, 
Kurzgefasstes exegetisches Handbuch, Apostelgeschichte, 
1841, p. 97; mais cette objection venait de leur ignorance 
de l'administration romaine. Personne ne songerait å la 
faire aujourd'hui. Le proconsul de Cypre était de rang 
prétorien, c'est ce qui explique pourquoi Strabon, XIV, 
vi, 6, dit que la province était encore prétorienne de son 
temps. Cf. F. Vigouroux, Le Nouveau Testament, 2e édit., 
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p. 200-206. — La province de Cypre possédait une assem- 
blée ou xowóv (fig. 446), comme les autres provinces 
romaines. Lebas et Waddington, Voyage archéologique, 
in-fo, Paris, 1877, t. 111, n° 2734; E. Babelon, Catalogue 
des monnaies grecques, Les Achéménides, p. 416-122. 
La résidence du gouverneur était Paphos, qui reçut, en 
l'an 16 avant J.-C., le surnom Augusta. Dion Cassius, 
LIV, 23; Corpus inscript. græc., 2029. 

IV. BIBLIOGRAPIUE. — Cl. Delaval Cobham, À attempt 
at a bibliography of Cyprus, 3e édit., in-46, Nicosia, 
1894; W. H. Engel, Kypros, 2 in-8°, Berlin, 1841; Ces- 
nola, Cyprus, its ancient cities, tombs and temples, 
in-8°, Londres, 1877; von Löher, Cypern, Reiseberichte 
nach Natur und Landschaft, Volk und Geschichte, 
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in-80, Stuttgart, 4878; G. Perrot et C, Chipiez, Histoire de 
l’art dans l'antiquité, gr. in-8°, Paris, 4885, t. 1I, 
p. 479-628; M. Ohnefalsch-Richter, Kypros, die Bibel 
und Homer, 2 in-4°, 1803; Sakellarios, Tà Kurpraxt, 
2 in-8, Athènes, 1890 ; Journal of Hellenic Studies, 
t. xr (1800), p. 4-99; t. x11 (4891), p. 59-198; IL. Kic- 
pert, Manuel de géographie ancienne, trad. E. Ernault, 
in-80, Paris, 1887, p. 79-80 ; Handbuch der Klassischen 
Altertums -Wissenschaft d'Iwan Müller, t. nm, Géogra- 
phie, in-8°, Nordlingue, 1889, p. 273-276; J. Marquardt, 
Organisation de l'empire romain, t. n (Th. Mommsen 
et J. Marquardt, Manuel des antiquités romaines, trad. 
franç., in-8°, Paris, 1892, t. 1x), p. 327-330; J. Mahaffy, 
The Empire of the Plolemies, in-12, Londres, 1895, 
voir l'index, p. 507; F. Vigouroux, Le Nouveau Testa- 
ment et les découvertes archéologiques modernes, % édit., 
in-12, Paris, 1896, p. 199-209. E. BEURLIER. 


2, CYPRE, cyprus, arbrisseau avec les feuilles du- 
quel on fait le henné. Les Grecs et les Latins l'avaient 
ainsi nommé parce qu'ils connaissaient surtout celui de 
l'ile de Cypre. Cant., 1, 18; 1v, 13. Voir HENNÉ. 


CYPRÈS. Hébreu : berôë (cf. assyrien : burdiu); 
dans Cant., 1, 17, berôt, probablement prononciation du 
nord de la Palestine, se rapprochant de l'aruméen, berdt, 
berüto’ ; Seplante : xur4ptosoc, IV Reg., xIx, 23; Cant., 
MECS XLIV IE AT Me IS., CRIS 28 KIT LU 
LV, 13; Lx, 13; Spxeulos, Ose., XIV, 9 ; apueubuvos, II Par., 
11, 8; xfôpos, Lzech., RAVIT, 5; x£0owvos, IL Par., 115, 5; 
nitus, Ezech., XXXI, 8; nedun, MI Reg., v, 10; medxivos, 
III Reg., v, 8; vi, 15, 33; 1x, 11; Vulgate : partout abies 
ou l'adjectif abiegna, sauf cypressina, Cant., 1, 17, et 
arceuthina, II Par., 11, 8. 

I. DESCRIPTION. — Genre d'arbres de la famille des 
Coniféres, et type de la tribu des Cupressinées, compre- 
nant de nombreuses espèces répandues dans toute la 
région tempérée de l'hémisphère boréal. Les feuilles, 
écailleuses et opposées, persistent plusieurs années sur 
les rameaux; les fleurs sont monoïques, les mâles en 
chatons décussés et oblongs, les femelles donnant à la 
maturité des groupes fructifères arrondis, composés d'é- 
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cailles lignifiées qui recouvrent les graines. Celles-ci se 
prolongent de chaque côté en ailes membraneuses favo- 
rables à la dissémination. — L'espèce commune en Orient, 
Cupressus sempervirens, comprend plusieurs variétés, 
qui ont été souvent prises pour des types distincts. Celle 
qui domine dans les cultures a été nommée fastigiata 
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(fig. 447), pour son port pyramidal, s'élevant en colonne 
jusqu’à vingt mètres. Les branches s'étalent davantage, 
surtout à l’âge adulte, dans le Cupressus horizontalis 
(fig. 448). Le bois, dans toutes ces variétés, est dur, 
rougeâtre, à grain fin, odorant et presque incorruptible. 
E. Mi 

I. ExÉGÈsE. — lo Identification. — L'entente est loin 
d'être parfaite parmi les exégètes sur le sens du mot 
beròš. Les uns tiennent pour une espèce de pin ou de 
sapin; d'autres, plus généralement, pour le cyprès. Les 
Septante varient beaucoup dans leur interprétation; ce- 
pendant ils ont toujours vu dans le ber6ë un conifére et 
plus fréquemment un cyprès; le traducteur d'Isaie donne 
constamment ce dernier sens, et à juste raison. Les ca- 
ractères du berôš conviennent parfaitement au cyprès. 
C'est un arbre vert, Osc., xiv, 9, pouvant atteindre une 
grande élévation, Ezech., XXXI, 8, ct par son port majes- 
tueux embellir la solitude, Is., xt, 19; LV, 13; souvent 
rapproché du cèdre et comme lui l’ornement du Liban, 
III Reg., v, 8 (hébreu, 22) ; Is., XXXVII, 24; XLI, 19; Lx, 13; 
Zach., XI, 4, 2; servant de refuge aux cigognes, Ps. civ, 17 
(hébreu); fournissant un bois très estimé pour la construc- 
tion des maisons et des navires, II Par., 111, 5; Ezech., 
XXVII, 5; cf. Virgile, Georg., 11, 443 : rien en tout cela qui 
ne convienne au cyprès. Mais ce qui rend surtout l'iden- 
tification très probable, c'est le témoignage de Josèphe 
et d'un écrivain de cent ans antérieur, Eupolème. L'Écri- 
ture nous présente le bois de berôš comme ayant servi 
avec le bois de cèdre à la construction du Temple de Sa- 
lomon. III Reg., v, 22, 24; vi, 15, 34; II Par., 1i, 7; m, 5. 
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Or Josèphe, Ant. jud., VIII, 11, 7, assure que le bois 
envoyé dans ce but par Hiram était le bois de cèdre et 
le bois de cyprès. La même affirmation est faite par 
Eupolème, cité par Eusèbe, Præp. Ev., 1x, 30, 33, t. XXI, 
col. 748, 752, 753. Toutefois en identifiant le berôš avec 
le cyprès, il faudrait se garder de le faire d'une façon 
exclusive. Comme cela arrive pour les dénominations 
populaires, surtout en Orient (cf, CÈDRE, col. 376), sous 
ce nom de berôš pouvaient être comprises aussi plu- 
sieurs autres espèces d'arbres d'apparence semblable : par 
exemple, certains genévriers. Dioscoride, 1, 103, et après 
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lui Pline, H. N., xxiv, 61, mentionnent le Juniperus 
sabina, semblable au cyprès, appelé même « cyprès de 
Crète », et que les Grecs nomment Bpx6v, brathy, nom 
qui ressemble fort à la forme berôf du nom du cyprès 
dans Cant., 1, 17. Les feuilles de la sabine, dit Tourne- 
fort, Voyage du Levant, 1717, t. 11, p. 137, « sont de la 
tissure du cyprès. » Sans doute le Juniperus sabina n'est 
qu un arbrisseau; mais une espèce voisine, le Juniperus 
excelsa, est un très bel arbre, qui pousse sur les hauts 
sommets du Liban et est digne de figurer près du cèdre 
et des grands cyprès. Cette espèce et quelques autres 
analogues ont pu être souvent comprises sous la déno- 
mination générale de berôš. Aussi le mot berôë est-il 
traduit plusieurs fois dans la version arabe par šerbin, en 
chaldéen par šurban, en syriaque par šarvino, expres- 
sion qui désigne proprement une espèce de genévrier. 

Un livre deutérocanonique, l'Ecclésiastique, parle expres- 
sèment du cyprès dans deux comparaisons. Dans la pre- 
mière, la Sagesse se compare au cèdre du Liban et au 
cyprès de l'Hermon (grec : ’Acpuwv; Vulgate : « Sion »). 
Eceli., xxiv, 17. Dans la seconde, Eccli., L, 14, le grand 
prêtre Simon, fils d'Onias, montant au saint autel dans 
tout l'éclat de ses vêtements sacerdotaux, est comparé au 
cyprès qui s'élève vers le ciel. Mais quel mot hébreu le 
petit-fils de Jésus, fils de Sirach, rendait-il par xung- 
pt5co:? La découverte du texte hébreu trancherait la 
question. En tout cas, ce ne serait pas le mot firzdh, 
comme on l'a prétendu. Le Zirzâh est le chêne vert. 
Cf. col. 054. 

2% Emploi. — Le bois de cyprès était très recherché 
comme bois de construction, à cause de sa dureté, de 
son odeur aromatique, et parce qu'il est presque incor- 
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ruptible. Vitruve, 1, 9; Pline, H. N., xvi, 79. Ce dernier 
auteur ajoute au même endroil que les portes du célébre 
temple de Diane, à Éphèse, étaient de cyprès. « Après 
quatre cents ans, dit-il, elles sont comme neuves. » 
Cf. Athénée, Deipnosoph., v, 207. On employa ce bois 
pour le plancher du Temple, II Reg., vr, 45; les deux 
battants de la porte d'entrée, IH Reg., vi, 34; les lambris 
du palais de Salomon. II Par., 111, 5; Cant., 1, 17. C’est au 
Liban que Salomon avait fait couper ces cyprès en même 
temps que le bois de cèdre. III Reg., v, 8, 10 (hébreu, 
22, 24); IL Par., 11, 8. C’est là aussi que s'approvision- 
naient les rois d’Assyrie et de Babylone. Is., x1v, 8; 
XXXVII, 24. Les inscriptions assyriennes nous apprennent 
que Salmanasar IT faisait lui aussi apporter, ‘is érin et 
‘is burdëu, « du bois de cèdre et du bois de cyprès; » 
c'était, il est vrai, du mont Amanus, couronné comme le 
Liban de forêts de cèdres et de cyprès; une des mon- 
tagnes voisines même s'appelait šad burâsu, « montagne 
des cyprès. » E. Schrader, Die Keilinschriften und das 
Alle Testament, in-8, Giessen, 1883, p. 388. Pour le 
Liban, les inscriptions signalent souvent à côté du cèdre 
le bois de šurman ou Survan, ‘is Survan, que les rois de 
Ninive exigeaient en tribut et faisaient couper pour la 
construction de leurs palais. Cuneiform Inscriptions of 
Western Asia, t.1, pl. xxviii, col. 3, pl. 45. Dans une liste 
géographique, le Liban est même signalé comme le pays 
du $urvan. Cuneiform Inscriptions, t. 11, pl. 51, col. 5. 
Plusieurs assyriologues traduisent šurvan par « cyprès »; 
cependant celui-ci a déjà son nom en assyrien, burášu. 
De plus, #wrvan semble bien l'équivalent de $erbin, nom 
que les habitants du Liban donnent non pas au cyprès, 
appelé serou, mais à plusieurs espèces de genévrier. C'est 
Parbre nommé &pxevdos par les Septante. Ose., XIV, 9. 
Cf. Dioscoride, 1, 103. Le bois des gros genévriers est 
presque semblable à celui du cyprès et peut être employé 
aux mêmes usages, Les Assyriens pouvaient facilement 
comprendre sous le même nom de $urvan, avec le gené- 
vrier, plusieurs espèces de cyprès. Les genévriers et les 
cyprès, comme les cèdres, sont devenus assez rares sur 
le Liban : les rois de Tyr, de Jérusalem, de Ninive et de 
Babylone, Alexandre et les Romains ont fait tant de 
coupes sans se préoccuper de la reproduction ! Cependant 
les voyageurs signalent encore çà et là de beaux bois ou 
bosquets de cyprès. Van de Velde, Narrative of a journey 
through Syria and Palestine, 2 in-8&, Londres, 854, 
t. 11, p. 475. — Ce n'est pas seulement à la construction 
des temples et des palais que sert le cyprès, mais aussi 
à celle des navires. D'après Ezéchiel, xxvi, 5, la char- 
pente et les parois des vaisseaux de Tyr étaient en cyprès 
de Sanir, c'est-à-dire de l'Hermon, et les mäts en cècre 
du Liban. Le texte grec renverse l’ordre de l'hébreu : 
le gros œuvre était en cèdre, les parois en cyprès et les 
måls en sapin. Le cyprès a été plus d'une fois employé 
à la construction des vaisseaux. La flotte qu'Alexandre 
fit construire à Babylone était en cyprès. Arrien, A nabas., 
VII, x1x, 3, édit. Didot, p. 494; Strabon, XVI, 1, 11. — 
D’après Nahum, 11, 4 (hébreu), le cyprès aurait été em- 
ployé à faire des lances, « Les cyprès (pour les lances 
faites de cyprès) sont brandis. » On trouve bien le frêne 
et le pin pour cet usage, Homère, Iliad., 162; Hésiode, 
Scut. Hercul., 188; Stace, Thebaid., v1, 102; Virgile, 
Æneia., x1, 607; mais le cyprès parait moins convenir. 
Les Septante, au lieu de beroëim, ont lu pérdsim, inne, 
par le simple changement du 3, beth, en 5, phé, « Les 
coursiers s'agitent d’eflroi : » ce qui va mieux avec le 
versel suivant. — Le texte hébreu actuel, IT Reg., vi, 5, 
dit aussi qu'avec du cyprès on avait fabriqué toutes 
sortes d'instruments de musique. Mais plusieurs des ins- 
truments compris dans l’'énumération, comme les sistres 
et les cymbales, ne peuvent évidemment être en bois. 
D'ailleurs le texte parallèle, I Par., x111, 8, donne le vrai 
texte et montre la faute de copiste : armwæzt v7 522. Par 
suite d’un 5, vav, pris pour un t, yod, et réciproquement 


d’un yod pris pour un vav, d'une part, et d'autre part, 
d'une coupure fautive des mots, la leçon des Rois porte : 
wnwvs > 522, bekol ‘azê besorim, « en tout bois de 
cyprès, » au lieu de la leçon exacte des Paralipomènes : 
bekol ‘oz ubesirim, « David et Israël dansaient devant 
l'arche de toute leur force, en chantant et en jouant des 
harpes, » etc. 

3° Le bois de « gôfér ». — L'arche de Noé fut construite 
en bois de gôfér. Gen., vi, 14. On a rapproché gôfér 
de xvrasioonc, en négligeant la terminaison. Bochart, 
Geographiæ sacræ pars prior, Phaleg., lib. I, cap. 1v, 
Leyde, 1682, p. 22; Celsius, Hierobotan., t. 1, p. 328. Ces 
auteurs montrent en même temps qu'il y avait des cyprès 
en Babylonie, en Arménie, où certaines traditions placent 
le déluge. Mais la similitude de nom est plus apparente 
que réelle; et, d'autre part, les anciennes versions tra- 
duisent très diversement ce nom. Les Septante portent : 
èt EUkwy rerpayovey; la Vulgate : ex lignis lævigatis, ce 
qui donne à peu près le même sens, « de bois équarris; » 
Onkélos, le cèdre; le syriaque et l'arabe, une espèce de 
genévrier. Le récit du déluge ayant une couleur babylo- 
nienne, il est naturel de rapprocher gôfér de giparu, 
qui dans la langue de ce pays désigne un conifère au 
bois très dur, poussant dans les basses terres et les 
marais. Mais jusqu'ici les textes cunéiformes n'ont pas 
permis d'en déterminer l'espèce avec certitude. Rien ne 
s'oppose à ce que ce soit un cyprès. Cf. V. Hehn, Kul- 
turpflanzen und Haustiere, Ge édition publiée par 
O. Schrader, in- 8, Berlin, 189%, p. 276-9283, 577-578. 

E. LEVESQUE. 

CYPRIARQUE (Kuxpuioyns). Un certain Nicanor 
est mentionné dans IE Mach., xir, 2, avec le titre de 
cypriarque. Voir NICANOR. Les commentateurs sont par- 
tagés sur la nature des fonctions que remplissait le per- 
sonnage ainsi désigné. Les uns en font le gouverneur 
de Cypre; les autres, par analogie avec l'asiarque (voir 
ASIARQUE, t. 1, col. 1091), croient que c'était le président 
de l'assemblée provinciale, et le prêtre chargé de rendre un 
culte aux souverains. C. Keil, Commentar über die Bücher 
der Makkabüer, in-8, Leipzig, 1875, p. 395. L'étude des 
inscriptions montre qu'il n'y a pas lieu de distinguer entre 
les deux fonctions. C'était, en effet, le gouverneur de Cypre 
qui était en même temps le grand prètre chargé de rendre 
au nom de l'ile un culte aux Ptolémées. Corpus inscript. 
græc., 2621, 2622; Lebas et Waddington, Voyage archéo- 
logique, t. 111, in-fo, Paris, 1877, nos 2757, 2181, 2790; 
Sakellarios, Kuxpraxt, in-S, Athènes, 1890, t. 1, p. 69, 
n°9; p. 9%, nos 44, 45,46; p. 95, nos 50,51; p. 96, n° 54, 55; 
p. 97, n° 60; p. 98, ne 69; p. 100, n° 74; p. 102, n° 86; 
p. 125, n° 35; p. 178, ne 19; Journal of Hellenic Studies, 
t. x, 1891, p. 181, n° 16; p. 195, n° 52. Le gouverneur de 
l'île portait les titres de stratège et de navarque en même 
temps que celui de grand prêtre. Il était au nombre des 
grands officiers de la cour qui portaient le nom de pre- 
miers amis ou parents du roi; l'un d'eux fut même le 
fils d'un des Ptolémées, que l'inscription ne désigne pas, 
mais qui est probablement Lathyrus. Journal of Helle- 
nic Studies, 1891, p. 195, ne 52. Le Sostralus, gouverneur 
de Cypre, dont il est question II Mach., tv, 29, est donc 
aussi un cypriarque. Voir SOsTRATE. Tous deux appar- 
tiennent à la courte période pendant laquelle Antiochus 
IV Épiphane, roi de Syrie, s'empara de Cypre. 

E. BEURLIER. 

CYPRIEN DE HUERGO, cistercien espagnol de la 
première moitié du xvie siècle, enseigna les Saintes 
Écritures dans le collège de son ordre, à Alcala. Il avait 
composé des commentaires sur un grand nombre de 
livres de la Bible. Ignace Firmin, abbé de Fitero, en 
avait entrepris la publication; mais la mort l'empêcha 
d'exécuter complètement son dessein. Il n'a été publié 
que les deux ouvrages suivants : Commentaria in Psal- 
mos XXXVIILI et CXXIX, in-80, Alcala, 1555; Commen- 
taria in prophetam Naum, in-8, Lyon, 1561. — Voir 
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Visch, Bibliotheca cisterciensis, p. 73; N. Antonio, Bi- 
bliotheca hispana nova, t. 1, p. 259. B. HEURTEBIZE. 


CYPRIOTE (Küxptoc). L'ethnique Cypriote se ren- 
contre dans l'Ancien Testament, II Mach., 1v, 29, et dans 
le Nouveau. — 1° Il y avait un grand nombre de Juifs à 
Cypre, c'est ce qui explique l'envoi de la lettre du consul 
Lucius aux autorités de cette île en même temps qu'à 
celles des pays énumérés dans I Mach., xv, 16-24. Quand 
Hérode le Grand afferma les mines de cuivre, il est 
probable qu'un certain nombre de Juifs s’y fixérent ct 
prirent part à l'exploitation. Josèphe, Ant. jud., XVI, 1v, 5. 
Une inscription grecque, trouvée dans l'ile, semble se 
rapporter à un Hérode. Corpus inscript. gr'æc., 2028. 
Agrippa, dans sa lettre à Caligula, nomme Cypre parmi 
les pays où ses compatriotes étaient nombreux. Philon, 
Legatio ad Caium, 36. Sous Trajan ils se révoltèrent 
contre Rome, massacrérent vingt-quatre mille habitants 
de l'ile et dévastèrent Salamine. Le chef de l'insurrection 
s'appelait Artemio. Dion Cassius, LXVII, 32; Eusèbe, 
Chronic., édit. Schæne, 11, p. 164; G. Syncelle, édit. Din- 
dorf, 1, p. 657; Orose, vir, 12. Ils furent vaincus, et le 
séjour de l'île leur fut interdit sous peine de mort. Dion 
Cassius, LXVII, 32. — 2° Ce furent des chrétiens de Cypre 
et de Cyrène qui annoncèrent l'Évangile à Antioche. Act., 
x1, 20. Voir CYRÈNE. Saint Barnabé était originaire de 
l'île. Act., 1v, 36. Voir BARNABÉ, t. 1, col. 1461-1464. H en 
était de même de Mnason, chez qui s'arrêta saint Paul 
en allant de Césarée à Jérusalem, dans le dernier voyage 
qu'il fit vers cette ville. Act., xx1, 16. Voir MNASON. — 
3 Les indigènes de Cypre avaient la réputation d'avoir 
des mœurs elféminées et dissolues. Cléarque de Soli, dans 
Athénée, 111, 100; vi, 257; xur, 580-594; Térence, Adelph., 
1u, 2; Plaute, Pænulus, 1251. Pour désigner un homme 
appesanti par le bien-être, les anciens disaient : un bœuf 
cypriote. Cependant c’est à Citium que naquit le fondateur 
de la philosophie stoïcienne, Zénon. Diogène Laerte, vir, 1. 

E., BEURLIER. 

CYR, nom d'un pays appelé dans le texte hébreu Qir, 
et que la Vulgate a traduit par Cyrène, parce que saint 
Jérôme croyait à tort que ce nom désignait la Cyrénaïque. 
Comm. in Amos, 1, 5, t. xxv, col. 995; cf. col. 1091-1092, 
Voir CYRÈNE 1. 


CYRÈNE. La Vulgate désigne sous ce même nom 
deux pays très distincts, dont l'un est appelé Qir dans 
le texte hébreu, et l'autre Kvusévn dans le texte grec des 
Machabées et du Nouveau Testament. 
Qir; Vulgate : 


A. CYRÈNE (hébreu : Cyrene; les 


Septante n'ont rendu ce nom par un nom propre que 


419. — Carte du pays arrosé par le fleuve Kour, 


dans un seul passage, Amos, 1, 5, où ils portent : Xappav). 
Pays situé probablement près de l'Arménie, sur les bords 
de la mer Caspienne, Le prophète Amos, 1, 5, prédit aux 
peuples de la Syrie qu'ils seront chassés de leur pays par 


le roi d'Assyrie ct exilés au pays de Qir. Ils devaient être 
ainsi ramenés dans leur pays d'origine. Amos, 1x, 7. 
(Les Septante traduisent Qir par Béfpos, « fosse. ») Cette 
prophétie se réalisa sous le règne d'Achaz. Théglathpha- 
lasar II (voir PauL et TuéGrarupiarasar I) envahit 
la Syrie et transporta les habitants de Damas à Qir. 
H (LV) Reg., xv1, 9. Les Septante omettent Qir dans leur 
version. Cf. Vigouroux, La Bible et les découvertes mo- 
dernes, Ge édit., 1896, t. 111, p. 525-526. On ignore l'em- 
placement exact de cette région. Cependant la plupart 
des historiens ct des géographes la placent sur les rives 
du fleuve Kour ou Cyrus, qui a ses sources en Arménie, 
coule au sud de la chaîne du Caucase et se jette dans la 
mer Caspienne près de l'embouchure de l'Araxe (fig. 449). Ce 
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texte seul qui peut déterminer si le nom est pris dans un 
sens plus large ou plus restreint. C'est ainsi, par exemple, 
que le proconsul de Crète et de Cyrénaïque est appelé 
dans les inscriptions ġvðùraæros Kontns zar Muoévne. 
Corpus inscript. græc., n% 2588, 2591, 3532; Lebas et 
Waddington, Voyage archéologique, in-f?, Paris, 1877, 
ne 1722 a. Les Romains employaient plus volontiers la 
forme du pluriel, Cyrenæ. Corpus inscript. latin., t. VI, 
n° 4409; t. xiv, no 2025. 

1. LA VILLE DE CYRÈNE. — Elle élait située à seize kilo- 
mèlres environ de la mer, sur la limite du plateau que 
les anciens appelaient les Montagnes Vertes, et que les 
Arabes appellent Djébel Akhaar. Défendue par sa position 
même, Cyrène l'était encore par une acropole entourée 


450, — Vue des ruines de Cyrène (nécropole du nord), D'après Smith et Porcher, À history of the recent discoveries at Cyrene , pl. 13. 


pays porte aujourd'hui le nom de Géorgie. Josèphe, Ant. 
jud, IX, xu, 3, racontant le même fait, dit que les 
Syriens furent emmenés dans la haute Médie, c'est-à-dire 
dans la Médie Atropatène. Le texte hébreu d'Isaïe, XXII, 6, 
mentionne aussi le nom de Qir comine celui d’un pays 
soumis aux Assyriens. « Qir, dit-il, met à nu le bouclier. » 
Les Septante ont traduit ces mots par cuvaywyr Tapa- 
<i£sws, « le rassemblement de l'armée, » et la Vulgate 
par ceux-ci: parietem nudavit clypeus, « le bouclier a 
laissé la muraille nue. » Qir signifie en hébreu « mu- 
raille ». Voir BoucriEr. — D'après un cerlain nombre de 
commentateurs, le fleuve Kour ou Cyrus, qui donnait son 
nom au pays de Qir, est le Phison, l'un des quatre fleuves 
du Paradis terrestre. Voir Pison. E. BEURLIER. 


2. CYRÈNE (K-s#vn), ville et région d'Afrique, située 
entre l'Égypte et Carthage. Sous le nom de Cyrène, la 
Bible et les auteurs anciens désignent à la fois la ville 
de Cyrène et le pays qui était sous sa domination, c'est- 
à-dire la Cyrénaïque. C'est, la plupart du temps, le con- 


d'eau. Hérodote, 1v, 164; Diodore de Sicile, xx, 79. 
A quelque dislance, elle était en communication avec la 
côle par son port Apollonie. Dans l'antiquité, elle était 
arrosée pur des sources nombreuses, ct ses environs 
étaient très fertiles. Une de ces sonrces, celle de Cyré, 
donna son nom à la ville. Les Grecs la consacrérent à 
Apollon, et plus tard se créa une légende qui fit de la 
source une nymphe aimée du dieu et transportée par lui 
en Afrique, sur un char trainé par des cygnes. Pindare, 
Pythie., 1x, 5; Diodore de Sicile, 1v, 81, ete. Fondée au 
commencement du vire siècle avant J.-C., par une colonie 
venue de Théra, Cyrène atteignit l'apogée de sa splendeur 
au ve siècle. Elle était en relations commerciales con- 
stantes avec toutes les villes helléniques. Ses ruines oc- 
cupent un grand espace (fig. 450); les fouilles faites par 
les voyageurs modernes, et en particulier par MM. Smith 
et Porcher, en 1860-1861, ont permis de découvrir 
l'emplacement d’une partie des murailles et d'un certain 
nombre de monuments antiques. Voir R. Smith et À. Por- 
cher, Discoveries at Cyrene, in-4, Londres, 1864, p. 38, 


pl. 40 (fig. 451). L'histoire de la ville de Cyrène se con- 
fond avec celle de la Cyrénaïque. Voir plus bas, Histoire 
de la Cyrénaique. 

IT. DESCRIPTION DE LA CYRÉNAÏQUE. — La Cyrénaïque 
est le pays soumis à l'influence de la ville de Cyrène 
depuis la grande Syrte, c'est-à-dire depuis les fron- 
tières carthaginoises à l'ouest, jusqu’à celles d'Égypte 
à l'est. Les limites de ce côté n'étaient pas nettement 
déterminées. On les plaçait tantôt à la grande Cherso- 
nèse, tantôt à la grande Catabathmus, suivant qu'on com- 
prenait ou non la Marmarique dans la Cyrénaïque. Au 
sud, le pays avait pour frontières l'oasis de Phanazia. Stra- 
bon, XVII, 1, 13; Scylax, Peripl., 108, dans les Geographici 
græci minores, édit. Didot, 1855, t. 1, p. 82-83; Stadias- 
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Lure foros 


451, — Plan de la ville de Cyrène, 


mos, 34-85, Geogr. græc. min., t. 1, p. 440-457; Salluste, 
Jugurtha, 19; Pline, H. N., v, 28, 31-39. Au nord, le pays 
était baigné par la mer de Libye. Le district occupé par 
les Grecs ne comprenait que le littoral et le plateau de 
Barcé.— La forme générale de la Cyrénaïque est celle d’un 
segment de cercle (fig. 452) dont la corde entre le cap 
Boreum et la grande Chersonèse a environ 240 kilomètres 
de long, et l'are environ 320 kilomètres. — Le climat est 
un des plus agréables qui existent sur la surface du 
globe. Le centre de la région est occupé par un plateau 
qui descend vers la côte par une succession de terrasses 
couvertes de verdure. Des torrents coupent çà et là ce 
plateau, et les ravins à travers lesquels ils coulent sont 
ornés de la plus riche végétation. Les pluies y sont abon- 
dantes, et la brise du nord rafraîchit l'atmosphère. Les 
montagnes du sud la préservent des sables et des vents 
chauds du désert. Les productions du sol sont nombreuses 
et variées. Hérodote, 1v, 199; Diodore, 1m, 49. Parmi ces 
produits, les anciens mentionnent le vin, l'huile, des fruits 
de toute nature, notamment des figues et des dattes, des 
concombres, des truffes, du safran, du miel, etc. Diodore, 
ut, 49; Pline, F1. N., v, 33; x, 102, 114; Xv, 186; 
xx, 7; XXI, 3l; Théophraste, Hist. plant., 111, 15; Syné- 
sius, Epistol., 133, 147, Patr. gr., t. LXVI, col. 1591, 1548. 
Des fleurs on extrayait des parfums exquis. Théophraste, 
Hist. plant., vi, 6; Pline, H. N., xxr, 19, 31; Athénée, 
xv, 29, 38. La plus célèbre des plantes du pays était le 
silphium (fig. 453), qui produisait une gomme - résine. 
Hérodote, 1v, 169; Dioscoride, 11, 84; Théophraste, Hist. 
plant., vI, 3; Arrien, Anab., 111, 2; Strabon, XVII, 1, 22; 
Athénée, in, 58. Celte plante avait disparu au temps de 
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Pline le Jeune. H. N., xxi, 100. Elle a été de nouveau 
découverte par le botaniste anglais Falkoner, dans le 
Cachemire du nord. Numismatische Zeitschrift, 1872, 
p. #30. Le silphium est souvent représenté au revers des 
monnaies de la Cyrénaïque. Eckhel, Doct. numor., vi, 
p. 373; L. Müller, Numismatique de l’ancienne Afrique, 
t. 1, Les monnaies de la Cyrénaique, in-4°, Copenhague, 
1860, p. 13, 16, 31, 10%, 109. Les Cyrénéens faisaient aussi 
une grande exportation de laine, et la célèbre coupe d'Arcé- 
silas (fig. 454) représente ce roi présidant, non à la vente 
du silphium comme lont cru certains auteurs (E. Curtius, 
Histoire grecque, trad. franç., in-8°, Paris, 1880, t. 1, 
p. 572), mais à celle de la laine. O. Rayet et Max. Colli- 
gnon, Histoire de la céramique grecque, in-80, Paris, 


SL = 
SLNE Vrni = = 
pe Chersontse= 
A = 


[k 3 e = 


mo Pentapih, M 


Arole 
kammo 4 


L.Thuillier, def 
452, — Carte de la Cyrénaïque, 


1888, p. 81-84, fig. 43. On y faisait aussi l'élevage des 
chevaux, surtout dans les villes de Cyrène et de Barcé. 
Pindare, Pythic., 1v, 2; Athénée, 111, 58; Diodore, xvir, 49; 
Synésius, Epist., 40, t. Lxvi, col. 1366. Le pays était sou- 
vent ravagé par les sauterelles. Pline, H. N., x1, 105 


453, — Le silphium sur une monnaie de Cyrène. 

Tête de Jupiter Ammon, à droite, celnte d’un étroit bandean. — 
À. Tige de silphium. Dans le champ, l'inscription : [KY]PA- 
NAIOT rétrograde, en quatre lignes. (Le 1 final est lié 
à ro.) 


Tite-Live, Epist. Lx; Synésius, Epist., 58, t. LxvI, col. 1400. 
La Cyrénaïque était habitée primitivement par des tribus 
libyques, Ilérodote, 1v, 171; Diodore de Sicile, 11, 48; 
Ptolémée, IV, 1v, 10; mais elles furent refoulées au sud 
par les Grecs de Théra, qui établirent une colonie à Cyrène 
au commencement du vire siècle avant J.-C. E. Curtius, 
Histoire grecque, t. 1, p. 572, n. 1. Cette ville, son port 
Apollonia, Teuchira, Évespérides et Barcé, qui furent 
fondées ensuite, forrmérent une confédération que l'on 
appela la Pentapole. 
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III. HISTOIRE DE LA CYRÉNAÏQUE, — 19 La Cyrénaique 
au temps des pharaons et des rois de Perse. — Le pre- 
mier roi de Cyrène fut Battus ler, fondateur de la ville. 
Jl eut pour fils et successeur Arcésilas Ier. Sous Battus IT, 
qui régna après lui, les Libyens, dépouillés de icur terri- 
toire, appelèrent à leur secours le roi d'Égypte, Apriès, 
qui tenta de conquérir la Cyrénuique; mais celui-ci fut 
défait dans le pays d'Isara. Hérodote, 1v, 159. Le succes- 
seur d'Apriès, Amasis, contracta alliance avec les Cyré- 
néens et prit pour femme Ladice, fille d’un personnage 
important de Cyrène. Hérodote, 11, 181; Plutarque, De 
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Hérodote, 1v, 164, Lorsque Cambyse s'empara de l'Égypte, 
Arcésilas IIL se soumit à lui et lui paya tribut. lérodote, 
1v, 165. Il fut assassiné à Barcé. Cainbyse, pour le ven- 
ger, envoya une armée qui ravagea toute la conirée. 
Hérodote, 1v, 166. Les derniers rois de Cyrène ne firent 
rien de remarquable. L'un d'eux, Arcésilas IV, fut chanté 
par Pindare, à la suite de ses victoires dans les courses 
de chars aux jeux Pythiques. Pindare, Pythic., IV, v. On 
ne sait comment il mourut. 

20 La Cyrénaique au temps des Macédoniens. — Après 
la mort d'Arcésilas LV, Cyrène devint une république sur 


454. = Coupe d’Arcésilas, roi de Cyrène, présidant à la vente de la laine, Cabinet des médailles, Bibliothèque nationale, 


mulier. virtute, 25; D. Mallet, Les premiers établissements 
des Grecs en Égypte, dans les Mémoires publiés par les 
membres de la mission archéologique française au Caire, 
t. xm, der fasc., in-4°, Paris, 1893, p. 120-191 et 142. La 
tyrannie d'Arcésilas IL, fils de Battus II (554-544), amena 
une révolte des Libyens, qui tuèrent sept mille Cyrénéens 
dans la bataille de Leucon. Arcésilas périt peu après, 
assassiné par son frère Léarchus. Hérodote, rv, 160. Le 
pays fut réorganisé sous Battus II, son successeur, 
d'après les indications de l'oracle de Delphes. La popu- 
lation fut divisée en trois tribus : 4° les Théréens, 2° les 
Péloponésiens et les Crétois, 3° les Grecs des iles. L'as- 
semblée du peuple et un conseil dont le roi fut président 
dirigèrent les affaires publiques. Hérodote, 1v, 161, 165. 
Les efforts d'Arcésilas III pour renverser le nouvel ordre 
de choses et rétablir le despotisme échouèrent d'abord, et 
le roi fut exilé; mais il revint avec une troupe de merce- 
naires jioniens, et se vengea cruellement de ses adversaires. 


la constitution de laquelle nous ne savons que peu de 
choses. Le nombre des tribus fut augmenté, la démo- 
cratie fit chaque jour des progrès, et les partis se livrèrent 
à des luttes violentes, Aristote, Politic., VI, 4. De temps 
en temps des tyrans s’emparèrent du pouvoir. Les plus 
connus sont Ariston et Nicocrates. Diodore, x1v, 34; Fo- 
lyen, Stratagem., VIN, 38. Les Cyrénéens conclurent un 
traité avec Alexandre. Diodore, xvir, 49; Quinte-Curce, 
IV, vir. Après sa mort, la Cyrénaïque fit partie du royaume 
des Ptolémées, Diodore, xviir, 19-21 ; xx, 40; Justin, x11, 6. 
Sous leur gouvernement, le pays fut florissant; la plupart 
des villes furent rebâties sous des noms nouveaux. Eves- 
pérides devint Bérénice, Teuchira fut appelée Arsinoëé ; 
Ptolémaïde éclipsa la splendeur de Burcé, dont elle était 
le port; Apollonia grandit aux dépens de Cyrène. La Pen- 
tapole fut alors composée de cette dernière ville et des 
quatre dont nous avons signalé l'accroissement. Pline, 
H. N., v, 31; Ptolémée, IV, 1v, 4. Cette confédération 
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frappa en commun des monnaies portant en légende le 
mot zotvov. L. Müller, Numismalique de l’ancienne 
Afrique, t. 1, p. 30 et 37. Le dernier roi d'Égypte, Apion, 
fils illégitime de Ptolémée Physcon, laissa par testament 
la Cyrénaïque aux Romains. Appien, Bell. civ., 1, 111; 
Tite-Live, Epist. Lxx. Cf. J. Marquardt, L’organisalion 
de l'empire romain, trad. franç., t. 11 (Th. Mommsen et 
J. Marquardt, Manuel des antiquités romaines, t, 1x), 
p. 498, n, 2. 

30 La Cyrénaïque sous la domination romaine. — Le 
gouvernement romain se contenta de prendre possession 
des domaines royaux et de lever un impôt sur le sil- 
phium. Il laissa à la Pentapole son autonomie. Cicéron, 
De lege agrar., Il, x1x, 51; Tite-Live, Epist. Lxx; Ilygin, 
dans les Gromatici veteres, édit. Lachmann, t. 1, p. 122; 
Tacite, Annal., xıv, 18; Pline, H. N., xıx, 40. Mais le 
pays, incapable de se gouverner, eut recours à Lucullus 
pour obtenir un changement de constitution. Plutarque, 
Lucullus, 11; Josèphe, Ant. jud., XIV, vir, 2. En 74, la 
Cyrénaïque devint province romaine sous le gouverne- 
ment d’un questeur propréteur. Appien, Bell. civ., 1, 411; 
Salluste, Hist., 11, 39; Corpus inscript. græc., n° 2591; 
L. Müller, Numismatique de l’ancienne Afrique, t. 1, 
p. 161. Voir J. Marquardt, Organisation de l'empire, t. 11, 
p. 430, n. 4 et 5. La province fut de nouveau transformée 
en royaume par Antoine, et attribuée à sa fille Cléopâtre. 
Cicéron, Philippic., Il, xxxviii, 97; Dion Cassius, XLIX, 
32, M; Plutarque, Anton., LIV. Octave reconquit cette 
région. Th. Mommsen, Res gestæ divi Augusti, 2e édit., 
in-80, Berlin, 1833, p. 118. En 27 avant J.-C., la Cyré- 
naïque fut réunie à la Crète et forma la province de Crète 
et Cyrène. Les deux pays demeurèrent unis jusqu'à Dio- 
clétien, Voir CRÊTE. 

IV. RAPPORTS DES JUIFS AVEC CYRÈNE ET LA CYRÉ- 


NAÏQUE. — Cyrène est mentionnée dans l'Ancien et dans 
le Nouveau Testament. 
4° Ancien Testament. — La lettre du consul Lucius 


en faveur des Juifs fut envoyée à Cyrène. I Mach., xv, 28. 
L'auteur du second livre des Machabées, 11, 24, dit qu'il a 
résumé en un volume les cinq livres de Jason et de Cyrène. 
Voir CYRÉNÉEN et JASOX. Il y avait donc des Juifs dans 
la Cyrénaïque. Ils y étaient même très nombreux. Ptolé- 
mée ler Soter y avait envoyé des colons juifs. Josèphe, 
Contr. Apion., 11, 4. D'après Strabon, cité par Josèphe, 
Ant. jud., XIV, vu, 2; cf. XVI, vi, 4, ils formaient au 
temps de Sylla la quatrième classe de la population. Ils 
prirent une part importante aux troubles que réprima 
Lucullus. Josèphe, ibid. Auguste ordonna aux gouverne- 
ments municipaux de la Cyrénaïque de ne pas empêcher 
les Juifs établis dans leur pays d'envoyer à Jérusalem 
l'impôt du didrachme, Josèphe, Ant. jud., XVI, vi, 5. Voir 
CExs. Une inscription de l'an 13 avant J.-C., trouvée à 
Bérénice, Corpus inscript. græc., n° 5361, 1. 2-8, 21-25, 
montre que dans cette ville les Juifs formaient une com- 
munauté à part, mokreuux, gouvernée par neuf archontes. 

20 Nouveau Testament. — Le Nouveau Testament 
donne le nom de plusieurs Juifs de Cyrène et mentionne 
la synagogue des Juifs de Cyrène à Jérusalem. Voir CYRÉ- 
NÉEN. L'évangélisation de ce pays n'est pas racontée dans 
les Actes, et il est fort possible que les chrétiens de Cyrène 
dont il est parlé, Act., xx, 20, aient appartenu à la syna- 
gogue cyrénéenne de Jérusalem et se soient convertis 
dans cette dernière ville. — En 73 après J.-C., les Juifs 
de la Cyrénaïque s’insurgèrent contre Vespasien. Josèphe, 
Bell. jud., VIL, x1; Vita, 76. Ce fut comine le dernier acte 
de la guerre qui avait amené la destruction du Temple. 
En 115, profitant de ce que Trajan était engagé dans la 
guerre de Mésopotamie, ils se révoltèrent de nouveau. 
L'insurrection prit les proportions d'une véritable guerre. 
Les Juifs battirent d’abord les Grecs et les obligérent à 
fuir à Alexandrie. Dans cette ville, où les Grecs étaient 
de beaucoup les plus forts, les Juifs eurent à subir de 
terribles représailles. Eusébe, H. E., 1v, 2, t. xx, col. 303; 
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Orose, vu, 12, Migne, t. xxx1, col. 1091. Les Cyrénéens 
vengérent leurs compatriotes avec une atroce cruauté; ils 
massacrèrent plus de deux cent vingt mille Grecs. Dion 
Cassius, LXVII, 32; P. Orose, vir, 12. Ensuite ils procla- 
mérent roi un d'entre eux, qu'Eusèbe appelle Lukuas, et 
Dion Cassius André. Trajan envoya contre eux Q. Mar- 
cius Turbo. Après de nombreux combats, les révoltés 
furent définitivement vaincus. Eusèbe, H. E., 1v, 2. 

V. BIBLIOGRAPHIE, — Voir, outre les ouvrages déjà cités, 
J.-R. Pacho, Voyage dans la Marmarique et la Gyre- 
naique, in-8, Paris, 1827; J.-P. Thrige, Res Gyrenen- 
sium, in-8°, Copenhague, 1828; Vivien de Saint-Martin, 
Le nord de l’Afrique dans l'antiquité grecque et ro- 
maine, in-80, Paris, 1863 ; W. Rossberg, Quæstiones de 
rebus Cyrenarum provinciæ roman, in-8, Frankenberg, 
sans date; Studniczka, Kyrene, in-8&, Leipzig, 1890; 
I. Kicpert, Manuel de géographie ancienne, trad. 
E. Xrnault, in-80, Paris, 1887, p. 126-198 ; [van Müller, 
Handbuch der klassischen Altertumswissenschaft, t. 1, 
Geographici, in-8°, Nordlingue, 4889, p. 278-280; Élisée 
Reclus, Géographie universelle, in-4°, Paris, 1886, t. X1, 
p. 2-12; F. Borsari, Geographia etnologica e storica 
della Tripolitana Cirenaica e Fezzan, in-8°, Turin, 1888; 
A. Rainaud, Quid de natura et fructibus Cyrenaicæ Pen- 
tapolis antiqua monumenta cum recentioribus collata 
nobis tradiderunt, in-8°, Paris, 1894; J. P. Mahalfv, The 
Empire of the Ptolemies, in-12, Londres, 1895, voir 
l'index, p. 508. E. BEURLIER. 


CYRÉNÉEN (grec : Kup#vatos; Vulgate: Cyrenæus, 
Cyrenensis), nom ethnique des habitants de Cyrène et de 
la Cyrénaïque. Il se rencontre dans l'Ancien et dans le 
Nouveau Testament. 

40 Ancien Testament. — Jason de Cyrène écrivit en 
cinq livres l'histoire des événements qui se passèrent en 
Judée sous la domination des Séleucides. L'auteur du 
second livre des Machabées se scrvit de cet ouvrage et 
l'abrégea. II Mach., 11, 24. Voir JASON. 

2% Nouveau Testament. — 1. Pendant que Notre-Sei- 
gneur se rendait au Calvaire, les Juifs requirent un 
Cyrénéen nommé Simon pour porter la croix. Matth., 
xxVIL, 32; Marc., xv, 21; Luc., xxu1, 26. Voir SIMON LE 
CYRÉNÉEN. — 2. Le jour de la Pentecôte, parmi ceux qui 
entendirent le premier discours de saint Picrre, se trou- 
vaient des habitants de la Libye qui entoure Cyrène, 
c'est-à-dire de la Cyrénaïque. Act., 11, 10. — 3. Les Cyré- 
néens avaient une synagogue à Jérusalem, et les membres 
de cette synagogue prirent part aux discussions qui eurent 
lieu avec saint Étienne. Ils furent de Ceux qui dénon- 
cèrent le diacre au sanhédrin ct le firent condamner à 
être lapidé. Act., vi, 9. Voir ÉTIENNE. — 4. La foi chré- 
tienne fut préchée à Antioche par des Cyrénéens en même 
temps que par des Cypriotes, Act., x1, 20, sans qu'il soit 
dit si c'étaient des gens résidant à Cyrène ou des Cyré- 
néens habitant Jérusalem, Il est probable qu'il s'agit ici 
de ces derniers. L'un d'eux s'appelait Lucius. Act., X11, 1. 
Voir Lucius. — Parmi les Cyrénéens les plus célèbres, 
Synésius, Æpist., 50, Patr. gr., t. LxvI, col. 1980, cite 
les philosophes Carnéade et Aristippe. E. BEURLIER. 


4. CYRILLE D'ALEXANDRIE (Saint), neveu de 
Théophile, patriarche d'Alexandrie, succéda à ce dernier, 
en 412; on ne sait rien de sa vie avant cette élection. IL 
entra d'abord en lutte avec les Novatiens et les Juifs, et 
l'un des épisodes les plus fameux de cette controverse 
fut le meurtre d'Hypatia. En 417, Cyrille fit inscrire le 
nom de saint Jean Chrysostome dans les diptyques de 
l'Église d'Alexandrie. A partir de 499, le patriarche tourna 
tous ses efforts contre les Nestoriens, convoqua contre 
eux, en 430, un synode à Alexandrie, et fut l'âme du 
concile d'Éphèse, qui se tint en 431. Il mourut le 
27 juin 444. 

L'œuvre littéraire trés considérable de Cyrille est surtout 
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dogmatique et polémique; il a cependant marqué sa trace 
dans l'exégèse. Dans ce genre de travaux nous avons de 
lui : 4° Les dix-sept livres lepi thg ¿v nvebuar xat &anbelx 
nposuvioeuws Kai hazpetas. Patr. gr., t. LXVIII. Ce traité 
est un commentaire étendu des deux textes bibliques : 
Non veni solvere legem, sed adimplere, Matth., v, 17, et 
In spiritu et veritate Deum ac Patrem oportet adorare, 
Joa., 1v, 24. Comme supplément à cet ouvrage, Cyrille 
écrivit les L'hxpuoa, t. LXI, col, 1-678: ce sont des com- 
mentaires choisis sur certains passages du Pentateuque. 
Il veut y prouver qu'à travers tous les écrits mosaïques 
est figuré le mystère du Christ et de son Église, suivant 
cette parole de saint Paul : Finis Legis est Christus. 
Rom., x, 4. Dans ce traité Cyrille a commenté selon 
l'ordre de l'histoire sacrée, depuis Adam jusqu'à Josué, 
les endroits des livres mosaïques qui lui paraissaient les 
plus propres à établir cette thèse. Les lxpupé sont divi- 
sés en treize livres; les sept premiers expliquent des 
textes de la Genèse, les trois suivants s'occupent de 
l'Exode, le xI? du Lévitique, les deux derniers des Nombres 
et du Deutéronome. Ces deux ouvrages de saint Cyrille 
comptent sans contredit, par la richesse des développe- 
ments, l'originalité des conceptions et la mesure de l'ex- 
pression, au nombre des œuvres les plus remarquables 
de l’école typologico-allégorique de la patristique chré- 
tienne. — 2° Viennent ensuite deux commentaires, &én- 
yaris Snouvrnuarer,, sur Isaïe, t. LXX, et sur les douze 
petits Prophètes, t. LXXI et LXII, col. 9-364. — 3° Saint 
Cyrille a aussi interprété les Psaumes, ets robs Yadunuc, 
t. LXIX, Col. 609-1274. On pense même qu'il a expliqué 
complétement le livre des Psaumes, s’il faut en croire ce 
qu'il dit dans le prologue; mais dans ce qui nous reste 
de ce traité, l'exposition s'arrête au Psaume xx; de plus, 
il manque l'explication des Psaumes xxvii (Ÿ. 53-56), 
LXXXIV, LXXXVII, LXXXIX, CII, GV-CVIII, CX-CXIT, CXV, CXVI. 
— 4° Nous possédons encore de Cyrille un commentaire 
sur l'Évangile de saint Jean, épunvetx n únóuvnua ets to 
xatı 'Iwávvny edxyyéuv, t. LXXII, LXXIV. Ce commen- 
taire comprenait originairement douze livres; mais des 
livres vır et vur, qui contenaient l'explication des cha- 
pitres x, 18, à x11, 48, il ne reste aujourd’hui que quelques 
fragments. — 5° Cyrille a fait également lexégėse de 
l'Évangile de saint Luc, i§áynøi; ti; tò xatà Aovxav 
edayyéktov, t. LXXII, col. 475-050. Le texte grec de ce 
traité renferme de grandes lacunes; mais la version sy- 
riaque publiée en 1858, par R. Payne Smith, est beaucoup 
plus complète. Voir Sancti Cyrilli Alexandrini archi- 
episcopi Commentarii in Lucæ Evangelium quæ super- 
sunt syriacæ e manuscriptis apud Musæum Britanni- 
cum edidit R. Payne Smith, Oxford, 1858, et A Com- 
mentary upon the Gospel according to §. Luke, by 
S. Cyril, patriarch of Alexandria. Now first translated 
into Enylish from an ancient Syriac Version by R. Payne 
Smith, 2 in-8°, Oxford, 1859, — Gv Cyrille a aussi com- 
menté l'Évangile de saint Matthieu, t. LXXII, col. 365-471 ; 
mais cette œuvre ne nous est parvenue que dans un état 
assez fruste. L'ensemble des fragments porte cependant 
sur tous les chapitres de l'Évangile, à l'exception du cha- 
pitre xx. — Outre ces grands ouvrages exégéliques, on 
possède encore de saint Cyrille plusieurs fragments : 
lo pour l'Ancien Testament sur les livres des Rois, le 
cantique de Moïse (Exod., X1, 1; Deut., xxx1r), les Pro- 
verbes, le Cantique des cantiques, Jérémie, Baruch, Ézé- 
chiel et Daniel, t. LXIX, Col. 079-698, 1274-1994; t. LXX, 
col. 1451-1454; 2 pour le Nouveau Testament sur les 
Actes des Apôtres, les Épitres de saint Paul aux Romains, 
aux Corinthiens (I et IL), aux Galates, aux Colossiens et 
aux Hébreux; sur l'Épitre de saint Jacques, l'Épitre I 
et II de saint Pierre, l'Épitre I de saint Jean et l'Épitre 
de saint Jude, t. LXXIV, col. 758-1024. 
J. VAN DEN GHEYN. 

2. CYRILLE DE JÉRUSALEM (Saint) commença à prê- 

cher ses catéchèses vers l'an 348. C'est la première date 
DICT. DE LA BIBLE, 
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que nous possédions sur sa vie, encore n'est-elle pas 
absolument certaine. Il fut ordonné prêtre, probablement 
vers 343, par l'évêque Maxime de Jérusalem, auquel il 
succéda sur le trône épiscopal, en 348. Trois fois il fut 
banni de sa ville épiscopale par les schismatiques : de 
357 à 359, de 360 à 362, et de 367 à 368. Il mourut en 386. 
Son œuvre principale fut ses dix-huit catéchèses, On ne 
lui connaît qu'une seule homélie exégétique : ‘Opiz 
ets Toy napahùtixov Toy Ent Thy uokuu6fbpav. Patr. gr., 
t. xxx, col. 1131-1154, C'est une explication littérale du 
chapitre v de saint Jean. Il n’est pas inutile toutefois de 
signaler l'ensemble de la doctrine de saint Cyrille sur 
l'Écriture Sainte. Pour lui, elle est la source de toute 
révélation (Cat, 1v, 47; v, 42; x1, 12; xin, 5, 16; xın, 8; 
XVI, 2, 32; xvin, 1), non pas selon la théorie protestante, 
ainsi que l’a prétendu Rivet, Critica sacra, lib. 111, c. IX, 
mais comme fondement de discussion avec les Juifs et les 
hérétiques. Le passage sur le Canon des Écritures (Cat., 
1v, 83-30) est célèbre. Cf. Kaulen, Einleitung in die 
heilig. Schrift, Fribourg, 2° édit., 188%, p. 23, 33, et 
Cursus Scripturæ Sacræ, Paris, 1885, t. 1, p. 94, 95. 
Comme saint Athanase, saint Grégoire de Nazianze, saint 
Jérôme et d'autres Pères, saint Cyrille exclut tous 
les livres deutérocanoniques, à l'exception toutefois de 
Baruch. Saint Cyrille professait donc lui aussi un respect 
exagéré pour le canon des Juifs. Il fait d'ailleurs usage, 
de même que saint Athanase et saint Grégoire de Na- 
zianze, des deutérocanoniques, et les allègue comme Écri- 
ture. Voir col. 150. Il cite l'Ancien Testament d’après la 
version des Septante, en admettant, sur la foi de la légende 
d’Aristée, son caractère inspiré. C'était du reste, à son 
époque, la croyance générale, si l'on excepte saint Jérôme. 
Sur saint Cyrille de Jérusalem, on peut consulter, outre 
la dissertation fondamentale du P. Touttée (Migne, Patr. 
gr., t. XXXIII), les deux ouvrages suivants : G. Delacroix, 
Saint Cyrille de Jérusalem, sa vie et ses œuvres, Paris, 
1865, et J. Mader, Der heilige Cyrillus, Bischof von 
Jerusalem in seinem Leben und seinen Schriften, Lin- 
siedeln, 1891. J. VAN DEN GHEYN. 


CYRINUS (Codex Vaticanus : Kupetvoç; Sinaiticus : 
Kuonvios; Alexandrinus : Krpuv{os), personnage men- 
tionné en saint Luc, 11, 2, à l'occasion du recensement 
(äroypapn, descriptio) fait en Judée, à l'époque de la 
naissance de Jésus-Christ, 

I. HISTOIRE DE CYRINUS. — Son vrai nom latin élait 
Quirinius, comme il résulte d'un passage de Tacite, Ann., 
it, 48, qui nous renseigne sur son compte : « Quirinius, 
dit-il, n'appartenait nullement à l'ancienne famille patri- 
cienne des Sulpicius; il était originaire de la ville muni- 
cipale de Lanuvium. Des talents militaires, quelques 
fonctions où il montra du zèle, lui valurent le consulat 
sous Auguste. Depuis, ayant emporté les forteresses des 
Homonades, en Cilicie, il obtint les honneurs du triomphe. 
Lorsque Caïus alla gouverner l'Arménie, Quirinius fut 
son conseil, et n’en cultiva pas moins Tibère, alors con- 
finé à Rhodes. [En demandant après sa mort des funé- 
railles publiques, Tibère | apprit au sénat ces particula- 
rités, louant les bons offices du défunt... Mais le public 
était loin de regretter autant Quirinius, à cause... du 
pouvoir révoltant que lui donnait son avare vieillesse. » 
Strabon, XII, vi, 3, parle aussi de Quirinius, à l'occasion 
de la mort du roi Amyntas, tué par les Iomonades. Qui- 
rinius fut consul en l'an 742 de Rome (12 avant notre 
ère), avec M. Valerius Messala, qui mourut pendant sa 
magistrature. Fasti consulares, dans le Corpus Inscri- 
ptionum latinarum, 2 édit., t. 1, 1893, p. 162. Nous savons 
de plus par Josèphe, Ant. jud., XVIL, xu, 5; XVIII, 1,1; 
1, 1; Bell. jud., Il, vur, 1, qu'il fut légat impérial dans 
la province consulaire de Syrie depuis la déposition ď’Ar- 
chélaüs, voir t. 1, col. 927, et qu’il fit un recensement en 
Judée trente-sept ans après la bataille d’Actium, C'est- 
à-dire l'an 759 de Rome (6 ans après notre ère). Tacite 
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nous apprend encore qu'entre 755 et 757, il avait épousé PRO-CONSVL:ASIAM + PROVINCIAM + OPtinuit legatus 


Emilia Lepida, qu'il répudia bientôt après ( Annal., IE, pro praelore. 

29, 23; Suétone, Tiber., 49); qu'en 709, il était à Rome, | DIVI - AVGVSTI : [i] TERVM + SYRIANM : ET - Plloenicen 
Annal,,u, 30, et qu'il y mourut en 77%, dans un àge avancé, optinuit 

sans laisser de postérité, Annal., tit, 48; 11, 22, À ces 

renseignements fournis par les historiens anciens, nous | La ligne la plus importante de cette inser iption est la der- 


pouvons en ajouter quelques antres, tirés de deux inscrip- | nière, qui nous apprend que Quirinius fut « deux fois », 
tions, dont l'une est celle d'un personnage qui fut em- | iterum, légat de Syrie. Nous allons voir combien ce 
ployé sous son gouver nemeni, et l'autre lui appartient à | renseignement est utile pour l'explication du passage de 
lui-même. La première, provenant de Beyrouth, est de | saint Luc, 11, 2, qui nous dit que « le premier recen- 
Q. Æmilius Secundus, préfet d'une cohorte en Syrie, qui | sement » de la Judée fut fait sous le gouvernement de 
fit par ordre de Quiriuius le recensement de la ville | Quirinius. 

d'Apamée : Jussu Quirini, dit-il, censum egi Apamenæ II. LE RECENSEMENT DE L'ÉVANGILE ri SAINT Luc = 
civitatis. Cette inscription, dont l'authenticité avait été | « En ce temps-là, dit l'Évangéliste, 11, l, il y eut un édit 
révoquée en doute (Henzen, Inscript. latin. collectio, | de César Auguste, ordonnant Îi E tout l'em- 
t om, in-8, Zurich, 1856, p. 58), est universellement | pire. Ce premier recensement fut fuit pendant que Cy- 
acceptée depuis que l'original, dont on avait perdu la | rinus gouvernait la Syrie. » Le contexte nous apprend 
trace, a été retrouvé à Venise, Voir Titulus Venelus re- | que les mots « en ce temps-là » désignent l'époque de la 
vendicatus, dans l'Ephemeris epigraphica, t. 1v, 1880, | naissance de Jésus-Christ; mais malheureusement nous 
p. 337-342. Elle ne nous apprend d'ailleurs rien de nou- | n’en connaissons pas la date précise. Voir CHRONOLOGIE, 
veau, elle confirme seulement ce que nous savions déjà | col. 73%. Nous savons néanmoins que le Sauveur vint 
par Josèphe, que Quirinius avait fait un recensement en | au monde avant la mort d'Hérode, Matth., 1, 1, laquelle 
Syrie pendant sa légation de 759. — La seconde inscrip- | eut lieu vers le printemps de l'an 750. Cf. Josèphe, Ant, 
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455, — Fac-similé de l'inscription de Quirinius. Musée du Latran, 


tion a été trouvée en 1764, aux environs de Tivoli, et est | jud., XIV, x1v, 5 (an 714 de Rome), et XVIL, var, 4. Il 
aujourd'hui conservée au Musée du Latran (fig. 455). Elle | y eut trois recensements sous Auguste, le premier en 
est malheureusement mutilée. Le fragment sur lequel | 726, le second en 746, et le troisième en 767, qui fut la 
était gravé le commencement n’a pas été retrouvé. Nous | dernière année du règne d'Auguste. Ces trois recense- 
n'avons pas ainsi le nom du titulaire, mais Mommsen a | ments rappelés par l'inscription d’Ancyre ne regardaient 
démontré qu'elle est de Quirinius. De inscriptione latina | que les citoyens romains; aucun deux n'est par consé- 
ad P. Sulpicium Quirinium referenda, in-4, Berlin, | quent celui dont parle saint Luc. Josèphe, Ant. jud., 
1851; Res gestæ divi Augusti, 2 édit., in-8°, Berlin, 1883, | XVII, xm, 15, mentionne un recensement fait en Judée; 


p. 161 et suiv. Voici comment il la rétablit : mais il fut partiel, et il eut licu après la déposition d'Ar- 
y pon k chélaüs, en 759, quand la Judée fut réunie à la province 
Publius Sulpicius Publii filius Quirinius consul de Syrie, pour fixer l'impôt qu'elle devait payer, ad cen- 


praetorproconsul Cretam et Cyrenas provinciam obtinuit | sus accipiendos. Celui dont parle saint Luc avait eu lieu 
legatus pro praetore divi Augusti Syriam et Phoenicen | plusieurs années auparavant. Sur ce recensement, qui ent 


obtinens lieu à l’époque de la naissance de Notre - Seigneur, nous 
bellum gessit cum gentes Homonaden- n'avons pas d'autre témoignage explicite que celui de 
sium quae interfecerat Amuyntam l'Évangéliste. Mais si les données positives et directes font 
rEGEM : QUA + REDACTA : IN : POT'estatenr imperatoris | défaut, pour confirmer le récit de saint Luc, tout un en- 
Caesaris semble de circonstances et de fuits en démontre l'exacti- 
AVGVSTI-POPVLIQUE:ROMANI:SENATVS dis immor- | tude. Il est certoin d'abord qu'Auguste, comme fondateur 
talibus de l'empire romain, eut tout intérêt à faire un recense- 
SVPPLICATIONES . BÎNAS - OB- RES : PROSPere ab eo | ment de tous les sujets souinis à sa puissance, en y com- 
gestas et prenant les royaumes alliés, afin de pouvoir connaître les 
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viarium imperii que l’empereur le fit en effet. Le texte 
du Breviarium est perdu, mais nous savons par Tacite, 
Annal., 1, il, qu'il contenait « l'énumération du nombre 
des citayens et des alliés, en armes; celle des vaisseaux, 
des royaumes et des provinces , et le chiffre des tributs 
et des impôts ». Les mémes renseignements nous sont 
fournis par Suétone, August., 101, et Dion Cassius, 
LXVI, 33. Tout cela ne pouvait être connu qu'au moyen 
d'un recensement. Nous savons du reste, positivement, 
que cette opération considérable avait été déjà com- 
mencée par Jules César. Voir Die Schriften der römis- 
chen Feldinesser, édit, Lachmann, t. 1, p. 239. Pline, 
H. N., vi, 1%, nous dit qu'Auguste envoya en Orient un 
habile géographe, appelé Denys, pour faire de tout ce 
qui concernait ce pays une description exacte. L'inscrip- 
tion de Lyon (Boissieu, Juscriptions antiques de Lyon, 
in-fo, Lyon, p. 135) atteste que le recensement se fit au 
moins dans les Gaules. Pour la Palestine, Josèphe, Ant. 
jud., XVII, u, 4, fait allusion à un recensement exécuté 
sous Herode. Enfin les recherches de J.-B. de Rossi. 
Piante iconografiche e prospettiche di Roma, Rome, 
1879, p. 25, ont établi qu'Auguste, outre le recense- 
ment des citoyens romains, avait aussi fait dresser des 
plans topographiques et des cartes de tout le monde 
romain, dont le résultat fut le célèbre orbis pictus, placé 
sous les portiques de Polla, au Champ de Murs. Les opé- 
rations de mesurage qu'avait demandées ce grand tra- 
vail avaient élé à peu près achevées en l'an 747 de Rome, 
c’est-à-dire vers l'époque de la naissance de Notre- Sei- 
gneur. Tout cela rend de plus en plus admissible le fait 
qu’à cette époque se terminérent les autres opérations ac- 
cessoires des mesures et du dénomhrement des habitants, 
même dans les royaumes voisins des provinces romaines, 
dont on préparait ainsi lentement l'annexion à l'orbis 
romanus. Si nous considérons maintenant que ce fut 
en 746, d'aprés le monument d'Ancyre, qui contient le 
testament d'Auguste, qu’eut lieu le second recensement 
des citoyens romains, on en conclura aisément que ce 
second recensement fut en quelque sorte un épisode par- 
ticulier de l'opération plus générale qui était déjà com- 
mencée, qui atteignit son point culminant à Rome, en 747, 
mais dut se prolonger quelque temps encore dans les 
provinces. 

En résumé, quoique aucun écrivain profane ne parle 
explicitement du recensement général de l'empire, qui 
se continuait encore lorsque Jésus-Christ vint au monde, 
ce fuit, attesté pur saint Luc, mérite la créance qui est 
due à un historien contemporain, d'autant plus qu'il est 
confiemé par un grand nombre d'indices partiels dont 
Vensemble est on ne peut plus frappant. 

LIT. PAR QUI FUT FAIT LE RECENSEMENT A L'ÉPOQUE DE 
LA NAISSANCE DE NOTRE-SEIGNEUR. — « Ce premier re- 
censement, dit saint Lue, 11, 2, fut fuit pendant que Cy- 
rinus gouvernait la Syrie, » On a prétendu que cela n'était 
pas possible, parce que le recensement fait par lui avait 
eu lien, non l'année de la naissance de Jésus-Christ, mais 
au moins une dizaine d'années plus tard, en 759 (voir plus 
haut, col. 1187). On peut remarquer que ce recensement 
de 759 eut lieu pendant la seconde légation de Quirinius, 
qui avait été deux fois légat, d’après l'inscription de Tivoli 
(voir col. 1187); mais néanmoins la difliculté n’est pas 
ainsi complètement résolue. D'après les calculs de Momm- 
sen, Res gestæ Augusti, % édit., p. 163-166, la première 
légation de Quirinius n'eut lieu qu'après la mort d'Hé- 
rode et ne put commencer avant 751, tout au plus à 
la fin de TU, par conséquent postérieurement à la nais- 
sance de Jésus-Christ, qui était venu au monde pendant 
la vie d'flérode, Le gouverneur de Syrie à l’époque de 
la naissance du Sauveur devait donc être Quintilius 
Varus, si le Sauveur est né en 748, ou Sentius Saturni- 
nus, s'il est né en 747. Tertullien dit que c'est ce der- 


njer qui fit le dénombrement. Adv. Marcion., 1V, 19, 
t. 1x, col. 45. 
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Pour concilier ces faits avec le récit de saint Luc, on 
a imaginé divers systèmes. 1° C’est à l'aide d'une mon- 
naie d'Antioche, frappée en 750, et qui porte le nom de 
Varus (fig. 456), qu'on établit que ce personnage était 
encore gouverneur de Syrie en 750. On a contesté la con- 
clusion en disant que les habitants d'Antioche avaient pu 
continuer à frapper des monnaies à son nom après son 
remplacement par Quirinius; mais cette explication est 
d'autant moins admissible, qu’elle est en contradiction 
avec le témoignage de Josèphe, Ant. jud., XVII, V, 2. 


456. — Monnaie de Varus 


frappée à Antloche sous Auguste, en 1750. 

Tête laurée de Jupiter, à droite. — À. ANTIOXEQN | EIL | 
OYAPOY'. La ville d'Antioche, voilée et tourreléo, assise sur 
un rocher, tournée à droite, et tenant une palme; à ses pieds, 
un Fleuve vu à mi-corps. Dans le champ, SK 


— 2 Plusieurs ont voulu traduire la phrase de saint Luc: 
ASrn h anoypxon mowrn èyêvetro nyeuovedovros rc Dupiac 
Kupnviou, par: « Ce dénombrement fut fait avant que 
Cyrinus fùt légat de Syrie, » en donnant à tpwrtn le sens 
du comparatif. Cette explication est forcée et ne rend 
pas compte de la présence du nom de Cyrinus dans la 
phrase. Si le dénombrement avait été fait sous le gou- 
vernement magistral d'un autre que Cyrinus, c'est cet 
autre qu'aurait dû nommer l'Iivangéliste. — 3° D’autres 
disent que l'opération du recensement dura plusieurs 
années, qu'elle se continua sous plusieurs légats et 
qu'elle se termina seulement sous Quirinius, dont elle 
reçut par suite le nom. Cette opinion semble forcer le 
sens de l'expression : « pendant que Cyrinus gouvernait 
la Syrie. » — 4° Une autre explication consiste à ad- 
mettre que le recensement fut fait par Quirinius à 
l'époque où eut lieu la guerre contre les Homonades, en 
Cilicie. Cette guerre est postérieure à lan 742, date 
du consulat de Quirinius, mais de peu d'années, Mox, 
dit Tacite, Annal., n1, 48, En la plaçant vers 747, elle 
coincide avec l’époque probable de la naissance de 
Notre-Seigueur. Mommsen la retarde jusqu’en 751, 
pour la faire coïncider avec la première légation de Qui- 
rinius en Syrie; mais ses talents militaires purent ŝtre 
cause qu'on lui confia la direction de celle campagne 
à une époque antérieure à celle de sa légation, quoique 
la province eùt alors un légat différent. Le besoin de sa- 
voir de quelles ressources il lui était possible de dis- 
poser serait une explication suffisante du recensement 
exécuté en cette circonstance. Le passage de saint Luc, 
u, 2, signifie d’après celte interprétation : « Ce premier 
dénombrement (par allusion au second dont il est ques- 
tion dans les Actes, v, 37) eut lieu pendant que Cyrinus 
exerçait son autorité ou son commandement en Syrie. » 
— En résumé, on peut choisir lexplication qu’on vou- 
dra, mais ce qu’on ne peut admettre, c’est qu’un écrivain 
contemporain et aussi bien renseigné que saint Luc ait 
pu se tromper à propos d’un fait de ce genre. 

Voir H. Noris, Cenotaphia pisana, diss. 11, €. XVI, in-fr, 
Venise, 1761, p. 320-321; I. Sanclemente, De vulyaris 
æræ emendatione, in-f°, Rome, 1793, p. 413-438; Ideler, 
Handbuch der mathematischen und technischen Chro- 
nologie, in-8°, Berlin, 1826, t. 11, p. 395; M. Lutteroth, 
Le recensement de Quirinus en Judée, in-8, Paris, 
1865; E. Desjardins, Le recensement de Quirinius, dans 
la Revue des questions historiques, janvier 1807, p. 45-48; 
Fr. Patrizi, Della descrizione universale mentovata da 
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San Luca e dell’ anno in che venne eseguila nella Giu- 
dea, in-8, Rome, 4876; J.-B. de Rossi, Bullettino di 
archeologia cristiana, 1877, p. 6-7; R. Garrucci, dans 
la Civiltà cattolica, janvier et mars 4881, p. 222 et 715; 
F. Vigouroux, Le Nouveau Testament et les découvertes 
archéologiques modernes, 2 édit., 1896, p. 89-130; 
Belser, Lukas und Josephus, dans la Theologische Quar- 
talschrift de Tubingue, Heft 1, 1896; H. Marucchi, Lis- 
crizione di Quirinio nel museo Lateranense ed il Censo 
di S. Luca, in-8°, Sienne, 1897, et dans 1} Bessarione, 
janvier 1897, p. 580-596. H. Manuccni. 


CYRUS (hébreu : Kôrés; perse : Kurus; babylonien : 
Kuraš; Septante : Kõpoç), l’un des rois perses les plus 
célèbres comme conquérant et comme libérateur des 
Juifs emmenés en captivité par Nabuchodonosor (fig. 457). 
— I. Les détails donnés sur ce prince par Hérodote, Xéno- 
phon et Ctésias, entre autres, sont tellement contradic- 
toires, qu’on ne peut s'attacher qu'à ceux qui sont fournis 
ou confirmés par les documents cunéiformes babyloniens 
ou perses. Ces documents sont la courte inscription qui 
surmonte le portrait de Cyrus à Mourgab, une brique de 
Senkéreh, le cylindre de prière pour Cyrus et Cambyse 
son fils, la Chronique babylonienne de la conquête de la 
Chaldée, le cylindre de Sippara de Nabonide, et les ins- 
criptions de Darius, un des successeurs de Cyrus. — De 
même que les autres rois perses, Cyrus se donne comme 
descendant d'Achémenès, fils d'un Cambyse et petit-fils 
d’un autre Cyrus; ces derniers portent déjà le titre de 
rois {Cylindre de prière et Inscription de Mourgab). Cyrus 
ne reçut d'eux que le royaume de Perse, peut-être alors 
dépendant de la Médie, s'il faut accepter les récits des 
historiens grecs. Mais bientôt il attaqua Istumegu ou 
Astyage, roi des Mèdes, qui fut trahi par ses propres sol- 
dats, livré à Cyrus, et dépouillé de son royaume et de 
ses richesses. Agam[a]tana-(Ecbatane), actuellement Ha- 
madan, devint la seconde capitale du nouveau royaume 
perso-mède. Ceci se passa la sixième année de Nabo- 
nide, roi de Babylone, c'est-à-dire en 550 (Chronique 
babylonienne). Au lieu d'attaquer immédiatement l'em- 
pire babylonien, il est croyable que c’est alors que Cyrus 
soumit les régions plus orientales, la Bactriane, la Mar- 
giane, la Sogdiane, la Parthie et l'Arie, contrées dont les 
noms n'apparaissent pas dans le peu d'inscriptions qu'il 
nous a laissées, mais qui sont déjà mentionnées dans 
les inscriptions de Darius comme soumises à la Perse 
(Darius, Inscription de Béhistoun), et dont Cambyse, 
successeur de Cyrus et prédécesseur de Darius, ne fit 
certainement pas la conquête, puisque toute son activité 
se tourna vers la Phénicie, l'Égypte et l'Ethiopie. Les 
historiens grecs s'accordent pour lui faire conquérir alors 
la Lydie, royaume de Crésus, et soumettre les provinces 
grecques qui en dépendaient. En effel, nous trouvons 
également dans les inscriptions de Darius, à Béhistoun 
et à Nasch-i-Roustan, la mention des loniens, des Cap- 
padociens, de Saparta, que M. Oppert identifie avec les 
Lyciens, et des peuples de la mer. Oppert, The Behistun 
Inscriptions, dans Records of the last, t. 11, p. 88; et 
Inscript. of the Persian Monarchs, t. 1x, p. 71. Cyrus 
lui-même menlionne comme tributaires les peuples et les 
rois voisins de la mer supérieure jusqu’à ceux de la mer 
inférieure (Méditerranée et golfe Persique) dans le Cylindre 
de prière. Déjà maitre d'un vaste empire, il songea alors 
à attaquer la Babylonie. Les inscriptions cunéiformes baby- 
loniennes montrent que le roi régnant, Nabonide, avait 
suscité contre lui bien des mécontentements; du reste, 
il avait supplanté sur le trône la descendance directe de 
Nabuchodonosor; et ses inscriptions nous le représentent 
plus occupé à restaurer les anciens temples et à célébrer 
des fêtes religieuses qu’à défendre l'empire chaldéen. 
Tandis que Nabonide s’enferme dans Babylone, c’est Bal- 
tassar, son fils, que les inscriptions mentionnent toujours 
à la tête des armées (Chronique babylonienne et Cylindre 
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de Nabonide provenant de Moughéir). La dix-septième 
et dernière année du règne de Nabonide (en 539), Cyrus, 
ayant excité au dehors et au dedans différentes révoltes, 
apparut enfin en Babylonie, battit l'armée chaldéenne à 
Routoum, s'empara de tous les environs de la capilale, 
spécialement de Sippara, où Nabonide s'était réfugié, et 
d'où il ne put s'enfuir à temps pour éviter de tomber 
dans les mains des Perses. Le septième mois, Ugbaru 
(Gobryas) s'empara de Babylone, et Cyrus y fit son entrée 
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457. — Cyrus, roi de Perse. Bas-relief de Mourgab. 
D'après M. Dleulafoy, L'art antique de la Perse, t. 1, pl XVIL 


le huitième mois (vers octobre). La Chronique babylo- 
nienne, d'où ces détails sont tirés, et le Cylindre de prière 
pour Cyrus et Cambyse, également d'origine et de langue 
babyloniennes, voilent naturellement les détails de la chute 
de l'empire chaldéen : on connait ceux que donnent les 
historiens grecs. Cyrus, désespérant de s'emparer de vive 
force d'une ville si bien fortifiée et si richement appro- 
visionnée, détourne les eaux de l'Euphrate et s'introduit 
dans la ville par le lit du fleuve, durant une nuit de fète. 
Hérodote, 1,191; Xénophon, Cyropæd., Vi, 5. Cf. Dan., V; 
Jer., 11, 89-40, et spécialement 36. L'empire babylonien 
tomba avec sa capitale aux mains des Perses. Voir DANIEL, 
NABONIDE, BALTASSAR 2. — Cyrus suivit alors une poli- 
tique tout opposée à celle des Chaldéens : il témoigna 
beaucoup de respect à la religion du pays, fit rebâtir les 


forteresses et les temples ruinés pendant la guerre, spé- 
cialement le grand sanctuaire babylonien du dieu Mar- 
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douk ou Mérodach; bien plus, il fit retourner chaque dieu 
dans son pays avec ses adorateurs. Voir Records of the 
Past, nouv. sér., t. v, p. 154 et 167. 

Cette autorisation fut sans doute le point de départ de 
la délivrance des Hébreux; le texte de la prière babylo- 
nienne n'est pas, à la vérité, fort explicite ni même fort 
clair, D'après Josèphe, Ant. jud., 1x, 1, 2, éd. Didot, t. 1, 
p- 398, les prophéties d’Isaie, montrées à Cyrus, l'au- 
raient rendu adorateur du vrai Dieu et conduit à délivrer 
les Juifs. Ledit rapporté par Esdras, 1, 2, s'explique faci- 
lement sans cette supposition : Cyrus parle respectucuse- 
ment et se donne comme l'adorateur de tous les dieux 
de ses nouveaux sujets; peut-être même les Juifs lui 
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458, Tombeau de Cyrus, 


avaient-ils facilité la victoire en favorisant les troubles 
qui signalèrent les dernières années du règne de Nabo- 
nide; enfin l'histoire montre que les Perses renoncèrent 
définitivement au système politique babylonien de dé- 
porter en masses considérables les populations vaincues. 
Le vainqueur leur donna done la liberté, l'autorisation 
de rebûtir le Temple de Jérusalem, et ce qu'on put re- 
trouver des vases sacrés emportés autrefois par Nabu- 
chodonosor. 

Le Canon de Ptolémée ct un certain nombre d’inscrip- 
tions cunéiformes, des contrats d'intérêt privé datés de 
chacune des années du règne des princes babyloniens, 
nous apprennent que Cyrus vécut encore neuf ans après 
la prise de Babylone ; il mourut en 529, laissant le trône 
à son fils Cambyse, Son tombeau se trouve non à Mour- 
gab, comine on a pu le croire, mais sur le fleuve Cyrus, 
à Pasargade, capitale de la Perse (fig. 454). Oppert, dans le 
Journal asiatique, 1872, p. 548, et Académie des inscrip- 
tions et belles-lettres, Comptes rendus, 1895, t. xxin1, 
p. 217; Records of the Past, t. vu, p. 89; t. 1x, p. 67. 
Hérodote le fait mourir vaincu par Tomyris, reine des 
Massagètes; Ctésias croit qu'il périt vainqueur des Der- 
bices; Lucien le fait mourir dans son palais, de vieil- 
lesse et de chagrin : la fin de Cyrus leur est aussi incon- 
nue que ses origines et les détails de son règne. 

if. L'Écriture parle fréquemment de Cyrus. — 1° Isaïe, 
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dans sa partie messianique, le désigne par son nom, et 
le dépeint surtout comme libérateur d'Israël, x11, 1-4, 
25-27; XLIV, 24-28; xLv, 1-13; de la sorte, Cyrus de- 
vient souvent le type du Messie lui-même, XLIV, 28; 
XLV, 1-43. En retour, Dieu lui abandonnera les rois 
et leurs richesses, XLV, 1-4, et principalement Baby- 
lone et son empire, xim, 19; xx1, 1-10; xLvI-xLvIr. 
— 2° Jérémie annonce aussi la chute de Babylone, 
L, 1-11, 64, etc., comme fin des soixante-dix ans de 
captivité, xxv, 11, 12; xxx, 10. Les Mèdes, les Su- 
siens, les Élamites, les Arméniens et d’autres encore 
sont nommés comme ses auxiliaires par l'un ou l’autre 
prophète; mais ni l'un ni l'autre ne prononce le nom 
des Perses. Il faut remarquer que nous n'avons de 
Cyrus aucune inscription où il prenne lui-même ce 
titre; il s'appelle, ainsi que ses prédécesseurs, roi d’An- 
san, ville et localité de la Susiane ou de l'Élam. Nabo- 
nide lui donne le même titre dans les commencements ; 
il ne l'appelle roi de Perse qu'en 547, la neuvième 
année de son propre règne, Cela a fait penser que Cyrus 
n'était pas d'origine perse proprement dite, ct aurait 
conquis seulement vers cette époque la Perse propre. 
Sayce, Records of the Past, nouv. sér., t. v, p. 146-152, 
p. 400, note 8. Il faut avouer cependant que Darius, dans 
son texte de Naksch-i-Roustan, prend le titre de « Perse, 
fils de Perse, Aryen de race aryenne ». Or Darius des- 
cendait d'Achémènes et de Téispes comme Cyrus. De 
plus, tous les noms des deux lignées sont aryens et non 
pas élamites. I! semble donc préférable d'admettre avec 
M. Oppert qu'Ansan était une localité perse. Maspero, 
Histoire ancienne des peuples de VOrient, 1886, p. 563; 
Mélanges Renier, Amiaud, Cyrus, roi de Perse, p. 4l- 
260 (Biblioth, de l'Ecole pratique des hautes études, 
fasc. LXXIII); Oppert, Comptes rendus de l'Académie 
des inscriptions et belles-lettres, t. xx1v, p. 129. On a 
soulevé également des doutes sur la nationalité ďd’Astyage 
et de ses Mèdes : les textes cunéiformes les appellent 
Mandaä, et non Madå, les Madai du texte hébreu, les 
Mèdes proprement dits. M. Sayce, Records, t, v, p. 152; 
tu, p. XII, voit daus les Mandå des tribus seythes, 
qui ravagérent l'Asie à cette époque. — 3° Daniel est mis 
en relation avec Cyrus, 1, 21; vi, 28; x, 1. Ce prophète 
mentionne les Perses, mais il fait précéder leur nom de 
celui des Mèdes, tandis que les textes perses mentionnent 
toujours les Médes les derniers, — 40 Enfin IE Paralipo- 
mènes, XXXVI, 22, et I Esdras, 1, 1-14; vi, 1-15, rap- 
portent l'édit de Cyrus qui mit fin à la captivité. 

Voir H. Sayce, The Inscriptions relating to the rise of 
Cyrus, dans les Records of the Past, nouv. sér., t. V, 
p. 14%; F. Vigouroux, La Bible et les découvertes mo- 
dernes en Assyrie, Oe édit., t. 1v, p. 405 et 345; E. Schra- 
der, Keilinschriftliche Bibliothek, t. 11, part. 1, 120, 
128; 98-99; Beiträge zur Assyriologie, 1894, t. 11, 
p. 218, 248; Th. Pinches, On a cuneiform Inscription 
relaling to the capture of Babylon by Cyrus, dans les 
Transactions of the Society of biblical Archæology, 
1882, t. vir, p. 139-176; Proceedings de la même société, 
1882, t. v, p. 7; Schrader-Whitehouse, The cuneiform 
Inscriptions and the Old Testament, 1888, 1. 11, p. 59-61, 
66-67; The cuneiform Inscriptions of the Western Asia, 
t. v, pl. 64 et 35. E. PANNIER. 


1195 D 


— D 


ABIR 1196 


D 


D, quatrième lettre de l'alphabet hébreu. Voir DALETH. 


DÂ’ÂH , mot hébreu qui vient du verbe dé’äh, 
« voler, » et qui désigne un oiseau de proie rangé parmi 
les animaux impurs. Lev., xI, 14. Dans le passage paral- 
lèle, Deut., x1v, 13, ce nom est remplacé par r&’äh, qui 
vient du verbe r&'àh, « voir. » Dans les deux cas, les Sep- 
tante traduisent par yd4, « vautour; » la Vulgate rend le 
premier mot par milvus et le second par ixion. Faut-il 
voir dans dd'äh et dans rå'âh deux noms différents du 
même oiseau, considéré tantôt à raison de son vol, tantôt 
à raison de sa vue, comme le croient quelques interprètes ? 
Ou bien faut-il supposer une faute de copiste, par suite 
de la confusion si facile et si fréquente entre les deux 
lettres daleth, 5, et resch, =? C'est ce que donnerait à 
penser le texte samaritain, qui dans les deux cas lit dé’äh. 
Voir plusieurs cas de la confusion entre le dulelh, 3, et 
le resch, =, dans Rosenmüller, Scholia in Leviticum, 
Leipzig, 1798, p. 63. Gesenius, Thesaurus, p. 309, 1247, 
incline à croire qu'il faudrait lire d&’äh dans les deux 
passages. C'était aussi l'avis de Bochart, Hierotoicon, 
Leipzig, 1793, t. 1, p. 777, qui pensait qu'un nom d'oiseau 
tire plus convenablement son étymologie du verbe qui 
signifie « voler » que de celui qui signifie « voir ». Rosen- 
müller, loc. cit., rapproche de dâ'åh le nom arabe du 
milan, hida. D'autre part, Tristram, The natural history 
of the Bible, Londres, 1889, p. 186, ne fait aucune men- 
tion du dé’äh, et s’en tient au rd'&h du Deutéronome, 
qui désigne probablement le busard. Voir Busar. Il est 
probable que les deux mots dd'äh et rå'åh doivent être 
ramenés à la même leçon. La place qu'ils occupent dans 
les deux passages parallèles montre assez qu'ils désignent 
des oiseaux de proie à peu prés semblables et faciles à 
prendre l'un pour l’autre. Si le rd’äh peut s'identifier avec 
le busard, le dá’åh désignerait le milan ou le vautour. 
Voir MILAN, Vaurour. Aquila, Deut., xiv, 18, a traduit 
rd’äh par koç, et la Vulgate par ixion. Ces deux mots 
wont le sens d'oiseau ni en grec ni en latin. Leur emploi 
prouve que les traducteurs n’ont pu saisir la signification 
du mot hébreu. H. LESÈTRE. 


DABÉRETH (hébreu : had- Dåberat, avec l'article, 
Jos., xıx, 12; Däberat, Jos., xx1, 28; Dobrat, I Par., vi, 57 
[ Vulgate, 72]; Septante : Axé:p00; Az6p20, dans le Codex 
Alexandrinus et plusieurs autres manuscrits, Jos., X1x, 12; 
thy A:66a; Codex Alexandrinus : Aec6pa8, Jos., xx1, 28; 
Thv Àc6:pi.. xal thy Ax6wp, répétition fautive, I Par., 
vi, 72), ville située sur les frontières de Zabulon, Jos., 
XIX, 12; mais attribuée à Issachar, Jos., xxr, 28; I Par., 
vi, 72, où elle est comptée parmi les cités lévitiques 
données aux fils de Gerson. C’est sans doute « le village 
de Dabaritta », AaGäpizra, AnGapitrüv xwun, mentionné 
par Josèphe, « à l'extrême frontière de Galilée, dans la 
grande plaine » d'Esdrelon, Bell. jud., IL, xxi, 3; Vita, 62. 
Reland, Palæstina, Utrecht, 1714, t. 11, p. 737, nie sans 
raisons suffisantes cette assimilation, admise par les au- 
teurs modernes. C’est aussi Ja localité appelée Dabatar- 
tah par le Talmud de Jérusalem, Orlah, 1, 1; cf. A. Neu- 
bauer, La Géographie du Talmud, in-8v, Paris, 1868, 


p- 265. Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica sacra, Gæt- 
tingue, 1870, p. 116, 250, la nomment également Ax6pa, 
Dabrath; mais elle doit en même temps correspondre 
à Aabein4, Dabüra, « bourg des Juifs, » qu'ils signalent 
«sur le [au pied du] mont Thabor, dans la région de Dio- 
césarée » { Sepphoris, aujourd'hui Seffouriyéh, au nord de 
Nazareth), p. 115, 250. Ces diverses identifications jointes 
à celles de l'Écriture, qui place Dabéreth sur la limite 
des deux tribus de Zabulon et d’Issachar, et dans le voi- 
sinage de Céseleth Thabor (7ksäl), nous amènent à re- 
connaître avec certitude la cité biblique dans le village 
actuel de Debouriyéh, à l'ouest et au pied du Thabor. 
L’arabe 5,5), Debüriyéh, reproduit exactement l'hé- 


ed 
breu n37, Déberat, sauf la différence des deux termi- 


naisons féminines. Les écrivains du moyen âge ont déli- 
guré le nom en retranchant la première syllabe; mais 
Buria ou Bourie, situé près de Naïm et de la montagne 
de la Transfiguration, désigne bien le même endroit. 
Cf. Les chemins et les pèlerinages de la Terre Sainte 
(avant 1265), dans les Itinéraires français publiés par 
la Société de l'Orient latin, Genève, 4889, t. 11, p. 497. 
« Ce village [Debouriyéh], peu considérable, est assis 
en amphithéâtre sur différents monticules au bas du 
Thabor. Des jardins bordés de cactus l'environnent. On 
remarque au milieu des maisons les restes d'un ancien 
édifice, mesurant vingt-deux pas de long sur dix de large 
et orienté de l'ouest à l'est. Il avait été construit en 
pierres de taille, et un certain nombre d'assises sont 
encore debout. L'intérieur est actuellement occupé par 
une habitation particulière et par une écurie, au-dessus 
desquelles s'élève le medafêh ou maison affectée à la 
réception des étrangers. Tout porte à croire, à cause de 
son orientation, que cet édifice était jadis une église chré- 
tienne. Dans ce cas, il aurait été probablement bâti à 
l'endroit où Notre-Seigneur guérit un possédé du démon 
et en souvenir de cet événement... C'est à Daberath que, 
d'après une tradition très accréditée, les neuf apôtres 
attendirent Notre - Seigneur, pendant qu'avec Pierre, 
Jacques et Jean, son frère, il gravit le Thabor et s'y 
transfigura en la présence de ces trois disciples privilé- 
giés. En redescendant de la montagne, le Sauveur rejoi- 
gnit en cet endroit ses autres disciples, et guérit devant 
eux un jeune homme possédé d'un démon qu'ils m'avaient 
pu chasser eux-mêmes. Matth., xvir, 14-17; Marc., 1x, 
16-26; Luc., 1x, 38-48. » V. Guérin, Galilée, t. 1, p.144, 142. 
— Lors de la conquête de Chanaan par les Israélites. 
Dabéreth devait avoir une certaine importance, puisqu'elle 
est mentionnée, I Par., vi, 72, « avec ses faubourgs, » 
c'est-à-dire des hameaux voisins placés sous sa dépen- 
dance. Elle marque exactement la limite de Zabulon vers 
le sud-est. À. LEGENDRE. 


DABIR, nom d’un roi d'Églon et, de deux villes situées, 
l'une à l'ouest du Jourdain, appartenant à la tribu de 
Juda; l'autre à l'est, de la tribu de Gad. 


4. DABIR (hébreu : Debir; Septante, Aaëiv; Codex 
Alexandrinus : Aaëeip), roi d'Églon, auquel Adonisé- 
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dech, roi de Jérusalem, demanda du secours pour atta- 
quer Gabaon, qui avait passé du côté de Josué. Avec 
Adonisédech et trois autres rois alliés il fut pris, mis à 
mort et pendu. Josué, x, 3, 23. 


2. DABIR (hébreu : Debir, défectivement écrit, Jos., 
xI, 21; x1, 143; xv, 15, 49; xx1, 15; pleinement écrit, 
Jud., 1, 14; I Par., vi, 43 [ Vulgate, 58]; Debirdh, avec hé 
local, Jos., x, 38, 39; Septante : Aaĉip; Codex Alexan- 
drinus : Axĝ:zíip), ville royale chananéenne, Jos., X11, 13, 
habitée par les Enacim, Jos., x1, 21; prise par Josué, x, 
38, 39; xır, 13, et par Othoniel, Jos., xv, 15; Jud., 1, 11; 
assignée à la tribu de Juda et rangée parmi les villes de 
« la montagne », Jos., xv, 49; donnée « avec ses fau- 
bourgs » aux enfants d'Aaron, Jos., xxi, 45; I Par., vi, 58; 
primitivement appelée Cariath-Sépher, Jos., xv, 15; Jud., 
1, 11, et Cariathsenna, Jos., xv, 49. 

I. Nom. — L'hébreu debir signitie « la partie la plus 
reculée » d'un édifice, d'un temple; cf. Gesenius, The- 
saurus, p. 318. C'est le nom que portail le Saint des 
saints duns le tabernacle de Moïse et dans le Temple de 
Salomon. III Reg., vi, 5, 19-92; vur, 6, 8, ete. Aussi 
quelques auteurs, comme À. H. Sayce, La lumière nou- 
velle apportée par les monuments anciens, trad. franç., 
in-80, Paris, 1888, p. 126, appliquent-ils à l'antique cité 
biblique le titre de « sanctuaire », qui rappelle celui de 
Cadès, « la ville sainte. » D'autres, rattachant le mot à la ra- 
cine däbar, « parler, » voient plutôt ici le sens de « parole, 
oracle », et veulent rapprocher cette étymologie de celle 
de Cariath-Sépher, hébreu: Qiryat-Séfér, «ville du livre, » 
cherchant parfois dans d'autres langues certains points 
de comparaison plus ou moins problématiques. Cf. Pale- 
stine Exploration Fund, Quarterly Statement, 1888, 
p. 282; J. Fürst, Hebräisches Handwörterbuch, Leipzig, 
1876, t. 1, p. 281. Il convient de ne pas trop insister sur 
ces sortes d'explications. Ce qu'il ya de certain, c'est que 
non seulement le vocabulaire, mais la tradition et l'his- 
toire, donnent un réel fondement à l'interprétation de 
Cariath-Sépher, la rés ypapuatwv des Septante, la civi- 
tas litterarum de la Vulgate, la « ville des archives » de la 
paraphrase chaldaïque. Voir CARIATH-SÉPIER et CARIATH- 
SENNA, t. 11, col. 278. 

I, IDENTIFICATION. — L'emplacement de Dabir n'est 
pas encore connu d’une manière certaine. Pour le fixer, 
au moins approximativement, examinons d'abord les indi- 
cations de l'Ecriture. Cette ville se trouvait dans la con- 
trée « montagneuse » de la Palestine « méridionale », dont 
Hébron occupe un des points culminanis. Jos., x, 86-39; 
x1, 21; xir, 13. L'ensemble du groupe auquel elle appar- 
tient dans la tribu de Juda, Jos., xv, 48-51, détermine 
parfaitement le rayon dans lequel nous la devons cher- 
cher; c'est le premier de « la montagne », comprenant 
les localités suivantes, dont la plupart sont bien identi- 
fiées : Samir (aujourd'hui KAirbet Sémerah, au sud-ouest 
d'flébron), Jéther (Khirbet ‘Attir), Socoth (Xhirbet 
Schouéikéh), Anab (‘Anäb), Istemo (Es-Semou‘a), Anim 
(Ghououëin el Fôyà ou et-Tahta). Elle est citée entre 
Hébron et Anab, Jos., xr, 21; Danna (inconnue) et Anab, 
Jos., xv, 49-50; Ilolon (inconnue) et Aïn (voir AÏN 2, 
t. 1, col. 315), Jos., xx1, 15-16. Voir la carte de la tribu 
de Jupa. Elle devail être dans une position importante 
et d'un siège difficile, puisque Caleb, pour stimuler le cou- 
rage de ses gens, promit sa fille Axa en mariage à celui 
qui réussirait à s'emparer de la place. Jos., xv, 16; Jud., 
1, 12. L'eau était peu abondante sur son territoire, car 
Othoniel, après l'avoir reçu comme prix de sa victoire, 
eut soin de faire demander un sol mieux pourvu et plus 
fertile. Axa dit donc à son père : « Vous m'avez donné 
une terre au midi et desséchée ; ajoutez -en une autre 
bien arrosée. Caleb lui donna done en haut et en bas 
des lieux arrosés d'eau » (hébreu : « des sources supé- 
rieures et inférieures »). Jos., xv, 49; Jud., 1, 15. 1l s’agit 


DABIR 


1198 


dans une vallée, et possédant à différents niveaux des 
sources d'eaux vives; ils devaient être dans les parages 
de Dabir. 

C'est sur ces bases qu'ont été établies les trois hypo- 
thèses suivantes. — 1° Le D! Rosen, dans la Zeitschrift 
des deutschen morgenländischen Gesellschaft, 1857, t. 11, 
p- 50-64, a cru retrouver l'emplacement de la ville, à cinq 
quarts d'heure à l'ouest d'Hébron, sur une haute colline 
très abrupte, dont le nom Daouirbän lui semble une 
altération de celui de Debir. L'Ain Nunkür (ou plutôt 
Unqur, selon la carte anglaise du Palestine Exploration 
Fund), descendant d'un petit plateau dans une riante et 
fertile vallée, représenterait, d’après lui, les « sources 
supérieures et inférieures » signalées dans le texte sacré. 
Cette position expliquerait aussi l'expression dont se sert 
la Bible à propos de la conquête de Josué, qui, d'Églon 
(Khirbet ‘Adjlän) marchant en droite ligne sur Hébron, 
« revint ensuite à Dabir, » Jos., x, 36-34, ce qui permet 
de supposer que cette dernière ville était sur la route de 
la première à la seconde, et par là même à l'ouest de 
celle-ci. Il est facile de répondre, d'abord, que le rap- 
prochement entre les deux noms n'offre aucun fonde- 
ment solide. Ensuite, le groupe auquel appartient notre 
antique cité, Jos., xv, 48-51, marque sa place non pas 
aux environs immédiats ni à l’ouest d'Ilébron, mais plus 
bas vers le sud. Enfin l'hébreu ŝůb, «retourner, » ne signifie 
pas nécessairement « revenir sur ses pas »; il indique 
simplement un « détour », un changement de direction, 
et c’est ce que fit Josué en « tournant » au sud pour venir 
attaquer Dabir. Ajoutons à ces raisons, avec M. V. Guérin, 
Judée, t. 11, p. 26%, 260, l'absence de ruines tant soit 
peu considérables sur la colline de Daouirbän, bien que 
la cité chananéenne ail pu, comme beaucoup d'autres 
jadis imporlantes, en Palesline, être presque effacée du 
sol. I n'y a plus là que quelques tombeäux creusés dans 
le roc et divers amas de pierres qui peuvent provenir de 
constructions démolies. Le terrain a été, en etlet, depuis 
bien des siècles sans doute, livré à la culture et envahi 
par des plantations de vignes. 

20 Van de Velde, Memoir to accompany the map of the 
Holy Land, Gotha, 1858, p. 307, adopte une autre conjec- 
ture, en cherchant, avec le Dr Stewart, la ville de Dabir 
au Khirbet Dilbéh, situé sur le sommet d'une colline, au 
nord de l'ouadi Dilbéh, à deux heures au sud-ouest 
d'Hébron. La conformilé du nom avec celui de ia ville 
ancienne, l'existence d’une belle source dont les caux 
descendent par un conduit jusqu'à un réservoir appelé 
Birkét ed-Dilbéh, au pied de la colline, enfin les ruines 
éparses au milieu des broussailles sur la hauteur qui 
domine le bassin : telles sont les raisons invoquées en 
faveur de cetle hypothèse, auxquelles on ajoute la proxi- 
mité d'Hébron et d’Anab. L'ouadi Dilbéh est peut-être 
l'ouadi Dibir que R. J. Schwarz, Das heilige Land, 
Francfort-sur-le- Main, 1852, p. 59, signale, d'après les 
Arabes, au sud-ouest d'Hébron. Cette opinion est admise, 
mais non sans réserve, par Keil, Josua, Leipzig, 1874, 
p-88; Riehm, Handwörterbuch des biblischen Alterturns, 
Leipzig, 4884, t. 1, p. 265; Fillion, La Sainte Bible, Paris, 
1889, t. 1, p. 48, ete. Elle paraît très problématique à 
M. V. Guérin, Judée, p. 265-9266. « D'abord, dit-ii, les 
ruines de Delbéh (Dilbéh) sont seulement celles d'un 
simple village et non point d'une ville de l'importance 
de Dabir, dont la conquête, regardée sans doute comme 
difficile, valut à Othoniel la main d’Axa, fille de Caleb. 
En second lieu, le mot Delbéh nwa qu'un rapport assez 
éloigné avec celui de Dabir. Enfin, si l'Ain Delbéh dérive 
d'un peu plus haut avant d'aboutir au réservoir men- 
tionné, sa position n'explique pas le verset de Jos., xv, 19. 
Ces expressions irriguum superius et inferius... font 
supposer un plateau et une vallée ou bien deux vallées, 
l'une haute, l'autre plus basse, arrosées soit par des 
sources différentes, soit par la même source s’écoulant 


Sans doute de champs situés sur le flanc d’une colline ou | de la première vallée dans la seconde. Or l'Ain Delbéh 
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semble sortir des flanes inférieurs de la colline dont les 
pentes sont couvertes par les ruines du Khirbet Delbéh, 
et cette source ne fertilise que la vallée au milieu de 
laquelle est le birket en question, » 

3 Une troisième hypothèse, adoptée par les explora- 
teurs anglais, place Dabir plus bas encore, à quatre ou 
cinq heures au sud-ouest d'Hébron, au village d'edh- 
Dhähertyéh. Cf. Armstrong, Wilson et Conder, Names 
and places in the Old and New Testament, in-8&, 
Londres, 1889, p. 49. Ce village, situé sur un plateau 
rocheux, visible d'une assez grande distance dans toutes 
les directions, occupe une position remarquable. Plu- 
sieurs maisons sont bâties avec de beaux matériaux, pro- 
venant d'anciennes constructions; quelques-unes même 
paraissent dater, soit en totalité, soit seulement dans 
leurs assises inférieures, de l'époque romaine. On y re- 
marque un ouali construit, du moins en partie, avec des 
blocs antiques équarris avec soin, et un édifice carré, 
mesurant seize pas sur chaque face et bâti en belles 
pierres de taille, avec un soubassement en talus. Il ren- 
ferme plusieurs compartiments voütés, en pierres fort 
bien appareillées; c'est actuellement l'habitation d'un des 
scheikhs du village. Sur la colline et aux alentours, on 
trouve de nombreuses citernes, des tombeaux et des pres- 
soirs creusés dans le roc, des caveaux qui servent encore 
aux besoins des habitants. Ce bourg semble appartenir 
à la ligne des petites forteresses qui apparemment exis- 
taient autrefois le long de la frontière méridionale de 
Palestine, Cf. V. Guérin, Judée, t. 11, p. 861; E. Robin- 
son, Biblical Researches in Palestine, Londres, 1856, 
t.1, p. 211; Survey of Western Palestine, Memoirs, 
Londres, 1883, t. ur, p. 402, 406-407. Cette opinion s'ap- 
puie sur les raisons suivantes, — 1° On a cherché un 


rapprochement entre les deux noms : Aali, Zäheriyéh 
(& als, Däheriyéh, d'après V. Guérin), et 72%, Debir, 
=-25, Debiräh. Le premier ne serait-il point une cor- 


ruption du second ? On peut encore admettre le chan- 
gement du 7, daleth hébreu, en la lettre emphatique 
arabe zå, et surtout en dåd; mais le remplacement du =, 
beth, par l'aspirée ka est moins facile à expliquer. 
Quelques auteurs ont cru trouver une certaine similitude 
de sens entre les deux mots; mais leur interprétation 
nous paraît plus subtile que fondée. Cf. Keil, Josua, p. 88, 
uote l; Survey of Western Palestine, Memoirs, t. 11, 
p. 402. Ce premier argument philologique ne serait donc 
pas, à notre avis, suffisant pour établir l'identification. 
— 2 Le second a, pour nous, une tout autre portée : 
Edh-Dhäheriyéh ventre parfaitement dans le territoire 
où l'énumération de Josué, xv, 48-51, circonscrit le 
groupe dont fait partie Dabir, et dont nous avons plus 
haut rappelé les principaux points. Il suffit de jeter un 
coup d'œil sur la carte pour saisir l'exaclitude de ce 
détail, et, quand on connait l'ordre ordinairement précis 
qu'a suivi l'auteur sacré dans ses listes, on ne peut guère 
n'être pas frappé par celte raison. — 39 La position de 
ce village correspond à l'importance que l'Ecriture attri- 
bue à l'antique cité chananéenne. La colline sur laquelle 
il est assis forme le centre d'où partent plusieurs routes 
anciennes, par lesquelles Dabir communiquait avec les 
villes qui en dépendaient. Ces routes vont ainsi vers 
Khirbet Zänoûta (Zanoé) et Khirbet ‘Attir (Jether) au 
sud-est; vers Ahirbet Schouéikéh (Socoth) et Es- 
Semou'a (Isteimo) à l'est; vers ‘Andb (Anab) à l'ouest; 
Bir-es- Séba‘ (Bersabée) au sud, et Iébron au nord, 
tous chemins fréquentés dans les temps les plus reculés, 
D'un autre côté, les excavations pratiquées dans le roc 
sont en Palestine de sùrs vestiges d'antiquité, — 4° La 
nature du sol représente bien cette « terre desséchée », 
qui était loin de satisfaire Othoniel et Axa. Jos., xv, 19. 
Les environs paraissent nus et stériles; les roches cal- 
caires sortent en larges blocs des flancs et du sommet 
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des collines, donnant au paysage une teinte blanchâtre. 
L'eau n'est fournie que par la pluie du ciel: aucune 
source de quelque importance; pas d'arbres; quelques 
champs de blé seulement au fond d'étroites vallées. Ce 
terrain n'est guère favorable qu'aux troupeaux, qui y 
trouvent de bons pâturages. — 5° Mais, dans ces condi- 
tions, où placer « les sources supérieures et inférieures » 
ajoutées par Caleb au patrimoine de sa fille? Rien n'in- 
dique dans le texte sacré qu'elles fussent nécessairement 
auprès de Dabir. Il suffit de les trouver dans les envi- 
rons, dans le district montagneux d’Hébron appelé « le 
midi de Caleb ». I Reg., xxx, 14. Voir CALEB 4. On peut 
les reconnaître dans l'Ouadi ed-Dilbéh, dont nous avons 
déjà parlé, mais en le prenant dans toute son élendue. 
Il y a là une provision d’eau assez rare en Palestine, et 
plus extraordinaire encore dans le négéb ou « le midi ». 
Du haut en bas de la vallée, on rencontre des sources 
assez abondantes pour représenter la « terre bien arro- 
sée », réclamée par Axa. On en compte jusqu’à quatorze, 
divisées en trois groupes. Le premier comprend : ‘Ain 
el Mädjour, ‘Aîn el Fouréidis, ‘Aïn Abou Kheit, ‘Ain 
Schekhäkh Abou Thôr, et une autre plus petite, ‘Ain 
Abou Saif, sur la pente du Räs el Biäth, au sud de 
Doura; le second : ‘Ain ed-Dilbéh, ‘Ain el- Hedjeri, 
et trois autres plus petites, situées dans une large vallée 
et s'écoulant dans le torrent; la plus forte est ‘Aïn ed- 
Dilbéh, qui alimente un petit réservoir, Louadi, quittant 
la direction de l'est, tourne au sud et s'avance vers le 
troisième groupe, composé d'‘Ain el Foñoudr et de trois 
autres moins importantes. Cf. Survey of Western Pa- 
lestine, Memoirs, t. 11, p. 302, et la grande carte, Londres, 
1880, feuille xx1. Les arguments que nous venons d'ap- 
porter nous sémblent donner à l'hypothèse une assez 
grande probabilité. Cf. Palestine Exploralion Fund, 
Quarterly Statement, 1875, p. 48-56. 

IIL Hrstoire. — L'importance historique de Dabir ne 
correspond pas à son importance topographique ou à 
celle qu'elle avait au début de l'histoire israélite; tout se 
borne pour elle à cette époque et à la période chana- 
néenne. Ville royale, Josué marcha droit sur elle après 
la conquête d'Hébron; « il la prit et la ravagea; il en fit 
aussi passer le roi an fil de l'épée avec tout ce qui se 
trouva dans la place et dans les villes d'alentour, sans y 
rien épargner. » Jos., x, 38, 39; x11, 13. I extermina les 
Enacim qui l'habitaient. Jos., xr, 2l. Mais, comme cette 
race de géants était restée encore assez nombreuse dans 
le pays philistin, à Gaza, Geth et Azot, Jos., x1, 22, il est 
probable qwelle reprit possession de l'antique cité, pen- 
dant que les Hébreux combattaient les Chananéens du 
nord. Nous voyons, en effet, Caleb, qui avait obtenu ce 
territoire en partage, Jos., x1v, 12-15, « marcher vers les 
habitants de Dabir, appelée auparavant Cariath-Sépher, » 
et s'en emparer par la valeur d'Othoniel. Jos., xv, 15-17; 
Jud., 1, 41-13. Assignée à la tribu de Juda, Jos., xv, 49, 
elle devint ville sacerdotale. Jos., xx1, t5; L Par., vi, 58. 
Après cela elle tombe complétement dans l'oubli : Eusèbe 
et saint Jérôme, qui résument son histoire, Onomastica 
sacra, Gættingue, 1870, p. 115, 250, ignorent son empla- 
cement. À. LEGENDRE. 


3. DABIR (hébreu : Debir; on le trouve pleinement 
écrit dans un certain nombre de manuscrits, cf. B. Ken- 
nicott, Vet. Test. heb. cum variis lect., Oxford, 1776, 
t. 1, p. 463; Septante : Auëéwv; Codex Alexandrinus : 
Aaëels), ville frontière de la tribu de Gad, à l'orient du 
Jourdain. Jos., xur, 26. L'hébreu porte : 5279 5522717, 


‘ad-gebûl Lidbir, « jusqu’à la frontière de Lidbir; » on 
ne saurait, en effet, prendre ici le 5, lamed, pour un 
préfixe; voir la même locution dans ce chap. X11, 3, 10, 
et ailleurs. Mais un copiste n'aurait-il point par erreur 
répété devant Debir la dernière lettre du mot précédent, 
gebül? Quelques-uns l'ont cru. Cf. E. F. ©. Rosenmüller, 
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Scholia in Vet. Test., Josua, Leipzig, 1883, p. 955. 
A part la paraphrase chaldaïque, qui offre la même leçon 
Lidbir, les autres versions anciennes, Septante, Vulgate, 
Peschito (Dobir), arabe (Doubira’), semblent donner 
raison à cette hypothèse. D'un autre côté cependant, on 
ne trouve aucune variante sous ce rapport dans les ma- 
nuscrits hébreux. Aussi a-t-on généralement supposé que 
Lidbir était identique à Lodabar, hébreu 53733, Lôde- 


bår, ==1N7, Lô’debär, localité transjordanienne, dont il 


est question IT Reg., 1x, 4, 5; xvir, 27. Cf. Reland, Palæ- 
stina, Utrecht, 1714, t. 11, p. 734; Keil, Josua, Leipzig, 
1874, p. 109; F. de Hummelauer, Comment. in lib. 
Samuelis, Paris, 1886, p. 335, etc. Voir LODABAR, 
A. LEGENDRE. 
DABRI (hébreu : Dibri; Septante : Aaëpei), Danite, 
père de Salumith, la mère de cet Israélite qui fut Japidé 
dans le désert du Sinaï pour avoir blasphémé le nom de 
Jéhovah. Lévit., xx1v, 11. 


DACUS, insecte de l'ordre des diptères et de la 
famille des athéricères. Il existe plusieurs espèces de 
dacus, dont la plus importante est celle du dacus oleæ 
ou dacus des olives (fig. 459), Cette mouche, moitié moins 


LR 


TT ET 


r; 


459. — Dacus de l'olive. 


En bas, à gauche, olive entière, et, à droite, olive coupée 
par le milien, l’une et l'autre ravagées par le dacus. 


grosse que notre mouche commune, a la tête jaune, le dos 
gris et les ailes à reflets de diverses couleurs. Ces ailes 
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demeurent habituellement étendues, et l'insecte sautille | 


plutôt qu'il ne vole. Le dacus exerce les plus désastreux 
ravages dans les récoltes d’oliviers, et ces ravages se 
chiffrent par cinq ou six millions de perte, rien qu'en 
France, les années où l'insecte abonde. Quand les olives 
sont formées, la femelle du dacus vient se poser sur un 
des fruits, et en perce la peau à l’aide d’un petit dard 
contenu dans une espèce de gaine cornée qui caractérise 
les athéricères. Elle dépose alors un œuf dans le trou, et 
va ensuite répéter la même opération sur d autres olives, 
jusqu'à ce qu'elle ait placé les trois ou quatre cents œufs 
dont elle dispose. Ces œufs deviennent des larves blan- 
châtres, qui passent quinze ou seize jours dans la pulpe 
de l'olive et s'y creusent une galerie, aboutissant d'abord 
au noyau et se rapprochant ensuite de la surface. La 
larve devient alors chrysalide, et douze jours après la 
mouche est éclose et sort par le trou primitivement foré 
par la mére. Les pontes commençant au début de l'été, 
plusieurs générations de dacus ont le temps de se pro- 
duire et d'exercer leurs ravages avant la fin de l'automne, 
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dans la Revue nouvelle, Paris, 15 juillet 1847, — La Bible 
ne nomme pas cet insecte, mais elle parle plusieurs fois 
de la perte des récoltes d'olives. Deut., xxvn, 40; Am., 
Iv, 9; Mich., vr, 45; Hab., m, 17; Agg., 11, 20. Il est pré- 
sumable que dans bien des cas les olives ont manqué en 
Palestine par suite de la multiplication du dacus. 
H. LESÈTRE. 
DADAN, nom de deux chefs de tribus, l'un descen- 
dant de Cham par Chus et Regma, Gen., x, 7; I Par., 1,9; 
l’autre descendant de Sem par Abraham et Jecsan. Gen., 
XXV, 3; I Par., 1, 32. 


4. DADAN (hébreu : Dedän; Septante : Aaû4v, Gen., 
X, 7; Codex Vaticanus : ’louûaèdv; Codex Alexandri- 
nus : Aadav, I Par., 1, 9; Codex Vaticanus : ‘Poôiwv; 
Codex Alexandrinus : *’Apaëtwy, Ezech., XXVII, 15; Aat- 
ôav, Ezech., xxxvi, 18; Vulgate : Dadan, Gen., x, 7; 
I Par., 1,9; Dedan, Ezech., XXVII, 45; xxxvnt, 13), se- 
cond fils de Regma, descendant lui-même de Cham par 
Chus. Gen., x, 7; I Par., 1, 9. Les Septante, du moins 
dans un passage, I Par., 1, 9, et d’après certains manus- 
crits, semblent avoir lu pv, Youdedan, avec iod pré- 
fixe, au lieu de i771, ve- Dedan, On trouve la même lec- 
ture dans Josèphe, Ant. jud., I, vi, 2, qui, de plus, re- 
tranche le noun final, et donne ainsi ’lovôdôæc comme 
le père des Judadéens, peuple de l'Éthiopie occidentale. 
Il est certain qu'il y a eu des Couschites ou fils de Chus 
au sud de l'Égypte, voir Cnus 1, col. 743; mais cette 
grande famille, en descendant du berceau primitif de 
l'humanité, a laissé de ses rameaux sur une immense 
étendue de pays, depuis le bassin méridional du Tigre ct 
de l'Euphrale jusqu'au Haut-Nil, en passant par les bords 
du golfe Persique et de la mer Rouge, vers la pointe sud 
de l'Arabie, Comme on s'accorde généralement à placer 
Regma, père de Dadan, sur la rive arabe du golfe Per- 
sique, et que plusieurs même placent Soba, son frère, sur 
la côte de l'Oman actuel, on est plus en droit de cher- 
cher la tribu dont nous parlons dans la même contrée, 
« Dedan, dit M. Lenormant, correspond sürement à l'ap- 
pellation de Daden, donnée à l'une des iles Bahréin, » 
Histoire ancienne de l'Orient, 9e édit., Paris, 4881, t. 1, 
p. 267. C'est ce qu'avaient déjà reconnu S. Bochart, Pha- 
leg, 1v, 6, Caen, 1640, p. 248; Gesenius, Tresaurus, 
p. 322; Rosenmüller, Scholia in Genesim, Leipzig, 1821, 
p. 208, etc. 

Ce point ainsi déterminé nous permet d'appliquer à 
cette première famille, plutòt qwà la suivante, les paroles 
d'Ézéchiel, dans son oracle contre Tyr, xxvu, 15: « Les 
enfants de Dédan trafiquaient avec toi; le comrnerce 
diles nombreuses était dans ta main; on échangeait 
contre tes marchandises des dents d'ivoire et de l’ébène. » 
Le prophète nous représente ici les Dédanites comme un 
peuple commerçant, transportant sur les marchés de Pa- 
lestine et de Phénicie des objets de provenance étrangère, 
apportés sur leurs côtes par les vaisseaux, en particulier 
l'ivoire et l'ébène, que les anciens faisaient venir soit de 
l'Inde, soit de l'Éthiopie. En échange, ils rapportaient de 
Tyr d'autres produits. Les «îles » peuvent indiquer celles 
du golfe Persique ou des rives lointaines. Au lieu de « fils 
de Dédan », les Septante ont mis : viol ‘Poëlwv ou ’Apz- 
êtwv; le syriaque, Doron. La confusion entre le 5, duleth, 
et le =, resch, se comprend très bien; mais on ne voit 
pas pourquoi Tyr, avec un port si fréquenté, aurait reçu 
de Rhodes ou d’Arad les richesses de l'Inde, tandis 
qu’une route toute naturelle et la plus courte pouvait 
amener les marchandises à la côte orientale de l’Arabie, 
pour être de là transportées par les caravanes sur la côte 
méditerranéenne. — Faut-il également rapporter à ces 
premiers Dédanites ce qu'Ézéchiel dit, au chap. xxxvnr, 18, 
de « Saba, de Dédan et des marchands de Tharsis »? Ce 
n'est pas sûr. Ces trois noms représentent les peuples 
commerçants que mettent en émoi les entreprises guer- 


Voir Guérin -Méneville, Mémoire sur le dacus des olives, | rières de Gog. Les deux premiers pourraient désigner les 
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trafiquants de l'extrême orient aux yeux des Israélites, 
comme Tharsis désignait pour eux l'extrême occident; 
mais, d'un autre côté, rien n'indique qu'il ne soit pas 
question ici des Sabéens et Dédanites de l'Arabie méri- 
dionale et septentrionale, également renommés pour leur 
commerce, comme nous allons le voir, DADAN 2. 

À. LEGENDRE. 

2. DADAN (hébreu : Dedän, Gen., xxv, 3; I Par., 
1, 32; Jer., XXV, 28; XLIX, 8; Ezech., xxvi, 20; Dedä- 
néh, avec hé local, Ezech., xxv, 13; au pluriel, Dedü- 
nim, Is., XXI, 18; Septante : Asêgv, Gen., XXV, 3; Aocèdy, 
I Par., 1, 32; Is., xXx1, 48: Jer., xxv, 23; Ezech., xxvir, 20; 
Azap, Jer., XLIX, 8; ĉwxópevor, Ezech., xxv, 13; Vul- 
gate: Dadan, Gen., XXV, 3; I Par., 1, 32; Dedan, Jer., 
XXV, 23; XLIX, 8; Ezech., xxv, 13; xxvit, 20; Dedanin, 
Is., xx1, 13), second fils de Jecsan, un des enfants 
qu'Abraham eut de Cétura. Gen., xxv, 3; I Par., 1, 32. 
Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica sacra, Gœttingue, 
1870, p. 116, 256, plaçaient le peuple qui en descendait 
« dans l'Idumée, à quatre milles (six kilomètres) au nord 
de Phana ou Phæno ». Ce n'est pas exact; mais ce qui 
est certain, c'est que la proximité d'Édom est nettement 
indiquée dans les différents passages prophétiques où il 
est question de cette famille. C'est bien d'elle que parle 
Isaïe, xx1, 13-15, quand il dit : 


$. 13. Oracle sur l'Arabie, 


Dans la forèt, au soir, vous ferez votre halte, 
Caravanes de Dédan. 
. Venez au-devant de ceux qui ont soif, 
Et portez-leur de l'eau, 
Habitants du pays de Tèma. 
Venez avec du pain au-devant des fugitifs; 
5. Car ils fuient devant les glaives, 
Devant le glaive menaçant, 
Devant l'arc tendu, 
Devant la terreur de la guerre. 


Le prophète nous montre ici une caravane obligée, pour 
échapper à un ennemi qui approche, d'abandonner la 
route ordinaire, de camper, de se cacher dans la forêt. 
Le danger venant du nord, elle s'élance au plus vite dans 
la direction du midi. Voilà pourquoi l'homme de Dieu 
s'adresse aux habitants de Tèma (Vulgate : de la terre 
du midi), et les exhorte à porter des vivres aux fugilifs, 
mourant de faim et de soif. Téma est une ville de l'Arabie 
septentrionale, située au sud du désert de Néfoud, et au 
sud-est d'Étath (Akabah). Voir la carte d'Arabie, t. 1, 
col. 858. Jérémie unit de même Dédan à Téma et aux 
tribus arabes, lorsque, parlant de la coupe de la colère 
divine, il dit, xxv, 23-24, qu'il la fit boire, entre autres 
peuples : 


ý. 23. A Dédan, à Tèma, à Buz, 
À tous ceux qui se coupent la chevelure, 
Y. 24 A tous les rois de l'Arabie, 
A tous les rois «du mélange» ( Vulgate : «de l'occident») 
qui habitent au désert. 


Voir Buz 3, t. 1, col. 1982. Le même prophète, qui dis- 
tingue ici Dédan de l'Idumée, xxv, 21, fait allusion plus 
loin, XLIX, 8, au voisinage de cette contrée et aux rela- 
tions des Dédauites avec elle : « Fuyez et tournez le dos, 
descendez dans les profondeurs, habitants de Dédan, car 
c’est la ruine d'Esaü que j'amène sur lui, le temps où je 
dois le visiler. » Notre tribn est ainsi invitée à cesser tout 
rapport commercial avec Édom, et même à se cacher 
jusque sous terre, si elle ne veut point partager sa ruine. 
C'est ce qui ressort également de l'oracle d'Ézéchiel, 
xxv, 13: 


J'étendrai ma main sur Édom, 

J'en exterminerai hommes et bêtes. 

J'en ferai un désert depuis Téman { Vulgate : du côté du midi), 
Et jusqu'à Dédan ils tomberont par l'épée. 


Et, deux chapitres après, XXVII, 20, l’auteur sacré, distin- 
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guant cette peuplade de celle qu'il mentionne au ÿ. 15, 
l’associe encore à l'Arabie et à Cédar. Il la représente 
comme faisant avec Tyr le trafic des housses de chevaux 
(Vulgate : tapis pour s'asseoir). De tous ces détails, nous 
tirons la conclusion que le Dédan jecsanite habitait aux 
confins du royaume édomite, dans le Hedjaz septentrional, 
et que le souvenir en est rappelé par la ruine Daïdän, 
à l'est de Téimä et au sud-est d'Aïla. Voir ARABIE, t. I, 
col. 861. Plusieurs auteurs pensent que les deux familles 
couschite et sémite se sont mêlées par suite d'émigra- 
tions et de mariages. Rien d'étonnant à cela, étant donné 
le caractère nomade et le rôle commercial de ces tribus. 
Le nom de Dédan, uni à celui de Saba dans les deux 
généalogies, se retrouve dans les inscriptions sabéennes. 
Voir Sasa. Dédan eut pour descendants les Assurim, 
les Latusim et les Loomim. Gen., xxv, 3; I Par., 1, 32. 
Voir ces mots. A. LEGENDRE. 


DAGON (hébreu: Dägôn; Septante : Aaywv), dieu 
principal des Philistins, moitié homme moitié poisson. 

I. NOM ET CARACTÈRES. — Le nom de Dagon vient de 
la racine dag, qui signifie « poisson » dans les langues 
sémitiques. Il était le dieu de la force génératrice. Le 
livre des Juges et les monuments nous font connaitre la 
forme sous laquelle il était représenté. Malgré les diffé- 
rences de détails, il apparaît toujours comme un monstre, 
homme par la partie supérieure et poisson ou animal 
marin par l'extrémité inférieure. Sur une médaille, il 


460, — Dagon sur une monnaie d'Ascalon, 
Dagon ichthyomorphe, à gauche, tenant une couronne et un 
trident. — Ñ. +: Lion marchant à droite sur des rochers. 


est figuré nageant; la queue est celle d'un dauphin, 
F, Lajard, Recherches sur le culte de Vénus, atlas in-fo, 
Paris, 1837-1847, pl. xxx1v, no 20, cf. n° 19; sur une 
autre il a des pieds de quadrupède. F. Lajard, Recher- 
ches, pl. xxxiv, n° 16. Sur les deux il tient un poisson 
à la main et parait au milieu des flots. D'autres monu- 
ments le montrent tantôt se terminant en poisson, F. La- 
jard, Recherches, pl. xxxii, n°3, 4,6, 7 a, 9; tantôt 
sous une forme purement humaine. Ibid., nes 5, 6, 8. 
Une médaille d'Ascalon ou d'Azot le représente droit sur 
une queue de dauphin (6g.460).E. Babelon, Catalogue des 
monnaies de la Bibliothèque Nationale ; les Achéménides, 
in-40, Paris, 1893, pl. vn, fig. 3. Cf. Ohnefalsch Richter, 
Kypros, die Bibel und Ilomer, in-4, Berlin, 1893, 
p. xcvir. Les monnaies d’Aradus en Phénicie portent l'ef- 
figie du même dieu, mais il a les cheveux natlés en cor- 
delettes et la barbe frisée à l'assyrienne. E. Babelon, 
Les Achéménides, pl. xxir, fig. 1-9, 23-95. Le type de 
Dagon est, en effet, originaire d'Assyrie. Dagän est nommé 
parmi les dieux protecteurs des rois assyriens, avec Anou, 
Western Asia inscriptions, t. 1v, 20, 1. 16; 79, 1. 7-8; 
cf. t. 11, 68,1. 21; Catalogue de la collection de Clercq, 
t. 1, in-fe, Paris, 1888, p. 188. Le dieu esl parfois repré- 
senté assistant les prêtres qui offrent des sacrifices. Ca- 
talogue de la collection de Clercq, p. 189, n° 343 et 
pl. xxxi; J. Menant, Glyptique orientale, in-8°, Paris, 
1886, p. 51, fig. 6. Sur une plaque de bronze de la collection 
de Clercq (fig. 461), Dagon est figuré près d'un mort placé 
sur son lit funèbre; le dieu accomplit les rites de la puri- 
fication; on le retrouve aussi au pied du lit, se disposant 
à livrer le défunt à ceux qui doivent le conduire outre- 
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tombe, Ce travail assyro-phénicien montre que Dagon jouait 
un rôle important dans les mythes relatifs à la vie future. 
J. Menant, Glyplique orientale, p.54, fig. 42. Cf. Clermont- 
Ganneau, dans la Revue archéologique, 2e série, t. XXXVIII, 
1879, p. 34. Son culte persista jusque sous la domina- 
tion perse. La figure de Dagon se retrouve en effet sur 
l'empreinte d'un cachet apposé à un contrat passé à Ba- 
bylone, en 500, sous Darius, fils d'Hystaspe. J. Menant, 
Glyptique orientale, p. 50. M. Maspero, Histoire ancienne 
des peuples de l'Orient classique, 1. n, gr. in-80, Paris, 
1897, p. 167, 170, n° 2, appelle le dieu- poisson assyro- 
phénicien : le Baal marin. Dans la cosmogonie chaldéenne, 
il est souvent question de dieux moitié homme moitié 
poisson. Bérose, 1, dans Eusèbe, Chronic., 1, Dt NIK 
col. 409-112; cf. Fragm. histor. græc., édit. Didot, 
t. u, p. 496, dit que la première année du monde Oannès 
sortit de la mer Erythrée. Il avait tout le corps d'un 
poisson; mais au-dessous de sa tête de poisson il avait 
une tête humaine. Des pieds d'homme sortaient de sa 
queue de poisson. Cet Ounnès vivait pendant le jour 


LES Dagon des doux côtés d'un lirt funèbre, 


au milieu des hommes, et la nuit il rentrait dans les 
flots. Dans le récit qu'il a laissé de la création et que 
Bérose à recueilli, il est plusieurs fois question d'hommes- 
poissons. Bérose, 1, fragm. 6, Fragm. hist. græc., t. 11, 
p- 500. Cf. Fr. Lenormant, Essai de commentaire sur 
Bérose, in-8, Paris, 1871, p. 41 et 19. Les monuments 
le représentent à peu près tel que le décrit Bérosc; lou- 
fois on voit apparaître une queue d'aigle sous la queue 
de poisson, et la tête d'homme cest, pour ainsi dire, coiffée 
de la tète de poisson. Layard, Discoveries in the ruins 
of Nineveh, in-8, Londres, 1853, p. 350; F. Lajard, 
Introduction à l'étude du culte public de Mithra en 
Orient et en Occident, atlas in-f, Paris, 1848, pl. xvr, 
u? 4; Ohnefalsch Richter, our. cité, pl. xcvir. Bérose, 1, 
fragm. 5, Fragm, hist. græc., t. 11, p. 496, parle d'un 
autre monstre moitié homme moitié poisson, qu'il nomme 
‘Lédxwy où ‘Oêdzwv. Ce nom paraît êlre celui de Dagon, 
précédé de l'article grec. D'après Philon de Byblos, 11, 
14, 46, dans Eusèbe, Præp. Evang., 1, 10, t. XLI, col. 81; 
cf. Fragm. hist. græc., édit Didot, 1. ur, p. 567, Dagon 
est le méme qu'un dieu phénicien, fils d'Ouranos et de 
Gé, c'est-à-dire du Ciel et de la Terre, frère d'El, de 
Kronos, de Baityle et d'Atlus. Kronos se révolla contre 
Ouranos, et après l'avoir vaincu il donna une des concu- 
bines de son père pour épouse à Dagon. Philon ajoute 
que Dagon s'appelait aussi Siton, parce qu'il inventa la 
charrue et la culture du blé, et que les Grecs l'honorent 
sous le nom de Zeus Arotrios. Cette légende est née 
d'une fausse: étymologie du nom de Dagon, qu'on a fait 
venir du mot hébreu dagän, qui signifie « blé ». J. Sel- 
den, De diis Syriis, in-12, Londres, 1667, t. 11, c. 111, 
p. 473. Dagon avait pour compagne la déesse Atargatis 
ou Dercélo, moitié femme moitié poisson, souvent con- 
fondue avec Astarthé. Voir ATARGATIS, t. 1, col. 1199-1203, 
et ASTARTHÉ, t. 1, col. 1180-1187. Le couple est représenté 
ensemble sur un certain nombre de monuments. F. Lajard, 
Essai sur le culle de Vénus, pl. XXIV, n° 12; pl, xxxu, 
n° 7a. 3 

II. DAGON DANS L'ÉCRITURE. — Il est plusieurs fois 
question de ce dieu dans l'Ancien Testament. —1° Lorsque 
les Philistins se furent emparés de Samson, ils résolurent, 
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en signe de réjouissance, d'offrir un sacrifice à Dagon, 
dans le temple qu'il avait à Gaza. [ls firent venir leur 
prisonnier pour insulter à son malheur. Celui-ci, à qui 
les forces étaient revenues en même temps que ses che- 
veux étaient repoussés, ébraula les colonnes du temple 
et périt sous les décombres, qui écrasérent aussi les prin- 
cipaux de ses ennemis. Jud., xvi, 22-31. — 2° Au temps 
de Samuel, les Philistins, après s'être emparés de l'arche, 
la conduisirent à Azot {voir AZOT, t. 1, col. 1307-1311) 
et la placèrent dans le temple de Dagon, à côté de la 
statue du dieu. Ils considéraient, en effet, leur victoire 
comme un triomphe de leur dieu sur Jéhovah. Le len- 
demain matin, les prêtres, en entrant dans le temple, 
trouvèrent Dagon étendu la face contre terre devant 


462. — Dagon assyrien, Bas-relief du Musée du Louvre. 


l'arche. lls le remirent à sa place. Le jour suivant, ils 
trouvèrent de nouveau la statue du dieu dans la même 
position; mais cetle fois la tête et les mains étaient abat- 
tues sur le seuil, et il ne restait en place que le tronc. 
À partir de ce jour, les prêtres de Pagon ne foulérent 
plus le seuil à l'endroit où était tombé le dieu. 1 Reg. 
(I Sam.), v, 1-6, — Un bas-relief du palais de Sargon, 
à Khorsabad, conservé aujourd'hui au Musée du Louvre 
(fig. 462) (Botta, Le monument de Ninive, t. 1, pl. 32 
et 34; cf. F. Lajard, Introduction à l'étude du culte de 
Mithra, pl. LI, n° 4), fait très bien comprendre ce qui se 
passa alors dans le temple de Dagon. On y voit le dieu- 
poisson nageant en avant de la flotte assyrienne. Le haut 
du corps est purement humain, les cheveux el la barbe 
sont ceux d'un Assyrien; il est coiffé d’une sorte de tiare. 
Le buste est placé verticalement, les bras en avant. La 
queue est celle d'un poisson, et il n'y a pas de jambes 
humaines. Elle est placée horizontalement. Le texte hé- 
breu de I Sam. (1 Reg.), v, 4, dit qu'il ne restait que 
dägôn après la chute de la partie supérieure du corps, 
c'est-à-dire que la queue de poisson seule resta et que 
le buste humain tomba. — 3° Après la mort de Saül, les 
Philistins déposérent dans le temple de Dagon, à Azot, 
la tête et les armes du roi qu'ils avaient vaincu. I Par., 
x, 10. D'après I Reg. (Sam.), xxx1, 10, ce fut dans le 
temple des Astaroth, forme plurielle qui désigne le 
couple des dieux-poissons Dagon et Atargatis. — 4° Ce 
temple fut incendié par Jonathas en même temps que la 
ville. Un grand nombre de Philistins, qui s’y étaient 
réfugiés, périrent dans l'incendie. I Mach., x, 83, 84; 
XI, 4. — 5° Deux villes de Palestine, l’une dans la tribu 
de Juda, l'autre dans la tribu d’Aser, portaient le nom 
de Bethdagon, c’est-à-dire maison de Dagon, parce que 
ces villes avaient appartenu autrefois aux Philistins et 
possédaient un temple de leur dieu. Voir BETHDAGON, t. 1, 
col. 1668-1671. 
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Mythologie, in-80, Leipzig, 188%, t. 1, col. 933; Ohne, 
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dernes, 6° édit., in-12, Paris, 1896, t. 1, p. 210-214; t. 11, 
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DAIM, quadrupède du genre cerf (voir Cerr), appelé par 
les naturalistes cervus dama ou dama vulgaris. La taille 
du daim, intermédiaire entre celle du cerf et du chevreuil, 
est d'environ un mètre au garrot. La femelle n'a pas de 
bois (fig. 463). Chez le måle, les andouillers supérieurs 


463, — Le daim. 


s'aplatissent dans le sens de la longueur ct prennent une 
forme palmée. L'animal vit en troupes. Il est très timide 
et très rapide. Il habite les régions à climat tempéré et 
se rencontre communément en Europe. Mais il est rare 
en Palestine, et c'est à peine si l’on en aperçoit quelques- 
uns de temps à autre dans les parties boisées du pays, 
entre le Thabor et le Liban, particulièrement dans les 
gorges du Litâni, ou ancien Léonlès. Il ne paraît pas 
qu'autrefois le daim ait été plus commun dans le pays. 
Toutefois on a trouvé de ses dents parmi les ossements 
des cavernes du Liban. L'animal n'existe pas en Arabie. 
On le rencontre abondamment en Arménie et dans le 
nord de la Perse, d’où on le croit originaire. L'absence 
d'eau et de bois ont dû l'empêcher de s'établir dans la 
presqu'ile sinaïtique. Aussi est-il fort à présumer que 
Moïse ne l'a pas nommé. Cf. Tristram, The natural 
History of the Bible, Londres, 1889, p. 85, 101. — S'il 
est fait mention du daim dans la Bible, l'animal est certai- 
nement compris dans le nom hébreu du cerf, 'ayyål. La 
Vulgate mentionne deux fois la daine, damula. Mais dans 
les deux passages, Prov., vi, 5; Is., xiit, 14, il est ques- 
tion du ṣebi, Septante : Gopxäg, ĉopxáĉrov, l'antilope dor- 
Cas ou gazelle. Voir GAZELLE. Du reste, ce qui est dit de 
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l’agilité de la gazelle à prendre la fuite s'applique aussi 
fort bien au daim. H. LESÈTRE. 


DALAIA (hébreu: Deläyäh ; Septante : Axata), nom 
de trois Israélites, 


4. DALAIA, sixième fils d'Élioénai, l'un des descen- 
dants de Zorobabel. I Par., 111, 24. 


2. DALAIA, père de plusieurs personnes qui, au retour 
de la captivité de Babylone, ne purent donner les preuves 
de leur origine israélite. I Esdr., 11, 60; IE Esdr., vir, 62. 


3. DALAIA, père de Sémaias et fils de Métabéel, au 
temps de Néhémie. IL Esdr., vr, 10. 


DALAIAS (hébreu : Delâyåhů; Septante : Aaraiaç), 
un des trois officiers du roi qui priérent Joakim de ne 
pas brùler le livre des prophéties de Jérémie. Il était fils 
de Séméias. Jer., xxxvI, 12, 25. 


DALAIAU (hébreu: Delâyâhů; Septante : "Aëalat), 
prêtre de la branche d’Ithamar et chef de la vingt-troi- 
sième (Septante : vingt-deuxième) famille sacerdotale au 
temps de David. I Par., xx1v, 18. 


DALETH, ^, nom de la quatrième lettre de l’alpha- 
bet hébreu, exprimant la consonne d. Haleth signifie 
« porte ». Dans l'ancienne écriture phénicienne, cette 
lettre avait, en elfet, la forme triangulaire de la porte 


d'une tente, 4, laquelle s'est à peu près conservée dans 


le delta grec, A, et d'où dérive, avec des modifications 
linéaires, notre propre D. Sur les différentes formes du 
daleth, voir t. 1, col. 407. 


DALHER Jean-Georges, théologien protestant, né à 
Strasbourg le 7 décembre 1760, mort dans cette ville le 
3 juin 1832. Il fit ses études dans sa ville natale et dans 
les universités allemandes, En 1807, il oblint la sup- 
pléance du cours de théologie, à Strasbourg; puis devint 
titulaire de cette chaire, et enfin doyen de la faculté de 
cette ville. On a de cet auteur : De librorum Paralipo- 
menon auctoritate, atque fide historica, in-8, Stras- 
bourg, 1819; Les prophéties de Jérémie traduites en 
français, 3 in-80, Strasbourg, 1825. DB. HEURTEBIZE. 


DALILA (hébreu : Delilåh; Septante : Axrèd), 
femme célèbre dans l'histoire sainte par sa trahison 
envers Samson, qu'elle livra aux Philistins. Ce fait dut 
avoir lieu peu de temps après que ce juge d'Israël, sur- 
pris et enfermé dans Gaza par les Philistins, se fut échappé 
en emportant les portes de la ville. Jud., xvi, 3-4, Ce 
dernier exploit avait achevé de convaincre ses ennemis 
qu'ils ne pourraient jamais triompher du héros ou se 
rendre maitres de lui par la force; ils résolurent donc 
de recourir à la ruse pour le faire tomber entre leurs 
mains. Une occasion favorable ne tarda pas à s'offrir. 
Après son aventure de Gaza, Samson « aima, dit l'Écri- 
ture, une femme qui habitait la vallée de Sorec », proba- 
blement l'ouadi Serûr actuel. Jud., xvi, 4. C'était Dalila. 
Les chefs des Philistins, c'est-à-dire sans doute les cinq 
serånim ou princes de la nation, cf. Jos., xm, 3; Jud., 
u, 3; L Reg., vi, 16, lui promirent onze cents pièces d'ar- 
gent chacun, en tout plus de quinze mille cinq cents francs, 
si elle parvenait, en abusant de la confiance de Samson, 
à se faire livrer par lui le secret de celte force mysté- 
rieuse, qu'ils devaient attribuer à quelque vertu magique. 
Jud., xvi, 5. Dalila accepta cette proposition sans répu- 
gnance. Elle se mit aussitôt à l'œuvre, ct après plusieurs 
tentatives infructueuses elle réussit enfin à arracher son 
secret à Sanson, qu'elle livra immédiatement à ses en- 
nemis. Jud., XVI, 13-21. Voir SAMSON. 
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Le livre des Juges ne nous apprend rien touchant la 
nationalité de Dalila et sa condition sociale. Sur le pre- 
mier point il se contente de dire qu'elle « habitait la 
vallée de Sorec », Jud., XVI, 4; or nous ignorons si cette 
vallée faisait alors partie du terriloire des Philistins ou 
de celui des Hébreux. Cependant le sentiment presque 
général est que Dalila était Philistine, et tout, dans le 
récit, semble l'insinuer : la démarche des serdnim, la 
facilité avec laquelle leur proposition est accueillie, l’es- 
pèce de mépris et de haine que cette femme montre au 
dernier moment pour Samson, Jud., xvi, 19; les anté- 
cédents de celui-ci, Jud., xiv, 1; xvr, 4, le silence de 
l'Écriture, qui serait assez surprenant, s'il s'agissait d’une 
Israélite. 

Eu ce qui touche ia condition sociale de Dalila, 
quelques Pères, entre autres saint Chrysostome, Ho- 
mul. xvr, ex variis in Matth., dans Cornclius à Lapide, 
In Jud., Paris, 1859, t. 1m1, p. 210, et saint Ephrem, Adver- 
sus improbas mulieres, Anvers, 1619, in-f, p. 103, ont 
pensé qu’elle était l'épouse de Samson. Leur sentiment a 
sans doute sa raison dans leur respect pour la mémoire 
d’un juge d'Israël. Mais une mission divine et les dons 
gratuits dont Dieu l'accompagne ne garantissent pas 
la vertu de l'homme qui reçoit cette mission et ne le 
rendent pas impeccable. Cf. I Cor., xur, 1-2. La plupart 
des interprètes regardent Dalila comme une courtisane. 
C'est du reste l’idée qu'éveille d'abord dans l'esprit la 
manière dont l'Écriture parle de ses rapports avec Sam- 
son, Jud., XVI, 42; et c'est l'impression que laisse au lec- 
teur l'ensemble du récil comme les divers détails de la 
conduite de la Philistine. — Il n'est pas vraisemblable, 
d'autre part, que les chefs philistins aient proposé avec 
tant de confiance à une femme mariée de trahir son mari 
et de le vendre à ses ennemis, ni que celle-ci ait accepté 
si facilement un pareil marché; il ne serait guère moins 
invraisemblable que Dalila eùt pu, à plusieurs reprises, 
faire entrer un certain nombre de Philistins dans une 
maison dont Samson aurait été le maitre sans qu'il s’en 
aperçüt ou qu'il en fut averti de quelque manière. Enfin 
comment expliquer que Samson n'eùt pas emmené dans 
sa patrie une femme dont il aurait fait son épouse? 
Cf. Jud., xiv, 8, où le mot « prendre sa femme » doit s'en- 
tendre dans le sens de la prendre pour la ramener. Jo- 
sèphe, Ant, jud., V, vii, 11, partage l'opinion commune. 

E. Pas. 

DALMANUTHA (AxuavouBx) n’est mentionné qu’une 
seule fois dans les Écrilures. Nous lisons dans saint 
Marc, vi, 40, qu'après la seconde multiplication des 
pains, Matth., xv, 32-38; Marc., vin, 1-9, Notre-Seigneur 
« entra dans la barque et vint dans la région de Dalma- 
nutha », où il eut une discussion avec des pharisiens, qui 
lui demandèrent un signe du ciel. Matth., xvr, 4-4; Marc., 
vur, 11 et suiv. Le texte parallèle de saint Matthieu rem- 
place «la contrée de Dalmanutha » par celle « de Magadan », 
— nom qui s'est glissé aussi dans quelques manuscrits 
grecs et deux versions de saint Marc (l'ancienne version 
latine et la version syro-sinaitique). Malheureusement 
la leçon de saint Matthieu est plus ou moins douteuse. 
On lit Magdal, Magdala ou Magdalan dans bon nombre 
de manuscrits onciaux et dans les versions copte, armé- 
nienne, syro-sinaïtique, peschito et éthiopienne, aux- 
quelles il faut ajouter des manuscrits minuscules et les 
versions copte et gothique de saint Marc. Quoique les 
critiques s'accordent à préférer la leçon Magadan, les 
exégètes sont plutôt d'accord avec le correcteur ancien 
qui l'a changée en Magdala, — en ce sens que tout en 
lisant Magadan ils voient dans ce nom une forme plus 
ou moins corrompue de Magdala, aujourd'hui El- 
Medjdel, au nord de Tibériade, à l'entrée méridionale 
de la plaine de Génésareth ou du Guweir actuel. Aussi 
a-t-on fait l'impossible pour retrouver dans ces environs 
quelques traces de Dalmanutha. Les diverses hypothèses 
énoncées à ce sujet nous semblent tout à fait dénucées de 
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fondement. Celle de Lightfoot, Decas chorogr. in Mar- 
cum, V, 2, dans Ugolini, Thesaurus antiq. sacr., t. V, 
col. 1054, qui confond Dalmanutha avec un Salmôn tal- 
mudique, ne donne aucune lumière, le site de ce dernier 
étant parfaitement inconnu. Voir Neubauer, La géogra- 
phie du Talmud, p. 275. — Le rabbin Schwarz, dans Das 
heilige Land, Francfort, 1852, p. 150, prétend avoir trouvé 
un « document » juif, d'âge inconnu, où il était dit que 
Magdala lui-même portait le nom de Telimän. Cf. Sepp, 
Jerusalem und das heilige Land, Schaffhausen, 1853, t. 11, 
p. 166. Mais l'existence simultanée de deux noms sémiti- 
ques pour le même endroit est invraisemblable, et la res- 
semblance entre les noms Telimän et Dalmanutha est loin 
de prouver leur identité. — Sepp, Jerusalem, p. 165-167, a 
commencé par vouloir retrouver, sans aucune preuve, Dal- 
manutha dans le Qal'at Ibn Ma‘an, « château du fils de 
Ma‘an, » grandes cavernes dans les montagnes à l'ouest de 
Medjdel. Voir ARBÈLE, t. I, col. 884-886. Dans un opuscule 
récent, Kritische Beiträge zum Leben Jesu und zur neu- 
testamentlichen Topographie Palästinas, p. 31-35, 142, 
le savant bavarois ne mentionne même plus son opinion 
antérieure, et transporte Dalmanutha au bord du lac, à 
l'endroit appelé aujourd'hui ‘Ain el-Füliyéh, à environ 
trois quarts d'heure au nord de Tibériade. Mais les quatre 
pages d’une érudition variée qu'il a consacrées à ce sujet 
n'offrent guère que des combinaisons fausses ou du moins 
arbitraires et invraisemblables, comme la correction arbi- 
traire de Auipavoubx en Aoluzodvræ, accusatif supposé, 
mais inadmissible dans le contexte, de Aaluaoës, et 
l'identification de celui-ci avec le Beth-Mä‘ôn de Josèphe, 
Vita, 12, et du Talmud, Jer. ‘Erübin, v, 22 b; cf, Neu- 
bauer, Géographie, p. 218, qui de fait n’était qu'à quatre 
stades (à l’ouest) de Tibériade, et qui porte encore le 
nom de Tell Ma‘ün. — Enfin le docteur Furrer, Die 
Ortschaften am See Genezareth, dans la Zeitschrift des 
deutschen Palästina-Vereins, t. 11, p. 58-63, a cherché 
Dalmanutha dans la Khirbet Minyéh, située dans la partie 
septentrionale de la plaine de Génésareth, et identifiée 
par les uns avec Belhsaïde de Galilée (voir BETHSAÏDE, 
t. 1, col. 1718-1721), par les autres avec Capharnaüm. 
Voir CAPHARNAŬM, col. 201-210. Il pensait que le nom de 
Dalmanutha avait pu être abrégé en Manúlå ou Menôtô 
et arabisé ensuite en Minyéh. Cette opinion a été réfutée 
solidement par Gildemeister, dans un article intitulé Der 
Name Chân Minje, dans la même revue, t. 1v, p. 194-199. 
Minyéh ou plutôt, selon la prononciation ancienne, 
Munyéh, ne saurait s'expliquer d'après les lois honé- 
tiques comme dérivé de l’araméen Manütä ou Menôtô. 
Cest un mot arabe, signifiant une « maison de cam- 
pagne », un « hameau », une « ferme », ct très répandu 
dans tous les pays de langue arabe, quoique dérivant 
(par le copte) du grec povn, « habitation. » La Minyéh 
qui nous occupe ici est appelée par Qazouini : Munyet 
Hi$äm, « la maison de campagne de Hi$äm, » probable- 
ment d'après le khalife Ommuyade de ce nom (723-742 
aprés J.-C.), qui bâtit plusieurs maisons de campagne. 
— Toutes les opinions que nous venons d'énumérer se 
heurtent du reste au fait connu, que nos deux évangé- 
listes, Matth., xrv, 34; Mare., vi, 53, désignent les envi- 
rons de Magdala sous le nom de « pays de Génésareth », 
Pour plus de détails, voir Notes de géographie biblique, 
dans la Revue biblique, janvier 1897, p. 93-99. — Le pays 
de Dalmanutha ou de Magadan doit être la partie sep- 
tenlrionale de la vallée du Jourdain, au delà de ce fleuve : 
le premier nom étant conservé dans Ed- Delhamiyéh 
ou peut-être Ed- Delhamiyéh (voir Survey of Western 
Palestine, Name lists, p. 160, 164), le second dans 
Mä‘ad. Voir Schumacher, Pella, p.73, 75. Ces deux loca- 
lités, peu connues jusqu'ici, sont marquées sur le Old 
and New Testament Map d'Armstrong. Le premicr y est 
à environ sept kilomètres de la pointe méridionale du 
lac, vis-à-vis du point où, sur la rive droite, le ruisseau 
de l'Ouddi Walhän se jette dans le Jourdain. Aussi le 
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gué voisin s'appelle Makhädet ed- Delhamiyéh. Mä‘ad 
est plus loin vers le midi, au delà de l'Ouddi el-Egseir, 
« vallée du petit château, » à environ sept kilomètres 
d'Ed-Delhamiyéh et à deux ou trois kilomètres du Jour- 
dain. On y trouve un sanctuaire musulman, appelé Seikh 
Mû'ad, et tout près, à la Khirbet es-Säkhinéh, Schu- 
macher a trouvé des restes de sépultures juives, des 
grottes avec kokim ou tombeaux en forme de four. Voir 
Schumacher, Pella , Londres, 1888, p. 73. Victor Guérin, 
dans son voyage de 1875, dit que Ed-Delhamiyéh « s'élève 
sur une colline, tout près de la rive gauche du Jourdain. 
Les maisons sont bâties en pisé et avec de menus maté- 
riaux, et la plupart sont surmontées de huttes en ro- 
seaux ». Galilée, t. 1, p. 28%. Màʻad alors était abandonné 
depuis quelque temps. H ne formait qu’« un petit groupe 
d'habitations », également situé sur une colline, près du 
oualy (sanctuaire) que nous venons d'indiquer. Galilée, 
t. 1, p. 287. — Le tombeau de Seikh-Ma‘ad était connu 
des auteurs du moyen âge. P. Lagrange, dans la Revue 
biblique, 1895, p. 508. 

Le nom de Ma‘ad se rattache sans difficulté à la forme 
grecque Maxyaëxv. D'abord le y correspond souvent à un 
‘ain hébreu. La finale av peut représenter un ôn hébreu, 
qui a pu disparaître, comme il a disparu dans Beth- 
Hôrôn = Beit ‘Ur. Peut-être nous avons à faire tout 
simplement au mot hébreu ma'dan ou ma ädän, « dé- 
lices, endroit délicieux. » Si le ‘ain de cette racine avait 
chez les Hébreux la prononciation dure qu'il a retenne 
en arabe (gadana avec gain), le y grec serait parfai- 
tement clair. — Quant à la transition de Dalmanutha en 
Ed-Delhamiyéh, il n'y à rien de bien certain à dire, 
puisque la dérivation et même la forme primitive sémi- 
tique du mot ne sont pas claires. Toujours est-il que les 
deux noms présentent les trois consonnes fixes dans le 
même ordre, et suivis d'une terminaison dissyllabique, 
dont la première appartient à certains noms féininins 
araméens, la seconde à certains adjectifs féminins arabes. 
Le k arabe peut être original, puisque cette consonne 
disparaît fréquemment dans la transcription grecque. Si 
le mot pranitif est composé, le A peut représenter lar- 
ticle hébreu. Dal ham-mienät pourrait être : « la porte 
de la portion [de l'héritage]. » D'un autre côté, le A arabe 
peut s'expliquer aussi comme l'effet d'une étymologie 
populaire, rattachant le nom ancien à l'arabe delham, 
« loup, » ou le conformant à l’autre Delhamiyéh, située 
près de l'Ouddi homonyme dans le Djaulan occidental, 
au sud-est d'El-Qouneitra. — Ajoutons qu Eusèbe, au 
1ve siècle (Onomasticon, 2 édit. de Lagarde, p. 141. 282), 
nous parle d'un district du nom de Mœy=ôavr, Magedena, 
qu'il place près de Gérasa, évidemment beaucoup trop 
loin du lac de Tibériade pour qu'on y cherche le Maga- 
dan de saint Matthieu. Si au lieu de l'epxoxv on pouvait 
lire l'xëxpay, nom de la ville célèbre qui dominait la 
partie de la vallée du Jourdain dont nous venons de par- 
ler, tout s'expliquerait. C'est ainsi, on le sait, que les 
L'aôxpnvo: de saint Matthieu, vur, 28, sont dans plu- 
sieurs sources critiques devenues des l'epacnvot. — En 
somme, sans résoudre tous les problèmes de détail, cette 
dernière opinion semble la plus probable. 

J. vAN KASTEREN. 

DALMATIE (Asiuatia), province de l'empire romain, 
située au nord-est de la mer Adriatique. Saint Paul, 
H Tin., 1v, 10, dit qu'il a envoyé Tite en Dalmatie. C'est 
probablement pendant la seconde captivité de saint Paul 
que fut écrite la seconde Épitre à Timothée, et par consé- 
quent pendant cette captivité ou un peu auparavant que 
Tite fut envoyé en Dalmatie. La Dalmatie faisait partie 
du groupe des provinces comprises dans l'{llyricum. 
Tacite, Hist., I, 11, T6, etc. Saint Paul, Rom., xv, 19, dit 
qu'il a prêché l'Évangile jusqu'à l'Ilyrie. S’est-il arrêté 
à la frontière ou a-t-il pénétré dans le pays? Nous 
Pignorons. 

La Dalmatie est très accidentée; elle est divisée en 
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deux parties par la chaîne de l'Adrius, qui court parallè- 
lement à la mer. La côte est coupée par des rades nom- 
breuses et sûres. Le sol, qui eùl pu être fertile, était peu 
cultivé par les habitants, qui se livraient à la piraterie, 
Ils ne se servaient pas de monnaie, et faisaient un nou- 
veau partage des terres tous les huit ans. Ce pays fut un 
de ceux que les Romains eurent le plus de peine à con- 
quérir. Strabon, VLE, v, 5 et 10. Hs y apparurent pour la 
première fois en 229 avant J.-C. Polybe, 11, 12; Appien, 
Lllyrie., vu. Mais on ne trouve des traces certaines de 
l'existence d'une province d'Illyrie que vers les derniers 
temps de la république. César en fut gouverneur en 
l'an 59 avant J.-C. Dion Cassius, xxxvi, 8; Suétone, 
Cæsar, xx; César, De bell, gall., 11, 35; v, 1 et 2. 
Octave se fit donner cette province en 40. Dion Cassius, 
xLvVUI, 28. En 27, elle fut attribuée au sénat et gouvernée 
par un proconsul. Dion Cassius, Lin, 12; LIV, 20. Corpus 
inscript. latin., t. 11, ne 2973. Aussitôt après Auguste, 
la province d'Iliyrie reçut le nom de Dalmatie. Dion 
Cassius, XLIX, 30; Tacite, Annal., 1v, 5; Josèphe, Bell. 
jud., H, xvr. La Dalmatie eut pour gouverneur un légat 
propréteur de rang consulaire. Suétone, Claude, XII ; 
Tacite, Annal., xit, 52; Hist., 11, 86; Corpus inscript. 
latin., t. ur, n° 2908, 4023; J. Marquardt, Organisation de 
l'empire romain, trad. franç., t. 11, p. 178, n. 1. Le légat 
résidait à Salonæ, aujourd'hui Spalato. Corpus inscript. 
latin., t. 11, n°5 1985, 2075. Il y avait peu de villes en Dal- 
matie. Auguste brüla celles qui existaient. Ses successeurs 
y fondérent cinq colonies romaines : Épidaure, Narone, 
Salonæ, Æquum et Jader. Pline, M. N., 11, 141-143; 
Corpus inscript. latin., t. 11, nes 1933, 2026, 2909, 2932. 
Saiut Jérôme était originaire de Stridon, ville situce sur 
la frontière de Dalmatie. — Voir A. Poinsignond, Quid 
præcipue apud Romanos adusque Diocletiani tempora 
Illyricum fuerit, in-8v, Paris, 1846; H. Cons, La 
province romaine de Dalmatie, in-8, Paris, 1882; 
Th. Mommsen, Corpus inscript. latin., t. 11, p. 278; 
J. Marquardt, L'organisation de Vempire romain, trad. 
franç. (Th. Mommsen et J. Marquardt, Manuel des anti- 
quités romaines, t. 1x), in-80, Paris, 1892, t. 11, p. 171-180. 
E. BEURLER. 

1. DALMATIN Antoine, prédicateur protestant, né 
en Dalmatie, et propagateur du protestantisme à Ljubljan 
(Laibach). Sur l'invitation du baron J. Unguad, grand 
promoteur de la réformation dans les pays croates, il 
s'occupa avec Étienne Istrian à traduire en croate les 
livres religieux, à Tubingue. En 4560, il quitta le Wur- 
temberg pour aller à Ratisbonne; on ne sait pas ce qu'il 
devint dans la suite. Il traduisit et publia : le Nouveau 
Testament, Novy Zakon, en écriture glagolitique, en 
1562, et en cyrillique, en 1563, à Tubingue ; Postilla, ou 
l'explication des évangiles d'après les écrits des réfor- 
matcurs. J. SEDLACEK. 


2. DALMATIN Georges, théologien luthérien, né à 
Kersko (Gurkfeld), en Carniole, en 1550, mort en 1589. 
Il fit son éducation à Bebenhausen, près de Tubingue, 
devint maître d'école protestant et pasteur, en 1572, à 
Ljubljan, capitale de la Carniole. Il voyagea beaucoup 
pour propager le protestantisme, et fut curé de la paroisse 
de Suint-Kancian (Auersperg). Il perfectionna l'ortho- 
graphe slovène (croate) avec le primat Trubar et Bohoric, 
et travailla pour donner aux Croates une version complète 
de la Bible. Ses écrits sont : Jesus Sirach (Ecclésias- 
tique}, en slovène, Ljubljan, 1575; Passion is usih shtirih 
Euangelistou, « La Passion d'après les quatre Évangiles, » 
Ljubljan, 1576. Les états de Caruiole éditérent le premier 
volume de la version slovène de la Bible, faite par Dal- 
matin, à Ljubljan, en 1578: Biblia tu je : Vsega svetiga 
pisma pervi dil. La Bible entière fut imprimée à Wit- 
temberg, en Saxe, en 1584: Biblia tu je vse svetu pismu 
slovenski talmacenu skuzi Juria Dalmatina (traduite en 
slovène par G. Dalmatin ). — Voir Schnurrer’s, Slavischer 
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Bücherdruck in Würlemberg, Tubingue, 4799; Ivan 
Kostrenie, Urkundliche Beiträge, Vienne, 1874; Th. Elze, 
Die Universität Tübingen und die Studenten aus Krain; 
Dr K. Glaser, Zgodovina slovenskeho slovstva I, Ljubljan, 
1894. J. SEDLACEK, 


DAMAN. Voir CHŒROGRYLLE. 


DAMARIS (Asuwxptc), femme d'Athènes, couvertie 
à la foi par la prédication de saint Paul. Act., xvi, 34. 
D'après saint Jean Chrysostome, De sacerdot., 1v, 7, 
t. xLvir, col. 609, elle aurait été la femme de Denys 
l'Aréopagite, mais rien ne le prouve. Les Grecs célèbrent 
sa fête le # oclobre. 


DAMAS (hébreu: Daniméséq ; à la pause : Dammä- 
$éq; une fois, Dimméséqg, IV Reg., xvi, 10; dans les 
Paralipomènes, Darméšég, I Par., xvin, 5, 6; H Par., 
XVI, 2; xxIV, 23; XXVII, 5, 23; Septante : Axpazczóg; 
une fois, Axuxsix;, Codex Alexandrinus : Aauaszróc, 
II Reg., x1, 24; Vulgale : Damascus, Damascenus), 
capitale de la Syrie, Is., vir, 8, et, par son antiquité, son 
histoire et sa grandeur constante, la beauté de son site, 
une des villes les plus importantes de l'Asie. 

I. Nom. — Le nom hébreu, 5wz27, Damméšég, dont 


l'origine est obscure (cf. Gesenius, Thesaurus, p. 345), 
se retrouve exactement avec la même forme dans les 
langues anciennes, Sur les murailles de Karnak, il est 


écrit ] Î à LS , Ti-ms-qu, ou Dimasqou. Cf. A. Ma- 


riette, Les listes géographiques des pylônes de Kar- 
nak, Leipzig, 1875, p. 17; G. Maspero, Sur les noms 
géographiques de la Liste de Thoutmès III qu’on 
peut rapporter à la Gahlée, extrait des Transactions 
of the Victoria Institute, or Philosophical Society of 
Great Britain, 1886, p. 4; W. Max Müller, Asien und 
Europa nach altägyptischen Denkmälern, Leipzig, 
1893, p. 98. Une inscription de Salmanasar IL le trans- 
crit AE =- JE], Di-mas-qi. Cf. Cuneiform In- 
scriptions of Western Asia, t. 111, pl. 5, n°6; A. Amiaud 
et V. Scheil, Les Inscriptions de Salmanasar II, Paris, 
1890, p. 60. Les monuments assyriens le représentent 
ainsi avec ou sans le redoublement de la seconde radi- 
cale : Di-ma-as-qi = Dimašgi; Dimašqa; Dim-maš-qa 
= Dimmašqa, Cf. E. Schrader, Die Keilinschriften 
und das Alte Testament, Giessen, 1883, p. 138, 209, 213. 
— Le livre des Paralipomènes nous a conservé la forme 
aramćenne, pv2nT, Darméšég, dans laquelle le daguesch 


fort s’est, suivant le dialecte syrien, résolu en resch; c’est 
ainsi que l'hébreu kiss’ devient en chaldéen korsé’, en 
arabe kourst, « siège, trône. » Cf. Gesenius, Thesaurus, 
p. 1245. Le scribe égyptien de la Liste de Ramsès III Pa 
reproduite, avec un léger changement de l'orthographe 


ancienne (k pour q; à pour u): | er M f Fume Ti-ra- 
mas-ki. Cf. W. Max Müller, Asien und Europa, p. 234. 


Elle existe également dans le syriaque, Dés}, 
Darmsüqg, et le talinudique, ppoonyt, Dôrmasqin. 
C£ F. Mühlau et W. Volck, W. Gesenius’ Handwürter- 
buch, Leipzig, 1890, p. 197; A. Neubauer, La Géogra- 
phie du Talmud, Paris, 1868, p. 296. — Le nom ancien 
s'est maintenu chez les Arabes, uhi, Dimaschq 
(cf. Abulféda, Tabula Syriæ, édit. Kæhler, Leipzig, 
1766, p. 50, 100), bien que celui de LE \, Esch-Schäm, 
« la Syrie, » soit plus usité, suivant leur habitude de 
donner le nom du pays à sa capitale, comme le Caire 
est appelé Misr, « l'Egypte. » — Le mot Dainméség est 
employé une fois, Ezech., xxvi, 18, pour « habitant de 
Damas », avec ellipse de ’?s, « homme, » Enfin dans le 
Deméséqg d'Amos, ur, 12, les plus vieilles versions, 
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grecque, syriaque, latine, ont reconnu la ville de Damas, 
tandis que plusieurs exégètes modernes attribuent plutòt 
à l'expression bi-dméséq ‘ärés le sens de « coussin en 
soie ou en velours ». Cf. Trochon, Les petits Prophètes, 
Paris, 1888, p.156; pour la critique lextuelle, voir J. B. de 
Rossi, Variæ lectiones Vet. Testamenti, Parme, 1785, 
t. 111, p. 186. 

IE DESCRIPTION. — 1. Site. — Damas est située dans 
une vaste plaine, appelée El-Ghoûtah, bornée au nord, 
au nord-ouest et au sud par des montagnes, et ouverte 
à l'est du côté du désert. C’est une admirable oasis qui a 
été célèbre de tout temps, et dont la beauté réalise, aux 
yeux des Arabes en particulier, l'idéal de toutes les ma- 
gnificences terrestres. Bien plus, c'est le reflet du paradis 
pour les disciples du Coran, qui conçoivent le ciel comme 
un splendide jardin, arrosé d'eaux vives, plein de fruits 
et embaumé de senteurs. Nous ne pouvons sans réserve 
souscrire à ces louanges, ct il est tel coin de l'Italie, de la 
France où des bords du Rhin, qui les mériterait micux. 
Ce qui rend plus sensibles les merveilles de la nature dans 
ce lieu de délices, c’est le contraste avec le cadre qui 
l'entoure. Après les longues marches dans un désert 
brùlé, on comprend l’éblouissement du voyageur oriental, 
tombant tout à coup au sein d'une végétation luxuriante., 
De quelque côté qu'on aborde la grande cité, il faut tra~ 
verser des pays rocailleux et nus, d'une morne tris- 
tesse, Tous ceux qui ont fait le voyage de Jérusalern à 
Damas se rappellent les cris de joie avec lesquels ils ont 
salué l'espèce d'ile enchantée qui apparaît à l'horizon 
comme le rivage longtemps attendu. Pour mieux en 
juger, du reste, jetons un premicr coup d’œil sur le 
splendide panorama qui se déroule aux regards du spec- 
lateur placé non loin du village de Doummar, sur les 
hauteurs du Djébel Qasioûn (voir fig. 464). A ses pieds 
s'étend la ville, inondée de lumière, avec un fond de 
verdure qui se détache admirablement sur le jaune doré 
du désert, Une vaste ceinture de vergers, de prairies, de 
massifs d'arbres, entoure l'amas confus des maisons en 
terrasses, dominé par d'innombrables coupoles et mina- 
rets. A l’ouest, la montagne s'élève jusqu'au grand Her- 
mon, qui semble très rapproché et dresse sa tète blanche 
dans l'azur du ciel. À gauche, vers le nord-est, l'Anti- 
Liban s'abaisse en collines arrondies et marque d'une 
ligne violacée la direction que suivent les caravenes qui 
s’en vont à Homs, Palmyre et Bagdad. En face, au delà 
de la Ghoûtah, se dressent, regardant Pun par-dessus 
l'autre, le Djébel el- Asouad et le Djébel el-Muni'a. 
Enfin, comme fond de tableau, se dessinent à l'horizon 
les cimes bleues du Djébel Hauran et, plus à l'est, les 
collines coniques du Touloül. 

2. Eaux et jardins. — Le plateau sur lequel est bâtie 
Damas est à une altitude de 697 mètres. Assez froid en 
hiver, en raison même de cette élévation, il devient brà- 
lant en été, sous le souffle des vents desséchés qui ar- 
rivent des déserts de la Mésopotamie et de l'Arabie. La 
température moyenne de l'année est assez forte pour 
donner aux orangers et aux palmiers une belle venue 
dans les endroits abrités. Mais ce qui fait la richesse de 
ce territoire, au milieu des contrées sablonneuses et ro- 
cheuses qui l'enserrent, c'est le Barada, l'Abana de l'Ecri- 
ture. IV Reg., v, 12. Sorti, à travers de profondes cre- 
vasses, des gorges de l’Anti-Liban, ce torrent débouche 
dans la plaine de Damas, coupe un coin de la ville au 
nord, et va se perdre, à une vingtaine de kilomètres à 
l'est, dans un grand lac, le Bahr el-Atéibéh. Voir ABANA, 
t. 3, col. 13. Ses eaux, distribuées par une multitude de 
canaux, portent partout dans les jardins la fraîcheur et 
la vie, alimentent de nombreuses fontaines, se répandent 
même, par un aménagement très bien entendu, jusqu'au 
sein des demeures les plus importantes. Grâce à ce sys- 
tème de canalisation, pratiqué dès les temps les plus 
reculés, et sous les rayons d'un soleil qui, au printemps 
et en été, brille dans un ciel toujours pur, les jardins de 
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Damas sont ce qu'on peut rêver de plus délicieux. Sépa- 
rés les uns des autres par des murs en pisé pétri avec 
de la paille hachée, ils sont aussi riches par la variété 
que par la beauté des arbres qu'ils renferment. Aman- 
diers, figuiers, grenadiers, pêchers, cerisiers, citronniers, 
mùriers, noyers, etc., y étendent et y entremélent leurs 
branches vigoureuses, chargées å la saison de fruits abon- 
dants, et auxquelles la vigne entrelace ses rameaux grim- 
pants. Les abricotiers surtout y sont superbes; leurs pro- 
duits, appelés mischmisch, sont petits, mais d'un jaune 
doré, à peau lisse, et d'un goùt excellent. Les habitants 
en font des pâtes célèbres dans tout l'Orient. Les raisins, 
à grains allongés et à peau épaisse, sont mangés frais, 
secs, ou sont transformés en un sirop qui remplace le 
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que la ville avait des faubourgs autrefois comme aujour- 
d'hui, Neuf portes donnaient accès dans la cité, qui, par- 
tout où elle n'est pas protégée par le Barada, était défen- 
due par un large fossé, à présent aux trois quarts com- 
blé, et par un avant-mur, presque entièrement détruit. 
L'une des plus remarquables actuellement est celle qu’on 
désigne sous le nom de Bäb esch-Scharqi, « la porte 
orientale. » D'un caractère monumental et de construction 
romaine, elle se compose d'une grande arcade centrale 
accostée de deux autres moitié plus petites, l’une au sud, 
l’autre au nord. Cette dernière seule est restée ouverte, 
les baies centrale et méridionale ayant été murées, il y a 
plusieurs siècles, par les musulmans. L'entrée actuelle 
est défendue par une tour surmontée d'un minaret, du 
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465. — Plan de Damas. 


sucre. Enfin dans ces vergers et dans les champs on cul- 
tive le sorgho, dont la graine sert à faire une farine 
grossière; des fèves, des courges, du lin et du chanvre 

d'énormes ricins dont on recueille précieusement l'huile : 
le maïs, le blé et l'orge occupent d'assez grandes éten- 
dues, et sont semés suivant la nature du sol, selon qu'il 
est humide ou plus sec. 

3. Murs de la ville. — Telle est la couronne de ver- 
dure qui ceint le front de Damas. La ville proprement 
dite, telle qu'elle est délimitée par son ancienne enceinte, 
plusieurs fois remaniée, mais debout encore en grande 
partie, forme un ovale long d'environ 1700 mètres sur 
850 dans sa plus.grande largeur. (Voir fig. 465.) Elle a 
débordé au nord avec le faubourg El Amara, mais sur- 
tout au sud, où le faubourg du Méidän constitue comme 
un immense appendice, long de plus de 4600 mètres, 
Les assises inférieures de l'enceinte, d'origine romaine, 
sont construites avec de belles pierres de taille, bien 
agencées entre elles; les assises supérieures accusent des 
restaurations d’époques diverses, arabe et turque. De dis- 
tance en distance, la muraille est flanquée de tours rondes 
ou carrées, dont la plupart menacent ruine. Le pourtour 
ne devait pas être très considérable; ce qui fait supposer 
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haut duquel on peut admirer le panorama de Damas et 
des environs. En dehors, un peu plus loin, une colline 
formée de décombres a révélé, dans les fouilles qu'on y 
a pratiquées, l'existence d'anciennes fabriques de poteries 
émuillées autrefois célèbres. Une léproserie abandonnée 
passe pour occuper l'emplacement de la maison de Naa- 
man le Syrien, miraculeusement guéri par Elisée, IV Reg., 
v, 1-49. En suivant le mur de la ville vers le sud, on 
arrive bientôt à un angle saillant où l’on voit encore les 
débris d’une puissante tour, dont les blocs sont taillés en 
bossage. L'enceinte tourne alors brusquement à droite, 
et après quelques centaines de pas on arrive près d’une 
seconde porte, aujourd'hui murée et appelée Bab Kisän, 
du nom du gouverneur qui la bâtit, vers le vine siècle, sur 
l'emplacement d’une plus ancienne. C'est près de là que, 
suivant la tradition actuelle, il faudrait chercher l'endroit 
par où s’évada saint Paul (voir fig. 466). L'Apôtre nous 
apprend lui-même, en effet, que, pour le soustraire aux 
mains des Juifs, ses disciples le descendirent jusque dans 
les fossés, à l'aide d’une corbeille, par une fenêtre sur- 
plombant l'enceinte ou s’ouvrant dans la muraille. II Cor., 
XI, 32, 33; Act., 1x, 24, 95. C'est ainsi que, longtemps 
auparavant, Rahab avait, à Jéricho, sauvé les espions 
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israélites qui s'étaient abrités dans sa demeure, adossée 
au rempart. Jos., 11, 15. En face de cette porte, quelques 
noyers ombragent une petite coupole désignée comme 
le tombeau de saint Georges, le soldat qui, chargé de 
garder la tour, aurait favorisé l'évasion de saint Paul et 
aurait été martyrisé pour cela. Un peu plus loin, près des 
vestiges d’une voie romaine et d'un cimetière chrétien, 
un rocher de forme allongée marquerait le site de la 
conversion de saint Paul. Act., 1x, 3. C'est une tradition 
relativement assez récente, et l’on place plus générale- 
ment le théâtre de ce grand événement prés du village de 
Kaoükab, à douze kilomètres au sud-ouest de Damas. En 
remontant de ce point pour longer, dans la direction de 
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mais il a été remanié à plusieurs reprises. Le fossé qui 
l’environne peut recevoir l'eau du Barada. Cette rivière 
borde l'enceinte au côté septentrional, et sur ses rives 
ombragées s'étendent de frais jardins. Pour terminer 
cette excursion autour de la ville, citons les portes qui la 
ferment au nord; ce sont, en allant de l'ouest à l'est, 
Båb el-Faradj, Båb el- Faradis, Báb es-Sélam et B&b 
Toûma, « porte de Thomas, » un guerrier chrétien qui, 
en 634, sut relever le courage abattu de la ville assiégée. 
De ce côté encore les fondations sont anciennes. 

4. Maisons et rues. — Si nous pénétrons maintenant 
dans l'intérieur de la grande cité, nous y rencontrerons 
un dédale de rues généralement étroites, mal bâties, plus 


466. — Partie des murs de Damas où, selon la tradition, eut licu l'évasion de salnt Paul. D'après une photographle. 


l'ouest, la face méridionale de l'enceinte, on entre dans 
l'immense faubourg du Méidän, où la muraille ne s'aper- 
çoit plus que par intervalles au milieu des maisons. On 
atteint ainsi la porte Báb es-Saghir, près de laquelle on 
remarque le double mur qui entourait autrefois la ville. 
Aprés un détour vers le nord, on arrive à la porte occi- 
dentale appelée B&b el-Djabyah, du nom d'un village 
qui l'avoisinait anciennement. Elle fait le pendant de Bäb 
esch-Scharqgi, qui se trouve à l'autre extrémité de la rue 
Droite, et se composait comine elle de trois arcades, dont 
celle du sud, seule visible aujourd'hui, a été réparée par 
Nour-ed-Din, suivant une inscription gravée sur le lin- 
teau. 

Vers l'angle nord-ouest de la cité se trouvent, près de 
la porte Båb el-[ladid, « la porte de fer, » d'un côté le 
Serat ou palais du gouverneur, avec de vastes casernes; 
de l'autre le château, £lt-Qasr. Ce dernier forme un qua- 
drilatère irrégulier, de 280 métres de long sur 200 de 
large. Flanqué de grosses tours carrées, il est bâti en 
pierres de taille dont beaucoup sont relevées en bossage. 
Les fondations semblent remonter à la période romaine, 


mal entretenues, s'enchevêtrant souvent d'une façon dé- 
concertante pour l'étranger. Couvertes pour la plupart 
de nattes ou de toits en planches, pour intercepter la 
chaleur, elles sont bordées de maisons bâties avec de la 
boue et de la paille hachée ou de larges briques cuites 
seulement au soleil. Cependant, derrière ces murs à 
l'aspect délabré, se cachent plusieurs habitations splen- 
dides, où s'étale un luxe inouï. Dans une vaste cour plantée 
de rosiers, de lauriers, d'orangers et de jasmins, de 
gracieuses vasques en marbre blane laissent jaillir une 
eau limpide. On entre ensuite dans de magnifiques salles 
d'une richesse d'ornementation impossible à décrire : 
murs en marbres de plusieurs couleurs, incrustés de 
mille entrelacs creusés dans la pierre; plafonds à caissons 
en bois découpé, où s'entrecroisent de légères et capri- 
cieuses arabesques; vitraux enchässés dans l'atbätre: 
bassin supporté par un faisceau de piliers multicolores 
avec un mince jet d'eau pour rafraichir l'atmosphère; 
meubles précieux : en un mot, toutes les délicatesses d'un 
art dont nous avons peine à nous faire une idée. 

Damas est coupée dans sa plus grande longueur, de 
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l'est à l'ouest, par une rue connue des musulmans sous 
le nom de Es- Soultäni, « la Royale, » et qui va du Bb 
esch-Scharqi au Bb el-Djabyah. Elle s'appelle aussi en 
arabe Derb ou Tariq el-Moustagim., « la rue Droite, » 
et occupe, en elfet, l'emplacement de la Via Recta des 
Romains. C'est donc le Vicus Rectus, fun evsta, où 
saint Paul aveugle alla loger chez un certain Jude. Act., 
1x, 1l. Jadis large de trente mètres, elle était ornée de 
deux rangées de colonnes corinthiennes qui constituaient 
trois magnifiques avenues répondant à chacune des trois 
baies que nous avons signalées aux portes. Cette colon- 
nade, qui se prolongeait sur une longueur de seize cents 
mètres, comme à Palmyre, Djerasch et ailleurs, a depuis 
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de moulures fines et délicates représentant des espèces 
de stalactites d'un gracieux aspect. Leurs colonnes, en 
marbre, en pierre du pays, parfois même en porphyre, 
ont été d'ordinaire empruntées à des édifices plus an- 
ciens, et leurs fûts, presque tous monolithes, sont sur- 
montés de chapiteaux divers, antiques, byzantins ou 
arabes. Nous n’en pouvons citer qu'une, la plus grande 
et la plus remarquable, une des plus belles même de 
l'Orient, la Djämi' el- Kebir, «la grande mosquée, » ou 
Djämi' el-Oumaoui, « la mosquée des Ommiades. » Nous 
la décrivons telle que nous l'avons vue en mars 1893; 
car, le 14 octobre de la même année, un incendie qui 
dura douze heures l'a détruite en partie, avec quantité 
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longtemps disparu. En creusant des ondations, on en 
trouve çà et là des débris épars et même des bases encore 
en place. Les nombreux remaniements qu'a subis cette 
rue l'ont rendue tortueuse et très resserrée en beaucoup 
d'endroits. Elle sépare les trois principaux quartiers de 
la ville : au sud, le quartier des juifs, au nord-est celui 
des chrétiens, et au nord-ouest celui des musulmans. 
Vers l'extrémité occidentale, une pelite mosquée occupe 
le site traditionnel de la maison de Jude, où saint Paul 
reçut l'hospitalité. En la remontant vers l'est et en tour- 
nant au nord, on arrive à un sanctuaire bâti, dit-on, sur 
l'emplacement de la maison d'Ananie. Act., 1x, 10-18. 
C'est une petite et pauvre chapelle, une crypte à laquelle 
on aborde par un escalier, débouchant en face d'un ar- 
ceau en ciment et pierre basaltique qui ne semble pus 
très ancien. 

5. Monuments. — Les principaux monuments de Damas 
sont les mosquées, très nombreuses, mais la plupart très 
dégradées. Avec leurs sveltes minarets et leurs belles 
coupoles, elles produisent un effet pittoresque au- dessus 
des maisons de la ville. Leurs portes sont suuvent ornées 


triomphe, à Damas 


D'apris ane photographie, 


d'objets d'art et de manuscrits précieux qu'elle contenait. 
Située au centre de la ville et enferrnée dans les bazars, 
elle forme un rectangle long de 160 mètres de l'est à 
l'ouest sur 105 de large du sud au nord, clos d'un mur 
en belle maçonnerie. Le côté septentrional est occupé par 
une grande cour, de trois côtés environnée de cloîtres 
dont les arcades reposent sur de magnifiques colonnes 
corinthiennes en granit. Jadis pavée de marbre précieux, 
elle possède au centre une fontaine, ornée de huit colon- 
nettes et surmontée d’une coupole octogone, et de chaque 
côté, à l'est et à l’ouest, deux autres petites coupoles, La 
mosquée proprement dite, à la partie méridionale, me- 
sure 140 mètres de long sur 40 de large. Elle est divisée 
en trois nefs, parallèles au grand axe de l'édifice, par une 
double colonnade d'ordre corinthien. Ces nefs sont elles- 
mêmes coupées vers le milieu par un transept à fron- 
ton triangulaire que supportent intérieurement quatre 
immenses piliers et couronné à son centre par un dôme 
assez élevé, Près du transept, un gracieux monument 
entouré d'une grille, appelé « Tombeau de saint Jean A 
Magäm Nébi Yayha, passe aux yeux des musulmans 


pour renfermer la tête du saint Précurseur. Trois hauts 
minarets dominent la mosquée : celui de « la Fiancée » 
au nord, celui de « Jésus » à l’est, et celui qui est appelé 
« de louest ». Ce monument occupe évidemment lem- 
placement d’un ancien temple paien, primitivement peut- 
être dédié à Rimmon, la principale divinité de Damas 
(IV Reg., v, 18), et plus tard, à l’époque gréco-romaine, 
à Jupiter, Ce temple était, comme celui de Palmyre, 
entouré de magnifiques colonnades, dont une partie se 
voit dans la cour actuelle de la mosquée, et dont l'autre, 
incrustée dans les constructions modernes, se retrouve 
dans le bazar des cordonniers et celui des orfèvres. 
A lest et à l'ouest s’élevaient deux entrées triomphales, 
Celle de l’ouest forme une des plus belles ruines de 
Damas (voir fig. 467). Quatre énormes colonnes, dont 
les fûts seuls sont visibles, sont ornées de ravissants cha- 
piteaux corinthiens. Elles supportaient un arc magni- 
fique, dont il reste encore une portion considérable. La 
frise et la corniche sont finement sculptées. Ce monu- 
ment avait environ 25 mètres de large sur 20 de hau- 
teur : il se rattachait au temple par une double colon- 
nade d'environ 60 mètres de longueur. Le sanctuaire 
païen fut transformé en église chrétienne, sous le vocable 
de saint Jean - Baptiste : une inscription grecque, décou- 
verte près de la porte orientale de la grande cour, nous 
apprend que « l'église du bienheureux saint Jean-Baptiste 
fut restaurée par Arcadius, fils de Théodose » (395-408). 
Lors de la prise de la ville par les Sarrasins, elle fut par- 
tagée entre les chrétiens et les musulmans; mais ceux-ci 
l’occupèrent totalement en 705. Cependant, sur ces mu~ 
railles profanées par l'islamisme, le nom du Christ vain- 
queur est toujours resté gravé dans une belle inscription 
grecque, qui porte : « Ta royauté, à Christ, est une royauté 
qui embrasse tous les siècles, et ta domination s'étend de 
génération en génération. » 

6. Population et commerce, — Damas n'a point, comme 
le Cuire ou Constantinople, de grandes places ni de larges 
promenades; mais elle a pour nous un altrait que ne 
présentent pas, du moins au même degré, ces deux villes, 
c'est qu'elle a gardé presque sans mélange le caractère 
complètement oriental. Il y a dans sa physionomie quelque 
chose de la grandeur sauvage et mystérieuse des déserts 
qui l'entourent, Sa population, loin d'offrir, comme beau- 
coup d'autres cités de la Syrie, la variété des types et le 
mélange des races, a conservé dans la beauté et la fierté 
de ses traits la pureté du sang arabe, Elle passe cepen- 
dant pour avoir assez mauvais caractère, s'il faut en 
croire le proverbe arabe : Schämi schoämi, « Damasquin, 
coquin. » Son fanatisme cruel ne s'est que trop révélé 
dans les massacres de 1860. Si elle laisse maintenant plus 
de liberté aux étrangers, ceux-ci n'en doivent pas moins 
montrer une très grande prudence. 

Damas, avec ses 120000 habitants (d'après la statis- 
tique officielle de 1888; mais ce chiffre n'a qu'une valeur 
approximative), fait un commerce considérable et n’est 
qu'un vaste entrepôt pour les produits de l'Orient. Admi- 
rablement située au carrefour des grandes routes qui 
mènent de l'Euphrate à la Palestine, du Hauran à la 
grande plaine de Cœlésyrie ct aux côtes méditerra- 
néennes, elle est le rendez-vous de toutes les caravanes 
qui sillonnent ces chemins. Les Bédouins des contrées 
les plus éloignées y apportent leurs marchandises et s’y 
approvisionnent de tout ce qui leur est nécessaire. Aussi 
une des principales curiosités de la ville, ce sont ses 
bazars, qui forment tout un immense quartier, Le long 
de ces rues couvertes, entrecoupées de cours bien éclai- 
rées, s'ouvrent de petites échoppes assez étroites; mais 
dans tous ces quartiers distincts sont entassés les objets 
les plus variés, depuis les vieilles armes, les porcelaines 
précieuses, les pièces d'orfèvrerie, jusqu'aux manteaux, 
sandales ou matières de première nécessité. Rien de plus 
bitloresque que de voir la foule bigarrée qui se presse, 
crie, gesticule dans ce dédale de ruelles, au milieu des- 
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quelles passent chameaux et ânes chargés. Damas fabrique 
beaucoup de soieries et d'étoffes pour abayéh (sorte de 
manteau), pour kouffiéh (voile dont les Arabes se couvrent 
la tête pour la protéger contre les ardeurs du soleil). Elle 
est maintenant reliée aux riches plaines du Hauran par 
un tramway; une route carrossable et un chemin de fer 
la mettent en communication avec Beyrout. De nom- 
breuses caravanes établissent ses rapports avec Bagdad, 
Alep, Tripoli et Saint-Jean -d’Acre. 

II. HisroiRe. — L'admirable site qu'occupe Damas est, 
on le voit, un de ceux qui semblent avoir été de tout 
temps destinés à l'emplacement d'une grande ville. Aussi 
celle qu’on a appelée « la perle » ou « l'œil de l'Orient » 
peut-elle être rangée parmi les plus antiques cités du 
monde. Son origine et sa puissance n’égalent point celles 
des grandes capitales des bords du Nil ct de l'Euphrate ; 
mais elle a sur elles l'avantage d'avoir, presque sans 
éclipse, gardé sa splendeur jusqu’à nos jours. Babylone 
et Ninive, longtemps même ignorées, ne sont plus que 
des collines pleines de débris; Memphis est devenue un 
champ de palmiers, et Thèbes n'est plus qu'un splendide 
amas de ruines : Damas est toujours là vivante et gra- 
cieuse, dominant en reine, au moins par ses richesses 
et son commerce, les pays qui l'asservirent autrefois. 
C'est un exemple assez rare dans les annales de l'huma- 
nité. 

I. PREMIÈRE PÉRIODE, — 1° Origines. — Nous ne savons 
rien de précis sur l'origine de cette ville, D'après Josèphe, 
Ant. jud., I, vi, 4, elle aurait été fondée par Us, Oÿoos, 
fils d'Aram et petit-fils de Sem. Elle apparaît pour la 
première fois dans la Bible avec Abraham. Gen., x1v, 15; 
xv, 2. Placée sur la route de Mésopotamie en Palestine, 
elle vit passer la caravane du grand palriarche descen- 
dant de Haran sur les rives du Jourdain. Suivant une 
tradition locale, rapportée par Nicolas de Damas dans 
Josèphe, Ant. jud., 1, vir, 2, Abraham y aurait même fait 
séjour et en aurait été roi. Des souvenirs plus ou moins’ 
authentiques désignaient encore, au temps de l'historien 
juif, Ant. jud., I, vir, 2, près de Damas, l'emplacement 
de son habitation. Le texte sacré n'a pas expressément 
mentionné cette station de l'élu de Dicu, mais en nous 
montrant la ville comme la patrie d'Éliézer, son serviteur 
de confiance, Gen., xv, 9, il indique bien que, si celui-ci 
n’est pas le trophée d'une victoire sur les habitants, il est 
au moins la preuve d’un séjour au milieu d'eux. Cf. Vigou- 
roux, La Bible et les découvertes modernes, Ge édit., 
Paris, 1896, t. 1, p. 452. Plus tard, le saint patriarche 
poursuivit avec sa petite troupe, jusqu'au nord de Damas, 
Chodorlahomor et ses alliés vaincus, qui suivaient en 
sens inverse la route de Mésopotamie, par lui parcourue 
pour venir en Palestine, — D'Abraham à David, l'Ecriture 
ne nous dit absolument rien, et les monuments anciens 
très peu de chose, sur Damas. « Si le nom que les 
inscriptions cunéiformes donnent à Damas et au pays 
de Damas, Gar-Imirišu, Imirišu, Imiris, signifie 
réellement la forteresse des Amorrhéens (Sayce, dans 
The Academy, 1881, p. 161; Hommel, Die Semitischen 
Völker und Sprachen, p. 178; F. Lenormant, Les ori- 
gines de l'histoire, t. 11, p. 288, 338), on y trouverait la 
preuve que ce peuple possédait réellement la Syrie Da- 
mascène : elle leur aurait été enlevée par les Hittites, 
d’après Hommel vers le xxe siècle avant notre ère, selon 
Lenormant tout à la fin de la XVIIe dynastie. Si, d'autre 
part, le nom a été lu réellement par les Assyriens Sa- 
imiri-&u, de manière à signifier la ville de ses ânes 
(Haupt, Der keilschriftliche Name des Reiches von 
Damaskus, dans la Zeitschrift fur Assyriologie, t. H, 
p. 321-322), ce serait par un jeu de mots purement assy- 
rien, qui ne préjugerait rien sur la valeur primitive du 
nom, » G. Maspero, Histoire ancienne des peuples de 
l'Orient classique, Paris, 1897, t. 11, p. 140, note 3. Sou- 
mise par Thoutmés IIl, elle reconnut la suzeraineté de 
l'Égypte, et son nom, comme nous l'avons dit plus haut, 


est inscrit sur les pylônes de Karnak dans la liste des 
villes de la Syrie que signale le bulletin de victoire. 

20 Du temps de David et de Salomon. — A l'époque 
de David, la Syrie était morcelée en divers royaumes, 
ceux de Damas (hébreu : ‘Aram Damméséqg, Vulgate : 
Syria Damasci), de Soba (’Aram Sôbd'; Syrus Soba), 
de Rohob (Aram bêt- Rehôb; Syrus Rohob) et de Maa- 
cha (Aram Ma'ŭkâh; Syria Maacha). Le prince qui 
régnait alors sur Soba, Adarézer, fils de Rohob, s'appré- 
tait à les englober tous et rêvait même de porter ses 
armes jusqu'à l'Euphrate, profitant de l’abaissement de la 
puissance assyrienne, quand David, déjà vainqueur des 
Philistins et des Moabites, fondit sur lui et remporta 
une victoire signalée. Alarmés de cette défaite, les voisins 
du roi vaincu, principalement ceux de Damas, envoyèrent 
des troupes à son secours. Mais David leur tua vingt- 
deux mille hommes, plaça une garnison dans la Syrie 
Damascène, qui lui fut assujettie et paya un lourd tribut. 
IE Reg, vin, 5-6; I Par, xvui, 5-6. Le roi de cette 
contrée, selon Nicolas de Damas, cité par Josèphe, Ant. 
jud., VIL, v, 2, s'appelait alors Hadad, et sa postérité au- 
rait occupé le trône de Syrie pendant dix générations. Si 
ce dernier détail est exact, il faut cependant dire que 
ce ne fut pas sans interruption; car un des principaux 
adversaires de Salomon fut Razon, fils d'Eliada, qui, 
aprés avoir quitté Adarézer, son maître, assembla des 
gens contre lui, se fit chef d'une bande de voleurs, qui 
vinrent habiter Damas et l'y établirent roi. « Et il fut 
ennemi d'Israël pendant tout le règne de Salomon,... et 
il régna en Syrie. » III Reg., x1, 28-25, 

IT. DEUXIÈME PÉRIODE. GUERRES DE DAMAS AVEC ISRAEL 
ET L'ASSYRIE. — Voici, pour l'intelligence de cette époque, 
la liste des rois de Damas, tels qu'ils nous sont connus par 
la Bible et par l'épigraphie assyrienne, d’après G. Smith, 
The Assyrian Eponym Canon, p. 191 : 


Noms, Dates, 
Razon ( Rasin Ier), 990-970 


Contemporains de 
Salomon; IHI Reg., xt, 28-25; 
appelé Ilézion HI Reg., 
AVIS 
Jéroboam Ier; II Reg., xv, 18. 
Baasa; II Reg., xv, 18-20. 


970-950 
950- 980 


Tabrémon. .... 
Bénadad Ier. . .. 
Roi dont le nom 

est inconnu. . . 930-910 
Bénadad IL... . , 910-886 
Hazaël Ier, . . .. 886-857 
Bénadad II. . . 857-844 


Amri; IT Reg., xx, 34. 

Achab; HI Reg., xx. 

Jéhu; IV Reg., vim, 9. 

Joachaz; IV Reg., xn, 3; 
Inscription de Salmanasar. 

844-830) Joachaz et Joas; IV Reg., 
XI xT, 22 

830-800) Joas et Jéroboam II; TV Reg., 
XII, 24. 

800-770 Jéroboam Il; Inscription de 
Rammannirar IH. 

+ 110-750 Manahem; Inscription de 
Théglathphalasar III (Ex- 
tract xvi, 14). 

750-732 Phacée; IV Reg., xv, 37: 

Inscriptions de Théglath- 

phalasar II. 


(Hazaël I, . . .. 
(Bénadad IV.. .. 


Mariha, 


Hadara (?).. 


RAS hi 


M. Smith fait suivre, non sans raison, ce tableau en partie 
hypothétique des réflexions suivantes : « Les deux rois 
les plus douteux dans cette liste sont Hazaël IL et Béna- 
dad IV; il est possible qu'ils ne soient que des dédou- 
blements de Ilazaël Ie et de Bénadad III. » La date des 
premiers rois mest pas non plus exacte. Cf. F. Vigou- 
roux, La Bible et les découvertes modernes, t. nr, 
p. 457-458. 

Sous les descendants de Razon, la puissance de Damas 
s'accrut au point que les deux royauines d'Israël et de 
Juda, dont elle était pourtant ennemie naturelle, se dis- 
putèrent son amitié. C'est ainsi qu’ «Asa, prenant tont 
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largent et l'or qui étaient restés dans les trésors de la 
maison du Seigneur et dans les trésors du palais du roi, 
les mit entre les mains de ses serviteurs, ct les envoya 
à Bénadad, fils de Tabrémon, fils d'Hézion, roi de Syrie, 
qui demeurait à Damas, et lui fit dire : Il y a alliance 
entre vous et moi, comme entre mon père et le vôtre. 
C'est pourquoi je vous ai envoyé des présents, de largent 
et de l'or; et je vous prie de venir et de rompre l'alliance 
que vous avez avec Baasa, roi d'Israël, afin qu'il se retire 
de dessus mes terres. Bénadad, s'étant rendu à la prière 
du roi Asa, envoya les généraux de son armée contre les 
villes d'Israël, et ils prirent Ahion, Dan, Abel-Beth- 
Maacha, et toute la contrée de Cennéroth, c’est-à-dire 
toutes les terres de Nephthali », IIE Reg., xv, 18-20; 
II Par., xvr, 2-4, Cette puissante diversion sur la fron- 
tière nord d'Israël força Baasa d'abandonner ses conquêtes 
temporaires dans la partie septentrionale de Juda. Mais 
une telle alliance, conclue avec un roi païen, déplut à 
Dieu, qui par la bouche d'un prophète adressa de graves 
reproches à Asa. lI Par., xvi, 7-9. 

Le prophète Élie reçut un jour du Seigneur l'ordre 
d'aller à Damas et de sacrer Hazaël roi de Syrie. LIT Reg., 
xıx, 15. Cette mission ne fut remplie que plus tard, et 
par Lliséće, IV Reg., vin, 7-45; mais le prince syrien n'en 
fut pas moins dès lors désigné comme le futur instru- 
ment des vengeances divines, III Reg., xIx, 17, et son 
glaive devait, en effet, être terrible pour le royaume d'Is- 
raël. Cf. IV Reg., vir, 28-29; x, 32-33; xur, 3. Cepen- 
dant Samarie, à peine fondée par Amri, avait vu un de 
ses quartiers occupé par les Syriens, sous le successeur 
de Bénadad Ier, dont le nom est inconnu. IHI Reg., xx, 34. 
Bénadad II vint l'assiéger, sous Achab, avec trente-deux 
dynastes, ses vassaux, et une nombreuse armée. Vaineu, 
il recommença la guerre un an après; mais, battu de 
nouveau et fait prisonnier à Aphec, il sut fléchir son 
vainqueur et en obtenir une paix honorable. Entre autres 
conditions, il proposa de lui rendre certaines villes enle- 
vées précédemment, et lui permit « de se faire des places 
publiques dans Damas », c’est-à-dire probablement d'y 
occuper, pour le commerce, certains emplacements ou 
des rues qui appartiendraient en propre aux Israélites. 
Achab accepta ses propositions avec une étonnante légè- 
reté, sans consulter celui qui lui avait donné ja victoire. 
III Reg., xx. Peut-être cependant le roi d'Israël, alors 
inquiet «les progrès menaçants de la puissance assyrienne, 
et en particulier des excursions d’Assurnasirabal sur le 
littoral de la Méditerranée, était-il bien aise de ménager 
le roi de Damas, qui devait servir de rempart à son 
royaume contre les attaques de ces nouveaux ennemis. 
Si le texte sacré ne nous dit pas que l'alliance fu: faite 
dans ce but, cela résulte des documents assyriens. Béna- 
dad IL régnait quand Salmanasar IL monta sur le trône 
d’Assyrie. C'était le plus puissant prince à l'ouest de 
l'Euphrate; la ligue dont il était le chef comprenait 
douze rois, parmi lesquels Irkulini de Hamath et Achab 
d'Israël. Cette confédération entreprit d'arrêter le mo- 
narque de Ninive dans sa marche triomphante vers l’occi- 
dent. Celui-ci nous raconte, dans une inscription, la vic- 
toire qu'il remporta sur elle. Voici ce qu'il dit sur Damas 
ot Israël : 


« 90. Il réunit à son secours 1 200 chars, 1 206 cava- 
liers et 20000 hommes de Benhadar 

« 91. de Damas (du pays d’Imerisu), 700 chars, 
700 cavaliers et 10000 hommes d'Irkulini de Ifamat, 
2000 chars et 10 000 hommes d'Achab 

« 92. d'Israël (Sirlaai), etc. 

« 95. ...Ces douze rois ensemble se liguèrent... 

« 97. De Karkar à Gilzau j'achevai leur défaite : 
14000 hommes 

« 98. de leurs troupes je tuai. » 


Cf. Cuneiform Inscriptions of Western Asia, t. 1, pl. 8; 
Kurkh Monolith, Reverse, |. 78-109; E. Schrader, Die 


Keilinschriften und das Alte Testament, p. 193-198 ; 
À. Amiaud et V. Scheil, Les inscriptions de Salmana- 
sar II, p. 40-41; F. Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, t. 111, p. 458-461. Achab profita sans doute de 
cet échec pour rompre son alliance avec Bénadad. Après 
trois années de paix entre la Syrie et Israël, II Reg., 
xxi, À, la guerre recommença à propos de Ramoth- 
Galaad, et c'est sur ce champ de bataille que mourut 
Achab. II Reg., xxi, 1-37. Son fils et successeur, Ocho- 
zias, fut probablement obligé par Bénadad, comme con- 
dition de paix, de fournir son contingent à la ligue formée 
par les puissances de l'Asie occidentale contre le redou- 
table empire de Ninive. Il dut donc être l'un des douze 
princes alliés contre l'Assyrie dont parlent les inscrip- 
tions de Salmanasar. Il en fut de même pour Joram, son 
frère, qui lui succéda au bout de deux ans, et qui dut 
étre au nombre des rois vaincus, avec Damas, par le 
monarque assyrien, la dixième, la onzième et la quator- 
zième année de son règne. Cf. E. Schrader, Die Keil- 
inschriften und das À. T., p. 202; Amiaud et Scheil, Les 
inscriptions de Salmanasar II, p. 52-57; F. Vigouroux, 
La Bible et les découvertes modernes, t. 111, p. 475-477. 
Il avait cependant été d'abord en bons termes avec Béna- 
dad, comme le prouve la lettre de recommandation que 
lui écrivit ce dernier en faveur de Naaman, le chef de 
son armée, bien que la façon dont la reçut le roi d'Israël 
nous montre aussi ses sentiments de défiance à l'égard 
de son puissant et exigeant voisin. IV Reg., v, 5-7, On 
sait comment l'officier lépreux, d’abord irrité ct humilié 
qu Élisée préféråt les eaux du Jourdain à celles des «fleuves 
de Damas, l’Abana et le Pharphar », trouva la guérison 
dans le fleuve sacré, en s'y lavant sept fois. IV Reg., V, 
40-14. Voir Asana. Plus tard, le prince syrien forma un 
plan d'invasion du royaume d'Israël. Anéanti une pre- 
inière fois, le projet fut repris, et le roi de Damas vint 
assiéger Samarie, qui fut réduite aux horreurs de la fa- 
mine; mais une panique miraculeuse mit son armée en 
déroute. IV Reg., vi, 8-33; vir, 4-16. Bénadad, malade, 
touchant à sa fin, envoya un de ses principaux officiers, 
Hazaël, consulter sur sa guérison Élisée, qui se trouvait 
alors à Damas, I fit présenter au prophète, sur quarante 
chameaux, de riches présents, « tous les biens de Damas, » 
c'est-à-dire ses plus beaux produits et les objets les plus 
précieux que renfermaient ses entrepôts. L'homme de 
Dieu prédit la mort du roi, la prochaine élévation d'Ifa- 
zaël au trône, et les cruels traitements que celui-ci infli- 
gerait aux enfants d'Israël. Bientôt, en effet, l'officier 
assassinait son prince et régnait à sa place. IV Reg., Viu, 
7-15. 

Joram semble avoir mis à profit ce qui se passait à 
Damas pour fortifier sa frontière orientale et reprendre 
Ramoth - Galaad. Hazaël se vengea de la perte de cette 
ville en battant les Israélites dans les environs de Ramoth 
et blessant le roi dans le combat. IV Reg., vur, 28. Jéhu, 
qui succéda à Joram, chercha dès le commencement à 
se prémunir contre les attaques des Syriens, et, inaugu- 
raut la politique fatale que devait suivre plus tard Achaz, 
roi de Juda, il implora contre Hazaël la protection de 
Salmanasar IT, et s'assura son appui en lui payant tribut. 
C'est ce que nous permettent de croire les inscriptions 
cunéiformes, qui nous racontent la campagne du roi de 
Ninive contre Hazaël, peu de temps après l'avènement 
de ce dernier au trône. Cf, Bull Inscription, Cuneiform 
Inscript. of West. Asia, t. ur, pl. 5, n° 6; E. Schrader, 
Die Keilinschriften und das A. T., p. 209-210; Amiaud 
et Scheil, Les inscript. de Salm., p. 58-61; F. Vigouroux, 
La Bible et les découv. mod., p. 482. L'obélisque de Nim- 
roud mentionne brièvement une dernière campagne de 
Salmanasar contre Hazaël, la vingt et unième année de 
son règne, Cf. Black Obelisk, Layard, Inscriptions, pl. 92, 
l. 102-104; Schrader, p. 207; Amiaud ct Scheil, p. 60-61 ; 
F. Vigouroux, p. 48%. Le roi de Damas fut, suivant la 
prédiction d'Élisée, le constant ennemi d'Israël et lui 
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causa les plus grands maux, principalement sur les fron- 
tières orientales, qui étaient en contact avec la Syrie, 
«depuis le Jourdain, vers lorient, [il ruina] tout le pays 
de Galaad, de Gad, de Ruben et de Manassé, depuis 
Aroër qui est le long du torrent d'Arnon, et Galaad et 
Basan. » IV Reg., x, 33. C'est ainsi que Damas se ven- 
geait des défaites essuyées et punissait Jéhu de s'être 
reconnu vassal du grand roi. Elle fit également une expé- 
dition contre le royaume de Juda, et Joas obtint la paix 
à prix d'argent. IV Reg., x1, 17, 48; II Par., xx1v, 23, 24. 

Cependant, à mesure que la puissance ninivite se déve- 
loppait, le pouvoir de Damas s’affuiblissait. Il déclina sur- 
tout sous Bénadad IL, fils et successeur d'Hazaël, prince 
faible, qui aravait ni la valeur ni l'habileté de son pére. 
Du reste les crimes de ce dernier, qui « afiligea Israël 
pendant tous les jours de Joachaz », fils de Jéhu, IV Reg., 
XII, 22, criaient vengeance, et le berger de Thécuë, Amos, 
1, 3-5, lui prédit le châtiment qui l'attendait. L'Assyrie, 
par les armes de Rammanirar IH, accomplit en partie 
cette prédiction, en dévastant la ville. Cf. Cuneiform 
Inscriptions of West. Asia, t. 1, pl. 35, 1. 1-21; E. Schra- 
der, Die Keilinschriften, p. 212-216; F. Vigouroux, La 
Bible et les découv. mod., t. 111, p. 488. En attendant 
que Théglathphalasar IH en achevät l'exéculion, Jéro- 
boum I, roi d'Israël, sut mettre à profit l'affaiblissement 
de la puissance syrienne, pour reconquérir l'est du Jour- 
dain et pour faire cette pointe contre Damas dont il est 
question IV Reg., xıv, 28. 

Le dernier roi cité dans notre liste, Rasin I, tributaire 
de Théglathphalasar III, mais toujours prêt à se révolter 
contre l’Assyrie, se ligua avec Phacée, roi d'Israël, et tous 
deux cherchèrent à s'emparer de la Judée, pour se la 
partager, et peut-être faciliter ainsi l'attaque du pharaon, 
leur allié, contre le monarque ninivite. Ils avaient com- 
mencé à inquiéter Juda vers la fin du règne de Joathum, 
fils d'Ozias. IV Reg., xv, 37. Achaz, son fils et succes- 
seur, jeune encore, faible et sans caractère, se voyant 
assailli de tous côtés, se laissa aller au découragement 
malgré les assurances d'Isaïe , vir, 1-9, qui annonçait que 
bientôt « la force de Damas » serait enlevée, et montrait 
déjà l'invasion assyrienne, virr, 4 Cependant les deux 
confédérés avaient infligé à Juda des pertes sanglantes. 
U Par., xxvint, 5, 6. Ils étaient allés mettre le siège de- 
vant Jérusalem, qui avait résisté à leurs efforts. IV Reg., 
XVI, 5;.1s., vu, 1. Isaïe disait, en effet, au roi de ne pas 
craindre « devant ces deux bouts de tisons fumants », 
que « Damas, capitale de la Syrie », ne remplacerait point 
Jérusalem pour le royaume de Juda. Is., vir, 4, 8. Mais 
Achaz, ellrayé de la puissance de ses ennemis ct ne 
comptant que sur les ressources de la politique humaine, 
implora le secours de Théglathphalasar UI, en lui envoyant 
l'argent et l'or qu'il put trouver dans le Temple et dans 
ses propres trésors. IV Reg., xvi, 7; IH Par., xxvi, 16. 
Cette requête servait à merveille les desseins du mo- 
narque assyrien, qui rêvait précisément de soumettre 
à son pouvoir toute l'Asie occidentale. Il partit, en 734, à 
la tète d'une armée considérable, et tailla en pièces les 
troupes alliées. Dans une inscription, il raconte comment 
les chars du roi de Damas furent détruits, et les divers 
corps de son armée, cavaliers, archers, lanciers, faits 
prisonniers. Le prince lui-même, « pour sauver sa vie, 
s'enfuit seul, et, semblable à une gazelle, dans la porte 
de sa ville il entra, » Ses généraux, pris et empalés, furent 
exposés en spectacle à leur pays. Damas fut assiégée, ct 
le roi enfermé « comme un oiseau dans sa cage ». Les 
plantations d'arbres et de roseaux furent saccagées, el 
« seize districts de Damas comme une inondation furent 
balayés ». Cf. A. Layard, Inscriptions in the cuneiform 
character, plate 72; E. Schrader, Die Keilinschriften 
und das À. T., p. 261-263; F. Vigouroux, La Bible et les 
découv. mod., t. 11, p. 521. Cependant le vainqueur ne 
put se rendre tout de suite waitre de la ville. Laissant 
autour d'elle une partie de ses troupes, il alla châtier les 
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alliés de Rasin. Il revint ensuite consommer la ruine de 
celui-ci, chef de la confédération, désormais isolé. Il lui 
fallut deux ans pour réduire complètement Damas. Après 
un long siège, elle succomba; Rasin fut tué, et les habi- 
tants furent transportés à Kir. IV Reg., xvr, 9. Alors 
Achaz alla rendre hommage à son suzerain dans la ville 
conquise, et, ayant vu un autel païen, peut-être un de ceux 
que les rois d'Assyrie emportaient avec eux dans leurs 
expéditions pour y offrir leurs sacrifices, il en fit faire un 
semblable, qu’il établit dans la cour du Temple, à Jéru- 
salem. IV Reg., xvi, 10-12. 

III, TROISIÈME PÉRIODE. DÉCADENCE, — Combien de 
temps Damas resta-t-elle sous le coup de cette humilia- 
tion? nous ne savons, Mais, une fois relevée, elle devait 
encore subir des jours mauvais. Elle reçut, comme les 
autres tributaires de l'Asie occidendale, les sommations 
de Nabuchodonosor (Assurbanipal), Judith, 1, 7, et un 
jour Ilolopherne « descendit dans la plaine de Damas, 
aux jours de la moisson du froment, et il mit le feu à 
tous les champs, et il enleva les brebis et les bœufs, et 
il pilla leurs villes, il ravagea leurs campagnes, et il 
fit passer tous les jeunes gens au fil de l'épée ». Judith, 
1, 27 (texte grec). La Vulgate, 11, 17, ajoute qu’ « il fit 
couper tous leurs arbres et leurs vignes ». Et d'autres 
épreuves l'attendaient dans la suite. De même qu'Isaie 
avait autrefois annoncé qu'elle cesserait d’être une ville, 
qu’elle serait comme un monceau de pierres en ruines, 
perdant la royauté, comme Éphraim perdrait tout appui, 
Is., XVII, 1, 3, ainsi Jérémie la contempluit plus tard en 
proie à une indicible douleur, x11x, 23-27. Quand et 
comment s'accomplirent ces prédictions? Aucun monu- 
ment ne l'indique. On peut croire cependant que les Chal- 
déens furent pour elle ce qu'avaient été les Assyriens. 
Ezéchiel néanmoins nous la montre, xxvi, 18, faisant 
avec Tyr un important commerce de « vin d'Helbon » 
(d'après l'hébreu; voir HELBON) et de « laines d’une 
couleur exquise ». Le même prophète la cite plusieurs 
fois dans sa description des nouvelles limites de la Terre 
Sainte, xuv, 16, 47, 18; xvu, 1. Enfin une parole de 
Zacharie, 1x, 4, nous fait voir que la colère divine 
était pas encore apaisée à cette époque et pesait tou- 
Jours sur la ville. 

Damas va maintenant suivre les vicissitudes des diffé- 
rents empires qui se succéderont en Asie. Après une 
éclipse momentanée, elle reprit une place brillante, et 
Strabon, xv1, p. 756, trad. frauç., Paris, 1805-1819, t. v, 
p. 219, nous dit qu'elle était une des villes les plus re- 
marquables de la Syrie au temps de la domination des 
Perses. Avant la bataille d'Issus, Darius y envoya, pour 
plus de sécurité, une bonne partie du trésor royal. Après 
cette bataille (333 avant J.-C.), la Syrie tomba tout en- 
tière au pouvoir d'Alexandre, et Damas fut livrée à Par- 
ménion, À l'époque des Séleucides, Antioche seule lui 
disputa le premier rang. C'est pendant les démélés qui 
agitaient le trône de Syrie que Jonathas put pousser ses 
expéditions jusqu'à la Damascène. 1 Mach., xx, 62; XII, 32, 
Vers l'an 112 avant J.-C., la grande cité devint la capitale 
du roi Antiochus IX Cyzizène, dont les possessions com- 
prenaient la Phénicie et la Cælésyric. Voir CœLésynix 
col. 820. Ensuite Démétrius Eucœærus, le quatrième fils 
de Gryphus, avec l'aide de l'Égypte se fit reconnaitre 
roi de Damas, et, l'an 88, appelé par les Juifs, il envahit 
la Palestine et défit Alexandre Jannée à Sichem. Josèphe, 
Ant. jud., XII, x11, 4; xiv, 1. Renversé à son tour par 
son frère Philippe, allié des Parthes, il mourut en capti- 
vité. Josèphe, Ant. jud., XUL, x1v, 3. Son autre frère, 
Antiochus XII Dionysus, régna en Syrie pendant trois 
ans; mais il périt dans une bataille contre Arétas III 
Philhellène, roi des Arabes (85), qui devint roi de Damas. 
Josèphe, Ant. jud., XII, xv, 1, 2. Plus tard, la ville 
tomba aux mains de Tigrane, roi d'Arménie, et fut en- 
suite conquise par le général romain Métellus. Josèphe, 
Ant. jud., XIV, n, 3. Pompée y reçut, l'an 64%, les am- 
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bassadeurs et les présents des princes voisins, et, en 63, 
la Syrie fut réduite en province romaine. Josèphe, Ant. 
jud., XIV, 1u, À. C'est là que le jeune Hérode rendit 
visite au proconsul Sextus César et obtint de lui le terri- 
toire de la Béqâ'‘a, entre le Liban et Anti- Liban. Bien 
que Damas ne fit point partie de son royaume, il y fit 
néanmoins construire un théâtre et un gymnase. Josèphe, 
Bell sud, Le die 

Damas subit naturellement l'influence de la civilisation 
gréco-romaine, qui dut y jeter des racines plus pro- 
fondes que chez les Juifs, opposés à toute innovation 
païienne, Ceux-ci y formaient toutefois une importante 
colonie, comme le montre l’histoire de saint Paul. Si, en 
effet, la brillante cité est célèbre dans l’Ancien Testa- 
ment, elle l'est aussi dans le Nouveau par la conversion 
et la première prédication du grand Apôtre. Elle était à 
ce moment gouvernée par Arétas IV Philodème, roi des 
Arabes, qui y avait établi un ethnarque pour l'adini- 
nistrer. Les Nabatéens avaient étendu jusque-là leur 
royaume. Voir ARÉTAS 2, t. 1, col. 943. La communauté 
juive y avait alors une grande puissance. D'après Josèphe, 
Bell. jud., II, xx, 2, on comptait parmi les Israélites qui 
l'habitaient dix mille hommes en état de porter les armes, 
ce qui suppose une population totale de cinquante mille 
Juifs environ. Leur influence était telle, qu'ils avaient 
attiré presque toutes les femmes au culte de Jéhovah. 
Josèphe, Ant. jud., XVIII, v, 1, 3. C'est donc dans des 
vues politiques, pour gagner le corps le plus considé- 
rable de la cité, qu’Arétas lui avait octroyé les libertés 
dont jouissait Israël dans tout l'empire romain, lui attri- 
buant une véritable autonomie, des tribunaux qui déci- 
daient des questions religieuses et possédaient la puis- 
sance coercitive, tout en relevant de Jérusalem. Cest ce 
que nous montrent les instructions dont se munit saint 
Paul pour les synagogues de Damas, Act., 1x, 2; XX1, 5; 
il savait aussi qu'au besoin les officiers d’Arütas lui prè- 
teraient main-forte : il devait lui-même en faire plus 
tard l'expérience au péril de sa vie. On sait comment le 
lion fut changé en agneau, « comme il approchait de 
Damas. » Act., 1x, 3; xx, 6; xxvi, 12. Pour le lieu pro- 
bable de cette conversion, cf. V. Guérin, La Terre Sainte, 
t. 1, p. 409. Introduit dans la ville, et logé chez Jude, 
dans la rue Droite, Act., 1x, 41; xxi, 40, 11, il y reçut le 
baptême des mains d'Ananie, puis se mit à prêcher Jésus- 
Christ, confondant les Juifs par la force et l'éclat de sa 
parole. Act., 1x, 8-22; xxvi, 20. Exposé à leur haine et à 
de pressants dangers, appelé d'ailleurs à la solitude par 
la voix du divin Maître, il quitta Damas et se retira en 
Arabie. Mais il revint ensuite, Gal., 1, 47, et parut de 
nouveau dans les synagogues, pour y annoncer la doc- 
trine du Sauveur. Aux arguments irréfutables de leur 
ancien coreligionnaire, les Juifs répondirent par la vio- 
lence, et cherchèrent par toute sorte d’embüches à mettre 
à mort le vaincu de Jésus, qui devenait leur vainqueur. 
Pour s'en emparer sûrement, ils firent garder nuit et 
jour les portes de la ville, Act., IX, 2%, aidés dans leurs 
poursuites par l’ethnarque d'Arétas. Il Cor., x1, 92, C’est 
alors que les disciples de l'Apôtre « le prirent et, durant 
la nuit, le descendirent dans une corbeille, par ure fe- 
nêtre, le long de Ja muraille ». Act., 1x, 25. Malgré cela, 
le christianisme ne tarda pas à faire des progrès à Damas, 
qui fut plus tard le siège d'un évêché, le second du 
patriarcat d'Antioche. Mais là s'arrête pour nous l'histoire 
de la ville. 

Nous avons vu, en parcourant Damas, les souvenirs 
qui restent de l'époque gréco-romaine, les plus anciens 
constatés jusqu'ici, car l'étude archéologique de la ville 
est encore à faire. Les traditions relatives à saint Paul 
s’y sont maintenues, malheureusement avec un caractère 
d'authenticité que nous aimerions à voir mieux affermi, 
en ce qui concerne la détermination des lieux historiques. 
Nous avons un assez grand nombre de monnaies de 
Damas, autonomes ou non, avec ou sans date, Il yena 
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entre autres de Cléopâtre, frappées dans les années 37, 36 
et 32 avant J.-C., offrant le type de la ville assise sur un 
rocher, avec le fleuve Chrysorrhoas (Abana) à ses pieds 
(fig. 468). Cf. F. de Saulcy, Numismatique de la Terre 
Sainte, in-4°, Paris, 1874, p. 30-56, 404, pl. 2. La Bible, 
nous l'avons vu aussi, fait plusieurs fois allusion à la 
beauté, à la richesse et au commerce de la capitale sy- 
rienne. Elle mentionne également un des dieux qu'on 
y adorait, Remmon, IV Reg., v, 18, dont le nom se re- 
trouve dans celui d'un roi, Tabrémon, comme le nom 


468. — Monnaie de Damas, 


Buste de Cléopâtre, à droite. — À. AAMAYKIINON | EOS, 
ou plutôt COX (275 ou 276). Femme coiffée de tours, assise 
sur un rocher, tournée à gauche, le bras droit étendu, et 
tenant de la main gauche une corne d'abondance. Devant ses 
pleds, un épi; sous ses pieds, un Fleuve vu à mi-corps. Le 
tout dans une couronne. 


de Hadad revient dans celui de Bénadad. Pour la civili- 
sation, la langue et la religion, voir SYRIE. 
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DAMNA (hébreu : Dimnäh; Septante, Codex Alexan- 
drinus : Axuvà; omis par le Codex Vaticanus ou rem- 
placé par XeX2), ville de la tribu de Zabulon, donnée 
aux Lévites fils de Mérari. Jos., xx1, 35. Mentionnée une 
seule fois dans l'Ecriture, elle ne se trouve point dans 
l'énumération des cités assignées à la tribu. Jos., XIX, 
10-16. La liste parallèle de I Par., vr, 77 (hébreu, 62), 
ne donne que deux noms au lieu de quatre, et le premier 
est Remmono, dans lequel on a voulu voir la vraie forme 
du mot, dont Dimnäh ne serait qu’une lecture fautive. Il 
est, en effet, facile de comprendre comment *:=, Rim- 


môn, ou peut-être 727, Rimmônäh, a pu devenir 
1207, Dimnäh, par le changement assez fréquent du 
resch, ™, en daleth, 5, deux lettres qu'il est aisé de con- 
fondre. La Peschito appuie cette hypothèse, car elle à 
mis, Jos., xx1, 35, Remin au lieu de Dimnäh, que la 


paraphrase chaldaïque a conservé. Cependant les manus- 
crits hébreux n’oflrent pas de variantes. Il faut dire aussi 
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que le texte sacré a bien pu subir quelque altération. 
A la place des quatre villes lévitiques indiquées par 
Josué, xxi, 34-35, Jecnam, Cartha, Damna et Naalol, le 
premier livre des Paralipomènes, vi, 77, n'en désigne 
que deux, et encore sont-elles différentes, Remmono et 
Thabor. Les Scptante, dans le Codex Vaticanus, ne men- 
tionnent que trois villes, Jos., xxr, 35, Mzàv, Kaëns et 
Ex, et deux, comme l'hébreu, I Par., vi, 77, “Pepuwv 
et Oxyyeix ou Oxéwp. Le Codex Alexandrinus, qui suit 
assez exactement le texte original, Jos., XXI, 35, le com- 
plète, I Par., vi, 77, d'après Josué. Malgré ces difficultés, 
la conjecture : Damna = Remmono, reste plausible, et 
dans ce cas la cité lévitique dont nous parlons serait ac- 
tucllement représentée par Roummanéh, village situé 
au nord de Nazareth, et qui n’est autre que l'ancienne 
ville de Zabulon appelée Remmon (hébreu : Riminôn). 
Jos., xix, 13. Cette identilication est admise, quoique 
avec réserve, par G. Armstrong, W. Wilson et Conder, 
Names and places in the Old and New Testament, 
Londres, 1889, p. 51. Van de Velde, Reise durch Syrien 
und Palästina, Leipzig, 1855, t. 1, p. 216, note 2, avait 
cru reconnaitre Damna dans le bourg de Damoun, qui, 
à l’ouest de Kaboul (l’ancienne Cabul de Jos., xIx, 27), 
domine la plaine de Saint-Jean -d’Acre ; mais cette loca- 
lité appartient à la tribu d'Aser. A. LEGENDRE. 


DAMNATION, DAMNÉS. Voir ENFER. 


DAN (hébreu : Dän ; Septante : Adv), nom d'un des 
fils de Jacob, de deux ou trois villes et d'un pays. 


4. DAN, cinquième fils de Jacob, le premier qu'il eut 
de Bala, servante de Rachel. Celle-ci, désolée de n'avoir 
pas d'enfants, pria Jacob de lui en donner de sa servante, 
comme Sara avait demandé à Abraham de lui donner un 
fils d'Agur. Jacob eut ainsi de Bala un premier fils, et 
Rachel dit : « Dieu a jugé (dän) en ma faveur, il a exaucé 
ma voix et m'a donné un fils. C’est pourquoi elle l'ap- 
pela du nom de Dan, » Gen., xxx, 1-6. Le nom de Dan 
(sous-entendu : Dieu) correspond, comme l’a observé 
Josèphe, Ant. jud., I, XIX, 8, å celui de Théocrite : 
Aáv, Oeóxpirov Av tives efmouev warà thy ‘Elanv®v yðr- 
tav. Le patriarche Jacob fait aussi allusion au sens du 
nom de Dan dans sa bénédiction. Gen., xuix, 16. Bala 
eut plus tard un second fils, qui fut Nephthali. Le nom 
de Dina, fille de Jacob, paraît être, à part le changement 
de genre, le même que celui de Dan, — Nous ne savons 
rien de particulier sur l'histoire du fils aîné de Bala. Son 
nom apparaît seulement, Gen., xxxv, 25, dans l’énumé- 
ration des fils de Jacob, et Gen., xlvi, 23, dans la liste 
généalogique des enfants des douze patriarches, où nous 
lisons : « Fils de Dan : Husim. » C’est le seul de ses des- 
cendants qui soil nommé; mais comme Husim est en hé- 
breu (Hušim) une forme plurielle, il est possible que ce mot 
désigne une famille, non un individu. Cette explication 
permettrait de comprendre plus facilement comment la 
tribu de Dan, lors de l'exode, était la plus nombreuse de 
toutes, après celle de Juda; elle ne comptait pas moins 
de 62700 hommes capables de porter les armes. Num., 
1, 38-39. Tous les autres passages de l'Écriture où se lit le 
nom de Dan, même dans la bénédiction de Jacob, Gen., 
XLIX, 46-17, et dans celle de Moïse, Deut., xxxn1, 32, se 
rapportent, non à la personne du patriarche, mais à la 
tribu issue de lui. Voir Dan 2. Le plus célèbre des des- 
cendants de Dan fut Samson. F. Vicounoux. 


2. DAN, une des douze tribus d'Israël. — I. GÉOGRA- 
PINE. — La tribu de Dan était bornée au nord et au nord- 
est par celle d'Éphraïm, à l’est par celle de Benjamin, au 
sud par celle de Juda, et à l’ouest par la mer Méditer- 
ranée. Le territoire assez restreint qu’elle occupait com- 
prenait la pariie septentrionale de la plaine de Séphéla 
et les premiers contreforts de la montagne. Après avoir 


alp Jn LT 


- 
À g Rs TNZ ` sanee n ( gun 


Sr, 


AL we: ar sation es Qy 
A var 


LBN < N A IPL\, gr mer 
vel ugy n vo 1e 2 Las co È 
CR “L ta, wegs o * 
VE Pi ru fi, NTLQ0AY 
2 "8 7: } siao wha UD INA 


‘ui 
NGI 


a! za Er 
= Le ur Là [an Ema s 
RIT RAT | doi ve P7; LERA pur 1 = 
sta napp y i Qu snoa 3 Artun 
12 DER k ae A dre 


4 * Mn A * 
Tu Paa S anniy RS Gs iS ia 
eg LOVI ME paix OA 


it par 4 W 
n JA: 


Ph ide Le D 3 we Pi TE 7 | LE LE En ei s z s 
zir Pt à AT £ Fe gas: rt G žo La am naasa 
nn 2 CR (C4. V 1oy vw o T 
ii AVN ie * SR , 21 phiens-re e ner sil en eo Á no 4 
V4 “à z TL kd Va f sv LS ra Mer D VE P, 7 u | $ U 
~m T : runy” nmay" yogounus K Je epn. Pix ohiala 
r{\ UT per : don PSN Gt i GE, 
2 - ; pe f terre ge cum cons =, pre, = ae SN ve. Ÿ NES 
RTL misvmuont RENE VES | ea e ur ER 


gepaai : TE oppaja | À a ngt i fs 
1 w TAP sgri À Era 2 H peer oran, gik aà g T, < Noos NT fos avi =. 
> 


pa 


d z grs { EME MPG re We. 
; ; na à z a 
% a ý it fs Te F EE ra ACT rm Rte p Da f vye m 
En à x LR LOT UW woeri UNPAS mr l 24 = 
ñ £ as = 
rag SPAAP FALSIFIED Ò é {4 TS APR a 
A IBA Tha 


eming sod juos wu Mmh xno snow sayon eg BA e mana We 
Lane UO JUOS SUDNUÅSID ; 3 


SPOTU TUI Ù) AN TU20N04 ƏS TÉ Sonbr]GiQ e uw VE NI Yu 
saou vo7—"sebnos spop sauge ue | "PAT PTE 9 
yga guos eye ® MALL saudnp suwau sw] ETA a A 


Nya 30 NAIYL Lopez e ue j) ss il 
Ei -= 
siweg- puy 33 -AaznoyT 3 


SIQY PI op 2HEUUOlI(T 


LIT: 
e? ŝo 
+ 


i 
Jary" PR s 
A pratt 


a AUENAIB 


1933 


énuméré ses villes, dont plusieurs sont aujourd’hui bien 
identifiées, nous essayerons de tracer ses limites, pour la 
décrire ensuite dans son ensemble. Voir la carte. 

do PILLES PRINCIPALES. — Les principales villes de Dan 
sont mentionnées dans Josué, xix, 40-48. Nous donnons 
ici, en suivant l'ordre même de l'auteur sacré, leurs 
identifications où certaines, ou probables, ou douteuses ; 
on devra chercher les développeinents dans les articles 
qui concernent chacune d'elles en particulier. 

4. Saraa (hébreu : Şor'åh; Septante : Sapaÿ; Codex 
Alexandrinus : Zapad; ailleurs : Zapaa, Sapà, ‘Pad; 
Vulgate : Sarea, Jos., xv, 33), comptée d’abord parmi 
les villes de la Séphéla appartenant à Juda, Jos., xv, 33; 
assignée plus tard à Dan, Jos., x1x, M; patrie de Sam- 
son, Jud., XII, 2» 24-25. Elle porte encore aujourd'hui 
exactement le même nom, Swr'ah, suivant le Survey of 
Western Palestine, Names List, Londres, 1881, p. 329; 
Sara‘à, selon M. Guérin, Judée, t. 11, p. 15. Elle cou- 
ronne une colline assez élevée, en dehors du massif pro- 
prement dit des montagnes de Judée, et forme groupe 
avec les deux suivantes au sud-est de la tribu. 

9, Esthaot (hébreu : ’E&td’ül: Sentante : Act; Codex 
Alexandrinus : Ecbaé}; ailleurs : "EcÜx6), Aaraw}; Vul- 
gate : Estaol, Jos., Xv, 33), citée parmi les villes de Juda 
situées « dans la plaine », Jos., xv, 33; puis attribuée à 
Dan. Jos., XIX, 41. Elle est toujours mentionnée avec 
Saraa, sa voisine, ce qui permet de la reconnaître dans 
le village actuel d'Eschou‘a ou Aschou‘a, placé à peu de 
distance au nord-est de cette dernière : identification 
qui devient certaine si l’on en croit une ancienne tradi- 
tion recueillie sur les lieux par M. Guérin, Judée, t. 11, 
p. 13, et d'après laquelle Aschou‘a se serait primitive- 
ment appelé Aschou‘al ou Aschthou'al. 

3. Hirsémès (hébreu : ‘Ir sémés, « ville du soleil; » 
Vulgate : Civitas solis; Septante : réhets Sapuaus; Codex 
Alexandrinus : rés Zaués). C'est, sous un nom dont 
le premier élément seul a été changé, la même ville que 
Bethsamès (hébreu : Bêt Sémé$, « maison du soleil »), 
située sur la frontière nord de Júda, entre Cheslon 
( Kesla ) et Thamna (Khirbet Tibnéh), Jos., xv, 10, don- 
née aux prètres, Jos., xx1, 16; puis comptée parmi les 
cités de Dan. Jos., xx, 41, Nous croyons, en ellet, inu- 
tile de distinguer ici deux localités (voir BETIISAMÈS 1, 
t. 1, col. 1732); elles ont leur correspondant exact dans 
‘Ain Schems, «la source du soleil, » au sud de Sara‘äh. 

4, Sélébin (hébreu : Sa‘älabbin, Jos., xIx, 42; Ša'al- 
bim, Jud., 1, 3%; II Reg., 1v, 9; Septante : Ladauv; 
Codex Alexandrinus: Sxauerwv; ailleurs: Oxhaëiv, Jud., 
1, 35; Dahaëiv; Codex Alexandrinus : Saraëetu, II Reg., 
iv, 9; Vulgate : Salebim, Jud., 1, 35; II Reg., 1v, 9). La 
mention de cette ville avec Aïalon, qui suit, a fait conjec- 
turer qu'elle subsistait peut-être dans Selbit, au nord- 
ouest de Yáåló (Aïalon). Cf. G. Armstrong, W. Wilson et 
Conder, Names and places in the Old and New Testa- 
ment, Londres, 1889, p. 159. Si la correspondance ono- 
mastique laisse à désirer, il y a conformité au point de 
vue de l'emplacement. 

5. Aïalon (hébreu : ’Ayydälôn ; Septante : "Au; 
Codex Alexandrinus : lagìùv; ailleurs : Aiħùv, ADO; 
Codex Alexandrinus : ‘laħwv, Jos., xx1, 24; Hawv, I Par., 
vi, 6J: Arx}wv, Il Par., XI, 10; Anav; I Par., XxXvN, 18; 
Vulgate : Helon, I Par., vi, 69), immortalisée par la 
parole de Josué arrêtant le soleil et la lune, Jos., x, 12, 
est universellement reconnue aujourd'hui dans le village 
de Yälô, au nord de la route de Jalfa, entre Ramléh et 
Jérusalem. Cf. Robinson, Biblical Researches in Pale- 
stine, Londres, 1856, t. 1, p- 253; V. Guérin, Judée, 1. 1, 
p- 290. 

6. Jéthela (hébreu : Ytläh; Septante : Batá; Codex 
Alexandrinus : ’I:013). On a voulu l'identifier avec Beit 
Toûl, au sud-est de Yàlô. Cf. Survey of Western Pale- 
stine, Memoirs, Londres, 1883, t. 111, p. 43. C'est le voisi- 
nage d'Aialon qui a suggéré cette idée; le rapprochement 
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entre les deux noms est insuffisant. C. F. Tyrwhitt Drake 
s'est appuyé sur le haû4 des Septante pour chercher cette 
localité dans Schilta, à l’est de Ramléh, au nord de Y'äl6. 
Cf. Palestine Exploration Fund, Quarterly Statement, 
1873, p. 101. Ce serait bon si le mot grec représentait le 
nom primitif; ce qui n'est pas sùr. Enfin, suivant d’autres, 
l'ouadi ‘Atallah, à l'ouest de Yälô, rappellerait notre cité 
biblique. Cf. Riehm, Handwôrterbuch des Biblischen 
Altertums, Leipzig, 188%, t. 1, p. 726. En somme, iden- 
tification incertaine. 

7. Élon (hébreu : "Élôn; Septante : Erv; Codex Vati- 
canus : Aïlwv). On a proposé de la reconnaître dans le 
village de Beit Ello, au nord-ouest de Büthel, au nord 
de Béthoron. Cf. G. Armstrong, W. Wilson et Conder, 
Names and places, etc., p.56. Ce point appartient plutôl 
à la tribu d’Éphraim. Quelques-uns ont pensé à ‘Ellin 
(‘Alin, suivant la carte anglaise), au sud-est et tout près 
d'Aïn Schems (Bethsamés). Cf. Keil, Josua, Leipzig, 
1874, p. 163. 

8. Themna (hébreu : Timnätäh, Jos., X1x, 43; Jud., 
XIV, 1, 2,5; Timnäh, Jos., xv, 10; Septante : Oauväba; 
Codex Alexandrinus : Oauvi, Jos., xIx, 43; Vulgate : 
Thamna, Jos., xv, 10; Thamnatha, Jud., x1v, 1, 2, 5), 
sur la limite septentrionale de Juda, Jos., xv, 10, non 
loin de Saraa, Jud., xiv, 1-6, est généralement identifiée 
avec Khirbet Tibnéh, à l’ouest d'Aïn Schems. Cf. V. Gué- 
rin, Judée, t. 11, p. 29-31. Nous préférons cette opinion 
à celle des explorateurs anglais, qui placent, bien que 
d'une manière douteuse, Themna de Dan à Tibnéh, au 
nord-est et assez loin de Lydda. Cf. Survey of Western 
Palestine, Memoirs, t. 11, p. 299; G. Armstrong, W. Wil- 
son et Conder, Names and places, etc., p.175. — Themna 
est la Ta-am-na-a ou Tam-na des inscriptions cunéi- 
formes. Cf. E. Schrader, Die Keilinschriften und das Alte 
Testament, Giessen, 1883, p. 170. 

9. Acron (hébreu: ‘Éqrôn; Septante: 'Axxapðv; Vul- 
gate ordinaireinent : Accaron, Jos., xur, 3, et ailleurs), 
une des cinq satrapies philistines, se retrouve aujour- 
d'hui, sans aucun doute, sous le nom à peine changé, sim- 
plement privé de la désinence finale, d ‘Agir, au sud- 
ouest de Ramléh. Cf. Robinson, Biblical Researches in 
Palestine, t. 11, p. 227; V. Guérin, Judée, t. 11, p. 37. 
Les inscriptions assyriennes la mentionnent sous la forme 
Am-qar-ru-na. Cf. E. Schrader, Die Keilinschriften und 
das Alte Testament, p. 164. 

10. Elthécé (hébreu : "Éltegéh; Septante : "Axab ; 
Codex Alexandrinus : *Elfeu®, Jos., XIX, 44; "Ehxwbatp; 
Codex Alexandrinus : "Eküexw, Jos., xx1, 23; Vulgate : 
Eltheco, Jos., xx1, 23) wa pu jusqu'ici être iden'ilice. 
Les auteurs anglais, G. Armstrong, W. Wilson et Conder, 
Names and places, p. 57, ont proposé Reit Liqia, au 
sud de Béthoron inférieur; mais il n’y a là aucune ana- 
logie de nom, ni même de position. Elthécé est bien 
l'Altaqu (Al-ta-qu-u) des inscriptions assyriennes, 
Cf. E. Schrader, Die Keilinschriften und das Alte Testa- 
ment, p. 171. Or celles-ci fixent très approximativement 
notre ville dans les environs d’Accaron et de Tham- 
natha. ï 

11. Gebbéthon (hébreu : Gibbefôn; Septante : Beysdov; 
Codex Alexandrinus : l'abañwv, Jos., XIX, 4%; ailleurs : 
L'ebeëdv, Jos., XXI, 23; l'aëalwv, IHI Reg., Xv, 27; xvi, 17; 
L'aëxbv, IL Reg., xvi, 15; Vulgate : Gabathon, Jos., 
xx1, 23). Nous n'avons rien de certain sur son emplace- 
ment. On peut cependant reconnaitre cette localité dans 
le village actuel de Qibbiyéh, au sud-est d'El-Yehou- 
diyéh, la ville de Jud, qui vient presque immédiatement 
après. Cf. Names and places, p. 69. 

12. Balaath (hébreu : Ba'älôt; Septante : Leéseh@v; 
Codex Alexandrinus : Baxov, Jos., xIx, 44; Barið, 
II Reg., 1x, 18; Baagð, II Par., vin, 6; Vulgate : Baa- 
lath, II Reg., 1x, 18). Van de Velde, Memoir to accompany 
the Map of the Holy Land, Gotha, 4859, p. 291, pense 
qu’elle se retrouve probablement dans Deir Balloût, au 


nord-est d'El-Yehoudiyéh. Ce point pourrait, en effet, 
croyons-nous, rentrer dans les limites de Dan. Mais 
Josèphe, Ant. jud., VII, v1, 1. la place plus bas : si son 
indication est vraiment basée sur la tradition, il est permis 
d'accepter la conjecture qui assimile Balauth à Bela'in, 
un peu au nord-ouest de Béthoron inférieur. 

43. Jud (hébreu : Yehud; Septante : “Azop; Codex 
Alexandrinus : ’To54). Il n'y a pas lieu, ce nous senble, 
d'hésiter, comme Robinson, Biblical Researches, t. 11, 
p. 249, ct V. Guérin, Judée, t. 1, p. 322, à l'identifier avec 
El-Yeloudiyéh, à l'est de Jaffa : la correspondance est 
exacte au point de vue du noin et de la position. 

14. Bané et Barach (hébreu : Bené-Berag; Septante : 
Bavarfaudr; Codex Alexandrinus: Ravn6ao%z). Ces deux 
mots, comme l'indiquent l'hébreu et le grec, ne désignent 
qu'une seule ville, qui, mentionnée après Jud, subsiste 
encore près d'elle, sous le nom à peine changé d'Ibn- 
Ibräk. Cf. Survey of Western Palestine, Memoirs, t. 11, 
p. 251. La même situation lui est assignée dans l'inscrip- 
tion de Sennachérib, où elle est citée sous la forme 
Ba-na-ai-bar-qga, parfaitement semblable à l'hébreu. 
Cf. E. Schrader, Die Keilinschriften, p. 172, 289. 

15. Gethremmon (hébreu : Gat-Rimmôn; Septante : 
Teüpeuuwv, Jos., xIX, 45; ailleurs : l'ebeseupuv, Jos., 
XXI, 24; l'elwpwv; Codex Alexandrinus : l'ehpeuuov, 
L Par., vi, 69); inconnue. 

16. Méiarcon (hébreu : Mê hayyaærgôn, « les eaux du 
Yarqon, » ou aquæ flavedinis, « eaux de couleur jaune; » 
Septante : dro brasons ’lesdawv, ce qui suppose la lec- 
ture : miyyäm Yeraqôn, «à partir de la mer, Yeraqon ») 
se retrouve peut-être dans le Nahr el- Aoudjék, qui se 
jette dans la mer au nord de Jalta. Cf. Conder, Handbouk 
to the Bible, Londres, 1887, p. 202. 

17. Arécon (hébreu : Hä-Raqqôn, avec l'article) a 
été assez justement identifiée par les explorateurs anglais 
avec Tell er- Reyqeit, localité située sur les bords de la 
mer, au nord du Nahr el-Aoucdjéh. CE G. Armslrong, 
W. Wilson et Conder, Names and places, p. 147. 

48. Joppé (hébreu : Yafo; Septante : ’Ionrn) est le 
port bien connu de Jaffa; arabe : Yafa. Son nom se 
retrouve sous la forme Zopou ou řľapou dans les listes 
géographiques des pylônes de Karnak (n° 62). Cf. Mas- 
pero, Sur les noms géographiques de la Liste de 
Thoutmès IIT qu'on peut rapporter à la Judée, 1888, 
p. 1. Les inscriptions assyriennes le donnent sous celle 
de Ja-ap-pu-u = Jap-pu. Cf. E. Schrader, Die Keil- 
inschriften und das Alte Testament, p. 172. 

On peut ajouter à cette liste quelques villes, mention- 
nées ailleurs dans l'Écriture et englobées dans le terri- 
toire de Dan, comme Gazer ( Tell-Djezer), Gunzo ( Djim- 
zou), Modin (£l-Midiyéh), Lod (Loudu) et Ono (Kefr 
‘Ana). 

20 LIMITES. — Dans cette énumération, Josué, fidèle 
à sa méthode, suit un ordre régulier, comme pour Aser, 
Benjamin et d'autres tribus. (Voir, en particulier, notre 
remarque sur ce sujet, à l'article ASER 3, t. 1, col. 1086.) 
On y distingue deux groupes bien déterminés, celui du 
sud et celui du nord, reliés entre eux par quelques loca- 
lités du centre et de l'est. Le groupe méridional com- 
prend : Sarua, Esthaol, Ilirsémés, Sélebin, Aïulon, Jéthéla, 
Élon, Themna, Accaron et Elthécé. L'auteur sacré passe 
ensuite par Gebbéthon et Balaath pour arriver au groupe 
septentrional, formé de Jud, Bané et Barach, Gethrem- 
mon, Méiarcon, Arécon et Joppé. 

Josué n'a pas pris soin, comme pour Juda et Benja- 
min, Jos., xv, 1-12; xvit, 11-20, de nous décrire lui- 
même les limites de Dan. Cependant l'énumération seule 
des villes principales nous donne des jalons bien suffi- 
sauts. Si la Méditerranée forme une barrière naturelle à 
l'occident, Arécon (Tell er- Reggeit), de ce coté, marque 
la frontière nord, tandis que le point opposé, Accaron 
(Agir), l'arrète vers le sud. Le coin sud-est est parfai- 
tement déterminé par la ligne courbe que dessinent 
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Themna (Ahirbet Tibnéh), Hirsémès (‘Ain-Schems), 
Saraa (Sara‘a) et Esthaol (Æschou‘a}; peut-être même 
pourrait-on y faire rentrer Élon en la plaçant à ‘Alin. 
Lorient, enfin, est délimité par Aïalon (Y&l6), Balaath 
(Bela‘in) et Gebbéthon (Qibbiyéh). Ce tracé est encore 
précisé davantage au sud et à l’est par celui que Josué 
nous offre des tribus de Juda ct de Benjamin. Voici, en 
effet, comment l'auteur sacré établit la frontière septen- 
trionale de Juda, et par là même celle de Dan, du côté 
du midi, à partir de Baala on Cariathiarim (Qariet el- 
‘Enab}, point de jonction des trois tribus voisines : « Et 
de Baala elle tourne vers l'occident jusqu'à la montagne 
de Séir (Sdris), passe à côté du mont Jarim au seplen- 
trion vers Cheslon (Kesla), descend vers Bethsames 
(‘Ain-Schems), passe jusqu’à Thamua ( Khirbet Tibnéh), 
vient vers le côté d Accaron vers le nord, incline vers 
Séchrona, passe le mont Baala, s'étend jusqu'à Jebnéel 
(XYebna), et se termine enfin du côté de l'occident par la 
grande mer. » Jos., xv, 10, 11. Cette ligne de démarca- 
tion nous semble assez bien suivre, d'une façon générale, 
l'ouadi es-Sourar et le Nahr Roubin. D'autre part, dé- 
terminant la limite occidentale de Benjamin, Josué nous 
dit: «Elle descend à Ataroth-Addar (Khüet ed-Däriyéh), 
près de la montagne qui est au midi de Béthoron infé- 
rieur (Beit ‘Our et-Takhta); puis elle tourne en ineli- 
nant vers la mer, au midi de la montagne qui regarde 
Béthoron du côté du midi, et elle se termine à Cariath- 
baal, qui s'appelle aussi Cariathiarihm, ville des enfants de 
Juda, » Jos., xviu, 13, 14. Comme on le voit, il ny a 
guère que la frontière nord dont les contours restent un 
peu. indécis. Josèphe, Ant. jud., V, 1, 22, nous parait 
exagérer les possessions de Dan, du côté de l’ouest, en 
les étendant d'Azot (Æsdoûd) au midi jusqu'à Dora (Tan- 
tourak) au nord, c'est-à-dire à la plus grande partie de 
la plaine fertile qui longe la Méditerranée. 

30 pescrIPTION. — La tribu de Dan occupait, on le 
voit, comme celle de Benjamin, sa voisine, un territoire 
assez restreint, mais qui avait l'avantage de la richesse 
et l'importance de la position. Il comprenait deux parties 
distinctes : la plaine et les premiers contreforts de la 
montagne. La plaine était le centre de cette large bande 
de terre, d'une merveilleuse fertilité, qui s'étend, paral- 
lélement à la mer, de Gaza au Carmel, et porte, au sud 
de Jalla, le nom de Séphéla, au nord celui de Saron. Elle 
se développait, dans la région dont nous venons de tracer 
les limites, sur une longueur approximative d'une dizuine 
de lieues et une largeur de sept à huit. Après les dunes 
de sable qui longent la côte, on rencontre celte vasle 
plage légèrement ondulée, qui, aux dernières époques 
géologiques, émergea du sein des eaux, quand la mer 
cessa de battre le pied des montagnes calcaires d'Éphraïn 
et de Juda. Les hauteurs dont elle est parseinée vont de 
50 à 60, 80 mètres et plus au-dessus du niveau de la mer. 
Elle est composée d'une arène fine et rougcâtre que la 
pluie ou de fréquentes irrigations transforment en un 
véritable terreau extrêmement fertile. En dehors de la 
saison des pluies, il est facile de l'arroser; car, si l'on 
veut se douner la peine de creuser, on est à peu près 
sûr de trouver l'eau partout, à quelques mètres seulement 
de profondeur. Aussi, malgré la déchéance du pays, même 
au point de vue physique, la richesse de ses produits 
rappelle-t-elle l'Égypte. A certains moments de l'année, 
cette vaste plaine n’est qu'une immense nappe verte ou 
jaune d'or suivant le degré plus ou moins avancé des 
moissons, s'étendant à perte de vue. D'endroits en en- 
droits, son uniformité est coupée par des bouquets de 
verdure qui marquent les villages. Ceux-ci sont placés 
sur de petits monticules élevés de trois ou quatre mètres, 
collines souvent artificielles formées par les restes des 
anciennes habitations écroulées, Ils sont entourés de pal- 
miers élancés, de figuiers, de sycomores et d'impéné- 
tables huies de cactus. Les maisons sont bâties en pisé 
ou terre mélangée de paille hachée; parfois de petites 


pierres non taillées entrent dans la construction. Plu- 
sieurs villes importantes, comme Jalla, Ramléh, Lydda, 
ont de magnifiques jardins, qui rappellent la beauté pre- 
mière de cette Terre Promise, si brillamment dépeinte 
par la Bible, et en particulier de cette plaine de Saron, 
dont Isaïe, xxxv, 2, chantait « la magnificence ». Les ver- 
gers de Jalla surtout sont célèbres; on croirait, en les 
parcourant, errer dans les fabuleux jardins des Hespé- 
rides. C'est dans celte plaine, qui faisait l'orgueil et la 
richesse des Philistins, que Samson lança les trois cents 
chacals qui devaient, pour le venger, détruire sur pied 
les blés deja murs. Jud., Xv, 1-5. 

A mesure quon avance vers l'est, la plaine ondule 
davantage, ef le terrain se relève en collines plus ou 
moins accentuates: Lu partie montagueuse forme le pied 
de la grande arète qui traverse la Palestine du nord au 
sud et en constilue comme l'épine dorsale, Elle n’atteint 
guére, dans SCS points les plus élevés, que la moitié de 
la hauteur moyenne de celle-ci, de 3 à 400 mètres, 
excepté vers la froutière sud-est, où, dans les environs de 
Sâris et de Quriet el-Enab, l'altitude dépasse 700 mètres. 
Cette chaine, qui dornine la plaine et la ferme comme 
une barrière, prend, sous les rayons du soleil couchant, 
des teintes aussi belles que variées. Les nombreux ouadis 
qui en descendent, se dirigeant tous vers la Méditerranée, 
la coupent en fossés plus ou moins profonds, et de larges 
vallées ou d'étroils ravins, s'abaissant graduellement 
vers la Séphéla, la relient aux plateaux élevés de Ben- 
jamin et d'Éphraïn. Les vallées sont parfois bien culti- 
vées. Les rochers, quoique dénudés, sont néanmoins sou- 
vent tapissés d'une belle végétation de fleurs. Étagés sur 
les hauteurs, les villages s'élèvent, entourés de verdure, 
avec de nombreuses grottes creusées dans la montagne 
et servant de tombeaux ou de silos, magasins souterrains 
destinés à ramasser la paille, le blé, l'orge, etc. Des 
citernes également taillées dans le roc gardent les provi- 
sions d'eau si nécessaires dans une contrée où les sources 
sont rares et les torrents seulement temporaires. Si l’on 
veut avoir une belle vue d'ensemble du terriloire de 
Dan, il faut monter au sommet de lu tour de Ramléh. 

Les principaux ouadis, dont nous ne citons que les plus 
importants, ouadis Nousrah, Deir Balloût, En-Nütüf, 
‘Aly, Es-Sourür, alimentés par des branches secon- 
daires, vont se déverser dans la mer par deux canaux, 
dont l'un est situé au nord de Jalla, le Nar el-Aoudjéh, 
et l’autre au sud, le Nahr Roubin, tous deux marquant 
à peu près, nous l'avons dit, les frontières de la tribu. 

La tribu de Dan n'avait pas seulement la richesse du 
sol; sa siluation élait des plus importantes. Et d'abord 
elle possédait le port de Jaffu, de tout temps le plus fré- 
quenté duns celle partie de la côte médilerranéenne. Il 
ouvrait à ses vaisseaux, objet de toules ses préoccupa- 
tions, Jud., v, 17, les routes du commerce inarilime, 
Quoique d'un accès assez difficile, il n'en élait pas inoins 
la clef de toute la contrée, De lå partent maintenant les 
routes qui aboutissent au cœur mème du pays, Jérusa- 
lem. Le chemin de fer traverse dun bout à l’autre le 
territoire dunite, suivant la plaine et l'ouadi Sourar pour 
entrer en Juda. Une route carrossable passe par Yazoûr, 
Sarfend, Ramléh, El-Qoubäb, Låtroun, Qariet el Enab, 
et va directement à la ville sainte. Un autre chemin, pas- 
sant par Loudd (Lydda), se vamifie à Djimzou, une de 
ses branches se dirigeant vers les deux Beit ‘Our (Bétho- 
ron inférieur et supérieur), l'autre plus bas, allant par 
‘Annäbéh, Berqah, Beit Nouba, ete., sans compter une 
voie intermédiaire el quelques einbranchements, abou- 
tissant à Jérusalem. C'est par les vallées et les sentiers 
qui unissent la plaine à la montagne que les Philistins 
faisaient leurs incursions dans le haut pays. Ensuite, 
outre ces communications qui relixient le rivage aux pla- 
teaux élevés, la grande route d'Égypte à Damas et en 
Assyrie, suivant la plaine côtière, traversait du sud au 
nord la tribu de Dan. Il y avait là des places importantes ; 


DAN (TRIBU DE) 1238 


c'est pour cela que tant de noms dans ce petit coin nous 
ont été conservés par les monuments égyptiens et assy- 
riens : Zopou, Iap-pou (Jaffa), A-zou-rou (Yàzoùr), 
Bit-Da-gan-na (Beit-Dedjan; Vulgate : BETHDAGON, 
selon l'identification adoptée par quelques auteurs), 
Ba-nai-bar-qa (Ibn Ibràk, Bané-Baracn), Aounaou 
(Kefr ‘Ana, Oxo), Houditi (Hadithéh, Hanin, ADDUS), 
Salouti (Schilta), Gaziro (Tell Djézer, Gazer), Am-qar- 
rou-na (‘Aqir, ACCARON), Tam-na (Khirbet Tibnéh, 
TuAMNATIA). 

Certaines particularités naturelles du territoire de Dan 
se reflètent dans les noms mêmes des cités bibliques : 
les charmes et la richesse dans Joppé (hébreu : Yaf6, 
« beauté »}), Élon (hébreu : ‘Élôn, « chêne »), Gethrem- 
mon {hébreu : Gat -rimmôn, « pressoir de grenades »); 
la faune dans Sélebin (hébreu : Sa‘alabbin ou Sa‘albim, 
« les chacals »), Aïalon (hébreu : *Ayyälôn, « gazelle »). 
Les lions, mentionnés avec les chacals dans l’histoire de 
Samson, Jud., x1v, 5, 8, ont aujourd'hui disparu de ces 
montagnes; mais ces derniers y sont encore très nom- 
Dreux. Les différents aspects de la contrée sont indiqués 
par des mots comme Séphéla (hébreu : Seféläh), « pays 
bas ; » Gebbethon (hébreu : Gibbetôn), «hauteur ; » comme 
Seir (hébreu : Sé‘ür) qui veut dire « escarpé ». Le nom 
arabe de Ramléh, « sable, » caractérise bien la nature 
du sol sur lequel la ville est bâtie. 

1I. HisToiRE. — L'histoire de Dan n'offre en somme 
rien de bien extraordinaire, à parl son expédition dans 
le nord de la Palestine et l'épisode de son héros princi- 
pal, Samson. Au dénombrement du Sinaï, elle comptait 
soixante-deux mille sept cents hommes en élut de porter 
les armes. Num., 1, 38-39; 11, 26. Son contingent était 
ainsi le plus nombreux après celui de Juda (74600). 
Num., 1, 27. Elle avait alors pour chef Ahiézer, fils d'Am- 
misaddaï. Num., 1, 12. Dans les campements, elle était 
placée au nord du Tabernacle, avec Aser et Nephthali, 
issus comme Dan de femmes secondaires, Num., 11, 25-30, 
L'ellectif total de ce corps d'armée était de cent cinquante- 
sept mille six cents hommes, et leur ordre de marche à 
l'arrière-garde. Num., 11, 31; x, 25. Les offrandes que fit 
au sanctuaire, au nom de la tribu, Ahiézer, son prince, 
sont ainsi énumérées : « Un plat d'argent qui pesait cent 
trente sicles, et un vase d'argent de soixante-dix sicles 
au poids du sanctuaire, tous deux pleins de farine mêlée 
d'huile pour le sacrifice; un petil vase d'or du poïds de 
dix sicles, plein d'encens; un bœuf de troupeau, un Eélier, 
un agneau d'un au pour l'holocauste, un bouc pour le 
péché, et, pour les hosties pacifiques, deux bœufs, cinq 
béliers, cinq boucs, et cinq agneaux d'un an.» Num., VII, 
67-71. Parmi ses personnages remarquables à cette époque, 
l'Écrilure cite Ooliab, habile artiste, qui fut adjoint à 
Béséléel de Juda pour la fabrication des objets destinés 
au culte divin, Exod., xxx1, 6; XXXV, 34; XXXVIII, 23, et 
Aminiel, fils de Gémalli, qui fut un des explorateurs de 
la Terre Promise. Num., xut, 13. La Bible a également 
conservé le nom de la mėre du blasphémateur lapidé par 
ordre de Moïse : c'élait Salumith, fille de Dabir, de Dan. 
Lev., XXIV, 1 

Pendant le séjour au désert, le nombre des guerriers 
danites varia beaucoup moins que celui de plusieurs 
aulres tribus. Au second recensement qui se fit dans les 
plaines de Moab, le long du Jourdain, ils étaient soixante- 
quatre mille quatre cents, c'est-à-dire avec une augmen- 
talion de dix-sept cents. Num., xxvr, 42-43. Le prince qui 
fut choisi parmi eux pour travailler au partage de la Terre 
Sainte fut Bocci, fils de Jogli. Num., xxxiv, 22. Dans 
la scène solennelle des bénédictions et malédictions. à 
Sichem, la tribu de Dan se tenait sur le mont Ébal, « pour 
maudire, » avec celle de Ruben (le fils ainé, dépouillé de 
ses droits), Gad (le dernier fils de Lia), Aser, Zabulon 
et Nephthali (fils d'esclaves). Deut., xxvit, 13. Nous avons 
vu la part qni lui revint dans le pays de Chanaan. Jos., 
xIx, 40-47. Elle fournit quatre villes aux Lévites, fils de 
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Caath : Elthéco, Gabathon, Aïalon et Gethremmon, avec 
leurs faubourgs. Jos., XXI, 23, 24. Mais elle ne put jouir 
en paix de la riche contrée qui lui était échue. Les Amor- 
rhéens, vaincus, mais non exterminés, « tinrent les fils 
de Dan resserrés dans la montagne, sans leur permettre 
de s'étendre en descendant dans la plaine (la Séphéla); 
et ils habitèrent sur la montagne d'Harès, c’est-à-dire 
la montagne de l'argile, dans Aïalon et dans Salchim. » 
Jud., 1, 34, 35. Il fallut le secours de la maison de Joseph 
pour réduire l'ennemi; mais c’est sans doute en raison de 
ces difficultés et de l'exiguité de leur territoire que les 
Danites allèrent fonder une colonie à l'extrémité de la 
Palestine; tel est le sens qu'il faut donner à ces paroles 
du texte sacré : « La tribu de Dan cherchait des terres 
pour y habiter; car jusqu'alors elle n’avait point reçu sa 
part du territoire avec les autres tribus. » Jud., xvur, 4. 
Nous les voyons néanmoins tranquillement occupés de 
leurs vaisseaux pendant que les tribus du nord combat- 
taient avec Débora et Barac. Jud., v, 17. Ils eurent la 
gloire de donner à Israël un de ses Juges les plus célèbres, 
Samson. Jud., xitt-xvi. Les Philistins avaient remplacé 
les Amorrhéens dans la plaine et exerçaient les mêmes 
ravages. On sait quelles représailles exerça contre eux le 
fils de Manué, Voir Samson. C'est pendant cette même 
époque des Juges que six cents d’entre eux partirent de 
Saraa et d'Esthaol pour aller faire la conquête de Laïs, 
qu’ «ils appelèrent Dan, du norn de leur père ». Jud., Xvi. 
Voir Dan 38. 

Au temps de David, notre tribu maintenait son rang 
et son caractère guerrier. Elle fournit, pour l'élection 
royale, à Hébron, vingt-huit mille six cents hommes bien 
armés. I Par., x1, 35. Son chef, sous ce prince, était 
Ezrihel, fils de Jéroham. I Par., xxvn, 22. Un des plus 
habiles artistes envoyés à Salomon par le roi de Tyr, et ap- 
pelé lui-même Hiram ou Hiromalbi, était fils d'une Danite. 
II Par., 11, 43, 44. Dans le partage de la Palestine entre 
les douze tribus, tel qu’il est décrit par Ezéchiel, Dan 
est placé au nord du territoire sacré, probablement à 
cause de la colonie dont nous avons parlé. Ezech., XLVIII, 
1, 2. Le même prophète, dans sa reconstitution idéale de 
la cité sainte, indique à l’est une « porte de Dan ». Ezech., 
XLVI, 32. La Vulgate cite ce nom dans un autre passage 
de l'auteur sacré, Ezech., xxvit, 19; mais on lit généra- 
lement, avec l'hébreu, Vedän, que quelques auteurs iden- 
tifient avec la ville d'Aden, en Arabie. Notons en dernier 
lieu l’omission qui est faite de Dan en deux endroils de 
la Bible, d'abord dans les listes généalogiques des tribus, 
I Par., 1-x, bien que le patriarche lui-même soit cité 
parmi les fils d'Israël, et à la même place que lui donne 
la prophétie de Jacob (Gen., xLix, 16), I Par., 11, 2; ensuite 
dans l'énumération de saint Jean, Apoc., VII, 4-8, à propos 
des élus marqués du sceau de Dieu, On a apporté, prin- 
cipalement pour cette dernière, différentes explications 
plus où moins plausibles, qu’on peut voir dans les com- 
mentateurs. Cf. Drach, Apocalypse de saint Jean, Paris, 
1879, p. 92-93. 

III. CARACTÈRE. — Le caractère des Danites se résume 
dans la ruse et la force, deux éléments de la valeur guer- 
rière, surtout à ces époques reculées de l’histoire, Il 
avait été parfaitement dépeint dans les deux prophéties 
de Jacob et de Moïse. Le patriarche mourant avait dit de 
son fils, Gen., XLIX, 16, 17: 


Dan juge son peuple, 

Comme une des tribus d'Israël. 

Dan est un serpent dans le chemin, 

Un céraste dans le sentier, 

Qui mord le cheval au talon, 

Et fait tomber à la renverse le cavalier. 


Le premier trait est, avec paronomase, une explication 
du mot Dan, « juger, » appliqué à une circonstance par- 
ticulière de l'histoire. « Dan juge (hébreu : Dán yädin) 
son peuple, » c'est-à-dire, quoique né d'une esclave, il 
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ne sera pas inférieur « aux autres tribus d'Israël ». Les 
Juifs, saint Jérôme et beaucoup d’interprètes voient là 
une allusion à la judicature de Samson. Le second est une 
comparaison très frappante, qui peint un esprit parfois 
cruellement rusé. Le mot néhäë désigne le serpent en 
général, symbole de l'astuce; mais le terme $efifôn 
indique le « céraste » ou « serpent à cornes », xépac, Qui 
est un reptile extrêmement dangereux. Ayant une cou- 
leur de terre, il se cache facilement dans les creux ou 
les ornières du chemin, sur le passage des caravanes. 
Ne laissant dépasser que ses cornes ou antennes qui 
surmontent chacune de ses paupières, et dissimulé dans 
le sable, il guette les oiseaux ou d'autres proies, Si un 
homme à cheval s'approche trop près, il se roule tout à 
coup autour d'un des pieds de l'animal et le mord. Saisi 
par la douleur, celui-ci se cabre et reuverse son cavalier, 
Voir CÉRASTE, col. 439. La ruse, loin d'être méprisée 
chez les Orientaux, est, au contraire, estimée à l'égal de 
la bravoure. Cette finesse est personnifiée dans Samson; 
mais le caractère du céraste paraît surtout dans l'expé- 
dition de six cents Danites contre Laïs: espions envoyés 
« pour explorer le pays et l'examiner avec soin », Jud., 
XVII, 2, promptitude de l'exécution : « point de négli- 
gence, point de retard; allons et possédons-la [cette terre 
fertile}, nous entrerons chez des gens qui se croient en 
sûreté, » ÿ. 9, 10; surprise de l'attaque et destruction de 
la ville. ÿ. 27. Il y a en particulier, dans la façon dont 
ils dépouillent le sanctuaire de Michas, certains traits pit- 
toresques qui nous montrent le sarcasme se joignant à 
l'astuce, la menace audacieuse succédant à l'ironie. Pour 
faire main basse sur les idoles de Michas, ils occupent 
le prêtre en avant de la porte, et pendant ce temps-là les 
cinq explorateurs, qui connaissent les lieux, dérobent 
les objets de leur convoitise. ÿ. 16, 17, Ils savent habi- 
lement attirer le jeune lévite, lui exposant les avantages 
supérieurs qu’il trouvera auprès d'eux. ÿ. 19, 20. Puis, 
lorsque le propriétaire volé vient réclamer ses dieux, ils 
lui répondent avec une tranquille assurance : « Que 
demandez-vous? Pourquoi criez-vous? » ÿ. 93. Enfin, se 
sentant les plus forts, ils passent d'un faux étonnement 
à la menace tragique : « Gardez-vous de nous parler 
davantage, disent-ils, de peur qu'il ne vous arrive des 
gens qui s'emportent de colère, et que vous ne périssiez 
avec toute votre maison, » ÿ. 25. Moïse, Deut., XXXIII, 22, 
dépeint aussi par une comparaison la force qui caracté- 
risera la tribu : 
Dan est comme un jeune lion; 
Il s'élance de Basan. 


Dans le pays de Basan, à l'est du Jourdain, et particu- 
lièrement sur les pentes boisées du lauran, les cavernes 
et les fourrés servaient de retraites à «les lions qui se 
ruaient sur les troupeaux et causaient d'affreux ravages. 
Ainsi les Danites se jetaient sur leurs ennemis. Cette 
force est encore représentée par Samson. L'Écriture nous 
dépeint d'ailleurs les guerriers de cette tribu comme 
« des hommes très vaillants », Jud., xvn, 17; « bien 
armés, » ÿ. 16; « ceints d'armes guerrières, » ÿ. Ll; « pré- 
parés au combat. » l Par., xi, 35. Le lion de Dan domi- 
nait au nord, comme celui de Juda au sud. 
À. LEGENDRE. 

3. DAN (hébreu: Dän; Septante : Axv; une fois Ax- 
savôäv; Codex Vaticanus : Aucewvôxx, par l'union des 
deux noms Lésem et Dan; Codex Alexandrinus: Atoev 
Ady, Jos., X1x, 47), ville de Palestine, appelée aussi Laïs 
(hébreu : Lais, Jud., xvur, 44, 27, 29; Laäisäh, avec hé 
local, Jud., XVIII, 7; Septante : Aarc4, Jud., xviu, 7, 14, 27; 
Oùhauxuc; Codex Alexandrinus: Aeg, Jud., xvii, 29) 
et Lésem (hébreu : Léšém, Jos., XIX, 47; Septante : Aayic; 
Codex Alexandrinus : Aïcep), conquise par six cents 
guerriers de la tribu de Dan, qui lui donnèrent le nom 
de leur père, Jos., XIX, 47; Jud., xvur, 29, et servant, 
ehez les auteurs sacrés, à désigner la frontière septen- 
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trionale de la Terre Sainte, dans la locution bien con- 
nue : « depuis Dan jusqu'à Bersabée. » Josèphe l'appelle 
Adva, Ant. jud., V, 11, À, et Axvov, Ant. jud., I, x, 1. 

I. SITUATION ET DESCRIPTION. — L'Écriture et les au- 
teurs anciens nous donnent sur sa situation des détails 
précis, qui nous permettent de l'identifier avec certitude, 
bien qu'elle ait complétement disparu (fig. 470). Outre la lo- 
cution que nous venons de mentionner, et qui fixe sa place 
à l'extrémité nord du pays de Chanaan, d'autres passages 
de la Bible nous la montrent sur le territoire de Neph- 
thali, avec Ahion, dont le nom est rappelé par celui de 
Merdj ‘Ayoun, Vallée fertile, située entre le Nahr Has- 
bäni et le Léontès, et avec Abel- Beth- Maacha, aujour- 
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Dan, « fleuve de Dan. ») Le voisinage de Panéas a fait 
confondre par quelques auteurs ces deux villes parfaite- 
ment distinctes. Cf. Reland, Palæstina, Utrecht, 1714, 
t. u, p. 919. D'après le Talmud de Babylone, Megiliah, 
6 a, Panéas serait également identique avec la Lésem 
biblique; mais le Targum de Jérusalem, Gen., x1v, 14, 
rend le mot Dan par Dan de Qisriôn, «Dan de Césarée, » 
c'est-à-dire près de Césarée (Banias). Cf. A. Neubauer, 
La géographie du Talmud, in-8, Paris, 1868, p. 236. 
Ajoutons que, dans les Listes de Karnak, Laïs, appelée 
Louisa (n° 31), vient immédiatement avant Azor, Houzar 
(n° 32), dont elle ne devait pas par là même étre très 
éloignée. Cf. A. Marictte, Les Listes géographiques des 
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d'hui Abil el-Kamh, village élevé sur une colline, à l’est 
du Derdaräh, petit affluent du Jourdain, et à une heure 
et demie environ au nord-ouest de Tell el-Qadi. II Reg., 
XV, 20; II Par., xvi, 4, Voir la carte de NEPHTHALI. Pro- 
bablement colonie sidonienne, elle était cependant loin 
de la métropole, Jud., xvin, 7, 28, dans une contrée d'une 
merveilleuse fertilité, Jud., xviu, 9, 10, « dans la vallée 
qui était près de Beth-Rohob » (Septante : ëv ti xorası 
roù ofxou ‘26, « dans la vallée de la maison de Raab; » 
Vulgate : « dans la région de Rohob »), Jud., xviir, 28; 
malheureusement cette dernière indication est trop obscure 
pour que nous puissions en tirer parti. Voir Ronos. Jo- 
sèphe nous la représente «non loin du Liban et des sources 
du petit Jourdain, dans la grande plaine et à un jour de 
marche de Sidon ». Ant. jud., V, 11, 15 I, x, 15 VIII, 
vin, 4. Enfin Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica sacra, 
Gættingue, 1870, p. 114, 249, signalent « le bourg (xoun, 
viculus) de Dan à quatre milles (six kilomètres ) de Pa- 
néas (Banias), sur le chemin de Tyr, limite septentrio- 
nale de la Judée, et d’où sort le Jourdain ». (Saint Jérôme 
en tire mème une fausse étymologie du Jourdain : Zor- 
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pylônes de Karnak, Leipzig, 1875, p. 23; G. Maspero, 
Sur les noms géographiques de la Liste de Thoutmos III 
qu'on peut rapporter à la Galilée, p. 5, extrait du Jour- 
nal of Transactions of the Victoria Institute, or phi- 
losophical Society of Great Britain, 1887, t. xx, p. 301. 

Tous ces détails nous conduisent sûrement à l’'empla- 
cement de Dan, c'est-à-dire à Tell el- Qadi, dont le nom 
même, « colline du juge, » reproduit la signification du 
mot hébreu. Sitné au sud-est de Sidon, dont il est séparé 
par la base méridionale du Liban, cet endroit se trouve 
au-dessous et à l'ouest de Banias, l’ancienne Césarée de 
Philippe, et est un des plus pittoresques de la Palestine, 
Le tell ou monticule s'élève, pour ainsi dire, au pied de 
l'Hermon, à deux ou trois kilomètres de l’angie sud-ouest, 
De forme quadrangulaire, avec coins arrondis, il peut 
avoir treize cents mètres de pourtour, sa plus grande 
longueur s'étendant de l’est à l’ouest (voir fig. 471). T) re- 
pose sur deux étages inégaux de la plaine, ce qui donne 
à sa face nord une simple élévation de dix à douze mètres, 
tandis que celle du sud domine d'une hauteur de plus de 
vingt mètres. Son sommet, qui se relève un peu vers l'est, 
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est à une altitude de 216 mètres au-dessus de la mer. Le 
plateau culminant de cette colline, que plusieurs regardent 
comme un cône d'éruption, est occupé par un fourré 
impénétrable de chênes, de liguiers sauvages, de téré- 
binthes, de platanes, etc., mêlés à des ronces et à des 
rosiers superbes. [a partie centrale ressemble à un vaste 
bassin, comparable à l'arène d'un immense amphithéâtre. 
Le bord supérieur avait été jadis environné d'un mur 
d'enceinte, dont la trace est encore visible sur plusieurs 
points. Les ruines les plus apparentes sont du côté sud; 
ce sont des monceaux de pierres taillées, la plupart de 
nature volcanique; d'autres sont des blocs calcaires de 
grandes dimensions. Là avait été bâti un village musul- 
ran, actuellement renversé de fond en comble. 

À l'ouest du monticule, au milieu d'épais buissons de 
lauriers-roses, s'échappe, entre les roches basaltiques, 
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une source qui a dix mètres de large sur soixante-cinq 
centimètres de profondeur ; leau est d'une fraicheur gla- 
ciale et d'une extrême limpidité. Elle forme un ruisseau 
qui se précipite avec rapidité à travers un épais fourré de 
platanes, de vignes grimpantes, de roseaux gigantesques, 
de ronces et de hautes herbes. Ce torrent perce au sud- 
ouest les flancs de la colline, en s’y ouvrant un passage, à 
l'entrée duquel s'élèvent les deux plus beaux arbres qu’on 
puisse voir, C'est d’abord un vieux chêne (Quercus Itha- 
burensis), qui ombrage le tombeau d'un scheikh musul- 
man, puis un magnifique térébinthe ( Pistacia Palestina), 
dont le tronc mesure sept mètres de développement. À 
l'ouest de la source, on observe plusieurs tas de blocs 
basaltiques assez régulièrement taillés et qui proviennent 
probablement d'un édifice antique. Une autre source aussi 
considérable jaillit au pied du fell, vers l'angle nord- 
ouest : les eaux froides et transparentes se répandent 
dans un grand bassin où viennent se baigner les buffles 
et qui est entouré de buissons d'agnus castus et de plantes 
herbacées de toute hauteur. Le ruisseau qu'elle forme 
va rejoindre le premier vers le sud, et tous deux réunis 
prennent le nom de Nahr Leddän; c'est cette branche 
du fleuve que Josèphe appelle « le petit Jourdain ». Le 
mot Leddän semble n'être qu'une corruption de ed-Dän 
ou Dan. Cf. Robinson, Biblical Researches in Palestine, 
Londres, 1856, t. 111, p. 892. Les Arabes de la contrée 
regardent ce nahr ou torrent comme la véritable source 
du Jourdain, puisqu'il fournit trois fois plus d'eau que 
le Nahr Iasbâni, et deux fois plus que les sources de 
Banias, avec lesquelles ils se réunissent à un kilomètre 
plus loin, — Tel est ce ravissant petit coin de la Terre 
Sainte, qui en constituait la limite naturelle, même au 
point de vue géologique; c'est là que finit le calcaire de 
Palestine et que commence le terrain volcanique de Syrie. 
En le visitant, au mois de mars 1893, je ne pouvais 
détacher mes regards du splendide panorama qu'il dé- 
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roulait devant moi. Du sommet de la colline, je voyais 
à mes pieds une large vallée couverte d'une luxuriante 
végétation et fermée par une double muraille : à l'ouest, 
les monts de Galilée avec leurs déchirures plus ou moins 
profondes; à l’est, la ligne plus unie des montagnes du 
Djôlan. Le lac Houléh étendait sa nappe triangulaire au 
milieu des marécages et derrière une bordure de gigan- 
tesques papyrus. Plus loin, tout à fait au fond de l’im- 
mense bassin formé par les deux chaines parallèles, se 
dessinait l'étroite fente par laquelle le fleuve se jette 
dans le lac de Tibériade. Vers le nord-est, presque au- 
dessus de ma tête, se dressait le rocher pointu que couvre 
le vieux château de Banias. Enfin, au nord, le grand Her- 
mon dominait majestueusement toute cette scène avec 
son sommet couronné de neige. Je comprenais le tran- 
quille bonheur au sein duquel l'Écriture nous représente 
les habitants de Laïs, vivant « sans aucune crainte, à la 
manière des Sidoniens, en paix et en assurance, per- 
sonne ne les troublant, avec de grandes richesses, loin 
de Sidon, et séparés de tous les autres hommes ». Jud., 
xvii, 7. Mais ce furent précisément cette richesse et cet 
isolement qui causèrent leur perte : la première attira 
les Danites, le second priva de tout secours les trop con- 
fiants possesseurs de cette terre privilégiée. — Pour la 
description, on peut voir Robinson, Biblical Researches, 
t. u, p. 390-393; Survey of Western Palestine, Memoirs, 
Londres, 1881, t. r, p. 139-142; V. Guérin, Galilée, t. 11, 
p. 388-339; Lortet, La Syrie d'aujourd'hui, dans Le 
Tour du monde, t. XLIV, p. 340-347; J. Macgregor, The 
Rob Roy on the Jordan, in-8°, Londres, 1869, p. 213-219. 

M. Histoire, — Dan parait dès les premières pages 
de l'histoire sacrée, à propos de la victoire d'Abraham 
sur Chodorlahomor et ses alliés. Gen., xIv, 14 Mais 
s'agit-il bien ici de la cité biblique que nous venons de 
décrire? Quelques-uns, comme Keil, Genesis, Leipzig, 
1878, p. 175, le nient, parce qu’elle n’est sur aucune des 
deux routes qui, de la vallée de Siddim ou du Jourdain, 
conduisaient à Damas, l'une passant par Fik et Naoua, 
l’autre par le Pont de Jacob. Et puis, ajoutent-ils, si les 
ennemis, au lieu de s'en retourner directement par Da- 
mas et Palmyre vers l'Euphrate, étaient remontés par le 
pays de Chanaan jusqu'aux sources du Jourdain, ils se 
seraient évidemment, une fois surpris et baltus, plulôt 
enfuis vers Éinath par la plaine de Cœlésyrie. Il y a 
encore, suivant d’autres, la difficulté d'expliquer, dans 
ce cas, la poursuite des fuyards jusqu'à Damas et Hobah. 
Le lieu où le patriarche atteignit les rois vainqueurs doit 
donc être cherché à l'est, du côté de Galaad, et n'est 
autre sans doute que Dan-Ya'an (Vulgate : Dan silvestria), 
mentionné Il Reg., xx1v, 6. Voir Dax-Yaan. Cette opinion 
serait plausible si elle n'avait contre elle le témoignage 
formel de Josèphe, Ant. jud., I, x, 1, et de saint Jérôme, 
Hebr. Quæst. in Genesim, Xiv, 14, t. xxi, col. 961, qui 
placent la défaite de Chodorlahomor aux sources du Jour- 
dain. Qui nous dit du reste que les Élamites, au licu de 
reprendre le chemin direct de leur pays, ne cherchaient 
pas, en retournant de leur expédition, à faire des razzias 
comme en venant? La fertile contrée de Laïs devait les 
attirer, et leur déroute s'explique très bien. « Surpris par 
Abraham, [ils] songent à échapper au carnage, non à se 
défendre. Dans la précipitation de leur fuite, ils se noient 
au milieu des murécages qui abondent dans ces régions, 
ou bien ils sout déchirés par les fourrés épineux du 
Baniasy. Ceux qui parviennent à se sauver traversent la 
vallée du Yafoury, et, descendant dans la grande plaine 
par Beit Djenn, ils ne s'arrêtent dans leur course qu'à 
Hobah, à main gauche de Damas, » F. Vigouroux, La 
Bible et les découvertes modernes, 6° édit., Paris, 1896, 
t. 1, p. 500. — Mais coment se fait-il que la ville soit 
appelée Dan par l'auteur de la Genèse, alors que ce nom 
lui fut seulement imposé au moment de la conquête des 
Danites ? Jud., xvur, 29. Ou répond à cela que l'antique 
nom de Laïs ou Lésem a pu ètre plus tard remplacé dans 
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le texte sacré par celui de Dan plus usité. On apporte 
aussi une autre solution, d'après laquelle Dan aurait été 
la dénomination primitive de la vieille cité biblique, et 
que les conquérants la lui auraient restituée, en lui don- 
nant une origine et une signification différentes, Il y avait, 
en effet, près de Laïs ou Lésem, un temple fameux con- 
sacré au dieu Pan, que les Phéniciens appelaient Baal 
Yaan ou Dan-Yaan (le maître ou le juge joueur de 
flûte); d'où la ville aurait été appelée Dan - Yaan. Rien 
donc d'étonnant à ce que les Danites aient ressuscité ce 
nom, mais en y rattachant le souvenir de leur père. Telle 
est l’opinion adoptée pur R. Cornely, Cursus Scripturæ 
Sacræ, Introductio, Paris, 1887, t.11, part. 1, p.91, d'après 
Smith, The Pentateuch, p. 446-454, et d'autres. Voir DAN 
Yaan. La difficulté est la même et les réponses doivent 
être identiques pour Deut., xxxiv, 1, où Dieu montre à 
Moïse, du sommet du Nébo, « toute la terre de Galaad 
jusqu'à Dan. » Au lieu de chercher ici une localité incon- 
nue, ne serait-il pas plus naturel d'y reconnaitre la ville 
frontière dont le nom devait, pour ainsi dire, passer en 
proverbe ? 

La conquéle de Laïs, résumée dans Josué, XIX, 47, est 
racontée tout au long au chapitre xvii du livre des Juges. 
Les fils de Dan, se trouvant à l'étroit dans la portion de 
leur héritage, et d'ailleurs refoulés dans la montagne par 
les Amorrhéens (voir Dan 2), choisirent parmi les vail- 
lants de la tribu cinq hommes de Sarua et d'Esthaol, et 
les envoyèrent explorer le pays. Arrivés à la montagne 
d'Éphraim, ceux-ci rencontrèrent dans la maison de 
Michas un jeune lévite qui, après avoir, à leur demande, 
consulté le Seigneur, les encouragea dans leur entre- 
prise : la consultation d'ailleurs était peu orthodoxe, et 
la réponse assez vague, puisque l'auteur la tirait de son 
propre fonds. Les explorateurs vinrent donc à Lais, et y 
virent un peuple vivant « sans aucune crainte, à la ma- 
nière des Sidoniens », f. 7, c'est-à-dire pacifiques, prè- 
férant le comiınerce à la guerre, comme les habitants 
de Sidon, dont ils étaient une colonie. Émerveillés de la 
richesse de la contrée et frappés du peu de résistance 
qu'offrait la ville elle-inême, isolée au pied des mon- 
tagnes, ils revinrent, et, dans un compte rendu enthou- 
siaste, pressérent leurs frères de hâter l'expédition, Six 
cents hommes bien armés partient alors de Suraa et 
d'Esthaol, avec leurs femmes, leurs enfants et leurs trou- 
peaux. Le rassemblement eut lieu à l'ouest de Cariathia- 
rim (Qariet el-‘Enab), et l'endroit porta depuis le nom 
de « Camp de Dan » (hébreu : Muhänëèh Dan). Ils pas- 
serent de là dans la montagne d'Éphraim, suivant à pe- 
tites journées le chemin du nord. L'heureux présage reçu 
naguère dans la maison de Michas leur donna l'idée d'as- 
surer le succès de l'expédition en s'appropriant les objets 
sacrés qui servaient au lévite, « un éphod, des théra- 
phims, une image taillée et une autre coulée en fonte, » 
ÿ. 1% Avec une ruse dénuée de scrupule, ils firent main 
basse sur le trésor de Michas, et réussirent mème, par 
de brillantes promesses, à emmener le lévite avec eux, 
pour leur « tenir lieu de père et de prêtre ». ÿ. 19. Aux 
justes réclamations du propriétaire ainsi dépouillé ils ne 
répondirent que par l'ironie et la menace, Enfin, conti- 
nuaut leur route, ils arrivèrent à Lais, qui, sans défiance 
et sans secours, fut facilement prise. Vouée à l’anathème, 
elle fut livrée aux flammes, et les habitants furent passés 
au fil de l'épée. Les Danites la rebätirent et l'hubitérent, 
en changeant son nom de Laïs en celui de Dan, « du 
nom de leur père, qui était fils d'Israël. » Ẹ. 99, Elle fut 
dès l'origine le centre d'un culte idolätrique, mais d’une 
idolàtrie restreinte, puisqu'on y honorait Jéhovah, tout 
en violant par les images un des preiniers préceptes du 
Décalogue. « Ils se dressèrent l'image taillée, et ils éta- 
blirent Jonathan, fils de Gersam, qui était fils de Moïse, 
et ses lils, en qualité de prêtres dans la tribu de Dan, 
jusqu'au jour de leur captivité, » ÿ. 30, c'est-à-dire, sui- 
vant plusieurs auteurs, non pas la captivité des dix tribus 
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d'Israël, mais l'état d'oppression auquel les Philistins 
réduisirent les Hébreux jusqu'au règne de David. I Reg., 
1v, 11, 22, Cf. Fillion, La Sainte Bible, Paris, 1889, t. 17, 
p. 172. Cette interprétation semble confirmée par le dé- 
tail ajouté au dernier verset, 31: « Et l'idole de Michas 
demeura parmi eux pendant tout le temps que la maison 
de Dieu fut à Silo. » Sur la difficulté que présentent ces 
deux versets, on peut voir F. de Ifummelauer, Comment. 
in libros Judicum et Ruth, Paris, 1888, p. 310-312; 
R. Cornely, Cursus Scripturæ Sacræ, Introductio, t. 11, 
part. 1, p. 221. 

Dan devint alors si connue, qu'elle servit à désigner, 
avec Bersabée, toute l'étendue de la Terre Sainte. Jud., 
xx, l; Dier, 11, 20; Il Reg., ur, 40; xvu, 11; xxiv, 
2, 45; II Reg., 1v, 25; I Par., XX1, 2; H Par., xxx, 5 
(dans ces deux derniers passages, on lit: « de Bersabée 
jusqu'à Dan »). C'est aussi à sa situation de ville frontière 
qu’elle dut d’être choisie par Jéroboum pour recevoir 
l'un des veaux d'or destinés à éloigner de Jérusalem les 
israélites du royaume schismatique. HI Reg., x11, 29, 30; 
IV Reg., x, 29, « Vive ton dicu, Dan! » tel est le serment 
qu'Amnos, vir, 14, met dans la bouche de ceux qui cou- 
raient après ces fausses divinités. A la prière d’Asa, qui 
était en guerre avec Baasa, roi d'Israël, Benadad, de 
Syrie, « envoya les généraux de son armée contre les 
villes d'Israël, et ils prirent Ahion, Dan, Abel- Beth- 
Maacha, et toute la contrée de Cénéroth, c'est-à-dire 
toute la terre de Nephthali. » IHL Reg., xv, 20; LI Par., 
XVI, 4. Par sa position même, la brillante cité devait être 
la première exposée aux coups d'un ennemi venant du 
nord. Voilà pourquoi Jérémie, montrant déjà l'invasion 
chaldéenne, s'écriait: « Une voix de Dan l'annonce, » 
1v, 15, et plus loin: « Depuis Dan on entend le frémis- 
sernent de ses coursiers; tout le pays est ébranlé par les 
hennissements de ses chevaux de guerre. » vint, 16. A partir 
de ce moment, il n'en est plus question dans la Bible. 

À. LEGENDRE. 

4. DAN (CAMP DE). La Vulgate appelle Castra Dan, 
« camp de Dan, » une localité située près de Cariathia- 
rim, Jud., xviu, 12, traduisant ainsi l'hébreu Mahänäh- 
Dån. Lorsque les Danites qui habitaient à Saraa et à 
Esthaol partirent de ces deux villes pour aller conquérir 
Laïs, dans le nord de la Palestine, ils campèrent près de 
Cariathiarim, « derrière » la ville, dans la tribu de Juda, 
ce qui fit donner à cet endroit le nom de Makänéh-Dün. 
Jud., xvu, 11-12. Le Camp de Dan est aussi noinimé 
Jud., xur, 25, où il est dit que l'esprit de Dieu commença 
à animer Samson « à Mahän£h- Dän, entre Suraa et Es- 
thaol ». 


5. DAN LA SYLVESTRE (hébreu : Dan- Yaân). Voir 
DaN-Yaan. 


6. DAN, ville ou région mentionnée dans Ézéchiel, 
xxvn, 19. avec Javan (Vulgate : Græcia et Mosel; hébreu : 
Yävän de ‘Uzzäl), comme fournissant au commerce de 
Tyr du fer travaillé et des parfums (casse et roseau aro- 
matique). La plupart des manuscrits des Septante omettent 
Dan dans ce passage. Il est d'ailleurs difficile de déter- 
miner la situation de Dan. Les uns le placent dans l'Arabie 
méridionale et croient que Dan ne diffère pas de Dadan, 
Gen., xxv, 3; Ezech., xxvI1, 20; voir DADAN 2; d'autres 
lisent Vedin, au lieu de « et Dan v, et l’identifient 
avec Aden, ville d'Arabie (col. 1239); d’autres enfin 
supposent que ce nom désigne simplement la tribu de 
Dan, parce que l'Ecriture mentionne des Danites habiles 
à travailler les métaux, tels que Ooliab, Exod., xxxv, 34, 
et Hiram le Tyrien, fils d'une femme de la tribu de Dan. 
IL Par., 11, 13-14. Cette troisième opinion n'est guère 
satisfaisante, et les deux premières ne sont que des 
conjectures. [l y a néanmoins lieu de penser que Dan 
ou Vedan était situé dans le Yémen, où l'on trouve toutes 
les productions indiquées dans Ezéchiel, xxvir, 19. 
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DANÉE ou DANEAU Lambert, théologien protes- 
tant, né à Beaugency vers 1530, mort à Castres le 11 no- 
vembre 1595. Né de parents catholiques, il étudia le droit 
civil à Orléans, sous Anne Dubourg, et après le supplice 
de ce dernier (décembre 1559) se déclara partisan des 
nouvelles erreurs. Il alla étudier la théologie à Genève, 
où il fut un auditeur assidu de Calvin, et Théodore de 
Bèze l’accueillit avec honneur. En 1502, il était pasteur 
à Gien, d'où, dix ans plus tard, il revint à Genève, et il 
obtint d'y être nommé pasteur et professeur de théologie. 
En 1582, il avait à remplir les mêmes fonctions à Puni- 
versité de Leyde; mais il ne put rester dans cette ville, 
d'où, après un court séjour à Gand, il vint demander 
asile au roi de Navarre. Il fut pasteur et professeur de 
théologie à Orthez, puis à Lescar. Enfin, en 1593, il était 
à Castres, où il mourut, On a de cet auteur : Commen- 
tarius in Joelem, Amos, Michæum, Nahum, Habacuc, 
Sophoniam, Haggæum, Zachariam et Malachiam, 
in-80, Genève, 4578; Commentarius in D. Pauli prio- 
rem Epistolam ad Timotheum, in-8°, Genève, 1578; 
Methodus Sacræ Scripturæ utiliter tr'actandæ quæ 
exemplis aliquot el perpetuo in Epistolam Pauli ad 
Philemonem commentario illustratur, in-8&, Genève, 
1581; Tractatus de Anti-Christo, in quo anti-christiani 
locus regni, tempus, forma, ministri, fulcimenta, pro- 
gressio, exitium et interitus demonstrantur ubi diffici- 
liores Danielis et Apocalypseos loci explicantur, in-&, 
Genève, 1582; Commentarius in tres Epistolas D, Joan- 
nis et unicam Judæ, in-8°, Genève, 1585; Commentarius 
in Joannis Evangelium, in-8°, Genève, 1585; Commen- 
tarius in Prophelas minores, in-8, Genève, 1586; 
Commentarius in Matthæum, in-80°, Genève, 1593; 
Quæstiones et scholia in Marcum, in-8°, Genève, 1594. 
Une partie des ouvrages de Danée a été publiće sous le 
titre : Opuscula theologica omnia, in-fv, Genève, 1554. 
— Voir Walch, Bibliotheca theologica, t. IV, p. 565, 
576, etc.; Haag, La France protestante, t. 1v, p. 192. 

B. HEURTEBIZE. 

DANIEL. Hébreu : Dåniy’êl, « Dieu me juge, me 

protège ; » Septante : Aavinà. Nom de quatre Israélites. 


4. DANIEL (Septante : Axuvà; Codex Alexandri- 
nus : Aahouia), second fils de David, qu'il eut d’Abigail 
à Hébron. I Par., ur, 4. Dans le passage parallèle, Il Reg., 
ur, 3, il est appelé Chiléab. Voir CILÉAB. 


2, DANIEL, prêtre de la branche d'Ithamar. Il revint 
de la captivité de Babylone avec Esdras. I Esdr., var, 2. 


3. DANIEL, prêtre qui signa l'alliance solennelle avec 
Dieu à l'exemple de Néhémie. Esdr., x, vi. Rien ne s'op- 
pose à ce que ce soit le même personnage que Daniel 2. 


4. DANIEL LE PROPHÈTE (hébreu : Däniyél, Dan., 
1, 6, 7, 8, ou simplement Dém’él, Ezech., xiv, 14, 20, 
XXVII, 3 ; Seplante : Aav), le dernier des quatre grands 
prophètes. — Etymologiquement, ce nom signifie : « Mon 
juge (défenseur) est Dieu. » Voir J. Knabenbauer, In 
Danielem prophetam, Paris, 1891, p. 3. Cf. A. Hebbe- 
lynck, De auctorit. histor, libri Danielis, Louvain, 1887, 
p. 2, not. 2, 

I. ORIGINE ET ÉDUCATION DE DANIEL, — On ne connaît 
de certain sur sa vie que ce que nous en apprend son 
livre. D'après le Pseudo-Épiphane, De pr'oph., x, t. XLIII, 
col. 403, il serait né à Bethabara, non loin de Jérusalem, 
mais ce n'est pas certain. Il n’est pas certain non plus 
qu'il fùt de race royale, comme le prétend Josèphe, Ant. 
jud., X, x, 1. Cf. S. Jérôme, In Dan., 1, 3, t. xxv, col. 518. 
Mais ce que l'on peut affirmer, c’est qu'il sortait de Ja 
tribu de Juda, Dan., 1, 6, et, sinon de race royale, au 
moins d'un sang noble, ÿ.3 (Vulgate : de semine tyran- 
norum [partemim = principum]. Cf. Pusey, Daniel 
the prophet, Oxford, 1876, p. 574). — Il fut déporté 
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à Babylone en 605 ou 604, la troisième année du roi Joa- 
kim, par ordre de Nabuchodonosor; ił avait, selon toute 
apparence, quatorze ans. On le confia, lui et d’autres 
jeunes gens de son âge et de son pays, à Asphenez, le 
rab-saris (= chef des eunuques) du palais. Il devait y être 
élevé pendant trois ans, mangeant des mets et buvant 
du vin du roi, apprenant la science des Kasdim. Son 
nom hébreu fut changé en celui de Baltassur (hébreu : 
Bêlte$a’sar ; assyrien : balütsu-usur, pour Bel-balätsu- 
usur = Bel, vitam ejus protege. Dan., 1, 7. Cf, Dan., 
IV, 5. Glossæ Frid. Delit:schii babylonicæ, dans S. Baer, 
Libri Danielis, Ezræ et Nehemiæ, Leipzig, 1882, p. 1x). 
Il pria l’échanson (hébreu : hammelsar, nom d'origine 
douteuse, peut-être babylonienne : amil-usur ; voir Fr. Le- 
normant, La divination chez les Chaldéens, Paris, 1875, 
p. 196) à qui Asphenez l'avait spécialement confié, de le 
laisser manger et vivre selon la loi. Dan.,1, 11-13. Après 
une épreuve, on le lui permit. [l devint très habile dans 
tout ce qu'on lui enseigna. Il apprit ainsi l'écriture (hé- 
breu: séfér; Vulgate : litteras) dite cunéiforme et la langue 
des Kasdim, c'est-à-dire la langue assyro-babylonienne, 
avec les sciences qui s’y rattachent, Il eut, de plus que 
ses trois compagnons, le don et l'intelligence des visions 
et des songes, don si estimé en Babylonie. Dan., 1, 17. 
Lorsque leur éducation fut terminée, ils furent présen- 
tés à Nabuchodonosor, qui les interrogea lui-même (hé- 
breu : biggës); et, les trouvant dix fois plus sages et plus 
savants que les inages et les devins, les adinit à sa cour 
pour le servir, Dan., 1, 20 : c'était en 602 ou 601. 

Il. Sacesse px DANIEL. — Elle parut avec éclat très 
peu de temps après. On peut rapporter, en ellet, à cette 
date l'épisode de Susanne, Dan., xt, 4-64, qu'il sauva 
de la mort en confondant les infâmes vieillards qui ca- 
lomniaient son innocence. Voir Susanne, — L’inter- 
prétation d’un songe lui valut aussi devant les Babylo- 
niens un grand renom. Cet événement arriva peu de 
temps après, Dan., 11, 4, la deuxième année du règne 
de Nabuchodonosor (c'était la troisième depuis son as- 
sociation au trône par son père |J. Knabenbauer, In 
Daniel., p. 17; cf. J. M. Fuller, dans The Holy Bible, 
Londres, 1882, t, vr, p. 939], à moins qu'il ne faille en 
reculer la date à la douzième année, par la correction 
du texte 3 = 2 en = = 42, ce qui peut être). Le roi 
Nabuchodonosor avait eu un songe, qui l'avait effrayé 
et dont il ne lui restait qu'un vague souvenir. Il fit ap- 
peler tous les sages de Babylone (hakkimé Bübél, nom gé- 
nérique comprenant les quatre ordres, Dan., 11, 2, 18, 
27), pour obtenir d'eux et le songe et le sens du songe; 
mais ils furent impuissants à lui répondre, et il ordonna 
qu'on les fit mourir. Daniel, qui l'apprit par Arioch (voir 
t. 1, col, 963), le chef des exécuteurs (rab-tabbähayyd'}, 
obtint du roi un délai, et par ses prières auprès de Dieu 
et celles de ses compagnons, il arriva à connaitre le 
songe et ce qu'il signifiait, Il parut devant le roi et ayant 
confessé que le Dieu du ciel peut seul, à l'exclusion des 
sages, révéler un tel mystère, il lui rappela son songe : 
Nabuchodonosor avait vu une statue, selém, ayant forme 
d'homme, d'une taille extraordinaire, d’un éclat effrayant, 
variée de couleurs, diverse de matériaux, de qualité in- 
férieure à mesure que lon descendait de la tête aux 
pieds : la tête, — la poitrine avec les bras, — le ventre 
avec les cuisses, — les jambes avec les pieds, qui étaient 
de fer mélé d'argile, statue combinée de manière à offrir 
tout le contraire de la solidité. J. M. Fuller, ouvr. cité, 
p. 259. Une pierre, ‘ébén, se détacha soudain, frappa 
la statue par ses pieds, et tout se broya en une fine 
poussière, que le vent dissipa, Puis cette pierre devint 
une haute montagne, túr rab, qui remplit toute la terre. 
Daniel donna alors au roi l'interprétation du songe. 
Quatre grands empires correspondent aux métaux divers 
de la statue : les Babyloniens à l'or, les Perses à l'argent, 
les Grecs à l'airain, les Romains au fer; ils seront dé- 
truits et brisés par un royaume, l'Église, qui viendra du 
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Dieu du ciel et qui durera éternellement. Luc., 1, 32-33. 
Quand le songe eut élé expliqué, Nabuchodonosor se 
prosterna devant Daniel en confessant que son Dieu est 
le Dieu des dicux et le maitre des rois, et il conféra au 
prophète les honneurs promis avec des dons magnifiques. 
Il le mit à la tête de la Babylonie, le plaça comme prince 
(rab signin) sur tous les sages de Babel, et lui donna 
en qualité d'auxiliaires ses trois compagnons. C'est ainsi 
que Daniel se fit un grand nom parmi « les enfants de 
la captivité » et dans cette monarchie chaldéenne, vers 
laquelle il fut envoyé de Dieu comme son prophèle et 
son représentant. 

III. SECOND SONGE ET FOLIE DE NABUCODONOSOR. — La 
haule situation qu'il avait conquise si jeune et si rapide- 
ment, Daniel l'occupa avec éclat jusqu'à la fin. Dan., 1, 21. 
Son livre n'entre pas d'ailleurs dans les détails, parce 
qu'il west pas une biographie du prophète; il rapporte 
seulement trois ou quatre épisodes plus caractéristiques, 
et donne quelques indications historiques qui forment 
le cadre des visions. — Il n'est pas question de Daniel 
(en voir quelques raisons dans J. Knabenbauer, In Da- 
niel., p. 109) lorsque Dan., 111, 4-19, Nabuchodonosor fit 
jeter dans la fournaise les trois jeunes Hébreux, ses com- 
pagnons, Sidrach, Misach et Abdénago, qui refusaient 
d'adorer la colossale statue d'or du roi. Mais le prophète 
intervient avec éclat dans l'épisode de la folie du mo- 
nurque. Le fait, selon plusieurs indices, dut arriver 
probablement dans la seconde moitié de son long règne. 
Lui-même le raconte dans un manifeste aux peuples de 
sa domination, Dan., 11, 98-1v, 34 (hébreu, 111, 31-1v, 34), 
H vivait en paix et glorieux (ra‘änän = virens, 1v, 1) 
dans son palais, quand il eut un songe, que tous 
les sages de Babel ne surent lui expliquer. 11 appela 
Daniel, « en qui était l'esprit des dieux saints, » et lui 
lit connaitre le songe, C'était un arbre haut comme les 
cieux, large comme les extrémités de la terre, séjour 
et abri des bêtes de la création. Un ange descendit du 
ciel, et il cria de couper l'arbre et d'en lier, avec du fer 
et de l'airain, la racine restée dans l'herbe et la rosée. 
€ Qu'on lui change son cœur d'homme et qu’on lui donne 
un cœur de bêle, et sept temps passeront ainsi sur lui. » 
Daniel troublé se recueille, et, tremblant, il explique 
le songe. L'arbre, c’est Nabuchodonosor, On le chas- 
sera dentre les hommes et il habitera avec les bêtes, et 
comme le bœuf il mangera de l'herbe, mouillé par la 
rosée du ciel, pendant sept temps, jusqu'à ce qu’il con- 
fesse que le Très-Haut (‘iläy’&’) domine sur les royaumes 
et qu'il les donne à qui il veut. Le prophète lui conseille 
de racheler ses péchés par la pratique de la justice et 
par des œuvres de miséricorde; ainsi son royaume lui 
sera conservé. Un an s’écoula et la prédiction s'accom- 
plit. Dans un moment de suprême orgueil, le glorieux 
roi fut frappé de folie subite, du genre de celles que les 
sivants appellent lycanthropie. ll errait dans les bois 
autour de son palais, vivant avec les bêtes, ayant tout 
l'aspect de celles-ci. 11 demeura ainsi sept temps, trois 
ans et demi, croyons-nous. (Voir à ce sujet les différentes 
opinions rapportées par G. Brunengo, L'Impero di Babi- 
loni e di Ninive, Prato, 4885, t. 11, p. 237; E. B. Pusey, 
Daniel the prophet, Oxford, 1870, p. 428.) L'empire, 
dans cette crise, fut gouverné sans révolution, ou ignore 
par qui. Après quoi il leva les yeux au ciel, se reconnut, 
et l'esprit ainsi que la gloire du visage lui fut rendu avec 
l'empire. Alors il bénit et glorifia le Très-Haut, qui vit 
éternellement, devant qui les hommes sont comme le 
néant, el à qui personne ne peul résister et dire: Pour- 
quoi as-lu fait cela? Voir NABUCHODONOSOR. 

IV. VISION DES QUATRE ANIMAUX. — Nabuchodonosor 
mourut en 561. Daniel ne perdit, semble-t-il, ni ses 
charges ni son crédit sous ses successeurs, Évilinérodach, 
Nériglissor, Laborosoarchod, Nabonide et son fils Bal- 
tassar, qui lui fut associé comme roi trois ans avant la 
chute de Babylone et en fut le dernier souverain. Il n'est 
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pas douteux qu'il ne soit le Baltassar de Daniel. Voir 
t. 1, col. 1370 et 1420. Le prophète resta sans doute 
étranger à toules les révolutions politiques qui précé- 
dèrent l'avènement de Nabonide, 

Il eut vers cette époque deux révélations. L'une, 
Dan., vir, est datée de l'association de Ballassar au trône 
de son père, 542. Il voyait quatre grands animaux « qui 
montaient l'un après l'autre de la mer immense » : le 
lion ailé, lours ayant sa proie dans la gueule, le léopard 
avec quatre têtes et quatre ailes, et un quatrième plus 
terrible que les autres, portant dix cornes, d'où sort une 
corne plus petite, qui en délruit trois des autres. L'An- 
cien des jours vient ensuite en grand corlège, pour 
exercer le jugement. La quatrième bête est livrée au feu; 
les autres sont aussi abatiues, et le Fils de l’homme 
reçoit du Juge « le royaume des saints du Très-Haut ». 
Daniel tremblant interroge un des anges sur le sens de 
la vision. On le lui donne : elle a le même objet que le 
songe expliqué Dan., 11. Il en est très impressionné. 
Deux ans plus tard il en a le complément. Dan., var, 4», 
Le prophète était (ou en réalité on en vision, on ne sait, 
J. M. Fuller, dans The Holy Bible, t. vi, p. 840; 
J. Knabenbauer, In Daniel., p. 208), — à Suse, en Elam., 
l) vit d'abord un bélier donnant des cornes à l’ouest, 
au nord et au sud, ct nul ne pouvait lui résister. Puis 
un bouc accourut de l’ouest par bonds prodigieux, sans 
presque toucher terre, et il se jeta sur le bélier et labattit 
el le pictina. La corne qu'il avait entre les yeux se rom- 
pit, et il en sortit quatre autres, et, peu après, de celles- 
ci il en surgit une petite, qui fit à Dieu et au peuple des 
saints uuc guerre terrible : elle dura 2300 jours. Pin- 
telligence de celte vision lui fut donnée, sur sa prière, 
par l'ange Gabriel : elle marquait le développement his- 
torique de l'empire inédo-perse (le bélier) et de Pem- 
pire grec (le bouc), avec une prédiction sur le règne 
d’Antiochus IV Épiphane. L'esprit de Daniel demeura 
troublé de cette vision, et il lui fallut plusieurs jours 
pour se remettre. Dan., vur, 27. 

V. FESTIN DE BALTASSAR. — Cependant les armées 
médo- perses se concentraient autour de Babylone. Nabo- 
nide venait d'être battu à Rulu, et, après avoir essayé de 
tenir dans Borsippa, il s'était rendu à Cyrus. Baltassar 
s'était jeté avec le gros de ses troupes et les principaux 
Babyloniens dans la ville, qu'ils croyaient imprenable 
et d’où ils défiaient les ennemis. G. Brunengo, L'impero, 
t. m, p. 493, 430 ; J. Knabenbauer, In Daniel., p.157. Il 
donna, dans une nuit de fète, un grand festin. Ivre déjà, 
il fit apporter du trésor du temple de Bel, Dan., v, 2; 
ef, 1, 2, les vases d'or et d'argent ravis au temple de Jé- 
hovah par son aïeul, et il les profana, lui, ses officiers, 
ses femmes et ses concubines. Mais voici que des doigts 
comme d’une main d'homme parurent sur la paro; blanche 
d'en face, écrivant quelques mots. Nul des sages appelés 
ne put même les lire, loin de pouvoir en donner le sens. 
On lit venir Daniel. Le prophète, dans cette salle, parla en 
termes magnifiques de Nabuchodonosor, le père du roi, 
qui après une épreuve terrible avait reconnu que « le 
Très - Haut domine sur les royaumes humains », tandis 
que son successeur venait de s'élever contre « le Maître 
du ciel », en buvant dans ses coupes sacrées et en 
louant des dieux qui ne vivent pas. Puis il lut l’écriture : 
Mené’ mené’ leqël farsin, et l'interpréta de l'empire 
babylonien dont le temps est décidément achevé, compté, 
menê (numeralum), le poids trop faible, fegel (ap- 
pensum), et qui est divisé, pharsin (dividentes = 
divisum, V, 28) et transporté aux Médo- Perses, Voir 
t. 1, col. 4422. Daniel reçut alors les honneurs royaux 
qui lui avaient été promis, la robe de pourpre, le 
collier d'or et le troisième rang; et sa prédiction s'ac- 
complit quelques heures à peine aprés. Ballassar fut tué, 
la hache symbolique à la main, dans le tumulte causé par 
l'irruption subite des Perses dans la salle royale : c'était 
le 3 de marchesvan 538. Tablette des Annales de Nabo- 
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nide, verso, col. 1, lig. 18, 19; F. Vigouroux, La Bible 
et les découvertes modernes, Ge édit., 1896, t. 1v, p. 369. 

VI. DaxrEL sous Darnius LE MÈDE. — Babylone prise, 
Darius le Mède en fut établi roi par le vainqueur ou du 
moins gouverna la ville avec un titre équivalent. Voir 
Darius LE MÈDE. Il tint Daniel, quoique celui-ci eùt 
servi la dynastie vaincue, en très haute estime. C’est 
peut-être à ce moment que le prophète eut sa fameuse 
vision des soixante-dix semaines; c'était, en elfet, la 
première année de Darius. Dan., 1x, 1. Il méditait de 
toute son âme sur les soixante-dix ans prédits par Jé- 
rémie, ÿ. 2, quil voyait sur le point de finir, et il 
adressait à Dieu, dans la pénitence et le juûne, une prière 
humble, touchante, très fortement motivée, Le même 
ange Gabriel, qui déjà lui avait parlé, ch. vrir, lui an- 
nonça alors, dans un avenir lointain, les soixante-dix 
semaines d'années, qui commencent à la publication de 
l'édit (däbär) pour rebälir Jérusalem, « les places (portes) 
et les murs » de la ville, et se terminent à la mort violente 
du Messie par une alliance remplaçant l’ancienne désor- 
mais abolie, ch. 1x. Il était encore tout rempli de celte 
vision, lorsqu'il fut placé par Darius, avec deux autres, 
à la tête des cent vingt gouverneurs (’&haëdarpenayyd'; 
Vulgate : satrapæ) que ce roi venait d'instituer. Il leur 
était supérieur à tous, « parce que l'esprit de Dieu était 
plus vaste en lui » qu’en eux. Cf. v, 12; vr, 2. Darius 
songeait même à l’établir sur tout le royaume, lorsque 
la jalousie des grands de Babylone Pen empécha. Ils 
lui firent porter un édit qui interdisait d'adorer pendant 
trente jours tout autre que le roi. Daniel, qui n’en tint 
aucun compte, fut surpris, dénoncé et, malgré les eflorts 
et la douleur du roi, jeté dans la fosse aux lions. Cf. 
Ezech., x1x, 6-9. Étant venu de grand matin, Darius fut 
joyeux de trouver le prophète sain et sauf, il livra ses 
accusateurs et leurs familles aux lions, qui les dévo- 
rèrent sur-le-chanp, et il promulgua un décret ordon- 
nant « de révérer et de craindre le Dieu de Daniel, Dieu 
vivant et éternel, Dieu libérateur et sauveur, dont le 
royaume ne sera pas détruit ». Or Daniel fut en faveur 
( haşlah = prospere egit, vI, 29; Vulgate, 28) auprès de 
Darius et auprès de Cyrus le Perse. 

VIL DERNIÈRES ANNÉES DE DANIEL, — Il était survenu 
à cette date dans la vie d'Israël un changement qui dut 
émouvoir profondément l'âme du prophète. Cyrus, inau- 
gurant au lendemain de sa conquéte une politique nou- 
velle vis-à-vis des peuples vaincus, leur pernit de rentrer 
en paix dans leur patrie (voir 1 Esdr., 1, 1): c'était la pre- 
mière année de son règne, l’année de la chute de Baby- 
lone; car Cyrus prit immédiatement le titre de roi de 
Babylone (sar Babilu) simultanément avec Darius, qu'il 
établit avec lui gouverneur de cette ville. J. Knabenbauer, 
In Daniel., p. 345. Il fit rendre à la première caravane 
les vases saints emportés jadis de Jérusalem par Nabucho- 
donosor, et voulut qu’on vint à son aide de toute manière. 

Pourquoi Daniel ne retourna-t-il pas en Judée avec ses 
frères? On ne le sait pas sûrement, mais c’est sans doute 
parce qu'il était chargé d'années (plus qu’octogénaire); 
qu'il pouvait être très utile, nécessaire méme à ceux qui 
restaient pour les protéger, et à ceux qui partaient pour 
les aider à la cour dans la restauration de Jérusalem, 
qui allait se heurter à tant d'obstacles. I1 demeura donc 
et fut le conseiller plus que jamais écouté du roi persan. 
Il en était l'hôte ordinaire (Septante : ouu6iwrns) et le 
convive. Un jour le roi de Babylone (Cyrus) lui reprocha 
de ne pas adorer Bel, voir t. 1, col. 1556, ce dieu qu'il 
révérait lui-même par politique, qui vivait, puisqu'il 
mangeait et buvait. Daniel répondit en souriant, et par 
un stratagème très simple, il convainquit devant le roi 
de supercherie et de mensonge les soixante-dix prêtres 
qui desservaient le temple. Le sanctuaire (eičwhetov), 
partie du temple (Brhov) ou peut-être le temple lui-même 
(rien ne s’y oppose historiquement), fut ensuite dé- 
truit, — Une autre fois, c'est le serpent adoré par les 
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Babyloniens, un dieu vivant, disait le roi, que Daniel 
fait mourir, selon sa promesse, « sans épée et sans 
bâton, avec un gåteau de poix, de graisse et de poils, » 
et dont l'étouffement porte au comble la fureur des Ba- 
byloniens contre le roi, « devenu juif, » disent-ils. Ils 
s'ameutent et exigent la mort du prophète. Le roi cède. 
Daniel est jeté dans une fosse où il y avait sept lions, 
dont on irritait intentionnellement la faim. Il y reste 
six jours, nourri miraculeusement. Au septième, Cyrus 
vient à la fosse, où il le voit vivant, & assis au milieu des 
lions. » Jetant un cri, il l'en fait retirer, et, comme ses 
prédécesseurs, Nabuchodonosor, Baltassar et Darius, il 
proclame la grandeur de Dieu par toute la terre, ch. XIV. 
— Une dernière révélation, datée du 2% nisan 586, 
achève d'éclairer Daniel sur l’avenir de son peuple au 
milieu des puissances de ce monde, et clôt la vie du 
prophète; Dan., x, 1, 4. Il était sur le Tigre lorsqu'un 
ange de forme humaine et rayonnant lui apparut et 
l'instruisit « de ce qui devait arriver au peuple de Dieu 
dans les derniers jours ». Après la monarchie médo-perse 
viendra un roi vaillant, l'auteur de la monarchie gréco- 
macédonienne. I y aura entre les rois des deux royaumes 
du nord (Syrie) et du sud (Égypte), qui en sortiront, 
des luttes sanglantes et opiniâlres et pleines de vicissi- 
tudes, Un de ces premiers nommément (Antiochus IV 
Épiphane) fera une guerre terrible et causera des maux 
inouis «au pays de gloire », enjeu de toutes ces rivalités. 
À la fin il périra, et le peuple sera sauvé par le se- 
cours de l'ange Michel. Le temps de l'épreuve est en- 
suite fixé dans une vision complémentaire à 1290 et à 
1335 jours. Après quoi Daniel fut laissé par l'auge pour 
toujours, — Il n'est plus question nulle part du pro- 
phète. Une foule de légendes ont couru sur sa mort et sa 
sépulture. Babylone, Echatane, Suse, passent pour avoir 
son tombeau (fig. 472). Voir Acta sanctorum, julii t, v, 
p. 117-131. Cf. Fabre d'Envieu, Le livre du prophète 
Daniel, Paris, 1888, t. 1, p. 20-22. Il pouvait être nona- 
génaire lorsqu'il mourut. Pour la vie de Daniel, voir no- 
tamment : Payne Smith, Daniel, Londres, 1886 ; IL. Deane, 
Daniel, his life and times, Londres, 1888. Cf. l'abre 
d'Envieu, Daniel, t. 1, p. 1 et suiv.; R, Cornely, Intro- 
ductio specialis, t. 1u, 2, p. 466. Voir le beau portrait de 
Daniel, tracé par E. B. Pusey, Daniel, p. 15-20. 

VII. Mission DE DANIEL. — On peut voir ce qu'elle fut 
par tout ce qui précède. On peut dire qu'il eut une triple 
mission et qu'il la remplit avec éclat. 1° Vis-à-vis des cap- 
tifs, ses frères, il fut un docteur de justice et de piété, et, 
par sa haute influence auprès des rois qui se succédèrent 
en Babylonie, un très puissant protecteur. Transportés 
dans le monde chaldéen, si semblable à eux pour les 
habitudes religieuses, la forme cultuelle, les formules 
même de prières (Lenormant, Études accadiennes, t. ur, 
p. 161), ils étaient très exposés au péril d'apostasie. 
Il est certain qu'ils passaient par une crise où leur foi 
et leur religion, espérance de lavenir, pouvaient périr. 
Dieu leur envoya des prophètes qui les secoururent, 
Ezéchiel (voir ÉzécnieL) et Daniel. Daniel, par sa 
rigide fidélité à la loi, par sa piété intrépide et par ses 
visions mystérieuses, aflermit la foi des captifs et les pré- 
serva de l'idolâtrie ou de l’apostasie; c’est pour cela que 
la Providence l'envoya à Babylone dès le cominencement, 
dans la première des quatre grandes transmigrations 
chaldéennes. Il fut ainsi le protecteur et le défenseur 
de ses frères. Vivant au milieu de leurs vainqueurs, leur 
condition était misérable. On suit en général, par les 
tubleltes et les représentations venues jusqu'à nous, à 
quels travaux d'esclaves et à quelle vie très dure ils 
étaient assujettis. Ps. cxxxvI. Certainement Daniel, que 
Dieu avait fait si grand et si puissant à Babylone, mêlé 
activement à toutes les affaires, sut adoucir leur sort 
et leur assurer la bienveillance des rois. Cf. IV Reg., 
xxv, 27-30. On en trouve la preuve dans son livre. — 
20 Il eut aussi une mission pour les Babyloniens eux- 


mêmes. Leur orgueil était extrême; ils voyaient la terre 
entière (moins l'Egypte, et encore combien affaibliel) 
« faire silence devant eux, » et ils en rapportaient la 
gloire à leurs dieux. C'était pour eux un dogme que la 
victoire d'un peuple était la vicloire de son dien sur le 
dieu des vaincus. Israël et Juda avaient succombé. Donc 
Jéhovah, leur Dieu, était censé vaincu par Bel-Mar- 
douk, ou Nébo; il n'était plus qu'un dieu local, secon- 
daire, abaissé et diminué. Telle était leur conviction, qui 
risquait d'être partagée par les Juifs, hésitants ct trou- 
blés. Daniel fut suscité pour écarter ce scandale, et rele- 
ver aux yeux des Chaldéens la gloire humiliée du Dieu 
unique et souverain. C'est pourquoi, à cinq ou six re- 
prises, des fuits d'un surnaturel extraordinaire se produi- 
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p. 24-36; C. Keil, Der Prophet Daniel, Leipzig, 4869, 
p. 4, 5-10. E. PHILIPPE. 


5. DANIEL (LE LIVRE DE). — [. CARACTÈRE DE CE 
LIVRE. — l} à pour objet général de montrer le souverain 
pouvoir de Dieu sur les peuples et dans le gouvernement 
de l'univers. ll est visible, à la simple lecture, que telle 
est la conclusion des récits historiques et des prophéties 
proprement dites qui le composent. Les réeits où Daniel 
intervient, — récits choisis et comme détachés, — tombent 
uniformément sur celte finale, que Dieu est le Dieu des 
dieux, le maître des rois; qu'il donne et qu'il enlève l'em- 
pire à qui il lui plait. Dan., 1, 47; 111, 96, 99, 100; 1v, 34; 
vi, 26, 27. Les prophétics le révèlent encore mieux en 


472. Tombeau de Daniel, à Suse, 


sirent, qui exaltaient par-dessus tous les dieux le Dieu 
de Danicl, « dont le pouvoir est élernel. » Dan., 11, #7; 
11, 95, 96, 99, 400; 1v, 31, 32, 3%; vr, 26, 27; xiv, 42 : 
c'est manifestement le sens final de ces chapitres. — 
3° Une autre mission de Daniel fut de conserver et de 
développer au sein du monde païen les idées et les espé- 
rances messianiques. La forme dans laquelle on les voit 
présentées, c'est la vision du royaume qui aura une ori- 
gine invisible, qui succédera aux grands empires et aux 
royaumes issus d'eux, et qui, formé du « peuple des saints 
du Très-Hfaut », avec le Messie pour prince, s'établira à 
travers mille vicissitudes et des luttes constantes, et ne 
sera jamais détruit. C’est pour faire paraître ces véri- 
tés que Dieu suscita Daniel. C’est lui qui les publia et 
qui contribua puissamment par sa parole et son action 
prédominante à créer dans tout l'Orient ce courant 
d'opinion qui remplit plus lard l'Occident comme « une 
Vieille ct constante tradition : que des hommes partis de 
Judée prendraient enfin le gouvernement du monde ». 
Daniel fut le prophète des nations comme saint Paul 
devait en être l’apôtre, R. Cornely, Introductio in libros 
sacros, t. 11, p. 472, 4; Fabre d'Envieu, Daniel, t. 1, 


exposant dans une synthèse saisissante, répétée quatre 
fois, la succession des empires de ce monde, qui doivent 
disparaître devant le Messie et être remplacés par son 
impérissable empire. 

Il, DivisiON DU LIVRE. — Il est formé de deux parties 
et de deux appendices. Les deux appendices rentrent 
dans la première partie, où ils trouvent place, par ordre 
de temps: l’un, le chap. xm, 4-64, avant le chap. 11, 
et l’autre, le chap. xu, 65-x1v, 42, après le chap. vi. La 
première partie est historique, la seconde prophétique. 
Très communément, on fait commencer la seconde au 
chap. vir; la partie historique comprend seulement les 
six premiers chapitres, le premier excepté. Telle est, en 
effet, la division admise par les anciens et par beau- 
coup de modernes, même rationalistes. J. Knabenbauer, 
In Daniel., p. 16. Mais il en est d’autres qui joignent le 
chap. vir à la première partie, parce qu’il reprend, dans 
une autre forme, le chap. 11, et qu'il est, comme celui- 
ci, écrit en araméen, Ces raisons ne sont pas convain- 
cantes. Cf. Auberlen, dans Trochon, Daniel, Paris, 
1889, p. 8. 

I. ANALYSE DU LIVRE. — 7, INTRODUCTION, — Trans- 
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porté à Babylone, Daniel est élevé dans le palais du roi, 
avec trois jeunes Hébreux de sa tribu, et s'y livre à l'étude 
de la littérature chaldéenne. Resté fidèle à Dieu et à la 
loi, il est admis, pour sa sagesse et son intelligence des 
visions et des songes, au service du roi, I. 

II. PREMIÈRE PARTIE: PARTIE HISTORIQUE. — (1° His- 
toire de Susanne, XII. — Susanne, très belle et très 
pieuse, est sollicitée au mal par deux juges, deux vieil- 
lards, qui se sont entendus pour la séduire, 1-20. Susanne 
résiste, 22-24. Les vieillards l'accusent d'adultère et la 
font condamner à mort, 25-41. Daniel, suscité de Dieu, 
intervient, revise le procès, convainc les juges de faux 
témoignage et justifie Susanne. Grandeur de Daniel, 42-64. 
[Addition deutérocanonique.]) — 2% Songe de Nabucho- 
donosor, 11. — Le roi a un songe que personne d'entre 
les sages ne peut ni rappeler ni expliquer, 1-13, Daniel 
en obtient de Dieu, par ses prières, le récit et l'intelli- 
gence, 14-23. Il le révèle au roi, et l'interprète : c’est la 
vision de la statue aux quatre métaux symboliques, dé- 
truite par une pierre qui devient une montagne, 24-45. 
Le roi, très ému, proclame Dieu le Dieu des dieux, le 
mailre des rois, et élève Daniel à une très haute dignité, 
46-49. — 30° Les trois amis de Daniel dans la four- 
naise, 111. — Les trois jeunes Hébreux ayant refusé 
d’adorer, comme le roi le commandait sous peine d’être 
condamnés à périr dans le feu, le grande statue de la 
plaine de Dura, sont jetés avec leurs vêtements dans 
la fournaise, chaullée ce jour-là à l'excès, 1-23. (Azarias 
et ses deux compagnons marchent dans les flammes en 
chantant. Prière d'Azarias, puis cantique d'action de 
grâces, où toutes les œuvres de Dieu sont invitées par 
groupe à le louer, chanté par tous les trois, 24-90. [Addi- 
tion deutérocanonique.]) Le roi, qui s’est approché ct a 
constaté qu'ils étaient vivants, ayant au milieu d'eux 
comme un fils des dieux (un ange), bénit et loue Jého- 
vah, et porte un décret pour défendre de le blasphémer, 
91-97, — 40 Fdit relatif au songe et à la folie de Nabu- 
chodonosor, 11, 98-1v. — Inscription. Salut, Doxologie. 
98-100. Ayant eu un songe, que les sages babyloniens ne 
peuvent expliquer, le roi appelle Daniel, qui le lui explique. 
Le grand arbre qu'il a vu, c'est lui-même. Il sera privé 
du royaume pendant sept temps et vivra parmi les bêtes, 
après quoi il sera rétabli. Qu'il fléchisse donc la colère 
de Dieu par des bonnes œuvres, IV, 1-24. La prédiction se 
vérifie un an après, tout entière. Revenu à lui, il reprend 
le pouvoir. Fin de l'édit, qui est une louange du « Roi du 
ciel», 25-34. — 50 Festin et mort de Baltassar, V, — 
Dans un grand banquet, la nuit, le roi profane les vases 
du Temple de Jérusalem, qu'il a fait retirer du trésor. 
Apparition sur la muraille d'en face de doigts traçant des 
mots fatidiques, que les sages se déclarent incapables 
même de lire, 1-8. Daniel, après avoir reproché au roi 
son impiété et son orgueil, les lit et les interprète, 9-29, 
col. 1250. Réalisation de la prédiction, 30-31. — 6° Daniel 
jeté dans la fosse aux lions, et sauvé, vi. — Darius le 
Mède, par le très grand crédit qu'il accorde à Daniel, 
excite contre celui-ci la jalousie des satrapes, qui lui 
font lancer un décret obligeant à n’adorer pendant trente 
jours que lui seul, 1-9. Daniel, surpris à prier malgré le 
décret, est dénoncé et jeté aux lions, 10-17. Préservation 
miraculeuse du prophète. Joie du roi, qui ordonne à ses 
sujets de révérer le Dieu de Daniel, 17-98. — (7° Des- 
truction de Bel et du dragon, xiv, 1-42. — Daniel, 
invité par le roi à adorer Bel, lui prouve l'imposture des 
prêtres qui servent ce dieu. Mort des imposteurs. Ren- 
versement du sanctuaire, xt, 65-x1v, 21. Invité de nou- 
veau à adorer le grand serpent, vivant celui-là, Daniel 
le tue sans épée ni bâton, 22-26. Émeute dans Babylone 
contre lui. Il est jeté dans la fosse aux lions. Il en sort 
six jours après. Ordre royal d'adorer avec crainte le Dieu 
de Daniel, 27-42. [ Addition deutérocanonique.]) 

1. DEUXIÈME PARTIE : PARTIE PROPHÉTIQUE. — 
1° Vision des quatre animaux, qui représentent les 
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quatre grands empires, auxquels succédera le royaume 
du Messie, vi. — 1. Vision des quatre grands animaux, 
4-8; — 9. Apparition de l'Ancien des jours », et son 
jugement, 9-15; — 3. Explication par un ange de cette 
vision, 16-98, — 2° Vision du bélier et du bouc, qui 
représentent le second et le troisième des grands em- 
pères, vit, — 1. Description de la vision, 1-14; — 2. Son 
explication par un ange, 15-27. — 3 Vision des soixante- 
dix semaines, 1x. — 1. Prière de Daniel pour son peuple; 
1-14; — 2. en faveur de qui il implore la miséricorde de 
Dieu, 15-19; — 3. Révélation par lange Gabriel du temps 
précis de la venue du Messie et de la conclusion de la 
nouvelle alliance, 20-27. — 4° Vision des empires et spé- 
cialement de l'empire grec et de l’Antéchrist, X-XI. — 
4. Apparition d'un ange resplendissant de lumière, qui 
révèle à Daniel ce qui doit arriver à son peuple, x; — 
2. Révélation sur les deux empires perse et gréco -macé- 
donien, puis spécialement sur les deux royaumes issus 
de ce dernier ct sur les persécutions d'Antiochus IV Ipi- 
phane, figure de l’Antéchrist, XI-XII, 3; — 3, Autre révé- 
lation sur la durée de ce qui a été prédit, X11, 4-13. 

IV. UNITÉ DU LIVRE. — Ce livre, quoi qu'il en soit des 
apparences, forme un iout logique, dont l'unité est assez 
évidente. — 1° Tout se tient dans la première partie. La 
mention des vases sacrés, 1, 2, prépare l'ordre de Baltas- 
sar, V, 2, 3, 23. L'éducation chaldéenne des trois amis de 
Daniel et leur piété rigide expliquent les dignités dont ils 
sont revêtus ct leur résistance au roi, 5, 4, 17, 19, 20; ef. 1m1. 
L'intelligence des visions et des songes, don spécial fait 
à Daniel, rend très naturelle son intervention dans le 
procès de Susanne, x111, et dans le songe de Nabuchodo- 
nosor, 11. Très connu du roi pour ce motif, on conçoit qu'il 
lui explique la vision du chap. 1v. Son apparition dans 
la salle, chap. v, n’a plus rien ensuite qui surprenne. Lt 
toute cette extraordinaire réputation qu'il s’est fuite ainsi 
justifie les faits racontés chap. vi et chap. xiv : c’est le 
même genre cle prodiges et la même raison d'influence 
à la cour babylonienne. — 2 Tout se tient aussi dans la 
seconde partie. Les quatre visions dont elle est composée 
se complètent l’une l'autre. On peut dire que les trois 
dernières sont implicitement dans la première. Voir vir, 
4, 5, et vit; vir, 2%, 96, et 1x; vi, 6, 26, et x- xir. Voir 
aussi VI, 9-14, 22, 23-96, et x-xir. Ajoutez qu'une vision 
commune les relie et les domine, — celle de l’« Ancien 
des jours », dont les empires sont dits, ici et là, dépendre 
et relever. — 3° Les deux parties, à leur tour, s'appellent 
mutuellement. Même objet général : ainsi le chap. vit 
esl le chap. 11 autrement symbolisé. Même espèce de pré- 
diction, par vision et par songe. Même esprit, mêmes 
vues sur l'avenir prochain et éloigné. Même ordre : ordre 
de temps suivi dans le classement des chapitres des deux 
parties. Même fin : prouver que Dieu est le Dieu des dieux, 
le maître des rois et des empires. L'unité est donc cer- 
taine. Gall, Die Einheülichkeit des Buches Daniel, 
Giessen, 1895; J. Knabenbauer, Tn Daniel., p. 17-19; 
Hebbelinck, De Auctoritate, p. 19-25, ct surtout Pusey, 
Daniel, p. 9-15. — Cette unité n’est contredite ni par 
l'usage successif de Ja première et de la troisième per- 
sonne (on le trouve dans Isaïe, vi, 4, 5; vit, 3; vu, 1; 
XXXVI, 6); ni par l'usage des deux langues que l'on 
constate dans le livre, car on le trouve dans Esdras, dont 
l'écrit n’a jamais élé attribué à deux auteurs. Du reste, 
la manière dont la transition de l'hébreu à l’araméen est 
faite, en plein verset u, 4 et 4b, écarte toute dualité 
d'auteurs. Aussi cette unité est-elle reconnue aujourd’hui 
pur les rationalistes eux-mêmes. A. Kuenen, Histoire cri- 
tique des livres de l'Ancien Testament, trad. À. Pierson, 
Paris, 1868, t. 11, p. 519, 520; Bleck-Wellhausen, Ein- 
leitung in das Alte Testament, Berlin, 1880, p. 414, 415. 

V. AUTEUR DU LIVRE. — Si le livre est un, il faut qu'il 
wait qu'un seul auteur. Et en elfet, quoi qu’on ait dit et 
soutenu autrefois (J. Knabenbauer, In Daniel., p. 19), il 
est communément reçu qu'il n’a qu'un auteur. — Il a 
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pour auteur un contemporain de Daniel, vivant en Chal- 
dée, au vie siècle, et c'est Daniel lui-même. 

I. PREUVES POSITIVES, — 1° Preuves internes, tirées 
du livre lui-même. — Il est certain que Daniel a écrit 
la partie prophétique du livre, vu-xu. — 1. H l’affirme 
implicitement, car il y parle constamment à la première 
personne. Dan., vit, 2, Ô, 7, 8, 9, 11, 13, 15, 16, 19, 21, 28; 
None RS aOR 15, 10, 17, a18, 19,20, 2T IN, 
SUR OMR EE 0 I 00 085 7, 040 
PRO ET 2s CT TE Lada 0016, 7.8, 9, 13. 
l'affirme, en oulre, explicitement. Dan., vu, 4. Araméen : 
B'êédayin helmd' ketab re’ millin ’amar, « alors il écri- 
vit le songe, et il en dit le sommaire. » Le moins qu'on 
puisse conclure, c'est que Daniel écrivit cette vision; ce 
que l'on doit aussi dire des autres, qui en sont le com- 
plément nécessaire. Voir Dan., var, 26, et surtout x11, 4, 
cf. 9 (avec le commentaire de J. Kuabenbauer, In Da- 
niel., p. 221 et 317). Mais, s’il faut attribuer à Daniel les 
prophéties, il faut lui attribuer aussi les récits, à cause 
du lien qui unit étroitement ceux-ci à celles-là, et à cause 
de l'unité prouvée du livre, — c'est-à-dire, en somme, le 
livre tout entier. — 2. Cette preuve est confirmée en pre- 
mier licu par la dualité des langues usitées dans le livre. 
Il est écrit, en effet, en deux langues, l'hébreu et l'ara- 
méen oriental ou chaldéen. L'hébreu aramaïse quelque 
peu, et le chaldéen hébraïse légérement. L'usage de ces 
deux idiomes y est tel, qu'ils paraissent à n'en pas douter 
très familiers à l'auteur. Donc a) cet auteur était Juif : 
un Juif seul peut ainsi se servir de l'hébreu,; et b) il vivait 
au milieu du vi siècle, exactement, car c'est alors sen- 
lement, vers l'an 550, que l'emploi simultané, par un Juif, 
de l'hébreu et de l'uraméen est possible, historiquement 
parlant : plus tôt, l'araméen n'est pas encore vulgaire. 
Ajoutez en particulier que l'aruméen de Daniel res- 
semble autant à l'araméen d’Esdras, qu'ils diffèrent éga- 
lement tous deux de celui des Targums postérieurs. 
Voir plus loin sur la langue. — Elle est confirmée en se- 
cond lieu par la coïncidence merveilleusement exacte 
qui existe entre les données du livre, données histo- 
riques, archéologiques, orientales, et par ce que nous 
savons sûrement d'ailleurs. Il serait trop long de l'expo- 
ser en détail. Quelques savants lont fait. Nommons 
entre autres : F. Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, Paris, 1890, t. 1v, p. 255-419; Id., Les Livres 
Saints et la critique rationaliste, Paris, 4891, t. v, 
p. 171-228; G. Brunengo, L'impero di Babilonia e di 
Ninive, Prato, 1885, t. 11, p. 244-592; Fr. Lenormant, 
La divination et la science des présages chez les Chal- 
déens, Paris, 1879, Appendice, p. 169-226; F. Kaulen, 
Assyrien und Babylonien, Fribourg-en-Brisgau, 2e édit., 
p. 108-129. — Résumons très rapidement cette preuve 
avec F. Kaulen. « La partie historique du livre, dit-il, 
répond exactement aux données de l'Ancien Testament 
Les autres livres ne parlent pas du siège de Jérusalem 
par Nabuchodonosor, mentionné 1, 1; mais il est exigé 
par IV Reg., xxiv, 4, et IL Par., xxxv1, 6. La troisième 
année de Joakim est justement désignée comme date 
du départ de Nabuchodonosor, xz, bd’, et la quatrième 
comine date de son accession au trône, Jer., xxv, 1; 
xLvi, 2; et cette antinomie ne fait que confirmer la cré- 
dibilité du récit. » — À partir du moment où les jeunes 
Hébreux entrent au palais du roi, le livre a souvent occa- 
sion de rappeler les institutions babyloniennes. Par suite 
des découvertes que l'on a faites, ces institutions, iden- 
tiques du reste à celles d'Assyrie, sont très connues. Or 
à cet égard tout ce qui a paru jusqu'ici confinne le livre 
de Daniel. Ainsi l'intendant de la maison du roi s'appelle 
bien « le chef des eunuques, » comme il parait dans de 
nombreuses figures, 1, 8. Les jeunes Hébreux destinés 
au service du roi sont « instruits dans l'écriture et la 
langue des Chaldéens ». On sait aujourd'hui qu’à Baby- 
lone il existait une écriture et une langue étrangères, 
création d'une race non sénitique, dont les débris vivaient 
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en caste séparée, sous le nom de Kasdim. J. M, Fuller, 
Daniel, p. 252. Que les classes élevées dussent apprendre 
cette langue, c’est ce que prouvent les syllabaires et les 
vocabulaires que donnent les tablettes. Parmi les noms 
imposés aux jeunes Hébreux, 1, 7, ceux de Baltassar et 
d'Abdénago sont si clairement babyloniens, qu'il faut aussi 
regarder comme tels les deux autres, quoiqu'ils ne soient 
pas encore expliqués. Que les mages aient été très con- 
sidérés en Babylonie et par les rois, comme on le voit 
1, 20; 1, 2; 1v, 3, on le sait de reste par les écrivains 
classiques, et une série de rapports faits par eux le con- 
firme. Records of the Past, 1. 1, p. 153. Les sciences 
occultes, qui sont en faveur auprès des rois, étaient en 
effet, si l’on en croit I. Lenormant, une partie intégrante 
de la culture babylonienne. Les sciences occultes en Asie, 
2 in-8, Paris, 1874-1875. La formule « Rex in æternum 
vive », par laquelle on salue les rois chaldéens, 11, 4; 
m, 9; v, 10; vi, 6, 21, est commandée par l'étiquette 
orientale. IL Esdr., 11, 3; Cf. Judith, xir, 4; Ælien, Hist. 
var., 1, 32; Quinte-Curce, vi, 5. Cf. F. Kaulen, Assyr. 
und Babyl., 2 édit., p. 185-192. Même formule dans les 
suppliques aux monarques assyriens. Smith, Assyrian 
Discov., Londres, 1875, p. 230, 309, 409, 414. Les exigences 
absurdes de Nabuchodonosor, 11, 3, s'expliquent parfai- 
tement par le despotisme babylonien. Menacer de faire 
« des maisons un amas de boue », c'était menacer, en 
style ordinaire, d’une entière destruction. Schrader, Keil- 
inschriftliche Bibliothek, t. 1, p. 3%. Le titre de « roi 
des rois », donné par Daniel au monarque babylonien, 
se lit couramment sur toutes les tablettes royales de l'Asie 
antérieure. F. Kaulen, Assyrien, p. 109. La plaine de 
Dura, 111, 1, a été retrouvée par M. Oppert dans len- 
ceinte de la vieille Babylone, et l'on y voit aujourd’hui 
encore la substruction d'un colossal monument. Expé- 
dition en Mésopotamie, t. 1, p. 239, 240. L'endroit porte 
toujours le même nom, Journal of the Royal Geogra- 
phical Society, t. x, 1840, p. 93, qui signifie « remblai ou 
enceinte », selon la version des Seplante : ¿v neètw vod 
mepléohov. L’érection d'une slatue dans un but politique 
ou religieux était chose fréquente en Assyrie et en Chal- 
dée. Schrader, Keilinschriftliche Bibliothek, t. 1, p. 181. 
Dans la bouche des rois comme en Daniel, elle s'appelle 
zalam. Les dimensions de la statue élevée par Nabucho- 
donosor pourraient paraitre invraisemblables, si l’on ne 
pensait qu'elles comprennent à la fois le piédestal et la 
statue elle-même. Hérodote, 1, 149, en vit de pareilles 
en Égypte. Le supplice du feu, surtout pour cause poli- 
tique, étail très commun en Assyrie ct en Brbylonie, 
comme nous l’apprennent les inscriptions : c’est ainsi, 
par exemple, qu'Assurbanipal punit son frère révolté, Sa- 
massumukin, « en le jetant dans une fournaise incandes- 
cente. » Sinith, History of Assurbanipal, Londres, 1871, 
p. 463; J. Ménant, Annales des rois d'Assyrie, p. 263. 
Le même monarque raconte comment il avait imité son 
aïeul Sennachérib, en faisant jeter aux lions un certain 
nombre de révoltés. Smith, Assurbanipal, p.166, T. Tal- 
bot, Illustrations of the Prophet Daniel from the Assy- 
rian writings, dans les Transactions of the Society of 
Biblical Archæology, t. 11, 1873, p.361. Les édits de Nabu- 
chodonosor sont conçus exactement dans la forme offi- 
cielle que révèlent des édits analogues, Cf. I Esdr., 1v, 17; 
vur,42; G. Smith, History of Assurbanipal, p. 252. Les 
conceplions religieuses de Nabuchodonosor sont d'une 
vérité historique frappante, comme il apparaît de sa re- 
connaissance du Dieu très-haut au sein de l'idolâtrie et 
de l'iucrédulité babyloniennes. En particulier, 1v, 29, ré- 
pond parfaitement aux idées que l'on se faisait en Baby- 
lonie de l’action des dieux dans le monde. F. Lenormant, 
Les premières civilisations, 2e édit., Paris, 1874, t. 1, 
p. 166, 1. Que si Nabuchodonosor, enivré, s'écrie :«N’est- 
ce pas là cette grande Babylone, » etc., 1v, 27, c'est une 
phrase qu'on lit presque mot à mot dans une inscription 
de ce roi. Voir Schrader, Keilinschriftlivhe Bibliothek, 
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t. a, 2, p. 25; Flemming, Die grosse Steinplalten- 
inschrift Nebukadnezars 11, Gœttingue, 1883, p. 18. Les 
« dieux d'or, d'argent, d'airain, de fer, de bois et de 
pierre », dont il est parlé, v, 4, sont déjà connus par la 
lettre de Jérémie. Bar., vi. La main effrayante écrivit, 
v, 5,« sur la chaux de la muraille : » les monarques assy- 
riens et chaldéens ne connaissaient, en effet, pour déco- 
rer l'intérieur de leurs appartements, qu'un léger enduit 
de chaux blanche, F. Kaulen, Assyr., p. 52, 109. Une 
connaissance parfaite des temps de l'histoire se trahit 
dans l'expression « Mèdes et Perses », v, 28 : au début de 
Cyrus, on admettait encore que le royaume des Mèdes 
était passé à une autre dynaslie, les Perses leur étant 
toujours volontairement soumis; ce n'est que plus tard, 
quand les Achéménides furent devenus maîtres incon- 
testés du pouvoir, que les Perses s’affirmèrent partout, 
dans ce vaste empire, comme nation privilégiée, Voir 
Spiegel, Die persische Inschriften, p. 3, 5, ete. — Cette 
parfaite exactitude se retrouve également en matière 
d'histoire. La vérité de l'Écriture est justifiée plus victo- 
rieusement encore ici que partout ailleurs. On sait pré- 
sentement par les tablettes de Nabonide, comme aussi 
par celles de Cyrus, son vainqueur, qu'il eut un fils pre- 
mier-né du nom de BelSassur (assyrien : Bel-sar-usur) 
ou Baltassar, qui fut associé au trône, comme Nabucho- 
donosor l'avait été au temps de la bataille de Charcamis. 
Jer., XLVI, 2. On peut donc parler de la «troisième année 
du roi Baltassar », vur, 4. Pinches, dans les Transactions 
of the Society of Biblical Archæology, vir, 1, 1880, 
p. 139. Baltassar dut défendre Babylone, pendant que son 
père tenait la province avec une armée; mais il périt 
dans Ja catastrophe rapportée v, 30, el dans Hérodote. 
Voilà comment Nabonide était le premier et Ballassar le 
second personnage de l'empire, et c’est ce qui explique 
pourquoi, lorsqu'il s’agit du plus haut rang pour Daniel, 
v, 29, on ne lui promet et on ne lui donne que « le troi- 
sième ». Après sa victoire, Cyrus fit gouverner Babylone 
par Darius le Méde. Voir Darius LE Méne. — Le silence 
des auteurs classiques sur ces détails n'infirme en rien 
la véracité du livre, el les pages de Daniel entrent sans 
effort dans la trame de l’histoire inatiaquée. F. Kaulen, 
Einleitung in die Heilige Schrift, 3e édit., p. 392, 393. 
Cf. Foigl, Cyrus und Herodot, in-8°, Leipzig, 1881, p. 2 
et suiv.; Schrader, Die Keilinschriften und das Alte 
Testament, p. 443 el suiv. — De ces deux dernières 
preuves il ne résulle pas que le livre est nécessairement 
de Daniel; mais on doit en conclure qu'il a pour auteur 
un Juif, vivant à Babylone, au temps du prophète. Que 
ce Juif soit précisément Daniel, c'est une conclusion que 
l'on tire d'ailleurs avec certitude. Voir Fr. Lenormant, 
La divination, p. 188, 189. Cf. A. Hebbelynek, De auc- 
loritate, p. 275-280. 

2 Preuves externes, tirées de la tradition juive et 
de la tradition chrétienne. — À. Daniel est nommé dans 
Ezéchiel, xıv, 20; mais nous n'insisterons pas sur ce pas- 
sage, qui n'est pas explicite, non plus que sur la prière 
de Néhémie, Il Esdr., 1x : les pensées et la forme de cette 
prière rappellent certainement Dan., 1x, 5-19 ; rnais il n’est 
pas certain qu'elles soient prises de Daniel. Cf. E.-B. Pu- 
sey, Daniel, p. 345-359. Dans Zacharie, 1, 8-10; vi, 1-8, 
la vision des quatre cornes, des quaire chars ct des 
quatre vents a pu être inspirée par Dan., vit; mais 
cela est douteux. — Le canon hébreu de l'Ancien Testa- 
ment, que l'on dit avoir été clos alors, contient parmi les 
hagiographes le livre de Daniel, — La version des Sep- 
tante, par ses allusions, son adaptation visible aux temps 
d'Antiochus, prouve que le livre ainsi traduit est au 
moins antérieur à l'an 163, date à laquelle les rationa- 
listes rapportent, en effet, cet écrit. — Le troisième livre 
Sibyllin, composé par un Juif, vers l'an 170-168 ( E. B. Pu- 
sey, Daniel, p. 364, note 6), s'inspire manifeslement de 
Daniel, Sib. 11, v. 397, 400 : « Il y aura dix cornes. Près 
d'elles il en fera pousser une autre... Et alors la corne 
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qui aura poussé régnera... » Cf. Dan., vir, 7, 8, 41, 20. 
— On ne saurait nier non plus que Mathathias n'ait cm- 
prunté à ce livre les deux faits de cette époque qu'il rap- 
pelle 1 Mach., 11, 59, 60 : le contexte l'exige évidemment. 
— Plus explicites encore sont les textes de l'historien 
Josèphe. On peut les discuter, et avec A. Kuenen, Hist, 
crit., t.11, p. 515 et suiv., les trouver incohérenis, invrai- 
semblables; mais on ne peut méconnuitre que le prêtre 
historien attribue à Daniel, en pleine conviction, le livre 
ct les prophéties qui portent son nom. « Les livres qu'il 
a écrits et laissés (Bt6Alx ca ðh ouyypxbauevos xatadé- 
Xouxev), nous les lisons encore aujourd'hui. » Il parle net- 
tement d'un livre de Daniel qui fut montré à Alexandre, 
quand, de Gaza, il vint en Judée. Ant. jud., X, x1, 7; 
cf. Bell, jud., IV, vi, 3; VL, 11, 4. Nul doute que telle ait 
été à cet égard la tradition juive de son temps. 

2. La tradition chrétienne n'est pas moins expresse et 
a plus d'autorité encore. — Jésus attribue à Daniel une 
prophétie qui se trouve dans son livre. Matth., xx1v, 15; 
cf. Marc., xur, 14. Il lui prend des expressions, par 
exemple, « Fils de l’homme, » qui lui sont spéciales. 
Math., XXIV, 30; Marc., XII, 26; Euc., XXi, 27, cf. Dan, 
vit, 13, 14. Saint Paul a des idées et des manières de dire 
qui sont propres à Daniel. 11 Thess., 11, 3, 4,8, cf. Dan., 
vil, 8, 25, 11, 19; LCor., vr, 2, cf. Dann vit, 22; Nebi 
XI, 33, allusion à Dan., vi et x1v; I Petr., 1, 10, cf. Dan., 
XI, 8. L'auteur de l’Apocalypse a certainement connu 
Daniel : c'est le même genre d'écrire, ce sont les mêmes 
révélations et souvent les inêmes images. A. Iebbelynck, 
op. cit., p. 6%. — Avec le temps, la tradition sur l'origine 
du livre s’accentue de plus en plus. Les Pères et Les écri- 
vains ecclésiastiques se prononcent neltement pour l'at- 
tribution à Daniel. Porphyre, au 111° siècle, est le premier 
qui s'écarte de l'opinion traditionnelle. Il recule la com- 
position du livre au temps d’Antiochus IV Épiphane, 
selon cette règle posée par lui, qu’un écrit où se lit une 
prophétie est postérieur à l'événement prédit. Il a fuit 
école, non pas immédiatement, mais quinze siècles apres, 
parmi nos ralionalistes. Dans l'intervalle, l'authenticité 
du livre, défendue contre Porphyre par Methodius, Apol- 
linaire, l'historien Eusébe (S. Jérôme, In Dan., Prol., 
t. xxv, col. 491), est affirmée par Théodoret nommément, 
et sans ombre d'hésilation, Jn Dan., VII, t. LXXXI, 
col. 1411, ct par tous ceux qui vinrent ensuite., Il faut 
descendre jusqu'à Semler et surtout à Bertholdt pour 
trouver ce système de négation, qui est suivi aujourd’hui 
par la foule des exégètes et des critiques protestants et 
rationalistes. La base de leur système est laxiome de 
Porphyre, et leurs thèses ne sont pas différentes au fond 
des siennes. « En présence des faits rapportés dans le 
livre, dit S. R. Driver, An Introduction Lo the Littera- 
ture of the Old Testament, Edimbourg, 1891, p. 467, 
l'opinion qu'il est l'œuvre de Daniel n'est plus soute- 
nable. L'évidence interne amène irrésistiblement à cette 
conclusion, qu'il n'a pas dù être écrit avant l'an 300 en- 
viron, et il est au moins probable qu'il fut composé pen- 
dant la persécution d'Autiochus IV Épiphane, en Pan 168 
ou 167. » Le plus fameux de ses adversaires par la science 
est A. Kuenen, qui, dans son Histoire critique, a recueilli 
et fait valoir avec talent (t. 11, p. 515-582, notes explica- 
tives xxx-xxxv) toutes les objections possibles contre la 
composition du livre de Daniel. — Il n’en est aucune qui 
soit insoluble, comme nous allons le voir. 

II. PREUVES NÉGATIVES, — Elles consistent dans la 
réfutation des objections soulevées contre l'authenticité, 
Les objections que nous discuterons, nous les prendrons 
nou pas à À. Kuenen, à qui M. Trochon, Daniel, p. 16-58, 
a largement répondu, mais à S. R. Driver, qui est plus 
récent, et dont la critique est plus objective et moins 
radicale. 11 en a trois séries, dont l'une se rapporte aux 
données historiques du livre, l’autre à la langue, lautre 
aux doctrines particulières qu'il renferme. 

1° Objections historiques. — « Les faits historiques sui- 
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vants sont une preuve plus ou moins décisive que l'au- 
teur est plus jeune que Daniel : — 1. La place donnée au 
livre dans le canon, non pas avec les prophètes, mais 
dans la classe mixte des écrils que l’on nomme hagio- 
graphes, et encore au dernier rang de ceux-ci, dans le 
voisinage d'Esther. On sait peu de chose de cerlain sur 
la formation du canon. On sait cependant que « les Pro- 
phètes » furent antérieurs aux hagiographes. Si le livre 
de Daniel eùt existé alors, on peut croire qu'il eùt été 
admis comme œuvre de prophète et classé avec les pro- 
phètes. — 2. Jésus, fils de Sirach (environ 200), dans son 
énumération des gloires d'Israël, Eccli., xLIV-L, parle 
d'Isaïe, de Jérémie, d'Ézéchiel et des douze petits pro- 
phètes (collectivement). H est muet sur Daniel. — 3. Que 
Nabuchodonosor ait assiégé Jérusalem et emporté les 
vases du Temple «la troisième année de Joakim », Dan., 
1, 1, c'est bien improbable, quoiqu'on ne puisse, stricte- 
ment parlant, démontrer le contraire. Non seulement le 
livre des Rois n'en dit mot, mais Jérémie, l'année sui- 
vante, parle (xxv et ailleurs) des Chaldéens de manière 
à faire croire que leurs armées n'avaient pas encore été 
vues en Juda. — 4. Les « Chaldéens », Dan., 1, 4; 1, 2 et 
suiv., sont une expression qui équivaut à la caste des sages. 
Ce sens « est inconnu » au vocabulaire assyro-babylonien; 
il n'apparaît qu'après la chute de l'empire babylonien, 
son emploi dans Daniel prouve ainsi que ce livre a été 
composé après l'exil. Schrader, Die Keilinschriften und 
das Alte Testament, p. 429. Il date nommément du temps 
où, en fait, les seuls Chaldéens connus apparlenaient à 
la caste en question. Cf. Meinhold, Beiträge, 1888, p. 28. 
— öö. Baltassar est donné comme roi de Babylone, et 
Nabuchodonosor, chap. v, 2, 11, 13, 18, 22, comme son 
père. Mais en réalité, c'est Nabonide (Nabu-nahid) qui 
fut le dernier roi de Babylone; c'était un usurpateur, 
sans lien avec Nabuchodonosor, et dont un fils est connu 
sous le noin de Belsarusur. Schrader, Keilinschriften, 
p. #33 et suiv. On peut regarder comme probable, quoique 
uous n'en ayons encore aucune preuve dans les textes 
cunéiforines, que Ballassar commanda à Babylone pour 
son père, quand celui-ci (voir Sayce, Fresh Light, 1883, 
p. 170 et suiv.) marcha contre Cyrus; mais il est difficile 
de croire qu'un contemporain ait pu, à cause de cela, lui 
donner le titre de roi. Pour sa parenté avec Nabuchodo- 
nosor, il est possible que Nabonide ait pu songer à s’af- 
fermir en prenant pour femme une fille du grand roi, 
lequel alors aurait été le père (le grand-père, en style 
hébreu) de Bualtassar. Les termes du chap. v causent 
d'ailleurs l'impression que, dans l'idée de l'auteur, Bal- 
tassar est vraiment le fils de Nabuchodonosor. Quoique 
Baltassar soit un personnage historique, ayant probable- 
ment occupé une haute position au temps de la conquête, 
il faut bien avouer que le portrait qui en est tracé con- 
firme l'opinion qu'il provient de la tradition juive posté- 
rieure. Cf. Schrader, Keilinschriften, p. 43% et suiv, — 
6, Darius, fils d'Assuérus, un Mède, est « établi roi sur 
le royaume des Chaldéens », après la mort de Baltassar, 
V, OI eein x, 1; xt, 1. Il semble qu'il n'y ait 
pas place pour ce roi. D'après tous les auteurs, c’est 
Cyrus qui succéda immédiatement à Nabouide, et devint 
roi de l'empire perse tout entier. On a conjecturé que 
Darius avait pu régner comme un vite-roi, — par consé- 
quent, qu'on peut l'identifier avec Cyaxare IL (de Xéno- 
phon) ou un plus jeune frère d’'Astyage, — que Cyrus 
aurait établi sur Babylone, D'ailleurs, vI, 1, où il orga- 
nise l'empire en le partageant en cent vingt satrapies, et 
vi, 27, il est représenté comme roi absolu de la Baby- 
lonie, sans aucune limitation de pouvoir. De plus, vi, 1, 
on est très incliné à croire à une confusion avec Darius, 
fils d'Hystaspe. Toutefois les circonstances marquées ne 
sont pas telles qu'on ne puisse, absolument parlant, les 
adapler au rôle et à l'existence de Darius le Mède; et le 
critique prudent n'appuiera pas trop sur le silence des 
inscriptions, car il en est encore qui n'ont pas paru au 
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jour. — 7. Il est dit, 1x, 2, que Daniel « comprit par 
les livres », bas-sefärim, le nombre d'années pendant 
lesquelles Jérusalem devait être dévastée, selon Jérémie. 
L'expression dont on se sert implique que les prophéties 
de Jérémie faisaient partie d’une collection de livres 
saints, laquelle cependant, on peut l'affirmer hardiment, 
n'existait pas en 586. — 8. D'autres indications montrent 
que le livre n’est pas d'un contemporain, telles que les 
suivantes : l'improbabilité que Daniel, un Juif si reli- 
gieux, ait consenti à entrer dans la classe des Chaldéens 
« sages », et que ceux-ci l'aient reçu parmi eux (1; 
ef, 11, 43); la folie septennaire de Nabuchodonosor (lycan- 
thropie), et l'édit qui s'y rapporte; les termes absolus 
qu'ils emploient tous deux, lui et Darius (1v, 1-3, 34-87; 
vi, 25-27), pour, tout en persévérant vraisemblablement 
dans leur idolitrie, confesser la suprématie du Dieu de 
Daniel et ordonner qu'on lui rende hommage. » S. R. Dri- 
ver, Introduction, p. 467, 468, 469. 

Réponses aux objections. — 1. Il est vrai que le livre 
se trouve actuellement parmi les hagiographes, mais pri- 
milivement il se trouvait parini les Prophètes, comme 
on l’a conclu de l'état des manuscrits des Septante et du 
texte de Josèphe, Contr. Apion., 1, 8. Le Talmud et les 
talmudistes lont fait passer dans les hagiographes pour 
une raison d'école, très probablement parce qu'ils s’avi- 
sèrent de distinguer entre les prophètes d'office et les 
prophètes de grâce. Danicl étant plutôt un de ceux-ci, 
ils le séparèrent de ceux-là, et reléguërent son livre, avec 
Esther et les autres, dans la classe inférieure. Voir R. Cor- 
nely, Introductio generalis, t. 1, p. 29. Mais cette manière 
d'agir n’est certes pas une preuve de l’origine postérieure 
du livre. D'autant plus que les auteurs du canon n'ont 
pas suivi dans leur classement l'ordre du temps de com- 
position. — 2. Le silence du livre de l'Écclésiastique n'est 
pas une meilleure preuve. L'auteur ne se propose pas de 
donner une liste complète des gloires d'Israël; il en est, 
et des plus pures, dont il ne dit mot. Puis, il n’observe 
aucun ordre dans l'éloge de celles qu'il célèbre. Enfin 
il n’est pas impossible que le manuscrit sur lequel la ver- 
sion fut faite n'ait été en mauvais état. On soupçonne 
fort les derniers chapitres d'être mutilés et interpolés. 
J. Fabre d'Envieu, Daniel, 1, t. 1, p. 764-705. — 3. « Il 
n'est pas improbable » que Nabuchodonosor ait assiégé 
Jérusalem « la troisième année de Joakim ». Du moins, 
ce qu'affirme Daniel (1, 1), c’est qu'«il vint », b4’, se mit 
en marche pour celle campagne, la troisième année de 
Joakim. Nul ne peut convaincre d'erreur cette dute ainsi 
comprise. 11 marcha donc sur la Judée cette annee, mais 
ce n’est que l’année suivante qu'il prit la ville. L’expé- 
dilion est attestée non pas seulement par cet endroit, 
mais expressément par II Par., xxxvi, 6-7, et implicitement 
par IV Reg., xxiv, 1, 2. Cf. Jer., XLVI, 2. Et c'est bien 
« l’année suivante », savoir, en fait, la quatrième année, 
que le prophète (xxv, 4) rappelle l'arrivée prédite des 
Chaldéens, que Fon allait voir à Jérusalem incessamment,. 
Voir A. Ilebbelynck, De auctoritate, p. 75-178, — 4. Le mot 
«Chaldéens » (hébreu : Kasdim ) offre, dans Daniel, deux 
sens: l'un général, 1, 4, celui de « sages » babyloniens; 
l'autre plus strict, 11, 2, celui d’ « astrologues », une des 
cinq classes dans lesquelles les premiers se divisaient. Le 
sens strict n'apparaît pas, que l’on sache, dans les texles 
cunéiformes publiés jusqu'ici; mais dira-t-on pour cela que 
notre livre est écrit après l'exil? Ce serait illogique. Que 
savons-nous d'ailleurs de l'assyro-babylonien, de ses élé- 
ments, de l’histoire de ses mots? Peu de chose. E. B. Pu- 
sey, Daniel, p. 423, à propos de cette difficulté, se con- 
tente de dire : « Ce titre [de Chaldéens] ne s'applique 
pas à tous les mages, comme on l’a prétendu; mais il 
est pris ceite fois seulement dans son sens historique. » 
Cf. J. M. Fuller, Holy Bible, t. vi, p. 252. — 5. On refuse 
d'admettre que Baltassar ait porté le titre de roi. Or on ne 
peut guère douter aujourd'hui qu'il wait eu le tilre de roi 
ou au moins de vice-roi. Il était fils de Nabonide, et fut 
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associé au trône par son père. Cette opinion est fondée 
sur les inscriptions. On sait, par une tablette d'argile, que 
Nabonide étant à Téva ou Téma, les septième, neuvième, 
dixième et onzième années de son règne, « le fils du roi, 
les officiers et les soldats étaient [ dans les forteresses du 
pays d’] Accad. » lig. 5, 10, 19, 23 (T. Pinches, Transa- 
ctions, t. vu, p. 189-176); cette expression de la tablette : 
« le fils du roi, » abal sarru, doit se traduire, selon le 
P. Delattre (Salomon, Assurbanipal, Baltassar, Bruxelles, 
1883), par « le fils-roi », ou mieux « le roi associé », ce qui 
prouve que Nabonide s'associa dans le gouvernement son 
fils. 1l est naturel que ce fils associé ait été son premier- 
né. Or son premier-né, « le rejeton de son cœur, » s’ap- 
pelait Bel-sar-usur (Baltassar), suivant un des quatre 
cylindres trouvés à Mughéir ( Western Asiatic Inscri- 
ptions, t. 1, p. 68; voir J. Ménant, Babylonie et Chaldée, 
Paris, 1875, p. 258, col. 11, lig. 24, 25, 26), et plusieurs 
autres documents cunéiformes. Il est donc fort croyable 
qu'un contemporain ait pu parler de lui comme d'un roi. 
— L'association de Baltassar au trône se justifie en outre 
par d'autres faits analogues, et surtout par Dan., v, 16: 
« Tu seras le troisième dans mon royaume.» Pourquoi le 
troisième, et pas le second? Parce que le second était 
Baltassar lui-même, le corégent. F. Vigouroux, La Bible 
et les découvertes, t. Iv, p. 464. — Nabuchodonosor 
est appelé son père, dans le texte, à plusieurs reprises, 
et c’est avec raison, Le mot « père », ‘ab, a, en assyrien 
comme en hébreu, un sens large. Il signifie aussi « pré- 
décesseur », comme des exemples le prouvent. Il veut dire 
sans doute ici « grand-père » ou «aïeul », Ballassar était 
en réalité le petit-fils de Nabuchodonosor, son père Nabo- 
nide ayant épousé, pour s'affermir sur un trône usurpé, 
l'une des filles de ce glorieux monarque, peut-être la 
veuve de Nergal-sar-usur. Le fait est qu'il eut après Bal- 
tassar un autre fils portant ce grand nom, puisque dans 
inscription dite de Behistun, on lit que la Babylonie fut 
soulevée successivement par deux aventuriers « criant 
faussement: Je suis Nabuchodonosor, le fils de Nabonide ». 
La preuve, sans être péremptoire, n'est pas sans valeur. 
— 6. On ne sait pas encore avec cerlitude à quel per- 
sonnage historique répond Darius le Mède, vr, Il existe 
à cet égard sept où huit hypothèses (voir G. Brunengo, 
L'impero, p. 492 ct suiv.; A. Hebbelÿnck, De auctoritate, 
p. 191) que nous n'avons pas à discuter ici, Voir DARIUS LE 
MEDE. — La création des cent vingt satrapics, dont il est 
parlé vi, l, n'est pas incroyable, pourvu que l'on entende 
ces satrupies de shnples districts, et ces satrapes de simples 
gouverneurs assez semblables aux pihat assyriens. Y voir 
une copie de l'organisation faite par Darius Hystaspe, plus 
tard, c'est forcer le texte. Nous pensons, au contraire, 
que les divisions administratives du Mède furent comme 
le germe de ce qui se fit postérieurement, avec exten- 
sion. Voir J. M. Fuller, Holy Bible, t. vi, p.315. Rien d'ail- 
leurs, dans vi, 23, ne nous oblige à croire que sa juri- 
diction fùt universelle et sans limite; et il n'est pas à 
craindre, ee semble, que les inscriptions à découvrir ou 
à déchiffrer ne viennent donner raison à M. Driver, — 
7. Le mot bas-sefarim, « par les livres, » Dan., 1x, 2, ne 
signifie pas nécessairement une collection de livres saints. 
Il signifie simplement les livres, des livres déterminés, 
peut-être les seuls écrits de Jérémie, qui certes existaient 
avant Daniel. J. M. Fuller, op. cit., p. 352, Cf. J. Knaben- 
bauer, In Daniel., p. 224. — 8. Il n’est pas improbable 
que Daniel ait pris rang parmi les « mages », et que 
ceux-ci lui aient fait place parmi eux. Moise a été ins- 
truit par les prêtres égyptiens, Act., vir, 22; pourquoi 
Daniel ne l’aurait-il pas été par les chaldéens? Il a très 
bien pu s'initier aux secrets de leur science sans pro- 
fesser leurs doctrines. Il est vrai que les Perses n'instrui- 
saient jamais de non-Perses, à moins d'un ordre du roi. 
Et on doit en dire autant des Babyloniens, par analogie. 
Mais cet ordre, les mages ici l'avaient explicite et for- 
mel. Cf. 1, 3, 4. On sait par les textes cunéiformes que 
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les Assyriens faisaient élever à leur cour de jeunes étran- 
gers, dont ils se servaient ensuite pour le gouvernement 
des pays conquis. — 9. La folie de Nabuchodonosor était 
une lycanthropie. Le texte, Dan., IV, 22, rend la chose 
indubitable. Voir E. B. Pusey, op. cit., p. 428-440, 
Cf. F. Vigouroux, Les Livres Saints, t. 1V, p. 33 et suiv.; 
A. Hebbelynck, De auctoritate, p. 159-169. La difficulté, 
à proprement parler, n'est donc pas là. La difficulté est 
plutôt historique. [l n'est parlé nulle part de cette longue 
folie. Donc elle n'a pas existé, c’est une légende. Notons 
d’abord que sa durée n’est pas délinie. Le texte annonce 
« sept temps », ce qui peut être, selon nous, trois ans et 
demi; moins encore, suivant d'autres. Puis, du silence 
des contemporains on ne saurait conclure à l'inexistence 
du fait. Le silence est explicable. Parmi ceux qui pou- 
vaient écrire ou écrivirent de Nabuchodonosor, plusicurs, 
comme Jérémie et Ezéchiel, étaient morts saus doute; 
du reste rien ne les amenait à traiter ce sujet; d’autres 
vinrent plus tard, comme Esdras et Néhémie, assez long- 
temps après; d'autres ne nous ont laissé que de simples 
fragments ou se sont bornés à une partie du règne, 
comme l’auteur des Annales des Phéniciens el Philostrate. 
Mais encore n'est-il pas absolument vrai qu'il n’y a au- 
nune trace du fait, On s'accorde généralement à le recon- 
naitre, quelque peu défiguré, dans un texte d'Abydène. 
(Voir Eusèbe, Præp. Ev., Ix, %4, t xxi, col. 760; 
Chron. arm., édit. Aucher, t. 1, p.59.) De plus, ne pour- 
rait-on pas voir, avec des assyriologues de renom, une 
allusion à cette folie dans la Standard Inscription of 
Nebuchadnezzar, rapportée pav les Western Asiatic 
Inscriptions, t. 1, tabl. 56-64, col. vin. CF. G. Brunengo, 
L'impero, p. 25% et suiv. et p. 340, 34t. On ne s'attend 
pas d'ailleurs à la voir rappelée par les successeurs; car 
c'est une loi des rois d’Assyrie et de Babylonie de taire 
tout ce qui peut, à certains égards, obseurcir leur gloire 
ou celle de la dynastie. Et enfin, cet accident singulier 
n'a pas dù laisser de trace bien sensible, parce qu'il dura 
peu, et qu'il est censé n'avoir été connu dans l'immense 
empire que très discrètement, les affaires continuant 
d'ètre dirigées fermement, comme d'habitude, on par la 
femme favorite, ou par le rab-mag Bel-labar-iskun, ou 
même, a-t-on dit, par un conseil ayant Daniel à sa tête. 
L'édit qui annonce aux peuples, en style de curie, cct 
étrange événement, pour irrégulière qu'en paraisse la 
rédaction, n'offre vraiment aucune difficulté. Il n'y en a 
pas non plus dans les termes de suprème louange dont 
il se sert, lui, et après lui Darius et Cyrus mêine, pour 
exalter le grand Dieu d'Israël, car ils pouvaient en agir 
ainsi tout en restant idolâtres. Leur polythéisme, car ils 
étaient polythéistes, même Cyrus (on n’en doute plus 
aujourd'hui), excluait le monothéisme, mais non pus la 
confession et le culte d'un premier et souverain Dieu, — 
Deus exsuperantissünus, — «lominant la foule des dicux 
inférieurs. Il n'y a donc pas conlradicition. Cf. E. B. Pusey, 
Daniel, p. 440. 

2 Objections philologiques. — « Le verdict de la langue 
est clair. Les mots persans {qu'on y rencontre] font con- 
clure à une époque postérieure à l'établissement de l'em- 
pire des Perses. D'autre part, les mots grecs demandent, 
les mots hébreux appuient, les mots araméens permettent 
une date postérieure aussi å la conquête de la Palestine 
par Alexandre le Grand (332). » S. R. Driver, Zntroduc- 
tion, p. 469. — Réponse. — Ni les mots ni la langue 
ne réclament cette date et cette époque. Les mots per- 
sans ne sont pas si nombreux qu'on prétend, « proba- 
blement quinze au moins, » dit M. Driver, p. 469, note 1. 
Du reste, on n’est pas encore fixé sur leur véritable ori- 
gine (E. B. Pusey, Daniel, note À, p. 569 et suiv.); mais, 
quoi qu'il en soit, Daniel ayant vécu à la fin de sa vie 
sous la domination perse, rien n'empêche qu'il y ait des 
mots perses dans son livre. En tout cas, leur présence 
renverse l'opinion de la date machabéenne du livre; car 
très certainement, en 163, l'influence persane n'existait 
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plus en Judée. Leur très petit nombre enfin n'exige pas 
qu’on reporte après l'exil la composition de l'ouvrage. — 
IL en faut dire autant au sujet des mots grecs. Il y en a 
quatre, y compris même sabeka, czpévxn, I, 5, 7, 10, 15, 
qu'on reconnait aujourd'hui comme asiatique, savoir : 
qiterôs = xtBaous, ut, 5, 7, 10, 15; pesantérin = Yaxrrnpro, 
it, 5, 7 (pesantérin), 10, 15; et sumfôniah = ovuyuwvia, 
m, 5, 15. Or il west pas prouvé que ces mots soient cer- 
tainement grecs. De bons critiques en doutent et re- 
trouvent en Asie, bien avant Daniel, les instruments qu'ils 
désignent. J. M. Fuller, Holy Bible, t. vi, p. 281 (Excursus 
on the Musical Instruments). Et quand même ils seraient 
de racine grecque, il n'en résulterait pas que le livre où ils 
sont mentionnés fut écrit après l'exil : on établit très bien 
que dès le vine siècle les Grecs étaient en relations avec 
les Assyriens et les Babyloniens. Les auteurs ont là-dessus 
les plus curieux détails. Voir Trochon, Daniel, p. 36 et 
suiv. Ou s'explique par là que ces instruments aient passé 
avec leur nom grec, — « le nom voyage avec la chose, » — 
dans l'Asie. — La conclusion que l'on lire du caractère 
de l'hébreu et de l'araméen de Daniel n'est pas plus juste. 
On l'a dit déjà, ces deux langues du livre sont bien du 
temps de la captivité, et non pas des siècles qui vinrent 
même immédiatement après. Nous donnerons les preuves 
à l'appui. 

30 Objections doctrinales. — « La théologie du livre, 
dans ce qui la distingue, prouve qu'il a été composé après 
l'exil. Cette preuve, certes, a été présentée maintes fois, 
avec exagération. Par exemple, lorsqu'on avance que la 
doctrine de la résurrection ou la distribution hiérarchique 
des anges que l'on y rencontre est due à l'influence du 
parsisme, ou que l'ascétisme de Daniel et de ses compa- 
gnons et la fréquence de leurs prières sont des traits par- 
ticuliers au judaïsme synagogal. Ces exagérations se jus- 
tifient difficilement. Néanmoins il est indéniable que les 
doctrines du livre sur le Messie, les anges, la résurrec- 
tion, le jugement du moude, y sont enseignées plus clai- 
rement, plus distinctement et plus largement que partout 
ailleurs dans l'Ancien Testament, et avec des traits appro- 
chant fort, sans être identiques, de ce qui se remarque 
dans la première partie du livre d'Hénoch, cent ans avant 
notre ère. Quoi qu'il en soit de quelques-uns de ces 
développements, qu'ils soient dus ou non, en partie, à 
des influences étrangères, ce qui n'est pas douteux, c’est 
qu'ils trahissent dans l'histoire de la révélation une pé- 
riode postérieure à la date traditionnelle du livre, Et cette 
conclusion est confirmée par le soufile général qui le 
traverse et le lon qui y règne : ce souffle et ce ton ne se 
rencontrent dans aucune des écrilures üpparlenant au 
temps de l'exil. [ls sont plutôt de l'époque qui sépare 
la littérature postexilienne de la littérature juive qui 
surgil après le dernier écrit inspiré. Un certain nombre 
de considérations indépendantes l'une de l'autre, et dont 
plusieurs Sont très pressantes, s'unissent ainsi pour éta- 
blir que le livre de Daniel n'a pas été écrit avant l'an 800.» 
S. R. Driver, Introduction, p. 417. — Réponse. — Tout 
cela ne prouve pas que le livre n'a pu être écrit dans 
l'exil; encore moins qu'il l'a été vers l'an 300, et plus 
radicalement en l'an 163, — 1, Les doctrines dont il s'agit 
ne proviennent certainement pas du parsisme. On a sou- 
tenu que les deux systèmes religieux, parsisme ou 
mazdéisme et judaïsme, ont puisé à une source com- 
mune; mais on à soutenu aussi que c’est le parsisme 
qui a emprunté à l'autre, et cette affirmation de Mur de 
Harlez, dans le Journal asiatique, 1880, t. xvr, p. 150, 
n’a pas été réfutée, Il est donc faux de rapporter au par- 
sisme l’angélologie du livre, en particulier. Les rationa- 
listes, en le faisant, vont même contre leur thèse, en 
un sens; car enfin, en l'an 163, si une influence do- 
minuit parmi les Juifs, ce n'était pas celle des Perses, 
mais celle des Grecs. L'auteur avait du resle, sans aller 
en Perse, dans les théogonies chaldéennes de l'exil de 
quoi se créer une angélologie très développée. On trouve, 
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en effet, dans le vieux système accadien et dans le 
système plus épuré des Babyloniens, une hiérarchie très 
compliquée et très exactement classifiée d'esprits bons 
et d’esprits mauvais, que les études des assyriologues 
nous ont révélés, Voir Fr. Lenormant, La magie chez 
les Chaldéens, p. 23, 138, 139; G. Maspero, Histoire 
ancienne des peuples de l'Orient, t. 1, 1895, p. 630 
et suiv. — 2, D'ailleurs pourquoi serait-il sorti du ju- 
daisme? Toute sa théologie se retrouve dans les écrits 
parus avant la captivité. Le peu qu'il a surajouté ne sont 
que des développements attendus, appropriés au temps 
et au degré de culture de l'époque. Les anges, — leur 
existence, Jeur nombre, leur office, leur condition, même 
leurs classes, — sont mentionnés dans les livres histo- 
riques, les Psaumes, les Prophètes. Voir E. B. Pusey, 
Daniel, p. 517 et suiv. Il wa de nouveau que les deux 
noms d'anges, Michel et Gabriel. La résurrection des corps 
est exprimée dans Job, xIx, 25-27, et très clairement 
enseignée dans Is., xxvi, 10. Il y est fait allusion dans 
Ose., VI, 2, et l’on ne peut en méconnaitre l'idée dans 
Ezech., xxxvir, 1-10. Or Ézéchiel est contemporain de 
Daniel. — Toutes les pratiques d'ascétisme, qu'on rap- 
porte au bas judaïsme, on en constate l'origine et l’exer- 
cice avant Dauiel, comme ces abstinences rigoureuses, 
dont parlent les livres des Rois et des Prophètes; comine 
ces prières faites trois fois par jour, dont parle déjà le 
Psaume Liy, 18. Il n’y a pas jusqu’au développement de 
l'idée messianique qui ne soit parfaitement à sa place, 
tel qu'il nous est offert par le livre, au temps de l'exil. 
Il west que l'évolution régulière des révélations anté- 
rieures sur le Messie, sa personne, son empire, conte- 
nues dans les Ecritures. Ainsi les doctrines en queslion 
ne sauraient êlre invoquées contre l'origine que nous 
affirmons. Le souffle qui traverse les pages de ce livre 
vient bien de l’époque indiquée. Comment, du reste, en 
serait-il autrement, quand le livre tout entier respire les 
idées et la culture babyloniennes juives du vie siècle? — 
Et telles sont les difficultés qu’une critique prévenue a 
soulevées contre l'authenticité de Daniel. La plupart ont 
leur principe dans un préjugé dogmatique. Toutes, par 
les réponses qu'on y fait, contribuent en un sens à con- 
firmer la thèse de la composition du livre par un contem- 
porain, par Daniel lui-même. 

40 Difficultés spéciales relatives aux Additions de 
Daniel ou parties deutérocanoniques de son livre. — Ce 
sont: 4. la prière d’Azarias et l'hymne Benedicite, 111, 
24-90; 2. l'histoire de Susanne, xur; 3. Bel et te dra- 
gon, XIV. Plusieurs anciens et des modernes en assez 
grand nombre les regardent comme inauthentiques : saint 
Jérôme les appelle fabulæ , Jules l'Africain les traitait de 
pièces fausses, pépoc «i68ndov dv, qu'il faut ranger parmi 
les apocryphes. Mais il n’en est pas ainsi. On peut établir, 
en effet, qu’elles ont Daniel pour auteur, ou du moins 
qu'elles complètent son livre. — 1. [l est certain qu'elles ont 
été écrites en hébreu, et non en grec. Actucllement nous 
uvons de ces parties deux versions grecques, celle de 
Théodotion et celle des Septante. Or il est reconnu que 
la première diffère radicalement de la seconde, donc elle 
n'en vient pas; donc elle a été faite sur l'hébreu (ou lara- 
méen), comme le reste de la version, de l'aveu de tous. 
De plus, on y constate des hébraismes tels qu'ils sup- 
posent un original hébreu. Cf. J. Knabenbauer, In Da- 
niel., p. 51. Enlin deux manuscrils, le chisianus et le 
syro-hexaplaire, portent les signes critiques d'Origène, 
révélateurs, comme on sait, d'un texte hébraïque, et 
dans le manuscrit 87, on voit distinctement, X, 1-5, 
les sigles AXO qui indiquent les trois traducteurs grecs 
(Aquila, Symmaque et Théodotion), ayant tous trois tra- 
duit de l'hébreu. — 2. Il est également certain que ces 
Additions sont historiquement vraies : il ne s'y trouve 
aucune {race d'erreur. Aucune, en effet, dans la prière 
d’Azarias et l'hymne Benedicite : ce qu'on y reprend est 
insignifiant. Wiederholt, Das Gebet Azarias dans la Tu- 
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binger Quartalschrift, 1871, p. 889 ct suiv. Aucune dans 
l'histoire de Susanne : le jeu de mots (en grec) que l'on 
oppose comme preuve d'origine grecque n'est pas une 
difficulté, car il existe trois ou quatre façons de l'expli- 
quer admises même par des rationalistes. Trochon, Da- 
niel, p.11 et12; I. Vigouroux, Mélanges bibliques, 1880, 
p. 477; Wiederholt, Die Geschichte Susanna, dans la 
Tübinger Quartalschrift, 1869, p. 583 et suiv. Aucune 
enfin dans Bel et le dragon : le culle du serpent à Baby- 
lone, le polythéisme politique de Cyrus, le renversement 
du 65, et non de la pyramide elle-inème de Bel, dif- 
ficultés objectées, sont aujourd'hui des faits établis. 
L'identification d'Ilabacuc, dont il est question dans cet 
épisode avec le prophète de ce nom (Septante: ’Aubamoup), 
cf. Hab. 1, À, est bien douteuse. Wiederholt, Bel und der 
Drache, 1872, p. 555. Cf. J. Fürst, Der Kanon des Alte 
Testament, Leipzig, p. 102, 440. — 3. Telles qu'elles 
sont enfin, les Additions font partie du livre. C'est 
l'opinion universellement reçue, avec quelques excep- 
tions. Aussi bien cette opinion est-elle confirmée par le 
contexte. Ainsi, 111, 23, pris avec le ÿ. 91, exige les ver- 
sels deutérocanoniques intermédiaires. Ainsi le chap. XII 
et le chap. xiv rentrent dans le plan du livre, pour lui 
donner l'unité : accrédité auprès du roi, il faut que Daniel 
le soit aussi auprès de son peuple, or c'est ce qui a lieu 
chap. xur; ayant, par des prodiges, fait confesser le Dieu 
d'Israël à Nabuchodonosor, à Darius, il faut qu'il le fasse 
confesser aussi au l’erse Cyrus, par des prodiges ana- 
logues, or c'est ce qui a lieu chap. xiv. Les Additions se 
joignent donc parfaitement au livre, et font avec lui un 
seul et même tout. Mais le livre est de Daniel, donc aussi 
les Additions, qui le complètent et lui appartiennent, On 
ne saurait d'ailleurs objecter à cela l'existence séparée 
des Additions; car, si on les a détachées du livre, ce n'est 
que plus tard, et pour des raisons adventices. La pre- 
mière, 11, 24-90, a été retranchée parce qu'elle retarde le 
récit et est en dehors du but final. La seconde, chap. x111, 
parce qu'elle est infamante pour les juges d'Israël (V. Ori- 
gène, t. x1, col. 61). La troisièine, chap. x1v, parce qu'elle 
parut à tort, aux Juifs, faire double emploi avec un récit 
pareil, vr. Voir J. Knaboubauer, Jn Dan., p. 56; R. Cor- 
nely, Introd. sp., 11, 2, p.510 et suiv., ct les auteurs cités. 
— On peut d'ailleurs admettre, avec plusieurs criliques, 
que les chapitres xm1-xIV ne sont pas de Daniel, mais 
d'un auteur différent, sans que leur valeur historique en 
soit diminuée ou atteinte. 

VI. INSPIRATION ET CANONICITÉ DU LIVRE DE DANIEL. — 
L'inspiration et la canonicité ne font aucun doute. Pre- 
nons seulement les cinq premiers siècles. Il est aisé de 
inontrer que dans cet intervalle le livre de Daniel n'a 
cessé d'appartenir au canon. Il est cité comme prophé- 
tique dans deux évangiles, et il y est fait allusion ailleurs, 
comme on l'a vu. Les deux premiers siècles en parlent 
peu. Nommons toutefois saint Paul, saint Jean, puis saint 
Clément Romain, I ad Cor., édit. Gebhardt, p. 90; JI ad 
Virg., édit. Beelen, p. 103. Mais peu après il se répand 
partout comine livre canonique. Voici trois séries de témoi- 
guages qui le prouvent : — 1° [1 fait partie de la version 
des Septante transmise à l'Église par les Apôtres. Il est 
lu publiquement — et l’on sait la significatiou dogmalique 
de la lecture liturgique — dans l'office divin. Il sert à éta- 
Llir le dogme, à combattre les Juifs et les hérétiques, ce 
qui est assez dire qu'il est reçu universellement comme 
livre inspiré et canonique. La meilleure preuve d'une 
telle réception sont les manuscrits grecs que nous avons 
encore, Alexandrinus, le Vaticanus, le Sinaiticus, le 
Claromontanus. Le Sinaiticus ne l’a pas aujourd'hui, 
mais c'est par accident. Ajoutez les aulres versions faites 
Sur les Septante, ou Théodotion, qui dans les Septante 
succéda en son temps à la première version grecque. La 
Syro-hexaplaire, la peschito actuelle, l'éthiopienne, etc., 
Con'iennent aussi Daniel et ses Additions. — 2 L est cité 
très fréquemment par les Pères. Lisant le Daniel grec 
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complet, c’est lui qu'ils reproduisent. Indiquons les prin- 
cipales citations. Saint Irénée, t. vir, col. 98%, 1054 : 
« Et ils entendront les paroles qui ont été dites par Daniel 
le prophète : Race de Chanaan, etc. » Dan., xtu. Cf. Dis- 
sert., 111, a. 4, 247 suiv. Clément d'Alexandrie, t. vin, 
col. 327, 1330. Origèue nommément défend tout Daniel 
comme canonique. Il s'en explique clairement dans sa 
réponse à Jules Africain, qui avait atlaqué l'histoire de 
Susanne, parce qu'elle n’est pas dans l'hébreu et qu’elle 
renferme des erreurs et des jeux de inots tirés du grec. I 
réfute « ex professo » cette série d'objections, affirmant 
entre autres qu'en malière de textes inspirés, ce ne sonl 
pas les Juifs, c’est l'Église qu'il faut croire, t. xiI, col. 405; 
t. xiv, col. 687; t. x1, 42-47, 47-86, Cf. L. Coletta, Del 
libro di Esther, Naples, 1869, p. 220-230. Tertullien, t. 11, 
col. 963 (Dan., X111). Saint Hippolyte, t. x, col. 690, et suiv. 
866 : il a composé un commentaire sur Daniel, édité par 
0. Bardenhewer, Des a. Hippolytus Commentar zum 
Buche Daniels, Fribourg en Brisgau, 1877, p. 71 (Susanne), 
p. 80 (Bel et le dragon). Lucifer de Cagliari, t. X111, col. 
894-899, Eusèbe de Verceil, t. xir, col. 952, 964. Zénon 
de Vérone est remarquable. Il a écrit neuf petits traites 
sur Daniel: De Daniele, qui sont très beaux. Il y rap- 
pelle, entre autres, l'hymne Benedicite (incensi hym- 
num canunt), et la seconde fosse aux lions (cœælesti 
prandio satur). Il loue éloquemment Susanne : De Su- 
sanna, t. XI, 443, 44%, 299, 300 (magnifique), 523, 525, 
526, 527. Saint Ambroise, t. xv, col. 150, 151, cf. 154, 
594, 789. Saint Alhanase, t. xxv, col. 85, 39, 387, 542, 
547, 618, 671, 1192, 1193, 1955, 1378. Didyme, t. XXXIX, 
col. 374, 431, 548, 654 (quia apud Danielem in judicio 
de Susanna habito legitur : Suscitavit, etc.); xt, 45 (Mic 
quoque Deum esse Spiritum sanctum ostendit Seriptura), 
1084, Cf. Mingarelli, De sacra Script., 094, 995. Saint 
Cyrille de Jérusalem, t. xxx, 403, 639, 857, 962. 
Méthode, t. xvu, col. 390. Eusèbe de Césarée, t. xx1, 483. 
Saint Grégoire de Nazianze, t. xxv, col. 471, 699, 898, 
1182; xxxvi, 270. Saint Grégoire de Nysse, t. XLV, 
col, 1235, 1284. Théodoret, t. LXXxI, col. 1159, 4951 

1314 (1316 rouos y, commentaire du chapitre mr, avec 
l'Addition deutérocanonique). Saint Jean Chrysostome, 
édit. Gaume, 1, p. 710; u, p. 676, 805, 191, 192; va, 
p. 253, 204, 368 seqq. CF. p. 863 (Synopse), x, p. 158. 
Les trois jeunes Hébreux, épisode familier au grand doc- 
teur, 1. 1v, p. 582, 851, 882, 899; 1. v, p. 121, 183, 337, 
952. 385,1589; 1. 1x. MO 727; x D IE SION, 
p. 490, 564; xu, p. 346. Saint Isidore de Péluse, t. LXXVII, 
970, 1055, 1095, 1235, 730, 1130 (Susanne). Ammonius, 
Fragmenta in Daniel., t. Lxxxv, col. 1363-1969. Rufin, 
t. XxXI, lL. Saint Jérôme, t. xx1r, col. 329, 332, 353, 
1027; t. xxu, 245, 508 (Daniel et omnes prophete, 
Dan., 11, 27); xxv, 509, cf. 511, 568, 569, 570, 580 
seqq., 581, 582, 1274, 1542; t. xxvi, 350; 1. xxvi. Il 
admet les Additions. Voir Prol., de can. hebr. verit., t. V, 
col. 87. Il affirme, t. v, col. 1291, cf. note A4, col. 1292, que 
les Additions ne sont pas dans l'hébreu, mais que cepen- 
dant elles sont universellement reçues dans l'Eglise. Ses 
textes contraires expriment moins son opinion que celle 
d'autrui, Saint Auguslin, édit. Gaume, t. vi, col. 448 
(Sancta Scriptura), 2075, 1970 seqq.; t. x, p. 1118. De 
tout cela il résulte que la foi ecclésiastique à l'inspiration 
du livre est, du moins à cette époque, très constante et 
très distincte. On peut donc ne pas rapporter les listes 
ou canons, officiels ou privés, qui la confirment, depuis 
la liste du concile de Nicée passée en Afrique, approu- 
vée à Rome et reproduite ailleurs, jusqu'uux listes des 
grands docteurs ct des écrivains moins autorisés. Toutes 
renferment Daniel et ses Additions. — 3° Il est encore un 
troisième genre de preuves qu'il faut exposer très rapi- 
dement. Il est tiré de l'archéologie chrétieune primitive, 
et il regarde moins le livre que les Additions. Il consiste 
dans des verres dorés, des fresques , des sarcophages de 
ce temps-là, représentant des sujels empruntés au Daniel 
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controversé. Voici une première série de sujets, mêlés à 
d’autres qui proviennent des protocanoniques : — Dans 
un verre à fond d'or du musée Kircher, les trois enfants 
dans la fournaise, les mains levées comme s'ils priaient, 
la tiare flottant au vent, comme pour rappeler ce verset : 
« H envoya un vent, » ete. Dan., 11, 26 (R. Garrucci, 
Vetri ornati di figure in oro. Tavole. Roma, 1864, tav. 1, 
f. 1). Dans deux Fragments de la patène de Cologne, 
un Daniel qui prie et un de ses lions, puis un des trois 
enfants avec sa mitre flottante (P. Allard, Rome souler- 
raine, Paris, 177, p. 422). Voir aussi pl. X1x, p. 487 et 439, 
et CaxoN, col. 158, 159. La série des sujets isolés est plus 
considérable. — 1. Les trois jeunes Hébreux. — Un de ces 
jeunes gens sur un sarcophage du cimelière de Callixte, — 
le groupe tout entier, et en outre, par derrière, comme 
un ange ailé sur un arcosolium du même cimetière, — le 
méme avec un ange en dehors sur un sarcophage du Va- 
lican, — le même sur un ivoire du ve siècle, — un ange 
au-dessus des trois enfants dont l'un, à droite, touche d'un 
instrument, Azarias sans doute, sur une très belle lampe 
d'Afrique (R. Garrucci, Vetri, tav. 1, fig. 8, 9, 11). Voir 
col. 156. — 2. Susanne. — On la voit debout, voilée, entre 
deux vieillards lui parlant avec feu, sur trois sarcophages 
d'Italie, — la même sur des sarcophages du midi dela Gaule, 
avec celle ditlérence que lun d'eux représente deux arbres 
‘derrière lesquels les vieillards aux yeux ardents se dissi- 
inulent, ct l'autre reproduit en plus un serpent enroulé 
autour d'un arbre qui cherche à atleindre, au sommet, 
un nid de colombes, — une brebis sur une colline entre 
un léopard et un loup, peinture symbolique très belle et 
très simple du cimetière de Callixte. Martigny, Diction- 
naire des antiquités chrétiennes, Paris, 1877, p. 447. — 
3. Bel et le dragon. — Dans un bas-relief de sarcophage 
(ue siècle), un autel, un arbre avec un serpent lové der- 
vière l'autel, et devant lui Daniel donnant au serpent le 
gäteau qu'il à pétri, — le même, sur un sarcophage de 
Vérone, — le même, avec, auprès de Daniel, une autre 
figure (le Sauveur?), qui lui communique son pouvoir. 
Garrucci, Vetri, tav. 111, fig. 13. Texte p. 38. — Sur une 
tombe de Brescia, le ciel figuré par sept étoiles, d'entre 
lesquelles sort une main tenant, par la tête, Habacuc 
avec sa corbeille de pains. U. Ubaldi, Introductio in 
S. Script., Rome, 1878, 11, p. 394, 395 (avec les planches), 
etc. De tout cela il ressort que le livre de Daniel et ses Addi- 
tions était trés connu dans cette période, et qu'il était 
connu et reçu comme inspiré et canonique, car C'esl une 
doctrine affirmée pur les théologiens, que, dans les tra- 
vaux de ce genre, les premiers artistes chrétiens ne de- 
vaient s'inspirer que des Livres Saints universellement 
admis, ce qui du reste est confirmé par le voisinage de 
sujets exclusivement bibliques, et tirés des protocano- 
niques, mêlés à ceux que nous venons de décrire. Voir 
P. Allard, Rome, p. 357, cf. p. 285, 286, 369. Nul doute 
que ces Additions et le livre entier, comme l'entendent 
les conciles de Florence et de Trente, ne soient inspirés 
et canoniques., 

VIL TEXTE DU LIVRE DE DANIEL. — 1° Texte original. 
— Le texte primilif, que nous possédons encore, est en 
mauvais état, Surtout la partie chaldéenne : aucun livre 
peut-être de la Bible hébraïque n'est aussi corrompu. Le 
nombre considérable des variantes placées en marge ou 
au bas des éditions imprimées en est la preuve. J.-B, de 
Rossi en a relevé plus d'une centaine dans ses Variæ 
Lectiones Veteris Testamenti, Parme, 1788, t. 1v, p. 439 
et suiv., et il en est une foule d'autres qu'il n'a pas no- 
tées. CF, S. Baer, Libri Danielis, Esdræ et Nehemiæ, 
Leipzig, 1882, p. 62-85, et à la marge inférieure du texte, 
Ce sont en général des mots ajoutés, omis, altérés, des 
lettres tombées, changées, transposces, surtout des dif- 
férences d'écriture et d'accent. En voici quelques exemples : 
mizzéra‘ pour Ùnizzéra'’, 1, 3; min kol pour min, 1, 15; 
upišerêh (ejus) pour äpiserd’ (et interpretatio), IL, 4-5, 
v, 17; äbe‘ah pour ùbeå', 1 16; kol medinôt pour kol 
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medinaf, 11, 48, et souvent ‘ad di pour al di, 11, 19; 
beša'åh pour kešá'âh, 1v, 16; savtiv pour šavii, v, 21; 
velistar pour velistar, vii, 5; lehagid lekå pour lehagid, 
ix, 23; lekalah (ad consumendum) pour lekalé' (ad 
cohibendum), 1x, 24; ûlehatam (et ad finienda) pour 
ülehätèm (et ad sigillanda), 1x, 24; hattat pour hatlu'ôt, 
IX, 24; môlsd (exitum) pour min môõBÄ (ab exitu), 
IX, 25; mesiah nâgid (unctus ducis) pour mäsiah nâgid 
(unctus dux), 1x, 25; Seba'im šânåh pour Sabu‘ûn 
Sibe‘äh, 1x, 25; âm (populus) pour ’am nägid (populus 
ducis), 1x, 25; ifhèt pour id$hit (destruet), 1x, 26; 
‘im (cum) pour ‘am (populus), 1x, 26; ve’ ad (et usque) 
pour ve‘ al (et super), 1x, 27; ‘at (tempus) pour gêts 
(finem), 1x, 26; ubeheikol ieheiêh šiqûůts (et in templo 
erit abominatio) pour veal kenaf Siqüisim (et super 
alam abominationum). CI. J.-B. de Rossi, Variæ lectio- 
nes, p. 147, ete. Aucune de ces variantes n'affecte, on 
le voit, la substance du livre. Toutes portent sur les ac- 
cidents ct la forme. — On a très peu fait pour améliorer 
à cet égard le texte primitif. J. Norzi est le premier, je 
crois, qui ait essayé une correction critique dans son 
commentaire intitulé : Minhat šai, Mantoue, 1742. Ré- 
cemment, ce travail de revision a été repris par S. Baer, 
qui s'est aidé de manuscrits que ne connut pas J. Norzi. 
Voir S. Baer, Libri Danielis, p.1-vi. Son édition, plus 
parfaite certainement, ne saurait êlre définitive. Du resle, 
elle ne vise qu’à donner le texte imassorélique. On pour- 
rait élargir la base de reconstitution du premier texte. Il 
y aurait avantage à y faire figurer les anciennes versions 
immédiates trop négligées. On aurait par là, non pas tou- 
jours sans doute la leçon massorétique, mais souvent le 
texte vrainent original. Exemples : au lieu de liselêveläke 
(tranquillitati tuæ) on aura lesälevätäke (peccatis tuis), 
IV, 24, que donnent quatre manuscrits de Théodotion, la 
peschito, la Vulgate (delictis tuis); au lieu de savi, on 
aura sovi, Théod. (ëê6@r), la peschilo, Vulgate (positum 
est), ele. Kaulen, op. cit., p. 402. Disons enfin que Her- 
mann L. Strack vient de publier le texte araméen de 
Daniel, en prenant pour base celui de S. Baer. Il l’a ino- 
difié et corrigé, mais légèrement; il a ulilisé des ma- 
uuscrits, dont il fait la description. Abriss des Hiblischen 
Aramaiseh, Leipzig, 1896. Texte : Liber Danielis, 11-V11, 
p. 9*-99*, Voir aussi A. Kamphausen, The Book of 
Daniel, À critical edition of the Hebrew and Aramaic 
text printed in colors exhibiting the bilingual character 
of the Book, Leipzig, 1896. — Le texte grec des Addi- 
tions a suivi le sort du texte des Seplante. 

2 Versions. — Les versions immédiates du livre sont : 
les Septanle, la version de Théodotion, la peschito et la 
Vulgate hiéronymienne, moins les Additions traduites de 
Théodotion. Les versions dérivées sont : l'italique (Muen- 
ter, Fragmenta vers. antiq. lat. antehier. Prophetæ 
Danielis, Copenhague, 1819), la syro-hexaplaire de Paul 
de Tela, qui date de 617, du reste très fidèle, presque 
servile, la philoxénienne revue en 616 par Thomas de 
larkel, les égyptiennes, sahidique et memphitique, Muen- 
ter, Specimen versionum Danielis copticarum, Rome, 
1786; P. Ciasca, Sacr. Bibl, fragmenta coplo-sahidica 
Mus. Borg., II Rome, 1889 ( Daniel, p. 306-324); Tattam, 
Prophetæ majores, Londres, 1852 (Daniel, t. 11, p- 270 
suiv.), l'éthiopienne, larménienne et la géorgique, la 
slavonne et l'arabe. Toutes, excepté la seconde et la troi- 
sième, sont faites sur Théodotion, disent les uns. Selon 
d'autres, elles descendraient des Septante. A. Bludau, 
De Alexandrinæ Interp. libri Danielis indole critica, 
Munster, 1891, p. 31, 32. Quoi qu'il en soit de leur ori- 
gine, elles sont d'une médiocre utilité. Ajoutez que 
plusieurs n'ont pas encore été imprimées. Il en est au- 
lrement des versions immédiates. Ne parlons pas de la 
peschito ct de la Vulgate. La version de Théodotion, faite 
plus probablement vers lan 120 ou 130, suit les Septante 
d'assez près, mais en les corrigeant sur l'original : elle 
donne le sens plus qu'elle ne rend les mots (S. Jérôme, 
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t. XXII, 1024; xxix, 120; xxvii, 35); au fond, elle s'ac- 
corde avec l'hébreu et la Vulgate. Le Daniel des Septante, 
qui parut en Égypte en 140 à peu près, passa «aux 
églises où il fut lu » (S. Jérôme, t. xxv, 493) jusqu’au 
milieu du 11e siècle, comme on le prouve par les citations 
des Pères. À, Pludau, op. cit., p. 
« fut alors répudiée par un jugement des maitres de 


l'Église » (S. Jérôme, t. xxv, col. 544) et remplacée par | 


celle de Théodotion, qui est éditée parfois dans les Sep- 
tante même, — On peut croire qu'elle fut abandonnée parce 
qu’ « elle s'éloignait beaucoup trop de la vérité hébraïque » 
et qu'elle était particulièrement infidèle dans 1x, 25-27. 
CF. A. Bludau, op. cit., p. 33 et suiv. Le fait est que, si on 
la compare au texte, elle en diffère beaucoup, surtout 
pour les récits. On y constate, en ellet, fréquemment des 
additions, des omissions, parfois même un autre sens. 
Additions : 1, 20; 11, 8; 111, 18, 24, 46; Iv (très boule- 
versé). Omissions et abrévialions : vi, 8 (omis); vi, 3, 
6, 7, 10, 15; vu, 6 (abrégés). Autre sens : vin, 13, 18, 
22, 23, 27, 28; vur, 11, 12, 25. Voir J. Knubenbauer, 
In Daniel., p. 47-50. A. Bludau, op. cit., p. #4 et suiv. 
E. B. Pusey, Daniel, p. 6024-637, note E. Wiesler (Die 
70 Wochen und die 63 Jahrwochen des Proph. Daniels, 
Gættingue, 1839, p. 197 et suiv.}, et F. Fraidl (Die 
Exegese der Siebzig Wochen Daniels, Gratz, 1883, 
p. 4-11) nommément, ont noté avec soin les divergences des 
Septante et de l'hébreu dans 1x, 24-27. CE. À. Bevan, The 
Book of Daniel, Cambridge, 1892, p. 43-54. Les Septante 
de Daniel ainsi répudiés, on n'en lut plus les manuscrits. 
On les croyait disparus, lorsqu'on découvrit le Codex 
Chisianus (Bibliothèque Chigi), lequel fut publié à Rome 
en 1772, par Simeone de Magistris : Daniel secundum 
LXX ex Tetraplis Origenis nunc primum editus e sin- 
gulari chisiano codice annorum supra DCCC. 11 fut en- 
suite réédité par J. D. Michaelis, in-&, Gættingue, 1773, 
et in-40, 1774; par C. Segaar, in-8°, Utrecht, 1775, et par 
Pearsons, 1818 et 1848. Autres éditions : Aavinà xata Tous 
sĝõownxovta, e codice chisiano post C. Segaarum edidit 
secund. syro hex. recognovit A. Hahn, Leipzig, 1845; 
J. Cozza, Sacr. Bibl. vetustis. Fragmenta, P. ur, Rome, 
1877. Le Codex chisianus, qui est du xre siècle, cf. A. Blu- 
dau, op. cit., p. 38, est cependant moins précieux qu'un 
manuscrit de la Bibliothèque ambrosienne, attribué au 
vie siècle ct publié sous ce titre : Daniel secundum 
editionem LXX Interprelum ex Tetraplis desumptus ex 
codice syro esh'angelo Bibliothecæ Ambrosianæ syriace 
edidit latine vertit et nolis illustravit Caius Bugati, in-4°, 
Milan, 1788, M. J. Ceriani le réédita depuis avec ce titre: 
Codex syro-hexaplaris Ambros. photolithographice edi- 
tus, Milan, 1874 (t. vur, Monumenta sacra et prof.). Il 
représente la version de Paul de Tela faite sur une copie 
des hexaples possédée par Ľusèbe et Pamphile. Il offre 
en général un texte plus pur et plus complet. Il pourrait 
servir à reconstituer fidélement le Danicl des Septante. 
Cf. S. Davidson, Introduction, ete., t. 111, p. 226, 227. 
3° Langue. — Le livre est écrit en hébreu et en ara- 
méen. Il contient en outre, mais en petit nombre, des 
mots d’origine aryenne, mots grecs et mots persans. 
Hébr. 1, 1-11, 4e et vi, 1; xi, 13. Aram. 11, 4b; vir, 28. 
Mots grecs : nous les avons cités plus haut. Mots persans : 
ce sont des noms d'office ou d'emploi, de vêtements, 
d'instruments de musique, de nourriture, et ils se trouvent 
presque exclusivement dans la partie chaldéenne. E. B. Pu- 
sey, d’après Max Muller, op. cit., 378 et 569. Notes A et C. 
Cf. J. N. Fuller, op. cit., p. 246 et suiv. Ajoutons-y les mots 
syriens ’d8af, 11, 10, 27; rešam, vi, 10, 11, 13, l4; v, 24; 
aphadnô, x1, #7; palmôni, vit, 13. Reprenons. L’hébreu 
de Daniel est l'hébreu de l'exil, que distinguent les ara- 
maismes. Gesenius, Geschichte der hebraischen Sprache 
und Schrift, p. 25, 26. Il se rapproche en elfet beaucoup 
des écrits de l'exil. Ézéchiel nommément a avec Daniel, 
à cet égard, l'aflinité la plus étroite : — 1, 10 Aiiéb (reum 
fecit) Ezech., xvi, 7; vit, 9; XI, 16, 4l tsebi (terra 
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decora = Israël) Ezech., xx, 6-15; x, 6 nehôsèt gålal 
(æs læve) Ezech., 1, 7. x, 2l ketab (scriptum) pour 
séfér (liber) Ezech., xur, 9; x1, 3 zohar (splendor); 
Ezech., vir, 2. xu, 6; lebůúš habbadim (indutus li- 
neis) Ezech., 1x, 3. D'autre part, laraméen de Daniel 
est l'araméen d'Esdras, c’est-à-dire qu'il reproduit, à 
quelques différences près, — différences justifiées du reste 
par le court espace qui sépare les deux écrivains, — l'ara- 
méen même d'Esdras, lexique et grammaire, et de plus 
qu'il s'écarte beaucoup de l’araméen des Targus posté- 
rieurs, ce qui est une preuve, répétons-le, que le livre 
est de l'exil. L'araméen ou chaldéen biblique a été l'objet 
de travaux récents. Nommons en particulier les gram- 
maires de Fr. Delitzsch, dans S. Baer, Daniel, p. xi et 
suiv., de E. Kautzsch, Grammatik des Biblisch Ara- 
maischen, 188%, et de Hermann L. Strack, Abriss, etc. 
L'araméen de Daniel notamment a été scrupuleusement 
étudié par E. B. Pusey, Daniel, p. 45 et suiv., note D, 
p. 602 et suiv. sur la base d'un article de J. Mac-Gill 
(The Chaldee of Daniel and Ezra dans Journal for 
sacred Litterature, janvier 1861, p. 313-391). Malgré 
ces imperfections de langue, le livre est loin d’être, lit- 
térairement parlant, « un livre de complète décadence 
littéraire, dont la langue soit détestable, plate, prolixe, 
incorrecte. » Il ne rappelle sans doute ni Isaïe, ni même 
Habacuc; mais il a des chapitres (11, v1) qui par le gran- 
diose des images et le relief extraordinaire de la pensée 
prophétique ne le cèdent en rien aux plus beaux. Le 
style en est très varié. « On y distingue, dit Pusey, 
Daniel, p. 37, quatre styles : 1. celui du simple récit, 
chap. 1; 2. celui de la prière ardente, chap. 1x, joignez-y 
les versets d'actions de grâces en chaldéen, chap. 11, 
90-94; 3. celui de la prophétie pure, dans la vision des 
soixante-dix semaines, chap. 1x, et 4. celui de la descrip- 
tion prophétique, chap. x1, où chaque phrase, presque 
chaque mot exprime tout un événement où même une 
série d'événements, La simplicité du récit, l'ardeur émue 
de la prière, la noblesse et la grandeur de la prophétie, 
la vie intense de la vision hislorique, tout cela témoigne 
clairement de la maîtrise incontestable de l'écrivain, » 
Ses mérites littéraires peuvent être inégaux dans ce livre, 
mais nul ne lui refusera une rare vigueur d'imagination 
et un grand talent d'exposition. — Pour achever de faire 
connaitre le livre, disons comment il diffère des autres 
Livres Saints par le fond et par la forme. Il en diffère par 
le fond de trois manières : — 1. Le prophète reçoit ses 
révélations, ou en songe, ou d'un ange qui lui en explique 
le songe ou la vision, ou encore simplement d'un ange 
qui lui raconte l'avenir : ce qui n'existe pas pour les autres 
prophètes. — 2. Il annonce le sort et la succession des 
quatre grands empires antimessianiques, ne parlant d'Is- 
raël qu'indirectement en général, si l'on peut dire. Vivant 
à Babylone, attaché au palais des rois, leur conseiller 
très influent et leur ami, il est moins le prophète des 
Juifs que le prophète des gentils, Tels ne sont pas les 
autres : dans ceux-ci l'horizon est circonscerit à la Judée, 
à Sion, au temple, aux prêtres, au peuple. Ont-ils des 
échappées sur le monde des nations, c'est qu'ainsi le 
veulent les rapports qu'ils ont avec Israël. — 3. Il recule 
l'arrivée du Messie bien au delà de ce que l'on se figu- 
rait suivant les autres prophéties, d’où l'on concluait, 
à tort, que la fin de l'exil aménerait nécessairement la 
fin des maux et coinciderait avec l'avènement de la paix 
messianique. Désormais, par Daniel, on sait que de longs 


| jours et de longues calamités sépareront le retour de 


l'exil, la venue du Messie et l'établissement de son royaume. 
Et c’est ainsi que ce livre se distingue des autres par son 
objet: il universalise, complète, précise ce qu’ils ren- 
ferment. — Il s'en distingue aussi par sa forme. La forme 
est la forme dite apocalyptique. Deux éléments la consti- 
tuent : 4. des révélations générales, amoxahubie, ayant 
pour objet principal la fin de toutes choses, tà čoyata, 
et 2. de grandioses images, des symboles extraordinaires 
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perçus dans des visions divines. Ézéchiel (1) et Zacharie 
(1-vi) ont eu de ces visions, mais ni aussi nombreuses ni 
aussi pleines et larges que Daniel. L’étrangeté des figures 
et des emblèmes dont il s'est servi pour s'exprimer est 
providentiellement causée par le milieu babylonien et 
chaldéen dans lequel il a vécu. Cf. R. Cornely, Introd., 
u, 2, p. 483. Auberlen, Le prophète Daniel, trad. franç., 
Lausanne, 1880, p. 92 et suiv. 

VII PROPHÈTIES DE DANIEL. — Elles comprennent 
deux visions, 1 et VII, VIII, et deux révélations, 1X-XII. 

I. VISION DES QUATRE EMPIRES, II et VIL. — Les visions 
du chap. 11 et du chap. vir ont le même objet en géné- 
ral. On peut donc les expliquer l'une par l'autre. La 
vision du chap. vit eut lieu dans un songe, la nuit, l'an- 
née mème (542) où Baltassar fut associé au tròne. On y 
distingue trois parties. — 1° La vision des quatre grands 
animaux, VH, 1-8. « Les quatre vents du ciel soufflaient 
avec rage sur la grande mer, l'un contre l'autre. » Voir 
cette image dans G. Smith, Transactions of the Society 
of the Biblical Archæologie, t. 1, p. 221; t. nr, p. 530. 
Puis « il monta de la mer successivement, cf, Y. 6, 7, 
quatre grands animaux différents », symboles d'empires 
selon la conception biblique connue, et surtout les idées 
babyloniennes ct assyriennes. J. Fuller, Daniel, p. 324. 
« Le premier était un lion (Vulgate : quasi leæna) avec 
des ailes d'uigle... Ses ailes lui furent arrachées, et 
lui-même enlevé de terre et mis sur ses pieds comme 
un homme (ke’ènôs), et il reçut un cœur d'homme, » 
Après « une autre bête parut, pareille à un ours ». « Il 
avait un côté plus élevé que l'autre. » Voir dans J. Kna- 
benbauer, In Daniel., p. 190, les sens donnés à cette 
expression. « H avait entre les dents trois côtes ou trois 
proies, et on lui disait: Lève-toi et mange des chairs. » 
« Puis une autre bête semblable à un léopard, avec 
quatre ailes d'oiseau sur le dos et quatre têtes, et il eut 
l'empire. » « Voici maintenant après les autres la qua- 
lrième bête, » anonyme, un loup peut-être, J. Fuller, 
Daniel, p. 332, « différente des autres, avec des dents et 
des grilfes de fer (d'airain): elle dévorait et broyait tout, 
11, 40, et le reste elle le foulait aux pieds, et elle avait 
dix cornes. » Voir les dix doigts des pieds de la statue. 
Cf. 11, 41, 42. J. Fuller, Daniel, p. 826. « Je considérais 
attentivement ces cornes, quand une autre corne, plus 
petite, surgit du milieu d'elles et en arracha trois, et elle 
avail des yeux comme des yeux d'homme et une bouche 
disant de grandes choses, des blasphèmes, » 95; 1x, 36. 
Apoc., x1, 5. — 2 Le jugement, 9-16. Un changement 
se produit alors. « Des trônes de juges sont dressés entre 
ciel et terre, et l'Ancien des jours (‘atig iômin) s'as- 
sied » avec ses assesseurs les anges. La gloire, la sain- 
teté, la majesté divine, sont indiquées par son âge, son 
vélement ct sa blanche chevelure. « Son trône est de 
flammes, soutenu sur des roues de feu, Un fleuve de feu 
sort rapide devant lui, » ce qui donne l'impression d'un 
rayonnement infini de la gloire divine et d'une justice 
puriliant tout, au loin, irrésistiblement, très rapidement. 
Cf. Deut., 1v, 24; Ps. cm, 2; Lxxxvur, 46; xcvi, 3. € La 
justice (dind = judicium = judices) prend place.» «Les 
livres » où sont relatées les actions humaines, base de la 
sentence, « Sont ouverts. » Le jugement est rendu. Puis, 
quand le prophète a encore devant lui la petite corne qui 
blasphème, soudain, sans transition, il voit la sentence 
exécutée : la quatrième bête tuée et livrée au feu, et les 
autres bêtes, dont la durée de pouvoir était fixée, ÿ. 12b, 
détruites. Vient ensuite le Messie et son royaume. I] vient 
« sur les nuées comme un lils d'homme (kebar 'énôš) », 
el il s'arrète devant l'Ancien des jours, auquel il est con- 
duit par des anges. Il reçoit de lui une puissance indéfec- 
tible et un royaume éternel. Nul doute qu'il ne s'agisse 
ici du Messie : c'est la tradition juive et chrétienne, el 
c'est le sens absolument exigé par le texte. Or Jésus- 
Christ s'est attribué ce mode d'apparition, ce titre de Fils 
de l'homme et ce genre d'empire et de pouvoir. Matth., 
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XXVI, 64; Marc., xin, 26; Apoc., 1, 7. Le prophète est très 
effrayé de cette vision, et il prie un des anges présents de 
la lui expliquer. — 3 L'interprétation sommaire, 17-27. 
L'ange le fait, en insistant sur le sort du dernier empire 
annoncé : « Les quatre grands animaux sont quatre em- 
pires (malekin : rois pour royaumes, cf. Y. 23), qui surgi- 
ront successivement de la terre. Ils seront remplacés par 
le peuple du Messie, qui régnera éternellement. Le pre- 
mier, symbolisé par le lion ailé, est l'empire assyro-baby- 
lonien. Ce symbole, familier à ce peuple (voir col. 672, 
fig. 247), signifie combien grande fut sa puissance, et 
rapides ses conquêtes. Sa splendeur et son éclat sont 
indiqués par l'or, 11, 38; cf. ÿ. 37. Il lui est donné un cœur 
d'homme, c’est-à-dire qu'il perdit enfin ses royales qua- 
lités et fut réduit à l'infirme condition humaine, qui est 
de périr. Nulle allusion à la folie de Nabuchodonosor. 
S. Jérôme, In Daniel., ad h. 1., t. xxv, col. 528), — Le 
deuxième, figuré par lours, est l'empire médo-perse, 
dans lequel les Perses prévalent sur les Mèdes, ct où 
l’ambition des conquêtes et la. cruauté des supplices rap- 
pellent la nature gloutonne el féroce de l'ours. Il dévora, 
en effet, trois proies choisies, la Babylonie, la Lydie et 
l'Égypte, sans parler d’autres. Les Mèdes et les Perses 
qui le composent sont les deux bras de la statue, 11, 32. 
— Le troisième, représenté par le léopard aux quatre 
ailes ct aux quatre têtes, est l'empire gréco-macédonien. 
Il se forme très rapidement, en douze ans. Son auteur, 
Alexandre, ce héros aux dons extraordinaires, variés 
comme la robe d’une panthère, vole de victoire en vic- 
loire. Il meurt, et son empire, très peu après (312), est 
partagé en quatre grands royaumes, — les quatre têles, 
vit, 6, et les quatre cornes, vit, 22, — savoir : l'Égypte, 
la Syrie, la Thrace et la Macédoine. — Le quatrième enfin, 
signifié par la bête terrible, est l'empire romain; il est 
impossible, en ellet, d'y reconnaitre aucun des empires 
précédents. Aucun, du reste, ne l'a égalé en étendue et 
en intensité de puissance et en gloire. Il dut se diviser 
ensuite, par manque de cohésion, pour former deux em- 
pires; et finit par périr, 1, 33, 40-43, Il n’est pas néces- 
saire de rattacher chronologiquement à l'empire romain, 
quoique beaucoup l'aient fait, les dix rois ou royaumes 
et le roi impie symbolisés par les dix cornes et par la 
petite corne de la quatrième bête. Il y a là un contexte 
optique, explicable par la nature de la vision prophétique, 
qui voit souvent comme un tout indivisé un objet com- 
plexe, dont les parties sont séparées par des années ct 
même de longs siècles de distance. Les dix rois qui 
doivent apparaitre simultanément appartiennent, selon 
nous, au dernier avenir. Le roi impie qui sort du milieu 
Ceux est l’Antéchrist. Il est certain par le texte lui-même, 
vi, 8; cf. vin, 9, 23, que ce n'est pas Antiochus IV Epi- 
phane, comme plusieurs le prétendent. l s’agit donc 
enfin des luttes et des combats suprêmes qui marqueront 
la fin, et après lesquels le peuple de Dieu, le jugement 
ayant eu lieu, réguera éternellement dans les cieux. 
A. Hebbelynck, De auctoritate, p. 223-938. « Là s'arrête 
l'explication. » Et Daniel, qui en est visiblement impres- 
sionné, la conserve religieusement. 

II, VISION DU DEUXIÈME ET DU TROISIÈME EMPIRE, 
vit; Cf. u, VII, — Quoiqu'elle se rattache à la précédente, 
var, 1, cette vision a cependant son objet propre, qui est 
l'histoire des rapports hostiles des deux seconds empires, 
On voit qu'elle eut lieu la troisième année de l'associa- 
tion de Baltassar au trône (539), Daniel étant, réellement 
ou en esprit, en esprit plutôt, à Suse en Elam, sur le 
fleuve Ulaïi. — 1° Récit de la vision, 3-14. — « Je levai 
les yeux, et je vis un bélier qui se tenait en face du 
fleuve. 11 avait deux cornes très hautes, l'une plus que 
l'autre, celle-là ayant grandi la dernière. » « Il donnait 
des cornes à l’ouest, au nord et au sud. Aucune bête ne 
pouvait lui résister, aucune lui échapper. Il faisait à sa 
guise. Et il devint grand.» — « Je cherchais à comprendre, 
quand voici venir de l'ouest, parcourant toute la terre, un 
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bouc, chef de troupeau. Il ne touchait pas le sol. Il avait 
une corne insigne entre les deux yeux. » Il parvint jus- 
qu'au bélier, et il bondit sur lui de toute sa force. Arrivé 
auprès, il se précipita, le frappa avec rage, lui brisa les 
deux cornes : le bélier était sans vertu contre lui. Il le 
jeta par terre et le foula avec fureur. Puis «le bouc devint 
extraordinairement grand », et, tandis qu'il était dans 
toute sa force, « sa grande corne fut brisée et remplacée 
par quatre cornes qui poussèrent vers les quatre vents. » 
— De l’une d'elles sortit une corne toute petite, qui pré- 
valut au sud, à l’est et vers la terre de gloire, la Pales- 
tine, él hässébi. Jer., 111, 19; Ezech., xx, 6, 15; x1, 16, 44. 
Et cette petite corne grandit jusqu’aux régions sidérales, 
dont elle jeta par terre une partie, et jusqu’au seigneur 
de l’armée céleste, à qui elle enleva le culte perpétuel 
(tâmid : sacrifice quotidien, pains de proposition, lampe 
du sanctuaire), et elle renversa le sanctuaire, L'armée 
du ciel, le fämid, la vérité, lui seront livrés, et tout lui 
réussira, Le temps de ces choses est fixé par un ange à 
2300 jours, chiffre corrigé dans le texte avec probabilité 
par J. Knabenbauer, In Dan., p. 215. Après quoi le culte 
sera rétabli. — 20 Application, 15-27, Une voix qui vient 
de l’Uli ordonne à Gabriel d'expliquer à Daniel la vision. 
— Le bélier aux deux cornes symbolise la monarchie 
médo-perse, Le symbole du bélier à une ou deux cornes 
se voit dans la mythologie persane (G. Rawlinson, An- 
cient Monarchies, Londres, 1879, t. ur, p. 356) et encore 
ailleurs. Il convient du reste aux rois du second empire 
et aux deux peuples qui le composent. Le Mède, domina- 
teur d’abord, finit par être absorbé dans l'autre, à qui 
reste le premier rang. 1l s'étend dans trois directions; il 
subjugue successivement : à l'ouest, la Lydie et les côtes 
de l'Asie; au nord, l'Arménie et la Scythie; au sud, Ba- 
bylone et l'Arabie, et plus tard l'Égypte et la Libye. Nul 
ne peut lui résister. L'histoire en fait foi. Voir dans 
G. Rawlinson, Ancient Monarchies, t. 11, ©. VIH, p. 364 
et suiv., l’origine et le développement, la gloire et la dé- 
cadence et la chute de cet empire. — Il fait place au troi- 
sième, dont l'emblème est le bouc pétulant et indomp- 
table : emblème très justement choisi pour exprimer le 
genre de gouvernement gréco- macédonien, si différent 
du régime plus pacifique et plus lourd des Perses, La 
grande corne du bouc est le premier roi de Javan, 
Alexandre. Il procède comme par sauts et par bonds. Le 
voilà au Granique (334), puis à Issus (333), puis enfin 
à Arbelles (332), et l'empire du bélier est par terre. 
Mais, étant dans toute sa force et à l'apogée de sa gloire, 
il meurt soudain (323) : la grande corne était rompue. 
A sa place, dans le même empire, apparaissaient aux 
quatre vents, après vingt-deux ans de compétitions san- 
glantes, quatre royaumes, n'ayant pas la force du pre- 
mier : la Syrie, l'Égypte, la Macédoine et la Thrace. Il 
n'est rien dit de plus à leur sujet. — Mais, à la fin du 
temps, quand le mal eut empiré dans ces royaumes, 
il sortit de l'une de ces dynasties, des Séleucides de 
Syrie, un prince fier et cruel, intelligent et rusé : c’est 
incontestablement Antiochus IV Épiphane. Faibles sont 
ses commencements : il n'arrive au trône que par la 
ruse et protégé par l'étranger. Il grandit et se déve- 
loppe, Dieu le permettant ainsi. Il s’assujettit l'Égypte 
au sud. Il fait la guerre aux Perses à l'est. Il s'acharne 
particulièrement contre la terre de gloire. Il supprime 
le culte et profane le Temple. Il s'attaque avec fureur au 
peuple des saints sublimes, gadisé ‘éliônim, et même à 
leur seigneur et maître. Il réussit par finesse et habileté 
dans ses desseins. Mais enfin il est brisé tout à coup, et 
personne n'y a mis la main. L'oppression avait duré de 
170 à 163, juste 2300 jours. — Quelques-uns ont vu dans 
cetle petite corne l’Autéchrist. Ils se trompent. Littéra- 
lement il s’agit d’Antiochus LV Épiphane, spirituellement, 
et encore dans certains traits seulement, de l'Antéchrist, 
dont Antiochus est reconnu généralement pour être le type 
et la figure. S, Jérôme, Comment. in Dan., viu, 14, t. XXV, 
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col. 537. — Danicl, très frappé et malade de cette vision, 
reçoit l'ordre de la sceller, et il cherche à la comprendre. 
III. RÉVÉLATION SUR LES RAPPORTS HOSTILES DU ROYAUME 
DU SUD ET DU ROYAUME DU NORD, ET DE CEUX-CI AVEC 
LA TERRE DE GLOIRE (ISRAËL), L’ANTÉCHRIST, X, X1, XII. 
— Il faut distinguer dans cette révélation une préface, 
la révélation même et une conclusion. — 1° La préface, 
X, XI, 1, est un récit des conditions et de l'origine de la 
vision révélée. Elle est datée de la troisième année de 
Cyrus (536), vingt-quairième jour du premier mois 
(nisan). L'occasion en est la tristesse et le long jeune 
du prophète, très inquiet des hostilités que rencontre la 
reconstruction du Temple. I Esdr., 1v, 1-5. Elle a lieu 
sur les bords du grand fleuve Iliddéqét, le Tigre. Elle lui 
est manifestée par l'intermédiaire d'une forme humaine 
merveilleusement splendide, c’est-à-dire par l'ange Ga- 
briel, qui peu à peu le prépare à recevoir celte révéla- 
tion. Il lui apprend qu'il est chargé, avec le prince Michel 
pour auxiliaire, de protéger et de défendre le peuple. Il 
l'a fait contre l'ange protecteur des Perses et contre celui 
des Grecs. Il va lui révéler quelque chose de l'avenir sur 
Israël, En même temps il lui inspire la force d'écouter 
et de comprendre. — 20 La révélation, xt, 2-x1r, 4, se 
présente avec une forme particulière. Il est visible qu’elle 
tend à Antiochus IV Épiphane et à l'Antéchrist comme à 
son objet principal. C'est donc comme en passant seu- 
lement qu'elle touche, et à grands traits, à la succession 
des royaumes et des rois d'où Antiochus est sorti. Ainsi 
elle n’a guère qu'un mot sur les trois autres rois de Perse 
et sur un quatrième, qui vont se succéder, ÿ. 2; un mot 
seulement aussi sur Alexandre, qui, une fois victorieux 
et maître assuré, meurt et laisse un empire qui se par- 
tage en quatre royaumes dont héritent non pas ses deux 
fils ou son frère, mais ses princes, des étrangers. ÿ, 3, 4. 
— À partir de là, toute la révélalion se concentre sur 
deux de ces royaumes, celui d'Égypte et celui de Syrie, 
entre lesquels la Palestine se trouve placée comme un 
objet d’ardente convoitise. C'est du reste à cause de ces 
rapports étroits qu'a lieu cette vision : tout, dans le plan 
général de Dicu, converge vers Israël, Remarquons en 
outre qu’elle procède par grands traits, — je l'ai dit, — 
mais par grands traits très irréguliers, par mots vagues, 
et aussi parfois par mots très brefs, sans souci des liai- 
sons réelles et de la suite des temps. Aussi est-il trop 
long de donner en détail l'explication du sens et l'appli- 
cation de l'histoire qui en rapporte l’accomplissement, 
Nous nous contenterons de renvoyer premièrement à 
saiut Jérôme, qui est à cet égard excellent, ct puis aux 
anciens historiens, Justin, Appien, Polybe, Tite-Live, 
dont on peut lire les textes dans les commentateurs. Cel 
accord merveilleux entre la prédiction et l'histoire cause 
la conviction que l'exégèse catholique est absolument 
dans le vrai et qu'il faut la suivre. Dressons un tableau 
synchronique des rois d'Égypte ct de Syrie engagés dans 
les luttes qui sont racontées, et donnons à chaque roi 
nommé le verset ou les versets qui le concernent. 


Rois de Syrie. Rois d'Égypte. 


Séleucus Nicator, Ptolémée Ier Soter 
MEET Cou à 0 310-281 | (Lagus), ÿ. 5. . . 323-285 
Antiochus Ier Soter. . 261 | Ptolémée IT Philadel- 
Antiochus IE Theus, pe, roo a A A 
NOR RE 241 | Ptolémée ILI Ever- 
Séleucus Callinicus, gète Ier, ÿ. 7, 8... . 991 
AMOR ES à 0 996 | Ptolémée IV Philopator, 
Séleucus Ceraunus, VON SO 205 
a NIE M En Tune 299 | Ptolémée V Epiphane, 
Antiochus HI Magnus, T 18-18 7 181 
T L0 me e 187 | Ptolémée VI Philomé- 
Séleucus  Philopator, BR NA BR à à o o I 
OUR. de carie 0 475 | Ptolémée VII Ever- 
Antiochus IV Épiphane, gèle II (Physcon), 
O0 a S CA a ST 117 
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Il est admis communément que les versets 21-36 se rap- 
portent à Antiochus IV Epiphane, dont ils prédisent les 
intrigues pour obtenir le trône de son frère, $. 21, et les 
expéditions répétées en Egypte, ÿ. 22-36. S'agit-il des 
versets 36-45, on nest plus unanime. I} en est qui les 
entendent non pas d'Antiochus, mais de l'Antéchrist. Il 
en est aussi qui les appliquent à tous les deux, au premier 
comine à la figure du second. Il nous semble difficile 
d'adopter l’opinion de ceux-ci, car il y a des expressions 
qui ne peuvent se comprendre d'Antiochus. Cf. A. Rohling, 
Das Buch Daniel, p. 330-831. Avouons cependant que la 
première opinion n'est pas sans difficulté. Quoi qu'il en 
soit, la plupart expliquent xit, 1-4, des temps de l’Anté- 
christ. Voir A. Hebbelynck, Daniel, p. 244-208; F. Duster- 
wald, Die Weltreiche und das Gottesreich, Fribourg, 
1890, p. 145-176. — 3° La conclusion, xu, 5-13, est com- 
mune, par un côté, à toutes les visions de Daniel. Deux 
anges s'adjoignent comine témoins à celui qui a parlé, et 
le prophète demande quand donc viendra la fin. L'ange 
répond obscurément, en assignant pour terme un temps, 
deux temps et la moitié d'un temps. Il révèle cependant 
que le feu de la persécution d'Antiochus durera 1290 jours 
à partir de l'interruption du culte. Il donne bien encore 
une autre date, 1335 jours, mais on ne voit pas à quel 
fait elle aboutit. Puis il quitte le prophète pour tou- 
jours. 

IV RÉVÉLATION DES SOIXANTE-DIX SEMAINES, IX. — 
I. Texte. — Cette prophétie, très célébre dans l’apolo- 
gétique chrétienne, date de 539 ou 588, première année 
de Darius le Mède, 1, 2. Une prière humble et touchante 
en fut l'occasion. Daniel méditait sur les soixante-dix ans 
de captivité prédits par Jérémie, xxv, 11-12; cf. xxvr, 10. 
Il comprit qu'ils tiraient à leur fin. Il voulut donc prier, 
«non pas qu'il doutàt des choses promises; mais il crai- 
gnait que la certitude de la foi n'engendrât une négli- 
gence, et la négligence, une olfense, » S. Jérôme, In 
Daniel., t. xxv, col. 540. Sa prière a deux parties : l'une, 
Ÿ. 4-14, est une confession douloureuse dans laquelle il 
reconnait ses péchés et les péchés de son peuple, péchés 
qui ont fait « fondre sur eux la malédiction écrite dans 
la loi de Moïse contre les prévaricateurs », 1x, 11; l’autre, 
Ÿ. 15-19, est un appel véhément à la miséricorde di- 
vine, appuyé des raisons les plus pressantes. « Écoutez, 
Seigneur ! Ayez pitié, Seigneur! Voyez, voyez et faites. 
Ne tardez pas, à cause de vous-même, ô mon Élohiml » 
Rien n’est beau et pathétique comme cette prière, Il 
priait encore, sans autre désir, n’attendant aucune révé- 
lation, lorsqu'une forme humaine, l'ange Gabriel, vola 
rapidement vers lui, au moment où l'on offrait le sacri- 
fice du soir. 1] venait, lui dit-il, pour l'instruire, lui, le 
bien-aimé de Dieu, 11 l'exhorta à écouter attentivement 
et à comprendre le discours, dåbår, qu'il lui apportait. 
Voici ce discours ou cette révélation traduite aussi litté- 
ralement que possible de l'hébreu massorétique : 

2%. € Soixante-dix semaines ont été décrétées au sujet 
de votre peuple et de votre cité sainte, afin de terminer 
la prévarication, de faire cesser le péché et d'expier l'ini- 
quité; afin d'amener la justice (sainteté) éternelle, de 
fermer la vision et le prophète et d'oindre le Saint des 
saints, 25. Sachez donc et remarquez-le : Du décret porté 
pour rebâlir Jérusalem jusqu'au Prêtre-Roi (mäfiau 
nägid, unctus princeps) il y aura sept semaines et 
Soixante-deux semaines, et elle sera rebâtie, les places 
et l'enceinte, et cela dans l'angoisse des temps. 96. Et 
après soixante-deux semaines, le Prêtre (Christ) sera 
mis à mort, et il n'aura plus [le peuple qui est à lui]. Et 
la ville et le sanctuaire, le chef d’un peuple qui accourt 
Sur eux les détruira, et leur fin [aura lieu] dans le débor- 
dement, et jusqu'à cette ruine finale, guerre et dévasta- 
lon décidée, 27. Il confirmera l'alliance avec plusieurs 
dans une seinaine. Le milieu de cette semaine fera cesser 
le sacrilice [sanglant] et l'oblation (sacrifice non san- 
Slant), et l'abomination, cause de dévasiation, sera dans 


DANIEL (LE LIVRE DE) 


1278 


le Temple, et la dévastation se répandra jusqu'à la ruine 
absolue et décrétée. » 

11. Interprétation verbale, — Le premier verset, 24, 
est un sommaire de la prophétie; les autres, 25, 26, 27, 
en sont un développement. — 1° Soixante-dix semaines 
sont fixées et arrêtées, pour le peuple et la ville chers au 
prophète, comme époque de la rénovation messianique. 
Les soixante-dix semaines dont il s’agit sont des semaines 
d'années, en tout 490 ans, et non pas des semaines de 
jours, un peu plus de seize mois; seize mois, en effet, ne 
suffiraient pas pour remplir tout ce qui est annoncé. Les 
semaines sont fixées et arrêtées. Le verbe néklak, usité 
ici seulement et dans les Targums, signifie exactement : 
« découpées [dans le temps], » ce qui revient à dire : 
« définies et déterminées. » Théodotion traduit : ouvetur- 
Onoxv. Leur terme final est la rénovation messianique, 
5 = ad. La rénovation messianique, dont il est tant parlé 
dans les prophètes, comprend ici six choses distinctes 
ou deux séries de biens surnaturels. Les uns sont néga- 
tifs : 1. la cessation de l’apostasie ou de la rupture 
avec le Dieu de l'alliance : lekalé’ est mis pour lekaléh, 
selon toutes les anciennes versions. On doit rejeter l'opi- 
nion de plusieurs Pères, saint Hippolyte, Origène, Eu- 
sèbe, saint Jean Chrysostome, Théodoret, Euthymius ; 
cf. F. Fraidl, Die Exegese der siebzig Wochen Daniel, 
p. 454, qui entendent ce verset du déicide, qui fut le 
comble (ad consummandum) mis à leurs crimes par 
les Juifs coupables; 2. l'abolition ou la rémission du 
péché : lehäfém (ad finiendum) ne s'écarte pas sensi- 
blement de lehatém (ad cohibendum [ne serpat]), qu'ont 
lu Théodotion et la vieille Vulgate latine; 3. l’expia- 
tion de l’iniquité originelle, ‘dvôn, par la satisfaction due 
au Messie. Cf. D. Palmieri, De verit. hist. l Judith, De 
Vaticinio Danielis, Gulpen, 1886, p. 71.— Les autres biens 
positifs sont: 1. l'avènement de la justice = la sainteté 
morale éternelle ; 2. l’accomplissement des visions et 
des prophéties : le verbe est lahelüm, qui peut signifier 
ou « accomplir » ou « faire cesser », plutôt « accomplir », 
croyons-nous, bien que l’autre sens ait sa valeur; 
3. l'onction du Saint des saints. Le Saint des saints, selon 
nous, est l'Église, cf. Ephes., 1, 21, 22; I Tim., nr, 15; 
Apoc., xx1, 2; mais l'Église dont la tête et le fondement 
est le Messie Jésus-Christ, Que ce soit le Messie, en tous 
cas, c’est certain ; il y a même obligation de le croire, à 
cause des Pères et des écrivains ecclésiastiques, qui là- 
dessus sont moralement unanimes, Que ce soit le Messie, 
et son corps mystique l'Église, c’est ce que nous soute- 
nons pour de très graves raisons. J. Knabenbauer, In 
Daniel., p. 239-249; I). Palmieri, Vaticinium, p. 72-176. 
Cf. J. Corluy, Spicilegium dogmatico-biblicum, Gand, 
188%, t. 1, p. 496. Et tels sont les grands biens qui doivent 
se réaliser dans l'intervalle ou à la fin des soixante-dix 
semaines : c’est « l'ordre des grands siècles » ou les temps 
messianiques qui s'annoncent. — 2° La distinction des 
semaines et la fixation à ces semaines distinctes des évé- 
nements qui s'y rapportent sont exprimées dans les ver- 
sets qui suivent, et c'est ce qui explique que la Vulgate 
ait rendu l'hébreu veféda par « scito ergo ». Les soixante- 
dix semaines sont donc divisées en trois groupes inégaux : 
7 + 62 + 1. Les deux premiers sont ouverts et fermés par 
un grand fait. Le fait initial des soixante-neuf semaines 
est la publication d’un décret. Le fait qui les ferme est 
l'avènement du Messie-Roi. Le décret a pour objet de 
rebätir Jérusalem. Le mot lehäsib, qui fait difficulté, se 
traduit avec quelques-uns par ad restituendum, mais 
avec la Vulgate, ce qui est mieux, par iterum. Pour 
l’autre terme, le « Messie- Roi », c'est un êlre déterminé, 
quoiqu'il manque de l’article. De plus, il faut prendre le 
second titre, nägid (princeps), comme une apposition 
du premier, måsta (unctus). Lt, en fait, c'est d’un 
Prêtre- Roi qu'il s’agit, puisque c’est par un sacrifice, 
cf. ÿ. 27, qu’il remplit son rôle. Notons que l'ainach qui 
affecte le mot &ibe‘äh n'est pas disjonctif. 11 s’écoulera 
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donc d'après cela, entre le décret et le Messie - Roi, 
soixante-neuf semaines ou 483 ans. — Le fait assigné à 
la fin des sept semaines, premier groupe, est la recons- 
truction de Jérusalem, de ses portes et de ses murs ou de 
ses fossés dans des temps difficiles. Plusieurs précisent 
davantage. Ils pensent que la ville a été restaurée en 
49 ans, comme il est dit; mais, coupant le verset, ils 
avancent que les places et les murs l'ont été dans un 
temps plus court, très court. D. Palmieri, Vaticinium, 
p- 78. Il n’est pas nécessaire de faire cette coupure, car 
le féminin nibenetäh peut très bien avoir pour sujet le 
féminin rekőb, qui suit immédiatement. Mais remar- 
quons, par contre, que la conjonction ve est tombée du 
texte devant fä$üb (iterum), car l'autorité et la critique 
s'accordent pour en réclamer la présence. — Le fait qui 
se rattache aux soixante-deux semaines, second groupe, 
est la mort violente du Messie, avec les deux effets ter- 
ribles qu’elle entraine. Il s’agit du déicide. Le verbe 
ikkärét (occidetur) est usité des grands coupables à qui 
l'on applique une mort violente, Voir Gen., xvir, 14; 
Num., 1x, 13; Exod., x11, 15; Lev., vir, 20; xvir, 4, 9, etc. 
Il est donc bien affirmé que le Messie sera frappé de 
mort. Au lieu du Messie, plusieurs, entre autres Théo- 
dotion, ont lu l'abstrait: « onction » (yptoux). Mais c’est 
manifestement une faute, le texte, Aquila, Symmaque, 
la Vulgate, porlant uniformément le Messie. Le premier 
elfet de cette mort violente est l'abandon et le rejet du 
peuple, ce qui est exprimé par : ve’én lô (et non ei). 
Phrase obscure, une croix pour les interprètes. Littéra- 
lement traduite, elle donne ce sens : «il n'y a pas à lui, » 
ou mieux : « n’est pas à lui (le Messie). » Il y a évidem- 
ment ellipse. Le supplément de l'ellipse doit se trouver 
dans le contexte. Parmi les hypothèses possibles, deux 
paraissent probables. L'une : « Il sera frappé de mort, 
mais il n'y aura pas de mort pour lui; » opinion qui s'au- 
torise du contexte prochain (logique) et d'une analogie 
étroite avec, en particulier, la doctrine d'Isaïe, qui, dans 
le même contexte, présente le serviteur de Dieu comme 
étant tué et comme n'étant pas tué, Is., Lin, 3-9; cf. Ps. XXI, 
22, 23; xv, 10. Voir J. Knabeubauer, In Daniel., p. 236. 
L'autre : « Il sera frappé de mort, et il n'aura pas ce qu'il 
doit avoir, ce qui lui appartient. » Or ce qui lui appartient 
comme Messie, c'est le peuple, qui en le répudiant 
cessera d'être un peuple à lui. La Vulgate, en ajoutant 
populus, qui eum negaturus est, a paraphrasé justement 
le texte : c’est le sens qu'il faut suivre. D. Palmieri, 
Vaticinium, p. 99. Le second elfet prédit du déicide est, 
dans un intervalle imprécis, la destruction complète de 
la ville et du Temple ct le renversement du culte et de 
la nation. Le peuple d'un prince marchera, habbä' 
(= «venir » dans un sens militaire hostile, 1, 1; x1, 40), 
contre la ville et le sanctuaire, et les ruinera. Cette des- 
truction finale aura la violence rapide et l'enveloppeinent 
absolu de l'inondation, du grand déluge sans doute. Le 
mot du texte rendu par vastitas est basétéf (avec lar- 
ticle), qui exprime l'image du cataclysme universel au- 
quel est comparée l'armée vengeresse qui viendra. La 
guerre, en effet, durera jusqu’à l'extrême fin : c'est une 
dévastation irrévocablement décrétée, Hébreu : Lt finis 
ejus (erit) in inundatione, et usque ad finem (extre- 
mitatem) ejus, bellum; decretum vastationum. — Il 
ne reste plus qu’une semaine, la soixante-dixième. Il s’y 
passe deux faits précis qui la distinguent : 4. l'afferinis- 
sement de l'alliance et 2. la cessation du culte ancien. 
L'alliance, qui renferme les biens messianiques men- 
tionnés plus haut, est confirmée ou affermie, en ce sens 
que de promise seulement elle devient un fait et une 
réalité; et c’est le Messie qui en est l’auteur. C’est lui 
également qui fait tomber le culte ancien, au milieu, — 
non ‘pas dans une moitié, — de cette dernière semaine, 
L'hostie et loblation, ce sont les deux grandes divisions 
des sacrifices mosaïques, désignent le culte tout entier, 
dont le sacrifice est le centre. Au fond, c’est la prédic- 
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tion que la nouvelle alliance est substituée à l'ancienne; 
car, les sacrifices abrogés, il est nécessaire que l’écono- 
mie dont ils font partie soit abrogée aussi : abrogation 
de droit d’ailleurs plutôt que de fait. — Ensuite, après 
cetle semaine, à une date non fixée, il y aura dans le 
Temple des abominations qui causeront une irréparable 
et éternelle ruine. Les auteurs sont partagés sur le sens 
de ces phrases difficiles, que nous entendons ainsi: « Il 
y aura (hébreu : ‘al kenaf = « sur l'aile [du Temple], » 
pour : dans le Temple; Septante : én} ro tepov; Vulgate : 
in templo; Matth., xxiv, 15) des choses abominables , 
savoir des idoles, des actes d'idolâtrie, des crimes hor- 
ribles ($igäsim), qui amêneront comme châtiment la 
dévastation complète. Voir t. r, col. 69. Et ce sera ainsi 
jusqu'à la ruine finale décrétée, qui couvrira au loin, 
comme un voile de deuil étendu, ces lieux désolés (hé- 
breu : Et [erit] usque ad internecionem eamque decre- 
tam [quæ] effundet se super vastatum). » Septante, Théo- 
dotion, Symmaque. — La prophétie ainsi comprise peut 
se ramener à ce qui suit : 1° Il y a soixante-dix semaines 
de fixées pour Gtablie un nouvel ordre de choses, que 
distinguent la cessation du péché et l'avènement de la 
sainteté morale. 2 Il y aura soixante-neuf semaines qui 
s'ouvriront au décret enjoignant de reconstruire Jéru- 
salem et qui finiront à l’arrivée du Messie-Roi. Ces 
soixante- neuf semaines se divisent en deux séries : l'une 
de sept semaines, pendant lesquelles la ville sera rebåtie 
belle et forte; l'autre de soixante-deux semaines, après 
lesquelles le Messie- Roi sera violemment mis à mort. 
L'effet de cette mort violente sera 1. la répudiation du 
peuple qui l’a sacrifié et 2. la destruction totale de la cité 
sainte et du Temple. 3° Il y aura une dernière semaine 
durant laquelle la nouvelle alliance sera conclue, Exacte- 
ment au milieu de cette semaine le culte ancien cessera 
en droit. Puis Pabomination, qui causera la ruine, Bhe- 
uyut ras Épnuwoémwe, régnera dans le Temple, et il en 
sera ainsi jusqu'à la destruction complète décrétée, Voyons 
maintenant à qui s'applique cette prophétie. 

ut. Interprétation réelle. — Il existe présentement 
deux grandes conceptions de la prophétie, l'une rationa- 
liste, l’autre catholique. Ajoutons-en une troisième, qui 
l'applique à la fin des temps. N'ayant pour elle ni le texte 
ni le nombre, il suflit de l'avoir nommée. Voir J. Kna- 
benbauer, In Danielem, p. 265-268. — Les rationalistes 
rapportent donc cette prophétie aux temps d'Antiochus IV 
Épiphane, et ils en fixent l'accomplissement final avant 
l'an 163 au plus tard. Pour eux, c'est non pas une pro- 
phétie, — ils n'en reconnaissent point, — mais un vatici- 
nium post eventum, c'est-à-dire une histoire passée écrite 
en style prophétique. Ils n’admettent pas qu'il y soit aucu- 
nement question du Messie. Ils l'interprèlent à peu près 
chacun à sa guise, et ils se divisent à l’envi les uns des 
autres en l'interprétant. Division sur le point de départ 
des soixante-dix semaines, sur leur point d'arrivée, sur 
la nature de ces semaines (les uns en faisant des semaines 
de jours, d'autres des semaines d'années, d'autres des 
semaines symboliques, imprécises), sur la fin des sept 
semaines, sur le cominencement et la fin des soixante- 
deux semaines, sur la succession des différents groupes 
de semaines, ct enfin sur la date initiale de la dernière 
semaine. Puis division sur les Messies nommés Ÿ. 25 et 26: 
les uns les identifient, les autres les distinguent. Divi- 
sion sur la personne de ces Messies ; ils nomment, quand 
ils les séparent : pour le premier, Cyrus, Onias lI, Josué, 
Zorobabel, Nabuchodonosor, Sédécias; pour le second, 
Onius, Séleucus Philopator, Alexandre, le sacerdoce 
(unctio), le souverain pontificat suspendu par Antiochus 
ou interrompu après Onias. Naturellement l'exégèse du 
texte répond à cette divergence de conceptions, elle est 
d'une variété infinie : Pon s’y perd. Impossible donc d'ex- 
poser, même très rapidement, ce chaos d'opinions. On 
s’en fera quelque idée en lisant A. Rohling, Das Buch 
Daniel, p. 302, et en étudiant le tableau des vingt-cinq 
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systèmes principaux qu'il a dressé, p. 290, et sur lesquels 
il porte avec raison le jugement suivant : « Ils sont una- 
nimes, dit-il, à exclure de la prophétie le vrai Messie, le 
Rédempteur. En dehors de cela ils abandonnent tout le 
reste, libéralement, au gré et au caprice de chaque cher- 
cheur. Aussi le résultat est-il une vaine chimère où sont 
foulées aux pieds toutes les lois de la langue, de l’exé- 
gèse et de l'histoire, » p. 285. — La conception catho- 
lique, au contraire, regarde unanimement cette prophétie 
comme messianique, C'est-à-dire, pour parler nettement, 
comme se rapportant à Jésus-Christ Notre-Seigneur, à 
son temps et à son œuvre. Que s'il reste encore des 
points obscurs, ils ne nuisent pas à l'attribution générale, 
et l'on peut commodément les éclaircir. 

Preuves. — 1° Aux dates et aux faits du texte répondent 
exactement les dates et les faits de la vie de Jésus, et seuls 
ils y répondent. Les soixante-dix semaines (490 ans) 
finissent à l'apparition des biens messianiques, dont nous 
avons parlé. La crucifixion de Jésus a amené la rémission 
des péchés, la réalisation des anciennes prophéties et 
l'onction par l'Esprit de l'Église naissante. La date du 
décret de reconstruction de Jérusalem, date qui ouvre la 
période totale des 490 ans et la période initiale des 49 ans, 
est, suivant un plus grand nombre, — car plusieurs ont 
préféré la septième année, ce qui en somme ne fuit pas un 
grand écart, — la vingtième année d’Artaxerxès Longue- 
Main, c'est-à-dire, d’après un comput probable, l'an 290 
de Rome fondée, Ajoutez les soixante-dix semaines ou 
490 ans, et vous arrivez à l'an 780, date eflective de la 
rénovation prédite, La ville est rebâtie dans les sept pre- 
micres semaines (49 ans); dans quelles angoisses! on le 
sait par Esdras. Soixante-deux semaines après (43% ans), 
le Christ est mis à mort. Puis le peuple qui l'a renié est 
rejeté. Puis, à une date qui suit, la ville et le Temple 
sont détruits par l'armée de Titus, et la ruine et la dé- 
vastalion persévérent. Dans la soixante-dixième semaine, 
Jésus inaugure l'alliance avec ses Apôtres d'abord, les 
sacrifices anciens sont abrogés, et peu après des hor- 
reurs se comimettent dans le Temple par les idolâtres et 
par les zélotes eux-mêmes, et une guerre de dévasta- 
tion amène une désolation irrémédiable. L'accord entre la 
prophétie et l'histoire de Jésus et de sou temps est donc 
parfait. Tel est par conséquent le sens’ dans lequel il 
faut l'entendre. On objecte que les chiffres ne coïncident 
pas. Avouons-le, Mais il n'y a rien de « fort surprenant, 
dit Bossuet, Discours sur l’histoire universelle, le par- 
tie, ch, 1x, s'il se trouve quelque incertitude dans les 
dates... Le peu d'années dont on pourrait disputer sur un 
compte de 490 ans ne fera jamais une importante ques- 
tion ». L'écart du reste est presque insignifiant, sept ou 
huit ans au plus, et il tient à l'ignorance où nous sommes 
de la date précise de la naissance de Jésus. « Mais pour- 
quoi discourir da vantage? Dieu a tranché lui-même la diffi- 
culté..., dit encore Bossuet, ibid. Un événement manifeste 
nous met au-dessus de tous les raffinements des chrono- 
logistes, ot la ruine totale des Juifs, qui a suivi de si près 
la mort de Notre-Seigneur, fait entendre aux moins 
clairvoyants l'accomplissement de la prophétie. » — 2° Une 
autre preuve de la vérité de la conception catholique est 
l'unanime tradition des anciens et nommément des Pères et 
des écrivains ecclésiastiques. I] est fait allusion par Notre- 
Seigneur à 26°-* et à 27°-* dans Matth., xxrv, 15; Marc., 
Xi, 14: nul doute qu'il ne s'agisse de la catastrophe de 
Vau 70. L'historien Josèphe, Ant. jud., X, x1, 7, y rap- 
porte aussi cette partie de la prophétie, et il voit ailleurs, 
Bell. jud., IV, vi, 3; v, 2; u, 1, dans les profanations et 
les crimes des zélotes la cause de cette ruine. Cf. Fr, Fraidl, 
Die Exegese, p. 19-23. Les premiers Juifs l'entendent 
aussi comme lui, notamment ceux du temps de saint 
Jérôme, In Dan., t. xxv, col. 552. Ils se divisent plus 
tard, mais les plus illustres maintiennent à cet oracle 
le caractère messianique et reconnaissent la ruine de 
leur nation dans les derniers versets. Nommons Saadias 
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ha-Gaon, R. Salomon Jarchi, Aben-Esra, Abarbanel. 
Cf. Fr. Fraidl, Die Exegese, p. 124-134. — Les Pères et 
les auteurs chrétiens sont unanimes. Il en est quelques- 
uns, saint Justin, saint Cyprien, Lactance et saint Gré- 
goire de Nysse, qui, ayant occasion de citer cette pro- 
phétie, ne la citent pas. 11 faut attribuer ce silence à 
l'incertitude des dates et à des difficultés singulières d'in- 
terprétation, mais non à leur méconnaissance de sa mes- 
sianité, Il n’y a, que l’on sache, que trois écrivains qui 
en doutent ou la nient. Deux modernes, le P. Hardouin 
et D. Calmet, tranchent sur le commun en ce sens qu'ils 
ne l’appliquent au Messie qu'au sens spirituel, À part cela, 
tous, les rationalistes exceptés, l’interprètent de Jésus de 
Nazareth et de son temps. Fr. Fraidl, qui a étudié con- 
sciencieusement les quinze premiers siècles à cet égard, 
en est arrivé comme résullat aux conclusions suivantes : 
Les auteurs qui l'ont commentée avec soin, à l'exception 
de Julius Hilarianius et des deux eschatoloques Apolli- 
naire et Hésychius, l'ont considérée tous comme étant 
messianique. La justice éternelle est le Christ lui-même 
ou les biens surnaturels apportés par lui. En somme : 
« À côté de l'unanimité dans l'explication générale de la 
prophétie, il règne une grande division sur le sens des 
phrases particulières et sur la computation des semaines. 
On doit admettre une interprétation traditionnelle de 
la prophétie, mais il faut dire qu'il n'en existe pas sur 
la manière de compter les semaines. » À cet égard, on 
distingue trois sortes d'opinions, les unes fixant la venue 
du Messie au milieu de la soixante-dixième semaine, les 
autres exactement à la fin de la soixante-neuvième ou 
encore de la soixante-dixième, et les troisièmes après la 
soixante-neuvièéme, mais en la combinant avec l'oracle 
de Jacob sur le sceptre qui doit sortir de Juda. Voir 
Fr. Fraidk, Die Exegese, p. 153-159 : on y voit un tableau 
de trente-deux computations diverses des soixante-dix 
semaines. Et ainsi l'histoire s'accorde avec la tradition 
exégétique pour rapporter à Jésus-Christ les grands traits 
de cette prophélie. Que si après tant d'éclaircissements 
elle offre encore quelque obscurité, disons que cette 
obscurité a été voulue de Dieu. « Il veut que sa révéla- 
tion soit assez claire pour qu'un esprit attentif et droit 
puisse la saisir, mais il ne veut pas que l'évidence tue la 
liberté. Le langage de Daniel aurait pu être plus clair, si 
Dieu l'avait voulu; mais il est suffisamment inteiligible 
pour l'homme sincère. » Mot Lamy, La prophétie de 
Daniel, p. 214, dans La Controverse, février 188C. Cf. 
E. B. Pusey, Daniel, p. 166. Telle est cette magniltique 
révélation, qui complète en les précisant les révélations 
précédentes, en particulier celle de Jacob, sur les temps 
messianiques. — À voir : Scholl, Comment. exeget. de 
Septuaginta hebdomad. Danielis, 1829; * Wieseler, Die 
70 Wochen und die 63 Jarhwochen des Propheten Da- 
niels, Gættingue, 1839; * K. Hoffmann, Die 70 Jahre des 
Jerem. und die 63 Jahreswochen des Daniels, Gœtlingue, 
1839 ; Stawars, Die Weissagung Daniels in Beziehung 
auf das Taufjahr Christi, dans la Tübing. Quartals- 
chrift, 1868, p. 416; Neteler, Die Zeit der 70 Jahres- 
wochen Daniels, dans la Tübing. Quartalschrift, 1875, 
p. 133; Reusch, Patristische Berechnung der 70 Jahres- 
wochen, dans la Tübing. Quartalschrift, 1868, p. ‘36; 
Franz l'raidl, Die Exegese der Siebzig Wochen Daniels, 
Grätz, 1883; Corluy, Spicilegium dogimatico-biblicum, 
Gand, 1884, t. 1, p. 474-515; D. Palmieri, De veritate histo- 
rica libri Judith, Appendix, Vaticiniun Danielis, Gulpen, 
1886, p. 61-112; * J. W. van Lennep, De zeventig Jaar- 
weeken van Daniel, Utrecht, 1888; L. Reinke, Die 
Messianischen Weissagungen, Giessen, 1862, t. IV, 
p. 167-440; J. Bade, Christologie des Alten Testament, 
ur, 2, Monster, 1852, p. 75-134; G. K. Mayer, Die messia- 
nischen Prophezien des Daniel, Vienne, 1866, p. 158. 
IX. BIBLIOGRAPHIE. — 1° Prolégomènes. — * Hengsten- 
berg, Die Authentie des Daniel, Berlin, 1831; J. Fabre 
d'Envieu, Le livre du prophète Daniel, Introduction 
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critique, Paris, 1888; * Tregelles, Defence of the authen- 
ticity of the book of Daniel, 1852; * Zündel, Kritische 
Untersuchungen über die Abfassungszeit des Buches 
Daniel, Båle , 1861; F. Vigouroux, La Bible et les décou- 
vertes modernes, t. IV, Paris, 1896 ; Neteler, Die Gliede- 
rung des Buches Daniel, Munster, 1870; A. Iebbelynek , 
De auctoritate historica libri Danielis necnon de inter- 
pretalione LXX hebdomadum, Dissertatio, Louvain, 1887; 
Dusterwald, Die Weltreiche und das Gottesreich nach 
den Weissagungen des Propheten Daniel, Fribourg, 1890; 
* À. von Gall, Die Einheitlichkeit des Buches Daniel, 
Giessen, 1895; * A. Kamnphausen, Das Buch Daniel 
und die neueste Geschichtsforschung, Leipzig, 1892; 
* F, W. Farrar, The Book of Daniel, 1895; * 18. B. Pusey, 
Daniel the Prophet, Londres, 1876 (très érudit); * Payne 
Smith, Daniel, Londres, 1886; * H. Deane, Daniel, his 
life and times, Londres, 1888; * Auberlen, Le prophète 
Daniel et l' Apocalypse de saint Jean, traduit par H. de 
Rougemont, Lausanne, 1880. 

90 Commentaires. — Nous ne nommerons qu'une partie 
des principaux : S. Hippolyte, Fragmenta et scholia, 
Migne, t. x, col. 638-700; Hippolyti romani quæ feruntur 
omnia græce, Leipzig, 1855, édit. de P. de Lagarde; 
S. Éphrem, Expositio in Daniel., Opp. syr., 1, p. 203-233, 
Rome, 1740; Théodoret, Commentarius in visiones Da- 
niel., t. LXXXI, col. 1256-1549; S. Jérôme, Commentario- 
rum in Dan. liber unus, t. xxv, col. 518-610; — B. Albert 
le Grand, Eæpositio in Dan., Lyon, 1551, Opera, t. VII, 
édit. Jemmy; S. Thomas d'Aquin, In Danielem Expo- 
sitio, Opera, Parme, t, xxi (celte Exposition est coin- 
munément attribuée à Thomas Wallensis); — H. Pinto, 
in divinum vatem Danielem, Commentarii, Coïmbre, 
1582; B. Pereirius, Commentarii in Danielem, Rome, 
1587; G. Sanctius, Commentarius in Danielem prophe- 
tam, Lyon, 1612, 1619; J. G. Kerkerdere, De monarchia 
Romæ paganæ secundum concordiam inter Danielem 
et Joannem, Louvain, 1727; G. Forti, Le profezie di 
Daniele nei capi 7-12 interpretate mercè il rigore 
della cronologia é Vautorità della storia, Capolago, 
1845; Trochon, Daniel, in-8°, Paris, 1882; A. Rohling, 
Das Buch des Propheten Daniel, in-8, Mayence, 1876; 
J. Knabenbauer, Commentarius in Danielem prophe- 
tam, Lamentationes et Baruch, in-8°, Paris, 1890. — 
Protestants, anglicans ou rationalistes : Hitzig, Das Buch 
Daniel, in-8°, Leipzig, 1850; Zæckler, Der Prophet 
Daniel, in-8°, Leipzig, 1870; F. C. Keil, Biblischer 
Commentar über den Propheten Daniel, in-8°, Leipzig, 
1869; J. Meinhold, Das Buch Daniel, in-8°, Nördlingue, 
1889; J. M. Fuller, Daniel, dans Holy Bible with Commen- 
tary, t. vI, in-8, Londres, 1882, p. 210-398; A. A. Be- 
van, À short commentary on the Book of Daniel, in-8°, 
Cambridge, 1892; G. Behrmann, Das Buch Daniel, in-8°, 
Gættingue, 1894. E. PHILIPPE. 


DANNA (hébreu : Dannäh; Septante : ‘Pewvs, par 
suite de la confusion assez fréquente entre le daleth et 
le resch; la version syriaque porte de même : Rano’), 
ville de Juda, mentionnée une seule fois dans l'Écriture. 
Jos., xv, 49. Elle fait partie du premicr groupe de « la 
montagne », Jos., XV, 48-51, où elle est citée entre Socoth 
et Cariathsenna ou Dabir. On a voulu l'identifier avec 
Idhnah, village situé entre Hébron et Beit Djibrin. 
Cf. Survey of Western Palestine, Memoirs, Londres, 
1883, t. 11, p. 305. Cette localité correspond bien à l'an- 
cienne Icdna, qu'Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica 
sacra, Gættingue, 1870, p. 132, 266, signaleut à six milles 
(près de neuf kilomètres) d'Éleuthéropolis ( Beit Djibrin), 
sur la route d'Hébron; mais nous ne pouvons guère y 
reconnaitre Danna. Et la raison, pour nous, se tire prin- 
cipalement de Ja place qu'occupe celle ville dans l'énu- 
mération de Josué. L'auteur sacré suit, en effet, un ordre 
régulier dans ses listes, cormne le prouvent de nombreux 
exemples, t. 1, col. 1086, 1092, ete., ct il semble difficile 
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de chercher un nom en dehors du groupe où il est dé- 
terminé, fùt-il parfaitement au sein de la même tribu. 
Or les limites dans lesquelles notre cité biblique est cir- 
conscrite sont bien marquées, car la plupart de celles 
qui l'entourent sont assez exactement identifiées : Samir, 
Khirbet Sômerah ; Jéther, Khirbet'A ttir; Socoth, Khirbes 
Schoucikéh; Dabir, Edh- Dhåheriyéh; Anab, ‘Anab : 
Istemo, Es-Semou‘a; Anim, Ghououein. Le territoire 
ainsi jalonné appartient à larète montagneuse qui se 
trouve au sud et au sud-ouest d'Iébron. Idhna, au con- 
traire, semble plutôt rentrer dans le troisième groupe de 
« la plaine », Jos., xv, 42-44, avec Éther, Khirbet el- 
‘Atr; Nésib, Beit Nousib; Ceila, Khirbet Qila, et Marésa, 
Khirbet Mérasch, ce qui nous teansporte au nord-ouest 
d'Hébron, dans les environs de Beit Djibrin. Voilà pour- 
quoi nous l'assimilerions plus volontiers à Esna, du ÿ. #3, 
Voir Jupa, tribu et carte. La difficulté est la mêine pour 
Khirbet Dahnéh, situé à sept kilomètres environ au sud 
de Beit Djibrin. Cf. G. Armstrong, W. Wilson et Conder, 
Names and places in the Old and New Testament, 
Londres, 1889, p. 48. Evidemment, le principe que nous 
émettons peut bien n'être pas absolu; mais il faut, pour 
aller contre, d'autres motifs qu'un sinple rapprochement 
de noms. Danna reste done pour nous jusqu’à présent 
inconnue. À. LEGENDRE. 


DANOISES (VERSIONS) DES SAINTES ÉCRI- 
TURES. — La plus ancienne version danoise de la 
Bible se trouve dans un manuscrit de la Bibliothèque 
royale de Copenhague, qui parait èlre du xve, selon 
quelques-uns du x1ve siècle. Cette traduction, qui suit 
pas à pas la Vulgate, s'arrête au second livre des Rois. 
Elle a été publiée par M. Chr. Molbech : Den ældste 
danske Bibel-oversættelse eller det gamle Testamentes 
otte forste Bogger, fordanskede efter Vulgata. Udgi- 
ven efter et Haandskrift fra det 15 aarh., in-8, Copen- 
hague, 1828. Hans Mikkelsen (appelé quelquefois Jean 
Michaelis), secrétaire de Christian I[, publia sous le 
patronage de ce roi la première version danoise de 
tout le Nouveau Testament. Pour les Evangiles, il sc 
guida dans sa traduction sur la version latine d'Érasme, 
pour les Actes, les pitres et l'Apocalypse, il suivit mot 
à mot la version allernande de Luther. Sa langue n'est 
pas le pur danois, mais un dialecte moitié danois, moitié 
suédois. Cette version fut éditée à Leipzig, in-8v, 1594, 
et réimprimée à Anvers, en 1529. En 1528 parurent deux 
versions danoises des Psaumes : l'une de Fr. Wormord, 
in-8, à Rostock; l’autre publiée à Anvers, par Pedersen, 
Ce dernier eut sous les yeux et le texte hébreu et la tra- 
duction de saint Jérôme; son style est pur; en tête de 
son Psautier se lit une préface remarquable sur la beauté 
des Psaumes. Cet ouvrage fut réimprimé en 1531 et en 
1584 et 1586, à Copenhague. Le même auteur traduisit 
le Nouveau Testament en se servant de l’œuvre de Mik- 
kelsen : cette traduction, d'un meilleur style, parut à 
Anvers, en 1529, et fut très répandue. Une seconde édi- 
tion, jointe aux Psaumes, fut publiée à Anvers, en 1531. 
Ilans Tausen donna en 1535, à Magdebourg, une version 
du Pentateuque d’après le texte hébreu et à l'aide de la 
Vulgate et de la traduction de Luther, Une seconde édi- 
tion fut imprimée l’année suivante au mème endroit. 
C'est également en s'aidant de la Vulgate et de la version 
de Luther que Peter Tideman publia le livre des Juges 
à Copenhague, en 1539. Tous ces travaux préparaient la 
voie à une traduction de la Bible entière. Sous l'inspira- 
tion de Bugenhagen et la protection du roi Christian IN, 
la faculté de théologie de Copenhague se mit à l’œuvre. 
Les professeurs P. Palladius, Olaus Chrysostome, Jean 
Synning, Jean Machabée ou Macalpine, furent aidés de 
Tideman et de Pedersen, qui avaient déjà donné des tra- 
ductions partielles de l'Écriture. On suivit la version de 
Luther. En 1550 parut la première édition, tirée à trois 
mille exemplaires, in-f° de 552 pages, avec figures sur 
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bois, à Copenhague. Une seconde édition en beaux ca- 
ractères et augmentée des introductions et notes margi- 
nales de Luther et des sommaires de Vite Théodore fut 
donnée en 1589. L'amélioration du texte consista presque 
exclusivement à supprimer les archaïsmes de la première 
édition. J. Wandalin, Epistola apud J. F. Mayerum de 
versione Lutheri, p. 69- Une seconde édition revisée en 
fut publiée en 1633, 2 in-fv, Copenhague. Les éditions 
in-80 imprimées depuis (1670, 1690 et 1699) Pont repro- 
duite. J. Wandalin, Epistola, p. 70. Les Psaumes, extraits 
de cette version de Palladius, furent publiés à Copen- 
hague, en 1591 et 1598, et accompagnés de Pallemand, 
à Lubeck, en 1599. Hans Poulsen Resen (Joannes Pau- 
lus Resenius), évêque de Seeland, ne trouvant pas assez 
littérales les versions précédentes de 1550 et de 1589, 
faites d'après celle de Luther, entreprit de les reviser et 
de suivre de plus près l’hébreu et le grec. Le Nouveau 
Testament fut publié en 2 vol. in-8v, en 1605; la Bible 
entière fut terminée en 1607 : Biblia paa Danske, det er: 
Den gantske helliye Skriftis Bogger, igennemseete effter 
King Chr. III Befaling, ved Hans Poulsen Resen, in-80, 
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quand ces sentiments atteignent un haut degré d'in- 
tensité, le corps entre en mouvement comme pour se 
mettre à l’unisson des vibrations de l’âme. Ce mouve- 
ment instinctif du corps a été soumis à des règles et 
est devenu la danse, de même que l'expression verbale 
de la pensée et l'émission de la voix, soumises à des 
cadences particulières, ont donné naissance à la poésie 
et à la musique. Ces trois arts, poésie, musique et danse, 
se trouvèrent associés par la force même des choses. 
« L'exemple des enfants prouve que la poésie et la mu- 
sique réunies conduisent naturellement à la danse. Les 
sensations vives, vivement exprimées par des paroles et 
par des sons, demandent l'accompagnement du geste. » 
Herder, Histoire de la poésie des Hébreux, trad. de Car- 
lowitz, Paris, 1851, p. 445. Sur les monuments égyptiens, 
on voit les danseurs exécutant des mouvements cadencés 
et se présentant dans les altitudes les plus gracieuses. Ils 
sont souvent deux à deux, et reproduisent avec leurs bras et 
leurs jambes les mêmes figures symétriques (fig. 473-475). 
Chez les Hébreux, il n’est pas question de danse à l'époque 
patriarcale. Mais après le passage de la mer Rouge, Marie, 
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Copenhague, 1607. Une seconde édition en fut préparée 
et donnée par Hans Swaning, archevêque de Seeland : 
Biblia paa Danske, det er: Den gandske hellige Skriftis 
Bogger, paa ny igiennemsecte efter den Ebræiske oe 
Grækiske Text (ved. I[ans Svane), 2 in-4° ou 4 vol. in-&, 
Copenhague, 1647. Cette édition revisée fut réimprimée 
en in-8, dans la mêine ville, en 1715, en 1717-1718, 
en 1722, gràce au collège des Missions, fondé en 1714, 
qui répandit un nombre considérable d'exemplaires. Les 
éditions qui suivirent, de 1732 à 1748, reproduisent le 
mème texte : en cette dernière année le Nouveau Testa- 
ment fut retouché, mais la traduction de l'Ancien fut 
laissée intacte, Depuis des réimpressions en furent don- 
nées en 1760, 1766, 1771, 1780, 1787, 1791, 1799, toutes 
in-80. La Société biblique répandit à profusion deux édi- 
tions faites en 1810 et 1814, d’après celle de 1799. En 1819 
parut une édition in-8 revisée du Nouveau Testarnent 
par l’évêque Münter et cinq autres savants, réimprimée 
en 1820, in-8; et en 1824 le même travail fut achevé 
pour l'Ancien Testament, qui fut publié avec le Nouveau 
en in-4o. Une édition avec des notes de plusieurs théo- 
logiens fut donnée à Copenhague, en 2 vol. gr. in-80, 
1846-1847. — Voir Le Long, Bibliotheca sacra, in-P, 
1723, t. r, p. 415-417; S. Bagster, The Bible of every 
Land, in-4°, 1860, p. 217-221; Chr. V. Bruun, Biblio- 
theca Danica, in-4°, 4877, t. 1, p. 10. E. LEVESQUE. 


DANSE (hébreu: måkôl et mehôläh, de hûl ou kil, 
« danser en rond; » Septante : yapoc; Vulgate : chorus), 
suite de sauts et de pas exécutés en cadence, ordinaire- 
ment avec accompagnement de musique. 

I. LA DANSE EN GÉNÉRAL. — 1° Chez tous les anciens 
peuples, la danse est née naturellement du besoin d'ex- 
primer extérieurement certains sentiments de l'âme g; 


sœur d'Aaron et de Moïse, se montre habile à chanter et 
à danser. Exod., xv, 20. Même dės cette première époque, 
la danse n'est point un privilège de certaines classes 
de la société; c’est tout un peuple qui danse autour du 
veau d'or, quelques semaines seulement après la sortie 
d'Égypte. Exod., xxx, 6, 49. — 90 Ce qui montre quelle 
place tenait la danse dans les habitudes des anciens 
Hébreux, c’est qu'ils n'ont pas moins de huit verbes 
pour désigner l’action de danser : kûl ct kil, Jud., XXi, 
21, d’où dérivent les deux substantifs qui signifient 
« danse »; — dûs, « sauter, » Job, xLI, 13 (s’il ne faut 
pas lire rüs, « courir »); — Adgag, « danser, » I Reg., 
xxx, 16, verbe qui a cet autre sens caractéristique de 
« célébrer une fête », un kag; danse et fête apparaissent 
done ici comme choses connexes ; — kårar, « sauter, 
aller en rond, danser, » II Reg., vi, 1%, 16; — püzaz, 
« sauter et danser, » If Reg., vr, 16; — päsab, « boiter, » 
et par ironie « danser » ridiculement, HI Reg., xvii, 26; 
— râqad, «sauter de joie et danser, » I Par., xv, 29; Job, 
xx, 14; Eccl., 111, 4; Is., xur, 21; — $ihag, « danser, » 
pihel de $&haq, qui veut dire «rire, jouer», tata, ludere, 
Jud., xvr, 25; II Reg., vi, 5, 29; I Par., A 8; Jer., XXX, 19; 
XXXI, 4. Cf. Prov., viit, 30. Le verbe grec maige, « faire 
l'enfant, jouer,» a également le sens de « danser ». Odys., 
vui, 251; xxur, 147; Hésiode, Scut., 277; Aristophane, 
Thesmophor., 1227. — 3° La Sainte Écriture fait plusicurs 
allusions au goùt des Hébreux pour la danse. Job, xx, 11, 
parle des heureux du siècle dont « les enfants dansent ». 
Ailleurs, xLI, 43, par une figure hardie, il dit que « l'épou- 
vante danse devant le crocodile ». Dans le Cantique des 
cantiques, vit, 1, Salomon compare la Sulamite à « une 
danse des deux camps », c'est-à-dire à deux troupes de 
danseuses qui se répondent. L’Ecclésiaste, 111, 4, rappelle 
qu’il y a « temps de pleurer et temps de danser ». Dans 
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les Proverbes, XXVI, 7, on compare « la parabole dans la 
bouche des sots à l'élévation des jambes », c’est-à-dire 
à la danse « d'un boiteux ». Vulgate : « De même que le 
boiteux a en vain de belles jambes, ainsi la parabole est 
indécente dans la bouche des sots. » Il y a à conclure 
de cette sentence que les boiteux eux-mêmes ne se pri- 
vaient pas de danser. I} n'est question de danseuse de 
profession que dans l'Ecclésiastique, 1x, 4, qui dit : « Ne 


474. — Dansenses égyptiennes, xixe dynastie. 
Thèbes. El-Gournah. 
D'après Champollion, Monuments de l'Eyypte, t. It, pl. CLXXXVI. 


fréquente pas la danseuse. » Le texte grec parle de joueuse 
d'instruments, taxkoÿon. Mais, comme nous l'avons re- 
marqué plus haut, la danse ne se séparait pas de la mu- 
sique. I Reg., XVII, 7; xx1, 41; II Reg., vi, 5; Jer., XXXI, 4. 
Les enfants aimaient à imiter ce dont ils étaient fréquem- 
ment témoins. Notre-Seigneur daigne lui-même répéter 
un de leurs refrains : « Nous avons chanté, et vous n'avez 
pas dansé. » Matth., x1, 17; Luc., vir, 32. — 4° Nous ne 
savons pas de quelles sortes de mouvements se compo- 
saient les anciennes danses hébraïques. Les verbes qui 
expriment l’action de danser montrent toutefois que, chez 
les Hébreux comme partout ailleurs, la danse comportait 
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sions, IH Reg., xviu, 26; toutefois David paraît avoir 
excité quelque étonnement par sa danse devant l'arche. 
II Reg., vi, 5, 22; I Par., xv, 29. Dans les ternps voisins 
de la venue de Notre-Seigneur, la danse fut considérée 
comme indécente pour des hommes. À Rome, on disait 
que « pour danser, il faul qu'un homme soit ivre ou fou», 
Cicéron, Pro Muren., 14. Cf. Corn. Nepos, xv, 1; Sué- 
tone, Domit., 8; Horace, Od., xx1, 11, 42; xxxii, 1, 2. 
Antipater, fils de Salomé, accusait Archélaüs de s'enivrer 
pendant la nuit et de se livrer à des danses bachiques. 
Josèphe, Bell. jud., LE, 11, 5. Cependant, s’il faut en croire 
le Talmud de Babylone, Ketuboth, f. 16 b, les hommes 
les plus graves ne dédaignaient pas de danser devant les 
nouveaux mariés dans les festins de noces. 

JI. LES DANSES RELIGIEUSES. — La danse avait sa place 
marquée dans les cérémonies religieuses, soit comme 
accompagnement naturel du chant et de la musique, soit 
comme moyen de faire participer le corps tout entier au 
culte de la divinité. —- 1° Elle n'était point exclue du culte 
du vrai Dieu. Au jour d'une « fête de Jéhovah », les jeunes 
filles de Silo sortaient dans les vignes pour danser, et les 
Benjaminites en profitèrent pour s'assurer des épouses 
qu'on leur refusait, Jud., xx1, 49-23, comme plus tard 
les Romains devaient le faire vis-à-vis des Sabines. Si 
ces danses de Silo ne constituaient pas un acte stricte- 
ment religieux, du moins avaient-elles lieu à l'occasion 
d'une fête du Seigneur, — La danse de David devant 
l'arche a un caractère plus tranché. C'est en l'honneur 
du Seigneur que le roi se livre à cet exercice. 11 Reg., 
vi, 5, 14, 16; l Par., xim, 8. Quand Michol lui reproche 
de s'être déshonoré devant des servantes et de s'être con- 
duit comme un rêg, un homme de rien, David répond : 
« Devant Jéhovah, qui ina choisi de préférence à ton 
père, je danserai, et je m'abaisserai plus encore que je 
n'ai fait. » LI Reg., vi, 20-22; I Par., xv, 29. — Dans la 
liturgie du second Temple, des chants étaient exécutés 
avec accompagnement de danses, au son du tambourin. 


Ps. CXLIX, 3; CL, 4. — 2 La danse jouait un grand rôle 
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des sauts, des tours sur soi-même, des mouvements cir- 
culaires exécutés par une ou plusieurs personnes, et en 
général une allure vive et joyeuse. Tout permet donc de 
supposer que ces danses ne différaient pas essentiellement 
des danses actuelles des peuples orientaux. La gesticula- 
tion qui les accompagnait devait être vive et expressive, 
mais sans jamais rien présenter d'immoral. De nos jours, 
les Bédouines exécutent des danses très caractéristiques, 
mais en gardant toujours cette réserve particulière à 
l'Orient, dont les danseuses égyptiennes ont le tort de 
s'exempter trop facilement. Winer, Biblisches Realwôr- 
terbuch, Leipzig, 1833, p. 655. — 5° C’étaient les jeunes 
filles qui dansaient le plus ordinairement, soit seules, 
Exod., xv, 20; Jud., xi, 34; Matth., x1v, 6, etc., soit en 
chœur, Jud., xx1, 21; Jer., XXXI, 4, 13, etc. Mais elles 
ne dansaient qu'entre elles, et à part des jeunes gens. 
Jud., xxr, 21; Jer., XXXI, 13. Les femmes dansaient aussi, 
I Reg., XVII, 6, 7, etc., et parfois toute une population 
se livrait à cet exercice. Exod., xxxn, 6, 19; Judith, 
11, 10, etc. Les hommes dansaient dans certaines occa- 


Newberry, Beni-Hassan, part, 11, pl. 13. 


dans les cultes idolâtriques. Les dieux d'Égypte avaient 
leurs collèges de musiciennes et de danseuses, Maspero, 
Histoire ancienne des peuples de l'Orient classique, 
Paris, 1895, t. 1, p. 126; on dansait en l'honneur de 
l’Astarthé chananéenne, t. 1, col. 1187, et du Dionysos 
des Grecs, t. 1, col. 1376. A Rome, les prêtres de Mars 
portaient le nom de Saliens, à cause des danses (salire) 
qu'ils exécutaient par la ville à la fête de leur dieu. La 
danse idolätrique se rencontre chez les Hébreux dès 
leur sortie d'Égypte, quand tout le peuple est réuni au- 
tour du veau d'or. Exod., xxx11, 6, 49. D'autres danses 
analogues se pratiquèrent chaque fois que les Israélites 
s’adonnèrent aux cultes étrangers; mais la Bible n’en 
parle pas. — À l’époque du prophète Élie, on voit les 
prêtres de Baal danser longuement devant leur autel. 
II Reg., xvin, 26. La danse était en grand usage dans le 
culte de Baal. Il existait même près de Béryte (Beyrouth), 
en Phénicie, un teinple en l’honneur de Ba‘al-Markod, 
ou « Baal de la danse », Markod venant de rägad, « dan- 
ser. » On y a trouvé des inscriptions dont l'une mentionne 
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« Balmarkos maitre des danses ». Corpus inscript. græc., 
n° 4536: Corpus inscript. lat., t. m, n° 155; Ph. Le Bas 
et W. H. Waddington, Inscriptions grecques et latines 
recueillies en Grèce et en Asie Mineure, t. 111, Paris, 1870, 
nos 1855-1857; Clermont-Ganneau, Une nouvelle dédicace 
à Baal-Markod, dans le Recueil d'archéologie orientale, 
Paris, 1888, p. 94-06, 101-114; F. Vigouroux, La Bible et 
les découvertes modernes, 6e édit., t. 111, p. 600-601. 
III. LES DANSES PROFANES. — Elles ont lieu dans toutes 
les circonstances où la joie a besoin de se manifester 
avec plus d'éclat qu'à l'ordinaire. On danse donc : 1° à la 
suite d’une victoire, comme Marie après le passage de la 
mer Rouge, Exod., xv, 20; la fille de Jephté, après la vic- 
toire de son père sur les Ammonites, Jud., xt, 34; les 
femmes d'Israël, après la victoire de David sur Goliath, 
I Reg., XVII, 6,7; xx1,12; xx1x, 5; les Amalécites, après leur 
victoire sur les Philistins. I Reg., xxx, 16. Chez les Égyp- 
tiens, on trouve des représentations de danses guerrières 
avant la bataille (voir t. 1, fig. 282). Rosellini, Monumenti 
civili, pl. cxvir, 2; Maspero, Histoire ancienne des peuples 
de l'Orient, Paris, 4897, t. 11, p. 220. La Bible ne fait 
aucune allusion à des danses de ce genre chez les Hébreux, 
— % Dans les festins solennels. A la suite d'un festin, 
les Philistins font venir Samson pour qu'il danse devant 
eux. Jud., xvr, 25, Le fils de Sirach parle de la musique 
qui accompagnait les festins, et il recommande aux vieil- 
lards de ne pas l'empêcher. Eccli., XXXII, 5, 7; XL, 20; 
XLIX, 2. À cette musique se joignait habituellement la 
danse. — Quand le prodigue revient à la maison paternelle, 
on y fait un festin avec accompagnement de musique et 
de danse. Luc., xv, 25. — Au jour anniversaire de la nais- 
sance d'Hérode, la fille d'Hérodiade danse devant l'as- 
sistance à la suite du festin. Matth., x1v, OTMI Vi; 
21, 22. L'Évangile remarque qu'elle plut à Hérode et à 
lassistance. Pour obtenir ce résultat, il fallait sans doute 
une de ces danses lascives, introduites avec les couturnes 
grecques à la cour des Hérodes. Une danse simplement 
gracieuse eut ¿té peu goùtée de convives mis en un tel 
état par le festin, que le roi promettait inconsidérément 
à la danseuse tout ce qu'elle demanderait, même la moitié 
de son royaume. Marc., vi, 23. — 3° Après les vendanges. 
A l'époque des Juges, les Sichimites « vont dans leurs 
champs, vendangent leur vigne, foulent [le raisin] et 
célèbrent les louanges », c'est-à-dire les chants joyeux 
accompagnés de danses, Vulgate : « et font des chœurs 
de chanteurs; » chaldéen : « font des danses. » Jud., 1x, 27. 
Cf. Is., xvi, 10; Jer., xxv, 30. — 40 En général, en signe 
de joie et de prospérité, Les habitants des villes de Syrie 
accueillent en dansant les envoyés de Nabuchodonosor. 
Judith, ur, 10. [ci sans doute la joie n’a rien de spontané. 
Les danses cessent à Jérusalem pendant les jours de la 
captivité. Lam., v, 15. Mais les chœurs de danse repren- 
dront dans Sion restaurée, Jer., xxx, 19; xxxr, 4, 13. 
H. LESÈTRE. 
DANTINE Maur François, bénédictin, né le 4er avri] 
1688 à Gouriem, dans le diocèse de Liège, mort à Paris 
le 3 novembre 1746. Ii fit profession dans l’ordre de 
Saint-Benoît le 1% aoùt 1712, à l'abbaye de Saint-Julien 
de Beauvais, et enseigna la philosophie à Saint- Nicaise 
de Reims. Appelé à Saint-Germain-des-Prés, il travailla 
à la collection des lettres des papes et à une édition du 
Glossaire de Ducange. Son attachement aux doctrines du 
jansénisme le fit envoyer à Saint-Martin de Pontoise, 
où il s’appliqua avec un soin tout particulier à l'étude 
de l'Écriture Sainte. Étant revenu à Paris, à l'abbaye des 
Blancs- Manteaux, il publia une traduction des Psaumes 
sous ce titre : Les Psaumes traduits sur l'hébreu avec 
des notes, par un religieux bénédictin de la congréga- 
tion de Saint-Maur, in-8°, Paris, 1739. La même année, 
il dut donner une seconde édition de ce travail. Une 
troisième, corrigée et augmentée des cantiques et de 
diverses prières, parut l'année suivante, in-12, Paris, 1740. 
— Voir dom Tassin, Histoire littéraire de la congréga- 
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tion de Saint-Maur (1770), p. 681; dom François, Biblio- 
thèque générale de tous les écrivains de l’ordre de Saint- 
Benoît (17717), t. 1, p. 235; Polain, Notice sur dom Maur 
Dantine, dans la Revue belge, t. 1, p. 265. 
B. HEURTEBIZE. 

DAN -YAAN (hébreu : Dânäh (avec hé local) Ya'an; 
Septante : Aavdav xat OÙôav; Codex Vaticanus : Av 
Eiëäy xat Oùôdv; Codex Alexandrinus : Agy ’Tapäv wo 
’lou$av; Vulgate : Dan silvestria), ville de Palestine nom- 
mée une seule fois dans l'Écriture, II Reg., xx1v, 6, comme 
un des points visités par Joab et les chefs de l’armée qui 
firent le dénombrement du peuple ordonné par David. 
Est-ce une localité distincte, ou n'est-ce point plutôt la 
cité de Dan-Laïs, bien connue dans la Bible? Telle est 
la question. Le nom lui-même, on le voit d’après les 
versions, offre quelque confusion. La Vulgate et les Sep- 
tante, au moins d’après le Codex Alexandrinus, ont lu 


2:43, Dân ya‘ar, « Dan de la forêt, » au lieu de 17) 17, 


Dän Ya'an. Cependant Kennicott et de Rossi ne donnent 
aucune variante pour le texte original, et la paraphrase 
chaldaïque maintient la leçon de l'hébreu. 

Quoi qu'il en soit du nom, qui ne peut rien trancher 
pour la question d'emplacement, nous nous trouvons en 
présence de trois opinions. — 1° Plusieurs auteurs re- 
gardent Dan Yaan comme une ville inconnue de la Pérée 
septentrionale, située au sud-ouest de Damas, identique 
à celle qui est mentionnée Gen., xiv, 14, à propos de 
la victoire d'Abraham sur Chodorlahomor et ses alliés. 
Cf. Keil, Die Bucher Samuels, Leipzig, 1875, p. 393. 
Cette opinion s'appuie, d'une part, sur les difficultés que 
nous avons signalées au sujet de la route et de la fuite 
des Élamites (voir DAN 3, col. 1244); de l’autre, sur ce 
que Dan est ici, comme Deut., xxxIv, 1, citée avec la 
terre de Galaad. Cette dernière raison ne nous paraît pas 
suffisante. L'auteur sacré trace à grandes lignes l'itiné- 
raire des officiers de David. Commençant leur recense- 
ment par l’est du Jourdain, ils remontent du sud au 
nord ; après avoir traversé le pays de Galaad et la « terre 
inférieure d'Hodsi » (le pays des Héthéens, col. 369), ils 
viennent à « Dan la Sylvestre »; puis, « tournant du côté 
de Sidon, » ils passent près des murailles de Tyr, pour 
parcourir du nord au sud la région occidentale. Rien 
n'indique ici qu'il faille chercher notre ville du côté de 
Damas. Dan-Laïs, située au nord de Galaad, à la fron- 
tière septentrionale du royaume, sur la route de Tyr et 
de Sidon, nous paraît fort bien rentrer dans la route 
suivie par les gens du roi. Pourquoi d'ailleurs donner 
comme point de repère dans ce jalonnement une ville 
mentionnée pour la première ou la seconde et dernière 
fois, alors que la vieille cité des Danites était prover- 
biale ? Il serait même étonnant que celle-ci ne fùt pas 
comprise duns la liste, du côté du nord, comme son 
opposé, Bersabée, l’est du côté du sud. IL Reg., XxIv, 7. 
— 2° Depuis la découverte par le D" Schultz, consul 
prussien à Jérusalem, des ruines appelées Khirbet Då- 
niän, à l’est et non loin du Räs en-Näqourah, sur la 
côte méditerranéenne, quelques-uns ont voulu y re- 
trouver Dan Yaan, que le nom moderne semble rap- 
peler. Cf. Van de Velde, Memoir to accompany the Map 
of the Holy Land, Gotha, 1858, p. 306; Survey of Western 
Palestine, Memoirs, Londres, 1881, t. 1, p. 159; Name 
Lists, p. 47; G. Armstrong, W. Wilson et Conder, Names 
and places in the Old and New Testament, Londres. 
1889, p. 48. Nous ferons remarquer que la ressemblance 
onomastique n’est pas lout dans les identifications, il 
faut de plus l'accord avec les indications du texte sacré. 
Or c'est ce qui manque ici. Nous voyons bien les envoyés 
de David tourner de l'est à l’ouest en passant de Galaad 
à Dan pour parcourir les environs de Sidon et de Tyr, ot 
de là descendre vers le sud; mais nous ne comprenons 
pas du tout qu'ils soient venus de l’est directement à 
 Khirbet Däniän, pour remonter vers Sidon et revenir 


1291 


« près des murailles de Tyr », Ÿ. 6, 7, c'est-à-dire faire 
double trajet dans celte visite du nord-ouest. — 39 Reste 
donc l'identité de Dan Yaan avec Dan- Laïs. Elle ressort 
des arguments apportés contre les deux opinions précé- 
dentes, et est admise par un certain nombre d'auteurs, 
R. von Riess, Bibel- Atlas, 2e édit., Fribourg-en-Brisgau, 
4887, p. 9; Mühlau, dans ie Handwörterbuch des Bi- 
blischen Altertums, de Riehin, 2 édit., Leipzig, 1893, 
t.1, p. 294, etc. Aux raisons déjà données s'ajoutent les 
suivantes. Si l’on accepte la leçon de la Vulgate, le nom 
de Dân Ya'ar, « Dan de la forêt, » peut très bien s'ap- 
pliquer à Tell el-Qadi, avec ses magnifiques fourrés 
d'arbres, surtout par opposition au territoire de la tribu 
de Dan, qui se composait en grande partie de la plaine 
de Séphéla. Si l'on maintient l'hébreu Ya‘an, il s'ex- 
plique par le nom phénicien de fa‘al Ya'an, « le sei- 
gneur joueur de flûte, » donné au dieu Pan sur certaines 
monnaies de Panéas (Banias), où il était honoré. Dan 
Yaan aurait été ainsi la dénomination primitive de la 
célèbre cité voisine, appelée ensuite Laïs ou Lésem, et 
à laquelle les conquérants dauites n'auraient fait que 
restituer son ancien nom, en y rattachant une autre 
signification. Cf. Furst, Hebräisches Handwörterbuch, 
Leipzig, 1876, t. 1, p. 303; F. de Hummelauer, Comment. 
in libros Samuelis, Paris, 1886, p. 448. 
A. LEGENDRE. 

DAPHCA (hébreu : Dofqäh; Septante': ‘Papaxa, par 
suite de la confusion entre le 7, daleth, et le 3, resch), 
une des stations des Israélites dans la péninsule du Sinaï, 
mentionnée sculement au livre des Nombres, xxxi, 12, 13. 
Elle forma, avec Alus, un des deux points d'arrêt entre le 
désert de Sin, Exod., xvi, 1; Num., xxxi, 41, c'est-à-dire 
la plaine d'El- Markha, sur les bords du golfe de Suez, 
et Raphidim, Exod., xvir, 4; Num., Xxxiii, 14, ou l'ouadi 
Feiran. On n'a pu jusqu'ici déterminer d'une manière 
certaine la position de ce double campement, qui ne fut 
marqué par aucun événement de quelque importance, 
puisque l'Exode le passe sous silence, Nous avons cepen- 
dant des probabilités en faveur de Daphca. Pour aller 
d'Él-Markha à l'ouadi Feiran, les Hébreux avaient deux 
routes principales. Ils pouvaient longer la côte jusqu'à 
l'embouchure de l'ouadi, à quarante-six kilomètres de 
V'Aïu Dhafary, la source d'eau douce qui les avait ali- 
mentés dans le désert de Sin, puis remonter la vallée 
jusqu'à Hési el- Khattatin. C'est le chemin le plus facile, 
mais le plus long : il n'a pas moins de soixante-dix-huit 
kilomètres. Une voie plus courte s'ouvrait par l'ouadi 
Sidréh, à douze ou treize kilomètres au sud d’Aïn Dha- 
fary : suivant la vallée jusqu'aux mines de Magharah, 
elle tourne à droite dans l'ouadi Mokatteb, la fameuse 
« Vallée écrite », remarquable par ses inscriptions, et 
franchit par une pente douce un large col pour retomber 
dans l’ouadi Feiran, à vingt-sept kilomètres au-dessus de 
son embouchure, La brièveté du chemin et d’autres mo- 
tifs dont nous parlerons tout à l'heure portent à croire 
que Moise choisit cette dernière route, du moins pour la 
principale colonne qu'il conduisait. Il est probable, en 
effet, qu'il fit passer les bagages et les troupeaux par la 
première, plus facile, mieux garnie d’herbages. Une telle 
mullitude, du reste, avait avantage à se diviser sur des 
routes parallèles. Cf. I. Vigouroux, La Bible et les dé- 
couvertes modernes, 6° édit., Paris, 1896, t. 11, p. 478. 

Dans ces conditions, où chercher Daphea? Plusieurs 
pensent que le nom s'est conservé dans celui d'el- Tab- 
baccha, localité signalée par Seetzen à une heure et demie 
au nord-ouest de louadi Mokatteb, dans l'étroite vallée 
de l'ouadi Gné ou Kenéh. Cf. Riehm, Handwörterbuch 
des Biblischen Altertums, Leipzig, 1884, t. 1, p. 285. — 
Un savant égyptologue allemand, M. Ebers, Durch Gosen 
zum Sinai, in-8°, 2e édit., Leipzig, 1881, p. 149, a rap- 
proché Daphca du nom égyptien Mafka, donné à la 
région des mines du Sinaï. Il y a, en effet, vers le point 
de jonction des ouadis Sidréh, Gné ou Igné, et Mokalteb, 
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dans un endroit appelé Magharah, « la caverne, » des 
excavations dont les richesses métalliques furent exploi- 
tées par les pharaons, longtemps avant l'exode. Mafka 
désigne la matière précieuse qu'on extrayait de ces mines, 
c'est-à-dire la turquoise, d'après M. Birch; le cuivre, 
d’après MM. Lepsius et Ebers; la malachite, d'après 
M. Chabas. La contrée était nommée «le pays du mafk ». 
Cf. W. Max Müller, Asien und Europa nach altägy- 
ptischen Denkmälern, in-8, Leipzig, 1893, p. 133. Or, 
dit M. Ebers, le mot, précédé de l'arlicle féminin fa, se 
prononçait Tmafka, d'où serail venu Dafka par la chute 
de la consonne nasale, comme de Tmermut est venu 
Thermuthis, Oépuoulrs. « Cette similitude de nom, la si- 
tuation du lieu sur la route de Raphidim, à une pelite 
journée du désert de Sin, la vaste plaine qui fait suite à 
l'ouadi Sidr, la source située à une demi-heure au bord 
de la plaine, l'eau que d'anciennes inscriptions supposent 
voisine des mines : tout cela constitue en faveur de l'opi- 
nion qui place ici la station de Daphca un ensemble con- 
sidérable de probabilités. » M. Jullien, Sinaï et Syrie, 
Lille, 1893, p. 75. Si l'on objecte contre cet itinéraire des 
Hébreux la crainte qu'ils auraient pu avoir des Egyp- 
tiens qui gardaient Magharah, nous répondrons que l'ex- 
ploitation de ces mines paraît avoir cessé sous la XIIe dy- 
nastie, longtemps avant le passage des [sraélites à travers 
la péninsule. — M. Léon de Laborde, Commentaire géo- 
graphique sur l’'Exode et les Nombres, in-fo, Paris, 1841, 
p. 98, place Daphea dans l'ouadi Feiran. 
A. LEGENDRE. 

DAPHNÉ (Aävn), lieu célèbre, près d'Antioche de 
Syrie, avec un temple d’Apollon et de Diane qui possé- 
dait le droit d'asile. II Mach., 1v, 33. C'est là que se ré- 
fugia le grand prêtre Onias HI, quand il voulut dénoncer 
le vol sacrilège commis dans le Temple de Jérusalem par 
Ménélas. Celui-ci, pour se débarrasser de son accusateur, 
vint trouver Andronique, dont il avait d'avance payé la 
complicité avec une partie des vases dérobés, et le pria 
de le mettre à mort. Le Grec, qui ne pouvait rien refuser 
à son corrupleur, s’en alla à Daphné, et, tendant la 
main å Onias, lui affirma par serment qu'il n'avait rien 
à craindre el lui persuada de sorlir du lieu de refuge 
Malgré sa défiance, le grand prêtre se laissa prendre à 
celte promesse; mais à peine avait-il franchi les limiles 
de l'asile, qu'il tomba percé de coups. Le meurtre d'un 
homme si vénérable souleva, non seulement parmi les 
Juifs, mais chez les Grecs eux-mêmes, une indignation 
générale. Aussi le roi, à son retour de Cilicie, reçut- il 
des deux côtés une accusation formelle contre celui qui 
était en même temps traitre à sa parole et bourreau. 
Antiochus Épiphane, peu facile pourtant à émouvoir sur 
les malheurs des Juifs, ne put s'empêcher de pleurer la 
mort d’un pontife dont il connaissait la conduite digne 
et la modération. Plein de colère, il ordonna qu'on dé- 
pouillàt Androuique de la pourpre, qu'on le menåt à tra- 
vers toute la ville, et que ce sacrilège fùt tué au même 
lieu où il avait accompli son crime : c'était un juste retour 
de la justice divine. IE Mach., 1v, 32-38. 

Au point de vue topographique comme au point de vue 
historique, Daphné et Antioche sont tellement unies, 
qu’on les désigne l'une par l’autre, On disait : « Daphné 
d'Antioche, » Aäpvn Ts "Avroyetas, Josèphe, Ant. jud., 
XIV, xv, 11, ou « près d'Antioche », Josèphe, Bell. jud., 
L, xu, 5, et « Antioche près de Daphné de Syrie », èv 
"Avrioyeux tÅ ènt Axovñ ths Evoixs. Josèphe, Ant. jud., 
XVIL, u, 4. C'est ainsi que le Codex Alexandrinus, 
IL Mach., 1v, 33, porte : èni Aagyng ths mods ’Avrioyeiac 
xeuévne, «© Daphné qui est située près d'Antioche. » 
Cf. H. B. Swete, The Old Testament in Greek, Cambridge, 
1894, t. ui, p. 673. La première était regardée comme un 
faubourg de la seconde, bien qu’elle en füt distante de 
quaraute stades ou huit kilomètres. Cf. Ammien Marcel- 
lin, x1x, 12, 19; Strabon, xvr, p. 750. Elle se trouvait au 
sud-ouest, près d'un cours d'eau qui descendait vers 
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l'Oronte. Un chemin pratiqué au flanc de la montagne 
y conduisait, bordé de gracieux édifices, maisons privées, 
jardins publics, sanctuuires, lieux de réjouissances. Ce 
site délicieux s'appelle aujourd'hui Beit el- Mâ, «la mai- 
son de l'eau. » lIl a, comme beaucoup de localités orien- 
tales, perdu de sa fraicheur et de ses charmes d’autre- 
lois; mais il en à assez gardé pour laisser entrevoir les 
ressources que la nature offrait là à la main et à l'imagi- 
nation de l'homme. Le laurier, l'arbre sacré dont Phébus 
resta épris, y croit en vastes massifs, des bouquets de 
fleurs aux vives couleurs parfument l'air; çà et là quelques 
roses rappellent celles qui avaient fait donner à une partie 
de la route le nom de Rhodion. Quelques vieux cyprès 
représentent ceux qui entouraient jadis le téménos d'A- 
pollon. Tels sont les vestiges de ces bosquets ou bois 
sacrés dans lesquels un culte immoral amollit et souilla 
tant de générations. Nulle trace de la ville elle-même, 
de ses thermes, de ses théâtres, des temples d’Isis, de 
Diane et de Vénus, du stade où se célébraient les jeux 
olympiques. Cf. E. Le Camus, Notre voyage aux pays 
bibliques, Paris, 1890, 1. 11, p. 63-66. 

Et pourtant quel lieu de plaisance, quel pèlerinage fré- 
quenté fut longtemps Daphné! Son origine, comme celle 
d'Antioche, remonte à Séleucus Nicator, qui y localisa, 
dans un but de vaine gloire, des traditions mythologiques 
écloses ailleurs, les fables d'Apollon et de Daphné méta- 
morphosée en laurier. Il bâtit, au milieu d'un bois de 
lauriers et du cyprès, un magnifique temple à Apollon, 
La cella, entre deux portiques, était ornée de marbres 
précieux et de bois rares habilement sculptés; elle ren- 
fermait la statue colossale du dieu, chef-d'œuvre de 
Bryaxis d'Athènes. Plus tard. Antiochus Épiphane associa 
à ce culte celui de Jupiter, dont il plaça dans le sanc- 
tuaire la statue d'ivoire et d'or, également colossale, rap- 
pelaut celle de Phidias à Olympie. Les cortèges sacrés, 
partant d'Antioche, se rendaient au temple, et la foule se 
répandait parlout où bains, théâtres, jardins, fontaines, 
la conviaient à tous les plaisirs, à toutes les débauches. 
La célébrité de Daphné continua sous les Romains, de 
Pompée à Constantin, et les Daphnici mores passèrent 
en proverbe. Elle commença à décliner sous Julien l’'Apos- 
tat, après la mort duquel autels et idoles furent jetés à 
terre, et des sanctuaires chrétiens, aujourd'hui également 
disparus, remplacèrent les temples païens. 

Josèphe, qui ne donne pas sur la mort d'Onias le récit 
biblique, Ant. jud., XL, Vv, 4, a gardé le souvenir d'autres 
événements relatifs à l’histoire juive, qui se passèrent 
à Daphné. C'est là qu'Antoine reçut la députation com- 
posée de cent membres, choisis parmi les personnages 
les plus puissants et les plus éloquents de la nation, qui 
venait renouveler des accusations contre Hérode cet ses 
partisans, Après avoir écouté les parties et demandé 
l'avis de Ilyrcan, qui fut favorable aux fils d’Antipater, 
il donna à Phasaël et à Hérode le titre de tétrarques, et 
par un décret en forme leur confia l'administration de 
la Judée. Quant à leurs adversaires, il en jeta quinze en 
prison, et il s'apprétait à les faire conduire au supplice, 
lorsque lérode intercéda pour eux et obtint leur grâce. 
Ant. jud., XIV, x11, 1; Bell. jud., I, xi, 5, 6. C'est aussi 
à Daphné que ce dernier apprit la mort de son frère 
Joseph, qui s'était imprudemment lancé, avec six cohortes, 
sur Jéricho, dont il voulait enlever les moissons. Ant. 
jud., XIV, xv, 11; Bell. jud., l, xyi, 4, 3. Voir ANTIOCHE 
DE SYRIE, t. 1, col. 076. A. LEGENDRE. 


DAPHNIS, nom qui ne se trouve que dans la Vul- 
gate, Num., xxx1v, 11, et désigne une « fontaine » (hé- 
breu : là‘äyin, avec la préposition et l'article; Septante : 
tnt nnyág, « aux sources ») près de laquelle était située 
Rébla, une des villes frontières de la Terre Sainte, du 
côté de l'orient. L'absence du mot dans le texte original 
et dans les versions anciennes montre qu'il y a eu ici 
interpolation. Plusieurs manuscrits même de la Vulgate 
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omettent Daphnim. On croit généralement que c’est une 
glose empruntée aux commentaires de saint Jérôme, qui, 
identifiant Rébla avec Antioche de Syrie, en conceluait 
naturellement que la fontaine en question était celle de 
Daphné, à quarante stades ou huit kilomètres de la grande 
cité. Comment. in Ezech., t. XXV, col. 478. Voir Daprnné. 
Un copiste aura plus tard introduit dans le texte ce qui 
n'était qu'une explication, et une explication erronée, 
car la Terre Sainte ne s’étendit jamais si loin. Cf. C. Ver- 
cellone, Variæ lectiones Vulgatæ latinæ, Rome, 1860,- 
t 1, p. 475. — Josèphe, Bell. jud., IV, 1, 1, signale bien 
au-dessus du lac Semechonitis ou Mérom un licu appelé 
Daphné, Añgvr, « endroit délicieux sous beaucoup de 
rapports et abondant en sources qui alimentent du tribut 
de leurs eaux ce que l’on appelle le petit Jourdain, au- 
dessous du temple de la génisse d’or, puis aboutissent au 
grand. » C'est aujourd'hui Tell Difnéh, situé à trois petits 
quarts d'heure de marche au sud de Tell el-(Qadi, l'an- 
cienne ville de Dan, où Jéroboam fit placer un veau d'or. 
Voir Dan 3. Cette dénomination, qui a bien une appa- 
rence grecque, peut dériver soit des lauriers-roses (en 
grec ôzpvn) dont sont bordés, en beaucoup d'endroits, les 
divers bras du Nahr Leddan et les ruisseaux qui en dé- 
coulent, soit d'un ancien culte en l'honneur d'Apollon et 
de la nymphe Daphné, culte qui aurait jadis fleuri dans 
la contrée. Cf. V. Guérin, Galilée, t. n, p. 342. Sans 
l'origine probable de l'interpolation et l'interprétation 
formelle de saint Jérôme qui s'applique à une autre 
Daphné, on pourrait croire que la Vulgate a voulu déter- 
miner ici « la source » du Jourdain dont se rapprochait 
la frontière orientale de la Terre Promise. Voir Aïn 3, 
t. 1, col. 316. Mais il y a dans le tracé de ces limites de 
nombreuses difficultés qui ne sont pas encore résolues. 
Cf. Van Kasteren, La frontière septentrionale de la Terre 
Promise, dans le Compte rendu du 3° congrès scientifique 
international des catholiques, 2° section, Bruxelles, 1895, 
p. 432-134, ou dans la Revue biblique, Paris, 1895, p. 31-34. 
A. LEGENDRE. 

DARA (hébreu : Däérä; Septante : Aapad, Codex 
Alexandrinus: Axpa), cinquième et dernier fils de Zara, 
de la tribu de Juda. I Par., 1, 6. Plusieurs manuscrits 
hébreux ont Darda, el ainsi ont lu le Targum, la Pes- 
chito et l'arabe: c’est vraisemblablement la bonne leçon. 


DARCON (hébreu : Darkôn ; Seplante : Aapxóv , 
Aopxwv), chef de Nathinéens qui revinrent de la capti- 
vité de Babylone avec Zorobabel. IL Esdr., vir, 58. La 
Vulgate l'appelle Dercon. I Esdr., 11, 56. 


DARDAR. Mot hébreu rendu dans la Vulgate par 
tribulus. Voir CENTAURÉE. 


DARIQUE. Ilébreu : ’adarkemôn, darkemôn; Sep- 
tante: ypucods, vomoux YpUotov, VOHIOUA PUGOU; uvá ; 
Vulgate : solidus, drachma. 

I. DESCRIPTION. — La darique fut créée par Darius Fer, 
fils d'Hystaspe, après qu'il eut organisé son empire en sa- 
trapies, auxquelles il imposa un tribut en or et en argent, 
Hérodote, 111, 89; la monnaic nouvelle fut destinée à en 
faciliter le payement. Le nom complet de cetle monnaie 
est orata daperxôc. stalere darique, et par abréviation, 
darique (fig. 476). La darique était en or, Hérodote, 1v, 166; 
Etymologicum magnum, au mot Aaperxéç; le monnayage 
de l'or était, en effet, réservé au souverain. Cet usage fut 
conservé par Alexandre et par les empereurs romains. — 
L'or de la darique, dit Hérodote, 1v, 466, était très pur. 
L'analyse chimique n’y trouve que 3 °/, d’alliage. B. Head, 
The Coinaye of Lydia and Persia, in-4, Londres, 1877, 
p. 25. Ce fut évidemment là, avec la constance du poids, 
la cause de l'emploi universel de la darique dans le monde 
grec comme dans le royaume des Perses. Hérodote, vir, 
28, 29; Thucydide, vin, 28; Aristophane, Ecclesiaz., 602; 
Corpus inscript. græc., n° 1511; Lebas et Waddington , 
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Inscript. d'Asie Mineure, n° 40. Ce fut même surtout 
pour le payement des mercenaires grecs qu'ils avaient à 
leur solde, et pour le commerce qu’ils entretenaient avec 
les villes grecques, que les Perses se servirent des da- 
riques. Presque toules furent frappées dans des ateliers 
d'Asie Mineure, en Cilicie, en Syrie, et probablement 
aussi à Tyr. B. Head, Coinage, p. 33. Pour leur propre 
usage, ils continuèrent à peser les lingots, comme l'avaient 
fait les Assyriens et les Babyloniens. Strabon, XV, ut, 21; 
E. Babelon, Catalogue des monnaies grecques de la 
Bibliothèque Nationale, Les Achéménides, in-89, Paris, 
1893, p. vu. Cela explique pourquoi on n'a trouvé aucune 
monnaie perse ni dans les fouilles de Persépolis ni dans 


476. — Darique. 
Le roi Darius Ier, en archer, à demi agenouillé, coiffé de la 
cidaris et vêtu de la candys, tenant un arc et une javeline, — 
À. Carré creux très irrégulier, 


celles de Suse, tandis qu’on y a trouvé en très grand 
nombre des monnaies des rois parthes et surtout des 
Sassanides. G. Perrot, Histoire de l'art, t. v, 1890, p. 855. 
— La darique pèse normalement 8sr 42, C'était le poids 
du demi-statère de l'étalon phocéen, de l’ancien statère 
d'argent eubéen et de la petite darag-mana assyrienne, 
c'est-à-dire de la soixantième partie de la mine qu'on 
appelle légère. Voir M1IxE. Le poids de la darique cor- 
respondait donc aux poids auxquels étaient habitués les 
peuples d'Asie et les Grecs. Cf. Hérodote, nr, 89. I n’y 
eut jamais de demi-darique. Si Xénophon, Anab., I, 11, 21, 
emploie ce mot, c’est pour désigner une valeur de compte, 
mais qui ne pouvait être payée qu'avec une autre mon- 
naie, La double darique fut créée sous les derniers Aché- 
ménides. Quoiqu'on l'appelle statère, la darique n’est en 
réalité qu'un demi-statère. 

Le roi de Perse est représenté sur la darique portant 
sur la tête une couronne crénelée, appelée cidaris, qui 
est son attribut spécial (fig. 476). Il fléchit les genoux, 
la jambe droite en avant, le genou gauche à terre. Il tient 
l'arc de la main gauche, et de la droite une javeline ter- 
minée par une grenade, C’est pourquoi ce type est dési- 
gné sous le nom d'archer mélophore. Cette attitude, qui 
était celle des archers perses dans le combat, Diodure 
de Sicile, xvn, 115, avait fait donner à la darique la dé- 
nomination populaire d'« archer », qui donnait lieu à des 
plaisanteries sur l'intervention des archers perses dans 
les affaires grecques. Plutarque, Artaxerx., 20; Xéno- 
phon, Hellenic., 1v, 2. Le type de larcher, sauf de très 
rares exceplions, est resté uniforme jusqu'à la fin de la 
dynastie. Il en est de même du poids et de l'aspect exté- 
rieur de la monnaie. Elle ressemble à une lentille épaisse, 
de forme ovale, aplatie et arrondie sur ses bords. Le re- 
vers, où l'on avait cru voir les figures les plus variées, 
n’en porte aucune. L'empreinte qui s'y trouve n’est que 
la trace laissée par l'enclume. E. Babelon, Les Achémé- 
nides, p. vu. On trouve cependant une proue de navire 
au revers d'une darique frappée en Carie, au moment de 
l'invasion d'Alexandre. E. Babelon, Les Achéménides, 
p. vu; cf. no 12%, p. 15. La frappe des dariques cessa 
avec la conquête d'Alexandre. Toutefois, même après 
cette époque, on rencontre des doubles dariques sans 
caractère officiel dans la Bactriane et dans l'Inde. Elles 
sont de frappe barbare. E. Babelon, Les Achéménides, 
p. 16, nos 137 et 138, Le classement des dariques est très 
difficile à faire. On ne peut guère se guider d’après les 
caractères iconographiques; il faut avoir recours soit aux 
circonstances dans lesquelles ont été faites les trouvailles, 
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soit à d’autres données. E. Babelon, Les Achéménides, 
p- xm; B. Head, Coinage, p. 26. 

La darique telle que nous venons de la décrire, c'est- 
à-dire la monnaie d'or au type de larcher, wexista pas 
avant Darius, fils d'Hystaspe. Le fait est incontestable. 
Cependant Xénophon, Cyrop., V, 11, 7, parle de darique 
au temps de Cyrus; de même le scholiaste d’Aristophane, 
ÆEcclesiaz., 602, attribue l'invention de la darique à un 
autre Darius, antérieur au fils d'Hystaspe. Ces passages 
sont considérés par la plupart des auteurs comme étant 
sans valeur historique. E. Babelon, Les Achéménides, 
p. 1u, n° 1; B. Head, Coinage, p. 22. D'autres, comme 
H. Brown, dans Kitto, Cyclopædia, 3e édit., t. 1, p. 66; 
J. Fuller, Speaker's commentary, t. vi, p. 314, y ajoutent 
foi. Les considérations suivantes expliqueront peut-être 
cette divergence d'opinion. La monnaie n’est en somme 
qu’une pièce de métal dont le poids est garanti par le 
souverain qui y a apposé sa marque. Avant de se servir 
de monnaie, on pesait chaque fois le métal. Or, chez les 
peuples orientaux, la division de la mine, qui fut un 
poids avant d’être une monnaie, est désignée par un mol 
dans lequel entre une racine qui signifie « division », que 
l'on rencontre en Perse sous la forme darag, en assyrien 
sous la forme dariku. B. Head, Historia numorum, in-8, 
Oxford, 1887, p. 698; Bertin, duns les Transactions of 
the Society of biblical Archæology, 1883, p. 87. Cette 
racine a formé en assyrien le mot darak-mana ou darag- 
mana, division de la mine. Fr. Lenormand, Études acca- 
diennes, in-4%°, Paris, 1879, t. m, p. 6; J. Menant, La 
bibliothèque du palais de Ninive, in-12, Paris, 1882, 
p. 68. C’est très probablement l'origine du mot grec Spayuñ. 
Hussey, Essai on the ancient weights and money, in-8, 
Oxford, 1836, p. 1883; A. von Werlhof, dans Cavedoni, 
Numismatica biblica, in-4, Modène, 1849, t. 11, p. xvit; 
Ch. Lenormant, dans la Revue numismatique, 1860, p. 17, 
n. 4; Oppert et Revillout, Annuaire de la Société de 
numismatique, 1884, p. 119-122; E. Babelon, Les Aché- 
ménides, p. nr, n. 1; B. Head, Historia numorum, p. 698; 
G. Perrot, Histoire de lart, t. v, p. 858, n. 2. Ainsi que 
nous l'avons dit plus haut, la darique était l'équivalent 
en poids de la petite darag-mana assyrienne, La darique, 
quoique son nom vint de celui de Darius, était également 
une darak ou darag de la mine. Après son apparition, 
les Grecs n'ont plus pensé qu'au nom du roi de Perse 
qui lavait institué, et trouvant la preuve de l'existence 
en Orient d'une monnaie portant un nom à peu près sem- 
blable à une époque antérieure, ils en ont conclu, à tort, 
à l'existence d'un autre Darius, qui aurait donné son nom 
à cette monnaie. Telle paraît être l'origine de la confu- 
sion qui embarrasse les numismatistes et les orientalistes. 
Le noin biblique de la darique, darkemôn ou ’adarke- 
môn, n'a d’ailleurs rien de commun avec le nom de 
Darius. Les hébraïsants de nos jours sont unanimes à le 
reconnaître, et ils rapprochent ces mots de darag-mana 
et de Spxyun. J. Levy, Neuhebräisches und chaldäisches 
Wörterbuch, in-8, Leipzig, 1876, t. 1, p. 425; Gesenius, 
Hebräisches und aramäisches Handwörterbuch, 12e édit., 
in-8&, Leipzig, 1895, p. 13; Payne-Smith, Thesaurus sy- 
riacus, in-f°, Londres, 1879, t. 1, p. 948; G. Hoffmann, 
Ueber einige phöniskische Inschriften, dans les Abhand- 
lungen der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, 
t. xxxvı (1800), fasc. 4, p. 8; cf. Zeitschrift fur Assyrio- 
logie, t. 11 (1887), p. 49-51. 

IL. USAGE DE LA DARIQUE CHEZ LES JUIFS. — La darique 
est mentionnée : l° dans 1 Esdr., vnt, 27, au temps d'Ar- 
taxerxės Ier Longuemain. Parmi les dons olferts pour 
le Temple sont comptés vingt coupes d'or valant mille 
dariques. Le texte hébreu emploie le mot ’adarkemôn; 
les Septante disent simplement itor, « mille, » sans indi- 
quer de quelle valeur il s’agit. La Vulgate traduit par 
solidi, Le solidus romain en or valait la soixante-dixième 
partie de la livre, soit environ 49r 50, c'est-à-dire un peu 
plus que la moitié de la darique. La traduction est donc 
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inexacte. — 2° Sous le même roi, les chefs de famille et 
le peuple versèrent au trésor du Temple une offrande 
dans le compte de laquelle figurent, avec une somme en 
argent, vingt mille dariques d’or pour les chefs de famille 
et vingt mille pour le peuple. IL Esdr. (Nehem.), vir, 
70-71. Dans ce passage le texte hébreu emploie le mot 
darkemôn, que les Septante traduisent au ÿ. 70 par 
vépeopx 4pV609, & MOnnale d'or, » et au $. 71 par LpÜTtoy. 
Dans l'un et l'autre verset, la Vulgate emploie le mot 
drachma. La drachme d’or équivalait au demi-statère 
et par conséquent à la darique. Hésychius et Suidas, au 
mot èpaypà xpvoiou; Corpus inscript. græc., n° 150; 
cf. Fr. Lenormant, dans la Revue de numismatique, 
1868, p. 422. On l'appelait ainsi parce que son poids était 
celui de la drachme d'argent. Le Talmud de Jérusalem 
compte également en dariques pour indiquer la somme 
que les Juifs payèrent au Temple après le retour de la 
captivité. Shequalin, 11, 3 (Le Talmud de Jérusalem, 
trad. Schwab, t. v, 1882, p. 271; cf. 11, 1, p, 268 et 273). 
— 3 Les mêmes mots sont employés dans l'Ecriture pour 
une époque antérieure à Darius. Après le retour de la 
captivité, dans le compte des offrandes faites par les Juifs 
pour la reconstruction du Temple, l'auteur sacré, I Esdr., 
11, 69, dit qu'ils donnèrent soixante mille dariques d'or 
et une somme d'argent. Le mot dont se sert le texte 
hébreu est darkemôün. Les Septante traduisent par pvai, 
« mines, » et ia Vulgate par solidi. — 4° De même dans 
I Par., X1x, 7, dans le compte des offrandes faites pour 
l'érection du Temple au temps de David, nous trouvons 
le mot darkemün, traduit dans les Septante par xovaoÿe, 
et dans la Vulgate par solidus. L'emploi de ces mots à 
une époque où la darique n'existait pas s'explique par 
un fait dont nous sommes témoins tous les jours, savoir 
l'évaluation d'une monnaie antérieure d’après une unité 
qui est en usage de notre temps. Esdras a parlé dans les 
premiers chapitres de son livre en se servant d'un terme 
qui a commencé à être en usage au temps où se sont 
passés les événements racontés dans les chapitres sui- 
vants, et si, comme on le croit généralement, il est l'au- 
teur des Paralipomènes, il est tout naturel qu'il se soit 
servi du meme mot dans cet écrit. F. Vigouroux, Manuel 
biblique, 9° édit., t. 1, p. 309. Il était encore plus en droit 
de le faire si, comme nous l'avons dit, le mot darkemôn 
pouvait aussi s'appliquer au poids du soixantième de la 
mine, même avant le temps où fut frappée la darique 
proprement dite. — Voir, outre les ouvrages cités, J. Eckel, 
Doctrina numorum, in-4°, Vienne, 1794, t. 111, p. 551-558; 
J. Brandis, Das Minz- Maass und Gewichtswesen in 
Vorderasien, in-8°, Berlin, 1864; E. Bouché-Leclercq, 
Atlas pour servir à l'histoire grecque de Curtius, in-8o, 
Paris, 1883, p. 97-101; G. Perrot, Histoire de l'art, t. v, 
in-80, Paris, 1890, p. 855-860. E. BEURLIER. 


DARIUS. Hébreu: wynt, Darydvés ; Septante : Aupeïoc. 


En perse : T YYY =] K- | <i « 
D- â- nra- ya- v- u- Š. 
FEI r Iiz] ek 
Da- RI- YA- VUS (MUS). 


En médique : | E1] =] ES JET < ej 
Da- RI -= VA VA- U- IS. 


En assyrien : 


Nom d'un Mède qui gouverna Babylone après la prise de 
cette ville par les Perses et de trois rois de Perse. 


4. DARIUS LE MÈDE (hébreu : Déryävés ham-Mädi, 
Dan., XI, 1; chaldéen : Däryâvéš Mädäyd’ [chetib]; 
Mädé’äh [keri], Dan., vi, 4; Septante: Aupeïoc ó Mħčoç), 
personnage qui gouverna Babylone après la prise de cette 
ville par les Perses. Le texte sacré nous apprend qu’il 
était de race mède, Dan., 1x, 1, et qu'il était âgé de 
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soixante-deux ans lorsqu'il prit le pouvoir à Babylone, 
après la mort de Baltassar, fils de Nabonide. Dan., vr, 1 
(Vulgate, v, 31). Au chap. 1x, 1, il est dit de plus qu'il 
était fils de *Ahaëvér68 ou Assuérus. Voir ASSUÉRUS 3, 
t. 1, col. 1143, et CYAXARE, col. 1162. Daniel eut les bonnes 
grâces de Darius le Mède, qui le choisit comme un des 
trois ministres qu'il plaça au-dessus des cent vingt '’ähaë- 
darpenayyä', « satrapes, » chargés du gouvernement des 
diverses provinces ou subdivisions du royaume. Dan., vi, 
2-3 (Vulgate, 1-2). La faveur dont jouissait le prophète 
lui suscita des envieux. Ils obtinrent de Darius un édit 
condamnant à la fosse aux lions quiconque, pendant trente 
jours, adresserait une demande à un dieu ou à un homme 
autre que le roi. Daniel, n’en ayant pas moins continué 
à adorer Dieu régulièrement trois fois par jour, fut dé- 
noncé par ses ennemis et jeté dans la fosse aux lions. Il 
échappa miraculeusement à leur férocité, et Darius, frappé 
de ce miracle, écrivit une lettre à tous ses sujets pour 
leur faire révérer le Dieu de Daniel. Dan. vi, 4-28 ( Vul- 
gate, 27). Le récit se termine, Ÿ. 29 (28), en disant que 
« Daniel prospéra (Vulgate : perseveravit) ainsi sous le 
règne de Darius et sous le règne de Cyrus le Perse », Ce 
dernier passage semble indiquer que le gouvernement de 
Darius ne fut pas de longue durée, puisque le prophète, 
qui était déjà avancé en àge lors de la prise de Babylone, 
vécut encore quelque temps sous Cyrus. Cette induction 
est confirmée par le fait qu'il n’est question que de la 
premiére année du règne de Darius. Dan., 1x, 1, et x1, 1. 
(Dan., x1, 1, les Septante portent Cyrus au lieu de Da- 
rius.) 

Voilà tout ce que nous apprend l'Écriture sur Darius 
le Mède. De nombreuses tentatives ont été faites pour 
l'identifier avec quelqu'un des personnages de cette époque 
connus par l'histoire profane comme ayant pris ou ayant 
pu prendre part à la conquête de Babylone par Cyrus : 
Cyaxare lI, « fils et successeur d'Astyage, » dit Josèphe, 
Ant. jud., X, x1, 4; Astyage lui-même, d’après Winer, 
Biblisches Realwörterbuch, 3° édit., t. 1, p. 250; Darius, 
fils d'Hystaspe, Rösch, dans Studien und Kritiken, t. 11, 
4834, p. 1, Mais tout ce qu'ont écrit autrefois là-dessus 
les savants ne repose que sur de pures conjectures. Il est 
inutile désormais, non seulement de les discuter, mais 
même de les énumérer, parce que nous savons mainte- 
nant par les documents indigènes eux-mêmes quel est 
celui qui gouverna Babylone immédiatement après la 
chute de la dynastie indigène. Un fragment de la Chro- 
nique babylonienne, découvert en 1879, raconte ainsi 
qu'il suit les événements qui se passèrent la dix-seplièrae 
année du règne de Nabonide, roi de Babylone et père de 
Baltassar : « Les hommes d’'Accad se révoltèrent. Les sol- 
dats [de Cyrus], le quatorzième jour du mois de tam- 
mouz (juin-juillet 538 avant J.-C.), prirent Sippara (Sé- 
pharvaim) sans combat. Nabonide s'enfuit. Le seizième 
jour, Ugbaru, gouverneur de la terre de Gutium, et l'ar- 
mée de Cyrus, sans combat, descendirent à Babylone... 
Au mois d'ara} samnu (octobre-novembre), le troisième 
jour, Cyrus descendit à Babylone. Les routes (?) devant 
lui étaient sombres. La paix dans la ville il établit. Cyrus 
annonça la paix à Babylone entière. Il établit Ugbaru, 
son lieutenant, comme gouverneur dans Babylone. » 
Eb. Schrader, Keilinschriftliche Bibliothek, t. 111, part. it, 
1890, verso, lign. 13-20, p. 13%; Vigouroux, La Bible et 
les découvertes modernes, 6° édit., t. 1v, p. 348-849, On ne 
peut guère douter, d’après le document cunéiforme qu'on 
vient de lire, qu'Ugbaru ne soit le personnage dont le 
nom a été altéré par les copistes du livre de Daniel en 
celui de Darius, qui leur était plus familier. 

Ugbaru se rendit donc maitre de Babylone et y exerça 
le souverain pouvoir jusqu’à l'arrivée de Cyrus, qui n'eut 
lieu que trois mois plus tard. Il continua ensuite à l'ad- 
ministrer pour le grand roi, qui l'en établit expressément 
gouverneur. Il ne reçut pas d’ailleurs l'investiture du 
royaume de Babylone, et il ne porta jamais, à propre- 


ment parler, le titre de roi de cette ville, car les nombreux 
contrats qu'on y a trouvés, et qui ont été publiés par 
le P. Strassmaier, Inschriften von Cyrus, König von 
Babylon, in-8, Leipzig, 1890, no 11 et suiv., établissent 
qu'inmédiatement après la conquête, ce fut Cyrus qui 
prit le titre de roi de Babylone. Voir J. Knabenbauer, 
Comment. in Danielem, in-8, Paris, 1891, p. 171. — 
Comment concilier ce fait avec le texte de l'écrivain 
sacré qui représente Darius comme roi? Le voici. 11 faut 
remarquer que le livre de Daniel dit de Darius le Mède, 
VI, 2 (V,31): qabbêl malkütä’, « il reçut le royaume; » 
il le reçut de la main d'un autre, par l'autorité de Cyrus. 
« Cette locution, dit le P. Knabenbauer, In Daniel., 
p. 170, s'applique très bien à celui qui fut établi par Cyrus 
pour administrer à sa place et en son non comme vice- 
roi. » Cette même locution est employée Dan., vir, 18 : 
Viqabbelün malkütà’ qadisè ‘Elyonin, « les saints du 
Très-Haut recevront le royaume, » et il ne s’agit là aucune- 
ment d’une royauté proprement dite, mais simplement 
de puissance et de gloire. Si Darius le Méde est qualifié de 
roi, Dan., VI, 4, 6, 8, etc., ce titre doit se prendre simple- 
ment dans le sens de vice-roi, comme pour Baltassar. 
Dan., v, 1. Voir t. 1, col, 1421. 

Ugbaru, comme on l'a vu plus haut, était gouverneur 
du pays de Gutium, dont le site est incertain. Il faut dis- 
tinguer cet Ugbaru du Gobryas dont parle Hérodote, 11, 
70, 73, 78; 1v, 192, 13%; vu, 2, 5, l’un des sept conjurés 
qui conspirèrent contre le faux Smerdis (voir Darius 2). 
Ce Gobryas n'était pas Mèéde, comme le personnage du 
livre de Daniel, mais Perse; l'historien grec l’atteste 
expressément, Lérodote, 11, 70, et l'inscription de Béhis- 
toun, col. 1v, 1. 8%; col. v, 1. 7, 9, fait de même; elle 
appelle Gobryas Parsa Gaubaruva, « Gaubaruva le Perse, 
fils de Mardoniya. » Darius Ier l'envoya plus tard contre 
les Susiens révoltés pour les réduire à l'obéissance. 
F. H. Weissbach et W. Bang, Die altpersischen Keil- 
inschriften, in-4e, Leipzig, 1893, p. 28-20, Cf. J. Oppert, 
Le peuple et la langue des Mèdes, in-80, Paris, 1879, 
p. 452-153. Ce Ganbaruva qui fait une campagne contre 
Suse est différent de l'Ugbaru qui avait pris et gouverné 
Babylone du temps de Cyrus. Dans le texte assyrien, le 
nom du général perse qui se lit dans l'inscription de 
Naksch-i-Roustam est écrit en assyrien Ku -bar-ra 
iJ. Ménant, Le Syllabaire assyrien, dans les Mémoires 
de l’Académie des inscriptions, Sujets divers, t. VIL, 
1869, p. 104), et il est qualifié de « sarastibara ou dory- 
phore du roi Darius». J. Ménant, Les A chéménides, in-8°, 
Paris, 1872, p. 98; C. Kossowiez, Inscriptiones palæo- 
persicæ, in-80, Saint-Pétersbourg, 1872, p. 42. 

F. VIGOUROUX. 

2. DARIUS 1°", fils d'Hystaspe (Vistâspa), roi de Perse, 
de la dynastie des Achéménides, né en 550, mort en 480 
avant J.-C. (fig. 477). U était âgé de vingt-neuf ans 
quand un mage, nommé Gaumata, feignit d'être Smer- 
dis (en perse, Bardiya), fils de Cyrus, qui avait été tué 
par son frère Cambyse tandis que ce dernier roi faisait 
la guerre en Egypte, et s'empara du trône de Perse 
(aoùt 522). Cambyse étant mort en Syrie au retour de sa 
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campagne, Darius, conjuré avec six autres nobles Perses, 
tua le faux Smerdis et fut reconnu comme roi (avril 521 ). 
Pour consolider son pouvoir, il épousa Atossa, sœur de 
Cambyse; mais, avant d'avoir fait accepter sa domination 
par tous les anciens sujets de la Perse, il dut combattre 
neuf antagonistes et livrer dix-neuf grandes batailles. 
Ces événements sont racontés par Darius dans la grande 
inscription trilingue de Béhistoun. Voir Vigouroux, La 
Bible et les découvertes modernes, Ge édit., t. 1, p. 163-166. 
Babylone révoltée soutint un siège de vingt mois. Darius 
y entra en août 519 et y séjourna pres d'un an, jusqu'en 
nai 518. En 517, il affermit la domination perse en Égypte 
et il conquit une partie du nord-ouest de l'Inde, Il sou- 
mit aussi plusieurs îles de la mer Égée, la rive euro- 
péenne du Bosphore et de l'Hellespont et les peuplades 
sauvages du Caucase méridional, ce qui l’amena à entre- 
prendre une campagne contre les Scythes. En 513, il 
franchit le Bosphore sur un pont construit par Mandro- 


477. — Cylindre de Darius Ier, 

Pierre en calcédoine brûlée, British Museum, Imitation de Part 
assyrien. Le roi Darius, sur un char, lance des fléches contre 
un lion dressé. Un lion déjà tué est étendu sous les pieds du 
cheval. La scène est encadrée entre deux palmiers. A gauche, 
une inseription trilingue porte (en perse) : © Je suis Darius, 


roi; » en assyrien : « Je suis Darlus, roi grand, » D'après 
J. Ménant, Recherches sur la giyptique orientale, part. 1, 
1886, p. 166. 


clès, assujettit la Thrace, passa le Danube et poursuivit 
jusqu'à l'Ourus (Volga) les Scythes, qui fuyaient toujours 
devant lui par tactique, et qui lui firent ainsi perdre la 
plus grande partie de son armée (80000 hommes, d'après 
Ctésias). Vers l'an 500, les villes ioniennes se soulevèrent, 
et avec l'appui des Athéniens et des Crétois brülèrent la 
ville de Sardes. Darius délit les révoltés, et, en 49%, il 
anéantit leur flotte à l'ile de Lade. Le secours que les 
Athéniens leur avaient prêlé lui avait causé une grande 
irritation. En 492, il envoya Mardonius avec une armée 
et une flotte contre la Grèce. Ses vaisseaux périrent dans 
une tempête devant le mont Athos. Une nouvelle armée, 
sous les ordres de Datis et d'Artapherne (fig. 478) 1, eut 


1 Le souvenir de la défaite des Perses, si glorieuse pour les (trecs, a été consacré par l'art dans les peintures d’un beau vase connu 
sous le nom de vase de Darius. Il a été trouvé, en 1851, dans un tombeau, près de Canossa, l'ancienne Canusium. Aujourd'hui au 
musée de Naples. Hauteur : 1m,30; circonféronce dans sa plus grande largeur : 1,93, Figures en rouge sur fond noir. Œuvre de la 
fin du 1ve ou du commencement du rue siècle avant J.-C. Il symbolise la lutte de la civilisation grecque contre la civilisation asia- 
tique. — Sur le col du vase est figuré le combat des Amazones, — La panse contient trois registres. Celui du milicu représente le 
conseil de Darius décidant contre la Grèce la campagne qui fut conduite par Datis et Artapherne (Jlérodote, vI, 94 et suiv.). 
Darius (AAPEIO®Z) est assis sur son trône. Il écoute un Perse (ITEPYAI) qui parle äebout devant lui, — Dans le registre 
supérieur, les dieux de Olympe prennent parti pour la Grèce, A droite est l'Asie (AXIA) assise sur un autel. A côté (d'elle est 
la Tromperio ( ATIAtn). La Grèce (FEAAAX) est debout entre Athéné ct Zeus, auprès duquel se tient Nikè, la déesse de la 
Victoire. Derrière elle est Apollon avec un cygne, et, à l'extrémité gauche, Artémis avec un cerf. — Dans le registre inférieur, le 
trésorler de Darlus reçoit les riches tributs payés au grand roi. Il est assis devant une table où sont tracés des chiffres M : (10.000), 
W (700), H (100), À (10), LI (5), O (1 obole), < ('/2 obole), T (1/, d'obole). De la main gauche il tient un diptyque où sont 
écrits les mots TAANTA H, « cent talents ». Devant et derrière lui sont des tributaires. A droite, trois suppliants. — Les pelin- 
tures du vase sont partagées en deux parties dont la séparation correspond aux deux anses. — La face postérieure, qui fait pen- 
dant à celle que nous venons de décrire, représente des scènes mythologiques, 


as, Vase de Darius, 
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d'abord quelques succès; mais elle fut finalement défaite 
par Miltiade à Marathon (492-490). Pendant que Darius 
préparait une nouvelle campagne contre la Grèce et 
contre l'Égypte, qui s'était aussi soulevée contre lui, il 
mourut en 485, laissant le soin de sa vengeance à son fils 
Xerxès ler (fig. #79). — Ce prince s'était distingué par son 
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de postes et de courriers qui se relayaient de distance en 
distance. Il avait enfin créé la monnaie à laquelle on a 
donné le nom de darique. (Voir DARIQUE.) Son règne avait 
été ainsi en somme bienfaisant, et il avait réussi å agran- 
dir le royaume de Cyrus: sa domination s'étendait au 
nord jusqu’au Caucase et à l'Iaxarte, à l'est jusqu'à lIn- 
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479, — Darius sur son trône, à Persépolis. D'après E, Flandin et P. Coste, Voyage en Perse, t. 111, pl. 154. 


administration, Après avoir relevé l'empire, il l'avait divisé 
en vingt satrapies et réglé le tribut que devait payer cha- 
cune d'elles. Les Perses étaient affranchis eux-mêmes de 
tout impôt. Les villes de Suse et de Persépolis avaient été 
embellies par les superbes édifices qu'il y avait fait cons- 
truire. En Égypte, il avait uni par un canal le Nil à la mer 
Rouge (fig. 480). Partout il avait créé des routes et faci- 
lité les communications entre les provinces par un service 


dus, au sud jusqu’à l'Arabie et au delà de la Nubie, à 
l’ouest jusqu’au mont Olympe et à la grande Syrte. 

La Palestine faisait partie du royaume de Darius, et ses 
armées en avaient traversé le territoire dans leurs allées et 
venues en Égypte. Elle prospéra sous ce prince. H s'était 
fait une règle de respecter la religion de ses sujets, et 
cette habile politique le rendit cher aux Juifs comme Gys 
rus. Cf. I Esdr., v, 5. L'édit par lequel Cyrus avait permis, 
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en 536 avant J.-C., de rebâtir le Temple de Jérusalem, 
I Esdr., 1, 3, n'avait pas encore reçu son exécution. Dès 
l'an 535, on avait commencé les préparatifs pour la re- 
construction de la maison de Dieu; mais toutes sortes 
d'obstacles avaient empêché la réalisation d’un projet si 
cher aux Juifs fidèles. C'étaient surtout l'opposition et les 
intrigues des peuples voisins qui avaient entravé l'œuvre 
de restauration. 1 Esdr., 1v, 4-5, 24. A l'avènement de 
Darius Ier, les prophètes Aggée et Zacharie profitèrent de 
cette circonstance pour exciter les chefs du peuple à se 
mettre résolument au travail, Agg., 1, 1-14; 11, 4-10; 
1 Esdr., V, 1. Zorobabel, fils de Salathiel, qui avait ramené 
les captifs de Babylone, et le grand prélre Josué, fils de 
Josédec, commencèrent donc à rebâtir le Temple. Thatha- 
nai, pehäh, « gouverneur » ou satrape du grand roi pour 
les provinces à l'ouest de l'Euphrate, prévenu sans doute 


A 
de 


An 


480. — Darius Ier, Fragment trouvé dans listhme de Suez. 
D'après la Description de l'Égypte, t. V, pl. 29. 


par la dénonciation des ennemis des Juifs et spécialement 
par les Aphuarsachéens, arriva bientôt à Jérusalem avec 
Stharbuzanaï el ses conseillers, pour demander compte 
aux chefs des Juifs de leur conduite. Ceux-ci se justi- 
fièrent en alléguant en leur faveur Yédit de Cyrus. Tha- 
lhanaï en référa à Darius. I Esdr., v, 3-17. Ce prince fit 
faire des recherches, et l'édit de Cyrus fut retrouvé dans 
la biblivthèque royale d'Echatane. En conséquence, non 
seulement Darius autcrisa la reconstruction de l'édifice 
sacré, mais il contribua aux frais et demanda qu’on y 
offrit des sacrifices pour lui et sa famille. 1 Esdr., vI 
1-12. C'était la seconde année de son règne (549). I Esdr.. 
IV, MS ARR- Joue La reconstruction fut achevée au bout 
de quatre ans, la sixième année de Darius (515), et le 
Temple fut solennellement dédié le 3 du mois d'adar, 
1 Esdr., vr, 15. — Une des prophéties de Zacharie est 
datée du quatrième jour du neuvième mois (casleu) de 
la quatrième année (517) du règne de Darius ler, Zach., 
vi, 1. Elle suppose qu'avant l'achèvement complet et la 
dédicace mentionnée dans I Esdr., vr, 15, le culte était 
déjà en plein exercice, Zach., vir, 2-3; car rien n'empé- 
chait, en effet, d'offrir les sacrifices ordinaires dans la 
cour des Prètres. C'est la seconde année du règne de ce 
roi (519) que Zacharie avait commencé à prophétiser. 
Zach., 1, 1, 7. — Les quatre courtes prophéties d’Aggée 
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sont également de la seconde année de Darius Ier, et les 
trois premières mentionnent expressément celte date. 
Agg., 1, 4; 11, 4, 41. — Voir Hérodote, 1, 209, 210; 11, 
68-160; 1v; var, 1-4; Ctésias, Persica, 45-50, édit. Gilmore, 
p. 147-150; H. Rawlinson, Analysis of the Babylonian 
Text at Behistun, dans le Journal of the Royal Asiatic 
Society, t. xiv, 1851, part. 1; J. Oppert, Le peuple et la 
langue des Mèdes, in-8°, Paris, 1891, p. 112-218; G. Be- 
zold, Die Achämeniden Inschriften, in-4°, Leipzig, 1882, 
p. 1-28; F. H. Weissbach, Die Achäümenideninschriften 
zweiter Art, in-4°, Leipzig, 1890; F. H. Weissbach et 
W. Bang, Die alterpersischen Keilinschriften, in-4°, 
Leipzig, 1893; G. Maspero, Histoire ancienne des peuples 
de l'Orient, 4e édit., 1886, p. 607-625 ; F. Justi, Ein Tag 
aus dem Leben des Königes Darius, in-8, Berlin, 1873; 
Id., Geschichte des alten Persiens, in-8°, Berlin, 1879, 
p. 50-112; S. G. W. Benjamin, Persia, in-12, Londres, 
1888, p. 102-111. F. VIGOUROUX. 


3. DARIUS It NOTHUS, fils d'Artaxerxès Longuemain 
et de Kosmartidène de Babylone, roi de Perse de 42% 
à 405. Avant son avènement au trône, il portait le nom 
d'Ochus. 11 succéda à son frère Sogdien, qu'il avait fait 
périr. Sa sœur Parysatis, qui devint aussi sa femme, le 
domina complètement. Divers satrapes se révoltérent sous 
son règne, mais furent finalement réduits à l’obéissance, 
Il perdit l'Égypte en 414, Il mourut à Babylone en 405, 
et eut pour successeur son fils Artaxerxès Il. Voir J. Gil- 
more, The Fragments of the Persica of Ktesias, in-8e, 
Londres, 1888, 75 (4%), p. 166; Diodore de Sicile, xu, 71 ; 
xur, 86, 70, 103; Xénophon, Anab., 1, 1, 4; F. Justi, 
Geschichte des alten Persiens, p. 128-129. — Le cata- 
logue des chefs de Lévites donné par Néhémie, 1! Esdr., 
xir, 22-96, est du temps « de Darius le Perse », ÿ. 22, c'est- 
à-dire de l’époque de Darius IH Nothus. C’est le seul pas- 
sage de l’Écriture où il soit nommé. Certains commenta- 
teurs prétendent méme que ce « Darius le Perse » est 
Darius IH Codoiman, Voir Darius HL. Cf. Frd. Keil, Die 
nachexilischen Geschichtsbücher, in-8°, Leipzig, 4870, 
p. 495. 


4. DARIUS III CODOMAN, fils de Sisyganbis, la fille 
d'Artaxerxès IL, dernier roi de Perse de la famille des 
Acliéménides, de 336 à 331. Quand l’eunuque Bagoas eut 
fait périr le roi Arsès, fils d'Artaxerxès 1l, avec loute sa 
famille, il plaça Codoman sur le trône, où il prit le nom 
de Darius. Il était petit-neveu de Darius Il. C'était un 
prince doux et juste, qui ne manquait pas de bravoure ; 
mais il eut affaire à un ennemi trop supérieur, en la per- 
sonne d'Alexandre le Grand, qui le vainquit à Issus (333, 
(fig. 481) et à Gaugaméla (2 octobre 381), et mit ainsi 
fin à l'empire de Cyrus. Darius s’enfuyait à Ecbatane, 
lorsque Bessus, satrape de la Bactriane, le blessa mor- 
tellement (330). Avec lui disparut la race des Achémé- 
nides, et la domination de l'Asie occidentale et de l'Egypte 
passa des mains des Perses en celles des Grecs. CF. t. 1, 
col. 348. Voir Diodore de Sicile, xvir, 5; Justin, x, 3; 
Quinte-Curce, 11, 9-11; v, 9-16; F. Jusli, Geschichte 
des alten Persiens, p. 439-444; W. Benjamin, Persia, 
p. 141-146. — Le premier livre des Machabées, 1, 4 
rappelle qu'Alexandre le Grand « frappa Darius (111), 
roi des Perses ct des Mèdes », et mit fin à son empire, 
afin d'expliquer comment la Judée passa de la domina- 
tion des Perses sous celle des Grecs, qui héritèrent des 
conquêtes d'Alexandre. — D'après certains exégètes, le 
« Darius le Perse » nommé Il Esdr., xm, 22 (voir 
Darius 8), serait aussi Darius Codoman. Selon leur opi- 
nion, le catalogue des chefs des Lévites qui vivaient du 
temps de « Darius le Perse », comme le dit l'auteur sacré, 
n’est pas en entier de la main de Néhémie, mais a été 
continué plus tard afin de le rendre plus complet, et le 
nom de Jeddoa, 11 Esdr., xu, 11, 22, est celui d'un grand 
prêtre contemporain d'Alexandre le Grand (Josèphe, 


, 
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Ant. jud., XI, vin, 4) et par conséquent de Darius Co- 
doman. Quoique le passage II Esdr., xu, 11, 22, ne soit 
pas sans difficulté (voir JEDDOA), aucune raison décisive 
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« Fils de l'homme, mets ta face dans le chemin vers 
témän, fais couler [tes paroles] vers dåröm, el prophé- 
tise à la forêt du champ [qui est] nègeb. » Aussi les 


481, — Fragment d'une mosaïque de Pompéi, représentant Darius III Codoman à la bataille d'fssus, Musée de Naples, 


n'empêche d'admettre que Néhémie, qui vécut du temps |! Seplante ont retenu les mots hébreux comme des nons 


de Darius II, ne parle réellement de ce roi. 
F. ViGouroux, 

DAROM. Le mot hébreu dårôm signifie le « sud » 
ou le « vent du sud ». Job, xxxvrr, 17. Les Septante le 
traduisent ordinairement par véros; une fois, Deut., 
XXXII, 28, par X£ÿ; une autre fois, Ezech., xx, 46 (hé- 
breu, xx1, 2), ils ont retenu le mot hébreu Agsou. Dans 
les Targums dårômå rend parfois le dérôm hébreu, par- 
fois le synonyme négeb (qui est devenu un nom propre; 
voir NÉGE). Ce dernier mot est encore traduit pur Ed- 
Darûüm dans la version arabe de Saadias Haggaon. Deut., 
XXXIV, 3. — Dans les premiers siècles de notre ère, Da- 
roma (grec: ó Aapwuäs; dans le Talmud : Därôm, 
Dérômaä, Dérômäh, Därôémtà), comme nom propre, 
désignait la partie méridionale de la Palestine. [l est dif- 


ficile d'en tracer exactement les limites. On sait seulement ! 


qu’elle s'étendait entre le territoire de Gaza à l'ouest el 
la mer Morte à l’est, en comprenant, outre le Négeb de 
l'Ancien Testament, dont les villes sont énumérées dans 
le livre de Josué, xv, 21-32, plusicurs autres villes que 
le même livre rapporte à la Séphély ou aux montagnes 
de Juda. Cela résulte de plusieurs passages de l'Onoma- 
sticon d'Eusébe, où ces villes sont signalées comme étant 
dans la Daroma. Voir Reland, Palæstina illustrata, 
Utrecht, 1714, p. 185-187. — Dans la Bible il ny à que 
le passage indiqué plus haut du chapitre xx d'Ezéchiel 
où l'on pourrait être tenté de prendre le mot dérôm dans 
le même sens comme nom propre. Il s'y trouve à côté de 
fémän et de nègeb, noms synonymes de ddrôm, qui éga- 
lement désignent proprement « le sud », mais ensuite 
sont devenus des noms propres. Dicu y dit au prophète : 


propres : Tatu4v, Axpou, Nayéé, et la version arabe de 
Saadias les a suivis (en lisant Axywv). Néanmoins la 
Vulgate, la version syriaque, qui rend les trois mots par 
taimeno, et le Targum de Jonathan, qui donne trois fois 
dérômä, n'y ont vu que trois noms communs syno- 
nymes : le midi. C'est aussi l'opinion des traducteurs et 
interprètes modernes. Pour le prophète, écrivant en Ba- 
bylouie, la terre du midi, et la forêt du midi, n’est qu'un 
symbole; il « parle en paraboles », ÿ. 49 (hébreu, xxi, 5), 
et ne désigne sous ces trois noms synonymes que la ville 
de Jérusalem et le pays d'Israël, xxi, 2 (hébreu, 7). Tout 
ce qu'on peut conclure des Septante, c’est que le traduc- 
teur grec semble déjà avoir connu le mot dérüm comme 
nom propre, J. VAN KASTEREN. 


DATHAN hébreu : Dåtån; Septante : Axôav), fils 
d'Éliab et un des chefs de Ruben, qui avec son frère 
Abiron se joignit à Coré dans la révolte soulevée contre 
Moïse et Aaron, au sujet de la souveraine sacrificature. 
Moïse essaya de le ramener à l'obéissance, mais il en 
reçut une réponse insolente. Dathan fut englouti soudain 
dans la terre, qui s'ouvrit sous les pas des conjurés. Num., 
xvr 1, 12, 24-97; xxvi, 9; Deut., x1, 6; Ps. cv (hébreu, 
cvi), 17; Eccli., xLv, 22. Voir CoRÉ 3, col, 909-972. 


DATHE Jean-Auguste, luthérien, orientaliste alle- 
mand, né à Weissenfels le 4 juillet 1731, mort à Leipzig 
le 17 mars 1791. Après avoir étudié dans les diverses 
universités allemandes, il fut, en 1762, nominé profes- 
seur de langues orientales à Leipzig. Il donna une édition 
corrigée et annotée de Ja première partie de l'ouvrage 
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de Salomon Glassius : Philologia sacra, lus temporibus 
accommodata, in-8°, Leipzig, 1776. Il traduisit en latin 
l'Ancien Testament, et cette traduction, œuvre principale 
de J. Dathe, jouit pendant longtemps d’une grande auto- 
rité près des protestants : Libri Veteris Testamenti ex 
recensione textus hebræi et versionum antiquarum 
latine versi, notisque philologicis et criticis illustrati, 
6 in-8°, Leipzig, 1789-1794. Les derniers volumes parurent 
après sa mort, ainsi que l'ouvrage suivant, publié par 
L. P. Rosenmäüller : Opuscula ad crisim et interpreta- 
tionem Veteris Testamenti spectantia, in-8°, Leipzig, 
1796. — Voir Aug. Ernesti, Elogium J. A. Dathii, in-%0, 
Leipzig, 1792. B. HEURTEBIZE. 


DATHÉMA. Ce nom ne se lit que dans le premier 
livre des Machabées, v, 9; Vulgate : in Datheman; texte 
grec, B: eiç Auxfeux; A: eic Axbspa; Ni ets Aabaipa ; 
version syriaque : beromtó, et chez Josèphe, Ant. jud., 
XIL, vur, 1: et; Axbsux. l désigne une forteresse (òx- 
pwya) où s'étaient réfugiés les Juifs du pays de Galaad, 
menacés par les gentils, parmi lesquels ils habitaient. 
C'est de là qu'ils adressèrent des lettres à Judas Macha- 
bée, qui était en campagne dans les environs de Joppé, 
pour l'appeler à leur secours, Celui-ci, accompagné de 
son frère Jonathas, traversa le Jourdain, et pendant trois 
jours marcha avec son armée « dans le désert ». Ensuite, 
ayant reçu (dés renseignements ultérieurs de quelques 
Nabathéens qu'il rencontra, il fit un détour vers Bosor 
(voir Bosor 3, t. 1, col. 1858), qu'il détruisit par le feu, 
et reprit sa marche vers « la forleresse » assiégée par 
l'ennemi, où il arriva à temps pour le metlre en pièces 
et délivrer ses frères. 1 Mach., v, 10-34. — Toute cette 
campagne du héros machubéen, dont d'autres détails sont 
donnés dans les versets suivants, 35-54, et dont une partie 
est racontée dans le second livre des Machabées, x11, 13-81, 
est sous le rapport topographique d'une difficulté extrême. 
Nommément sur le site de Dathérna il n'y a que des con- 
Jectures très incertaines. D'abord il y a quelque probabi- 
lité que c'est le même endroit qui dans le second livre 
est appelé Churaca, « la forleresse, » et qu'on a proposé 
d'identifier avec El- Haräq et avec El- Kerak, dans les 
environs de Bosra, ( Voir CHARACA, col. 577-579.) — Indé- 
pendaminent de Characa, on a énoncé d'autres hypo- 
thèses. Ewald, en se fondant sur une variante Aauéx, 
à proposé Ed-Düimeh, dans le Ledja : conjecture répétée 
par plusieurs autres, Voir Schenkel, Bibelleæikon, t. 1, 
p.579; Kitto, Cyclopædia of biblical literature, t. 1, p. 631; 
Armstrong, Names and Places in the Old Testament, 
p. 49. Ce dernier auteur, à cause sans doute de la leçon 
syriaque Romtô, pense à Er-Remthéh, au sud-est de 
Der‘ât (Édrei}). Enfin Furrer, Zur Ostjordanischen Topo- 
graphie, dans la Zeitschrift des deutschen Palästina- 
Vereins, t. x11, p. 200, pense à ‘Athamän, au nord de 
Der'‘ät, an delà de l’'Ouddi Thâlith, en ajoutant toutefois 
qu'il wose pas prendre une décision. 

S'il y a quelque chose d'assez Certain, c’est que Dathema 
ne saurait être au midi du Bosor du ÿ. 28; l'armée de 
Judas marchait dans la direction du nord, et quoiqu'elle 
fit un détour « duns le désert de Bosor » pour prendre 
celte ville, le texte dit qu'ensuite elle « marcha de là jus- 
qu’à la forteresse » : expression qui empèche d'admettre 
qu'elle revint sur ses pas vers le midi. Malheureusement 
le site de Bosor reste aussi très douteux. On west pas 
même d'accord sur la question de savoir s'il s'agit dans 
ce chapitre de deux ou trois villes aux noms analogues, 
Voir Barasa, t. 1, col. 4448-1449; Boson, 2, 3, col. 1857- 
1859; Bosra 2, col. 1860-1864. D'un autre côté, l'opinion 
d'Ewald, qui place Dathéma au centre du Ledja, nous 
semble mener trop loin vers le nord. Ce pays âpre et 
sauvage, il est vrai, était excellemment propre à servir 
de refuge aux Juifs menacés; mais il était à une grande 
distance de ce qu'on entend ordinairement par « le pays 
de Galaad », dont les réfugiés étaient partis. En somme, 
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il nous parait probable que le Bosor du ÿ. 28 doit être 
cherché quelque part au midi d'Er-Remthéh ou de Der'ät, 
à l'est du chemin du pélerinage de la Mecque, dans les 
districts encore peu connus d'Ez-Zumléh et d'Es-Suweit. 
Dans ce cas, Dathéma pourrait être Er-Remthéh ou peut- 
être El-Hosn, au sud-est d'Er-Remthéh, dans la parlie 
orientale des montagnes de ‘Adjlän. Car El- Iosn aussi 
est une localité antique, dont le nom ancien est jusqu'ici 
inconnu. Mais le nom arabe moderne signifié « la forte- 
resse », tò òyúpwua, nom Commun que le texte sacré 
applique jusqu'à quatre fois à Dathéma, et que la version 
syriaque traduit par kesnô. J. VAN KASTEREN. 


DATTE, fruit du palmier- dattier. Voir PALMIER. 
DATTIER, arbre qui produit les dattes. Voir PALMIER. 


DAUBUS Charles, protestant, né en 1670, mort 
en 1740, Il appartenait à une famille de ministres calvi- 
nistes. Lors de la révocation de l'édit de Nantes, il passa 
à Londres et, après avoir souscrit à la confession de foi 
de l’église anglicane, put exercer les fonctions de pasteur 
à Brotherlon. Nous avons de cet auteur : Pro testimonio 
Flavii Josephi de Jesu Christi libri rr, cum J. E. Grabii 
præfatione, in-8°, Londres, 1706; A perpetual commen- 
tary on the Revelation of St. John, in-fo, Londres, 1720. 
— Voir W. Orme, Bibliotheca biblica, p, 488. 

B. IEURTEBIZE. 

DAUPHIN, cétacé cétodonte (fig. 482), aux må- 
choires garnies de dents nombreuses, et à la tète ter- 


m ni > 
Ti e 
482, — Le dauphin, 


minée par une sorte de museau aplali et étroit, qui a fait 
donner à l'espèce la plus commune, celle du delphinus 
delphis, le nom d’ « oie de mer » ou « bec d'oie », Ce 
cétacé n'a qu'un seul évent sur la tête. Le dauphin vul- 
gaire a environ deux mètres de longueur. Il se nourrit 
de poissons, et aime à prendre ses ébats autour des na- 
vires, près desquels il rencontre une proie abondante ei 
facile, attirée par les déchets qu'on jette du bord, Ce 
n'est donc pas par l'effet de mœurs douces et familières 
que le dauphin s'approche ainsi de l'homme. Ce mam- 
mifère est, au contraire, proportionnellement à sa taille, 
le plus brutal et le plus vorace des cétacés. Les histoires 
que les anciens racontent sur la prétendue amitié du 
dauphin pour l'homme ne peuvent dès lors se rapporter 
qu’à des cétacés plus sociables, comme le phoque, ou 
aux cétacés herbivores, comme le lamantin ou le du- 
gong. — Le dauphin n’est pas désigné nommément dans 
la Bible. Les Hébreux qui allaient sur mer Pont certai- 
nement vu, car il abonde partout, particuliéreinent dans 
la Méditerranée, Si les écrivains sacrés ont l'intention de 
le désigner, ils le comprennent vrasemblablement dans 
le terme général de tannim. Voir CÉTACÉS. Quelques au- 
teurs ont cru qu’il pourrait étre identifié avec le falas, 
cet animal dont la peau a été employée au désert pour 
la couverture du Tabernacle. Mais le dauphin n'est pas 
d'une capture assez facile pour qu'on ait pu, à cette 
époque, le-prendre en grande quantité dans la mer Rouge. 
Voir DUGONG. H. LESÊTRE. 


DAVENANT John, prélat anglican, né à Londres 
en 1576, mort à Cambridge le 20 avril 1641. Il étudia 
à l'université de Cambridge, où, en 1609, il fut appelé 
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à enseigner la théologie, En 161%, il y devint principal 
du collège de la Reine. Jacques Ier, en 1618, le désigna 
comme noie du synode de Dort, et trois ans plus 
tard il était nommé évêque de Salisbury. Ses coreligion- 
naires lui reprochaient ses tendances au calvinisme. 
Parmi ses écrits, nous ne menlionnerons que Expositio 
Epistolæ D. Pauli ad Colossenses, in-fo, Cambridge, 1627. 
En tête de l'édition de cet ouvrage, publiée à Birmin- 
gham, 2 in-80, 1831, se trouve la Vie de J. Davenant. — 
Voir W. Orme, Bibliotheca biblica, p. 139. 
B. HEURTEBIZE, 

41. DAVID (hébreu: David ou David; Septante : Ax- 
615, Axvtô, Aavztô, « le bien-aimé »), le deuxième roi du 
peuple de Dieu, 1055-1015 avant l'ère chrétienne, suivant 
la chronologie ordinaire. 

I. AVANT SA ROYAUTÉ. — 10 Sa jeunesse, son élection 
et son séjour à la cour de Saül. — David était le hui- 
tième et le plus jeune fils d'Isaï ou Jessé, le Bethléhémile. 
Sa famille était une des plus considérées de la tribu de 
Juda. Il avait les cheveux blonds, un visage gracieux. 
L Reg., xvin, 42. Son père lui avait confié la garde de ses 
troupeaux. Aussi vigoureux qu'aimable, l'audacieux berger 
poursuivait les ours et les lions, qui venaient ravir ses 
brebis; il luttait contre eux, leur arrachait leur proie et 
les étranglait, quand ils se jetaient sur lui. I Reg., XVII, 
34-36. Le Seigneur le choisit pour remplacer Saül, qu'il 
avait rejeté, et le désigna à Samuel, qui lui donna l'onc- 
tion royale. Personne, dans l'entourage du jeune homme, 
ne sembla comprendre la haute signification de cette 
onction ; mais l'Esprit de Jéhovah fut dès lors avec David 
et le prépara mystéricusement à sa future mission, I Reg., 
Xv1, 1-14. C'est dans ce dessein qu'il le fit venir à la cour. 
Saül, agité par l'esprit mauvais, demanda un harpiste 
habile, qui püt calmer ses accès de mélancolie et de 
fureur. Un de ses officiers lui désigna le fils d'Isaï, qui 
à la vigueur, à la sagesse et à la beauté joignait l'art de 
jouer de la harpe, kinnor. Isaï envoya David avec des 
présents. Saül laima dès l'abord et en fit son écuyer. 
Chaque fois que l'esprit mauvais s'emparait du roi, David 
jouait de la harpe, et Saül élait soulagé. I Reg., XVI, 
15-23. Ce premier séjour à la cour ne fut que passager, 
car la suite de l'histoire montre que Saül connaissait très 
peu David. 

Celui-ci révéla sa valeur guerrière dans une campagne 
contre les Philistins. Au début, quand ses lrois frères 
ainés avaient rejoint l'armée, il était relourné à Beth- 
léhem paître son troupeau. Isaï Fenvoya au camp porter 
des provisions à ses fils. David parvint à Magala au mo- 
ment où le combat allait s'engager. Laissant les vivres 
et les cadeaux qu’il apportait aux mains de l'officier pré- 
posé à la garde des bagages, il courut s'enquérir de l'état 
de ses frères. Il entendit l'arrogant défi de Goliath. 
Apprenant en même temps la récompense promise, il 
s'offrit, malgré les injustes reproches de son aîné, Éliab, 
qui l'accusait d'or gueil et de présomption, à combattre le 
géant. La différence d'âge et de force des deux adversaires 
n'empécha pas Saül d'acquiescer à ce désir. Le roi donna 
au pâtre sa propre armure; mais sous ce costume guer- 
rier, auquel il n'élait pas accoutumé, David n'avait pas la 
liberté de ses mouvements. Plus confiant en la protection 
divine que dans les armes royales, il reprit sa houlette 
ou son bâton de voyage, choisit dans le lit du torrent cinq 
pierres trés polies, ct les mit dans sa panetière; puis, sa 
fronde à la main, il s'avança vers le Philistin, furieux 
d’être attaqué par un aussi faible adversaire, Rempli d'une 
inébranlable confiance en Dieu, qui devait venger son 
honneur outragé, il mit une pierre dans sa fronde et la 
lança prestement. Elle frappa au front le géant, qui tomba 
sous le coup. David se jeta sur Goliath, et de sa propre 
épée lui trancha la tète. La portant à sa main, il fut pré- 
senté par Abner à Saül. Le roi prit alors sur lui des 
informations. On en a conclu trop vite qu'il ne le con- 
naissait pas, et que ce récit était en contradiction avec 
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la narration du séjour de David à la cour comme harpiste 
et écuyer. L'objection a été résolue de plusieurs manières 
différentes. Comine ce passage manque dans la version 
des Septante, le texte hébreu peut passer comme un tar- 
gum qui mêle au récit primitif des détails puisés à d'autres 
sources ou à des légendes populaires, J. P. P. Martin, 
Introduction à la critique générale de l'Ancien Testa- 
ment. De l’origine du Pentateuque, t. 1, Paris, 1886-1887, 
p. 62-68. Pour d'autres, s’il n’y a pas interpolation, il y a 
au moins interversion des récits, et David n'a exercé les 
fonctions de harpiste et d'écuyer à la cour de Saül qu'a- 
près sa victoire sur Goliath. Le plus souvent, les com- 
mentateurs suivent l'ordre actuel du texte hébreu, et 
observent simplement que Saül demanda à Abner, non 
pas qui David était, mais à quelle famille il appartenait. 
Le roi connaissait son écuyer, mais il ignorait son origine 
et sa vie antérieure; il n'avait pas eu l’occasion de s'en 
informer durant les fonctions momentanées et intermit- 
tentes qu'il avait remplies auprès de sa personne. F. Vigou- 
roux, Manuel biblique, 9e édit., 1896, t. 11, p. 87-88, et 
Les Livres Saints et la critique rationaliste, 4e édit., 
t. Iv, p. 495-498; F. de Ilummelauer, Gonumentarius in 
libros Samuelis, Paris, 1886, p. 13 et 182-185. Plus tard, 
David apporta à Jérusalem la tête du géant, et mit ses 
armes dans sa tente comme un trophée. I Reg., XVII, 
12-58. Quant à l'épée de Goliath, elle fut exposée dans 
le sanctuaire de Nob, I Reg., xxr, 9. 

Cet exploit valut à David la tendre et forte amitié de 
Jonathas et l'honneur de demeurer définitivement et d’une 
manière permanente à la cour. Saül chargea son vaillant 
écuyer de diriger plusieurs expéditions guerrières. David 
y eut un plein succès. Le peuple et les courtisans cux- 
inêmes aimaient l'heureux capitaine. Or, au retour d'une 
campagne contre les Philistins, les femmes d'Israël 
vinrent à la rencontre du vainqueur et chantèrent en 
chœur : « Saül en a tué mille, et David dix mille, » Cet 
éloge excita la jalousie du roi, qui craignit dès lors de 
rencontrer en David le rival dont lui avait parlé Samuel. 
I Reg., xv, 28. Saül ne vit plus David de bon œil, et dès 
le lendemain, dans un transport de frénésie, il essaya 
de le percer de sa lance, tandis qu'il jouait de la harpe 
devant lui. David se détourna et évita le coup à deux 
reprises. Saül craignit davantage celui que le Seigneur 
protégeait si visiblement, et, pour l'éloigner de sa per- 
sonne, il le promut à un commandement de mille hommes. 
David menait sa troupe à de difficiles combats et la rame- 
nait victorieuse, Le peuple l’aimait de plus en plus. Saül, 
qui n’osait pas le tuer, espéra qu’il périrait par le glaive 
des Philistins, ct, sous prétexte de lui faire mériter la 
main de sa fille Mérob, il l'engagea dans les plus grands 
dangers. Heurcux dans toutes ses entreprises grâce à la 
protection divine, David échappa au péril, Infidéle à sa 
parole, Saül lui refusa Mérob, qui lui était déjà due en 
récompense de la mort de Goliath. Il lui promit sa sc- 
conde fille, Michol, qui l'aimait, à la condilion qu'il 
apporterait en guise de douaire la dépouille de cent Phi- 
listins. C'était un nouveau piège : Saül espérait que le 
héros tomberait eutre les mains des ennemis; mais David 
fournit le double des trophées demandés ct le roi fut 
obligé de lui donner Michol. L’aversion de Saül grandit 
avec les succès et la fortune de son rival, I Reg., XVII, 
1-30. 

Bientôt le roi ne dissimula plus sa haine et donna 
ouvertement l'ordre de tuer David. Jonathas apaisa mo- 
mentanément son pére, en faisant valoir les services ren- 
dus par son ami. David reprit à la cour ses fonctions 
accoutumées. De nouveaux exploits contre les Philistins 
rallumérent la jalousie de Saül, qui tenta derechef de 
percer David de sa lance. David s'enfuit dans sa maison, 
où Saül le fit surveiller par ses gardes; mais Michol fit 
évader son mari par une fenêtre, et pour laisser au fugitif 
le temps de se mettre en sùreté, elle eut recours à divers 
stratagèmes, qui réussirent. DRI rejoignit Samuel à 


1313 


Ramatha, et tous deux se retirèrent à Naïoth. Saül, 
à trois reprises, envoya arrêter David; il alla lui-même à 
Naïoth: mais il prit part aux exercices pieux des prophètes 
et ne pensa plus à s'emparer de l'oint du Seigneur. I Reg., 
XIX, 1-24. David revint à Gabaa consulter Jonathas. Les 
deux amis se lièrent par des serments éternels. David 
proposa un expédient pour connaître les sentiments du 
roi à son égard. Le second jour de la néoménie, Saül de- 
manda compte de son absence à sa table. Comme il était 
convenu, Jonathas répondit que David assistait à une fête 
de famille, à Bethléhem. Loin d'accepter cette excuse, 
Saül s'emporta contre Jonathas el menaça David de mort. 
Celui-ci en fut averli par le signal concerté, et les deux 
amis se séparérent en pleurant. 1 Reg., xx, 1-48. 

2 Vie errante de David. — David proscrit mena 
désormais une vie errante el remplie d'aventures. Il se 
rendit d'abord à Nobé, auprès du grand prêtre Achimé- 
lech (voir t. 1, col. 140-142), et reçut de ses mains, avec 
des pains de proposition, l'épée de Goliath, qui avait été 
consacrée au Scigneur. Il passa ensuite chez Achis, roi 
de Geth, el, afin de conjurer le danger qu'il courait au 
milieu des ennemis de son peuple, il contrefit l'insensé, 
selon une ruse assez familière aux Orientaux. I Reg., 
xxt, 4-15. Voir t. 1, col. 144-145. Congédié avec mépris, 
il se retira dans la caverne d'Odollam. Craignant sans 
doute d'être persécutés à cause de lui, ses frères le rejoi- 
gnirent. Les débiteurs insolvables et les mécontents du 
royaume se réunirent à lui, et bientôt il fut à la tête d’en- 
viron quatre cents hommes. L'exilé conduisit sa troupe à 
Maspha, au pays de Moab. Abiathar, échappé seul au mas- 
sacre de sa famille, s'enfuit auprès de David; il empor- 
tait avec lui l'éphod, qu'il consulta souvent. Voir t. 1, 
col. 45-46. Rappelé par le prophète Gad, David renira 
dans sa patrie et se cacha dans la forêt de Haret, I Reg., 
XXII, 4-5. Avec ses six cents hommes, il délivra les habi- 
tants de Céila d'une incursion des Philistins. Saül voulut 
le cerner dans cette ville. Averti par le Seigneur que les 
habitants, qu'il avait sauvés, allaient le trahir, David en 
sortit el erra de différents côtés avec sa troupe. Voir t. 1, 
col. 388. 11 trouva un refuge dans la montagne boisée de 
Ziph, où Jonathas vint le réconforter et renouveler leur 
alliance. Invités de fournir des subsides, les Ziphéens 
dénoncèrent à Saül la présence de David dans leurs pa- 
rages et s'offrirent à le livrer. David se relira dans le 
désert de Maon; le roi l'y poursuivit, 11 le serrait de très 
près ct il l'aurait pris, si une invasion subite des Philis- 
tins ne l'eût obligé à rebrousser chemin. I Reg., XXII, 
1-28. 

David passa à Engaddi. Après avoir repoussé les Phi- 
listins, Saül vint attaquer, S'élant retiré seul dans une 
caverne, où David était caché, il fut à la merci de son 
adversaire. David eut la mugnanimité de ne pas proliter 
de la circonstance, il réussit à arrèter ses ardents com- 
pagnons, et se contenta de couper un pan du manteau 
royal. Saül reconnut que David était plus juste que lui, 
et il le pria d'épargner sa famille, quand il serait roi. 
I Reg., xxiv, 1-23. Pour ne pas être trop longtemps à 
charge aux mêmes habitants, David changeait souvent 
de retraite. Il descendit dans le désert de Pharan, et fit 
demander des vivres au riche Nabal. Bien que ses ber- 
gers reconnussent la bonté de David à leur égard et la 
protection dont il les entouruil, celui-ci refusa insolem- 
ment. David voulait punir Nabal; mais à la prière de sa 
femme Abigaïl (voir ce nom, t. 1, col. 47-49), il oublia 
son aflreux serment de tout détruire dans la maison de 
Nabal, et il pardonna généreusement les outrages reçus. 
Nabal étant mort dix jours plus tard, David épousa Abi- 
gaïl. Il avait pris auparavant Achinoam (voir ce nom, 
t. 1, col. 143) pour femme, quand Saül avait donné Michol 
à un autre. I Reg., xxv, 1-44. Les Ziphéens dénoncèrent 
de nouveau David. Saül se mit à sa poursuite et tomba 
une seconde fois entre ses mains. David pénétra dans la 
tente du roi, pendant qu'il dormuit, et au lieu de le tuer, 
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comme le voulait son compagnon, il prit seulement sa 
lance et sa coupe. Sorti du camp, il interpella ironique- 
ment Abner, et Saül réveillé rendit justice à l'innocence 
de celui qu'il persécutait, et s’en retourna chez lui. I Reg., 
XXVI, 1-95. Munk, Palestine, Paris, 1881, p. 263, note, 
ne voit dans cet épisode qu'un second récit de la ren- 
contre de la caverne. Mais « le lieu, les circonstances, 
l’époque, sout différents. Ce n'est pas le même fait ra- 
conté deux fois avec des circonstances diverses; ce sont 
deux faits parfaitement distincts. David cherchait à dé- 
sarmer le roi en multipliant les preuves de son respect 
pour sa vie », Mor Meignan, David, Paris, 1889, p. 24, 
note. 

N'osant pas se fier aux promesses de Saül, David se 
retira de nouveau chez les Philistins. Achis l’accueillit 
cette fois et lui donna Siceleg. De là, pendant quatre 
mois, David fit des razzias sur le territoire des Amalécites 
et d'autres tribus. I Reg., xxvi, 1-12. ll se trouva ensuite 
dans une situation bien embarrassante. Achis, en guerre 
avec les Hébreux, voulut l'emmener et l’établit chef de 
sa garde. I Reg., xxvin, 1 et 2. Mais ses officiers, crai- 
gnant que David ne fit volte-face durant la bataille, le 
contraignirent à renvoyer du camp l'étranger. I Reg., 
XXIX, 2-11. Cette décision épargna à David de prendre 
part à la guerre contre ses compalriotes. Quand il rentra 
à Siceleg, il trouva cette ville prise ct brülée par les Ama- 
lécites, qui avaient einmené en eaplivité les femmes et 
les enfants. Sa troupe, désespérée, s’en prit à lui et voulut 
le lapider. Dieu ne le délaissa pas dans cette affliction, 
et sur son ordre David poursuivit les Amalécites. Guidé 
par un esclave égyptien, il les rejoignit alors qu'ils célé- 
braient leur victoire dans une orgie, les battit et reprit 
tout ce qu'ils avaient enlevé, Il partagea le butin entre 
tous ses hommes, ct il préleva sur sa part de riches ca- 
deaux, qu'il envoya à ses amis de Juda, I Reg., xxx, 1-31. 
Cependant Saül et Jonathas périrent dans la guerre contre 
les Philistins. Un fuyard amalécite en apporta la nouvelle 
à David, qui déchira ses vêtements en signe de deuil et 
fit luer le messager de malheur, qui se faisait un mérite 
d'avoir frappé Saül. Sous le coup d'une douleur sincère, 
David pleura le père, qui l'avait si crucilement persécuté, 
et le fils, qui lui avait voué une si généreuse amitié, el 
il composa sur leur mort une touchante élégie, intitulée 
« le chant de l'arc». II Reg., 1, 1-27. Cf. A.-H. Parcau, 
Elegia Davidis in Saulem et Jonathanem, Groningue, 
1826; F. W. C, Umbreit, David und Jonatham. Lied der 
Freundschaft, Heidelberg, 1844. 

IL Rècnx pe Davin, — do A Hébron. — David, qui 
avait alors trente ans, II Reg., V, 4, ne tarda pas à re- 
vendiquer les droits à la royauté que lui avait conférés 
l'onction sainte. Sur l'ordre du Seigneur, il se hâta de 
se rendre sur le territoire de Juda, et il se fixa à Hébron 
avec ses hommes. Les Judéens le reconnurent pour roi 
et inaugurérent son règne par une onction publique et 
solennelle. Les autres tribus se rungèrent sous le sceptre 
d’Isboseth, fils de Saül. David s'empressa de témoigner 
sa reconnaissance aux habitants de Jabès-Galaad, qui 
avaient enseveli Saül, et il leur fit annoncer son avêne- 
ment au iròne. Abner, qui avait élu Isboseth et qui com- 
mandait son armée, attaqua les troupes de David et fut 
battu à Gabaon. IT Reg., 11, 1-32; I Par., x1, 1-3; X11, 
23-40. Le roi, à qui la guerre civile répugnait et qui avait 
dù se défendre, n’assistait pas à cette bataille. Il se main- 
tint à Hébron, où sa famille s'accrut, tandis que le parti 
d'Isboseth dépérissait. Six fils lui naquirent de ses cinq 
femmes, Achinoum, Abigail, Maacha, laggith et Égla, 
IT Reg., 11, 1-5; I Par., 111, 4-8. Abner, en querelle avec 
Isboseth, se rapprocha de David et s'engagea à le faire 
reconnaître par tout Israël. Au préalable, David réclama 
Michol, qui lui fut rendue. Abner, ayant gagné à sa cause 
les anciens des onze tribus, vint à Hébron, et David fit 
en son honneur un grand festin. Mais, par vengeance ou 
par envie, Joab fit traîtreusement périr Abner. David 
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repoussa toute solidarité dans cet odieux attentat; il mena 
le deuil d’Abner, et épancha sa douleur dans un chant 
élégiaque, dont le commencement seul nous est parvenu. 
Il n'osa pas punir Joab, qui était très puissant; mais il 
prononça contre lui une terrible imprécation. Sa douleur 
sincère fit taire les soupçons qui s'étaient répandus sur 
sa complicité dans l'assassinat d'Abner. IL Reg., 111, 19-39, 
Voir t. 1, col. 62-66. Deux chefs de voleurs tuèrent Isbo- 
seth et apportèrent sa tête à David, qui les punit de mort. 
IL Reg., 1v, 1-12. Alors toutes les tribus d'Israël recon- 
nurent David pour leur roi, et les anciens lui conférérent 
une troisième onction royale. Son règne à Ilébron, sur la 
seule tribu de Juda, avait duré sept ans et demi. II Reg., 
v, 1-5. 

90 Débuts du règne de David sur tout Israël, — David 
inaugura son règne sur lout Israël par un brillant exploit. 
Il marcha sur Jérusalem et s'empara de la forteresse de 
Sion, qui était encore au pouvoir des Jébuséens. Il sy 
établit et la fit entourer de murs. Il existe encore à Jéru- 
salem une tour rectangulaire, nommée tour de David. 
Bien que la construction actuelle soit généralement attri- 
buée à Hérode, ses fondations et le massif principal 
peuvent être considérés comme l'ouvrage de David et 
même des Jébuséens. F. de Sauley, Voyage autour de la 
mer Morte, Paris, 1859, t. 11, p. 369-371 ; V. Guérin, Jéru- 
salem, Paris, 1889, p. 19%-199; Mur Meignan, David, 
Paris, 1889, p. 94-95. Jérusalem devint la cité de David 
et la capitale de son royaume. Par cet acte important, 
David fut le véritable fondateur du royaume d'Israël. « En 
lui donnant une tête et un centre, il cessa d'être un 
simple chef du peuple, comme l'avait été Saül, comme 
l'étaient les scheikhs des tribus voisines, maîtres sur leur 
territoire, mais ignorants de toute administration et sans 
relations suivies au dehors. Il commença à être un vrai 
monarque, comme les rois d'Égypte et d’Assyrie, avec 
une organisation politique et une administration régu- 
lière qui se maintinrent et durèrent, au moins pour le 
fond, jusqu'à la ruine d'Israël. » F. Vigouroux, Manuel 
biblique, % édit., 1896, t. 17, p. 111-112. Il déploya dès 
lors un certain luxe, fit construire un palais, eut une 
cour, augmenta son harem de nouvelles concubines, 
dont il eut des enfants. E Par., 11, 5-9; xrv, 1-7. Les 
Philistins lui déeclarèrent la guerre et furent défaits à 
Baal-Pharasim et à Gabaon. I Reg., v, 6-25; I Par., x1, 
4-7; xıv, 8-17. C'est dans celle campagne qu'on place 
l'épisode de l’eau, que de braves guerriers allèrent pui- 
ser, au péril de leur vie, à la citerne de Bethléhem, pour 
étancher la soif de David. Mais le roi aurait cru boire le 
sang des siens; il refusa de se désaltérer, offrit l’eau au 
Seigneur et la répandit sur terre en son honneur. II Reg., 
xx, 18-17; I Par., x1, 13-19. A cinq cents mètres au 
nord-ouest de Bethléhem, il existe trois citernes, que 
les Arabes appellent Biar Daoûd, « puits de David, » et 
dont l'une serait celle où les trois guerriers puisèrent. 
Mais quelques voyageurs infirment la tradition actuelle, 
en remmarquant que le récit biblique place la citerne à la 
porte de Bethléhem. F. de Saulcy, Voyage autour de la 
mer Morte, Paris, 1859, t. 1, p. 135-136; V. Guérin, Judée, 
t. 1, p. 190-192; voir aussi t. 1, col. 1694. 

Après avoir restauré et consolidé l'unité politique de la 
nation par l'établissement d'une capitale, David prit soin 
de faire de Jérusalem le centre du culte divin. Dans ce 
dessein, il y fit transporter l'arche, qui était restée à Ca- 
riathiarim, chez Abinadab. La translation fut douloureu- 
sement interrompue par la mort d'Oza. Frappé de crainte 
par ce tragique événement, David fit déposer l'arche dans 
la maison d'Obédédom. Ayant appris, au bout de trois 
mois, que la bénédiction divine était venue avec l'arche 
dans cette maison, il reprit son projet primitif, et intro- 
Quisit solennellement ct au milieu des réjouissances pu- 
bliques l'arche à Sion. Lui-même, vêtu d’un éphod de 
lin, comme un lévite, dansait et menait le chœur devant 
le Seigneur. Cet acte de piété et d'humilité lui attira le 
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mépris et les reproches de Michol. David répondit qu'en 
s'humiliant devant Dieu, qui l'avait préféré à Saül, il 
paraissait plus glorieux aux yeux de son peuple. II Reg., 
vi, 1-23; I Par., xin, 1-14; xv, 1-29; xvr, 1-43. Clair, Les 
livres des Rois, Paris, 188%, t. 11, p. 38-39. Voir DANSE, 
t. 1, col. 1288. David conçut alors le dessein de bâtir un 
temple au Seigneur; mais Jéhovah lui fit dire par le pro- 
phète Nathan que cet honneur était réservé à son fils et 
successeur, et, pour récompenser sa piété, il lui promit 
que son règne serait éternel. David en remercia Dieu et 
le pria avec ferveur de réaliser ses promesses. I Reg., 
vi, 1-29; I Par., xvir, 1-27. Voir t. 1, col. 920-921. 

3° Conquêtes de David. — Dieu donna la victoire aux 
armées de David. Le roi battit de nouveau les Philistins 
et leur imposa le tribut; il défit les Moabites, et, selon 
l'inexorable loi de la guerre de ce temps, il fit périr les 
deux tiers des prisonniers, H triompha aussi d'Adarézer, 
roi de Soba, et des Syriens, qui étaient venus à son se- 
cours. Voir t. 1, col. 211-213. Le roi d'Émath lui envoya 
des présents, qui furent consacrés au Seigneur avec les 
dépouilles prises sur l'ennemi dans les guerres précé- 
dentes. David remporta encore une grande vicloire dans 
la vallée des Salines et conquit l'Idumée. Il fut dès lors 
un roi très puissant, et sa cour comptait un grand nombre 
d'officiers. 11 Reg., vur, 1-18. Il n’oublia pas dans sa 
prospérilé la famille du malheureux Saŭl; il fit venir à 
Jérusalem Miphiboseth, fils de Jonathas, l'admit à sa table 
et chargea Siba d’administrer ses biens. H Reg., 1x, 1-13; 
I Par., xvii, 1-17. La guerre reprit bientôt. Le nouveau 
roi des Ammonites vit des espions dans les députés que 
David lui adressait, et il les renvoya avec déshonneur, 
Pour venger cet affront, David dirigea toutes ses troupes 
contre les Ammonites et leurs alliés. Une première vic- 
toire fut remportée par Joab, Les Syriens ayant repris 
l'offensive, David lui-mème les tailla en pièces. Ils se 
sourmirent aux conditions de paix qui leur furent impo- 
sées et renoncèrent à secourir désormais les Ammonites. 
II Reg., x, 1-19; I Par., xIx, 1-19, Voir t. 1, col. 496. 

4 Ghule de David, son repentir et son expiation. — 
L'année suivante, le roi envoya Joab attaquer les Ammo- 
nites. Pendant que l’armée assiégeait Rabba, David, livré 
à l'inaction dans Jérusalem, tomba dans la faute la plus 
grave de sa vie et devint adultère et homicide. Bethsabée 
fut séduite; Urie, son époux, fut exposé au péril et läche- 
ment abandonné. Le coupable se consola facilement de 
la défaite infligée à son armée, et, le temps du deuil 
écoulé, il épousa Bethsabée. 11 Reg., x1, 1-27. Voir t. 1, 
col. 1712-1713. Par ordre du Seigneur justement irrité, 
Nathan, dans un ingénieux apologue, fit comprendre avec 
fermeté et prudence sa faute à David, et lui en annonça 
la punition : le glaive ne devait plus sortir de sa maison. 
Atteint par sa propre sentence, David m'excuse ni ne di- 
minue son crime; il le confesse humblement et s’écrie : 
« J'ai péché contre le Seigneur. » Son repentir est si sin- 
cère, que Dieu accorde aussitôt le pardon, tout en exi- 
geant l’expiation de la faute. David accepte le châtiment 
qu'il a mérité, et par sa pénitence devient le modèle des 
pécheurs repentants. I. Vigouroux, Manuel biblique, 
9e édit., t. 11, p. 118 119; Les Livres Saints et la critique 
ralionaliste, Âre édit., t. 1v, p. 82-84. L'enfant adultérin 
mourut; mais Bethsabée donna le jour à Salomon, que 
le Seigneur aina. Cependant la guerre avec Ammon 
continuait. Pour la terminer, David assembla tout le 
peuple et marcha en personne contre Rabba, qu'il prit 
après quelques combats. Il traita cruellement les vaincus. 
IL Reg., x1, 1-31; I Par., xx, 1-3. Ces cruautés, qui nous 
font horreur et qu'il ne faut point atténuer à l'exemple 
de Danz, De mitigata David in Ammonilas crudelitate, 
Iéna, 1710, s'expliquent suffisamment, sans s'excuser, 
par les mœurs barbares de l'époque. D'ailleurs, David, 
qui peut-être cédait à la pression de ses farouches sol- 
dats, appliquait aux Ammonites la peine du talion. Leur 
roi, Naas, répondait aux habitants de Jabès- Galaad que 
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pour toute composition il leur ferait arracher à tous l'œil | combat, de peur d'éteindre la « lampe d'Israël ». Dans les 


droit. I Reg., x1, 1 et 2. Cf. Amos, 1, 13. Renan lui-même, 
Histoire du peuple d'Israël, t. 11, p. 42, reconnait que 
« la cruauté a toujours fait partie de la guerre en Orient. 
La terreur est considérée comme une force. Les Assy- 
riens, dans les bas-reliefs des palais, représentent les sup- 
plices des vaincus comme un acte glorieux ». Cf. J. D. Mi- 
chaelis, Mosaisches Recht, 3e édit., Francfort-sur-le- 
Main, 1793, t. 1, p. 370-378; Mo" Meignan, David, 1889, 
p. 43-40. 

En punition du péché de David, deux crimes énormes, 
l'inceste d'Amnon (voir t. 1, col. 500-501) et le fratricide 
d'Absalom (voir t. 1, col. 92-99), souillèrent et désolèrent le 
palais du roi. H Reg., X01, 1-39. L'exil d'Absalom dura 
trois ans. L'industrieuse intervention de la fernme de 
Thécué auprés de David le fit cesser. Revenu à Jérusa- 
lem, Absalon passa encore deux ans sans être reçu par 
son père. II Reg., XIV, 1-33. Rentré enfin en gràce, il 
ilatta le peuple, et, sous prétexte d'aller olfrir un sacri- 
fice à Hébron, il y rassembla la foule ct fut proclamé 
roi. Vieux et désolé, David s'enfuit avec ses serviteurs 
fidèles. Sa fuite fut marquée par des scènes émouvantes. 
Après avoir passé le torrent du Cédron et renvoyé l’arche 
à Jérusalem, il gravit la colline des Oliviers, nu-pieds, 
la tète enveloppée en signe de deuil et en pleurant. Au 
sommet, il conseilla à Chusaï (t. 11, col. 746-748) de ren- 
trer à Jérusalem, pour contrebalancer l'influence d'Achi- 
tophel (t. 1, col. 146-147) dans les conseils d'Absalom. 
IL Reg., xv, 1-37. Plus loin, Siba apporta au fugitif des 
présents, et reçut en récompense les biens de Miphibo- 
seth, qu'il administrait. À Bahurim, Séméi, parent de 
Saül, maudit David et lui jeta des picrres; le roi lui par- 
donna ses injures. II Reg., xvi. Ainsi trompé par les 
uns et injurié par les autres, David traversa avec rési- 
gnation toutes les épreuves de la mauvaise fortune. Après 
avoir déshonoré les dix concubines de son père, Absa- 
lom voulait poursuivre aussitôt le fugitif. Il renonça à ce 
projet sur l'avis de Chusaï. Celui-ci prévint David et lui 
conseilla de passer le Jourdain; ce qui fut fait à la pointe 
du jour. II Reg., xvir, Quand Absalom rejoignit son père, 
celui-ci, qui avait élé bien reçu par les habitants de 
Manahaïm, avait organisé son armée, et il put l'opposer 
aux forces du rebelle. Dans l'espoir de la victoire, il exigea 
qu'on épargnät la vie d'Absalom, qui périt néanmoins. En 
apprenant la mort tragique de son fils qu’il aimait, David, 
saisi d'une douleur profonde, monta dans une chambre 
située au-dessus de la porte de la ville et pleura Absa- 
lom. IL Reg., xviu, 1-33. Cependant il dut faire trêve à 
son chagrin pour passer en revue son armée victorieuse, 

Revenu à de meilleurs sentiments, le peuple rappela 
son roi, qui se mit en route vers Jérusalem. Le retour 
fut une marche triomphale. Les partisans d'Absalom se 
soumirent, Séméi obtint sa grâce; Miphiboseth se jus- 
tifia ; Berzellaï refusa la récompense qui lui était offerte 
et David repassa le Jourdain. IL Reg., xix. La révolte de 
Séba fut vite réprimée. II Reg., xx, 1-22. Le règne de 
David fut encore attristé par une famine qui sévit durant 
trois années. Le Seigneur consulté répondit qu'elle était 
la punition des cruautés de Saül à l'égard des Gabaonites. 
Ceux-ci, d'autre part, poussés par le désir de la ven- 
geance, demandèrent la mort des sept descendants de 
Saül. David, se conformant au précepte qui ordonnait de 
punir l'homicide par le sang, Num., xxxv, 33, les leur 
livra; mais il épargna Miphiboseth, à cause du serment 
qu'il avait fait à Jonathas. Ayant appris la belle conduite 
de Respha, qui chassait les oiseaux de proie loin des 
cadavres de ses fils, David fit ensevelir les crucifiés avec 
Saül et Jonathas. 

50 Derniers jours du règne de David. — La paix ful 
de nouveau rompue avec les Philistins, et le récit biblique 
réunit quatre expéditions successives. Dans la première, 
David fatigué faillit être tué par Jesbibenob. Ses hommes 
s'engagèrent par serment à ne plus le laisser aller au 


trois autres campagnes, le succès fut constamment du 
côté des Juifs. IL Reg., xxr, 15-22. David composa 
un cantique d'action de grâces pour toutes ses victoires. 
IL Reg., xx, 1-51. Le roi était vieux. Dans un poème, 
qui fut son testament, il exprima la confiance absolue 
que lui inspirait la promesse de l'éternelle durée de sa 
race. II Reg., xxu1, 1-7. Des pensées d'orgueil et d'am- 
bition, suggérćes par Satan, le portèrent à opérer le 
dénombrement de son peuple, que Joab jugeait inutile. 
Au point de vue théocratique, c'était une faute, puisque 
la force d'Israël n'était pas dans le nombre des hommes, 
mais dans la protection du Seigneur. David comprit 
bientôt sa folie, et le Seigneur, voulant en tirer ven- 
geance, lui proposa par la bouche du prophète Gad le 
choix entre trois fléaux, la famine, la guerre ou la 
peste. David, préférant tomber entre les mains du Dicu 
des miséricordes, préféra la peste, qui fit soixante-dix 
mille victimes. Le roi demanda que Yange extermina- 
teur le frappât, lui et sa famille, plutôt que son peuple. 
Un sacrifice, offert sur l'aire d’Areuna, apaisa la colère 
An et la peste cessa. II Reg., xxiv, 1-25; L Par., XXI, 

David prit à son service Abisag, la Sunamite (voir t. 1, 
col. 58-59), et eut à contenir l'ambition de son fils Ado- 
nias (voir t. 1, col. 224-226), qui se posait en héritier du 
trône. Nathan et Bethsabée décidèrent le roi à désigner 
Salomon pour lui succéder. Afin d'assurer ses droits à la 
succession, il le fit sacrer le jour même. I Reg., 1, 1-40. 
Sentant sa fin approcher, il adressa à Salomon ses re- 
commandations suprêmes, qui constituent son testament 
religieux et politique. Elles peuvent se résumer en trois 
points : être fidèle à Dieu, récompenser les bons servi- 
teurs et punir sévèrement les mauvais. On a reproché à 
David sa conduite envers Joab et Séméi. Pour des causes 
diverses, il n'a pu se venger d'eux pendant sa vie, et il 
charge son fils de les punir. Leurs crimes étaient cer- 
tains; leur conduite passée faisait présager leur conduite 
future. David s'en remet à la sagesse de Salomon, qui 
trouvera une occasion d'accomplir la juste vengeance 
que son père n’a pas pu exercer. David mourut après 
quarante années de règne, sept à Hébron et trente-trois à 
Jérusalem; il fut enseveli à Sion. IM Reg., 1, 1-11; I Par., 
xxıx, 26-30. L’historien Josèphe, Ant. jud., VIL, XV, 3, 
et XVI, vur, 1, ajoute au récit biblique que Salomon fit 
déposer dans le tombeau de son père des richesses con- 
sidérables, qui furent soustraites plus tard en partie par 
Ilircan et par Hérode, sans que les restes du roi fussent 
violés. Théodoret, Quæst. in II Reg., quæst. VI, t. LXXX, 
col. 672, cile comme de Josèphe un passage, qui ne se 
trouve plus dans ses œuvres, et d’après lequel le tombeau 
de David était proche de la fontaine de Siloé. Ce rensei- 
gnement est conforme d'ailleurs à ce qui est raconté dans 
le livre de Néhémie. IL Esdr., 11, 15 et 16. Le jour de la 
Pentecôte, saint Pierre dit aux Juifs en parlant de David : 
« Son sépulcre est encore parmi nous. » Act., 1, 29. Les 
musulmans montrent aujourd’hui, au Cénacle, un faux 
tombeau de David. Le véritable et authentique tombeau 
élait sur la colline de Sion et n’a pas été retrouvé. 

6° Caractère de David et de son règne. — Depuis 
près de deux siècles, les ennemis du christianisme se 
sont attachés à dénigrer David. Assurément David n’a 
été ni parfait ni innocent. La Bible raconte sincèrement 
ses fautes et ses faiblesses, sans les excuser ni les pallier; 
mais elle raconte aussi son repenlir et sa pénitence, et 
elle nous le présente comme un des plus beaux exemples 
de la miséricorde de Dieu envers les pécheurs contrits 
et repentants. Elle rapporte les actes de vertu qu’il a 
accomplis, sa générosité envers Saül, sa foi et sa religion. 
Les reproches qu'on lui fait s'expliquent en partie par 
les circonstances difficiles où il s'est trouvé, en partie 
par les mœurs du temps. Quant à sa piété, « elle éclate 
dans une foule de traits de son histoire, et en particulier 
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dans le projet qu'il forma d'élever un temple au Sei- 
gneur; mais c'est surtout dans les Psaumes qu’elle brille 
sous le plus beau jour. Depuis qu'il a fait entendre pour 
la première fois ses chants inspirés, juifs et chrétiens 
n'ont pas cessé de les répéter; ils sont devenus la prière 
universelle, l'aliment de la piété de toutes les âmes dé- 
vouées à Dieu. » F. Vigouroux, Manuel biblique, 9° édit., 
t. 11, p. 118. Un psalmiste, Ps. CXXXI, 1, a loué, selon 
l'hébreu, ses fatigues, les travaux qu'il s'était imposés 
pour la gloire de Dieu et l'honneur de son culte (sa dou- 
ceur pleine de mansuétude, selon la Vulgate). L'auteur de 
l'EÉcclésiastique, xLvir, 2-13, a fait son éloge et a célébré ses 
hauts faits et son esprit de religion. L'Église honore David 
comme un saini, et sa fête est inscrite au martyrologe 
romain à la date du 29 décembre. Cf. saint Ambroise, 
Apologia prophetæ David; Apologia altera prophetæ 
David, t. xiv, col. 851-916; du Clot, La Sainte Bible 
vengée des attaques de l’incrédulité, Lyon et Paris, 1816, 
t. 1v, p. 60-90; F. Vigouroux, Les Livres Saints et la 
critique rationaliste, 4e édit.,t. 1v, p. 530-537; Mor Mei- 
gnan, David, p. 82-84. 

Dieu choisit David de derrière son troupeau, II Reg., 
vit, 8, pour remplacer Saül sur le trône, parce qu'il 
savait qu’il serait « un homme selon son cœur, qui accom- 
plirait toutes ses volontés ». 1 Reg., xur, 14; cf. Act., 
xu, 22, David ne fut donc pas un usurpateur; il avait 
reçu de Dieu une mission qu'il a fidèlement remplie. Il 
fut le véritable type du roi théocratique; il ne gouverna 
pas son peuple selon ses caprices, comme les despotes 
orientaux; mais il se montra l'instrument docile des vo- 
lontés divines. Il fut le vrai fondateur de la monarchie 
juive et le chef d'une dynastie. C'est à ce titre que saint 
Pierre, Act., 11, 29, l'appelle « patriarche ». Guerrier et 
conquérant, David donna à son royaume l'étendue pro- 
mise par Dieu à la race d'Abraham. Gen., xv, 18; Exod., 
xxii, 81; Deut., x1, 24. Son autorité ful respectée des 
bords de l'Euphrate, IL Reg., vin, 3; I Par., xvur, 3, au 
torrent de l'Égypte et aux rives de la mer Rouge. Les 
peuples de ces régions étaient ses tributaires. « L'empire 
de David était un véritable empire oriental, bâti sur le 
même modèle que ceux d'Égypte et de Chaldée, mais 
moins large et moins durable. » G. Maspero, Histoire 
ancienne des peuples de l'Orient, 5° édit., Paris, 1893, 
p. 390. 

Son règne n'eut pas une moindre importance politique 
à l'intérieur qu'à l'extérieur, et lui-même nous apparait 
comme un véritable chef d'Etat et un administrateur 
habile, Comme nous l'avons déjà dit, il centralisa le pou- 
voir, en donnant à son peuple une capitale. Il organisa 
armée, sa cour et le culte religieux. — 4. David, qui 
était un guerrier, développa l'organisation de la force 
armée, que Saül avait commencée. La forte bande qu'il 
avait constituée à Odollam et à Siceleg devint le noyau 
d’une excellente armée permanente. De leur nombre 
sortirent les gibborim, c'est-à-dire « les forts, les vail- 
lants », dont trente-sept sont nommés Il Reg., XXII, 
8-34 et 53; I Par., xt, 10-47. Ils ne formaient pas une 
cohorte distincte, mais se tenaient auprès du roi comme 
ses aides de camp, et recevaient selon les occasions des 
commandements ou des missions de confiance. Plusieurs 
étaient célèbres par leurs exploits. Une sorte de légion 
étrangère, composée de Céréthéens et de Philistins (voir 
t. 1, col. 441-445), servait de garde du corps. Elle avait 
à sa tête un Hébreu, Banaïas. Quand David fut reconnu 
roi par tout Israël, on comptait 339 600 hommes en état 
de porter les armes et 1224 chefs; leur nombre est énu- 
méré tribu par tribu, I Par., xu, 23-38. En faisant le 
dénombrement du royaume, on trouva 4 300000 hommes 
capables de tirer le glaive, d'après II Reg., xxıv, 9, et 
1570000, d’après I Par., xx1, 5. A une époque indéter- 
minée, David institua une armée permanente. Elle com- 
prit douze corps de 24000 hommes, qui se succédaient 
mois par mois pour tenir garnison à Jérusalem. Les 
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chefs de corps étaient pris parmi les gibborîm. I Par., 
XXVII, 1-45. Cette armée n'avait que de l'infanterie, ct 
ne possédait ni cavalerie ni chars de guerre. David, ayant 
pris à Adarézer dix-sept cents cavaliers, coupa les jurrets 
aux chevaux et ne garda que cent chars. Il Reg., viir, 4. 
Les armes ordinaires étaient la lance et le bouclier. Une 
tradition arabe attribue à David l'invention de la cotte de 
mailles. David avait consacré au Seigneur des lances ct 
des boucliers pris sur l'ennemi, qui furent déposés plus 
tard dans le Temple et utilisés par le grand prêtre Joïada. 
H Par., xxu, 9. Un général en chef commandait à toute 
l'armée et dirigeait en temps de guerre toutes les opéra- 
tions, en l'absence du roi. Voir ARMÉE CHEZ LES HÉBREUX, 
t. 1, col, 971-982. — 9. David mit de l'ordre dans l'admi- 
uislralion de sa maison et de son royaume. Il laissa aux 
chefs des tribus leurs attributions, et ceux qui fonction- 
naient sous son règne sont meutionnés I Par., XXVI, 
16-93. Le service de son palais et la garde de ses biens 
exigèrent de nombreux intendants. Outre le lrésor pro- 
prement dit, qui se trouvait à Jérusalem, David possédait 
divers dépôts de sommes importantes dans les villes, les 
tours et les forteresses du pays. Des officiers étaient pré- 
posés au soin de la culture des champs, des vignes, et 
veilluient sur les celliers royaux et les magasins d'huile. 
D'autres surveillaient les troupeaux de bœufs, de cha- 
meaux, d'ânes et de brebis. I Par., xxvu, 25-31. Le roi 
avait un conseil privé, el deux des conseillers avaient la 
charge de précepteurs de ses enfants, I Par., xx vit, 32-34. 
Suivant la coutume des rois orientaux, David exerçait 
lui-même la justice. 11 Reg., vur, 15; I Par., XVI, 14. 
Les procès étaient portés à son tribunal, et il les jugeait 
en souverain absolu. IH Reg., xiv, 4-22; xv, 2-6. Absalom 
en profita pour exciter le peuple à la rébellion. Afin d'ob- 
vier sans doute aux abus qui pouvaient résulter de cette 
juridiction unique, David confia l'exercice de la justice 
à six mille lévites, I Par., XXII, 4. Il y avait aussi un 
mazkir, c'est-à-dire un grand chancelier, archiviste et 
historiographe; un sôfér ou secrétaire d'Elat, Il Reg., 
vur, 16 et 17, et un percepteur d'impôts. II Reg., xx, 24. 
— 3. Quand David fit transporter l'arche d'alliance à 
Jérusalem, il organisa le service religieux. Le dénom- 
brement des lévites accusa le chiffre de 38000. Sur ce 
nombre, 24000 furent chargés du soin de la maison du 
Seigneur; 6000 rendirent la justice; 4000 remplirent 
l'oflice de portiers, et 4000 celui de chantres. Les fonc- 
tions des lévites autour de l'arche d'alliance furent déli- 
mitées. I Par., xxii. Quant aux prétres, fils d'Aaron, ils 
furent divisés en vingt-quatre familles, seize descendant 
d'Éléuzar et huit d'lthamar. 1 Par., xx1v, 1-19. Les chantres 
et musiciens furent également répartis en vingt-quatre 
chœurs, sous la conduite d'Asaph, d'Héman et d'Idithun. 
I Par., xxv. Voir CHANT SACRÉ, CUHANTRES DU TEMPLE, 
col. 553-558, et Cuir DES COHANTRES, col. 645. Ces insti- 
tutions liturgiques persévérérent. Toutes les fois que pos- 
térieurement à David il est question dans la Bible des 
chants du sanctuaire, de la musique du Temple; toutes 
les fois qu'après une interruption plus ou moins longue 
ils sont rétablis, on les mentionne comme dérivant du 
roi- prophète. Après le meurtre d’Athalie, il est ordonné 
aux chefs des prêtres et des lévites de faire offrir des 
holocaustes avec joie et avec des cantiques, conformément 
aux prescriptions de David. IL Par., xxr, 48. A la res- 
tauration du culte sous Ézéchias, à la premiére Pàque 
qui suivit, on joua des instruments et on chanta des 
psaumes de David et d'Asaph. IL Par., xx1x, 25-30, et 
xxx, 21. Quand Josias fit célébrer la fête de l’âque, depuis 
longtemps abandonnée, les chantres sacrés remplirent 
leur office selon les ordonnances de David. Il Par., 
xxxv, 45. Aprés le retour de la captivité de Babylone, 
l'organisation introduite par David dans le service litur- 
gique fut rétablie, et il en reste encore une trace dans 
l'histoire de Zacharie, père de saint Jean-Baptiste. Luc., 
1,5-9. — David ne se borna pas à régler les grands ser- 
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vices du culte. S'il dut laisser à son fils l'honneur de 
bâtir la maison du Seigneur, il en prépara du moins la 
réalisation. Il amassa des ressources et des matériaux, 
remit à Salomon un projet de construction et un devis 
du Temple et de ses parvis, des dessins de tous les usten- 
siles sacrés, avec l'or et l'argent nécessaires à leur fabri- 
cation. Voir TEMPLE. Il encouragea son fils à parfaire cette 
noble entreprise, et il fit connaître à l'assemblée des chefs 
les sommes qu'il avait recueillies pour cet objet, I Par., 
xxvm, 4-21, et xxIX, 1-9. David pouvait donc dire au 
Seigneur en toute vérité : « Le zèle de votre maison m'a 
dévoré. » Ps. xvii, 10. Cf. Vigouroux, Manuel bi- 
blique, 9° édit., t. 11, p. 115-117; Mor Meignan, David, 
p. 91-441, 

HI. DAVID PSALMISTE. — Les Juifs et les chrétiens 
reconnaissent d'un commun accord que David a composé 
en l'honneur de Dieu des psaumes, prières ou cantiques 
en vers, que les lévites chantaient devant l'arche, en 
s'accompagnunt des instruments de musique. Plusieurs 
critiques rationalistes refusent à David l'honneur d'avoir 
été « l'aimable psalmiste d'Israël », II Reg., xxrir, À, et 
ils rabaissent l'âge des psaumes d'origine davidique. 
Cf. E. Reuss, Le Psautier, Paris, 1875, p. 47-61; Die Ge- 
schichte der heiligen Schrift Alten Testaments , Ge édit., 
1857, § 146; Th. Noldeke, Histoire littéraire de l’Ancien 
Testament, trad, franç., Paris, 1873, p. 183-187; E. Re- 
nan, Histoire du peuple d'Israël, t. 11, p. 46. — « Essayer 
d'enlever à David la gloire d'avoir composé une partie de 
nos chants sacrés, c'est une des entreprises les plus folles 
de l'incrédulité moderne. Si David n'a pas composé de 
psaumes, il n`y a plus un seul fait certain dans l'histoire 
du passé; Pindare n'a écrit aucune ode, et Virgile n'est 
pas l'auteur de l'Énéide. » F. Vigouroux, Les Livres 
Saints et la critique, 4° édit., t. 1v, p. 584; ef. t. v, p. 31-34. 
Que David soit l'auteur de psaumes ou pièces liturgiques, 
cest un fail attesté, indépendamment du psautier, par 
plusieurs livres de l'Ancien et du Nouveau Testament. 
Le Psaume xvi est reproduit, IL Reg., XXII, comme 
l'œuvre de David. Les Psaumes civ et xcv sont intégra- 
lement cités au 1nème titre. 1 Par., xvi, 7-36. Les chants 
du pieux roi sont rappelés IL Par., vu, 6; xx1x, 30, et il 
est parlé de leur exécution musicale. La réputation de 
David comme poète, chantre et harpiste, est clairement 
signalée par Amos, vi, 5. Dans son éloge du roi-pro- 
phète, l’auteur de l'Ecclésiastique, xiv, 41 et 12, rap- 
pelle ses institutions liturgiques, et lui fait un mérite 
d’avoir composé de douces mélodies, yauxxivev uéAn, que 
les chantres psalmodiaient devant l'autel. Nous savons 
par l’auteur du second livre des Machabées, 11, 18, que 
Néhémie avait dans sa bibliothèque =2 to Aaxusiô, « une 
collection des psauunes de David.» Le Nouveau Testament 
continue la tradition juive et commence la tradition chré- 
tienne. Jésus-Christ cite le Psaume cix comme de David, 
et il fonde sur son origine davidique un argument au- 
quel les pharisiens ne peuvent répoudre, et qui repose- 
rait sur une fausse supposition, si ce psaume n’était pas 
de David. Matth., xx1r, 43 et 45; Marc., XI, 86 et 37; 
Luc., xx, 42 et 4t. Saint Pierre, Act., 1, 46 et 20: 11, 25-84, 
dit que David est l'auteur des Psaumes CVII, XV et CIX, 
et, dans le second cas, il tire de ce fait un argument qui 
serait sans valeur si les Psaumes xv et cix étaient faus- 
sement attribués à David. Saint Paul, à la synagogue 
d'Antioche de Pisidie, donne la même démonstration de 
la résurrection de Jésus-Christ, Act., x11, 35-37, en s’ap- 
puyant, lui aussi, sur la composition du Psaume xv par 
David. Les chrétiens de Jérusalem dans leur prière, Act., 
1v, 95 et 26, placent le début du Psaume 11 sur les lèvres 
du saint roi. Saint Paul, Rom., 1v, 6-8, donne les pre- 
miers versets du Psaume xxxi comme parole de David. 
Le même Apotre cite enfin sous le nom de David le 
Psaume LXVII. Rom., x1, 9, et le xcive, Hebr., rv, 7. Des 
témoignages aussi explicites ne peuvent être infirmés par 
l'hypothèse d'une erreur d'attribution, et aucun historien 
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de bonne foi ne saurait nier que David ne soit l’auteur 
au moins de quelques psaumes. 

11 n’est pas possible toutefois de soutenir avec plusieurs 
Pères de l'Église, saint Philastre, Liber de hæresibus, 
h. cxxx, t. x11, col. 1259; saint Ambroise, Enarrat. in 
Ps. 7 et xL, t. x1v, col. 993, 1087; saint Augustin, 
De civitate Dei, xvir, 14, t. XLI, col. 547-548, etc., que 
les cent cinquante psaumes sont tous de David. Dès Pan- 
tiquité, d’autres écrivains ecclésiastiques, saint Hippo- 
lyte, In Psalmos, t. x, col. 712; Origène, Selecta in 
Psalmos, t. x11, col. 1066: Eusèbe de Césarée, Comment. 
in Psalmos, proæm., in Ps. XLI, LXXII €t LXXVIT, t. XXII, 
col. 73, 368, 821, 901; saint Athanase, Arg. in Psalm., 
t. xxvi, col. 57; la Synopsis Scripturæ Sacræ, attribuée 
à ce Père, t. xxvus, col. 322; saint Hilaire de Poitiers, 
Tract. super Psalmos, prol., t. 1x, col. 233; saint Jérôme, 
Epist. CXL, no 4, t. xxir, col. 1169, etc., ont reconnu que 
David n'est pas l'unique auteur du psautier. Sur l'opinion 
des Juifs, voir L. Wogue, Histoire de la Bible, Paris, 
1881, p. 38-42. La multiplicité des psalmistes est aujour- 
d'hui universellement admise. R. Cornely, Introductio 
specialis in didacticos et propheticos V. T. libros, Paris, 
1887, p. 99. Et si l'usage a prévalu de désigner le psau- 
tier tout entier sous le nom de David, c’est que le roi- 
poète est l'auteur du plus grand nombre des psaumes, le 
plus célèbre des psalmistes et le modèle de tous ceux 
qui lont suivi. Le concile de Trente, dans son décret 
De canonicis Scripturis, en qualifiant le psautier de 
« davidique », a employé la dénomination usitée, et n’a pas 
jugé la question des auteurs des psaumes. Pallavicini, Iis- 
toire du concile de Trente, 1. vi, ch. xiv, trad. franç., édit. 
Migne, t. 1, col, 89; A. Theiner, Acta genuina concilii Tri- 
dentini, Agram, 1874, t. 1, p. 66, 68, 69, 71-73, 76 et 77. 

Les titres, dans le texte hébreu, attribuent à David 
soixante-treize psaumes : HI-IX, XI-XXXU, XXXIV-XLI, 
LI-LXV, LXVII-LXX, LXXXVI, CI, CIN, CVIII-CX, CXXII, 
CXXIV, CXXXI, CXXXIII, CXXXVIIL-CXLV, selon la compu- 
tation de la Bible hébraïque, D’autres titres, qui se lisent 
dans la version grecque des Septante et dans la Vulgate 
latine, lui décernent quinze autres Psaumes : x, selon 
l'hébreu ; XXXII, XLII, LXVI, LXX, XC, XCII-XCVIN, CHI et 
cxxxvi, selon la computation de la Vulgate. Bien que ces 
titres ne soient pas générulement regardés comme cano- 
uiques ni comme inspirés, ils sont cependant dignes de 
foi, en raison de leur antiquité. Ce ne sont pas de 
simples conjectures, émises par les lecteurs ou les col- 
lecteurs du psautier, ce sont, pour la plupart, des docu- 
ments traditionnels, dont quelques-uns sont confirmés 
par les témoignages historiques rapportés précédemment, 
et dont la plupart sont justifiés par l'examen du contenu, 
de la langue et du style des psaumes. Deux psaumes 
seulement, le xLHe et le CXXXVI*, peuvent être refusés 
avec certitude à David, malgré les titres. Parmi les psaumes 
anonymes, c'est-à-dire ceux dont le titre n'indique pas 
le nom de l'auteur, quelques-uns peuvent être légitime- 
ment attribués à David. Les chrétiens de Jérusalem, Act., 
1v, 25, lui reconnaissent la paternité du Psaume 11. Or, 
comme selon un bon nombre de manuscrits grecs des 
Actes, xH1, 38, saint Paul aurait cité le verset 7 du 
Psaume 11 comme étant ¿v ro mpte pahu, le Psaume 1er 
waurait fait qu'un avec lui et serait aussi de David, Il 
en résulterait que tout le premier livre du psautier hé- 
braïque, 1-XL, contiendrait des psaumes davidiques, et 
aurait peut-être été formé en recueil distinct par le saint 
roi lui-même. D’autres encore lui sont attribués avec 
vraisemblance. Patrizi, Cent psaumes, trad, franç., Paris, 
1890, p. 17-22. Cependant divers commentateurs sont 
allés trop loin dans cette attribution, et ont accordé à 
David des chants sacrés auxquels il ne peut avoir aucun 
droit, Le Psaume cLI, sur la victoire de Goliath, que 
quelques écrivains, saint Athanase, Epist. ad Marcelli- 
num, 15, t. XXVI, col, 28-99; la Synopsis Scripturæ 
Sacræ, attribuée au même docteur, t. XXVII, col. 332; 
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Euthymius Zigabène, In Psalm., proœm., t. CXXVIII, 
col. 41, etc., ont regardé comme authentique, est cer- 
tainement apocryphe. Le titre grec : Oüroc à baluôc tôté- 
youpoc cig Aauld nat Étwbev Tot GpÜuoù, GTE Éuovoyaæynne 
t Tod, le montre suffisamment. Fabricius, Codex 
pseudepigraphus V. T., Ilambourg, 1722, p. 905-919; 
R. Cornely, Introductio generalis, 2e édit., Paris, 1894, 
p. 219. La traduction de saint Jérôme est reproduite par 
F. Vigouroux, Manuel biblique, 9 édit., t. 11, p. 476. 

Les indications des titres ou des allusions directes 
servent à dater la plupart des psaumes de David. Plu- 
sieurs de ces dates sont certaines ; cependani, pour 
d'autres, les commentateurs hésitent entre le temps de 
la perséculion de Saül et la révolte d'Absalom. F. Vigou- 
roux, Manuel biblique, t. 11, p. 420-121; Mgr Meignan, 
David, p. 465-195. D'ailleurs tous les psaumes de David 
portent le cachet évident de leur auteur. Ils se « dis- 
tinguent des autres par leur originalité plus encore que 
par leur titre. On y reconnaît le génie fier, créateur, doué 
d'une sensibilité exquise, à la liberté des allures du 
poète-roi, à la passion, à la prédilection du ton élé- 
giaque, à une poésie pleine à la fois de grâces, de force 
et de mouvement, enfin à un cachet d'antiquité, à une 
manière plus auloritaire et plus dure, quand il s’agit de 
flétrir le vice et de reprendre l'impiété ». Mor Meignan, 
David, p. 151-152. Cf. F. Vigouroux, Manuel biblique, 
t 1, p. 332-333. Cependant le ton se diversifie suivant les 
époques de la vie du psalmiste. « Ce qui caractérise les 
psaumes de la jeunesse de David, c’est 1° la conscience 
et l'affirmation de son innocence; 2 une confiance abso- 
lue en la justice el la bonté de Dieu; 8° un sentiment 
énergique de sa dignité personnelle, due à l'onction qui 
lui a été conférée de la part de Jéhovah. Les psaumes 
qui suivent son élévation au trône portent l'empreinte de 
la majesté royale, et, après le transport de l'arche à Sion, 
font de la montagne sainte le centre de la domination de 
Jéhovah sur Israël et sur le monde entier. Aprés sa chute 
et son pardon, David ne parle plus de son innocence, 
et on sent très bien aux accents de ses cantiques que son 
affection pour Jéhovah a perdu le parfum virginal des 
premières années; le roi est encore confiant, mais avec 
plus de résignation que d'espérance, tant il sent qu'il 
mérite les maux qui l'aflligent. Mais dans tout ce qu'il 
écrit, du commencement à la fin de sa vie, David est 
toujours le grand poète sacré; ses chants se distinguent 
tous par le mouvement et le coloris; le lien logique y est 
presque toujours sacrifié aux exigences du lyrisme, Le 
poëte interpelle tour à tour, et sans avertir l'auditeur, son 
âme, sou Dieu, ses ennemis; il est toujours vivant, pitto- 
resque, entraînant, el voilà pourquoi, à tant de siècles de 
distance, il est si facile à celui qui prie d'exprimer par 
ses cantiques des sentiments qui sont de tous les temps, 
Mais qui n'ont jamais été mieux interprétés. » H. Lesûtre, 
Le livre des Psaumes, Paris, 1883, p. Lus-Liv. Cf. Mor Plan- 
tier, L'tudes littéraires sur les poètes bibliques, Paris, 
1805, t. 1, p. 210-255. 

IV. DAvID PROPHÈTE ET TYPE DU Messi. — David a 
été prophète. Lui-même avoue que l'Esprit de Dieu par- 
lait par sa bouche et que la parole divine sortait de ses 
lèvres. IL Reg., xxur, 2. L'apôtre saint Pierre lui a re- 
connu publiquement ee litre. Act., 11, 30. David a pro- 
phétisé leZChrist et son royaume futur, et il les a prophé- 
tisés directement par ses paroles et dans ses cantiques, 
et indirectement par ses actes et sa vie, qui étaient figu- 
ratifs et annonçaient l’avenir. Les prophéties directes se 
trouvent daus les Psaumes, dont le sens littéral est mes- 
Sianique, et dans les « dernières paroles » du saint roi. 
Les Psaumes littéralement messianiques sont tous dési- 
gnés par les auteurs du Nouveau Testament, et on peut 
les rapporter à deux périodes différentes de la vie de 
David. Les Psaumes Xv, xx1 et LXVII, qui paraissent se 
rattacher aux derniers temps de la persécution de Saül, 
décrivent le Messie souffrant, persécuté et mis à mort 
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par ses ennemis, mais triomphant d'eux par sa mort et 
sortant du tombeau. Les Psaumes 11 et cix, postérieurs à 
la translation de l'arche à Sion, célèbrent surtout les pré- 
rogatives que le Messie recevra de son Père en récom- 
pense de sa victoire. Cf. Bossuet, Discours sur l’histoire 
universelle, 11e partie, ch. 1v; L. Reinke, Die messia- 
nischen Psalmen, 2 vol., Giessen, 1857 et 1858; Schilling, 
Vaticinia messiana V. T. hebraici, l. 11, Lyon et Paris, 
1884; Mor Meignan, David, Paris, 1889, p. 197-481. Les 
« dernières paroles » de David, IE Reg., XXII, 1-7, 
éclairent de vives lumières le caractère du règne futur 
du Messie. Mst Meignan, Les prophéties contenues dans 
les deux premiers livres des Rois, Paris, 1878, p. 185-209, 

David n'a pas été prophète du Messie par ses oracles 
seulement; sa personne elle-même et sa vie ont été figu- 
ratives du Christ, qui devait être son fils. Les Pères lui 
ont tous reconnu ce caraclère typique, et ils se sont plu 
à rapprocher ses actes, ses perséculions, ses gloires, ses 
sentiments, des actes, des persécutions, des gloires et des 
sentiments de Jésus-Christ. S. Hilaire, Tract. in Ps. zv, 9, 
t. 1x, col. 352; S. Ambroise, Enarrat. in Psalmos, pas- 
sim, t. XIV; S. Augustin, Énarraliones in Psalmos, pas- 
sim, t. XxXVI et XxxvI1; S. Basile, Hom. z in Psalm., 
t. XXIX, col. 213; S. Grégoire de Nysse, In Psalm. inscri 
ptionibus, 11, 41, t. xliv, col. 541. CE H. Goldhagen, 
Introductio in Sacram Scripturam V. T., Mayence, 1766, 
t. 11, p. 242-246. Beaucoup de Psaumes de David ont été 
aussi interprétés par les Pères comme figuratils du Messie 
et de l'Église. Le sens typique de quelques-uns, VIIL, 
XVIII, XXXIV, XXXIX, XL, LXVI, XCVI, CVI, est formel- 
lement indiqué par les écrivains du Nouveau Testament. 
Les Pères ont recherché dans d'autres un sens spirituel 
ayant trait au Messie. Quelques-uns ont pu excéder dans 
cette voie ; mais le plus souvent l'étude permet de recon- 
naître sous la lettre l'élément prophétique, que l'analogie 
des situations et la tradition autorisent. C’est ainsi que 
l'on peut regarder comme messianiques au sens spirituel 
les Psaumes IV, V, X, XIV, XVI, XXII, XXIII, XXVI, XXVII, 
XXVIII, XXIX, LIH, LV, LVI, LXI, LXXXV, XCIU, XCV, XCVII, 
XCVII, CXXXVII, CXL, CXLI, CXLII. ll est plus difficile 
de justifier l'application messianique qui a élé faite des 
Psaumes It, XVII, LIV, LYNI, LXVI, LXIX, LXX, €X. Cf. 
V. Thalhofer, Erklärung der Psalmen, 5° édit., Ratis- 
bonne, 1889, p. 16-20 ; Mor Meignan, David, p. 156-159; 
Trochon, Introduction générale aux Prophètes, Paris, 
1883, p. LXXVIII- LXXX. 

V. BiBIIOGRAPHIE. — J. Drexel, David regius Psaltes 
descriptus et morali doctrina illustratus, in-12, Munich, 
1643; de Choisy, Histoire de la vie de David, in-%, 
Paris, 1690 ; P. Delany, Historical account of the life and 
reign of David, 3 in-12, Londres, 1741-1742; S. Chandler, 
History of the life of David, 2 in-8°, Londres, 1758, 1766 
et 1769; Niemeyer, Ueber Leben und Charakter Davids, 
in-8v, Halle, 1779; J. L. Ewald, David, 2 in-8°, Leipzig, 
1194-4796 ; Hess, Geschichte Davids, in-8, Zurich, 1785; 
Newton, David, the King of Israel, in-8, Londres, 
1854; H. Weiss, David und seine Zeit, in-8, Munster, 
1880; Myr Meignan, David, roi, psalmiste, prophète, 
avec une introduction sur la nouvelle critique, in-80, 
Paris, 1889; M. Dieulafoy, David, in-16, Paris, 1897. 
Cf. Œlttinger, Bibliographie biographique, Bruxelles, 
1859, col. 397. Sur les légendes des Juifs et des musul- 
mans relatives à David, voir d'Herbelot, Bibliothèque 
orientale, Paris, 1697, p. 284; Migne, Dictionnaire des 
apocryphes, Paris, 1858, t. 1r, col. 191-204. 

E. MANGENOT. 

2. DAVID (PUITS DE), puits situé probablement au 
nord-ouest et non loin de la porte de Bethléhem. Trois 
des plus vaillants soldais de David allèrent y puiser de 
l'eau, au risque de leur vie, pour la faire boire à leur 
chef, pendant une guerre contre les Philistins. Le roi 
l'offrit eu libation au Seigneur. Il Reg., XXII, 13-17; 
1l Par., x1, 45-19, Voir BeruLéuEeM, t. 1, col. 1694. 
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8. DAVID (VILLE DE), nom fréquemment donné à 
Jérusalem ou à une partie de cette ville, I Mach., 1, 35, 


etc. Voir JÉRUSALEM. 


DAZA Diego, jésuite espagnol, né à Colmenar de 
Oreja, province de Madrid, en 1579, mort le 46 oc- 
tobre 1623. 1l entra au noviciat des Jésuites le 21 mai 1598. 
En 4612, il fut chargé, avec le P. J. de Pineda, par Par- 
chevêque de Tolède, de rédiger Index librorum prohi- 
bitorum pour l'Espagne. Il enseigna ensuite la philosophie 
à Alcala, la théologie morale à Plasencia. François de 
Borgia, prince de Squillace, ayant été nommé gouverneur 
du Pérou, l'emmena à Lima. De retour en Espagne, le 
P. Daza enseigna la théologie à Tolède, en 1620. Deux 
ans plus tard, il suivit don Diego Hurtado de Mendoza, 
ambassadeur d'Espagne, sur la flotie qui ramenait en 
Angleterre le prince de Galles, et mourut en mer. Le 
P. Diego Alarcon, S. J., publia à Alcala, en 1626, l'ou- 
vrage suivant du P. Daza, Exegetica juxta, ac parænetica 
commentatio in Epistolam B. Jacobi apostoli, in-f, 

C. SOMMERVOGEL. 

DÉ. Petit objet de forme ordinairement cubique, por- 
tant marqué sur chacune de ses six faces un nombre 
différent de points, depuis un jusqu'à six. Dès une très 
haute antiquité ils servent à divers jeux de hasard; on 
les employait aussi à consulter le sort. 

4° L'Égypte a connu les dés: un certain nombre de 
spécimens ont été trouvés dans les tombeaux et figurent 
dans les divers musées. Celui du Louvre en possède un 


en ivoire, où les nombres sont représentés par des points | 


483, — Dés égyptiens, Musée du Louvre, 


noirs (fig. 483). Sur un autre des trous remplacent les 
points, et la forme rappelle celle de deux pyramides réunies 
par la base. Plusieurs de ces dés n'ont pas toutes les faces 
planes; quatre d'entre elles sont bombées. La question 
est de savoir si ces spécimens sont vraiment antérieurs 
à l’époque grecque : cependant il paraît difficile de nier 
l'existence de dés semblables à l'époque pharaonique. 
P. Pierrot, Dictionnaire d'archéologie égyptienne, in-19, 
Paris, 1875, p. 183; Wilkinson, The Manners of ancient 
Egyptians, t. 1, p. 62. — On sait que les Perses étaient 
passionnés pour les jeux de hasard. Hérodote, 111, 198. 
Rien d'étonnant donc qu'on ait trouvé un dé dans les 
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Te 


Musée du Louvre, 


In sudon 


ruines de acropole de Suse. « Au nombre des objets 
découverts dans les fouilles profondes du Memnonium, 
dit M. Dieulafoy, L’acropole de Suse, in-4°, 1892, p. 362, 
se trouve un prisme quadrangulaire ayant un centimètre 
de côté et quatre et demi de haut. Sur les faces rectan- 
gutaires, on à gravé au moyen de points des nombres 
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dilférents : un, — deux, — cinq, — six » (fig. 484). Il est 
conservé aujourd'hui au Musée du Louvre.— Les Phéniciens 
ont très probablement connu les dés. Dans une de leurs 
colonies, à Carthage, il en a été trouvé un dans une 
tombe punique, remontant au vie siècle avant notre ère 
(fig. 485). C'est un cube d'ivoire verdâtre, lisse et doux 
au toucher, ne mesurant que six millimètres de côté. 


485. — Dés puniques. Musée Saint-Louis, à Carthage. 


Les arêtes et les angles sont fortement émoussés par 
l'usage qui en a été fait. Les nombres sont figurés par 
des points très pelits, régulièrement pratiqués à laide 
d’un instrument très aigu. Le nombre deux est opposé 
à l'as, le nombre quatre au nombre trois, et enlin le 
nombre six au nombre cing. — D'autres dés à jouer, mais 
beaucoup moins anciens que le précédent, ont été trouvés 
à Carthage, dans une urne funéraire romaine, datant du 
1er ou 1e siècle de notre ère. Ils sont en ivoire, deux et 
trois fois plus grands que le dé de l’époque punique. Leur 
dimension varie entre onze et seize millimètres de côté. 
Les nombres sont marqués par des cercles ou des doubles 
cercles concentriques avec point central, tracés en creux 
(fig. 486). Les dés romains différent encore du dé punique 
en ce que le nombre six est toujours opposé à l'as, et le 
nombre cing au nombre deux. On trouve aussi dans ces 
sépullures des dés en os, en corne et même en marbre. 
Ces deruiers spécimens, trouvés à Carthage, nous montrent 
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486, Dés romains. Musée Saint-Louis, à Carthage. 


la forme des dés romains, de ces dés fréquemment nom- 
més dans les anciens auteurs. Pline, H. N., XVI, 77; 
XXXVII, 6; Cicéron, Divinat., 11, 41; Martial, XIV, 17; 
Ovide, Trist., 11, 473. Cf. Al. Adam, Roman Antiquities, 
5e édit., in-8°, Londres, 1804, p. 457. — On ne s'aven- 
turerait donc pas en avançant que les dés étaient connus 
en Israël comme en Phénicie, et en général dans le 
monde oriental aussi bien que dans le monde grec et 
romain. 

2 Jl est assez souvent question des sorts dans les 
Livres Sacrés; mais nulle part, sauf dans un texte d'Ézé- 
chiel, xxi, 21, où l'on parle de flèches, on ne donne 
d'indication précise sur la manière dont on consultait le 
sort. On est réduit à des conjectures, assez vraisemblables 
en plusieurs cas. Ainsi dans Esther, ui, 7, il est dit 
qu'Aman consulta le sort (mot à mot: « fit tomber le 
für, » c'est-à-dire le sort) lorsqu'il voulut déterminer le 
jour où, par vengeance contre Mardochée, il ferait massa- 
crer tous les Juifs répandus dans le vaste empire perse. 
M. Dieulafoy, L'acropole de Suse, in-4o, Paris, p. 362-368, 
a émis l'hypothèse que cette consultation du sort se fit 
au moyen d'un dé. Le texte, ne précisant rien à ce sujet, 
laisse le champ libre à toutes les conjectures ; celle de 
l'explorateur de Suse, s'appuyant sur la trouvaille d'un 
dé dans les ruines de l’acropole, est loin d’être certaine, 
mais a néanmoins en sa faveur quelque vraisemblance, 
— Lorsque les soldats qui avaient crucifié Notre-Sei- 
gneur se parlagèrent ses dépouilles, afin de ne pas dé- 
chirer sa tunique sans couture, ils la tirérent au sort. 
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Joa., xix, 23-24; cf. Matth., xxvi, 35; Marc., xv, 24; 
Luc., xxur, 34. Ce fut peut-être au moyen de dés qu’ils 
se firent ce partage. Voir SORT. A. DELATTRE. 


DEBBASETH (hébreu : Dabbåšéćt; Septante : Batða- 
px6a; Codex Alexandrinus : Aa600x), ville frontière 
de la tribu de Zabulon, mentionnée une seule fois dans 
l'Écriture. Jos., x1x, 11. A prendre son nom dans le sens 
étymologique, dabbéSét — « bosse » [de chameau] (cf. Is., 
XXX, 6), on peut croire qu'elle était située sur une hau- 
teur; c’est ainsi, d’après Josèphe, Bell. jud., IV, 1, 1, que 
Gamala avait reçu une dénomination en rapport avec 
l'aspect qu’elle présentait (hébreu : gâämäl, « chameau »). 
Si, d'un autre côté, nous considérons la place qu’elle 
occupe dans le tracé des limites donné par Josué, XIX, 
10-16, nous voyons qu’elle devait appartenir au sud-ouest 
de la tribu. L'auteur sacré, partant, en effet, de Sarid, 
qu'il est possible de reconnaitre dans Tell Schadoud, au 
sud-ouest de Nazareth, se dirige ensuite vers l'est, pour 
remonier au nord vers Hanathon et revenir à l'ouest 
vers la vallée de Jephtahel. Pour déterminer la frontière 
méridionale, il tire une ligne des deux côtés opposés de 
Sarid, qu'il choisit comme point central. « La limite, 
dit-il, va vers la mer (ou l'occident) et Merala (Ma‘loul), 
puis vient à DabbâSét, jusqu'au torrent qui est contre 
Jéconam. Et elle retourne de Sarid vers l'orient, sur les 
frontières de Céséleth -Thabor (Iksål). » ÿ. 11, 12. Voir la 
carte de ZaBuLox. Ces indications, les seules précises que 
nous ayons, malgré certaines obscurités, nous conduisent 
vers la pointe sud-ouest de Zabulon, du côté du « torrent » 
de Cison. C’est ce qui rend plausible l'opinion d’après 
laquelle Debbaseth aurait pour correspondant actuel Djé- 
bata, village de trois cent cinquante habitants, situé à 
l'ouest de Tell Schadoud et au sud-ouest de Ma'‘loul, sur 
le sommet d’une colline peu élevée, qui était jadis tout 
entière occupée par une petite ville, dont il ne subsiste 
plus que des débris confus, Un certain nombre de pierres 
de taille, éparses le long des pentes et sur la partie supé- 
rieure de la colline, sont les restes de la Gabatha qu’Eu- 
sèbe et saint Jérôme, Onomastica sacra, Gættingue, 1870, 
p. 128, 246 (note, 1. 54), signalent sur les bords de la 
grande plaine d'Esdrelon. Cf. V. Guérin, Galilée, t. 1, 
p- 386. Gabatha dérive bien de l'hébreu Gib‘äh ou Gib‘af, 
qui veut dire « colline », et Knobel suppose que ce nom 
aurait remplacé l'expression plus rare de Dabbäsét, qui 
a la même signification, en sorte que Djébata représen- 
terait sous une forme différente, avec un sens équiva- 
lent, notre cité biblique. Cf. Keil, Josua, Leipzig, 1874, 
p. 451. Sans vouloir presser plus qu'il ne convient cette 
explication, nous croyons que l'argument tiré du texte 
de Josué favorise cette identification, admise par R. von 
Riess, Bibel-Atlas, % édit., l'ribourg-en-Brisgau, 1887, 
p. 9. — C. R. Conder, comprenant d'une autre façon 
la marche de Josué dans le tracé des frontières, place 
Debbaseth au nord-ouest de la tribu, et l'identifie avec 
Khirbet ed-Dabschéh, localité située au sud de Ter- 
schiha, sur la rive gauche de l’ouadi el-Qourn. Cf. Pale- 
stine Exploration Fund, Quarterly Statement, Londres, 
1883, p. 134-138. Son opinion a été acceptée par les 
autres explorateurs anglais. Cf. G. Armstrong, W. Wilson 
et Couder, Names and places in the Old and New 
Testament, in-8°, Londres, 1889, p. 47, et la Map of 
Palestine publiée à Londres, 1890, en 21 feuilles, f. 6 
(mais pourquoi a-t-on laissé ici Debbaseth dans la tribu 


d’Aser?}. Elle a été combattue dans la même revue du : 


Palestine Exploration Fund, 1892, p. 330, par Haskett 
Smith, qui assimile la ville en question à Zebdah, au 
nord-ouest de Djébata. Ce dernier auteur peut avoir 
raison, d'après ce que nous avons dit, de la chercher de 
ce côté; mais le procédé philologique qu'il emploie, 
p. 333, pour faire dériver Zebdah de Dabbäsét est abso- 
lument inadmissible, Nous reconnaissons en somme que 
l'identification proposée par Conder offre une correspon- 
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dance onomastique très frappante, et est en cela supé- 
rieure à celle de Knobel; mais elle nous semble moins 
conforme aux données du texte sacré, absolument néces- 
saires pour confirmer le rapprochement des noms. 
À. LEGENDRE. 
DÉBÉLAÏM (hébreu: Diblayim; Septante: Azrhaïy), 
père de Gomer, que le prophète Osée prit pour épouse. 
Ose., 1, 3. 


DÉBÉRA (hébreu: Debirâh, avec hé local; Septante : 
ëmt tó réraprov), localité située sur la frontière nord de 
Juda, mentionnée une seule fois dans l'Écriture. Jos., 
Xv, 7. La traduction des Septante, ¿ni tó téraprov [tàs 
pdpayyos 'Aywp], «vers le quart [de la vallée d'Achor], » 


suppose qu'ils ont lu n7135, rebi‘äh, au lieu de nzx, 


Debiräh. Cf. Rosenmüller, Scholia in Vet. Test., Josua, 
Leipzig, 1833, p. 285. La paraphrase chaldaïque et le 
syriaque portent comme l'hébreu : Debir; Dobir. Le texte 
original dit littéralement : « Et la frontière monte vers 
Debir, depuis la vallée d'Achor, vers le septentrion re- 
gardant Galgala, qui est vis-à-vis de la montée d'Adom- 
mim, laquelle est au midi du torrent. » Jos., xv, 7. Le 
torrent est ici l'ouadi el-Qelt, qui des montagnes occi- 
dentales descend à travers de profondes crevasses vers 
le Jourdain, et Adommim est aujourd'hui Tala'at ed- 
Demm, sur la route qui « monte » de Jéritho à Jérusa- 
lem. Voir Acnor (VALLÉE D’), t. 1, col. 147; ADOMMIM 
(MONTÉE D’), t. 1, col. 222, et la carte de BENJAMIN, t. 1, 
col. 1588. C’est donc de ce côté qu'il faut chercher Dé- 
béra. Or on signale près de Khän el-Hatrour un endroit 
appelé Thoghret ed-Debr. Le nom arabe signifie « défilé 
de derrière »; cependant Rabbi J. Schwarz, Das heilige 
Land, Francfort-sur-le-Main, 1852, p. 67, le traduit par 
« lieu de rassemblement de la ville de Dibr », voyant 
sans doute dans ce plateau assez étendu une des stations 
des Israélites qui venaient à Jérusalem pour les grandes 
fêtes. Cf. Palestine Exploration Fund, Quarterly Sta- 
tement, 1884, p. 183. On signale également dans les mêmes 
parages un ouadi Daber qui coule vers la mer Morte. 
CF. Keil, Josua, Leipzig, 1874, p. 119. On reconnait donc 
assez généralement là un souvenir de l’ancienne cité 
biblique. A. LEGENDRE. 


DEBIEL Louis, jésuite autrichien, né å Vienne le 
20 septembre 1697, mort à Gratz le 9 novembre 1771. 11 
entra au noviciat des Jésuites le 11 mars 1717. Il ensei- 
gna à Gratz et à Vienne l'hébreu, la philosophie et la 
théologie, fut le premier recteur du collège des Nobles, 
à Vienne, devint en 1760 chancelier de l'université de 
Gratz et conserva cette dignité jusqu'à sa mort. On a de 
lui: 4° Testamentum Novum græcum cum intercalari 
textu latino ad litteram reddito, in-8, Vienne, 1740; 
2 Testamentum Vetus hebraicurn cum intercalari textu 
latino ad litleram reddito, 4 in-8, Vienne, 1743-1747. 

C. SOMMERVOGEL. 

DÉBITEUR. Voir DETTE. 


DÉBLATHA (hébreu : Diblätäh ; Septante : Ae6labz), 
localité mentionnée une seule fois dans l'Écriture, Ezech., 
vi, 14, et dont la position est incertaine. Le texte sacré, 
en effet, est obscur et a donné lieu à différentes explica- 
tions. Dans un oracle contre les Juifs idolâtres, le pro- 
phète, annonçant la dévastation du pays tout entier, fait 
entendre cette menace divine : « J'étendrai ma main sur 
eux, et je rendrai la terre désolée et abandonnée, depuis 
le désert de Déblatha, dans tous les lieux où ils habitent, 
et ils sauront que je suis le Seigneur. » (D'après la Vul- 
gate.) La difficulté porte sur les mots : nn%37 02729, 
mim-midbar Diblätäh. Laissant de côté l'opinion d'Hä- 
vernick, qui prend Diblätäéh pour un nom commun, 
dont il cherche à déterminer la signification d'après 


1329 DÉBLATHA — 
l'arabe, et traduit ainsi : « désert de ruine, de destruc- 
tion; » opinion condamnée par toutes les versions et re- 
jetée par la plupart des commentateurs, nous nous arré- 
tons aux hypothèses suivantes, qui peuvent se ramener 
à deux chefs principaux : la manière de rendre le passage 
en question, et la leçon adoptée pour Déblatha. 

49 On peut traduire de trois façons les deux mots de 
notre texte. — l. « Depuis le désert de Déblatha; » c'est 
ce qu'ont fait les Septante : anô ths Ephuou Acékad4, et la 
Vulgate : a deserto Deblatha. Mais alors la phrase semble 
incomplète, le terminus a quo ou point de départ appe- 
lant comme corrélatif le terminus ad quem ou point 
d'arrivée. En outre Dibléfäh est bien semblable à Tim- 
nätäh, Jud., x1v, 1, mis pour Timnåâh, Jos., xv, 10, et 
par conséquent possède le Aé local qui le distingue de 
midbar, auquel même il l'oppose. Aussi, — 2. lit-on 
plus généralement : « depuis le désert jusqu'à Diblah, » 
expression qui embrasse toute l'étendue du pays menacé, 
du sud au nord. Keil, Ezéchiel, Leipzig, 1882, p. 83, dit 
cependant que, dans ce cas, midbar devrait non seule- 
ment être à l'état absolu, mais encore avoir l'article, puis- 
qu'il s'agit d'un désert déterminé, le désert arabique. 
A cela s'ajoute la difficulté propre à Diblah, qu'on ne 
sait comment rapporter à la frontière septentrionale, — 
3. Enfin quelques-uns voient dans le préfixe mim, pour 
min, la particule comparative, et traduisent : « plus que 
le désert de Déblatha. » Outre que cette conjecture sup- 
prime, comme la premiere, le hé local, on peut se de- 


mander pourquoi le prophète eùt été chercher son terme | 


de comparaison dans un lieu très peu connu, pour ne 


. : . a: ` ANT û al 
pas dire inconnu, puisqu'il n'est cité qu'en ce seul endroit 


de la Bible, à moins, comme nous le verrons, qu'on n’as- 
simile Déblatha à Déblathaïm. Certains exégètes, en effet, 
acceptant cette forme d'interprétation, rendent différem- 
ment la fin du texte, et disent : « plus que le désert [qui 
va] vers Diblah, » ou Déblathaïm. Qu'on adopte n'inporte 
laquelle de ces hypothèses, la difficulté n'est pas résolue : 
reste à savoir où se trouvait Déblatha. Et pour arriver à 
une solution, on à examiné quelle pouvait être la leçon 
primitive du texte original. 

2o Déblatha étant inconnue, saint Jérôme supposait 
qu'en raison de la très grande ressemblance entre le +, 
daleth, et le +, resch, il fallait plutôt lire Héblatha, ville 
signalée par Jérémie, xxx1x, 5, 6, «dans la terre d'Émath, » 
sur l’Oronte. Cf. S. Jérôme, Comment, in Ezech., t. xxv, 
col. 62. Cette opinion, renouvelée par J. Michaelis, a été 
admise par un grund nombre d'auteurs. Cf. J. Knaben- 
bauer, Conunent. in Ezech., Paris, 1800, p. 78-79. Elle 
donne cependant prise à plus d'une objection. — 1, Si 
elle à en sa faveur cinq ou six manuscrits du texte ori- 
ginal (cf. B. Kennicott, Vetus Testamentunr hebr. cum 
variis lect., Oxford, 1780, t. 11, p. 179), elle a contre elle 
l'autorité de toutes les versions anciennes. — 2. Les Sep- 
tante, dans plusieurs passages. Jer., LII, 9, 10, 26, 27, 
mettent bien A:5x)6x pour Riblatâh, Vulgate : Rebla- 
tha; mais ils portent aussi ‘Pefhaëx, IV Reg., xxv, 6, 
20, 21; Jer., XXXIX, 5, 6. D'ailleurs cette ville du pays 
d'Émath, qui existe encore aujourd'hui sous le même nom 
de Ribléh, au-dessous de Homs (Émèse), à la hauteur de 
Tripoli, est en dehors de la frontière septentrionale de 
la Terre Promise. Voir RÉBLATHA. D'un autre côté, la 
Rébia (hébreu : Hä-Ribläh) de Num., xxx1v, 11, appar- 
tient à la frontière orientale, el on la cherche dans les 
environs du lac de Tibériade. Voir RÉBLA. Aucune de ces 
localités ne semble donc convenir exactement au texte 
prophétique. — 3. Enfin quand l'Ecriture veut désigner 
toute l'étendue de la Terre Sainte, du sud au nord ou 
du nord au sud, elle emploie d'autres expressions, par 
exemple : « depuis le désert de Sin jusqu'à Rohob, à len- 
trée d'Émath, » Num., xin, 22; « depuis l'entrée d'Lmath 
jusqu'à la rivière d'Égypte, » HI Reg., vin, 65. Cf. IV Reg., 
xiv, 25; I Par., xu, 5; IL Par., vu, 8; Am., vi, 15. Ezé- 
chiel lui-même, xLVIII, À, détermine le nord par « l'entrée 
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d'Émath ». Cf. Keil, Ezechiel, p. 83-84. On peut, il est 
vrai, répondre à cette dernière objection que Réblatha 
étant « de la terre d'Émath », les deux manières d'indi- 
quer la partie septentrionale sont au fond les mêmes. — 
Si l’on maintient Déblatha, faut-il l'identifier avec Débla- 
thaïm (hébreu : ‘Aëmôn-Diblätäyemäh,; Vulgate : Hel- 
mondeblathaim, Num., xxx, 40, 47; Bôt-Diblätäim ; 
domus Deblathaim, Jer., XLVIL, 22), ville de Moab, située 
au nord de Dibon (Dhibän)? Mais, dans ce cas, on ne 
pourra évidemment traduire : « depuis le désert jusqu'à 
Déblatha. » Quel sera alors « le désert de Déblatha »? 
Serait-ce la région désolée et stérile (hébreu : Ha-Yesi- 
môn; Vulgate : desertum, solitudo) que la Bible men- 
tionne près du Phasga et du Phogor, Num., xx1, 20; 
XXIL, 28, c'est-à-dire sur la rive nord-est de la mer Morte? 
La position certaine de Déblathaim n'étant pas connue, 
on ne peut faire sous ce rapport que des conjectures. — 
Conder, Handbook to the Bible, Londres, 1887, p. 409, 
a proposé de reconnaitre Déblatha dans le village actucl 
de Dibl, au sud-est de Beit-Lif (l'ancienne Héleph), dans 
la tribu de Nephthali. Il n’y a dans ce rapprochement 
qu’une simple coïncidence. — En résumé, de toutes les 
hypothèses que nous avons exposées, c'est encore celle 
de saint Jérôme qui, malgré ses difficultés, satisfait le 
mieux l'esprit, qu'on accepte la leçon Réblatha au lieu 
de Déblatha ou que la ville ait porté les deux noms. 
3 A., LEGENDRE. 

DÉBLATHAÏM (hébreu: Bêt Diblätäim; Septante, 
Codex Vaticanus : oixoc Aa610aiu; Codex Alexandri- 
nus : otxos Ae6halaigu ; Vulgate : domus Deblathaim), 
ville de Moab dont Jérémie, xvin (Septante, xxx1}), 22, 
annonce la ruine. Les versions grecque et laline ont tra- 
duit Bê/ par le nom commun « maison »; mais ce mot 
entre dans la composition du nom propre Beth - Débla- 
thaïm comme dans Bethgamul (hébreu : Bét Gåmůl; 
Septante : oo; l'atywr) et Bethmaon (hébreu : Lêt 
Me‘ôn; Septante : ofx0ç Mzdy), qui suivent, ÿ. 23. Débla- 
thaïm se retrouve dans un autre mot composé, Helmon- 
débluthaim (hébreu : ‘Almôn Dibidtäyemäh}; Septante : 
l'oudv Achaaiu), une des dernières stations des Israé- 
lites avant d'arriver au Jourdain. Num., XXXII, 46, 47. 
Avons-nous là une seule et même localité? La compa- 
raison des deux passages conduit à une réponse affirma- 
tive. Le campement indiqué est mentionné entre Dibongad 
ou Dibon (aujourd'hui Dhibän), au-dessus de l'Arnon, 
et les monts Abarim ou la chaîne moabite, dont un des 
principaux sommets est le Nébo. D'un autre côté, Jéré- 
mie associe Beth-Déblathaïm à Dibon, Cariathaim (Qou- 
reiyat}), Bethgamul (Djémail) et Bethmaon (Ma'in), 
toutes villes situées non loin les unes des autres. Ajoutons 
qu'elle est citée entre la première et la dernière dans Ja 
stèle de Mésa (ligne 30), qui se vante de l'avoir bâtie, 
Cf, A. Héron de Villefosse, Notice des monuments pro- 
venant de la Palestine et conservés au Musée du Louvre, 
in-12, Paris, 1879, p. 2; F. Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, Ge édit., Paris, 1896, t. 111, p. 474. 
Voir la carte de Moan ou celle de Ruex. C'est donc bien 
au nord de Dhibäân qu'il faut la chercher; mais son em- 
placement n'est pas connu. Conder a essayé de l'identifier 
avec Khirbet Deleiyät, au sud de Ma‘in. Cf. G. Armstrong, 
W. Wilson et Conder, Names and places in the Old 
and New Testament, Londres, 1889, p. 9, 30. La posi- 
tion répond bien aux données de l'Écriture; mais faut-il 
voir dans Deleiyät une corruption de Diblah? On peut 
en douter. Plusieurs auteurs ont cru qu'elle existait en- 
core au temps de saint Jérôme, parce que certaines édi- 
tions de sou livre De situ et nominibus locorum hebr., 
au mot Jassa, portent : inter Medaban et Deblatham ; 
mais c'est une lecture fautive pour Debus, Anov; dans 
Eusèbe. Cf. S. Jérôme, t. xxn, col. 904, note de Mar- 
tianay; Onomastica sacra, Gœltingue, 1870, p. 131, 264. 
Doit-on assimiler Déblathaïm à Déblatha, Ezech., vI, 14? 
Rien ne le prouve. Voir DÉBLATHA. A. LEGENDRE. 
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DÉBORA (hébreu: Debôräh, « l'abeille; » Septante : 
Ac65ppa, Gen., XXXV, 8; Ae66&o, Jud., 1v, 4; Tob., 1,8; 


Vulgate : Debora et Debbora), nom de trois femmes dans 
l'Ancien Testament. 


4. DÉBORA, nourrice de Rébecca. Gen., xxiv, 59; 
xxxv, 8. C'est le premier passage des Livres Saints où il 
soit fait mention de l'office de nourrice, Lorsque Rébecca 
quitta la Mésopotamie pour se rendre, sous la conduite 
d'Eliézer, dans la terre de Chanaan, où elle devait devenir 
l'épouse d'Isaac, ses parents la firent accompagner par sa 
nourrice. Ĝen., xxIv, 59. (Au lieu de sa « nourrice », les 
Septante ont : tà dn%pyoyta airs, «ses biens. ») Il n'est 
plus question de Débora dans la Genèse, jusqu’au mo- 
ment de sa mort. Alors nous ła retrouvons à Béthel, au- 
près de Jacob, revenu de Mésopotamie depuis environ 
dix ans. Pour expliquer comment elle se trouvait avec 
lui, on a supposé, contre toute vraisemblance, qu’elle 
était retournée à Haran, et qu'elle était revenue avec le fils 
de sa maitresse. L'hypothèse la plus probable est celle-ci. 
De ce qu'il n’est point parlé de Rébecca, Gen., XXXV, 27, 
on peut conclure qu'elle élait déjà morte lors des événe- 
ments racontés Gen., xxxv, 1-8, ct que Débora était venue 
se fixer à partir de ce moment auprès de Jacob. Elle n’est 
nommée par son nom qu'à l'occasion de sa mort, « Elle 
fut enterrée sous un chêne, au pied de [la montagne sur 
laquelle est bâtie] Béthel ; et ce lieu fut appelé le Chêne 
des pleurs. » Gen., Xxxxv, 8. La mention seule de cet évé- 
nement suffirait pour montrer que Débora n'élait pas 
regardée comme une simple servante dans la maison de 
Bathuel et de Jacob; mais l’allusion à la douleur causée 
par celte mort, et le soin que prend l'historien sacré d'in- 
diquer le lieu de sa sépullure et le nom commémoratif 
qui y resla attaché, prouvent que, soit par ses services, 
soit par ses qualités et son dévouement, Débora avait mé- 
rité d’être considérée comme un membre de la famille de 
Jacob. Cf. Gen., xxxv, 19-20. Elle devait avoir au moins 
cent cinquante ans à l'époque de sa mort, puisqu'elle avait 
nourri Rébecca, que celle-ci n'avait mis au monde Jacob 
que vingt ans après son mariage, Gen., xxv, 19, 26, ct 
que Jacob avait quatre-vingt-dix-sept ans à son retour de 
Haran. E. Pas. 


2. DÉBORA, prophétesse, femme de Lapidoth, et pro- 
bablement de la tribu d'Éphraim, Jud., 1v, 5, quoique 
quelques-uns supposent qu'elle appartenait à la tribu 
d’Issachar. Jud., v, 15. Elle vivait dans la période primi- 
tive de l'époque des Juges. Cette femme extraordinaire 
nous apparaît dans le récit sacré comine prophétesse, 
juge du peuple, libératrice d'Israël, et enfin poète. 

I. DÉBORA PROPHÉTESSE. Jud., 1v, 4 — Débora fut 
prophétesse dans les principaux sens que l'Écriture donne 
à ce mot, 4° Elle le fut d'abord dans le sens générique 
et primordial exprimé par l'hébreu nābi, celui qui est 
« inspiré » de Dieu et rempli de son esprit, pour êlre son 
interprète, parler et agir en son nom; et par le grec 
noophtnc, qui a souvent cette signification. Exod., vir, À ; 
cf. Gen., xx, 7; Matth., xxr, 1i, 46; Joa., vI, 14; vi, 52. 
L'auteur inspiré nous montre, en elfet, Débora mandant 
Barac auprès d'elle, et lui ordonnant de la part de Jého- 
vah de réunir sur le Thabor les guerriers de Zabulon ct 
de Nephthali. Jud., 1v, 6; cf. 1v, 14. C'est aussi au nom 
du Seigneur qu'elle maudit la terre de Méroz ct ses habi- 
tants. Jud., v, 23. L'ordre donné à Barac d'engager la 
lutte parait bien aussi être venu de Dieu. Jud., 1v, 14. 
Il est d’ailleurs à remarquer que l'écrivain sacré lui donne 
le nom de prophétesse avant d’avoir rapporté d'elle au- 
cune prophétie, et il paraît rattacher à ce titre les fonc- 
tions de juge, qu’elle remplissait déjà avant de recevoir 
Sa mission auprès de Barac. Aussi beaucoup de commen- 
tateurs ont-ils pensé que c’est à cause de son esprit 
prophétique et de la sagesse qui en était le fruit, que le 
Peuple allait la consulter, cf. IV Reg., xx11, 13-14, et re- 
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courait à elle dans ses différends. Voir Tirin, In Jud., 
1v, 4. « L'Esprit Saint jugeait par elle, dit saint Augustin, 
parce qu’elle était prophétesse. » De civit. Dei, xvii, 45, 
t. XLI, col. 572. — 2° Débora fut encore prophélesse à un 
autre titre : elle prédit à Barac que le Seigneur lui amè- 
nerait Sisara et ses chars au pied du mont Thabor, sur 
les rives du Cison, et qu'il les lui livrerait. Jud., 1v, 7. 
Le refus de Barac de marcher sans elle à l'ennemi lui 
avait fourni l'occasion d'une autre prédiction, à Savoir, 
que Barac n'aurait pas l'honneur de la victoire, et que 
c'est sous les coups d'une femme que tomberait le géné- 
ral des Chananéens. Jud., 1v, 9; cf. v, 24-27. 

Il. DÉBORA JUGE DU PEUPLE. — « Débora jugeait le 
peuple..., et les enfants d'Israël montaient vers elle pour 
toute sorte de jugements. » Jud., 1v, 4-5. Dans le régime 
patriarcal sous lequel vivaient alors les Hébreux, il n'y 
avait point de tribunaux chargés de rendre la justice. 
Cf. Jud., XVI, 6; xvin, 1; xx, 24, Les anciens du peuple 
réglaient les litiges en présence du peuple. Voir Booz, 
t. 1, col. 1851. C’est de cette manière que jugeait Débora. 
Au lieu d'aller porter leurs causes aux anciens, comme 
c'était la coutume, les Israélites venaient les soumettre 
à la femme de Lapidoth. La raison de cette préférence 
élait, avec son esprit de prophétie, la sagesse de ses 
jugements, et sa bonté, qui la faisait regarder comine 
« une mère en Israël ». Jud., v, 7. Les fonctions de 
Débora n'avaient donc rien d’ofliciel, et ses décisions ne 
ressemblaient pas à celles de nos tribunaux. Elle n'était 
même pas juge au même litre que le fut plus tard Sa- 
mucl, le seul des libérateurs d'Israël qui ait « jugé » 
comme Débora, mais avec une aulorité souveraine et 
une suprématie qui s'imposait à tous. Elle habitait dans 
la montagne d'Éphraim, entre Rama et Béthel, et rece- 
vait ceux qui venaient la consuller ou la prendre pour 
arbitre à l'ombre d'un palmier, qu’on appela le palmier 
de Débora, Jud., 1v, 5, et auprès duquel elle avait sans 
doute fixé sa tente, Cf. Gen., xxxv, 8, Le lieu choisi pour 
rendre ses jugements, au milieu de la campagne et non 
à la porte d’une ville, indiquerait déjà par lui-même 
qu'on venait à elle de toute la terre d'Israël; l'auteur du 
livre des Juges le donne à entendre par les expressions 
générales dont il se sert: « le peuple; les enfants d'Is- 
raël ; tous leurs différends, » Cela s'accorde d'ailleurs fort 
bien avec le rôle auquel Dicu destinait Débora; sa provi- 
dence lui assurait par là, comme par le don de prophétie, 
l'influence dont elle avait besoin pour entraîner une grande 
partie du peuple à la guerre de la délivrance. L'Écriture 
ne dit pas si Débora, une fois les Chananéens vaincus, 
continua à juger les procès du peuple comme aupara- 
vant; mais rien n'est plus vraisemblable, et le souvenir 
de sa glorieuse mission ne pouvait qu'accroître la confiance 
des Israéliles et la soumission à ses jugements. 

I. DÉBORA LIBÉRATRICE D'ISRAËL. Jud., 1v, 6-v, 32, 
— Elle reçut de Dieu la mission d'avertir Barac, fils 
d'Abinoem, de la tribu de Nephthali, qu'il était l'élu de 
Jéhovah, et de lui tracer en mème temps le plan de cam- 
pagne qui lui assurerait la victoire. Là se bornait d’abord 
la part que Débora devait prendre à l'œuvre de la déli- 
vrance; mais Barac ne voulut rien faire sans le concours 
de celle dont tout Israël écoutait les paroles comme autant 
d'oracles, ct elle fut ainsi obligée de s'associer effectivement 
au libérateur pour les préparatifs comme pour l'exécution 
de l’entreprise. Elle accompagna done Barac à Cédès de 
Nephthah, et de là ils adressèrent leur commun appel 
aux tribus. Lorsque les dix mille guerriers demandés par 
le Seigneur se trouvèrent réunis au rendez-vous indiqué 
sur le mont Thabor, Jud., v, 6, et que le moment du 
combat fut venu, ce fut Débora qui donna le signal de 
l'attaque en s’écriant : « Lève-toi, [Barac,] voici le jour 
auquel le Seigneur va livrer Sisara; » et elle enflamma 
les Israélites en leur renouvelant de la part de Dieu l'as- 
surance de la victoire. Jud., 1v, 14 Tandis que par la 
voix de sa prophétesse il remplissait de courage les sol- 
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dats d'Israël, le Seigneur jetait dans les rangs des Cha- 
nanéens un elfroi surnaturel. La déroute fut complète; 
les ennemis furent exterminés, Jud., 1v, 16, et Sisara 
lui-même alla périr de la main de Jahel. Jud., 1v, 15-23; 
v, 19-27. La puissance des Chananéens était à jamais dé- 
truite, et Débora ne pouvait rien souhaiter de plus heu- 
reux pour Israël que de voir ainsi traités à l'avenir les 
ennemis de Jéhovah. Jud., v, 31. Quant à elle, son nom 
est resté à jamais attaché à cetle glorieuse délivrance, et 
la postérité l’a mise au nombre des juges d'Israël. Pour les 
détails de cette campagne, voir BARAC, t. 1, col. 1444-1445. 

IV. DÉBORA POÈTE. Jud., v. — Herder, Histoire de la 
poésie des Hébreux, trad. Carlowitz, in-8°, Paris, 1855, 
p. 440, appelle le cantique de Débora « le plus beau chant 
héroïque des Hébreux. Tout [y] est présent, vivant, 
agissant », dit-il, Le chant de Débora fait ressortir avec 


éclat les qualités de cette grande âme, et en première 


ligne son patriotisme et sa religion. Si la part qu'elle a 


prise à l'affranchissement du peuple de Dieu lui a valu | 


d'être rangée, avec Judith et Esther, au nombre des 


femmes de l'Ancien Teslament qui ont été les types de | 


la Mère du Sauveur des hommes, son cantique lui donne 
un trait plus particulier de ressemblance avec Marie 
exaltant dans son Magnificat le triomphe de Dieu sur 
les superbes et les puissants de la terre. E. Pars. 


3. DÉBORA, femme de la tribu de Nephthali, mère de 
Tobiel, père de Tobie, dans les Septante. Tob., 1, 8. Son 
nom ne se lit pas dans la Vulgate. 


DÉCACORDE (hébreu : ‘für; Septante : õsxayhp- 
čov; Vulgate : decachordon), instrument de musique à 
dix cordes, comme l'indique son nom. Il est mentionné 
trois fois dans les Psaumes, cx11 (Vulgate, CXI, 4); CXLIV 
(cxLm), 9; xxxn (xxxi), 2. Dans ce dernier passage, 
la Vulgate a traduit : in psalterio decem chordarum. Le 
texte hébreu, Ps. cxi1, 4, emploie le mot ‘äsér comme 
désignant à lui seul un instrument; mais Ps. XXXII, 2, 
et CLV, 9, ‘sd est un simple adjectif se rapportant à 
nébél et indiquant qu'il s'agit d'un nébél ou psaltérion 
à dix cordes. Voir PSALTÉRION. 


DÉCALOGUE, de ĉina, « dix, » et Ayoz, « parole, » 
nom donné aux dix commandements que Dieu imposa 
à son peuple dans le désert du Sinaï. Exod., xx, 1-17. 
Cf. Deut., v, 6-21. {ls sont contenus dans « le livre de 
l'alliance », séfér hab-berit. Exod., XXIV, 7. Voir PrN- 
TATEUQUE. Le mot « Décaulogue » ne se lit pas dans la 
Bible. 


DÉCAPITATION. Voir SUPPLICES. 


DÉCAPOLE (‘Il Acxéroke). Ce nom, signifiant les 
« dix villes », se lit trois fois dans le Nouveau Testament, 
Les multitudes qui suivaient le Sauveur pendant sa vie 
publique étaient en parlie originaires de la Décapole. 
Matth., 1v, 25. De même le démoniaque, délivré par 
Notre-Seigneur d'une légion de démons. Marc., v, 2-20. 
Le Sauveur lui dit de retourner « dans sa maison », chez 
les siens, pour leur annoncer ce que lc Seigneur lui avait 
fuit. « Lt il s’en alla et commença à prêcher dans la 


Décapole ce que Jésus lui avait fait. » — Une autre fois | 


nous trouvons le divin Maître lui-même daus les confins 
de la Décapole, Marc., VII, 31, où il guérit un sourd-muet, 
ÿ. 32-937. C'est encore très probablement dans la même 
région, près de la mer de Galilée, qu'il faut placer les 
nombreux miracles dont parle saint Matthieu au chap. xv, 
29-31, et la seconde multiplication des pains, qui chez 
saint Matthieu, Ÿ. 32-38, fait suite à ces miracles, et chez 
saint Marc, vint, 1-9, à la guérison du sourd-muet. 
L’étendue du territoire de la Décapole ne se laisse guère 
exactement délinir. La Décapole était une confédération 


| 
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Pour la plus grande partie paiennes, elles avaient été 
assujetties aux Juifs par Alexandre Jannée (10%-78 avant 
J.-C.); mais Pompée leur avait rendu la liberté après la 
prise de Jérusalem (63 avant J.-C.). Cf. Josèphe, Ant. 
jud., XIII, xv, 3-4; XIV, 1v, 4; Bell. jud., L, 1v,8; vu, 7. 
L'historien juif, il est vrai, ne les nomme pas toutes; 
mais nous en connaissons plusieurs autres par leurs mon- 
naics, sur lesquelles elles font usage de Père de Pompée. 
Cf. Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes im Zeitalter 
Jesu Christi, t. 1, p. 240, note 2%. Le général romain est 
donc le vrai fondateur de la Décapole. 

A l'origine de la confédération ces villes semblent avoir 
été au nombre de dix, comme le nom l'indique. Mais 
depuis le nombre paraît avoir varié. Pline, H. N., v, 18, 
énumère une dizaine de noms; seulement il fait observer 
lui-même que d’autres auteurs donnent des nombres dif- 
férents. Sa liste est ainsi conçue : Damas, Philadelphie, 
Raphane, Seythopolis, Gadara, Hippos, Dion, Pella, Galasa 

lisez Gérasa) et Canatha. — Ptolémée, dans sa Géogra- 

phie, v, 14, unit dans un même paragraphe « les villes de 
la Cœlésyrie et de la Décapole », au nombre de dix-huit. 
Ce procédé est assez naturel, vu que chez Josèphe aussi, 
Vit., 65, 7%, la Décapole appartient à la Syrie, dont la 
Cœælésyrie (voir C&LÉSYRIE, col. 820-822) était la partie 
méridionale. Mais il ne tranche pas assez clairement la 
question de la Décapole. 

En supposant que les quatre premières villes sont don- 
nées comme appartenant à la Cœlésyrie sans faire partie 
de la Décapole, on retient pour celle-ci une liste qui, 
comme celle de Pline, commence par Damas et finit par 
Canatha, mais contient quatorze noms, c'est-à-dire tous 
ceux de Pline, excepté Itaphane, et en outre : Samulis 
(Sapourtc), Abida (lisez Abila), Capilolias, Adra (= Édréi), 
Gadora (l'aëmpa). Nous ne sommes pas sûrs, il est vrai, 
de saisir ainsi exactement la pensée de l'auteur, Il a peut- 
être confondu dans une seule liste les villes de la Déca- 
pole avec d'autres qu'il attribuait en outre à la Cœlé- 
syrie. Seulement la première hypothèse trouve un appui 
dans Étienne de Byzance (Ethnicorum quæ supersunt 
ex recensione Augusti Meinekii, Berlin, 1849, p. 203), qui 
parle de Gérasa comme d'une des quatorze villes, rc 
Tesoaperxarësxamhhemc : leçon à laquelle Meineke, loc. 
cil., a substitué arbitrairement celle de Acxanórzws. Aussi 
la ville d'Abila, omise par Pline, mais nommée par Pto- 
lémée, doit à une certaine époque avoir fait partie de la 
confédération. Cela résulte d'une inscription trouvée à 
Palmyre et datant du règne d'Iladrien, où est nommé 
un cerlain Agathangelos d’Abila de la Décapole, A6tinvos 


| hs Asambdews. Corpus inscript. græc., n° 4501. Aussi 


les monnaies qu'on attribue à cette Abila sont-elles 
datées de lére de Pompée. Voir Schürer, Geschichte, t. 11 
p. 9L. 

Il y a du reste d'autres vestiges de changements sur- 


| venus dans la Décapole. L'an 30 avant J.-C., Hippos et 


Gadara sont jointes au royaume d'Ilérode le Grand. Jo- 
sèphe, Ant. jud., XV, vi, 3; Bell. jud., 1, XX, 3. Après 
la mort de celui-ci, lors de la division de son royaume, 
les mêmes villes sont attribuées à la province romaine 
de Syrie. Ant. jud., XVI, x1, 4; Bell. jud., Il, vi, 3. Et 
cependaut les incursions des Juifs sur le territoire de ces 
villes, Vit., 9, sont des allaques contre « la Décapole » de 
Syrie. Vit., 65, 74. Sous Néron, une ville d’Abila, que nous 
croyons être l’Abila de la Décapole (voir Van Kasteren, 
Bemerkungen über einige alle Ortschaften im Ostjor- 
danlande, dans la Zeitschrift des deutschen Palästina- 
Vereins, t. xiu, 1890, p. 218-219), est jointe à la tétrarchie 
d’Agrippa IE. Josèphe, Bell. jud., IL, xt, 2. Et vers le 
commencement de la révolte juive, Scythopolis aussi 
nous est représentée comme faisant partie du même 
royaume, Josèphe, Vit., 65, et dans un autre passage du 
même auteur, ayant rapport à la même période, elle est 
appelée « la plus grande ville de la Décapole ». Bell. 


de villes, presque toutes situées au delà du Jourdain. ; jud., IH, 1x, 7. De cette dernière expression on a 
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conclu avec assez de vraisemblance que Josèphe ne com- 
prenait pas dans la Décapole la grande ville de Damas, 
que Pline et (probablement) Ptolémée mettent en tête 
de leurs listes. Et cela nous semble d'autant plus pro- 
bable, que la ville de Damas, du temps des empereurs 
Caligula et Claude, parait avoir été sous la domination 
des rois nabatéens. II Cor., xr, 32. ( Voir ARÉTAS, 4, t. 1, 
col. 943-944.) Ajoutons que Schürer, Geschichte, t. 11, 
p. 94, propose de joindre à la Décapole la ville de Kvata, 
maintenant Kerak, distincte de la Canatha (Kavdbæ ou 
Kävwôa) de Pline et de Ptolémée (Qanawät), puisque 
des monnaies de Kévara ont l'ère de Pompée. Mais comme 
il existe une autre monnaie de la même ville, datant du 
milieu du 1° siècle et ayant l'ère de la province d'Arabie, 
il en conclut que depuis la création de cette province 
(105 après J.-C.), la ville doit avoir été séparée de la 
Décapole. D’après le même savant, Geschichte, t. 11, p. 84, 
cette remarque s'applique en partie à plusieurs autres 
villes de la Décapole : dès le me siècle, elles apparaissent 
comme faisant partie de la province d'Arabie. Aussi croit- 
il que dès lors la confédération des « dix villes » avait 
cessé d'exister, et que les auteurs postérieurs, comme 
Eusèbe, Onomast., édit, de Lagarde, p. 116, 254; saint 
Épiphane, Hær., XXIX, 7; XXX, 2; De pond. et mens., 15; 
t. XLI, col. 401 , 408; fio XLU, col. 261; Étienne de Byzance, 
loc. cit., n'en parlent plus que dans un sens historique. 

En somme, il faut avouer que nous n'avons de rensei- 
gnements assez clairs ni sur la nature de la confédéra- 
tion, ni sur le nombre et les noms des villes qui à diverses 
époques en ont fait partie, ni enfin sur sa durée. Le 
nombre paraît avoir varié au moins de dix à quatorze. 
Mais toutes les villes qu'on peut y rapporter avec quelque 
vraisemblance étaient situées dans le pays transjordanien, 
excepté Scythopolis. Aussi l'opinion de Brocard, Descr. 
Terræ Sanctæ, ch. vi, dans Ugolini, Thesaurus antiquit. 
sacr., t. VI, col. MxxxvIN, et d'autres auteurs du moyen 
âge, qui les cherchent presque toutes dans la Galilée, est 
dénuée de tout fondement et réfutée déjà par Lightfoot, 
Decas chorogr. in S. Marcum, ch. vit, dans Ugolini, 
Thesaurus, i. V, col. MLXI-MLxI1. Du reste, ce dernier sa- 
vant n'est guère plus heureusement inspiré, quand il veut 
joindre à la Décapole Césarée de Philippe et quelques 
autres localités, que les auteurs du Talmud, relativement 
à certaines observances légales, mettent au même rang 
que Seythopolis, parce qu'elles étaient également situées 
dans le « pays d'Israël », mais habitées par une popula- 
tion en majorité païenne. 

Il paraît d'ailleurs que le territoire de nos « dix villes » 
n'a jamais formé un lout continu. Le royaume d'Hérode 
le Grand ct les télrarchies qui lui succédèrent, — sans 
compter la possession temporaire de Gadara, d’Ilippos, 
d'Abila, de Scythopolis, — séparaient sans aucun doute 
le territoire de Damas de tout le reste, et très probable- 
ment y faisaient d’autres coupures, C’est du moins ce que 
Pline, H. N., v, 18, affirme expressément. En parlant 
donc du « pays de la Décapole », on ne saurait donner à 
cette expression un sens bien déterminé. Aussi les indi- 
cations des auteurs chrétiens sont des plus vagues : « en 
Pérée, — ou au delà du Jourdain, — autour d'Ilippos et 
Gadara et Pella, » Onomast., p. 116, 251; — « dans les 
environs de Pella, — en Pérée, — près de la Batanée et 
de la Basanitide. » S. Épiphane, Adv. hær., Xxix, 7: 
XXX, 2; De pond. et mens. , 15; t. XLI, col. 401, 408; t. xLHI, 
col. 261. Toutefois la partie méridionale du Diaulan et 
les montagnes de ‘Adjloun doivent en avoir formé le 
noyau principal. C'est le plateau qui domine le lac de 
Tibériade à l'est et le pays montagneux et boisé qui s'étend 
entre l’ancien Yarmouk au nord et l’ancien Jaboc au sud. 
Là s'élevaient la plupart des villes de la Décapole, celles 
qui nous ont laissé les ruines les plus remarquables, 
Mais qui n’ont pas un intérêt directement biblique, parce 
qu'aucune d'elles n’est nommée dans nos Livres Saints. 
En allant du nord au sud, nous rencontrons à peu de 
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distance du Jourdain : Hippos (Qal'at el-Ilosn), Gadara 
(Umkeis), Pella (Khirbet Fâhil), Dion, dont le site est 
inconnu, mais qui, d'après les données de Ptolémée 
(« Gerasa, 68° 15' long., 810 45' lat; Pella, 670 40", 310 40; 
Dion, 67° 50', 81035! »), ne pouvait être que très peu au 
nord du Jaboc; et dans l'intérieur : Abila ( El- Qoeilbéh , 
dont une colline porte encore le nom de Tell Abil), Capi- 
tolias, nommée par Ptolémée (Beit Rås), Gérasa (Dje- 
rås). C'était un pays béni de la nature, et où fleurit 
assez longtemps la civilisation gréco-romaine, comme 
les restes de ces villes, nommément ceux de Gérasa, en 
rendent encore témoignage. Plus d'une fois sans doute ces 
contrées ont entendu la prédication du Christ. Cf, Matth., 
vur, 28-34; Marc., v, 1-20; Luc., vm, 26-39; Matth., 
xv, 29-xv1, 4; Marc., vit, 81-vur, 13; et peut-être Luc., 
x, 1-37; xm, 22-xvu, 10; Joa., x, 39-42. Elles ont été 
le refuge des chrétiens de Jérusalem pendant le siège de 
Titus. L'histoire nous a conservé les noms de plusieurs 
évêques d'Hippos, de Gadara, de Pella, d'Abila, de Gérasa, 
et parmi les ruines de ces villes on trouve encore les restes 
de basiliques chrétiennes. Mais il faut ajouter, comme jous 
le raconte saint Épiphane, Adv. hær., XXIX, 1; XXX, 2; 
t. XLI, col. 401, 408, que dès les premiers jours du chris- 
tianisme le même pays a été le berceau de l'hérésie des 
Nazaréens et des Ébionites. Plus tard, la fatale bataille 
du Yarmouk, en livrant la Syrie et la Palestine à la domi- 
nation musulmane, en fit disparaître à la fois presque 
complètement le christianisme et la civilisution. Les croi- 
sades ne purent rien changer à cette triste situation. 
Dans une bulle de Pascal IL (4103) bon nombre de loca- 
lités de cette contrée, il est vrai, figurent parmi les pos- 
sessions de l'abbaye du mont Thabor (voir Rohricht, 
Studien zur mittelalt. Geogr. und Topogr. Syriens, dans 
la Zeitschrift des deutschen Palüstina-Vereins, t. x, 
p. 231-234); mais si le christianisme y exerça alors une 
influence éphémère, il n'en reste aucun vestige. Ce n'est 
que depuis une dizaine d'années que des missionnaires 
catholiques, à El- Hoşn et 'Andjara, ont recommencé 
à jeter les semences d'un avenir meilleur, en reprenant 
l'œuvre que le Sauveur lui-même avait commencée. — 
Quant aux autres villes qui figurent dans les listes do 
Pline et de Ptolémée, presque toutes figurent dans la 
Bible. Voir Berusan = Scythopolis, t. 1, col. 1738-1744; 
CaxaTi = Canatha, col. 121-129; Damas, col. 1213-1931 : 
Épréi = Adra (de Ptolémée); Rannat -AMMON = = Phila- 
delphia : voir AMMON 4, t. 1, col. 489-491 ; RADIION. Quant 
à Abila de la Décapole, il faut peut-être lire ce nom 
Hä-Abiläh au lieu de Rebla ( Hå- Riblåh) dans la des- 
cription des frontières de la Terre Promise. Num., 
xxxiv, 11. Voir Canaan 2, col. 535. 

Il ne nous reste que deux noms de la liste de Ptolé- 
mée, dont l'identification est très difficile. Samulis nous 
est totalement inconnu. Le nom pourrait faire penser au 
district d'Ez-Zumléh, à Fest du chemin du pèlerinage 
de la Mecque, au sud d'Er-Remthéh. Mais la longitude 
donnée par Ptolémée (67e 30', var. 670 10"; lat. 329 30”, 
var. 8% 10') nous ménerait plutôt dans la Galilée, dans 
les environs du mont Thabor. Le texte est probablement 
altéré. Quant à la Gadora de la même liste, qui est nom- 
mée entre Dion et Philadelphie, nous sommes portés à 
l'identilier avec la ville actuelle d'Es- Salt. Cf. Schlatter, 
Zur Topogr. und Gesch. Palästinas, Calw et Stuttgart, 
4893, p. 44-51. Seulement cette ville semble avoir été 
plutôt une ville juive que païenne, et dans ce cas l'on ne 
conçoit guère qu’elle ait pu appartenir à la confédération 
de la Décapole. J. VAN KASTEREN. 


DÉCHIRER SES VÊTEMENTS (USAGE DE). 
— Ce signe de deuil est celui que la Bible mentionne le 
plus fréquemment. Le vêtement est un signe du bien- 
être, de la richesse, de la dignité de celui qui le porte. 
On le déchirait pour marquer que le chagrin venait de 
faire une déchirure au cœur, en l’atteignant dans sa paix 
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et son bonheur. Cf. Bähr, Symbolik des mosaischen 
Cultus, lcidelberg, 1839, 1. 1, p. 77, 186. D'ailleurs cette 
pratique n'était pas particulière aux Hébreux. On la re- 
trouve chez les Assyriens, Judith, x1v, 14, 17; Bar., vi, 30; 

les Perses, Esth., 1V, 1; Quinte-Curce, 111,11, 25; 1v, 40, 25; 

v, 13, 31; x, 5, 17; les Grecs, Hérodote, m1, 66; var, 99; 

Lucien, Luct., 12, et les Romains, Virgile, Æneid., xi, 

609; Tite-Live, 1. 13; Suétone, Cæsar., 33. Cf. leden, 

Scissio vestium Hebræis ac Gentilibus usitata, Iéna, 

4633, et dans Ugolini, Thesaurus, t. XXIX, col. MXXVI. — 
Dès l'époque patriarcale, on voitles Ilébreux déchirer leurs 
vêtements sous l'empire de la douleur, Ainsi font Ruben, 
au sujet de Joseph, Gen., xxxvii, 80, et plus tard lui et 
ses neuf frères, à propos de Benjamin. Gen., XLIV, 13. 
Pour des raisons particulières, Moïse défend cette pra—e 
tique à Aaron et à ses fils. Lev., x, 6. Mais on la trouve 
en pleine vigueur dans tout le cours de l'histoire juive: 

à l'époque de Josué, Num., x1v, 6; Jos., vir, 6; des Juges, 
XI, 35; I Reg., IV, 12; de Job, 1, 20; 11, 42; des rois, 

il Reg., 1, nA x1v, 80; xv, 32; LIT Reg., A 27; 
RSE v, 7, SM SU; XI 14; XVII, STRIA D XXI, M; 

IN Par, XXII, 195 AARO 19, 2T IS. AANU 22 NAAV Al; 

Jer., XXXVI, 2%; XLI, 5; après le retour de la captivité, 

I Esdr., 1x, 3, 5; au temps des Machabées, I Mach., 11, 14; 

ut, 47; rv, 39; v, 44; x1, 71; xu, 45, et à l’époque évan- 
gélique. Maith., xxvi, 05; Marc., xrv, 63. On déchirait ses 
vêtements non seulement dans les cas où l'on était visité 
par l'épreuve, mais même quand on s'imposait la souf- 
france volontaire pour faire pénitence. Aussi Joël, 11, 48, 
recommande-t-il aux Juifs, toujours trop formalistes, de 
« déchirer leurs cœurs plutôt que leurs vêtements », s'ils 
veulent que leur pénitence soit agréée du Seigneur. Le 
même signe de douleur s'imposait quand on était témoin 
d’une grave offense faite à Dieu. Caïphe déchire ses vête- 
ments, Matth., XXVI, 65 : rx tudta; Marc., XIV, 03: tovg 
xtõvgaç, en accusant de blasphème Jésus, qui affirme sa 
qualité de Vils de Dieu. A Lystres, Barnabé et Paul dé- 
chirent leurs tuniques en voyant qu'on les prend pour 
Jupiter et Mercure, et qu'on veul les honorer comme 
tels. Act., x1v, 44. — Les rabbins, consignant proba- 

blement par écrit ce qui se pratiquait traditionnelle- 

ment, formulèrent les règles suivant lesquelles les vête- 

ments devaient être déchirés. Il fallait se tenir debout 
pour cette opération. La déchirure se faisait en haul, à 

partir du cou, jamais derrière, ni sur le côté, ni sur 

les franges d’en bus. Elle devait avoir environ un palme, 

soit de sept à huit centimètres de long. On ne la prati- 

quait ni sur le vêlement intérieur ni sur le manteau 

de dessus; mais tous les autres habits devaient la subir, 

fussent-ils au nombre de dix. La déchirure faite après 

la mort des parents n'était jamais recousue ; après la mort 

d'autres personnes, on recousait le vêtement au bout de 

trente jours. Peut-être l'Ecclésiastique, m, 4, 7, fait-il 

allusion à ces usages quand il dit: « Il y a temps de pleu- 

rer et temps de rire,.… temps de déchirer et temps de re- 

coudre. » La déchirure était obligatoire quand on enten- 

dait un blasphème. Pour éviter d'en entendre et ne pas 

avoir à endommager leurs vêtements. les Juifs prenaient 
un ingénieux moyen : ils se bouchaient les oreilles et 
poussaient de grands cris. Act., v11, 57. Pareille déchirure 
n'était jamais recousue, pour signifier que le blasphème 
était inexpiable. Le grand prêtre déchirait son vêtement 
de bas en haut, et les autres prêtres de haut en bas. I 
ne suit pas de Lev., x, 6, que Caïphe n'avait pas le droit 
de déchirer sa robe, comine le croit saint Léon, Serm. vI 
de Passione Domini, 2, t. LIV, col. 329. Le texte du Lévi- 
tique vise un cas diflérent, et l'on voit d'autre part le 
grand prètre Jonathas déchirer ses vêtements. I Mach., 

x1, 71. Cf. dans la Mischna de Synedriis, 7, 5; Moed 
katon, 3, 7; Schabbath, 13, 3; dans le Targum de Jona- 

thas Horayoth, 3; Siphra, f. 227: Josèphe, Bell. jud., 

Il, xv, 2; Buxtorf, Lexicon chaldaicum, Leipzig, 18%, 

p. 2140. IL. LESÈTRE. 
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DÉCLA (hébreu : Digléh; Septante : Aexks, Gen., 
x, 27; Codex Alexandrinus: Aexkäu; omis par le Codex 
Vaticanus, I Par., 1, 21), septième fils de Jectan, des- 
cendant de Sem. Gen., x, 27; I Par., 1, 21. Ce nom, 
comme tous ceux des peuples issus de cette souche, re- 
présente une tribu arabe. « Les peuples yaqtanides ou 
qa’htanides constituent dans la péninsule arabique la 
couche de populations que les traditions recueillies par 
les musulmans appellent Môte‘arriba. » F. Lenormant, 
Histoire ancienne de l'Orient, 9° édit., Paris, 1881, t. 1, 
p. 284. Voir ARADE 9, t. 1, col. 836. La Genèse, x, 26-30, 
détermine pour leur habitation une vaste zone qui tra- 
verse toute l'Arabie et comprend, à partir du Mésalik, le 
Djébel Schommer, le Nedjed, le midi du Hedjäz, le 
Yémen, le Iadhramaout et le Mahrah. Les deux tribus 
qui précèdent immédiatement Décla, c'est-à-dire Adu- 
ram ou Adoram (hébreu : Hädôrâm) et Uzal ou Juzal 
(hébreu : "Uzäl), appartiennent à la partie méridionale 
du pays. Si la première, correspondant aux Adramites 
des géographes classiques, n'a pas d'emplacement tout 
à fait certain, les savants et les voyageurs, à quelques 
exceptions prés, s'accordent généralement pour placer la 
seconde sur le territoire actuel de la ville de San‘à, capi- 
tale du Yémen, appelée autrefois Azàl ou Izäl. Cf. Corpus 
inscriptionum semilicarum, part. 1v, Paris, 1889, t. 1, 
p. 1. De même celle qui suit, Ébal ou flébal (hébreu : 
‘Ebäl), est assimilée par plusieurs auteurs aux Gébanites 
de Pline, qui habitaient à l'ouest du canton d'Uzal, sur 
les bords de la mer, avec Tamna pour ville principale, 
Ces indications générales nous maintiennent donc dans 
le sud-ouest de la péninsule, tout en nous laissant, pour 
Décla, dans la voie des conjectures, Le nom seul nous 
est un guide, encore est-il insuffisant. Le mot nizz, 


digläh, dans les langues sémitiques, signifie « palmier » 
ou « lieu planté de palmiers », araméen : Nopt, diglå’; 


mn A 
syriaque : ILos, deqlä'; arabe: >. dagal. Tl doit donc 
désigner une contrée particulièrement riche en arbres de 
cette espèce, « ou bien où l’on rendait un culte religieux 
au dattier, comme le faisaient les habitants du Nedjrän : 
la situation de ce dernier canton conviendrait fort au 
groupement de Diqglah avec les noms voisins. » F. Lenor- 
mant, Histoire ancienne, t. 1, p. 285. Les ouvrages arabes 
mentionnent une seule localité du nom de Daqgalah dans 
le Yemäméh. On en connait quelques autres appelées 
Nakhléh (mot qui signilie également « palmier »). Repré- 
sentent-clles, les unes ou les autres, le territoire Jecta- 
nite dont nous nous occupons? Nous ne pouvons le savoir 
au juste, Cf. E. Stanley Poole, dans Smith, Dictionary 
of the Bible, 2 édit., Londres, 4893, t. 1, p. 183, — 
S. Bochart, Phaleg, lib. 1, cap. XX1, Caen, 1646, p. 134, 
et d’autres auteurs après lui ont cru retrouver les des- 
cendants de Décla dans les Minéens, peuple de l'Arabie 
Heureuse, habitant une contrée fertile en palmiers, Les 
Maivaïor ou Mivator, Minæi, sont mentionnés par Stra- 
bon, xvi, p. 768, 776; Plolémée, vI, 7, et Pline, VI, 32, 
comme un peuple puissant, voisin des Adramites, riche 
en champs et en troupeaux. On a beaucoup discuté sur I 
position qu'occupait cette importante tribu. CF. W. Smith, 
Dictionary of Greek and Roman geography, Londres, 
1873, t. 11, p. 357. On reconnaît aujourd’hui qu’une ville 
du Yémen, Maʻîn ou Mé‘in, en représente la capitale. Cf. 
J. Halévy, Rapport sur une mission archéologique dans 
le Yémen, dans le Journal asiatique, janvier 1872, p. 32. 
A. LEGENDRE. 

DÉCURION. La Vulgate désigne par le mot decurio 
to certains officiers de l’armée juive au temps des Ma- 
chabées et 2° les membres du sanhédrin. — 41° Officier 
(grec : Gexaëtpyoc). Quand Judas Machabée organisa 
Tarmée juive, il inslitua un corps d'officiers parmi les- 
quels sont nommés des décurions. I Mach., ur, 55. Ce 
sont les moins élevés en grade. lis commandaient dix 
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hommes; le texte ne nous dit pas s’il s’agit de fantassins 
ou de cavaliers. — 2° Membres du sanhédrin (grec: 805- 
zevri). Dans le Nouveau Testament il n'est jamais ques- 
tion des décurions de l’armée romaine, c’est-à-dire des 
officiers de cavalerie qui commandaient une troupe de 
dix hommes. Ce terme est toujours employé au sens 
civil, comme synonyme de membre du conseil, c’est- 
à-dire du sanhédrin. Voir SANIÉDRIN. Joseph d’Arima- 
thie est appelé décurion. Marc., xv, 48; Luc., xxv, 50. 
Le mot decurio était, en elfet, employé en latin pour 
désigner les membres des sénats municipaux. C'est le 
titre que leur donnent les inscriptions et les textes juri- 
diques. Lex Julia municipalis, dans le Corpus inseri- 
ptionum latinarum, t. 1, n° 206, lig. 86, 9%, 109, etc. ; 
cf. t. 1, n° 1963, c. xxvi; no 1904, c. LXI; t. 1x, n° 388; 
Ephemeris epigraphica, t. 15 (1874), p. 105-407, c. xcvi, 
etc. ; Digeste, XLVII, x, 13, 1; L, 11, 5; 11, 12, etc. Il est 
donc naturel que saint Jérôme ait traduit le mot grec 
Bouxeurns par le mot latin decurio, quoique le sanhédrin 
ne puisse pas à proprement parler être appelé un sénat 
municipal. E. BEURLIER. 


DÉDAN, nom de deux chefs de tribus, l'un fils de 
Regma, dont parle Ézéchiel, xxvn, 45; xxxviii, 43; 
l'autre fils de Jecsan, mentionné dans Jérémie, xxv, 23; 
XLIX, 8, et dans Ézéchiel, xxv, 18; xxvm, 20. Voir 
Danan 1, 2. 


DÉDICACE (hébreu : kænůkáh; Septante : èyxx- 
viouôs ou èyxatvix; Vulgate : dedicatio). Ce mot a, dans 
la Bible, trois significations, qui sont d’ailleurs connexes. 
— d° Il désigne d'abord la cérémonie par laquelle on 
voue ou l'on consacre un lieu ou un objet, spécialement 
un temple et un autel, au culte de Dieu. C'est ainsi, par 
exemple, que Sulomon fit la dédicace très solennelle 
du Temple qu'il avait båti au Seigneur. IE Reg., vir. 
C'est ainsi également qu'on dédia le nouveau Temple 
qui fut construit au retour de la captivité de Babylone. 
I Esdr., vi, 16-17. — 2 Il signifie, d'autre part, l'irnau- 
guration d'un monument quelconque, sans affectation 
spéciale au culte divin. C’est en ce sens qu'on fit la dédi- 
cace des murailles de Jérusalem, quand elles furent 
rebâties après la captivité, I Esdr., xu, 27. L'inaugura- 
tion fut d'ailleurs accompagnée de cérémonies religieuses. 
Cf. Deut., xx, 5. — La « dédicace de la maison de David », 
qui est mentionnée au Psaume xxIx, en guise de titre, 
désigne très probablement non pas l'inauguration du 
palais que David se bâtit à Sion, après la prise de la cita- 
delle jébuséenne; mais le choix que fit ce prince de 
l'aire d'Areuna, au mont Moriah, comme emplacement 
du Temple futur, choix qui avait d'ailleurs un caractère 
religieux, marqué par un sacrifice. — 3° Enfin cette 
expression désigne une fêle liturgique, qui fut instituée 
après la captivité. L'Évangile mentionne cette fêle sous 
le nom d'Æncénies, Joa., x, 22, mot calqué sur le grec 
éyaxivex, qui signifie « renouvellement », et dans le lan- 
gage sacré « dédicace ». Cf. HE Reg., vin, 63; IT Par., 
vi, 5; Esdr., vr, 16, dans la traduction des Septante. 
Jésus-Christ assista à la fête des Encénies, ou Dédicace. 
Joa., x, 22-93, Quelques exégètes, Calmet entre autres, 
Dictionnaire de la Bible, au mot Dédicace, croient que 
cette fête, dont parle saint Jean, rappelait le souvenir de 
la dédicace du temple d'IHlérode, qui fut célébrée avec la 
plus grande pompe au jour anniversaire de l'avène- 
ment de ce roi à la couronne, Josèphe, Ant, jud., XV, 
XI, 6. Mais la plupart des interprètes veulent, et avec 
raison, que la fête en question se rattache à celle qui 
fut instituée par Judas Machabée, lan 164 avant J.-C., 
pour célébrer le souvenir de la purification solennelle du 
Temple, après la profanation sacrilège d’Antiochus IV 
Épiphane. 1 Mach., 1, 23, 39, 49-50; 1v, 59; 1[ Mach., 
X, 1-8, cf. Josèphe, Ant. jud., XIIL, v, 4. — La fête de 
la Dédicace était une des plus grandes fêtes de l’année. 
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Elle commençait le 25 casleu, IL Mach., x, 5, c’est-à-dire 
duns la seconde moilié de décembre, et durait huit jours. 
On y faisait de brillantes illuminations; d’où le nom de 
fète des Lumières, tà pört, qu'on lui donnait aussi. La 
célébration de la fête n’était pas attachée d’une façon 
obligatoire au centre même du culte juif, à Jérusalem, 
comme la Pique, la Pentecôte et la fête des Tabernacles; 
on pouvait la faire partout, — L'Église a recueilli sur ce 
point une partie de l'héritage de la synagogue, en s’ins- 
pirant de l'Ancien Testament pour dédier ses lieux de 
prières et de sacrifices, et établir certaines fêtes ou céré- 
monies liturgiques. J. BELLAMY. 


DÉESSE. La langue hébraïque ne possède aucun 
nom particulier pour désigner une déesse, parce que 
les Hébreux savaient qu'il n'en existait point et que les 
déesses des païens étaient des fictions. Le mot dea, 
« déesse, » se lit dans la Vulgate, IH Reg., x1, 5, 83, 
appliqué à Astarthé, « déesse des Sidoniens. » Le texte 
original porte : *Él6him, « dieu. » Dans le Nouveau Tes- 
tament, O:a, « déesse, » est dit, Act., xIx, 35, 37, d'Ar- 
témis ou Diane des Éphésiens. Voir ASTARTÉ et DIANE. 


DEGRÉS (CANTIQUES DES), nom donné à 
quinze Psaumes, CxIX-CXxx1HIt, désignés en hébreu sous 
le titre de šir ham-ma‘alôt, « chant des montées, » soit 
parce qu’on les chantait en « montant » en pélerinage à 
Jérusalem, après le retour de la captivité de Babylone, 
soit parce qu'ils ont ce qu’on a nommé le rythme de 
gradation, consistant en ce que le sens avance par degrés 
et monte en quelque sorte de verset en verset. On les 
appelle aussi Psaumes graduels. Voir F. Vigouroux, 
Manuel biblique, 9° édit., t. 11, p. 351-352. 


DEHAUT Picrre-Auguste-Théophile, exégète français, 
né à Montcornet (Aisne) le 29 mars 4800, mort à Sept- 
monts le 22 avril 1887. [1 fit ses études théologiques au 
grand séminaire de Soissons, et fut ordonné prêtre le 
18 juin 1825. Il professa d’abord la philosophie au pelit 
séminaire de Laon, et ensuite la physique au grand sémi- 
naire de Soissons. Après avoir été chargé de la paroisse 
de Billy-sur-Aisne, il occupa successivement la cure de 
Voyenne, en 18%; celle de Nampteuil-la-Fosse, en 1898; 
de Cuflies, en 1830; de Vassogne, en 1836, et de Sept- 
monts, en 1850, où il mourut. On a de lui: L'Xvangile 
expliqué, défendu, médité, ou Exposition exégétique, 
apologétique et homilétique de la vie de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, d’après l'harmonie des Évangiles, 4 in-80, 
Bar-le-Duc, 1864-1866; 2° édit., 5 in-8, Paris, 1868; 
édition abrégée à l'usage des laïques, 3 in-12, Paris, 1868. 
— Voir La Semaine religieuse de Soissons et Laon, 1887, 
p. 275 et 738. O. Rey. 


DÉLÉAN (hébreu : Dil'ån; Septante : Amia) ), ville 
de Juda, mentionnée une seule fois dans la Bible. Jos., 
xv, 38. Elle fait partie du second groupe des cités « de la 
plaine » ou de la Séphélah. Si l'interprétation de Gese- 
nius, Thesaurus, p. 34l, dil‘än = «champ de courges ou 
de concombres », est exacte, le nom convient bien à une 
localité de cette fertile contrée. L'emplacement de cette 
ville n’est pas connu. Magdalgad, qui la précède dans 
l'énuméralion de Josué, est bien identifiée avec El- 
Medjdel, à l'est d'Ascalon, et Masepha, qui la suit, semble 
bien se retrouver dans Tell es- Sajiéh, plus loin, vers le 
nord-est; mais les conjectures faites à son sujet n'ont 
amené aucun résultat sérieux. Van de Velde, Reise durch 
Syrien und Palästina, Leipzig, 1855, t. 11, p. 166, pense 
qu'elle pourrait être représentée aujourd’hui par Tina 
ou Tinéh, au nord de Tell es-Sufiéh. Le seul motif de 
cette supposition est le rapprochement des deux endroits ; 
il en faudrait d’autres pour l'appuyer. La même difficulté 
existe pour Beit Tima, au sud d'El- Medjdel. Enfin l'hy- 
pothèse de Knobel, cherchant Déléan à Beit Oula, même 
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écrit Beit Doula par Tobler, à trois heures å l'est de Beit 
Djibrin, est encore plus impossible, puisqu'il n'y a cor- 
respondance ni onomastique ni topographique. Cf. Keil, 
Josua, Leipzig, 1874, p. 130. A. LEGENDRE. 


DELITZSCH Franz, exégète luthérien allemand, 
né à Leipzig le 23 février 4813, mort dans cette ville le 
& mars 1890. Issu d'une famille pauvre, il étudia la théo- 
logie et les langues orientales à l'université de sa ville 
natale, et y commença son enseignement comme privat- 
docent, en 1842; il devint professeur ordinaire de théo- 
logie à Rostock en 1846, à Erlangen en 1850, et à Leipzig 
en 1867. Ses productions littéraires sont noinbreuses ; 
elles se distinguent par l'élévation des vues, une con- 
naissance approfondie de l'hébreu et de la littérature 
rabbinique. Pendant les dernières années de sa vie, Franz 
Delitzsch avait abandonné une partie des croyances tra- 
dilionnelles qu'il avait d'abord défendues. Ses ouvrages 
exégutiqnes ou relatifs à la science biblique sont: Zur 
Geschichte der jüdischen Poesie vom Abschluss der hei- 
ligen Schriften Alten Bundes bis auf die neueste Zeit, 
in-8°, Leipzig, 1830; Jesurun, isagoge in grammaticam 
et lexicographiam linguæ hebraicæ, in-8°, Grimma, 1838; 
Die biblisch-prophetische Theologie, in-&, Leipzig, 1845, 
dans les Biblisch-theologische und apologelische - kri- 
tische Studien (en collaboration avec Caspari, voir Cas- 
PARI), 2 in-8, Berlin, 1845-1848; Neue Untersuchungen 
über Enstehung und Anlage der kanonischen Evan- 
gelien. I Th., Das Matthäus-Evangelium, in-8°, Leipzig, 
1853; System der biblischen Psychologie, in-8, Leipzig, 
1855; 2 édit., 4861; Jesus und Hillel mit Rücksicht auf 
Renan und Geiger verglichet, in-87, Erlangen, 1867; 
2e édit., 1807; 3e édit., 1879; Der Messias als Versühner. 
Ein begründetes Zeugniss an die Gebildeten im jüdischen 
Volke, in-8°, Paris et Strasbourg, 1867; Leipzig, 1885; 
UHandwerkerleben zur Zeit Jesu, in-8°, Erlangen, 1868; 
3e idit., 1879; Paulus des Apostels Brief an die Römer, 
aus dem Griechischen Urtext in das Hebräische über- 
setzt und aus dem Talmud und Midrasch erläutert, 
in-8&, Leipzig, 1870; Studien zur Enstehungsgeschichte 
der Polyglottenbibel des Ximenes, 3 in-&, Erlangen, 
1871-1876 ; l'ortgeselzte Studien zur Enstehungsge- 
schichte der complutensischen Polyglotte, in-4r, Leipzig, 
1806; Complutensische Varianten zum altestamentlichen 
Texte, in-4, Leipzig, 1878; Ein Tag in Kapernaum, 
in-16, Leipzig, 1871; 2 édit., 1873; 3e édit., 1886; Die 
Bibel und der Wein, Ein Thirza - Vortrag, in-8, Leipzig, 
4885; Durch Krankeit zur Genesung. Eine jerusalemische 
Geschichte der Herodierzeit, in-8°, Erlangen, 1873; Die 
Bücher des neuen Bundes aus dem Griechischen in’s 
Hebräische übersetzt, in-16, Leipzig, 1877; 11° édit., 1889. 
Delitzsch travailla plus de cinquante ans à celte traduction. 
Voir Eine Uebersetzungsarbeit von 52 Jahren. Aeusse- 
rungen des weil, Prof. Frz. Delitzsch, in-8, Leipzig 
4891. Cf. du même : The Hebrew New Testament of the 
British and Foreign Bible Society, in-8o, Leipzig, 1883. 
— Ilə aussi publié des travaux et des commentaires esti- 
més sur plusieurs livres de la Bible: De Habacuci pro- 
phetæ vitæ atque ætate, commentatio historico-isagogica, 
in-8, Leipzig, 1842; Symbolæ ad Psalmos illustrandos 
isagogicæ, in-8, Leipzig, 1846; Der Prophet Habakuk 
ausgelegt (Heft 11 de l'Exegetisches Handbuch zu den 
Propheten des alten Bundes, publié avec C. P. Caspari), 
in-8, Leipzig, 1843; Das Hohclied untersucht und 
ausgelegt, in-8, Leipzig, 1851; Die Genesis ausgelegt, 
in-8°, Leipzig, 1852; 2e édit., 1853; Commentar über die 
Genesis, 3e édit., 1860; 4° édit., 1872: Neuer Commentar 
über die Genesis, in-8°, Leipzig, 1887; Commentar zum 
Briefe an die Hebräer, in-8°, Leipzig, 1860; Commentar 
über den Psalter. r Theil. Uebersetzung und Auslegung 
von Ps. 1-89, in-8°, Leipzig, 1859; zz Theil. Ueberset- 
zung und Ausiegung von Ps. 90-150, in-8°, Leipzig, 
4860; Hanschriftliche Funde. t Heft. Die Erasmischen 
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Enstellungen des Textes der Apokalypse, nachgewiesen 
aus dem verloren geglaubten Codex Reuchlins, in-8°, 
Leipzig, 1861; z Heft. Neue Studien über den Codex 
Renchlins und neue textgeschichtliche-Aufschlüsse über 
die Apokalypse aus dem Bibliotheken in München, 
Wien und Rom, in-8°, Leipzig, 1862. — Dans le Bibli- 
scher Commentar über das Alle Testament, publié avec 
Frd. Keil, Delitzsch a donné: 4° Der Prophet Jesaia, 
in-8°, Leipzig, 1866; 2 édit., 1869; 3e édit., 1879; 
4e édit., 1889; — 9 Die Psalmen Neue Ausarbeitung, 
in-80, Leipzig, 1867; 2 in-8, 1873-1874; 4e édit., 1883; 
5° édit., 1894; — 30 Das Buch Job, in-®, Leipzig, 1864; 
de édit., 1876; — 4° Biblischer Commentar über das Sa- 
lomonische Spruchbuch, in-8, Leipzig, 1873; — 5° Bi- 
blischer Commentar über das Hohelied und Koheleth, 
in-8, 1875. — La dernière œuvre scripturaire de Franz 
Delitzsch est intitulée : Messianische Weissagungen in 
geschichtlichen Folge, in-8&, Leipzig, 1890. — Frz. De- 
litzsch à aussi publié en collaboration avec S. Baer le 
texte hébreu de plusieurs livres de l'Ancien Testament : 
Liber Genesis, in-8, Leipzig, 1869; Liber Jesaia, 1872; 
Liber Psalmorum hebraicus atque latinus ab Hiero- 
nymo ex hebræo conversus (avec la collaboration de 
C. de Tischendorf), 1874; Liber duodecim prophetarum, 
1878; Liber Psalmorum, 4880; Liber Proverbiorum, 
1880; Liber Ezechielis, 1884; Liber Chronicorum, 1688; 
Liber Jeremiæ, 4890. — La plupart des œuvres exégé- 
tiques de Frz. Delitzsch ont été traduites en anglais. 
F. VIGOUROUX. 

DÉLOS (Añoc), île de la mer Égée, faisant partie 
du groupe des Cyclades (fig. 487). — Elle est mentionnée 
parmi les pays auxquels fut envoyée la lettre écrite par les 
Romains après le traité d’alliance conclu entre ce peuple 
et les Juifs, au temps de Simon. I Mach., xv, 23. Délos 


487, 
Tête laurée d'Apollon, à gauche. — Ñ, Lyre entre les deux 
lettres AlI (Añaoc). 


— Monnale de Délos. 


était célèbre par son sanctuaire d'Apollon. Ce dieu, 
d’après les traditions grecques, y était né. Strabon, 
X, v, 2. Au vie siècle avant J.-C., le temple d’Apollon 
devint le centre d’une confédération de villes maritimes, 
et, après les guerres médiques, d’une ligue dont Athènes 
eut la direction. Cette ligue, détruite par la victoire de 
Sparte sur Athènes, à la suite de la guerre du Pélopo- 
nèse, fut reconstituée par Athènes, en 375. Voir E Cur- 
tius, Histoire grecque, trad. franç., in-&, Paris, 1883, 
t.11, p. 308, 379, 424, 450, 496, 523; t. 11, p. 400; t. 1V, 
p. 354%; t. v, p. 109. En 315, Délos devint indépendante, 
et, jusqu’en 166, fut le centre d'une confédération d'insu- 
laires, sous l’hégémonie successive des rois d'Égypte, 
de Syrie, de Macédoine et de la république de Rhodes. 
Ce fut la période la plus florissante de l’histoire de l'ile. 
L'administration du sanctuaire délien pendant cette pé- 
riode nous est connue pur de nombreux textes épigra- 
phiques, retrouvés pour la plupart par M. [lomolle dans 
les fouilles qu'il a faites dans l'ile, surtout de 1877 à 1888, 
et dont les résultats ont été publiés dans le Bulletin de 
correspondance hellénique, t. 1-x1x (1877 à 1896). À partir 
de 250 avant J.-C., des négociants romains s’y établirent. 
En 166, le sénat rendit Délos à Athènes. En 146, le port 
fut déclaré franc, et la chute de Corinthe lui donna une 
grande importance. C’est peu après cette date que la 
lettre des Romains en faveur des Juifs fut envoyée aux 
habitants de l'ile. Les marchands de Tyr, de Beyrouth, 
d'Alexandrie, y établirent des maisons qui furent en 
rapport avec tout le bassin de la Méditerranée, Corpus 
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inscript. græc., n° 2271; Bulletin de correspondance 
hellénique, t. 1v (1880), p. 222. Des quais, des môles, 
des ports furent construits. Lors de la gucrre de Mithri- 
date, Délos resta fidèle aux Romains; mais les amiraux 
du roi de Pont s’emparèrent de l'ile et la ravagèrent. Elle 
fut reconquise, en 87, par Sylla, et se releva de ses ruines. 
En 69, elle fut pillée par les pirates, et depuis lors elle 
fut de plus en plus désertée. Strabon, X, v, 4; Pausanias, 
VIII, xxxi, 2; IX, xxxiv, 6; Th. Homolle, dans le Bul- 
letin de correspondance hellénique, t. vin (1884), p. 75-158. 
Délos possédait une colonie juive, dont plusieurs membres 
obtinrent le titre de citoyens romains. Josèphe, Ant. jud., 
XIV, x, 8 et 14. On a trouvé dans l'ile une inscription 
grecque en l'honneur d'Hérode Antipas. Bulletin de cor- 
respondance hellénigue, t. u (1879), p. 365. Outre les 
ouvrages cités, voir J.-A. Lebègue, Recherches sur Délos, 
in-8, Paris, 1876; Th. Homolle, Les travaux de l’école 
française à Délos, in-8°, Paris, 1890. E. BEURLIER. 


DELPHON (hébreu : Dalfôn; Septante : Ashpav; 
quelqués manuscrits : dô:\pwv, et tov Ackpmv), le se- 
cond des dix fils d'Aman, massacrés par les Juifs le 13 
du mois d'Adar. Esther, 1x, 7. 


DELRIO Martin-Antoine, jésuite belge, né à Anvers 
en 4551, mort à Louvain le 19 octobre 4608. Il était doc- 
teur de Salamanque, vice-chancelier et procureur géné- 
ral au conseil souverain de Brabant, quand, dégoûté du 
monde, il entra au noviciat des Jésuiles, à Valladolid, 
en 1580. Il quitta l'Espagne en 1586, se rendit à Louvain, 
puis à Mayence, pour compléler ses études de théologie, 
enseigna la philosophie à Douai, puis l'Ecriture Sainte 
à Louvain, à Gralz et à Salamanque. Renvoyé ensuite 
en Belgique, il arriva malade à Louvain et ne tarda pas 
à y succomber à ses souffrances. Delrio, que Juste Lipse 
appelait le miracle de son temps, étail versé dans les 
connaissances les plus variées, comme en témoignent 
les nombreux ouvrages qu'il a publiés, parmi lesquels : 
do In Canticum canticorum Salomonis commentarius 
litteralis et catena mystica, ille authore, hæc collectore 
Martino Del Rio, in-fo, Ingolstadt, 160%; Paris, 1604, 
1608; Lyon, 160%, 1611; 20 Commentarius litteralis in 
Threnos, in-4°, Lyon, 1608; 3 Pharus sacræ sapientiæ, 
in-40, Lyon, 1608 : c'est un commentaire sur la Genèse; 
40 Adagialia sacra Veteris et Novi Testamenti, 2 in-%0, 
Lyon, 1612-1613, 1614-1618. On n'y trouve que les Ada- 
gialia Veteris Testamenti; ceux du Nouveau Testament 
furent composés et publiés par André Schott, S.J., en 1629. 

C. SOMMERVOGEL. 

DÉLUGE (hébreu : mabbül; Seplante : xataxhusubs ; 
Vulgate : diluvium), nom biblique de l'inondation qui 
eut lieu à une date inconnue des anciens âges, et qui, 
selon le récit de la Genèse, couvrit le globe et fit périr 
l'humanité entière, à l'exception de Noé et de sa famille, 
Après avoir décrit ce phénomène extraordinaire, nous 
en établirons la réalité historique, l'étendue et la nature. 

I. DESCRIPTION. — 19 Cause morale el annonce pro- 
phétlique. — La malice des hommes issus de l'union des 
Séthites avec les Cuinites, voir col. 43-44, et leur violence 
croissant sans cesse et étant parvenues aux extrêmes 
limites, Dieu se repentit d’avoir créé l'homme et résolut 
d'exterminer l'humanité coupable et tous les êtres qui 
avaient été les instruments ou les témoins de ses crimes. 
Seul Noé, qui était juste, trouva grâce à ses yeux, avec 
ses fils Sem, Cham et Japheth. Le moyen choisi par Dieu 
pour venger sa justice outragée et purilier la terre fut 
une inondation générale, qui ravirait la vie à tous les 
êtres vivants. L'instrument de salut, qui devait conserver 
l'espoir de l'humanité, fut une arche ou vaisseau. Voir 
t. 1, col. 923-926. Dicu en indiqua les dimensions et dési- 
gna les hommes et les animaux qui devaient y pénétrer 
pour repeupler la terre. Il ordonna aussi à Noé d'y placer 
la nourriture nécessaire aux futurs habitants. Gen., VI, 
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1-21. Le déluge fut donc dans les desseins de Dieu un 
châtiment des crimes el de la perversilé des hommes, et 
en même temps un moyen de préservation et de recons- 
titution d’une nouvelle humanité dans la vraie foi et les 
bonnes mœurs. Ce fut un événement providentiel, voulu 
par la sagesse de Dieu autant que par sa justice. 

20 Réalisation. — Quand Noé eut accompli tous les 
ordres divins, tandis que ses contemporains continuaient, 
au mépris des avertissements reçus, leur vie indifférente 
et dissolue, Matth., xxiv, 87-89; Luc., xvir,.27, Dicu lui 
ordonna d'achever ses préparatifs et d'entrer dans l'arche 
avec sa fomme, ses fils et leurs épouses; en tout huit 
personnes. I Petr., 11, 20. Sur le nombre des animaux 
ie chaque espèce qui devaient être introduits dans l'arche, 
les commentateurs n’ont jamais été d'accord. Les uns 
ont cru que Dieu avait fixé sept couples d'animaux purs 
et deux d'animaux impurs; les autres n’ont compté que 
sept individus purs et deux impurs, les expressions «sept, 
sept; deux, deux », étant des nombres distributifs. Voir 
t. 1, col. 618-614. Sept jours après, tout élant exécuté 
comme Dieu l'avait commandé, et le Seigneur ayant lui- 
même fermé la porte de l'arche derrière Noé, les eaux 
du déluge se répandirent sur la terre. C'était le dix-sep- 
tième jour du deuxième mois, la six centième année de 
Noé. Toutes les sources du grand abime se rompirent, 
les cataractes du ciel s'ouvrirent, et la pluie tomba sur 
la terre pendant quarante jours et quarante nuits. Deux 
causes physiques de l'inondation sont seules ainsi méta- 
phoriquement indiquées, l'invasion des caux marines sur 
terre et une pluie torrenticlle. On a pu croire que « les 
eaux du grand abime » désignaient les sources souter- 
raiues, qui auraient jailli à gros bouillons et se seraient 
déversées complètement à la surface. Ce sont plutôt les 
flots de l'océan qui, abandonnant teurs réservoirs natu- 
rels, firent irruption sur la terre ferme et la couvrirent. 
Le mot hébreu {ehôm employé ici s'entend plus souvent 
de la mer, Is., 11, 10; Ps. xxxvi, 7; LXXVI, 15; Amos, 
vit, 4, que des sources souterraines. Job, xxxvur, 16; 
Ps. LXXI, 20, « Les écluses des cieux » qui en s'ouvrant 
laissaient échapper des calaractes, voir col. 848, signifient 
dans la conception vulgaire de l'atmosphère terrestre 
les nuages qui crèvent ct répandent une pluie violente, 
gésém. L'inondation fut progressive, et les eaux en gros- 
sissant soulevèrent l'arche et submergérent toute la sur- 
face de la terre. Tous les élres vivants et tous les hommes, 
hormis ceux qui étaient renfermés dans l'arche, périrent. 
Tandis que le navire sauveur flottait et que la main de 
Dieu tenait le gouvernail, Sap., XIV, 6, les eaux mon- 
taient, et leur hauteur devint telle, qu'elles surpassèrent 
de quinze coudées le sominet de toutes les montagnes 
qui sont sous le ciel. Elles couvrirent ainsi la terre pen- 
dant cent cinquante jours. Gen., VIL, 1-24. 

30 Dinuinution et cessation. — Au bout de ce temps, 
Dieu se souvint de Noé ct des êtres qui étaient dans 
l'arche et fit cesser le déluge. Les causes de l'inondation 
n'agirent plus; les sources de l'abime et les écluses du 
ciel furent fermées, et les pluies furent arrêtées. Dieu fit 
soufiler sur la terre un vent intense et chaud, qui dimi- 
nua graduellement les eaux par l'évaporation. Elles dé- 
crurent peu à peu et se retirérent, en retournant dans 
les lieux d’où elles étaient sorties. La mer regagnait son 
lit, et les nuages se reformaient dans l'atmosphère. Le 
vingt-septième jour, d'après la Vulgate, ou le dix-septième, 
suivant les textes hébreu et samaritain, le Targum et 
plusieurs versions anciennes, du septième mois, l'arche 
se reposa sur le mont Ararat, en Arménie. Voir 1. 1, 
col. 878-882. La décroissance des eaux conlinua jusqu'au 
commencement du dixième mois. Le premier jour de ce 
mois, les sommets des montagnes apparurent. Quarante 
jours plus tard, Noé, désirant savoir si la surface de la 
terre était à sec, ouvrit la fenêtre de l'arche et lâcha un 
corbeau, qui voltigea de divers côtés et ne revint pas. Il 
lâcha aussi une colombe, qui, ne trouvant pas où poser 
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le pied, revint. Sept jours après, il la fit sorlir de nou- 
veau, et le soir elle rapporta dans son bec un rameau 
d'olivier dont les feuilles s'étaient conservées vertes sous 
les eaux ou avaient déjà repoussé. A ce signe, Noé com- 
prit que les eaux s'étaient entièrement retirées. Après 
sept autres jours, il envoya une troisième fois la colombe, 
qui ne reparut plus. Ouvrant le toit de l'arche, Noé 
constata que la surface de la terre était sèche, C'était le 
premier jour du premier mois de la six cent et unième 
année de Noé. Le vingt-septième jour du deuxiérne mois, 
la terre fut entièrement desséchée. Alors Dieu commanda 
à Noé de sortir de l'arche, lui, sa famille et tous les ani- 
maux. Le déluge avait donc duré dans sa totalité une 
année et onze jours. Or, comme les mois se rapportent, 
dans le récit biblique, à l'année lunaire, voir t. 1, col. 637- 
645, et t. 11, col. 67, la durée totale du déluge correspond 
à une année solaire de trois cent soixante-cinq jours. 
Fr. Lenormant, Les origines de l’histoire, 2e édit., Paris, 
4880, t. 1, p. 410-412. Le patriarche sauvé offrit au Sei- 
gneur un sacrifice d'action de grâces. Jéhovah en agréa 
l'odeur et promit de ne plus punir l'humanité coupable 
par les eaux du déluge. Désormais les saisons et les tra- 
vaux agricoles, que l'inondation avait interrompus, ne 
seront plus bouleversés de cette manière. Gen., Viir, 1-22. 
Dieu bénit Noé et ses enfants, conclut avec eux une 
alliance, et choisit l'arc-en-ciel comme signe visible et 
perpétuel de sa promesse de ne plus submerger la terre 
par un déluge pareil à celui qui venait d'avoir lieu. Gen., 
Ix, 1-17. Voir ARC-EN-CIEL, t. 1, col. 910-911. 

Les critiques modernes tiennent la narration biblique, 
que nous avons rapidement analysée, comme la combi- 
naison assez maladroite de deux récits différents et con- 
tradictoires du déluge, l'un élohiste et l’autre jéhoviste. 
A les en croire, la distinction des documents résulte avec 
évidence des contradictions, des répétitions qu'il est aisé 
de remarquer, du style particulier de chaque source et 
notamment de l'emploi des noms divins Elohim et Jého- 
vah. Le récit élohiste est complet, tandis que le jéhoviste ne 
nous est parvenu que par fragments. Ces conclusions n’ont 
pas l'évidence qu'on leur attribue, et l'analyse critique de 
Ja narration du déluge est loin d'être aussi certaine qu’on 
le prétend, Les parties élohistes ne constituent pas un 
tout complet, dont la trame est suivie et serrée; elles 
présentent des lacunes et ne sont pas exemptes de répé- 
tition., Nonobstant ses redites, la narration actuelle forme 
un ensemble harmonique et progressif, et les répétitions, 
en insistant sur les circonstances principales, les pré- 
cisent de plus en plus et sont d'un elfet très frappant. 
Elles sont d'ailleurs conformes aux usages des Hébreux et 
aux récits amples et redondants des Orientaux. La légende 
cunéiforme du déluge, dont nous parlerons bientôt, et 
qui n'offre aucune trace d'élohisme et de jéhovisme, a 
les mêmes répétitions et réunit les traits qu’on déclare 
propres aux deux documents originaux. La narration 
biblique est i œuvre d'un seul et unique rédacteur, qui, 
s'il a employé des sources antérieures, les a ordunnées 
avec unt remarquable unité. F. Vigouroux, La Bible et 
les découvertes modernes, 6e édit., 1896, t. 1, p. 333-336; 
Les Livres Saints et la critique rationaliste, 4 édit., 
t. 1v, p. 241-253; Bickell, dans la Zeitschrift für katho- 
lische Theologie, Inspruck, 1877, p. 128-131 ; Flunck, ibid., 
1885, p. 634; J. Halévy, Recherches bibliques, p. 115-145; 
de Hummelauer, Commentarius in Genesim, Paris, 1895, 
p. 25-27; Schöpfer, Histoire de l'Ancien Testament, 
trad. franç., Paris, 1897, t. 1, p. 73-77; A. Loisy, Les 
mythes chaldéens de la création et du déluge, Amiens, 
4892, p. 82-91. 

il. RÉALITÉ HISTORIQUE DU DÉLUGE, — Le déluge bi- 
blique n'est pas un mythe astronomique; c’est un fait 
dont la vérité historique résulte du seul récit mosaïque. 
Ce récit reproduit la tradition hébraïque du souvenir du 
cataclysme. Mais il y a de ce fait d’autres preuves, qui 
ont été providentiellement mises en lumière à l’époque 
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où Ja narration biblique était le plus fortement attaquée. 

I. LES TRADITIONS DILUVIENNES. — 1° La tradition 
chaldéenne. — 1l existe, en dehors de la Genèse, beau- 
coup de traditions diluviennes. La plus importante et la 
plus rapprochée du récit mosaïque est la tradition chal- 
déenne, dont nous possédons deux versions inégalement 
développées : celle de Bérose, conservée par Eusébe, 
Chronic., 1. 1, €. 10, t. XIX, col. 114-116, et celle du poème 
de Gilgamès, déchitfrée en 1872. D’après l'interprétation 
de Bérose, sous le règne de Xisouthros arriva le grand 
déluge dont l’histoire est racontée de la manière suivante 
dans les documents sacrés : « Chronos lui apparut (à Xi- 
southros) dans son sommeil et lui annonça que le 15 du 
mois de daisios tous les hommes périraient par un dé- 
luge. Il lui ordonna donc de prendre le commencement, 
le milieu et la fin de tout ce qui était consigné par écrit 
et de l'enfouir dans la ville du Soleil, à Sippara, puis de 
construire un navire et d'y monter avec sa famille et ses 
amis les plus chers; de déposer dans le navire des pro- 
visions pour la nourriture et la boisson, et d'y faire entrer 
les animaux volatiles et quadrupèdes; enfin de tout pré- 
parer pour la navigation. Et quand Xisouthros demanda 
de quel côté il devait tourner la marche de son navire, 
il lui fut répondu : « Vers les dieux, » et de prier pour 
qu'il arrivât du bien aux hommes. — Xisouthros obéit et 
construisit un navire long de cinq stades et large de deux; 
il réunit tout ce qui lui avait été prescrit et embarqua 
sa femme, ses enfants et ses amis intimes. — Le déluge 
étant survenu et bientôt décroissant, Xisouthros lâcha 
quelques-uns des oiseaux. Ceux-ci, n'ayant trouvé ni 
nourriture ni lieu pour se poser, revinrent au vaisseau. 
Quelques jours après, Xisouthros leur donna de nouveau 
la liberté; mais ils revinrent encore au navire avec les 
pieds pleins de boue. Enfin, lâchés une troisième fois, 
les oiseaux ne retournèrent plus. Alors Xisouthros com- 
prit que la terre était découverte; il fit une ouverture 
au toit du navire et vit que celui-ci était arrêté sur une 
montagne. 11 descendit donc avec sa femme, sa fille et 
son pilote, adora la Terre, éleva un autel et y sacrifia 
aux dieux; à ce moment, il disparut avec ceux qui l'ac- 
compagnaient. — Cependant ceux qui étaient restés dans 
le navire, ne voyant pas revenir Xisouthros, descendirent 
à terre à leur tour et se mirent à le chercher en l’appe- 
lant par son nom. Ils ne revirent plus Xisouthros, mais 
une voix du ciel se fit entendre, leur prescrivant d'être 
pieux envers les dieux; qu’en elfet il recevait la récom- 
pense de sa piété, en étant enlevé pour habiter désor- 
mais au milieu des dieux, et que sa femme, sa fille et le 
pilote partageaient un tel honneur. La voix dit en outre 
à ceux qui restaient qu'ils devaient retourner à Babylone, 
et, conformément aux décrets du destin, détcrrer les 
écrits enfouis à Sippara, pour les transmettre aux hommes. 
Elle ajouta que le pays où ils se trouvaient était I’ Armé- 
nie. Ceux-ci, après avoir entendu la voix, sacrifièrent aux 
dieux et revinrent à pied à Babylone. Du vaisseau de 
Xisouthros, qui s'était enfin arrété en Arménie, une partie 
subsiste encore dans les monts Gordiens, en Arménie, 
et les pèlerins en rapportent l'asphalte qu'ils ont râclé 
sur les débris; on s’en sert pour repousser l'influence 
des maléfices. Quant aux compagnons de Xisouthros, ils 
vinrent à Babylone, déterrèrent les écrits déposés à Sip- 
para, fondèrent des villes nombreuses, bâtirent des temples 
et restituèrent Babylone. » Fr. Lenormant, Les origines 
de l’histoire, 2: édit., 1880, t. 1, p. 387-389. 

L'autre version, qui est plus intéressante encore, est 
écrite sur des tablettes cunéiformes exhumées de la bi- 
bliothèque d’Assurbanipal, à Ninive, et conservées au 
Musée britannique, à Londres. Ces tablettes ont été copiées, 
au vue siècle avant notre ère, sur un exemplaire très 
ancien, qui provenait d'Erech, en Chaldée. La date de 
l'original est inconnue. Cependant George Smith la fait 
remonter à dix-sept siècles au moins avant Jésus-Christ. 
Le récit du déluge n’est qu'un épisode d’une épopée en 
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douze chants, qui raconte les exploits du héros Gilga- 
mès. Il est reproduit sur la onzième tablette et constitue 
le onzième chant, qui existe presque en entier. Gilgamès 
est allé trouver son ancêtre, Samas-napistim, dans le 
pays éloigné et de difficile accès où les dieux l'ont trans- 
porté pour le faire jouir d'une éternelle félicité. Samas- 
napistim raconte à son petit-fils l'histoire du déluge et 
de sa propre conservation. La ville de Surippak sur l'Eu- 
phrale était déjà ancienne, quand les dieux résolurent de 
faire un déluge. la révéla leur dessein à Samas-napistim 
et lui ordonna de construire un vaisseau, dont il lui indi- 
qua les mesures, et il lui suggéra la réponse à donner 
aux questions des habitants de Surippak. Samas-napistim 
devait dire qu’il voulait fuir devant la colère de Bel, qui 
inonderuit bientôt la contrée. Le vaisseau achevé, Samas- 
napistim offrit un sacrifice, rassembla ses richesses et fit 
monter dans le navire ses serviteurs et ses servantes, les 
animaux des champs et des semences de vie. Dès que 
la pluie tomba, il entra lui-même dans le vaisseau, dont 
il ferma la porte. La tempête produite par les dieux fut 
si effroyable, qu'ils en furent eux-mêmes épouvantés, 
L'humanité était redevenue de la boue. Le vent, le déluge 
et l'orage régnèrent sept jours et sept nuits. Le septième 
jour, à l'aurore, la pluie cessa, la mer devint tranquille 
et le vent s'apaisa. La lumière ayant reparu, Samas -na~ 
pistim vit la plaine liquide comme un désert. Son vais- 
seau fut arrêté par la montagne de Nizir et ne put passer 
au delà. Après sept jours d'arrêt, Sarnas-napistim lâcha 
une colombe, qui alla, tourna et revint, parce qu'elle 
n'avait pas trouvé une place de repos. Une hirondelle fit 
de même. Un corbeau ne revint pas. Samas-napistim fit 
sortir les animaux et offrit aux dieux un sacrifice d’agréable 
odeur. Bel se montra très irrité de la préservation de 
Samas-napistim. Éa lui reprocha son emportement et lui 
conscilla de punir désormais les seuls coupables, au lieu 
d'envoyer sur terre un déluge universel, Bel apaisé fit 
monter Samas-napistim et sa femme dans le vaisseau, les 
bénit, leur conféra l'immortalité et les fit habiter « à la 
bouche des rivières ». Voir G. Smith, Assyrian Disco- 
veries, p. 184-193; Chaldæan Account of Genesis, 1876, 
p. 263-272, et édition Sayee, Londres, 1880, p. 270-289 ; 
Transactions of the Society of Biblical Archæology, 
4874, p. 534-587. Le texte seul est publié dans les Cunei- 
form Inscriptions of Western Asia, t. 1v, pl. L-11. Cf. 
Fr. Lenormuant, Les origines de l'histoire, 2e édit., 1880, 
t. 1, p. 390-418, 601-618; P. Haupt, Der Keilinschriftliche 
Sintflutbericht mit dem autographistem Keilschriftext 
des babylonischen Sintflutfragmenten, Leipzig, 1881, 
et dans E. Schrader, Die Keilinschriften und das Alte 
Testament, 2° édit., Giessen, 1882, p. 55-79; A. Jere- 
mias, Jzdubar- Nimrod, 1891; A. Loisy, Les mythes 
chaldéens de la création et du déluge, Amiens, 1892, 
p. 89-95; J. Sauveplane, Une épopée babylonienne, 
Istubar-Gilgamès, Paris, 1894; F. Vigouroux, La Bible 
et les découvertes modernes, Ô! édit., Paris, 1896, t. 1, 
p- 309-325; Sayce, La lumière nouvelle, trad. franç., 
Paris, 1888, p. 35-48; G. Maspero, Histoire ancienne des 
peuples de l'Orient, t. 1, Paris, 1893, p. 147-151. 

Cette légende présente avec le récit biblique du déluge 
de nombreux points de contact. Les ressemblances qui 
existent dans la marche générale de la narration, dans 
l’ordre de la composition et parfois jusque dans les détails 
du style, rendent indiscutable la parenté des deux docu- 
ments. On constate cependant de notables divergences. 
Sans parler du caractère polythéiste et mythologique du 
poème chaldéen, celui-ci a été composé chez un peuple 
maritime et porte l'empreinte des mœurs et des coutumes 
des habitants du golfe Persique, tandis que la Genèse 
décrit le déluge pour un peuple continental. Si les ana- 
logies prouvent la communauté du fond, les divergences, 
qui sont caractéristiques, établissent l'individualité propre 
des deux récits. Quant aux rapports originels des deux 
traditions, les critiques ne sont pas d'accord. Les uns 
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admettent la dépendance des deux documents, hébreu et 
chaldéen, ou au moins des deux traditions qu'ils repré- 
sentent. Aux yeux de certains critiques rationalistes, 
qui rabaissent la date du Penfateuque, le récit de la 
Genèse serait un emprunt direct et assez tardif fait au 
poème cunéiforme; il n’en est qu'une édition épurée, 
une adaptation aux idées religieuses des Hébreux et 
une transformation monothéiste et très abrégée. L’em- 
prunt, s’il a existé, n’a pas eu lieu à une époque récente, 
et il n'est pas l'œuvre d'un homme; c'est l'œuvre de plu- 
sieurs générations. La transformation des légendes chal- 
déenues s'était faite chez les Hébreux dans la tradition 
populaire avant que le récit ne fût reproduit dans les 
documents bibliques. « Rien ne s'oppose à ce que l'his- 
toire du déluge ait été connue par les ancêtres d'Israël 
durant leur séjour en Mésopotamie, et qu'elle se soit 
conservée, en se modifiant et en s'épurant, chez les des- 
cendants d'Abraham jusqu'au moment où nous la trou- 
vous fixée dans les textes bibliques. » A. Loisy, Les mythes 
chaldéens de lu création et du déluge, p.93. Mais d'autres 
critiques reconnaissent avec plus de vraisemblance dans 
la légende chaldéenne et la narration mosaique deux ré- 
cits parallèles, nés d'une tradition commune et primitive 
plus ou moius fidèlement conservée. Elles représentent 
deux formes indépendantes, nationales et localisées de 
la tradition sémitique. Ce sont des traditions sœurs qui, 
sous l'empire de causes physiques et morales, ethniques 
et géographiques, se sont diversifiées. La tradition mère 
se serait mieux conservée dans le récit de Moïse que dans 
le document babylonien, où elle est défigurée par des 
altérations mythologiques. Fr. Lenormant, Les origines 
dè l'histoire, 1880, t. 1, p. 407-408; F. Vigouroux, La 
Bible et les découvertes modernes, Ge édit., Paris, 1896, 
p. 330. 

20 Les autres traditions diluviennes. — Des traditions 
relatives au déluge se retrouvent chez la plupart des 
peuples du monde. On les a généralement rapprochées 
du récit de la Genèse, mais avec des divergences de vues 
qui ont donné lieu à trois interprétations dillérentes. — 
1. Suivant l'une, la lradition diluvienne est universelle, 
et tous les peuples ont gardé le souvenir du déluge de 
Noé. Déjà on a constaté l'existence de ce souvenir chez 
la plupart, et, si une nation semble ne l'avoir plus, c'est 
qu’elle n’a pas encore livré toutes ses traditions, ou qu'elle 
a perdu celle du déluge par suite de migration, de mé- 
lange avec d'autres peuplades ou de quelque autre cir- 
constance historique analogue. Or toutes ces traditions 
diluviennes sont des lambeaux plus ou moins mutilés de 
l'unique et véritable tradition primitive. Les transforma- 
tions qu’elles ont subies s'expliquent par l'adaptation 
locale du cataclysme et se sont produites par restriction. 
L'événement, de général et universel qu'il était, est de- 
venu local, particulier et restreint. Cf. Lüken, Traditions 
de l'humanité, trad. franç., 1802, t. 1, p. 249-350; Laim- 
bert, Le déluge mosaique, 2 édit., Paris, 1870, p. 43-165; 
F. Vigouroux, Manuel biblique, 9e édit., 1895, t. 1, 
p. 590-596. — 2. Une étude critique et scientifique de 
ces souvenirs du déluge a permis de distinguer les tra- 
ditions réellement diluviennes, qui se rapportent de fait 
au déluge de Noé, des pseudo-diluviennes, qui se ré- 
férent à des inondations locales. Les traditions réelle- 
ment diluviennes sunt elles-mêmes ou originales et 
aborigènes, c’est-à-dire originaires des pays où elles 
sont conservées et propres aux peuples qui les détiennent, 
ou importées par des étrangers dans la région où on les 
retrouve et par conséquent empruntées, Or, si la tradi- 
tion diluvienne n'est pas absolument universelle, elle 
existe dans toutes les grandes races de l'humanité, sauf 
une, la race nègre, chez laquelle on en a vainement 
cherché la trace. Les races aryenne ou indo-européenne, 
sémitique ou syro-arabe, chamite ou couschite, l'ont en 
propre et ne Font pas empruntée l'une à l'autre; chez 
elles, elle est primitive. La race jaune la possède, mais 
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par importation. Les populations américaines la con- 
naissent, mais on ne peut dire avec certitude si leurs 
traditions sont originales ou si elles sont d'importation 
asiatique ou européenne. Au nombre des légendes pseudo- 
diluviennes, on peut ranger les déluges d'Ogygès et de 
Deucalion, la grande inondation placée par les livres his- 
toriques de la Chine sous le règne de Yao, et la légende 
de Botchica, chez les Muyscas de l'Amérique méridio- 
nale. Fr. Lenormant, Histoire ancienne de l'Orient jus- 
qu'aux guerres médiques, 9° édit., Paris, 1881, t. 1 
p. 55-91; Les origines de l'histoire, % édit., Paris, 1880, 
t. 1, p- 382-491. — 3. D'autres critiques enfin tirent plus 
rigoureusement encore les conclusions de l'étude critique 
des traditions diluviennes, et aboutissent à ne plus recon- 
naître pour réellement diluvienne et aborigène que la 
tradition chaldéenne. Elle a été importée de la Mésopo- 
tamie, son pays d'origine, dans les contrées voisines; elle 
a fait souche et a porté les branches hébraïque, phéni- 
cienne, syrienne, arabe, phrygienne et arménienne. Les 
traditions antéro-asiatiques sont seules réellement di- 
luviennes; toutes les autres sont pseudo-diluviennes, 
L. Diestel, Die Sintflul und die Flutsagen des Alter- 
thums, Berlin, 1876, p. 17-20; A. Dillmann, Genesis, 
6e édit., 1892, p. 132; Frz. Delitzsch, Neuer Commentar 
über die Genesis, 1887, p. 159; R. Andree, Die Fluth- 
sagen, in-12, Brunswick, 1891, p. 1; R. de Girard, Le 
déluge devant la critique historique, Fribourg, 1893, 
p. 53-981. Quoi qu'il en soit, si même on réduit au mi- 
nimum les traditions réellement diluviennes, le fuit du 
déluge reste historiquement certain. Sa certitude histo- 
rique repose sur un groupe de traditions réelles, qui ont 
transmis jusqu'à nous le souvenir du grand cataclysme 
‘qui frappa l'humanité à l'origine de l’histoire. Cf. E. Man- 
genot, Le déluge devant la critique historique, dans la 
Revue des sciences ecclésiastiques, août 1895, p. 97-119. 
II. GÉOLO(GIE, — Les premiers géologues avaient cru 
trouver dans les couches de la surface terrestre des preuves 
directes de la submersion du globe à une époque histo- 
rique, et ils attribuaient au déluge mosaïque la formation 
de terrains alluvionnels, qu'ils nommèrent en consé- 
quence diluvium, Leur opinion est aujourd'hui généra- 
lement abandonnée, Les géolosues contemporains recon- 
naissent qu'une inondation du genre de celle de Noé, qui 
u'a duré qu'un an, n'a pu laisser sur le sol de traces 
assez durables pour être reconnues avec certitude après 
des siècles, ni assez caractéristiques pour être distinguées 
de celles d’autres inondations précédentes. Ils rapportent 
à des époques antérieures et ils expliquent par l'action 
d’autres causes les phénomènes que leurs prédécesseurs 
regardaient comme des preuves géologiques du déluge. 
On a constaté, en effet, qu'il y a plusieurs espèces de 
diluvium, el dans chacune d'elles plusieurs couches dues 
à des facteurs différents et se rapportant à des époques 
distantes. Elles ont été produites par une longue série de 
révolutions dans lesquelles l'eau joue un rôle important, 
mais non exclusif. Les graviers d’alluvion, qui constituent 
le diluvium gris, ont été entraînés des montagnes dans 
les vallées par des cours d’eau plus puissants que nos 
fleuves actuels et coulant dans d'autres conditions de 
pente et de niveau. Le læss est dù au ruissellement de 
pluies très abondantes, qui dégradaient les pentes et 
emmenaient des boues fines et des fragments de pierre. 
Le diluvium rouge est le résultat d'alternatives de gelée 
et de dégel sur la surface d'un sol constamment gelé 
dans ses profondeurs. A. de Lapparent, Traité de géolo- 
gie, Paris, 1883, p. 1079-1091. — Les blocs erratiques, 
ces immenses rochers transportés à des centaines de kilo- 
mètres des monts auxquels ils ont été arrachés, n'ont pas 
été roulés par les eaux, car leurs angles ne sont ni brisés 
ni arrondis, ils ont été charriés par les immenses gla- 
ciers qui aux temps quaternuires ont couvert une partie 
du globe. Les cavernes et les fissures de rochers rem- 
plies d'ossements d'hommes et d'animaux fortement ci- 
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mentés ensemble et mêlés de fragments des roches envi- 
ronnantes se sont formées à l'époque où le froid excessif 
obligea les habitants de l'Europe à chercher un abri dans 
les cavernes. Leurs ossements se sont entassés avec ceux 
des animaux dont ces grottes avaient été les repaires ou 
dont eux-mêmes se nourrissaient, et le tout s'est soudé 
par l'action de l'eau qui s’infiltrait. A. de Lapparent, 
Traité de géologie, p. 1092-1096. — Les cavernes à osse- 
ments et les brèches osseuses ne sont donc, pas plus que 
les terrains diluviens et les blocs erratiques, des preuves 
cerlaines du déluge noachique. Toutefois la géologie, qui 
ne confirme pas directement l'existence du déluge, ne le 
contredil pas. Elle en montre même la possibilité, lors- 
qu'elle constate les traces d'inondations considérables 
aux temps tertiaires et quaternaires. Le déluge biblique 
ne peut donc pas être déclaré antiscientifique ni impos- 
sible. F. Vigouroux, Manuel biblique, t. 1: p. 596-599; 
Schöpfer, Histoire de l'Ancien Testament, trad. franç., 
t.1, p. 75-78; Jaugey, Dictionnaire apologétique de la 
foi catholique, Paris, p. 870-872. 

IN. ÉTENDUE DU DÉLUGE. — Le texte biblique présente 
le déluge comme universel; mais cette universalité a été 
entendue dans trois sens différents, et l'inondation a été 
tenue pour universelle : 40 quant à la surface du globe; 
2 quant à la terre habitée par les hommes; 3° quant à 
la région occupée par une partie seulement de l'huma- 
nité, Il y a donc trois opinions relativement à l'étendue 
du cataclysme : la première admet l’universalité absolue 
et géographique du déluge, la deuxième son universalité 
anthropologique, la troisième son universalité restreinte 
à une fraction de l'humanité. 

do Universalité absolue et géographique. — La plu- 
part des anciens écrivains ecclésiastiques, Pères, docteurs, 
théologiens et commentateurs, croyaient que le déluge 
avait été complet dans le sens le plus large du mot, et 
qu'il avait recouvert toute la terre. Ils donnaient au récit 
mosaïque le sens qu'il présente au premier aspect, et 
ils l’entendaient d'une inondation qui avait submergé le 
globe et détruit tous les animaux et tous les hummes, 
Les termes employés par Moïse ne leur paraissaient pou- 
voir souflrir d'autre exception que celle qu'ils indiquent 
el qui concerne Noé et sa famille. L'universalité absolue 
du déluge est décrite dans la Genèse en termes très forts 
et très nets, et le texte est si clair, que pendant des 
siècles il a élé entendu dans ce sens. Rien n'indique que 
l'universalité du cataclysme doive être restreinte, et le 
contexte, par là même qu'il excepte Noé et qu'il n excepte 
personne autre, exclut toute interprétation restrictive. 
Dieu, en effet, a résolu de produire le déluge pour dé- 
truire toute chair qui est sous le ciel. Des représentants 
de toutes les espèces des animaux terrestres sont intro- 
duits dans l'arche pour la conservation des espèces sur 
la terre. Les eaux inondent tout et couvrent les plus 
hautes montagnes qui sont sous tous les cieux, Toute 
chair périt, et il ne reste que les seuls êtres vivants 
qui étaient renfermés dans l'arche. Dieu promet à Noé 
qu'il n'y aura plus de déluge pour détruire toute chair. 
Or il y a eu depuis lors des déluges partiels, celui de 
Deucalion chez les Grecs et la grande inondation des 
Chinois. Si le déluge de Noé n'avait pas été universel, 
Dieu aurait donc violé sa promesse. Le gage qu'il en a 
donné, l’arc-en-cicl, se voit dans toutes les contrées, il 
est universel. Il faut donc que le déluge, dont il est le 
signe, ait été universel, En présence d'un texte si formel, 
les objections tirées des sciences physiques contre l'uni- 
versalité absolue du déluge ont peu de valeur, et lors 
même que la raison ne pourrait les résoudre suffisam- 
ment, la foi du chrétien ne serait pas ébranlée; car Dieu 
qui avait tout réglé en vue d’une catastrophe universelle 
a eu assez de puissance pour réaliser des effets que la 
science est incapable d'expliquer. D'ailleurs les difficultés 
que soulève un déluge absolurnent universel ne sont pas 
aussi fortes qu'on se l'imagine parfois, et il n’est pas 
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certain que la quantité d'eau existante n'ait pas suffi à la 
submersion générale du globe, surtout si l’on admet que 
l'irruption des mers sur les continents ne s'est pas faite 
partout en même temps, mais a couvert successivement 
toutes les contrées du monde. L'universalité absolue du 
déluge est confirmée par un passage de la seconde Épitre 
de saint Pierre, 111, 6 et 7. L’apôtre compare au déluge 
la conflagration universelle qui aura lieu à la fin des 
temps, Le monde périra alors par le feu comme il a péri 
une première fois par l'eau. La comparaison entre les 
deux catastrophes n'existe que sous le rapport de l'éten- 
due; elle serait inexacte si toutes deux n'avaient pas la 
même universalité. — Ces arguments exégétiques, joints 
à l'interprétation unanime des anciens et à l'universalité 
des traditions diluviennes, ont déterminé quelques exé- 
gètes modernes à admneltre encore que le déluge a cou- 
vert la terre entière et a détruit tous les hommes et tous 
les animaux. D'Avino, Enciclopedia dell Ecclesiastico, 
3e édit., 1878, t. 1, p. 850-852; Moigno, Les splendeurs 
de la foi, 1877, t. ur, p. 4148-1133; Ubaldi, Introductio 
in Sacram Scripluram, 2° édit., Rome, 1882, t. 1, 
p. 735-1753 ; T. J. Lamy, Comment. in librum Geneseos, 
Malines, 1883, t. 1, p. 302-312. 

20 Universalité relative et anthropologique. — Beau- 
coup de commentateurs et de théologiens de nos jours 
estiment que le déluge de Noé doit être restreint à la 
portion de la terre qui était colonisée lorsqu'il se pro- 
duisit. Suivant eux, tous les hommes, hormis la famille 
de Noé, ont été engloutis dans les flots; mais l'inondation 
n'a pas recouvert tout le globe ni détruit tous les ani- 
maux. L’universalité du déluge n'est ni géographique ni 
zoologique ; elle est seulement anthropologique. 

Cette interprétation leur paraît nécessaire pour couper 
court aux graves objections que la zoologie et la physique 
soulèvent contre l'universalité-absolue du déluge. Le pla 
cement dans l'arche, qui était proportionnellement insuf- 
fisante, de toutes les espèces animales aujourd'hui con- 
nues et des provisions nécessaires à leur alimentation si 
variée durant une année; les soins qu’exigeait leur entre- 
tien de la part de huit personnes seulement; la nécessité 
pour les animaux venus de zones différentes de s’accom- 
moder à un climat uniforme; le repeuplement du globe 
entier, alors que les migrations des animaux spéciaux à 
l'Amérique et à l'Océanie, par exemple, n'ont pas laissé 
de traces, alors que les faunes ont toujours été localisées 
et que certaines espèces animales n’ont jamais existé en 
dehors de leurs zones respectives; la conservation des 
poissons d’eau douce et d'eau salée dans le mélange des 
eaux de la pluie et des fleuves avec les flots de la mer : 
tout cela crée des difficultés insurmontables. D'autre 
part, dans le domaine de la physique, on ne peut guère 
expliquer la provenance de l'immense masse d'eau né- 
cessaire pour inonder le globe entier. La quantité d’eau 
connue est insuffisante. Même sans tenir compte des cre- 
vasses et des enfoncements de la surface terrestre, il 
faudrait, au-dessus du niveau de la mer, un volume d’eau 
d'une profondeur égale à la hauteur du pic le plus élevé 
de l'Himalaya, à une hauteur de 8839 mètres. L'eau fùt- 
elle suffisante, la submersion simultanée des deux hémi- 
sphères serait physiquement impossible. Cette submer- 
sion aménerait dans l'atmosphère un changement qui 
modifierait les conditions de la vie sur terre. Recourir 
à la toute-puissance divine pour expliquer ces impossi- 
bilités, c’est multiplier les miracles que le récit sacré ne 
mentionne pas et que les principes d’une sage exégèse ne 
permettent pas d'introduire inutilement. 

Du reste, le texte de la Genèse peut s’interprèter légiti- 
mement, en restreignant les limites de l'inondation. Les 
expressions générales et absolues : « toute chair qui a vie 
sous le ciel, tout ce qui existe sur la terre; toutes les 
hautes montagnes qui sont sous le ciel, » Gen., vI, 17; 
vi, 19, doivent être entendues d’après le génie propre 
des langués orientales. Or les Orientaux emploient sou- 
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vent l'hyperbole, non seulement dans leurs écrits poé- 
tiques, mais jusque dans leurs livres historiques, et rien 
n'est plus fréquent dans la Bible que de désigner des 
contrées déterminées par les mots « toute la terre ». La 
famine qui régna du temps de Jacob dans les pays voisins 
de la Palestine et de l'Égypte a prévalu sur tonte la terre. 
Gen., XLI, 54, 56, 57. L'entrée des Israélites en Palestine 
répand l’effroi chez tous les peuples qui habitent sous le 
ciel, Deut., 11, 25, c'est-à-dire chez les peuples limi- 
trophes. De même, Deut., x1, 25, et IE Par., xx, 29. Toute 
la terre qui désirait voir Salomon, IE Reg., x, 24, était 
seulement la terre qui avait entendu parler de lui. À la 
première Pentecôte chrétienne, il y avait à Jérusalem des 
hommes de toute nation qui est sous le ciel, c’est-à-dire 
des Juifs de tous les pays de la dispersion. Les anciens 
exégèles avaient remarqué chez les écrivains bibliques 
l'emploi de termes absolus et généraux pour exprimer 
des faits restreints. S. Jérôme, In Isaiam, xm, 5, 
t. xxIV, col. 160. Il esl donc permis d'appliquer au récit 
du déluge dans la Genèse ce procédé de restriction, qui 
est nécessaire dans d’autres passages bibliques. Ce récit 
présente d’ailleurs des indices positifs de restriction. La 
colombe ne trouva pas où poser le pied, parce qu’il y 
avait de l'eau sur la surface de toute la terre. Gen., var, 9. 
L'oiseau voyageur n'avait évidemment pas parcouru le 
globe entier, et « toute la terre » désigne simplement ici 
l’espace que la colombe avait exploré. Enfin, dans l'inter- 
prétation du récit biblique, il faut tenir compte du point 
de vue subjectif du narrateur et des lecteurs. Or Noé et 
ses premiers descendants, Moïse et ses contemporains, 
ne connaissaient pas le globe entier; leur science géo- 
graphique était bornée. Le récit du déluge, longtemps 
transmis par la tradition orale et enfin consigné par écrit, 
est conforme à leurs connaissances. Il ne se rapportail 
qu'à la terre alors connue d'eux, aux montagnes qu'ils 
avaient vues, aux animaux qui les entouraient et dont ils 
avaient entendu parler. Il est donc légitime de restreindre 
le texte sacré à la terre habitée, et, malgré des apparences 
contraires, cette restriction n’est pas en contradiction avec 
la narration de Moïse. Quant à la parole de saint Pierre, 
elle signifierait, si on la prenait à la rigueur, que la terre 
fut détruite par l'eau au temps du déluge comme elle le 
sera par le feu à la fin des temps. Toutefois le but de 
l'apôtre n’est pas de comparer les deux catastrophes au 
point de vue de l'étendue, mais seulement au poiut de vue 
de la certitude du fait et des effets produits. 

La restriction de l’universalité du déluge à la terre 
habitée n’est pas opposée non plus à la tradition ecclé- 
siastique, qui n’a pas reconnu saus exception l'universa- 
lité absolue de l'inondation. L'auteur anonyme des Quæ- 
stiones et responsiones ad orthodoxos, q. XXX1V, Patr. 
gr., t. VI, col. 1282, réfute quelques écrivains anciens qui 
disaient que le déluge n’a pas envahi toute la terre, mais 
seulement les contrées que les hommes habitaient alors. 
Théodore de Mopsueste soutenait ce sentiment, ainsi que 
nous l'apprend au vie siècle Jean Philopon, De mundi 
creatione, l. 1, c. XIH, dans Galland, Bibliotheca ve- 
terum Patrum, Venise, t. x11, 1778, p. 486. Le cardinal 
Cajetan, In Genesim, vi, 18 (dans ses Opera omnia in 
S. S., 5 in-f°, Lyon, 1639, t. 1, p. 46), excluait les sommets 
des plus hautes montagnes. Dans la seconde moitié du 
xvire siècle, trois écrivains protestants enseignèrent luni- 
versalité restreinte du déluge. Isaac Vossius, De vera 
ætate mundi, La Haye, 1659, s’en fit le champion et ré- 
pondit aux objections de George Horn, Castigationes ad 
objecta Georgii Hornii, et Aucltuarium castigationum ad 
scriptum de ætate mundi, La Haye, 1659. Abraham van 
der Mill avait émis la même opinion dans un écrit publié 
plus tard, De origine animalium et migratione populo- 
rum, Genève, 4667, et Halle, 1705. Son gendre, André 
Colvius, communiqua le manuscrit de son beau-père à 
Vossius, qui lui adressa une lettre, Ad Andream Col- 
vium epistola qua refelluntur argumenta quæ diversi 
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scripto de ætate mundi opposuere, La laye, 1659. Une 
dissertation anonyme, De diluvii universalilate disser- 
tatio prolusoria, 1667, attribuée à George-Gaspard Kirch- 
maier, restreint le déluge à l'Asie entière, ou même au 
centre de l'Asie, la seule partie du monde que les hommes 
occupaient alors. En 1685, les ouvrages de Vossius et de 
Horn sur la chronologie biblique et le déluge furent exa- 
minés par la congrégation de l'index. Mabillon, qui vint 
alors à Rome, fut consulté à ce sujet, et, à la séance du 
29 janvier 1686, il lut son Votum de quibusdam Isaaci 
Vossii opusculis, publié dans ses Œuvres posthumes, 
1724, t. 11, p. 99-74. Des trois poiuts incriminés, il n'é- 
tudia que le dernier, le seul contestable, celui qui con- 
cerne l'étendue du déluge. Il exposa les raisons favo- 
rables et défavorables, et conclut qu'à son avis il n'y avait 
aucun péril à tolérer le sentiment de Vossius, et qu'il valait 
mieux ne pas le censurer, Si cependant la congrégation 
jugeait plus sage de le condamner, il fallait en même 
temps frapper les ouvrages de lorn. La congrégation tint 
compte des conclusions de Mabillon, et par décret du 
2 juillet 1686 condamna à la fois dix opuscules de Vos- 
sius et deux de Horn. Les motifs de la censure sont 
inconnus. On peut présumer que l'opinion du déluge res- 
treint à la terre habitée n'a pas été directement atteinte, 
et que le décret prohibe seulement la lecture d'ouvrages 
d'écrivains protestants. Eüt-elle été visée, cette opinion 
fut reprise par des catholiques, et, après avoir été expur- 
gée des erreurs accessoires et appuyée sur de meilleures 
preuves, elle est soutenable et ne paraît pas contraire à 
l'orthodoxie. Cf. E. Mangenot, L'universalité restreinte 
du déluge à la fin du xrrr siècle, dans la Science catho- 
lique, février et mars 1890, p. 448-158, 227-239. Elle 
compte de nombreux partisans: Samuel d'Engel, De la 
prétendue universalité du déluge et des divers systèmes 
qui ont servi à l’établir, Amsterdam, 1767; Alphonse 
Nicolai, Dissertazioni e lezioni di Sacra Scrittura, Ge- 
nesi, Florence, 1766, t. 1v, p. 149 et 152; Marcel de Serres, 
De la cosmogonie de Moïse comparée aux faits géo- 
logiques, Paris, 1838, p. 205; Maupied, Dieu, l'homme 
et le monde, 4851, t. 11, p. 803-805; de Bonald, Moise 
et les géologues modernes, Avignon, 1835, p. 99; A. So- 
rignet, La cosmogonie devant les sciences perfection- 
nées, Paris, 1854, p. 59; Godefroy, Cosmogonie de la 
révélation, Paris, 1847, p. 903; Pianciani, Cosmologia 
naturale comparata col Genesi, appendice sopra il di- 
luvio, dans la Civiltà cattolica , 19 septembre 4862, p. 28 
et 290; IL. Reusch, La Bible et la nature, trad, franç., 
Paris, 1807, p. 368-382; F. Hettinger, Apologie du chris- 
tianisme, trad. franç., 1875, t. 11, p. 387; Lambert, Le 
déluge mosaïque, Paris, 1870, p. 359-394; C. Güttler, 
Naturforschung und Bibel in ihrer Stellung zur Schöp- 
fung, Fribourg-en-Brisgau, 1877, p. 266-278; F. Vigou- 
roux, Manuel biblique, 9e édit., t. 1, p. 600-604; Crelier, 
La Genèse, Paris, 4889, p. 97-99; Brucker, L’universa- 
lité du déluge, Bruxelles, 1886, ct Questions actuelles 
d'Ecriture Sainte, Paris, 1895, p. 254-325; Thomas, 
Les temps primitifs et les origines religieuses d’après 
la Bible et la science, Paris, t. 11, p. 214-967; J. Gon- 
zulez-Arintero, Æl diluvio universal, Vergara, 1891. 

3 Universalité restreinte à une partie de l'humanité. 
— D'autres savants, parmi lesquels on compte des écri- 
vains catholiques, restreignent davantage encore le dé- 
luge et admeltent que tous les hommes n'ont pas péri 
sous les flots, et que des races entières, éloignées depuis 
longtemps du théâtre de l'inondation, ont été préservées. 
Ces races seraient, d'après plusieurs, celles qui étaient 
issues de Caïn, et seule la lignée de Seth aurait été frappée. 
Quelques-uns même pensent que les populations qui se 
trouvaient en dehors de la vallée de Euphrate n'ont pas 
été atteintes. — Celte opinion repose sur les mêmes 
raisons que la seconde, dont clle n’est qu'une application 
plus rigoureuse. Elle part des difficultés scientifiques que 
la paléontologie, l'ethnologie et la linguistique opposent 
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à l'existence d'un déluge qui aurait englouti tous les 
hommes. Une multitude de faits de plus en plus nom- 


| breux permettent d'affirmer que dès les temps quater- 


naires l'homme occupait les quatre parties du monde, 
qu’il avait atteint les extrémités de l’ancien continent et 
qu'il touchait à celles du nouveau, A. de Quairefages, 
Histoire générale des races humaines, Introduction à 
l’élude des races humaines, Paris, 1887, p. 64. Or les 
paléontologistes ne remarquent pas, par les ossements 
fossiles des humains, dans l'histoire des races les lacunes 
que le déluge aurait dù y introduire. Aussi loin que re- 
montent les documents historiques, on constate lexis- 
tence des races blanche, jaune et noire. Le nègre apparaît 
avec ses caractères distinctifs sur les plus anciens mo- 
numents de l'Égypte. Comme les variations se sont pro- 
duites lentement sous l'influence des milieux, « les plus 
anciennes races humaines se sont formées, selon toute 
apparence, à la suite des changements qu'a subis notre 
globe et des premières migrations ». A. de Quatrefages, 
Histoire générale des races, p. 169. La linguistique 
confirme les conclusions de l'ethnologie. Les langues, si 
on admot leur formation naturelle, n'auraient pas eu le 
temps de se diversifier depuis le déluge jusqu'à l'époque 
où on les voit toutes formées. L'allongement de la chro- 
nologie biblique du déluge à Abraham, voir CHRONOLOGIE 
DE LA BIBLE, col. 723-727, ne suffit pas à expliquer entiè- 
rement les faits constatés. Ces faits justifient donc la res- 
triction du déluge à une fraction de l'humanité. 

D'ailleurs cette restriction se concilie parfaitement avec 
le récit de la Genèse. Si, de l’aveu des partisans de Puni- 
versalité anthropologique, les expressions si absolues en 
apparence : « toute la terre, tous les animaux, » s'inter- 
prètent légitimement dans un sens restrictif, l'expression 
semblable : « Tous les hommes, » dans le même contexte, 
pourra s'entendre aussi d'une partie des hommes, des 
individus qui habitaient le théâtre de la catastrophe. 
Refuser d'admettre la restriclion du mot tout quand il 
s'agit des humains, alors qu’on l'admet pour la terre et 
les animaux, serait une inconséquence que rien ne jus- 
tifie. Il y a autant de motifs de restreindre l'universalité 
pour l'humanité que pour la terre et les animaux. La 
corruption morale, qui fut la cause du déluge, n'était pas 
absolument universelle, sinon dans la contrée où vivait 
Noë. La narration de la Genèse raconte les faits suivant 
la manière ordinaire de parler, selon laquelle « toute la 
terre » désigne la contrée submergée par les eaux; « tous 
les hommes, » les habitants de celte contrée. En outre, 
la Genèse n'est pas l'histoire de l'humanité, mais seule- 
ment celle des ancêtres du peuple de Dieu. Or, au mo- 
ment où elle raconte le déluge, elle a éliminé de son 
cadre des races entières, issues des fils et des filles d'Adam 
et des autres patriarches. Son récit du déluge, qui a 
d'ailleurs une couleur locale bien marquée, ne parle plus 
de ces races et n’a en vue que les habitants de la contrée 
où s'étaient passés les faits. Enfin, de l'aveu de tous, la 
table ethnographique du chapitre x de la Genèse n’est pas 
complète et ne mentionne pas les races jaune, rouge el 
noire. Ces races proviennent sans doute d'individus qui 
n'étaient pas de la lignée de Noé. L'abbé Motais, Le 
déluge biblique, in-8, Paris, 1885, p. 301-333, avait cru 
trouver dans le Pentateuque des traces des survivants du 
déluge, et il nommait les Caïuites, les Amalécites, les 
Sodomites et les populations géantes de la Palestine, les 
Emin, les Zomzommim, les Avorim et les Horim. Mais 
ces traces sont peu probables. Voir AMALEC, t. 1, col. 496- 
427; CINÉENS, t. 1, col. 768-770, et Rambouillet, Cain 
redivivus, in-8v, Amiens, 1887. 

A cette interprétation, les partisans de l'universalité du 
déluge quant aux hommes objectent, non sans fondement, 
que le récit biblique renferme divers traits qui sont direc- 
tement et positivement opposés à toute restriction du cata- 
clysme à une fraction de l'humanité, L'homme que Dicu 
veut détruire par le déluge, c’est l'homme qu’il a créé, qu'il 
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se repent d'avoir fait, Gen., vi, 5-8; c'est donc le genre 
humain et non une partie seulement de l'humanité. D’ail- 
leurs Noé, après sa sortie de l'arche, est présenté comme 
le pére et le chef de tous les hommes qui vivront après 
le déluge. Gen., 1x, 1 et 19. Enfin le plan de la Genèse 
n'élimine pas nécessairement avant le chapitre vi les 
enfants de Cain et les autres descendants des patriarches 
en dehors de la lignée principale, qui devait être celle 
du peuple de Dieu. Cette lignée n’est complètement isolée 
qu'au début de l'histoire d'Abraham. A la troisième opi- 
nion, on oppose aussi des textes bibliques qui sont pris 
en dehors de la Genèse et qui affirment que tous les 
hommes ont péri dans le cataclysme. — Mais « l'espérance 
de l'univers, réfugiée sur un navire », qui conserva « le 
germe d'une postérité », Sap., XIV, 6, peut s'entendre de 
Noé, père des hommes postdiluviens, même dans l’hypo- 
thèse d’autres races survivantes. En tout état de choses, 
Noé, juste et parfait, fut la rançon de l'humanité ; il fut 
au moins une semence de justes ou le chef d’une nou- 
velle race. Eccli., xz1v, 17 et 18. Si Jésus compare la fin 
du monde avec le déluge, qui emporta sinon tous les 
hommes, du moins tous les voluptueux du temps, Matth., 
XXIV, 37-39, sa comparaison porte non sur l'universalité 
des victimes, mais bien sur le caractère inopiné du déluge 
et du jugement dernier, et il dit seulement : « Malgré les 
avertissements et les signes certains, les contemporains 
de Noë furent surpris par le déluge, qui les extermina 
tous. » Cf. Fillion, Évangile selon saint Matthieu, Paris, 
1878, p. #70. Quand saint Pierre parle des huit âmes qui 
furent sauvées dans l'arche, [ Petr., ur, 19 et 20, son but 
n'est pas de démontrer la nécessité ou l'universalité du 
baptême, mais son efficacité. Il compare l’eau du bap- 
téme à celle du déluge en tant qu’elle sauve, non en tant 
qu’elle perd, et il affirme que tous les baptisés seront 
sauvés aussi certainement que le furent le petit nombre 
d'âmes qui étaient renfermées dans l’arche au temps du 
déluge. Drach, Épiîtres de saint Paul, Paris, 1871, p. 100. 
Si le même apôtre dit que Dieu n'a pas épargné le monde 
prünitif et n'a sauvé que Noé le huitième, c'est-à-dire 
sept autres personnes avec lui, en amenant le déluge sur 
le monde des impies, IL Petr., 11, 5-7, on peut expliquer 
sa parole du monde au milieu duquel vivait Noé, le pré- 
dicateur de la justice. Donc ces textes ne prouvent ni 
pour ni contre l'universalité ethnographique du déluge. 

Oppose-t-on à la troisième opinion l'accord unanime 
avec lequel les Pères reconnaissent l'universalité anthro- 
pologique du déluge, ses partisans répliquent qu'il est 
loisible de s'écarter du sentiment commun des Pères sur 
ce point aussi légitimement qu’au sujet de l'universalité 
géographique et zoologique. Il est vrai, on a dit que le 
témoignage des Pères relativement à l'inondation du globe 
et à la destruction des animaux ne constitue pas un en- 
seignement ecclésiastique, tandis qu'il affirme la destruc- 
tion du genre humain comme un point de foi, comine 
une vérité connexe avec la foi, puisqu'il la donne pour 
base à un type certain, à la signilication figurative de 
l'arche, représentant l'Église, hors de laquelle il n'y a 
pas de salut. L'existence du type est iudiscutable. Mais 
il n’est pas de la nature du type qu'il y ait équation entre 
lui et l'antitype qu'il représente. Un fait relativement 
universel peut servir de type à un fait absolument uni- 
versel. La maison de Rahab est considérée par les Pères 
comme la figure de l'Église, en dehors de laquelle il n'y 
a pas de salut, Les huit personnes qui étaient dans l'arche 
représentaient tous les sauvés. Les contemporains de 
Noé, les seuls habitants de la contrée submergée, peuvent 
représenter tous ceux qui seront damnés hors de l’Église, 
sans que la signification typique du déluge perde de sa 
valeur, L'universalité relative du déluge quant aux hommes 
suffit donc à maintenir la vérité du type. Les Pères, il 
est vrai, s'appuient sur l'universalité absolue de la des- 
truction des hommes. [ls n'en ont pas fait toutefois une 
condition nécessaire du type prophétique; ils n'ont pas 
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exclu expressément l'universalité relative, et leur manière 
de s'exprimer ne l’exclut pas équivalemment. Ils wont 
donc pas tranché d'autorité une question qui ne se posait 
pas pour eux. 

Si la troisième opinion ne peut pas invoquer en sa 
faveur l'autorité des anciens, elle compte déjà beaucoup 
de partisans. Elle n’est pas tout à fait nouvelle. Le domi- 
nicain Jérome Oléaster, Comment. in Pentateuchum, 
Lyon, 1586, p. 518, admettait que les Cinéens, Num., 
xx1v, 21, descendaient de Caïn. Isaac de la Peyrère res- 
treignait le déluge à la Palestine, Systema theologi- 
cum ex Præadamitarum hypothesi, 1635, p. 202-219; 
Aug. Malbert, Mémoire sur l'origine des nègres et des 
Américains, dans le Journal de Trévoux, 1733, p. 1940- 
1972; Frdr. Klee, Le déluge, considérations géolo- 
giques et historiques, 1853, p. 311-319 ; Ch. Schæbel, De 
l’universalilé du déluge, 1856, et Annales de philo- 
sophie chrétienne, 1878, p. 422; d'Omalius d'Halloy, Dis- 
cours à la classe des sciences de l’Académie de Belgique, 
1866; Scholz, Die Keilschrift- Urkunden und die Gene- 
sis, 1877, p. 71; Motais, Le déluge biblique devant la 
foi, l'Ecriture et la science, Paris, 1885 ; Ch. Robert, La 
non-universalité du déluge, Paris et Bruxelles, 1887; 
Encore la non-universalité du déluge, extraits de la 
Revue des questions scientifiques. Un plus grand nombre 
d'écrivains, sans l’adopter positivement, la tiennent pour 
libre, soutenable et probable. Jaugey, Dictionnaire apolo- 
gétique de la foi catholique, p. 748-773; cardinal Meignan, 
De l'Eden à Moïse, Paris, 1895, p. 235-238; J. A. Zahm, 
Bible, science et foi, trad. franç., Paris [1896], p. 105-163 ; 
Schöpfer, Histoire de l'Ancien Testament, trad. franç., 
Paris, 1897, p. 82-87; Bibel und Wissenchaft, 1806, 
p. 201-245; F. de IHuminelauer, Comment. in Genesim, 
Paris, 1895, p. 235-236, qui donne une bibliographie très 
complète. Si les sciences élablissaient par une démons- 
tration rigoureuse ou par un ensemble d'indications pré- 
cises et convergentes la non-universalité anthropologique 
du déluge, on devrait admettre que le récit biblique ne 
s’y oppose pas. Mais les sciences n'ont pas encore jusqu'à 
présent établi ce fait, et on peut satisfaire à leurs légi- 
times exigences actuelles en reculant la date du déluge. 
I west donc pas nécessaire d'adopter le sentiment qui 
restreint le déluge à une partie de l'humanité. On n'y 
serait contraint que si la non-universalité devenait une 
vérité incontestable, et on pourrait le faire, puisque la foi 
n'y apporte pas obstacle. En attendant, il est sage et 
prudent de s'en tenir à la seconde opinion. 

IV. NATURE DU DÉLUGE. — Aussi longtemps qu'on a 
admis l'universalité absolue du déluge, on a cru à son 
caractère miraculeux. Une intervention directe de Dieu 
était, en ellet, nécessaire pour expliquer la submersion 
du globe entier, et l'universalité absolue de l’inondation 
entraine comme conséquence logique une origine mira- 
culeuse. Les anciens exégètes ont pu hésiter et ne pas 
s'accorder dans la détermination du point précis où lac- 
tion immédiate de Dieu s'était fait sentir, voir Motais, Le 
déluge biblique, p. 210-214; d'un accord unanime, ils 
ont reconnu dans le déluge biblique un fait produit en 
dehors des lois ordinaires de la nature, un fait miracu- 
leux. Mais dès qu’on a commencé à restreindre l'inonda- 
tion à des limites déterminées, soit à la région quoc- 
cupaient alors les hommes, soit aux pays connus des 
Hébreux, soit à une contrée particulière, elle est apparue 
comme un événement provoqué sans doute par une inten- 
tion spéciale de Dieu, nais réalisé par le jeu des forces 
naturelles; comme un fait providentiel dans son but, 
miraculeux dans son annonce prophétique, mais naturel 
dans son mode de production. Il y a douc lieu de se de- 
mander si le déluge a été produit par une intervention 
directe de Dieu, ou s’il a été l'effet de causes physiques 
dirigées seulement par la Providence. 

L'annonce prophétique de la catastrophe ne prouve pas 
que le cataclysme lui-même à été miraculeux. D'autres 
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événements, annoncés dans la Bible comme des ven- 
geances divines, comme des châtiments exemplaires, ont 
été des phénomènes entièrement naturels en eux-mêmes. 
La destruction de Jérusalem, prédite par Jésus-Christ 
avec des détails plus circonstanciés que ceux du déluge, 
n'en fut pas moins réalisée par des agents naturels et 
humains. Tous les faits prophétisés ne sont pas des mi- 
racles. Pour que la prophétie se réalise, Dieu.n'a pas 
besoin de déroger aux lois naturelles, il suffit que, sans 
nuire à leur fonctionnement régulier, il les dirige à ses 
fins, et que les causes physiques agissent spontanément 
au moment qu'il a fixé. Dieu est certainement intervenu, 
quand il a ordonné à Noé de quitter l’arche, Gen., vin, 
15-17, et quand il a contracté avec lui une nouvelle 
alliance. Gen., var, 21 et 22; 1x, 1-17. Mais on peut sou- 
tenir que son action directe ne s’est pas fait sentir dans 
la production de l'inondation. Tandis que la légende 
chaldéenne du déluge fait intervenir les dieux dans l’exé- 
cution même de l'inondation, le récit de la Genèse, qui 
montre Dieu agissant avant et après l'événement, ne 
parle pas de son action dans la réalisation du cataclysme. 
il indique expressément les causes physiques qui en- 
trèrent en jeu, une pluie torrentielle et l'envahissement 
de la mer sur le continent, Gen., vi, 11 et 12, sans les 
mettre dans les mains de Dieu. Les progrès et la décrois- 
sance de l'inondation sont aussi présentés comme s'opé- 
rant naturellement, Gen., vin, 17-19, 24, et vin, 2-14. 
Toute la marche de l'inondation est donc décrite dans la 
Genèse comme naturelle. Les indices de l’action directe 
de Dieu dans la réalisation même du déluge, qu’on a cru 
trouver dans le récit de la Genèse, ne sout pas certains 
ni assez évidents. La leçon de l'Italique : « Intrabunt ad 
te, » au lieu de: « Ingredientur tecum, » Gen., vi, 20, 
suivant laquelle saint Augustin, De Civit. Dei, xv, 27, 
t. XLI, col. 475, a fait intervenir Dieu dans le rassemble- 
ment des animaux, ne répond pas au texte original, qui 
annonce simplement le fait, sans indiquer d'aucune ma- 
nière le mode de son exécution. La Vulgate montre Dieu 
fermant la porte de l'arche, Gen., vir, 16; le texte hébreu 
dit seulement que « Dieu ferma sur Noé ». Cela peut 
signifier simplement que par son action providentielle 
Dicu ne permit à personne, en dehors de la famille de 
Noé, de trouver un refuge dans l’arche. Muet sur toute 
action iniraculeuse, le texte biblique est absolument for- 
mel en faveur des causes naturelles de l'inondation. On 
peut en conclure que, quoique providentiel dans son but, 
le déluge fut un événement naturel dans le mode de sa 
réalisation. R. de Girard, Le caractère naturel du déluge, 
Fribourg, 189%. Cette conclusion serait certaine, s’il était 
démontré que l'inondation fut localisée dans des limites 
assez étroites, ou que l'humanité était encore peu répan- 
due. Elle perd de sa rigueur logique, si les hommes 
étaient déjà disséminés au loin et de divers côtés. Dans 
ce cas, l'inondation semble avoir dépassé la mesure des 
catastrophes ordinaires, et avoir exigé l'intervention mi- 
raculeuse de Dieu, conformément à l'interprétation géné- 
rale. 

Si le déluge peut être considéré comme un événement 
naturel, il est logique de chercher à découvrir le mode 
de sa réalisation. On n'a pas manqué à celte tâche, et 
les essais d'explications scientifiques peuvent se classer 
suivant leurs tendances en quatre groupes. — 1° Les 
théories cosmiques font appel à un changement dans 
la position de l'axe des pôles. Le déplacement plus ou 
moins subit de l'axe terrestre aurait eu pour effet de dé- 
verser tous les océans sur les continents el de produire 
une gigantesque barre d'eau qui aurait fait le tour du 
globe, en passant au-dessus des montagnes. Il est diffi- 
cile d'indiquer une cause adéquate de ce brusque dépla- 
cement de l'axe terrestre. On a parlé du choc d'une 
comète et du soulèvement des montagnes, qui auraient 
changé la valeur de l'angle d'inclinaison de l'axe ter- 
restre sur le plan de l'écliptique. Frd. Klee, Le déluge, 
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considérations historiques et géologiques, in-12, Paris, 
1816, p. 83-193 et 205-332. — 2° Les partisans des théories 
volcaniques rapprochent le déluge de la catastrophe ré- 
cente de la Sonde, et expliquent l'inondation par un sou- 
lèvement des eaux de la mer, produit par l’éruption d’un 
volcan. — 3° Les tenants des théories orogéniques rat- 
tachent le cataclysme à des soulêvements montagneux ou 
à des effondrements dans le genre de celui qui a englouti 
l’Atlantide. K. de Léonhard, Géologie, trad. Grimblot 
et Toulouzan, 1839 et 1840, t. 11, p. 722; Ilugh Miller, 
Testimony of the rocks, 1858, p. 344-348. Cf. Reusch, 
La Bible et la nature, p. 395-398. — 4° La théorie 
sismique, s'appuyant principalement sur l'interprétation 
Scientifique de la légende cunéiforme du déluge, explique 
inondation par un séisme ou tremblement de terre, qui 
se produisit au fond du golfe Persique et projeta sur 
les plaines de la Mésopotamie les flots de la mer. Un 
terrible cyclone se joignit au raz de marée, et Fonde 
sismique transporta l'arche de la ville de Surippak, située 
sur le rivage de l’Euphrate, aux montagnes de Nizir. 
Cette translation de l'arche d'aval en amont, à contre- 
pente des fleuves du pays, est à elle seule un indice 
cerlain du caractère sismique et marin du cataclysme. 
E. Suess, Die Sintfluth, eine geologische Studie, 4er fas- 
cicule de l'Anilitz der Erde, Prague et Leipzig, 1883, 
p. 11-27; R. de Girard, La théorie sismique du déluge, 
Fribourg, 1895, p. 23-541. Il est impossible de dire la- 
quelle de ces théories se rapproche le plus de la vérité. 
Toutes prêtent le flanc à la critique. Klles ont au moins 
le mérite de montrer que le déluge, qui est historique- 
ment certain, est physiquement possible. 
E. MANGENOT. 

DÉMAS (Amuä:, nom probablement contracté de 
Anuazgro:, ou selon quelques-uns de Auagyos), com- 
pagnon de saint Paul, qui le nomme parmi ses collabo- 
rateurs. Philem., 2%, Dans la conclusion de l'Epitre aux 
Colossiens, 1v, 14, il est également nommé, mais sans les 
éloges et recommandations qui accompagnent les autres 
noms. On voit par ces deux Épitres que Démas était avec 
l'Apôtre pendant sa première captivité, à Rome, Mais 
durant son second emprisonnement, saint Paul se plaint 
à Timothée que Démas, par amour du monde présent, 
l'ait abandonné et se soit retiré à Thessalonique. LM Tim., 
1v, 9. Son retour dans cette ville a fait supposer qu'il en 
était originaire. Saint Jean Chrysostome, In II Tim., 
hom. x, 1, t. LXI, col. 655. En tout cas, il n'était pas de 
race juive, puisque saint Paul, Col., 1v, 11, 14, le sépare 
« de ceux qui étaient circoncis ». On ne sait comment il 
finit sa vie. Quelques Pères, entre autres saint Lpiphane, 
Hæres., 11, 6,t. XLI, col. 897, ont conclu de Ií Tim., 1v, 9, 
qu'il avait apostasié. D'après Wstius, au contraire, ce 
serait Démas que saint Ignace dans sa leltre aux Magné- 
siens appelle leur évêque digne de Dieu. Mais aucun 
document ne vient appuyer ces diverses conjectures. 

E. LEVESQUE. 

DÉMÉTRIUS (Anuärpoc). Nom de deux rois de 

Syrie, d’un orfèvre d'Éphèse et d'un chrétien. 


4. DÉMÉTRIUS I SOTER, roi de Syrie, fils de Séleu- 
cus IV Philopator et petit-fils d’Antiochus IHI le Grand 
(fig. 488). 11 régna de 162 à 150 avant J.-C., de l'ère des 
Séleusides, 151-162. 

I. SON HISTOIRE. — Tout enfant, en 175 avant J.-C, 
il fut envoyé en otage à Rome, en échange de son oncle, 
Antiochus {V Épiphane, et y resta pendant tout le règne 
de ce prince. À la mort d'Épiphane, en 164, il demanda 
au sénat la liberté et Ia permission d'aller occuper le 
trône de Syrie. Le sénat refusa. Démétrius s'échappa de 
Rome avec la complicité de Polybe et débarqua en Syrie, 
Il avait alors vingt-trois ans. Polybe, xxx1, 12. Le pays 
se déclara en sa faveur; le jeune Antiochus V Eupator, 
son cousin, fut mis à mort avec son tuteur Lysias, et 
Démétrius devint maître du royaume. Polybe, xxx1, 49-93; 
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Appien, Syriac., 46, 47; Justin, xxxiv, 3; Tite-Live, 
Epit., XLVI; Josèphe, Ant. jud., XII, x, 1. I Mach., viL, 
1-4; II Mach., x1v, 1-2. Voir Lysias. Il s'efforça de gagner 
la sympathie des Romains en leur envoyant une ambas- 
sade chargée de présents et en leur livrant l'assassin de 
l'ambassadeur Cn. Octavius. Ceux-ci le reconnurent pour 
roi sur les instances de Tibérius Gracchus, Polybe, XXXII, 
4 et 6. Il s'occupa alors de pacifier l'Orient et délivra 
Babylone du satrape Héracléides, qui s'y était établi en 
maître. Ce fut alors que les Babyloniens lui décernèrent 
le titre de Soter ou Sauveur. Polybe, ibid.; Appien, 
Syr., 47. Il chassa Ariarathe de Cappadoce; mais le sénat 
romain soutint ce roi et le rétablit. Polybe, xxxit, 20, 3; 
cf, u, 5, 2; Appien, Syr., 47; Tite-Live, Epit., XLVII; 
Justin, xxv, 1. Démétrius tenta ensuite, mais sans succès, 
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488. — Tétradrachme de Démétrlus Ie Soter. 


Tête de Démétrius diadémć, à droite. — # BAXNIAEQE 
AHMHTPIOY EQTIIPOY. La Fortune de profil, à 
gauche, assise sur un trône, tenant un sceptre et une corne 
d'abondance, Dans le champ, à gauche, AIl et AIN, en 
monogramme; dans l'exergue, la date EP (an 160 de l'ère 
des Séleucides ). 


de s'emparer de Cypre par trahison. Polybe, xxx1n1, 8, 2. 
Il s'aliéna bientôt ses sujets par ses débauches. Polybe, 
XXXI, 21, 8; xxxii, 14, 1; Justin, xxxv, 1. Iéracléides 
suscita contre lui Alexandre Balas. Polybe, xxxii, 14 et 16. 
Voir ALEXANDRE BALAS, t. 1, col. 348-350. Soutenu par de 
puissants alliés, entre lesquels étaient les Romains, Attale, 
roi de Pergame, Ariarathe, roi de Cappadoce, et Ptolé- 
mée VI Philométor, roi d'Egypte, Alexandre vainquit Dé- 
métrius, et celui-ci périt dans la bataille. Polybe, XXXII, 
16; Appien, Syr., 67; Justin, xxxv, 4. Démétrius périt en 
150 avant J.-C., après douze ans de règne. Polybe, 11, 5. 

II. Rapporrs DE DÉMÉTRIUS AVEC LES Juirs. — Dès le 
début du règne de Démétrius, Alcime, qui voulait êlre 
grand prêtre, se rendit auprès du roi de Syrie avec 
quelques-uns de ses partisans, pour l'engager à se rendre 
compte des désordres que, selon lui, Judas Machabée 
fomentait en Judée, et pour l'en punir, lui et ses arnis. 
I Mach., vu, 5-7. Voir ALCIME, t. 1, col. 338-340. En 161, 
Démétrius envoya une armée, à la tête de laquelle il plaça 
Bacchide, gouverneur de Mésopotamie, avec ordre d'éta- 
blir Alcime dans la dignité de grand prêtre et de châtier 
Judas. I Mach., vu, 8-9; Josèphe, Ant. jud., XII, x, 2. 
Voir BACCHIDE, t. 1, col. 1373-1374. Alcime et Bacchide 
feignirent des intentions pacifiques. Judas et ses frères 
ne s'y trompèrent pas (voir Junas MACHABÉE); mais les 
Assidéens se laissèrent gagner. Voir ASSIDÉENS, t. 1, 
col. 1131. Alcime et Bacchide saisirent soixante d’entre 
eux et les mirent à mort. L’épouvante s'empara alors de 
tout le peuple. I Mach., vu, 10-19; Josèphe, Ant. jud., 
XII, x, 2. Bacchide quitta Jérusalem et s'établit à Beth- 
zétha. I Mach., vu, 25; H Mach., xiv, 3-11; Josėphe, 
Ant. jud., XII, x, 3. Voir BETUZÉTIIA, t. 1, col. 1763. Le 
roi envoya en Judée Nicanor, chef des éléphants et grand 
ennemi des Juifs, avec ordre de châtier ce peuple. Il 
devait s'emparer de Judas Machabée et rétablir Alcime 
dans le souverain pontificat. IE Mach., vit, 26; IL Mach., 
xiv, 12-13. Voir Nicanor. Les habitants de la Judée qui 
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n'étaient pas de race juive se joignirent à Nicanor, dans 
l'espoir de voir la ruine de leurs ennemis. II Mach., 
XIV, 14. Les Juifs furent remplis de terreur. Sur l'ordre 
de Judas, ils établirent leur camp à Dessau. IL Mach., xiv, 
15-16. Voir Dessau. Simon, frère de Judas, marcha à la 
rencontre des Syriens; mais leur arrivée soudaine le mit 
en fuite. II Mach., x1v, 17. Voir Simox. Nicanor, qui avait 
en haute estime la valeur de Judas et de ses compagnons, 
résolut d'entrer en pourparlers avec eux. lIl envoya en 
ambassade Posidonius, Théodotion et Mathias. Une en- 
trevue fut décidée entre Judas et Nicanor. Judas prit ses 
précautions pour ne pas être surpris. Nicanor, de son 
côté, se conduisit avec douceur. Judas lui était sympa- 
thique ; il lui donna une épouse, et pendant quelque 
temps ils vécurent en paix. 1 Mach., vu, 27-29 ; H Mach., 
xIV, 18-25. Ces relations pacifiques furent interrompues 
par les intrigues d'Alcime. Celui-ci dénonça Nicanor à 
Démétrius, 1l présenta au roi le chef des éléphants comme 
un conspirateur, qui voulait placer Judas sur le trône de 
Syrie. Le roi, irrité, donna à Nicanor l'ordre de lui ame- 
ner Judas enchaîné à Antioche. Nicanor n'osait rompre 
la trêve sans que Judas lui donnåt un motif de le faire. 
Cependant il chercha une occasion d'exécuter l'ordre 
qu'il avait reçu. Judas s'aperçut du changement sur- 
venu dans l'esprit de Nicanor et se cacha. 11 Mach., 
xiv, 26-30; Josèphe, Ant, jud., XII, x, 3-4. Une ba- 
taille s'engagea à Capharsalama, entre les troupes sy- 
riennes et celles de Judas. Voir CAPHARSALAMA, col. 210. 
Nicanor fit de nombreux prisonniers, en massacra un 
certain nombre et jeta leurs corps dans un puits. Il 
confia ensuite le pays à Alcime, laissa quelques troupes 
pour le défendre et retourna vers Démétlrius. I Mach., 
vu, 20-21. Judas entreprit de délivrer son pays de la 
tyrannie d'Alcime. Celui-ci, incapable de résister, de- 
manda de nouveau le secours de Démétrius. 1 Mach., vir 
27-31. Près de cinq mille Syriens périrent dans le combat; 
le reste s'enfuit dans la cité de David. I Mach., vi, 32; 
Josèphe, Ant. jud., XII, x, 4. Nicanor monta alors vers 
le mont Sion. Un groupe de prêtres vint le saluer et lui 
montrer les victimes destinées aux holocaustes qu'on 
offrait pour le roi. Il les traita avec insolence et menaça 
de brûler le Temple, si Judas et son armée n'étaient 
livrés entre ses mains. Les prêtres implorèrent la ven- 
geance de Dieu contre limpie. L Mach., vu, 83-38; 
11 Mach., x1v, 31-30; Josèphe, Ant. jud., XI, x, 5. Nica- 
nor quitta ensuite Jérusalem et s'établit à Béthoron, où 
il fut rejoint par une armée syrienne. Judas et son armée 
campèrent dans le voisinage, à Adarsa. I Mach., va, 39-40. 
Voir ADARSA, t. 1, col. 213-214, et BÉTHORON 1, t. 1, 
col. 4699-1705. En apprenant cela, Nicanor résolut d’atta- 
quer l'armée juive un jour de sabbat. Les Juifs qui s'étaient 
ralliés à lui le suppliėrent de respecter le jour du Sei- 
gneur. Il leur répondit insolemment; mais il ne put exé- 
cuter son dessein. Il Mach., xv, 1-5. Judas pria et exhorta 
ses soldats à combattre avec courage et confiance en Dieu. 
l Mach., vi, 41-42; IL Mach., xv, 7-11. Le grand prèlre 
Onias et le prophète Jérémie lui apparurent en songe et 
lui promirent la protection céleste, IL Mach., xv, 12-16. 
L'armée tout entière fut remplie d'ardeur, et les habi- 
tants de Jérusalem eurent grand espoir. 11 Mach., XV, 
19-20. Le combat fut livré le 13 du mois d'adar. I Mach., 
VII, 43. Voir ADAR 3, t. 1, col. 211. Judas invoqua le Dieu 
d'Israël, et remporta une victoire complète. Nicanor lui- 
même suecomba. I Mach., vit, 43-46; M Mach., xv, 25-29. 
Un jour de fète fut établi en souvenir de ce triomphe, la 
veille du jour de Mardochée. 1 Mach., vir, 48-49; LE Mach., 
xv, 36-37; Josèphe, Ant. jud., XII, x, 5; Meghillath 
Thaamith, 12; Le Talmud de Jérusalem, trad. Schwab, 
t. vur, in-8°, Paris, 1886, p. 217. Judas profita de la dé- 
faite de Nicanor (161) pour mettre à exécution un projet 
qu'il caressait depuis longtemps, celui de faire alliance 
avec Rome. Les ambassadeurs juifs devaient en même 
temps demander au sénat de signifier à Démétrius qu'il eùt 
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à s'abstenir de toute guerre contre leur nation. L'alliance 
fut conclue, et ordre fut envoyé de Rome à Démétrius 
de respecter désormais la Judée, sous peine d'être châtié 
par Rome. I Mach., vin, 19 et 31-32. Pendant ces négo- 
ciations, Démétrius, pour venger Nicanor, avait envoyé 
une armée considérable, commandée par Bacchide (160). 
Alcime accompagnait le général syrien. Les troupes 
grecques traverserent la Galilée, campérent à Masaloth 
et tuèrent un grand nombre de Juifs qui s'étaient réfu- 
giés près de là, dans les cavernes d'Arbèles (voir ARBÈLES, 
t. 1, col. 884); elles marchèrent ensuite vers Jérusalem, 
puis se rendirent à Béréa. 1 Mach., 1x, 4-4. Voir BÈRÉE, 
t. 1, col. 1606. Judas campait à Laisa. Voir Larsa. Bac- 
chide s'avanca pour l'attaquer. Elfrayés par le nombre 
des Syriens, les soldats de Judas désertèrent presque 
tous. Huit cents seulement restèrent fidèles. Malgré cette 
infériorité, Judas engagea la lutte. L Mach., 1x, 5-10. Jo- 
séphe, Ant. jud., XI, XI, JEET mit en déroute l'aile droite 
de l'armée syrienne et la poursuivit Jusqu'à Azôt ou Aza. 
Voir Azot, t. 1, col. 1309. Mais l'aile gauche enveloppa 
Judas, et ce héros succomba criblé de blessures. I Mach., 
1x, 11-22. Délivré de son vaillant adversaire, Bacchide 
établit la domination syrienne par la violence et la cruauté, 
et avec la complicité de tous les Juifs traîtres à leur patrie 
et à leur Dieu. I Mach., 1x, 23-27. Ceux qui restèrent 
fidèles élurent pour chef Jonathas, frère de Judas. I Mach., 
1x, 28-81. Voir Joxarras. Bacchide lui dressa des em- 
büches ; mais Jonathas et Simon, son frère, s'enfuirent 
dans le désert de Thécué, près du lac Asphar. 1 Mach., 1x, 
32-34. Voir Simon. Bacchide les poursuivit peu après et 
attaqua les Juifs un jour de sabbat, sur les bords maré- 
cageux du Jourdain. Malgré la sainteté du jour, Jonathas 
n'hésita pas à livrer combat. Il faillit tuer Bacchide; puis, 


vaincu par le nombre, il se sauva à la nage avec son | 


armée. I Mach., 1x, 43-48, Bacchide retourna à Jérusalem, 
et pour assurer la domination de Démétrius il fortifia les 
villes d'Ammaüs, de Béthoron, de Béthel, de Jéricho, de 
Thamnathu, de Phara, de Thopus, de Bethsura, de Gazara, 
et y établit des garnisons syriennes et des dépôts de vivres. 
I Mach., 1x, 50-53. 11 enferma comme otages dans la cita- 
delle de Jérusalem les fils des principaux habitants du 
pays. I Mach., 1x, 54. Après la mort d'Alcime, qui survint 
vers celte époque, Bacchide retourna auprès de Démé- 
trius, et la Judée fut tranquille pendant deux ans. I Much., 


1x, 54-57. Cependant les intrigues des ennemis de Jona- | 


thas ramenèrent Bacchide en Judée. Jonathas, averti, fit 
mettre à mort cinquante des traitres et se réfugia à Beth- 
bessen, dans le désert. Simon fut chargé de la défense 
de la forteresse, et Jonathas fit des incursions dans le 
pays. I Mach., 1x, 58-06. Bacchide attaqua Simon et fut 


vaincu. Jonathas lui offrit la paix. Bacchide accepta et se | 


retira pour ne plus revenir. Cependant les troupes de 
Démétrius ler continuèrent à tenir garnison dans les for- 
teresses syriennes et à Jérusalem. Jonathas s'établit à 
Machmas. 1 Mach., 1x, 67-73, Pendant quatre ans, de 157 
à 153, la Judée fut tranquille. 

En 453, Démétrius Soter, inquiet des agissements 
d'Alexandre Balas, écrivit à Jonathas pour lui demander 
son appui contre l'usurpateur. Il conféra au chef juif le 
droit de lever des troupes et de fabriquer des armes et 
lui rendit les otages. Jonathas vint à Jérusalem et lut 
les lettres du roi; il reslaura les murs de la ville et y 
établit sa résidence. 1 Mach., X, 1-12, Cependant il ne se 
crut pas engagé envers Démétrius, et, plus confiant dans 
les promesses d'Alexandre Balas, il fit alliance avec ce 
dernier. I Mach., x, 15-21. Démétrius écrivit alors une 
seconde lettre par laquelle il exemptait les Juifs d'impôts 
de diverses natures, déclarait Jérusalem ville sainte et 
libre, remettait à Jonathas la citadelle, le confirmait dans 
sa dignité de grand prètre et promettait de faire don au 
Temple de quinze mille sicles par an et des revenus de 
la ville de Ptolémaïde, de mettre en liberté tous les pri- 
sonniers juifs et de les exempter d'impôts, de respecter 
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le sabhat et les jours de fêtes, ainsi que les trois jours 
qui précéderaient et qui suivraient, d'empêcher toute 
action contre les Juifs pendant ce temps, de prendre à 
sa solde trente mille de leurs compatriotes, qui seraient 
commandés par des chefs de leur propre race, de leur 
ouvrir l'accès des fonctions publiques. Trois villes de 
Samarie devaient être jointes au pays gouverné par le 
grand prêtre. Droit d'asile était donné au Temple, Démé- 
trius ler s'engageait enfin à contribuer à la restauration 
des murailles de Jérusalem. I Mach., x, 25-45. Ces pro- 
messes étaient trop belles pour que Jonathas les crüt sin- 
cères; il resta fidéle à Alexandre. Un combat s'engagea 
entre les deux rois, et Démétrius fut tué. T Mach., x, 46-50. 
Voir de Saulcy, Histoire des Machabées, in-80, Paris, 
4880, p. 201-9233, E. BEURLIER. 


2. DÉMÉTRIUS IN NICATOR, roi de Syrie, fils de 
Démmétrius Soter (fig. 480). Il régna une première fois 


489. — Tétradrachme de Démétrius IL Nicator, 


Tête de Démétrius barbu et diadémé, de profil, à droite. - 
À. BASIAEQY AUMIHITPIOY GEOY NIKATOPOY®. 
Zeus, assis sur un trône, à gauche, la chlamyide sur l'épaule 
et sur les genoux, s'appuyant sur un long sceptre et por- 
tant une petite Victoire sur sa main droite, Sous le trône : 
Xl; dans l'exergue, la date EIP (an 185 de l'ère des Sélcu- 
cides), et un monogramme composé des lettres AI. Monnaie 
frappée à Sidon. 


de 146 à 138 avant J.-C. (de l'ère des Séleucides, 166 175), 
et une seconde fois de 130 à 195 avant J.-C. (de l'ère des 
Séleucides, 182-187). 

l. Sox uistome. — Son père l'envoya à Cnide au 
moment où Alexandre Ier Balas envahit la Syrie, et ainsi 
il put échapper aux mains du vainqueur. Voir ALEXANDRE 
BALAS, t. 1, col. 348-350. I] demeura en exil pendant 
quelques années; puis, en 148 ou 147 avant J.-C., il dé- 
barqua en Cilicie avec une troupe de Crétois. Voir CRE- 
rois, col. 1116. Ptolémée Philométor se déclara en sa 
faveur et lui donna en mariage sa fille Cléopätre, qu'il 
avait d'abord donnée à Alexandre. Avec cet appui, il défit 
son adversaire, qui périt en Arabie, où il s'était réfugié. 
Justin, xxxv, 2; Tite-Live, Epit., LII; Appien, Syriac., 67; 
Josèphe, Ant. jud., XUI, 1v; I Mach., x, 67; XI, 1-48. 
Cette victoire valul à Démétrius IL le surnom de Nicator. 
Ptolémée mourut peu après. Désormais exempt de toute 
crainte, Démétrius s'abandonna à ses instincts de cruauté 
et s'aliéna l'esprit de ses sujets. Il licencia toutes ses 
troupes, à l'exception des mercenaires crétois. Ï Mach., 
xt, 38, Un prétendant nominé Diodote et surnommé Try- 
phon alla chercher en Arabie un fils d'Alexandre Balas 
et groupa autour de lui tous les mécontents. Il réus- 
sit à s'emparer d’Antioche et d'une grande partie de la 
Syrie. Démétrius se retira à Séleucie et à Babylone, 
d’où il s'engagea dans une expédition contre les Parthes, 
Après avoir remporté quelques succés, il fut attiré 
dans un piège, défait et emmené captif (138). Justin, 
XXXVI, 1; xxxvi, 9; Tite Live, Epit., LII; Appien, Sy- 
riac., 67; Josèphe, Ant. jud., XIL, v; I Mach., x1, 39-40; 
xIV, 1-3. Justin et Appien, ibid., placent la révolte de 
Tryphon après la captivité de Démétrius, le premier livre 
des Machabées la place avant, Le récit biblique est cer- 
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tainement celui qui donne la suite exacte des événements. 
Le roi des Parthes, Arsace VI Mithridate Ier, traita son 
prisonnier avec magnanimité, lui donna un train royal 
et lui fit épouser sa fille Rhodogune. Après la mort de 
Mithridate, Démétrius tenta plusieurs fois de s'échapper; 
malgré cela, Arsace VII Phraate [IE le traita avec dou- 
ceur. Cependant Antiochus VII Sidetès, frère de Démé- 
trius, vainquit Tryphon. Une fois en possession du trône, 
le nouveau roi commença une expédition conlre les 
Parthes. Ceux-ci, pour faire diversion, délivrèrent 
Démétrius, qui marcha contre son frère. Antiochus VII 
périt dans un combat, et Démétrius recouvra sa cou- 
ronne (130), qu'il conserva en dépit des efforts de Phraate. 
Justin, xxxvi, 9, 10; Josèphe, Ant. jud., XIIE, var, 4. 
N entreprit alors une expédition contre l'Égypte; mais il 
fut abandonné par ses soldats et par ses sujets, qui le 
détestaient. Ptolémée Physcon lui suscita un adversaire 
en la personne d'Alexandre Zébina. Déinétrius fut défait 
et obligé de fuir. Cléopâtre, qui ne pouvait lui pardonner 
son mariage avec Rhodogune, lui refusa l'entrée de Pto- 
lémaïde. Démétrius périt assassiné (125), peut-ûtre par les 
ordres de la reine, au moment où il tentait de s'embar- 
quer pour Tyr. Justin, xxxix, 1; Josèphe, Ant. jud., XIII, 
Ix, 3; Appien, Syriac., 68; Tite Live, Æpit., Lx. Démé- 
trius porte sur ses monnaies, outre le surnom de Nicator, 
ceux de Théos et de Philadelphe. Sur les monnaies anté- 
rieures à sa captivité, il est toujours représenté im- 
berbe; après sa délivrance, il porte souvent une longue 
barbe, comme les rois parthes. Eckhel, Doctrina numo- 
rum, t it, p. 229-981, croit que c'est en souvenir de 
sa captivité. M. Babelon, Catalogues de monnaies grecques 
de la Bibliothèque nationale. Les rois de Syrie, in-8°, 
Paris, 1890, p. CXLV-CXLVI, pense qu'il voulait ainsi se 
donner un type divin, celui de Jupiter Olympien. Les 
pièces où le roi est barbu sortent de l'atelier d'Antioche; 
celui de Tyr conserva le type imberbe. 

IL. RAPPORTS DE DÉMÉTRIUS II AVEC LES JuIrs. — Jona- 
thas, comme Judas Machabée, resta fidèle à Alexandre [er 
Balas; il eut pour cette raison à soutenir l'attaque d’Apol- 
lonius, gouverneur de Cælésyrie, qui s'était déclaré en 
faveur de Démétrius II. Voir APOLLONIUS 4, t. 1, col. 776. 
Le gouverneur rassembla une armée près de Janina, et 
provoqua Jonathas au combat. Celui-ci réunit dix mille 
hommes et marcha sur Joppé, dont il s'empara. I Mach., 
x, 69-76. Après une victoire remportée près d’Azot, Jona- 
thas s'empara de celte ville et y init le feu. Le temple de 
Dagon fut détruit; un grand nombre d'habitants de la 
ville et de Syriens périrent par le glaive ou dans les 
flammes. Ascalon eut le même sort, et Jonathas rentra 
triomphant à Jérusalem. 1 Mach., x, 77-87; Josèphe, Ant. 
jud., XIIL, 1v, # Après la mort d'Alexandre Balas, Jona- 
thas mit le siège devant la citadelle de Jérusalem. Démé- 
trius le fit venir à Ptolémuaïde, pour rendre compte de sa 
conduite. Jonathas se rendit dans cette ville, accompagné 
d’une nombreuse suite de prètres et d'anciens du peuple 
et porteur de riches présents. Le roi fut gagné, combla 
Jonathas d'honneurs, le confirma dans sa dignité de grand 
prêtre et, moyennant la promesse de trois cents talents, 
exempta d'impôts la Judée et les trois districts de Sama- 
rie et de Galilée joints à ce pays. I Mach., x1, 20-28. 11 
écrivit à Lasthène le Crétois, qui lui avait fourni les auxi- 
liaires à l'aide desquels il avait conquis son royaume, et 
à qui il avait confié les rênes du gouvernement, une 
lettre dans laquelle il indiquait toutes les immunités 
accordées à la Judée et à ses dépendances. I Mach., XI, 
29-37; Josèphe, Ant. jud., XIII, 1v, 9. Lors de la révolte 
de Tryphon (143), Jonathas écrivit à Démétrius IL pour 
lui demander de rappeler la garnison syrienne établie 
dans la citadelle de Jérusalem. Le roi promit tout ce 
qu'on lui demanda et plus encore, si les Juifs venaient 
à son aide. Jonathas envoya trois mille hommes à An- 
tioche. Les Juifs trouvèrent la ville révoltée, le roi menacé 
de mort et enfermé dans son palais; ils massacrérent les 
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insurgés, mirent le feu à la ville, délivrérent le roi et 
retournèrent à Jérusalem chargés de dépouilles. I Mach., 
x1, 44-51. Démétrius, une fois hors de danger, oublia ses 
promesses. I Mach., xi, 52-53; Josèphe, Ant. jud., XIII, 
v, 1-3. Cependant Tryphon et le jeune Antiochus VI, 
fils d'Alexandre Balas, s’avançaient avec les troupes licen- 
ciées par Démétrius et s'emparaient d'Antioche. Démé- 
trius IT fut contraint de fuir, et Antiochus fut proclamé 
roi. I Mach., x1, 54-56. Antiochus écrivit aussitôt à Jona- 
thas pour le confirmer dans tous ses privilèges, et lui 
envoya de riches présents; il nommait en oulre Simon 
général de l’armée qui défendait la côte depuis Tyr jus- 
qu'à l'Égypte. 1 Mach., x1, 57-59; Josèphe, Ant. jud., 
XIII, v, 4. Jonathas soutint Antiochus contre Démétrius, 
prit Ascalon et Gaza, et conquit pour le jeune roi tout le 
pays jusqu'à Damas. I Mach., x1, 60-63. Cependant les 
troupes de Démétrius II, partant de Cadès en Galilée, 
attaquèrent Jonathas dans les plaines d'Azor. Un moment 
surpris, les Juifs furent mis d'abord en déroute; mais 
Jonathas releva leur courage, et l'armée de Démétrius 
fut défaite, L Mach., x1, 63-74; Josèphe, Ant. jud., XII, 
v, 6-8. 

L'année suivante (143), ayant appris que les liente- 
nants de Démétrius, avec des forces nouvelles, voulaient 
attaquer la Judée, il marcha au-devant d’eux et les ren- 
contra dans la région d’Amathite, voir t. 1, col. 447. 1n- 
formé par ses espions que les Syriens voulaient tenter 
une surprise nocturne, il se tint sur ses gardes, et les 
assaillants se retirèrent découragés. Jonathas les pour- 
suivit sans pouvoir les atteindre. I Mach., xm, 24-30. 
Simon mit une garnison à Joppé, pour empècher qu'on 
ne livrât celte ville à Démétrius. I Mach., x1, 83-34; 
Josèphe, Ant. jud., XIII, 1v, 10-11. Après la mort de 
Jonathas, traitreusement assassiné par Tryphon, Simon 
se retourna du côté de Démétrius. Le roi répondit à ses 
avances par une lettre où il lui promettait la paix, lui 
permeltait de tenir gurnison dans certaines forteresses, 
enfin lui faisait remise des impôts. En même temps il 
lui envoyait de riches présents, L'autonomie de la Judée 
était reconnue sous le gouvernement de Simon (142). 
I Mach., xt, 34-43; Josèphe, Ant. jud., XIIL, vi, 1-6. 

Dans la lettre qu’il écrivit aux Romains pour solliciter 
leur alliance, Simon rappelle que Démétrius l’a reconnu 
en qualité de grand prêtre et a fait alliance avec lui. 
1 Mach., x1v, 38-89. Les Romains envoyèrent à Démé- 
trius Il notification du traité conclu entre eux et Simon. 
l Mach., xv, 22. Mais celui-ci n'était plus sur le trône, 
il était prisonnier d'Arsace. L Mach., xiv, 1-3. Depuis ce 
moment il n'eut plus aucune relation avec les Juifs. Voir 
de Saulcy, Histoire des Machabées, in-8°, Paris, 1880, 
p. 233-278. E. BEURLIER. 


3. DÉMÉTRIUS, orfèvre d'Éphèse qui fabriquait de 
petits temples en argent, à l'imitation du fameux sanc- 
tuaire de Diane, à Éphèse. Act. xix, 24. Il employait de 
nombreux ouvriers et se faisait un revenu considérable 
avec ces pelits édicules, qu'il vendait comme des talis- 
mans ou objets de piété pour se procurer la protection 
de la grande déesse. (Voir Diane.) En voyant les progrès 
de l'Évangile, il craignit pour son trafic; alors, réunis- 
sant tous les artisans qui vivaient de ce travail, il leur 
représenta non seulement le tort que la prédication de 
Paul allait faire à leur métier, mais l'abandon dans le- 
quel tomberait forcément le culte de Diane. Excités par 
ces paroles, ils se mettent à crier : « Elle est grande, la 
Diane des Éphésiens. » La ville fut bientôt toute dans 
l'agitation et le trouble; on se précipite au théâtre, en y 
entraînant deux compagnons de saint Paul. L’Apôtre vou- 
lait s’y rendre pour haranguer la foule; mais ses dis- 
ciples et quelques-uns des Asiarques (voir ASIARQUE, 
t. 1, col. 1001) Pen détournèrent. Un Juif nommé 
Alexandre, poussé par ses coreligionnaires, voulut parler 
au peuple, sans doute pour dégager leur cause de celle 
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des chrétiens (voir ALEXANDRE 5, t. 1, col. 350), mais dès 
qu'on sut qu'il était Juif, les cris redoublérent et durèrent 
pendant deux heures. Enfin un greffier ou secrétaire de 
la ville persuada habilement au peuple que personne 
n’en voulait à la grande déesse, et que s'ils continuaient 
ce tumulte, on les accuserait de sédition; que si Démé- 
trius avait à se plaindre, il pouvait s'adresser aux magis- 
trats, qui jugeraient la cause. I congédia ensuite l'assem- 
blée, et tout rentra dans le calme. Act. x1x, 23-40. 
E. LEVESQUE. 

A. DÉMÉTRIUS. Chrétien, vivement recommandé par 
saint Jean dans sa lettre à Gaïus. lI Joa., 42. Peut-être 
était-il le porteur de cette lettre; on ne sait rien de plus 
sur ce personnage. Quelques auteurs, comme Serarius, 
Comm. in Epist. Canon., in-f°, Paris, 170%, p. 104, ont 
supposé que ce Déméitrius d'Éphèse m'était autre que le 
précédent converti à la foi. Mais rien n'appuie cette con- 
jecture, pas plus que celle de Salmeron, Disputation., 
t. xvi, p. 336, qui semble faire de ce chrétien un évêque, 
ni celle de la Chronique controuvée de Lucius Dexter, 
d'après laquelle Démétrius serait le frère de Guïus, à 
qui saint Jean adressa cette lettre. E. LEVESQUE. 


DEMOISELLE DE NUMIDIE, oiseau appartenant 
au genre grue (voir GRUT), et nommé ardea virgo par 


490. Demoiselle dé Numidia. 


les naturalistes (fig. 490). Cet oiseau est remarquable par 
la grande élégance de ses formes. Les plumes de sa tête 
sont noires et se prolongent en avant par une belle 
touffe de même couleur, qui retombe sur la poitrine, 
Sur cette parure sombre se détachent deux aigrettes de 
plumes blanches, qui prennent naissance auprés des yeux 
et se dirigent en arriére de la tête. Cet ensemble gra- 
cieux a valu à l'animal son nom de virgo, « demoiselle. » 
La taille de l'oiseau est celle de la grue cendrée. Il se 
rencontre en Turquie, dans la Russie méridionale, dans 
le nord de l'Afrique et dans les régions avoisinantes 
en Asie. Les monuments égyptiens le reproduisent. Aussi 
est-on fondé à croire que la demoiselle de Numidie est 
mentionnée, en même temps que la grue cendrée, sous 
le nom générique de ‘âgür, dans les deux DESSUS oÙ 
il est parlé des cris de la grue, ls., XXXVIII, 14, et de 
l'époque de sa migration. Jer., vin, 7. H. LESÈTRE. 
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DEMON, ange révolté contre Dieu et précipité du 
ciel en enfer. Le même nom s'applique à tous les anges 
déchus, devenus pervers et méchants et cherchant à nuire 
aux hommes. 

I. Les NOMS DU DÉMON. — 1° Dans le texte hébreu. — 
1. Sätän, dans Job avec l’article, ha$sätän, du verbe 
éâlan, « dresser des embüches, persécuter, être adver- 
saire, » Ce nom implique donc à la fois ruse et méchan- 
ceté. Le nom de Satan ne se trouve du reste que très 
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491. — Invocation au démon malfaisant. 

On a trouvé à Carthage, dans une tombe romaine datant du 
1e ou du 11e siècle de notre ère, une lamelle de plomb portant 
une invocation au € démon », génie malfaisant. Un magicien 
a tracé, au stylet, sur cette fouille de métal une enceinte 
elliptique quadrillée, qui représente le cirque, puis de petits 
ronds séparés par des barres pour figurer les carceres d'où 
partaient les chars pour la course. Enfin on y voit une double 
liste de noms de chevaux accompagnés de lettres cabalistiques, 
ABPAX, etc., et on y lit cette invocation : 


DEMON : QVI (I)IC - CONVER 
SANS : TRADO : TIBI - (H)OS 
EQVOS:VT DÉTENEAS 
ILLOS: ET : INVLICENTVR 
(N)EC SE MOVERE POSSINT 


(Corpus Inscriptionum Latinarum, t. VIII, n° 12504), 
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rarement dans la Bible hébraïque pour désigner le dé- 
mon. Job, 1, 6, 9,12; 11, 3, 4, 6, 7; I Par., XXI, 1; Zach., 
u, 1, 2. — 2. Les deux noms beliya‘al et ‘äzd’zêl ne 
peuvent être considérés comme désignant le démon dans 
le texte hébreu. Voir t. 1, col. 1561, 1874. 

2 Dans les versions. — 1. Zaräy, Satan, pour traduire 
le $âtän hébreu. Il faut remarquer toutefois que les Sep- 
tante n'emploient jamais Saräv pour traduire $tân comme 
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nom propre; ils se servent alors de &rx6o%os. Eariy ne se 
trouve que pour rendre le mot hébreu en tant que nom 
commun. IH Reg., xt, 14, 2%. La Vulgate traduit alors par 
adversarius. — 2. Axipwv, dæmon, et Saiuôviov, dæmo- 
nium. Le mot ëafuwvy, qui vient probablement comme 
Baruon, « savant, » d'un radical ë&w, « enseigner, » et au 
passif « connaitre », ou encore de ziw, « diviser » et 
« allumer », désigne dans les auteurs grecs les dieux, le 
destin, les divinités inférieures, les âmes des morts et les 
génies, bons ou mauvais, attachés à un homme, à une 
cité, etc. Le mot ĉærpóvtav est donné par les mêmes au- 
teurs quelquefois aux divinités, Act., xvit, 18; plus sou- 
vent aux êtres intermédiaires entre les dieux et les 
hommes ct aux génies. Dans certains textes, « Démon » est 
réellement un génie malfaisant. Plutarque, Cæs., 69 
(fig. 491). Les deux mots grecs ne prennent le sens pré- 
cis de « démon » que dans les Septante et le Nouveau 
Testament. Il y a donc là adaptation d'un mot ancien à 
une idée nouvelle, Cf. Bailly- Egger, Dictionnaire grec- 
français, Paris, 1895, p. 425, 434. Les versions tra- 
duisent par ce nom différents mots du texte hébreu dont 
le sens est moins déterminé : 8e‘irim, « boucs, » idoles 
ayant la forme de ces animaux, Lev., xvi, 7; IL Par., XI, 
15, et parfois boucs sauvages vivant au désert, Is., X1, 
21; XXXIV, 14; voir t. 1, col. 1871; — Sédim, « puissants, » 
idoles analogues aux be‘ülim, « seigneurs » ou dieux, 
Deut., xxxii, 17; Ps. cvi (cv), 37; — lilim, « des néants, » 
autre nom donné aux idoles, Ps.-xcvr (xcv), 5; — 
siyyim, « bêtes sauvages » habilant le désoft, Is., XXXIV, 
14; — yäiüd, « ce qui dévaste, » dans ce texte du 
PSRCXII(XEX), 6: 
La peste qui se glisse dans les ténèbres, 
La ruine qui dévaste en plein midi, 


Les Septante mentionnent ici un « démon du midi», par 
suite du rapport qu'ils supposent entre yåšůd et Sédim, 
« puissants, » et d'aprés eux « démons », les deux mots 
venant du même radical s%d, « ètre puissant » et « dévas- 
ter ». Les versions de Baruch, 1v, 7, 35, emploient les 
mots ôxuôvix, dæmonia. — 3. Ark6odos, (liabolus, de 
òrb Aw, « diviser, attaquer, calomnier. » Chez les au- 
teurs grecs, &460)0$ est le nom de l’homme qui inspire 
la haine ou l'envie, Pindare, Fragm. 270; Aristophane, 
Equit., 45, et du calomniateur. Aristote, Topic., 4, 5, 
D L Écriture se sert de ce nom pour désigner le dé- 
mon. Les Septante rendent par Gra60)9< le &dtän hébreu 
dans les deux premiers chapitres de Job, I Par., xxr, 4, 
et Zach., 11, À, 2, où la Vulgate träduit par Satan. — 
Au Ps. cx (cvi), 6, où David souhaite que l’accusateur 
($ätin employé comme nom commun) se tienne à la 
droite du traître, on lit ô:%60ok0ç, diabolus dans les ver- 
sions. Voir DIABLE. — Dans le texte de IH Reg., XXI, 13, 
des hommes de beliya‘al, c'est-à-dire des vauriens, sont 
appelés par les Septante hommes de « transgressions » 
et d’«apostasie », et par la Vulgate filii diaboli ct viri 
diabolici. — Les versions du psaume LXXVII (LXXVIII), 
49, parlent d’ « anges mauvais », &yyéxor movnpot, angeli 
mali. En hébreu, les mal'äké rà‘îm: sont seulement des 
« anges de malheurs », probablement de bons anges en- 
voyés par Dieu, comme l'ange exterminateur, pour chà- 
tier les coupables. 

3° Dans le Nouveau Testament. — À. Saravis, Sata- 
nas, et jamais l’indéclinable Satan. Ce mot désigne or- 
dinairement le prince des démons. — 2. A:s60)0<, dia- 
bolus, avec le même sens. — 3. Aaipov, Éamivov, 
dæmon, dæmonium, nom donné aux anges qui obéissent 
à Satan. — 4. Béelzébub. Voir t. 1, col, 1547. — 5. Le 
« dragon » ou « serpent antique » du paradis terrestre. 
Apoc., Xii, 3, 9; xin, 2; xvi, 13; xx, 2 — 6. Le « tenta- 
teur », ó nzp&ťwv, tentator. Matth., 1v, 3. — 7. Le « mau- 
vais », novnpós, malignus, nequam. Act., xIx, 12; Toan 
it, 13. — 8. D « adversaire », ó dvriôtx0c, qualificatif du 
diable, I Petr., v, 8. — 9. L’ « esprit immonde », tò åxd- 
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Gxprov nvedua, spiritus immundus. Mallh., X1, 43, etc. 
Ce nom est donné à Satan et à tous les démons. — 
40. Dans saint Paul, Ephes., vr, 12, « princes et puissances, » 
« gouverneurs de ce monde de ténèbres, » xoouoxpüroge: 
to oxérous totov, mundi rectores tenebr arum harum, 
cf. Luc., XXII, 53, « esprits de malice, » TVEUUATIAX TAS 
TOVNPLRS , FEET nequitiæ. — 4 Belial. Voir t. 1, 
col. 1561. — On ne peut présenter comme des noms du 
démon, ainsi que quelques Pères l'ont fait, les mots 
Behemoth, qui désigne l’hippopotame, voir t. 1, col. 1551, 
et Leviathan, qui désigne le crocodile, voir t. 11, col. 1120. 
Le nom de « Lucifer » lui-même n'apparaît dans la Sainte 
Écriture que pour signifier l'aurore ou une brillante 
étoile, £wsphpo, héylél. Dans le passage où Isaïe, xiv, 12, 
écrit: « Comment es-tu tombé du ciel, Lucifer! » il 
s'adresse à Babylone, dont il prédit la chute retentis- 
sante. Le nom de Lucifer, comme du reste tout le pas- 
sage d’Isaïie, xiv, 12-15, ne peuvent donc s'appliquer à 
Satan que dans le sens figuré. Voir Petau, De angelis, 
il Hia 


II. LA NOTION DU DÉMON DANS L'ÉCRITURE. — 1° De 
Moise à Salomon. — Ainsi que nous l'avons constaté à 


propos des noms du démon, l’idée de l'ange déchu semble 
avoir été à dessein laissée dans l'ombre à travers les plus 
anciens livres de l'Écriture, Dans le récit de la chute, il 
n'est question que d’un serpent; mais ce serpent cache 
une personnalité spirituelle et invisible qui n'est pas 
nommée. La tromperie dont la femme est victime est 
attribuée, non pas à l'esprit qui se dissimule dans le 
serpent, mais au serpent lui-même, et c'est ce dernier 
seul que semble frapper la sentence divine. Gen., 11, 
13-15. L’'intention formelle du narrateur sacré est donc 
de ne pas nommer Satan. Le motif de ce silence se com- 
prend. Le but de Moïse était d'établir inébranlablement 
dans l'esprit de son peuple l'idée du Dieu invisible, mais 
unique, tout-puissant, maître absolu de toutes choses en 
ce monde, particulièrement du bien et du mal. S'il eùt 
nominé dès la première page de la Genèse un être invi- 
sible, assez puissant pour contrecarrer par sa malice les 
volontés de Dieu et faire avorter ses plans, les Hébreux 
grossiers n'auraient sans doute pas manqué de faire de 
cet être une divinité du mal, analogue à la divinité du 
bien, et de détourner vers elle la plus grande partie de 
leurs hommages inspirés par la crainte. C'est ainsi que 
les Égyptiens “horicraient à à la fois Rà et les dieux du bien, 
Set et les dieux du mal. Chez les Chaldéens, la plupart 
des dieux étaient malfaisants, et le culte consistait prin- 
cipalement à conjurer leurs attaques. Cf. Maspero, His- 
loire ancienne de l'Orient classique, Paris, 1895, L 1, 
p. 157, 630-636. Il men pouvait être ainsi chez les Hé- 
breux. Aussi le législateur inspiré ct, à son exemple, les 
écrivains sacrés qui le suivent, n'attribuent-ils au génie 
du mal qu'un rôle tout subalterne. 

20 Dans le livre de Job et après la captivité de Baby- 
lone. — Pour la première fois le nom de Satan apparaît 
dans le livre de Job. Le démon s’y montre envieux, mal- 
faisant, cruel envers l'homme vertueux, dont il semble se 
faire un ennemi personnel, Mais son action est étroite- 
ment subordonnée à la permission de Dieu. Job, 1, 12; 
11, 6. Cette subordination est même si accusée, qu'Herder 
a cru pouvoir ne reconnaître dans le Satan de Job qu'un 
«ange entièrement soumis à Dieu, dont il n’est que le 
messager...; lange justicier de Dieu, qui l'envoie pour 
découvrir et punir le mal ». Histoire de la poésie chez 
les Hébreux, trad. Carlowitz, Paris, 1851, p. 102. Cette 
idée n'est point juste, car Satan manifeste des sentiments 
de haine qui ne sauraient convenir à un ange fidèle. Job, 
1, 9-11 ; 11, 5. Il ne serait pas exact non plus d'affirmer, 
comme l'ont fait quelques auteurs, que la notion distincte 
du démon n’est parvenue aux Hébreux qu'à la suite de 
leur contact avec les Perses, durant la captivité, et qu’en 
conséquence le Satan de Job ne désignerait qu'un « ad- 
versaire » indéterminé. Le silence de Ë Écriture ne prouve 
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pas que le nom et la personnalité de Satan fussent in- 
connus des Hébreux avant la captivité. Les fréquentes 
allusions que l'un des livres salomoniens fait à l'arbre 
de vie, Prov., m1, 18; x1, 80; xir, 12; xv, 4, et au che- 
min de vie, Prov., 11, 19; v, 6; x, 17; xu, 28, démontrent, 
au contraire, que l'histoire du paradis terrestre était alors 
familiére à tous, et que le rôle joué par l'esprit du mal 
n'échappait à personne. Rosenmüller, Tobus, Leipzig, 
1806, t. 1, p. 51; Fr. Delitzsch, Das Buch Iob, Leipzig, 
1876, p. 50. A l'époque où fut composé le livre de Job, 
le danger d'une déification de Satan était beaucoup 
moindre qu’au temps de Moïse. A plus forte raison en 
fut-il ainsi après la captivité de Babylone. Satan cst 
nommé deux fois dans les livres postérieurs à cette 
époque. Tandis que le texte des Rois, U, xx1v, 1, dit 
simplement, à propos du dénombrement suggéré à Da- 
vid : « La fureur du Seigneur continua à s'irriter contre 
Israël, » le livre des Paralipomènes, I, xx1, 1, s'exprime 
ainsi : « Satan s'éleva contre Israël. » Zacharie, 11, 1, 2, 
signale la présence de Satan debout devant le grand 
prètre Jésus pour lui faire opposition. — On a prétendu 
à tort que les Juifs avaient emprunté aux Perses, à la 
fin de la captivité, la notion de Satan. Les documents 
cunéiformes établissent que, longtemps avant les Perses, 
les Chaldéens admettaient l'existence d'esprits méchants, 
et c'est là une des croyances primitives de l'humanité, 
Voir Vigouroux, La Bible et les découverles modernes, 
Ge édit., t. 1, p. 227. 

3 Dans les Septante. — Après la captivité, le nom de 
Satan fut regardé comme exécrable, et il fut interdit de 
le prononcer. Berachoth, f. 60, 1. Aussi ne se trouve- 
t-il jamais comme nom propre sous la plume des Sep- 
tante, qui étaient des traducteurs juifs. Par contre, ceux- 
ci se croient le droit de substituer le nom des « démons » 
à d'autres noms moins précis usités dans les livres hébreux, 
Ainsi ils appellent formellement ôœmuovtx les idoles de 
différents noms : $e‘irim, Lev., xvit, 7; IL Par., xt, 15; 
Sédim, Deut., xxx1r, 17; Ps. cvr (cv), 37; élilim, Ps. xcvi 
(xcv), 6; d’autres idoles de nom inconnu, Bar., Iv, 7, 35, 
et même des animaux du désert, Is., xxx1v, 14. Dans le 
livre de Tobie, nr, 8, il est question d'un woynpov ôaiu- 
wov du nom d’Asmodée. Voir ASMODÉE. Dans la Sagesse, 
11, 24, le démon est appelé &:460)0:. « Cependant nulle 
part la littérature hébraïque ne confond Satan avec une 
divinité adorée dans les contrées voisines; nulle part il 
n'est dit que les hommages adressés à Baal ou à Moloch 
s'adressent en définitive à Satan. » Düllinger, Paganisme 
et judaisme, trad. J. de P., Bruxelles, 1858, t. 1v, p. 232. 
Les Septante se contentent seulement d'identifier les 
idoles avec les démons en général. — Josèphe, Bell. 
jud., VIT, vi, 3, donne le nom de êatpévix aux âmes des 
méchants qui sont morts. Cette idée n'a rien de biblique. 

40° Dans le Nouveau Testament. — L'Évangile et les 
écrits des Apôtres nomment fréquemment Satan et les 
démons. Le Sauveur dénonce formellernent aux hommes 
leur ennemi acharné, « celui qui peut perdre en enfer le 
corps et l'âme. » Matth., x, 28. Non seulement cette révé- 
lation ne court plus le risque de favoriser la démonolitrie, 
mais elle est absolument nécessaire pour expliquer l’exis- 
tence du mal moral au sein de l'humanité, faire com- 
prendre la vie de Jésus-Christ venu « pour détruire les 
œuvres du démon », 1 Joa., 11, 8, et justifier la lutte à 
laquelle il convie ses disciples. 4 ; 

{LL L'ACTION DU DÉMON D'APRÈS L'ÉCRITURE. = 1° Au 
paradis terrestre. — La Genèse ne parle que d'un ser- 
pent. Saint Jean, à la dernière page des Saints Livres, 
déclare que Satan, le diable, est le serpent antique dont 
il est question à la première page. Apoc., XII, 9; xx, 2. 
C'est par son envie, par sa jalousie contre l'homme que 
la mort est entrée dans le monde à la suite du péché. 
Sap., 1, 24; Hebr., 11, 44. Il est ainsi homicide dès le 
commencement. Joa., VII, 44. Sa jalousie contre l'homme 
vient de ce qu'il n'a pas su lui-même demeurer dans la 
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vérité, Joa., VIN, 44, et qu'avec ses anges il a été préci- 
pité dans le feu éternel. Matth., xxv, #1. 

2 Dans le livre de Job. — Satan se présente avec les 
anges au conseil de Dieu, parle de ses allées et venues 
sur la terre et tient sur Job des propos ironiques. Job, 
T, 6, 8, 10. Cette description fait partie du prologue d'un 
livre poétique, et les anciens interprètes ne se sont pas 
crus obligés d'y voir autre chose qu'une allégorie, desti- 
née à rendre sensible ce que l'intelligence humaine ne 
pourrait naturellement concevoir. Knabenbauer, In Job, 
Pans, 1885, p. 41-43. Le récit « renferme au moins un 
fonds de vérité historique, savoir : que Satan a été l'ins- 
trument dont Dieu s'est servi pour éprouver son servi- 
teur, et qu'il n’a rien pu que ce que Dieu lui a permis. 
Mais ces communications de Dieu avec de purs esprits, 
comprenons-nous comment elles se passent, et pouvons- 
nous les exprimer d'une manière simple et vulgaire au- 
trement que par des métaphores? Le langage figuré était 
donc ici nécessaire ». Le Hir, Le livre de Job, Paris, 
1873, p. 234. — Satan fait le tour de la terre et la par- 
court en tous sens, Job, 1, 7. C’est « l'adversaire, le diable 
qui rôde partout comme un lion rugissant, à la recherche 
d'une proie ». I Petr., v, 8. — Satan accuse Job de ne 
pratiquer la vertu que par intérêt. Job, 1, 10, 14; 1, 5. 
Saint Jean dit de lui : « 1l est à bas l’accusateur de nos 
frères, lui qui les accusait nuit et jour en présence de 
notre Dieu, » Apoc., x11, 10. — Satan frappe Job dans ses 
biens et dans son corps, de même qu'il frappera les sept 
premicrs maris de Sara, fille de Raguel, Tob., ill, 8, et 
beaucoup d'autres malheureux dont parle l'Évangile. 
Luc., xi, 16, etc. — Les afflictions que Satan inflige à 
Job ne triomphent pas de sa vertu. Donc, non seulement 
Dieu commande en maître à Satan et règle la mesure de 
ses attaques, I Cor., x, 13; mais l'homme lui-même 
peut résister au démon et lui disputer victorieusement 
son àme. 

3 Dans le livre de Tobie. — Contre le démon homi- 
cide Asmodée, la prière adressée à Dieu obtient le se- 
cours du saint ange du Seigneur Raphaël. Tob., n1, 8, 
2%, 25. Les hommes ne sont donc pas abandonnés à la 
malice des démons; les bons anges interviennent pour 
les défendre, — Ce qui fait que le démon peut violenter 
les hommes, c’est que ceux-ci s'abandonnent à leurs 
mauvaises passions. Tob., vr, 47. — Raphaël, après que, 
sur son ordre, le jeune Tobie a brùlé le foie du poisson, 
« se saisit du démon et le relègue dans le désert de la 
haute Egypte. » Tob., vur, 3. A partir de ce moment, le 
démon n'inquiète plus Sara. Le désert était regardé 
comme l'habitation du démon. Bar., 1v, 85. Notre- Sei- 
gneur dit que, « quand l'esprit immonde est sorti dun 
homme, il s’en va errer dans les lieux arides et y cherche 
le repos sans le trouver. » Matth., XIL, 43. C'est pour- 
quoi les Septante parlent de ôxiuéva dans deux passages 
d'Isaïe, x, 21; xxxiv, 14, où il n’est question que de 
bêtes du désert. Saint Jean fera aussi de Babylone ruinée 
et déserte l'habitation des démons et le repaire des esprits 
immondes. Apoc., XVHI, 2. Ce séjour est assigné au démon 
parce qu'il n'y trouve point d'hommes auxquels il puisse 
nuire. 

4o Dans les Évangiles et les Épitres. — 1. La plupart 
des passages évangéliques qui parlent du démon se rap- 
portent à des possessions. Voir DÉMONIAQUES. — 2. Le 
démon ne cherche pas seulement à nuire aux corps; il 
s'attaque surtout aux âmes. Il les tente pour les faire 
tomber dans le mal, Act., v, 3; I Cor., vir, 5; II Cor., 
u, 11; il leur dresse des embüches, Ephes., 1v, 27; vi, 1, 
et cherche à les prendre dans ses liens. I Tim., nt, 6, 7; 
vi, 9; H Tim., 11, 26. Pécheur dès l’origine, il travaille 
à faire commettre le péché. I Joa., m, 8. Pour mieux 
guetter sa proie, il se tient dans les régions aériennes 
voisines de la terre. Ephes., vI, 12. Il en veut surtout à 
ceux qui sont chargés de procurer le salut des âmes, 
Il Cor., x, 7; il contrarie leurs projets, 1 Thess., 11, 48, 
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et s'acharne à les faire passer par le crible des persécu- 
tions. Luc., xxu1, 31. — 3. Pour mieux séduire, Satan 
sait se transformer en ange de lumière. II Cor., xr, 4. 
Il sème le mauvais grain dans le champ du Seigneur, 
Matth., xur, 39, et en ôte le bon grain. Marc., 1v, 45; 
Luc., vit, 12. Les démons ont leur doctrine, qui com- 
bat la foi et les mœurs. I Tim., Iv, t. Par le culte des 
idoles, ils se font rendre l'honneur qui n’est dù qu’à 
Dieu. I Cor., x, 20, 21. — 4. Le pouvoir des démons 
est limité par Dieu, et ils ne peuvent l'exercer qu'avec 
sa permission. Ils sont habituellement enchainés dans 
les prisons infernales, dans lesquelles ils ont été préci- 
pités sans que le pardon leur ait été offert, et ils at- 
tendent le jugement qui les réduira à l'impuissance ab- 
solue. IL Petr., 11, 4; Jud., 6. « Les démons croient et 
tremblent. » Jacob., 11, 19. Ils sont à la torture quand ils 
sentent la présence de Dieu. Matth., x1, 29; Marc., v, 7; 
Luc., vir, 28. Les bons anges luttent contre eux, mais 
respectent la liberté que Dieu leur laisse. « Quand l'ar- 
change Michel entra en contestation avec le diable pour 
lui disputer le corps de Moïse, il mosa pas porter un 
jugement et le taxer de blasphème; mais il dit: Que le 
Seigneur te commande! » Jud., 9. Aussi Satan est-il 
appelé le « prince de ce monde », Joa., x11, 81; x1v, 30, 
et le « dieu de ce siècle». IL Cor., 1v, 4; Ephes., 11, 2. — 
5. Les disciples de Jésus-Christ doivent lutter contre les 
démons avec « une foi courageuse ». I Petr., v, 8; Ephes., 
VI, 12. Ils peuvent vaincre Satan avec la grâce de Dieu, 
IT Cor., x1, 7, 9; I Joa., 11, 13, 44, qui les aide à le fouler 
aux pieds, Rom., xvr, 20. La résistance qu'on lui oppose 
le met en fuite. Jacob., 1v, 6. Quand les disciples le 
chassaient, Jésus-Christ voyait « Satan tombant comme 
la foudre du haut du ciel», Luc., x, 18, c'est-à-dire pré- 
cipité honteusement et en un clin d'œil des hauteurs où 
il s'établit pour persécuter les âmes. Un jour, les chré- 
tiens fidèles seront les juges des mauvais anges. I Cor., 
vi, 8. — 6. Tous ne savent pas résister victorieusement à 
Satan. 11 en est même qui font cause commune avec lui. 
Notre-Seigneur reprochait aux scribes et aux pharisiens 
leur opposition à sa mission et leur disait : « Vous faites 
ce que vous avez vu auprès de votre père... Vous venez 
d’un père qui est le diable, et vous voulez mettre à 
exécution les désirs de votre père. » Joa., vin, 41, 44. 
Satan eut une action particulière sur l'apôtre Judas. 
Déjà un an avant la trahison, le Sauveur pouvait dire 
à propos du traître : « L'un de vous est un diable. » 
Joa., vi, 71. Satan inspira à Judas sa trahison, Joa., 
xm, 2, et il finit par rentrer en lui pour l'aider à exé- 
cuter son forfait. Luc., xxn, 3; Joa., x, 27. Par 
l'excommunication, l'Eglise livrait à Satan ceux qui 
commettaient des crimes scandaleux. Cf. I Cor., v, 5; 
I Tim., 1, 20. Les hommes se trouvent donc divisés en 
deux camps, suivant leur conduite à l'égard du démon : 
les enfants de Dieu et les enfants du diable, Act., xxvi, 18; 
Col., 1, 13; I Thess., v, 5; I Joa., 111, 10. Il ne peut exister 
aucun accord entre les deux camps, entre le Christ et 
Bélial. IL Cor., vı, 14-17. Cf. Dollinger, Le christianisme 
et l'Eglise, trad. Bayle, Tournai, 1863, p. 229-231; Petau, 
De angelis, IIL, 11-v1. 

5° Dans Apocalypse. — Saint Jean décrit dans ce 
livre les destinées de l’Église de Dieu, et, à cette occasion, 
donne d'importants détails sur la lutte entreprise contre 
elle par Satan. Il signale la présence à Smyrne de faux 
Juifs qui combattent l'Évangile et forment une « syna- 
gogue de Satan ». Le diable doit exciter la persécution 
dans cette ville et faire mettre en prison les disciples du 
Seigneur. Apoc., 11, 9, 10. — A Pergame, il y a le « siège 
de Satan », les temples de Jupiter, de Minerve, de Bac- 
chus, et surlout celui d'Ésculape, qui était un puissant 
foyer d'idolâtrie. Apoc., 11, 48. — A Philadelphie se trouve 
une autre « synagogue de Satan », composée de faux 
Juifs. Apoc., 11, 9. — L'invasion de sauterelles, qui suit 
le signal donné par la trompette du cinquième ange, est 
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commandée par « l'ange de l'abime, qui se nomme en 
hébreu Abaddon, en grec Apollyon, et en latin l’Extermi- 
nateur ». Apoc., 1x, 11. Voir ABADDON. — Au chapitre x1r, 
1-17, saint Jean trace le tableau de la guerre entreprise 
par le Dragon contre la femme qui représente l’Église. 
Ce Dragon a sept têtes couronnées et dix cornes, et sa 
queue entraîne la chute du tiers des étoiles. Il s'apprête 
à dévorer l'enfant de la femme. « Alors un grand combat 
se livra dans le ciel: Michel et ses anges combattaient 
contre le Dragon, le Dragon combattait avec ses anges. 
Mais ceux-ci ne l’emportérent pas, et il ne se trouva plus 
de place pour eux dans le ciel. Et fut précipité ce grand 
Dragon, le serpent antique, appelé diable et Satan, qui 
séduit le monde entier; il fut précipité sur la terre, et ses 
anges furent chassés avec lui. » Cétait l'accusateur de 
nos frères devant Dieu. Il cherche à assouvir sa fureur 
sur la terre, « sachant qu'il ne dispose pas d’un long 
temps. » Il persécute la femme, cherche à l'engloutir et, 
ne le pouvant pas, tourne sa rage contre ses enfants, les 
serviteurs de Dieu. Ce passage semble faire allusion à la 
lutte initiale qui eut lieu dans le ciel, au moment de la 
révolte du premier ange et de ses complices. Toutefois 
il ne s’y rapporte pas littéralement. Le combat dont parle 
ici saint Jean est postérieur à l'existence de la femme, 
qui est l'Église, et à la naissance de son enfant. D'ailleurs 
l'apôtre note expressément que ce Dragon, qui lutte dans 
le ciel avec Michel, n’est autre que le « serpent antique ». 
La description de saint Jean a donc trait à une des phases 
de la guerre menée par Satan contre l'Église. — De la 
bouche du Dragon sortent des esprits immondes, des 
démons qui opèrent des prodiges. Apoc., XVI, 13, 14 — 
Un ange du ciel saisit le Dragon, le lie pour mille ans 
et l’enferme dans l'abime, d'où Satan sortira, après cette 
période écoulée, pour recommencer la lutte. Apoc., xx, 
2, 3, 7. — De tous ces passages de l’Apocalypse, il résulte 
que Satan est l'ennemi acharné de l'Église, qu'il met tout 
en œuvre pour perdre ses enfants; mais que Dieu se sert 
de ses anges pour contenir la fureur des démons et assu- 
rer leur châtiment final. Cette révélation devient claire 
et complète à la fin des Livres Saints. Les actes et les 
paroles de Notre-Seigneur ont démasqué Satan, et le 
mystère de la rédemption a porté sa malice au comble. 
Il convient donc qu'alors l'Église soit officiellement aver- 
tie de la guerre que va lui livrer l'ennemi, et qu'elle soit 
encouragée à la lutte par la certitude de la victoire finale. 

IV. LES DÉMONS EN FACE DE JÉSUS-CitRisT. — 4. Le 
démon se présente pour la première fois à Notre-Seigneur 
au désert, après le jeùne de quarante jours. Jésus-Christ 
est conduit dans ce désert par l'Esprit pour être tenté 
par le démon. Il ne pouvait être tenté à la manière des 
hommes, et surtout ne pouvait succomber à la tentation. 
Il consent néanmoins à se prêter humblement aux re- 
cherches de Satan. Celui-ci pose deux fois la question 
significative : « Si tu es le Fils de Dieu, dis que ces pierres 
se changent en pain...; jette-toi du haut en bas. » Il res- 
sort nettement du texte qu'il veut savoir si l'homme au- 
quel il s'adresse est le Fils de Dieu. Les deux premières 
réponses de Jésus ne lui apprennent rien. Alors, avec plus 
d'audace, Satan propose au Sauveur un acte abominable 
d'idolâtrie, qui sera récompensé par la possession de toutes 
les richesses de la terre. Le divin Maître le chasse avec 
indignation, sans rien dire qui puisse le renseigner dans 
un sens ou dans l'autre. Matth., 1v, 1-11; Marc., 1, 12, 13; 
Luc., 1v, 4-18. Peu satisfait du résultat de son enquête , 
le tentateur « s’en va pour un temps », Luc., Iv, 43, se 
promettant de renouveler l'expérience sous une autre 
forme. — 2. Peu après, Jésus trouve un possédé dans la 
synagogue de Capharnaüm, et l'esprit immonde lui crie : 
« Qu'y a-t-il entre nous et toi, Jésus de Nazareth? Tu 
viens donc nous perdre ? Je sais bien qui tu es, le Saint 
de Dieu. » Marc., 1, 24; Luc., 1v, 34. Le Sauveur ne rè- 
pond pas à l'insinuation du démon et lui commande de se 
taire. Les démons persistaient à prétendre qu'ils le con- 
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naissaient et qu'il était le Christ. Le divin Maître leur 
imposait silence et ne leur répondait ni oui ni non. 
Marc., I, 34; Luc., 1v, 44. — Une autre fois, « les esprits 
immondes, en le voyant, se prosternaient devant lui et 
s'écriaient : C'est toi le Fils de Dieu. Et il les menaçait 
sévèrement pour qu'ils ne le découvrissent point. » Marc., 
ut, 12. Is l'appelaient « Fils du Dieu Très-Haut », et le 
suppliaient de ne pas les torturer. Matth., vint, 29; Marc., 
v, 7; Luc., vu, 28. Notre-Seigneur prescrivait aux dé- 
mons de se taire pour rejeler tout témoignage venu d'eux. 
Cf. Petau, De angelis, I, vint, 13-15. D'ailleurs ce cri des 
démons ne pouvait être inspiré par aucun bon sentiment. 
Interpeller ainsi Notre-Seigneur, « c’est une manière de 
combattre le Prophète; en appelant Jésus : Saint de Dieu, 
Fils de David, Messie enfin, ils réveillent dans la foule 
les idées fausses qu'elle attache à ce titre, et nous savons 
que rien n'était plus propre à entraver l'action du vrai 
messianisme. » Didon, Jésus-Christ, Paris, 1891, t. 1, 
p. 295. — 3. Jésus-Christ manifeste l'opposition que lui 
fuit Satan au moyen des Juifs qui se laissent conduire par 
ses inspirations, et auxquels il reproche d’avoir le diable 
pour père. Joa., vit, 44. Satan trouve un auxiliaire dans 
Judas, dont il s'empare. Luc., xxi, 3; Joa., XUI, 2, 27. — 
4. Notre-Seigneur déclare formellement, peu avant sa 
passion, que « c'est maintenant le jugement du monde, 
inaintenant que le prince de ce monde va être jeté de- 
hors ». Joa., XII, 31. La rédemption va, en elfet, le dépos- 
séder de l'empire qu’il possédait sur l'humanité. Après 
la dernière Cène, le Sauveur ajoute : « Voici venir le 
prince de ce monde, et il n'a rien contre moi. » Joa., 
XIV, 30. Il n'a, en effet, aucun droit de mort sur celui 
qui n'a point péché en Adam. « Le prince de ce monde 
est déjà jugé, » Joa., Xvi, 11, dit encore Notre-Seigneur; 
sa sentence définitive a été portée dès sa révolte dans le 
ciel, et le nouvel attentat qu'il va commettre ne servira 
qu’à la faire ratifier. Au jardin de l'agonie, Jésus-Christ 
déclare qu'il pourrait recevoir du Père pour sa défense 
plus de douze légions d’anges, Matth., xxvi, 53, mais 
qu'il s’abandonne à ses ennemis parce que c’est leur 
heure et « la puissance des ténèbres », Luc., XXII, 53, 
c'est-à-dire l'heure où Satan, prince des ténèbres, 
Eph., vi, 12, pourra tout oser contre lui. — 5, Par sa 
mort, Jésus-Christ « détruit celui qui avait l'empire de 
la mort, c'est-à-dire le diable ». Hebr., 1, 14. « Il a effacé 
le texte du décret qui nous élait contraire, et l’a mis hors 
d'usage en le fixant à la croix. Dépouillant ainsi les prin- 
cipautés et les puissances, il les a données hardiment en 
spectacle et en a publiquement triomphé cn sa propre 
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personne. » Col., 11, 14, 15. Ainsi a cessé en droit lem- 
pire de Satan, en attendant qu'il cesse en fait à la fin 
du monde. £ se 
Les mauvais esprits ont été figurés par l'art chrétien 
sous la forme d'êtres hideux. Ces représentations sont 
antérieures au christianisme, et on les retrouve chez les 
païens. Parmi les ammulettes que l'on rencontre parfois 
en si grand nombre dans les tombeaux puniques de Car- 
thage, on remarque souvent des têtes cornues à face de 
satyre (fig. 492), offrant les diverses expressions que l'on 
donne de nos Jours aux figures du démon. Tous ces 
inasques proviennent de sépultures datant du vie siècle 
environ avant notre ère. H. LESÈTRE. 
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DÉMONIAQUES {( čarpovižópevor, Dxmovrofévrec, 8a 
uóvra Eyovres, osknviaïégevot, @ demonio vexati, dæmo- 
nia habentes, lunatici), possédés du démon, c’est-à-dire 
hommes sur le corps desquels le démon exerce un pou- 
voir malfaisant. Voir § HI. 

1. LES CAS DE POSSESSION DIABOLIQUE. — À Dans 
l'Ancien Testament. — Par deux fois, il est dit de Saül 
qu’un esprit mauvais, rûak r4‘äh, venant de Dieu, c'est- 
à-dire déchaîné par la permission de Dicu, fit irruption 
en lui. Cet esprit l'agitaic, lui inspirait une humeur fa- 
rouche et homicide, qu'il fallait calmer au moyen de la 
musique. I Reg., xvi, 14-16; xIx, 9. Josèphe, Ant. jud., 
VI, var, 2, raconte que les mauvais esprits causaient à 
Saül des sullocations et des étranglements, si bien que 
les médecins ne lui prescrivaient aucun autre remède 
que la musique. Plus loin, VI, x, 2, il fait dire par Jona- 
thas que David a chassé les mauvais esprits et les démons 
qui hantaient Saül, et qu’il lui a rendu la tranquillité. 

2° Dans le Nouveau Testament. — 1. En général, la 
possession est accompagnée de diverses maladies : la 
privation de la vue et de la parole, Matth., xi, 22; 
Luc., x1, 14, ou de la parole seule, Matth., 1x, 32; la con- 
traction musculaire persistante, Luc., x1, 14, 46; des 
maladies non indiquées par les évangélistes. Matth., 
viun, 16; Marc., 1, 32, 34, 39; Luc., 1v, 41; vu, A; vur, 2; 
Matth., xv, 22; Marc., vin, 25. — 2. Dans plusieurs cas, 
les démons produisent la paralysie et lépilepsie (le mal 
des csknveatépevot ou lunatiques). Matth., 1v, 24; Marc., 
m, 11; Luc., vi, 18. Certains démoniaques épileptiques 
présentent des caractėres effrayants. Tel est le jeune 
homme qu'on amène aux Apôtres, pendant que Notre- 
Seigneur est sur la montagne de la Transfiguration. Le 
démon le maltraite de toutes manières, le déchire, le 
jette dans le feu ou dans l'eau. Tour à tour le malheu- 
reux possédé écume, grince des dents, se roule à terre, 
lombe en prostration, perd la parole et pousse des cris, 
Manie aan 4%; Marc., 1x, 16, 17; Luc., 1x, 39:— 
3. Chez les démoniaques de Gadara, c’est la folie la plus 
furieuse. Ils sont deux à habiter dans des sépulcres, tou- 
jours redoutables aux passants et brisant toutes les chaînes 
dont on veut les charger, L'un en particulier met tout 
en pièces, crie sans cesse, ne souffre pas de vêtements, 
se frappe avec des pierres et court le désert sous Pim- 
pulsion du démon. Matth., vur, 28-32; Mare., v, 2-13; 
Luc., vu, 27-33. — 4. Le démon fait parler certains 
possédés, déclarant par leur bouche qu'il reconnait en 
Jésus-Christ le Fils de Dieu. Marc., 1, 24, 34; 111, 2; 
v,7; Luc., 1v, 34, 41; vur, 28; Matth., vur, 29. Voir Démon, 
IV, 2. A Philippes, en Macédoine, une fille possédée d'un 
esprit python poursuit saint Paul et Silas en criant : « Ces 
hommes sont des serviteurs du Dieu Très-Haut, qui vous 
annoncent la voie du salut, » Act., xvi, 16-18. — 5. Enfin 
il arrive aussi que certains possédés tombent au pouvoir 
de plusieurs démons et non plus seulement d'un seul. 
Notre-Seigneur dit que quand l'esprit im monde est sorti 
d'un homme, il va chercher sept autres esprits pires que 
lui pour reprendre possession de sa victime. Matth., x1r, 
43-45; Luc., xt, 24-26. Madeleine fut ainsi possédée de 
sept démons. Marc., xvi, 9. Les démons étaient en si 
grand nombre dans un autre malheureux, qu'ils s'appe- 
laient eux-mêmes « légion ». Marc., v, 9; Luc., var, 30. 

II, RÉALITÉ DES POSSESSIONS DIABOLIQUES. — On fait 
valoir contre cette réalité certaines raisons qui se ré- 
sument aux deux suivantes. — 1° Les possédés ne sont 
que des malades ordinaires atteints de folie, d'épilepsie, 
d'hystérie et de certaines affections que la science du 
temps ne savait pas caractériser. Chez les Grecs, par 
exemple, ôamoväv signifiait simplement « avoir l'esprit 
égaré ». Euripide, Phœnic., 888; Xénophon, Memor., I, 
1, 9; Plutarque, Marcel., 23; Lucien, Philops., 16. De 
même, dans l'Évangile, on dit à Jésus qu'il a un démon, 
pour marquer qu'il ne sait plus ce qu'il dit ni ce qu'il 
fait. Matth., xt, 18; Joa., vi, 20; vui, 45, 52; x, 20. Sans 
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doute Notre-Seigneur parle de démons et semble les 
chasser; mais « il se conforme à la manière de parler de 
son temps, et guérit ces infortunés sans partager l'erreur 
populaire ». Winor, Biblisches Realwôrterbuch, Leipzig, 
1833, t. 1, p. 191. — 1. Il est vrai que plusieurs des symp- 
tômes signalés chez les démoniaques de l'Évangile se 
rencontrent chez certains malades. Ceci prouve seule- 
ment ou que le démon a la puissance de produire dans 
les corps des maladies connues, comme il l'a fait pour 
Job, 1, 7, ou qu'il peut profiter soit d'une maladie pré- 
existante, soit d’une prédisposition morbide qu'il déve- 
loppe, pour s'introduire dans un corps. — 2. Quand on 
dit de quelqu'un qui déraisonne qu'il a un démon, cette 
expression n'implique pas toujours le fait de la posses- 
sion. Nous disons en français d'un homme vif et impé- 
tueux : « Il a le diable au corps. » Racine, Plaideurs, 
II, xi. Cette locution et beaucoup d'autres analogues, qui 
sont dans le langage courant, ne supposent nullement 
qu'un homme bouillant, emporté, déraisonnable, soit un 
possédé. Mais il ne suit nullement de là que les évangé- 
listes ne veuillent parler que de maladifs quand ils attri- 
buent à la présence du démon l'état de certains hommes. 
Ils distinguent, au contraire, très bien eutre ceux qui 
sont simplement malades ou infirmes, Matth., vinn, 44-17; 
xu, 9-44, etc., et ceux qui sont possédés. Quelquefois, 
dans la même circonstance, ils notent les guérisons 
distinctes des malades atteints de diverses affections et 
des malheureux tourmentés par les démons. Matth., 
1v, 24; Marc., 111, 40, 11; Luc., vI, 18, etc. Ils ne con- 
fondent donc pas les uns avec les autres. S'ils disent que 
Jésus guérissait les démoniaques, Matth., xv, 28; Luc., 
Ix, 48, c’est parce que la maladie concomitante à la pos- 
session ou produite par elle réclamait une guérison, et 
que cette guérison était l'effet le plus sensible de la sortie 
du démon. — 3. Les Apôtres constataient chez les démo- 
niaques des effets qu'on ne peut classer parmi ceux que 
produit une simple maladie. Il n’y a pas de maladie qui, 
au moment de sa disparition, jette violemment à terre le 
malheureux qu’elle abandonne, Luc., 1v, 35, ou le laisse 
pour mort sur le sol, Marc., 1x, 25; qui puisse passer du 
corps d'un homme dans le corps des animaux. Matth., 
var, 31, 32, etc. — 4. On ne saurait admettre que 
Notre-Seigneur se soit prêté à une feinte, en semblant 
chasser des démons là où il n’y avait que des inaladies. 
Si la croyance aux possessions diaboliques eùt été une 
illusion populaire, le divin Maître l'eùt contredite et rec- 
tifiée, plutôt que de laisser l'esprit de ses contemporains 
s'égarer sur une question aussi grave, C’est ce qu'il fit à 
propos de l’aveugle-né. Se conformant à la croyance popu- 
laire, ses disciples jugèrent que cet aveugle devait son 
infirmité soit à des péchés commis avant sa naissance, 
soit aux péchés de ses parents. Notre - Seigneur rectifia 
ce jugement erroné, provenant d'une opinion qui avait 
cours chez les Juifs. Joa., 1x, 2, 3. Il eùt certainement 
agi de même si la croyance aux possessions diaboliques 
cut été une illusion. — 5. Enfin le divin Maitre ne se 
contente pas de guérir ceux qui passent pour être possé- 
dés du démon. Il adresse à ses disciples des instructions 
expresses sur les possessions diaboliques, Matth., XII, 
43-45; XVI, 17-20; Marc., 1x, 27, 28; Luc., x, 17-20; 
xI, 24-26, et il leur confère le pouvoir de chasser les 
démons. Matth., x, 1; Marc., vi, 7; xvi, 17; Luc., 1x, 1. 
Non seulement donc il tolère la croyance à la réalité des 
possessions diaboliques, mais encore il l'accrédite lui- 
même par ses actes et par ses paroles. 

20 Si les cas de possession étaient réels, on en trou- 
verait des exemples nombreux dans toute l'Écriture. Or 
c'est à peine s'il s'en rencontre un seul dans l'Ancien 
Testament. Quant aux démoniaques dont parle l'Évan- 
gile, ils vivent presque tous en Galilée, et en tout cas 
hors de Judée, et leurs guérisons ne sont racontées que 
par les synoptiques, tandis que saint Jean les passe sous 
silence. — 1. Si la possession était un phénomène d'ordre 
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purement naturel, on pourrait s'attendre à la constater 
d’une manière régulière à certaines époques et dans cer- 
tains pays, comme la lèpre, par exemple, ou les diverses 
maladies avec lesquelles on a cherché à identifier la pos- 
session elle-même. Mais s’il y a là une action diabolique, 
il faut bien admettre que cette action s'exercera dans des 
conditions exceptionnelles, déterminées à la fois par la 
volonté perverse de Satan et par la permission que Dieu 
lui accorde. Aussi, remarque Frz. Delitzsch, System der 
biblischen Psychologie, Leipzig, 4861, p. 305, « la ma- 
nière dont Satan fait valoir sa domination sur l'humanité 
varie réellement suivant les temps et les circonstances. 
Dans l'Ancien Testament, c'est par l'idolätrie, dont le 
fond véritable est l'adoration des démons {sédim; Sep- 
tante : Sximowa), c'est par les différentes pratiques jointes 
à l'idolàtrie, magie, nécromancie, divination, que Satan 
tenait en servitude tous les peuples, y compris Israël 
infidèle à Jéhovah avant lexil. Exerçant ainsi sa domi- 
nation sur les grandes masses, il n'avait pas besoin de 
montrer son pouvoir sur les individus, puisqu'il était là 
dans son propre domaine. Mais lorsque le châtiment salu- 
taire de l'exil eut porté pour toujours le coup fatal à l'ido- 
låtrie dans Israël, le pouvoir qu'a le royaume des ténèbres 
de nuire aux âmes el aux corps humains prit une aulre 
forme. Des phénomènes sporadiques de possession cor- 
porelle ou plutôt à la fois spirituelle et corporelle com- 
mencèrent à s’y joindre. Si au temps de Jésus-Christ ils 
avaient crù en intensité et en nombre d'une si effroyable 
manière, c'est que le royaume des ténébres mettait sur 
pied toutes ses forces, pour tenir tète à son vainqueur 
qui venait d'entrer dans l'histoire, et pour susciter contre 
Jui Phostilité des hommes qu'il rachetait. Mais Dieu avait 
son plan : faire reconnaitre, à son triomphe éclatant sur 
les démons, la venue du royaume de Dieu dans le Christ 
et avec le Christ. Luc., x1, 20. » Dans la pensée de Dieu, 
ces possessions multiples devaient servir à manifester sa 
gloire, comme l'infirmité de l'aveugle-né, Joa., 1x, 3; la 
mort de Lazare, Joa., XI, 4, etc. Notre- Seigneur semble 
le dire au démoniaque de Gadara, qui veut le suivre 
après sa délivrance. Marc., v, 19. — 2. On comprend dès 
lors que les possessions diaboliques se soient produites 
de préférence en Galilée, où régnait un courant sympa- 
thique à la personne et à l'œuvre du Sauveur, tandis 
qu'eu Judée l'orgueil des scribes, des pharisiens et des 
princes des prêtres entretenait contre le divin Maître unc 
opposition qui pouvait satisfaire pleinement les vues de 
Satan, et qui aboutit à la condamnation finale de Jésus. 
Les synoptiques racontent les guérisons de possédés qui 
se produisaient fréquemment en Galilée; saint Jean ne 
parle pas de démoniaques, parce qu'il ne s’en rencon- 
trait guère à Jérusalem et en Judée, où se passent les 
événements auxquels il borne à peu près exclusivement 
ses récits. Toutefois il ne tait pas ce qui se disait à ce 
sujet à Jérusalem même, où quelques-uns accusaient 
Notre-Seigneur d'avoir un démon et d'être atteint de 
folie, tandis que les autres répondaient avec une parfaite 
raison : « Ces paroles ne sont pas d'un homme ayant 
un démon; un démon peut-il donc ouvrir les yeux des 
aveugles? » Joa., x, 20, 21. — 3. Les faits de possession dia- 
bolique ne se bornent nullement à ceux que rapportent 
les évangélistes. Les Pères relatent un grand nombre de 
faits de même nature, ayant un caractère public et inex- 
plicable autrement que par l'intervention diabolique. Hs 
tirent hardiment contre les dieux du paganisme un argu- 
ment basé sur le pouvoir qu'ont les chrétiens de chasser 
les démons. Tertullien, Apologet., xxut, t. 1, col. #10 ; 
Minutius Felix, Octav., xxvit, t. 111, col. 323; S. Jérôme, 
Adv. Vigilant., 10, t. xxnx, col. 348, etc. Saint Justin, ori- 
ginaire de Sichem, en Palestine, qui se trompe en disant 
que les démoniaques sont tout simplement des hommes 
tourmentés par les âmes des morts, Apolog., 1, 18, t. VE 
col. 356, apporte en faveur de la divinité de Jésus-Christ 
cette raison qu'en son nom on soumet tout démon, ce 
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que ne produit l'invocation d'aucun autre nom, si saint 
qu’il soit; et c’est contre un Juif que le philosophe chré- 
tien fait valoir cet argument. Dialog. cum Tryph., 85, 
t. vi, col. 676. Saint Cyrille de Jérusalem, Catech., 1v, 13; 
x, 19, t. xxxi, col. 472, 685, rappelle également à son 
auditoire palestinien Ja puissance du Christ sur les dé- 
mons, sans craindre d'étonner personne. — 4. Même à 
notre époque et dans nos pays catholiques, on conslate 
de temps en temps des cas de possession diabolique, en 
face desquels la médecine est obligée d'avouer son im- 
puissance radicale. Ces cas ont toujours été nombreux 
dans les pays de missions, où Satan a besoin de forti- 
fier sa domination contre la propagande de l'Évangile. 
Cf. Waffelaert, Possessions diaboliques, dans le Diction- 
naire apologétique de la foi catholique de Jaugey, Paris, 
1889, p. 2515-2541. — 5. I! n'est donc pas possible de con- 
tester la réalité des possessions diaboliques. Sans doute, 
à la suite d'examens superliciels, on a pu confondre par- 
fois certaines affections morbides avec la possession, Cette 
confusion ne se serait pas produite si l'on s’en était tou- 
jours tenu aux règles si prudentes que formule le Rituel 
romain en avant des prières prescrites De exorcisandis 
obsessis a dæmonio. Mais il wy a rien à craindre de sem- 
blable au sujet des faits évangéliques concernant les 
démoniaques. L'autorité de Notre-Seigneur et celle des 
écrivains sacrés, celle de saint Luc en particulier, qui 
était médecin, en garantissent absolument l'authenticité 
et l'interprétation, Cf. Vigouroux, Les Livres Saints et 
la critique ralionaliste, Paris, 1891, t. v, p. 386-395. 
III. L'ÉTAT PHYSIOLOGIQUE ET PSYCHOLOGIQUE DES DÉ- 
MONIAQUES. — 1° Le démon cherche à exercer sa tyran- 
nie sur la créature humaine par l’obsession et par la 
possession. Par l'obsession, il assiège le corps du dehors, 
afin d'effrayer, de dominer et de pervertir l'âme. Par la 
possession, il s'empare du corps lui-même, le soustrait 
au pouvoir de l'âme, et s’en sert comme d'un instrument 
dont il fait ce qu'il veut. Il lui est donc possible de com- 
muniquer à ce corps une énergie ct des propriétés qui 
lui manqueraient naturellement, lui faisant briser des 
chaînes, Marc., v, 4; Luc., vu, 29, lui infligeant d'éton- 
nantes violences sans qu'il en souffre, le soustrayant à 
l'empire des lois naturelles de l'espace, de la pesanteur, 
elc., mettant sur ses lèvres des propos que le sujet ne 
saurait proférer de lui-même. Act., xvi, 16-18, etc. En 
un mot, c'est le démon qui anime le corps à la place de 
l'âme et fuit accomplir par ce corps des actes en rap- 
port avec sa propre action satanique. Cette substitution 
de l'action du démon à celle de l'âme dans la direction 
du corps a ses analogies dans les phénomènes hypno- 
tiques, comme la suggestion, etc. « La possession démo- 
niaque doit avoir les mêmes phases que la possession 
magnélique (aujourd'hui on dit : hypnolique); elle est 
fondée sur la mème loi psychologique, sur la faculté pour 
l'âme humaine d'être privée de ses puissances sensitives, 
auxquelles se substitue une puissance étrangère, » Pau- 
vert, La Vie de Notre- Seigneur Jésus-Christ, Poitiers, 
1867, t. 1, p. 226. — 2° Les Pères enseignent que les 
anges ne peuvent connaître Ce qui Se passe dans l'âme 
humaine, Pétau, De angelis, I, VIL, 5, et qu'à plus forte 
raison le démon ne peut pénétrer dans cette âme malgré 
elle. C'est un privilège que Dieu s'est réservé d'entrer 
dans une âme qu'il a créée. Cf. De spiritu et anima, TE 
De ecclesiasticis dogmatibus, 50, dans les Œuvres de 
saint Augustin, t. XL, col. 799; t. XLI, col. 1221. Le dé- 
mon ne peut pas mêine atteindre l'àme directement pour 
violenter sa liberté. S. Thomas, In 2 Sent., d. 8, q. 1, 
a. 5 ad 6. ll n'y a donc pas possession par rapport à 
l'âme, mais seulement obsession. Satan cherche à la ter- 
roriser et à l'amener à composition, en dérobant à son 
influence le corps auquel elle commande habituellement. 
Mais comme ce corps n'obéit plus à l'âme, on s'explique 
pourquoi les démoniaques de l'Évangile, malgré la con- 
science qu'ils peuvent avoir de leur misérable état, ne 
DICT. DE LA BIBLE. 
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réclament jamais d'eux-mêmes leur guérison, comme le 
font les autres malades. Aussi Notre-Seigneur ne s’adresse- 
t-il jamais à eux, mais au démon qui s’est emparé de 
leur ouïe comme de tous leurs sens. — 30° Les démo- 
niaques ne sont nullement responsables des actes que le 
démon accomplit au moyen de leurs corps. Il ne paraît 
pas non plus que, pour les démoniaques de l'Évangile, 
la possession soit le châtiment de fautes antérieures. 
Notre-Seigneur se contente de chasser le démon, sans 
faire aucun reproche à ces malheureux. Cf. Frz. Delitzsch, 
System der biblischen Psychologie, p. 801; Ribet, La 
mystique divine distinguée des contrefaçons diaboliques, 
Paris, 1883, t. nr, p. 190-223. 

IV. L'EXPULSION DES DÉMONS. — Pour guérir les démo- 
niiques, il fallait expulser les démons dont la présence 
occasionnait parfois la maladie. — t° Les livres de l'Ancien 
Testament ne parlent nulle part de démons expulsés par le 
ministère d'un homme. Au livre de Tobie, vin, 3, on voit 
un ange, Raphaël, intervenir pour chasser le démon. 
L'ange commande, il est vrai, au jeune Tobie de faire 
brùler sur des charbons le cœur du poisson qu'il a pris, 
en assurant que la fumée ainsi produite a la vertu de 
chasser toute espèce de démons. Tob., vi, 8; vur, 2. Mais 
il ne semble pas nécessaire de voir dans cette combus- 
tion aulre chose qu’un moyen choisi par l'ange pour 
cacher sa personnalité et la puissance qui s'y attachait. 
Voir COLLYRE, col. 88%, — 2 On lit dans Josèphe, Ant. 
jud., VIIL, 1, 5, que Salomon avait reçu de Dicu le pou- 
voir de chasser les démons, et qu'il avait composé des 
formules d'adjuration très efficaces. « Celte manière de 
guérir, ajoute-t-il, est encore en grand usage parmi 
nous. » L'historien juif raconte qu’un certain Éléazar 
obtint la délivrance de possédés, en présence de Vespa- 
sien et de ses officiers, au moyen d'une racine très rare, 
indiquée dans les formules salomoniennes. On faisait 
respirer aux possédés cette racine enfermée dans un 
anneau, et le démon leur sortait par le nez. La précieuse 
racine, couleur de flamme, se rencontrait dans un lieu 
appelé Baaras et portait elle-même ce nom. Pour la 
cueillir, il fallait accomplir des formalités de toules sortes. 
Josèphe, Bell. jud., VIL, vr, 3. Les Juifs employaient 
certaines incantations pour chasser les démons, Schab- 
bath, xiv, 3; Avodah Zarah, fol. 12, 2; quelquefois en 
versant de l'huile sur la tête du malade soumis à lincan- 
talion. Sanhedrin, x, 1. Ces procédés paraissent en partie 
inspirés par ceux qui avaient cours chez les Égyptiens et 
les Chaldéens, pour guérir les maladies attribuées à lin- 
fluence des mauvais génies. Cf. Maspero, {listoire ancienne 
des peuples de l'Orient classique, Paris, 1895, t. 1, p. 212, 
683, 780. Toutefois il paraît certain que, chez les Juifs, 
certains hommes arrivaient à chasser les démons au nom 
de Dieu, « Ce n'était pas le plus instruit qui était le plus 
propre à cette œuvre de bienfaisance, mais le plus reli- 
gieux. Plus on était pieux, plus on élait apte à guérir les 
malades, c’est-à-dire à chasser les démons. Les rabbis 
avant tout, les seribes, les docteurs de la Loi, s'occu- 
paient de chasser les démons, et quelqnes-uns y pas- 
saient pour fort habiles. » Stapfer, La Palestine au temps 
de Jésus-Christ, Paris, 1885, p. 243. C’est pourquoi 
Notre-Seigneur peut dire aux pharisiens qui l'accusent 
de chasser les démons au nom de Béelzébub : « Et vos 
fils, par qui les chassent-ils donc? » Matth., xir, 27; 
Luc., X1, 19. Si les exorcismes juifs n'avaient pas été 
parfois efficaces, le divin Maître n'aurait point parlé de 
la sorte. Il y avait des Juifs qui portaient le nom d'exor- 
cistes. Act., XIX, 13. Plusieurs même chassaient les dé- 
mons au nom de Jésus, sans cependant être de ses dis- 
ciples, Marc., 1x, 37; S. Irénće, Contr. hæres., Il, vi, 2, 
t. vis, col. 725. — 3° Pour atténuer la portée des miracles 
opérés par le Sauveur, les Juifs l'accusaient de chasser 
les démons par le prince des démons, Matth., 1x, 34; 
par Béelzébub. Matth., x11, 24, 27; Marc., m, 22; Luc., 
xI, 15, 19. A la rigueur, le démon pouvait se laisser 
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chasser par des hommes qui travaillaient à l'extension 
de sa domination. Il y avait adresse de sa part à accré- 
diter ceux qui en définitive servaient sa cause. Voir 
Mare. Mais, par sa doctrine et par ses œuvres, Netre- 
Seigneur combattait ouvertement le règne de Satan. Il 
n'était donc pas possible quil tint de Satan un pouvoir 
qui tendait à anéantir la domination des esprits de té- 
uèbres parmi les hommes. « Si c’est Satan qui chasse 
Satan, il est divisé contre lui-même; comment donc 
subsistera son royaume? » Matth., xu, 26. Jésus chasse 
le démon par le pouvoir divin qui lui est propre, les fils 
des Juifs par le pouvoir divin qui leur est communiqué. 
De part et d'autre, la cause de l'expulsion est la même. 
C'est pourquoi les exorcistes juifs auraient droit de s’éle- 
ver contre les caloinniateurs qui attribuent à Satan le 
pouvoir qu'ils exercent eux-mêmes. — 4° Toutes les fois 
qu'il veut délivrer un démoniaque, Notre-Seigneur s'a- 
dresse impérativement au démon. H lui parle en Dieu, et 
le démon ne résiste pas. Dans le cas de la fille de la Cha- 
nanéenne, la délivrance s'opère même à distance. Matth., 
xv, 22; Marc., vu, 25. Les démons se sentent au sup- 
plice en présence de Jésus-Christ, Matth., v, 7; Luc., 
vus, 28, et ils lui disent qu'il vient les torturer avant le 
temps, Matth., vint, 29, c'est-à-dire les chasser des corps 
où ils ont la liberté de nuire et les refouler dans l'enfer, 
d'où il ne leur sera plus permis de sortir après le der- 
nier jugement. Ils demandent, comme une sorte de com- 
pensation, d'être autorisés à entrer dans le corps de 
pourceaux, et ils ne peuvent le faire qu'avec la permis- 
sion du Sauveur. Matth., vu, 31, 32, — 5° Notre-Sei- 
gneur communique à ses Apôtres le pouvoir de chasser 
les démons. Matth., x, 1; Marc., vI, 7; Luc., ix, 1; il le 
donne ensuite aux soixante-douze disciples, Luc., x, 17, 
et le promet à ceux qui croiront en lui. Marc., xvi, 17. 
Ce pouvoir ne constitue pourtant pas un mérite. Luc., 
XVII, 20. Parfois mème il semble lié, pour l'humiliation 
de ceux qui l'ont reçu; les Apôtres ne peuvent chasser 
le démon du lunatique qu'on leur amène au pied de la 
montagne de la Transfiguration, et Notre-Seigneur leur 
enseigne que certains démons ne sont expulsés que par 
la prière et le jeûne. Matth., xviu, 15, 20; Marc., 1x, 
27, 28; Luc., 1x, 40, L'exorcisme au nom de Jésus n'est 
donc pas toujours efficace par lui-même; il y faut joindre 
la pratique de certaines vertus particulièrement anlipa- 
thiques aux démons. Certains Juifs exorcistes d'Éphése, 
les sept lils de Scéva, en firent l'expérience à leurs dé- 
peus. Ils disaient aux démons : « Je vous adjure par Jésus 
que prêche Paul. » Un démoniaque très dangereux se 
jeta sur deux d'entre eux, en disant : « Je connais Jésus, 
je sais qui est Paul; mais vous, qui êtes-vous? » il les 
dépouilla et les blessa grièvement. Act., xIx, 13-46. — 
6° Le pouvoir conféré par Notre-Seigneur aux Apôtres 
et aux disciples se conserva dans l’Église. Pendant les 
trois premiers siècles, tous les chrétiens, clercs et laïques, 
réussissaient à conjurer les esprits. Tertullien, Apo- 
loget., XXI, t. 1, col. 410. Plus tard, l'Église institua un 
ordre particulier, celui des exorcistes, auquel fut dévolu 
ce pouvoir. Martigny, Dictionnaire des antiquités chré- 
tiennes, Paris, 1877, p. 312. H. LESÈTRE. 


DÉMOPHON (Amuooév), gouverneur syrien, qui 
resta en Judée après le départ de Lysias et la trêve faite 
entre Antiochus Eupator et Judas Machabée. Comme 
les autres gouverneurs des provinces, il ne fut pas fidèle 
aux conditions convenues et ne cessa d'inquiéter les 
Juifs. I1 Mach., xn, 2. 


DÉNABA (hébreu : Dinhäbäh ; Septante : Acvvaës), 
ville du roi iduméen Béla, fils de Béor. Gen., xxxvi, 32; 
I Par., 1, 43. Gesenius, Thesaurus, p. 347, suppose que 
le mot est composé de di, « maitre, » c'est-à-dire « lieu », 
et de nehäbäh, « pillage, » et veut dire un « repaire de 
voleurs ». Si l'interprétation était bien fondée, le nom 
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aurait une signification assez caractéristique. Quoi qu’il 
en soit, il n’est pas inconnu dans les pays situés à l’orient 
de la Palestine. Ptolémée, v, 15, mentionne Axvé&ésx dans 
la Palmyrène, et, suivant Zosime, Hist., 117, 27, il y avait 
une Agvan en Babylonie. Cf. Frz. Delitzsch, Genesis, 
Leipzig, 1887, p. 433. Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica 
sacra, Gœættingue, 1870, p. 11%, 249, identifient « Dan- 
naba, la ville de Balac, fils de Béor, roi d'Édom », avec 
une localité existant encore de leur temps, « le bourg 
(xwun, villa) de Dannaia (Aaxvve4), à huit milles (près 
de douze kilomètres) d’Aréopolis (aujourd'hui Er- Rab- 
bah), en allant vers l’Arnon, » Ils signalent en même 
temps « une autre Dannaba sur le mont Phogor, à sept 
milles (plus de dix kilomètres) d'Esbus (Hésébon) ». Ces 
deux endroits, appartenant à Moab, ne sauraient désigner 
la capitale de Béla. L'une ou l'autre pourrait tout au plus 
indiquer son lieu « d'origine », si tel est le sens qu'il 
faut donner au texte, d'après certains auteurs. 
, A. LEGENDRE. 

DENIER (ôaväpzov, denarius), monnaie romaine, qui 
à l'époque d'Auguste pesait 397,898 et valait en francs 0f,#7. 

lo Le denier dans le Nouveau Testament. — Le denier 
(fig. 493) est souvent mentionné dans le Nouveau Tes- 


493. Denier de Tibère, 


TI CAESAR DIVI AVG F AVGVSTVS. Tête laurće de Tibère, 
à droite. — PONTIF MAXIM. Livie (?) assise, ù droite, te- 
nant vn sceptre et une branche, 


tament, Les dettes sont évaluées dans cette unité moné- 
taire. Matth., xvin, 28; Luc., vit, 4l. Le denier servait 
de monnaie courante pour les payements. Marc., vi, 37; 
XV, 5; Luc., x, 35; Joa., vi, 7; Xu, 5; Apoc., vi, 6. La 
taxe que chaque Juif était tenu de payer à l’empereur 
élait d'un denier. Matth., xxi, 19; Marc., x11, 45; Luc., 
xx, 24. C'était également le prix d'une journée de vigne- 
ron. Matth., xx, 2, 9, 10, 13. 

2° Histoire du denier. — Les Romains commencèrent 
à frapper des monnaies d'argent en 268 avant J.-C., en 
vertu d'une loi votée en 269. Pline, H. N., XXXIII, 11, 44; 
Tite Live, Epit. xv. La plus forte des pièces fut appelée 
denarius, parce qu'elle valait dix as. Le poids du denier 
primitif est de 4sr,548, et sa valeur en francs de 1f,02. 
C'était la soixante-douzième partie de la livre romaine. 
Les Romains avaient emprunté ce système monétaire aux 
Tarentins et aux Syracusains. Le poids du denier était 
un peu plus fort que celui de la drachme attique, C'est- 
à-dire de la monnaie le plus en cours sur le marché. 
Th. Mommsen, Histoire de la monnaie romaine, lrad. 
de Blacas, in-8, Paris, 1865-1873, t. 11, p. 39. Les deniers 
de l'époque primitive portaient au droit la tête de Rome 
coilfée d’un casque ailé et le sigle X; au revers, les 
Dioscures à cheval, au-dessus de deux étoiles, avec la 
légende : ROMA. Klugmann, Die Typen der ältesten 
Bigati, dans la Zeitschrift fur Numismatih, t. v (1878), 
p. 62. Cf. Mommsen, Histoire de la monnaie, t. 11, p. 24. 
Bientôt s'introduisit un autre type sur le revers, celui de 
la Victoire, sur un char attelé de deux chevaux. Pline, 
H. N., XxxX, 11, 46; Tite Live, xxm, 45; xxxii, 23, etc. 
En 217 avant J.-C., la valeur de l'as fut réduite, et le 
denier valut désormais seize as. Pline, H. N., XXII, 
11, 45. Il continua cependant à porter au droit le sigle X, 
parce qu'on le compta toujours pour dix as dans le 
payement de la solde des troupes. Ce mest que vers le 
ter siècle avant J.-C. qu'on mit le sigle XVI. Mommsen, 
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Iistoire de la monnaie, t. 1, p. 67. Depuis la réforme 
de 217, la monnaie d'argent fut la monnaie courante, et 
le cuivre ne servit plus que d’appoint. Sur le revers, on 
omit souvent la légende ROMA; la Victoire fut souvent 
remplacée par d’autres divinités; enfin on vit apparaître 
des quadriges portant Jupiter ou d'autres dieux. Aussi 
les deniers prirent-ils dans le langage populaire le nom 
de quadrigati. Tite Live, xxi, 52, Pline, H. N., XXXII, 
ui, 46, En 94 avant J.-C., M. Livius Drusus fit passer une 
loi qui permettait d'émettre un denier fourré sur huit. 
Pline, H. N., XXXII, I, 46. La quantité de monnaie 
fausse ne fit que s'accroitre à partir de cette époque. 
En 8%, le préteur M. Marius Gratidianus retira les pièces 
fourrées de la circulation, Cicéron, De offic., LIL, xx, 80; 
Pline, H. N., XXXIII, 1x, 182; mais Scylla rétablit le cours 
forcé de cette monnaie. Digest., V, xxv, 1. Sous l'empire 
il fut également défendu de vérifier la valeur des pièces. 
Arrien, Epict., ur, 1. On continua, en effet, à frapper 
des deniers sous l'empire. Ces monnaies portent au droit 
l'image de l’empereur et son nom, au revers soit la Vic- 
toire ou une autre divinité sur un quadrige et l’inscrip- 
tion S(enatus) P(opulus) Q{ue) R(omanus), soit d'autres 
types et d'autres légendes, variées à l'infini. Néron réduisit 
le denier au poids de la quatre-vingt-seizième partie de 
la livre, soit 397,41, et sous ses successeurs l’alliage de 
cuivre alla toujours en augmentant. Mommsen, Histoire 
de la monnaie, t. 11, p. 29. A l'époque républicaine, les 
deniers, comme le reste de la monnaie, étaient frappés 
sous la surveillance des tres viri monetales ou tres viri 
ære, argento, auro, flando, feriundo, dont les noms sont 
souvent marqués sur les monnaies. Suétone, Cæsar., 41. 
Les questeurs étaient chargés de surveiller cette opéra- 
lion. Mommsen, Histoire de la monnaie, t. 11, p. 41-54, 
Sous l'empire, la frappe de la monnaie d'argent, comme 
celle de la monnaie d'or, fut réservée à l’empereur et 
placée sous la direction d'un procurateur. Mommsen, 
Histoire de la monnaie, t, ur, p. 14, n. 1. 
E. BEURLIER. 

DENT (hébreu : Sén, de sänan, « aiguiser, » et 
šinnayim, la double rangée de dents; metalle‘ôt, Job, 
XxIX, 17; Prov., xxx, 14; Joel, 1, 6, et mallü'‘ôt, Job, 
1y, 10; Ps. vin, 7, avec transposition de lettres, de tåla’, 
« mordre, » mots employés dans les passages poétiques ; 
résén, mächoire, mandibule du crocodile, Job, XLI, 5; 
tohänôt, les molaires, de tåhan, « moudre, » Eccle., x1r, 3; 
Septante : oôous, phar; Vulgate : dens, mola, molares), 
chacun des petits os émaillés qui sont implantés dans la 
màchoire de l'homme et de certains animaux, et servent 
à la mastication des aliments, quelquefois à l'attaque ou 
à Ja défense, etc. 

I. LES DENTS AU SENS PROPRE, — l° La Bible parle 
des dents des animaux, surtout des bêtes féroces, Deut., 
xxx, 2%; Eceli., xxxix, 86; Dan., vu, 5, 7; du lion, 
Ps. LVII (Lui), 7; Joel, 1, 6; Eccli., xx1, 3; Apoc., 1x, 8; 
du lionceau, Job, 1v, 10; du crocodile, Job, xLI, 5; des 
monstres. Sap., XVI, 40. Sur les dents de l'éléphant, voir 
Ivoire. — 2 Elle rappelle différents détails sur les dents 
de l'homme. Ces dents sont blanches comme le lait. Gen., 
XLIX, 12; comme des troupeaux de brebis. Cant., 1v, 2; 
vi, 5. Elles servent à mâcher la viande, Num., x1, 33; 
mais le vinaigre, Prov., x, 26, ct les fruits trop verts les 
agacent. Jer., XXXI, 29, 30. Parfois elles se gâtent, Prov., 
xxv, 49. Dans la vieillesse, elles cessent leur travail, 
parce que leur nombre et leur force ont diminué. Eccle., 
XI, 3. D'après la Vulgate, Deut., XXXIV, 7, les dents de 
Moise n'étaient pas ébranlées quand il mourut à cent 
vingt ans. On lit dans l'hébreu : lô’-nás lêhoh : «sa vigueur 
n'avait pas disparu, » Au lieu de léah, «vigueur, » de lälah, 
être vert et vigoureux, les versions ont lu lehi, « må- 
choire, » Septante : yexwviæ. — Dans les cas où l'on faisait 
appel à la violence pour attaquer ou se défendre, il arri- 
vait qu'on brisait les dents de l'adversaire. Ps. Il, 8. 
Celui qui brisait ainsi une dent à son esclave était obligé 
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de le renvoyer en liberté. Exod., XX1, 27. — Grincer des 
dents est un signe de maladie nerveuse, Marc., 1x, 17; 
de fureur, de rage ou de désespoir. Ps. XXXIV (xxXxv), 16; 
cxi (Cx11}, 10; Job, xvr, 20; Lam., 11, 16; Act., vi, 54. 
C’est pourquoi Notre-Seigneur parle du grincement de 
dents comme accompagnant le supplice des damnés. 
Matth., vim, 42; xim, 42, 50; XXII, 13; xxiv, 5l; xxv, 30; 
Luc., xur, 28. 

IL. LES DENTS AU SENS FIGURÉ, — 1° La formule « dent 
pour dent » est une de celles qui sont employées pour 
rappeler la loi du talion, en vertu de laquelle un coupable 
subit la peine qu'il a infligée au prochain. Exod., xx1, 2%; 
Lev., xx1v, 20; Deut., xIx, 21; Matth., v, 38. — 2° Los 
dents qui mordent ou déchirent désignent métaphori- 
quement la malice des calomniateurs et des persécuteurs. 
Job, xx1x, 17; Ps. 1m1, 8; Lvi (LVI), 5; CXXII (CXXIV), 6; 
Prov., xxx, 44; Mich., n1, 5. — 3 L'agacement des dents 
marque le chagrin et l’ennui. Eccli., xxx, 10. Jérémie, 
XXXI, 29, 30, et Ezéchiel, xvn, 2, emploient l'expression 
proverbiale: « Les pères mangent des raisins verts, et 
les fils ont les dents agacées, » pour rappeler que les fils 
ont parfois à porter la peine des crimes de leurs pères. 
Dans Amos, 1v, 6, le Seigneur, d’après les Septante et 
la Vulgate, dit aux Samaritains qu'il leur enverra « laga- 
cement des dents », youpuacuôv 006vtwy, stuporem den- 
tium. Ces versions ont traduit comme si le mot hébreu 
nigeyôn venait de gåhğh, « ètre agacé, » en parlant des 
dents. Il vient en réalité de nâqgi, « pur, » et le texte 
d'Amos signifie : « Je vous ai donné la pureté des dents 
et le manque de pain. » La pureté des dents marque 
ici la disette, qui laisse les dents nettes, Le parallélisme 
confirme ce sens, — 4° Dans la phrase de Job, xin, 14: 


Je porte ma chair avec mes dents, 
Et je tiens ma vie entre mes mains, 


le second vers signifie « courir un danger de mort ou 
s'y exposer ». Jud., xIt, 3; I Reg., XIX, 5; XXVIN, 21; 
Ps. cxvi, 19. En vertu du parallélisme, le premier vers 
a un sens analogue. Job va s'adresser à Dieu mème, et 
déclare que pour en arriver là il court même le risque 
de sa vie; il la tient entre les dents ou dans les mains, 
comme un objet qu’on pourra lui arracher aisément. Les 
versions traduisent par «lacérer » le verbe ess’, «porter. » 
— Dans cet autre passage, xIX, 20 : 


A ma peau et à ma chair adhèrent mes 08, 
Et je me suis échappé avec la peau de mes dents, 


| Job décrit l'état de maigreur extrême auquel son mal Pa 


réduit, et la multitude des plaies qui le couvrent si bien 
des pieds à la tête, que seule la peau de ses gencives 
subsiste encore intacte. — 5° Dans Zacharie, IX, T le Sei- 
gneur dit de la nation des Philistins : « J'éloignerai son 
sang de sa bouche et ses abominations d’entre ses dents, » 
ce qui veut dire qu'il fera cesser chez ce peuple l’immo- 
lation des victimes idolâtriques, dont on boit le sang et 
dont on mange la chair. — 6° La Sainte Écriture donne 
le nom de « dents » à des objets qui rappellent les dents 
par leur forme, comme les pointes d’une fourche. I Reg., 
it, 43. — Dans Job, xxxix, 28, le sommet des rochers 
sur lesquels l'aigle a son aire, én’ ééoyn métpac, in præ— 
ruptis silicibus, est appelé en hébreu šén séla’, « dent de 
rocher. » — Au livre des Juges, xv, 19, on lit d’après les 
Septante : « Et Dieu fit jaillir la fontaine qui est dans la 
mâchoire, » et d’après la Vulgate : « Le Seigneur ouvrit 
la dent molaire dans la mâchoire de l'âne, et les eaux en 
sortirent... C’est pourquoi le nom de ce lieu fut appelé : 
fontaine du suppliant à la mâchoire. » Dans leur traduc- 
tion, les versions ont pris un nom propre pour un nom 
commun. L'hébreu doit se traduire ainsi : « Dieu creusa 
une alvéole (maktêš, le creux de la mâchoire dans lequel 
se place une dent) à Lechi (léki, « mâchoire »), et les 
eaux en sortirent... C’est pourquoi on appela son nom : 
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fontaine du suppliant, qui est à Léchi. » Voir Lécur et 
RamaruLécur. Cf. Josèphe, Ant. jud., V, vin, 9; Reland, 


Palæstina illustrata, Utrecht, 1744, p. 872. Il s’agit donc | 


ici d'un rocher qui porte le nom de « mâchoire », sinon à 
cause de sa forme, du moins à raison d’un souvenir his- 
torique. Jud., xv, 16, 17. — Pendant que Saül campait 
à Gabaa, Jonathas s’introduisit dans le camp des Phi- 
listins en passant par deux « rochers abrupts en forme 
de dents », dont l’un s'appelait Boses (bôsés, « resplen- 
dissant ») et l'autre Séné (sénéh, pour sén, « dent »). 
I Reg., xiv, 4. Une localité voisine de Masphat portait le 
nom même de Sen (sén, « dent »), sans doute à cause 
de la conformation d'un rocher plus saillant dans la con- 
trée. I Reg., var, 12. Dans les pays de montagnes, le nom 
de « dents » se donne fréquemment à des sommets. On 
connaît dans les Alpes les Dents- Blanches, la Dent du 
midi, la Dent du chat, et une trentaine d'autres pics qui 
portent le nom de dents. H. LESÈTRE. 


4. DENYS L'ARÉOPAGITE (Atovictos ó ’Apeota- 
vins), Athénien, membre du tribunal de l'Aréopage, qui 
fut converti par saint Paul, à Athènes. Act., xvui, 3%. 
D'après une tradition, Damaris, qui se convertit en même 
temps que lui, aurait été sa femme; mais ce n'est qu'une 
supposition sans preuve. S, Jean Chrysostome, De sacerd., 
1v, 7, t. xvin, col. 669. Une lettre de Denys de Corinthe 
aux Athéniens, écrite vers 170 (dans Eusèbe, H. E., 11, 4; 
1v, 23, t. xx, col. 221, 385), nous apprend que l'Aréopa- 
gite devint le premier évêque d'Athènes. Le Martyrologe 
et le Bréviaire romains (au 9 octobre) identifient aujour- 
d'hui saint Denys l’Aréopagite avec le premier évêque de 
Paris. Cependant le Vetus Romanum Martyrologium 
les distingue l’un de l'autre. On y lit au 3 octobre : 
« Athenis, Dionysii Areopagitæ, sub Adriano diversis 
tormentis passi, ut Aristides testis est in opere quod de 
Chrisliana religione composuit. » Patr. lat., t. CXXII, 
col. 469. (Nous devons remarquer que la version syriaque 
de l'apologie d’Aristide récemment retrouvée ne parle 
pas de Denys. Voir J. R. Harris, The Apology of Aris- 
tides, dans les Texts and Studies, t. 1, n° À, in-8, 
Cambridge, 1891, p. 18.) Plus loin, au 9 oclobre, on lil: 
« Parisiis, Dionysii episcopi cum sociis suis a Fescen- 
nino cum gladio animadversi. » Patr. lat., t. CXXNHI, 
col. 171. La Chronique qui porte le nom de Lucius 
Dexter (+ 444) identifie, il est vrai, saint Denys de Paris 
avec Denys l'Aréopagite ( Chron., ann. 100, Patr. lat., 
t. XXXI, col. 270-271), mais on reconnaît communément 
que cet écrit n’est pas authentique, Le premier écrivain 
connu qui fait un seul personnage de saint Denys l’Aréo- 
pagite et du premier évêque de Paris, est Ililduin, 
abbé de Saint-Denys (F 840). Vita S. Dionysii, 3, Patr. 
lat., t. Cvi, col. 15. Les Gesta Dagoberti ( Monum. Ger- 
man. Script. Merov., t. 11, p. 399) qui racontent la fon- 
dation du monastère de Saint- Denys et ont été écrits sur 
les lieux vers l'an 800 au plus tôt, ignorent encore 
cette identification, quoique le rédacteur connaisse la 
Passio Dionysii et la vie de sainte Geneviève. — En 
faveur de l'aréopagitisme de saint Denys de Paris, on 
peut voir Freppel, Saint Irénée, in-8, Paris, 1861, 
p. 62-81. Contre cette identification, Acta sanclorum, 
octobris t. 1v, p. 696-767. — Quant aux ouvrages qui 
portent le nom de saint Denys, on s'accorde générale- 
ment aujourd’hui à reconnaitre qu'ils ne sont pas du 
disciple de saint Paul. F. VIGOUROUX. 


2. DENYS D'ALEXANDRIE, en Ég gypte, quatorzième 
évêque de cette ville, y vit le jour vers la fin du ne siècle. 
Né de parents paiens, il fut converti à la foi chrétienne 
probablement par Origène, dont il devint l'un des plus 
illustres disciples. S. Jérôme, De vir. ill., CHENI XAU 
col, 078-682., En 247 ou 248, il succéda à Héraclas dans la 
direction de l'École des catéchistes et sur le siège d’Alexan- 
drie, qu'il occupa pendant dix- sept ans. Après quelques 
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années d'épiscopat, il dut fuir pendant la persécution de 
Dèce; mais saisi par les soldats du préfet, qui le condui- 
sirent à Taposiris, il fut délivré par les chrétiens. En 252, 
il assista au synode convoqué à Anlioche, pour condam- 
ner le schisme de Novatien. Sous le règne de Valérien, 

saint Denys confessa courageusement la foi devant le 
préfet Émilien, qui l'exila en Libye, d'où il se rendit 
dans la iso ides Vers la fin de l’année 261, il rentra 
à Alexandrie, où il mourut, probablement en 264 ou 265. 
— fl ne reste presque rien aujourd'hui des œuvres de 
saint Denys, et en particulier ses travaux exégétiques ont 
été peu respectés par le temps. Voici ce qui a surnagé, 
au point de vue scripturaire. D'abord un fragment de 
commentaire sur l'Ecclésiaste, chapitre 1, 4 à m, 11. 
Migne, Patr. gr., t. x, col. 1573-1587. Le cardinal Pitra, 
Jur. eccl. gr., t. 1, p. 545; Analecta sacra, t. 11, p. 597, 
a publié un court fragment du commentaire sur lEcclé- 
siaste, vir, 5, et r, 4. Ensuite on possède un débris 
d'exposition sur saint Luc, XXII, 42-48. Patr. gr., t. X, 
col. 1590-1596, 1598-1602. Dans les chaînes des Pères, 
le nom de Denys d'Alexandrie revient fréquemment, et 
plusieurs éditeurs ont extrait ces citations pour en enri- 
chir le recueil des œuvres de saint Denys, Mais M. Har- 
nack, Geschichte der altchristlichen Litteratur bis Eu- 
sebius, 1893, t. 1, p. 416-427, a fait justement remarquer 
que bon nombre de ces extraits sont douteux ou apo- 
cryphes. Denys a écrit contre Népos, évêque d'Arsinoé, 
qui défendait le chiliasme, deux lettres mept émayyehumv. 
ll wen reste que l'extrait cité par Eusèbe, H. E., VII, 
24-925, t. xx, col. 691-707. Le chapitre xxv est consacré 
tout enlier à l'opinion de saint Denys sur l'auteur de 
Apocalypse. Il ne pense pas que ce soit saint Jean, fils 
de Zébédée, rédacteur du quatrième Évangile. On peut 
voir à ce sujel uue dissertation de Mynster, De Dionysii 
Alexandrini circa Apocalypsin Joannis sententia, Co- 
penhague, 1826. Un des arguments que Denys donne de 
cetle opinion est tiré du style des deux écrits, C'est un 
des plus anciens exemples que l'on ait de critique interne 
de l'Écriture. Le cardinal Mai a publié, Script. Vel. nova 
Collectio, t. vit, p. 99, 108, trois fragments, qu'il croit 
appartenir a l'ouvrage de Denys mept E A: Mais, 
comme le remarque justement M. Harnack, ouvr. cité, 
p. 412, n° 96, cette attribution est bien problématique. 
11 serait peu prudent, eu égard à la mince partie qui 
nous est restée de l'œuvre exégélique de saint Denys, 
d'émettre un jugement sur sa méthode el ses principes. 
Nous possédons pourtant sur ce point l'opinion de Pro- 
cope de Gaza, Comment. in Genesim, C. 11, t. LXXXVII, 
col. 221. Procope cite Denys parmi les Pères qui ont 
rejeté l'explication allégorique des peaux de bêtes dont se 
vêlirent Adam et ve après leur chute. Il semble résulter 
de ce passage que saint Denys, dans son Commentaire 
sur l'Ecclésiaste, a fait aussi des remarques sur les pre- 
miers chapitres de la Genèse, et qu'il y a réfuté les prin- 
cipes de l’école allégorique d'Origène, bien qu'il eùt été 
son disciple. Cf. Harnack, Geschichte, p. 418, n° 4. Toute- 
fois dans un autre fragment, Pitra, Juris eccles. gr., t. I, 
p. 545, Denys sur le même point revient aux explications 
allégoriques. D'autre part, un troisièine passage attribué 
à Denys, où il commente Genèse, 11, 8, 9, est dit par 
nes le Sinaïte, dans sa 23 question, être tiré ¿x Tv 
rat Qpryévouc. Gretser, Opera Anastasii, p. 266. Un 
fragment tout à fail identique a été publié par Caspari, 
Tidsskr. f. d. ev. luth. Kirke Ny, Raekke, 1. v, p. 571. 

Dans ce texte, Denys combat l'opinion d'Origène, qui 
place le paradis terrestre en dehors de la terre. De tous 
ces textes, M. Harnack, ouvr. cité, p. 423, conclut que 
Denys a pu hésiter parfois sur l'adhésion à donner aux 
interprétations scripturaires d'Origène, mais qu'en somme 
il s'éloigne plus qu’il ne se rapproche de son maître. — 
Voir Eusèbe, H. E., ur, 28; vi, 29, 35, 40, 42, 45; vi, 2, 
Bb 7 360, 20, 24, 95, 97, 98, 30, t. xx, col. 211-738; 

Byens, dans les Acta Sanctorum, oclob. t. 11, p. 8- 130: 
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J. Mason Neale, A History of the holy Eastern Church, 
t. 1, p. 39-83; H. Hagemənn, Die römische Kirche 
und ilr Einfluss auf Disciplin und Dogma in den 
ersten drei Jahrhunderten , Fribourg-en-Brisgau, 1864, 
p. 411-453; Th. Foersler, De doctrina et sententiis Dio- 
nysii magni episcopi Alexandrini, Berlin, 1865, et 
Zeitschrift fùr die historiche Theologie, t. x11, 1871, 
p- 42-76; Ditlrich, Dionysius der Grosse von Alexan- 
drien, Fribourg-en- Brisgau, 1867. 
J. VAN DEN GIIEYN. 

3. DENYS LE CHARTREUX, surnommé le Docteur 
extalique, né à Ryckel (Belgique), de la famille de Leeuvis, 
en 1402, mort le 12 mars 4471. Après avoir pris ses grades 
à l'université de Cologne, il entra chez les chartreux de 
Ruremonde (1423), et ne tarda pas à se distinguer par 
ses vertus monastiques, son esprit d’oraison et son amour 
pour l'étude. Sa réputation de sainteté et de science 
franchit l'enceinte du cloître, et il fut considéré comme 
l'oracle de ses contemporains et la lumière de son siècle. 
On lui attribue plusieurs miracles. Son corps fut re- 
levé en 1608 : le pouce et l'index de la main droite 
étaient sans corruption. — Les commentaires que Denys 
a écrits sur tous les livres de l'Ancien et du Nouveau 
Testament sont remarquables par l'abondance et la pro- 
fondeur des sentiments pieux, et par l'explication variée 
qu'il a su donner au sens littéral, mystique et moral, 
du texte sacré. On peut signaler entre autres ses inter- 
prélations des Psaumes, du Cantique des cantiques et de 
tout le Nouveau Testament. Pendant le xvie siècle ses 
ouvrages eurent une grande vogue, et furent souvent 
réimprimés à Cologne, à Paris, à Venise ct ailleurs. De 
nos jours, les amateurs des études sérieuses sur la Bible 
recherchent ses commentaires. L'ordre des Chartreux a 
résolu de faire imprimer ses œuvres complètes. Cette 
édition est en cours de publication à la chartreuse de 
Montreuil-sur-Mer. — Ses œuvres exégétiques sont : 
1o Enarrationes in quinque Mosaicæ legis libros, in-P, 
Cologne, 1534, 1548 et 1566; — 2° Enarrationes in libros 
Josue, Judicum, Ruth, Regum, Paralipomenon, in-P, 
Cologne, 1535, 1552, 1577; — 30 Knarrationes in libros 
Job, Tobiæ, Judith, Esther, Esdræ, Nehemiæ, Macha- 
bæorum, in-f, Cologne, 41534, 1551, 1572; — 4° Commen- 
taria in Psalmos et Cantica, in-f°, Cologne, 1531, 1534, 
1558; Paris, 1539, 1542, 1547, 1553, ete.; — 5° Super septem 
Psalmos pœnitentiales, in-f°, Cologne, 1530, 1532; — 
Go Enarrationes in quinque libros Sapientiales, in-f° et 
in-8, Cologne, 1533, 1536, 1539, 1555; Paris, 1541, 1548, 
1549; — 7° Enarrationes in IV Prophetas majores, in-f°, 
Cologne, 1584, 1543, 1548, 1557; — 8 Enarrationes in 
XII Prophetas minores, in-f°, Cologne, 1533, 1539, 1549, 
1508: = P in 15 Evangelia, in-f, Cologne, 1532, 1528, 
1538, 1513; in-P ou in-8, Paris, 1596, 1599, 1541, 1542, 
1565, 1548, 1549, 1552, 1554, 1555; Venise, Lyon, ete. ; — 
100 In Acta Apostolorum. In omnes utriusque Testa- 
menti libros Epitome, in-8°, Cologne, 1532; — 11° In 
Epistolas dirvi Pauli, in- ou in-8°, Paris, 1531, 1535, 
1537, 1533, 1539, 1542, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555; in-8* 
Cologne, 1590; in-", 1532, 1533, 1538, 1515; in-8°, Venise, 
1573; — 12% In Epistolas canonicas et in Apocalypsim, 
in-8, Cologne, 1530. Le même avec le commentaire sur 
les Actes des Apôtres et les hymnes du bréviaire, in - fo 
1537. 1589, 1540, 1541, 1542, 1548, 1551, 
: in-M, Cologne, 1534, 1546, 15145, 1516, 
Les mêmes réums avec l'explication des 


ou in-8°, Par 
1552, 1556, 1 
I5., — 19 l 
Épitres de sainl Paul: deux tomes en un volume in- f’, 
Paris, 1537, 1539, 1540, 1543, 1548, 1551; in-4, Cologne, 
1565; Venise, 1573, — 14° Monopanton, id est unum ex 
omnibus Epistolis B. Pauli ad materias certas contra- 
ctum opusculum, Cologne, 1531; Venise, 1534; Lyon, 
1547, 1549, 1555; Paris, 1551, 1681, 1642; Anvers, 5. a. 
Traduit en français : Concorde de saint Paul avec les 
autres Apôtres, in-12, Paris, 1603; et en portugais, par 
le chartreux D. Victor Nabantino, in-12, Napoles, 1844. 
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— 15° Passio D. N. J. C. juxta textum IV Evangeli- 
starum piissime enarrata. Publiée avec les sermons sui- 
vants; — 16° Epistolarum ac Evangeliorum dominica- 
lium (et de Sanctis} enarratio, adjunctis homiliis et 
sermonibus variis tam ad plebem quam ad religiosos, 
in-fo, Cologne, 1583, 1537, 1542; Paris, 4544. — Voir 
Dom Mougel, Denys le Chartreux, in-8°, Montreuil-sur- 
Mer, 1896. M. AUTORE. 


DÉPÔT (hébreu : pigqädôn, de pâqad, « confier, 
déposer; » Septante : rapaðrxn; Vulgate : depositum), ce 
que l’on confie à ta garde d'un autre. — 4° Dans l'Exode, 
XXI, 7-13, se trouve formulée la législation concernant 
les dépôts, et différents cas sont prévus. — 1. Le dépôt 
consiste en argent ou en objets meubles. Si le dépôt dis- 
paraît, c’est par le fait d'un voleur où du dépositaire lui- 
même. Si on trouve le voleur, celui-ci est condamné à 
restituer le double. Si on ne le trouve pas, le dépositaire 
comparaît devant les juges en même temps que le pos- 
sesseur du dépôt. Les juges examinent l'affaire et, s'ils 
le décident ainsi, le dépositaire est condamné à restituer 
le double, ou bien c’est le réclamant injuste qui encourt 
la même peine. Il n’y avait sans doute aucune condam- 
nation , quand le dépositaire pouvait prouver qu'il avait 
veillé consciencicusement sur le dépôt et qu'il n'était 
pour rien dans sa disparition. Les Septante et la Vulgate 
introduisent dans le ÿ, 8 les mots : « il jurera que... » 
n ya seulement dans l'hébreu actuel : « Le maitre de la 
maison se présentera devant les juges, (pour que ceux-ci 
examinent) s'il n’a pas mis la main sur la chose de son 
prochain. » La phrase est elliptique, et il faut suppléer 
les mots placés entre parenthèses ou d'autres analogues, 
— 2, Le dépôt consiste en un animal mis en garde chez 
quelqu'un. Si l'animal est victime d’un accident ou bien 
est enlevé sans témoin, le dépositaire prête serment « par 
Jéhovah » qu'il n'est pour rien dans l'accident ou le lar- 
cin, et l'affaire est terminée. Si l'animal a été enlevé, 
probablement grâce au défaut de surveillance du déposi- 
taire, celui-ci doit réparer le dommage causé. Si l'animal 
a été dévoré par une bête féroce, le dépositaire en re- 
cueille les débris, pour servir de témoignage, et n’a rien 
à restituer, — 2° Dans le Lévitique, vi, 2, 4 (hébreu: V, 
21, 23), se lit une disposition complémentaire concernant 
le dépôt. Celui qui trompe le prochain au sujet d'un 
dépôt, en se l'appropriant injustement d'une manière 
quelconque, doit rendre ce qu’il a gardé, avec une majo- 
ration d’un cinquième, avant de pouvoir offrir le sacri- 
fice pour son péché. — 3° La Sainte Écriture parle une 
fois de dépôts. Dans le second Temple, les ressources 
destinées aux veuves et aux orphelins sont gardées en 
dépôt; et, quand Héliodore veut s’en emparcr, le grand 
prêtre Simon et les autres prêtres en appellent à Dieu, 
qui a fait la loi sur les dépôts. IL Mach., 1, 10, 15. — 
Le serviteur de l'Évangile qui garde « enveloppée dans 
un linge » la mine que son maitre lui a confiée, a le 
tort d’avoir regardé comme un simple dénôt la somme 
d'argent qu'il avait à faire valoir. Luc., X1x, 0. — 4° Saint 
Paul donne le nom de « dépôt » au trésor doctrinal qu'il 
confie à la garde de Timothée, LT Tim., vi, 20; I Tim., 1, 
44, et à la somme de mérites par lesquels il a cherché à 
acquérir la récompense que Dicu lui tient en réserve. II 
Tim., 1, 12. H. LESÈTRE. 


DÉPOUILLES. Voir BUTIN. 


DERBÉ (Aëp6n), ville de Lycaonie. — Dans son pre- 
mier voyage à travers la province romaine de Gulatie, 
saint Paul, pour échapper aux persécutions dont il fut 
l’objet à Icone, puis à Lystre, se réfugia avec saint Bar- 
nabé à Derbé, qui était dans la même province de Ly- 
caonie. Act., x1v, 6, 20. Tous deux évangélisérent cette 
ville et y firent de nombreuses conversions, mais ils y 
restérent peu de temps. Act., x1v, 21, Dans son second 
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voyage, saint Paul passa de nouveau par le même endroit 
pour affermir la foi des fidèles. Act., xv1, 1. — Le site de 
Derbé n'a pas été jusqu ici déterminé d’une manière sûre. 
Strabon, XIE, 1, 4; vi, 3, la place aux confins de l'Isaurie 
et de la Cappadoce. Elle fit partie du royaume d'Amyn- 
tas, dernier roi de Galatie, qui s’en empara sur un célèbre 
chef de brigands nommé Antipater, dont elle élait la prin- 
cipale forteresse, Strabon, ibid.; Dion Cassius, x11x, 32. 
Elle fit ensuite partie de la province de Galatie. Dion 
Cassius, LI, 26. Ptolémée, v, 6, la place avec Laranda 
dans un district qu'il appelle Antiochana, du nom d'An- 
tioche de Pisidie, et qui comprenait la région située entre 
la Lycaonie et la Tyanitide. W. Leake, Journal of a tour 
in Asia Minor, in-8, Londres, 1824, p. 101, conclut de 
là que cette ville était placée dans la grande plaine lycao- 
nienne, non loin du Taurus de Cilicie, sur le versant 
cappadocien de Laranda, à un endroit où se trouve un 
monticule appelé « les mille et une églises ». Hamilton, 
Researches in Asia Minor, in-8, Londres, 1842, t. 11, 
p. 313, pense que Derbé occupait l'emplacement appelé 
aujourd'hui Divlé, au sud du lac Ak-Gieul. M. J. R. Sti- 
lington-Sterret, The Wolfe expedition in Asia Minor, 
in-89, Boston, 1888, p. 23, place Derbé entre les villages 
de Bossola et de Zosta, distants l’un de l’autre de trois 
kilomètres environ. Les ruines de ces villages lui paraissent 
être celles d’une même cité ancienne. M. Ramsay, visi- 
tant la même région, en 1890, a reconnu que Bossola 
m'était qu'une station seljoucide, et que les ruines de 
Zosta sont des pierres transportées d'ailleurs. D'après lui, 
le seul site qui puisse correspondre à celui de l'ancienne 
Derbé est Gudelissin, situé à quatre kilomètres et demi 
à l'ouest-nord-ouest de Zosta. M. Sterret avait déjà re- 
marqué ce monlicule, qui ressemble aux tells assyriens, 
et où l'on trouve de nombreuses traces d'une ville an- 
cienne; mais il avait cru à tort y voir des ruines chré- 
tiennes. W. Ramsay, The Church and the Roman empire 
before 170, 3e édit., in-8°, Londres, 1894, p. 54-56. 
E. BEURUIER. 

DERCON (hébreu : Darkôn; Septante : Axsxwv), 
chef de Nathinéens, 1 Esdr., 11, 56; le même personnage 
que la Vulgate appelle plus justement Darcon. Il Esdr., 
vu, 58. Voir DARCON. 


DÉSERT. Ce nom traduit dans la Vulgate quatre mots 
hébreux, qui, avec un sens général commun, offrent des 
particularités différentes, mais dont aucun ne répond à 
l'idée que nous représente ordinairement le terme fran- 
çais. Le « désert » évoque à nos yeux l'aspect de vastes 
plaines déroulant leurs champs arides de sables jaunes ou 
de pierres grisâtres, sans eau, sans verdure, sans arbres, 
sans l'ombre d’un être humain, sinon celle du voyageur 
qui les traverse rapidement. Tels le Sahara ou les déserts 
africains dont on aperçoil, du haut des Pyramides, les 
régions désolées. Ce sout des pays non seulement inha- 
bités, mais encore inhabitables. L'Écriture ne connait 
aucune de ces contrées, et la péninsule du Sinaï elle- 
même, où le peuple de Dieu erra pendant quarante ans, 
est loin d’avoir cette physionomie. Dans sa généralité, le 
désert biblique est une terre plus ou moins inculte, peu 
ou point habitée, plus ou moins désolée, vaste ou peu 
étendue; c'est le « steppe » ou la « lande », plutôt que la 
région dés sables ou des cailloux. 

I. LES NOMS DU DÉSERT DANS LA BIBLE. — Voici, avec 
leur signification propre, les quatre termes qui le désignent 
dans nos Saints Livres. 


1° Midbär, 7373. C'est le mot usuel, le plus fréquem- 


ment employé pour désert. Les Septante le rendent tou- 
Jours par Éonunc; la Vulgate le traduit le plus souvent 
Par desertum, plusieurs fois par solitudo, dans quelques 
Passages seulement par eremus. Il vient de la racine 
däbar, « mener » [paitre], comme l'allemand Trift, « pa- 
cage, » vient de treiben, « conduire » [le bétail]. Cf. Gese- 
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nius, Thesaurus, p. 318. L'étymologie en indique donc 
bien le sens. I] désigne une région non cultivée, mais 
apte à nourrir le menu bétail, brebis, chèvres, ete., comme 
celle où nous voyons Moïse avec les troupeaux de Jéthro, 
son beau-père. Exod., 111, 1. Loin d'être un terrain abso- 
lument stérile, le midbär revêt parfois, surtout après les 
pluies printanières, la brillante parure d’une végétation 
que les prophètes et les poètes sacrés appellent « les 
beautés », c'est-à-dire « les oasis du désert », speciosa 
deserti, hébreu : ne't midbär. Ps. LXIV (hébreu, LXV), 13; 
Jer., 1x, 40; xxu, 10; Joel, 1, 19; 11, 22, Mais à côté des 
bruyères ou de maigres arbustes, Jer., XVII, 6; XLVII, 6, 
on y voit aussi les épines et les ronces, Jud., vin, 7, 16, 
ainsi que le bois desséché. Num., xv, 32; Eceli., vi, 3. 
Si les cours d'eau n'y fécondent pas le sol, Is., xxxv, 1, 6; 
XLII, 20, on y rencontre de temps en temps des sources 
rafraîchissantes, Gen., XVL, 7, et les hommes ont eu soin 
d'y creuser des citernes pour y recevoir la pluie du ciel. 
Gen., xxxvi, 22; I[ Par., xxvi, 40, Tantôt il est inha- 
bité, Job, xxxvi, 26; tantôt il n’est occupé que par 
l'Arabe nomade et pillard, Jer., 11, 2; 1x, 26, terreur du 
moissonneur paisible, Thren., v, 29; mais il possède 
aussi des villes, Is., xL, 11, comme celles que Josué, 
xv, Öt, mentionne dans le désert de Juda. C’est en mème 
temps la demeure des bêtes sauvages: lions, Eccli., x01, 23; 
onagres, Job, xxiv, 5; Jer., 11, 2%; Eccli., XII, 23; ser- 
penis et scorpions, Deut., vir, 15, ou de certains oiseaux, 
comme le pélican, Ps. ci (hébreu, cit), 7, et Pautruche. 
Thren., 1v, 3. C'est du désert enfin que vient le vent brù- 
lant. Ose., xur, 15. Tels sont les principaux traits qui, 
dans la Bible, caractérisent le désert. — Avec l'article, 
ham-midbär désigne un désert particulier, déterminé par 
le contexte, ou le plus souvent le désert du Sinaï, témoin 
de tant de merveilles, par exemple, Ps. xciv (hébreu, 
xcv), 9; cvi (cvi), 4, etc, 

En somme, le midbär biblique est opposé au terrain 
cultivé, aux jardins fertiles, par exemple, comme on le 
voit d'après Isaïe, xxx11, 15. C'est une région plus ou moins 
vaste, dont l'aspect, comparé à celui des champs ense- 
mencés ou des plaines bien arrosées, est celui de la sté- 
rilité. Si ce n'est pas uniquement une nappe uniforme de 
sable, cependant tout ce qui constitue le charme des pays 
habités par l'homme, l'eau abondante, une luxuriante 
végétation, les cultures variées, les villes et leurs monu- 
ments, y fait défaut. Tantôt ce sont, comme dans la pénin- 
sule sinaïtique, des vallées plus ou moins arides, res- 
serrées entre de hautes montagnes et des pics dénudés. 
Tantôl, comme vers Bersabée, à la limite du désert, le 
terrain se compose de blocs brisés d'un calcaire crétacé 
gris Jaunâtre, entre lesquels poussent de maigres chênes 
épineux et des arbousiers. Les villages disparaissent peu 
à peu, et l'on ne voit plus que des plaines ondulées, des 
graviers et des rocailles, qui se continuent au sud par le 
Büdiet et-Tih (désert de l'Égarement}). Tantôt enfin, 
comme dans le désert de Juda, c'est une chaine de col- 
lines, déchiquetée par des ouadis presque toujours dessé- 
chés, dont le lit est rempli de cailloux : ce ne sont que 
ravins et grottes sauvages qui servent d'asile aux chacals 
et aux pigeons, rochers escarpés escaladés par d’agiles 
bouquetins. Cependant, sur les parois de ces rochers, on 
trouve souvent de gracieuses gerbes de fleurs qui se 
cachent dans une anfractuosité, des arbustes où les oiseaux 
font leurs nids. Pendant la plus grande partie de l’année, 
dans ces régions brülées, le sol semble mort; mais, vienne 
la pluie, la vie apparait soudain. Le fond des vallées sur- 
tout s'enrichit d'une végétation qui, bien qu'assez maigre, 
nourrit néanmoins de nombreux troupeaux de chèvres et 
de moutons, les chameaux et les ânes. Si l’eau est rare 
dans le désert par excellence, celui du Sinaï, les sources 
sont cependant assez nombreuses dans la région grani- 
tique, et spécialement dans le voisinage du Djébel Mouça. 
La plus grande et plus belle oasis est celle de Feiran, qui 
s'étend, pendant une heure et demie de marche environ, 
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suivant les sinuosités d'un petit ruisseau, ombragé par 
un bosquet de palmiers. Les arbres les plus communs 
sont le palmier-dattier, l'acacia et le tamaris. Les mêmes 
caractères généraux se retrouvent dans l'immense région 
qui borne à l'est les pays transjordaniens, et qui s'appelle 
Bädiet esch-Schäm, «le désert de Syrie » ou le Hamad. 
Une grande partie de la contrée n'est qu'un steppe où 
les Bédouins nomades nourrissent leurs troupeaux; mais 
il est aussi des parages qui sont entièrement couverts de 
pierres, cailloux semblables à ceux d'une grève, frag- 
ments de granit, de grès, de silex, calcaires unis comme 
par une espèce de mortier ; en d'autres endroits, des sables 
se déroulent en longues vagues, séparées par des lèdes 
de galets. Les déserts qui avoisinaient certaines villes, 
comme Jéricho, Gabaon, Maon, etc., en portaient le nom; 
on peut les comparer à nos landes de Bretagne. Les ca- 
ractères particuliers à chacun des déserts que nous enu- 
mérons plus bas sont décrits dans les articles spéciaux 
qui les concernent. 

20 ‘Aräbäh, 2% 
rus, p. 1066, dérive de la racine ‘åråb ou ‘&réb, « être 
stérile, aride. » La signification est au fond la même que 
celle de midbär, avec cette différence que le dernier mot 
considère le désert par rapport à l'homme, dans l'usage 
que celui-ci peut en faire, tandis que le premier l'envi- 
sage dans ses conditions physiques. La communauté de 
sens fait que, dans les parties poétiques de la Bible, les 
deux expressions sont plus d'une fois mises en parallé- 
lisme. Cf. Is., xxxv, 4, 6; xu, 19; Li, 8, etc. L'arabah 
cependant sert aussi à marquer l'opposition avec la plaine 
fertile ou « Saron », Is., xxxni, 9, et «le jardin délicieux ». 
Is., LI, 3. Dans les livres historiques, et avec Tarticle, 
hä‘Aräbäh a un sens local bien précis. C’est le nom de 
celte extraordinaire dépression qui s'étend des pentes 
méridionales de l'Hermon au golfe d'Akabah, par la vallée 
du Jourdain, la mer Morte et l'ouadi Arabah. Cette 
longue plaine, étroite et surtout aride dans sa partie infé- 
rieure, resserrée entre deux chaînes de hauteurs, sans 
ville et presque partout sans culture, mérite bien le nom 
de « désert ». Cf. Stanley, Sinai and Palestine, Londres, 
1866, p. 487. Le pluriel ‘Arbôt uni à Yeréhô, « Jéricho, » 
Jer., XXXIX, 5, indique la partie déserte qui avoisine cette 
ville et n'est qu'un prolongement du désert de Juda. De 
même, ‘Arbôt M6'àb désigne les contrées incultes de ce 
pays, par opposition au Sedêh Mô'äb, ou les hauts pla- 
teaux cultivés. Le mot ‘&räbäh, traduit de plusieurs 
manières par les Septante, est rendu par la Vulgate tarı- 
tôt par solitudo, Deut., 11, 17; 1v, 49; Jos., 111, 16; IV Reg., 
xiv, 25, etc., tantôt par desertum, Il Reg., IV, 7; Jer., 
XVII, 0, etc., en sorte que la mer Morte, qui porte si jus- 
tementen hébreu le nom de yäm hü-‘Aräbäh, « mer de 
l'Arabah, » est appelée en latin mare solitudinis, Deut., 
iv, 49; IV Reg., xiv, 95, etc., et mare deserti. Deut., 
Ul, 17; Jos., XIL, 3, ete. Pour tous les détails, voir ARA- 
pau, t. 1, col. 820-828. 

3o Jlorbäh, 7307, pluriel, Hordbôt; état construit, 


. Ce nom, suivant Gesenius, Thesau- 


Horbôt. Cette expression, qui ne se rencontre dans aucun 
livre historique, est surtout employée par les prophètes. 
Elle dérive de kérab ou hâréb, «être desséché, dévasté. » 
Elle renferme donc aussi l'idée générale d’aridité, de 
désolation, avec celle plus particulière de « rumes ». 
Il est facile de la rapprocher du A, khirbet arabe, 
ou « lieu ruiné », qui caractérise actuellement tant de 
noms de la géographie palestinienne. Ainsi, tandis que 
midbär représente le « désert » par rapport à lhomme, 
qu’‘ärébäh le désigne par ses qualités physiques, horbañ 
nous le montre comme la conséquence de certains eve- 
nements terribles. C’est ainsi que Dieu dit de Jérusalem : 
«Je ferai de toi un désert (Lorbäh), » Ezech., V, l4, el 
qu'en disant, au contraire : « Je relèverai ses déserls 
(orbôt), » il promet de « relever ses ruines ». Is., XLIV, 20. 
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Cf. Is., LU, 9; LVII, 12; LXI, 4. Du reste la Vulgate, en 
quelques endroits, a traduit ce mot par ruinæ, Is., LXIV, 10, 
et ruinosa. Ezech., XXXII, 24, 27; XXXVI, 10, 33. Ailleurs 
elle le rend par desertum, 1s., V, 17; XLIV, 26; XLIX, 19; 
LI, 9; Ezech., v, 14; xui, 4; solitudo, Jer., XXII, 5; XXV, 
9, 11, 18; Ezech., xxvi, 20; desolatio, Jer., vi, 34; 
XLIV, 22, et une fois par domicilium, Ps. ct (hébreu, c11), 6. 
Dans les Septante, on trouve : épnuoc, Is., v, 17; xLIV, 26; 
XLVIU, 21 ; XLIX, 19; LII, 9; LVII, 12; LXI, 4; Ezech., v, 14; 
XI, 4; épnuwots, Jer., VII, 34; XLIV, 22; hanpwuivar, 
Ezech., XXXII, 24, 27; XXXVI, 10; òverñtouóz, Jer., xxv, 9; 
àyavıapåç, Jer., xxv, 11, et oixomédov, Ps. cr, 6. Le désert 
« ruiné » est la demeure des chouettes, Ps. c1, 6, et des 
chacals. Ezech., x11, 4. 


4o Yesimôn, ju. C'est le terme le moins usité. La 


racine yifam indique, comme la précédente, l'idée de 
« dévastation ». Les versions grecque et latine ont vu dans 
le Yeÿimôn (plusieurs fois avec l'article, Num., xx1, 20; 
XXII, 28; I Reg., xxu, 19, 24; xxvI, 1, 3), une « vasté 
solitude », Deul., xxx, 10; une « terre sans eau », yñ 
&%090ç, Deut., xxxI1, 10; Ps. Lxxv (hébreu, LXXVII), 40; 
cv (cvr), 14; cvi (cvn), 4; Is., xL1u, 19, 20; inaquosum, 
Ps. LXXVII, 40; Cv, 14; GVI, 4, et «sans chemins », invium, 
Is., XLI, 19, 20; c'est le « désert », Épnuos. Num., XXI, 20; 
XXII, 28; Ps. LXVII (LXVII), 8. Elles en ont aussi fait un 
nom propre : å 'Issoziuós, I Reg., xxiii, 19, 24; 6 ’leoce- 
môs, I Reg., XXVI, 1, 3; Jesimon. I Reg., xxi, 24. Et, 
en effet, si cette expression, principalement dans les pas- 
sages poétiques, désigne le désert de l'Égarement, Deut., 
XXXIIL, 10; Ps. LXVI, 8; LXXVI, 40; cv, 14; cvr, 4, clle 
représente aussi une partie du désert de Juda, du côté de 
ceux «de Ziph et de Maon, I Reg., xxm, 19, 24; XXVI, 
1, 3; mais elle détermine particulièrement la petite plaine 
du Ghôr el- Belqa, au nord-est de la mer Morte, non 
loin du Phasga, et dans laquelle se trouvait Bethjésimoth 
(hébreu : Bé{hayesimüt), « la maison des déserts, » au- 
jourd'hui Souéiméh. Num., xx1, 20; xxi, 28. Cepen- 
dant, d’une façon générale, le Yeÿimün peut désigner les 
contrées désertes et plus ou moins desolées qui bordent 
à l'est et à l'ouest le lac Asphaltite. 

IT. PRINCIPAUX DÉSERTS BIBLIQUES. — Les déserts men- 
tionnés dans la Bible se trouvent au sud et à l'est de 
la Palestine. Nous ne faisons que les énumérer, ren- 
voyant, pour la géographie et l'histoire, aux articles spé- 
ciaux. 

I. DÉSERTS DU SUD, — Au sud, la zone désertique com- 
prend d'abord toute la péninsule du Sinaï; puis, des limites 
de la Terre Sainte, elle élève une pointe vers le nord, sur 
le versant des montagnes qui bornent à l'ouest la mer 
Morte, et vient se terminer au-dessus de Jéricho. Elle se 
prolonge même plus haut par la vallée du Jourdain; mais 
nous ne parlons pas ici de l'Arabah. Nous distinguons 
donc deux groupes dans cette première partie. 

Ier groupe. — Presqu'ile sinaïlique et limites méridio- 
nales de la Palestine. Déserts de : 

1. Étham (hébreu : midbär- Étäm, Num., xxxii, 8), 
«à l'extrémité du désert, » Exod., xın, 20; Num., XXXIII, Ô, 
c'est-à-dire à la pointe nord-ouest de la péninsule, tout 
près de l'Égypte. C'est la partie du désert de Sur qui avoi- 
sinait la ville d'Étham. 

2, Sur (hébreu : midbár-Sůr; Septante : Épauos Lodo), 
Exod., xv, 22, également au côté nord-ouest du triangle. 

8. Sin (hébreu : midbär-Sin; Septante : £pnuos Div), 
Exod., xvi, 1; xvi, 1; Num., xxxi, 11, « entre Elim et 
le Sinaï. » Exod., xvi, 1. C'est la plaine actuelle d'El- 
Markha, qui longe la rive orientale du golfe héroopo- 
polite : commençant à seize kilomètres au sud de l’ouadi 
Tayibéh, elle s'étend sur une longueur d'environ vingt- 
deux kilomètres entre les montagnes à l'est et la mer 
Rouge à l'ouest. C'est le désert de la manne; il ne faut 
pas le confondre avec un autre qui porte le même nom 
dans la Vulgate, et que nous citons plus loin. 
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4. Sinaï (hébreu : 
tod Divã ou Eà), Exod., XIX, 4, 2; Lev., vi, 38; Num., 
1 1; xxxn, 45, etc. C’est la plaine d'Er-Rahah, qui, avec 
une aire d'environ trois cent douze hectares, s'étend au 
pied et au nord-ouest du Ras-Soufsaféh, dans le massif 
des monts sinaïtiques : elle formait un excellent théâtre 
pour la scène mémorable de la promulgation de la Loi. 

5. Pharan (hébreu : midbär-P&'rân; Septante: #pnuos: 
Paœpäv), Gen., xx1, 21; Num., x, 12; xu, 1, 4, 27, Il est 
situé au cœur même de l'Arabie Pétrée, et porte encore 
aujourd'hui le nom de Bädiet et-Tih ou « désert de 
l'Egarement », en souvenir du long séjour qu'y firent les 
Israélites, qui le parcoururent dans toutes les directions. 
IL s'étend entre le massif du Sinaï au sud et les limites 
méridionales de la Palestine au nord, se rattachant à 
l'ouadi Arabah à l'est. 

6. Cadès (hébreu : midbâr-Qûdés; Septante : £pauoc 
Käônc), Ps. xxvi (hébreu : xxix), 8. Il s’agit ici des 
solitudes qui avoisinent Cadès ou Cadésbarné (‘Ain Qa- 
dis), à l'extrémité sud de la Terre Promise. Elles forment 
une partie du désert suivant, si elles ne se confondent 
avec lui. 

7. Sin (hébreu : midbär-Sin; Septante : Épnuos Div), 
Num., x01, 22; xx, 1; xxvi, 44; xxxii, 86, ete. Le nom 
hébreu est complètement distinct de celui du désert de 
Sin, représenté par la plaine d'El- Markha. Ce dernier 
s'écrit par un samech, tandis que le premier commence 
par un {sadé. La position n'est pas la même non plus. 
Celui dont nous parlons, associé à Cadès, Num., xx, 1; 
XXXII, 36, se trouvait au nord du désert de Pharan., 

8. Bersabée (hébreu : midbar Be'ér Sába‘; Septante : 
XAT THAY EPN, LATÈ To ppéxp tod 6pxou; Vulgate : soli- 
tudo Bersabee), Gen., xx1, 14. Bir es- Séba‘ se trouve à 
dix ou onze lieues au sud-ouest d'Hébron, sur la route de 
l'Égypte. Les terrains incultes de ces parages marquent 
la limite des déserts : plus haut, vers le nord, commencent 
les pays habités et cultivés. 

Ile groupe. — Déserts de Juda et de Benjamin. 

1. Désert de Juda (hébreu : midbär Yehüdäh), Jos., 
xv, Öl; Jud., 1, 46; Ps. Lxi (hébreu, 1x1), 4 (la Vulgate 
et les Septante mettent faussement ici « désert d'Idumée »). 
C'est, dans son ensemble, le district sauvage et inhabité 
qui comprend le versant oriental des montagnes de Juda, 
à louest de Arabah, de la mer Morte et du Jourdain, 
jusque vers Jéricho. Il est appelé « désert de Judée » dans 
l'Evangile. Matth., 11, 1. I se subdivise en plusieurs par- 
ties, qui sont les déserts de : 

2. Maon (hébreu : midbär-Mä'ôn; Septante : £pnuoc 
Mady), L Reg., xxn, 24, 95, à lest de Ahirbet Ma‘in, qui 
se trouve au sud d'Ilébron. 

3. Ziph (hébreu : midbär-Zif; Septante : iv c7 eny 
èv tò õpet Zip), entre Tell ez-Zif, également au sud 
d'Hébron, et la mer Morte. x 

4. Engaddi (hébreu : midbár ‘En Gédi ; Septante : 
épauas ’EÉvyaëë:), L Reg., xxiv, 2, dans les environs 
de ‘Ain Djidi, sur la rive occidentale de la mer Morte. 

5. Thécué (hébreu : midbür Tegô‘a; Septante : #pnuos 
Ocrwé), IL Par., xx, 20, à l'est de Khirbet Teqou'a, loca- 
lité située au sud de Bethléhem. 

6. Jéruel (hébreu : midbär Yerü'él; Septante : Ésnuos 
’Tepumà), IL Par., xx, 16, entre le désert de Thécué et la 
mer Morte. 

7. Jéricho (hébreu : ‘arbôf Yeréh6; Septante : &oa6w0 
“ecryow ; Vulgate : campus solitudinis Jerichontinæ), 
Jer., XXXIX, D; la partie de l’Arabah qui avoisine cette 
ville. C'est la partie septentrionale du désert de Juda. 

Dans Benjamin, nous trouvons mentionnés deux déserts 
seulement : 

8. Béthaven (hébreu : midbär Bêt ’Avén; Septante : 
Maëbüapires Bafwv; Vulgate : solitudo Bethaven), Jos., 
XvHI, 42, Paride contrée qui s'étend au sud-est de Béthel 
(Beitin), aux environs et au-dessus de Machmas (Moukh- 
Mas). C'est comme le prolongement du désert de Juda, 
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midbär Sindi; Septanie : fpnuoç : « la solitude qui monte de Jéricho à la montagne de Bé- 


thel. » Jos., xvi, 1. 

9. Gabaon (hébreu : midbár Gib'ôn; Septante : čonuos 
Taéawv), IL Reg., 11, 24, steppes qui s'étendent à l'est 
d'El- Djib. 

II. DÉSERTS DE L'EST. — À Vest, les déserts ne sont 
mentionnés qu'incidemment et sont loin d’avoir la même 
importance historique; plusieurs même sont inconnus. 

4. Désert d'Idumée (hébreu : midbär ’Edüm: Sep- 
tante : “enuos "Eôwy), IV Reg., ut, 8, au sud-est de la 
mer Morte. 

2. Désert de Moab (hébreu : midbär Mô'ib; Septante: 
Épnuos Moté), Deut., 11, 8, un peu plus haut que le pré- 
cédent; probablement les contrées peu habitées qui s’é- 
tendent au-dessous de l’ouadi Ain el-Frandiji et confinent 
au désert arabique. 

3. Désert d'Arabie. Il n’est pas expressément nommé 
dans le texte sacré; cependant il semble bien indiqué 
dans le passage où Jérémie, xxv, 23, 24, après avoir parlé 
de Dédan, de Théma, de Buz et d’autres peuples arabes, 
mentionne « les rois d'Arabie » (selon la Vulgate) et 
«les rois du mélange (selon l'hébreu, kd-‘éréb) qui habitent 
dans le désert ». Il s'agit des peuples mélangés et nomades 
qui occupaient les déserts syriens situés à l'est de la Pa- 
lestine, et dont Palmyre était une oasis. ILE Reg., 1x, 18; 
IF Par., vit, 4, 

Quelques déserts particuliers rentrent dans cette zone 
orientale. Ce sont ceux de : 

4. Cadémoth (hébreu : midbár Qedémôt ; Septante : 
tornuos Keôxuw6), Deut., 11, 26, peut-être à l'est d’un des 
bras supérieurs de l’Arnon (ouadi Modjib), confinant au 
désert syro-arabe, 

5. Déblatha (hébreu : midbär Diblipäh; Septante : 
Éprisos Ac6hañx), Ezech., v, 14. La position est incertaine, 
par suite de l'obscurité du texte. 

6. Bosor (ets thv épnuov sis Bocôp; Vulgate : deser- 
tum Bosor), I Mach., v, 28, probablement aux environs 
de Bosra dans le Hauran. Voir Bosor 3, t. r, col. 1858. 
Une autre Bosor, de la tribu de Ruben, était également 
située « dans le désert », Deut., 1v, 43; Jos., XX, 8; XxI, 36; 
I Par., vi, 78. Voir Bosor 1, t. 1, col. 1856. 

III. AUTRES DÉSERTS, — En dehors des frontières de la 
Palestine, le seul désert mentionné est celui « de la Haute 
Egypte », c'est-à-dire de la Thébaïde, où l'ange Raphaël 
lia le démon. Tob., vit, 3. 

Il en est d'autres qui ne sont pas cités par leurs noms, 
mais sont suffisamment indiqués par telle ou telle cir- 
constance : ainsi Callirrhoë, à l'est de la mer Morte, la 
source « d’eaux chaudes » trouvée par Ana, appartenait 
à un midbâr. Gen., XXXVI, 24. De même la citerne dans 
laquelle fut jeté Joseph, Gen., xxxvir, 22, était « dans la 
solitude » de Dothain, où les fils de Jacob faisaient paitre 
leurs troupeaux. Le « désert de la Tentation », dont parlent 
les évangélistes, Matth., 1v, 4; Mare., 1, 12; Luc., 1v, 1, 
est celui que domine le mont de la Quarantaine, tout 
prés de Jéricho. Si, comme le pensent plusieurs auteurs, 
la ville d'Éphrem, où se retira Notre - Seigneur, Joa., 
xI, 54, ne différait pas d'Ophéra ou Éphron de l'Ancien 
Testament, aujourd'hui Æt-Taiyibéh, au nord-est de 
Béthel, le désert voisin est celui de Béthavén. La région 
déserte où eut lieu la seconde multiplication des pains, 
Matth., xv, 23, se trouvait à l'est du lac de Tibériade. 

III. RÔLE ET SYMBOLISME DU DÉSERT DANS LA BIBLE. 
— 41° Si certains pays, comme l'Égypte et l'Assyrie en 
particulier, ont eu leur rôle providentiel dans l'histoire 
des Israélites, le désert, lui aussi, a eu sa part dans le 
plan divin. Il a été pour les enfants de Jacob un berceau 
et une école : ils y sont nés à la vie sociale, y ont reçu 
les enseignements de Dieu, leur maitre et leur législa- 
teur, sy sont formés aux qualités et aux vertus qu en- 
gendrent l'épreuve el les leçons aussi frappantes que 
multipliées de la Providence. Sortis de la terre des pha- 
raons sans autres liens que ceux du sang, de la soulfrance 
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et de quelques communes traditions, ils deviennent au ! note, daveuv, ogenue ; Vulgate : debitum), ce qu'on est 


pied du Sinaï un peuple admirablement organisé, avec 
un code de lois religieuses et civiles qui subsistera sans 
changements à travers de longs siècles. Si Dieu a mis 
quelque temps sa nation choisie en contact avec la bril- 
lante civilisation égyptienne, ce n’est cependant pas au 
sein de ce pays merveilleux qu'il la façgonnera. Il l'amène 
dans le désert, soustraite à toute influence, et la fait vrai- 
ment sienne, unique au monde. Il la nourrit d’un pain 
miraculeux, lui parle à chaque instant, par la voix de la 
sévérité et des châtiments comme par celle de la douceur 
et des plus brillantes promesses. Aussi n'est-il pas de 
souvenir plus profondément gravé dans le cœur des 
Hébreux, pendant tout le cours de leur histoire, que celui 
du désert, du Sinaï. La bonté divine d'un côté, leurs 
prévarications de Fautre, sont présentes à leur mémoire, 
et, s'ils viennent à les oublier, les poètes sacrés et les 
prophètes sont là pour les leur rappeler. La vieille géné- 
ration sema ses ossements sur tous les chemins de cette 
terre de l’Égarement; mais du désert sortit une généra- 
tion nouvelle, forte, unie et prête à la conquête de la 
Terre Promise, si longtemps attendue. 

Ce que le désert a été pour la nation elle-même, il l’a 
été aussi pour les âmes privilégiées, appelées à quelque 
grande mission. Il a toujours eu, pour les cœurs reli- 
gieux en parliculier, un attrait irrésistible. La solitude, 
en effet, rapproche de Dieu, et, en reposant l'esprit 
dans la méditation et la prière, en épurant le cœur, elle 
trempe le courage et prépare aux nobles entreprises. 
C’est là que Moïse vient chercher Dieu et que Dieu se 
révéle à lui. Exod., 1n, 1. David, poursuivi par Saül, 
y prend les rudes leçons de l'adversité, mais y apprend 
aussi d'une manière plus efficace la confiance en Dieu. 
L Reg., xxi, 14, 2%, etc.; Ps, LxIt (hébreu, LXIII). Élie 
y cherche un abri contre les persécutions et s’y entre- 
tient avec le Seigneur. IIL Reg., xIx. Jean-Baptiste y 
grandit, puis il y attire les foules, qu'il baptise, instruit 
et prépare au royaume messianique. Matth., 111, 1-13; 
Marc., 1-8; Luc., 11, 1-18. Le Sauveur lui-même, au 
début de son ministère, y vient prier, jeuner, lutter contre 
Satan, Matth., 1v, 1-11; Marc., 1, 19, 18; Luc., 1v, 1-3, 
comme plus tard il conseillera la solitude, en la prati- 
quant, Matth., xiv, 13; Marc., 1, 35, 45; Luc., vi, 12. 
Enlin saint Paul, après sa conversion, s’isole dans les 
régions inhabitées de l'Arabie, pour y recevoir les ensei- 
gnements de celui qui l'a terrassé sur le chemin de 
Damas. Gal., 1, 17. 

2% Le désert est l'image de la mort et de la désolation. 
Aussi Dieu s’en sert-il pour peindre le châtiment réservé à 
certaines villes ou à certaines contrées, et pour plusicurs 
la prophétie s’est accomplie à la lettre : Babylone, Jer., 
L, 23; Memphis, Jer., xLv1, 19; Bosra, Jer., XLIX, 13; 
Ascalon, Soph., 11, 4; l'Égypte, Ezech., xxix, 9; Pidu- 
mée, Joel, nr, 49. C'est pour cela également que, dans la 
Bible, le désert est représenté comme la demeure des 
mauvais esprits. Is., xm, 21; Tob., vur, 3; Matth., x11, 43; 
Luc., x1, 24; Apoc., xvin, 2. Il répond, en effet, à la 
nature de ces êtres déchus, qui, séparés par leur faute 
de la source primitive de la vie, n'ont d'autre ambition 
que de ravager ou détruire l'œuvre de Dieu, semant sur 
leurs pas la perdition et la mort. A. LEGENDRE. 


DESSAU (Atocxou; Codex Alexandrinus : Aeocxoù), 
village (xwun, castellum) de Judée, près duquel se ren- 
contrèrent les troupes de Judas Machabée et de Nicanor. 
Il Mach., xiv, 16. Ewald, Geschichte des Volkes Israel, 
d édit., Gættingue, 4864, t. 1v, p. 419, note, pense qu'il 
est peut-être identique à Adarsa. I Mach., vir, 40. Nous 
n avons ici aucun renseignement précis. A. LEGENDRE, 
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d ou NOSE , « créancier; » maššá’áh, de nášáh, « prèter, » 
d'ou nöséh, « prêteur; » neši; mastéh; Septante : àmai- 


obligé de rendre aprés l'avoir reçu à titre de prêt. L'ha- 
bitude d'emprunter de l'argent se rencontre chez les 
Hébreux comme chez les autres peuples. L'Écriture si- 
gnale les différents usages qui présidaient aux rapports 
entre le créancier et le débiteur. 

do Le créancier. — Is., L, 4. Il lui était interdit de 
presser son débiteur et de l’accabler d'usures. Exod., 
XXII, 25. Il ne pouvait pas exiger plus qu'il n'avait prêté. 
Lev., xxv, 36, 37. Voir Usure. L'année sabbatique, durant 
laquelle les terres n'étaient pas cultivées, la législation 
imposait au créancier certaines obligations. Il pouvait 
exiger le payement de la dette contractée par l'étranger, 
mais ne devait rien réclamer à l'Israélite. L'approche de 
l’année sabbatique faisait hésiter le prêteur, qui redouiait 
un trop long délai pour le recouvrement «le son avance. 
Mais il lui était recommandé de se montrer charitable 
envers son frère et de lui prêter même alors la somme 
dont il avait besoin. Deut., xv, 1-3, 7-10. Plusieurs au- 
teurs ont interprété la loi en ce sens que la dette s’étei- 
gnait d'elle-même à l’année sabbatique. Cette interpré- 
tation paraît excessive. S'il en eùt été ainsi, on n'aurait 
jamais trouvé de préteur, Il est beaucoup plus probable 
que l'année sabbatique imposait un simple sursis et que 
la créance était prorogée d'un an. Joséphe, Ant. jud., MI, 
XII, 3, ne mentionne la remise des dettes qu’à l’année 
jubilaire. Dans la Mischna, Schebiith, 10, 1, il est vrai, 
on prétend que l’année sabbatique éteignait les dettes, et 
qu'en cela elle valait mieux que l'année jubilaire. Mais 
on ne trouve rien dans le texte du Deutéronome qui favo- 
rise cette idée. La loi défend d'exiger le payement des 
dettes, parce que, cette année-là, la terre ne produit pas 
ses récoltes ordinaires; mais, l’année suivante, la terre 
est cultivée à nouveau, et le débiteur retrouve le moyen 
de satisfaire aux obligations qu'il a contractées. Jl est 
donc juste qu'il rende ce qu'on lui a prêté, il est même 
dans son intérêt qu'il le fasse, s’il tient à se ménager la 
même assistance dans une autre occasion. Cf. Rosen- 
müller, Scholia in Deuteronomium, Leipzig, 1798, p. 427; 
Bàhr, Symbolik des mosaischen cultus, Leidelberg, 1839, 
t.11, p. 570; Munk, Palestine, Paris, 188i, p.210; Zschokke, 
Historia sacra, Vienne, 1888, p. 118. La loi du Deutéro- 
nome fut toujours en vigueur. On en constate l’observa- 
tion après le retour de la captivité. II Esdr., x, 31. — 
Dans un moment de détresse, Néhérnie (it la remise de 
ce qu'on lui devait, et décida par son exemple les grands 
du peuple à en faire autant. II Esdr., v, 10, 12. — Notre- 
Seigneur parle, dans une parabole, d un créancier géné- 
reux, qui remet à un de ses débiteurs cinq cents deniers 
et à un autre cinquante. Luc., vit, #1, 42. Il se représente 
ensuite lui-même comme le créancier divin, qui remet 
aux hommes leurs péchés. Luc., vit, 47-49. — Dans 
l'Oraison dominicale, le pardon des péchés est assimilé 
à la remise d'une dette, Matth., vr, 12, — La parabole du 
mauvais serviteur met en scène un débiteur à qui l’on a 
remis sa dette et qui, devenu créancier à son tour, mal- 
traite indignement le compagnon qui lui doit une somme 
ininime. Matth., xvir, 26-30. 

2% Le débiteur. — Son devoir est de payer sa dette. 
Eceli., 1v, 8. Mais il ne le peut pas toujours. Quand David 
se dérobait aux poursuites de Saül, il fut rejoint à Odol- 
lam par bon nombre de débiteurs insolvables, que har- 
celaient leurs créanciers. I Reg., xxi, 2. Dans les temps 
de calamité, le créancier n’était pas en meilleure situa- 
tion que le débiteur. Is., xxiv, 2. Les relations de créan- 
cier à débiteur n'étaient pas tonjours agréables. Jérémie, 
xv, 10, se plaint que tout le monde le maudit, bien qu'il 
ne soit ni créancier ni débiteur. Le débiteur chargeait de 
malédictions le créancier trop pressant, le créancier trai- 
tait de même le débiteur négligent. 

3 Le gage. — Le créancier pouvait exiger un gage de 
celui auquel il prêtait. La loi prévoyait le cas, pour em- 
pêcher que la garantie fournie par l’emprunteur pauvre 
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ne lui fùt trop onéreuse. Le prêteur n'avait pas Le droit 
de pénétrer dans la maison de son obligé pour y choisir 
un gage à sa convenance. Il devait se tenir à la porte, ce 
qui permettait à l'emprunteur de soustraire à sa vue cer- 
tains objets auxquels il pouvait tenir davantage. Deut., 
XXIV, 41, 43. C'était une cruauté de prendre en gage le 
bœuf d'une veuve. Job, xxiv, 3. S'il s'agissait d'un pauvre 
et que le gage fourni fùt un vêtement, le créancier devait 
le rendre avant le coucher du soleil, Exod., xx11, 26, pour 
que l'emprunteur pùt se garantir contre la fraicheur de 
la nuit. Les Bédouins d'aujourd'hui passent encore la nuit 
enveloppés dans leur manteau. Il leur sert de couverture, 
et ils ne pourraient s'en passer pour dormir. Peut-être 
le créancier reprenait-il le gage le lendemain matin, sans 
quoi la garantie eùt été assez précaire. Mais la Bible ne 
dit rien à ce sujet. En tout cas, la dette payée, le créancier 
équitable rendait son gage au débiteur. Ezech., xvin, 7. 
Parfois on ne se contentait pas de donner en gage des 
objets matériels; on allait jusqu'à aliéner la liberté de 
certaines personnes. Poussés par la nécessité, après le 
retour de Babylone, des gens du peuple engageaient non 
seulement leurs champs, leurs vignes el leurs maisons, 
pour se procurer du blé pendant la famine, mais même 
leurs fils et leurs filles, ainsi réduits en servitude. 
Il Esdr., v, 2-5. Cette pratique était contraire à la loi; 
car, s'il était permis de se vendre soi-même comme 
esclave en cas d'extrême pauvreté, il n’est point dit qu’on 
pùt aliéner la liberté de ses enfants. Lev., xxv, 39. 

& La caution. — Quand une personne digne de con- 
fiance répondait pour un emprunteur et se portait cau- 
tion, ‘œrubbäh, c'était le meilleur des gages. Pour se 
porter caution, comme pour stipuler un engagement 
quelconque, on se donnait la main, ou les deux parties 
se frappaient mutuellement dans la main. Prov., vi, 1; 
xvir, 48; xxi, 26; Ezech., xvir, 18. Dans le livre des Pro- 
verbes, les auteurs sacrés dissuadent fortement de rendre 
cette sorte de service : se porter caution, c'est faire acte 
d'insensé, XVI, 17; s'exposer à mal, x1, 15; se laisser 
prendre par ses propres paroles, vi, 1; courir le risque 
de se voir enlever son vêtement, xx, 16, xxvi, 13, ou 
son lit. xx11, 26. Ceci prouve que ceux pour lesquels on 
répondait ne se mettaient pas fort en peine de remplir 
leurs engagements. Un peu plus tard, ce genre de ser- 
vice devint sans doute moins périlleux; l'Ecclésiastique, 
vit, 16, recommande seulement de ne pas se porter 
caution au delà de ses moyens et, le cas échéant, de 
songer à payer. 

5° Le billet. — Au livre de Tobie, 1, 17, il est dit que 
Tobie confia une somme d'argent à Gabélus moyennant 
un billet de reconnaissance, sub chirographo. Le texte 
grec ne dit rien de ce détail. Il est possible que le texte hé- 
breu ait présenté la locution maššéh yäd (ci. Deut., xv, 2), 
« dette à la main. » On peut supposer qu'il s'agit alors 
d'argent confié en se frappant mutuellement la main, 
comme il faut l'entendre pour le texte du Deutéronome, 
ou qu'un écrit fut rédigé pour conslater la dette, comme 
il est permis de le conjecturer à raison des usages suivis 
en Babylonie. Cf. Gesenius, Thesaurus, p. 921. — Dans une 
des paraboles relatées par saint Luc, xvr, 5-7, il est for- 
mellement parlé d'un écrit, ypaæuux, cautio, par lequel 
le débiteur reconnaît le montant de sa dette. L'intendant 
a en sa garde les billets de cette nature qui constatent ce 
qu'on doit à son maitre. Il fait venir les débiteurs et leur 
ordonne de modifier les chiffres inscrits sur leurs billets 
primitifs. Cette opération ne put se faire qu’en rédigeant 
d’autres billets, pour éviter des surcharges ou des grat- 
tages qui auraient trahi la fraude. 

6 La saisie. — Quand le débiteur ne s'acquittait pas 
à temps, le créancier perdait patience et faisait vendre 
ou saisir le bien du retardataire. Cette extrémité était re- 
doutée comme un malheur très grave. Ps. cvi (crx), 41. 
— La veuve du prophète que visite Elisée ne peut payer 
ses dettes; elle n'a plus rien chez elle, et le créancier se 
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dispose à prendre ses deux fils pour en faire ses esclaves. 
IV Reg., Iv, 1-7. — Dans la parabole du mauvais ser- 
viteur, celui-ci ne peut payer sa dette, et son maître 
ordonne de le vendre, lui, sa femme, ses fils et tout ce 
qu'il a, afin que le produit de la vente acquitte la dette. 
Matth., xvu, 25. Ce mauvais servileur obtient un répit; 
mais, à son tour, il se tourne vers son débiteur, et le fait 
mettre en prison. Matth., xvir, 30. Informé du fait, le 
maitre livre le mauvais serviteur aux exécuteurs pour 
qu'ils le torturent jusqu'à ce qu'il ait payé sa propre 
dette. Matth., xvin, 34. La loi inosaïque, qui autorisait 
le débiteur à se vendre lui-même, Lev., xxv, 39, #7, ne 
dit nullement qu'il soit permis d'exercer cette rigueur à 
l'égard d’un autre. Le fait que mentionne la parabole 
fait donc allusion à des coutumes étrangères. Chez les 
peuples qui entouraient les Juifs, on châtiait volontiers 
toute une famille pour le méfait d'un seul, Esth., xvi, 18; 
Dan., v1, 24; Hérodote, 111, 119. La torture était infligée 
au débiteur pour l'obliger à révéler où il recéluit son 
argent, s'il en avait. Tite-Live, 11, 23; Aulu-Gelle, XX, 1, 
42-45, Notre-Seigneur mentionne les traitements sévères 
infligés au débiteur insolvable comme une figure des 
rigueurs exercées dans l’autre vie contre les pécheurs. 
Matth., v, 25, 26; xvin, 35. H. LESÈTRE. 


DEUIL (hébreu : ’ébél, de 'åbal, « avoir du chagrin; » 
‘äniyäh et fa’äniyäh, de ’änäh, qui a le même sens; 
Septante : mivboç; Vulgate : luctus), manifestation exté- 
rieure du chagrin que l'on éprouve à la suite d'un mal- 
heur, et spécialement à la mort d'une personne aimée. 
Le deuil est inévitable dans la vie humaine, ct souvent 
« c'est par le deuil que finit la joie ». Prov., xıv, 148. Mal- 
gré les répugnances de la nature, le spectacle du deuil 
est salutaire, et « mieux vaut aller à la maison du deuil 
qu’à celle du festin ». Eccle., vir, 3. C'est au ciel seule- 
ment que cessera le deuil. Apoc., XXI, 4. — Comme tous 
les Orientaux, les Hébreux ont toujours donné à l'ex- 
pression de leur chagrin des formes très sensibles. Leurs 
usages à cet égard sont fréquemment mentionnés dans 
la Bible. 

I. DEUIL A LA SUITE D'UN MALHEUR. — Ce deuil a pour 
expression différents actes, les uns spontanés et d'usage 
universel, les autres conventionnels et plus spéciaux aux 
Hébreux. — 1° Pleurer et se lamenter. 1 Reg., XXX, 4; 
Judith, x1v, 18; I Esdr. 111, 13; Joel, 11, 17; Mal., 11, 13, 
etc. Cf. IV Esdr., x, 4. — 20 Se tenir assis, comme pour 
marquer qu'on n’a plus la force d'agir. Jud., xx, 26; Job, 
1,43; I Reg., xu, 46; xu, 81; Is., 111, 20; Lam., 1, 1; 
u, 10; Ezech., ur, 15; I Esdr., 1x, 3; Ps. cxxxvI, 1, etc. 
— 3° Garder le silence. Job, 11, 18. Cf. Tob., v, 28. — 
40 Déchirer ses vêtements, comme à l'occasion de la perte 
d’un parent. Voir DÉCHIRER SES VÊTEMENTS (USAGE DE), 
col. 1336. — 5° Revétir le cilice. Voir col. 760-761. — 
6° Prendre des vêtements sombres. On est alors godér, 
noir et lugubre. Les versions rendent ce mot par écxo- 
T0 nv, (j'ai été couvert de ténèbres, » oxubpwräiwy, (ayant 
l'air sombre, » obscuratus, contristatus. Jer., vit, 21; 
XIV, 12; Ps. xxxIv (XXXV), 44; XXXVII (XXXVIII), 7; XLI 
(xL), 10; xLu (xL), 2. Dans Malachie, 11, 4: ixitat, 
« suppliants, » tristes. Ce sont ces vêtements sombres qui 
sont appelés dans le livre d'Esther, xrv, 2, « des vêtements 
qui conviennent aux larmes ct au deuil. » — 7° Omettre 
les soins de la toilette, et prendre une attitude négligée 
qui donne à penser qu'on est trop préoccupé de sa dou- 
leur pour songer à autre chose Exod., xxxiii, 4; II Reg., 
xIx, 24; Ezech., xxvi, 16; Dan., x, 8. Aux jours de péni- 
tence et de jeune, les pharisiens affectaient un air défait 
et lugubre, afin d'attirer l'attention publique sur leur 
austérité. Notre-Seigneur recommande à ses disciples de 
faire tout le contraire ces jours-là, d'oindre leur tète et 
de laver leur visage. Matth., vi, 16, 17, — 8° Se couvrir 
la tête, c'est-à-dire se voiler la face, parce que la tête 
n'était pas ordinairement découverte. Cf. col. 828. Se voiler 
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la face, c'était comme s'isoler des choses visibles pour 
n'être pas disirait de son chagrin. II Reg., xv, 30; Jer., 
xt, 4; Mich., m1, 7. — 9° Se couvrir de cendres. Voir 
col. 407. — 10° Se couper les cheveux, voir col. 690, ou 
la barbe, t. 1, col. 1455, — 110 Aller pieds nus, IL Reg., 
xv, 30, et plus ou moins dépouillé des vêtements ordi- 
naires. Is., XX, 2, 4; Mich., 1, 8. — 19° S'abstenir de 
nourriture. Voir JEËNE. — 13° Ne point participer aux 
festins des dimes ou des sacrifices, comme si on se con- 
sidérait dans un état qui rendit indigne d'approcher du 
Seigneur. Deut., xxvi, 1%; Joel, 1, 9, 43, 16. 

Il. DEUIL APRÈS LA MORT D'UNE PERSONNE. — 1° Le 
deuil funèbre en général. — La Bible signale plusieurs 
deuils mémorables : celui de Sara, avec des lamentations 
et des pleurs, Gen., xxi, 2; celui de Jacob, que l'on 
pleure soixante-dix jours dans toute l'Égypte, Gen., 
L, 3; celui de Moïse, avec trente jours de pleurs et de 
lamentations dans les plaines de Moab, Deut., xxxiv, 8; 
celui de Samuel, sur lequel pleure tout Israël, I Reg., 
XXV, 4; celui de Saül et de Jonathas, sur la mort des- 
quels David compose une élégie, 11 Reg., 1, 17-27; celui 
de Judas Machabée, au sujet duquel tout Israël pleure et 
se lamente de longs jours. I Mach., 1x, 20, ete. 

2 Les pratiques du deuil funèbre. — Ces pratiques 
reproduisaient la plupart de celles qui étaient en usage 
à la suite d'un malheur quelconque : 4° On pleurait et 
on se lamentait, on avait même des pleureuses chargées 
de faire entendre publiquement des lamentations. Ecole., 
xi, 5; II Par., xxxv, 25; Jer., 1x, 17; Amos, v, 16, Voir 
PLEUREUSES. Job, xxvi, 45; Ps. Lxxvir (LXXVII), 6%; 
Jer., 1x, 4; xxx1, 45; xLI, 6. Ces lamentations ne consis- 
taient pas seulement en cris inarticulés. On répétait cer- 
tains mots qui rappelaient le défunt. En ensevelissant un 
prophète de Juda, mis à mort par un lion, on s'écriait : 
« Ilélas! hélas! mon frère. » IHL Reg., xur, 80. Jérémie, 
XXII, 18, prophétise en ces termes, au sujet de la mort de 
Joakim : «On ne dira pas sur lui la lamentation : Hélas! 
frère, hélas! sœur; pas de lamentation : hélas! seigneur, 
hélas! majesté. » Il annonce au contraire à Sédécias qu’il 
aura sa lamentation : « Hélas! seigneur. » Jer., XXXIV, 5. 
Cf. Amos, v, 16; Horace, De arte poet., 431, 432. Des 
lamentations analogues sont encore en usage en Pales- 
tine. Chez les anciens Égyptiens, on en faisait entendre 
de pareilles. Cf. Maspero, Histoire ancienne, 1897, t. 11, 
p. 516, 518.— 2 On se jetait à terre, Job, 1, 20; II Reg., 
XIII, 81, on s’asseyait, et l'on recevait les visites silen- 
cieuses des amis, I Par., vri, 22; Joa., x1, 19, 28, 31; Act., 
1x, 39; Rom., xu, 15. Ces visites ressemblaient à celles 
des amis de Job, 11, 43, et l’on n'y prenait la parole que 
si les personnes en deuil commençaient à parler les pre- 
mières. On suivait un cérémonial particulier à ces occa- 
sions, « Quand on revient du sépulcre, on s'avance et on 
s'assied les uns pour consoler, les autres pour pleurer, les 
autres pour méditer sur la mortalité. Puis on se lève, on 
s'approche un peu et on s'assied, et ainsi de suite sept 
fois. » Baba bathra, f. 100 b. Encore aujourd'hui, « dans 
la plupart des pays d'Orient, à la mort d'un membre de 
la famille, les amis et connaissances se rendent à la mai- 
son mortuaire, saluent en silence les parents du défunt, 
s'asseyent devant eux sur des sièges rangés autour de la 
salle, y restent parfois fort longtemps et se retirent sans 
avoir dit un mot. Ces réceptions silencieuses durent sept 
Jours. » Jullien, L'Égypte, Lille, 1891, p. 259. — 3° On 
déchirait ses vêtements. Gen., xxxvi, 84; IL Reg., 11, 31. 
Dans une cantilène funèbre, encore en usage en Palestine, 
les pleureuses répètent les paroles suivantes : 


Le scheikh arabe dort 

Enveloppé dans sa couverture : 

Quand le sommeil l'a pénétré de sa douceur. 
Elles ont déchiré leurs vètements à cause de lui. 


A. Legendre, Une scène de deuil, dans la Correspon- 
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vêtait le cilice, les vêtements sombres, II Reg., XIV, 2; 
Judith, x, 2; on cessait de s’oindre d'huile, II Reg., 
XIV, 2; on se voilail la tête, II Reg., XIX, 4, etc. — 5e En 
certains cas, on se faisait des incisions sanglantes, Jer., 
XVI, 6, d'ailleurs défendues par la loi. Lev., x1x, 28; 
XX1, 25; Deut., xiv, 1. Voir IxciSIOxS. — G° Enfin, après 
les funérailles, on assistait d'ordinaire à un repas funèbre. 
IL Reg., 11, 35; cf. Bar., vi, 31. Il était offert par les amis 
aux parents du mort. On y mangeait le pain de deuil. 
Jer., xvi, 7, 8; Ezech., xx1v, 17; Ose., 1x, 4. On y buvait 
la coupe des consolations. Jer., xvi, 7. Cette coupe finit 
en réalité par en comprendre dix, deux avant le repas, 
cinq pendant et trois après. Jerus. Berakhoth, f. 6 a. 
A la suite de certains excès, le nombre fut réduit à trois. 
Babyl. Berakhoth, f. 48 a. Le repas funéraire existait 
aussi chez les Égyptiens, et là il était accompagné de 
danses dont les monuments ont conservé plus d'une re- 
présentation. Champollion, Monuments de l'Égypte et 
de la Nubie, pl. ccxxxvrr; Rosellini, Monumenti civili, 
pl. LXXVIIT, LXXIX, XCVI, XCVII, XCIX. — Dans plusieurs 
passages de la Sainte Écriture sont mentionnées à la fois 
plusieurs des conditions du deuil. Jérémie, XVI, 4-7, 
parle en ces termes des Israélites que va châtier le 
Seigneur : « Ils n'auront ni lamentation ni sépulture... 
Voici ce que dit le Seigneur : N'entre pas dans la maison 
du festin funèbre, n’y va pas pour pleurer ni pour les 
plaindre... Grands et petits mourront en ce pays, on ne 
les ensevelira pas, on ne se fera pas d'incisions, on ne se 
rasera pas pour eux, on ne distribuera à personne le pain 
de deuil pour le consoler de la mort d'autrui, on m'invi- 
tera pas à la coupe de consolation, même aux funérailles 
d’un père ou d'une mère. » Le Seigneur dit de même à 
Ezéchiel, xx1v, 16, 17: « Je vais t'enlever par un coup 
subit la joie de tes yeux (la femme) : point de lamenta- 
tion, ni de pleurs, ni de larmes. Gémis en silence, ne 
porte pas le deuil funèbre. Que ta bandelette reste atta- 
chée, garde tes chaussures aux pieds, ne te voile pas le 
visage, et n'accepte pas le festin des aulres. » Dans ces 
deux passages, énumération des choses qui sont omises 
exceptionnellement indique celles qui se pratiquaient 
d'habitude. Voir F'UNÉRAILLES. — Des recommandations 
relatives au deuil sont adressées par le fils de Sirach 
dans l'Ecclésiastique, xxxviu, 16-24: « Mon fils, verse 
des larmes sur le mort et mets-toi à pleurer, comme 
quelqu'un qui a été cruellement atteint... l'our éviter les 
mauvais propos, porte amèrement son deuil pendant tout 
un jour, puis console-toi dans ta tristesse. Porte son deuil 
pendant un jour, selon son mérite, ou deux jours, pour 
éviter les mauvais propos. Car la tristesse fait hâter la 
mort, enchaîne l'énergie, et le chagrin du cœur fait 
courber la tête. Quand on emmène le mort, la tristesse 
passe aussi. La vie du pauvre est contraire à son cœur, 
[et pourtant il la supporte]. N'abandonne done pas ton 
cœur à la tristesse, mais chasse-la loin de toi et souviens- 
toi de ta fin. Ne l’oublie pas, il n’y a point de retour, et, 
sans lui être utile, tu te nuirais à toi-même... Quand le 
mort repose, laisse reposer son souvenir, et console -toi 
du départ de son âme. » Ces conseils, traduits d’après le 
texte grec, tendent à modérer le deuil par la pensée de 
l'inutilité des démonstrations extérieures, et du danger 
d'un chagrin prolongé. Pour arriver au même but, saint 
Paul évoque un motif d'un ordre supérieur : « Ne vous 
attristez pas, au sujet des morts, comme les autres qui 
n’ont pas d'espérance. » I Thess., Iv, 13. 

30 Deuil des prêtres. — Par cela même qu'ils étaient 
attachés au service du Dieu vivant, les prêtres ne pou- 
vaient porter comme les autres le deuil des morts. Tout 
signe de deuil était interdit au grand prêtre, méme pour 
la mort de son père ou de sa mère. Lev., xxi, 10, 11; 
Num., vi, 7. Il continuait alors à remplir ses fonctions, 
mais toutefois ne mangeait pas la chair des victimes pen- 
dant son deuil. Lev., x, 19; Deut., xxvi, 14. Les simples 


dance catholique, Paris, 1894, t. 11, p. 397. — 4° On re- | prêtres portaient le deuil de leurs proches, père, mère, 
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fils, fille, frère et sœur non mariée, Lev., XXI, 1-4, aux- 
quels on ajouta l'épouse. Siphra, f. 222 b. Sitôt qu'ils 
apprenaient la mort de l'un des leurs, ils ne pouvaient 
continuer le service commencé. Cf. Reland, Antiquitates 
sacræ, Utrecht, 1741, p. 79. 

4o Durée du deuil. — Jacob porta « un long temps » 
le deuil de Joseph qu'il croyait mort. Gen., xxxvi, 34. 
Le sien fut prolongé pendant soixante-dix jours, dont 
sept pour les funérailles. Gen., L, 3, 10. Pour Aaron et 
Moïse, il y eut trente jours de deuil. Num., xx, 29; Deut., 
XXIV, 8. Le deuil de sept jours, qui suivit la mort de Saül, 
I Reg., xxxt, 13, devint le grand deuil ordinaire. Eccli., 
xx, 13. Cf. Ezech., 11, 15, 16. Ce fut celui qu'Archélaüs 
consacra à son père Hérode, « car la coutume des an- 
cêtres réclame ce nombre de jours. » Josèphe, Ant. jud., 
XVII, vur, 4. Cet auteur ajoute qu'à la suite des sept 
jours de deuil, on offrait au peuple un festin funèbre, à 
moins de vouloir passer pour impie. Bell. jud., III, 1x, 5. 
Pour le père et la mère, le deuil durait un mois. Deut., 
XXI, 13. Les veuves portaient le deuil plus longtemps, et 
quelquefois toute leur vie. Gen., xxxvir, 14; II Reg., 
XIV, 2; Judith, vu, 5; Luc., 11, 37. Voir VEUVE. Chacun 
avait la liberté de prolonger plus ou moins son deuil, 
Josèphe, Bell. jud., III, 1x, 5, prétend que, quand on le 
crut mort, il y eut trente jours de pleurs et de lamenta- 
tions à Jérusalem. — Dans le deuil de trente jours, on 
observait les régles suivantes, d'après les talmudistes. Le 
premier jour, on ne portait pas les phylactères. Les trois 
premiers jours, le travail était défendu et l’on ne répon- 
dait pas aux salutations. Les sept premiers jours, il était 
interdit de mettre des chaussures, de se laver, de s’oindre 
d'huile, de se couvrir la tête, de lire la Loi, la Mischna 
ou les Talmuds. Tous les parents du défunt portaient le 
saq ou cilice pendant sept jours. La s'arrêtait le grand 
deuil. Mais, pendant trente jours, on ne pouvait ni se 
raser, ni recoudre la robe déchirée, ni se servir de véte- 
ments neufs ou nouvellement blanchis. A la mort d’un 
père ou d'une mère, on gardait le cilice pendant les 
trente jours. Certaines veuves ne le quittuient pas de 
toute leur vie. Cf. Lightfoot, Horæ hebraicæ et talmu- 
dicæ, Leipzig, 1674, p. 1072; Geier, De Hebræorum luctu 
lugentiumque ritibus, Leipzig, 1656, et dans Ugolini, 
Thesaurus, te xxxI11; Munk, Palestine, Paris, 1881, 
p. 381, 382, 386, 387; Stapfer, La Palestine au temps 
de Jésus-Christ, Paris, 1885, p. 164, 165. 

UT. LE DEUIL pugne. — On le prenait à l'occasion de 
la mort d'un homme marquant, Jacob, Gen., 1, 3; Aaron, 
Num., xx, 29; Moise, Deut., xxxiv, 8; Samuel, I Reg., 
XXV, 4; Saül, I Reg., XXXI, 13; II Reg., 1, 11, 12; Abner, 
IL Reg., 11, 3l; Abia, IHI Reg., x1v, 18, 18; Josias, II Par., 
xXxxvVI, 24; Judas Machabée, I Mach., 1x, 20, ete. D’autres 
fois le deuil avait pour cause un calamité publique. 
I Reg., vir, 3-6; II Par., xx, 3-13; Jon., 11, 5-8; Jer., 
XIV, 2. A la suite dune invasion de sauterelles qui avait 
détruit toutes les récoltes, Joël, 1-11, décrit le deuil natio- 
nal dans des termes qui peuvent nous donner l'idée de 
ce qui passait en pareil cas : « Réveillez- vous, vous qui 
avez bu, pleurez, lamentez-vous, buveurs de vin, au 
sujet du vin doux, car il vous esl enlevé de la bouche... 
Lamente- toi comme une jeune femme revêtue du cilice, 
après avoir perdu l’époux de sa jeunesse. La farine et le 
vin font défaut pour être offerts à la maison du Seigneur; 
les prêlres, ministres du Seigneur, sont dans le deuil... 
Prêtres, revêtez le cilice et pleurez! Poussez des cris, 
ministres de l'autel! Entrez dans le temple, passez la nuit 
sur le cilice, ministres de mon Dieu, car il n’y a plus ni 
farine ni vin à offrir dans la maison de votre Dieu. Pro- 
clamez le saint jeûne, convoquez l'assemblée, réunissez 
les anciens, tous les habitants du pays, dans la maison 
du Seigneur, votre Dieu. Criez vers le Seigneur et dites : 
Hélas! quel jour!... Sonnez de la trompette en Sion, que 
vos cris retentissent sur la montagne sainte, que tous 
les habitants du pays soient en mouvement! Déchirez 
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vos cœurs, et non vos vêtements, et convertissez-vous 
au Seigneur votre Dieu... Rassemblez le peuple, réu- 
nissez une sainte assernblée, convoquez les vieillards, 
amenez les enfants, même ceux qui sont à la mamelle. 
L’époux hors de sa chambre, et l'épouse hors de son lit! 
Que les prêtres et les ministres du Seigneur pleurent 
entre le vestibule et l'autel et qu'ils disent: Pardon, Sei- 
gneur, pardon pour votre peuple. » Toute la population 
était donc mise en mouvement en pareil cas, les plaisirs 
cessaient, et la désolation pesait sur toute la nation. 
H. LESÊTRE. 

DEUTÉROCANONIQUES (LIVRES). Voir CANON, 

col. 137. 


DEUTÉRONOME, cinquième livre du Pentateuque. 
Voir PENTATEUQUE. 


DEVIN. Voir DIVINATION. 


DIABLE (Gäéo)os), mot qui vient du grec et signifie 
proprement « celui qui se met en travers », dtaéæx)het; 
mais est généralement employé dans le sens de « calom- 
niateur, accusateur ». — I. Ancien Testament. — Il est 
employé six fois par la Vulgate, dans la traduction de 
l'Ancien Testament : 1° pour rendre les mots hébreux 
bel'ial, « méchant, vaurien, » HI Reg., xxr, 13 (voir Bi- 
LIAL); Satan, « accusateur, adversaire, » Ps. CIX, 6 (voir 
SATAN); réséf, « fou » ct par métaphore « peste » qui 
brüle, Hab., 111, 5. (S. Jérôme, In Hab., 111, 5, t. XXV, 
col, 1314, nous apprend qu'il a traduit par « diable », 
parce que, « d'après les Hébreux, Réseph est le nom 
d'un prince des démons »). — 2° Dans les livres que nous 
ne possédons qu’en grec, &t460h0os signifie simplement « un 
ennemi », dans I Mach., 1, 38; dans Sap., n, 24, il dé- 
signe le démon qui séduisit nos premiers parents, Au 
livre de PEcclésiastique, xx1, 30, nous lisons : « Lorsque 
limpie maudit le diable (grec : atavav), » c’est-à- 
dire son adversaire ou bien le démon, « il se maudit 
lui-même, » il est cause de son propre malheur et ne 
doit pas s’en prendre à d'autres. — If. Nouveau Tes- 
tament. — Le mot Giüéoros, diabolus, y a toujours le 
sens de « démon » ou Satan (excepté dans un seul pas- 
sage, Joa., vi, 10, où Notre-Seigneur appelle Judas, 
qui devait le trahir, diabolus). Comme ce mot s'applique 
individuellement à Satan, &d60s dans le texte origi- 
nal est ordinairement déterminé par l’article (les seules 
exceptions sont Act., X11, 10; I Petr., v, 8; Apoc., xx, 2). 
Il a péché dès le commencement, {I Joa., 111, 8; il tente 
Notre-Seigneur dans le désert, Matth., rv, 1-11; Luc., 1v, 
2-13; il tente les hommes et cherche à leur faire du mal, 
Matth., xi, 39; Luc., vin, 12; Joa., xu 2; 1 Tim., vi 9; 
Hebr., 11, 14; [ Petr., v, 8; Apoc., 1, 10; x11, 12; xx, 9; 
c'est lui qui tourmente les possédés, Act., x, 38; c’est lui 
qui a séduit nos premiers parents, Apoc., xir, 9; xx, 2, les 
pécheurs sont comine ses fils, Joa., vin, %4; Act., xur, 40; 
I Joa., u, 8, 10; les fidèles doivent lui résister de toutes 
leurs forces. Ephes., 1v, 27; vr, 4l; I Tim., m, 6, 7; 
IL Tim., 16, 26; Jacob., 1v, 7. Le Scigneur est venu dans 
ce monde pour anéantir les œuvres du diable, I Joa., 
it, 8; c'est pour lui et pour les anges, ses compagnons 
de révolte, qu'a été préparé l'enfer. Matth., xxv, 45. Saint 
Jude, ÿ. 9, dit que « l'archange Michel disputa avec le 
diable au sujet du corps de Moïse ». — Dans le texte grec 
du Nouveau Testament, le mot &460)0: est employé trois 
fois, non pour désigner une personne, mais comme ad- 
jectif, dans le sens de « calomniateur, médisant ». I Tiin., 
ui, 41 (Vulgate : detrahentes); I Tim., 111, 3 (crimi- 
natores); Tit, 11, 3 (criminatrices). — Voir DÉMON, 
SATAN. F. VIGOUROUX. 


DIACONESSE (7 ĉtżxovos, une fois, Rom., XVI, 1. Le 
mot ĉiaxóviosa n’a été usité que plus tard. Const. apost., 
vi, 47; vur, 19, 20, t. 1, col. 957, 1116). Ce mot désigne 
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les femmes, vierges ou veuves, qui étaient officiellement 
chargées, dans les premiers siècles de l’Église, de cer- 
taines fonctions attenant au ministère ecclésiastique. 
L'Écriture donne peu de renseignements sur cette insti- 
tulion. Saint Paul est le seul qui la mentionne. — 1° Par- 
lant des évêques et des diacres dans sa première Épiître 
à Timothée, il intercale au milieu du passage qu'il con- 
sacre aux diacres un verset où il dit: « Que les femmes 
également soient graves, exemptes de médisance, sobres 
et fidèles en toutes choses. » im, 11. 11 est clair que 
l'Apôtre ne parle pas des femmes en général, mais 
d'une catégorie spéciale parmi elles. A-t-il voulu dési- 
gner les épouses des diacres, comme le pense saint Tho- 
mas, ou même celles des prêtres et des évêques, comme 
le veut Estius? C'est possible. Toutefois une grande 
partie des interprètes catholiques croient qu'il s'agit là 
des diaconesses. — 2 Un autre passage concerne les 
veuves : « Pour être inscrite comme veuve, il faut 
n'avoir pas moins de soixante ans, n'avoir eu qu'un 
mari, mériter bon témoignage sous le rapport des bonnes 
œuvres, avoir bien élevé ses enfants, exercé l'hospitalité, 
lavé les pieds des saints, secouru les affligés, accompli 
toutes sortes de bonnes œuvres. Mais écartez [de ce 
nombre] les jeunes veuves. » I Tim., v, 9-11. Selon plu- 
sieurs interprèles, ce passage concernerait les veuves 
pauvres en général, qui étaient nourries aux frais de la 
communauté chrétienne. Mais d’autres pensent, et nous 
sommes de leur avis, qu'il s’agit là d'un collège de veuves 
consacrées à Dieu, qui aidaient plus ou moins les ecclé- 
siastiques dans leur ministère. Autrement, on ne s’expli- 
querait pas la sévérité des conditions posées par l'Apôtre. 
[1 serait exorbitant d'exiger à la fois un âge si avancé et 
une perfection si haute pour l’admissibilité à des distri- 
butions de secours matériels. En revanche, ce sont des 
conditions toutes naturelles pour faire partie d'un collège 
d'élite. Tel était précisément le cas des diaconesses. Aussi 
plusieurs interprètes les identifient avec les veuves dont 
parle saint Paul. Cf. entre autres : l'ertullien, Ad uxo- 
rem, 1, 7, t. 1, col. 1286; saint Épiphane, Hæres., LXXIX, 
3-4, t. XLI, col. 744-745, Peut-être cependant y aurait-il 
lieu de les distinguer. Des personnes de soixante ans ou 
davantage auraient pu diflicilement remplir toutes les 
fonctions que l’histoire des premiers siècles chrétiens 
attribue aux diaconesses. Le collège des veuves en ques- 
tion était plutôt, selon nous, un collège parallèle, qui 
uidait celui des diaconesses et servait en partie à le re- 
cruter. Cf. Van Steenkiste, Actus Apostolorum illus- 
trati, Bruges, 4° édit., 1882, append. vi, De diaconissis. 
— 3 Enfin saint Paul mentionne une certaine Phæbé, 
comme « employée », in ministerio, obcav ôtäxovoy, dans 
l'église de Cenchré. Rom., xvi, 4. Mais nous n'avons 
aucun renseignement sur son ministère. — Voir Pien 
(Pinius), De Ecclesiæ diaconissis, dans les Acla sancto- 
rum des Bollandistes, en tête du premier tome de sep- 
tembre. J. BELLAMY. 


DIACRE (grec : ıdxovos; Vulgate : diaconus). Le 
grec êt#xovos, « serviteur, » a dans le Nouveau Testament 
deux acceptions, qui sont bien différenciées en latin par 
les mots minister et diaconus. La première, celle qui cor- 
respond à minister, « serviteur, ministre, » est une accep- 
tion large, qui s'applique à toutes sortes de services ou 
fonctions, par exemple, au service des anciens, IE Cor., 
X1, 23, etc. La seconde, celle qui correspond à diaconus, 
« diacre, » est une acception stricte, qui désigne unique- 
ment les clercs placés au troisième rang de la hiérarchie 
ecclésiastique, c'est-à-dire après les évêques et les prêtres. 
Quand il s'agit de ces clercs, la Vulgate emploie toujours 
le mot diaconus. 

5 Origine des diacres. — Rien n’appuie l'opinion de 
Vitringa, De synag. vet., p. 895, qui croit que le diacre 
correspond au hazzän (Brnpérns, Luc., iv, 20) ou « servi- 
teur » de la synagogue. L'occasion et le but de l'insti- 
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tution du diaconat sont clairement racontés dans les 
Actes. Un abus qui s'était glissé dans la distribution 
des secours matériels que donnait aux veuves la primi- 
tive Église de Jérusalem fut l'occasion de leur institu- 
tion. Les Apôtres, estimant avec raison qu'il leur était 
impossible de sacrifier le double ministère de la prière 
ct de la prédication à des services économiques d'ordre 
inférieur, jugèrent à propos de s’adjoindre des auxi- 
liaires d'élite, qui s’occuperaient à l'avenir « du service 
des tables », sans préjudice, bien entendu, de fonc- 
tions plus importantes. Au lieu de choisir eux-mêmes 
leurs auxiliaires, les Apôtres préférèreut abandonner ce 
choix aux fidèles, afin sans doute d'avoir comme auxi- 
liaires des hommes jouissant de la confiance publique. 
lis fixent néanmoins le nombre des exigibles (sept), en 
même temps qu'ils se réservent la consécration des élus. 
Act., vi, 1-6. Ces derniers eurent-ils immédiatement le 
titre officiel de « diacres »? Le texte ne leur donne pas 
ce nom; mais il caractérise pourtant leurs fonctions par 
les mots ôraxovia et &ıxxovsiv, ministerium, ministrare. 
— En comparant ce passage des Actes aux autres endroits 
où il es! queslion nommément des diacres, I Tim., 11, 
8-10; Philip., 1, À, on voit qu'il s’agit non d’un ministère 
transitoire et d’origine purement humaine, mais d’une 
institution plus haute, ayant un caractère définitif ct sug- 
gérée aux Apôlres par l'Esprit-Saint. Autrement on ne 
s’'expliquerait bien ni l'importance majeure qu’attachent 
les Apôtres au choix des sept premiers diacres, ni la 
préoccupation visible qu'ils apportent à marquer les con- 
ditions que doivent remplir les futurs élus, ni la solen- 
nité dont ils entourent l'institution nouvelle, ni l’'énumé- 
ration des rares qualités qu'exige saint Paul de la part 
des diacres, ni l'étroite association qu'il établit entre eux 
et les évêques. 

2% Fonctions des diacres. — La Bible n’en mentionne 
que trois : le service des tables, Act., vI, 2; la prédica- 
tion, Act., vi, 2-53; vur, 5; l’adminislration du bap- 
tême. Act., vit, 88. Encore la dernière est-elle un fait 
isolé; et il n’y a que deux exemples bibliques de prédi- 
cation ou de controverse par des diacres, saint Étienne 
et le diacre Philippe. Act., vin, 5; vi, 2-53. « Dans la 
première Épître à Timothée, où il est encore parlé d’eux 
assez longuement, il n'est pas donné de détails bien pré- 
cis sur la nature de leurs fonctions; mais les qualités 
que l’Apôtre requiert en eux sont bien celles qui con- 
viennent à des ministres sacrés préposés au soin des 
choses extérieures, I Tim., 11, 8-18. » Leurs fonctions 
primitives sont clairement marquées dans les Pères apos- 
toliques et les apologistes. Voir De Smedt, Organisation 
des églises chrétiennes jusqu'au milieu du ue siècle, 
dans le Congrès scientifique international des catho- 
ligues, Paris, 1888, t. 11, p. 297-338. 

3° Ordination des diacres. — A l'instar des évêques, 
ils étaient constitués dans leurs fonctions par une céré- 
monie qui comprenait deux choses principales : la prière 
et l'imposition des mains. Act., vi, 6. Mais une épreuve 
préalable était nécessaire. Avant d'être ordonnés, ils 
devaient être jugés « irréprochables, ġvéyànņxtot üvres ». 
I Tim., ur, 40. 

40 Qualités des diacres. — Saint Paul les énumère 
dans sa première Épiître à Timothée, nr, 8-10, 12. Les 
unes, exprimées sous forme négative, exigent surtout 
l'absence de défauts qui sont incompatibles avec l’état 
ecclésiastique. « Que les diacres ne soient pas doubles 
dans leurs paroles, ni adonnés au vin, ni à la recherche 
d'un gain sordide. » Les autres, exprimées sous forme 
positive, sont au nombre de quatre : l'honnêteté ou la 
dignité de la vie en général, ceuvoÿs; la connaissance des 
mystères chrétiens, la pureté de la conscience, et enfin 
la continence, sinon absolue, du moins relative, qui exclut 
les secondes noces. L'opinion protestante, qui voit seu- 
lemeni dans ce dernier passage l'exclusion de la bigamie 
simultanée, est inadmissible. Voir BIGAMIE, t. 1, col. 1792. 
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Au fond, ce sont les mêmes qualités que demandent les 


Apôtres pour les sept premiers diacres. Act., vr, 3. Avoir | 


« bon témoignage du public » ou « être irréprochable », 
c’est tout un. Être « remplis de l'Esprit- Saint et pleins 
de sagesse », Cest la même chose qu'avoir « la dignité de 
la vie et la connaissance des mystères chrétiens dans une 
conscience pure ». — Voir Seidl, Der Diakonat in der 
kathol, Kirche, Ratisbonne, 1884. J. BELLAMY. 


DIADÈME. Voir COURONNE. 


DIAMANT. Ilébreu : šámír; Septante: &ĉapavtivog ; 
Vulgate : adamas, adamantinus. 

I. DESCRIPTION. — La première des picrres précieuses 
par sa rareté et ses qualités exceplionnelles de brillant 
et de dureté, le diamant (fig. 49%) est une substance miné- 
rale (du carbone pur) qui cristallise en octaèdre ou en dodé- 


494, — Diamant de l'Afrique du Sud, dans sa gangue, 
D'après M, Bauer, Edelsteinkunde, in-8°, Leipzig, 1896, pl, 1. 


caëdre et en bon nombre de dérivés de ces deux formes. 
Sa densité moyenne est 3,5. Il est le plus dur de tous 
les corps; il coupe le verre, raye et perce tous les autres 
minéraux. Les diamants les plus estimés sont entière- 
ment blancs; mais on en trouve aux couleurs les plus 
diverses : toutefois un certain éclat particulier ne permet 
pas de les confondre avec les autres pierres précieuses 
de la même nuance. Les anciens connaissaient le dia- 
mant, Théophraste, De lapid., 19; Pline, H. N., xxxvi, 
15; les auteurs grecs et romains l'appellent &ôauas, ada- 
mas, « indomptable, » à cause de sa dureté. 1) faut dire 
toutefois qu’assez souvent ces auteurs emploient ce nom 
comme un terme générique, pour désigner les corps très 
durs ou un métal excessivement résistant. Hésiode, Theo- 
gon., 161, 168; Eschyle, Prometh., 6; Ovide, Métam., 
vit, 104. (Théophraste est le premier à employer le 
mot &ôauxs au sens particulier de diamant.) — Les an- 
ciens ignoraient la taille du diamant; aussi n'ont-ils pas 
soupçonné l'éclat incomparable que pouvait revêtir cette 
pierre précieuse. Avec les diamants les plus transparents, 
à l'état de nature ou obtenus par le frottement, ils or- 
naient des bagues, des vases de prix. Ils l'utilisaient 
surtout pour sa dureté, et s'en servaient pour graver ou 
percer les gemmes les plus résistantes. Dans leurs des- 
criptions du diamant se mélent de nombreuses légendes 
sur ses propriétés : en particulier sur l’impossibilité de 
le brüler en le soumettant au feu le plus intense, et 
sur sa résistance aux chocs les plus violents. Pline, 
li. N., xxxvi, 15. I] brüle, au contraire, facilement et 
est très fragile. Avant la découverte de Amérique tous 
les diamants venaient de l'Inde. Quand Pline, H. N., 
xxxv, 15, signale l'Ethiopie comme un des gisements du 
diamant, c’est par suite d'une confusion de nom : tout 
ce qu'il dit à ce sujet s'applique à l'Inde. Voir Jannettaz 
ct Fontenay, Diamant et pierres précieuses, in-8°, Pa- 
ris, 1881; Ch. Barbot et Baye, Guide pratique du joail- 
lier, sans date, 4e édit., p. 116 et suiv, 
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II. Exécse. — Dieu dit au prophète Ézéchiel, m1, 9 : 
«Je t'ai fait un frout dur comme le šämir, qui est plus 
dur que le rocher; » image marquant qu'il lui donnera la 
force de résister invinciblement à ses ennemis. Zacharie, 
vu, 12, emploie une image semblable : « Lès Juifs ont 
rendu leur cœur dur comme le Sdmir, » c'est-à-dire ont 
résisté à toutes les avances divines. Enfin d'après Jéré- 
mie, XVII, 1, « le péché de Juda est écrit avec un stylet de 
fer et une pointe de Sdrnir. » Dans ces textes il est ques- 
tion d'une pierre excessivement dure, dont on arme la 
pointe du stylet pour graver ou percer les corps les plus 
résistants. Or ces propriétés sont excellemment celles 
du diamant. Le mot $dmir vient d'une racine signifiant 
« creuser, percer » : il aurait été donné au diamant parce 
qu'on l’employait pour graver ou percer les corps les 
plus durs. Cf. Pline, H. N., xxxvi, 45. « Adamas (le 
diamant), dit saint Jérôme (Comm. in Zach., VII, t. XXV, 
col. 1463; cf. Comm. in Amos, col. 1073), est une pierre 
très résistante, qui s'appelle sæmir en hébreu; elle est si 
dure, qu'aucun métal ne lui résiste, tandis que tous sont 
impuissants à la réduire; aussi est-elle appelée indomp- 
table par les Grecs.» La Vulgate traduit aux trois endroits 
cités le mot Sdmir par adamas, adamantinus. Les Sep- 
tante omettent le mot dans Ezéchiel, n1, 9, et Zacharie, 
vil, 12, Quant au passage de Jérémie, xvir, 1, et aux 
quatre versets suivants, ils sont omis dans le Codex Va- 
ticanus. Mais dans le Codex Alexandrinus, dans l'édition 
de Complute, on lit les cinq versets avec l'expression : èv 
övuyı adapavrivew. Par contre, les Septante introduisent 
le mot « diamant » dans un passage d'Amos, vir, 7, 8, où 
il est question de fil à plomb dans l'original. Dans deux 
manuscrits cursifs de l'Ecclésiastique, dans l'édition de 
Complute, le syriaque et l'arabe, il est fait aussi mention 
du diamant au chapitre xvi, 16 : « Il (Dieu) a séparé la 
Inmière des ténèbres avec un diamant. » Mais les prin- 
cipaux manuscrits n’ont pas cette addition. — Le texte de 
Jérémie, xvir, 1, signale un usage particulier du šåmír 
qui convient à merveille au diamanl; il parle d'un stylet 
de fer armé d’une pointe de diamant, destinée à graver 
les pierres les plus dures. C’est un emploi bien connu 
des anciens. Les fragments d'un diamant concassé sont, 
dit Pline, H. N., xxxvi, 15, « recherchés des graveurs, 
qui les enchâssent dans du fer, et par ce moyen entarnent 
aisément les substances les plus résistantes. » En cet en- 
droit la Vulgate porte : in ungue adamantino; traduc- 
tion littérale de be-sippôrén $ämir. La pointe est appelée 
«ongle » parce que le stylet en est muni comme le doigt 
de son ongle, et que par celte pointe il entre dans les 
corps durs comme une sorte de griffe ou dongle, En 
résumé, les qualités et l'emploi du sdmir conviennent 
donc admirablement au diamant. — Cependant l'identifi- 
cation est loin d'être certaine; car il est douteux que le 
diamant fùt bien connu des Égyptiens et des Assyriens, 
et par conséquent des Hébreux; et les comparaisons où 
il entre dans l'Écriture supposent une pierre assez répan- 
due. D'autre part, les propriétés du šámir conviennent 
également à une espèce de corindon, le corindon lim- 
pide, le yagout blanc des Arabes, pierre plus connue, 
qui est employée dans l'Inde pour graver les corps durs. 
Selon Teifaschi, Le livre lumineux sur la propriété des 
gemmes et des pierres royales, cité par Clément Mullet, 
Essai de minéralogie arabe, p.44, 45 : «Il attaque toutes 
les autres pierres, comme fait le diamant. On adapte un 
morceau de corindon à un foret en fer, puis on opère la 
perforation, comme on fait sur le bois, » Le même auteur 
signale un des défauts de cette pierre, le ver, « Le ver 
est une fente qu’on observe dans l'intérieur du corindon 
et que surmonte certaine portion de la terre du gisement, 
Souvent on voit dans cette fente un vermisseau, qui s’agite 
et qui meurt aussitôt qu'il a été exposé à l'air. » Il est 
curieux de rapprocher de ces paroles une ancienne légende 
rabbinique, d'après laquelle Moïse aurait gravé les pierres 
du rational au moyen d'un ver appelé $ämir, Cholin, 
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c. mt; Sota, c. 1x; Gultim, c. vii; J. Braun, Vestitus 
sacerdotum hebræorum, in-8v, 1680, p. 618. D'autre part, 
on sait que l'émeri est un corindon réduit en poudre, 
qui sert à polir les métaux et les pierres précieuses. Or 
le nom grec de ce corindon, ouipu, et son nom égyp- 
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tien, af T e, åsmir, rappellent le $ämir hébreu d'une 
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façon frappante. Ces raisons permettent de croire que le 
nom de #ämir s'applique de préférence à cette espèce de 
corindon ; mais comme il désigne une pierre très dure, 
il a pu ensuite se donner également au diamant, parce 
qu'il lui ressemblait pour la dureté et servait aux mêmes 
usages. C'est ce qui a eu lieu pour le mot adamas. 

Quelques auteurs, à la suite d'Aben -Esra et d'Abar- 
banel, ont voulu identifier la pierre yakalôm avec le 
diamant. Braun, De vest. sacerd., lib. 11, c. xu, p. 683. 
Mais cette pierre est plutôt une espèce de béryl ou 
d'aigue-marine orientale. — Voir Pinder, De adamante 
commentatio antiquaria, in-8°, Berlin, 4829; Clément 
Mullet, Essai de minéralogie arabe, in-8°, Paris, 1868, 
p. 9-111. E. LEVESQUE. 


DIANE (grec : "Apzeurs; Vulgate : Diana), déesse 
grecque honorée dans un grand nombre de villes et en 
particulier à Éphèse, A 

le Pendant le séjour que saint Paul fit à Ephèse, dans sa 
troisième mission apostolique, éclata une émeute, excitée 
par un orfèvre nommé Démétrius, qui fabriquait des 
petils temples de Diane en argent. Cet homme souleva 
les artisans qui exerçaient le même mélier que lui en 
leur disant que les discours de saint Paul ruineraient 
leur commerce. Act., XIX, 23-27. Voir DéméTRIUS 3, 
col. 4364. Ce discours remplit les artisans de colère, 
et ils se mirent à crier en manière de protestation : 
« Grande est la déesse des Éphésiens! » Toute la ville 
fut remplie de confusion; la foule courut au théâtre et 
y entraîna Gaius et Aristarque, compagnons de saint 
Paul. Lui-même voulait se rendre au même endroil, 
mais des Asiarques de ses amis l'en empéchèrent. Voir 
ASIARQUES, t. 1, col, 1091. Un Juif, nommé Alexandre 
(voir ALEXANDRE 5, 1. 1, col. 350), obtint le silence et 
voulut défendre ses coreligionnaires; mais sa nationa- 
lité fut reconnue, et pendant près de deux heures on 
n'entendit que le cri : « Grande est la Diane des Éphé- 
siens! » Enfin le secrétaire de la ville calma le peuple et 
leur dit: « Éphésiens, qui ignore dans le monde que la 
ville d'Éphèse est néocore, c'est-à-dire vouée d'une façon 
particulière au culte de la grande Diane tombée du ciel ? 
Puisque personne ne peut le contester, il faut que vous 
vous calmiez; car ces gens ne sont ni sacrilèges ni blas- 
phémateurs de la déesse. » Et il congédia l'assemblée, 
après avoir fait remarquer que si Démétrius et les arti- 
sans qui exerçaient le même métier que lui avaient à se 
plaindre, ils pouvaient s'adresser au procousul, Act., XIX, 
28-40. 

2 Le nom de Diane ou plutôt d'Artémis appartient chez 
les Grecs à plusieurs divinités d'origine et de caractères 
différents. Ils appelaient ainsi et la déesse de Tauride, à 
laquelle on offrait des victimes humaines, et la Dictynna 
des Crétois, et l'Anaïtis des Mèdes et des Perses, et la 
fille de Latone, sœur d'Apollon, et la grande déesse des 
Éphésiens ct d'autres divinités. P. Decharme, Mythologie 
de la Grèce antique, % édit., in-8, Paris, 1886, p. 135-148; 
W. H. Roscher, Ausführlisches Lexicon der Griechischen 
und Römischen Mythologie, in-8, Leipzig, t. 1, 1884-1886, 
col. 558-608. La déesse d'Éphèse ne rappelait en rien le 
type élégant de beauté que les artistes grecs ont donné 
à la fille de Latone. C'était une statue informe, noircie 
par le temps, et dont la partie inférieure était couverte 
d'une sorte de maillot ou de bandelettes qui lui don- 


naient l'aspect d'une momie égyptienne. Selon Pline | 


l'Ancien, H. N., xv1, 79, elle était en bois de vigne et 
percée de trous dans lesquels on versait un parfum. 
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Cf. E. Curtius, Ephesos, in-4°, Berlin, 1874, p. 30 et 38. 
M. Wood, Discoveries at Ephesus, including the site 
and remains of the great temple of Diana, in -8o, 
Londres, 1877, p. 75, croit que c'était un aérolithe, qui 
avait une forme humaine, C'est aussi ce que paraît dire 
le secrétaire de la ville d'Éphèse dans le discours qu’il 
adresse à la foule, Act., XIX, 35. Le sein de la déesse est 
couvert de nombreuses mamelles. De là l'épithète de 
moXSuxoroc ou Mmullimammia, que lui donnaient les 
anciens. S. Jérôme, Præfat. in Epistolam ad Ephesios, 
t. xxv, col. 414. La tête de la statue est couverte d’une 
couronne de tours ou d'un boisseau. Voir BOISSEAU, t. T, 
col. 18%1, Derrière la tête est un disque, qui représente 
la lune. Sur ses bras rampent des lions. Les bandelettes 
sont ornées de tètes de taureaux, de grilfons ou de béliers, 
de fleurs et de fruits, symboles de la fécondité. Les pieds 
apparaissent au bas des 
bandelettes (fig. 495). Voir 
J. T. Wood, Discoveries, 
p. 266, 269, 270; M. Col- 
lignon, Mythologie figu- 
rée de la Grèce, in-&, 
Paris, 1883, p. 113, fig. #1; 
Clarac, Musée de sculp- 
ture, édit. Salomon Rei- 
nach, in-8°, Paris, 1897, 
pl. 361, 562 B, 563, 1195, 
1198 B et C, 1199. Près 
de la statue se trouvaient 
souvent des biches. Wood, 
Discoveries, Inscriptions 
from the great Theater, 
p. 10, 1. 21. Le nom pri- 
mitif de la Diane d’Ephèse 
était Oupis. Callimaque 
Hymnus ad Dianam, 
204; Macrobe, Saturnal., 
v, 22. D’après la légende, 
son culte avait été intro- 
duit par les Amazones. 
Pausanias, IL, vir, 4; VIII, 
xu, 1. E. Curtius a dé- 
montré qu'elle n'élait 
autre que l'Astarté phéni- 
cienne. Die griechische 
Gütlterlehre von geschi- 
chtlichen Standpuncte, 
in-8, Berlin, 1875. Cf. 
G. Perrot, Histoire de f- 
l'art antique, t. ni, gr. 
in-8°, Paris, 1885, p. 319. 

Les Éphésiens consi- 
déraient Diane - Oupis 
comme la fondatrice de 
leur cité, äpynyéri. Wood, Discoveries, Inscriptions 
from the great Theater, no 4, col. 1, 1. 17, p. 4. C'était 
pour eux la grande déesse, la reine d’Éphèse. Corpus 
inscriptionum græcarum, nos 2963 c, 6797; Wood, Dis- 
coveries, Inscriplions from the great Theater, n° 1, 
col. 1, 1. 9-10, p. 2; col. vr, 1. 80-81, p. 36; cf. col. 1v, 
l. 48-49, p. 16; col. v, L 85, p. 24; col. vi, l. 34, p. 30. 
La piété des Éphésiens à l'égard de leur divinité protec- 
trice est attestée par les inscriptions et les médailles, 
Wood, Discoveries, Inscr. from the gr. Theat., n° 1, 
col. 11, l. 24-25, p. 6; col. vr, 1. 78-79, p. 30; Inscriptions 
from the Temple of Diana, n° 17, p. 19, etc. Nombreuses 
sont également les médailles où la ville porte le titre de 
néocore de la déesse. Lebas -Waddington, Voyage archéo- 
logique en Asie Mineure, n° 147 b; Mionnet, Descrip- 
tion des médailles, Supplément, t. vi, p. 164, n° 561; 
cf. p.159, ne 524; Revue de numismatique, 1899, pl. x1, 
noe 4; Wood, Discoveries, Inscriptions from the great 
Theater, n° 6, p. 50-52; G. Büchner, De Neocoria, in-&, 


495. — Diane d'Éphèse, 
Musée de Naples, 
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Giessen, 1888, p. 22-24. Ils lui faisaient de nombreuses 
offrandes et célébraient des fêtes pompeuses en son hon- 
neur, en parliculier les Artemisia, pendant le mois 
d'Artenvision, qui lui était consacré. Corpus inscript. 
græcar., n° 295%; Wood, Discoveries, Inscript. from the 
gr. Theat., col, vi, l. 14-15 et 29, p. 40; Inscript. from 
the Temple of Diana, n° 17, p. 19. Des redevances étaient 
ussignées pour l'entretien et l'ornementation de la statue, 
des fondations étaient faites dans le même dessein par 
des particuliers ou des magistrats. Wood, Discoveries , 
Inscript. from the gr. Theat., n° 1, p. 2; col. m, 1L 15, 
p. 40; col. 1v, l. 39, p. 14; col. vi, 1. 46, p. 32, col. vit, 
1. 80-42, p. 42; cf. col. n1, 1. 20-30, p. 6-8. Les jours de 
fête tous ces trésors étaient portés en procession. 

Un temple magnifique était consacré au culte de la 
déesse. Ce monument, tel qu'il était sous l'empire, est 
représenté sur un grand nombre de médailles (fig. 496). Il 
avait huit colonnes de face et était d'ordre ionique. D'après 
Pline, H. N., xxxvi, 
14, il avait en tout 
cent vingt-sept co- 
lonnes, de soixante 
pieds romains, c'est- 
à dire de vingt mètres 
de haut. Trente-six 
d'entre elles étaient 
ornées à la base de 
hauts - reliefs. Les 
inscriptions qu'elles 
portent montrent 
qu'elles avaient élé 
offertes par des ado- 
rateurs de la décsse, 
Le temple était bàti 
sur un marais. IL 
avait été élevé aux 
frais de l'Asie tout 
entière, et sa cons- 
truction avait duré plus de deux siècles, ou même plus de 
quatre, d’après certains manuscrits, Un grand nombre 
de rois avaient offert les colonnes. La plate-forme sur 
laquelle il était bâti avait 137 mètres 40 de long sur 
71 mètres 85 de large. Le monument lui-même avait 
10% mètres de profondeur sur 50 mètres de façade. Les 
fouilles ont amené la découverte de trois pavements super- 
posés. Au -dessous du plus bas, on a trouvé une couche 
de charbon, entre deux couches d'une sorte de béton. Ce 
sont les couches dont parle Pline, H. N., xxxvi, 14, et qui 
étaient, selon lui, destinées à garantir l'édifice contre les 
tremblements de terre. Cf. E. H. Plumptre, St. Paul 
in Asia Minor, in-16, Londres, sans date, p. 98-99; 
W.J. Conybeare et J, S. Howson, The Life and Epistles 
of St. Paul, nouv. édit., in-8°, Londres, 1891, p. 419-423. 

Les fouilles les plus importantes et les plus fructueuses 
qui aient été faites à Ephèse ont été dirigées, de 1863 
à 1874, par J. T. Wood, et consignées dans le livre cité 
plus haut : Discoveries, etc. Le temple de Diane avait été 
plusieurs fois reconstruit. Le premier monument, qui 
était en marbre de Prion, avait été édifié par l'architecte 
Chersiphron. Strabon, XIV, 1, 22. Toutes les cités grecques 
d'Asie avaient concouru aux frais de l'édifice. Crésus, roi 
de Lydie, y avait également contribué. Le travail n'avait 
pas duré moins de cent vingt-cinq ans, sous la direction 
d’habiles architectes, notamment de Pæonius. La dédicace 
du monument fut célébrée par le poète Timothée, con- 
temporain d'Euripide. Peu aprés, la nuit même où nais- 
sait Alexandre le Grand (356 avant J.-C.), Érostrate mit 
le feu au temple. Le roi de Macédoine, après la victoire 
de Granique, célébra à Éphèse une fête solennelle en 
l'honneur de la grande déesse, et offrit de reconstruire 
le temple à ses frais, à condition qu'il y inscrirait son 
nom. Les Éphésiens refusèrent, et Alexandre dut se con- 
tenter de faire diriger les travaux par l'architecte Dino- 


DIANE 


496. — Temple de Diane sur une monnaie d'Éphèse, 
AY. MAP AYP ANTONEINOC. Buste de Caracalla lauré, à droite. — 
#. AIZ NEOKOPON. EPESIQN. Temple à huit colonnes, au milieu 
desquelles on voit la statue de la Diane d’Iiphèse. 
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crate, et d'y placer son portrait peint par Apelles. Stra- 
bon, XIV, 1, 23; Pline, H. N., vil, 38. Cet édifice était 
celui qui subsislait encore au temps de saint Paul. C'était 
un des chefs-d'œuvre du style ionique. 

Le temple de Diane était desservi par de nombreux 
prêtres. Les inscriptions nous font connaître des grands 
prêtres, &oyuepeis. Corpus inscript. græcarum, n° 2955; 
cf. ne 9987, 1. 7. Ces grands prêtres portaient aussi le 
nom d'éconvx, c'est-à-dire de rois. Wood, Inscriptions 
from the great Theater, vi, 1. 56-57. Sous ses ordres 
étaient les pey46vřot ou weyakdbutor, qui étaient cunuques. 
Strabon, XIV, 1, 23; Pline, M N, xxxv, 93. ll y 
avait aussi des devins ou théologiens, 6eokyar; des chan- 
teurs d’hymnes, Üuvoëo!; des porteurs de sceptres, 
canntodyot, Wood, Inscript. from the gr. Theat., 
p. 22, 1. 61; des purificateurs, xa0apotor, 1. 84-85; des 
interprètes d'oracles, Gscuwôot, ibid., et des acrobates, 
ibid., p. 36; cf. col. vig, 1. 43, p. 40; des sacrificateurs, 
émbupiarpot OÙ &xpt- 
tobdrar, Corpus ins- 
cript. græc., n° 2983; 
des hérauts sacrés, 
ispoxnpuxes, Cor- 
pus inscripl. græc., 
nos 2082, 2983, 2900 ; 


Wood, Inscript. 
from the Augus- 
| teum, vi, 8; des 
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curateurs du teinple, 
etc. Les prêtresses 


ere étaient aussi très 
nombreuses ; elles 


portaient le nom de 
peépor tépat OU na- 
piépat. Corpus ins- 
cript.græc., n°5 3001- 
3003. Enfin des fem- 
mes, qui portaient le 
titre de zoopnreïpar ou femmes de chambre de la déesse, 
étaient chargées de prendre soin de la statue, Wood, 
Inscript. from the city and suburbs., n° 14, p. 86, et 
des joueuses d'instruments prenaient part aux fêtes, Cor- 
pus inscript. græc., n° 2983. Il y avait donc un person- 
nel considérable attaché au temple, et l'on comprend 
l'émoi de tout ce monde à la pensée que la prédication 
de saint Paul allait ruiner le culte de la déesse. 

De plus, les pèlerins avaient l'habitude d'emporter en 
souvenir des objets qui leur rappelaient le sanctuaire et 
la divinité. Les commentateurs ont beaucoup discuté sur 
la question de savoir quelle était la nature de ces objets. 
Saint Jean Chrysostome pense qu'il s'agit de petits coffrets 
contenant des amulettes, des statues de Diane ou des 
lettres magiques appelées leltres éphésiennes (voir t. 1, 
col. 528), qui étaient censées protéger contre les mala- 
dies, les dangers et le mauvais sort. Baronius croit qu'il 
s'agit de statues de Diane enfermées dans des sortes de 
niches, Cornélius à Lapide, In Act., xIx, 24, édit. Vives, 
t xvir, p. 857, cst d'avis que les objets en question 
étaient des réductions du temple. 1l en donne pour preuve 
l'emploi du mot vaou; par saint Luc. Les découvertes ar- 
chéologiques modernes ont jeté une vive lumière sur la 
question. On a trouvé, en effet, un grand nombre de 
ces objets, en marbre ou en terre cuite, se rapporlant 
au culte de Cybéle ou d’Artémis. La déesse est repré- 
sentée dans une niche. Les vaoit d'Iphèse devaient èlre 
semblables (fig. 497). I. Curtius, Mittheilungen des deut- 
schen archäologisch. Institut in Athen, t. 11, 1877, 
p. 49, pl. nr. Cf. Journal of Hellenic studies, t. I, 
1882, p. 45. C'étaient de véritables petits sanctuaires, et 
le mot vabc s'applique très exactement; car le vañe est 
à proprement parler la niche dans laquelle est placée la 
divinité. Une peinture de Pompéi représente un væos de ce 
genre porté par des vaoposoi. Th. Schreiber, Kulturhis- 
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torischer Biülderailas, in-80, Leipzig, 1885, pl. xvir, 
fig. 10; Archäologische Zeitung, t. xxxvin, 1880, p. 1-10, 
pl. 4 à 4. Cf. W. Ramsay, The Church in the Roman Em- 
pire, in-8», Londres, 1893, p. 193-129. Les inscriptions, no- 
tamment la longue inscription de Salutaris, J. T. Wood, 
Inscript. from the Gr. Theat., 1, col. m1-1v, p. 11-95, 


497. Naos portatif de Cybèle. 
D'après E. Curtius, Mittheilungen, t. 11, 1877, pl. II. 


parlent de vxo! en argent et en or, pesant de trois à sept 
livres, et représentant des figures d'Artémis avec deux 
cerfs et d’autres figures emblématiques. On les offrait en 
ex-voto à Artémis, et elles devaient être placées dans le 
temple. J. T. Wood, On the antiquities of Ephesus 
having relation to Christianity, dans les Transactions 
of the Society of Biblical Archæology, t. vi, 1878, p. 328. 
— Voir pour tout cet article, outre les ouvrages cités, 
F. Vigouroux, Le Nouveau Testament et les découvertes 
archéologiques modernes, % édit., in-19, Paris, 1896, 
p. 273-311. E. BEURLIER. 


DIBON. Nom de deux villes de Palestine. 


4. DIBON (hébreu: Dibôn; Septante : Au6wv, Ac, 
Ar6&v), ville du pays de Moab. Le prophète Isaïe, xv, 9, 
parle des « eaux de Dibon ». l est vrai que d'après le texte 
hébreu et les Septante il emploie ici la forme Dimôn : 
« les eaux de Dimon sont pleines de sang; » mais ce n'est 
qu'en vue d'une paronomase avec dåm , « sang. » La ville 
de Dibon est mentionnée dans les Nombres, xxxii, 45, 46, 
comme une des stations des Israélites dans leur marche 


vers la Terre Promise, après qu'ils eurent contourné le. 


pays de Moab. Peu après elle fut occupée et rebâtie par 

la tribu de Gad, Num., xxx11, 34, ce qui explique l'ori- 

gine du nom composé, Dibon [de] Gad; mais cette 

tribu doit l'avoir cédée aux Rubénites. Jos., A ecf 

b. 9. Avec Aroer elle était la ville la plus méridionale 

du pays israćlite au delà du Jourdain, n'étant qu'à une 
DICT. DE LA BIBLE. 
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lieue et demie de l'Arnon, qui séparait les possessions 
israélites du royaume de Moab. 

Dans les temps des prophètes, clle était tombée aux 
mains des Moabites, avec plusieurs autres villes au nord 
de l'Arnon. Sur ce point les renseignements bibliques , 
Is., xv, 2, 9; Jer., xLvirr, 22, sont confirmés par la stèle 
de Mésa, trouvée dans les ruines mêmes de Dibon. Voir 
Mésa. Ce roi moabite s’y appelle « fils de Kemoë Gad, roi 
de Moab, le Dibonite ». I parle ensuite d'une Qarha, où 
il érigea une bâmäh (ligne 3); et plus loin il dit avoir 
båti à Qarha des murs, des portes, des tours, des prisons 


498. — Ruines de Dibon. 
D'après Tristram, The Land of Moab, 1873, p. 133. 


et un palais, et y avoir fait creuser des citernes. Il le 
fortifia encore par un fossé, qu'il fit exécuter par des 
caplifs israélites (lignes 21-26), 

Il y a des savants qui voient dans la première Qarha 
lacropole de Dibon, la colline sur laquel'e la stèle fut 
trouvée, et dans la seconde la ville de Qir Moab, le 
Kérak actuel. Voir Sayce, Fresh Light from the ancient 
Monuments, Londres, 1886, p. 77-81. D'autres rapportent 
les deux passages à la seule acropole. Et de fait, en con- 
sidérant le plan des ruines de Dibon dressé par Schick, 
Zeitschrift des deutschen Palästina- Vereins, t. 11, pl. 1, 
il est difficile de ne pas adhérer à cette dernière opinion. 
La partie nord-ouest de l'ancienne ville y constitue une 
forteresse à part, sur une colline entourée de profondes 
vallées et défendue en outre par des murailles en partie 
doubles, avec un fossé taillé dans le roc vif, mais resté 
inachevé, et une espèce de ciladelle dominant la colline 
inférieure méridionale, qui doit avoir porté la ville primi- 
tive. Les citernes aussi, mentionnées par l'inscription, 
n'y manquent pas. Deux portes, au sud-est et au nord- 
ouest, donnaient accès à la forteresse. Même la nature 
rocailleuse du sol est en rapport avec la signification du 
nom de Qarha, « endroit glissant ou sans végétation. » 

Ces ruines (fig. 498) portent encore le nom de Dibän. 
Elles se trouvent à environ une demi-lieue à l'ouest de 
‘Ard'ir (voir AROER, t. 1, col. 1023-1024), et à peu de 
distance au nord du profond Ouädi el-Modjib (voir AR- 
NON, t. 1, col. 1020-1023). Nous venons de décrire la colline 
septentrionale. C’est là, à l’ouest de la porte du midi, que fut 
découverte la fameuse stèle de Mésa (voir MÉsa), au milieu 
d'un cercle de pierres que les Bédouins vénéraient comme 
une espèce de sanctuaire, marquant le lieu de Sépulture 
d’un « prophète ». Sur la colline inférieure on ne signale 
que des débris sans importance et des citernes. Dans la val- 
lée, à l'orient, il y a un ancien réservoir d’eau et plusicurs 
grottes. — Tous les débris ont l'air de dater d’une époque 
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très reculée. 11 my a que peu de traces de culture ro- 
maine, Cependant Schick y trouva une pierre marquée 
de deux croix. Et récemment Bliss, Expedition to Moab 
and Gilead, dans le Pal. Explor. Fund, Quart. Sta- 
tement, juillet 1895, p. 227-298, y a exploré une grande 
caverne naturelle, appelée Magaret Abu Nathi, où il a 
trouvé des niches sépulcrales et un sarcophage, et une 
autre chambre souterraine, dont les murs étaient bâtis 
en belles pierres de taille légèrement bossées, et ornés 
en haut d'une moulure romaine. J. VAN KASTEREN. 


2. DIBON, une des villes qui furent habitées par les 
Juifs après le retour de la captivité de Babylone. IL Esd., 
xi, 25. C'est vraisemblablement la ville de Juda appelée 
Dimona, Jos., xv, 22. Voir DimoxA. 


DIBON GAD (hébreu: Dibôn Gâd; Autémv l'ai), 
stalion des Israéliles se rendant dans la Terre Promise, 
Num., XXXI, 45, 46, ideutique avec Dibon. Voir DIBON 1, 
col. 1409. 


DICTIONNAIRES DE LA BIBLE. Si l'on s'en 
tient à l'étymologie, un dictionnaire est un recueil des 
mots d'une langue ou des termes d'une science, rangés 
par ordre alphabétique et accompagnés de leurs difté- 
rentes significations. Il a pour synonymes vocabulaire, 
glossaire ou lexique. Mais on appelle aussi dictionnaires 
des encyclopédies qui contiennent par ordre alphabétique 
des mots ou des matières tous les éléments d'une science 
ou d'un art. On a fait au sujet de la Bible des diction- 
naires de ces deux sortes : les uns concernent les mots 
des langues dans lesquelles les Livres Saints ont été com- 
posés; les autres sont des recucils alphabétiques des ma- 
tériaux de la Bible. 

1. DICTIONNAIRES DES LANGUES SAINTES. — On pourrait 
en distinguer autant d'espèces qu'il y a de langues saintes. 
Mais comme les mots du chaldéen biblique sout en petit 
nombre et onl une grande ressemblance avec les termes 
hébreux, on les a ordinairement réunis à ces derniers. 
Nous n'avons donc à parler que : 1° des dictionnaires 
hébreux et chaldéens de l'Ancien Testament, et 2 des 
dictionnaires grecs des Septante et du Nouveau Testa- 
ment, 

I, DICTIONNAIRES HÉBREUX ET CHALDÉENS DE L'ANCIEN 
TESTAMENT, — 1° Ces livres, qui sont maintenant d'un 
emploi universel et qui facilitent tant l'étude de la langue 
hébraïque, sont d'origine relativement récente. Les an- 
ciens n'en possédaient pas, et dans tout le cours du moyen 
âge les chrétiens meurent à leur disposition que deux 
opuscules de saint Jérôme, le Liber de nominibus Le- 
braicis et le Liber de situ et nominibus locorum hebrai- 
corur, t. xxur, col. 771-928, Ces opuscules contiennent 
la série alphabétique des noms propres et des noms de 
lieux de chacun des livres de lo Bible. Le premier west 
que l'édition latine d'un glossaire grec, commencé par 
Philon et continué par Origène. Le second est la traduc- 
tion d'un écrit d'Eusèbe de Césurée. Saint Jérôme n'a 
donc pas fait un travail original. Aussi a-t-il conservé 
des étymologies singulières et des allégories fantaisistes, 
qu’il a rejetées et réprouvées dans ses aulres ouvrages. 
Cf. R. Simon, Lettres choisies, 2e édit., Amsterdam, 1730, 
t. 1, p. 801-310. — Les interprétalions de saint Jérôme 
out été retouchées et augmentées dans des glossaires 
hébreux-latins, hébreux-grecs-latins ou hébreux-françuis, 
dont il reste des spécimens du Xue siècle. Leurs auteurs 
parcouraient les œuvres de Philon et d'Origène et enri- 
chissaient les traités de saint Jérôme de nouvelles expli- 
cations hébraïques. Cf. A. Darmesteter, Glosses et glos- 
saires hébreux-français du moyen âge, dans Reliques 
scientifiques, Paris, 1890, t. t, p. 165. — Au xue siècle, 
les docteurs de l’Université de Paris refondirent les inter- 
prétalions hébraïques de saint Jérôme. Au lieu de les laisser 
disposées livre par livre, ils les rangérent dans l’ordre 
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alphabétique. Ils y ajoutèrent des « glosses », extraites 
des deux opuscules de saint Jérôme, De aliquot Palæ- 
stinæ locis et Liber hebraicarum quæslionum in Gene- 
sim, t. XXII, col. 929-1010, ou des Quæstiones hebraicæ 
in libros Regum et Paralipomenon, ibid., col, 1329-1402, 
faussement attribuées au saint docteur. Cette compilalion 
est faite sans ordre et sans critique; elle reproduit même 
les explications que saint Jérôme avait rejetées. CF. S. Ber- 
ger, Quam notitiam linguæ hebraicæ habuerint chri- 
stiani medii ævi temporibus in Gallia, Paris, 1893, 
p. 1-4, 16-25. 

20° Les premiers lexiques hébreux proprement dits 
furent l'œuvre des docteurs juifs du x° siècle. On trouve, 
il est vrai, dans les Talinuds les rudiments de la lexico- 
graphie hébraïque, puisque les rabbins y comparaient 
l'hébreu aux autres dialectes sémitiques. Mais l'histoire 
des véritables lexiques s'identilie avec celle de la gram- 
maire. Or les premières études grammaticales régulières 
chez les Juifs furent faites par les caraïles, qui s'atta- 
chaient au texte biblique seul (voir col. 242-245), et elles 
sont dues à l'influence des Arabes. On ne peut affirmer 
avec certitude que l'ordonnance alphabétique du lexique 
hébreu soit une imitation arabe; cependant les docteurs 
juifs citent le dictionnaire arabe Kitab el- Aïn. Les doc- 
teurs caraïtes avaient fait plusieurs lexiques sous le nom 
de 1yaron, « Collection de mots. » Nous manquons de 
renseignements sur la nature et la disposition des pre- 
miers lexiques hébreux. Quoique la date de leur publi- 
cation ne soit pas certaine, ils sont du xe siècle et presque 
contemporains. Le plus ancien est celui de Rabbi Saadia 
ha-Guon. Il était écrit en hébreu, et il a dù être perdu 
de très bonne heure, ou du inoins il n’est pas parvenu 
en Espagne, où il west cité que par oui-dire et sous des 
titres différents : vans 20 ou naana. Quatre autres 
lexiques ont élé composés en arabe. Le premier, dont 
M. Neubauer a découvert un manuscrit dans la syna- 
gogue caraïte de Jérusalem (bibliothèque Bodléienne 
d'Oxford, Opp. add., fol. 25), est de R, David ben Abra- 
hain, de Fez. Ce manuscrit a 360 folios, écrits en beaux 
caractères hébreux carrés. L'ouvrage, précédé d'une intro- 
duction, est divisé en deux parties, dont la première va 
jusqu'au » inclusivement, et la seconde du > au n. C'est 
un vaste commentaire, comprenant des explications de 
genres très différents, et en particulier la signification 
géographique et ethnographique de beaucoup de noms 
propres de la Bible. L'auteur n'admet que des racines 
d'une seule lettre; il suit l'ordre alphabétique des racines, 
excepté pour les noms propres. Trois autres lexicographes 
arabes ne nous sont connus que par la mention qu'en à 
faite Aben-Ezra. Ce sont : 4. un graminuirien anonyme 
de Jérusalem, qui admettait des racines de deux lettres 
et dont le dictionnaire était intitulé Al- Mouschtamil ; 
2. Dounasch ben Tamim ou Adomim, en arabe Al-Sche- 
falghi, né à Kairouan, qui comparait l'hébreu aux autres 
langues; 3. Jehouda ben Koreïsch, de Tahort, en Barbarie, 
dont l’œuvre était très considérable. 

Ces lexiques, écrits en arabe, ne pouvaient servir aux 
Juifs qui vivaient en dehors des pays musulmans. Dans 
les contrées où l'arabe n’était pas parlé, les Juifs avaient 
deux dictionnuires, composés en hébreu : celui de 
Mena’hen ben Sarouk, intitulé o122 nn, et celui de 
Dounasch ben Labrat, intitulé war miziwr. Ils ont été 
édités à Londres, en 1856, par Filipowski. Menahem était 
Espagnol et reconnaissait des racines bilittéres. Sous 
chaque racine il indique d'ubord ses significations di- 
verses, puis il les explique par un autre mot, ou bien 
il cite seulement les passages bibliques correspondants. 
Dounasch avait déjà quelque notion du système lrilittère 
des racines hébraïques. Un caraïte, Abou Saïd Hal-levi 
ben Al-’Hassan al-Bacri, abrégea le grand dictionnaire 
de David ben Abraham. — Abou Zacarya Ya’hya ben 
Daoud ou Yehouda ‘Hadjoudj, né à Fez, mais habitant 
Cordoue, fut le chef dune nouvelle école et développa 
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le premier le système trilittère des racines hébraïques. 
Il a adopté les principes des grammairiens arabes, et il 
complétait par un noun ou par les quiescentes les lettres 
qui manquaient dans les mots de deux consonnes. — En 
Orient, R. Haya Gaon, fils de Schcrira, composa en arabe 
un dictionnaire hébreu, intitulé rex2, « Compilateur. » 


Les mots y sont rangés suivant l'ordre alphabétique de la 
derniére radicale. On ne peut établir si ce rabbin con- 
naissait le système trilittère, — Au x° siècle, Ibn-Djanah 
perfectionna le système de ’Hadjoudj. Son œuvre com- 
plète, qui a été publiée par Ad. Neubauer, in-4°, Oxford, 
1875, est intitulée Aitäb al-tan’qik, « Livre d'examen, » 
et comprend deux parties. La première est une gram- 
maire; la seconde, qui est le dictionnaire, a pour titre 
Kitäb al-ousoul, « Livre des racines.» Sous chaque racine 
on trouve ses diflérents dérivés, verbes, substantifs, etc. 
Les racines sont disposées alphabétiquement, et le dic- 
tionnaire est divisé en 22 chapitres. Il est très ample ct 
compare l'hébreu avec l'arabe, Il a été traduit deux fois 
en hébreu, et il est cité souvent par Gesenius. S. Munk, 
Notice sur Abou’l-Walid Merwan Ibn-Djana h et sur 
quelques autres grammairiens hébreux du x° et du 
x siècle, dans le Journal asiatique, 1850, 4° série, t. XV, 
p. 207-337, et t. xvr, p. 5-50, 201-947 et 353-497. 

D'après Aben-Ezra, Abou Ibrahim Yic’hak ben Baroun, 
de Cordoue, à fait un dictionnaire semblable à celui de 
Koreïsch, et intitulé « La balance ». L'hébreu y était com- 
paré à l'arabe, au syriaque, au berbère et au latin. Le 
caraïte Ali ben Soleiman a abrégé l'œuvre de David ben 
Abraham, d'après le résumé d'Abou-Kuid. — Salomon 
Par'hon, de Kal’ah, a fait en hébreu, à Salerne, à l'usage 
des Juifs napolitains, qui ne pouvaient consulter les dic- 
tionnaires arabes et n'avaient à leur disposition que le 
recueil de Menahem, un extrait du dictionnaire d'Ibn- 
Djanah. N y a ajouté des explications d'autres commen- 
tateurs. Son i577 nazm a été publié en 1844, par Sal. 
Gottl. Stern. 

Un diclionnaire hébreu éelipsa celui d'Ibn- Djanah ; il 
est l'œuvre de David Kimchi, de Narbonne, et il parut vers 
l'an 1200. Son 5552, « Perfection, » a été regardé pen- 


dant tout le moyen âge comme le chef-d'œuvre de la 
philologie juive. Il comprend une grammaire et un dic- 
tionnaire. Celui-ci est connu ordinairement sous le nom 
de =r2®, « Racines. » Il fut imprimé deux fois à Naples, 
en 1490 et 1491; deux fois à Constantinople, en 1513 
et 1590; trois fois à Venise, en 1529, 1545 et 1547, tou- 
jours in-folio. Elias Levite a joint des notes à l'édition 
de 1545. Robert Étienne l'a publiée à Paris, en 1548 : 
Thesaurus linguæ sanctæ ex R. David Kimchi contra- 
ctior et emendatior, Tous les chrétiens qui ont étudié la 
langue hébraïque se sont servis des travaux de Kimchi, 
qui ont exercé sur l'exégèse une influence considérable. 
Histoire littéraire de la France, Paris, t. xvi, 1824, 
p. 803-365, et t. xxvir, 1877, p. 483. 

D’autres lexiques hébreux parurent en arabe, en fran- 
çais, en italien et en allemand. Ce sont de simples vaca- 
bulaires, qui ne sont guère que la répétition ou l'abrégé 
des précédents. 1} existe à la Bibliothéque Nationale de 
Paris, ancien fonds 485 et 480, un dictionnaire hébreu- 
provençal et un dictionnaire hébreu-français. Le manus- 
crit IV, 1, de la Bibliothèque de Turin renferme un lexique 
et une grammaire intitulés w5p pro, « Source sainte. » 
L'arrangement du lexique a un caractère particulier : les 
mots hébreux que l'auteur explique eu français se trouvent 
régulièrement avec la phrase biblique dans laquelle ils 
figurent. Le lexique est ordonné alphabétiqueiment, et 
l explication en français est tantôt à droite, tantôt à gauche. 
Histoire littéraire de la France, t. XXVII, p. 487-488. 
Un Spéclinen a été reproduit par Ad. Neubauer, {apport 
sur une mission dans le midi de la France et en ltalie, 
dans les Archives des missions scientifiques et littéraires, 
Paris, 3 série, t. 1, 1873, p. 559-501. Le manuscrit no 6 
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de Lyon contient une sorte de dictionnaire hébreu-latin 
et latin-hébreu avec une table des abréviations en usage 
chez les commentateurs de la Bible, composé par Fran- 
çois Bouton. Ad. Neubauer, Rapport, dans les Archives 
des missions, ibid., p. 564. 

Joseph ben David la- Yevani, c'est-à-dire le Grec, est 
l'auteur du Menorath hamaor, dont des extraits ont été 
publiés par Dukes, dans le journal Der Orient, 1847, 
p- 486. Son ouvrage est une belle compilation des lexiques 
et des commentaires. Il en existe à la Bibliothèque d'Ox- 
ford un manuscrit incomplet, qui ne va que jusqu’au 
milieu du 5. Moïse han-Naqdan, de Londres, a composé 
un lexique intitulé nawn 120, « Livre de la pierre pré- 
cieuse, » dont on possède un manuscrit à Oxford. His- 
toire littéraire de la France, t. xxvir, p. 484-487. Nous 
avons du savant logicien David ben Kaspi (1330) un dic- 
tionnaire logique, qui a- pour titre 722 maw ^w, « Chai- 
nettes d'argent. » Selon lui, chaque racine n’a qu’une 
signification principale, dont les autres ne sont que des 
parties ou des dérivations. Ce plan conduit l'auteur à des 
interprélations minutieuses. Des extraits ont paru dans 
Der Orient, 1847, p. 482. Sur Ia fin du xve siècle, Sa’adyah 
ben Danän, fils de Maïimoun, écrivit en arabe un diction- 
naire hébraïque qui a une certaine originalité. Les articles 
sont très courts et paraissent étre une compilation des 
lexiques précédents. On y remarque des explications ingé- 
nieuses. Cf. Ad. Neubauer, Notice sur la lexicographie 
hébraique, avec des remarques sur quelques grammaires 
postérieures à Ibn- Djanàáh, dans le Journal asiatique, 
5e série, t. xvir, 1801, p. 441-476; t. xix, 1862, p. 47-81, 
et t. xx, 1862, p. 201-207. 

3° Vers la fin du xve siècle et au commencement 
du xvi’, sous la double influence de la Renaissance et de 
la Réforme, les chrétiens, catholiques et protestants, étu- 
diérent avec zèle la langue hébraïque. Ils se mirent na- 
turellement à l’école des rabbins, ct leurs premiers tra- 
vaux sont fortement empreints de l'esprit de leurs maîtres. 
Leur science est toute rabbinique. Les deux premiers 
livres De rudimentis hebraicis, in-4°, Pforzheim, 1506, 
de Jean Reuchlin, sont un lexique, dont Sébastien Muns- 
ter a donné une édition séparée, Dictionarium hebrai- 
cum, in-fv, Bâle, 1537, — Un Juif convert, Alphonse 
de Zamora, composa le Lexicon hebraicum de la Poly- 
glotte d'Alcala, 1517, qui fut publié à part sous le titre 
de Vocabularium breve omnium fere primilivorunr 
hebraicorum, in-4°, Alcala, 1526. Voir t. 1, col. 420. 
— Sébastien Munster rédigea un Dictionarium hebrai- 
cum, in-8, Bâle, 1523. Une deuxième édition beau- 
coup augmentée parut au même lieu et dans le même 
format, en 1525; elle fut reproduite en 1535, 1539, 
1548 et 1564. Signalons encore son Dictionarium tri- 
lingue, latinum, græcum et hebraicum, in-f°, Bâle, 
1530, 1543 et 1562. — Le dominicain Sante Pagnino publia 


pos MN, hoc est, Thesaurus linguæ sanclæ, sive 


lexicon hebraicum, in-f°, Lyon, 1529 et 1526, d'après 
Kinchi. Cet ouvrage fut mis en ordre et augmenté par 
Jeun Mercier, Antoine Chevallier et Bonaventure-Corneille 
Bertran, in-f°, Lyon, 1575, 1577, et Genève, 1614. H fut 
aussi abrégé, Thesaurus linguæ sanctæ contractus et 
excerptus ex David Kimchi, in-4°, Paris, 1548. F. Rapha- 
lengius (Ravlenghien) revit et corrigea cet abrégé et Pad- 
joignit à la Polyglotte d'Anvers, in-fv, 1572, Cet Epitome 
thesauri linguæ sanctæ fut plusieurs fois réimprimé à 
part, in-8°, Anvers, 1572, 1578, 1588, 1609 et 1616; Leyde, 
1599. — André Placus fit un Lexicon biblicum, id est, 
græcarum, hebraicarum et aliarum peregrinarum di- 
ctionum quæ in sacris Lilteris habentur interpretatio, 
in-fv, Cologne, 1536, 1543 et 1553. 

Nous retrouvons des rabbins, Anschef est l'auteur du 
Mirkébét hammisnéh, Le second char. Voir t. 1, col. 
656. — Elias Lévite composa mar mow, id est, Nomina 
rerum, traduit par Paul Fage, in-4°, 1542. Jean Drusius 
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le rangea par ordre alphabétique et y ajouta les mots 
grecs, Nomenclator Eliæ Levitæ in ordine alphabetico 
redactus et græcis vocibus auctus, in-8°, Franeker, 1652 
et 4681. — Jean Forster, élève de Reuchlin, s’écarta des 
rabbins : Dictionarium hebraicum novum, non ex rab- 
binorum commentis, nec nostratium doctorum stulta 
imitatione descriptum, sed ex ipsis thesauris S. Biblio- 
rum depromptum, in-f?, Bäle, 1557 et 1564. — Antoine 
Reuchlin donna Lexicon hebraicæ linguæ, in quo sin- 
gula capita concordantiarum in linguam latinam con- 
versa sunt, in-f, Bâle, 1556, et in-8°, 1569. — Jean Avena- 
rius avait les mêmes principes que Forster et étudiait les 


mots de lhébreu par une étude directe et sans recourir | 


à la tradition rabbinique : Liber radicum, sive Lexi- 
con hebraicum in quo omnium vocabulorum biblico- 
rum propriæ et cerlæ redduntur significaliones, in-f, 
Witlemberg, 1568 et 4589. Voir t. 1, col. 4288. — Luc 
Osiander publia Dictionarium hebraicum e concordan- 
tiis ab Ant. Reuchlino latinitate donatis, in-8°, Bâle, 
1579. — François Junius fit, en 1580, un Lexicon he- 
braicum. 

Un médecin juif, David de Pomis, est l'auteur d'un 
grand dictiounaire biblique et talmudique; il donne la 
signification des mots dans les trois langues, latine, ita- 
lienne et hébraïque vulgaire. L'ouvrage est intitulé nas 
717, id est, germen Davidis. — Marc Marini, de Brescia, 
fit na nan, id est, Arca Noë. Thesaurus linguæ sanctæ 
novus, seu Lexicon hebræo-latinum amplissimum, in-f?, 
Venise, 1593. — Nous avons de Fauste Veranius, Dictiona- 
rium linguæ sanctæ, in- 4°, Venise, 1595, et d’Élie Hutter, 
Cubus alphabeticus linguæ sanctæ, in-f°, Hambourg, 
1586, 1598; in-32, 1603. — Avec Jean Buxtorf le père, la 
science rabbinique est mise en honneur : Epitome radi- 
cum hebraicarum, in-12, Bâle, 1600 et 1607; Lexicon 
hebraicum et chaldaicum cum brevi lexico rabbinico, 
in-8&, Bàle, 1607, 1615, 1621, 1631, 1645, 1655, 1663, 
1667, 1689, 1698; Amsierdam, 1655; Bàle, 1710, 1735 ; 
Rome, 1845; Manuale hebraicum et chaldaicum, in-12, 
Bâle, 1602; 6° édit., 1658. Voir t. 1, col. 1981. — Conten- 
tons-nous d'indiquer le Dictionnaire hébreu-anglais de 
Simon Sturtevant, in-8°, Londres, 1602 ; — Jules Conrad 
Otto, Usus Ebr'ææ linguæ vel expositio mystica omnium 
vocum hebraicarum Veteris Testamenti, Nuremberg, 
1604; — Joseph Barbatus, Speculum hebraicum, radices 
hebraicæ, in-f°, Louvain, 1615; — Léon de Modène, 
Novo Dittionario hebraico et italiano, cioe dechiara- 
tione di tutte le voci hebraiche piu difficili delle Scrit- 
ture hebree nella volgar lingua italiana, in-4°, Venise, 
1612; Padoue, 1640. Cf. Richard Simon, Lettres choisies, 
2e édit., Amsterdam, 1730, t. 1, p. 225-232. — George Cru- 
ciger, Harmonia linguarum IV cardinalium, hebraicæ, 
græcæ, latinæ et germanicæ, in-f°, Francfort, 1616; — 
Marius a Calasio, Dictionarium hebraicum, in-4°, Rome, 
1617; Cologne, 1640 (en italien; voir col. 55); — Jean 
Meelfuhrer, Manuale lexici hebraici, in-89, Leipzig, 1617 
et 1657, dont la méthode diffère de celle des autres dic- 
tionnaires; — Philippe d'Aquin, juif converti, Primigeniæ 
voces seu radices breves linguæ sanciæ, cum thematum 
investiganda ratione, in-16, Paris, 1620; nizen rs, 
« Celui qui dispose en ordre, » in-f, Paris, 1629 (voir le 
titre complet, t. 1, col. 813); — Christian Helvicus, Lexi- 
con Ebræo-didacticum, in-4, Giessen, 1621; — Gré- 
goire Francus, Harmonia quinque linguarum hebraicæ, 
græcæ, latinæ, germanicæ et gallicæ, Francfort-sur- 
l'Oder, 1623; — Sébastien Curtius, Radices linguæ he- 
braicæ, in-4°, Geismar, 1629, 1645, 1649; Cassell, 1648; 
— Jean-Baptiste Martignac, Silva radicum hebraica- 
rum, de Nicolas Riqueil, in-8°, Paris, 1622; — Antoine 
Jordin , Radices linguæ hebraicæ, seu Primigeniæ he- 
braismi voces centenis versuum decadibus comprehensæ, 
in-8, Lyon, 1624; Cologne, 1630; — Jean Seger, Lexicon 
quadrilingue orthographicum, cognatas vocabulorum 
analogias ac differentias in lingua hebraica, græca, 
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latina et germanica exhibens, in-8&, Leipzig, 1695; — 
D. Schwenter, Manipulus linguæ sanctæ, seu Lexicon he- 
braicuni ad formam Cubi Hutteriani, in-18, Nuremberg, 
1628, 1638; Leipzig, 1668; — Nicolas Petræus, Nomencla- 
tor hebraicus, in-8°, Copenhague, 1629, 1633; — Zacharie 
Rosenbach, Moses omniscius, seu omniscientia mosaïca 
exhibens supra 7000 Veteris Testamenti voces hebraicas 
secundum locos communes dispositas, in-4, Francfort, 
4633; — Jean Plantavit de la Pause, J23 t53 id est, Planta 
vitis, Thesaurus synonymicus hebraico-chaldaico-rab- 
binicus, in-f°, Lodève, 1644; — Thomas Bang, Hermes et 
Pan Hebraicus, quo vivum absoluti hebraici lexicographi 
exemplar proponitur, in-4°, Copenhague, 1651. — Édouard 
Leigh est Tauteur de Critica sacra, or Philological and 
theological Observations upon all the Hebrew words of 
the Old and of the Greek of the New Testament in order 
alphabetical, 2 in-4°, Londres, 1641-1646; in-f°, 1650 ; 
avec un supplément, 1662. Henri de Middoch a traduit 
cet ouvrage en latin, Critica sacra, id est, Observationes 
in omnes radices vel primitivas voces Hebræas Veteris 
Testamenti juxta ordinem alphabeticum, ete., in-f, 
Amsterdam, 4678, 1688, 1696; in-4°, Leipzig, 1696; Gotha, 
4701, 1707 et 1735. Louis de Wolzogue l'a traduit en 
français, Dictionnaire de la langue sainte, in-4°, Ams- 
terdam, 1703 et 1712; Migne l'a réédité à la suite du 
Dictionnaire universel de Huré, in-49, Paris, 1846, t. 1v, 
col. 503-1104. 

& Dans la seconde moitié du xvire siècle, les études 
hébraïques devinrent plus indépendantes des rabbins; 
elles portèrent plutôt sur la structure grammalicale de 
l'hébreu et sur sa comparaison avec les aulres dialectes 
sémitiques. Le changement de direction fut dù en partie 
aux dictionnaires polyglottes. Valentin Schindler avait 
ouvert la voie, Lexicon pentaglotton, in-fe, Ilanovre, 
1612 et 1649; Guillaume Alabaster en fit un abrégé, in-fo, 
Londres, 1635. Voir t. 1, col. 330. — Jean Ernest Gerhard, 
Enchiridion lexici pentaglotti harmonici linguarum 
hebraicæ, chaldaicæ, syræ, arabicæ et ethiopicæ, in-4°, 
Erfurt, 1647; — Guillaume Schickard, Harmonia perpetua 
linguarum Orientalium, hebrææ, chaldaicæ, syræ, 
arabicæ, ethiopicæ, in-4, Iéna, 1647; in-&, Leipzig, 
1678; — Jean Henri Hottinger, Lexicon heptaglotton, 
in-40, Heidelberg, 4657 ; Francfort, 1661 ; — Jean Cocceius, 
Lexicon et commentarius sermonis hebraici et chaldaici 
Veteris Testamenti hebraice, in-f°, Amsterdam, 1669 
(voir col. 816); — Edmond Castell, Lexicon heptaglotton, 
hebraicum, chaldaicum, syriacum, samaritanum, 
æthiopicum, arabicum conjunctim et persicum, sepa- 
ratim, 2 in-fo, Londres, 1669. La méthode comparative 
est appliquée dans ce dernier lexique avec une remar- 
quable fermeté. 

Elle est appliquée aussi, mais à des degrés différents, 
dans la plupart des dictionnaires suivants : André Sennert, 
Compendium lexici Ebræi plenioris concinnatum ex con- 
cordantiis J. Buxlorfii, in-4°, Wittemberg, 4063; — Jean 
Leusden, Compendium biblicum continens 2 280 versi- 
culos Veteris Testamenti, in quibus omnes voces tam 
hebraice quam chaldaice cum interpretatione latina 
inveniuntur, in-8, Utrecht, 1073; in-12, 1680, etc.; 
Clavis hebraica et philologica Veteris Testamenti, in-49, 
Utrecht, 1683, 1686; Lexicon novum hebræo-latinum ad 
modum lexici Schreveliani græci compositum, in-80, 
Utrecht, 4687 ; — Antoine Hulsius, 9217 nyna, seu Compen- 
dium lexici hebraici, Compendio biblico Leusdano sub- 
junctum, continens sub 1 900 radicibus hebræis voces 
latinas 3268 quibus constat universus Veteris Testa- 
menli textus, Leyde, 1673; edit. 4e, in-32, Utrecht, 1679, 
4683; Nomenclator biblicus hebræo-latinus, in-8°, Brède, 
1650 ; Serutinium memoriæ, sive radices linguæ hebraicæ, 
in-12, Brède.— Jean Bagwh et André Simson achevèrent 
un Dictionnaire anglais de tous les mots de l'Ancien et 
du Nouveau Testament, qu'avait commencé Thomas Wil- 
son, et le publièrent, in-fo, Londres, 1678; — Salomon di 
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Oliveyra fit un lexique hébreu-chaldéen- portugais, inti- 
tulé nr y7; — Guillaume Robertson, wypr PW? sx, 


Thesaurus linguæ sanclæ, compendiose scilicet contra- 
ctus, plane tamen reseralus pleneque explicatus, sive 
Concordantiale lexicon hebræo-latino-biblicum, 2 in-4°, 
Londres, 4686 (ce dictionnaire est fait d'après les Concor- 
dances de Buxtorf) ; — Henri Opitz, Lexicon hebræo-chal- 
dæo-biblicum, in-4°, Leipzig, 1692; Hambourg, 1705 
et 1714; — Christian Lonis, Hebraismus, chaldaismus et 
syriasmius ad harmoniam et in compendium redacti, 
in-40, Leipzig, 1696; — Christian Henning, Clavis linguæ 
hebraicæ, in-12, Francfort et Leipzig, 1697; — Gaspard 
Neumann, Éxodus linguæ sanctæ Veleris Testamenti ex 
captivitate Babylonica tentatus a Lexico etymologico 
hebræo-biblico, in-4°, Nuremberg, 1697-1700; — Louis 
Thomassin, Glossarium universale hebraicum, quod ad 
hebraicæ linguæ fontes linguæ et dialecti pene omnes 
revocantur, in-f, Paris, 1697; — George Christian Burklin, 
Lexicon hebraico-mnemonicum cum radicibus, in-%, 
Francfort-sur-le-Mein, 1699 ; — Jacques Gousset, Commen- 
tarii linguæ ebraicæ instar annotationum ad Manuale 
Buaætorfii, in-f0, Amsterdam, 1702; 2e édit. par Clodius, 
in-40, Leipzig, 1742; — Paul Martin Alberti, Porta linguæ 
sanctæ, hoc est, Lexicon novum hebræo-latino-biblicum, 
in-4°,170% (voir t. 1, col. 337); — Théodore Dassov, Lexicon 
hebræum emphaticum, in-f, 1705; — Joachim Lange, 
Clavis Ebræi codicis, in-8, Halle, 1707 ; — Christian Rei- 
necke, Lexicon hebræo-chaldæum, in-8, Leipzig, 1707; 
Janua hebrææ linguæ Veteris Testamenti, in-12, Leip- 
zig, 1756 ; — Jean Heeser, “137 72, id est, Lapis adjutorii, 
Lexici philologici hebræo-chaldeo-sacri pars Te con- 
tinens x et 2; in-4°, 1716; — Christian Stock, Clavis lin- 
guæ sanctæ Veteris Testamenti, in-40, léna, 1717; — dom 
Pierre Guarin, Lexicon hebraicumi et chaldæo-biblicum, 
2 in-4°, Paris, 1746, achevé par dom Nicolas Le Tour- 
nois, Philibert Girardet et Jacques Martin ; — Houbigaut, 
Racines hébraïques, versifiées sur le modèle des Racines 
grecques, in-80, Paris, 1732 (Joubert, prêtre de Saint- 
Sulpice, a fait un travail semblable dont le manuscrit 
inédit est conservé à la bibliothèque du séminaire de Saint- 
Sulpice); — Antoine Zanolini, Lexicon hebraicum, in-40, 
Padoue, 1732; — Ferdinand Reisner, jésuite, Lexicon 
eruditionis hebraicæ ad sacram paginam pro dignitate 
tractandam theologis, concionatoribus, ascelis oppor- 
tunum, in-8°, Augsbourg, 1777 (extrait de Zanolini); 
— Didace Quadros, jésuite, Enrichidion, seu Manuale 
hebraicum ad usum regii seminarii Matritensis, in-49, 
Rome, 1733; — Jean Bouget, Lexicon hebraico-chaldaico- 
biblicuin, 3 in-f°, Rome, 1737 (ouvrage estimé); — Fran- 
çois Haselbauer, jésuite, Lexicon hebraico- chaldaicum 
una cum abbreviaturis in libris et scriptis Judæorum 
passim occurrentibus, in-f°, Prague, 1743; Hebräisch- 
teusches Wörterbuch zum Nutzen derjenigen welche 
ohne die lateinische Sprache die hebräische erlernen 
wollen, in-12, Dantzig, 1743. — Les particules avaient été 
réunies par Jean Michaelis, Lexicon particularum he- 
braicarum , in-80, Francfort, 1689, et par Christ, 
Kærber, Lexicon particularum hebræarum, in-8°, Iéna, 
1712. 

50 À partir du milieu du xvie siècle, l'étude philolo- 
gique et rationnelle de l'hébreu influa sur la lexicogra- 
phie, et les lexiques hébraïques furent dès lors rédigés 
d’après des procédés plus scientifiques.— 1. Jean Simonis, 
Lexicon manuale hebraicun et chaldaicum in quo 
omnium textus Veteris Testamenti vocabulorum hebrai- 
corum et chaldaicorum significatus explicatur, in-80, 
Amsterdam, 1757. Il a été corrigé et réimprimé par Eich- 
horn. — Plus tard, Winer en a fait une œuvre nouvelle, 
en la refondant d’après les travaux de Gesenius, 4e édit., 
Leipzig, 1828. — Ignace Weitenauer, jésuite, Hierolexicon 
linguarum orientalium, hebraicæ, chaldaicæ et syriacæ, 
in-8°, Augsbourg, 1759. — Un rabbin allemand, Muselli, 


DICTIONNAIRES DE LA BIBLE 


1418 


publia avec le P. Jean Marie de Saint-Joseph, carme 
déchaussé, Lexicon hebraico-chaldaico-latino-biblicum, 
opus observationibus grammatico - criticis conflatum , 
2 in-f°, Avignon, 1765. — Joseph Montaldi, dominicain, 
Lexicon hebraicum et chaldæo-biblicum, 4 in-4°, Rome, 
1784. — J. D. Michaelis, Supplementa ad lexica hebraica, 
in-40, Gættingue , 1785-1792. — Un Lexicon hebraicum 
contractum parut in-8°, Avignon, 1822. — Signalons 
chez les Juifs : Isaac ha- Lévi, dit Satanow, auteur d'un 
dictionnaire hébreu-allemand, 52x rev; Benzew, auteur 
dun bon dictionnaire hébreu-allemand, row x; 
Marchand-Ennery, w527 nzw pa, Dictionnaire hébreu- 
français, in-8, Nancy, 1827, pour les écoles juives. 

L'ouvrage de Guillaume Gesenius, Hebrüisches und 
Chüldaisches Handwörterbuch über das Alte Testament, 
2 vol., Leipzig, 1812, a eu un légitime succès et a été 
souvent réimprimé. La 12e édition, revisée par A. Socin, 
Il. Zimmern et F. Buhl, a paru in-80, Leipzig, 1895. Le 
Manuel a eu de nombreuses traductions. La re et la 
2e éditions ont été traduites en anglais par J. W. Gibbs, 
in-8, Andover, 1824, et par Christophe Leo, 2 in-4%, 
Cambridge, 1825. La 9e édition, revue par Mühlau et 
Volck, in-8, Leipzig, a été traduite en anglais d’abord 
par Edouard Robinson, Boston, 1836, revue en 1854, et 
parvenue à sa 20° édition en 1872; puis par Samuel Pri- 
deaux Tregelles, Londres, 1847 et 1857. Labbé J.-B. Glaire 
en fit un abrégé qu'il disposa suivant l’ordre des racines, 
Lexicon manuale hebraicum et chaldaicum, in-8°, Paris, 
1830; 2° édit. corrigée, 1843. Gesenius lui-même traduisit 
en latin la 3? édition allemande, Lexicon manuale hebrai- 
cum et chaldaicunr in Veteris Testamenti libros, 1833, 
9e édit, revue par A. Th. Hoffmann, in-8, Leipzig, 1847. 
La première édition laline fut encore traduite en anglais 
par Édouard Robinson, in-8, New-York, 1843. L'ancien 
rabbin P. Drach l'a enrichie de notes et en a retranché les 
interprétations rationalistes, notamment dans les passages 
messianiques, Catholicum lexicon hebraicum et chal- 
daicum in Veteris Testamenti libros, in-4°, Paris, 1859. 
(Migne a ajouté à cette édition le Lexicon hebraico-lali- 
num, cui accessit appendix dictionum chaldaicarum 
quæ in Veleris Testamenti leguntur, 1880, de l'abbé 
J. du Verdier.) Mais Gesenius a publié un dictionnaire 
hébreu plus complet et plus savant, Thesaurus philolo- 
gicus criticus linguæ hebrææ et chaldææ Veteris Testa- 
menti, 3 in-40, Leipzig, 1829-1853, qui a été achevé par 
Rœdiger. On a reproché à Gesenius d’avoir exagéré les 
rapprochements entre l'hébreu et l'arabe, et d’avoir cher- 
ché dans cette dernière langue l'étymologie de la plupart 
des mots hébraïques. — E. W. Leopold suivit Winer et pu- 
blia Lexicon hebraicum et chaldaicum in libros Veteris 
Testamenti ordine elymologico compositum in usum 
scholarum, in-18, 1832; souvent réimprimé. — Jean Fré- 
déric Schrœder utilisa les travaux de Gesenius, Nova 
scriptorum Veteris Testamenti sacrorum Janua, id est, 
Vocum hebraicarum explicatio, cui nolæ, ad Gesenii 
Ewaldique grammaticas spectantes, alitque adnota- 
tiones, sensum locorum difficiliorum eruend servientes, 
sunt adjectæ, 3 in-8°, Leipzig, 1834- 1835. 

Autres dictionnaires hébreux -allemands : J. Fürst, 
Hebräisches und Chaldäisches Handwörterbuch über 
das Alte Testament, 2 in-8°, Leipzig, 1857-1860; 8e édi- 
tion complétée par V. Ryssel, 1876; 4e édit., 1892. Tra- 
duction anglaise par Samuel Davidson, Leipzig, 1865, 
1866 ; 4e édit., 4871. Ce vocabulaire est regardé comme 
inférieur à celui de Gesenius, à cause des théories philo- 
logiques de l’auteur. — E. Meier, Hebräisches Wurzel- 
wörterbuch, cte., in-8°, Manheim, 1845. — David Cassel, 
Hebräisch-deutsches Wörterbuch, ete., in-8, Breslau, 
4° édit., 4889; 5e édit., 4891. — C. Siegfrid et B. Stade, 
Hebräisches Wörterbuch zum Alten Testamente, in-8, 
Leipzig, 1893. — H. Strack, Hebräisches Vocabular fur 
Anfänger, & édit., Berlin, 1894. — M. Schulbaum, 
Neues, vollständiges deutsch-hebräisches Wörterbuch 
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mit Berucksichtigung der talmudischen und neuhe- 
bräischen Literatur, Lemberg, 1881. 

2. Dictionnaires hébreux - anglais. — J. Bate, Cri- 
tica Hebræa, or a Hebrew-English Dictionary. Voir 
t. 1, col. 1505. — J. Andrew, Hebrew Dictionary, in-8&, 
Londres, 1823. Voir t. 1, col. 565. — J. L. Potter, 
English-Hebrew Lexicon; Index to Gesenius Hebrew 
Lexicon, Boston, 1872. — Bagster, Pocket Hebrew- 
English Lexicon, containing all the Hebrew and Chaldee 
words in the Old Testament, Londres, sans date. — 
B. Davidson, The analytical Hebrew Lexicon, Londres. 
Chaque mot de l'Ancien Testament est analysé et ramené 
à sa conjugaison propre, à sa forme primitive ou à sa 
racine, de sorle que toutes les difficultés grammaticales 
sont résolues. — B. Davies, Compendious and Complete 
Hebrew and Chaldee Lexicon to the Old Testament; 
with English- Hebrew Index revised, réimpression de 
la 3° édition anglaise, Andover, 1879. — Brown et Driver, 
A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, 
in-8°, Boston, 1891. — A. Mayher, A select glossary of 
Bible words, in-8°, Londres, 1891. — Les noms propres 
ont été spécialement réunis : A list of the proper Names 
occurring in the Old Testament, Londres, 4844; — 
Alfred Jones, The proper Names of the Old Testament, 
expounded and illustrated, Londres, sans date; — The 
proper Names of the Old Testament, with an Appendix 
of Hebrew and Aramaic names in the New Testament, 
Londres, 1859; — W. F. Wilkinson, Personal Names in 
the Bible interpreted and illustrated, Londres, 1805; — 
Beharrell, A complete alphabetically arranged Biblical 
Biography, Indianopolis, 1867; — William Henderson, 
A Dictionary and Concordance of the Names of persons 
and places... in the Old and New Testaments, dim- 
bourg, 1869. 

3. Dictionnaires hébreux- français. — Beuzelin, Voca- 
bulaire hébreu-français, in-42, Paris, 1827; l'hébreu 
y est transcrit en caractères romains; — N.- Ph, Sander 
et J, Frenel, Dictionnaire hébreu- français, Paris, 1861; 
c'est en grande partie une simple traduction du Manuale 
Lexicon de Gesenius; mais les passages bibliques sont 
reproduits et expliqués; des mots hébreux non bibliques 
y ont été insérés. 

Cf. J. ©. Wolf, Historia Lexicorum hebraicorum, 
in-8, Wittemberg, 1705 ; J. Lelong, Bibliotheca sacra, 
in-fo, Paris, 1728, t. 11, p. 41184-1189; Calmet, Biblio- 
thèque sacrée, 1'e part., art. 1v, dans Dictionnaire de la 
Bible, Paris, 1730, t. 1v, p. 240-242; Fr. Delitzsch, Tesu- 
run, seu Isagoge in grammaticam et lexicographiam 
linguæ hebraicæ contra G. Gesenium et H. Ewaldum, 
Grimm, 1838. 

Il. DICTIONNAIRES GRECS DES SEPTANTE ET DU NOU- 
VEAU TESTAMENT. — L'époque de la Renaissance vit re- 
fleurir l'étude du grec classique. Il ne semble pas que 
les savants aient porté tout de suite leur attention sur 
la xown Giahextos, sur ce grec populaire et postclassique 
dans lequel les écrits de l'Ancien Testament ont été 
traduits et ceux du Nouveau rédigés. C’est seulement au 
milieu du xvre siècle que nous trouvons des lexiques spé- 
ciaux sur cette langue sainte. Mais les premiers lexico- 
graphes n’en connaissaient pas exactement les caractères. 
Ils identifiaient le grec alexandrin avec le grec classique, 
et tenaient pour de simples incorrections les particula- 
rités de la langue des Septanle et du Nouveau Testament. 
Quelques-uns même étaient des puristes et prétendaient 
retrouver le plus pur atticisme dans le grec biblique. 
La première série des lexiques du grec biblique manque 
de critique scientifique. Le progrès de la philologie com- 
parée et l'étude du développement historique des langues 
firent nettement distinguer le grec biblique du grec clas- 
sique, et les plus récents dictionnaires grecs du Nouveau 
Testament rendent compte des caractères particuliers de 
ce dialecte populaire, devenu langue littéraire. fl faut 
donc y recourir pour étudier le grec biblique. Nous nous 
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bornerons à grouper tous ces dictionnaires suivant leur 
contenu et à les placer, sous chaque groupe, dans l’ordre 
chronologique de leur publication. 

4° Dictionnaires grecs de l'Ancien et du Nouveau 
Testament réunis. — Jean Lithocome, Lexicon Novi 
Testamenti et ex parle Veleris, in-8, Cologne, 1559, 
— Élie Hutter, Dictionarium biblicum græcum, in-%, 
Nuremberg, 1598. — Mathias Martini, pitome Lexici et 
Etymologici græci, in-8°, Brème, 1616; Cadmus græco 
Phœnix, id est, Etymologicum vocum græcarum Ve- 
teris et Novi Testamenti, in-8°, Brême, 1631. 

20 Dictionnaires grecs de l'Ancien Testament. — 
Zacharie Rosemhack, Lexicon græcum in 70 interpretes 
et libros apocryphos, in-80, Herborn, 1634. — Michel Crell, 
Lexicon breve in 70 interpretes, Altenbourg, 1646. — 
Chrislian Schotau, Lexicon in 70 interpretes, in-19, 
Franeker, 1662. — Jean Christian Biel, Novus thesaurus 
philologicus sive Lexicon in Lxx et alios interpreles et 
scriptores apocryphos Veteris Testamenti, 3 in-8, La 
Haye, 1779-1780, Voir 1. 1, col. 1791. — Ch. Gottl. Bret- 
schneider, Lexici in interpretes Græci Veteris Testa- 
menti, maxime scriptorum apocryphorum spicilegium, 
in-8, Leipzig, 1805. Voir t. 1, col. 1927-1928. — E. G. A. 
Böckel, Novæ clavis in Græcos interpreles Veteris Te- 
stamenti scriptoresque apocryphos ita adornatæ ut 
eliam Lexici in Novi Fæderis libros usum præbere 
possit atque edilionis Lxx interpretum hexaplaris spe- 
cimina, in-4°, Vienne et Leipzig, 1820. Voir t. 1, col. 1824. 
— F. Schleusner, Novus thesaurus philologicus criticus, 
sive Lexicon in rxx et reliquos interpretes græcos, 
5 in-8°, Leipzig, 1820-1821. Cet ouvrage estimé a été 
réimprimé, 3 in-8°, Glasgow, 1822. — C. A. Wahl, Clavis 
librorum Veteris Testamenti apocryphorum philolo- 
gica, in-4°, Leipzig, 1853. 

3 Dictionnaires grecs du Nouveau Testament. — 
Eilhard Lubin, Clavis Novi Testamenti seu Breve omnium 
dictionum quibus conscriptum est Lexicon, in-4, Ros- 
tock, 1614. — Louis Lucius, Dictionarium Novi Testa- 
menti græco-lalinumr, in-&, Bàle, 1640, — Martin Pierre 
Cheitomæus, Novi Testamenti voces græco-barbaræ quæ 
orienti originem debent, in-12, Amsterdam, 1649, — La 
seconde parlie de la Critica sacra de Leigh, mentionnée 
parmi les dictionnaires hébreux, col. 1416, est un lexique du 
Nouveau Testament. — George Pasor a publié : 1. Lexi- 
con græco-latinum in Novum D. N. J. C. Testamen- 
tum, in-8°%, Herbipolis, 1619; Herborn, 1622, 1696, 
1632, 1648, 1063; Leipzig, 1646, 1686, 1702, 4717; 
Amsterdam, avec des additions de Schættgon, 1641, 1650, 
ctc.; 2, Manuale Novi Testamenti, præter indicem 
anomalorum et difficiliorum vocabuloruns libellumque 
de accentibus, Herborn, 1033, 1636; in-18, Amsterdam, 
1683, augmenté par Schotanus; in-32, Leipzig, 1702, 
1746, ete.; 3. Syllabus græco -latinus omnium Novi 
Testamenti vocum, in-12, Amsterdam, 1632, 1633; aug- 
menté par Leusden, 2 édit., in-18, Amsterdam, 1691, etc. 
Onomasticon Novi Testamenti mnemoniacun, in-8, 
Giessen, 1653. — Jérémie Felbinger, Lexicon græco-ger- 
manicum super Novum Testamentum, in-12, 1657. 
Gérard Maier, Disposilio methodica græcorum Novi 
Testamenti vocabulorum, in-12, Francfort, 1663. — George 
Crauser, Phosphorus græcarum vocum et phrasrum 
Novi Testamenti theorelico-practieus, id est, Observa- 
tiones philologico-theologicæ theoriæ et praxi sacræ 
inservientes, ete., in-80, Radstadt, 166%; in-#40, Francfort 
et Leipzig, 1676. — Jean Conrad Dieterich, Antiquitates 
Novi Testamenti, seu Lexicon philologico-theologico- 
græco-latinum, in-f°, Francfort, 1671 et 1680. — André 
Reyer, Vocabularium seu Lexicon græco-latinum et 
latino-græcum, in quo omnia Novi Testamenti græca 
vocabula recensentur, in-8°, Gotha, 1672. — Jean Leus- 
den, Novi Testamenti clavis græca cum annotationibus 
philologicis, in-4°, Utrecht, 1672; Compendium græcum 
Novi Testamenti, continens ex 7959 versiculis Novi 
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Testamenti tantum 1900 in quibus omnes voces Novi 
Testamenti inveniuntur cum versione latina, in-12, 
Utrecht, 1675, 1677 et 1682. — Ad. Cocquius, Observationes 
critico-sacræ in sacrum N. T. codicem, qui agit de 
philosophia et doctrina morum, ubi præter etyma et 
significationes verborum græcorum, hominis beatitudo, 
affectus, virtutes et vitia ex sacris litteris eruta philo- 
logice et practice eruuntur, in-4°, Leyde, 1678. — Eb. van 
der Iloogt, Lexicon Novi Testamenti græco-latino-bel- 
gicum, in-8°, Amsterdam, 1690. — Jean Knoll, Vocabula- 
rium biblicum Novi Testamenti græco-latinum, in-8°, 
Radstadt, 1697, 1700; Leipzig, 1707. — Corneille Schrevel, 
Lexicon manuale Novi Testamenti græco-latinum et 
latino-græcum, in-8°, Amsterdam, 1700. — Pierre Nicolas 
du Mortier, Etymologiæ græco-latinæ, ete., in-t°, Rome, 
1703. — Pierre Sigismound Papenius, Lexicon onomalo- 
phraseologicum in codicem sacrum Novi Testamenti, 
in-40, Leipzig, 1748. — Pierre Mintert, Lexicon græco- 
latinum in N. T., 2 in-40, Francfort-sur-le-Mein, 1728. — 
Jean Conrad Schwartz, Commentarii critici et philolo- 
gici linguæ græcæ N. T., in-49, Leipzig, 1736. — Martin 
Gaspard Wolfburg, Observationes sacræ in Novum Tes- 
tamentum, seu Annotationes philologico-criticæ in voces 
plerasque N. T. ordine alphabetico et dicta præcipua 
tam Veteris quam Novi Testamenti, in-4°, Copenhague, 
1738. — Jean Gaspard Hagenbuch donna une nouvelle re- 
cension du Novi Testamenti glossarium græco-latinum 
de Jean Gaspard Suicer, in-8, Tigur, 1744. — Chr. Schætt- 
gen, Novum Lexicon græco-iatinun in Novum Testa- 
mentum, in-80, Leipzig, 1746; corrigé et augmenté par 
J. T. Krebs, in-8°, Leipzig, 1765, et par G. L. Sophn, 
in-8°, Leipzig, 41790. — Christian Stock, Clavis linguæ 
sanctæ Novi Testamenti, 5! édit. préparée par Fischer, 
in-8°, Leipzig, 1752. — Élie Palaierct, Prœve van een 
Oordelkundis Woordenbæck over de Heilige Bæken des 
Niewen Verbonds, in-8, Leyde, 1754. — Jean Simonis, 
Lexicon Manuale græcum N, T., in-8, Halle, 1766. — 
Jean Gustave Herrmann, Griechisch- teutsches Wörter- 
buch des N. T., in-8°, Francfort-sur-l'Oder, 1781. — Charles 
Frédéric Bahrdt, Griechisch- teutsches Lexicon über das 
N. T.,in-8°, Berlin, 1786. — Euchaire Airtel, Griechisch- 
teutsches Wörterbuch des N. T., in-8°, Gœttingue, 1799. 
Cf. J. Lelong, Bibliotheca sacra, in-fe, Paris, 1732, t. 11, 
p. 1197-1198. — Jean Frédéric Schleusner, Novum Lexicon 
græco-latinum in Novum Testamentum, 2 in-8°, Leip- 
zig, 1792, 1801; 4e édit., 1819, — C. A. Wahl, Clavis Novi 
Testamenti philologica, in-8°, Leipzig, 1822; 3e édit., 
1843, — C. G. Bretschneider, Lexicon manuale græco- 
latinum in libros Novi Testamenti, 2 in-8°, Leipzig, 
1829, 1840. Voir t. 1, col. 1928. — C. G. Wilke, Clavis Novi 
Testamenti philologica usibus scholarum et juvenum 
theologiæ studiosorum accommodata, Dresde, 1839, 1851. 
Cet ouvrage a été revu par C. L. W. Grimm, Lexicon 
græco-latinunr in libros N. T., Leipzig, 1807, 1879, 1888, 
1896. J. 1I. Thayer l'a traduit en anglais et l’a revisé, 
A Greek-English Lexicon of the New Testament, being 
Grimm’s Wilke's Clavis Novi Testamenti, Édimbourg, 
1886.— H. Cremer, Biblisch-theologisches Wörterbuch der 
neutestamentlichen Gräcität, Gotha, 1867, 1862, 1882 ; 
8e édit., 1895, Ce dictionnaire ne contient pas tous les 
mots, mais il est utile pour l'exégèse. Il a été traduit 
en anglais avec des additions par William Urwick, Bi- 
blico-theological Lexicon of New Testament Greek, Edim- 
bourg, 1872; 3e édit., 4880, 1892. — Schirlitz, Griechisch- 
deutsches Wörterbuch zum Neuen Testamente, in-8, 
2e édit., 1858; 5e édit., Giessen , 1893. — B. Kuhne, Neu- 
testamentlisches Wörterbuch, Gotha, 1892. — F.W. Stell- 
horn, Kurzgef. Wörterbuch zum griechischen N.T., Leip- 
zig, 1880. — S. Th. Bloomfield, A Greek and English 
Lexicon of the New Testament, édition revue et aug- 
mentée par E. Robinson, 1829; New-York, 1836; nou- 
velle édition revue, 1850. Voir t. 1, col. 1821. — E. W. Bul- 
linger, Critical Lexicon and Concordance to the En- 
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glish and Greek New Testament, Londres, 1877. — W. J. 
Ilickie, Greek English Lexicon to the New Testament, 
in-8°, Londres, 1893. Greenfield, Polymicrian Greek 
Lexicon, in-32, Londres. — The Analytical Greek 
Lexicon to the New Testament, Londres, rédigé sur 
le même plan que l'Analytical Hebrew Lexicon. Cf. 
Classical Review, t. 1, 1887, p. 106-109, 403, 485. 

II. DICTIONNAIRES DES MATIÈRES BIBLIQUES. — Ces 
dictionnaires, qui rangent par ordre alphabétique les 
sujets de la Bible, sont de deux espèces : les uns sont 
spéciaux à la Bible, les autres sont des encyclopédies 
théologiques dans lesquelles la science biblique a sa part. 

I. DICTIONNAIRES SPÉCIAUX DE LA BIBLE. — À Le 
moyen àge a eu des résumés alphabétiques de la Bible 
aussi bien que de la théologie. Leurs exemplaires ma- 
nuscrits ou imprimés existent en grand nombre dans les 
bibliothèques, et ces dictionnaires bibliques ont été jus- 
qu'aux xive et xve siècles les manuels ordinaires et la 
principale source de l’érudilion exégétique des clercs et 
des moines. Leur valeur va toujours en décroissant. Les 
plus récents sont des compilations des plus anciens et 
leur sont inférieurs en exaclitude. 

Le premier est le Vetus Glossarium, qui a été attribué 
pendant longtemps à Salomon IH, abbé de Saint-Gall et 
évêque de Constance; mais qui parait avoir eu pour au- 
teur un évêque goth, nommé Ansileube. Jl en existe un 
superbe manuscrit du vime ou du 1xe siècle, d'une belle 
écriture lombarde, à la Bibliothèque Nationale de Paris, 
lat. 11529-11580, Le Glossaire d'Ansileube esi une ency- 
clopédie complète, dont la science est de bon aloi et dont 
les nombreux résumés ont fourni la matière de tous les 
dictionnaires du moyen âge. 

En 1053, le Lombard Papias refondit le Vieux Glossaire ; 
mais son Jiudimentum doctrinæ, tout en contenant de 
nouveaux éléments, reste un travail de seconde main. 
Il est moins imparfait dans les manuscrits que dans 
l'édition imprimée à Milan, en 1476. Le Pisan Uguecione, 
évêque de Ferrare, connu sous le nom de Iugulion, 
rédigea vers l'an 1200, peut-être à l'abbaye de Nonan- 
tule, les Derivaliones majores, qui contiennent de sin- 
gulières étymologies. Son ouvrage a servi pendant trois 
cents ans de guide pour l'élude de la Bible. La création 
des ordres mendiants mulliplia le nombre des docteurs 
et des manuels. Celui qui fut usité chez les Frères Mineurs 
est court, pauvre et maigre. C'est la Sumwrra Britonis, 
ou vocabulaire de la Bible de Guillaume le Breton, com- 
pilation des Derivationes d'Hlugution. On l’a parfois at- 
tribuée à Adam de Saint-Victor. Voir t. :, col. 206-207. 
Jean Balbi, dit Jean de Gênes, travailla pour les Domi- 
nicains, et composa, en 1286, son Catholicon, que lui- 
même avait intitulé Prosodia. Cette compilation indi- 
geste fut imprimée à Mayence, en 1460, et rééditée à 
Augsbourg, en 1469. Voir t. 1, col. 1409. 

Le xve siècle vit sortir des presses toute une biblio- 
thèque de dictionnaires de la Bible : le Comprehenso- 
rium de Jean, in-f°, Valence, 1475; — le Vocabula- 
rium ecclesiasticum de Jean Bernard le Fort, de Savone, 
augustin, in-f, Milan, 1480, 1489, ct Venise, in-8°, 
4025; — l'Elucidarius Scripturarum de Henri Jerung, 
syndic de Nuremberg, in-f°, Nuremberg, 1476; — le 
Vocabularius breviloquus, in-fo, Bâle, 1452 et 1501, 
qui est l'œuvre de Jean Reuchlin. — Mais le principal 
est Mammotrectus super Bibliam, « Le nourrisson, » 
composé par Marchisino, frère mineur de Reggio, entre 
1279 et 1312, Cet ouvrage, dont il existe beaucoup de 
manuscrits et qui a eu trente-quatre édilions, échelonnées 
de 1470 à 1596, explique les mots difliciles de la Bible, 
livre par livre, aussi bien que ceux des leçons du bré- 
viuire. Il à disparu de l'usage sous le mépris des lettrés 
de la Renaissance, Cependant un dictionnaire italien, 
publié en 1625, n'est guère qu'un résumé alphabétique 
du Mammotrectus. Cf. Samuel Berger, La Bible au 
xry? siècle, in-8, Paris, 1879, p. 15-28; De glossariis 


et compendiis exegeticis quibusdam medii ævi, in-80, 
Paris, 4879. 

9% Des dictionnaires analogues, expliquant le sens des 
mots de la Bible, reparaissent au XVIIe et au XVIe siècle. 
François Lalouctte publia Hierolexicon, seu Hictiona- 
rium variorum Sacræ Scripturæ sensuum, in-8, Paris, 
4694. Nous devons à Charles Huré le Dictionnaire uni- 
versel de l'Écritur'e Sainte, dans lequel on marque 
toutes les différentes significations de chaque mot de 
VÉcriture, son étymologie, et toutes les difficultez que 
peut faire un même mot dans tous les divers endroits 
de la Bible où il se rencontre. On y explique aussi les 
Hébraismes, les phrases ou façons de parler particu- 
lières du Texte sacré, les contradictions apparentes, les 
difficultez de Chronologie, l'Histoire sainte, la Géogra- 
phie, les noms propres des Hommes, des Villes, ete., 
avec tout ce qui peut faire entendre le sens littéral et 
métaphorique, en sorte que rien ne puisse arrêter le 
Lecteur qui y aura recours. On a mis aussi à la marge 
le mot Grec des Septante qui répond à la signification 
de chaque mot Latin, avec l'explication de ce que porte 
le sens de l’Ilébreu, quand il est différent de celui du 
Latin de la Vulgate, 2 in-fo, Paris, 1715. Ce long titre 
fait suffisamment connaitre le contenu de l'ouvrage, qui 
a été réédité par Migue, 4 in-40, Paris, 1846, mais sans 
les mots grecs correspondants, sous le titre de Diction- 
naire universel de philologie sacrée, revu et augmenté 
par Tempestini. — Pierre François Zanoni, Polygraphia 
sacra, seu Elucidarium biblicum historico-mysticum, 
Augsbourg, 1725. Tous les mots de l'Ecriture sont expli- 
qués au sens littéral, anagogique et moral, d'après les 
originaux et les meilleurs interprètes, mais d’une façon 
top prolixe. — Ignace Weilenauer, jésuite, Leæicon 
biblicon in quo explicantur Vulyatæ vocabula et phrases, 
in-8, Augsbourg, 1758, 1780; Venise, 1760 ; Avignon, 
1835; Paris, 1857, 1863; Naples, 1857, etc. On y trouve 
l'explication des métaphores et des passages difficiles de 
la Vulgate. — Frédéric de Jésus, carine, Lexicon seri- 
pluristicum, in-8°, Augsbourg, 1782, exposition suivant 
l'ordre alphabétique des sens multiples de l'Ecriture. 

3° Une autre série de dictionnaires bibliques s'attache 
principalement au sens littéral de l’Écriture et résume 
en articles distincts, rangés alphabétiquement, l'histoire 
et la géographie de la Bible, Ce genre de recucils a été 
inauguré par Richard Simon, ancien curé de Saint-Uze, 
dans le Dauphiné. Il publia Le Grand Dictionnaire de 
la Bible, ou Explication littérale et historique de tous 
les mois propres du Vieux et du Nouveau Testament, 
ete., in-fo, Lyon, 1693. Le titre complet, qui est très 
étendu, indique le contenu du dictionnaire, à savoir : la 
vie des principaux personnages, les noms des animaux, 
des fêtes, des provinces, des villes et des bourgs, des mon- 
tagnes, des fleuves, des poids et mesures; en un mot, 
toutes les matières bibliques. Le succés de cet ouvrage 


encouragea l'auteur à le développer; il le compléta et | 


l’augmenta du double. La seconde édition parut en 2 in-fo, 
Lyon, 1703. Ainsi étendue, elle est devenue un diction- 
naire universel, qui contient beaucoup de choses étran- 
gères à la Bible. Par ailleurs, l'ouvrage est peu correct et 
peu exact, L'auteur ne connaissait pas les langues orien- 
tales et n'avait pas l’érudition suffisante pour réussir; il 
a eu le mérite d'ouvrir une voie dans laquelle d'autres 
l'ont suivi. 

On avait conseillé à dom Calmet de retoucher le Grand 
Dictionnaire de Simon. Le savant bénédictin comprit la 
difficulté d’une revision et préféra faire une œuvre nou- 
velle, en empruntant le cadre à son prédécesseur et en 
le remplissant par les matériaux recueillis pour la com- 
position du Commentaire liltéral et en partie non em- 
ployés. C'est à ce dessein que nous devons le Diction- 
naire historique, critique, chronologique, géographique 
el littéral de la Bible. Il comprenait d'abord seulement 
deux volumes in-f, Paris, 1719, Il eut un Supplément, 
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aussi considérable, Paris, 1728. Tandis qu'une contre- 
façon paraissait à Genève, 4 in-4°, 1729 et 1730, dom 
Calmet préparait une deuxième édition, dans laquelle il 
fondait le Supplément, en remaniant les anciens articles, 
en corrigeant et en augmentant le tout, 4 in-f°, Paris, 
1730. Comme dans son Commentaire, l'auteur considé- 
rail surtout la lettre du texte sacré, l'histoire et la critique. 
Sur les rééditions et les traductions de cet ouvrage, qui 
a été si longtemps consulté, voir col. 75. Ajoutons seule- 
ment que la version anglaise a été retouchée par E. Ro- 
binson, Boston, 1832. 

Il parut ensuite des dictionnaires de même nature, 
mais plus sommaires et d'un moindre format. Pierre 
Chompré publia, sous le voile de l’anonyme, Dictionnaire 
abrégé de la Bible pour la connaissance des tableaux 
historiques tirés de la Bible et même de Flavius Josèphe, 
in-32, 1766. Il a été revu et augmenté par Petitot, 1806, 
1816 et 1837. Tous les noms de personnages, d'animaux, 
de plantes, de lieux et d'instruments, qui se lisent dans 
la Bible, y sont accompagnés d'explications historiques. 
Voir col. 716. — Pierre Barral, Dictionnaire portatif, his- 
torique, théologique, géographique. Voir: t. 1, col, 1468. 
Cet ouvrage a été traduit en latin par Jean-François Dal- 
mase, Dictionarium manuale biblicum ex celebratis- 
simis potissimum dictionariis (ceux de Simon et de 
Calmet), 2 in-8°, Augsbourg, 1770; cetle édition est en- 
richie de notes, tirées de la version ilalienne faile par 
Prosper d’Aquilée. — Jean Baptiste Sébastien Colomme, 
baruabite, édita Notice de l'Ecriture Sainte, Description 
topographique, chronologique, historique et critique 
des royaumes, provinces, etc., dont il est fait men- 
lion dans la Vulgate, in-@, Paris, 1773, qui fut 
réimprimé sous le titre de Dictionnaire portatif de 
l'Écrilure Sainte, 1775. Cet ouvrage est peu utile. Voir 
col. 851, — L. E. R{ondet|, Dictionnaire historique et 
critique de la Sainte Bible, in-%v, Paris et Avignon. 
1776. Inachevé. Voir Barbier, Dictionnaire des ouvrages 
anonymes, Paris, 1872, t. 1v, p. 977. —J. Brown, A Dic- 
tionary of the Holy Bible, sur le plan de D. Calmet, 
2 in-8°, Londres, 1769, souvent réimprimé. Voir t. 1, 
col. 1950. — William Gurney, A handy Dictionary of the 
Holy Bible, containing an historical and geographical 
Account of the persons and places, and an explanation 
of the various terms, doctrines, laws, precepts, ordin- 
ances, institutions and figures in the sacred Oracles. 
La première édition est de l'an 1790 environ. Ce diction- 
naire, qui joint aux renseignements biographiques, his- 
toriques, archéologiques, scientifiques, ete., l'explication 
des phrases et des figures de la Bible, a eu beaucoup de 
succès. J. G. Wreng l'a revisé et réédité, in-8°, Londres, 
1879, avec quelques illustrations sans valeur, représen- 
tant des localités ou des paysages. — Dictionnaire généa- 
logique, historique et critique de l’Écrilure Sainte, où 
sont réfulées plusieurs fausses assertions de Voltaire et 
autres philosophes du xrrr siècle, in-89, Paris, 1804. 
L'auteur était mort dans les premiers jours de sep- 
tembre 1792, L'abbé Sicard revit son ouvrage, le corrigea 
et le publia. C'est un résumé qui explique les noms de 
personnes et de lieux. — Henri Braun ajouta à son édition 
latine et allemande de la Bible un Biblisches Universal- 
lexicon, 2 in-8, Augshourg, 1806 et 1836. C'est l'œuvre 
d'Amand Mauch. Voir t. 1, col. 881 et 1910. — A, Coquerel, 
Biographie sacrée, ou Dictionnaire historique, critique 
et moral de tous les personnages de l'Ancien et du Nou- 
veau Testament, in - 80, Amsterdam, 1825. Voir col. 95%. 
— Jourdain Vespasiano , Dizionario universale della 
S. Bibbia Volgata, & in-4°, Venise, 1853. — Henri Joa- 
chim Jäck, Allgemeines Volksbibel-Lexicon fur Katholi- 
ken, order allgemein fassliche Erläuterung der h. Schrift 
durch Wort und Bild, Leipzig, 1843-1848, pour faire 
suite à sa version allemande. — A. F. Barbié du Bocage 
publia dans La Sainte Bible en latin et en français, 
t xiu, in-40, Paris, 1834, un Dictionnaire des noms 
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hébreux, un Dictionnaire archéologique et historique 
(d'après Calmet), un Dictionnaire géographique de la 
Bible. Voir t. 1, Col. 1456. — A Dictionary of the Holy 
Bible, for general use in the study of the Scripturies, 
New-York, 1859. Il a été publié par l'American Tract 
Society et avait été originairement préparé par le savant 
explorateur de la Palestine, Edouard Robinson. On le 
donne comme un modèle de condensation et d’exactitude; 
mais il à vieilli. — A. Bost, Dictionnaire de la Bible, 
ou Concordance raisonnée des Saintes Écritures, con- 
tenant, en plus de 4000 articles : 1° la Biographie 
sacrée; 2 VHistoire sainte; 8° l'Archéologie biblique; 
4 la Géographie biblique; 5° l'Histoire naturelle bi- 
blique, la Zoologie et la Géologie ; 6° l'Esprit de la légis- 
lation mosaïque; T° des Introductions spéciales aux livres 
de l'Ancien et du Nouveau Testament ; 8 des Essais sur 
diverses portions des Ecritures; 9° l'Interprétation et 
l'explication d'un grand nombre de passages obscurs ou 
mal traduits ; 10° des Directions pour l'étude de la pro- 
phétie, etc., 2 in-8v, Paris, 1849; 2e édit., revue et aug- 
mentée, Paris, 1865. Voir t. r, col, 1867. — E. Spol, Dic- 
tionnaire de la Bible, ou Explication de tous les noms 
propres historiques et géographiques de l'Ancien et du 
Nouveau Testament, in-4%, Paris, 1877. Complet mais 
très bref. — A.-P. Billot, Petit dictionnaire biblique, 
in-12, 1885. 

L'Allemagne et l'Angleterre ont produit des diction- 
naires semblables, plus développés. 1. George Benoît 
Winer, Biblisches Real-Wôrlerbuch zum Handgebrauch 
fur Studirende, Candidaten, Gymnasiallehrer und Pre- 
diger ausgearbeitet, 2 in-8v, Leipzig, 1820. La troisième 
édition, publiée en 1847-1848, est considérablement aug- 
mentée. Cet ouvrage est plein d'érudition et très ulile 
pour l'indication des sources. — 1). Schenkel, Bibellexi- 
con, 5 in-8, Leipzig, 1869. — Biblisches Handwürter- 
buch, Calwer, 2% édition illustrée, revue par P. Zeller, 
1893. — J. Hamburger, Real-Encyklopädie fur Bibel und 
Talmud. Wörterbuch zum Handgebrauche fùr Bibel- 
freunde, Theologen, Juristen, 4 in-8, Strehtz et Leip- 
zig, 1806-1892, — Herm. Zeller, Biblisches Wörterbuch 
für das christl. Volk, 3° édition, 2 vol., Berlin, 189%, — 
2, J. Kitlo, Cyclopædia of Biblical Literature, 2 in-8°, 
Edimbourg, 1845, La première édition fut réimprimée 
à New-York, la même année. Une deuxième édition 
fut donnée à Édimbourg, par le Dr Burgess, en 1856. La 
troisième, complèlement revne, notablement augmen- 
tée et améliorée par le Dr W. L. Alexander et un grand 
nombre de collaborateurs, comprend 3 in-8&, Édimbourg, 
1802-1865. C'est le premier ouvrage de ce genre où Fon 
ait réuni les travaux de spécialistes sous la direction d'un 
éditeur principal. — John Ladie, Biblical Cyclopædia; 
or, Dictionary of Eastern Antiquities, Geography, na- 
tural hislory, sacred Annals and Biography, theology 
and biblical Literature, illustrative of the Old and New 
Testaments. La préface de la première édition est datée 
de Glasgow, décembre 1848; celle de la quatrième édi- 
tion, de la même ville, octobre 1853. — La sixième, qui 
est illustrée, a été publiée à Londres, par The Religions 
Tract Society, sans date, in-8. Cet ouvrage a eu pour 
base The Union Bible Dictionary, prepared for the 
American Sunday School Union, and revised by the 
Committee of Publication, Philadelphie, 1842, et dont la 
première édition, 1831, avait été préparée par A. Alexan- 
der, Voir t. 1, col. 344. — William Smith, Dictionary 
of the Bible, comprising its antiquities, biography, 
geography and natural history, 3 iu-4, Londres, 
1861-1863. C'est une œuvre historique plutôt qu'une 
œuvre théologique. Il à été publié en Amérique, par 
H. B. Hackett et E. Abbott, avec la collaboration de plu- 
sieurs savants, en 4 in-4°, New-York, 1868-1870, une 
édition rivale qui est plus correcte que celle de Londres. 
Le premier volume, augmenté d'environ du double, a 
paru en seconde édition, en 1893. — Ayre, The Trea- 
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sury of Bible Knowledge, Londres, 1866; 2e édit., 
in-8v, 1868, ouvrage très bien fait, renfermant en un 
petit espace une quantité considérable de renseigne- 
ments bien digérés. — Patrick lairbain, The Impe- 
rial Bible-Dictionary, historical, biographical, geo- 
graphical and doctrinal : includiny the natural his- 
tory, antiquities, manners, customs and religions, 
riles and ceremonies mentioned in the Scripturies, 
and an Account of the several books of the Old and 
New Testaments, 2 in-%, Londres, 1867. Cet ouvrage, 
rédigé par plus de quarante collaborateurs et illusiré, 
est plus populaire que le Dictionnaire de Smith. — The 
Bible Dictionary illustraled with nearly six hundred 
Engravings in two volumes, 2 in-4°, Lonilres (sans date). 
Ce dictionnaire, connu sous le nom de Dictionnaire de 
Cassel, son principal éditeur, a pour bnt de résumer sous 
une forme succincte et populaire les résultats des travaux 
anciens et modernes sur l'Écrilure Sainte. Il est l'œuvre 
d'un grand nombre de collaborateurs protestants ano- 
nvmes. La rédaction et l'illustration sont médiocres. Il a 
déjà vicilli. — A. R. Fausset, The Enylishman’s Bible 
Cyclopwdia, Londres et New-York, 1878; 2e édit., 1881. 
Cetle encyclopédie est l'œuvre d’un seul auteur; elle 
expose et discute les questions et peut suppléer en partie 
à un commentaire. — Sehat, À Dictionary of the Holy 
Bible, including Biography, natural History, Geo- 
graphy, Topography, Archæology and Literature, Phi- 
ladelphie, 1880; 3e édit., 1882. Ce dictionnaire, publié 
par l'American Sunday School Union, renferme tous 
les noms bibliques et contient des cartes et de nom- 
breuses illustrations. On y a mis à prolit les fouilles et 
les découvertes des sociétés diverses qui ont exploré la 
Palestine. — Signalons enfin Bouruzan, À sacred Dictio- 
nary, an explanation of Scripture names and terms, 
in-89, Londres; — J. Macpherson, The universal Bible 
dictionary, based upon the latest authorities, in-80, 
Londres, 1892; — Westoot et Waad, Concise Bible dictio- 
nary, Londres, 1893; — Easton, Ilustrated Bible dictio- 
nary and treasury of biblical history, biography, yeo- 
graphy, doctrine and literature, in-8°, londres, 1898. 

4° 11 nous reste à signaler quelques dictionnaires d'ar- 
chéologie et de géographie biblique. L. de Saulcy, Dic- 
tionnaire des antiquités bibliques, traitant de l’urchéo- 
logie sacrée, des monuments hébraïques ue toutes les 
époques, de toutes les localités célèbres mentionnées 
dans les Livres Saints, de l'identification des noms 
modernes avec les noms antiques cilés dans la Bible, 
de la description des terres bibliques et en particulier 
du bassin de la mer Morte et du Jourdain, in-4, Paris, 
1859. L'auteur résume ses propres travaux, expose ses 
idées personnelles et parle de découvertes qu'il aurait 
faites, et que les savants venus après lui n'ont pas rati- 
liées. — Ed. Riehm, Handwörterbuch «der biblischen 
Alterlums für gebildete Bibelleser, 2 in-8, Bielefeld 
et Leipzig, 1875-188%; 2° édit., 1894, sous la direction 
de Fr. Baethgen. — G. H. Wilhney, Handbook of Bible 
Geography, New-York, 1875; édition revue, 1879. — 
G. Armstrong, W. Wilson et R. Conder, Names and 
places in the Old and New Testament, 1889. — E. von 
Starck, Palästina und Syrien von Anfang der Ge- 
schichte bis zum Siege des Islam, in-8, Berlin, 1895, 
petit lexique de géographie paleslinienne. 

Ii. DICTIONNAIRES GÉNÉRAUX, THÉOLOGIQUES ET BI- 
BLIQUES. — Les sciences bibliques tiennent une place 
importante dans ces encyclopédies religieuses, qui ont 
pris naissance au xvirie siècle. La première est l’œuvre 
des dominicains Louis Richard et Giraud, Dictionnaire 
universel, dogmatique, canonique, historique, géogra- 
phique et chronologique des sciences ecclésiastiques , 
5 in-fo, Paris, 1760-1762; avec un Ge vol. de supplément, 
4765. L'Écriture Sainte y occupe le premier rang. Tous les 
noms d'hommes et de lieux, sacrés et profanes, cités 
dans la Bible, y ont leur article. On y trouve un traité 
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sommaire de l'Écriture et une introduction à chacun des 
Livres Saints. Ces sujets sont exposés d’après dom Cal- 
mel. Une seconde édilion a paru sous le titre de Biblio- 
thèque sacrée, ou Dictionnaire universel des sciences 
ecclésiastiques, 29 in-80, Paris, 1822-1827. — L'abbé 
Bergier avait préparé pour l'Encyclopédie méthodique 
le Dictionnaire théologique, 3 in-4°, Paris, 1788-1790. 
Il a été publié à part, sous le titre de Dictionnaire de 
théologie, 8 in-8o, Liège, 1789-1792. Sans vouloir copier 
le Dictionnaire de la Bible, l'auteur a donné une part 
suffisante à la critique sacrée, et il a justifié les person- 
nages de l'Ancien Testament dont la vie et les vertus 
avaient été atlaquées par les incrédules du xvie siècle. 
Son Dictionnaire a été réédité, 8 in-8°, Toulouse, 1819; 
Besançon, 1826-1830 (avec des notes de l'abbé Gousset); 
4 in-8°, Lille, 1844 (avec des notes de l'abbé Lenoir); 
12in-80, Paris, 1873-1876. —J. Aschbach, Allgemeines Kir- 
chen-Lexicon, Francfort-sur-le-Mein, 1846-1830. Ouvrage 
utile ct digne de confiance, écrit par de savants catho- 
ligues. — Wetzer el Welte, Kirchen- Lexicon, 42 in- 80, 
Fribourg-en-Brisgau, 1847-1856; traduit en français par 
l'abbé I. Goschler, Dictionnaire de la théologie catho- 
lique, 26 in-8, Paris, 1868. Une seconde édition a été 
entreprise par Hergenrother et Kaulen, Airchenlexicon 
oder Encyklopädie der Katholischen Theologie und 
ihrer Hülfswissenschaften. Elle comprend déjà 10 in-8, 
1882-1897 (jusqu'à Saturnil). Les articles d'Écrilure 
Sainte exposent avec clarté les derniers résultats de l’exé- 
gèse allemande. — Joseph Schäller, Handlexicon der 
katholischen Theologie, 4 in-8, Ratisbonne, 1880 et suiv. 
— J.-B. Jaugey, Dictionnaire apoluyélique de la foi ca- 
tholique, in-80, Paris (sans date). 

Les proteslants ont aussi bien que les catholiques leurs 
encyclopédies théologiques. J. J. Ilerzog a publié (avec 
G. L. Plitt et A. Hauck) la seconde édition de Real- 
Encyclopädie fur protestantische Theologie und Kirche, 
18 in-8, Leipzig, 1877-1888. La première édition avait 
été imprimée par R. Besser, 22 vol, Hambourg, Stutt- 
gart et Gotha, 1853-1868. C’est en Allcınagne le grand 
arsenal de la théologie protestante dans toutes ses 
branches. J. H. A. Bomberger en avait commencé un 
résumé, The protestant Theological and Ecclesiastical 
Encyclopædia, being a condensed translation of Her- 
zog’s Real- Encyclopædia, with additions from other 
sources, 2 in-8°, Philadelphie, 1856-1802, resté ina- 
chevé, Une troisième édition allemande est en cours de 
publication, sous la direction de A. Hauck. Les deux pre- 
miers volumes ont paru, Leipzig, 1896 et 1897. — Kir- 
chenlexicon, theologisches Handwörterbuch, 2e ċdit., 
revue par P. Zeller, 2 vol., Calwer, 1891-1592. — J. Newton 
Brown, Encyclopædia of Religions Knowledge, Brattle- 
borough , 1835; édition revue par G. P. Tyler, en 1858 ; 
réimprimée à Philadelphie, 1875. Cet ouvrage a vieilli. 
— Mac Clintock et Strong, Cyclopædia of Biblical, 
Theological and Ecclesiastical Literature, 10 in-8°, 
New-York, 1867-1881, avec deux volumes supplémen- 
taires, 1884-1687. Cet ouvrage, le plus complet de ce genre 
qui existe en anglais, fut commencé en 1857. Il renferme 
environ cinquante mille articles. — Philippe Schaff, Sa- 
muel M. Jackson et D. Schaff, À Religions Encyclo- 
pædia : or Dictionary of biblical, historical, doctri- 
nal and practical Theology, based on the Real-Ency- 
klopädia of Herzog, Plitt and Hauck, 3 in-4°, Edim- 
bourg, 1883. 

Les protestants de langue française ont publié, sous la 
direction de F. Lichtenberger, l'Encyclopédie des sciences 
rehgieuses, 12 in-80, Paris, 1877-1882. L'histoire des reli- 
gions bibliques y occupe la place d'honneur. On y trouve 
l'explication de tous les noms géographiques ct historiques 
de l'Ancien et du Nouveau Teslanent de quelque impor- 
lance, une introduction critique détaillée de chacun des 
livres canoniques, ainsi que des études d'ensemble sur le 
canon, le texte, les versions, l’exégèse, la propagation 
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des Saintes Écritures et l'archéologie sacrée. Toutes les 
fractions du protestantisme français ont fourni des colla- 
borateurs. La doctrine n'est pas une, et parfois les résul- 
tats de la crilique rationaliste sont acceptés comme acquis 
et démontrés. 

Le judaïsme lui-même a son encyclopédie religieuse: 
J. Hamburger, Real- Encyclopädie des Judenthums, 
Wörterbuch fur Gemeinde, Schule und Haus, 2 in-8o, 
Neustrelitz, 1874-4888. Cest un dictionnaire juif com- 
posé par des juifs. Il traite par ordre alphabétique non 
seulement les sujets historiques, géographiques et scien- 
tifiques, mais aussi les questions dogmatiques, morales 
et juridiques qui intéressent les lecteurs de la Bible ct 
du Talmud. E. MANGENOT. 


DIDRACHME (ĉiĉpayuov; Vulgate : didrachma), 
monnaie grecque, en argent, de la valeur de deux drachmes 
ct équivalente au demi-sicle juif. Voir DRACIIME et SICLE. 
Le didrachme représentait la somme due par chaque Juif 
pour l'impôt de la capilation, qui servit à l'entrelien du 
Temple de Jérusalem jusqu’à la destruction du sanctuaire 
par les Romains. Cet impôt fut payé par Notre-Seigneur. 
Matth., xvir, 23-26. Voir CAPITATION, col. 217-219. Les pièces 
de cetle valeur ont été frappées en grand nombre dans 
tous les systèmes monétaires du monde grec. Parmi les 
principaux types, on peut citer le didrachme attique, du 


499, — Didrachme d'Athènes. 


Tête d'Athéné, à droite, à. AOE. Chouette, à droite: 
derrière elle, deux feuilles d'olivier. Monnaic de style archaïque 
Poids : 8er,14. 


poids de 89",70 (fig. 499). Cetle pièce portait au droit la 
tête casquée d'Athéné, à droite, et au revers une chouette, 
deux feuilles d'olivier, et dans le champ l'inscription 
AOE (vauwv). Le didrachme des Séleucides portait au droit 
la tête d'Alexandre ou d'un roi, et au revers Jupiter assis, 
tenant dans la main droite un aigle ou une Victoire, et la 
main gauche appuyée sur le sceptre, et dans le champ 
le nom d'Alexandre ou du roi régnant. Les didrachmes 
rhodiens, également très répandus, portaient au droit la 
tête de face ct radiée du Soleil, et au revers la rose et 
l'inscription PUAIQN. Son poids était celui du didrachme 
attique. — La Vulgate, IL Mach., 1v, 19, et x, 20, emploie 
le mot didrachma, là où le texte grec porte simplement 
«drachme ». — Dans les Septante, Gen., XXII, 15, 46; 
Exod., xx1, 32, etc., le grec ôtèsayuoy traduit l'hébreu 
ségél, « sicle. » E. BLURLIER. 


DIDYME (grec : 2505, « jumeau »), surnom ou 
plutôt traduction grecque du nom araméen de Thomas. 
Il ne se lit pas dans les synoptiques, mais seulement 
dans saint Jean, xr, 16; xx, 2%; xxt, 2. Voir THOMAS. 


DIESTEL Ludwig, théologien protestant allemand, né 
à Kœnisberg le 28 septembre 1825, mort à T'ubingue le 
45 mai 4879. Il éludia la théologie et la philosophie à 
Berlin et à Bonn: En 1851, il fut pr'ivat-docent d'exégèse 
à Bonn, et, en 1838, professeur extraordinaire, il passa à 
Greifswald, en 1862, comme professeur ordinaire. En 1867, 
il devint professeur d’exégèse de l'Ancien Testament à 
Iéna, et en 1872 à Tubingue. Il appartenait à l'école théo- 
logique dite critique-libérale. Son œuvre principale est 
Geschichte des Alten Testaments in der christlichen 
Kirche, in-8v, Iéna, 1868. On a aussi de lui: Der Segen 
Jakobs in Genesis XLIX historich erläutert, in-8°, 
Brunswick, 1853, et la 4° édition du commentaire d’[saïe 
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de Knobel: Der Prophet Jesaia erklärt (dans le Kurz- 
gefasstes exegetisches Handbuch zum Alten Testa- 
ment), in-8, Leipzig, 1872; Die Sinifluth und die 
Fluthsagen des Alterthums, in- 8°, Berlin, 1871. 


4. DIEU. Le nom de Dieu, applicable comme nom 
commun au vrai Dieu et aux fausses divinités des poly- 
théistes, est, dans l'hébreu de l'Ancien Testamenl, ‘Él 
ou plus fréquemment ’Él6him. Le nom propre du vrai 
Dieu est Jahvéh ou Jéhovah, Dans le Nouveau Testament 
grec, le nom divin est ©zéz. Voir EL, ÉLouIM et JÉHOvAN. 


2. DIEU INCONNU. Voir ATHÈNES, t. 1, col. 1213. 


3. DIEUX (FAUX). DAGON, 


MoLocu, etc. 


Voir BAAL, BÉELZÉBUB, 


DIÉVÉENS (chaldéen : Déhävé'; Septante : Aavatot; 
Vulgate : Dievi), captifs transplantés par les Assyriens 
dans l'ancien royaume d'Israël, I Esdr., 1v, 9, nous ap- 
prend que, aprés le retour des Juifs dans leur patrie, 
ils tentèrent de s'opposer à la reconstruction des mu- 
railles de Jérusalem; ils écrivirent dans ce sens à Ar- 
taxerxès. Mais leur nom ne figure plus I Esdr., v, 6, 
et vi, 6, parmi ceux qui firent une tentative analogue 
sous Darius, pour empêcher la reconstruction du Temple. 
Nous ne possédons sur eux aucun renseignement certain. 
Le texte biblique semble dire qu’ils furent implantés en 
Samarie avec les autres colons par Asénaphar (voir ce 
mot), qui est Asaraddon ou Assurbanipal. On les confond 
généralement avec les Axor UE 1, 195, édit. Didot, 
1855, p. 43; A%at dans Strabon, xt, 8, 2; 9, 3, édit. Didot, 
1853, p. 438 et 442, et Arrien, 1. u, c. X, traduction de 
Chaussard, Paris, 1802, p, 97, dont on retrouve le nom 
dans le Daghestan, province du Caucase russe. Quinle- 
Curce, 1.1v, c. 12, édit. Nisard, Paris, 1843, p. 190, où ils 
sont menlionnés à côté des Susiens comme dans Esdras. 
Cf. Amiaud, dans les Mélanges Renier (Bibliothèque de 
l'École des hautes études, sect. philol., fascic. 73), Cyrus, 
roi de Perse, p. 254, note 1; Keil, £sra, 1870, p. 437; Ber- 
theau, Ezra, 1862, p. 62; Clair, Esdras et Néhémie, 1882, 
p. 24 et 25. — G. Rawlinson, The Siæth great oriental Mo- 
narchy, 1873, p. 48, n. 6, fait remarquer que ces divers 
Dahæ ou Dai, mentionnés en tant d'endroits différents, 
Perse, Samarie, Thrace, Transcaspie, n'ont vraisembla- 
blement enire eux rien de commun. — Comme, d'autre 
part, ni Assurbanipal ni Asarhaddon ne firent de campagne 
dans des régions si septentrionales et si éloignées, il est peu 
probable qu'ils y aient cherché des colons pour les trans- 
planter en Palestine. — Frd. Delitzsch, dans Schrader- 
Whitehouse, The cuneiform Inscriptions and the Old 
Testament, t. 11, 1888, p. 64, note 2, suppose que les 
Diévéens sont les habilants de la ville de Du’ua, localité 
assyrienne, menlionnée dans les contrats reproduits dans 
The cuneiform Inscriptions of western Asia, t. 111, pl. 48, 
u. 1, 1.9; mais rien ne fait entrevoir pour quelles raisons 
on les aurait transplantés en Samarie. — On trouve un 
pays nominé Dai, conquis par Sennachérib. Inscription 
du prisme de Taylor, dans Ménant, Annules des rois 
d’'Assyrie, p. 220; Schrader, Keilinschriftl. Bibliothek, 
t. 11, p. 98-99. Le pays est représenté comine monta- 
gneux, peu éloigné de la ville babylonienne de Nippour. 
— Du reste, la liste des signataires de la lettre adressée 
à Artaxerxés fait présumer que ces Diévéens sont des 
tribus susiennes ou élamites; car ce nom est précédé de 
celui des Susanéchéens ou Susiens et suivi de celui des 
Élamiles; et dès le temps de Sennachérib, père d’Asar- 
haddon, les monarques assyriens firent la guerre aux 
Élamites, alliés des Babyloniens. Assurbanipal, son fils, 
ravagea tout ce pays et en déporta les habitants. Mé- 
nant, Annales des rois d'Assyrie, p. 265, 266, 207, etc.; 
Eb. Schrader, Aeilinschrifil. Bibliothek, t. 11, p. 180, 
19%, 198; The cuneiform Inscriptions of the western 


DIMANCHE 1430 
Asia, t. v, pl. 4, c. b, 1. 440; pl. 5, c. a, 1. 63. Voir aussi 
APHARSATACHÉENS, t. 1, col. 724, et APITARSÉENS, col. 725. 
E. PANNIER. 
DILLMANN Christian Friedrich August, orientaliste 
protestant allemand, né le 25 avril 1823 à Ilingen (Wur- 
temberg), mort à Berlin le 4 juillet 189%. Il fit ses études 
à Tubingue de 1840 à 1845, et les continua de 1846 à 1848 
à Paris, à Londres et à Oxford. A la fin de 1848, il devint 
répétiteur au séminaire de théologie de Tubingue, en 1859, 
privat-docent, et en 1853, professeur extraordinaire d’exé- 
gèse de l’Ancien Testament. En 1854, il alla à Kiel comme 
professeur de langues orientales, el en 1864 à Giessen en 
qualité de professeur d’exégèse de l'Ancien Testament. 
En 1869, il succéda à Hengslenberg à l'université de Ber- 
lin. En 1877, il fut nommé membre de l'Académie des 
sciences de cette ville. 11 avait été à Tubingue élèved'Ewald, 
Dillmann s’est surtout fait connaitre par ses travaux sur 
l'éthiopien, mais il a aussi publié plusieurs commen- 
taires sur les livres de l'Ancien Testament. Voici ses publi- 
cations les plus importantes : Liber Henoch æthiopice, 
in-40, Leipzig, 1851; Das Buch Henoch übersetzt und 
erklärt, in-8, Leipzig, 1853; Das christliche Adambuch 
des Morgenlandes, aus dem äthiopischen mit Bemer- 
kungen übersetzt, in-80, Gœtlingue, 1853; Grammatik 
der äthiopischen Sprache, in-8t, Leipzig, 1857; Lexicon 
linguæ æthiopicæ, in-40, Leipzig, 1865; Chrestomathia 
æthiopica, in-8°, Leipzig, 1866; Liber Jubilæorum qui 
idem a Græcis à Xentn yéveous inscribitur... ethiopice 
pr imum edidit, in-49, Kiel, 1859; Ascensio Isaiæ ethio- 
pice el latine, in-8e, oiee 1877. M. Dillmann a publié 
une partie notable de la Bible en éthiopien. Voir ÉtTHIO- 
PIENNES (VERSIONS) DE LA BIBLE. On a aussi de lui, dans 
le Kurzgefasstes exegetisches Handbuch zum ‘Alien 
Testament : 4° Die Genesis von der 8. Auflage nach 
Knobel an erklärt, 4° édit., in-8°, Leipzig, 1882; 5e édit., 
1886; Ge édit., 1892; — 2° Die Bücher Exodus und Levi- 
ticus, fi die 2. Auflage nach Aug. Knobel, neu bear- 
beitet, in-8, Leipzig, 1880; — 3° Die Bücher Numeri, 
Deuteronomium und Josua, für die ?. Auflage neu 
bearbeitet, in-8, Leipzig, 1887; — 4° Hiob, von der 3. 
Auflage an erklärt, in-8e, Leipzig, 1891; —- 5° Der Pro- 
phet Jesaia, Für die 5 . Auflage erklärt, in-8e, Leipzig, 
4890, Enfin M. Dillinan a aussi rédigé un certain nombre 
W’articles bibliques dans la Real- Encyklopädiie für pro- 
leslantische Theologie de Herzog, 1854, et dans le Bibel- 
lexicon de Schenkel, 1869-1875. — Voir W. F cll, dans la 
Literarische Rundschau, der février 1896, col. 34-40, 


DIMANCHE (ñ xupraxn huzpa). On appelle ainsi le 
premier jour de la semaine, que l'Église a choisi pour 
célébrer le culte divin, à la place du sabbat ou septième 
jour, qui était officiellement consacré au repos et à la 
prière chez les Juifs. C'est ainsi qu'il est vraiment « le 
jour du Seigneur », dies dominica, d'où vient le mot 
« dimanche ». — Le Nouveau Testament est très sobre 
de détails sur le dimanche. Voici les seuls textes qui nous 
fournissent à ce sujet quelques renseignements. 1° « Je 
fus ravi en esprit le jour du Seigneur, in die Dominica, » 
Apoc., 1, 10. — 2° « Le premier jour de la semaine, pen- 
dant que nous étions réunis pour rompre le pain, Paul, 
qui devait partir le lendemain, fit un discours qu'il con- 
tinua jusqu’à minuit, » Act., XX, 7, — 3° « Que chacun 
de vous mette à part chez soi, en l’amassant peu à peu 
le premier jour de la seinaine, une portion de son gain, 
afin qu'on n’attende pas mon arrivée pour recueillir les 
aumônes. » I Cor., XVI, 2. — De ces textes on peut tirer 
une conclusion cerlaiue : c'est l'institution apostolique 
du dimanche, et par conséquent la substitution, en prin- 
cipe, du premier jour de la semaine au septième dans 
le culle chrétien. Il ressort clairement du fait qui est 
signalé par les Actes, surtout si on le rappr oche de la 
recommandation de saint Paul aux fidèles de Corinthe, 
que les chrétiens avaient l'habitude de se réunir le pre- 
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mier jour de la semaine pour la fraction du pain, c'est- 
à-dire pour la célébration de la liturgie eucharistique. 
Ce n'était pas là un événement accidentel, mais régulier; 
l'expression dont se sert saint Paul, xatà piav oxé66arou, 
suppose un fait hebdomadaire, et qui avait lieu le premier 
jour de la semaine. La locution de l'Apôtre, que la Vul- 
gate a traduite par per unam sabbati, contient deux 
hébraïsmes : unan est mis pour primam, selon l'habi- 
tude des Hébreux, qui se servaient de chiffres cardinaux 
à défaut de nombres ordinaux; sabbatum est mis pour 
hebdomas, « semaine. » Saint Paul estimait avec raison 
que le dimanche, autrement dit le jour où les fidèles se 
réunissaient spécialement pour les cérémonies de leur 
culte, était aussi le moment favorable pour accomplir les 
œuvres de charité. De là la recomimandalion expresse 
qu'il adresse aux Corinthiens de prélever pour les pauvres, 
« le premier jour de chaque semaine, » une portion de 
leurs gains ou de leurs revenus, « ce que chacun aura 
prospéré. » — Il est moins certain qu'on ait donné dès 
l'origine le nom de dies dominica ou « dimanche » au 
premier jour de la semaine chrétienne. Le texte de saint 
Jean, fui in spiritu in die dominica, n'est pas un ar- 
gument décisif en faveur de l'opinion aflirmative, Cette 
expression peut désigner, par exemple, le jour de Pâques, 
qui était par excellence le jour du Seigneur. Ce qui donne 
à cette hypothèse une certaine vraisemblance, c’est d’abord 
l'absence d'uniformité dans la terminologie des premiers 
siècles pour désigner le premier jour de la semaine chré- 
tienne, et ensuite le témoignage de l'historien Nicéphore 
Callixte, H. E., 1. vi, €. XLVI, t. CXLV, col. 1320, qui attri- 
bue à l'empereur Constantin l'honneur d'avoir fixé d'une 
manière délinitive la dénomination qui a prévalu depuis, 
« jour du Seigneur, » La question, on le voit, reste indé- 
cise. — L'Église s'est appuyée sur un fondement biblique 
pour choisir le dimanche comme jour ofliciel de la célé- 
bration du culte chrétien. C’est, en effet, en ce jour 
qu'ont eu lieu les deux grands faits de la résurrection 
de Jésus-Christ et de la descente du Saint-Esprit sur les 
Apôtres. Cf. Joa., xx, 1-18; Luc., Xx1V, 1-12; Marc., XVI, 
1-11; Matth., xxviii, 1-15, et Act., Ir, Le dimanche est ainsi 
le mémorial de la Pâque et de la Pentecôte chrétiennes. 
a J. BELLAMY. 

DIME (hébreu : ma‘äsér, de ‘ésér, « dix; » Septante: 
dexarn, dexxtov; Vulgate : decima), redevance d'un 
dixième sur les fruits de la terre, les troupeaux ou toute 
source de revenus. 

Į. ORIGINE DE LA DiME. — 1° Chez plusieurs peuples de 
l'antiquité, on constate un prélèvement du dixième sur 
les biens de la terre et l'affectation de ce produit au culte 
de la divinité, ou à l'entretien de ceux qui la représentent 
ou la servent, le prince et le prêtre. En Égypte, l'impôt 
foncier payé au prince s'élevait à la diine du produit brut 
du sol. 11 en était ainsi au temps des Plolémées, comme 
en fait foi l'inscription de Philæ (Lepsius, Denkmäler, 
Abth. 1v, Bi. 27 b), et probablement aussi à l'époque des 
anciens pharaons. Maspero, Histoire ancienne des peuples 
de l'Orient classique, Paris, t. 1, 1895, p. 330. Quand Joseph 
annonce au pharaon sept années d’abondance que sui- 
vront sept années de disette, il lui recommande de per- 
cevoir pendant les sept premières années le cinquième 
des produits du sol, c'est-à-dire la double dime, en pré- 
vision de la période suivante durant laquelle les impôts 
ne pourront pas rentrer. Gen., XLI, 34. — Abraham, qui 
venait de Chaldee, donne à Melchisédech, prêtre du 
Très - Haut, la dime de tout ce qu'il possède. Gen., Xiv, 20. 
Jacob promet au Seigneur la dime de tout ce qu'il rece- 
vra de lui. Gen., xxvi, 22. Cette même redevance se 
retrouve en vigueur chez les anciens peuples de Syrie, 
I Reg., vur, 15; chez les Grecs et les Romains, soit 
comme impôt civil, soit surlout comme tribut payé aux 
dieux. Hérodote, 1, 89; 11, 135; 1v, 152; v, 77; vit, 192; 
IX, 8l; Diodore de Sicile, v, 42; x1, 38; xx, 14; Xéno- 
phon, Anabas., V, 11, 9; Hellenic., II, v, 5; VI, ur, 
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20, etc.; Plutarque, Romul., 18; Camill.,8; Pausanias, V, 
x, 2; X, x, 1; Macrobe, Sat., 11, 6; Justin, xvin, 7; xx, 3; 
Polybe, 1x, 89; Cicéron, Verr., IL, 11, 6, 7; Pro leg. ma- 
nil., 6; Pline, H. N., x11, 14, etc. Les Séleucides perce- 
vaient aussi la dime, 1 Mach., x1, 35, et César autorisa 
Jean Hyrcan et ses enfants à se la faire payer par les 
Juifs. Josèphe, Ant. jud., XIV, x, 6. — 2° Rien ne per- 
met de penser que cetle offrande d'un dixième des ré- 
coltes ou des biens acquis soit la conséquence d’une 
révélation divine faite aux premiers hommes. La dime 
est donc d’institulion purement humaine. Mais pourquoi 
le choix de cette fraction, un dixième, plutôt que celui 
d'une autre fraction ou plus faible, comme un douzième, 
ou plus forte, comme un septième? Bähr, Symbolik des 
mosaischen Cultus, Heidelberg, 1837, t. £, p. 175-183, 
cherche à démontrer que le nombre dix implique l'idée 
symbolique de totulilé, de plénitude et de perfection. 
Comme celte plénitude est en Dieu et vient de lui, toutes 
les fois que l'homme y participe en recevant dix portions 
de biens, il en consacre une à Dieu pour témoigner de 
sa reconnaissance; autrement dit, il offre la dime des 
biens qu'il a reçus. Mais ce symbolisme du nombre dix 
est surtout basé sur des exemples postérieurs à lexis- 
tence de la dime dans l'histoire du peuple de Dieu, et 
même, malgré les exemples cités, la fixation de l'idée de 
perfection dans le nombre dix garde loujours quelque 
chose d'arbitraire. En réalité, bien que la dime apparaisse 
tout d'abord dans l'histoire avec un caraclère religieux, 
et qu’elle ne soit payée au prince et au prêtre qu'à raison 
de leur qualité de représentants ou de serviteurs directs 
de la divinité à laquelle tous les biens de la terre appar- 
tiennent excellemment, la quotité de cette redevance 
semble tenir à une cause purement profane. Le système 
décimal était exclusivement en usage dans la nuinération 
des Égyptiens; chez les Chaldéens, il se combinait avec le 
système duodécnnal. Dans l'écriture cunéiforme, les chiffres 
étaient groupés par dizaines, comme dans notre système 
actuel. Il est donc fort probable que, dès le principe, la frac- 
tion du dixième se sera imposée comme d'un usage plus 
facile pour des peuples qui employaient le système déci- 
mal. L'expérience montra d’ailleurs que ce prélèvement 
constituait en général une offrande suflisamtment respec- 
tueuse pour Dicu, sans être trop onéreuse pour l'homme. 

IL. LA DME D'APRÈS LA LOI MOSAÏQUE. — 1° Au Sei- 
gneur appartient la dime de tout ce que produit la terre, 
grains ou fruits des arbres. Elle doit ètre payée en na- 
ture; mais si quelqu'un veut la racheter, c'est-à-dire la 
remplacer par sa valeur en argent, il doit mujorer cette 
valeur d'un cinquième. Cette majoration représentait soit 
les frais de transport dont s'exouérait le possesseur, soit 
la plus-value qu'il espérait recueillir des biens en nature. 
— Sont également sujets à la dime tous les animaux, 
bœufs, brebis, chèvres, qui passent sous la verge du pas- 
teur, c’est-à-dire qu’on mène paitre dans les champs. 
Quand on les comptait, le pasteur frappait chaque dixième 
de son bâton, et celui-là appartenait au Seigneur, que 
l'animal fût d'ailleurs bon ou mauvais. Quand le nombre 
dix atteignait une belle bête, le possesseur pouvait être 
tenté de lui en substituer une autre de qualité inférieure, 
Pour punir cctte déloyauté, le Seigneur revendiquait 
alors les deux animaux, le bon et le mauvais, et inter- 
disait en même temps la faculté de rachat. Celte dernière 
clause suppose que les animaux pouvaient être rachetés, 
aux mêmes conditions que les céréales et les fruits, bien 
que la loi ne le dise pas positivement. Lev., xxvn, 30-33. 
— % Le produit des dimes est attribué aux lévites et 
constitue leur unique moyen d'existence, puisqu'ils sont 
consacrés au service du Tabernacle. A leur tour, les 
lévites doivent prélever la dixième parlie de ce qu'ils 
reçoivent, par conséquent la dimne de la dime, et la don- 
ner au grand prètre, pour l'usage des autres prêtres. 
Seulement ils n'ont pas la faculté dont bénéliciait lIs- 
raélite ordinaire de réserver au Seigneur même l’animal 
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mauvais sur lequel tombait le nombre dix. Tout ce qu'ils 
offrent doit être excellent et choisi. Num., xvin, 21-30. 
Les Israélites mâles, sans compter la tribu de Lévi, étaient 
au nombre de 603550, Num., 1, 32, et les lévites au 
nombre de 22000. Num., m, 39. Ces derniers formaient 
donc environ un cinquantième de la population måle, 
et recevaient un dixième des revenus tolaux, par con- 
séquent avaient, au moins en principe, une part cinq 
fois plus grande que celle des autres Israélites. Pour un 
peuple comme étaient alors les Hébreux, il y avait là une 
indication sensible de l'honneur que le Seigneur voulait 
qu'on rendit à ses ministres. — A propos de l'attribution 
de la dime, saint Paul, Ilebr., vit, 5, dit que « ceux des 
fils de Lévi qui reçoivent le sacerdoce ont ordre de pré- 
lever, selon la loi, la dime sur le peuple, c'est-à-dire 
sur leurs frères ». Ce passage ne contredit pas le texte de 
la loi, d'après laquelle les lévites percevaient le montant 
de lu dime. Ceux d'entre eux qui avaient reçu le sacer- 
doce la percevaient par l'intermédiaire des simples lévites. 
Il est possible aussi que saint Paul fasse porter son rai- 
sonnement sur toute la tribu de Lévi, qui, d'une part, 
percevait les dimes, et, d'autre part, recevait le sacerdoce 
en quelques-uns de ses membres. — 3° La loi parle 
encore de dimes qu'il faut offrir dans le lieu qu'aura 
choisi le Seigneur et manger en sa présence. Deut., XII, 
5-7. En ce lieu, on en doit faire des festins avec ses 
enfants, ses serviteurs et le lévite de sa ville; ces festins 
ne peuvent être célébrés dans les autres villes. Deut., X11, 
11, 12, 17, 18. Si la ville où l'on se trouve est trop éloi- 
gnée du lieu choisi par le Seigneur et que le transport 
des dimes du froment, du vin, de l'huile, soit trop diffi- 
cile, on peut vendre ces objets, en apporter le prix au lieu 
choisi par le Seigneur, et là acheter toute espèce de comes- 
tibles pour célébrer les festins prescrits. Deut., xiv, 22-27. 
— 4° Enfin, chaque troisième année, indépendamment de 
l'année sabbatique durant laquelle les dimes ne peuvent 
pas être payées, puisqu'il n'y a pas de récoltes, on doit 
mettre de côté une dime que l'on garde à la maison, et au 
moyen de laquelle on nourrit le lévite, l'étranger, l'orphe- 
lin et la veuve. Deut., x1v, 28, 29; xxvi, 42. Au moment 
de célébrer ce festin avec les pauvres, on adresse au 
Seigneur une prière, pour protester solennellement qu’on 
n'a rien gardé de la dime prescrite et appeler les béné- 
dictions divines sur Israël. Deut., xxvi, 13-45. 

IiI. INTERPRÉTATION ET PRATIQUE DE LA LOI. — 1° Les 
quatre dimes. — La tradition juive distinguait quatre 
espèces de dimes : la première dime, payée aux lévites ; 
la dime des dimes, payée aux prêtres par les lévites; la 
seconde dime, prélevée sur ce qui restait aux mains des 
Israélites après le payement de la première, ct consom- 
mée par eux dans des festins à Jérusalem; enfin la dime 
des pauvres, imposée tous les trois ans. Tobie, 1, 7 (Sep- 
tante), témoigne de sa fidélité à verser la dime aux fils 
de Lévi, puis tyy Geutéoav dexarnv, la seconde dime dont 
le produit était envoyé à Jérusalem; enfin thv tptrnv, la 
troisième, dont bénéficiaient les pauvres, — 2° La pre- 
muère dime. — 1. Elle était due par tout le pays d'Israël 
et par les quatre régions voisines, Babylonie, Egypte, 
Ammon et Moab. Les Israélites résidant dans d'autres 
pays en étaient exempts. Echa Rabbati, 57,3; Midrasch 
Ruth, 41, 4. — 2. Cette dime portait sur les animaux 
quadrupèdes qui pouvaient être olferts en sacrifice et dont 
les Israélites pratiquaient communément l'élevage, bœufs, 
chèvres, brebis, et sur les produits du sol nommés par 
la loi: froment, vin et huile. Deut., xiv, 23; IL Esdr., 
XUI, 5, 12. Le froment est dimé à l’état naturel, le raisin 
et l'olive dans l'état où les a mis le travail de l'homme, 
et dans lequel ils peuvent être transportés et conservés 
aisément. Les autres produits non désignés par la loi 
pouvaient être soumis ou soustraits à la dime, au gré du 
possesseur; mais on n’y soumettait en général que ce qui 
pouvait se inanger et se garder. Mauaseroth, 1, 1; Demai, 
1, 1. Dans les derniers temps, les rabbins formalistes en 
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vinrent à prélever la dime des légumes et des plus petites 
plantes servant à donner du goùt aux aliments, la menthe, 
l'anis, le cumin, etc. Matth., xxu, 23; Luc., XI, 4; 
xvi, 12; Babyl. Joma, f. 83, 2; Maaseroth, 1v, 5; Demai, 
ir, 4. Mais des docteurs plus récents, Maimonides, Abar- 
banel, Jarchi, ont déclaré depuis que cette dime des 
légumes et des herbes était d'institution rabbinique, et 
que d'après la loi mosaïque la dime ne frappait que le 
froment, le vin et l'huile. — 3. L'application de la dime 
aux animaux se faisait au mois d'élul (août-septembre), 
pour les animaux nés depuis la même époque de l'année 
précédente. Au 45 sabath (janvier-février) commençait 
la même opération pour les fruits de la terre. Pour dimer 
le troupeau, on le faisait passer par une petite porte, à 
l'entrée ou à la sortie du bercail, et chaque dixième ani- 
mal était marqué. Jer., XXXII, 18. Il n'est pas prouvé 
que, comme l'ont dit certains rabbins, Bekoroth, f. 58, 2, 
on le marquât en rouge. Bochart, Mierozoicon, Leipzig, 
1793, t. 1, p. 459. — 4. La dime était livrée aux lévites, 
qui s'en servaient pour leur nourriture et celle de leurs 
familles. IL Esdr., x1, 5, 10-19. Mais on ne dit pas à quel 
endroit se faisait la livraison. Peut-être était-ce dans les 
villes lévitiques, comme le donne à supposer la faculté 
de payer en argent. — 5. On considérait la dime comme 
moins sacrée que les prémices, et les prémices moins 
sacrés que les sacrilices. Aussi la dime n'était-elle pas 
toujours fidèlement prélevée par les particuliers, et plus 
d'une fois l'on vendait conune dimés des produits qui 
ne l'étaient pas. Gem. Hier. Maaser scheni, 56. C'est 
pourquoi les rigoristes avaient soin de prélever la dime 
tant sur les produits qu'ils achetaient que sur ceux qu'ils 
vendaient, — 6, La Sainte Écriture fuit plusicurs fois 
mention de la dime, pour en constater la pratique, 
IL Par. xxx1, 5,6, 425 Eccli,,-xxxv, 115 Tob.;.1, 0," 
lebr., vit, 8, ou le rétablissement, II Esdr., x, 37, 38; 
Xu, 43; xur, 5, 42; I Mach, m, 49; x, 31. — 8 La 
dime des dimes. — 1. Saint Jérôme, In Ezech., 1v, 
45, t. xxv, col. 450, dit que cette dime était appelée 
Geutepoñexaôn, « seconde dime; » qu'il y en avait une 
autre que l'on consommait à Jérusalem avec les prêtres 
et les lévites, et enfin des dimes destinées aux pauvres, 
mtwyoëéxaëat. Mais les rabbins réservaient le nom de 
seconde dime à celle qui se portait à Jérusalem pour y 
être consommée, ct le texte grec de Tobie, 1, 7, parait 
devoir être entendu dans le même sens. — 2. Cette 
dime était ordinairement versée aux prêtres par les lé- 
vites eux-mêmes. Il Esdr., x, 88. Mais on pouvait 
aussi la retenir sur la première dime et la remettre di- 
rectement aux prêtres. Josèphe, Ant. jud., XX, 1x, 2; 
Vit., 15; Gem. Yebamoth, f. 86 a; Kethuboth, 26 a. — 
3, Des magasins étaient ménagés dans le Temple pour 
recevoir le produit des dimes payées en nature. Ezéchias 
fit des travaux pour réparer les anciens magasins ou en 
construire de nouveaux. IE Par., xxxi, 11. On en bâtit 
également dans le nouveau Temple, IL Esdr., x, 38, ct il 
y eut des fonctionnaires préposés à leur garde. M Esdr., 
x, 48; Mal., 111, 40. — 4. Josèphe, Cont. Apion., 22, cite 
un passage d'Ilécatée d'après lequel, sous Ptolémée, fils 
de Lagus, quinze cents prètres vivaient à Jérusalem des 
dimes perçues et conservées dans le Temple, Il y eut plus 
tard des grands prêtres, comme Ismaël, fils de Phabi, et 
Ananos, fils d'Ananos, qui ne craignirent pas de mettre 
la main sur les dimes appartenant aux prêtres, au point 
de réduire ceux-ci à mourir de faim. Josèphe, Ant. jud., 
XX, vi, 8; 1x, 2. — 40 La seconde dime. — 1. On l'ap- 
portait en nature à Jérusalem, et on l’employait en festins 
auquels on invitait les prêtres et les lévites. On ne pou- 
vait participer à ces festins qu’à la condition de n'être ni 
en deuil ni en état d'impureté légale. Deut., XXVI, 14. 
Pendant qu'il était en Palestine, Tobie ne manquait pas 
de s'acquitter de cette redevance dans les formes pres- 
crites. Tob., 1, 6. — 2. Quand cette dime wétait pas 
présentée en nature, le prix n’en pouvait être employé 
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qu'à se procurer le nécessaire pour le manger, le boire 
et l'onction. Schebiith, vi, 2; Maaser scheni, 1,17, 11. 
— 3. On joignait d'ordinaire au produit de cette dime 
les fruits de l'arbre à sa quatrième année. Lev., x1x, 24; 
Sephra, f. 210, 1; Gem. Hier. Peah, xx, 3, — 4. Ces 
festins auxquels étaient invités les prètres et les lévites, 
conjointement d'ailleurs avec les membres de la famille 
de celui qui payait la dime, avaient sans doute pour 
but de raviver les sentiments de confraternité entre les 
Israélites des autres tribus et les lévites. Dans ces con- 
ditions, la première dime n'était plus payée pour des 
inconnus, mais pour des hommes que l'on connuissait, 
dont on estimait le caractère et la fonction. Les rentrées 
n'en étaient que plus faciles. — 5° La dime des pauvres. 
— 1. Cette diine élait due par tous saus exception, même 
par les lévites et les prêtres, à raison des villes qu'ils pos- 
séduient. — 2. Elle se payait tous les trois ans, la troi- 
sième et la sixième année après l'année sabbatique. Pour 
cette raison, chacune de ces années portait le nom de 
Šena hamma‘àsér, «année de la dime, » Deut., xxvi, 12. 
— 3, La loi ne dit pas si celte nouvelle dime s’ajoutait à 
la précédente, ou si elle se confonduait avec elle, de façon 
que la dime des pauvres ne fùt qu’une destination parti- 
culière imposée à la seconde dime. Josèphe, Ant. jud., IV, 
VII, 22, parait croire qu'elle s’ajoutuit aux deux autres. 
Quelques auteurs sont de cet avis; mais la plupart pensent 
que la dime des pauvres n’était qu'une application trien- 
nale de la seconde dime à une certaine catégorie de per- 
sonnes. Autrement la redevance eùt atteint tous les trois 
ans les trois dixièmes du revenu, ce qui puruit excessif, 
surtout pour la sixième année, qui précédait l'année sab- 
batique, durant laquelle l'Israélite ne tirait aucun profit 
de ses champs. A cette dime des pauvres avaient part les 
lévites, non plus seulement à Jérusalem, comme dans les 
unnées où l'on y faisait les festins légaux, mais parlout 
où ils se trouvaient. Deut., xiv, 29. Cf. Munk, Palestine, 
Paris, 1881, p. 172. — 4. L'Israélite n'avait pas à murmu- 
rer contre ces redevances, car le Seigneur promettait ses 
bénédictions temporelles à ceux qui les acquittaient fidè- 
lement. Deut., x1v, 29; xxvn, 14, 12. D'autre part, les rab- 
bins déclaraient digne de mort celui qui mangeait des 
aliments soustraits à la dime. Sanhedrin, f. 83 a. — 
5, Dans le repas qui terminait l'acquittement de la dime 
des pauvres, l'Israélite proteslait devant le Seigneur qu'il 
avait accompli son devoir. Il disait: « J'ai enlevé de ma 
maison tout ce qui était consacré, et je Fai donné au lévite, 
à l'étranger, à l'orphelin, à la veuve, comme vous me 
l'avez recominandé; je nai pas trangressé vos ordres, je 
wai pas oublié votre loi, ete. » Deut., xxvi, 13. On pré- 
tend que, sur l'ordre de Jochanan, cette formule fut mo- 
difiée, sous prétexte qu'Esdras avait interdit de servir la 
dime aux lévites, pour les punir de n'avoir pas voulu 
revenir avec lui de Babylone. Sota, IX, 10; Maaser scheni, 
v, 15. Mais Esdras n'a pu porter cette peine, puisque des 
lévites sont revenus avec lui à Jérusalem. I Esdr., vin, 
15-90. — 6. Amos, 1v, 14, s'adressant aux dix tribus d'Is- 
raël, qui adoraient les idoles, leur dit irouiquement : 
« Amenez vos victimes le matin, et vos dimes aux trois 
jours. » Suivant les différents auteurs, ces jours désignent 
soit les années, soit les trois grands jours de fête annuels, 
à moins que le prophète veuille se moquer des idolätres 
en leur disant de faire pour leurs dieux tous les trois 
jours ce que les serviteurs du vrai Dieu‘ne font que tous 
les trois ans. — Voir Relaud, Antiquitates sacræ, Utrecht, 
1741, p. 205-208; Bähr, Symbolik des mosaischen Cultus, 
t. u, p. 36-38; les auteurs cilés par Winer, Biblisches 
Realwörterbuch, Leipzig, 1838, t. 11, p. 833-830. 
H. LESÈTRE. 

DIMONA (hébreu : Dimônåh; Codex Vaticanus : 
Peyus; Codex Alexandrinus : Atuwvy#), ville de la tribu 
de Juda, située à l'extrémité méridionale, « près des fron- 
tières d'Édom. » Jos., xv, 22, Elle est mentionnée entre 
Cina et Adada : la première localité est inconnue, mais 
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la seconde a été retrouvée de nos jours dans les ruines 
de même nom, El-'Ad'adah, à l’ouest de la mer Morte, 
au sud-est de Tell Arad. Eusèbe et saint Jérôme, Ono- 
mastica sacra, Gœættingue, 1870, p. 115, 250, citent 
Dimona, Astuwv&, sans en indiquer la situation, ce qui 
prouve que dès cette époque on avait perdu les traces de 
l'antique cité : on les cherche encore aujourd'hui. Il est 
probable que le nom reparaît, avec une légère altération, 
dans un autre endroit de l'Écriture. II Esdr., x1, 25. Le 
texte original, il est vrai, porte Dibôn, Sentante : AG, 
Abov; mais il ne saurait être ici question de la ville 
moabite appelée aujourd'hui Dhibin, puisque l’auteur 
sacré énumère les lieux réhabités par les enfants de Juda, 
après la captivité. Ensuite l’énumération comprend plu- 
sieurs des noms au milieu desquels Dimona se rencontre 
dans Josué, xv, 21-32, comme Cabséel, Molada, Bethpha- 
leth, etc., ce qui place bien Dibon dans le négéb ou « le 
midi » de Ja Palestine. Enfin la permutation entre le =, 
beth, et le 3, mem, s'explique très facilement. Aussi 
quelques auteurs sont-ils tentés de reconnaître notre cité 
dans les ruines signalées par Van de Velde, Memoir to 
accompany the Map of the Holy Land, Gotha, 1858, 
p. 252, au nord-est d'Arad, et appelées Ed-Dheib, comme 
l'ouadi au sud duquel elles se trouvent. Cf. Keil, Josua, 
1874, p. 124. I faut dire cependant que Robinson, Bibli- 
cal Researches in Palestine, Londres, 1841, t. 111, index 
arabe, p. 209, et 2e édit., 1856, t. 11, p. 102, écrit le mot 
Ehdeib. Il semble par ailleurs que cette double dénomi- 
nation correspond au ÆAhirbet et-Teibéh de la carte 
anglaise, Old and New Testament Map of Palestine, 
Londres, 4890, feuille 1%. A. LEGENDRE. 


DINA (hébreu: Dinâh; Seplante : Asivx), fille de 
Jacob et de Lia. Elle fut peut-être la seule lille de ce 
patriarche. On ne sauruit sans doute le conclure avec cer- 
titude de ce que Moïse ne parle d'aucune autre, car 
l'Écriture ne fait pas d'ordinaire mention des filles dans 
les généalogies postdiluviennes ; mais les détails dans 
lesquels la Genèse entre en racontant successivement la 
naissance des enfants que les quatre femmes de Jacob 
lui donnèrent, et la mention expresse qu'elle fait de la 
naissance de Dina, ont fait croire à quelques-uns qu'il wy 
eut pas d'autre fille qu’elle dans la famille du patriarche. 
Gen., xxix, 31; xxx, 24 Josèphe, Ant. jud., I, XXi, À, 
l'affirme formellement. Elle naquit à Haran en Mésopo- 
tamie, Gen., xxx, 21, et fut le dernier enfant que Jacob 
cut de Lia. A peu près vers la même époque, Rachel 
mit au monde son premier fils, Joseph, Gen., xxx, 22-24: 
et l’on peut par là déterminer approximativemenut l'âge 
qu'avait Dina lorsque se passèrent les faits racontés 
Gen., xx1v, 1-3. Elle devait avoir quinze ou seize ans, 
puisque Joseph, qui était à peu près du même âge 
qu'elle, fut vendu environ un an après, à l'âge de dix- 
sept ans (Vulgate : « seize ans »). Gen., XXXVII, 2. 

Lorsque Jacob revint de la Mésopotunie dans la Terre 
Promise, il alla d'abord s'établir à Soccolh, d'où il se 
dirigea plus tard vers Sichem, Gen., xxxur, 17-19, el 
pendant le séjour du patriarche dans cette région, « Dina, 
fille de Lia, sortit pour voir les femmes de ce pays. » 
Gen., xxxiv, 1. Cette curiosité devait lui ètre funeste. 
Sichem, fils d’Ilémor, roi du pays, l'ayant vue, conçut 
pour elle une violente passion; il l'enleva et lui fit vio- 
lence. 1l pria ensuite son père de la demander pour lui 
en mariage à Jacob, Lorsque Hémor alla faire cette de- 
mande au père de Dina, celui-ci était déjà instruit du 
inalheur de sa fille; mais il avait voulu dissimuler sa 
douleur et son ressentinent jusqu'à l'arrivée de ses fils. 
Gen., XXXIV, 4-6. Les frères de Dina furent remplis d'in- 
dignution et de colère en apprenant cetle nouvelle; ce- 
pendant ils se continrent et fcignirent d'agréer la pro- 
position d'Hémor et de Sichem, qui était venu appuyer 
vivement la demande de son père. Ils mirent seulement 
à leur consentement une condition insidieuse, qui leur 
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permit de venger de la manière la plus terrible et la plus 
cruelle l'outrage fait à leur sœur. Gen., XXXIV, 7-31. On 
voit par diverses circonstances du récit que Dina avait dù 
passer plusieurs jours en la possession de son ravisseur 
lorsque ses frères la délivrèrent. Gen., xxx1v, 3, 11, 20, 
25-26. 

La faute et l'infortune de Dina ne sont qu'un épisode 
d'une importance fort secondaire dans l'histoire palriar- 
cale; elles eurent néanmoins, dans les vues de la Provi- 
dence et pour seconder ses desseins, une grande influence 
sur la suite de celte histoire. Si Jacob s'était définitive- 
ment établi au milieu des Sichémites, comme il paraît 
en avoir foriné d'abord le projet, Gen., XXXII, 17-19, ce 
séjour aurait été extrêmement dangereux pour la foi et 
les mœurs de ses enfants. C'est à ce péril que Dieu vou- 
lait arracher les descendants d'Abraham en ne leur per- 
mettant de se fixer nulle part d'une manière permanente 
dans le pays de Chanaan avant d'être devenus un peuple 
capable de résister, par la force du nombre et par l'orga- 
nisation sociale et religieuse, aux influences corruptrices 
du paganisme et de la civilisation des indigènes. La ven- 
geance sauglante de Siméon et de Lévi (voir ces noms) 
servit à l'exécution de ce plan divin; elle rendit impos- 
sible la prolongation du séjour de la famille de Jacob au 
milieu d'un peuple désormais hostile, Gen., XXX1V, 25-30, 
Le patriarche replia donc ses tentes et reprit le cours de 
cette vie errante à laquelle Dieu l'appelait. Gen., XXXV, 
1, 1 APTE Te but 

L'Écriture se tait sur la suite de l'histoire de Dina, et 
nous ne savons plus rien d'elle. La tradilion juive, con- 
servée dans la paraphrase chaldaïque, d'aprés laquelle 
la femme de Job ne serait autre que la lille de Jacob el 
de Lia, n'a aucune vraisemblance. E. PACIS: 


DINÉENS (chaldéen : Dinäyê’; Septante : Aervator; 
Vulgate : Dinæi), captifs transplantés par les Assyriens 
dans l’ancien royaume d'Israël. Nous voyons dans I Esdr., 
iv, 9, qu'ils voulurent s'opposer, après le retour des 
Juifs dans leur patrie, à la reconstruction des murailles 
de Jérusalem; ils écrivirent dans ce sens à Artaxerxès. 
Mais ils ne sont plus mentionnés I Esdr., v, 6, et vi, 6, 
parmi ceux qui firent une tentative analogue sous Da- 
rius, pour empêcher Ja reconstruction du Temple. — On 
place généralement ces Dinéens à l'est ou au nord-est 
de l'Assyrie ou dans la Médie; mais on ne suit rien de 
certain sur ce sujet. Keil, Ezra, 1870, p. 437, croit que 
les Dinéens venaient de la ville mède de Deinaver, nom- 
mée par Aboulféda; d’Herbelot, Bibliothèque orientale, 
Deinour; Bertheau, Ezra, 1863, p. 62, d'après Ewald, 
Geschichte des Volkes Israel, 1866, t. 1m1, p. 727. — Clair, 
Esdras et Néhémie, 1882, p. 24-25, rapproche les Di- 
néens des Dayaini ou Dayani des textes cunéiformes, 
qui habitaient aux environs du lac de Van et non loin 
des sources de l'Euphralte, Cf. Eb. Schrader, Keilins- 
chriften und Geschichtsforschungen, 1878, p. 134, 150- 
154. Assurbanipal et Asarhaddou, en qui l’on croit voir 
l'Asénaphar d'Esdras, ne les attaquèrent pas, ou du moins 
ne les mentionnent pas; mais on pourrait supposer qu’ils 
sont, en elfet, compris parmi les Minni ou habitants 
de l'Arménie, entre les lacs de Van et d'Ourinia, qu’As- 
surbanipal aîtaqua et subjugua dans sa campagne contre 
Alseri (1ve ou v® expédition, les chiffres variant suivant 
les textes). Ménant, Annales des rois d’Assyrie, p. 279 et 
259; Schrader, Keilinschriftliche Bibliothek, t. 11, p. 176. 
— Leur mention à côté des Aphursatachéens et des Aphar- 
séens permettruit aussi de les placer dans le voisinage 
de la Médie ou d'un district contigu, nommé Parsoua 
dans les inscriptions assyriennes, ce qui ne les éloigne 
pas beaucoup du pays des Minni. On sait qu'Asaraddon 
fit la conquête de ces provinces et en transplanta les 
habitants dans le pays de Chanaan ou en Syrie. Voir 
APIHARSATACHÉENS et APHARSÉENS, t. 1, col. 724 et 726. 

E. PANNIER. 
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DIODATI Jean, théologien calviniste, né å Genève le 
6 juin 1576, mort dans cette ville en 1649. 11 appartenait 
à une famille de Lucques, qui, ayant embrassé les erreurs 
de Luther, avait dù abandonner l'Italie. Grâce à la pro- 
tection de Théodore de Bèze, il était à vingt et un ans 
professeur d'hébreu. Pasteur de l'église réformée, en 1608, 
il était l’année suivante appelé à enseigner la théologie. 
Ayant fait un voyage en Italie, il se lia avec Fra Paolo 
Sarpi, et essaya, sans succès, de répandre à Venise les 
erreurs de Calvin, Il prècha à Nîmes pendant les années 
161% et 1617. Quoiqu'il fùt d'origine étrangère, il repré- 
senta l’église de Genève au synode de Dordrecht, dont il 
fut chargé de rédiger les arlicles, On avait cependant à lui 
reprocher ses violences contre ceux qui n'admetltaient 
pas complétement les opinions de Calvin, Il traduisit la 
Bible en italien, en accompagnant le texte de notes et de 
courts commentaires : La Biblia, cioe, à libri del Vecchio 
e del Nuovo Teslamento; nuovamente traslatali in 
lingua italiana da Giov. Diodati di Nation Lucchese, 
in-fo, Genève, 1644; la seconde édition a pour titre : La 
Sacra Biblia, tradotta in lingua italiana e commentala, 
seconda editione, migliorata ed accresciuta, con Vag- 
giunta de’ sacri Salmi messi in rime, in-f°, Genève, 
1641. Une traduction française fut publiée sous le titre : 
La Sainte Bible interprétée par J. Diodati, in-f°, Ge- 
néve, 1644, Ces ouvrages eurent de nombreuses éditions, 
et les éditeurs publièrent séparément diverses parties de 
la Bible, avec les notes et les commentaires de cet auleur. 
— Voir Richard Simon, Histoire critique du Vieux Tes- 
lament, p. 340; Tiraboschi, Storia della letteratura ita- 
liana, t. vur, p. 227; Schotel (G. D. J.), J. Diodati, in-8°, 
la Haye, 1844. B. HEURTEBIZE. 


DIODORE D'ANTIOCHE, évêque de Tarse. Voir 
t, 1, col. 684. 


DIORYX. Mot grec, Giwpuë, employé dans la version 
grecque de l'Ecclésiastique, xxiv, 31, 35 ( Vulgate, 41, 43). 
Dans le second passage, la Vulgate a traduit exactement 
le mot grec par trames, « chemin » suivi par l'eau ; dans 
le premier, notre version paraît reproduire ueux fois le 
même membre de phrase, la première en rendant le mot 
dwpvË par érames, la seconde en le transcrivant sim- 
plement en latin, diorix. Quelques commentateurs ont 
cru à tort que diorix élait un nom propre de fleuve et 
désignait l’Araxe, une des rivières du paradis terrestre 
auquel l’auteur sacré fait allusion. Voir J. Frd. Schleus- 
ner, Novus thesaurus philologico-criticus Veteris Tes- 
lamenti, 1820, t. 11, p. 182; Calmet, Commentaire lit- 
téral, l'Ecclésiastique, 1730, p. 325. 


DIOSCORE (grec: Arocxopivitos; Vulgate : Dioscorus), 
mois macédonien inconnu. II Mach., x1, 21. Voir Mois. 


DIOSCURES. Voir CASTOR. 


DIOTRÉPHE (grec : Arorpéens, « élevé par Jupiter; » 
Vulgate : Diotrephes), personnage influent d'une Église 
à laquelle appartenait Gaïus, le deslinataire de la troisième 
Épiître de saint Jean. II Joa., 9-10. Cette Eglise paraît 
être de l'Asie Mineure, mais on ne saurait préciser davan- 
tage. Taudis que Gaïus avait exercé une généreuse hos- 
pitalité envers les ouvriers évangéliques, Diotréphe, au 
contraire, les accueillait mal et ne souffrait pas que 
d’autres les reçussent, jaloux qu'il était de faire sentir 
son autorité. Dans ses paroles il ue ménageait pas l'apôtre 
lui-même. Celle situation influente, jointe au soin des 
étrangers, qui parait lui incomber, permet de voir en 
Diotrèphe un des surveillants ou plutôt un des diacres 
de cetle Église, dont la doctrine paraît avoir été irrépro- 
chable, mais qui manquait des verlus requises pour ces 
fonctions : l'humilité dans le commandement et l'hospi- 
talité. E, LÉVESQUE, 
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DIPLOÏS, mot grec, &imhote, employé deux fois dans 
la Vulgate, Ps. cvin, 29, et Baruch, v, 25. Dans les deux 
passages, le traducteur lalin a conservé le mot qu'il trou- 
vait dans le texte grec sur lequel il faisait sa version. 
L'hébreu, Ps. cix, 29, porte le mot me'il, qui signifie 
une sorte de tunique. C’est probablement aussi le mot que 
portait l'original hébreu de Baruch, aujourd'hui perdu. 
Voir TUNIQUE. 


DIPONDIUS, mot par lequel on désignait en latin, 
dans le langage courant, le double as. Cicéron, Pro 
Quintio, xvi, 53. Il est employé dans ce sens par la Vul- 
gate. Luc., x11, 6. Voir As, t. 1, col. 1051. 

E. BEURLIER. 

DIPSAS (hébreu : $dr'af, de $draf, « brüler »), ser- 
pent venimeux dont la morsure produit une soif inextin- 
guible et mortelle. Les naturalisles appellent aujourd’hui 
du nom de « dipsade » une couleuvre qui vit sur les 
arbres, dans l'Inde et on Amérique. Les anciens con- 
naissaient sous le nom de ôub4c, tiré du substantif ĉipa, 
« soif, » un serpent dont la morsure causait une fièvre 
ardente accompagnée d'une soif inextinguible. Nicandre, 
Theriac., 384%; Elien, Nat. animal., vi, 51. Les serpents 
de cette nature ne manquent pas dans la presqu'ile Sinaï- 
tique, et le $draf hébreu appartient vraisemblablement 
à la même espèce que le dipsas d'Élien. Tristram, The 
natural history of the Bible, Londres, 1889, p. 277. — 
Quand les Hébreux se lassèrent au désert de la manne 
que leur envoyait le Seigneur, Dieu déchaina contre cux 
des nehäsim haëseräfim, « serpents brûülants, » OPEL TOUS 
Oxvaroüras, ignitos serpentes, qui en firent périr un 
grand nombre. Num., xxr, 6. Les Hébreux contournaient 
alors par l’est le pays des Iduméens. La contrée rocheuse 
qu'ils parcouraient abondait en reptiles venimeux. La 
vengeance divine permit la multiplication de ces reptiles 
pour la punition des coupables. On ne sait d'ailleurs à 
quelle espèce pouvait appartenir le sérâf de la Bible, 
D'après Aquila, il s'agit d'un éunpñotns, serpent « qui 
brùle », et d’après la Veneta, d'un nonsthp, serpent dont 
la morsure cause une grande inflammation. Dioscoride, 
Theriac., 18; Mien, Nat. animal., vi, 51. Le sens géné- 
ral de $dräf n'en reste pas moins indiscutable : le sâråf 
west ni une couleuvre inoffensive, ni un serpent couleur 
de feu, mais un replile dont la morsure a un double 
cffet : une soif cuisante, puis la mort. Pour guérir ceux 
qui avaient été atteints, mais n'en étaient pas encore 
arrivés au dénouement fatal, Moïse reçut l'ordre de fabri- 
quer un ŝåråf, opv, serpentem æneum, dont la vue suf- 
fisait à faire cesser le mal. Num., XX1, 8. Voir SERPENT 
D'AIRAIN. Plus tard, il rappelait aux Hébreux qu'ils 
avaient rencontré au désert « le serpent šåráf, le scor- 
pion, la région desséchée (simmd& ôn) où il n'y a point 
d’eau », Deut., viur, 45; Septante : «€ le serpent qui mord 
(84xvwv), le scorpion et la soif (dbz), sans qu’il y ait 
d’eau ; » Vulgate : «le serpent au souffle brülant, le scor- 
pion, le dipsas et absolument point d'eau. » Ce passage 
de la Vulgate est le seul où se rencontre le mot dipsas, 
qui devrait régulièrement traduire l'hébreu säräf, déjà 
rendu par serpens flatu adurens, tandis qu'il correspond 
à simmd'ôn, « région de la soif, » nommée simplement 
&tyx par les Septante. — Dans sa prophétie contre les 
Philistins, Isaïe, xiv, 29, dit que « de la race du serpent 
sortira le séfa', et son fruit sera le ŝáráf volant », dgerc 
merauevos, ce que la Vulgate traduit par absorbens volu- 
crem, « qui dévore ce qui vole. » Dans un autre passage, 
Isaïe, xxx, 6, représente l'Égypte comme une terre d'af- 
fiction, « d'où sortent Le lion et la lionne, la vipère ct 
le $ärdf volant, » Exyova &aniðwv merouévwv, « la race des 
aspics volants, » regulus volans. Dans ces deux passages, 
le $ärdf apparaît comme un serpent très dangereux, 
puisqu'il est associé au séfa‘ et à la vipère. Voir SER- 
PENTS. Isaïe parle du ŝáráf volant. On ne connait pas 
de serpents volants. Le seul reptile qui paraisse voler 
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est un saurien fort inoffensif, appelé dragon volant, 
et pourvu d'ailes analogues à celles des chauves-souris. 
Ces ailes sont formées par un repli de la peau que sou- 
tiennent les fausses côtes de lanimal : elles font plutot 
office de parachute, pour le saut d'une branche à l'autre, 
que de véritables ailes. Le dragon se rattache ainsi à la 
série des sauriens paléontologiques appelés ptérodactyles. 
Isaïe ne saurait avoir en vue cet animal, qui habite les 
forêts et est aussi inconnu en Palestine qu'en Égypte. 
On ne peut dire non plus qu'il admette l'existence de 
serpents volants, bien que des anciens y aient cru, Hé- 
rodote, 11, 75; 111, 108; Elien, Nat. animal., 11, 38, 
sans doute en prenant pour des reptiles des poissons 
volants. Le prophète parle en figures, et, s'il prête des 
ailes au $dräf, célèbre par ses ravages au désert, c'est 
pour montrer que le danger est prèt à fondre sur ceux 
qui le méritent. IL. LESÈTRE. 


DISAN (hébreu : Difän; Seplante : ‘Pisy, et dans 
les Paralipomènes : Atsäv), le dernier des fils de Séir 
l'Horréen, qui fut chef d'une tribu de même nom. Gen., 
XxXXVI, 21, 30; I Par., 1, 38. Il eut pour fils Hus et Aram 
ou Aran. Gen., XXXVI, 28; I Par., 1, 42. 


DISCIPLE (grec : pælntns, de mavðávw, « celui qui 
apprend » et reçoit des leçons du čtáoxahoç ou « maitre » 
qui l'enseigue; Vulgate : discipulus). 

I. Ancien Testament. — L'opposition entre maitre et 
disciple n’est pas marquée neltement dans la langue 
hébraïque. Dans les Septante, on ne lit pas une seule fois 
le mot uañrens. Les mots hébreux qui se rapprochent du 
sens de disciple sont : limmmüd, « enseigné, » Is., VII, 
16; L, 4; LIV, 13, expression qui désigne le prophète de 
Jéhovah, et talmid, « élève, » I Par., xxv, 8, appliqué 
à celui qui a besoin d'apprendre (Vulgate : indoctus). 
Ces deux termes sont rendus différemment par les tra- 
ducteurs grecs : dans Is., viur, 16, par une périphrase 
(Vulgate : discipuli); dans Is., L, 4, par naela, « disci- 
pline » ( Vulgate : erudita ); dans Is., LIV, 43, par ŝtðax- 
rés, « enseigné » (Vulgate : doctus, « enseigné »), et 
dans E Par., xxv, 8, par uaviävwv, « apprenant. » — La 
Vulgate, qui a employé le inot discipulus une première 
fois, ls., vir, 16, l'emploie une seconde, Mal., 11, 12, 
pour traduire l'hébreu ‘ônéh, « celui qui répond. » 

l. Nouveau Testament. — L'expression grecque palny- 
Ts, comme l'expression latine discipulus, n'est employée 
que dans les quatre Evangiles et dans les Actes. On ne 
la rencontre jamais dans les Epitres ni dans l'Apoca- 
lypse. Elle a cinq acceptions principales. — 1° Elle désigne 
celui qui apprend de la bouche d’un maître. Matth., x, 24; 
Luc., vi, 40. — 2° Par extension, celui qui adhère à la 
doctrine d’un docteur ou d’une secte est appelé disciple 
de ce docteur ou de cette secte : « les disciples de Moïse, » 
Joa., 1x, 28; de Jean-Baptiste, Matth., 1x, 14; Luc., vit, 18; 
Joa., u1, 25; des pharisiens, Matth., xx1r, 16; Marc., 11, 18; 
Luc., v, 33; de Jésus, Joa., vi, 66; vir, 3; x1x, 80; Luc., 
vi, 17; vi, 44; xix, 37. — 3 Dans un sens plus restreint, 
le nom de « disciples » est réservé spécialement pour 
les Apôtres dans plusieurs passages des Evangiles. Matth., 
XL XT LE US ALERT MO ET O Mare NII ATEN 
2%; Luc, vin, 9; 1x, 16; Joa., 1, 2; nr, 32; vi, 11, etc. 
— lo Dans les Actes, le mot de « disciple » tout court 
(l'expression « disciple du Seigneur » ne se lit qu’une 
fois dans les Actes, 1x, i) est devenu synonyme de 
« fidèle, chrétien ». Act., vi, 1, 2, 7; 1x, 1, 10, 19, 95, 26, 
38; xı, 26, 29; x11, 52; x1V, 19, etc. — 50 Dans le lan- 
gage chrétien, on appelle en particulier « disciples » les 
soixante-douze personnes qui s'étaient attachées de bonne 
heure à Jésus-Christ et qu'il envoya deux par deux prê- 
cher au-devant de lui, en leur faisant diverses recom- 
inandations, comme le raconte saint Luc, x, 1-17. Le 
textus receptus grec porte soixante et dix au lieu de 
soixante et douze, mais plusieurs manuscrits grecs et 
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la Vulgate ont ce dernier chiffre. Voir Tillemont, Mé- 
moires sur l’histoire ecclésiastique, note 24 sur I.-C., 
Je édit., 1701, t. 1, p. 436-437. On possède plusieurs listes 
grecques des soixante et dix disciples (Chron. paschal., 
et Pseudo-Dorothée, Patr. gr., t. xC, col. 521-524, 
543-545 et 1061-1065); elles sont apocryphes et il est im- 
possible d'y démėler avec certitude le vrai du faux. Du 
temps d'Eusébe de Césarée, au 1ve siècle, H. E., 1, 49, 
t. xx, col. 117, on n'avait aucun catalogue authentique. 
Cet historien mentionne seulement comme ayant été dn 
nombre des soixante et dix disciples Barnabe, Sosthène, 
Matthias, Céphas, Thaddée et Jacques, frère du Seigneur 
et premier évêque de Jérusalem, mettant à tort ces trois 
derniers dans le nombre. Ces six noms se lisent aussi 
dans les catalogues de la Chronique pascale et du Pseudo- 
Dorothée. F. VIGOUROUX. 


DISETTE. Voir FAMINE. 


DISON. Hébreu : Disôn, « gazelle. » Nom de deux 
descendants de Séir l'Horréen. 


4. DISON (Septante : Answv, et Paralipomènes : Ag- 
oov), cinquième fils de Séir, chef d'une tribu horréenne, 
au pays d'Idumée. Gen., xxxvi, 21, 80. Au ÿ. 26, rhé- 
breu porte Disän au lieu de Difôn, comme lisent la Vul- 
gate, les Seplante et le syriaque, et comme le demandent 
le contexte et aussi le passage parallèle I Par., 1, #1. La 
situation précise du pays habité par la tribu de Dison est 
inconnue. 


2. DISON (Septante : Axtowy), fils d'Ana et petit-fils 
de Séir. Gen., xxxvi, %5; I Par., 1, 40 (hébreu, 41). Dans 
le passage de la Genèse, la Vulgate abrège l'hébreu, dans 
la pensée sans doute que l'Ana fils de Sébéon du ÿ. 24 
était le même personnage que l'Ana fils de Séir du ÿ. 20. 


1. DISPERSION DES PEUPLES. Voir TABLE 


ETUNOGRAPHIQUE. 


2. DISPERSION (JUIFS DE LA). On donne le nom de 
Suxonopx Toy ‘Elivwr (Vulgate : dispersio gentium ) 
aux Juifs qui depuis la captivité de Babylone habitaient 
dispersés au milieu des gentils, Joa., vu, 35. Le mot 
“ny, dans le Nouveau Testament, désigne toujours les 
gentils polythéistes, jamais les Grecs proprement dits. 
Les mots tv ‘E]rvev furent supprimés peu à peu par 
l'usage dans cette loculion, et ôtaoxopi tout court dési- 
gna à lui seul, par abréviation, soit les Juifs proprement 
dits, soit les Juifs converlis au christianisme qui vivaient 
en pays païen. C'est ainsi que saint Jacques, 1, À, 
adresse son Épître aux convertis qui sont èv t} Gtaomopà, 
in dispersione, et que saint Pierre écrit éxhexrois… 
êtarnopas, electis dispersionis. I Petr., 1, 1. L'emploi 
de ĉiasropa dans ce sens ou un sens analogue remonte 
aux Septante, Deut., xxvir, 25; XXX, 4; Is., XLIX, 6; 
Jer., xxxıv, 47; Judith, v, 18; Ps. cxLvi, 2; IL Mach., 
1, 27. — Au 1er siècle de notre ère, les Juifs étaient ré- 
pandus dans tout le monde ancien. Cf. Act., 1, 9-41. 
Leur présence dans les différents lieux où les Apôtres 
allèrent prêcher l'Évangile fut un moyen préparé par la 
Providence pour la propagation du christianisme. C'est 
dans les synagogues que les prédicateurs de la bonne 
nouvelle commençaient toujours par faire entendre leur 
voix; ils trouvaient là une chaire et un auditoire tout 
prêts. Sous ce rapporl comme sous tant d'autres, la syna- 
gogue fut comme le berceau de l'Église. Voir F. Vigou- 
roux, Le nouveau Testament et les découvertes archéo- 
logiques modernes, % édit., p. 143. 


DISQUE (grec : &iouo:; Vulgate : discus), plaque 
circulaire en métal ou en pierre, qu'on lançait à une cer- 
taine distance. Lorsque Jason, frère d'Onias, eut obtenu 
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à prix d'argent le souverain sacerdoce, les prêtres placés 
sous ses ordres abandonnèrent le service du Scigneur 
pour se livrer aux exercices en usage chez les Grecs et 
entre autres à celui du disque. II Mach., 1v, 14. L’exer- 
cice du disque remonte chez les Grecs à la plus haute 
antiquité. On en atiribuait l'invention à Persée. Pausa- 
nias, H, xvr, 2. Ulysse y est viclorieux chez les Phéa- 
ciens. Odyss., viir, 186. Drimitivement on se servait de 
grosses pierres rondes, qu'on lançait de façon à parcou- 
rir la plus grande distance possible. Dans la suile on en 
fit en plomb et plus ordinairement en bronze. Le Musée 
de Berlin possède un disque en plomb, Friedrichs, Ber- 
liner antich. Bildwerke, t. 11, n° 1274, et un autre en 
bronze, ibid., n° 1273. Deux autres de même métal se 
trouvent au British Museum. Newion, À guide to the 
bronze room, in the department of Greek and Roman 
antiquities, in-16, Londres, 1871, p. 15. Cf. Gazette ar- 
chéologique, t. 1, 1859, p. 18 et 131, pl. 35. Le poids des 


500, — Discobole de Myron. Palais Massimi, à Rome. 
D'après Clarac, Musée de sculpture, pl. 860. 


disques variait suivant l’age et la force des concurrents. 
L’athlèle, au moment de lancer le disque, le frottait 
d'abord dans la poussière, pour avoir plus de prise. En- 
suite il se plaçait sur une petite élévation, où il n’y avait 
de place que pour une seule personne. Il portait la jambe 
droite et le bras droit en avant, mesurait la distance, et 
rejelait la jambe gauche en arrière, Ramassant alors 
toutes ses forces, il faisait décrire à la main droite un 
mouvement rolatoire et, entraîné par l'élan, faisait lui- 
même quelques pas en avant. Stace, T'hebaid., vi, 670-672; 
Philostrate, Imagines, 124. A la place où était tombé le 
premier disque on faisait une marque, et ainsi de suite 
pour les autres. Le vainqueur était celui qui avait lancé 
le disque le plus loin. Stace, Thebaid., vi, 709. Plusieurs 
statues célèbres de l'antiquité représentent des disco- 
boles. Les plus connus sont le discobole du Valican, que 
l'on atlribue à Alcamènes; le discobole de Myron, qui 
est au palais Massimi, à Rome (fig. 500). Pline, H. N., 
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xxxIV, 80. Clarac, Musée de sculpture, édit, S. Reinach, 
in-8, Paris, 1807, pl. 860, n° 2194 B; pl. 862, no: 2194 C, 
2195; pl. 863, nes 2194 A, 2195, 2196 A; cf. pl. 579, no 1951, 
ete.; M. Collignon, Histoire de la sculpture grecque, 
in-80, Paris, 4805-1897, t. 1, p. 473; t. 11, p. 124, Le jeu 
du disque est également représenté sur un certain nombre 
de peintures de vases. Monuments de l'Institut archéo- 
logique de Rome, t. 1, pl. xxit, À b; Archäologische 
Zeitung, 1881, pl. 1x; 1884, pl. XVI, ctc.; Collection Dutuit, 
in-80, Paris, 1879, no 79. Voir Gühl et Kôüner, La vie des 
Grecs, trad. Trawinski, in-8°, Paris, 1884, p. 314-316. 
E. BEURLIER. 

DIVINATION, art récl ou supposé de découvrir 
lavenir ou les choses cachées. Cet art était en grand 
honneur chez les anciens peuples de FOrient, et les au- 
teurs sacrés ont eu fréquemment l’occasion d'en parler. 

I. LES DIFFÉRENTS PROCÉDÉS DE DIVINATION MENTIONNÉS 
DANS LA BIBLE. — 1° Les ferdfim, cièwxx, idola, sont 
des idoles domestiques, des espèces de dieux pénales, 
qu'on interrogeait d'une certaine façon pour en obtenir 
des oracles. Outre leur rôle protecteur, les ferdfim 
étaient donc censés exercer une action divinatoire. lls 
apparaissent pour la première fois au temps d'Abraham, 
et Laban, qui en possède, les appelle ses dieux. Gen., 
XXXI, 19, 30. Voir Tenapum. Il n’est pas encore dit, dans 
ce passage de la Genèse, que les zeráfím soient consultés 
comme des oracles, bien que, d'après la conjecture 
d'Aben-Esra, Rachel les ait soustraits pour empêcher 
Laban de les interroger et de savoir par eux le chemin 
que Jacob avait pris pour fuir, Cf. Rosenmüller, Scholia 
in Genesim, Leipzig, 1795, p. 272. Mais, dès l'époque des 
Juges, la puissance divinatoire leur est attribuée par la 
crédulité populaire. L'Éphraïmite Michas se fabrique nn 
éphod ct des teräfim, qui excitent l'envie des Danites et 
que ceux-ci emportent de vive force. Jud., XVI, 5; Xvi, 
18-26. Le rapprochement entre l'éphod ct les teråfim 
indique déjà que ces derniers ne sont pas des idoles 
muettes. Au temps de Josias, on trouve joints ensemble 
les ’obôt ou nécromanciens, les yidd'‘onim ou devins et 
les teräfim. 1V Reg., xxm, 24. Dans Osée, nr, 4, les 
teräâfim sont encore nommés en même temps que l’éphod, 
Enfin Zacharie, x, 2, dit positivement que « les ferdfim 
ont proféré de vaines choses », et Ezéchiel, xx1, 26, montre 
le roi de Babylone « consultant les ferdfün ». On ignore 
de quelle manière s’obtenaient ces consultations, Le moyen 
devait être simple, puisque les teråfim paraissent avoir 
été des idoles domestiques, que chaque particulier inter- 
rogeait à son gré. Cette forme de divination était d'ori- 
gine chaldéenne. Les terdfim sont aux mains de Laban, 
qui vient de Chaldée, et, à l'époque d'Ezéchiel, ils servent 
encore au roi de Babylone. 

20 L'art des harturnmim, Gen., XLI, 8, 15: éérynral, 
conjectores ; ailleurs : Æraoudo!, papmaxo!, malefici, arioli. 
Les Lartummim sont les devins que le pharaon d'Égypte 
appelle à lui pour expliquer ses songes. Ils appartiennent 
vraisemblablement à cette classe sacerdotale que le texte 
bilingue de Canope désigne sous les noms de rek hetu, 
iepoypauuaretc, les sages, les savants, les scribes sacrés, 
Comme le mot kartuminim est également employé par 
Daniel pour désigner des devins de Babylone, il n’est pas 
nécessaire d'en chercher l'étymologie dans la langue 
égyptienne, Il peut très bien venir de hérét, « stylet à 
écrire, » d'où hartummim, les écrivains sacrés, les hié- 
rogrammates. Cf, Gesenius, Thesaurus, p. 520; de Hum- 
melauer, Comment. in Genesim, Paris, 1895, p. 545. 
Dans la mythologie égyptienne, c’est le dieu Thot qui a 
découvert le secret de toutes les incantations et qui en 
a transcrit les formules. Ces formules doivent être réci- 
tées Suivant certaines intonations, ct l’art du rek hetu 
consiste à les connaître à fond, à les transcrire fidèle- 
ment et à les appliquer selon les règles. La plupart des 
livres magiques égyptiens renferment des formules pour 
envoyer des songes; il en existait d'autres pour les inter- 
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préter. Maspero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient 
classique, Paris, 1895, t. 1, p. 145, 213. Les interprètes 
appelés par le pharaon ne peuvent expliquer ses songes 
à l’aide de leur art, et la supériorité de Joseph consiste à 
en donner l'interprétation sans le secours d'aucune for- 
mule magique. Gen., xL1, 8-25. Les hartummim repa- 
raissent à la cour du pharaon au iemps de Moise, non 
plus pour expliquer les songes, mais pour opposer des 
prestiges magiques aux miracles opérés par l'envoyé. de 
Dieu Exod., vi, 11, 22; virr, 7, 18, 19; 1x, M: Sap,, 
XVII, 7. Voir Macie. On trouve dans la Bible plusieurs 
autres exemples d’oniromancie ou interprétation des 
songes, tantôt par magie ou tromperie, Eccli., XXXIV, 5, 7; 
Jer., xxu1, 32; XXIX, 8; tantôt avec le concours plus ou 
moins formel de l'assistance divine. Jud., vis, 43; Esth., 
XI, 12; Job, xxxii, 14-16; Dan., 17, 26-31 ; 1v, 16; v, 11, 12. 
Voir SONGEs. — À la cour de Babylone sont aussi men- 
tionnés des hartummün, Dan., 1, 20; 11, 2, 10, 27; 1v, 
4, 6; v, 11, qui sont encore désignés sous le nom de 
ka$dim, « chaldéens. » Dan., 5, 2, 4, 10; 1m, 8, 48; 1v, 4; 
V, 7, 11. Ils faisaient partie de ce personnel sacerdotal qui 
entourait les rois et exerçait pour le compte des princes 
les divers arts magiques et divinatoires. Leurs formules 
étaient empruntées à l'astrologie. 

30 La hokmalh ou « sagesse » entendue dans le sens 
particulier d'habileté à pratiquer la divination. Le nom 
de Aükämim, cool, sapientes, est donné aux devins 
d'Égypte, Gen., xLI, 8; Is., X1x, 14, 12; d'Idumée, Abd., 8; 
de Tyr et de Byblos, Ezech., xxvii, 8, 9; de Perse, Esth., 
1, 13, et de Babylone. Jer., L, 35; Lt, 57. Ces dermers 
portent en chaldéen le nom de kakkimin. Dan., 11, 13; 
1V, 3; V, 15, etc. 

40 Le gésém ou le miqsäm, le sortilège, l'oracle ou la 
divination en général, pavreia, divinatio, de gäsam, 
exercer l'art divinatoire, d'où qösêm, pavtis, ariolus, 
augur, divinus, incantator, le devin. Le mot gésém 
west pris qu'une seule fois en bonne part dans la Bible. 
Prov., xvi, 10. Le gésém comprend différentes pratiques 
divinatoires. Les Philistins s'en servent pour connaitre 
le parti à prendre. 1 Reg., vi, 2. La pythonisse d'Endor 
fait du gésém pour évoquer Samuel après sa mort. I Reg., 
xxvii, 8. Ézéchiel, xxr, 26, 27, dit du roi de Babylone : 
« Le roi de Babylone se tient au carrefour où se divisent 
les routes pour faire de lu divination, ligesom qésénr; il 
agite les flèches, consulte les Zerdfim, examine le foie; 
dans sa droite il tient le qésém : Jérusalem. » Plusieurs 
procédés de divination sont iudiqués dans ce texte. Le 
premier consiste à agiter ensemble, pour les mêler, des 
flèches sur lesquelles sont inscrits des noms. Saint Jé- 
rôme, In Ezech., vu, 21, t. xxv, col. 206, explique ainsi 
cette pratique : « Il consulte l'oracle à la façon de son 
pays, en mettant des flèches dans son carquois et en les 
mélant. Celles-ci portent des nomsou des signes indiquant 
le nom de chaque ville, et il voit, par la flèche qui sort 
la première, la ville qu'il doit attaquer tout d'abord. C’est 
ce procédé que les Grecs nomment Belowavria (divina- 
tion par le irait) ou faéôouavréa (divination par la ba- 
guette). » Le premier gésém qui sort est celui qui porte 
le nom de Jérusalem; cette ville sera donc la première 
attaquée. Le prophète indique par là quelle est l’immi- 
nence du danger. — Osée, 1v, 12, fait allusion à la rhab- 
domancie quand il dit: « Mon peuple consulte son bois 
(c'est-à-dire son idole de bois, les ferdfim), et sa ba- 
guette lui indique » ce qu'il doit faire. En pareil cas, on 
prenail deux ou plusieurs baguettes, et, d’après la posi- 
tion qu'elles occupaient en tombant, on jugeait du parti 
qu'il fallait prendre. Le Coran, 111, 39; v, 4, mentionne 
la manière dont les Arabes pratiquaient la rhabdomancie. 
On préparait trois flèches, la première avec l'inscription : 
« le Seigneur veut, » la seconde avec l'inscription : « le 
Seigneur ne veut pas, » et la troisième sans inscription ; 
on les plaçait dans un vase, et celle qui venail lu pre- 
mière était censée indiquer la volonté divine. Cf. Gese- 
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nius, Thesaurus, p. 1224; Rosenmüller, Ezechiel, Leipzig, 
4810, t. 1, p. 46; Hoseas, 14812, p. 136; Das alte und 
neue Morgenland, 1818, t. 1v, p. 334; Hérodote, 1v, 07; 
Tacite, Germ., 10. — La divination employée par le roi 
de Babylone comprend encore l'examen du foie des ani- 
maux. Cet examen est appelé nnarooxonia par les Grecs, 
et exlispicium par les Romains. Artémidore, Onirocrit., 
ir, 74; Hérodien, vur, 3, 17; Cicéron, De divinat., 1, 16; 
1r, 12, 13; Suétone, August., 95, etc. De l'état du foie des 
victimes se déduisaient certaines conclusions divinatoires. 
Diodore de Sicile, 11, 29, atteste que l'hépatoscopie étail 
en grand usage chez les Babyloniens. Quelques auteurs 
anciens ont pensé que les gäzzerin de Daniel, 11, 27; 
1V, 4; V, 7, 11, étaient des hépatoscopes. La Vulgate tra- 
duit ce mot par aruspices, et Symmaque par irc, « sa- 
crificateurs. » Saint Jérôme, Jn Daniel., 11, t. xxv, col. 502, 
dit que les gäzzerin sont ceux qui examinent les entrailles 
des animaux pour en tirer des conjectures. Il est plus 
probable que ce nom désigne des astrologues. Voir 11°. 
— Les conclusions que ces devins tiraient de leurs obser- 
vations élaient aventureuses, ambiguës dans la forme, 
Ezech., xH, 24, et trompeuses dans le fond. Les pro- 
phètes insistent fréquemment sur ce point, Jer., XIV, t4; 
xxvi, 9; xxXIX, 8; Ezech., xur 6, 23; xx, 28; Mich., 
ut, 6.7; Zach., x, 2, Néanmoins les devins n'exerçaient 
pas leur art gratuitement. Num., xx11, 7. Michée, 1m, 11, 
accuse les faux prophètes de faire de la divination à prix 
d'argent, de même que Sophocle, Antig., 1055, dira 
à son tour: zo pavrixov mâv ouXpyupov yévos, « race de 
devins, race d'argent, » La même cupidité animait les 
devins de Chaldée. Maspero, Histoire ancienne, t. 1, 
p: 780. 

5o Le nakas, le présage, l'augure, olwviopós, augu- 
rium, omen, du piel de nüha$, faire la divination, 
olwviszcbxt, ôpv:looxoneiv, augurari, La traduction que 
les versions donnent du mot nakaëÿ supposcrait qu'il 
désigne la divination par l'observation du vol des oiseaux. 
Mais ce genre de divination, familier aux Grecs et aux 
Romains, Xénophon, Memor., 1, 13; Ovide, Metam., 
v, 549, ete., ne parait pas avoir élé à l'usage des Orien- 
taux, ou n'a été pratiqué que par des Juifs grécisants de 
la dernière époque. Quelques auteurs ont pensé que nahas 
doit se rattacher à nähäs, « serpent, » et désigner la divi- 
nation par les serpents ou ophiomancie, Voir CITARMEUR 
DE SERPENTS, col. 595. Mais le substantif nakas vient 
beaucoup plus probablement du verbe nåklaš, qui signifie 
au piel « murmurer, siffler comme le serpent », parce 
que dans leurs incantations les devins murnuraient leurs 
formules d'une voix sifflante. Cf. Gesenius, Thesaurus, 
p. 875. De fait, dans la Bible, naka n'a jamais Le sens 
d'ophiomancie. Ainsi Laban, déjà connu par ses {erdfim, 
déclare qu'il a appris par nakas, otwvioapry, experi- 
mento didici, que la présence de Jacob lui est favorable. 
Gen., XXX, 27. Il a évidemment employé une pratique 
divinatoire quelconque pour savoir s'il devait permettre 
ou empêcher le départ de Jacob. La divination attribuée 
à Joseph est également appelée nahas, Gen., XLIV, 5, 15, 
et, dans ce cas, il s’agit de culicomancie ou divination 
par la coupe. Voir Coupe, col. 1075; S. Augustin, De Civit. 
Dei, vu, 35, t. x11, col. 223; Rosenmüller, Das alte und 
neue Morgenland, t. 1, p. 212. Balaarn, qui consulte Dieu 
par le nakas, Num., xxiv, 1, exerce la divination au 
moyen d'un holocauste de veaux et de béliers. Num., 
xxiii, 4, 2, 15. La divination ainsi nommée reparaît sous 
Achaz, IV Reg., xvi, 17, et sous Manassé. IV Reg., XX1, Ô; 
IL Par., xxxii, 6. Le mot nahaë est même pris dans le 
sens lrès général de bon augure. IL Reg., xx, 33. Les 
augures sont trompeurs, comine toutes les pratiques ana- 
logues. Eccli., xxx1v, 5. Voir AUGURES. 

Go Les kesüfim, les incantations, que fait le devin 
kaësaf, oxopaxds, maleficus. Les mekassefim que Moise 
trouve en face de lui à la cour du pharaon, Exod., vu, Al, 
sont des espèces de magiciens qui ne se contentent pas 
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de chercher les secrels de l'avenir, mais exécutent des 
prodiges. Voir Macır. Saint Paul, II Tim., 11, 8, nomme 
deux des principaux, Jannès et Mambrès. Cf. Pline, 
J1. N., xxx, 2. Les pharaons comptaient au nombre de 
leurs officiers les plus importants les khri-habi, «hommes 
au rouleau » ou « maîtres des secrets du ciel », qui pos- 
sédaient à fond toutes les recettes des devins, des pro- 
phètes et des magiciens. Maspero, Histoire ancienne, 
t. 1, p. 281. La divination du kassaf est aussi trompeuse 
que les autres. Jer., XXVII, 9. Les kesäfim sont men- 
lionnés comme employés par Jézabel, 1V Reg., 1x, 22 ; à 
Ninive, Nah., 117, 4; à Babylone, Is., xLvI1, 12, et même 
à Jérusalem, d'où le Seigneur les bannira. Mich., v, 11. 

7e La nécromancie, pratiquée par le ’6b. Le mot 'ôb, 
qui tout d'abord signifie « outre », désigne aussi le nécro- 
mancien et l'esprit qui l'inspire. Ainsi est-il dit que Saül 
a chassé les ‘ébôt, les magiciens qui évoquent les morts, 
et qu’ensuite il cherche une femme ayant un ‘66, rnoôwv, 
pytho. I Reg., xxvIux, 3, 7, 9. Voir VOCATION DES MORTS, 
Manassé rassemble autour de Jui des nécrormanciens. 
IV Reg., XXI, 6; II Par. xxx, 6. Isaïe, VI 49, parle 
des consultations qu’on leur adresse, et il montre Jéru- 
salem désolée faisant entendre sa voix de terre, comme 
les ’6bôt. Is., Xxx, 4. Les Septante traduisent ordinai- 
rement le mot hébreu par éyyacrotuvlot, «ventriloques ; » 
Vulgate : magi, pythones. Beaucoup d'anciens devins se 
servaient de la ventriloquie pour abuser ceux qui les 
consultaient. Ils faisaient croire qu'ils voyaient les morts 
sans les entendre, tandis que leurs clients les enten- 
daient sans les voir. Les traducteurs grecs se sont sans 
doule référés à cette supercherie quand ils ont vu dans 
les ‘‘bôt de simples ventriloques. Il est à remarquer que 
la nécromancie était à la fois une pralique de magie ct 
un moyen de divination; car, si Pon évoquait les morts, 
c'était pour obtenir d'eux la révélation de l'avenir, 

8 La science du yidd'oni, mot qui vient de yäda', 
« savoir; » yvworhc, énaolos; œriolus. Les yedd'onim 
sont des espèces de sorciers qui rendent de prétendus 
oracles et que la Bible associe ordinairement aux bót. 
I Reg., xxvii, 3; IV Reg., xXx, 6; II Par., XXXII, 6; Is., 
vIn, 19; xIx, 3, etc. 

9% L'art du me‘ônén. Le verbe ‘nên (forme polel), d'où 
vient ce mot, parait désigner l'exercice de la divination 
sous diverses formes. Les Septante traduisent ordinaire- 
ment par xinéoviouée, présage tiré de ce qu'on entend, xr- 
wv; une fois par 6pvÜoononie , « observer les oiseaux, » 
Lev., x1x, 26, et une autre fois par otwviapæ, présage tiré 
du vol ou du cri des oiseaux, Jer., xxvn, 9. La Vulgate 
traduit par augwrari, augures, Is., 1, 0; LVI, 3; divi- 
nationes, Mich., v, 14, et ailleurs par observans somnia. 
On a donné à ce mot dilférents autres sens : le présage 
d'après les nuées, de ‘innên, « assembler les nuages; » 
le mauvais œil, de ‘ayin, «œil; » observance des temps, 
elc. Le plus probable est que lart du me‘onën est une 
divination quelconque, ordinairement jointe à des pra- 
tiques idolàtriques. Le genre de divination qu'indique ce 
mot se rencontrait fréquemment en Syrie. On la signale 
chez les peuples de Chanaan, Deui., xvin, 14, et chez 
les Philistins. 1s., 11, 6. Il esl question, au temps d'Abi- 
mélech, Jud., 1x, 47, d'un chêne des augures, me‘ône- 
nim, ainsi nommé probablement parce qu'on venait y 
chercher des présages. L'origine chananéenne des me- 
‘ônenim les rendait particulièrement odieux aux vrais 
Israélites. Isaïe, LVII, 3, appelle les impies « fils de devine- 
resse », ‘onenäh. Michée, v, 11, annonce que le Seigneur 
chassera ces devins du milieu de son peuple. 

10° Le lahas, de läkhas, « siffler, » l'incantation imi- 
tant le sifflement du serpent, lle sert à charmer les ser- 
pents. Eccle., x, 11; Jer., viur, 47. Voir col. 597, 2°. Isaïe, 
ur, 3, nomme parmi ceux que le Seigneur chassera de 
Jérusalem le nebôn lahas, « l'habile dans l'incantation, » 
qui se fait en sifflant doucement; Aquila : tov ouverov 
dvaou® , € l'habile au chuchotement; » Vulgate : pru- 
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dentem eloquii mystici. Plus loin, Isaïe, 111, 20, range 
parmi les parures des femmes les lehäsim, que les ver- 
sions appellent des boucles d'oreilles, évorux, inaures, 
et qui paraissent avoir été en même temps soit des ser- 
pents porte-bonheur, soit des talismans coutre la morsure 
des serpents, soit des amulettes sur lesquelles on a pro- 
noncé les formules du lakas. Voir t. 1, col. 531; t. 11, 
col. 59%. Chez les Chaldéens, ces sortes d'objets enchan- 
tés se portaient couramment. À la suite des maladies 
plus ou moins guéries par les recettes magiques, on don- 
nait au patient des amuleltes, nœuds de corde, coquil- 
lages percés, plaques ou figurines de bronze ou de terre 
cuite, qu'il attachait à son cou ou à son bras. « On y des- 
sinait tant bien que mal une image, la plus terrible qu'on 
pùt imaginer; on y griffonnait une incantation en abrégé, 
ou l'on y gravait des caractères extraordinaires : les esprits 
se sauvaient dès qu'ils les apercevaient, et la maladie 
épargnait le maitre du talisman. » Maspero, Histoire 
ancienne, t. 1, p. 782. 

110 L'astrologie des gâzzerim, Ce nom vient du chal- 
déen gezar, « trancher, décréter, » et il désigne les astro- 
logues chaldéens qui, d'après l'inspection des astres, 
donnaient leurs décisions sur la conduile à tenir par les 
hommes. Dan., 11, 27; 1v, 4; v, 7, 41. Les Septante rendent 
le mot tel quel : yačagpnvot; Vulgate : aruspices. Les 
Chaldéens avaient accumulé de longue date une multi- 
tude d'observations sur les coïncidences entre les phéno- 
mênes célestes et les événements terrestres. Toutes ces 
observations étaient consignées dans des codes astrolo- 
giques, auxquels les gens du métier se reportaient fidé- 
lement pour interpréter tous les événements ou accidents 
de la vie, chercher la cause et le remède des maladies, 
déterminer les faits et gestes du roi, la guerre, la chasse, 
le voyage, etc. Aussi les astrologues formaient - ils à 
Babylone une corporation puissante par son influence. 
Cf. Fr. Lenormant, La divination et la science des pré- 
sages chez les Chaldéens, Paris, 1875, p. 1-75; Sayce, 
The Astronomy and Astrology of the Babylonians, dans 
les Transactions of the biblical Archæology, 1874, t. 111, 
p. 145-339; Maspero, Histoire ancienne, t. 1, p. 777-780. 

12% A l’époque de la prédication évangélique, les 
Apôtres se trouvent parfois en face de devins et de ma- 
giciens qui tentent de les imiter ou de les combattre. 
Ainsi saint Luc mentionne à Jérusalem Simon le magi- 
cien, Act, VII, 9; à Salamine, le devin Barjésu ou Ély- 
mas, Act., xir, 6-8; à Philippes, la jeune fille qui est 
possédée par un esprit, un python, et qui pratique la 
divination au profit de ses maitres, Act., xvr, 16; à Éphése, 
les Juifs exorcistes, et particulièrement les sept fils de 
Scéva, qui essayent d'agir sur les démons au nom de 
Jésus. Act., xIx, 13. Saint Jean parle aussi du faux prophète, 
qui travaille pour le compte de la bète et de l'Antéchrist, 
et qui exerce la magie et la divination. Apoc., x1x, 20. 

IL. LA LÉGISLATION MOSAÏQUE RELATIVEMENT AUX DEVINS. 
— 1° Les devins pullulaient chez tous les peuples avec 
lesquels les Hébreux se trouvèrent en rapport, Chal- 
déens, Égyptiens, Syriens, Chananéens, etc. D'autre 
part, la divination se rattachait très étroitement au culte 
idolätrique. Il était donc nécessaire que la loi mosaique 
en interdit sévérement les pratiques au peuple choisi. 
C'est ce qui fut fait. La loi prohibe très expressément de 
se livrer à la divination, et même de souffrir la présence 
ou d'écouter les paroles du gôsém, Num., XXII, 23; Deut., 
xviu, 10, 14; de l'augure qui exerce le nakas, Lev., 
XIX, 26; Num., xxu1, 23; Deut., xviir, 20; des bót et 
des yedd'onim. Lev., xix, 31; xx, 6; Deut., Xvnr, H. 
Quant à l’Israélite lui-même, s'il pratiquait la divination, 
il était puni de la lapidation. Exod., xx, 27. Aussi était-ce 
un principe absolu qu'il n’y avait « pas de nakas en Jacob, 
pas de gésém en Israël ». Num., xxur, 23. Cette probi- 
bition sévère contribuait à dislinguer nettement les Hé- 
breux d'avec les peuples qui les entouraient, et consti- 
tuait une nouvelle barrière entre les uns et les autres. — 
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20 On regardait comme un péché la pratique de la divi- 
nation à un titre quelconque. I Reg., xv, 23. Il ne pou- 
vait en être autrement. Hormis les prophètes directement 
inspirés par Dieu ou les hommes favorisés de révélations 
particulières, personne ne peut connaitre l'avenir ni 
découvrir certaines choses secrètes d'une manière cer- 
taine. Cicéron, De divinat., 1, 18, dit que les devins sont 
de deux sortes : les uns connaissent le passé par l'obser- 
vation et l'avenir par conjecture; les autres procèdent 
par une sorte de pressentiment et d’excilation mentale. 
Les premiers ne sont pas répréhensibles s'ils s'en tiennent 
aux moyens naturels de connaissance et ne commu- 
niquent la certitude que dans la mesure où ils la pos- 
sèdent eux-mêmes. Il était bien rare que les devins se 
maintinssent dans ces limites. D'ordinaire, leur art impli- 
quait soit la communication avec les démons, par le 
moyen desquels on apprenait cerlains secrets; soit la 
superstition, qui portait à allribuer une signification pré- 
cise à des eflets purement fortuits; soit enfin la super- 
cherie, à l’aide de laquelle les devins faisaient croire à 
leurs dupes ce qu’eux-mêmes avaient intérêt à inventer. 
A ce triple point de vue, la divination était condamnable. 
Sa condamnation s'imposait même d'autant plus que, 
dans l'idée des peuples, elle supposait toujours une com- 
munication du devin avec des êtres surnaturels, tout 
autres que le vrai Dicu. Cf. S. Thomas, Summ. theol., 
112, re, XCV, 1-8. — 3° La loi mosaïque qui proscrivait la 
divination ne fut pas toujours strictement observée. Les 
devins, nombreux chez les peuples voisins, sollicitaient 
la curiosité naturelle des Hébreux, et ceux-ci succom- 
baient à la tentation dans la proportion où s’accentuaient 
leurs défaillances idolâtriques. Il y eut de graves abus 
sous ce rapport pendant les règnes d'Achaz, IV Reg., 
xvin, 17; Is., u1, 3, et de Manassé. LV Reg., xxi, 6; H Par., 
XXXIII, 6. Josias chassa tous les devins accourus sous ses 
prédécesseurs. IV Reg., xxur, 24. [l n'est plus question 
de divination après le retour de la captivité. — 4° Notre- 
Seigneur avait prédit que les faux prophètes se multi- 
plieraient à l'époque de la ruine de Jérusalem. Matth., 
xxiv, 24. On en vit un grand nombre apparaître en ce 
temps-là, séduire des multitudes et les cutrainer à la 
ruine. Josèphe, Ant. jud., XX, v, 1; vur, 6; Bell. jud., 
H, xu, 4; VI, v, 2; VIL xi, À. Cf. Tacite, Mist., v, 13. 
H. LESÈTRE, 

DIVORCE (hébreu : keritôt, de kårat, «couper, tran- 
cher; » Septante : &rooriotov; Vulgate : repudiwm), rap- 
ture légale du mariage. 

I. À L'ÉPOQUE PATRIARCALE. — Le mariage fut primi- 
tivement indissoluble. Notre-Seigneur, parlant du divorce 
en vigueur sous la loi mosaique, fait cette remarque : 
« Dans le principe, il n'en fut pas ainsi. » Matth., X1x, 8. 
L'instilution divine ne tarda pas à être altérée gràce à la 
corruption des hommes, ct, bien que l’Écriture n’en fasse 
pas mention expresse, le divorce arbitraire doit compter 
sans doute parmi les abus criminels qui motiverent le dé- 
luge. Postérieurement à cet événement, nous voyons le 
divorce régner plus ou moins généralement parmi les an- 
ciens peuples. En Égypte, il parait avoir été assez rare, à 
raison de la situation assurée aux épouses. Celles-ci, quand 
elles étaient de même rang que le mari, occupaient cha- 
cune une maison où elles agissaient en maîtresses abso- 
lues, si bien que les maris semblaient plutôt être chez 
leurs femines que les femines chez leurs maris. Dans ces 
conditions, le divorce n'avait pas grande raison d'être 
fréquemment appliqué. Chez les Chaldéens, il en était tout 
autrement. L'homme achetait sa femme, quoique celle-ci 
apportât d'ailleurs une dot. Mais le mari pouvait la ré- 
pudier à son gré. Il lui restituait alors à peu près l'équi- 
valent de sa dot et lui disait : « Tu n'es pas ma femme, 
toi! » Ensuite il la renvoyait à son pére avec un écrit 
constatant la rupture du lien matrimonial. Quant à la 
femme, elle ne possédait nullement le même droit. 
Qu'elle osût dire à son mari: « Tu wes pas mon mari, 
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toi! » c'était la mort assurée pour elle. Mais comme la 
femme gardait la gestion de ses biens propres et que le 
mari jouissait du bien-être qui en résultait, il se gardait 
d'ordinaire de prononcer le divorce, à moins de raison 
majeure. S'agissait-il, au contraire, de femmes de rang 
inférieur, esclaves on prisonnières de guerre, elles étaient 
à la merci complète du mari qui les avait acquises et 
qui pouvait les garder ou les chasser suivant son caprice. 
Ce dernier usage était général en Égypte, en Chaldée et 
dans tout le monde antique. Cf. Maspero, Histoire ancienne 
des peuples de l'Orient, Paris, 1895, t. 1, p. 52, 735-738; 
Oppert-Menant, Documents juridiques de l'Assyrie et 
de la Chaldée, Paris, 1877, p. 54. — Quand Ismaël, le 
fils qu'Abraham avait eu de son esclave, Agar, se mit 
à persécuter Isaac, Gal., 1v, 29, le patriarche chassa la 
mère et le fils à la demande de Sara. Il procéda alors 
comme on faisait chez les peuples environnants et ne se 
crut obligé à aucune compensation envers l'épouse répu- 
diée. Il lui donna seulement les provisions nécessaires, 
Gen., XXI, 9-14. C'est là le seul exemple de divorce qui 
soit mentionné dans l'histoire patriarcale. 

LI. SOUS LA LOI MOSAÏQUE. — Le divorce élait entré 
dans les mœurs de tous les peuples anciens, quand Moïse 
eut à constituer les Hébreux en corps de nation. Il dut 
se préoccuper de la question et réglementa très nette- 
ment les conditions du divorce. Deut., xxIv, 1-4. — 
do La cause. La femme, après avoir été traitée en épouse, 
déplait au mari à cause d'une ‘érväh, 4oyrnuov mpäyua, 
aliqua fœdilas. La ‘érväh est en général une impureté 
honteuse. Elle ne peut désigner ici l'adultère, qui était 
puni par la mort, non par le divorce. Lev., xx, 40; 
Deut., xxn1, 22, C'est donc une impurelé physique, une 
plaie, une infirmité capable d'inspirer le dégoût au mari. 
Quelques auteurs croient que la chose honteuse pouvait 
être d'un autre ordre, comme la mauvaise conduite, le 
caractère détestable, elc. La nature précise de la ‘érvah 
ne paraît pas avoir été déterininée de façon indiscutable, 
puisque l'accord n'était pas encore fait sur ce point à 
l'époque de Notre-Seigneur. L'esprit de la législation 
mosaique porte cependant à penser que la ‘crväh néces- 
saire pour moliver le divorce devait être quelque défaut 
très grave. Il paraît également plus probable que ce 
défaut devait être ordinairement d'ordre physique, les 
défectuosités morales ne se prêlant pas à une apprécia- 
tion aussi facile à justifier. — 2 La formalité. Elle était 
simple. Le mari, peut-être après avoir fait constater le 
motif de sa résolution, donnait à la femme qu’il renvoyait 
un acte de répudiation, séfér keritôt, B:6\{oY aroorastov, 
libellus repudii. C'est ainsi qu'on procédait en Chaldée. 
L'acte délivré à l'épouse répudiée constalait qu'elle était 
libre désormais. En conséquence, la qualification d'adul- 
tère cessait d'être applicable à l'union contractée ulté- 
rieurement avec elle. On trouve dans le Talmud, Gittin, 
f. vu, 2; 1v, 4, et 1x, 3, la formule ordinairement em- 
ployée. Elle est ainsi conçue : « Au jour … de la semaine … 
du mois de ..., an du monde … selon la supputation en 
usage dans la ville de ..., située auprès du fleuve ... (ou 
de la source ...), moi, s.. s =., fils de …, et de quelque 
nom que je sois appelé, présent aujourd'hui .. n. … x 
originaire de la ville de ..., agissant en pleine liberté 
d'esprit et sans subir aucune pression, j'ai répudié, ren- 
voyé et expulsé toi ..., fille de ..., et de quelque nom que 
tu sois appelée, de la ville de ..., et qui as été jusqu’à 
présent ina femme. Je te renvoie maintenant toi, fille 
de … De la sorte tu es libre et tu peux, de ton plein 
droit, le marier avec qui tu voudras et que personne ne 
t'en empêche. Tu es donc libre envers un homme quel- 
conque. Ceci est ta lettre de divorce, l'acte de répudia- 
tion, le billet d'expulsion, selon la loi de Moïse et d'Is- 
raël. » (Suivent les noms des témoins.) Josèphe, Ant. 
jud., IV, vins, 23, résume en deux mots l'acte de répu- 
diation : le mari « affirmera par écrit qu'il ne veut plus 
avoir aucun rapport avec elle; elle recevra ainsi la fa- 
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culté d'habiter avec un autre ». Il esl fait allusion à 
lacte de divorce par Isaïe, L, 4; par Jérémie, 11, 8, et par 
Notre-Seigneur, Matlh., v, 13; XIX, 7; Marc., x, 4. 
— 3 La condition du mari. La loi de Moïse ne donne 
qu'à lui, et non à l'épouse, le droit de divorcer. Elle 
ne supprime ce droit que dans deux cas: si le mari a 
porté une fausse accusation d'inconduite conire la jeune 
fille qu’il épouse, ou s’il l'a violentée avant le mariage. 
Deut., xxi, 19, 29. Quand la femme répudiée avait été 
épousée par un autre, le premier mari ne pouvait la 
reprendre en aucun cas. Deul., XXIV, 4. 11 semble résul- 
ter de celte clause qu'il pouvait la reprendre avant qu’elle 
eùt contracté un second mariage. Munk, Palestine, Pa- 
ris, 1881, p. 205, signale l'opposition de cette loi avec 
la coutume arabe, consacrée par l'islamisme, Coran, 
11, 280, d’après laquelle le mari ne peut reprendre la 
femme répudiée qu'après qu’elle a été remariée avec un 
autre. Moïse déclare que cette pratique est une « abo- 
mination devant le Seigneur ». Il est incontestable qu'il a 
trouvé le divorce en vigueur chez son peuple, et sa légis- 
lation ne vise qu'à en restreindre l'usage. L'interdiction 
de reprendre la femme répudiée et remariée tend à faire 
réfléchir le premier inari avant qu'il prenne sa décision. 
Il est à remarquer aussi que, dans le texte du Deutéro- 
nome, le premier mari est appelé baʻal, « maître, » tan- 
dis que le second est simplement nommé is, « homme. » 
— 4 La condition de la femme. Elle redevient libre et 
peut se remarier, ce qui suppose que la cause invoquée 
pour le divorce pouvait, au cas où elle persévérait, pa- 
raître rédhibitoire à l'un et négligeable à l'autre. Après le 
divorce ct avant le second mariage, la femine jouissait 
de son indépendance, et devait en conséquence acquitter 
ses vœux, sans avoir à demander l'autorisation de per- 
sonne. Num., 111, 10. La femme divorcée ne pouvait se 
remarier avec un prêtre, Lev., xx1, 7, 4; Ezech., xLrv, 22. 
Si elle était elle-même fille d'un prêtre et sans enfants, 
elle pouvait retourner à la maison de son père et même 
y prendre sa parl des aliments sacrés. Lev., XXII, 13. La 
prisonnière de guerre, prise pour épouse par un Israé- 
lite, recouvrait sa liberté totale si celui-ci la répudiait, 
Deut., xxi, 14. Dans Isaïe, iv, 6, le nouvel Israël est com- 
paré à une épouse répudiée que reprend le Seigneur. — 
L’Écriture wenregistre aucun exemple de divorce mémo- 
rable. Le cas de Michol promise par Saül à David, I Reg., 
XVI, 25; xvur, 20, 21, puis donnée par Saül à Phalti, 
L Reg., xxv, 44, et enfin reprise à Phalti par David, 
H Reg., 111, 44-16, implique plutôt une nullité du pre- 
mier mariage qu'un divorce. Malachie, 11, 14-16, réprouve 
la fréquence des divorces après le retour de la captivité : 
« Le Seigneur est le témoin entre toi el l'épouse de ta 
jeunesse, vis-à-vis de laquelle tu exerces la perfidie, 
alors qu'elle est ta compagne, et l'épouse avec laquelle 
tu as passé contrat... Prenez donc garde à vous, pour ne 
point vous montrer perfides envers les épouses de votre 
jeunesse. Si l’on hait, que l'on répudie, dit le Seigneur 
Dieu d'Israël. » La dernière phrase, ainsi traduite par les 
versions, se présente sous la forme suivante en hébreu : 
ki-säné" Sallah, ce qui peut vouloir dire également : « car 
il hait le renvoyer, » le divorce, ou, en lisant le participe 
sonê’ au lieu de l'indicatif $dné’ : « car [je suis] haïssant 
le divorce, dit le Seigneur. » Celte dernière traduction 
s’harmonise mieux avec le contexte que celle des versions. 
Cependant l'auteur de l'Ecclésiastique, xxv, 36, dit formel- 
Iement, en parlant de la mauvaise femme : « Retranche-la 
de tes chairs, » c'est-à-dire chasse-la loin de toi. 

IL. LE DIVORCE D'APRÈS L’'INTERPRÉTATION RABBINIQUE. 
— Peu à peu, probablement au contact de la civilisation 
grecque et romaine, le divorce avait pris chez les Juifs 
une extension déplorable. Josèphe, Ant. jud., XV, vit, 10, 
enregistre comme tout à fait contraire à la loi juive, qui 
ne permet le divorce qu'à l'homme, celui de Salomé, qui 
envoie un acte de répudiation à son mari Costobare, Il 
signale aussi le divorce de Phéroras, frère d'Hérode, Ant. 
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jud., XVI, vi, 3; ef. XVIII, v, 4. À peu près à l'époque 
où vivait Notre-Seigneur, deux courants contraires se 
manifestaient parmi les docteurs sur la question du di- 
vorce. Les uns tendaient à le rendre rare et difficile. 
Sous leur influence, on fixa l’usage du contrat de ma- 
riage assurant les droits de la femme ct lui ménageant 
une indemnité en cas de divorce. Ketuboth, 82 b; Schab- 
bath, 14 b. Certains pharisiens en vinrent à dire: « L'autel 
lui-même pleure sur celui qui répudic sa femme. » 
Gitlin, 10 b; Sanhedrin, 22 a. Des deux grands doc- 
teurs célèbres au temps de Notre -Scigneur, Hillel et 
Schammaï, le second se montrait sévère sur la question 
du divorce. La ‘érvéh réclamée par Moïse ne pouvait 
plus être, d’après lui, que l'adultère. Jerus. Solah, f. 16, 2. 
On sait qu'alors la peine de mort avait cessé d'être appli- 
quée pour ce crime. Joa., viir, 5-11. Un peu plus tard, 
Gamaliel, quoique petit-fils de Hillel, partagea les idées 
de Schammaï. Il voulut que la dissolulion légale du pre- 
mier mariage précédât la célébration du second, et à 
cette époque fut dévolu à la femme le droit au divorce, 
jusque-là réservé au mari. Yebamoth, 65 a, b; Ketuboth, 
77a. Hillel, au contraire, et les docteurs de l'école op- 
posée à la précédente, permettaient le divorce non seu- 
lement pour cause d'antipathie, mais encore pour les mo- 
tifs les plus futiles : un plat mal préparé, un rôti brülé, 
une maladresse, Gittin, 1x, 10; la sortie de la femme non 
voilée, une parole adressée au premier venu , des secrets 
divulgués. Ketuboth, vit, 6. Le rabbi Akiba osa même 
autoriser le divorce en faveur du mari qui trouvait une 
autre femme plus belle que la sienne. Gittin, 1x, 40. 
Josèphe, Ant. jud., 1V, vu, 23, admet le divorce pour 
n'importe quelles causes, xab'äs ènmoroüv aitiac, et il 
ajoute ingénument que les hommes en trouvent à volonté, 
Lui-méme déclare, Vit., 76, qu'il renvoya sa femme, déjà 
mère de trois enfants, mais dont les manières ne lui 
plaisaient pas, et qu'il en prit une autre. — Une fois lacte 
de répudiation rédigé, et au besoin, sur la demande de la 
femme, enregistré aux archives du Sanhédrin, l'épouse 
répudiée était libre de se remarier, à moins que le 
mari weùt inséré dans l'acte une clause destinée à l'en 
empêcher. Les enfants en bas âge restaient à la garde de 
leur mére, jusqu'à l'âge de six ans pour les garçons, 
à perpétuité pour les filles; mais le père était obligé de 
pourvoir à leur entretien. Ketuboth, 65 b. Cf. Stapfer, 
La Palestine au temps de Jésus-Christ, Paris, 1885, 
p- 148-151; Selden, Uxor hebraica, in-8, Francfort- 
sur-l'Oder, 1673, p. 309-396. 

IV. D'APRÈS LA LOI ÉVANGÉLIQUE. — La question du 
divorce, agitée en sens divers, fut portée devant le divin 
Maitre par des pharisiens, qui lui demandèrent mali- 
cieusement s'il est permis de répudier sa femme pour 
n'importe quelle cause, xarà nãoxy aitéav. Matth., xrx, 3. 
C’est à peu prés la formule que reproduit Josèphe. Notre- 
Seigneur établit par sa réponse trois points d'importance 
capitale en la matière. — 10 Dieu a créé l’homme et la 
femme pour qu'ils soient « deux en une seule chair »; 
en principe, la femme ne peut donc pas plus se séparer 
de son mari pour se donner à un autre, que la chair ne 
peut être arrachée d'un corps pour faire partie d'un 
autre corps. De là la loi primitive : « Que l'homme ne 
sépare pas ce que Dieu a uni. » Matth., XIX, 5, 6. L'union 
indissoluble des époux est donc une règle d'institution 
divine, datant de l'origine même du genre humain. — 
20 A l’objection des pharisiens : « Pourquoi donc Moïse 
a-t-il prescrit l'acte de répudiation et le renvoi de la 
femme? » Notre-Seigneur répond que Moïse a donné 
cette permission à cause de la dureté du cœur des [sraé- 
lites, mais qu’à l'origine il n’en a pas été ainsi, Matth., 
XIX, 7, 8. Le divorce, sous l’ancienne loi, a donc été un 
pis-aller; on l’a permis pour empêcher les graves sé- 
vices et les haines homicides. Le divorce accuse ainsi 
une décadence morale par rapport à l'état primitif du 
genre humain. — 3° Le divin Maître formule ensuite la 
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loi qui devra désormais régir le mariage : « Quiconque 
renverra sa femme, sauf le cas de fornication (napextòg 
kôoyou nopvetas, nisi ob fornicationem), et en épousera 
une autre, commet l’adultère, et celui qui épouse celle 
qui a élé renvoyée commet l’adultère. » Matth., xIx, 9. 
Il avait déjà dit, en une autre occasion : « Quiconque 
renverra sa femme, hormis le cas de fornication (mape- 
4706 X6you mopveias, excepta fornicationis causa), lui fait 
commettre l’adullère, el celui qui épousera celle qui a 
été reuvoyée commet l'adultère. » Matth., v, 32. L'incise 
mapextds Aoyou nogvéixc ne se lit pas dans les passages 
parallèles de saint Marc, x, 11, et de saint Luc, xvi, 18, 
ni dans saint Paul, I Cor., vir, 10, 11. La défense de se 
remarier du vivant de sa première femme y est absolue. 
Les textes de saint Marc, de saint Luc et de saint Paul, 
ne peuvent être compris dans un autre sens. Celui de 
saiut Matthieu serait en contradiction formelle avec eux 
si l'incise portait à la fois sur les deux verbes dimiserit 
et duxerit, ce qui signifierait que l’inlidélité conjugale 
est le seul cas autorisant le divorce et le second mariage. 
On ne s’expliqueruit pas alors que les autres écrivains 
sacrés aient passé sous silence un membre de phrase si 
Capital, Mais la contradiction disparait si l'effet de Vin- 
cise est restreint au premier verbe. Le sens est alors : 
« Celui qui renverra sa femme, [ce qui n’est permis 
qu’en cas de fornicalion,] et qui en épousera une autre, 
commet l’adultère. » Ce sens est imposé par le contexte. 
Notre-Seigneur veul ramener la loi à sa perfection pri- 
milive ; or à l'origine la loi était absolue : « Que l’homme 
ne sépare pas ce que Dieu a uni. » L'homme le sépare- 
rait si, grâce à l'infidélité conjugale, il pouvait en venir 
au divorce et au second mariage, et, dans ces conditions, 
les paroles de Notre-Seigneur se contrediraient elles- 
mêmes, Les Apôtres comprennent fort bien qu'il y a dans 
la réponse du Sauveur un retour à l'austérilé primitive 
de la loi conjugale, ct ils en font la remarque : « Si tel 
doit être le cas de l'homme vis-à-vis de la femme, il n'y 
a pas d'avantage à se marier. » Matth., xIx, 10. Si Jésus- 
Christ avait permis le divorce dans le cas de ladultère, 
il s'en serait tenu à la décision que préconisait Scham- 
maï, et les auditeurs ne se fussent point étonnés. C'est 
parce qu'il va au delà, proscrit absolument le divorce et 
ne tolère la séparation qu'en cas d'infidélité de la part 
de l'épouse, que les Apôlres jugent le célibat d'un usage 
plus facile que le mariage. Saint Augustin, De adulter. 
conjug., 1, 9, t. XL, col. 456, affirme que tel est bien le 
sens de la parole du Sauveur: « Il y aurait absurdité à 
nier qu'il y ait adultère à épouser celle que le mari 
a renvoyée pour cause de fornication, quand on taxe 
d’adultère celui qui épouse une femme répudiée sans 
qu'il y ait eu fornication. L'un et l'autre commettent 
l'adullère. Aussi quand nous disons : C'est élre adultère 
que d'épouser la femme renvoyée par son mari sans 
qu'il y ait eu fornication, nous parlons de l'un des deux 
cas, sans nier pour cela qu'il y ait adultére à épouser la 
femme renvoyée pour cause de fornication. » En somme, 
il y a adultère dans les deux cas, avec cause atténuante 
dans le second. — Le mot mopvela, qui signifie « forni- 
cation » en général, ne peut vouloir dire ici qu'entre les 
époux en queslion il n'y a que fornication, parce que 
leur mariage n’est pas valide ; Notre- Seigneur parle, en 
effet, d'épouse et non de femme libre. Il ne s'agit pas 
non plus de fornication antérieure au mariage. La Tog- 
vela n'est pas autre chose ici que linfidélité conjugale 
gravement coupable, par conséquent l'adultère. Ainsi 
l'ont compris avec raison les Pères et les versions sy- 
riaque et éthiopienne, qui traduisent par « adultère ». 
Saint Augustin, De adult., 11, 4, t. XL, col. #13, résume 
clairement la doctrine du Sauveur en ces simples mots : 
« Il est donc permis de renvoyer l'épouse pour cause de 
fornication, mais le lien précédent subsiste, de telle 
sorte que c’est se rendre coupable d'adultère que d'épou- 
ser celle qui a élé renvoyée même pour cause de forni- 
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calion. » Cette interprétation a été fixée sans retour par 
le concile de Trente, sess. xxiv, cap. 7. Cf. Fillion, Saint 
Matthieu, Paris, 1878, p. 371-874; Knabenbauer, Evang. 
sec. S. Matthæum, Paris, 1892, t. 1, p. 225-230; 4. 1, 
p. 140-145; Hurter, Theologiæ dogmalicæ compendium, 
Innsprück, 1879, t. 1m1, p. 458-408; Corluy, Spicilegium 
dogmatico-biblicum, 2 in-8°, Gand, 1884, t. 11, p. 480-488. 
V. LE CAS DE L'APÔTRE. — On donne ce nom à la déci- 
sion donnée par saint Paul, I Cor., vu, 12-15 : « Si un 
frère a une épouse infidèle (c'est-à-dire n'appartenant 
pas à la foi chrétienne), et qu'elle consente à habiter 
avec lui, qu'il ne la renvoie pas. Si une femme fidèle 
a un mari infidèle, et qu'il consente à habiter avec elle, 
qu'elle ne renvoie pas son mari... Mais si l'infidèle s'é- 
loigne, qu'il s'éloigne; car ni un frère ni une sœur ne 
sont soumis à la servitude dans ce cas. » La servitude 
dont il s’agit est łe lien matrimonial; car telle est bien 
la servitude par excellence qui peut enchaîner un fidèle 
à un infidèle. Y a-t-il là une loi divine établie par 
Jésus-Christ et simplement promulguée par saint Paul, 
ou un privilège de droit humain formulé par saint Paul 
en faveur des Corinthiens, étendu ensuite à toute l'Église 
par l'autorité souveraine et impliquant un pouvoir de 
dissolution dévolu à cette autorité sur le mariage des 
infidèles? Les théologiens discutent encore cette ques- 
tion, mais Benoît XIV, De synod., VI, 1v, 3, est pour 
la première hypothèse. En vertu du principe posé par 
l'Apôtre, il est adinis que le divorce n’est pas plus per- 
mis aux infidèles qu'aux autres; que, quand l'un des deux 
époux devient chrétien, le mariage subsiste, à condi- 
tion que la partie infidèle veuille vivre en paix avec le 
conjoint converti; que, dans le cas contraire, le mariage 
est rompu, mais seulement au moment où le fidèle con- 
tracte une nouvelle union; que la première union sub- 
siste en droit, tant que le fidèle n'a pas contracté un 
nouveau mariage, même si linfidèle en contracte un 
second ; que le fidèle ne peut cependant contracter une 
union nouvelle sans s'être authentiquement assuré que 
l'infidèle ne consent pas à vivre en paix avec son con- 
joint converti. Cf. Perrone, Prælect., t. IX, de matri- 
mon., 1, pr. 2 et 4; Gasparri, De matrimonio, Paris, 
1893, t. 11, p. 244-277. H. LESÈTRE, 


DIZAHAB (hébreu: Dizåhúb:; Septante: Kazayodoea; 
Vulgate : ubi quri est plurimum), nom de lieu apparte- 
nant à la péninsule sinaïtique, mentionné une seule fois 
dans la Bible, Deut., 1, 4, et de tout temps resté obscur. 
Les Septante et la Vulgate lont traduit en le décomposant 
d’après le chaldéen et hébreu : di zihäb, « qui a de lor, 
doré, » ou « lieu de l'or ». Le Targum d'Onkélos a, comme 
la version latine, rapporté ces mots à llaséroth, avec une 
paraphrase relative au « veau d'or ». La Peschito en fait 
plus justement un nom propre; dans le texte original, en 
effet, il est uni aux précédents par la conjonction vav, 
« et, » Il fait donc partie au même titre que Pharan, 
Thophel, Laban et Haséroth, des localités traversées ou 
habitées par les Hébreux avant leur campement dans 
les plaines de Moab, ct désignées en abrégé dans le 
prologue du Deutéronome. Cependant on ne le trouve 
pas dans la liste des stations des Israélites au désert. 
Num., XxXxX. La courte énumération de Deut., 1, 1, va 
en remontant la suite des stations, à partir des rives 
orientales du Jourdain jusqu'au Sinaï, ce qui place Diza- 
hab au delà d'Haséroth, dont le nom survit encore au- 
jourd'hui dans celui d'Air el- Houdhérah, au nord-est 
du Djébel Moucça, sur la route d'Akabah. Aussi quelques 
auteurs, comme K. von Raumer, Palästina, Leipzig, 1850, 
p. #43, l'identifient avec «tes Sépulcres de concupiscence», 
qui viennent immédiatement avant dans la liste, Num., 
XXXII, 17, et le mettent au sud-est d'Aïn el- Houdhérah, 
à Dahab, sur le bord occidental du golfe Élanitique. Le 
lieu appelé en hébreu Qibrôt hatta’äväh, « Sépulcres de 
concupiscence, » à été d'une manière plus vraisemblable 


DIVORCE — DOCH 1454 


indiqué par les explorateurs anglais à Erouéis-el-Ebéirig, 
à quarante-huit kilomètres du Djébel Mouça. Mais, quoi 
qu'il en soit de l'assimilation proposée, un certain nombre 
de voyageurs et d'exégètes, à la suite de J. L, Burckhardt, 
Travels in Syria and the Holy Land, Londres, 1822, 
p. 593, ont cru reconnaître Dizahab dans le cap de Dahab 
(Mersa-Dahab ou Mina-Dahab, « havre d'or »), que nous 
venons de mentionner. Cf. Robinson, Biblical Researches 
in Palestine, Londres, 1855, t. 11, p. 187, note 1; Gese- 
nius, Thesaurus, p. 334. D'autres trouvent cette position 
trop loin vers le sud, et L. de Laborde, Commentaire 
géographique sur l’Exode et les Nombres, Paris, 1841, 
p. 8, rejette cette hypothèse comme fondée sur un trop 
faible rapport onomastique. Au fait, nous ne somines ici 
que dans les conjectures, et l’on se demande en outre si 
ce chemin woffrait pas aux Israélites de grandes diffi- 
cultés, Cf. Keil, Deuteronomium, Leipzig, 1870, p. 409. 
A. LEGENDRE. 

DOCH (grec: Awx; dans Josèphe : Axywv). La forme 
originale hébraïque ou araméenne semble avoir été Düg 
ou Dûgå, mot conservé en syriaque avec le sens de spe- 
cula, scopus, « lieu de garde. » — Ce nom, qui ne se lit 
qu'une seule fois dans la Sainte Ecriture, désigne un 
petit fort (munitiuncula, byyawyaärttov), bâti par Ptolé- 
mée, fils d'Abob et gendre du grand prêtre Simon Ma- 
chabée. Cet homine, lisons-nous I Mach., xvi, étant 
constitué par son beau-père Simon gouverneur du dis- 
trict de Jéricho, « son cœur s'enorgueillit, et il voulut 
s'emparer de [tout] le pays; et il méditait une trahison 
contre Simon et contre ses fils pour les perdre. » Simon 
étant venu à Jéricho avec ses deux fils Mathathias et 
Judas, « le fils d'Abob les accueillit avec perfidie dans 
un petit fort appelé Doch, qu'il avait fait bâtir, et il leur 
prépara un grand festin... Et quand Simon fut enivré, 
ainsi que ses fils, Ptolémée se leva avec les siens..., et ils 
le tuèrent, ainsi que ses deux fils et quelques-uns de ses ser- 
viteurs. » ÿ, 13-16. C’est ainsi que périt Simon, le dernier 
survivant des Machabées, fils de Mathathias, au mois de 
$ebät de l'an 177 de l'ère des Séleucides, c'est-à-dire en 
février 435 avant J.-C. — Peu de temps après, Ptolémée 
fut assiégé dans son fort de Doch par un troisième fils 
de Simon, Jean Hyrcan, dont la mère était aussi tombée 
aux mains de Ptolémée, La piété filiale, qui amena Jean 
à entreprendre ce siège, le força aussi de le lever bien- 
tôt; car Ptolémée fit flageller la mère sur les murs, et 
menaçuit de l'en précipiter toutes les fois que Jean se 
préparait à donner l'assaut. Quand celui-ci se fut retiré, 
Ptolémée n'en finit pas moins pur faire périr la mère. 
Mais, ne se croyant plus en sùreté à Doch, il se réfugia 
au delà du Jourdain, chez Zénon Corylas, tyran de Phi- 
ladelphie (‘Amman). Ces détails nous sont donnés par 
Josèphe, Ant. jud., XII, vur, 1; Bell. jud., L, 11, 3-4. 

Des savants du moyen âge ont cherché le petit fort de 
Ptolémée à quelques lieues au nord de Jéricho. Ainsi 
Brocard, Descriptio Terræ Sanctæ, ch. vit, dans Ugo- 
lini, Thes. antiq. sacr., t. VI, col. MXLIJ, le place à une 
lieue de Phasellanm (Phasaëlis, Khirbet Fasäil), Cette 
opinion est suivie dans les cartes de l'époque. Celle de 
Marino Sanuto, publiée par Tobler, Descriptiones Terræ 
Sanctæ, Leipzig, 1874, a un Dotum au nord-est de Pha- 
suëlis. Une autre carte, de l'an 1300 environ, conservée à 
Florence et reproduite par Rohrieht, dans la Zeitschrift 
des deutschen Püälastina-Vereins, 1891, t. XIV, pl. 1, 
montre au même endroit une localité qu’elle appelle 
Dothaim; mais avec cetle légende : Hic captus fuit 
Simon Machabeus, qui évidemment n'a rapport qu'à 
Doch. Il nous semble donc qu'ils ont cherché le fort de 
Ptolémée à Dômeh, qui est à huit kilomètres ouest-nord- 
ouest de Khirbet Fasdil. D'après Conder, Survey of 
Western Palestine, Memoirs, t. 11, p. 387; t. 11, p. 173, 
ils auraient eu en vue la haute montagne appelée Qurn 
Sartabeh. Mais peu importe; car, en tous cas, ils se sont 
égarés trop loin vers le nord. En effet, le texte sacré nous 
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mène plutôt dans le voisinage immédiat de Jéricho : 
« Simon... descendit à Jéricho... It le fils d'Abob les 
accueillit... dans un petit fort appelé Doch. » Là aussi le 
nom ancien est conservé dans celui du ‘Ain el- Dûq, 
source située å six kilomètres au nord-ouest du village 
actuel d'Irihâ, au pied nord du Djébel el-Qarantel, 
« montagne de la Quarantaine. » C'est par conséquent 
dans les environs de cette source que les savants mo- 
dernes ont cherché l'emplacement de Doch. Malheureu- 
sement leurs descriplions, mises en regard lune de 
lautre, ne semblent pas assez claires. V. Guérin, Sama- 
rie, t. 1, p. 218, décrit « des ruines voisines [de la source] » 
sous le nom de Khirbet Nasbeh; Conder, Memoirs, t. 111, 
p. 173, 209, parle d'un Khirbet Abû Lam, situé égale- 
ment « près de la source », ou plutôt sur une colline voi- 
sine dominant le sanctuaire musulman Magäm Imäm 
‘Ali; Clermont- Ganneau, Archæological Researches in 
Palestine, Londres, 1896, t. 11, p. 21; cf. Conder, p. 231, 
indique une colline « d'une grande importance straté- 
gique », dont la source « n’est pas loin », sous le nom 
de Muedden Ebläl, dù à une légende musulmane, em- 
pruntée à l'histoire de Josué. L'imåm ‘Ali, dans une 
bataille contre les infidèles, aurait fait retourner le soleil, 
prêt à se coucher, vers l'horizon oriental; après quoi son 
serviteur Ébläl aurait donné sur ladite colline le signal 
(idän) de la prière du matin. Il n’est pas impossible que 
les trois noms ne désignent qu’une seule localité. Mais, 
quoi qu'il en soit, nous préférons une autre hypothèse 
que Conder lui-même a mentionnée, Memoirs, t. 11, 
p. 205, comme une opinion « probable ». Il s’agit des 
restes d’une petite forteresse sur le sommet de la mon- 
tagne de la Quarantaine, qui s'élève à 450 ou 500 mètres 
au-dessus de la plaine et à 114 métres au-dessus de la 
Méditerranée. Ces ruines portent maintenant le nom de 
Tåhůnet el-Hawå, « moulin à vent. » Le fort était protégé 
au nord et au sud par des vallées à pente raide, à l'est 
par un précipice immense. À l'ouest un fossé en forme 
de croissant, mesurant de sept à huit mètres de large, 
a été taillé dans le roc pour séparer le fort du reste du 
sommet, Les fondations ne sont guère visibles, mais la 
construction paraît avoir occupé un rectangle d'environ 
cent mètres de long et quarante mètres de large. On y 
trouve aussi les restes d’une chapelle avec abside. Conder 
pense que ces restes datent du moyen âge; mais évidem- 
ment cela n'exclut pas une occupation antérieure. 

Quant aux raisons qui nous font préférer cette dernière 
hypothèse, notons d'abord que les ruines près de ‘Ain 
ed- Düq semblent répondre plutôt au village de Nedpx, 
mentionné par Josèphe, Ant. jud., XVIL, xir, 1, d'où 
Archélaüs, au moyen d'un aqueduc, tira l’eau nécessaire 
pour arroser ses plantations de palmiers dans la plaine ; 
quelques-uns l’identifient avec la Nauratha de Josué, 
XVI, 7, et avec le Noran de I Par., vin, 28. Voir Clermont- 
Ganneau, Researches, p. 21-22. — En second lieu, il y a 
des preuves certaines que la montagne de la Quarantaine 
a porté le nom de Důq avant et après l'occupation arabe. 
Le fait est constaté par Ciermont-Ganneau, Researches, 
p. 21, sur l'autorité d’un manuscrit arabe, qui le dit 
expressément, — et c'est en nous appuyant sur celte 
source, où le nom est écrit avec qof, que nous suivons 
la même orthographe pour le nom de la fontaine, quoique 
tous les auteurs récents que nous connaissons emploient 
le kaf. — La littérature chrétienne en fournit d’autres 
preuves. Au vue siècle, saint Étienne le Thaumaturge 
habita quelque temps «les cavernes de Douka, ro Aoux&»; 
il y retourna quelques années plus tard, pour y passer 
quarante jours de jeùne en l'honneur de saint Sabas, en 
compagnie de quelques autres anachorètes, parmi les- 
quels se trouvait l'hagiographe Léonce, qui nous raconte 
les faits dans sa Vie de saint Étienne, Acta sanctorum, 
Paris, 4867, julii, t. m1, p. 540, 559. Il s'agit évidemment 
des cavernes qu'on voit encore sur les flancs du Djébel 
el-Oarantet, et dont quelques-unes, par leurs inscriptions 
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en couleurs et leurs fresques religieuses, gardent encore 
le souvenir des pieux solilaires d'autrefois. — Le nom se 
retrouve encore dans les Actes de saint Elpide, Acta san- 
ctorum, sept., t. 1, p. 385; mais, par suite d'une confusion 
de deux lettres très semblables, À et À, il y est trans- 
formé en Aouxa, et sous cette forme corrompue il a passé 
en latin dans l'Aistoria Lausiaca de Pallade, ch. cvr, 
Patr. lat., t. LXXII, col. 1193. De fait, le saint abbé Elpide, 
au 1ve siècle, avait déjà habité la même laure, et sous sa 
conduite il s'y élait établi une nombreuse communauté 
d’anachorètes. Aussi dans le Pré spirituel, cuv (Patr. 
lat., t. LXXIV, col. 198), la laure porte tout simplement le 
nom du saint. Et comme elle retenait en même temps le 
nom de «la laure de Düq » (toù Aouxä, toù Aouxdç [?]), 
des moines postérieurs ont fini par y reconnaitre le mot 
ovk (dux, « chef d'armée »), et en faire une épithète 
de saint Elpide. En effet, le biographe anonyme de saint 
Chariton nous raconte, Acta Sanctorum, sept., t. vu, p.578, 
que saint Elpide « avait reçu le nom de otk, parce qu'il 
avait pris le commandement de la laure comme un ovb, 
en la défendant contre les attaques des Juifs d'une loca- 
lité voisine, appelée Noepéy » : ce dernier nom rappelant 
sans doute la Nezxpa de Josèphe, dont nous avons parlé. 
Il parait donc établi que la montagne de la Quarantaine, 
avant de recevoir son nom moderne d'origine franque, 
portait le nom de Dûq, qui est resté attaché depuis à la 
source qui en baigne le pied. Ce point étant admis, il est 
difficile de ne pas retrouver l’ancien château de Doch 
dans le fort dont le soinmet garde les ruines. 
J. VAN KASTEREN. 
DOCTEUR DE LA LOI. Voir SCRIBE. 


DODANIM (hébreu : Dôdänim, Gen., X, 4; Rôdå- 
nim, I Par., 1, 7; Septante : ‘Pôtor, dans les deux pas- 
sages), quatrième fils de Javan, fils de Japheth. Gen., 
X, 4; I Par., 1, 7. La forme plurielle indique un nom 
ethnique, celui d'une peuplade descendant de Javan, père 
des loniens ou des Grecs. Mais quelle est cette peuplade? 
La difficulté d’une détermination précise vient des diver- 
gences du texte sacré, el les opinions émises à ce sujet 
roulent autour des deux variantes que nous allons expli- 
quer. 

I. VARIANTES DU TEXTE. — L’hébreu massorétique porte 
273, Dôdänim, dans la Table ethnographique, Gen., 


x, 4. La critique des manuscrits signale à peine deux ou 
trois exceptions présentant Rôdänim. Cf. B. Kennicott, 
Vetus Testamentum hebr. cum variis lectionibus, Oxford, 
41776, t. x, p. 19; J. B. de Rossi, Variæ lectiones Vet. 
Testam., Parme, 1784, t. x, p. 48. Mais au premicr livre 
des Paralipomènes, 1, 7, le texte actuel offre =15%3, 


Rôdánim. Cependant un assez grand nombre de manus- 
crits et d'éditions ont Dôdånim, comme la Genèse. 
Cf. B. Kennicott, Vet. Test., t. 11, p. 644; J. B. de Rossi, 
Variæ lect., t. 1v, p. 468. La confusion entre le 7, daleth, 
et le 5, resch, se comprend facilement et se retrouve en 
naint endroit de la Bible. Faut-il l'adimettre pour la leçon 
des Paralipomèėnes, et les textes opposés sont-ils une cor- 
rection inspirée par celui de Moïse? Nous n'avons aucun 
élément cerlain pour trancher la question; nous ne pou- 
vons que constater les données positives des documents, 
Les versions anciennes sont elles-mêmes en désaccord 
et sant partagées entre les deux variantes. On trouve 
ainsi : dans le Targum d'Onkelos, Düodünim; dans la 
Peschito, Dädänim, Gen., x, 4, et I Par., 1, 7; dans la 
Vulgate, Dodanim; dans le Targum de Jonathan ben 
Uziel, 3557, Dérdanyd’ ; tandis qu'on lit Rôdänim 


dans le samaritain, et que les Septante, dans les deux 
endroits, portent ‘l’éêro, sans variantes, à deux excep- 
tions près, Awasi, Awéaviv. CF. R. Holmes et J. Par- 
sons, Vetus Testam. græcum cum vartis lect., Oxford, 
1798-1824, t. 1 et 11 (sans pagination); H. B. Swete, The 
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Old Testament in Greek, Cambridge, 1895, t. 1, p. 15; 
t. 11, p. 4. En somme, cvs autorités comparées et addi- 
tionnées sembleraient faire pencher la balance en faveur 
de Dôdänim. Malgré cela, les exégètes, comme nous 
allons le voir, ont gardé à KRödånim son degré de pro- 
babilité. 

IL. IDENTIFICATIONS. — « Aux deux lectures Dôdänim 
et Rôdänim se rattachent deux systèmes d'interprétation 
anciens du quatrième fils de Yävän, entre lesquels la cri- 
tique contemporaine hésite encore et ne saurait se pro- 
noncer d'une manière absolument affirmative, car tous 
les deux sont en mesure de faire valoir de sérieux argu- 
ments en leur faveur. » F. Lenormant, Les origines de 
l’histoire, Paris, 1884, t. 11, 2e part., p. 143. 

do Dôdänim = Dardaniens. — Le premier système est 
celui de Knobel, Die Vülkertafel der Genesis, in-8&, Gies- 
sen, 1850, p. 104-109, d’après le Targum de Jonathan 
ben Uziel et le Talmud de Jérusalem, Megillah, 1, fol. 11, 
qui rendent Dôdänim par Dardanya, c'est-à-dire les 
Dardaniens. Cf. A. Neubauer, La géographie du Tal- 
mud, in-8, Paris, 1868, p. 424. Au point de vue linguis- 
tique, on explique l'assimilation par la contraction assez 
fréquente en hébreu et en phénicien de la syllabe ar 
en 6. On cite particulièrement, en hébreu, la forme ver- 
bale irrégulière ye‘d‘érà, pour ye‘ar‘érü, de ‘úr, «éveiller, 
exciter, » dans ls., XV, 5, celle de kasôsér pour hasarsér 
(d'où hasosräh, « trompette »), d'un verbe häsar; enfin 
le nom géographique 'Arô'ér, contracté de ‘Arar'ér (de 
uirar), qui conserve encore ses trois r dans la transcrip- 
tion égyptienne du temps de Thotmès IL, Harhorar. En 
phénicien, le nom Jyarba‘al, transcrit en latin Jarbas, 
Hiarbas, se contracte en Yobu‘al, Jobal, Jubal. On 
trouve de même Bomilcar pour Barmilcar, Himilco 
pour Himilear, comme Auvergne vient de Arverni. 
Historiquement l'identification présenlerait assez de vrai- 
semblance. Les Dardaniens sont un des grands peuples 
de la haute antiquité. Nous les voyons des deux côtés de 
l'Ilellespont, une partie ayant franchi ce détroit et passé 
en Asie Mineure, tandis qu'une autre restait en arrière 
sur le sol de l'Europe. Cette dernière nation, sauvage et 
guerrière, Strabon, vit, p. 316, habitait le sud-ouest de 
la Mysie européenne ou Mœæsie, touchant à l'est aux 
Thraces, au sud aux Macédoniens et aux Péoniens, et 
s'étendant sur une partie de l'{llyrie. Ceux d'Asie Mi- 
neure, dont Diodore de Sicile, v, 48, aflirme la parenté 
avec ceux d'Europe, disparurent de bonne heure comme 
peuple distinct, mais après avoir alteint un bien aulre 
degré de civilisation et d importance, Au temps de Stra- 
bon, X1, p. 569; XUI, p. 596 et 606, le peuple dardanien 
de Troade et son canton de Dardania n'étaient plus qu'un 
souvenir, et les limites du canton, situé au nord d'Hion, 
n'étaient pas très exactement définies. Mais la mémoire 
s'en perpétuait dans le promontoire Dardanis ou Dardu- 
nion et dans la ville éolienne de Dardanos, d'après la- 
quelle, à son tour, le détroit des Dardanelles a reçu le 
nom qu'il porte encore aujourd'hui. — On objecte à cette 
opinion que les Dardaniens sont un peuple thraco -ily- 
rien, et non pas gréco-pélasgique. Par leurs affinités 
ethniques, ils devraient donc appartenir à la descendance 
de Gomer, non à celle de Javan. Le peuple därdanien 
est un frère d'Ascenez ou des Phrygiens, et il est difficile 
de croire que ce n'est pas ainsi que l'aurait représenté 
l'auteur de la Table ethnographique, s'il l'avait compris 
ogies. Cf. Fr. Lenormant, Les origines de 
l'histoire, 1. 11, 2° part., p. 142-153. Cette hypothèse est 
admise par Gesenius, Thesaurus, p. 1206, et Ftz. De- 
litzsch, Neuer Commentar über die Genesis, Leipzig, 
1887, p. 208. Malgré ses difficultés, elle est certainement 
préférable à celle de J. D. Michaelis, Spicilegium geogr., 
t. 1, p. 420; de Rosenmüller, Bibl. Alterthumskunde, 
t. r, dre part., p. 225, et de Krücke, Erklärung der Völ- 
kertafeln, p. 34 (cf. Knobel, Die Völkertafel der Gene- 
sis, p. 105), qui proposent un rapprochement entre Dó- 
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dânim et Dodone, la célèbre ville d'Épire, comme étant 
le plus ancien centre religieux et national des MHellènes 
proprement dits. Le chapitre x de la Genèse désigne des 
peuples ou des pays, et non pas de simples localités de 
ce genre. Ensuite il nous montre les fils de Javan habi- 
tant les îles et les côtes de la Méditerranée plutôt que les 
régions continentales. 

20 Rôdänim = habitants de Rhodes. — Le second 
système se rattache à la leçon Rédänîm et voit dans ce 
peuple les habitants de l'ile de Rhodes, comme les Sep- 
tante, qui ont traduit par ‘Poôtæ, et saint Jérôme, Liber 
hebr. quæstionum in Genesim, t. XXIII, col. 952, qui 
explique le nom par Rhodii. Il semble s'accorder micux 
avec Je texte biblique, qui, par l'expression Kif{im ve- 
Rôdänim, indique un lien spécial et étroit entre ces 
deux groupes géographiques, c'est-à-dire Chypre et 
Rhodes. Le peu de place que cette dernière île tient sur 
la carte ne saurait être, comme l’a pensé Bochart, Pha- 
leg, lib. 111, cap. vi, Caen, 1640, p. 18%, un obstacle à ce 
qu'elle figure à elle seule sous un nom particulier dans 
la généalogie des fils de Javan. Elle a pu devoir ce pri- 
vilège à son importance historique de premier ordre 
dans les annales primitives des contrées grecques. Dés 
le temps de la composition des poèmes homériques, 
occupée par des Doriens, elle constituait un des princi- 
paux États helléniques. Strabon, x1v, p. 654, parle du 
développement de ses colonies et navigations commer- 
ciales jusque dans le lointain occident, longtemps avant 
celles de la plupart des autres cités de la Grèce. Mais 
sou insertion dans la Table ethnographique serait surtout 
justifiée par ce fait que la grande île de la côte de Carie 
a été de très bonne heure connue ct fréquentée par les 
Phéniciens. Elle devint mème le siège dun de ieurs 
principaux et de leurs plus anciens établissements dans 
les mers grecques. On peut voir dans F. Lenormant, Les 
origines de l’histoire, t. n, % part., p. 185-165, le fon- 
dement de ces rapports historiques entre les Phéniciens 
et lile de Rhodes. Outre ce dernier savant, plusieurs 
auteurs admettent cette opinion, entre autres J. Halévy, 
Recherches bibliques, Paris, 1895, t. 1, p. 261, et A. Dill- 
mann, Die Genesis, Ge édit., Leipzig, 1892, p. 177, qui 
étend les lidänim d'une façon générale aux habitants 
des îles de la mer Égée. — La même leçon Rôdänim a 
fait naître une autre hypothèse que nous ne nous arré- 
terons pas à discuter, car elle est universellement reje- 
tée : c'est celle de Bochart, Phaleg, lib. unr, cap. VI, 
p. 183-188, qui reconnaît ici les habilants des embou- 
chures du Rhône, Rhodanus; elle est hisioriquement et 
géographiquement impossible. 

A l'identification Aôdäânim = Rhodiens on objecte 
l'ignorance où nous sommes du nom primitif de l'ile, 
puis le manque de pleine conformité entre les deux 
mols, puisque le noun ou ln de Rédänim fait défaut 
dans Rhodes, Rhodii. Un commentateur récent, I. de 
Hummelauer, Comment. in Genesim, Paris, 1895, p. 311, 
qui formule cette objection, préfère, à cause de la cor- 
respondance exacte entre les noms, assimile» les fils de 
Javan dont nous parlons aux Rotennu, qui payérent 
tribut aux pharaons de la XIXe à la XXIe dynastie, et, 
au temps de Thotmès II, possédaient plusieurs villes 
confédérées depuis les rives de l'Oronte jusqu'au torrent 
de Cison et de là jusqu’à l'Euphrate. Les Rinu, Rotanou 
ou Lotanou, sont, en eflet, les Syriens du nord; cf. W. Max 
Müller, Asien und Europa nach altägyptischen Denk- 
mälern, Leipzig, 1893, p. 143-147. Mais les égyptologues 
et les exégètes ne sont pas d’accord pour savoir quel 
peuple biblique ils représentent. Les uns ont pensé aux 
Ludim, Gen., x, 13; d’autres à Lud, fils de Sem, Gen., 
x, 22; d'autres à Lotan, fils d'Édom. Gen., xxxvi, 20, 22. 
On les a ainsi rattachés tantôt à la race de Cham, tantôt 
à celle de Sem, plutôt qu'à celle de Japheth. Cette opi- 
nion d’ailleurs est-elle bien conciliable avec l'ensemble 
et la nature des territoires assignés par l'Écriture aux fils 
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de Javan, Gen., x, 4, 5? Elle se heurte à des difficultés 
ethnographiques et géographiques qui ne sont pas clai- 
rement élucidées. A. LEGENDRE, 


DODAU (hébreu: Dôdéväht; Septante : Awëtx), père 
du prophète Éliézer de Marésa, qui vécut sous Josaphat. 
I! Par., xx, 37. D'après une tradition juive, Dodaü était 
fils de Josaphat. S. Jérôme, Quæst. hebr., in Par., i. XXII, 
col. 1393. 


DODD William, théologien protestant, né en juin 1729 
à Bourne, dans le Lincolnshire, mort le 27 juin 1777. 
Il fit ses études à Cambridge, où il publia quelques 
poèmes facétieux, puis vint à Londres, et épousa, le 
15 avril 4751, Mary Perkins, dont le luxe et la folle dé- 
pense lui furent fatals. Entré dans les ordres le 19 oc- 
tobre 1751, il se fit vite une grande réputation comme 
prédicateur, tout en publiant certains écrits d'un carac- 
tère peu ecclésiastique, et en s’abandonnant de plus en 
plus à ce penchant pour les plaisirs monduins et pour la 
prodigalité, qu'il partageait avec sa femme. Il s'occupait 
néanmoins activement de plusieurs travaux fort séricux, 
et surtout d'un commentaire de la Bible, ouvrage de 
mérite, qu'il fit paraitre d'abord par semaines ct par 
mois, en 1765, et qu'il réunit ensuite en trois volumes 
in-folio. Mais il fit des dettes, et sa position empira de 
plus en plus. Après de nombreuses aventures, il finit 
par faire un faux pour se procurer de l'argent : le 4er fé- 
vrier 1777, il signa une traite du nom de son ancien 
élève, Philippe Stanhope, devenu lord Chesterfield, et se 
procura ainsi une somine de quatre mille deux cents livres. 
La fraude ne tarda pas à être découverte, et, malgré les 
efforts que l’on fit pour le sauver, il fut arrêté, jugé, 
condamné à mort, et exécuté le 27 juin 1777. Parmi ses 
nombreux écrits, le plus célèbre est À new commentary 
of the Bible, 3 in-f, Londres, 1765-1770, qu'Adam Clarke 
disait, nou sans exagération, être le meilleur commen- 
taire qu'on eùt publié en anglais. Voir W. Orme, Biblio- 
theca biblica, 182%, p. 152. A. REGNIFR. 


DODDRIDGE Philip, théologien anglais non confor- 
miste, né à Londres le 26 juin 1702, et mort à Lisbonne 
le 26 octobre 1751. Son éducation fut commencée par sa 
mère, qui lui enseigna l'histoire sainte d'après les pein- 
tures de la cheminée. [l étudia d’abord à Londres, puis 
à Saint-Albans. Il suivit les leçons du ministre pres- 
bytérien Samuel Clarke, puis de Jennings, qui pro- 
fessait une grande indépendance de doctrine. Il succéda 
à ce dernier comme professeur à Kibworth, où il exerça 
en même temps les fonctions de prédicaleur, de 1723 
à 1729. A cette époque, il alla enseigner la théologie à 
Harborough, et peu après fut nommé prédicateur à Nor- 
thampton. Mais sa santé l'obligea de se relirer à Lis- 
bonne, où il mourut, On lui à reproché d'avoir trop écrit. 
Citons parmi ses œuvres: The family Expositor. Or, a 
paraphrase and version of the New Testament, with 
critical notes and a practical improvement of each 
section disposed in order of an harmony, 3 in-f, 
Londres, 1738. A. REGNIER. 


DODERLEIN Johann Christoph, théologien luthérien, 
né à Windheim en Franconie, le 20 janvier 1745, mort 
à Léna le 2 décembre 1792. Il fit ses études à l'université 
d’Altorf, où il devint professeur de théologie, en 1772, 
De là il passa en la même qualité à Iéna, où il demeura 
jusqu'à la fin de sa vie. Il fut un des pères du rationa- 
lisme en Allemagne. Voir Am. Saintes, Histoire du ratio- 
nalisine, 2e édit., Hambourg, 1843, p. 169-170. Parmi ses 
ouvrages, on remarque : Esaias ex recensione textus 
hebraici, in-89, Altorf et Nuremberg, 1775, 1778, 1780, 
1789; Die Sprüche Salomonis übersetzt und mit Anmer- 
kungen, in-8, Altorf, 1778, 1782, 1786; Das hohe Lieu, 


in-8°, Iéna, 178%, 1799, etc. Il édita avec des additions 
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les tomes 11 et ut des Annotationes de Grotius in Vetus 
Testamentum, in-4°, Halle, 1775-1776, et publia Anno- 
tationum in Vetus Testamentum auctuarium in libros 
poelicos, in-4°, Halle, 4779. Son édition de la Bible 
hébraïque mérite aussi d’être menlionnée : Biblia he- 
braica, olim ab Chr. Reineccio edita et ad optimos 
codices recensita, nunc denuo edita a J. C. Dæderleinio 
et J. H. Meisner, in-8°, Leipzig, 1793; Halle, 1818. Il faut 
enlin citer celui de ses ouvrages qui eut le plus de succès 
en Allemagne et où il enseigne qu'on doit expliquer les 
Écritures d'après la seule raison : Institutio theologi chri- 
stiani in capitibus religionis theoreticis nostris tempo- 
ribus accommodata. Pars 1%, Altorf, 1780. Pars m3, in-8°, 
Altorf, 1781. Réimprimé en 1781, 178%, 1787 et 1797. — 
Voir II. Döring, dans Ersch et Gruber, Allgemeine Ency- 
klopädie, sect. 1, t. xxvi, 1835, p. 251-955. 


DODO {hébreu : D6d6), nom de trois personnages. 
Ce nom propre se trouve déjà sous la forme Düdu dans 
les tablettes cunéiformes de Tell el- Amarna, antérieures 
à l'exode. Records of the past, nouv. série, t. u1, p. 57. 


4. DODO (Septante : marpaôthpos «irot; Vulgate : 
patruus Abimelech), père de Phua et grand-père ou 
ancôtre de Thola, juge d'Israël, de la tribu d'Issachar. La 
Vulgate, en suivant les Septante, a pris Dôdô de l'hébreu 
pour un nom commun, « oncle paternel, » et clle insère 
ici le nont d'Abimélech pour donner un sens à la phrase. 


2. DODO {Seplante : Aovût et Awëws ; Vulgate : palruus 
ejus), père d'Elchanan de Bethléhem, un des $dlisinr, 
« ofliciers supérieurs » de l'armée de David. IL Reg., 
XXIII, 24; I Par., x1, 26. Voir i. 1, col. 977, 


3. DODO (Septante : Awôtx; Codex Alexandrinus : 
Awata), père dEléazar, un des quatre gibborim, qui 
avaient l'emploi de sålisinı en chef. I Par., xi, 25. La 
Vulgate a pris le mot Död pour un nom commun : 
patruus ejus, « son oncle. » Au passage parallèle, LE Reg., 
XXII, 9, le texte hébreu porle: au ketib, Dodoy, et au 
keri, Doday. D'après I Par., xr, 12, c’est Dodo qu'il faut 
lire. Les Septante ont traduit d'abord le nom comme un 
nom commun, puis on l'a ajouté comme un nom propre : 
Vids marpañéhouu ædtoð, vids Aouër, Dans I Par., XXVII, #, 
il est dit que le chef de la garde royale pendant le second 
mois était Doday (Vulgate : Duudia) l'Ahohite; en rappro- 
chant ce texte des deux précédents, on constate qu'il a 
dù être altéré, et qu'il devait porter originairemnent : 
Éléazar, fils de Dodo l'Ahohile. W. LEVESQUE. 


DOEG (hébreu : Do'êg; Septante : Awrx), serviteur 
de Saül, que la Vulgate qualifie d’'Iduinéen, tandis que 
les Septante et Josèphe après cux, Anl, jud., VI, XI, |, 
Tappellent Syrien, c'est-à-dire Araméen, par suite du 
changement du d en v. ll était le chef des bergers de 
Saül, I Reg., XXI, 7, et l'un de ses principaux serviteurs. 
L Reg., xx11, 9. Les Septante, par une fausse interpréta- 
tion, lui donnent, I Reg., xx1, 7, le titre de « gardien des 
mules de Saül ». — Doeg se trouvait dans le Tabernacle, 
à Nobé, le jour où David, fuyant définitivement la cour 
de Saül pour sauver sa vie, vint demander au grand 
prêtre Achimélech quelques aliments pour lui-même et 
pour ses compagnons, el en reçut, avec les pains de pro- 
position, l'épée de Goliath. La Vulgate dit que Doeg «était 
dans l’intérieur du Tabernacle du Seigneur », I Reg., xx, 
1-9. L'hébreu et les autres versions diffèrent de la Vul- 
gate en cet endroit; ils portent: « Il y avait un homme 
(Doeg) lié devant le Seigneur. » Les exégètes ont exprimé 
divers sentiments sur la raison pour laquelle Docg était 
ainsi « lié » ou « retenu » dans le Tabernacle. Les uns 
ont pensé qu'il y accomplissait quelque purilieation Jé- 
gale, les autres qu'il était venu pour s'acquitter dun 
vœu, cf, Act., XXI, 20; d’autres, qu'il était soupçonne d'être 
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lépreux, Lev., xII, 4-5, ou qu'il avait quelque maladie 
dont il demandait la guérison. Voir Cornelius a Lapide, 
Comment., t. 11, Paris, 4895, p. 396. Les traducteurs 
alexandrins paraissent croire qu'il avait fait un vœu de 
Nazaréen : ouvayousvos Nesssapay evænioy Kuptou — 
Quoi qu'il en soit, Doeg observa tout ce qui se passait et 
garda bon souvenir de ce qu'il avait vu et entendu pour 
en faire usage à l'occasion. Cf. I Reg., xxit, 22. Cette 
occasion ne tarda pas à se présenter, Saül avait appris 
que David, ayant réuni autour de lui quatre cents hommes, 
s'approchait à la tête de cette troupe. L Reg., xxi, 2, 5-6. 
Il se plaignit un jour amèrement à ses officiers qui len- 
touraient de ce qu'aucun d'eux ne l'inforinait des menées 
du fils d'Isuï. Alors, pour faire acte de bon courtisan ou 
pour perdre David, ou plutôt pour ces deux motifs à la 
fois, Doeg raconte au roi ce dont il avait élé témoin à 
Nobé, en commençant par le récit d'un fait qui n'est 
pas rapporté I Reg., xx1, 1: c'est que le grand prêtre 
Achimélech avait consulté le Seigneur au nom de David. 
I Reg., XXII, 6-10, L'Iduinéen pensait avec raison que 
c'était là le grief le plus grave aux yeux de Saül; Saül 
ue pouvait redouter rien tant que de voir le Seigneur 
rendre quelque oracle en faveur de celui qu'il regardait 
comme un rival acharné à sa perte. I Reg., xx11, 13. On 
a prétendu que Doeg avait calomnié David et Achimé- 
lech en ce qui regarde la consultation divine; mais Achi- 
mélech, à qui il était si facile de se justifier sur ce point, 
le confirme indirectement. I Reg., xv, 15. Le résultat du 
rapport de Doeg fut que Saül, ayant mandé à Gabaon 
Achimélech et les prêtres de sa famille, ordonna à des 
« coureurs » (Voir ce mot, col. 1080) de les tuer tous. 
CE. IV Reg., x, 25. Mais les coureurs se refusèrent à cette 
exécution barbare, et le roi commanda à Doeg de les im- 
moler lui-même. L'Iduméen, qui les avait dévoués à la 
vengeance de Saül, ne pouvait reculer; il massacra donc 
ces prêtres au nombre de quatre-vingt-cinq, probable- 
ment avec l’aide de ses serviteurs. Cette horrible bou- 
cherie fut suivie d'une autre plus horrible encore; on fit 
périr à Nobé tout ce qui avait vie : hommes, femmes et 
enfants et jusqu'aux animaux. I Reg., xxu, 46-19, Abia- 
thar, fils d'Achünélech, put cependant échapper au mas- 
sacre, et il vint apporter à David cette nouvelle. David, 
qui connaissait Doeg, ne fut pas surpris de sa conduite ; 
il avait prévu, en le voyant entrer dans le Tabernacle, 
à Nobé, qu'il le dénoncerait. I Reg., xxu, 20-22. La 
douleur et l’indignation qu'il éprouva à cette nouvelle lui 
inspirérent le Psaume LI, qui commence par celte vive 
apostrophe å Doeg : « Quid gloriaris in malitia, qui po- 
tens es in iniquitate? » Les Pères out vu dans Doeg une 
figure du traître Judas et des impies, persécuteurs des 
justes et des amis de Dieu. S. Augustin, In Ps. 1r, 8, 13, 
t. xxxvi, col. GOL et 608. ARATTS 

DOIGT. Ilébreu : ’ésba'; Septante : Oéuruhoç; Vul- 
gate : digitus. 


4. DOIGT, l'une des cinq parties articulées qui ter- 
minent la main, — 1° Dans le sens propre. L'Écriture 
mentionne un guerrier philistin de Geth, qui avait six 
doigts à chaque main et à chaque pied, H Reg., xXXI, 20; 
L Par, xx, 6. — Dans les cérémonies du Temple, les 
aient leur doigt dans le sang des victimes 
pour en toucher ensuite les cornes de His ou fewe 
des aspersions. Exod., XXIX, 12; a, 1v, 6-34; 1x, 9; 
xiv, 16, 27; xv1, 14, 19; Num., XIX, # — Il est encore 
question des doigls de l'épouse, qui sont pleins de myrrhe, 
Cant., v, 5; des doigts des idoles, qui ne servent de rien, 
comme s'ils n'existaient pas, Sap., XV, 15; des doigts 
mystérieux qui écrivent sur la muraille du palais de Bal- 
tassar, Dan., v, 5; du doigt avec lequel Notre-Seigneur 
guérit le sourd, Marc., VI, 33, et écrit par terre, Joa., 
vu, 6; du doigt de Lazare, dont le damné attend en 
vain un léger rafraichissement, Luc., XVI, 2%; des doigts 


prêtres tremp 
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que saint Thomas est invité à mettre dans les plaies du 
Sauveur. Joa., xx, 25. — Certains mouvements des doigts 
marquent la duplicité, Prov., vi, 483, ou la moquerie. 
Is., vH, 9. — 2° Dans le sens figuré, le doigt se prend 
en hébreu pour la main, qui représente elle-même la 
puissance de Dieu ou l'activité de l'homme. Ainsi c’est 
le doigt de Dieu qui fait les cieux, Ps. vir, 4; qui se 
manifeste par des prodiges, Exod., vit, 15; qui écrit les 
tables de la loi, Exod., xxx1, 18; Deut., 1x, 10; qui chasse 
les démons. Luc., xt, 20. Le doigt de l'homme fabrique 
des idoles. Is., 11, 48; xvir, 8. Roboam dit aux Israélites 
que son petit doigt, gotén, de qâtan, « petit, » sera plus 
gros que les reins (le dos) de son père, pour indiquer 
que sa main sera beaucoup plus lourde, ses exigences 
beaucoup plus onéreuses que celles de Salomon. IE Reg., 
xu, 10; IT Par., x, 10. Former les doigts à la guerre, 
c'est donner à quelqu'un le courage et l'habileté mili- 
taires. Ps, cxiv (cxn), 1. On lie la loi à ses doigts 
pour que l'esprit ue l’oublie pas et que la main l'exécute 
toujours. Prov., vit, 3. Ne pas toucher un fardeau du 
bout des doigts, c’est se refuser à tout acte de vertu 
pénible. Matth., xxur, 4; Luc., xt, 46. Les versions se 
servent même du mot « doigt » dans quelques passages 
où l'hébreu parle de « main ». Jud., xvint, 19; Job, xxii; 
XXIX, 9; Prov., xxx1, 19; Is., 11x, 3. Elles disent aussi 
que le Seigueur « prend la terre avec trois doigts », là 
où l'hébreu porte : « H mesure la lerre avec un sålts. » 
Is., xL, 12. Le sélis est le tiers de l'éphi. Voir Épur. 
H. LESÈTRE. 

2. DOIGT, mesure de longueur. — Dans le texte 
hébreu, le ’ésba' ne désigne une mesure proprement 
dite que dans un seul passage. Jer., LI, 21, Ce prophète 
nous apprend que les colonnes du Temple de Jérusalem, 
Jachin et Booz, qui étaient creuses à l'intérieur, avaient 
quatre doigts d'épaisseur de métal. La mesure ainsi 
nommée était égale au quart du téfah ou palme, et 
équivalait à l'épaisseur du doigt (environ Om 0218). Voir 
Couofe, col. 1060. Maimonide, Mischné Thora, 1, 11, 
9, 9, dit que l’’ésba est égal à la longueur de sept grains 
d'orge moyens. — Deux fois la Vulgate iraduit le mot 
téfah par « quatre doigts ». Exod., xxv, 25; xxxvir, 12. 

H. LESÈTRE. 

DOLFINI Jean-Antoine, dit de Casalmaggiore, bien 
qu'il soit né à Pomponesce, en Lombardie, après avoir 
fait ses humanités à Crémone, étudia à l'université de 
Bologne, et là revélit l'habit des Mineurs Conventuels. 
Son assiduité à l'étude lui imposait des veilles prolon- 
gées, en raison desquelles on le surnonimait « Mezza 
notte ». Ul fut appelé en qualité de théologien au concile 
de Trente, par Paul IF. Ses confrères l'élurent provin- 
cial de Bologne, en 1546. L'université de la même ville 
le réclama pour professeur de physique, en 1553. IL fut 
élu général de son ordre en 1559, et il conduisait ses 
sujets « avec un fil de soie, tant était suave et forte sa 
douceur », lorsque la inort vint le leur enlever, à Bologne, 
le 5 septembre 1560. Il a laissé: Commentaria in Epi- 
stolam ad Hebræos, in-8, Rome, 1587; Commentaria 
in Evangelium S. Joannis, opera et cum additionibus 
cardinalis Sarnani, in-80, 1587, — Sbaraglia fait observer 
que Possevin, Wadding et Jean de Saint-Antoine ont fait 
de cet auleur deux personnes différentes, sous les noms 
d'Antoine et de Jean- Antoine, celui-ci étant le véritable. 
On l'appelle aussi Delphini et Dauphin. 

P. APOLLINAIRE. 

DOMESTIQUE (ó o!xeto;), celui qui fait partie de la 
maison, Ce mot, dans l'Écriture, ne désigne pas un ser- 
viteur, comme en français, mais quiconque fait partie de 
la maison (bê, otxés), soit enfant, fils ct fille, soit esclave, 
II Sam. (IL Reg.), xvr, 2; Prov., xxxi, 15, 21; Eccli., 
IV, 35; Vi, ll Xxx, 2; XXX, 20; Is., m, G, Michi, Vi O; 
Matth., x, 25, 36 (oilxtaxóg, « celui qui est soumis à l'au- 
torité du père de famille »); Act., x, 7 (oixétng, mot 
qui signifie quelquefois spécialement un esclave. Lue, 
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XVI, 13; Rom., x1v, 4; I Pet., 1, 48); Rom., xvi, 5 (xar? | mier, renouvelé dans l'Église les exemples illustres d'Ori- 


olxov); I Cor., XVI, 19 (zat otzov); Gal., vi, 10; Ephes., 
11, 49; L Tim., v, 8. Les chefs de famille doivent prendre 
un soin particulier de tous ceux qui appartiennent à leur 
maison, spécialement de leur salut. Gal., vr, 10; I Tim., 
v, 8. 


DOMINICAINS (TRAVAUX DES) SUR LES 
SAINTES ÉCRITURES. — L'ordre a été fondé en 1216, 
par saint Dominique, sous le nom de Frères Prêcheurs, 
pour la défense de la foi catholique, avec, pour mission 
principale, la prédication et l'enseignement des sciences 
sacrées, Il à exercé au moyen âge une prépondérance 
marquée dans le domaine intellectuel, étant le premier 
institut établi dans l'Église avec une mission spécifique- 
ment doctrinale. On peut répartir son action dans l'his- 
toire de la Bible en deux périodes : 1° le moyen âge; 
20 la Renaissance et les temps modernes. 

I. MOYEN AGE. — I. PLACE DE LA BIBLE DANS L'ORDRE. 
— Le couvent dominicain étant conçu comine un groupe 
essentiellement scolaire en vue de la diffusion de la 
science sacrée, chaque couvent possède un docteur ou 
lecteur, chargé de lire ct commenter le texte des Eeri- 
tures aux religieux et aux étudiants du dehors. La Bible 
au moyen âge est le texte ofliciel de la théologie, et il 
en est pareillement dans les écoles dominicaines, Dans 
quelques grands couvents, spécialement à Paris, où les 
écoles furent incorporées à l'Université dès 1229 ( Revue 
thomiste, t. 1v, 1896, p. 153), les écoles portent le titre 
de studia generalia, ou hautes études. Les maîtres qui y 
enseignent sont les plus célèbres, et leurs leçons forment 
les meilleures produclions scripturaires du temps. Les 
Postilles de Hugues de Saint-Cher représentent le type 
des leçons sur la Bible à l'Université de Paris pendant 
la première moitié du xie siècle, les commentaires de 
saint Thomas et d'Albert -le Grand montrent ce que cet 
enseignement est devenu dans la seconde moitié du siècle; 
il s’est d'ailleurs maintenu sous la même forme pendant 
les siècles suivants. Le caractère relevé des leçons scrip- 
turaires des maîtres dans les studia generalia nécessita 
l'adjonction d'un auxiliaire destiné à donner aux commen- 
çants une connaissance d'ensemble mais élémentaire 
du texte de la Bible; ce furent les baccalaurei biblici, 
Denifle, Rev. Thom., t. 11, 1894, p. 149. Cette insti- 
tution fut introduite vers la fin du xine siècle dans les 
couvents importants qui n'étaient pas des studia gene- 
ralia, mais auxquels on donnait le nom de studia so- 
lemnia. Ces sortes de maîtres en second y furent appelés 
lectores biblici. Douuis, Essai sur l’organisation des 
éludes dans l’ordre des Frères Prêcheurs, in-8, Paris, 
188%, p. 116. 

Une culture biblique aussi intensive (car tous les reli- 
gieux d'un couvent, même le prieur, étaient tenus d’as- 
sister aux leçons) conduisit comme conséquence natu- 
relle les Dominicains à introduire avec surabondance les 
citations de l'Écriture dans toutes leurs productions litté- 
raires, spécialement dans leurs ouvrages théologiques et 
leurs sermons. La tendance est d'ailleurs générale au 
moyen âge. Mais il semblait alors qu'il ne pouvait pas 
y avoir d'excès dans l’usage de la parole de Dieu. 

L'usage incessant que les Dominicains durent faire de 
la Bible dans leurs écoles et la prédication les conduisit 
de très bonne heure à entreprendre de grands travaux 
dans le domaine scripturaire, ei leur action se trouve 
marquer le point initial des principales directions dans 
lesquelles ont été engagées les sciences bibliques. Aussi 
le savant barnabite L. Ungarelli a-t-il pu écrire : « L'on 
peut dire que les bibles latines, manuscrites ou impri- 
mées, depuis le milieu du xie siècle jusqu'au concile de 
Trente, furent infiniment redevables aux travaux assidus 
et éclairés des Frères Prêcheurs. » Anal. juris pontif., 
1852, col, 1321. Lt son disciple, le P. Vercellone : « Cest 
à l'ordre dominicain que revient la gloire d’avoir, le pre- 


gène et de saint Jérôme par le culte ardent de la cri- 
tique sacrée. » Dissert. acad., in-8, Rome, 1864, p. 48. 

II, TRAVAUX POUR LA RECONSTITUTION DU TENTE LATIN: 
LES CORRECTORIA. — Le texte latin de la Vulgate, au dire 
des écrivains du xie et du xme siècle, étail, grâce au 
régime longtemps continué des manuscrits, fortement 
corrompu. La reconstitution d’un texle latin correct était 
donc une œuvre préalable et urgente. Les premiers tra- 
vaux de correction ont été l'œuvre exclusive des Domi- 
nicains jusque vers 1267. Les prétendus correctoires de 
l'Universilé et de la Sorbonne sont fictifs. Denille, Archiv 
fùr Litteratur und K'irchengeschichte, t. 1v, p. 284. La 
première correction dominicaine de la Bible a élé faite 
à Paris, sous la direction de Ifugues de Saint-Cher, un 
des premiers professeurs de l'ordre à l'Université. Voir 
CORRECTOIRES DE LA BIBLE, col. 1023-1024. La partie de 
cette œuvre qui porta sur la collation du texte hébreu 
fut exécutée par Theobaldus de Sexania, un juif converti 
devenu dominicain et sous-prieur du couvent de Saint- 
Jacques. On possède aussi de lui un extrait des erreurs 
contenues dans le Talmud. Denifle-Chatelain, Chart. 
Univ. Paris., t. 1, p. 211; S. Berger, Quam notitiam 
linguæ hebraicæ habuerunt christiani medii ævi tem- 
poribus, Paris, 1893, p. 80-31. 

III. UTILISATION MANUELLE DU TEXTE DE LA BIBLE : 
LAS CONCORDANCES. — La nécessité où élaient les prédi- 
cateurs el les professeurs de recourir incessamment au 
texte sacré pour y chercher leurs aulorités amena Hugues 
de Saint-Cher à l'idée de la confection d'un dictionnaire 
contenant par ordre alphabétique les mots de la Bible, Ce 
travail fut accompli au couvent de Saint-Jacques de Paris, 
d'où le nom de Concordantiæ S. Jacobi. voir Archiv, 
t. 1, p. 235. Voir CONCORDANCES DE LA BIBLE, col. 895-896. 
Le système adopté par Ilugues de Saint-Cher pour ses 
concordances avait l'avantage de donner un manuscrit 
peu volumineux, mais il avait l'inconvénient d'obliger de 
recourir à la Bible, sans qu'on pùt comparer d’un seul 
coup d'œil les passages contenant le même mot. On obvia 
à cet inconvénient en citant sous chacun des mots for- 
mant le dictionnaire des concordances les phrases en- 
tières de la Bible qui contenaient ce mot. Ce système 
donna des concordances très développées, chaque phrase 
de la Bible paraissant plusieurs fois en divers endroits; 
de là leur nom de Concordantiæ magnæ. Elles furent 
l'œuvre des religieux que l'ordre envoyait étudier en 
Angleterre, c'est-à-dire à Oxford, où était le studium 
generale. Voir Archiv, t. 11, p. 234. L'initiative semble en 
revenir à Jean de Derlington. Richard de Staveneshy et 
Hugues de Croyudon paraissent avoir été ses principaux 
collaborateurs. Wlles sont connues sous le nom de 
Concordantiæ anglicanæ. Elles ne sont pas antérieures 
à 1246. Voir plus haut, col. 896. — Au commencement 
du xive siècle, un dominicain allemand, Conrad de lal- 
bersladt, simplifia les concordances anglaises en ne lais- 
sant dans les citations que les mots les plus importants 
pour déterminer le sens. C’est sous la forme que leur a 
donnée Conrad que les premières concordances ont sur- 
tout été imprirnées. Les éditions sans date de Strasbourg 
ont été publiées vers 4470 et 1475. Voir col. 896. Echard, 
t. I, p. 610. Les concordances achevérent leur évolution 
au temps du concile de Bàle, sous l’action de Jean Stoj- 
kowich, plus connu sous le noin de Jean de Raguse. Voir 
col. 896-897. La création et le développement essentiel 
des concordances bibliques avaient donc été l'œuvre ex- 
clusive des Dominicains. Au xvi® et au xvie siècle, les 
concordances furent encore polies ou remises au point. 
La revision de Luc de Bruges a joui plus que les autres de 
beaucoup de faveur. Mais elle a continué à porler le nom 
de Hugues de Saint-Cher comme auleur principal. 

IV. ÉTUDE ET SCIENCE DU TEXTE BIBLIQUE: LES COMMEN- 
razkes. — La place fondamentale occupée par la Bible 
dans l’enseignement des maitres dominicains en conduisit 
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un grand nombre à écrire leurs leçons ou à composer 
des travaux sur la totalité ou une partie de l'Ecriture. 
Il serait à la fois impossible et même superflu de tenter 
ici la seule énumération de ces auteurs. L'activité litté- 
raire de l'ordre s'étant exercée pendant deux siècles et 
demi sous le régime des manuscrits, un grand nombre 
de ces travaux sont restés inédits. On peut voir le déve- 
loppement pris par cette étude en parcourant le cata- 
logue de Bernard Gui (Archiv, t. 11, 1886, p. 226, etc.) 
ou les Scriptores Ordinis Prædicatorum de Quétif et 
Échard, quoique ces collections soient fort incomplètes. 
Tous les catalogues des manuscrits des grands dépôts des 
bibliothèques de l'Europe en contiennent des specimina 
fréquents. IL nous suffit de donner ici une vue générale 
de ceux qui ont joui d'une grande réputation ou qui ont 
été édités au moins en partie. 

do C'est encore Hugues de Saint-Cher qui ouvre la 
série des grands commentateurs dominicains de la Bible. 
Ses commentaires sont sous forme de postilles ou anno- 
tations : Postillæ in universa Biblia juxta quadruplicem 
sensu literalem, allegoricum, moralem, anagogicunr 
(premières édilions, Venise et Bâle, 1487; la dernière, 
8 in-f0, Venise, 1754). Hugues met à prolit dans ses com- 
imentaires son travail sur les concordances, car il cite 
constamment les textes parallèles de l'Écriture; c'est même 
là sa méthode d'interprétation littérale. Pour l'exposition 
des différents sens, il incorpore volontiers les autorités 
qui constituent l'ancienne glose. Le développement prin- 
cipal est donné aux trois sens secondaires, La posilion 
de Ilugues comme commentateur est bien indiquée par 
un chroniqueur du commencement du xive siècle: Pri- 
mus poslillator exstitit, et totam Bibliam egregie postil- 
lavit et excellenter in tantum, quod hucusque secundum 
non habuit. Henri de Hervordia, Chronicon, édit. Pot- 
thast, Gættingue, 1859, p. 190-191. 

2 Les commentaires de saint Thomas d'Aquin sur un 
certain nombre de livres de l'Ecriture (Job, Psalm., 
Cantic., Isa., Jerem., Thren., Matth., Joa., Ep. Pauli) 
marquent un nouveau moment dans l’histoire de exé- 
gèse. Il transporte dans la dissection et l'interprétation 
du texte scripturaire lu méthode qu'il a créée pour com- 
menter les livres d'Aristote, Au lieu de la méthode d'an- 
notations ou de postilles usitée avant lui, il dissèque les 
parties du livre et des chapitres pour montrer leur ordre 
et leur dépendance, et arrive par un procédé d'analyse 
de plus en plus circouscrit à l'examen des phrases et des 
mots. Il crée ainsi le véritable procédé exégétique. L'in- 
terprétation littérale occupe presque exclusivement ses 
commentaires, si l'on comprend sous cette dénomination 
l'élément théologique qui découle immédiatement du texte. 

30 La carrière exégétique d'Albert le Grand comporte, 
comme sa carrière philosophique, une double manière, 
la seconde ayant été déterminće par Yinfluence de son 
propre disciple, Thomas d'Aquin. Albert avait d'abord 
commenté toute la Bible par postilles, à la façon de 
Hugues de Saint-Cher. Catalog. cod. hagiogr. biblioth. 
reg. Bruxellen., t. 11, p. 401. Ce travail est demeuré 
inédit. Albert commenta plus tard un certain nombre de 
livres de la Bible par un procédé analogue à celui de ses 
commentaires sur Aristote et dans lequel il se rapproche 
de saint Thomas. Mais ici comme ailleurs les écrits 
d'Albert n'ont ni la précision ni la sobriété de ceux de 
son disciple. Les éditions des œuvres complètes d'Albert 
ne contiennent pas entièrement celte seconde catégorie 
de commentuires. Ceux sur les Psaumes, Jérémie, Baruch, 
Daniel, les petits Prophètes, les quatre Évangiles et 
Apocalypse sont seuls publiés. Script. Ord. Præd., t.1, 
p. 1745; Archiv, t. 11, p. 236. aA 

40 La plupart des travaux sur le texte même de l'Ecri- 
ture au moyen âge ont été exécutés sous forme de pos- 
tilles, à la façon de celles de Hugues de Saint-Cher, où 
de commentaires comme ceux de saint Thomas d Aquin. 
Au xue siècle, le système des postilles, plus simple et 
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plus facile, semble avoir prédominé. Parmi les religieux 
qui ont écrit sur la Bible, soit sur une partie ou la tota- 
lité du texte, nous pouvons nommer : Jourdain de Saxe, 
second maître général de l'ordre; Pierre de Tarentaise, 
archevêque de Lyon et pape sous le nom d'Innocent V; 
Nicolas de Gorran, confesseur de Philippe IV, qui a écrit 
sur toute la Bible; Bernard de Trilla, provincial de Pro- 
vence; Jean de Erdenbourg, maître de l'Université de 
Paris; Thomas de Lentino, patriarche de Jérusalem. Au 
xive siècle : Thomas Jorg, professeur à Oxford et cardi- 
nal; Nicolas de Trevet, maitre d'Oxford; Ptolémée de 
Lucques, évêque de Torcello; maître Ekehart de Hoch- 
heim, le chef des mysliques allemands; Ludolphe de 
Saxe, dominicain pendant une trentaine d'années, puis 
chartreux, connu par sa célèbre Vie de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ; Michel du Four, professeur à l’Université 
de Paris; Pierre de la Palud, patriarche de Jérusalem, 
ete. etc. (On peut consulter pour ces nons et un grand 
nombre d'autres le catalogue de Bernard Gui, Archiv, 
t. 1, p. 226, et Echard, Script. Ord. Præd.) Au xve sièele, 
l'ordre, travaillé par des réformes qui portèrent leur idéal 
vers l'ascôtisme et négligérent l'étude, vit diminuer uota- 
blement la vie scientifique. Ce qu’il gagna en bienheu- 
reux, il le perdit en docteurs. On pourrait cependant 
nommer, à côté du célèbre cardinal et théologien Jean 
de Torquemada (Echard, t. 1, p. 839), un certain nombre 
de commentateurs. 

5o À côté des travaux sur le texte de la Bible sous 
forme de postilles et de commentaires, l'ordre en pro- 
duisit dès la fin du xine siècle, mais surtout au x1ve, une 
catégorie spéciale, connue sous le nom de Lecture. La 
lectura est un produit scolaire de l’enseignement de la 
Bible et représente la leçon telle qu'elle se donnait dans 
une école de théologie d'alors, en dehors des studia 
generalia. Ces sortes de commentaires sur les différents 
livres de la Bible sont distribués en leçons ou lectures, 
d'où leur nom. La leçon comprend l'explication d'une 
portion du texte scripturaire, quelques versets ou une 
partie du chapitre. L'interprétation en est donnée comme 
dans les commentaires proprement dits. La maitre pose 
ensuite unc ou plusieurs questions de théologie propre- 
ment dile qui se rattachent plus ou moins directement au 
texte commenté. Une lecon comprend ainsi une partie 
purement scripluraire et une autre purement théolo- 
gique, Ces écrits, assez communs au xive siècle, ne sont 
que l'aboutissant du mode d'enseignement de la théologie 
pratiqué dès le xie siècle; le maitre commentait l'Écri- 
ture comme texte scolaire ct y grelluit à son gré des 
questions dogmatiques ou morales. 

Parmi les auteurs dominicains qui ont traité par ce 
procédé l'Écrilure, on peut nommer : Olivier, provincial 
de Dacie; Tullius, de la même province; Jean de Erden- 
burg, Albert de Lombardie. Archiv, t. 11, p. 234-235 ; 
Échard, Script. Ord. Præd. Le célèbre commentaire sur 
la Sagesse, de Robert de Holeot, professeur à l'université 
de Cambridge, si souvent imprimé (1re édit., Spire, 1483), 
est composé d’après cette méthode. Pareillement les lec- 
tures de Dominique Grenier sur la Genèse et les livres 
historiques de l'Ancien Testament (Toulouse, Bibl. mu- 
nicip., mss. 28, 29, 31), dédiées à Jean XII et écrites sur 
le conseil du général de l’ordre, Béranger de Landore 
(Échard, t. 1, p. 613; Douais, Essai sur l’organisation, 
p. 117-119). Les leçons d’Arnaud Bernard sur l’Apocalypse 
données dans les écoles épiscopales de l'archevèque de 
Toulouse, Jean de Cardailhac, en 1379, appartiennent 
au même type (Toulouse, Bibl. mun., ms. 57; Douais, 
DA MO ichardi tor, p a89): 

6° On peut encore rapprocher des groupes de travaux 
précédents, relatifs à l'intelligence du texte sacré, les écrits 
connus aujourd’hui sous le nom de Chaînes. Voir col. 482. 
Ces extraits des Pères de l'Église et des auteurs ecclésias- 
tiques avaient déjà trouvé une première réalisation dans 
la glose ordinaire de Walafrid Strabon (1x° siècle). Saint 
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Thomas d'Aquin, par ordre d’Urbain IV (1161-1164), 
entreprit sur une base plus large et avec des ressources 
nouvelles une exposition des quatre Évangiles, par Ja 
juxtaposition de textes patristiques formant une interpré- 
talion continue. Il avait donné lui-même à son ouvrage le 
nom d’Expositio continua, auquel on a substitué plus tard 
celui plus prétentieux et moins clair de Catena aurea. 
Saint Thomas avait fait traduire directement du grec un 
certain nombre de textes que l’on ne possédait pas encore 
en latin, ainsi qu'il le déclare dans les préfaces. Son 
confrère Guillaume de Morbecke, archevêque de Co- 
rinthe, qui se trouvait avec lui à la cour pontificale, et 
traduisait du grec, sur sa demande, les œuvres d'Aristote 
et d'autres philosophes, est selon toute vraisemblance 
l’auteur de ces traductions patristiques. L'utilité d'avoir 
ainsi, juxtaposées au texte de la Bible, l’autorilé et l'inter- 
prétation des Pères était manifeste, en un temps où il 
était presque impossible de se procurer les travaux ori- 
ginaux. Aussi Humbert de Romans, cinquième maître 
général de l'ordre, dans son mémoire sur les questions 
à traiter au second concile de Lyon (1274), demande-t-il 
l'exécution d'un travail de cette nature pour les livres de 
la Bible qui ne l'ont pas encore : Pro theologia videre- 
tur expediens, quod biblia glossaretur continue de dictis 
sanctorum in libris non glossatis. Martène, Ampl. coll., 
t. vit, p. 198. C'est vraisemblablement pour combler cette 
lacune que le dominicain anglais Nicolas de Treveth exé- 
cuta, au commencement du xıve siècle, une ou 
patristique de celte nalure pour toute la Bible. Echard, 
T1; pe 502, 

7° Le moyen âge n'a pas composé de travaux analogues 
à ceux que nous appelons, depuis le xvr? siècle, Tino 
ductions à l'Écriture, et qui renferment les questions 
d'ordre général relatives à cette étude. On en retrouve 
cependant les éléments dispersés soit dans les préfaces 
des commeutaires, soit surlout dans les traités de théo- 
logie ou d'apologétique, soit méme dans quelques opus- 
cules relatifs à des questions scripturaires spéciales, 
comme le traité de Gilles de Lessines, De concordia tem- 
porum, sur la chronologie biblique. Echard, t. 1, p. 370. 

V. VULGARISATION DU TENTE DE LA BIBLE : LES TRA- 
DUCTIONS. — Dès la fin du xue siècle, mais surtout au 
siècle suivant, il se produisit dans les couches populaires 
une fermentation religieuse intense. Elle se traduit, entre 
autres manières, par un vif désir chez les laïques de lire 
l'Écriture en langue vulgaire. Le mouvement vaudois 
avait inauguré et “développé celte tendance, Le goùt de 
la discussion religieuse ct la facilité d’errer chez des 
esprits sans culture avaient rendu l'autorité ecclésiastique 
défiante à l'égard de la traduction de l'Écriture dans les 
idiomes nationaux naissants. L'Église romaine ne semble 
pas avoir porté de défense positive contre la lecture de 
la Bible en langue vulgaire. Mais les évêques, qui se mon- 
trèrent plus antipalhiques que les papes à l'égard des 
mouvements religieux laïques, furent aussi plus sévères 
à l'égard d'une pralique qui semblait les susciter et les 
entretenir. Au synode de 1210, l'évêque de Paris ordonne 
qu'on lui remette les livres théologiques écrits en roman, 
sauf la Vie de saints, sous peine de se voir déclarer héré- 
tique. Chart. univ. Paris., t. 1, p. 70. Le concile provin- 
cial de Toulouse, en 1229, défend aux laïques de posséder 
les livres de l'Ancien et du Nouveau Testament; on leur 
concède, pour leur édilication, le Psautier, le Bréviaire 
ou l'Office de la bienheureuse Vierge, mais non en langue 
vulgaire. Mansi, Concil., t. XXII, p. 715. Le concile de 
Béziers, en 1245, dans son règlement pour les inquisi- 
teurs de la Provence, refuse aux laïques tout livre théo- 
logique, et mème aux clercs les livres théologiques en 
langue romane. Mausi, t. XXxII1, p. 715. 

Les Frères Prêcheurs, voués à la prédication et à la 
direction des âmes, exercèrent de très bonne heure une 
action étendue sur un grand nombre de personnes laïques 
et de fraternités. [ls furent inévitablement conduits à 
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fournir un aliment à leur piété en mettant à leur portée 
des traductions en langue vulgaire. Ces sortes de pro- 
ductions littéraires avaient pris, en 1242, un dévelop- 
pement assez considérable pour que le chapitre général 
tenu cette année à Bologne cherchât à l'arrêter: Nec ali- 
quis frater de celero sermones, vel collationes, vel alias 
Sacras Scripturas de latino transferant (sic) in vulgare. 
Martène, Thesaurus anecdotorum, t. 1V, col. 1684. Pris 
entre le besoin très réel de venir en aide aux fidèles et 
la défiance du monde ecclésiastique, les Dominicains 
hésitèrent un peu, mais sacrifièrent çà et là à la pre- 
mière considération, surtout à partir du xve siècle, où 
le progrès des idiomes finit par nécessiter la constitution 
de toute une litlérature religieuse en langue vulgaire. 
Cette espèce d'incertitude doit expliquer, croyons-nous, 
en grande parlie pourquoi si peu de noms de traducteurs 
sont demeurés attachés à leur œuvre, spécialement dans 
le domaine de la vulgarisation des Écritures, les auteurs 
pouvant avoir des ennuis à cause de leur paternité litté- 
raire. Néanmoins aucun ordre religieux n’a à son actif, 
au moyen âge, une somme aussi forte de traductions 
bibliques. 

4° La traduction française de la Bible au xime siècle 
est d'une importance parliculière à raison de l'influence 
qu'elle a exercée sur toute la suite des traductions fran- 
çaises, catholiques et protestantes. M. S. Berger n’est pas 
éloigné de conclure que « l'influence de la version du 
xiu’ siècle ne s’est pas bornée aux Bibles protestantes », 
mais encore que « bien peu de versions y ont échappé ». 
La Bible française au moyen âge, Paris, 1884, p. 314. 
Nous ne connaissons pas positivement les auteurs de cette 
traduction; mais M. S. Berger arrive à cette conclusion : 
« La version qui nous occupe a été faite par plusieurs tra- 
ducteurs travaillant sous une même direction, d'aprés 
plusieurs manuserits latins, dont le principal était un exem- 
plaire de la Bible corrigée par l'Université. Notre version 
a été faite à Paris, dans l'Université, entre l'an 1996 et 
Fan 1950 environ. » Ibid., p. 156. Or avant 1950 il n'y a 
eu à Paris, dans l’Université, qu'une seule correction de 
la Bible, celle entreprise par les Dominicains sous la 
direction de Hugues de Saint-Cher. On ne connait d'ail- 
leurs aucun exemple d'un travail en collaboration à l'Uni- 
versité autre que ceux des Dominicains. L'état encore 
sporadique des professeurs qui n'appartenaient pas à des 
collectivités religieuses le rend absolument invraisem- 
blable chez les sept maitres séculiers de la faculté de 
théologie. Il n'existe trace chez les Franciscains de Paris 
d'aucune entreprise scripturaire analogue. Les Précheurs, 
au contraire, out, aux mêmes années, revisé Le texte latin, 
créé les concordances et écrit le premier grand commen- 
taire sur tonte la Bible; et quand le chapitre général 
de 1242 défend de traduire à l'avenir les Saintes Écri- 
tures en langue vulgaire, il vise évidemment un ou plu- 
sieurs faits analogues à celui qui s'est produit à Paris ct 
a été signalé par M. Berger. Si donc quelqu'un est auto- 
risé à présenter des titres à la traduclion française de 
la Bible parisienne, nous croyons que les Dominicains 
peuvent se metlre sur les rangs et même se présenter 
parini les premiers, en altendant, s'il y a lieu, le dernier 
mot de la critique. Nous trouvons au xiv° siècle plu- 
sieurs noins de Dominicains qui ont collaboré à la tra- 
duction de la célèbre Bible du roi Jean, cette « œuvre 
exécutée sous ses yeux et par son ordre, et si remar- 
quable que le moyen âge n'en aurait pas produit qui 
lui fut comparable, si elle eùt été achevée ». Berger, La 
Bible française au moyen åge, p.238. Le travail de tra- 
duction dura une trentaine d'années et fut l'œuvre de 
toute une pléiade de travailleurs. En avril 1398, nous 
trouvons nominés « maistre Jehan Nicolas, frere Guil- 
laume Vivien, frere Jehan de Chambly (tous trois domi- 
nicains), demourant à Poissy Do je 1410, Jehan de Cham- 
bly y travaillait encore. Jbid., p. 242. Nous ne mentionnons 
que pour mémoire Jean de ue (Échard, t. 1, p. 908; 
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Berger, La Bible française, p. 257) et Antoine du Four 
(Échard, t. 1, p. 22), dont les noms ont été aussi pro- 
noncés à l’occasion des traductions françaises de la Bible. 

2 C'est le nom d'un dominicain qui est le premier atta- 
ché à la traduction catalane de l'Écriture, celui de Romeu 
de Sabruguera (Barthélemy de la Bruyère), mailre à 
l'Université de Paris, en 4306, correspondant de Jacques IT 
d'Aragon, supérieur de celte province en 1312, mort 
en 1313. On n'est pas autorisé à affirmer positivement 
que Roineu ait traduit des parties de la Bible autres que 
le Psautier. En revanche, cette traduction est certaine. 
M. S. Berger détermine ainsi le procédé de travail de 
Pauteur: « Le traducteur travaillait sur un texte latin, 
mais il avait le Psautier français, soit sous les yeux, soit 
dans la mémoire. » Berger, dans la Romania, t. xIx 
(1890), p. 524-535. Voir plus haut, col. 346. 

3 La première édition de la Bible en dialecte valencien 
a été publiée à Valence, en 4478, par les soins du domi- 
nicain Jaime Borrell. Cetle traduction avait été faite à la 
lin du xrve ou au commencement du xve siècle, à la char- 
treuse de Portacæli, aux portes de Valence, par Boniface 
Ferrier, avec le concours d'autres personnes doctes. Boni- 
face, frère du célèbre dominicuin saint Vincent Ferrier, 
devint supérieur général des Chartreux dans l'obédience 
de Benoit XIIL, pendant le grand schisme. J. Borrell a 
revu, corrigé et publié l'œuvre primitive. « Il semble 
avoir changé beaucoup de mots à son modèle, surtout 
dans l'intention de le rapprocher du latin. » Berger, 
p- 580. La bibliothèque Mazarine possède, sous le n° 1238, 
un exemplaire de ce rare incunable. Catal, des incun. 
de la bibl. Mazar., Paris, 1893, p. 684; S. Berger, Roma- 
nia, t. XIX, p. 528-530. 

4° Jean Lopez, dans la seconde moitié du xv° siècle, 
a traduit en castillan les évangiles de l'année liturgique; 
la première moitié a été éditée : Los evangelios desde 
Aviento hasta la domenica in Passione, in-fo, Zamora, 
1490. Echard, t. 1, p. 826. Les Dominicains ont aussi 
participé aux traductions italiennes de la Bible. Sixte de 
Sienne attribue la première traduction à Jacques de Vora- 
gine, archevèque de Gênes (Bibl. Sanct., lib, 1v, ad verb. 
Jacob. arch. Gen., edit. Neapol., t. 1, p. 397). C’est vrai- 
semblablement sur cette autorité que s'est basé Richard 
Simon, quand il écrit : « Je croy que la plus ancienne 
traduction de la Bible en italien est celle de Jacques de 
Voragine, archevêque de Gênes: Possevin en parle comme 
d'une version peu exacte; d'autres, au contraire, l'ont 
estimée, » Hist. crit. du Vieux Test., Paris, 1680, p. 598. 
Il n'est pas invraisemblable que le grand vulgarisateur 
de la légende des saints ait aussi songé à une vulgarisa- 
tion de l'Écriture. Sixte de Sienne, qui était un spécia- 
liste et a longtemps vécu à Gênes, comme l'observe 
Échard (t. 1, p. 459), a dù avoir de bonnes informations. 
Cette donnée concorderait avec le jugement de M. S. Ber- 
ger déclarant « que l'original qu'a glosé Cavalca était très 
rapproché des textes usités dans le midi de la France », 
Romania, t. xxu, 4894, p. 395. . 

Dominique Cavalca de Pise, un des vulgarisateurs les 
plus féconds du commencement du xiv® siècle, a traduit 
ou paraphrasé les Actes des Apôtres en italien. Il est un 
des trois dominicains toscans qui ont écrit en langue vul- 
gaire à la même époque et que Gino Capponi, dans sa 
Storia della republ. di Firenze, 1875, t. 1, p. 320, appelle 
i sommi autori della età prima. Il est fort curieux que 
les Vaudois se soient approprié l'œuvre de Cavalca; cela 
nous place assez loin de la théorie des Vaudois initiateurs 
des vulgarisations de la Bible. M. S. Berger observe a ce 
propos : « Le tableau que nous voyons est tout différent 
de l'image que nous uous faisions d'ordinaire de l'œuvre 
littéraire et religieuse des Vaudois. Un « barbet » s appro- 
priant sans scrupule la version d'un dominicain, n est-ce 
pas une chose étrange et inattendue? Il me semble, au 
contraire, que rien n'est plus vaudois que cela. Les Vau- 
dois prenaient leur bien où ils le trouvaient; personne 
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n'a jamais eu une plus grande puissance d’accommoda- 
tion. » Romania, t. xxi, p. 393. « A la considérer de 
près, sa version (de Cavalca) est moins une paraphrase 
qu'une glose continue. Le traducteur juxtapose sans cesse 
la traduction délayée au mot propre; en effacant simple- 
ment les mots ajoutés au texte, on obtiendrait assez faci- 
lement une version à peu près liltérale. » Ibid., p. 394. 

Au xve siècle, les Dominicains italiens se livrent encore 
à des travaux de vulgarisation scripturaire. Marino de 
Venise réédite la Bible italienne en 1477, d’après la tra- 
duction du camaldule Nicolas Malermi. Il y ajoute des 
rubriques qui sont des résumés des chapitres selon l'expo- 
sition de Nicolas de Lyre et d'autres docteurs : Biblia 
vulgare... rubricata per me Fratre Marino da Venetia 
dell ordine de’ Predicatori de la sacra pagina humile 
professore, sequendo la expositione di Nicolao de Lyra 
e de lì altri dotori, 2 in-f, Venise, 1477. Vers le mêne 
temps, Barthélemy de Modène, inquisiteur à Ferrare, 
traduit en italien les Psaumes et y ajoute un commen- 
taire dans la même langue. Échard, t. 1, p. 807; t. 11, 
p. 823; Le Long, t. 1, p. 354. En 1494, Frédéric de Venise 
traduit l'Apocalypse en langue vulgaire et y joint des 
commentaires : La eæposilion dell’ Apocalipsis per volgar 
con le ghiose di Maistro Federigo da Veniexia del ordine 
de’ Fratri Predicatori in ncccczxxxxun. L'ouvrage 
a élé édité en 1515 et 1519, sans nom de licu, ct l'on en 
possède des manuscrits. Échard, t. 1, p. 706; Propugna- 
tore, 1880, t. 1, p. 119; 1884, t. 11, p. 260 ; Romania, 
t. xxIn, p. 417. 

Nous pouvons encore signaler à titre de renseignement 
quelques manuscrits italiens de la Bible dont l'existence 
confirme encore le fait que l’ordre s’est servi pour ses 
religieuses de la Bible vulgaire et a travaillé à en répandre 
la connaissance. Tel est le manuscrit de la Marciana, à 
Venise, cl. 1, it. 2. C’est un Nouveau Testament d’écri- 
ture bolonaise du xrv° siècle. Il est incomplet et suivi 
d'un calendrier en italien, dont la présence indique la 
destination usuelle de l'ouvrage. « Notre manuscrit, dit 
M. S. Berger, a été écrit dans un couvent de Dominicains 
ou de Dominicaines de la province de Ravenne. Il a été 
donné, au xvie siècle, à la chartreuse de Vénise; mais 
on voit, par les notes qui sont sur ses marges, que de 
1363 à 141% il appartenait au couvent de Saint-André de 
Ferrare. Dans ce manuscrit, qui représente la version 
ordinaire, les leçons sont marquées en marge, de même 
que les jours où elles doivent être lues, d'une écriture du 
XIVe siècle. Peut-être servait-il à la lecture publique, au 
réfectoire de Saint-André de Ferrare, » Romania, t. XXII, 
p. #15. Parcillement la Bibliothèque Nationale possède 
deux volumes de la Bible italienne écrite par le domini- 
cain napolilain Nicolas de Nardo (ital. 3 et 4). Il achevait 
d'écrire le livre d'Ézéchiel à la fin d'octobre 1466, et l'Apo- 
calypse, par conséquent, comme il le dit, toute la Bible, 
le 15 mars 1472. Échard, t. 1, p. 837; G. Mazzatinti, Invent. 
dei mss. ital. delle bibliot. di Francia, t. 1, Rome, 1836, 
p. 1; Komania, t. xxiii, p. 428. Il est done mani'esle que, 
au xve siècle surtout, la leclure de la Bible en langue 
vulgaire s'était remarquablement développée en Italie, et 
que l'ordre des Frères Prêcheurs s’y était activement 
employé. 

5° Un phénomène semblable s'observe en pays de 
langue allemande. Lorsqu'on connaît l'essor donné à la 
langue nationale par les mystiques du xive siècle, dont 
le plus grand nombre et les plus célèbres appartiennent 
aux Frères Prêcheurs, on ne peut pas s'étonner de voir 
ces derniers tenir une place exceptionnelle dans la ques- 
tion de la vulgarisation de la Bible en Allemagne. Cette 
question de la traduction de la Bible en allemand a fait 
un grand pas à la suite des récents travaux du Dr F, Jostes, 
dont nous transcrivons les résultats. Nous constatons 
d'abord dans les couvents des Doininicaines allemandes 
le même fait signalé plus haut pour les Dominicaines 
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portant catalogue des, manuscrits possédés, au xve siècle, 
par les Dominicaines de Sainte - Catherine de Nuremberg 
nous en fournit la preuve irrécusable. Cette collection 
d'environ 370 numéros, chiffre fort important pour 
l'époque, contenait les volumes suivants, en ce qui con- 
cerne l'Ecriture : une Bible complète, un autre exem- 
plaire complet de la Bible moins les Prophètes, cinq 
Harmonies évangéliques, un Cantique des cantiques, 
huit Psautiers, deux Acles des Apôtres, deux Apoca- 
lypses, onze exemplaires des péricopes (Prophètes, 
Épîtres, Evangiles, Passion). F. Jostes, Meister Eckhart 
und seine Jünger, dans les Colleclanea Friburgensia, 
fase. 1v, 1895, p. xxıv. Mais le fait le plus important est 
celui de la découverte du premier traducteur de la 
Bible allemande préluthérienne. Jean Rellach, un domi- 
nicain du diocèse de Constance, s'étant rendu à Rome 
à l'occasion du jubilé de l'an 1450, et ayant pris con- 
naissance du récit de la prise de Constantinople par les 
Turcs, écrit par Léonard de Chio, dominicain et arche- 
véque de Mitylène (cette lettre du 16 août 1553, adressée 
à Nicolas V, non indiquée par Jostes, se trouve dans 
Migne, Patr. gr., t. CLIX, col, 923-9834), résolut, avec 
quelques-uns de ses confrères, de traduire en langue 
allemande l'Ecriture. Revenu dans son pays, il fut nommé 
prédicateur de la croisade contre les Turcs, ct alla dans 
ce desscin en divers pays et jusqu'en Finlande. Le ma- 
nuscrit de Nuremberg, qui contient plusieurs livres de 
sa traduction de la Bible et une préface où nous sont 
fournis ces renseignements biographiques, a permis au 
Dr: Jostes d'établir que Jean Rellach a effectivement tra- 
duit toute la Bible, que son œuvre esl, à part le Psau- 
tier, la première traduction allemande de l'Écriture avant 
celle de Luther, que c'est elle qui a eu les honneurs de 
l'impression après la découverte de l'nprimerie. F. Jostes, 
Die « Waldenserbibeln » und Meister Johannes Rellach, 
dans l'Historisches Jarbuch, t. xv (189%), p. 881; t. XVI 
(1897), p. 133. 

6° Enfin nous devons signaler une traduction armé- 
nienne de la Bible latine faite en Orient, vers 1330, par 
les soins et sous la direction de Barthélemy Petit (Par- 
vus). Ce religieux, originaire de Bologne et missionnaire 
en Arménie, évêque de Maraga (vers 1330) et de Nachi- 
van (1933), fut assez heureux pour ramener à l'unité 
romaine un bon nombre de moines arméniens schisima- 
tiques. Ils constituèrent, sous la règle de saint Augustin 
et les constitutions des Frères Précheurs, la congrégation 
des l'rères-UÜuis, transformée plus tard en une province 
de l'ordre. Barthélemy traduisit en arménien, avec le 
concours de quelques-uns des missionnaires dominicains 
ct des nouveaux l'rères-Unis, tous les livres de liturgie 
et les constitutions de l’ordre. Il entreprit un travail sem- 
blable pour la Bible latine. Galani, qui, au xvie siècle, 
voyagea en Orient et habita Arménie, trouva encore ces 
livres aux mains de ces religieux. De conciliatione Ecele- 
siæ Armenæ cum Romana, Rome, 1650, t. 1, cap. xxx; 
Échard, t. 1, p. 581. Au commencement du siècle passé, 
Échard signale dans son couvent de Saint-llonoré un 
exemplaire du lPsautier arménien appartenant à celle 
traduction, donné à cette maison par Mathias Maracca, 
prieur du couvent de Charna, qui y avait reçu l'hospita- 
lité lors de son séjour à Paris, en 1646. 

VI. SCIENCES AUXILIAIRES DE LA BIBLE: LES LANGUES 
ORIENTALES. — 1° L'ordre se livra de bonne heure, au 
xine siècle, à l'étude des langues orientales et organisa 
tout un système d'enseignement, spécialement en vue de 
l'arabe et de l'hébreu. Dans cette entreprise, il poursui- 
vait spécialement un but apostolique, l'évangélisation des 
nfidèles, Mais il est sorti aussi de ces écoles une littéra- 
ture importante, et les études scripluraires en ont béné- 
ficié. — En 1236, la province de Terre Sainte avail déjà 
organisé dans chacun de ses couvents un studium lin- 
guarum pour les langues orientales, spécialement pour 
l'arabe. Les religieux préchent dans cette langue, et il en 
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est qui savent l’arménien et le chaldéen. Échard, t. T, 
p. 10%. La province de Grèce a fourni les principaux 
hellénistes de l'ordre, C’est de ce milieu qu'est sorti 
Guillaume de Morbecke, le traducteur d'Aristote et de 
Proclus. Mais c'est en Espagne surtout qu'ont élé orga- 
nisés les studia linguarum mis au service de tout l'ordre. 
Le voisinage des Sarrasins et des Juifs y à fait spéciale- 
ment cultiver l'arabe et l'hébreu. Saint Raymond de Pen- 
nafort s'est spécialement employé à organiser ces écoles. 
D en établit, vers le milieu du siècle, à Tunis et à Mur- 
cie. Denille, Die Universitäten des Mittelalters, Berlin, 
1885, t. 1, p. 495. En 1281, il y a un studium hebraicum à 
Barcelone, et un studium arabicum à Valence, et le cha- 
pitre de la province d'Espagne assigne neuf religieux à 
chacun. Douais, Acta cap. prov., Toulouse, 1894, p. 625- 
626. En 1291, on établit celte double étude de l'hébreu 
et de l'arabe à Jativa. Denifle, Universitäten, p. 497. Les 
religieux des diverses provinces de l'ordre pouvaient y 
être admis sur l'aulorisation du général. Martène, Thes. 
anecd., t. IV, col. 1725, En 1310, l'ordre élargit cette orga- 
nisation primitive en établissant des études de langues 
dans quelques provinces centrales de l'ordre. Le chapitre 
général de cette année émet ce vœu: Rogamus magi- 
strum ordinis quod ipse de tribus studiis, scilicet he- 
braico, greco el arabico provideat in aliquibus pro- 
vinciis, et cum fuerint ordinata, ad quodlibet illorum 
qualibet provincia unum studentem aptum et intelli- 
gentem mittere curet. Marlène, Thes, anecd., col. 1927. 
C'est ce développement des études orientales au commen- 
cement du x1ve siècle qui nous explique pourquoi le géné- 
ral de l'ordre, Aimeric de Plaisance, fait don, en 1308, 
d'un manuscrit hébreu au couvent de Bologne. Echard, 
t. 1, p. 495. Deux ans plus tard, en 1310, le célèbre Jean 
de Paris donne aussi à la même anaison une Bible 
hébraïque d'une grande valeur et d'une haute antiquité. 
Échard, t. 1, p. 519. 11 west pas douteux que le couvent 
de Bologne, qui possédait un studium generale, ait été 
une des écoles de langues dont parle le chapitre de 1310. 
C'est à ce même mouvement linguistique que se ratlache 
le fait de voir un dominicain florentin du x1ve siècle écrire 
de sa main tout un psautier grec. Echard, t. 1, p. 722. 
Parmi les travaux se rattachant aux Ecritures produits 
par l’activité de l'ordre au xue et au xive siècle, nous 
rappellerons le correctoire hébreu mentionné plus haut, 
de Théobald de Sexania, ainsi que ses extraits du Tal- 
mud; les écrits de Raymond Martini, formé dans les 
studia d'Espagne et où il fut professeur, spécialement 
son célèbre Pugio fidei, dans lequel paraît une connais- 
sance approfondie du Talmud, et dont une bonne partie 
peut être considérée comme appartenant à la science de 
l'introduction aux Écritures (Échard, t. 1, p. 896; A. Neu- 
bauer, dans The Expositor, 1888, p. 81-105, 179-197; 
kev. de l’hist. des relig., t. xvur, 1888, p. 196); les tra- 
vaux de traduction de l'arabe, mais d'écrits juifs, relatifs 
à la loi mosaïque et au Messie, d'Alphonse Bonhomme, 
espagnol, dans la première moitié du x1v® siècle, el dont 
on trouve un si grand nombre de manuscrits. Echard, 
t. 1, p. 594; Catalogues des mss. lutins de la Nat. de 
Paris et de la Hofbibl. de Vienne. Les écrits de Richard 
et d'Henri d'Allemagne, à la fin du xure siècle, De inter- 
pretationibus hebraicorum vocabulorum Bibliæ (A rchiv,, 
t 1, p. 234), sont l'œuvre de religieux qui ont vraisem- 
blablenment passé par les studia hebraica de l'ordre. 
Ricoldo de Monte Croce, auteur des plus célèbres tra- 
vaux du moyen âge sur le Coran et la littérature musul- 
mane, portait aussi dans ses missions en Orient de véri- 
tables préoccupations exégétiques, puisqu'il nous apprend 
qu'il a comparé le texte latin de l'Écriture avec l'hébreu, 
le grec, l'arabe et le chaldéen. Revue biblique, 1893, 
p. 201. J 
Dans le même ordre de choses, signalons, au XV° siècle, 
le riche butin de manuscrits grecs rapporté par Jean de 
Raguse de sa mission à Constantinople (1435-1437), et 
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laissé par lui en héritage au couvent des Dominicains de 
Bâle. Trois manuscrits du Nouveau Testament ont une 
grande importance. L'un, du vue siècle, est connu sous 
le nom de Codex E ou Basileensis (voir i. 1, col. 1494); 
le second, du xire siècle, a été utilisé par Érasme dans 
son édition du Nouveau Testament (Bäle, 1516) ; le troi- 
sième, de même âge que le précédent, le Codex Reuch- 
linianus, ainsi nommé parce que le prieur des Domini- 
cains en avait concédé l'usage jusqu'à sa mort au célèbre 
hébraïsant Reuchlin. Geiger, Iohan Reuchlin, p. 156-157; 
ld., Johann Reuchlins Briefwechsel, p. 15-21. Ces trois 
manuscrits appartiennent aujourd'hui à la bibliothèque 
de Båle. Basler Jarhbuch, 1895, p. 80-81. 

Dans la seconde inoitié du xve siècle, Pierre Schwarz 
(Niger), de Wurtzbourg, a travaillé à la propagation des 
langues sacrées, spécialement de l'hébreu, qu'il avait appris 
en Espagne, de inaîtres juifs. Le 3 aoùt 1481, le général 
de l'ordre lui concède différents privilèges avee le droit 
d'enseigner l'hébreu. Analecta Ord. Præd., t. 11, p. 367. 
Il avait déjà publié, en 1477, son ouvrage contre les Juifs: 
De conditionibus veri Messiæ, à Nuremberg, et en alle- 
mand, la même année, à Esslingen. C’est parmi les appen- 
dices à cet ouvrage que se trouve le premier rudiment 
de grammaire hébraïque imprimé. Ils sont au nombre 
de trois: Principia librorum Veteris Testamenti secun- 
dum Hebreos; — Rudimentum linguæ hebraicæ et figuræ 
literarum Hebraicarum; — Decem præcepta legis latine 
et hebraice. Échard, t. 1, p. 861. C'est dans cet ouvrage 
(Chochaf Hamochiach) qu'il se lamente sur l'oubli où 
se trouve l'étude du texte sacré : « De nos jours beaucoup 
apprennent à versifier, mais peu approfondissent l'Évan- 
gile. Beaucoup étudient la jurisprudence, mais peu la 
Sainte Ecriture. » Jansen, Geschichte des deutschen 
Volkes, t. 11, p- 73, édit. de 1897, 

2% Nous croyons devoir placer dans les sciences auxi- 
liaires de la Bible quelques travaux relatifs à la géo- 
graphie sacrée. — Burchard de Mont-Sion a composé, 
vers 1283, une description minutieuse de la Terre Sainte, 
avec des procédés de précision que l'on peut, pour son 
temps, qualifier de véritablement scientifiques. C'est 
l'œuvre classique du moyen âge sur ce sujet. Son der- 
nier éditeur, J. Laurent, Peregrinatores medii ævi qua- 
tuor, 2 édit., in-4°, Leipzig, 1873, p. 14-100, indique vingt 
éditions de l’œuvre de Burchard, et il en a donné deux 
lui-même. L'ouvrage a élé traduit en allemand {sept édi- 
tions), en hollandais (une édition), en français (une 
édition). — La description que Ricoldo de Monte Croce 
a faite dans son Itinerarius (Laurent, Peregrinatores, 
p. 105-113) a de l'intérêt, mais est loin de l'importance 
de celle de Burchard. — Francesco Pipino, de Bologne, 
nous a laissé un mémoire sur les Lieux Saints, qu'il a 
visités pendant son pélerinage, en 1320, et récemment 
réédité par L. Manzoni. Di fratre Francesco Pipini, 
Bologne, 1896, p. 74-90; de Mas-Latrie, Trésor de chro- 
nol., Paris, 1889, col. 1325; Échard, t. 1, pe 599. — L Eva- 
gatorium de Félix Fabri (Schmidt), de Zurich, du cou- 
vent d'Ulm, est un des monuments les plus importants 
sur la Palestine, par son étendue, la multitude des dé- 
tails et l'originalité des descriplions. Dans ses pérégri- 
nations, cominencées en 1480, Fabri nous fait UNENPEIRS 
ture complète de la Terre Sainte, de l'Arabie et de 
l'Égypte. L'ouvrage a été publié en 3 in-8°, par le Lite- 
rarisches Verein de Stuttgart, 1843-1849. 

IL. RENAISSANCE ET TEMPS MODERNES. — 7. PLACE DE 
LA BIBLE DANS L'ORDRE DES FRÈRES l'RÉCHEURS. — Le 
xvre siècle est, avec le xrre, un siècle classique pour la 
vie doctrinale de l'ordre dominicain, dans le domaine 
de la Bible comme dans celui de la théologie. Là comme 
au xie siècle, les grands travaux des Frères Prêcheurs 
ouvrent la voie aux études bibliques dans les dilférentes 
directions modernes qu’elles se sont frayées. La culture 
humaniste du xve siècle, avec son goùt pour les langues 
anciennes et ses travaux de critique pour la recoustitu- 
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tion des textes, a avant tout conduit les Dominicains à 
iransporler les mêmes préoccupalions dans l'étude du 
texte sacré. La Réforme, à son tour, en limitant le prin- 
cipe de l'autorité religieuse à la Bible, ne pouvait que 
fixer et accélérer ce mouvement; elle obligeait les catho- 
liques à se placer sur le terrain de la discussion scriptu- 
raire comme base de leur foi et de leur dogmatique. 
Mais il serait erroné de croire que la Réforme a déterminé 
en général le premier mouvement catholique vers les 
études sacrées et spécialement l'activité des Dominicains. 
Ce que nous avons dit plus haut le démontre déjà, et ce 
que nous avons à dire l’établit encore, puisque de grandes 
entreprises comme celles de Giustiniani et de Pagnini 
sont notablement anlérieures à la révolution religieuse 
du xvre siècle, Les faits établis dans le cours de cet ar- 
ticle montrent ainsi le peu de portée de l'accusation dres- 
sée contre les Dominicuins d'avoir négligé l’Ecriture au 
profit de la théologie, dont ils avaient été les grands pro- 
moteurs à travers le moyen àge. C'est, en effet, aux der- 
nières années du xve siècle que la tentative la plus éner- 
gique entreprise non seulement dans l’ordre, mais même 
dans l'Église, dans le dessein de ramener le peuple et 
les esprits cultivés vers la lecture et l'étude de la Bible, 
a élé cnlreprise par Jérôme Savonarole. Dans sa lutte 
contre le paganisme litiéraire qui avait envahi le siècle 
et l'Eglise, cest la Bible qu'il propose incessanninent 
comme le grand moyen de retour à l'esprit chrétien. Ses 
célèbres prédications ne sont que des commentaires suivis 
sur les divers livres de l'Ecriture et adaptés à l'enseigne- 
ment populaire. Les plaidoyers en faveur de l'Écriture 
reviennent en chacun de ses discours et de ses écrits. 
P. Luotio, Dello studio della Scrittura Sacra secondo 
G. Savonarola, Turin, 1896, p. 6. Joignant l'exemple à 
la parole, Savonarole faisait de l'Ecriture sa lecture la plus 
assidue. Villari, J. Savonarole, trad. Gruyer, in-8&, Paris, 
1874, t. 1, p. 156. Poussant ses idées dans l’ordre pratique, le 
réformateur organisa l'étude savante et assidue de la Bible 
dans son monastère de San Marco, où il finit par ras- 
sembler près de trois cents jeunes religieux appartenant 
pour la plupart aux premières familles de Florence. Un 
juif converti, Blemet, qui avait enseigné l'hébreu à Pic 
de la Mirandole et avait pris l'habit dominieain, dut être 
un des maitres du couvent de Saint-Marc. Marchese, San 
Marco, florence, 1853, p. 112. Nous voyons Savonarole 
lui-même écrire, en 1497, à son frère Albert, médecin à 
Ferrare, pour lui demander un nouvel envoi de six petites 
bibles hébraïques. Archivio storico ital., t. vi (1850), 
app. 129. Dans son sermon sur Amos (mercredi après 
Pàques 1495), il nous apprend que dans son ordre on 
éludie à la perfection le latin, le grec et l'hébreu, voire 
même l'arabe et le chaldéen. Marchese, San Marco, p.112. 
Ce culte de la Bible alla même si loin parmi les religieux 
de Savonarole, qu'il se traduisit par une pratique qui 
peut paraître excessive, celle de porter à peu près cons- 
lamment avec soi, sous son bras, la Sainte Écriture. 
Burlamacchi, Vita, Lucques, 176%, p. 196. De cette direc- 
tion donnée par Savonarole et des écoles qu'il avait orga- 
nisées sortirent des hommes remarquables, dont plusieurs 
ont pris une part imporlante aux travaux scripturaires 
du temps : Sante Pagnino, le premier tradacteur mo- 
derne de la Bible d'après l'hébreu et le grec; Zénobio 
Acciajoli, helléniste et bibliothécaire de la Vaticane; Sante 
Marmochini et Zacharie de Florence, deux vulgarisateurs 
de la Bible en italien. 

IT. ÉDITIONS ET CORRECTIONS DES TEXTES OFFICIELS. — 
La préoccupation que les Dominicaius avaient fait paraître 
au xine siècle d'atteindre le sens primitif de l'Écriture 
par la correction du texte de la Vulgate latine ne pouvait 
que s'accroître en un temps où les questions philolo- 
giques et littéraires primaient toutes les autres. C'est 
pourquoi ils se sont occupés de l'édition des textes ori- 
ginaux et du texte latin de la Bible. — 1° A la première 
catégorie appartient l'œuvre entreprise par le Genois Au- 
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gustin Giustiniani, évêque de Nebbio en Corse, et attiré 
par François Ier à l'Université de Paris, où le premier il 
enseigna pendant cinq ans la langue hébraïque, Giusti- 
niani avait préparé la publication d'une grande polyglotte. 
Mais il lui fut impossible de réaliser intégralement le 
projet, un particulier ne pouvant couvrir les énormes 
dépenses nécessaires pour un semblable travail. Le Psau- 
tier seul a été publié : Psalterium hebræum, græcum, 
arabicum et chaldaicum, cum tribus latinis in inter- 
prelationibus et glossis, in-f°, Gênes, 1516. Ce sont des 
octaples dont les huit colonnes sont distribuées sur une 
double page dans l'ordre suivant : 1° texte hébreu, 2 tra- 
duction latine de l'hébreu par l'auteur, 3 Vulgate latine, 
4 grec, 5° arabe, 6° Targum ou paraphrase chaldaïque, 
7° traduction latine de la précédente, & scholies et brèves 
annotations. L'ouvrage fut tiré à deux mille exemplaires, 
plus cinquante sur vélin, Une grande partie de l'ouvrage 
total était achevée, spécialement le Nouveau Testament. 
C. Gessner a donné un spécimen de ce dernier, copié à 
Rome, en 1517, dans sa Bibliotheca universalis, Zurich, 
1549. La polyglotte de Giustiniani est la première en date, 
Non seulement son Psautier contient les versions chal- 
daïque et arabe, qui ne sont pas dans la polyglotte d'Al- 
cala; mais bien que l'impression de celle-ci ait été com- 
mencée en 1514, les exemplaires n’en ont pas été mis en 
distribution avant 1522, comme le remarque Tischendorf, 
Novum Testamentum græce, Leipzig, 1894, t. m, p. 205. 
Echard, t. 1, p. 90; A. Giustiniani, Annali della republica 
di Genova, Gênes, 1834-1835, 2° édit., t. 11, p. 456-466. 

2 L'édition et la revision du texte de la Vulgate ont été 
l'objet de divers travaux. Jacques de Gouda, poète et 
humaniste à Cologne, a publié un Correctorium Bibliæ 
cum difficilium quarumdam dictionum luculenta in- 
terpretatione, Cologne, 1508. Hain ( Repert., 7498) donne 
la date de 1500. Échard, t. 11, p. 44; Geiger, Joh. Reuchlin, 
p. 359. — Le Vénitien Albert Castellani a donné une édi- 
tion corrigée de la Vulgate avec un appareil scientifique : 
Biblia lalina cum pleno apparatu versissime et niti- 
dissime impressa, Venise, 1506, 1519; Lyon, 1506. L'édi- 
tion du texte est qualifiée de studiosissime revisa, cor- 
recta, emendata, et ad instar correctissimorum exem- 
plarium tam antiquorum quam novorum incontracta, 
comparata et collata. Echard, t. 11, p. 48. — L'édition 
corrigée de la Vulgate latine de Jean Henten, hiérony- 
mite en Espagne, puis dominicain à Louvain, a été une 
des plus célèbres du xvie siècle; c'est celle du moins qui 
a exercé le plus d'influence sur les corrections d'alors. 
A la suite de la suppression des Bibles réputées hétéro- 
doxes par décret impérial, les théologiens de Louvain 
chargèrent Henten, qui appartenait à l'université, de pré- 
parer cette édition. L'éditeur consulta les meilleurs exem- 
plaires et une vingtaine de manuscrits, dont les plus 
anciens avaient six cents et plus d'années. Elle fut publiée 
à Louvain, en 1547; puis à Anvers, 1507, 1569, 1570; 
Francfort, 1571, Elle est connue sous le nom de Bible de 
Louvain. Échard, t. 11, p.196. Ungarelli déclare que « l'édi- 
tion de Louvain, en général, vaut mieux et mérite plus de 
foi que la Bible ordinaire », c'est-à-dire celle qu'accom- 
pagne la glose dite ordinaire de Strabon. Dans les Analect. 
jur. pont., 1852, p. 1334. Le travail de Henten fut repris 
plus tard par les théologiens de Louvain, qui en dévelop- 
pèrent l'appareil scientifique. Cette Bible fut publiée par 
Plantin, Anvers, 1573. Reusch, Die Selbstbiogruphie des 
Cardinals Bellarmin , in-8°, Bonn, 1887, p. 112. 

Au concile de Trente, les Pères et théologiens de 
l'ordre de Saint-Dominique prirent une part importante 
aux travaux et aux décrets sur l'Écriture (février-avril 
1546), comme le déclarent les légats au cardinal Far- 
nėse. Vercellone, Dissert. acad., p. 82. Ce fut l’évêque 
de Fano, Pierre Bertano, qui soutint la nécessité d’avoir 
dans l'Église un texte officiel, qui pùt servir de base doc- 
trinale et faire foi, Le Plat, Monuments, Louvain, 1781, 
t. u, p. 398. Ambroise Catharin init en évidence les dif- 
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ficultés relatives à l’état dans lequel se trouvait alors la 
Vulgate. Theiner, Acta genuina SS. Concilii Tridentini, 
Zagrab, 1875, t. 1, p. 49. Dominique Soto soutint que la 
Vulgate latine était l'œuvre de saint Jérôme (Pallavicini, 
Ilistoire du Concile de Trente, Paris, 186%, liv. is 
ch. xvi, 5), contrairement aux doutes énis déjà par 
Sante Pagnino et Cajetan. 

Les Dominicains prirent aussi part aux travaux qui, 
pendant près de quarante-cinq années (1546-1592), furent 
conduits à Rome, avec des vicissitudes diverses, pour 
aboutir à l'édition de la Vulgate de Sixte-Quint. Lorsque 
saint Pie V, un pape dominicain, réorganisa la commis- 
sion, en 4569, et donna une nouvelle vigueur à l'entre- 
prise, trois des membres de la commission appartenaient 
à l'ordre : Sébastien Locatelli, procureur général; Thomas 
Manriquez, maître du sacré palais, et maître Paolino. 
Sous Grégoire XIII, Pierre Chacon, depuis cardinal, 
fournit une collaboration importante, ainsi que le cons- 
tale Pierre Morin, un des membres les plus actifs de la 
commission. Ungarelli, Analecta, p. 1325. Sixte-Quint, qui 
publia l'édition romaine, ne tint compte que très partiel- 
leinent des travaux préparatoires, et ramena de son propre 
chef son édition à celle de Louvain. Ungarelli, p. 1334. 
Ce point de vue fut encore maintenu quand Grégoire XIV 
reprit le travail de correction en sous-œuvre. Le premier 
des canons qui réglaient la méthode de revision portait : 
Revocanda esse Biblia Sixtina ad ordinariæ textum, et 
Lovaniensem præcipue (Ungarelli, Anal., p. 1335), de 
sorte que l’œuvre de Jean Henten, qui formait le fond de 
la Bible de Louvain, se trouva fournir l'élément essentiel 
dans les éditions officielles romaines de la Vulgate. 

IIL TRADUCTIONS LITTÉRALES LATINES DE LA BIBLE 
D'APRÈS LES TEXTES ORIGINAUX. — Le développement de 
la philologie et de la critique textuelle, plus la position 
prise par la Réforme à l'égard de l'Ecriture, motivérent 
les grands travaux de traductions scientifiques entrepris 
par les Dominicains dès le commencement du xvre siècle. 
La première et la plus célèbre des traductions littérales 
est celle de Sante Pagnino, de Lucques, sorli des écoles 
de Saint-Marc de Florence, érigées par Savonarole. Il 
avait travaillé vingt-cinq ans à cette œuvre. Léon X 
s'était cugagé à faire les frais de la publication. Un com- 
mencement de publication avait même eu lieu, quand le 
pape mourut (1521). Pagnino publia son œuvre avec le 
concours pécuniaire de généreux particuliers, ses parents 
et compatriotes, à Lyon, en 1527 (ancien style): Veteris 
et Novi Testamenti nova translatio. Elle est dédiée à 
Clément VII. Rééditée à Cologne, 1541, et à Paris, 1557, 
cette traduction fut revue par Arias Montanus, qui main- 
tint en marge les leçons primitives de Pagnino ct la publia 
dans sa célèbre polyglotte, Anvers, 1572. Elle a ainsi paru 
dans les nombreuses éditions de cette œuvre. Voir b 1, 
col. 054-955. 

L'utilité de l’œuvre de Pagnino fut si manifeste, que 
les protestants l'adoptèrent et en donnèrent diverses édi- 
tions. Michel Servet la publia à Lyon, en 1542, avec une 
préface et un appareil de sa façon, Les Génevois l'édi- 
tèrent en 1568 et 1586; les protestants de Zurich en 1579 
(Échard, t. 11, p. 417); B. Bertran l’introduisit dans la 
petite polyglotte de Heidelberg, 1586. H. Vuilleumier, Les 
hébraisants vaudois au xv: siècle, Lausanne, 1892, p. 78. 
Il y a une édition de Francfort-sur-le-Main, 1600. R. Si- 
mon, Hist. crit. du V. T., p. 50%, mentionne une édition 
de Hambourg. La faculté de théologie de Leipzig joignait 
aussi la traduction Pagnino -Montanus à sa Bible hébréo- 
grecque de 1657, et l'on publiait encore à Bäle, en 16%, 
le Psuutier hébraïque avec la version de Sante Pagnino. 

Au moment où Pagnino achevait son œuvre, le cardinal 
Cajetan se livrait à une entreprise similaire. Dépourvu 
d'une connaissance personnelle des langues anciennes, 
il dirigea le travail de plusieurs spécialistes pour consti- 
tuer une traduction littérale de toute l'Écriture. La ten- 
tative de Cajetan est fort remarquable, parce qu à raison 
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même des difficultés qu'il avait à la réaliser, elle témoigne 
combien l'ancien général des Dominicains, mélé aux 
grandes affaires publiques de son temps, se rendait compte 
du rôle qu'allait jouer l'Écriture et des exigences qu'allait 
imposer la nouvelle critique. Voir col. 47-50. — Augustin 
Giustiniani, qui a inséré dans son Psautier polyglotte 
une traduction latine de l'hébreu et de la paraphrase 
chaldaïque, avait aussi traduit la plus grande partie de 
l'Écriture, sinon la totalité, dans son œuvre restée ma- 
nuserite. Il a publié une traduction littérale de Job, 
jointe à la Vulgate: Liber Job nuper hebraice veritati re- 
stitutus cum duplici versione latina, Paris, 1516. Echard, 
t. 11, p. 98. — Au xvire siècle, Thomas Malvenda entre- 
prit une nouvelle traduction littérale de l'Écriture, qu'il 
commença en 1621. Il la conduisit jusqu'au chapitre XVI 
d'Ézéchiel. Llle a été imprimée à Lyon, 1650, 5 in-f0. La 
préoccupation de maintenir rigoureusement la littéralité 
du texte original a donné un caractère obscur et bizarre 
à la version. Échard, t. 11, p. 456. . 

1V. SCIENCES AUXILIAIRES ET TRAVAUX POUR L’ÉTUDE 
DES TEXTES ORIGINAUX OU OFFICIELS. — Le Thesaurus 
linguæ sanciæ, Lyon, 1529; Paris, 1548, de Sante Pa- 
gnino, est un ouvrage monumental et a joui d'un grand 
succès. Les professeurs protestants de Genève, Mercier, 
Chevalier et Bertram, en ont donné une édition, Genève, 
1575 et 1614; la dernière mise à l'index romain. Le The- 
saurus s'esl aussi vulgarisé sous forme d'Epitome, et a 
un certain nombre d'éditions. Echard, t. 11, p. 117, Gese- 
nius, un bon juge en matière de lexiques hébreux, en 
faisait le plus grand éloge, quand il disait à Quatremère : 
« Je ne crois pas qu'il existe aujourd'hui en Europe un 
seul homme en état de refaire un tel livre. » Journal des 
savants, 1844, p. 2. Pagnino a aussi publié Hebraica- 
rum Institutionum libri quatuor, Lyon, 1526; Paris, 
1549 ; il existe plusieurs éditions de l'abrégé de ces Insti- 
lutions (Echard, t. u, p. 117); Enchiridion expositionis 
vocabulorum Haruch, ete., Rome, 1593; Isagogæ græcæ, 
Avignon, 1525. — François Donati, religieux du couvent 
de la Minerve, à Rome, missionnaire en Orient, où il 
mourut martyr (1635), donna, n'étant pas encore âgé de 
vingt ans, deux dissertations: De accentibus linguæ he- 
braicæ, De illius abbreviaturis, sous le titre de Poma 
aurea, Rome, 1618. — Pierre de Palencia, inquisiteur et 
professeur à l'université d'Alcala, rassembla sept mille 
passages destinés à montrer l'accord de la Vulgate et du 
texte hébreu sur les points controversés. L. de Tena, 
Isagoga in totam S. Scripturam, Barcelone, 1620, 1626. 
On possède manuscrit du même auteur, Tratado del 
expurgatorio sobre la leccion de la glosa de los Rabinos. 
Madrid, Bibl. Nation., A, 147. — Michel Vansleb ( Wans- 
leben), Saxon et luthérien, disciple de J. Ludolf, se ren- 
dit en Angleterre pour se perfectionner dans l'étude des 
langues orientales. 11 publia à Londres le dictionnaire 
éthiopien de Ludolf, avec des annotations personnelles, 
et fut le collaborateur d'Edmond Castel pour la partie 
éthiopienne de son Lexicon heptaglotton (1661). Il rem- 
plit une mission pour le duc de Saxe en Egypte et en 
Éthiopie (1663-1665), abjura à son retour le luthéranisme 
à Rome, et prit l'habit dominicain à la Minerve (1666). 
En 1670, il vient en France et entre au service de Colbert, 
qui lui donne une mission scientilique pour l'Orient 
(1671-1676), de laquelle il rapporta un riche butin. 
Tombé en disgrâce à son retour, il mourut à Bourron, 
près de Fontainebleau, le 12 juin 1679. Pendant les 
années 1671-1673, Vansleb envoya pour la bibliothèque 
royale 457 manuscrits orientaux. A. Pougeois, Vansleb, 
in-80, Paris, 1869, p. 408; Echard, t. 11, p. 693. — Noël 
Alexandre a écrit contre le P. Frassen : De Vulgata Scri- 
piuræ versione, dans ses Dissertationum ecclesiastica- 
rum tres, Paris, 1678; Dissertatio ecclesiastica, apologe- 
tica et anticritica, seu dissertations Alexandrinæ de 
Vulgata Seripluræ Sacræ versione vindiciæ, Paris, 1682. 
Alexandre établit que le concile de Trente, par sa décla- 
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ration d'authenticité de la Vulgate, n’a pas entendu la 
placer au-dessus des textes grec et hébreu. — Michel 
Lequien a écrit une Défense du texte hébreu et de la 
version Vulgate, servant de réponse au livre intitulé : 
L’antiquité des temps, Paris, 1690. L'auteur de L’anti- 
quité des temps était dom Paul Pezron. Lequien établit. 
Lo l'autorité du texte hébreu, 2° l'intégrité du même texte 
et de celui de la Vulgate en ce qui concerne la chrono- 
logie. Lequien écrivit un nouveau livre sur le même sujet 
pour répondre à la justification que son adversaire avait 
tenté de faire de son livre. Paris, 1693. Echard, t. u, 
p. 808. — Henri della Porta (a Porta), professeur d'Écri- 
ture Sainte et de langues orientales à l’université de Pavie 
depuis 1751, a laissé un éloge vigoureux et savant des 
langues orientales : De linguarum orientalium ad omne 
doctrinæ genus præstantia, Milan, 1758. — De Benoît 
Olivieri, plus tard général de l'ordre, on a: De sacro 
hebraico textu, Parme, 1798; De linguarum erudita- 
rum cultu graviorum disciplinarum studiis jungendo, 
Rome, 4806. Olivieri, Di Copernico et di Galileo, Bo- 
logne, 1872, p. XXII, XXIX. 

V. COMMENTAIRES SUR L'ÉCRITURE. — Les commentaires 
publiés par l'ordre à partir du xvie siècle suivent des 
directions différentes. Les uns sont conçus au point de 
vue de l'érudition textuelle et sont spécialement en dé- 
pendance du mouvement philologique développé par 
l'humanisme ; les autres ont spécialement des préoccu- 
pations théologiques et visent les nouvelles erreurs de 
la Réforme. De là la prédominance des commentaires 
sur les Epîtres de saint Paul, spécialement sur celle aux 
Romains, dont la théologie protestante avait fait la base 
de sa dogmalique. D'autres enfin, les moins nombreux 
et les moins importants, cherchent à rendre service aux 
prédicateurs ou aux fidèles. Nous nous bornons à donner 
un catalogue chronologique de ces travaux. — Annius 
de Viterbe, Glossa super Apocalypsim de statu Ecclesiæ, 
Leipzig, 1490. — Clément Araneus, Expositio cum reso- 
lutionibus occurrentiunr dubiorum, etiam lutheranorum 
errores validissime confulantium, super Epistolam 
Pauli ad Romanos, Venise, 1547. — Dominique Soto, 
In Epistolam D. Pauli ad Romanos commentarii, An- 
vers, 1550; Salamanque, 1551; Annotationes in J. Feri 
commenlarios super Evang. Joannis, Salamanque, 1554. 
— Ambroise Catharin, Comment. in omnes D. Pauli 
Epist. et alias septem canonicas, Venise, 1551. Échard, 
t m, p. 144. — Dominique Baltañas, divers écrits en 
espagnol ayant surtout un but d'édification, Séville, 1555- 
1557. Échard, t. 11, p. 170. — Placide de Parme, In 
omnes Davidis Psalmos commentaria, Venise, 1559; Bâle, 
1569. — Jérôme da Azambuja (ab Oleustro), ambassadeur 
de Jean III de Portugal au concile de Trente, Commen- 
taria in Pentateuchum Mosi, Anvers, 1569; Lyon, 1586; 
les parties avaient paru séparément à Lisbonne, de 1556 
à 1558; In Isaiam prophetam commentarii, Paris, 
4622, 1656. L'auteur a écrit ses commentaires d’après la 
version de Sante Pagnino. Il a une sciente rabbinique 
consommée. La manière dont il parle de la Vulgate dans 
la préface de ses commentaires du Pentateuque le fit 
inscrire dans l'index de Quiroga, 1583. Echard, t. u, p. 183; 
Reusch, Der Index, t. 1, p. 575; R. Simon, Lettres, t. T 
p. 193. — Jean Viguier, professeur à l’université de Tou- 
louse, Commentaria in D. Pauli ad Romanos Episto- 
lam, Paris, 1553, 1558, ete. Echard, t. 1, p. 187. — Fran- 
çois Foreiro, théologien du roi de Portugal à Trente, 
Îsaiæ prophetæ vetus et nova ex hebraico versio, cum 
commentario, Venise, 1563, Anvers, 1565; Commentaria 
in omnes libros Prophetarum, ac Job, Davidis et Salo- 
monis, demeurés manuscrits. Inscrit à l'index de Lisbonne. 
de 1624, comme n'élant pas assez respectueux de la Vul- 
gate. Reusch, Der Index, t. 1, p. 574. — Grégoire Prima- 
tici, Expositio litteralis omnium Epistolarum D. Pauli 
pro incipientibus et minus peritis, Venise, 1564; In 
catholicas vel canonicas Epistolas, Senis, 1573. Echard, 
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t. 11, p. 825. — Jacques Nacchiante, évêque de Chioggia, 


membre du concile de Trente, Enarrationes in Epislo- 
las D. Pauli ad Ephesios, Venise, 155%; Enarrationes 
in Epistolas ad Romanos, Venise, 1567; les deux, Lyon, 
4656. Échard, t. 11, p. 202, — Séraphin Capponi da Por- 
retla, Veritates aureæ super totam legem veterem tum 
lilterales tum mysticæ (Pentateuque), Venise, 1590; 
Sacrorum Evangeliorum commentaria (Matthieu), Ve- 
nise, 1602; Conıment, in Evang. sec. Joannem, Venise, 
160% ; Comment. in Psalterium Davidicum, Bologne, 
1736-1745. Echard, t. 1, p. 392. — Alphonse Avendaño, 
Commentaria in Psalmum cxrrrr, Salamanque, 1584; 
Venise, 1587; Comment. in Evangelium D. Matthæi, 
Madrid, 1592-1593. — Raymond Pascual, Comment. in 
Epist. B. Pauli ad Romanos, Barcelone, 4597. — Louis 
de Solomayor, théologien à Trente, Cantici canticorum 
Salomonis interpretatio, Lisbonne, 1599; Paris, 1605; 
Ad Canticum canticorum notæ posteriores et breviores, 
Paris, 1611; Commentarius in priorem et posteriorem 
Pauli apost. Epistolam ad Timoth. et ad Titum, Paris, 
1610. — Antoine-Nicolas du Bois, Catholica B. Judæ Epi- 
slola ad sensum litteræ ordinatæ explicata, Paris, 1644. 
— Ange Pacciuchelli, Lezioni morali supra Giona pro- 
feta, Venise, 1658, 1664, 3° édit.; les mêmes en latin, 
Munich, 1672-1681, 3 vol.: Expositio in Epist. B. Paul. 
ad Romanos, Pérouse, 1656; Excitationes dormilantis 
animæ in Psalmum rxxxyr Misericordias Domini, can- 
ticum Magnificat, ete., Venise, 1659, 1680; Trattato 
della passione del Nostro Signor Gesù Cristo, Pérouse, 
1662. — Innocent Pencini, Commentaria in Gene- 
sim, etc. (Pentateuque), Venise, 1670; Comment. in 
Matthæum, etc. (quatre Evangiles), Venise, 1678, 1685. 
— Antoine Salcedo, seize volumes de commentaires pro- 
bablement demeurés manuscrits. Echard, t. 11, p. 632. 
Emmanuel ab Incarnatione, Matthæus explanalus, 
s. commentarii litter. et morales in Evangel. sec. Mat- 
thæum, 4 in-fo, Lisbonne, 1695-1714. — Noël Alexandre, 
Expositio litteralis et moralis sancti Evangelii secund. 
quatuor evangelistas, Paris, 1704; Commentarius lit- 
teralis et moralis in omnes Epistolas sancti Pauli A post. 
et in septem Epist. catholicas, Rouen, 1710. Échard, 
t. 1m, p. 810. — Augustin Chignoli, Exercitationes in 
Danielem prophetam, in-4°, Venise, 1761. 

On peut rapprocher des commentaires les chaines et 
les traductions d'ouvrages scripturaires, — Zenobio Accia- 
juoli, Olympiodorus in Ecclesiasten (trad. du grec), 
Paris, 1511; Auct, Bibl. græc. Patr., Paris, 1024. 
Patr. gr., t. xci. Echard, t. 11, p. #4. — Augustin Gius- 
tiniani, Philonis Judæi centum et duæ quæstiones et 
totidem responsiones morales super Genesim, Paris, 1520; 
Rabi Mossei Ægyptii dux seu director dubitantium aut 
perplexorum in tres libros divisus, Paris, 1520. — Santès 
Pagnini, Catena argentea in Pentateuchum, Lyon, 1536; 
Catena aryentea in totum Psalterium (inédit). Échard, 
t. 1, p. 118. — Jean Henten, Commentaria in sacro- 
sancta quatuor Christi Evangelia ex Chrysostomi alio- 
rumque veterum scriptis magna ex parie collecla au- 
clore quidem Euthymio Zigabeno, confutatio judaicæ 
cujusdam imposturæ, sive libelli « De ficto legali Jesu 
Christi sacerdotio ex Suida desumpto », Louvain, 1544; 
Paris, 1547, 1560, 1602; Bibl. max. Patr., t. xIx, Leipzig, 
1792; Patr. gr., t. cxxviii; Enarrationes vetustiss. theo- 
logorum in Acta Apostolorum et in omnes D. Pauli 
ac catholicas Epistolas ab Œcumenio; in Apocalypsin 
vero ab Aretha Cæsaræ Cappadociæ episc.; Selecta 
fragmenta ex Epiphanio Cyprensi, Theodoreto Cyrensi 
episc. aliisque primæ classis theologis; Remigii Altis- 
siodor, in undecim posterioris prophetas enarratio, 
Anvers, 1545; Paris, 1545, etc. Patr. lat., t. cxvi; Patr. 
gr., t. CXVIII. — Sébastien Bravo, Collectanea aurea seri- 
pturæ Veteris et Novi Testamenti ex diversis locis præ- 
clarissimis expositionibus D. Thomæ Aquinatis, Pars 1 
(Pentateuque), Alcala, 1595. — Auguste Cenmelli, Catena 
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in Job et SS. Patrum scriptorumque ecclesiasticorum 
sententiis concinnata, Gênes, 1636. — François Maciel, 
Expositiones selectæ SS. Patrum, doctorumque classi- 
corum in tolum historialem utriusque sacræ paginæ 
textum, tom. primus, Opera sex dierum. I Pars, opera 
unius diei continens tria millia selectarum expositio- 
nuni, Naples, 1631. 

VI. INTRODUCTIONS A L'ÉCRITURE SAINTE. — Les tra- 
vaux connus sous le nom d'Introductions sont devenus 
très nombreux depuis le xvre siècle. Ils traitent soit de 
l'ensemble des questions relatives à l'Écriture, soit de 
quelques points particuliers. — Aug. Giustiniani, Precatio 
pielatis plena ad Deum omnipotentem composita ex 
duobus et septuaginia nominibus divinis ebraicis el 
latinis cum inlerprete commentariolo, Venise, 1513; 
Victoria Porcheti adversus impios Hebreos, in qua tum 
ex sacris litteris, tum ex dictis Thalmud ac cabalista- 
rum, et aliorum omnium auctorum quos Hebrei reci- 
piunt monstratur verilas catholicæ fidei, Paris, 1520. — 
Jean Dictenberger, Tractatus de canonicis scripturis, 
Conlluenlia, 1527. Wedewer, Joh. Dietenberger, in 80, Fri- 
bourg-en-Brigau, 1888, p.353, 397, 467. — Sante Pagnino, 
Isagoges seu introductionis ad sacras litteras liber unus, 
Lyon, 1528, 1526; Tsagogæ ad sacras litteras et ad mysticos 
scripturæ sensus, Lyon, 1536 (avec le précédent) ; Cologne, 
1543. — Ambroise Catharin, Claves duæ ad aperiendas 
intelligendasve Sacras Scripturas, Lyon, 1543. — Sixte 
de Sienne, Bibliotheca sancta, Venise, 1566; nombreuses 
éditions, la dernière de Th. Milante, O. P., Naples, 1742. 
Cet auteur a été le véritable créateur de la science de 
l'introduction. Cornely, S. J., Introductio in Libros 
Sacros, t. 1, p. 6. — Dominique Baltañas, Concordan- 
cias de muchos passos dificiles de la divina historia, 
Séville, 1556. — Melchior Cano, De locis theologicis 
(lib. u, De auctoritate Sacræ Scripturæ), Salamanque, 
1563. — Joseph M. de Turre, {nstituliones ad verbi 
Dei scripti intelligentiam multis ab auctoribus col- 
lectæ, Parme, 1611. — Dominique Gravina, Catholicæ 
præscriptiones adversus omnes veteres et nosiri tem- 
poris hereticos, t. 1, Prolegomena, Sacra analysis. De 
divina revelatione. De principiis sacræ doctrinæ. De 
sacris traditionibus, Naples, 1619; t. 11, De verbi Dei 
scripti, hoc est Sacræ Scripturæ auclorilate, versione, 
interpretatione, ex antiquitate, universitate, etc., Naples, 
4627. — Bonaventure Pons, Difficultates Sacræ Seri- 
pturæ inter SS. PP. controversæ, Lyon, 1672 (?). — 
Guillaume Raynaud, Synopsis bibliorum folio patenti 
per tabulam expansam lingua lalina, eademque deinde 
utraque lingua latina et gallica e regione paginarum 
in hbrum usu commodum conversos, Paris, 1692. 
— Noël Alexandre, dans son Histoire ecclésiastique, a 
publié plusieurs dissertations qui appartiennent à l'intro- 
duction scripturaire. — Ilyacinthe de Graveson, Tractatus 
de mysteriis et annis Christi, Rome, 1711; Tractatus de 
Scriptura Sacra, Rome, 1715; Venise, 1735. — J. Hya- 
cinthe Serry, Exercitationes historicæ, crilicæ, polemice 
de Christo ejusque Virgine matre, Venise, 1719. — Vin- 
cent Nicolle, Synopsis variarum resolutionum in histo- 
riam sacram Veteris et Novi Testamenti, Douai, 1725. 
— Vincent Avvocati, Præparatio biblica, Palerme, 17#1. 
— Th. Vincent Monelia, De annis Jesu Christi Serva- 
toris et de religione utriusque Philippi Augusti, Rome, 
1741. — C. Innocent Ansaldi. (Voir t. 1, col. 695.) — 
Gabriel Fabricy, Des titres primitifs de la révélation, 
ou Considérations critiques sur la pureté et Vintégrilé 
du texte original des Livres Saints de VAncien Testa- 
ment, Rome, 1772. Ouvrage rare, de grande érudition, 
destiné à préparer une édition du texte hébreu; réédité 
dans Migne, Cursus Scripturæ Sacræ. — Vincent Fas- 
sini, Divinæ libri A pocalypseos auctoritatis vindiciw ex 
monumentis græcis, Lucques, 1778. — Benoit Olivieri, 
De voce j> Chen in truncum, et trunco in crucem versis, 
unde incognita hactenus de cruce vaticinia in hebraico 
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textu cl. vir Franc. Ant. Baldi a se detecta exhibuit, 
lucubratiuncula, Rome, 1817; Sopra il luogo del? 
Egitto abitato dagli Israeliti quando ne uscirono sotto 
la condolta di Mosè, dans les Annali di scienze religiose, 
t. vor, p. 45-61, 197-209, Rome, 1839. — Th. M. Borgetti, 
De nummo hebraico prope Corgaciam (Cork) in Hiber- 
nia detecto, Rome, 1820. — Zéphirin Gonzalez, cardinal, 
La Biblia y la ciencia, Madrid, 189t. — Jean Gonzalez- 
Arintero, El diluvio universal de la Biblia y de la tra- 
dicion, Vergaras, 1891. — H. Denifle, Die Handschriften 
der Bibel- Correctorien des 13 Jahrdunderti, dans lAr- 
chiv fir Litteratur und Kirchengeschichte, Fribourg- 
en-Brisgau, 1888, t. 1v. — H. Didon, Vie de Jésus-Christ, 
Paris, 1890. — M. Ollivier, Essai historique sur la pas- 
sion de Notre-Seigneur, Paris, 4892; Les amitiés de 
Jésus, Paris, 1895. — Vinc. Zapletal, Hermeneutica bi- 
blica, Fribourg, 1897. 

VII. TRADUCTIONS EN LANGUE VULGAIRE. — À côté des 
traductions scientifiques latines que l'ordre fit de la Bible 
au xvie siècle, il y eut aussi des traductions en laugue 
vulgaire. Le concile de Trente avait d'ailleurs officielle- 
ment réglé la condition de ces traductions, et on trouve 
l'exposition de ce point de vue chez les deux auteurs sui- 
vants: Esprit Rotier, De non vertenda Scriptura Sacra 
in vulgarem linquam, Toulouse, 1548; Paris, 1661; — 
Martin Harney, De Sacra Scriptura linguis vulgaribus 
legenda, Louvain, 1693. — Jean Henten, le célèbre revi- 
seur de la Vulgate latine, a collaboré à la traduction fran- 
çaise de la Bible dite de Louvain, publiée en 1550, La 
traduction du Nouveau Testarnent de René Benoist a été 
publiée sous son nom, comme revue et corrigée par lui, 
Louvain, 1567; Rouen, 1579, — Nicolas Coelfelcuu a tra- 
duit du grec en français, au commencement du xvr’ siècle, 
une partie du Nouveau Testament demeurée inédite : 
Évangile selon saint Matthieu, chap. 1-xviit (Mazarine, 
9119), les Actes des Apôtres (Mazar., 2119, 707, 3053), 
les Épitres de saint Puul (Mazar., 72%, aulogr.) aux Ro- 
mains ct première aux Corinthiens ( Mazar., 707, 3053). 
Urbain, Nicolas Coeffeteau, Paris, 1894, p. 397, — Jean 
Dietenberger a traduit la Bible en allemand au moment 
de la Réforme. H a revu et publié le Nouveau Testament 
traduit par Jérôme Emser, Cologne, 1529; Tubingue, 1532. 
Wedewer, J. Dietenberger, p. 469, La première édition de 
sa traduction de toute la Bible est de Mayence, 1584, L'his- 
torien de Dictenberger déclare qu’ « aucune traduction 
catholique de la Bible depuis celle de Luther n'a à juste 
titre obtenu une plus haute considération, une plus grande 
diffusion et une plus fréquente réimpression » (p. 4). 
Wedewer donne la liste de cinquante-huit éditions com- 
plètes de cette Bible depuis 1534 à 1776 (p. 470-477). 
Mais Græsse écrit (t. 1, p. 377) que « la dernière édition 
a paru à Augsbourg, 1785 ». Nous connaissons nous-même 
une ou deux éditions qui ne figurent pas dans la liste. 
\Wedewer cite encore quatorze éditions du Nouveau 
Testament, quatorze du Psautier, six de l'Écclésiaste 

p- 477-479). Du mème auteur, Episteln und Evangelien 
auf alle Sonntag und Feiertag durch ganze Jar, Coln, 
1555, etc. (p. 419, 480). — Godefroi Stryræde ‘ut, avec 
Pierre de Cort, collaborateur à la traduction en flimand 
de Nicolas van Wingh, d'après la Vulgate, éditée en 1348, 
à Louvain et Cologne. Kirchenlexicon, 2e édit, t. its 
p- 762. — François Joyeulx, Notæ in translationem 
boelaicam Novi Testamenti nuper Ambriacæ evulgatum, 
auctore Ægidio de Witte, Anvers, T101- — Santès Mar- 
mochini a traduit la Bible en italien : La Bibia nuova- 
mente tradotta della hebraica verità in lingua toscana, 
Venise, 1538, 1546. La traduction du Nouveau Testament 
est d'après le grec. — Zacharie de Florence, Il Nuovo 
Testamento tradotto in lingua toscana, Venise, 1536, 
4542; Florence, 1966. — Remigio Nanni, plus connu sous 
le nom de Remigio Florentino, Epistole e vangeli, che 
si leggono tulto V anno alla me:sa secundo t uso della 
santa romana Chiesa ridotti all ordine del messale 
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nuovo, Venise, 1575; nombreuses éditions. — Jean Syl- 
vester, évêque de Czanad. On lui attribue la traduction 
hongroise, imprimée à Novæ [nsulæ, 1541, et Vienne, 
15%. Kirchenlexicon, t. 11, p. 270. 

Pour reprendre ses anciennes traditions, l'ordre des 
Frères Prêcheurs a établi à Jérusalem, en 1802, une école 
pratique d'études bibliques à laquelle sont admis les reli- 
gieux de l'ordre et les ecclésiastiques. J. Lagrange, Saint 
Étienne et son sanctuaire à Jérusalem, Paris, 1894, La 
Revue biblique internationale est l'organe de l’école, 
tout en étant ouverte aux savants catholiques (Paris, 
1892-1897), — L'imprimerie de la mission dominicaine 
de Mossoul a édité, en 1887-1891, le texte syriaque de 
la Peschito, et, en 1874-1877, une traduction arabe de la 
Bible. P. MANDONNET. 


DOMMAGE (hébreu : ’ésôn; Vulgate : damnum), 
préjudice causé au prochain dans sa personne ou dans 
ses biens. — 1° La loi mosaïque ne prévoit qu'un petit 
nombre de cas spéciaux, mais elle frappe toutes les 
atteintes à la personne ou aux biens du prochain, même 
celles qu'elle ne mentionne pas, de la peine du talion 
ainsi formulée : « Œut pour œil, dent pour dent, main 
pour main, pied pour pied, brülure pour brûlure, bles- 
sure pour blessure, plaie pour plaie. » Exod., xxr, 24, 2. 
Cette loi a pour but d'établir l'équivalence entre la répa- 
ration et le dommage, tout en opposant un frein aux exi- 
gences excessives de celui qui a été atteint, Voir TALION. 
— 29 Dommage causé aux personnes. — 4. Celui qui a 
blessé le prochain dans une rixe doit lui payer ce que le 
blessé n'a pu gagner par incapacité de travail (lucrum 
cessans) et ce qu'il a dépensé en frais de médecins 
(damnum emergens). Exod., XXI, 18, 19, — 2. Celui qui, 
dans une rixe, a frappé une femme enceinte, doit une 
compensation déterminée à la fois par les exigences du 
mari et l'appréciation des juges. Exod., XXI, 22. — 8, Celui 
qui fait perdre à son esclave un œil ou une dent lui doit 
en retour la liberté. Exod., xxt, 26, 27. — 4. Quand une 
blessure est faite par un animal et que la responsabilité 
du propriétaire est engagée dans l'accident, celui-ci est 
obligé de payer en compensation tout ce qu'on lui ré- 
clame. L’'indermnité west que de trente sicles d'argent 
quand le blessé est un esclave. Exod., xxr, 30, 32. — 
3 Dommages causés aux biens. — 1. Celui qui laisse 
une citerne ouverte doit le prix de l'animal qui y tombe 
et y périt. Exod., xx1, 34. — 2. Celui qui vole un bœuf, 
pour le vendre ou le tuer, doit rendre cinq bœufs. S'il s’agit 
d'une brebis, il en rend quatre. Exod., xxu, 1. — 8. Le 
voleur insolvable est lui-même vendu. Exod., xxii, 3. S'il a 
encore l'objet volé en sa possession, il en rend le double, 
Exod., xx11, 4. — 4. Le dommage causé par un animal 
dans un champ ou une vigne est réparé d'après estima- 
tion. Exod., xxn, 5. — 5. L'incendiaire indemnise de tout 
le tort qu'il a causé. Exod., xxu, 6. — 6. Celui qui 
cherche à s'approprier frauduleusement une chose con- 
fiée ou trouvée doit la rendre, avec une majoration du 
cinquième de sa valeur. Lev., vi, 2-5. D'après Joséphe, 
Ant. jud., IV, vin, 29, celui qui trouvait un objet d'or 
ou d'argent devait chercher le propriétaire et faire con- 
naître par le crieur public l'endroit de sa trouvaille, — 
Sur les dommages causés à l’occasion des dépôts, voir 
Dépôt. Voir aussi t. 1, col. 1831. — La loi ne visant que 
ces quelques cas, il est à croire que les règles ainsi for- 
mulées servaient à résoudre par analogie les nombreuses 
contestations auxquelles devaient donner lieu les atteintes 
volontaires ou involontaires aux personnes et aux pro- 
priétés. — 4° Dans le Nouveau Testament, Notre-Sei- 
gueur semble abroger la loi du talion quand il recom- 
mande de tendre la joue gauche à celui qui a soufileté 
la droite, d'abandonner le manteau à celui qui veut s'em- 
parer de là tunique, ete. Matth., v, 38-42, Mais, dans ce 
passage, Notre-Seigneur formule une loi de perfection 
chrétienne, sans vouloir abroger la loi de la justice. Le 
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conseil de renoncer à son droit ne peut être suivi que 
dans certains cas particuliers. Les exemples donnés par 
le divin Maître lui-même, Joa., xvin, 22, 93; par saint 
Paul, Act., XVI, 97; XXXIII, 3, etc., le montrent assez. Le 
devoir de réparer le dommage et le droit d'exiger cette 
réparation subsistent donc sous la Loi évangélique, aussi 
bien que sous l’ancienne. Seulement l'Évangile laisse aux 
pouvoirs humains le soin de régler l'application de ce 
droit et de ce devoir. H. LESÈTRE. 


DOMMIM, localité ainsi appelée dans la Vulgate, 
I Reg., xvi, 1, mais dont le nom complet est en hébreu 
"Êfés Dammim (Septante : ‘’Eocouiv; Codex Alexan- 
drinus : ’Ap:odoupeiv). Saint Jérôme a traduit Efés 
par in finibus, « sur les frontières » (de Dommim). Au 
premier livre des Paralipomènes, x1, 43, nous retrouvons 
le même nom de lieu sous la forme abrégée Pas Dam- 
mim (Septante : Pacoôouñ; Vulgate: Phesdomim). — 
d° Le texte sacré nous apprend que l'endroit ainsi ap- 
pelé était situé entre Socho et Azéca, sur le versant d'une 
colline. T Reg., xvir, 3. Les Philislins, du temps de Saŭl, 
ayant avec eux Goliath, y avaient établi leur camp. Au 
bas de cette hauteur était la vallée du Térébinthe. Elle 
séparait les ennemis de la colline opposée, sur les flanes 
de laquelle campaient les Israélites. Voir TÉRÉBINTRE 
(VALLÉE DU). Quand David cut terrassé le géant, les 
troupes de Saüul poursuivirent les Philistins, qui s’en- 
fuirent de leur camp, depuis la vallée du Térébinthe 
jusqu'aux portes d'Accaron, I Reg., xvu, 52, — 2 Dans 
I Par., x1, 13, Phesdomim ou Dommim est nommé une 
seconde fois, à l'occasion d'une défaite infligée aux mêmes 
Philistins par les gibborim ou forts de David. Van de 
Velde, Narrative of a Journey through Syria, 2 in-8, 
Londres, 1854, t. 11, p. 193, a cru retrouver le site de Dom- 
mim dans les ruines de Dämim, près de la route de 
Jérusalem à Beit- Djibrin, à une heure et demie au nord- 
est de Socho ( Schoueikéh). 


DONS SURNATURELS. Cette expression comporte, 
dans la langue biblique, deux significations générales, 
qui ont entre elles une certaine affinité, mais sont néan- 
moins tout à fuit distinctes. Elle désigne d'abord les dons 
qui ont pour objet la sanctification personnelle de celui 
qui les reçoit, ct que les théologiens caractérisent en 
conséquence par la formule générale de « grâce qui rend 
agréable à Dieu, gralia gratum faciens », terme calqué 
sur un passage de l'Épilre aux Ephésiens, 1, 6. Elle dé- 
signe également cerlaines faveurs extraordinaires, qui 
ne sanclifient pas de leur nature, et ne sont accordées 
qu'en vue de l'utilité du prochain. I Cor., x11, 7. Ces dons 
sont bien inférieurs aux premiers. I Cor., xi, 81. Les 
théologiens les appellent ordinairement « des grâces gra- 
tuitement données, gratiæ gratis datæ ». Leur vrai nom 
biblique, du moins dans la Vulgate, et celui qui les spé- 
cifie bien, est charismata, I Cor., xir, 30, simple repro- 
duction du mot grec yápiouata. Cette expression sans 
doute désigne aussi, dans le grec des Épitres, la pre- 
mière catégorie des dons surnaturels : par exemple, 
Rom., v, 15-46; vr, 23; I Tim., 1v, 14; II Tim., 1, 6. Mais 
le contexte permet toujours de déterminer le sens; et la 
Vulgate alors emploie le mot générique gratia, « gràce. » 
Il est donc facile de voir, dans le texte sacré, à quelle 
espèce de dons on a affaire. Notons d’ailleurs que les 
charismata sont non seulement distincts, mais sépa- 
rables de la grâce sanctifiante. Saint Paul admet claire- 
ment la possibilité de cette séparation, quand il affirme 
que ces dons ne sont rien sans la charité, qui est un des 
éléments essentiels de l’état de grâce. I Cor., xin, 1, 2. 
Jésus-Christ le dit d’ailleurs dans l'Évangile. Matth., vIr, 
21220; 

I. PREMIÈRE CLASSE, — Il faut distinguer, dans la pre- 
miere catégorie, une acceplion générale et une acception 
spéciale, — 4° Dons en général. — Celle-là s'applique 
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indifféremment à tout l'ordre surnaturel ou à l'une de 
ses parties les plus importantes, comme l'Incarnation et 
la Rédemption. Les principales formules bibliques où elle 
se rencontre sont les suivantes : le don que Dieu a fait 
au monde de son Fils unique, Joa., 1, 16; le don du 
Saint-Esprit, Act., 11, 38; Rom., v, 5; I Joa., HI, 25, etc.; 
le don de la gràce, Lphes., 111, 7; le don de Dieu, Joa., 
1v, 10; le don inénarrable, IL Cor., 1x, 45; le don céleste, 
Hebr., vi, 4; le don (pur et simple) par opposition au 
péché d'Adam, Rom., v, 15; le don de la vie éternelle 
(en principe el en espérance). Joa., x, 98; 1 Joa., v, 11. 
— 2% Dons du Saint-Lsprit. — L'acception spéciale du 
mot s'applique, aux sept dons du Saint-Esprit. Si la 
teneur même de cette formule n'est pas strictement bi- 
blique, mais plutôt traditionnelle et théologique, il faut 
pourtant reconnaître que les Pères et les théologiens qui 
l'ont employée n'ont pas fait autre chose, en définitive, 
que traduire en langage techuique une doctrine qui 
est contenue dans l'Écriture. En effet, la Bible nous 
apprend deux choses : d'abord que tous les justes sont 
formés à l’image du Christ et configurés à sa ressem- 
blance, Rom., vin, 29, ou, en d’autres termes, qu'ils r'e- 
çoivent une participation du mème Esprit-Saint qui à 
présidé au mystère de l'Incarnation, Rom., Vur, 9 et suiv.; 
en second lieu, que les gràces du Saint-Esprit se sont 
déversées dans l'âme de Jésus-Christ, sous la forme 
d'effusions particulières annoncées par le prophète Isaïe, 
XI, 2-3. Ces deux vérités, combinées entre elles, sont 
l'équivalent biblique de cette formule théologique : « Les 
justes reçoivent les sept dons du Saint-Esprit. » Or, de ces 
deux vérités, la première est indiscutable et indiscutée. 
Quant à la seconde, elle a été contestée pour le nombre 
des dons. Voici le passage d'Isaïe : « Et sur lui reposera 
l'Esprit du Seigneur : esprit de sagesse et d'intelligence, 
esprit de conseil et de force, esprit de science el de picté; 
l'esprit de la crainte du Seigneur le remplira également, » 
Étant donné que ce texte est certainement mnessianique 
(voir Arman), il y a là, d’après beaucoup de théologiens, 
sept manifestations distinctes d'un seul et même prin- 
cipe, l'Esprit de Dieu, qui concernent le Messie ou le 
Christ. Le texte hébreu n'en contient que six, attendu 
que là où la Vulgate a mis l'esprit de piété et l'esprit 
de crainte, il y a dans l'original un seul et même mot, 
yire’at. Quelques interprètes catholiques, entre autres 
Calmet, Commentaire littéral, Isaïe, 1714, p. 149, n'ad- 
mettent en conséquence que six dons dans l’hébreu. Voir 
aussi Hurter, Compendium theologiæ, in-80, 1893, 
t. ur, n° 206, p. 165. — Un mot seulement de la signi- 
fication particulière des dons mentionnés par Isaïe. Pour 
quatre d’entre eux, voir SAGESSE, INTELLIGENCE, SCIENCE, 
CRAINTE DE DIEU. L'esprit de conseil est un don qui 
nous aide pratiquement à tenir la meilleure conduite pos- 
sible dans les circonstances critiques. C’est son influence 
qui explique l'adimiruble prudence du roi Salomon, quand 
il rendit le Jugement célèbre qui l'a immortalisé. III Reg., 
m, 46-28. L'esprit de force est un don qui nous aide à 
triompher des obstacles exl'aordinuires qui entravent la 
gloire de Dieu ou s'opposent à notre salut, L'action de 
David allant au combat contre Goliath, I Reg., xvu, 32, 
est une manifestalion de l'esprit de force. L'esprit de 
piété est un don qui nous fait apporter un empressement 
affectueux au service de Dieu, et met dans notre cœur 
un désir ardent de lui plaire en toutes choses, C’est à son 
irnpulsion qu'il convient d'attribuer les élans d'amour 
qui apparaissent à chaque instant dans les Épîtres de 
saint Paul. 

Il. SECONDE CLASSE : CHARISMATA. — Les données 
bibliques qui concernent les charismata sont assez obs- 
cures. Saint Jean Chrysostome en faisait déjà la remarque, 
Hom. in I Cor., XXIX, 1, t. LXI, col, 939, attribuant cette 
obseurité à la disparition des phénomènes dont parle saint 
Paul. Aussi ne faut-il pas s'étonner des divergences qui 
séparent les interprètes, quand ils veulent expliquer, 
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classer et même simplement cataloguer les charismata. 
— do Leur nombre. — Saint Thomas, Comment. in 
I Cor., lect. 2; Sum. theol., 2% 2e, q. 111, a. 4, et les 
commentateurs qui le suivent, paraissent croire que le 
passage de saint Paul, I Cor., x11, 8-10, énumère tous 
les charismata, qui seraient ainsi au nombre de neuf: 
le don de parler avec sagesse, sermo sapientiæ; le don 
de parler avec science, sermo scientiæ; la foi, fides; le 
don de guérison, gratia sanitatum ; le don des miracles, 
operatio virtulum; le don de prophétie, prophetia; le | 
don du discernement des esprits, discretio spirituum ; 
le don des langues ou glossolalie, genera linguarum; le 
don d'interprétation des langues, interprelalio sermo- 
num. Mais cette énumération est incomplète, corame le 
prouvent deux autres textes du même Apôtre. Rom., XII, 
6-8; I Cor., x11, 28-31. En combinant les trois passages 
ensemble, on voil qu'il faut ajouter à la liste précédente 
plusieurs dons spirituels, savoir : le don de gouverne- 
ment, gubernationes ; le don d'assistance, opitulationes, 
que saint Paul distingue nettement du don de guérison, 
1 Cor., XII, 28; et peut-être ce que l'Apôtre appelle distri- 
butio et misericordia, Rom., XI, 8. — 2° Leur classe- 
ment. — Saint Paul paraît établir un certain ordre entre 
les charismata. 1 Cor., xu, 28; cf. xi, 8-10, et Ephes., 
iv. 11. Malgré ces indications, un peu vagues d’ailleurs, 
les Pères ne se sont guère préoccupés de leur classement, 
non plus que les commentateurs des xvr? et xvre siècles 
en général. Saint Thomas, en revanche, traite la question 
et partage en trois groupes les neuf dons qui représentent 
à ses yeux tous les charismata. Le premier groupe com- 
prend trois dons, sermo sapientiæ, sermo scientiæ, fides, 
qui sont destinés, d'après lui, à créer la persuasion dans 
l'esprit;du prochain, en vue de son utilité spirituelle, Le 
second groupe est formé des quatre dons suivants, gra- 
tia sanilatum , operatio virtulum, prophetia, discrelio 
spirituum, qui ont pour but de consolider la persuasion 
engendrée par les premiers. Et enfin le rôle du troisième 
groupe, genera linguarum, interpretatio sermonum, 
consiste à favoriser l'œuvre des deux autres, par les faci- 
lités qu'il offre sous le rapport des communications intel- 
lectuelles entre personnes étrangères. Cetle théorie est 
plus ingénieuse que solide, comme on pourra s'en con- 
vaincre en lisant plus bas l'explication sommaire que 
nous donnons de chacun des charismata. Les commen- 
tateurs modernes ont adopté d'aulres classements, dont 
le meilleur, à notre avis, est le suivant, qui partage les 
dons spirituels en quatre groupes. Dans le premier, il 
place les dons qui concernent l'enseignement des choses 
divines, sermo sapientiæ, sermo scientiæ; dans le se- 
cond, ceux qui viennent à l'uppui de cet enseignement, 
fides, gratia sanilatum, operatio virlutum; dans le 
troisième, ceux qui ont pour effet d'édifier, d'exhorter, 
de consoler les fidéles, ou qui servent à confondre les 
infidèles et à manifester leur état d'âme, prophetia, 
discretio spirituum, genera linguarum, interpretatio 
sermonum; enfin, dans le quatrième, les dons qui ont 
pour objet l'administration temporelle et les œuvres de 
charité, gubernationes, opitulationes, distributiones. — 
30 Leur explication sommaire. — Voici l'indication du 
sens qu'il convient d'attribuer à chacun d'eux. — i. Il est 
particulièrement difficile d'assigner les différences qui 
ent le sermo sapientiæ et le sermo scientiæ. Saint 
Augustin sentait si bien la difficulté, qu il a donné de 
ces dons trois explications successives et différentes. Ad 
Simplic., 1, q. 2, 3, ti XL; col. 140; De Trinit., X11, 14; 
xm. 19, 1. XLII, col. 1009 et 1033. Nous croyons, avec le 
P. Cornely, Comment. in I Cor., Paris, 1890, p. 309, 
que la sagesse désigne ici la connaissance des mystères 
les plus relevés du christianisme, et que par conséquent 
le don de parler avec sagesse n'est autre chose que la 
faculté de bien exposer ces mystéres. Il est vraisemblable 
que cette faveur est la même que celle de l'apostolat, 
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mentionnée par saint Paul en tête de la seconde énumé- 
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ration qu'il fait des charismata. I Cor., xn, 28. Ce n'est 
pas, pensons-nous, la fonction des Douze qui est visée 
par celte expression; mais un don extraordinaire quel- 
congue, conféré à ceux qui aidaient les Douze dans la 
prédication de l'Évangile et dans la fondation de nou- 
velles églises. Le nom d'apôtre a ce sens dans d'autres 
passages de l'Écriture, Act., XIV, 4; Rom., xy1, 7, etc., 
ainsi que dans la Doctrine des douze Apôlres, XI, xn, 
xiu, qui date de la fin du 1°" siècle ou du commencement 
du re. Quant au don de parler avec science, il signifie 
probablement le don d'exposer comme il faut l’ensemble 
des vérités chréliennes, en faisant servir à cette exposi- 
tion les ressources de la science humaine, C’est le don 
qui convient aux docteurs. I Cor., XII, 28. — 2. Les trois 
dons du second groupe concernent le pouvoir de faire 
des miracles. Le premier, fides, est comme le genre dont 
les deux autres sout les espèces. 11 désigne, non la vertu 
théologale qui porte ce nom, mais la certitude morale 
et la confiance invincible que Dieu veut faire un miracle 
dans un cas déterminé. Le second, gratia sanitatum, 
yaptopata ixyxtuwv, signifie le pouvoir de guérir les ma- 
ladies proprement dites. Le troisième, operatio virtu- 
tum, évepyiuara Guvaucwv, est le pouvoir de faire des 
miracles en général. Le pluriel du texte grec semblerait 
indiquer que pour les deux derniers cas il y avait plu- 
sieurs variétés de thaumaturges. Mais nous n'avons au- 
cun renseignement là-dessus. — 3. Les quatre dons du 
troisième groupe forment comme deux paires qui vont 
ensemble et se complètent mutuellement : d'une part, 
prophetia et discrelio spirituum; de l’autre, genera 
linguarum et interprelatio sermonum. La prophétie en 
question était surtout le don d'édifier, d'exhorter et de 
consoler le prochain. I Cor., XIV, 3. Pour remplir cette 
fonction avec plus d'autorité et d'efficacité, le prophète 
recevait quelquefois le pouvoir de pénétrer le secret des 
consciences, 1 Cor., xiv, 25, et de prédire au besoin 
l'avenir. Le discernement des esprits était le don de re- 
connaitre le caractère authentique et l’origine exacte du 
merveilleux qui était alors fréquent, en distinguant le 
surnaturel divin des contrefaçons diaboliaues et des ana- 
logies humaines. La glossolalie Ctait, d'après linter- 
prétution vulgaire, le don de parler plusieurs langues, 
mais il ne faut pas confondre ce don avec la faveur 
très spéciale qui fut accordée aux Apôtres le jour de 
la Pentecôte. Saint Paul laisse entendre clairement que 
le glossolale ne comprenait pas toujours les langues 
qu'il parlait et n'était pas compris davantage de la foule, 
sil ne possédait en mème temps le don d'interpréter 
ces langues. I Cor., xiv, 1-95. Ce n'est donc pas en vue 
de la prédication ou de l'enseignement qu'on recevait 
la glossolalie, mais en vue de la prière et des louanges 
divines. — 4. Restent les opitulationes, àvrapbets, et 
les qubernaliones, nvéepvaers. La plupart des. anciens 
commentateurs latins entendent par là, bien à tort, selon 
nous, certaines fonctions du ministère ecclésiastique or- 
dinaire. Le premier nom désignerait, d’après eux, les 
personnes qui viennent en aide aux pasteurs spirituels 
dans le gouvernement général des églises, comme les 
archidiacres pour les évêques; et le second s'applique- 
rait au clergé paroissial. Nous croyons, avec saint Chry- 
sostome, loc, cit., et la plupart des interprètes modernes, 
qu'il s’agit là de dons extraordinaires : le premier con- 
cerne probablement le soin des pauvres et des malades ; 
le second, l'administration temporelle des églises. Le 
contexte, I Cor., x11, 28, ne permet pas de supposer que 
saint Paul ait voulu intercaler des fonctions ordinaires 
du ministère ecclésiastique dans une énumération des 
charismata. 

S'il règne une certaine obscurité pour le détail de ces 
dons spirituels, leur signification générale, en revanche, 
est très claire, ainsi que leur raison d’être, En somme, 
ils ne sont pas autre chose qu’une manifestation extra- 
ordinaire de la présence ct de l'action perpétuelle de 
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l'Esprit- Saint dans l'Église. Cette manifestation était émi- 
nemment utile à l'aurore du christianisme, pour deux 
motifs principaux. D'abord, c'était le seul moyen d'accré- 
diter comine il faut les pronagateurs de l'Évangile au- 
près des Juifs et des païens, tout remplis de préjugés ou 
de superstitions difficiles à extirper. Les obstacles tom- 
baient plus vite en présence d'une intervention divine si 
tangible. D'autre part, ces dons permettent de comprendre 
comment les Apôtres pouvaient quitter presque aussitôt 
les chrétientés naissantes, qu'ils venaient de fonder, et 
porter ailleurs la semence évangélique. En réalité, ils ne 
livraient pas ces jeunes églises à elles-mêmes; ils les 
laissaient entre les mains de l'Esprit-Saint, qui commu- 
niquait ses dons les plus variés aux néophytes. La pré- 
sence des Apôtres était suppléée, en parlie du moins, 
par les charismata. Il y avait sans doute dès le début 
un commencement de hiérarchie ecclésiastique. Mais, 
comme elle venait elle-même de naitre, elle ne pouvait 
encore suffire à tous les besoins des jeunes chrétientés, 
Aussi la voit-on fonctionner, entre autres à Corinthe, 
parallèlement aux pouvoirs extraordinaires dont nous 
parlons. Ce n'est que plus tard, au fur et à mesure des 
développements de la hiérarchie ecclésiastique, que dis- 
paraissent peu à peu les charismata, qui n'avaient plus 
guère leur raison d’être. — Voir Knabenbauer, Commen- 
tarius in Isaiam prophetam, Paris, 1887, t. 11, p. 269-273; 
Bodewig, Die Nothwendigkeit der Gaben des hl, Geistes 
zum Heile, dans la Zeitschrift fùr katholische Theo- 
logie, 1882, p. 113-140, 248-282; 1883, p. 124-147, 230-250 : 
Cornely, Commentarius in sancti Pauli priorem Epi- 
stolam ad Corinthios, Paris, 1890, p. 355 et suiv.; Godet, 
Commentaire sur la première Épitre aux Gorinthiens, 
Paris, 1887. J. BELLAMY. 


DOR (hébreu : Dór, Jos., XI, 2; xit, 23; Jud., 1, 27; 
L Par., var, 29 ; 6°», avec aleph, Jos., xvi, 11; II Reg., 
IV, 11; précédé de nåfat, Jos., xu, 23; LL Reg., 1v, 41; 
nâfôt, Jos., x1, 2; de là en grec: Codex Alexandrinus, 
Napeôwp, Napctôwp; Codex Vaticanus, Devasdëwo, Jos., 
XI, 2; Cod. Alex., Nageïdwp ; Cod. Vat., deyveëôwo, 
Jos., X1, 23; Cod, Alex., N:oxôôwo, IV Reg., 1v, 11; 
on trouve aussi : Pevvea)dwp et Neplaðdp; ailleurs, Awp, 
Jose xvi, 11; Jud., 1, 27; L Par., vin, 2; Cod. Vat., 
Edwy; Cod. Alex., Aëôwo, Jos., XI, 23; Awp&, L Mach., 
XV, 1, 13, 25; Vulgate : Dor, Jos., x1, 2; X11, 283; xvu, 11; 
Jud., 1, 27; DPars vi, 9; Dora, I Mach., xv, L1, 13, 25; 
Nephath Dor, III Reg., 1v, 11), cité royale chananéenne, 
Dos X1, 2; x11, 23; assignée primitivement à la tribu 
d'Issachar ou à celle d’Aser, Jos., xvir, 11, plus probable- 
ment à cette dernière, et enfin donnée à Manassé occi- 
dental. Jud., 1, 27; L Par., vu, 29. Elle était située sur 
les bords de la Méditerranée, Jos., x1, 2; L Mach., XV, 
11, 14, et sur son emplacement s'élève aujourd’hui Tan- 
tourah, entre Jalfa et le Carmel, 

I. NOM. — Le mot ^3, Dôr, ou =NT, Dô’r, signifie, en 
hébreu et en phénicien, « habitation, demeure; » c’est 
l'arabe l); dr. Le nom de cette très ancienne ville se 


retrouvé, avec la même orthographe, sur les monuments 
des peuples voisins. I] paraît en assyrien sur une liste 
géographique, sous la forme = | am, Du-ru, 
qui maintient l'aspiration médiale, Cf. IL Rawlinson, 
53, ne 1v, ligne 57; E. Schrader, Die Keilinschriften 
und das Alte Testament, in-8°, Giessen, 1883, p. 167; 
Fried. Delitzsch, Wo lag das Paradies? in-8@, Leipzig, 
1881, p. 285. L'inscription funéraire d’Eschmounazar, roi 
de Sidon, le reproduit aussi exactement : 4% 4; NT. 
Cf. Corpus inscriptionum semilicarum, part. 1, Paris, 
1881, t. 1, p. 13, l4, ligne 19, Le papyrus Golénischeff le 
transcrit: “w 11 @ D-ra. Cf. W. Max Müller, Asien 


und Europa nach altägyptischen Denkmäülern, in-8, 
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Leipzig, 1893, p. 388. Josèphe met tantôt le féminin 
Awpz, tantôt le pluriel neutre, t4 Awpx. Ant. jud., XIII, 
VI, 2; V,1, 22; Bell. jud., L, 11, 2, ete. Le mot nâfat , 
pluriel : näfôt, qui le précède en quelques passages, a 
embarrassé les traducteurs et les commentateurs : les 
Septante, nous venons de le voir, l'ont uni à Dor pour 
en faire un nom propre, Nagelêwp, avec ses variantes, 
que la transposition des consonnes et le changement des 
voyelles ont, en certains manuscrits, transformé en 
Pevacôdwp, Pevveĉãðp, ete. La Vulgate l'a rendu par 
regiones, Jos., XI, 2; provincia, Jos., XII, 23; et Nephath. 
HI Reg., 1v, 41. Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica 
sacra, Gættingue, 1870, p. 115, 142, 250, 283, ont : Awp 
to Napd6, Nayel5wp: Dor Nafeth, Nefeddor, et rap- 
portent la traduction de Symmaque : Tapahia Awp, Dor 
maritime. L'expression hébraïque, nåfah, a simplement 
le sens de « hauteur, montée ». Elle indique, suivant les 
uns, le promontoire de Dor; suivant les autres, la région 
des collines avoisinantes. — Le nom actuel, heni, 
52 


Tantoura, selon V. Guérin, Samarie, t. 11, p. 306; 


s,sb4b, Tantourah, suivant le Survey of Western 
Palestine, Name Lists, Londres, 1881, p. 141, rappelle 
l'ancien, au moins par sa finale, Mais quelle peut être 
son origine? Les uns le regardent comme une corrup- 
tion de Dandoura, dérivé lui-même de Doura ou Dora. 
V. Guérin, loc, cit. D'autres, le rattachant an vieux mot 
Tortura ou Tartoura, qu'on trouve dans Pococke et le 
chevalier d'Arvieux (cf. Winer, Biblisches Realwôrter- 
buch, Leipzig, 1847, t. 1, p. 274), cherchent à l'expliquer 
par l'arabe PEL > Tour Doura, « la montagne de 


Dor. » Cf. Gesenius, Thesaurus, p. 331. Les habitants 
du pays auraient-ils trouvé dans la configuration de la 
côte en cet endroit ou dans quelque ruine un rappro- 
chement avec le singulier ornement que les femmes 
druses portent encore et qui, appelé fantoura, consiste 
en une corne creuse en argent, parfois assez haute, et 
fixée sur le sommet de la tète? Nous ne pouvons faire 
ici que des conjectures plus ou moins plausibles. Ce que 
nous Savons, Cest qu'un des historiens des croisades, 
Foucher de Chartres, Historia lierosolymitana, lib. 1, 
Cap. XVII, t. CLV, col, 851, désigne Dora sous le nom de 
Pirgul, qui parait étre une corruption du mot grec 
Tmipyoç, (tour, » par lequel les Grecs désignaient peut- 
être alors ce lieu, à cause de la lour qui s'élevait sur le 
promontoire septentrional du port et dont la vue attirait 
de loin l'attention. La mêine localité s'appelait aussi Merla 
au moyen àge. Cf. E. Rey, Les colonies franques de Syrie, 
in-8°, Paris, 1883, p. 422. 

IL. SITUATION ET DESCRIPTION. — Si l'origine du nom 
actuel est incertaine, la situation de l'antique Dor est 
nettement déterminée, Elle se trouvait sur les bords de 
la mer, Jos., x1, 2; I Mach., xv, 41, 14, près du mont 
Carmel, Josèphe, Cont. Ap., 11, 10, à neuf milles (treize 
kilomètres) de Césarée de Palestine, Eusèbe et saint Jé- 
rôme, Onomastica, p. 115, 142, 283, sur la route de Pto- 
lémaïde (Saint-Jean-d'Acre), dont elle était éloignée de 
vingt milles (vingt-neuf kilomètres), suivant la carte de 
Peutinger; ce dernier chiflre est un peu trop faible. 
Toutes ces indications conduisent incontestablement à la 
moderne T'antourah. Ce gros village, de douze cents 
habitants environ, a été bâti en grande partie avec des 
matériaux tirés de l’ancienne ville, au sud de laquelle il 
s'élève. On y voit deux mosquées à moitié renversées, et 
dans lune d’entre elles plusieurs colonnes de granit évi- 
demment antiques. En avant s'arrondit une anse peu 
profonde, protégée, du côté du large, contre les vents 
d'ouest, par trois ou quatre îlots, qui brisent la violence 
des vagues; elle est, en outre, défendue au nord par une 
poiute rocheuse qui avance dans la mer en forme de pro- 
montoire. , à 

Le port antique de Dora est au nord et à unc faible dis- 
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tance de cette anse, délimité par deux promontoires, qui 
jadis s'avançaient plus loin dans la mer, au moyen de 
deux môles artificiels, aujourd'hui en partie détruits. Le 
promonioire auquel s'adaptait le môle septentrional était 
jadis fortifié. Vers son extrémité el à son point culmi- 
nant, on aperçoit les restes d'une haule tour, qui ne 
paraît pas remonter au delà des croisades; cependant les 
substructions qui recouvrent les flancs du rocher sont 
beaucoup plus anciennes, et prouvent que dès l'antiquité 
cette pointe a dû être protégée. A l'est de ces débris, sur 
la plate-forme supéricure du cap, plusieurs fûts mutilés 
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actuellement en grande partie couvert de broussailles. 
Non seulement son ancienne configuration intérieure est 
méconnaissable, mais encore tous ses édifices publics et 
privés ont été complètement détruits; néanmoins çà et 
là encore sont épars quelques beaux blocs, ainsi qu'un 
certain nombre de fûts brisés, rongés par le temps. A un 
kilomètre tout au plus de ces ruines, vers l’est, s'étendent 
de vastes carrières, dans la chaîne de collines qui couvre, 
du sud au nord, l’espace de trois kilomètres. C’est de là 
qu'ont été tirés tous les matériaux qui ont servi à bâtir 
la ville. Là aussi était la nécropole de cette cité. Un très 


de colonnes sont encore enfoncés dans le sol, et plus 
loin on distingue les vestiges d'un fossé aux trois quarts 
comblé. Au pied de la tour, vers le nord, une assez puis- 
sante construction semble avoir servi de magasin mari- 
time; c'est une enceinte rectangulaire, encore en partie 
debout, bâtie avec de superbes blocs parfaitement équur- 
ris. Une aulre construction de moindre dimension, mais 
bâtie de la même manière, était attenante à celle-ci; elle 
est aux trois quarts renversée. Plus au nord, un petit 
cap fait saillie dans la mer; quelques gros blocs bien 
taillés y sont encore en place. En continuant à marcher 
le long de la plage, dans la direction du nord, on arrive 
à un long mur aboulissant à la mer, comme une sorte 
de digue, et à un qual pavé de larges dalles. Puis autour 
d'une anse arrondie en demi-cerele, abritée par un îlot 
contre les vents d'ouest, une quinzaine de colonnes por- 
tant avec elles leur base carrée gisent dans le sable. 

La ville de Dor s'étendait sur une longueur de douze 
cents mètres, et sa largeur, dans l'intérieur des terres, 
était d'environ six cent soixante-dix mèlres. Le mur d’en- 
ceinte qui l'environnait a été presque partout rasé de 
fond en comble, et l'emplacement qu’elle occupait est 


grand nombre de tombeaux sont encore bien conservés, 
mais tous ont été violés. Les uns sont simples, les aulres 
contiennent plusieurs chambres sépulcrales. L'entrée, 
étroite et rectangulaire, est ordinairement précédée d’une 
sorte de petit vestibule en forme d'auvent et s'arrondis- 
sant en plein cintre. Jutérieurement ils renferment soit 
des fours à cercueils, soit des auges funéraires, surmon- 
tées chacune d'un arceau cintré. On lrouve dans les envi- 
rons deux puits d'apparence antique. L'un porle le nom 
de Bir Driméh, Ce nom, dit M. V. Guérin, à qui nous 
empruntons cette description, est selon toute apparence 
un souvenir de celui de Apvyó; (lieu planté de chênes), 
donné par les Grecs à une région de la Palestine atte- 
nante au mont Carmel, et à laquelle sans doute appar- 
tenait la plaine de Dor. Cf. V. Guérin, Samarie, t. 1, 
p. 306-309; Survey of Western Palestine, Memoirs, 
Londres, 1882, t. 11, p. 7-1l; Palestine Exploration 
Fund, Quarterly Statement, 1874, p, 12; 1887, p. 84, 
HI. HisTome. — S'il faut en croire Étienne de Byzance, 
citant lui-même Claudius Iolaŭüs, Dor aurait été fondée 
par des Phéniciens, qui s'étaient réunis en cet endroit 
parce que le rivage est bordé de rochers abondant en 
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coquilles de pourpre. Ils y construisirent d'abord d'humbles 
cabanes, qu'ils environnèrent de palissades et de fossés. 
Puis, comme leur entreprise marchait au gré de leurs 
désirs, ils taillèrent les rochers, et avec les pierres extraites 
de ces carrières ils se bâtirent des murs et se firent un 
port commode. Cf. Reland, Palæstina, Utrecht, 1714, 
t. 11. p. 739. Lorsque les Hébreux entrèrent dans la Terre 
Promise, la ville était, avec le district qui en dépendait, 
gouyeraée par un roi chananéen, que Jabin, roi d'Asor, 
appela au combat contre Josué, et qui fut, comme les 
autres, vaincu près du lac Mérom. Jos., XI, 1, 2, 5, 8; 
xi, 23. Elle échut en partage à la demi-tribu de Manassé 
occidental, qui prit quelques lambeaux du territoire d'Is- 
sachar et d'Aser. Jos., xvir, 11. Les habitants, épargnés 
par les vainqueurs, demeurèrent au milieu d'eux, mais 
à titre de tributaires. Jud., 1, 27. Josèphe, Ant. jud., V, 
t, 22, dit qu'elle marquait la limite occidentale de Ma- 
nassé et la limite septentrionale de Dan : la première 
assertion est juste; la seconde est peut-être entachée 
d'une légère exagération. Nous devons au papyrus Golé- 
nischeff d’intéressantes révélations sur létal de cette ré- 
gion avant l'établissement de la royaulé en Israël. En 
même temps que Ramsès II plaçait les Philistins sur la 
côte méditerranéenne, dans la Séphélah, il installait au 
nord, sur la lisière de la grande chênaie, de Dor au Car- 
mel, la tribu des Ta-(k:)-ka-ra où Zakkala. C'était 
comme une barrière vivante qui se dressait entre la 
vallée du Nil et les périls de l'Asie. C’est cette tribu 
qui occupait la cité maritime dont nous parlons quand 
Herhor, encore grand prêtre, envoya une galère égyp- 
tienne à Byblos chercher des cèdres du Liban. Tandis 
qu'elle se ravitaillait à Dor, un des matelots déserta, 
emportant la caisse, Le prince local, qui joua dans cette 
affaire un singulier rôle, portait un nom très important 
à noter : il s'appelait Ba-d-ira ou Badilou. Ce nom 
paraît être une de ces formes apocopées Badilou, Bou- 
dilou, Bodilou, pour Abdilou, « le Serviteur d'flou, » 
qui sont si fréquentes dans l'onomastique phénicienne, 
Bodeshinoun, Bodashtoreth, etc. Cf. W. Max Müller, 
Asien und Europa nach allägyptischen Denkmälern, 
p. 388-389; G. Maspero, Histoire ancienne des peuples 
de l'Orient classique, Paris, 1897, 1. 11, p. 470, 582, 697. 
— Sous Salomon, le riche district de Dor était admi- 
uistré par Benabinadab, gendre du roi, et l'un des douze 
préfets établis sur tout Israël, chargés de fournir aux 
dépenses de la table royale. LIL Reg., 1v, 11; Josèphe, 
Ant, jud., VIIL, 1, 3. — L'inscription d'Eschmounazar 
nous apprend que la ville fut, ainsi que Joppé (Jatta), 
donnée aux Sidoniens par le roi des Perses en récom- 
pense de services rendus, probablement de victoires na- 
vales remportées à son profit. 

La cité maritime, bien fortifiée, eut dans la suite un 
rôle assez important, comme au temps des luttes entre 
les Ptolémées et les Séleucides. L'an 217 avant Jésus- 
Christ, dans la guerre d’Antiochus H le Grand contre 
Ptolémée Philopator, elle fut vainement assiégée par le 
premier, qui ne put s'en emparer, faute de vaisseaux 
nécessaires pour l'atlaquer par mer. Quelque temps après 
cependant, elle retomba au pouvoir des rois de Syrie, et 
eur demeura soumise jusqu'à ce que Diodote, surnommé 
Tryphon, eùt usurpé le royaume (139 avant J.-C.); mais 
bientôt Antiochus VII Sidètes le vainquit et le poursuivit 
jusqu'en Phénicie. Tryphon se réfugia à Dor, où il fut 
assiégé par terre et par mer. I Mach., xv, 11-14. Ces 
quelques versets du livre des Machabées nous montrent 
l'importance de cette place, puisque, pour s’en rendre 
maître, Antiochus dut employer, outre sa flotte, une 
armée de terre qui ne comptait pas moins de cent vingt 
mille fantassins et huit mille cavaliers. Tryphon, réduit 
à la dernière extrémité, parvint à s'échapper par mer et 
se rendit à Orthosia, d'où il gagna Apamée, sa patrie, où 
il fut pris et mis à mort. I Mach., xv, 37; Josèphe, Ant. 
jud., XIIL, vi, 2. Pendant la guerre intestine qui éclata 
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entre les deux frères Antiochus VHI Gryphus et Antio- 
chus de Cyzique, un certain Zoïle réussit à s'emparer de 
Dora; après avoir quelque temps maintenu sa position 
contre Alexandre Jannée, il fut ensuite soumis par Pto- 
lémée Lathyre, Josèphe, Ant. jud., XII, xt, 2, 4, La 
ville retomba aux mains des Juifs, qui la possédaient 
lorsque Pompée pénétra en Syrie, Ce royaume ayant été 
réduit en province romaine, Pompée accorda à Dor Fau- 
tonomie. Ant. jud., XIV, 1v, 4; Bell. jud., 1, vu, 7. C'est 
à partir de cette époque, lan O% avant J.-C., que com- 
mence l'ère qui se trouve marquée sur ses monnaies. 
Cf, F. de Saulcy, Numismatique de la Terre Sainte, 
in-40, Paris, 1874, p. 143-144. Comme elle avait beau- 
coup souffert de la part des Juifs, elle fut rebâtie, l'an 56 
avant J.-C., par Gabinius, proconsul de Syrie. Ant. jud., 
XIV, v, 3. La haine des habitants contre les Juifs, long- 
temps dissimulée, éclata, l'an 42 de l'ère chrétienne, 
lorsque plusieurs jeunes gens, pour insulter à la religion 
‘udaïque, placèrent dans la synagogue une stalue de 
l'empereur Claude. Le roi Agrippa obtint le châtiment 
des coupables. Ant. jud., XIX, vi, 8. A l'époque de 
Pline, H. N., v, 17, Dora n'était que l'ombre d'elle- 


— Monnaie de Dor, 

Tête de femme, voilée et tourelée, à droite. — À, AQPEITOIN] 
NAYAP. Femme tourelée, debout et de face, tenant un mât 
avec sa voile de la main droite et une corne d’abondance dans 
la main gauche, 


502, 


même, et du temps de suint Jérôme, Onomastica, p.115, 
elle était déserte. Elle fut cependant le siège d'un évé- 
ché, qui dépendait de l’église métropolitaine de Césarée. 
— Il nous reste de Dora un assez grand nombre de 
monnaies, qui nous montrent son importance à l'époque 
romaine. Elle y est appelée « Dora la sainte, inviolable, 
autonome », AQP. IEP. ACYA. AYT. NAYAP, On voit 
sur quelques-unes une femme tourelée debout et de face, 
tenant de la main gauche une corne d'abondance, et de 
la main droite un mât muni de sa voile, qui parait se 
relier au titre de NAYAPXIS, qu'on trouve sur plusieurs 
pièces appliqué à la ville (fig. 502). Cf. F. de Saulcy, 
Numismatique de la Terre Sainte, p. 142-148, 405. 
A. LEGENDRE, 

DORA, nom de la ville de Dor dans 1 Mach., xv, 11, 

43, 25. Voir Don. 


DORCAS (grec: Aopxis, « gazelle »}, traduction 
grecque du noin araméen de Tabitha, chrétienne de 
Joppé. Act., 1x, 36, 39. Voir TABITHA. 


DORDA (hébreu : Darda‘; Septante : Aapa), un 
des quatre personnages renommés par leur sagesse ct 
que le texte sacré met en comparaison avec Salomon, 
qui les surpassail tous. LIL Reg., 1v, 81 (hébreu, v, 11). 
Il était fils de Mahol. Voir CnarcAL. Au passage parallèle, 
I Par., 11, 6, il est appelé Darat. Quelques auteurs ont 
contesté cette identité. Voir ÉTHAN. 


DORSCHE Jean Georges, théologien luthérien, né 
à Strasbourg le 13 novembre 4597, mort à Rostock le 
95 décembre 1659. Après avoir étudié dans sa ville natale 
et à Tubingue, il fut, en 1622, nommé pasteur à Ensis- 
heim. Cinq ans plus tard, il fut appelé à enseigner la 
théologie à Strasbourg, et, en 1654, il remplit les mêmes 
fonctions à Rostock. Il a laissé un grand nombre d'ou- 
vrages, parmi lesquels : Vindiciæ et animadversiones 
ad cap. 1, IZ et 111 Exodi contra Bellarminum, in-4, 
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Strasbourg, 1630; Ad cap. 1V Exodi dissertationes XT, 
in-4°, Strasbourg, 1643; Vindiciæ quatuor priorum 
capitum Exodi, in-4°, Francfort, 1654. Ces trois ou- 
vrages ont été réunis en un seul sous le titre : Silloge 
vindiciarum et animadversionum ad Bellarmini in 
quatuor tomis controversiarum factas allegationes ex 
Exodi Mosaicæ capitibus 7, 1, III, 1V, in-#°, Strasbourg, 
1659. Dorsch est encore l'auleur de: Dissertatio theolo- 
gica de Spiritu, aqua et sanguine in terra, 1 Joa., V, 8, 
sive de verbo et duobus Novi Testamenti sacramentis, 
in-40, Strasbourg, 1637; Synopsis theologiæ Zacharianæ, 
in-40, Strasbourg, 1637; De zyx hebdomadibus Danie- 
lis, x7, 24, in-49, Strasbourg, 1640; Dissertatio de agno 
paschali, in-4°, Strasbourg, 1044; Disputatio de opera- 
riis in vinea Domini, Matth., xx, in-4°, Rostock, 1657; 
Tunica Christi inconsutilis ex Ps, xxrr, 19 ; Joa., X1x, 28, 
explanata, in-4°, Rostock, 1658. Les ouvrages suivants 
furent publiés après la mort de leur auteur : Discussio 
explicationis Hugonis Grotii de sanguine et suffocato, 
Act., xv, 20, in-4°, Rostock, 1665; Biblia numerata, 
seu Index biblicus specialis in omnes Veteris et Novi 
Testamenti libros, auctus a Joa. Grambsio, in-f0, Franc- 
fort, 1674; Admirandorum Jesu Christi seplenarium in 
quo ejus nativitatis, passionis, mortis, regni arcana 
orationibus academicis illustrantur, in-12, Strasbourg, 
1687; Znrauira in Epistolas I et II D. Johannis apo- 
stoli disputationibus vri a Joa. Nic. Quistorpio publice 
ventilata, in-49, Rostock, 1697; Fragmenta commen- 
tarii in Epistolam Judæ, in-4°, Leipzig, 1700; Ad entheas 
lesaiæ prophetias earumque singula capita` analysis, 
ex operose collatis pene multis optimisque tam ebræis, 
quam christianis interpretibus, adeo ut commentarii 
vicem præstare possit, præmissa ubique apodixi, in-4°, 
Hambourg, 1703; In quatuor evangelistas commenta- 
rius per solidam apodixin, analysin, exegesim, har- 
moniam item ac parallelismum, verum sensum exhi- 
bens, falsum refutans. Subjungitur chronotaxis Acto- 
rum Apostolicorum ex recensione Joa. Fechtii, in-%, 
Hambourg, 1706; In Epistolam Pauli ad Ebræos com- 
mentarius pluribus hypomnematibus apodictico-analy- 
lico-exegelicis juxta seriem capitum commatumque 
feliciter cæptus, ad dimidium capitis decimi perductus 
et a Joa. Uhr. Pfaffio absolutus, in-4°, Francfort, 1717. 
— Voir Le Long, Biblioth. sacra, p. 708; Walch, Biblioth. 
theologica, t.1, p. 95, 66%; 1. IV, p. 372, 537, etc; Fecht (d.); 
dans la préface du commentaire In quatuor evangeli- 
stas, mentionné plus haut; Quistrop (J.), Programma 
in J. G. Dorschei, obitum, in-%°, Rostock, 1660; Riden- 
sann (Nic. ), Concio funebris in J. G. Dorschei obitum 
cum curriculo vitæ, in-4°, Rostock, 1669. 
B. IEURTEBRIZE. 

DORYMINE (Septante : Aopouévrs; Vulgate : Dory- 
minus), père de Ptolémée (de Ptolémée surnommé le 
Maigre, d'après l'opinion commune mais non certaine). 
I Mach., u1, 38 (et IE Mach., 1V, 45, texte grec). C'est pro- 
bablement le même Dorymine qui défendit la Cælésyrie 
contre Antiochus le Grand. Polybe, v, 61. 


DOS (hébreu : gab, gav, gêv, gaf; šekém, la partie 
du dos qui est entre les épaules ; Septante : voros; Vul- 
gale : dorsum, tergum), partie postérieure du corps 
humain qui s'étend entre les épaules et les reins. — 
40 Le dos sert à porter les fardeaux. Le mot šekém est 
toujours employé en pareil cas. Gen., XLIX, 15; Jos., IV, 5; 
Jud., 1x, 48; Is., X, 21; Ps. LXXXI (LXXX), 7. C'est sur 
son dos, sekém, Sur Ses épaules aussi par conséquent, 
que le Messie porte sa principauté, c'est-à-dire proba- 
blement l'insigne de sa puissance, et la clef de la maison 
de David. 1s., 1x, 5; XXII, 22. Voir col 803. — Job, XXXI, 22, 
eùt préféré que son bras se détachât du Sekém plutôt 
que de frapper la veuve ou l’orphelim. — Servir Dieu 
d'un seul dos, Soph., 11, 9, c'est porter ensemble le joug 
de son service. — 2 Le dos reçoit les coups. Le bâton 
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menace le dos, sekém, Is., 1x, 3; il frappe le dos, gêv, 
de l'insensé. Prov, x, 13; xix, 29; xxvi, 8; Lecli., 
XXXV, 22, — Le patient tend son dos aux coups. [s., L, 6. 
Son dos est alors comme une terre sur laquelle on passe, 
que chacun foule aux pieds brutalement, Is., LI, 28. Le 
persécuté se plaint que sur son dos « les liboureurs ont 
labouré et ont tracé leurs longs sillons », Ps. CXXIX 
(exxvin), 3; ils l'ont labouré de coups et ont tracé des 
sillons sanglants sur son corps. — 3° Tourner le dos, 
c'est s'en aller. I Reg., x, 9. Faire en sorte que les 
ennemis soient dos, Ps. xx1 (xx), 13, c’est les mettre en 
fuite. — Jeter derrière son dos, c'est mépriser, oublier 
volontairement quelqu'un ou quelque chose : Dieu, 
HI Reg., xiv, 9; Ezech., xxn, 35; ses paroles, Ps, L 
(xix), 17; la loi divine, IL Esdr., 1x, 26; les préceptes 
des sages. Eecli., xxr, 18. Dieù jelte les péchés de 
l'homme derrière son dos, Is., XXXYHI, 17, c'est-à-dire 
les pardonne et les efface; car s’il jette derrière son dos 
c'est pour ne plus voir, et ce qu'il ne voit plus n'existe 
plus. — 40 Nétaphoriquement, « le dos, gaf, des hauteurs 
de la ville » est la partie la plus élevée de la cité. Prov., 
IX, 3. — 5° Les versions traduisent par « dos » tantôt 
oréf, « cou, » Exod., xxu, 27; Jos., vir, 8; Ps. xvir, 4l; 
H Reg., xxi, 41; II Par., xxix, 6; Jer., 1, 27; XVIII, 
17; Bar., 11, 33; tanlôt måtnayim, « reins. » Deut., 
xxxi, 11; I Reg, xim, 10; Ps. Lxv, 11: LXVI, 24; 
Rom., xt, 10; Is., XLV, 1; Jer., XLVII, 37; Am., vii, 10; 
Voir Cou, IRIS. — 6° I est question du dos des ani- 
maux, Ezech., x, 12; Dan., vi, 6. Au Psaume LXVIII 
(Lxv), 14, où les versions traduisent : « Les extrémités 
de son dos ont la påleur de l'or, » il s’agit en hébreu de 
la colombe, « dont les plumes ont l'éclat de l'or, » Voir 
CoLouge, col. 849. H., LESÈTRE. 


DOSITHÉE. Nom de trois personnages. 


1. DOSITHÉE (Scptante : Aosifeus; Vulgate : Dosi- 
thæus), La quatrième année du règne de Ptolémée et de 
Cléopâtre, ce Dosithée, se disant de la race de Lévi et 
prêtre, vint en Egypte avec son fils Ptolémée, pour y 
apporter le livre d'Esther, traduil en grec par Lysimaque, 
à Jérusalem, Esth., xt, 4 (grec, 1-2). On admet commu- 
nément que le Ptolémée qui régnait alors en Égypte est 
Ptolémée VI Philométor (181-146 avant J.-C.). Josèphe, 
Cont. Apion., 11, 5, parle d’un Dosithée qui commandait 
les forces de ce roi d'Égypte; mais rien ne prouve qu'il 
soit le personnage nommé dans Esther. 


2. DOSITHÉE (grec : Awotleoc; Vulgate: Dositheus), 
un des principaux chefs de l'armée de Judas Machabéo, 
qui prit une forteresse au général syrien Timothée et en 
massacra la garnison de dix mille hommes. Il fit Timothée 
lui-même prisonnier, et le relächa sur la promesse que 
celui-ci rendrail à la liberté les Juifs qu'il retenait pri- 
sonniers. IL Mach., xi, 19, 24. 


3. DOSITHÉE, cavalier de l’armée de Bacénor, d'une 
torce prodigieuse, qui fut sur le point de s'emparer de 
Gorgias; mais il reçut d'un cavalier thrace un coup à 
l'épaule qui lui fit lâcher prise. II Mach., x11, 35. 

E. LEVESQUE. 

DOT (hébreu : Silluhim, de šálah, « renvoyer, laisser 
aller; » Septante : gepvý, et II Reg., 1x, 16 : mocroin ; 
Vulgate : dos), biens qu'une jeune fille ou un jeune 
homme apportent en se mariant. 

I. DOT PROPREMENT DITE. — La dot apportée en mariage 
par une jeune lille est chose très rare chez les peuples de 
l'antiquité. On men trouve qu'un exemple chez les Hé- 
breux. Quand Axa, fille de Caleb, est donnée en mariage 
à Othoniel, elle reçoit de son père une terre peu fertile, 
et en obtient ensuite une meilleure. Jud., xv, 18. Voir 
Axa. Beaucoup plus tard, il est vrai, on voit Raguel don- 
ner au jeune Tobie la moitié de ses biens, à la suite de 
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l'heureux mariage de sa fille avec son parent. Mais il s'agit 
beaucoup moins ici d’une dot que d'une donation entre 
vifs. Raguel offre pas son présent à condition que Tobie 
épouse sa fille, sept fois victime de la malice du démon. 
Content que le huitième mariage ait été enfin béni de 
Dieu, il fait don au jeune époux de la moitié de sa for- 
tune, et promet de lui laisser l’autre moitié après sa morl. 
Tob., viir, 2%, — Chez les Égyptiens, l'usage de la dot 
existait, au moins dans les haules classes de la société. 
Dans les grandes familles, chaque femme recevait en dot 
une porlion de territoire, qui accroissait le domaine de 
son mari. Mais celui-ci à son tour, en mariant ses filles, 
était obligé de morceler son ficf pour leur assurer une 
dot. Ainsi, sous Osortésen ler, la princesse Biqit épousa 
Nouhri, un des princes d'Hermopolis, et lui apporta en 
dot le fief de la Gazelle. Maspero, Histoire ancienne des 
peuples de l'Orient classique, Paris, 1895, t. 1, p. 300, 523. 
Par la suite, le pharaon contemporain de Salomon se con- 
forma donc aux usages de son pays quand il donna en dot 
à sa fille la ville de Gazer, au moment de son mariage avec 
le fils de David. IHI Reg., 1x, 16. Al'époque des Plolémées, 
Bérénice, fille de Ptolémée Philadelphe, apporta de telles 
richesses à Autiochus Théos, roi de Syrie, en se mariant 
avec lui, qu'on la surnomma sepvogopos, « porte-dot, » — 
Chez les Grecs, on voit Agamemnon promettre sept bonnes 
villes à celui qui épousera sa fille. Iiad., 1x, 146-157. 
IT. LE monar, — 1° Son usage en Orient. — ln règle 
générale, dans tout l'Orient et particulièrement chez les 
Hébreux, ce n'était pas la jeune fille qui apportait une dot, 
mais le jeune homme ou ses parents qui donnaient une 
somme ou des présents aux parents de la jeune fille, pour 
obtenir celle-ci en mariage. Ce prix otfert par le jeune 
homme porte en hébreu le nom de mohar. « Dans un 
pays où tous les citoyens considèrent le mariage comme 
un devoir, et où, dans certains cas, les mœurs et la loi 
permettent de prendre une seconde femme, les pères pla- 
ceront facilement leurs filles sans les doter, ct ils pour- 
ront même en réclamer un certain prix. » Munk, Pales- 
tine, Paris, 1881, p. 203. Aussi, presque toujours, chez 
les anciens peuples, le premier préliminaire du mariage 
était l'achat de l'épouse, Chez les anciens Chaldéens, la 
jeune fille apportait avec clle une dot et des cadeaux pro- 
venant de la générosité des membres de sa famille. Mais 
le mariage « était à vrai dire une vente en bonne forme, 
et les parents ne se dessaisissaient de leur tille qu'en 
échange d'un présent proportionné aux biens du préten- 
dant, Telle valait un [sicle] d'argent pesé, et telle autre 
une mine, telle autre beaucoup moins; la remise du prix 
s'accomplissait avec une certaine solennité. Lorsque le 
jeune homme ne possédait rien encore, sa famille lui 
avançait la somme nécessaire à cet achat », Maspero, 
Histoire ancienne, t. 1, p. 73%, Les auteurs mentionnent 
plusieurs fois l'existence de la même coutume chez les 
anciens peuples. Homère, Iliad., x1, 244; Odyss., 111, 281; 
vit, 318; Hérodote, 1, 196; Elien, Var. Hist., 11, 1; Stra- 
bon, xvi, 745; Tacite, Mor. Germ., 18. Une des formes 
du mariage reconnue par le droit romain était la coemptio 
ou achat d'une femme pour laquelle on payait au père 
un prix convenu. La loi salique considérait aussi le ma- 
riage comme un marché, Ozanam, Etudes germaniques, 
Paris, Ge édit., 1894, t. 1, p. 120, 121. Chez les Arabes 
inodernes, « on traite du prix de la fille, que le gendre 
doit payer au beau-père en chameaux, en moutons ou en 
chevaux... Il faut proprement qu'uu garçon qui veut se 
marier achète sa femme, et les pères parmi les Arabes 
ne sont jamais plus heureux que quand ils ont beaucoup 
de filles. Cest la première richesse de la maison. Ainsi 
lorsqu'un garçon veut traiter lui-même avec la personne 
dont il désire épouser la fille, il lui dira : Voulez-vous me 
donner votre fille pour cinquante moutons, pour six cha- 
meaux, etc.? S'il n'est pas assez riche pour faire de sem- 
blables offres, il lui proposera de la donner pour une 
cavale ou pour un jeune poulain, le tout enfin selon le 
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mérite de la fille et la considération de sa maison, et selon 
le revenu de celui qui veut se marier. » De la Roque, 
Voyage en Palestine, Amsterdam, 1718, p. 221, 999, Ces 
coutumes sont encore en vigueur chez les Arabes de la 
Palestine actuelle. Les pères vendent leurs filles comme 
ils vendent leur bétail. « Dans les villes, le prix ordinaire 
des jeunes filles varie entre deux mille et quatre mille 
piastres (environ 500 ou 1000 francs), et quelquefois 
davantage chez les riches; mais daus les campagnes il 
est presque constamment entre deux mille et trois mille 
piastres. Les pères des deux parlies, assistés de leurs 
proches parents et de leurs amis, conviennent entre eux 
de la somme à payer, absolmnent comme s'il s'agissait de 
la vente d'une jument ou d'un chameau... Il arrive quel- 
quefois que l'acquéreur ne peut payer immédiatement la 
somme arrêtée; on lui permet alors d'acquitter sa dette 
en plusieurs payements, ct on ne lui livre la fille que 
quand il l'a payée entièrement. Cela fait, il reste en- 
core à convenir des cadeaux que l'époux fera à sa fulure 
et aux proches parents de celle-ci; muis cela se règle 
facilement par les pratiques et usages traditionnels. » 
Picrotti, La Palestine actuelle dans ses rapports avec 
l’ancienne, Paris, 1865, p. 244. 

20 Le « mohar » dans la Bible. — 1. Ce mot et l'idée 
qu'il exprime reviennent plusieurs fois dans les Livres 
Saints, les Hébreux ayant toujours suivi la coutume orien- 
tale en ce qui concerne la dot à payer par l'époux aux 
parents de la future. Le mot mohar implique bien, du 
reste, une affaire d'argent. Le verbe mähar,« acheter une 
épouse, » Exod., XXII, 15, est apparenté aux deux autres 
verbes mûr, « échanger, » pour vendre ou acheter, et 
mékar, « vendre. » Gesenius, Thesaurus, p. 113. — 
9, Quaud Éliézer vient demander Rébecca pour Isaac, il 
ne manque pas d'offrir de riches présents à la jeune fille, 
à ses frères et à sa mère. Gen., XXEV, 22, 53. — Sichem, 
fils de Hémor, qui veut à tout prix posséder Dina, fille 
de Lia, dont il a d'ailleurs abusé, dit au père et aux frères 
de la jeune fille : « Exigez un fort mohar, réclamez des 
présents, je donnerai volontiers ce que vous demanderez; 
accordez -moi seulement celte jeune lille pour épouse. » 
Gen., XXXIV, 19, — Quand on parle à David d'épouser la 
fille de Sal, il répond qu'il est trop pauvre pour devenir 
le gendre du roi. [ Reg., xvm, 23. I sail bien que pour 
acquérir une parcille épouse, il aurait à verser un moha 
considérable. — Osée, 111, 2, reçoit l'ordre d'épouser une 
femme adultére, pour signifier que la nation d'Israël est 
infidèle au Seigneur auquel elle est unie. Le prophète 
paye pour avoir cette femme un mohar de quinze sicles 
d'argent (environ 45 francs), un komer (environ quatre 
hectolitres et un demi-cor (deux hectolitres) d'orge. Le 
prix n'est pas très élevé, à cause de la condition de la 
femme, Celui d'une esclave mise à mort était de trente 
sicles. Exod., xx1, 32. Le prophète verse la même somme 
moitié en argent, moitié en orge, dont la farine élait em- 
ployée dans le sacrifice pour l'adultère. Num., v, 15. — 
Quand Isaïe, 11, 25-1v, À, veut marquer l’état lamentable 
auquel la Judée sera réduite à cause de ses péchés, il dit 
que les hommes les plus vaillants périront par le glaive ; 
il en restera alors si pou, que sept femmes, c’est-à-dire 
plusieurs femmes à la fois, en nombre indéterminé, sol- 
liciteront le même homme de devenir leur mari. Pour 
l'y déterminer, chacune d'elles dira : Je me nourrirai à 
mes frais, je me vêtirai de vêlements à moi. La suppres- 
sion du mohar supposait donc un état de grande cala- 
mité publique. — 3. Parfois le mohar, au lieu d'être payé 
en urgent et en nature, consistait en certains services 
rendus. Ainsi Jacob doit servir chez Laban pendant sept 
ans pour obtenir Lia, et sept autres années pour obtenir 
Rachel. Gen., xx1x, 18-27; xxx1, 15, 41. — Caleb promet 
sa fille Axa à celui qui prendra la ville de Cariath-Sépher, 
et Othoniel devient l'époux de la jeune fille. Jos., XV, 
16, 17. — Pour obtenir Michol, fille de Saül, David doit 
fournir la preuve qu'il a tué cent Philistins. I Reg., 
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xvi, 25; IT Reg., 11, 14. — Saint Paul faisait sans doute 
allusion à l'usage du mohar, quand il représentait l'Église 
comme l'épouse de Jésus-Christ, achetée par lui au prix 
de son sang. Act., xx, 28; 1 Cor., vi, 19, 20; Ephes., v, 25. 
— Dans les derniers temps avant J.-C., on ne connaissait 
point d'autre dot que celle qui était fournie par le jeune 
homme. Aussi les Septante traduisent-ils mohar par 
ọspevý; Vulgate : dos. Gen., XXXIV, 12; Exod., xxu, 16, 17. | 
Plus tard, les rabbins établirent l'usage d’une dot payée 
par le père de la jeune fille. Ketouboth, f. 52 a. Le mohar | 
n’en continuait pas moins à subsister, et son minimum 
était fixé à deux cents zouz (environ 180 francs), tandis 
que le minimum de la dot était quatre fois plus faible. 
Mischna, Ketouboth, V1, 6. — 4. Lu loi intervenait dans 
un cas particulier au sujet du motar. Le séducteur d’une | 
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Judith, 1v, 7; vi, 8; vit, 2; Awôzxta, Judith, nr, 9), ville 
de la Samarie. 

I. NOM ET IDENTIFICATION. — Cette ville est nommée 
Dothan dans la Vulgate, IV Reg., vi, 13. La signifi- 
cation de ce nom est contestée. La plupart, à la suite 
de Gesenius, le croient le duel du chaldéen dôe, « puits, 
source.» Voir Castell, Lexicon heptaglotion, Londres, 
1769, 1. 1, col. 792; Fürst, Hebräisches Ilandwôrter- 
buch, in-4°, Leipzig, 1876, p. 310. — Cette localité 
semble avoir été située au nord de Sichem, puisque 
Joseph, venant d'Hébron, c'est-à-dire du sud, dut aller 
plus avant pour rencontrer ses frères. Gen., XXXVIL 14-17. 
Elle est implicitement indiquée au nord de Samarie par 
le récit de IV Reg., vr, 13-24, nous montrant le prophète 
Elisée amenant les Syriens aveuglés de Dothain à Sama- 


503. — Tell-Dotân. D'après une photographie de M. L. Ieidet. 


jeune fille devait donner au père de celle dont il avait 
abusé un mohar de cinquonte sicles d'argent (un peu 
plus de 140 francs), ct le divorce lui était interdit pour 
toujours. Deut., xx11, 29, Le père de la jeune fille n'était 
cependant pas tenu de consentir à cette union, et, s'il 
s'y refusait, le séducteur n'en avait pas moins à verser 
le mokar accoutumé. Exod., xxi, 16, 17. — Dans un 
autre passage, Exod., xxr, 10, il est dit, d'après la Vul- 
gate, que si un homme a acheté la fille d’un autre Hébreu 
pour en faire son esclave, et qu'il ne la donne pas en 
mariage à son fils, « il est obligé de pourvoir au mariage 
de la jeune fille, sans lui refuser ni les vêtements ni le 
prix de sa virginité. » D’après les Septante, il ne lui re- 
fusera « ni le nécessaire, ni le vêtement, ni la familiarité ». 
En hébreu : « H ne retranchera pas la viaude (c'est- 
à-dire la nourriture de qualité supérieure), le vétement 
ot la cohabitation, ‘ônäh.» Il ne s'agit done pas de donner 
un mokar à la jeune esclave, comme semble le dire la 
Vulgate, mais seulement de la garder dans la maison au 
mème titre qu'avant l'arrivée de l'épouse de premier rang: 
Voir col. 906. H. LESÈTRE. 


DOTHAÏN (hébreu: Dotainäh, Gen., XXXVII, 47, avec 
hé local; Dotän, ibid., et 1V Reg., VI, 15; ou : 
Awbaeiu, Gen., XXXVI, 17; Awla, IV Reg., vi, 13; ! 


rie. D'après le livre de Judith, 1m, 9-10 (grec), et IV, 
5-6 Vulgate), Dothaïn était siluée au sud de Scythopolis 
ou Bethsan ct au commencement des montagnes de la 
Samarie, dans le voisinage de Béthulie, de Belma et de 
Chelmon. Judith, rv, 6-7 (grec); vu, 3 (grec et Vulgate); 
vun, 3 (grec). Voir Béruuur, t. £, col. 1751-1752; BELMA, 
t. 1, col. 1570; CHELMON, t. 1, col. 647. — Appuyés sur 
la convergence générale de ces données bibliques, les 
interprètes s'accordent à voir désignée, dans les trois pas- 
soges de la Bible où Dothaïn est nommée, une seule et 
méme localité, située dans la tribu occidentale de Ma- 
nassé. Cf. Math. Polus, Synopsis crilicorum, in-fo, 
Francfort-sur-le-Mein, 1712, t. 1, col. 1719. Eusèbe et 
saint Jérôme, De situ et nominibus locorum hebraico- 
rum, t. XXII, col. 800, la placent à douze milles au nord 
de Sébaste. — Les pélerins du moyen âge la cherchaient 
aux environs de Tibériade. Les relations du xire siècle 
indiquent généralement Dothaïn à quatre milles vers le 
sud de cette ville. Cf. Fretellus, De Locis Sanctis, t, CLV, 
col. 1044; Jean de Wurzbourg, Descriptio Terræ Sanctæ, 
L. CLV, col. 1071; un anonyme, dans de Vogüt, Les églises 
de la Terre Sainte, in-4, Paris, 1860, p. 423; Théodo- 
ricus, Libellus de Locis Sanctis, édit. Tobler, in-42, 
Saint-Gall, 1865, p. 102. Les récits du xine siècle et des 
suivanis la placeut, au contraire, du côté du nord, à 


1499 


quatre kilomètres du lac de Génésareth, sur la route de 
Tibériade à Damas, à un ancien caravansérail ou dans 
ses environs. Ainsi Burkard, dans Peregrinationes medii 
ævi quatuor de Laurent, 2e édit., in-4°, Leipzig, 1873, 
p. 39; Ricoldo, ibid., p. 106, et la plupart des descrip- 
tions jusqu'à notre siècle. Des identifications erronées de 
Béthulie avec des localités rapprochées de Tibériade, łe 
nom de Khån Gibb-Yuüsef, « Khän de la fosse » ou « de 
la citerne de Joseph », attaché au caravansérail dont nous 
venons de parler, probablement du nom de son fonda- 
teur, auront introduit et entretenu ces opinions, auxquelles 
il west guère possible de reconnaître quelque valeur. — 
La tradition onomastique locale conservait dans le mème 
temps, chez les populations indigènes, le nom de Dôtin 
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dans Tell-Dotän le site où il faut chercher la Dothaïn de 
la Bible. Cf. Robinson et Smith, Biblical Researches in 
Palestine, in-8°, Boston, 1841, t. nt, p. 316-317; Victor 
Guérin, La Samarie, t. 11, p. 219-222; de Sauley, Dic- 
tionnaire abrégé de la Terre Sainte, in-12, Paris, 1876, 
p. 219; Rich. von Riess, Biblische Geographie, in-f, 
Fribourg-en-Brisgan, 1872, p. 18; 1d., Bibel-Atlas, ibid., 
p. 9; Survey of Western Palestine, Memoirs, in-40, 
Londres, 1882, t. 11, p. 218; Armstrong, Names and 
Places in the Old Testament, in-8v, Londres, 1887, p. 50. 

IL. DESCRIPTION ET misTornk. — [La colline nommée 
Tell-Dolân s'allonge dans la direction de l'est à l'ouest 
et s'élève de vingt-cinq à trente mètres au-dessus du 
Sahel ‘Arrabéh. Elle est isolée, peut être facilement et 


604. — Bir Hwan ot Sahel ‘Arrabéh. D'après uno photographie dé M, D. Heldet. 


dans la région déterminée par les indications bibliques 
et par l'Onomasticon d'Eusèbe. D'après Jean de Wurz- 
bourg, en elfet, dans sa Description, déjà citée, col. 1058, 
« entre Genuin et Sébaste, on montrait une plaine appe- 
lée de Dothaym, où, sur le bord du chemin, se voyait la 
citerne dans laquelle avait élé jeté Joseph. » Entre Djénin 
et Sébastiéh, on rencontre la plaine appelée aujourd'hui 
Sahel ‘Arrabéh, du nom d'un grand village qui la domine 
au sud-ouest; vers la limite sud de cette plaine est une 
colline nommée aujourd'hui encore, par tous les habitants 
du pays, Tell-Dotän (fig. 503). Cette colline est à dix-huit 
kilomètres, distance équivalente à douze milles romains, 
au nord de Sébastliéh, l'ancienne Samarie, la Sébaste 
d'Hérode ; elle est à sept kilomètres et demi au sud 
du Merdj-’Ibn ‘Amer, la plaine d'Esdrelon; à six kilo- 
mètres et demi au sud-est des ruines portant le nom de 
Bel‘améh, communément identifié avec Belma du livre 
de Judith; à huit kilomètres au sud de Yamôn, proba- 
blement la Kyâmon ou Chelmon du même livre. A cause 
de l'identité du nom et de la correspondance de sa situa- 
lion avec les indicalions de l'Écriture et de la tradition 
locale, les palestinologues sont d'accord pour reconnaitre 


entièrement environnée par une armée et répond bien 
au récit du quatrième livre des Rois, vi, 11-19. Le pro- 
phête Élisée ne cessait de mettre le roi d'Israël en garde 
contre les embüches du roi de Syrie. Celui-ci voulut 
s'emparer de la personne du prophète. Il envoya de nuit 
un fort détachement de cavalerie avec des chariots de 
guerre. Les soldats syriens arrivèrent devant Dothan, où 
se trouvait alors l'homme de Dieu, et le cernèrent de 
toutes paris. Le lendemain matin, le serviteur d'Élisée, 
voyant la ville enveloppe par les Syriens, vint, saisi de 
frayeur, l’annoncer à son maître. Élisée lui dessilla mira- 
culeusement les yeux, et le jeune homme vit le prophète 
prolägé et euvironné par une multitude de chevaux ct de 
chariots de feu, qui couvraient toute la montagne. Do- 
than ne parait pas avoir été en état d'opposer de la résis- 
tance, car les soldats l'envahirent aussitôt, pour se saisir 
du prophète. Élisée demanda au Seigneur de les frapper 
d'aveuglement. « Ge n'est pas ici, leur dit-il, le chemin 
ni la ville; suivez-moi, et je vous ferai voir l’homme que 
vous cherchez. » Et il les conduisit à Samarie. — Un 
bouquet de térébinthes, ombrageant un ouély musulman 
à moitié ruiné, couronne le sommet de la colline. Elle 
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est livrée à ja culture, mais la terre est mêlée de nom- 
breuses pierres de construction de modeste appareil et 
d'innombrables fragments de poterie ; ce sont les témoins 
de l'existence d'une ville ruinée en cet endroit. Au pied 
du tell, au sud, au milieu d'un jardin planté d'orangers, 
de citronniers, de grenadiers, de figuiers, el entouré 
d'une haie de cactus, se dressent une blanche maison 
d'origine récente et un moulin. Non loin jaillit une source 
abondante; une seconde, un peu plus bas vers le sud, 
forme un petit ruisseau qui, se dirigeant vers l'ouest, 
arrose un instant la plaine, puis se perd dans les terres. 
La verdure persiste assez longtemps en cet endroit, et 
c'est peut-être ici que les fils de Jacob faisaient paître 
leurs troupeaux, quand Joseph, leur frère, vint de la 
vallée d'Hébron pour prendre de leurs nouvelles. « Voici 
le rêveur, se dirent-ils, tuons-le et jetons-le dans une 
vieille citerne, — Ne le tuez pas ct ne versez pas son 
sang, répliqua Ruben; mais jetez-le en cette citerne, dans 
le désert.» Lorsque Joseph les eut rejoints, ils le dépouil- 
lèrent de sa robe aux diverses couleurs, et le déposèrent 
dans une vieille citerne qui n'avait point d'eau. Gen., 
XXXVI, 19-24. Les vicilles citernes ne font pas défaut à 
Tell- Dolin, sur la colline, dans la plaine et les mon- 
tagnes qui la bordent. La Société anglaise d’exploration, 
dans Map of Western Palestine in 26 sheets, Londres, 
1880, sheet x1, en signale plusieurs, et l'on m'en a mon- 
tré d'autres; il n'est pas possible cependant d'assurer 
que c'est de l'une d'elles dont parle l'Écriture. Les frères 
de Joseph s'assirent ensuite pour manger, lorsqu'ils virent 
venir des marchands ismaélites se rendant de Galaad en 
Égypte. Gen., xxxvi, 25. La route suivie par la caravane 
étuit selon toute apparence celle qui vient de la plaine 
d'Esdrelon, passe par Djénin et prés des ruines de Bel- 
‘äméh, traverse toute la plaine du nord-est au sud-ouest, 
pour s'engager dans les montagnes de la Samarie, près 
de Tell-Dotän, et se diriger vers la mer. Une seconde 
route vient d'Esdrelon, passe sous le village de Burqin, 
par une étroite vallée où en plusieurs endroits il est 
impossible à deux cavaliers de passer de front, traverse 
le Sahel ‘Arrabéh, à l'ouest de l’autre chemin, et entre 
dans les montagnes non loin du village d’‘Arrabéh, Le 
grand prêtre Eliachim semble faire allusion spécialement 
à cette voie, dans sa lettre aux habitants des villes siluées 
aux alentours de « la plaine qui est près de Dothaïn », 
pour les engager à garder les passages étroits par où 
l'on pouvait se diriger vers la Judée el pour en empé- 
cher l'accès à l'armée du roi d'Assyrie, conduite par 
Holopherne. Judith, 1v, 5-7. Si le Dofân actuel doit être 
identilié avec la Dothaïn biblique, « fa plaine qui est près 
de Dothaïin, » ransto” Awbxip, ne semble pas pouvoir 
être différente du Sahel ‘Arrabéh moderne. Les habitants 
de Béthulie, dont la ville était située sur un des côtés de 
la plaine de Dothain, xatà TPÓTWTOY To meûlou TOŬ TAN- 
giov Awüaiu, s'étant mis en état de résistance, les Assy- 
riens s'avancèrent contre eux et inondérent la plaine. 
L'armée d'Ilotopherne se composait de cent vingt mille 
fantassins et de vingt-deux mille cavaliers, sans compter 
les captifs. Le Sahel pouvait les contenir facilement : 
dans sa longueur d'est à ouest, il a plus de dix kilomètres 
d'étendue, et n'en mesure guère Moins de six du nord 
au sud: c'est une surface d'environ trente millions de 
mètres carrés. Le canp de l'ennemi s'étendit pres de la 
fontaine qui est sous Béthalie, vraisemblablement Bir- 
Hasan (fig. 504), jusqu’à Dothaïin, jusqu à Belma Du g 
Chelmon ou Kyamon. Judith, VI, 3 (grec et Vulgate). La 
plaine de Dothain devait ètre le théatre d'une ies mis 
grandes victoires remportées par le peuple de Dieu sur 
ses ennemis, La foi et le courage de Judith devaient en 
être l'instrument. Voir BETHULIE, t. 1, col. 1751. — Les 
documents font défaut pour déterminer 1 époque de la 
ruine de Dothaïn: du récit de Jean de W urzbourg, cite 
plus haut, il semble qu'elle n'existait plus au xire siècle 
en tant que localité habitée. L. HEIDET. 
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DOTHAN. La Vulgate écrit ainsi IV Reg., vr, 43, le 
nom de lieu qu'elle écrit ailleurs Dothaïn. Voir DOTHAÏN. 


DOULEUR (SIGNES DE). Voir DruiL. 


DOUZE (LES) (si ĉwĉsxa), expression par laquelle 
les Apôtres sont plusieurs fois désignés par abréviation 
dans le Nouveau Testament, parce qu'ils étaient au nombre 
de douze. Matth., xxvr, 14, 20 (la Vulgate, Matth., xxvr, 20, 
ajoute le mot « disciples »); Mare., 1v, 10; vI, 7; 1x, 35 
( Vulgate, 34); x, 32; x1, t1, ete.; Luc., VII, l; 1x, 12; xvin 
3l; xxu, 3, etc.; Joa., vi, 67 (Vulgate, 68), etc.; Act., vi, 2. 
Après la mort de Judas Iscariote, les Apôtres sont désignés 
quelquefois sous ce nom : «les onze, » Luc., xx1v, 9, 33; 
mais l'habitude de les désigner par leur nombre primitif 
était alors si bien prise, qu’on les appelait aussi quelquefois 
« les douze », comme le fait saint Paul, I Cor., xv, 5, où 
l'expression serait inexacte, si elle n'avait pas été justi- 
fiée par l'usage : les Apôtres n'étaient, en effet, alors que 
onze; mais la locution « les douze » désignait lous les 
Apôtres alors vivants. Voir R. Cornely, In priorem Epi- 
stolam ad Corinth., 1890, p. 45%. ( La Vulgate et quelques 
manuscrits grecs portent, 1 Cor., xv, 5, « les onze, » au 
lieu de: « les douze, » qu'on lit dans le textus receptus 
et dans la plupart des manuscrits grecs.) — Le nombre 
douze était comme un nombre sacré chez les Juifs, parce 
qu'il était celui des tribus d'Israël et aussi celui des mois 
de l’année. Il avait encore pour eux une importance par- 
ticuliėre à cause du système arithmétique des Chaldéens, 
qui était, au moins en partie, le systéme duodécimal. Les 
Hébreux, originaires de Chaldée, l'avaient conservé et 
l'appliquaient non seulement aux mois de l'année, mais 
aussi aux mesures. Cf. F. Vigouroux, Manuel biblique, 
10e édit., t. r, n° 188, p. 324. Voir MESURES et NOMBRE. 


DRACH Paul Auguste, exégète français, d'origine 
juive, né à Paris, le 42 août 1821, mort dans cette ville le 
29 octobre 1895. Après avoir étudié à Rome, au collège de 
la Propagande, il revint à Paris, où il revut la prêtrise, 
en 1846, étant professeur au petit séminaire de Saint- 
Nicolas. Successivement vicaire à Clichy, à Boulogne- 
sur-Seine, à Saiut-Merry, à Saint-Jean-Saint-François, 
à Saint-Médard, curé de Sceaux, il mourut chanoine 
de Notre-Dame de Paris. On a de lui: Épîtres de saint 
Paul, introduction critique et commentaires, in-8p, 
Paris, 1871; Epitres catholiques de saint Jacques, saint 
Pierre, saint Jean, saint Jude, introduction critique et 
commentaires, in-8°, Paris, 1879; Apocalypse de saint 
Jean, introduction critique et commentaires, in-8°, 
Paris, 1879. O. REY. 


DRACHME (ëpayur), monnaie grecque, en argent, 
d’un poids et d’une valeur variables suivant les époques, 
mais valant toujours un peu moins d'un frane de notre 
monnaie. — I. 1° Dans lI Esdras, vu, 70, 71, 72, la Vul- 
gate traduit par drachma le mot hébreu darkemôn. Il 
s'agit là de dariques, voir DARIQUE. — 2 Dans Il Macha- 
bées, x11. 43, il est dit que Judas fit une collecte destinée 
a offrir des sacrifices pour les morts, ct dout le montant 
s'éleva à douze inille drachmes d'argent. — Dans le Nou- 
veau Testament, Notre- Seigneur, voulant montrer com- 
bien est grande la joie que cause dans le ciel la conver- 
sion d'un seu! pécheur, se sert de la parabole suivante : 
« Si une femme a dix drachmes et qu’elle en perde une, 
elle allume sa larnpe et cherche avec soin jusqu’à ce 
qu'elle retrouve la pièce de monnaie, et, lorsqu'elle l'a 
retrouvée, elle appelle ses amies et ses voisines et leur 
dit : Réjouissez-vous, car j'ai trouvé la drachme que 
j'avais perdue, » Luc., xv, 8-9, Dans ces deux passages, 
il est question de la drachme proprement dite. 

il. Le mot «drachine », que les Grecs faisaient venir du 
verbe ôparroya, et auquel ils donnaient le sens originaire 
de poignée de grains, Scholiuste de Théocrite, x, 14, 
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vient plus probablement du mot daragmana, division 
de la mine. Voir DariQue. Il désigne chez tous les peuples 
helléniques l'unité monétaire d'argent. La plus ancienne 
de toutes les drachmes est la drachme d'Égine, qui pesait 
environ six grammes. En Asie, on se servit dès l’époque 
de Crésus d'une autre drachine, qu'on appelle phéni- 
cienne, du nom du pays où elle a eu le plus d'extension, 
et qui pesait 397,540. Cette unité fut adoptée par les Pto- 
lémées, dans les pièces qu'ils firent fabriquer par les ate- 
liers de Tyr et de Sidon. La mieux connue de toutes les 
drachmes est la drachme attique (fig. 505), qui se répan- 
dit dans tout le monde ancien, surlout après Alexandre. 


505. — Drachme d'Athènes. 
Tête d'Athéné, à droite. — À. Chouctte sur un vase, dans une 


couronne d'olivier, Autour de l'oiscau : AQE TIMA NIK 
APXE, — Poids : 4,30, Frappée vers Pan 200 avant J.-C., 
d'après E. Beulé, Les monnules d'Athènes, 1858, p. 372. 


Elle pesait 49,36, C'était la six millième partie du talent 
euboïque. Après Alexandre, ce poids s'abaissa jusqu’à 
celui de l'étalon des Ptolémées, c'est-à-dire jusqu'à 
39r,54. Voir J. Wex, Métrologie grecque et romaine, 
trad. franç, in-16, Paris, 1886, p. 49-71 et 77. 

. BEURLIER. 

1. DRAGON (FONTAINE DU) (hébreu : ‘Ên hat- 
tannin; Septante : rnyn toy ovx®v; Vulgate : Fons Dra- 
coms), source ou dérivation d'eau d'une fontaine des 
environs de Jérusalem. Elle est menlionnée une seule 
fois sous ce nom dans l'Ecriture, Néhémie raconte qu'étant 
sorti la nuit pour inspecter les murs en ruine de Jérusa- 
lem, il sortit par la porte de la Vallée (dans les environs 
de la porte de Jaffa actuelle, d'après un grand nombre 
d'exégètes, mais sa siluation est douteuse) ct passa près 
de la Fontaine du Dragon pour reutrer par la porte du 
Fumier, au sud de la ville. IL Esdr., 11, 48. L'identifi- 
cation de cette fontaine est incertaine. D'après l'opinion 
la plus commune, elle était située à l'ouest de Jérusalem, 
dans la vallée de Ben-Hiunom, et l’eau qui l'alimentait 
devait venir d'ailleurs, amenée probablement par quelque 
aqueduc, car il n'existe aucune source connue dans la 
vallée de Hinnom. Les uns l'identifient avec le Bir-Éyouh 
de nos jours, les autres avec la piscine du Birket Ma- 
milla ou du Birket es-Sultan. D'autres encore, à cause 
du nom de ’ên, « source, » qui lui est donné, croient 
que la Fontaine du Dragon est la fontaine appelée aujour- 
d'hui Fontaine de la Vierge, au sud-est de Jérusalem, 
la seule véritable source des environs de la ville. Joséphe, 
Bell, jud., V, n1, 2, nomme une sv "Ovewv xo)uuér- 
Opa, « piscine des Serpents. » L'analogie du nom a porté 
à penser que c'était la Fontaine du Dragon; mais ce 
n’est pas certain, et l'emplacement de la piscine men- 
tiounée par Josèphe est d'ailleurs aussi douteux que celui 
de la Fontaine de Néhémie. 


2. DRAGON, animal fabuleux, à formes monstrueuses, 
que l'imagination des anciens avait composé à l'aide 
d'éléments empruntés à la constitution de différentes 
bêtes féroces ou sauvages, Les versions de la Bible em- 
ploient assez souvent le mot Spzxwy, draco; mais c’est 
pour traduire des noms qui dans le texte original dé- 
signent, dans le sens propre, des animaux réels. Les 
termes hébreux rendus par dragon sont les suivants : 1° nå- 
kaš, « serpenl, » Exod., vit, 15; — 2° gannin, « serpent, » 
Exod., vi, 12; Deut., xxxii, 33; H Esdr., 11, 43: Ps. xci 
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(xc), 143; Jer., LI, 3%; dans Daniel, xiv, 22-97, le « ser- 
pent » adoré dans le temple de Bel, à Babylone; — par- 
fois « le crocodile » désigné par le même mot hébreu, 
Ps. Lxxv (LXXV), 13; Is., LI, 9; Ezech., XXIX, 3; XXXI, 2; 
ou un cétacé, Ps. CXLYNI, 7; — 3° fan, « chacal, » Job, xxx, 
20 lsn XXXIV, 19; XXXV, T; XLII, 205 Jers mx EEE 
XIV OS KURS, LE i Mich, SMS 
40 livydtän, « crocodile, » Ps. LXXIV (LXXV), 14; ou cétacé, 
Ps. civ (cv), 26; — 50 okim, « bètes hurlantes, » Is., X111, 21 ; 
— 60 siyyim, « bêtes du désert. » Jer., L, 89. — Dans Esther, 
x, 7; XI, 6, le nom de « dragons » s'applique à des ani- 
maux que Mardochée voit en songe et qu'on ne peut 
déterminer en l'absence du texte hébreu. — Dans la Sa- 
gesse, XVI, 10, il désigne les serpents qui firent périr les 
Israélites au désert, ct dans l'Ecclésiastique, xxv, 23, 
une bête féroce quelconque. — Saint Jean se sert du 
mot « dragon » pour nommer le démon, Apoc., XIL, 3-17; 
xir, 2-11; xvi, 13, qu'il identifie expressément avec le 
« serpent antique » du paradis lerrestre. Apoc., XII, 9; 
xx, 2. Voir t. 1, col. G12. II, LESÈTRE. 


3. DRAGON, constellation (hébreu : nåhåë bériah ; 
Septante : 5pdrwy arossarns; Vulgate : coluber tortuosus). 
L'auteur de Job, xxvi, 13, célébrant la puissance du Sei- 
gneur sur la création, écrit : 


Son esprit a fait la splendeur des cienx, 
Et sa main a formé le Serpent bérian. 


Il s'agit ici d’une constellation du ciel. Le mot bériah 
vient du verbe bêrah , « traverser » et « fuir ». Quelques 
traducteurs s'en sont tenus à ce dernier sens, et ont rendu 
l'hébreu par « serpent qui fuit ». Septante : AROSTATNS, 
« qui se retire; » syriaque: « qui fuit; » Frz. Delitzsch, 
Das Buch Job, Leipzig, 1876, p. 339, etc. D'autres ont 
lu beriah, «traverse, » ou « verrou », au lieu de båriah, 
Symmaque: õpis cuyxhetwv, « le serpent qui ferme ; » dans 
Isaïe, xxvi, 1, où se trouve le même mot, Aquila traduit : 
gts poyAds; Vulgate : serpens vectis : «serpent-verrou; » 
Rosenmüller, Jobus, Leipzig, 1806, t. 11, p. 619, etc. Au 
premier abord, le nom de fugitive semble peu convenir 
à une constellation qui reste toujours à sa place relative 
dans le firmament, 11 est done plus probable que l'auteur 
sacré a voulu parler d’un serpent qui s'étend à lravers 
les autres constellations et les traverse comme un ver- 
rou. Mais comme les étoiles qui composent cette constel- 
lation ne sont pas en ligue droite, et forment même une 
figure assez sinueuse, on comprend l'épithète tortuosus 
de la Vulgate. — La constellation dont il est ici parlé est 
celle du Dragon, connue des Arabes sous le nom d'el- 
hajja, «le serpent; » des Grecs sous celui d'os, Aratus, 
Phænomen., 82; des latins sous celui d'anguis. Cicé- 
ron, De nat. deor., 11, 42; Virgile, Georg., 1, 24%. Cicéron 
traduisant Aratus, au passage cité, appelle le Serpent 
torvus draco, à peu près dans les mêmes termes que la 
Vulgate. La constellalion du Dragon compte quatre- 
vingts étoiles principales, dont deux de deuxième gran- 
deur, et presque toutes les autres de cinquième. Elle 
s'étend, dans l'hémisphère boréal, entre les constella- 
tions de la Grande et de la Petite Ourse, de Céphée, du 
Cygne et d'Hercule. Elle occupe pour nous différentes 
stations autour de la polaire, selon les mois de l’année. 
Dans l'astronomie égyptienne, le Dragon était représenté 
à peu près par la constellation appelée Ririt, ou hippo- 
potame, que les monuments figurés montrent dressé sur 
les patles de derrière et soutenant un crocodile sur ses 
épaules. Voir fig. 330, col. 924. Des études de Biot, 
Recherches sur plusieurs points de l'astronomie égyp- 
tienne, Paris, 1823, p. 87-91, il résulte, en elfet, que 
le Ririt correspondait probablement au Dragon, aug- 
menté d'un certain nombre d'étoiles environnantes. Voir 
Maspero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient clas- 
sique, Paris, t. 1, 1895, p. 94, 95. Il est à croire que le 
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nåhåš bäériah de Job s'identifiait plutôt avec le Ririt 
égyptien qu'avec le Dragon, tel qu’on le délimitait en 
Occident, et qu’il comprenait certaines étoiles plus écla- 
tantes de son voisinage. Ainsi s'explique la mention que 
fait l'auteur de Job de cette constellation, comme spé- 
cialement capable de donner une idée ce la puissance 
divine. — Quelques auteurs traduisent le vers de Job de 
celte autre manière : 


Sa main transperce le Serpent bâriah. 


Le mot holläh ne viendrait pas alors de ùl, « former » 
au pilel; mais de hälal, « transpercer » an poel. Le vers 
ferait allusion à une croyance générale chez les anciens 
peuples, actuellement encore admise par les Chinois. 
D'après eux, le soleil et la lune sont attaqués dans leur 
course par des monstres vivants, qui ne sont autres que 
les animaux qui peuplent le firmament et dont on a fait 
des constellations. Les éclipses des deux astres sont dues 
aux victoires momentances de ces adversaires. Cf. Oza- 
nam, Études germaniques, Paris, 1894, Ge édit., t. 1, 
p. 70. Chez les anciens Egypliens, c'était un serpent 
gigantesque, Apôpi, qui s'élançait du Nil pour attaquer 
Rà, le soleil. Maspero, Histoire ancienne, t. 1, p. 90-93. 
Certains commentateurs estiment que l'auteur de Job, 
ur, 8, se réfère à ces croyances quand il parle de « ceux 
qui maudissent le jour et savent faire lever Léviathan », 
le monstre qui combat le soleil et produit les éclipses. 
Cf. Dillmann, Hiob, Leipzig, 1869, p. 27. Dans cette inter- 
prétation, Dieu, qui crée la splendeur et la sérénité des 
cieux, serait considéré comme le tout-puissant Maitre 
qui réduit le Dragon à l'impuissance en le transperçant. 
Il convient de dire toutefois que, si l'auteur sacré fuit 
vraiment allusion à cette croyance de son époque, c'est 
à titre purement poétique, et sans autoriser pour le fond 
une théorie qui serait en contradiction avec tout le reste 
de sou livre. H. LESÈTRE. 


DRAPEAU. Voir ÉTENDARD. 
DRECHSLER Christoph Moritz Bernhard Julius, 


théologien protestant conservateur, né à Nuremberg le 
41 août 1804, mort à Munich le 49 février 1850. En 1895, 
il expliqua l'Ancien Testament à Erlangen, en qualité de 
privat-docent. 11 devint, en 1833, professeur extraordi- 
naire de langues orientales dans cette même ville, et pro- 
fesseur ordinaire, en 1841. En 1848, il fut obligé de donner 
sa démission et se retira à Munich, où il demeura jus- 
qu'à sa mort. On a de lui: Die Unwissenschaftlichkeit 
im Gebiete der allestamentlichen Kritik belegt aus den 
Schriften neuerer Kritiker besonders der Herren von 
Bohlen und Vatke, in-8°, Leipzig, 1837; Die Einheit 
und Aechtheit der Genesis oder Erklärung derjenigen 
Erscheinungen in der Genesis, welche wider den mo- 
saischen Ursprung derselben gelten gemacht werden, 
in-8°, Hambourg, 1838; Der Prophet Jesaja, übersetzt 
und erklärt, travail inachevé dont il publia lui-même la 
premiére partie (ch. 1-xI1), in-8°, Stuttgart, 1844-1845, 
et la première moitié de la seconde partie (ch. xIII-XXVT), 
in-8, Stuttgart, 1849. Les chapitres XXVILI-XXXIX, trouvés 
dans ses papiers après sa mort, furent publiés in-8e, à 
Berlin, 185%, par Frz. Delitzsch et Aug. Ilahn. Pour la 
seconde partie d'Isaïe, Drechsler n'avait laissé que quelques 
notes, qui furent utilisées pour l'achèvement du commen- 
taire par les mêmes éditeurs, qui le publièrent à Berlin, en 
deux fascicules in-8°, 1856 et 1857. — Voir H. Ewald, Jahr- 
bücher der biblischen Wissenschaft, t. 11, 1849, p. 60-63 ; 
Allgemeine deutsche Biographie, t. v, 1877, p. 387. 


DROITE (MAIN). Voir MAIN. 
DROMADAIRE, Voir CiAMEAU, col. 520. 


DRUSILÉE !Asovofkka), fille d'Hérode Agrippa ler 
DICT. DE LA BIBLE. 
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et femme de Félix, gouverneur de Judée. — Les Actes 
des Apôtres, xx1v, 2%, mentionnent Drusille dans le récit 
de la comparution de saint Paul devant son mari Félix, 
après son arrestation à Jérusalem par le tribun Lysias. 
Saint Luc dit seulement qu'elle était Juive. Elle naquit 
en lan 38 après Jésus-Christ, et, en 43, elle fut fiancée 
à Antiochus Épiphane, fils d'Antiochus IV Épiphane, roi 
de Commagène; mais le mariage n'eut pas lieu, parce 
qu'Épiphane refusa de se fire circoncire. Josèphe, Ant. 
jud., XX, vn, 1. Elle fut mariée à Azizus, roi d'Éinèse, 
à l'âge de quatorze ans. Josèphe, Ant. jud., XIX, 1x, 1; 
XX, vu, 4. Peu après son mariage, Félix, qui venait d'être 
nommé gouverneur de Judée, devint épris d'elle et réso- 
lut de l’épouser. Il réussit, à Faide d'un magicien de 
Cypre, nommé Simon, à lui faire abandonner son mari, 
et la prit pour femme, malgré la loi qui défendait à une 
Juive d'épouser un païen. Josèphe, Ant. jud., XX, vi, 2. 
Drusille eut de Félix un fils nommé Agrippa, qui périt 
dans une éruption du Vésuve. Josèphe, Ant. jud., XX, 
vi, 2. On ignore l'époque de la mort de Drusille. — 
Tacite, Hist., v, 9, dit que la Drusille femme de Félix était 
petite-fille de Cléopâtre et d'Antoine; mais les indications 
données par Josèphe concordent mieux avec le passage 
des Actes, qui dit que Drusille était Juive. Il ny a du 
reste dans l’histoire ancienne aucune trace de l'existence 
d'une Drusille petite-fille d'Antoine. Il n'y a non plus 
aucune raison d'admettre l'existence de deux Drusille, 
successivement femmes de Félix, E. BEURLIER. 


DRUSIUS Jean, théologien protestant, dont le vrai 
nom est Van der Driesche, né à Oudenarde le 98 juin 1550, 
mort à Franeker le 12 février 1616. Après avoir étudié 
à Gand et à Louvain, il se rendit, en 1567, en Angleterre, 
où son père, convaincu d'erreurs calvinistes, avait trouvé 
un refuge. En 1571, à l'âge de vingt-deux ans, il fut 
nommé professeur de langues orientales à Oxford. Il 
retourna ensuite dans les Pays-Bas. Le 30 juin 1977, il 
fut nommé professeur de langues orientales à l’univer- 
sité de Leyde, qu’il quitta en 1585, pour aller enseigner 
à Franeker. Toute sa vie fut consacrée à l'étude de la 
Bible, et il fut un des premiers qui prit soin de recher- 
cher les fragments des versions grecques autres que les 
Septante qui se rencontrent dans les Pères. Ses coreli- 
gionnaires l’accusèrent tantôt de tendances arminiennes, 
tantôt de trop favoriser le catholicisme. Nous mention- 
nerons parmi ses ouvrages : In psalmos Davidis vele- 
rum interpretum quæ exstant fragmenta, in-4, Anvers, 
1581; Ad voces ebraicas Novi Testamenti commenta- 
rius, in quo præter explicationem vocum variæ nec 
leves censuræ, in-#%, Anvers, 1582; Quæslionum ac 
responsionum liber, in quo varia Scripluræ loca exæpli- 
cantur aut emendantur, in-8, Leyde, 1583; Ebraica- 
rum quæstionum, Sive quæstionum ac responsionum libri 
duo, videlicet secundus ac tertius, in-8°, Leyde, 1583; 
Animadversionum libri duo : in quibus præter dictio- 
nem ebraicam plurima loca Scripturæ interpretumque 
veterum explicantur, emendantur, in-8°, Leyde, 1585; 
Esthera ex interpretatione S. Pagnini et Joh. Drusii 
in eam annotationes. Addiliones apocryphæ ab eodem 
in lalinum sermonem conversæ et scholiis illustratæ, 
in-8°, Leyde, 1586; Historia Ruth ex ebræo latine con- 
versa et commentario explicata. Ejusdem historiæ trans- 
latio græca ad exemplar complutense et notæ in eani- 
dem. Addilus est tractatus : an Reuben mandragoras 
invenerit, in-8, Franeker, 1586; Miscellanea locutionum 
sacrarum, tributa in centurias duas : in quibus præter 
Scripturas varia theologorum loca, Augustini præcipue 
illustrantur aut emendantur, in-8°, Franeker, 1586 ; 
Parallela sacra, id est locorum Veteris Testamenti cum 
iis quæ in Novo citantur conjuncta commemoratio, 
ebraice et græce, in-4°, Franeker, 1588 ; Proverbiorum 
classes duæ in quibus explicantur proverbia sacra et 
ex sacris orta; item sententiæ Salomonis et allegoriæ, 
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in-8, Franeker, 1590; Lectiones in prophetas Nahum, 
Habacuc, Sophoniam, Joelem, Jonam, Abdiam. In 
græcam editionem conjectanea et interpretum velerum 
yuæ exstant fragmenta, in-80, Leyde, 1595; Ecclesia- 
sticus, græce ad exemplar romanum, et latine ex inter- 
pretatione J. Drusii : cum casligationibus sive notis 
ejusdem, in-4°, Franeker, 1596; Proverbia Ben-Siræ, 
authoris antiquissimi, in latinam linguam conversa, 
scholiisque aut potius commentario illustrata. Accesse- 
runt adagiorum ebraicorum decuriæ aliquot numquam 
antehac editæ, in-4°, Franeker, 1597; In prophetam 
Hoseam lectiones. In.græcam editionem LXX conje- 
ctanea et veterum interpretum quæ exstant fragmenta, 
in-8°, Franeker, 1599; Quæstionum ebraicarum libri 
tres, in quibus innumera Scripluræ loca explicantur 
aut emendantur, in-8°, Franeker, 1599; In prophetam 
Amos lectiones; in græcam editionem conjectanea et 
veterum interpretum quæ exsiant fragmenta, in-8°, 
Franeker, 1600; Liber Hasmonæorum, qui vulgo prior 
Machabæorum, græce ex edilione romana, et latine ex 
interpretatione J. Drusii, cum notis sive commenta- 
riolo, in-4, Franeker, 1600; De nomine Dei Elohim, 
in-8, Franeker, 1603; De Hasidæis quorum mentio in 
libris Machabworum libellus, in-8, Franeker, 1603; 
De nomine Dei proprio quod Tetragrammaton vocant, 
in-8, Franeker, 1604; Besponsio ad Serarium Jesuitam 
de tribus sectis Judæorum, in-8&, Franeker, 1605; Anno- 
tationum in totum Jesu Christi Testamentum, sive 
præteritorum libri decem. In quibus præier alia con- 
sensus ostenditur Synagogæ israeliticæ cum Ecclesia 
christiana, in-4°, Franeker, 1615; Henoch, sive de pa- 
triarcha Henoch, ejusque raptu et libro e quo Judas 
apostolus testimonium profert. Ubi et de libris in Seri- 
plura memoratis qui nunc interciderunt, in~-4°, Fra- 
neker, 1615; Ad voces ebraicas Novi Testamenti com- 
mentarii duo, in-4, Franeker, 1616; In Novum Testa- 
mentum annotationum pars allera, in-4°, Franeker, 
1616. Des nombreux ouvrages manuscrits que cet auteur 
laissa en mourant un petit nombre seulement fut publié, 
parmi lesquels : Commentarius ad loca difficiliora Pen- 
£ateuchi, in-4, Franeker, 1617; Commentarius ad loca 
difficiliora Josuæ, Judicum et Samuelis, in-4°, Frane- 
ker, 1618; Veterum interpretum græcorum, Aquilæ, 
Symmachi et Theodotionis in Vetus Testamentum fra- 
gmenta, ex antiquis veterum scriptorum libris collecta, 
additis nonnullis e propria Patrum lectione collectis, 
iu-40, Arnheim, 1622; Commentarius in Prophetas mi- 
nores XII, quorum VII antea editi nunc auctiores : 
reliqui Iy jam primum prodeunt, in-4°, Amsterdam, 
1627; In Coheleth sive in Ecclesiasten annotationes, 
in-4%0, Franeker, 1635; Scholia in librum Job, in-%, 
Franeker, 1636. La plupart des ouvrages précédents se 
trouvent dans les Critici sacri, 13 in-f°, Ainsterdam, 1628 
(voir col. 1119); on y rencontre en outre: Notæ majores in 
Genesim, Exodum, Leviticum, et priora XVI cap. Nu- 
merorum, t, 1 et 11; Scholia in versionem Hieronymi 
Psalmorum priorum zrv,t.1v; Commentatio in x1x Psal- 
mos priores in qua veterum editiones examinantur, 
corriguntur, explicantur, t, 1v; Salomonis Sententiæ 
juxta ordinem alphabeti per locos communes digestæ, 
t. Iv; Adnotationes in versionem Vulgatam Hoseæ, 
Joelis, Amosi, Michææ, Habacuc et Sophoniæ, t. V; 
Lectiones ad Michæam, Habacuc, Zephaniam et Za- 
chariam, t. v. — Voir A. Curiander, Vitæ operumque 
Drusii delineatio, in-4°, Franeker, 1616, et Critici sacri, 
t. vi, p. XXXII; Richard Simon, Histoire critique du 
Vieux Testament (1685), p. 236, 443; Paquot, Mémoires 
pour servir à l’histoire littéraire des Pays-Bas, t. v 
(1765), p. 104; L. Diestel, Geschichte des Alten Testa- 
mentes in der christlichen Kirche, in-8°, Iéna, 1869, 
p. 422-424. B. HEURTEBIZE. 


DRUTHMAR Chrétien, moine bénédictin, né en 
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Aquitaine, mort dans la seconde moitié du 1xe siécle. 
Après avoir fait profession de la vie religieuse à l'abbaye 
de Corbie, en Picardie, dont les écoles étaient célèbres, 
il fut envoyé au monasière de Stavelot, dans le diocèse 
de Liège, où il enseigna l'Écriture Sainte. Nous n'avons 
de cet auteur qu'une Expositio in Matthæum et quelques 
courts fragments sur les Évangiles de saint Luc et de 
saint Jean. Ses ouvrages, imprimés pour la première fois 
en 1514, se trouvent dans le t. cvr, col. 1259-1520 de la 
Patrologie latine de Migne. — Voir Histoire littéraire 
de la France, t. v, p. 8%; Ziegcibauer, Historia vrei litt. 
Ord. $S. Benedicti, t. 11, p. 26; t. 1v, p. 47, 48, 79, 708; 
Fabricius, Biblioth. latina mediæ ætatis (1858), t. 1, 
p. 345; dom Cceillier, Histoire générale des auteurs sacrés 
(1802), t: Xim, p. #19. B. HEURTEBIZE. 


DUBLINENSIS (CODEX), manuscrit de la version 
latine de la Bible antérieure à saint Jérôme. l appartient 
à la bibliothèque de Trinity -College, à Dublin, où il est 
coté A. 4. 15, Dans l'appareil critique du Nouveau Tes- 
tament, il est désigné par la lettre r. Il a appartenu à 
l'évêque anglican Ussher, et de là son nom de Codex 
Usserianus. L'écriture est du vie siècle selon M. Gregory, 
da vie selon M. S, Berger. Hauteur: 18 cent.; largeur: 13. 
Le manuscrit contient les quatre Évangiles dans l'ordre 
Matthieu, Jean, Luc, Marc. Le texte, préhiéronymien, 
appartient à la famille des textes « européens »; mais, 
selon M. Berger, il représente une recension particu- 
lière et certainement irlandaise. Il a été publié par 
M. T. K. Abbott, Evangeliorum versio antehierony- 
miana ex Codice Usseriano, Dublin, 1884. Voir Gregory, 
Prolegomena, p. 963, et Samuel Berger, Histoire de la 
Vulgate, p. 31 et 381. P. BarirroL. 


DUC, oiseau appartenant à la famille des rapaces 
nocturnes et au genre Chouette. Voir CHOUETTE. Les 
ducs ont autour des yeux un disque incomplet de plumes 
qui peuvent se redresser, Leur bec est recourbé depuis 
la base. On distingue trois espèces de ducs : le grand- 
duc, strix bubo; le moyen-duc, strix otus, et le petit- 
duc, strix scops. 

1° Le grand-duc a soixante et quelques centimètres 
de hauteur et près de un mètre cinquante d'envergure. 
Son plumage est tacheté de raies brunes. Son bec et ses 
ongles sont noirs, très crochus et trés forts. Avec ses 
grands yeux fixes, le grand-duc supporte mieux la lu- 
mière que les autres nocturnes; aussi il sort plus tôt le 
soir et rentre plus tard le matin. Il est très courageux 
et lutte même avec Faigle. Il se nourrit de lièvres, de 
lapins, de mulots, d'oiseaux, de batraciens, de reptiles, 
ete. Il pousse un cri, houhou, d'un caractère lugubre, 
qui, retentissant au milieu de la nuit, épouvante les ani- 
maux dont le rapace doit faire sa päture, 11 vit, par paires 
solitaires, dans les forêts d'Europe et d'Afrique, et pré- 
férablement dans les anfractuosités des rochers et les 
crevasses des monuments en ruine, — Tristram, The 
natural history of the Bible, Londres, 1889, p. 195, 
signale comme très répandu en Égypte, en Arabie et en 
Syrie, le bubo ascalaphus, analogue au bubo maximus 
d'Europe. Ce grand-duc fréquente les anciens temples 
égyptiens et établit son nid sur les pyramides. Les ro- 
chers et les ruines de Pétra en abritent en très grand 
nombre. On le rencontre en Palestine, de Bersabée au 
Carmel, et partout où se dressent des ruines, à Rabbath 
Ammon, à Baalbek, ete. Dans le désert de Juda, où les 
ruines font défaut, il habite et fait son nid dans les mon- 
ticules de sable. Mais il est très sauvage, et jamais on ne 
l’aperçoit ni dans les villes ni dans les endroits où 
l’homme réside. — Selon toute probabilité, c’est le grand- 
duc qui est désigné dans la Bible sous le nom de yan- 
šůf, Lev., x1, 17; Deut., x1v, 16, ou yanäôf, Is., xxxiv, 11. 
Cf. l'assyrien eSSepu, qui désigne un oiseau du genre 
chouette. Le yanšůf est rangé parmi les animaux impurs, 


1509 


comme les autres rapaces, et Isaïe le nomme parmi les 
oiseaux qui habiteront les ruines désolées de l’Idumée, ce 
qui convient parfaitement au grand-duc, encore aujour- 
d'hui si abondant dans les ruines de Pétra. Bochart, Hie- 
rozoicon, Leipzig, 1798, t. 11, p. 281, fait venir yansüf de 
néséf, « crépuscule, » étymologie qui concorde bien avec 
le genre de l'oiseau en question. Gesenius, Thesaurus, 
p. 923, préfère tirer yanšůf du verbe ndsaf, « souffler, 
respirer, » et en faire le nom d'une espèce d’ardea ou 
grue à cris gulluraux. Cette étymologie est moins pro- 
bable que la précédente. Les anciennes versions ont tra- 
duit le mot hébreu par {6:c, ibis. Mais pareille traduction 
est absolument inacceptable, au moins dans le passage 
d'Isaïe, xxx1v, 11. L'ibis est un oiseau qui ne vit que dans 
les marais et au bord des fleuves. Il lui serait impossible 
d'habiter dans les ruines de Pétra, où le prophète signale 
la présence du yanšóf. 

2 Le moyen-duc ou hibou. Voir Iiou. 

3 Le petit-duc, ou scops, est le plus petit des oiseaux 
du genre chouette ; il n'a pas plus de dix-huit à vingt 
centimètres. Il a de longues loufles de plumes aux oreilles. 
Son plumage est élégamiment nuancé de gris, de roux 
et de noir. Cet oiseau est très familier et il s'apprivoise 
aisément. Il détruit beaucoup de mulots, de souris et 
d'animaux nuisibles à l’agriculture. Il est très commun 
dans l'Europe méridionale et surtout en Italie. — En 
Palestine, on rencontre dans les ruines le scops giu, que 
les Arabes appellent marouf. Tristram, loc, cit., conjec- 
ture qu'isaïe, xxx1v, 15, parle de cet oiseau sous le nom 
de qippôz. Ce nom reproduirait à peu près, par onoma- 
lôpée, le cri du petit-duc. Les anciennes versions ont 
rendu qippôz par êyivos, ericius, « le hérisson. » Mais le 
prophète dit que le qippôz fait son nid, qinnên, verbe 
qui n’est employé qu'à propos d'oiseaux. Ps. iv, 17; Jer., 
xLvII1, 28; Ezech., XXXI, 6. Il ajoute qu'il pond, temallêt, 
et qu'ensuite il brise ses œufs pour en faire sortir les 
petits, bâg'äh. Le gippôz est donc un oiseau. Bochart, 
Ilierozoicon, 1. ur, p. 19, en fait un reptile, le serpens 
jaculus. Rien ne justifie cette identification. Le parallé- 
lisme, si tant est qu'il soit sensible dans ce chapitre 
d'Isaie, réclame plutôt un oiseau pour correspondre au 
vautour, mentionné immédiatement après. Quelques au- 
teurs ont supposé que gippôz est une faute de transcrip- 
tion pour gippôd, « butor. » Voir Buron. Mais le qippôd 
est déjà nommé dans la même prophétie d'Isaïe, xxxiv, 11, 
et le prophète, qui dans tout ce passage fait une énu- 
mération d'animaux sauvages, n'a pas dù revenir deux 
fois sur le même oiseau. Le plus probable est donc que 
le qippôz et le petit-duc ne font qu'un. H. LESÈTRE. 


DUDIA (hébreu : Dodai ; Septante: Awës), père dÉ- 
léuzar, un des chefs de l'armée de David. I Par., xxvir, 4. 
Son vrai nom est Dodo. I Par., x1, 25. Voir Dovo 3. 


DUËL (hébreu : De‘w’él; Septante : ‘Payovåň), père 
d'Éliasaph, de la tribu de Gad, à l'époque du dénombre- 
ment des Israélites au pied du Sinaï. Num., 1, 44; vI, 
42, 47; x, 20. Au chapitre 1, 14, il est appelé, dans la 
plupart des éditions du texte hébreu, Re‘&’êl, par le 
changement du 3, daleth, en =, resch. I est difficile de 
déterminer avec certitude ce que devait porter l'original, 
à cause de la divergence des autorités. Si les Septante et 
le syriaque ont partout R, la Vulgate, le samaritain, le 
Targum de Jonathan, l'arabe (édition de Paris), ont D. 
Un bon nombre de inanuscrits hébreux ont Re‘ü’él dans 
Num., 11, 14. E. LEVESQUE. 


DUFOUR Jean Vital, docteur de l'Université de 
Paris, ministre provincial des Frères Mineurs d'Aqui- 
taine, créé cardinal et évêque d’Albano par Jean XXII, 
inort le 16 août 1326, a laissé plusieurs ouvrages, dont 
quelques-uns ont dù à leur mérite d'être livrés au public 
deux siècles après la mort de l’auteur. 1. Speculunr 
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morale tolius Sacræ Scripturæ, in quo universa ferme 
loca Veteris et Novi Testamenti mystice explanantur, 
Une première édition de ce livre fut donnée par le libraire 
Jean Moylin (le lieu, non indiqué par les bibliographes, 
nous semble devoir étre Lyon); une seconde parut à 
Lyon, en 1563, in-4°; une troisième à Venise, chez Fiora- 
vanti, en 159%, in-fo; une quatrième encore à Venise, 
«apud Minimam Socictatemn, » in-4°, et celle-là le biblio- 
graphe franciscain Jean de Saint-Antoine assure lavoir 
explorée. 2. Commentaria in Proverbia Salomonis ; 
3. In quatuor Evangelia; 4. In Apocalypsim. Ces ou- 
vrages ont longtemps subsisté en manuscrit chez les 
Dominicains de Bologne, puis ont été publiés à Venise, 
par les soins du cardinal Sarnano. 5. Quelques biblio- 
graphes attribuent encore au même auteur des Commen- 
taires sur les Psaumes LI, LXVII, CXIV, dont ils n’indiquent 
pas le sort, P. APOLLINAIRE. 


DUGONG, mammifère marin (fig. 506) appartenant 
à l'ordre des sirénides, comme le lamantin actuel et 
l'hulithérium fossile. 

I. HISTOIRE NATURELLE. — Les sirénides ont un corps 
pisciforme, terminé par une nageoire caudale disposée 
horizontalement et pourvu de mamelles pectorales. Ils se 
distinguent des phoques par l'absence de membres pos- 
térieurs. Leurs membres antérieurs ont une espèce de 
main dont les doigts sont enfermés dans une gaine de 
peau, de manière à former une sorte de rame nataloire. 
Le dugong a la queue échancrée en croissant. De sa 
måchoire supérieure descendent deux incisives de quinze 
centimètres de longueur en forme de défenses. La tête se 
rattache au corps par un cou gros et court et forme en 
avant un museau arrondi. Tout le corps est couvert de 
gros poils. La taille peut atteindre quatre à cinq mètres 
de long et même plus. Les mœurs du dugong, comme 
d’ailleurs celles des sirénides en général, sont très douces, 
Ces animaux vivent en troupes, et l'on remarque un très 
vif attachement entre le mâle, la femelle et les petits 
d'une mème famille, Les nègres de l'archipel Indien 
appellent la femelle du dugong « mama ui l’eau », à cause 
de la tendresse qu’elle a pour ses petits. Ün met à profit 
cet attachement pour capturer ces mammifères; car, sitôt 
que l’un d'eux est hurponné, les autres membres de la 
famille accourent pour le défendre et partager son sort, 
et il est alors facile de s’en empurer. Les dugongs ne se 
rencontrent que dans l'archipel Indien et dans la mer 
Rouge. Ils fréquentent principalement l'embouchure des 
rivières et ne quittent pas les eaux peu profondes dans 
lesquelles les algues marines leur fournissent la nourri- 
ture. Le nom de « dngong » viendrait, croit-on, du malais 
doûyoung, qui se retrouve dans d'autres langues de lar- 
chipel Indien sous la forme roudjong ou rouyony. 
M. Devic, Dictionnaire étymologique, à la suite du Dic- 
tionnaire de la langue française de Littré, Paris, 1884, 
p. 32. Le nom scientifique de l'animal est « halicore », 
c'est-à-dire « vierge de mer », de même que les lamantins 
sont appelés « femmes de mer », probablement par allu- 
sion à la fable antique des sirènes, moitie femmes et 
moitié poissons. 

II. IDENTIFICATION AVEC LE TAHAS BIBLIQUE. — 10 ]] 
est plusieurs fois question, à l'époque de Moise, de 
peaux de {ahaë, Num, IV, 6, 8, 10-12, 14, ou de £ehdsim, 
Exod., XXV, 5; XXVI, 14; XXXV, 7, 23; xxx VI, 19; xxxix, 84, 
qui sont employées pour couvrir le Tabernacle, et enve- 
lopper, pendant les marches, l'arche d'alliance, la table 
de proposition, le chandelier et les dilférents ustensiles 
du culte. Au lieu de ‘ér ou ‘Grôt fahaë, « peau » ou « peaux 
de tahas », on emploie même, pour désigner ces peaux, 
le seul mot de {abas. Num., 1v, 25. En dehors de l'Exode 
et des Nombres, fahaÿ ne se retrouve plus que dans 
Ezéchiel, xvr, 10, qui l’emploie seul comme dans ce der- 
nier passage des Nombres. Le prophète, déerivant les 
| bienfaits du Seigneur sous la figure de magnifiques pa- 


1511 


rures, dit à Jérusalem que Dieu lui a donné des souliers 
de fahaë. — % Les anciens ont pris ce mot pour la dési- 
gnation d'une couleur, Septante : Gépuara baxiviva, 
UamvOov; Josèphe, Ant. jud., II, vi, 1, 2: Gaxbov; 
Aquila, Symmaque : iavüuva; chaldéen et syriaque : sas- 
gôna', « rouge écarlate; » Vulgate : pelles ianthinæ, 
ianthinum. Bochart, Iierozoicon, Leipzig, 1793, t. 11, 
p. 387, et Rosenmüller, Ezechiel, Leipzig, 1808, p. 420, 
regardent aussi tahas comme le nom d'une couleur tirant 
sur le pourpre. Cette opinion a contre elle d'abord l'usage 
du pluriel zekašim, qui ne s'explique pas si {ahaë est le 
nom d'une couleur, et qui est pourtant répélé six fois dans 
l'Exode. De plus, les peaux qui servent à couvrir le taber- 
nacle sont de deux sortes : des peaux de bélier teintes en 
rouge et des peaux de falas. Exod., XXVI, 14; XXXV, 7, 23, 
etc. Pourquoi, d'une part, l'indication de l'animal qui 
fournit la peau, et, de l’autre, la simple indication de la 
couleur? — 3° Les talmudistes les premiers soutinrent 
que le mot zakas était le nom d'un animal ct que cet 
animal ressernblait au furet. Schabbath, 11, 28. D'après 
Robertson, Thesaurus linguæ sanclæ, Londres, 1680, 
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gine étrangère, si même on l'a tiré de l'hébreu 7ahas, 
ce que rien absolument ne démontre, il n'y aurail pas 
encore là de preuve pour identifier le taxus avec lani- 
mal nommé par Moïse. — 4° D'autres auteurs ont reconnu 
dans le tabaë un mammifère marin. D'après Rau, Com- 
mentatio de iis quæ ex Arabia in usum Tabernaculi 
fuerunt petita, Utrecht, 1755, et Faber, Archüologie der 
Hebräer, Halle, 1773, p. 115, ce mammifère serait le 
phoque. Sans exclure le blaireau, Gesenius pense que le 
takas peut être identifié avec le tukas arabe, c'est-à-dire 
le dauphin ou le phoque. Les phoques abondaient dans 
la Méditerranée, Strabon, xvr, 767, et chez les anciens 
on couvrait les tentes de peaux de phoque qui avaient, 
croyait-on, la propriété de les préserver de la foudre. 
Plutarque, Sympos., v, 9; Pline, J. N., 11, 56, Suétone, 
Octav., 90. On a présumé aussi que le fahaë pourrait 
être le trichecus, « morse » ou « vache marine », identi- 
ficalion impossible, puisque le morse ne fréquente que 
les mers glaciales. Les voyageurs qui, depuis le siècle 
dernier, ont visité les bords de la mer Rouge et ont pu 
étudier sur place les coutumes des riverains, comme 
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p. 1299, et quelques autres interprètes, le fahaëÿ doit 
s'identifier avec le blaireau. Mais ce dernier, commun 
en Palestine, est très rare dans la presqu'ile Sinaitique. 
Des raisons de diverse nature devaient d’ailleurs cinpê- 
cher Moise de l'employer. Voir BLAIREAU. Wood, Bible 
animals, Londres, 188%, p. 72, trouve cependant que la 
rareté du blaireau et la difficulté de le capturer en grand 
nombre rendaient sa peau plus précieuse, plus digne 
par conséquent d'inspirer au peuple une haute idée.des 
objets recouverts d'une pareille enveloppe. Mais cette 
raison est sans valeur, Il s'agissait pour Moïse de faire 
un toit pour le Tabernacle, et ce qui importait ici, c'était 
beaucoup moins la richesse de la matière que sa solidité. 
Cette toiture devait, en effet, résister pendant de longues 
années non seulement à la fatigue du transport, mais 
aussi à l’elfet des intempéries, et particulièrement de ces 
pluies torrentielles qui fondent tout d'un coup sur les 
différents points de la presqu'ile. Cf. Zschokke, Historia 
sacra antiqui Testamenti, Vienne, 1888, p. 105. D'autre 
part, le toit du Tabernacle étail formé de deux espèces 
de peaux: de peaux de béliers, qui étaient en dessous, et 
de peaux de fahaÿ, par-dessus les premières. Exod., XXVI, 
1%; XXXVI, 19. Il va de soi que les peaux les plus résis- 
tantes étaient celles du dehors, et que les peaux de bé- 
liers auraient été placées par-dessus les peaux de blai- 
reaux, si ces dernières avaient été employées. Le nom 
du blaireau, meles taxus, ne saurait être un argument 
pour confondre le tavus avec le takas. Le mot taxus est 
relativement récent. On le lit pour la première fois, sous 
la forme taxon, dans le De mirabilibus Scripturæ, im- 
primé parmi les œuvres de saint Augustin, t. XXXV, 
col. 2158, mais bien postérieur à ce Père. Si, conune 
Vinsinue Gesenius, Thesaurus, p. 1500, le mot a une ori- 


Rüppel, Burckhardt, Ed. Robinson, ete., ont constaté 
qu'on utilisait la peau du lamantin et du dugong pour 
faire des chaussures, et en ont conclu que ces inammifères 
pourraient être le {ahaÿë biblique. Cf. Rœdiger, dans le 
Thesaurus de Gesenius, p. 1501. — 5° Aujourd’hui l'on 
admet communément que le {ahaë n'est autre que le 
dugong. Cet animal abonde dans le golfe d’Akabah ct 
sur les bords de la mer Rouge, et il est d'une facile cap- 
ture. Rüppel l'avait appelé Lalicore tabernaculi, estimant 
que c'était l'animal dont la peau avait servi à couvrir le 
Tabernacle; ce dugong est probablement le même que 
celui qui est connu sous le nom de halicore hemprichii. 
Les Arabes des environs du Sinaï l'appellent tûn. Sa 
peau, grossière et commune, peut fort bien servir de 
couverture. On en fait des chaussures, dont se servent 
encore les Bédouins de nos jours. Les sandales fabri- 
quées avec une autre peau, même celle de chameau, 
seraient vite coupées par les arêtes de rochers. Cf. Robin- 
son, Biblical researches in Palestine, mount Sinaï and 
Arabia Petræa, Londres, 4867, t. 1, p. 116; Jullien, Sinai 
et Syrie, Lille, 1893, p. 149; Tristram, The natural 
history of the Bible, Londres, 1889, p. 44, 45. Les peaux 
de dugong ont été très propres à l'usage qu'indique 
Moïse, à raison de leur épaisseur et de leurs dimensions. 
Il n'est pas impossible non plus, bien que l'Écriture n'en 
parle pas, que les Israélites se soient fait des chaussures 
de même matière. — Le dugong ne se trouvant que sur 
les rivages de la presqu'île Sinaïtique, on s'explique très 
bien que l'emploi de sa peau ait cessé à partir de l'éta- 
blissement du peuple en Palestine. — 6° Les souliers de 
femme, dont parle Ézéchiel, xvr, 10, sont également en 
peau de fahaë, Cette peau semble à Robinson, Hey, CURE 
bien grossière pour qu'on en puisse fabriquer des chaus- 


1513 


sures élégantes. Aussi quelques auteurs pensent-ils que 
le mot taha$ pourrait s'appliquer d'une manière générale 
à quelques autres mammifères marins, dont plusieurs 
peuvent fournir une peau plus fine. Mais il n'est pas 
nécessaire de recourir à cette supposition pour expliquer 
le texte d'Ézéchiel. Il es! fort concevable qu'à l’époque 
du prophète la peau de talas ait été considérée comme 
d'une certaine valeur à Jérusalem, soit à cause de son 
caractère exotique, soit à raison de la perfection avec la- 
quelle elle était ouvrée par les Égyptiens ou par les Phé- 
niciens. — Voir F. Vigouroux, Les Livres Saints et la 
critique ralionaliste, 4° édit., t. Iv, p. 397-899. 
l. LESÈTRE, 

DUGUET, DU GUET André Jacques Joseph, théo- 
logien janséniste français, né à Montbrison le 9 dé- 
cembre 1649, mort à Paris le 25 octobre 1738. Entré dans 
la congrégation de l'Oratoire, il ful ordonné prêtre au 
mois de septembre 1677, et enseigna à Troyes et à Paris 
Il se montra toujours fort attaché aux doctrines jansé- 
uistes et refusa de se soumettre à la bulle Unigenitus. 
En conséquence, il abandonna les Oratoriens au mois 
de février 1685, el se retira à Bruxelles, près d'Antoine 
Arnaud. Il resla fort peu de temps en Belgique et revint 
à Paris. Très lié avec le fameux P. Quesnel, il revit le 
manuscrit des Réflexions morales sur le Nouveau Tes- 
tament. Parmi ses nombreux écrits, qui forment plus de 
cent volumes, nous citerons: Règles pour l'intelligence 
des Saintes Ecritures (avec une préface de M. l'abbé 
d’Asfeld), in-12, Paris, 1716; La Genèse en latin et en 
français, avec une explication du sens littéral et du sens 
spirituel, tirée de l'Écriture Sainte et de la tradition 
(en collaboration avec l'abbé d'Asfeld), 2 in-12, Paris, 
1732; Explication du livre de la Genèse où, selon la 
méthode des saints Pères, l'on s'attache à découvrir les 
mystères de Jésus-Christ et les règles des mœurs renfer- 
mées dans la lettre même de l'Écrilure (eu collabora- 
tion avec l'abbé d'Asfeld), 6 in-12, Paris, 1732; le pre- 
mier volume de cet ouvrage avait été publié l'année 
précédente : Commentaire sur l'ouvrage des six jours, 
in-12, Paris, 1731. Une autre édition en fut donnée sous 
le titre : Explication de l'ouvrage des six jours, où l'on 
a joint les explications des chapitres XXXVIII et XXXIX 
de Job et des Pseawumes XVIII et crr, qui traitent de la 
même matière, in-12, Paris, 1736; Explication du livre 
de Job où, selon la méthode des saints Pères, l'on s'at- 
tache à découvrir les mystères de Jésus-Christ et les 
règles des mœurs renfermées dans la lettre même de 
PÉcriture, 4 in-19, Paris, 1732; Explication du livre 
de Saul, 4 in-19, Paris, 1732; Explication du livre des 
Pseaumes, 7 in-42, Paris, 1733 ; Explication du livre de 
Job, % in-19, Paris, 1792; Explication de la prophétie 
d'Isaïe, 6 in-12, Paris, 1734; Explication de cinq cha- 
pitres du Deutéronome et des prophéties d’ Habacuc et 
de Jonas, in-12, Paris, 1734; Preface sur le livre de Job, 
in-12, Ainsterdam, 1734; Explication des livres des Rois 
et des Paralipomènes, 3 in-19, Paris, 1738; Le livre des 
Pseaumes avec des sommaires, in-12, Paris, 1740; Expli- 
cation du Cantique des cantiques, de la prophétie de 
Joel, avec l'analyse du livre de Job, in-12, Paris, 1754; 
Explication du livre de la Sagesse, in-12, Paris, 1755; 
Explication de l'Épilre de saint Paul aux Romains, 
in-1®, Avignon, 1750. — Voir André, L'esprit de M. Du- 
guet, ou Précis de la morale chrétienne tirée de ses 
écrits, in-12, Paris, 1764; Dictionnaire des livres jansé- 
nistes, L. ut, p.133; Quérard, La France littéraire, t. 11, 
p- 652. B. IIEURTEDIZE. 


DUHAMEL, DU HAMEL Jean-Baptiste, astronome 
et littérateur, né à Vire en 1624, mort à Paris le 6 aoùt 1706. 
Il fit ses études à Caen et à Paris, et, âgé de dix-neuf ans, 
il entra dans la congrégation de l'Orutoire. H en sortit 
pour devenir curé de Neuilly-sur-Marne, où il resta jus- 
qu'en 1668. Trois ans plus tard, il était nommé secrétaire 
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perpétuel de l’Académie des sciences, qui venait d’être 
fondée par Colbert. Il accompagna le ministre plénipo- 
tentiaire Colbert de Croissy pour la signature de la paix 
d’Aix-la-Chapelle, et le suivit ensuile en Angleterre. 
Latiniste distingué, il a écrit un grand nombre d'ou- 
vrages, parmi lesquels : Institutiones biblicæ, seu Seri- 
pluræ Sacræ prolegomena cum seleclis annotationibus 
in Pentateuchum, in libros historicos Veteris Testamenti 
et in librum Job, 2 in-19, Paris, 1698. Le second volume 
de cet ouvrage porte le titre: Annotationes selectæ in 
difficiliora loca Sanctæ Scripturæ tomus 11 qui continet 
annotationes in libros historicos et in librum Job, in-42, 
Paris, 4699; Liber Psalmorum, cum selectis annotatio- 
nibus in loca difficiliora, in-12, Reims, 1701; Salomonis 
libri tres Proverbia, Ecclesiastes et Canticum cantico- 
rum, item liber Sapientiæ el Ecclesiasticus cum sele- 
ctis annotationibus, in-12, Reims, 1703; Biblia sacra 
Vulgatæ editionis, Sixti Vet Clementis VIII Pont. Max. 
recognita, versiculis distincta, una cum selectis anno- 
tationibus ex optimis quibusque interpretibus excerptis, 
prolegomenis, novis tabulis chronologicis, historicis et 
geographicis illustrata , indiceque epistolarum et evan- 
geliorum aucta, in-f°, Paris, 4706. Les divers travaux 
de Duhamel se trouvent reproduits dans ce dernier ou- 
vrage. — Voir Mémoires de Trévoux, 1706, t. 1, p. 648; 
Journal des savants du 22} mars 1706; Ingold, Essai de 
bibliographie oratorienne, p. 41. B. lIEURTERIZE. 


DUMA (hébreu : Dimäh), nom d'un fils d'Ismaël et 
d'une ville de la tribu de Juda, 


4. DUMA (hébreu : Důmåh; Scptante : Aovus, Gen., 
XXV, 14; ’Icouux, I Par., 1, 30; n ’Ièouuata, Is., xx, 11), 
fils d'Ismaël, cité dans les listes généalogiques, Gen., 
xxv, 14; I Par., 1, 80, entre Masma et Massa. Ce nom 
désigne en réalité une tribu ou un district de l'Arabie 
septentrionale, dont il est possible, malgré l’assertion de 
Reuss, Les Prophètes, Paris, 1876, t. 1, p. 298, note 1, 
de déterminer la position géographique. On s'accorde, en 
effet, généralement aujourd'hui à identifier 5237, Dümäh, 


avec l'oasis appelée #] Jil daa), Doumat el-Djendel, 


à sept journées de Damas, à treize de Médine et à quatre 
au nord de Téima. Cf. C. Niebuhr, Beschreibung von 
Arabien, in-4, Copenhague, 1772, p. 344. C'est dans 
ces contrées qu’habitaient d'autres peuplades isinaélites, 
les Nabatéens (Nabaioth}, Cédar, Massa et Théma. Voir 
ARABIE, t. 1, col. 836-866, ct la carte, col. 857. Nous pré- 
férons cette opinion à celle de J. G. Wetzstein, Reisebe- 
richt über Hauran und die Trachonen, Berlin, 1860, 
p. 93, qui place cette tribu à l'est du Hauran. — Doumat 
el- Djendel, c'est-à-dire « Doumat la rocheuse », ou 
encore Doumat esch-Schämiyéh, « Doumat de Syrie, » 
pour la distinguer de Doumat el-‘Iräg, est la Aoùusha, 
Auovuaætlx, de Ptolémée, V, xix, 7; la Aoûuaña d'Etienne 
de Byzance; la Domata de Pline, vi, 157 (ef. A. Dillmann, 
Die Genesis, Ge édit., Leipzig, 1892, p. 314). Cette oasis 
porle de nos jours le nom d’el-Dj6f, et forme la ligne de 
démarcation entre le Schäm ou «la Syrie » et Iraq, « la 
Bubylonie ». 

Le Djôf, qui peut avoir en longueur, de l'ouest à l'est, 
environ cent kilomèlres, sur quinze à viugt de large, est 
situé entre le désert septentrional, qui le sépare de l'Eu- 
phrate et de la Syrie, et le Néfoud méridional. Cepen- 
dant par sa situalion, son climat, les produits de son sol, 
il appartient beaucoup moins à la région du nord qu'aux 
provinces du centre de l'Arabie, dont il est en quelque 
sorte le vestibule. Si l’on traçait un triangle équilatéral 
touchant par sa base d'un côlé à Damas et de Fautre à 
Bagdad, le Djôf eu occuperait le sommet; en prolon- 
geant les lignes dans une direclion opposée, on rencon- 
trerait Médine au sud-ouest, et Zulpha, vaste entrepôt 
commercial du Nédjed, au sud-est. Cette position cen- 
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trale, non moins que la forme de son territoire, encaissé 
au milieu des plateaux plus élevés qui l'entourent, a 
fait donner à la province le nom qu’elle porte, Djöf, 
« entrailles. » C'est le lit desséché d'une petite mer. Une 
large vallée, couverte de palmiers touffus, de groupes 
d'arbres à fruit, et dont les contours sinueux, descen- 
dant par gradins successifs, vont se perdre dans l'ombre 
projetée par des rocs rougeâtres; au milieu de cette oasis, 
une colline surmontée de constructions irrégulières; plus 
loin, une haute tour, semblable à un donjon féodal, et 
au-dessous de petites tourelles, des maisons aux toits en 
forme de terrasse, cachées dans le feuillage des jardins, 
le tout inondé par un flot de lumière : tel est l'aspect sous 
lequel le Djôf se présente au voyageur qui arrive par la 
route de l'ouest. La localité la plus importante, la seule 
que l'on décore du titre de ville, est appelée Dj6f-Amèr, 
du nom du pays même auquel est joint celui de la tribu 
qui forme la population principale de la ville. Elle a été 
formée par la réunion de huit villages autrefois séparés, 
qui, avec le temps, se sont agrandis et confondus; sa 
longueur totale est de six à sept kilomètres, mais sa plus 
grande largeur n'excède pas huit cents mètres, Les jar- 
dins sont à juste litre renommés dans l'Arabie entière. 
On y voit le palmier-dattier, dont les fruits sont préfé- 
rables à tout ce que peuvent offrir l'Égypte, l'Afrique ct 
la vallée du Tigre. Les pêches et les abricots, les raisins 
ot les figues surpassent en saveur et en beauté ceux de 
Syrie et de Palestine. Dans les champs, on cultive le 
blé, les plantes potagères, les melons, etc. Des courants 
d'eau limpide favorisent la végétation de ces plaines 
fécondes. Mais c'est la datte qui constitue l’une des ri- 
chesses du pays; elle joue dans l'existence de l'Arabe un 
rôle incroyable : elle est à la fois le principal élément 
du commerce, le pain de chaque jour, le soulien de la 
vie. Outre sa capitale, le Djôf contient plusieurs villages, 
qui obéissent au même gouverneur central. Ses habi- 
tants sont richement pourvus des dons extérieurs. Grands 
et bien faits, ils ont des traits réguliers, une physionomie 
intelligente, de longs cheveux noirs et bouclés, un main- 
tien noble et imposant; on retrouve en eux le pur type 
ismaélite, Leurs membres bien proportionnés, leur expres- 
sion pleine de franchise, forment un contraste frappant 
avec la petite taille, le regard soupçonneux et timide du 
Bédouin. Les Djôfites ont aussi une santé robuste, et 
gardent jusque dans un âge avancé l'activité de la jeu- 
nesse. L'habitude de vivre au grand air, la salubrité du 
climat, la sobriété, contribuent puissamment à maintenir 
la vigueur des Arabes. Cf. W. G. Palgrave, Central and 
Eastern Arabia, 2 in-8, Londres ct Cambridge, 1865, 
t. 1, p. 46-89; traduction française, 2 in-8°, Paris, 1866, 
t. 1, p. 48-85; Ch. Huber, Voyage dans l’Arabie cen- 
trale, dans le Bulletin de la Société de géographie, 
Paris, 7e série, t. v, 8 trimestre 1884, p. 318-325; lady 
Anna Blunt, Pèlerinage au Nedjed, dans le Tour du 
monde, t. XLI, p. 16-18. 

Faut-il appliquer à la contrée que nous venons de 
décrire la prophétie d'fsaïe, xxr, 11, 12? Elle est ainsi 
conçue : 

Oracle sur Duma. 

On me crie de Süir : 

Gardien, où en est-on de la nuit? 
Gardien, où en est-on de la nuit? 
Le gardien répond : 

Le matin vient, ct la nuit aussi ; 
Si vous cherchez, cherchez; 
Convertissez-vous, venez. 


Les commentateurs ne sont pas d'accord sur ce sujet, 
Quelques-uns prennent Dümäh dans son sens étymolo- 
gique, et lui donnent une signification symbolique : 
Oracle « du Silence ». Cf. L. Reuss, Les Prophètes, t. 1, 
p. 293. Mais les versions anciennes ont vu ici un nom 
propro: : paraphrase chaldaïque, Dûmåâh; syriaque, 
Dümd'; arabe, Edûm. — La plupart des exégètes pensent 
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qu'il est question de l'fdumée. C’est ainsi que lont com- 
pris les Septanie en traduisant: tò opaua ts ‘ldauuatac. 
Les manuscrits hébreux cependant ne présentent que 
deux variantes avec ` Edm, et encore n'est-ce là qu’une 
explication ajoutée par les rabbins. Cf. B. de Rossi, 
Variæ lectiones Veteris Testamenti, Parme, 1784-1798, 
t un, p. 23; Supplem., p. 49-50. L'opinion est donc plutôt 
fondée sur ce que la question, ou, si l'on veut, le cri d'an- 
goisse, vient de Séir, c’est-à-dire des montagnes d'Édom. 
Le prophète aurait ainsi préféré le nom de Důmáåh à ce 
deruier plus connu, afin de marquer par son sens même 
le sort réservé à l’Idumée, qui devait tomber un jour 
dans « le silence » de la mort (cf. Ps. xcur | hébreu, 
XCIV], 17; cxu { hébreu, cxv], 17), Cf. J. Knabenbauer, 
Comment. in Isaiam, in-8, Paris, 1887, t. 1, p. 411-414; 
Trochon, Isaïe, in-80, Paris, 1878, p. 119; Fillion, La 
Sainte Bible, Paris, 1894, t. v, p. 355; E. F. C. Rosen- 
müller, Scholia in Vet. Testam., Jesaia, Leipzig, 1833, 
t 11, p. 88-91. — D’autres ne voient aucune raison pour 
distinguer Duma d'Isaïe de Duma de la Genèse et des 
Paralipomènes. Si le prophète s'adresse à un gardien de 
Séir pour avoir des nouvelles de cette oasis, c'est que 
de son temps la plupart des territoires ismaélites étaient 
des possessions iduméennes. Lam., 1v, 21; Abd., 1, 9. 
Cf. J. Halévy, Recherches bibliques, in-8°, Paris, 1895, 
t. 1, p. 474, et ARABIE, t. 1, col. 863. Cette identité est 
également admise par Gesenius, Thesaurus, p. 327, et 
Der Prophet Jesaia, in-8, Leipzig, t. 11, p. 665-667. Et, 
au fait, cette prophétie se relie bien à celles qui suivent 
et terminent le chapilre. Voir DADAN 2, col, 1203; CÉDAR 2, 
col. 357. A. LEGENDRE. 


2. DUMA, nom, dans le texte hébreu, d'une ville de 
Juda appelée Ruma dans la Vulgate et ‘Peuva dans les 
Septante. Jos., xv, 52. Voir RUNA. 


DUPIN Louis Ellies, né à Paris le 17 juin 4657, mort 
dans cette ville le 6 juin 1719. Il appartenait à une 
ancienne famille de Normandie et fit ses études au col- 
lège d'Harcourt, En 168%, il était reçu docteur en Sor- 
bonne, et obtint une chaire de philosophie an collège 
royal. L'ardeur qu'il déploya pour défendre les erreurs 
Jjansénistes le fit exiler à Châtellerault, et, lorsqu'il put 
rentrer à Paris, sa chaire ne lui fut pas rendue. Son 
principal écrit: Bibliothèque universelle des auteurs 
ecclésiastiques, lui atlira de vives réclamations; le par- 
lement en décréta la suppression, il put toutefois conti- 
nuer cet important ouvrage, grâce à une légère modifi- 
cation du titre. Il aurait désiré amener un rapprochement 
entre l'Église romaine et l’église anglicane, et à ce propos 
il a été accusé de se montrer trop favorable aux doctrines 
de celle-ci. Clément XI juge très sévèrement cet auteur, 
qu'il appelle « un homme d'une très mauvaise doctrine, 
coupable de plusieurs excès vis-à-vis le siège aposto- 
lique ». Il est certain que, mêlé fort activement à toutes 
les controverses qui agitérent l'Église de France à la fin 
du xvre siècle, il se laisse souvent entrainer par l'esprit 
de parti. Nous citerons parmi ses écrils : Le livre des 
Pseaumes en latin et en françois, avec de courtes notes 
pour faciliter l'intelligence du texte, in-19, Paris, 1691 ; 
Liber Psalmorum latini, ex duplici versione una Vul- 
galu, allera eadem ad texlum hebraicum reformata, 
cum nolis, in-8°, Paris, 1691; Le livre des Pseaumes 
traduit en françois selon l’hébreu, avec de courtes 
noles, in-12, Paris, 1692; Prolégomènes sur la Bible, 
3 in-8, Paris, 1099 : cet ouvrage est la dissertation, con- 
sidérablement augmentée, sur l'Ancien et le Nouveau 
Testament, qui se trouve au commencement de la Biblio- 
thèque universelle des auteurs ecclésiastiques; Penta- 
teuchus Mosis cum nolis, quibus sensus litteralis expo- 
nitur, in-8, Paris, 1701; Dissertations historiques, 
chronologiques, géographiques et critiques sur la Bible, 
in-8°, Paris, 1711; Analyse de l’Apocalypse contenant 
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une nouvelle explication de ce livre avec des disserta- 
tions sur les millénaires, in-12, Paris, 4714. — Voir 
abbé Goujet, Bibliothèque des auleurs ecclésiastiques 
du xvrre siècle, pour servir de continuation à celle de 
M. du Pin (1736), t. 1, p.1; Hurler, Nomenclator litte- 
rarius (22 ed.), t. 11, p. 814. B. HEURTEBIZE. 


DUPUY François, né å Saint-Bonnet, dans le Forez, 
vers 1450, mort le 17 septembre 1521. Il fut d'abord 
official des évêchés de Valence et de Grenoble. Il avait 
cinquante ans lorsqu'il entra chez les Chartreux ; il se 
distingua tellement par ses vertus, que ses confrères 
n'hésitèrent pas à l'élire général de l’ordre (1503), malgré 
le court espace de temps qu’il avait passé en religion. On 
a de lui : Catena aurea super Psalmos, in-f° ou in-4°, 
Paris, 1510, 1520, 1529, 1530, 1533 et 1534. 

M. AUTORE. 

DURA (chaldéen : Düra’; Septante : Acetpá), nom 
d'une plaine ou d'une vallée des environs de Babylone, 
où Nabuchodonosor fit élever la statue plaquée d’or que 
Daniel et ses compagnons refusèrent d'adorer. Dan., 111. 
Ce nom est assez commun en Babylonie et en Assyrie : 
Ammien Marcellin, xxu, 5, et xxv, 6, édit. Didot, 1855, 
p. 497 et 239, et Polybe, v, 48 et 52, édit. Didot, 1852, 
p. 29% et 296, mentionnent deux localités ainsi nommées, 
l'une en Assyrie, l'autre en Mésopotamie. — Les textes 
cunéiformes en mentionnent également plusieurs, spé- 
cialement trois en Babylonie. The Cuneiform Inscriptions 
of the Western Asia, t. 1v, pl. 33, obv. c. 11, 1. 9-11; 
Frd. Delitzsch, Wo lag das Paradies, p. 216; Schrader- 
Whitehouse, The Cuneiform Inscriptions and the Old 
Testament, 1888, t. 11, p. 128 et 315. Ce nom, sous sa 
forme babylonienne de duru, signifie « forteresse ». — 
La localité mentionnée par Danjel doit être évidemment 
cherchée dans le voisinage de Babylone. On la retrouve, 
sous son nom ancien de Doura, à huit kilomètres sud- 
est de cette ville, où l'on voit les restes d'un ancien canal 
nommé Nahr-Doura, « fleuve de Doura, » et des collines 
ou amas de ruines nommées les fells de Doura. L'une 
d'elles, en briques séchées au soleil, est de forme si régu- 
lière, que les indigènes la nomment el- mokattat, « Vali- 
gnée, » haute de six mètres sur une base carrée de qua- 
torze mètres de côté. M. J. Oppert, Expédition en Méso- 
potamie, t. 1, p. 238-240, a supposé que c'était le piédestal 
même de la statue de Nabuchodonosor. Cf. Vigouroux, 
La Bible et les découvertes modernes, Ge édit., 1896, 
t. 1v, p. 303-304; J. Menant, Babylone et la Chaldée, 
1875, p. 244, et la carte, p. 261. I. PANNIER. 


DUTRIPON François Pascal, correcteur à l'impri- 
merie Adrien Le Clère, à Paris, né à Nogent-sur-Seine 
(Aube), en 1793, mort à Paris le 13 décembre 1867. 
On doit à cet homme laborieux une bonne édition des 
concordances verbales latines de la Bible : Concordantiæ 
Bibliorum Sacrorum Vulgalæ editionis, notis historicis, 
geographicis, chronicis locuplelatæ, in-49, Paris, 1838; 
2e édit., Bar-le-Duc, 1868, etc. (Voir CONCORDANCES, 
col. 899); Ferba Christi gallice et latine ex sacris 
Evangeliis aliisque Novi Testamenti libris collecia, 
in-12, Paris, 1845. O. REY. 


DYSENTERIE (grec : dvosvrepia, de ĉis, particule 
inséparable impliquant l'idée de mal, de douleur, de 
peine, et d'évrepæ, « entrailles »), inflammation et ulcéra- 
tion des intestins, accompagnée de tranchées, tormina, 
comme les appelle Celse, et souvent aussi d'hémorragies 
intestinales. C’est une des maladies les plus dangereuses 
et les plus meurtrières des pays chauds, où elle est presque 
toujours épidémique. !l en est déjà parlé dans le très ancien 
Papyrus Ebers, übersetzt von Joachim, in-8°, Berlin, 
1890, p. 9-11. Hérodote, vnr, 115, raconte que la dysen- 
terie ravagea l'armée perse en Thessalie. Pendant la cam- 
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pagne d'Égypte (1798-1801), elle fit périr plus de soldats 
français que la peste qui sévissait alors dans le pays. En 
1887, au Caire, sur 16545 morts, 1328 décès ont été dus 
à la dysenterie, et en 1888, 1321 sur 17754. Kartulis, 
Dysenterie, p. 8. 

1° Cette maladie est celle dont il est question dans la 
lettre que le prophète Élisée envoya à Joram, roi de Juda : 
« Voici que Dieu frappera d’une grande plaie ton peuple, 
tes enfants, tes femmes et tout ce que tu possèdes. Et tu 
seras [toi-même en proie] à la maladie, tu souffriras 
d'un mal d’entrailles jusqu'à ce que tu rejettes tes en- 
trailles jour par jour. » Joram perdit, en cffet, sa famille 
et ses biens. « Et après tout cela, continue le texte sacré, 
Jéhovah le frappa dans ses entrailles d'une maladie incu- 
rable. Et les jours passèrent les uns après les autres, et 
au bout de deux ans ses entrailles sortirent par l'effet de 
sa maladie, et il mourut de cette maladie mauvaise. » 
IL Par., xx1, 14-19. Ces paroles expriment très bien les 
effets de la dysenterie. « Il semble au malade, dit Syden- 
ham, que toules ses entrailles vont sortir du corps. » Colin, 
Dysenterie, dans A. Dechambre, Dictionnaire encyclo- 
pédique des sciences médicales, 47° série, t. XXXI, 1885, 
p. 27. Plusieurs médecins ont cru que les lambeaux de 
chair, appelés vulgairement «raclures de boyaux », ren- 
dus par les personnes atteintes de la dysenterie, n'étaient 
que « des productions exhalées à la surface de la mu- 
queuse intestinale sans aucune altération de cette mu- 
queuse, des pseudo-membranes, en un mot, absolument 
comme il s’en forme et comme il en est rejeté dans les 
affections diphtériques.. Les autres, au contraire, n'ont 
vu en ces débris que le résultat de l’exfoliation, plus ou 
moins large, plus ou moins profonde, de la muqueuse 
intestinale, et parfois des tuniques sous-jacentes; telle 
est l'opinion qui a justement prévalu et qui a été, en fin 
de compte, établie par les médecins français, spéciale- 
ment par ceux d'Algérie, et par les médecins anglais de 
l'armée des Indes. Le microscope a nettement démontré 
la nature organisée de ces lambeaux et prouve que leur 
structure était identique à celle des organes dont ils sont 
éliminés ». Colin, Dictionnaire, p. 28-99. La dysenterie 
peut devenir chronique; c’est la forme qu'elle prit dans 
le cas du roi Joram, et elle finit par amener sa mort. 
Colin, ibid., p. 50, 61-66; R. J. Wunderbar, Biblisches- 
talnudische Medicin, in-8, Riga, 1850-1860, Abth. 111, 
p. 16-17. 

2 Saint Paul, dans l'île de Malte, guérit de la dysen- 
terie (ëvosvrep{a) le père du « Premier », c’est-à-dire du 
gouverneur de l'ile, Publius. Act., xxvii, 8. Saint Luc 
dit que cette dysenterie était accompagnée de fièvres, 
nvperol, ce qui, en effet, arrive dans ce cas (aussi Ilippo- 
crate, Judicat., 55, 56, etc., joint-il souvent ôvaevzepia 
avec musetôc), et c'est là un des passages qu'on peut 
apporter en preuve des connaissances médicales de l'au- 
teur des Actes. K. Hobart, The medical Language of 
St. Luke, in-8&, Dublin, 1882, p. 52-53. « Saint Luc emploie 
le pluriel (mupetotc) en décrivant celte fièvre, di! R. Ben- 
nett, le Diseases of the Bible, in-12, Londres, 1887, 
p. 71-72, et il le fait indubitablement avec son exactitude 
ordinaire. On ne voit pas cependant avec une entière 
clarté ce que signifie ici l'emploi du pluriel. C'est un fait 
bien connu que la dysenterie est fréquemment accom- 
pagnée de fièvres intermitientes paludéennes. 1l est donc 
possible que le pluriel indique ici simplement cette inter- 
mittence. Mais il peut marquer aussi que, par addition 
aux signes fébriles de la maladie produite par la malaria, 
la gravité de la dysenterie entretenait cet état de fièvre 
qui accompagne toutes les formes de désordres inflam- 
matoires, et que le patient avait ainsi une double forme 
de fièvre, symptomatique et essentielle, comme on les 
appellerait aujourd'hui. » — Voir Kartulis (médecin à 
Alexandrie d'Egypte), Dysenterie (Ruhr) mit 18 Abbil- 
dungen, in-8°, Berlin, 1896. F. VIGOUROUX, 
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4. EAU (hébreu: maim, toujours au pluriel; Sep- 
tante : wp; Vulgate : aqua), substance bien connue, 
qui se présente ordinairement à l'état liquide, mais peut 
prendre l'état solide, sous forme de glace, ou l’état gazeux, 
sous forme de vapeur, suivant la température. Elle se 
compose chimiquement en poids de 11,11 d'hydrogène 
et de 88,89 d'oxygène, et en volume de 2 d'hydrogène 
pour 4 d'oxygène, condensés en 2. — La mention de 
l'eau est naturellement fréquente dans la Sainte Écriture. 
Nous n'indiquons ici que les passages les plus significa- 
tifs à différents titres. 

I. PHÉNOMÈNES NATURELS. — 4e Au début de l'organi- 
sation du globe terrestre par le Créateur, « l'Esprit de 
Dieu couvait les eaux, » c'est-à-dire exerçait sur la sur- 
face liquide de la terre une action particulière, analogue 
à celle de l'oiseau qui se tient sur ses œufs pour y entre- 
tenir la chaleur et y aider à l'éclosion de la vie. Puis 
Dieu fit au milieu des eaux une étendue, réqia, qui 
sépara les eaux supérieures d'avec les eaux inférieures, 
c'est-à-dire établit la distinction entre les eaux atmosphé- 
riques, nuées, pluies, etc., et les eaux condensées à la 
surface de la terre, mer, fleuves, lacs, etc. Gen., 1, 27 
6, 7. — 2 A l'époque du déluge, « toutes les sources de 
l'abime sont violemment ouvertes et les cataractes du 
ciel sont déchainées, » Gen., vu, 11, c'est-à-dire que 
l'inondation semble produite à la fois par les sources qui 
débordent et les nuées qui se déversent. Voir DÉLUGE. — 
3 Moise, abandonné par sa mère sur les eaux du Nil, 
est sauvé par la fille du Pharaon, et pour cette raison 
appelé mo$éh, « sauvé de l'eau. » Exod., 1, 10. Voir 
Moïse. — 4 Les eaux des torrents et des cascades font 
entendre un bruit majestueux, que la Sainte Ecriture 
appelle la « voix des grandes eaux ». Ps. LXXVI, 18; Is., 
Xvi, 42; Ezech., XLII, 2; Apoc., 1, 15. — 5° L'eau cons- 
titue le breuvage naturel de l'homme, surtout en Orient. 
Gen., xx1, 14; Jud., 1v, 10; Ruth, 11, 9; I Reg., xxx, 11; 
IIL Reg., xx, 16; I Esdr., x, 6; Eccli., xxx, 28; Dan., 
1, 12; Ose., 1, 5, ete. Les sources de Palestine sont rares 
et deviennent parfois le sujet de contestations, Gen., XXVI, 
90, etc. Voir Puirs. On n'y laisse puiser parfois qu'à prix 
d'argent. Cf. Deut., 11, 6. Elles fournissent en général de 
l'eau excellente. Celle qui se conservait dans une des ci- 
ternes de Bethléhem paraissait si exquise à David, que trois 
de ses soldats ne craignirent pas de traverser le camp des 
Philistins pour aller lui en chercher. IL Reg., XX111, 15-17. 
Voir CiTERNE, col. 787. L'eau sert à laver les pieds, Gen., 
xxiv, 32; Luc., vit, 44; Joa., XII, 5, etc.; les mains, 
Matth., xxvir, 24, etc.; le corps, Lev., XV, 16, ete.; les 
vêtements. Lev., xv, 13, ete. — 6° Leau est employée 
pour le baptème de Jean, Matth., 111, 11; Marc., 1, 8; 
Luc., ur, 16; Joa., 1, 26, et pour le baptème institué par 
Notre-Seigneur, Act., vit, 38; X, 47; Eph., v, 20. Voir 
t. 1, col. 4435. — 7° Quand le soldat frappa le côté du 
Sauveur mort sur la croix, il en sortit du sang et de 
l'eau. Joa., xix, 34. Cette eau était de la lymphe, liquide 
incolore, qui circule dans les veines lymphatiques du 
corps humain, et se trouve assez abondamment dans 
l'enveloppe du cœur appelée péricarde. — 8° L'eau creuse 


la pierre en tombant, Job, x1v, 19, grâce aux particules 
solides qu'elle tient en suspension. 

II. PHÉNONÈNES SURNATURELS. — 1° Les eaux du Nil 
sont changées en sang. Exod., vir, 20. Il y a trois ma- 
nières d'interpréter ce passage : 4. Le phénomène est 
purement naturel. Le Nil revêt plusieurs apparences dif- 
férentes durant sa crue annuelle. Au commencement de 
juin, ses eaux sont infectées de débris charriés des marais 
équatoriaux et à demi putréfiés qui les reudent très mal- 
saines. Ces détritus végétaux font donner au fleuve le 
nom de « Nil vert ». C'est l'avant-garde de la crue véri- 
table. Peu à peu la grande crue monte, augmente, et à 
son contact les berges desséchées s'effondrent et sont 
emportées. « À mesure que les ondes successives se pro- 
pagent plus fortes et plus limoneuses, la masse entière 
se trouble et change de couleur. En huit ou dix jours 
elle à varié du bleu grisâtre au rouge sombre : à cer- 
tains moments, le ton est si intense, qu'on dirait une 
coulée de sang fraîchement répandu. Le « Nil rouge » 
n'est pas malsain comme le « Nil vert »; les boues qu'il 
charrie, et auxquelles il doit son apparence équivoque, 
ne lui enlévent rien de sa douceur et de sa légèreté. Il bat 
son plein vers le 45 juillet. » Maspero, Histoire ancienne 
des peuples de l'Orient classique, Paris, t. 1, 1895, p. 28. 
— Les données du texte sacré ne se prêtent nullement 
à l'identification de la première plaie d'Égypte avec le 
phénomène du Nil rouge. Le Nil rouge n'apparaît qu'en 
juillet, tandis que la plaie se produisit vers le milieu de 
février. L'eau du Nil rouge est excellente, celle du fleuve 
frappé par la verge d'Aaron faisait périr les poissons ct 
ne pouvait être bue par les Égyptiens. Le phénomène du 
Nil rouge weùt aucunement étonné le pharaon ni ses 
sujets, habitués à le constater annuellement, et, au lieu 
d'imiter par leurs incantations l'effet opéré par Moïse, 
les magiciens n'auraient eu qu'à se rire de la naïveté 
avec laquelle il prenait pour une merveille une transfor- 
mation connue de tous dans le pays. Enfin le changement 
opéré par Moïse ne dut persister que peu de jours, au- 
trement tous les Égyptiens seraient morts de soif; il fallait 
d'ailleurs que les eaux fussent revenues à l’état normal 
pour que les magiciens intervinssent à leur tour; au 
contraire, le phénomène du « Nil rouge » ne commence 
à disparaître que vers la fin de seplembre, quand la dé- 
croissance succède à la crue. — 2. Les eaux ont été véri- 
tablement changées en sang, et la transformation porta 
non seulement sur la couleur, mais sur la nature même 
de la substance. Ainsi l'ont entendu les Pères, ct, parmi 
eux, ceux qui vivaient en Égypte et auxquels était fami- 
lier le phénomène du « Nil rouge ». Origène, Homil. 1 
in Exod., 6, t. x, col. 321; S. Athanase, inter dubia, 
Synops. Script. Sacr., 6, t. XXVYIU, col. 297-298; S. Cyrille 
d'Alexandrie, Glaphyr. in Exod., 11, 4, t. LXIX, col. 477- 
478; in Joa., IV, vi, 53, t. LXXIII, col. 570, ete. Il est cer- 
tain que, puisqu'il s'agit ici d'un miracle, rien n'empêche 
de croire que Dieu a changé les eaux du Nil en un liquide 
ayant la couleur et le goùt du sang, et a ainsi rendu ré- 
pugnant pour les Égyptiens un fleuve qu'ils honoraïent 
comme un dieu. — 3. Les eaux du Nil n'ont eu qu une 
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coloration rouge analogue à celle du sang. Le miracle a 
consisté en ce que le phénomène s'est produit en février, 
par conséquent à une époque insolite; ce serait un mi- 
racle du même ordre si, dans nos climats, l'eau des 
fleuves ot des lacs gelait en plein été au commandement 
d'un homme. Rosenmüller, In Exodum, Leipzig, 1795, 
p. 432. Quelques auteurs catholiques admettent cette 
explication. Glaire, Livres Saints vengés, Paris, 1874, 
t. 11, p. 9-10. — Mais, pour s'accorder avec le texte sacré, 
on ne peut pas se contenter de faire consister le miracle 
dans une apparition du « Nil rouge » à une époque anor- 
male. Il faut bien admettre de plus que les eaux ont été 
rendues malfaisantes, et que par conséquent il yaeu 
quelque chose de changé dans leur nature, Exod., Yir, 21. 
On est donc amené à conclure que les eaux du Nil, sem- 
blables au sang pur la couleur, sont devenues mortelles 
pour les poissons et si répugnantes pour les Égyptiens, 
que ceux-ci ne pouvaient en boire. Cf. Vigouroux, La 
Bible et les découvertes modernes, Paris, 1896, t. 11, 
p. 31%-322. — 2° Au passage de la mer Rouge, Exod., 
xıv, 21, 22, el plus tard au passage du Jourdain, Jos., 
ur, 15, 16, les eaux furent divisées et formérent comme 
une muraille solide de chaque côté des Israélites. — 
3 A trois jours de marche de la mer ltouge, les Israé- 
lites parvinrent à un endroit où l'eau élait tellement 
amère, quon ne pouvait la boire. Le Seigneur indiqua 
alors à Moïse un certain bois qui, plongé dans les caux, 
les rendit iminédiatement potables. Exod., xv, 23-95, 
Niebuhr, Beschreibung von Arabien, Copenhague, 1772, 
p: 403, rapporte l'assertion du naturaliste Forskal, d'après 
lequel il existerait un arbuste appelé par les Arabes 
gharkad, et par les botanistes Peganum retusum, qui 
aurait la vertu d'adoucir les eaux salées. Niebuhr ajoute 
que cet arbuste est inconnu aujourd'hui des Arabes de 
la péninsule Sinaïtique. Rosenmüller, Iı Exodum, p.497, 
affirme de sou côté qu'il se trouve plusieurs espèces de 
bois capables de rendre douces les eaux amères, et il 
remarque que le Scigueur n'aurait pas montré à Moïse 
un bois particulier, si ce bois m'avait pas eu une vertu 
propre. En réalité, les baies du gharkad n'ont sur l'eau 
aucune influence adoucissante, et personne, ni parmi les 
Arabes, ni parmi les explorateurs de la presqu'île, ne 
connaît ou n'a découvert de plante possédant cette pro- 
priété. Of. Vigouroux, La Bible et les découvertes mo- 
dernes, 6° édit., t. 11, p. 452-455. L'adoucissement des caux 
de Mara est donc dù à un miracle, etle miracle est d'autant 
plus manifeste, qu'il porta sur la grande quantité d’eau 
nécessaire à tout un peuple et produisit instantanément 
l'effet attendu. — 4° A Raphidim, puis plus tard auprès 
de Cadès, Moïse fit jaillir l'eau du rocher en le frappant 
de sa verge. Exod., xvi, 0; Num., xx, 6-13. Voir EAU DE 
CONTRADICTION. — 5° À Cana, Notre-Seigneur changea 
l'eau en vin, Joa., 11, 7-9, par un miracle qui porta à la 
fois sur la substance et sur les accidents de l'eau primi- 
tive. 

IL. LOCUTIONS PROVERBIALES OU SYMBOLIQUES. — 1° Être 
réduit à « acheter l'eau » est un signe de détresse. 
Lam., v, 4 — 2 L’ «eau d'angoisse », LI Reg., XXII, 
27, est la quantité d'eau striclement nécessaire pour 
vivre, Isaïe, xxx, 20, parle dans le même sens de U « eau 
Dans un pays chaud comme la Palestine, il 
est fort pénible de ne pas avoir l'eau suffisante pour 
étancher sa soif. Une terre ou un Jardin sans eau sont 
le symbole de l'abandon dans lequel la justice de Dieu 
semble laisser les hommes coupables. Ps. CXLI, 6; Is., 
1. 30. — % L’ « eau de fiel », Jer., VII, R a 
désigne l'épreuve umère à laquelle Dieu sownet quel- 
qu'un. Comme les eaux des torrents submergent et en- 
trainent tout sur leur passage au moment de leurs 
crues subites, le inalheur est comparé à des eaux qui 
inoudent. Job, mi. 24; xx, 11, Ps. rxv, 2, 15, 16; 
cxxi, 4, 5; Lam., 111, 54. — 4° L’ « eau furtive » est le 
symbole du plaisir défendu. Prov., 1x, 17; cf. v, 15. — 


courte ». 
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5° La fluidité de l’eau donne licu à plusieurs comparai- 
sons. « Boire l’iniquité comme l'eau, » qui s’absorbe faci- 
lement et à longs traits, Job, xv, 16; xxxiv, 7, c’est 
commettre le mal avec fréquence et persévérance, « Ré- 
pandre comme l'eau, » c'est encore le signe d'une chose 
qui s'accomplit avec une aisance excessive. Deut., XII, 
16, 24; xv, 23; Job, ar, 24; Ps. xxi, 15, cte. « S'en aller 
comme l'eau » marque l'énervement, la dissolution des 
forces. Jos., vu, 5; H Reg., x1v, 14. — ° Enfin l'« eau 
vive», Cant., 1v, 45, est le gracieux symbole des grûces 
divines, Zach., x1v, 8, et de la vie surnalurelle cominu- 
niquée aux àmes par Jésus-Christ. Joa., 1V, 13; vi, 38; 
APOC, xx, D: XXII, 1, 17. H. LESÊTRE, 


2. EAU DE JALOUSIE (hébreu : mê hammårim ; 
Septante : rh Uwp tol ékeyuo; Vulgate :eaquæ amaris- 
simæ), eau dont on faisait usage dans le sacrifice de 
jalousie, minkat gend'ôt, Ovoix Enhkorurias, sacrificiunr 
zelotypiæ. Num., v, 11-31, — Quand une femme était 
convaincue d’adultère, elle encourait la peine de mort. 
Lev., xx, 10; Deut., xXx, 22; Joa., vit, 5. Quand elle 
était seulement soupçonnée de ce crime, voici comment 
on devait procéder. Le mari citait sa femme devant le 
prêtre, qui offrait un sacrifice spécial à ce cas particu- 
lier, le « sacrifice de jalousie ». Au cours de cette céré- 
monie, le prêtre prenait de l’ « eau sainte », c'est-à-dire 
puisée dans les vases du sanctuaire, et y mêlait « un peu 
de poussière du sol du Tabernacle », Cette poussière 
servait probablement à symboliser la pénitence ct l'hu- 
miliation. Voir CENDRE, col. 407, 2°. L'eau et la pous- 
sière étaient recueillies dans le Tabernacle, pour indi- 
quer l'intervention du Seigneur dans la révélation et le 
châtiment du crime, L'adultère, en effet, intéressait d'au- 
tant plus la justice divine qu'il était le symbole de l'ido- 
lâtrie, de même que le mariage était celui de l'union de 
Jéhovah avec la nation d'Israël. Le prêtre prononçait 
ensuite une malédiction qui appelait le châtiment sur 
la femme coupable : « Que le Seigneur fasse de toi un 
objet de malédiction et un exemple pour tout son peuple; 
qu'il fasse que ta hanche tombe, et que ton ventre se 
gonile ; que les eaux maudites entrent dans ton ventre, 
que ton sein se gonfle et que ta hanche tombe.» Num., 
1v, 21-22 La maladie ainsi appelée sur la femme cou- 
pable était une sorte d'hydropisie, qui la rendait radica- 
lement incapable de remplir désormais les devoirs qu'elle 
avait trahis. L'eau maudite semblait ainsi s'arréler dans 
le corps pour le défigurer, et le châtiment se trouvait 
être en rapport avec le crime. La femme répondait par 
deux fois: Amen! comme pour se vouer elle-même à la 
justice divine si elle était coupable. Alors le prêtre écri- 
yait la formule de malédiction sur un morceau de papy- 
rus ou d'autre matière appropriée, délayait cette écriture 
dans l'eau de jalousie, et faisait boire cette eau à la femme 
soumise à l'épreuve. Saint Paul fait probablement allu- 
sion à cet usage quand il dit que le communiant indigne 
« mange et boit son jugement ». I Cor., XI, 29. Le texte 
de la loi mosaïque ajoute enfin que, si la femme est cou- 
pable, l'effet annoncé se produira sur elle. Nuin., v, 12-31, 
— Ce rite avait pour but de calmer les doutes du mari 
et d'assurer la paix à la femme, au cas où celle-ci n'avait 
rien à se reprocher. Mais, si l’adultère existait réelle- 
ment, les menaces formulées par la Loi se réalisaient- 
elles toujours? Certains auteurs ne veulent reconnaitre 
dans ce rite qu'une menace, ou tout au plus un appel 
solennel à la justice divine, destiné à effrayer la coupable 
et à lui faire avouer son crime. Munk, Palestine, Paris, 
1881, p. 205. Moïse n'aurait prescrit alors qu'une sorte 
d'ordalie ou jugement de Dieu, analogue aux épreuves 
tentées pour la recherche de l'adultère chez les anciens 
peuples, Rosenmüller, Das alle und neue Morgenland , 
Leipzig, 1818, t. 11, p. 226; Winer, Biblisches Realwôr- 
terbuch, Leipzig, 1833, t. 1, p. 356, et souvent encore 


chez des peuples postérieurs au christianisme. Hergen- 
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rœther, Histoire de l'Église, trad. Bélet, Paris, 1886, 
t. 111, p. 156-159. Mais si Moïse avait voulu se contenter 
d'une menace, il n'aurait pas présenté comme certain 
l’elfet de la malédiction; or il proclame sans restriction 
que la maladie annoncée se produira si la femme est 
coupable, tandis qu’au contraire, si celle-ci n’a rien à se 
reprocher, clle n’éprouvera aucun mal et aura des enfants. 
Num., v, 27, 98. Josèphe, Ant. jud., II, x1, G, dit for- 
mellement de ia femme adultère qu'à la suite de l'épreuve 
«elle subit une mort ignominieuse, la jambe lui tombant 
et l’eau remplissant son ventre ». D’après la Mischna, 
Sotah, 111, 4, l'effet de l'eau maudite pouvait se faire 
attendre un, deux ou trois ans. — Il est de toute évidence 
que Moïse n'entend pas attribuer à l'eau de jalousie la 
production de la maladie. Celle-ci ne peut être due qu'à 
une intervention directe de la justice divine. Cette inter- 
vention s’est manifestée sous trop de formes diverses, 
dans l'Ancien Testament, pour qu'on puisse en contester 
la possibilité, ni surtout en nier la réalilé quand la Sainte 
Écriture l'affirme ou la suppose. Il est à remarquer tou- 
tefois que le cas prévu par la loi mosaïque n’a pas dù se 
produire très fréquemment. Le plus souvent l'adultère, 
déjà rare par lui-même à raison de la grave pénalité qui 
le frappait, était manifeste; ou bien la femme coupable 
avouait, plutôt que d’encourir la honte d'étre trainée 
publiquement devant les prêtres et d'ajouter un parjure 
à son premier crime. Le rite mosaïque devait donc s'ac- 
complir le plus souvent en faveur d'épouses injustement 
soupçonnées, Il est possible aussi que l'intervention di- 
vine, primitivement constatée dans les anciens temps, 
ne se soit plus produite aussi rigoureusement par la suite, 
quand d'autres lois graves, par exemple celle de Ia peine 
de mort portée contre l’adultère, tombaient elles-mêmes 
en désuétude ou cessaient de pouvoir être appliquées. 
Dans les derniers temps, les rabbins s’appliquèrent d'ail- 
leurs à restreindre l'application de cette prescription, en 
opposant cerlaines difficultés au témoignage de ceux qui 
faisaient planer un soupçon d'adullère sur une femme, 
en exemptant de l'épreuve de nombreuses classes de per- 
sonnes, enfin en stipulant que le rite mosaïque ne pour- 
rait être célébré qu'en présence du grand sanhédrin. 
Sotah, 1, 4; vi, 2-5. Cf. Bähr, Symbolik des mosaischen 
Cultus, Heidelberg, 4839, t. 11, p. 441-447, 
H. LESÈTRE. 

3. EAUX DE CONTRADICTION (hébreu : Mê Meri- 
båh; Septante : tò Uwn avtoylaç; Vulgate : Aquæ con- 
tradictionis), nom d'une des stations des Israélites au 
désert de Sin. — Parvenus près de Cadés, au désert de 
Sin, vers le nord-est de la presqu'ile Sinaitique, les 
Israélites se révoltèrent contre Moïse et Aaron, parce que 
l'eau leur faisait défaut. Le Seigneur commanda alors 
a Moïse de frapper un rocher avec sa verge, afin d'en 
faire jaillir l'eau. Moïse frappa le rocher par deux fois. 
Ce double coup de verge impliquait certainement un 
manque de confiance de la part de Moïse, car le Sei- 
gneur l'en reprit et lui signifia qu’à raison de sa conduite 
en cette circonstance il n'introduirait pas le peuple dans 
la Terre Promise. Quant à l'endroit lui-même, il reçut 
du Seigneur le nom de Mê Meribäh, c'est-à-dire « Eaux 
de la révolte », pour perpétuer le souvenir de l'ingrati- 
tude et du soulèvement des Israélites. Num., xx, 1-13, 24. 
La Sainte Écriture rappelle à plusieurs reprises cet évé- 
nement, Num., xxvi, 44; Deut., XXXI, 51; XXXII, 8; 
Ps. Lxxx, 8; cv, 32; Ezech., xLvnr, 19; XLVII, 28. 
Sur le site de Mê Meribäh, voir plus haut, col. 45-22. 
— Déjà, au commencement du voyage, une scène ana- 
logue s'était produite près de Raphidim, au nord du 
Sinaï, vers lequel les Hébreux se dirigeaient à ce mo- 
ment. L'eau manquant, Moïse avait reçu l'ordre de frap- 
per de sa verge le rocher d'Horeb, et, en souvenir des 
murmures du peuple, l'endroit avait reçu le double nom 
de Massäh &-Meribäh, Massah et Meribauh, c'est-à-dire 
«Tentation et Révoite ». Exod., xvir, 1-7. Cf, Deut., vI, 46; 
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1x, 22; Ps. xcv (xciv), 9; cf. Hebr., mnr, 8. Quelques 
auteurs ont voulu voir dans ces deux récits une double 
narration d'un même fait. Mais la Sainte Ecriture les 
distingue nettement l’un de l'autre. Près de Raphidim, 
la localité reçoit deux noms : Massa et Meribah, Ier- 
pacos xal Aou6ons:e (la Vulgate ne reproduit que le 
premier nom, Tentatio); près de Cadès, elle ne reçoit 
que le nom de Meribah, et, pour bien le distinguer du 
premier, le texte sacré a soin d'y ajouter la mention 
« près de Cadès ». Num., xx, 13, 24; Deut., XXXIII, 8, etc. 
D'autre part, il n’est nullement étonnant que, dans un 
pareil désert, on ait manqué d’eau à plusieurs reprises, 
et que, pour en procurer à son peuple, Dieu ait accompli 
par deux fois le même miracle. Le rocher de Massa et 
Meribah se trouvait à Raphidim, dans l'ouadi Feiran 
actuel (voir RapiriniM), mais on a essayé en vain de le 
retrouver; celui que les moines grecs du couvent du 
mont Sinai montrent aux pèlerins n'est pas dans la région 
où le place l'Exode. Voir Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, Ge édit., t. 11, p. 482-486. 
IL. LESÈTRE. 

ÉBAL (hébreu : ‘£baäl), nom d'un Jectanide, d'un 

Horréen et d'une montagne de Palestine. 


4. ÉBAL (hébreu : ‘Obál, Gen., x, 28; ‘Ébuil, I Par., 
1, 22; Septante : E54X, Gen., x, 28; L'euov, I Par., 1, 22; 
omis dans ce dernier passage par le Codex Vaticanus; 
Vulgate : Ebal, Gen., x, 28; Hebal, I Par., 1, 22), hui- 
tième fils de Jectan, descendant de Sem. Gen., x, 28; 
I Par., 1, 22. L'orthographe du nom offre des variantes 
dans le texte primitif et les versions. Ainsi la Genèse 
écrit : 3a, ‘Obäl, suivie en cela par la paraphrase chal- 


daïque, les versions syriaque et arabe. Le texte des Para- 
lipomènes, 1, 22, porte 53'7, ‘Éb&l, imité par la Vulgate; 
on trouve cependant onze manuscrits avec ‘Obäl. Cf. 
B. Kennicott, Vet, Testam. heb. cum variis lect., Oxford, 
1776-1780, t. 11, p. 64%. Les manuscrits grecs ou sont 
incomplets ou donnent deux noms dissemblables, bien 
que la première lettre de lepty représente le ‘ain ou 
l'aspiration du mot hébreu. On lit "Héx)oc dans Josèphe, 
Ant. jud., I, vi, 4. — Il s'agit ici d'une tribu arabe occu- 
pant le sud de la péninsule, mais dont le territoire n'est 
pas encore exactement connu. Bochart, Phaleg, lib. 11, 
cap. xx111, Caen, 1646, p. 139-144, guidé par la similitude 
des noms, l’a identifiée avec celle des Avaliles, habitant 
sur la côte africaine, au-dessous du détroit de Bab el- 
Mandeh, les environs du golfe appelé d’après cux Sinus 
Abalites où Avaliles, Pline, vi, 29; Ptolémée, 1v, 7. 
A. Knobel, Die Vülkertafel der Genesis, in-8, Giessen, 
1850, p. 189, l’assimile avec plus de vraisemblance aux 
Gébanites de Pline, vi, 32, établis à l'ouest du canton 
d'Uzal, sur les bords de la mer, avec Tamna pour capi- 
tale. 11 est facile, en effet, de rapprocher les deux noms. 
Certaines éditions des Septante et quelques auteurs an- 
ciens ont l'eéth au lieu de ‘bål. Mème en maintenant 
l’orthographe hébraïque, on explique par de nombreux 
exemples la transformation de l'‘ain en y: c'est ainsi que 
‘Azzih est devenu l'aëx; ‘Amôräh, l'ouappa; Sô'r, 
Yóyopx; Ra'mûh, Peyua, etc. Le mont ‘Ébut, qui s'écrit 
exactement de même, est appelé Taraa par les Septante, 
Deut., x1, 29; Jos., vi, 30, 33 (Voir Húsar). Dun autre 
côté, rien de plus commun que la permutation entre les 
lettres l et n. On peut donc admettre sans trop de diffi- 
cullé cette assimilation : ‘Ébäl — Geban-itæ. Telle est 
l'opinion de Fr. Lenormant, Histoire ancienne de l'Orient, 
Paris, WSS t. », p. 985. Ébal représenterait ainsi une 
tribu du sud-ouest de l'Arabie; ce qui d'ailleurs concorde 
bien avec la situation ou certaine ou probable des peu- 
plades sœurs, Aduram, Uzal, Décla. Voir DÉcLA, UZAL. 
D'après Halévy, cité par A. Dillmann, Die Genesis, Leipzig, 
Ge édit., 1892, p. 199, ‘Abil est encore aujourd’hui dans 
le Yémen le nom d'un district et de plusieurs localités. 
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On a retrouvé mentionnée dans les inscriptions sabéennes 
une « tribu de Gaban ». Cf. J. Halévy, Inscriptions sa- 
béennes, dans le Journal asiatique, juin 1872, p. 497. 
À. LEGENDRE. 
2. EBAL (hébreu : ‘Ébäl; Septante : Darbh}, Tarni), 
troisième fils de Sobal, un des descendants de Séir l’Hor- 
réen. Gen., XXVI, 28; I Par., 1, 40. 


3. ÉBAL, montagne de Palestine, dont le nom est tou- 
jours écrit Hébal dans la Vulgate. Voir HÉBAL. 


ÉBED (hébreu : ‘Ébéd, « serviteur, » sous-entendu : 
de Dieu), nom de deux Israélites. La Vulgate écrit leur 
nom Obed et Abed. Voir ces mots. — Le mot ‘ébéd. entre 
aussi comme élément composant dans *Ebéd-mélek, eu- 
nuque du roi Sédécias. Il est appelé Abdémélech dans la 
Vulgate. Voir ABDÉMÉLECI, t. 1, col. 20. 


ÉBEN. Le mot hébreu ’Ébén, « pierre, » sert à dési- 
gner plusieurs noms de lieux où l'on avait élevé un mo- 
nument pour perpétuer la mémoire de certains événe- 
ments : "Ébén-Bühan (Vulgate : Aben-Bohen); hâ'-Ébén- 
hå- Ézél (Vulgate : lapis cui nomen est Ezel); ’Ebén- 
hä-Ézér (Vulgate : Lapis adjutorii); *Ébén-haz-Zôhélét 
(Vulgate: Lapis Zoheleth). Voir ABEN-BOHEN, t. 1, col. 34; 
ÉBEN-ÉZER, col. 1526; EZEL; ZONÉLETU. 


ÉBÈNE. Ilébreu : A6bnim (ketib); hobnim (keri); 
Septante : rot; eisayouévor; ; Vulgate : hebeninos. 

I. DESCRIPTION. — Ce nom désigne plusieurs sortes 
de bois usités dans les arts et remarquables autant par 
leurs teintes foncées que par leur extrême dureté. Cette 
dernière qualité permet de leur donner un poli parfait, 
qui ne laisse apercevoir aucune trace des fibres et rivalise 
avec celui d'un miroir (fig. 507). Les arbres qui produisent 
l'ébène habitent les régions tropicales du monde entier; 
cepeudant les plus estimés, et les seuls anciennement 
connus des Orientaux, viennent de l'Inde ou des îles 
africaines de l'océan Indien. Presque tous appartiennent 
au genre Diospyros, de la famille des Ébénacées, gamo- 
pétales dioïques, à fruit charnu et pluriloculaire. La 
chair conserve ordinairement jusqu’à la maturité la plus 
avancée une saveur åpre, qui la rend médiocre comme 
comestible; aussi l'intérêt réside-t-il spécialement dans 
le bois parfait, qui, une fois dépouillé des couches de 
l'aubier, épaisses et blanchâtres, se montre d'une den- 
sité et d'une finesse incomparables, avec des nuances 
atteignant le plus beau noir. L'espèce principale est le 
Diospyros Ebenum:, arbre de dix à quinze mètres, qui 
croit à Ceylan, en Malaisie et aux îles Mascareignes. 

F. Hy. 

IT. ExËGËsE. — Dans son oracle contre Tyr, Ézéchiel, 
xxvi, 15, mentionne les habitants de Dedan (voir DADAN 1, 
col. 1202) comme venant apporter sur les marchés de 
cette ville des denis d'ivoire et des hobnim. Ce nom 
d'origine étrangère désigne l'ébène; il s’est conservé dans 
l'i6evos grec et l'ebenus, hebenum latin. En égyptien, 


on l'appelait aussi f] | w_, habni. Saint Jérôme, dans 
Lee 


sa traduction de la Vulgate, Ezech., xxvii, 15, a bien vu 
qu'il s'agissait d’ébène, mais il a rapporté faussement 
hebeninos à dentes, qui précède. Symmäaque a rendu 
exactement, éevous, en conservant la forme plurielle du 
texte hébreu, qui paraît désigner des morceaux de bois 
d'ébène. L'arabe, le persan, abnus, nom emprunté à 
l'Inde. Si les Septante ont traduit par vois eloxyouévots, 
c'est qu'ils ont lu probablement : BIN3*2 « à ceux qui 


5 A « ` : RCE 
sont introduits » ou znz% « à ceux qui entrent». L’ivoire 
et l'ébène sont souvent réunis, comme ici, dans les des- 
criptions que font les anciens du commerce de l'Inde ou 
de l'Ethiopie. Bochart , Hierozoicon, part. 2, lib. 1, c. 20, 
Opera, 1692, t. 11, p. 141, Ce bois a toujours été fort 
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estimé. Théophraste, Hist. plani., IV, 5; Pline, I. N., 
xi1, 8. Dès le temps des pyramides, on l'employait en 
Égypte pour faire des statuettes, des coffres, des palettes 
de scribes, des objets de toilette, etc., comme on peut 
le voir dans les divers musées d’antiquités égyptiennes. 
Sous l'ancien empire, l'ébénier paraît avoir été cultivé 
autour de Memphis. Mais dès la XVIIIe dynastie on était 
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507, — Rameau, fleurs et fruit de l'ébénier, 


obligé d'aller chercher l’ébène au loin, par exemple au 
pays des Somalis. Du temps de Virgile, Georg., 1, 115, 
les Romains le tiraient de l'Inde : 


Sola India nigrum 
Fert ebenum. 


Cependant Pline, ZI. N., X0, 8, parle aussi de l'ébène 
d'Éthiopie, tout en constatant que l'ébénier y était rare 
« depuis Syène, limite de l'empire, jusqu'à Méroé ». 
Lucain, Phars., x, 304, et Diodore de Sicile, 1, 19, le 
disent abondant dans l'île de Méroé. E. LEVESQUE. 


ÉBEN - ÉZER (hébreu: hd-'Ébén hå-'Ëzér, avec 
l’article devant les deux mots, «la Pierre du Secours, » 
1 Reg., 1v, 1: *Ébén hà-‘Ézér, 1 Reg., v, 1; à la pause, 
*Ébén hâ-‘Azér, I Reg., vu, 12; Septante : ’AGevétep, 
Codex Alexandrinus : *AGeuvét:0, I Reg., Iv, 1; Codex 
Vaticanus, ’Aéewnp; Cod. Alex., "Abewétsp, I Reg., 
v, 1; Vulgale : Lapis Adjutorii, dans les trois passages), 
nom de l'endroit où Samuel éleva une pierre commémo- 
rative, pour rappeler la victoire que Dieu lui fit rem- 
porter sur les Philistins. I Reg., vu, 12. Vingt ans aupa- 
ravant, les Israélites y avaient campé, au moment de 
soutenir contre les mêmes ennemis un combat dans 
lequel ils furent vaincus. I Reg., 1v, 1. L’arche d'alliance, 
qui y avait été apportée de Silo, fut prise par les vain- 
queurs et transportée à Azot. I Reg., v, 1. Dans ces deux 
derniers passages, le nom est mis par anticipation; c’est 
ainsi que plusicurs localités sont mentionnées dans la 
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Bible sous l'appellation qu'elles eurent plus tard, mais 
qu'elles n'avaient pas à l'époque des événements racon- 
tés ; par exemple : Horma, Num., XIV, 45; xx1, 3, etc. 

La situation d'Ében-Kzer est certainement un des plus 
difficiles problèmes de la topographie biblique, parce 
qu’il wa guère que des inconnues. Voici, en elfet, quelles 
sont les données de l'Écrilure. — 1° Cet endroit se trou- 
vait non loin d'Aphec, mais un peu au-dessus ou plus 
avant dans le territoire d'Israël par rapport au pays des 
Philistins, puisque les deux camps ennemis étaient en 
face l'un de l'autre : celui des Hébreux à Ében - Ézer, 
celui des adversaires à Aphec. I Reg., 1v, 1. — 2° I} était 
au-dessous, c'est-à-dire au sud ou au sud-ouest de Mas- 
phath, puisque le peuple de Dieu, vainqueur plus tard 
à son tour, poursuivit les Philistins depuis cette ville 
« jusqu'au lieu qui est au-dessous de Bethchar », évi- 
demment dans la direction de la Séphéla. E Reg., vi, 11. 
— 39 Et c’est « entre Masphath et Sen » que Samuel plaça 
« la Pierre du Secours », en disant : « Le Seigneur est 
venu jusqu'ici à notre secours. » I Reg., vi, 12. — 4 Enfin 
la distance qui le séparait de Silo ne devait pas être trés 
considérable, puisqu'un courrier, parti à la fin du combat. 
put arriver dans celte ville « le jour même », avant la nuit. 
I Reg., 1v, 12, 13, 16, 17. La position d'Ében-Ézer est donc 
à chercher entre Masphath d'un côté, Sen, Aphec et Beth- 
char de l’autre, Or Masphath ou Maspha, localité de la tribu 
de Benjamin, est elle-même l’objet de discussions entre les 
palestinologues. Robinson, Biblical Researches in Pale- 
stine, Londres, 1856, t. 1, p. 460, l'identifie avec le village 
actuel de Nébi Samouil, au nord-ouest de Jérusalem. 
V. Guérin, Judée, t. 1, p. 395, l’assimile à Scha‘fat, situé 
plus bas, directement au nord de la ville sainte, Enfin 
une opinion récente la rejette bien plus haut, jusqu’à 
El-Biréh. Cf. L. Ileidet, Maspha et les villes de Benja- 
min, Gabaa, Gabaon et Béroth, dans la Revue biblique, 
Paris, 189%, p. 321-356. Sen (hébreu : has-Sên, « la 
dent ») semble indiquer un rocher pointu ou un village 
situé sur une sorte de pic: mais sa position est incon- 
nue. On ignore également l'emplacement exact d’Aphec 
et de Bethchar. — Dans la tradition, nous n'avons à re- 
lever que le témoignage d’'Eusèbe et de saint Jérôme, 
Onomastica sacra, Gættingue, 1870, p. 96, 226, qui 
placent A bénézer « entre Ælia et Ascalon, prés de Beth- 
samés » (aujourd'hui ‘Ain Schems, au sud-ouest de Jéru- 
salem). 

Sur ces bases, quelles conjectures établir? Voici les 
deux principales opinions. — 1° M. Conder et M. Cler- 
nont-Ganneau croient pouvoir reconnaitre Eben- Ézer 
dans Deir Abûn, à trois milles (environ cinq kilomètres) 
à l'est d'Aïn Schems. Si le premier mot Deir, «couvent, » 
nous reporte à une origine chrétienne, le second rappelle 
bien l'un des éléments du nom biblique. Ensuite, au 
point de vue topographique, cette identification semble 
concorder assez exactement avec le récit sacré, d'après 
lequel les faits mentionnés I Reg., IV, V, VI, VII, Se pas- 
sèrent sur les confins du pays philistin. Eufin elle est 
conforme au sentiment d'Eusèébe et de saint Jérôme. 
Cf. Palestine Exploration Fund, Quarterly Statement, 
1876, p. 149; 1877, p. 154-156. Laissant de côté les autres 
usshnilutions proposées pour Maspha = Khiürbet Schoufa, 
Bethchar = ‘Aqour, Aphec = Belled el- Foqå, qui n'ont 
guère de fondement solide, on peut faire à cette hypo- 
thèse les reproches suivants. En supposant que le rap- 
prochement onomastique soit suffisaminent établi, la 
distance qui sépare Deir Abân de Maspha (Nébi Samouil 
ou Scha‘fat, vingt ou vingt-cinq kilomètres) justifie- 
t-elle la phrase de l'Écriture : « Entre Masphath et Sen?» 
Les locutions de ce genre dans la Bible indiquent ordi- 
nairement des localités plus rapprochées, par exemple : 
Centre Béthel et Iai, » Gen., xur, 3; « entre Rama et 
Béthel, » Jud., 1v, 5, ete. Mais la difficulté est plus grande 
encore lorsqu'il s'agit du chemin de Deir Abån à Silo. 
l n'y a pas moins de quarante-huit kilomètres entre les 
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deux endroits, et cependant le messager qui porta à Héli 
la nouvelle du désastre arriva « le jour même », čest- 
à-dire le soir de la bataille. I Reg., 1v, 12. Comme il ne 
partit pas avant la fin du combat, ÿ. 16, 17, et qu'il était 
à Silo avant la nuit, Ÿ. 13, il est permis de regarder la 
route comine trop considérable, même pour un bon cou- 
reur. 

2% W. F. Birch et Th. Chaplin placent plus haut le 
champ de bataille. Acceptant l'identification de Maspha = 
Nébi Samouil, ils cherchent Sen à Deir Yesin, à cinq 
kilomètres vers le sud, et dont le nom répond exacte- 
ment au Beth-Yasan des versions syriaque et arabe. Eben- 
izer est, pour le premier, Khürbet Samouil, à seize cents 
mètres au sud de Nébi Samouil, et, pour le second, Beit 
Iksa, un peu plus bas : tous deux reconnaissent Aphec 
dans Küstul ou Qastal, localité située au sud-ouest des 
précédentes et au nord-ouest de Deir Yesin. Cf. Palestine 
Expl. Fund, Quart. Statement, 1881, p. 100-101; 1882, 
p. 202-964; 1888, p. 263-265. M. Chaplin, Quarterly Sta- 
tement, 1888, p. 263 265, a montré comment on pourrait 
adapter au récit biblique les différents points de cette 
topographie. Voir Apuxc 3, t. 1, col. 728-729, Si cette 
hypothèse s'éloigne de la tradition conservée par Eusèbe 
et saint Jérôme, elle rapproche à une distance conve- 
nable Ében-Ézer et Silo. Elle aussi cependant repose sur 
des conjectures qui sont loin de donner une solution 
pleinement satisfaisante au problème que nous venons 
d'exposer. A. LEGENDRE. 


ÉBER. Nom de cinq personnages ( 27, ‘ébér), dont 


le nom est toujours écrit dans la Vulgate Heber. Voir 
IépER, 


ÉBIONITES (ÉVANGILE DES). Voir HÉBREUX 
(EVANGILE DES). 


ÉCAILLE (hébreu : gasgését ; Septante : venís; Vul- 
gate : squama), ensemble de lames minces et plates qui 
couvrent le corps de la plupart des poissons. — 1° Les 
écailles des poissons sont mentionnées Lev., x1, 9, 10, 42, 
et Deut., xiv, 9, 10. Moïse permet de manger les pois- 
sons qui ont des nageoires et des écailles, ct interdit de 
manger ceux qui wen ont pas. — 2° Ézéchiel, xxx, 4, 
comparant le roi d'Égypte à un crocodile, lui attribue 
métaphoriquement des écailles, comme à cet amphibie. 
— 30 Dans un sens figuré, les lamelles de métal de la 
cotte de mailles de Goliath sont désignées sous le nom 
d'écailles ( Vulgate : lorica squamata), E Sam. (L Reg. ), 
XVII, 5. Voir COTTE DE MAILLES, col. 1057. — 4° L'espèce 
de taie qui tomba des yeux de saint Paul aveugle, lors- 
qu'il eut reçu le baptème cet recouvra la vue, esl com- 
parée à des écailles. Act., 1x, 18. — Dans la Vulgate, Job, 
XLI, Ô, il est question des écailles (syuamis) des croco- 
diles. Le texte original ne les désigne qu'indirectement, 
Job, xLI, 7, en parlant du « fort bouclier » du croco- 
dile. F. VIGOUROUX. 


ÉCARLATE, couleur d'un rouge vif. Les Hébreux 
ne distinguaient pas rigoureusement les nuances des 
couleurs. De là vient que le même mot est rendu de dif- 
férentes manières par les divers traducteurs, selon qu'ils 
jugent que la couleur dont il est question dans le texte 
se rapproche davantage de telle ou telle nuance. Ainsi 
l'hébreu säni, Septante : xéxuvoy; Vulgate : coccinum, 
est rendu dans les versions françaises tantôt par « écar- 
late », tantôt par « cramoisi ». H paraît désigner plutôt 
l’écarlate que le cramoisi, dont le rouge est plus sombre, 
dans Is., 1, 18, etc. Voir COCHENILLE, col. 816-817; Cou- 
LEURS, col. 1066. 


ECBATANE | chaldéen : Ahmeta’; grec: ’Ex62rava;, 
on trouve aussi dans les historiens grecs l'orthographe 
’Ayédrava, Llérodote, 1, 98; 11, 153; Ctésias, dans Dio- 
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dore de Sicile, IE, xir, 5), nom de deux villes de Médie, 
dont l'une était la capitale de la Médie du Nord ou Médie 
Alropatène; l'autre, située plus au sud, était la capitale 
de la grande Médie. 

4. ECRATANE DU NORD. — I. Description. — L'Ecbatane 
du nord est la capitale du royaume de Cyrus, la « cité 
aux sept murailles » dont parle Hérodote, 1, 98-99; 
1, 153. La plus ancienne description de cette ville nous 
est donnée par le Zendavesta, Vendidad, Fargard II. 
Cf. De Harlez, Avesta, t. 1, p. 96-98. Elle est repré- 
sentée comme une ville fortifiée et très peuplée. Héro- 
dote en attribue la fondation au roi Déjocès. D’après lui, 
les sept murailles qui entouraient la ville se dépassaient 
l'une l'autre de la hauteur des créneaux. Ces créneaux 
étaient de diverses couleurs; les premiers, en commen- 
çant par l'extérieur, étaient de pierres blanches, ceux de 


508. — Ruines de Takti-Soleiman, 


la muraille suivante de pierres noires, ceux de la troi- 
sième couleur de pourpre, ceux de la quatrième bleus, 
ceux de la cinquième rouge de sardoine, Quant aux deux 
derniers murs, ils étaient plaqués l'un d'argent, l'autre 
d'or. Hérodote, 1, 98. Le livre de Judith, r, 1-4, donne 
aussi une description de l'Echatane du nord. « Arphaxad 
entoura Echatane de murailles de pierres de taille de trois 
coudécs de largeur et de six coudées de longueur, et il 
éleva les murs à la hauteur de soixante-dix coudées et 
leur largeur fut de cinquante coudées. Il flanqua les 
„portes de tours de cent coudées de haut; leurs fondations 
avaient soixante coudées de large. Il construisit aussi 
des portes; elles s'élevaient à la hauteur de soixante-dix 
coudées; leur largeur était de quarante coudées, pour 
la sortie des troupes et pour la mise en ordre de bataille 
des fantassins. » Plusieurs commentateurs ont identifié 
J'Arphaxad dont il est question ici avec le Déjocès d’Iéro- 
dote. Cf. Gillet, Judith, in-8, Paris, 1879, p. 74, mais 
c'est à tort. Le mot grec wxoëounse, comme le mot latin 
ædificavit qu'emploie la Vulgate, comme le mot hébreu 
bünäh, dont ils sont la traduction, ont aussi le sens 
de rebâtir, de reconstruire, d'agrandir. Cf. Gesenius, 
Thesaurus linguæ hebrææ, i. 1, p. 245. F. Vigouroux, 
Les Livres Saints el la critique rationaliste, 4° édit., 
in-12, Paris, 1891, t. IV, p. 568-569. Arphaxad, qui 
est très vraisemblablement le même que Phraorte, re- 
construisit et agrandit Ecbatane. Voir ARPHAXAD, t. I, 
col. 1029-1031. 

L'Echbatane du nord a élé identifiée par les géographes 
avec le lieu appelé Takti-Soleiman, que Moïse de Cho- 
rène, Hist. Armen., 11, 84, appelle la seconde Ecbatane, 
la cité aux sept murailles. À cet endroit se trouve une 
éminence conique couverte de ruines massives et d'un 
caractère tout à fait primitif, On y voit une enceinte ovale 
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formée de larges blocs de pierres carrés (fig. 508). On y 
remarque un bassin irrégulier rempli d'une eau limpide et 
agréable au goùt dont la source est cachée. La colline 
n'est pas entièrement isolée. De trois côtés, au sud, à 
l’ouest et au nord, la pente est assez raide, mais à l’est 
il y a peu de différence entre le niveau de la colline et 
celui du plateau voisin. Quoique les ruines soient nom- 
breuses on ne trouve aucune lr'ace de remparts autres 
que celui que nous venons d'indiquer. IH. Rawlinson, dans 
le Journal of the geogr. Society, t. x, 1841, p. 46-58, Cf. 
Id., The History of Herodotus, 2 édit., in-8°, Londres, 
1862, t. 1, p. 185. L'Ecbatane du nord resta une place 
forle jusqu'au xme siècle après Jésus-Christ. Sa déca- 
dence commença à l'invasion mogole et sa ruine totale 
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509. — Pian de la ville d'Hamadan. 


date du xve ou du xvre siècle. II. Rawlinson, Journal of 
the geographical Society, t. x, p. 49. 

IL. Ecbatane dans l'Écriture. — L'Echatane du nord 
n'est point nommée dans les livres prolocanoniques de 
l'Ancien Testament, mais elle l'est plusieurs fois dans 
les livres deulérocanoniques. Le livre de Judith, 1, 1-4, 
en donne la description, comme on vient de le voir. Le 
livre de Tobie en parle à plusieurs reprises. C'est là que 
demeuraient Raguel et sa fille Sara, qui devint l'épouse 
du jeune Tobie, 111, 7 (texte grec; la Vulgate porte Ragès 
dans ce passage, mais c'est par erreur, COMME le montre 
la suite du récit). Là se passérent les événements racon- 
tés dans Tobie, n, vu-vur. Cf. aussi le texte grec, vI, 6. 
Après la mort de ses parents, Tobie alla y habiter avec 
Sara et ses enfants, et c'est là qu’il mourut. Tobie, xiv, 
44-16. La Vulgate ne nomme pas Echalane dans sou récit, 
mais le texte grec la désigne expressément, x1v, 12, 14. 
— Cf. F. Vigouroux, Les Livres Saints et la critique, 
t. 1v, p. 553; H. Rawlinson, dans le Journal of the geo- 
graphical Society, t. x, 1841, p. 05-158; Gutberlet, Das 
Buch Tobias, in-8°, Munster, 1877, p. 117-119, 200. 

2. ECBATANE DU SUD. — À° Il est question dans I Esdras, 
vr, 2, d'une ville dont la Vulgale traduit le nom par 
Ecbatane. Il s'agit ici, selon toutes les probabilités, de 
TEcbatane du sud, capitale de la grande Médie, quoique 
divers commentateurs y voient lEcbatane du nord. C'est 
là que fut trouvé le volume sur lequel était inscrit le 
décret par lequel Cyrus permettait aux Juifs de recons- 
truire le temple de Jérusalem. I Esdr., vi, 30. Le texte 
original désigne la ville sous le nom de Amet, les Sep- 
tante traduisent par ëv moket, et selon plusieurs manus- 
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crits par èv ’Auabx iv réker. H. Rawlinson, The History 
of Herodotus, 2e édit., in-8°, Londres, 1862, t. LE onu LU) ES 
pense que la forme chaldéenne Ameta’ est une cor- 
ruption du nom aryen, qui est Hagmatana. — % Le 
second livre des Machabées, 1x, 3. mentionne également 
une ville du nom d'Ecbatane. Anliochus 1V Épiphaue, 
fuyant de Perse, entre à Persépolis, puis vient à Ecba- 
tane. Il s’agit encore ici de l'Echatane du sud. 

C'élait depuis le temps de Darius Ier, fils d'Ilystaspe, la 
ville principale de la grande Médie, et la résidence d'été 
des rois de Perse. Strabon, x1, X11, 1; Xénophon, Anab., 
11, v, 15; Diodore de Sicile, 11, xur, 6, dit qu'elle était 
célèbre par la magnilicence de son palais, construit par 
Sémiramis. Elle fut occupée par Alexandre aussitôt après 


sie, 


la bataille d’Arhèles, et c'est là qu'il trouva le trésor 
que Darius II Codoman y avat apporté en s'enfuyant 
vers Bactres. Arrien, Anab., 111, 19-20. Aprés la mort 
d'Alexandre, elle passa sous la domination des Séleu- 
cides. Polybe, x, 27, 6, en donne la descriplion. Elle 
avait sept stades de circonférence. Prés du palais était 
une citadelle; elle ne paraît pas avoir eu de remparts 
(fig. 509). Les géographes anciens placent l'Echatane du 
sud dans une plaine située au pied du mont Oronte, ac- 
tuellement l'Elvend, un peu à l'est de la ligne du Zagros. 
Strabon, II, 1, 24 Ces renseignements permeitent de 
l'identifier avec la ville actuelle d'Hamadan (fig. 510). 
G. Rawlinson, The Five great monarchies of the an- 
cient eastern World, 4e édit., in-8, Londres, 1879, t. 11. 
p. 202-268. L’Ecbatane du sud fut la capitale de l'empire 
des Parthes. P. Orose, vI, 4, t. xXxx1, col. 1001. Elle 
fut détmantelée à la fin du xive siècle par les Mogols. 
Aujourd'hui c’est encore une ville de 20000 habitants. 
Sa position centrale entre la Perse et la vallée de Eu- 
Phrate en fait le point de rencontre de routes commer- 
ciales importantes. « Située près de la base de l’'Elvend, 
que blanchissent presque toujours les neiges et où les 
derviches, même ceux de l'Inde lointaine, viennent pieu- 
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sement chercher des simples, la ville est traversée par dus 
eaux courantes, et seize cents fontaines y jaillissent, dont 
l'une versant une eau thermale; des kanat, dont le creuse- 
ment est attribué aux souverains des époques mythiques, 
apportent leurs eaux d'une distance de 50 à 60 kilomètres, 
et la profondeur des puits d'origine n'est pas moindre 
de 100 mètres. L'altitude du sol, d'environ 1500 mètres, 
l'exposition des pentes tournées vers les vents polaires 
et la proximité des neiges rendent le climat hivernal de 
Harnadan assez pénible pour les Persans, mais la frai- 
cheur de l'été en fait un des séjours les plus agréables. Les 
vignobles donnent d'excellents vins... La ville n'a dim- 
portance industrielle que pour la préparation des cuirs, 
la fabrication des selles et harnais, le tissage et la tein- 


* Vue d'Hamadan. D'après Tixier, L’Arménie, la Perse, la Mésopotamie, t. 1, pl. 59. 


ture des tapis, mais elle fait un commerce considérable 
avec la Mésopotamie. » É. Reclus, Géographie univer- 
selle, t. 1x, 188%, p. 255-256. Les Juifs du pays y montrent 
les tombeaux d'Esther et de Mardochée. Ker- Porter. 
Travels in Georgia, Persia, Londres, in-80, 1821-1822, 
tu, p. 105-110. Il est plus croyable que ces deux person- 
nages moururent à Suse, où se passent les événements 
racontés dans le livre d'Esther, 1, 2; u, 3, ete., mais 
comme Suse n'était que la résidence d'hiver des rois de 
Perse, et qu'ils passaient l'été, depuis Darius Ier, à Ecba- 
tane, cette tradition n’est pas en contradiction avec l'Écri- 
ture. — Voir L. Dubeux, La Perse, in-8°, Paris, 1841, 
p. 26; C. Frd. Chr. Hoeck, Veteris Mediæ et Persiæ monu- 
menta, in-40, Gœttingue, 1818, p, 144-155; C. Barbier 
de Meynard, Dictionnaire géographique, historique et 
littéraire de la Perse, in-8, Paris, 1861, p. 597-608: 
G. Perrot, Histoire de l'art, t. v, 1800, p, 435-436 ; 
J. de Morgan, Mission scientifique en Perse, t. 11, Paris, 
1895, p. 121-140. E. BEURLIER. 


3. ECBATANE, montagne de Médie, Le texte de la 
Vulgate, Tob., v, 8, porte: « Ragès, ville des Mèdes, qui 
est située dans la montagne d'Echatane. » Ragès, aujour- 
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d'hui Réi, ville du nord-est de la Médie, n'était pas située 
à proprement parler dans la montagne d'Écbatane. On a 
supposé qu'Ecbatane désignait ici une chaine de mon- 
tagnes de Médie qui tirait son nom de la ville d'Echatane ; 
mais il est plus probable que le texte latin actuel est 
altéré ou la traduction défectueuse. Les textes grecs n’ont 
rien de pareil, non plus que l'ancienne ltalique, quoi- 
qu'elle amplifie dans ce passage le texte grec de la ma- 
nière suivante : « Ragès, ville des Mèdes. lI y à deux jours 
de marche de Ragès à Ecbatane. Ragès est dans les mon- 
tagnes et Ecbatane dans la plaine. » Voir RaGts. 
F. VIGOUROUX. 

ECCÉTAN (hébreu : Hagqälän, « le petit; » Sep- 
tante : ’Axzxazäv), père de Johanan, qui revint de la cap- 
tivité de Babylone au temps d'Ésdras. I Esdr., vur, 12. 


ECCHELLENSIS ou ECHELLENSIS Abraham, 
savant maronite, né à Eckel en Syrie, d'où il tira son 
nom, mort à Rome en 166%, dans un âge avancé. Après 
avoir étudié en cette dernière ville, il se fit recevoir doc- 
teur en philosophie et en théologie et y enscigna l'arabe 
et le syriaque. En 1690, il vint à Paris pour travailler à la 
Polyglotte de Le Jay, où il publia le livre de Ruth en sy- 
riaque et en arabe, et le livre IHI des Machabées en arabe. 
Son travail sur Ruth fut vivement attaqué par Valérien 
de Flavigny et Gabriel Sionite, auxquels il répondit par 
trois lettres apologétiques : Epistolæ apologelicæ duæ 
adversus Valerianum de Flavigny pro editione syriaca 
libelli Ruth, in-80, Paris, 1647; Epistola apologetica 
tertia in qua respondetur libello Gabrielis Sionitæ, 
in-8°, Paris, 1647. A la suite de ces démélés, il revint en 
Italie et fut employé par la congrégation de la Propa- 
gande à la traduction de la Bible en arabe. Il avait encore 
composé une Apologia de editione Bibliorum polyglot- 
torum Parisiensium, in-80, Paris, 1647; Linguæ syriacæ 
sive chaldaicæ perbrevis institutio, in-%, Rome, 1698, 
et autres nombreux ouvrages. — Voir Lelong, Bibl. sacr., 
p. 24, 28, 39, 593; Gesenius, dans Ersch et Gruber, 
Allgemeine Encyklopädie, sect, 1, t. xxx, p. 300; 
R. Gosche, dans Herzog, Real-Encyklopadie, 2° édit., 
t 1V, PAT. B. HEURTEBIZE. 


1. ECCLÉSIASTE (hébreu : Qôhélét), Titre que 
prend l'auteur du livre de l'Ecclésiaste. Voir EccLi- 
SIASTE 2. 


2. ECCLÉSIASTE (LE LIVRE DE) (hébreu : Qôhélét, 
Septante : Exxinstactrs; Vulgate : Ecclesiastes), un des 
cinq livres sapientiaux de l'Ancien Testament. Il est le 
second de ces livres dans les Septante et dans la Vulgate. 
Dans la Bible hébraïque, il occupe Ja septième place 
parmi les hagiographes (ketübim) et il est le quatrième 
des cinq megillôt, « rouleaux » que les Juifs lisent dans 
leurs cinq principales fêtes. L'Ecclésiaste se lit dans les 
synagogues à la fête des Tabernacles. 

[. Nom DU LIVRE. — Il est difficile d'expliquer avec 
certitude le sens du nom hébreu du livre, Qôhélés. 
amo vient de 555, géhal, inusité, dont la notion radi- 
cale offre l'idée d'« appeler, convoquer », et de « par- 
ler, prêcher ». Du moins est-ce l'opinion de plusieurs. 
n°12 (participe présent féminin) peut done se traduire: 
« celui qui parle dans une réunion, en public ». Cf. S. Jé- 
rôme, Jn Ecele., 1, 4,t. xx, col. 1011 (concionator). 
L'étymologie, l'opinion de graves auteurs , et le ton 
général de l'écrit, qui est comme un discours véhément 
sur la vanité des choses humaines, telles sont les raisons 
qui appuient ce sens. La forme féminine s'explique proba- 
blement par Tusage hébreu assez récent de mettre au 
féminin les noms d'oflices ou de dignités. I Esdr., 11, 
55, 57; L Par., 1v, 8; vu, 8. Cf. J. Olshausen, Lehrbuch 
der hebr. Sprache, Brunswick, 1861, p. 224. Voir d'autres 
significations du imot et d'autres explications de sa terrni- 
naison féminine dans G. Gietmann, Jn Ecclesiasten, 
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Paris, 1890, p. 58-64. — Le mot grec 'Exxinoxothç, « Ec- 
clésiaste, » signifie le prédicateur qui parle el enseigne" 
dans une assemblée (ixxinota). 

I. Doctrine. — L'Ecclésiaste tend, en somme, à 
et à observer sa loi, en jouissant modérément de tous 
les biens que la Providence a départis à l'homme, x11, 13. 
Ce livre est ainsi une sorte de traité de la béatitude 
terrestre. L'idée de piété envers Dieu y est exprimée net- 
tement comme condition d'une vie heureuse. L'usage 
modéré des choses y est cent fois répété. Qôhélét prouve 
donc, par une série de petits paragraphes : l° que la 
félicité ne consiste ni dans la science, 1, 18; — 2 ni 
dans le rire et le plaisir, qui est « une folie », 11, 2; — 
30 ni dans l'éclat et la magnificence, le luxe et l'abondance 
des biens : « J'ai reconnu, dit-il, que tout cela est vanité 
et päture de vent » (Vulgate : afflictio animi). 11, 11. 
Dieu a fixé un temps pour chaque chose, et ainsi il n'y a 
de bon pour l’homme que de se réjouir et de mener une 
vie honuête ici-bas. 111, 12. — Il arrive à la mène conclu- 
sion par ses observations sur ce qui se passe dans la vie 
civile. L’injustice et l'impiété le révoltent. L'oppression 
partout triomphe. Il s’indigne, A quoi bon? Le succés 
est jalousé. l'envie se ronge. Vanité encore et pâture de 
vent. Ainsi en est-il de l'homme solitaire et morose. L 
rompt avec ses semblables; mais « malheur à l'homme 
seul ». Toujours vanité et affliction d'esprit. 1v, 16. « Ne 
vaut-il pas mieux manger, boire et jouir en paix de son 
travail : ce qui est un don de Dieu? » v, 17-18. — Toutes 
ces maximes sont reprises dans le reste du livre, et récu- 
pitulées et amplifiées, un peu au gré de l’auteur. Dieu a 
voulu que l'effort de l'homme servit à son honnête jouis- 
sance. VII, 7. Il faut éviter les extrêmes, le rire insensé, 
la tristesse cxagérée, les passions excessives. La vraie 
sagesse rend fort, plus fort que « dix princes ». vit, 19. 
Avec elle j'ai cherché la cause de cette infinie misère, el 
j'ai trouvé que c'était la femme en général, car Dieu 
a fait la nature humaine droite; ce sont les hommes 
qui inventent les mensonges sans fin et les maux. VII, 
24-30. Cf. Gietmann, In Ecele., p. 251-257. D ne faut 
cependant pas se tromper, L'honnête jouissance des biens 
de la vie ne doit pas exclure l'assiduité dans l’action, 
ni la piété et la crainte de Dieu. Il y a un Dieu, provi- 
dence suprême réglant le temps et les choses; il faut 
y être attentif. Parmi les injustices dont ce bas inonde 
est rempli, attendons. Encore une fois il n'y a rien 
de bon pour l'homme que de manger, de boire, de se 
réjouir pendant les jours que Dieu lui a donnés sur 
terre, vit, 15. Mème la science, modéres-en ardeur : 
l'homme ne sait rien de rien. Affranchis-toi des vains 
désirs. Jouis de la vie honnêtement gagnée. Une fois dans 
le scheol, on ne peut plus agir. Applique-loi à la vraie 
sagesse. Surtout prends garde à lindignation qu éveille 
la vue des iniquités sociales. x, 4-15. 1il vaut mieux se 
donner au silence, à la paix. Du reste travaille matin et 
soir, quoique les aflaires de ce triste monde se règlent 
non sur le mérite, mais par le hasard. Pratique enfin la 
piété et la religion dès tes jeunes années jusqu'à ce 
qwarrivent ces jours dont tu diras : Rien ne m'y plait. 
Voilà donc le résumé de tout : se garder de l'excès dans 
le savoir, le plaisir, les richesses; user modérément, avec 
joie, des biens de la vie, et craindre Dieu en obéissant 
à sa loi; car, en dehors de cela, vanité des vanités et tout 
est vanité. — Telle est la doctrine du livre. Qohélét re- 
garde la vie par ses côtés douloureux, et c’est dans les 
constatations de l'infinie misère des choses humaines 
qu'il cherche ses raisons et ses arguments, Tout est va- 
nité, tel est le résultat vingt fois exprimé de toutes ses 
expériences. Ce qui ajoute à l'impression d'àcre tristesse 
causée par ce livre, c'est la vigueur et la profondeur du 
sentiment exprimé. Toutes ces misères, qu'il décrit par 
aphorismes, l'une après l’autre, il en a senti lui-même 
personnellement, à une profondeur incroyable, l'amer- 
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tume. Il les a vécues. On le voit de reste, on l'éprouve 
rien qu'à remarquer le ton véhément, tragique, dont il 
ne se départit guère. [l exagère, il parle en orateur, en 
poële parfois; mais avec quel mouvement, quel heurt 
de pensées! A part Job peut-être, nul n’est descendu si 
avant dans cet inexorable ennui qui fait le fond de la vie 
humaine. Voir 111, 18-21; 1v, 2-16; 1x, 11, 12; x1. C'est 
par là, en parlant avec exagération des côtés sombres de 
la vie, que sa doctrine a donné prise aux objections. 
Objections doctrinales. — On accuse l'Ecclésiaste d'épi- 
curisme, de falalisme, de pessimisme. On trouve qu'il nie 
la valeur de la raison, et qu'il ne reconnait pas l'immor- 
talité de l’âme. Reprenons ces affirmations, — 1° Qohélét 
adrnet l'immortalité de l'âme. Il n’en donne pas la notion 
complète, qui était réservée anx temps nouveaux, mais 
il en exprime la notion essentielle, telle qu'il convenait 
qu'elle fùt alors. Il ne peut pas ne pas lavoir, car les 
Hébreux dès le temps de Moïse l'avaient très certaine- 
ment. J. Knabenbauer, Das Zeugniss des Menschen- 
geschlechtes fur die Unsterblichkeit der Seele, vies Ergän- 
zungsheft des Stimmen aus Maria-Laach, Fribourg-en- 
Brisgau, 1878, p. 9. Et il l'a en effet. Quoi de plus clair 
que xi, 7: « La poussière fera relour à la terre, comme 
ce qu'elle était, et l'esprit reviendra vers Dieu, qui l'a 
donné, » Du reste, sa théorie favorite du jugement 
futur dans l’autre vie exige qu'il croie à l'immortalité, Cf. 
ur, 17; vu, 1-8, 11; x1, 9%; xu, 14. Pas de justice ici-bas, 
et cependant il faut une justice; c'est Dieu qui la rendra 
après la mort, Tel est son raisonnement. Un seul pas- 
sage : (Quis novil si spiritus [iliorum Adam ascendat 
sursum, el si spiritus jumentorum descendat deorsum? ) 
u, 21, semble contredire. H n'en est rien. Ou bien il 
affirme, en effet, l'idée de survivance, si l’on entend as- 
cendat sursum de l'immortalité bienheureuse, et descen- 
dat deorsum de l'immortalité malheureuse (voir G. Giet- 
mann, Jn Eccle., p. 185), ou bien il ne touche pas 
méme à la question, si lon traduit rudk, spiritum, par 
souffle, et non pas par « esprit »: il s'agirait siinplement 
alors du dernier souffle de l'homme et de la bêle exhalé 
identiquement, mais dont le lieu de retour serait diffé- 
rent, l'un porté en haut, l'autre tombant en bas. Voir trois 
autres sens au mot AME, t. 1, col. 468. Qühélét ne nie 
donc pas l'immortalité, — Il ne méconnaît pas davantage 
la valeur de la raison. Quand même il dirait que «l'homme 
ne peut se rendre compte de rien », 1, 8; que même en 
se privant de sonnneil pour étudier, il «ne saurait jamais 
arriver à la compréhension de ce qui se fait sous le so- 
leil », vaut, 16, 17; que lui, Qohélét, ayant appliqué toute 
son àme à la sagesse et à la science, il à vu enlin que 
« cela aussi n'est que vanité et pâture de vent», 1, 12-18, 
il ne dit rien que de très orthodoxe : ce n’est pus la ca- 
pacité de la raison et sa valeur intime qu'il met en doute, 
il ne traite pas cela; mais c'est sa limite dans la com- 
préhension qu'il affirme. La raison ne peut comprendre 
lout : est-ce dire quelle ne suit rien avec certitude ? 
Non, certes. Il en exalte ailleurs la force, ix, 14-18; la 
lumière, la gloire, vin, 4; la divine origine, vir, 29. — 
20 Passons à l'accusation de pessimisme. L'Écclésiaste 
serait, dit-on, un désenchanté, un ennuyé incurable, parce 
qu'il sent et exprime avec passion le néant des choses 
qui occupent le cœur de l’homme. Mais ne nous trom- 
pons pas. Autre est cette doctrine, et autre le pessimisme 
d'un Schopenhauer ou d'un von Hartmann. C. H. Wright, 
Ecclesiastes, Londres, 1883, c. vı et vir, p. 141-214. La 
raison et la foi répudient les opinions de ces philosophes; 
elles admettent au contraire l'appréciation de l'Écclésiaste 
sur la vie et ses misères, parce qu'elle est vraie au fond, 
quoique très noire. Voici comment il faut comprendre sa 
pensée, Qohéléf cherche à établir Fhomme dans l'usage 
modéré des choses. Pour y atteindre, il s'efforce d’assom- 
brir la vie et d'en exagérer le vide et le néant, Il sait que, 
lié comme il l’est aux sens, Phomme ne se déprendra pas 
si totalement de ses illusions qu’il ne lui paraisse toujours 
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bon et joyeux de vivre : ce sera alors laurea medio- 
critas, son rêve. Qôhélét, en effet, est si peu pessimiste 
dans le sens moderne du mot, que çà et là il interrompt 
sa lamentation pour exciter à la vie et à la joie. Il n'y a 
qu'une chose de bonne : jouir de la vie et de son travail, 
manger son pain en liesse, boire son vin en bonne 
humeur. 1117, 22 (Vulgate, 21); vin, 15; IX, 7; x1, 9. 
S'il était pessimiste, il ne pourrait pousser au travail 
assidu comine il le fait avec tant d'éloquence. Sème le 
matin, et le soir ne laisse pas reposer ta main. XI, 1, 2, 6. 
Ii croit à la Providence qui régit tout, sans que l'homme 
puisse pénétrer le secret de ses lois, xr, 11, 12, ct il 
exhorte celui-ci, malgré celte douloureuse ignorance, 
à la piété et à la crainte de Dieu. Certes ce n'est pas 
là la doctrine d'un pessimiste. — 30 Il n’est pas plus fata- 
liste qu'il n'est pessimiste. Il a des textes qui semblent 
tout assujettir à l’aveugle hasard. 1x, 11, 12. L'homme, 
d’après d’autres passages, ne saurait agir librement : sa 
vie, son sort, sa condition ne sont pas dans sa main. 
u, 15, 16, 26. Tout ce que Dicu a fait restera éternelle- 
ment ce qu'il Pa fait, Rien n'y peut être changé ni re- 
tranché. 11, 14, 15. H est possible, à ne prendre que les 
mots, d'entendre les textes dans ce sens, Mais, en fuit, 
ce n'est très certainement pas celui qu’il faut leur don- 
ner. Les interpréter de la sorte, ce serait nier l'action 
divine dans le monde et dans l'homme la liberté. Or il 
est incontestable que ces deux dogines sont acceptés par 
l'auteur de l'Ecclésiaste. IL reconnait une loi générale 
iminuable, devant laquelle tout finit par plier; mais en 
mème temps les misères de la vie, dont il parle sur un 
lon si amer, il les dit expressément causées par la volonté 
de Dieu. at, 14, 143 vi, 2, 10; var, 14, 15; vu, 5, 85 x, 5. 
ll les rapporte aussi à la volonté de l'homme. vir, 30. 
Partout il parle de la liberté humaine. Il invite à la piété, 
il exhorte à la modération, il veut que l'on cultive la 
sagesse, I, 13-18; vint, 16-17; il oppose la vraie prudence 
à la prudence mondaine. vi, 5, 12, 20; vit, 1, 5; 1x, 13; 
x, 12; x1, 10. Est-ce le fait d’un sage qui nie la liberté? 
De plus, la cause de tous ces maux, dont il se plaint, 
c'est l'abus qu'a fait le premier homme de sa liberté, le 
péché originel. v11, 30. La doctrine de l'Ecclésiaste west 
donc nullement le fatalisme. — 49 On l’a accusé d'épicu- 
risme. Personne ne songe à nier qu'il y a dans son livre 
des mots et des textes qui d'apparence justifient l'ac- 
cusation. — 1. Les mots ou expressions qu’on relève sont: 
y'ôhal vesätäh (comedere et bibere), 11, 24, ef. v, 18 
(hébreu, 47); vur, 45; r&’'àh tôb (videre bonuni), 111, 13; 
sämah (lætari), ut, 42, 22. Écartons ‘âsdh töb (facere 
bene), 111, 12, qui n'a pas le sens de « se réjouir », qu’on 
lui donne. —2. Les textes sont : 16, FO ; 111, 12, 22, 23, 24; 
v, 47; var, 15; 1x, 7, 8, 9; xi, 9. Dans tous ces passages, 
l'Ecclésiaste invite à jouir de la vie, mais une sage exé- 
gèse les explique sans difficulté, — 1. Par eux-mêmes 
d’abord, les mots n'énoncent pas nécessairement l'épicu- 
risme, c’est évident. Ils sont peut-être littéraireinent peu 
délicats; mais qui ne suit que l’hébreu ne doil pas se 
juger comme nos langues occidentales? Ils ne signifient 
pas autre chose que: jouir de la vie et des biens qu'elle 
nous offre, Or cela même, réglé par la droite raison, 
n'est pas l'épicurisme, mais la simple et honnéte morale 
convenant à ces temps-là. — 2, Les textes n'onul pas un 
autre sens, il faut les interpréter selon les deux grandes 
pensées du livre. La première pensée esi exprimée dans 
ces passages d’une indicible mélancolie où se sent le vide 
des émotions humaines épuisées jusqu’au dégoût. Voilà 
un excès, un désordre qui n’est pas selon la raison. Pour 
le redresser et placer l’homme dans le vrai, l’auteur 
ramène celui-ci à l'usage réglé de Ja vie, dont la con- 
dition est laurea mediocritas du poète : c'est la seconde 
pensée générale. Qu'il faille le comprendre ainsi, c’est ce 
qu'il montre lui-même clairement, quand il dit cent fois 
que cette joie de vivre est un « don » de Dicu, qu'elle 
doit être jointe au « travail », à « la crainte de Dieu », à 
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« la sagesse », à « l'ordre » et à la « paix domestique ». 
w, 26; 1x, 9; cf, x1, SKI 5 11, 2%; m1, 18, 22; v, 11, 17. 
Qui oserait affirmer que cette morale est l'épicurisme 
paien? Morale élémentaire, soit; mais morale irrépro- 
chable, convenant à des lecteurs de Salomon vivant sous 
un régime de rémunérations terrestres. A. Motais, L’ Ec- 
clésiaste, Paris, 1877, p. 66-118; Vigouroux, Les Livres 
Saints et la critique rationalisle, 4e dit., t. v, p. 69-79. 

III. DIVISION ET ANALYSE. — [Í y a dissentiment parmi 
les auteurs sur la division du livre, I} en est qui le par- 
tagent en deux parties, d'autres en trois. Plusieurs en 
font quatre parties. Quelques-uns même vont jusqu'à 
sept et treize parties. Les divisions en deux ou trois par- 
ties sont les plus communément admises. B. Schäffer, 
Neue Untersuchungen über das Buch Koheleth, Fri- 
Lourg-en-Brisgau, 1870, p. 172. Nous allons donner dans 
l'analyse la division en trois parties, parce que c'est celle 
qui répond le mieux, selon nous, à l'allure libre et 
quelque peu irrégulière de l'ouvrage. — L’Ecclésiaste 
comprend un prologue, trois parties et un épilogue. — 
Prologue. 1, 1-11. — Vanité des choses en général. 
Toutes choses sont vaines : l'homme passe, tandis que 
tout autour de lui demeure, 1, 1-7; il ne sait que peu 
de chose de ce qui est toujours. 1, 8-11. — Première 
partie. 1, 42-11, 15. — Vanité des choses dans la vie 
privée, Vaine est la science. 1, 12-18. Vain le plaisir. 
u, 1, 2. Vaines les grandes choses faites avec une pru- 
dence achevée : les maisons, les vignes, les jardins, les 
vergers, les réservoirs. 11, 3-11. Comparaison de cette 
prudence avec la fausse sagesse. 11, 12-17. Et cela aussi 
est vain; car le fruit de son labeur, c'est à un autre, à 
un inconnu qu'on le laisse. 11, 18 23. Mieux vaut jouir de 
ce que l'on a fait, de ce qui vient de Dieu. 11, 24-96. 
— Appendice: Toutes choses ont un temps fixé, et 
l’homme ne peut rien y changer. ur, 1-15, — Deuxième 
partie. 11, 16-vr, 6. — Vanité dans la vie civile. Vaine 
est la douleur de ceux qui s'indignent en voyant d’iniques 
jugements, 111, 16-22, d'iniques oppressions. 1v, 1, 2. 
Vaine est la jalousie, vain l'eflort pour surpasser son sem- 
blable. 1v, #-6. Vain est l'homme solitaire (lavare), que 
le dédain des conseils isole de la société. 1v, 7-16. 
Récapitulation. — Indignation contre l'injustice. 1v, 17- 
v, 7, Cf. G. Gietmanu, Jn Eccl., p. 198, Censure de 
l'avarice. v, 8-19. Folie du roi qui méprise les conseils, 
vi, 1-6; cf. 1v, 13-16. — Amplification. Répétition : 1. Sou- 
mission à la volonté arrêtée de Dieu, vi, 7-vu, À (Vul- 
gate); cf. ur, — 2. Excès dans la légèreté et la joie. VI, 
2-7; cf. 11. — 3. Excès dans la tristesse ct l'indignation. 
vu, 8-15; cf. ur, 16. — 4. Louange de la médiocrité, qui 
se tient entre ces extrêmes, VII, 16-93. — 5. Cause pro- 
fonde de l'universelle vanité : la feinme « dont le cœur 
est un lacs, et les mains des chaines », vir, 24-99, et le 
premier péché. vir, 30. — Troisième partie: Préceptes 
de sagesse pratique. (Ils ont des affinités avec ce qui pré- 
cède.) vin, -xi 8. — 1° Observe le temps du roi (Dieu), 
et ne cherche pus à t'y soustraire. VIT, 1-8. — 9 Reste 
calme et froid devant les injustices de ce monde, VIN, 
9-15. Réjouis-toi modérément. — 3 Héprime le désir de 
connaitre tout ce qui se passe sous le soleil. vur, 16- 
ie M PRE, 13-48. — 4° Affranchis-toi de tout vain désir. 
Jouis de la vie, qui est meilleure que la mort, et altends 
en paix l'heure de lu destinée, qui t'est inconnue. 1x, 3-12; 
ef. r 1-11; 1v, 1-16. — 59 Cherche la vraie sagesse, 1x, 13- 
x, 3, — 6° Surtout garde-toi de lindignation. x, 4-15: 
crie l0: 1v; 1. — 70 Du reste travaille hardiment et 
assidùment. X, 16-x1, 6; cf. x, 10. — 8° Enfin jouis de 
la vie, selon Dieu. Souviens-toi de ton Créateur jusqu'à la 
vieillesse. (Belle et saisissante description de la vicillesse. 
xim, 2-8.) X1, 7- x11, 8. — Epilogue. L'Eeclésiaste y loue 
les « dires des sages », et y proclame que craindre Dieu 
et observer ses commandements, c'est là tout l'homme; 
car le jugement attend chacune de ses actions. Tel est le 
résumé du livre. x1, 9-16. 

DICT. DE LA l'IBLE. 
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LV. FORME, LANGUE. — L'Ecclésiaste est sous le rap- 
port du style et de la langue unique en son genre. Ne 
considérons ici son hébreu qu’en lui-même. On sait qu'à 
côté de la langue des livres, classique et savante, il y a la 
langue parlée, nécessairement moins polie et moins pure, 
avec des mots et des lournures de provenance étrangère. 
L'hébreu de Qohélét se rapproche plutôt de celle-ci que 
de celle-là. Son vocabulaire, ses particularités gramma- 
ticales, ses périodes qui sentent l'artifice et la recherche, 
les sens singuliers attribués à des mots, en font comme 
un hébreu à part dans les écrils salomoniens. — 1, Voca- 
bulaire : 19 Mots aryens : 1. pardesim, horti (para- 
dis), m, 5; — 2. pityam, sententia, vut, 11. — 2 Mots 
araméens : t. békén, tune, vit, 10; — 2. bétal (forme 
hébr.), otiosus fuit, XiT, 3; — 3. zemån, tempus, 11, 1; 
— 4. kišrôn, sollicitudo, 111, 21; 1v, 4 (industria); — 
5. ‘aniän, ratio, 1, 13 (peut êlre hébreu); — 6. pešar, 
explicatio, VIN, 1; — 7. re‘ût, pastio, 1, 1%, elc.; — 
8. kebar, 1, 10; — 9. besal, propter quod, vu, 17; — 
10, tagan, rectus fuit, 1, 15; — 11. nekdsim, v, 18; 
— 12. zua‘, commolus est, x11, 3; — 13. “lû, etiamsi, 
vi, 6; — 14. kånas, congregavit, 11, 8, 26; — 15. mis- 
kén, pauper, 1v, 13; — 16. medinäh, provincia, 11, 8. 
B. Schaffer, Neue Untersuchungen, p. 151-195; Böhl, 
De aramaismis libri Koheleth, Erlangen, 1864. La lisle 
des GmaxË Xeyéueva et des mots qu'on dit volontiers chal- 
déens ou usités seulement dans les écrits postérieurs à 
la captivité de Babylone et particulièrement dans la Mis- 
chna, les Targums et les livres rabbiniques, a été dressée 
avec soin par Frz. Delilzsch, Hoheslied und Koheleth, 
Leipzig, 1875, p. 197-206 : c'est cette liste, trop abondante, 
que l'on reproduit encore aujourd'hui. V. C. IL. Wright, 
Ecclesiastes, Excursus 1v, p. 488-500. — 11. Particula- 
rités grammaticales. Les verbes dits lamed-aleph se 
conjuguent comme les verbes lamed- hé : bôle’ pour 
hôté, viir, 12; yôsd’ pour yôşe'åh, x, 5. Quelques-uns 
uient que ce soit une particularité de Qohélét. G. Giet- 
mann, In Ecel., p. 24. Certains modes sout relativement 
très peu usités : l'oplatif, vr, 23; le subjonctif, vi, 16, 
18; x, 4, Une autre singularité est la rareté du vav con- 
versif, 1, 17; 1v, 1, 7. Une particularité faciie à remar- 
quer est le verbe suivi du pronom personnel qui en est 
le sujet, 1, 16; m, 4, 11, 12, 13, 15, 18, 20, cte. Les 
participes et les adjeclifs verbaux sont aussi très sou- 
vent suivis de leur pronom. Le relatif w, ë, composé ou 
non avec les particules , se lit dans le livre soixante-huit 
fois : c'est certainement un de ses traits les plus caracté- 
ristiques. Voir ©. IT. Wright, Æeclesiastes, p. 199. — 
ur. La syntaxe des phrases est assez fréquemment irré- 
gulière. — Tel est l'hébreu de Qohélét, un hébreu ori- 
ginal, comme l'exigeaient le sujet du livre et le cercle des 
lecteurs, hébreux et non hébreux, pour lesquels Salomon 
l'écrivait. Oraloire en général, poétique par endroits, le 
style de la dernière partie ressemble beaucoup au style 
de la poésie proverbiale. 

V. TEXTE ORIGINAL. — Le texte original acluel est l'hé- 
breu massorétique. Nul doute qu'il ne représeni: dogma- 
tiquement et, en un sens, diplomnatiquement méme l’hé- 
breu primitif. M. G. Bickell, il est vrai, ne le pense pas : il 
a imaginé deux reconstilutions du texte qui font honneur 
à la finesse de sa critique, mais que nous ne pouvons 
admettre parce qu'elles sont difficilement conciliables 
avec la notion d'intégrité substantielle et d'inspiration. 
Voir G. Bickell, Der Prediger über den Werth des Da- 
seins, Inspruck, 188%, p. 53, 54, 57-110. Cf. Theologische 
Zeitschrift, 1886, p. 556 et suiv.; 1887, p. 203 et suiv.; 
S. Luringer, Der Masorahlext des Koheleth, Leipzig, 
4890, p. 19-29; R. Cornely, Introductio, p. 159-160. Il 
faut donc s'en tenir au texte acluel. Il ne parait pas 
avoir soullerl, du moins en ce qui concerne les mols et 
les consonnes. Les manuscrits présentent sans doule des 
variantes; mais de ces variantes très peu portent sur les 
lettres mêmes, un grand nombre ont trait aux voyelles, 
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et aucune ne modific le texte. Après avoir comparé les 
versions anciennes, grecques, syriaques, coptes, latines, 
et plus de trois cents citations tirées des écrits juifs des 
sept premiers siècles, S. Luringer, en somme, n’enregistre 
par rapport aux consonnes qu'une trentaine de leçons 
différentes, qui watteignent pas la substance du texte. Der 
Masorahtext des Koheleth, p. 130. Cf. de Rossi, Fariæ 
lectiones Vet. Test., Parme, 1786, t. 11, p. 247-264. 

VI. VERSIONS. — t° La version des Septante, qui date 
de lan 132 au plus tard, est en général trop littérale, 
quelquefois au détriment du sens. Aussi est-elle inélé- 
gante et assez souvent incompréhensible, par exemple, 
V, 10: Kai tt avôpela to map’ aûrns : rt apyn Toù ópžy 
éplalpots aùŭtoð. Le traducteur a rendu l'hébreu en 
quelque sorte syllabe par syllabe, coupant mal en partie 
les mots et n'en saisissant pas le vrai sens. Du reste, elle 
a été corrigée duns la suite, et actuellement il semble im- 
possible de la restituer dans son état originel. Voir G. Giet- 
mann, In Eccle., p. 54-56. Cf. ©. H. Wright, Eccle- 
siastes, p. 50-52. Avec les signes critiques d’Origène, 
elle forme l'Ecclésiaste hexaplaire, duquel dérive la ver- 
sion syro-hexaplaire de Paul de Tela. C'est sur les Sep- 
tante que furent faites l'Itala « des premiers temps de la 
foi » ct la version copte, qui fut retouchée. P. Ciasca, 
Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sahidica Musei 
Borgiani, Rome, 1885-1889, t. 11, p. 47. — 2° La Pes- 
chito provient aussi de l'hébreu, mais elle dépend nota- 
blement des Septante. — 3° I faut en dire autant de la 
version latine qu'on lit dans le commentaire de saint Jé- 
rôme; elle se rapproche des Septante « en ce qui ne 
s'écarte pas beaucoup de l'hébreu »; il s'y rencontre pa- 
reillement quelques adaptations aux aulres versions 
grecques. In Ecele., Præf., t. xxm, col. 4011-1012. 
L'autre version latine est la Vulgate actuelle. Quoique 
achevée très rapidement, puisque saint Jérôme ne mit 
que trois jours, avec son maitre d'hébreu, à traduire 
les écrits de Salomon, elle rend exactement l'original; 
elle est élégante, recherchée même; elle ajoute, elle 
supprime, selon que la clarté l'exige, et aussi le génie 
du latin. I} est vrai qu'elle west pas absolument sans 
défauts ; ainsi on lui reproche quelques faux sens et 
quelques additions disculables; mais au total, de toutes 
les versions de l'hébreu, c'est encore celle qui est la plus 
exacte et la plus apte à reconstituer l'hébreu primitif. 
G. Gietmann, In Eccle., p. 50-52. Cf, S. Euringer, Der 
Masorahtext, p. 6-15. 

VIS. ORIGINE SALOMONIENNE. — Toute l'antiquité juive 
et chrétienne, on peut le dire, regarde Salomon comme 
étant l’auteur de Qô6hélét. Le Talmud et les talmudistes 
le font clairement entendre. Voir A. Molais, Æcclésiaste, 
tou, p. 7-8. Cf. ©. H. Wright, Ecclesiastes, Excur- 
sus 1, p. 451-459. Les Péres et les écrivains ecclésias- 
tiques, qui rapportent le canon hébraïque, le prouvent 
également en rangeant l'Ecclésiaste parmi les écrits de 
Salomon. Que si la Bible inassorétique ne le place pas 
avec les autres écrits de ce roi, c'est pour une raison 
d'ordre liturgique. Les écrivains des quinze premiers 
siècles, quels qu'ils soient, l'ont attribué invariablement 
à Salomon, à partir de la version des Septante transmise 
par les Apôtres aux glises qu'ils fondaient. Voir A. Mo- 
tais, L'Ecclésiaste, t. 11, p. 8-10 (avec les références biblio- 
graphiques). La pleine unanimité à cet égard a été brisée 
par Luther (Pineda, In Eccle., Præf., v, 1, Paris, 1620) 
et surtout par H. Grotius (Annotata ad Vet. Test., Paris, 
1648, t. 1, p. 521). Celui-ci découvrit dans le livre « beau- 
coup de mots » qui sont d'auteurs venus après l'exil: c'en 
fut assez pour nier que l'auteur soit Salomon. La néga- 
tion ne fit que s'accentuer avec le temps. Aujourd'hui 
tous les non-catholiques, sauf un.petit nombre, et même 
plusieurs catholiques, conune Herbst, Movers, et main- 
tenant, en un sens, MM. G. Bickell et K. Kaulen, ré- 
pape en doute ou rejettent l'origine salomonienne du 
ivre. — Pour combattre le témoignage de la tradition, ils 
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en appellent à un témoignage identique, disent-ils, don- 
nant comme de Salomon le livre de la Sagesse et celui 
de l'Ecclésiastique, qui certainement ne sont pas de lui, 
Comme si ces deux témoignages étaient réellement iden- 
tiques et non pas, ce que l'on prouve, inégaux et dissem- 
blables. Lun est constant, universel, Fautre partiel et 
controversé. Saint Augustin, par exemple, écrit que « les 
savants, doctiores, ne doutent pas que ces deus sapientiaux 
sont d’un autre auteur que Salomon ». De Civ. Dei, vu, 
2%, 4, t. XL, col. 554. Rien de pareil lorsqu'il s'agit de 
l'Écclésiaste. D'autre part, le livre lui-même, le titre 1, À, 
certains mots, les idées exprimées, le style, l'art achevé 
avec lequel il est composé, sa parenté de mots, de phrases, 
de facture, notamment avec les Proverbes el le Cantique 
(The authorship of Ecclesiastes, Londres, 1880, p. 57-64, 
66-82, 99, ete.; B. Schäffer, Neue Untersuchungen , 
p. 92-99), sont une preuve confirmative qu'il vient de 
Salomon. Salomon, en particulier, y est désigné comme 
auteur r, 1, 42, 16; 1r, 4-10; xim, 9, 10; efn Ill Reg”, 
ur, 12; vu, 1; 1x, %8; x, 42, 23; aucun si ce n'est lui, 
et, en tout cas, aucun comme lui ne réalise la donnée de 
ces textes. — Fraude pieuse et fiction, dit-on, pur procédé 
littéraire : l’auteur a pris le nom de Salomon pour conci- 
lier à son livre plus d'autorité, moyen du reste usité par 
l'auteur de la Sagesse, par des psalmistes intitulant leurs 
Psaumes : « De David, » et par des historiens grecs et 
latins mettant parfois dans la bouche de leurs héros des 
discours que ceux-ci n'ont pas prononcés. — Non, d'abord 
parce que ce geure de fraude ne convient pas à des écri- 
vains inspirés, et ensuile parce que les analogies apportées 
sont imparfailes et non coneluantes. Salomon, il est 
vrai, parle dans la Sagesse; mais il ne s'y donne nulle 
part comme en étant l'auteur. David esl nominé dans les 
litres, mais lå seulement et non pas dans le texte des 
Psaumes; or il faudrail établir que ces titres sont au- 
theutiques, ce qui est difficile. — Quant aux discours 
ampliiés ou inventés par les historiens, disons qu'il s'agit 
précisément de discours et non pas de livres entiers, 
et qu'en outre, en admettant qu'il y ait dans les Livres 
Saints des discours quelque peu développés, non dans les 
pensées, mais dans les mots et les expressions seulement, 
il west en fait aucun écrit scripluraire qui soit attribué 
à un auteur totalement étranger à sa composition. Nous 
aflirmons donc que l'Ecelésiaste a eu Salomon pour 
auteur, et nous le démontrons 1° par le témoignage el 
2 par l'examen du livre lui-même. Cf. pour les preuves 
extrinsèques: B. Schatïer, Neue Untersuchungen, p. 11-21; 
G. Gietmann, Jn Ecele., p. 20-23, etc. Pour les preuves 
intrinsèques : B. Schätter, p. 24-195. 

Objections rationalistes, — 1l y en a deux principales 
(nous écartons celles qui sont faciles à résoudre, cf. 
R. Cornely, Introductio, 1, 2, p. 170, 171). L'une est tirée 
de la langue, l'autre des choses dites, toutes deux du 
livre même; ce sont elles qui, pour les adversaires, éta- 
blissent la thèse négative. D'après eux, la langue, avec 
ses aramaïsmes, ses mols nouveaux, sou très rare 
usage des verbes à certains modes, ses particules com- 
posées, ses noms de forme abstraite, son style et sa 
syntaxe, est récente, au moins postérieure à l'exil. Donc 
le livre n'est pas de Salomon. « S'il était de Salomon 
il wy aurait plus d'histoire de la langue hébraïque. » 
Frz. Delitzsch, Hoheslied und Koheleth, p. 197. — 
Seconde preuve : « Les allusions aux choses sociales et 
politiques qu'on y rencontre ne sont pas de celles qui 
devraient tomber des lèvres de Salomon. Le Salomon 
historique, ce chef d'un empire grand et prospère, ue 
saurait avoir ainsi censuré son propre gouvernement. » 
Voir 11, 146; 1v, 1; v, 8. « Q6hélét wa aucun des senti- 
ments d'un roi ou d’un patriote juif. I vit dans un temps 
de servitude politique, sans patriotisme, sans enthou- 
siasme. Parle-t-il des rois, il les voit d'en bas, comme 
quelqu'un de la foule souffrante. Ses pages reflètent un 
élat d'abaissement qui est causé par le despotisine orien- 
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tal, avec sa corruption, ses injustices, 111, 16; 1v, 1; v, 8; 
vis, 9; ses caprices, x, 5; ses révolutions, x, 7; son 
système de délation, x, 20: son horreur des réformes, 
Il doit avoir vécu lorsque les Juifs, ayant perdu leur 
indépendance, ne formaient déjà plus qu’une province 
de l'empire persan. » S. R. Driver, An Introduction, 
p. 4ë1, — Il s’en faut bien que ces raisons soient con- 
vaincantes. Elles sont d'ordre interne, relevant unique- 
ment de la critique. Or « les questions d'histoire, telles 
que sont l'origine et la conservation des livres, Cesl 
par des témoignages historiques avant tout qu'elles 
doivent être tranchées... ; les raisons internes en géné- 
ral ne sont pas telles qu’on puisse les invoquer, si ce 
n'est par mode de confirmation... ». Encycl. Providen- 
tissimus Deus, § Est primum, t. 1, p. xxvu. Et, en 
elfet, examinons ici l'argument tiré de la langue. Il est 
si peu décisif, que les ralionalistes, dont cependant c’est 
l'argument capital, se partagent, sur la date et l'auteur 
de Qôhélét, en plus de vingt-quatre groupes différents; et 
ces groupes d'opinions, qui se recommandent surtout de 
la langue, s'échelonnent entre l'an 975 et l'an 4 avant 
notre ère. La laugue et le style ne sont donc pas une 
preuve péremptoire. ( Voir la liste de ces opinions dans 
G. Gietmann, In Eccle., p. 22, 23.) À vrai dire, en 
fait, rien ne s'oppose posilivement à ce que la langue 
et le style soient de Salomon. Il suffit, pour s’en con- 
vaincre, de remarquer : 1° que l'araméen est un dialecte 
trés voisin de l'hébreu, qu'il a été parlé en Israël en 
tout temps, plus ou moins, qu'il a dù l'être notamment 
dans le royaume de Salomon, qui s'étendait jusqu’à 
Thapsa, IL Reg., 1v, 24; 20 qu'il y a des raisons de croire 
que, parlant en général à son peuple, aux Hébreux et 
aux non Hébreux, aux Araméeus, il s’est servi de termes 
et de tours araméens; & qu'il a dù, en ce cas, choisir de 
préférence non pas l'hébreu classique et savant, mais 
l'hébreu vulgaire, moins pur nécessairement, dans lequel 
reviennent des mots et des formes non employés ailleurs. 
Ajoutons enfin que la critique a singulièrement exagéré 
le nombre de ces irrégularités linguistiques araméennes. 
Plusieurs n'en sont pas et plusieurs se rencontrent dans 
des écrits antérieurs, par exemple Jud., v; Ps. LXVII. 
L'argument de la langue et des aramaïsmes n'esl donc 
pas probant. Voir G. Gietmann, In Eccle., p. 28-39. — 
L'autre est moins concluant encore. Tout ce que Qohé- 
léf écrit des injustices sociales, des vexations du pou- 
voir, de l'esprit de révolte, de la justice mal rendue, 
de l'incertitude sur l'héritier du trône, tout cela est 
général et s'entend de tous les âges. Plusieurs traits 
conviennent à Salomon. Et pourquoi pas? Ne pouvait-il 
savoir que son gouvernement était blimé, difficilement 
supporté, vers la fin surlout? Et s'il le savait, qu'avait-il 
à cacher? Le fait est qu'il faut considérer son livre comme 
une peinture de la vie privée et de la vie sociale ou poli- 
tique en général, représentant en Orient à peu près tous 
les pays et tous les temps dans leur universalité. Rien 
qui exige qu'il soit rapporté à l’époque persane. Conclu- 
sion: le témoignage de la tradition élablit qu'il a été 
composé par Salomon, el la critique sagement exercée, 
loin d'y contredire, le confirme. — Il n'est pas certain 
qu'il l'ait composé dans sa vieillesse. Plusieurs le pensent. 
Quelques-uns prélendent, au contraire, que ce fut dans 
son àge mùr, après les Proverbes, mais avant sa chute. 
Nous croyons plus probable que c’est une œuvre de son 
repentir et de ses dernicres années. S. Jérôme, Jn Ecele., 
t xxm, col. 1021. Cf. R. Cornely, Introductio, 11, 2, 
p. 174-176. 

VILI. INSPIRATION DU LIVRE. — Elle ne fait aucune 
difficulté. Les Juifs l'ont toujours professée, comme le 
montrent leurs citations assez nombreuses (Sinai Schiffer, 
Das Buch Kohelet nach der Auffassung der Weisen 
des Talmud und Midrasch und der jüdischen Erklärer 
des Mittelalters, in-8°, Leipzig, 1844, p. 73, 74, 77-104; 
C. H. Wright, Ecclesiastes, Excursus 1, $ 5, p. 469), leurs 
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listes ou catalogues connus, et la lecture officielle qui s'en 
fait dans les synagogues. Elle fut discutée vivement entre 
les deux écoles juives du 1°" siècle; mais, remarquons-le, 
ce n’est pas de la réception de Qôhélét dans le canon 
qu'il s'agissait : il y était adinis, mais de son exclusion. 
Discussion du reste ignorée du vulgaire et tranchée affir- 
mativement en l'an 90, au synode de Jamnia. Les objec- 
tions soulevées, rapportées par saint Jérôme, In Ecele., 
t. xx, col. 4110, tombèrent devant la récapilulation 
de la fin, xir, 13. Il en fut ainsi dans l'Église, Les 
preuves de sa foi sur ce point sont les citations, les com- 
mentaires, la lecture publique et les listes privées ou 
officielles. 11 s'éleva vers le ve siècle des doutes à cet 
égard et même des négations. De qui provenaient-elles, 
il est malaisé de le dire, Philastre, Her., XU, t. CXXXIV, 
col. 1265-1267, qui les mentionne, n'étant pas clair. 
Théodore de Mopsueste est explicite : il soutint que 
le livre n'avait pas été écrit avec l'esprit prophétique, 
mais suivant une prudence humaine. Il fut condamné 
au Ve concile æcuménique, lie de Constantinople. Mansi, 
Coll. conc., t. 1x, p. 223. Et depuis lors l'inspiration de 
l'Ecclésiaste demeura inattaquée. — Il en est qui ont 
objecté contre elle les doctrines qui y semblent profes- 
sées et quelques contradictions; mais celles-ci n'existent 
pas, et nous avons montré que celles-là n’ont rien que 
d’orthodoxe. I est inutile, pour les justifier, de recou- 
rir aux conceptions de ceux pour lesquels le livre est 
une discussion ou dispule où sont émises des opinions 
fausses que l'on réfute, ou un dialogue vrai ou fictif entre 
un jeune el ardent philosophe et un sage, ou encore 
entre un Juif hellénisant et un Juif attaché aux tradi- 
tions. La vraie conceplion de ce livre est tout autre; 
nous l'avons montré. R. Cornely, Introductio, 11, 2, 
p. 458, 159. 

IX. COMMENTAIRES. — 1° Période patristique. — Il ne 
reste des premiers siècles de l'Eglise que le commentaire 
« très court et inachevé » de Denys d'Alexandrie, t. x, 
col. 1578-1588; la Mecappaors « courte, mais très utile », 
de saint Grégoire Thaumalurge, t. x, cel, 987-1018; huit 
homélies pratiques de saint Grégoire de Nysse sur les 
trois premiers chapitres, t. XLIV, col. 615-754, et le com- 
mentaire complet d'Olympiodore, t. xcin1, col. 478-628. 
Ajoutons la Chaine des Pères grecs, dont l'auteur est 
Œeumenius (Vérone, 1532). Le meilleur à tous égards 
des commentaires latins est celui de sant Jérôme, 
t. xx, col. 1010-1116. I à été souvent abrégé ou repro- 
duit, dans la suite : Salonius, t. Lun, col. 993-1012; Alcuin, 
t. ©, col. 665-720; Walafrid Strabon, Glossa ordinaria, 
t. exur, col. 4115-1196. Plus personnel est le petit com- 
mentaire de saint Grégoire pape, Dial., 1V, #, t. LXXVIF, 
col. 321-398. — 90 Période scolastique. — Il existe dix- 
neuf homélies de Ilugues de Saint- Victor sur Eccle., 1, 
1-1v,5,t. CLXXV, col. 414-956. Hugues de Saint-Cher a 
un commentaire sur le livre tout entier, ainsi que saint 
Bonaveulure, qui l'explique selon la méthode scholas- 
tique. Mais le plus savant ct le plus complet commen- 
taire de cette époque est incontestablement celui de J. de 
Pineda, Commentarii in Eccle., Séville, 1619; Paris, 1620. 
— 3 Beaucoup d’autres ont paru avant ou après, il serait 
trop long d'en citer les auteurs et les titres. Nommons 
seulement J. Ferus, Sermones in Eccle, juxta litteram, 
Mayence, 1550; Corn. Jansénius de Gand, Commentarii, 
Anvers, 1589; J. Lorin, Commentarii, Lyon, 1606; Salazar, 
Expositio in Ecele., Lyon, 1651; Bossuet, Notæ in quinque 
lib. Sap., dans ses Œuvres, Paris, 1807, t. 1, p. 529-568. 
— 4° Période moderne. — ll s’y rencontre peu de grands 
travaux catholiques. Indiquons L. van Essen, Der Predi- 
ger Salomo’s, Schaflhouse, 1856 ; B. Schälfer, Neue Unter- 
suchungen über das Buch Koheleth, Yribourg-en-Bris- 
gau, 1870; Vegni, 1! Ecclesiaste secondo il testo ebraico, 
Florence, 1871; A. Motais, Salomon et VEcclésiaste, 
Paris, 1876 (épuise la matière); L’Ecclésiaste, Paris, 
1877; Rambouillet, L’Ecclésiaste, Paris, 1879; G. Bickell, 
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Der Prediger über den Werth des Daseins, Inspruck, 
1885; G. Gietmann, Commentarius in Ecclesiasten, Paris, 
1890, p. 1-336 (commentaire critique et exégétique très 
approfondi). — Du côté des protestants et des rationa- 
listes, les travaux sont très nombreux, mais d’inégale 
valeur. Voici les principaux : H. G. Bernstein, Quæstio- 
nes nonnullæ Kohelethanæ, Breslau, 1854; Böhl, De 
Aramaismis libri Koheleth, Erlangen, 1860; Bullock, 
Commentar and critical notes on Ecclesiastes, dans 
Speaker’s Commentary, Londres, 1878; O. Zöckler, Das 
Hohelied und der Prediger, Bielefeld et Leipzig, 1868 ; 
édition américaine avec annotations et dissertations par 
Taylor Lewis, Edimbourg, 1872; Frz. Delitzsch, dans 
Hoheslied und Koheleth, Leipzig, 1875, p. 191-462, etc. 
— On peut voir une histoire de l'interprétation de ce livre 
dans C. D. Ginsburg, Cohelet, Londres, 1861, p. 27-243, 
495, histoire mise successivement au courant par Frz. De- 
litzsch, Das Hoheslied, p. 228, 224, et par C. H. H. Wright, 
The Book of Koheleth commonly called Ecclesiastes, 
in-8, Londres, 1883, p. xıv- xvir. Cf. B. Schälfer, Neue 
Untersuchungen, p. 7. E. PINLIPPE. 


4. ECCLÉSIASTIQUE, un des livres sapientiaux 
de l'Ancien Testament, 

I. TITRES DU LIVRE. — Le livre de l'Ecclésiastique a 
porté des noms divers. Son titre hébreu n'est pas connu 
d'une manière certaine. D'après un passage de saint 
Jérôme, Præf. in lib. Salomonis, t, xxvii, col. 1242, il se 
serait appelé en hébreu d’un mot qu'il traduit par « Pro- 
verbes », et qui aurait été par conséquent Misié Yêšů’a 
ben Sirach. Le titre grec : Yopia ’Incad vitað Xepiy, 
suppose cependant un autre titre hébreu : Hokmat Yësü'a 
ben Sirach. Il est possible que l'Ecclésiastique ait été 
désigné, dans la langue originale, tantôt sous le nom de 
Mislé, tantôt sous celui de /lokmäh. En grec, le titre 
du livre est quelquefois abrégé en cogía Xespdy, où mème 
simplement n copia. Ce livre partage aussi en grec, avec 
les Proverbes, l'Ecclésiaste, le Cañtique des cantiques 
et la Sagesse, le nom générique de à naväpsros copia 
(G. Cédrénus, Hist. comp., t. CXXI, col. 377), d'ou le 
nom latin de Panæretus Jesu filii Sirach liber, qu'on 
lit dans saint Jérôme, Præf. in lib. Salom., t. XXVII, 
col. 1242, — Chez les rabbins, il est cité sous le non de 
Ben Sirach, et beaucoup plus communément sous celui 
de Ben Sirà (Sir étant, d'aprés certains critiques, la 
forme primitive, et Sirach une forme corrompue). — En 
syriaque, il est appelé « La Sagesse du fils d’Asiro (le lié, 
le captif) », et plus complètement : « Livre de Jésus le fils 
de Sinon Asiro. » — Dans l'Église laline, on trouve par- 
fois le titre de Liber Jesu filii Sirach; mais le titre com- 
munément admis est celui d` Ecclesiasticus, que le concile 
de Trente a employé dans sa définition du canon des 
Écritures. Ce nom d'Écclésiastique a été diversement 
expliqué. — « Le titre d'Ecclésiastique, que les Latins 
donnent à cet ouvrage, dit dom Calmet, marque ou 
l'usage que l’on en a fait en le lisant dans les assemblées 
de religieux et dans l'Église, ou il sert seulement à le 
distinguer de celui de Salomon, qui est intitulé l'Ecclé- 
siaste ou le Prédicateur, l’un et l'autre contenant des 
exhortations à la sagesse et des instructions sur les devoirs 
communs de la vie. » Ecclésiastique, 1730, Préface, p. 1. 
Voir d'autres explications dans Rufin, In Symb. Apost., 
36, t. xxr, col. 374; Rhaban Maur, Comment. in Eceli., 
t. cix, col. 764. L’explication d'après laquelle le nom 
d'Ecclésiastique équivaut à celui de Livre de lecture à 
Tusage de l'Église paraît être la vraie. — Des critiques, 
tels que Westcott, pensent que le mot Ecclesiasticus, 
appliqué au livre de Ben Sirach, est d'origine africaine, 
qu'il fut admis d'abord par la Vetus latina, et devint 
commun en Occident après que saint Jérôme eut adopté 
cette traduction pour le livre qui nous occupe. — Quant 
au litre grec de ravaperos, il doit avoir été employé pour 
insinuer que le groupe de livres ainsi nommé contient 
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la règle de toutes les vertus. — Le titre syriaque de « Sa- 
gesse de Jésus, fils de Simon le prisonnier », est dù à 
l'interprétation fautive du mot Asiro, qui représente en 
le défigurant le nom propre Sirach de l'hébreu. En fai- 
sant d'Asiro un qualificatif, « le captif, » on a éprouvé le 
besoin de préciser le nom propre que l'on regardait 
comme sous-entendu, et l’on a supposé au hasard le nom 
de Simon, peut-être en l'identifiant avec le nom de 
Tun des grands prêtres qui ont jeté le plus d'éclat. 

Il. AUTEUR. — Un certain nombre d'écrivains anciens 
ont attribué l'Ecclésiastique à Salomon; mais « les plus 
doctes », dit saint Augustin, De Civ. Dei, xvu, 20, t. XLI, 
col. 554, n'ont pas voulu dire que le livre était de Salo- 
mon; ils voulaient seulement laisser entendre que par 
son caractère littéraire ce livre se rattachait au genre 
gnomique, dont la paternité était attribuée au grand roi 
d'Israël, Cf. S. Isidore de Séville, In libros Vet. et Nov. 
Test. Proæœmia, 8, t. LXXXII, col. 158. L'Ecclésiastique 
nous fait connaître lui-même son auteur. On lit L, 29, en 
un passage qui est comme la conclusion de tout le livre 
avant le cantique final : Ilaiôelav cuvéewc xai Eueoriune 
Exapato èv To Biélio voûte ’Incoûs vbs Sergay Tepoco- 
Xvutrns. « Jésus, fils de Sirach, de Jérusalem, a écrit la 
doctrine de sagesse et de science dans ce livre. » Ce 
texte désigne donc comme auteur du livre un certain 
Jésus fils de Sirach. Ce renseignement, parfaitement en 
rapport avec les titres mentionnés plus haut, est con- 
firmé par le prologue du traducteur, qui désigne ainsi 
l'auteur du livre : 6 mänxoç pou ‘’Înaoÿç, « mon aïeul 
Jésus ». Le premier texte nous fournit en outre un second 
détail sur la personne de l’auteur : il était de Jérusalem. 

Ces renseignements sont précis, mais peu abondants. 
Diverses traditions ont tenté de les compléter. C’est ainsi 
que. saint Isidore de Séville, De officiis, 1, 42, t. LXXXIII, 
col. 749, croyait savoir que Ben Sirach était petit-fils du 
grand prêtre Jésus, dont parle Zacharie, 14, 1, Le grand 
prêtre dont il est ici question ne saurait être que Josué 
ou Jason, fils de Josédec (596 avant J.-C.). Nous verrons 
que celte date est de trois siècles antérieure à celle qu'il 
faut attribuer à notre livre. — Georges le Syncelle, Chro- 
nog., édit. de Bonn, 1829, t. 1, p. 525, identifiait à son 
tour Ben Sirach avec le grand prètre Jésus, successeur 
d'Onias HI (175-172). Ainsi Jésus ben Sirach aurait été 
grand prètre pendant six ans et le treizième pontife 
après la captivité de Babylone, Il aurait été le fils de 
Sinon Il et le frère et successeur d’Onias MI. Toutes 
ces données sont basées sur de fallacieuses assimilations 
de noms. On ne saurait confondre l’auteur d'uñ livre 
aussi religieux et aussi patriotique que celui qui nous 
occupe, avec le grand prêtre Jason qui mit tout en œuvre 
pour introduire les coutumes grecques chez les Juifs, 
au dépens de l’esprit national, — C'est par des con- 
clusions tout à fait hasardées que l'on a voulu déduire 
de son livre que Ben Sirach était prêtre, Les passages sur 
lesquels on s'appuie (vir, 31-35) prouvent simplement 
qu'il était un pieux Israélite. C'est également sans raison 
qu'en s'appuyant sur l'éloge qu'il fait de la médecine 
(xxxvi, 1-15), on a conclu que Ben Sirach était médecin. 

Ce que l’on peut déduire plus sûrement de son livre, 
c'est que Ben Sirach était très versé dans la littérature 
religieuse des anciens. Il imite le style des écrivains anté- 
rieurs, il en reproduit les expressions et parfois des phrases 
entières, Il connaît tous les livres protocanoniques exis- 
tant à son époque. Il les mentionne ou s’en inspire dans 
les fameux chapitres XLIV-xLIX, consacrés à l'éloge des 
aucêtres. Il est facile d'établir des rapports entre ces 
chapitres et les livres suivants : Pentateuque (Eecli., 
XLIV-XLV); Josué (Eccli., xLvI, 1-12); Juges (Eccli., 
XLVI, 13-15); Samuel (Eceli, xLvi, 16-xLvis, 13); les 
Psaumes de David (Eccli., xuv, 9-19); Rois (Lecli., 
xvi, 14-xLIx, 9); Proverbes, Cantique, Ecclésiaste 
(Eccli., xLvir, 18; douteux en ce qui regarde l'Évelé- 
siaste); Isaïe (Eceli., xLvin, 23-98, où l'on voit des allu- 
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sions à la seconde partie d'Isaïe aussi bien qu'à la pre- 
mière); Jérémie (Eccli., XLIX, 9; le ÿ.8 semble viser 
les Lamentations); Ezéchiel (Eccli., xLIx, 9-11); les 
douze petits prophètes (Eccli., xLIx, 12); enfin les mé- 
moires de Néhémie (Eccli., xLIX, 13-15). De ce dernier 
témoignage on peut même inférer que Ben Sirach con- 
naissait également Esdras. Il connaissait aussi le livre de 
Job, comine on peut le voir par Eccli., xx, 9, dont 
le sens est définitivement fixé par le fragment du texte 
hébreu découvert en 1896 : « Ezéchiel... fit aussi mention 
de Job. » Les seuls livres protocanoniques qui ne figurent 
pas dans ces chapitres sont Daniel et Esther. Ces ren- 
seignements, qui nous donnent une si haute idée de la 
culture intellectuelle et religieuse de Ben Sirach, sont 
très précieux au point de vue de l'histoire du canon de 
l'Ancien Testament. 

Très versé dans la littérature religieuse d'Israël, Ben 
Sirach s’est personnellement adonné à la « Sagesse »; il 
en a étudié l'origine en Dieu et la communication dans 
les hommes; il a décrit la place que doit avoir la pra- 
tique de la sagesse dans la vie humaine. Il appartenait 
à la catégorie des sages, des Hakamim. Peut-ètre aussi 
était-il un scribe, comme on l'a conclu de xxxvrr, 24. 
En tout cas, il est tout à fait étranger à l'esprit phari- 
saique, qui devait étre plus tard un élément si impor- 
tant dans le judaïsme, — Notons enfin que, de certains 
passages (xxxiv, 12-13; LI, 3-13), on peut inférer que Ben 
Sirach n'était pas toujours demeuré à Jérusalem, mais 
qu'il avait beaucoup voyagé et couru de grands dangers. 

III, DATE DE COMPOSITION. — Nous avons sur ce point 
deux données principales à recueillir. La première de 
ces données nous est fournie par Ben Sirach lui-même. 
Dans son livre, en effet, l'éloge des ancêtres d'Israël se 
termine par le panégyrique du grand prêtre Simon, fils 
d'Onias, 1, 1-23; et ce dernier panégvrique dépasse par 
son étendue et par la magnificence du langage tout ce 
que notre auteur a dit précédemment à la gloire des plus 
illustres ancêtres de son peuple. Ce n’est pas témérité de 
conclure de là que Ben Sirach, en parlant de Simon fils 
d'Onias, parle de quelqu'un qu'il a vu, admiré et vénéré 
en union avec tout le peuple. D'ailleurs les paroles : às èv 
Fo aùTod Unepsabev vlxou, « qui a pendant sa vie sou- 
tenu la maison (le Temple), » lesquelles sont au début 
du panégyrique, supposent que le grand prêtre n'était 
plus en vie au moment où Ben Sirach écrivait. Cette pre- 
mière donnée tendrait donc à faire regarder notre livre 
comme composé quelques années seulement après le pon- 
tificat de Simon fils d'Onias, à une époque où le souvenir 
du grand prêtre était vivant dans toutes les mémoires. 

Une seconde donnée nous est fournie par le prologue 
du traducteur, petit-fils de l'auteur. Il nous apprend qu'il 
est venu en Égypte à une date très précise, et qu'après 
y êlre demeuré un certain temps il a entrepris de tra- 
duire l'œuvre de son grand-père. Malheureusement il est 
assez difficile d'identifier la date précise dout il est ques- 
tion en ce passage : ’Ev tò Vyé xal TptaxooTd Étet Er 
rod Éospyérou Baatréuc. « La trente-huitièinc année au 
temps du roi (Ptolémée) Evergète. » Le traducteur veut-il 
nous dire qu'il était âgé de treute-huit ans quand if vint 
en Égypte, sous le règne du roi Évergète? ou bien veut-il 
nous dire qu'il vint en Egypte la trente-huitième année 
du règne d'Évergèle® La première opinion est soutenue 
par Cornelius a Lapide et autres commentateurs; la 
seconde a encore plus de partisans. Elle traduit èr} Toù 
Liepyérou par « sous le règne d'Évergète », donnant D la 
préposition grecque le sens qu’elle a dans I Mach., xir, 42; 
Agg., 1, 4; 1, 13 Zach., 1, 7; VIL, 2 (Septante). De lå il 
résulte que le traducteur est allé en Egypte la trente- 
huitième année du roi Évergète. Comme d'ailleurs le tra- 
ducteur était le petit-fils de l’auteur, il est assez facile de 
remonter de deux générations jusqu’à la date de Ben 
Sirach lui-même. En combinant ces deux données, on 
arrive à un renseignement en apparence très précis, que 
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l'on peut ainsi formuler : Ben Sirach vivait et composait 
son livre cinquante ans environ avant que son pelit-fils 
le traduisit, une quinzaine d'années avant le règne d’'Éver- 
gèle, très peu de temps après la mort du grand prêtre 
Simon fils d'Onias. 

Mais une difficulté très sérieuse surgit de ce fait qu'il 
y a eu deux grands prêtres du nom de Simon : Simon ler, 
{ils d'Onias, grand prêtre de 310 à 291, et Simon IL, fils 
d’un autre Onias (219-199). De même il y a eu deux Pto- 
lémées qui ont porté le surnom d'Évergète : Ptolémée III, 
fils et successeur de Ptolémée Philadelphe, qui régna 
de 247 à 222, et Ptolémée VII, plus connu sous le sur- 
nom de Physcon, qui gouverna de 170 à 117. Il ne faut 
donc pas trop s'étonner qu'il n'y ait pas moins de quatre 
opinions sur ja date à assigner à notre livre de l’Ecclé- 
siastique. — 1° Les uns, tels que Horowitz, Das Buch 
Jesus Sirach, dans la Monatsschrift des Judenthums, 
Breslau, 1865, admettent que le traducteur parle de la 
trente-huitiéème année du règne d'Evergèle et que cet 
Évergète est Ptolémée VII; ils croient en outre que le 
grand prêtre Simon dont Ben Sirach fait l'éloge est Si- 
mon Ier, dit le Juste. Mais quand le traducteur désigne 
l'auteur du livre par cette épithète : 6 mantos pou ’Insoüc, 
il emploierait le mot názzaz. non dans le sens strict de 
grand-père, mais dans le sens plus général d’ancêtre. Ce 
qui explique comment Ben Sirach a pu écrire vers 280, 
date de Simon ler, et le traducteur vers 180, date qui cor- 
respond à la trente-huitième année de Ptolémée VII. — 
2° Westcott, dans le Dictionary of the Bible de Smith, 
adinet, avec Winer el de Wette, qu’il est question de 
Simon Ier le Juste; mais que Ben Sirach pouvait bien 
encore quelques années avant le règne de Ptolémée VII 
faire en termes pompeux l'éloge d'un grand prêtre aussi 
populaire que le fut Simon Ier. Par conséquent West- 
cott admet que le traducteur a écrit sous le règne de 
Ptolémée VIl, et que le mot mamans est à prendre au 
sens strict. — 8° Les partisans de la troisième opinion 
(Cornelius a Lapide, Welle, Danko, Hug, Keil, Haneberg, 
ete.) prétendent que Ben Sirach parle de Simon Ier le 
Juste, Ils déclarent en outre, comine d'ailleurs Westcott 
lui-même le faisait, que la locution ¿v yàp t® 6yG0w xal 
rptanootw Etsi Ent toù IÜepyérou désigne, dans la pensée 
du traducteur, la trente-huitième année de son âge et 
non la trente-huitième année du règne d'Évergète. Hs 
préfèrent enfin voir dans l'Évergète dont il est question 
le roi Ptolémée III. Dès lors le traducteur a vécu sous le 
règne de ce prince (247-222); la date de l’auteur peut 
se placer vers 980, peu d'années après la mort de Si- 
mon ler, — 4e Enfin, d’après la quatrième opinion, le 
traducteur est venu en Égypte la trente-huitième année 
du règne de Ptolémée VIL; l'auteur est son grand- père; 
il avait écrit environ cinquante ans auparavant, peu de 
temps après la mort du grand prêtre Simon Il, et c'est 
de ce pontife qu'il nous fait l'éloge. — Cette dernière 
opinion, qui est celle de Bossuet, Præf. in Eech., vu, 
édit. de Versailles, t. 11, p. 367, de Frz. Delizsch, de 
Fritzsche, Die Weisheit Jesus-Sirachs, p. XNI-XVII, cte., 
nous paraît la mieux fondée. 

IV. MODE DE COMPOSITION. — Il existe deux opinions 
principales sur le mode de composition de l'Ecclésias- 
tique, — 4° D'après les uns, Ben Sirach est le vérilable 
auteur des maximes et des discours contenus dans ce 
livre et de leur arrangement, quoiqu'il ait dù écrire à 
diverses époques et emprunter à d'autres livres plus an- 
ciens de même qu'aux adages populaires (cf. Eceli., viir, 
9-12; xxx, 15 [texte grec]; xxxi, 16; L, 29). — 20 D’après 
les autres, Ben Sirach, à part quelques parties qu'il fau- 
drait lui attribuer, se serait borné à réunir des collec- 
tions de proverbes antérieurement existantes. Ils croient 
retrouver la trace de ces collections diverses dans la 
struclure même du livre, dans la manière dont les séries 
de sentences se succèdent sans lien apparent, dans des 
répétitions de plusieurs maximes, reproduites çà et là, 
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xx, 29, 30; xLr, 14, 15, ctc., sans qu'on puisse s'expliquer 


ces répétitions autrement que par la multiplicité des col- 


lections, dans certains jugements eu apparence contra- 
dictoires, etc. Cette opinion remonte pour le fond jusqu’au 
Pseudo-Athanase, l’auteur de la Synopse de la Sainte 
Ecriture, t. xxvIn, col. 1377. Elle peut être soutenue 
comme la première. 

V. LANGUE ORIGINALE ET HISTOIRE DU TEXTE. — L'au- 
teur du Prologue de l'Écelésiastique déclare que son 
grand-père avait écrit son livre en hébreu : parori. Son 
témoignage est pleinernent confirmé par la découverte 
faite, en 1896, de plusieurs chapitres du texte original. 
Au ve siècle, saint Jérôme, Præf. in lib. Salom., t. XXVII, 
col. 1242, avait eu entre les mains le texte hébreu de 
l'Ecclésiastique. Ce même texte avait été cité aux ve ct 
vie siècles par divers rabbins; au vire et au vige par les 
Midraschim; au 1x° par R. Nathan; au xe par un gaon 
de Bagdad, R. Saadyah (+ 949). A parlir du x° siècle, on 
n'en trouvait plus de trace. Dans un voyage en Pales- 
tine fait en 1896, Mme Agnès Smith Lewis et Mme Gibson, 
sa sœur, firent l'acquisition d'un certain nombre de ma- 
nuscrits hébreux, la plupart fragmentaires. Au mois de 
juin 1896, elles les remirent à M. Schechter, professeur 
d'hébreu rabbinique à l'université de Cambridge, qui y 
découvrit deux pages du texte original de l'Ecclésiastique 
correspondant à Eccli., XXXIX, 45-xL, 6. — Presque en 
même temps un nouveau fragment plus considérable du 
même manuscril était arrivé d'une synagogue juive du 
Caire à Oxford par l'intermédiaire du professeur Sayce. 
[l correspond à Eceli., xL, 9-x11x, 44. (Voir, fig. 511, le 
fac-siinilé des folios 1, recto, et 9, verso, du Bodleian Ms. 
du texte hébreu de l'Ecclésiastique, reproduits avec auto- 
risation.) M. Schechter a retrouvé en 1897 dans la même 
synagogue du Caire une autre partie notable du texte 
hébreu. D'après M. Neubauer, sous- bibliothécaire de la 
Bibliothèque Bodléienue, à Oxford, le manuscrit remonte 
au plus tôt à la fin du xr siècle : il a été probablement 
composé à Bagdad ou en Perse. Cette dernière conclusion 
s'appuie sur l'existence de quelques indications qu'on lit 
dans le manuserit et qui sont rédigées en persan. On y 
remarque aussi un certain nombre de notes marginales 
qui ont dù être empruntées à des copies différentes, Les 
variantes proviennent en général d'une série de manus- 
crits assez bien conservés et présentant souvent la meilleure 
leçon. Quant au texte (et à quelques rares variantes), il 
appartient à une famille de manuscrits beaucoup plus 
altérés. Le manuscrit qui a fourni le texte peut provenir 
des communautés juives de Babylonie ; les manuscrits 
auxquels sont empruntées les variantes peuvent être pa- 
lestiniens d'origine. 

Ben Sirach a écrit en hébreu classique. Sa syntaxe ne 
renferme aucune trace des constructions particulières au 
néo-hébreu. Toutefois on rencontre çà et là des expres- 
sions et des mots récents ou araméens. Le style, souvent 
aisé et coulant, est meilleur que celui des Chroniques ou 
Paralipotnènes, etc. Le lexique renferme aussi des parti- 
cularités : mots anciens employés en des sens nouveaux, 
verbes à des formes inconnues, expressions que lon ne 
trouve nulle part ailleurs dans la Bible. 

VI. VERSION GRECQUE. — Elle a été faite par le petit- 
fils de l’auteur; son nom est inconnu ; une tradition an- 
cienne, mais de peu de valeur, lui donne le nom de Jésus 
fils de Sirach, comme à son grand-père. — La version 
grecque de l'Écelésiastique, pas plus que le texte hébreu, 
n'a été exempte des altérations auxquelles donnent lieu 
les transcriptions fréquentes des copistes. La comparaison 
des manuscrits nous fournit de nombreux exemples de 
ces corruptions : changement de cas, substitutions de 
noms ou d'adjectifs, suppressions de mots, parfois de vers 
entiers, interversion dans l'ordre des mots, déplace- 
iment de phrases et de distiques. Voici, d'aprés Westcott, 
toute une série de passages qui figurent dans le Codex 
Alexandrinus, le Codex Vaticanus et l'édition de Cam- 


ECCLÉSIASTIQUE (LE LIVRE DE L’) 


1548 


plute, et qui manquent dans les meilleurs manuscrits : 
1,5, 7 Bi 215 111, 25541v, 2305 vit, 200 x IE MXIT, 00: 
Xur, 290; xvr, 1o, 10, 22 XVI, Dy 9. 1Gp 17a 
98e, 200; xvin, 21, 3, 27, 38; xIx, 50, 62, 18b, 148, 18, 19, 21, 
95e: xx, 3, dh, 17h, 32; xx11, 9, 10, 28; xxi, 3°, 46, 51, 28; 
XXIV, 18, 24; XAV, 12, 16; xxvr, 19-27; L, 29b. Parfois 
les désordres sont allés plus loin encore, et des chapitres 
entiers ont été bouleversés. Le tableau suivant, emprunté 
aussi à Westcott, donne une idée de ces changements : 


Edit. Compl. lat. syr. E. V. Edit. Vat. À. B.C. 


XXK; DDr a XXXI, 13, Axynpà zapõiz 
Ke Ta Ar 
DAT ANKI ao : XXXIV, XXXV. 


xxx, 16, 17, nypůnvnox. 

xxxn, l0 et suivants, ùs 
xahapwyevo". . 

KARIN ANNE o a MEN 

XXXVI, l-11, puxas laxo . 

XXXVI, 12 et suivants, xat 
HATEARNDOV NOA s. 


XXXVII, 1-16. 


XXX, 25 et suivants, 
XXXI, XXXIIL 
xxxi, 1-18. 


XXXVI, 17 et suivants. 


Les manuscrits ne suffisent pas toujours à rétablir la 
teneur primitive de la version grecque; il faut assez sou- 
vent avoir recours à la conjecture critique. 

Fritzsche, dans son commentaire sur l'Ecclésiastique, 
estimait qu'entre tous les manuscrits grecs le Codex 
Vaticanus était celui qui représentait le plus fidèlement 
le grec primitif. La comparaison que l'on peut établir 
entre ce Codex ct les fragments hébreux parait confirmer 
cette conclusion. Les autres codices portent des traces 
évidentes de retouches, de corrections après coup, et sou- 
vent par ailleurs ils sont plus altérés. Entre ces derniers 
toutefois, Fritzsche attribuait une importance toute spé- 
ciale au Codex 248 : ce manuscrit, corrigé d'après 
l'hébreu, a ceci de remarquable, que les corrections qu’il 
présente sont du même auteur et que plusieurs d’entre 
elles étaient déjà connues de Clément d'Alexandrie : ce 
qui montre que ce manuscrit représente un lravail de 
correction déjà fort ancien, et est par conséquent pré- 
cieux pour le rétablissement du texte hébreu. 

En comparant le grec avec les fragments hébreux, on 
remarque que la traduction est en général plus conforme 
aux variantes qu'au texte; et quand elle s'écarte de ces 
variantes, c'est souvent pour suivre une leçon hébraïque 
meilleure. Ce n'est pas à dire que la version reproduise 
toujours fidèlement la variante ou l'autre leçon; mais 
mêine si la traduction est fautive, on peut reconnaître 
la leçon qui lui a donné naissance et conclure que la 
version grecque représente un texte moins altéré que les 
meilleurs d'entre les manuscrits dont les particularités 
sont consignées dans les fragments hébreux. 

D'ailleurs la traduction est généralement fidèle; le pe- 
tit-fils de Ben Sirach connaissait la langue hébraïque 
el la langue grecque assez bien pour que son travail ne 
laisse pas trop à désirer de ce chef. Il traduit servilement, 
rendant chaque mot dans l'ordre où il se trouve dans le 
texte; les exemples de traduction large sont rares en 
somme. Les différences qui existent entre le texte et les 
versions sont dues à des lectures différentes, quelquefois 
meilleures que celles du texte hébreu nouvellement dé- 
couvert. in un mot, cette version présente des ressources 
très précieuses, pourvu qu'on sache, en la consultant, 
user de toutes les précautions que suggère la critique et 
ne donner qu'à bon escient créance aux renseignements 
qui portent sur de petits détails. 

VII. VERSION LATINE. — Des auteurs tels que Corne- 
lius a Lapide, Sabatier, G. Beugel, frappés des diver- 
gences qui existent entre le grec ct le latin, ont prétendu 
que la version latine avait été faite sur l'hébreu. Cette 
hypolhèse, contre laquelle de Wette, B. Welte et Westcott 
n'avaient pas osé se prononcer, était regardée par Fritzsche 
comme inadmissible et contraire à loutes les vraisem- 
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blances historiques. La découverte des fragments hébreux 
est venue confirmer de tout point sa conclusion. — Faite 
sur le grec, cette traduction a été considérablement 
corrompue par les nombreux copistes qui l'ont repro- 
duite et souvent ont essayé de la corriger : de là ces 
mots altérés que l’on relève en comparant entre eux 
les divers manuscrits latins; de là plusieurs de ces dou- 
blets qui reproduisent côte à côte deux traductions de 
la même expression grecque. Voir Dioryx, col. 1438, — 
Considérée en elle-même, cette version est rédigée 
dans un latin très défectueux. On y rencontre des bar- 
barismes ou au moins des mots qui ne sont employés 
nulle part ailleurs dans la Vulgate. Westcott signale : 
defunctio, 1, 13; reciprocitas, 1, 17, 18, 20; compartior, 
1, 2%; inhonoratio, 1, 38; obduratio, 11, 2; v, 1, 10; recep- 
tibilis, 11, 5. En plus d’un cas, le traducteur s’est borné 
à reproduire le terme grec en lui donnant une termi- 
naison latine (acharis, xx, 21, etc.). — Si on la compare 
avec le grec, qui lui a donné naissance, on remarque 
que le traducteur serre d'assez près son texte, sans scru- 
pule toutefois. Il n'hésite pas à ajouter des nots pour 
compléter le sens, xxxix, 282, 29e, etc., à rendre les 
termes grecs par des locutions qu'il juge équivalentes, 
xL, 6b, 11b, etc., même à adoucir certaines expressions, 
sous l'influence de préoccupations doctrinales ou autres, 
xL, 29b; xL, 18b, Parfois aussi il suit des leçons 
grecques déjà fautives; parfois il lit mal de bonnes le- 
çons.— La version latine semble d’ailleurs avoir été faite 
sur un manuscrit déjà corrigé; elle est assez apparentée 
avec la famille à laquelle appartient le Codex 248. En 
certains cas aussi, la version latine paraît avoir été retou- 
chée et corrigée d'après des manuscrits grecs déjà revus 
sur l'hébreu. — Il faut enfin noter la présence dans le 
latin de nombreux versets addilionnels qui ne figurent 
pas dans le grec; notons parmi les principaux passages : 
1, 17-19, 26, 35b; m, 2b, 3e, Gc, 40, 16b, 21; 1m1," i, 4, 
Ore OS SNA l x LO a, 2; 
xur, 9, 11; xiv, 21; xv, 15, 22; xvr, 25, etc. Ces ver- 
sets sont ou bien des répétitions sous une forme légè- 
rement modifiée des versets qui les précèdent, ou bien 
des gloses iutercalées par le traducteur ou par les co- 
pistes. — La version latine de la Vulgate est antérieure 
à saint Jérôme et sur plusieurs points défectueuse; sous 
quelques autres rapports, elle est supérieure au textus 
receptus des Septante, à cause de la supériorité des ma- 
nuscrits sur lesquels elle a été faite ou corrigée. 

VIII. VERSION SYRIAQUE. — Les manuscrits de la ver- 
sion Peschilo de l'Ecclésiastique ne présentent que très 
peu de variantes. — La comparaison de cette version avec 
les fragments hébreux détruit toute espèce de doute quant 
à sa provenance. Elle a été faite sur l'original hébreu et 
non sur le grec, ainsi qu'on l'a prélendu quelquefois. La 
preuve la plus forte de cette assertion est fournie par des 
fautes de traduction dont l'origine est inexplicable par le 
grec et s'explique très bien par l'hébreu (xt, 3; xur, 6b), 
Il serait plus diflicile de dire à quelle famille de manus- 
crits hébreux cette version se rattache. — Quand on l'exa- 
mine de plus près, on constate qu elle présente beaucoup 
de lacunes. Ainsi, dans les chapitres XXXIX-XLIV, ou re- 
marque que le syriaque n'a pas les passages suivants : 
xxxix, Web, 30°d; xL, Gab, 9, 10, 142, 182; xur, 4abe, 
gac, 103, 1l, 13-192; XLI, 1-8, 10? e, 44; xuinr, 4, 9h, 
41-13; XLIV, be, 41b, 9, 152, 16. 11 semble que ces 
lacunes sont dues à l'état du manuscrit hébreu dont se 
servait le traducteur; en plusieurs cas, en effet, celui-ci 
cherche à suppléer à ces lacunes par des phrases desti- 
nées à relier des idées dont la suite est interrompue. 
D'ailleurs le traducteur syriaque prend avec son texte de 
grandes libertés. Parfois il adoucit ce qui lui parait trop 
fort, X1, 28; souvent il glose, XXXIX, 82, surtout XL, 2° d; 
ut, 18-19, etc. On conçoit que, exécutée dans de pareilles 
conditions, eette version oflre peu de ressources à la cri- 
tique. Elle en offre d'autant moins, que visiblement elle 
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a été corrigée d'après le grec; c'est ainsi que, par 
exemple, le chapitre xLIII a été rendu entièrement con- 
forme à la version alexandrine. Quand la version syriaque 
n'a pas été corrigée et quand l’auteur n'a pas glosé, elle 
peut néanmoins rendre quelques services. 

IX. COMPARAISON GÉNÉRALE DE L'ÉCCLÉSIASTIQUE ET 
DES PROVERBES. — Le livre de l'Écclésiastique est à rap- 
procher du livre des Proverbes pour le fond et pour la 
forme. — 1° Pour le fond. Dans le recueil de Ben Sirach 
comme dans le recueil salomonien, l'étude de la sagesse 
occupe le premier plan. L'un et l'autre de ces ouvrages 
considèrent la Lokmäh ou « Sagesse » dans son origine 
divine et dans les communications auxquelles les hommes 
sont appelés à participer; ils montrent par une foule de 
préceptes quelle influence pratique celte sagesse divine 
doit avoir sur la vie humaine. — Comme les Proverbes, 
l'Ecclésiastique renferme des maximes détachées et des 
portraits de plus longue étendue. — Une première difté- 
reuce entre ces deux livres, Cest qu'en général dans 
Ben Sirach la pensée est plus longuement développée 
que dans les proverbes salononiens, et que les maximes 
isolées sont relativement rares dans son livre. Jésus fils 
de Sirach aime à prouver ce qu'il avance. I ne lui suffit 
pas, comme aux auteurs des Proverbes, de résumer sa 
pensée en un distique piquant et facile à retenir. Il la 
développe, il l'explique, il la prouve, il l'analyse, il la 


détaille. On a cherché les raisons de cette différence entre 
les auteurs des deux grands recucils de la poésie gno- 
mique juive: on a beaucoup insisté sur l'influence des 
milieux dans lesquels ils écrivaient; il est plus simple 
peut-ètre et plus sage de se borner à constater le fait 
que de vouloir à tout prix l'expliquer. — Une seconde 
différence consiste en ce que les sujets traités dans l'Ec- 
clésiastique se suivent généralement mieux, s'enchaînent 
selon un ordre plus logique que dans les Proverbes. — 
Enfin les chapitres xLIvV-xLIxX du livre de Ben Sirach 
forment un tout à part, auquel rien ne correspond dans 
le livre salomonien, — 2° Au point de vue de la forme, 
les ressemblances sont aussi très grandes entre le livre 
de Ben Sirach et le recueil des Proverbes. b'un et l'autre 
se raltachent au genre gnomique. Ils sont fidèles l'un et 
l'autre aux règles du parallélisme, et ils savent égale- 
ment prévenir la monotonie que ce procédé de compo- 
sition produirait facilement en y introduisant la plus 
grande variété possible; les différentes espèces de pa- 
rallélisme, synonymique, anlithétique, synthétique, se 
succèdent pour le plus grand agrément du lecteur. — 
Il est très rare que Ben Sirach s'écarte de cette règle 
fondamentale de la poésie hébraïque. 11 semble même, 
si l'on en croit le D" Bickell, dans la Wiener Zeitschrift, 
1892, p. 87, s'être astreint aux règles les plus précises de 
la métrique hébraïque, avoir, en un mot, donné à son 
livre une forme strictement poétique. Ben Sirach sait 
d'ailleurs parfaitement accommoder son style au sujet 
qu'il traite et passer du ton didactique le plus calme au 
lyrisme le plus enthousiaste. 

X. ANALYSE DE L'ÉCCLÉSIASTIQUE. — Il est impossible 
de discerner les détails du plan d'un livre tel que celui 
qui nous occupe. On peut toutefois y distinguer deux par- 
ties nettement distinctes : 1-xL11, 14, et xL, 15-L, 21, 

do La première partie ne peut être divisée d'une ma- 
nière rigoureuse. Les titres que renferme le grec dans 
la partie centrale de cette collection, xvii, 30-XXXII, 25, 
ne sont pas de nature à nous guider; ils correspondent 
à des morceaux de détail et ne nous disent rien sur le 
plan d'ensemble. — Voici, à titre d'exemple, la division 
générale proposée par Fritzsche. Aprés le Prologue du 
traducteur, la première partie du livre comprendrait cinq 
sections : 1-XVI, 21. Nature de la Sagesse, invitation à 
s'adonner à sa poursuite, et instructions sur la manière 
de se conformer à ses exigences. — XVI, 2%2-xx1r, 27, 
Le Seigneur dans la création et la position de l’homme 
| par rapport à lui. Indications sur la manière dont l'homme 
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doit se comporter dans les diverses situations où il se 
trouve et éviter le péché. — xxiv, 1-xxxvr, 16. La 
sagesse, la Loi, et les rapports de l’auteur avec lu pre- 
mière. Proverbes, développements et avis sur la conduite 
de l’homme au point de vue social. — xxx, 28-xxr1, 4l; 
XXXVI, 16-22 (d'après le grec). La conduite sage et 
juste de l’homme. Le Seigneur et son peuple, — XXXVI, 
23-xxxIX, 11. Avis et exhortations sur les rapports so- 
ciaux. — XXXIX, 12-XxLI1, 14. La création el la place que 
l’homme y occupe. — Comme on le voit, la plupart des 
subdivisions de celte première partie rentrent les unes 
dans les autres ; il est impossible qu'il en soit autre- 
ment avec un livre tel que l'Écclésiaslique. 

2% La seconde partie forme, au contraire, un tout 
complet parfaitement ordonné, consacré à l'éloge des 
œuvres divines, XLI, 15-XLIH, et au panégyrique des an- 
cêtres d'Israël. Le plan de l'auteur est facile à suivre. Dans 
l'hymne au Créateur, Ben Sirach commence par célébrer 
la grandeur de Dieu et de ses attributs, xur, 15-25; puis 
il passe en revue les principales merveilles de la créa- 
tion : le soleil, x£ur, 1-5; la lune, 6-8; les étoiles, 9-10; 
l'arc-en-ciel, 11-12; la noige, les nuages, la grêle, la tem- 
pête, le tonnerre, 13-22; la mer et les îles, 23-95; il ter- 
mine en déclarant que ce dont il vient de parler n'est 
rien en comparaison de ce qu'il ignore. — Dans l'éloge 
des ancêtres et après un assez long préambule, x11v, 1-15, 
l'auteur parle successivement d'Enoch, 16; de Noé, 17-18; 
d'Abraham, 19-21, d'Isaac, 22, et de Jacob, 23; de Moïse, 
XLV, 1-5, d’Aaron, 6-22, et de Phinées, 23-26; de Josué, 
XLVI, 1-8, et de Caleb, 9-12; de Samuel, 13-20; de Na- 
than, xLvu, 1; de David, 2-11; de Salomon, 13-25; d'Elie, 
xuv, 1-11, et d'Élisée, 12-16; d'Ezéchias et d'Isaïie, 
17-95; de Josias, xr1x, 4-5; de Jérémie, 6-7; d'Ézéchiel, 
8-9; des douze petits prophètes, 10; de Zorobabel, 11; de 
Josué fils de Josédec, 12; de Néhémie, 31, et de Simon 
fils d'Onias, T., 1-21, Les Ÿÿ ÿ. 22-26 sont comine l'épilogue 
de l'éloge des ancêtres : c’est une invitation à bénir Dieu 
pour toutes les merveilles qu'il a opérées dans son peuple. 
Suit la première conclusion de tout le livre, 27-29, et le 
cantique final additionnel du chapitre LI. 

XI. DOCTRINE DE L'ÉCCLÉSIASTIQUE. — On peut carac- 
tériser d'un mot la doctrine de l'Ecclésiastique : Ben 
Sirach est avant tout traditionnel. C'est la vieille doc- 
trine juive sur Dieu, sur l'homme, sur les destinées 
d'outre-tombe, qu'il nous transmet. Il est étranger aux 
développements qui s'étaientaccomplis dans les idées juives 
en certains milieux, particulièrement à Alexandrie. Les 
progrès que l'on peut constater en comparant son livre 
avec ceux de l’ancienne littérature hébraïque ne portent 
que sur quelques points spéciaux. 

4° Dieu. — 1. Le monothéisme de Ben Sirach dérive 
en droite ligne de celui du Pentateuque, des prophètes 
et des sages. Dieu est un, et il n'y a pas d'autre Dieu 
que Jéhovah, xxxvi, 5. Il existe en dehors du monde; il 
esl absolu, éternel, parfait, xviu, 1-5, 8, 14; ses attributs 
de toute -puissance et de bonté, de justice et de miséri- 
corde, sont décrits comme dans les anciens livres de la 
Bible. xvi, 13-20. — 2. Ben Sirach en dit-il davantage 
sur la nature divine? Est-il initié à la conception de la 
pluralité des personnes divines en une seule nature? Il 
ne le paraît pas : le texte de ecli., 1, 9, « [Dieu] lui- 
même l'a créée (la sagesse) dans l'Esprit-Saint, » si clair 
en faveur de la Trinilé elle-même, n'est que dans le 
latin ; le texte de Eceli., LI, 14: «J'ai invoqué le Seigneur, 
père de mon Seigneur », n'est pas sans difficulté aux 
yeux de la critique. Toutefois par ce qu'il dit de la sa- 
gesse, Ben Sirach nous fuit fuire un grand pas vers la 
doctrine du Logos et de sa génération éternelle. — 3. Par 
rapport au monde, Dieu en est le créateur. xvii, 1-5. 
D'une parole il a produit tous les êtres; la création est 
la manifestation de sa toute-puissance et de sa sagesse, 
XVI, 23-31 ; tous les êtres sont bons et utiles en leur temps. 
XXXIX, 39. Après avoir créé le monde, Dieu le conserve 
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et le dirige : la création se continue par la Providence. 
XLI, 49-90. 

2 L'homme. — Créé lui aussi par Dieu et à son image, 
l'homme est le prince de la nature. xvi, 1-5. Il est doué 
d'intelligence et de science : Dieu lui a fait connaître la 
grandeur de ses œuvres, afin qu’il pùt célébrer son saint 
nom. XVII, 6-8. Mais les jours de l'homme sont comptés, 
ct toutes ses voies sont sous les yeux du Seigneur. XVII, 
10-13. L'homme est libre et peut choisir entre le bien et 
le mal, xvi, 44-21; mais Dicu est juste à son égard, quoi- 
«qu'il reçoive avec miséricorde celui qui revient à lui. XVII, 
16-28. Ben Sirach connaît d'ailleurs ce qui est raconté du 
premier couple humain dans Gen., 11; il sait que de la 
femme nous sont venus tous les maux. xxv, 35. — L'au- 
teur dit très peu de chose sur les destinées de l'homme. 
La récompense terrestre occupe la plice principale, on 
pourrait dire unique, dans l'Ecclésiastique comme dans 
les anciens livres de la Bible. x1v, 22-xv, 6; xvi, 1-14, 
La mort n’a le caractère de récompense ou de châtiment 
qu'en tant qu'elle est caline pour le jusle ou qu'elle vient 
le délivrer de maux plus terribles que la mort même, 
XLI, 3, 4, tandis que pour le pécheur elle le surprend au 
beau milieu de la vie, alors qu'il croit ses plaisirs éternels. 
1x, 16-17. Quant au scheol, c'est toujours le séjour morne 
ct triste où l'on ne loue pas Dieu. xvir, 27-98, 

30 Israël. — Dieu s'occupe de tous les hommes et de 
tous les peuples; il donne un roi à chaque nation. Mais 
Israël a une place à part; il est le peuple choisi. xx1v, 12-16. 
Au moment où Ben Sirach écrit, le peuple de Dieu est 
humilié, avili sous le joug étranger. Mais le Sage espère 
en des jours meilleurs : Dieu, qui a châtié Israël, se mon- 
trera à nouveau son protecteur, et bientôt il le délivrera 
de ses ennemis. xxxvi, 4-19. Le prophète Élie aura une 
place à part dans cette restauration : c’est lui qui apai- 
sera la colère du Seigneur, lui qui affermira la paix. XLVIII, 
10. C’est uniquement par cette espérance de la restau- 
ration d'Israël que Ben Sirach touche à l'idée messia- 
nique : en nul endroit il ne parle directement du Messie. 

4 La sagesse, — 1. Comme le livre des Proverbes, 
l'Ecclésiastique donne une très grande place à la doctrine 
de la sagesse; ct à cet égard Ben Sirach est en progrès 
sur les auteurs qui l'ont précédé. La sagesse a son ori- 
gine en Dieu; elle vient du Seigneur et demeure avec 
lui à jamais. 1, 1. Elle est éternelle; elle a été produite 
la première de toutes choses, avant le temps, dès le 
commencement, dès l'éternité. 1, 4. Venue de Dieu et 
demeurant en Dieu, la sagesse se manifeste en toutes les 
œuvres divines; Dieu l'a répandue sur toute la création. 
1, 9. Quant à l'homme, Dieu la lui communique; il l'a 
répartie à ceux qui l'aiment et ils en retirent d'immenses 
avantages : la sagesse, qui produit en eux la crainte du 
Seigneur, réjouit leur cœur, leur assure une longue vie 
et une fin tranquille. 1, 10-13. Toutefois c'est en Israël 
surtout que la sagesse fixe son séjour. xx1v, 11-20. — 
Uu trait particulier à Ben Sirach consiste en ce qu'il 
regarde lu sagesse en tant qu'elle se communique à 
l’homme et qu'elle est l’objet de sa connaissance, comme 
incarnée dans la loi mosaique. xxiv, 32-33. D'ailleurs la 
sagesse est un abime de science : les prophètes y ont 
puisé; les sages y ont puisé; Ben Sirach y puise à son 
tour, et la source n'est jamais tarie. xx1v, 98-47. — 9, Si 
la sagesse est ainsi offerte par Dieu à l’homme et si elle 
produit de si précieux fruits, l'homme doit faire tout son 
possible pour l'acquérir et pour y faire participer les 
autres. vi, 18-23. — Or, en lui et dans les autres, cette 
sagesse doit produire des résultats pratiques. Elle doit 
produire la foi en Dieu, l'espérance; elle doit engendrer 
l'amour, qui lutte jusqu'à la mort pour la justice et contre 
la tentation, la religion ou la crainte de Dieu sera la 
perfection, le comble de la sagesse. 1, 16. Comme la 
Loi occupe une grande place dans les préoccupations de 
Ben Sirach, le sage est invité à en observer toutes les 
ordonnances cultuelles, var, 32-35; là toutefois, Ben Sirach 
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se montre très éloigné des exagérations du pharisaisme. 
— 3. La sagesse ne règle pus seulement les rapports de 
l'homme avec Dieu, mais elle pénètre dans tous les dé- 
tails de sa vie morale. C’est elle qui lui fait éviter l'or- 
gueil, l'avarice, l'impureté et les autres vives qui souillent 
l'âme, x, 14 30, ete.; elle qui bannit de la société le fléau 
de la mauvaise langue, elle qui règle les devoirs des 
divers membres de la famille et de la société, xL, 9-14, 
etc. — Nous ne pouvons entrer dans tous les détails de 
cette morale; c'est la morale juive traditionnelle, bien 
rudimentaire encore si on la compare à la morale chré- 
tienne; mais bien élevée, au contraire, si on la met en 
parallele avec les diverses morales du paganisme. 

XIL. AUTORITÉ DE L'ÉGCLÉSIASTIQUE CHEZ LES JUIFS ET 
CHEZ LES CHRÉTIENS. — Il est étrange qu’un livre aussi 
traditionnel que l'Keclésiastique n'ait pas été universel- 
lement reçu par les Juifs; il n'a pas été admis dans le 
canon des Ecritures par les Juifs de Palestine. On ne sau- 
rait expliquer cette anomalie en disant que le livre n'était 
pas ou était peu connu dans son texte original; la décou- 
verte dont nous avons parlé prouve, au contraire, que le 
livre hébreu a été répandu dans les milieux palestiniens 
et y a été maintes et muintes fois copié. La véritable rai- 
son semble étre que, si le canon m'était pas clos à cette 
époque, on n’y admettait néanmoins que des livres anciens 
ou se recommandant de noms vénérés en Israël. Or Ben 
Sirach était un contemporain; peut-être même que les 
persécuteurs contre lesquels il avait protesté durant sa 
vie ne lui firent pas grâce après sa mort. Il se peut aussi 
que, selon la remarque d'Ewald (Jahrbücher der Bibli- 
schen Wissenschaft, t. 1x, 1858, p. 190), ce livre fùt consi- 
déré comme formant double emploi avec les Proverbes 
salomoniens, et que celte raison ait contribué à le faire 
définitivement exclure du canon palestinien. À certaines 
époques, en eflet, les Proverbes de Ben Sirach paraissent 
avoir élé comme sur lu limite du recueil officiel, même 
dans les communautés juives asiatiques ; 1 Ecclésiastique 
est cité une fois dans le Talmud (Talmud babylonien 
truilé Baba Qama, f 92b), comme appartenant à la classe 
des kutubim ou hagiographes, et avec la formule « comme 
il est écrit », réservée aux écrits canoniques. D'ailleurs 
même après avoir été exclu du canon paleslinien, il est 
cité avec honneur par les rabbins; il est considéré comme 
un livre bon à lire. Le Talhnud, dans plusieurs de ses 
traités, lui emprunte nombre de proverbes. 11 faut, en 
elfet, identifier avec notre auteur ce Ben Sira auquel 
sont attribuées quatre-vingts sentences environ : la con- 
cordance qui existe entre le texte hébreu et plusieurs de 
ces sentences ne laisse aucun doute sur cette identifica- 
uon (cf. Cowley et Neubauer, The original Hebrew of 
a portion of Ecclesiasticus, p. XIX-XXX). — Quant aux 
Juifs alexandrins, ils ont toujours regardé ce livre comme 
canonique. 

L'Écclésiastique n'est parvenu aux Églises chrétiennes 
que dans la traduction grecque, et les doutes qui avaient 
plané sur sa canonicité dans la synagogue ont eu leur 
écho dans l'Église, — 1] est difficile de déterminer si ce 
livre a été cité dans le Nouveau Testament. Nulle part 
il nest allégué avec la formule consacrée aux Écritures 
canoniques de l Ancien Testament. Si en certains cas on 
peut établir des rapprochements entre des passages de 
l'Ecclésiustique et tel ou tel écrit du Nouveau Testament, 
Joa., x1v, 23, Luc., XH, 10, notamment l'Épitre de saint 
Jacques, 1, 19, ces rapprochements sont trop vagues pour 
qu'en stricte logique on puisse conclure à un emprunt 
direct. — Quant aux Pères, le premier qui cite le livre de 
Ben Sirach d'une manière précise et certaine est Clément 
d'Alexandrie, et en trente endroits de son Pædag., 1, 8, 
etc., t. vin, col. 325, 329, ete., il le cite comme Écriture; 
il en présente les extraits comme étant la voix du grand 
Maître. Origène le cite à son tour, avec la formule « comme 
il est écrit. » In Numer., Hom. XVIL, 3, t. XI, col. 714. 
Les autres écrivains de l'école d'Alexandrie, notamment 
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saint Athanase, Epistol. ad Episcopos Egypti, 3, t. xxv, 
col. 540, en parlent dans les mêmes termes. D'ailleurs 
les Églises d'Orient, avec saint Cyrille de Jérusalem, 
Catech., 44, 9, t. xxxrm, col. 716, et saint Épiphane, 
Lær., 2%, 6, t. xur, col. 316, en Palestine; saint Jean 
Chrysostome, Ad vid. jun., 6, t. XLVIII, col. 608, et Théo- 
doret, In Dan., 1, 9, t. LXXXI, col. 1278, à Antioche; 
saint Basile, In Psalm. x1V, 40, t. XXIX, col. 257, saint 
Grégoire de Nysse, De vita Moysis, t. XLIV, col. 357, 
et saint Grégoire de Nazianze, Orat, x1F, 30, t. XXXV, 
col. 898, en Cappadoce; saint Ephrem, Opera gr. lat., 
Rome, 1732, t. 1, p. 71, 76, 77, etc., à Edesse, le reçoivent 
bientôt sans aucun doute comme Ecriture inspirée. Plus 
tard toutefois, saint Jean Damascène, De fide orth., 1v, 17, 
t. xciv, col. 1180, émet des doutes sur son inspiration, 
ct l'Église d'Abyssinie ne l'admet que pour l'instruction 
des enfants. — En Occident, la défiance à l'égard de 
l'Ecclésiastique persiste plus longtemps. Néanmoins saint 
Cyprien, De mortalit., 9, t. 1v, col. 588; saint Ambroise, 
De bono mortis, 8, t. xiv, col. 556, saint Optat, De schism. 
Don., m, 3, t. x1, col. 1000, le traitent avec le même 
respect que l'Ecriture, qu'un livre protocanonique. Saint 
Augustin, De civit. Dei, xvii, 20, t. x11, col. 554, croit 
même pouvoir dire que l'autorité de l'Ecclésiastique, 
comme d'ailleurs des autres livres deutérocanoniques, 
est acceptée depuis longtemps dans l'Église et surtout 
en Occident; et il l'emploie contre les hérétiques. Saint 
Jérôme, lræfat. in libr, Salom., t. XXVIII, col. 1249, 
1243, au contraire, tout en le considérant comme in- 
spiré, émet des doutes sur sa canonicité et pense que, 
si on peut l'employer pour l'édification des fidèles, on 
ne saurait s'en servir pour prouver le dogme. — Toute- 
fois le courant traditionnel s’accentue vite en faveur de 
la canonicité de l’Ecclésiastique ; le décret du pape saint 
Gélase devient de plus en plus la règle de la foi. Et c’est 
bien l'idée de la tradition tout entière que consacre le 
décret du concile de Trente en définissant l'inspiration 
et la canonicilé du livre de Ben Sirach. 

Depuis lors les protestants sont les seuls à en rejeter 
la valeur scripturuire. Les raisons qu'ils 1llèguent ne 
sont pas des plus sérieuses, C'est ainsi que Raynald veut 
y reconnaître trois erreurs très graves : le chapitre XXIV 
favoriserait l'arianisme; le chapitre XLVI, par ce qu'il dit 
de Samuel, favoriserait la nécromancie, et enfin le rôle 
attribué à Elie au chapilre XLVIII consacrerait une su- 
perstition juduïque. Exposer de telles raisons, c’est les 
réfuter. Aussi bien les protestants d'aujourd'hui n'y at- 
tachent-ils que peu de valeur. — Remarquons, à propos 
de la définition du concile de Trente, que, selon l'avis 
de graves exégètes, elle ne porte en aucune facon sur le 
Prologue, œuvre du traducteur, et que ce Prologue n'est 
pas considéré comme inspiré, (Cf. Laur. Veith, Script. 
sacra contr. incred. propugnala, Malines, 1824, p. 328.) 

XIII. COMMENTATEURS PRINCIPAUX. — En partie peut- 
être à cause des doutes qui planaient sur sa canonicité, 
à cause aussi de sa forme et de son caractère gnomique, 
le livre de l'Ecclésiastique, comme celui des Proverbes, 
a été peu commenté par les Pères. On ne trouve guère 
que les courtes explications que saint Patère a recueillies 
dans les livres de saint Grégoire le Grand, t. LXXIX, 
col. 922-040. D'après Cassiodore, t. LXX, col. 1117, saint 
Ambroise et saint Augustin auraient fait des homélies sur 
l'Ecclésiastique, mais elles ont péri. Rhaban Maur, 
t. cix, col. 763-1196, est le premier qui ait commenté 
le livre de Ben Sirach, et c’est de son commentaire que 
Walafrid Strabon a tiré la Glose ordinaire de notre livre, 
t. ax, col. 1183-1230. — Au moyen âge, parmi les com- 
mentaires des Postilles, celui de Nicolas de Lyre occupe 
la première place. — Aux xvie et xvie siècles, les com- 
mentaires de l'Ecclésiastique sont plus nombreux; citons 
ceux de : Cornelius a Lapide, in-fe, Anvers, 1664; de 
Paul Palazio de Salazar, in-8°, Cologne, 1593; d'Oct. de 
Tufo (pour les chap. 1-xvi seulement), Cologne, 1698; 


dynastie. D'après Lepsius, Denkmäler, Abth. 11, BL. 96. 


512. — Un marché dans l’ancienne Égypte. Peinture des piliers d’un tombeau de Sagqarah. ve 


de Jean de Pina, Lyon, 1630-1648, ete. etc. — Au 
xvie siècle, dom Calmet est le principal commentateur 
de l'Écelésiastique, in-4v, Paris, 1714. — Au xixe siècle, 
citons : M. Lesétre, L'Ecclésiastique, in-8°, Paris, 1880, 
parmi les catholiques. Le meilleur commentaire protes- 
tant est celui de O. Fritzsche, Die Weisheit Jesus- Si- 
rach’s dans le Aurzgefasstes exegetisches Handbuch zu 
den Apocryphen der Alten Testaments, in-8, Leipzig, 
1860. — Les fragments hébreux découverts en 1896 ont 
été publiés par E. À. Cowley et Ad. Neubauer, The 
original Hebrew of a portion of Ecclesiasticus (ra, 
15 to x£1\, 11) together with the early versions and an 
English translation followed by the quotations from 
Ben Sira in rabbinical literature, in-8, Oxford, 1897. 
Sur le texte hébreu de l’Ecclésiastique, voir J. Halévy, 
Étude sur la partie du texte hébreu de lEcclésiastique 
récemment découverte, in-80, Paris, 1897; J. Touzard, 
L'original hébreu de l Ecclésiastique, in-8, Paris, 1897; 
R. Smend, Das hebräische Fragment der Weisheit des 
Jesus Sirach, dans les Abandlungen der Gesellschaft 
der Wissenschaften zu Gültingen, 1897. 
J. TOUZARD. 

2. ECCLÉSIASTIQUES (LIVRES), nom donné quel- 
quefois aux livres deutérocanoniques (Rufin, Comm. in 
symb., 38, t. xx1, col. 374), parce que, quoique dans les 
premiers siècles ils ne fussent pas admis de tous comme 
Écritures canoniques, on les lisait cependant dans l'Église 
pour l'édification des fidèles. 


ÉCHAÏA (hébreu : Ahiyyäh; Seplante : ’Afa), un 
des chefs du peuple qui signèrent le renouvellement de 
l'alliance sous Néhémie, II Esdr., x, 26. 


ÉCHALOTTE. Voir AIL, t. 1, col. 310-311. 


ÉCHANGE EN NATURE (hébreu : femürih; Sep- 
tante : &vrxhayux, &mayua ,; Vulgate : commutatio), 
transaction en vertu de laquelle un vendeur cède la pro- 
priété d'un objet quelconque à un acheteur, en recevant 
de celui-ci un autre objet qu’il estime avoir une valeur 
équivalente. — Dans les derniers temps du peuple juif, 
les achats se faisaient ordinairement, comme aujourd’hui, 
au moyen de la monnaie frappée (voir MONNAIE); mais 
antéricurement, avant l'époque des rois perses, lorsqu'on 
n'avait pas encore inventé la monnaie proprement dite, 
les ventes et achats se faisaient soit par des échanges en 
nature, soit à l'aide de métaux précieux. Cf. Gen., XLVII, 
14-95. Les Égyptiens avaient imaginé des coupures d'or 
et d'argent d'un poids déterminé, qui jouaient le rôle de 
notre monnaie. Les Hébreux devaient avoir des cou- 
pures de ce genre (seror kaspô), Gen., XLI, 35; cf. 25, 
27-28; xu, 12,15, 18, 21-93; Deut., xiv, 22-26. Ce 
qui est du moins certain, c’est qu'ils faisaient quelque- 
fois usage dans leurs transactions, surlout lorsqu'il s'agis- 
sait d'achats importants, de fragments de métaux d'un 
poids fixe dont l'unité était le sicle. Gen., xxIm1, 15-16. 
Voir SICLE. Pour s'assurer qu'il n'y avait pas de fraude 
dans les poids, on avait soin d'ailleurs de peser tou- 
jours le métal qui était donné en payement, Gen., 
xxm, 16. Voir BALANCE, t. 1, col. 1403-1404. Dans la 
plupart des cas, lorsqu'il s'agissait de menues ventes, 
les échanges se faisaient en nature. Une peinture fort 
curieuse, sur un tombeau de Saqqarah (fig. 512), fait as- 
sister, en quelque sorle, aux transactions de ces siècles 
primitifs. Elle remonte à la Ve dynastie, et par consé- 
quent est antérieure à l’époque du patriarche Abraham, 
Non seulement elle nous met sous les yeux les scènes 
elles-mêmes, mais les légendes hiéroglyphiques qui les 
accompagnent nous en donnent l'explication. Le mar- 
chand est assis, comme aujourd'hui encore en Orient, 
devant les marchandises qu'il met en vente. L'acheteur 
est debout, tenant dans ses mains les objets qu'il lui pro- 
pose en échange. Dans le registre supérieur, nous voyons 
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d'abord, à droite, un marchand de sat. « Voici pour toi 
de la liqueur sat douce, » dit-il à l'acheteur, Celui-ci lui 
présente une paire de sandales en disant : « Voici pour 
toi des sandales solides. » Derrière lui, un autre Egyp- 
tien s'avance pour acheter à son tour, en offrant en 
échange un petit coffret. La scène suivante, à gauche, 
figure un marchand de poissons; il en tient un à la main, 
et l’on en voit quatre autres dans une nasse placée de- 
vant lui, Une ménagère vient lui en acheter. Elle porte 
dans un coffret placé sur son épaule ce qu’elle va donner 
en échange au vendeur. Derrière elle, une autre ache- 
teuse offre des vases à un marchand accroupi devant elle. 
— Sur le registre inférieur, à droite, deux acheteurs 
viennent acheter des oignons et des céréales. « Fais 
voir, donne l'équivalent, » dit le marchand au premier 
personnage qui tient sous le bras gauche une sacoche et 
qui vient d'en tiver un collier de verroterie multicolore 
qu'il offre au marchand; il tient un autre collier dans la 
main gauche. Le second personnage va faire ses achats 
en échange d'un éventail qu'il tient de la main droite et 
d’un attise-feu qu'il a dans la main gauche. — Dans la 
dernière scène, deux hommes, à droite, sont en pourpar- 
lers; celui de gauche offre trois hameçons qu'il porte de 
la main droile. Enfin une femme portant un coffret sur 
l'épaule débat les prix d'échange avec un marchand d'ha- 
bits. Voir G. Maspero, Gazette archéologique, t. vI, 1880, 
p. 97; Id., Histoire ancienne des peuples de l'Orient 
classique, t. 1, 4895, p. 323. — Ce qui se passait ainsi en 
Égypte se faisait d'une manière analogue en Palestine, 
Aujourd'hui encore, en Orient, où la monnaie est rare 
dans les villages et parmi le peuple, les ventes et les 
achats’de denrées et d'objets usuels ne se font pas autre- 
ment. C'est ainsi que nous avons vu à Latroun, au pied ` 
des montagnes de Juda, les Arabes acheter aux Trap- 
pistes des choux-fleurs en leur donnant en échange 
une poignée de blé ou deux œufs de poule, — Plusieurs 
passages des Écritures font allusion à ces échanges en 
nalure. Job, xxvur, 17, dit qu’on ne peut acheter la sa- 
gesse en donnant en échange (temůráh) des vases d’or. 
Cf. Job, xv, 31 (hébreu); Lev., xxvi, 10, 89; Ruth, 1v, 7; 
IV Reg., v, 26; Is., Lv, 1; Ezech., xxvn, 45, Ps. XLIII 
(xuv), 13. F. VIGOUROUX. 


ÉCHANSON (hébreu : masyéh, de &äqäh, « boire; » 
Septante : &poytovoyóog; « chef des échansons; » oivoydus, 


513. — Échanson égyptien. Éléthya. 
D'après Champolion, Monuments de VEgyptle, t. II, pl. CXLI. 


« échanson; » Vulgate : pincerna), officier chargé de 
verser à boire au roi et de tout préparer en conséquence. 
— La Genèse, XL, 2-23, raconte que, dans la prison 
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égyptienne où fut enfermé Joseph, arrivèrent un jour 
deux prisonniers de marque qui avaient encouru la colère 
du roi, le grand panetier et le grand échanson. Ce der- 
nier était le chef des échansons de la cour. I décrit lui- 
même ses fonctions dans le récit qu'il fait à Joseph du 
songe qu'il a eu : « Je voyais devant moi une treille; elle 
avait trois branches; il y croissait des bourgeons, puis 
des fleurs et des raisins qui mürissaient. J'avais en main 
la coupe du pharaon; je pris les raisins, j'en exprimai le 
jus dans la coupe et je la tendis au pharaon. » Les échan- 
sons sont souvent représentés sur les inonuments égyp- 
tiens (fig. 513). Il y avait alors des vignes en Egypte, etl'on y 
importait du vin de Syrie etd’ ailleurs. Les riches n'avaient 
pas seuls le privilège d’en boire : le vin élait d'un usage 
général, et, à en croire les monuments, il arrivait assez 
souvent qu'on en abusait. Voir F. Vigouroux, La Bible et 
les découvertes modernes, 6e édit., 1896, t. 11, p. 39-40, 
73-82. Dans des entrepôts ou « maisons du vin » se conser- 
vaient les provisions destinées à la table royale, et à la tête 
de ces magasins étaient des préposés de haut rang dont 
l'office se “combinait avec celui des échansons. CE Mas- 
pero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient classique, 
Paris, t. 1, 1895, p. 284-986. Quand Joseph eut expliqué 
à l'échanson le sens du songe qu'il avait eu, cet officier 
sortit bientôt de prison et fut rétabli dans son emploi. 
C'est seulement par la suite qu’il se souvint de l'inter- 
prète et le fit venir à la cour pour expliquer les songes 
du pharaon. Gen., x11, 12-14. — Le texte sacré, II Reg., 
xX, 5; II Par., Ix, 4, énumère des échansons parmi les 
officiers de la cour de Salomon. — D'après le texte grec 
du livre de Tobie, 1, 22, un neveu de ce saint personnage, 
Achiacharus (voir t. 1, col. 131), était échanson du roi 
d’Assyrie Sacherdon ou Asarhaddon. On voit sur plu- 
sieurs monuments assyriens des échansons remplissant 
des coupes et les apportant aux convives (voir fig. 389, 
col. 1077). — 1] y avait aussi des échansons à Suse, à la 
cour du roi de Perse Assuérus (Xerxès Ier). Quand celui- 
ci donna ses grands festins pendant cent quatre-vingts 
jours (voir t. 1, col. 1142), des officiers royaux étaient 
préposés à chaque table, et parmi cux des échansons, 
« sans qu'aucun obligeñt à boire ceux qui ne voulaient 
pas. » Esth., 1, 8 — Néhémie était échanson du roi 
Artaxerxès dans la même ville de Suse. II Esdr., 1, 41. — 
Sur l'architriclinus, le maître d'hôtel des noces de Cana, 
voir t. 1, col. 936. JI. LESÊTRE. 


ÉCHELLE (hébreu : sulldm; Septante : xima% ; Vul- 
gate : scala), instrument portatif, composé de deux mon- 
tants en bois, qui réunissent et supportent des bâtons 
disposés l'un au-dessus de l’autre en forme d'escalier. 
Elle sert à monter et à descendre, L'échelle, employée 
aux usages ordinaires, n’est pas mentionnée dans la 
Bible. Nous ne pouvons douter cependant qu'elle n'ait 
été connue de bonne heure, puisque Jacob vit en songe 
à Béthel une échelle, sulldm, qui s'élevait de terre et 
touchait le ciel, et sur laquelle les anges de Dieu mon- 
taient et descendaient. Gen., xxvin, 12 et 13. Cette échelle 
gigantesque était un symbole de la providence par la- 
quelle Dieu veille constamment sur les hommes et dont 
les anges sont les ministres. Voir t. 1, col. 1672-1673. 
Elle est aussi un indice certain de l'emploi habituel de 
Féchelle à cette époque reculée de l’histoire. Les songes 
divins, en cffet, aussi bien que les songes humains, pré- 
sentent à l'imagination de l'homme endormi des images 
d'objets qui l'entourent et dont il peut saisir facilement 
la signification. Les rabbins distinguaient l'échelle de 
Tyr, qui était courte, de l'échelle égyptienne, qui était 
longue. Talmud de Jérusalem, Eroubin, 1x, 1, trad. 
Schwab, Paris, 1881, p. 288. — L’échelle peut devenir 
machine de guerre et servir à tenter l'assaut d'une ville 
assiégée. L'application des échelles aux remparts pour 
forcer l'entrée d'une forteresse est le procédé le plus an- 
ciennement employé, et on le voit souvent représenté sur 


ÉCHANSON — ÉCHO 


1560 


les bas-reliefs égyptiens (voir t. 1, fig. 286, col. 1062) 
et assyriens (t. 1, fig. 261, col. 983), comme chez les 
Romains (fig. 514). I est indiqué une fois seulement dans 
la Bible. Lorsque Judas Machabée alla au secours de Ja 
forteresse de Dathéma pour Ja délivrer, les Syriens, qui 
en faisaient le siège, s’armèrent d'échelles et de machines 
de guerre pour l'emporter d'assaut, mais sans succès. 


614. — Soldat romain portant une échelle de siège. 
D'après Frôhner, La colonne Trajane, pl. 145. 


I Mach., v, 30. L'échelle dut servir aussi à d’aulres sièges, 
dans les guerres racontées dans les Livres Saints, quoique 
ce soit le seul passage où elle soit nommée, 
m E. MANGENOT. 

ÉCHI (hébreu : 'Êhi; sous ’Ayyi), un des fils 
de Benjamin. Gen., XLVI, 21. Les Septante font Échi fils 
de Bala, et par conséquent petit-fils seulement de Ben- 
jamin. Échi semble être le même que Ahiram de Num., 
xxvI, 38. Voir AHARA, t. 1, col. 290. Dans la généalogie 
donnée dans la Genèse, il faut unir à Échi une partie du 
mot suivant, Ros : wad wN mN, et l’on retrouve la 
généalogie des Nombres : caizw onx. Le 0, mem, a 
été pris pour un x, aleph; et après avoir fait deux mots 
on à ajouté naturellement la conjonction *, vav, « et. » 
De plus, le w, schin, doit s'unir au mot suivant. Tous 
ces noms des enfants de Benjamin ont été maltraités par 
les copistes. Voir t. 1, col. 1589. E. LEVESQUE. 


ÉCHO (nyè), son réfléchi ou renvoyé par un corps 
solide de telle sorte que l'oreille l'entend de nouveau 
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une ou plusieurs fois, et lieu où se produit cette répéti- 
tion du son. L'écho est mentionné par l'auteur du livre 
de la Sagesse, xvit, 18, dans sa description de la plaie 
des ténèbres en Egypte. Cette plaie, dit-il, avait tellement 
eflrayé les Égyptiens, que tout devenait pour eux un sujet 
de nouvelle terreur, même l'écho, avravaxkwpévn ¿x xot- 
Aorätwvy (xaonórrtaz, Deane, The Book of Wisdom, in-4e, 
Oxford, 1881, p. 101, 208) épéwy hyw; « l'écho répercuté 
du creux des montagnes. » La Vulgate n'a pas rendu 
rigoureusement tous les mots grecs; au lieu de traduire : 
« du creux des montagnes, » elle dit : « des montagnes 
très hautes. » — Les Seplante ont employé le mot 146 
dans deux autres passages de leur version, mais sans 
qu'il soit queslion d'un écho proprement dit dans le 
texte original. II (1) Reg., xviir, #1 (hébreu: hämôn, 
« bruit »), et Job, 1v, 13 (hébreu : hazôn, « vision »). 
F. Vicouroux. 
ÉCLAIR (hébreu : bérâq, et une fois bäzäg, Ezech., 
1, 14; poéliquement, ôr, « lumière, » Job, xxxvI, 32; 
XXXVII, 3, 4, 11, 15; hdziz, « trait, » Job, xxvur, 26; 
xxxv, 25; Zach., x, 1; ês, « flèche, » Ps. xvir, 15; 
Ilab., 11, 11; Septante et Nouveau Testament grec : 
äorparñ; Vulgate : fulgur), vive lumière produite par 
le dégagement de lélectricité atmosphérique. — Les 
éclairs sont fréquents en Palestine, surtout en automne. 
La Sainte Écriture parle de l'éclair dans un certain 
nombre de passages, à l'occasion des phénomènes atmo- 
sphériques qu'il accompagne. Voir TONNERRE. D’autres 
fois l'éclair est pris pour la foudre elle-même. — 4° Il 
est fait mention de l'éclair dans les théophanies où Dieu 
apparait entouré de toutes les puissances de la création, 
comme au Sinaï. Exod., xIx, 16. L'éclair accompagne les 
manifestations de la justice divine. Exod., 1x, 28; Ii Reg., 
xx, 15: MPS. ANL pxxvI, MO: XEY 4> GALII, 6; 
Nahum, r, 3-6; Zach., 1x, 14; Apoc., IV, 5; vint, 5; x1, 19; 
XVI, 18. — 2 L'éclair est un phénomène nalurel qui 
excite l'adıniration de l'homme. Job, xxxvir, 15; Dan., 
1, 73. Sa rapidité est merveilleuse. Job, xxxvi, 3, 4,11; 
Matth., xx1v, 27; Luc., x, 18; xvir, 24. Sa lumière est si 
éblouissante, qu'on lui compare les objets les plus bril- 
lants. Ezech., 1, 13, 14; Nah., 11, 4; Habae., ur, 14; Dan.. 
X, 6; Matth., xxvm, 8. L'éclair est ordinairement suivi 
d'une abondante chute de pluie. Ps. cxxx1v, 7; Jer., x, 13: 
Lt, 16. — 3° Ce n'est pas l'homme qui commande à 
l'éclair. Job, xxxvii, 35. C'est Dieu seul qui le fait 
briller et le dirige, et l'éclair lui obéit. Job, xxvi, 26; 
XXXVI, 32; XXXVII, 90; Zach., x, 1 : «le Seigneur don- 
nera äzizim, » les éclairs; Septante : gavractas; Vul- 
gate : nives; Bar., vi, OÙ; Sap., v, 22, H. LESÈTRE. 


ÉCLIPSE, occultation momentanée, soit particle, 
soit totale, de la lumière du soleil ou de la lune. Quand 
le soleil, la terre et la lune arrivent à se trouver exac- 
tement sur la mème ligne droite, une éclipse de soleil 
peut se produire si la lune est plocée entre cet astre et 
la terre; on a, au contraire, une éclipse de lune si la 
terre se trouve entre les deux autres astres. L'éclipse est 
partielle ou totale pour un point douné de la terre, sui- 
vant que l'astre interposé cache en partie ou en totalité 
la lumiċre envoyée à la terre par le soleil ou par la lune. 
Les anciens Égyptiens ne savaient pas se rendre compte 
du phénomène des éclipses. L'éclipse de soleil était à 
leurs veux le résultat d'une attaque du serpent Apôpi 
contre Rà, le dieu-soleil. Ils ne savaient pas prédire le 
retour de ces éclipses solaires; mais, quand elles se pro- 
duisuient, ils cherchaient à venir en aide au soleil en 
elfrayant le monstre Apôpi par leurs cris et le bruit de 
toutes sortes d'instruments et d'ustensiles. La lune avait 
également ses ennemis qui la guettaient, le crocodile, 
l'hippopotame, la truie, constellations qui faisaient courir 
les plus grands périls à lastre des nuits vers le quinzième 
jour de chaque mois, et qui parfois l'avalaient glouton- 
nement, mais étaient obligés par les dieux à le rendre. 


ÉCHO — 


ECLIPSE 1562 
Les Chaldéens possédaient des notions plus précises sur 
la nature des éclipses et sur les lois qui régissent ces 
phénomènes. Les nombreuses observations failes chez 
eux de longue date sur l’état du eiel leur avaient permis 
de découvrir la période de deux cent vingt-trois lunai- 
sons, au bout de laquelle les éclipses lunaires se repro- 
duisent dans le méme ordre. Ils prédisaient done ces 
dernières, sinon à coup sûr, du moins avec un succès 
habituel. 11 n'en était pas de même pour les éclipses de 
soleil. Les éclipses de lune sont visibles de tous les 
points de la terre d'où lon peut apercevoir la lune; les 
éclipses de soleil, au contraire, tout en ayant la même 
périodicité et une plus grande fréquence, n’affectent pas 
toujours le même point du globe terrestre. Aussi, comme 
les observations des Chaldécens étaient nécessairement 
locales, par conséquent très incomplètes, les astronomes 
de ce pays ne pouvaient saisir la loi qui préside à la 
périodicité de ces phénomènes. Ils prédisaient néanmoins 
les éclipses solaires, qui précédent ou suivent à environ 
quatorze jours et demi d'intervalle une éclipse lunaire; 
mais leurs prédictions ne se réalisaient pas toujours, au 
moins pour la contrée où ils vivaient. Cf. Oppert, dans 
le Journal asiatique, 1871, i. xvir, p. 67; Maspero, His- 
toire ancienne des peuples de l'Orient classique, Paris, 
t. 1, 1895, p. 91-93, 776. — L'hébreu n'avait aucun mot 
spécial pour désigner les éclipses. L'Écriture ne s'en est 
occupée que pour y faire allusion directement ou indi. 
rectement. 11 en est question dans plusieurs passages. — 
1° Amos, 1v, 13, dit que le Seigneur « change l'aurore en 
ténèbres », ce qui s'entend plus naturellement d’une 
éclipse que d'un temps couvert (Septante: « il fail l'aurore 
et l'obscurité; » Vulgate : faciens matutinam nebulam). 
— Jo Il dit encore, vii, 9: « Le soleil se couchera en 
plein midi », La comparaison des ténèbres qui succèdent 
inopinément à la clarté du soleil semble empruntée au 
phénomëne des éclipses, et figure l'adversité succédant 
tout d'un coup à la prospérité, On a supposé qu'Amos 
faisait allusion à une éclipse totale de soleil qui fut 
visible à Jérusalem, un peu après midi, le 9 février 78% 
avant J.-C., ou à une autre éclipse qui se produisit le 
6 août 803; mais rien ne prouve que le prophète ait en 
vue une éclipse spéciale, J. Knabenbauer, Comment. in 
proph. min., t. 1, 1886, p. 324, — 30 Joël, 1, 32, décri- 
vant les signes précurseurs de la venue du Seigneur, 
dit que « le soleil se changera en ténèbres et la lune en 
sang », c’est-à-dire qu'elle prendra cette teinte d’un rouge 
obscur qu'elle a durant les éclipses. Ces phénomènes 
inspiraient toujours l’effroi aux anciens; c'est pour cela 
que le prophète les range au nombre des signes terribles 
de la venue de Dieu. — 4 Michée, 11, 6, annonce qu'en 
punition des péchés du peuple, « le jour sera obscurci. » 
Certains commentateurs ont pensé qu'il s'agissait là de 
l'éclipse de soleil qui eut lieu le 5 juin 716 avant J.-C., 
et dont il est question dans Denys d'Halicarnasse, 11, 56; 
mais c'est là une hypothèse sans fondement. Le prophète 
s'exprime métaphoriquement, et il est même douteux que 
sa métaphore soit empruntée à une éclipse. — 5° 11 en 
est de même du passage de Zacharie, x1v, 6 : « En ce jour, 
il u’y aura pas de lumière, » — 6° On doit également 
expliquer au sens figuré l'expression de Jérémie, xv, 9 : 
« Son soleil s’est couché pendant qu'il était encore jour. » 
Le soleil est ici l'image de la vie, qui, comme dans une 
éclipse, s'éteint prématurément. On ne doit done pas 
voir daus ce prophète la mention de l'éclipse du 30 sep- 
tembre 610, dont Hérodote, r, 74, 103, a conservé le sou- 
venir. — Les lénébres qui se produsirent à la mort de 
Notre-Seigneur, Matth, xxvi, 45; Marc., Xv, 83; Luc., 
XXII, 44, ne furent point l'effet d'une éclipse de soleil. 
On célébrait alors la Pàque juive, ct par conséquent on 
était au quatorzième jour de la lune, c'est-à-dire à la 
pleine lune. Exod. xu, 6. Or la pleine lune est l’époque 
possible des éelipses de lune, parce qu'alors la terre se 
trouve placée entre cet astre et le soleil; les éclipses de 


1563 ECLIPSE 
soleil, au contraire, ne peuveni avoir lieu qu’à l'époque 
de la nouvelle lune, quand ce satellite est interposé entre 
la terre et le soleil. Les ténèbres du Vendredi-Saint ont 
donc un caractère miraculeux et sont dues soit à une 
interposition extraordinaire de nuages très épais, soit à 
une atténuation momentanée de la transparence atmo- 
sphérique. JI. LESÈTRE. 


4. ÉCOLE, local dans lequel des enfants ou des jeunes 
gens apprennent des leçons d'un maitre les éléments d'un 
art ou d'une science (fig. 515). Les écoles sont privées ou 
publiques, selon qu'elles sont tenues par des particuliers 
ou bien au nom de l'État, On ne trouve pas trace d'écoles 
publiques chez les Hébreux avant la captivité de Baby- 
lone. Ce qu'on appelle improprement « écoles des pro- 
phètes » n’a point de relation avec un enseignement suivi 
et méthodique. Voir ce mot. L'instruction religieuse et 
morale des enfants se donnait dans la faille. Voir Évu- 


— ECOLE 1564 
S'il y avait quarante enfants, il devait y avoir un assis- 
tant; pour cinquante, deux maîtres étaient nécessaires. 
Si nous en croyons les Talmuds, les écoles étaient très 
répandues en Palestine; mais leur exagération à ce sujet 
dépasse toute mesure. A l’époque de sa destruction, Jérusa- 
lem aurait compté dans son sein quatre cent quatre-vingts 
écoles. Bien plus, au dire de R. Simon ben Gamaliel, la 
ville d'ailleurs inconnue de Béthar avait encore sous Adrien, 
cinquante-deux ans après la ruine du Temple, cinq cents 
écoles, dont la plus petite réunissait cinq cents enfants. 
Talmud de Jérusalem, Taanith, trad. Schwab, Paris, 1883, 
t. vi, p. 490. Selon R. Simon ben Yohui, beaucoup de 
villes de la Palestine ont été ruinées, faute d'écoles et 
d'instituteurs. D'après d'autres rabbins, les écrivains, les 
professeurs et ceux qui instruisent la jeunesse sont les 
véritables gardiens des cités. Talmud de Jérusalem, 
Haghiga, ibid., p. 265. Les rabbins disaient encore : 
« L'haleïine des enfants qui fréquentent les écoles est le 


515. — École égyptienne de musique et de danse. Toll el-Amarua, xvirre dynastie, D'après Lepsius, Denkmäler, 
Abth, 11, B1 106. 


CATION. Après l'exil, les synagogues servirent en quelque 
sorte d'écoles publiques pour la lecture et l'interprétation 
de la Loi et des prophètes. Voir SYNAGOGUE. Cependant 
il y eul encore, en dehors d'elles, des écoles élémentaires 
pour les garçons ct des écoles supérieures, dirigées par 
des scribes et des docteurs. 

I. ECOLES ÉLÉMENTAIRES POUR LES GARÇONS. — La tra- 
dition rabbinique rapporte leur origine à Siméon ben 
Schétah, frère de la reine Salomé et président du san- 
hédrin dans le 1°" siècle avant Jésus-Christ. Il établit 
cette disposition : « Les enfants doivent aller à l'école. » 
Talmud de Jérusalem, Kethouboth, vii, 8, trad. Schwab, 
Paris, 1885, t. var, p. 110. 11 nomina l'école Beth -hassé- 
pher, « maison du livre. » Mais ce ne fut que l'an 64 de 
notre ère que des écoles publiques pour les petits gar- 
çons de six à sept ans furent fondées dans toutes les 
villes de Palestine. Le grand prêtre Jésus ben Gamala 
rendit cette fondation obligatoire. Chaque ville devait 
entretenir au moins une école primaire. Si la cité était 
très grande ou coupée en deux par un fleuve difficile à 
traverser, on devait bâtir deux écoles. Si la communauté 
était pauvre, la synagogue pouvait servir d'école pendant 
la semaine, Partout où il y avait vingt-cinq enfants en 
âge de s'instruire, on devait établir un maitre spécial. 
Si le nombre des élèves était inférieur à ce chiffre, le 
hazzan, ou sacristain de la synagogue, servait de maître. 


plus ferme soutien de la société. — Périsse le sanctuaire! 
mais que les enfants aillent à l'école. » A leur jugement, 
les femmes qui conduisaient leurs enfants aux écoles 
méritaient la faveur spéciale de Dieu. Talmud de Baby- 
lone, Berakhoth, trad. Schwab, Paris, 1871, p. 291. 

Le Pirké Aboth détermine ainsi les divers degrés de 
l'instruction de l'enfant : « A cinq ans, il doit commencer 
les études sacrées; à dix ans, il doit se livrer à l'étude 
de la tradilion; à treize ans, il doit connaîlre et accom- 
plir les commandements de Jéhovah; à quinze ans, il 
doit perfectionner ses études, » Le nombre des heures de 
classe était limité. À cause de la chaleur, les leçons étaient 
interrompues de dix heures du matin à trois heures de 
l'après-midi. Aux mois de juin et de juillet, on ne cousa- 
crait que quatre heures par jour à l’enseignement, et il 
était alors interdit aux maîtres de châtier leurs élèves. 
Le maître ne devait rien promettre qu'il ne pùt tenir. Il 
devait éviter tout ce qui pouvait provoquer des pensées 
désagréables ou déshonnètes. Il ne devait pas s'impa- 
tienter coutre les enfants qui apprenaient diflicilement. 
Il avait le droit de punir, quand le châtiment étail néces- 
saire; et il pouvait frapper avec une lanière, mais jamais 
avec une baguette. 1! devait graduer les leçons et trailer 
l'enfant comme une génisse dont on augmente chaque 
jour le fardeau. Son office était honorable, et les parents 
ne pouvaient envoyer leurs enfants à une autre école qu'à 
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celle de la ville où ils habitaient. Le jour du sabbat, le 
maitre pouvait surveiller la lecture des enfants et énoncer 
les premiers mots des chapitres que ses élèves devaient 
lire. Mais, en raison du repos sabbatique, il ne pouvait 
lire lui-même. Talmud de Jérusalem, Schabbath , i 3r 
trad. Schwab, t. 1v, 1881, p. 13 et 16. Nul célibataire, 
homme ou femme, ne devait exercer la profession d'in- 
stituleur. Talmud de Jérusalem, Qiddouschin, 1v, 10; 
trad. Schwab, t. 1x, 1887, p. 287 et 289. En somme, 
l'instruction primaire des jeunes Israćlites se bornait à 
savoir lire et écrire et à répéter par cœur les passages 
essentiels de la Loi mosaïque. 

IL. ÉCOLES SUPÉRIEURES DES SCRIBES. — Les scribes, 
dont il est si souvent parlé dans l'Evangile, tenaient des 
écoles où ils distribuaient aux jeunes gens, leurs dis- 
ciples, et aux Israélites qui assistaient à leurs leçons, un 
haut enseignement religieux. Leur école était appelée 
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Les auditeurs restaient debout; après la mort de Gama- 
licl seulement, ils purent s'asseoir. Quelquefois on com- 
parait poétiquement les rangs d'auditeurs aux rangées 
des ceps dans une vigne, et on appelait l'école « la vigne ». 
Le maitre se tenait sur un siège élevé ou dans une chaire. 
Il exerçait sur ses élèves un très grand empire. Il se 
faisait nommer Rabbi, « mon maître. » Matth., XXu, 7. 
Les rabbins prétendaient passer dans le respect et l’affec- 
tion de leurs disciples avant les parents de ceux-ci. Tal- 
mud de Jérusalem, Baba Mecia’, 1, 11, trad, Schwab, 
Paris, 1888, t. x, p. 99. « Le respect de ton maître touche 
au respect de Dieu. » Pirké Aboth, XIV, 42. Les rabbins 
prenaient partout la premiére place et se faisaient saluer 
jusqu’à lerre par leurs disciples. Matth., xxn, 6 et 7, 
Marc., xn, 38 et 39; Luc., XI, 43; xx, 406. Leur enseigne- 
ment était gratuit, et ils exerçaient tous un métier qui 
leur permettait de gagner leur vie. Cependant quelques- 


516. — École grecque. A droite, leçon. d'écriture ; à gauche, leçon de musique. — Le pédagogue, qui a conduit le jeune Grec 
ù ses deux maitres, est assis, à droite, sur un siège; il tient un bâton de la main gauche. 
Coupe peinte de Duris. Musée de Berlin, 


bet ha-midras, « maison de recherche ou d'étude. » Ils 
y interprétaient l'Écriture et la tradition au point de vue 
légal ou juridique, suivant la méthode dite plus tard 
halaka. Us faisaient de véritables cours de casuistique. 
Les réunions avaient lieu spécialement le jour du sabbat, 
après le service au temple ou à la synagogue. Elles se 
tenaient dans un des parvis ou dans une salle intérieure 
du Temple, ou à la maison d'école, quelquefois en plein 
air. D'après le Pirké Aboth, les hommes de la Grande 
Synagogue auraient dit: « Formez beaucoup d'élèves. » 
Par application de cet ordre et sous l'influence du mou- 
vement d'idées qui accrut leur importance, les scribes 
mulliplièrent les écoles. Ils avaient unc haute estime de 
leurs fonctions. « On trouve l'Éternel dans les maisons 
d'étude aussi bien que dans les temples, » disaient-ils. 
Les hommes d'étude contribuent à la paix de l'univers. 
R. Nechounia ben Hakana faisait une courte prière en 
entrant à l’école et en en sortant. A l'entrée, il deman- 
dait de ne pas s'irriter contre ses disciples ct de ne pas 
leur fournir de sujet d’irritation contre lui; il demandait 
surtout de ne pas se tromper dans son enseignement, 
afin de n'être pas méprisé en ce monde et en l'antre. 
A la sortie, il remerciait Dieu de son sort; car il préfé- 


rait fréquenter les écoles ct les synagogues plutôt que les | 


théâtres ct les cirques. Talmud de Jérusalem, Berakhoth, 
trad. Schwab, t. 1, Paris, 4871, p. 80-81, 97 et 176. 


uns prenaient un salaire, mais c'était seulement en rai- 
son du dérangement que l'enseignement apportait à leurs 
occupations ordinaires. Talmud de Jérusalem, Nedarim, 
1v, 3, trad. Schwab, t. vur, 1886, p. 190. Ils exigeaient 
de leurs élèves une bonne mémoire et une grande fidé- 
lité à répéter leurs leçons. Chacun doit enseigner dans 
les termes inêmes dont son maître s’est servi. Le plus be] 
éloge d'un élève était de le comparer à une citerne en- 
duite de ciment, qui ne perd pas une goulte de ses eaux, 
Cf. Talmud de Jérusalem, Haghiga, trad. Schwab, t. vr, 
1883, p. 274-972. Comme chaque docteur avait son en- 
seignement propre, des discussions s’élevaient souvent à 
la maison d’école et dégénéraient parfois en injures et 
en coups. 

Les rabbins rattachenl les écoles des scribes à la Grande 
Synagogue par l'intermédiaire de Siméon le Juste et 
d'Antigone de Soccho, et ils mentionnent, depuis les 
Machabces jusqu’à Hérode le Grand, une double série 
non interrompue de docteurs de la Loi, des zougoth, 
« couples, » de chefs d'écoles. Ces duumvirs sont José 
ben Joéser et Joseph ben Jochanan; Josué ben Pera- 
chia et Nittui d’Arbelles; Siméon ben Schétach et Juda 
ben Tabbai; Schemaïa et Abtalion; Hillel et Scham- 
mai. Nous ne savons presque rien sur leur hisloire, et 
Josèphe ne les nomme même pas, sauf les derniers. 
Hillel s'insiruisit à l’école de Schemaïa et d’Ablalion. 
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Lui-même ouvrit une école rivale de Schammaï et la | Comme dans son âge mùr il a autour de lui des pro- 


laissa à ses successeurs. Son fils Siméon et son petit- fils 
Gamaliel y enseignérent. Saint Paul étudia la Loi aux 
pieds de ce dernier, Act., XXII, 3. Ces écoles furent 
continuées après la ruine de Jérusalem par l’école rab- 
binique de Tibériade, dont nous n'avons pas à nous 
occuper ici. Cf. E. Stapfer, La Palestine au temps de 
Jésus-Christ, Paris, 1885, p. 138-139, 285-296; Trochon, 
Introduction générale, Paris, 1887, t. 11, p. 681-687: 
B. Strassburger, Geschichte der Erziehung und des 
SE bei den Israeliten, in-8°, Stuttgart (1885), 
. 1-91. 

Pur ÉCOLE GRECQUE. — Il est question accidentellement 
dans les Actes, xIx, 9, d'une école, cynèn, de la ville 
d'Éphèse, qui est désignée comme l'école d'un certain 
Tyrannus. Il s'agit probablement d'une maison ou d'une 
salle où l’on donnait des leçons (fig. 516). Saint Paul, 
ne voulant plus prècher l'Évangile dans la synagogue des 
Juifs d'Éphèse, à cause de leur endurcissement, continua 
ses prédications dans l'école de Tyrannus. Voir ce mot. 

E. MANGENOT. 

2. ÉCOLES DE PROPHÈTES. On appelle de ce nom, 
qui n'appartient pas à l'Écriture et qui est assez impropre 
d'ailleurs, des associations religieuses que formèrent les 
prophèles Samuel, Élie et Élisée, et sous lesquelles ils 
groupérent un certain nombre de membres ou de dis- 
ciples. On s'est fait souvent une idée fausse ou exagérée 
de ces associations, li importe donc de distinguer nette- 
ment les renseignements certains qui nous sont parve- 
nus sur leur existence et leur histoire, et les hypothèses 
que les exégètes ont faites sur leur nature et leur organi- 
sation. 

I. LEUR EXISTENCE ET LEUR HISTOIRE. — do Les Livres 
Saints ne font allusion à cette institution qu'inciderment, 
et ils ne racontent pas son origine. La première mention 
qui en est faite se lit L Reg., x, 5, 6, 10-13. Samuel 
venait d’oindre Saül. Parmi “les signes d'élection divine 
qu'il donne au nouveau roi, il lui annonce qu'il rencon- 
trera à Gabaa une troupe (hébreu : kébel, « bande, file; » 
Septante : 40265, «chœur; » Vulgate : grex) de prophètes, 
qui descendraient de la hauteur où ils habitaient et qui 
chanteraient avec accompagnement d'instruments de mu- 
sique. Les événements s'accomplirent comme Samuel 
l'avait prédit. L'Esprit du Seigneur se saisit de Saül, qui 
se mit à prophétiser avec les prophèles. Les habitants de 
Gabaa s’étonnèrent d'un changement si soudain et dirent : 
« Qu'est-il donc arrivé au fils de Cis? Saül est-il devenu 
prophèle? » D’autres repartirent : « Les prophètes héritent- 
ils de leur père? » voulant dire que la fonction prophé- 
tique n'est pas héréditaire et que Dieu en investit qui il 
veut, Saül aussi bien que d’autres. Et dès lors la for- 
mule : « Saül est-il aussi parmi les prophètes ? » devint 
une locution proverbiale. — Saül revint uue seconde 
fois dans l'assemblée des prophètes (lahäqäh, 2xxinaia, 


cuneus), à Ramatha, pour y poursuivre David. Le fugitif 


s'était réfugié auprès de Samuel, qui l'emmena dans les 
habitalions rustiques, ndyôt, dans lesquelles élaient réu- 
nis ses disciples. Le roi y envoya des émissaires pour 
prendre son gendre. Mais ceux-ci, à la vue d'une assem- 
blée de prophètes qui prophétisaient sous la direction de 
Samuel, furent saisis de l'Esprit du Seigneur et se mirent 
aussi à prophétiser. Le méme elfet se produisit deux 
autres fois sur de nouveaux émissaires de Saül, Ce der- 
nier y vint en personne, et, saisi à son tour de l'Esprit 
divin, il se dépouilla de ses vêtements royaux, prophétisu 
avec les autres devant Samuel, et demeura nu par terre 
tout le jour et toute la nuit. Cette circonstance donna 
une nouvelle signification au proverbe : « Saül est-il donc 
aussi devenu prophèle? » I Reg., xix, 18-24. — On a 
conclu de ces renseignemenls que Samuel avait été le 
fondateur de ces réunions de prophètes. On sait que, 
lorsqu'il était enfant, la parole de Dieu était rare et que 
Dieu ne se manifestait pas clairement. I Reg, 11, 4. 


phètes en grand nombre, il en résulte qu'il peut passer 
avec vraisemblance pour lļįnstigateur de ces assemblées 
de prophètes, dont nous déterminerons plus loin la na- 
ture. Nous ignorons si des colonies semblables existaient 
ailleurs et si celle de Ramatha s’est perpétuée. On a pré- 
supposé, malgré le silence des Livres Saints, qu'elle avait 
persévéré jusqu'au temps d'Élie, où il est de nouveau 
question de réunions de prophètes. Il est permis aussi 
de penser qu'après avoir disparu ces associations furent 
alors rétablies. 

Z° A la seconde période de leur histoire, elles repa- 
raissent incidemment encore dans les récits bibliques, 
qui en parlent comme d’une institution établie et connue, 
mais sous le terme nouveau de réunions de « fils de pro- 
phètes ». Comme l'expression « fils » a le sens de « dis- 
ciple », l'usage s'est introduit de désigner ces assemblées 
par le nom d’ « écoles de prophètes ». Quand l'impie 
Jézabel faisait mourir les prophètes du Seigneur, Abdias, 
lintendant de la maison d'Achab, cacha cent « fils de 
prophètes », en les plaçant par groupes de cinquante dans 
les cavernes du pays, et leur donna la nourriture néces- 
saire. I Reg., xviu, 4 et 13. Voir t. 1, col. 23. Les autres 
périrent par le glaive. Elie pouvait donc se dire seul en 
présence des quatre cent cinquante prophètes de Baal. 
MI Reg., xvi, 22, et x1x, 10 et 14. On pense qu'il était 
le chef des fils de prophètes tués ou cachés. — La per- 
séculion finie, ceux qui avaient échappé sortirent de leur 
retraite, et au moment de l'enlèvement d’Élie, leur maitre, 
nous les retrouvons réunis à Béthel et à Jéricho. Ils 
savaient la disparition prochaine du prophète, et ils lan- 
noncérent à son disciple Élisée. Cinquante de ceux qui 
habitaient Jéricho furent témoins de l'enlèvement d'Élie, 
et ils reconnurent Élisée comme leur chef. IV Reg., 11, 
8-7, 15-18. Leur histoire sous son gouvernement est tout 
épisodique. La femme de l'un d'eux, après la mort de 
son mari, eut recours à Élisée, qui multiplia l'huile pour 
payer les dettes du défunt. IV Reg., 1v, 1-7. Ceux qui 
demeuraient à Gulgala eurent à souffrir de la famine, et 
se crurent empoisonnés pour avoir mangé des coloquintes, 
que le cuisinier de la communauté avait cueillies dans les 
champs. Élisée enleva l'amertume du potage en y mélan- 
geant un peu de farine. IV Reg., 1v, 38-41. Voir col. 859. 
Ces fils de prophètes étaient au nombre de cent. 1V Reg., 
1v, 43. Giézi demanda à Naaman un talent d'argent et 
deux vêtements de rechange pour deux jeunes disciples 
des prophètes, qui venaient d'arriver des montagnes 
d'Éphraim. IV Reg., v, 22. Un jour les fils des prophèles 
dirent à Elisée : « Vous le voyez, le lieu que nous habi- 
tons avec vous est trop petit pour nous; allons nous bâtir 
une maison auprès du Jourdain, » Ils y allèrent, et c'est 
en travaillant que l’un d'eux laissa tomber dans le flenve 
sa hache, qu'Élisée fit surnager. LV Reg., vi, 1-7. Ce 
prophète chargea un de ses disciples d'oindre ‘Jébu, roi 
d'Israël. IV Reg. , 1x, 1-10. De ces textes isolés on a conclu 
que les fils des prophètes vivaient en communauté, et 
qu'ils avaient à Galgala, à Béthel, à Jéricho et sur les 
bords du Jourdain, des centres où ils se trouvaient cent 
ou au moins cinquante, Comine, pour justifier sa mission 
divine, Amos répond à Amasias qu'il n'est ni prophète 
ni fils de prophète, mais un simple berger, vu, 14, on a 
pensé que les écoles de prophètes existaient encore de 
son temps (804-799). Trochon, Les petits prophèles, 
Paris, 1883, p. 181. On ignore quand et comment elles 
disparurent. 

Il. LEUR NATURE ET LEUR ORGANISATION. — 1° Les 
anciens commentateurs à la suite des Pères, saint Jérôme, 
Epist. irn ad Paulinum, n°5, et CxYxXr ad Rusticum 
monachum, n° 7, t. xx, col. 583 et 1076; Cassien, De 
cœnobiorum institutis, l. 1, ©. 11, ct Collatio XVI, ©. VI, 
t. XLIX, col. 61 et 1101; saint Isidore, De ecclesiasticis 
officiis, dut, €. XVI, t. LXXXIII, col. 794, tenaient géné- 
ralement kes comnunautés de prophètes pour de véri- 
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tables monastères, où des moines s’exerçaient, sous 
l'autorité d'un supérieur, à toutes les pratiques de la 
vie religieuse. Cf. llaneberg, Histoire de la révélation 
biblique, trad. franç., Paris, 1856, t. 1, p. 304-305. L'assi- 
milation ne saurait être complète, car il ne paraît pas 
que les fils de prophètes fussent liés par des vœux, et 
on pense ordinairement que ceux qui étaient mariés ne 
menaient pas la vie commune. — 2% Appuyé sur lauto- 
rité d'Abarbanel et de David Kimchi, qui reconnaissaient 
dans les écoles de prophètes des « maisons d'interpréta- 
tion », Vitringa, De Synagoga vetere, 1726, p. 349-361, 
a vu dans les fils de prophètes des jeunes gens qui 
s'adonnaient à l'étude de la philosophie et de la théologie 
et écoutaient les leçons d'un maître savant, et dans les 
écoles de prophètes, des académies, qui étaient bâties 
dans la solitude et où s'enseignaient les sciences reli- 
gieuses. D'après le même principe, d'autres critiques ont 
pensé qu'on formail, dans ces écoles normales, des maîtres 
ou des catéchistes pour instruire le peuple. Les déistes 
anglais du siècle dernier se sont représenté ces écoles 
comme des collèges, dont ils ont dressé le programme 
d'éludes et où l’on enseignait l'histoire, la rhétorique, la 
poésie, les sciences naturelles et la philosophie. C'est à 
ce sentiment que l'on doit le nom d'« écoles de pro- 
phètes ». L'hypothèse d'écoles proprement dites n’est pas 
justifiée par le texte sucré, et elle est peu vraisemblable 
en elle-même. Ramenée à de justes bornes, elle peut 
signifier au plus que les prophètes expliquaient orale- 
ment à leurs disciples la loi mosaïque et leur ensei- 
gnaieyt la musique vocale et instrumentale, qui servait 
aux exercices religieux. — 3° Beaucoup de critiques mo- 
dernes font de ces écoles de véritables séminaires de 
prophétisme, où des jeunes gens se préparaient à la mis- 
sion prophétique par des exercices appropriés, sous la 
conduite d'un chef expérimenté. Mais tous n'ont pas du 
prophétisme et de la prophétie la même idée. Les uns 
conservent la véritable notion des prophèles, qu'ils re- 
gardent comme des hommes réellement inspirés de Dieu 
en vue d'une mission spéciale et pour annoncer l'avenir. 
Sans doute ils reconnaissent que Dieu appelle qui il veut 
au ininistère prophétique; mais, conformément aux prin- 
cipes de saint Thomas, Summa theologica, 2 2%, q. 172, 
art, 1V, ils pensent que cetle vocation, toute miraculeuse 
qu’elle était, avait d'ordinaire sa providenticlle prépara- 
tion dans les écoles de prophètes. Tous les prophètes ne 
sont pas sortis de ces écoles; mais cette institution fut 
souvent le moyen dont Dieu se servit pour leur recru- 
tement. Kranichfeld, De iis quæ in Testamento Veteri 
commemorantur prophetarum societatibus, Berlin, 1860 ; 
J. Dauko, Historia revelationis divinæ Veteris Testa- 
menti, Vienne, 1802, p. 227-230; Msr Meignan, De Moïse 
à David, Paris, 1896, p. 480; Les prophètes d'Israël. 
Quatre siècles de lutte contre l’idolätrie, Paris, 1899, 
p. 14-18. Mais les rationalistes ont une autre conception 
des écoles prophétiques. Pour eux, les prophètes sont 
seulement des orateurs inspirés, des interprètes officiels 
de la loi mosaïque et des avocats de la théocratie, et 
leurs collèges ont été un institut permanent, qui exerça 
une grande influence en Israël et représenta le véritable 
esprit de la Loi, en face des prêtres souvent trop atta- 
chés au culte matériel, en face du pouvoir dont il empé- 
chait les empiétements. S. Munk, Palestine, Paris, 1881, 
p. 247 et 419; A. Rérville, Les prophètes d'Israël au point 
de vue de la critique historique, dans la Revue des Deux 
Mondes, t. LXXIX, 1867, p. 844; Michel Nicolas, Études 
critiques sur la Bible, Ancien Testament, Paris, 1862, 
p- 857-364. Quelques-uns même attribuent à ces groupe- 
ments de prophèles des ivresses orgiastiques, des accès 
de fureur divine, E. Renan, Histoire du peuple d'Israël, 
t. 1, 1887, p. 378-380; t. 11, 1889, p. 278-280, ou au moins 
les apparences de la névrose et une invasion épidémique 
de la grande hystérie. Marcel Dieulafoy, Le roi David, 
Paris, 1897, p. 120-137. Ces explications si diverses ont un 
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fondement commun; elles donnent au verbe ndb&’, « pro- 
phétiser », I Sam. (I Reg.), x, 5 et 6, 13; xIx, 20-94, le 
sens strict d'annoncer la volonté de Dieu et de présager 
lavenir. Cf. Knabenbauer, Commentarius in libros Sa- 
muelis, Paris, 1886, p. 114 et 196-197. Or ce verbe, 
aux formes niphal et hithpael, qui sont ici employées, 
a d'autres significations. H signifie notamment louer Dieu 
par le chant des cantiques sacrés avec accompagnement 
d'instruments de musique. I Par., xxv, 1-3, Or, la pre- 
mière fois que l'assemblée des prophèles est mention- 
née, elle comprend des instrumentistes. 1 Sam, (I Reg.), 
x, 5. Nous pouvons en conclure légitimement que ces 
prophètes prophétisaient, non pas en prédisant l'avenir, 
mais en parlant et en chantant sous uue impulsion sur- 
naturelle et avec accompagnement musical. C’est à cet 
exercice de piété que Suül prit part, en se mélant à la 
troupe des prophètes. Quant aux manifestations extra- 
ordinaires, qui se produisaient au milieu des chants et 
des louanges divines, et sur la nature desquelles nous 
sommes peu renseignés, elles n'avaient rien de commun 
avec la manie des devius antiques ni avec la névrose; 
c'étaient des charisines, analogues à ceux dont l’Esprit- 
Saint favorisa les premiers chrétiens. D'ailleurs elles 
n'eurent lieu que du temps de Samuel, et rien n'indique 
qu’elles se soient reproduites sous Élie et Élisée. — 
4 Pour caractériser autant que cela est possible les écoles 
de prophètes, nous dirons que « les prophètes y ensei- 
gnaient simplement à bien croire et à bien vivre ». Le 
Hir, Études bibliques, Paris, 1869, t. 1, p. 4, note. Ils se 
proposaient un but pratique, celui de former de véritables 
adorateurs de Dieu, des observateurs fidèles de la loi 
mosaique, qui par leurs exemples agiraient sur la foule, 
arrôteraient les progrès de l'idolätrie et ramèneraient 
leurs frères au culte du vrai Dieu, Ces écoles, en effet, 
fleurirent à des époques troublées, sous Samuel et plus 
tard exclusivement dans le royaume d'Israël, sous le règne 
désastreux d'Achab. Leur organisation n'a peut-être pas 
été identique aux deux périodes de leur histoire. A la 
première il n’y aurait eu, semble-t-il, que des réunions 
accidentelles, sous la présidence de Samuel. Les écoles 
des prophètes auraient donc été alors des associations 
libres, dont les membres se groupaient pour la prière 
et la louange de Dieu au son des instruments. Durant 
la seconde période, elles auraient eu un caraclère plus 
stable et auraient ressemblé à des collèges, soumis à une 
discipline et régis par un supérieur. Cependant les habi- 
tations dressées sur les bords du Jourdain ne paraissent 
guère propres qu'à une destination passagère, et l'existence 
des fils de prophètes mariés rend douteuse la stabilité des 
communautés. Mais toute conclusion tirée de données 
historiques si insuffisantes reste nécessairement conjec- 
turale, — Cf. Schwebel-Mieg, De prophetarum scholis, 
Strasbourg, 1833 et 1835; Clair, Les livres des Rois, Paris, 
1884, t. 1, p. 67-75; Trochon, Introduction générale aux 
prophètes, Paris, 1883, p. XXIX-XXXII ; F. Vigouroux, 
Manuel biblique, 9° édit., 1896, t. 1r, p. 103-104. 
E. MANGENOT. 

ÉCONOME ( Nouveau Testament : ofxovéuoc ; Vul- 
gate : dispensator, Luc., XII, 42; I Cor., 1v, 1, 2, ete; vil- 
licus, Luc., XVI, 1, 3, 8; actor, Gal., 1v, 2; arcarius, 
Rom., xvi, 23), homme de confiance chargé de l’admi- 
nistration d’une maison, ce qui, dans le Nouveau Tes- 
tament grec, est appelé oïxovouia. Luc., XVI, 2, 6) né. 
Cf. Septante, IHI Reg., 1v, 6 (hébreu : ‘al-hab-bai, 
« celui qui est préposé à la maison »); I Par., xx1x, 6; 
Esth., 1, 8; vur, 9. — 1° L'économe a soin de tous les 
intérêts, fait valoir les biens, Luc., x11, 49; I Cor., iv, 2, 
vend, achète, règle les dépenses, etc. Son rôle est plus 
étendu que celui du villicus, chargé seulement de faire 
valoir un domaine. Cf. S. Jérôme, Epist. cxx1, ad Algas., 
G, t. xxu, col. 1018, 4019. — 2° Dans une de ses paraboles, 
Luc., xvi, 1-8, Notre-Seigneur met en scène un économe 
employé dans la maison d'un riche. Le maitre, informé 
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que l'économe dilapidait ses biens; lui ordonna de rendre 
ses comptes et lui signifia que sa charge allait lui être 
ôtée. L'économe, habitué à commander et à être bien 
traité, réfléchit sur sa situation et conclut qu'il ne pour- 
rait se faire ni au travail des champs ni à la mendicité. 
[l résolut en conséquence «le se ménager des amis parmi 
les débiteurs de son maitre, Il les appela donc les uns 
après les autres, prit leurs créances et leur en fit substi- 
tuer de nouvelles, dans lesquelles le montant des dettes 
était considérablement diminué. Aussi peu scrupulcux 
que l'économe, les débiteurs se prêtérent à cette opéra- 
tion malhonnête, qui servait si bien leurs propres inté- 
rêts, et les disposait à accueillir chez eux l'économe, 
quand celui-ci aurait quitté la maison de son maitre, La 
prudence de cet économe est louée dans l'Évangile, sans 
qu'on puisse déterminer si le « maîlre » qui formule cel 
éloge est le maitre de la maison ou Notre-Seigneur lui- 
même. La seconde hypothèse parait plus probable, car 
les débiteurs durent garder pour eux le secret de ce qui 
s'était passé, sous peine de s'exposer aux revendications 
du maitre. Il est évident que ce qui est loué par Notre- 
Seigneur, ce n'est pas la malhonnéteté de l'économe, 
qu'il range lui-même parmi « les fils de ce siècle »; mais 
son habilelé, offerte en exemple aux « fils de la lumière ». 
Cette parabole rappelait aux auditeurs du divin Maître un 
fait qui ne devait pas êlre absolument exceptionnel. La 
tentation de s'enrichir aux dépens d'un propriélaire opu- 
lent était trop forte pour que, même chez les Juifs de 
cette époque, on n'y succombât pas de temps à autre. — 
Tous les économes ne ressemblaient pas à celui de la 
parabole. Il y avait aussi « le serviteur fidèle et prudent 
que le maitre a préposé à sa famille pour lui fournir la 
nourriture au temps voulu ». Matth., xx1v, 45. En récom- 
pense de sa fidélité, cet économe est mis à la tèle de 
tous les biens de son mailre. Luc., X11, 42, 44. Cf. Luc., 
xiv, 17, 23. — 3° Le lrésorier de certaines villes grecques 
portait le titre de otxovéuos. Un disciple de saint Paul, 
nommé Éraste, était « économe » (Vulgate : arcarius) de 
Corinthe. Rom., xvr, 23. — 40 Par une belle image, les 
Apôtres et les chrétiens qui annoncent l'Évangile sont 
appelés, I Cor., IV, l: oixovépor puorrpiov Osod, « les 
adininistrateurs des mystères divins. » Dans l'Épitre à 
Tite, 1, 7, l'évêque est qualifié oixovôuos Oe05, « l'éco- 
nome de Dieu. » Saint Pierre recommande aux fidèles 
d'être de « bons économes des multiples grâces de Dieu», 
xako, oixovémor mouxtane yåpiroç Oeo. L Petr., 1v, 10. 
H. LESÈTRE. 

ÉCRITOIRE (de scriptorium, chambre ou meuble à 
écrire; hébreu : gését), petite boite portative dans laquelle 
on met les ustensiles nécessaires à écrire, l'encre, les ca- 
lames ou roseaux et le canif. L'écritoire comprenait deux 
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compartiments : un vase contenant l'encre et un étui 
pour les roseaux et le couteau. Elle différait donc de 
l'encrier, qui peut être renfermé dans l’écritoire ou en 
étre isolé. Les scribes égyptiens se servaient de palettes 
en bois, en ivoire ou en pierre, dans lesquelles étaient 
creusés des godets pour détremper l'encre sèche (voir 
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fig. 17, col.:51), et aussi de petits vases contenant de 
l'encre noire et de l'encre rouge (fig. 517). L'écritoire 
n'est mentionnée qu'une fois dans la Bible. Le prophète 
Ézéchiel, 1x, 2-11, vit sept anges que le Seigneur envoyait 
châtier Jérusalem. L'un d'eux, vêtu comme les scribes, 
portait à la ceinture le gését hassôfér. Le Seigneur lui or- 
donna de.passer au milieu de la ville et de marquer d’un 
fav (voir col. 1131) le front des picux Israélites qui devaient 
échapper au carnage de leurs concitoyens. Étymologique- 
ment, le gését paraît désigner exclusivement l'encrier, 
la fiole qui contient l'encre; mais il pouvait fort bien, en 
vertu de l'usage, signifier l'écritoire. Les Septante avaient 
lu un autre mot et avaient traduit Zwvn axmpetpou, « une 
ceinture de saphir. » Aquila, dans la première édition de 
sa version, et Théodotion avaient transcrit en caractères 
grecs le mot hébreu qu’ils ne comprenaient pas, 4497 
yeapuatéws. Aquila traduisit dans sa seconde édition 
pehavodoyetov ypapéus, el SÿMmmaque rivaxièrov ypapéws. 
Un Juif, interrogé par Origène, lui dit que le x4ozv 
d'Aquila et de Théodotion correspondait au xahapápiov 
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ou écritoire des Grecs. Selecta in Ezech., 1x, 2, t. XIU, 
col. 800; Hexapl., Ezech., 1x, 2, t. xvr, col. 2451-2455. 
Saint Jérôme a traduit atramentariunr, « encrier. » Le 
saint docteur savait cependant que beaucoup de com- 
mentateurs donnaient à ce passage d'Ezéchiel un sens 
plus précis, et entendaient le géséf de l'écritoire, « thecæ 
scribentium calamorum. » In Ezech., 1. nr, t. XXV. 
col. 86-87. On a découvert à Pompéi des encriers en 
terre cuite ou en bronze, ordinairement munis d'un cou- 
vercle. Parfois deux encriers étaient soudés : l'un conte- 
nait l'encre noire, l’autre l'encre rouge. Ces objets ont 
souvent une anse où un anneau, qui permet de les pendre 
à la ceinture. Voir fig. 20, col. 53, Aujourd'hui encore, 
les écrivains de profession en Orient portent toujours 
appendu à leur ceinture un tube de métal (fig. 518) ou 
d'ébène, qui renferme le roseau et l'encrier. — Dans le 
Nouveau Testament, il est plusieurs fois question d'encre, 
mais l’écritoire n'est pas nomuinéc. Voir ENCRE. 
E. MANGEXOT. 

1. ÉCRITURE, ÉCRITURE SAINTE, c'est-à-dire 
écriture par excellence, un des noms par lesquels on 
désigne les « écrits » inspirés qui composent l'Ancien el 
le Nouveau Testament. L'origine de cette expression se 
trouve dans les livres de l'Ancien Testament postérieurs 
à la captivité de Babylone. L'auteur des Paralipomènes 
désigne les prescriptions de la loi en disant kakkätüb, 
« comme il est écrit, » ce que les Septante traduisent : 
xarà TAY ypapiv, nap% tiv ppaprv, « selon l'Écriture ». 
II Par., xxx, 5, 48. La même locution se lit dans Esdras 
et dans Néhémie. I Esdr., n1, 4; II Esdr., vit, 15. De là 
l'usage d'en appeler à l'autorité des livres inspirés par 
la formule yéypartat, Matth., 1v, 4, 6; x, 21, etc. ; xalis 
yéypantan, Rom., 1, 11; 17, 24, etc., ce qui est la traduc- 
tion de l'hébreu kakkátůb, et d'appeler simplement ces 
livres par antonomase l'Écriture. Les écrivains du Nou- 
veau Testament nomment l'Ancien à l'oapr, Scriptura, 
Joa., vir, 388; x, 35; Act., VIN, 32; Rom., IV, 3y CLR 
Gal., m1, 8, 22; 1v, 30; II Tim., m, 16; Jac., 1, 8; 
I Petr., 1, 6; H Petr., 1, 20; af pagai, Seripturæ, Matth., 
XXI, 42; xx, 29; xxvi, 54; Marc., XII, 24; XIV, 49; Luc., 
xxiv, 27, 45; Joa., V, 39 ;Act,, XVII, 2, 11; XVII, 24, 2; 
I Cor., XV, 3, 4; L'oapat &yuu, Scripiuræ Sancta, Rom., 


1, 2; ils citent les prophètes en les appelant al ygxçai tõ 
rpogarw, Seripturæ prophetarum, Matth., xxvI, 56; 
yparai rpoparteal, Scripturæ prophetarum, Rom., XVI, 
26, et ils reproduisent des versets ou passages des auteurs 
sacrés en général en les nommant simplement ypagh, 
scriplura : 4 N'avez- vous pas lu cette écriture ? » Cest- 
à-dire ce passage de l'Écrilure, Marc., xi, 10. Voir aussi 
Lucssin dl; Ton, XX 37; Act., 1, 46. — Sainl Pierre a 
appliqué le nom d'Écritures, at Tpzgxi, aux écrils du 
Nouveau Testament, aussi bien qu'à ceux de l'Ancien, 
I Petr., at, 16, et l'Église a adopté universellement cette 
manière de désigner tous les livres inspirés, de la même 
maniċre qu'elle a adopté les noms de Livres Saints, de 
Saintes Lettres, d'Ancien et de Nouveau Testament, qui 
sont également d'origine biblique. Pour le mot Bible, 
voir t. 1, col. 1175-1176. F. VIGOUROUX. 


9, ECRITURE HÉBRAÏQUE. L'écriture est l'art de re- 
présenter la pensće et de fixer la parole par des signes 
ou caractères, naturels ou conventionnels, tracés à la 
main ou à l'aide d'un instrument. On appelle idéogru- 
phique l'écriture qui exprime directement, par des pein- 
tures ou des syinboles, les idées; phonétique, celle qui 
reproduit les sous de la parole, Cette dernière est sylla- 
bique ou alphabétique, selon que les caractères repré- 
sentent des arliculations complexes ou des syllabes, ou 
Lien des sons simples ou des lettres. Les Hébreux n'ont 
employé que l'écriture alphabétique; mais ils se sont 
servis successivement de deux formes différentes d'al- 
phubets et ils ont cu deux écritures, la phénicienne el 
l'assyricnne, dont nous allons résumer l'histoire et les 
transformations. 

I. ECRITURE PIHÉNICIENNE. — 1° Son origine. — Les 
Hébreux, parlant une langue semblable à celle des Phé- 
niciens, udoptèrent de bonne heure l'écriture de ces der- 
niers. Voir ALPHABET HÉBREU, L. 1, col. 402-416, pour Pori- 
gine et les éléments de l'écriture phénicienne. Sa dépen- 
dance des caractères hiératiques égyptiens parait cer- 
tuine. Toutefois l'emprunt n'a pas été fuit de toutes pièces 
ni d'un seul coup. Le passage des hiéroglyphes à l'alpha- 
bet n'a été ui si simple ni si direct qu'on lavait cru 
d'abord. Les hiéroglyphes héthéens et les inscriptions 
cypriotes, qui en dérivent, montrent par quels tâton- 
nements on à passé avant d'inventer l'alphabet. Le syl- 
labaire cypriote (voir col, 467-469) se rattache au cou- 
rant de simplification qui s'est produit presque simulta- 
nément dans les anciennes écritures idéographiques ct 
d'où est sorti l'alphabet; c'est un de ces essais qui ont 
précédé l'invention de l'alphabet et ont contribué soit 
directement, soit indirectement, à son éclosion. Il faut 
en rapprocher, semble-t-il, les caractères gravés sur 
des sceaux en pierre, découverts récemment dans le 
Péloponèse et lile de Crète. A côté de signes hiérogly- 
phiques, empruntés au corps humain, aux animaux, 
aux plantes et à d’autres motifs d’ornementation, on a 
trouvé des fonnes cursives qui en sont le développe- 
ment ét qui constituent un syllabaire, semblable à celui 
de Chypre. À. J. Evans, Primitive Pictographs and 
a præ-phænician Script from Crete and the Pelo- 
ponnese, dans le Journal of Hellenic Studies, t. xiv, 
1804. Cf. Beilage zur Allgemeinen Zeitung, du % oc- 
tobre 1895. Des signes de même nature ont été rencon- 
trés dans la Basse Egypte, à Kahoun, sur des objets de la 
Xile dynastie, et à Médinet-Ghorab, sur des objets de la 
XVIII et de la XIXe dynastie. Ce sont des marques de 
potier ou de maçon, qui reproduisent des signes hiéra- 
tiques et des lettres des alphabets phénico-grecs. L'au- 
teur de cette découverte, Fl. Petrie, les attribue à des 
prisonniers de race méditerranéenne, que les Égyptiens 
employaient comme captifs aux travaux publics. Ces tra- 
vailleurs étrangers ne furent pas vraisemblablement ini- 
liés à l'écriture hiéroglyphique ; mais ils purent apprendre 
des maçons égyptiens, avec qui ils vivaient, l'usage des 
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marques d'ouvrage. On finit par employer ces marques 
hiéroglyphiques pour reproduire le son des mots qu'elles 
représentaient. Après avoir été d'abord une simple con- 
vention d'ouvriers, ces signes Syllabiques furent trans- 
portés à travers la Méditerranée par le cornmerce inter- 
national et servirent de mode d'écriture pour d'autres 
usages que leur emploi primitif. Ainsi ils pourraient étre 
considérés comme un anneau intermédiaire entre les 
signes hiératiques et l'alphabet phénicien. Fl. Petric, 
Kahun, Gurob and Hawara, in-4°, Londres, 1890. Cf. 
Revue critique d'histoire et de littérature, du 27 avril 1891, 
p. 322-393. 

L'époque à laquelle les Phéniciens ont tiré leur alphabet 
des caractères hiéraliques égypliens est incertaine, On la 
fixe au teinps de la domination des Hyksos. M. de Vogüé, 
Corpus inscriptionumn semiticarum, part. 11, t, 1, Paris, 
1889, p. m. Renan, Misioire du peuple d'Israël, t, 1, 
Paris, 1887, p. 134-136, a précisé le lieu de l'emprunt. 
Ce lieu serait San ou Tanis, centre de l'empire des Hyk- 
sos. Ces Chananéens adaptèrent l'hiéroglyphisine égyptien 
à leur langue et transcrivirent les nors sémitiques au 
moyen d'un choix de vingt-deux caractères hiératiques. 
L'emprunt doit être plus ancien, car des découvertes ré- 
centes nous ont appris que les relations des tibus cha- 
nanéennes avec l'Egypte ont précédé l'invasion des rois 
Pasteurs. D'ailleurs la présence de signes identiques aux 
caractères phéniciens sur les monuments de Kahun, qui 
remontent à trois mille ans environ avant notre ère, 
prouve au moins que les premiers essais d'ulphabétisme 
sont bien antérieurs aux Iyksos, Tout ancienne que soit 
son origine, l'écriture alphabétique n’est devenue usuelle 
et commune chez les tribus palestiniennes qu'à une 
époque assez tardive, vers le xive ou le xime siècle avant 
notre ère. Eu effet, la correspondance trouvée à Tell-el- 
Amarna nous à révélé que l'écriture cuuéiforme était 
employée au xve siècle avec la langue assyrienne comme 
moyen officiel de communication entre le roi d'Egypte 
et ses tributaires ou alliés de la Mésopolamie, de la Syrie 
et de la Palestine. Si l’écrilure alphabétique avait été 
répandue alors dans les pays araméens et phéniciens, les 
gouverneurs de Byblos, de Sidon et de Jérusalem auraient 
sans doute écrit au pharaon en phénicien, avec des carac- 
tères alphabétiques. L'emploi de ces caractères était donc 
alors limité. La nouvelle écrilure n'était pas encore une 
écriture littéraire ; elle servait surtout aux Phéniciens 
dans leurs relations commerciales et n'était guère em- 
ployée par les tribus chananéennes et autres qui habi- 
taient l'intérieur de la Palestine, A. Loisy, Histoire cri- 
tique du texte el des versions de la Bible, dans L’ensei- 
gnement biblique, Paris, 1892, p. 64-70. 

20 Époque à laquelle les Hébreux ont adopté Vécri- 
ture phénicienne. — Nous manquons de renseignements 
précis pour déterminer cette époque, et nous ne pouvons 
dire avec certitude si les Israélites connurent l'alphabet 
durant leur passage en Palestine avant leur entrée en 
Égypte, ou seulement pendant leur séjour dans la terre 
de Gessen., Les philosophes français du siècle dernier 
niaient que Moïse fùt l'auteur du Pentateuque, sous le 
faux prétexte que l'écriture n'était pas inventée de son 
temps. Tout en reconnaissant l'existence de l'alphabet 
avant Moise, les rationalisies prétendent eucore que les 
Hébreux ont appris à écrire sous les Juges, et qu'en Israël 
l'écriture est postérieure à Moïse et à Josué de trois à 
quatre cents ans. E. Reuss, L'histoire sainte et la loi, 
Paris, 1879, t. 1, p. 114; E. Renan, Histoire du peuple 
d'Israël, Paris, 1887, t. 1, p. 143 ct p. 181, note 3. Cf. Vigou- 
roux, La Bible et les découvertes modernes, Ge édit., 1896, 
t. 11, p 548-551. On peut soutenir que l'écriture était 
connne en Chanaan avant l'exode, et que malgré leur vie 
nomade les patriarches Abrahiun, Isaac et Jacob s'en ser- 
virent dans leurs relations d’affaires avec les habilants de 
la Palestine. Trochon, Introduction générale, Paris, 4886, 
t. 1, p. 259-260, I] y a tout lieu de penser que, s'ils n'avaient 


pas auparavant l'usage de l'alphabet, les Israétites le 
prirent durant leur séjour dans la terre de Gessen. Igno- 
rant la langue des Égyptiens, Gen., XLII, 23, ils ne furent 
guère sans doute iniliés aux hiéroglyphes. Ne se mélant 
pas avec la population égyptienne, habitant près de la 
frontière, en contact avec des Chananéens, ils adoptèrent 
plutôt l'écriture phénicienne, qui servait à reproduire 
une langue voisine de la leur. D'ailleurs ils comptaient 
parmi eux, durant la persécution, des chefs d'équipe qui, 
sous les ordres des officiers royaux, surveilluient les cor- 
vées. Exod., v, 6, 10, 15. On les nommait šőterim, Cest- 
à-dire « scribes ». Ils savaient écrire et ils notaient la 
présence de tous les ouvriers, la quantilé de matériaux 
employés et la besogne accomplie. Les quatre derniers 
livres du Pentateuque nous fournissent d’aulres rensei- 
gnemients qui montrent que les Israélites faisaient au 
temps de Moïse un usuge fréquent de l'écriture. Sans 
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Jud., vur, 14 Lorsque la royauté fut établie en Israël, 
Samuel rédigea le pacte de la monarchie et le déposa 
auprés de l'arche. I Reg., x, 25. A parlir de celte époque, 
l'usage de l'écriture fut très répandu. David ct ses suc- 
cesseurs eurent auprès d'eux une sorte de secrétaire 
d'État, qui rédigeait et conservait les actes publics. Les 
annales du royaume furent tenues régulièrement depuis 
Salomon. Malheureusement nous ne possédons aucun 
document de ces temps reculés. Les plus anciennes ins- 
criptions sémitiques sont seulement du 1x° siècle avant 
Jésus-Christ, Nous pouvons suivre dès lors les modifica- 
tions successives de l'écriture hébraïque. 

30 Développement de l'écriture hébraïque. — Au 
moment où nous la trouvons, cette écriture est encore 
presque identique avec l'écriture phénicienne. Cependant 
les deux alphabets se diversifient déjà dans deux sens 
divergents, qui donneront deux types différents. Les diver- 


619. — Inscription phénicienne sur le bord d’une coupe en bronze dédiée à Baal-Lcbanon. 
Cabinet des antiques de la Bibliothèque nationale de Paris. — D'après le Corpus inscriptionum semiticarum, part. 1, t. 1, pl. 1v, n° 5. 
Partie supérieure de la coupe: T DYMI MUNT2 MIX 225 5725 pm IN 2273 959 OU 127 NUTNNID [ED €... Sôken de 
Qartahdast , serviteur de Hiram, rol des Sidonlens. Il a donné ceci à Baal- Lebanon, son scigneur, des prémices de l’airain.. » — 


Petit fragment à gauche : N NYTNNP J2D 20, € atob, Sôken de Qurtahdast.. » — Petit fragment à droite : 3N 1227 5» [25], 


€ … [à Ba]jal-Tebanon, son seigneur, » 


parler des tables du Déculogue, gravées par Dieu lui- 
même, Exod., xxiv, 12; xxx1, 18; xxxii, 15 et 16, ete., 
Moïse écrit par ordre divin le récit de la victoire rem- 
portée sur Amalec, Exod., xvir, 14; les conditions de 
l'alliance avec le Seigneur, qu'il lut au peuple, Exod., 
XXIV, 4 et 7; la suite des campements depuis Ramessès 
jusqu’au mont Hor, Num., xxxii, 2; le livre de la Loi, 
qu'il remit aux lévites et aux anciens. Deut., XXXI, 9. 
Cf. xxvur, 58 et 61; xx1x, 20 et 27; xxxi, 19-20. Les noms 
des tribus d'Israël sonl gravés sur l’éphod d'Aaron. Exod., 
xxvii, 9-12. Une inscription se lit sur la laine d'or qui 
servait de coiffure au grand prêtre. Exod., xxvitt, 86, et 
XXXIX, 29. Les noms des tribus sont écrits sur douze 
verges. Num., xvu, 2. Le prêtre devait transcrire les 
malédictions lancées contre la femme adullėre, et les 
effacer dans les eaux amères que l'accusée devait boire. 
Num., v, 23 et 24. Chaque Israélite était obligé d'écrire 
sur sa porte le Décalogue. Deut., vI, 9; xr, 20. Le mari qui 
répudiait sa femme était tenu de lui remettre un acte de 
divorce. Deut., xx1v, 4. Moïse ordonne au peuple d'écrire 
sur des pierres une partie de la législation, Deut., XXVII, 
2-8, et cet ordre est exécuté après le passage du Jour- 
dain. Jos., vi, 32. Une description du pays de Chanaan 
est écrite dans un livre pour préparer le partage entre 
les tribus. Jos., xvii, 6-9, Le renouvellement de l'alliance 
divine fut rédigé par Josué dans le volume de la Loi du 
Seigneur. Jos., xxiv, 26. Un jeune homme de Soccoth 
ccrivit pour Gédéon les noms des notables de l'endroit. 
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gences se produisent sous l'influence de ja rapidité du 
mouvement, qui amène la main à se soulever le moins 
possible, Le plus ancien spécimen du type phénicien est 
une inscription tracée sur le bord d’une coupe en bronze, 
qui a été découverte, vers 1876, dans l'ile de Chypre, et qui 
est dédiée au dieu Liban (fig. 519). Le caractère archaïque 
de l'écriture oblige à placer cette inscription au plus tard 
à 800 ans avant notre ère. Quelques pierres gravées, telles 
que le sceau de Molokram, trouvé sous le pied d'un des 
grands taureaux ailés du palais de Khorsabad, appar- 
tiennent à la même période. Certaines inscriptions de 
Sardaigne, quoique plus récentes, reproduisent le même 
type. Dans les épigraphes tracées sur les jambes d'un des 
colosses du grand temple d'Ipsamboul, entre 650 et 595 
avant notre ère (g. 520), l'écriture phénicienne est en 
voie de transformation ; quelques lettres ont déjà la forme 
du phénicien classique. La stèle de Byblos offre l'exemple 
le plus remarquable de cette écriture de transition. La 
plupart des caractères y ont une tournure inoderne. Les 
inscriptions les plus récentes (400-100 avant J.-C.) se 
rapportent à trois types bien distincts : le type sidonien, 
dans l'inscription du sarcophage d’Esmunazar, vers 380; 
le type cypriote, dont le sommet des lettres s’entr'ouvre, 
et le type carthaginois, dont l'écriture est plus légére et 
plus élancée. Par une dernière modification, l'écriture 
phénicienne aboutit en Afrique, sous la domination ro- 
maine, à l'alphabet néo-punique. Ph. Berger, Histoire 
de l'écriture dans l'antiquité, Paris, 1891, p. 169-187. 
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De son côté, l'écriture hébraïque se développe dans 
une direction différente. Nous en possédons peu de mo- 
numents. Bien que moabite, la stèle de Mésa appartient 
à la même famille paléographique que l'hébreu. L'ins- 
cription qui y est gravée reproduit la série complète des 
lettres de l'alphabet. On y observe déjà une tendance 
marquée à pencher les caractères et à recourber leur 
queue. Les lettres quiesceutes y sont employées plus sou- 
vent que dans le phénicien. Tous les mots sont séparés 
l'un de l'autre par un point, L'écriture présente des traces 
d'usure qui atteslent un emploi déjà assez long de Yal- 
phabet. Elle a aussi les traits distinctifs qui deviendront 
les marques caractéristiques de l'écriture hébraïque. Les 
angles sont très aigus et fortement accusés; les barres 
transversales du hé, du iod, du zain et du tsadé acquièrent 
une importance qu'elles n’ont pas en phénicien; le vav 
présente une forme arrondie tres particulière. Ces carac- 
téres sont encore plus sensibles sur les pierres gravées 
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jours dans l'écriture samaritaine. Les monuments de cette 
écriture sont des manuscrits du Pentateuque et des in- 
scriptions provenant de Naplouse. Les manuserits ne 
remontent pas au delà du x° siècle de notre ère. Les 
inscriptions sont plus anciennes. On a voulu les rapporter 
à l'époque du temple de Garizim, qui fut détruit lan 129 
avant J.-C. Mais, plus probablement, elles sont seulement 
antérieures à la révolte des Samaritains sous Justinien Ier, 
en l'an 529 de notre ère. L’alphabet qu'elles reproduisent 
est sensiblement le même que celui des manuscrits, et il 
dérive de l'ancienne écriture hébraïque, Les enjolivements 
y tiennent une trop grande place et donnent à l'écriture 
samaritaine quelque chose de factice et de capricieux. 
Elle parait s'être arrêtée à un moment de son dévelop- 
pement et être devenue hiératique, Anguleuse et massive, 
elle se replie sur elle-même et elle s’immobilise dans ses 
caractères stéréotypés. Ph. Berger, Histoire de l'écriture 
dans l'antiquité, p. 188-204. 


520, — Inscription phénicienne des colosses d'Ipsamboul. D'après le Corpus inscriptionum semiticarum, part. 1, pl. ex, n° 112 
C'est une série de graffiti, contenant des noms propres. Voir ibid, p. 131-155. 


à légendes hébraïques. Mais ces cachets wont que très 
peu de lettres. Un monument plus complet, c'est l'ins- 
cription commémorative du percement du canal de Siloé. 
Voir t. 1, col. 805-806. Il date du règne d'Ézéchias, de la 
lin du vue siècle. Les mots sont séparés par un point, 
comme dans l'inscription de Mésa (voir Mésa). Les letlres 
ont quelque chose d’archaïque et de heurté; leurs profils 
sont nettement accusés. Les queues, déjà penchées sur la 
stèle de Mésa, se replient de plus en plus sous la lettre. 

Telles sont les modifications qu'a subies l'écriture mo- 
numentale. Nous ne pouvons, faute de docuinents, suivre 
les transformations de la paléographie manuscrite. Il 
nous est impossible de savoir si l'écriture a subi les 
méines changements dans les manuscrits que sur les mo- 
numents. Nous pouvons soupçonner seulement, d’après Ja 
règle générale et par analogie avec l'écriture araméenne, 
que l'écriture manuscrite des Hébreux s'est altérée plus 
vite que celle des inscriptions. Une grande lacune nous 
dérobe pendant plusieurs siècles l'écriture hébraïque, et, 
quand nous la retrouvons, elle est totalement modifiée ; 
elle s'est confondue avec l'écriture araméenne, dont est 
sorti l'hébreu carré. Cependant, mêine après cette subs- 
titution, l'ancienne écriture a persévéré dans la numis- 
matique. Sous les Machabées, quand l'hébreu carré est 
déjà devenu l'écriture courante, les monnaies frappées 
par Simon et ses successeurs ont toutes des légendes en 
“aractères archaïques. Le même retour aux formes an- 
ciennes se retrouve sur les monnaies de Barcochébas, 
dont la révolte amena la ruine définitive du judaïsme, 
en l'an 434 après Jésus-Christ. 

L'alphubet phénicien a même persévéré jusqu'à nos 


40 Manière dont l'écriture phénicienne était transcrite. 
— Les verbes qui désignent l’action d'écrire, kâtab, 
bé’ér, härat, « tailler, sculpter, » nous indiquent que 
l'écriture fut d'abord gravée. Nous savons que les Hébreux 
ont gravé sur la pierre des inscriptions commémoratives 
ou des textes assez courts, comme le Décalogue et des 
passages de la Loi. Exod., xxx1, 18; XXXIV, 28; Deut., 
xxvii, 8; Jos., vin, 32. Hs écrivaient aussi sur des plaques 
de métal, Exod., xxvi, 36; Job, x1x, 24, et sur des ta- 
blettes de bois. Num., xvir, 3; Ezech., xxxvii, 16 et 17. 
Mais cette écriture monumentale ne pouvait être employée 
pour les œuvres littéraires un peu étendues, ni dans l'usage 
ordinaire. On ne voit pas que les Israélites nient eu cou- 
tume d'écrire sur l'argile, comme on le faisait à Ninive 
et à Babylone. Une Bible écrite sur des brivues exigerait 
une grande bibliothèque pour la loger. Nous n'avons 
pas de renseignements expliciles sur la matière dont les 
Hébreux se servaient pour écrire leurs livres. Mais le 
nom de «rouleau », megilläh, Ps. XXXIX, 8; Jer., XXXVI, 2; 
Ezech., 1, 9; ur, 1-3; Zach., v, 1-2, laisse supposer que 
les livres étaient formés d'une matière flexible, peau pré- 
parée, papyrus ou étoffe. Des bandes de papyrus ou de 
cuir étaient rattachées l'une à l'autre et s'enroulaient 
autour de deux bätons. De simples feuillets de papyrus 
ou des morceaux de parchemin servaient à recevoir des 
écrits plus courts. On n’écrivait que d’un seul côté. Dans 
les rouleaux, le texte était disposé en colonnes perpendi- 
culaires, allant de droite à gauche. Les pages étaient ap- 
pelées delätôt, « portes,» Jer., XXXVI, 28, probablement à 
cause de leur ressemblance avec une porte rectangulaire, 

Les caractères étaient gravés sur la pierre avec un 
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style, hérét. ls., vitr, 1. Cf. Job, xix, 24. Pour l'écriture 
ordinaire, on employait le calame, ‘ét (voir col. 50-53), 
qu'on taillait avec le canif (voir col. 131). Le calame por- 
tait l'encre, Jer., xxxv1, 18 (voir ENCRE), et traçait les 
lettres. A l'origine, les scribes hébreux ne séparaient pas 
les mots les uns des aulres, et leur écriture était continue, 
sans interruption ni intervalle. Sur la stèle de Mésa ct 
dans l'inscription de Siloé, les mots sont distingués par 
un point. On ne peut aflirmer avec certilude qu’il en était 
de même dans l'écriture cursive, et il se pourrait que 
dans les manuscrits la séparation n'ait pas été marquée. 
Le Pentateuque samuritain a conservé l'usage du style 
lapidaire, et des points sont placés entre les mots. Cf. Tro- 
chon, Introduction générale, Paris, t. 1, 1887, p. 606-669; 
A. Loisv, Histoire critique du texte et des versions de 
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Voir d'autres variantes dans Montfaucon, In Hexapla 
prælim., Patr. gr., 1. xv, col. 41-46. 

IT, ÉCRITURE ASSYRIENNE. — 1° Écriture araméenne. 
— Les Hébreux, après le retour de la captivité de Baly- 
lone, changèrent d'écriture et remplacèrent l'alphabet 
phénicien, dont ils s'étaient servis dès l'origine, par lal- 
phabel araméen. Celui-ci dérivait du premier, et il s'en 
était distingué par des modifications successives, dont on 
peut se rendre compte par les monuments. Les Ariunéens 
ou Syriens donnèrent peu à pou à l'écrilure phénicienne, 
qu'ils avaient adoptée, cette forme cursive, qui est appro- 
priée au génie de leur race, qui a été acceptée par les 
autres peuples sémitiques, et qui a fait d'eux les propagi- 
teurs de l'alphabet dans le monde oriental. Une inscrip- 
tion découverte à Singerli, au nord d'Antioche, et con- 


521. — Papyrus Borgianus. — D'après le Corpus inscriptionum semiticarum, part, 11, t. 1, pl. xv, no 144. 
D NP INDE NU AT NT 9 = ,,, 2ME 727 emne INSS SN L 


€ 1, À mon seigneur Mithravahist, ton serviteur Pahim.. — 2. vivant, joyeux et fort. Mon selgneur, qu'il suit.. » 


la Bible, dans L'enseignement biblique, Paris, 4899, 
p. 96-100. 

50 Influence de l'ancienne écriture sur la version des 
Septante. — Cette traduction a été faite sur des manus- 
crits écrits en caractères phéniciens. En elfet, Origène, 
Selecta in Ps. rr, t. xii, col. 110%, dit que les meilleurs 
manuscrits grecs de cette version reproduisaient le nom 
ineffable de Dieu avec les anciens caractères hébraïques, 
6païxots dpyxioss yoauuast. Or certaines variantes qui 
existent entre la version grecque et le texte hébreu s'ex- 
pliquent seulement par l'ancienne écriture. Ainsi plu- 
sieurs leçons proviennent d'une confusion de lettres, qui 
n'a été possible qu'avec l'alphabet phénicien : 0asoĝxy 
(jasn) au lieu de jun, Gen., XLVI, 16; tñ; émañdewxs 
(nant) au lieu de mynn, Exod., XIV, 2; ris orotôhs 
(nwar) au lieu de nanny, Ruth, 111, 7; aknen (21) 
au lieu de 327, Ps. XVII, 3; por (0) au lieu de x5, 
Ps. xxxv, 20; uparaemus (c'2s) au lieu de w'y, 
Ps. CXXXVI, 18; pheyéduevoc (72N) au lieu de awx, Lam., 
1, 12, etc. Cf. F. Kaulen, Einleitung in die heilige Schrift, 
3e édit., Fribourg, 1890, p. 63. D'autre part, l'écriture 
continue a produit des coupures différentes de la sépara- 
tion actuelle des mots. Ainsi les mots jxxn 3x 25, Zach., 
XI, 7 et 11, ont été traduits : sig thy Xavaaviriv, parce 
que les traducteurs n’ont fait qu'un seul mot des deux 
premiers et ont lu li£na‘ani au lieu de låkên ‘aniyé. 
F. Vigouroux, Manuel biblique, 9 édit., 1895, t. 1, p. 196. 


temporaine de la chute de Samarie, sinon antérieure, 
par conséquent de la seconde moitié du viie siècle avant 
notre ère, montre la transition entre l'écriture phéni- 
cienne et l'araméenne., Les caractères y sont très mélan- 
gés ; quelques-uns ont gardé les anciennes formes phé- 
uiviennes; d’autres, comme le iod, ont déjà les signes 
distinctifs de l'écriture araméenne, Les mots et parfois 
même des leltres isolées sont séparés par des points, 
comme sur la stèle de Mėsa. Le même mélange se rei- 
contre dans les plus anciennes inscriptions aratnéennes 
des poids de bronze qui ont été trouvés dans les ruines 
de Ninive, et dont l'alphabet se confond presque avec le 
phénicien. Le changement est très petit en apparence, 
mais il est caractéristique. Dans toutes les lettres qui out 
une tête fermée, le sommet s'ouvre; il se fuit comme 
un trou, et au lieu d'un triangle il ne reste qu'une petite 
cavité dont les parois latérales vont en diminuant, Les 
divergences s'accusent de très bonne heure et vont rapi- 
dement en augmentant. Ces modifications rapides pro- 
viennent de l'emploi fréquent de l'écriture araméenne 
comme écriture cursive et populaire. 

A l'époque perse, l'écriture araméenne prit une grande 
extension et devint l'instrument officiel des relations 
quotidiennes des rois perses avec leurs vassaux. Par 
suite, elle s'altéra vite. On peut suivre la marche des 
modifications et en déterminer les lois. La transformation 
s'opéra de trois façons à la fois : 1. par la suppression de 
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la tête des lettres; 2. par l'effacement des angles; 3. par 
une sorte de retour des lettres sur elles-mêmes. Elle 
s'explique par l'usage du papyrus et de l'écriture cursive, 
L'élan de la main en écrivant amène ces modifications. 
Toutes les inscriptions de cette période ne présentent 
pas le même degré d'altération pour toutes les formes. 
Il y a de grandes variétés d'un pays à l'autre et parfois 
sur le méme monument. Les nouveaux caractères se 
trouvent réunis sur les papyrus (fig. 521) et les monu- 
ments araméens d'Egypte qui datent de 500 à 200 avant 
Jésus-Christ. L'écriture diffère tout à fait de la phéni- 
vienne, et on l'a appelée araméenne de transition, parce 
qu'elle sert d'intermédiaire entre l'ancien alphabet et 
toutes les écritures sémitiques modernes. Sur la stèle 
de Teima, découverte en Arabie, en 1883, par Ch. Huber 
fig. 522), les lettres sont mieux formées que sur les mo- 


522, — Inscription de Teima. 
D'après le Corpus inscripl. semit., part. 1t, pl. x, n° 114, 


MEN Sr TIR Sen Nan ES. 


RYD NS N a 


Era eRe 
« 1. Trône qu'a offert — 2. Ma'anân, fils de ‘Im — 3. rn, 
au dieu Salm, — 4. pour sa vie. » 


numents araméens d'Égypte, bien qu'elles appartiennent 
au même type. A la fin de la période perse, l'écriture ara- 
méenne, devenue l'écriture populaire et courante, est 
adoptée par tous les peuples sémitiques. Nous suivrons 
ses modifications postérieures chez les Hébreux seulement. 
Ph. Berger, Histoire de l'écriture dans l'antiquité 
p. 205-290; M. de Vogüé, Corpus inscriptionum semiti- 
carum, pars 11°, t. 1, Paris, 1889, proæm., p. 11-v. 

% L'écriture araméenne devient l’hébreu carré. — 
L'hébreu carré, tel que nous l'écrivons encore aujour- 
d'hui, dérive de l'écriture araméenne, qui s’est substi- 
tuée peu à peu chez les Juifs à l'écriture phénicienne. 
Les auteurs juifs attribuent cette substitution à Esdras. 
Ils appellent la nouvelle écriture nwn, assyrienne, 
parce qu'ils lont rapportée du pays de la captivité, et ils 
la distinguent de l'ancienne, qu'ils nomment r-27, 
hébraïque. Talinud de Jérusalem, traité Meghilla, trad. 
Schwab, t. vI, Paris, 1883, p. 212-213. Origène, Selecta 
in Psalmos, 1, 2, t. x11, col. 1103, et saint Jérôme, Pro- 
logus galeatus, t. XXVIII, col. 548-549, ont connu cette 
tradition, que les Juifs acceptent encore. Cf. L. Wogue, 
Histoire de la Bible et de l’exégèse biblique, Paris, 1881, 
p. 415-118; Ad. Neubauer, The Introduction of the 
Square Characters in Biblical! Mss., dans les Studia 
Biblica, t. ur, 189, p. 1-22. Mais les critiques modernes 
pensent généralement que ce changement d'écriture est 
moins ancien et qu'il s'est fait progressivement. Il ne 
peut être attribué ni à l’activité personnelle ni même à 
l'influence d'Esdras. L'écriture carrée n’est que l'écriture 
ancienne peu à peu transformée par les calligraphes, 
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sous l'influence et à l'imitation des Araméens. L'écriture 
hébraïque s'aramaïsa en même temps que la langue 
hébraïque, et elle suivit les mêmes phases que la paléo- 
graphie araméenne, On constate sur les monuments ses 
transformations progressives. 

11 faut en placer le point de départ au ve ou au vie siècle 
avant notre ère. À cette époque, le peuple juif a été mis 
en rapport direct et constant avec la civilisation ara- 
méenne, et il en a subi l'influence. Le premier terme de 
comparaison des écritures doit être emprunté aux papy- 
rus araméens d'Égypte. On peut penser que les prophètes 
contemporains de la captivité écrivaient leurs œuvres, et 
que la Loi était transcrite au temps d'Ésdras avec des 
caractères à peu près analogues. On se représente ainsi 
l'aspect du texte à cette époque, et on comprend l'origine 
de certaines fautes de copistes. La transition de cette 
écriture araméenne cursive à l'hébreu carré ne fut pas 
brusque et ne se produisit pas de la même façon pour 
toutes les lettres. Les formes anciennes gardèrent plus 
longtemps leur pureté primitive dans l'écriture monu- 
mentale que dans les manuscrits, Le nom de Tobie, lu 
sur les soubassements de la citadelle d'Araq-el-Émir, est 
un document de la transformation. Le hé, le beth et le iod 
ont encore une forme neltement araméenne. Or le iod 
en particulier rend mieux compte de l'hébreu carré que 
celui des papyrus araméens. 

Nous trouvons l'hébreu carré entièrement formé dans 
les inscriptions de Jérusalem et des environs, du 1er siècle 
avant notre ère, L'inscription du tombeau de Benê Ilézir, 
dit tombeau de saint Jacques, reproduit l'écriture carrée 
avec ses caractères distinctifs, qui dérivent de la triple 
tendance de l'alphabet araméen à l'époque perse. La tète 
des lettres a complètement disparu, et il ne reste plus 
que la base du crâne, qui forme comme une barre con- 
tinue. Cependant le beth, le daleth, le caph et le resch 
gardent encore un veslige de la tête, une légère encoche 
qui dépasse la ligne. L'appendice qui dans le hé, le heth 
et le thav surpasse la barre, ira peu à peu en diminuant, 
et disparaîtra entièrement vers le 111° ou le 1ve siècle de 
notre ère. Le iod garde encore ses dimensions premières 
et son inclinaison sur la ligne, mais il perd la barre 
transversale qui le distinguait du zain. U sera réduit 
bientôt à un simple trait, plus ou moins grand, qui se 
transformera insensiblement en un point, le > de lhé- 
breu moderne. 

Dans les inscriptions des deux synagogues de Kefr- 
Berein (fig. 593 et 524), que Renan rapporte au 1° ou 
au 1ve siècle avant notre ère, l'hébreu carré est définitive- 
ment constitué. D'autres exemples de l'hébreu carré nous 
sont fournis par l'inscription de la synagogue d'Alma, 
par celles de la synagogue de Palmyre, qui datent pro- 
bablement de l'époque de Zénobie, L'écriture palmyré- 
nienne ressemble singulièrement à l'hébreu carré; ce 
sont deux écritures sœurs, deux rameaux parallèles et à 
peu prés contemporains de l'écriture araméenne. Celle 
de Palmyre est plus ornementée; l'hébreu carré est plus 
massif et plus anguleux. Les lettres se referment par en 
bas, sauf dans les finales, qui s’allongent au-dessous de la 
ligne, et dont l'apparition, excepté pour le nun, ne date 
guère que des premiers siècles de notre ère. Les dernières 
traces d’archaïsme disparaissent à la même époque. 

Aux vire et vine siècles de notre ère, l'hébreu arrive à 
sa forme à peu près définitive. Les rabbins le regardent 
comme une écriture sacrée; ils le stéréotypent, pour ainsi 
dire. Les caractères n’ont pas toujours la régularité ma- 
thématique des types de l'imprimerie; cela tient exclusi- 
vement à la main du scribe. Dans les manuscrits et les 
rouleaux des synagogues, l'écriture reste la même et ne 
subit plus de transformations pareilles à celles des âges 
antérieurs. Les Juifs du moyen âge en ont tiré cependant 
une écriture cursive, qu'on appelle l'hébreu rabbinique. 
Ji revêt, suivant les pays, des formes assez différentes. 
Sans parler des manuscrits babyloniens (voir t. 1, col. 1359), 


les manuscrits occidentaux présentent trois types diffé- 
rents d'écriture, Les manuscrits allemands et polonais 
ont des caractères anguleux ; les manuscrits espagnols 
ont des lettres carrées et majestueuses; les manuscrits 
français et italiens ont des formes intermédiaires. Ph. Ber- 
ger, Histoire de l'écriture, p. 252-963; M. de Vogüé, 
L'alphabet araméen et l'alphabet hébraïque, dans la 
Revue archéologique, 1865, p. 319-341, et dans les Mé- 
langes d'archéologie orientale, Paris, 1868, p. 164-166; 
À. Loisy, Histoire critique du texte et des versions de 
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la Bible, dans L'enseignement biblique, 1892, p. 80-95. 
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Berein, la distinction des mots west que peu ou point 
marquée. Il n'est donc pas certain que dans les manus- 
crits communs on ait toujours laissé un intervalle entre 
les mots. La séparation a dù se régulariser avec l'usage 
des lettres finales. Le Talmud de Babylone, Menachoth , 
30 a, détermine l’espace exact qu'il faut laisser entre 
chaque mot dans la transcription des Livres Saints. Celui 
de Jérusalem, Meghilla, trad. Schwab, t. vi, Paris, 1883, 
p. 218-917, y ajoute d'intéressants détails, dont voici le 
résumé. Les rouleaux de la Loi doivent être écrits sur 
des morceaux de parchemin, cousus ensemble par des 


523. — Inscription d'une des fenêtres de la synagogue I de Kefr-Berein en Galilée, fn.175 STY9N 2 


€ B... Éléazar...2... D 


r- 


D'après E, Renan, Mission de Phénicie, pl. LXX et p. 764. 


Consulter les tableaux des différents alphabets, t. 1, | 
col. 407-414. 

3 Manière d'écrire durant celte période. — Les ma- 
tériaux sur lesquels on écrivait furent les mêmes qne . 
durant la période précédente. Cependant le parchemin 
supplanta graduellement le papyrus. Les traducteurs grecs 
deJérémie, xxxvi, 9, 4, 6, et d'Ézéchicel, 11, 9, se servent | 
de termes qui supposent l'emploi du papyrus. Josèphe, 
Ant, jud., XII, 1, 11, rapporte que Ptolémée Philadelphe : 


nerfs. Chaque bande contiendra trois colonnes au moins 
et huit au plus. Les lignes sont tracées avec un jonc. Il 
faut laisser entre deux lignes l'équivalent d'une ligne, 
entre deux mots l’espace d’une lettre, entre deux lettres 
un espace infime, entre deux pages la largeur d'un 
pouce. La longueur et l'épaisseur du parchemin ne sont 
pas déterminées; mais il faut laisser en haut une marge 
de deux doigts, et en bas une marge de trois doigts. On 
établira un cylindre de bois sur lequel on collera la fin 


524, — Inscription de la porte de la synagogue II de Kefr- Berein. Cette inscription, sur un listel de 5 centimètres de large 
ménagé à la partie inférieure du linteau, est sur une seule ligne, qui a été ici partagée en deux. 
Partie supérieure de notre fac-similé : CT N°87 picipa 9221 HU C122 OÙ 7! 


(Partie inférieure) 1Y22 i 


27% à 


253 N2N D PEUT nwy 


119 2 50 T 


« Soit la paix en ce lieu et dans tous les lieux (de réunion) d'Israël! Jos || é, lévite, fils de Lévi, a fait ce linteau. 
Vienne la bénédiction sur son œuvre! » 


D’après E. Renan, Mission de Phénicie, pl. LXX et p. 765-771. 


admira beaucoup, pour la finesse du parchemin et la 
beauté des caractères, l’exemplaire du Pentateuque que 
le grand prêtre lui avait envoyé de Jérusalem. La forme 
du manuscrit continua longtemps encore à être le rou- 
leau. Après le commencement de l'ère chrétienne seu- 
lement, les manuscrits des particuliers prirent la forme 
des codices ordinaires. Pour l'usage liturgique, on a main- 
tenu jusqu’à nos jours les anciens rouleaux. R. Simon, 
Histoire critique du Vieux Testament, l. 1, ch. XXI, 
Rotterdam, 1685, p. 117-121, et Lettres choisies, 2 édit., 
Amsterdam, 1730, t. 1v, p. 190-195. Quant à la séparation 
des mots, elle existe sur certains monuments de l'écri- 
ture araméenne. Les inscriptions de Ninive et de Baby- 
lone la marquent quelquefois par un point, le plus sou- 
vent par un intervalle. Les papyrus araméens d'Égypte 
mettent aussi un intervalle entre chaque mot. Mais dans 
d'autres textes, comme les inscriptions de Palmyre, celles 
du tombeau des Benè Hézir et de ja synagogue de Kefr- 


d'un texte complet de la Bible. Pour le Pentateuque, il 
y aura deux bois, un à chaque bout. Ainsi une bible 
complète sera enroulée de façon à laisser le commence- 
ment ouvert; pour le Pentateuque, on laissera libre le 
milieu. Les lettres finales sont regardées comme de tra- 
dition mosaïque. — Plus tard, les massorètes ne se bor- 
nèrent pas à inventer les poin!s-voyelles ; ils étudièrent 
aussi les consonnes et notèrent les moindres particula- 
rités des manuscrits. Ils dislinguërent les majuscules, 
les minuscules et les lettres renversées ou suspendues. 
J. Buxtorf, Tiberias, Bâle, 1620, p. 152-173. Ces minu- 
tieuses remarques furent scrupuleusement observées dans 
la transcription des textes sacrés, et firent de l'écriture 
hébraïque une écriture hiératique, dont les plus légères 
modifications contenaient des mystères. 

II. BIBLIOGRAPHIE. — Gesenius, Geschichte der he- 
bräischen Sprache und Schrift, in-8°, Leipzig, 1815; 
E. A. Sleglich, Schrift und Bucherwesen der Hebräer, 


Leipzig, 1876; Héron de Villefosse, Notice des monu- 
ments provenant de la Palestine, in-8, Paris, 1876 ; 
Conder, Hebrew Inscriptions, dans Palestine Explora- 
tion Fund, octobre 1883, p. 170; Corpus inscriptionum 
semiticarum, Paris, 1881-1893; Chwolson, Corpus inscri- 
ptionum hebraicarum , in-4°, Saiut-Pétersbourg, 1882. 
E. MANGEXNOT. 

ÉCRIVAIN (hébreu : sôfér, « celui qui écrit»). La Vul- 
gate a traduit deux fois par scriptor, « écrivain, » Ezech., 
Ix, 2, 3, le mot hébreu sôfêr, qu'elle traduit ailleurs par 
scriba. Voir SCRIBE. Dans les deux versets cités, le pro- 
phète parle de l'écritoire que « l'écrivain » porte à sa 
ceinture. Voir ÉCRITOIRE. 


ÉCURIE (hébreu : ’urydh ou ’urväh, « crèche, 
mangeoire », et, par suite, écurie ; Septante : pérvn; Vul- 
gate : stabulum, præsepe), lieu où l'on renferme les 
chevaux ou les autres animaux de selle ou de trait. La 
Bible ne parle d’écurie que dans deux circonstances. 
— 4o Quand Salomon eut acquis un grand nombre de 
chevaux, il les plaça dans des écuries réparties entre 
Jérusalem et les villes où il tenait ses chars. I Reg., v, 6 
(Vulgate, II Reg., 1v, 26, præsepia ; Septante, dans le 
Codex Alexandrinus: roxices, puerperæ equæ). II Par., 
1x, 25 (Vulgate : stabula; Septante : Oetx, fominæ 
[equæ]). — 2 Ezéchias, dit le texte sacré, eut « des 
écuries ( Vulgate : pr'æsepia ; Septante : oxrvaç) pour toute 
espèce de bètes (behêmåh) et des écuries (étables; Vul- 
gale : caulas; Septante : uavôpas) pour les troupeaux 
(‘ädärim) ». II Par., xxxii, 28. Nous n'avons aucun détail 
sur la construction des écuries des Hébreux. Les souter- 
rains situés au sud-est de l'angle du Haram, à Jérusalem, 
et qui sont connus sous le nom d’ « Ecuries de Salomon », 
sont d’une époque inconnue, mais sans doute bien pos- 
térieure à ce prince. Voir Chauvet et Isambert, Syrie, 
Palestine, 1882, p. 287. Les monuments égyptiens nous 
montrent des ânes mangeant dans une écurie (fig. 525). 
On voit aussi sur un monument représentant une villa 


une écurie où est un cheval. Wilkinson, The manners | 


and customs of the ancient Egyptians, 2e édit., in-8, 


1 
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595. — Anes à leur mangeoire, XVII dynastie. Tell el-Amarna. 
D'après Lepsius, Denkmäler, Abtb. 17, Bl. 95, 


Londres, 1878, t. 1, p. 370, pi. 1x. Un monument assy- 
rien (reproduit fig. 250, col. 679) représente une écurie 
où plusieurs chevaux sont en train de manger, tandis 
qu'un valet étrille un autre cheval. Voir TABLE, 
E. BEURLIER. 

ÉCUYER (Vulgate : armiger), serviteur chargé de 
porter le bouclier ou les armes d'un chef. La langue 
hébraïque n'a pas de mot spécial pour nommer ce Sr 
viteur; elle le désigne par une périphrase : han-na'ar 
nasé kélim, « le jeune homme qui porte les armes, > 
Jud., 1x, 54; I Sam. (Reg.), XIV, 1, 6, etc.; noše’ hasi- 
náh, « celui qui porte le bouclier. » 1 Sam. (Reg.), XVII, 
7. 4l. Les Septante traduisent ces mots par ro matèdptoy 
ro alpov Ta XEU, Jud., 1x, 54; I Reg., XIV, 1, 9, etc.; 
6 aipwv tà üna. I Reg., XVI À. Les écuyers accompa- 
gnaient leur maitre à la guerre, portaient ses armes et 
les lui donnaient quand il avait à s'en servir. — Le pre- 
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mier écuyer dont il soit fait mention est celui d'Abimé- 
lech, qui, à la demande de son maître, le perça de son 
épée. Jud., 1x, 54. Il est question à plusieurs reprises de 
l'écuyer de Jonathas, fils de Saül. I Reg. (Sam.}), xiv, 
1, 6, 7, 19, 48, 14, 17; I Mach., 1v, 30. Saül avait aussi un 


526. — Ecuyers du roi d'Assyrie. Nimroud. D’après Layard, 
Monuments, t. 1, pl. 20, 


écuyer, I Reg. (Sam.), XXXI, 4, 5, 6; I Par., x, 4, 5, qui 
refusa de tuer son maître après la défaite de Gelboé, 
malgré l’ordre qu'il en reçut. David fut pendant quelque 
temps écuyer de Saül. I Reg. (Sam.), xvr, 21. Joab avait 
à sa suite plusieurs jeunes gens chargés de porter ses 
armes. l Reg. (Sam.), xvin, 15. L'un d'eux, qui était 
lécuyer en titre, s'appelait Naharai. [I Reg. (11 Sam.), 
xx, 37; I Par., x1, 89. — Les écuyers étaient armés 
pour leur propre compte et combattaient à côté de leurs 
maîtres. I Reg. (Sam.), x1v, 13, 14. L'usage d'avoir des 
écuyers existait aussi chez les Philistins; Goliath est 
accompagné d'un homme qui porte son bouclier. I Reg. 
(I Sam.), xvir, 7 et 44. Il ne semble pas que les rois 
d'Égypte aient ainsi fait porter leurs armes, on ne voit 
auprès d’eux que le cocher monté sur leur char. Au con- 
traire, les rois d'Assyrie (fig. 526) sont accompagnés de por- 
teurs d'armes: l'un tient le carquois, un autre le bou- 
clier. G. Rawlinson, The five great monarchies in the 
Eastern world, 4e édit., in-8°, Londres, 1879, t. 1, p. 495, 
506, 507, 515; Layard, Monuments of Ninivenñ, t. 1, 
pl. 17, 90 et 9%; t. 1, pl. 42. Cf. fig. 821, t. 1, col. 1159. 
Ces serviteurs étaient des eunuques, à l'exception du 
porte-bouelier. Les rois de Perse avaient auprès d'eux 
des officiers portant leur carquois et leur arc. C'étaient 
des personnages importants à la cour. G. Rawlinson, The 
five great monarchies, t. 1, p. 209-910. 
E. BEURLIER. 

ED (hébreu : ‘Ëd; Vulgate: Testimonium, « témoi- 
gnage »), nom donné à un autel élevé par les tribus 
transjordaniennes de Gad , de Ruben et de Manassé orien- 
tal, Jos., xx11, 34. Lorsque ces tribus eurent pris défini- 
tivement possession de leur territoire, elles élevérent. 
dans le pays de Galaad , près du Jourdain, peut-être près 
de l'embouchure du Jaboc, « un grand autel. » Jos.. 
xx, 10. Les tribus cisjordaniques craignirent qu'il n'y 
eût là un acte de schisme; mais ceux qui avaient érigé 
lautel les rassurèrent, en leur expliquant qu'ils n'avaient 
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eu d'autre intention que de faire de ce monument un 
‘éd, un « témoignage » durable de leur alliance avec leurs 
frères, d'où l'appellation qui lui fut attribuée. Le texte 
hébreu massorétique, dans sa forme actuelle, non plus 
que les Septante, ne donnent formellement le nom de 
‘Éd, Maprisunv , à l'autel, mais le contexte le suppose, 
et quelques manuscrits, la Peschito et la version arabe 
portent comme la Vulgate : « On l'appela Éd ou le Té- 
moignage. » 


EDDO (hébreu: ’Iddô; omis dans les Septante; 
Codex Alexandrinus : ’ABxvsiu), lévite, chef des Nathi- 
néens, qui étaient en captivité à Chasphia (voir col. 615). 
Au temps du second voyage de Babylone à Jérusalem, 
Esdras les envoya prévenir de son retour dans la ville 
sainte, et il les pria de se joindre à lui. I Esdr., vin, 17. 


ÉDÉMA (hébreu : Âdämäh, « terre; » Septante : 
Codex Alexandrinus, Adaut; Codex Vaticanus, Apux'6, 
par suite de la confusion fréquente entre le daleth, 3, et 
le resch, ^), ville forte de la tribu de Nephthali, men- 
tionnée une seule fois dans l'Écriture. Jos., x1x, 36. S'ap- 
puyant sur l'origine du mot hébreu, qui signifie « rouge», 
Knobel a imaginé de l'identifier avec Ras el-A hmar, «la 
tète » ou « le cap rouge », localité située au nord de 
Safed. Cf. Keil, Josua, Leipzig, 1874, p. 161. C'est une 
assimilation fantaisiste. D'après l'énumération de l'au- 
teur sacré, dans laquelle elle est citée après Cénéreth, 
elle appartient au groupe méridional de la tribu; elle en 
marque même, croyons-nous, la limite extrème. Les 
explorateurs anglais lont identifiée avec le village actuel 
de Damiéh, à deux lieues environ à l'ouest de Tibériade. 
Cf. Survey of Western Palestine, Memoirs, 1881, 1. 1, 
p. 865; G. Armstrong, W. Wilson et Conder, Names and 
places in the Old and New Testament, Londres, 1889, 
p. 4. Il nous semble que cet emplacement convient mieux 
à une autre ville de la même tribu et à peu près du 
même nom, c'est-à-dire Adami. Jos., xIx, 33. Voir 
ADaui 4, t, 1, col. 209. Aussi reconnaissons-nous plus 
volontiers Édéma dans Khirbet Admah, sur la rive droite 
du Jourdain, un peu au-dessous de l'embouchure du 
Yarmouk. Il y a d’abord correspondance exacte entre 
l'hébreu n£1x, ‘Adämäh, et l'arabe Lo\, Admd, Ensuite 


Édéma termine la liste des villes méridionales de Neph- 
thali, Jos., xIx, 35-36, comme le nom suivant, Arama, 
commence celle des cités du nord. Jos., xix, 36-38. — 
La liste géographique des pylônes de Karnak donne un 
nom, n° 4, dont on peut rapprocher celui qui nous 


= 
occupe; c'est JL im 1] aq Sémnés-Aduma. Le même 


mot se retrouve sur une stèle votive d'Amenhotep II, et 
désigne une ville près de laquelle le roi « frappa comme 
un lion les pays de Ra-mn-n », et qui ne devait pas être 
située plus haut qu'Achsaph et Dan ou Laïs. Cf. W. Max 
Müller, Asien und Europa nach altügyptischen Denk- 
mälern, Leipzig, 1893, p. 203-204. Le rang qu'occupe 
Sémes-Aduma dans la liste égyptienne cadre bien avec 
la position de Khirbet Admah. Elle est, en effet, men- 
tionnée entre Biar ou Bir, qu’il est facile d'assimiler à 
El-Biréh, sur l’ouadi de même nom qui se jette dans le 
Jourdain au-dessous du lac de Tibériade, et Anoukha- 
rotou ou Anühertü, qui nest autre que l’Anaharath 
de la tribu d’Issachar, Jos., xix, 19, aujourd'hui En- 
Na'ourah, à la partie septentrionale du Djébel Dahy 
ou Petit-Hermon. Voir ANAHARATH, t. 1, col. 535, et la 
carte d'Issacuar. Si maintenant l'on admet que la pre- 
mière partie de Sémeÿ-Aduma ait pu tomber, il sera 
permis de rapprocher la seconde de l'Idéma de Neph- 
thali. Cf. G. Maspero, Sur les noms géographiques de 
la Liste de Thoutmos III qu'on peut rapporter à la 
Galilée, Londres, 1886, p. 10. — Khirbet Admah n'offre 
rien de particulier, sinon quelques ruines ct quelques 
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sources aux environs. Cf. Survey of Western Palestine, 
Memoirs, Londres, 1882, t. 11, p. 121. A. LEGENDRE. 


ÉDEN (hébreu : “Édén, « délices »), nom d'un lévite 
el de plusieurs localités. 


4. ÉDEN (hébreu: ‘Edén; Seplante : ‘lwxëdu), lé- 
vite, fils de Jouh, de la descendance de Gerson. I Par., 
xxx, 12, I prit part à la purification du Temple, sous 
Ézéchias. Probablement c'est le même qui était sous les 
ordres du portier Coré, chargé des dons volontaires. 
NP SM o 


2. ÉDEN (Septante : Eôéu, teur), nom du jardin où 
furent placés Adam et Eve et que nous appelons Paradis 
terrestre, La Vulgate a traduit *"Édén par voluptas, « dé- 
lices. » Gen., 11, 8, 10, 15; ur, 23, 24. Elle n’a conservé 
le mot Eden que Gen., 1v, 16. Voir PARADIS TERRESTRE. 


3. ÉDEN (Septante : ’Eîiu, IV Reg., x1x, 42; omis dans 
Is., xxxvi, 12), pays mentionné II (IV) Reg., X1x, 12, et 
Is., XXXVI, 12, par les messagers de Sennachérib à Ezé- 
chias, parmi ceux qui n'ont pas pu résister à la puissance 
des rois d'Assyrie, Il est nommé avec Gozan, Haran et 
Réseph (voir ces mots), et il est dit que «les fils d'Eden » 
habitaient « à Thélassar ». Dans Ézéchiel, xxvn, 23, Éden, 
qui fait le commerce avec Tyr, est également mentionné 
à côté de Haran. L'assyriologie a révélé le nom d’une 
ville de Bit-‘Adini située sur les deux rives de l'Eu- 
phrate, entre Balis et Béredjik, Il y a tout lieu de croire 
que c'est l’Éden dont s'étaient emparés les rois d’Assyrie, 
E. Schrader, Keilinschriften und Geschichtforschung, 
in-8, Leipzig, 1878, p. 198-200; Id., Die Keilinschriften 
und das Alte Testament, 2 édit., 1883, p. 327; Frd. De- 
litzsch, Wo lag das Paradies, in-12, Leipzig, 1881, 
p. 98, 184. 


4. ÉDEN (omis dans les Septante), un des marchés 
qui approvisionnaient le commerce de Tyr d'étoffes bro- 
dées. Cet Éden ne différait probablement pas de l'Eden 
dont il est question IV Reg., xix, 2, et Is., XXXVII, 12. 
Voir EDEN 3. 


5. ÉDEN (BETH), lieu nommé dans Amos, I, 5 (texte 
hébreu; la Vulgate traduit : domus voluptatis, « maison 
de délices »). C'est, d'après les uns, Bit- Adini (voir 
ÉDEx 3), d'après les autres, une localité différente. Voir 
t. 1, col. 4671. 


ÉDER (hébreu : ‘Édér). Nom d'un lévite et d'une 
ville de Palestine. 


4. ÉDER (Septante : ’E640), lévite, fils de Musi et père 
de Moholi, de la fimille de Mérari, au temps de David. 
I Par., XX1, 23; XXIV, 30. 


2. ÉDER (hébreu : Êdér, « troupeau; » Septante: Codex 
Vaticanus, "Apa; Codex Alexandrinus, "Eëpai), ville de 
la tribu de Juda, située à l'extrémité, « près des frontières 
d'Édom, dans le négéb ou le midi. » Jos., xv, 21. C'est la 
seconde de l’énumération, et, comme la plupart des autres 
du même groupe, elle est inconnue. Quelques auteurs 
ont cru ici sans raison à une transposition de lettres 
pour ‘Arad. On a proposé de reconnaitre cette localité 
dans Khirbet el-‘Adér, à deux lieues environ au sud de 
Gaza, ou dans Khirbet Oumm ‘Adréh, plus loin vers le 
sud-est, au-dessus de l'ouadi esch-Schéri‘al. Cf. Survey of 
Western Palestine, Memoirs, Londres, 1881-1883, t. 111, 
p. 236; F. Buhl, Geographie des alten Palästina , in-8°, 
Leipzig, 1896, p. 185. Ce n’est pas certain; il semble 
qu'il faudrait la chercher plus bas. A. LEGENDRE. 


EDERSHEIM (Alfred), né à Vienne le 7 mars 1895, 
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inort à Menton en mars 1889. Né de parents juifs, il se 
fit protestant et prit le grade de docteur en théologie à 
l'université d'Édimbourg. D'abord ministre de l'Église 
libre, en 1849, il reçut les ordres dans l'Église anglicane, 
en 1875, et fut vicaire de Loders, dans le comté de Dorset, 
de 4876 jusqu'en 1883. Il s'établit à Oxford, en 188%, et 
v devint, en 1886, Lecturer on the Septuagint. Il a été 
l'un des collaborateurs du Speakers Commentary et a 
laissé plusieurs ouvrages : History of the Jewish Nation 
after the destruction of Jerusalem, in-8, Edimbourg, 
1856: History of Elisha the Prophet, in-8°, Londres, 
1868: The Temple, its Ministry and Services, in-12, 
Londres, 4874; The World before the Flood and the 
History of the Patriarchs, in-8, Londres, 1875; Sketch 
of Jewish social Life in the days of Christ, in-16, 
Londres, 1876 (traduit en français par G. Roux, sous le 
titre de La société juive à l’époque de Jésus-Christ, 
in-16, Paris, 1896); The Exodus and the Wanderings in 
Ihe Wilderness, in-8", Londres, 1876; Israel in Canaan 
under Joshua and the Judyes, in-8°, Londres, 1877; 
Israel under Samuel, Saul and David, in-8°, Londres, 
1858: History of Judah and Israel from the birth of 
Solomon to the reign of Ahab, in-8°, Londres, 1880; 
Prophecy and History in Relation to the Messiah, 
being the Warburton Lectures for 1880-1884, in-8, 
Londres, 1885; The Life and Times of Jesus the Messiah, 
2 in-80, Londres, 1883 (ce dernier ouvrage est son œuvre 
la plus remarquable; il a eu une seconde édition en 1884); 
History of Israel and Judah from the reign of Ahab 
lo the Decline of the Two Kingdoms, in-8, Londres, 
1885; History of Israel and Judah from the Decline to 
the Assyrian captivity, in-8°, Londres, 1887, ete. 
I. VIGOUROUX. 

ÉDISSA (hébreu : MHădassáh; omis dans les Sep- 
tante), nom hébreu d'Esther. Il signifie « myrte ». Voir 
ESTHER. 


EDNA (hébreu: ‘Adná’; Septante : ’Eëvi), un des fils 
de Phahath-Moab, qui sur l'ordre d'Esdras renvoyèrent 
les femmes étrangères qu'ils avaient prises en captivité 
contre la loi. I Esdr., x, 830. 


EDNAS (hébreu: ‘Adnäh),nom de deux personnages. 


4. EDNAS (Seplante : ’Eĉvá), un des chefs de la tribu 
de Manassé qui se rangèrent au parti de David avant le 
dernier combat livré par Saül aux Philistins. I Par., x11, 20, 
La Vulgate répète à tort deux fois ce même nom dans 
l'énumération que contient ce verset. 


9, EDNAS (Septante : "Lôvx:), chef d'armée de la 
tribu de Juda au temps de Josaphat; il commandait à 
trois cent mille hommes. I Par., xviu, 14. 


ÉDOM (hébreu: > Édôm, « roux; » Septante : Edy), 
surnom d'Ésaü, Gen., XXV, 30; XXXVI, 1, et du pays au- 
quel il donna son nom el qui s'appelait auparavant mont 
Sir. Gen., XXXII, 3; XXXVI, 8, etc. Nous appelons ordi- 
nairement ce pays Idumée. Voir Esaü et IDUMÉE. 


ÉDOMITES, habitants du pays d'Édom. Voir Ipu- 
MÉENS. 

ÉDRAÏ (hébreu : ‘Edrei, « fort, puissant; » Septante : 
"Eëoastv), nom de deux villes situées l'une à l'est, l'autre 
à l'ouest du Jourdain. 


4. ÉDRAÏ (hébreu : ’Édré‘i; Septante: Codex Vati- 
canus, "Kôpaeiv, Num., xx1, 33; Deut., 1, 4; Jos., XI, 4; 
xm. 12, 31; Eĉpxzip, Deut., T1, À, 40; Codex Alexan- 
drinus, Elexle, Jos., xin, 31; Necôpaeu, Jos., XIL, 12), 
ville à l'est du Jourdain, de la tribu de Manassé (fig. 527). 
Elle est mentionnée avec Astaroth comme une des deux 
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capitales d'Og, roi de Basan, Deut., 1, 4; Jos., XI, 4; 
XII, 42, 81, et dans laquelle ou près de laquelle il fut 
défait par les Israélites. Num., XX1, 33; Deut., 111, 4. 

I. IDENTIFICATION. — Edraï se trouvait sur la route que 
devaient suivre les Hébreux quand, remontant de Galaad 
vers le nord, ils allaient conquérir le pays de Basan. 
Num., xx1, 33. Le « chemin de Basan » dont il est ici 
question est probablement ce qu'on appelle aujourd'hui le 
Derb el-Hadj ou la « Route des Pèlerins » (de la Mecque), 
qui traverse du nord au sud toute cette contrée orien- 
tale. Elle est citée avec Selcha (aujourd'hui Salkhad, au 


7 527. — Monnaie d'Édrai. 
AOYRIAAA AYTOYUTA. Buste de Lucile, file de Marc- 
Aurèle, à droite, — à. TYXH AAP  AHNON. Buste de 
la Tychê (Fortune) d'Adraa, à droite. 


sud du Djébel Hauran) comme une des limites de Basan. 
Deut., 11, 10. C'est pour cela que le roi vint jusque-là 
défendre l'entrée du pays. Elle était donc sur la frontière 
méridionale. Quelques auteurs ont tort de distinguer ici 
deux Édraï, l’une théâtre du combat, Num., xxr, 83; 
Deut., 11, 1, l’autre opposée à Selcha, Deut., 111, 10, et 
située par là même au nord-ouest de celle-ci, et iden- 
tifiée par eux avec Ezra‘, aux confins ouest du Ledjah. 
Cf. Keil, Numeri und Deuteronomium, Leipzig, 1870, 
p. 309, 496. Il est plus naturel d'admettre que l'écrivain 
sacré a tout simplement tracé une ligne de démarcation 
au sud, dans la direction de l'est à l'ouest. 

Les données scripturaires sont vagues; celles de la tra- 
dition nous aideront à préciser la position de l'antique 
cité. Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica sacra, Gæt- 
tingue, 1870, p. 118, 253, nous disent que, de leur temps, 
« Édraï où fut tué Og, roi de Basan, » s'appelait Adra, 
"Aëpx ou ’Aëpas, et était « une ville importante de l'Ara- 
bie, à vingt-quatre milles (vingt-cinq, au mot Astaroth, 
p. 86, 213), c'est-à-dire trente-cinq ou trente-six kilo- 
mètres de Bostra (Bosra) et à six milles (près de neuf 
kilomètres) d'Astaroth (Tell Aschtaréh). Dans la Table 
de Peutinger, Adraha est placée sur la voie romaine de 
Gadara (Oumm Qeis) à Bostra, à seize milles (vingt- 
quatre kilomètres) de Capitolias ( Beit e»-Räs?) et vingt- 
quatre de Bostra. Elle est encore mentionnée par saint 
Épiphane et dans certaines listes épiscopales. Cf. Reland, 
Palæstina, Utrecht, 1714, t. 11, p. 547-549. Ces indications 
nous conduisent suffisamment à une ville du Hauran dont 
le nom se rapproche exactement de l’ancienne dénomi- 
nation. Elle se trouve à environ dix kilomètres au sud- 
sud-est d'El-Mezéirib, une des stations des pèlerins sur 
le Derb el- Hadj. On l'appelle généralement Der‘ät, bien 
que le nom ait plusieurs variantes. Abulfeda, Tabula 
Syriæ, édit. B. Kæhler, Leipzig, 1766, p. 97, écrit 
Cle lt, ’Adra'ât. Les autres géographes arabes disent 
également Adhra‘äh ou Adhri‘äh. Cf. Guy Le Strange, 
Palestine under the Moslems, in-8°, Londres, 1890, 
p. 383, 560. Les Bédouins prononcent ile, 3), Edre'åt 
(avec dal au lieu de dal), d'où, dans cerfaines tribus, 
labréviation Cle, Der‘äât, et même Der‘à dans la 
ville, dans la Nougra et à Damas. Cf. J. G. Wetzstein, 
Reisebericht uber Haurand und die Trachonen, in-8, 
Berlin, 1860, p. 77, note 1. Il est facile de retrouver là 
la forme hébraïque 515x, *Edré‘i. CE. G. Kampffmeyer, 
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la Zeitschrift des deutschen Palastina-Vereins, Leipzig, 
t. xvi, 1893, p. 15-16. La position concorde aussi, d'une 
façon générale, avec les indications des auteurs anciens 
que nous venons de citer. Cette identification est admise 
par la plupart des voyageurs et des exégètes : J. Burck- 
hardt, Travels in Syria and the Holy Land, Londres, 
1822, p. 241; Van de Velde, Memoir to accompany the 
Map of the Holy Land, in-8, Gotha, 1858, p. 308; 
G. Armstrong, W. Wilson et Conder, Names and places 
in the Old and New Testament, Londres, 1889, p. 54; 
R. von Riess, Bibel-Atlas, Fribourg-en-Brisgau, 2° édit., 
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tion y sont même plus abondantes et plus frappantes 
qu'ailleurs. Nous trouverions suffisante à la rigueur la 
correspondance onomastique entre Ezra‘ et ’Édré‘i ; 
mais celle qui existe avec Der'åt nous satisfait davan- 


| tage. Enfin l'hypothèse de Porter a contre elle les don- 


nées traditionnelles de l'Onomasticon et des sources an- 
ciennes. Enfin le voisinage de Tell Aschtaréh (Astaroth) 
et la situation de l'antique cité sur la frontière méridio- 
nale de Basan corroborent notre opinion: on comprend 
que le roi Og soit « venu au-devant » des Israélites, 
Num., xx1, 33, jusqu'à l'emplacement occupé par Der‘åt, 
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528. — Ruines d'Édraï et plan de la cité souterraine. D'après G. Schumacher, Across the Jordan. 


1887, p. 10; Fillion, La Sainte Bible, Paris, 1888, t. 1, 
p. 505, ete. 

J. L. Porter cependant s'est fait le défenseur d'une 
opinion qui cherche Édraï plus haut, à Ezra°, que nous 
avons mentionnée tout à l'heure sur le bord occidental 


du Ledjah (l’ancienne Trachonitide). Ses principaux argu- ; 


ments sont tirés de la position relative des deux villes : 
l'une, Ezra', située au sommet de rochers escarpés, 
entourée de hauteurs et de défilés qui, lui servant de 
défense naturelle, la destinaient à être la capitale d’une 
vieille nation guerrière; l'autre, Der‘ât, établie, au con- 
traire, dans une plaine et sans fortifications. Il ajoute à 
cela que cette dernière n'avait ni puits ni fontaines qui 
pussent attirer des colons, obligée qu’elle était d'aller 
plus loin s’approvisionner d'eau au moyen d'un aqueduc. 
Enfin les ruines d’Ezra‘ seraient, d'après lui, plus an- 
ciennes, plus importantes et plus étendues que celles 
de Der‘ât. Cf. J. L. Porter, Five years in Damascus, 
Londres, 1855, t. 11, p. 221-226; Handbook for travellers 
in Syria and Palestine, Londres, 1858, t. 11, p. 532-534; 
J. Kitto, Cyclopædia of Biblical Literature, Édimbourg, 
1862, t. 1, p. 726. La description suivante montre que 
Der‘ât était parfaitement apte à faire la capitale d'un 
peuple guerrier, que les traces d'une ancienne civilisa- 


tandis qu’on ne comprend guère qu'il eùt « attendu » l'en- 
nemi dans sa forteresse d'Ezra*. 

1. Descripriox. — Der‘ät est aujourd'hui la plus 
grande ville du Hauran et la résidence d'un kaïmmakam ; 
elle renferme de quatre à cinq mille habitants. Au milieu 
de ses maisons de pierre et de ses huttes en terre s'élèvent 
seulement quelques convenables et solides constructions, 
comme le Séraï et la demeure du Scheikh Naif. Elle 
a en sornme un aspect misérable, pleine de boue pen- 
dant les hivers pluvieux, et si pleine de poussière en 
été, qu’on en soulfre des yeux en marchant à travers les 
rues : boue et poussière proviennent des monceaux de 
cendres qui sont entassés en dehors des maisons, Par- 
tout sont les ruines d'anciennes bâtisses et de huttes mo- 
dernes abandonnées et délabrées. Les pierres qui entrent 
dans les édifices sont antiques, et l'élévation actuelle de 
la ville est due aux débris anciens sur lesquels elle repose. 
Elle comprend deux quartiers (fig. 528, au haut): le plus 
important est bâti sur un plateau uni, enclos à l'est et 
à l'ouest par l'ouadi Zéidi desséché, et au sud par une 
vallée que forme un éperon des collines de Zoumléh. Au 
nord, elle est séparée par une sorte de dépression de 
l'autre quartier, nommé Karak, situé sur une colline 
arrondie et un peu plus haute que la partie principale 


1593 


de la ville. La route de Mezéirib passe au nord le long 
d'une étroite langue de terre et se poursuit à travers une 
plaine fertile et bien cultivée. 

Après avoir traversé un bras de Fouadi Zéidi, on 
arrive à un aqueduc appelé par les Arabes Qanáâtir 
Fir‘oûn, « les arches de Pharaon. » Son point de départ 
était autrefois le petit village de Dilli, båti près d'un 
marais et sur le Derb el- Hadj. D'après des documents 
arabes, cet aquedue a été construit par le Ghassanide 
Djébelé Ier et est long de vingt lieues. Ruiné maintenant, 
il ne donne plus d’eau, en sorte que la ville a peine à 
s'approvisionner : les habitants doivent aller aux deux 
sources d'Aïn el-Mallähah, vers le nord, et à celle d'Ain 
et-Taouiléh, vers le sud; encore les premières sont-elles 
saumûtres et peu abondantes. Il franchit la vallée sur un 
pont de cinq arches, à l'ouest d'un birket ou réservoir 
qu'il alimentait autrefois. Non loin se trouve le Ham- 
mäm es-Siknäni, contruction ruinée, à voùtes arrondies, 
dont l’ensemble et les détails indiquent d'anciens thermes 
romains; à côté, le Siknäni, mausolée inaccessible. Ces 
deux monuments sont situés sur un plateau entre la ville 
et Karak, séparés de ce dernier par une dépression de 
terrain. 

En entrant dans la ville proprement dite, qui garde 
encore, vers le nord, quelques vesliges de ses vieilles 
murailles, on rencontre dans un même groupe les ruines 
d'une église, la mosquée et le Médany ou minaret, tour 
rectangulaire en forme de pyramide tronquée el assez 
élevée. En se dirigeant vers le sud, on arrive au Séraï 
ou palais du gouvernement; c'est une maison moderne 
bien bâtie. Mais ces édifices sont loin d'avoir pour nous 
l'intérêt que présente la ville souterraine qu'il nous reste 
à décrire. 

L'entrée de ces singulières excavations se trouve à 
l'extrémité orientale de Der‘it, sur le bord de louadi 
Zéidi, On rencontre d'abord (fig. 528) une petite cour (a), 
entourée de murs bâtis en pierres sans mortier, avec un 
escalier qui conduit à l'ouverture actuelle du souterrain. 
On pénètre ensuite en rampant dans un couloir bas et 
humide (b), long de sept mètres sur un mètre cinquante 
de large, qui se dirige en pente, à l'ouest, vers une 
chambre rectangulaire, fermée par une porte en pierre, 
Cette première chambre (c) est évidemment une caverne 
artificielle; les parois et le plafond gardent les traces 
d'un ancien plâtrage. Le toit nalurel est formé de minces 
couches de cailloux, alternant avec un calcaire tendre et 
blanc, qui compose le banc rocheux dans lequel le tout 
est creusé. ll est soutenu par des colonnes surmontées 
d'une sorte d'abaque en forme de petite table de basalte, 
qui ont dù être ajoutées longtemps après le creusement, 
probablement à l'époque romaine. On voit aussi cepen- 
dant de ces supports naturels taillés dans le roc vif dès 
l'origine. Au côté méridional, des mangeoires ont été 
pratiquées dans le mur. Çà et là se trouvent également 
dans la muraille, à environ deux mètres du sol, des ca- 
vités demi- circulaires vraisemblablement destinées à des 
lampes. 

De cette chambre, un court et étroit passage (d) à 
travers la paroi occidentale conduit dans une autre 
pièce (e) également carrée et à peu près de même gran- 
deur. Des colonnes de basalte y supportent la voûte; 
outre des mangeoires semblables aux précédentes, il y a 
deux ouvertures à la partie supérieure, communiquant 
avec le dehors, pour donner de lair. Ces soupiraux sont, 
à l'extérieur, entourés d'une muraille en ruine, ce qui 
fait supposer qu'ils étaient primitivement protégés par 
des constructions : on comprend du reste l'importance 
qu'ils avaient pour ces sortes d'habitations. Le sol est 
couvert de décombres, de pierres brutes et taillées, 
fragments de colonnes avec moulures. L’extrémité ouest 
communique avec une autre chambre (f) dont le plan 
est en forme de croix: on suppose que les deux côtés 
servaient de magasins. On arrive de là dans une autre 
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plus petite (g), dont le plafond est au centre soutenu par 
une colonne. Dans le mur opposé à l'entrée, à deux pieds 
du sol, est un réduit taillé dans le roc, et au fond du- 
quel est disposé un rang d'auges, pas assez larges pour 
être des loculi, mais servant plus probablement de dépôls 
pour le blé. Au sud, au-dessous d’un soupirail, un étroit 
passage conduit dans une pièce (i) à laquelle est atte- 
nant un appartement rectangulaire. En rampant sur les 
mains et sur les genoux par un long couloir, qui des- 
cend vers l’ouest pour retourner vers le midi, on arrive 
à une chambre carrée (k), ayant un soupirail à gauche, 
et, au milieu, une citerne avec un orifice circulaire et la 
forme d’une bouteille. Un escalier mène ensuite dans 
une pièce irrégulière, probablement restée inachevée, 
d'où l'on entre, en tournant à gauche, dans la chambre 
la plus vaste (l). Près de l'entrée est une citerne sem- 
blable à celle que nous venons de mentionner, et de 
l’autre côté un soupirail traverse la couche assez épaisse 
du rocher. 

Ce n'est là qu'une partie des demeures souterraines. 
Les habitants assurent qu'elles s'étendent au-dessous de 
toute la ville, et qu'il y a d’autres ouvertures, mainte- 
nant en partie obstruées par les décombres. Celles que 
nous venons de décrire d'après G. Schumacher ne sont 
probablement pas celles que visita Wetzstein. Celte étrange 
et remarquable cité a dù être creusée pour abriter la 
population dans les moments de danger; il faut avouer 
cependant que les ennemis avaient beau jeu s'ils parve- 
naient à boucher les soupiraux, Par contre, Guillaume 
de Tyr, Hist. rerum transmarin., lib. XVI, cap. x, t. CCI, 
col. 650, nous montre comment les croisés, mourant de 
soif, éprouvaient une singulière déception en cherchant 
à puiser dé l'eau dans les citernes dont l’orifice paraissait 
à l'extérieur. Des hommes cachés à l'intérieur coupaient 
la corde qui descendait les vases destinés à procurer 
quelque rafraîchissement aux soldats, et le dépit s’ajou- 
tait à la souffrance. Cf. G. Schumacher, Across the Jor- 
dan, iu-80, Londres, 4886, p. 121-148; J. G. Wetzstein, 
Reisebericht, p. 47. 

II. HISTOIRE. — Il est permis de reconnaitre dans 
celte ville souterraine l'œuvre des premiers habitants de 
la contrée, ces Raphaïm ou « géants » dont Og lui-même 
était un des derniers descendants. Les Israélites, après 
avoir vaincu les Amorrhéens du sud, montèrent vers le 
nord. C’est alors que le roi voulut leur barrer ]2 passage 
à Édraï et qu'il fut complétement défait. Num., XX1, 
33-35; Deut., 1, 4; 11, 1-10. Le pays fut donné à la demi- 
tribu de Manassé. Num., xxx11, 33; Deut., 111, 143; Jos., 
xur, 31. Après cela, la ville n’est plus mentionnée dans 
la Bible. Faut-il la reconnaître dans l’’O-ta-ra'a des 
inscriptions égyptiennes (Listes géographiques de Kar- 
nak, n° 91)? Quelques-uns le croient; ce n’est pas cer- 
tain. Cf. A. Mariette, Les Listes géographiques des 
pylônes de Karnak, Leipzig, 1875, p. 39; G. Maspero, 
Sur les noms géographiques de la Liste de Thotmès TIT 
qu'on peut rapporter à la Judée, extrait de l’Institut 
Victoria, Société philosophique de la Grande-Hiretagne, 
1888, p. 11; W. Max Müller, Asien und Europa nach 
allägyptischen Denkmälern, Leipzig, 1893, p. 159; 
F. Buhl, Geographie des Alten Palästina, Leipzig, 1896, 
p. 254. Durant la période romaine, elle était une des 
principales villes de la province d'Arabie. Nous en avons 
des monnaies, qui sont d'une grande rareté; les plus 
riches cabinets nen comptent que peu de spécimens. 
Cf. T. de Saulcy, Numismatique de la Terre Sainte 
in-4°, Paris, 1874, p. 373-377. Pour les inscriptions , 
cf. Waddington, Inscriptions grecques et latines de la 
Syrie, in-4°, Paris, 1870, p. 488; Palestine Exploration 
Fund, Quarterly Stalement, 1890, p. 188-189. 

a A. LEGENDRE. 

2. ÉDRAÏ (hébreu : `Edré'i; Septante: Codex Vati- 
canus, 'Accapa; Codex Alexandrinus, ’Eôpäe), ville 
forte de Nephthali, mentionnée une seule fois dans la 
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Bible, Jos., xix, 37. Citée entre Cédès (Qadès) et Enhasor 
(Khirbet Haciréh), elle fait partie du groupe septen- 
trional, et peut être cherchée, avec certains auteurs, aux 
environs de cette derniére. On a, en effet, proposé de la 
reconnaître dans le village actuel de Ya‘ter, au nord de 
Khirbet Ilaziréh. Cf. Survey of Western Palestine, Me- 
mors, Londres, 1884, t. 1, p. 205; G. Armstrong, W. Wil- 
son et Conder, Names and places in the Old and New 
Testament, Londres, 1889, p. 54. Si la correspondance 
onomastique laisse à désirer, la position est convenable. 
Cette identification nous paraît plus acceptable que celle 
suggérée pur J. L. Porter, dans J. Kitto, Cyclopædia of 
Biblical Literature, Londres, 1862, t. 1, p. 726, et d'après 
laquelle Édruï serait aujourd'hui El-Khouréibéh, au sud 
de Qadès. Voir NepnTHALT, tribu et carte. L'antique cité 
était ainsi sur la frontière de Nephthali et d’Aser. 

Le village de Ya‘ter n'est plus que l'oinbre d'une petite 
ville jadis florissante. « Le site principal où elle s'élevait 
est à une très faible distance au nord-nord-ouest de 
Ya'ter; c'est une belle colline depuis longtemps livrée à 
la Culture et parsemée de figuiers; elle s'étendait aussi 
dans la vallée où se trouve le village actuel. Deux autres 
collines rocheuses siluées, la première au sud, et la se- 
conde au sud-est de ce méme village, servaient de nécro- 
pole à la ville antique. C'est de là également qu'avaient 
été tirées toules les pierres avec lesquelles elle avail été 
bâtie. De vastes carrières, des citernes, des pressoirs el 
des tombeaux ont été creusés sur les flaucs et sur le 
sommet de ces montlicules, que sépare un étroit vallon. 
La plupart des grottes sépulerales contenaient chacune 
neuf auges funéraires, groupées trois à trois, à droite, 
à gauche et au fond, sous un arcosolium cintré, La fa- 
çade de deux d'entre clles est percée de plusieurs petites 
niches, les unes destinées à recevoir de simples lampes, 
les autres des statuettes, L'une de ces cavernes paraît 
avoir eu un caructére sacré. Elles sont presque toutes 
très dégradées. » V. Guérin, Galilée, t. 11, p. 413-414. 

A. LEGENDRE. 

ÉDUCATION, art d'élever, de former un enfant ct 
de le conduire jusqu'à l'âge d'homme, en développant el 
en dirigeant ses facultés physiques, intellectuelles ct mo- 
rales. Chez les Hébreux, l'éducation des enfants se faisait 
exclusivement dans la famille et était surtout l'œuvre des 
parents. 

1° Éducation physique. — Les premiers soins étaient 
ordinairement donnés par la mère à l'enfant, Voir ENFANT. 
Les familles riches coufiaient parfois l'éducation de leurs 
fils à des gouvernantes, IE Reg., 1v, 4, ou à des précep- 
teurs. IV Reg., x, 1 et 5. À mesure que les garçons gran- 
dissaient, ils aidaient leur père dans les travaux agricoles 
et dans le soin des troupeaux. Quelques-uns «pprenaient 
des métiers, et le nombre des artisans s'accrut en raison 
du développement que les arts prirent en Palestine. Le 
système pédagogique des Grecs pénétra un instant à Jéru- 
salem, quand le grand prêtre Jason obtint d'Antiochus 1V 
Épiphane l'autorisation d'établir dans la capitale juive un 
gymnase et une éphébie, où les fils d'Aaron eux-mêmes 
s'exerçaient à la palestre et au disque. IH Mach., 1v, 9-14. 
La dynastie asmonéenne abolit d'abord ces coutumes 
païennes et devint plus tard favorable aux mœurs grecques. 
Mais la masse du peuple juif resta fidèle à la simplicité 
antique. Jésus était charpentier et praliquait la profes- 
sion de son père nourricier, Matth., x11, 55; Marc., vi, 3. 
Saint Paul fabriquait des tentes et exerçait, pour gagner 
sa vie, le métier qu'il avait appris dans son enfance. Act., 
XVI, 3; I Thess., 1v, 41. Le travail manuel était à cette 
époque très en honneur en Palestine, et c'était une maxime 
des rabbins que « n'enseigner aucun métier à son fils, 
c'est en faire un voleur de grand chemin ». Talmud de 
Jérusalem, Qiddouschin, 1, 8, et 1v, 12, trad. Schwab, 
t. 1x, Paris, 1887, p. 233 et 287. Cf. Frz. Delitzsch, Hand- 
werkerleben zur Zeit Jesu, Erlangen, 1868; L.-C. Fillion, 
Le travail et les artisans chez les Juifs de Palestine au 
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temps de Notre- Seigneur Jésus-Christ, dans les Essais 
d'exégèse, Paris, 1882, p. 239-266. — Les jeunes filles 
étaient employées par leurs mères «aux soins du ménage, 
et elles vivaient en général très retirées. II Mach., m, 19. 
Elles gardaient parfois les troupeaux, et elles allaient 
puiser de l'eau à la fontaine. I Reg., 1x, 11. 

2% Éducation intellectuelle. — Te principal devoir 
des parents élait d'enseigner à leurs enfants la loi qu'ils 
devaient observer. Moïse leur en avait fait une obligation 
rigoureuse. Deut., 1v, 9. CF. Exod., xH, Ô; xı, 8, 14; 
Deut., vi, 7, 20; x1, 19. Les pieux [sraélites pratiquaient 
exactement ce devoir, David avait été instruil dès sa jeu- 
nesse dans la Loi du Seigneur, Ps. Lxx, 17, et il priait 
Dieu pour que Salomon profitåt de l'éducation qui lui 
était donnée. I Par., xx1x, 19. Salomon disait: « Instruis 
ton fils; il te consolera et fera les délices de ton àme. » 
Prov., xxix, 17, Tobie pratiquait ce conseil et inslruisait 
son lils et ses petits-fils. Tob., 1, 10; 1v, 6-20. Raguel 
donnait à Sara, sa fille, d'excellents avis. Tob., x, 13. 
Susanne était pieuse, parce que ses parents, qui étaient 
justes, l'avaient élevée suivant la loi de Moïse. Dan., 
XII, 8. Le jeune homme rend sa voie pure, s'il observe 
la parole de Dieu qu'il a étudiée. Ps. cxvur, 9. Timo- 
thée a hérilé de la foi de son aïeule et de sa mére, el 
dès son enfance il a appris les Saintes Lettres. I Tim., 
I, 5; ur, 15. Joséphe, Vita, $ 2, et Cont. Apion., 1, 25, 
vante l'ardeur avec laquelle les jeunes Israélites de son 
temps apprenaient la Loi, et lui-même l'aurait connue 
tout entière à l'âge de quatorze ans. Philon, Legatio ad 
Caium, § 31, fait passer avant tout l'étude de la Loi. Les 
rabbins avaient la même doctrine, et ils disaient que cette 
étude n'a pas de limites et qu'il faut étudier la Loi le jour 
et la nuit. Talmud de Jérusalem, Péa, trad. Schwab, 
Paris, 1878, t. 11, p. 1 ct 14. Cette étude, ajoutaient- ils. 
mérite le pardon des fautes, Talmud de Babylone, Bera- 
khoth, trad. Schwab, t. 1, Paris, 1871, p. 237 et 251. Elle 
est préférable à tous les métiers du monde. Talmud de 
Jérusalem, Qiddouschin, 1v, 10, trad. Schwab, t. 1x, 
Paris, 1887, p. 287-288, D'après ces principes et ces 
exemples, dans toute famille juive, l'enfant, dès qu'il 
savait parler, apprenait quelques passages de la Loi. Sa 
mère lui répélait un verset; quand il le savait, elle lui 
en disait un auire, Plus tard, on mettait aux mains 
des eufants le texte écrit des versets qu'ils récitaient 
déjà de mémoire. lls s'initiaient ainsi à la lecture, et. 
quand ils avaient grandi, ils pouvaient compléter leur 
instruction religieuse en lisant et en inéditant la loi du 
Seigneur. 

3o Éducation morale. — Elle était à la charge des 
parents, les premiers et les mieux écoutés des éduca- 
teurs. C'est au sanctuaire de la famille et sur les genoux 
de son père et de sa mère que l'enfant devait recevoir 
les premières et les plus prolitables leçons de vertu. On 
l'a toujours compris et pratiqué en Israël, el on le cons- 
tate à diverses époques de l'histoire juive. On connaissait 
l'influence de la formation morale durant la vie entière, 
et on savait que les bonnes habitudes contractées persé- 
vèrent. — 1° C'était un proverbe ancien que Salomon 
recueillait : « Le jeune homme, une fois engagé dans sa 
voie, ne la quittera pas, même en sa vieillesse. » Prov., 
xxi, 6. Aussi le sage roi conseille-t-il aux parents de 
donner à leurs enfants une éducation ferme, et il recom- 
mande d'user de la correction. Il en indique les raisons, 
le but et les elfets. « La sottise est rivée au cœur de l'en- 
fant; c'est la verge de la discipline qui la chassera, » 
Prov., XXII, 15. S'il est nécessaire d'amender la mauvaise 
nature de l'enfant, c'est dans le dessein de le rendre 
meilleur. Mais le père n'a pas le droit de punir de mort 
son fils coupable; il ne doit pas non plus le faire mourir 
par des châtiments excessifs, Prov., xix, 18. Il wem- 
ploiera la correction qu’en vue des bons effets qu'elle 
peut produire : « La verge et la correction procurent la 
sagesse; mais l'enfant abandonné à son caprice fait la 
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honte de sa mère. » Prov., XXIX, 15. « Ne ménage pas 
la correction à l'enfant; car, si tu le frappes de la verge, 
il ne mourra point (de la inort de l'âme). Frappe-le de 
la verge, et tu sauveras son âme du še'ôl. » Prov., XXI, 
13 et 14 C'est en considération de ces heureux fruits 
que Salomon disait encore : «< Le père qui ménage la 
verge n'aine pas son fils; celui qui scn enfant le 
corrige au matin de sa vie. » Prov., XUI, 24. Le sage roi 
ne recommande pas la correction aveugle et brutale qui 
n'aboutit pas; il condamne seulement une faiblesse cou- 
pable, qui serait contraire à la véritable affection du père 
pour ses enfants. En conséquence, il couseille aux fils 
d'écouter les instructions et les avis de leurs parents. 
Prov., 1, 8 et 9; xxm, 22. « L'enfant sage est le fruit 
de la discipline paternelle; mais celui qui est moqueur 
n'écoute pas quand on le reprend. » Prov., xii, 1. « L'in- 
sensé se rit des enseignements de son père; mais celui 
qui tient compte des réprimandes deviendra plus habile. » 
Prov., XV, 5. — 2 Le fils de Sirach a sur l'éducation 
morale des enfants les mêmes idées que Salomon; il est 
toutefois plus sévère, et il fait appel à des motifs moins 
élevés. Il préfére un seul fils pieux à une nombreuse 
postérité d'enfants impies. Eccli., xvr, 1-5. La mauvaise 
éducation des enfants ne procure aux parents que honte 
et désavantages. xx11, 3-5, La correction et l'instruction 
sont en tout temps des œuvres de sagesse. XXII, 6. Le 
morceau XXX, 1-13, est un court traité de pédagogie, el 
dans le texte grec il a pour titre: Hepi sexvwv, « Des 
enfants. » Le Sage indique d'abord les motifs qui doivent 
porter les parents à corriger et à instruire leurs enfanis. 
La correction, marque d'une véritable affection, procu- 
rera finalement le bonheur du père, qui n'aura pas besoin 
dans sa vieillesse d'aller frapper à la porte des voisins. 
y. L. L'instruction produira au père la gloire et le profit 
au milieu de ses amis ct de ses ennemis eux-mêmes, 
durant sa vie et après sa mort, puisqu'elle lui préparera 
dans ses fils de dignes successeurs et héritiers. ÿ. 2-6. 
Le père ne cédera donc pas aux caprices de son fils, il 
ne le flattera pas, ne plaisantera pas avec lui; il ne lui 
laissera pas une trop grande liberté, mais surveillera 
toutes ses démarches et punira ses folies. ÿ. 7-11. « Fais 
plier sa tête pendant qu'il est jeune, et ne lui ménage 
pas les coups tandis qu'il est enfant, de peur qu'il ne 
devienne opiniåtre, ne t'obéisse pas et fasse la douleur 
de ton âme. » ÿ. 12, L'éducation est une œuvre labo- 
rieuse, qui mérite attention. ÿ. 18, Le Sage avait déjà 
dit précédemment : « As-tu des fils? Élève-les bien 
et plie-les au joug dès leur enfance, As-tu des filles? 
Veille sur leur corps et ne leur montre pus un visage 
gai. » var, 25 et 26. L'éducation des filles est particuliè- 
rement difficile, parce qu'il faut garder la jeune fille à la 
maison paternelle et en mème temps lui trouver un parti 
honorable, vis, 27. Le Sage a été frappé des sollicitudes 
que causent aux parents les jeunes filles. xLrr, 9-11. Les 
motifs naturels et parfois même égoïistes sur lesquels il 
appuie ses conseils et justifie sa sévérité montrent bien 
l'imperfection de l’ancienne alliance, qui faisait compter 
plus sur la récompense temporelle que sur le bonheur 
éternel, Card. Meignan, Les derniers prophètes d'Israël, 
Paris, 1894, p. 423-426, D'ailleurs la correction sévère 
a toujours été employée dans l'éducation de l'enfance. 
H. Lesèlre, Le livre des Proverbes, Paris, 1879, p. 128. 
— 30 Saint Paul, qui exigeait de la veuve chrétienne 
qu'elle ait bien élevé ses enfants, I Tim., v, 10, a tracé 
aux pères leurs devoirs. Ephes., vr, 4; Col., m1, 21, Par 
une application touchante de l'esprit de douceur de l'Evan- 
gile, il leur recommande d'abord de ne pas provoquer 
leurs fils à la colère, en les traitant avec dureté; il crai- 
gnait que, poussés à bout par des châtiments exagérés, 
les enfants ne tombassent dans le découragement et le 
désespoir. L'Apôtre cependant ne condamne pas la juste 
et modérée correction des enfants par leurs pères, puis- 
qu'il l'invoque, Hebr., xit, 7, pour justifier la conduite 
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de Dieu, qui éprouve les justes. D'ailleurs il place la cor- 
rection parmi les moyens positifs et légitimes d'une bonne 
éducation. « Élevez vos enfants, dit-il, èv matdetx xat vov- 
esiz Nup'ov. » Ephes., vI, 4. [laècia désigne léduca- 
tion, l'instruction, dans tous ses modes, mème par le 
châtiment, s'il est nécessaire. Noubeoix signilie « l'admo- 
nition », qui se manifeste, suivant les cas, par l'encon- 
ragement, la remontrance, la répréhension, le blâme. 
Cf. R. C. Trench, Synonymes du Nouveau Testament, 
trad. franç., Bruxelles et Paris, 1869, p. 129-153. L’édu- 
cation et l'admonilion doivent être données par les parents 
chrétiennement, comme le veut Notre-Seigneur, d'une 
manière conforme à son esprit. — Voir B. Strassburger, 
Geschichte der Erziehung und des Unterrichts bei den 
Israeliten von der vortalmudischen Zeit bis auf die 
Gegenwart, in-12, Stuttgart, 1885. E, MANGENOT, 


‘ÉDÜT, terme obscur, qui se lit au titre des Psaumes 
Lx et LXXX, dans le texte hébreu de la Bible. Ps. LX: ‘al 
süsan. ‘édit, niktäm le-Dävid. Ps. Lxxx: lamnaséäk el 
šôšannim.'édůt. le ` Asåf mizmôr. Les versions anciennes 
gardent au mot ‘édüt, dans ces titres, sa signification 
commune de « précepte, loi, témoignage », ANTON 
uaprvpia, qui peut, en s'appliquant à un hymne, se 
prendre comme équivalent de «louange». Cf. Ps. CXXII, 4. 
Au premier de ces titres, ‘édi£ wa été traduit ni par les 
Septante, ni par la Vulgate, ni par la Peschito, ni enfin 
par les Targus, mais seulement par Aquila et Sym- 
maque. Au Psaume LXXX. (LXXIX), les versions grecques 
et syriaques semblent joindre ‘édü£ au not suivant, soit: 
« Témoignage (règle) d'Asaph. » Les interprètes mo- 
dernes varient dans leurs explications. Gesenius traduit 
« révélalion », puis, au sens concret, « poème révélé, » 
ou encore « poème lyrique, destiné à être chanté sur la 
lyre ou le luth ». On peut, en eflet, comparer le mot 
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hébreu à l'arabe s8, « luth. » L'antiquité asiatique 
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connut, excepté l'usage des instruments à archet, les 
instruments en usage dans l'Orient moderne, Le luth, 
comme les autres instruments à manche, peut aussi bien 
que ceux à cordes pincées, figurer daus le titre des 
psaumes. J. PARISOT, 


EFFRAIE, oiseau de la famille des rapaces nocturnes 
et du genre chouette. Voir CHOUETTE. L'elfraie commune, 
strix flanunea (fig. 529), a le 
bec crochu, le plumage dorsal 
nuancé de fauve et de cendré 
ou de brun avec des mouche- 
tures noires et blanches. C'est le 
nocturne qui a la coloration la 
plus agréable. L'effraie est un 
peu plus grosse que le pigeon. 
Elle est très répandue dans nos 
pays, et y rend les plus grands 
services à l'agriculture, en dé- 
truisant une multitude de ron- 
geurs nuisibles, rats, souris, 
musaraignes, insectes, ele. L’ef- 
fraie pousse dans le silence de 
la nuit un cri aigu, entreconpé 
de bruissements réitérés. Le nom 
français de l'oiseau vient sans 
doute de leffroi que cause ce 
cri et de la crainte superstitieuse 
qu'inspirent d’ailleurs tous les 
rapaces nocturnes. La strix 
flammea est aussi commune en 
Palestine que dans nos contrées. 
Elle y habite les ruines et les cavernes, où son cri prend 
quelque chose de plus lugubre encore et de plus effrayant, 
Tristram, The natural history of the Bible, Londres, 
1839, p. 192, identifie l’etfraie avec l'oiseau impur appelé 
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en hébreu {ahmaäs. Lev., x1, 16; Deut., xiv, 15. Ce nom 
vient de Admas, « opprimer, » et convient par conséquent 
à un rapace. Les anciennes versions supposent que le 
tahmäs est un rapace nocturne : Septante : ÿhadë; Vul- 
gate: noctua; Gr. Venet.: vuxtix5paë. Les Targurns en 
font aussi un oiseau rapace. L'identification du takmäs 
et de la strix flammea est donc possible et même très 
probable, II. LESÈTRE. 


EGBERTI (CODEX). Ce manuscrit latin apparlient 
à la bibliothèque de la ville de Trèves. L'écriture est 
onciale et d'une main du x° siècle. C'est un volume de 
165 feuillets format in-4° : 27 cent. de hauteur sur 
91 cent. de largeur. Ce n'est pas un manuscrit des Evan- 
giles, mais un évangéliaire, c'est-à-dire un recueil des 
leçons (épitres et évangiles) du missel : Lıber evange- 
liorum per circulum anni sumptus ex libro comitis. 
Le Codex Egberti est célèbre, non pour son texte, mais 
pour ses miniatures, dont la publication en phototypie a 
été faite par F. X. Kraus, Die Miniaturen des Codex 
Egberti, in-#, Fribourg-en-Brisgau, 188%. Le manuscrit 
avec ses miniatures fut fait pour Egbert, archevêque de 
Trèves de 977 à 993; il fut exécuté à l'abbaye de Reichenau, 
par les moines Kerald et Léribert. C’est un important 
monument pour l’histoire de l'illustration de la Bible. 

Baa P. BATIFFOL. 

EGEE (hébreu : kêgê’, Esth., 1, 3, et kêgay, Esth., 
u, 8, 15; Septante: l'ai, Esth., 11, 8; omis 11, 3, 15; Vul- 
gate : Egeus), eunuque de la cour d'Assuérus (Xerxès Ier), 
spécialement chargé de pourvoir au harem royal. Esth., 
u, 3, 8, 15. Les Septante, qui omettent ce noin aux Ẹ Y. 3 
et 15, lintroduisent au ÿ. 14, à la place de Susagazi 
(hébreu, Sa'asgaz), nom d'un autre eunuque, préposé 
à la garde des concubines du roi, On trouve un ‘Hytæs 
parmi les officiers de la cour de Xerxès. Ctésias, Pers., 24; 
Ilérodote, 1x, 33, D'autre part, selon quelques interprètes, 
hégé' ne serait pas un nom propre, mais un nom commun 
signifiant « eunuque », comme dga en sanscrit, Cf. turc : 
agha. Gesenius, Thesaurus, Addenda, p. 86. 

E. LEVESQUE. 

EGLA (hébreu : ‘Egläh, « génisse; » Seplante : Aya 
et "Ayka), une des femmes de David, mère de Jethraam, 
le sixième des enfanis qui naquirent au roi à Hébron. 
H Reg., it, 5; I Par., m, 3. D'après une ancienne tra- 
dition juive, mentionnée par Fauteur des Quæst. hebr., 
Patr. lat., t. xxx, col. 1347, 1370, Égla ne serait autre 
que Michol, l'épouse de sa jeunesse. Cette opinion repose 
uniquement sur la particularité suivante : parmi les six 
femmes de David, citées IL Reg., u1, 2-5, et I Par., 11, 8, 
le nom d’Égla est seul accompagné de l'apposition 
« épouse de David. » La raison west pas suffisante, même 
pour insinuer cette identification. E LEVESQUE. 


ÉGLISE, du grec éxxansia, signifie proprement 
« assemblée ». Dans l'Ancien Testament, les Septanle ont 
traduit par éxxknota l'hébreu qgühäl, qui désigne tantôt 
une réunion quelconque, Ps. xxv, 5; tantôt la réunion 
des Israéliles, Num., xx, 4; tantôt ja société religieuse 
formée par le peuple de Dieu, gehal Yehôväh. Num. A 
XIX, 20; Deut., xxur, 2, 3, 7 (Vulgate, 1, 2, 8, 8), 8. 
Dans le Nouveau Testament, éxxAnsiæ à des sens analo- 
gues. Il signifie quelquefois une assemblée quelconque. 
Act., XIX, 32, 39, 40. Il désigne le plus souvent une ré- 
union de fidèles, soit leur réunion en un méme lieu, 
pour prier et accomplir d'autres devoirs religieux, I Cor., 
xt, 18; xiv, 4, 12, 19, 34; Coly IY, 15; EN, 2 
(cette nn des chrétiens” ne porte qu'une seule fois, 
Jac., 1, 2, le nom de ouvaywyn, qui était réservé aux 
réunions des Juifs et aux édifices où elles se faisaient); 
— soit la société parliculière formée des fidèles d’une 
ue ville, par exemple Jérusalem, Act., VIN, 1; xt, 22; 
XV, ; Antioche, Act., xur, 4; xiv, 26; XV, 3: Ephése 
ni ,XX, das ; Cenchrée, Rom. “XV, di; —soitenfin la société 
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de tous les fidèles répandus dans le monde. Matth., 
XVI, 18; LiCor., Xai, 28; Ephes 1, 22, 93; 1, 10; v, 3, 
2%, 95, 27, 29,32; Col., 1, 18, 24; LE Tim, mx, 15. 
C'est de l’Église entendue en ce dernier sens que nous 
allons nous occuper. Nous ne parlerons pas de son orga- 
nisalion ni des sacrements et autres moyens de sanctifi- 
cation qui lui ont été confiés. 11 en est question dans 
d’autres articles. Nous l'envisagerons seulement comme 
la société des fidèles. 

I. L'Église dans les Évangiles. — Pour nous donner 
ses enseignements sur l'Église, le Sauveur s'est servi de 
trois métaphores principales. Il l'a appelée le royaume 
des cieux, Matth., xvi, 19, en promettant à saint Pierre 
de len consliluer le chef. C’est de cette manière qu'il la 
désigne aussi dans les paraboles du festin nuplial, Matth., 
xxI1, 2-14; des filets, Matth., xir, 47-50; du champ qui 
contient de l'ivraie, Matth., xm, 24-30, paraboles où il 
fait ressortir que | Église est destinée à à recevoir des justes, 
et que cependant il s’y rencontre des pécheurs avec eux. 
Il l’a encore appelée le royaume des cieux dans la para- 
bole du grain de sénevé et dans celle du levain, Matth., 
xur, 31, 32, où il annonce comment elle devait se ré- 
pandre par tout l’univers. — Il l'a désignée sous son nom 
propre d'Église, Matth., xvr, 18, lorsqu'il l'a représentée 
sous la figure d’un édifice båti sur l'apôtre Pierre comme 
sur un rocher inébranlable. Il lui donna alors une con- 
stitution monarchique, et lui promit une indéfectibilité 
qui devait rendre inutiles tous les assauts de l'enfer. 
— Il l'a enfin comparée à un troupeau dont il est le 
pasteur, Joa., x, 1-16, et déclaré que ce troupeau doit 
être unique. Reprenant cette comparaison, il a établi 
saint Pierre le pasteur de ce troupeau. Joa., XXI, 15-17. 
Il à ainsi réalisé les promesses qu'il avait faites à cet 
apôtre et Pa investi d'une primauté perpétuelle sur rÉ- 
glise. — {l a également conféré à ses Apôtres et à leurs 
successeurs une autorité perpéluelle dans cette Église, 
en les chargeant de porter sa doctrine à toutes les na- 
tions et d'en faire des chrétiens par le ue Matth., 
xxvii, 18-20; Marec., xvr, 15-20; Luc., 1, 8. 

Il. L’ Église dans les Épitres. — Saint ‘paul nous montre 
l'Église comme une société organisée et unique. Il se 
repent de l'avoir persécutée. I Cors XV, 9: Gal, 1,438; 
cf. Act., vur 3. Il l'appelle « la maison de Dieu, l'Église 
du Dieu vivant, la colonne et la base de la vérité ». I Tim., 
11, 45. Il montre l'union étroite de cette Église avec le 
Christ dans plusieurs comparaisons, où il fait ressortir 
en même temps son caractère social, son unité, les rela- 
tions de ses membres, la sainteté surnaturelle que le 
Christ lui a assurée en la rachetant et qui lui est com- 
muniquée par le Saint-Esprit, sa fin, qui est la sanctili- 
cation et le salut de ceux qui la composent. Elle est le 
« temple de Dieu », habité par le divin Esprit, bâti sur 
le Christ, en dehors de qui il ne saurait y avoir d'autre 
fondement; båli aussi sur le fondement des Apütres, avec 
le Christ pour pierre angulaire. I Cor,, 111, 9-17; vi, 19; 
Ephes., 11, 20-22. Ele est le « corps du Christ », dont le 
Christ lui-même est la tête et dont les fidèles sont les 
membres. Tous ne fout qu'un même corps en vertu de 
leur baptème, qu'ils soient juifs ou païens, esclaves ou 
libres; et cependant, comme les membres d’un même 
corps, ils se distinguent les uns des autres par la diver- 
sité des grâces, des ministères et des fonctions que l'Esprit 
Saint leur a partagés inégalement. Ils sont unis par la 
charité, et ils doivent s'appliquer à se revêtir de l'esprit 
et des vertus de Jésus-Christ, leur chef, comme d'une 
humanité nouvelle et parfaite. 1 Cor., ne 4-30; Rom., 
XI, 4, 5; Eph- 1, 22, 23; 1v, 4-16; Col., 1, 18. L'Église 

. est encore appelée par saint Paul « fete » soumise 
et bien-aimée du Christ, qui s’est livré pour elle, afin de 
la vendre sainte ct sans tache. Eph., v, 23-32. — Les 
Épitres pastorales à Tite et à Timothée nous font con- 
naître avec plus de précision l’organisation et la législa- 
tion intérieure de cette Église, et spécialement l'autorité 
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qu'exerçait l'évêque sur Téglise qu'il était chargé de 
gouverner. — La première Épitre de saint Pierre re- 
vient sur la comparaison par laquelle le Christ et ensuite 
saint Paul avaient représenté TEglise comme un édifice 
et un temple. Elle insiste sur la dignité surnaturelle et 
sacerdotale que les fidèles reçoivent en entrant avec le 
Christ, comme autant de pierres vivantes, dans cette 
divine bâtisse. 1 Petr., 11, 4-10. Elle leur rappelle qu'ils 
sont ainsi devenus une nation sainte, le peuple de Dieu, 
et les exhorte à pratiquer en conséquence les vertus 
chrétiennes, afin que les nations au milieu desquelles 
ils vivent rendent gloire à Dieu. Ils étaient des brebis 
errantes, mais ils sont revenus au Christ, le pasteur et 
l'évêque de leurs âmes. 1 Petr., 11, 11-95, 

ll. L'Eglise dans les Actes des Apütres. — Les Actes 
nous racontent l'histoire de l'Église pendant les années 
qui suivirent la mort du Sauveur. Nous y voyons sa fon- 
dation le jour de la Pentecôte, par la descente du Saint- 
Esprit sur les Apôtres, 11, 4; les premières conversions 
des Juifs, 11, 41, et des païens, x, XI; leur entrée dans 
l'Église par le baptême, x, XI; leur union dans la doc- 
trine des Apôtres, dans la fraction du pain, dans les 
prières en commun, 11, 42, et dans une charité mutuelle, 
11, 44; 1V, 32, 34. Les Actes nous renseignent encore sur 
le rôle, les travaux et les miracles de saint Pierre, des 
Apôtres et des collaborateurs qu’ils se donnèrent, 11, 44; 
u, V, 15, 25, 42; vr, 1-8; vis, 35-38, etc.; ils nous 
exposent les hésitations des premiers chrétiens au sujet 
des observances mosaiques, et racontent comment tous 
se soumirent au décret porté à Jérusalem, sur la propo- 
sition de Pierre, par l'assemblée des Apôtres et des an- 
ciens, et adressé aux fidèles comme une décision inspirée 
par le Saint-Esprit, xv. 

IV. Conclusion. — Il ressort de ces enseignements que 
l’Église est la société visible des fidèles, instituée par 
Jésus-Chnist sous l'autorité de l'apôtre Pierre, fondée 
par les Apôtres, assistée par le Saint-Esprit, unie sur- 
naturellement au Christ, son chef invisible, groupant les 
membres qui la composent dans la profession de la doc- 
trine du Sauveur, l'observation de sa loi et l'usage de ses 
sacrements, pour procurer le règne de Dieu sur la terre 
et assurer aux fidèles le salut éternel. A. VACANT. 


ÉGLON. Nom d'un roi de Moab et d'une ville chana- 
néenne. 


4. ÉGLON (hébreu : ‘Églôn ; Septante : ’Eyiou). 
roi de Moab. Lorsque les Israélites, délivrés une pre- 
mière fois par Othoniel de l'oppression de Chusan Rasa- 
thaim, furent retombés dans leurs infidélités. Dieu les 
chàtia encore par une nouvelle oppression. Ce fut Églon 
qu'il choisit, avec les Ammonites et les Amalécites, alliés 
de ce roi, comme les instruments de sa vengeance et le 
fléau de son peuple. Jud., n11, 12-14. Cf. Deut., xxii, 4: 
Exod., xvir, 8-16; Jud., vi, 3-5; vn, 12. L'intention d'Églon 
parait avoir été de s'établir d'une manière définitive dans 
le pays; car après avoir battu les Hébreux, il alla se fixer 
à la « ville des Palmes », c'est-à-dire à Jéricho. Voir 
JÉRIGHO. Eglon ne pouvait choisir une position plus heu- 
reuse pour le centre de son gouvernement. En arrière, le 
Jourdain, dont il lui était facile de garder les gués, oppo- 
sait un obstacle infranchissable aux attaques d’ailleurs 
peu probables qu'auraient pu tenter les Gadites et les 
Rubénites. Devant lui s'ouvrait en éventail le réseau des 
ouadis et des diverses voies qui pouvaient le mettre en 
communication avec les territoires d'Éphraïm, de Ben- 
jamin et de Juda, et lui permettre de se porter rapide- 
ment partout où sa présence serail nécessaire. En outre, 
grâce au peu de distance qui séparait Jéricho de la fron- 
tière moabite, le conquérant avait la facilité d'aller lui- 
même d’un pays à l’autre selon que les circonstances l’exi- 
geraient. Il n'est pas à présumer, en effet, que ce prince 
ait fixé sa résidence à l'ouest du Jourdain, sur le terri- 
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toire conquis; il dut continuer de demeurer dans ses États 
après sa victoire, et se rendre de là à Jéricho pour le 
règlement des affaires importantes et en particulier pour 
la perception du tribut annuel. Quoique le texte sacré ne 
dise pas expressément que cette perception eùt lieu à 
Jéricho, cela semble bien résulter de l'ensemble du récit, 
et tel est le sentiment commun des interprètes. Jud., 
m, 20. — Le livre des Juges ne nous apprend rien tou- 
chant le caractère de ce prince et son administration. H ne 
paraît pas avoir exercé sa domination sur une partie fort 
étendue du territoire israélite; elle ne dépassa pas pro- 
bablement les limites des tribus méridionales à l’ouest 
du Jourdain; mais elle n’en dut peser que plus lourde- 
ment sur cet espace restreint. Quelques mots de Jud., 111, 
19-20, pourraient faire penser que l'oppression matérielle 
des étrangers était encore aggravée par le spectacle d’un 
culte idolâtrique importé par eux au milieu du peuple 
vaincu. On lit en cet endroit qu’Aod passa par « Pesilim, 
qui est à Gilgäl » (hébreu). Pesilim peut se traduire par 
« carrières » (voir col, 318) ou par « idoles ». La Vulgate 
et les Septante ont adopté ce dernier sens. S'il est fondé, 
on pourrait supposer que les Moabites avaient érigé en ce 
lieu quelque sanctuaire, où le culte des dieux étrangers 
offrait aux enfants de Jacob un perpétuel danger de tomber 
dans l’idolâtrie, Cf. Num., xxv, 1-3; II Reg., x1, 7. Le 
triste état dans lequel ils languissaient depuis dix-huit 
ans réveilla chez les Israélites le sentiment religieux et 
patriotique; ils invoquèrent le Seigneur, et il les délivra. 
Aod, de la tribu de Benjamin, fut le libérateur qu’il leur 
envoya; Eglon fut tué par lui dans son palais, et cette 
mort, suivie du massacre général des étrangers, mit fin 
à la servitude du peuple de Dieu. Pour le récit de la mort 
d'Églon et des événements subséquents, voir AOD, t. 1, 
col. 715-717. E. Paus. 


2. ÉGLON (hébreu : ‘Églôn, Jos., x, 3, 5, 23, 37; 
x, 12; xv, 39; ‘Églôndh, avec hé local, Jos., X, 34, 36; 
Septante : ’Oĉohidu, Jos., x, 8, 5, 23, 34, 37; Codex Vati- 
canus, Aidu; Codex Alexandrinus, "Eylop, Codex 
Ambrosianus, ‘Eykwv, Jos., xir, 12), ancienne ville cha- 
nanéenne dont le roi s'appelait Dabir. Jos, x, 3. Elle 
faisait partie du territoire amorrhéen, Jos., x, 5, fut prise 
par Josué, x, 34, 35, 37; xir, 12, et assignée à la tribu de 
Juda. Jos., xv, 39. Elle appartenait au seconcl groupe de 
« la plaine » ou Séphélah, Jos., xv, 39, et était voisine 
de Lachis, avec laquelle elle est ordinairement mention- 
née, Jos., x, 3, 5, 23, 34; xir, 12; xv, 39. Au chapitre x 
de Josué, les Septante ont mis Odollam au lieu d'Églon. 
De là vient sans doute qu'Eusèbe et saint Jérôme, Ono- 
mastica sacra, Gœttingue, 1870, p. 118, 253, ne recon- 
naissent sous ces deux noms qu'une seule et même ville, 
qui de leur temps était encore « un très gros bourg, à dix 
milles (près de quinze kilomètres; saint Jérôme met : 
douze milles, environ dix-huit kilomètres) à l’est d'Éleu- 
théropolis », aujourd'hui Beit- Djibrin. Il y a ici une 
erreur évidente. D'abord la Bible distingue nettement 
Églon d'Odullam, Jos., x11, 12, 15, ou Adullam, Jos., XV, 
35, 39. Voir OpoLLAaM. Ensuite il est impossible de placer 
Églon à quinze ou dix-huit kilomètres à l'est de Beit- 
Djibrin, parce qu’alors on quitte la Séphélah et on s'éloigne 
beaucoup de Lachis, pour tomber dans la montagne de 
Juda. Faudrait-il donc corriger le texte des deux auteurs, 
et lire mpos Ôvouac, ( vers l'occident, » au lieu de mp0: 
avarokde, « vers lorient »? Cette leçon nous conduirait 
directement à un endroit qu’ils appellent Agla, situé à 
dix milles d'Éleuthéropolis, sur la route de Gaza. Cf. Ono- 
mastica sacra, p. 103, 234, aux mots Bethagla et Bnôa- 
atu. A cette distance et dans cette direction se trouve 
actuellement le village de Khirbet ‘Adjlün, dont le nom 
reproduit exactement la forme hébraïque : pay, ‘Églon, 
come, ‘Adjlän, avec l'ain initial, Cf. Kampffmeyer, 
Alte Namen im heutigen Palästina und Syrien, dans 
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la Zeitschrift des deutschen Palüstina-Vereins, t. XVI, 
1893, p. 58. Il est placé à l'est d'Oummi Läqis et au nord 
de Tell el- Hésy, dont le premier rappelle le nom, et le 
second marque plus probablement le site de l’ancienne 
Lachis. Les ruines s'étendent sur un plateau maintenant 
livré à la culture; elles sont fort indistinctes et consistent 
uniquement en des amas confus de pierres, disséminés 
dans des champs de blé, ou formant divers enclos autour 
de plantations de tabac. Tout a été détruit et rasé. 
Cf. V. Guérin, Judée, t. 11, p. 298; W. M. Thomson, The 
Land and the Book, in-8°, Londres, 4881, t. 1, p. 208. 

Cette identification est admise par tous les voyageurs 
et commentateurs modernes. Cf. E. Robinson, Biblical 
Researches in Palestine, Londres, 1856, t. 1, p. 49; Van 
de Velde, Memoir to accompany the Map of the Holy 
Land, Gotha, 1858, p. 308; G. Armstrong, W. Wilson et 
Conder, Names and places in the Old and New Testa- 
ment, Londres, 1889, p. 54, etc. Cependant un explora- 
teur récent, M. Flinders Petrie, dont les fouilles à Tell 
el-ITésy ont offert le plus grand intérêt, identifie Eglon 
avec Tell Nedjiléh, au sud-est de ce dernier endroit, Ce 
site, d’après les ruines qu'il renferme, serait plus ancien 
que Khirbet ‘Adjlän. Pour expliquer cette différence 
entre l'antique emplacement et celui qui aujourd'hui en 
garde le nom incontestable, l'auteur suppose que la vieille 
cité d'Églon fut, au moment de la captivité, occupée par 
de nouveaux habitants. Les Juifs, à leur retour, n'ayant 
pas la force de les déloger, allèrent plus loin bâtir une 
nouvelle ville, à laquelle ils donnèrent le nom de l’an- 
cienne. Cf. W. M. Flinders Petrie, Tell el- Hesy, in-4°, 
Londres, 1891, p. 18-20; Explorations in Palestine, dans 
le Palestine Exploration Fund, Quarterly Statement, 
1890, p. 159-166. d 

Comme on le voit, l'histoire d'Églon ne va pas au delà 
de la conquête de la Terre Promise et n’en est qu'un 
épisode. Adonisédech, roi de Jérusalem, voyant que les 
Gabaonites avaient passé du côté des enfants d'Israël et 
avaient fait alliance avec eux, fut saisi de crainte et fit 
un appel aux rois d'Hébron, de Jérimoth, de Lachis et 
d’Églon, pour marcher tous ensemble contre Gabaon 
et la punir de sa trahison. Les cinq rois, vaincus dans 
cette fameuse journée où Josué arrêla le soleil, s'en- 
fuirent et vinrent se cacher dans une caverne de Macéda. 
Ils en furent retirés pour être mis à mort. Le chef des 
Israélites s'empara alors successivement des différentes 
villes de la contrée, entre autres d'Églon, dont il exter- 
mina la population, comme il avait fait à Lachis. De là il 
monta à Hébron, qu'il attaqua et prit également, se ren- 
dant maitre du plateau central comme de la plaine des 
Philistins. Jos., x. Eglon n’est pas mentionnée au retour 
de la captivité. L'auteur sacré se contente de nommer 
« Lachis et ses dépendances ». IL Esdr., xt, 30. 

A. LEGENDRE. 

1. EGYPTE (hébreu : Misraim; Septante : Afyvntoc; 
Vulgate : Ægyptus), contrée située à l'angle nord-est de 
l'Afrique. x 

I. Nous. — L'Egypte est ordinairement appelée en 
hébreu Misraïm ou, sous une forme plus complète, ’érés 
Misraïm, « la terre de Misraim. » Ce nom lui vient de 
Misraïn, fils de Cham, par les descendants duquel elle 
fut peuplée. Gen., x, 6, 13. Misrañn a la forme du duel en 
hébreu, d'après l'opinion commune, On explique commu- 
nément cette forme en disant qu’elle indique la division 
naturelle du pays en Haute et Basse-Égypte. — Quelques 
interprètes ont cru trouver la forme simple de Misraim 
dans Müsôr, qui, d'après eux, désigne la Basse- Égypte, 
Is., x1x, 6 xxx VII, 25; IL (IV) Reg., xix, 24; Mich., vi, 12; 
Gesenius, Thesaurus, p. 815; mais cette opinion est con- 
testée, Ni les Septante ni la Vulgate n'y ont vu l'Égypte. 
— Ce pays est certainement désigné en style poétique par 
l'appellation : ’érés Häm, « la terre de Cham, » Ps. cv 
(Vulgate, civ), 23, 27; cf. LXXVIII (LXXVII), 51, par allu- 
Sion sans doute à Cham, l'ancêtre des habitants de la 
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| vallée du Nil. — On croit aussi généraleinent que le mot 
Rahab, « fier, superbe, » est un nom poétique de l'Égypte. 
Ps. LXXIV (LXXI), 42; LXXXIX (LXXXVIII), 1; LXXXVII 
(LXXXVI), & — Le nom ordinaire de l'Égypte dans les 
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textes hiéroglyphiques est == \ O Kem, copte, 


Kême, Kemi, « noir, » par allusion sans doute à la cou- 
leur noire de la terre d'Égypte. Cf. Plutarque, De Is. et 
Osiris., 38. — Le nom d'Égypte, qui nous est venu des 
Grecs et des Romains, est expliqué comme une transfor- 
mation grecque de l'expression égyplienne {{a-ka-Ptah, 
c'est-à-dire le « temple du dieu Ptah », appellation reli- 
gieuse donnée à la ville de Memphis, ou bien de Ageb ou 
Akeb, qui désigne « l'inondation » du Nil. 

II. GÉOGRAPHIE DE L'ÉGYPTE. — 1° L’Égypte en général. 
— L'Égypte s'étend depuis la Méditerranée au nord jus- 
qu'aux limites d'Assouan, «de Migdol à Syène (Assouan), » 
dit Ézéchiel, xxix, 10; xxx, 6 (texte hébreu). Elle peut 
être considérée comme une vaste oasis au milieu des 
déserts africains; elle est une vallée étroite parcourue 
par le Nil et bornée par deux chaînes de montagnes 
parallèles, qui ont la direction du nord au sud. La chaîne 
orientale est appelée arabique, et l’occidentale libyque. 
Ces montagnes se rapprochent vers le sud de manière 
à former des défilés. Le plus important est celui de 
Khennou, le Silsilis des Grecs et des Romains, aujour- 
d'hui Djébet Selseléh. L'Égypte doit sa grande fertilité 
au Nil, qui la féconde par ses inondations périodiques. 
Voir Nil. — Au-dessous du Caire, le Nil se partage en 
deux branches, avec deux embouchures, dont l’orientale 
est celle de Damiette, et l’occidentale celle de Rosette. 
La première était appelée anciennement J’htanitigue, et 
l’autre Bolbinitique. — Mais à une époque plus reculée, 
quand l’état géographique de cette partie de l'Égypte était 
fort différent, il y avait aussi d’autres branches et d'autres 
embouchures; c'est-à-dire, en allant de l’est à l'ouest, la 
Pélusiaque, la Tanitique, la Mendésienne, la Sébenni- 
tique et la Canopique. Le Nil aux temps pharaoniques 
formait trois lacs : 1. un lac au sud de l'embouchure Phta- 
nitique (de Damiette), qui avec une plus grande exten- 
sion est devenu aujourd'hui le grand lac de Menzaleh ; 
2. le lac de Butis, au sud de l'embouchure Sébennitique, 
qui est appelé aujourd’hui le lac Burlus; et 3. du côté 
occidental le lac Maréotis, près duquel Alexandrie fut 
fondée. Entre ce dernier et le lac Burlus, il y a aujour- 
d'hui le lac Edku. 

% Le Delta. — L'espace compris entre les bras les 
plus éloignés du Nil inférieur (le Canopique et le Pélu- 
siaque) formait le territoire que les Grecs ont appelé 
Delta; il a une superficie de 23000 kilomètres carrés. 
Arrosé par le fleuve et les canaux qui en dérivent, il est 
d'une très grande fertilité. Dans les temps préhistoriques, 
le Delta était couvert par les eaux de la mer. Dans la 
partie orientale du Delta se trouvait la terre de Gessen, 
où les Hébreux ont demeuré pendant leur séjour en 
Égypte. Voir GESSEN. 

3° Haule et Basse-Egypte. — La division la plus 
générale et la plus ancienne de l'Égypte était en septen- 
trionale et méridionale; la première formait ce qu'on 
appelle aujourd'hui Basse-l‘gypte, et la seconde la Haute- 
Égypte, d'après le cours du fleuve. La Haute - Égypte 
(appelée Es-Sa‘id par les Arabes) cominençait à Éléphan- 
tine, vis-à-vis d'Assouan, et arrivait jusqu'au voisinage du 
détroit de Memphis. La Basse- Égypte comprenait tout le 
reste du pays (le Hehréh des Arabes), le Delta des écri- 
vains grecs. La dénomination de Moyenne- Egypte n'est 
pas ancienne; elle correspond au sud de Memphis, où, 
la chaîne libyque s'interrompant, on trouve un territoire 
fertile, arrosé par de nombreux canaux et par le lac de 
Fayoum, l'ancien lac Mœæris. — La division en Haute et 
Basse- Égygte, qui concorde avec: la différence de lan- 
gage, de mœurs et de coutumes des habitants, remonte 
à la plus haute antiquité : on la trouve déjà sur les monu- 
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ments de la IVe dynastie, comme sur les monuments pos- 
térieurs, sous la dénomination de To-res, «terre du sud » 
(l'Égypte du sud), et To-mékh, «terre du nord » (l'Égypte 
du nord). La formule la plus usuelle pour indiquer la 
souveraineté des pharaons était celle qui les désignait 
comme rois de la Haute et de la Basse-Égypte, c'est- 
à-dire Suten Sekhet, qui précède toujours les cartouches 
des noms royaux. 

4 Nomes. — Chacune de ces deux parties du pays 
était divisée en districts ou provinces appelées par les 
Égyptiens hesep, et par les Grecs vouot, « nomes ». 
L'Egypte entière était partagée en quarante-quatre nomes, 
dont vingt dans la Basse-Egypte et les autres dans la Haute- 
Égypte. Chaque nome était comnandé par un chef mili- 
taire résidant dans la ville principale, et chaque nome 
avait aussi ses divinités locales et son culte spécial. — 
Nous sommes assez bien renseignés sur les noms de ces 
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cuit. » — Temples et localités diverses : Ater, lac sacré, 
près du temple de Ptah; hat-amen, (la demeure mysté- 
rieuse; » Pi-Imhotep-se Ptah, « le temple d'Imhotep fils 
de Ptah; » Ro-sta-t, « la nécropole; » Ha-pi-en Asar Hapi, 
« le temple de la demeure de Osiris-Apis ; » le célèbre 
Sérapéum qui fut découvert par Mariette, à Saqqarah, ete. 
— Divinités du nome : Ptah, Hathor, Sekhet, Imhotep. 
Voir MEMPHIS. 

50 Villes égyptiennes nommées dans VÉcriture. — 
Un certain nombre de villes et localités d'Égypte sont 
mentionnées nommément dans les Écritures : On (Hélio- 
polis), Gen., XLI, 45; XLVI, 20; Ezech., xxx, 17; — Tanis, 
Num., Xm, 23; Ps. LXVI (Lxxvir), 12; Is., x1x, 11, 13; 
XXX, 4; Ezech., xxx, 14 (texte hébreu); — Péluse (hébreu: 
Sin), Ezech., xxx, 15, 16; — Ramessès, Gen., XLVII, 11; 
Exod., 1, 11; x1, 37; Num., XXXII, 3; — Phithom, Exod., 
1, 11; — Socoth, Exod., x11, 27; x01, 20; Num., XXXIIL, 
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531. Arrosage au moyen du schadouf dans l'ancienne Égypte. Tombeau d'Apoui. D'après les Mémoires 
de la mission française au Caire, t. v, année 1894, pl. 1, p. 612. 


provinces et sur les villes et les divinités par les listes de 
nomes découvertes dans les inscriptions hiéroglyphiques, 
à Philæ, à Karnak, à Dendérah, à Abydos, à Edfou et 
ailleurs, et publiées par H. Brugsch, Dümichen et de 
Rougé. Voir H. Brugsch, Geographische Inschriften, 
3 in-4°, Leipzig, 1857-1860 ; J. de Rougé, Géographie 
ancienne de la Basse- Égypte, in-8, Paris, 1891. — 
Les nomes étaient séparés lun de l’autre par des lignes 
de pierres, et il y en avait de dimensions très inégales. 
Les plus célèbres étaient, dans la Basse- Egypte, ceux de 
Memphis et d'Héliopolis, ct, dans la llaute-Égypte, celui 
de Thèbes. — Nous donnerons ici un échantillon des indi- 
cations que nous possédons sur ces nomes, et nous choi- 
sirons le premier nome de la Basse- Égypte (celui de 
Memphis), à cause de sa célébrité. — Premier nome : 
Aneb-hat (Memphites). Chef-lieu : Men-nefer, « la bonne 
place, » d’où le nom de Memphis. Cette ville avait aussi 
des noms symboliques, dont voici les principaux : Kha- 
nefer Ha-Ka-Ptah, « la demeure de Ptah, » d'où vient 
très probablement le nom grec Afyurroc; Ha-Ptah, «la 
demeure de Ptah; » Khu-ta-ui, « la splendeur des deux 
Pays, » etc. — Division du nome : 1. Mu ou canal; 2. Uu, 
territoire appelé seklet Ra, c'est-à-dire champ du soleil; 
3. Pehu, terrains inondés, appelés Sen-ur, « le grand cir- 


5, 6; — Étham, Exod., xi, 20; Num., xxxi, 6, 8; — 
Phihahiroth, Æxod., x1v, 2; Num., XXXII, 7, 8; — Mag- 
dalum, Exod., x1v, 2; Num., xxx, 7; Jer., XLIV, À; 
XLVI, 14; — Béclséphon, Exod., xiv, 2, 9; Num., XXXIII, T 
Bubaste, Ezech., xxx, 47; — Memphis., Is., x1x, 13; Jer., 
n, 16; xliv, 1; xLVI, 14, 19; Ezech., xxx, 13, 16; Ose., 
Ix, 6; — Taphnès, Jer., 11, 46; xL, 7, 8, 9; XLIV, 1; 
XLVI, 14; Ezech., xxx, 18; — No- Amon (Thèbes), Nahum, 
ui, 8; — Phathurès, Jer., xLIv, 1, 15; Ezech., XXIX, 14; 
xxx, 14; — Syène, Ezech., xx1x, 10; xxx, 6. Voir ces mots. 

6° Climat. — Le climat, surtout celui de la Haute- 
Égypte, est très salubre, quoique la chaleur en été y soit 
très forte. Le khamsin, vent du sud qui soufile pendant 
une période d’une cinquantaine de jours, en avril et en 
mai, avec des interruptions, est extrêmement fatigant, 
La pluie est très rare, surtout au Caire. La sécheresse 
de l'air produit une énorme quantité de poussière qui 
cause de nombreuses maladies d’yeux. Voir AVEUGLE, 
t. 1, col. 4289. Les maladies épidémiques y font quelque- 
fois de grands ravages. Deut., vi, 15; xxvut, 27, 35, 60. 

To Fertilité. — La fertilité de l'Égypte est merveil- 
Jeuse; tout ce qui est arrosé par le Nil produit deux ou 
trois récoltes annuelles. Elle l'était encore plus du temps 
des Hébreux qu'aujourd'hui, parce que les canaux d'irri- 
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gation étaient alors plus nombreux. L'Écriture fait allu- 
sion à cette fécondité extraordinaire de la vallée du Nil, 
Gen., x, 10; Deut., xt, 10-11, due à l'inondation du 
fleuve. Amos, VIIL, 8; Ix, 5. Dès la fin de l'inondation, 
vers les derniers jours de novembre, sur le riche limon 
noir déposé par les eaux on sème, et trois ou quatre 
mois après commence la moisson. L'arrosage est le grand 
moyen employé pour accroître la production du sol. 
Cf. Deut., x1, 10. Aussi dans toute l'Egypte, en dehors 
du temps de l'inondation, tant que l'eau ne manque pas, 
passe-t-on les journées entières à arroser, soit avec le 
schadouf (fig. 531 et 532), soit avec la sakiéh (fig. 538). 
L'agriculture a toujours été en grand honneur en Égypte: 
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des données des anciens écrivains grecs et romains. Mais 
la découverte, par Champollion, du secret de l'écriture 
hiéroglyphique ouvrit tout un monde aux recherches des 
savants. On dut écrire alors de nouveau l'histoire de 
l'Égypte et de sa civilisation, et une science nouvelle fut 
aussi fondée, l'égyptologie, qui devint une branche très 
importante des études orientales. Cependant au milieu 
de ce grand progrès une partie reste encore dans l'obs- 
curité, c'est-à-dire la chronologie égyptienne, au moins 
pour ce qui regarde les premières dynasties des pharaons 
jusqu'à la XVILTe; et nous devons nous contenter à cet 
égard de documents incomplets et des données incer- 
taines et vagues de la tradition. 


532. — Arrosage au moyen du schadouf dans l'Égypte moderne. D'après une photographie. 


les peintures des tombeaux représentent à satiété toutes les 
opérations agricoles. Voir t. 1, fig. 43-48, col. 277-984, etc. 
On cultivait un grand nombre de céréales, le lin, Ezech., 
XXVII, 7; la vigne et toute espèce de légumes, parmi les- 
quels les Israélites dans le désert regrettaient les con- 
combres, les melons, les poireaux, les oignons ct les aux. 
Num., x1, 5. — Les animaux domestiques y étaient élevés, 
comme aujourd’hui, en très grand nombre : ânes, bœufs, 
brebis et plus tard chameaux et chevaux. Gen., x11, 16; 
xLi, 2, 3; Exod., 1x, 3; I (II) Reg., x, 28-29. Voir ces 
mots. Voir aussi, pour la faune de l'Egypte, CROCODILE, 
HIPPOPOTAME, etc. — Un grand nombre d'articles du Dic- 
tionnaire montrent, par les figures qu'ils reproduisent 
et par les détails qu’ils donnent, quels progrès avaient 
faits les Égyptiens dans les arts et dans la civilisation, — 
Sur l'armée égyptienne, voir t. 1, col. 992-994, 1034. 
III. HISTOIRE SOMMAIRE DE L'ÉGYPTE. — Avant le com- 
mencement de notre siècle on connaissait bien peu de 
chose de l'histoire de l'Égypte, parce que, ayant perdu le 
secret de la langue égyptienne, les monuments étaient 
tout à fait muets. On était donc obligé de se contenter 


On ne sait rien sur l’histoire de l'Égypte avant Ménès, 
le fondateur du royaume et de la première dynastie. On 
suppose qu'avant cette fondation le peuple égyptien était 
divisé en petits États appelés hesep. Avec Ménès com- 
mence l’histoire de l'Égypte, qui fut une monarchie où 
le pharaon était le chef suprème de l'État et de la reli- 
gion; il était aussi considéré comme une espèce de divi- 
nité et appelé « fils du dieu, fils du soleil », etc. — 
L'histoire de l'Égypte peut être divisée en périodes dont 
chacune est représentée par un certain nombre des dynas- 
ties royales des pharaons. On distingue l’ancien, le moyen 
et le nouvel empire (lre-Xe dynasties, XIe- XVIe, XVIII- 
XXXIe}, 

Irs Période de l’ancien empire. — Elle est aussi appelée 
memphite, parce que ses rois résidaient alors à Mem- 
phis, dans la Basse-Egypte (près du Caire). — Dans cette 
période, il y eut dix dynasties de pharaons. Les plus 
célèbres de ces dynasties anciennes ou au moins les plus 
connues sont la quatrième et la sixième. A la IVe appar- 
tiennent les rois bâtisseurs des grandes pyramides (fig.534), 
Chufu, appelé par les Grecs Chéops, Kafra (Chefrem), et 
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Menkau-ra (Mikerinos). On suppose que ces pharaons 
ont régné 4000 ans à peu près avant J.-C., et l'on doit 
admettre que la civilisation égyptienne fut très avancée à 
cette époque lointaine. En effet, les monuments contem- 
porains des pyramides nous montrent que l'Egypte pos- 
sédait alors déjà une organisation civile et religieuse et 
que la langue et l'écriture hiéroglyphique étaient tout 
à fait fixées. — La VIe dynastie est aussi très célèbre, 
surtout les pharaons Pepi et Una; et on sait par les ins- 
criptions que les Égyptiens avaient déjà à cette époque 
des relations avec les peuplades de l'Afrique méridionale. 

Jle Période. — Elle est appelée thébaine, parce que 
la capitale en fut Thèbes, dans la Ilaute-Égypte (près des 
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villages modernes de Louqsor et de Karnak). Cette période 
va de la XIe à la XIIe dynastie. Ces pharaons de la XIs 
et de la XIIe sont bien connus. Parmi les rois de la 
XIe dynastie on doit rappeler les Mentuhotep, qui éten- 
dirent leur domination sur toute l'Égypte et purent être 
justement appelés « rois de la Haute et de la Basse- 
Égypte ». Parmi les pharaons de la XIIe dynastie, les plus 
célèbres furent les Osortésen et les Amenhémat, dont le 
troisième de ce nom fut le constructeur du fameux lac 
Mœæris, destiné à régler les inondations du Nil. 

IIIe Période. — Invasion des Hyksos. — Ces Hyksos 
ou rois pasteurs étaient des chefs des populations nomades 
mêlées de Sémites et de Chamites, qui de l'Asie Mineure 
envahirent l'Égypte et fixèrent leur résidence à Avaris, 
dans la Basse-Égvpte, ayant enlevé ces provinces aux 
pharaons du pays. On ne suit pas au juste à quel moment 
de l’histoire égyptienne cette invasion eut lieu; mais elle 
arriva sans doute aprés la XIIe dynastie et continua jus- 
qu'à la XVIIe inclusivement. Les rois pasteurs, qui étaient 
au commencement tout à fait étrangers aux mœurs de 
l'Egypte, finirent par en adopter la civilisation et par se 
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faire considérer comme de vrais pharaons. Ils furent 
néanmoins toujours ennemis des rois de Thèbes, et le 
pharaon Rasgenen ou Sognounra, de la XVIL dynastie. 
commença contre eux une guerre sanglante, qui fut 
achevée par Ahmès Ier. Ce pharaon, après avoir battu 
les Hyksos et après les avoir chassés de l'Égvpte, réunit 
de nouveau le pays sous sa domination et inaugura la 
XVIIIe dynastie. 

IVe Période ou nouvel empire thébain. — C'est la 
période la plus éclatante de l'Égypte. Elle embrasse trois 
dynasties, la XVIII, la XIXe et la XXe. Le plus puissant 
des rois de la XVIIIe fut Thotmès IH, dont les guerres 
et les conquêtes, qui s’étendirent jusqu'à la Mésopotamie, 


une photographie 


nous sont connues par ses nombreuses inscriptions, et 
dont le règne peut être fixé vers le xve siècle avant J.-C. 
Cet éclat continua sous la dynastie suivante (XIXe), à 
laquelle appartient le règne très long de Ramsès IT, 
Yun des plus grands pharaons et le plus célèbre par les 
monuments élevés dans toutes les régions de l'Égypte. 
Après ce pharaon, on commence à noter quelques indices 
de décadence dans l'Égypte; elle perd ses provinces éloi- 
gnées de l'Asie et reste enfermée dans ses anciennes 
limites. Néanmoins la XXe dynastie, appelée aussi des 
Ramessides, est encore une dynastie puissante, comme 
nous le montrent les monuments. 

Ve Période. — Période de lu décadence de la XXIe à 
la XXIVe dynastie. — La capitale des pharaons change 
de place à cette époque, et elle est successivement Tanis 
(dynastie tanile, XXIe), Bubaste (dynastie bubastite, 
XXIIe) et Saïs (XXIVe). Survient ensuite l'invasion des 
Éthiopiens, qui fondent une nouvelle dynastie, la XXVe, 
appelée éthiopienne. Sous cette dynastie eut lieu la con- 
quête de l'Égypte par les Assyriens; puis le pays fut partagé 
en douze petits États (dodécarchie, vus siècle avant J.-C.). 
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VIe Période. — Période saite. — Psammétique , roi de 
Suïs, capitale d'un des douze Etats, après avoir soumis 
les autres, inaugure la dynastie XXVIe, appelée saite, 
et la gloire de l'Égypte semble pour un moment revivre. 
Pendant cette période la civilisation égyptienne se mêle 
A la civilisation grecque, el on constate une vraie renais- 
sance dans la littérature el surtoul dans Tart. Mais cette 
gloire devait être de courte durée, parce que la puis- 
sance persane, qui avait succédé en Orient aux anciens 
royaumes de Ninive et de Babylone, menaçait toujours 
l'indépendance égyptienne. Après la mort de Cyrus, son 
fils et successeur Cambyse porla ses armes contre Psam- 
métique IL, fils d'Amasis II, le vainquit à Péluse, et lÉ- 
gyple devint une province perse (595 avant J.- Ci 
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tain, c'est que le polythéisme était élabli en Égypte dès 
les premières dynasties des pharaons. Ce polythéisme, du 
reste, était très compliqué; mais le fond de toute la reli- 
gon était une sorte de panthéisme. ll considérait tous 
les dieux et tontes les choses existantes comme des éma- 
nations d'une divinité suprême, qui se serait donnée nais- 
sance par soi-même dans le nur ou chaos primordial 
dans lequel nageaient tous les germes. Le soleil, qui se 
lève chaque jour après les ténèbres de la nuit, était re- 
gardé comme l'image la plus vive de Dieu, toujours jeune 
et toujours vainqueur des puissances malfaisantes de la 
nature; et on peut dire que chaque divinité des Egyp- 
tiens était une divinité solaire et qui représentait un des 
attributs ou des effets du soleil. Le développement de ce 


534. — Les grandes pyramides de Ghizéh. D'après une photographie. 


Vile Période. — Domination étrangère. — Après la 
conquête de Cambyse, les Egyptiens firent diverses ten- 
tatives pour rétablir l'ancien royaume des pharaons; mais 
à l'exception de quelques provinces où des rois nationaux 
réussirent à s'établir (dynasties locales, XXVIHI!-XXX^), 
l'Égypte resta sous le joug des Perses jusqu'à la conquête 
d'Alexandre le Grand. 

VIIIe Période, appelée alexandrine. — Après la mort 
d'Alexandre (323 avant J.-C.) son empire fut partagé 
entre ses capitaines, et l'Egypte fut assignée à Ptolémée, 
fils de Lagus, qui inaugura la dynastie des Ptolémées ou 
des Lagides. La résidence de ces rois fut Alexandrie, 
bâtie par le grand conquérant macédonien, et cette ville 
devint alors le centre d'une nouvelie civilisation gréco- 
égyptienne, qui continua à briller même après la fin de 
la dynastie lagide, qui disparut avec Cléopâtre et fut 
remplacée par la domination romaine. ? 

IV. RELIGION ET CIVILISATION DES ANCIENS ÉGYPTIENS. 
— On ignore si les premiers habitants de la vallée du 
Nil furent monothéistes ou polythéistes; ce qui est cer- 


culte solaire fut dù en grande partie sans doute à la na- 
ture même et au climat de l'Égypte, où le ciel toujours 
pur et sans nuages permet d'admirer le grand astre du 
jour dans toute sa beauté. Au milieu du grand nombre 
des divinités qui forment le panthéon égyptien se dé- 
tachent des groupes divins réunis en triades, formés d’un 
père, d'une mère et d'un fils, triades dont chacune était 
adorée d'une manière spéciale dans une des grandes 
villes de l'Égypte. La plus célèbre et la plus connue de 
ces triades est celle d’Osiris, Isis et Horus. 

A la conception panthéistique du culte égyptien se 
rattache aussi le culte des morts, qui joue un rôle très 
important dans la religion de ce pays. En effet, les âmes 
des hommes étaient considérées comme des molécules 
détachées de la substance divine et qui devaient un jour 
se réunir à Dieu, d’où elles émanaient. C’est par suite de 
cette persuasion que l'âme de l’homme juste recevait le 
titre d'Osiris, qu'on la considérait comme une vraie divi- 
nité et qu'on l'adorait comme telle. On pouvait par con- 
séquent ériger des temples et des autels uux âmes des 
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morts et surtout aux âmes des pharaons, qui étaient 
l'objet d'un culte spécial et même officiel. Le tombeau 
était considéré aussi comme l'habitation du défunt, où 
l'âme devait venir de temps en temps visiter le cadavre, 
pour s'unir à lui et y vivre d’une vie semblable à celle 
qu'elle avait vécue sur la terre. De cette idée était venu 
l'usage de l'embaumement, qui avait pour but de con- 
server le corps le plus longtemps possible, afin que l'âme 
pùt trouver où s'attacher dans sa visite au sépulcre. De 
là encore l’usage de décorer la chambre sépulcrale de 
peintures ou de sculptures qui se rapportaient aux occu- 
pations mêmes du défunt pendant sa vie, et d'y déposer 
les objets dont il avait fait usage. 

On croyait aussi que les âmes des morts devaient par- 
courir différentes régions dans le monde souterrain et 
subir plusieurs épreuves avant de se réunir à la divinité. 
La description de ces pérégrinations était renfermée dans 
le document sacré appelé Šat per em heru ou Livre de 
sortir du jour, ou pendant le jour, que les égyptologues 
modernes appellent le Livre des morts. Ce précieux docu- 
ment, qu'on trouve en grand nombre dans l'intérieur des 
tombeaux, se composait de 165 chapitres, dont un des 
plus importants était le 125°, qui nous montre la scène du 
jugement de l'âme dans le tribunal d'Osiris. (Voir fig. 115, 
t. 1, col. 469.) Après le jugement, même favorable, il y 
a encore pour l'àme d’autres épreuves à subir, et enfin 
l'âme purifiée tout à fait est absorbée par la divinité et 
réunie à l'essence divine. Le Livre des morts a été publié 
d'abord par Lepsius, in-4°, Leipzig, 1842, sous le titre : Das 
Todtenbuch der alten Aegypter. Une autre édition a été 
donnée par M. Édouard Naville, Das ägyptische Tod- 
tenbuch der XVIII. bis XX. Dynastie, 2 in-f°, Berlin, 
1886. Une traduction française du texte a été donnée 
par M. Pierret, Le livre des morts, Paris, 1882, et une 
anglaise par P. Lepage Renouf, The Egyptian Book 
of the Dead, in-8, Londres (quatre parties parues, 1897), 
publiée par la Society of Biblical Archæology. Voir aussi 
W. Budge, A new and complete edition of the Book of 
the Dead , 3 in-4, Londres, 1897 (texte et traduction de 
la recension thébaine). yi 

Sur les idées des anciens Égyptiens à propos de la vie 
future, nous possédons aussi un autre document très 
important, le Sat em ap ro ou Livre de l'ouverture de 
la bouche, qui porte aussi le nom de Livre des funé- 
railles. Dans ce livre, qui a été confondu à tort avec le 
Livre des morts, il y a la description des rites funéraires 
qu'on pratiquait après l'embaumement du cadavre, jus- 
qu’à l'enterrement et au sacrifice près du tombeau. Ce 
texte a été publié dans son intégrité pour la première fois 
par M. Ernest Schiaparelli, directeur du Musée égyptien 
de Turin : Il libro dei funerali degli antichi Egiziani, 
in-8e, 1882- 1890. 

Dans les cercueils des momies, outre les papyrus funé- 
raires, on a trouvé aussi d'autres papyrus traitant de 
sujets religieux, philosophiques, littéraires et scientifiques, 
de sorte qu'on peut dire que les tombeaux nous ont con- 
servé le trésor de la science des anciens Égyptiens. Voici 
quelques-uns des plus importants : Les maximes du scribe 
Ani, traité de morale, traduit par Fr, Chabas, dans 
l'Egyptologie, 1874 et suiv. (ce sont sans doute des 
maximes comme celles d’Ani qui avaient valu aux Egyp- 
tiens la réputation de sagesse à laquelle il est fait allusion 
HI Reg., 1v, 30. Cf. Act. vir, 22; Is., XIX, 11; xxx1, 2; 
Josèphe, Ant. jud., v, vi, 5); — Le papyrus magique 
Harris, formulaire de prières et d’exorcismes contre les 
mauvais esprits, traduit aussi par Chabas, Chalon-sur- 
Saône , 1860; — Le papyrus Sallier ne 1, récit historique 
de la fin de la domination des Hyksos, traduit aussi par 
M. Chabas; — Le grand papyrus Harris, le plus étendu 
des papyrus égyptiens, qui se rattache à l'histoire des 
pharaons de la XIXe dynastie. L'étude la plus complète 
sur ce papyrus est celle de M. Eisenlohr; — Le papyrus 
de Senaaht ou de Sinéh du Musée de Berlin, épisode de 
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la XIIe dynastie, traduit par M. Griffith, dans les Pro- 
ceedings of the Society of Biblical Archæology, juin 1899 ; 
— Le papyrus Anastasi n° 1, qui contient une descrip- 
tion de voyage de l'époque de la XIX® dynastie, publié 
par Chabas, Voyage d'un Egyptien en Syrie, en Phé- 
nicie, en Palestine, ete., in-#4°, Paris, 1866; — Le papy- 
vus d'Orbiney ou Le roman des deux frères, conte 
égyptien de l'époque de la XIXe dynastie, traduit et publié 
par de Rougé, Maspero, etc.; — Le papyrus Harris 
n° 500 ou Le roman du prince prédestiné, traduit par 
Goodwin et Chabas, 1861, et par Maspero, dans les Études 
égyptiennes, Romans et poésies, in-80, Paris, 1879; — 
Le roman de Setna, d'un manuscrit démotique du Musée 
du Caire, de la XXVIe dynastie. Voir Maspero, dans la 
Zeitschrift für die ägyptische Sprache, 1877, p. 133. 
— Enfin une quantité de textes épistolaires, décrets, etc. 
Le Musée de Turin en possède une belle collection, qui 
a été publiée par Rossi et Pleyte: Papyrus de Turin, 
Leyde, 1869-1876. Plusieurs des papyrus déjà cités appar- 
tiennent au Musée Britannique et sont publiés dans les 
Select Papyri of the British Museum. 

Les anciens Égyptiens se distinguèrent encore plus dans 
les arts que dans la littérature. Leurs monuments d'ar- 
chitecture, pyramides, teinples, tombeaux, obélisques ; 
leurs sculptures, stalues et bas-reliefs; leurs peintures, 
qui représentent au vif leur vie de chaque jour, ont joui 
de tout temps d’une juste célébrité. Les travaux qu'ils 
avaient exécutés pour endiguer le Nil, canaliser et ré- 
pandre partout ses eaux bienfaisantes, leur font le plus 
grand honneur. Leur industrie était très florissante. Leurs 
tapis étaient renommés en Orient, Prov., vii, 6, ainsi 
que leurs broderies, Ezech., xxvir, 3 (voir t. 1, fig. 621 
et 622, col. 1941, 1943); leurs tissus étaient d'une grande 
finesse ; leurs ameublements de bon goùt et souvent d'une 
grande richesse, comme on peut en juger par les pein- 
tures et par les débris, qui, échappés aux injures du 
temps, sont conservés dans nos musées. Voir P. Pierret, 
Dictionnaire d'archéologie égyptienne, in-19, Paris, 1887. 

V. L'ÉGYPTE DANS LA BIBLE. — 10 Dans le Pentateuque. 
— l. L'origine du peuple égyptien est indiquée, comme 
on l'a déjà remarqué plus haut, Gen., x, 6, 13. Les fils 
de Misraïim, qui peuplèrent l'Égypte et d'autres con- 
trées, sont Ludim, Anamim, Laabim, Nephthuim, Phe- 
trusim, Chasluim et Caphtorim. Voir ces mots. — 2. Peu 
après son arrivée dans la Terre Promise, une famine 
obligea Abraham d'aller en Egypte. Gen., xx. Voir t. I, 
col. 76. Plus tard, une autre famine étant survenue, Dieu 
défendit à Isaac, fils d'Abraham, d'aller dans ce pays, 
Gen., xxvI, 2; mais une autre famine devait, quelques 
années après, y conduire ses petits-fils, les enfants de 
Jacob. Dieu avait prédit à Abraham, Gen., xv, 13, que 
ses descendants seraient asservis en Égypte. Pour que la 
prophétie s’accomplit, il permit que Joseph, fils de Jacob, 
y fùt vendu comme esclave et y devint premier ministre 
du pharaon, ce qui amena l'établissement de toute sa 
famille dans la terre de Gessen., Gen., XXXVII, XXXIX- 
XLVII. Voir JacoB et Joseprr. C’est là que le peuple d'Is- 
raël grandit, sous la domination des Hyksos. Quand ces 
derniers eurent été expulsés, les progrès des Hébreux 
inquiétèrent les pharaons indigènes de la XIX” dynastie; 
ils les opprimèrent et les soumirent à de dures corvées, 
dont Moïse les délivra au moyen des plaies d'Égypte et 
du passage miraculeux de la mer Rouge. Exod., 1-xiv. 
Ces grands événements restérent gravés en traits pro- 
fonds dans la mémoire des Israélites, et l'écho en retentit 
dans tous les livres de l'Ancien Testament, Jos., 11, 10; 
XXIV, 4, etc., et jusque dans le Nouveau. Act. vi; Hebr., 
w, 46; vur, 9; xr, 27; Jude, 5. 

2 Sous les rois. — Depuis l'exode jusqu'au règne de 
Salomon, le peuple de Dieu n'a aueun rapport direct 
avec l'Égypte. Après son élévation au trône, le fils de 
David épousa la fille d'un pharaon, II Reg., ur, 1, et reçut 
de lui comme dot de la reine la ville de Gazer. II Reg., 
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535. — Table royale d'Abydos. 


A gauche, le roi éti Ter brûle des parfums en l'honneur des rois qui l'ont précédé. Devant lui, son fils Ramsès II tient les rou- 
lcaux des pharaons, ses ancêtres. La table royale contient les cartouches de soixante -seize rols, placés par ordre chronologique 
dans deux registres de trente-huit noms chacun. Le troisième registre ne contient que le prénom et le nom de Scti Ier plusieurs 
fois répétés. La liste commence en haut, à gauche, La seconde partie de notre gravure ne fait qu'un tout avec la première dans 
le monument original. — Ire dynastie. 1. Ména. — 2, Méta, — 3. Atoth. — 4. Ata. — 5. Hesepti. — 6. Miriba. — 7. Semsou. — 
8. Kabhou. — Ile dynastie. 9. Bouzaou. — 10, Kakćou. — 11. Baïnouterou. — 12. Outenas. — 13. Senda. — Ille dynastie. 14, Zazai, 
— 15, Nebka. — 16. Zosirsa, — 17. Téta. — 18. Sezès. — 19. Noferkara. — IVe dynastie, 20, Snofrou. — 21. Koufou. — 22. Dou- 
defra. — 23. Khafra. — 24. Menkara. — 26, Shepeskaf. — Ve dynastie. 26. Ousirkaf. — 27. Sahoura. — 28. Kaka. — 29. Nofer- 
efra. — 30. RaenGuser. — 31. Menkaouhor. — 32. Dadkara. — 33. Ounas. — VIe dynastie. 34. Téta. — 35. Ouserkara. — 
38. Mérira. — 37, Merenra. — 38. Noferkara. — Second registre : 1. Mehtiemsaf. — VIle-VIIIe dynasties. 2. Nouterkara. — 
3. Menkara. — 4. Noferkara. 5. Noferkara-Nebt, — 6, Dadkagchemara. — 7. Noferkara-Khondou. — 8. Merenhor, — 9. Snofrika. 
10. Raenka. — 11. Noferkara-Tercrou. — 12, Hornoferka. — 13. Noferkara-Pepisenb. — 14. Snoferka- Anu. — 1%, Oukaura, — 
16. Noferkaura. -— 17. Noferkauhor, — 18. Noferarkara. — XIe dynastie. 19. Nebkherra. — 20, Sankhkara. — XIIe dynastie. 
21. Schotepabra (Aménemhat Ier). — 22. Khoperkara (Osortésen Ie). - 23. Noubkaura (Aménemhat IT). — 24. Khakhoperra 
(Osortésen I1). -- 25 Khakaura (Orortésen III). — 26. Maatenra (Aménemhat TII). — 27. Mââkheroura (Aménemhat IV). — 
XVIIIe dynastie. 28. Nebpchtira (Ahmès). — 29. Zoserkara ( Amenhotep Ier). — 30. Aâkhoperkara (Thothmès Itr). — 31. Aâkho- 
perenra (Thothmès II). — 32. Menkhoperra (Thothmès III). — 33. Aakhoproura (Amenhotep I1). — 34. Menkhoproura (Thothmès IV). 
— 85. Nebmaatra (Amenhotep III). — 36. Zeserkhoprou-Râsotepenra (Horemheb). — XIXe dynastie, 87, Menpehtira (Ramsès Ier) 
_ 38. Ramamen (prénom de Séti Ier), — Troisième registre : Séti Merenptah (Séti Ier), i 
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1x, 16. Salomon fit aussi le commerce avec l'Egypte et y 
acheta des chars et des chevaux. II Reg., x, 28-29; IT Par., 


1, 16; 1x, 28. Ce pays était alors divisé entre plusieurs | 


princes ennemis. L'un d'eux, du temps de David, avait 
donné asile dans la partie de l'Égypte qui était sous sa 
dépendance à un ennemi d'Israël, l'Iduméen Adad, qui 
fit plus tard la guerre à Salomon. IL Reg., x1, 15-22. Voir 
t. 1, col. 166. C’est aussi en Egypte, auprés de Sésac, que 
se réfugia Jéroboam, pour échapper à la colère de Salomon, 
lorsque le prophète Ahias, voir t. 1, col. 291, lui eut pré- 
dit que Dieu lui donnerait dix tribus. IH Reg., x1, 28-40; 
I Par., x, 2. — Lorsque la prophétie eut été réalisée sous 
Roboam, fils de Salomon, ce fut sans doute Jéroboam qui 
appela le pharaon Sésac (voir SÉsac) en Palestine, afin 
de mettre le roi de Juda dans l'impossibilité de porter 
ses armes contre le royaume d'Israël. IN Reg., xiv, 5; 
IL Par., xi, 2-9. Sésac est le premier pharaon qui soit 
nommé par son nom dans l'Écriture. Voir PrfARAoN. Du 
temps d’Asa, roi de Juda, l'Éthiopien Zara entreprit, 
mais sans succès, avec les troupes égyptiennes, une 
campagne contre la Palestine, 1 Par., xiv, 9-18. Voir 
ZARA. 

Sauf l'allusion vague que font les soldats syriens à une 
alliance de Joram, roi d'Israël, avec les Égyptiens, IV Reg., 
vu, 6, il west plus désormais question de l'Égypte, dans 
l'histoire du peuple de Dieu, que vers les derniers jours 
du royaume d'Israël. De graves événements se sont accom- 
plis alors dans l'Asie antérieure, A une époque fort an- 
cienne, les royaumes des bords de l’Euphrate et du Tigre 
avaient été en rapport avec l'Égypte. Les pharaons y 
avaient conduit leurs armées en conquérants; de gré ou 
de force, des relations de commerce s'étaient établies 
entre eux et les princes asiatiques; puis les uns et les 
autres s'étaient renfermés chez eux, et les rapports avaient 
cessé. Mais maintenant l'Assyrie avait établi sa prépon- 
dérance sur les rives du Tigre, elle s’avançait menaçante 
vers l'ouest et vers le sud, et l'Égypte lui apparaissait 
comme une riche proie. Les malheureuses populations 
placées sur la route qui conduisait d'Asie en Afrique, 
incapables de résister aux rois de Ninive, tournaient 
leurs regards vers les pharaons et les appelaient à leur 
secours, puisqu'ils étaient intéressés, eux aussi, à les 
défendre et à barrer le chemin de leurs États aux re- 
doutables Assyriens. C’est pourquoi Osée, le dernier roi 
d'Israël, afin d'échapper au joug de Salmanasar, roi d’As- 
syrie, appela à son secours le pharaon Sua. IV Reg., 
xvir, 4. Voir Sua. Mais alors, comme souvent plus tard, 
soit parce qu'ils ne se rendirent pas suffisamment compte 
du danger qui les menaçait eux-mêmes, soit par négligence 
ou par manque d'énergie, les Égyptiens ne secoururent 
pas efficacement leurs alliés. Malgré cette leçon, lorsque, 
après la chute de Samarie, le royaume de Juda n'eut plus 
devant lui aucune barrière qui pùt le défendre contre 
les attaques de l'Assyrie, il y eut toujours à Jérusalem un 
puissant parti en faveur de l'alliance égyptienne contre 
Ninive. Ce parti, lors de l'invasion de Sennachérib, 
comptait, pour triompher des Assyriens, sur Tharaca, 
roi d'Éthiopie et d'Égypte; mais ce ne fut pas ce pharaon 
qui sauva le royaume de Juda, ce fut l'intervention di- 
vine, IV Reg., xIx, 9; Is., xxxvir, 9. Voir THARACA. Les 
prophètes, au nom de Dieu, s'élevérent constamment 
contre l'alliance avec l'Égypte, et c'est la pensée qui rem- 
plit tous leurs oracles contre ce pays. Ose., vit, 11, 46; 
IE TANI XIX; XX, XXX, 2-5, 7; XXX, l 3; Cf XXXVI 6, 
9-10; Jer., 11, 16, 18, 36; 1x, 26; xxv, 19; XXXVI, 4-0; 
XLIH, 8, 13; xuv; XLVI1; Lam., v, 6; Ezech., XVII, 15; 
XXIX-XXXII; Nahum, 111, 8-10. Malgré leurs protesta- 
tions, non seulement les enfants de Juda comptaient sur 
les secours de l'Égypte, mais plusieurs se réfugiaient dans 
ce pays. Jer., XXIV, 8. Après la prise de Jérusalem par 
Nabuchodonosor, ils s’y rendirent en assez grand nombre, 
et ils y entraînèrent malgré lui Jérémie lui-même, Jer., 
XLI, 17; xu, 7-8; xliv, 1; IV Reg., xxv, 26. Josias fut 
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le seul roi de Juda qui se déclara contre les Égyptiens. 
Il essaya d'arrêter le pharaon Néchao dans sa marche 
contre l'Asie, mais il périt dans la bataille qu'il livra contre 
lui à Mageddo. IV Reg., xxi, 29; IL Par., XxXxv, 90-94. 
Voir NÉGuao. Son fils Joachaz, qui lui avait succédé sur 
le trône de Jérusalem, fut chargé de chaînes et emmené 
en Egypte par Néchao, qui fit régner à sa place un autre 
fils de Josias, Joakim. 1V Reg., xx1v, 31-34; IL Par., 
XXXVI, 3-4. Le pharaon ne tarda pas lui-même ù être 
battu par le roi de Babylone, Nabuchodonosor, « et, dit 
le texte sacré, le roi d'Égypte (Néchao) ne sortit plus 
de son pays. » IV Reg., xx1v, 7. Pendant que Jérusalem 
était assiégée par Nabuchodonosor, le pharaon Ephrée 
essaya, mais inutilement, de lui porter secours. Voir 
Kpurée. C'est le dernier des pharaons mentionné dans 
les Saints Livres. 

30 Après la captivité de Babylone. — Peu après la chute 
de l'empire de Chaldée, l'Égypte ne tarda pas à perdre son 
indépendance. Elle devint d’abord la proie des Perses, 
puis d'Alexandre et de ses successeurs. Sous ces derniers, 
les Juifs furent de nouveau à plusieurs reprises soumis 
aux nouveaux maîtres de l'Egypte. Les Lagides et les 
Séleucides se disputèrent souvent la Palestine et la Syrie ; 
le prophète Daniel, xI, avait prédit leurs compétitions, 
et les livres des Machabées y font plus d'une fois allu- 
sion. | Mach., 1, 47-21; x, 51-57; x1, 4-13; IL Mach., Iv, 
21; v, 1; 1x, 29. Voir les articles sur les ProLÉMÉES, 
Sous leur domination, les Juifs s'établirent en grand 
nombre en Egypte, surtout à Alexandrie. Voir t. 1, 
col. 355, 359. Cf. Esth., x1, 4; Eceli., Prol.; Il Mach.. 
1, 1, 10; cf. Act., 11, 10; vi, 9. J. P. Mahaffy, The Em- 
pire of the Ptolemies, in-12, Londres, 1895, p. 85-89. 
216, 267, 353, 381. C'est probablement à Alexandrie et 
certainement en Égypte que fut composé et écrit en 
grec le livre de la Sagesse. — Le pays où les enfants 
d'Israël étaient devenus un peuple fut enfin visité par 
la Sainte Famille. Joseph et Marie s'y réfugièrent avec 
Jésus enfant, pour se mettre à l’abri de la fureur du roi 
Hérode. Matth., 11, 13-15, 19-21. Le lieu où ils habitérent 
et le temps qu'ils y séjournèrent nous sont inconnus. — 
Dans l’Apocalypse, X1, 8, la grande ville (Rome sans 
doute) où gisent les corps des saints est appelée symbo- 
liquement l'Égypte. 

VL BIBLIOGRAPHIE. — Outre les sources grecques, déjà 
connues par les anciens orientalistes, nous possédons 
aujourd'hui des sources égyptiennes, c'est-à-dire les nom- 
breuses inscriptions qu’on est maintenant en état de dé- 
chiffrer et qui sont réunies dans les différents ouvrages 
d'égyptologie. — 1° Les listes de pharaons que nous pos- 
sédons, outre les célèbres listes grecques de Manéthon. 
sont les suivantes : Le papyrus royal de Turin, publié 
par J. G. Wilkinson (The fragments of the hieratic 
Papyrus at Turin, in-8&, Londres, 1851). — La pre- 
mière table d’Abydos, découverte en 1818, et conservée 
aujourd’hui au British Museum. — La nouvelle table 
d’Abydos, plus complète, découverte en 1864 (fig. 535). 
Voir Mariette, Revue archéologique, 2° série, t. XIII, 
1866, p. 73-99. — La table de Sagqarah, découverte 
en 1863 ct publiée aussi par Mariette, Revue archéo- 
logique, 2e série, t. x, 1864, p. 109-186. Elle est au musée 
du Caire. — 2° Collections principales des textes ori- 
ginaux : Champollion, Monuments de l’Egypte et de 
la Nubie, 4 in-fo, Paris, 1835-1845; Rosellini, Monu- 
menti dell’ Egitto e della Nubia, 3 in-f, Florence, 
1833-1838; R. Lepsius, Denkmäler aus Aegypten 
und Aethiopien, 12 in-fo, Berlin, 1850-1858; Select 
Papyri of the British Museum, Londres, 1844-1800 ; 
E. de Rougé, Inscriptions hiéroglyphiques copiées en 
Égypte, in-4°, Paris, 1877-1879, etc. — 3° Ouvrages 
modernes principaux d'histoire égyptienne : E. de 
Rougé, Recherches sur les monuments qu'on peut attri- 


| buer aux six premières dynasties, in-4°, Paris, 1866. 


Fr. Lenormant, Histoire ancienne de l'Orient, 6 in-8, 
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Paris, 1891-1887; H. Brugsch, Geschichte Aegyptens 
unter den Pharaonen, in-8°, Leipzig, 1877; G "sl 
Histoire ancienne des peuples de Pürieni , å nu 
in-42, Paris, 1886; nouvelle édition illustrée, t. 7 l a 
t. nn, 1896; À. Erman, Aegypien und GA Ar 
a E Alterturr, 2 in-8, Tubingue, 4887; Flinc Ta 
Pelrie, A history of Egypt, 9 in-12, Londres, 18 = 
AROR, ete, — 4° Quant aux applications de l'égypto- 
lngie à la Bible, on peut consulter surtout G. Ebers, 
Aequpten und die Bicher Moses, t I (ouvrage resté 
inachevé), in-8°, Leipzig, 1868, et F. Vigouroux, La Bible 
et les découvertes modernes, 6° édit., Paris, 1896, T1 
et Il — ° Pour la bibliographie complète, voir H. Jo- 
lowicz, Bibliotheca ægypliaca , in-8, Leipzig, 1858: 


Ergänzungsheft, 4801; Ibrahim Himly, The Literature 


of Egypt and the Sudan, 2 in-80, Londres, 1888; À. von 
Fircks, Aegypten 1804, 2 in-8, Berlin. 1895-1806. t. 11, 
p. 279-290. H. Marvcciu. 


2. ÉGYPTE (PLAIES D’). Voir PLAIES. 


3. ÉGYPTE (TORRENT Où RUISSEAU D') (hébreu : 
nahal Misraim ; Septante : yawagsous Atydnrou: Vulgate : 
torrens ou rivus Egypti), ruisseau ou plutôt torrent 
ainsi appelé parce qu'il séparait de la terre de Chanaan 
l'Égypte, dont la domination s'était autrefois étendue, 
comme aujourd'hui encore, jusqu'à cette limite. On admet 
communément que le Torrent d'Égypte est l'ouadi El- 
Arisch actuel, qui reçoit les eaux de la partie centrale 
du Sinaï et se jette dans la Méditerranée. (Voir la carte 
d'Égyple, col. 1600.) 11 ne coule que dans la saison Whi- 
ver et lorsqu'il pleut; il est souvent à sec. Mais lors- 
qu'il a plu abondamment, il roule avec impétuosité 
des eaux jaunätres, rongeant ses rives et entrainant 
dans son cours des arbres déracinés. H est alors très 
difficile de le traverser, et les caravanes sont quelque- 
fois obligées d'attendre deux ou trois jours avant de 
pouvoir le franchir. Il tire son nom «actuel du village 
d'El-Arisch, place fortifiée, entourée de murailles et 
flanquée de tours. Outre sa petite garnison, elle abrite une 
population d'environ quatre cents habitants. Elle s'élève 
sur le site de l’ancienne Rhinocolure, ainsi appelée, 
disent Diodore de Sicile, 1, 60, et Strabon, XVI, 11, 31, en 
cela peu eroyables, parce que le roi Actisane y envoyait 
en exil les criminels après leur avoir fait couper le nez, 
On désignait aussi quelquefois le Torrent d'Égypte par le 
nom de cette ville : c'est ainsi que les Septante dans Isaïe, 
xxvii, 12, traduisent nakal Misrain par ‘Pivoxôpoupa, 
« Rhinocolure. » Cf, saint Jérôme, In Isaiam, xxvi, 19, 
t. XXIV, col. 313. i s 

Le Torrent d'Égypte est plusieurs fois mentionné dans 
l'Écrilure comme marquant la frontière de la Terre Pro- 
mise au sud-ouest. Gen., xv, 18; Num., xxx1v, 5; (Jos., 
xt, 33) Jos, xv, 4, 47; Ill Reg., vint, 65; IV Reg., 
xxiv, 73 (L Par., XII, 5;) I Par., vi, 8; Is., XXVI, 12. 
Dans deux de ces passages, Jos., X11, 3, et 1 Par., XIII, 5, 
le Torrent d'Égypte, au lieu d'être appelé comme ailleurs 
en hébreu nakal Misraim, purte le nom de Silôr, (Voir 
Guuor 2, col. 702-708.) Dans Gen., xv, 18, le texte ori- 
ginal, au lieu de dire comme dans les autres endroits 
nuhal (« torrent ») Misraim, écrit : nehar Misraim, 
«fleuve d'Égypte,» comme traduit la Vulgate. Cette expres- 
sion pouvant signifier le Nil, certains commentateurs ont 
conclu de là, comme Calmet, Commentaire littéral, 
Genèse, 1745, p. 389, que Dieu, indiquant à Abraham 
d'une manière tout à fait générale et sans précision ri- 
goureuse les limites de la Terre Promise „ lui avait dit 
réellement que la terre qu'il lui donnerait s'élendrait 
depuis le Nil jusqu'à l'Euphrate. Cette interprétation , 
quoique soutenable, parait peu fondée, et il est pré- 
férable d'identifier le nehar Misraim avec l'ouadi el- 
Arisch. — Voir V. Guérin, Judée, t. 11, p. 287-249. 

F. VIGOUROUX. 
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1. ÉGYPTIEN (hébreu : Misri; Septante : Aurra 
Vulgate : Ægyptius), natif d'lgypte (fig. 536). Les Egyp- 
tiens, en général, sont souvent nommés dans les Saintes 
Écritures. Gen., x11, 44, ete. — Les Egyptiens dont il est 
question en particulier sont les suivants : 40 Agar, ser- 
vante de Sara et inère d'Isinuël, était Égyptienue, Gen., 
XVI, 1; xxr, 9; xxv, 42, et elle fit épouser à son fils une 
Egypticnne. Gen., xxr, 1. — 2° Moïse tua un Égyptien, 
dont le nom ne nous est pas connu, parce qu'il maltraitait 


536. 


Type égyptien, Musée du Louvre. 


un Hébreu. Exod., 11, 11-14; Act., vi, 24, 2. — 3 Un 
blasphémateur, qui fut lapidé dans le désert du Sinaï en 
punition de son crime, était fils d'un lgyptier et d'une 
Israélite, Salumith, de la tribu de Dan. Lev., xxiv, 10-14. 
— 4 Le premier livre des Paralipomènes, m1, 34-35, 
mentionne un esclave égyptien de Sésan, de la tribu de 
Juda, Il s'appelait Jéraa. Son maître, qui wavait point de 
fils, lui donna en mariage une de ses filles. Voir JÉRAA. 
— 5 La ville de Siceleg, que le roi philistin Achis avait 
donnée à David pendant la persécution de Saül, ayant 
été pillée par les Amalécites, tandis que tous les hommes 
valides étaient dans l’armée des Philistins avec leur 
chef, le fils de Jessé les poursuivit dès son retour; il fut 
renseigné sur la route qu'ils avaient suivie et guidé lui- 
même dans sa marche par un Égyptien, esclave d'un 
Amaléeite, qui l'avait abandonné en chemin, parce qu'il 
était malade. I Reg., xxx, 11-16. — 6° Parmi les exploits 
de Banaïas, fils de Joïada, un des gibborim, « les vail- 
lants » de David, l'auteur sacré signale sa victoire sur 
un lgyptien de taille gigantesque, qu'il terrassa avec 
un bâton el tua avec sa propre lance, après la lui avoir 
arrachée. IT Reg., xxxn, 21; I Par., x1, 23. — T° Le 
tribun romain Lysias, dans les Actes des Apôtres, XXI, 38, 
en parlant à saint Paul, qui venait d'être arrêté par les 
Juifs dans le temple de Jérusalem, lui demande s'il n'est 
pas « l'Égyptien qui quelque temps auparavant a excité une 
sédition et conduit quatre mille sicaires dans le désert ». 
Voir SICAIRE. Le fait auquel il fait allusion a été raconté 
par Josèphe. D'après son récit, Bell. jud., If, xut, 5, un 
Égyptien, qui était magicien et se faisait passer pour pro- 
phète, sous le règne de Néron, du temps du p'ocurateur 
Félix, rassembla autour de lui 30000 hommes (nombre 
qui parait en contradiction avec Ant. jud,. XX, vin, 6, 
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où le même historien ne mentionne que 400 des parti- 
sans de l'Égyptien comme ayant été tués et 200 pris); il 
les conduisit sur le mont des Oliviers, en annonçant 
qu'à son seul commandement les murs de Jérusalem 
tomberaient comme autrefois ceux de Jéricho. Jos., v, 13- 
vi, 21. Félix les fit poursuivre par ses troupes et les 
dispersa ; mais l'Égyptien parvint à s'échapper, ce qui 
explique comment Lysias put d’abord prendre saint Paul 
pour cet Égyptien. Le nombre de « quatre mille sicaires », 
qui ne concorde pas avec les chiffres donnés par Josèphe, 
peut être celui des hommes armés que le tribun compte 
seul, tandis que l'historien juif compte tous les adhérents 
du faux prophète. F. VIGOUROUX. 


2. ÉGYPTIENNE (LANGUE). La langue égyptienne 
avait des relations avec les langues sémitiques; mais 
comme elle n'avait pas atteint le même degré de déve- 
loppement de ces dernières, on l'appelle langue subsémi- 
tique. Elle fut parlée pendant toute la période pharao- 
nique et même à l'époque des Ptolémées, dont l'idiome 
officiel était le grec. Parlé toujours par le peuple, l'égyp- 
tien dut certainement se modifier sous l'influence grecque, 
de manière qu'il en résulta la langue copte, mélange de 
grec et d'égyptien. L'écriture de l’ancienne Egypte fut 
employée même après. la chute des pharaons, sous la 
domination perse, sous les rois grecs et aussi pendant 
la domination romaine. Le dernier exemple que l'on con- 
nait appartient à l'époque de l’empereur Dèce (249-251 
de J.-C.). Après le triomphe du christianisme, elle fut 
abandonnée, et elle resta un mystère jusqu'à la décou- 
verte de l'inscription bilingue de Rosette (en 1799) et 
du texte bilingue de Philæ, qui permirent à Champol- 
lion de faire le déchiffrement de quelques hiéroglyphes 
par la comparaison du texte égyptien avec la traduction 
grecque. 

I, ÉCRITURE. — L'écriture hiéroglyphique, employée 
dès l'époque la plus reculée, est formée de signes qui 
représentent des figures d'hommes et de femmes, des 
animaux, des plantes, des objets différents d'usage reli- 
gieux, militaire et domestique, et aussi des objets dont 
l'usage est tout à fait inconnu. Voir ALPHABET, t 1, 
col. 403. Ces signes, dont le nombre des plus usuels est 
de près d’un millier, étaient employés ou comme signes 
idéographiques ou comme signes phonétiques. — On 
peut distinguer les signes idéographiques en représen- 
tatifs, comme © = Rå = soleil, qui sont l'image même 
de la chose, et en symboliques, qui expriment la chose 
d'une manière conventionnelle, comme, par exemple : 


] = c TEG | = sulen = roi. — Les signes 


phonétiques (qui peuvent être aussi pour la plupart à leur 
tour idéographiques) sont ceux qui sont employés pour 
exprimer un son syllabique ou alphabétique contenu dans 
la prononciation du signe même, par le système appelé de 
l'acrophonisme. De cette manière, le signe déjà indiqué, 


ll (sulen), peut être employé pour la syllabe su, et le 
signe de l'aigle, LU exprime la lettre A, c'est-à-dire 


l'initiale du mot akom, qui veut dire « aigle ». — Enfin 
on emploie très souvent des signes qui sont aussi à leur 
tour idéographiques, mais sans les prononcer et tout sim- 
plement pour indiquer la nature du mot précédent; par 
exemple, une divinité pour un dieu, un homme ou une 
femme, un animal, un arbre, une pierre, un liquide, une 
ville, ete. Ce sont les signes « déterminatifs », qui sont 
d'une grande utilité dans l'étude des textes égyptiens. — 
On doit lire les hiéroglyphes en commençant par le côté 
vers lequel regardent les figures des animaux, et on les 
lit en conséquence quelquefois de gauche à droile et quel- 
quefois de droite à gauche, 

En général, les mots égyptiens ont été écrits par les 
scribes avec une combinaison compliquée de signes idéo- 


ÉGYPTIEN — ÉGYPTIENNE (LANGUE) 


1624 


graphiques et de signes phonétiques, soit syllabiques soit 


- 
alphabétiques. Exemples : ] = ki (neter = Dieu); 
pE. (suten = roi); z E Â© (Men-nofer = 


«la bonne place », la ville de Memphis). Les noms des 
pharaons, pour les distinguer des autres, étaient ren- 
fermés dans des cartouches et précédés de titres spéciaux, 
Il y avait deux cartouches, le premier du prénom ou 
nom d'intronisation et le second du vrai nom royal, et 
chacun était précédé d'un titre religieux ou de dignité, 
par exemple : 


(6 CH) + GT) 


Suten seket Ra-user-ma-sotep-en-Ra se Ra Ramessu meri Amun, 
Roi de la Haute et de la Basse- Égypte, RausermasotepenRa 
fils du Soleil Ramessu meri Amun, 


Cartouches royaux du pharaon Ramsès IT. 


L'écriture hiéroglyphique était employée dans les ius- 
criptions et aussi dans quelques papyrus religieux, comme, 
par exemple, dans le Livre des morts. Mais comme elle 
était d'une exécution toujours difficile, on adopta une 
écriture cursive dérivée des hiérogyphes et appelée écri- 
ture hiératique. Elle est employée dans presque tous les 
manuscrits à partir de l'Ancien Empire. Enfin, vers l'époque 
saïtique, en continuant encore l'usage de lhiératique, on 
introduisit, surtout pour les documents privés, une forme 
d'écriture plus abrégée, à laquelle on donna le nom d'écri- 
ture démotique ou populaire. 

11, GRAMMAIRE. — La grammaire égyptienne est bien 
simple, et elle à des relations étroites avec la grammaire 
des langues sémitiques, comme, par exemple, l'hébreu, 
surtout pour l'usage des pronoms personnels et des pos- 
sessifs. — 1° Article et pronoms. — 1. Article défini : 
singulier : pa (masculin); ta (féminin); pluriel : na 
(commun). — 2. Article indéfini : ua = un; pa àtef, 
« le père; » ta mât, «la mère; » duel : na son-ui, « les 
deux frères; » pluriel : na son-u, «les frères. » — 3. Par- 
ticules de relation : em (de, en, a, du); en (du); en 
àtef, « du père; » em son, « au frère; » em per, « de la 
maison. » — 4. Pronoms personnels isolés : sing.: ànuk, 
«je » (coram.); entuk, «tu » (masce.); entut, «tu » (fém.); 
entuf, « il; » entus, «elle; » plur. : anun, « nous » 
(comm.); entuten, « vous » (comm, ); entusen, « ils » 
(comm.). — 5. Pronoms personnels sujets : sing. : 
Are pers., à (comm); 2, k (masc.); £ (fém.); 3e, f (mase.); 
s (fém.); plur. (comm.) : 1r° pers., an; 2°, ten; 3e, sen. 
Cette série de pronoms sert pour former les possessifs 
après les substantifs ou après l'article défini, en intercalant 
une voyelle d'union, par exemple : pa-ik atef, '« ton 
père » (de toi homme); pa-it ml, « ta mère » (de toi 
femme), etc,; per-à, « ma maison ; » per-k, « ta mai- 
son » (masc.); per-t, « ta maison » (fém.); per-f, «sa 
maison » (musc.); per'-s, «sa maison » (fém.\. Cette série 
sert aussi pour la conjugaison des verbes, coinme on le 
verra tout à l'heure. — 6. Pronom régime, qui sert dans 
la composition des phrases avec les verbes: sing. : 
lre pers., uå (comm.); 2°, tu (comm.}); su (masc.); set 
(fém.); plur. (comm. ): dre pers., nu; 2, ten; 36, sen, 
— 7. Pronoms démonstratifs : 1e série : åp, « Ce; » åpt, 
«cette; » àpu, «ces; » 2% série : pen, « ce; » ten, « celte; » 
nen, «ces.» — 8. Pronoms relatifs : sing. : enti, « qui » 
(comm.); plur. : entu, «qui. » 

20 Le verbe. — Le temps simple du verbe consiste dans 
l'application de la série des pronoms personnels sujets 
à la racine verbale, très souvent avec l'intercalation d'une 
voyelle auxiliaire, par exemple : år = faire; sing. : ari-4, 
«je fais; » ari-k, « tu fais » (masc.); ari-t, « tu fais » 
(fém.); arif, Gil fait; » ari-s, «elle fait; » plur. : ari-nu, 
« nous faisons; » &ri-len, « vous faites; » dri-sen, « ils 
font. » — Les temps composés sont formés avec la com- 
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binaison de la racine verbale des pronoms personnels et 
des verbes auxiliaires : du, « être; » tu, « être; » un (id.); 
ür, « faire, » où il y a à noter que le pronom personnel est 
quelquefois répété aprés l'auxiliaire GARE N onna du 
verbe principal, par exemple : &u-&, årt-å, «Je fais; » 
àu-k, àri-k, «tu fais, » etc. — Aux verbes auxiliaires 
on peut ajouter aussi des prépositions et tres souvent 
hir (sur), par exemple : àu-f hir djed en-f, « îl fut sur 
dire à lui » (il lui dit). — Le temps du verbe égyptien 
peul ètre considéré toujours comme un aoriste ou indé- 
fini qui est capable d'exprimer le présent, le passé et le 
futur. De cette manière, #ner-à veut dire « j'anne, j'ai- 
merai » et « j'ai aimé ». — Néanmoins il y a des marques 
spéciales pour distinguer les temps, et on peut dire en 
général que la particule en est la marque du passé, et 
la particule er est celle du futur, par exemple : au-à en 
mer, « j'ai aimé; » au-&@ er mer, « j'aimerai, » — Enfin 
le verbe passif est formé avec l’auxiliaire tu, par exemple: 
mer-tu à, « je suis aimé. » 

3% Particules. — 1. Voici quelques adverbes entre les 
plus usuels : åm, « là; » hir, « dessus; » kher, « des- 
sous ; » diet, K toujours; » mali, « pareillement. » — 
2. La conjonction est hend, « et, » — 3. La négation est 
an, &« non. » 

BIBLIOGRAPHIE, — Th. Benfey, Ueber das Verhällniss 
der ägyptischen Sprache zum semitischen Sprach- 
stamm, in-80, Leipzig, 1844. — Comme grammaires, on 
peut cite : E. de Rougé, Chrestomathie égyptienne, 
t in-4°, Paris, 1807-1876; H. Brugsch, Grammaire 
hiéroglyphique, in-4, Leipzig, 1872; Rossi, Gramma- 
tica coplo-geroglifica, Turin, 1878; Loret, Manuel de la 
langue égyptienne (grammaire, tableau des hiéro- 
glyphes, textes et glossaire), Paris, 1889. — Diction- 
naires : H, Brugsch, Hieroglyphisch-demotisches Wür- 
terbuch, T in-4%, Leipzig, 1867-1882; P. Pierret, Voca- 
bulaire hiéroglyphique, in-80, Paris, 1875; S. Levi, 
Vocabolario geroglifico copto-ebraico, 7 in-f, Turin, 
1887-1889. H. Manucour. 


3. ÉGYPTIENNES (VERSIONS) DE LA BIBLE. Voir 
COPTES (VERSIONS) DE La BIBLE. 


on nr (vonar DES). L'Evangile selon 
s Eg 1 Lvayyéhwy xat Alyumsious, est un évan- 
gile apocryphe, qui est signalé par les écrivains ecclé- 
siastiques anciens, mais dont nous ne possédons que 
quelques fraginents, Saint Épiphane écrit, Hær., LXIL 2 
t. XLI, col, 1052: « L'erreur des sabelliens et l'autorité 
de leur erreur est puisée par eux dans certains apo- 
cryphes, surtout le prétendu évangile égyptien, ainsi 
que quelques-uns l'ont nommé : dans cet évangile se 
rencontrent maintes maximes semblables [au sabetlia- 
nisine], soi-disant énoncées en secret et mystérieuse- 
ment par le Sauveur enseignant ses disciples : par 
exemple, que le Père est le même que le Fils et le même 
que le Saint-Esprit. » L'auteur des Philosophoumena 
v, 7, t. XVI, col. 3130, écrit des gnostiques naasséniens : 
« Ils enseignent que l'âme est insaisissable et inintelli- 
gible : car elle ne demeure pas en la même figure ou la 
mème forme toujours...; et ces transformations diverses, 
les naasséniens les trouvent exprimées dans l'évangile 
qui s'intitule Evangile selon les Égyptiens. » Origène 
Homil, r in Luc., t. X11, col. 1803 : « L'Église a quatre 
Évangiles, les hérésies plusieurs, parmi lesquels un est 
intitulé selon les Égyptiens. » Clément d'Alexandrie sur- 
tout connaît ei cite un même passage de ce faux évangile 
à maintes reprises, Shr'om., I1, 6, 9, 13; Excerpta ex 
Theod., 67, t. v11, col. 1149, 1465, 1192; t. 1x, col. 689; 
il le donne comme une autorité chère aux encratites, 
pour la parole que cet évangile prête au Sauveur sur la 
continence, et dont les encratites tirent la condamnation 
du mariage. — Ainsi au nt siècle l'Évangile des Égyptiens 
circulait dans les milieux gnostiques et encratites. Le 
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passage mentionné par les Philosophoumena fait penser 
que cet évangile ne répugnait pas à la métempsycose; le 
passage mentionné par saint Épiphane, qu'il préludait 
au monarchianisme modaliste; le passage cité par Clé- 
ment, qu’il abondait dans la morale rigoriste et antipé- 
nitentielle. Ces trois passages, tout ce qui nous reste de 
sûr de l'Évangile des Égyptiens, ont été souvent repro- 
duits : on les trouvera au nieux dans E. Nestle, Novi 
Téstamenti græci supplementum, Leipzig, 1896, p. 72-73. 

Clément d'Alexandrie, dont le canon est si peu sùr, 
Revue biblique, 1895, p. 630, n'exprime aucune réserve 
sur l'autorité attribuée par les encratites à l'Évangile des 
Égyptiens; il n'est méme pas prouvé que Clément cite 
cet évangile directement, et l’on peut penser que l'unique 
passage qu'il produit est pris par lui à l'encratite Cas- 
sianos. On a voulu relrouver l'Évangile des Egypliens, 
mis au rang des Écritures canoniques, dans le mor- 
ceau que l'on désigne sous le titre de seconde Épitre de 
saint Clément Romain, et qui est sans doute une ho- 
mélie romaine datant de 150 environ. L'auteur a connu 
l'Évangile des Égyptiens; il cite, en effet, une parole 
qu'il attribue au Sauveur, et cette parole est précisé- 
ment celle que Clément d'Alexandrie rapporte d'après 
Cassianos comme empruntée à l'Évangile des Égyptiens. 
Il est à noter que la Secunda Clementis attribue cette 
parole au Sauveur, sans exprimer qu’elle soit prise à une 
écriture quelconque. — Mais il y a dans la Secunda Cle- 
mentis d'autres citations de paroles du Christ : trois sont 
prises dans les Synoptiques textuellement, d’autres sont 
des citations infiniment plus libres, trois sont tenues par 
des critiques comme Hilgenfeld, Lightfoot, Harnack, pour 
des emprunts faits à l'Évangile des Égyptiens. — 4° « Le 
Seigneur dit : Si vous êtes avec moi réunis dans mon 
sein, et si vous n'observez pas mes préceptes, je vous 
rejetterai et vous dirai : Retirez-vous de moi, je ne sais 
d'où vous êtes, artisans d'iniquité. » 1v, 5. — 20 « Le 
Seigneur dit : Vous serez comme des brebis au milieu 
des loups. Et Pierre répondant lui dit: Et si les loups 
déchirent les brebis? Jésus répondit à Pierre : Que les 
brebis ne redoutent point les loups après leur mort: el 
vous ne redoutez point ceux qui vous tuent et après ne 
vous peuvent plus rien faire; mais redoutez celui qui, 
après que vous serez morts, a pouvoir sur votre âme et 
sur votre corps, et vous peut jeter dans la géhenne du 
feu. » v, 2-4. — 3° « Le Seigneur dit dans l'Évangile : 
Si vous n'observez pas le petit, qui vous donnera le 
grand? Je vous dis : Qui est fidèle dans le moindre sera 
fidèle dans l'important. » vu, 5. — Le fait que ces trois 
textes proviendraient de l'Évangile des Égyptiens est 
« supposé avec une haute vraisemblance », nous assure- 
t-on (Harnack), et cette « haute vraisemblance » tient 
uniquement à ce que l'on trouve dans la Secunda Gle- 
mentis un emprunt à ce même évangile. À quoi nous 
répondons : 4° 11 n'est pas établi que l'auteur de la Se- 
cunda Clementis ait eu en mains l'Évangile des Egyp- 
tiens, cité par Clément d'Alexandrie d'après l’encratite 
Cassianos, et il est plus vraisemblable qu'il rapporte le 
inéme propos que Cussianos, mais de mémoire et comme 
un propos courant: la preuve en est que l'auteur de la 
Secunda Clementis interprète le propos en question en 
un sens qui n'est nullement encratite, c’est-à-dire qui 
n’est nullement celui du propos même, et qu’il l'attribue 
à Jésus parlant à un personnage innommé, tandis que 
Cassianos l'attribue à Jésus parlant à Salomé. — 2° Il n'est 
pas établi même comme vraisemblance que les trois propos 
ci-dessus doivent appartenir à l'Évangile des Égyptiens : 
le premier dépend pour sa majeure part de saint Luc, 
xil, 27, le second de saint Matthieu, x, 28, et de saint 
Luc, x, 3; le troisième de saint Matthieu, xxv, 21-93, et 
de saint Luc, xvi, 10. Lt si quelques traits, comme « Si 
vous êtes avec moi réunis dans mon sein... Et si les loups 
déchirent les brebis... », peuvent faire penser à un évan- 
gile apocryphe, l'idée que l'âme et le corps sont ensemble 
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pris dans la géhenne du feu fait penser à une doctrine 
très contraire à la métempsycose, que nous avons vu 
reprocher à l'Évangile des Égyptiens. Il se pourra donc 
que la Secunda Clementis ait cité un évangile apocryphe 
d’une certaine valeur; mais cet évangile n'est pas l Évan- 
gile des Égyptiens, Quant à ce dernier, il convient d'y 
voir une compilation apocryphe, sans leur comme tra- 
dition évangélique, fiction égyptienne hérétique des envi- 
rons de 150, loin d’y trouver, comme M. Harnack, une 
tradition paralléle aux évangiles synoptiques et dont la 
rédaction pourrait remonter à la fin du 1e" siècle. Pour 
l'hypothèse de M. Harnack, qui voit dans les Logia du 
papyrus de Benhésa, découvert par MM. Grenflell et Hunt, 
en Égypte (1897), des extraits de l'Évangile des Égyp- 
tiens. elle ne paraît pas fondée. A. Harnack, Geschichte 
der altchristlichen Litteratur, t. 1, Leipzig, 1893, p. 12, 
et t. 11, 1897, p. 612; Baliffol, Anciennes littératures 
chrétiennes, la littérature grecque, 2e édit., Paris, 1898, 
p. 38; Revue biblique, 1897, p. 501-515. 
P. BATIFFOL. 

EICHHORN Jean Gottfried, exégète rationaliste alle- 
mand, né à Dorenzimmern le 16 octobre 1752, mort à 
Gettingue le %5 juin 1827. D'abord professeur de langues 
orientales à l'université d'Iéna, en 1775, il passa, en 1788, 
à celle de Gættingue. Il imagina l'explication naturelle 
des miracles et fut l'un des pères du rationalisme alle- 
nand. Voir F, Vigouroux, Mélanges bibliques, % édit., 
1889, p. 144-161; Les Livres Saints et la critique ratio- 
naliste, 4e édit., t. 11, p. 438-449. Parmi ses nombreux 
écrits plusieurs se rapportent à l'Écriture Sainte; nous 
citerons : Einleitung in das Alte Testament, 3 in-80, 
Leipzig, 1780-1783; Einleitung in die apokryphischen 
Schriften des Alten Testaments, in-8, Gættingue, 1795; 
Einleitung in das Neue Testament, 2 in-8, Geættingue, 
4804-1810; Commentarius in Apocalypsim Joannis, 
2 in-8°, Gœttingue, 1791; Die hebräischen Propheten, 
3 in-8°, Gættingue, 1816-1820. Il a en outre écrit un 
grand nombre d'articles dans les deux recueils suivants : 
Repertorium für biblische und morgenländische Lite- 
ratur, 18 in-12, Leipzig, 1777-1786; Allgemeine Biblio- 
thek der biblischen Literatur, 10 in-8, Leipzig, 1787- 
41801. — Voir H. C. A. Eichstaedt, Oratio de J.G. Eichhorn 
illustri exemplo felicitatis Academicæ, in-40, Iéna, 1897; 
Th, C. Tyschen, Memoria J. G, Eichhorn, in-4°, Gæt- 
tingue, 1828. B. HEURTEBIZE. 
EL (hébreu : `El; Septante : (eds; Vulgate : Deus; 
assyrien : ilu), nom générique de Dieu, dans la langue 
hébraïque. Elohim a en hébreu la mème signification, 
quoiqu'il en soit distinct. Voir ELonM. Nous n'avons 
d'ailleurs dans nos versions aucune trace de la distinction 
existant dans le texte original entre ces deux mots, parce 
qu'elles ont rendu l'un et l’autre par le mème terme, Ocg, 
Deus, Dieu. 

I. Le mot El. — On le fait dériver assez communément 
de ^in, ‘ål, racine verbale inusitée, à laquelle on attri- 
bue, entre autres sens, celui de « être fort », de sorte que 
"El signifierait «le fort». Cf. Gen., XXXI, 29 (hébreu). Cette 
étymologie n'est pas acceptée aujourd'hui par plusieurs 
hébraisants, qui donnent du mot des explications diverses 
et toutes sujettes à difficulté. Voir Fr. Buhl, Gesenius, 
Hebrüisches Handwôrterbuch, 12e édit., 1895, p. 39. 
Quoi qu'il en soit, `E? a régulièrement dans l'Ancien 
Testament une valeur appellative, de même qu'Élohim, 
de sorte qu il peut s'appliquer aux faux dieux comme au 
vrai Dieu. Par suite, pour désigner le vrai Dieu d’une 
manière précise et sans aucune équivoque, dans les écrits 
en prose on détermine souvent ` Él, soit par un adjectif: 
*ÊL haï, « le Dieu vivant, » Ps. XIU (XLI), 3; LXXXIV 
(Lxxxmn), 83 Al “Élyôn, « le Dieu très haut, » Gen. 
XIV. 18, etc.; soit par un complément : hå- Ël *Élôhé 
‘abikä, « le Dieu, dieu de ton père, » Gen., XLVI, 3; "El 
‘olâm, « le Dieu d éternité, » Gen., XX1, 33; D Bér” "Et, 
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«le Dieu de Béthel, » Gen., xxxr, 13; `Ël 'élim, «le Dieu 
des dieux, » Dan., X1, 36, ele Dans 1 style poétique, par 
abréviation Él peut s ‘employer sans aucun déterminalif 
comme nom propre de Dieu. Job, v, 8; vin, 5; Ps. x, H; 
XVI, L; XVII, 6, etc. Quelquefois, mais plus rarement, il 
est précédé Fe Ioia hå- "El, pour désigner « le Dieu » 
par excellence, le seul vrai Dieu. Ps. Lvu, 20; Is., xL, 5. 
Voir F. Vigouroux, La Bible et les découver tes modernes. 
6e édit., 1896, t. 1v, p. 465-470. 

il. Emploi du nom divin ` El dans la Bible hébraïque. 

— Êl se lit, au singulier, deux cent vingt-six fois dans 
les livres protocanoniques de l'Ancien Teen (S. Men- 
a n, Concordantiæ hebraicæ, 2 in-4°, Leipzig, 18%, 

, p. 85-86); le pluriel "Élim est employé seulement 

nei fois. "Éléhim est d'un usage beaucoup plus fréquent 
dans la Bible hébraïque. Voir ÉLouIm. On doit remar- 
quer que ce sont généralement les auteurs les plus 
anciens qui se sont le plus servis du mot ‘Ël. Il est 
dix-huit fois dans la Genèse (dont cinq fois avec l'épi- 
thèête Saddai, « tout-puissant, » et quatre fois avec l'épi- 
thète Élyôn) ; quatre fois dans l'Exode, vi, 3 (avec Sad- 
dai) ; xv, 2; xx, 5, et xxxIv, 14; dix fois dans les 
Nombres thai fois dans les oracles de Balaam [xxm, 
S, 19, 22, 23; XXIV, 4, 8, 10, 28] et xin 135 KVTE22 S 
treize fois dans le Deutéronome (dont cinq dans les 
cantiques de Moïse). Il est absent des chapitres x1-xXx1 
de ce livre, de même que du Lévitique tout entier, où 
Dieu est toujours appelé Jéhovah et où Elohim lui- 
mème ne se lit qu'une seule fois pour qualifier Jéhovah, 
XIX, 2, et une autre fois pour désigner les faux dieux, 
XIX, 4. Josué l’emploie trois fois, Job plus de cinquante 
fois. Il est usité à peu prés dans un tiers des Psaumes. 
Dans les livres de Samuel (I et IT Reg.), il ne se ren- 
contre que dans les morceaux poétiques. I Sam., 1, 2, 3; 
IL Sam., xxI1 (quatre fois); xxu (cinq fois). [saie Pem- 
ploie trois fois dans sa premiére partie, v, 16; x1v, 13; 
XXXI, 3; quatorze fois dans la seconde partie. Jérémie 
n'en fait usage que deux fois, LI, 56, et XXXII, 18; ce 
dernier passage est un emprunt au Dentéronome, X, 747, 
Ezéchiel emploie ’Él Saddaï, x, 5; Ël seul, xxvm, 2, 9. 
On le trouve trois fois dans Osée et autant dans Mala- 
chie, une fois dans Michée, dans Nahum et dans Jonas, 
trois. fois dans Daniel. On voit par là que peu à peu l'usage 
du nom de Êl a diminué, et qu'il a été surtout conservé 
par les poètes, qui ont toujours aimé les formes archaï- 
ques, et à qui l'emploi de ce mot monosyllabique était 
parfois plus commode que celui du nom d’Élohim. On ne 
le lit jainais dans le court livre de Ruth, dans le Cantique 
des cantiques, l'Ecclésiaste, les Proverbes, les (II et IV) 
livres des Rois, Joel, Amos, Abdias, Habacuc, Sophonie, 
Aggée, Zacharie, Esther, ([) Esdras, les Chroniques 
(Paralipomènes). Dans Néhémie (IL Esdr.), à ne figure 
que dans une citation de l'Exode, IL Esdr., 1x, 31 et 
Exod., xxxiv, 6, et dans une double citation du même 
passage du Deutéronome, Il Esdr., 1,5;1x, 32, et Deul., 
EINA 

I. Le mot’ Ël dans les noms propres. — Les Sémites, 
en général, manifestaient leur religion et leur piété 
envers leurs dieux en faisant entrer leur nom dans la 
composition des noms propres de personnes et de lieux, 
soit comme élément initial, soit comme élément final. 
Conformément à cet usage, les Hébreux se servirent du 
nom commun divin El (et plus souvent encore du nom 
propre de Dieu, Jéhovah, abrégé, voir Jéuovan ; jamais 
d'Élohim, qui était trop. long) pour former leurs noms 
propres : par exemple, Éléazar, Elchanan, etc., Israël, 
Ézéchiel, Daniel, Métabéel (nom de femme), etc.; Phanuel, 
Béthel, etc. Cet usage existait encore du temps ‘de Notre- 
Seigneur : nous trouvons dans l'Évangile : Nathana-el, 
Joa., 1, 46, etc. Les Sémites polythéistes se servaient sou- 
vent, pour former leurs noms propres, du nom personnel 
de leurs dieux (voir ASSURBANIPAL, BALTASSAR, etc.) ; 
mais on rencontre aussi l'emploi d'El chez plusieurs 
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autres peuples sémitiques, tels que les Moubites, Nachli- 
el, Num., xx1, 19; les Ammonites, Pudu- ilu, d'après 
les inscriptions cunéiformes (voir Schrader, Die Keil- 
inschriften und das alte Testament, 2% édit., 1882, p.141 ; 
comparer Phedaël, Num., XXXIV, 28); les Chananéens, 
Jezrael, I Sam., XXIX, 1, ete. ; Jephtahel, Jos., XIX, 
1%. 97: Jéraméel, I Sam., XXVI, 10 (tous les trois, 
noms de lieux); les Phéniciens, Evvjoç, roi de Byblos 
(Arrien, Il, xx, 1), appelé sur ses monnaies N37, 
« l'œil de Dieu, » etc. 

IV. "Êl dans quelques locutions particulières. — 
Dans certaines loculions poétiques, TON complément 
d'un substantif, a la valeur d'un superlatif: harerè-’ ÊL, 
«montagnes de Dieu, » signifie « montagnes très hautes », 
Ps. XXXVI (XXXV), 7; ’œrzé-" El, « cèdres de Dieu, » veut 
dire « cèdres très élevés ». Ps, LXXX (LXXIX), 11. — Voir 
E. Nestle, Die israelitischen Eigennamen nach ihrer 
religionsgeschichtlichen Bedeutung, in-8°, Harlem, 1876, 
p. 33; D. H. Müller, Ueber 5x und nx im Sabäischen, 
dans les Actes du sixième Congrès des orientalistes, tenu 
en 1883, à Leyde, part. 11, sect. 1, p. 465-472; Frd. Baeth- 
gen, Beiträge zur semitischen Religionsgeschichte, in-8°, 
Berlin, 1888, p. 296-310; Th. Nöldeke, Elohim, El, dans 
les Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften 
zu Berlin, 1882, p. 1175-1192; E. Renan, Des noms théo- 
phores apocopes dans les anciennes langues sémitiques, 
dans la Revue des études juives, 1889, t. v, p. 16i; 
a G. King, Hebrew Words and Synonyms, Part. 1. 

te Names of God, in-80, Cambridge, 1884. 


1 . F. VIGOUROUX. 
ÉLA (hébreu : ’EÉläh, et une fois *Él&’), nom d'un 


Iduméen et de cinq Israélites. 


4. ÉLA (Sentante : ‘ID3:), un des alloufs ou chefs de 
ibn en Idumée. Gen., xxxvi, 4l; L Par., 1, 52. 
. 2 ÉLA (hébreu : ’Éla’; Septante : ’Ixä), père de 
Séméi, lintendant de Salomon dans la tribu de Benja- 
ain. II Reg. 1v, 18. 


3. ELA lSeplante : ’Il},2), fils et successeur de Baasa, 
roi d'Israël, IM Reg., xvr, 6, 8. TI établit sa résidence à 
Thersa, ÿ. 9, et imila la conduite coupable de ses pères 
N 13. Il fut tuë par Zambri, un de ses officiers pendant 
qu'il senivrait dans la maison de son intendant Arsa 
ty. 9-12, la vingt-cinquième année d'Asa, roi de Juda. 
Son règne dura moins de deux ans, ÿ. 8; toute sa famille 
périt avec lui, ÿ. 11. 


4. ÉLA (’Ilhx), père d'Osée, le dernier roi d'Israël. 
IV Reg., xv, 30; xvu, 1; xviu, 1, 9. Il ne faut pas le con- 
fondre avec le précédent, qui vécut deux siècles plus tôt. 


5. ÉLA (Seplante : ’Aëz; Codex Alexandrinus : 'Ard), 
fils de Caleb, de la tribu de Juda. I Par. 1v, 15. 


6. ÉLA (Septante : IId; Codex Alexandrinus: 14) 
fils d'Ozi, de la tribu de Benjamin. 1 Par., 1x, 8. i 


ÉLAD (hébreu : "El'äd, « Dieu a attesté; » Septante : 
‘Ejeaô), descendant d'Éphraïm par la branche de Su- 
thala, selon la Vulgate; plutôt frère de Suthala, selon le 
texte hébreu. I Par., vu, 21, Il fut tué avec son frère 
Ézer par les habitants primitifs de Geth, dans une expé- 
dition où ils tentèrent de ravir leurs troupeaux. 


ÉLADA (hébreu : *El‘ädäh, « Dieu a orné; » Sep- 
tante : ’EhaëG), fils de Thahath et père d'un autre Tha- 
hath, dans la descendance d'Éphraïm. I Par., vu, 20. 


ÉLAH, nom hébreu, ’Éläh, de la vallée que la Vul- 
gate appelle « vallée du Térébinthe », parce que c’est la 
signification du mot “Éldh. Voir TÉRÉBINTHE ( VALLÉE DU). 


EL = ELAM 
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ÉLAÏ (Septante : Ewa), ancètre de Judilh, de la 
tribu de Siméon. Judith, vin, 1. Les noms de cette généa- 
logie présentent bien des divergences entre les Septante 
et la Vulgate. Les noms donnés dans cette dernière ver- 
sion paraissent assez altérés; on ne voit guère qu ’Exxto 
des Septante qui puisse répondre à Elaï. 


ÉLAM (hébreu : ‘Éläm), nom d’un descendant de 
Sem, de six Israélites et du pays habité par la postérité 
d'Élam, fils de Sem. 


4. ÉLAM (Septante : Edy, Gen., x, 22; Adu, I Par., 
1, 17; Vulgate : Ælam), le premier des fils de Sem men- 
tionnés dans les listes généalogiques de l'Ecriture. Gen., 
x, 22; I Par., 1, 47. Il s'agit ici de la branche la plus 
orientale des peuples sémitiques, et son histoire se con- 
fond avec celle du pays même. Voir Eram 8. 
A. LEGENDRE. 
2. ÉLAM, chef de famille de la tribu de Benjamin, 
dans la descendance de Sésac, I Par., viir, 24, 95, 


3. ÉLAM, lévite de la branche de Coré, cinquième fils 
de Mésélémia. Il était portier du Temple du temps de 
David. I Par., XXVI, 3. 


A. ÉLAM (Septante : Anau, Irgu), chef de famille 
dont les descendants sous Zorobabel revinrent de la cap- 
tivité de Babylone au nombre de douze cent cinquante- 
quatre. I Esdr., 11, 7; U Esdr., vit, 12. Plus tard, soixante 
et onze autres de ses descendants se joignirent à Esdras 
à son retour de l'exil. I Esdr., vi, 7. En ce dernier pas- 
sage, la Vulgate le nomme Alam. Voir t. 1, col. 333. Ce 
fut un de ses descendants, Séchénias, qui encouragea 
Esdras dans la réforme du peuple. I Esdr., x, 2. Parmi 
ceux qui renvoyérent les femmes étrangères qu'ils avaient 
prises contre la loi se trouvent six membres de la famille 
d'Élam. I Esdr., x, 26. Dans I Esdr., x, 2, le texte hébreu 
porte =>, par allongement du +, yod, en 1, vav; aussi 
au geri a-t-on ponctué ‘Oläm. 


5. ÉLAM, chef de famille dont les descendants revinrent 
également de Babylone avec Zorobabel. On a soin de le 
distinguer du précédent, puisqu'on ajoute ’akér, (autre, » 
à son nom : « l’autre Elam. » Mais ce qui est étrange, c’est 
que le nombre de ses descendants revenant de j’exil soit 
exactement le même, douze cent cinquante-quatre. I Esdr., 
u, 31; II Esdr., vu, 34. Il a dù se glisser ici quelque 
faute de copiste. 


6. ÉLAM, un des chefs du peuple qui, à la prière de 
Néhémie, signérent le renouvellement de l'alliance théo- 
cratique. I Esdr., x, 14. 


7. ÉLAM, un des prêtres qui accompagnérent Néhémie, 
quand il fit la dédicace des nouveaux remparts de Jéru- 
salem. II Esdr., X11, 4l (hébreu, 42). KE, LEVESQUE. 


8. ÉLAM (hébreu : “Éläm, « pays haut; » Septante : 
A áy, Jer., XXV, 25; XLIX, 34, 35, 36, 37, 38, 39; Ezech., 
XXXII, 24; Dan., VIN, 2; Codex Vaticanus, ADapeltar, 
Is., x1, 11; Ehapetraær; Is., XXI, 2; XXI, 6; Codex Sinai- 
ticus, Ehapitar, Is., XXI, 2; XXII, 6; Vulgate : Elam, 
Jer., XXV, 25; Ælam, Is., x1, 11; xx1, 2; xxm, 6; Jer., 
XLIX, 34-39; Ezech., xxx11, 2%; Dan., vur, 2), nom du 
pays habité par les descendants d'Étam (voir ÉLAM 1) et 
situé au nord du golfe Persique, avec Suse pour capi- 
tale. C'est aussi le nom du peuple lui-même. Is., X1, ii; 
XXI, 2; XXI, 6, Jer., XXV, 25; XLIX, 34-839; Ezech., 
XAXI, 24; Dan., vin, 2. 

I. Nom. — Élam est souvent mentionné dans les in- 
scriptionus assyriennes avec la forme féminine, Tamtu 
mât Tlam-ti, tandis que l'« élamite » est appelé Tam, 
Le sens géographique de ce mot s'explique et se pré- 
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cise encore davantage par l'inscription de Béhistoun, | parallèlement sur six ou sept rangs, 


dans laquelle au babylonien I-lam-mat répond le persan 
Uvaja, c'est-à-dire « la Susiane ». ‘Élém, qui signifie 
« pays haut », est le nom donné par les Babyloniens sé- 
mites au pays montagneux qui commence au nord et à 
l’est de Suse. Le terme accadien employé pour désigner 
la même contrée, Numma-ki, avait la même valeur; 
c'est ce qu'avaient déjà reconnu les premiers assyrio- 
logues. Le nom particulier, indigène, d'après les monu- 
ments eux-mêmes, était Sušinak (cf. Sûsankäye’, 1 Esdr., 
v, 9), de Susän ou Susin, Suse, la ville principale. Si 
la région élevée s'appelait Nununa, Ilamma, la plaine 
était nommée Anzän, Anÿän, et par assimilation de la 
nasale à la chuintante, Aššán, nom qui se trouve men- 
tionné dans les inscriptions des rois et des patesi de 
Lagas, dans le Livre des présages des vieux astronomes 
chaldéens, et dans le protocole royal de Cyrus et de ses 
ancêtres (cf, Rawlinson, Cun. Inse. W. A., t. v, pl. 35, 
1. 12, 21), et qui a donné lieu à d'ardentes polémiques. 
‘Plam est devenu en grec ‘Exipar, "Ehupats, l'Élymaide 
des auteurs classiques. Cf. Frd. Delitzsch, Wo lag das 
Paradies? Leipzig, 1881, p. 320; E. Schrader, Die Keil- 
inschriften und das Alte Testament, Giessen, 1883, 
p. 111; G. Maspero, Histoire ancienne des peuples de 
l'Orient classique, t. 11, 1897, p. 33. 

II. GÉOGRAPHIE. — 4° Situation et description. — Plu- 
sieurs auteurs anciens ont confondu Élam avec la Perse. 
C'esl une erreur au triple point de vue ethnographique, 
philologique et historique. N’eussions-nous que la Bible 
pour guide, nous pourrions encore assez exactement 
déterminer le territoire et le peuple désignés sous ce 
nom. Elle range les Élamiles parmi les descendants de 
Sem, Gen., X, 22; I Par., 1, 17, tandis que les Perses 
sont des Aryas, c'est-à-dire de race indo-germanique. 
Elle leur donne pour voisins Sennaar ou la Babylonie, 
Gen., XIV, 4; I Esdr., 1v, 9, le Guti (hébreu : Gôim ; 
Vulgate : Gentium), au nord de ce dernier royaume, 
Gen., XIV, 1, les Mèdes, Is., xx1, 2, et pour ville princi- 
pale Suse, sur le fleuve Ulai, l'ancien Eulæus, Ebatos. 
Dan., vi, 2. Toutes ces donnes nous conduisent à la 
Susiane, enlre la Babylonie et la Perse, en sorte que le 
pays d'Élam touchait au sud au golfe Persique, à l'ouest 
à la Chaldée, au nord à l'Assyrie et à la \édie, et du 
côté de l'est à la Perse. Les traducteurs arabes de la 
Bible l'avaient bien compris : Saadia rend le nom par 
Khouzistän, Gen., x, 22; x1v, 1; Is., xt, 11; l'auteur de 
la version des Pr ophètes dans la polyglotte de Londres, 
Is., x1, 11; XXI, 2; xxi, 6; Jer., XLIX, 34; Ezech., XXXII, 24, 
le traduit par À houaz, ville encore existante de la contrée. 
Cf. A. Knobel, Die V'ülkertafel der Genesis, Giessen, 1850, 
p. 139. (Voir la carte, fig. 537.) 

L'Élam correspond donc en grande partie au Ahouzistan 
ou Arabistan actuel, dont la configuration est nettement 
accusée. Il comprend deux régions distinctes, celle de la 
plaine et celle des montagnes. Les plaines basses, que le 
golfe Persique borde au sud et le Schatt el-Arab à l'ouest, 
ont un aspect nu et inculle; brülées en été par une cha- 
leur presque tropicale, elles sont partiellement inondées 
en hiver par les pluies et le débordement des rivières, 
qui les transforment en lacs ou en marais. Mais, à mesure 
qu'on s'élève vers l'intérieur, des collines à pente douce 
conduisent à un premier palier d'élévation moyenne, où 
se sont développées de tout temps les villes les plus im- 
portantes du pays, comme Suse anciennement et Chouster 
aujourd'hui. À partir de ce premier gradin commence la 
montagne proprement dite, qui se compose de chaînons 
parallèles, dont la direction générale est du nord-ouest 
au sud-est. La chaîne est principalement formée de roches 
calcaires et crétacées, tandis que les avant-monts rap- 
prochés du Tigre ont pour la plupurt des nummulites et 
des grès plus récents. En venant de la plaine, il faut 
monter par une succession de degrés et de cluse en cluse : 
les montagnes s’étagent l’une derrière l’autre et s'alignent 
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comme autant de 
remparts, entre le plateau de Than et les campagnes du 
Tigre. Cette zone est entrecoupée de vallées nombreuses, 
Ti . ou transversales, que parcourent d'innombrables 
cours d’eau alimentés par les sources ou par les neiges. 
Le sol ici est très riche; on y récolte du blé et de l'orge; 

mais la plus grande partie des vallées est couverte d’im- 
menses pâturages où paissent des troupeaux de moutons 
et de gros bétail. Les étés y sont tempérés et les hivers 
très froids: aussi la végétation y est-elle bien différente 
de celle qui couvre les plaines inférieures. 

Le Khouzistân est situé tout entier sur le talus du pla- 
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teau incliné vers le bassin de l'Euphrate. C'est dans cette 
direction que s'écoulent toutes les eaux. Les rivières y 
sont nombreuses, et plusieurs sont considérables. Citons 
principalement la Kerkha, l'Uknû des Assyriens, le 
Khoaspés des Grecs, et le Kourán ou Karoûn, qui repré- 
sente dans une partie de son cours l'Ulai de Daniel, vitr, 
2, 16, le når U-la-a des inscriptions assyriennes, l'Eu- 
læos des classiques, appelé aussi Pasitigris. Le bras du 
Karoûn qui passe à Dizfoul est aujourd’hui reconnu pour 
être l'ancien {didi, når 1d-id-é. Cf. Frd, Delitzsch, Wo 
lag das Paradies? p. 193, 329. Ces rivières se réunissent 
par des canaux en quittant les hauteurs et se déplacent 
perpétuellement à travers le sol meuble de la plaine 
susienne; elles égalent bientôt la largeur de l'Euphrate, 
puis elles se per dent à moitié au milieu des vases, et elles 
vont rejoindre le Schatt el-Arab. Elles se jetaient autre- 
fois dans la partie du golfe Persique qui pénétrait jus- 
qu'à Kornah, et la mer servait de frontière au versant 
méridional du pays. La côte a quelques baies, et les cours 
d'eau qui se jettent dans le golfe y forment de petits 
estuaires. 

20 Population. — A la division physique du pays cor- 
respond la division de la population. Deux races diffé- 
rentes, les Loûrs et les Arabes, occupent chacune exclu- 
sivement une des deux grandes régions. Les premiers, 
qui appartiennent à la famille iranienne ou persane, pos- 
sèdent seuls le haut pays. Les seconds, beaucoup moins 
nombreux, sont répandus dans les plaines inférieures 
jusqu'au Tigre et à l'Euphrate. La classe pastorale forme 
la très grande majorité des habitants. Aussi le Khouzistân 
n’a guère d'autres produits que ceux de ses troupeaux; 
on y cultive cependant le tabac, le coton, l'indigo, le 
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mais. La contrée d'alluvions qui s'étale derrière les ma- 
rais est aussi féconde et aussi riche que les alentours de 
Babylone. Le froment et l'orge y rendaient autrefois cent 
et même deux cents pour un. Strabon, XV, p. TƏL. Les 
palmiers entouraient les villes d'une ceinture épaisse; les 
sculptures assyriennes nous les montrent nombreux au 
temps d'Assurbanipal comme ils le sont encore aujour- 
d'hui. L'amandier, le figuier, l’acacia, le peuplier, le 
saule, se serraient en bandes étroites au bord des rivières. 
CE. E. Reclus, L'Asie antérieure, Paris, 1884, p. 167, 
390-298; Maspero, Histoire ancienne, t. 11, p. 30-32; 
Jane Dieulafoy, La Perse, la Chaldée, la Susiane, dans 
le Tour du monde, t. Li, p. 65-112; A Suse, dans la même 
revue, t. LIV, p. 1-96; t. LV, p. 1-80; Layard, Description 
of the province of Khüzistän, dans le Journal of the 
Society of Geography de Londres, t. xvi, 1846, p. 1-105. 


Dans le pays que nous venons de décrire vivaient de 
toute antiquité trois peuples dont les descendants per- 
sistent de nos jours, amoindris et mêlés à des éléments 
d'origine plus récente. Les sculptures assyriennes repré- 
sentant des scènes de guerre dans la contrée d'Élam, 
montrent qu’un type négroïde très caractérisé prédomi- 
nait dans cette population de sang mélangé. C'étaient des 
hommes trapus, robustes, bien pris dans leur petite taille, 
avec peau brune, œil et cheveux noirs (fig. 538). Ils se 
tenaient principalement sur les plages basses et dans le 
creux des vallées, où le climat humide et chaud favori- 
sait leur développement; mais ils étaient répandus aussi 
par la montagne jusqu'aux premiers plans du plateau 
iranien. Ils y entraient en contact avec une autre race de 
stature moyenne, à la peau blanche, probablement appa- 
rentée aux nations de l'Asie centrale et septentrionale. 
Cette seconde population est rattachée par quelques au- 
teurs à la race dite sumérienne, que l'on trouve établie 
en Chaldée. Il y avait enfin des Sémites. « Les sculptures 
assyriennes... justifient l'écrivain biblique en attribuant 
à la plupart des chefs de tribus et des hauts fonction- 
naires de la cour des rois de Suse un type de race tout 
à fait différent de celui des hommes du peuple, des traits 
qui sont, sans aucun doute possible, ceux des nations 
syro-arabes (fig. 539). Il y avait donc eu dans le pays 
d'Élam, à une époque qu’il nous est impossible de déter- 
miner, introduction d'une aristocratie se rattachant à la 
race de Sem, aristocralie qui avait rapidement adopté le 
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langage du peuple auquel elle s'était superposée, mais 
qui, ne se mélangeant pas avec les indigènes des classes 
inférieures, avait conservé fort intact son type ethnique 
particulier. C'est là ce que le document sacré désigne 
sous le nom d'Élam, fils de Sem. » F. Lenormant, His- 
loire ancienne de l'Orient, Paris, 1881, t. D PME 
L'existence d’une population sémite en Élam est encore 
prouvée par les noms des villes anciennes que nous 
citons plus bas, et dans lesquels les préfixes appartiennent 
bien aux langues sémitiques : Bit, « maison; » Til, «col- 
line; » Bäb, « porte. » 

L'Elam constituait une sorte d’empire féodal, divisé 
entre nombre de tribus : les Habardip, qui sont les 
anciens Mardes ou Amardiens, les Khapirti-Apirti des 
textes susiens et akhéménides, et habitaient le pays au 
nord-est de Suse; les Huësi ou Ouxiens; les gens d’Yatbür 
et d'Yamäütbal, dans la plaine, entre les marais du Tigre 
et la montagne ; l'Umliaë, entre l'Uknü et le Tigre. Ces 


539, — Élamite, Koyoundiik. British Museum, 


tribus étaient indépendantes les unes des autres, mais 
souvent réunies sous l’autorité d'un suzerain qui demeu- 
rait à Suse. Cette ville s’épanouissait dans l’espace com- 
pris entre l'Ulai et l'Ididi, huit ou dix lieues en avant 
des premières rangées de collines. La forteresse ct le 
palais s'étageaient sur les penchants d’un monticule qui 
commandait au loin la campagne. Voir Suse. Les autres 
cités étaient : Matuktu, la Badaka de Diodore, XIX, 19, 
située sur l'Eulxos, entre Suse et Ecbatane; Nagitu, près 
du golfe Persique; Til-Humba, la « Motte-Humba », ainsi 
appelée d'après l'un des principaux dieux élamites, peut- 
être aux ruines actuelles de Boudbar; Dir-Undasi, iden- 
tifiée, mais sans certitude, avec la forteresse de Kala- 
i-Dis, sur le Dizfoul-Roud; Ahidalu, Biît-Imbi, Båb- 
Düri, Pillatu, etc. La plupart s’attribuaient le titre de 
cités royales. Cf. Frd. Delitzsch, Wo lag das Paradies? 
p. 322-329. p 

III. HistorrE. — L'histoire d'Élam nous vient presque 
entièrement de sources étrangères, c’est-à-dire assyriennes 
et chaldéennes. 

1® Période. Empire élamite. — Aussi loin qu'elles 
nous font remonter, nous rencontrons une dynastie éla- 
inite qu'on a appelée celle des Kudurides, à cause du 
premier élément, Kutir ou Kudur, du nom de plu- 
sieurs souverains. Vers l'an 2285 avant notre ère, le 
prince qui gouvernait ce pays était Kudur-Nanhundi 
(déformation de Kutur-Nahunta, que donnent les ins- 
criptions susiennes, et qui veut dire « Serviteur de la 
déesse Nahunla »). Grâce à la cohésion de l’unilé natio- 
nale, la puissance'du royaume avait grandi dans l'ombre, 
tandis que la Chaldée, affaiblie par des dissensions intes- 
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tines, avait fini par se trouver hors d'état de défendre 
ses frontières et son indépendance, Une invasion, des- 
cendant le cours du Khoaspès, couvrit rapidement tout 
le bassin inférieur du Tigre et de l'Euphrate. Le roi 
d'Élam traversa la contrée en triomphateur, dévastant les 
campagnes, n'épargnant ni ville ni temple, emportant 
comme trophée la statue de la déesse Nanâ, qu'il enleva 
à Uruk et qu'il emprisonna au sanctuaire de Suse. Le 
souvenir de ce désastre resta gravé profondément au cœur 
des Chaldéens jusqu’au jour où, longtemps après, ils 
prirent une éclatante revanche en portant le fer et le feu 
dans la capitale de leurs ennemis séculaires. C'est le roi 
Assurbanipal qui, dans le récit d'une glorieuse campagne 
contre l'Élymaïde, nous raconte comment il trouva et 
réintégra dans son temple la statue qui « était dans le 
malheur depuis mille six cent trente-cinq ans ». Mais 
alors la Chaldée entière, et Babylone elle-même, dut 
reconnaître la suprématie de l'envahisseur; un empire 
susien l’absorba dont ses États furent les provinces et ses 
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idinnam est le nom du roi de Larsa (la tablette vient de 
Larsa-Senkeréh}, qui fut détrôné par Kudur-Mabuk et 
Rimsin. Il fut sans doute remis au pouvoir par Hammu- 
rabi, roi de Babylone, après sa campagne contre le prince 
d'Émutbal (FÉlam occidental) et Rimsin, campagne qui 
est mentionnée, en dehors du texte que nous venons de 
citer, par les inscriptions des contrats de Tell-Sifr et 
Senkeréh. Cf. Revue biblique, Paris, t. v, 1896, p. 600-601. 
On avait jusqu'ici identifié Kudur-Lagamar avec Kudur- 
Mabuk. Les monuments viennent de justifier la Bible en 
révélant le vrai nom du conquérant dont parle la Genèse 
dans son premier récit militaire. Gen., xiv. Dans celte 
campagne , les trois rois d'Élam , de Babylone et de 
Larsa avaient été alliés; car on reconnait généralement 
Éri-Aku dans Arioch et Hammurabi dans Amraphel. 
Nous sommes à même de comprendre maintenant com- 
ment Chodorlahoinor avait pu porter ses armes jusqu'à 
la Méditerranée. « L'ensemble des faits connus jusqu'à 
présent suggère l'idée d'un grand empire élamite, qui 
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540, — Bataille d'Ulaï, Archers et chars de guerre des Élamites. Koyoundjik. D'après Layard, Monuments 
of Nineveh, t. 11, pl. 45. 


dynasties les vassales. Cette soumission résulte du titre 
d'Adda Martu, « souverains de l'Occident, » que prennent 
plusieurs princes élarnites. Cest du reste ce qui explique 
comment ceux-ci purent étendre leur autorité par delà 
l'£uphrate, comme au temps de Chodorlahomor. La ville 
de Larsa paraît, d’après les monuments, avoir été la capi- 
tale du nouveau royaume. Après le départ de Kudur- 
Nanhundi, les vaincus s'appliquèrent à réparer le mal 
qu'il avait fait; leur prospérité mêine attira à bref délai 
un second orage sur leur tête. Le roi tributaire voulut-il 
se soustraire à la suprématie des Élamites? L'un des suc- 
cesseurs du Kudur-Nanhundi, Sinti-Silhak, avait con- 
cédé la seigneurie d'Yamutbal en apanage à Kudur- 
Mabuk, l'un de ses enfants, qui se vante dans ses ins- 
criptions d'avoir possédé toute la Syrie. Celui-ci détrôna 
le vassal et conlia l'administration du royaume à Éri- 
Aku, son propre fils, qui, d'abord feudataire, puis associé 
à la couronne, puis seul maître après la mort de son 
père, épousa une princesse de sang chaldéen, et, après 
avoir régné en bon souverain, fut vaincu par Hammu- 
rabi, disparut enfin de la scène sans laisser de traces. 
Éri-Aku avait demandé secours à son parent et suze- 
rain Kudur- Lagamar, qui avait remplacé Simti-Silhak 
à Suse. Tous deux furent défaits. C'est ce qui ressort de 
certains documents et en particulier d’une inscription 
chaldéenne récemment découverte par le P. Scheil. Elle 
commence ainsi: « A Sin-idinnam soit dit de Hammu- 
rabi : Les déesses du pays d'Emutbalim, je te les ai don- 
nées comme prix de ta vaillance, au jour de la défaite 
de Ku-dur-la-ukh-gu-mar (Chodorlahomor). » Sin- 


pesa quelque temps sur l'Asie antérieure, le même 
peut-être que les Grecs ont soupçonné vaguement ct 
dont ils attribuaient la gloire au fabuleux Memnon. » 
G. Maspero, Histoire, t. 11, p. 47. Voir sur ces événe- 
ments du chapitre xiv de la Genèse, F. Vigouroux, La 
Bible et les découvertes modernes, Paris, 6e édit., t. 1, 
p- 481-504. 

IIe Période. Démêlés avec la Chaldée et l'Assyrie. — 
A l'époque de Nabuchodonosor Ier, les lilamnites arrachèrent 
à la Chaldée le Namar, dont les chevaux leur étaient 
précieux, et ce succès leur avait ouvert toutes les pro- 
vinces situées sur la rive gauche du Tigre. Ils avaient 
même franchi le fleuve, pillé Babylone, emporté chez 
eux la statue de Bel et celle de la déesse Iria. Sous le 
coup des impitoyables exigences du vainqueur, le Namar 
se révolta. Plusieurs nobles se réfugiérent chez Nabucho- 
donosor, d'autres entamèrent avec lui des négociations 
secrètes et s’engagèrent à l'appuyer sil s'armait pour les 
délivrer. Celui-ci envahit le Namar en plein été, dans 
une saison où les Élamnites ne pensaient pas qu'il pùt 
entrer en campagne. Il atteignit bientôt L'Ulaï. Le souve- 
vain d'Élam, pris au dépourvu, attendit le choc sur les 
bords de la rivière, en avant de Suse. Les Chaldéens 
finirent par avoir le dessus; les Élamites renoncérent à 
leurs prétentions sur la province envahie et restituérent 
les statues divines. 

Ummanigas ou Humbanigas régna de 733 à 71 
avant J.-C. ll fit alliance avec Mérodach-Baladan, roi 
de Babylone, contre Sargon, roi d’Assyrie. Mais celui-ci 
eut bientôt raison du roi d'Élam, dont il raconte la dé- 
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faite devant Duril en même temps que la prise de Sama- 
rie. Cf. Oppert, Fastes de Sargon, 1. 23-25 ; Records of 
the past, 1877, t. IX, P. 5; H: Winckler, Keilinschrift- 
liches Textbuch, p. 24-25; Keilschrifitexte Sargonw’s, 
p. 190-101; F. Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, t. I, P- 559. Humbanıgaš après cela resta 
tranquille pendant trois ans et eut, en mourant, pour 
successeur Sutruk-Nahhunta, qui régna dix-huit ans. 
Celui-ci fut détrôné par son frère Hallušů, qui, révolté 
contre lui, l'enferma prisonnier dans son palais. 

Vers 692, Seunachérib avait placé son fils Aŝšur-nadin- 
sum sur le trône de Babylone. Mérodach-Baladan , retiré 
dans le pays d'Élam et mis en possession d'un district de 
la côte, était parvenu à déterminer les habitants du Bit- 
Yakin et les plus ardents patriotes de la Chaldée et de la 
Babylonie à y émigrer en masse, moins pour fuir la domi- 
nation assyrienne que pour former une nouvelle armée 
derrière la frontière et se jeter sur la Chaldée au monent 
propice. Sennachérib prit les devants et, descendant jus- 
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provoquer la colère du monarque ninivite. Il eut lui- 
même une fin violente, et son frère Urtaku lui succéda, 
en 682. Une épouvantable famine s'étant abattue sur 
l'Élymaïde, Assurbanipal, qui tenait à ménager le peuple 
soumis, puisa spontanément dans les magasins de Ninive 
et fit transporter à Suse des convois de blé avec des trou- 
peaux de bestiaux; on recueillit sur le territoire même 
d'Assur tous les malheureux que la faira chassait de leurs 
foyers. Tant de bienfaits ne furent payés que par l'ingra- 
titude. Urtaku envahit le pays d’Accad, alors sous la domi- 
nation assyrienne. Il croyait sans doute son terrible anta- 
goniste occupé à quelque lointaine expédition, et il espérait 
s'emparer de Babylone avant son retour. Apprenant que 
l'enneini avançait, il leva le camp et rentra dans ses États, 
où il mourut assassiné, probablement à l'instigation de 
son troisième frère, Te-umman, qui lui succéda. Celni- 
ci, que les Assyriens regardaient comme la personnili- 
cation du mal, résolut, pour se débarrasser de tout com- 
pétiteur, d'envelopper dans un même massacre les héri- 


541, Le général assprien présente aux Élanites vaincus leur nouveau roi Umman-igas. Koyoundjik. 
D'après Layari, Monuments of Nineveh, t. 11, pl. 48. 


qu'au golfe Persique, vint occuper la ville de Nagitu et 
le district de Hilhnu et balaya, lous ses ennemis. Mais en 
même temps éclatait dans Babylone une insurrection sou- 
tenue par les Elamites, et le vice- roi, Asur- nadin -sum 
était chassé et remplacé par un Babylonien, Nergal- 
U$ézib. Halluëu, étant mort, eut pour successeur Kudur- 
Nalhunta. Celui-ci n'était pas plus tôt sur le trône, que 
le roi d'Assyrie envahit l'Élam et ravagea une partie de la 
contrée; mais la mauvaise saison l'empécha de la sou- 
mettre entièrement. Peu de temps après mourait Kudur- 
Nahhunta; il n'avait régné que dix mois. Le jour même 
de sa mort, suivant la coutume du royaume, Umman- 
mêénanu, sou frère, s'assit sur le trne. A la demande de 
Susub, que le peuple de Babylone, chassant la garnison 
assyrienne, venait de proclamer roi, il passa la frontière 
à la tête d'une nombreuse armée, et vint rejoindre les 
troupes babyloniennes. Seunachérib attendit le choc près 
de la ville de Halulè, sur les bords du Tigre, et, après 
deux batailles où la victoire fut chaudement disputée, 
remporta un triomphe délinitif. Quatre ans plus tard, 
par un de ces revirements si fréquents dans la politique 
ancienne, Uminau-ménanu envahissait le territoire de 
ses anciens alliés, et, s'emparant du roi de Babylone, 
l'envoyait en Assyrie. Il mourait trois mois plus tard, 
après un règne de quatre ans. — Pendaut ces événements, 
lsaïe voyait dans Elam un des instruments dont Dieu se 
servirait pour chätier Babylone et Jérusalem. Is., xxr, 2; 
xx, 6. 

Umimanaldas (ou Humbahalda$) rnonta sur le trône 
d'Élam en 687. Un fils de Mérodach-Baladan, Nabù- zer- 
napisti-ésir, poursuivi par Assarhaddon, étant venu lui 
demander asile, il le ait lâchemnent à mort, pour ne pas 


tiers de ses deux frères. Les princes cherchèrent protection 
à la cour d’Assyrie. Le roi d'Élam envoya ambassadeurs 
et présents pour demander la remise des fugitifs. Pour 
toute réponse, Assurbanipal envahit la Susiane. Te-umman, 
fait prisonnier sur les bords du fleuve Ulai (lig. 540), eut 
la tête tranchée, et un de ses neveux, Umman-igaš, lls 
d'Urtaku, fut placé sur le trône (lig. 541). Un bas-relief 
de Koyoundjik (au British Museum) reproduit certains 
détails de cette terrible bataille (voir, t. 1, fig. 292, col. 1081. 
On voit dans le haut, à gauche, le roi Te-umman age- 
nouillé et percé de lances par les Assyriens.) 

Au moment de la révolte de Samaš-šum-ukin, roi de 
Babylone, contre son frère, le roi d'Assyrie, Umman-igas, 
qui devait la vie et le trône à Assurbanipal, se tourna 
contre lui pour soutenir l'insurrection. Mais bientôt son 
propre fils, Tamimarilu, se révoltait à son tour et le 
mettait à mort pour prendre sa place. Tombant lui-même 
sous les coups d'un officier nommé Indabigaë, chef d'une 
troupe de mécontents, il s'enfuit en Assyrie, où il fut reçu 
généreusement. Le pays d'Élan m'était pas au boul de 
ses révolutions et de ses maux; il ne devait en voir la 
fin, comme Babylone, que dans un immense désastre. 
Le nouvel usurpateur fut assassiné par Ummanaldaš, qui 
ceignit la couronne royale et s'attira dès le début l'ini- 
mitié du monarque assyrien. Assurbanipal envahit l'Ély- 
maïde, accompagné d'un réfugié susien, Tammaritu, qui 
espérait faire valoir ses droits au trône. Ummanaldas. 
abandonnant sa capitale de Matuktu, s’enfuit dans les 
montagnes, et Tammaritu devint roi de la Susiane, mais 
pour trahir bientôt son bienfaiteur. Enfin le roi d’Assyrie 
réduisit complètement tout le pays. Il raconte dans une 
longue inscription cette campagne, au cours de laquelle 
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il délivra et remporta la statue de la déesse Nanä. A côté 
du texte cunéiforme, de vastes tableaux, analogues à ceux 
qui se déploient sur les pylônes des temples de l'Égypte, 
nous font assister à toutes les péripéties de cette guerre 
d'Élam, la plus terrible de toutes celles qu'ait entreprises 
Assurbanipal. 

IlIe Période. Perte de l'indépendance. — Grâce aux 
monuments chaldéens et assyriens, nous avons pu jus- 
qu'ici suivre exactement l'histoire d'Élam et la série de 
ses rois, qui souvent ensanglantèrent le trône et prépa- 
rèrent la fin réservée à tout royauine divisé contre lui- 
même. Après la chute de Ninive, la contrée recouvra- 
t-elle son indépendance? Ce n'est pas sùr, bien que la 
Bible en parle toujours comme d'une nation distincte. 
Elle dut recevoir quelques enfants des Hébreux pendant 
la captivité. Is., x1, 11. Les prophètes annonçaient que 
tous ses malheurs n'étaient pas finis. Elle devait, comme 
les autres peuples, boire la coupe de la colère divine. 
Jer., xxv, 25. Au commencement du règne de Sédécias, 
roi de Juda, Jérémie s’écriait : « Ainsi parle le Seigneur 
des armées : Voici, je vais briser l'arc d’Élam et leur | prin- 
cipale force. Et je ferai venir contre Elam quatre vents 
des quatre coins du ciel, et je les disperserai à tous ces 
vents, et il n'y aura pas une nation où n'arrivent les fugi- 
tifs d'Élam. Je ferai trembler Élam devant ses ennemis... 
Et j'établirai mon trône-dans Élam, et j'en détruirai les 
rois et les princes. Mais dans les derniers jours je ferai 
revenir les captifs d'Élam, dit le Seigneur. » Jer., XLIX, 
34-39. Ézéchiel, XXXI, 24, la met au nombre des morts 
que l'Égypte ira rejoindre. ' Après avoir été une des pro- 
vinces du dernier empire chaldéen, Dan., vir, 2, elle 
forma plus tard une importante satrapie du royaume des 
Perses, dout Suse devint la capitale et la résidence favorite 
des rois. Esth., 1, 2. Voir Suse. — Pour les sources de 
cette histoire, voir la bibliographie des articles ASSYRIE, 
BABYLONIE, CHALDÉE ; J. Ménant, Annales des rois d’ Assy- 
rie, Paris, 1874; Lenormant-Babelon, Histoire ancienne 
de l'Orient, t. 1v, p. 286-290, 348-353, 358-364. 

IV. LANGUE ET CIVILISATION. — On a retrouvé un cer- 
tain nombre d'inscriptions susiennes, mais elles n'ont 
pas encore permis d'éclaircir complètement le mystère 
de la langue qu'elles expriment. Les caractères sont une 
modification du cunéiforme babylonien archaïque. Les 
textes ont été réunis en grande partie par F. Lenormant, 
Choix de textes cunéiformes inédits, p. 145-441. D'après 
lui, parmi les mots, en pelit nombre, dont on peut déter- 
ininer le sens avec certitude, une portion notable se rat- 
tache étroitement au suméro-accadien. Exemples : an, 
« dieu; » accadien, an; meli, « homme; » accadien, 
mulu, etc. D'autres, qui n'ont pas de correspondant en 
accadien, possèdent leurs parallèles non inoins évidents 
en proto-médique. Exemples : aak, « et, aussi; » proto- 
médique, aak; sak, « fils; » proto-médique, sakri. Enfin 
quelques-uns demeurent encore sui juris et ne se prêtent 
jusqu’à présent à aucune comparaison. Exemples : burna, 
« loi; » Audhur, « adoration, service. » Cf. F. Lenormant, 
La magie chez les Chaldéens, in-8, Paris, 1874, p. 329, 
323; Hommel, Geschichte Babyloniens und Assyriens, 
p. 46-47, 274 et suiv., et Die sumero-akkadische Sprache, 
dans la Zeitschrift fur Keilforschung, t. 1, p. 330-340, 
la rattache au géorgien, el l’introduit dans une grande 
famille linguistique qui comprendrait l'héthéen, le cap- 
padocien, l'arménien des inscriptions de Van, le cosséen. 
G. Maspero, Histoire ancienne, t. 11, p. 35, note 3. 
M. Oppert a pensé retrouver sur une tablette du British 
Muscum une liste de mols appartenant à l'un des idiomes 
probablement sémitiques de la Susianc, différents à la fois 
du suso-médique el de l'assyrien. Trois exemples nous 
suffiront ici: 


Sumérien. Élamite. Suso-médique. Assyrien. 
ciel. . :,, anna, ilulu, dagigi, (an) kik, samu. 


dieu. ... dingir, dimmer, bashu, 
homme.. lu, neli, veli, ruh, 


an nap, ilu. 
avelu. 


ÉLAM 


1640 


Après une liste d'une quarantaine de mots, le savant 
ajoute : « En voilà assez d'exemples pour démontrer 
l'existence de ces quatre langues dans le bassin de l'Eu- 
phrate, et pour faire voir que la langue élamite offre une 
grande diversité qui la sépare des autres idiomes sumé- 
rien, suso-médique et assyrien. Mais en même temps les 
lacunes considérables de notre savoir ne sauraient nous 
autoriser à prétendre et à affirmer que cette langue n'était 
pas une langue sémitique. » J. Oppert, La langue des 
Élamites, dans la Revue d’assyriologie, 1. 1, Paris, 1885, 
p. 45-49. — Les inscriptions susiennes ont été étudiées par 
Opperl, Les inscriptions en langue susienne, Essai d'in- 
terprétation, dans les Mémoires du congrès international 
des orientalistes de Paris, 1873, t. 11, p. 72-216; Sayce, The 
languages of the cuneiform Inscriptions of Elam, dans 
les Transactions of the Society of Biblical Archæology, 
t. 11, 1874, p. 465-485, et The Inscriptions of Mal-Amir 
and the language of the second column of the Akhæ- 
menian Inscriptions, dans les Actes du sixième congrès 
international des orientalistes, tenu en 1883, à Leyde, 
tu, p. 637-756; A. Quentin, Textes susiens, dans le 
Journal asiatique, Paris, 1891, t. xvir, p. 450 et suiv. 
Les mœurs et la civilisation ne devaient pas différer 
beaucoup de celles de la Chaldée. Pour avoir une idée 
de la richesse et des arts chez les Élamites, il nous suffit 
de rappeler les trésors que leur enleva Assurbanipal : ; 
« Par la volonté d'Assur et d’Istar, j'entrai dans le palais 
d'Ummanaldas, et je m'y installai en grande pompe; je 
fouillai la maison du trésor, où l'or, l'argent et toutes les 
richesses se trouvaient entassées, que les rois élamites 
les plus anciens jusqu'aux. rois de ce temps-ci avaient 
ramassées... C'étaient des vêtements royaux. d'apparat, 
des armes de guerre et toutes choses servant à combattre, 
des arcs, des ustensiles et des fournitures de toute espèce; 
les divans sur lesquels ils s'asseyaient et dormaient, les 
vases dans lesquels ils mangeaient et buvaient...; des 
chars de gucrre, des chars de parade dont le timon était 
orné de pierres précieuses; des chevaux, de grandes mules 
dont les harnais étaient recouverts de lamelles d'or et 
d'argent, Je détruisis la pyramide de Suse, dont la masse 
était en marbre et en albâtre; j'en abattis les deux 
pointes, dont le sommet étail en cuivre étincelant. » Le 
inême monarque parle de trente-deux statues de rois, en 
argent, en or, en bronze et en albätre, qu'il enleva aux 
villes de Suse, de Mataktu, de Huradi, de lions et de tau- 
reaux à face humaine qui faisaient l'ornement des temples, 
des colosses qui gardaient les portes des sanctuaires. 
Cf. Lenormant- Babelon, Histoire ancienne, t. 1v, p. 301. 
Tous ces détails supposent chez les È larnites de l'habileté 
et du goût pour les arts. Il n'est pas question ici des 
monuments de l'époque persane. « Si dès le temps de 
Cyrus et peut-être même avant sou avènement, cette 
contrée (la Susiane) a été réunie à la Perse et en a depuis 
lors partagé les destinées, le peuple qui l'habitait, avant 
de perdre son existence distincte, avait eu tout un long 
passé de vie autonome et brillante; on s'est quelquefois 
demandé si sa civilisation n'est pas antérieure à celle 
mêine de la Chaldée. Quoi que l'on arrive à penser des 
affinités ethniques de la race susienne, ce qui est cer- 
tain, c’est que l'histoire monumentale de l'Élam ne com- 
mence pas avec les princes achéménides. Lorsque ceux-ci 
choisirent Suse pour une de leurs résidences favorites, 
il y avait de longs siècles qu'avait surgi au-dessus de la 
plaine cette forteresse royale que l'on voit déjà figurée 
dans les tableaux de bataille des conquérants assyriens. 
Ce sont les couches superficielles des tumulus qui ont 
livré à Loftus et à M. Diculaloy les restes des monuments 
de Darius el d'Artaxerxés ; mais l'énorme tertre ren- 
ferme, profondément cachés dans ses llanes, les débris 
des constructions antérieures et des bas-reliefs en terre 
cuite qui les décoraient ; le plus récent explorateur croit 
même avoir mis au jour, dans quelques-unes de ses tran- 
chées, des parties de murailles et des émaux qui appar- 
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tiendraient à la période des anciennes dynasties natio- 
nales... L'on a signalé, sur d'autres points de la Susiane, 
des bas-reliefs rupestres qui remontent sans doute à ces 
temps lointains. Tels sont ceux qui se trouvent sur le 
plateau de Malamir, non loin de cette ville, dans le site 
sauvage connu sous le nom de Kalé-Pharan ou forte- 
resse de Pharaon. [l] y a là un ensemble de sculptures 
yu'accompagnent de longues inscriptions. » (G. Perrot et 
Ch. Chipiez, Histoire de l’art dans l'antiquité, Paris, 
1890, t. v, p. 773-774. 

V. RELIGION. — Le peu que nous savons de la religion 
uous transporte dans un moude mystérieux, plein de 
noms étranges. Parmi les dieux que nous font connaitre 
les inscriptions indigènes ou les récits des guerres d'As- 
surbanipal, nous rencontrons d'abord, au sommet de la 
hiérarchie divine, Sušinak, « le Susien; » le nom réel 
du dieu était probablement tenu secret ou ne se pronon- 
çait que rarement. On peut se demander s'il n’était pas 
ce Humba, Umma, Ummàn, qui revient si souvent dans 
les noms d'hommes ou de localités, et qui ne s'est pas 
rencontré jusqu’à présent, comme dieu isolé, dans une 
formule de prière ou de dédicace. Il s'appelait encore 
Agbag, Asgêa. Sa statue se cachait dans un sanctuaire 
inaccessible aux profanes, d'où Assurbanipal l'arracha au 
vite siècle. On trouve ensuite la déesse Nahkunte, dont 
le nom entre égalernent dans la composition de certains 
noms royaux, Au- dessous de ces deux personnages 
viennent six dieux, que le monarque assyrien signale 
comme de premier ordre, et qui paraissent avoir été 
groupés en deux triades, correspondant peut-être aux 
deux triades supérieures de la religion chaldéo-babylo- 
niènne; ce sont : Sumudu, Lagamar (second élément de 
Kudur-Lagamar, Chodorlahomor), Partikira, Amman- 
Ka$imaë, Uduru et Sapak. Enfin les annales du même 
roi de Ninive mentionnent douze dieux et déesses de 
moindre importance, dont les images furent également 
enlevées dans le sac de Suse. Cf. l. Lenormant, La 
magie chez les Chaldéens, p. 321, note 1. Ces divinités 
résidaient dans des bois sacrés où les prêtres seuls et 
les souverains avaient accès; leurs statues en sortaient 
à jour fixe, pour recevoir quelque hommage solennel. 
Voir fig. 454, t. 1, col. 4481-1482. On leur apporlait aprés 
chaque guerre heureuse la dime du butin, vases pré- 
cieux, lingots d'or et d'argent, meubles, étoffes, images 
des dieux ennemis. Parmi les bas-reliefs de Malamir 
signalés plus haut, il y en a qui paraissent représenter 
un dieu recevant les hommages des fidèles. Sur l'un 
d'eux en particulier, on croit reconnaitre tous les dé- 
tails dun sacrifice, Cf. Perrot, Histoire de Vart, t. v, 
p. 774-778, fig. 468, 464. A. LEGENDRE. 
i ÉLAMITES (hébreu : ‘Éläm, Geni, XV A, 0; 

lmäyé, pluriel du chaldéen 'Êlmai, I Esdr., LRU 
Septante : du, Gen., xiv, 1, 9; "Erupaior, Judith, 1, 6; 
Ehapeïrar, Act., 11, 9; Vulgate: Elamitæ, Gen., x1v, 1, 9; 
Ælamitæ, I Esdr., 1v, 9; Act., u, 9; Elici, Judith, 1, 6) 
habitants du pays d'Élam, Gen., xiv, 1, 9; I Esdr., 1v, 9; 
Judith, 1, 6; Act., 1, 9, les Élamü, Élamäa des inscrip- 
tions assyriennes, les Exvuatot de Strabon, xI, p. 524: 
xv, p. 732, Les Septante ont souvent traduit par ’E2o- 
uitat le nom même du pays. Voir Eram 2. Ils ont omis 
ce mot, I Esdr., 1v, 9, probablement comme superflu 
après celui de Yovoxvayator (hébreu : Süsankäyé ; Vul- 
gate: Susanechæi), qui désigne les habitants de Suse, 
capitale d'Élam. Le grec ’Euuator de Judith, 1, 6, est 
préférable au latin ÆElici. Les Élamites, d'après Gen., 
x, 22; I Par., 1, 17, étaient de race sémitique. La langue 
de leurs inscriptions semblerait démentir cette assertion ; 
mais nous savons, d'un côté, que le langage n'est pas 
un témoin nécessaire de l’origine ethnique; de l'autre, 
qu un certain nombre de mots élamites se rapprochent 
des idiomes sémitiques; enfin que, d'après les monuments 
eux-mêmes, une partie de la population avait bien le 
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type des enfants de Sem. Voir ÉLAM 8, col. 4633. Nous 
avons, au même article, fait l'histoire de ce peuple et 
décrit sa civilisation; il ne nous reste que peu de chose 
à ajouter. C'était une nation guerrière, comme le prouvent 
l'étendue de son empire au temps de Chodorlahomor, 
Gen., xiv, 1, 9, ses démélés constants avec Babylone et 
Ninive, les difficultés qu'éprouvèrent à l'asservir les rois 
d'Assyrie. Elle était plutôt d'humeur turbulente. Ses sol- 
dats étaient d'habiles archers. Cf. Is., xxn, 6; Jer., 
XLIX, 35. Assurbanipal nous parle des chefs des archers, 
capitaines, conducteurs de chars, écuyers, lanciers. Dans 
la bataille où périt Te-umman, un de ses officiers, Ituni, 
brisa de désespoir son arc, « la défense de son corps. » 
Les Élamites cultivaient les arts et avaient d’habiles 
ouvriers en différents genres. [ls avaient les mêmes ins- 
truments de musique que les Assyriens, cymbales, lyres 
et harpes, comme on le voit sur un des bas-reliefs de 
Malamir. Ils fournirent leur contingent au peuple trans- 
planté en Samarie, au moment de la captivité, E Esdr., 
Iv, 9. En perdant leur indépendance comme peuple, ils 
ne perdirent ni leur langage ni lcur caractère national ; 
ils avaient encore les deux au jour de la Pentecôte. Act., 
u, 9, C'est probablement en cette circonstance solennelle 
que s’accomplit la prophétie de Jérémie, x11x, 39: « Dans 
les derniers jours, dit le Seigneur, je ferai revenir les 
captifs d'Élam, » en leur donnant les prémices de l'Évan- 
gile. Si ce peuple ne tient pas une grande place dans 
l'Écriture, nous le trouvons cependant des origines de 
l'histoire sainte aux origmes du christianisme. 
A. LEGENDRE. 

ÉLASA. Hébreu : *El‘äsäh, « Dieu a fait. » Nom de 

quatre [sraélites. 


4. ÉLASA (Septante : Eiegod), fils de Helles et père 
de Sisamoi, de la tribu de Juda, dans la descendance 
d'Hesrou. I Par., u, 39, 40. 


2. ÉLASA (Septante : ’Ekaoa; Codex Alexandrinus : 
’Ereuod), fils de Rapha ou Raphaïa et père d’Asel. Il étail 
de la tribu de Benjamin et de la descendance de Saül 
par Jonathas. E Par., vu, 37; 1x, 43. 


3. ÉLASA (Septante : 'Hìasd), prétre, descendant de 
Pheshur, qui, ayant épousé une femme étrangére pendant 
la captivité, la renvoya au retour de l'exil pour se con- 
former à la loi. I Esdr., x, 22. 


4. ÉLASA (Septante : "E)cacav; Codex Alexandrinus : 
’Eicacäs), fils de Saphan, un des deux envoyés du roi 
Sédécias près de Nabuchodonosor, à Babylone. Jérémie 
se servit de leur entremise pour faire parvenir une lettre 
aux captifs. Jer., XXIX, 3. Elasa était probablement frère 
d'Ahicam, l'ami de Jérémie. Jer., XxxvI, 24. 


ÉLATER, insecle coléoptère de la famille des ster- 
noxes, tribu des élatérides, connu vulgairement sous le 
nom de taupin. I est facilement reconnaissable avec son 
corps ovale et elliptique, sa tête enfoncée dans le cor- 
selet et son sternum terminé par une pointe aui, péné- 
trant dans une cavilé antérieure, permet à cet insecte, 
couché sur le dos, de se contracter et de se heurter avec 
force contre le sol, de façon à sauter en l'air jusqu'à dix 
à douze fois la hauteur de son corps ct à retomber sur 
ses pieds. L'espèce elate segetis (fig. 542), « taupin des 
moissons, » de couleur brune, à élytres striées, cause 
de grands préjudices aux céréales, non pas lorsque l'in- 
secte est parvenu à l'état parfait, mais pendant qu'il n’est 
encore qu'à l'état de larve. C’est un pelit ver filiforme, 
de vingt à vingt-cinq millimètres de long, au corps blane 
jaunètre, formé de douze segments et muni de six pattes 
courtes, à la peau luisante, écailleuse, à la tête brune. 
I vit aux dépens de la racine ou de la partie souterraine 
des tiges du blé, du seigle, etc., qui ne tardent pas à 
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mourir ou à se casser. Cet insecte existe en Palestine; 
mais est-il désigné, comme lonl cru certains auteurs, 
par le seldsal qui, selon Deut., xxvut, 42, dévorera les 
uvbres et les fruits du sol? Ce n’est pas probable : le 
seläsal est plutôt une espèce de sauterelle au bruil stri- 
dent. Voir SAUTERELLE. Du reste, comme le faupin des 


/ 


L'elater segelis, — Tarve et insecte parfait, 


moissons ne fait ses ravages qu'à l'élat de larve, les 
Hébreux ne devaient pas distinguer cette larve des vers 
ordinaires, E., LEVESQUE. 


ÉLATH (hébreu : `‘Élat, Deut., 11, 8; IV Reg., XIV, 22; 
xvi, 6, "Æl6t, « arbres; bois, » peut-être « bois de pal- 
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IV Reg., x1v, 22), ville du pays d'Édorn, II Reg., 1x, 26; 
IV Reg., xvi, 6; I Par., vur, 17, ordinairement men- 
tionnée avec Asiongaber, sa voisine, Deut., 11, 8; HI Reg., 
1x, 26; II Par., var, 47, et située « sur le bord de la mer 
Rouge », HI Reg., 1x, 26; H Par., vur, 17, c'est-à-dire 
à l'extrémité septentrionale du golfe Arabique (fig. 543). 
Son noin, dont l'orthosraphe, on le voit, est assez variable 
dans les versions, a passé avec des changements ana- 
logues dans les traductions grecques, latines et arabes. 
On le retrouve ainsi sous les formes suivantes : Atavr, 
Josèphe, Ant. jud., VIIL, vi, 4; AN0, Ant. jud., IX, 
XI, 1, Edva, Ptolémée, v, 17; Aava, Strabon, XVI 

p. 768; Aelana, Pline, v, 12; vr, 32; Aülath, Aila, Aïhau. 
Ana, Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica sacra, Gæt- 
tingue, 1870, p. 84, 88, 210, 215. C'est d'Alhoy, Alhavn . 
Páva, Aelana, mots qui cachent une forme hébraïque 
ou chaldéenne, "Elôn, Elan, semblable à Elat, qu'est 
venue l'appellation d'Élanitique, donnée au bras oriental 
de la iner Rouge. Le nom arabe, Al, 'A ilat ou ’Ailéh, 
reproduit exactement l'hébreu n°1, Flat. 

4 L'ancienne Élath n'est plus représentée que par 
quelques ruines et un pauvre village du nom d'Akabak. 
Voir la carte du golfe Élanitique, t. 1, col. 4099. Voici, 
d'aprés L. de Laborde, Commentaire géographique sur 
V'Exode, in-f°, Paris, 1841, p. 120, l'origine de cette déno- 
mination. « Makrizi, l'historien de l'Égypte, parle du 
passage de la caravane de la Mecque dans ces parages. — 
C'est ici, dit-il, que commence la caravane de la Mecque 
(la réunion des deux caravanes, celle de l'Egypte et celle 
de la Syrie). À une lieue de là on voit un arc de triomphe 


543, — Vuo d'Élath. D'après Léon de Laborde, Voyage de l'Arabie Pétrée, in-f°, Paris, 189), 


miers », HI Reg., 1x, 26; I Par., vit, 47; xxvi, 2; Sep- 
tante : Aflwv, Deut., 11, 8; Ata8, II Reg., 1x, 26; IV Reg., 
Xv1, 6; LE Par., vin, 17; XXVI, 2; Ailwb; Codex Alexan- 
drinus, Eob; Codex Vaticanus, Abou, IV Reg., x1v, 22; 
Cod. Vat. et Alex., Aau, IV Reg., XVI, 6; H Par., viir 17; 
Vulgate : Elath, Deut., 1, 8; Ailath, II Reg., 1x, 26; 
U Par., var, 47; xxvi, 2; Aila, IV Reg., xvi, 6; Ælath, 


des empereurs romains (ce qu'il reste de cet arc de 
triomphe dans louadi Gétouu se réduit à la base des 
piliers). C'était une jolie ville qui avait beaucoup de 
mosquées, et où il habitait un grand nombre de Juifs. 
Le sultan Ibn-Ahmed-Ebn-Touloun rendit praticable le 
chemin de la caravane à travers la montée (Akabah) 
rapide qui est en face d'Ailah. — Ce chemin, créé à 
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grands frais, fut creusé dans le rocher. Une inscription 
rappelle à quel homme généreux les pélerins doivent ce 
bienfait. Dès lors cette descente rapide, ou cette montée 
pénible, selon qu'on partait d'Ailah ou qu'on y arrivait, 
resta dans le souvenir des pèlerins, et le mot akabah, 
qui signifie escarpement, s'unit au nom d'Ailah, qui fut 
appelé Akabah-Ailah, puis, en définitive, seulement 
Akabah; c’est ainsi que ce lieu est nommé par les Arabes 
et qu'on le désigne dans les itinéraires modernes de la 
Mecque. » C’est de là que vient également le nom de 
golfe d'Akabah. Les ruines occupent en forme de buttes 
de sable et de décombres l'extrémité du golfe et les deux 
côtés du ravin creusé par les eaux. A quarante minutes 
plus bas se trouve le village, abrité sous des plantations 
de palmiers (d'où peut-être le nom d'Élath) et entourant 
un chàteau quadrangulaire, de forme oblongue, flanqué 
d'une tour à chacun des quatre angles. Ce château, où 
le vice-roi d'Égypte entretient une petite garnison, n'a 
d'autre objet que de protéger les pèlerins de la Mecque 
et de servir de dépôt aux provisions qui leur sont néces- 
saires. Tout le long de la côte, devant les palmiers, en 
creusant avec la main dans le sable, on obtient de l'eau 
qui, bien qu'à peine séparée de celle de la mer, est ce- 
pendant d'une douceur complète, lorsqu'on a soin de jeter 
le premier écoulement encore mêlé à l'eau salée dont le 
sable était imprégné. « Ces sources d'une espèce nouvelle 
excitent l'étonnement, mais on s'explique leur écoule- 
ment en considérant la côte. On voit alors qu’une croute 
de sable couvre depuis l'embouchure des vallées la masse 
de rochers qui s'étendent en pente jusqu'au bord de la 
mer, où ils forment des brisants à marée basse. Les 
sources des différentes vallées à l’est, ainsi que les pluies, 
n'ont d'écoulement qu'entre cette superposition de sable 
et le fond solide; c'est pourquoi elles descendent vers la 
mer en traversant les plantations de palmiers; elles entre- 
tiennent leur végétation, se montrent au même niveau 
partout où l'on creuse, soit dans les murs de la forte- 
resse, soit au milieu des palmiers, soit enfin au bord de 
la mer, où elles sont plus faciles à atteindre.» L, de La- 
Et Voyage de l'Arabie Pétrée, in-fo, Paris, 4830, 
ps o9. 

29 Élath apparaît pour la première fois dans le Deu- 
téronome, 11, 8, à propos du chemin que suivirent les 
Hébreux, conlournant les montagnes de Séir pour se 
diriger vers Moab. Elle appartenait alors aux Iduméeus. 
Elle tomba plus tard au pouvoir de David, quand ce roi 
eut conquis le pays d'Édom. IL Reg., vint, 14; HI Reg., 
XI. 15, 16. Son port fut utilisé par Salomon, avec celui 
d’Asiongaber. C'est de là que partait la flotte du mo- 
narque, montée pur des marins phéniciens, pour aller 
à Ophir. LL Reg., 1x, 26; IT Par., vir, 17, Elle prit sans 
doute part à la révolte de l'Idumée contre Joran. IV Reg., 
vit, 20-22, Mais elle fut reconquise par Azarias, qui « la 
rebâtit et la rendit à Juda ». IV Reg., x1v, 22; IL Par., 
XxXv1, 2. Bientôt après cependant, Rasin, roi de Syrie, 
s'en empara, en chassa les Juifs, et permit aux Iduméens 
de l'habiter de nouveau. 1V Reg., xv1, 6. ll portait ainsi 
un coup terrible au commerce du royaume de Juda 
avec l'Orient. Elle disparaît ensuite de l’histoire jusqu’à 
l'époque romaine, où elle devient une ville frontière, la 
résidence de la dixième légion, et plus tard le siège d’un 
evêché. — Gf. Reland, Palæstina, Utrecht, 4714, t. 11, 
p. 554-558; Robinson, Biblical Researches in Palestine, 
Londres, 4850, t. 1, p. 169-172; E. Hull, Mount Seir, in-8o, 
Londres, 1889, p. 71. Voir ASIONGABER, t. 1, col. 1097. 

fA . À. LEGENDRE. 

EL-BÉTHEL (hébreu : ’Êl Bét- ÊL, « Dieu de Béthel d; 
Septante : Barbyna; Vulgate : Domus Dei; les deux ver- 
sions grecque et latine n'ont pas rendu le premier mot 
‘Êl, « Dieu »), nom donné par Jacob, Gen. xxxv, 7, à 
l'autel qu'il érigea à Béthel, à l'endroit où il avait eu la 
vision de l'échelle mystérieuse qui montait de la terre au 
ciel, Gen., xxvuur, 41-17, lors de son retour de Mésopo- 
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tamie, en exécution du vœu qu’il avait fait à l'époque de 
son départ, au moment de la vision. Gen., XXVII, 20-29, 
Cf. Gen., xxx1, 13. 


ELCANA. Hébreu : "Élqgänäh, « Dieu a créé; » Sep- 
tante : ’Eïxavs. Nom de huit Israélites. 


1. ELCANA, lévite, second fils de Coré, de la branche 
de Caath. Exod., vi, 24. Aser (Asir) et Abiasaph sont 
donnés comme ses frères, tandis que dans I Par., vI, 
29, 23 (hébreu, 7, 8), Asir, l'aîné des fils de Coré, semble 
être le père d'Elcana, et celui-ci le père d'Abiasaph. Il 
y a là une apparente contradiction, qui a été expliquée 
de deux façons. On bien l'expression de l’Exode : fils de 
Coré. doit s'entendre au sens large de descendants, et 
Elcana, Abiasaph après Asir seraient, comme dans 
I Par., vi, 22, 23 (hébreu, 7, 8), non pas ses frères, mais 
son fils et son petit-fils. Il faut avouer cependant qu'il est 
étrange de voir mentionnés comme vivant à la même 
époque les trois familles du père, du fils ct du petit-fils. 
Aussi est-il plus naturel de regarder la liste de l'Exode 
comine donnant les vrais fils de Coré, ce qui va bien au 
contexte, tandis que dans les Paralipomènes, 1 Par., vi, 
29-98 (hébreu, 7-13), et 33-39 (hébreu, 19-95), on pré- 
sente la généalogie de Samuel d'une façon plus ou moins 
complète. Alors Elcana de I Par., vi, 22 (hébreu, 8), n'est 
que l'Elcana du ÿ. 36 (hébreu, 22), c'est-à-dire un des- 
cendant d'Abiasaph, le frère du premier Ilcana. Voir P. de 
Broglie, Les généalogies bibliques, dans Congrès scien- 
tifique international des catholiques, 1888, t. 1, p. 143. 


2. ELCANA, père du prophète Samuel et fils de Jéro- 
ham, d'après la généalogie de I Reg., 1, 1, et les deux 
généalogies de I Par., VI, 27 (hébreu, 12, 13), et ÿ ÿ. 33, 34 
(hébreu, 49, 20). Ces listes, malgré quelques altérations 
de noms ou omissions, peuvent être mises d'accord. Voir 
de Broglie, Les généalogies bibliques, loc. cit. Il habitait 
la montagne d'Éphraïm, à Ramathaïm-Sophim. I Reg., 
1, 1. Le même livre des Rois le dit Éphratéen et ne parle 
pas de sa descendance lévitique. Aussi des critiques mo- 
dernes ont-ils prétendu que l’auteur des Paralipomènes 
avait imaginé une origine lévitique à Samuel pour jus- 
tifier le droit d'offrir des sacrifices que le prophète pré- 
tendait avoir. Mais dans ce cas il n'eut pas sufti d’en faire 
un lévite; il aurait fallu en faire un prêtre descendant 
d'Aaron. Cf. Ps. xew, 6. De plus, « Ephratéen » du livre 
des Rois peut marquer simplement un habitant d'Éphraim, 
et non pas nécessairement un membre de cette tribu. 
Enfin cette expression peut aussi désigner un homme 
d'Éphrata, c'est-à-dire Bethléhem, d’où les ancêtres d'El- 
cana ont pu sortir. Cf. Ruth, 1, 2; I Reg., xvi, 19, — 
Elcana vivait à l’époque du grand prêtre Héli; chaque 
année il se rendait à Silo, pour adorer Dieu et offrir un 
sacrifice; mais on ne voit pas qu'il ait rempli quelque 
fonction lévitique, soit qu'il eùt passé l’âge de cinquante 
ans, où l'on cessait d’y être astreint; soit qu'à cette époque 
troublée les obligations des lévites fussent tombées en 
désuétude, jusqu'à la restauration du culte var David. 
Elcana avait deux femmes : l’une, Anne, qu'il traitait 
avec prédilection, était stérile; l'autre, Phénenna, avait 
plusieurs enfants. Les prières d'Anne lui obtinrent Sa- 
muel. Elcana en remercia Dieu par un sacrifice, I Reg., 
1, 19-21, et selon leur promesse ils offrirent Penfant au 
Seigneur, ÿ. 25. Elcana eut encore de sa première femme, 
Anne, trois fils ct deux filles. I Reg., 1, 21. Voir ANNE et 
SAMUEL. 


3. ELCANA, fils de Joël, descendant d'Asir, et par con- 
séquent de Coré par Abiasaph. I Par., vi, 2, 33 (hébreu, 
8, 18). Voir ELcana 1. 


A. ELCANA, descendant du précédent par Amasai et 
Achimoth (ou Mahath). I Par., vi, 25, 35 (hébreu, 10, 20), 


1647 


5. ELCANA, lévite, père d'Asa, habitait le village de 
Nétophati, I Par., 1x, 16. 


6. ELCANA, un de ceux qui se rangèrent au parti de 
David à Siceleg. I Par., xt, 6. La Vulgate le dit de Ca- 
vehim, mais le texte hébreu porte hagqorkim, des Cora- 
hites ou fils de Coré. Ce sont des lévites fils de Coré 
habitant le territoire de Benjamin. Voir CAREHIM. 


7. ELCANA, portier de l'arche du temps de David. 
I Par., xv, 28. On l'a souvent identifié avec le précédent. 
Rien ne s’y oppose, mais aussi rien ne le prouve. 


8. ELCANA, premier ministre d'Achaz, roi de Juda. 
TI fut tué par un guerrier d'Éphraïm dans la guerre de 
Phacée, roi d'Israël. LE Parv., xxvi, 7. E. LEVESQUE. 


ELCÉSI (hébreu: *É1g6$), patrie du prophète Nahum. 
Nah., 1, 1. Ce mot n'apparaît qu’en ce seul passage de 
l'Écriture, sous la forme dénominative, avec l'article, 
hå- Elqôsi ; Septante : ð 'Erxecaioçg; Codex Sinaiticus : 
ó "EAxauseds; Vulgate : Elcesæus, « l'Élcéséen » ou 
l'homme d'Elqgos. Ce n’est donc pas un nom patrony- 
mique, comme le prétendent quelques-uns, mais un nom 
d'origine. Son identification est encore un problème, et 
elle a donné lieu aux hypothèses suivantes : — 1° Une 
tradition remontant au xvi siècle place le berceau de 
Nahum à Algousch, village situé sur la rive orientale du 
Tigre, à une certaine distance de Mossoul, près du mo- 
nastère de Rabban Hormuzd. Il y a là un tombeau, éga- 
lement vénéré par les chrétiens, les juifs et les musul- 
mans, et qui passe pour êlre celui du prophète. Mais le 
monument et le bourg n'ont, comme la tradition, rien 
d'ancien. Cette opinion est probablement née de la simi- 
litude des noms et de certains rapprochements entre 
Nahum, qui prophétisa sur Ninive, et Jonas, dont on 
montre également le tombeau dans ces parages. D'autre 
part, rien n'autorise la supposition d’après laquelle Nahum 
serait né en Assyrie, de parents déportés en ce pays après 
la prise de Samarie. Cf. J. Knabenbauer, Commentarius 
in Prophetas minores, Paris, 1886, 1. 11, p. 1-9. — 
90 D'autres, comme Hitzig et Knobel, croyant retrouver 
le nom du prophète dans celui de Capharnaüin (Kefar 
Naküm, «village de Nahum »), ont regardé Elq6$ comme 
l’antique dénomination de cette ville bien connue dans 
le Nouveau Testament. Mais si elle est célèbre dans 
l'Évangile, elle est absolument inconnue dans l'Ancien 
Testament. Puis il n’est pas sûr que le second élément 
du nom composé puisse se rapporter à Nahum. On peut 
rattacher à la même conjecture celle de R. J. Schwarz, 
Das heilige Land, Francfort-sur-le-Main, 1852, p. 149, 
plaçant le tombeau de Nahum à Kefar-Tanhüm ou 
Kefar-Nakhüm, au nord de Tibériade. — 3° Le pseudo- 
Épiphane, dans son De Vitis prophetarum, t. XLII, 
col, 409, met Elcési « au delà, c'est-à-dire à l’est du Jour- 
dain, à Bégabar, Biyaéap, de la tribu de Siméon », 
endroit où Nahuim serait mort et aurait été inhumé. Il 
y a évidemment là une erreur, puisque la tribu de Siméon 
se trouvait à l’ouest du fleuve. Mais un autre manuscrit 
porte simplement «au delà de Bethabarem, Bntaĝaphy., 
de la tribu de Siméon. » Cf. t. xum, col. 417. On 
pense même qu'il faudrait lire Beth-Gabré. Il s'agirait 
alors de Bethogabra, aujourd'hui Beit-Djibrin, Van- 
cienne Éleuthéropolis, sur les confins de l'ancien pays 
philistin. Pourrait-on, dans ce cas, reconnaître Elcési 
dans le lieu ruiné de Qessiyéh, au sud-est de cette ville? 
C'est une question difficile à trancher. Cf. E. Nestle, 
Wo ist der Geburtsort des Propheten Nahum zu su- 
chen? dans la Zeitschrift des deutschen Palästina- 
Vereins, Leipzig, t. 1, 1878, p. 222-295. — 4° La plus 
ancienne hypothèse et jusqu'ici encore la plus plausible 
est celle de saint Jérôme, Comment. in Nahum,t. XXV, 
col. 1232. D'après le saint docteur, Elcési était, de son 
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temps, un petit village de Galilée, connu des Juifs, et 
qui lui fut montré à lui-même par un de ses guides. 
Gesenius, Thesaurus, p. 1211, cherche sans raison à 
infirmer ce témoignage. Saint Jérôme ne dit pas qu'il 
demanda où se trouvait Elcési, question à laquelle un 
guide peu consciencieux eùt pu répondre en indiquant 
n'importe quel site; mais que celui qui le conduisait lui 
montra de lui-même l'emplacement traditionnel, d'ail- 
leurs bien connu des fils d'Israël. On croit alors qu’Ælqoë 
pourrait être identifié avec El-K6zah, non loin d'Er- 
Raæméh, l'ancienne Ramah (Vulgate : Arama) de Nephthali. 
À. LEGENDRE. 

4. ELCHANAN, Elhanan, guerrier dont la Vulgate 
a traduit le nom par Adeodatus. II Reg., xx1, 19; I Par., 
XX, 5. Voir ADÉODAT. 


2. ELCHANAN (hébreu : ’Élhänän, « Dieu fait grâce » 
[ef. phénicien p:nès ]; Septante : ’E)eav4v), un des officiers 
supérieurs de l'armée de David, cité dans la liste de I Reg., 
XXII, 24, et dans le passage parallèle de I Par., xt, 26. 
Il était de Bethléhem et fils de Dodo, nom propre que la 
Vulgate a pris pour un nom commun, patruus ejus, 
chaque fois qu'il se présente dans le texte hébreu. Voir 
Dopo. Ce guerrier paraît différent de Elhanan, mentionné 
lI Reg., xx1, 19; I Par., xx, 5: ce dernier, que la Vulgate 
nomme Adeodatus (voir ce mot), est dit fils de Jaïr, tandis 
que le premier est fils de Dodo. On ne pourrait les iden- 
tifier qu'à la condition de voir dans un des deux noms, 
Jaïr ou Dodo, le nom du grand-père ou d'un ancêtre, — 
Nos éditions de la Vulgate modifient légèrement le nom 
de notre guerrier dans I Reg., xxu, 24; elles l'appellent 
Éléhanan, au lieu de Elchanan dans I Par., xr, 26. 

E. LEVESQUE, 

ELDAA (hébreu: ’Éldä‘äh, « appelé de Dieu(?}; » Sep- 
tante : "EAdaya; Codex Alexandrinus, Oepyaua ; Codex 
Coltonianus, [O]eprau [a4]; Codex Bodleianus, 'Apuy4, 
Gen., XXV, 4; "Ehëaôa; Codex Vaticanus, EXaëé; Codex 
Alexandrinus, "E)ôaa, L Par., 1, 33), un des fils de 
Madian, descendant d'Abraham par Céthura. Gen., xxv, 4; 
I Par., 1, 33. Ce nom ethnique n'a pu jusqu'ici être iden- 
tifié. On Fa rapproché d'un nom de personne, Yedi‘a’il, 
qu'on trouve dans les inscriptions himyarites. Cf. Corpus 
inscriptionum semiticarum, part. 1v, Paris, t. 1, 4889, 
p. 15; Frz. Delitzsch, Genesis, Leipzig, 1887, p. 348. On 
a également tenté d’assimiler les deux derniers fils de 
Madian, Abida et Eldaa, aux deux tribus importantes, 
Abidah et Ouäda‘ah, dans le voisinage des Asirs, popu- 
lation des montagnes de l'Hedjàz, sur les confins septen- 
trionaux du Yémen. Cf. Keil, Genesis, Leipzig, 1878, p. 222. 

Ë A. LEGENDRE. 

ELDAD (hébreu: ’Eldäd, « Dieu aime; » Septante : 
Eede), [sraélite qui avait été désigné pour faire partie 
des soixante-dix anciens appelés à aider Moïse dans le 
gouvernement du peuple. Mais lorsque le serviteur de 
Dieu fit ranger ces anciens devant le Tabernacle pour 
que l'Esprit du Seigneur se répandit de lui sur eux, 
Eldad et Médad se trouvèrent absents. Cependant ils ne 
laissèrent pas d'ètre remplis alors de Esprit-Saint et de 
prophétiser au milieu du camp. Comme ils n'avaient pas 
reçu ce don par l'intermédiaire de Moïse, Josué, croyant 
l'autorité de son maitre intéressée, voulut les empêcher 
de parler au nom de Dieu. Mais Moïse lui fit cette belle 
réponse : « Plût à Dieu que tout le peuple prophétisat et 
fùt rempli de l'Esprit d'en haut. » Num., XI, 24-29. 

E. LEVESQUE. 

ÉLÉALÉ (hébreu : 'El'álêh; Septante : Exea), ville 
de la tribu de Ruben, à l’est du Jourdain, dans une région 
riche en pâturages. Num., xxxu1, 3, 37. Elle ne resta 
pas toujours dans la possession des Rubénites. Du temps 
d'Isaïe, xv, 4; xvi, 9, et de Jérémie, xzvinr, 34, elle 
appartenait aux Moabites. Ces deux prophètes annoncent 
les maux qui doivent fondre sur cette ville en même 
temps que sur ses voisines. Elle n’est aujourd’hui qu'un 
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vaste monceau de ruines, qui portent le nom arabe de ı 
el-‘Al, « l'élevée. » C'est une transformation de son 
ancien nom d'Éléalé, qui faisait probablement aussi allu- 
sion à sa situation, sur une montagne de 33% mètres 
d'altitude, à larges gradins naturels, d'où l’on a une vue 
très étendue sur la plaine de tonte la Belka méridionale. 
Elle était située à environ deux kilomètres d'Hésébon. Du 
temps d'Eusébe, Onomasticon, Berlin, 4862, p. 189, 
Eléalé était encore une localité importante, mais quelques 
siècles après elle fut abandonnée; car, si l'on y trouve les 
restes d'une église et d'une tour byzantine, on n'y découvre 
aucun reste de construction arabe, On y voit encore des 
pressoirs taillés dans le roc, ef. Is., xvr, 9; Jer., XLVII, 
33-94; des murs de maisons hauts de trois à six mètres, 
de nombreuses cavernes taillées dans le calcaire, dont 
plusieurs servent aujourd'hui d'étables pour les bestiaux, 
d'abondantes citernes, des débris de colonnes, etc. 
« Toute [la] montagne, ses flancs et sa base évasée, 
ainsi que la vallée [profonde ] au-dessous sont couverts 
d'arbres et d arbustes. L'humidité qui doit régner long- 
temps sur ces régions élevées y entretient une végéta- 
tion abondante pour la contrée, » De Luynes, Voyage 
d'exploration à la mer Morte, t. 1, p. 146. — Voir 
h Mp ram The Land of Moab, in-42, Londres, 1873, 
p. 389-340; The Survey of Eastern Palestine, 1880, t. 1, 
p. 16-19; F. Buhl, Geographie der alten Palästina, 
in-8°, Fribourg-en - Brisgau, 1896, p. 266. 

AN TF. VIGOUROUX. 

ELEAZAR. Hébreu : *Él'äzär, « Dieu aide; » Sep- 
tante : ’Eisätac. Nom de onze Israélites. 


4. ELEAZAR, fils d'Aaron et son successeur comme 
souverain pontife. Aaron avait eu de sa femme Élisabeth 
quatre fils : Nadab, Abiu, Éléazar et Ithamar. Exod. vi, 23; 
Num., n, 2. Par le fait de la mort de ses deux frères, Na- 
dab et Abiu, qui ne laissaient point de fils, Num., IU, 4, il 
se trouva l’ainé des enfants d'Aaron et par conséquent l'hé- 
ritier de sa dignité de grand prêtre. Il avait épousé une des 
fillés de Phutiel, dont il eut Phinées, qui devait plus tard 
+ De dans la suprême sacrificature, Exod., vI, 25. 
e En D l la consécration sacerdo- 
D TEA nà 3 avec ses trois frères, Lev., viii; 
s; ne ous le voyons, Num., 111, 82, honoré du titre 

e « prince des princes des Lévites, placé à la tête de ceux 
qui veillent à la garde du sanctuaire »; et, Num., 1v, 16 
il est dit que les fils de Caath seront sous ses 'ordres, 
quand il faudra envelopper et transporter les vases et les 
ustensiles sacrés, et qu'à lui sera confié le soin d'entre- 
tenir l'huile des lampes, le parfum de composition, le 
sacrifice perpétuel, l'huile de l'onction, tout ce qui appar- 
tient au service du Tabernacle et tous les vases qu'il ren- 
ferme. — Le nom d’Éléazar revient assez rarement dans 
le récit sacré jusqu’à son entrée en fonction comme grand 
prêtre. Après la mort tragique de Nadab et d'Abiu, il 
reçut de Moïse, ainsi qu'Aaron et Ithamar, la défense de 
pleurer sur les coupables et l’ordre d'achever le sacrifice 
interrompu par cet événement. Lev., x, 1-2, 8, 42-43. Il 
encourut dans cette circonstance, avec son père et son 
frère, les reproches de Moïse, parce que, dans le trouble 
où cette catastrophe les avait jetés, ils avaient mal exé- 
cuté les prescriptions du législateur d'Israël. Lev., x, 
46-20. — Nous retrouvons plus tard Éléazar dans lépi- 
sode de la révolte de Coré. Après le châtiment des ré- 
voltés, Dieu ordonna qu'il dispersåt le feu de leurs encen- 
soirs, dont l'airain, fondu et mis en forme de lames par 
ses soins, serait appliqué par lui à l'autel des holocaustes. 
Num., xvi, 36-40. Voir Coré, col. 971. Le Seigneur, après 
avoir confirmé d'une manière éclatante et terrible les 
droits généraux du sacerdoce aaronique, indiquait ainsi 
le droit spécial au souverain pontificat qu'il voulait con- 
férer à Eléazar et à sa descendance. Cf. Num., xxv, 13. 
Bientôt après, il donna encore aux enfants d'Israël une 
autre marque de la prééminence du futur successeur | 
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d'Aaron. li régla que, pour mettre le grand prêtre à l'abri 
de la souillure légale résultant de l'immolalion de la vache 
rousse, Num., xIx, 7, ce serait Éléazar qui immolerait cet 
animal, ferait avec son sang sept aspersions sur les portes 
du Tabernacle et enfin le livrerait aux flammes. Num., XIX, 
1-7.— Ce fut apparemment peu de temps après l'institu- 
tion de ce rite qu'arriva la mort d'Aaron. Sur le sommet 
du mont Hor, où il était monté par ordre de Dieu, Aaron 
fut, avant d'expirer, dépouillé de ses vêtements sacerdo- 
taux par Moïse, et celui-ci en revêtit aussitôt Kléazar en 
signe de l'investiture de la charge de grand prêtre, qu'il 


| allait désormais exercer. Voir AARON, t. 1, col. 8. 


Dans la seconde période de la vie d’'Eléazar, qui com- 
mence ici, non plus d’ailleurs que dans la première, nous 
ne trouvons aucun trait personnel, comme on en ren- 
contre dans l'histoire de son père Aaron ou de son fils 
Phinées. Tout ce que l’Écriture nous raconte de lui se 
rapporte exclusivement à ses fonctions et aux faits aux- 
quels sa dignité l'appelait à prendre part. C'est d'abord 
l'ordre qu'il reçoit, conjointement avec Moïse, de procé- 
der au recensement du peuple après le châtiment des 
Israélites prévaricateurs. Num., xxvI, 1-63. Plus tard, 
les filles de Salphaad adressent à Éléazar, à Moïse et aux 
anciens leur requête concernant l'héritage de leur père, 
mort sans enfants mâles. Num., xxv, 1-3. Peu après le 
règlement de cette affaire, Moïse, averti par Dieu de sa 
mort prochaine, amena, selon les prescriptions divines, 
Josué son successeur à léazar, Cette présentation eut 
lieu en présence de tout le peuple, que son nouveau chef 
devait conduire d’après les instructions que le Seigneur 
donnerait en réponse à la consultation faite par le grand 
prêtre. Num., XXVII, 12-23. Dans l'intervalle entre ce 
dernier fait et la mort de Moïse, Kléazar nous apparait 
encore associé à celui-ci dans quelques circonstances 
mentionnées au livre des Nombres. La première est la 
répartition, après la défaite de Madian, du butin qui leur 
est amené, et dont une partie déterminée est prélevée 
comme prémices à offrir à Dieu. Num., xxx1, 12-54. La 
seconde est la demande des terres situées au delà du 
Jourdain par les tribus de Gad et de Ruben, xxx11, 1-2, 
au sujet de laquelle il reçoit avec Josué les instructions 
de Moïse, Num., xxxir, 28-38. Enlin en ce qui concerne le 
pays en deçà du Jourdain, dont le partage ne devait être 
fait que plus tard, Dieu désigna à Moïse Éléazar pour être 
placé avec Josué à la tête des répartiteurs, désignés aussi 
par leurs noms, et qui étaient les chefs de leurs tribus 
respectives. Num., xxx1v, 16-29. Ce partage eut lieu en 
conséquence, quand le moment fut venu, sous la direc- 
tion du grand prêtre Éléazar et de Josué, et par la voie 
du sort, comme Dieu l'avait prescrit. Jos., XIV, 1-2, 
ef. xix, 51. — C’est le dernier renseignement que la Bible 
nous donne sur Éléazar. Sa mort est mentionnée à la fin 
du livre de Josué: « Éléazar, fils d'Aaron, dit l'écrivain 
sacré, mourut aussi, et on l’ensevelit à Gabaath, [ville] 
de Phinées, son fils, qui lui fut donnée en la montagne 
d'Éphraïm. » Jos., xx1v, 33. Il eut pour successeur dans 
la charge de grand prêtre son fils Phinées. Num., xxv, 13, 

E. PALIS. 

2. ÉLÉAZAR, lils d'Aminadab. Quand l'arche du Sei- 
gneur, renvoyée par les Philistins, fut portée dans la 
maison de son père, sur la colline (hag-gib'âh; Sep- 
tante : ev t® Bouvé; Vulgate : Gabaa) de Cariathiarim, 
Éléazar fut chargé de la garder. I Reg., vir, 1. Le texte 
dit qu'il fut consacré, c'est-à-dire exclusivement appliqué 
à cette fonction. Probablement il était lévite, bien que 
le texte n'en dise rien : au moins rien ne s'y oppose, et 
Josèphe, Ant. jud., VI, 1, 4, lui donne cette qualité. 


3. ÉLÉAZAR, fils de Dodo l'Ahohite, c'est-à-dire des- 
cendant d'Ahoë, dans la tribu de Benjamin. II Reg., 
xx, 9; I Par., vu, 4. Il est compté parmi les trois 
gibbürim ou vaillants guerriers qui se trouvaient avec 
David à Éphesdammim, dans la guerre contre les Philis- 
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tins. I Reg., xxtr, 9; I Par., X1, 12-43. Il tint longtemps 
tète à l'ennemi et en fit uu tel carnage, que sa main se 
raidit par une contraction nerveuse et resta attachée à 
son épée. [[ Reg., xxn, 10. Dans L Par., xr, 13, Pauteur 
racontait les mêmes exploits; mais, par la faute d’un 
copiste, un verset et demi a été omis. Après le début qui 
concerne Éléazar, I Par., x1, 138, et qui correspond au 
$. 9 de IL Reg., xxii, le texte des Paralipomènes passe 
aux exploits de Semma, ÿ. 13b, qui correspond à 1t de 
H Reg., xxu. On pourrait croire d’après la Vulgate, 
IL Reg., xxo, 43, qu'Éléazar faisait aussi partie des trois 
braves qui allèrent puiser de Feau pour David dans la 
citerne de Bethléhem, en passant par le camp des Philistins, 
et c’est aussi l'opinion de Josèphe, Ant. jud., VII, xn, 3; 
mais le texte original donne plutôt à entendre que ces 
trois braves, V. 13, sont différents des précédents, ÿ. 8-12, 
et font partie des trente dont la suite du chapitre donne 
les noms. ÿ. 23-99, lléazar était chef de la garde royale 
pendant le second mois, comme le suppose I Par., XXVII, 4, 
restilué d’après x1, 42. Voir Dopo 3. 


4. ÉLÉAZAR, fils de Moholi et frère de Cis. I n'eut 
pas de fils, mais seulement des filles, qui se mariérent 
selon la loi, Num., xxxvi, 6-9, à leurs cousins-gernains, 
les fils de Cis. I Par., xxu, 21, 22; xxiv, 28. 


5. ÉLÉAZAR, fils de Phinées. Il fut un des lévites 
chargés par Esdras de vérifier le poids de l'or, de l'argent 
et des vases apportés de Babylone. I Esdr., vit, 33. 


G. ÉLÉAZAR, Israélite, fils de Pharos, qui répudia la 
femme étrangère qu'il avait prise pendant la captivité 
contre la loi. La Vulgate le nomme Éliézer. I Esdr., x, 25. 


7. ÉLÉAZAR, prêtre qui prit part à la fêle de la consé- 
cration solennelle des murs de Jérusalem sous Néhémie, 
11 Esdr., xt, 42. 


8. ÉLÉAZAR (Esdan, quelques manuscrits ’Ækex- 
tapoc), quatrième fils de Mathathias et frère de Judas 
Machabée. I Mach., u, 5. La Vulgate lui donne le sur- 
nom d'Abaron, qui n’est que la transcription du grec, 
Aÿapäv. I Mach., 17, 5; Josèphe, Ant. jud., XII, vi, 1; 
IX, 4, Aûpzv. Dans I Mach.. vi, 43, il est appelé dans le 
latin filius Saura : c’est la traduction de la leçon des 
Septante, ó Yaxvapdv, qu'on a interprété comme s'il y 
avait ó trov Yavapav. Cette lecture des Seplante parail 
provenir d'une leçon "Exeaÿapos Aûapav, dans laquelle 
la terminaison og a été séparée du premier nom et prise 
pour Varticle 4, avec la lettre ç rattachée au mot sui- 
vant. Aussi certains manuscrits ont simplement : K)safap 
Adagiv. Le sens de ce surnom (Aÿapäv, Abaron) n'a 
pu encore être déterminé avec certitude : on la rattaché 
à la racine hdvar, guidé en cela par la version syriaque, 
qui porte kavron; ce qui donnerait jam, « celui qui 


frappe un animal par derrière, » J. D. Michaëlis, Sup- 
plementa ad lexica hebraica, t. 1, p. 696. C'est une 
allusion à l'exploit d'Éléazar. Pendant qu’Antiochus Eu- 
pator assiégeuit Bethsur, dans une sortie, Éléazar, aper- 
cevant un éléphant plus grand que les autres et plus 
richement harnaché, crut qu'il devait être monté par le 
roi. Alors, dans le dessein de délivrer son peuple et de 
se faire un nom immortel, il se fit jour à travers les 
ennemis, se glissa sous l'animal et le frappa de son épée; 
mais l'énorme bête en tombant l'écrasa sous son poids. 
I Mach., vi, 43-46: Josèphe, Ant. jud., XIE, 1x, 4; Bell, 
jud., l, 1, 5. Dans ce dernier endroit, l'historien juif, 
regardant coinme erronée l'idée d'Éléazar, s'efforce sans 
succès de montrer que cet éléphant n’appartenuit pas 
au roi, mais à un simple particulier, et que l'acte de ce 
héros n'était quun acte de bravoure, qui ne pouvait 
en rien contribuer au salut de la Judée, Dans un combat 
antérieur, livré près dEmmaüs, contre Nicanor, Eléazar 
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{Vulgate : Esdras) fut chargé de lire avant le combat un 
passage des Livres Saints, afin d’enflammer les courages. 
Cf. Deut., xx, 6, et xxviii, 1. Puis on donna pour mot 
d'ordre « le secours de Dieu », c’est-à-dire le nom d'Éléa- 
zar. IL Mach., vin, 283; cf. I Mach., Iv, 8. 


9. ÉLÉAZAR, père de Jason. I Mach., vin, 17. Ce der- 
nier fut un des ambassadeurs que Judas Machabée envoya 
à Rome pour contracter alliance. On a prétendu, mais 
sans raison positive, que cet Éléazar était le même que 
le frère de Judas. 


40. ÉLÉAZAR, célèbre scribe ou docteur de la loi, 
qui souffrit le martyre dans la persécution d'Antiochus IV 
Épiphane, à l’âge de quatre-vingt-dix ans. II Mach., VI, 
48-31; cf. I Mach., 1, 57-63. On voulut le forcer de 
manger de la chair de porc, aliment impur défendu par 
la loi, Lev., xt, 7; mais le vieillard préféra la mort. Il 
cracha même le morceau de viande qu'on lui avait mis 
de force dans la bouche. ÿ. 20 (grec). On lui fit subir le 
supplice du tympanum. Ÿ. 19 (grec). Pour le sauver, ses 
amis lui proposèrent de faire apporter des viandes per- 
mises, pour feindre d'avoir mangé les viandes défendues, 
Mais il s'y refusa, protestant qu'il ne voulait pas par cette 
lâche shnulalion déshonorer sa longue vie et donner le 
mauvais exemple aux jeunes. Du reste, que gagnerait-il 
à sauver ainsi sa vie, puisqu'il n'échapperait pas au juge- 
ment de Dieu? ÿ. 21-28. Cetle fermeté irrita ses bour- 
reaux; mais lui supporta tout dans la crainte d'offenser 
Dieu, laissant au peuple un grand exemple de courage 
et de vertu. ÿ. 29-51. Josèphe', De Mach., 5-7, dit que 
ceci eut lieu en présence d’Antiochus lui-même, ct il 
ajoute plusieurs circonstances sur la mort d'Éléazur, 
comme des détails sur les tourments du tympanum, le 
déchirement du corps avec des instruments de fer et le 
supplice du feu. D’après lui aussi, De Mach., 5, et d'après 
le IVe livre des Machabées, v, 3, Éléazar aurait été prêtre; 
mais le texte du He livre des Machabées, vi, 18, qui en 
fait expressément un scribe, sans dire qu'il fût un prètre, 
porte à croire que cette indication n'a pas une valeur 
historique. Encore moius peut-on dire avec Joseph Go- 
rion, Mist. Judæor., 11, 2? et 4, in-4°, 1706, qu'il fut 
grand prêtre et qu'il fit partie des soixante-dix inter- 
prètes de la version grecque, ce qui ne s'appuie sur 
aucun témoignage ancien. Les auteurs sont partagés sur 
la question de savoir si ce fut à Jérusalem ou à Antioche 
qu'il souffrit le martyre. Plus généralement on le place 
au même lieu que les sept frères Machabées, par consé- 
quent dans cette dernière ville. 


41. ÉLÉAZAR, fils d'Éliud et père de Mathan, dans 
la généalogie de saint Joseph donnée par saint Matthieu, 
1, 45. Il est d’ailleurs inconnu. E. LEVESQUE. 


ÉLECTA (grec : ‘Exhexth), destinataire de la seconde 
Épitre de saint Jean. IL Joa., 1. Dès l'antiquité on s'est 
demandé si ce nom désignait une personne ou une Église, 
et la question a été résolue en des sens très divers. 
4° Pour ceux qui ont pensé qu'il s'agissait d’une per- 
soune, les uns, comme la Vulgate clémentine, proba- 
blement, et comme Nicolas de Lyre, dans Biblia cun, 
glossa ordinaria, in-f°, Anvers, 1634, t. VI, col. 1421; 
Wetstein, Novum Testamentum græce, in-4°, Amster- 
dam, 1752, t. 11, p. 729, etc., croient qu'elle s'appelait 
*Cxkexrn; mais il n'est guère vraisemblable qu’ °’ Exiextn 
soit un nom propre, puisque au Ẹ. 13 saint Jean donne 
le même nom à sa sœur. D'autres auteurs, comme 
l'auteur de la Synopsis Scripturæ Sacræ, Patr. gr., 
t. XXVI, col. 409, et plusieurs modernes (H. Poggel, Dar 
zweite und dritte Brief des Johannes, in-8&, Pader- 
born, 4896, p. 127-132), lui dounent le nom de Kyuoix 
(cf. araméen : Nana, Marja’, Domina). Sans doute on 


trouve Kupia employé chez les Grecs comme nom propre, 
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mais il devrait y avoir dans l'adresse : Kupiz TÀ Érisref ; 
puis, au Ÿ.5, ce non parait un titre plutôt qu'un non, 
Aussi d'autres exégèles, comme Cornelius à Lapide, 
Comm. in Epist. Canon., édit. e l TE tai 
pensent que le nom propre n'est pas exprhné a Pame 
l'adresse porte seulement : & à la dame élue. » Cet exé- 
pète va méme jusqu’à rapporter, d’après la Chronique de 
Lucius Dexter, une tradition qui lui donnait le nom de 
Drusia ou Drusiana. Il est bien difficile de croire qu'il 
s'agit d'une personne privée, quand on voit l'apôtre 
employer des expressions comine celles-ci: Tous ceux 
qui connaissent la vérité aiment ses enfants comme lui 
les aime; « Je te prie, #s#la, domina, que nous nous 
aimions les uns les autres, » È. 5; et « J'ai trouvé de tes fils 
qui marchent dans la vérité », Ÿ. 4, quelques versets 
après s'être adressé à elle et à ses enfants, — % Ces diffi- 
cultés ont amené de nombreux interprètes à penser que 
saint Jean avait désigné une Eglise. Saint Jérôme, 
Ep. cxx ad Ageruchiam, t. XXII, col. 1053, semble 
avoir en vue] lghse universelle. Mais plus communéinent, 
et avec raison, on entend une Église particulière, Cassio- 
dore, Complex. in Epist. Apost., t. LXX, col. 1373: Sera- 
rius, Prolegomena biblica et comm, in Epist. canon., 
in, 1704, p. g L upotre s'adresse à une Église qu'il 
appelle l'élue, et lui envoie en terminant des salutations 
m a e d'une antre Eglise, qu'il nomme 
i ue. De plus TEglise, comme épouse du 
Seigneur, [uptos, peut bien porter 


le titre de Kuoix 
n r ki A $ 4 
domina. Quant au nom d' « élue » douné à une Église, 


ne trouvons-nous pas dans saint Ignace, Ep. ad Trall., 
l. V, col, 673, la même expression? On peut comparer 
aussi la façon dont saint Pierre, v, 13, nomme l’Église 
de Rome ?: $ iv Baéuiov cuvexheurr. Cf. èxhextots, 
Dal. Tout porte à croire que « l'élue », éxksxzt, dont 
parle saint Jean est « une lglise personnifiée sous Ja 
ligure d'une femine, avec les enfants qu'elle à mis au 
monde pour le Seigneur. Cette forme de langage est tout 
a fait en harmonie avec le style de saint Jean ». H. de 
Valroger, Introduction historique et critique au Nou- 
veau Testament, iu-8°, Paris, 1801, t. 11,p. #10, Quelle est 
celle Eglise? On a inis en avant Corinthe, Rome déru- 
salem, sans raison valable; la lettre de saint Jean 
Sadresse probablement à une des Églises de HE Mi- 
neure. Cf. Cornely, Introductio specialis in N, T libros 
m-8°, Paris, 1886, p. 682-683. E. LEVESQUE. Á 


ÉLECTION, choix qu'on fait de quelqu'un pour lui 
confier certaines fonctions importantes. En hébreu, le verbe 
bälar, qui signifie « choisir » et « élire », désigne ordi- 
nairement la mise à part d'un homme ou d'un objet, 
à raison de leurs qualités éininentes. Aussi le substantif 
Mmibhar, « élection, » se prend-il toujours dans le sens 
concret de « chose de choix, chose excellente. » Il faut 
distinguer l'élection divine et l'élection par le peuple. 

I. ÉLECTION DIVINE. — Comme les Hébreux sont soumis 
au régime théocratique, c'est Dieu qui élit directement 
les homines qu'il veut mettre à la tête de son peuple 
Moïse, Ps. cvi (cv), 23; Saül, IE Reg., xx1, 6; le Messie, 
is., XLII, 1, etc. Chacun d'eux est alors un bädir, ékexrécs 
electus. De même, sous la Loi nouvelle, Notre-Seigneur 
fait en personne l'élection de ses Apôtres. Luc., vi, 43: 
Joa., vi, 71; x, 18; xv, 16; Act., 1, 2, L'appel à la vie 
surnaturelle et au salut est également appelé « élec- 
tion », éxroyn, electio. Rom., Xi, 5, 7, 28; 1 Thess., 1, 4; 
lI Petr., 1, 10. Le nom d'« élus », ëxkexro!, est donné à 
ceux qui obéissent sur la terre à cet appel, Matth., XX, 16; 
xxi, 14; xxiv, 22, 24, 91; Rom., vin, 33; Col., n1, 12; 
11 Thess., 11, 12; IL Tim., 1, 10; L Petr., 1, 1; u, 9; Apoc., 
XVIL, 14, et à ceux qui, en conséquence de leur fidélité, 
parviennent à la gloire éternelle. Voir KLu. Saint Paul, 
łom., VII, 28-34, justifie ce mot d'« élection » en mon- 
trant que toute prédestination, comme toute glorification, 
vient de Dieu. Voir PRÉDESTINATION. 
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IT. ÉLECTION PAR LE PEUPLE. — 4° Dans l'Ancien Tes- 
tament, on ne voit guère en usage l'élection populaire 
proprement dite. Saül, le premier roi, est désigné direc- 
tement par le Seigneur, I Reg., 3x, 17, bien que les 
anciens du peuple aient pris l'initiative de l'établissement 
de la royauté. 1 Reg., vin, 5, 18. Mais plus tard, même 
quand David a été choisi par le Seigneur, I Reg., xvr, 12, 
les tribus rassemblées à HMébron confirment son élec- 
tion, IL Reg., v, 1-8, et ensuite les anciens de Juda la rati- 
fient de nouveau après la révolte d Absalom. II Reg., 
xix, 11-44. Les rois suivants se succèdent ordinairement 
par voie d'hérédité: mais assez souvent c'est la violence 
qui se substitue au droit, et dans le royaume d'Israël 
plusieurs rois ne sont que des usurpateurs, — 20 Dans 
le Nouveau Testament, les Apôtres préparent par voie 
d'élection la désignation du successeur de Judas. Joseph 
Barsabas et Mathias sont élus parmi les disciples; mais 
c'est au Seigneur qu'est réservé le choix définitif entre 
ces deux candidats. Act., 1, 23-26. — Les sept premiers 
diacres sont élus par l'assemblée des fidèles et présentés 
aux Apôtres, qui leur confèrent l'ordre et la mission en 
leur imposant les mains. Act., vi, 5, 6. — L'assemblée 
de Jérusalem, composée des Apôtres, des anciens et des 
fidèles, élit Judas Barsabas et Silas pour accompagner 
Paul et Barnabé à Antioche. Act., xv, 22, 25. Ces deux der- 
niers exemples montrent l'élection en usage pour désigner 
des hommes auxquels doivent être confiées des missions 
spgciales. Mais on ne la voit jamais employée pour la dé- 
signation des pasteurs de l'Église. I. LESÈTRE. 


ÉLECTRUM (hébreu : hasmal; Septante : mrexrpov), 
expression latine, calquée sur le grec #xeutpov, qui a 
servi à désigner l'ambre jaune, un alliage d'or et d'ar- 
gent et même, dans la basse Jatinité, l'émail. Ce mot se 
lit dans les Septante et la Vulgate pour rendre le terme 
hébreu kašmal, qui se rencontre seulement dans deux 
chapitres d'Ézéchiel, Dans la vision dite des chérubins, 
le prophète aperçoit d’abord dans le lointain s’avancer 
vers Jui une nuée sombre, et, au milieu de la nuée ct 
projetant son éclat sur elle, un globe de feu, au centre 
duquel brillait comme l'éclat du ka$mal. Ezech., 1, 4. 
Quand la vision, rapprochée de lui, se laissa voir dans ses 
détails, Ézéchiel remarqua comine une sorte de firma- 
ment d'un éclat éblouissant étendu sur la tête des ché- 
rubius, et au-dessus un trône de saphir, occupé par une 
apparence d'homme. ÿ. 26. Au verset suivant et au cha- 
pitre vin, 2, il décrit ainsi ce personnage : Depuis les 
reins jusqu'en bas, on aurait dit l'aspect du feu, dont 
l'éclat rejaillissait tout autour, et depuis les reins jusqu'en 
haut, on apercevait quelque chose de plus éclatant encore, 
comme l'aspect du ka$mal. Sur la nature de ce hasmal 
trois opinions ont été émises. 

19 Quelques commentateurs ont pensé qu'il s'agissait 
de lambre jaune ou suecin. Il est certain que les Grecs 
du ve et 1ve siècle avant J.-C. donnaient à l'ambre le nom 
d'Hhexrpov, et que c'était même alors la signification la 
plus usitée de ce mot. Cette substance élait bien con- 
nue, car on a trouvé dans de nombreux tombeaux an- 
tiques de la Grèce et de l'Italie des colliers en grains 
d'ambre et divers objets ornés avec cette subst:nce ser- 
vant de matière incrustante. En particulier, on a ren- 
contré en Etrurie lambre mêlé à des objets d'importa- 
tion phénicienne ou carthaginoise. Saglio, Dictionnaire 
des antiquités grecques et romaines, in-4°, Paris, 1892, 
t. u, p. 534. De plus, M. Oppert, Lambre jaune chez 
les Assyriens, dans le Recueil de travaux relatifs à la 
philologie égyptienne et assyrienne, t. 11, 1880, p. 33, 
croit pouvoir lire le nom de l'ambre dans une inscription 
cunéiforme ; mais cette lecture à été contestée, et jus- 
qu'ici les fouilles de Chaldée ou d’Assyrie n'ont jamais 
découvert le moindre morceau de cette substance. G. Per- 
rot, Histoire de l'art, t. 11, p. 768-769. Cette raison ne 
permet guère d'identifier le kašmal avec l'ambre, bien 
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que le contexte ne s’y oppose pas : on dit, en effet, que 
le buste du personnage de la vision était non pas en 
haÿmal, maïs avait l'aspect, c'est-à-dire le reflet, la cou- 
leur du Aaëmal. Voir AMBRE, t. 1, col. 449, 

20 La plupart des exégètes et des philologues voient 
dans le hasmal un alliage d'or et d'argent, bien connu 
des anciens. Il avait été remarqué à l’état natif en beau- 
coup de mines d'or, particulièrement en Lydie. Sophocle, 
Antigone, 1038; Pline, H. N., xxxii, 23; F. Lenormant, 
La monnaie dans l'antiquité, t. 1, p. 192. On l'obtenait 
aussi artificiellement, en mélangeant quatre parties d'or 
contre une d'argent. Sa couleur varie du jaune clair au 
blanc légèrement jaunâtre, selon que la proportion d'ar- 
gent augmente. Son éclat est plus vif aux lumières que 
l'argent, dit Pline, H. N., xxxut, 23, propriété que recon- 
nait saint Grégoire, Homil. in Ezech., l. 1, hom. 11, 14, 
t LXXVI, col. 801. Dans les fouilles de Troie, Schlie- 
mann, Jlios, trad. franç., p. 59%, a trouvé une petite coupe 
d’électrum d'un blanc étincelant à l'intérieur comme à l'ex- 
térieur, — L'électrum métallique était connu des Égyp- 
tiens; il se nommait re: °, Fp, sem, semu, 

. `< 
nom qui a beaucoup d'analogie avec haëmal. « n (heth) 
se change souvent avec N (aleph), qui répond exactement 


à l'à, l, des hiéroglyphes; quant à 5 (lamed), c'est un 


suffixe nominal assez employé à former, par exemple, des 
diminutifs. » Lepsius, Les métaux dans les inscriptigns 
égyptiennes, trad. Berend, in-#°, Paris, 1877, p. 19. 


Comme l'or, l'électrum venait en grande partie de Syrie, 
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544, — Électrum en poudre et en anneaux. Tombeau de Rekhmara. 


en briques, en anneaux (fig. 544); il servait entre autres 
usages à recouvrir les portes des temples, les pyramidions 
d'ohélisques, etc. Les obélisques de la reine Hatasou, à 
Karnak, étaient bardés d'électram. « On les apercevait 
des deux rives du Nil, et ils inondaient les deux Égyptes 
de leurs reflets éblouissants, quand le soleil se levait 
entre eux, comme il se lève à l'horizon du ciel. » G. Mas- 
pero, L'archéologie égyptienne, in-8°, Paris, 1887, p. 297; 
Histoire ancienne, in-40, t. 11, 1897, p. 244. — La Chaldée 
et l'Assyrie n'ignoraient pas non plus cet alliage. Les 
annales de Thothmès, à Karnak, Lepsius, Denkmäler, 
Abth. m, pl. 32, lig. 14, 33, signalent des chariots recou- 
verts de ce métal, qu’il avait enlevés aux Assyriens, Le 
nom même paraît avoir élé retrouvé. Après la prise de 
Suse, Assurbanipal emporta de cette ville de l'or, de l'ar- 
gent et des ef-ma-ru-u ébbu. Le mot eémart, qui se 
rapproche beaucoup de haëmal, d'après Frd. Delitzsch, 
Specimen glossarii Ezechielico- Babylonici, pl. x1, dans 
la Bible hébraïque de Baer, Liber Ezechielis, in-8, Leip- 
zig, 1884, paraît étre un métal d'une blancheur éclatante, 
l'emportant par cet éclat sur la lueur rougeätre du feu. 
— L'emploi de l'électrum en Egypte et en Assyrie est 
donc suffisamment établi. Et à ce titre les Septante n’ont 
pas eu tort de rendre le kaëmal d'Ezéchiel par fhexrpov, 
qui avait certainement en grec, à l'époque où ils ont fait 
leur traduction, le sens d’alliage d'or et d'argent. Sans 
doute on a expliqué en des sens très divers l'#extpoy 
dont parle Homère, Odyss., 1v, 71; cependant sa place 
entre l'or et l'argent s'explique tout naturellement dans 
l'hypothèse d’un alliage de ces deux métaux, plus estimé 
que l'argent, Pline, H. N., xxxilt, 23. En tout cas, So- 
phocle, par l'#xextpos de Sardes, entend bien un alliage 
natif d'or et d'argent, qui existait en grande abondance 
en Lydie, dans les sables du Pactole. De ce pays, Crésus 
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pouvait envoyer au temple de Delphes cent treize Jingots 
d SE ou or blanc contre quatre seulement d'or pur. 
Hérodote, 1, 50. On utilisait cet alliage dans les travaux 
de a d'orfèvrerie, comme ‘bracelets, colliers, 
vases, coupes; ou simplement on ornait ces objets de 
reliefs dont la couleur plus blanche tranchait sur le 
jaune de l'or. — Tout se prête parfaitement à la signifi- 
cation d'alliage d'or et d'argent donnée au haÿmal d'Ézé- 
chiel. Le personnage qui lui apparaît sur le trône de sa- 
phir a donc la partie inférieure du corps semblable à la 
flamme rougeñtre, et la partie supérieure comme la 
flamme blanche, comme l'aspect blanc jaunûtre de l'élec- 
trum. Cf. le personnage du disque ailé dans V. Place, 
Ninive et l’'Assyrie, t. 1, pl. 21. — Bochart, Hiero- 
zoicon, Opera, Leyde, 1692, t. 111, col. 870-888, dans sa 
longue et savante dissertation sur le haëÿmal, montre bien 
que c’est un métal; mais, sur une étymologie peu fondée, 
il s'arrête à un alliage de cuivre et d'or, l'aurichalcum. 
Cependant d'aprés Pline, H. N., xxx, 23; Pausanias, 
V, XII, 6, et de nombreuses autorités qu'il cite lui-même, 
l'électrum était certainement un alliage d’or et d'argent. 
30 Plus récemment quelques auteurs ont cru pouvoir 
identifier le ašmal et l’Arextsov des Septante avec l'émail. 
On a plusieurs fois même rattaché comme étymologie le 
mot émail au nom hébreu. Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, Ge édit., 1896, t. 1v, p. 283, note 1. 
Quoi qu'il en soit de cette étymologie, il est certain qu'au 
moyen äge on s'est servi du mot electrum pour désigner 
l'émail. Berthelot, Un chapitre de l'histoire des sciences, 
dans la Revue des Deux Mondes, 1er sept. 1892, p. 54. 
Mais en était-il de même du mot electrum chez les Latins 
et surtout de l'7 hextpov des Septante? Dans ses Recherches 
sur la peinture en émail dans l’antiquilé, in-4°, Paris, 
1856, p. 77-92, J. Laburte le prétend. F. de Lasteyrie sou- 
tient le contraire : L’électum des anciens était-il de Vé- 
mail? Dissertation sous forme de réponse à M. Jules 
Labarte, in-80, Paris, 1857. Sans doute les Assyriens et 
les Chaldéens ont connu l'émail; ils ont orné leurs palais 
d'émaux aux couleurs vives et éclatantes, représentant 
des personnages, des scènes diverses, qui ont dù vive- 
ment frapper les yeux des Hébreux captifs. Ézéchiel, au 
chapitre xxi, 14-16, parait bien les avoir en vue. Voir 
Émail. C'est ce qui a incliné plusieurs exégėtes à voir 
l'émail dans le kašmal. Cf. Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, t. 1V, p. 233-237. On objecte que 
le contexte parait ne permettre cette identifi- 
cation. Ézéchiel, vu, 2 2, indique une ditlérence d'aspect 
entre la partie supérieure du personnage et la partie in- 
férieure : celle-ci avait l'aspect rougeàtre du feu, celle-là 
l'aspect du Laëmal. Or ce serait désigner cette différence 
d'une manière bien vague que de la comparer à l'émail, 
celui-ci n'ayant par lui-même aucune couleur spéciale. 
On ne pourrait voir l'émail dans le haëmal qu'à la con- 
dition que ce ynot désigne un émail spécial, soit l'émail 
blanc, soit l'émail polychrome, ou bien encore si le pro- 
phète entendait l'éclat fixe de l'émail en opposition au 
mouvement de la flamme. E. LEVESQUE. 


ÉLÉHANAN, guerrier, Il Reg., xxn, 24, dont le vrai 
nom est Elchanan. I Par., xt, 26. Voir ELCHANAN 2 


EL-ÉLOHÉ - ISRAEL (hébreu : Êl ’Élohé-T$rd’ël, 
« Dieu, Dieu d'Israël»; Septante: 6 Oedc Iapanh; Vulgate : 
Fortissimus Deus Israel), nom donné par Jacob à l'autel 
qu'il érigea près de Sichem, dans le champ qu'il acheta 
aux fils d'Hémor. Gen., xxxi1, 20. « Et il éleva là un 
autel, dit le texte hébreu, et il l'appela (vayyigrä’) El- 
Élohé- Israël, » ce que la Vulgate traduit, en donnant 
un autre sens à vayyigrd : «Ayant érigé là un autel, 
il y invoqua le Dieu trés fort d'Israël, » Jacob érigea sans 
doute cet autel et lui donna ce nom en mémoire de la 
lutte qu'il venait de soutenir contre l'ange et des paroles 
qu'il lui avait dites : « Ton nom ne sera plus Jacob, mais 
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Israël, parce que tu as été le plus fort en luttant avec 
Dieu et avec les hommes. » Gen., XXXH, 28. 


ÉLÉMENTS (grec : otoryeta; Vulgate : elementa), 
principes d'ou ont éte formées toutes choses. Ce mot 
vient de szoïyoc, € ordre, série, » parce qu'il désigne ce 
qui sert à mettre en ordre. Les philosophes grecs, et, 
à leur suite, l'école juive d'Alexandrie, admettaient quatre 
éléments : la terre, l'eau, l'air et le feu. Terszowv Övtwv 
oraugeiwv, dit Philon, ¿b v 6 x6auos cuvéorrue, WAS 
Saroc, aégos, mupés. De Incorr. mundi, 21, Londres, 
1742, t. 1u, p. 508. Cf. Josèphe, Ant. jud., II, I T 
L'auteur de la Sagesse, VII, 17; xIx, 17, et S. Pierre, 
IL Petr., 11, 10, 12, emploient le mot otorysix, elementa, 
“dans ce sens. — S. Paul s’est servi du mot otoysta dans 
une acception différente et dont la signification précise 
a donné lieu å beaucoup de discussions. « Quand nous 
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jonction vav, « et, » n'existe pas entre les deux, on a pu 
supposer, en effet, qu'il n'y avail là qu'une seule ville; 
mais alors le chiffre de « quatorze » ne serait plus juste 
pour les cités de ce second groupe, ct puis l'omission du 
vav se remarque dans d'autres énumérations entre des 
localités parfaitement distinctes, par exemple, entre ‘Én- 
Gannim et Tappüah, Jos., XV, 31; ‘Adulläm et Sôkôh, 
Jos., xv, 34, etc. Enfin la Peschito a mis ici, on ne sait 
pourquoi, Gebiro, au lieu de Håá-~Eléf. = Dans l'énu- 
mération de Josué, xvin, 21-28, cette ville fait partie 
du groupe qui s'étend a louest et au sud de la tribu. 
Elle précède immédiatement Jébus ou Jérusalem. C'est 
pour cela que les explorateurs anglais croient la recon- 
naître dans Lifta, à peu de distance au nord-ouest de 
cette dernière. Cf. Survey of Western Palestine, Memoirs, 
Londres, 1883, t. 11, p. 47; G. Armstrong, W. Wilson et 
Conder, Names and places in the Old and New Tesla- 


545. — L'éléphant d'Asie. 


étions enfants, dit-il, Gal., IV, 3, nous étions asservis 
aux éléments du monde », ùro TÈ ototyeïia to xoomou, 


Ces éléments, selon l'explication de Tertullien, Adv. Mar- j 


cion., V, 19, t. 1, col. 521, sont les premiers éléments, les 
principes des connaissances, l'enseignement élémentaire, 
rudimentaire : « Secundum elementa mundi, non se- 
cundum clum et terram docens, sed secundum litte- 
ras sæculorum. » De même, Gal., 1v, 9 et Col., 11, 8. Dans 
Heb., v, 12, rudiments de l’enseignement divin, Voir 
E. Schaubach, Comment. qua exponitur quid «roryeïx +05 
xócpos in Novo Testamento sibi velint , Meiningen , 1862, 


ÉLEPH (hébreu : Hå- Éléf, avec l'article; Septante : 
Codex Alexandrinus, Éshadés; omis par le Codex Vati- 
canus), ville de la tribu de Benjamin, mentionnée une 
seule fois dans l'Écriture. Jos., xvin, 28. Le nom est 
diversement interprété et différemment rendu par les 
versions. Quelques auteurs le traduisent par « le bœuf », 
et y voient une allusion aux occupations pastorales des 
habitants. D'autres lui attribuent le sens numérique, 
« mille, » qui indiqueruit une nombreuse population. Les 
Septante, d'après le manuscrit alexandrin, ont uni Eleph 
au mot précédent Séla, d'où X:,x259. Comme la con- 


ment, Londres, 1889, p. 56. Bien qu'il n’y ait que peu de 
rapport entre les deux noms, la position peut s'accorder 
avec les données du texte. Nous n'avons là cependant 
qu'une conjecture. Voir BENJAMIN &, t. 1, col. 1589. 

À. LEGENDRE. 

ÉLÉPHANT (Septante : Eképas; Vulgate : elephas, ele- 
phantus). 

I. HISTOIRE NATURELLE. — L'éléphant est ‘in grand 
mammifère . terrestre, de l'ordre des prohoscidiens 
(Ag. 545). IT est caractérisé tout d'abord par sa masse, 
mais aussi par sa trompe et par ses défenses. La trompe 
n'est autre chose qu'un prolongement nasal, terminé 
par l'ouverture des narines., Elle sert à l'animal pour 
flairer les objets, les saisir et les porter à la bouche. 
Elle peut puiser l'eau, que deux valves cartilagineuses, 
placées à la base intérieure de l’appendice, empêchent de 
pénétrer dans les fosses nasales. Ille constitue aussi une 
puissante arme offensive et défensive, à l'aide de laquelle 
l'éléphant saisit ses ennemis, les projette en l'air ou les 
met sous ses larges pieds pour les écraser, Les défenses 
ne sont que des incisives qui peuvent atteindre jusqu'à 
deux mètres et demi de longueur et peser de cinquante 
à soixante kilogrammes. Elles protègent la trompe en 
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l'abritant contre les arbustes épineux à travers les forêts, 
mais surtout assurent à l'animal une supériorité terrible 
dans la lutte contre ses ennemis. La matière dont elles 
sont formées est précieuse et recherchée. Voir IVOIRE. 
Les molaires de l'éléphant sont appropriées au régime 
végétal. Elles se composent de lames osseuses envelop- 
pées d’émail et reliées par une substance corticale. Au 
lieu de se remplacer verticalement, comme chez les autres 
mammifères, elles sont poussées en avant, à mesure 
qu'elles s'usent, par les molaires postérieures, L'éléphant 
a la tête énorme, le cou très court, les jambes de devant 
plus hautes que les deux autres, le corps revêtu d'une 
peau calleuse et presque sans poils, l'aspect général lourd 
et informe. Les pieds ont cinq doigts, et, pour qu'ils ne 
iléchissent pas sous le poids du corps, ces doigts sont 
soutenus en dessous par une sorte de grosse pelote en 
tissu fibreux et élastique. Les éléphants vivent en troupes 
dans les forêts et les endroits marécageux. Ils se nour- 
rissent d'herbes, de racines, de graines, et font parfois 


546. — Éléphant d'Afrique. xxve dynastie. Ouadi E’Sofra. 
D'après Lepsius, Denkmäler, Abth, v, BL 75. 


de grands ravages dans les champs cultivés. — On con- 
nait une dizaine d'espèces d’éléphants fossiles, dont la 
principale est celle du mammouth ou elephas primige- 
nius. Deux espèces subsistent seules aujourd’hui. L’ele- 
phas africanus à la tête simplement bombée, les oreilles 
longues et les défenses très fortes. Il habite l'Afrique, 
depuis l'extrême sud jusqu'à la Ilaute-Égypte. On le chasse 
surtout pour avoir la nourriture que fournit sa chair 
abondante et pour s'emparer de l'ivoire de ses défenses. 
L'elephas indicus habite le Siain, la Birmanie, le Ben- 
gale, l'Hindoustan et quelques îles de l'Océanie. Il a la 
tête doublement bombée et les oreilles plus courtes que 
dans l'autre espèce. L'éléphant d'Asie est domesticable, 
Il rnet facilement son intelligence et sa force au service 
de l'homine et exécute pour le compte de son maître de 
rudes travaux. Sa force équivaut à environ cinq fois celle 
du chameau. On habitue aisément ce mamraifère à boire 
du vin et des liqueurs spiritueuses. 

. IL. LES ÉLÉPHANTS DANS L'ANTIQUITÉ. — Les anciens 
Egyptiens connaissaient l'éléphant, qu'ils nonunent åb, 
äbu (fig. 546). Un oflicier de Thothmès HI, Amanémeb, 
raconte dans son inscription funéraire qu'il a tué cent 
vingt éléphants dans l'Asie occidentale. Chabas, Etudes 
sur l’antiquité historique, 2e édit., p. 573-575. L'éléphant 
ligure avec l'ours, sur le tombeau de Rakhmiri, parmi 
les tribuls que les Syriens apportaient à l'Égypte, sous 
les rois de la XVIIIe dynastie thébaine. Champollion , 
Monuments de l'Egypte et de la Nubie, pl. cLxxvr, 1-2; 
Rosellini, Monumenti civili, pl. xxi, 3-5. Mais c'est 
surtout dans le Pouanît, région située enlre la mer Rouge 
et le Haut-Nil, que les Égyptiens allaient chercher l'ivoire 
que leur apportaient les nalurels du centre africain. L'ile 
d lléphantine, située sur le Nil, près de la première cata- 
racte, paraît avoir été longtemps un des principaux entre- 
pôts de ce commerce, comme d’ailleurs de tout le trafic 
avec le sud. — L'éléphant fréquentait primitivement les ré- 
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gions du moyen Euphrate. I en disparut vers le xire siècle 
avant notre ère et ne devint plus dès lors, en Assyrie, 
qu’un objet de curiosité importé d’ailleurs. Fr. Lenor- 
mant, Sur l'existence de l'éléphant dans la Mésopotamie 
au Xrre siècle avant l'ère chrétienne, dans les Comptes. 
rendus de l'Académie des inscriptions, 2° série, t. 1, 
p. 178-183. Il existait encore en Syrie, au moins à l'état 
sauvage, et c'est de là que les rois assyriens tiraient l'ivoire. 
Théglathphalasar Ier se vante d'avoir tué à la chasse dix 
éléphants et d'en avoir pris quatre vivants. Prisme de 
Théglahtphalasar Ier, vi, 10-75. Sur l'obélisque de Nim- 
roud, qui raconte les hauts faits de Salmanasar H, un des 
registres représente un éléphant amené comme tribut au 
prince assyrien |fig. 547). Sur un autre registre, un 
groupe de quatre hommes portent des objets qui paraissent 
être des denis d'éléphants, que l'inscription fait venir du 
pays de Soukhou, à l'embouchure du Khabour dans l'Eu- 
phrate. — Le nom assyrien de l'éléphant est piru. L'obé- 
lisque de Salmanasar nomme les piråti. Delattre, L’Asie 
occidentale dans les inscriptions assyriennes, et Encore 
un mot sur la géographie assyrienne, dans la Revue 
des questions scientifiques, Bruxelles, 188%, octobre, 
p. 513-516; 1888, avril, p. 452-456. Ce nom devient phil 
ou pil en arabe, pil en perse, pilu en sanscrit. L'hébreu 
n’a pas de nom pour désigner l'animal. C'est à tort que 
pendant longtemps les commentateurs ont cru trouver 
ce nom dans l'hébreu behëmôt, qui ne convient qu'à 
Fhippopotame. Voir t. 1, col. 1551. Toutefois, parmi les 
produits que Salomon tire d'Ophir, on trouve les Sén- 
habbim, mot que les versions traduisent par 656vrx he- 
œaivriva, dentes elephantorum, Targum : sên dephil. 
IM Reg., x, 22; I Par., 1x, 21. Pour les anciens traduc- 
teurs, kabbim était done un pluriel désignant les élé- 
phants. A l’époque de Salomon, l'éléphant, depuis long- 
temps traqué par les chasseurs, avait sans doute disparu 
de Syrie, et, en important de loin ses défenses, on impor- 
tait également le nom élranger qui désignait l'animal. 
Un autre mot sanscrit, ibha, sert à nommer l'éléphant, 
et le grec ëésx; ne serait autre que le mot ibha pré- 
cédé de l’article sémitique, Max Müller, La science du 
langage, 2e édit., Paris, 1867, p. 255. Bien que cette étv- 
mologie ne soit pas absolument certaine, elle est conlir- 
mée par les anciennes versions et semble beaucoup plus 
probable que toutes les autres conjectures imaginées pour 
rendre compte de l'hébreu Aabbin. Cf. Gesenius-Ræœdiger. 
Thesaurus linguæ hebrææ, p. 1453, et Addenda, p. 115. 
Tristram, The natural history of the Bible, Londres, 
1889, p. 81, assure que le mot habba se retrouve ac- 
tuellement à Malabar et à Ceylan pour désigner l'élé- 
phant. 

IE LES ÉLÉPHANTS A LA GUERRE. — Les anciens sa- 
vaient domestiquer les éléphants et se servir d'eux .à la 
guerre. Ils employaient dans ce but les éléphants d'Asie, 
plus dociles et plus braves que ceux d'Afrique. Diodore 
de Sicile, 11, 16; Pline, H. N., vr, 24; Philostrale, Apol- 
lon., 11, 12; Elien, Nat. animal., xvi, 15. Dès le temps 
d'Alexandre, les éléphants apparaissent dans les armées 
d'Asie et même d'Occident. Tite-Live, XIV, 34; XXXI, 36; 
XXXVIN, 39; Hirtius, Bell. afric., 48, 83, 80; Pline, ZI. N., 
vur, 5; Végèce, De re milit., ur, 24, etc. Les Séleucides 
en firent grand usage dans leurs armées de Syrie. Plu- 
tarque, Demert., B; Appien, Syr., 4; Polybe, xi, 32. 
Cf. Winer, Biblisches Realwürterbuch, Leipzig, 1833, t. 1, 
p. 371. Ils leur venaient de l'fnde par la Perse (voir L. 1, 
fig. 272, col. 999). Il n’est donc pas étonnant que les 
livres des Machabées fassent fréquemment mention de 
la présence de ces animaux dans les armées syriennes. — 
Antiochus IL le Grand a des éléphants dans son armée. 
1 Mach. 1, 18. Quand il entreprend sa campagne conlre 
la Perse, il laisse à Lysias la garde de la Syrie avec la 
moitié de son effectif de guerre et de ses éléphants, 
I Mach., H1, 3%. I] fut vaincu par les Romains, malgré 
ses cent vingt éléphants. I Mach., vi, 6. — Sous Antio- 
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chus V Eupator, l'armée syrienne qui opère contre Judas 
Machabée compte trente-deux éléphants d’après 1 Mach., 
vi, 30, et quatre-vingts d'après II Mach., XI, 4. On ne 
doit pas s'étonner de la différence entre des chiffres qui 
ont eu à souffrir des copistes. Pour exciter ces éléphants 
au combat, on leur montra du jus de raisin et de müres 
dont ils sont très friands. Cf. IN Mach., v, 2. Le texte 
porte #%eËav, « on montra » Sans leur permettre de boire, 
comme pour leur faire espérer la récompense après la 
lutte. — Sur chaque éléphant, entouré d'ailleurs de mille 


fantassins et de cinq cents Cavaliers, se dressait une tour | 


de bois contenant des machines de guerre, trente-deux 
hommes et en plus un Indien servant de cornac. I Mach., 
vi, 34-37. Ce nombre de trente-deux hommes parait 
constituer une charge excessive pour l'animal, sans 
parler de la difficulté pour tant de combattants de se 
mouvoir dans uu étroit espace. Les auteurs profanes 
parlent aussi des tours de bois fixées sur le dos des élé- 
phants à l'aide de courroies. Pline, H. N., vitt, T; Phi- 


lostrate, Apollon., 11, 6: Juvénal, Sat., xır, 140. Mais 
ils ne comptent dans ces tours quun bien moindre 
nombre de combattants, quatre dans les tours des armées 
syriennes, Tite-Live, xxxvi, 40; trois dans les tours 
des armées indiennes, licn, Nat. animal., xnt, 9, et 
quelquefois de dix à quinze dans les premières d'après 
Philostrate, Apollon., 11, 42. Il est donc à croire que 
les trente-deux combattants du texte sacré se relayaient 
mutuellement et n'étaient pas tous à la fois dans la 
tour, ou bien que le traducteur aura lu šelišim usenayim, 
« trente-deux, » au lieu de 5àl6s senayün, « trois ou 
deux. » Voir F. Vigouroux. Les Livres Saints et la critique 
rationaliste, 4° édit., 1. 1v, p. 612-619. — Un guerrier 
juif, l'léazar, frère de Judas Muchubée, apercevant un 
de ces éléphants qui portait les insignes de la royauté 
(voir col. 1145), se glissa jusque sous lui, en pensant 
que le roi était dans la tour, frappa Fanimal au ventre 
et périt lui-même écrasé dans sa chute. I Mach., vr, 
43-46. Antiochus V Eupator n'était pas dans la tour, parce 
que son jeune âge ne lui permettait pas encore de prendre 
part au combat. Les marques distinctives de cet éléphant 
avaient avec raison atliré le regard d’Éléazar, quoi qu'en 
dise Joséphe, Bell. jud., I, 1, 5. Plutarque, Alexand., 60, 
riconte aussi que le roi Porus était monté sur un élé- 
phant plus graud que les autres, — Dans une nouvelle 
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guerre contre les Juifs, Lysias, général d'Eupator, a 
vingt-deux éléphants; Judas Machabée surprend le camp 
des Syriens et tue le plus grand de leurs éléphants, 
U Mach., xm, 2, 15. — Sons Démétrius Ier apparaît un 
chef des éléphants, ¿hepavrápzne, Nicanor, chargé de 
faire la guerre contre les Juifs. IE Mach., ones PEN 


| II Mach., v, 4; Plutarque, Demetr., 25. Ce genre de 
commandement s'appelait Exegavragyix. Eiien, Tact., 23. 


Le conducteur de l'éléphant est appelé ’[vô5<, « Indien, » 
H Mach., x1v, 2. — Voir P. Armandi, Histoire mili- 
taire des éléphants, in-8°, Paris, 1843; Ch. Frd. Holder, 
The lvory King, a popular History of the Elephant il- 
lustraled, in-12, Londres (1886); G. de Cherville, Les 
éléphants, in-8, Paris (sans date); N. S. Shaler, Do- 
mesticated Animals, in-8, Londres, 1896, p. 127-139. 
H. LESÈTRE. 

ÉLÉPHANTIASIS, maladie des pays chauds ayant 
pour cause l'introduction dans l'organisme d'un ver para- 
site, la filaire, qui obstrue les vaisseaux lymphatiques et 
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Éléphant offert en tribut & Salmanasar IT, Obélisque de Nimroud, British Museum. 


entraîne toutes sortes de désordres : engorgement des 
vaisseaux, irritation de leurs tissus, intumescence de la 
peau et des parties sous-jacentes, résullant de l'inflam- 
mation générale de tout le système lymphatique, L'effet 
produit sur les membres est surtout sensible aux jumbes. 
et aux pieds, qui deviennent informes comme ceux de 
l'éléphant, d'où le nom d’éléphantiasis donné à la maladie 
(fig. 548). Ces altérations de l'organisme ne vont pas sans 
causer de cuisantes douleurs au patient. Le mal peut durer 
des années, mais parfois se termine par un étouilement 
qui amène subitement la mort. La maladie s'appelle 
« éléphantiasis des Arabes », à raison du pays où elle se 
fait le plus sentir, ou lepra nodosa, à cause de ses ana- 
logies avec la lèpre et des nœuds que produit à la sur- 
face des membres l'engorgement des vaisseaux. Cf. Heer; 
De elephantiasi Græcorum et Arabum, Breslau, 1842, 
Danielssen et Boek, Traité de lu Spédalskhed ou élé- 
phantiasis des Grecs, traduit du norvégien par Cosson, 
Paris, 1848; Hecker, Elephantiasis, lepra arabica, Lahr, 
4858; H. von Hebra, Die Elephantiusis Arabum, in-80, 
Vienne, 1885. — On s'accorde aujourd’hui à reconnaitre 
l'éléphantiasis dans la maladie dont Job fut frappé. Rosen- 
müller, Jobus, Leipzig, 1806, t. 1, p. 62; Frz. Delitzsch, 
Das Buch lob, Leipzig, 1876, p. 61; Le Hir, Le livre de Job, 
Paris, 1873, p. 951; Knabenbauer, In Job, Paris, 4885, 
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p. 54, ete, Parmi les anciens, Origène, Cont. Cels., vi, 48, 
t. XI, col. 1365, dit que Job fut atteint ayplp Elépavre. 
Cette maladie était endémique en Egypte. Pline, H. N., 
XXVI, 5; Lucrèce, v, 112. Un roi de ce pays en mourut, 
et Baudouin, roi de Jérusalem, eut à en souffrir. Cf. 
Frz. Delitzsch, Das Buch Tob, p. 61. Le texte sacré appelle 
le mal de Job sehin ra‘, £xuos novngóv, ulcus pessimum, 
« ulcère très malin. » Job, 11, 7. C’est le même mal qui 
est nommé dans le Deutéronome, XXVII, 97 : $ehin mit- 
rayim, « ulcère d'Egypte, » et dont il est dit : « Le Sei- 
gneur te frappera du mal d'Égypte, » et plus loin, ÿ. 35: 
« Le Seigneur te frappera d'une plaie très maligne, dans 
les genoux et les mollets, et dont tu ne pourras être guéri 


548, — Jambe atteinte d'éléphantiasis. 


de la plante des pieds au sommet de la tête. » Cf. Schil- 
ling, De lepra, Leyde, 1778, p. 184. Les différents effets 
de la maladie sont décrits dans le courant du livre de 
Job. Le corps est tout couvert d'ulcères, conséquences 
de l'engorgement et de l’inflammation des vaisseaux, et 
ces ulcères sont pleins de pus et de vers. vir, 5. Le patient 
gratte ses ulcères avec un tesson, 11, 8, car ses mains 
boursouflées et rongées par le mal ne peuvent lui servir. 
La peau est noire, sèche, rugueuse comme celle de l’élé- 
phant, et elle sen va en pourriture. vit, 5; xix, 20; 
xxx, 15, 30. Les membres sont affreusement tuméfiés et 
en même temps sont rongés et se détachent. xvi, 8, 14, 
47; xIx, 20; xxx, 27. L'haleine devient fétide, xIx, 17. 
Le sommeil est troublé par d'horribles cauchemars, 
vir, 44. Les entrailles sont endolories, XVI, 14; xxx, 27, et 
brûlées comme par un feu intérieur. xxx, 30. La voix 
ressemble à un rugissement d'animal. 11, 24. Enfin le 
patient est rendu méconnaissable par le mal. 11, 12, Dans 
Job, tous ces caractères se présentaient avec d’autant 
plus d’acuité que le démon lui-même était l’instigateur 
de la maladie, d'ailleurs d'ordre naturel, et la souf- 
france devait être d’autant plus cruelle que la mort ne 
pouvait intervenir pour y mettre un terme. 11, 5, 6. On 
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ne voit pas que Job ait employé des remèdes pour se 
guérir. Ceux auxquels on a recours aujourd'hui n'étaient 
guère à sa portée, et le Deuléronome, XXVII, 35, semble 
représenter la maladie comme incurable. Il est à re- 
marquer enfin que l’éléphantiasis n'est pas contagieuse 
comme la lèpre; on s'explique ainsi que les amis de 
Job aient pu demeurer auprès de lui pendant plusieurs 
jours. H. LESÈTRE. 


ÉLEUTHÈRE ('Exe6:poc), fleuve de Phénicie. Jona~ 
thas livra bataille au roi d'Égypte Ptolémée VI Philométor 
aux environs du fleuve Éleuthère. I Mach., xt, 7; x1, 30. 
D'après Strabon, XVI, 11, 42, ce fleuve séparait la Syrie 
de la Phénicie. Cf. Pline, H. N., v, 17; 1x, 42; Ptolé- 
mée, V, xv, 4. Josèphe, Ant. jud., XV, 1v, 1; Bell. jud., 
I, xvm, 5, dit qwAntoine donna à Cléopâtre toutes les 
contrées situées entre l'Éleuthère et l'Égypte, à l'excep- 
tion de Tyr et de Sidon. On lidentifie généralement au- 
jourd'hui avec le Nahr el-Kébir, « la grande Rivière, » Il 
prend sa source au nord-est du Liban, dans une sorte 
de cratère naturel formé de basalte noir, appelé el- 
Bukeia, et coule le long de la partie nord de cette chaine 
de montagne, en se précipitant à travers la gorge appelée 
l'entrée d'Imath. Cf. Num., xxxiv, 8. Voir AMATHITE, 
t. 1, col. 447, et EmaTn. U se jette dans la Méditer- 
ranée à une trentaine de kilomètres au nord de Tripoli. 
Comme la plupart des fleuves d'Orient, l’Eleuthère est 
presque à sec en été; mais en hiver son cours est large et 
rapide. E. BEURER. 


ÉLI. Saint Matthieu, xxvir, 46, et saint Marc, XV, 34, 
nous ont conservé en araméen quelques paroles que 
Notre-Scigneur prononça sur la croix en cette langue 
et qui commencent par le mot Éli ou Éloï. Ces paroles 
sont empruntées au Psaume messianique XXII (Vulgate, 
XXI), 2. Comme c'est une phrase en langue étran- 
gère, les copistes l'ont naturellement écrite de façons 
bien différentes. Notre Vulgate porte, Matth., xxvir, 46 : 
Eli, Eli, lamma sabachtani? et Marc., xv, 34: Eloi, 
Eloi, lamma sabachtani? Le textus receptus grec a: 
"EX mu, aux oxéaylav!, dans le premier Évangile, et 
dans le second : Ewit Ekot, hapu cabayhavi, Les ma- 
nuscrits écrivent chacun de ces mots de manières diflé- 
rentes. Voir E. Kautsch, Grammatik des Biblisch- Ara- 
mäischen, in-8, Leipzig, 1884, p. 11. Le texte hébreu du 
Ps. xxi, 4, est : Êu Eli lâmåh ‘azabtäni : « Mon Dieu 
(El), mon Dieu, pourquoi m’avez-vous abandonné? » ce 
qui fait en araméen : napa Noh mion ion, "Elühi, 
*Élühi, lemd’ #ebagtäni. Les deux derniers mots sont en 
bon araméen; mais, au lieu de "Él6hi, il faudrait 'Elåâhi, 
car on ne rencontre point d'o pour la dans les autres 
mots araméens conservés dans le Nouveau Testament, 
Voir Vigouroux, Le Nouveau Testament et les décou- 
vertes archéologiques modernes, 2° édit., p. 30-37. « Le 
w, dit G. Dalman, Grammatik des jüdisch ~ palästinen- 
schen Aramäisch, in-8°, Leipzig, 1894, p. 123, doit s'ex- 
pliquer comme un emprunt fait par mégarde å l'hébreu, 
comme dans le Targum du Ps. xx11, 8 (édit. Ven. 1518), 
ponctué 9x au lieu de mm. » Cependant, comme 


ceux qui sont auprés de la croix s'imaginent que le 
Sauveur appelle le prophète Élie à son aide, il est pos- 
sible que Notre-Scigneur ait invoqué son Père par le mot 
hébreu : *Ëli, « mon Dieu, » comme dans le texte original 
du Psaume. F. Vigouroux., 


ÉLIA. Hébreu : "Éliyäh, « celui dont Yäh ou Jéhovah 
est le Dieu ». Nom de trois Israëélites. 


4. ÉLIA (Septante: pia ; Codex Alexandrinus: ALONCDN 
fils de Jéroham et frère de Jersia et de Zechri. Ce fut un 
des chefs de familles benjamites qui se fixèrent à Jéru- 
salem. I Par., vi, 27. 
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2. ÉLIA (Septante: ‘Msia; Codex Alerandrinus : 
’EXa), prêtre, second fils de Harin, qui fut amené par 
Esdras à répudier la femme étrangère qu'il avait prise 
contre la loi pendant la captivité. I Esdr., x, 21. 


3. ÉLIA (Septante : ‘Ila{x), fils d'Élam, Israélite qui 
lui aussi renvoya la femme qu'il avait prise à Babylone 
contre la loi. I Esdr., x, 26. 


ÉLIAB (hébreu : ’ÉlÜäb, « celui dont Dieu est le 
père; » Septante : Ez:26), nom de sept Israélites. 


å. ÉLIAB, pére d Hélon et chef de la tribu de Zabulon 
au temps du recensement opéré dans le désert du Sinaï, 
la seconde année après la sortie d'Égypte. Nun., 1, 9; 
M, 7: X, 16. Lorsque les chefs de tribu offrirent leurs 
présents au Seigneur, Eliab otlrit deux vases d'argent 
reraplis de farine arrosée d'huile pour le sacrifice non 
sanglant, un vase d'or plein d'encens, et divers animaux 
pour l'holocauste, le sacrifice du péché et le sacrifice 
d'action de grâces. Nuin., VI, 24-29. 


2. ÉLIAB, fils de Phallu, de la tribu de Ruben, et père 
de Dathan et Abiron, chefs des révoltés contre l'autorité 
de Moïse, Num., XVI, 1; Deut., X1, 6; il avait encore pour 
fils Namuel, Num., XXVI, 8. 


3. ÉLIAB, lls ainé d'Isai, le père de David. Sa belle 
taille, ses qualités extérieures, avaient fait penser à 
Sanuel qu'il était peut-être l'élu de Seigneur à la place 
de Saül; mais Dieu, qui sonde les cœurs, avait préféré 
son plus jeune frère, David. I Reg., xvi, 6; xvn, 13; 
I Par., m, 13. Quelque temps après ce choix, avec un 
certain sentiment de jalousie ou d'égoïsine, Éliab repro- 
cha à tort à David, qui avait été envoyé au camp par 
son père, d’avoir abandonné la garde des troupeaux afin 
d'aller jouir du spectacle de la guerre avec les Philistins, 
lorsque Goliath défiait Israël. I Reg., xvi, 28. — Une 
des filles, c'est-à-dire petites-filles, d'Eliab, Abihaïl, 
épousa Roboam. Il Par., x1, 18. — Dans I Par., xxvu, 18, 
selon les Septante, Éliab, frère de David, était chef de 
la tribu de Juda. Au lieu d'Éliab, le texte hébreu et la 
Vulgate ont Eliu : ce qui doit être une faute de copiste, 
puisque David n'avait pas de frère de ce nom; la vraie 
leçon du texte est Eliab, comme ont lu les Septante, 
bien que quelques critiques croient que « frère » dans ce 
texte aurait le sens large de parent, comme 1 Par., x1, 2, 
et qu'il faut conserver la leçon Eliu. 


4. ÉLIAB, lévite daiis la descendance de Coré, ancêtre 
de Samuel. L Par., vi, 27 (hébreu, 12). Dans la généa- 
logie de Samuel donnée plus loin, $. 3% i hébreu, 19), il 
est appelé Éliel, et dans celle du premier livre des Rois, 
1, l, il porte le nom d'Éliu, qui est plus généralement 
regardé comme le vrai. Les deux autres formes de son nom 
seraient dues à des fautes de copiste. 


5. ÉLIAB, un des guerriers de la tribu de Gad, qui 
vinrent offrir leurs services à David, pendant qu'il était 
réfugié dans le désert pour fuir la persécution de Saül. 
I Par., x, 9, 14. 


6. ÉLIAB, lévite, musicien du second ordre, qui jouait 
du nébél au temps de David. I Par., Xv, 18, 20; xvi, 5. 
Il n'était pas portier, comme il a semblé à quelques exé- 
gètes, d'après I Par., xv, 18; car le mot « portiers », qui 
termine la liste des lévites de ce verset, ne se rapporte 
d'après le ÿ. 2% qu'aux deux derniers noms, Obédédom 
et Jéhiel ou Jéhias. 


7. ÉLIAB, fils de Nathanael, un des ancêtres de Judith 
d'après les Septante, var, 1. Dans la Vulgate, il est 
nommé Énan. Du reste, le nom varie même dans les dif- 
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férents manuscrits des Seplante : si le Codex Alexan- 
drinus porte Eh:46, le Vaticanus a Eheu46, et le Sinai- 
ticus "Evxs. E. LEVESQUE. 


ÉLIABA (hébreu : Élyalbé’, « celui que Dieu cache ; » 
Septante : ’Euasoù 6 Yarabwveirns ; Codex Alexandri- 
nus : ‘Egé, Il Reg., XX1, 32; Sapada ó “Oust; Codex 
Sinaiticus : ‘Eauaĝa ó Youa; Codex Alexandrinus : 
Elaéd 6 Yahabwvı, I Par., xI, 33), un des trente braves 
de David, originaires de Sélébim, Jos., X1x, 42, dans la 
tribu de Dan. II Reg., xxu, 32; I Par., xI, 88. 

ÉLIACHIM. Hébreu : ‘Élyäqin. Nom de deux Israé- 
lites, La Vulgate écrit ailleurs Eliacim. Voir ELIACIM, 


À. ÉLIACHIM, prètre qui à la dédicace des murs de 
Jérusalem, sous Néhémie, jouait de la trompette. IL Esdr., 
x, 40. Plusieurs manuscrits des Seplante, l'Alexan- 
drinus, le Vaticanus, le Sinaiticus, omettent ce verset; 
il a été inséré dans le Sinaiticus de seconde main. 

2. ÉLIACHIM, grand prêtre du tenps de Judith, 1v, 5, 
7, 11, que les Septante appellent constamment waxsiy, 


et que la Vulgate, au chapitre xv, 9, nomme Joachin. 
Voir Joacuv. E. LEVESQUE. 


ÉLIACIM. llébreu : "Elyäâqim, « celui que Dieu éta- 
blit; » Septante : "Lraxtu et °Ehaxsiu, Nom de quatre 
Israëlites. Deux autres Israélites ont porté le même 
nom, mais la Vulgate les a appelés Éliachim. Voir ÉLIA- 
CHIM. 


4. ÉLIACIM, lils d'Helcias, intendant de la maison du 
roi Ézéchias, IV Reg., xvu, 18; Is., xxxvi, 3. L'inten- 
dant de la maison du roi était comme un préfet du 
palais, un lieutenant ou premier ministre du roi. IH Reg., 
1V, 6; xom, 3; U Par, xxvi, 21; Is., xxn1, 15. Sobna, 
l'adversaire de la politique d'Isaïe, s'étant rendu indigne 
de cette charge importante par son orgueil et ses menées 
antithéocratiques, le prophète lui annonce que le Sei- 
gneur le déposera de ses fonctions et les conliera à son 


| fidèle serviteur Éliacim. Is., xx11, 15-20. Il sera comme 


un père pour les habitants de Jérusalem. ÿ. 21. Dieu le 
comblera de puissance et d'honneurs, qui rejailliront sur 
sa famille. Is., xx11, 21-24, Nous voyons, en elfet, Élia- 
ciin agir comme maître du palais. Avec Sobna le seribe, 
différent du précédent, et Joahé le chancelier, il est 
chargé par Ézéchias d'aller sous les murs de Jérusalem, 
écouter les propositions du Rabsacès de Sennachérib, 
IV Reg., xvi, 18; Is., xxxvi, 3. Comme l’envoyé du voi 
d'Assyrie élevait la voix, Éliacim et ses deux collègues 
le prièrent de parler en araméen, pour que le peuple 
accouru sur les remparts u'entendit pas les propositions 
qu'il venait faire à Ezéchias. IV Reg., XVII, 26; Is., 
xxxvi, 11. Mais le Rabsacès, s'adressant à haute voix et 
en hébreu au peuple, engagea à faire sa soumission et 
blasphéma contre le Dieu d'Israël. Aussi les envoyés 
d'Ézéchias, sans rien lui répondre, s’en revinrent rap- 
porter ses paroles au roi et se présentèrent devant lui 
les vêlements déchirés, en signe de lľhorreur que leur 
avait causée le langage du Rabsacès. IV Reg., xvir, 37; 
Is., xxxvi, 21-22. Ézéchias les envoya trouver Isaïe, pour 
savoir ce qu'il avait à faire en ces circonstances. IV Reg., 
xıx, 2; Is., xxxvi, 2. D’après la fin de la prophétie qui 
concerne Eliacim, Is., Xx11, 25, celui-ci, peut-être à cause 
de sa faiblesse envers les siens, ÿ. 24, devait un jour 
perdre sa haute situation. Il faut dire cependant que 
nombre de commentateurs appliquent ce ÿ. 25 à Sobna; 
mais ce serait une redite peu naturelle, et il est préfé- 
rable, avec Frz. Delitzsch, Commentary on Isaiah, 1857, 
t. 1, p. 404, de rapporter à Eliacim cette image du clou, 
qui avait servi à le désigner deux versets plus haut. Y, 2% 
— Les expressions dont Isaïe se sert, ÿ. 22, pour décrire 
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la puissance d'Éliacim, ont été employées par l'auteur de ! 
l'Apocalypse, 111, 7, pour désigner Jésus-Christ lui-même, 
en sorte que le fils d'Helcias a été regardé par les Pères 
comme un type dn Messie, fils de David. — C’est une 
erreur des anciens interprètes, trompés en cela par les 
Septante, d'avoir de la charge 725797, ‘at-habbäit, 


« intendant du palais, » cf. Gen., XLI, 40; I} Reg., 1v, 6, 
fait un office de préfet du Temple, præpositus templi, et 
d'avoir considéré Sobna et Eliacim comme des grands 
prêtres. S. Jérôme, Comment. in Is., 1. VU, C. XXII, t. XXIV, 
col. 272-274; Cornelius a Lapide, Comment. in Isaiam, 
édit. Vivès, t. X1, p. 342. Tout indique une charge dans 
le palais du roi. Rosenmüller, Scholia in Isaiam, 
c. xxI1, 45. 1893, t. 11, p.195. 


2. ÉLIACIM ou ÉLIAKIM, fils de Josias, roi de Juda. 
ll fut établi sur le trône par Néchao, roi d'Égypte, qui 
changea son nom en celui de Joakim, sous lequel il est 
plus connu. IV Reg., xxu, 3%; I Par., XXXVI, 4. Voir 
JOAKIM. 


3. ÉLIACIM, nominé comme fils ou descendant d'Abiud 
et père ou ancêtre d’Azor, après la captivité de Babylone, 
dans la généalogie de Jésus-Christ donnée par saint Mat- 
thieu, 1, 13. 


4. ÉLIACIM ou ÉLIAKIM, placé entre Jona et Méléa 
dans la généalogie de Jésus-Christ donnée par saint Luc, 
ur, 80, pour le temps qui s'écoula entre la captivité de 
Babylone et le règne de David. E. LEYESQUE. 


ÉLIADA. Hébreu : ’Élyädäh, « celui que Dieu con- 
naît, » Nom d'un Araméen et de deux Israélites. 


4. ÉLIADA (Septante : Enix3xt), Araméen de Soba, 
père de Razon, célèbre aventurier du temps de Salomon. 
IHI Reg., x1, 28. 


2. ÉLIADA (Septante : *Ee:32; Codec Alexandrinus : 
Elus j, un des plus jeunes fils de David, qui lui naquit 
après son établissement à Jérusalem. I Par., mt, 8. Il est 
appelé Llioda, lI Reg., v, 16, et Baaliada, I Par., x1v, 7. 
Les critiques sont partagés sur le nom à adopter comme 
authentique, Iliada ou Baaliada. Si l’on attribue cette 
divergence de noms à une faute de copiste, il est plus 
vraisemblable d'admettre que l'erreur a eu lieu dans un 
seul endroit, c'est-à-dire dans I Par., x1v, 7, Et d'ail- 
leurs l'erreur peut s'expliquer, puisque entre >715x1 el 
yye il n'y a de différent que les deux premicres lettres; 
un manuscrit même à y55xz. Dathe, Libri historici Vet. 
Test., in-80, Halle, 178%, p. 654. J.-B. de Rossi, Variæ 
lectiones Vet. Testament., t. 1v, in-4°, Parme, 1788, p. 179, 
en signale un autre qui porte 77N, et la Peschito a 
Élidaa. Pour d'autres critiques, comme Driver, Notes 
on the Hebrew Text of the Books of Samuel, in-&, 
Oxford, 1890, p. 201, la leçon Baaliada serait la primi- 
tive, et Éliada serait une correction postérieure de copistes, 
scandalisés de trouver le nom de Baal entrant comme 
élément dans l'appellation d'un fils de David. Il est à 
remarquer que les manuscrits du Vatican et du Sinaï ont 
Bahcyèäs, et le Codex Alexandrinus, Baaz, dans 
I Par., xiv, 7; et dans IL Reg., v, 16, les Septante ont 
aussi Baa)euz0. 


3. ÉLIADA (Septante : Ersa; Codex Alexandrinus : 
’Ekaôa), vaillant homme de guerre de la tribu de Ben- 
jamin, qui dans l’armée de Josaphat était à la tête de 
deux cent mille de ses compatriotes, armés de l'arc et 
du bouclier. II Par., xvi, 17. E. LÉVESQUE. 


ÉLIAM. Hébreu : "Éli‘äm, « mon Dieu est parent, 
allié; » cf. Ammi'él, « Dieu est mon parent, allié; » Sep- 
tante : ’[:36. Nom de deux Israélites, 
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4. ÉLIAM, père de Bethsabéc, l'épouse de David après 
la mort d'Urie. II Reg., x1, 3. Dans I Par., HI, 5, le nom, 
par transposition des deux éléments qui le composent, est 
devenu Ammiel. Il est difficile de décider laquelle de ces 
deux formes est primitive. 


2. ÉLIAM, fils d'Achitophel, de la ville de Gilo, un 
des trente vaillants guerriers de David. H Reg., XXII, 94; 
cf. xv, 12. Dans la liste de L Par., x1, 36, le nom a été 
altéré par les copistes en Ahia Phelonites. Dans la 
phrase 5smnx 15535 j2 =715x, les deux premiers mots 
devaient être effacés dans le manuscrit à copier, et la fin, 
sans doute difficile à lire, a été transformée en 5757 ntix. 
D'après une tradition juive, l'auteur des Questiones he- 
br'aicæ in libros Regum et Paralipomenon, t. Xxiii, col. 
1352, 1370, fait de cet Eliam et du précédent une seule et 
méme personne. Voir ACHITOPHEL, t. 1, col. 146. 

A E. LEVESQUE. 

ÉLIASAPH. ilébreu : "Élydsäf, « Dieu accroît; » 
Septante : ° Ezop. Nom de deux Israélites. 


1. ÉLIASAPH, fils de Duel et chef de la tribu de Gad, 
à l'époque où Moïse réunit les chefs des douze tribus 
pour l'aider dans le recensement d'Israël, et quand les 
Ilébreux quittèrent le Sinaï. Num., 1, 44; 11, 14. Quand ces 
chefs offrirent des présents pour le Tabernacle au nom 
de la tribu qu'ils représentaient, Eliasaph offrit comme 
les autres les vases d'argent et d'or et les victimes pour 
les sacrifices. Num., vit, 42, 47, 


2. ÉLIASAPH, fils de Lael, lévite, chef de la famille 
de Gerson au temps de Moïse. Num., 11, 24. 


ÉLIASIB. Hébreu : ’Élyäsib, « Dieu récompense, » 
Nom de cinq Israélites selon la Vulgate, et d'un sixième 
selon l'hébreu, appelé Éliasub par la version latine. 


A. ÉLIASIB (Septante : ‘Eai; Codex Alexandri- 
nus : "Fraceté), prêtre, chef de la onzième classe parmi 
les vingt-quatre instituées par David, I Par., XXIV, 12. 


2, ÉLIASIB (Septante : Eke:62p; Codex Alexandrinus 


| et Sinaiticus: Chiot), lévite, du nombre des chantres, 


qui, à l'instigation d'Esdras, renvoya la femme qu'il avait 
prise à Babylone contre la loi. I Esdr., x, 24. 


3. ÉLIASIB (Septante : 'Ele:cov6 ; Codex Alexandri- 
nus : Ecot; Sinaiticus : ‘EkooŸ), Israëlite, fils de 
Zéthua, qui obéit à la loi comme le précédent. 1 Esdr., 
3 lo 


4. ÉLIASIB (Septante : *Ehaseio; Codex Alexandri- 
nus: "Euassié; Sinaiticus : Lhetaoeié), un des fils de 
Bani, qui accomplit le même acte que les deux précé- 
dents. I Esdr., x, 36. 


5. ÉLIASIB (Septante : "Edatooë6, ‘Æliace:6, Ersta- 
ozi8; Codex Alexandrinus : "Ehooë6; Sinaiticus : Ehx- 
si6), grand prêtre à l'époque de la reconstruction des 
murs de Jérusalem sous Néhémnie. IL Esdr., ur, 1. D'après 
la généalogie de Il Esdr., x1, 40-11, il était fils de Joa- 
cim et père de Joiada; au ÿ. 23 selon la Vulgate, Jona- 
than est dit fils d'Éliasib; mais d'après l'hébreu et d’après 
le ÿ. 22, il faut lire Johanan et prendre le mot « fils » 
dans le sens large de « petit-fils, descendant ». Très pro- 
bablement c'est le même personnage que le prêtre Elia- 
sib, chargé de la garde du trésor du Temple et allié à 
Tobie l'Ammonite, IL Esdr., xu, 4. Pendant l'absence de 
Néhémie, il aménagea pour cet étranger une chambre 
dans les parvis du Temple, profanation qui excita Tindi- 
gnation de Néhémie. ÿ. 5-9. Un des fils de Joïada, petit- 
fils par conséquent du grand prêtre Éliasib, avait épousé 
la fille de Sanaballat l'Horouite : pour avoir déshonoré 
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ainsi le sacerdoce, Néhémie lexila. II Esdr., xin, 28-99. 
L'Éliasib pére, c'est-à-dire grand- père de Johanan, qui 
est mentionné I Esdr., x, 6, est selon toute vraisemblance 
notre personnage. E. LEVESQUE. 


ÉLIAS-LEVITA (Eliyahu ben ‘aëer hallevi), célèbre 
grammairien juif, né en 1471 à Neustadt en Bavière, 
mort à Venise en 1549. 11 porte le surnom d’Achkenazi, 
MIZÉN, à cause de son origine germaine; mais il passa 
la plus grande partie de sa vie en Italie, tour à tour à 
Venise, à Padoue, à Rome. Il se livra presque entièrement 
à l'étude et à l'enseignement «le la langue hébraïque : de 
là le surnom d'Elie le Grammairien, et aussi de Bachur, 
ama, « maitre, » du titre d'une de ses grammaires. Il 
acquit sous ce rapport une vraie céléorité, reconnue par 
Richard Simon, Histoire critique du Vieux Testament, 
1685, 1. 1, c. XXXI, p. 177. Sans parler ici de ses œuvres 
grammaticales proprement dites, il est utile de signaler : 
40° Metirgemän, « Interprète, » dictionnaire des Targums 
et de la langue talmudique, in-f°, Isny, 1541, et avec la 
préface traduite en latin par Paul Fagius, in-fo, Venise, 
1360, Sous la racine rés, il avait réuni avec soin tous 
les passages où les targumistes ont employé le mot rw, 
Maëiah, « Messie; » cette partie a été publiée séparément 
en latin par Génébrard, in-8v, Paris, 1572, — 20 Séfér 
zekaærônôt, « Livre des souvenirs, » ou concordance hé- 
braïque composée sur un plan différent de celle que 
védigeu Mardochée Nathan. Le manuscrit autographe, 
que l'auteur avait envoyé à Paris pour l'y faire imprimer, 
ne l'a pas encore été, sauf une première livraison publiée 
par M. Goldberg, en 1874. L'ouvrage inédit en deux vo- 
lunes de 51% et 606 feuillets est conservé à la Bibliothèque 
Nationale de Paris, ancien fonds hébreu, nos 479 et 480, 
— 3? Tisbi, « le Tischbite, » ainsi appelé parce que ce 
mot hébreu, forme numériquement le nombre 
de 712, et que l'ouvrage donne l'explication de 712 mots 
hébreux, chaldéens, arabes, etc, Le mot Thischbi rap- 
pelle aussi le nomm de l'auteur, Élyah ou Élias (IH Reg., 
XVII, 1), L'ouvrage parut eu in-4, à Büle, en 1527, et avec 
une traduction latine de Paul Fagius, in-4v, Isny, 1541. 
— 4o Šemåt debärim, « Noms de choses, » dictionnaire 
hébreu-allemand, avec une traduction latine de Paul 
Fagius, in-8v, Isny, 1542; avec un dictionnaire grec com- 
posé par les deux Drusius, in-8, Francfort, 1652 et 1653. 
— 50 Müsôrét hammäsorét, «Tradition de la tradition, » 
ou, en d'autres ternes, « Clef de la Massore, » ouvrage 
de critique sur le texte hébreu. Le premier il soutient 
que les poiuts-voyelles ne remontent pas au delà de 
l'an 500 après J.-C., thèse qui fut depuis l'objet de vifs 
débats. — Parmi ses travaux qui rentrent davantage dans 
l'exégèse, on doit citer : 10 Le Targum des Proverbes de 
Salomon, édition avec notes explicatives, in-40, Isny, 1541; 
29 les Psaumes avec le commentaire de Kimchi et des 
revisions et corrections de l'éditeur, iu-f°, Isny, 1542; 
3 une traduction littérale des Psaumes en allemand, in-80, 
Venise, 1545; 40 le livre de Job en vers, in-80, Venise, 
1544 ; Cracovie, 1574, D'après Steinschneider, il ne se- 
rait que l'éditeur de ce dernier ouvrage, composé par 
Sarek Burfat. L. Wogue, Histoire de la Bible et de 
Vexégėse biblique, in-8°, Paris, 1881, p. 118, 198, 299-301 ; 
J. Fürst, Bibliotheca judaica, in-8°, Leipzig, 1863, t. 11, 
p. 239-242; M. Steinschneider, Catalogus libr. hebr. in 
Bibl. Bodleiana, in-4°, Berlin, 1852-1860, col. 934-942; 
C. Oertel, Vita Eliæ Levite Germani, in-4°, Altdorf, 
4776. E. LEVESQUE. 


ÉLIAS-MISRACHI (‘Eliahu ben Abraham, Mizräbi, 
« l'Oriental »), célèbre rabbin du xv° siècle, qui vécut à 
Constantinople, et mourut vers 1522 à 1527. Il composa un 
commentaire sur le Pentateuque. Ce n’est au fond qu'un 
supercommentaire de Raschi, édité en in-f0, Venise, 
1527, et réédité en 1545, 1574; Cracovie, 1595, Amster- 
dam, 1718, ete. 
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ÉLIASUB (hébreu: Élyasib ; Septante: ’Acet#; Codex 
Alexandrinus : Eac), fils d'Élioénaï, dans la des- 
cendance de Zorobabel. | Par., n1, 24. 


ÉLIATHA (hébreu : ‘Élidtäh et Éliyyätäh, « Lieu 
lui est venu; » Septante : Ekxba), lévite, un des fils de 
Héman, chanteur et musicien du Temple. Il faisait partie 
de la vingtième classe de musiciens. l Par., xxv, 4, 97, 


ÉLICA (hébreu : ‘Éliqä’ ; Septante : ’Evaxz), un des 
trente braves de David, natif d'Harad (de Harodi). 
Il Reg., xxi, 25. H paraît oublié dans la liste parallèle 
de I Par., xI. 


ÉLICIENS (Vulgate : Klici), peuple dont était ror 
Érioch. Judith, 1, 7. Le mot Elici de la Vulgate doit être 
altéré. Le texte grec (1, 0) porte 'E)uuaïor, « les Ély- 
méens » ou Élamiles, habitants du pays d'Elam, leçon qui 
paraît être la véritable. Voir ÉLAMITES. 


ÉLIDAD (hébreu : ’Elidäd, « que Dieu aime; » Sep- 
tante : Ehz), fils de Chaselon, de la tribu de Benja- 
min, choisi pour représenter sa tribu dans le partage de 
la terre de Chanaan. Num., xxxiv, 21. 


ELIE (hébreu : ’Eliyih ou ’Eliyähü; Septanle : 
‘Hirxs; Vulgate : Elias, « Jéhovah est mon Dieu »), sur- 
nommé « le Thesbite », du lieu de sa naissance, Thishé, 
esl le plus grand et le plus surprenant des prophètes 
d'action de ! Ancien Testament. Il apparut soudain dans 
l'histoire comme un éclair, sortant des nuages, et sa parole 
était enflanunée comme une torche. Eceli., xLvirt, 1. Les 
livres des Rois sont sobres de détails sur son origine et 
ne rapportent que des traits détachés de sa vie mouve- 
mentée, Les légendes juives le disent de race sacerdo- 
tale, et la tradition chrétienne prétend qu'il a gardé une 
virginité perpétuelle. S. Ambroise, De virginib., 1,3, 12, 
t. XVI, col. 192; S. Jérôme, Ad Jovinian., 1, 25,t. XXI, 
col. 255. y 

1. PREMIÈRES ACTIONS D'ÉLIE. — ll habitait la province 
de Galaad, quand il vint annoncer à Achab, sous ie sceau 
d'un serment solennel, la sécheresse pour plusieurs 
années, JII Reg., xvir, 1. Ce premier acte prophétique 
n'avait pas été préparé; c'était le début d'une longue 
lutte contre l'idolâtrie qui avait été introduite par Acñab 
en Israël. Saint Jacques, v, 17-18, attribue à la prière 
d'Élie le commencement el la fin du fléau. Le message 
accoinpli, Dieu ordonna à son prophète, pour le mettre 
à l'abri de la colère d'Achab, de se cacher sur le bord 
du torrent de Carith. Voir col. 285-288. Élie buvait l'eau 
du torrent et mangeait les aliments que des corbeaux lui 
apportaient. Voir col, 961. — Après six mois, quand le 
torrent fut desséché complètement, le prophète se rendit 
par l'ordre de Dieu à Sarepta, chez une veuve étran- 
gère, Luc., 1v, 25-26, qui devait pourvoir å son en- 
tretien. Elle ramassait du bois mort auprès de la porte 
de la ville. Élie lui demanda de l’eau et une bouchée de 
pain. La pauvre femme n'avait plus qu’une poignée de 


| farine et quelques gouttes d'huile, avec lesquelles elle 


allait préparer son dernier repas. Afin de mettre sa foi 
à l'épreuve, Elie sollicita pour lui un petit gâteau cuit 
sous la cendre; il lui laissait le reste, avec la promesse 
que la farine ne diminucrait pas dans la jarre ni l'huile 
dans le vase, tant que la pluie ne tomberait pas. Le mi- 
racle de la multiplication des provisions récompensa la 
confiance de la pieuse veuve, pendant les trois ans et demi 
que dura la sécheresse. — La présence d'Élie chez cette 
femme fut bienfaisante dans une autre circonstance, bien 
douloureuse pour le cœur d’une mère. Le fils unique de 
la veuve tomba malade et mourut. La mère désolée se 
plaignit amèrement au prophète de ce malheur, qu'elle 
regardait comme la punition de ses propres fautes. Afin 
de lui montrer que Dieu tenait pour agréable l'hospita- 
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lité qu'elle donnait à son prophète, celui-ci prit le cadavre ! catholiques ont généralement justilié le prophète du re- 


dans ses bras, l'emporta à la chambre haute et le coucha 
sur son lit. Après une ardente prière, il s’étendit par 
trois fois sur l'enfant, se rapetissant à sa taille, et chaque 
fois il s'écriait: « Faites, Seigneur, que l'àme de cet enfant 
rentre dans son corps. » Ces vœux furent exaucés, et 
l'enfant revint à la vie. Élie le descendit dans la chambre 
inférieure de la maison et le remit vivant à sa mère. 
A ce signe, celle-ci reconnut de nouveau qu'elle avait 
reçu chez elle un ministre du vrai Dieu. II Reg., xvi, 
1-24. Élie avait opéré une véritable résurrection, Eccli., 
XLVII, 5, et son action pour réchauffer et ranimer le 
cadavre représentait symboliquement l'œuvre de Dieu, 
qui est le maitre de la vie et de la mort. 

II. ÉE, ACIIAB ET LES PRÈTRES DE Baar. — Trois 
ans après son arrivée à Sarepta, Elie reçut de Dieu 
l'ordre de se présenter devant Achab, pour lni prédire 
la cessation de la sécheresse. La famine était alors ex- 
trême dans le royaume d'Israël. ILI Reg., xvni, 1-2. 
Élie rencontra Abdias, l'intendant du roi, et l'envoya 
annoncer à son maitre son arrivée prochaine. Abdias 
redoutait les suites de ce message. Mais Élie était résolu 
à paraitre le jour méme en présence d'Achab. Abdias 
s’enhardit et prévint le roi. Voir t. 1, col. 23. Achab vint 
aussitôt à la rencontre d'Elie, et, dès qu'il l'aperçut, il lui 
dit avec colère: « N'est-ce pas toi qui troubles Israël ? 
— Ce n'est pas moi, repartit le prophète avec intrépi- 
dité; c'est vous-même et la maison de votre père, parce 
que vous avez abandonné les commandements de Jéhovah 
et suivi Baal. » Il faut choisir entre ces deux divinités. 
Dans ce dessein, Élie propose hardiment de réunir sur 
le mont Carmel tout le peuple, avec les quatre cent cin- 
quante prophètes de Baal et les quatre cents d'Astarté, 
que Jézabel nourrissait de sa table. Voir col. 292-293. 
Quand la foule fut rassemblée, Élie la harangua avec 
vigueur : « Jusques à quand serez-vous semblables à un 
homme qui boite des deux pieds? Si Jéhovah est Dieu, 
suivez-le; si c’est Baal, suivez-le. » La cause du mono- 
théisme était en jeu. Élie mit au défi les prophètes de 
Baal et se plaça résolument seul en face de quatre cent 
cinquante adversaires. Les deux partis prendront chacun 
un bœuf, qu'on coupera par morceaux; ils le couvriront de 
bois et prieront leur divinité de faire descendre le feu 
du ciel pour consumer la victime, Le Dieu qui exaucera 
les vœux de ses adorateurs sera reconnu pour le vrai 
Dieu. Cette proposition fut trouvée excellente. Les prêtres 
de Baal, qui étaient les plus nombreux, commencèrent 
l'épreuve. Jusqu'à midi ils invoquérent Baal, en dansant 
autour de l'autel. Élie se raillait d'eux : « Criez plus haut, 
disait-il. Votre dieu converse, voyage ou dort; éveillez-le. » 
Excités par cette mordante ironie, les prophètes de Baal 
poussèrent de plus grands cris et firent sur leurs membres 
de sanglantes incisions. Efforts inutiles! Baal n'exauçait 

© pas leurs vœux. Quand vint l'heure du sacrifice ordinaire, 
Élie releva avec l’aide du peuple un autel de Jéhovah 
qui avait été détruit. Il le fit de douze pierres, confor- 
mément au nombre des tribus, et creusa une tranchée 
tout autour. Quand la victime fut coupée, il versa trois 
fois sur elle et sur le bois quatre cruches d'eau; le liquide 
se répandit dans la tranchée. Tout étant ainsi disposé, le 
prophète adressa à Jéhovah une courte et fervente prière. 
Aussitôt le feu du ciel tomba et dévora l’holocauste, les 
bois, les pierres, la poussière et l’eau qui était dans la 
tranchée. Cet éclatant prodige convainquit tout le peuple 


que Jéhovah était le Dieu véritable. Afin de détruire le | 


culte de Baal, Élie ordonna la mort de tous les prophètes 
de l'idole et les fit tuer sur le Cison. IH Reg.. XVII, 
1-40. L'emplacement présumé du sacrifice est nommé 
aujourd'hui encore El-Mouhraqa, et le lieu du massacre 
s'appelle Tell el-Qasis ou Tell el-Qatl. Voir col. 785-786. 
Cf. V. Guérin, Description géographique, historique et 
archéologique de la Palestine, 2° partie, Samarie, t. 11, 
Paris, 1879, p. 245-247. Les Pères et les commentateurs 


proche de cruauté relativement à cette sanglante exécu- 
tion. S. Jean Chrysostome, In Matth., hom. LVI, 2, 
t. LVII, col. 551; Tostat, In MI Reg., XVII, q. XXXxv, 
Opera, Cologne, 1613, t. vir, p. 292-293; G. Sanchez, 
In quatuor libros Regum, Lyon, 1623, p. 1256-1257. 
Élie n'ordonna pas le massacre des prophètes de Baal par 
ressentiment et pour venger le meurtre des prophètes de 
Jéhovah; il obéit à une inspiration divine et ne fit qu’ap- 
pliquer les articles du code mosaïque qui prescrivent la 
peine de mort contre les idolätres et notamment contre 
les faux prophètes. Deut., xim, 15; xvu, 2-7. 

Le massacre achevé, Élie invita Achab à remonter à sa 
tente et à prendre son repas, car déjà il entendait le bruit 
d'une grande pluie. Achab ohéit. De son côté, le prophète 
gravit le sommet du Carmel. Prosterné à terre et le visage 
entre ses genoux, il demanda la cessation de la séche- 
resse. Sa confiance était si assurée, qu'il dit à son servi- 
teur de regarder du côté de la mer si les nuages appa- 
raissaient. Le serviteur ne vit d’abord rien. Élie lui dit : 
« Retournez-y sept fois. » A la septième fois, le serviteur 
aperçut un petit nuage qui s'élevait de la mer et qui 
n'était pas plus large que la main d’un homme. Recon- 
naissant les premiers signes de la pluie demandée, Élie 
fait dire à Achab d'’atteler son char et de se hâter, de peur 
qu'il ne soit surpris par la pluie. Le ciel fut obscurci en 
un instant; d’épaisses nuées furent poussées par le vent, 
et la pluie tomba fortement. Jac., v, 18. Achab retournait 
à Jezraël. Saisi par l'inspiration d'en haut, Élie, les reins 
ceints, couvrait comme un héraut devant le char du roi. 
UI Reg., xvin, 41-46. Il voulait sans doute l'accompagner, 
l'aider à revenir au culte du vrai Dicu et le défendre 
contre les séduclions de Jézabel. Dès qu'elle eut appris 
de la bouche d’Achah la mort des prophètes de Baal, 
la reine fit annoncer à Élie qu’elle avait fait le serment 
de lui donner le même sort dés le lendemain. Justement 
effrayé, Élie s'enfuit à Bersabée. 

III, Ér au Sinaï. — Parvenu en ce lieu, le prophète 
renvoya son serviteur et s'enfonça dans le désert du Sinaï 
à la distance d'une journée de marche. Son espérance 
d’abolir d'un seul coup l'idolûtrie s'était évanouie. Il avait 
besoin de solitude pour ranimer son courage, et il ne se 
croyait pas en sùreté sur les terres de Josaphat, qui était 
l'allié d'Achab. Epuisé par un voyage long, rapide et 
pénible, Élie s’assit sous un genévrier, et cédant, non pas 
au désespoir, mais au découragement, il souhaita la mort, 
Dans son accablement, il s'étendit par terre et s'endormit. 
Un ange le toucha et lui dit : « Lève-toi et mange. » Elie 
éveillé regarda autour de lui, et vit auprès de sa tête un 
pain cuit sous la cendre et un vase d'eau. [1 mangea et but 
et se rendormit. L'ange le toucha une seconde fois et lui 
réitéra l'ordre de manger, pour se préparer à un grand 
voyage. Le prophète obéit, et, fortilié par la nourriture 
qu'il avait prise, il marcha quarante jours et quarante 
nuits, jusqu'à la montagne d’Horeb. Il n'est pas certain 
que durant cet intervalle Élie ne prit aucune nourriture, 
quoiqu'on pense généralement que son jeûne égala celui 
de Moïse. S'il mit quarante jours à faire un trajet qu’on 
peut parcourir en une dizaine de jours, c'est qu'il erra 
dans le désert à la manière des Israélites à l'époque 
de l'exode. Ce délai lui était donné pour éprouver et 
épurer sa foi et pour le préparer aux communications 
divines qu'il allait recevoir sur la montagne du Seigneur. 

Élie entra pour la nuit dans une caverne de l'Horeb, 
probablement dans celle où Moïse vit passer la majesté 
divine. Exod., xxxu1, 22. Interpellé par le Seigneur, le 
prophète, qui était encore sous le coup de l'abattement, 
exhala ses plaintes sur la triste situation d'Israël, et il en 
appela à Jéhovah contre son peuple. Rom., XI, 2. L'al- 
liance avec Dieu a été abandonnée, les autels ont été 
détruits, les prophètes tués ; Élie est resté seul, et on 
cherche à lui ôter la vie. Pour le réconforter, Dieu lui 
montra sa gloire et lui manifesta son esprit dans une 
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vision symbolique. Élie sortit de la caverne, et Jéhovah : le roi que colère et obstination. Un second officier, qui 
passa deyant lui. Il s'éleva d'abord un vent fort et violent, | se montra plus insolent encore que le premier, eut le 


qui fendait les montagnes et brisait les rochers; mais 
Jéhovah n'était pas dans ce vent. Il y eut ensuite un trem- 
blement de terre, dans lequel Jéhovah n'était pas encore. 
Parut du feu; Jéhovah ne s'y manifestait pas. Elie enten- 
dit enfin le léger frémissement d'une douce brise, que 
Jéhovah accompagnait. IHI Reg., XIX, 1-12, Cette imposante 
théophanie signifiait que si l'ouragan, le tremblement de 
terre et l'incendie viennent du Seigneur, le précèdent et 
représentent sa justice irritée, ils ne font pas connaitre 
son essence. Celle-ci est exprimée par la brise vivifiante. 
Assurément Jéhovah a la force el la puissance -de châtier 
ses contempleurs; mais dans sa bonté il préfère rem- 
placer les châtiments sévères par les moyens de douceur 
et de miséricorde. 11 donnait ainsi à son prophète une 
leçon de modération et de patience : Élie ne devait pas 
se décourager de l’insuccès de son zèle ni condamner 
tous les coupables, — Quand Jéhovah avait ainsi passé 
devant lui, Elie s'était couvert le visage de son manteau, 
par crainte el par respect. Comme il n'avait probable- 
ment pas saisi la signification complète de la théophanie, 
il entendit de nouveau la voix de Dieu, qui le pressait 
de continuer son ministère, Ses plaintes amères recom- 
inencérent. Le Seigneur lui confia alors la mission 
d'oindre Hazaël comme roi de Syrie, Jéhu comine roi 
d Israċl, et Élisée comme prophète et son successeur. 
Elie ne remplit personnellement que la troisième de ces 
missions; les deux premières furent accomplies plus 
tard par Élisée. IV Reg., vin, 49; 1x, 1-6. Quoique ces 
trois personnages dussent ètre à des titres divers des 
ministres de ses vengeances, Dieu s'était réservé sepl 
mille Israclites qui n'avaient ni fléchi le genou devant 
Baal ni baisé sa main. Israël n’était douc pas rejeté, et 
les restes de ce peuple devaient être sauvés par la grâce 
divine. Rom., x1, 4-5. Élie comprit enfin que Dicu ne 
voulait pas la perte d'Israël; il quitta l'Ioreb et partit 
reprendre son ministère, Rencontrant Elisée, il le choisit 
pour son disciple, LIL Reg., X1x, 13-21. Voir ÉLISÉE. 

IV. DERNIÈRES AGTIONS D'ÊLIE. — Il reparut bientôt 
devant Achab comme le justicier de Dieu. Le roi d'Israël 
avait spolié Naboth de sa vigne. Voir t. 1, col, 422. Au 
moment où il allait en prendre possession, Élie, sur 
l'ordre de Dicu, se dressa soudain sur le chemin, reprocha 
à Achab son crime et lui en annonça le juste châtiment. 
Le roi, surpris, brava la colère divine. Sans se laisser 
intimider, lie répéta les plus terribles menaces. Achab, 
épouvanté, fit pénitence, Son repentir lui obtint une miti- 
gation de la sentence. Élie lui prédit que les vengeances 
divines sur sa maison n'auraient leur plein accomplisse- 
inent que sous le règne de son fils. II Reg., xx1, 17-99. 

Elie eut encore à porter un message sévère à Ochozias, 
fils et successeur d'Achaz. Ayant fait une chute, ce roi 
impie envoya consulter Béelzébub, dieu d’Accaron. Voir 
t. 1, col. 1547. Jéhovah prévint son prophète de cet acte 
d'idolätrie et le chargea d'en annoncer au roi la punition. 
Elie alla à la rencontre des officiers royaux, et, se dressant 
à l'improviste devant eux, il leur reprocha le mépris qu'ils 
faisaient du Dieu d'Israël, et les chargea de dire à Ocho- 
zias qu'il ne guérirait pas et qu’il mourrait de sa chnte. Sa 
mission remplie, il se retira rapidement. Les officiers ne 
connaissaient pas l'auteur de l’oracle. Ochozias s’'enquit 
auprés d'eux de l'aspect et du vêtement de l'homme de 
Dieu. « C’est un homine, répondirent-ils, vêtu d'un tissu 
de poils, avec une ceinture de cuir sur les reins. » A cette 
description, le roi reconnut Elie le Thesbite, et il envoya 
un chef de cinquante hommes avec sa troupe pour lar- 
rêter. Celui-ci ayant trouvé l’homme de Dieu assis au 
sommet d'une montagne, il lui ordonna avec insolence 
et mépris, au nom du roi, de descendre. Elie répliqua : 
« Si je suis un homme de Dieu, que le feu du ciel te 
dévore, toi et tes cinquante hommes. » {Lt le feu du 
ciel les dévora à l'instant. Ce châtiment ne produisit chez 


méme sort. On a accusé Elie de sévérité injuste et de 
cruauté. Mais il n’a pas agi par haine ou par vengeance 
personnelle; il a voulu venger l'honneur de Dieu gros- 
siérement outragé dans ses prophètes, et donner au roi 
et à son peuple une éclatante leçon de respect à l'égard 
des envoyés de Jéhovah. D'ailleurs, en condescendant si 
promptement aux vœux d'Elie, Dieu lui-même a justifié 
sa prière, Cependant Ochozias envoya une troisième troupe 
de cinquante hommes. Cette fois, le capitaine fut respec- 
tueux; il se mit à genoux et demanda la vie sauve, Un 
ange encourageu Élie et lui dit de descendre sans crainte 
vers le roi. Elie obéit et répéta à Ochozias l'arrêt de mort 
qu'il lui avait fait transmettre précédemment. Il disparut 
aussitôt. IV Reg., 1, 3-16. A 

Toutes les interventions publiques d'Elie dans le 
royaume d'Israël pour y détruire l'idolätrie occupaient 
qu'une partie de sa vie. Le temps qui s'écoulait entre ses 
diverses comparutions devant les rois impies, il le passait 
dans la retraite et la solitude, au Carmel, si l’on en croit 
la tradition. Voir col. 294. IL joignait ainsi la vie contem- 
plative à la vie aclive, et il formait des disciples voués 
à la pratique et à la diffusion du monothéisme. Il était le 
chef des écoles de prophètes qui existaient de son temps. 
Voir ÉCOLES DE PROPIHÈTES,. 

V. ENLÈVEMENT D'ELIE. — Au moment où Dieu vou- 
lait ravir Elie à la terre, le prophète venait de quitter 
Galgala avec Elisée. Afin de ne pas avoir de témoin de 
son enlèvement, par humilité sans doute, il proposa du- 
rant le trujet à son disciple de le laisser aller seul à Béthel. 
Élisée refusa de l'abandonner. A Béthel, les fils des pro- 
phétes, qui connaissaient la prochaine disparition d'Élie, 
eu prévinrent Élisée. Celui-ci, qui n’ignorait pas le sort 
réservé à son maître, leur imposa silence. Elie désirait 
continuer seul sa marche jusqu'à Jéricho. Elisée voulut 
encore l'accompagner. Les fils des prophètes de la commu- 
nauté de Jéricho prévinrent en secret Élisée du prochain 
enlèvement d'Élie. Persévérant dans son dessein d'écarter 
tout témoin, celui-ci demanda de poursuivre seul jus- 
qu'au Jourdain. Elisée s'attacha à ses pas, ct les cin- 
quante disciples de Jéricho les suivaient à distance. Par- 
venu au bord du fleuve, Élie frappa de son manteau les 
eaux, qui se divisérent ct laissérent aux prophètes le pas- 
sage à pied sec. I] offrit alors à son disciple le choix d’une 
dernière faveur. Elisée demanda le droit du fils aîné 
dans l'héritage paternel, c’est-à-dire une double part de 
l'esprit prophétique de son maitre. Tout en ne se recon- 
naissant pas le pouvoir d'accorder l'objet de cette de- 
mande, Élie indiqua à Élisée un signe que son désir 
serait exaucé : si Élisée voit son maitre au moment de 
son enlèvement, la double part demandée lui sera con- 
cédée. Or, tandis que les deux prophètes continuaient 
leur chemin et conversaient en inarchant, un char et des 
chevaux de feu les séparérent tout à coup, et Elie monta 
au ciel au milieu d’un tourbillon. Elisée surpris se mit 
à crier : « Mon père, mon père, char d'Israël et sa cava- 
lerie! » Quand il ne vit plus Elie, il déchira ses vête- 
ments en signe de deuil. I ramassa le manteau que son 
maitre avait laissé tomber pour lui et en frappa les eaux 
du Jourdain, qui obéirent à la puissance miraculeuse dont 
il venait d'hériter et s'écurtèrent pour lui livrer passage. 
IV Reg., I, 1-14. Les fils des prophètes, qui avaient assisté 
de loin à l'enlèvement d'Elie, voulurent envoyer cinquante 
hommes robustes à la recherche de leur chef; « car, 
disaient-ils, l'esprit du Seigneur la peut-être jeté sur 
une montagne ou dans une vallée. » Elisċe, qui avait 
été témoin oculaire de la disparition d'Elie, déconseilla 
d'abord cette recherche et céda enfin aux instances de 
ses disciples. Les cinquante hommes, qui étaient allés 
de divers côtés, reviurent au bout de trois jours à Jéri- 
cho, après des démarches inutiles: ils n'avaient pas re- 
trouvé Elie. IV Reg., 11, 16-18, 
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C'est une tradition constante parmi les catholiques 
qu'Élie a été enlevé de terre corps et âme et qu'il n’a 
pas payé son tribut à la mort. Diverses opinions se sont 
produites relativement à la manière dont se fit son enlè- 
vement et au lieu où il fut transporté. A la suile de saint 
Chrysostome, Hom. de Ascensione, n° 5, t. L, col. 450, 
certains commentateurs ont pensé que le char et les che- 
vaux qui emportèrent Élie étaient réellement de feu. Cela 
ne ressort pas nécessairement du texte, qui, selon le 
sentiment le plus probable, décrit la vision telle qu'elle 
apparut aux yeux émerveillés d’ Élisée, sans rien affirmer 
sur la nature des phénomènes. Aussi la plupart des exé- 
gètes pensent qu un tourbillon lumineux et resplendis- 
sant a environné Élie et l’a ravi aux regards de son dis- 
ciple, Quant au lieu où le prophète fat emporté, il est 
inconnu. Le texte hébren dit simplement qu'Élie monta 
«au ciel »; la version des Septante a traduit : ig eig zov 
ooav6v, et les Pères latins ont admis la leçon correspon- 
dante de l'Italique : quasi in cælum. L'auteur des Nue- 
stiones et responsiones ad orlhodoxos, 4. LXXXV, t. VI, 
vol. 1323 ; saint Irénée, Cont, hær., v, 5, 1, t. VI, 
col. 1135; Tertullien, Adv. Marcion., v, 12, t. 11, col. 502, 
ot saint Thomas, Sum. theol., 5 pars, 4. XLIX, à. V, 
ad 2, pensent qu'Élie a été transporté à travers l'ahino- 
sphère au paradis terrestre, Saint (Grégoire le Grand, 
Hom. xxry in Evangel., n° 5, t. LxxvI, col. 1216, 
et Rupert, De Trinit., 11, 23, t. cuxvu, col. 321, 
placent son séjour dans une région terrestre ignorée. 
Il est plus sage avec Théodoret, Quist. xry in Ger., 
t. LXXX, col. 145, de ne pas décider en des matières 
sur lesquelles l'Écriture garde le silence. L'enlève- 
ment d'Élie a été regardé par les premiers chrétiens 
comme une figure de la résurrection. Martigny, Diction- 
naire des antiquités chrétiennes, 2e édit., Paris, 1877, 
p. 272-273. 

La date de l'enlèvement d'Élie est aussi inconnue. On 
le place généralement sous le règne de Josaphat. Quelques 
exégètes voudraient que le prophè te fùt encore vivant 
sur terre du temps de Joram, roi de Juda, parce qu'on 
apporta à ce roi un écrit d’ Élie, qui lui annonçait la punition 
de son idolätrie et de son fratricide. IL Par., xxr, 12-15. 
Mais il est plus probable que Dieu avait révélé à Élie 
avant sou enlèvement les crimes et le chätiment «le Joram, 
et que le prophète avait consigné cette révélation dans 
un écrit, qu'il remit aux mains d' Élisée, en chargeant son 
disciple de le transmettre au roi de Juda, Clair, Les Para- 
lipomènes, Paris, 1883, p. 318-319. 

VI. ÉLIE DANS LES DERNIERS ÉCRITS DE L'ANCIEN Tes- 
TAMENT ET DANS LES ÉVANGILES. — 4° En conservant 
Élie vivant, Dieu lui réservait pour la fin des temps une 
mission glorieuse, que le prophète Malachie, 1v, 5-6, 
nous a fait connaître. Avant le grand et redoutable jour 
du Seigneur, c'est-à-dire avant le second avènement du 
Messie, Élie sera renvoyé sur terre. Sa nouvelle mission 
aura pour but de convertir le peuple juif. « [l rapprochera 
le cœur des pères de leurs enfants, et le cœur des en- 
fants de leurs pères; » il ramènera les Juifs, qui vivront 
alors aux sentiments et à la foi de leurs ancêtres. Saint 
Jérôme, In Malach., 1v, 5-6, t. xxv, col. 1576-1577, 
C'est pourquoi le souvenir d'Élie est demeuré vivace 
dans la mémoire du peuple juif. Le premier livre des 
Machabées, 11, 58, loue son zèle pour la loi, qui lui a 
valu l'honneur d'être enlevé au ciel. Pauteur de VEc- 
clésiastique, XLVII, l-12, a fait de lui un magnifique 
éloge. Après avoir rappelé poétiquement ses actions mer- 
veilleuses, il mentionne et spécifie sa mission future. 
Élie reviendra un jour èy digyuels, « pour des avertisse- 
ments, » afin de précher la pénitence; il viendra « pour 
apaiser la colère du Seigneur, réconcilier le cœur du 
père avec le fils et reconstituer les tribus de Jacob ». 
ÿ. 10. H. Lesétre, L'Ecclésiastique, Paris, 1884, p. 364. 
Cette mission sera remplie etc xarpoŭç, «aux temps » mes- 
sianiques, non pas au début, mais à la fin de ces temps. 
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C'était l'annonce de la mission de saint Jean-Baptiste. 
— 20 Au premier avènement du Sauveur, il y eut un 
homme qui devait marcher devant le Messie, « dans 
l'esprit et la puissance d'Élie, afin qu'il unisse les cœurs 
des pères el ceux des enfants », ¿y mvedpart xal Cuvaue 
"sou, Emorpébar xapôtas marépww ènl téxva. Luc. 1, 
17. Knabenbaucr, Evangelium secundum Lucam, Paris, 
1896, p. 50-51. Saint Jean-Baptiste, qui est ainsi désigné, 
n'a l'esprit et la puissance d'Élie que parce qu'il rem- 
plira à ce premier avènement le rôle d'Élie au second 
avènement. Matth., x1, 1%. Knabenbauer, Ævangelium 
secundum Matthæuim, Paris, 1892, t.1, p. 440-441. C'est 
donc par une fausse intenprététion de Malachie que 
les scribes contemporains de Jésus attendaient Élie comme 
le précurseur du Messie et regardaient sa venue comme 
un signe de la proximité des temps messianiques. Matth., 
xvir, 10 et 12; Marc., 1x, 11. C’est dans la même persua- 
sion qu'une parlie du peuple juif prenait Jean-Baptiste 
d'abord, Joa., 1, 21, Jésus ensuite, pour Élie, Matth., xvi, 14, 
Luc., 1x, 8. Jésus cependant avait rectifié la pensée des 
scribes, en aflirmant qu'Élie viendrait restaurer toutes 
choses à la fin des temps; mais qu'un prophète semblable 
à Élie était déjà venu. Si Jean-Baptiste, en effet, n'était 
pas Élie en personne, il avait l'esprit d'Élie, Saint Gré- 
goire le Grand, Hom. re in Evangelium, |. LXXVI, 
col. 1100. Cf. Kaabenbater: Evangelium secundum Mat- 
thæum, t. 11, 1893, p. 87-88; Evangelium secundum 
Marcum, Paris, 1894, Da 236- 237; Fillion, Évangile selon 
saint Matthieu, Paris, 1878, p. 840-3%l; Suarez, In 
Jam part., q. 59, art. 6, disp. 55, sect. 1 (Opera, édit. 
Vivès, Paris, 1866, t. x1x, p. 1050-1053); Noël Alexandre, 
Historia ecclesiastica V. T., Paris, 1699, t. 1, p. 185-187 ; 
L. Atzberger, Die christliche Eschatologie in den Sta- 
dien ihrer Offenbarung im Alten und Neuen Testamente, 
Vribourg-en-Brisgau, 1890, p. 160-161 et 306-307, et 
Geschichte der christlichen Eschatologie innerhalb der 
vornicanischen Zeit, Kribourg-en-Brisgau, 1896, p. 148, 
285, 293, 319-316, £30- 431, 550-560, 568-509 et 603- 404: 
[Alexis Desessarts |, De l'avènement d Élie, où Von montre 
la certitude de cet avènement et ce qui doit le précéder, 
lacconpagner el le suivre, in-12, 1734; Traité de la 
venue d'Élie, in- “12, Rotterdam, 1737. — 3° Quoique Élie 
n'ait pas été le précurseur du Messie, il eut cependant 
à remplir un oflice auprès de sa personne, lors de son 
premier avênement; il fut témoin de sa transfiguration 
au Thabor. Il représentait l'ordre prophétique, et avec 
Moïse il rendait hommage au fondateur de la nouvelle 
alliance. Il apparut aux Apôtres brillant et trausfiguré, 
lui aussi, dans son propre corps, et il s’entretint avec 
Jésus de sa passion et de sa mort. Matth., xvir, 3; Marc., 
1x, 83; Luc, 1x, 30-31. — L'Église grecque et latine 
honore la mémoire d'Élie le 20 juillet. — Ce grand pro- 
phète a été l'objet de contes et de légendes ridicules. Voir 
d'Herbelot, Bibliothèque orientale, Paris, 1697, p. 491. 
On lui a attribué une Apocalypse apocryphe. Voir t. 1, 
col. 763, et À. Harnack, Geschichte der altchrislichen 
Litteratur bis Eusebius, t. 1, Leipzig, 1893, p. 853-854; 
Die Chronologie der allchristlichen Litteratur bis Eu- 
sebius, t. 1, Leipzig, 1897, p. 571-572. — Les rabbins 
croient qu'il exposera un jour les explications et les ré- 
ponses qu'ils ont ajournées. Talmud de Jérusalem, Be- 
rakhoth, 1, 1, trad. Schwab, Paris, 1871, t. 1, p. 5. 
BIBLIOGRAPHIE. — P. Dorothée de Saint- René, carne, 
Les grandeurs des saints prophètes Élie et Elisée, 
Paris, 1655; Acta sanctorum, t. xxxi, Paris, 1868, 
p. 4-22; P. Cassel, Der Prophet Elisa, Berlin, 1860, 
proleg. vui-xvi; Mur Meignan, Les prophètes d'Israël. 
Quatre siècles de lutte contre l'idolitrie, Paris, 1892, 
p. 179-948; Glaire, Les Livres Saints vengés, Paris, 
1845, t. us p. 84- 98; Clair, Les livres des Rois, Paris, 
4884, t. 1, p. 168- 177; À. Clemen, Die Wunderberichte 
über Elia w Elisa in den Büchern der Könige, in-#, 
Grimma, 1877, p. 13-31. E. MANGENOT. 
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ÉLIEL. Ilébreu : Étiél, « Dieu est ma force; » Sep- 
tante: Edera; Codex Alexandrinus : ‘Era. Nom de 
neuf [sraélites. 


4. ÉLIEL, un des chefs de la tribu de Manassé, à l’est 
du Jourdain, du temps de Jéroboam II, roi d'Israël. 1 Par., 
v, M. 

2, ELIEL, lévite de la branche de Caath, fils de Thohu 
ancètre du prophète Samuel I Par., vi, 34 (hébreu, 19). 
Il parait bien être le même personnage qu'Éliab de 
I Par., v1, 27 (hébreu, 12), et Eliu de l Reg., 1, 1. 


3. ÉLIEL (Septante : 'Eznder; Codex Alexandrinus : 
"ExnX0), un des chefs de farnille de la tribu de Benjamin qui 
habitérent Jérusalem, I] était fils de Séméi, I Par., var, 20. 


4. ELIEL (Septante : "E2:%).), autre chef de famille de 
la tribu de Benjamin, qui habita également Jérusalem, 
I était fils de Sésac. I Par., vm, 29. 


5. ÉLIEL l Septante : As); Codex Alexandrinus : 
leur), vaillant guerrier du temps de David. 1 Par., 
X1, 46. H était de Mahuni, c'est-à-dire de Manahem. 


6. ÉLIEL (Septante : Axisa; Codex Alexandrinus : 
Ar), autre Vaillant guerrier du temps de David. Il 
était de Masobia. I Par., x1, 46 (hébreu, 47). 
| 7. ELIEL (Septaute : ’Exuag; Codex Alexandrinus : 
Enr), un des chefs de la tribu de Gad qui se joignirent 
à David pendant la persécution de Saül. I Par., x1, 11. 


8. ELIEL (Septante : Evrp; Codex Sinaiticus : Evh}; 
-Alexandrinus : "Exx), lévite, chef de la famille de Hé- 
Lron, à l'époque du transport de l'arche de la maison 
d'Obédédom à Jérusalem. I Par., xv, 9. Il était du nombre 
des chefs de lévites chargés de porter l'arche, ÿ. 41, 


| 9. ÉLIEL (Septante : ‘lee; Codex Alexandrinus : 
Ier), un des lévites du temps d'Ézéchias, chargés en 
sous-ordre de l'inspection des dimes et des dons sacrés. 
IL Par., XXXI, 13. 


ÉLIÉZER. Hébreu J ‘EÉliʻézér, « mon Dicu est se- 
cours; » Septante : "Ehétes. Nom de onze Israélites. 


1. ÉLIÉZER, serviteur ou esclave d'Abraham. Il est 
nommé une seule fois par son nom, à l'occasion des pro- 
messes que Dieu renouvelle au patriarche après sa vic- 
toire sur Chodorlahomor : « Seigneur, mon Dieu, dit 
Abraham à Jéhovah, qui vient de lui promettre d'être sa 
récompense trés grande, que me donnerez -vous? Je 
mourrai sans enfants, et le fils de l’intendant de ma mai- 
son, ce Damascus Eliézer... » Gen., xv, 2. Le texte pri- 
mitif a dù subir ici quelque altération, car la phrase est 
inachevée et doit sans doute être complétée par la fin du 
verset suivant, lequel pourrait bien être une glose expli- 
cative du précédent! « ...Et voilà que mon esclave sera 
mon héritier. » L'hébreu bén miéšég , que la Vulgate a tra- 
duit par « le fils de l'intendant », a été compris de di- 
verses manières. Les Septante ont : « le fils de Mésec (ma 
servante). » D'autres lisent : «le fils de l'intendance, » 
c'est-à-dire l'intendant, — Ce verset offre encore une autre 
difficulté. Damascus, Aapiczxos, est un substantif et non 
un adjectif signifiant Damascène. Plusieurs ont donc 
pensé qu'il fallait traduire : « Damascus, [fils d’ ] Éliézer. » 
D'autres voient dans ce mot la répétition du mot méséq 
employé immédiatement avant. La forme Damméséq , 
Damascus, proviendrait de la substitution du d initial au 
démonstratif hé, opérée conformément au goùt des Ara- 
méens pour les dentales. Voir, sur cette tendance, F. Vi- 
gouroux, Les Livres Saints et la critique ralionaliste, 
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4e édit., t. v, p. 431. Nous aurions donc d'après eux : 
« Cet intendant Éliézer. » On pourrait encore admettre, 
selon d'autres, que le nom de Damas fut ajouté comme 
un surnom à celui d'Éliézer, en souvenir peut-élre de 
l'origine de cet esclave, dont Abraham aurail fait l'acqui- 
sition en passant par Damas dans son voyage de Haran 
en Chanaan. Voir D. Calmet, Commentaire littéral sur 
la Genèse, Paris, 1707, p. 35-37; Cornelius a Lapide, In 
Genesim, Migne, t. v, col. 385; de Hummelaner, Com- 
ment. in Genesim, Paris, 1895, p. 387-388; Keil, The 
Pentateuch, Édimbourg, 1872, t. 1, p. 211. 

On s'accorde en général à reconnaître Eliézer dans le 
serviteur à qui Abraham confie, Gen., xx1v, 2-4, l'impor- 
tante et délicate mission d'aller de sa part chercher en 
Mésopotamie une épouse pour son fils Isaac. La Vulgate 
l'appelle le plus ancien des serviteurs; l'hébreu dit « l'an- 
cien », expression qui paraitrait indiquer le rang plutôt 
que l'âge, et qu'en conséquence Onkélos a rendue par 
« intendant ». Si cette traduction était la vraie, elle suf- 
firait pour établir l'identité de ce serviteur d'Éliézer, 
communément admise. — Pour bien faire comprendre à 
son serviteur la gravité de l'affaire dont il allait le charger, 
le patriarche exigea de lui un serment solennel, qui n'a 
d'analogue dans l’histoire sainte que celui de Joseph pro- 
noncé auprès du lit de mort de Jacob. Gen., XLVII, 29-31. 
Place ta main sous ma cuisse, lui dit-il, afin que je tad- 
jure pur le Seigneur, Dieu du ciel et de la terre. » Gen., 
xxIV, 2-3. Et Abraham lui fit jurer de ne choisir pour 
épouse d’Isaac aucune femme chananéenne, mais de lui 
en procurer une dans sa patrie, au delà de l'Euphrate, et 
dans sa famille. Le mariage d'Isaac étant un moyen d'as- 
surer la conservation de la postérité choisie, dans laquelle 
devail se trouver un jour le Messie, les Pères ont pensé 
que le cérémonial employé par le saint patriarche était 
une action symbolique rappelant à la fois la grande pro- 
messe de Dieu et le sceau de la circoncision qui confir- 
mait cette promesse. Gen., XVII, 1-19; xx11, 18; Rom., 
1v, 14-13. Voir Théodoret, Quæst. Lxxv in Genes., Paris, 
1642, p. 253. Éliézer préta le serment exigé, après avoir 
reçu de son maitre des éclaircissements que sa conscience 
lui inspirait de demander; puis il partit, emmenant avec 
lui dix chameaux chargés de richesses, et se dirigea vers 
la ville de Haran en Mésopotamie, où Nachor habitait, 
Gen., XXIV, 5, 9-40. 

Arrivé aux portes de Haran, il fit plier les genoux å ses 
chameaux (hébreu) auprès d'un puits, pour le repos de 
la nuit, C'était le soir, à l'heure où les femmes ont cou- 
tume de sortir de la ville pour aller puiser de l'eau. Eliézer 
connaissait cet usage, commun en Orient, cf. Exod., 11, 16; 
1 Reg., 1v, 11, et que nos voyageurs modernes ont trouvé 
encore en vigueur à Haran même. Voir F. Vigouroux, 
La Bible et les découvertes modernes, O° édit., t. 1, 
p. 449-450. Cf. CRUCHE, col. 1137. Aussi la coïncidence 
de l'arrivée d'Éliézer avec celle des jeunes Syriennes qu'il 
rencontra au puits n’a-t-elle rien de fortuit, comme on 
le voit d’ailleurs par la prière qu'il adresse à Dieu, et 
dans laquelle il commence par déclarer que les jeunes 
filles de la ville vont venir puiser de l'eau. I dit ensuite 
à Dieu : « Que la jeune fille à laquelle je dirai : Inclinez 
votre urne afin que je boive, et me répondra : Buvez; je 
donnerai aussi à boire à vos chameaux, soit celle que 
vous avez préparée pour être l'épouse de votre serviteur 
Isaac. Ce sera à ce signe que je connaîtrai que vous avez 
fait miséricorde à mon maitre. » Gen., XXIV, 11-14, 

Quelque étonnante que puisse paraître cette demande 
adressée au Seigneur par un homme, il n'y faut point 
voir une sorte de tentation de Dieu; c’est un acte de foi 
profonde, tel qu’on en rencontre du reste plusieurs dans 
l’histoire des Hébreux. Cf. Jud., vr, 36; I Reg., XIV, 9. 
Dieu lui-même a justifié ces hardiesses de la foi par 
l’heureux succès accordé aux vœux de ses serviteurs, En 
ce qui regarde Éliézer, à peine avait-il formé dans son 
cœur la prière que lui dictait son zèle pour le bonheur 
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de son maitre, qu'une jeune vierge d'une grande beauté, | 
Rébecca, fille de Bathuel et petite-fille de Nachor, parut, 
remontant de la fontaine une cruche sur son épaule, 
Éliézer alla au-devant d'elle et lui demanda à boire. 
D'après la tradition juive conservée par Josèphe, Ant. 
jud., l, xvi, 2, Éliézer aurait déjà adressé la même prière 


| 


aux compagnes de Rébecca, qui auraient refusé de lui | 


rendre ce service. Tout autre fut l'accueil que lui fit la | 
fille de Bathuel : « Buvez, seigneur, » lui dit-elle en fai- 
sant passer rapidement la cruche de l'épaule sur le bras; 
et lorsqu'il eut bu, elle ajouta : « Je vais aussi puiser de 
l’eau pour vos chameaux jusqu’à ce qu'ils aient tous bu.» 
Elle se mit immédiatement à l'œuvre, tandis qu'fliézer 
la considérait en silence pour voir si le signe qu'il avait 
proposé à Dieu se réaliserait jusqu'au bout. Il comprit 
alors que sa prière élait exaucée et offrit des présents à 
Rébecca. Celle-ci lui assura qu'il trouverait une cordiale 
hospitalité dans la maison de son père et courut aussitôt 
dans la tente de sa mère raconter ce qui s'était passé. 
Pendant ce temps, lliézer, resté auprès de la fontaine, 
bénissait le Seigneur et le remerciail. Laban, frère de 
Rébecca, vint le prendre et l'arnener dans sa demeure, 
où il lui servit à manger, Voir BATHUEL, t. 1, col. 1508. 
Mais lMiézer déclara qu'il ne toucherait à aucun aliment 
avant d'avoir exposé l'objet de sa mission, Il commença | 
donc, sur l'invitation de Laban, à raconter en détail tout 
ce qui s'était passé depuis l'ordre qu'il avait reçu de son 
maitre de partir pour Haran jusqu'au moment présent. 
I termina son récit en demandant pour Isaac la main de 
Rébecca. Laban et Bathuel reconnurent dans cetle suite 
de faits la main de Dieu, qui dirige tous les événements, 
et ugréérent cette demande. Eliézer se prosterna pour 
adorer Dieu et fit ensuite à ta fiancée de riches présents ; 
il eu distribua aussi à sa mère et à ses frères (à son 
frère, disent l'hébreu et les Septante). On célébra par un 
joyeux festin l'heureux succès de la mission d'Éliézer. Il 
ne restait plus maintenant à ce fidèle serviteur qu'à ra- 
mener auprès d'Abraham l'épouse de son fils. C'est ce 
qu'il s'empressa de faire en repartan£ le lendemain, mal- 
gré linsistance de ses hôtes pour le retenir: Au terine de 
son voyage, il rencontra Isaac au milieu des champs, et, 
après lui avoir rendu compte de sa mission, il lui présenta 
l'épouse souhaitée par Abraham, A partir de ce monent, 
il n'est plus question d'Éliézer dans le récit sacré, — | 
Deux grandes vertus recominandent Éliézer : sa foi vive 
et son admirable dévouement à Abrahaim, Ce dévouement 
va jusqu'à la plus complète abnégation, Gen., xv, 2-3, 
comparé avec XXIV, 36. Le nom de son maitre revient à 
chaque instant dans ses prières à Dieu et dans ses dis- 
cours avec les homincs. Gen., xxrv, 42, 14, 27, etc. ; il 
parle de lui avec uue sorte de fierté et une visible com- 
plaisance. Gen., xx1v, 34-35. E. Paris. 


2. ÉLIÉZER, second fils de Moïse et de Séphora. Il 
naquit dans le pays de Madian, et son père lui donna ce 
nom parce que Dieu avait été son secours et l'avait déli- 
vré de l'épée du pharaon. Exod., xvui, 4; 1 Par., Xx111, 15. 
Quand Moïse rentra en Egypte, il voulut y amener ses 
deux lils; mais, après la circoncision de Fainé, il les 
renvoya à son beau-père Jéthro, qui les lui ramena 
après la sortie d'Egypte. Exod., 1v, 20, 26; xvur, 2-0. 
Eliézer n'eut qu'un fils, Rohobia, dont la postérité fut 
très nombreuse. I Par., xxu, 17. A l'époque de David, 
un de ses descendants, Sélémith, ful chargé de la garde 
des choses consacrées au Seigneur. 1 Par., xxvu, 25-26. 


3. ÉLIÉZER, lils de Bechor, le fils de Benjamin, d'après | 
le texte hébreu et les versions dans 1 Par., vir, 6. Voir 
BENJAMIN et BECHOR. 


4. ÉLIÉZER, prêtre, qui jouait de la trompette devant 
l'arche du Seigneur, quand David la fit transporter de la 
ialson d'Obédédom à Jérusalem, I Par., xv, 24. | 
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5. ÉLIÉZER, fils de Zéchri, et chef de la tribu de 
Ruben sous le règne de David. 1 Par., xxvi, 16. 


G. ÉLIÉZER, prophète, fils de Dodaü de Marésa, dans 
la tribu de Juda. Quand Josaphat s'allia avec le roi d'Is- 
raël, Ochozias, pour construire des vaisseaux et faire une 
expédition à Ophir, le prophète Éliézer l'en reprit au nom 
du Seigneur; et il lui prédit que les vaisseaux seraient 
brisés et que l'entreprise échouerait. LL Par., xx, 35-37. 
Aussi quand Ochozias voulut tenter une autre expédition, 
Josaphat, se souvenant des paroles d'Éliézer, refusa d'y 
donner son concours. HI Reg., xxu, 50. 


7. ÉLIÉZER, un des chefs de familles qu Esdras envoya 
du fleuve Ahava vers Eddo, chef des captifs résidant à 
Casphia, afin d'engager des Nathinéens et des Lévites 
vivant sous sa domination à se joindre aux enfants d'ls- 
raël qui profitaient de l'édit d'Artaxerxès pour se rendre 
à Jérusalem. 


8. ÉLIÉZER, prêtre qui au retour de la captivité ren- 
voya la femme étrangère qu'il avait prise contre la loi. 
I Esdr., x, 18. 


9. ÉLIÉZER, lévite qui suivit l'exemple du précédent. 
I Esdr., x, 283. 


10. ÉLIÉZER, Isruélite qui eut aussi à répudier la 
femme étrangère qu'il avait épousée contre la loi pen- 
dant la captivité, I Esdr., x, 31. 


A1. ÉLIÉZER, fils de Jorim, un des ancêtres de Jésus- 
Christ dans la généalogie de saint Luc, 111, 29. 
E. LEVESQUE. 
42. ÉLIÉZER, ben Eliyàhù, surnommé Aschkenazi ou 
l'Allemand, rabbin juif. Voir ASCIIKENAZI, t. 1, col. 1075, 


ÉLIHOREPH (hébreu : ’Élihôréf, « mon Dicu ré- 
compense; » Septante : "Tuto; Codex Alexandrinus : 
’Evapés), fils de Sisa, scribe à la cour de Salomon. 
IL Reg., 1v, 8. 


4. ÉLIM (hébreu : ° Flim, Exod., xvi, l; avec hé local, 
’Elimäh, Exod., xv, 27; Num., xxxi, 9; Seplante : 
Atkeip), deuxième station des Israélites dans le désert, 
après le passage de la mer Rouge. Exod., xv, 27; xvi, 1; 
Num., xxxur, 9. Ce nom dérive de la racine ùl ou ‘il, 
« être fort; » d'où « un arbre vigoureux », chène ou téré- 
binthe. Au pluriel, il indiquerait ici «les grands arbres » du 
désert, c'est-à-dire les Soixaute-dix palmiers mentionnés 
par l'Écrilure. Exod., xy, 27; Num., XXXIII, 9, Une autre 
forme du pluriel est *£16t (Elat), qui désigne le port 
septentrional du golfe Élanitique. Cf. Stanley, Sinai and 
Palestine, in-8°, Londres, 1866, p. 519. — Elim est placée 
après Mara, généralement identifiée avec Aïn Haoua- 
rah, Exod., xv, 23, ct elle est décrite en ces deux mots 
par la Bible : « Les enfants d'Israël vinrent à Elim, où il 
y avait douze sources (‘énôt) ct soixante-dix palmiers, et 
ils y cumpérent près des eaux. » Exod., xv, 27; Nuni., 
XXXIII, 9. C'était donc une oasis qui offrait naturellement 
aux Hébreux un lieu de repos. Mais où se trouvait-elle ? 
Les opinions se partagent entre les vallées qui se suivent, 
dans la direction du sud-est, à partir d’Ain Haouarah, 
c'est-à-dire les ouadis Gharandel, Ouseit, Schébéikéh 
et Taiyibéh. r 

4° On s'accorde généralement aujourd'hui à placer lilim 
à l'ouadi Gharandel, situé à quatre -vingt-six kilomètres 
d'Aioun Mouça, à deux heures d’Ain Haouarah (fig. 549). 
Un ruisseau perpétuel, oů coule une eau liinpide, y entretient 
des paliniers sauvages (nakhl), des tamaris et d'autres 
plantes du désert. Au printemps, C'esl-à-dire à l'époque où 
les Israélites passaient en cet endroit, le ruisseau se subdi- 
vise et forme des étangs entourés de jones où abondent 
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les oiseaux. M. S. Bartlett, From Egypt to Palestine, 
in-8v, New-York, 1879, p. 204-205, décrit ainsi Elim, 
qu'il visita le 10 février 1874 : « Notre camp était au 
milieu de tamaris, que dominaient cinq petits palmiers... 
Le ruisseau était à quelque distance. Dans le lit occiden- 
tal de l'ouadi, l'eau jaillissait de terre à deux endroits 
peu éloignés l'un de l'autre; un peu plus bas, elle sour- 
dait aussi au bord du ruisseau ou dans son lit; elle se 
divise en deux ou trois pelits bras, où elle coule en nur- 
inurant. Les calculs que nous fimes sur place nous firent 
tomber d'accord que la fontaine donnait au moins deux 
tonnes d'eau par minute, à cent quarante mètres de Ha 
source. Il est probable qu'un examen sérieux nous aurait 


ge 


fait découvrir plus bas d'autres sources... Ayant traversé 
le ruisseau, pour me diriger au nord-ouest vers un autre 
bouquet d'arbres, j'y comptai environ trente jeunes pal- 
miers et dix vieux troncs dont quelques-uns portaient 
encore des traces de feu. Bonar, en 1855, avait compté 
en cet endroit quatre-vingts palmiers et s'était arrêté 
après avoir atteint ce chiffre. Tout autour de ce large 
espace, Peau se trouvait à une petite profondeur. Deux 
endroits ressemblaient à des puits qui auraient été com- 
blés Quelques petits oiseaux gazouillaient tout autour; 
je cueillis deux espèces de fleurs à cette époque si peu 
avancée de l'année... Nous trouvämes l'eau excellente, 
aussi bonne que celle du Nil. Nulle part, dans la pénin- 
sule, excepté à l'ouadi Feiran, elle n'est aussi abondante. » 
Cf. F. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
Ge édit., Paris, 1806, t. 11, p: 456; E. H. Palmer, The desert 
of the Exodus, Cambri ge, 1871, t.1 , GE E. Hull, 
Mount Scir, in, Londres, 1889, p. 2; 6 Ebers, Durch 
Gosem zum Sinai, in-8°, Leipzig, 1881, p. 128; Robin- 
son, Biblical Researches in Palestine, Londres, 1856, 
t I, p- 0809. 
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2% Cependant M. L. de Laborde, Commentaire géo- 
graphique sur l’Exode et les Nombres, in-fo, Paris, 
4841, p. 85, et J. Wilson, The Lands of the Bible, 3 in-8°, 
Edinbourg, 1847, t. 1, p. 174, placent Elim dans l’ouadi 
Ouseit ou Ossaita. Le premier en donne les raisons sui- 
vantes : 4. À partir de Haouarah, la route naturelle des 
Israélites traverse l'ouadi Gharandel dans sa partie supé- 
rieure; inais elle ne descend pas vers la mer, à l'endroit 
où se trouvent les sources et les paliniers, ce serait donc 
un détour. 2. La distance de Haouarah à l'ouadi Gharan- 
del n'est que de deux lieues, ce qui est trop peu pour 
une journée de marche. 3. Des sources de Gharandel à la 
station, près de la mer, il y à une journée de quatorze 


549. — Vue de l’ouadi Gharandel. D'après une photographie. 


lieues, beaucoup trop forte pour les Israélites, et qu'une 
caravane de chameaux chargés pourrait difficilement par- 
courir. Ces trois objections, ajoute-t-il, ne se trouvent 
point dans la position d'Ossaita, et pendant le séjour 
des Israélites dans cette vallée, qui serait alors Elim, 
rien n’empéchait les bergers de pousser leurs troupeaux 
jusque dans les pâturages de l’ouadi Gharandel. — Ces 
arguments sont loin d'être péremptoires. On peut ré- 
pondre, d'une manière générale, que les étapes des 
Hébreux n'étaient pas réglées comme celles d'une troupe 
régulière, et qu'elles étaient moins délerminées par la 
distance que par l'abondance des eaux et de la végéta- 
tion, si nécessaires pour une immense multitude el assez 
rares dans le désert. Or l’ouadi Gharandel, de l'aveu de 
tous les voyageurs, est une des plus belles oasis de la 
péninsule, l'emportant sur l'ouadi Ouseit par sa largeur, 
le nombre de ses sources et de ses palmiers, la qualité 
de ses eaux. Si M. de Laborde admet que les bergers 
israéliles pouvaient, pendant leur campement dans cette 
dernière vallée, mener leurs troupeaux dans la première, 
en rehbroussant chemin, il est plus naturel de supposer 
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que, pendant le séjour dans l'ouadi Gharandel, ils allérent, 
par une marche en avant, utiliser les richesses de louad: 
Ouseit, distant de l'autre de deux heures et demie seu- 
lement. Enfin, rien n'indique d'une manière précise où 
fut la station près de la mer, et l'auteur, en la plaçant à 
quatorze lieues, donne une assertion gratuite. L'étude des 
lieux permet de croire que le peuple, se dirigeant vers 
le Sinaï, suivit le chemin qui passe sur les hauteurs, au 
pied du Djébel Hammäm-lir‘oun, pour descendre de là 
vers la côte par le premier sentier praticable, c'est-à-dire 


par l’ouadi Schebeikéh et par l'ouadi Taivibéh. Il est pro- | 
bable que le quartier général de Moïse était aux sources ! 


et aux palmiers de cette dernière vallée, à trente kilo- 
inètres environ de l’ouadi Gharandel. La distance, on 
le voit, bien qu'assez considérable encore, est moitié 
moindre. Il est permis d'ailleurs de supposer qu'après 
le long repos qu'on avait pris à Élim, on ne recula pas 
devant une marche assez longue pour arriver à un cam- 
pement commode. — M. L, de Laborde est plus dans le 
vrai quand il combat l'opinion de Thévenot, Shaw et 
Niebuhr, qui veulent chercher Élim à Tor, bien plus 
bas, sur les bords de la mer. Elle est tellement invrai- 
semblable, qu'il nous parait inutile de la discuter. 

30 Lepsius, Briefe aus Ægypten, Æthiopien und der 
Halbinsel des Sinai, Berlin, 1852, p. 343, a voulu iden- 
tifier Élim avec l'ouadi Sehe REEN et H. Ewald, 
Geschichte des Volkes Israel, Gœttingue, 1865, t. 1, p. 142, 
avec l'ouadi Taiyibéh. Ces deux vallées communiquent 
entre elles, et leur point de jonction est éloigné de quatre 
heures de l'ouadi Ouseit, La principale raison de Lepsius 
est aussi fausse que singulière. D'après lui, les douze 
puits d'Élim auraient été des citernes; il faudrait donc 
chercher la station dans un endroit sans eau de source, 
ce qui convient à Schebeikéh. L'hébreu porte formelle- 
ment ‘nåt maim, «des sources d'eau, » ce qui indique 
des fontaines et non de simples réservoirs. Cf, G. B. Winer, 
Biblisches Realhwôrterbuch, Leipzig, 1847, t. 1, p. 320. 
— Reste donc toule probabilité pour ouadi Gharandel, 
que les voyageurs anciens regardaient déjà comme la 
station d'Éliin. Tel est le sentiment de Breydenbach, cité 
par L, de Laborde, Comment. géogr. sur l'Exode, p. 85: 
« La nuyt venue, apoliquames à un torrent apele Oron- 
dem (Garandel), la ou nous tendimes nos tentes pour 
les eaux qui estoient la et demourames la pour la nuyt. 
Auquel lieu sont plusieurs fontaines vives ayant eau clere 
et bonne et plusieurs palmiers de quoy nous avions sus- 
picion assez vehemente que ne fut le désert de Helym. » 

A. LEGENDRE. 

2. ÉLIM (PUITS D’) (hébreu: De’ôr lim; Septante : 
Anei), lieu mentionné dans Isaïe, xv, 8, dans un oracle 
contre Moab, Voir BÉER-ELIM, t. 1, col. 1548. 


ÉLIMÉLECH (hébreu : "Élimélék, « Dieu est roi » 
[cf. Ilumilku, messager du gouverneur de Tyr, dans les 
lettres de El-Amarna, Proceedings of the Society of 
Biblical Archæology, t. xv, 1893, p. 506-508]; Septante : 
’Exuéex), homme de la tribu de Juda, originaire de 
Bethléhem, mari de Noémi et parent de Booz. Ruth, 
1, 2; u, 1, 3; 1v, 3, 9. Une grande famine l'obligea de 
s'éloigner de Bethléhem, avec sa feinme et ses deux fils, 
Mahalon et Chélion, et de se retirer dans le pays de Moab. 
Mais il y mourut bientôt, et ses fils se marièrent à deux 
Moabites, Orpha et Ruth. Ruth, 1, 1, 3. 


ÉLIODA, nom d'un fils de David, Il Reg., 
nommé ailleurs Éliuda. Voir ÉLiaba 2. 


, 16, 


ÉLIOÉNAÏ. Hébreu : *Élyô‘énay, « vers Jahveh mes 
yeux. » Nom de sept Israélites. 


1. ÉLIOËÉNAÏ (Septante : ‘Exetbavé ; Codex Alexan- 
drinus : "Enwrnvai), fils de Naaria, dans la descendance 
de Zorobabel, Il eut sept tils. I Par. , 11, 23, 24. Dans le 


ÉLIPHALU 
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! texte hébreu, il n'est pas dit clairement que ce soit dans 
| la descendance directe de Zorobabel. P. de Broglie, Les 
généulogies bibliques, dans Congrès scientifique inter- 
national des catholiques, de 1888, t. 1, p. 139. 


2. ÉLIOÉNAÏ (Septante : ‘Ehwal; Codex Alexan- 
drinus : ‘Ehtwvnt), chef de famille dans la tribu de 
: Siméon. L Par., 1v, 36. 


3. ÉLIOËNAÏ (Septante : "EhetGoivdy; Codex Alexan- 
drinus : "Extwrvat), un des fils de Béchor, fils de Ben- 
jamin, d'après I Par., vi, 8. (l était chef de famille. 


4. ÉLIOÉNAÏ {hébreu : ‘ElyehG‘ënay ; Septante : Ew- 
vais; Codex Alexandrinus: "Ekwnvat), lévite, septième 
fils de Mésélémia, dans la descendance de Coré, et por- 
tier du Temple. E Par., xxvI, 9, 12. 


5. ÉLIOËNAÏ (hébreu : *Élyehô‘énay ; Septante : Eda- 
v3), fils de Zarehe, chef de la famille des Phahath-Moab, 
revint de Babylone avec Esdras, à la tête de deux cents 
hommes, I Esdr., vin, 4 


6. ÉLIOÉNAÏ (Septante : Ewy; Codex Alexandri- 
nus : ’Elwnva!), prêtre, de la descendance de Pheshur, 
qui au retour de Babylone renvoya la femme étrangère 
qu'il avait prise contre la loi. I Esdr., x, 22. Probable- 
ment c'est le même Élioénai qui accompagna à Néhémie 
dans la dédicace des murs de Jérusalem et joua de la 
trompette, IE Esdr., xi, 40. 


7. ÉLIOÉNAÏ (Septante : Ewy; Codex Alexandri- 
nus : "EMwnvai; Sinaiticus : ‘Ekwvav), Israélite de la 
famille de Zéthua, qui se sépara de la femme étrangère 
qu'il avait prise pendant la captivité. I Esdr., x, 27. 

1. LEVESQUE. 

ÉLIPHAL (hébreu : Elifal, « Dieu juge; » Septaute : 

"Exgzr; Codex Alexandrinus: ‘Ezag ), fils d'Ur, un des 
tr ente braves de David. I Par., x1, 35. Dans le lieu paral- 
lėle, II Reg., xxu, 34, on lit Éliphélet. Voir ÉLIPHÉLET 1. 


ÉLIPHALETH. Hébreu : ’Élifélét, et à la pause 'Éli- 
fâlét, « Dieu est refuge, » Nom de trois Israélites. 


À. ÉLIPHALETH (Septante : "Heat; [Il Reg., v, 16: 
’Euvaher; Codex Sinaiticus : 'Evpdaer; Alexandrinus : 
Exyae- |, le dernier fils de David, qui naquit à Jérusalem, 
IT Reg., v, 16; I Par., x1v, 7; comme dans I Par., 1, 8, le 
nom ne se trouve pas à la pause, il est ponctué ’ Elifelet : 
de là le nom Éliphéleth de la Vulgate dans cet endroit. 


2. ÉLIPHALETH (Septante : "Eheada), autre fils de 
David, d'après I Par., 11, 7, et aussi d'après I Par., 
x1v, 5, où on lit la forine abrégée Elpälet. Mais ce nom 
manque dans la liste de IH Reg., v, 16. L'ubsence en 
cet endroit d'un nom porté par un autre fils de David 
rend son insertion suspecte dans les Paralipomènes. On 
dit néanmoins que cet Éliphaleth à pu mourir jeune et 
sans enfants, et qu'on a donné alors son nom à un autre 
enfant né plus tard, pour le conserver dans la famille. 
Cette hypothèse donne peul-être raison de la répétition 
du même noin dans cette énumération des fils de David, 
mais n'explique pas son absence dans la liste de [I Reg., 
v, 44-16. Une répétition par erreur de copisle est aussi 
vraisemblable. 

3. ÉLIPHALETH (Septante : Ehigaes; Codex Alexan- 
drinus :"Elgxher), troisième fils d'Ésec, dans la descen- 
dance de Saül par Jonathas. 1 Par., vir, 39. 

'E. LEVESQUE. . 
"Élifeléhà, « celui que Dieu 
"Ejugeva, ‘Evgavaine; Codex 

lévite, parmi les musiciens 


ÉLIPHALU (hébreu : 
distingue; » Septante : 
Alexandrinus : Egaz), 
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du second ordre, qui accompagnèrent le transport de 
l'arche de la maison d'Obédédom à la cité de David. Il 
jouait du kinnor. I Par., xy, 18, 21. 


ÉLIPHAZ. Hébreu : Ëlifaz; Septante : Exipas. Nom 
de deux personnages, étrangers au peuple d Israël, 


1. ÉLIPHAZ, lils aîné d'Ésañ par Ada. Il eut cinq fils : 
Théman, Omar, Sépho, Gatham et Cénez; et d’une con- 
cubine nommée Thamna il eut encore Amalech. Gen., 
xxxvi, 10, 11, 19, 15, 16; I Par., 1, 35, 36. 


2. ÉLIPHAZ, un des trois amis qui vinrent consoler 
Job dans son malheur et discutèrent avec lui sur les 
causes de la souffrance dans cette vie. Job, u, Lt. Le 
texte sacré l'appelle le Thémanite, Le nom de Théman, 
qui était peut-être également le nom d'une ville, dési- 
gnait une région de l'Arabie Pétrée continant à l'Idumée 
méridionale. Jer., XLIX, 20; lab., u, 3 (hébreu). Elle 
devait son nom a Théman, petit-fils d'Ésaü par son père 
Éliphaz, Gen., XXXVI, 4; I Par., 1, 85-36. C'est ce qui a 
fait penser que l'ami de Job était un descendant de cet 
autre Éliphaz et de Théman, et par conséquent d'Ésaŭü. 
Les hornmes de son pays jouissaient d'une grande re- 
nommée de sagesse dans l'antique Orient. Jer., XLIX, 7, 
Cf. Bar., 11, 22-23; Abd., 8 (hébreu). Éliphaz justifie en 
sa personne cette bonne réputation, comme on peut en 
juger par la gravité et la calme dignité de ses discours, 
Il semble même avoir eu trop conscience de cette valeur 
personuelle, qui lui donnait, peut-être conjointement 
avec son âge, la prééminence sur ses deux compagnons, 
Baldad et Sophar, Job, xv, 9-10. — C'est lui qui dirige, 
peut-on dire, la discussion. Il ouvre chacune des trois 
séries de discours échangés entre Job et ses « importuns 
consolateurs », Job, xvi, 2; Buldad et Sophar ne font 
guère que reproduire sous d'autres formes et sur un 
autre ton ses arguments ou plutôt son argument. Car il 
na guère qu'une idée, présentée sous différents aspects 
et délayée dans de longs développements : l'homme droit 
et innocent ne saurait périr, c'est le méchant seul qu'at- 
teint la douleur, et l’on ne souflre en cette vie que ce 
que l'on à mérité. Job, 1v, 7-9, etc. D'ailleurs nul n’est 
innocent devant Dieu, de qui la sainteté et la majesté 
sont incomparables. Job, rv, 17-19; xv, 142-46. — Éliphaz 
parle d'abord à Job comme un ami plein de compassion 
pour son malheur, et, quoique bien convaineu que ce 
malheur est mérité, il le lui insinue plutôt qu'il ne le 
lui reproche; il ne le met en cause que d’une manière 
indirecte en discourant sur le châtiment inévitable du 
méchant, sur la sainteté et la justice de Dieu et aussi sur 
sa bonté; car Dieu lui rendra sa prospérité passée, s’il 
suit profiter de la correction présente. Mais lorsque Job 
s'est justifié et a réfuté son raisonnement et celui de 
Baldad et de Sophar, Éliphaz change de ton; son langage 
devient aigre et violent, et Job peut aisément se recon- 
naître dans le portrait de limpie qui attaque Dieu et finit 
par étre écrasé par cette toute- puissance qu'il a bravée, 
Job, xv. Enfin après que Job a clairement démontré qu'il 
n'est nullement coupable des fautes qu'on lui impute, 
Éliphaz, à bout de raisons, perd toute mesure et se ré- 
pand contre son atni en reproches et en accusations aussi 
gratuites qu'injurieuses. ll termine cependant en l’exhor- 
tant à se convertir et en lui promettant de nouveau le 
retour de la prospérité en récompense de sa conversion. 
Job, xxm. — Dieu réservait à Éliphaz une leçon qui 
devait humilier sa sagesse trop présomptueuse. Le vieil- 
lard de Théman, déjà réduit au silence par Job, dut s'in- 
cliner sous la sévère réprimande de Dieu même l'inter- 
pellant par son nom pour lui manifester son courroux 
contre lui et ses deux amis. Pour comble d'humiiliation, 
Dieu l'obligea de lui offrir, avec Baldad et Sophar, un 
sacrifice de sept laureaux et de sept béliers par les mains 
de ce Job, tout à l'heure objet de leur injuste dédain, et 
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maintenant leur intercesseur nécessaire pour apaiser la 
colère divine. Job, xLu, 7. E. Paris. 


ÉLIPHÉLETH. Hébreu : ’Élifélét (mème nom que 
`Elifålet, avec la seule différence de la voyelle à, de- 
mandée par la pause). Nom de quatre Israélites, 


4. ÉLIPHÉLETH {Scptante : "Alugtet; Codex Alexan- 
drinus : ’Expéxer), fils d'Aaasbaï, un des vaillants guer- 
riers de David. II Reg., xx111, 34. Dans le passage paral- 
lèle I Par., x1, 35, il est appelé Éliphal, fils de Ur. 
bain, 'Elifal, est Je même nom que 252%, ’Elifélét, 
moins la dernière lettre, omise probablement par dis- 
traction. Et Aasbaï, :=5nn, le nom de son père d’après 
le récit des Rois, vient peut-être de l’union du nom 
de Ur avec le mot suivant du texte, sen VN, Ur héfér, 
mal lu. 


2. ÉLIPHÉLETH, nom du dernier fils de David, I Par., 
u, 8, appelé Éliphaleth IL Reg., v, 16. Voir ÉLIPHALETH 1. 


3. ÉLIPHÉLETH (Septante : Aer), un des chefs 
de famille, de la descendance d'Adonicam, qui revint 
avec Esdras. 1 Esdr., vint, 13. 


4. ÉLIPHÉLETH (Septante : "Ekeipaveh; Codex Sinai- 
ticus: "Edeipake6; Alexandrinus : Whipaher), Israélite, un 
des fils de Hasom, qui répudia la femme qu'il avait prise 
contre la loi. 1 Esdr., x, 33, E. LEVESQUE. 


ÉLISA (hébreu : "Étifäh; Septante : ‘Elo, Gen., 
x, 4; I Par., 1, 73 Ekeoui, Ezech., XXVII, 7), le premier 
des fils de Javan, descendant de Japheth. Gen., x, 4; 
1 Par., 1, 7. Javan, dans la Bible, représente les Loniens 
ou les Grecs. A quelle peuplade correspond Elisa? La 
question ne manque pas d’une certaine difficulté, et a 
donné lieu à différentes opinions. — Consultons d'abord 
l'Écriture, les versions et la tradition. Outre les listes 
généalogiques de la Genèse et des Paralipomènes, Ezé- 
chiel, xxvi, 7, parle des « îles d'Elisa » (hébreu : ‘iyyé 
*Elisäh; Septante : vnoor ’Edetout), qui fournissaient à 
Tyr « l'hyacinthe et la pourpre » pour « ses tentures », 
c'est-à-dire probablement les tentes dressées sur le pont 
de ses navires. Le mot ’iyyim, étal construit : ’iyyé, 
indique en général des côtes maritimes ou des iles. Le 
samaritain, Gen., x, 4, porte ’Elis; le syriaque, Gen., 
X, 4; I Par., 1, 7, "Elisa, et, Ezech., xxvi, 7, Eles. On 
lit dans le Targum du Pseudo-Jonathan, Gen., xX, 4, 
’Allas, et, dans le Targum de Jérusalem, la paraphrase 
suivante : « Et les fils de Javan, Éliš&’, et le nom de 
leurs provinces, "Alastäéräsäm. » Enfin le Targum de 
Jonathan sur Ezech., xxvii, 7, explique "Elifäh par 
medinat ‘Italy’. D'après Josèphe, Ant. jud., I, VI; a 
"Ehoûc pèv "Éloutous ixdheosy bv npyey, Alohetg Ë väv 
sist, « Élisa donna son nom aux Éliséens, dont il fut le 
chef, et qui sont maintenant les Éoliens. » Les Talmuds 
rendent ce ‘mot par Ellas, suivant les uns; par Elis ou 
Æjolis, suivant les autres. Cf. A. Neubauer, La géographie 
du Talmud, in-8, Paris, 1868, p. 424. Saint Jérôme, Lib. 
heb. quæst. in Genesim, t. XXI, col. 951, dit, comme 
Josèphe : « Des Ioniens, c'est-à-dire des Grecs, naissent 
les Éliséens, qui sont appelés Éoliens, Æolides; d’où la 
cinquième langue de la Grèce est nommée éolienne. » 

C'est sur ces différentes interprétations que s'appuient 
plus ou moins les opinions suivantes. — 1° A. Dillmann, 
Die Genesis, Leipzig, Ge édit., 1892, p. 176, préfère 
l'explication targumique, medinat ’Italyä’, et la glose 
empruntée à Eusèbe par le Syncelle : "Elooù èg où Yixe- 
hot, « Elissa, de qui viennent les Siciliens. » Le premier 
tils de Javan représenterait donc la Sicile et la Basse- 
Italie, bien connues des Phéniciens, et qu'il serait éton- 
nant de ne pas voir mentionnées entre l'Hellade (Javan) 
et l'Espagne (Tharsis). Il est permis de regarder comme 
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bien fragile le fondement de cette hypothèse, « qu'aucune 
preuve et aucune tradition ne justifient, et où [les au- 
teurs] ont été guidés par l'idée fausse qu'Élischäh devait 
être en dehors de Yâvän, qui embrasse tous les Grecs. » 
Fr. Lenormant, Les origines de l'histoire, Paris, 1884, 
Lu 9e part., p. 35. — 2° Moins acceptable encore est 
celle qui veut voir Carthage dans Élisa, parce que la 
légendaire fondatrice de cette ville est appelée Élissa en 
même temps que Didon. C est la conjecture qu'émet, avec 
un point d'interrogation, Fried. Delitzsch, Wo lag das 
Paradies? Leipzig, 1884, p. 250. « Quarth-Hadaschth ou 
Carthage, dit encore justement M. Fr. Lenormant, loc. 
cit., élait une fille de Kénaʻan. Jamais l'idée ne serait 
venue à un Phénicien ou à un Hébreu de la ranger 
parmi les enfants de Yävän. » — 8° La majorilé des com- 
mentateurs reconnait ici la population de la Grèce euro- 
péenne, ce qui est plus conforme à la tradition. Mais 
encore à quelle tribu spéciale faut-il remonter? 

Si l'on regarde *Elifäh comme un nom indigène, que 
les Phéniciens n'ont pas forgé, et dont il faut chercher 
la source dans la nomenclature géographique ou ethno- 
graphique de l’ancienne Grèce, on trouvera trois termes 
auxquels les exégètes l'ont comparé : “EXas, ID; et 
Atokete. — J. D, Michaelis, Spicilegium geogr. Hebræ&o- 
rum, Gæltingue, 1708-1770, L. 1, p. 79, prend le premier 
terme de comparaison; mais les lois de la linguistique 
s'opposent à ce sentiment. La forme la plus ancienne de 
"EÉXnves est Ye)hot. Dans la forme postérieure Hellên, 
Fs initial prhnitif sest changé en 4, et le thème s'est 
développé par l'addition d'un n final. Une transcription 
aussi vieille que celle de la Bible conserverait nécessai- 
rement la sifflante du début, qui appartenait à la racine 
originaire, sal ou sel. — S. Bochart, Phaleg., lib. 111, 
cap. IV, Caen, 1646, p. 176, se reporte à "Hé; du Pélo- 
ponèse, mais la forine première de ’[fasior est laxetFor, 
avec double digamma; celle de Faeto: était si bien con- 
sacrée par la tradition dans l'usage local, que, jusqu'au 
milieu du 1er siècle avant l'ère chrétienne, la légende des 
monnaies des Éléens reste FAAËEIQN. La transcription 
sémitique devrait donc présenter un vav correspondant 
au digamma initial, ce qui n'existe pas. — Il est donc 
plus conforme à la philologie de rapprocher *Ælisäh de 
Alokess, pluriel Aloluéss, AtoMeï; forme primitive 
Aloel’, pluriel AïouéFes. La transcription phénico- 
hébraïque est d'autant plus acceptable qu'elle a pu se 
faire sur une forme Afuel'üs, Abueds, où l'o était tombé, 
comme on l'observe dans athousos, pour æiéhoupos, el 
dans la comparaison de «vw avec œtovaw. Cf. A. Knobel, 
Die Vülkertafel der Genesis, Giessen, 1850, p. 81. La 
correspondance de Elisäh avec Abus est tout à fuit 
analogue à celle de la transcription égyptienne du nom 
des Achéens, A-qa-y-va-sa, avec son prototype "Ayailos, 
devenu ensuite "Ayxt6s. 

Les Éoliens sont une des deux divisions des Ilellènes 
proprement dits, opposés aux loniens, quand, dans les 
populations de ja Grèce, on ne distingue que des Doriens, 
des Éoliens et des Joniens. La tradition généalogique 
plus habituellement répandue compte chez les Hellènes 
propres ou Grecs occidentaux irois branches : ‘Éoliens, 
Doriens et Achéens. Dans ce sens restreint, les Éoliens 
sont un peuple qui a eu pour berceau la Thessalie, où 
la légende fait régner leur père Aiolos. De là ils s’éten- 
dirent sur l'Eubée, sur la Béolie, et enfin sur F'Étolie, 
où ils trouvèrent déjà établis les Étoliens et les Éléens. 
Quelques tribus pénétrèrent également dans le Pélopo- 
nèêse. Les Phéniciens, qui ne durent avoir de relations 
qu'avec les côtes de la Grèce, et ne purent, en Macédoine 
et en Thessalie, connaître que la population du littoral, 
c’est-à-dire les Éoliens, en étendirent le nom, altéré 
dans leur propre langue, à toute race protohellénique ou 
dorienne qui s'était mêlée avec les Éoliens. Cette exten- 
sion cut lieu d'ailleurs dans la bouche et les traditions 
des Grecs eux-mêmes. « Et l'auteur du tableau ethno- 
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graphique du chaptre x de la Genèse était ainsi auto- 
risé à appliquer, comme il Fa manifestement fait, l'ap- 
pellation de 'Ælisih = Aiokiées à toutes les populations 
de la Grèce européenne, à l'ensemble des Hellènes pro- 
prement dits, à une époque où les Doriens n'étaient pas 
encore descendus de leurs montagnes sur le terrain où 
s'étendent ses connaissances géographiques, et peut-être 
n'avaient pas encore constitué leur individualité spéciale, 
distincte de celle des Éoliens. » F. Lenormant, Les ori- 
gines de l’histoire, t. 11, 2 parte, p. 43. 

M. J. Halévy, Recherches bibliques, Paris, t. 1, 1895, 
p. 260-964, précise davantage la question. Pour lui, 
Elisäh représente, en particulier, une contrée spéciale 
du Péloponèse, la Laconie. D'abord, le parallélisme, inten- 
tionnellement établi par l'auteur sacré entre-les deux 
premiers fils de Javan, Élisa et Tharsis d'un côté, ct 
Céthim (Chypre) et Dodanim ou Rodanim (Rhodes) de 
l'autre, montre qu'il ne faut pas chercher dans ceux-là 
de grands pays continentaux, mais des îles, tout au plus 
des péninsules, que les anciens euglobaient d'ordinaire 
dans celte dénomination. Ensuite l'identité d° Elišåh avec 
la Laconie résulte de l'abondance en coquilles de pourpre 
qui rendit ce pays célèbre dans toute l'antiquité, ce à 
quoi fait allusion Ézéchiel, XXVII, 7. Quant au nom lui- 
même, il doit être emprunté à une ville maritime impor- 
tante de la Laconie propre. Il doit en outre représenter 
un dérivé ethnique du nom indigène de cette ville, ce qui 
résulte de la forme des deux dernières personnifications : 
Céthim (hébreu: Æiftim) et Dodanim {hébreu : Dôdä- 
nim et Rôdänim), qui sont les pluriels des noms eth- 
niques Kiftyi et Rôdäni, tirés l'un de Kntiov, el l'autre 
de ‘l680:. Voir Céruim, col. 466, et Donanim, col. 1456. 
Ainsi "{li$äh est un nom cthnique dérivé de la ville de 
"Ezo; en Laconie. Les fréquents rapports des Phéniciens 
avec cette cité maritime ont été coustatés dans ces der- 
niers temps par les inscriplionus phéuiciennes et gréco- 
chypriotes découvertes dans l'ile de Chypre. On connais- 
sait déjà des ex-voto voués par les Phéniciens à Apollon 
Amyelécen. Des trouvailles récentes y ont ajouté le culte 
d'Apollon d'Hélos, ’Atékkwy ‘Ékeirns, DYN nwa ou 
Done vw, en dialecte Aneho Eheitns ou Ahzoiwthe. 
De ces deux formes ethniques dérivées d'Hélos, l'une, 
'Eheitng, se rapproche beaucoup de la forme classique 
et est rendue en phénicien par nv5s, avec élision du 
sigma final; la seconde, populaire, revêt la physionomie 
jadis entièrement inconnue de ’Aactwrne, dont la trans- 
cription littérale en caractères sémiliques serait DEN 
ou wrywsx. Le fait que la transcription phénicienne le 
rend par cm'm®N, avec un 1, Aé, au lieu de ©, samech, 
montre seulement qu'au 1v£ siècle avant notre ère la lettre s 
placée entre deux voyelles se réduisait, dans le dialecte 
chypriote, à une faible aspiration. Le nom hébreu Wy, 
"Elisa, 


'Elišåh, anciennement REX, s'est donc déve- 


loppé sur la base de’Aïactuwr (ns) — (5) DVN, A lasiót (8). 


L’altération consiste, d'une part, dans le rejet de la sif- 
flante finale, w, $, après la dentale, n, {; de l’autre, dans 
la métathèse subie par la voyelle à, — La discussion, an 
le voit, repose uniquement sur la comparaison des mots. 
C'est une base fragile ussurément; maïs c'est la seule 
que possède la science actuelle, dont nous avons donné 
les derniers résultats. À. LEGENDRE. 


ÉLISABETH, nom de deux femmes, une de l'Au- 
cien, l'autre du Nouveau Testument. 

4. ELISABETH (hébreu : ’Æliséba', « dont le serment 
est Dieu; » Septante : *Ex26£0), épouse d'Aaron. Exod., 
vi, 23. Elle était fille d'Aminadab, de la tribu de Juda, 
et mère de Nadab, Abiu, Éléazar, Ithamar. Elle était 
sœur de Naasson, chef de la tribu de Juda dans le désert 
du Sinaï. Exod., vi, 23; Num., II, d. 
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2. ÉLISABETH (grec: Mhcaéer Ou ‘Iercdéer), épouse 
de Zacharie et mère de Jean-Baptiste. Elle était de famille 
sacerdotale, « des filles d'Aaron. » Luc., 1, 5. Cependant 
saint Luc, 1, 36, la dit parente de Marie, mère du Sei- 
gneur, qui était de la tribu de Juda. Les léviles ayant 
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le droit de prendre femme dans toutes les tribus, on | 


conçoit facilement qu'Elisabeth, de la tribu de Lévi et de 
la descendance d'Aaron par son pere, Ponve ea 
côté maternel parente de la Sainte k ierge. Sannt IHippo- 
lyte, d'après Nicéphore Callixte, Jist. Ecclesiast., 11, 3, 
t CXLV, 4 Le. PR i 
Vierge et celle de sainte Elisabeth étaient sœurs : il 
appelle la première Anne et la seconde Sobé. Le méno- 
loge des Grecs, au 8 septembre, établit de ła même façon 
la parenté. Ce système et les noms des personnages pa- 
raissent provenir des Evangiles apocryphes, qui au milieu 
des légendes peuvent avoir conservé quelques traits his- 
toriques. Élisabeth, comme Zacharie, était « juste » et 
fidèle à la loi. Déjà avancée en Âge, elle n'avait pas eu 
d'enfant, étant stérile. Mais, touché de leurs désirs et de 
leurs prières, Dieu, par l'ange Gabriel, qui apparut dans 
le Temple à Zacharie, leur promit uu fils. La promesse 
divine ne tarda pas à se réaliser après le retour de Zacha- 
rie. Elisabelh conçut, et, ne voulant plus être montrée 
comme Ja stérile et en butte aux opprobres de Ja part de 
gens qui ne Counaissaient pas encore la gràce qu'elle avait 
reçue, elle se tint cachée dans sa demeure pendant cinq 
mois, par une légitime fierté et par respect pour le don 
de Dieu, Luc., 1, 24-25. Quand Marie, après l'incarnation 
du Verbe, vint dans sa demeure, sous l'inspiration d’en 
haut, Élisabeth, avec joie et humilité, félicite sa parente 
de la grâce incomparable qu'elle a reçue. Luc., 1, 40-45. 
Marie ne lui répond pas directement; mais, recueillie en 


col. 760, prétend que la mère de la Sainte | 
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plusieurs lévites par le roj Josaphat dans les villes de 


Juda, le livre de la Loi à la rnain, pour instruire le peuple. 
IL Par., xvir, 8. 


7. ÉLISAMA (Scplante : ‘Ehacaud, "Edetox; Codex 
Alexandrinus : ‘É:saux), seribe du roi Joakim. 1] état 
dans ia chambre du scribe ou chancellerie, avec quelques 
officiers de la cour, quand Michée, fils de Gamarias, vint 
rapporter la prophétie de Jérémie, que Baruch venait de 
lire. Les grands officiers de la cour, effrayés du contenu 
de cette prophétie, allèrent en avertir le roi, mais en Jais- 


| sant le rouleau qui contenait les avertissements divins 


elle-même, elle exprime les sentiments de son cœur dans ` 


le cantique WMagnificat. Quand Elisabelh donna naissance 
à un fils, ses amis et parents se réjouirent avec elle. Luc., 
1, 57-58. Le huitième jour vint la circoncision, et il s'agit 
de donner un nom à l'enfant. Contrairement aux prévi- 
sions et indications des assistants, Élisabeth voulut qu'il 
şappelåt Jean, se trouvant ainsi par une sorte d'inspiva- 
tion d'accord avec la volonté de Zacharie : ce qui étonna 
les témoins du fait. L'Église latine célèbre sa fête en 
même temps que celle de Zacharie, le 5 novembre. 
: E. LEVESQUE. 

ÉLISAMA. llébreu : Ælifämä:,« Dieu écoute; » Sep- 
tante : 'Ekctoaua; Codex Alexandrinus : ’Enoaux. Nom 
de six Israélites, 


41. ÉLISAMA, fils d’Aminiud et chef de la tribu d'Éphraïm 
à l'époque du dénombrement du peuple dans le désert 
du Sinaï, Num., 1, 10; 11, 18; x, 22. Il vint avec les autres 
chefs de tribu offrir les dons prescrits. Num., vir, 48. 
D'après la généalogie de I Par., xxvi, 27, il était grand- 
père de Josué. 


2. ÉLISAMA (Septante : ’Exetoaud, 'ÉXecauae ; Codex 
Alexandrinus : *’Excaux), fils de David, né à Jérusalem. 
II Reg., v, 16; I Par., nr, 8; xiv, 7. 


3. ÉLISAMA, père de Nathanias et grand-père d'Ismaël, 
le meurtrier de Godolias. IV Reg., xxv, 95; Jer., xL:, 1. 
D était de race royale. Pour l'explication de cette der- 
nière expression, voir ISMAEL, fils de Nathanias. 


4. ÉLISAMA, un des descendants de Juda, dans la 
branche de Jéraméel. Il était fils d'Icamia. E Par., 11, 41. 


5. ÉLISAMA (Septante : "Eketoa; Codex Alexandrinus: 
Ehoxuai), nom donné dans I Par., 11, 6, à un fils de 
David, qui est ailleurs, II Reg., v, 15, et I Par., x1v, 5, 
nommé plus justement Élisua. Voir ce mot. 


G. ÉLISAMA, prêtre, envoyé avec un autre prêtre et 


dans la chambre d'Élisama. Joakim l'envoya chercher. 
Jer., Xxxv1, 12, 20, 21 (Septante, xrirt, 12, 20, 21). Quelques 
auteurs identifient ce scribe avec Elisama 3; il serait 
alors membre de ła famille royale. E. LEVESQUE. 


ÉLISAPHAN. llébreu : ’Élisäfän, « Dieu protège; » 
Septante : "Ehionyav,  Ehersapav. Nom de deux Israélites. 


4. ÉLISAPHAN, lévile, lils d'Osiel, Exod., vi, 29, chef 
de la famille de Caath, Num., m, 30, au temps du dé- 
nombrement du peuple au Sinaï. Quand Nadab et Abiu 
furent punis de mort pour avoir brùlé des parfums devant 
le Seigneur avec du feu profane, Moïse commanda à 
Misaël et à Élisaphan d'emporter leurs corps hors du 
camp. Lev., x, 4. Au temps de David, la famille d'Élisa- 
phan était représentée par deux cents lévites, avec Séméias 
pour chef. I Par., xv, 8. A l’époque des réformes d'Ezé- 
chias, deux chefs de cette famille furent chargés de puri- 
fier le Temple. 11 Par., xx1x, 13. Dans Exod., vr, 22, le 
nom est écril sons la forme abrégée : ‘Élsäfän. 


2. ÉLISAPHAN, fils de Pharnach, chef de la tribu de 
Zabulon, un de ceux qui furent choisis par Moïse pour 


| faire le partage de la Terre Promise. Num., XXXIV, 25. 


A E. LEVESQUE. 
ÉLISAPHAT (hébreu : ’Élifäfät, « Dieu juge; » Sep- 


| tante : Fetoapüv; Codex Alexandrinus : "Eltoxpat), 


. fils de Zéchri, un des centurions de la garde royale qui 
| aidèrent le grand prètre Joïada à placer sur le trône le 


jeune roi Joas. Il Par., XxH1, 1-8. 


41. ÉLISÉE (hébreu : *Étigi; Septante : Exod, E- 
out; Nouveau Testament: "Hacoatos; Vulgate : Elisæus, 
« Dieu est mon salut »), prophète, fils de Saphat et riche 
habitant d'Abelméhula. 

I. SA VOCATION. — Quelques commentateurs ont pensé 


| qu'il avait été de boune heure disciple d'Elie et qu'il avait 


vécu avec lui sur le Carinel, dans une école de prophètes. 
Mais la soudaineté de sa vocalion rend plus vraisemblable 
qu'il n'avait pas fréquenté les écoles prophétiques et qu’il 
ne s'était pas préparé à son rôle futur. Dieu, après la vision 
de Horeb, avait chargé Elie de choisir Elisée comme 
son successeur. Élisée devait continuer l'œuvre réforma- 
trice d'Élie et frapper les impies du glaive de sa parole, 
instrument des justices divines. I Reg., x1x, 16-17. Elie 
le trouva occupé au labour. Douze paires de bœufs creu- 
saient sous ses yeux le sillon, et lui-même dirigeait la 
douzième charrue. Voir col. 602-605. Élie alla droit à lui, 
et sans proférer une parole, sans Jui adresser même le 
salut ordinaire, il jeta sur lui son manteau. Cette vêture 
silencieuse signifiait clairement l'appel d'Élisée à la mis- 
sion prophétique et symbolisait la transmission des pou- 
voirs. Élisée en comprit le sens, et, répondant sans tar- 
der à la vocation divine, il courut après Élie, qui se reti- 
rait, et lui demanda seulement le temps d'aller embrasser 
son père et sa mère. Quelques exégètes pensent qu'Élie 
bläma l'attachement trop naturel d'Élisée pour ses parents; 
mais le nouveau disciple interpréta la parole du maître 
comme une autorisation indirecte. S’éloignant donc, il 
tua la paire de bœufs qui conduisait sa charrue, en fit 
cuire la chair avec le bois de la charrue et des harnais, 
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et il célébra un repas d'adieux avec ses parents et ses 
amis. Le repas achevé, il se leva, s'en alla, suivit Élie et 
le servit. Il se constitua ainsi son disciple, en attendant 
qu'il devint son successeur. LIL Reg., xix, 19-21. 

Tandis qu'Élie vécut, Élisée resta au second plan. Son 
activité commence à l'enlèvement d'Élie. Sa persistance 
à vouloir suivre ce jour-là son maitre jusqu'au bout lui 
valut d'être le témoin attristé de la disparition du grand 
prophète et de recevoir une double part de son esprit et 
de sa puissance. Voir ÉuE. Il hérita aussi du manteau 
d'Élie, qui était le signe visible de la succession prophé- 
tique. Il en fit bientôt usage. Parvenu sur le bord du 
Jourdain, il imita Élie et frappa les eaux du manteau qui 
lui avait été lėgué. La leçon de la Vulgate fait supposer 
que la confiance d'Élisée fut mise à l'épreuve, puisqu'il 
dut frapper deux fois les eaux avant qu'elles ne lui ou- 
vrissent le passage. Mais le texte hébreu ne mentionne 
pas cette circonstance, et dit seulement qu'Élisée, plein 
de foi, agit au nom du Dieu d’Élie et renouvela le pro- 
dige qu'Élie avait opéré quelques instants auparavant. 
Ce prodige accrédita Élisée auprès des fils des prophètes, 
qui reconnurent en lui le successeur d'Élie, vinrent à sa 
rencontre et se prosternèrent à ses pieds jusqu'à terre. 
Ils lui demandèrent aussitôt l'autorisation de faire recher- 
cher lie. Bien qu'il n'eût pas d'espoir dans le succès 
des recherches, il les pernit, vaincu par l’'importunité de 
ses disciples et dans le dessein de les convaincre de la 
disparition complète de leur commun maitre, 

Il, Sa vission. — 10 Élisée commença bientôt l'exer- 
cice de sa mission. Comme celle d’ Elie, elle fut douce et 
bienfaisante à l'égard des humbles et des pauvres, mena- 
çante et terrible envers les orgueilleux et les impies. Les 
habitants de Jéricho se plaignirent au prophète de linsa- 
lubrité des eaux de leur ville et de leurs pernicieux eltets. 
Élisée se fit apporter du sel dans un vase neuf, et il le 
jeta dans la fontaine. Ce sel, principe d’incorruptibilité, et 
symbole de la puissance curative du Seigneur, assainit, par 
la volonté de Jéhovah, que le prophète avait invoqué, les 
eaux de la fontaine appelée aujourd’hui Aïn-es-Soultan 
(voir col. 4696). Montant de Jéricho à Béthel, Élisée dut 
exercer sur ses contempteurs les ellets de Ju vengeance 
divine, Comme il approchait de cette dernière ville, qui 
était un des centres du culte des veaux d’or, II Reg., 
x, 29, de jeunes garçons qui en sorlaient se moquérent 
de lui et l'insultérent. C'étaient sans doute des enfants 
d’Israélites, qui étaient devenus idolûtres. Reconnaissant 
un prophète du vrai Dieu, ils le tournèrent en ridicule, 
en raison de sa calvitie précoce. Voir col. 89. Élisée les 
maudit au nom de Jéhovah, et aussitôt deux ours sortirent 
de la forêt et déchirérent en morceaux quarante-deux de 
ces enfants. Élisée n'avait pas cédé à un mouvement de 
vengeance personnelle; il avait voulu faire respecter un 
prophète de Dieu. Aussi le Seigneur rendit-il efficace sa 
malédiction, afin d'imposer aux idolàtres une crainte salu- 
taire à l'égard de ses envoyés. Cf. Quæstiones et respon- 
siones ad ‘orthodoxos, f. LXXX, Patr. geis ta vi, col. 1821 
De Béthel, Élisée se retira sur le Carmel, probablement 
pour se recueillir et se préparer dans la solitude à sa 
mission publique. Il revint ensuite à un IV Reg., 
u, 1-25, où il avait une maison. IV Reg., vi, 32. 

90 ll ne tarda pas à se mêler à la nes Les rois 
d'Israël, de Juda et d'Édom s'étaient coalisés contre Mésa, 
roi de Moab. Dans le désert de lIdumnée, leurs troupes 
manquèrent d'eau. Dans cette extrémité, Josaphat, roi 
de Juda, demanda un prophète de Jéhovah qui put prier 
pour eux. Un serviteur du roi d'Israël désigna Élisée, 
le disciple familier d’Élie, celui qui versait de l’eau sur 
ses mains, Élisée avait donc suivi l'armée. Josaphat, qui 
connaissait déjà sa réputation, alla avec les deux autres 
rois lui demander audience. Élisée dit à Joram des pa- 
roles sévères et le renvoya aux prophètes de son père et 
de sa mère, aux prophètes de Baal et d'Asturté, qu'Achab 
et Jézabel avaient introduits dans le royaume d'Israël, 
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Joram implora humblement son assistance en considé- 
ration des rois alliés. Élisée attesta par serment qu'il ne 
remplirait son ministère prophétique que par égard pour 
Josaphat, qui était un fidèle adorateur de Jéhovah. Mais 
sa conversation avec Joram avait troublé son âme. Afin 
de calmer son émotion et de se disposer ainsi à recevoir 
l'inspiration prophétique, il demanda un harpiste. Tandis 
que le musicien jouait, l'esprit du Seigneur anima Élisée, 
qui au nom de Jéhovah promit l'eau pour les troupes et 
prédit la défaite des Moabites. Le lendemain matin, con- 
formément à la prédiction, les eaux affluèrent du sud, 
du côté de l'Iduinéc, dans le lit du torrent. Élisée avait 
annoncé qu'elles ne tomberaient pas sur les troupes 
alliées, mais qu'elles viendraient d’ailleurs, à la suite 
d'un'orage ou d'une trombe que l’on n'aurait pas entendu. 
Au lever du soleil, les Moabites aperçurent les eaux rouges 
comine du sang; ils crurent qu'elles étaient rougies par 
le sang des alliés, versé par leur propre glaive, et qu'ils 
n'avaient plus qu'à courir au butin, Ils éprouvèrent, au 
contraire, selon la AAREENS d'Élisée, une défaite complète. 
IV Reg., m, 9-9 
3 L'historien A a groupé ensuite une série de miracles 
dans le but de montrer qu'Élisée avait réellement hérité 
de la puissance d'Elie. 1. Le disciple réalise les mêmes 
prodiges que son maître, La veuve d'un prophète, pour- 
suivie par un créancier impitoyable, recourt à Élisée. 
Pour lui procurer des ressources, celui-ci mulliplie 
miraculeusement un peu d'huile et en remplit un grand 
nombre de vases vides. L'huile ainsi augmentée fut ven- 
due, et le prix de la vente suffit non seulement à payer 
les dettes, mais encore à pourvoir aux besoins de la veuve 
et de ses fils. — 2. Une femme riche de Sunam donnait 
souvent l'hospitalité au prophète; elle fit même construire 
pour lui un logement séparé, qu'elle meubla convena- 
blement. Un jour, par reconnaissance, il lui offrit d'em- 
ployer pour elle son crédit à la cour. Mais elle n'avait 
aucun procès, et toute intervention en sa faveur était 
inutile, Giézi, serviteur d'Élisée, fit alors remarquer à 
son maître que son hôtesse wavy ait pas d'enfant et que 
son mari était vieux. Élisée promit à la Sunamite qu'en 
récompense de sa généreuse hospitalité elle aurait un fils 
l'année suivante. La promesse inespérée s'uccomplit exac- 
tement. L'enfant, devenu grand, alla un jour voir son 
père, qui surveillait ses moissonneurs. Soudain il se plai- 
gnit de violentes douleurs de tête ; il venait probablement 
d'être frappé d'insolation. Revenu à la maison, il mourut 
sur les genoux de sa mère, Celle-ci, remplie de confiance 
en Dicu, porta le cadavre sur le lit du prophète et fermu 
la porte de la chambre. Elle tint secrète la mort de son 
fils, et demanda à son mari un serviteur et une ânesse 
pour aller trouver l'homme de Dieu. Le mari s'étonne 
de cette visite, faite en un jour ordinaire, en dehors de 
la néoménie et du sabbat. Sa femme insiste et part en 
toute hâte vers le Carmel. Dès que le prophète l'aperçoit, 
il envoie Giézi à sa rencontre, Elle se jette aux pieds 
d'Élisée, et par cette attitude suppliante lui révèle le 
malheur qu'il ignorait. Profondément ému du chagrin 
de cette mère, il commande à Giézi d'aller à la maison et 
de placer son bâton sur la tête de l'enfant. Mais la pauvre 
mère entraîne le prophète à sa suite. Giézi, qui les avait 
précédés, n'avait pas réussi à ressusciler l'enfant, qui 
restait sans voix ni sentinent, Entrant dans la chambre, 
Élisée recourut au procédé par lequel Ilie avait ressuscité 
le fils de la veuve de Sarepta. Se couchant sur le cadavre, 
il se mit bouche sur bouche, yeux sur yeux, mains sur 
mains. Le retour à la vie eut lieu progressivement. La 
chair de l'enfant commença par se réchauffer au contact 
z? prophète. La foi de celui-ci ne fléchit pas. Hebr., 
, 35. Pour calmer son émotion et attendre le résultat 
définitif de sa prière, il descendit et se promena dans la 
maison. Il remonta et se coucha de nouveau sur l'enfant, 
qui bâilla sept fois et ouvrit les yeux. Il fit appeler la 
mère et lui remit son fils vivant. Klle, se jelant à ses 
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pieds, se prosterna la face contre terre. — 3. Etant a 
Galgala à l'époque de la famine, IV Reg., VIT, 1, Elisée 
ordonna à son serviteur de préparer un potage aux fils 
des prophètes qui suivaient là sa direction. L'un deux 
alla dans les champs cueillir des plantes grimpantes; 1l 
ramassa plein son manteau des coloquintes (voir col. 859) 
dont il ignorait la nature et les coupa dans la marmite. 
L'amertume du potage lit croire aux disciples d'Elsée 
qu'on leur avait versé du poison. Ils refusèrent de man- 
ger. Le prophète prit de la farine et la jeta dans la mar- 
mite, et le potage perdit son amertume, La farine n'avait 
pas ła propriété naturelle de détruire le goùt amer des 
coloquiutes; elle fut un moyen symbolique de rendre par 
miracle le bouillon potable. — 4. Dans le même temps, 
un homme de Baal-Salisa apporta à Elisée des prémices, 
vingt pains d'orge et du blé nouveau dans un sac. Avec 
ces provisions insuffisantes, le prophète nourrit les cent 
personnes qui faisaient partie de la cominunauté de Gal- 
gala, et il ÿ eut des restes, grâce seulement à une mul- 
tiplication miraculeuse des pains. IV Reg., 1v, 1-44. — 
5. Un général syrien, nominé Naaman, était lépreux. II 
connut par une jeune fille juive, qui était au service de 
sa femme, la puissance d'Élisée, et il obtint du roi l'au- 
torisation d'aller dans le royaume d'Israël. Il présenta 
ses lettres de recommandation à Joram, qui fut très 
embarrassé, parce qu'il m'avait pas la puissance de guérir 
de la lépre. Elisée fit dire au roi d'Israël de lui envoyer 
le général syrien, pour qu'il sût qu'il y avait en Israël 
un prophète du vrai Dieu. Naaman vint donc avec de 
grands équipages et s'arrèta à la porte d'Élisée. Celui-ci, 
sans se déranger, lui fit indiquer comine remède de se 
laver sept fois dans le Jourdain. lrrité de ce que le pro- 
phête n'était pas venu lui-même le guérir et lui avait 
donné, par dérision peut-être, un remède trop simple et 
inefficace, Naaman s'en retournait avec indignation., Ses 
serviteurs lui représentérent qu'il ne devait pas mépriser 
le remède, parce qu'il était d'un emploi facile, Frappé 
de la justesse de ce raisonnement, Naaman se baigna 
sept fois dans le Jourdain et fut parfaitement guéri, lui 
étranger, alors qu'il y avait d'autres lépreux en Israël, 
Luc., iv, 27. La reconnaissance le ramena auprès d'Élisée. 
Il confessa que le Dieu d'Israël était le Dieu de toute la 
terre et présenta une riche offrande au prophète. Celui-ci 
refusa énergiquement le moindre cadeau, 11 voulait mon- 
trer à un païen que le désintéressement dislinguail les 
vrais prophètes des faux prophètes. Après quelque insis- 
tance, Naaman céda; mais il demanda d'emporter de la 
terre d'Israël la charge de deux mulets, pour former une 
sorte de terre sainte sur laquelle il adorerait désormais 
Jéhovah. Il soumit ensuite au prophète un cas de con- 
science. Son emploi exigerait qu'il accompagnât son roi 
au temple de Renunon. Pourruit-il le faire sans idolà- 
trie? Élisée, sans donner une aulorisation catégorique, 
accorda au moins une permission tacite, en considérant 
la démarche de Naaman nou comme une participation 
au culte idolätrique, mais comme un office civil qu'il 
remplissait auprès du roi. Noël Alexandre, Historia eccle- 
siastica V. T., Paris, 1699, t. 11, p. 168 ; Calmet, Commen- 
taire littéral, Paris, 1724, t. 1, p. 792-796. Giézi, moins 
désintéressé que son maître, courut après Naaman et lui 
demanda de l'argent. Le prophète connut par révélation 
l'indigne conduite de son serviteur, la lui reprocha sévé- 
rement, et l'en punit en le couvrant de la lèpre dont 
Naaman avait été guéri. IV Reg., v, 27. — 6. Les fils des 
prophètes, resserrés dans leurs habitations, demandèrent 
à leur chef de bâtir sur le Jourdain un local plus vaste. 
Il les accompagna et fit surnager, en jetant dans l'eau 
un morceau de bois, la hache que l'un d’eux avait laissé 
tomber dans le fleuve. IV Reg., vi, 1-7. 

4 Élisée se méla de nouveau aux affaires politiques 
et acquit dans le royaume d'Israël une autorité grandis- 
sante. — 1. Le roi de Syrie avait attaqué les dix tribus. 
Instruit de ses desseins perfides par inspiration divine, 
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Élisée en avisa Joram et le prévint des embuscades qui 
lui étaient dressées. Joram occupa les lieux que le pro- 
phète lui avait indiqués, et déjoua ainsi à plusieurs re- 
prises les projets de ses ennemis. Le roi de Syrie crut 
qu'un de ses officiers le trahissait;, mais un serviteur lui 
apprit qu'Élisée révélait à Joram tout ce qui se décidait 
dans la salle de son conseil. Bénadad, ayant appris que 
le coupable était à Dothan, envoya une armée pour le 
prendre. La ville fut investie de nuit. Le serviteur de 
l'homme de Dieu, s’en étant aperçu au point du jour, en 
avertit son maître. Comme il était très préoccupé, Élisée 
le rassura et lui dit qu'il y avait plus de monde autour 
d'eux que dans le camp ennemi. Il pria le Seigneur d'ou- 
vrir les yeux du craintif serviteur, qui vit autour de lui 
des chevaux et des chars de feu. Les Syriens descendirent 
pour s'emparer d'Élisée, qui était sorti hors de la ville, 
Le prophète demanda à Dieu de les frapper de cécité. 
Puis, usant d’un stratagème bien légitime, il leur dit 
qu'ils se trompaient de chemin et s'offrit à leur montrer 
l'homme qu'ils cherchaient. Il les conduisit à Samarie, 
Lorsqu'ils y furent entrés, il pria Jéhovah de leur des- 
siller les yeux. Leur stupéfaction et leur effroi furent 
grands, quand ils se virent au milieu de Ja ville. Le roi 
d'Israël voulait les tuer. Élisée s'y opposa, parce qu'ils 
n'avaient pas été pris de vive force; il leur fit donner de 
la nourriture et les renvoya à leur roi, IV Reg., vi, 8-23, 
— 2. Quelques années plus tard, Bénadad entreprit une 
nouvelle guerre contre le roi d'Israël et lit le siège de Sa- 
marie. Bientôt une horrible famine régna dans la ville. 
Joram s'en prit à Elisée et s'engagea par serment à le 
faire décapiter le jour même. Cependant le prophète 
tenail conseil dans sa maison avec les anciens. Il leur 
apprit que le roi venait de porter contre lui la sentence 
cupitale et leur ordonna de fermer la porte au messager 
sanguinaire, parce que le roi regrettait déjà l'ordre donné 
et accourait sur les pas du bourreau pour empêcher 
l'exécution. Le roi, en effet, arriva, et Élisée lui prédit 
la prompte cessation de la famine. Un officier, qui se 
moquait de la prédiction, apprit qu'il verrait l'abondance 
des vivres, mais qu'il n'en Jouirait pas. IV Reg., vi, 31- 
vu, 2. Les Syriens abandonnèrent leur camp, dont le pil- 
lage remplit la ville de vivres. L'officier moqueur, qui 
avait été placé à la porte de Samarie, fut écrasé par sa 
foule. La double prédiction d'Élisée s'était accomplie. 
IV Reg., vir, 17-20. — 8. Élisée avait annoncé à la Suna- 
mite dont il avait ressuscité le fils la famine de sept 
ans, dont nous avons raconté précédeminent un épisode. 
Cette femme s'était retirée avec sa maison au pays des 
Philistins. Quand elle revint, ses biens étaient occupés 
par des étrangers. Elle alla demander justice au roi. A ce 
moment même, celui-ci s’entretenait avec Giézi des mer- 
veilles opérées par Élisée et en particulier de la résur- 
rection du fils de cette femme. ll l'interrogea elle-même 
et la réintégra dans ses biens, IV Reg., vi, 1-6. — 
4. Élisée alla à Damas à l'époque où Bénadad était ma- 
lade. Ayant appris l'arrivée de l'homme de Dieu, le roi 
de Syrie envoya Hazaël avec des présents consulter le 
prophète sur l'issue de sa maladie. Elisée prédit que le 
roi ne mourrait pas de maladie, mais périrait de mort 
violente. Puis, dévoilant les projets ambitieux et sinistres 
d'Haraël, ii le fixa d'un regard pénétrant au point de le 
faire rougir, et il se prit à pleurer. Il prévoyait les maux 
que Dieu infligerait à son peuple par la main d'Iluzaël, 
devenu roi de Syrie. Iazaël à son relour apprit à Béna- 
dad qu’il ne mourrait pas de la maladie dont il souffrait; 
mais le lendemain il l'étonffa sous une couverture et 
régna à sa place. 1V Reg., v11, 7-15. — 5. Élie avait 
reçu la mission de sacrer Jéhu, roi d'Israël, HI Reg., 
xIX, 16; mais la vengeance divine sur la maison d’Achah 
avait été retardée. Plus heureux que son maître, Élisée 
assista à la chute de la dynaslie idolâtre et en fut même 
l'instrument. Il envoya un de ses disciples à Ramoth- 
Galaad, oindre en secret le futur roi. Le message fut 
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fidèlement rempli, et le disciple du prophète indiqua 
à l'élu que Dieu le chargeuit de détruire la maison 
d'Achab et de venger dans le sang de Jézabel le sang 
des prophètes. IV Reg., 1x, 1-10. Après l'avènement de 
Jéhu, Élisée disparut de la scène; il se retira sans doute 
dans la solitude et ne joua aucun rôle politique sous la 
nouvelle dynastie. 11 reparut seulement du temps de 
Joas, petit-fils de Jéhu. Il était atteint de la maladie dont 
il mourut, quand ce roi vint le voir. Tout impie qu'ait 
été Joas, il comprenait qne le prophète moribond était 
encore un des plus fermes soutiens du trône, et il était 
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de Namarie. V. Guérin, Samarie, 1875, t. 11, p. 203-204. 
L'année de la mort d'Elisée, des pillards moabites firent 
une ineursion dans le royaume d'Israël. Des hommes 
qui étaient occupés à ensevelir un défunt furent etfrayés 
par leur approche, et déposèrent précipitunment le ca- 
davre dans le sépulcre d'Élisée. Dès que son corps eut 
touché les ossements du prophète, le défunt revint à la 
vie et se dressa sur ses pieds. IV Reg., XIV, 20-21. Dieu 
voulait honorer par ce miracle la mémoire du héraut de 
son culte et du grand thaumaturge. L'auteur de l'Ecelé- 
siastique, x1LVHI, 13-15, en faisant l'éloge d'Éliséc, rap- 


550. — Fontaine d'Élisée. D'après une photographie. 


désolé de le perdre. Répétant à dessein les paroles qu'Éli- 
sée avait prononcées à l'enlèvement d'Elie, il s'écriait en 
pleurant : « Mon père, mon père, char d'Israël et sa 
cavalerie! » Pour consoler le roi, Elisée lui prédit par un 
acte symbolique ses succès futurs. Il lui dit de bander 
un arc et de tirer une flèche; mais lui-même plaça ses 
mains sur celles du royal tireur, pour montrer que le 
fait symbolisé par le trait lancé serait l'œuvre de Lieu. 
La flèche, dirigée par la fenêtre vers l'est, élait envoyée 
par Jéhovah contre la Syrie, pour sauver Israël. Joas 
devait être victorieux à Aphec. Elisée lui ordonna ensuite 
de frapper le sol de traits. Joas se borna à décocher trois 
flèches. Le prophète, tout affligé, lui reprocha son manque 
de persévérance, disant : « Si vous aviez frappé cinq, 
six ou sept coups, vous auriez exterminé la Syrie; mais 
vous ne la battrez que trois fois. » IV Reg., xir, 14-19. 

Elisée mourut bientôt après dans un âge avancé, 
Josèphe, Ant. jud., IX, vir, 6, dit qu'on lui fit de magni- 
fiques funérailles. Son tombeau se voyait encore du temps 
de saint Jérôme, In Abdiam, t. xxv, col. 1099, auprès 


pelle deux fois la résurrection opérée par le contact de 
ses ossements, 

La fète d'Klisée est inscrite au martyrologe romain 
à la date du 14 juin. Les ossements du prophète furent 
arrachés à son tombeau sous Julien l'Apostat. Quelques- 
uns, que l'on conserva, furent donnés à saint Athanase 
et transportés, en #3, à Alexandrie et plus tard à Cons- 
tuntinople. Sur le culte d'Élisée, voir Acta sanctorum, 
4% junii, Paris, 1867, t. xxu, p. 273-275. Cf. Cassel, Der 
Prophet Elisa, Berlin, 4860; Clair, Les livres des Rois, 
Paris, 1884, t. 1, p. 177-187; Mor Meignan, Les prophètes 
d'Israël. Quatre siècles de lutte contre l’idolätrie, Paris, 
1892, p. 249-323. E. MANGEXNOT. 


2. ÉLISÉE (FONTAINE D’), Nom donné à la fontaine 
de Jéricho dont l'eau, de mauvaise qualité, fut rendue 
potable par ce prophète, en y mettant du sel au nom du 
Seigneur. IV Reg., 1, 19-22 (fig. 550). Elle porte aujour- 
d'hui le nom d'Ain es-Soultän, « fontaine du Sultan. » 
Elle jaillit en abondance du pied d'un monticule qui se 
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rattache à la montagne de la Quarantaine, dans un ancien | copistes et transformé en Éliab dans I Par., vi, 27 (hé- 


réservoir semi-circulaire, eu pierres de taille, de douze | 


mètres de long sur sept mètres et demi de large. ne 
qu'elle soit légèrement tiède (23 degrés), elle est D 
et agréable; on y voit une foule de petits porc ons; aa 
source forme un ruisseau, qui se dirige au sud-est vers 
le village actuel d'Er-Riha. Les bords en sont couverts de 
tamaris et de zizyphus sany a et animés par des 
isei espèce. Voir JÉRICHO. 
oiseaux de toute esp Ubena D 
3. ÉLISÉE GALLICO (ben Gabriel), rabbin du XVIe siè- 
cle, chef de la synagogue de Safed, en Galilée , mort 
entre 1578-1588. Il a laissé plusieurs commentaires: un 


commentaire sur le livre d'Esther, in-4°, Venise, 1583; | 


un commentaire cabalistique sur l'Ecclésiaste, in-4°, 
Venise, 1548, 1578; un commentaire sur le Cantique des 
cantiques, avec le texte, in-4°, Venise, 1587; un com- 
mentaire sur les ciny Megillot, in-4°, Venise, 1587. 

E. LEVESQUE. 

4. ÉLISÉE VARTABIED (ou Docteur), auteur arinénien 
du ve siècle, mort en 480. On l'identifie généralement avec 
Élisée, évêque de la province des Amadounis, dont le 
nom figure au concile national d'Ardaschad (449), en 
tête de la lettre synodale du patriarche Joseph et des 
évêques arméniens au généralissime persan Mihrnerseh. 
Voir F. Nève, L'Arménie chrétienne et sa littérature, 
Louvain, 1886, p. 229-290. — On a de cet écrivain, outre 
une Histoire de Vartan Mamigonian et de la guerre 
des Arméniens contre les Perses (450-451), les ouvrages 
suivants : 1° un Commentaire sur le livre de Josué et 
des Juges (4 Fun ppe u Sévoncuw kann une), 
divisé en seize chapitres; malgré sa concision, c'est un 
commentaire assez apprécié; l'auteur fait plusieurs rap- 
prochements entre les personnages illustres de l'Ancien 
Testament et Jésus-Christ et ses Apôtres : en général, 
les sens mystiques et allégoriques y abondent; % une 
Explication de l'Oraison dominicale (Gyof@ie np 
wub Sup d'bp #pJEr4luu), verset par verset, pleine 
d'onction et de piété; 3 divers Sermons sur le bap- 
tème, la transfiguration, la résurrection de Notre -Sci- 
gneur, sur la prédication des Apôtres et le jugement 
dernier; toutefois leur authenticité n’est pas démon- 
trée. Tous ces écrits ont été publiés par les Pères 
Mékitharistes de Venise, au couvent de Saint-Lazare, 
en 1859, in-8, sous ce titre: S. Patris nostri Elisei 
Opera. J. MISKGIAN. 


ÉLISUA (hébreu : "Éliëa', « Dieu est secours; » 
Septante : Eketonis, Lurä:; Codex Alexandrinus : Ez- 
coùs, Ehtoav), un des fils de David, le sixième de ceux 
qui lui naquirent à Jérusalem. IT Reg., V, 15; I Par, 
x1V, 5. Dans I Par., 111, 6, il est nommé Élisama, par une 
faute évidente de copiste. Ce dernier nom est porté par 
un autre fils de David sur la même liste. Dans les Sep- 
tante, I Par., u1, 6, on lit aussi *Excaut dans le Codex 
Alexandrinus; mais le Vaticanus a ‘Exetod. 


ÉLISUR (hébreu : "Élisür, « Dieu est rocher, c'est- 
à-dire protection; » Septante : *Execoëp; Codex Alexan- 
drinus : ‘Emonds, dans Num., 1, 5; partout aiileurs *E)- 
cosp, dans tous les manuscrits), fils de Sédéür, chef de 
la tribu de Ruben dans le désert du Sinaï. Num., 1, De 
it, 10. Il offrit les dons prescrits, comme les autres chefs 
de la tribu. Num., vu, 35. Dans Num., x, 18, le nom est 
écrit différemment par la Vulgate : Helisur. 


ÉLIU. Hébreu : 
d'un ami de Job. 


"Elihi. Nom de cinq Israélites et 


4. ÉLIU (Septante : ‘IDetou; Codex Alexandrinus : 
’Exot), ancêtre d Elcana, le père de Samuel, I Reg., 
1, 4. Dans d'autres passages, le nom a été altéré par les 
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breu, 12), et en Éliel dans I Par., vr, 34 (hébreu, 19), 


2. ÉLIU (Septante : ‘Exwuod0; Codex Alexandrinus : 
’Exovë), un des chefs de la tribu de Manassé, qui à Sice- 
leg vinrent offrir leur concours à David avant le dernier 
combat livré par Saül aux Philistins. Ils commandaient 
à mille hommes. David en fit des chefs de son armée; 
ils lui furent d’un grand secours contre les bandes d’Ama- 
lécites qui avaient fait irruption sur Siceleg. I Par., x1r, 20. 


3. ÉLIU (hébreu : *Élih@, sans aleph final; Septante : 
’Evvos; Codex Alexandrinus : ’Eto5), lévite de la des- 
cendance de Coré, fils de Séméias et un des portiers du 
Temple au temps de David. I Par., XXVI, 7. 


A. ÉLIU (hébreu : ’Eliht, sans aleph final; Septante : 
‘Exaé), chef de la tribu de Juda et frère de David. 
I Par., xxvir, 18. Sile mot « frère » doit être pris ici dans 
le sens strict, ce serait une fante de transcription, pour 
Eliab. Voir ELIAB 3. 


5. ÉLIU (Septante : How, ’Iew), ancêtre de Ju- 
dith, de la tribu de Siméon. Judith, vi, 1. H n'est pas 
nommé dans la Vulgate. 


6. ÉLIU (Septante : "Elwÿc), un des interlocuteurs de 
Job. L'Écriture l'appelle fils de Barachel le Buzite, de la 
famille de Ram. Job, xxxn, 2. Buz est le nom du second 
des fils de Nachor, frère d'Abraham. Gen., xxu, 21. Ce 
mot désigne pareillement une région à laquelle sans doute 
Buz avait donné son nom et qui répond probablement 
au nord de l'Arabie Pétrée, vers la côte sud-est de la 
mer Morte et le nord-est de l'idumée. Voir Buz 2 et 3, 
t. 1, col. 1982. La qualification de Buzite indique donc 
la patrie d'Éliu et peut-être aussi sa généalogie. — L'au- 
teur sacré ne nous dit pas s’il était venu comme lliphaz, 
Baldad et Sophar, pour consoler Job, ou si quelque autre 
motif l'avait amené en même temps qu'eux auprès de 
leur ami affligé. Il le fait entrer brusquement et inopi- 
nément en scène au moment où les trois amis de Job, 
voyant l’inutilité de leurs efforts pour lui prouver sa 
culpabilité, prennent le parti de garder le silence. Job, 
XXXI, 1. Éliu s'était tu jusque-là à cause de sa jeunesse 
ct n'avait pas voulu émettre son avis tandis que de sages 
vicillards parlaient. Il va maintenant prendre la parole 
à son tour, après avoir d'abord manifesté son indignation 
tout ensemble et contre Job, qui se croit juste devant 
Dieu, et contre ses amis, qui n'avaient vu dans les peines 
de Job qu'un châtiment mérité de ses péchés, infligé par 
la seule justice de Dieu, et avaient cru devoir le con- 
damner sans opposer aucun argument solide à ses plaintes, 
Job, xxx11, 2-6. Les reproches qu’il adresse à Job ne tom- 
Lent pas sur sa conduite, comme les leurs. Eliu s'applique 
surtout à combattre les fausses idées de Job sur la cause 
de ses maux et sur les desseins de Dieu qui l'afflige. Job, 
XXXIV, 30. Ses discours n’ont pas l’acrimonie de ceux 
qu’on a déjà entendus, et ses paroles de bläme sont tem- 
pérées par un certain ton de bienveillance; il voudrai: 
mème que Job « pùt paraître juste ». Job, xxxi, 82. 

Le langage d'Kiiu respire la présomption et laisse trop 
voir la haute idée qu'il a de sa science, Mais ses idées 
sont justes, et il apporte une solution au problème de la 
douleur bien supérieure à celle des trois premiers inter- 
locuteurs. Il déclare que la souffrance sert à instruire 
l'homme, à le purifier et à l'éprouver; le juste est sou- 
vent frappé afin qu’il apprenne à se juger lui-même avec 
plus de sévérité, qu'il se garde mieux contre le péché et 
montre plus de zèle à chercher Dieu. Dieu ne l’afflige donc 
pas seulement à cause de ses fautes; il n’est pas un jus- 
ticier implacable, comme le prétendent Éliphaz, Baldad 
et Sophar; il est un bon père qui frappe rudement, mais 
pour son bien, son enfant, en punition de fautes légères; 
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par conséquent, si Job se croit juste et s’il l'est en réa- 
lité, il doit voir dans ses peines une bénédiction de Dieu. 
— Ces vues sont développées en quatre discours, Job, 
XXXII, Ö6-XXXNI, 33; XXXIV, 1-37; xxxv, 1-16; XXXVI, 1- 
XXXVII, 24, après chacun desquels Eliu semble attendre 
une réplique de Job; mais celui-ci ne répond pas comme 
il lavait fait à chacun des discours de ses amis. C'est 
qu'il reconnait la justesse de cette doctrine, et qu'il avait 
promis de se taire si on lui apportait un enseignement 
conforme à la vérité. Job, vi, 24. Voilà pourquoi il garde 
le silence devant ce jeune homme, tandis qu'il avait pro- 
testé contre les appréciations et les accusations des 
autres. Eliu à justifié la providence divine aux yeux de 
Job et n’a plus laissé à celui-ci aucun sujet de plainte, 
quoiqu'il n'ait pu naturellement découvrir la vraie cause 
de son épreuve personnelle. Voir Job, 1, 8-12; 11, 3-6, 
Dès lors les hommes n'ont plus rien à dire, et la parole 
est à Dieu, dont Iliu a ainsi préparé logiquement l'in- 
tervention directe. Dieu se mnanifeste, en effet, non pour 
continuer la discussion, mais pour instruire homme. 
Quelques-uns ont pensé que les paroles sévères que Dieu 
prononce d'abord s'adressent à Eliu, Job, xxxvin, 2; 
mais on croit avec plus de fondement que c’est Job qui 
est l'objet de cette réprimande. Le Seigneur, loin de 
blâmer Eliu, lui donne, au contraire, raison d’une ma- 
nière indirecte, lorsqu'à la fin il ne reprend qu'Klipharz, 
Baldad et Sophar, ne se montre irrité que contre eux, et 
exige d'eux seuls‘un sacrifice d’expiation offert par Job 
en leur nom. Job, xL, 7-10. — Pour l'authenticité des 
discours d'Éliu, voir JoB (LIVRE DE). 
B. Pans. 

ÉLIUD (grec : ’Ehovè), fils d'Achim et père d'Éléazar, 
dans la généalogie de Notre - Seigneur Jésus-Christ selon 
saint Matthieu, 1, 14, 15. 


ELLASSAR | hébreu : ‘Elläsär; Septante : ‘Lhacap; 
Vulgate : Pontus), noin de la ville où régnait Arioch, un 
des rois confédérés qui firent campagne en Palestine 
sous le roi. d'Élam Chodorlahomor, à l’époque d'Abraham. 
Gen., XIV, 1, 9. Voir Artocut, t. 1, col. 961-962, La plupart 
des assyriologues voient aujourd'hui dans Ellassar la ville 
de Larsa (avec métathèse de 7). Son nom apparaît sou- 
vent sur les monuments cunéiformes. C’est la Adpiooa 
des Grecs. Elle était située en Chaldée, à peu près à moitié 
chemin entre Ur des Chaldéens (aujourd'hui Mughéir) 
et Erech (Vulgate : Arach, actuellement Warka ,; voir 
t. 1, col. 868), C'était une cité fort ancienne, qui s'élevait 
sur la rive gauche de l'Euphrate. On y adurait le dieu 
Soleil, Samaÿ, dans plusieurs temples consacrés à son 
culte et dont le principal, appelé É-barra, remontait à une 
très haute antiquité. Au milieu de ses ruines, connues 
aujourd’hui sous le nom de Senkéréh, on a trouvé un 
certain nombre de tablettes, de cylindres et de statuettes 
d'argile. Sur plusieurs documents, Éri-Aku (Arioch), fils 
de Audur-Mabug, prend expressément le titre de roi de 
Larsa. Voir La Bible et les découvertes modernes, 6: édit., 
t. 1, p. 487-492, On ne saurait donc confondre aujourd'hui, 
comme on le faisait autrefois, l'Ellassar de Gen., x1v, 1,9, 
avec le Thélassar de IV Reg., xix, 12; Is., xxxvi, 12 (voir 
TuéLAssAR), non plus qu'avec la ville d'Assur en Assyrie. 
Quant à la traduction d'Ellassar dans la Vulgate par le 
Pont, elle est le résultat d'une fausse interprétation. Henry 
Rawlinson a identifié Lllassar avec Larsa dès 1851. Voir 
Journal of sacred Literature, octobre 1851, p. 152. Les 
ruines de Senkéréh ont été décrites par W. K. Loftus, 
Travels in Chaldæa and Susiana, in-8°, Londres, 1857, 
p. 240. Voir aussi J. Oppert, Expédition en Mésopotamie, 
2 in-4°, t. 1, Paris, 1863, p. 266-969; l'rd, Delitzsch, Wo 
lag das Paradies? in-12, Leipzig, 1881, p. 223-9224, 

F. VIGOUROUX. 

ELMADAN (grec : 'Euxôdu), fils de Her, dans la 
généalogie de Notre-Seigneur Jésus-Christ selon saint 
Luc, 111, 28. 
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ELMÉLECH (hébreu : ‘Allammélék; Septante : EN- 
uskéy), ville frontière de la tribu d'Aser. Jos., xIx, 26. 
Mentionnée entre Axaph (Kefr Yåsif) el Amaad (peut- 
être Oumm el-‘Amed), elle faisait partie des cités méri- 
dionales. Elle n’a pu jusqu'ici être identifiée. On croit 
cependant, à la suite de R. J. Schwarz, Das heilige 
Land, Vranefort-sur-le-Main, 1852, p. 193, que le nom 
en a été conservé dans celui de l'ouadi el-Malek ou Nahr 
al Malchi, qui se jette dans le Cison (Nahr el- Mou- 
qaita). Voir ASER 3, tribu et carte, t. 1, col. 1084. L'hébreu 
’Allarmélék est un mot composé de ’al, pour ‘alläh, 
«chêne, » et de mélék, « roi, » c'est-à-dire « chêne du roi ». 
Cf, Gesenius, Thesaurus, p. 104. L'ouadi el- Malek, ou 
«la rivière du roi », a sur sa rive méridionale une forêt 
de chênes, qui expliquerait le nom de l’ancienne cité, 
dont la dernière parlie seule aurait subsisté. 

A. LEGENDRE. 

ELMODAD (hébreu : ’Almôdüid; Septante : *Exuw- 
čá; omis par le Codex Vaticanus, I Par., 1, 20), pre- 
mier fils de Jectan, descendant de Sem. Gen., x, 26; 
I Par., 1, 20. Ce nom, comme tous ceux des peuples issus 
de la même souche, représente une tribu de la péninsule 
arabique. Voir JEcrTAN. S. Bochart, Phaleg, lib. 11, cap. XVI, 
Caen, 1646, p. 112, l'assimile aux *A)oumatorar de Pto- 
lémée, VI, vit, 2%, qui habitaient vers le milieu de l'Ara- 
bie Heureuse, près des sources du fleuve Lar, qui se jette 
dans le golfe Persique. Ce sentiment n'est généralement 
pas accepté; mais on ne sait rien d’ailleurs de certain ni 
sur la signification du nom ui sur son identification. Plu- 
sieurs regardent la première syllabe du mot, ‘al, comme 
l'article arabe, et croient reconnaitre ici les Djorhom, 
Fune des plus puissantes nations issues de Qahtan, forme 
que revêt Yaqtan ou Yogtän dans la tradition arabe, 
Fixé primitivement dans le Yémen, ce peuple passa en- 
suite dans le Hedjâz, où il s'établit du côté de la Mecque 
et de Téhama. Ses rois sont presque tous désignés par 
l'appellation de Modäd ou al Modäd. Cf. A. Knobel, Die 
Vülkertafel der Genesis, Giessen, 1850, p. 194; F. Lenor- 
mant, Histoire ancienne de l'Orient, Paris, 1881, t. r, 
p. 284. D'autres prennent ’al pour le nom de Dieu, 
comme il arrive souvent en sabéen, et rattachent môdad 
à la racine yädad, « aimer; » d'où la signification du 
mot : « El ou Dieu est aimable, » ou « Dieu aime ». Cf. 
Halévy, Études sabéennes, dans le Journal asiatique, 
Paris, octobre 1873, p. 364; À. Dillmann, Die Genesis, 
Ge édit., Leipzig, 1892, p. 198. On a voulu voir aussi dans 
*Almodäd une faute de lecture pour Al- Modar ou Mo- 
rad, à cause de la permutation ou de la confusion facile 
entre le daleth et le resch. On pourrait ainsi rapprocher 
Al-Morad des Beni-Moräd, tribu qui habilait une ré- 
gion montagneuse de l'Arabie Ileureuse, près de Zabid. 
Cf, Gesenius, Thesaurus, p. 93. Devant l'accord des ver- 
sions anciennes les plus importantes, il nous semble dif- 
ficile de recourir à cet argument. Enfin, suivant quelques 
auteurs, à Elmodad correspondrait Omdude ou Madudi, 
une des villes du territoire de l'Hadramaut. Cf. Schrader, 
dans Richm, Handwörterbuch des Biblischen Altertums, 
Leipzig, 1884, t. 1, p. 47. A. LEGENDRE. 


ELNAËM (hébreu : ’Élna‘am, « Dieu est aménité; » 
Septante : "E)Asau; Codex Alexandrinus : ’Éàvaau), père 
de Jéribaï et Josaia, I Par., xt, 46, donnés comme braves 
guerriers de David dans la partie de la liste des Parali- 
pomènes, ÿ. 42-46, qui n’a point de parallèle dans la 
liste de II Reg., xxi. Dans les Septante, I Par., XI, 46, 47, 
’lwsztt (Josuïa) est présenté comme fils de ’fapuéer (Jéri- 
baï}, et Elnaam, au lieu d'être dit leur père, est compté 
comme un des guerriers de David. 


ELNATHAN. Ilébreu : ‘Éinätän, « que Dieu donne, 
c'est-à-dire Théodore. » Nom de quatre Israélites. 


41. ELNATHAN, père de Nohesta, qui fut la mère de 
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Joakim, roi de Juda. IV Reg., xxiv, 8. Ce grand-père 
maternel de Joakim, appelé Elnathan de Jérusalem, est 
très vraisemblablement le même que l'Elnathan que Jéré- 
mie nous représente comme un des principaux person- 
nages de l’entourage du même roi de Juda. Jer., XXVI, 22; 
XXXVI. 12, 25. Il fut un de ceux qui priérent Joakim de 
ne pas brüler le rouleau des prophéties de Jérémie, lues 
auparavant par Baruch devant le peuple et les grands de 
la cour. Jer., XXXVI, 12-25. Joakim envoya Elnathan en 
Égypte avec quelques hommes afin d'en ramener le pro- 
phète Urie, qui s'y était enfui pour échapper à la colère 
du roi. Les Septante varient beaucoup dans la transcrip- 
tion de ce nom : dans IV Reg., XXIV, 8, "EXavobdu ; 
Codex Alexandrinus, 'Ehauabau; dans Jer., Xxxvt, 19, 
’Iwvabiv; Codex Alexandrinus, Na64v, et "EAvabav dans 
le Codex Marchalianus; au ÿ. 25, ’Iàvaüav, et Codex 
Alexandrinus, Nabav: sous ces modifications diverses, le 
nom conserve la même signification. Quant à Jérémie, 
XXVI, 22, le nom propre est omis dans les manuscrits 
des Septante, mais on le lit dans les Hexaples. 


2-4. ELNATHAN, nom dle trois personnages nommés 
dans le même verset. I Esdr., vir, 46. Ils sont envoyés 
vers le lévite Eddo, chef des captifs résidant à Casphia, 
pour engager des léviles à se joindre à Esdras dans son 
premier voyage à Jérusalem. « J'envoyai, dit Esdras, 
Éliézer.…, et Elnathan..., et un autre Elnathan..., chefs 
de famille, et les sages Joiarib et Elnathan. » I Esdr., 
var, 46. Le texte hébreu n’a point « un autre » avant le 
second nom. Les Septante leur donnent trois noms diffé- 
rents : le premier est appelé *Aïwväu, le second "Exva- 
Ozu, le troisième ‘avalxv (Codex Alexandrinus : "Eava- 
bay). E. LEVESQUE. 


ÉLOHIM (hébreu : *Él6him [ef. chaldéen, mN; ara- 


| EA 4 2% 
méen, Jo]; arabe, #91, avec l'article ai, Allah; 


sabéen, nN]; Seplante : @c6;; Vulgate : Deus), nom 
commun de Dieu en hébreu, de même que ’Ê!l (voir EL, 
col. 1627), pouvant s'appliquer au vrai Dieu comme aux 
faux dieux. — xlohim est une forme plurielle, quoiqu'elle 
désigne le plus souvent au singulier le Dieu unique. 
C'est ce que les grammairiens ont appelé « pluriel de 
majesté », et quelques philologues inodernes plurale 
magnitudinis, dans un sens analogue. D’autres disent 
que le pluriel marque ici une abstraction, « la divinité, » 
Voir W. W. Baudissin, Studien zur semitischen Reli- 
gionsgeschichte, Heft 1, in-8°, Leipzig, 1876, p. 56-57; 
H. Cremer, Biblisch-theologisches Wörterbuch, 5e édit., 
in-80, Gotha, 1888, p. 404. La forme plurielle est aussi 
employée pour le singulier, plus de quarante fois, dans 
les tableltes assyriennes trouvées à Tell El- Amarna, 
ilüni pour ilu. A. Barton, A peculiar use of « ilani » in 
the iablets from El-Amarna, dans les Proceedings 
of the American Oriental Society, 21-23 avril 4892, 
p- CXCVI-CXCIX; Id., Native Israelitisk Deities, dans 
Oriental Studies, in-80, Boston, 1894, p. 96. 

I. Étymologie d’Élohim. — L'étymologie de ce mot 
est incertaine. Les uns le font venir de la racine mN, 
’älah, « avoir peur, chercher un refuge, » de sorte qu'il 
signifierait Numen tremendum, « terreur, objet de ter- 
reur. » Cf. Gen., XXXI, 42; Ps. LXXVI, 12; Is., vii, 12-13. 
Voir CRAINTE DE DIEU, col. 1099. Les autres supposent 
que c'est une sorte d'augmentatif de *ÉL ou une forme 
plurielle de ce dernier, d'où l'on aurait tiré plus tard le 
singulier Èlôha, après avoir perdu le souvenir de son 
origine. Fr. Buhl, Gesenius’ Hebrüisches Handwôrter- 
buch, 12e édit., 1895, p. 41-42. Les anciens Juifs et les 
écrivains ecclésiastiques à leur suite faisaient déjà dériver 
*£lôhim de `El. « Les Hébreux, dit Eusèbe, Præp. Ev., 
XI, 6, t. XX1, col. 857, affirment que le nom qui exprime 
la nature souveraine de Dieu est ineffable et inexpri- 
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mable et ne peut même être conçu par la pensée; mais 
celui que nous appelons Dieu, ils lé nomment Elo- 
him (Erotu), de El (fx), à ce qu'il semble, et ils lin- 
terprétent force ct puissance (icyvv zat Givauv), de 
sorte que le nom de Dieu dérive chez eux de sa puis- 
sance et de sa force. » Toutefois ces explications ne sont 
que des hypothèses. Les rapports d'origine et de signi- 
fication étymologique d'El et d’Élohim ne sont pas 
encore nettement éclaircis. Cf. R. Smend , Lehrbuch der 
alltestamentlichen Religionsgeschichte, in-&, Leipzig, 
1893, p. 26; Frd. Baethgen, Beiträge zur semitischen 
Religionsgeschichte, in-8, Berlin, 1888, p. 271-273, 275. 
Ce qui est bien certain, c'est que les deux noms s'ap- 
pliquent à Dieu par opposition à l'homme. Ose., x1, 9; 
Is., xxxI, 8; Ezech., xxvill, 2, 9. 

lI. Emploi du mot Élohim dans la Bible hébraïque. 
— Les diverses langues sémitiques avaient simultanément 
ou séparément deux noms communs pour désigner Dieu, 
El et Elohim. Les Hébreux ont fait usage de l'un et de 
l’autre, soit en parlant du vrai Dieu, soit en parlant des 
dieux des polythéistes. Ils avaient de plus un nom propre 
pour nominer le Dieu véritable, Jéhovah ou Jahvéh, et 
c'est celui dont ils se servaient le plus souvent, (11 se lit 
à peu près six mille fois dans la Bible.) Des deux mots 
Elohim et El, le premier paraît moins ancien que le 
second. On peut le conclure de ce que l’on trouve au 
moins des traces du mot El (assyrien, ilu) dans toutes les 
branches de la famille sémitique (cf. Gen., 1v, 18; 
xxv, 13; xxxvI, 43, etc.), tandis qu'Élohim (Élohäh, 
lläh) manque chez quelques peuples sémites, en parti- 
culier chez les Chaldéens, dont les monuments remontent 
à une si haute antiquité. Elohim par conséquent n’a dù 
commencer à être usité que lorsque les descendants de 
Sem, après s'être séparés les uns des autres, eurent formé 
des peuples divers. Baethgen, Beiträge, p. 271. Il se 
substitua peu à peu à l'antique ‘El (voir EL, col. 1628), ou 
devint au moins d’un usage beaucoup plus fréquent. Il 
se lit 2570 fois dans les livres protocanoniques de l'An- 
cien Testament, d'après les calculs de M. Nestle, dans 
les Theologische Studien aus Würtemberg, t. 111, 1882, 
p. 243-958. Cf. S. Mendelkern, Concordantiæ hebraicæ, 
2 in-4°, Leipzig, 1896, t. 1, p. 86-96. Le singulier Elôha, 
formé plus tard d'Élohim, est beaucoup plus rare, il est 
employé cinquante-sept fois (quarante et une dans «vob, 
quatre dans les Psaumes, quatre dans Daniel, deux dans 
Habacuc, deux dans le Cantique de Moïse inséré dans 
le Deutéronome, Xxxx, une fois dans les Proverbes, 
dans Isaïe, dans les Chroniques ou Paralipomènes et dans 
Néhémie ou 11 Esdras). Cf. Frd. Baethgen, Beiträge, 
p. 297-298, — Les critiques donnent le nom d'élohistes 
aux passages de l'Écriture où Élohim est employé de pré- 
férence à Jéhovah, et ils appellent jéhovistes ceux où 
Dieu est désigné par son nom propre, Voir PENTATEUQUE. 

IL. Significations diverses données au mot Élohim 
dans l'Écriture. — 1° Il désigne le plus souvent le vrai 
Dieu, et dans ce cas le sens est précisé de diverses ma- 
nières. 4. Par l'article : « Sache que Jéhovah, lui, est le 
Dien (Aå- Élôhim), et qu'il n’y en a point d'autre excepté 
lui. » Deut., 1v, 35. L'article (Septante : ó Oeos), ici et 
ailleurs, Gen., v, 22; vi, 9, 11; xvir, 48; xx, G, etc.; 
cf. Deut., vi, 9; I (IH) Reg., xvin, 21, 87, ete., marque 
qu'il est le Dieu par excellence. (Il est supprimé, lorsque 
aucune amphibologie n’est possible, comme Gen., 1,4; 
1x, 27, etc.; Am., 1v, 14; dans les Psaumes élohistes, 
Ps. XLII- LXXXIX, etc.) — 2. Dans d'autres passages, la 
signification d’Elohim est déterminée par des complé- 
ments: «le Dieu d'Abraham, » Gen., XXVI, 24, etc.; « le Dieu 
d'Israël, » Exod., v, 1; « le Dieu de Jacob, » Ps. xx, 2; «le 
Dicu du ciel et de la terre, » Gen., XXIV, 3; « le Dieu d’élé- 
vation (ou du ciel}, » Mich., vi, 6; «le Dieu de vérité, » 
Is., Lxv, 16; « le Dieu d'antiquité, » Deut., XXXII, 27; 
« le Dieu des siècles, » Is., xL, 28; « le Dieu de justice, » 
Ps. 1v, 2; « le Dicu de salut, » Ps. XVI, 47; « le Dieu 
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LIX, 18; « le Dieu des armées 
(Sebd'ôt), » Amn., 111, 13, etc. Voir m Bible et les dé- 
couvertes modernes, Ge édit., 1890, t. 1v, p. 470-480. 
— 2% ‘Élôhim se dit aussi des ‘faux ue Exod., x11, 12; 
XXXIV, 15, etc., et des simulacres ou Weke qui le repré- 
sentent aux yeux de leurs adorateurs. Gen., xxx£, 30, 32; 
Exod., xx, 23; II Par., xxv, 14, etc. ‘ÆlGha, au singu- 
lier, s'emploie également dans le même sens. H Par. 7 
xxx, 15, ete. — 30 ’EÉlôhin a même une fois le sens de 
€ déesse », I (HL) Reg., x1, 5, la langue hébraïque 
n'ayant ni mot ni forme particulière pour exprimer la 
divinité femelle, inconnue au monothéisme. — La signi- 
fication polythéiste d'Élohim est déterminée par le con- 
texte ou bien par des compléments ou des épithètes : 
« dieux de l'étranger, » Gen., xxxv, 2; « dieux d'argent, » 
Exod., xx, 23; « dieux des nations, » Deut., xxix, 17; 
« dicux des Égyptiens, » Geu., XII, 12; « dieux fe it Amor- 
vhéen, » Jos., xxiv, 15; « dieu d'Accaron, » IL (IV) Reg., 
, 2, etc. — 4 El faut noter qu`Elohim se dit aussi méta- 
phoriquement, quoique par exception: 1. des juges, con- 
sidérés comme les représentants de la justice de Dieu. 
Exod., xxr, 6; xx1r, 7, 8 (où les Septante rendent bien, 
Exod., xx1, 6, l'idée exprimée en traduisant : tò «pit 
pov Toù Otot). — 2. Les Septante, la Vulgate, la Pe- 
schito, la version arube, ont rendu Élohim par « anges », 
Ps. xcvu (xcvi), 7; CXXXVII (CXXXVII), À, comme 
Ps. vu, 6; mais leur interprétation n'est pas certaine. 
— 3. Les rois sont ous à des Élohim dans le 
Ps. LXXXII (LXXXI), 1 — 4. Le nom d'Élohim ajouté 
comme complément à un substantif forme une sorte 
de superlatif : « Montagne d'Elohim, » désignant, Ps. 
LXVII (LXVII), 16, les montagnes de Basan, en marque la 
grandeur et la magnificence. Voir aussi Ps. LXV (LXIV), 41; 
civ (ciu), 16. — Sur la nature et les attributs de Dieu, 
d'après l'Écriture, voir JÉHOVAU. F. VIGOUROUX. 


de miséricorde, » Ps. 


ÉLOHISTES. Voir PENTATEUQUE. 
ÉLOÏ. Voir ÉLr, col. 1664. 


ÉLON. Iébreu : *Élün, « chêne, chênaie. » Nom d'un 
Iléthéen, de deux Israélites et de trois villes de Palestine, 


4. ÉLON (Septante : 
de Basemath ou Ada, 
XXVI, 34; XXXVI, 2. 


Aou, Eou), Héthéen, père 
une des feinmes d'EÉsaü. Gen., 


2. ÉLON (Seplante : ‘Aspwy; Codex Cottonianus : 
‘ANwv), fils de Zabulon, Gen., x1v1, 14, et père de la 
famille des llonites. Num., xxvi, 26. 


8. ÉLON, nom (dans le texte hébreu) d'un juge d'Is- 
raël, que la Vulgate appelle Ahialon. Jud., x11, H. « Et 
il (ÿ. 11, Ahialon de Zabulon) mourut, et il fut enseveli 
dans Zabulon. » ÿ. 12. L'hébreu est plus complet dans ce 
verset 12 : 
à ‘Ayyälôn, dans la terre de Zabulon. » Le nom du juge 
et celui de la ville ne différent que par les points-voyelles. 
Voir t. 1, col. 292, 297. 


4. ÉLON (hébreu : `Allôn; dans bon nombre de ma- 
nuscrits, *Élôn ; Septante : Codex Vaticanus, Mwii; 
Codex Alexandrinus, Mriwy), ville frontière de la tribu 
de Nephthali. Jos., xix, 33. Il y a ici une foule de diffi- 
cultés qu’il est utile d'exposer, mais dont on cherche en- 
core la solution. Elles portent principalement sur le texte. 
Et d'abord le texte complet, Jos., xIx, 33, est, en hébreu : 
mê- Allôn be-Sa'‘änannim, « depuis Allon en Sa‘anan- 
nim ; » Vulgate : Et Elon in Saananim. Les Septante ont 
uni les deux prépositions mé (pour min) et be aux mots 
eux-mêmes, en intercalant la conjonction vav, «et, » d'où 
Mow2à xal Beceueiv, dans le Codex Vaticanus, et Mnàùwv 
xat Becevaviu, duns l'Alexandrinus. D'un autre côté, si 


« Et lon de Zabulon mourut, et il fut enterré . 
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plusieurs manuscrits et éditions du texle massorétique 
présentent "AlUGn, pox, avec palach, d'autres, et en assez 


grand nombre, ont *Élôn, phx, avec tsêré. La première 
; p 


leçon a été suivie par la Peschito, ‘Alūn; mais la se- 
conde a pour elle le Targum de Jonathan, mé-"Étôn, les 
Septante, au moins d’après Alexandrinus, Maiin, et 
la Vulgate, Elon. Aussi des critiques lrès compétents 
donnent-ils la préférence à cette dernière. Cf. J.-B. de 
Rossi, Scholia critica in V. T. libros, seu Supplemen- 
tum in var. lect., Parme, 1798, p. 35-36. C’est du reste 
le mot apu trouve dans un autre passage de l'Écri- 
lure, Jud., 11. En elfet, la « vallée » dans laquelle 
Haber le Gon « avait dressé ses tentes » est appelée 
*Élôn be-Sa'annim. C'est donc en somme la même 
expression que dans le livre de Josué. Mais les anciennes 
versions ont prêté au premier inot ou même aux deux 
un sens commun. Ainsi le syriaque a traduit: « près du 
térébinthe qui est à Se‘înin; » la Vulgate : « jusqu’à la 
vallée qui est appelée Sennim.» La paraphrase chaldaïque 
a mis; mišar 'agannayá’ , € la plaine des étangs ou des 
bassins, » attribuant à ‘Élén la même signification que 
saint Jérôme, et rattachant besa’annim au talmudique 
besa'. Cf. J. Levy, Chaldäisches Wôrlerbuch, Leipzig, 
1881, t. 1, p. 8, au mot 'agänd’; C. Rosenmüller, Scholia 
in Vet. Test., Josua, Leipzig, 1833, p. 378. Enfin on trouve 
dans les Septante : Codex Vaticanus, “ws pubs mhenvez- 
todvrwv; Codex Alexandrinus, nous ouy avaravouéve, 
« jusqu'au chêne des ambilieux ou des avares, » ou « au 
chêne de ceux qui se reposent ». Le premier participe 
fait croire que les interprètes ont lu bôge‘im, de la racine 
bäsa, qui indique « la recherche d'un gain injuste »; le 
second laisse supposer, suivant quelques-uns, qu'ils ont 
lu $a’Anannim, de $d’an, « se reposer; » d’autres pensent 
à ung variante du mot grec et à une autre étymologie, 
Cf. J. F. Schleusner, Lericon in LXX, Londres, 1899, 
ie A jo D Es joie 

Dans ces Dr voici les deux questions qui se 
posent. — l° Doit-on considérer ’Élôn comme un nom 
propre ou comme un nom commun? Nous venons de 
voir que les versions anciennes ont adopté l'une el l’autre 
interprétation; leur poids est donc nul ici dans la balance. 
I! est d'autres expressions semblables dans lesquelles 
elles ont pris le même mot pour un nom commun; par 
exemple : "Élôn Tåbôr; Septante : Go5c Ox669; Vulgate : 
quercus Tabor, I Reg., x, 3; lôn Mamré'; Septante : 
dpos Mauñsi; Vulgate : convallis Mambre, Gen., XIN, 18. 
ete, Les chênes ou les térébinthes remarquables par leurs 
dimensions ont souvent servi à désigner certaines loca- 
lités bibliques. I} est donc perinis de traduire ici par « le 
térébinthe » ou « la vallée de Sa‘annim (Befa‘annim, 
suivant quelques-uns). Ce dernier mot vient de sa‘än, 
qui signilie « changer la tente », proprement « charger 
les montures (pour changer de campement) »; il indique 
donc probablement un endroit où canpaient d'ordinaire 
les caravanes ou les nomades comme Haber le Cinéen. 
— 2 Où se trouvait cet endroit? Le livre des Juges, 1v, 41, 
le place près de Cadès, aujourd’hui Qadès, au nord-ouest 
du lac Houléh. Voir CÉDEs 1, col. 360. Il ya en elfet, à 
l'ouest de ce lac, une plaine qui est encore e actuellement 
habitée par des nomades dont on aperçoit çà et là les 
tentes noires. Elle pouvait également servir à déterminer 
de ce côté la frontière de Nephthali, Jos., xIx, 33, comme 
Héleph (Beit Lif) la fixait sur la ligne occidentale oppo- 
sée. Voir SAANANIM et NEPHTHALI, tribu et carte. 

x A. LEGENDRE. 

5. ÉLON (hébreu : “Elon; Septante : Erv; Codex 
Vaticanus : Awy), ville de la tribu de Dan. Jos., X1x, 43. 
Mentionnée entre Jéthéla (dont Fidentilication est incer- 
taine) et Themna (aujourd'hui Khirbet Tibnéh), elle 
faisait partie du groupe était des cités énumérées 
par Josué, xIx, 40-47. Voir Dan 2, et la carte, col. 1232. 
On a proposé de la reconnaitre E le village actuel de 
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Beit Ello, au nord-ouest de Béthel, au nord de Bétho- 
ron. Cf, Survey of Western Palestine, Memoirs, Londres, 
1882, t. m, p. 293; G. Armstrong, W. Wilson et Conder, 
Names and places in the Old and New Testament, 
Londres, 1889, p. 56. Mais il n’y à ici correspondance ni 
au point de vue philologique ni au point de vue topo- 
graphique; l'endroit désigné appartient plutôt à la tribu 
d'Éphraïñn. D'autres ont pensé à ‘Ellin (‘Alin, suivant 
la carte du Palestine Exploration Fund, Londres, 1890, 
feuille 1#), au sud-est el tout près d'Aïn Schems, lan- 
cienne Bethsamès. Cf. Keil, Josua, Leipzig, 1874, p. 163. 
Sans être certaine, cetle opinion nous semblerait plus 
acceptable, Le changement de Faleph inilial de pos, 
"Élôn, en ain, 


ce, ‘Alin, se retrouve dans d'autres 


noms, par exemple, popty, *A$qelôn (Ascalon) = ois, 


'Asqalån. Ensuite le voisinage de Khirbet Tibnéh 
(Themna) détermine une position conforme au texte 
sacré. Il en est de même du voisinage d'Aïn Schems ou 
Bethsamès, prés de laquelle Élon est citée dans un autre 
endroit de l'Écriture, IIL Reg., 1v, 9. Si, en effet, avec 
la Vulgate, on regarde ce dernier nom comme indiquant 
une localité distincte de Bélhanan, qui suit, on devra 
reconnaîlre dans le IIe livre des Rois la même cité que 
dans le livre de Josué. Elle appartenait à la tribu de Dan 
comme Salebim (Selbit) et Belhsamès, qui la précèdent, 
Ici cependant, à cause du texte hébreu, qui porte *Êlôn 
Bêt-Iländn, nous trouvons la même difficulté que pour 
"Élôn be-Sa‘annim (voir ÉLON 1), et l’on pourrait se 
demander si *Elôn est un nom propre ou un nom com- 
mun. Mais les versions anciennes donnent unanimement 
la première interprétation. Voir BÉTHANAN, t. 1, col. 1653; 
Erox 6. A. LEGENDRE. 


6. ÉLON (hébreu : *Élôn; Septante : Eev; Codex 
Vaticanus : 'Eiwu; Codex Alexandrinus : Alxhou), ville 
soumise à l'intendance de Bendécar, un des douze pré- 
fets chargés, sous Salomon, de fournir aux dépenses de 
la table royale, I Reg., 1v, 9. Le plus grand nombre des 
manuscrils hébreux ne la distinguent pas par la con- 
jonction vav, «et, » du nom suivant, Bêt-Hänân, et 
portent : ve Elôn Bôt-Hänän. Cf. B. Kennicoit, Vetus 
Testamentum hebr., Oxford, 1776, t. 1, p. 609; J.-B. de 
Rossi, Variæ lectiones Vet. Test., Parme, 1785, t. 1, 
p. 205. Faut-il traduire : « le chêne de Béthanan, » 
comme « le chêne de Thabor », I Reg., x, 3? Voir ÉLox 4. 
Nous croyons plutôt, avec les Septante et la Vulgate, 
qu'il s'agit ici d'un nom propre. Faut-il maintenant, 
avec la paraphrase chaldaïque, les versions syriaque et 
arabe, lire : « °Èlôn de Bèt-Hänän, » ou « ’Élôn qui est en 
Beit Hanan »? Dans ce cas, Elon ne serait qu'une loca- 
lité dépendante de Béthanan, qui a été identifiée d'une 
façon plausible avec le village actuel de Beit-‘Anän, au 
nord-ouest de Jérusalem et à l'est de Selbit, et alors elle 
appartiendrait à la tribu de Benjamin. Voir BÉTHANAX, 
t. 1, col. 1653. En somme, nous accepterions plus volon- 
tiers la leçon des versions grecque et latine, et, recon- 
naissant ici une ville distincte, nous l'assimilerions à la 
cité danite dont parle Josué, xix, 43. Voir ÉLON 5. 

A. LEGEXDRE. 

ÉLONITES (hébreu : Ad'élôni; Seplante : 6 *AXhtovel ; 
Codex Alexandrinus : ó ’AXMwvt), famille descendant 
d'Élon, fils de Zabulon. Num., xxvi, 26 (Septante, 22). 


ELPHAAL (hébreu : ‘Élpa‘al, « Dieu récompense » 
[ef. le nom phénicien bsan]; Septante : ’Aïpaaë et 
"Ekyäaë; Codex Alexandrinus : `Ergdah), fils de Saha- 
raïm, dans ta tribu de Benjamin. l Par., var, 11. La Vul- 
gate porte : « Mehusim engendra... Elphaal; » mais le 
texte hébreu a : « Et de Husim il (Saharaïm ) engendra….. 
Elphaal. » Husim est la femme que Saharaïm avait ren- 
voyée avant d'aller dans le pays de Moab. ÿ. 8. Elphaal 
fut le père d'une nombreuse famille. ÿ. 12, 17-18. 
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ELSNER (Jacques), théologien protestant allemand , 
né en mars 1692 à Saalfeld, petite ville de Prusse, mort 
le 8 octobre 1750 à Berlin. Fils d'un riche marchand, il 
se sentit fortement atliré vers l'étude; aussi, au sorlir de 
l’école de sa ville natale, se rendit-il à l'université de 
Kœnigsberg, où il étudia les langues orientales, el il 
devint, en 1715, correcteur de l’école des réformés de 
cette ville. Au bout de deux ans, il résigna cette charge 
et entreprit un voyage scientifique à Dantzig, à Ber- 
lin, à Clèves, en Hollande. Il prit à Utrecht le grade de 
docteur en théologie. Au bout de ce voyage, qui dura 
quatre ans, il avait déjà acquis une telle renommée, que 
le roi de Prusse le chargea de professer à Lingen, en 
Westphalie, la théologie et la philologie sacrée. En 1792, 
il fut nommé recteur à Berlin, et en même temps pre- 
mier professeur au Joachimsthaliches Gymnasium., Tl fut 
ensuite second, puis premier prédicateur à l'église parois- 
siale. Enfin, en 1742 et en 1744, il occupa, à la Société 
royale, la place de directeur de la classe des Belles- 
Lettres. Parmi ses nombreux ouvrages, il faut citer : 
Observationes sacræ in Novi Fœderis libros: t. 1, Libros 
historicos complexus, in-8°, Utrecht, 1720; t. 11, Epi- 
stolas Apostolorum et Apocalypsim complexus, in-8, 
Utrecht, 1728 (ce livre fut l'origine de plusieurs con- 
troverses; G. Stoer, entre autres, lattaqua, et il fut 
défendu par un disciple d'Elsner); — Der Brief des 
heil. Apostels Pauli an die Philipper, in Predigten 
erkläret, durch und durch mit Anmerkungen versehen, 
nebst einer Einleitung, in-4°, Utrecht, 1741; — Diss. 
de lege Mosis per Angelos data, at illustranda Act., 
vu, 88 et 53; Gal, 111, 9; Eor., 17, 2, 4; AT, 25, in-49, 
Leyde, 1719. A. REGNIER. 


ELTHÉCÉ (hébreu : ‘ÉUeqék, Jos., X1x, 44; "Élteqgé’, 
Jos., XX1, 23; Septante : ’Ahxaba ; Codex Alexandrinus : 
Enter, Jos., XIX, 44; "Elxwbaiu; Codex Alexandrinus : 
Enter, Jos., XXI, 23; Vulgate: Elthece, Jos., XIX, 44; 
Eltheco, Jos., xx1, 23), ville de la tribu de Dan, Jos., 
XIX, 44, donnée aux Léviles, fils de Caath, Jos., xxr, 28. 
Elle n'est pas mentionnée dans la liste parallèle de I Par., 
vI, 66-69, et n'a pu jusqu'ici être identifiée. On a proposé 
de la reconnaître dans Beit Liqia, au sud de Béthoron 
inférieur. Cf. Survey of Western Palestine, Memoirs, 
Londres, 1882, t. 11r, p. 16; G. Armstrong, W. Wison et 
Conder, Names and places in the Old and New Testa- 
ment, Londres, 1889, p. 57. Cette hypothèse manque de 
fondement tant au point de vue onomastique qu’au point 
de vue topographique. D'après l'énumération de Josué, 
Xix, 41-47, Elthécé devait faire partie du groupe méri- 
dional des cités duniles, avec Themna (Ahirbet Tibnéh) 
et Acron ou Accaron (Agir). Voir Dax 2, et la carte, 
col. 1232, C'est d’ailleurs dans les environs de ces deux 
villes que la placent les inscriptions assyriennes. On 
la retrouve, en elfet, exaclement sous la même forme, 


SAME || fees =S; 'Al-ja-qu-u = npnôs, 


"Éltegéh (le à final est mieux gardé par le grec 'Eexw 
et le latin Eltheco), dans le prisme hexagone de Taylor. 
Cf. Cuneiform Inscriptions of Western Asia, t. 1, 
pl. 38-39, col. 17, ligne 76, 82; Frd. Delitzsch, Assyrische 
Lesestücke, 2e édit., Leipzig, 1878, p. 101; E. Schrader, 
Die Keilinschriften und das Alte Testament, Giessen, 
1883, p. 171. Sennachérib y raconte sa campagne contre 
Ézéchias, roi de Juda. Après qu’il eut soumis les villes 
de la Séphélah, qui dépendaient alors d’Ascalon, c'est- 
à-dire Beth-Dagon, Joppé, Benébärak et Hazor, il ne 
restait plus désormais entre l'Euphrate et l'Égypte qu'Ézé- 
chias et le royaume de Juda qui ne se fussent pas cour- 
bés sous le joug. Le roi de Jérusalem n'était pas précisé- 
ment pour le monarque d'Assyrie un sujet rebelle comme 
les autres princes, mais le conquérant croyait avoir 
contre lui un grief suffisant pour justifier son agression : 
les magistrats, les grands et le peuple d'Accaron avaient 
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chargé de chaînes leur roi Padi, vassal de l’Assyrie, et 
l'avaient traîtreusement livré à Ézéchias. Avant d'atta- 
quer le royaume de Juda, Sennachérib marcha d'abord 
contre les rebelles d'Accaron. Les Égyptiens étaient sortis 
de leurs frontières pour les défendre. Alors, dit le texte 
assyrien, 
Col. 11, 1. 73. ...Les rois d'Égypte 
7%. rassemblèrent les archers, les chars et les 
chevaux des rois de Miluhhi (Éthiopie), 
troupes innombrables, et ils vinrent 
à leur secours. Devant Altaqu 
ils se rangérent en bataille contre moi et 
excitérent leurs troupes [au combat]... 
82. ...La ville d’Altaqu 
83. j'attaquai et la ville de Timnath je les pris, 
et j'en emmenai le butin. 
Contre la ville d'Amquruna (Accaron) je 
marchai, etc. 


75. 
76. 
Wio 


Col. 1m, 1. q. 


Cf. F. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
Ge édit., Paris, 1890, t. 1v, p. 26, 27. Ce passage, on le 
voit, fixe très approximativement la position d'Elthécé 
dans les environs d'Accaron et de Thamnatha, ce qui 
correspond parfaitement au texte de Josué, XIX, 43-44. 
Malheureusement, parmi les noms actuels, on n'en à 
retrouvé aucun qui rappelle l'antique cité. — Elthécé ne 
doit pas être confondue avec Elthécon, Jos., xv, 59. Voir 
ELTHÉCON. ý A. LEGENDRE. 


ELTHÉCON (hébreu : ’Éltegôn; Septante : Oixovy; 
Codex Alexandrinus, Eexev; la Vulgate porte ordinai- 
rement Eltecon), ville de la tribu ss Juda, mentionnée 
une seule fois ilans l' Écriture, Jos., 59. Elle fait partie 
du quatrième groupe des villes de « : montagne ». Jos., 
xv, 58, 59. Sur les six noms qui le COADORENb, quatre 
sont bien identifiés : {lalhul = Halhül, à une heure et 
demie au nord d'Hébron; Bessur (hébreu : Dét-Siûr) = 
Beit Sour, à côté de la précédente, vers le nord-ouest; 
Gédor = Khirbet Djédour, plus au nord; Béthanoth = 
Beit ‘Ainoun, au nord-est d'Hébron. Voir Juna, tribu et 
carte. C'est donc dans cette région montagneuse que se 
trouvait Elthécon; mais elle n’a pu encore ètre retrou- 
vée, Saint Jérôme, Onomastica sacra, Gœættiugue, 1870, 
p. 119, signale « Elthécé dans la tribu de Juda » et l'assi- 
inile à Thécua ou Thécué, la patrie d'Amos, aujourd'hui 
Khirbet Téqü'a, au sud de Bethléhem. Il ne s’agit pas 
évidemment d’Elthécé de Jos., xix, #4, puisque celle-ci 
se trouvait dans la tribu de Dan. Il faut douc plutot voir 
ici Elthécon, dont la position pourrait répondre à celle 
de Thécué; mais le nom de cette dernière, en hébreu : 
Teqô'a, a un ‘ain qui le distingue complètement de celui 
dont nous parlons. Puis les Septante, au moins d'après 
le Codex Vaticanus, ont reconuu deux villes différentes, 
appelant la première O:xoûy et la seconde Oexw. — Tous 
les détails qui concernent Elthécon empêchent de la con- 
fondre avec Elthécé, Jos., X1x, 44: l'une cst de Juda, 
l'autre de Dan; la dernière est dans la plaine, l'autre 
dans la montagne, où ne pouvaient se rencontrer les 
deux armées assyrienne et égyptienne. Voir ELTHÉCÉ. 

A. LEGENDRE, 


ELTHOLAD (hébreu : *Élt6lad, Jos., xv, 30; X1x, 4; 


Tôlad, I Par., iv. 29; Septante : Ebwy; Codex 
Alexandrinus, "E)lwëaë, Jos., xv, 30; Edoug; Cod. 


Alex., "L)Bovè29, Jos., xIX, 4; Codex Vaticanus, Oov- 
Adeu; Cod. Alex., Ow225, I Par., 1v, 29; Vulgate : Eltho- 
lad, Jos., xv, 30; xIx, 4; Tholad, I Par., 1v, 29), ville de 
la tribu de Juda, appartenant à l'extrémité méridionale 
de la Palestine, Jos., xv, 30, et assignée plus tard à la 
tribu de Siméon. Jos., xıx, 4; I Par. 1v, 29. Elle fuit 
partie d'un groupe qui ne renferme guère que des incon- 
nues, à part Bersabée et quelques autres; aussi a-t-elle 
été jusqu'ici rebelle à toute identification. Pour l'étymo- 
logie et la signification du mot, on peut voir: J. Simonis, 


ELTHÉCÉ 
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Onomaslicum Vet. Testam., Halle, 1741, p. 302, 493; 
Gesenius, Thesaurus, p. 102; F. C. Rosenmüller, Scholia 
in Vet. Testam., Josua, Leipzig, 1833, p. 304. 
À. LEGENDRE, 
ÉLUL (hébreu : ’ëlül; assyrien : ulůlu ), nom, dont 
la signification est ignorée, du sixième mois de l’année 
civile des Juifs. Ce mois était de vingt-neuf jours et com- 
prenait la fin d'août et le commencemenL de septembre. 
Il n'est mentionné que deux fois dans la Bible. C'est au 
vingt-cinquième jour d'élul que les murs de Jérusalem 
furent achevés par les Juifs revenus de la captivité de 
Babylone. IL Esdr., vi, 15. Le 18 de ce mois, en l'an 172 
de l'ère des Séleucides (140 avant J.-C.), Simon Machabée 
renouvela le traité d'alliance que son frère Judas avait 
conclu avec les Romains. I Mach., x1v, 27. Les rabbins rap- 
portent au sixième mois la fondalion du second Temple. 
Talmud de Jérusalem, Rosch ha-schana, trad, Schwab, 
Paris, 1883, t. vi, p: 54. E. MANGENOT. 


ÉLUS (hébreu : behirim; grec : Exhzuro! ; Vulgate : 
electi), ceux qui sont choisis de Dieu pour être l'objet 
de ses faveurs surnaturelles, soit en cette vie, soit en 
l'autre. Il est à noter que, dans les trois langues, le mot 
qui désigne les élus vient d’un verbe qui signifie « choi- 
sir », bdhar, &xkéyo, eligo, et qu'il implique le double 
sens de « choisi » et de « digne d'être choisi », par consé- 
quent remarquable par ses qualités, beau, précieux, etc. 
Les participes bâkir, Eueurés, electus, ont ces deux 
significations, et l'adjectif verbal bäkir s'applique à celui 
qui est choisi, élu de Dieu. Il Reg., xxt, 6; Ps. cvi, 28; 
IE Sant UE XLI, 20; xLv, 4. 

I. DANS L'ANCIEN TESTAMENT. — Le nom d’« élus », 
behirim, est donné aux descendants de Jacob, particu- 
lièrement aux Hébreux tirés d° Égypte, et à tout Israël en 
général, en tant que constituant une société que Dieu 
comble de biens temporels el Lee Ps. cv (cvi), 
6, 43; avi (cv), 5. Isaïe, LXV, 9, 15, 93, donne le méme 
nom aux Israéliles qui se ent au Seigneur et 
formeront un peuple régénéré. Comparés à la totalité de la 
nation, ils ne seront qu'une minorité, « un grain dans une 
grappe, » dit le prophète, Is. Lxv, 8. Tobie, xur, 10, appelle 
«élus » la portion fidèle d’ Israël durant la captivité. Dans 
la Sagesse, ui, 9; 1v, 15, les élus sont identiques aux 
justes qui vivent dans la fidélité à Dicu. Enfin, dans 
l'Écclésiastique, xxiv, 4, 13; XLVI, 2, les élus sont ceux 
de ces måmes justes qui D au peuple d'Israël. 
En somme, daus l'Ancien Testament, on ne connaît sous 
le nom d'élus que les Israélites, en tant que choisis pour 
être le peuple de Jéhovah, ou surtout en tant que fidèles 
à cette destination rcligicuse. 

I. DANS LE Nouveau TESTAMENT. — Les élus sont : 
1° Ceux qui font partie de la société spirituelle fondée par 
Notre-Seigneur. — Ainsi saint Pierre écrit « aux élus de 
la dispersion », c’est-à-dire à ceux des Juifs dispersés par 
le inonde qui ont embrassé la foi de Jésus-Christ. 1 Petr., 
1, 1. Voir col. 1441. 11 leur dit qu'ils sont la « race élue », 
ce qu'il explique en les appelant encore la «nation sainte», 
le « peuple acquis » par le Rédempteur, qui les a « appe- 
lés des ténèbres à son admirable lumière ». I Petr., 1, 9. 
— Saint Paul se sert du mot «élus » dans le même sens. 
I appelle « élus de Dieu », Rom., vin, 33, ceux qui sont 
sanctiliés par la grâce de Jésus-Christ et qui passent par 
ces cin stades de la sanctification : la prescience de Dieu 
qui les connaît à l'avance, la prédestination de Dieu qui 
veut les faire ressembler à son divin Fils, la vocation qui 
leur notilie intérieurement le décret divin porté en leur 
faveur, la justification qui accomplit en eux l'œuvre du 
salut, la glorification qui couronnera l'effort combiné de 
la grâce et de la volonté humaine. Rom., vim, 29, 30. 
L'Apôtre ne considère cependant ici les « élus » qu'au 
troisième et au quatrième stade de leur transformation 
surnaturelle. I] écrit aux Thessaloniciens, 11, 11, 13, que 
« Dieu les a élus comme des prémices pour le salut », 
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c'est-à-dire que Dieu les a fait entrer dans la société nou- ! manuscrits et est reproduite par trop d'auteurs anciens 


velle avant leurs frères encore restés juifs ou païens. Il 
recommande aux Colossiens, 111, 12, de se revêtir des ver- 
tus. comme il convient « à des élus de Dieu, à des saints, 
à des bien-aimés ». La pratique des vertus suppose né- 
cessairement que les élus fout partie de l’Eghse mili- 
tante. Saint Paul lui-même est apôtre « selon la foi des 
élus de mieu » MU, 1 lAciest=a=dire pour prêcher cette 
foi qui fait les fidèles disciples de Jésus-Christ ct implique 
« l'espérance de la vie éternelle ». Tit., 1, 2. Ce titre 
d' «élus » ou de membres de la société nouvelle n'est 
pas inamissible, Aussi saint Pierre recomimande-t-il de 
s'en assurer la possession certaine au moyen de bonnes 
œuvres. IL Petr., 1, 10. — Saint Jean déclare aussi que le 
nom d'« élus » et de « fidèles » n'appartient qu'à ceux qui 
combattent avec l'Agneau contre les puissances infernales. 
Apoc., XVIL, 14., — Saint Paul «souflre tout pour les élus », 
IL Tim., 1, 10, c’est-à-dire pour les fidèles qu'il a engen- 
drés à Jésus-Christ. — Dieu lui-même écoute la voix de 
ses élus qui crient vengeance, Luc., xviu, 7, c'est-à-dire 
de ses serviteurs persécutés sur la terre, « En faveur de 
ses élus, » il abrégera les calamités des derniers temps, 
de peur qu'ils ne soient déçus par les faux prophètes el 
qu'ils manquent leur salut. Matth., xxiv, 29, 24, 81; 
Marc., xm, 90, 22, 27, — Ce nom d’ « élus » est donné 
aux fidèles de l'Église, d'abord parce qu'ils sont l'objet 
d'un libre choix de la bonté divine, Rom., x1, 5-7, %8; 
ensuite parce que, par leur conduite, ils doivent être des 
hommes à part, des hommes de choix. Ephes., 1v, 17. 
20 Ceux qui ont mérité de passer de la société spiri- 
tuelle de la terre à la société glorieuse du ciel. — C'est 
à ces derniers que, dans le langage courant, nous réser- 
vons le nom d’«élus ». Ce norn ne peut pourtant avoir 
le seus d'habitant du ciel que dans un seul texte, qui 
d'ailleurs est répété à la suite de deux paraboles : « Beau- 
coup sont appelés, mais peu sont élus. » Malth., xx, 16; 
XXII, 14. Que faut-il entendre ici par les élus? La question 
est d'autant plus grave, que sur elle se greffe celle du 
nombre des élus. — 1. Dans la parabole des invités aux 
noces, Matth., xxi, 1-14, les premiers appelés refusent 
de venir et sont remplacés par des invités de rencontre 
qui prennent place dans la salle du festin. Parmi ces 
derniers, un seul est jeté dehors, parce qu'il n’a pas la 
robe nuptiale. Le contexte indique clairement que cette 
parabole s'adresse aux Juifs. Invités les premiers à entrer 
dans « le royaume des cieux », c'est-à-dire dans l'Église 
de Jésus-Christ, ils refusent et sont remplacés par 
d'autres hommes moins favorisés jusque-là. Ceux-ci 
cependant n'ont pas droit au royaume du ciel par le seul 
fait de leur entrée dans l'Église. Celui qui se comporte 
indignement dans la société spirituelle de la terre est 
exclu du royautne céleste. Rien d’ailleurs n'autorise à 
étendre l'application de la parabole à d'autres qu'à ceux 
de la maison d'Israël auxquels Jésus-Christ se déclare 
personnellement envoyé. Matth., Xy, 24, Les appelés sont 
donc les Juifs qui se prennent pour la vraie race d'Abra- 
ham, docteurs, scribes, pharisiens, etc. Les élus sont ces 
publicains, ces courtisanes, etc., qui se converlissent et 
précèdent les prerniers dans le royaume de Dieu. Matth., 
xxr. 31. En ce sens, il y a certainement moins d'élus que 
d'appelés. — Dans la parabole des ouvriers de la vigne, 
Matth.. xx, 1-16, les ouvriers reçoivent le même salaire, 
malgré l'inégalité du temps employé au travail. Notre- 
Seigneur conclut la parabole en ces termes: « Ainsi les 
derniers seront les premiers, et les premiers les derniers; 
car beaucoup sont appelés, mais peu sont élus. » La se- 
conde sentence est présentée comme une explicalion de 
la première. Le lieu logique entre la dernière sentence 
et tout ce qui précède est peu apparent; aussi cette sen- 
tence manque-t-elle dans plusieurs manuscrits impor- 
tants (N, B, etc.) et dans plusieurs versions anciennes, 
telles que ie copte, et des commentateurs pensent qu'elle 
est, en elfet, à supprimer, Mais elle se lit dans trop d'autres 


pour qu'on puisse admettre hardiment la légitimité de 
sa suppression. Il faut donc en chercher l'explication. — 
2. Certains Pères de l'Église, prenant la sentence évangé- 
lique indépendamment de son contexle, en ont conclu que 
les élus, ceux qui se sauvent, ne sont que le petit nombre. 
S. Augustin, Serm., XC, 4; t. XXXVIII, Col. 561. Pour jus- 
tifier son affirmation, ce Père va même jusqu’à dire que 
l’homme qui n’a pas la robe nuptiale et qui est jeté dehors 
figure toute une multitude. Serm., XCV, 6, t XXXVIII, 
col. 583; S. Grégoire le Grand, Hom. in Evang., I, x1x,5; 
lE, xxxv, 44; t. xxi, col. 1157, 1290; S. Thomas, 
Summ. theol., 1, q. %83, a. 7, ad 3mm; etc. Ils ont été suivis 
dans leur interprétation par un bon nombre de théolo- 
giens, de commentateurs et d'orateurs sacrés. Voir spé- 
cialement Bossuet, Meditations sur l'Evangile, dernière 
semaine, xxxiv® jour; Bourdaloue, Pensées sur divers 
sujels de religion et de morale, x, petit nombre des 
élus; ct surtout Massillon, Grand carême, XLuIe sermon, 
sur le petit nombre des élus. — 3. Parmi les modernes, 
il y a tendance marquée à interpréter d’une manière plus 
large la sentence qui termine les deux paraboles évan- 
géliques. Le mot « élus » désignerait ici, non pus ceux 
qui se sauvent, mais les âmes « de choix » qui servent le 
Seigneur avec plus d'ardeur que les âmes ordinaires. On 
remarquera que c'est le sens qui convient au mot èx)extot, 
electi, dans la plupart des passages de la Sainte Écriture 
cités plus haut, tandis qu'en français le mot « élu » a une 
signification plus spéciale. Dans la parabole des noces, 
les âmes d'élite sont représentées par les invités dociles 
à l'appel du maître. Les premiers invités sout seulement 
des « appelés ». Peut-être en est-il parmi eux qui fini- 
ront par venir à la dernière heure. Notre-Seigneur ne 
préjuge rien sur leur salut final. Il s'est même contenté 
de dire aux Juifs que les publicains et les courtisanes les 
précéderont dans le royaume des cieux, Matth., XXI, 3i, 
ce qui suppose qu'eux-mêmes viendront plus tard. De 
fait, beaucoup de Juifs, d’abord rebelles à la prédication du 
divin Maitre, se sont ensuite converlis à la voix des Apôtres. 
La seule condamnation qui soit portée tombe sur le mal- 
heureux qui a négligé de revêtir la robe nuptiale, c'est- 
à-dire de remplir les conditions requises pour passer de 
la société spirituelle de la terre à la société glorieuse du 
ciel. — Dans la parabole des ouvriers envoyés à la vigne, 
l'appel divin se fait entendre à tous, lous y répondent, tous 
reçoivent la récompense. Mais, parmi eux, les ouvriers 
de la première heure sont seuls des « élus », des âmes 
d'élite, représentant ces âmes chréliennes, relativement 
peu nombreuses, qui se donnent à Dieu sans retard et 
lui restent dévouées ct fidèles sans défaillance. ll ne faut 
pas négliger non plus le rapprochement que Notre-Sei- 
gneur établit entre les deux sentences : « Les derniers 
seront les premiers, et les prerniers les derniers, » et : 
« Beaucoup sont appelés, mais peu sont élus. » Matth., 
xx, 16. L'étude des derniers versets du chapitre précé- 
dent de saint Matthieu, xix, 27-30, montre que les pre- 
miers et les derniers représentent deux catégories de 
fidèles, les uns fervents et généreux, les autres moins 
détachés des choses de ce monde. Notre-Seigneur avertit 
ses Apôtres de prendre garde à ne pas déchoir de leur 
ferveur et à ne pas abandonner le premier rang pour le 
dernier. Si donc les premiers et les derniers sont des 
membres de la société spirituelle qui travaillent les uns 
et les autres à leur salut, il faut en dire autant des appe- 
lés et des élus. La formule évangélique reviendrait done 
à ceci: Tous les hommes sont appelés au salut, puisque 
« Dieu veut que tous les hommes soient sauvés », I Tim., 
1, 4; parmi tous ces appelés au salut, beaucoup sont 
appelés à une vie fervente et parfaite; mais peu répondent 
à cet appel et deviennent des âmes d'élite. — Sur ce 
sens donné aux deux paraboles et à la sentence finale, 
voir Bergier, Traité de la vraie religion , me partie, IX, 
u, 7, Œuvres complètes, Paris, 4855, t. vit, col. 1285; 
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Lacordaire, zxxe Conférence de Notre-Dame, 1851; 
Faber, Le Créateur et la créature, 1, 2, trad. de Va- 
lette, Paris, 1858, p. 270-981; Progrès de l'âme, XXI, 
trad. de Bernhardt, Paris, 1856, p. 373-388; Méric, L'autre 
vie, Paris, 1880, t. 11, p. 181-194; Liagre, In SS. Matth. 
et Marc., Tournai, 1883, p. 339; Monsabré, Conférences 
de Notre-Dame, 1889, vie confér.; Knabenbauer, Evang. 
sec. Matth., Paris, 1893, t. 11, p. 178, 247; Mauran, Elus 
et sauvés, Marseille, 1896, p. 87-128. — 4. Si lon a pu 
tirer des paraboles évangéliques des conclusions con- 
traires ou favorables à la croyance au grand nombre des 
élus, il ne faut pas oublier que Notre- Seigneur a for- 
mellement évité de se prononcer sur ce sujet. A la ques- 
tion théorique qu'on lui posa un jour : « Seigneur, sont- 
ils rares ceux qui se sauvent? » il répondit en donnant 
un conscil tout pratique : « Efforcez- vous d'entrer par la 
porte étroite. » Luc., xu, 23, 24. On ne peut du reste 
fonder aucune présomption, quant au nombre des élus, 
sur les puraboles évangéliques. Dans la parabole des 
ouvriers de la vigne, Matth., xx, 1-16, tous sont récom- 
pensés; dans celle des vierges, Matth., xxv, 1-13, cinq 
vierges sont reçues et cinq sont rejetées; dans celle des 
talents, Matth., xxv, 14-30, deux serviteurs sont ré- 
compensés et un troisième est puni, ete. La question du 
nombre relatif des élus paraît done être une de celles 
dont Notre-Seigneur s'est réservé le secret. Toutefois 
les textes évangéliques sur lesquels on appuie d'ordinaire 
la théorie du petit nombre peuvent être entendus dans 
un sens beaucoup plus large qu'ils ne l'ont été par les 
anciens, tout au moins en ce qui concerne la proportion 
de ceux qui se sauvent parmi les chrétiens. 
H. LESÈTRE. 

ELUSAÏ (hébreu: 'Él'üzay, « Dieu est mes louanges; » 
Septante : "Ati; Codex Alexandrinus : "Exwtt), un des 
guerriers de la tribu de Benjamin qui se joiguirent à 
David pendant son séjour à Siceleg. L Par., XI, 5. 


ÉLYMAÏDE (Septante : Exvuaïc), province de Perse. 
1. DEscripriox. — L’Éiymaide est ordinairement con- 
sidérée comine une partie de la Susiane, mais ses limites 


sont très difficiles à établir. Strabon, XI, xm, semble: 


étendre ses limites au nord jusqu'à la Grande Médie; 
ailleurs, XVI, 1, 8, il la nomme parmi les provinces situées 
à l'est de la Babylonie, et XVI, 1, 18, il la place dans les 
régions monlagneuses qui s'étendent au nord de la Susiane 
jusqu'au mont Zagros. D'après Pline, H. N., VI, XXVI, 
411, 134, 135, et Ptolémée, vr, 3, l'Élymaïde aurait eu 
pour limites l'Eulæus, l'Oroalis, sur la frontière de la 
Perside et le golfe Persique. Il est probable que l'Ely- 
maide varia d'étendue, suivant les succès et les revers 
du peuple belliqueux qui Fhabitait. Dans sa plus grande 
étendue, elle comprit les provinces de Gabiane et de Cor- 
biane. Strabon, XVI, 1, 18. Voir la carte d'ISLAM. — Les 
montagnards de l’Élynaïde étaient des guerriers vail- 
lants et d'habiles archers. Les habitants de la plaine se li- 
vraient à l'agriculture, Ils possédaient des temples dont 
les richesses tentérent Antiochus III le Grand. Celui-ci 
essaya de piller le temple de Bélus, mais il fut massacré 
par la population. Strabon, XVI, 1, 19; Diodore de Sicile, 
XXVII, 3; XXIX, 18. Cf. IL Mach., 1, 1-16, et voir t. 1, 
col. 692. 

IL. L'ÉLYMAÏDE DANS LA BIBLE. — Le seul passage de 
la Sainte Écriture où se trouve le mot Élymaïs ou Ély- 
maïde a donné lieu à de vives discussions. Dans le texte 
reçu et la tradition de la Vulgate de I Mach., vi, 1, il est 
dit qu'Antiochus LV Épiphane, ayant appris qu'Élymais 
possédait de grandes richesses, et en particulier des 
tissus d'or, des cuirasses et des boucliers, qu'Alexandre 
le Grand y avait laissés, en ex-voto, dans un temple, 
chercha à s'emparer de la ville pour la piller. Il ne pul 
y réussir; les habilants, instruits de ses desseins, firent 
une résistance énergique; il dut s'enfuir et se réfugier 
à Babylone. Dans IH Mach., 1x, 2, la ville qu'il assiégea 
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ainsi est nommée Persépolis. La leçon du texte reçu de 
ILMach., vi, 1, est fautive. [ faut lire selon les meilleurs ma- 
nuscrits : "Cotiv èv 'Eavuatôs, èv +9 Hepatit, móhts Év50ëoe. 
« Il y a en Élymaïde, en Perse, une ville célébre, » La 
ville d'Élymaïs n'existe pas, el il s’agit ici de la province 
d'Élymaide. Le nom de la ville n'est pas donné. Dans 
IL Mach., 1x, 2, le sens est le même, Persépolis signifie 
simplement «une ville de Perse ». Le temple que voulut 
piller Antiochus IV Épiphane était le temple de la déesse 
Nanée. II Mach., 1x, 2. Josèphe, Ant. jud., XU, IX, 1, 
appelle cette divinité Artémis, cf. S. Jérôme, In Dan., 
xI, 44, 45, t. xxv, col. 573; Pline, H. N., VI, xxvir, 134; 
c’est aussi le nom que lui donne Polybe, xxxr, 11; Appien, 
Syr., p. 66, l'appelle Aphrodite. On a trouvé dans cette 
région un grand nombre de petites statues de la déesse 
Anailis. U. K. Loftus, Travels and Researches in Chaldæa 
and Susiana, in-8v, Londres, 1856, p. 379. C'est très 
probablement la même divinité qui est désignée sous ces 
noms divers. Voir NANÉE et ANTIOCHUS 8, 1. 1, col. 698-700. 
— La ville qui n’est pas nommée dans les Machabées peut 
être Suse, la ville la plus importante de la Médie, une 
des capitales des rois perses. Pline nous apprend, H. N., 
VI, xxvir, 185, qu'il y avait là un temple consacré à Arlé- 
mis, c'est-à-dire, sans doute, à Nanée. Voir Vigouroux, 
Les Livres Saints et la critique rationaliste, 4e édit., 
t. 1V, p. 026. E. BEURLIER. 


ÉLYMAÏS. Voir ÉLYMAÏDE. 


ÉLYMAS, magicien appelé Barjésu (voir ce mot, t. 1, 
col. 1461), que saint Paul frappa d'aveuglement en face 
du proconsul de Chypre, Act., XI, 6-12. 


ÉLYMÉENS. Voir ÉLICIENS et ÉLAMITES. 


ELZABAD (hébreu : 'Élzábád, « Dieu donne » [ Théo- 
dore]; Septante : Exntx640; Codex Alexandrinus :’E}ÿ«- 
éaë), fils de Séméias, lévite de la branche de Coré et de 
la famille d'Obédédom et portier du Temple. £ Par., 
KAVI 


ELZÉBAD (hébreu : 'Élzábád, comme le précédent ; 
Septante : Mhaïéo, Codex Alexandrinus : Eàet:1626), 
guerrier de la tribu de Gad, qui se joignit à David pen- 
dant qu'il se cachait dans le désert, devant Saül. I Par., 
XII, 12. 


ÉMAIL, sorte de vernis, obtenu par la vitrification de 
certaines substances fusibles, dont on se sert pour recou- 
vrir la brique, la poterie, la faïence, les métaux, et aux- 
quelles on ajoute des oxydes métalliques pulvér.sés, selon 
les couleurs qu'on veut obtenir. L'émail était connu et 
employé par les Assyriens, plus’ encore par les Chal- 
déens et ensuite par les Perses, qui l’empruntérent à ces 
derniers, 

1° En Assyrie, la décoration des murailles dans les 
palais a moins souvent fait usage de la brique émaillée 
que de bas-reliefs en pierre, ou de peintures à fresque 
sur une sorte de mastic ou stuc. On la trouve cependant 
formant le parement des murs au-dessus des sculptures, 
Layard, Monuments of Nineveh, t. 1, pl. 13, ou bien ser- 
vant à ornementation des portes, comme on peut s'en 
faire une idée par la superbe archivolte émaillée, décou- 
verte dans les ruines de Khorsabad, Place, Ninive, t. 11, 
pl. 16; ef. t 1, p. 233, 

2 Mais à Babylone, où l'on n'avait pas la ressource de 
la pierre, et où la peinture à fresque n'eùt pas offert assez 
de résistance à l'air humide, surlout pour les murs exté- 
rieurs, on employa de préférence la brique émaillée. Les 
moindres fouilles font apparaitre de grandes quantités 
de ces briques; malheureusement l'état des ruines de Ja 
Chaldée et surtout de Babylone u'a pas permis jusqu ici 
de trouver des sujets entiers ou des fragments de déco- 
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ration aussi considérables qu'en Assyrie. Ce qu'on a dé- 
couvert toutefois montre la supériorité de la fabrication 
babylonienne : l'émail est plus épais, plus solide ; con- 
trairement à l'émail de Khorsabad ou de Nimroud, qui, 
exposé à l'air après les fouilles, s'est effrité et terni, celui 
de Babylone demeure inaltérable. Les scènes les plus 
variées ornaient les murs des palais; Diodore de Sicile, 
IL, vi, 4, nous en décrit quelques-unes d'après Ctésias, 
qui avait habité Babylone : « On voyait toute espèce 
d'animaux dont les images avaient été imprimées sur les 
briques encore crues; ces figures imitaient la nature par 
l'emploi des couleurs... Sur les tours et sur les murailles, 
on voyait toutes sorles d'animaux, imités selon toutes les 
règles de l’art, tant pour la forme que pour la couleur. 
Le tout représentait une chasse de divers animaux, dont 
les proportions dépassaient quatre coudées. » Disons, en 
passant, qu'on se ferait une idée inexacte de ces images 
en prenant à la lettre les expressions de Diodore parlant 
d'imitation de la nature selon toutes les règles de l'art. 
Les sujets découverts jusqu'ici ont montré qu'hommes, 
animaux, arbres, sont dépouillés de leurs couleurs natu- 
relles, pour en revêtir de conventionnelles ou d'arbi- 
traires. Bérose, De rebus Babyt., 1, $ 4, dans Fragmenta 
historicor. græcor, édit. Didot, t. 11, p. 497, a sans doute 
en vue des scènes semblables quand il parle des pein- 
tures du temple de Bel, où « toutes sortes de monstres 
merveilleux présentaient la plus grande variété dans leur 
forme ». Pour composer ces tableaux qui décoraient les 
murs, il fallait un grand nombre de briques; et pour 
les disposer à leur place, il était nécessaire de les mar- 
quer auparavant d'un signe ou d’un numéro d'ordre. 
Mais un travail plus difficile encore, c'était de répartir 
sur chaque brique la partie exacte du dessin général, en 
sorte que la juxtaposition des diverses briques constituät 
un ensemble parfait. Le moyen, « c'était de préparer 
d'avance, comine nous dirions, un carton sur lequel des 
lignes tracées à la règle indiqueraient cette répartition. 
Les briques élaieut ensuite façonnées, modelées et numé- 
rotées; puis chacune d'elles recevait la portion du fond 
ou du motif qui lui était assignée par le numéro d'ordre 
qu'elle portait et qui correspondait aux chiffres inscrits 
sur le modèle. La couleur était appliquée sur chaque 
brique séparément; ce qui le prouve, c'est que sur la 
tranche de beaucoup de ces fragments, on voit des bavures 
qui ont subi la cuisson. » Perrot, Histoire de l'art, t. 1, 
p. 301; ef, p. 295-310, 705-708; E. Babelon, Manuel d'ar- 
chéologie orientale, in-8°, Paris, 1888, p. 127-131, Les 
briques émuillées étaient fixées à la muraille soit à l'aide 
de bitume, comme à Babylone, soit par le moyen d'un 
mortier bien moins tenace, comme à Ninive. — Il est 
difficile de ne pas voir une allusion à ces briques émail- 
lées de la Chaldée dans la description que fait Ezéchiel, 
XXII, 14, 15. Ooliba, qui représente Jérusalem dans cette 
prophétie, s'est passionnée pour les cufants d'Assur au 
point de vouloir les imiter, « Elle a vu des hommes 
représentés sur la muraille, des images de Chaldéens 
peintes au vermillon, une ceinture autour des reins, la 
tête ornée d'amples tiares de diverses couleurs, tous sem- 
blables à des guerriers, des portraits de Babyloniens issus 
de Chaldée. » Rien ne devait, en effel, frapper d'udmira- 
tion Les captifs de Babylone comine ces scènes de guerre, de 
chasse, ces représentations de génies, de dieux, qui se 
déroulaient le long des murs en couleurs éclatantes ; pres- 
que toujours le fond est bleu, et les personnages sont en 
jaune, en rouge, avec des détails en noir ou en blanc. Voir 
CouLeurs , t. 11, col. 1068-1869. Dans les idoles de la mai- 
son d'Israël, que le prophète (Ezech., vi, 10, 11) aperçoil 
aussi en visions peintes sur les murs du Temple de Jéru- 
salem, on a vu des figures représentées sur des briques 
émuillées. Ézéchiel est en Chaldée, dit-on, rien d'éton- 
nant à ce qu'il conserve la couleur de ce pays dans ses 
visions. Cependant il serait peut-être plus juste, d après 
le contexte, d'y voir des emprunts au culle égyptien. 
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3° De Chaldée, sa vraie patrie, l'émail a passé en Perse. 
C’est dans ce pays que les fouilles ont mis à jour les 
plus beaux spécimens de cet art, tels que la frise des 
Archers et la frise des Lions. Il est curieux qu'aucun 
historien ancien n'y fasse allusion : plus d'un cependant 
a décrit les palais des Achéménides. Perrot, Histoire de 
Vart, t. v, p. 548-551; E. Babelon, Manuel d'archéologie 
orientale, p. 179-484. Ainsi l’auteur du livre d'Esther 
wen fait aucune mention. De même l'écrivain grec qui 
a composé le Traité du monde sous le nom d'Aristote, 
Iso vocuou, vi, parle des palais de Suse ou d'Echa- 
tane, «où étincelaient partout lor, l’électrum et l'ivoire, » 
et il ne dit pas un mot des briques émaillées, qui for- 
maient cependant une des plus remarquables décora- 
tions de la résidence royale. De même plusieurs auteurs, 
qui n’emploient pas le mot mhexteov, parlent également 
des revêtements de mélal ou d'ivoire sans mentionner 
les émaux. Et il est à remarquer que le goùt de ces 
applicalions de métaux précieux s'est conservé dans la 
Perse moderne. Perrot, Mist. de Vart, t. v, p. 550. 
D'autre part le mot hhextpóy avait certainement le sens 
d'alliage d’or et d'argent dès le vie siècle avant J.-C.: les 
lingots d’électrum envoyés par Crésus au temple de 
Delphes, Hérodote, 1, 50, désignent certainement cet al- 
liage. C'est aussi avec cet alliage que furent frappées les 
plus anciennes monnaies de Lydie. De plus dans la des- 
cription de la demeure de Ménélas, Odyss., 1v, 73, men- 
tionne les revêtements d'or, d'argent et d'élechrum (qui 
ne peut guère être ici qu’un métal). CF, Tiad., xm, 21; 
XV, 869. Quand Homère veut parler de frises émaillées, 
comme dans la description du palais du roi des Phéa- 
ciens, Odyss., VIL, 84, 90, il emploie l'expression bpryxòg 
xydvoto, « frise de verre bleu. » Cest le xÿavos sxevaotés, 
kyanos arliliciel, ou xúavoç yuros, kyanos fondu, de 
Théophraste, De lapid., 39, 65, qui ne saurait être que 
de l'émail. Perrot, Hist. de l'art, t. vi, p. 558-500. 
Cependant quelques auteurs pensent que le mot rexteév 
a été appliqué quelquefois à l'émail, connne d’après eux 
ce seruit également le sens du hasmal hébreu. Mais si 
certains auteurs du moyen âge ont employé le mot élec- 
trum dans le sens d'émail, c'est très probablement parce 
que les émaux dont ils parlent ont été exécutés sur un 
alliage d’or et d'argent. E. Molinier, l'Émaillerie, in-42, 
Paris, 1891, p. 43. Il faut noter aussi que Suidas, Lexi- 
con, édil. Gaisford, Halle, 1893, p. 833, définit l'électrum 
une espèce d'or où l'on a mélangé le verre et la pierre, 
émail qui rappelle la table de sainte Sophie. C'est pro- 
bablement de là qu'est venu à l'émail la dénomination 
d'électrum. Voir ÉLECTRUM, col. 1656. E. LEVESQUE. 


ÉMALCHUEL (Septante: Eiuzkxouxt; Codex Alexan- 
drinus : Xiwvuaïuour; Sinaiticus et Venetus : ’Iuxkxoué), 
chef arabe, à qui Alexandre Ier Balas, vaincu et réfugié 
dans ses États, confia son jeune fils Antiochus, encore en 
bas âge. Quand Tryphon, partisan d'Alexandre contre Dé- 
mélrius, réclama le jeune prince pour l'élever sur le trône, 
Éinalchuel le lui rendit, mais non sans difficulté, à cause 
des craintes qu'il avait sur son sort. 1 Mach., X1, 39; 
cf. Josèphe, Ant. jud., XII, v, 1, qui l'appelle M&yos, 
et Diodore de Sicile, qui le nomme Atox}éc, dans C. Müller, 
Fragmenta hisloricorum græcorum, édit. Didot, 1848, 
t. 1, § XX, p. XVI. La forme Malhkou, qui rappelle le Mégo; 
de Josèphe, est fréquente dans les inscriptions de Pal- 
myre. Voir Journal asiatique, septembre 1897, p. 311-317. 


ÉMAN. Hébreu : Hémän. Nom, dans la Vulgate, de 
deux ou trois [sraélites. 


i. ÉMAN (Septante : Atyováv; Codex Alexandrinus : 
Aiudv), troisième fils de Zara dans la descendance de 
Juda. I Par., 1n, 0. Il est donné comme frère d'Éthan, 
Chalcal et Dara ou Darda; or quatre personnages de 
même nom sont mentionnés dans [II Reg., 1v, 31 (hé- 
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breu, v, 11), comme célèbres par leur sagesse, à laquelle 
on compare celle de Salomon. Sur l'identification du fils 
de Zara avec ce sage, que la Vulgate nomme Héman, vé- 
ritable orthographe de ce nom, voir HÉMAX 2 et Éruan 1. 


2, ÉMAN (Septante: Alpay), lévite, descendant de 
Caath, chef des chanteurs du Temple au temps de Salo- 
mon, II Par., v, 12; il est nommé sous sa forme véri- 
table, Héman, I Par., vi, 33; xv, 17, ete. Voir HÉMAN 3. 


3. ÉMAN (Septante : Aiu2v), Ezrahite, auteur du 
Ps. LXXXVII, t, d'après le titre. Son nom, ainsi écrit dans 
la Vulgate, l'est ailleurs sous la forme Héman, qui est la 
véritable orthographe. L'identification de ce personnage 
n'est pas sans difficultés. Voir HÉMAN 2 et 3 et EZRAHITE. 


1. ÉMATH (hébreu : Hämät, « forteresse, citadelle ; » 
une fois, Hämät rabbäh, « Émath la grande, » Am., vi, 2; 
Septante : Alua6, Num., xiu, 22; xxxIV, 8; IV Reg., XIV, 
25, 28; xvir, 24, 30; xvii, 34; X1x, 43; xxv, 21; I Par., 
vi, 8: Jer., XXXIX, 5; LIT, 27; Am., vi, 15; "Euz, Jos., 
xu1, 5; IV Reg., xxtir, 33; Is., XXXVI, 19; xxxvi, 13; 
‘Hygo, IE Reg., van, 9; HI Reg., vins, 65; I Par., X11, 5; 
xvui, 3, 9; I Par., vi, 4; Jer., xUx, 23; Ezech., XLVI, 20; 
XLVIII, 1; Zach., 1x, 2; Codex Vaticanus, Aaëw Epal; 
Codex Alexandrinus, Aob% ‘Tu40, Jud., 111, 3; "Euat- 
6a66x, AM., vi, 2; Vulgate : Hemath, I Par., xviii, 3, 9; 
Emath partout ailleurs), une des plus anciennes et des 
plus importantes villes de la Syrie, située sur l'Oronte, 
et capitale d’un territoire appelé ‘érés Hämät, yh Epal 
ou Aiu46, « terre d'Émath, » IV Reg., xxi, 33; xxv, 21; 
Jer., XXXIX, 5; LI, 9; à "Auabtte yøpx, L Mach., X1, 25. 
Ce territoire, dans lequel se trouvait Rébla ou Réblatha, 
IV Reg., xxn, 33; xxv, 21; Jer., XXXIX, 53 LIL 9, 27, for- 
mait par sa partie méridionale, plusieurs fois mentionnée 
sous le nom d’« entrée d'Émath », la frontière nord de 
la Terre Promise. Num., X11, 22; XXX1V, 8; Jos., XIII, 5; 
Jud., 11, 8; UL Reg., vur, 65; I Par., XI, 5; GS 
vu, 8; IV Reg., xiv, 25; Ezech., xLvIt, 16, 47; xivan, L; 
Am., vi, 15, Le mot Aaëw ou Aoĝw, qu'on rencontre 
dans les Septante, Jud., 11, 3, avant ’Euaÿ, n'est que la 
transcription littérale de l'hébreu : leb’ Hümäf, jusqu'« à 
l'entrée d'Émath ». Les premiers habitants de la contrée 
étaient des Chanaucens, que la Bible appelle I{émäti. 
Gen., x, 18; I Par., 1, 16; Septante : ó ’Auatt; Vulgate : 
Amathæus, Gen., x, 18; Hamathæus, IL Par., 1, 16. math 
est peut-être appelée aussi Émath Suba (hébreu: {lämüt 
Şôbáh), IL Par., vor, 3. Voir IMATIS SUBA. 

I. Nox. — Le nom de Hüämdt se rattache, suivant 
Gesenius, Thesaurus, p. 487, à la racine hämdh, « en- 
tourer de murs; » arabe : hamd’, « défendre, protéger. » 
H indique donc une « place forte »; nous verrons, en 
eflet, tout à l'heure l'importance de la ville. Ce nom s’est 
maintenu sans changement jusqu'à la domination grecque, 
et on le retrouve sous la même forme en égyptien et en 
assyrien. La transcription hiéroglyphique a gardé l'aspi- 


na CT Ha-m-t(u) = non, 


-— Et = 
Hümät. Cf. W. Max Müller, Asien und Europa achn al- 
Lägyptischen Denkmälern, Leipzig, 1893, p. 256. L'écri- 
ture cunéiforme a parfois adouci cette aspiration et rem- 
placé keth par aleph; on lit, par exemple, dans les l'astes 
de Sargon, lignes 33, 86, 49, 56: 44 [PET ET Nk, 
A-na-at-ti. Mais on rencontre aussi (mát) Ha-ma- 
(at}-ti, Ha-am-ma-at-ti— Hamatti. Cf. E. Schrader, 
Die Keilinschriften und dus Alte Testament, Giessen, 
1883, p. 105, 323. Pour la distinction qu'on a voulu voir 
entre Amattu et Hamaltu, cf. Fried. Delitzsch, Wo lag 
das Paradies? Leipzig, 1881, p. 276, et E. Schrader, 
Keilinschriften, p. 106. — Sous les Séleucides, le nom 
de {fämaäy fut changé en celui d’Epiphania, ‘Emyavera, 
en l'honneur d'Antiochus IV Epiphane. Cf. Josèphe, Ant. 
jud., l, vi, 2. Le Talmud donne le même nom en l’écor- 
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chant un peu, waa, Pafunya’. Cf. A. Neubauer, La 
géographie du Talmud, Paris, 1868, p. 304. Mais, sui- 
vant une loi qu'on remarque pour la plupart des noms 
grécisés de la Palestine, la dénomination primitive a 
reparu en arabe et a subsisté jusqu'à nos jours. Abul- 
féda, qui fut gouverneur de la ville, l'écrit sle, Iamät, 
et commence ainsi la courte description qu'il en fait dans 
sa Tabula Syriæ, édit. B. Kœhler, Leipzig, 1766, p. 108 : 
« Hamat, cité antique, dont parlent les livres des Israé- 
lites. » 

IL. IDENTIFICATION ET DESCRIPTION. — C'est peut-être 
ce changement de nom qui a induit en erreur certains 
auteurs anciens, dont les uns ont confondu Émath avec 
Antioche, les autres avec Émèse, Apamée, etc. On a 
même trouvé Épiphania trop éloignée de la Palestine 
pour représenter la cité dont nous nous occupons. Cf. Re- 
land, Palæstina, Utrecht, 4714, t. 1, p. 119-193. Il est 
permis de s'étonner de ces méprises, car tout concourt à 
justifier l'identification de l'ancienne Hämdäf avec la ville 
actuelle de Hamah (fig. 551), non seulement le nom, mais 
la position conforme aux données de l'Écriture. Celle-ci, 
en elfet, ne dit pas que la cité des bords de l'Oronte ait 
été « dans les limites » de la Terre Promise; elle se sert 
de son « terriloire » pour déterminer la frontière sep- 
tentrionale du pays assigné par Dieu à son peuple d'une 
manière durable. Si le royaume des Israélites s'étendit, 
sous David et Salomon, bien au delà de la Palestine, ce 
ne fut que d’une façon temporaire. 

L'nportance de l'Émath biblique, depuis les temps 
anciens jusqu'à la fin de l’époque prophétique, cor- 
respond à l'importance de sa situation. Placée dans la 
vallée de l'Oronte, à peu près à mi-chemin entre la 
source de celui-ci, près de Baalbek, et l'extrémité du 
coude qu'il fait vers la Méditerranée, elle commandait 
naturellement tout le pays arrosé par le fleuve, depuis 
les ondulations de terrain qui séparent son cours de 
celui du Léitani jusqu'au défilé de Daphné, au-dessous 
d'Antioche, Le royaume touchait ainsi à ceux de Damas 
au sud, de Soba à l'est, et à la Phénicie à l'ouest. I Par., 
XVIII, 93 I20Ch. NEYI AUS KEVAL Zach, 1x, 2, La 
ville actuelle, située à 46 kilomètres au nord de Homs, 
à l'est de la chaîne côtière du Djébel Ansariyéh, au pied 
occidental du Djébel ‘A la, est bâtie en grande partie sur 
les pentes rapides de la rive gauche de l'Oronte; elle 
s'annonce par deux monticules en pain de sucre, nom- 
més les Cornes de Hamab. Elle occupe l'un des sites les 
plus pittoresques de la Syrie. Vue des hauteurs, elle semble 
divisée en plusieurs bourgs par des jardins et des ver- 
gers, qui serpentent en détroits verdoyants entre les 
maisons blanches. Des bords du fleuve elle apparaît plus 
curieuse encore, gràce aux terrasses fleuries du rivage 
et aux énormes roues des norias, dont on se sert pour 
élever l'eau. Le Nahr el- Asi coulant entre deux berges 
élevées, il a fallu recourir à ces lourdes machines, dont 
quelques-unes ont 68 mètres de circonférence, et qui, 
mises en mouvement par le courant du fleuve, tournent 
avec un bruit tout à fait bizarre. « En amont et en aval, 
la hauteur moyenne des rives au-dessus du lit fluvial est 
de 60 à 70 mètres; aussi l'irrigation est-elle très difficile, 
et les riverains se bornent pour la plupart à cultiver les 
zhor ou « étroits », c’est-à-dire les lisières du sol bas qui 
longent le courant au-dessous des falaises, et qui ont en 


! certains endroits jusqu’à 500 mètres de largeur; ces ter- 


rains d’alluvion, d'une extrème fertilité, produisent des 
légumes de toute espèce, surtout des oignons, le coton- 
nier, le sésame; les terrains de la haute plaine, jusqu'au 
désert, sont cultivés en orges et en froments, d'une excel- 
lente qualité et très recherchés pour l'exportation. L'in- 
dustrie de Hamah, inférieure à celle de Homs, consiste 
principalement dans la fabrication d'étolfes de soie et de 
coton. » É. Reclus, L'Asie antérieure, Paris, 1884, p. 764. 

L'Oronte traverse la ville du sud-est au nord-ouest, et 
on le franchit sur quatre ponts. Le quartier le plus élevé, 
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nommé el-‘Aliyät, « les Hauteurs, » est au sud-est, à 
45 mètres au-dessus de la rivière. Les autres quartiers 
sont : la colline du château, au nord; le quartier de 
Baschoüra, au nord-est; le Håret Scheikh Ambar el- 
‘Abd, sur la rive gauche, et le Håret Scheikh Mohammed. 
el- Haouräni. Le quartier chrétien, au nord-ouest, est 
connu sous le nom de Häret ed- Dahán. Les mosquées 
sont nombreuses, avec de gracieux minarets; la plus 
grande est une ancienne église chrétienne. Du château 
situé sur la rive gauche, il ne reste guère que des amas 
de décombres et quelques pierres du talus. A l'angle 
nord-ouest de la ville, à l'endroit où le fleuve tourne au 
nord, se trouvent dans les rochers de la rive droite un 
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sous le règne de David qu'il est question de sa puissance. 
Le roi qui gouvernait alors son territoire s'appelait Thoù 
(hébreu : 16%). Ayant appris les nombreuses victoires 
du monarque israélite, surtout celle qu'il avait remportée 
sur son redoutable voisin, Adarézer, roi de Soba, il 
chercha à gagner les bonnes grâces du vainqueur, en lui 
députant une ambassade. « Il envoya Joram (Adorar. 
I Par., xvur, 40), son fils, le complimenter et lui rendre 
grâces de ce qu'il avait vaincu Adarézer et avait taillé 
son armée en pièces. Car Thoû était ennemi d’Adarézer. 
Joram apporta avec lui des vases d'or, d'argent et d'ai- 
rain, que le roi David consacra au Seigneur, avec ce qu'il 
lui avait déjà consacré d'argent et d'or pris sur toutes 


551. — Vue de Hamah. D'après une photographie. 


grand nombre de grottes. La population est très diver- 
sement estimée : les uns complent 40000, d'autres 
60000 habitanis, dont les trois quarts sont musulmans, 
Hamah possède une garnison et est la résidence d'un 
moutasserrif qui relève de Damas. — Cf. J. L. Burckhardt, 
Travels in Syria and the Holy Land, Londres, 1822, 
p. 146- 148: E. Sachau, Reise in Syrien und Mesopota- 
mien, Leipzig, 1883. P: 66-67 ; A. Chauvet et E. Isambert, 
Syrie, Palestine, Paris, 1887, p. 687. y 

HI. Hrsroire. — Dès les temps les plus reculés, Emath 
fut fondée par une colonie de Chananéens, Gen., x, 18. 
Ces descendants de Cham, unis probablement plus tard 
aux Sémites environnants, furent surtout en rapport avec 
leurs frères les Héthéens, dont ils partagérent les mœurs 
et la civilisation, comme le prouvent les inscriptions dont 


nous parlons plus bas. La mention qui est faite de cette | 


ville dans les premiers livres de la Bible, Num., x11, 22; 


xxxıv, 8; Jos., ur, 5; Jud., 111, 3, pour déterminer les | 
js 3 


limites de la Terre Sainte, montre qu'elle était déjà bien 
connue pour son importance. Cependant c'est seulement 


les nations qu'il s'était assujetties. » I Reg., vir, 9-41; 
I Par, x111, 9-11. Il semble que plus tard Salomon s'em- 
para du pays d'Émath, II Reg., 1v, 21-24; LL Par., VIT, 4. 
Les «villes de magasins » (hébreu : ‘år ham-miskenôt ) 
qu'il y bâtit étaient des entrepôts très importants pour le 
commerce, la vallée de l'Oronte ayant été de tout temps 
une grande ligne de trafic. Mais, à la mort du roi et au 
moment du schisme, le pays reprit sans doute son indé- 
pendance. A 

Le royaume d’Émath nous apparaît alors, avec son 
prince nommé Irkulini, allié aux Héthéens, à Benhadad 
de Damas, Achab d'Israël et à plusieurs autres, et vaincu 
par Salmanasar [I (859-824). Cf. On Bulls, Layard, p. 15, 
lig. 32, 33, 36, 37; p. 16, lig. 44; Layard, Black Obelisk, 
p. 89-90, lig. C0; E. Schrader, Die Keilinschriften und 
das Alte Testament, p. 202-203; F. Vigouroux, La Bible 
et les découvertes modernes, 6e édit., Paris, 1896, t. arr. 
p. 416-477. Plus tard Jéroboam IL « reconquit Émath, 
ainsi que Damas, pour Israël ». IV Reg., x1v, 28. À ce 
moment, le prophète Amos, vi, 2, vantait sa gloire et 
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l'appelait « Émath la grande ». Théglathphalasar IlI 
(vers 730) nous raconte, dans le troisième fragment de 
ses Annales, comment « il ajouta aux frontières de l'As- 
syrie » et frappa de tribut « la ville de Hamath et les 
villes qui sont autour près du rivage de Ja mer du soleil 
couchant (la Méditerranée), qui en prévarication et en 
défection pour Az-ri-ya-a-u (Azarias de Juda) avaient 
pris parti ». Le roi d'Imath s'appelait alors ‘I-ni-ilu, ou 
Éniel. Cf. Layard, Inscriptions, pl. 50, 10; Schrader, 
Die Keilinschriften und das A.T., p. 252-253; Cuneiform 
Inscriptions of Western Asia, t. ni, pl. 9, ne 3; F. Vigou- 
roux, La Bible et les découvertes modernes, t. I1, 
p. 512, 514. Ce fut Sargon qui mit fin à l'indépendance 
et à la gloire de cette ville, dont il n'est plus question 
désormais dans les monuments assyriens. Il nous apprend, 
dans ses inscriptions, qu'il fit, la seconde année de son 
règne, la guerre à Ilu-bi‘di (variante : Yau-bi‘di), son 
roi, qu'il le défit à la bataille de Karkar, et qu'il lui 
enleva, comme sa part personnelle de butin, 200 chars 
et 600 cavaliers. Il ne dit pas expressément qu'il trans- 
porta le reste des habitants à Samarie; mais on n’en 
saurait douter, car il raconte qu'il emmena 20 033 captifs, 
et, dans d’autres inscriptions, le roi d'Assyrie, confirmant 
indirectement le récit biblique, nous dit qu'il transplanta 
des populalions vaincues dans le territoire de Hamath, 
qu'il avait dépeuplé. Cf. F. Vigouroux, La Bible el les 
découvertes modernes, t. 117, p. 574. Nous savons, en 
effet, par l'Ecriture, IV Reg., xvu, 2%, 29, 30, que « le 
roi des Assyriens fit venir des habitants de Babylone, de 
Cutha, d'Avah, d'Émath et de Sépharvaïñn, et il les éta- 
blit dans les villes de Samarie à la place des fils d'Is- 
raël... Chacun de ces peuples se fit son dieu... Les Baby- 
loniens se firent Sochoth- Benoth ; les Cuthéens, Nergcl; 
ceux d'Émath, Asima ». Voir t. 1, col. 1097. Quelques 
années après, le Rabsacès de Seunachérib, rappelant aux 
Juifs la chute de la cité de l'Oronte, disait superbement : 
« Où est le dieu d'Émath? » 1V Reg, xvu, 84; Is., 
xxxvi, 19, « Où est le roi d'Émath? » LV Reg., x1x, 13; 
is., XXXVII, 48, Elle est ordinairement, dans la bouche 
des prophètes qui parlent de ses malheurs, associée à 
Arphad, une autre ville de Syrie. Cf. Is., x, 9; xxxvi, 19; 
Jer., XUIX, 23. — Restée dans l'oubli depuis l'époque 
prophétique jusqu’à la conquête macédonienne, où elle 
reçut le nom d'Epiphania, elle demeura toujours une 
cité florissante sous les Grecs et les Romains. CF. Ptolé- 
mée, v, 15; Pline, M. N., v, 19. — C’est dans le pays 
d'Amathis ou d'Emath que Jonathas Machabée alla au- 
devant de l'armée de Démétrius, sans lui laisser le temps 
d'entrer sur les terres de Juda. I Mach., x1, 25. — Sur 
les inscriptions héthéennes trouvées à Émath, voir Ié- 
THÉENS. A. LEGENDRE, 


2. ÉMATH (ENTRÉE D’) (hébreu : Bö Hämiüt; Sep- 
tante : Asfweu40; Vulgate : Introitus Emath). — Le 
fréquent usage de celte locution biblique, « l'entrée 
d'Émath, » non seulement au temps de Moïse, Num., 
xur, 29, et de Josué, x11, 5, mais de David, de Salomon 
et d'Amos, LIL Reg., vi, 05; IV Reg., x1v, 25; I Par., 
xt, 5; IL Par., vu, 8; Am., vi, 15, montre que le royaume 
de ce nom fut longtemps le plus important de la Syrie 
du nord. Mais où faut-il placer cette entrée? On l'a 
cherchée depuis l'extrémité méridionale de la plaine de 
Cælésyrie jusqu'aux environs de Hamah, quand on n'est 
pas allé jusqu'à la partie septentrionale de la vallée de 
l'Oronte. Les principales opinions à retenir sont les sui- 
vantes. Les uns voient l'endroit en question dans louver- 
ture qui sépare la chaîne du Liban de celle des Ansa- 
riyéh, et à travers laquelle coule le Nahr el- Kebir. 
Cf. J. L. Porter, dans Kitto's Cyclopædia of Biblical 
Literature, Édimbourg, 1869, t. 11, p. 215; Robinson, 
Biblical Researches in Palestine, Londres, 1856, t. 117, 
p- 568. D'après d'autres, il se trouve près de Restån, où 
commence la vallée de Ilamah proprement dite. Cf. 
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K. Furrer, Die antiken Städte und Ortschaften im 
Libvanongebiete, dans la Zeitschrift der Deutschen Pa- 
lästina-Vereins, Leipzig, t. VIT, 1885, p. 27, 28. On le 
cherche également vers l'extrémité nord de ia plaine de 
Cœlésyrie, du côté de Ribla. Cf. Stanley, Sinai and 
Palestine, Londres, 1866, p. 414 f. Pour d'autres enfin, 
c'est « la Merdj ‘Ayoun, la plaine qui sépare le Liban 
méridional des contreforts occidentaux de l'Hermon, et 
constilue par conséquent l'entrée de la Beqaʻa, la route 
naturelle de la Galilée vers le pays de Hamah. Plus 
tard, quand Antioche était la capitale de la Syrie, on 
l'appelait au même titre le chemin d'Antioche et proba- 
blement encore le chemin de la Syrie ». J. P. van Kaste- 
ren, La frontière seplentrionale de la Terre Promise, 
dans la Revue biblique, Paris, t. 1v, 1895, p. 29. Voir 
Cuaxaax, col. 535. Cette opinion nous semble plus con- 
forme à l'ensemble des données scripluraires qui con- 
cernent les limites de la Terre Sainte. A. LEGENDRE. 


3. ÉMATH (hébreu: Hammat ; Septante : Codex Vati- 
canus, ‘Qu1820x4£0, mot qui repose sur une double con- 
fusion : union de Hamma! avec le nom suivant, Ragqat ; 
changement du resch en daleth; Codex Alexandrinus, 
’Au:0), ville forte de Nephthali, mentionnée une seule 
fois dans l'Écriture. Jos., xIx, 35. Citée après Assedim, 
avant Reccath et Cénereth, elle fait partie du groupe 
méridional des villes de la tribu, et devait se trouver sur 
le bord occidental du lac de Génésareth. Le nom lui- 
même peut nous servir dans la recherclie de l'emplace- 
ment. Dérivé de kämam, « être chaud, » il désigne des 
« therines » ou sources d'eaux chaudes. Les Talmuds le 
rendent par Jamala’, et ce nom indique, d'après eux, 
une petite ville, ou un bourg près de Tibériade. « Les 
habitants d'une grande ville, dit le Talmud de Jérusalem, 
Eroubin, v, 5, peuvent se rendre le jour du sabbat dans 
une petite ville. Précédemment les habitants de Tibériade 
avaient la faculté de se promener le jour du sabbat dans 
tout Harnatha, tandis que les habitants de ce bourg ne 
pouvaient aller que jusqu'à la côte; mais à présent Hama- 
tha et Tibériade ne font qu'une seule ville. » Hamath et 
Tibériade étaient, selon le Talmud de Babylone, Megillah, 
2 b, à une distance d'un mille (1 kilomètre 481 mètres) 
Tun de l’autre. Cf. A. Neubauer, La géographie du Tal- 
mud, Paris, 1868, p. 208. Josèphe, de son côté, Ant. 
jud., XVIIL, 11, 3, signale des thermes « non loin [de 
Tibériade], dans un bourg appelé Emmaüs », où Vespasien 
avait établi son camp « devant Tibériade ». Bell. jud., 
1V, 1, 3. Dans ce dernier passage, l'historien juif donne 
l'interprétation du mot 'Aupxo5s, et dit qu'il signifie 
« thermes »; en effet, ajoute-t-il, « il y a là une source 
d'eaux chaudes propre à guérir certaines maladies du 
corps. » On peut se demander d'où il à tiré cette ély- 
mologie, qui ne correspond ni au grec ni à l'hébreu. 
Quelques-uns prétendent qu'il faut lire ’Apmañous, AN- 
mathus, au lieu de *Auux05;, Ammaüs. Cf. F. Buhl, 
Geographie des alten Palästina, Fribourg-en-Brisgau, 
1896, p. 114. Cette opinion nous paraît tout à fait accep- 
table. Ou comprend alors l'analogie du mot grec avec les 
noms lalmudique et hébreu et l'explication de Josèphe. 
Dans ces conditions, il est facile d'identifier Émath avec 
une localité voisine de Tibériade, du côté du sud, appelée 
aujourd'hui El- Hammämn, et célèbre par ses eaux ther- 


males. L'arabe sl, Harnmäm, «bains chauds, » repro- 
duit ja racine hébraïque hämam, d'où viennent 


mar 
oon 
. $i 


nan, Hammat, et Naan, Mamata’. Les données lopogra- 


phiques, nous allons le voir, ne sont pas moins conforines 
à l'assimilation. 

El- Hammåm se trouve à une demi-heure au sud de 
Tibériade (fig. 552). Les ruines qui l’avoisiuent confirment 
le récit de Josèphe et montrent comment autrefois cette 
bourgade faisait immédiatement suite à la ville. « Ces 


ruines couvrent un espace assez élendu sur les bords du 
lac, jusqu'au pied des collines qui s'élèvent à louest. Un 
épais mur d'enceinte, dont il subsiste quelques pans 
encore debout, coustruils en blocage, avec un parement 
de pierres volcaniques de moyenne dimension, environnait 
cette petite ville, qui, vers le nord ' touchail à Tibériade 
et n'était séparée de cetle grande cité que par une inu- 
raille mitoyenne. Les arasements d'une grande tour sur 
un mouticule, ceux d'un édifice tourné de l'ouest à l'est, 
et qu'ornaient autrefois des colonnes de granit actuelle- 
ment gisantes sur le sol, les vestiges de nombreuses mai- 
sous complètement reuversées, plusieurs caveaux funé- 
raires pratiqués dans les flancs des collines de l'ouest, les 


652. — Vue d'Ll-Ilammam, 


traces d’un aqueduc, au pied et le long de ces mêmes 
collines, qui amenait jadis à cette localité et à Tibériade 
les eaux de l'ouadi Fedjaz : tels sont les principaux restes 


qui attirent tour à tour l'attention. » V. Guérin, Galilée, 
E 1, p. 270. Les établissements de bains qui florissaient 


en cet endroit ont été détruits, et ceux qu'on y voit 
maintenant sont modernes. Deux bâtiments recouverts 
de coupoles aujourd'hui délabrées reçoivent les caux 
thermales, qui se réunissent dans les piscines destinées 
aux baigneurs. L'une de ces constructions est entière- 
ment ruinée, la voûte est elfondrée, et ce n est qu'en se 
trainant au milieu des éboulements intérieurs qu'on arrive 
à une petite cavité à moitié comblée par les décombres, 
remplie d'eau, et servant de bains aux pauvres. Un peu 
plus au nord, à quelques mètres de distance, se trouve 
un autre établissement élevé, en 1833, par Ibrahim pacha, 
Un vestibule obscur conduit dans une salle voùtėe, éclai- 
rée par le haut, et dont le plafond, soutenu par de petites 
colonnes en marbre rougeàtre, recouvre un bassin cir- 
culaire dans lequel arrivent les eaux chaudes. Tout autour 
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se trouvent de petites cellules à l'usage des baigneurs. 
Les eaux, trés chaudes, ont, au tuyau d'arrivée, soixante- 
deux degrés el peuvent facilement faire cuire un œuf; il 
faut donc les laisser refroidir pendant plusieurs heures 
avant de s'y plonger. Sulfureuses el magnésiennes - chlo- 
rurées, elles sont considérées comme spécifiques contre 
les rhumatismes, la lèpre et les autres affeclions cula- 
nées. Elles jouissent d'une grande réputation en Syrie. 
Elles jaillissent à la base d'un calcaire dolomitique qui 
forme les escarpements voisins, traversés par des érup- 
tions basaltiques considérables. Cf. Lortet, La Syrie 
d'aujourd'hui, dans le Tour du monde, t XL, p. 212; 
E. Robinson, Biblical Researches in Palestine, Londres, 


D’après une photographie. 


1856, t. 11, p. 383-385; H. Dechent, Heilbäder und Bade- 
leben in Palästina, dans la Zeitschrift des deutschen 
Palästina-Vereins, Leipzig, t. vi, 188%, p. 176-187; 
A. Frei, Beobachtungen vom See Genezareth, dans la 
Zeitschrift des deut. Pal.-Ver., t. 1x, 1886, p. 91-99. 
Cette identification est adinise, au moins comme trés 
probable, par la plupart des auteurs. Cf. Survey of 
Western Palestine, Memoirs, Londres, 1881, t. 1, p. 366; 
Van de Velde, Memoir to accompany the Map of the 
Holy Land, Gotha, 1858, p. 318; G. Armstrong, W. Wilson 
et Conder, Names and places in the Old and New 
Testament, Londres, 1889, p. 78, ete. Quelques - uns 
cependant cherchent Éinaih au nord de Tibériade, dans 
une petite plaine que traverse l'ouadi Abou el-‘Amis ou 
simplement ouadi ‘Ammdäs, et dans laquelle se trouvent 
quelques sources thermales. Cf, K. Furrer, Die Orts- 
chaften am See Genezarelh, dans la Zeitschrift des 
deulschen Palästina-Vereins, t. 1, 1879, p. 54; Noch 
einmal das Emmaus des Josephus, ete., ibid., t. XIN, 
1890, p. 194-198; R. von Riess, Bibel- Atlas, 2% édit., 


Fribourg-en-Brisgau, 1887, p.13; F. Mülhau et W. Volck, 
Gesenius’ Handwörterbuch, Leipzig, 1890, p. 277. Cette 
opinion a été combattue par H. Dechent, dans la Zeits- 
chrift des deut. Pal.-Ver., t. vu, 188%, p. 177-1778; 


J. B. van Kasteren, Am See Genezarelh, dans la même ; 


revue, t. x1, 4888, p. 214, 215; F. Buhl, Bemerkungen 
zu einigen früheren Aufsätzen der Palästina-Zeitschrift, 
ibid., t. xu1, 1890, p. 39-41. On pourrait, en effet, être 
séduit par la ressemblance qui existe entre Emmaüs et 
‘Ammäs. Mais, répondent les opposants, en admeltant 
que ‘Amis ou 'Amimäs soit le nom exact de la vallée en 
question, ce qui pourrait être conteslé, le mot a un ain 
initial qui l'éloigne du grec ’Euuæoùs ou ’Augaode. 
Ensuite la topographie ne permet guère de croire qu’une 
localité située en cet endroit ait jamais fait parlie de 
Tibériade, comme le disent les Talmuds. Enfin les sources 
de l'ouadi ‘Ammäâs sont loin de valoir, comme degré de 
chaleur et propriétés médicinales, celles d'Et-Iatnmâm. 

On trouve dans la liste géographique de Thotmès II, 
n° 16, et dans le Papyrus Anastasi, 1, 21,7, une ville pales- 
tinienne appelée {lamtu et I1amäfi. CE. W. Max Müller, 
Asien und Europa nach allägyptischen Denkmälern, 
Leipzig, 1893, p. 87. A. Mariette, Les listes géographiques 
des pylônes de Karnak, Leipzig, 1875, p. 18, regarde 
Ilamtu comme l'ancienne Hammat des bords du lac de 
Tibériade. G. Maspero, Sur les noms géographiques de 
la Liste de Thoutmos III qu’on peut rapporter à la 
Galilée, extrait des Transactions of the Vicloria Insti- 
tute, or philosophical Society of Great Britain, 1886, 
p. 4, applique ce nom à l'Hamath de la Gadarène, au 
sud-est du lac, — On assimile généralement Émath de 
Neplthali à Hammoth Dor, Jos., xxr, 32, et à Hamon. 
I Par., vr, 76. Voir Hammorit Dor et HAMON. 

A. LEGENDRE. 

4. ÉMATH (TOUR D’) (hébreu: [migdal] ham-Méê’äh, 
IL Esdr., 11, 4; xu, 39; Septante : núpyoç Tv txathv, 
Il Esdr., 111, 1; omis dans le Codex Vaticanus, IE Esdr., 
Xi, 88; Codex Sinaiticus, mupyos toù Mna; Vulgate : 
turris centum cubitorum, lI Esdr., n1, 1; turris Emalh, 
IL Esdr., x1, 39), une des tours de la muraille de Jéru- 
salem, telle qu’elle fut rebätie par Néhémie. I Esdr., 
111, 1; xu, 39. Le nom hébreu signifie « la tour de cent »; 
mais s'agit-il de cent coudées, ou de cent héros dont 
elle aurait rappelé le souvenir? Ni le texte ni les ver- 
sions ne nous permettent une solution. Faut-il voir ici 
un nom propre, Médh ou Haniméåh? Nous nous trou- 
vons dans la même incertitude. Tout ce que nous savons, 
c'est qu'elle était près de la tour d'Hananéel, entre la 
porte des Poissons et la porte des Brebis ou du Troupeau, 
c'est-à-dire dans la partie nord-est des murs. Voir 
JÉRUSALEM. Ces deux tours n'avaient peut-être pas été 
détruites, ou avaient déjà été refuites par les Juifs reve- 
nus d'exil; car le récit sacré ne parle pas de leur res- 
tauration, mais bien de la reconstruction du mur qui les 
reliait à la porte des Brebis. IL Esdr., 111, 1. Elles se 
trouvaient sur la crête rocheuse qui a de tout temps 
porté une fortification, comme l'Antonia plus tard. Lim- 
portance de ce point et sa proximité du Temple l'assi- 
gnaient tout naturellement à la sollicitude et à l'activité 
du grand prêtre Éliasib et de ses frères dans le sacer- 
doce. lE Esdr., 11, 1. Cf. C. Schick, Nehemia’s Mauer- 
bau in Jerusalem, dans la Zeitschrift des deutschen 
Palästina- Vereins, Leipzig, t. xiv, 4891, p. 45, pl. 2. 

A, LEGENDRE. 

ÉMATH SUBA (hébreu : Hämat Sôbåh; Septante : 
Codex Vaticanus, Baicw6àx; Codex Alexandrinus, 
Aip Zw6z), ville conquise par Salomon. l Par., vur, 3. 
On la regarde généralement comme identique à Émath 
de Syrie, sur l'Oronte, Voir LmarTx 1. Les deux royaumes 
d'Émath et de Soba étaient limitrophes, et ont pu être 
plus d'une fois unis sous la domination d'un même roi; 
de là des expressions comme celles-ci: Sébäh Hämtäh; 
Septante : You6àx ‘Ilu25; Vulgate: Soba, dans le pays 
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d'Émath, I Par., xviii, 3, et Hämat Sôbåh, Émath de 

Sobah, IL Par., vir, 3. Il est possible aussi cependant 

que cette dernière ville fùt une autre Emath, ainsi nom- 

mée pour la distinguer d’« Emath la grande », Am., VI, 2 

comme Ramoth-Galaad était distinguée par le nom du 

pays d’autres cités appelées Ramoth, Ramah, Ramath. 
A. LEGENDRE. 

EMBAUMEMENT (hébreu: hänutim, pluriel abstrait 
indiquant sans doute les préparations diverses ou les jours 
consacrés à l'embaumement, du verbe hänat, « embau- 
mer; » Septante : taph, « préparation du corps pour la 
sépuliure, » et le verbe évrapiäcæ, © préparer pour la 
sépulture; » cf. S. Augustin, Quæst. in Hept., t. XXXIV, 
col. 502; Vulgate : cadaverum conditorum, et le verbe 
condire), ensemble de préparations destinées à préserver 
un cadavre de la corruption, au moyen d'aromates et de 
diverses substances aux propriétés dessiccatives et anti- 
septiques. Le corps ainsi préparé, appelé sdhu en égyp- 
tien, se nomine momie, dérivé, par le bas lalin mumia 
et le grec byzantin uovyiz, de l'arabe moumyü, « bi- 
tume, » et onguent servant à l'embaumement,. 

40 Embaumement égyptien. — Lorsque par la mort 
l'âme se séparait du corps, d’après la croyance égyptienne 
elle s'envolait vers « l’autre terre ». Pour le corps, il ne 
restait pas seul au tombeau; selon l'opinion généralement 
admise, il y avait avec lui le Aa ou double, sorte d'ombre 
ou image aérienne, impalpable, du corps, l’etôo)ov des 
Grecs. La tombe était vraiment «la deincure du double»; 
on venait lui faire des sacrifices, lui présenter des offrandes. 
Mais, comme pendant l'existence terrestre il avait eu le 
corps pour s'appuyer, il avait besoin encore d'un support, 
momie ou statue de la personne défunte. C’est pourquoi 
les Égyptiens cherchèrent à prolonger autant que pos- 
sible la durée du corps; grâce à l’embaumement, le ka 
ou « double » pouvait continuer de s'appuyer sur la momie, 
et jouir d'une existence semblable à celle qui venait de 
se briser par la mort. Dans ces conditions, le ba ou âme 
avait la faculté de revenir de l’autre monde visiter chaque 
jour son corps et son ka, et de revivre d'une certaine 
façon sa vie terrestre, avant de la reprendre un jour peut- 
être complètement. De là la coutume de meubler le tom- 
beau de tous les objets nécessaires ou utiles dont le ka 
pouvait se servir. La découverte du procédé qui trans- 
formait ainsi le cadavre en momie était attribuée à Anu- 
bis, « le maître de l'ensevelissement. » On l’employait 
depuis une époque très reculée; les dernières découvertes 
de Négadéh et d’Abydos ont montré cependant qu'avant 
ou pendant l’époque de Ménès les morts n'étaient pas 
moinifiés. Ce fut peu de temps après que ce système 
s'introduisit; une stèle d'Oxford parle de la momie d’un 
dignitaire qui vivait sous le règne de Senda, le cinquième 
roi de la seconde dynastie. W. Budge, The Mummy, in-89, 
Cambridge, 1893, p. 176. Depuis il se perpélua en Egypte 
avec des modifications suivant les temps et avec des 
degrés de perfectionnement, suivant aussi les dépenses 
plus ou moins grandes qu'on pouvait y consacrer, Les 
procédés employés, nous les connaissons par les des- 
criptions d'IHérodote, 11, 86, et de Diodore de Sicile, 
1, 91, corrigées ou complétées par les documents égyp- 
tiens. G. Wilkinson, The ancient Egyptians, édit. Birch, 
t. ut, p. 470-486. Sous l'Ancien Empire, les moyens 
adoptés paraissent avoir été en général très rudimen- 
taires, Aussi les momies de cette époque ne sont souvent 
plus guère que des squelettes, presque comme si les 
cadavres n'avaient pas subi de préparation. Il est curieux 
de constater que les corps ainsi sommairement préparés 
étaient ensevelis primitivement dans une peau de bête, 
sans doute pour qu’enveloppé de la peau de la victime 
immolée, le défunt s’appropriât la vertu du sacrifice : 
usage qui est rappelé par des pratiques équivalentes dans 
la liturgie funèbre des époques plus récentes. E. Lefébure, 
L'office des morts à Abydos, dans les Proceedings of 
the Society of Biblical Archæology, t. xV, 1895, p. 432-439. 
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Sous le Nouvel Empire, les procédés sont perfectionnes. | elles conservent aux momies ainsi préparées une peau 


Lès que la mort a fait son entrée dans une ae on les 
parents du défunt s'entendent avec les embaumeurs sur 
le genre et le prix de l'embaumement; car il y en avait 
de dilférentes classes. D'après Diodore, 1, M. la première 
classe coùtait un talent d'argent, environ 5 325 francs de 
notre monnaie, et la seconde vingt mines ou 1 500 francs, 
Pour les pauvres, la momification, très simplifiée, reve- 
nait à un bas prix, à la charge du reste des embaumeurs. 
Les conditions arrêtées, ceux-ci emportaient le cadavre 
dans les bâtiments de leur corporation : là il était livré 
aux mains de « paraschistes », de « taricheules », de 
prêtres, chargés chacun d'une fonction spéciale, Un des 
rapsvyevrut, € taricheutes » ou embaumeurs proprement 
dits, commençait par extraire du crâne la cervelle, au 
moyen d'une espèce de crochel en cuivre ou en bronze, 
introduit par la narine gauche. Et à la place de ce qu'on 
retirait, on injectait au moyen d'un instrument spécial 
des aromates, des résines ou encore du bitume liquide 
(fig. 553). Pendant cette opération, et également à chacune 
des suivantes, des prêtres, appelés l'un herheb, Tautre 


553, — Instruments de momifieation. - 


élastique, une couleur olivâtre ou de parchemin, comme 
on peut le voir par les momies de Séti ler et de Ramsès II, 
exposées au musée de Ghizéh. Dans les embaumements 
moins soignés et moins coùteux, on se contentait de bitume 
répandu à l'intérieur du corps et appliqué également à 
l'extérieur : aussi la peau de ces momies est-elle noire et 
cassante, Quant aux viscères, ils étaient lavés séparément 
et embaumés. Puis, ou bien on les replaçait dans l’inté- 
rieur du corps avant le bain de natron : c'était le cas 
d'embaumements moins parfaits. Ou bien on mettait ces 
viscères dans des sacs remplis de substances aromatiques, 
et on disposait ces sacs sur la momie même, entre les 
jambes, sous les bras, ctc. Au lieu de cette seconde façon 
de procéder, qu'on rencontre dans des embaumements 
très soignés, on préférait souvent déposer les viscères 
dans quatre vases de terre cuite, de pierre dure ou d'al- 
bàtre, appelés canopes : l'estomac ct le gros intestin dans 
le vase surmonté de la tête humaine d’Amset; le petit 
intestin dans le vase à la tète de cynocéphale lapi; le 
cœur et les poumons dans le vase à la tête de chacal, 


1. Crochet pour extraire la cervelle. — 2. Instrument pour insuffler 


des aromates dans le cerveau, vu de profil. — 8. Le même, vu de face. — D'après Champollion, Monuments de l'Égypte, t.11, pl. 188. 


sotem, récitent des prières, exécutent diverses céré- 
monies, Un des embaumeurs, appelé le grammate ou 
« scribe », trace alors à l'encre, sur le flanc gauche du 
cadavre, couché à terre, une ligne de dix à quinze centi- 
mètres, et un opérateur spécial, que les Grecs désignent 
sous le nom de mapzoyiotns, « paraschiste » (dissecteur), 
prenant un couteau de pierre, ordinairement en obsi- 
dienne d'Ethiopie ( Rawlinson, Herodotus, Londres, 1862, 
t. 11, p. 141), pratique l'incision de la grandeur déter- 
minée. A peine a-t-il ainsi violé l'intégrité du cadavre, 
que les assistants le chargent d'imprécations et le pour- 
suivent à coups de pierre : bien entendu, C'est pure céré- 
monie, et l'on a soin de ne point lui faire sérieusement 
mal; cependant les individus qui avaient cette fonction 
formuient une caste méprisée, exécrée, avec laquelle 
l'Égyptien ne voulait pas avoir de rapports. Par l'ouverture 
ainsi pratiquée, un des embaumeurs introduit la main, 
extrait du corps tous les viscères; un autre lave l’intérieur 
avec du vin de palme et le saupoudre d'aromates. Les 
taricheutes déposent ensuite le corps dans une cuve de 
uatron ou carbonate de soude liquide; ils le laissent 
s'imprégner de sel, plus de trente jours d'après Diodore 
(quarante dans quelques manuscrits), soixante-dix selon 
Hérodote. Cf. Gen., L, 2-3. Mais ces soixante-dix jours 
doivent peut-être s'entendre de la durée de toutes les 
préparations. Le corps sèche ensuite, exposé à l’action 
d'un courant d'air chaud. On bourre le ventre et la poi- 
trine de sciure de bois, de linges imbibés d’essences 
parfumées ou saupoudrés d'aromates. Enfin la peau est 
enduite de résines odorantes, d'huile de cèdre, de myrrhe, 
de cinnamome, etc. Ces substances précieuses n'étaient 
employées que dans les embaumements les plus soignés ; 


Duaumautef; enfin le foie et le fiel dans le vase à tête 
d’épervier, Kebahsennuf. Ces quatre génies avaient la 
garde des viscères, qu'ils personnifiaient, mais chacun 
des vases eux-mêmes était mis sous la protection d’une 
des quatre déesses, dont le nom se trouve inscrit sur le 
côté du récipient : Isis, Nephthys, Neith (fig. 293, t. 1, 
col. 1083) et Selk. On plaçait ces vases canopes dans les 
tombeaux, près des momies, ou bien on les renfermait 
dans des coffrets spéciaux, surmontés d'un Anubis. 

Un procédé plus sommaire consistait à ne point faire 
d'incision au corps, mais à répandre à l’intérieur, par les 
ouvertures naturelles, de l'huile de cèdre; puis, sans plus 
de préparations, à déposer le cadavre dans le bain de 
natron, après quoi on l’enduisait de bitume. Pour les 
pauvres gens, on utilisait l’huile de raifort, cupualn, moins 
coûteuse, ou même on se bornait souvent à déposer sim- 
plement le corps dans le natron et à le dessécher ensuite 
au soleil. Évidemment dans ces cas, surtout le dernier, 
la conservation est moins parfaite. 

Après ces préparations venait la toilette funèbre; on 
enveioppait le corps de bandelettes imbibées de diverses 
compositions odorantes. Le Rituel de l’embaumement, 
publié par G. Maspero, dans Notices et extraits des ma- 
nuscrits de la Bibliothèque Nationale, t. xXx1v, 1'e part., 
1883, p. 14-104, expose en détail cette seconde partie de 
la momification. Après avoir oint le corps d’un parfum 
« qui rend les membres parfaits », puis la tête, on enve- 
loppe chaque partie du corps et la face de bandelettes 
nombreuses, consacrées chacune à une divinité, portant 
un nom spécial, et dont « les particularités et les dessins 
ont été examinés en présence du Supérieur des mystères», 
Elles ont toutes une signification mystique, et c’est 
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en récitant cerlaines prières qu'on les enroulait autour | en Égypte, » L, 25, en attendant le jour où les enfants 
des membres (fig. 554). Et ces bandelettes, imprégnées | d'Israël devaient, selon son désir, le transporter dans la 
d'aromates ou de bitume, enduites de gomme d'acacia | Terre Promise. Exod., xur, 19; Jos., xXIV, 32. Il est à 
pour fixer les couleurs et les rendre plus brillantes, rece- | remarquer que les soins de l'embaumement sont confiés 
vaient encore dans leurs enroulements des herbes ou | par Joseph à des médecins attachés à sa maison: ce n’est 
fleurs parfumées, des substances odoriférantes, comme | pas aux médecins cependant que ces opérations étaient 
la résine de Phénicie ou de Pount, la myrrhe de Tonou- | remises. Serait-ce pour éviter les prières et cérémonies 
ter; à des places déterminées, on y enfermait aussi des | du culle égyptien, étroitement unies aux diverses parties 
amulettes, destinées à protéger le mort dans son voyage | de l'embaumement, comme nous l'avons vu plus haut? 
d'outre-tombe. La momie ainsi emanaillotée d'une épaisse | Ou bien les grandes maisons, comine celle d'un premier 
couche de bandelettes et enveloppée d’un linceul ou drap ! ministre, avaient-elles des serviteurs chargés spéciale- 
de lin, fortement serré et cousu de façon à laisser voir | ment des ernbaumeinents, qui par leurs fonctions pou- 
la forme générale du corps, on peut dire que l’'embau- | vaient être rangés à la dernière place dans la catégorie 
mement est achevé. Pour les pauvres, les préparatifs | des hdrüf’im, « médecins? » Ceux-ci sans doute étaient 
funèbres se bornaient là; encore l'emmuailloternent était-il nombreux dans le palais des rois d'Égypte : ainsi dans 
plus simple, et le bitume remplaçait les parfums pré-  Lepsius, Denkmäler, Abth. u, BI. 92, d, e, on voit un 
cieux. Dans ce cas, après avoir mis au cou de la momie ; « Nesmenau, surintendant des médecins du pharaon ». 
une étiquette de bois avec le nom du défunt, on la dépo- : Mais les documents égyptiens n'ont pas permis jusqu'ici 
sait dans un des trous de la montagne: c'est pur milliers . d’élucider ce point encore obscur, 


qu'on les trouve à certains endroits, empilées les unes | Une seconde difficulté est relative au nombre de jours 
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554. -- Emmaillotement de la momie et recitation de prières. D'après Champollion, Monuments de l'Égypte, t, IV, pl. 415. 


sur Jes autres. Pour les gens plus aisés, la toilette de la | que durait l'embaumement. D'après le texte sacré, le 
momie n'était pas complète sans le scarabée mystique | temps ordinaire consacré à ces préparations était de qua- 
suspendu au cou à la place du cœur, sans les anneaux ou | rante jours. Gen., L, 3. Diodore de Sicile parle de trente 
talismans aux doigts dont les ongles ont été dorés, sans | jours (une variante donne, il est vrai, quarante); mais 
le masque doré sur la face et sans les cartonnages peints | selon Hérodote ce serait soixante-dix jours. Les textes 
ou dorés dont on recouvrait tout le corps. On déposait | égyptiens, étant muets sur cette durée, ne donnent aucun 
enfin la momie dans un ou deux cercueils de bois d'if ou | moyen de trancher le différend. Peut-être les divers soins 
de sycomore, reproduisant les formes du cartonnage, et le | de l'embaumement proprement dit prenaient-ils lrente 
tout était souvent enfermé dans un grand sarcophage de | ou quarante jours, selon les lieux et les époques, et le 
bois ou de pierre. Voir CERCUEIL, col, 435, Cf. G. Maspero, | deuil tout entier, y compris ce temps, durait-il soixante- 
Lectures historiques, in-19, Paris, 1892, p. 133-139; Une | dix jours, comme le remarque la Genèse, L, 3. F. Vigou- 
enquête judiciaire à Thèbes, étude sur le papyrus Abbott, | roux, Bible et découvertes modernes, 6e édit., 1896, t. 11, 
dans les Mémoires présentés à l’Académie des inscrip- | p. 190-195. 
tions et belles-lettres, 11° série, t. vin, 2° partie, 1874, 20 Embaumement juif. — Quand le roi de Juda Asa 
p. 274-279; S. Birch, On a mummy opened at Stafford | mourut, on plaça son corps sur un lit funèbre, garni 
house, dans Transactions of the Society of Biblical | d'aromales préparés selon l’art des parfumeurs, et on en 
archæology, t. v, 1876, p. 122-126, avec un spécimen de | brüla en son honneur une quantité considérable, II Par., 
bandelette imprégnée d’aromates et de bitume; Champol- | xvi, 14; cf. II Par., xx1, 19; Jer., xXx1V, 5; Josèphe, Bell. 
lion-Figeac, Egypte ancienne, in-80, 1839, p. 260-261; | jud., I, xxxii, 9. Mais ces parfums brùlés autour du 
Th. J. Pettigrew, History of Egyptian Mummies, in-4, | corps ne constituent guère un embauinement proprement 
Londres, 184; Rouger, Notice sur les embaumiements | dit. Dans les derniers temps qui précédèrent l'ère chré- 
des anciens Égyptiens, dans la Description de l'Égypte, | tienne, les Juifs ont employé le miel pour conserver les 
2e édit., t. vi, p. 461-489; W. Budge, The Mummy, 1893. | corps au moins pendant un certain temps: Cest ce qui 
Dans la Genèse, L, 2-3 et 25, il est fait mention de deux | eut lieu pour Aristobule, au témoignage de Joséphe, Ant. 
embaumements à la façon des Égyptiens. Quand Jacob | jud., XIV, vi, 4. Ce serait une coutume babylonienne. 
mourut, Joseph « ordonna à ses serviteurs médecins d'ein- | Strabon, XVI, 1, 20; cf. Pline, H. N., xxu, 50. — Nous 
baumer son père; et les médecins embaumèrent Israël. | n'avons que peu de renseignements sur la façon dont les 
lls le firent en quarante jours; c'est, en effet, le temps | Juifs embaumaient leurs morts au début de notre ere. 
fixé pour les embaumements. Et les Égyptiens le pleu- | Maimonide, Tract. Kbel., c. 1v, § 1, dit qu'après avoir 
rèrent soixante-dix jours». L, 2-3. De même quand Joseph | fermé les yeux et la bouche du mort on lavait le corps, 
rnourut, « on l'embauma, et on le mit dans un sarcophage | on l'oignait d'essences parfumées, et on l'enroulait ensuite 
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dans un drap de toile blanche, dans lequel on enfermait 
en même temps des aromates. Le texte sacré est un peu 
plus explicite sur cette coutume juive. L'Évangile se tait 
sur la première cérémonie funèbre, consistant à laver le 
corps; mais on a tout lieu de supposer qu'elle wa pas 
été omise pour Jésus-Christ. Cf. Act., 1x, 37. Joseph 
d'Arimathie et Nicodème, dit saint Jean, x1x, 40, « prirent 
le corps de Jésus et l'enveloppèrent dans des linges avec 
les aromates, selon que les Juifs ont coutume de faire 
les préparatifs funèbres, £vragatesv. » Ces linges com- 
prenaient : des bandeletles, o86vtæ, dont on entourait 
chacun des membres à part, Luc., xxv, 12, Joa., 1x, 40; 
xx, 6, 7; voir t. 1, col. 1427 (ainsi fit-on pour Lazare, 
Joa., XI, 44); le cosbiptov, suaire destiné à voiler la 
tête, Joa., xx, 6; enfin le cwĉwy ou linceul dont on enve- 
loppait tout le corps. Matth., xxvir, 59; Mare., xv, 16; 
Luc., XXII, 53. Dans les enroulements des bandelettes et 
les plis d u linceul, on répandait des aromates. Saint Luc, 
XXII, 56, distingue les substances solides, &owmara, des 
parfums à l'état liquide, uÿsx. Nicodème avait apporté 
cent livres d'un mélange, wiypa, de myrrhe et d'aloës. 
Joa., XIX, 39. Les suintes femmes, qui avaient vu les pre= 
miers préparatifs de cet emubaumement, se proposent, 
yor le ey E A d'autres parfums après le 
i rc., XVI, À; « XXII, 06; XXIV, 4; Fr. Mar- 
tin, Archéologie de la Passion, in-8°, Paris, 4807, 
p. 215-217. E. LEVESQUE, 


EMBRASEMENT, traduction du mot hébreu Tab- 
‘êrâh, que la Vulgate a rendu par Incensio, et les Sep- 
tante par ’Eunugtoud:. Num., xI, 8. Ce nom fut donné 
à une localité du désert du Sinaï, parce que les Israélites 
y ayant murmuré contre Dieu, le Seigneur en fit périr 
un certain nombre par le feu, à une des extrémités du 
camp. Num., x1, 1; cf. Deut., 1x, 22. Cet événement est 
raconté d’une manière sommaire et assez obscure, et il 
est impossible de déterminer en quel endroit précis il se 
produisit. Il résulte de la comparaison du chapitre x1, 
3, 34-35, el du chapitre xxxi, 15-17, qu'il eut lieu trois 
jours après que les Lsraélites eurent quitté le mont Sinaï, 
Num., x, 33, avant d'arriver à Qibbrôt hat-taäväh (Sé- 
pulcres de Concupiscence) et à Ilaséroth. 


ÉMER (hébreu : ‘Immer; Septante : "Euxp), localité 
d'où étuient parties avec la première caravane qui re- 
tourna de captivité à Jérusalem un certain nombre de 
personnes qui ne purent établir leur origine israélite 
I Esdr., 11, 59; IL Esdr., vit, 61. Dans ce dernier pas- 
sage, la Vulgate écrit Emmer. La même variété se re- 
marque dans les Sepiante. Le Codex Vaticanus écrit 
’Euño, I Esdr., 1, 59, et ’leurp, I Esdr., vir, 61; PAlexan- 
drinus a ’Euuñp dans le premier passage et ’Euñp dans 
le second. — Certains interprètes pensent qu'Émer est un 
nom d'homme, mais c'est à tort: il s'agit d'une localité 
de Babylonie, d'ailleurs tout à fait inconnue jusqu'à pré- 
sent. Il est, de plus, possible qu'Émer ne soit qu'une 
partie du nom et que la localité s’appelât Cherub-Addan- 
Immer. Voir CHÉRUB, col. 058. 


ÉMERAUDE (hébreu: bérégét; Septante : GUApay- 
80: Vulgate : smaragdus), pierre précieuse. 

I. DESCRIPTION. — L'émeraude, variété verte du béryl 
est un silicate d'alumine et de glucine (GHALSi6O is) 
qui cristallise dans le système hexagonal. Les plus belles 
émeraudes se trouvent actuellement dans le gisement de 
Muso (près de Bogota, capitale de la Colombie}, « où ces 
gemines accompagnent la parisite dans un calcaire bitu- 
meux de l'étage néocomien. » À. Lacroix, dans la Grande 
Encyclopédie, Paris (sans date), t. vi, p.477. Si les minéralo- 
gistes appliquent aujourd'hui le nom d’«émeraude » à une 
pierre bien déterminée, les anciens donnaient le nom de 
smaragdus aux minéraux les plus divers, depuis le jade 
vert des gisements de l’ouest du Mogoung (Birmanie), dont 
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les moindres cristaux sont d'un prix inestimable, jusqu'aux 
morceaux les plus gros de jaspe vert, tel que le pilier du 
temple d'Ilercule à Tyr, confondant ainsi sous un nom 
unique les pierres vertes qu’on pouvait polir. — Cepen- 
dant ils surent la distinguer de la malachite, le dhanedj 
arabe. De cette indétermination on a conclu que l'anti- 
quité n'avait pas connu la véritable émeraude. Dutens, 
Des pierres précieuses et des pierres fines, in -8, Flo- 
rence (sans date), p. 54. Mais le voyageur français Cail- 
laud a retrouvé dans la Haute-EÉgypte, sur le revers sud- 
est du mont Zabara, dans des couches de micachiste, les 
mines antiques d'émeraude et la ville des mineurs dont 
Volney avait vainement recherché les traces du côté 
d’Assouan. I} en rapporta cinq kilos de précieux cristaux 
découverts à cet endroit dans les profondeurs de la terre. 
Le texte de Théophraste, De lapid., 1v (24), semble d’ail- 
leurs bien précis à cet égard, lorsqu'il écrit que l'éme- 
raude este une pierre qui est rare et fort petite », et qu'il 
n’ajoute « aucune créance aux émeraudes de quatre cou- 
dées, envoyées aux rois d'Égypte par le roi de Babylone», 
Il signale plus loin, 1V (25), l’émeraude commune, 
bâtarde, tirée des mines de cuivre de Chypre et d'une 
ile en face de Carthage; il la nomme bevèn ouépayèoc. 
Ce sont probablement les cristallisations, colorées en 
vert, qui portent le nom de primes d'émeraude, Strabon 
se contente d'indiquer comme gisements d'émeraudes les 
bords de la mer Rouge, l'isthme compris entre Coptos et 
Bérénice, XVI, 20; xvi, 45. Il signale aussi l'Inde, xy, 69. 
Les lapidaires sanscrits (Finot, Les lapidaires indiens, 
in-80, Paris, 1806, p. X11V) indiquent aussi l'Égypte, 
quoique en termes assez vagues. Parmi les pierres pré- 
cieuses, Pline, H. N., xxxvii, 16, attribue le troisième 
rang à l'émeraude, parce qu'il west point de couleur 
plus agréable à l'œil que son vert incomparable. Signa- 
lant l'étroile parenté de l’émeraude et du béryl, sans 
l'admettre cependant, H. N., xxxvi, 20, il distingue 
douze sortes d'émeraudes, 17, dont les principales sont 
les seythiques, les bactriennes, les égyptiennes. On trou- 
vait cette dernière aux environs de Coptos, ville de la 
Thébaïde. Les autres espèces, qui provenaient de mines 
de cuivre, ne sont pas de véritables émeraudes, mais 
d'autres substances cristallisées et colorées en vert par 
l'oxyde de cuivre. Les Arabes distinguent aussi plusicurs 
espèces d'émeraudes ou zomorred : c’est la debaby, la 
meilleure. Viennent ensuite la rihany, la selky et la sa- 
bouny, qui tirent leur nom de leurs différentes nuances. 
Comme on le voit, nombreux furent les noms qui, tirés 
soit de ses aspects divers, soit de ses lieux d’origine, dési- 
gnaient l'émeraude dans les textes anciens. On attribuait 
à ces pierres des propriétés merveilleuses, par exemple, 
de conserver ou de guérir la vue, comme on peut voir 
dans Théophraste, De lapid., 1v, (23), (24); dans Ibn 
El-Beithar, Traité des simples, 1123; dans Notices et 
emtraits des manuscrits de la Bibliothèque Nationale, 
t. xxv, dre partie, 1881, p. 216; dans Cyranides, éditées 
par F. de Mély, dans les Lapidaires de l'antiquité et du 
moyen âge, t. 1, Les lapidaires grecs, in-49, Paris, 1898. 
Voir aussi de Rozière, Observations minéralogiques sur 
l’'émeraude d'Égypte, dans la Description de l'Égypte, 
Histoire naturelle, in-4, t. 11, p. 685-639. 
F. DE MÉLY. 

II. Exécise. — 1° Identification. — La troisième pierre 
du premier rang sur le pectoral ou rational du grand 
prêtre est appelée béréqét. Exod., XXVII, 17; XXXIX, 10. 
lzéchiel, xxviii, 13, décrivant le vêtement du prince de 
Tyr, nomme la béâréqét parmi les pierres précieuses qui 
en relevaient la beauté : il est à remarquer, du reste, que 
ce sont les mêmes pierres que pour le rational; lhébreu 
il est vrai, n’en nomme que neuf, mais les Septante ont 
complété le nombre de douze. Or la bérégét est l'éme- 
raude : c'est ainsi que traduisent les Septante, la Vulgate 
et aussi Josèphe, Ant. jud., IH, vis, 5; Bell. jud., V 
v, 7, La racine du mot hébreu signilie « jeter des feux, 
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étinceler»; ce qui serait une allusion à une parlicularité 
frappante de la vraie émeraude : quand la gemme est 
assez grosse et que la lumière la frappe dans une posi- 
tion déterminée, elle renvoie la lumière comme un bril- 
lant miroir. On peut encore rapprocher de l'hébreu 
bäréqét le nom sanscrit marakata, qui désigne certai- 
nement l'émeraude : le nom avec la chose elle-même a 
pu venir de l'Inde en Palestine par le cominerce. Enfin 
le wäpxyôos, forme sous laquelle le nom grec de l'éme- 
raude se présente parfois, n'est pas bien éloigné de bdré- 
gét. — Quant au ouñpayôos des livres deutérocanoniques, 
Tob., xur, 21 ; Judith, x, 19; Eccli., xxxn1, 8, et de l’Apo- 
calypse, xxt, 19, il a bien le sens d'«émeraude », en n'ou- 
bliant pas toutefois que les anciens réunissaient sous le 
même nom, avec la véritable émeraude, plusieurs pierres 
de même couleur, comme des jaspes, des verres colorés, 
quelquefois même la malachite. Ainsi, au temps de Pline, 
on appelait émeraudes toutes les pierres d'un beau vert 
pré. Jannettaz et Fontenay, Diamant et pierres pré- 
cieuses, in-80, Paris, 1881, p. 462. L'indication du lieu 
de provenance et certaines particularités peuvent servir 
à distinguer les vraies émeraudes. Celles-ci arrivaient 
en Palestine soit de l'Inde, soit surtout de l'Égypte, où 
les gisements en contiennent encore. Dans ce dernier 
pays, le nom mafek comprenait diverses substances 
vertes; mais avec l'épithète må, « vrai, » il s'entendait 
seulement de l'émeraude véritable. Lepsius, Les mélaux 
dans les inscriptions égyptiennes, trad. Berend, in-#, 
Paris, 1877, p. 35-45, — Quelques auteurs veulent iden- 
tifier l'émeraude avec le nôfék, la quatrième pierre du 
rational; ils y sont portés par le Targum d'Onkélos, qui, 
dans Exod., xxvi, 18, traduit nôfék par ‘izmnargedin, 
où il est facile de reconnaître le mot grec ouä4payôos. 
Mais c’est une erreur; le nôfék est l'escarboucle. 

20 Usages et comparaisons. — L'Écriture nous montre 
l'émeraude servant par son éclat à rehausser les étoffes 
précieuses et les ornements d'or, Exod., xxvut, 17; Ezech., 
xxvit, 13; Judith, x, 19. Théophraste, De lapid., vii, 23, 
signale émeraude en même temps que l’escarboucle et 
le saphir parmi les pierres précieuses dont on faisait des 
sceaux. Or, dans une comparaison, l'Écelésiastique, XXXII, 
7, 8, en parallèle avec un cachet en escarboucle, nous 
parle d’un sceau d'émeraude monté sur or. Le saphir et 
l'émeraude sont souvent mentionnés ensemble dans les 
auteurs anciens, comme types de pierres précieuses aux 
belles couleurs. Ainsi Tobie, xur, 21, transporté de re- 
connaissance pour les bienfaits de Dieu, célèbre dans un 
cantique inspiré la beauté et la gloire de la Jérusalem 
nouvelle, dont les portes seront bâties de saphirs et 
d’émeraudes. De même saint Jean, Apoc., xx1, 19, dans 
les fondements de la sainte cité, place en quatrième lieu 
lémeraude, après le saphir et l'escarboucle. L'émeraude, 
troisième pierre du premier rang sur le pectoral ou rational 
du grand prêtre, portait vraisemblablement le nom de Lévi. 
J. Braun, De vestitu sacerd. Hebræorum, in-8&, Leyde, 
1689, p. 765. — Dans la seconde vision de saint Jean, Apoc., 
IV, 3, le Seigneur se montre à lui sur un trône, et autour 
du trône était un arc-en-ciel qui semblait une émeraude. 
Quelques exégètes croient qu'il s’agit ici de la malachite, 
dont certaines variétés aux teintes bleues mélées au vert 
rappellent l’arc-en-ciel. Mais l'apôtre veut sans doute 
dire qu'on voyait autour du trône une auréole ayant la 
forme d’un arc-en-ciel, et au lieu de diverses couleurs, 
celui-ci n'en avait qu'une, la belle nuance verte de 
l'émeraude ; couleur si agréable aux yeux, dit Pline, 
JI. N., xxxvii, 5, et qui à cause de cela était regardée 
comine symbolisant la grâce, la miséricorde divine, — 
Dans la description de la salle du festin d'Assuérus, 
Esther, 1, 6, il est question de lits d'or et d'argent dis- 
posés sur un pavé de bahat et de marbre blanc. Le 
bahat est rendu par ouapayôirrs dans les Septante, et 
par smaragdinus dans la Vulgate. Mais le mot hébreu 
identique à l'égyptien behet, behiti, désigne le por- 
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phyre. Fr. Wendel, Ueber die in altägyptischen Texten 
erwähnten Bau-und Edelsteine, in-8, Leipzig, 1888, 
p. 77. Le cydpayčos des Septante signifiant toujours une 
substance verte, on peut conjecturer qu'ils ont voulu 
indiquer ici le porphyre vert. E. LEVESQUE. 
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ÉMIM (hébreu : *Émim; Septante: Ouuator, Gen., 
XIV, 5; 'Oumiv, Deut., 11, 10-11), tribu nommée seulement 
dans la Genèse, xrv, 5-7, et le Deutéronome, 11, 10-11. 
C'était une race de géants. Gen., xiv, 5. Leur nom, en 
hébreu, signifie « les terribles ». Hs habitaient à l’est de 
la mer Morte, dans la région qui devint depuis le pays 
de Moab. Deut., 11, 10. Leur ville principale s'appelait 
Savé Cariathaïm. Ils furent battus, du temps d'Abraham, 
par Chodorlahomor et ses alliés. Gen., x1v, 5. Du temps 
de Moïse, ils avaient complétement disparu et il n'en 
restait plus que le souvenir. Deut., 11, 10-11, 20-93. C'est 
tout ce qu'on sait d'eux, Cf. H., Sayce, Patriarchal Pales- 
tine, in-12, Londres, 1895, p. 36-38. 


4. EMMANUEL (hébreu : ‘Imimänü ‘El; Septante : 
’Egpavoun); Matlh., 1, 23: 6 éoriv uebnounvevépevoy 
« Meb’ fuv ó Üeds, » ce qui se traduit : « Dieu avec 
nous »), un des noms symboliques par lesquels le pro- 
phète Isaïe a désigné le Messie, 

I EMMANUEL EST LE Messit. — Cette dénomination 
est répétée plusieurs fois dans un groupe de prophéties, 
Is., vi-xu1, qu'on a justement nommé «le livre d'Emma- 
nucl ». Elles ont toutes été prononcées à l’occasion de la 
guerre de Phacée et de Rasin contre Juda, sous le règne 
d’Achaz. Ce roi impie n'ayant pas cru à une première 
prédiction, vi, 1-9, Isaïe reparut devant lui pour le dé- 
tourner de son projet d'alliance avec les Assyriens et lui 
inspirer une juste confiance en la protection de Jéhovah. 
ll lui proposa le choix d'un miracle qui entraînerait sa 
couviction. Sous le faux prétexte de ne pas tenter le Sei- 
gneur, Achaz refusa de demander un prodige. Isaïe donna 
néanmoins un signe de la protection divine sur Juda. Ce 
signe, choisi par Dieu même, dépassait tout ce que le roi 
aurait pu imaginer de plus extraordinaire dans la hauteur 
des cieux ou dans la profondeur de la terre : « Voici que 
la Vierge (‘almäh) conçoit et enfante un fils, et elle 
lui donnera le nom d'Emmanuel. Il se nourrira de beurre 
et de miel jusqu'à ce qu'il sache rejeter le mal et choisir 
le bien; car, avant que l’enfant sache rejeter le mal et 
choisir le bien, la terre dont tu redoutes les deux rois 
sera désolée. » vit, 44-16. Emmanuel sera donc le fils 
d'une ‘almäh ou « vierge » parfaite, qui le concevra et 
l’enfantera sans lésion de sa virginité. Voir t. 1, col. 390-597. 
Son nom est un symbole expressif de la protection di- 
vine, Puisque sa nourrilure sera celle des autres enfants, 
Tertullien, Adv. Judæos, 1x, t. 11, col, 619, il ne sera 
pas un enfant idéal, mais un enfant réel. Sa naissance 
semble, à première vue, devoir être prochaine, puisque 
avant qu'il soit sorti de l'enfance, c'est-à-dire avant deux 
ou trois ans, les royaumes de Syrie et d'Israël, ennemis 
de Juda, seront dépeuplés par le roi d’Assyrie. Il ne sera 
pas toutefois un fils d'Isaïe, car l'enfant qui va naître du 
prophète, vit, 4-#, portera un autre nom. D'ailleurs, 
d'après les caractères décrits plus loin, Emmanuel sera 
roi de Juda. Il ne sera pas non plus un fils d'Achaz, car 
Ézéchias n'a pas réalisé les traits les plus caractéristiques 
du portrait d'Emmanuel. D'après les autres prophéties 
d'Isaie concernant Emmanuel, d’après l'application ex- 
presse que saint Matthieu, 1, 23, a fuite de ce passage 
à Jésus de Nazareth, d'après l'interprétation unanime de 
la tradition catholique, Emmanuel ne peut être que le 
Messie, fils de David et roi de Juda. Cette explication 
soulève une difficulté qu'on à résolue de bien des ma- 
nières. Si Emmanuel est le Messie, it reste à déterminer 
comment sa naissance, qui n'eut lieu que 750 ans plus 
tard, fut pour Achaz et la maison de David un signe de 
la prochaine délivrance de Juda. Des exégèles sérieux 
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ont essayé de tourner la difficulté en appliquant vu, 14-16 
à deux enfants distincts. Selon eux, le ÿ. 14 se rappor- 
terait seul au Messie, et les ÿF. 15 et 16, ou au moins 
le ÿ. 16, désigneraient un autre enfant, soit lun des fils 
d'Isaie, Se’dr-Yäsûb (Drach, De l'harmonie entre l Eglise 
et la Synagogue, Paris, 184%, L I, P 185-186) ou 
Maher-sålal-kas-baz, soit un enfant mdéterminė. (Tro- 
chon, Les prophètes, Isaïe, Paris, 1883, p. 01.) Mais 
rien dans le texte ne laisse soupçonner ce changement 
de personne, qui serait choquant, s'il existait. D'ailleurs, 
dans l'original, le terme na‘ar, « l'enfant, » est précédé 
de l'article, ha-na‘ar, et signifie « cet enfant », celui 
dont il vient d'être parlé. Les yf. 15 et 16 conviennent 
donc à Emmanuel. L'annonce de la naissance tardive de 
cet enfant divin a néanmoins un rapport réel avec l'époque 
d'Achaz et d'Isaie. Le prophète, en effet, a vu dans un 
même tableau la naissance virginale d'Emmanuel et la 
délivrance prochaine de son peuple. L'‘alinäh et son fils 
étaient présents à son esprit d'une présence idéale, Dés 
lors il à pu par anticipation se servir de leur existence 
pour fixer une date, celle à laquelle ses compatriotes 
seront délivrés du danger qui les menace; il a dit: Avant 
que se soit écoulé le temps qu'il faudrait à Emmanuel, 
s'il naissait de nos jours, pour sortir de l'enfance, Israël 
et la Syrie seront dévastés, Vigouroux, Manuel biblique, 
9e édit., 1896, t. 11, p. 639; Fillion, Essais d’exégèse, 
Lyon et Paris, 188%, p. 89-99; Corluy, Spicilegium 
dogmatico-biblicum, Gand, 1884, t. 1, p. 418-449. Cepen- 
dant le P. Knabenbauer, qui avait accepté cette explica- 
tion, Erklärung des Propheten Isaias, Fribourg-en- 
Brisgau, 1881, p. 125, l'a abandonnée et en a proposé 
une autre, Commentarius in Isaiam prophetam , Paris, 
1887, t. 1, p. 185-190. Il estime que dans la pensée du 
prophète Emmanuel n’est pas lié au temps actuel, et que 
sa naissance n'est pas un signe de la délivrance pro- 
chaine de Juda. Ce signe est donné plus loin. Is. VII, 
1-4. Le prophète annonce simplement qu'Emmanuel, 
quoique fils de David, naîtra dans une humble condition 
et sera privé du royaume temporel de sa race. Il mènera 
une vie pauvre, ufin d'apprendre ainsi à pratiquer la 
vertu et la souffrance, et sera doué d'une piété et d'une 
sainteté insignes, Mais auparavaut, et dans ce but, la terre 
de Juda sera dévastée et abandonnée, De fait, Jésus, le 
véritable Messie, a mené une vie pauvre et sainte sur la 
terre de Juda, privée de son aulonoinie et soumise au 
joug de l'étranger. 

La seconde fois qu'Isaie parle d'Emmanuel, il indique 
d’un mot ses gloricuses destinées, vin, 8 et 410. Après 
avoir annoncé la dévastation d'Israël et de Juda par les 
Assyriens, il interpelle directement Emmanuel et s'écrie 
dans sa détresse : « Les armées ennemies couvrent de 
leurs ailes toute ta terre, ò Emmanuel! » Cette terre 
envahie, c'est sa terre, celie dont il est le roi, puisqu'elle 
lui appartient; qu'il vienne lui-même à son secours, pour 
qu'elle ne périsse pas. À cette pensée, la confiance renaît 
dans le cœur du prophète, et, s'adressant à tous les 
ennemis de Juda, il leur prédit que vaines sont leurs 
coalitions, vains leurs projets et leurs discours. Une seule 
raison, signifiée par le nom d'Emmanuel, justifie sa con- 
fiance, ki ‘Jmmänü-"El, « parce que Dieu est avec nous » 
et nous protège. Emmanuel sera donc un roi de Juda, 
un roi puissant, qui sauvera son peuple. Knabenbauer, 
Comment. in Isaiam prophetam, 1887, t. 1, p. 204-907. 
— Les caractères de sa royauté sont décrits plus loin. 1x, 
6-7. Les tribus de Zabulon et de Nephthali et les habi- 
tants de la Galilée des gentils, qui avaient particulière- 
ment souffert de l'invasion assyrienne, recevront les pre- 
miers la lumière de l'Evangile, apportée au monde par 
un enfant royal, qui n'est pas nommé, mais qui ne peut 
être qu Emmanuel, le roi-Messie. Or cet enfant sera le 
Conseiller divin, le Dieu fort, le Père de l'éternité et le 
Prince de la paix; il sera réellement ‘Jmindnû `El, « Dieu 
avec nous; » El gibbür, « Dieu fort, » un héros Dieu, 
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Dieu par nature. Knabenbauer, In Isaiam, p. 223-999. 
— Enfin tout le chapitre XI est consacré à dépeindre 
Emmanuel et les biens qu'il apportera à la terre. Ce roi 
sortira de la race presque éteinte de David; il sera rem- 
pli de l'esprit de Dieu et gouvernera avec justice, sans 
erreur ni acception des personnes. Sous son sceptre, le 
peuple de Jéhovah, délivré du joug des oppresseurs, 
goûtera la paix la plus profonde. Cette paix est symbo- 
lisée par les images les plus riantes : le mal aura dis- 
paru de la sainte montagne du Seigneur; les nations 
idolätres se convertiront en masse et viendront partager 
avec les Juifs le bonheur de vivre sous des lois douces 
et parfaites. De l’aveu de tous les commentateurs, ces 
caractères du règne d'Emmanuel sont évidemment mes- 
sianiques. Emmanuel désignait donc, dans la pensée 
d'Isaïe, le Messie attendu des Juifs et venu en la per- 
sonne de Jésus-Christ. Knabenbauer, In Isaiam, p. 265-291. 

Il. SIGNIFICATION DU NOM. — Emmanuel est un nom 
composé dans la composition duquel entre le nom de 
El, « Dieu. » Par lui-même, il présage la protection 
divine sur Juda; il est un gage assuré que Dieu se por- 
tera au secours de son peuple menacé. Or l'enfant à qui 
ce noin est donné est le Messie, et en fait, d’après l'in- 
terprétation de saint Matthieu, 1, 23, le Messie est Jésus, 
le Fils de Dicu incarné dans le sein de la Vierge Marie. 
Le nom d'Emmanuel n'est donc pas seulement un gra- 
cieux emblème de la protection divine, une consolante 
promesse d'avenir. Voir Erasme, Apologia de tribus 
locis quos ut recte taxatos a Stunica defenderat San- 
ctius Caranza theologus, Opera, Leyde, 1706, t. 1x, 
col. 401-404. Suivant l'explication des Pères, saint Iré- 
née, Adv. hæreses, l. nt, C. XXi, n° 4, t. vir, col. 950, et 
l. 1v, ©. XXXII, n° 41, col. 1080; Lactance, Divin. Instit., 
l. 1v, ©. X11, t. VI, col. 479; saint Kpiphane, Hres. zv, 
no 3, t. XLI, col. 965; saint Chrysostome, In Isaiam, 1, 
no 9, t. LVI, col. 25; Théodoret, In Isaiam, vi, 14, 
t. LXXXI, col. 275, ce nom avail une signification plus 
profonde, qu`Isaïe n'avait peut-être pas vue. Il prédisait 
la nature divine du Messie, qui est véritablement Dieu 
avec nous, Dieu fuit hormme, venant dans le monde el 
y vivant humble, pauvre et doux. Cf. S. Thomas, Sum. 
th., n1, 87, a. 2, ad Anm, et Bossuet, Explication de la 
prophétie d'Isaie, 3e lettre, Œuvres, Besançon, 1836, 
t. vi, p. 462, — Pour la bibliographie, voir ‘ALMA, t. I, 
col. 397. E. MANGENOT. 


. 2. EMMANUEL, fils de Salomon (’Immanuel ben 
Selomo)}, exégète grammairien et poète juif, né à Rome 
vers 1272, mort dans la première moitié du xıv® siècle. 
Après avoir vécu un certain temps à Rome, il se fixa à 
Fermo, dans la Marche d'Ancône. On a de lui un com- 
mentaire sur les Proverbes de Salomon, qui a été publié, 
in-fv, à Naples, en 1486, avec plusieurs commentaires 
de divers auteurs, comine de Kimchi sur le Psautier, de 
Raschi sur l'Ecclésiaste, etc. Les autres commentaires 
d'Emmanuel sont restés manuscrits : ainsi un commen- 
taire sur le Pentateuque (Codex de Rossi 404); un com- 
mentaire sur les Psaumes, dont de Rossi a publié des 
fragments sous ce titre : R. Immanuelis, f. Salom.. 
scholia in selecta loca Psalmorum, in-8°, Parme, 1806. 
La Bibliothèque Nationale possède un manuscrit incom- 
plei de ce commentaire au n° 233, et aussi un commen- 
taire sur Job, sur le Cantique des cantiques (935), Outre 
d’autres copies de ces deux derniers ouvrages, de Rossi 
signale encore des commentaires manuscrits de Ruth, des 
Lamentations, d'Esther, et un ouvrage manuscrit sur la 
grammaire et la critique biblique, intitulé *Ébén bôhan. 
Il a paru du même auteur un traité sur l’état des âmes 
après la mort, intitulé Hattôfét vehä‘êdén, « L'enfer et le 
ciel, » in-80, Prague, 1613. Voir M. Steinschneïder, Im- 
manuel, Biographische und literaturhistorische Skizze 
in-8e, Berlin, 1843; J. Fürst, Bibliotheca judaica, in-8v. 
1863, t. u, p. 92-98. E. LEVESQUE. 
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EMMAUS, nom de localité cité I Mach., n1, 40, 57; 
Iv, 3; 1x, 50, et Luc., xx1v, 13. Selon plusieurs palesti- 
nologues, ce nom, dans l'Ancien Testament et dans le 
Nouveau, désigne une seule et même ville; selon d’autres, 
il est attribué à deux localités différentes. Après avoir 
parlé d’abord de la ville nommée I Mach., point sur lequel 
l'accord est à peu près général, nous exposerons en second 
lieu la question, sur laquelle porte la controverse, de 
lEmmaüs évangélique, en résumant aussi fidèlement que 
possible les arguments pour et contre la distinclion et 
en faisant counuître les diverses identifications proposées. 


1. EMMAÜS (selon le texte reçu: ’Euuaoÿu; Codex 
Alexandrinus :’Apuaody et’Aunæosu; Codex Sinailicus : 
’Aupaod, ‘Apuaoÿs, Appaosv et "Euuaoëv; Vulgate : 
Emmaumn; 1 Mach., 1x, 50, Ammaum ; version syriaque : 
‘Ama’us; les anciennes versions arabes et presque toutes 
les modernes : ‘Amu'’äs ou ‘Ammu'’äs), ville de Judée. 

I. Nom. — Dans Josèphe, ce nom est écrit Euuaodc, 
’Aupaois et quelquefois *Auæoÿç, Dans les Talmuds, l'or- 
thographe en est très variée; on lit tantôt ‘Emmaüs ou 
‘Amma’üs, avec * (7); tantôt "Emma’üs ou ’Amma'‘üs, 
avec ’ (N), et aussi ‘Emis, ‘Ema’üm et "Ema’'üm. Cf. 
A. Neubauer, Géographie du Talmud, in-8°, Paris, 1868, 
p. 100. Les Græca fragmenta libri nomina hebraico- 
rum, Patr. lat., t. XXIII, col. 1162, en traduisant 'Eupaode, 
abv droppiyavtos, populis abjicientis, supposent la forme 
‘Am-mo’és, des deux racines ‘am, « peuple, » et ma’äs, 
«rejeter; » la traduction de saint Jérôme, populus abje- 
ctus, indique la forme ‘Am-ma'ôs. Si cette étymologie 
est grammaticalement acceptable, sa signification la fait 
paraitre peu vraisemblable. Conder propose le nom Ahma 
(68) de la liste de Karnak comme pouvant être Emmaüs. 
Tentwork in Palestine, in-8, Londres, 1879, t. 11, p. 345. 
— Un grand nombre d’entre les commentateurs ont vu 
dans ce nom une transcription de l'hébreu Hammäh 
ou Hammăt, araméen Ilamta’, ou de Hammi, Jam- 
ma’i ou Hanima’im, « chaleur » ou « lieu chaud », ou 
encore « eaux chaudes », de la racine kämam, « être 
chaud. » Cf. Polus, Synopsis criticorum, Francfort-sur- 
le-Mein, 1719, t. 1v, col. 1065; Reland, Palæstina, in-%0, 
Utrecht, 1714, t. 1, p. 428; Bonfrère, Onomasticon, édit. 
J. Clerc, in-f°, Amsterdam, 1707, p. 68, note 4; Christ. 
Cellarius, Notitiæ orbis antiqui, in-4°, Leipzig, 1706, t. 11, 
p. 558. Cette opinion est fondée principalement sur l'in- 
terprétation épa, « bains chauds, thermes, » donnée par 
Josèphe à une localité située près de Tibériade, dont le 
nom est écrit ’Ayugoðgs et `‘Apgoðgç dans la plupart des 
éditions de cet historien. Ant. jud., XVIII, u, 3; Bell. 
jud., IV, 1, 3. Mais, dans ces mêmes passages, Niese, 
en ses deux éditions des œuvres de Josèphe, rejette ces 
leçons pour adopter celle d’''Aupañods, qui se lit dans 
tous les manuscrits collationnés par lui, sauf un : ce 
résultat infirme les leçons ’Apuaods ou 'Apxoðç et léty- 
nologie basée sur elles. — Quelques écrivains ont pensé 
qu'Emmaüs n’est pas différente d'Amosa, Jos., xvin, 27. 
Cf. V. Guérin, Description de la Judée, t. 1, p. 294%; de 
Saulcy, Dictionnaire topographique abrégé de la Terre 
Sainte, in-&, Paris, 1877, p. 131; J.-B. Guillemot, 
Emmaüs- Nicopolis, in-4°, Paris, 1886, p. 11. Cette éty- 
mologie pourrait ne pas paraître invraisemblable, si les in- 
dications topographiques du livre des Machabées et celles 
de l'histoire ne fixaient point, comme nous le verrons, la 
position d'Emmaüs dans le territoire de la tribu de Dan, 
tandis qu'Amosa doit être cherchée dans les limites de 
Benjamin. Voir AMOSA, t. 1, col. 518-520; BENJAMIN ( TRIBU 
DE), t. 1, col. 4589-1593. — Le R. P. van Kasteren pro- 
pose comme plus probable le nom de ‘Ammaün. Il déri- 
verait de ‘am et maôn, et la signification de « divinité 
qui unit les familles » aurait une analogie frappante avec 
Baal-Méon, ville de Moab, dont les Grecs ont fait Besh- 
uaoûs, comme ils ont fuit Ecoj; de Ilésébon, ’Aloÿe 
(Aïahoës [?]) de Aïalon. Le nom d'Emma, par lequel 
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Josèphe, Ant. jud., VL, xt, Ô, transcrit celui de Maon; 
le nom d'Ammaon ou Amaon donné par saint Ambroise, 
Comment. in Lucam, 1. x, 173, t. xv, col. 1847, et en 
plusieurs autres passages, au deuxième disciple d'Emmaüs, 
ct la forme du génitif "Euuaodvroc et Emmauntis, confir- 
meraient cette opinion. Le même écrivain ajoute qu'il ne 
serait peut-être pas impossible qu'une forme Hammon 
ou Ammon eût été allongée en "Auuxos, comme Mégid- 
don (Mégiddo) en Meyyeèxooc. Revue biblique, Paris, 
4892, p. 648-649. — T'opinion commune chez les habi- 
| tants de la Palestine tient qu'Emmaïüs est le nom ancien 
et primitif, du moins dans ses trois radicales ‘MS, 
quelle que soit d’ailleurs sa signification, difficile à déter- 
miner, à cause du grand nombre de racines dont il peut 
dériver. Cetle opinion est fondée sur des considérations 
historiques. L'usage simultané, en Palestine, pour la dé- 
signation des localités, de deux onomastiques différentes, 
est incontestable : l'une employée par la colonie gréco- 
romaine, l'autre par la population sémito-chamite du 
pays. On rencontre peu ou point d'exeinples de noms 
nouveaux donnés par les Gréco-Rotnains à des localités 
anciennes ou simplement modifiés par eux et acceptés 
par les indigènes. ‘Ammôn, Sippori, Bétsau, Bétgabra”, 
Lud, Emmaüs, appelés par les étrangers Philadelphie, 
Diocésarée, Scythopolis, lÉleuthéropolis, Diospolis, Nico- 
polis, sont demeurés pour les indigènes ‘Ammän, Safou- 
riéh, Bessân, Beit-djebrin, Lyd, ‘Amo’as; Hésébon et 
Ma‘ôn sont restés Hesbàn et Maʻin. L'usage a laissé se 
perdre quelquefois la consonne finale des noms, et Kesà- 
lon devenir Kesla’, Aïalon ou Yalôn devenir Yälô, ‘Ana- 
tôt, ‘Anâta”; mais il ne parait pas s'être conformé jamais 
au génie des langues grecques et latines pour accepter le 
s final, si ordinaire à celles-ci. Pour Emmaüs en parti- 
culier, sa première radicale, * (>), na pu venir des Occi- 
dentaux, qui n'ont point ce son; son usage constaté dès 
le ve siècle et même auparavant par les Fragmenta 
græca, la traduction de saint Jérôme et les versions sy- 
riaques, permet de croire qu'elle s’est transmise tradi- 
tionnellement depuis les temps anciens. Elle wa pu se 
transmettre qu'avec le nom lui-même, et ainsi les indi- 
gènes n'avaient pas à prendre ce nom des étrangers ni 
en totalité ni en partie. Il a pu en être autrement des 
Juifs. Les variations du Talmud ne pourraient guère s'ex- 
pliquer si ses auteurs eussent trouvé le nom d'Emmaüs 
en usage chez eux par une tradition constante, ou s’il se 
fùt trouvé dans leurs livres sacrés ou leurs autres écrits, 
Ne l'ayant point conservé, et placés entre deux onomas- 
tiques, ils l'auront emprunté tantôt de l’une, tantôt de 
l’autre. — Quoi qu'il en soit de la probabilité respective 
plus ou moins grande de ces opinions et conjectures, il 
est besoin de documents nouveaux pour fixer d'une ma- 
nière certaine l'étymologie d'Emmaüs. 

If. SITUATION. — 1° D’après la Bible. — Emmaüs, 
d’après I Mach., se trouvait « dans la plaine », ¿v rä yn 
ra meëivg, 1, 40, et 1v, 6; au seuil des montagnes, 1v, 
16-21; elle appartenait à la Judée, 1v, 39; elle était vers 
l’ouest de Gazer, puisque les soldats de Gorgias, vaincus 
à Emmaüs, s’enfuirent vers Gazer, pour gagner ensuite 
Azot et Yamnia, 1v, 15. — 2° D'après les écrivains pro- 
fanes. — Les anciens auteurs ajoutent divers renscigne- 
ments à ces indications bibliques. Josèphe, Ant. jud., 
XIL, vi, 3-4, reproduit le récit de la Bible sans y rien 
ajouter; mais, Bell. jud., LI, xx, 4, et IV, vin, 1, il indique 
le territoire d'Émmaüs comme uni et faisant suite, vers 
l'est, aux territoires de Lydda et de Jaffa. Les Talmuds 
disent qu'Emmaüs est un lieu abondant en eau, situé à 
la fin des montagnes et au commencement de la Séphéla, 
la yñ reëtvn, le metov ou campus, « la plaine » de nos 
versions. « Depuis Béthoron jusqu'à Emmaüs c’est le pays 
des montagnes, dit R. Johanan, Talmud de Jérusalem, 
Schebiit, 1x, 2; de là jusqu'à Lod c'est la Seféläh. » 
Cf. A. Neubauer, Géographie du Talmud, p. 61 et 100; 
| Reland, Palæstina, t. 1, p. 309. Pline, H. N., Y, 14, signale, 
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pour caractériser Emmaüs, la pluralité des fontaines à eau 
courante: fontibus irriguam Emmaum, et la nomme avec 
Lydda et Jopné. La table de Peutinger nomme Emmaüs 
à dix-huit milles à l'occident d'Ælia ou Jérusalem, à l'est 
de Joppé, Yamnia et Lydda, à douze milles de cette der- 
nière. Dans Reland, Palæstina, t. 1, en face la page 420. 
Le pèlerin juif Ishiq Helô (1334) va de Sara à Gimzo, 
en passant par Emmaüs. Les chemins de Jérusalem, 
dans Carmoly, Itinéraires de la Terre Sainte, in-8&, 
Bruxelles, 4847, p. 245. — 3° D'après les écrivains chré- 
tiens. — Les témoignages des anciens écrivains ecclésias- 
tiques sont encore plus nombreux et plus précis; toute- 
fois, avant de les citer, deux observations sont à faire : 
4. pour eux la localité d'abord appelée Emmaüs est la 
même qui a été nommée, au Ile siècle, Nicopolis par les 
Grecs et les Romains; 2. il wy a pour eux qu'une seule 
Emmaüs, et l'Emmaüs des Machabées est aussi l'Emmaüs 
de l'Évangile : Nicopolis désigne l’une et l'autre. Tous les 
documents et toute l’histoire sont constants et unanimes 
à affirmer cette double identification. — Faisant allusion 
aux faits racontés [ Mach., 111 et 1v, saint Jérôme s'exprime 
ainsi : « [Daniel] veut parler de l’époque de Judas Ma- 
chabée, qui, sorti du bourg de Modin, assisté de ses frères, 
de ses parents et d'un grand nombre d'entre le peuple 
juif, vainquit les généraux d'Antiochus près d'Emmaüs, 
qui est maintenant appelée Nicopolis. » Comment. in 
Dan., vni, 14, t. xxv, col. 537. La Chronique d'Eusèbe, 
traduite par saint Jérôme, constate ce changement de 
nom à l’année chr. 22%: « En Palestine, y lit-on, la ville 
de Nicopolis, appelée auparavant Emmaüs, a été fondée 
par Jules Africain, auteur d'une Chronique, qui avait 
accepté d'être député à cet effet. » Patr. lat., t. XXVI, 
col. 641-642. Saint Jérôme ne cesse d'attester ce change- 
ment de nom toutes les fois qu'il nomme Emmaüs ou 
Nicopolis. Voir De viris illustribus, cap. LXII, t. XXIL, 
col. 675; In Ezech., xzvint, 21 et 22, t. xxv, col. 488; In 
Dan., xt, 4 et 5, ibid., col. 574; In Abdiam, ÿ. 19, ibid., 
col. 1113. Tous les historiens, chronographes et pèlerins, 
tant latins que grecs, répèlent cette assertion en termes 
identiques. Ainsi le Chronicon paschale, ann. chr. 223, 
t. xci, col. 657; Jean Moschus, Prat. spiritual., ch. XLV, 
t. LXXXVII, col, 3032; Georges Syncelle, Chronographia, 
in-f°, Venise, 1729, p. 286; Théophane, Chronograph., 
année C. 354, t. cvir, col. 460; Anastase le Bibliothé- 
caire, Histoire eccl., à l'année du monde 5715, Patr. gr., 
t. cviii, col. 4200; M. Aur. Cassiodore, Chronique, t. LXIX, 
col, 4236 ; S. Adon, arch. de Vienne, Chronique, t. cxxii, 
col. 80; Id., De festivitatibus sanctorum Apostolorum, 
ibid., col. 498; Cedrenus, Historiarum compendium, 
t. cxxI, col. 582; Nicéphore Calixte, Hist. ecel., l. x, c. 31, 
t. cxLvI, col. 536. 

L'identité de l'Emmaüs de saint Luc et de Nicopolis 
n'est pas moins formellement affirmée. « Emmaüs, dit 
Eusèbe, d'où était Cléophas, qui est [nommée] dans 
l'Évangile selon Luc; c'est maintenant Nicopolis, ville 
célèbre de Palestine.» Onomasticon, édit. Larsow et Par- 
they, in-12, Berlin, 1862, p. 186; traduction équivalente 
de saint Jérôme, De situ et nominibus locorum hebraico- 
rum, t. XXIII, col. 896. « Reprenant le même chemin, dit 
personnellement saint Jérôme racontant le pélerinage de 
sainte Paule romaine, elle vint à Nicopolis, qui s'appelait 
d’abord Emmaüs, près de laquelle le Seigneur fut reconnu 
à la fraction du pain, et où il consacra la maison de Cléo- 
phas en église. » Epist. ovni, ad Eustochium, t. XXII, 
col. 883, « Il y a une ville de Palestine nommée aujour- 
d'hui Nicopolis, dit Sozomène ; il en est fait mention dans 
le livre divin des Évangiles comme d'un village, car c'en 
était un alors, sous le nom d'Emmaüs. » H. E., v, 21, 
t. LXVII, col. 1280-1281. Le pèlerin Théodosius (vers 530) 
cite : « Emmaüm, qui est maintenant appelée Nicopolis, 
où saint Cléophas reconnut le Seigneur à la fraction du 
pain. » De Terra Sancta, édit. de l'Orient latin, in-8&, 
Genève, 1877, p. 71, L'auteur de la Vie de saint Willibald 
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raconte comment le saint voyageur « vint à Emaüs, bourg 
de Palestine que les Romains. appelèrent Nicopolis, 
où il vint prier dans la maison de Cléophas, changée en 
église. » Act. sanct. Boll., édit. Palmé, t. 11, juill., p. 515. 
Guillaume de Tyr, Historia, l. vir, c. 24, dans Bongars , 
p. 743; 1d., 1. vin, c. 1, ibid., p. 746; Nicéphore Callixte, 
H. E., x, 31, t. cxLVI, col. 536, et un grand nombre 
d'autres attestent la même identité. — Il résulte de celte 
double identification, quelle qu'en soit du reste la valeur, 
que les indications données par les anciens écrivains chré- 
tiens sur Nicopolis ou sur Emmaüs évangélique s’ap- 
pliquent en même temps à l'Emmaïs des Machabées dont 
nous parlons, et réciproquement. 

Nicopolis, selon Eusèbe, est au nord de Bethsamès, 
d'Esthaol et de Saraa, puisque la route venant d'Eleuthé- 
ropolis à Nicopolis passe près de ces villes, dix milles 
au nord d'Éleuthéropolis. De situ et nominibus locorum 
hebraicorum, t. xx, col. 883, 895, 921. Nicopolis, lors- 
qu'on s’y rend d’Ælia, est au delà de Béthoron, qui est 
Jui-même à douze milles environ d'Ælia. Ibid., col. 880. 
Elle est à quatre milles de Gazer, qui est plus au nord. 
Ibid., col. 900. Elle se trouve non loin d'Aïalon de la tribu 
de Dan. Jbid., col. 874. Saint Jérôme ajoute que « le vil- 
lage d'Aïalon est près de Nicopolis, au deuxième mille 
en allant à Ælia ». Ibid., col. 868. Le même docteur place, 
In Ezech., loc. cit., Nicopolis avec Aïalon et Sélébi dans 
la tribu de Dan. Comme Lydda, elle appartient à « la 
Séphéla, c'est-à-dire la plaine ». In Abdiam, loc. cit. 
Elle est aux confins de cette plaine, « là où commencent 
à s'élever les montagnes de la province de Judée, » In 
Dan., x1, 44 et 45, loc. cit. Sainte Paule, montant de 
Nicopolis à Jérusalem, peut saluer de loin Aïalon, qu'elle 
laisse à sa droite, et passe par les deux Béthoron, l'infé- 
rieure et la supérieure. S. Jérôme, Epist. ad Eustoch., 
t. XXII, col. 883. Le pèlerin de Bordeaux (333), prenant 
sans doute cetle même voie par Béthoron, généralement 
suivie alors, compte «de Jérusalem à Nicopolis xx11 milles; 
de Nicopolis à Diospolis (Lydda) x milles ». Itinerarium 
a Burdigala Hierusalem usque, t. viur, col. 792. Virgi- 
lius, pèlerin vers le commencement du vie siècle, estime 
la distance « de Jérusalem à Sinoda (pour Cidona, hébreu : 
Kidôn, nom de l'aire, près de Cariathiarim, où fut frappé 
Aza, I Par., XI, 9), où fut l'arche du Testament..., 
vur milles; de Sinoda à Amaŭüs..., vur milles ». Jtinera 
hierosol., dans Analecta sacra du card. Pitra, in-4°, Rome, 
1888, t. v, p. 119. Théodosius, Genève, 1877, p.71, porte ces 
deux demi-distances chacune à neuf milles, en tout dix- 
huit milles, comme porte la table de Peutinger. Ces deux 
dernières indications étant d'accord, Eusèbe donnant aussi 
neuf milles pour la distance de Jérusalem à Cariathiarim, 
et les itinéraires de Virgilius et de Théodosius n'étant que 
deux copies d'un même itinéraire, la leçon 1717 milles 
de Virgilius sera très probablement une erreur de copiste 
pour vzr milles. D'après ces deux pèlerins, il y a « d'Em- 
maüs à Diospolis x11 milles ». Le moine hagiopolite Epi- 
phane place « à l’occident de la ville sainte, à environ 
six milles, le mont Carmélion, patrie du Précurseur ; vers 
l'occident du mont Carmélion, à environ dix-huit milles, 
est Emmaüs; de là, à environ huit autre milles est Ram- 
blé (Ramléh}, et près de Ramblé est la ville de Diopolis 
(Diospolis) ». Descriptio Terræ Sanctæ, t. CXX, col. 264. 
La carte en mosaïques découverte à Mâdaba, en 1897, 
place Nicopolis dans la plaine et dans la tribu de Dan, 
à l'ouest de Jérusalem, plus au sud qu’elle ne devrait 
être, mais au sud-ouest de Béthoron. Méditha (Modin) 
est au nord-nord-ouest, Bara-Avvaën, xat vüv Bnro-Ay- 
vaa, non loin, au nord-ouest, l'aèous (Gazer), à l’ouest un 
peu nord; Awë est plus loin, aussi au nord-ouest. Les 
témoignages postérieurs sont identiques pour le fond. — 
Dans ces diverses indications, on constate des différences 
dans les chiffres déterminant les distances, Ces diffé- 
rences pourraient paraître des contradictions ou des indi- 
cations désignant des lieux différents, si l’on n’observait 
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pas qu’elles s'expliquent d'elles-mêmes par leur contexte. 
Ces chiffres sont différents parce qu’ils donnent les me- 
sures de voies d'inégale longueur rnenant à Emmaüs, et 
plusieurs d'entre eux n'ont point la prétention d'être des 
mesures précises et rigoureuses, mais seulement approxi- 
matives, à un ou deux milles près. Cette remarque faite, 
il est impossible de ne pas reconnaître que ces données 
nombreuses, provenant des sources les plus diverses et 
dispersées à travers les siècles, amènent toutes à un même 
point ou à une même localité. 

1IL. IDENTIVICATION. — Les historiens et les géographes 
arabes citent souvent, depuis le 1x° siècle, une localité 
de Palestine appelée ‘Amu’ds. Ce nom est évidemment 
une forme équivalente de l’’Euuaoÿs ou ’Auyaovs de la 
Bible. Cette localité est ordinairement nommée avec 
Loud, Ramléh ou les autres villes de la plaine. Elle est 
indiquée à la limite des montagnes, à six milles de Ram- 
léh, sur la route de Jérusalem, et à douze milles de la 
ville sainte; elle est à peu près à la même distance de 
cette dernière que l'est le Ghôr, c’est-à-dire la vallée du 
Jourdain. Voir Van Kasteren, ‘Amu'äs qariät Felastin, 
dans la revue El Keniset-'el Katülikiéh, % année, n° 13, 
Beyrouth, 1889, p. 421-493; Id., Enwmaüs-Nicopolis et les 
auteurs arabes, dans la Revue biblique, 1892, p. 80-99. 
Ces indications des écrivains arabes sont identiques à 
celles des anciens, et les unes et les autres se rapportent 
évidemment à la même localité. En prenant le nom de 
‘Amu'às pour désigner dans leur version l'Emmaüs des 
Machabées, les traducteurs arabes de la Bible témoignent 
de leur persuasion de l'identité et des noms et des lieux. 
Le nom de ‘Amo'äs ou Amouas existe encore aujourd'hui, 
porté par un village de la Palestine. Cette localité réalise 
aussi exactement que possible et de tous points les don- 
nées de l’histoire et de la Bible, comine il est facile de s’en 
assurer en comparant sa situation réelle à la situation 
que lui tracent les documents et en lisant la description. 
Aussi les palestinologues s'accordent, presque à luna- 
nimité, à reconnaître dans l’'Amo’âs actuel l’‘Amo'äs 
des auteurs arabes et de la Bible arabe, l’'Emmañüs des 
écrivains anciens, chrétiens ou autres, et l'Emmaüs du 
livre I des Machabées. Voir Van Kasteren, études citées; 
V. Guérin, Judée, 1868, t. 1, p. 293-296; de Sauley, Dic- 
tionnaire topographique abrégé de la Terre Sainte, Paris, 
1877, p. 131; Von Riess, Biblische Geographie, in-fo, 
Fribourg-en-Brisgau, 1872, p. 21 ; Id., Bibel-Atlas, 2 édit., 
in-fo, ibid., 1881, p. 10; L. C. Gratz, Schauplatz der 
heiligen Schriften, nouv. édit., in-8°, Ratisbonne, p. 308 ; 
Robinson, Biblical Researches in Palestine, in-8°, Bos- 
ton, 1841, p. 303; G. Armstrong, Wilson et Conder, Names 
and Places in the Old Teslament and apocrypha, 
Londres, 1881, p. 55; C. R. Conder, Tentwork in 
Palestine, iu-8, Londres, 1879, t. 1, p. 14-18; Th. Dalf, 
Viaggio biblico in Oriente, in-8°, Turin, 1873, t. 111, p. 280; 
Seetzen, Reisen durch Syrien, Palāstina, in-8°, Berlin, 
1859, t. 1v, p. 271. 

Il faut signaler toutefois une opinion différente. Ceux 
qui la défendent admettent un seul Emmaüs biblique. 
parce que telle est l'assertion bien certaine des Pères et 
de ja tradition locale de Terre Sainte; mais, suivant eux, 
cet Emmaüs ne peut être ‘Amo’äs; il faut le chercher à 
soixante stades de Jérusalem, c'est-à-dire à sept milles 
romains et demi ou onze kilomètres deux cent vingt mètres. 
S'il y a des arguments pour soutenir la distinclion entre 
l'Emmaüs de saint Luc et l'Emmaüs des Machabées, il 
ny en à point pour contester l'identité d'‘Amo’às avec 
l'Emmaüs des Machabées et de l'histoire. Les indications 
sout trop nombreuses, trop claires et trop précises. S'il 
n'ya qu'un Emmaüs, il faut le reconnaitre dans ‘Amo’äs. 
Voir Emmaüs 2. 

IV. DESCRIPTION. — 1° Les routes. — ‘Amo’às est situé 
0e 1% 2/ ouest 0° 3! nord de Jérusalem { fig. 555). La voie la 
Plus courte qui y mène en parlant de Jérusalem se dirige 
d'abord vers le couchant, incline ensuite au nord-ouest, 
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passe au-dessus de Liftah du côté sud, descend près de 
Qolouniéh, où elle laisse, à environ quatre kilomètres à 
gauche (sud), le grand et beau village de ‘Aiïn-Kärem, la 
patrie traditionnelle de saint Jean-Baptiste, gravit la mon- 
tagne de Qastal, touche à Qariat-'el-‘Anéb, puis à Beitoül 
et à Yälô, l'antique Aïalon, situé à trois kilomètres et 
demi, un peu plus de deux milles romains, en deçà (est) 
de ‘Amo’às, qu'elle atteint du côté nord. La longueur 
totale de ce chemin est de vingt-six à vingt-sept kilo- 
mètres, c'est-à-dire dix-sept à dix-huit milles romains, 
selon l'expression des anciens. Cette voic, dont les ves- 
tiges sont visibles sur la plus grande partie de son par- 
cours et où la route moderne ne les a pas fait disparaître, 
parait la plus ancienne de toutes. Les Romains, sans 
doute pour éviter les pentes raides et difficiles et aussi 
les vallées profondes par où elle passe, tracèrent une 
autre voie. Partant de la porte nord de Jérusalem, elle 
suivait le chemin de la Samarie et de la Galilée jusqu’au 
quatrième milliaire ou sixième kilomètre, un peu au delà 
de Tell-el-Foûl. S'écartant alors dans la direction du 
nord-ouest, elle passait sous El-Gib, par les deux Beit- 
‘Our (Béthoron), le haut et le bas, non loin de là tour- 
nait au sud près de Beit-Sira’, pour arriver à ‘Amo’às 
après un parcours de trente-trois kilomètres. Ce sont 
exactement les vingt-deux milles romains de l’tinéraire 
de Bordeaux. Cette voie est reconnaissable dans toute 
son étendue, Elle est la plus longue, et son tracé paraît 
fait en vue de faciliter le parcours aux chariots en usage 
chez les anciens. Une autre voie romaine, dont on peut 
suivre les tronçons sur divers points, partait comme la 
précédente de la porte nord, mais pour obliquer à peu 
de distance vers le nord-ouest. Elle passait aux villages 
actuels de Beit- Iksa’ et de Beddü, laissait à sa droite 
Qobeibéh, venait rejoindre Qariat-’el-‘Anéb, longeait 
ensuite, du côté sud, l'ouadi ‘el-Hät, s'en écartait près 
du Khirbet-"el-Géräbéh, pour contourner le Rés-’el-‘Aged 
et gagner ‘Amos par le sud, L'étenduc de ce tracé est 
de vingt-neuf à trente kilomètres, c’est-à-dire environ 
vingt milles romains ou cent soixante slades. La route 
carrossable actuelle suit d’abord d'assez près la direction 
de la première voie, avec laquelle elle se confond quel- 
quefois jusqu'à Qariat, ou, s'inclinant vers le sud, elle 
va prendre près de Sdris l'ouadi ‘Aly, qu'elle parcourt 
dans toute sa longueur jusqu'à Lafrün, près duquel elle 
passe au vingt-neuvième kilomètre. ‘Amo’às est au nord 
de Latrün, à un kilomètre. Ce sont encore trente kilo- 
mètres, vingt milles ou cent soixante stades. 

2% Les confins. — Le village d'‘Amo‘às est bâti sur 
un monticule s'appuyant à l'ouest contre le Jiâs-’el-‘Aqged, 
dont l'altitude, d’après la grande carte de la Société anglaise 
d'exploration, 1880, fol. xvir, est de 1250 pieds (405 mètres). 
En face, au nord du Räs-'el-‘Aqed, se dresse le Räs-el- 
‘Abed, avec une hauteur de 1258 pieds (407 mètres 59). 
Au sud, de l’autre côté de la vallée de Latrün, qui ter- 
mine l'ouadi ‘Aly, se remarque une colline haute de 
1180 pieds (382 mètres 32), avec une ruine au sommet, 
appelée Khirbet Khätouléh; à côté, à l'ouest, le Râs- 
Khåter, et au sud-ouest le sommet appelé Ma‘aser-el- 
Khamis, s'élevant encore de 1026 pieds (331 mètres 32) 
au-dessus du niveau de la mer, Ces sommets (rås), aux 
forines rocailleuses et abruptes, sont les derniers con- 
treforts des montagnes de la Judée. Avec le monticule 
d’‘Amo’âs, dont l'altitude n'est plus que de 738 picds 
(238 mètres 75), commence cette suite de collines ou de 
mamelons aux contours plus doux, couverts d'oliviers ou 
de moissons, qui vont se développant vers l'ouest jusqu’à 
la mer. Leur altitude s'abaisse insensiblement de 200 et 
quelques mètres à 65. C'est la région connue dans la Bible 
sous le nom de Sefêlåh ou « plaine des Philistins ». Le 
regard l'embrasse tout entière de la hauteur où esl assis 
‘Auno às. À un kilomètre au midi, sur sa colline de 260 pieds, 
qui commande la vallée, avec ses antiques assises taillées 
en hbossage, les ruines de ses murailles à tours et de son 
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château, servant aujourd'hui d'étable, le village de Latroûn 
parait vouloir justifier l'opinion des palestinologues assez 
nombreux qui la considèrent comme lEmmaüs primitive 
ou son acropole. Cf. Guérin, Guillemot, Van Kasteren, 
loc. cit. À ses pieds on distingue la voie antique d'Éleu- 


théropolis (Beit- Djébrin), dessinant son sillon bordé de | 


pierres grosses et brutes à travers les collines du sud, 
derrière lesquelles se dissimulent, non loin de cette voie, 
les villages d''Æ$oua', probablement l'ancien Esthaol ; 
‘Aiïn-Sémés, jadis Bethsémés, et Sara‘, dont le nom 
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et des Sentante. Au nord-ouest, par delà la colline où 
nous voyons le village de Qübdb, nous apercevons de 
blancs minarets émergeant d'un lac de verdure : c’est 
Ramléh la musulmane, au milieu de ses jardins d'arbres 
de toutes sortes. Elle est à treize kilomètres et demi ou 
neuf milles romains d'‘Amo’às et à quarante-trois de 
Jérusalem. L'œil cherche en vain Lydda; elle est à quatre 
kilomètres, environ trois milles, au nord de Ramléh, 
mais disparait derrière les collines qui s'étendent au nord 
de Qübäb. Le chemin direct d ‘Amo`âs à Lydda.le tra- 
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555, — Carte d'Emmaüs-Nicopolis et ses environs. D'après M. I. Heldet. 


demeure le même, tous trois célèbres au temps des Juges 
d'Israël. A l'ouest, au sommet d’une colline allongée qui 
cache le village d''Abä-Suséh, une ferme moderne, 
ayant de loin l'apparence d'un castel antique, marque la 
place d'une cité judaïque, dont les fouilles out découvert 
les ruines; Tell-Gézer est le nom de la colline. Une ins- 
cription bilingue, hébraïque et grecque, gravée sur un 
rocher, pour marquer la « limite [sabbatique] de Gazer», 
et découverte par M. Clermont-Ganneau, atteste que ces 
ruines sont bien celles de la Gazer ou Gézeron biblique. 
Elles se trouvent à six kilomètres (quatre milles), ainsi 
que le dit Eusèbe, à 04’ au nord d'‘Amo’äs, dans la 
position exacte que lui donne la carte de Mâdaba. Au 
delà du Tell-Géser, dans la direction de l’ouest, deux 
ilots de verdure indiquent les sites d’‘Ager = ‘Accaron 
des Philistins et de Y'abné = Yamnia ou Yabnah; un troi- 
sième, plus au sud, désigne Esdüd = Azot de la Vulgate 


verse et mesure quinze kilomètres ou dix milles; c’est 
peut-être celui que suivit le pèlerin de Bordeaux. A huit 
kilomètres d'‘Amo’àäs, ce chemin atteint le village d’‘An- 
nâbéh, très probablement le Bata- Annabä de la carte de 
Mådaba. Au nord, sur la première colline qui borde 
l’ouadi Selmän, à trois kilomètres d'‘Amo'’âs, sont les 
ruines de Selbit — Selbin, hébreu : Sa‘aläbin , ville de 
Dan, Jos., xx, 42; Médieh = Meditha de la carte de 
Mädaba, l'ancienne Modin, patrie des Machabées, située 
sept kilomètres plus au nord dans le même massif de 
collines, ne se laisse pas voir, non plus que Gimzo, 
sa voisine, jadis visitée des pèlerins juifs qui se rendaient 
d'Emmaüs a Lydda. A ‘Amo’äs, environnée par Selbit 
au nord, Yälô — Aïalon à l'est, Efua° — Esthaol vers 
le sud-est, Sara‘ et ‘Ain-Sémés — Bèt - Šéméš au sud 
nous nous trouvons nécessairement en plein territoire ie 
Dan. Cf. Jos., x1x, 40-42. 
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de Les ruines. — ‘Amo’às (fig. 556) est aujourd'hui un 
village de près de cinq cents habitants, tous musulmans. 
Formé de maisons bâties avec de grossiers matériaux, il ne 
diffère point par son aspect des villages les plus chétifs du 
pays. Çà el là cependant le visiteur peut remarquer, dans 
les murs des habitations, des pierres taillées avec soin, 
de grand et bel appareil: elles ont été recueillies dans les 
décombres qui couvrent le plateau et les pentes de la col- 
line sur laquelle s'élève le village. Partout la pioche ren- 
contre des pierres régulièrement travaillées, de soixante 
à quatre-vingts centimètres de largeur ou même plus 
grandes, dispersées sur le sol, des füts de colonnes, des 
chapiteaux de marbre, ct des arasements de constructions 
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l'enceinte, existant encore sur une hauteur de trois à 
quatre mètres, d’une église aux dimensions plus res- 
treintes, embrassant la largeur de la grande nef de la 
basilique primitive et vingt et un mètres de sa longueur, 
non compris l'abside. Au fond d'un parvis se rattachant 
à l'église, au nord, et dont le pavement de marbre sub- 
siste en partie, un petit édicule servait de baptistère. La 
cuve, creusće en forme de croix, demeure à sa place. 
Elle était alimentée par les eaux conservées dans une 
petite piscine préparée non loin, à côté de laquelle se 
trouve un sépulcre vide, de forme judaïque, entièrement 
taillé dans le roc. Divers autres tombeaux, également 
creusés dans le rocher de la montagne, se voient au chevet 


556. — Amoas. D'après une photographie de M. L, Heidet. 


spacieuses. Des citernes nombreuses sont remplies de 
débris, Naguère les paysans ont découvert les restes d'un 
établissement de bains romains. Des inscriptions grecques, 
latines et hébraïques, en caractères samaritains, ont été 
recueillies; plusieurs ont été publiées par la Revue biblique, 
1893, p. 114-116; 1894, p. 253-956; 1896, p. 433-434; 1897, 
p. 131-132. Le pourtour des ruines mesure plus de deux 
kilomètres; le village actuel en occupe à peine la sixième 
partie; le reste de l’espace est recouvert de plantations 
de figuiers, de grenadiers et de cactus. Un ancien capi- 
taine français du génie, M. J.-B. Guillemot, croit avoir 
reconnu les traces d'un mur d'enceinte, À cinq cents pas 
au sud de ces ruines se voient, au pied de la montagne, 
les restes d'une basilique romaine. Les trois absides, tour- 
nées vers lorient, sont debout, l’une à encore sa voûte. 
Leurs assises sont en blocs magnifiques, dont plusieurs 
ont de trois à quatre mètres de longueur. Les nefs ont 
disparu; mais les fouilles exécutées par le capitaine Guil- 
lemot en ont découvert les arasements. L'église avait qua- 
rante mêtres de longueur et vingt-deux et demi de lar- 
geur, dans œuvre, Les matériaux des murs ruinés forment 


de l'église. Plusieurs renfermaient, lorsqu'on les décou- 
vrit, en ces dernières années, de ces ossuaires à forme 
de petits sarcophages, si communs dans les tombeaux 
juduïques pratiqués vers le commencement de l'ère chré- 
tienne, Sur les dernières pentes de la inontagne, dont le 
flanc entaillé a fait place à la basilique, sont dispersées de 
nombreuses pierres travaillées par la main de l'homme; 
on y rencontre encore des arasements d'habitations, et 
aux alentours des pressoirs à huile et à vin : ce sont des 
témoins de l'existence en ce lieu d'un village sans doute 
contemporain des tombeaux dont nous venons de parler. 

4o Les eaux. — Sur le trivium formé devant l'église 
par la jonction des trois voies antiques d’EÉleuthéropolis, 
de Gazer et de Jérusalem par Cariathiarim, aboutit un 
canal dont le tracé coutourne Latroûn et vient se perdre, 
après trois mille sept cents mètres de circuit, non loin de 
la voie de Jérusalem, au pied du Räs-’el-‘Aged, au sud. 
La source qui l’alimentait a disparu. L'exécution de ce 
canal pourrait paraître étrange, si l’histoire n’en insinuait 
pas les motifs. A deux cent cinquante pas, en effet, de 
l'église et au sud du village sont deux grands puits d'eau 
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vive intarissables, d'une très grande abondance, distants 
de cinquante pas l'un de l'autre. Vers la fin de l'été, lorsque 
les eaux font défaut presque partout, les bergers viennent 
encore de toutes parts y abreuver leurs nombreux trou- 
peaux de chèvres, de moutons, de bœuf et de vaches. 
A peu de distance au-dessous, les habitants montrent un 
troisième puits comblé; ils l'appellent Bir-’et-Tä‘ün, 
«le puits de la peste, » parce que de ce puits, disent-ils, 
est une fois sortie la peste pour ravager le pays. Au nord, 
deux sources limpides sortent des deux côtés du vallon 
qui passe sous les ruines de la ville, et réunissent leurs 
caux pour former un ruisseau qui va se perdre assez 
loin dans la campagne, L'une d'elles est appelée ‘A in-'el- 
Hammam, « la source des bains, » peut-être parce qu'elle 
alimentait jadis ceux de la ville, Un canal passait tout 
à côté, semblant dédaigner ses eaux pour aller en prendre 
d'autres plus à l'est. Étaient-ce celles de l’ ‘Ain-’el-‘Aged, 
qui sont abondantes, au pied du sommet du même nom, 
à un kilomètre de l'‘Aïn-'el- Hammam, ou celles d'une 
quatrième source aujourd'hui desséchée? Ce canal, qui se 
perd, ne nous conduit plus à son origine. A cinq cents pas 
au sud de l'église, un marais où s'élèvent toute l'année 
de grandes herbes révèle l'existence, en cet endroit, d'une 
ou plusieurs sources ensevelies sous les terres entraînées 
des collines voisines. Un peu plus au midi, deux norias, 
dont l’une construite sur une ancienne fontaine, versent 
tout le long du jour des torrents d'eau, avec lesquels les 
Trappistes établis au bas de la colline de Latroùn arrosent 
leur vaste jardin de légumes ct leurs plantations de bana- 
niers ct autres arbres fruitiers. Vers l'est, le Bir-’'el- 
Hélü, le Bir-'el-Qasab et le Bir-'Ayûb s'échelonnent 
à partir de Lafrün le long de la route moderne, à trois 
ou quatre cents pas de distance l'un de l'autre, pour 
offrir aux passants et aux innombrables caravanes de cha- 
meaux venant de la plaine des Philistins le secours de 
leurs eaux. Quoique, au témoignage de l'histoire et au 
dire des habitants du pays, plusieurs sources aient dis- 
paru, ‘Amo’às ne demeure pas moins dans tout le ter- 
ritoire de l'ancienne Judée, auquel on pourrait joindre 
celui de la Samarie, une localité unique pour le nombre 
de ses fontaines et pour l'abondance des eaux. 

V, HISTOIRE, — Si les conjectures de Reland et du ma- 
jor Conder élaient fondées, l'histoire d'Eminaüs commen- 
cerait vers l'époque de l'Exode ou dès la conquête de la 
terre de Chanaan par les Hébreux; l'histoire certaine de 
cette ville ne remonte pas au delà du temps des Macha- 
bées. Le premier fait qui la révèle est le brillant triomphe 
de Judas et de ses frères contre l'armée gréco-syrienne, 
remporté sur son territoire. Après les défaites successives 
des généraux Apollonius et Séron, Lysias, administrateur 
du royaume de Syrie au nom d'Antiochus IV Épiphane, 
avait envoyé en Judée les généraux Ptolémée, Nicanor 
et Gorgias, avec une armée de quarante mille hommes, 
pour en finir avec les Juifs et leur religion. Ils étaient 
venus camper à Emmaüs, dans la plaine, Prenant cinq 
mille hommes avec lui, Gorgias s'était avancé dans les 
montagnes, où il espérait surprendre les Juifs. Judas, leur 
chef, prévenu, se leva avec la petite troupe de trois mille 
hommes mal équipés qu'il avait avec lui, et vint, pour atta- 
quer l’armée gréco-syrienne, se placer au sud d’EÉmmaüs. Le 
matin, il s'avança dans la plaine en face du camp ennemi, 
Les Syriens, voyant les Juifs arriver, sortirent du camp 
pour soutenir la lutte; ils ne purent résister à ardeur 
des hommes de Judas; ils s’enfuirent du côté de la plaine, 
dans la direction de Gazer, de lIdumée ou du sud, de 
Jamnia et d'Azot. Trois mille hommes tombèrent sous les 
coups des Juifs, qui s'étaient mis à la poursuite des fuyards., 
Au moment où Judas regagnait Emmaüs, Gorgias appa- 
raissait sur la montagne voisine, revenant déçu de son 
expédition. Voyant leur armée en fuite, leur camp incen- 
dié et Judas avec les siens, dans la plaine, prêts au com- 
bat, les soldats de Gorgias ne songèrent qu’à s'échapper à 
travers la plaine. Les Juifs recueillirent les dépouilles et 
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éclatèrent en hymnes de louanges, bénissant le Seigneur 
de ce qu'avait été opéré magnifiquement le salut d'Israël 
en ce jour (166-165 avant J.-C.). I Mach., 1n-1v, 95. — 
Quelques années plus tard, pendant la lutte contre Jona- 
thas Machabée, le général syrien Bacchide occupa Emmaüs, 
la fortifia et y mit une garnison. Josèphe, Ant. jud., XI, 
1, 3. Elle était l'une des villes les plus florissantes de la 
Judée, en l'an 43, quand Cassius, dont les Juifs ne pouvaient 
assouvir la cupidité, la réduisit en servitude. Joséphe, 
Ant. jud., XIV, xt, 2. Hérode, se préparant à conquérir le 
royaume que lui avaient donné les Romains, vint s'établir à 
Emmaüs; il y fut rejoint par Machéras, envoyé à son secours 
par Ventidius (38 avant J.-C.). Josèphe, Ant. jud., XIV, 
XV, 7; Bell. jud., I, xv1, 6. L'année qui suivit la mort de ce 
prince (4 de J.-C.), et tandis qu'Archélaüs était à Rome 
pour réclamer la couronne de son père, le chef de bande 
Athrong, profitant des troubles de la Judée, attaqua près 
d'Emmaüs un convoi romain de ravitaillement, enveloppa 
la cohorte qui l'accompagnait, tua le centurion Arius, et 
avec lui quarante de ses meilleurs soldats. Les habitants 
d'Emmaüs, craignant des représailles de la part des Ro~- 
mains, abandonnèrent la ville. Lorsque Varus arriva pour 
venger ses compatriotes, il dut se contenter de livrer la 
ville aux flammes. Ant. jud., XVII, x, 7, 9; Bell. jud., 
IL, 1v, 3. On a pensé que le nom de Latrün ou EÉl-’Atrün 
est le nom d’Athrong, attaché par le souvenir populaire 
à la forteresse d'Emmaüs, J.-B. Guillemot, Emmaüs- 
Nicopolis, p. 12. S'il faut accepter les témoignages des 
Pères, échos de la tradition locale chrélienne, Emmaüs 
n'aurait pas tardé à voir revenir ses habitants et à se 
transformer en une modeste bourgade (xwun). Cléophas 
y avait sa demeure. Le jour même de la résurrection, 
elle fut honorée de la présence du Sauveur, reconnu par 
ses disciples à la fraction du pain. Trois ou quatre années 
plus tard, Cléophas aurait été mis à mort, dans sa maison 
même, par les Juifs persécuteurs, et aurait été enseveli 
dans l’endroit, Cf. Acta Sanctorum Bolland., 25 sept., 
édit. Palmé, t. vi, p. 4-5. — L'histoire de la Judée sup- 
pose le relèvement d'Emmaüs vers cette époque : cette 
localité est comptée, en ellet, parmi les dix ou onze topar- 
chies du pays. Josèphe, Bell. jud., II, m, 5; Pline, 
H. N., v, 14. Lorsque les Juifs tentèrent de secouer le 
joug de Rome, la toparchie d'Emmaüs fut administrée, 
avec les toparchies de Lydda, Joppé et Tamna, par Jean 
l'Essénien. Bell. jud., I, xx, 4. Au commencement de la 
guerre, Vespasien, après avoir soumis Autipatris, Lydda 
et Jamnia, vint à Emmaüs pour occuper les passages qui 
conduisent à la métropole; il y établit un camp retran- 
ché, qu'il confia à la garde de la cinquième légion, et alla 
de là soumettre les régions du sud. Il revint à Emmaus 
avant de marcher contre la Samarie. Bell. jud., IV, vu, 1. 
Deux inscriptions latines, découvertes à ‘Amo‘äs, sont 
les épitaphes de deux légionnaires de la cinquième. Voir 
Revue biblique, 1897, p. 131. L'emplacement du camp 
romain d'Emmaüs, parfaitement reconnaissable, sur une 
colline attachée à Lalrün, à moins de cinq minutes nord- 
ouest, peut être un argument pour appuyer l'opinion que 
Latrün n'était pas distinct d'Emmaüs. Après la guerre, 
Emmaüs ne cessa point d'être occupée par les Romains, 
et c'est alors, selon Sozomène, qu'elle reçut le nom de 
Nicopolis, « en souvenir du grand triomphe qu'ils venaient 
de remporter. » Cette appellation de « ville de la victoire », 
d'après Eusèbe et saint Jérôme, lui aurait été attribuée 
seulement en 23. Jules Africain, alors préfet d'Emmaüs, 
fut député à Rome près de l'empereur, pour solliciter le 
rétablissement d'Emmaüs, sans doute en tant que ville 
forte. Il y fut autorisé par Marcus Aurelius Antoninus [Éla- 
gabal ]. Les ruines indiquent la position de la ville nouvelle, 
distinete de Latrün et de la bourgade judaïque, sur la 
colline située non loin, où est le village actuel d'‘Amou'às. 
Le nom de Nicopolis fut alors du moins officiellement 
reconnu et appliqué à la ville nouvelle. Cf. Eusèbe, Chro- 
nic., Patr. lat., t. xxvi, col. 641; S. Jérôme, De viris 
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illustribus, LXIII, t. XXII, p. 675; Chronique pascale, 
t. xcn, col. 657; Anastase, t. cvit, col. 1200. Jules Afri- 
cain était chrétien, et il fut, prétendent quelques-uns, 
le premier évêque d'Emmaüs. Hébed Jesu, Catal. libr. 
Chaldæorum, 15, et Catena Corderiana, In Joa., cités 
par Fabricius, Patr. gr., t. x, col. 42-43. Cf. Le Quien, 
Oriens christianus, in-f°, Paris, 1740, t. 111, p. 594. 
Faut-il lui attribuer la construction de la basilique et 
du baptistère? Leurs ruines peuvent se réclamer de 
cette époque, mais aucun document écrit ne les lui at- 
tribue. — Tandis que la persécution sévissait ailleurs, 
on ne voit pas que Nicopolis ait été troublée dans la 
pratique paisible du christianisme. On connaît quatre 
évêques de Nicopolis, après l'Africain : Longinus, qui 
souscrivit, en 325, les actes du concile de Nicée; Rufus, 
ceux du deuxième concile général de Constantinople, 
en 381, et Zénobius, dont le nom se trouve au bas du 
décret synodal de Jérusalem, porté contre Anthime, 
Sévère et d'autres hérétiques, en 596. L'évêque Jules, que 
l'on aurait confondu à tort, selon Le Quien, avec Jules 
Africain, mourut sur le siège de Nicopolis, en 913. Ibid., 
Les pèlerinages durent fleurir à Nicopolis dès le 111° siècle. 
Peut-être est-ce à l’occasion du sien qu'Origène fit con- 
naissance avec Jules Africain et entra avec lui en relation 
épistolaire. On disait que le Seigneur, après sa résurrec- 
tion, était venu avec Cléophas jusqu'au carrefour de trois 
routes qui est devant la ville, et que là il avait feint de 
vouloir aller plus loin. Sur ce carrefour était une fontaine, 
et l'on ajoutait que le Sauveur, passant un jour, [ pendant 
le temps de ses courses évangéliques, ] à Emmaüs avec 
ses disciples, s'était écarté de la route pour aller laver ses 
pieds à la source, dont les eaux à partir de ce moment 
avaient contracté la vertu de guérir les maladies. Sozo- 
mène, H. E., v, 2, t. LXVI, col. 1281. L'affluence de 
pélerins que ces souvenirs devaient attirer ne pouvait 
plaire à l'empereur Julien; il fit obstruer la source en 
la recouvrant de terre. lThéophane, Chronogr., t. CV, 
col. 160, et Nicéphore Callixte, H. E., x, 31, t. CXLVI, 
col. 586. Cet acte d'impiété n'étoulla pas la dévotion des 
fidèles. Vingt ans après la mort de l'Apostat, sainte Paule 
romaine, avec sainte Eustochium sa fille et probable- 
ment saint Jérôme, s'arrêtait à Nicopolis, « près de la- 
quelle le Seigneur, reconnu à la fraction du pain, avait 
consacré la maison de Cléophas en église. » $. Jérôme, 
Epistola ad Eustochium, t. XXIL, col. 883. Les relations 
du prètre Virgilius (vers 500) et de Théodosius l'archi- 
diacre (vers 530) témoignent que les pèlerins ne négli- 
geaient pas la visite de Nicopolis, L'année 614, les Perses 
envahirent la Terre Sainte. La ville sainte, les églises 
et les monastères furent saccagés et brùlés; la basilique 
d'Emmaüs dut subir le sort des autres sanctuaires. Vingt- 
trois ans après (037), la Palestine passait sous la domi- 
nation des Arabes. La troisième année de la conquête, la 
18 de l'hégire, la peste éclatait à ‘ʻAmo’às et faisait fuir 
tous ses habitants, « à cause des puits, » disent les anciens 
écrivains arabes El-Moqaddassi et Yâqoût, cités par Van 
Kasteren, ‘Amou’äs, p. 414, 415. Saint Willibald, disciple 
de saint Boniface et depuis évêque d'Eichstadt, voulut 
aussi, selon le récit d'un de ses anciens historiens, pen- 
dant son pèlerinage (723-726), vénérer à Emmaüs la 
maison de Cléophas changée en église et boire à la source 
miraculeuse. Vita, dans les Acta sanctorum, édit, Palmé, 
juillet (7), t. 11, p. 515. L'église d'alors devait être l’église 
amoindrie qui remplaça la basilique du re siècle. Le 
Commemoratorium de casis Dei ou Catalogue des mo- 
numents religieux de la Terre Sainte, adressé à Charle- 
magne vers l'an 803, ne la mentionne plus. Le souvenir 
d'Emmaüs n'était cependant pas éteint. Le moine frane 
Bernard, dit le Sage, évoque son nom sur son chemin de 
Ramléh à Jérusalem, en 870. Itinerarium, 10, t. CXXI, 
col. 571. Le moine hiérosolymitain Épiphane, t. CXX, 
col. 264, rappelle, vers la même époque, son nom et la 
tradition évangélique qui s'y raltache. ‘Amo'às était de- 
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! venu, pendant cette période de la domination arabe, une 
des belles et grandes bourgades de l'islam. Moqadassi, 
Yaqoùt et d'autres, dans ’Et-Keniset-’el-kétülikiéh, 
Beyrouth, 1889, p. 414, 415, 416. La dernière station des 
croisés avant de monter à Jérusalem pour en faire le siège, 
fut au « castel d'Emmaüs ». L'armée y fut conduite par 
le guide sarrasin, qui avail indiqué là « des puits et des 
fontaines d'eau courante », où les soldats de la croix 
pourraient étancher leur soif. C'était le 15 juin 1099. Ils 
y trouvèrent « non seulement une grande abondance 

d'eau, mais du fourrage pour les chevaux et grande 
provision de vivre ». Albert d'Aix, liv. v, 23, dans Bon- 
gars, Gesta Dei per Francos, in-f, Hanau, 1611, 
p. 273; Guillaume de Tyr, liv. vit, ibid., p. 743. D'après 
ces récits, l'Emmaüs où campérent les croisés semble 
identique à l'Emmaüs du livre des Machabées, à ‘Amou’às. 
Les Francs ne paraissent pas s'en êlre occupés dans la 
suite; ils n'ont laissé aucune trace de leur passage ni 
sur les ruines de l'église ni dans celles de la ville. Si le 
nom d'Emmaüs se rencontre dans les chartes et les re- 
lations des pèlerins des xire et xime siècles, il est par- 
fois difficile de se rendre compte s'il se rapporte à la loca- 
lité dont nous parlons, A partir du x1ve siècle, les pèlerins 
de l'Occident en oublient le chemin, et c'est à peine si 
quelque drogman l'indique de loin aux voyageurs mon- 
tant de Ramléh à Jérusalem. Un vague souvenir rappelle 
encore le nom des Machabées, mais pour donner le change, 
et l'église aurait été élevée sur le tombeau des sept frères, 
martyrisés près de l'endroit. Lâtrün, à cause de son 
analogie avec le nom latin latro, est devenu le Château 
du bon Larron. Cf. Sebast. Paoli, Codice diplomatico del 
sacro militare ordine Gerosolymilano, n°: XX, XXI, XLIV, 
in-fo, Lucques, 1733, t. 1, p. 21, 22, 45; Boniface Ste- 
phani (1562), De perenni cultu T. S., Venise, 1875, p. 99; 
Quaresmius, Elucidatio Terræ Sanctæ, lib. vi, peregr. v, 
cap. 1-11, in-fo, Venise, 1639, t. 11, p. 718-721, et la plu- 
part des relations du xvre siècle à nos jours. — En 1889, 
une noble Française, Me de Saint-Criq d’Artigaux, fit 
l'acquisition des ruines de l'église et de l'emplacement 
du village judaique, pour les soustraire à la profanation. 

Les Trappistes sont venus, eu 1890, s'élablir sur les pentes 
ouest de la colline de Lätrün et y fonder un prieuré, 

L. HEIDET. 

2. EMMAÜS (’Euyaoÿ:; Codex Bezæ Cantabr.: Oÿau- 
uanvs et Oulammaus; Codex ital. Vercell.: Ammaus; 
version syriaque : ‘Amma'us; un codex syriaque du 
mont Sinai: ‘Ammu'as; version arabe : ‘Ammu’às et 
‘Amma'us), bourgade de la Judée où le Sauveur, le jour 
mème de sa résurrection, vint avec Cléophas et un autre 
disciple, qui le reconnurent à la fraction du pain. Luc., 
xxıv, 13-35. n 

Les Pères de l’Église et les anciens commentateurs 
wont jamais distingué cette localité de la ville d'Eminaüs 
dont il est parlé I Mach., n1, 40, etc. Les pèlerins et les 
géographes des siècles passés ne connaissent également 
qu'un seul Emmaüs, quoique depuis le xie siècle ils lui 
attribuent ordinairementune position autre que les anciens. 
Le célèbre palestinologue Adrien Reland est le premier 
qui ait distingué l'Emmaüs dont parle saint Luc de 
V'Emmaüs des Machabées. 11 donne deux raisons de cette 
distinction. 1° L’mmaüs des Machabées, d'après les té- 
moignages unanimes, authentiques et formels de la Bible 
et de l'histoire, était située où finissent les montagnes de 
la Judée et où commence la plaine des Philistins, à la 
distance de dix-huit milles romains au moins ou cent 
quarante- quatre stades de Jérusalem; l'Emmaüs de saint 
Luc, au contraire, d’après le témoignage de l’évangéliste 
lui-même, était à « soixante stades » seulement de la ville 
sainte ou sept milles et demi, donc an cœur même des 
inonts de Judée, — 2% L'Emmaüs des Machabées était une 
ville, rés, qui fut appelée dans la suite Nicopolis, tandis 
que l'Emmaüs de saint Luc était un simple village, XON. 
| Il s'agit donc, dans les denx passages, de deux Emmaüs 
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différents. Palæstina, in-4, Utrecht, 1714, t. 1, p. 426-430. 
Les commentateurs et les géographes contemporains se 
sont divisés: les uns adoptent la conclusion de Reland 
et estiment authentique le nombre de « soixante stades », 
pour la distance de Jérusalem à Emmaüs ; les autres s'en 
rapportent au témoignage de l'antiquité et défendent la 
distance de «cent soixante stades », que portent plusieurs 
manuscrits de l'Évangile selon saint Luc, ignorés de 
Reland. 

Les arguments pour et contre se fondent sur trois 
chefs : 4° sur le texte ou le nombre lui-même; 2° sur le 
contexte ou l’ensemble des récits de. saint Luc et des 
autres évangélistes; 3 sur la tradilion locale ou l'histoire. 
Nous les résumerons aussi fidèlement que possible, com- 
mençant par les arguments en faveur de la distinction, 
que suivront les arguments contradictoires, et nous lais- 
serons le lecteur apprécier la valeur des uns et des autres. 
La lettre À désignera les premiers, et la lettre B les 
seconds. 

I. LE TEXTE OU LE CHIFFRE DE SAINT Luc, — 1° Les 
documents. — À). Selon Tischendorf, Novum Testamen- 
tum græcum, editio octava critica major, in-8o, Leipzig, 
1872, p. 724, les manuscrits et les versions ayant ££nxévra, 
« soixante, » sont les suivants : « A, B, D, K?, L, N2, X, 
T, À, A, unes, al, pler, iteler, vg (exc fu), sah, cop, syreu, 
et P (certe apud Whitæ ex ccdd plurib), armead, æth (sed 
milliaria pro sraë.); c'est-à-dire : 1. Manuscrits grecs: 
A, le codex Alexandrin, au Musée Britannique, du ve siècle ; 
B, le codex du Vatican, du ive siècle; D, le codex grec- 
latin de Bèze, à la bibliothèque de l'université de Cam- 
bridge du vie siècle; K?, le codex de Chypre, à la Biblio- 
thèque Nationale de Paris, du 1xe siècle, mais où «soixante » 
est une correction de seconde main; L, le codex 62 de 
la Bibliothèque Nationale de Paris, du virre siècle; N°, un 
codex du vie siècle dont la partie de saint Luc est à Vienne, 
où la leçon « soixante » est une correction de deuxième 
main; X, un codex de la bibliothèque de Munich, de 
la fin du 1xe siècle ou du xe; T, un codex de la biblio- 
thèque Bodléienne d'Oxford, du 1x° ou du x° siècle; A, un 
codex grec-latin interlinéaire de Saint-Gall, de la fin du 
ixe siècle; A, un autre codex de la bibliothèque Bod- 
léienne, à Oxford, du rx° siècle. Tous ces manuscrits sont 
en caractères onciaux. De plus, les huit autres onciaux 
E, F, G, H, M, S, U, V, dont le premier est du vine siècle, 
les autres du 1x° ou du xe, et la plupart des manuscrits 
écrits en caractères cursifs. — 2. Les versions ayant 
«soixante » sont : lItalique, dans la plupart des manus- 
crits; la Vulgate, excepté le manuscrit de Fulda ; la version 
sahidique, la copte, la syriaque de Curelon et la syriaque 
philoxénienne, du moins dans l'édition de White, d’après 
la plupart des manuscrits; quelques manuscrits de la 
version arménienne et l'éthiopienne, dans laquelle on lit 
« milles » pour « stades ». Il faut ajouter la version Pes- 
chito. 

B). Les manuscrits ayant £xxtov £Enxovra,« cent soixante.» 
sont, d’après le même critique (ibid) : « N, [, K*, N*, 
11,158, 175m9, 293*, 297%, 940$, gt, fu, syn? (ut cod bars), 
vel pme (ut codd ==! et barb ; item apud Barhebræum), 
syrhr arm (sed variant codd unus CL) ; » c'est-à-dire : 
1. Manuscrits grecs : N, le codex sinaïtique, aujourd'hui 
à Pétersbourg, du 1v° siècle, « le plus ancien de tous 
les manuscrits; » 1, un codex palimpseste de la Biblio- 
thèque imperiale de Pétersbourg, du ve siècle; K*, le 
codex de Chypre, à Paris, où la leçon « cent soixante » est 
du premier scribe; N°, un codex de Vienne, du vIe siècle, 
où elle est également du premier scribe; II, un codex de 
la Bibliothèque de Pétersbourg, du 1x° siècle. Ces manus- 
crits sont onciaux. Le nombre 158 désigne un manuscrit 
cursif du Vatican, du xre siècle; 175, un autre du Vatican, 
du x° ou du xI siècle, a la lecon à la marge; 223", un ma- 
nuserit de la Bibliothèque impériale de Vienne, du x° siècle, 
où la leçon esl de la main du premier copiste; 237*, ma- 
nuscrit de Moscou, du x° siècle, provenant du mont Athos, 
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a la leçon écrite de la première main; 240*, manuscrit de 
l’université de Messine, du x° siècle, de même. — 2. Les 
manuscrits des versions portant « cent soixante » sont, 
pour l'Italique ou ancienne latine : gt, manuscrit de Saint- 
Germain, aujourd'hui à la Bibliothèque Nationale de Paris 
(lat. 11558), du vie siècle; le manuscrit de Fulda, qui 
semble le plus ancien de la Vulgate; le manuscrit de la 
version syriaque héracléenne de Barsaliba ; les manuscrits 
de la philoxénienne d’Assemani et de la bibliothèque Barbe- 
rini, en marge; de même dans Barhebræus; les manus- 
crits de la version syriaque hiérosolymitaine ; la version 
arménienne, dont quelques manuscrits cependant varient : 
l'un d'eux a CL. Cf. Gregory, Prolegomena Novum Testa- 
mentum de Tischendorf, 3 in-8, Leipzig, 1884-1894, 
p. 345-408, etc. Il faut ajouter, d'après Wordsworth, 
trois manuscrits de la Vulgate. Un manuscrit arabe, pro- 
venant du Caire, aujourd'hui au couvent copte de Jéru- 
salem, a « cent soixante » en marge, « d'après les manus- 
crits grecs et syriaques. » 

20 Les conclusions. — À). L'évidence diplomatique, d’après 
le R. P. Lagrange, est en faveur de la leçon « soixante » 
stades. Les grands onciaux B, D, A, représentent un texte 
neutre, le texte dit occidental et le texte byzantin, sous 
une forme très ancienne. Quelque reproche que l'on 
puisse faire à chacun de ces manuscrits en particulier, 
ils représentent certainement des recensions complète- 
ment indépendantes; leur accord est pleinement décisif. 
L'immense majorité des autres est avec eux. Toutes les 
versions antérieures à la fin du 1v° siècle, versions latines, 
coptes (bohaïirique et sahidique), syriennes (Peschito et 
Cureton), sont d'accord sur « soixante », Les manuscrits 
ayant « cent soixante » portent la marque d'une tradition 
locale et d'une recension savante. L’étroite parenté de I et 
de N a été constatée, et I a été rapporté du couvent de 
Saint-Saba, près de Jérusalem, K et IT forment une autre 
paire; ils ont conservé des formes rares semblables. 
L'influence de Tite de Bosra, un disciple d'Origène, paraît 
s'être exercée parmi les cursifs par les Catenæ. Les versions 
syriaques héracléenne et hiérosolymitaine, le Sinaïtique 
lui-même, ont eu des affinités incontestables avec la bi- 
bliothèque de Césarée, c'est-à-dire avec Eusèbe et Ori- 
gène. La version arménienne est une traduction savanie, 
fréquemment d'accord avec Origène. Le Codex Fuldensis 
de la Vulgate ne peut garantir que telle était la traduction 
de saint Jérôme, et il porte la trace d’une main savante. 
La tradilion ancienne des manuscrits, la tradition uni- 
verselle, la tradition inconsciente et sincère, sont en faveur 
de « soixante ». La leçon « cent soixante » est une leçon 
critique inspirée par l'autorité d'un maître, très proba- 
blement Origène, influencé lui-même par une tradition 
locale née d'une confusion et de la disparition du véritable 
Emmaüs. Origène, la critique textuelle et la tradition 
topographique, dans la Revue biblique, 1896, p. 87-92; 
cf. 1895, p. 501-524. 

B). Après avoir recensé les documents et les témoi- 
gnages en faveur de la leçon « cent soixante », Tischen- 
dorf, dont la compétence critique n’est pas à établir, 
conclut, au contraire, Novum Testamentun, t. 1, p. 725: 
« Les choses étant ainsi, il n’est pas douteux que l'écri- 
ture Éxärov Eénxovra ne soit d'une insigne autorité, à 
cause de sa suprême antiquité dans le monde chrétien, » 
L'existence de la leçon « cent soixante » est constatée dès 
le ne siècle. Les scholies des cursifs du xe siècle et du XL, 
désignés dans les listes par les nos 34 et 19%, attestent 
que cette leçon est la meilleure, parce qu’ « ainsi portent 
les manuscrits les plus exacts, dont la vérité est confir- 
mée par Origène ». Ibid., p. 724. Origène est le témoin 
de Ja leçon et ne peut étre accusé d'en être l'auteur, 
(Voir plus loin.) Le codex du Vatican, le premier témoin 
de la leçon « soixante », et unique pour le texte grec au 
rve siècle, est postérieur au Codex Sinaiticus. Le manus- 
crit de l'Talique de Verceil est pour toules les versions le 
seul témoin du 1ve siècle pouvant étre cité avec le Vati- 
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canus. Le manuscrit syriaque de Cureton, les manuscrits | de Verceil existait en Occident. Il n'était peut-être pas 


de l'Italique du ve au vie siècle, de la Vulgate du vire au 
vie, de la Peschito du vie au x°, des versions égyp- 
tiennes, dont les plus anciennes, pour le passage de saint 
Luc, sont du xire siècle, du xve ou du xvie seulement 
pour la sahidique, et du xvre pour l'éthiopienne, ne 
peuvent être appelés, alors qu'ils n’existaient pas, comme 
témoins de l’état de ces versions au 1v® siècle ni garantir 
que telle était la leçon primitive. Le codex du Sinaï et la 
leçon «cent soixante » ont avec eux Tite de Bosra, vers 300, 
cité par la Chaîne d'Oxford (Tischendorf, p. 731); Eusèbe 
de Césarée, lorsqu'il indique Emmaüs à Nicopolis, qui 
est à cent soixante stades, et saint Jérôme de même à dix 
reprises différentes. Si le Fuldensis, le plus ancien ma- 
nuscrit de la Vulgate ayant le passage en question, ne 
garantit pas que telle était la traduction de ce Père, 
appuyé de ses témoignages en faveur de Nicopolis et des 
trois manuscrits cités dans l'édition de Wordsworth, il 
est du moins le motif d'une forte présomption pour la 
leçon « cent soixante ». Au ve siècle, l'Alexandrin, le sy- 
riaque de Cureton et trois ou quatre manuscrits de l'Ita- 
lique sont favorables à « soixante ». Le Pétropolitain est 
pour « cent soixante »; il a avec lui les témoignages 
externes d'flésychius, t. xcur, col. 1444, florissant, selon 
Théophane, en 412; de Sozomène et de Virgilius, cités 
Eumaës 1. C'est le témoignage de l'Église de Jé rusalem. 
Ce témoignage confirme la leçon « cent soixante » pour 
la version syriaque hiéroselymitaine, très probablement 
en usage au 1ve siècle, certainement avant 600. Gregory, 
Prolegomena, p. 812-813. Les formes aramaïques de la 
langue de cette version, voisine de la langue des Targums, 
permettent de croire qu'elle est, sinon la traduction pri- 
mitive de l'Église juduïico-chrétienne du 1er siècle, du 
moins une recension de cette version, La plus haute an- 
cienneté témoigne évidemment, soit par les documents, 
soit par les témoignages des Pères, en faveur de « cent 
soixante ». — Cette leçon réclame aussi pour elle l'uni- 
versalité à cette époque. L'origine des manuscrits y, I, N, 
est indiquée par les « formes alexandrines qui les carac- 
térisent ». La note marginale du manuscrit arabe de Jéru- 
salem atteste que la leçon a été fort répandue en Égypte. 
Le codex K constate sa présence en Chypre, et le texte 
de Constantinople qu’il reproduit, le lieu d'où la leçon est 
venue en cette île. Le texte IL est également le Constan- 
tinopolitain, semblable à celui des onciaux E, F, G, H, K, 
M, S, U, V, l', A; le manuscrit est sorti de l'Asie Mineure 
et de Smyrne, Les cursifs du mont Athos confirment sa 
diffusion à travers l'empire de Byzance. Avec Tite de 
Bosra, cité par la Chaine d'Oxford, on trouve la leçon 
dans le Hauran et dans l'Arabie. Les manuscrits de Bar- 
Saliba, les notes des Codex Assemani et Barberini, la 
montrent couvrant par la version philoxénienne ou héra- 
cléenne la Syrie supérieure et la Mésopotamie; par la 
version arménienne du ve siècle, elle occupe les régions 
orientales les plus extrêmes du monde chrétien. Le Ful- 
densis, les autres manuscrits de la Vulgate et le Sanger- 
manensis témoignent qu’elle n'était pas ignorée en Occi- 
dent. La leçon « cent soixante » était donc partout. — 
« Cent soixante » semble la seule leçon connue des Pères; 
ils désignent Emmaüs à cette distance sans paraître se 
douter de l'existence de la leçon « soixante ». Si elle eùt 
été en leur connaissance et commune, la contradiction était 
trop évidente, et le silence de saint Jérôme serait bien 
étrange; celui d’Ilésychius, dans l'exposé de ses Diffi- 
cultés, loc. cit., serait plus inexplicable encore. Ils avaient 
cependant entre les mains des manuscrits nombreux du 
texte et des versions, et la lecture reçue dans les diverses 
Églises ne pouvait leur être cachée. En ce même temps, 
le Vaticanus devait être exécuté en Égy pte et probable- 
ment à Alexandrie, d’une des mains qui avaient achevé 
le Sinaïtique. C'est de là que sort le codex Alexandrin, 
comme son nom l'indique; c’est en Égypte qu'a été trouvé 
le codex syriaque de Cureton. Le manuscrit de l'Italique 


l'unique où la variante se rencontrait. Les relations étaient 
fréquentes entre l'Italie et Alexandrie, et l'influence réci- 
proque se manifeste dans une mullitude de formes com- 
munes entre les manuscrits alexandrins et occidentaux. 
« Les formes dites alexandrines abondent plus dans le 
manuscrit D que dans les autres, » et la version latine 
qui l'accompagne indique qu'il fut fait par l'ordre d'une 
personne du monde latin et pour son usage privé. Le 
même motif, la destination particulière de ces manuscrits, 
doit sans doute expliquer pourquoi eux et leur leçon sont 
ignorés des Pères. « Cent soixante » apparait ainsi, aux 
Iv® et ve siècles, comme la seule leçon généralement 
connue et officiellement adoptée pour l'usage des Églises, 
tandis que « soixante » semble une leçon égarée dans 
quatre ou cinq manuscrits réservés à l'usage de quelques 
personnes privées, probablement d'origine occidentale. 
Dans les siècles suivants, il est vrai, la situation respec- 
tive des deux leçons se modifie. « Soixante, » qui à tra- 
vers tout le vie siècle, parmi les manuscrits grecs, ne 
trouve encore pour lui que le seul oncial D (la correction 
de N est poslérieure), commence, aux vire et vine siècles, 
à compter plusieurs évangéliaires, qui se multiplient au 
Re eraun EE auxquels s'ajoutent, à partir du x°, un 
grand nombre de manuscrits cursifs des Évangiles et 'plu- 
sieurs onciaux. Les versions italique et syriaque peschito 
avaient commencé à lui donner la prépondérance numé- 
rique dés le vre siècle, Au xru°, « soixante » est générale- 
ment adopté; seules les notes marginales protestent que 
d'innombrables manuscrits, les meilleurs et les plus an- 
ciens, ont « cent soixante ». Aux xve et xvre siècles, cette 
leçon est seule admise partout, excepté dans l'Église armé- 
nienne, qui jusqu’aujourd'hui, chez les catholiques comme 
chez les grégoriens, continue à recevoir seulement la 
leçon « cent soixanle ». Voir Gregory, Prolegomena, p.359, 
360, 369, 809, etc. La majorité des documents plus récents 
est pour « soixante », mais la majorité ancienne et primi- 
tive des témoins est pour « cent soixante » ; quoique numé- 
riquement moins considérable, la deuxième offre incontes- 
tablement une garantie plus grande, — Toutefois le plus 
grand nombre n'est pas le criterium suprême pour re- 
connaitre l’aulhenticité d'une leçon ou d'un chiffre. Il 
peut varier et se tourner vers l'erreur, Plus d'un chiffre, 
dans la Bible, a pour lui le grand nombre, quelquefois 
l'unanimité absolue des manuscrits, des versions, des 
recensions, des éditions, qui est généralement reconnu 
de tous pour erroné. La valeur intrinsèque des témoi- 
gnages et l’autorité des témoins doivent être appréciées 
plus que le nombre. A ce titre, la leçon « cent soixante » 
se recommande indubitablement plus que « soixante ». Le 
premier et principal témoin en faveur de « soixante », le 
Vaticanus, se distingue par des erreurs el des omissions 
très nombreuses de mots entiers, et doit être tenu pour 
suspect d'avoir omis parmi eux le chiffre « cent ». Elles 
ne sont pas rares dans le codex de Bèze, D, et, ce qui 
est plus grave, son auteur ne s'est point fait scrupule 
de modifier son texte en y introduisant de fréquentes in- 
terpolations. L'Alexandrin, soupçonné par Hort et Ceriani 
d’avoir été exécuté à Rome, à cause des influences occi- 
dentales qu'il accuse avoir subies, ne doit pas êlre moins 
suspect que la version Ilalique. Cette version, après 
le Vaticanus le plus ancien et le plus important témoin 
pour « soixante », pullule d'erreurs les plus grossières 
en tout genre. Saint Jérôme l'atteste, Epist. yxy, ad 
Marcellam, t. XXIL, col. 431-482, et ad Damasuin, t. XXIX, 
col. 525-530, et son témoignage est trop confirmé par 
l'examen du codex de Verceil, le plus ancien document 
de cette version, et par les autres. C’est ce qui obligea 
le pape. Damase à recourir au saint docteur pour lut 
demander une recension plus exacte. Tels sont les plus 
anciens et les plus solides fondements de la leçon 
« soixante ». Les manuscrits ayant « cent soixante », sans 
être exempts d'erreurs, sont certainement plus exacts, Le 
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Sinaiticus en renferme beaucoup moins que le Vaticanus 
et à très peu d'omissions. Le Cyprius K se fait remarquer 
« parmi la plupart des manuscrits ayant le texte constan- 
tinopolitain pour être de bonne note ». Le texte de II est 
ordinairement meilleur que celui de la plupart de ses 
congénères E, F, G, H, K, M, SU, V, T, A. Le texte du 
Sinaitique est en grande parte formé de leçons appelées 
par Westcott et lort RE SR S pour leur caractère 
spécial Wantiquité; les mêmes leçons se retrouvent nom- 
breuses dans le Cyprius. Cf. Gregory, p. 200, 346, 357, 
359, 370, 380. La version arménienne, exécutée après de 
grandes recherches, pour trouver le texte le plus pur et 
le plus sùr, a pu être appelée par La Croze «tła reine des 
versions », comme rendant la mieux le texte grec. Gre- 
gory, p. 912. Les traducteurs de la version hiérosolymi- 
taine et ses copistes se trouvaient dans la meilleure situa- 
tion pour éviter toute erreu r sur une lecon topographique. 
Les témoins externes, copistes ou docteurs, qui nous 
transmettent ou recommandent la leçon « cent soixante », 
Victor de Capoue, Tite de Bosra, saint Jérôme, Eusèbe, 
Hésychius, les au teurs des Chaines, Origène, étaient certes 
des hommes éclairés, instruits, sincères, attentifs; ils 
avaient entre les mains, plus que nous, des documents 
leur permettant de fonder un jugement sùr; ils sont les 
plus compétents pour nous garantir l'authenticité d’une 
leçon. Si nous trouvons « cent soixante » dans les exem- 
plaires d Origène et des anciens, c’est que les manuscrits 
qu'ils copiaient avaient déjà « cent» ct que sa lecture était 
la plus sûre, nons devons en être moralement certains. 
Plus tard, quand déjà le courant pour « soixante » préva- 
lait, les rédacteurs des Chaines et les copistes favorables 
ä « cent soixante » ne se sont pas permis d'introduire 
« cent », qu'ils croyaient la leçon vraie; ils l'ont indiquée 
en marge, Les critiques pour « soixante » ont été moins 
scrupuleux : sur les dix manuscrits ayant « cent soixante » 
que nous possédons, cinq, K, N et trois minuscules, ont 
été corrigés, non par une note marginale, mais par Ja 
suppression de « cent » dans le texte même. Il ne serait 
pas téméraire de les accuser d'avoir supprimé volontaire- 
ment « cent » dans les copies exécutées par leurs soins. 
Si « cent » n’est pas une interpolation volontaire d'Origène 
ou de quelque autre critique, rien dans le contexte ne 
pouvait amener « cent » sous la main du copiste, et ce 
chiffre ne peut être une addition voulue. Il en est autre- 
ment de « soixante ». Si le scribe du Vaticanus, qui a pu 
lire « cent soixante » dans le Sinaiticus, auquel il avait 
mis précédemment la main, n'a pas supprimé volontai- 
rement «cent », il a dù l'omettre inconsciemment, comme 
tant d'autres mots. La même omission pouvait se repro- 
duire spontanément sur divers points. Une fois la variante 
introduite, « soixante » avait toutes les chances, excepté 
en Palestine, de se faire recevoir partout, « cent soixante 
stades » devant paraître à tous, comme elle le paraît à la 
plupart de nos critiques modernes, une distance impos- 
sible. La leçon « soixante » paraît une leçon ou fondée sur 
cette fausse critique on née d’une omission inconsciente, 
à Rome ou à Alexandrie; et « cent soixante » la leçon 
offrant les meilleurs gages, ou inême les seuls, de vérité 
et d'authenticité, Ce sont les conclusions qu'une critique 
impartiale peut tirer de l’examen des documents et du 
texte. Pour accuser Origène, il faut le faire à priori. Les 
manuscrits protestent, et l’histoire avec eux. 

30 L'autorité de la Vulgate. — A). Saint Jérôme, en 
adoptant la leçon « soixante » pour Ja Vulgate, s'est dédou- 
blé et a déclaré comme critique quel est son sentiment 
sur la valeur des deux leçons; le concile de Treute, en 
déclarant, session IV, Decretum de editione et usu Sacro- 
rum Librorum, la Vulgate de saint Jérôme «authentique » 
dans son ensemble et toutes ses parties, a approuvé la 
leçon, et elle doit être reçue pour authentique par toute 
l'Église, 

B). Que la lecon « soixante » soit la leçon adoptée par 
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qu'elle est une des erreurs des scribes postérieurs, influen- 
cés probablement par la leçon de l’ancienne Latine. Serait- 
elle certainement de saint Jérôme, il ne résulte pas de lå 
qu'il la reconnait pour la leçon authentique ni même pour 
la plus sûre. Il affirme lui-même n'avoir corrigé dans 
l’ancienne version que le sens des phrases corrompues, et 
avoir laissé subsister tout le reste. Præf. ad Damasum, 
t. xxx, col. 528. Le concile de Trente n’a pas entendu 
consacrer comme authentique chaque leçon de la Vulgate, 
ni les inexactitudes que son auteur lui-rnême reconnait 
avoir laissées, encore moins celles des copistes posté- 
rieurs; il wa pas voulu non plus préférer la Vulgate aux 
textes originaux; il a approuvé l’œuvre de saint Jérôme 
en général et a décrété que l'Église latine en ferait usage 
plutôt que des autres versions de cette langue, rien de 
plus, C’est ce que professent les éditeurs de l'édition Vati- 
cane de 1592, dans la Præfatio ad lectorem; c’est ce que 
reconnaissent les commentateurs, les théologiens et les 
historiens ecclésiastiques. Voir F. Vigouroux, Manuel 
biblique, 10° édit., Paris, 1897, t. 1, p. 223-234, et les auteurs 
qui traitent de la question, Chacune des deux leçons de- 
meure, après le décret du concile comine avant, avec la 
valeur que lui confèrent et les documents et l'histoire. 

li. LE CONTEXTE DE SAINT LUC ET DES AUTRES ÉVANGÉ- 
LISTES. — A). Les récits comparés des Évangiles, Luc., 
xx1V, 48-36; Joa., xx, 19; Marc., xvr, 12, ne comportent 
pas, disent un grand nombre de commentateurs et de 
palestinologues, le nombre de « cent soixante stades » 
pour la distance d'Emmaüs à Jérusalem, et demandent 
« soixante ». — 10 Il n’est pas possible que Cléophas et 
son compagnon aient pu parcourir en une même journée 
deux fois un chemin d'environ sepl heures, c'est-à-dire 
près de quatorze heures. Tischendorf, Novum Testam., 
p. 725. — 2° L'après saint Jean, « comme c'était le soir 
du même jour, le premier de la semaine, et que les portes 
où étaient les disciples étaient closes par crainte des Juifs, 
Jésus vint et, se tenant au milieu d'eux, leur dit: La paix 
soit avec vous! » Cette apparition eut licu après le retour 
des disciples d'Emmaüs. Cf. Luc., xxiv, 36. Les Juifs 
comptaient leurs jours d’un coucher du soleil à l'autre, 
Le soir du même jour ne peut s'entendre que du moment 
assez court qui avoisine le coucher du soleil, qui a lieu 
vers six heures au temps de la Pâque. Les disciples étaient 
arrivés à Emmaüs « sur le soir », quand « le jour inelinait 
déjà vers son déclin ». Luc., xxiv, 29. Si les disciples 
avaient dù parcourir cent soixante stades, ils n'auraient 
pu être de retour pour le moment déterminé par saint 
Jean. — 3° Les disciples étaient sortis, selon saint Marc, 
pour une promenade à la campagne, negemærobatv ÈpAvE- 
pHôn... mopevopévots etc &ypév; un Chemin de cent soixante 
stades n’est plus une promenade, mais une marche forcée, 
— 40 Si cette distance était exacte, elle ne pourrait con- 
venir qu'à Emmaüs, qui fut plus tard appelé Nicopolis; 
mais cet Emmaüs était une ville et non un village, comme 
était celui où se rendait Cléophas. Même une ville détruite 
conserve le nom de ville. Il faut donc reconnaître que 
le chiffre « cent » a été ajouté à tort. Emmaüs doit être 
cherché à soixante stades. 

B). Non seulement, disent d’autres commentateurs, la 
distance de cent soixante stades n’est pas en contradic- 
tion avec les récits évangéliques, elle est même la seule 
qui s'adapte à la narration de saint Luc, qui la réclame. 
— 1° Le double trajet de deux fois cent soixante stades 
ou soixante kilomètres pour l'aller et le retour en un 
jour est assurément une marche qui n’est pas ordinaire, 
Elle demeurera une marche forcée même en supposant, 
ce qui est probable, que le nombre cent soixante est un 
nombre rond et que les disciples ont pris des raccourcis 
réduisant la route à cinquante-trois ou cinquante - quatre 
kilomètres. Des vieillards, des personnes faibles, sont 
incapables de faire pareilles étapes; mais un homme de 
force ordinaire peut le tenter dans un cas urgent et 


saint Jérôme, c'est fort douteux; il est plus probable | extraordinaire. Il n'est pas de semaine que des habitants 
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d’‘Amo’äs n'accomplissent ce voyage pour leurs affaires. 
Douze ou treize heures, y compris un arrêt de deux ou 
trois heures, leur suffisent. Cléophas, si le disciple dont 
parle saint Luc est le même que l'histoire dit étre le père 
de saint Siméon, successeur de saint Jacques sur le siège 
épiscopal de Jérusalem, était d'une famille de constitution 
robuste, Siméon mourut vers l'an 106, à l'âge de cent vingt 
ans, crucifié par les Romains, comme parent du Christ. 
Ses bourreaux étaient étonnés de la force de ce vieillard 
pour soutenir son supplice. Le second disciple d'Emmaüs, 
appelé Simon par Origène, Comment. in Joa., 1, 7, t. XIV, 
col. 33; 10, col. 40, est peut-être Siméon lui-même, ces 
noms en hébreu ne sont pas dillérents. A l'époque de ła 
résurrection du Seigneur, Siméon avait environ quarante- 
deux ans, Cléophas son père pouvait avoir de soixante- 
cinq à soixante-dix ans; c'était le milieu de sa carrière, 
le temps de la vigueur. Reposés, fortifiés par le pain 
consacré par le Maître, remplis d'allégresse, bràlant de 
porter l’heureuse nouvelle à leurs frères, il ne pouvait 
y avoir ni distance ni fatigue pour eux. Pour hâter leur 
retour, rien ne les empêchait de recourir à quelqu'une 
des montures alors en usage en Palestine; mais elles 
n'étaient point nécessaires. — 2 Saint Jean, comme saint 
Luc, leur laisse la latitude de temps convenable pour 
franchir les vingt-six ou vingt-sept kilomètres qui, en 
ligne directe, séparent ‘Amo’às de Jérusalem. « Il n'y 
a pas lieu de s'étonner, dit Hésychius, qu'ils soient allés 
en un même jour de Jérusalem à Emmaüs et d'Emmaüs 
à Jérusalem. 11 n'est pas’ écrit que c'était le soir, £onépa, 
quand ils arrivèrent près du bourg d'Emmaüs; mais 
«vers le soir », npòs onépay, « alors que le jour penchait 
vers son déclin », xézMxev hôn h muiox; de sorte qu'il 
était à peu près huit ou neuf heures (deux ou trois heures 
après midi), parce qu'à partir de la septième heure (une 
heure après midi), le soleil penche déjà vers le soir, Les 
disciples durent, dans l'excès de leur joie, plutôt courir 
que marcher, pour annoncer le miracle, et durent arriver 
très tard; car notre usage est d'appeler 4déz, « soir, » le 
temps jusqu’à une heure très avancée de la nuit, vo péypt 
TohoD ts vuxrhs maparelvouevoy pépos. » Collectio diffi- 
cullatum et solutionum, LVII, t. XCIII, col, 1444-1445. 
L'interprétation d'Hésychius est confirmée par un passage 
des Juges, XIX, 8-14. On y constate la coutuine chez les 
Juifs d'appeler « déclin du jour » tout le temps à partir du 
midi, et « soir, heure très avancée », les premières heures 
de l'après-midi. Et; xAtva sav nuépav, « jusqu’à ce que 
le jour incline, » Vulgate : donec succrescat dies, y dé- 
signe clairement l'heure de ridi; xêxixev (al. n56ivnoev, 
« baisse ») huipa clc ésnépay, dies ad occasum declivior 
sit et propinquor ad vesperam, s'Y rapporte à environ 
deux heures après midi (et selon Josèphe, Ant. jud., V, 
Ir, 8, « à peu près à midi, » nepr stany); h nupa npo- 
séhe (al. xexinuox) opóðpa, dies mutabatur in noctem, 
veut dire « une heure avant le coucher du soleil ». Les 
distances de Bethléhem à Jérusalem et à Gabaa, ainsi que 
les circonstances du voyage, ne laissent pas de doute à 
cet égard. Les disciples, arrivés à Emmaüs à deux ou 
trois heures au plus tard, étaient prêts à repartir à quatre 
heures, el à neuf ou dix heures au plus pouvaient être 
de retour au cénacle. La remarque de saint Luc : «ils 
trouvèrent les onze réunis, » semble indiquer que l'heure 
d'être réunis était passée. — L'expression de saint Jean : 
obong òbtas tÅ huipx Éxelvn Th pui cabéarbv, cum sero 
esset die illo una sabbatorum, doit signifier : « le soir, » 
ou : «la nuit qui suivait ce jour, le preinier de la semaine, » 
et ne détermine nullement l'heure du coucher du soleil. 
Saint Jérôme, interprétant les paroles de saint Matthieu, 
XXVIII, l, dit : id est SERO, non incipiente nocte, sed jam 
profunda et ex magna parte transacta; c'est-à-dire : 
« le soir, non au commencement de la nuit, mais alors 
qu'elle était en grande partie passée. » Epist. Cxx, ad 
Hedibiam, c. 1v, t. xxi, col. 987-988. Saint Matthieu était 
Juif, parlait à des Juifs, et entend très certainement la 
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nuit qui suit le samedi. Saint Jean, écrivant pour les 
gentils, n'avait pas d'ailleurs à observer la distinction des 
jours d’après l'usage de la synagogue. — Le récit de saint 
Luc, comparé aux récits des autres évangélistes. suppose 
la distance de cent soixante stades. Cléophas et son 
compagnon étaient du nombre des disciples résidant au 
cénacle avec les Apôtres. Ils étaient là quand les saintes 
femmes étaient venues annoncer l'apparition des anges, 
et ils s’y trouvaient encore quand Pierre et Jean étaient 
retournés du sépulcre. Madeleine était derneurée au tom- 
beau après le départ de Pierre et Jean; c’est alors que 
le Seigneur lui était apparu. Joa., xx, 10-18, Elle s'était 
empressée de courir l'annoncer aux disciples. Cléophas 
et son compagnon étaient alors parlis, car ils ignoraient 
cette apparition. Cf. Luc., xx1v, 10-11 et 22-24, Ces dé- 
marches demandèrent au plus une heure et demie; à sept 
et demie, peut-être plus tôt, Madeleine devait être de 
retour pour annoncer la résurrection. Selon saint Mare, 
XVI, 9, l'apparition à Madeleine fut la première et dut 
avoir lieu de grand matin. Cf. S. Jérôme, Epist. CYX, 
t. XXI, col. 987. Les deux disciples étaient donc partis de 
fort bonne heure, entre sept heures ou sept et demie au 
plus tard. Il est inadmissible que ces hommes craintifs, 
qui s'étaient enfuis et cachés les jours précédents, qui 
le soir fermeront solidement leur porte « par crainte des 
Juifs », en apprenant la disparition du corps de Jésus, 
soient allés, avant leur départ de la ville, s'exposer à la 
rencontre des magistrats ou des prêtres. Ils marchaient 
«tristes » et fuyaient les hommes, Luc., xxiv, 17, Arrivés 
à Emmaüs certainement après midi, ils avaient marché 
environ six heures. Le Seigneur avait eu le loisir de leur 
expliquer en marchant, «en commençant par Moïse, tous 
les prophètes et toutes les Ecritures qui le concernaient. » 
Luc., xxiv, 27. Six heures, c'est exactement le temps 
nécessaire pour parcourir cent soixante stades ou trente 
kilomètres. — 3° H ne s'agissait guère en ces circons- 
tances, à la suite des événements des jours précédents, 
d'une promenade de fête; il s'agissait de s'éloigner de la 
ville, siç 4ypov. — #0 Emmaüs n'était plus une ville; ruiné 
et devenu un simple village, il ne pouvait étre appelé 
autrement, non plus que ue l'est ‘Amo'às aujourd'hui, 
que ne l’est Jéricho et taut d'autres localités de la Pales- 
tine. 

III. LA TRADITION LOCALE ET L'HISTOIRE, — A). Un grand 
nombre de paleslinologues se sont d'abord adressés à lu 
tradition onomastique, lui demandant si elle ne connais- 
sait pas un Emmaüs à soixante stades de Jérusalem. — 
1° Mrs Finn et quelques autres ont pensé que la localité 
appelée aujourd’hui Ortäs (voir fig. 557) devait avoir été ap- 
pelée Emmaüs. Ortés est un petit village de cent cinquante 
habitants, situé dans la vallée où sont les célèbres vasques 
dites de Salomon, à l'est de ces dernières. Une source assez 
abondante jaillit près du village, au milieu de ruines an- 
cienes désignées sous le nom d'El-Hammäm; c'est la 
reproduction arabe de l'hébreu Hammi ou Hammat, dont 
Eminaüs serait la transcription grecque. Ortäs est à douze 
kilomètres — soixante slades au sud de Jérusalem. Voir 
les indications bibliographiques à la fin. — 2° M. Conder 
propose de reconnaitre Emmaüs dans Khamséh ou Hama- 
séh, ruine d'un petit village près de laquelle on voit une 
source abondante et les restes assez bien conservés d’une 
église de l'époque des croisés. Ce Fhirbet est à dix-sept 
ou dix-huit kilomètres sud-ouest de Jérusalem, ou de 
qualre-vingt-cinq à quatre-vingt-dix stades. — 3° Sepp, 
Reischl, Gaspari, Weiss, Schürer et plusieurs autres 
apportent divers arguments pour prouver que Qolouniéh 
est Emmaüs. Les Talmuds, Sukkah, 1v, 5, attestent que 
« Kolonia, c'est Môsa’ ». C'est probablement la localité 
appelée par Josèphe, Bell. jud., VH, vi, 6, Einmaüs, Sl- 
tuée à « soixante stades » de Jérusalem, comme dit saint 
Luc. Des manuserits disent «trente stades ». « Trente » est 
à peu prés la distance exacte. « Soixante, » chillre rond, 
a pu être rattaché par l'évangéliste à quelqu'une des loca- 
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lités plus éloignées, qui sont comme les faubourgs de 
Qolouniéh, à Beit-Mizzéh, dont le nom est identique à 
Môsa’ ou Ha-Môsa (Vulgate : Amosa), ou à Qastl, le chå- 
teau de Qolouniéh, ou encore à quelque autre endroit plus 
éloigné, — 4° M. Mauss croit que la tradition historique 
désigne Qariat-'el-‘Anéb, le village d'Abü-Ghoë, situé à 
environ treize kilomètres à l’ouest de Jérusalem. Les croisés 
l'ont reçu pour Immaüs. Tous les documents des xire et 
xue siècles indiquent Emmaüs à trois lieues à l'occident 
de Jérusalem et à deux de la patrie de saint Jean-Baptiste. 
I y avait là une fontaine vénérće. « A iij. liuz de lheru- 
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Démaus » à un quart de lieue vers le nord de la fontaine 
et de l'église de Saint-Jérémie : c'est le nom que les pèle- 
rins donnaient, au xvrre siècle, à l'église d'Abou-Ghosch. 
Sa relation manuscrite est à la bibliothèque de la ville de 
Marseille. Ce pèlerin désigne sans doute le village de Beit- 


: Nagüba’, dont il aura pris le nom, ainsi que plusieurs 


autres pèlerins, pour une corruption de Nicopolis, pro- 
noncé par eux Nicopol et Nicopo. Beit-Naqoüba’ est à un 
kilomètre est d'Abou-Ghosch, à douze kilomètres ouest de 
Jérusalem, au nord de la route de Jaffa. — Go Les rela- 
tions d’autres pèlerins du xiv* siècle au xvie désignent 
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567. — Sites divers attribués à 1'Emmaüs de l'Évangile, 


salem. dit une description de l'époque, par devers soleil ! 
Vespasien établit une colonie de huit cents vétérans, et 
couchant, avait une fontaine que l'on apeluit la fontaine | 
des Emauz. Le chastel des Emuuz est de lez. On disait | 
qu'à cele fontaine s'assit Nostre-Sire avec ses .ij. disciples, | 
quant jls le connurent à la fraction du pain. » Pèleri- 
nages français des x1r° el x siècles, in-8, Genève, 
1882, p. 159. Cf. ibid., p. 47, 99, 104, 170, 186; Fretellus, 
Loca Sancta, t. uv, col. 1050; Jean de Vurzbourg, De- 
scriptio T. S., ibid., col. 1079; Burkard, Descriptio T. S., 
2e édit. Laurent, in-4%o, Leipzig, 1872, p. 77-84; licoldi, 
ibid., p. 113. Plusievrs autres donnent les mêmes rensei- 
gnements, La source d'Abou-Ghosch, renfermée dans la 
crypte de l'église, est la confirmation authentique et indu- 
bitable de la tradition mentionnée par les documents, — 
59 Le P, Borelly, dominicain (1668), signale le « chasteau 


les ruines de Beit- Ulma’, situées à six kilomètres à 
l’ouest de Jérusalem et à un kilomètre environ en deçà 
de Qolounich et de Beit-Mizzéh. Ils auront pensé recon- 
naître dans ce nom celui d'Oulammaüs, donné à Eminaüs 
par le Codex Bezæ, D. De nombreuses indications peu 
précises paraissent désigner encore divers autres endroits. 
— T° D'après le Fr. Liévin de Hamme, Guide-indicateur 
de la Terre Sainte, 4e édit., 3 in-12, Jérusalem, 1897, 
t 11, p. 248, l'Emmaüs évangélique de la tradition c’est 


! Qobeibéh (fig. 558), petit village musulman de trois 


cents habitants, situé à douze kilomètres et demi (environ 
60 stades) au nord-ouest de Jérusalem. Un grand nombre 
d'écrivains ont aujourd’hui accepté celte opinion, et Qo- 
beibéh est, à ce titre, généralement visité par les pélerins. 
Près du village, à l'onest, se trouve un couvent des lran- 
ciscains, avec un hospice pour les pélerins et une cha- 
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pelle bâtis sur les ruines d'un ancien monastère. Près du 
couvent, à l'est, se voient les ruines d'une belle église 
de l'époque des croisades, de trente mètres de longueur 
sur vingt-deux et demi de largeur. La nef de gauche 
enclavait les restes d'une construction plus ancienne, de 
dix-huit mêtres vingt-cinq centimélres de longueur sur 
neuf mètres de largeur. Des bâtiments accessoires dépen- 
dant du couvent primitif avoisinaient l'église; ils n'ont pas 
été relevés. Selon les Pères Buselli et Domenichelli, O. M., 
le nom de Qobeibéh serait une transformation du nom 
Nicopolis, donné constamment par les chrétiens anciens 
à Emmaüs. Les premiers témoins de celte tradilion sont 
sainte Sylvie, citée, d'après le professeur Gamurrini, par 
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* témoignent, de la vénération des fidèles pour ce sanc- 


tuaire. À cette distance quel pourrait-il être, sinon 
Emmaüs? et celte maison antique, précieusement con- 
servée dans l'église, quelle serait-elle, sinon, comme 

: l'atlesteut une multitude de pèlerins, la maison de Cléo- 

| phas transformée en église dont parlent les anciens? 

i B). Un grand nombre de palestinologues, dont les études 
seront indiquées plus loin, contestent que les traditions 
locales authentiques, onomaslique et historique, aient 

| jamais connu et indiqué d'autre Fmmaŭs que ‘Amo’is. 

Toutes les indications précédentes sont, suivant eux, des 

identifications foreées, pour justifier la leçon « soixante 

| stades » admise à priori. — 1° Les conjectures faites pour 


558. — (obeibéh, D'après une photographie de M. L. Ifeldet, 


Pierre Diacre, dans son Liber de Locis Sanctis, édit. 
Gamurrisi, in-4°, Rome, 1887, à la suite de S. Hilarii 
tractatus de mysteriis, p. 129, où Emmaüs est indiquée 
à soixante stades de Jérusalem. Le Vén. Bède, In Lucam 
Expositio, 1. vi, c. 24, t, xcii, col. 625, indique Eminaüs- 
Nicopolis à la mème distance; saint Jérôme, dans la Vul- 
gate, et la plupart des Pères l’indiquent à la même dis- 
tance, ainsi que la plupart des historiens postérieurs et 
les pèlerins. Le P. Francesco Soriano, O. M., en 1562, 
cité par le P. Domenichelli (voir plus loin), atteste que 
les indigènes appellent l'Éinmaüs de la lradition Kubébé. 
Depuis ce temps d'innombrables relations relatent le 
inme fuit. Les RR. PP. Franciscains, instilués par le 
saint-siège gardiens des Lieux Saints, n'ont cessé de 
conduire les pèlerins vénérer le site d'Emmaüs à Qobei- 
béh. Leur mission et leur fidélité à la remplir ne per- 
mettent pas de croire qu'ils se sont trompés. Une source 
abondante jaillit à un kilomètre de l'église. Son nom, 
‘Ain-’el- Agéb, « la fontaine merveilleuse, » rappelle la 
fontaine miraculeuse dont parlent Sozomène, saint Wil- 
libald et plusieurs historiens. L'église el le monastère 


rattacher à Ortäs un nom ayant quelque rapport avec Em- 
maïs sont antihistoriques et sans fondement étymologique. 
La vallée d'Ortäs et les ruines peu importantes d’un bain 
annexé à quelque maison de plaisance ont jadis porté le 
nom de la ville de ‘Ætäm, dont les ruines sont voisines 
{voir Etam). Cf. Josèphe, Ant. jud., VIT, vis, 3. Il wy 
a jamais eu d'eaux thermales dans l'endroit. Voir EMMAÜS 1. 
— 20 Khamséh est le nom de nombre arabe € cinq », et 
saint Luc wa pu indiquer à soixante stades un endroit 
qui est à plus de quatre-vingt-dix. — 3° Beit-Mizzéh = 
Môsa’ ou 11a-Mosüh en est à moins de quarante, comme 
Quastal. — 40 Qolouniéh, à trente et quelques stades seu- 
lement, et 5° Beit-"Oulmu’, à moins encore. Le nom de 
Ha-Mosäh n'a guère qu'une ressemblance lointaine avec 
Emmaüs. Si c'est lui, comme plusieurs le croient, que 
Josèphe a transerit par Emmaüs, c’est une transcription 
personnelle; il est peu vraisemblable que saint Luc, qui 
a paru avant l'historien, ait précisément adoplé cette 
transcription si peu régulière. Cet évangéliste conserve 
ordinairement aux noms de localités leur forme hébraïque : 
i ’Auwex était la forme régulière, et elle existait déjà dans 
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la Bible des Septante. — 6° Si les auteurs sacrés eussent 
connu deux Emmaüs voisins Tun de l'autre dans une 
mème province, ils les eussent distingués. L'étymologie 
de Qobeibéh et de Naqùba’, outre son peu de proba- 
bilité, est contredite par l'histoire, qui place certaine- 
ment Nicopolis ailleurs. Les Pères et les historiens anciens 
connaissent un seul Emmaüs. Les pèlerins se fussent 
ralliés autour d'un nom, à soixante stades, ayant quelque 
ressemblance avec Emmaüs, s’il y en eùt eu un, Gamur- 
rini a attribué à sainte Sylvie une citation de Pierre 
Diacre, empruntée aux exemplaires de la Vulgate en cours 
au xire siècle. Bède et tous les commentateurs que l’on 
peut nommer ont fait de même; nul d'entre eux ne cite 
la tradition locale, que la plupart ne connaissent pas. 
Le seul nom en Terre Sainte incontestablement identique 
à Emmaüs, c'est ‘Amo’às. La localité qu'il désigne est 
la seule que les anciens et les indigènes aient indiquée 
pour Emmaüs de saint Luc, depuis le 1ve siècle jus- 
qu'au xue. Les documents sont clairs, formels et una- 
nimes. Voir EMMAËS 1. Au xire siècle, les chrétiens de la 
Palestine ne connaissaient pas encore d'autre Emmaüs, 
leurs évangéliaires en font foi. Plus tard, lorsque les 
pèlerins sont seuls avec les guides du pays, ils trouvent 
toujours Emmaüs à l'extrémité de la plaine de Ram- 
léh, près de Latrün ; mais ils le trouvent dans les 
montagnes, quand ils sont avec des guides occidentaux. 
Comparer le Woyage (anonyme) de la saincte cité de 
Hierusalem fait Van 1480, édit. Schefer, in-8, Paris, 
1882, p. 68 et 98; Christ. Fürrer von Haimendorf (1565- 
1567), Itinerarium Æyypti, Arabiæ, Palestinæ, Syriæ, 
in-4°, Nuremberg, 1621, p. 50 et 88. Au xvrre siècle encore, 
le P. Michel Nau, S. J., venant de Ramléh à ‘Amu'às et 
visitant son église, constate que les « chrétiens du pays 
croient que c'est là Emaüs, et que cette église est le lieu 
où les deux disciples reçurent le Sauveur le jour de la 
résurrection »; puis il cherche à persuader que c’est une 
erreur provenant de ce que Emmaüs est traduit dans 
l'Évangile arabe par Amoas, nom de ce village, et que la 
distance de soixante stades, indiquée dans ce même Évan- 
gile, devrait les désabuser, s'ils savaient ce que c’est qu'un 
stade, Le voyage nouveau de la Terre Sainte, in-12, 
Paris, 1679, p. 45-46. Le raisonnement du P. Nau a dù 
être celui des croisés. En arrivant, ils acceptèrent sim- 
plement la tradition des chrétiens du pays; les récits 
d'Albert d'Aix et de Guillaume de Tyr l’insinuent. Les 
relations de l'higoumène russe (1106) et de Phocas (1185) 
montrent que la tradition n'avait point changé, Après 
quelque temps, les clercs, ceux que l'abbé de Nogent 
Guibert, dans Bongars, p. 532, appelle scientiores curio- 
sioresque locorum, et qui identifient Ramléh avec Ramoth 
de Galaad, lisant « soixante stades » dans les exemplaires 
de leur évangile et voyant ‘Amo’as à une distance beau- 
coup plus grande, rejetérent celui-ci et voulurent trouver 
un Emmaüs à la distance correspondant à la seule leçon 
connue d'eux. Ne trouvant point de tradition ni de nom 
omophone, guidés seulement par le souvenir de la fon- 
taine miraculeuse et des eaux d'Emmaüs, ils firent choix 
de Qariat, qui a une source abondante et dont la distance 
n'est pas bien éloignée de soixante stades. Les croisés partis, 
le souvenir de leur Einmaüs disparut avec eux, Ceux qui 
vinrent ensuite durent chercher de nouveau, Les Occiden- 
taux ne faisant que passer et se renouvelant sans cesse, 
chaque nouveau venu avait à recommencer. De là toutes 
les variations constatées dans les relations. Qobeibéh fut 
choisi aussi, comme aurait pu l'être toute localité répon- 
dant à peu près à la distance voulue. Son église et toutes les 
ruines qui l'entourent sont l’œuvre des chevaliers hospi- 
taliers de Saint-Jean ; les signes des tächerons que portent 
les pierres et la double croix dont est marquée une pierre 
sépulcrale le déclarent. La construction enclavée dans 
l'église est une chapelle de forme grecque, où se recon- 
naissent le sanctuaire, la place de l'autel et celle de lico- 
nostase. Cet oratoire rappelait-il quelque souvenir? Les 
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croisés paraissent l'avoir cru ; mais aucun document connu 
ne le dit, ni n'indique lequel parmi les nombreux sou- 
venirs de la Terre Sainte il pouvait être. En tout cela on 
constate la préoccupation d'accommoder l'histoire à la 
leçon connue. — Il n'existe aucun motif de soupçonner 
la tradition d’‘Amo’äs d'avoir été au principe une iden- 
tification fondée sur la similitude du nom, après la dis- 
parition du véritable Emmaüs. Aucune tradition n'est 
affirmée plus catégoriquement comme telle. Lorsque saint 
Jérôme parle d'Emmaüs dans sa Lettre à Eustochium, 
c'est comme un lieu saint qu'il a vénéré avec sainte Paule 
et avec tous les chrétiens du pays. Peut-être tous se sont- 
ils laissé induire en erreur par Eusèbe, qui n'avait pro- 
posé d’abord qu'une conjecture. Ce n’est pas Eusèbe qui 
a désigné les lieux saints aux fidèles, lui les a pris d’eux. 
Lorsque, dans son Onomasticon , il les désigne comme 
tels, c'est que déjà le peuple y va prier. Il l’atteste lors- 
qu'il indique le lieu de l'agonie du Sauveur à Gethsé- 
mani, celui de son baptême à Béthabara, de la résidence 
de Job à Astaroth-Carnaim, du puits de Jacob à Sichem. 
I] ne le dit pas positivement au mot Emmaüs; Sozomène 
s'en chargera dans son Histoire ecclésiastique, loc. cit. 
Peut-être a-t-il confondu à ce sujet, et le peuple avec lui, 
deux faits bien différenis : le passage du Seigneur avec 
ses disciples à une des fontaines d'Emmaüs, et le fait de 
l'apparition à Cléophas le jour de la résurrection? Les 
détails de la tradition, l’église construite devant et à dis- 
tance de la ville, près du trivium, dans un endroit peu 
favorable, au milieu de tombeaux très probablement 
judaïques, où l'on montrait une maison que l’on disait 
celle de Cléophas, où il avait élé mis à mort par les Juifs 
en haine du Christ, disent qu'il y avait là plus qu'un 
vague souvenir d'un passage du Sauveur. Ces détails sont 
attestés d'une manière un peu mystérieuse par saint Jé- 
rôme, par Virgilius, par Théodosius, par saint Adon et 
la plupart des martyrologes. L'église d’‘Amo’âs a des 
caractères tout particuliers d'antiquité. Les hommes les 
plus compétents la tiennent pour antérieure aux construc- 
tions constantiniennes, et l’on ne voit pas qui aurait pu 
l'élever, sinon Jules Africain, lorsqu'il construisit Nico- 
polis. Il fallait donc que lui-même, pour la bâtir dans la 
situation où elle est, fùt persuadé que là fut réellement 
le lieu où vint le Seigneur. Il ne pouvait y avoir alors 
d'autre Emmaüs connu pour celui de l'Évangile. S'il n'y 
en avait pas alors, au commencement du ue siècle, il 
n'y en avait jamais eu. Le passage de Jésus à Emmaüs, 
le jour de la résurrection, était assurément un fait mémo- 
rable entre tous; la place que saint Luc lui fait dans son 
Évangile prouve qu'il était bien considéré comme tel. 
Gardé par Cléophas, un des principaux d’entre les dis- 
ciples, par Siméon son fils, lui-même peut-être un des 
deux témoins et l'auteur du récit (le silence sur le nom 
du second disciple et la couleur hébraïque de la narra- 
tion permettent de le conjecturer), comment le souvenir 
du lieu témoin de cet événement aurait-il pu étre effacé 
sı vite, tandis que d’autres bien moins grands et bien 
plus loin du centre de l'Église primitive se sont conser- 
vés à travers les temps? Parmi toutes les traditions de 
Terre Sainte, déjà elles-mêmes d'une nature à part entre 
toutes les traditions historiques locales pour la sécurité, 
la tradition d'Emmaüs a encore pour elle des gages par- 
ticuliers ae véracité et d'authenticité. Si cette tradition 
est authentique, elle est le témoignage des disciples 
témoins du fait et acteurs; saint Luc n’a pu puiser son 
récit à une autre source ni le donner différent : il n’a pu 
désigner qu 'Amo’ås, et, s’il l'a eu en vue, il a écrit 
cent soixante stades et non soixante. Manuscrits, récits 
évangéliques et histoire s'accordent pour le proclamer, 
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L. HEIDET, 

EMMER. Ilébreu : ’Immér; Septante : ‘Eupho, Nom 

d’un ou deux prêtres et d’une localité de Chaldée. 


1. EMMER, fils de Mosollamith, I Par., 1v, 12, ou Mosol- 
lamoth, IL Esdr., x1, 13, et chef d'une famille sacerdo- 
tale, qui occupait le seizième rang dans la distribution 
des prètres en vingt-quatre classes par David, I Par., 
Ix, 12; xxIv, 13. Ses descendants revinrent de Babylone 
avec Zorobabel au nombre de imille cinquante - deux. 
I Esdr., 11, 37; H Esdr., vu, 40, Un des membres de 
cette fumille, nommé Sadoc, bâlit une partie des murs 
de Jérusalem, vis-à-vis de sa maison, sous Néhémie. 
IT Esdr., 111, 29. D'autres prètres de la mème famille, 
Hanani et Zébédia, renvoyèrent les fenunes étrangères 
qu'ils avaient prises pendant la captivité. I Esdr., x, 20. 


2. EMMER, père du prètre Phassur, principal gardien 
du Temple et ennemi de Jérémie. Jer., xx, 1, « Fils 
d'Enamer » pourrait bien être pris ici dans le sens large 
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de « descendant », de sorte que cet Emmer ne serait pas 
différent du précédent. 


3. EMMER (Septante : "Euuro, I Esd., 1, 59; ’Isuxo, 
U Esd., vi, 61), localité inconnue de Chaldée d’où par- 
tirent, pour retourner à Jérusalem, avec la première 
caravane conduite par Zorobabel, un certain nombre de 
Juifs qui ne purent pas établir exactement leur généa- 
logie. Ce nom, écrit Emmer, IL Esd., vir, 61, se lit sous 
la forme Émer, I Esd., 11, 59. Voir ÉMER, col. 1759. 


ÉMONA (VILLAGE D') (hébreu : Kefar hå ‘Am- 
môndi; Septante : Codex Vaticanus, Kegeipa wa Movei; 
Codex Alexandrinus, Kapnpauuiv; Vulgate : Villa Emo- 
na), lieu mentionné parmi les villes de Benjamin. Jos., 
xvin, 24. Cité entre Ophéra, généralement identifiée avec 
Taiyibéh, au nord-est de Béthel, et Ophni, peut-être 
Djifnéh, au nord du même point, il faisait partie du 
groupe septentrional des villes de la tribu. Mais il est 
resté inconnu. Quelques auteurs ont proposé de l'iden- 
tifier avec Khirbet Kefr ‘Ana, à quatre ou cinq kilo- 
mètres au nord de Beitin. Cf. G. Armstrong, W, Wilson 
et Conder, Names and places in the Old and New 
Testament, Londres, 1889, p. 42; Survey of Western 
Palestine, Memoirs, Londres, 1881-1883, t. 11, p. 299. 
L'assimilation est douteuse, bien que la position soit 
conforme à l’'énumération de Josué. Voir BENJAMIN, tribu 
et carte, t. 1, col. 1589. — Le nom, qui signilie « village de 
l'Ammonite », se rattache peut-être à quelque invasion 
des Ammonites, coinme celle qui est racontée Jud., x, 9. 

A. LEGENDRE. 

ÉMONDAGE, opération par laquelle on coupe les 
branches inutiles d'une plante, pour augmenter sa vigueur 
et sa fécondité, La vigne a particulièrement besoin de 
cette opération; autrement la sève se dépense inulilement 
à pousser du bois et des feuilles et n'a plus de force pour: 
former les fruits et les conduire à maturité. Cf. Ilorace, 
Epod., 11, 9-12; Columelle, De re rust., 1v, 24. — Notre- 
Seigneur fait allusion à l'émondage de la vigne lorsqu'il 
dit de son Père, qu’il représente sous l'image d'un vigne- 
ron; « Tout rameau qui porte du fruit, il l'émondera 
(xaûaios:), afin qu'il porte plus de fruit. » Joa., xv, 2. Au 
point de vue moral, cet éinondage des disciples porte 
tout d'abord sur leurs péchés et sur leurs vices, comme 
l'indique le verset suivant : « Déjà vous êtes purs (xx0x- 
pot). » Il porte aussi sur les inutilités de la vie, dont dé- 
barrassent les persécutions, les épreuves, les souffrances 
de tout ordre. L'âme produit alors d'abondants fruits de 
patience et d'amour de Dieu. Luc., vin, 15; Hebr., xu, 11; 
Rom., V, 3. H. LESÈTRE. 


ÉMOR, père de Sichem, Jud., 1x, 18. Son nom est 
écrit ordinairement Hémor. Voir HÉMOR. 


ÉMOUCHET, nom que donnent les oiseliers tantôt 
à la femelle de la crécerelle, tantôt au måle de l'éper- 
vier, et même aux autres oiseaux de proie qui ne dé- 
passent pas la taille de ce dernier. Ce mot vient du bas- 
latin muscelus, tiré lui-même de musca, et fait allusion 
aux mouchetures que l’on remarque sur le plumage de 
ces oiseaux. Littré, Dictionnaire de la langue française, 
t. ur, p. 1349, Voir CRÉCERELLE, KPERVIER. 

H. LESÈTRE. 

EMPEREURS romains mentionnés dans le Nouveau 
Testament. Voir CÉSAR, col. 449. 


EMPRISONNEMENT, Voir PRISON. 


EMPRUNT, action d'emprunter et objet prêté pour 
qu'on s'en serve durant un temps déterminé où nou, à 
la condition qu'on le rendra ensuite à son propriétaire. 
— 1° Les emprunts ordinaires. — La loi mosaique pré- 
voit qu'on pourra emprunter, läväh, une bête de somme 


1765 


à son voisin. Si la bête est détériorée ou périt en l'absence 
du propriétaire, l'emprunteur est tenu d'en rendre une 
autre, Exod., XXII, 14. — Le Seigneur promet aux Hébreux 
que, s'ils sont fidèles, ils pourront prêter aux autres sans 
avoir à emprunter. Deut., XXVIII, 12. Empr unter constitue 
presque toujours une assez Mauvaise Opération. Prov., 
xx, 7; Eccli., XXI, 9. Le méchant emprunte et ne rend 
pas. Ps. XXXVI, 21. Dans le désastre de Ja nation, lem- 
prunteur et le prêteur en seront réduits à la même extré- 
mité. Is., xx1v, 2. Au retour de la caplivité, les Juifs 
parlent d'emprunter de l'argent pour payer les impôls. 
IL Esdr., v, 4. Dans une parabole de l'Évangile, un père 
de famille recevant des hôtes assez tard emprunte trois 
pains à son voisin. Luc., x1, 5. — 2% L’emprunt des Hé- 
breux aux Égyptiens avant leur départ de Gessen. — 
A la veille de la sortie d'Egypte, les femmes des Ilébreux 
reçoivent l'ordre de demander aux Égypliennes des vases 
d'or et d'argent et des vêtements. Ces objets sont accordés 
et les Hébreux les emportent avec eux dans le désert, 
dépouillant ainsi les Egyptiens. Exod., 11, 2R R 
35, 36. Cet acte se justifie aisément par cette double con- 
sidération, que Dieu, maître de toutes choses, peut trans- 
férer une propriété d'un peuple à un autre, et que, 
d'autre part, les Hébreux ne faisaient que récupérer par 
ce moyen le salaire des rudes travaux accomplis au profit 
des Égyptiens. Cf. Guénée, Lettres de quelques Juifs, 
Paris, 1821, t. 11, p. 294-905. — Mais, semble-t-il à 
quelques-uns, il y a mauvaise foi à « emprunter » ainsi 
des objets que l'on se propose de ne pas rendre. A cette 
difficulté, on est en droit de répondre qu'en fait Pem- 
prunt supposé n'existe pas. Le texte sacré emploie ici, 
non plus le verbe lávåh, « emprunter, » mais le verbe 
sd'al, « demander. » Ilest vrai que, pour les trois pas- 
sages de l'Exode, Gesenius- Rædiger, Thesaurus linguæ 
hebrwæ, Leipzig, 1853, p. 1347, prête à šåãal le sens 
d’« emprunter », alors que dans tous les autres passages 
de la Bible ce mot signifie soit « interroger », soit « de- 
mander ». Dans un seul cas, le participe sd'ül peut avoir 
le sens de chose « empruntée ». 1V Reg., vi, 5. Dans l'autre 
cas cité par Rœdiger, L Reg., 1, 28, ce sens ne s'impose 
nullement. Toujours est-il que rien n'oblige à prendre 
Sd'al dans le sens d°« emprunter », alors que partout il 
a celui de « demander ». Cf. F, von Hutmnelauer, In Exo- 
dum et Leviticum, Paris, 1897, p. 125-126. Les femmes 
des Hébreux demandérent donc aux Égyptiennes les ohjets 
indiqués. Les Egvptiennes ont-elles considéré cette de- 
mande comme un emprunt? Rien ne le prouve. Après 
la dixième plaie, nous voyons le pharaon appeler Moïse 
et Aaron en pleine nuit et leur dire : « Levez-vous et 
éloignez-vous de mon peuple, vous et les fils d'Israël! » 
Exod., x11, 31. Le roi regardait donc le départ des Ié- 
breux comme une délivrance. Chaque famille égyptienne 
partageait ce sentiment et devait être heureuse de se 
débarrasser d'hôtes devenus si terribles, en leur aban- 
donnant ce qu’ils demandaient. Le texte sacré dit d'ail- 
leurs que le Seigneur inclina les cœurs dans ce sens. 
Exod., xir, 36. Le texte ajoute que les Égyptiens ya#iläm 
ce qu'on leur demandait. Le verbe s&’al à l'hiphil signifie 
shnplement « accorder » ce qu'on demande et non pas 
« prêter ». Cf. I Reg., 1, 28, où Samuel n'est pas « prêté » 
au Seigneur, mais vraiment « donné ». Josèphe, Ant. 
jud., LL. x1v, 6, dit qu'après la dixiéme plaie, les cour- 
üsans « persuadèrent au pharaon de laisser partir les 
Hébreux. Il appela donc Moïse et ordonna leur départ, 
dans la pensée que, quand ils seraient éloignés du pays, 
l'Égypte serait délivrée des fléaux. Ils honorèrent (ètipwv) 
les Hébreux de présents, les uns pour qu'ils partissent 
plus vite, les autres à cause de leurs relations de voisi- 
nage ». On ne peut pas accuser ici Josèphe d’avoir cherché 
à atténuer une faute conunise par ses ancêtres, puisque 
rien dans le texte n'autorise à parler d'emprunt ni de 
prêt, L'écrivain juif interprète donc bien la pensée de 
l'auteur sacré. Il est de toute évidence d’ailleurs que les 
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Égyptiens ont prétendu faire de véritables cadeaux aux 
Hébreux. Ils savaient que ceux-ci ne reviendraient plus, et, 
en somme, ne demandaient qu'à être débarrassés d'eux, 
coûte que coûte. — Pour le prêt de l'argent, voir PRÈT. 
H. LESÈTRE. 
ÉNAC (hébreu : “Ang ; Septante : ’Evéx), géant, fils 
d’Arbé et père des Énacites. Jos., xv, 13. D'après Gese- 
nius, Thesaurus, p. 1054, ‘Anüg signifie « au long cou », 
géant. Ce personnage n’est nommé dans l'Ecriture que 
comme ancêtre des Énacites. Voir ÉNACITES. 


ÉNACITES (hébreu : ‘Änâqim, de ‘énaq, « cou; » 
Septante : ’Evaxiu; Vulgate : ÆEnacim), famille et tribu 
de géants. Deut., 11, 10-11. Voir GÉanTs. Ils descendaient 
d'Arbé (voir t. 1, col. 883) et habitaient le sud de la terre 
de Chanaan lorsque Abraham y arriva et lors de la con- 
quête du pays par Josué. Hébron était une de leurs rési- 
dences principales, et on Tappelait du nom de leur ancêtre 
Qiryat ‘Arba’ (Vulgate : CARIATHARDÉ, t. 1, col. 884). 
Eux-mêmes sont appelés Benê-‘Anâq (filii Enac), Num., 
xu, 33 (Vulgale, 34); Benĉ-‘Anâqim (Vulgate : filii 
Enacim), Deut., 1, 28; 1x, 2; yelidé Hâ- Anàåq, « des- 
cendants d'Énac, » Jos., xv, 14 (Vulgate : stirps Enac); 
Num., xm, 22, 82 (Vulgate, 23, 29 : ilii Enac); ‘And- 
qîm (Vulgate : Enacim), Deut., 11, 10, 11, 21; Jos., XI, 
21, 22; x1V, 12, 15. Les Enacim d’Ilébron se subdivi- 
saient en trois familles principales, celles d'Achiman, de 
Sisaï et de Tholmaï (voir ces mots). Num., xt, 23; 
Jos., xv, 14; Jud., 1, 20. — La haute stature et la force 
des Énaciles avaient vivement impressionné les Israélites. 
Les espions que Moïse envoya du désert du Sinaï pour 
explorer la Terre Promise rapportérent qu’ils avaient vu 
là des géants, parmi lesquels les fils d'Énac tenaient la 
première place; « auprès d'eux, disaieut-ils, ils n'étaient 
que comme des sauterelles. » Num., x11, 33-34 La 
terreur qu'inspira ce récit fut cause de la révolte du 
peuple contre Moïse et du châtiment divin qui con- 
damna Israël à errer dans le désert pendant quarante ans. 
Num., x1v, 1-85. Plus tard, néanmoins, Josué et Caleb 
réussirent à vaincre les Énacites. Ils les battirent à Hébron, 
à Dabir, à Anab et dans les montagnes de Juda, Jos., 
x1, 21; xv, 44; Jud., 1, 20; ceux qui parvinrent à échap- 
per aux coups des Israélites se réfugièrent sur le rivage 
de la mer Méditerranée, à Gaza, à Geth ct à Azot, Jos., 
x1, 22, et depuis lors il n'est plus question d'eux dans 
l'Écriture. Ils durent se fondre avec les Philislins qui 
occupaient le pays. Quelques-uns ont pensé que le géant 
Goliath, originaire de Geth, était un de leurs descen- 
dants, cf. I Reg., XVI, 4; de même que Jeshbibénob, 
II Reg., xx1, 16, et d’autres Géthéens. II Reg., xx, 18-22; 
I Par., xx, 4-7. F. VIGOUROUX. 


ÉNADAD, père de Bavaï. II Esdr., m, 28. I est 
appelé ailleurs Hénadad, ce qui correspond mieux à l'or- 
thographe hébraïque. Voir IHÉNADAn. 


ÉNAÏM (hébreu: ‘Ênaim, « les deux sources; » 
Septante : Codex Vaticanus, Matavei; Alexandrinus, 
’Hvaetu), ville de la tribu de Juda. Le livre de Josué, 
xv, 34-35, la nomme parmi les villes de la Séphélah ou 
de la plaine, entre Tuphua et Jérimoth, dans une énu- 
mération qui commence par Estaol. C'est probablement 
à la porte de cette ville que Thamar, veuve d'Her, atten- 
dit Juda son beau-père, Gen., XXXVIII, 14. L'hébreu 
porte: be-pétah ‘Énaïm, ce que les Septante rendent par 
taŭg Rükats Aivay, « aux portes d'Énaim, » traduction 
préférable à celle de la Vulgate, qui porte : in bivio iti- 
neris, « à un carrefour. » Le texte sacré nous dit que la 
localité où se trouvait Thamar était dans le voisinage de 
Thamna, Gen., XXXVIII, 12-14, et le Talmud de Baby- 
lone, Sotah, fo 10 a, qu'elle était pres d'Adullam, ce qui 
s'applique fort bien à Énaïm, mentionnée dans Josué, 
XVI, 34-35, avec Adullam et d’autres villes voisines de 
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Thamna. — Toutefois, malgré les indications générales 
fournies par le livre de Josué, le site d'Énaim n'a pu 
être encore identifié. Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica, 
édit, Larsow et Parthey, p. 204, 205, disent qu'Énaim 
existait encore de leur temps et s'appelait Bethénim, près 
du Térébinthe, c’est-à-dire probablement de Mambré, 
à côté d'Hébron; mais Énaim ne devait pas être près 
d'Hébron. Et rien n’a été trouvé dans la partie de la 
Séphélah dont parle Josué, xv, 33-36, qui rappelle le 
nom de la ville aux deux sources. F. VIGOUROUX. 


ÉNAN. Nom de deux Israélites et d'une localité de 
Palestine. 


4. ÉNAN (hébreu : ‘Énän; Septante : Aïvév), père 
de Ahira, qui était chef de la tribu de Nephthali au temps 
de Moïse. Num., 1, 15; 11, 29; vu, 78, 83; x, 27. 


2. ÉNAN, ancêtre de Judith, vin, 1. Dans la Vulgate, 
il est dit fils de Nathanias et père de Melchias. Dans les 
Septante, il est appelé *Exe:46 (Codex Alexandrinus : 
"Exxcé; Codex Sinaiticus : *’Eva&é) et dit fils de Nathaniel 
et père de Chelchias. E. LEVESQUE. 


3. ÉNAN (hébreu : Hüäsar -‘Énän, Septante : ?Apoc- 
vaein), point qui devait marquer la limite nord-est de 
la Terre Promise, entre Zéphrona et Séphama. Num., 
XXXIV, 9-10. Il n’est nommé qu’à cette occasion dans le 
Pentateuque. Ezéchiel, xLvir, 17; xLvur, 1, est le seul 
écrivain sacré qui en fasse mention en dehors de Moïse, 
et c’est aussi pour marquer les frontières de la Terre 
Promise restaurée. — Le premier élément du nom hébreu 
d'Enan, Häsar, désigne ici un village ou campement de 
nomades entouré d’une clôture ou défense. Voir ASER- 
GADDA, t. 1, col. 1090. Saint Jérôme a rendu ce mot par 
villa, dans Num., xxx1v, 9 et 10, et par atrium, « vesti- 
bule, cour, » dans Ezech., xLvir, 17; xtvin, 1. Nos édi- 
tions de la Vulgate portent Enan, Num., xxxiv, 9, 10 
et Ezech., XLVIII, À ; elles ont Enon, Ezech., xLvII, 17, 
conformément au texte massorétique qui porte ici ‘Énôn. 
— Ezéchiel, dans les deux passages où il nomme Hasar 
‘Éndn, le détermine en disant que c’est gebûl Dammé- 
$éq, « la frontière de Damas; » mais ce renseignement 
est insuffisant pour en fixer la position avec certitude. 
Le second élément du nom, ‘énän, indique qu'il y avait 
là des sources remarquables, A cause de cette circons- 
tance, Knobel, Die Bücher Numeri, Deuteronomium, 
1861, p. 193, et à sa suite Kneucker, dans le Bibel- 
Lexicon de Schenkel, t. 11, p. 610, pensent que Häsar 
‘Éndän pourrait être la station désignée par la Table de 
Peutinger, X, e, sur la route d'Apamée à Palmyre, sous 
le nom de Centum Putea, « Cent Puits » (Iloùtex de Pto- 
lémée, v, 15, 24), à vingt-sept milles ou. environ onze 
heures de marche au nord-ouest de Palmyre. Cette 
opinion est généralement abandonnée. — J. L. Porter iden- 
tifie Enan avec Kuryetein, gros village à près de cent 
kilomètres à l’est-nord-est de Damas. « Ses sources 
abondantes, les seules qui existent dans cette vaste ré- 
gion, amènent, dit-il, à supposer que là pouvait être 
Häsar ‘Énân, le Village des Fontaines. » Handbook for 
travellers in Syria and Palestine, 1868, p. 511. Voir 
aussi Id., Five years in Damascus, 2 in-12, Londres, 
1855, t. 1, p. 253; t. 11, p. 358. L'inconvénient de cette 
opinion est de placer Énan trop loin de Damas. — D'après 
Keil, Leviticus, Numeri, 1870, p. 389; Ezechiel, 1868, 
p. 484, il faut chercher Häsar ‘Énän au nord de Baal- 
bek, å Lebonéh, où les sources abondent, dans la Cœlé- 
syrie (El-Bekâa), à la ligne de faite qui sépare le 
bassin de l’Oronte (Nahr-el-Asi), au nord, du bassin du 
Léontès (Nahr-el-Leitani), au sud. — Le P. Van Kaste- 
ren rejette cette opinion (voir col. 536) et place Enan 
à El- Hadr, au nord-est de Banias, sur la route qui 
conduit de cette dernière ville à Damas. Voir CHANAAN, 
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col. 535, el Revue biblique, 1895, p. 32. — M. F. Buhl, 
Geographie des alten Palästina, 1896, p. 67, 110, 240, 
propose d'identifier Häsar ‘Endn avec la Banias actuelle, 
la Césarée de Philippe des Evangiles. Là se trouve une 
des principales sources du Jourdain, qui pouvait mériter 
le nom de ‘Ênån, mais la frontière septentrionale de la 
Palestine devait remonter plus haut que Banias. 
F. VIGOUROUX. 

ENCAUSTIQUE (PEINTURE A L’), II Mach., 1n, 

30. Voir PEINTURE. 


ENCÉNIES, mot grec, ’Eyxaivta, par lequel la fête 
de la Dédicace du Temple de Jérusalem est désignée en 
saint Jean, x, 22 (Vulgate : Encænia). Voir DÉDICACE, 
col. 1339, 


ENCENS (hébreu : lebônâh; Septante : M6avoc, Mx- 
vutéç; Vulgate : thus), sorte de résine aromatique. 

I. DESCRIPTION. — L'encens est une gomme-résine 
obtenue du tronc de divers arbres de la région subtro- 
picale par incision ou même s'en écoulant spontanément. 
ll prend la forme de larmes jaunâtres, faiblement trans- 
lucides, fragiles, d'une saveur amère et répandant, quand 


369, — Boswellia sacra. 


on les brüle, une odeur balsamique. — L’encens asiatique, 
qui vient surtout de l'Arabie, est fourni par le Boswel- 
lia sacra (fig. 559), de la famille des Térébinthacées- 
Burséracées. Celui d'Afrique est dù à plusieurs espèces 
congénères, telles que le Boswellia papyrifera (fig. 560 } 
d'Abyssinie. Ces arbres, dont l'écorce s'exfolie en lames 
minces comme des feuilles de papier, sont riches en ca- 
naux résineux. Leurs feuilles, rapprochées en bouquets 
vers l'extrémité des rameaux et caduques au moment 
de la floraison, sont alternes et imparipennées, avec fo- 
lioles dentées et opposées le long du rachis. Leurs fleurs 
ont un calice persistant à cinq dents, une corolle blanche 
à cinq pétales pourvus d'onglet, dix étamines sur deux 
rangs et alternativement inégales. L'ovaire, sessile à deux 
ou trois loges, devient une drupe dont l'enveloppe charnue 
se rompt en autant de valves en se séparant des noyaux, 
qui restent quelque temps attachés à un axe central tri- 
gone. — On a longtemps attribué le véritable encens au 
Boswellia serrata, qui croit sur les montagnes de l'Inde, 
mais les produits de cet arbre sont de qualité très infé- 
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rieure et n'arrivent pas en Europe ni même dans l'Asie 
antérieure, Tout ce que le commerce y importe comme 
encens de l'Inde n'a pas réellement cette origine. Enfin 
plusieurs arbres appartenant à d'autres familles, spécia- 
lement aux Coniféres, donnent des résines aromatiques 
souvent prises pour le véritable encens ou employées à le 
sophistiquer (Juniperus phæœnicea et thurifera, Pinus 
Tæda. etc.). F. Hy. 

IL Exécèse. — 1° Identification. — Il n'y a pas de 
doute que lebônäh ne désigne l'encens. On retrouve le 
même mot, avec de légères modifications dialectales, dans 
les langues congénères : lebůntå’, leb6ntd’ en araméen, 
lebüntô’ en syriaque, lobân en arabe (cf. n:35 en phéni- 
cien); et il s'entend certainement de cette espèce de 
gomme odorante. Du sémitique le mot est passé en grec 
sous la forme Alóavos , et invariablement les Septante en 
font la traduction du lebônâh hébreu, que la Vulgate 
rend également par thus. La racine du nom est ja5, 
lâban, « être blanc; » sans doute c’est à l'encens de cou- 
leur blanchâtre „à l’encens le plus pur, qu'il fut d’abord 
appliqué. Cf. Pline, H. N., xm, 39; Théophraste, Hist. 
plant., 1x, 4. — Certains grammairiens ont prétendu que 


560. — Boswellia papyrifera. 
Rameau fleuri après la chute des feuilles. — A droite, fleur, 
bouton et fruit. — A gauche, goutte de résine. 


Méavoz désignait l'arbre, et A6avwrôs l'encens. Mais les 
anciens auteurs ont employé le mot }6avos et pour 
l'arbre et pour la gomme, et Mxvwrtós exclusivement 
pour cette dernière. J. F. Schleusner, Novus thesaurus 
philologico-criticus, in-8, Leipzig, 1820, t. 11, p. 453. 
Dans le texte sacré, lebônåh n’a que le sens encens; 
il en est de même du X6avos des Septante, qui n'em- 
ploient qu'une fois AMéavwrés. II Par., 1x, 29. Sans doute 
il est question de l'arbre dans Cant., 1v, 14; mais on 
emploie l'expression ‘äsé lebônäh, « arbres d’encens, » 
c'est-à-dire arbres qui produisent le lebônäk, l'encens. 
— Si les anciens connaissaient bien l’encens, ils n'avaient 
sur l'arbre qui le produisait que des renseignements 
vagues et en partie erronés, Théophraste, Hist. plant., 
1x, 4; Diodore de Sicile, v, 41; Pline, H. N., x1, 31. Ce 
dernier avoue qu'on n'est pas d'accord sur la forme de 
l'arbre, et que les Grecs en ont donné les descriptions 
les plus variées. Également sur des relations plus ou 
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moins sûres, Théophraste, H. P., 1x, 14, et Pline, H. N., 
XII, 32, expliquent la façon dont on le récoltait. A l'époque 
des plus grandes chaleurs, s'il faut en croire le natura- 
liste romain, on pratiquait des incisions sur les arbres, 
là où l'écorce est le plus mince et le plus tendue. « On 
dilate la plaie, sans rien enlever. Il en jaillit une écume 
onctueuse, qui s’épaissit et se coagule; on la reçoit sur 
des nattes de palmier ou sur une aire battue. On fait 
tomber avec un instrument de fer ce qui est resté attaché 
à l'arbre. » Des voyageurs plus modernes ont découvert 
et décrit les véritables arbres à encens : ce sont diverses 
espèces du Boswellia. 

90 Provenance. — C'est de Saba, Seb&’, que le texte sacré 
fait venir l'encens. D'après Isaïe, LX, 6, les caravanes venant 
de Saba doivent apporter à Jérusalem lor et l'encens. 
« Qwai-je besoin de l'encens qui vient de Saba? » dit le 
Seigneur dans Jérémie, vi, 20. Aussi dans la quantité 
d'aromates apportés à Salomon par la reine de Saba, il est 
naturel d'y ranger l'encens. II Reg., x, 2710 IEE 
Ix, 4, 9. Dans son chapitre sur le commerce de Tyr, Ezé- 
chiel, xxvir, 22, ne nomme pas non plus l'encens en par- 
ticulier; mais il le comprend évidemment sous l’expres- 
sion générale : « Les marchands de Saba et de Réema 
trafiquaient avec toi; de tous les aromates les plus exquis 
ils pourvoyaient tes marchés. » L’encens apporté à la 
grande Babylone, Apoc., XVI, 13, venait sans doute du 
même pays, bien qu'il ne soit pas désigné : ce passage 
sur le commerce de Rome offre les plus grandes analo- 
gies avec la description d’Ézéchiel, xxvir. En parlant des 
mages qui apportent de l'encens à l'enfant Jésus, saint 
Matthieu, 11, 4, 11, ne désigne leur pays que par l'expres- 
sion vague d'Orient. 

D’après l'Écriture c’est donc d'Orient, du pays de Saba, 
que venait l'encens. Le pays de Saba et la région limi- 
trophe, l'Hadramaut, c’est-à-dire la partie de l'Arabie 
méridionale ou l'Arabie Heureuse qui s'étend sur le lit- 
toral du golfe Arabique et sur la côte du sud, étaient 
renommés dans l'antiquité comme le pays de l'encens, 
« Les Sabéens, les plus connus des Arabes à cause de 
l'encens, » dit Pline, H. N., vi, 32. Et encore : « La région 
thurifère, c’est Saba, » Pline, J. N., x11, 30; Théophraste, 
Hist. plant., 1x, 4; Strabon, xvr, 19, parlent de même; 
enfin Virgile dit, Georg., 1, 58: 


Solis est thurea virga Sabæis. 


On peut voir dans Celsius, Hierobotanicon, in-8°, Ams- 
terdam, 1748, t. 1, p. 240, 241, de nombreuses citations 
où des auteurs anciens vantent l’encens de Saba. 

Mais était-ce vraiment la patrie de l’encens, ou bien 
n'était-ce que le principal entrepôt de ce commerce? Il 
est certain que pour plusieurs espèces d’aromates les 
Arabes n'étaient que les entremetteurs : c’est de l'Inde 
et de l'Afrique qu'ils tiraient ces produits; ils cachaient 
soigneusement le pays d'origine, laissant croire qu'ils 
venaient de chez eux, afin de conserver le monopole de 
la vente sur les marchés de l'Asie occidentale. Pour ce 
qui regarde l’encens, il est certain qu'une espèce d'arbre 
thurifère a été reconnue indigène dans l'Hadramaut, le 
Boswellia sacra, F. A. Flückiger et D. Hanbury, His- 
toire des drogues d’origine végétale, trad, Lanessan, 
in-8&, Paris, 1878, t. 1, p. 260, 266-268, et il est possible 
que quelques autres variétés aient crû anciennement dans 
ce pays ou dans la région voisine des Sabéens. C'était 
donc bien une région thurifère. Toutefois l'encens ne 
paraît pas y avoir été récolté en quantité suffisante pour 
pourvoir tous les marchés antiques, Les Arabes devaient 
s'approvisionner ailleurs. Niebuhr, Description de l’Ara- 
bie, in-49, Paris, 1779, t. 1, p. 202-208, et Tristram, The 
natural history of the Bible, in-12, Londres, 4889, 
p. 355, croient que la plus grande quantité leur venait de 
l'Inde. De fait, le lobän, « encens, » était appelé aussi 
kondor, kundur, par les Arabes : ce qui serait le nom 
indien de la gomme aromatique du Salaï, que Cole- 
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brooke, On Olibanum or Frankincense, dans Asiatic 
Researches, Calcutta, t. 1x, p. 377, identifiait avec le 
Boswellia thurifera, le Boswellia serrata de Roxburg, 
Flor. Ind., Sérampore, 1832, 11, 388. Cependant on ne 
croit pas généralement que l'encens de l'Inde ait été 
exporté en grande quantité, pas plus qu'aujourd'hui, dans 
l’Asie orientale et dans le monde grec et romain. Les 
anciens auteurs, qui font venir de l'Inde un certain 
nombre de parfums, ne parlent pas de l'importation de 
Tencens indien. 

Du reste, les habitants du sud-ouest de l'Arabie pou- 
vaient s'approvisionner moins loin. Ils n'avaient qu'à 


traverser la mer Rouge, et en Abyssinie et surtout un | 


peu plus bas, dans le pays des Somalis, ils trouvaient de 
nombreuses espèces de Boswellia, le Boswellia papyri- 
fera, le Boswellia Frereana, Boswellia Carterii, etc. 
Ch. Joret, Les plantes dans l'antiquité, in-8°, Paris, 1897, 
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— Quelques auteurs ont pensé que les arbres à encens 
avaient aussi été importés et cultivés en Palestine. Ils 
s'appuient sur Cant., IV, 6, 14, où l'Epouse exprime le 
désir de se retirer sur la colline de l’encens, et où parmi 
les plants de son jardin on compte les arbres à encens. 
Mais ce sont là des comparaisons poétiques, pour expri- 
mer un lieu délicieux, tout embaumé des plus suaves 
parfums. Comme nous l’avons vu, pour les contempo- 
räins de Salomon, d’Isaie ou de Jérémie, le pays d’où 
vient l’encens, c’est Saba. — C’est par erreur également 
que saint Cyrille d'Alexandrie, In Isaiam, ch. zx, 13, lib. v, 
t. LXX, col. 1386, dit que l'arbre à encens croissait sur le 


, mont Liban; très probablement cela est dù à la ressem- 
blance qu’a avec le nom de la montagne le nom grec de 
Tencens, A6avos, qui du reste se rencontre sept versets 
plus haut dans Isaïe, Lx, 6. Cette confusion des deux 
noms a été faite par la Vulgate elle-même, Cant., 1v, 14: 


561, — Transport des arbres à encens du pays de Pount en Égypte, D'après Dümichen, Die Flotte einer ägyptischen Künigin, pl. 3 


t. 1, p. 356, 499. Par delà le Pount était la région du 
Tonouter, ces terres en terrasse ou échelles de l'encens, 


où les Égyptiens allaient chercher le meilleur == :, 
wl 


A va =i . 
ånti , « encens. » (À remarquer la forme, = R g, SOUS 


laquelle ce nom se trouve écrit. Le déterminatif $; i 


dique quelque chose de brillant et rend bien le mot 
latin candidum, « pur. » On trouve employée en hé- 
breu l'expression équivalente : lebônáh zakkáh, n27 7:59, 
thus candidum, purissimum.) Sous la reine Hatespou 
(XVIIIe dynastie), on équipa une flotte de cinq navires 
pour aller recueillir les richesses de ce pays fortuné. 
L'expédition, qui réussit à merveille, a été représentée 
en détail sur les murailles du temple de Deir-el-Ba- 
hari : on y voit le transport des « sycomores à encens », 
nehetu ånti (fig. 561), leur embarquement dans les 
vaisseaux. Trente et un arbres à encens furent déra- 
cinés avec leur motte et transportés dans des couffes. Au 
retour on les planta dans des fosses remplies de terre 
végétale, qui ont été retrouvées par M. Naville. Egypt 
Exploration Fund, archæological Report, 1894-1895, 
p. 36-37, Les murailles de l'édifice montrent encore 
quelques-uns de ces arbres transplantés en pleine terre 
dans le jardin du temple (fig. 562). G. Maspero, Histoire 
ancienne des peuples de l'Orient, t. 11, 1897, p. 247-253; 
V. Loret, La flore pharaonique, % édit., 1892, p. 96. 


«les arbres du Liban, » au lieu de « les arbres à encens » 
(grec: Mu6dvou; hébreu : lebôndh). Celsius, Hierobota- 
nicon, t. 1, p. 242-243, cite plusieurs auteurs qui ont fait 
la même confusion, Cependant Pline, H. N., xu, 34; 
XVI, 59, prétend que les rois d'Asie firent planter à Sardes 
des arbres à encens. Cf. Théophraste, Hist. plant., 1x, 4. 
Il ne paraît guère probable qu'il s'agisse du véritable 
arbre à encens, d'une espèce de Boswellia, apportée de 
l'Inde, d'Arabie ou d'Afrique : comme il règne une cer- 
taine confusion dans les descriptions que Pline fait de cet 
arbre, ce pourrait bien étre tout simplement quelque 
Juniperus phœnicea ou thurifera, arbre du Liban ou de 
J’Amanus, dont la résine, après une certaine prépara- 
tion, était vendue pour de l'encens. 

30 Usages et comparaisons. — De tout temps l’encens 
a été brùlé en l'honneur de la divinité. Cf. Hérodote, 
1, 183; Ovide, Trist., v, 5, 11, Metamorph., vi, 164; 
Virgile, Æneid., 1, 146; Arnobe, Adv. Gentes, VI, 3; 
vir, 26, t. v, col. 1164, 1253, etc. En Égypte, sur les murs 
des temples ou des hypogées, on voit fréquemment l'of- 
ficiant jetant le dnti ou encens sous forme de grains ou 
de pastilles dans le brüle-parfum et l'offrant à un dieu. 
Wilkinson, The manners, t. 1, p. 183; t. 111, pl. LX, LXV, 8, 
et LXVII, p. 398-399. Ainsi, dans le rituel mosaïque, on 
prescrit assez souvent l'usage de l'encens. — 4. C'est 
d’abord pour accompagner les oblations ou sacrifices non 
sanglants. Sur l’offrande de fleur de farine arrosée d'huile, 
on devait répandre des grains d'encens. Le prêtre rece- 
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vait cette offrande et la faisait brûler sur l'autel. Lev., 
T 1,2; cf. va da. Dans l'offrande des fruits nouveaux, les 
épis encore tendres, après avoir été grillés et broyés, 
étaient arrosés d'huile, puis saupoudrés d'encens, comme 
dans le cas précédent. Lev., I, 15, 16. Au contraire, 
dans le sacrifice pour le péché, Lev., v, A1, il est recom- 
mandé de ne pas employer l'encens; de même dans le 
cas de la loi de jalousie, le sacrifice offert alors étant 
assimilé à une offrande pour le pêché. Num., v, 15. On 
se servait d'encens très pur, lebônâh zakküh, pour les 
pains de proposition ou d'offrande, disposés en deux piles 
sur la table du Saint : sur chaque pile, d'après Josèphe, 
Ant. jud., IIL, x, 7, on plaçait un petit plateau ou coupe 
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Traité Yoma, 5, le Talmud de Jérusalem, trad. Schwab, 
t. v, 1882, p. 208-209. Ce parfum à brùler, Guuiaua, dont 
l'Exode, xxx, 34-38, donne la recette, rappelle les com- 
positions d’aromates, que les Égyptiens étaient très habiles 
à confectionner. Ordinairement aussi réservés au culte, 
ils se fabriquaient dans les laboratoires des temples, et 
leur préparation était très compliquée, comme celle du 
kyphi, par exemple. Les Hébreux purent leur emprunter 
leurs procédés ou leurs receltes, comme le firent plus 
tard les Grecs et les Romains. V. Loret, L'Egypte au 
temps des pharaons, in-12, Paris, 1889, p. 199-900; 
D. Mallet, Les premiers établissements des Grecs en 
Égypte, dans Mémoires de la mission archéologique 
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562, — Arbres à encens transplantés à Deir el-Bahari, D'après Naville, The Temple of Deir el- Bahari, pl. 1x. 


d'or, rempli d'encens; il y demeurait une semame ; le 
sabbat suivant, on remplaçait les pains, et l'encens était 
brùlé dans le feu des holocaustes, et on en plaçait une 
autre poignée dans les deux plateaux. Talmud de Jéru- 
salem, trad. Schwab, tr. Schegalim, p. 309. — % On 
employait aussi l'encens dans la confection de parfums 
mélangés. Ainsi le parfum sacré qu'on devait brùler 
chaque jour sur l'autel dans le Saint, Exod., xxx, 7-8, 
et dont la composition était réservée exclusivement au 
sanctuaire, contenait comme un de ses quatre ingrédients 
l'encens très pur ou blanc : les quatre éléments devaient 
être mélés en proportions égales, broyés ensemble, puis 
réduits en poudre. Exod., xxx, 34-38. On l’offrait deux 
fois par jour sur l'autel des parfums, vers neuf heures 
du matin et trois heures du soir. C’est en offrant ce par- 
fum que Zacharie eut sa vision de Pange Gabriel. Luc., 
1, 10, Plus tard, aux quatre ingrédients du parfum sacré, 
les rabbins en ajoutérent d'autres, onze ou treize en tout, 
qu'ils regardaient comme obligatoires: si bien qu'en 
omettant, par exemple, l'herbe qui rend la fumée de 
Tencens verticale, on était passible de la peine de mort. 


française au Caire, t. Xir, fase. 1, in-40, 1893, p. 306-308. 
Préparer l'encens pour qu’il s'élève en colonne droite était 
très difficile : Cétait le secret de la famille d’Abtinos, dit le 
Talmud de Jérusalem, tr. Yoma, 9, trad. Schwab, p. 199. 
On connaissait autrefois ce procédé; le Cantique, 11, 6, y 
fait allusion : « Quelle est celle qui monte du désert comme 
une colonne de fumée, formée de myrrhe et d'encens? » 
— 3° Des lévites étaient chargés du soin des matières 
destinées aux sacrilices non sanglants, parmi lesquelles 
entrait l'encens. I Par., 1x, 29. Aprés la captivité, Elia- 
sib avait fait préparer pour Tobie l’'Ammonite la chambre 
où on les conservait; mais Néhémie remit les choses en 
leur premier état et rapporta l’encens avec les autres 
offrandes dans cette chambre. II Esdr., xm, 5, 9. Dans le 
parvis d'Israël, des troncs étaient placés pour recevoir les 
offrandes destinées au culte; un d'entre eux portait cette 
inscription : Encens ; on y déposait largent pour acheter 
l’encens. Cette offrande était volontaire; mais, si l’on don- 
nait pour l'encens, il fallait donner au moins ce qui était 
nécessaire pour une poignée. Scheqalim, VI, 1, 5. « Nous 
avons envoyé de largent pour acheter des holocausles et 
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de l'encens, » disent les captifs de Babylone aux Juifs res- 
tés à Jérusalem. Bar., 1, 10. A l’époque messianique, on 
apportera l'encens en abondance de Juda et des nations. 
Jer., xvii, 26; Is., Lx, 6. — 4° L'encens brülant seul ou 
mêlé à d'autres aromates, et s'élevant vers le ciel, est de- 
venu naturellement le symbole de la prière. Cf. Ps. CXL, 2; 
Luc., 1, 10. C'est pourquoi l’Apocalypse nous montre la 
fumée des parfums montant avec les prières des saints, 
VII, 3, 4; et les vingt-quatre vieillards tenant des vases 
d'or remplis de parfums, qui sont les prières des saints. 
v, 8. Aussi faut-il que les dispositions du cœur accom- 
pagnent l'offrande de l'encens; autrement ce n’est pas un 
culte vrai, sincère, mais une pure formalité extérieure, 
que Dieu réprouve. Is., XLII, 28; LXVI, 3; Jer., vi, 20. 
— 5° Si l'offrande de l'encens est un hommage à Dieu, 
loffrir à des idoles est une marque d'idolàtrie. Quand 
Antiochus, I Mach., 1, 58, profana le Temple, il ordonna 
de brùler de l'encens devant les portes des maisons et 
sur les places. Il y eut des apostats, mais aussi d'héroiques 
résistances, à Modin surtout. Le tyran y envoya des émis- 
saires pour contraindre les habitants à brùler de l'encens. 
I Mach., 11, 15. Plusieurs obéirent; mais Mathathias et 
ses fils demeurèrent inébranlables, — 6° On offre len- 
cens, comme d’autres parfums ou des objets précieux, à 
des personnages qu'on veut honorer. En Orient, il n’y a 
pas de visite sans présent. Aussi les mages apportent-ils 
de l'or, de l'encens et de la myrrhe. Les Pères ont vu de 
plus une signification symbolique dans ces dons; mais 
les interprétations sont bien variées : pour les uns, c'est 
la dignité sacerdotale; pour d'autres, la divinité que les 
mages auraient voulu reconnaître par l’offrande de l'en- 
cens. L'encens sert de comparaison dans l'éloge de Simon 
fils d'Onias. Eccli., L, 9. Dans sa sollicitude pour le 
Temple, il est, d'aprés la Vulgate, « comine la flamme qui 
étincelle, comme l'encens qui brüle dans le feu, » et, 
selon le grec, « comme le feu et l'encens dans l’encen- 
soir, » c'est-à-dire comme l'encens qui brüle sur le feu 
de l'encensoir. Dans le verset précédent, $, 8, la Vulgate 
le compare aussi à « l'encens qui répand son parfum 
aux jours de l'été »; mais le grec porte : Bastos Aavoy, 
« comme un plant odoriférant du Liban; » sens plus na- 
turel, l'encens étant d’ailleurs nommé au vers, suivant. 
— 7° Il est à remarquer qu'en plusieurs endroits où le 
mot lebünäh manque en hébreu, et 163v05 dans les Sep- 
taute, la Vulgate a cependant le mot thus : c'est que le 
traducteur latin a rendu par ce mot particulier des mots 
de sens général, comme qåtar, getorét, miqtür, ete., 
« répandre une odeur agréable, fumigation. » IM Reg., 
XI, 8; xt, 1, 2; LE Par., xxvir, 25; zech., vin, 11; de 
même Ezech., vi, 13, pour rêah nihôah, pour « odeur 
suave », ete. — Dans d'autres passages, la Vulgate a rendu 
exactement ces mots de sens général, geloret, qatär, 
par incensum, adolere incensum; mot à mot : « ce qu'on 
brûle, oflrir ce qui est à bruler, » Num., xvr, 17; I Par., 
vI, 49, etc.; mais il faut se garder de traduire incensum 
par « encens », parce que « ce qu'on brülait » comprenait 
aussi bien les victimes qu'on brülait sur l'autel des holo- 
caustes, comme Exod., XXIX, 13; Lev., 1v, 35; Ps. LXV, 15, 
que les divers parfums offerts à Dieu sur l'autel des par- 
fums, par exemple, I Mach., 1v, 49; Luc., 1, 9, et par 
conséquent beaucoup d’autres choses que l’encens. 
E. LEVESQUE. 

ENCENSOIR (hébreu: mahtäâh et miqtérét; Sep- 
tante : rugetov et buutariptov; Vulgate : ignium recepta- 
cula, thuribulum, thymiamateria ; Apocalypse : Ma- 
vutôc; Vulgate : thuribulum), proprement « vase où l'on 
brùle de encens »; comme cet instrument servait non 
seulement pour l'encens, mais pour d'autres aromates ou 
des compositions de parfums, il serait plus justement 
nommé brůle- parfums. 

1° Nom. — D'après l'étymologie, nnn, hafäh, « prendre 
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täh est une sorte de pelle à feu, qui servait à prendre 
des charbons sur l'autel des holocaustes. Exod., xxvar, 3; 
XXXVII, 3; Num., Iv, 14. Dans ces trois endroits, la Vul- 
gate rend bien le sens : receptacula ignium; les Sep- 
tante traduisent par le mot grec équivalent, rupetov. Mais 
comme, après avoir pris du feu à l’autel des holocaustes, 
le prêtre, dans certaines cérémonies, jetait des grains 
d’encens ou d’autres aromates sur cette sorte de pelle 
ou réchaud, le même instrument devenait un brûle-par- 
fums. Lev., x, 1; xvr, 12; Num., xvi, 6, 17, 37 (hébreu, 
XVII, 2), 39 (hébreu, xvir, 4), 46 (hébreu, xvir, 11). Les 
Septante continuent à rendre le mot hébreu par nupstov, 
et la Vulgate traduit alors habituellement par thuribu- 
lum. Le sens de « brüle-parfums » donné à ruseïoy est 
particulièrement évident dans Eccli., L, 9: « comme le 
feu et l’encens dans l'encensoir, » ëri nupsiou. Cette pelle 
à feu, servant ainsi aux fumigations de parfums, reçoit 
de cette seconde fonction le nom spécial de miqtéré!, de 
qâtar, « fumer, exhaler des parfums. » II Par., xxvi, 19; 


563. — Batillum romain, servant de brûle-parfums. 
Vue de face et vue de profil. 


Ezech., vis , 11. Les Septante traduisent alors par upar- 
rhpuov, et la Vulgate par thuribulum, Le même instrument 
avait donc deux dénominations, provenant de ses deux 
usages, G. F. Rogal, Thuribulum, 1, dans Ugolini, The- 
saurus antiquitatum sacrarum, in-f°, Venise, 1750, t. XI, 
col. DCGLI. — Dans l’Apocalypse, vin, 3, 5, le brùle- 
parfums est appelé A6xvwr6s, proprement « encensoir ». 

20 Forme.— L'Ecriture ne décrit nulle part le maltäh; 
d’après les auteurs juifs, malgré les obscurités et les 
contradictions d'un bon nombre d'entre eux sur ce sujet, 
et en s’attachant au sens précis du rupeïav des Septante, 
on peut arriver à s'en faire très vraisemblablement une 
idée assez exacte. Le mañhtäh est une sorte de large pelle 
à trois rebords peu élevés et munie d'un manche assez 
court. Il n’y a pas de rebord à la partie antérieure, pour 
permettre de prendre facilement les charbons ardents. 
Le nupeïov, par lequel les Septante ont traduit réguliè- 
rement le mahtäh hébreu, rappelle le batillumr romain, 
pelle ou brasier rectangulaire, dont on se servait pour 
brüler de l'encens ou des herbes odoriférantes. Horace, 
Sat., 1, 5, 36. Un exemplaire en bronze, trouvé à Pompéi, 
se conserve au musée de Naples (fig. 563). Cette des- 
cription du mahfäh se trouve confirmée par une re- 
marque du livre des Nombres, xvr, 37, 38 (hébreu, 
XVII, 3, 4). Dieu ordonne que les brüle-parfums de Coré, 
de Dathan et de leurs partisans seront réduits en lames : 
ce qui était très facile dans l'hypothèse de la forme que 
nous venons de décrire; rien de plus simple que de 
rabattre les bords : ce qui, au contraire, eùt été impos- 
sible sans les briser, s’ils avaient eu la forme d’un vase 
rond, sorte de coupe avec ou sans couvercle, comme on 
les représente quelquefois. Ces brùle-parfums, durant le 
temps du Tabernacle, furent fabriqués en cuivre. Num., 
XVI, 39 (hébreu, xvir, 4); mais Salomon, pour le service 
du Temple, les fit faire en or. [II Reg., vi, 50; II Par., 
1v, 22, Comme les autres vases du Temple, ils furent en- 
levés par les Chaldéens à la prise de Jérusalem. IV Reg., 


des charbons ardents à un brasier, » Is., xxx, 14, le mak- | xxv, 15; Jer., LI, 19. Le brüle-parfums hébreu ainsi 
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entendu offre la plus grande analogie avec les encensoirs 
égyptiens. Comme on peut s'en rendre compte facilement 
par les nombreux spécimens représentés sur les monu- 
ments ou conservés dans les musées, c'était une main 
avec un bras ou manche (fig. 564). La main tient ordi- 
nairement un vase destiné à retenir les charbons; sur le 
milieu du bras est souvent fixé un autre vase, sorte de 
navette à encens ou parfums, et la poignée prend diverses 
formes, comme, par exemple, celle d'une tête d épervier. 
On voit aussi assez fréquemment des vases avec un pied 
au lieu de manche, et des vases en forme de bol ou de 
tasse sans anse, reposant directement sur le creux de la 
main, et ces vases sont surmontés d'une flamme et de 
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564, -- Brûle-parfums égyptien, xIxe dynastie, Thèbes. 


D'après Lepsius, Denkmäler, Abth. 111, BI. 150, 


grains d'encens ou d'autres aromates (fig. 565). Cf, Wil- 
kinson, The Manners, t. 111, p. 414, 498. Un spécimen 
moins orné et en fer, trouvé dans les ruines de Nau- 
kratis, se rapproche davantage de la main de fer, ou 
petit tisonnier à feu. D. Mallet, Les premiers établisse- 
ments des Grecs en Égypte, dans Mémoires de la mis- 
sion archéologique française au Caire, t. x11, 1er fasc., 
1893, p. 230. — Dans l’Apocalypse, v, 8, il est dit que les 
vingt-quatre vieillards ont à la main des giha, phialas, 
pleines de parfums. Or l'équivalent latin de p:4\n est sou- 
vent patera, vase avec manche, qui a une assez grande 
ressemblance avec le batillum ; ce pourrait donc être un 
brüle-parfums ou encensoir. 

3 Usage. — La façon de se servir du maltåh ou 
brûle-parfums est clairement marquée dans le Lévitique. 
XVI, 12. A la fête de l'Expiation, le grand prêtre prenait 
le mah{äh, le remplissait de charbons ardents à l'autel 
des holocaustes; puis, tenant l'instrument de la main 
gauche, il entrait dans le Saint, prenait dans un vase 
spécial appelé kaf, Num., vu, 14, une pleine poignée du 
parfum sacré, réduit en poudre ou en pastilles ( compo- 
sition de divers aromates, selon la formule donnée 
Exod., xxx, 7-8), et, après avoir pénétré dans le Saint 
des saints, il en jetait de la main droite sur son brasero. 
IL s'approchait ainsi de l'arche, qui se trouvait bientôt 
enveloppée d'un nuage de parfums. Cf. Lev., x, 1; 
Num., xvi, 6, 17. En dehors de la fête de l’Expiation, 
l’offrande de l'encens se faisait dans le Saint, par les 
simples prêtres. La mission d'offrir l'encens était réservée 
au sacerdoce; pour avoir voulu l’usurper, les lévites 
Coré, Dathan et Abiron furent châtiés d'une manière 
terrible. Num., xv1, 7-50. De même Ozias, roi de Juda, 
voulut offrir des parfums sur l’autel dans le Saint, H Pars 
xxvi, 16-20. Mais les prêtres s’y opposèrent; et Ozias, 
tenant à la main encensoir, fut frappé de la lèpre. — Le 
prêtre qui offrait l'encens au Seigneur devait prendre le 
feu à l'autel des holocaustes. Nadab et Abiu, fils d'Aaron, 
sont punis de mort par le Seigneur pour avoir employé 
du feu profane contre l'ordre divin. Lev., x, 1, 2. C’est 
bien à l'autel des holocaustes, Guctæotnptov, que Pange 
prend le feu dont il remplit son encensoir. Apoc., viii, 3-5. 
— Dans une de ses visions, Ezéchiel, var, 10, 11, voit 
soixante-dix anciens de la maison d'Israël, représentant 
le peuple, réunis dans une cour du Temple; ils portaient 
chacun un encensoir à la main, et par les parfums qui y 
brülaient honoraient les images d'animaux et d’idoles 
peintes sur les murs. Le commentaire le plus clair de 
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| tous ces textes, où il est question d’offrandes de parfums 
| à Dieu ou à des idoles, se trouve dans les monuments 
égyptiens. Des personnages, rois ou prêtres, y sont re- 
présentés tenant le brüle-parfums d'une main, de l’autre 
jetant des grains d'encens ou des pastilles odorantes; 


565. — Brûle-parfums en forme de vase sans manche, 
Temple de Ramsès ITI. D’après Lepsius, Denkmäler, Abth. 111, B1. 167. 


ils présentent à la divinité l'encensoir ainsi fumant pour 
lui faire respirer en quelque sorte l'odeur de ces par- 
fums (fig. 566). 

40 Applications douteuses ou erronées. — Les exégètes 
sont très partagés sur la question de savoir si le Oupa- 
répoy d'or dont parle l'Épitre aux Hébreux, IX, 4, est un 
encensoir ou l'autel des parfums. En elle-même l'expres- 
sion peut s'appliquer et s'applique de fait soit à un encen- 
soir, II Par., xxvi, 19; Ezech., vin, 41, soit à l'autel des 
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566. — Roi d'Iigypte offrant de l'encens à un dieu. 
D'après Wilkinson, The Manners, t. III, p. 415. 


parfums. Josèphe, Ant. jud., IIL, vi, 8; vui, 2, 3; Bell. 
jud., V, V, 5; Philon, De vita Mosis, 11, 7, édition de 
1742, t, 11, p. 149. Selon les uns, le Oupiathprov de 
TEpitre, étant mis dans le Saint des saints, ne peut dé- 
signer l'autel des parfums, qui de l’aveu de tous était 
dans le Saint. Ce serait plutôt l’encensoir dont se servail 
le grand prêtre le jour de la fête de l'Expiation. Lev., 
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XVI, 12. Sans doute du temps du Tabernacle il était d'ai- 
rain; mais Salomon, comme nous l'avons vu, le fit fa- 
briquer en or. Il faut avouer que cet encensoir n’était 
pas à demeure dans le Saint des saints, il y était porté 
seulement pendant la durée de la cérémonie expiatoire; 
d'un autre côté, il serait étrange que l'auteur de l'Épitre 
aux Hébreux, dans son énumération des objets du culte 
placés dans le Temple, eùt omis l'autel des parfums. 
Aussi bon nombre d'exégètes, et avec raison, il nous 
semble, entendent par le Guwaréprov de l'Épitre l'autel 
des parfums. C’est ainsi du reste que traduisait la ver- 
sion italique : altare. La solution de la seule difficulté 
opposée à ce sentiment se trouve dans les paroles 
mêmes de l’Apôtre, rapprochées d'expressions iden- 
tiques employées dans l'Ancien Testament. I] est à re- 
marquer que l’auteur ne dit pas expressément que l'autel 
était dans le Saint des saints, il ne pouvait se tromper 
sur une chose si notoire; il ne se sert pas de ¿v #, comme 
au Ÿ. 2, pour les objets renfermés dans le Saint; mais il 
dit éyouoa : ce qui est la traduction exacte de l’expres- 
sion hébraïque de HI Reg., vi, 22: hammizbéah àëér 
laddebir, « l'autel qui est à l'oracle; » altare oraculi, 
d’après la Vulgate. De plus, on parle de cet autel au milieu 
de la description même de l'oracle ou Saint des saints. 
II Reg., vi, 20. L'Épitre n’affirme pas autre chose, sinon 
que l'autel des parfums était en relation étroite avec le 
Saint des saints. — Il ne faut pas confondre avec le 
maltåh, « brüle-parfums, » un instrument de même 
nom, de forme sans doute analogue, mais plus petit et 
en or, qui servait à recevoir ce qui avait été mouché des 
lampes. Exod., xxv, 88; xxxvu, 28; Num., 1v, 9. Les 
Septante rendent justement ce mot par énapuorpiôus, el 
par le terme plus général droléuaræ; la Vulgate se sert 
d'une périphrase : vasa ubi ea quæ emuncta sunt exlin- 
guantur, et une fois du mot emunctoria. — Il est à re- 
marquer que le traducteur de la Vulgate rend d'une façon 
très variable et assez souvent erronée les noms des diffé- 
rents vases ou instruments servant au culte du Temple : 
on sent qu'il s’agit d’un état de choses qui n'existe plus 
de son temps. Les Septante, au contraire, sont en géné- 
ral plus exacts et plus constants dans la façon dont ils 
traduisent ces diflérents noms. Ainsi la Vulgate rend par 
thuribula le mot gesdvôt dans deux textes parallèles où il 
est question des quatre espèces de vases formant le mo- 
bilier de la table des pains de proposition. Exod., xxv, 29; 
XXXVII, 16. Les traducteurs grecs ont mis ønóvôta , « vase 
à libation. » Dans un autre passage, Num., IV, 7, paral- 
lèle aux deux derniers, la version latine a crateras pour 
ce même nom ge$of, et c'est le mot ge‘drôt qu’elle rend 
par thuribula, lorsque les Septante mettent pour ce der- 
nier nom hébreu tpuéria. Or les ge$of sont certainement 
des vases à libation, comme le dit expressément le texte 
lui-même, Exod., xxxvi1, 16, et comme lont compris les 
Septante en écrivant orévèta.— Quant aux ge‘drôf, ce ne 
sont pas des brüle-parfums, mais des rpu6ix, vases sem- 
blables au catinus des Latins. Un passage du Lévitique, 
XXIV, 7, nous dit qu'on plaçait de l’encens très pur sur 
chacune des deux piles de pains d'offrande ou de propo- 
sition. Josèphe, Ant. jud., III, x, 7, rapporte que cet 
encens était déposé dans deux petits vases appelés mivanes. 
C'est le catinus latin; or ce vase était une sorte de sou- 
coupe dans laquelle on portait des pastilles d'encens pour 
le sacrifice. — Les kafôt, Ovfoxar, dont il est aussi parlé 
dans les passages cités de l’Exode, xxv, 29; xxxvii, 16, 
et des Nombres, 1v, 7, étaient semblables à l'acerra des 
Latins, sorte de boîte à encens, équivalente pour le ser- 
vice à ce que nous appelons la navette. Ces quatre vases 
du mobilier de la table d'offrande ne désignent donc pas 
un encensoir. — Dans I Par., xxvii, 17, le mot gesos, 
vase à libation, est également rendu par thuribula ; dans 
IV Reg., Xu, 43 (hébreu, 14), le mot mizrägôt, qui 
signifie un vase destiné à répandre le sang des victimes, 
est aussi traduit par fhuribula. E. LEVESQUE. 
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ENCHANTEMENT, action de charmer, d’ensorceler 
par des paroles, des figures ou des opérations appelées 
magiques. Voir MAGIE. 


ENCHANTEUR, celui qui charme et opère des choses 
merveilleuses par des moyens magiques. Dans l'Ecriture, 
l'enchanteur ne se distingue pas neltement du magicien 
et du devin. Voir MAGIE. DIVINATION et CHARMEUR. 


ENCRE (hébreu : deyô; Nouveau Testament : uéhav; 
Vulgate : atramentum), liquide servant à écrire. L’encre 
dont les anciens se servaient ordinairement était une sorte 
d'encre de Chine, c'est-à-dire une matière noire dessé- 
chée, qui, délayée dans l'eau et répandue par le calame 
du scribe, traçait sur le papyrus ou le parchemin les 
caractères de l'écriture. Elle n'est mentionnée qu'une 
fois dans l'Ancien Testament. Jérémie dictait ses pro- 
phéties, et Baruch, son secrétaire, écrivait sur un rou- 
leau avec de l'encre. Jer., xxxvi, 18. Le mot dey6, qui 
désigne ici l'encre, n’a pas été traduit par les Septante. 
Gesenius, Thesaurus, Leipzig, 1899, t. 11, p. 335, le rat- 
tache à la racine inusitée et incertaine ddyäh, « qui est 
de couleur sombre. » D’autres le font dériver de däväh, 
« couler lentement. » Fr. Buhl, Gesenius’ Würterbuch, 
12e édit., 1895, p. 169. L'emploi de l'encre est supposé 
par Ézéchiel, 1x, 2, 3, 41, qui parle du qésé{ hassôfér ou 
encrier du scribe. Voir Écriroine. Mais l'usage de l'encre, 
quoiqu'il ne soil pas signalé dans les temps antérieurs, 
devait être plus ancien chez les Hébreux et remonter 
à l'époque où ils ont connu l'écriture sur papyrus. La 
législation mosaique fournit un indice de son ancienneté. 
Les malédictions prononcées contre la femme infidèle à 
son mari devaient être écrites sur un billet, puis effacées 
avec des eaux amères, qu'on faisait boire à la coupable, 
Num, v, 23. L'écriture fraîche s'efface facilement par un 
lavage à l'eau, qui enlève l'encre. Les Hébreux ont pu 
apprendre à se servir de l'encre durant leur séjour en 
Égypte, où, dès les temps les plus reculés et avant 
l'exode, les scribes en faisaient un usage journalier, ainsi 
que l'attestent les papyrus qui nous sont parvenus. — 
Dans le Nouveau Testament, l'encre est mentionnée trois 
fois. Les lettres de recommandation que saint Paul pré- 
sente aux Corinthiens ne sont pas écrites avec de l'encre 
sur des tablettes de pierre, elles ont été tracées par l'Esprit 
du Dieu vivant dans leurs propres cœurs. IL Cor., ur, 3. 
Saint Jean, écrivant à flecta, Il Joa., 12, et à Caius, 
IL Joa., 13, ne veut pas écrire au moyen de papyrus et 
d'encre tout ce qu'il a à leur dire, soit par défaut de ces 
matériaux, soit par prudence; il espère aller les voir et 
leur parler. 

L’encre des Hébreux devait étre la mêrne que celle des 
Égyptiens et des Grecs. Elle était ordinairement composée 
de noir de fumée, mêlé à une solution de gomme. Pline, 
H. N., xxxv, 25. Selon Dioscoride, v, 182, le mélange était 
formé dans les proportions de 75 pour 100 de noir de fumée 
et de 25 pour 100 de gomme. Vitruve, vir, 40, décrit ainsi 
la préparation du noir de fumée destiné à la fabrication 
de l'encre: « On bâtissait une chambre voùtée comme 
une étuve; les murs et la voûte étaient revêtus de marbre 
poli. Au-devant de la chambre, on construisait un four 
qui communiquait avec elle par un double conduit. On 
brülait dans ce four de la résine ou de la poix, en ayant 
bien soin de fermer la bouche du four, afin que la 
flamme ne pùt s'échapper au dehors, et se répandit 
ainsi, par le double conduit, dans la chambre voûtée ; 
elle s'attachait aux parois et y formait une suie très fine, 
qu'on ramassait ensuite. » Cf. H. Giraud, Essai sur les 
livres dans l’antiquilé, Paris, 184), p. 48-49. Le noir de 
fumée ainsi obtenu était mélangé avec une solution de 
gomme dans l’eau, puis soumis à l'action du soleil pour 
le dessécher. L'encre séchée et solidifiée se débitait en 
forme de pains, pareils à nos bätons d'encre de Chine. 
Quand le scribe voulait s'en servir, il la délayait dans 
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leau avec sa palette. Voir ÉCRITOIRE, Cette encre étail 
facile à effacer. Pour la rendre indélébile il fallait simple- 
ment, selon Pline, H. N., xxxv, 25, s¢ servir de vinaigre 
au lieu d'eau pour la délayer. — Dés la plus haute anti- 
quité, les Égyptiens se sont servi d'encre rouge aussi 
bien que d'encre noire, comme le prouvent les papyrus 
où les titres et les indications liturgiques sont écrites à 
l'encre rouge. Les Grecs et les Latins reçurent des Egyp- 
tiens, avec le papyrus, l'usage des deux espèces d'encre, 
et c'est par leur intermédiaire que nous est venue l’habi- 
tude d'écrire en rouge les rubriques dans nos Bréviaires 
et dans nos Missels. On a trouvé dans un grand nombre de 
tombeaux égyptiens des palettes de scribes contenant de 


567, — Endor. D'après 


l'encre rouge desséchée aussi bien que de l'encre noire, 
Les inscriptions à l'encre rouge ne sont pas très rares. Le 
P. Delatire a trouvé à Carthage plusieurs inscriptions où 
les deux espèces d'encre sont employées. Le musée de Saint- 
Louis, à Carthage, possède, parmi beaucoup d’autres, une 
amphore sur laquelle se lisent en lettres rouges les noms 
de C. Pansa ct A. Hirtius, les consuls de l'an 43 avant 
notre ère. Cf. Delattre, Le mur à amphores de la colline 
Saint-Louis, Paris, 1894. On fabriquait l'encre rouge 
avec du cinabre. Euthalius, Act, Apost. edit., Patr gr., 
te LXXXV, COl. 637. i Cf. F. Lenormant, Histoire ancienne 
de l'Orient, 9° édit, Paris, 1883, t. 11, p. 107; Pierret, 
Dictionnaire d'archéologie égyptienne, 1875, p. 205- 
906; Trochon, Introduction générale, Paris, 1887, t. 11, 
667-6068; Daremberg et Saglio, Dictionnaire des anti- 
auités grecques et romaines, Paris, 1875, t. 1, p. 529, 
E. MANGENOT. 
ENCRIER. Voir Écriroine, col. 1571. 


ENDOR (hébreu : ‘Ên- Dôr, « source de Dor » ou 


« source de l'habitation »; Septante : Codex Vaticanus, 
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'Achdop; Codex Alexandrinus, Navèwo, I Reg., XXVII, 
T; ’Asvèwp, Ps. LXXXII | hébreu, LXXXIN ], 11; omis, Jos., 
XVII, 11), ville comprise dans le territoire d’Issachar, 
mais donnée « avec ses villages » à la demi-tribu de 
Manassé occidental, Jos., xvir, 14. C'est là que Saül alla 
consulter la pythonisse avant la bataille de Gelboé, I Reg., 
XXVII, 7, et près de là que Débora et Barac défirent les 
troupes chananéennes de Jabin et de Sisara. Ps. LXXXII 
(hébreu, LXXXII), 11. Eusèbe et saint Jérôme, Onoma- 
stica sacra, Gœttingue, 1870, p. 96, 121, 226, 959, aux 
mots Aendor, Endor, ’Asvôwp, ’Hvèwp, la mentionnent 
comme étant encore de leur temps un gros village situé 
à quatre milles (près de six kilomètres) au sud du mont 


une photographie. 


Thabor, et près de Nuïm. Si elle a aujourd'hui perdu de 
son importance, elle existe cependant sous le même nom, 
dans la siluution exacte indiquée par le texte sacré et les 
auteurs que nous venons de citer. Le mot hébreu Dôr est 
écrit 95, I Reg., XXVI, 7; avec cholem défeclif, 33, 
Jos., xvir, 11, et avec aleph, 589, Dô’r, Ps. LXXXIII, 11; 
mais la forme complète -5-p>, ‘£En-Dôr, se trouve 


bien reproduite par le nom arabe actuel, ; a, *Éndôr 


ou Endour. Il arrive en effet, parfois, que le mat ‘ain, 
« source, » s’abrège, aussi bien que bêt, « maison, » en 
s'unissant à l'autre élément du composé. On sait, d'autre 
part, que la lettre y, ‘ain, se change quelquefois en À, 
aleph, comme jadis les Galiléens confondaient entre elles 
les gutturales. Cf. G. Kampffmeyer, Alte Namen im heuti- 
gen Palästina und Syrien, dans la Zeitschrift des Deut- 
schen l'alüstina-Vereins, Leipzig, t. xv, 1892, p. 111; 
t. xv1, 1893, p. 55; A. Neubauer, La géographie du Tal- 
mud, Paris, 1808, p. 184. 

Le village actuel d'Endour (fig. 567), situé sur les der- 
nières pentes septentrionales d'une petite montagne vol- 
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canique dont les deux sommets s'appellent Tell ‘Adjoul, 
au pied du Djébel Dähy ou Petit-Hermon, est en grande 
partie renversé. Beaucoup de cavernes, de silos et de ci- 
ternes creusés dans le roc attestent l'antique importance 
de cette localité. On y observe aussi un certain nombre 
d'anciens tombeaux renfermant intérieurement des auges 
sépulcrales surmontées d'un arcosolium cintré. Unesource, 
appelée ‘Ain Endour, coule au fond d'une caverne, d'où 
elle sort par un petit canal, pour aller arroser plusieurs 
jardins qu'entourent des haies de cactus. C’est peut-être 
dans l'une des cavernes qui se trouvent là que la pytho- 
nisse évoqua devant Saül l'ombre de Samuel. Cf. V. Gué- 
rin, Galilée, t. 1, p. 118; Van de Velde, Reise durch 
Syrien und Palästina, Leipzig, 1856, t. 11, p. 380; 
Survey of Western Palestine, Memoirs, Londres, 
1881-1883, t. 11, p. 84. — On a de là une vue splendide. 
En avant se dresse le mont Thabor, qu'une large plaine 
sépare du village, et qui élève son dôme arrondi, abso- 
lument isolé, au milieu d'un plateau verdoyant. Plus 
loin, à l’est, de l’autre côté du Jourdain, on aperçoit les 
cônes volcaniques du Djôlan, et, tout à l'horizon, la tête 
blanche du Grand Hermon. Les ondulations du terrain 
s'abaissent insensiblement et amènent au niveau de la 
plaine d'Endor, très fertile et marécageuse dans les bas- 
fonds. Les sources du Nahr esch-Scherar la traversent, 
pour former un peu plus loin un fort ruisseau, qui va se 
précipiter dans le Jourdain. La terre est noire et volca- 
nique, avec de nombreux fragments de basalte. On voit 
çà et là quelques champs cultivés, mais la plus grande 
partie est abandonnée, La végétation cependant est des 
plus remarquables; de hautes herbes, des joncées vigou- 
reuses, des carex aux feuilles rigides et tranchantes y 
forment des fourrés d'un vert sombre; ailleurs ce sont 
des chardons gigantesques (Notobasis Syriaca et Sily- 
bum Marianum), au milieu desquels cavaliers et mon- 
tures disparaissent presque complétement. D’autres en- 
droits sont émaillés des fleurs superbes de lupins bleus, 
de liserons à fleurs roses, etc. Quelques tentes rayées 
d’Arubes Sakkar s'élèvent çà et là dans cette plaine entiè- 
rement dépouillée d'arbres. Cf. Lortet, La Syrie d'au- 
jourd'hui, dans le Tour du monde, t. XLIII, p. 196. 
A. LEGENDRE. 

ENDUIT (hébreu : tůðh, « enduire; » Septante : dke- 
pety; Vulgate : linie), matière molle dont on recouvre cer- 
tains objets, et qui, une fois séchée, rend ces objets plus 
résistants, plus visibles, etc. La Sainte Écriture parle en 
ce sens du bitume, voir t. 1, col. 1804, et de la chaux, 
voir t. 11, col. 642-643. — Moïse prescrit à son peuple, 
dans le Lévitique, x1v, 42, 43, 48, que lorsqu'une maison 
sera atteinte de «la lèpre » (voir LÈPRE), on devra, entre 
autres choses, râcler avec soin les parois intérieures de 
la maison, porter hors de la ville les produits de cette 
opération, et « enduire » (ták; Vulgate : linire) le mur 
d'un enduit nouveau. — Isaïe, XLIV, 18, dit au figuré que 
les yeux qui ne voient pas sont couverts d’un enduit. — 
Ezéchiel, xim, 10-15; xx11, 28, compare les faux pro- 
phètes à des maçons qui couvrent leurs murs d'un mau- 
vais enduit. — La main qui écrivit, pendant le festin de 
Baltassar, les mots mystérieux Mané Thécel Pharès, les 
écrivit «sur l'enduit du mur du palais royal ». Dan., v, 5. 
Le mot chaldéen gird’, qu'emploic l'écrivain sacré, 
signifie proprement « la chaux » (ef. Is., XXVIE, 9; Amos, 
u, 1, dans le Targum); mais il désigne ici l'enduit de 
chaux avec lequel on avait recouvert les briques d'argile 
dont on s'était servi pour faire la muraille. La Vulgate 
traduit le sens, non la lellre : in superficie parietis, «sur 
la surface du mur. » Tandis qu'à Ninive les murs étaient 
couverts de plaques d'albâtre, à Babylone, où la pierre 
fait défaut et devait être apportée de loin à grands frais, 
on ornait les murs au moyen d'un enduit de ciment et 
de peintures. Voir Diodore de Sicile, 11, 8; À. Layard, 
Niniveh and Babylon, in-8, Londres, 1853, p. 529. 

IT. LESÈTRE. 
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ÉNÉE (grec : Alvia; Vulgate : Æneas), homme de 
Lydda, que la paralysie tenait depuis huit ans couché 
sur un grabat, et que Pierre guérit subitement au nom 
de Jésus-Christ. Act., 1x, 33, 34. A en juger par son 
nom grec, d'une forme bien connue, il devait être Juif 
helléniste. Quant à la question s’il était déjà chrétien, les 
auteurs ne sont pas d'accord. Il semble, disent les uns, 
que, dans le cas de l'affirmative, saint Luc l'aurait dési- 
gné, non pas par l'expression vague « un homme », mais 
sous le nom de disciple, comme un peu plus loin, Ÿ. 36, 
pour Tabithe. Mais il le fait équivalemment, répondent 
justement les autres; car il est dit, ÿ. 32, que saint 
Pierre se rendit chez les saints (fidèles) qui habitaient 
Lydda, et que là il trouva un homme. C’est comme s'il 
disait : un homme d'entre les fidèles. Aussi l'apôtre lui 
suppose la connaissance du nom de Jésus et de sa vertu, 
F. 34. E. LEVESQUE. 


ENFANCE DU SAUVEUR (ÉVANGILES DE L’). 
Voir ÉVANGILES APOCRYPIIES. 


ENFANT. Il a différents noms dans la Bible. 

Il. Nous. — 1° Dans l'Ancien Testament. — 1. Na'ar, 
qui désigne tantôt un nouveau-né, Exod., 11, 6; matôtov, 
parvulus; Jud., xim, 5 et 7; I Reg., 1, 2%; u, 21; 1v, 21, 
matôaptov, puer; tantòt'un jeune enfant, Gen., xxr, 16; 
xxL, 16; IV Reg., 1v, 31 ;'Ts., vit, 46; vint, 4, raiôtov, ngi- 
Ôxprov, puer, parfois avec le qualificatif qåtôn , « petit, » 
I Reg., xx, 35; IV Reg., 11, 28; v, 14; Is., XI, 6, ta!ôuov 
uxpóv, puer parvulus ou parvus, quoiqu'il soit dit de 
Salomon déjà roi, HI Reg., 111,7, et d'Adad, IH Reg., 
XI, 17, parfois avec une répétition emphatique, I Reg., 
1, 24, puer infantulus, ou avec l'indication du jeune 
âge, Jud., virr, 20, vswrepos, puer; IV Reg., IX, 4; mara- 
piov, adolescens; I Par., XXII, 5; XXIX, 1, vs0ç; tantôt un 
jeune homme, 1 Reg., xvi, 42; xxx, 17; Eccl., x, 16; 
Is., LXV, 20, matôaprov, vewrepos, véos, parfois approchant 
de la vingtième année, Gen., XXXIV, 19; XLT, 12, veavi- 
axos; Gen., XLI, 8, nibapiov; Gen., XLIV, 22, nabiov; 
I Reg., xviu, 5, 12, 29 et 32, naáptov; I Par., Xm, 7, 
vewtepos. — 2. Yéléd, qui désigne soit un nouveau-né, 
Gen., xx1, 8; Ruth, 1v, 16; IL Reg., xu, 15; II Reg., 
11, 25, maôov, puer; soit un enfant de quelques années, 
IV Reg., 11, 2%, maïs; Gen., xxxu1, 13; Job, xx1, 11, 
matêlov; Zach., VII, 5, nazpiov; IS., LXVII, 5, réuvov; 
soit enfin un adolescent, Gen., 1v, 28, veavisxzoç; Gen., 
XXXVII 30; KLIN, 22I Reg., xit, 8, 10, 14; II Par, x, 
8, 10, 44, ruëtpuov; Dan., 1, 4, 10, 13, 15, veav{ouns et 
madxprov; Eccl., 1v, 13, maïs. — 3. Yônêq , Umhaquw, la- 
ctens, « s’allaitant, » Num., x1, 12; Deut., XXXI, 25; 
L Reg, xv, 3; xxi, 49; Ps. viur, 3; Jer., XLIV, 7; Joel, 
11, 16; vamuov, Job, 1, 16; 1s., xr, 8; Jer., vi, 11; 1x, 21; 
Lam., 1, 5; 11, 11, 20; rv, 4. — 4. ‘UI, enfant à la ma- 
melle, maiôtov, infans, Is., XLIX, 15; véos, infans, Is., 
LXV, 20. — 5. ‘Ölêl, vintov, téxvov, Is., XII, 16, Snorirôtov, 
Ose., x1v, 1, puer, infans, infantulus, donl la significa- 
tion étymologique est discutée, mais à qui on attribue 
plus généralement le sens d'enfant d'un certain âge, « qui 
a déjà sa liberté d'allure, joue, va et vient, » Jer., vr, 11: 
1x, 20; Lam., 1, 5; 1v, 4. Ce mot au pluriel est souvent 
opposé à yéngim, pluriel de yônêq, Ps. vir, 3; Joel, 11, 16; 
Jer., x11v, 7; Lam., 17, 11; 1 Reg., xxix, 19; xy, 3. Il est em- 
ployé une fois, Job, 111, 16, pour désigner des enfants qui 
n’ont pas encore vu le jour, et ailleurs, IV Reg., vui, 12; 
Nah., ur, 10; Ps. cxxxvit, 9; Lam., 11, 20, pour désigner 
de tout jeunes enfants. — 6. Taf, maldtov, maièäprov, 
Gen., ALV; 19; Deut., 1, 39; 111, 6; Jos., 1, 14; Gen, 
XLIII, 8; veaviozas, Ezech., 1x, Ô, etc. — 7. Ben, «fils, » 
ralc, puer, juvenis, naiiov, Gen., XVII, 12; XX1, 7, 8; 
Deut., Xi, 2; Is., XENI, 3) Mréxvoy, PrOv., NII, ele 
8. ‘Elêm, enfant parvenu à l’âge de la puberté, naôáptov, 
veavioros, I Reg., XVII, 56; xx, 92. 

2% Dans le Nouveau Testament. — 1. Boyoz, infans, 


«nourrisson, » désigne l'enfant encore dans le sein de sa 
mère, Luc., 1, 41, ou le nouveau-né, Luc., 11, 12, 46; 
Act., vit, 19; I Petr., 1, 2, ou un enfant déjà grand, Luc., 
xvin, 15.—2. Nāras, infans, qui ne parle pas, avec cette 
signification stricte, Matth., xx1, 16; I Cor., xur, 11; mais 
il désigne un enfant en tutelle, Gal., 1v, l. — 3, Néog, 
nouveau, qui est entré récemment dans l'existence, Tit., 
1, 4; plus souvent vew-epos, juvenis, Act., v, 6; I Tim., 
VO T T G l Pelr., v, 5. — 4, Néaviac, 
adolescens, Act., xx, 9; XXUI, 17, 18, 22, ou VEAVICAOS, 
adolescens , juvenis, Matth., x1x, 20, 22; Marc., x1v, 5l; 
xvi, 5; Luc., var, 44; Act., 11, 17; v, 10; I Joa., 1, 13, 14. 
— 5. Hats, puer, puella, Matth., 11, 16; xxt, 15; Luc., 
n, 43; vi, 51; 1x, 42; Act., xx, 12, ou ses diminutifs, 
mœaôapiov, puer, Matth., x1, 16; Joa., vr, 9; mauèlov, puer, 
Matth., 11, 8; v, 9, 11, 13, 14, 90, 91; xiv, 2E Xv 88; 
XVII, 2, 3; XIX, 18, 14; Marc., v, 39, 40, 4i; puella, 
Marc., vit, 28; 1x, 24, 36; x, 13, 14, 15; Luc., ia S 
76, 80; W, 17, 21, 27, 40; vi, 32; IX, 47; XI, Vie XVIII, 
16, 17; Joa., 1v, 49; xvi, 21; Hebr., xi, 23: 1 Joa, 1 1a. 

IL CONDITION PHYSIQUE ET SOCIALE DE L'ENFANT. — 
à L'enfant fruit de lu bénédiction céleste. — Ce fruit 
désiré et aimé d'une union féconde forme le troisième 
membre de la famille; il sert de lien vivant entre le père 
et la mère et fait la joie et la consolation du foyer domes- 
tique. Aussi, chez les Orientaux en général et chez les 
[sraélites en particulier, la naissance des enfants est re- 
gardée comme un elfet de la bénédiction divine. Les frères 
de Rébecca souhaitaient à leur sœur avant son départ 
une nombreuse postérité. Gen., xx1v, 60, Chez le peuple 
juif, des motifs religieux se joignaient aux raisons de la 
nature pour accroître les familles. Dieu avait promis à 
Abraham que ses descendants égaleraient en nombre la 
poussière de la terre, le sable de la mer et les étoiles 
du ciel. Gen., X1, 2; xur, 46; xv, 5; XVII, 2, 4-0; xxn, 17. 
Dès lors, dans sa race, de nombreux enfants étaient un 
bienfait de Dieu et un titre de gloire, Gen., xLVIN, 16; 
Deut., xxvn, 4; Ps, cxxvi, 3; Tob., vi, 22, tandis que 
la privation de postérité passait pour un chåtiment céleste 
Tu a ao 1 ; I Reg., 1, 6 et 11; I Reg., 
à ms et ia Re » Jer., XXIL, 30; Ps. CXII, (19 Luc., 
» 0 Igeait comme punition aux unions inces- 
tueuses. Lev., xx, 21. Chaque famille se continuait dans 
les descendants et conservait avec le nom de son chef un 
héritage inaliénable et souvent de glorieux souvenirs, 
Si un homme mourait sans enfant, la loi donnait à ses 
proches le moyen et leur faisait le devoir de lui en sus- 
citer après sa mort. Deut., xxv, 5-10. Voir LÉvrrar. La nais- 
sance d'un enfant, surtout celle d'un garçon, était pour le 
père de famille israélite un joyeux événement, Jer., xx, 15; 
celle d’une fille était accueillie avec moins de satisfaction, 
à cause des sollicitudes particulières de l'éducation des 
filles. Eccli., xL, 9 et 10. 

% Dieu auteur de la vie. — Dès sa conception, l'en- 
fant appartenait à son père et à sa mère, même dans les 
unions illicites. Gen., xxxvii, 24-26; II Reg., XI, 5; Job, 
uI, 3-9. Salomon ignorait les lois physiologiques de la 
formation de l'enfant dans le sein maternel. Eccle., XDS 
La mère des sept frères Machabées ne savait comment ses 
fils avaient apparu en elle, et elle attribuait leur origine 
à l'action toute-puissante du Créateur. II Mach., vu, 22-23. 
Job cependant, par des comparaisons très justes, décrit 
cette action réelle et souveraine de Dieu dans la géné- 
ration des hommes et aussi les phases principales de la 
constitution de l'embryon, Quand le fœtus est formé, 
Dieu lui donne la vie, en lui unissant, au moment que 
lui seul connaît, une âme qu'il a créée. Le petit être est 
dés lors l'objet de sa bonté; il veille sur lui et s’en cons- 
titue le gardien. Ps. cxxxvinr, 43-16; Job, x, 8-12. Cf. Le- 
sêtre, Le livre de Job, Paris, 1886, p. 81; J. Knabenbauer, 
Comment. in lib. Job, Paris, 1886, p. 148-149. L'auteur 
de la Sagesse, VII, 1 et 2, connaissait les lois générales de 
la formation de l'enfant. Le Psalmiste, Ps. Lxx, 6, et 


ENFANT 


1786 


Jérémie, 1, 5, ont célébré aussi la providence divine 
s'étendant sur eux dès avant leur naissance. Cf, Ps. XX1, 
40-11; Is., XLX, 1; Luc., 1, 42; 1x, 27. Les rabbins ont 
continué d'enseigner que Dieu s’associait aux parents dans 
la génération des enfants. Talmud de Jérusalem, Péa, 1, 
et Kilgim, vin, 4, trad. Schwab, t. 11, Paris, 1878, p. 11 
et 305-306. 

3° Naissance de l'enfant. — Pendant les neuf mois de 
la grossesse, IE Mach., vu, 27 (ou dix mois lunaires, Sap., 
vit, 2), l'enfant est vivant dans le sein de sa mère, et par- 
fois il s'agite et tressaille. Gen., xxv, 22-2%; Luc., 1, 41. 
Il peut y périr et en être rejeté comme un avorton. Job, 
uI, 41 et 16. Voir t. 1, col. 1294. Sur l'embryologie 
biblique, voir L. Low, Die Lebensalter in der jüdischen 
Literatur, in-8°, Szegedin, 1875, p. 42-45, — L'enfan- 
tement est douloureux, Gen., 11, 16; Eccli., x1x, 11; 
Joa., xvi, 21, et il exige ordinairement le ministère d'une 
sage-femme. Gen., xxxv, 17; xxxvui, 27-30; cf. Exod., 
1, 45-21. L'enfant tombe à terre, s'il n’est personne pour 
le recevoir, et c'est par des pleurs qu’il fait entendre sa 
voix. Sap., vi, 3; cf. Eccli., xu, 1. On coupe le cordon 
ombilical et l’on donne à l'enfant les premiers soins, le 
lavant dans l’eau pour le purifier, le frottant avec du 
sel pour sécher la peau et le fortifier, et l'enveloppant de 
langes. Ezech., xvI, 4. Cf. S. Jérôme, Comment. in 
Ezech., XVI, 4, t. XXV, col, 127-198, et Knabenbauer, 
Comment. in Ezechielem prophetam, Paris, 1890, 
p. 147-148; Palestine Exploration Fund, Quarterly 
Statement, 1881, p. 301. Pour les langes, Job, xxxvur, 9; 
Sap., vu, 4; Luc., 11, 7 et 12. Celui qui annonçait au 
père la naissance d'un fils était accucilli avec joie et 
recevait quelque présent, comme c’est encore la cou- 
tume dans diverses parties de l'Orient. Cf. Jer., xx, 15. 
Le père ou le grand-père prenait ensuite le nouveau-né 
sur ses genoux, probablement en signe de reconnaissance 
et d'adoption. Gen., L, 22; Job, 111, 12; Ps. xx1, 11. A leur 
défaut, la grand'mère remplissait ce devoir. Ruth, 1v, 16. 
Les fils de la servante étaient adoptés de la même ma- 
nière par l'épouse principale, qui lui avait cédé ses droits 
auprès de son mari. Gen., xxx, 3. Voir ENFANTEMENT. 

4o Fêtes de la naissance. — Le jour de la naissance 
d’un enfant, surtout si c'était un garçon, était un jour 
de joie, et les riches en fêtaient l'anniversaire, Job, 1, 4; 
Matth., x1v, 6; Marc., vi, 21, selon une coutume qui 
existait aussi dans d’autres pays. Gen., xL, 20; II Mach., 
vi, 7; Hérodote, 1, 133; Xénophon, Cyrop., 1, 3, 9. 
Voir t. 1, col, 648-649. En Orient, les parents et les 
amis font souvent des présents au nouveau-né, comme 
le firent les mages à l'enfant Jésus. Matth., 11, 11. Dans 
les premiers temps, on donnait un nom à l'enfant aus- 
sitôt après sa naissance. Gen., 1v, 1; Xv1, 15; xxv, 25; 
xxxv, 18. Après l'institution de la circoncision, les fils 
des Hébreux reçurent leur nom le huitième jour de 
leur existence; les parents le leur donnaient, tantôt le 
père, tantôt la mère. Luc., 1, 31, 60, 62 et 63. L'enfant 
mâle devait être circoncis le huitième jour. Gen., 
xvi, 12; xx1, 4; Lev., Xi, 3; Luc., 1, 21. Voir CIRCoN- 
CISION, col. 774. Quarante jours après leur naissance, 
on était tenu d'offrir à Dieu uv. sacrifice pour le rachat 
des premiers-nés måles, Lev., XII, 6; Luc., 11, 22-24. Voir 
PURIFICATION. 

50 Allaitement. — L'enfant était ordinairement allaité 
par sa mère, Job, 111, 12; Ps. cxxx, 2; Is., XI, 8, et les 
femmes juives ne se dispensaient pas de cette loi de la 
nature. Gen., XXI, 8; I Reg., 1, 22-23; II Reg., x, 24; 
Ose., 1, 8. Cf. I Thess., 11, 7. On ne donnait Penfant à 
une nourrice que si la mère était morte ou malade. 
Cf. Exod., 11, 7-9. Rébecca avait une nourrice, qui l'ac- 
compagna auprès d'Isaac, et dont la mort fut pleurée 
comme celle d’un membre de la famille. Gen., xxiv, 59: 
xxxv, 8. Voir DéBora 1, col. 1831. Deux princes, Miphi- 
boseth, fils de Joas, 1I Reg., 1v, 7, et Joas, IV Reg., xI, 2; 
II Par., xx11, 11, eurent aussi des nourrices, Calmet, 
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Dictionnaire de la Bible, édit. Migne, Paris, 1845, t. 1, 
au mot Allaitement, p. 30%, pense que ces nourrices 
étaient seulement des esclaves ou des gouvernantes, à 
qui était confié le soin d'élever ces enfants. Il appuie 
son sentiment principalement sur le fait de Noémi, 
qui dans sa vieillesse fut la nourrice du fils de Booz. 
Ruth, 1v, 16. La durée de l'allaitement était relativement 
longue. La mère de Moïse rendit à la fille de Pharaon 
l'enfant déjà grand. Exod., 11, 9. Anne, mère de Samuel, 
nourrit son fils deux ans. I Reg., 1, 23 et 24. La mère des 
Machabées allaita le plus jeune de ses fils pendant trois 
ans. lI Mach., vir, 27. On peut penser que ce n'était pas 
la règle ordinaire, et que c’est par l'effet d'une tendresse 
spéciale que cette femme avait prolongé le temps de 


508. — Égyptienne portant son enfant sur les épaules. 
D'après une photographie, 


l'allaitement de son dernier enfant. Cependant le scribe 
Ani, parlant à son fils du respect et de l'amour filial qu'il 
doit à sa mère, lui dit : « Elle l’a porté comme un véri- 
table joug, sa mamelle dans ta bouche pendant trois 
années. » F. Lenorinant, Histoire ancienne de l'Orient, 
9e édit., t. 111, Paris, 1883, p. 142. 11 en résulterait que 
la durée de l'allaitement aurait été de trois ans chez les 
Égyptiens. Aujourd’hui encore, en Orient, les enfants 
sont alluités par leurs mères pendant trois années. Selon 
les rabbins, la durée nécessaire de l'allaitement était de 
deux ans ou de dix-huit mois. Tahnud de Jérusalem, 
Guitin, VU, 7, trad. Schwab, t. 1x, Paris, 1887, p. 55-56. 
La mère ou sa servante porte l'enfant, non pas ordinai- 
rement dans ses bras, mais, comme on le fait encore 
aujourd'hui en Palestine, sur ses épaules (fig. 568), ou 
suspendu à son dos (fig. 569), ou sur son sein (fig. 570). 
Num., xt, 12; Is., xLIX, 22; Lam., 11, 12. Le père le porte 
aussi exceptionnellement. Deut., 1, 31. Cf. Ose., XI, 2. 

Go Sevrage. — Le festin qu'Abraham donna, lorsque Isaac 
fut sevré, Gen., XXI, 8, autorise à penser que le sevrage 
des enfants était célébré dans la famille par une fète ct 
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des réjouissances. Une fois sevré, l'enfant, ne demandant 
plus constamment le sein de sa mère, est calme et garde 
une attitude paisible ct résignée. Ps. CXXX, 2. On ne lui 
donnait pas l'instruction aussitôt après le sevrage, Is., 
xvin, 9, et il restait encore avec sa mére, la fille habi- 
tuellement jusqu'à son mariage, le fils probablement 
jusqu’à l'âge de cinq ans. Cf. Prov., xxx1, 1; Hérodote, 
1, 186; Strabon, XV, 11, 17. Son éducation physique et 
morale exigeait beaucoup de soins et causait aux parents 
une grande sollicitude. Sap., vu, 4. Dans les fanilles opu- 
lentes, il était placé sous la direction d'un ou plusieurs 
gouverneurs (mnim). IV Reg., x, 1, 5; cf. Is., XIIX, 23; 
Gal., 11, 24. L'enfant, abandonné à lui-même, ne pouvait 
attirer que de la confusion à sa mère. Prov., xx1x, 15. Voir 
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Xnfant porté suspendu au dos de sa mère. 
D'après une photographie. 


Épucarion et Écores. Simon, L'éducation et l'instruc- 
tion des enfants chez les anciens Juifs, 1879. 

To Droits du père sur l'enfant. — Le père, qui était 
le chef naturel de la famille, jouissait de droits très éten- 
dus sur ses enfants. Ceux-ci travaillaient pour son compte 
et lui obéissaiont en serviteurs soumis. Les jeunes filles 
gardaient les troupeaux dans les familles ordinaires, Gen., 
xxx, 9; Exod., 11, 46; elles allaient chercher l'eau à la 
fontaine, comme elles le font encore aujourd'hui, Gen., 
xxiv, 45-20; elles s'occupaient de cuisine. Il Reg., XII, 
8-9. Voir CUISINIER, col. 1151. Cf. Palestine Exploration 
Fund, Quarterly Statement, 1851, p. 301. La loi accor- 
dait au père le droit d'annuler les vœux de sa fille, 
Num., xxx, 4-6; elle lui permettait même de la vendre 
pour un temps comme esclave. Exod., xx1, 7. Mais elle 
lui enlevait le droit de vie ct de mort sur ses enfants. 
Le père dont l'aulorité était méprisée devait accuser le 
rebelle devant les anciens, qui jugeaient la cause, et le 
peuple était chargé d'exécuter la sentence et de lapider 
le coupable. Deut., xx1, 18-21. J. D. Michaelis, Mosaisches 
Recht, 3 édit., Franefort-sur-le-Mein, 4798, t.11, p- 103-108. 
Le pouvoir paternel cessait pour les filles au moment de 
leur mariage; pour les fils, il durait jusqu'à la mort du 
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père. Les enfants héritaient des biens de leurs parents. 
Voir Hériraoe. CE. J.-B. Glaire, Introduction historique 
et critique aux livres de l'Ancien et du Nouveau Tes- 
tament, 2% édit., Paris, 1843, t. 1, p. 356-365; S. Munk, 
Palestine, Paris, 4881, p. 376-377; Trochon, Introduc- 
tion générale, Paris, 1887, t. 11, p. 358-362; card. Mei- 
gnan, De Moïse à David, Paris, 1896, p. 132-135. 

II. CONDITION MORALE DE L'ENFANT. — Par une consé- 
quence rigoureuse de sa descendance d'Adam, l'enfant 
est pécheur; il a été conçu dans le péché, Ps. L, 7, et 
LVI, 4, et il est impur. Job, XIV, 4. Ses sentiments sont 
charnels, et il a besoin d'une régénération spirituelle. Joa., 
u, 9. Voir PÉCHÉ ORIGINEL el BAPTÈME. Il a apporté en 
naissant de mauvaises tendances, que l'éducation peut et 


570. — Mère portant un de ses enfants suspendu sur gon dos 
et l'autre sur son sein. D'après une photographie, 


doit réprimer. Prov. xx11, 15. On peut juger d'après ses 
inclinations quelles seront l'innocence et la rectitude des 
actes de toute sa vie, Prov., xx, 11, et c'est dans le Las 
âge qu'il contracte des habitudes dont il lui est difficile 
de se défaire. Prov., XXII, G Toutefois, avant qu'il wait 
fait usage de sa raison, il est exempt de toute faute per- 
sonnelle; il est innocent, pur et confiant. Son âme, à la 
vue des merveilles de la création, s'élève naturellement 
vers Dieu, qui tire des enfants encore à la mamelle une 
louange parfaite à la confusion des impies. Ps, VIH, 3. Au 
jour des Rameaux, les enfants acclament Jésus au Temple 
de Jérusalem, alors que les prêtres se taisent et ne re- 
connaissent pas l'envoyé de Jéhovah. Matth., xxr, 46. 
Jésus, du reste, avait eu pour les enfants une prédilec- 
tion marquée, en raison de leur simplicité, de leur humi- 
lité et de leur candeur. Quand ses disciples discutaient 
sur la premiére place dans l'Église, il appela un petit 
enfant, le plaça au milieu d'eux et, le caressant, le leur 
proposa pour modèle. Celui qui ressemblera à l'enfant, 
qui en aura la simplicité et l'humilité, sera le premier 
et le plus grand dans le royaume des cieux. Jésus tire 
ensuite les conséquences pratiques de ce principe et dé- 
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clare que recevoir un de ces petits, le bien traiter pour 
l'amour de lui, c’est le recevoir lui-même, et que scan- 
daliser une de ces âmes innocentes et pures, c'est un 
crime digne d'une sévère punition. Il faut donc avoir 
soin de ne pas mépriser une seule de ces faibles créa- 
tures, que Dieu à confiées à la garde spéciale de ses anges. 
Matth., xvin, 2-6, 40, Marc., Ix, 35, 36 et 41. Aussi quand 
les méres lui apportaient leurs petits enfants pour les 
bénir et prier pour eux, Jésus s'indignait contre ses dis- 
ciples, qui les écartaient de lui, et il déclarait hautement 
que pour entrer dans le royaume des cieux il fallait leur 
ressembler. Puis il les caressait et leur imposait les mains, 
Matth., xIx, 43-15; Marc., x, 13-16; Luc., xvin, 15-17. 
L'enfant, dont la sensibilité est plus développée que Pin- 
telligence, juge les objets d'après les apparences, leur 
beauté et leur agrément. C'est pourquoi, au sujet de la 
glossolalie ou du don de parler les langues, saint Paul 
recommande aux Corinthiens de n'être pas des enfants 
par le jugement et l'appréciation, mais seulement par la 
malice. Si l'enfant se trompe, il n'a pas l'intention de 
nuire. Le chrétien doit être parfait dans son jugement, 
qui est porté avec réflexion et prudence; qu'il ait scule- 
ment la analice de l'enfant, c’est-à-dire qu'il n’en ait pas. 
I Cor., x1v, 20. Dans le même ordre d'idées, saint Pierre 
exhorte ses lecteurs à dépouiller toute malice et toute 
fraude et à désirer comme les nouveau-nés le lait spiri- 
tuel de la doctrine évangélique, qui les fera croitre en 
Jésus-Christ pour le salut, I Petr., 11, 4 et 2, 

1V. DEVOIRS DE L'ENFANT, — 1° En vertu de la loi 
naturelle. — Les liens d'étroite dépendance que la nature 
a établis entre les parents et les enfants servirent dès 
l'origine à régler les devoirs des uns à l'égard des autres, 
et notamment l'amour et le respect que les enfants de- 
vaient porter à leurs parents. Cham fut maudit parce 
qu'il avait manqué à cette loi; Sem et Japhet furent 
bénis parce qu'ils l'avaient observée. Gen., 1x, 20-27. Isaac 
obéit à son père Abraham, qui va l'immoler, Gen., XXII, 9; 
plus tard il reçoit l'épouse que le choix paternel lui des- 
line, et seul son mariage avec Rébecca est capable de 
tempérer la douleur que lui avait causée la mort de sa 
mère. Gen., xx1v, 67. Moins soumis, Esaù prend des 
femmes qui déplaisent à ses parents. Gen., XXVI, 34-35; 
mais Jacob se rend au désir de sa mère et va en Méso- 
polamie pour s'unir avec une fille de sa famille. Gen., 
XXVI, 7. Joseph, comblé d’honneurs en Egypte, honore 
son père, qu'il aimait tendrement. Gen., XLV, 3, 9, 13; 
Son DE) 

2 D'après la loi mosaïque. — Quand Dieu promulgua 
la loi morale aux Israélites sur le mont Sinaï, il inscrivit 
au Décalogue les devoirs des enfants envers leurs parents, 
et il les plaça à la suite des commandements qui se rap- 
portent immédiatement à lui: « Honore ton père et ta 
mère, afin que tu vives longtemps sur la terre. » Exod., 
xx, 12. Cf. Deut., V, 16. L'honneur dù aux parents com- 
prend l'amour, l'obéissance, l'assistance; en un mot, tous 
les devoirs que la nature impose aux enfants. La crainte 
filiale et respectueuse est spécialement commandée, Lev., 
xx, 3. Le quatrième précepte du Décalogue est le pre- 
inier à qui Dieu ait attaché une récompense spéciale. 
Eph., vi, 2. Une longue vie sur terre est promise aux 
enfants qui honorent leurs parents. Cette promesse divine 
est bien appropriée à l'obligation qu'elle sanctionne : il 
cunvient de prolonger la vie de ceux qui respectent les 
auteurs de leurs jours. Les anciens Égyptiens connais- 
saient aussi cette promesse, car on lit sur le papyrus 
Prisse cet adage : « Le fils qui reçoit bien les ordres de 
son père vivra longtemps.» F. de Hummelauer, Comment, 
in Exod. et Levit., Paris, 1897, p. 204. Ce précepte divin 
fut renouvelé plusieurs fois, et des peines sévères furent 
infligées aux enfants qui ne l’observaient pas. « Maudit 
soit celui qui n'honore pas son père et sa inère. » Deut., 
XXVI, 16. Le fils qui maudit son père et sa mère, Exod., 
xx1, 17; Lev., xx, 9; celui qui les frappe, Exod., xxi, 15, 
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sont dignes de mort. Le code assyrien punissait aussi 
très sévèrement les fils qui ne voulaient pas reconnaitre 
leurs père et mère. Lenormant-Babelon, Histoire ancienne 
de l'Orient, % édit., t. v, Paris, 1887, p. 87. Cf. J. D. Mi- 
chaelis, Mosaisches Recht, 3 édit., Francfort-sur-le-Mein, 
1793, t. vr, p. 101-105. 

3° D’après les livres sapientiaux. — Cette loi a été 
généralement observée en Israël. — 1. Salomon, qui hono- 
rait sa mère et se prosternait à ses pieds, III Reg., 11, 19, 
recommande aux enfants d'écouter les instructions de 
leurs parents et de suivre leurs conseils. Il compare 
l’obéissance filiale à une couronne de grâce sur la tête et 
à un collier précieux autour du cou. Prov., 1, 8 et 9. Les 
enfants doivent attacher à leur cœur, lier à leur cou et 
pratiquer jour et nuit les ordres de leurs parents. Prov., 
vi, 20-22; ils doivent écouter aussi leurs réprimandes, 
Prov., xm, 4; car l'enfant sage est le fruit de la disci- 
pline paternelle. Les enfants sages font le bonheur de 
leurs parents, les insensés causent leur malheur. Prov., 
x, 1; xv, 20; xix, 13; xxu, 24 et 25. Salomon rappelle 
en particulier que l'enfant ne doit rien dérober à ses pa- 
rents, Prov., XXVIII, 24, et qu'il ne doit pas mépriser sa 
vieille mère. Prov., xxut, 22. Il répète les terribles sanc- 
tions de la loi mosaïque. Si un fils maudit son pére ou 
sa mère, son flambeau s'éteindra au milieu des ténèbres. 
Prov., xx, 20, Celui qui afflige son père et fait fuir sa 
mère est infâme et malheureux; son crime entraîne à sa 
suite la honte et le malheur. Prov., xix, 26. Celui qui 
soustrait quelque chose à son père ou à sa mère, sous 
prétexte que ce n’est pas un péché, est aussi coupable 
que l'homicide. Prov., xxvi, 24. Que l'œil du fils qui 
insulte son père et méprise celle qui lui a donné le jour 
soit arraché par les corbeaux du torrent et dévoré par les 
petits de l'aigle. Prov., xxx, 17. — Si Israël a été puni et 
emmené en captivité, c’est qu'il avait violé les préceptes 
divins, notamment celui qui ordonne aux enfants de res- 
pecter leurs parents. Ezech., xxi, 7. Les Réchabites sont 
loués d’avoir observé fidèlement les ordonnances particu- 
lières et les engagements de leur père. Jer., xxxv, 16. — 
2. L'auteur de l'Ecclésiastique a renouvelé les recom- 
mandations de Salomon. Il a décrit en termes précis les 
devoirs des enfants envers leurs parents et les bénédic- 
tions que leur accomplissement attire sur les enfants, Le 
principe de ces devoirs, c’est l'autorité de Dieu, qui a 
rendu le père digne d'honneur aux yeux de ses enfants 
et qui a donné à la mère le droit de commander à ses 
fils. Les avantages que procurent aux enfants l'obéis- 
sance et le respect envers leurs parents sont nom- 
breux : l'observation du quatrième précepte procure le 
salut de l'âme, l'expiation du péché, l'acquisition de 
mérites, la bénédiction paternelle, la joie dans les 
enfants et une longue vie sur terre. La pratique du devoir 
filial consiste à honorer et à respecter les parents en 
actes et en paroles, à leur obéir, à les supporter pa- 
tiemment et à les assister, surtout dans la vieillesse. Il 
est infâme celui qui abandonne son père, et Dieu mau- 
dit celui qui irrite sa mère. Eccli., 11, 2-18. « Honore 
ton père et n'oublie pas les douleurs de ta mère. Sou- 
viens-toi que sans eux tu ne serais pas né, et rends- 
leur les soins dont ils t'ont entouré. » Eccli., vir, 29 
et 30. C’est surtout au milieu des grands qu'il ne faut 
pas oublier ses parents, de peur d’être humilié. Eccli., 
XXIII, 18 et 19. Un fils ne doit rien faire sans consulter 
ses parents. Eccli., XXXI, 2%. Qu'heureux est l'homme 
qui trouve sa joie et sa consolation dans ses enfants! 
Eceli xxv, 10. 


40 D’après le Nouveau Testament. — La loi chré- 
tienne, loin d’abroger le quatrième commandement du 
Décalogue, l’a confirmé et perfectionné. — 1. Jésus, qui 


fut toujours soumis à Marie et à Joseph, Luc., u, 51, a 
Joint le précepte à l'exemple. Il a blämé fortement les 
pharisiens, qui, par un faux attachement à leurs tradi- 
tions, transgressaient les ordres de Dieu et se soustrayaient 
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à l'obligation de venir en aide à leurs parents en pro- 
mettant ou en offrant au Seigneur ce qu’ils auraient dù 
employer à l'entretien de leurs père et mère. Voir Cor- 
BAN, col. 938. Une pareille coutume annulait le quatrième 
précepte. Matth., xv, 3-6. Au jeune homine qui l'inter- 
rogeait, Jésus répondit que pour gagner la vie éternelle 
il fallait observer les commandements de Dieu, et il cita 
le quatrième, qui ordonne aux enfants d'honorer leurs 
père et mère, Matth., x1x, 19; Marc., x, 19; Luc., xvin, 20. 
— 2. Saint Paul, rappelant aux chrétiens d'Ephèse et de 
Colosses leurs devoirs moraux, recommandait aux enfants 
d'obéir à leurs parents selon l'esprit de Jésus-Christ, non 
pas extérieurement comme les esclaves, mais intérieu- 
rement et en tout ce qui n’est pas contraire à la volonté 
divine. Cette obéissance filiale est juste et légitime, puis- 
qu'elle est commandée par le quatrième précepte du 
Décalogue et qu'elle est sanctionnée par une promesse 
de félicité temporelle et de longévité. Eph., vi, 1-8. Il 
agrée au Seigneur qu'elle soit entière, xar} mävra, Col., 
lit, 20. 
5° D'après le Talmud. — Les Juifs sont demeurés 
fidèles à la loi divine du respect envers les parents. La 
Mischna range la piété filiale au nombre des « devoirs 
qui donnent à l'homme une puissance dans ce monde et 
dont la récompense principale est réservée pour la vie 
future », et la Ghémara du Talmud de Jérusalem, Péa, 
5, 1, trad, Schwab, t. 1r, Paris, 1878, p. 9-13, cite de beaux 
exemples de cette vertu de la part des rabbins. 
E, MANGENOT. 
ENFANTEMENT (Septante : tóxoç; Vulgate : par- 
tus; l'hébreu n'emploie que des verbes : yålad, hôlél, 
tixtev, parere, parturire), mise au monde d'un enfant. 
Voir ENranT.— 1° L'enfantement est devenu douloureux, 
en punition de la faute originelle. Gen., ur, 16. Rachel 
meurt en enfantant Benjamin. Gen., xxxv, 16-19. Les 
écrivains sacrés comparent souvent les grandes douleurs 
à celles de l'enfantement, quoiqu'elles soient moins vives 
dans les pays d'Orient qu'en Occident, Exod., 1, 19; 
Burckhardt, Notes on Bedouins, 2 in-8, Londres, 1830, 
t: t, p. 96; Deut., 11, 25; Ps. XLVII, 7; Eceli., XIX, 41; 
XLVIIL, 21; Is., X01, 8; "xx1, 3; Jer, Vi 245 KL 2; 
XXIL, 23; XLVII, 4l; XLIX, 22, 24; L, 43; Ezech., xxx, 16; 
Os., xu, 13; Mich., 1v, 9, 10. — 2° La douleur de l'en- 
fantement est suivie de la joie que cause la naissance de 
l'enfant. Joa., xvi, 21. — 8° L'enfantement est attribué 
au Seigneur, Ruth, 1v, 13; cf. Is., Lvr, 9; particulière- 
ment quand il s'agit d'un enfantement extraordinaire ou 
miraculeux, comme ceux de Sara, Gen., xvir, 17, 19; 
xx1, 2; d'Anne, mère de Samuel, I Reg., 1, 19, 20; d'Eli- 
sabeth, Luc., 1, 143; et surtout de la Vierge Marie, Is., 
vu, l4; Matth., 1, 20, 21. Cf. pour les animaux Job, 
xxxix, 1-3; Ps. xxvirr, 9. Voir CERF, col. 446-447. — 
40 Métaphoriquement, enfanter s'emploie dans le sens de 
produire : IV Reg., xix, 3; le méchant enfante l'iniquité, 
Job, xv, 35; Ps. vit, 15; Is., LIX, 4; Jac., 1, 15; la bouche 
du sage enfante la sagesse. Prov., x, 31. — Saint Paul dit 
qu'il enfante de nouveau les Galates, pour signifier qu'il 
apporte à leur formation spirituelle tout le dévouement 
d'une mère, Gal, 1v, 19. C'est aussi saint Paul qui com- 
pare à l'enfantement l'effort de la création pour échapper 
à la servitude du péché. Rom., vint, 20-22. — La pro- 
duction des fruits par la terre et par les arbres est com- 
parée à un enfantement., Is., LVI, 8; Cant., VIL, 12. 
H. LESÉTRE. 
ENFER. Ce terme désigne dans l'Ancien Testament 
le séjour des morts en général. Il désigne dans le Nou- 
veau Testament le séjour des morts qui ne possèdent 
point la béatitude du ciel. Il faut donc distinguer entre les 
enseignements de l'Ancien et ceux du Nouveau Testa- 
ment. Sur les croyances des anciens Hébreux et des pre- 
miers chrétiens relatives à l'autre vie, voir AME, t. 1, 
col. 461. . 
I. L'ENFER SUIVANT L'ANCIEN TESTAMENT. — L'Ancien 
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Testament attribue une habitation commune à tous les 
morts. Cette habitation est appelée en hébreu se’ôl, terme 
qui dérive de sá'al, soit qu'on prenne ce mot dans le 
sens de « creuser », car l'enfer est une caverne souter- 
raine; soit qu'on entende ce mot dans le sens de « de- 
mander », car c'est un lieu insatiable, qui reclame tou- 
jours de nouvelles victimes. Les Septante ont traduit se’ôl 
par le terme Sëns, qui désignait chez les Grecs le lieu 
où se rendaient les âmes après la séparation du corps. 
Deux fois cependant, I! Reg., XXI, 6, et Prov., xxn, 14, 
ils l'ont traduit par Üxvxros, « mort, » Ils ont omis de le 
rendre dans deux autres passages. Job, xxiv, 19; Ezech., 
xxx, 21. Les Livres Saints écrits en grec se sont servi 
du mot Gôns dans le même sens que les Septante. La 
Vulgate a traduit les termes še’ôl et £ünc par infernus, 
inferi, inferus, que nous rendons ordinairement en fran- 
çais par le mot « enfer ». 

Les croyances des anciens Israélites sur l'enfer n'ont 
pas varié pour le fond; mais elles se sont développées 
dans la suite des temps. — 1° Le Pentateuque considère 
surtout les choses communes à tous les morts dans ce 
séjour; 2 sans modifier cette conception, le livre de 
Job, xIx, 23-27, célèbre le libérateur qui arrachera les 
justes au $e 61 et à l'empire de la mort; 3 les prophètes 
s'arrêtent à décrire les châtiments qui sont spéciale- 
ment réservés aux grands criminels; 4 les livres deuté- 
rocanoniques, écrits dans les derniers siècles qui pré- 
cédèrent la venue du Christ, font ressortir de leur côté 
une sorle de récompense que les justes recevaient déjà 
dans le še’ôl; ils parlent de la purification de certaines 
âmes en enfer et même de la gloire et de la puissance 
qu'y possèdent ceux qui ont vécu saintement. 

1° l’enlaleuque. — Il représente l'enfer comme un lieu 
souterrain, Gen., XXXVII, 35; Num., xvi, 80, plus ou 
moins profond, Deut., xxxi, 22, où les défunts se trouvent 
ensemble. Aussi dit-il de ceux qui meurent, qu'ils sont 
réunis à leurs pères, Gen., xv, 15; Deut., XXXI, 16, ou 
à leur peuple. Gen., xxv, 8, 17; xxxv, 29; XLIX, 99, 32; 
Num., xx, 24; XXVII, 135 xxx1, 2; Deut., xxx, 50. On 
en à conclu que le rédacteur du Pentateuque ne distin- 
guait pas entre le tombeau et l'enfer. Mais plusieurs pas- 
sages prouvent qu'il ne confondait pas ces deux choses. 
Ainsi Jacob croit que son fils Joseph a été dévoré par 
une bête féroce, et par conséquent qu'il n'est pas dans 
un tombeau. Il s'écrie néanmoins dans sa douleur : « Je 
descendrai, plein de désolation, auprès de mon fils dans 
le še’ðl. » Gen., xxxvIr, 35; cf. Gen., xxv, 8, 17; XLIX, 32; 
Num., xx, 24; Deut., XXxi, 50; xxxIv, 6. — Cette réu- 
nion aux ancêtres dans le še'ôl était un sujet d'appréhen- 
sion pour tous les hommes, N'en soyons point surpris, 
puisque la mort était pour tous les fils d'Adam un châ- 
timent du péché, Gen., 1, 3, 19, et qu'avant leur libé- 
ration par le Christ aucun des justes de l'Ancien Tes- 
tament ne devait entrer dans le ciel. Cependant la vie 
d'outre- tombe paraissait moins redoutable à ceux qui 
avaient servi Dieu sur la terre. Ils finissent leurs jours 
en paix. Gen., Xv, 15. Ils espéraient d’ailleurs le salut 
qui devait venir à leur peuple du Seigneur. Gen., XLIX 
48. Aussi désiruit-on mourir de la mort des justes, 
Num., xxi, 10. — La conception de l'enfer, qui se ma- 
nifeste dans le Pentateuque, est la même, sans change- 
ment appréciable, dans le livre des Juges et dans ceux 
des Rois. 

2 Livres moraux hébreux. — Elle se retrouve aussi 
mais sous des traits plus accentués, dans les Psaumes. 
les Proverbes, l'Ecclésiaste et Job. D'après la description 
poétique que ces livres nous en font, le še’ôl s'enfonce 
dans les profoudeurs de la terre, Ps. XLVIII, 18; LIV, 16; 
LXII, 10; LXXXV, 13; LXXXVII, 7; CXXXVII, 8; Job, xvi, 16; 
Prov., 1x, 18; c’est un lieu ténébreux, où la lumière ne 
pénètre jamais, Job, x, 21,22; Ps. xLVII, 20; LXXX VII, 48; 
c’est une demeure dont l'entrée est fermée par des portes. 
Ps. 1x, 45; cvi, 18; Job, xxxvin, 17. Une fois qu'on y a 
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été introduit, ıl est impossible d'en sortir pour revenir 
à la vie. Job, vn, 9, 10. L'enfer est insatiable. Prov., 
xxvi, 20; xxx, 15, 16. C'est la maison où se rendent tous 
les vivants, Job, xxx, 23. Ceux qui l'habitent sont appelés 
refa'inr, « les faibles, » de la racine råfåh, « défaillir. » 
Prov., 1x, 18; xxr, 16; Job, xxvi, 5. Ils ne sont point com- 
plètement privés de sentiment, Job, XIV, 22; mais ils sont 
faibles et sans voix, comme des êtres qui dorment, Job, 
11, 43, 17, 18; ils ne savent plus rien de ce qui se passe sur la 
terre, Job, xıv, 21; Eccl., 1x, 5, 6, 10; ils ne louent plus 
leur Dieu. Ps. vr, 6; xxx, 10; LxXXVI, 11; cxin, 17. Le 
$e‘ôl est aussi appelé la perdition, Job, xxr, 30; le puits 
de la destruction, Ps. LIV, 24; le lieu des ténèbres, 
Ps. cvr, 10; la terre de l'oubli. Ps. LxxxvIr, 13. Mais la 
différence du sort des bons et des méchants qui y sont 
réunis n'est pas encore exprimée beaucoup plus claire- 
ment dans les livres qui nous occupent que dans le Pen- 
tateuque. Seulement ces livres expriment d'une manière 
plus nette et avec plus d'assurance l'espérance d’un libé- 
rateur. C’est sur ce point que les croyances se sont déve- 
loppées. Le Psalmiste sait que Dieu connaît la voie des 
justes, Ps. 1, 3-0; il célèbre sa miséricorde éternelle, 
Ps. cxxxv; il espère être arraché au $e'ôl, obtenir la vie 
bienheureuse et l'union à Dicu. Ps, xvi, 15; xev, 15-16; 
LXXII, 24-25; xv, 9, 10. Néanmoins, en dehors de cette 
espérance, il ne fait pas ressortir que dans le še’ól même 
il y ait un sort particulier pour les pécheurs et un sort 
différent pour les hommes justes. Il semble faire consister 
tout son espoir à être arraché à ce séjour des morts. 
Le même sentiment anime Job, Son cœur est rempli de 
confiance en la résurrection, qui le délivrera de la mort 
et lui permettra de voir Dieu. Job, xIx, 25. Ainsi c'est 
uniquement une attente plus précise de la délivrance des 
morts par le Messie rédempteur, qui s'ajoute dans ces 
écrits à la notion que le Pentatcuque nous avait donnée 
de l'enfer où ils habitent. 

3 Les prophètes. — Ils continuèrent à voir dans le 
$e'ôl la demeure souterraine commune à tous les morts. 
Les refa’im sont là, Is., x1v, 9; xxvi1, 14, 19, endormis, 
Is., xiv, 8; Ezech., XXXI, 18; xxxi, 21, 98, 30, impuis- 
sants en général à connaître ce qui se passe parmi les 
vivants. Is., Lx, 46. Cependant un écho des grands 
événements de la terre arrive parfois jusqu'à eux; ils 
s'éveillent pour s'en entretenir, dit Isaïe, x1v, 9-15. Cf. Jer., 
xxx1, 15, 16. Mais ce qui est plus caractéristique dans les 
écrits des prophètes, c'est qu’ils insistent sur les châtiments 
dont les crimes des impies seront punis dans le $e’ôl. 
Ces malheureux, suivant Isaïe, sont au fond de l'abime, 
Is., xiv, 45, enfermés ensemble comme dans une prison. 
Is., XXIV, 21, 22. Ézéchiel fait aussi ressortir l'horreur du 
sort réservé aux ennemis de Dieu. Ezech., XXXII, 18-82. 
Cependant, lorsqu'ils parlent des temps qui suivront la 
venue du Messie libérateur, ils annoncent aux pécheurs 
des peines plus terribles. Suivant Daniel, le même juge- 
ment de Dieu qui donnera aux justes les joies et la 
gloire d'une vie élernelle, précipitera les impies dans la 
damnation sans fin, Dan., X11, 2, 3. En parlant de ces der- 
niers temps où s’exercera la justice de Dieu, lsaïe ne re- 
présente plus seulement l'enfer sous l'image d’une dure 
prison, mais sous celle d'un bücher. Les pêcheurs habite- 
ront au milieu d’un feu dévorant et de flammes éternelles, 
Is., XXXIII, 14; leur ver ne mourra point, et leur feu ne 
s'éteindra pas. Is., LXVI, 24, Tous périront comme un 
vêtement usé; la teigne les dévorera. « Vous tous, dit le 
prophète, qui avez allumé le feu, qui êtes entourés de 
flammes, marchez à la lumière de votre feu et dans les 
flammes que vous avez excitées, les douleurs seront votre 
couche. C’est ma main qui vous a ainsi traités. Vous dor- 
mirez dans les douleurs. » Is., L, 9,11; cf. Is., 1x, 17-91; 
Jer., vir, 32; XV, 14; XVII, 4; Zach., xIv, 2-5. On recon- 
naît là les traits sous lesquels l'enfer devait être dépeint 
dans l'Évangile, 

4 Les livres deutérocanoniques de l’Ancien Testa- 
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ment. — Ils reproduisent les enseignements que nous 
venons de signaler dans les livres antérieurs. Ils me- 
nacent les impies d’affreux châtiments; le feu et le ver 
dévoreront leur chair. Eceli., vir, 19. Mais ce qui nous 
frappe, c’est qu'ils font ressortir les récompenses que les 
saintes âmes trouveront déjà dans le êc’ôl. L'Ecclésias- 
tique assure que le juste sera bien traité, qu'il sera béni 
de Dieu au jour de sa mort. Eceli., 1, 13. La Sagesse va 
même jusqu'à dire que la mort prématurée du juste est 
une grâce de la miséricorde de Dieu, qui l'aimait et l'a 
retiré du milieu des méchants. Sap., 1v, 7-17. Le second 
livre des Machabées ajoute sur l'état des morts avant la 
résurrection deux traits importants, où apparait la bonté 
de Dieu vis-à-vis de ses amis défunts et les rapports de 
ceux-ci avec les vivants. Judas Machabée voit, dans un 
songe, Jérémie entouré de gloire, qui prie pour le peuple 
d'Israël avec un autre défunt, le grand prêtre Onias. 
IL Mach., xv, 12-14. Le même Judas Machabée, plein 
d'espérance en la résurrection, fait ollrir un sacrifice 
pour plusieurs de ses soldats, qui étaient tombés sur le 
champ de bataille après avoir violé la loi de Dieu. Le texte 
sacré en conclut que c'est une sainte et salutaire pensée 
de prier pour les morts, afin qu'ils soient délivrés de leurs 
péchés. IL Mach., x11, 42-46. 

Les Juifs de cette époque distinguaient donc trois classes 
de trépassés, qui tous habitaient l'enfer : des justes qui, 
comme Jérémie, étaient dans un état heureux et pou- 
vaient secourir les vivants par leurs prières; d'autres 
justes, comme les soldats de Judas Machabée, coupables 
de fautes légères qui ne les empécheraient pas de prendre 
part à la résurrection glorieuse, et dont ils pouvaient être 
délivrés par les prières des vivants; enfin des criminels 
qui ont mérité la peine du feu. Les textes ne disent pas 
qu'ils la souffrent aussitôt après leur mort; mais ils 
donnent lien de le supposer, puisqu'ils accordent un sort 
si heureux aux justes dès avant la résurrection, — On voit 
donc que les croyances exprimées dans l'Ancien Testament 
relativement au séjour des morts se sont développées 
d'une façon sensible à mesure qu'approchaient les temps 
messianiques. Les anciens Hébreux n’entrevoyaient guère 
dans l'enfer que son côté redoutable, parce qu'à leurs 
yeux la mort était toujours le châtiment du péché. Les 
Juifs des derniers temps, mieux instruits des règles de 
la justice de Dieu, apprirent que même avant la résur- 
rection il y avait une différence profonde entre Pétat des 
méchants et celui des saints, Cependant, malgré les obs- 
curités de la conception que les contemporains de Moïse 
et de David se formaient de l’autre vie, ils u'y mélèrent 
aucun des éléments mythologiques qui entrèrent dans les 
croyances de tous les peuples païens. Aux yeux des enfants 
d'Israël, l'enfer ne fut jamais autre chose que le lieu où 
la justice de Jéhovah s'exercait vis-à-vis des défunts. 

Il. L'ENFER SUIVANT LE NOUVEAU TESTAMENT. — Il y a 
une notable différence entre le sens que prit le terme 
« enfer » dans le Nouveau Testament, et le sens qu’il avait 
antérieurement à la venue du Christ. L'Ancien Testament 
appelait « enfer » le séjour commun à tous les morts. Les 
chrétiens croient que le Christ a tiré les justes de l’enfer 
et qu'il leur à ouvert les portes du ciel. Voir CIEL. Par 
suite, l'enfer ne sert plus d'habitation qu'aux défunts qui 
ne sont pas au ciel. C'est ainsi qu'il est représenté par 
les Evangiles, par les l‘pitres des Apôtres et par l’Apo- 
calypse. Néammoins, dans la parabole du bon et du mau- 
vais riche, Luc., xvr, 19-31, le Christ s'exprime encore 
conformément à la croyance des Juifs de son temps, qui 
resta d'ailleurs vraie jusqu'à sa mort. Il place donc le 
juste Lazare dans le sein d'Abraham, c'est-à-dire dans la 
partie du se”ôl qui était habitée par les âmes saintes et que 
nous nommons les « liinbes ». Voir ABRAHAM (SEIN D’). 
Les Actes et les Epîtres des Apôlres parlent aussi de lan- 
cien sedl, lorsqu'ils font allusion à la descente de Jésus 
dans les profondeurs de la terre, Ephes., 1v, 9; à son 
séjour passager dans l'xèns, Act., 11, 2%, dans la prison 
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où étaient les âmes de ceux qui avaient péri dans le dé- 
luge. 1 Petr., 11, 19. Mais les autres passages du Nouveau 
Testament considèrent l'enfer comme le séjour des dam- 
nés. Ce lieu, nommé %êns dans la parabole du mauvais 
riche, Luc., xvi, 22, 23, est appelé le plus souvent « gé- 
henne », yéevva, par le Sauveur. Matth., v, 29, 30; x, 28; 
Luc., xu, 5; cf. Jac., 1, 6. Ce noin était celui d'une 
vallée proche de Jérusalem, où les Juifs avaient autrefois 
brùlé leurs enfants en l'honneur de Moloch, et que le 
roi Josias avait fait souiller pour empêcher ces praliques 
idolôtriques. IV Reg., xxmm, 10; cf. Jer., vir, 32; x1x, 11-14. 
C'était, semble-t-il, un terme usité en Palestine, au temps 
de Notre-Seigneur, pour désigner l'enfer des impies. 
Saint Pierre appelle cet enfer « Tartare ». II Petr., 11, 4. 
Il est aussi nommé « l'abime », Luc., vin, 81; Apoc., 
IX, 11; xx, 1,8; «la fournaise de feu,» Matth., xur, 42, 50; 
« l'étang de feu et de soufre, » Apoc., xIx, 20; xx, 9; 
XXI, 8, et « la seconde mort », Apoc., 11, 11; xx, 6, 14; 
XXI, 8, c’est-à-dire la mort sur laquelle il n’y a point de 
délivrance. 

Les écrits du Nouveau Testament répètent en plusieurs 
endroits les mêmes enseignements sur l’enfer. C’est le 
lieu de supplice des démons et des réprouvés. Matth., 
XXV, 4l. Les pécheurs y descendent aussitôt après leur 
mort. Luc., xvr, 22, Ils y souffrent dans leur corps et 
dans leur âme, Matth., x, 28, au milieu d'épaisses té- 
nèbres, Matth., xm, 12; xxn, 133; xxv, 80, des tortures 
alfreuses, Matth., vur, 12; xur, 50; Xx, 13; xxiv, 5l; 
XXV, 30; Luc., var, 28, du ver qui ne meurt point et du 
feu qui ne s'éteint jamais. Mare., 1x, 48, 45, 47. Les textes 
sacrés insistent sur ce supplice du feu et sur l'éternité 
de l'enfer. Matth., xvir, 8; xxv, 41; Jude, 7; Apoc., 
XIX, 3, etc. Le Christ déclare cependant que le châtiment 
ne sera pas égal pour tous, mais qu'il sera proportionné 
aux fautes de chacun. Matth., x, 15; x1, 21-24; Luc., x, 
42-45; xim, 47, 48; Apoc., xviii, 6, 7. 

Lorsque le Sauveur à laissé entendre que certaines 
fautes seraient remises en l’autre monde, Matth, x1r, 32; 
Marc., nt, 29, il ne parlait pas des péchés punis par le 
feu de l'enfer; autrement il n'aurait pu enseigner ailleurs 
que ce feu serait éternel, Les péchés dont il a admis la 
rémissibilité après la mort sont les mêmes fautes légères 
dont les prières des vivants peuvent délivrer les trépas- 
sés, suivant le second livre des Machabées, x1, 42- 46. 
Ceux qui n’ont pas commis d’autres fautes évitent donc 
la géhenne éternelle; ils vont dans le lieu ,d'expiation 
que l'Église nomme purgatoire. — Voir Stentrup, Præ- 
lectiones dogmaticæ, Soterivlogia, in-8, Inspruck, 1889, 
t. 1, p. 568-622; Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, 5e édit., in-12, Paris, 1889, t. 11, p. 151-158 ; 
Atzberger, Die Christliche Eschatologie in den stadien 
ihrer Offenbarung, in-8, Fribourg-en-Brisgau, 1890 ; 
Henri Martin, La vie future, 3e édit., in-12, Paris, 1870. 

A. VACANT. 

ENGADDI (hébreu : ‘Ên Gédi, « source du che- 
vreau; » Septante : Codex Vaticanus, "Avxäaëns; Codex 
Alexandrinus, 'Hvyaëô!, Jos., xv, 62; "Evydècs, L Reg., 
XXIV, 1, 2 II Par. XX, 2; Cant 1, 195 Cod. Mat, ivre 
eiv, God. Alex., ’Evyzëèeuw, Ezech., xzvnr, 10), ville du 
désert de Juda, Jos., xv, 62, entourée de rochers d’un 
accès difficile, I Reg., xx1v, 1, 2, et renommée pour ses 
vignes. Cant., 1, 18. Elle était située sur le bord occidental 
de la mer Morte, Ezech., XLVII, 10, presque à mi-chemin 
entre les deux extrémités nord et sud. 

I. NOM ET IDENTIFICATION. — Son nom primitif était 
Asasonthamar (hébreu : Tasäsôn et Häsesôn tâmar, 
« coupe des palmiers; » Septante : "Acacovauxp et Aca- 
cav Haute). Gen., XIV, 7; IL Par., xx, 2. Josèphe, qui 
Vappelle *Eyyzôi, Ant. jud., IX, 1, 2; Bell. jud., IV, 
vu, 2; ’Evyeôat, Ant. jud., VI, x111, 1, et son territoire, 
à Evyeönvn, Ant. jud., VI, Xul 4, la place à trois cents 
stades (plus de cinquante-cinq kilomètres) de Jérusalem, 
Ant. jud., IX, 1, 2. Eusébe et saint Jérôme, Onomastica 
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sacra, Gættingue, 1870, p. 119, 254, nous disent que de 
leur temps il y avait encore « près de la mer Morte un 
gros bourg des Juifs appelé Engaddi, d où venait le 
baume ». Le nom a suhsisté jusqu’à nos jours exac- 
lement sous la mème forme el avec la même signifi- 
cation : l'arabe gA grs, Ain Djedi, « la fontaine 


E 
du chevreau, » n'est que la traduction ou la transcription 
littérale de l'hébreu 5: p7, ‘En Gédi. On croit aussi 
retrouver le premier élément d'Asasonthamar, Hasäsôn, 
5555, dans le nom d'une vallée située au nord d'‘Aïn 
Djedi, l'ouadi Hasisä, La Las, 

IT. DESCRIPTION. — Aïn Djédi est actuellement une 
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degrés; elles sont très chargées de carbonate de chaux, 
malgré leur grande limpidité. Primitivement plus abon- 
dantes et plus calcarifères qu'aujourd'hui, elles ont déposé 
sur tout leur parcours de grandes masses de travertins 
ou de tufs concrétionnés, qui ont comblé les bassins arti- 
ficiels destinés à les recevoir dans l'antiquité. Les picrres 
des bords et du fond sont toutes noires par la présence 
d'une grande quantité de mollusques : Neritina Micho- 
nii, Melanopsis proemorsa, M. Saulcyi, M. rubripun 
ctata. De nombreux crabes d’eau douce habitent sous 
les pierres et au milieu des racines. Ces sources ne ren- 
ferment point de poissons. Elles forment un ruisseau 
qui, à sa sortie de terre, coule au milieu d'un épais 
fourré d'arbustes et de plantes à l'aspect tropical, de 


#1. — Fontaine d'Engaddi. D'après une photographie. 


oasis située entre l'ouadi Sideir au nord et l'ouadi el- 
Areidjéh au sud. Elle occupe un plateau étroit, espèce 
de terrasse suspendue à plus de 420 mètres au-dessus du 
rivage de la mer Morte (lig. 571). Ce plateau est entouré 
à l’ouest et au nord par un iminense cirque formé de 
hauts escarpements crétacés, dont nous donnons ici 
(fig. 572) les diflérentes assises géologiques, d’après 
M. Lartet (dans de Luynes, Voyage d'exploration à la 
mer Morte, Paris [sans date], t. m, p. 78, pl. v, fig. 3). 
Les rochers, qui ressemblent beaucoup à ceux de la 
Gemmi, dans le Valais, sont formés par un calcaire rose, 
très dur et très poli, reposant sur de puissantes couches 
dolomitiques. Le chemin de Bethléhem, qui se déroule 
en lacets le long de ces falaises, descend par une pente 
effrayante, dangereuse méme pour les bêtes de somme; 
du plateau à la mer. il faut encore une derni-heure. La 
source nait sous un rocher presque plat et peu épais, 
comme la dalle d'un dolmen celtique. Les eaux, très 
pures, ont une température assez élevée, vingt-sept 


roseaux gigantesques (Arundo donax). Ce qui donne 
au paysage un caractère particulier, ce sont les acacias 
seyals, qui produisent la gomme arabique et dont le 
bois a la dureté du fer; cette espèce se rencontre au 
Sinaï, en Arabie et dans certaines parties de la Tunisie, 
Voir ACACIA, t. 1, p. 101. On trouve encore, comme dans 
la plaine du Jourdain, le Zizyphus spina Christi, hérissé 
d’épines aiguës comme de fines pointes, qui rendent les 
fourrés absolurnent impénétrables. Le long du ruisseau 
on voit des lauriers-roses ( Nerium oleander), des mal- 
vacées très vigoureuses (Sida mutica) et de très beaux 
tamaris (Tamarix tenuifolius). A côté s'élève le henné 
(Lawsonia alba), le kôfér du Cantique des cantiques, 
1, 13 (hébreu, 14). Voir FLENNÉ, — Les palmiers étaient 
autrefois très nombreux à Engaddi, comme l'indique le 
nom primitif d'Asasonthamar, et comme l'attestent Jo- 
sèphe, Ant. jud., IX, 1, 2, et Pline, H. N., se A7 nt 
n'en reste rien aujourd'hui, pas plus que des vignes qui 
firent autrefois sa célébrité. Cant., 1, 13. Des murs en 
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pierres sèches, régulièrement alignés sur les flancs des 
collines méridionales, rappellent seuls l'existence anté- 
rieure de ces vignobles. Près de la source croit une 
plante qui ne se rencontre qu'à Engaddi, en Nubie et 
daus l'Arabie du sud; c'est une asclépiadée appelée 
Calotropis procera, nommée orange de Sodome par les 
pèlerins. Presque arborescente, elle a des rameaux verts, 
gorgés de sucs, des feuilles grandes, ovales, lancéolées, 
opposées deux à deux. Un suc laiteux, blanc et sans 
goût, s'en dégage abondamment, lorsqu'on fait quelque 
incision. Le fruit, gros comme une petite orange, est 
d'une couleur jaune påle, Lorsqu'il est màr, l'enveloppe 
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572, — Coupe de la falaise d'Aïn-Djédi. 


a. Calcaire compact gris. 

b. Marnes blanchâtres. 

€. Calcaire marneux. 

d. Marnes blanches. 

e. Calcalre marneux blanchâtre. 

f. Marnes à Ostrea Olisiponensis, flabellata grand cardium, 
etc. avec un banc d'O. Olistponensis à la partie supérieure, 

g. Calcaire et marnes. 

h, Marnes crayeuses bigarrées de jaune et de rouge, avec vési- 
cules de gypse parcourant la masse dans tous les sens, 
écailles de poissons ct quelques foraminifères. 

i Calcaire gris blanchâtre, avec Ostrea Mermeti, var., Minor, 
petites O, Vesicularis, var., Judaica, Janira æquicostata, 
et nombreux foraminifères. 

j. Calcaire compact, avec les mêmes fossiles. 

k. Calcaire dolomitique gris foncé, avec quelques silex gris et 
des empreintes de Janires et d'exogyres, 

A. Dépôts récents de la mer Morte. 

B. Dépôts d'incrustation, avec empreintes végétales. 

D. Brèches calcaires, 


papyracée se brise et laisse échapper des graines soyeuses, 
dont se servent les Bédouins pour faire des mèches de 
fusils, ou que les femmes filent avec le coton pour en 
tresser les cordes destinées à retenir le kouffiéh des 
hommes sur le front. On trouve de même à Aïn Djédi la 
pomme de Sodome ( Solanum melongena), dont le fruit, 
de la grosseur d'une pomme d'api, laisse échapper, 
lorsqu'on l'écrase, une quantité innombrable de fines 
graines, qu'on a quelquefois prises pour de la cendre. 
Enfin, sur les hauteurs désertes du nord, on trouve la 
célèbre crucifère appelée à tort rose de Jéricho ( Anasta- 
tica hierochuntia). Cf. Lortet, La Syrie d'aujourd'hui, 
dans le Tour du monde, t. xLur, p. 156-159. 

Les seules ruines que l’on rencontre aujourd'hui en 
cet endroit sont celles d’un moulin et de deux bassins 
antiques assez profonds, situés entre le plateau et la 
plage. La plaine, qui s'étend un peu au sud, est cultivée 
par les Arabes Rscheidé, qui y sèment un peu de blé, de 
doura et une assez grande quantité de concombres. Les 
montagnes environnantes sont percées de nombreuses 
grotles; on sait comment David y vint un jour chercher 
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un refuge, et coupa un pan du manteau de Saül. I Reg., 
XXIV, 1, 2-5. Cf. W. M. Thomson, The Land and the 
Book, Londres, 1881, t. 1, p. 313. De nos jours comme 
à celte époque, ces rochers escarpés sont habités par de 
nombreux troupeaux de bouquetins bedens, d'une admi- 
rable agilité, et dont les cornes noueuses servent à 
faire des manches de poignards. Cf. I Reg., xx1v, 3. 
Voir BouQuETIN, t. 1, col. 4893. Ces montagnes dénu- 
dées, longue série de roches blanchâtres el calcaires, 
déchirées çà et là par des bandes de silex noirs, cons- 
tituent le désert d'Engaddi, I Reg., xx1v, 2. Des herbes 
à la teinte grise, des genêts rabougris, animent seuls le 
paysage. 

Du plateau d'Aïn Djédi la vue est splendide. Au pied 
des falaises s'étend la mer Morte, que l'on aperçoit à 
peu près dans toule son étendue; au nord, c'est le pro- 
montoire de Räs Feschkhah et l'embouchure du Jour- 
dain; à l'est se dressent les monts de Moab avec la ville 
et le château fort de Kérak, puis la presqu'ile basse ct 
marécageuse de la Lisän. Vers le sud, la vue est bornée 
par la sombre montagne de Sebbéh, sur laquelle était 
bâtie la ville forte de Masada. Enfin, à l’ouest, les hauts 
escarpements déchirés et arides rappellent certains pas- 
sages des Alpes. Cette région, sur laquelle plane le si- 
lence du désert, a, sous les feux du soleil couchant ou 
les rayons argentés de la lune, quelque chose de très 
impressionnant, — Cf, U. J. Seetzen, Reisen durch 
Syrien, Palästina, édit. Fr. Kruse, Berlin, 185%, t. 11, 
p. 220-239; Robinson, Biblical Researches in Palestine, 
Londres, 1856, t. 1, p. 504-509; duc de Luynes, Voyage 
d'exploration à la mer Morte, t. 1, p. 83-86; Survey of 
Western Palestine, Memoirs, Londres, 1881-1883, t. 111, 
p. 384-386; W. M. Thomson, The Land and the Book, 
t. 1, p. 312-320. 

lll. IISTOIRE. — Engaddi apparaît pour la premiére 
fois dans la Bible sous son nom d'Asasonthainar, å pro- 
pos de l'expédition de Chodorlahomor. Gen., x1v, 7. Elle 
était alors au pouvoir des Amorrhéens, qui furent battus 
par le roi d'Elam ct ses alliés. Au moment de la con- 
quête de la Terre Promise par les Hébreux, elle tomba 
dans le lot de Juda. Jos., xv, 62. Son désert servit de 
retraite à David, pendant qu'il subissait la persécution 
de Saül. I Reg., xxiv, 1, 2. A l'époque de Salomon, elle 
était renommée pour ses vignobles, Cant., 1, 13, qui exis- 
taient encore aux xire, xve siècles, et même au commen- 
cement du siècle dernier. « Un passage fort intéressant 
de Ludolphe de Suchen relate que les Templiers trans- 
portèrent des cépages provenant d'Engaddi dans leur 
domaine de Chypre, situé près de la ville de Baphe, et le 
pèlerin allemand dit qu'il ne compta pas moins de dix 
espèces de raisins cultivés dans cet enclos. » E. Rey, Les 
colonies franques de Syrie aux XIe et XIIe siècles, 
Paris, 4883, p. 250, 251. Les Moabites et les Ammonites 
avec leurs alliés, marchant contre Josaphat, roi de Juda, 
vinrent camper à Asasonthamar où Engaddi, suivant la 
coutume des bandes pillardes qui envahissent la Pales- 
tine du sud en venant de Moab. Elles sont sûres de 
trouver là de l’eau et des pâturages. Elles peuvent en 
mème temps choisir les routes les plus propices à l'at- 
taque. Le prophète Ézéchiel, xLvr, 10, pour montrer les 
changements merveilleux que l'Évangile apportera au 
monde, représente les eaux du lac Asphallite comme 
adoucies, remplies de poissons, et « les pêcheurs se 
tenant sur ces caux, séchant leurs filels, depuis Engaddi 
jusqu'à Engallim ». Josèphe, Bell. jud., A, vit, 5, la cite 
parmi les onze toparchies de Judée, et plus loin, IV, ui, 2, 
il raconte que les sicaires réfugiés à Masada s'emparèrent 
un jour de cette petite ville, peu de temps avant la prise 
de leur forteresse par Flavius Silva, préfet de Judée 
sous Vespasien (an 73). Josèphe, Bell. jud., VII, vu, 
4-7. — Pline, H. N., v, 17, mentionne les ermites essé- 
niens qui y vivaient. Les Talmuds parlent du baume 
qu'on cueillait depuis Engaddi jusqu'à Ramatha. Cf. 
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A. Neubauer, La géographie du Talmud, Paris, 1868, 
p. 460. Le nom de l'antique cité biblique tombe ensuite 
peu à peu dans l'oubli. A. LEGENDRE. 


ENGALLIM (hébreu : ‘Ên-‘Églaim, « source des 
deux veaux; » Septante : Evayahheip ), localité mention- 
née une seule fois dans l'Ecriture, Ezech., xuv, 10. Le 
prophète, voulant faire saisir par des images frappantes 
les merveilleux changements que produira dans le monde 


âge messianique, représente un torrent qui s'échappe | 


du Temple de Jérusalem et vient assainir, adoucir la 
mer Morte. Alors, dit-il, « il y aura de nombreux pois- 
sons là où viendront ces eaux, et là où viendra le torrent 
tout sera sain et vivra. Les pécheurs se tiendront sur ces 
eaux; depuis Engadui jusqu'à Engallim on séchera 
les filets. » Saint Jérôme, Comment. in Ezech., t. XXV, 
col. 473, commentant ce passage, dit : « Engallim est, en 
effet, à l'entrée de la mer Morte, là où le Jourdain a son 
embouchure, tandis qu'Engaddi se trouve où finit le lac. » 
Cette dernière assertion est certainement erronée, puisque 
Engaddi est située, non pas à l'extrémité méridionale de 
la mer, mais au milieu de la rive occidentale. Voir Ex- 
GADDI. La première perd par là même quelque peu d'auto- 
rité. Bon nombre d'auteurs cependant s'en servent pour 
chercher l'emplacement d'Engallim. Les uns pensent à 
‘Ain Feschkhah, source assez importante, qu'on ren- 
contre vers la pointe nord-ouest du lac Asphaltite. 
cf. Riehm, Handwörterbuch des Biblischen Altertums, 
Leipzig, 188%, t. 1, p. 378; C. F. Keil, Der Prophet 
Ezechiel, Leipzig, 1882, p. 493. D'autres proposent Ain 
Hadjlah, au-dessus de l'embouchure du Jourdain, dans 
la plaine qui monte vers Jéricho. C£. R. von Riess, Bibel- 
Atlas, 2 édit., Fribourg-en-Brisgau , 4887, p. 10. Engal- 
lim serait ainsi identique à Bethhagla (hébreu : Bëf 
Iogläh). Jos., xv, 6; xviu, 49, 21. Il y a un certain rap- 
prochement entre les deux noms, bien qu'ils différent 
au point de vue de l'orthographe et de la signification. 
Voir BETHHAGLA, t. 1, col. 1685. — Quelques-uns cherchent 
plutôt la localité en question à l'est de la mer Morte, 
dans le pays de Moab. Is l'assimilent à l’ Églaim (Sep- 
tante : ’Ayaheiu; Vulgate : Gallim) d'Isaïe, xv, 8, qu'Eu- 
sèbe et saint Jérôme, Onomastica sacra, Gættingue, 
1870, pe 98, 228, aux mots Agallim, ’Ayaïñelw, placent 
à huit milles (près de douze kilomètres) à l'est d'Aréo- 
polis. Ils supposent qu'il pouvait y avoir sur le bord 
oriental du lac un endroit empruntant son nom à cette 
ville, et qu'Ézéchiel aurait opposé à Éngaddi, sur l’autre 
bord. Cf. Reland, Palæstina, Utrecht, 1714, t. 11, p. 762; 
Hengstenberg, The prophecies of Ezekiel, Édimbourg, 
1869, p. 474. Mais les deux noms dilfèrent aussi d’ortho- 
graphe et de signification, bien qu'ils soient moins éloi- 
gnés l'un de l’autre que ‘Eglaim et Hôgläh. Voir GALLIM. 
En somme, nous ne pouvons jusqu'ici que faire des con- 
jectures plus ou moins plausibles, puisque nous manquons 
de bases solides pour les appuyer. À. LEGENDRE, 


ENGANNIM (hébreu : ‘Ên-Gannim, « source des 
jardins »), nom de deux villes de Palestine. 


4. ENGANNIM (omis ou méconnaissable dans les Sep- 
tante; Vulgate : Ængannim), ville de la tribu de Juda. 
Jos., xv, 34. Mentionnée entre Zanoé et Taphua, elle 
fait partie du premier groupe des cités de « la plaine » 
ou de la Séphélah. R. J. Schwarz, Das heilige Land, 
Francfort-sur-le-Main, 4852, p. 73, et quelques-uns 
après lui l'identifient avec un bourg nommé Djénin, 
situé à une heure au sud-est d’Ascalon. Un premier 
inconvénient, c'est qu'on ne trouve dans les parages indi- 
qués aucune localité de ce nom. Cf. Hirsch Hildeshe:i- 
mer, Beilräge zur Geographie Palästina’s, Berlin, 1886, 
p- 72. Un second, c’est que l'antique ville dont nous par- 
lons est placée ailleurs par l'énumération de Josué. Celles 
du même groupe, en effet, comme Estaol (Eschu'a), 
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Saréa (Sard‘a), Zanoé (Khirbet Zanu), Jérimoth 
(Khirbet el-Yarmug), indiquent nettement sa posi- 
tion. C'est pour cela que M. Guérin, Judée, t. 11, p. 26, 
la cherche à Beit el- Djemäl, tout près de Khirbet 
Zanuä. La proximité de ce dernier endroit et l’exis- 
tence, au bas du village, d’une excellente source qui 
coule dans la vallée, seraient pour lui deux raisons suffi- 
santes de cette assimilation. Cependant la correspondance 
onomastique manque totalement. On la trouve d'une ma- 
nière satisfaisante un peu plus haut dans Khirbet Umm 
Djina, près d'Aïn Schems, l'ancienne Bethsamès. Aussi 
cette hypothèse, proposée par Clermont-Ganneau et les 
explorateurs anglais, nous semble-t-elle préférable, 
Cf. Survey of Western Palestine, Memoirs, Londres, 
4881-1883, t. m, p. 42; G. Armstrong, W. Wilson et 
Conder, Names and places in the Old and New Testa- 
ment, Londres, 1889, p. 58. Oumm Djina est un petit 
village situé sur un monticule, et dont les maisons sont 
aux trois quarts renversées, Parmi les matériaux avec 
lesquels elles avaient été bâties, on remarque un assez 
grand nombre de pierres de taille très certainement an- 
tiques, ce qui prouve que ce pauvre hameau, qui compte 
à peine aujourd'hui une quarantaine d'habitants, avait 
autrefois beaucoup plus d'importance. Cf. V. Guérin, Judée, 
tour, p. 28. À. LEGENDRE. 


2. ENGANNIM (hébreu : ‘Ên-Gannim; Septante : 
Codex Vaticanus, ’Iewv xat Touuav; Codex Alexandri- 
nus, "Hvyavwvin, Jos., xIx, 21; Ilnyñ ypappátwv, Jos., 
xx1, 29), ville de la tribu d'Issachar, Jos., xix, 21, donnée 
« avec ses faubourgs » aux Lévites fils de Gerson. Jos., 
XXI, 29. Dans I Par., vi, 73 (hébreu, 58), passage paral- 
lèle à Jos., xx1, 29, on lit Anem au lieu de Engannim, 
et la plupart des auteurs regardent le premier mot comme 
une contraction du dernier. Voir ANEM, t. 1, col. 573, C'est 
probablement aussi la même localité qui est citée, IV Reg., 
1x, 27, sous le nom de Bêt haggäân, «maison du jardin; » 
Sentante : Bætðydv; Vulgate : Domus horti. Ochozias, roi 
de Juda, étant venu à Jezraël (Zer‘in) pour faire visite 
à Joram, souffrant des blessures qu'il avait reçues au 
siège de Ramoth-Galaad, vit le roi d'Israël immolé par 
Jéhu dans le champ de Naboth. Craignant pour lui- 
même un sort semblable, il dut naturellement reprendre 
tout de suite le chemin de ses Etats, c'est-à-dire la route 
qui, passant par Djénîn, traverse la Samarie pour arriver 
à Jérusalem. Mais, poursuivi de près par les gens de 
Jéhu, il fut frappé près de Jeblaam (Khirbet Bel‘améh ), 
et, changeant de direction, s'enfuit à Mageddo, où il 
mourut. Cet épisode nous montre déjà d’une certaine 
façon la position que devait occuper Engannim. Josèphe, 
Ant. jud., XX, vi, 1; Bell. jud., III, 111, 4, nous parle 
d'un bourg nommé Ginga, liwata, situé sur les limites 
de la Samarie et de « la grande plaine », c’est-à-dire de 
la plaine d'Esdrelon. On l'assimile généralement à la 
petite ville actuelle de Djénin, qui correspond aussi 
exactement à la vieille cité d'Engannim. En effet, l'arabe 
cs représente bien le dernier élément du mot com- 


posé ma-py, ‘Ên-Gannim, le premier étant tombé, 


comme il arrive parfois : Cest ainsi que Bethsetta (hé- 
breu : Bêt ha$-$ittäh), Jud., vi, 23, est devenu Schout- 
tah. Voir BETUSETTA, t. 1, col. 1744. Cf. G. Kampffmeyer, 
Alte Namen im heutigen Palästina und Syrien, dans 
la Zeitschrift des deutschen Palästina-Vereins, 1893, 
t. xvi, p. 1, 55. La situation est également d'accord avec 
les données scripturaires. On a cru retrouver cette ville 
parmi celles que mentionnent les pylônes de Karnak. 


mm fr, 

« Le n° 43, Ted If EN M: Ganôtou-Asnah, 
« les jardins d'Asnah, » ’Asndh étant un nom d'homme 
(1 Esdr., 11, 50), est probablement une désignation nou- 
velle de En-Gannim, Beth-hag-gân, l'ivata, Djénin. » 
G. Maspero, Sur les noms géographiques de la Liste de 


1803 


Thoutmos III qu'on peut rapporter à la Galilée, extrait 
des Transactions of the Victoria Institute, or philoso- 
phical Society of Great Britain, 1886, p. 9. 

Djénin, par son nom, sa position, ses eaux abondantes 
et ses beaux jardins, rappelle bien l'ancienne Engannim 
(fig. 573). Elle se trouve à l'entrée d'une vallée qui vient 
déboucher dans la grande plaine d'Esdrelon. Elle couvre 
les pentes douces d'une colline qui se relie à d'autres un 
peu plus élevées, lesquelles se raltachent elles-mêmes, 
vers l’est, en décrivant un quart de cercle, au Djébel 
Fouqou'‘ah. Les montagnes voisines sont couvertes de plan- 
tations d'oliviers et de figuiers; les maisons sont entou- 
rées de jardins séparés les uns des autres par des haies 
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collines qui s'élèvent vers Fest sont percées de nom- 
breuses cavernes creusées dans le roc; les unes sont 
d'anciennes carrières; les autres ont du servir de tom- 
beaux, La population actuelle est à peu près de trois mille 
habitants, presque tous musulmans. Cf. V. Guérin, Sama- 
rie, t. 1, p. 328; Lortet, La Syrie d'aujourd'hui, dans 
le Tour du monde, t. x1, p. 60; Robinson, Biblical 
BResearches in Palestine, Londres, 1850, t. 11, p. 315; 
Van de Velde, Reise durch Syrien und Palästina, Leip- 
zig, 1855, t. 1, p. 271; Survey of Western Palestine, 
Memoirs, Londres, 1881-1883, t. 11, p. #4. 
A. LEGENDRE. 
ENGOULEVENT, oiseau de l'ordre des passereaux 


573. — Djénin. D'après une photographie. 


de cactus. La ville elle-même est protégée par une mu- 
raille de ces végétaux dont les tiges sont si énormes et 
les feuilles tellement entrecroisées, que tout passage 
serait absolument impossible, si l'on n'avait taillé de véri- 
tables portes dans ce rempart vivant. Les maisons sont 
en pierre et assez bien construites; un certain nombre 
sont en ruine. Au-dessus d'elles deux mosquées élèvent 
leur minaret et leurs coupoles, et quelques beaux pal- 
miers, qui s’aperçoivent de loin, dressent leur tête gra- 
cieuse. Une belle source, véritable torrent, jaillit au mi- 
lieu des oliviers sur les hauteurs qui dominent la ville; 
divisée en mille petits ruisselets, elle répand une agréable 
fraicheur dans les jardins et les champs. Ces caux, très 
limpides, sont amenées par un aqueduc, que cache sou- 
vent un fouillis de plantes grimpantes. Une quinzaine 
de petites boutiques forment ce qu'on appelle le soug ou 
marché. Les restes d'une puissante construction en pierres 
plus considérables et plus régulières que celles qui ont 
servi à bâtir la plupart des maisons sont regardés par les 
habitants comme les vestiges d'une forteresse. Ailleurs 
on montre les traces d'une petite église chrétienne. Les 


| fissirostres, c'est-à-dire à bec crochu mais très largement 


fendu, d'où le nom français de l'oiseau qui « engoule » 
le « vent ». Ce bec est garni de moustaches à sa base. 
Le plumage est gris-roussätre tacheté de noir (fig. 574). 
L'engoulevent est à peu près de la taille d'une grive ou 
d’un merle. Il ne niche pas, mais se contente de déposer 
ses œufs à terre ou sur les feuilles sèches. Blotti tout le 
jour, il se met à chasser à partir du crépuscule, et se 
nourrit d'insectes, particulièrement de ceux qui incom- 
modent les troupeaux. Comme il fréquente en conséquence 
le voisinage de ces derniers, la croyance populaire lui a 
fait donner le nom de caprimulgus, en français « tette- 
chèvre ». Cf. Pline, J. N., x, 40, 56. On l'appelle aussi 
quelquefois « crapaud volant ». Le caprimulqus ewr'opæus 
se trouve dans la plus grande partie de l'Europe. On le ren- 
contre aussi assez abondamment en Palestine. A l'automne, 
l'oiseau est très gras; il constitue alors un mets délicat, 
— Plusieurs auteurs ont pensé que l'engoulevent est 
désigné dans la Bible par le mot fakmndäs, nom d'un 
oiseau rangé parmi ceux qui sont considérés comme 
impurs. Lev., XI, 16; Deut., x1v, 15; Tristram, The 
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natural history of the Bible, Londres, 1202, p 191. 
Gesenius, Thesaurus, D. 492, croit, au contraire, que le 
tahmäs est l'autruche. Mais les anciennes versions y ont 
vu un oiseau de nuit, Septante : yh2%%; Vulgate : noctua; 
Gr. Venet. : vuztixópxķý, et les rabbīns juifs une hiron- 
delle. Le /ahnäs est presque certainement le hibou, et 
il mest guère probable que engoulevent alt été compris 
sous ce nom. Comme cet oiseau devait, ètre bien connu 
des Hébreux, il est fort à croire qu'ils l'ont désigné sans 


574. — L'engoulevent. 


plus de précision par le mot sippôr, qui convient à tous 
les passereaux et autres petits oiseaux du même genre. 
Ils n’ont pas dù le confondre avec hirondelle, dont il se 
distingue par des caractères assez tranchés, notamment 
par son habitude de se passer de nid. 
IL. LESÈTRE. 

ENHADDA (hébreu: ‘En-Jladdüh,« fontaine rapide;» 
Septante : Codex Vaticanus, Aiuaséx; Codex Alexandri- 
nus, ‘{vaëôz), ville de la tribu d'Issachar, mentionnée 
une seule fois dans l'Ecriture, Jos., xx, 21. Sa position 
est fixée approximativement par la place qu’elle occupe 
dans l’énumération de Josué, où elle est citée après 
Engannim, aujourd'hui Djénin, à l'entrée de la plaine 
d'Esdrelon, vers le sud. Elle n'est cependant pas encore 
identifiée d'une manière certaine. Van de Velde, Reise 
durch Syrien und Palästina, Leipzig, 1855, t. 1, p. 237- 
238, a voulu la reconnaitre dans ‘Ain Haoûd, au pied 
occidental du mont Carmel, à l'est d'Athlit. Mais, outre 
que ce point n'appartenait pas à Issachar, il est trop éloi- 
gné de Djénin pour représenter l'antique cité dont nous 
parlons. — On l'a cherchée à l'extrémité opposée, ou 
nord-est d'Engannim. Il y a dans le massif montagneux 
du Djébel Duhy, au sud-est d'Endor, un village appelé 
Umm et-Thaybéh ou simplement Et-Taiyibéh, qui 
n'est plus aujourd'hui que le triste reste d'une ville 
importante, située sur les pentes d’une colline dont la 
plate-forme supérieure était occupée par une forteresse, 
Au bas, au milieu d'une vallée, coule une source dont 
les eaux sont recueillies dans un bassin très dégradé; 
elle fertilisuit, il y a peu d’unnées encore, des jardins qui 
ont cessé d'être entretenus, Au delà de cette vallée, vers 
l'est, des ruines peu étendues, sur une colline voisine, 
sont indiquées sous le nom de Khirbet el- IIaddüd. 
C'était comme un petit faubourg de la ville, La dénomi- 
nation de Umm et-Thaybéh, « mère de la bonté, de 
l'agrément, » donnée actuellement à cette localité, est 
tout arabe, et ne nous met point sur la voie de celle 
qu'elle portait autrefois. « Mais, ajoute M. V. Guérin, Gali- 
lée, t. 1, p. 127, dans le nom de Khirbet el-Haddäd, que 
conservent les ruines qui jadis en dépendaient, j'incline 
à reconnaitre celui de Haddåh... Si cette conjecture est 
fondée, nous devons identilier les ruines elles-mêmes 
de Oumm et-Thaybéh avec cette antique cité, vainement 
cherchée jusqu'ici. » Cette hypothèse, au point de vue 
onomastique, est assez plausible. Elle l'est moins, si l'on 
considère le principe basé sur l'ordre des énumérations 
dans le texte sacré. Nous savons bien qu'il ne faut point 
exagérer celte règle, qui peut avoir son élasticité et ses 
exceptions. On peut se demander cependant pourquoi 
Josué n'aurait pas, dans ce cas, mis Enhadda près d'Ana- 
harath, aujourd'hui En-Na‘urah, non loin au nord- 
ouest d'Et-Taivibéh. Et puis il est probable que ce der- 
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nier nom représenté son correspondant, T6b, bien connu 
dans les langues sémitiques, et qui désignait peut-être 
Tancienne ville. On croit, en effet, le retrouver sur les 
pylônes de Karnak (no 22), sous la forme Toubi. Cf. 
G. Maspero, Sur les noms yéoyraphiques de la Liste de 
Thoutmos II qu'on peut rapporter à la Galilée, extrait 
des Transactions of the Victoria Institute or philosophical 
Society of Great Britain, 1886, p. 5. Malgré cela, la dé- 
nomination ‘Ên-Haddäh l'aurait-elle emporté plus tard, 
ou se serait-elle appliquée à une localité distincte, quoique 
voisine? Nous ne pouvons le savoir. — Une troisième 
opinion répond mieux à la situation que la Bible semble 
assigner à Enhadda; c'est celle qui place la ville à Kefr 
"Adän, au nord-ouest et tout près de Djénin. Cf. Survey 
of Western Palestine, Memoirs, Londres, 41881 - 1883; 
tu, p. 45; G. Armstrong, W. Wilson et Conder, Names 
and places in the Old and New Testament, Londres, 
1889, p. 58. C'est un village de trois cents habitants, qui 
s'élève sur une colline, avec des jardins plantés princi- 
palement de figuiers, d'oliviers, et entourés d'une cein- 
ture de gigantesques cactus. On y remarque un tronçon 
de colonne et un certain nombre de pierres de taille 
d'apparence antique. Si l'analogie est parfaite au point 
de vue topographique, elle l'est moins pour le rappro- 
chement onomastique, Le nom esl écrit Kefr ‘Adän, 
avec 3, dal (th anglais doux), dans le- Survey of Western 
Palestine, Name Lists, Londres, 1881, p. 147, et Kefr 
Adán, avec », dal, dans V. Guérin, Samarie, t. 11, p. 293. 
2 À. LEGENDRE. 

ENHASOR (hébreu : ‘Én Häsôr; Septante : nnyñ 
*’Acés), une des villes fortes de Nephthali, mentionnée 
une seule fois dans l'Ecriture, Jos., xx, 37. Citée entre 
Édraï, probablement Ya‘ter, sur la ligne frontière qui 
sépare Aser de Nephthali, et Jéron, aujourd'hui Yaroun, 
au sud-est de celte dernière localité, elle fait partie du 
groupe septentrional, Or entre ces deux points se trouve 
un village, Xhirbet Haziréh, qui, par son nom et sa 
position, semble bien répondre à l'antique cité. L'arabe 
ra, Hasiréh, ou ÉD; Iatiréh, est la reproduc- 
tion de l'hébreu 37, Hasér. D'un autre côté, l'empla- 


cement ne saurait être plus conforme à l'énurnération 
de l'auteur sacré, Aussi cette identification est-elle ac- 
ceptée par bon nombre d'auteurs : Renan, Mission de 
Phénicie, Paris, 186%, p. 674; les explorateurs anglais, 
Survey of Western Palestine, Memoirs, Londres, 1881, 
p. 204; G. Armstrong, W. Wilson et Conder, Names and 
places in the Old and New Testament, Londres, 1889, 
p. 58, etc. Les ruines que renferme cet endroit sont en 
partie cachées par un épais fourré de hautes broussailles. 
« En s’ouvrant un passage à travers d'énormes touffes 
de lentisques, auxquels se mêlent des térébinthes et des 
chênes verts, on distingue çà et là les arasements de 
nombreuses maisons démolies, plusieurs tronçons de 
colonnes déplacées, restes d’un édifice détruit, l’un des 
jambages d'une belle porte ayant peut-être appartenu 
également à ce monument, et les assises inférieures d'une 
sorte de tour carrée, mesurant neuf mètres sur chaque 
face et construite avec des blocs gigantesques qu'aucun 
ciment munit entre eux. Des citernes et une piscine 
longue de vingt-deux pas sur onze de large fournissaient 
jadis de l'eau aux habitants de cette localité. Sur les pre- 
mières pentes d'une colline voisine, une belle voûte cin- 
trée en magnifiques pierres de taille jonche de ses débris 
une construction rectangulaire, très régulièrement bâtie, 
qu'elle couronnait autrefois et par laquelle on descen- 
dait, comme par une espèce de puits, dans une chambre 
sépulcrale dont l'entrée est actuellement obstruée par 
un amas de grosses pierres. Ce tombeau est désigné sous 
le nom de Oualy Néby Hazour. A en juger par les restes 
de ìa voûte, il parait d'époque romaine. La chambre 
funéraire néanmoins est peut-être plus ancienne. » V. Gué- 
rin, Galilée, t. 1, p. 117. L'auteur de cette description, 
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tout en reconnaissant que Haziréh est, selon toute appa- 
rence, la reproduction d'un nom antique analogue, fait 
cependant à l'identilication proposée une objection qui 
lui semble capitale : c'est qu'aucune source n'existe au 
milieu ou près des ruines dont nous venons de parler, 
et par conséquent Enhasor, qui devait la première partie 
de son nom à l'existence d'une source, sans doute consi- 
dérable, sur l'emplacement qu'elle occupait, ne peut avoir 
été situé en cet endroit. 1l est sur que cet argument en- 
lève quelque chose de leur force aux deux premiers. — 
D'autres auteurs cherchent cette ville plus bas, au sud- 
est d'Er-Raméh, l'ancienne Arama de Nephthali. Jos., 
xIx, 36. Il y a là un site ruiné appelé Xhirbet Hazour, 
occupant le plateau inférieur d'une colline nommée Tell 
Hazour. Certaines cartes même, comme celle de Van de 
Velde, signalent un ‘Ain Hazour. On pourrait donc y voir 
l'‘En-Hasér de Josué. Cf. Keil, Josua, Leipzig, 1874, 
p. 161% W. M. Thomson, The Land and the Book, 
Londres, 4890, in-12, p. 333. Il est clair que le nom 
actuel, 335%) azur, représente très bien la dénomi- 
nation hébraïque. Mais celte hypothèse prête aussi le 
flanc à plusieurs objections, D'abord les cartes les plus 
complètes, comme celle du Palestine Exploration 
Fund, Londres, 1880, feuille 6, ne mentionnent pas 
d’ ‘Ain Hazour, et c’est là le point important. Ensuite ni 
le tell ni le khirbet ne renferment de vestiges d'anti- 
quité. Cf. Robinson, Biblical Researches in Palestine, 
Londres, 1856, t. 111, p. 81; V. Guérin, Galilée, t. 11, p. 458. 
Enfin, bien que paraissant, plutôt appartenir à la tribu de 
Zabulon, ils peuvent à la rigueur rentrer dans la fron- 
tière de Nephthali; mais ils s'éloignent alors des villes 
qui accompagnent Enhasor dans le texte de Josué. — 
Les deux localités avec lesquelles on a cherché à identi- 
fier Enhasor ne sauraient représenter la vieille cité cha- 
nanéenne d’Asor, que quelques auteurs ont à tort con- 
fondue avec celle-ci. Voir Asor 1, t. 1, col. 1105. 
À. LEGENDRE. 

’ÊN - HAQ - QÔRÉ’, nom donné par Samson à la 
fontaine que Dieu fit juillir, à sa prière, pour le désal- 
térer, Seplante : nyh ToŸ émxahoupévou; Vulgate : Fons 
invocantis, « source de celui qui invoque ». Jud., xv, 19. 
Voir SAMSON et RAMATHLECI. 


ÉNIGME (hébreu : kidäh, de hůd, « s'écarter, » parler 
par détours; melisäh, de lis, « parler obscurément ; » 
Septante: aiwyux, rp66anua; Vulgate : enigma, problema), 
pensée proposée sous une forme obscure et allégorique 
et dont le sens est à deviner. — 1° Les anciens Orientaux 
avaient une propension marquée à exprimer énigmati- 
quement leurs pensées. Cf. Rosenmüller, Das alte und 
neue Morgenland, Leipzig, 1818, t. ur, p. 68; Herder, 
Histoire de la poésie des Hébreux, trad. Carlowitz, Paris, 
1851, p. 45%. Ce goùt des énigmes passa chez les Grecs 
et les Romains. Athénée, x, 457; Pollux, x,°107; Aulu- 
Gelle, Noct. attic., xvin, 2. Voir Konrad Ohlert, Rätsel 
und Gesellschafispiele der alten Griechen, in-8°, Berlin, 
1886. Aulu-Gelle, xır, 6, fait la remarque suivante : « Nous 
laissons l'énigme sans réponse, pour que les lecteurs 
s'affinent l'esprit par les conjectures et les recherches. » 
Ce jeu d'esprit plaisait aux anciens, et ils s'en ser- 
vaient parfois pour donner plus de piquant à certaines 
idées morales et les graver d'autant plus profondément 
dans l'intelligence que celle-ci avait fait un plus grand 
effort pour les découvrir. — 2° Les Hébreux aimaient à 
poser et à résoudre des énigmes dans les réunions publi- 
ques, et surtout dans les festins. Cf. K. Ohlert, Rätsel, 
p. 60-67, 208-218. Au livre des Juges, x1v, 12-18, nous 
lisons que Samson en proposa une aux Philistins, en leur 
accordant sept jours pour la deviner. L'enjeu était de 
trente tuniques et de trente vêtements de rechange. Or 
Samson, quelques jours auparavant, avait trouvé dans la 
gueule d’un lion tué par lui précédemment, et laissé sur 
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le sol, un essaim d'abeilles avec un rayon de miel. Il pro- 
posa donc cette énigme : « Du dévorant est sorti aliment, 
et du fort est sortie la douceur. » Au bout de trois jours, 
les Philistins n'avaient encore rien trouvé. L'énigme sup- 
posait, en efet, la connaissance d'un fait assez peu com- 
mun. Ils s’'adressèrent alors à leur compatriote, l'épouse 
de Samson, qui se fit livrer le secret et le transmit aux 
intéressés. Le septième jour, avant le coucher du soleil, 
ceux-ci apportèrent leur réponse : « Quoi de plus doux 
que le miel et de plus fort que le lion? » À quoi Samson 
répliqua finement: « Vous n'auriez pas deviné mon énigme, 
si vous n’aviez pas labouré avec ma génisse. » Cet exemple 
nous montre la manière dont on procédait, et comment 
l’appât du prix à gagner s'ajoutait à l'intérêt du problème 
à résoudre. Cf. Josèphe, Ant. jud., V, vint, 6; Strauchius, 
De ænigmate Simsonis, dans le Thesaurus de Hasée et 
Iken, Leyde, 1732, t. 1, p. 545-552. — Salomon s'était acquis 
une grande réputation par son habileté à poser et à résoudre 
des énigmes. Eccli., XLVII, 17. La reine de Saba, qui en en- 
tendit parler, vint le trouver, tout d'abord « pour le mettre 
à l'épreuve au sujet des énigmes ». IHI Reg., x, 1; II Par., 
1x, 1. Le roi s’en tira à son honneur, et la royale visileuse 
le jugea encore supérieur à sa réputation. II Reg., x, 7. 
A en croire Josèphe, Ant. jud., VIIL v, 3, Hiram, roi de 
Tyr, envoyait à Salomon des énigmes à résoudre. Le roi 
phénicien avait du reste parmi ses sujets un jeune homme, 
fils d'Abdémon, qui était fort habile à trouver les réponses. 
Josèphe, ibid. et Cont. Apion., 1, 18. — Au livre des 
Proverbes, xxx, 1-33, plusieurs pensées sont proposées 
sous forme énigmatique; la réponse suit d'ailleurs la de- 
mande: ÿ.15 : « Trois qui sont insatiables, un quatrième 
qui jamais ne dit : Assez! » — ÿ. 48 : « Trois qui me sont 
difficiles, un quatrième où je ne vois rien; » — ÿ. 21: 
« Trois choses ébranlent la terre, elle ne peut souffrir la 
quatrième; » — Ÿÿ. 24 : « Quatre les plus petits de la terre, 
et pourtant plus sages que les sages, » ete. Aussi n'est-il 
pas étonnant que le même livre, dés le début, 1, 6, pro- 
mette au disciple du sage l'art de résoudre les énigmes. 
— Dans Isaïe, xxr, 11, 12, la prophétie sur Dumah prend 
le tour d'une énigme : « Un cri vient de Séir à mes oreilles: 
Sentinelles, quoi de la nuit? quoi de la nuit ? — La sen- 
tinelle répond : Le matin est venu et de nouveau la nuit; 
si vous voulez interroger, interrogez; retournez- vous, 
venez! » — lizéchiel, xvir, 2-10, écrit aussi une prophétie 
sous cette forme : « Fils de l’homme, propose une énigme, 
raconte une parabole à la maison d'Israël et parle ainsi : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Un grand aigle, à 
grandes ailes, à longues plumes, plein de plumes et de 
toutes couleurs, vint au Liban, prit la cime d’un cèdre, 
brisa la tête de ses branches, les transporta dans la terre 
des marchands, et les plaça dans la ville des commer- 
çants. Ensuite il prit de la semence de la terre, pour la 
mettre dans un champ de culture; il la prit et la mit 
dans un champ en plaine, auprès des eaux abondantes. 
Quand elle eut germé, elle devint une vigne luxuriante, 
mais de petite taille, avec des rameaux qui la regardaient, 
et elle eut sous elle ses racines, Elle devint done une vigne, 
produisit des branches et poussa des surgeons. Or il y 
avait un [autre] grand aigle, aux grandes ailes, aux plumes 
abondantes, et voici que vers lui cette vigne inclina ses 
racines, tendit ses branches, pour qu'il l’arrosät hors des 
parterres où elle était plantée, alors qu'elle était dans un 
bon terrain, plantée auprès des eaux abondantes, pour 
pousser des pampres, porter du fruit et être une belle 
vigne. Dis donc : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : S'en 
trouvera-t-elle bien? Ne va-t-il pas (le premier aigle) 
arracher ses racines et ravager son fruit, pour qu'elle 
devienne stérile quand les pousses de ses branches seront 
desséchées ? » Dans ce passage, la parabole se mêle à 
l'énigme. — L'inscription tracée sur la muraille pendant 
le festin de Baltassar, Dan., v, 25, constitue une énigme 
indéchiffrable pour tout autre que Daniel. Voir col. 1250. 
— 3° Quelquefois l'énigme ne porte que sur un mot. Ainsi 
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le Seigneur dit à Jérémie, 1, 14, 42: « Que vois-tu, Jéré- 
mie ? Je répondis : Je vois un bâton d'amandier (Sägéd). 
Et le Seigneur reprit : Tu as bien vu, car je vais veiller 
(soqéd) sur ma parole pour qu'elle s’accomplisse. » Il y 
a là un jeu de mots en même temps qu'une énigme. — 
Sur le Sisach de Jérémie, XXV, 26, voir ATHBASCH, t. I, 
col. 1210. — Dans l'Apocalypse, XII, 18, saint Jean pro- 
pose une autre énigme, qui n'a pas encore été déchiffrée 
d'une manière certaine : « Que celui qui a de l'intelli- 
gence suppute le nombre de la bête. C'est un nombre 
d'homme, et son nombre est six cent soixante-six. » Voir 
BÈTE, t. 1, col. 1645. — 4° La locution « voir en énigme », 
signifie « voir d'une manière confuse », Il est dit de Moïse 
qu'il voyait le Seigneur « à découvert, el non pas par 
énigmes (behidôt) et figures ». Num., XII, 8. Cette ma- 
nière de parler a pour but de donner une idée de l'inti- 
mité à laquelle le Seigneur admettait son serviteur, et des 
révélations qu'il lui faisait. — Parlant de la condition de 
l'homme sur la terre et de celle qui lui succédera dans 
l'autre vie, Saint Paul écrit: « Nous voyons maintenant 
au moyen d un miroir en énigme (Èv aiviyuast); alors ce 
sera face à face, Maintenant je ne connais que partiel- 
lement; alors je connaîtrai comme je suis connu.» I Cor., 
xt, 12. Ce miroir et cette énigme au moyen desquels 
nous atleignons Dieu et les choses de Ja foi, c'est d'abord 
la nature elle-même, qui parle du Créateur: « Ce qui est 
invisible en lui est devenu, depuis la création du monde, 
intelligible et visible, même sa puissance éternelle et sa 
divinité. » Rom., 1, 2. C'est ensuite la révélation, qui 
nous fournit des notions plus claires et plus précises, mais 
encore énigmatiques et voilées, puisque les choses que 
démontre la foi restent toujours invisibles. Hebr., x1, 1. 
— Voir Bellermann, De Hebræorum enigmatibus, Erfurt, 
1796; Aug. Wünsche, Die Räthselweisheit bei den He- 
bräern, in-8v, Leipzig, 1883, p. 10-30, H. LESÈTRE. 


ENNEMI. Voir GUERRE. 


ENNOM (VALLÉE DU FILS D’). La Vulgate tra- 
duit par Vallis filii Ennom, Jer., vir, 31, 32; x1x, 2, 6; 
XXXII, 35, ou bien par Vallis filiorum Ennom, Jos. 
xvu, 6, ou encore par Convallis filii Ennon, Jos., XV 8; 
IV Reg., xxii, 10, ou enfin par Vallis Ennom (Jos. 
XVII, 16), IH Esdr., x1, 30, le nom hébreu Gë bén hin- 
nôm, « vallée du fils d'Hinnom, » qui désigne une vallée 
au sud de Jérusalem, et qu'elle appelle aussi ailleurs 
Bénennum, II Par., xxxu1, 6, et Géennom. Jos., xv, 8: 
xvIII, 16. Voir GÉENNOM. ii 


ENNON (Aivwv; Vulgate : Ænnon), lieu où baptisait 
saint Jean. Joa., 11, 23. Pour en déterminer la position, 
l'évangéliste nous dit qu'il était situé « près de Salim 
(ZxAeiu) », localité qui devait être par là même plus 
considérable et plus connue. Ji ajoute que le Précurseur 
avait choisi cet endroit « parce qu'il y avait là beaucoup 
d'eau (Gara mariá) ». C'est, en effet, ce qu'indique le 
mot lui-même : le grec Atvwv n'est que la traduction du 
pluriel araméen j25, ‘Endvuän, « les sources, » ou un 
adjectif, ‘énôn, dérivé de ‘ain et signifiant «un lieu abon- 
dant en sources ». Voir Aix 1, t. 1, col. 315. Ennon se trou- 
vait en deçà du Jourdain, d’après les paroles que les dis- 
ciples de Jean viennent lui adresser : « Maître, celui qui 
était avec vous au delà du Jourdain, » Joa., 111, 26, C'est- 
à-dire à Béthanie, au delà du fleuve. Joa., 1, 28. Il devait 
être également à une certaine distance et non sur les 
rives mêmes de ce dernier, sans quoi la remarque de 
l'auteur sacré n'aurait pas de sens. Tels sont les seuls ren- 
seignements que nous fournit l'Ecriture. Aussi sommes- 
nous en face d'un problème géographique dont on cherche 
encore la solution. Les hypothèses auxquelles il a donné 
lieu sont les suivantes, 

40 Une tradition qui semble avoir été bien en faveur 
au ve siècle place Ennon dans le Ghôr ou vallée du 
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Jourdain, au sud de Béisän, l’ancienne Bethsan des 
Hébreux, la Scythopolis des Grecs. Eusèbe et saint Jé- 
rôme, en effet, Onomastica sacra, Gæliingue, 187, 
p. 99, 229, parlant d'« Ænon près de Salim, où Jean bap- 
tisait », ajoutent : « On montre encore aujourd'hui len- 
droit (5 réroc) à huit milles (presque douze kilomètres) 
de Scythopolis, vers le midi, près de Salim et du Jour- 
dain. » Plus loin, au mot Salem, p. 149, saint Jérôme 
signale « à huit milles de Scythopolis, dans la plaine, un 
bourg appelé Salumias », et, dans une de ses épitres, 
Epist. xxr, ad Evangelum, t. xx11, Col. 680, il dit 
que Salem n'est pas Jérusalem, « mais un village près de 
Seythopolis, qui jusqu'à présent se nomme Salem, et 
où l'on montre le palais de Melchisédech, dont les ruines, 
par leur grandeur, attestent l'antique magnificence. » De 
son côté, sainte Silvie raconte qu’elle vit sur le bord 
du Jourdain une belle et agréable vallée, bien plantée 
d'arbres et de vignes, arrosée d'eaux abondantes et excel- 
lentes. Dans cette vallée était un gros bourg appelé alors 
Sedima, placé au milicu de la plaine. Comme elle de- 
mandait le nom de ce site charmant, il lui fut répondu : 
« C'est la cité du roi Melchis; appelée autrefois Salem, 
elle porte aujourd'hui par corruption le nom de Sédima. » 
On lui montra également les fondements du palais de 
Melchisédech. Se rappelant alors que saint Jean baptisait 
à Énon près de Salim, elle s'informa de la distance qui 
la séparait de ce lieu : Il est à deux cents pas, lui dit le 
prêtre qui la conduisait, Et elle vint à un jardin déli- 
cieux, au milieu duquel coulait une fontaine très lim- 
pide, et qu’on appelait en grec copostu agiu iohanni 
(xnros Toù &ylov ’Togvvou) ou « jardin de saint Jean ». 
CE. J. F. Gamurrini, Sanctæ Silviæ Aquilanæ peregri- 
natio ad Loca Sancta , 2 édit., Rome, 1888, p. 27-29. 
Aucun site aux environs de Béisån ne répond actuelle- 
ment d'une manière exacte à Salem. La colline nommée 
Tell es-Särem pourrait en rappeler le nom, mais elle est 
plus rapprochée de la ville que ne le marque l'Onoma- 
sticon. Cependant, à la distance voulue, dans la vallée 
du Jourdain, on rencontre un remarquable groupe de 
sept sources, réunies dans un rayon assez resireint, et 
qui pourraient représenter les « eaux abondantes » du 
texte sacré. Non loin sont les ruines assez considérables 
d'Unum el-‘Amdän, au nord desquelles s'élève le Tell 
Bidhghah, dont le sommet est couronné par le tombeau 
de Scheikh Sälim, peut-être le scheikh de Sälim. Cf. Van 
de Velde, Reise durch Syrien und Palästina, Leipzig, 
1856, t. 1, p. 302-303; Memoir to accompany the Map 
of the Holy Land, Gotha, 1858, p. 345. — Tels sont les 
arguments de la première opinion. On objecte que, d'après 
le contexte évangélique, saint Jean paraît avoir été alors 
en Judée, comme Notre-Seigneur. Le contexte n'a rien 
de clair sous ce rapport. On dit ensuite que le Précur- 
seur ne pouvait guère fixer dans la Samarie, hostile aux 
Juifs, le lieu de son séjour et de son ministère. L'endroit 
indiqué était sur la limite de la Samarie el de la Galilée, 
non loin du passage fréquenté qui donnait accès d'une 
rive à l’autre du Jourdain; les Galiléens qui ne voulaient 
pas traverser la province ennemie par Sichem, pour 
aller à Jérusalem, descendaient par Béisân dans la vallée 
du Jourdain et prenaient la route de Jéricho. Le site 
n'était peut-être pas si mal choisi. En somme, si rien 
aujourd’hui ne montre avec certitude l'emplacement de 
Salim, il wen reste pas moins une tradition qu'il est 
impossible de négliger et des conditions topographiques 
qui peuvent cadrer avec le récit sacré. 

20 Une deuxième hypothèse cherche Ennon dans les 
environs de Naplouse. Il y a à l’est de cette ville une 
localité dont le nom, Sâlim, rappelle exactement celui 
de la cité biblique dont nous parlons, et près de laquelle 
sont deux sources, Cf. Robinson, Biblical Researches in 
Palestine, Londres, 1856, t. 1r, p. 298, 333. Plus haut, 
vers le nord-est, le village d'Ainun représenterait peut- 
être l’Aivòv de saint Jean. Mais, comme ce dernier en- 
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droit ne renferme aucune source, on a pensé à celles 
qu'on rencontre dans l'ouadi Far‘ah, entre Ainoun et 
Salim. Cf. Conder, On the identification of Ænon, dans 
le Palestine Exploration Fund, Quarterly Statement, 
Londres, 1874, p. 191-192; G. Armstrong, W. Wilson et 
Conder, Names and places in the Old and New Testa- 
ment, Londres, 1889, p. 2 (New Testament sites). — 
Nous trouvons là aussi plus d’une difficulté. D'abord 
Ainoun et Salim sont trop loin Fune de l'aulre. Les 
sources elles-mêmes sont situées dans une profonde 
vallée, à six kilomètres de Sälim, et séparées de ce vil- 
lage par les hauteurs de Nébi Bélän, en sorte qu’on ne 
peut guère les regarder comme en étant proches. Elles 
sont d'ailleurs aussi près de Naplouse, à laquelle les unit 
la voie romaine qui allait de cette ville à Scythopolis. 
Pourquoi alors saint Jean n'aurait-il pas plutôt dit : 
« Ænnon près de Sichem? » Enfin et surtout, le plus 
grand inconvénient de cette opinion, c’est qu'elle place 
le ministère du Précurseur au cœur même de la Sama- 
rie, aux portes de la cité qui concentrait toute la haine 
du peuple samaritain contre les Juifs. La difficulté, sous 
ce rapport, est, on le voit, beaucoup plus grande que 
pour la première hypothèse. 

30 J. Th. Barclay, The city of the great King, New- 
York, 1858, p. 558-570, a cru retrouver Ennon dans les 
sources de l’ouadi Färah, vallée profonde et ravinée 
qu'on rencontre à plusieurs kilomètres au nord-est de 
Jérusalem. Le nom de Salim serait représenté par l'an- 
tique appellation de Jérusalem, Salem, ou par celui d'un 
ouadi nommé actuellement Salim, plus exactement Sou- 
léim. Cette conjecture, qu'aucune tradition n'appuie, 
repose uniquement sur l'exislence de certaines sources 
plus ou moins abondantes et sur un rapprochement assez 
problématique. On peut ensuite faire remarquer que 
l’ouadi Färah est un ravin qui, par sa nature et son éloi- 
gnement de toute ligne de communication, n'était guère 
fait pour attirer et réunir une grande mullitude. 

40 Enfin une derniere opinion cherche Ennon à l'extré- 
mité méridionale de la Palestine. Parmi les villes assi- 
gnées à la tribu de Juda et plus tard à celle de Siméon, 
le livre de Josué, xv, 32, en mentionne deux, Sélim 
(hébreu : Silhim; Septante : Codex Vaticanus, Sarh ; 
Codex Alexandrinus, Vedeetu) et Aen (hébreu : ‘Ain), 
dont les noms semblent rappeler ceux de Joa., 11, 28. 
« Dans cette hypothèse, Ennon est réellement, selon les 
indications évangéliques, de l'autre côté du Jourdain 
(Joa., 111, 26), en Judée, où Jésus baptise (Ÿ. 22). Le 
lecteur comprend qu'on y entre en discussion avec des 
Juifs (Ÿ. 25) et qu'on y soit dans un pays où les caux 
devaient être rares. » E. Le Camus, La Vie de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, Paris, 1887, in-19, t. 1, p. 296, 
note 1. Tel est aussi le sentiment de J. N. Sepp, Jésus- 
Christ, études sur sa vie et sa doctrine, trad. Ch. Sainte- 
Foi, 2 in-8, Louvain, 4869, t. 1, p. 334, et de Mühlau, 
dans Riehm, Handwörterbuch des Biblischen Altertums, 
Leipzig, 1884, t. 1, p. 33, au mot Ænon. Cette conjec- 
ture ne nous semble pas non plus reposer sur des bases 
bien solides. Aïn n’est certainement pas Beit- Ainoun, 
distante d'Hébron d’une lieue et demie vers le nord-est. 
Elle appartient à un groupe de villes situées plus bas. 
Si, avec le texte original de El Esdr., x1, 29, on ne l'unit 
pas à Remmon, qui suit, pour en faire ‘Ên-Rimmôn, 
et la placer à Khirbet Oumin er-Roumämim, à trois 
heures au nord de Bersabée, c'est certainement dans les 
environs de cette localité qu'il faut la chercher. Voir 
Aix 2, t. 1, col. 315. Or le pays est très pauvre en sources, 
et nous ne trouvons aucun endroit qui puisse répondre 
au texte évangélique par la richesse de ses eaux. On ne 
voit guère aussi pourquoi saint Jean aurait porté si loin, 
en dehors des voies les plus fréquentées, sa parole et son 
ministère. A. LEGENDRE. 


4. ÉNOCH, patriarche. Voir Héxocr. 
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2. ÉNOCH (LIVRE APOCRYPHE D’) Voir Apoca- 
LYPSES APOCRYPHES, t. 1, Col. 797-799. 


ÉNON (hébreu: Häsar ‘Ênôn; Septante : à ar, To 
Aivav; Vulgate : atrium Enon), point qui devait mar- 
quer la limite nord-est de la Terre Promise. Ezech., 
XLVI, 17. Ce nom est écrit ailleurs Énan. Voir ENAN. 


ÉNOS (hébreu : ’Ænôë; Septante : Evas), fils de 
Seth. Gen., 1v, 26; v, 6, 7, 9-11; I Par, x, Ae Luc., ur, 38, 
I] avait quatre-vingt-dix ans à la naissance de son fils 
Cainan, et il vécut encore huit cent quinze ans, ce qui 
donne, pour sa vie entière, un total de neuf cent cinq 
ans. Gen., v, 9-11. Enos est, avec Hénoch et Lamech, 
le seul des patriarches antédiluviens dont l'auteur de la 
Genèse nous donne autre chose que le nom et l'âge : 
« Alors, dit le texte hébreu, on commença à invoquer 
(qér&’) au nom de Jéhovah. » Ce que la Vulgate traduit : 
« Celui-ci (Énos) commença d'invoquer le nom du Sei- 
gneur. » Gen., 1v, 26. Cf. Gen. x11, 8; Exod., xxx, 19; 
Ps. Lxxix, 6; cv, 1, ete, Cette phrase est obscure et a été, 
par suite, diversement expliquée. La paraphrase chal- 
daïque la rend ainsi : « On commença à profaner le nom 
de Dieu, » c'est-à-dire: « On commença alors à adorer 
de faux dieux, des idoles. » Cette interprétation est uni- 
versellement rejetée. Tout le monde reconnaît que, 
d'après ce verset, l'époque d'Enos vit le commencement, 
dans l'ordre religieux, d'un certain état de choses nou- 
veau; mais on ne s'accorde pas pour déterminer à quoi 
se rapporte ce commencement. 1° Les uns considèrent de 
préférence le dernier mot, celui de Seigneur (Jéhovah), 
et ils expliquent à tort ce verset en ce sens que, du temps 
d'Énos, on commença de connaître le nom de Jéhovah 
et de pratiquer son culte. — 2% La plupart pensent que 
l'auteur de la Genèse a voulu nous faire connaître par 
ces paroles quelqne innovation notable dans le culte 
divin, par exemple, l'organisation du culte public : rites 
plus solennels, réunions régulières, inconnues jus- 
qu'alors, certaines conventions acceptées dans la société 
sur le temps, le lieu, la nature des oflrandes ou des sacri- 
fices, ete. — 3° Quelques-uns attribuent au verbe hébreu 
la signification d’« être appelé du nom » [de Jéhovah}, 
et ils rapportent divers textes bibliques qui semblent 
confirmer leur sentiment. Exod., XXXI, 2; Num., XXXII, 
38, etc. Le sens de Gen., 1v, 26, serait, d'après eux, qu'à 
l'époque ď'Énos on commença, sans doute pour les dis- 
tinguer de la race impie de Cain, de donner aux descen- 
dants de Seth le nom d’ «enfants de Dieu ». Leur opinion 
paraît bien peu probable. Cf. Fr. de Hummelauer, Com- 
ment, in Genesim, Paris, 1895, p. 195. E. Pauis. 


ENSEIGNE GUERRIÈRE. Voir ÉÉTENDARD. 


ENSEIGNEMENT (Nouveau Testament : &ôxczaiæ, 
&ôayr ; Vulgate : doctrina) désigne l'instruction elle- 
même ou l'art de donner l'instruction. L'enseignement 
dont il est parlé dans la Bible est exclusivement reli- 
gieux; mais son objet et ses organes ne sonl pas les 
mêmes dans l'Ancien que dans le Nouveau Testament. 

1. DANS L'ANCIEN TESTAMENT. — L'enseignement reli- 
gieux était donné par les parents, les prètres et les lévites, 
les prophètes, les docteurs et les scribes. 

do Enseignement des parents. — Dieu lui-même, par 
la bouche de Moïse, avait prescrit aux parents d'instruire 
leurs enfants des devoirs de la religion. Ils devaient leur 
enseigner « la crainte de Dieu », c'est-à-dire la religion 
(voir CRAINTE DE DIEU, col. 1099-1100), leur inculquer 
les préceptes de la Loi ou le Décalogue, Deut., vI, 7, et 
tous les autres commandements de Jéhovah, Deut., 
XXXII, 46, et leur apprendre toutes les merveilles que le 
Seigneur a opérées en faveur d'Israël. Deut., 1v, 9-10. 
Cf. Exod., x11, 96 et 27; x, 8 et 14; Deut., vi, 20-25, 
Ils étaient tenus de remplir cette fonction d'instituteurs 
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en toute occasion, quand ils étaient assis dans leurs mai- 
sons, quand ils marchaient sur le chemin, quand ils se 
couchuient ou se levaient. Deut., x1, 19. — Salomon rap- 
porte les leçons que son père lui avait données sur les 
avantages de la sagesse, Prov., IV, 3-9; il indique clai- 
rement que l'enseignement de la sagesse était traditionnel 
dans les familles, Prov., 1, 8; V1, 2, et il affirme enfin 
que l'enfant sage est le fruit de la doctrine de son père. 
Prov., xur, 4. — L'auteur de l'Ecclésiastique, xxx, 13, 
recommande au père d'instruire son fils, et il rappelle les 
heureux fruits de cette instruction, xxx, 2-3. 

20 Enseignement des prêtres et des lévites. — Moïse 
remit le Livre de la Loi, le Pentateuque ou au moins le 
Deutéronome, aux prêtres et aux vicillards d'Israël, et il 
leur ordonna de le lire à tout le peuple rassemblé devant 
le Seigneur, chaque sept ans, durant l'année jubilaire, à 
la fête des Tabernäcles, « afin qu’en entendant cette lec- 
ture les Israélites apprennent à connaître et à craindre 
le Seigneur, à garder et à observer tous ses commande- 
ments, et pour que leurs enfants qui l'ignorent mainte- 
nant puissent l'entendre ct craignent le Seigneur tous 
les jours de leur vie, » Deut., xxxr, 9-13, Le cantique de 
Moïse devait être retenu de mémoire, pour être chanté 
et servir de témoignage contre le peuple apostat, Deut., 
XXXI, 19 et 22. Josué accomplit l'ordre de Moïse et lut 
aux Israélites réunis au pied des monts Hébal et Gari- 
zm ce qui était écrit dans le volume de la Loi. Jos., 
vi, 8%. Pendant longtemps il n'est pas fait mention de 
cette ordonnance dans l'Ecriture. On ne peut conclure 
de ce silence ni que la loi wexistait pas ni même qu'elle 
n'était pas pratiquée. L'usage ordinaire n'était pas signalé 
et navuit pas besoin de l'être. Il est permis cependant 
de penser que sous les rois impies la lecture régulière 
du Pentateuque était omise. Les princes pieux faisaient 
observer la pratique ancienne ou la rétablissaient. Ainsi 
Josaphat envoya, la troisième année de son règne, des 
princes et des lévites dans toutes les villes de Juda, pour 
instruire le peuple et lire le livre de la Loi du Seigneur. 
IE Par., XVII, 7-9. Quand le grand prêtre Telcias eut 
retrouvé dans le Temple un exemplaire ancien de ce livre, 
peut-ètre même l'autographe de Moïse, le roi Josias en 
lut toutes les paroles dans le Temple de Jérusalem, de- 
vant tous les hommes de son royaume. IV Reg., XXII, 
8-20, et xxiin, 1-3; I Par., xxxiv, 14-83. La vingtième 
année d'Artaxerxės, les sept premiers jours du septième 
mois, Esdras fit au peuple la lecture de la Loi et le décida 
à y conformer parfaitement! sa conduite, II Esdr., VIN, 
1-8. D'après l'usage juif postérieur à Esdras, on se bor- 
nait à lire, le premier jour de la fète des Tabernacles 
seulement, quelques parties du Deutéronome. Selon Jo- 
sèphe, Ant. jud., X, IV, 2, ct les rabbins, c'était le grand 
prêtre ou le roi qui devait s'acquitter de ce devoir dans 
le Temple. 

8° Enseignement des prophètes. — Les prophètes 
d'Israël n'avaient pas sculement pour mission de prédire 
l'avenir; ils étaient chargés de communiquer aux hommes 
toutes les volontés de Dieu, de maintenir la religion 
mosaïque dans son intégrité et de veiller par leurs ensei- 
gnements, leurs avertissements, leurs reproches et leurs 
menaces, à la conservation de la pureté des mœurs et de 
la doctrine. Leur principale fonction était d'instruire le 
peuple, de conserver l'alliance conclue entre lui et Jého- 
vah, et de revendiquer les droits contestés ou méconnus 
de celui qui les envoyait et les animait de son esprit, 
Ces hommes inspirés n'apparaissaient pas seulement de 
loin en loin, dans les temps difficiles, aux moments de 
crise. Ils forment une série presque ininterrompue dans 
le cours de la plus grande partie de l'histoire d'Israël, de 
telle sorte que le prophétlisme peut être regardé comme 
une institution régulière et en quelque sorte normale en 
Israël. La série commence à Moïse lui-même et se ter- 
mine par Malachie. On en trouve l'institution divine dans 
la prophétie de Moïse, Deut., xviii, 15-19; de sorte que 
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le ministère prophétique, qui était extraordinaire quant 
au choix des prophètes et à l'exercice de leur mission, 
était Je inagistère ordinaire, suprême et infaillible, parmi 
le peuple d'Israël. Cf. J.-P.-P. Martin, Introduction à la 
critique générale de l'Ancien Testament. De l’origine 
du Pentateuque, t. ur, Paris, 1888-1889, p. 641-650; 
R. Cornely, Historica et critica introductio in utriusque 
Testamenti libros sacros, t. 11, 2, Paris, 1887, p. 271-280 ; 
Mor Meignan, Les prophètes d'israël. Quatre siècles de 
lutte contre l’idolätrie, Paris, 1892, p. 10-24; J. Brucker, 
L'enseignement des prophètes, dans les Etudes reli- 
gieuses, aoùt 1892, p. 554-580; Fontaine, Le mono- 
théisme prophétique, dans la Revue du monde catho- 
lique, novembre 1895, p. 193-204, et janvier 1896, 
p. 5-25. 

4o Enseignement des scribes ou des docteurs. — Quand 
la prophétie eut cessé en Israël, une autre institution, 
d'origine humaine, celle des scribes ou des docteurs de 
la loi, la remplaça pour l'instruction du peuple Le sôfêr 
ou scribe avait eu pour première fonction d'écrire sur 
les rouleaux sacrés le texte de la loi et de veiller à sa con- 
servation. Mais plus tard les scribes, tout en copiant le 
texte, l'étudiaient et lexpliquaient. C'est après le retour 
de la captivité de Babylone qu'ils devinrent plus nom- 
breux ct prirent de l'influence, en expliquant dans leurs 
écoles et dans les synagogues la loi et les traditions. Ils 
étaient assis sur la chaire de Moïse, et il fallait écouter 
leurs enseignements, Matth., xxr, 2 et 3. L'explication 
de lÉcriture dans les réunions des synagogues (voir 
SYNAGOGUE) devait plus tard donner naissance à la pré- 
dication chrétienne, qui en fut la continuation et le per- 
fectionnement. Voir ÉCOLE et SCRIBE, 

Il. Dans LE Nouveau Testamint. — L'enseignement 
doctrinal de la nouvelle alliance fut dispensé successi- 
vement par Jésus, les Apôtres, les évêques et les doc- 
teurs. 

40 Enseignement de Jésus. — Il n'était pas destiné au 
peuple juif seulement, mais au monde entier, dont Jésus 
devait être la lumière. Joa., var, 12; 1x, 5; x1, 46; Tit., 
11, 14 et 12. Son objet, tout en restant exclusivement reli- 
gieux, était plus vaste que celui de l'enseignement de 
Moïse et des prophètes. I portait sur le nouveau royaume 
de Dieu, que Jésus était venu établir sur la terre. Voir 
Jésus-Curisr. Cf. Bacuez, Manuel biblique, t. 111, 7° édit. 
Paris, 1891, p. 508-515; Fillion, Évangile selon suint 
Matthieu, Paris, 1878, p. 96-97; de Pressensé, Jésus- 
Christ, son temps, sa vie, son œuvre, 2% édit., Paris, 
1866, p. 350-372. 

20 Enseignement des Apôtres, — Jésus ressuscité 
conféra aux Apôtres, qui devaient être comme lui le 
lumière du monde, Matth., v, 14, la mission de prêcher 
l'Évangile à toute créature et d'enseigner toutes les na- 
tions. Ils devaient apprendre à tous les hommes à obser- 
ver tons les commandements du Maitre, qui leur pro- 
mettait son assistance constante et perpétuelle dans l'ac- 
complissement de leur mission. Matth., xxvin, 19 et 20; 
Marc., XVI, 15; Luc., xx1v, 47. Ils étaient chargés de prè- 
cher aussi la pénitence et la rémission des péchés, et de 
rapporter les fails dont ils avaient été les témoins. Luc., 
XXIV, 48; Act., 1, 8. Le Saint-Esprit devait être envoyé 
pour leur enseigner toutes choses et leur suggérer le 
souvenir de tout ce que Jésus leur avait dit. Joa., XIV, 
26; xvi, 48. Aussitôt après la venue de l'Esprit révélateur, 
saint Pierre prêche Jésus ressuscité, Act., 11, 14-41; 1m, 
12-26, et il continue ses prédications malgré la défense 
du sanhédrin et sans craindre la persécution, Act., 1v, 
47-20; v, 20, 21, 25, 28 et 42, Le livre des Actes est rempli 
du récit des prédications de saint Paul et de saint Bar- 
nabé. Act., x1, 26; xm, 5, 16-41; x1v, 20; xv, 1, 35, 
4l; XVI, 4; XVI, 2-4, 17; xvm, 11; xx, 8; xx, 20; 
xx1, 28; xx, 1-21; aav 81. CE. TL Cor., 1v, 17; vu, 
IV S3 Gol, 11285707, 10: 

30 Enseignement des docteurs. — À côté des Apôtres 
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et des prophètes, il est fait mention des docteurs, A4oxx- 
hou, Act., XIN, 1; [ Cor., xir, 28 et 29, dont le ministère 
consistait à donner exactement, avec la science conve- 
nable, l'enseignement ordinaire aux fidèles. Selon quelques 
critiques, les docteurs formaient une classe à part dans 
la hiérarchie de l’apostolat, qui aurait persévéré dis- 
tincte jusqu'à la mort du dernier apôtre. Apollo aurait 
été un de ces docteurs. Voir t. 1, col. 774-776. Cf. Du- 
chesne, Les origines chrétiennes, p. 60. Comme saint 
Paul, Eph., 1v, 11, donne une autre énumération des 
ministères ecclésiastiques, et qu'aux Apôtres et aux pro- 
phètes il joint des évangélistes, edayyehozat, des pasteurs 
et des docteurs, motuéves xal Giôdowædot, la plupart des 
commentateurs reconnaissent sous ces diverses désigna- 
tions les évèques, les prêtres et les diacres, chargés soit 
de porter partout la bonne nouvelle de l'Évangile, soit de 
gouverner le troupeau et de l'instruire. Drach, Les Épitres 
de saint Paul, Paris, 4871, p. 407-408. Quoi qu'il en soit, 
il est certain que dans l'Église primitive il y avait à côlé 
des Apôtres des hommes chargés de l’enseignement 
public. Rom., Xi, 7; [ Cor., XIV, 26; Gal, vi, G. 

4° Enseignement des évêques. — Les Apôlres se pré- 
parérent des successeurs, à qui ils confièrent le soin 
d'annoncer l'Évangile et de répandre la bonne doctrine. 
Saint Paul recommande à ses disciples Timothée et Tite 
de se livrer à l’enseignement et de donner l'exemple 
dans ce ministère. I Tim., 1v, 13 et 16; Tit., 11, 7. Timo- 
thée doit garder fidèlement le dépôt de la foi, qui lui a 
été confié, et répandre la saine doctrine, qu’il a reçue de 
la bouche de saint Paul. I Tim., vi, 2, 8, 20; I Tim., 1, 
13 et 14; ur, 10 et t4. Il doit transmettre l'enseignement 
qu’il a entendu à des hommes capables de le communi- 
quer à d’autres. II Tim., 11, 2. C’est la fonction des évêques 
de parler et d'annoncer la vérité. I Tim., 1v, 17; Tit., 
1, 9. Voir K. A. Schmid, Geschichte der Erziehung, 
Stuttgart, 1884, t. 1, p. 294-333. E. MANGENOT. 


ENSÉMES (hébreu : ‘Ên-Sémés, « fontaine du so- 
leil; » Septante : n zayn toù nav, Jos., XV, 7; ænyn Bath- 
cpu, Jos., xvin, 17; Vulgate : Fons solis, Jos., xv, 7; 
ÆEnsemes, id est, Fons solis, Jos., xviii, 17), fontaine qui 
formait un des points de la frontière nord de Juda, Jos., 
XV, 7, et de la frontière sud de Benjamin. Jos., xvii, 17, 
Elle se trouvait entre « la montée d’Adommim » (Tal'at 
ed-Demm) à l'est et « la fontaine de Rogel » (Bir ‘Eyoub) 
à l’ouest, au nord de celle-ci. Voir BENJAMIN, tribu et 
carte, t. 1, col. 1589. Sa position est donc bien indiquée 
à l'est de Jérusalem et de la montagne des Oliviers. Or, 
dans cette direction, sur la route actuelle de la ville 
sainte à Jéricho, à environ 1600 mètres au-dessous de 
Béthanie, on rencontre une fontaine qui semble bien, par 
son emplacement, répondre à celle que mentionne le texte 
sacré. Elle s'appelle ‘Ain el-Ilaoud, «la source de l'auge; » 
les chrétiens la désignent sous le nom de fontaine des 
Apôtres, parce que ceux-ci, devant nécessairement passer 
par là pour aller de Jérusalem à Jéricho ou revenir vers 
la cité sainte, ont dù s’y désaltérer, L'eau s'écoule sous 
une arcade ogivale (fig. 575) par un conduit pratiqué à 
travers une construction d'apparence arabe et à moitié 
ruinée, et elle tombe dans un petit bassin oblong, en 
forme d'auge; de là le nom que les indigènes donnent 
aujourd'hui à la source. A côté est un birket ou réser- 
voir carré, mesurant six pas sur chaque face, et qu’elle 
remplit seulement à l’époque des grandes pluies. Cf. 
V. Guérin, Samarie, t. 1, p. 159. L'eau est assez fraîche 
et bonne, mais il ne faut en boire à lauge qu'avec beau- 
coup de précautions, car elle est pleine de sangsues fines 
comme des cheveux, presque incolores, et que l’on est 
exposé à avaler avec la plus grande facilité. Ces anné- 
lides (Hæmopis Sanguisuga) se fixent alors dans lar- 
rière-gorge, où elles amènent en se gonflant, et par la 
perte du sang qu'elles occasionnent, les accidents les 
plus graves. Cf, Lortet, La Syrie d'aujourd'hui, dans 
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le Tour du monde, t. XI, p. 192. — Cette idenlifi- 
cation esl généralement acceptée par les voyageurs et les 
exégètes. Cf. Van de Velde, Memoir to accompany the 
Map of the Holy Land, Gotha, 1858, p. 310; V, Gué- 
rin, Samarie, t. 1, p. 160; W. M. Thomson, The Land 
and the Book, Londres, 1881, p. 405-408; Survey of 
Western Palestine, Memoirs, Londres, 1881-1883, t. nur, 
p. 42; Keil, Josua, Leipzig, 1874, p. 120, cte. — Cepen- 
dant le P. van Kasteren placerait plutôt Ensémès sur 
l’ancienne route de Jéricho, au nord de la nouvelle, dans 


575, — La Fontaine des Apôtres. D'après une photographio, 


l'ouadi er-Raouäbéh, où il a découvert une source, ‘ain 
er-Raoudbéh, qui a dù être autrefois plus importante 
que maintenant, CF. Zeitschrift des deutschen Palästina- 
Vereins, Leipzig, t. xur, 1890, p. 116; F. Buhl, Geogra- 
phie des Alten Palastina, Fribourg-en-Brisgau et Leip- 
zig, 1896, p. 98. A. LEGENDRE, 


ENSEVELISSEMENT, derniers soins qu'on donne 
à un mort, avant de l'enfermer dans son tombeau. — On 
ignore de quelle manière procédaient les anciens Hébreux 
pour l’ensevelissement de leurs morts. Jacob et Joseph 
furent embaumés et ensevelis selon le cérémonial compli- 
qué des Égyptiens. Gen., L, 2, 3, 25. Mais ce sont là des 
cas exceptionnels. D’ordinaire, c'élaient les enfants et les 
proches qui, de leurs propres mains, rendaient les der- 
niers devoirs à leurs parents. Gen., XXV, 9; xxxv, 29; 
Jud., xvi, 31; Am., vr, 10; Tob., x1v, 16; I Mach., x, 70; 
Matth., var, 22. Dans ce dernier passage, Notre- Seigneur 
dit à un jeune homme de ses disciples qui demande à 
‘aller ensevelir son père: « Suis-moi, et laisse les morts 
ensevelir leurs morts. » En parlant ainsi, Notre-Seigneur 
n'entend pas blâmer en général cet acte de suprême piété 
filiale. Il veut indiquer seulement que certains devoirs 
sociaux doivent céder le pas à une vocation spéciale. 
A défaut de parents, ce sont les amis on les disciples qui 
procèdent à l’ensevelissement. [II Reg., xur, 29; Marc., 
vi, 29. L'ensevelissement par des étrangers est comme un 
signe de malédiction. Act., v, 6, 9, 10. — On commençait 
par fermer les yeux au défunl, et on le baisait. Gen., 
XLVI, 4; L, 1; Tob., xiv, 15. Ce double usage était fami- 
lier aux anciens, et les auteurs profanes en font souvent 
mention. Homère, Iliad., xr, 452; Odys., XXIV, 294; Vir- 


gile, Æneid., 1x, 487; Ovide, Trist., NI, 3, 43; Pline, 
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H. N., x1, 55, etc. On portait ensuite le corps, après l'avoir 
lavé, dans un lieu convenable, la chambre haute, par 
exemple. Act., 1x, 37. On entourait les pieds ct les mains 
avec des bandelettes. Joa., X1, 44. Des aromates, de la 
myrrhe et de l’aloès étaient disposés autour du corps. Joa., 
XIX, 39, 40; cf. Joa., x11, 3, 7. Enfin le cadavre était enve- 
loppé dans une grande pièce d'étoffe servant de linceul. 
Matth., xxvir, 59; Marc., XV, 46; Luc., AAM 53; Joa., 
xx, 40. Le visage restait ordinairement à découvert, et, 
comme le défunt était conduit à son tombeau quelques 
heures seulement après sa mort, c’est là qu'on lui enve- 
loppait la tête avec un autre morceau d'étoffe, le suaire. 


576. — Ensevelissement d'un mort. Peinture d’un vase grec 
provenant d'Érétrie, conservé aujourd'hui au British Museum. 
Un jeune homme mort, auquel on vient de faire la dernière 
toilette, est étendu sur sa couche funèbre, Trois personnes sont 
autour de Jui, faisant des gestes de douleur. D'après A. S. Mur- 


ray et A. H. Smith. White Athenian Y. i 
1 ases in the British 
Museum, in-f%, Londres, 1896, pl. vir, “a 


Joa., XI, 44; xx, 7. — Ces quelquës détai q H 
Sainte Ecriture se certe PU 
Il west pas dit qu'on prit autant de soin des os n 
condition plus modeste. Cependant l'essentiel devait sub- 
sister pour tous. « Aujourd'hui les indigènes de Palestine 
observent les mèmes coutumes au pied de la lettre. Après 
la mort, ils ferment les yeux du défunt; ils attachent les 
pieds et les mains avec des bandelettes et enveloppent 
le corps dans un linceul. Tous les assistants baisent le 
mort une dernière fois. Puis il est déposé dans une bière 
ouverte par en haut, pour qu’on puisse voir encore son 
visage. L'ensevelissement se fait huit heures au plus après 
le décès. Il en était cerlainement ainsi autrefois; dans 
les pays chauds, on est obligé de hâter l'enterrement, » 
Stapfer, La Palestine au temps de Jésus-Christ, Paris, 
1885, p. 161. H. LESÈTRE. 


ENTERREMENT. Voir FUNÉRAILLES, 


ENTRAILLES (hébreu : rahämim, de la racine 
réham, « être mou et tendre; » mé‘im; chaldéen : rabä- 
min, Dan., 11, 18; Septante : onayyva, yaszio, xoikia; 
Vulgate : viscera, intestina, uterus, venter), organes 
renfermés dans le corps de l'homme, spécialement ceux 
qui sônt contenus dans la cavité abdominale. 

I. Dans le sens littéral. — C’est toujours le mot mé‘im 
qui est employé en pareil cas. 11 désigne alors les intes- 
tins proprement dits, II Reg., xx, 10; IE Par., xxx, 15, 19; 
l'estomac, Num., v, 22; Job, xx, 14; Ezech., var, 49; le 
sein de la mère, Gen., xxv, 23; Ruth, 1, 41; Ps. LXX 
(zxx1), 6; Is., XLIX, 1; le sein du père, Gen., XV, 4; 
IL Reg., vin, 12; xv1, 11; les entrailles, ov)ayyva, en tant 
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que renfermant les organes de la respiration. Bar., 11, 
17. — Antiochus IV Épiphane périt dans d’atroces douleurs 
d'entrailles. II Mach., 1x, 5, 6. Plutôt que de tomber 
vivant aux mains de Nicanor, ennemi de son peuple, un 
des anciens de Jérusalem, Razias, se perce d’un glaive, 
se jette ensuite du haut de sa maison, se relève et, sai- 
sissant ses entrailles des deux mains, les lance à la foule 
qui le poursuit. IL Mach., xIv, 46. — Quand Judas Isca- 
riote se pend, son ventre crève et ses entrailles se ré- 
pandent à terre. Act., 1, 18. 

Il. Dans le sens métaphorique. — Ainsi que le cœur 
(voir col. 824), les entrailles sont considérées habiluel- 
lement comme le siège des sentiments de l'âme. — 4° Sen- 
timents divers, la joie, Cant., V, 4; la douleur, Job, 
xx, 275 Ver. IV, LOIS XVI, if la peur, cell” /xxx/ue 
le trouble, Lam., 1, 20; u, 11; Philem., 7; l'amour du 
devoir. Ps. XXXIX (XL), 9. — 2° La tendresse affectueuse 
envers les siens, Gen., XLII, 30; II Reg., 111, 26; envers 
les malheureux, les affligés de toute nature, Am., 1, 11; 
Zach., vit, 9; Philem., 12, 20; envers le prochain en 
général, Phil., 1, 4; Col., m1, 42; envers les disciples 
qu'on a évangélisés. II Cor., vi, 15. C'est pourquoi il est 
dit que « les entrailles du méchant sont dures ». Prov., 
xu, 10. Saint Paul reproche aux Corinthiens d’avoir les 
entrailles étroites, IL Cor., vi, 12, et saint Jean se sert de 
l'expression « fermer ses entrailles », I Joa., 111, 17, pour 
indiquer que l'on manque de compassion envers le pro- 
chain. A ce point de vue, la terrible mort de Judas est 
symbolique; le malheureux perd ses entrailles pour signi- 
fier qu'il a abdiqué tout sentiment de tendresse, de misé- 
ricorde et de compassion. Cf. Ps. cvm, 46, 17. — 3° La 
faveur obtenue auprès de quelqu'un. Gen., xu, 44; 
lU Esdr., 1, 41; Dan., 1, 9. — 4e Le mot rahämim (deux 
fois seulement le mot mé'ün, Is., LXII, 15; Jer., XXXI, 20) 
est souvent appliqué à Dieu lui-même, pour désigner sa 
miséricorde envers les hommes. Les versions traduisent 
alors par eAcos, oixrip6s, misericordia, miseratio. 
LUI Reg., vur, 50; Ps. xx1v, 6; XXXIX, 12; L, 3; LXVII, 17; 
LXXVII, 8; CII, 4; GV, 46; cxvi, 156; Is., XLVIK 6; LIV, 7; 
Jer., xan, 12; Dan., 1x, 18; Ose., 11, 21. Zacharie, père de 
saint Jean-Baptiste, évoque la même idée quand il parle 
des « entrailles de la miséricorde de notre Dieu ». Luc., 
1, 78. Saint Paul emploie l'expression « dans les entrailles 
de Jésus-Christ », Phil., 1, 8, pour dire dans son amour, 
en union avec lui. — Le verbe orhayyvitonar, Misereor , 
« j'ai les entrailles émues, » marque la profonde com- 
passion de Notre-Seigneur envers les hommes. Matth., 
1x, 36: xıv, 14; xx, 34; Marc., vu, 2. Cf, Andr. Buttig, 
De emphasi verbi omhayyvitouar, dans le Thesaurus 
novus, de Hase ct Iken, Leyde, 1732, t. 11, p. 413-417. 

H. LESÈTRE. 

ENTRAVES, chaines et anneaux de métal qui sont 
fixés aux pieds et empèchent de faire de grands pas, de 
courir et par conséquent de s'échapper (fig. 577). Ils dif- 
férent des ceps, qui fixent au sol le prisonnier et lui inter- 
disent absolument la marche. Voir col. 431. — Les en- 
traves, appelées par les Septante zéðæ:, et par la Vulgate 


577. — Entraves antiques. 
D'après Saglio et Daremberg, Dictionnaire des antiquités, 
t. 1, pP- 1428. 


compedes, ont différents noms en hébreu : 1° maëtémäh, 
Os., 1x, 7, 8, le faux prophète est une entrave pour le 
peuple (sens douteux. Vulgate: amentia, insania); — 
20 kébél, l'entrave de Joseph, prisonnier en Égypte, 
Ps. cv (cv), 18, et celles qui seront imposées aux rois des 
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nations idolåtres (yerponéča:, manicæ), Ps. CXLIX, 8; — 
3 zigqim, les entraves mises aux pieds des prisonniers, 
Job, xxxv1, 8; des rois idolûtres, Ps. cx11x, 8; des princes 
africains soumis à Cyrus, Is., xiv, 14; des princes de 
Ninive vaincue, Nah., 11, 10; — 40 nehustaïm, la double 
chaine d'airain qui relie les pieds des prisonniers, II Reg., 
In, 34; du roi Manassé, 
conduit à Babylone, II Par., 
xxx, 11; du roi Sédé- 
cias, emmené prisonnier 
dans les mêmes condilions, 
IVReg.,xxv,7;Jer.,XXXIX, 
7; Lu, Ii (voir CHAINES, 
fig, 166, col. 480); — 
5° ‘ékés, entrave (Vulgale : 
agnus; Septante : x)wv), 
pour « celui qui a une 
entrave », qui ne sait pas 
échapper aux séductions. 
Prov., vir, 22. Au pluriel, 
les ‘äkäsim sont les chai- 
nettes que les femmes élé- 
gantes s'attachaient aux 
pieds. Is., 1m1, 16, 18. Voir 
col. 180 et PÉRISCÉLIDE. — 
On mettait les entraves 
aux pieds des esclaves re- 
belles, Eccli., xxxii, 28, 30 
(fig. 578); des hommes 
dangereux, tels que certains possédés, Marc., v, 4; Luc., 
VIII, 29. — La sagesse est une entrave qui règle les 
pas de l'homme, Eecli., vi, 25, 30; mais la science est 
pour le sot une entrave qui ne fait que le gêner, Eccli., 
XXI, 22 H. LESÈTRE. 
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578. — Esclave, figuré 
par Saturne, travaillant enchaîné, 
D'après une pierre gravée. 


ÉPAPHRAS ('Ezagpå;), chrétien de l'Église de 
Colosses, que saint Paul appelle «son cher co-serviteur », 
œuvêndans, « le fidèle ministre (&taxôvos) du Christ. » 
Col., 1, 7. Ce nom est une contraction de celui d'Epa- 
phroditus. On le rencontre dans plusieurs inscriptions 
grecques (Corpus inscript. græc., 268, 1732, 1820, 1963, 
2248, 6301, 6926, ete.), et latines (Corpus inscript. lat., 
t 11, 1896; V. De Vit, Totius latinitatis onomasticon, 
t. m, 1868, p. 729). D'aprés Col., 1v, 12, le chrétien 
Epaphras était originaire de .Colosses même, et sans 
doute païen de naissance. Cf. Col., 1v, 11. D'après un 
récit que saint Jérôme, Comment. in Epist. ad Phi- 
lem., 23-24, t. xxvi, col. 617, rapporte en le quali- 
fiant de fabula, paphras aurait été d'origine juive et 
compatriote de saint Paul. Quoi qu'il en soit, rempli du 
zèle apostolique, Col., 1v, 12-13, c’est lui qui avait 
fondé l'Eglise de Colosses et probablement aussi d’autres 
Eglises du bassin du Lycus, Laodicée et Hiérapolis, 
cf. Col., 1v, 13, que saint Paul n'avait pas visitées en 
personne. Col., 1, 1. L'hérésie chercha à s'y glisser, et 
Epaphras, pour mettre à labri de l'erreur ceux qu'il avail 
amenés à la vraie foi, leur fit écrire par saint Paul, afin 
qu'ils restassent fidèles à l’enseignement qu'il leur avait 
donné. Col., 11, 6-7. Voir col. 866. Comment Epaphras 
se trouvait-il avec saint Paul quand ce dernier écrivit 
son Epitre, Col., 1v, 12, on ne le sait pas exactement. Nous 
apprenons par la lettre à Philémon, ÿ. 23, où Épaphras 
est aussi nommé, qu'il était « le compagnon de captivité », 
ouvaryuzawtos, concaptivus, de l'Apôtre à Rome (d'après 
d’autres, avec moins de probabilité, à Césarée, voir col. 867). 
Le reste de son histoire nous est inconnu. Les martyro- 
loges font de lui le premier évêque de Colosses et disent 
qu'il souffrit le martyre dans cette viile. Baronius, Mar- 
tyrol. rom., in-fo, Rome, 1600, au 49 juillet, dit que ses 
reliques sont conservées à Rome, à Sainte-Marie-Majeure. 
— Le texte reçu grec et la Vulgate, Col., 1, 7, portent : 
« Epaphras,.… fidèle ministre du Christ Jésus onto Suav, 
pro vobis, auprès de vous. » Quelques manuscrits, au 


— ÉPAULE [820 
contraire, ont ùrèp fu@v, « pour nous. » De sorte que le 
sens serait qu Épaphras était le ministre de Jésus-Christ 
auprès des Colossiens à la place de l'Apôtre; mais cette 
leçon est douteuse. Voir Ch. J. Ellicott, St Pauls Epistles 
to the Philippians, the Colossians, 4° édit., Londres, 1875, 
p.117. — D'après certains critiques, tels que Grotius, In 
Col., 11,7, Opera, Amsterdam, 1679, t. 11, part. 11, p. 922, 
le nom d’Épaphras étant une contraction d'Épaphrodite, 
le personnage qui porte ce dernier nom, Phil., 1m1, 45; 
1v, 18, ne serait pas différent d'Épaphras. Cette identifi- 
cation ne repose que sur l'identité possible du nom et 
est peu vraisemblable, On célèbre sa fête dans l'Eglise 
latine le 19 juillet. Voir Érapanopite. Cf. J. D. Strohbach, 
De Epaphra Colossensi, in-%, Leipzig, 1710; Acta 
sanctorum, t. 1v julii (1725), p. 581-5892. 
F. VIGOUROUX. 

ÉPAPHRODITE ('Ezagzóôttos, « d'Aphrodite, » nom 
correspondant au latin Venustus), chrétien de Philippes, 
« coopérateur et compagnon de lutle, » cuvepydòç xat 
ovoroariwtns, de saint Paul. Phil., 11, 25; 1v, 18. Nous ne 
savons de lui que ce que nous en apprend l’Apôtre dans 
son Épitre aux Philippiens. Ses compatriotes le char- 
gèrent de porter à Rome des aumônes à saint Paul, qui 
y était prisonnier, Là il fut gravement malade, et, après 
sa guérison, saint Paul le chargea de rapporter à l'Église 
de Philippes ses lettres de remerciements. Phil., 11, 25-30. 
À cause de la similitude de nom d'Épaphras et d'Ipa- 
phrodite (voir lPApHRas), quelques commentateurs ont 
supposé que le messager des Philippiens auprès de saint 
Paul était le même que le fondateur de l'Église de Co- 
losses, Col., 1, 7; mais leur opinion est sans vraisem- 
blance. Le nom d'Épaphrodite était très répandu. Sué- 
tone, Nero, 49; Domit., 14; Josèphe, Cont. Apion., 1, l; 
ir, 4l, etc.; Tacite, Ann., 15, 55, etc. On le rencontre 
souvent dans les inscriptions, Bôckh, Corp. inscript. 
græc., 1811, 2502. Voir W. Pape, Wörterbuch der grie- 
chischen Eigennamen, 3° édit., Brunswick, 1863, t. 1, 
p. 363. Il n'est donc pas étonnant qu'il y ait dans les 
Épitres de saint Paul un Épaphras et un Épaphrodite, On 
ne s'expliquerait pas d’ailleurs pourquoi l'Apôtre nomme 
toujours, sous la forme Epaphras, le Colossien qui était 
son compagnon de captivité, et toujours, sous la forme 
Épaphrodite l'envoyé des Philippiens, si c'était le même 
personnage. De plus, la ville macédonienne de Philippes 
était si éloignée de Colosses en Phrygie, qu'on ne voit 
pas comment elle aurait pu charger Épaphras de porter 
ses aumônes à Rome. Enfin Épaphras était compagnon 
de captivité de saint Paul, et rien n'indique que l'Apôtre 
ait pu lui faire porter son Épitre à Philippes. Phil., 11, 20. 

Les Grecs qualifient saint Épaphrodite d'apôtre. Quoique 
l'expression de saint Paul, dpv dnôcrokov, apostolum 
vestrum, qui est suivie de ministrum necessilalis me, 
« mon aide dans mes nécessités, » Phil., 11, 25, doive se 
prendre dans le sens général de « votre messager, qui à 
subvenu à mes nécessités » (en m'apportant vos aumônes), 
ce Philippien mérita assurément le titre d’apôtre comme 
les autres prédicateurs de la foi à cette époque. Le Pseudo- 
Dorothée, De septuaginta discipul., 5%, Patr. gr., t. XCI, 
col. 1065, le compte parmi les soixante-dix disciples du 
Sauveur et le fait évèque d’Andriaque, ville de Lycie, à 
l'embouchure de la rivière qui passe à Myra : c’est la ville 
où saint Paul, conduit de Césarée à Rome, dut s’embar- 
quer sur le navire d'Alexandrie. Act., XXVII, 5-6. Mais 
le témoignage du Pseudo-Dorothée est très contestable. 
Théodoret, In Phil., 11, 25, t. LXXXII, col. 576, pense 
qu'il était évêque de Philippes. Voir Tillemont, Mémoires 
pour servir à l'histoire ecclésiastique, % édit., Paris, 4701, 
t. 1, note 65, p. 574; Acta sanctorum, 2 martii, t I 
(1668), p. 370; J. A. Siep, De Epaphrodito Philippen- 
sium apostolo ex Sacra Scriptura, in-4°, Leipzig, 1741. 

F. VIGOUROUX, 

ÉPAULE : hébreu : kdtéf; Septante : ®pos; Vulgate : 

humerus, scapula), partie supérieure du bras par laquelle 
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celui-ci se rattache au tronc du corps humain. I Reg., 
IX, 2; x, 98; Job, xxx1, 32; IL Mach., xIT, 30; xv, 30. — 
L'épaule sert à porter les fardeaux. Num., VIF, 95 Jud., 
XVI, 3; I Par., xv, 15; Is., X, 23; XLYI, 7; FPN 22 Ezech., 
XII, 6, 7, 12; Eccli., vi, 26; Bar., VI, 3, 25; Matth., XXIN, 4; 
Luc., xv, 5; etc. — Les épaules du guerrier sont couvertes 
par la cuirasse. 1 Reg., XVII, 6. Quand elles ne l'ont pas, 
elles sont exposées aux coups pendant le combat. TI Mach., 
x. 35; xv, 30. — L'épaule rebelle est celle qui se refuse 
à porter le joug. H Esdr., 1X, DO acha VIN UE « Tourner 
l'épaule » signifie « s'en retourner », parce qu on exécute 
ce mouvement pour s'en aller et revenir là d'où l’on était 
parti. Les Septante et la Vulgate ont conservé celte locu- 
tion dans leur version. I Reg., x, 9. — La jonction des 
deux épaules s'appelle Sekémn. C'est sur le Sekém, sur 
les épaules, que se place l'insigne du commandement. 
Is., IX, 4; XXII, 22. Agir d’un même šekém ou d’une 
même épaule, Soph., 11, 9, c'est ètre d'accord pour 
accomplir un devoir. Voir Dos. — Métaphoriquement, 
on donne le nom de hätéf au flanc d'une montagne, 
Deut., XXXIII, 12; aux côtés d'un édifice, Exod., XXVII, 
45, etc.; au bord de la mer, Num., xxxiv, 11; au 
point par où l’on tombe sur un ennemi. Is., X1, 4; Ezech., 
r 00. H. LESÈTRE. 


ÉPEAUTRE. Hébreu : Aussémét; Septante : upa, 
ga; Vulgate : far, vicia. 

I. DESCRIPTION. — On donne le nom vulgaire d'épeautre 
à plusieurs froments dont les grains, à maturité, sont 
étroitement enveloppés par les glumelles ou balles, et ne 
peuvent en être séparés par le simple battage sur l'aire; 
il faut pour cela une opération spéciale. Deux princi- 
pales espèces ou races sont à distinguer. — ł° Le grand 
épeautre ( Triticum Spelta L.), qui possède deux grains 
dans chaque épillet. Les expériences de Vilmorin ont 
montré que cette plante est très voisine du vrai blé, car 
on peut obtenir entre eux des métis dont la fertilité est 
complète, En outre, parmi la descendance croisée de 
variétés appartenant au véritable Triticum sativum, cet 
habile expérimentateur a obtenu des formes qui rentrent 
absolument dans les épeautres : on peut donc conclure 
de ces faits à l'unité spécifique du groupe entier, Comme 
d'ailleurs l'origine de l'épeautre reste des plus problé- 
matiques, que sa spontanéité est fort douteuse dans les 
régions d'Asie Mineure et de Perse où on l'a signalée, il 
est permis d'y voir une simple race artificielle obtenue 
par la culture à une époque qu'il est impossible de pré- 
ciser. C'est à cette race qu'il convient de rattacher le 
Triticum dicoccum Schrank (Tr. amyleum Seringe), 
dont la différence tient seulement à sa rusticité plus 
grande, lui permettant de résister aux hivers les plus 
rigoureux de la Suisse et de l'Allemagne, et à la richesse 
de sa graine en réserves amylacées, — 2° Le petit épeautre 
(Triticum monococcum L.). Cette espèce, bien distincte 
par son grain solitaire dans chaque épillet (fig. 579), a 
une origine incontestablement sauvage dans la Grèce, 
l'Asie Mineure et la Mésopotamie. Elle s'éloigne davan- 
tage du froment, avec lequel elle n'a produit jusqu'ici 
aucun hybride, Cf. Vilmorin, Bulletin de la Société bota- 
nique de France, t. xxvu (1880), p. 356; A. de Candolle, 
Origine des plantes cultivées, p. 291. BREHY 

II. Exécise. — Le kussémét est mentionné trois fois 
dans la Bible, deux fois au singulier, Exod., 1x, 32; Is., 
XXVIII, 95, et une fois au pluriel, kussemäm, Ezech., Iv, 9. 
Les Septante traduisent par cħvpa dans Exod., 1x, 32, et 
Ezech., 1v, 9, et par čéz dans Is., xxvii, 25; la Vulgate 
met far pour Exod., 1x, 32, et vicia pour les deux autres 
passages. En rendant kussémét par vicia, « vesce, » le 
traducteur de cette dernière version rapprochait sans 
doute le mot hébreu de l'arabe kirsenna, qui a, en effet, 
cette signification et non pas celle d'épeautre, comme l'ont 
cru quelques exégètes. Zeitschrift des deutschen Paläs- 
tina-Vereins, t. 1x, 1886, p. 11. Quant au mot far, employé 
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! dans Exod., 1x, 32, comme il est placé à côté de triticum, 
il peut désigner particulièrement la seconde espèce de 
froment, cultivé chez les anciens, c’est-à-dire l'épeautre. 
Saglio, Dictionnaire des antiquités grecques et romaines, 
in-4o, t. 11, 2 part., 4806, p. 1343-1344. Il est très diffi- 
cile de savoir au juste ce que les Septante entendaient 
par dus et tea, parce que les anciens auteurs, comme 
Hérodote, 11, 36; Théophraste, Hist. plant., 11, 4; vi, 4; 
Dioscoride, De materia medic., U, cap. DI, 113; Pline, 
H. N., xvm, 19, 20, etc., tantôt identifient, tantôt dis- 
tinguent les céréales désignées par ces deux noms, et, 
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579. — 1. Tige d'épeautre (Triticum spella). — 
2. Épi de triticum monococcum. — 3. Épi de triticum spelta, 


dans ce dernier cas, leurs descriptions de l’une ou de 
l'autre sont incomplètes et loin de concorder entre elles. 
Ch. Joret, Les plantes dans l'antiquité, 1re part., in-&, 
Paris, 14897, p. 28-29. Pour aboutir à une solution plus 
sùre, il est préférable d'examiner la question à part pour 
chacun des pays où le kussémét est signalé, l'Egypte, la 
Palestine et la Chaldée. 

Jo Pour l'Égypte, le Ausséméf, traduit par GoAvpæ et 
far, Exod., IX, 32, est mentionné au sujet des dégâts 
produits par la grêle pendant la septième plaie d'Egypte. 
On constate que le lin et l'orge, déjà montés, furent dé- 
truits, tandis que le blé et le kussémét, plus tardifs, ne 
furent pas endommagés. La plante qui se cache sous ce 
nom ne parait pas être l’épeautre proprement dit ou Tri- 
ticum spelta. Hérodote, 11, 36, assure sans doute que les 
Égypliens cultivaient l’olyra, « que quelques-uns, ajoute- 
t-il, appellent zeia. » Mais par cet ouox il doit entendre 
une céréale plus différente du blé et de l'orge que ne 
l'est l’épeautre, puisque, selon lui, les Égyptiens, au 
moins certains d'entre eux, regardaient comme une honte 
de se nourrir de blé ou d'orge et préféraient l'olyra. De 
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plus l’épeautre, Triticum spelta, n'est pas une plante des 
pays chauds; jamais on n'en à trouvé les graines dans 
les tombeaux de l'Égypte; on ne le voit pas non plus in- 
diqué sur les monuments, et les voyageurs modernes ne 
l'ont jamais rencontré dans les cultures de la vallée du 
Nil. Delile, Histoire des plantes cultivées en Égypte, 
dans Description de l'Egypte, Histoire naturelle, in-4, 
4812, t. 11, p. 15; Alph. de Candolle, Origine des plantes 
cultivées, 3e édit., in-8°, Paris, 1880, p. 291; Ch. Joret, 
Les plantes dans l'antiquité, p. 30. Mais Schweinfurth, 
Bulletin de l’Institut égyptien, 1886, no 7, p. 420, 424, 
a reconnu des épis et des graines du Triticum dicoccum 
ou amidonnier au milieu d'offrandes provenant d'une 
tombe de Gébéleïn, et il regarde cetle plante, variété de 
l'épeautre proprement dit, comme répondant assez bien 
au boti copte, équivalent de l'hébreu Aussémét et du 
grec hupa, non seulement dans Exod., 1x, 32, mais 
encore dans Is., xxviu, 25, et Ezech., Iv, 9. Il faut dire 
cependant que, dans une scala copte (nomenclature 
de noms coptes expliqués en arabe), le mot boti est 
rendu par al-dourd, le doura ou sorgho. V. Loret, La 
flore pharaonique, 2e édit., 1892, p. 93. D'ailleurs la 
découverte de Schweinfurth est restée isolée, et il est 
bon de remarquer avec Delile, cité plus haut, qu'aucune 
espèce d'épeautre ne se retrouve cultivée dans toute 
l'étendue de l'Égypte. 

20 Pour la Palestine, qui a des régions plus froides, 
la présence de l'épeautre serait à priori plus croyable. 
Th. Kotschy, Zeitschrift für Ethnologie, 1891, p. 655, 
aurait trouvé le Triticum dicoccum à l'état sauvage sur 
les pentes de. Hermon. Serait-ce là le Aussémét que 
nous voyons dans une comparaison où Isaïe, XXVIU, 25, 
parle de la sagesse du laboureur? « N'est-ce pas après 
avoir aplani la surface du terrain que le laboureur ré- 
pand de la nielle et sème du cumin, qu'il met le froment 
par rangées, l'orge à une place marquée, et le kussémét 
sur les bords du champ. » Ou bien faut-il plutôt identi- 
fier la céréale hébraïque avec le Triticum monococcum, 
ou engrain ? Celui-ci conviendrait mieux que le premier; 
car, étant plus différent du blé ordinaire, on comprend fa- 
cilement que dans l'énumération d'Isaïe il ne vienne qu'au 
troisième rang, séparé du blé par l'orge. Cependant il 
doit peut-être ce rang, non pas à sa différence plus mar- 
quée d'avec le blé, mais à la place du champ où il était 
semé. Comme cette plante s'accommode des sols les plus 
mauvais, il est naturel qu'on lui réservât les bords du 
champ, donnant au blé et à l'orge de meilleurs terrains, 
Alph. de Candolle, Origine des plantes cullivées, p. 294, 
ne croit pas néanmoins qu'on puisse reconnaitre la cul- 
ture habituelle de ces divers épeautres chez les Hébreux, 
et il rejette leur identification avec le ÆAussémét. Le 
sorgho, au contraire, élait et est encore largement cul- 
tivé, non seulement en Egypte, mais dans les contrées 
de l'Asie orientale, et pourrait plus justement s'identifier 
avec le kussémét : c'est ce qui résulte aussi du troisième 
texte, relatif à Ia Babylonie. 

3° Ézéchiel, 1v, 9, captif en Chaldée, dans une pro- 
phétie en action dirigée contre Jérusalem, reçoit l'ordre 
de prendre du froment, de l'orge, des fèves, des lentilles, 
du millet et des kusseniim, de les mélanger dans un vase 
et d'en faire du pain. Remarquons, en passant, qu'on 
trouve des mélanges analogues de céréales et de légumes 
secs assez souvent employés chez les anciens. Pline, 
H. N., xviu, 30. Cf £. Fournier, art. Cibaria, dans 
Dictionnaire des anliguités grecques et romaines, t. I, 
2e partie, 1887, p. 1144. L'épeautre existait-il en Chaldée? 
Olivier, Voyage, 1807, t. 11, p. 460, prétend lavoir trouvé 
à létat spontané en Mésopotamie, en particulier dans 
une localité impropre à la culture, au nord d’Anah, sur 
la rive droite de l'Éuphrate. Mais Alph. de Candolle, 
Origine des plantes cultivées, p. 292, en doute, et pour 
lui la patrie des épeautres ce sont les régions moins 
chaudes de l'Asie Mineure et de l'Europe orientale. 
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Aucun auteur ne constate avec certitude leur culture en 
Babylonie. D'ailleurs, s'il s'agissait dune espèce quel- 
conque d'épeautre, il serait plus naturel, dans Pénumé- 
ration d'Ézéchiel, 1v, 9, de voir les kussemîm placés à 
côté du blé et de l'orge, avec lesquels Fépeautre a plus 
d'analogie, qu'après les fèves, les lentilles et le millet. 
De plus les grains mentionnés ici sont comme associés 
deux à deux : le froment et l'orge, les fèves et les len- 
tilles, le millet et les Aussemäm. Ce doit donc être vrai- 
semblablement une plante assez semblable au millet; 
ne serait-ce pas le sorgho, comme nous l'avons insinué 
déjà pour les deux autres textes? Voir SorGHO. 
EL. LEVESQUE, 

ÉPÉE (hébreu : héréb, Deut., xur, 15: Jos., vi, 21; 
vi, 24; x, 28, etc.; mekéräh, pluriel mekérôf, Gen., 
XLIX, 5; petihäh, Ps. Lv, 22[ Vulgate, LV, 21]; grec: payatpz, 
Gen., XXII, 6, 10; xxxr, 26; Exod., xv, 9; Jud., 11, 16; 
Matth., xxvi, 47-55; Marc., xiv, 43-48, etc.; poupaia, 
Gen., uI, 24; Exod., v, 21; Jos., v, 13; Jud., 1, 8; Apoc., 
m, 16; vi, 8, etc.; Eipos, Jos., x, 28; Ezech xvi, 39; 
XXII, 47, etc.; latin : ensis, I Reg., xir, 22; xxv, 13; 
IL Reg., xx1, 16; I Par., x, 4; Cant., 1u, 8; gladius, Gen., 
I, 24; XXI, 6; Exod., v,.3, etc.; mucro, Jer., XLVII, 6). 
La poignée de l'épée se dit en hébreu nişáb, en grec 
Xaën, en latin capulus, Jud., 111, 22; lahab signifie l'éclat 
ou la flamme de la lame; les Septante traduisent ce mot 
par għàóć, et la Vulgate simplement par ferrum., Jud., 
1, 22. On trouve ailleurs le mol berag pour désigner 
l'éclair lancé par la lame, Deut., xxxii, #l; les Septante 
traduisent par &stparh, et la Vulgate par fulgur. Ezech., 
XXI, 15, les Septante traduisent par opyta, et la Vulgate 
par gladii limati ad fulgendum. Le fourreau est désigné 
en hébreu par les mots nadån, I Par., xxi, 27, nidenéh 
(chaldéen), Dan., vu, 15, et a'ar, 1 Sam. (Reg.), XVI, 
45; IL Sam. (Reg.), xx, 8; Jern xLvit, 6; Ezech., XXI, 
8, 10, 35, etc.; dans les Septante par le mot xok:év, 
Il Reg., xx, 8; I Par., XXI, 27, etc., et la Vulgate par 
vagina. Dans Joa., xvu, 11, le texte grec emploie le 
mot Gun. Dans I Reg., xvir, 51, les Septante omettent 
les mots : « tira hors du fourreau. » Dans la traduction 
des Septante, Ezech., xx1, 9 et 11 (hébreu, 8 et 9), il 
n'est pas queslion du fourreau dont parle le texte origi- 
nal. La Vulgate traduit le mot hébreu {a‘ar par vagina, 
Ezech., xx, 3, 4 (hébreu, 8 et 9). Les Septante, Ezech., 
xx1, 30 (hébreu, 35), omettent aussi le mot « fourreau », 
qui est également traduit dans la Vulgate par vagina, 
Ezech., xxr, 80 (hébreu, 35). Dans Gen., XLIX, 5, le 
texte original porte : « Siméon et Lévi, leurs glaives sont 
des instruments de violence : » kelé hämas mekrotêham ; 
les Septante traduisent par ouvetihesuv ÉExtpéacos 
adrov, et la Vulgate par : vasa iniquitatis bellantia. 

IL L'ÉPÉE DE FEU DES CHÉRUBINS AU PARADIS TER- 
RESTRE. — La première mention de l'épée dans la Bible 
se trouve dans le récit de la chute d'Adam. Les chérubins 
placés par Dicu à la porte du paradis terrestre, pour 
empêcher l'homme coupable d'y rentrer, étaient armés 
d'une épée flamboyante. Gen., 11, 24. Les interprètes ont 
donné les explications les plus variées sur la question de 
savoir ce qu'était cette épée enflammée ou flamboyante. 
Il est probable qu'il s'agit ici de la foudre, représentée 
sur les monumenis assyriens sous l'image d'éclairs placés 
entre les mains du dieu Bel (voir t.1, fig. 474, col. 1559) 
et appelés « glaive de feu ». F. Vigouroux, La Bible et 
les découvertes modernes, Ge édil., in-12, 1896, t. 1, 
p. 289. Cf. A. Layard, Monuments of Niniveh, l. I1, 
pl vI. 

Il. L'ÉPÉE CIIEZ LES ISRAÉËLITES ET LES PEUPLES VOISINS. 
— 1° Israéliles. — L'épée apparaît comme arme de guerre 
dés l'époque de Jacob. Gen., XXXI, 26; XXXIV, 25; XLVII, 22. 
Les Hébreux en étaient armés au moment de la sortie 
d'Égypte. Exod., v, 8, 21; xx, 24; Lev., XXVI, 6, 8; 
Deut., xur, 15; Jos, v, 18, etc. 1 en est souvent question 
au temps des Juges. Jud., 1, 8; vir, 14, 20; vur, 10, etc. 
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Aod tue Eglon, roi de Moab, avec un glaive à deux tran- 
chants, long d'une coudée. Jud., 111, 16. Un des signes 
de la servitude imposée aux Juifs par les Philistins fut la 
défense de fabriquer des épées. I Reg. (Sam), XI, 19. 
Les Israélites furent obligés de faire aiguiser leurs ins- 
truments de labour chez les Philistins, si bien qu'au 
moment où ils essayèrent de secouer le joug, Saül et Jo- 
nathas étaient les seuls qui possédassent une épée. I Reg. 
(Sam.), xim, 20-22. Saŭl veut donner son arme à David 
pour combattre Goliath. Mais celui-ci se contenta d’une 
fronde, et c’est à l'aide de l'épée même de son ennemi 
qu'il lui trancha la tête après l'avoir terrassé. I Reg. 
(Sam.), xvn, 51. Depuis lors l'épée figure parmi les 
armes habituelles des Israélites. IL Reg. (Sam.), xxt, 16; 
II Reg., x, 14, 17; IV Reg., 11, 26; I Par., v, 48; xx1, 5; 
Il Esdr., 1v, 13, 17, ete. L'épée servait à la fois à la guerre 
comme arme tranchante, HI Reg., 111, 24, et comme arme 
de pointe. L Reg. (Sam.), xxxi, 4; I Reg. (Sam.), 1, 16; 
L Par., x, 4; Is., XIV, 19, etc. La Bible mentionne souvent 
l'épée à deux tranchants. Jud., m1, 16: Ps. cxuix, 6; 
Prov., v, 4. C'est le glaive qui est la plupart du temps 
indiqué comme l'instrument de la mort ou du massacre. 
Deut., x11, 15; xx, 13, 26: Jos., x, 11, 28, 30; Jud., 1, 25; 
IX Reg. (Sam.), 11, 16; ILL Reg., 1, 51; x1x, 4; IV Reg., 
x1, 20; ls., 1, 20; xxu, 2; Jer., v, 17; xı, 22; Ezech., v, 12, 
etc. L'épée était renfermée dans un fourreau. Jos., V, 13; 
Jud., x, 5t; I Par., x, 4; xx1, 16, Les Israélites la por- 
taient au côté droit, Jud., u1, 16; Cant., 11, 8, passée 
à travers la ceinture et non suspendue à un baudrier. 
Ps. xvi, 40; xliv (hébreu, xLv), 4; IV Reg., 11, 24, 
Ezech., xxu, 45; IL Esdr., 1v, 48. Voir BAUDRIER, t. 1, 
col. 1514-1515. On ignore la forme de l'épée des Hébreux. 
Elle n'est décrite nulle part dans la Bible et n’est repré- 
sentée sur aucun monument. Cette arme devait ressem- 
bler à celle dont faisaient usage les peuples avec lesquels 
les Israélites furent en relations aux diverses époques de 
leur histoire, Dans IL Mach., xv, 45 et 16, le prophète 
Jérémie apparaît à Judas et lui donne un glaive doré 
en lui disant : « Reçois ce glaive saint, à l'aide duquel tu 
exterminerus les ennemis d'Israël, » Les Juifs portaient 
souvent une épée même sans être à l'armée, On le voit en 
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particulier dans le récit de la passion de Notre-Seigneur. | 


Saint Pierre était armé d'un glaive, comme l’étaient les 
gens du grand prètre qui vinrent pour arrêter le Sauveur. 
Matth., xxvi, 47-55; Marc., XIV, 43-48; Luc., xxi, 36-38; 
Joa., xsim, 10, 11. 

2 L'épée chez les Égyptiens. — Il est question plu- 
sieurs fois dans le Pentateuque de l'épée des pharaons. 
Exod., v, 21; xv, 9; xvu, 4. L'épée des Égyptiens avait 
un peu moins d'un mètre; elle était droite, à double 
tranchant et terminée par une pointe. On s'en servait à 
la fois comme d'une arme tranchante et comme d'une 
arme de pointe. Parfois on frappait de haut en bas, comme 
avec un poignard, pour égorger les prisonniers. Cf. t. 16 
col. 993, fig. 269. La poignée était pleine, de moindre 
épaisseur au milieu et grossissant vers chaque extrémité, 
Des pierres et des métaux précieux ornaient cette poi- 
gnée, Le pommeau de l'épée du roi était souvent sur- 
monté de deux têtes d'épervier, symbole de Ra ou du 
Soleil, dont les pharaons étaient les incarnations suc- 
cessives. Il y avait aussi des épées plus courtes, qu'on 
peut considérer comme de véritables poignards. On en a 
trouvé dans les ruines de Thèbes. Cf. Maspero, Histoire 
ancienne des peuples de l'Orient, t. 11, 1897, p. 97 et 204. 
Leur poignée est également incrustée; la lame de bronze, 
d'un métal très bien travaillé, flexible et élastique comme 
l'acier. Plusieurs de ces courtes épées sont actuellement 
conservées au British Museum et au musée de Berlin. 
Sur la poignée de quelques-unes on voit des clous d’or, 
comme sur les épées dont parle Ilomère, Iliad., xr, 29. 
Les épées égyptiennes étaient enfermées dans un four- 
reau et passées à la ceinture. Cf. t. 1, fig. 465, col. 1514. 
Les étrangers de la garde du roi portaient les épées 
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longues dont nous avons parlé plus haut. Cf. t. 1, fig. 592, 
col. 1896. Voir aussi t. ibid., fig. 269, 583; col. 993,1883; 
t. m, fig. 55, col. 130. Cf. G. Wilkinson, Manners and 
customs of the ancient Egyptians, 2 édit., t. 1, p. 211-212 
et 267, fig. 45, 92, 7 et 8. On rencontre aussi en Egypte 
des sabres recourbés, G. Maspero, Histoire ancienne, t. 1, 
p.76, et un sabre de forme particulière, appelé khopesch, 
qu'on trouve encore chez les peuplades de l'Afrique. Cette 
arme se voit entre les mains des rois (fig. 580) et même 
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580. — Roi d'Égypte armé du sabre recourbé. 
D'après Lepsius, Denkmäler, Abth. 111, Bl. 209. 


des soldats (voir t. 1, fig. 267, col. 991). Cf. G. Wilkinson, 
Manners, t. 1, p. 358; F. Lenormant, Histoire ancienne 
de l'Orient, 9° édit., 1882, t. 11, p. 170, 240, 342; G. Mas- 
pero, Histoire ancienne, t. 11, p. 217; G. Perrot, Histoire 
de Part, in-8°, 4882, t. 1, p. 23, fig. 13; p. 127, fig. 85; 
p. 395, fig. 225; p. 442, fig. 254. f 

3° Épée des Philistins. — La Bible signale lépée 
parmi les armes des Philistins. 1 Reg. (Sam.), XXI, 9; 
xxu, 10; mais nous ignorons quelle en était la forne. 

40 Épées assyriennes et babyloniennes. — Il est ques- 
tion des épées des Assyriens dans Judith, vi, 3; 1x, 11, 12, 
et de celles des Babyloniens dans Ezéchiel, xxt1, 19, 20 
(hébreu, 24). Le livre de Judith, xt, 8, mentionne aussi 
le poignard d'Holopherne, qui devait être une épée courte, 
puisque la libératrice d'Israël peut s’en servir pour tran- 
cher la tête du général assyrien, Les épées assyriennes 
et babyloniennes étuient de deux sortes. Les unes, plus 
courtes, figurent parmi les armes ordinaires des soldats 
(fig. 581). Elles se portaient suspendues au côté gauche 
par un baudrier passé par-dessus l'épaule droite, Voir 
t. 1, col. 303, fig. 37; col. 898, fig. 215; col. 905, fig, 230; 
col. 898, fig. 262; col. 1566, fig. 479, etc, ; t. 11, col. 569, 
fig. 195; col. 571, fig. 196; col. 1142, fig. 421, ete. Cf. 
F. Lenormant et E. Babelon, Histoire ancienne des 
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peuples de l'Orient, t. 1v, p. 143, 299, 9925, 497; t. v, 
p. 53, 57, 332, etc. Parfois aussi l'épée est passée à la 
ceinture, t. 11, col. 1143, fig. 422. Botta, Monument de 
Ninive, t. 11, pl. 99; G. Perrot, Histoire de l’art, t. 11, 
p. 46, fig. 5; E. Lenormant, Histoire ancienne, t. 1v, 
p. 262, 367. Voir t. 1, col. 1514, fig. 465, t. 11, p. 389, 
fig. 124. Ces épées courtes ont une poignée très simple et 
sans garde. D'autres épées, 
représentées sur des mo- 
numents plus anciens, sont 
longues; leur poignée est 
munie d'une garde. L’extré- 
mité inférieure du fourreau 
est renforcée par des orne- 
ments recourbés en dehors 
et qui ont aussi l'apparence 
d'une garde (fig. 581). 
G. Maspero, Histoire an- 
cienne, t. 11, p. 621, 623, 
625, 626, 629, 631, 632; 
F. Lenormant, Histoire an- 
cienne, t. 1V, p. 413; t. v, 
p. 32, 6%, 66, 94%, 196; 
G. Perrot, Histoire de l'art 
dans l'antiquité , t. 11, 
p. 625-626, fig. 307. Voir 
t. x. fig. 421, col. 1142. 
Quelques épées, en parti- 
culier celles qui sont por- 
tées par les rois, sont ornées 
de têtes d'animaux, surtout 
de lions, soit à la garde, 
soit au bas du fourreau 
| (fig. 581). E. Lenormant, 


Histoire ancienne, t. 1V, 
DR AOP TEE pe lG; 
G. Perrot, Histoire de l’art 
dans l'antiquité, t. 11, p. 99, 
fig. 22; p. 754, fig. 412, 413; 
p. 576, fig. 272; Layard, 
Monuments of Nineveh, 
t.1, pl. 52, On trouve aussi 
en Assyrie des sabres re- 
| courbés eu forme de cime- 
| terre. G. Smith, The Chal- 
| $ dæan account of Genesis, 

in-8°, Londres, 1880, p. 62, 
| 95; G. Rawlinson, The five 


great monarchies in the 
Eastern world, 4e édit., 
Londres, 1879, t. 1, p. 457- 
458 ; Boscawen, Notes on an 
ancient Assyrian bronze 
sword, dans les Transac- 
tions of the Society of biblical Archæology, t. 1v (1876), 
p. 347; G. Maspero, Histoire ancienne, t. 11, p. 007. Cf. 
Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 6e édit., 
in-12, 1896, t. 111, p. 440, n. 4 et fig. 67. Les épées as- 
syriennes étaient en bronze. On s’en servait plutôt pour 
transpercer que pour trancher. Il n’y a aucune différence 
entre les épées des fantassins et celles des cavaliers. 

III. L'ÉPÉE MARQUE DE LA PUISSANCE PUBLIQUE. — 
Chez les Romains, l’épée était le signe de la puissance 
publique. Ulpien, Dig., II, 1, 3. Les gouverneurs de pro- 
vince avaient le jus gladii, c'est-à-dire le droit de vie 
et de mort. Dig., I, xvm, 6; Lampride, Alexand. Se- 
ver., 49; Corpus inscriptionum latinarum, t. 11, n° 484; 
t. ui, ne 1919; t. 1v, ne 5489, t. vi, n° 9367; etc. Cf. 
O. Hirschfeld, Sitzungsberichte der künigl. Akademie 
zu Berlin, 1889, p. 438; E. Schürer, Geschischte des 
Jüdischen Volkes in Zeitaller Jesu Christi, t. 1, in-80, 
Leipzig, 1890, p. 389. C'est pourquoi saint Paul, Rom., 
XIN, 14, dit en parlant du magistral: « Ce n’est pas en 
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vain qu'il porte l'épée, étant serviteur de Dieu pour exer- 
cer sa vengeance et punir celui qui fait le mal. » Le gar- 
dien de la prison où sont enfermés saint Paul et Silas, 
à Philippes, est également armé d'un glaive. Act., xvr, 27. 

IV. ÉPÉE INSTRUMENT DE SUPPLICE. — Dans le Nou- 
veau Testament, l'épée est plusieurs fois signalée comme 
instrument de supplice. Jacques, frère de Jean, est mis 
à mort par le glaive. Act., x11, 2. Par suite, il signifie la 
persécution sous sa forme la plus violente. Rom., vin, 35; 
Hebr., xt, 37. Le glaive servait, en effet, chez les Romains, 
à trancher la tête des criminels condamnés à la décapi- 
tation, Dig., XLVHE, xIx, 8, 1. Les citoyens ne pouvaient 
périr d’une autre manière. Ce fut le supplice infligé à 
saint Paul. Chez les Hébreux, on ne faisait mourir per- 
sonne par l'épée. 

V. SENS MÉTAPIIORIQUES DU MOT ÉPÉE. — Le mot épée 
est souvent pris comme synonyme de guerre, parce 
qu'elle est l'instrument du massacre, comme nous l'avons 
dit plus haut. I Mach., 1x, 73; Matth., x, 34. Il sert à 
désigner la puissance divine. Sap., XVIII, 16; Ps. vir, 13; 
IS. XXVII, 1, XXXIV, 56; LXVI, 16; Jer X, 12: Ezech., 
MATE xxx, LUE Apoc. 1,610, rr lenar o ADIn 
met son épće dans la main du roi de Babylone. Ezech., 
XXX, 25. Le glaive que porte lange du Seigneur signifie 
les fléaux dont il frappe la terre au nom de Dieu, par 
exemple, la peste, I Par., xxr, 12, 16, 30; Dan., xur, 59; 
Apoc., VI, 4, 8; x11, 14. L'épée est également synonyme 
de la force en général, Dieu esl le glaive de la gloire 
d'Israël. Deut., xx1n1, 29. La parole divine est comparée à 
une épée à deux tranchants, qui pénètre jusqu'à la division 
de l’âme et du corps. Hebr., 1v, 12. Dans d'autres passages, 
l'épée désigne la puissance de l'éloquence, Dieu a rendu la 
bouche d'isaïe semblable à un glaive tranchant, Is., 
XLIX, 4. C'est pour cela que l'iconographie chrétienne 
emploie le glaive comme symbole de la puissance de la 
parole. Saint Paul, par exemple, est souvent représenté 
armé d'un glaive. D'autre part, l'épée étant un instru- 
ment de mort, ce mot est employé pour signifier la dou- 
leur. Le vieillard Siméon annonce à Marie qu’un glaive 
transpercera son âme, Luc., 11, 15. Il signifie également 
le mal que font les méchants, surtout avec la langue. La 
langue des méchants est un glaive pointu. Ps. LVI ( hé- 
breu, LVI), 5; Lvi (hébreu, Lvi), 8; Lxin (hébreu, 
LXIV), 4. L'étrangère devient aiguë comme un glaive à 
deux tranchants. Prov., v, 4. Celui qui parle légèrement 
blesse comme un glaive. Prov., x11, 18. Les dents des 
méchants sont comme des glaives. Prov., xxx, 14. L'épée 
est aussi comparée à l'éclair qui brille, Deut., xxi1, 41, et 
à l'animal féroce qui dévore. Deut., xxx, 42; II Reg. 
(Sam.), xvir, B; Is., 1, 20; XXXI, 8; der., 11, 30; xxr, 19; 
XLVI, 10, 14, etc. C'est pourquoi il est parlé de la bouche 
de l'épée, Exod., xvir, 13; Num., xxt, 24; Deut., xi, 15; 
Xx, 43, 16; Jos., vI, 21; x, 28, 30, 32, etc. 

E. BEURLIER. 

ÉPÉNÈTE (’Emafveroc, « louable, recommandable; » 
Vulgate : Æpænetus), nom d’un chrétien qui résidait à 
Rome lorsque saint Paul écrivit aux fidèles de cette ville. 
Rom., xvi, 5. Ce nom se trouve dans les inscriptions de 
l'Asie Mineure, à Lphèse, Corpus inscriptionum græca- 
rum, 2953; en Phrygie, ibid., 3903; à Rome, Corpus 
inscriptionum latinarum, t. vi, 17171. L’Apôtre, dans son 
Épitre, envoie ses salutations à Épénète et le nomme 
en troisième lieu, après Prisca et Aquila. Il dit qu'il lui 
est «cher » et l'appelle « les prémices », &napyñ, de son 
apostolat « en Asie », c'est-à-dire dans la province ro- 
maine d'Asie, dont Éphèse était la capitale. Le textus 
receptus grec, en opposition avec la Vulgate et les meil- 
leurs manuscrits, porte « Achaïe », au lieu d’« Asie »; 
mais c'est une erreur manifeste, car Épénète n'était pas 
le premier converti de saint Paul en Achaïe; « les pré- 
mices, » ätapyn, de la mission de l'Apôtre en Achaïe 
furent la maison de Stéphanas, de Fortunat et d'Achaïque, 
| ainsi qu'il nous l'apprend lui-même. I Cor., XVI, 15. H est 
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probable qu'Épénète était un Éphésien, qui avait des re- 
lations avec Aquila et Prisca (Priscille). Quand ces derniers 
allèrent d'Éphèse à Rome (cf. Rom., xvr, 8), il les y ac- 
compagna peut-être. Le Pseudo-Dorothée, De septuaginta 
discipul., 19, Patr. gr., t. xci, col. 1061, dit que ce dis- 
ciple de saint Paul devint le premier évêque de Carthage; 
mais l'église de cette ville ne le reconnait pas comme 
son fondateur. Les Grecs célèbrent sa fête le 30 juillet, 
avec celle de saint Crescent et de saint Andronique. Dans 
l'Église latine, sa fête est placée au 15 juillet. Voir Acta 
sanctorum, julii t. 1V (1795), p. 2. F. VIGOUROUX. 


ÉPERVIER, oiseau de proie diurne, de la famille des 
falconidés et du genre autour. Ce genre se divise lui-même 
en trois sous-genres : l'autour proprement dit, l'épervier 
et la harpie. L'épervier commun, falco nisus ou accipiter 
nisus (fig. 582), a le plumage d'un bleu cendré avec 
une tache blanche à la nuque; la queue est de même 
couleur bleuâtre avec des 
bandes transversales plus 
noiråtres; la partie infé- 
rieure du corps tire sur le 
blanc, avec des stries fon- 
cées également transver- 
sales, mais longitudinales 
sur la gorge. Le bec est 
noiråtre et les pieds jaunes. 
La femelle a à peu près la 
grosseur d'un chapon; le 
måle n'est pas tout à fait 
aussi gros. L'épervier est un 
rapace très hardi ; il vient 
enlever sa proie, perdreaux, 
mésanges, etc., dans le voi- 
sinage même de l’homme. 
Le vol de cet oiseau n’est 
pas très élevé, mais il est 
rapide. Outre l'épervier 
commun d'Europe, on con- 
nait en Afrique l'épervier 
minulle, dont la taille ne 
dépasse pas celle du merle, 
et l'épervier chanteur, le 
seul oiseau qui chante par- 
mi les rapaces. L'épervier 
était un objet de vénération 
en Égypte, et l’on prêtait une 
tête d’épervier à certaines 
divinités, spécialement à 
Horus, le dieu-soleil. Mas- 
pero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient classique 
t. 1, 1895, p. 100. L'épervier commun, accipiter nisus, 
abonde en Palestine. Une autre espèce orientale se ren- 
contre également dans ce pays, celle de l'accipiter bre- 
vipes, bicn moins abondante que la précédente. Dans les 
plaines et les terrains humides se voient encore un grand 
nombre d'autres rapaces voisins de l'épervier, le circus 
æruginosus et le circus cyaneus, qui sont des espèces 
de busards et que les Arabes ne distinguent pas de ces 
derniers. Tristram, The natural history of the Bible, 
Londres, 1889, p. 190. — Les éperviers sont désignés 
dans la Bible par le mot nés, qui se rapporte d'ailleurs 
à d’autres rapaces. Leur chair est proscrite de l’alimen- 
tation. Lev., x1, 16; Deut., xrv, 15. — Job, XXXIX, 26 
parle de leur vol vers le midi, expression qui indique 
leurs habitudes de migration. Voir CRÉCERELLE. 

n H. LESÈTRE. 

ÉPHA (hébreu : ‘Éfäh), nom d’un fils de Madian (et 
de la région habitée par ce dernier) et de deux Israélites. 


582, — [L'épervier. 


1. ÉPHA. Septante : l'epxp, Gen., XXV, 4; Codex Va- 
ticanus, l'apép; Codex Alexandrinus, Taipap, L Par., 
1, 33; lata, Is., Lx, 6), le premier des fils de Ma- 
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dian, descendant d'Abraham par Céthura. Gen., xxv, 4; 
I Par., 1, 33. C'est un nom ethnique indiquant une 
branche des tribus madianites, auxquelles du reste elle 
est associée dans Isaïe, Lx, 6, où elle est représentée 
avec elles comme possédant un grand nombre de cha- 
meaux et de dromadaires, et apportant de Saba à Jéru- 
salem de l'or et de l'encens. Où faut-il la placer? Comme 
pour toutes les tribus nomades, la question est difficile, 
et jusqu'ici l'on n’a rien de certain. On a voulu comparer 


l'hébreu nay, ‘Éfäh, à l'arabe às, Gheyféh, qui 


désigne « un endroit près de Péluse », au nord-est de 
l'Égypte. Cf. Gesenius, Thesaurus, p. 1003. C'est un rap- 
prochement purement nominal. Si les Madianites habi- 
tèrent primitivement la péninsule du Sinaï, dans les 
parages occidentaux du golfe d'Akabah, Exod., 11, 45, ils 
remontèrent ensuite vers le nord, à l'est de la Palestine, 
pour redescendre au sud, mais sur le bord oriental du 
golfe Élanitique. Voir ARABIE, t. 1, col. 859. On est géné- 
ralement porté aujourd'hui à assimiler les descendants 
d'Épha à la tribu mentionnée dans les textes assyriens 
sous le nom de Hayapaa, qui, avec celles de Tamud, 
les Gxuvuôtra de Ptolémée, vi, 7, 4, et de Marsiman, 
les Marcaipaues, habitait le nord de l'Arabie. Cf. Fried. 
Delitzsch, Wo lag das Paradies? Leipzig, 1881, p. 304; 
E. Schrader, Die Keilinschriften und das Alte Testa- 
ment, Giessen, 1883, p. 146, 277, 613; A. Dillmann, Die 
Genesis, 6e édit., Leipzig, 1892, p. 310. ‘Éfäh apparaît 
comme nom de personne dans les inscriptions du Safa. 
Cf. J. Halévy, Essai sur les inscriptions du Safa, dans 
le Journal asiatique, Paris, vire série, t. x, 1877, p. 394,418; 
t. xvir, 1881, p. 186, 208. À. LEGENDRE. 


2. ÉPHA (Septante : Tarpani; Codex Alexandrinus : 
Tatá), concubine de Caleb, mère de Haran et Mosa, 
dans la descendance de Juda. I Par., 11, 46. 


3. ÉPHA (Septante : l'œox), un des fils de Johaddai, 
dans la descendance de Juda. I Par., 1, 47. On ne voit 
pas dans le texte le lien qui unit cette famille à la pré- 
cédente, 


ÉPHAH, nom hébreu (’éfâh) d'une mesure de capa- 
cité, appelée éphi dans la Vulgate. Voir Ép. 


ÉPHÉBÉE. On lit dans le texte grec de II Mach., 1v, 
9, le mot : èpnêla, et dans la Vulgate : ephebia, ce qui 
signifie « adolescence »; mais le contexte montre qu'il 
est question dans ce passage d'un épn6suov, ephebeum, 
c'est-à-dire de la partie du gymnase grec destinée aux 
exercices des jeunes gens (£préoi). C'était une vaste salle, 
plus longue que large, avec des sièges disposés au mi- 
lieu et où les éphèbes s’exerçaient en présence de leurs 
maîtres. Vitruve, v, 11; Strabon, V, 1v, 7. Voir, à lar- 
ticle GYMNASE, le plan du gymnase, d’après Vitruve, 
et la place qu'y occupait l'éphébée. Cf. W. Smith, Dic- 
tionary of Greek and Roman antiquities, 3° édit., 1890, 
t. 1, p. 927. L'impie Jason, au commencement du règne 
d'Antiochus IV Épiphane, fit construire à Jérusalem un 
gymnase avec un éphébée, pour y introduire les mœurs 
et les coutumes des Grecs. II Mach., 1v, 9, 12. Cf. Josèphe, 
Ant. jud., XII, v, 1. Voir JASON et GYMNASE. 


ÉPHER ‘hébreu : ‘Éfér), nom de deux Israélites, 
d'un fils de Madian et d’une région. 


4. ÉPHER (hébreu : “Éfér ; Septante : "Aypeo, Gen., 
XXV, 4; 'Oçèp, I Par., 1, 33; Vulgate : Opher, Gen., 
XXV, 4; Epher, I Par., 1, 38), le second des fls de Ma- 
dian, mentionné seulement daus les listes généalogiques 
de Gen., XXV, 4; I Par., 1, 33. Il s'agit ici d’une des nom- 
breuses tribus issues d'Abraham; mais il n’est pas facile 
de déterminer avec certitude le pays qu’elle habitait. 
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Quelques-uns l'identifient avec les Benou Ghifär du 
Hedjäz. Cf. Keil, Genesis, Leipzig, 1878, p. 222. D'autres, 
aprés Wetzstein, rapprochent ‘Éfér de l'arabe ‘Ofr, qui 
indique une localité située entre la montagne du Tihäma 
et Abän. Cf. Frz. Delitzsch, Neuer Commentar über die 
Genesis, Leipzig, 1887, p. 347. On a aussi assimilé les 
descendants d'Épher aux Apparu des inscriptions d’As- 
surbanipal, Cf, A. Dillmann, Die Genesis, Leipzig, 1892, 
p. 310. À. LEGENDRE. 


2. ÉPHER (Septante : "Ages, Codex Alexandrinus : 
l'avis), troisième fils d'Ezra, peut-être dans la famille 
de Caleb. I Par., 1v, 17, 


3. ÉPHER (Septante : "Opfp), un des chefs de famille 
dans la tribu de Manassé, à l'est du Jourdain. I Par., 
V, 24. 


A. ÉPHER (hébreu: Héfér), nom de pays que la Vul- 
gate écrit Opher dans Josué, x11, 17. Voir OPHER. 


ÉPHÈS DAMMIM, nom hébreu ('Éfés Dammim ), 
L Sam. (I Reg.), xvi, 1, d'une localité appelée Dominim 
dans la Vulgate. Voir DOMMIM. 


ÉPHÈSE (’Eynso:), ville d'Asie Mineure (fig. 583). 
Elle occupait à l'embouchure du Caystre, sur la côte de 
l'Ionie, presque en face de l'île de Samos, un des sites 
les plus heureusement trouvés, comme point de transit, 


883, — Monnaie d'Éphèse. 

NEPQN KAISAP. Buste de Néron, diadémé, à droite. — 
À. AIXMOKAIÏI AOYIOYAA AZSOTIHATQ. Au bas: 
NEYWKOPON. Dans le champ : EP. Temple de Diane, vu 
de côté, 


entre l'Orient et l'Occident. Particulièrement célèbre et 
florissante parmi les villes de la confédération Ionique, 
elle a joué un rôle important dans l’histoire de nos ori- 
gines chrétiennes. 

I. HISTOIRE. — Les Cariens paraissent avoir habité les 
premiers la vallée du Caystre. Les Phéniciens, y ayant 
abordé pour y créer un de ces innombrables marchés 
qu'ils semèrent de bonne heure sur les côtes méditer- 
ranéennes, y établirent un sanctuaire en l'honneur d’une 
divinité féminine adorée sous le symbole de la lune. 
Pausanias, VIL, 11, 7, nous dit qu'autour de ce sanctuaire 
se groupérent les gens du pays, Cariens, Lélèges, Lydiens, 
le droit d'asile y attirant sans cesse de nouveaux venus, 
Des prètresses courageuses et guerrières, les Amazones, 
achevèrent de constituer la cité naissante. C’est alors 
que survient avec Androclès, fils de Codrus, l'invasion 
ionienne. Éphèse sera la principale des douze villes or- 
ganisées en confédération par les loniens. Après avoir 
successivement subi le joug des Lydiens sous Crésus, des 
Perses avant et après les guerres médiques, elle renait 
pleinement à la vie hellénique sous Alexandre et Lysi- 
maque, celui des successeurs du grand conquérant à 
qui elle échut en partage. Les Attales de l’ergame, en 
la recevant comme don de la république romaine (190 
avant J.-C.), se réservent de la rendre aux donateurs 
après l'avoir agrandie et embellie, et, en 129, elle de- 
vient, en effet, la métropole de la province d'Asie, défini- 
tivement organisée. Tout gouverneur arrivant de Rome 
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pour administrer cette riche contrée devait débarquer 
à Ephėse et y faire son entrée solennelle. 

C'est non pas seulement à l'importance de son com- 
merce ou à son goùt pour les lettres et les arts qu’Éphèse, 
alterum lumen Asiæ, dit Pline, H. N., v, 81, dut de 
survivre aux nombreuses catastrophes dont elle fut té- 
moin ; c'est surtout à son temple, si hautement vénéré dans 
le monde entier qu'on se disputait, comme un suprême 
honneur, d'en être le balayeur ou le gardien, vewxopóg. 
La ville était essentiellement une ville religieuse, où l'on 
n’adorait pas seulement la Grande Artémis, mais où se 
vendaient force amulettes, statues sacrées et combinaisons 
de lettres magiques, ‘Epéoix ypéuuara. Nous en avons 
retrouvé encore quelques types dans les bazars de Smyrne. 
Voir AMULETTE, t. 1, fig. 199, col. 528. 

Bien que soumise, comme les autres cités de la pro- 
vince, à l'autorité souveraine du proconsul envoyé par 
Rome, Éphèse s’administrail elle-même selon des tradi- 
tions toutes grecques, où se révélait sa vieille origine 
ionienne, Sa constitution civile rappelait, en effet, celle 
d'Athènes, avec assemblées de notables, Bovìh, et du 
peuple, &ñuos, el un président ou prytane, movrave, 
pour en exécuter les décisions, comme on peut le voir 
dans un décret cité par Josèphe, Ant. jud., XIX, x, 25. 
Mais tous ces représentants de l'autorité civile, aux- 
quels il faut joindre le greffier ou l’archiviste, ypau- 
uateÿs, étaient soumis au proconsul, comme celui-ci 
l'était à l’empereur. Voir l'inscription reproduite par 
Bœckh, Corpus inscript. græc., 2966, où l'organisation 
civile d'Éphèse est encore plus complètement indiquée. 
En somme, on paraît avoir, de tout temps, joui à 
Éphèse d'une large indépendance, et si les scélérats ve- 
naient s’y abriter dans le péribole du temple, qui avait 
droit d'asile, d'illustres exilés tels qu'Annibal (Appien, 
De reb. Syr., 1v, 2, 87), et des hommes d'action tels que 
Cimon, Alcibiade, Lysandre, Agésilas, Alexandre le Grand, 
les deux Scipion, Lucullus, Sylla, Marc-Antoine, ai- 
mérent å y séjourner, 

Dès les premiers siècles avant Jésus-Christ les Juifs s'y 
étaient établis, et Josèphe, Ant. jud., XIV, x, 11-13, nous 
a conservé les décrets qu'Hyrcan obtint de Dolabella, pour 
les dispenser de servir dans les armées romaines et leur 
laisser toute liberté de suivre leur religion. Il est tout 
naturel que ce centre populeux, ce milieu très riche à 
exploiter, ait attiré de très bonne heure l'attention des 
fils d'Israël, toujours empressés à s'établir partout où ils 
pouvaient entreprendre quelque commerce lucratif. Gé- 
néralement les dominateurs des peuples leur faisaient un 
accueil bienveillant, parce qu'ils trouvaient en eux des 
sujets très soumis aux pouvoirs publics, et peut-être aussi 
parce qu'ils s’en servaient pour organiser une police se- 
crète, dont nos gouvernements modernes n'ont pas été 
les inventeurs. Quoi qu’il en soit, par ces Juifs cosmopo- 
lites, Éphèse se trouvait en relations suivies avec Jéru- 
salem. On sait que les fils de la Loi, à certaines dates sa- 
crées, étaient tenus de retourner dans la mère patrie, 
où ils avaient leurs synagogues spéciales, des parents et 
souvent de riches pronriétés. Voir Act., 11, 9, et vi, 9. 

Il. Épuèse ET L'ÉVANGILE. — De là à devenir un des 
champs les plus directement ouverts, en dehors de la 
Palestine, aux semeurs de la bonne nouvelle, il n'y avait 
pour Éphèse qu'un pas. Déjà quelques disciples de Jean- 
Baptiste, Act., X1x, 3, avaient trouvé le moyen d'y recruter 
des prosélytes du Précurseur. Combien devait-il être plus 
facile d'y trouver des croyants au Messie lui-même! Il 
n’est pas impossible que des Juifs de la province d'Asie, 
ayant entendu, au jour de la Pentecôte, à Jérusalem, les 
Apôtres parler les langues miraculeuses, et ayant peut- 
être reçu le baptême, soient passés à Éphèse ou méme 
s’y soient établis, préparant les origines de la petite Église 
que Paul devait plus tard si heureusement fonder. En 
tout cas, c’est à propos du second voyage du grand Apôtre 
qu'Éphèse se trouve pour la première fois nommée dans 
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le livre des Actes. Paul, parti de Cenchrées avec Priscille 
et Aquila, aborde dans la métropole de la province d'Asie, 
va dans la synagogue conférer en passant avec les 
Juifs établis en cette ville, mais refuse de s'y arrêter 
longuement cette fois, promettant de revenir sous peu, 
après étre allé à Jérusalem et à Antioche, qu'il était pressé 
de revoir. Act., xvit, 19-21. 

L'historien sacré nous dit que, pendant ce temps, un 
Juif nommé Apollo (voir t. 1, col. 774), et originaire 
d'Alexandrie, homme parlant fort bien et très versé dans 
les Écritures, avait commencé à prêcher avec zèle, dans 
la synagogue d'Éphèse, ce qui regardait Jésus, tout en 
n'ayant connaissance que du baptême de Jean. Priscille 
et Aquila, comprenant l'importance qu'il y avait à faire 
de cet homme éloquent un prédicateur plus correct de 
l'Évangile, le reçurent chez eux et l'instruisirent soi- 
gneusement de la voie du Seigneur. Ils lui racontérent sans 
doute ce que Paul avait fait à Corinthe, et Apollo, témoi- 
gnant le désir d'aller y continuer cet apostolat si fécond , 
partit d'Ephèse muni de leitres de recommandation. Act., 
bn 2. 

C'est pendant son absence que Paul, venant de Galatie 
par la Phrygie et la vallée du Méandre, Act., XVII, 23, 
arriva lui-même à Éphèse, Act., xIx, 1, où il devait 
passer trois ans, Act., xx, 31, ce qui nous révèle l'impor- 
tance donnée par lui à la fondation de ce nouveau centre 
de la bonne Nouvelle. N'y ayant trouvé que des disciples 
très incomplètement formés et qui s'en tenaient encore au 
baptème de Jean, il les instruisit et les baplisa au nom de 
Jésus, Act., xix, 4-5. Comme il leur imposait les mains, 
l'Esprit-Saint descendit sur eux, et ils se mirent soit à 
parler diverses langues, soit à prophétiser. Durant trois 
mois, il prêcha dans la synagogue devant ses frères les 
Juifs; mais, comme il trouvait parmi eux des incrédules 
obstinés qui rejetaient et même décriaient l'Évangile, il 
rompit avec eux, et, entraînant ceux qui voulurent le 
Suivre, il s'établit, pour enseigner plus librement, dans 
nr i ne M ni ou philosophe nommé Tyran- 
étre e a o ae ans à donner des conférences 
et Juifs habitant MBA Me sa le mouele, Cenie 
d'Asie. Dans les maisons os -o Ne 

5 maisons des particuliers, Act., xx, 20, 
son zėle cherchait également des auditoires et en trouvait 
de sympathiques. Aussi écrivait-il aux Corinthiens : « Une 
grande porte m'est ici ouverte, avec espoir de succés 
bien que les adversaires soient nombreux. » I Cor., XVI, 9. 
A Éphèse, Dieu permit que Paul exerçât avec éclat sa 
puissance de thaumaturge. De simples linges qui avaient 
touché son corps guérissaient les malades et chassaient 
les mauvais esprits. Les fils d'un Juif, Scéva, prince des 
prêtres, transformés en exorcistes ambulants, ayant es- 
sayé d’expulser le démon au nom de Jésus que prêchait 
Paul, furent gravement maltraités par le possédé lui- 
même, et l’Apôtre eut la consolation de voir les Éphé- 
siens se convertir en masse après cel événement signi- 
ficatif. Plusieurs d'entre les convertis se déterminèrent 
même à brüler publiquement les livres de magie dont 
ils étaient propriétaires, Act., xix, 10-20. Toutefois ces 
progrès consolants de l'Evangile n'exeluaient pas de rudes 
et peut-être sanglantes luttes. Dans sa première Épitre 
aux Corinthiens, xv, 32, écrite vers la fin de la seconde 
année de séjour à Éphèse, Paul dit: « Si je n'ai fait qu’une 
action humaine en combattant contre les bêtes à Éphèse, 
quel avantage m'en revient-il? » On sait comment une 
autre sédition, celle qui fut soulevée par l’orfèvre Démé- 
trius (voir col. 1364), Act., xIx, 24, et provisoirement cal- 
mée au théâtre par le grammateus ou greffier de la cité, 
moliva le départ de Paul pour la Macédoine. 

Il n’est pas dit, dans le livre des Actes, que cet Apôtre 
ait reparu dans la métropole de la province d'Asie. Quand 
il revint d'Europe pour aller à Jérusalem, il fit escale à 
Milet, ne voulant pas être retenu par l'Église d'Éphèse, 
alors qu'il avait décidé de se trouver pour la Pentecôte 
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à Jérusalem. Toutefois il manda les Anciens de la flo- 
rissante communauté créée et organisée par lui, et leur 
adressa cet émouvant discours d'adieu, Act., xx, 47-35, 
qui, mieux encore que son Épitre, nous met au courant 
des conditions de son apostolat parmi les Éphésiens. La 
première Épitre à Timothée, 1, 3, nous apprend que 
Paul avait confié à ce cher disciple, originaire du pays, 
la direction de l'Église d'Éphèse. Cf. Il Tim., 1, 18; 
IVe, 

De la venue de l'apôtre Jean et de son action dans la 
métropole de la province d'Asie, les Livres Saints ne 
disent rien. Toutefois le fait que l'Apocalypse est datée 
de Pathmos, Apoc., 1, 9, île voisine d'Éphèse, autorise- 
rait à lui seul la supposition que Jean vit de près les sept 
Églises auxquelles il adresse les divines remontrances, On 
sait que parmi elles Éphèse est la première à mériter des 
félicitations pour son altitude vis-à-vis des faux apôtres, 
et des reproches pour sa charité qui s’est amoindrie. Apoc., 
1, 14; 11, 1-7. L'étrange lacune est comblée par des témoi- 
gnages explicites de la tradition primitive. Voir Eusèbe, 
11. a av, 145 v, 24, t. xx, col. 337, 496: S. Irénée, 
Haæres., LU, 1, 1, t. vn, col. 845; Clément d'Alexandrie, 
Quis dives salvetur? c. XLII, t. 1x, col. 643. Pour 
tous, il est hors de doute que l'apôtre Jean mourut à 
Éphèse, où, pendant de longs siècles, on a vénéré son 
tombeau. Au reste, le nom même du misérable village, 
Ayassoulouk, qui a remplacé la grande ville d’Éphèse, 
n'est autre que celui du saint Théologien, ayroe OeuXéyos. 
Cherchons à reconstituer, d'aprés les ruines que nous y 
avons visitées, en 1888 et en 1894, la ville qui fut un 
des centres chrétiens les plus importants de la primitive 
Eglise. 

IIE TOPOGRAPHIE. — Lorsqu'on quitte la voie ferrée 
pour se diriger, à l'ouest, vers le site occupé jadis par 
Éphèse (fig. 584), on longe un moment les restes d'un 
aqueduc construit à l'époque byzantine, avec des débris 
de monuments grecs et romains, et destiné à conduire 
les eaux du Pactyas au château jadis fortifié d'A yassou- 
louk. Ce château s'élève à droite, vers le nord-est, et 
doit servir de point de repère à qui veut comprendre la 
topographie de l'ancienne ville, Devant soi on a, se dres- 
sant en deux sommets pittoresques, derrière lesquels la 
mer dessine dans le lointain sa croupe de flots bleus, 
violets ou dorés selon l’heure du jour, le mont central, 
autour duquel s'étendit, en se déplaçant, la ville primi- 
tive. À gauche, et par conséquent au sud-ouest, se dresse 
une montagne plus élevée, au haut de laquelle courent, 
avec leurs capricieuses dentelures, les ruines des vieux 
murs de Lysimaque. Ils rappellent ce genre de fortifica- 
tions helléniques que nous avions admirées à Antioche, 
et dont on trouve aussi des fragments à Smyrne sur le 
Pagus. Là fut l'acropole de la ville à l'époque macédo- 
nienne et même romaine. C’est à tort qu'on a donné à 
ces hauteurs le nom de Coressus. Nous les appellerons 
tout simplement les monts de l’Acropole, et nous serons 
sùrs de ne pas nous tromper. À notre premier voyage à 
Éphèse, nous avions accepté, sans les discuter, les théo- 
ries topographiques de M. Weber, savant archéologue de 
Smyrne. Des réflexions subséquentes et l'étude des textes 
de Strabon et de Pausanias nous portèrent à croire 
qu'après Curtius, Wood et les autres, M. Weber se troni- 
pait. Le fait définitivement acquis, que le temple d'Arlé- 
mis était réellement là où M. Wood en avait exhumé la 
plate -forme avec quelques colonnes, nous persuada qu'il 
fallait chercher le site d'Iphèse primitive, non pas vers 
la Prison de saint Paul et au pied de l’Acropole, où le 
plaçait M. Weber, mais à côté même du fameux temple, 
et sur la hauteur que venait baigner la mer à l’époque où 
ce temple avait été bâti. Or cette hauteur n'est ni celle 
de l’Acropole ni celle du Prion, mais bien celle où se 
trouvent aujourd'hui le village et le château d'Ayassou- 
louk. En dehors même des indications topographiques 
que pouvaient fournir les auteurs anciens, la simple ins- 
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pection des lieux me confirma, en 1894, dans la pensée 
que mon hypothèse était absolument fondée. Voir Les 
sept Églises de l’'Apocalypse, Paris, 1896. Les fouilles 
commencées par M. Humann et continuées par M. Benn- 
dorf en ont établi la justesse : la ville primitive était sur 
les pentes d’Ayassoulouk. 

Le témoignage de Pausanias, VH, 11,7, semble d'ailleurs 
explicite. D'après lui, un autochtone, Coressus, et un fils 
du fleuve, c'est-à-dire quelque Phénicien arrivant par la 
mer et le Caystre, Ephesus, érigèrent d'abord un temple 
à Artémis, et la ville qui se forma autour du temple s'ap- 
pela Éphèse. Elle fut d'abord peuplée, dans sa partie haute, 
de Lélèges Cariens et de Lydiens; dans sa partie basse, 
autour du temple, d'Amazones, groupées en ce lieu pour 
y honorer Artémis, la grande déesse, Quand les Ioniens 
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de la mer fuyant sans cesse devant l'ensablement pro- 
gressif du Caystre) le nom de sa femme Arsinoé, lan- 
cien nom d'Éphèse lui fut maintenu. » 

T ailleurs ses indications, le même géographe, 
XIV, 1, 4, nous dit qu'un quartier d'Ephèse s'appelait 
o (du nom d’une des Amazones qui avaient vécu 
auprès du temple d'Artémis), que ce quartier était der- 
rière la ville du temps du poète satirique Hipponax, 
540 avant J.-C., entre les hauteurs de Trachée et de Le- 
prée. « La hauteur appelée alors Leprée, ajoute-t-il, était 
le Prion, qui domine la ville actuelle (la gréco-romaine), 
et sur lequel court une partie des remparts (ceux-ci, des- 
cendant et remontant, en zig-zag et à crémaillère, sur la 
montagne centrale, lui avaient fait donner sans doute ce 
nom de Prion ou de « Scie », comme à une partie ana- 
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survinrent, sous la conduite d'Androclus, fils de Codrus, 
ils chassèrent les Cariens et les Lydiens en masse, et ils 
s'établirent, dit Strabon, XIV, 1, 21, autour de l'Athénéum 
et de l’'Hypéléon, en occupant en même temps une partie 
des flancs du Coressus. S'il peut y avoir quelque difficulté 
à identifier chacune de ces collines, il n’en demeure pas 
moins vrai qu il faut les chercher toutes dans le voisinage 
immédiat du temple. Songer à la montagne de l’Acropole 
serait absolument sortir de la donnée de nos deux géo- 
graphes grecs. « On habita ainsi sur ces hauteurs, pour- 
suit Strabon, jusqu’au temps de Crésus; après quoi la 
population en descendit peu à peu et se fixa autour du 
temple, jusqu'à Alexandre. Lysimaque bâtit une enceinte 
de murs pour la ville actuelle (la ville gréco-romaine), 
et, voyant que les habitants étaient longs à se déplacer 
et à s'installer dans la nouvelle cité, il profita de la pre- 
mière pluie d'orage pour faire fermer toutes les bouches 
d’égout et laisser la vieille ville dans une immense flaque 
d'eau, où on ne pouvait plus circuler. Toutefois c'est en 
vain qu'il voulut donner à la nouvelle cité (celle qui se 
bâtit au pied du mont de l'Acropole et plus à proximité 


logue des remparts de Sardes, Polybe, VII, 1v, 15), en sorte 
que les propriétés qui se trouvent derrière le Prion sont 
encore désignées comme situées à l’Opistholépré, ou der- 
rière le Leprée. La Trachée, ou la Côte rocailleuse, était 
la partie qui est aux flancs du Coressus. La ville fut pri- 
mitivement autour de l’Athénéum, aujourd’hui hors des 
remparts, au lieu dit de l’Hypélée, et le quartier de 
Smyrne commençait au gymnase, au delà de la ville 
actuelle, pour s'étendre entre Trachée et Leprée. » 

Ces indications ne sont intelligibles qu'à la condition 
de ne pas tenir compte du mont de l’Acropole, qui, vu 
son éloignement du temple, point central de la ville pri- 
mitive, n’a pu être ni le Prion ni le Coressus, et n’a eu 
ni Leprée ni Trachée. Restent donc seules en cause la 
hauteur à deux sommets dont nous avons parlé et que 
nous avons appelée Prion, et la colline à deux étages du 
château d'Ayassoulouk, Or, seule celle-ci semble se prê- 
ter à une manœuvre stratégique racontée par Xénophon, 
Hist. gr., 1, 11, 7. Thrasyllus, d'aprés cet historien, vient 
du nord, de Colophon, et, pour s'emparer d'Éphèse, il 
divise sa petite armée en deux sections, dirigeant les 
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hoplites, par les terres fermes, vers le Coressus, et les 
cavaliers avec tout ce qui était légèrement armé par les 
lieux marécageux, vers le reste de la ville, ¿mi tà rep 
ñc médcoc. Donc le Coressus faisait partie de la ville, et 
cela en 404 avant J.-C., c'est-à-dire avant Lysimaque, 
quand Éphèse était encore groupée aulour de l'Artémi- 
sium. Le double mouvement que concertait Thrasyllus 
et que Diodore, XII, 64, précise : xata ĉjo tonov; npooho- 
Abg érowoxro, est tout naturel dans mon hypothèse : une 
partie de l'armée marche sur la ville vers l’ouest, le long 
des marais Sélinusiens, et lautre arrive par le nord, 
cherchant à surprendre les hauteurs du Coressus, chà- 
teau actuel d'Ayassoulouk. Un texte d'Hérodote, v, 400, 
suppose que le Coressus touchait au port primitif d'Éphèse. 
C'est là que, en 502 avant J.-C., les Ioniens laissent leurs 
vaisseaux pour aller assiéger et incendier Sardes : ¿v 
Kopñoouw ths 'Epesins. La mer, d'après ce même auteur, 
11, 10, arrivait alors au temple de Diane. Cf. Pline, 11, 87. 
Enfin, toujours d'après le même historien, la vieille 
ville, Hérodote, 11, 26, du temps de Crésus, était à sept 
stades du temple, ce qui est exact si on la place sur les 
hauteurs d'Ayassoulouk. 

Cette première difficulté de la topographie générale 

d'Ephèse étant élucidée, il faut se rappeler que Lysi- 
maque déplaça la ville, ainsi qu'il a été dit plus haut, en 
la séparant du temple, pour la maintenir au bord de la 
mer qui fuyait. Dès lors on cherchera l'Éphèse gréco- 
romaine, celle où vécurent saint Paul, saint Jean et les 
hommes de l’époque apostolique, au versant septentrional 
des monts de l'Acropole et au versant occidental du Prion. 
Les ruines y sont assez considérables pour permettre une 
reconstitution sérieuse de la grande cité, et les récentes 
fouilles, dont M. Benndorf et M. Weber nous ont trans- 
mis les résultats, donneront un intérêt particulier à ce 
travail. 
; Après avoir franchi un petit cours d'eau, probablement 
l'un des deux bras du Sélinus, qui touchait jadis au péri- 
hole du temple, Strabon, VIII, vi, 25, on atteint une 
chaussée qui contourne la partie orientale du Prion et 
fut jadis une voie de tombeaux. Parmi les sarcophages 
qui la bordent des deux côtés, il en est un plus impor- 
tant dont la Situation, correspondant assez bien à l'in- 
dication de Pausanias, VII, 11, 9, fait songer à celui d'An- 
droclus. La base, mesurant cinq mètres sur cinq, et en 
belles pierres taillées, subsiste seule. Ni le temps ni les 
hommes n'ont fait grâce soit au monument soit à la statue 
du guerrier en armes qui en était la décoration principale. 
Si l'on se dirige au sud, vers la porte dite de Magnésie 
on rencontre de grands blocs carrés, ayant servi, à droite 
et à gauche, de supports à de puissantes colonnes : ce 
sont les restes du Portique couvert que le rhéteur Da- 
mianos avait fait bâtir pour abriter à l’occasion les théo- 
ries venant de l'Artémisium ou s'y rendant. Quant à la 
porte de Magnésie, qui par ses dispositions rappelait 
assez bien le Dipylum d'Athènes, elle avait trois ouver- 
tures, une de chaque côté pour les chars, et celle du 
milieu pour les piétons. Des tours fortifiées la défen- 
daient. Les deux routes, celle de Magnésie et celle de 
l'Artémisium, auxquelles elle livrait passage, se Sépa- 
raient à cinquante mètres des murs de la ville, Franchis- 
sons les arasements de celte porte, par où Paul et tant 
d'autres personnages apostoliques sont passés, et péné- 
trons dans la ville gréco- romaine, celle qui a pour nous 
le principal intérêt. 

La première ruine qui se dresse à notre droite est un 
gymnase, celui qu'on appelait de l'Opistholépré, et qui, 
abrité au nord par le Prion et présentant ses cours et ses 
terrasses au midi, devait être particulièrement recherché 
en hiver. On peut constater, en outre, que des calorifères 
y étaient disposés pour entretenir à l’intérieur une tem- 
pérature au gré de ceux qui le fréquentaient. Saint Paul 
s’est certainement promené et a discouru sous les por- 
tiques à moitié ruinés qu'on y voit encore. Ces vieilles 
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briques et les blocs de pierre qui les supportent ont en- 
tendu les appels énergiques qu'il adressait aux âmes au 
nom de Jésus-Christ. Deux édifices que l'on voit à quelques 
pas de là, sur la gauche, en prenant la route vers le cou- 
chant, entre le Prion et le mont de l'Acropole, ont été 
peut-être, l'un une basilique paienne transformée plus 
tard en église, l’autre un héroon de forme circulaire, 
devenu baptistère de la basilique dans sa partie haute, et 
crypte funéraire dans sa partie basse. Rien de moins fondé 
que sa dénomination de toinbeau de saint Luc, cet évan- 
géliste étant mort en Achaïe et ayant été enseveli à Patras. 
Suivent de près quelques piédestaux de l'époque romaine 
avec inscriptions, puis le marché aux Laïnes, au delà 
duquel un mausolée rappelle par son architecture celui 
de Cécilia Métella sur la voie Appienne. 

A l'issue du petit col formé par les deux montagnes et 
avant d'entrer dans la vallée qui s'ouvre sur la mer, on 
trouve vers la droite et adossé au Prion un Odéon ou petit 
théâtre, rappelant celui d'Hérode Atticus à Athènes. Il était 
de marbre blanc, avec une colonnade de granit rouge 
dans sa partie haute. Vis-à- vis, sur la gauche, élevé sur 
un soubassement de neuf couches de grandes pierres tail- 
lées, un temple dominait l’agora et semblait vouloir riva- 
liser avec un autre monument suspendu à la pente du 
mont de l'Acropole et communément appelé le Temple 
de Claude. Les quatre colonnes monolithes et cannelées 
ornant la façade de celui-ci mesuraient quinze mètres 
trente de hauteur. La frise et le fronton étaient du eil- 
leur travail. 

Mais revenons à l'agora, qui, au premier aspect, ne 
présente qu'un amas informe de ruines envahies par les 
ronces et les orties gigantesques. Là fut le centre de la 
vie politique et sociale d'Éphèse. Il faut savoir gré au 
comité autrichien d'avoir porté sur ce point l'effort récent 
de ses recherches. Les découvertes déjà faites dictent des 
modifications importantes à la topographie d’Ephèse 
gréco -romaine adoptée jusqu'à ce jour. (Cf. Les Pays 
bibliques, t. 111, p. 138 et suiv., et Les sept Eglises de 
l'Apocalypse, p. 427 et suiv.) C'est par une rampe rapide, 
où dut être jadis un escalier, qu'on descend à l’ancienne 
agora, visiblement délimitée par une série de portiques 
détruits, À première vue, cette place publique rectangu- 
laire, avec son puits au milieu, semble d'assez mesquines 
proportions. Il est vrai qu'une avenue se dirigeant vers 
le port romain lui servait de prolongement. Sous les 
colonnades, entre les boutiques des marchands et enchäs- 
sées dans le mur, des plaques de marbre apprenaient aux 
promeneurs les lois de l'lonie. C’est probablement sur 
cette place publique qu'après l'incident des fils de Scéva, 
battus par les démons, Act., xIx, 19, on brüla les livres 
de magie et de sortilèges qui, depuis longtemps, servaient 
à tromper la crédulité des Éphésiens. C'est de là que dut 
partir l'agitation, se transformant bientôt en émeute popu- 
laire, des ouvriers excités par l’orfèvre Démétrius, qui 
voyait son commerce de statuettes représentant soit le 
temple, soit Diane elle-même, et d'amulettes diverses 
péricliter sérieusement depuis que Paul battait en brèche 
le culte des faux dieux, Voir Diane, col. 1405. De l'agora 
au théâtre il y avait environ deux cents mêtres. Les 
émeutiers s’y rendirent en tumulte, entraînant avec eux 
deux Macédoniens, Gaïus et Aristarque, compagnons 
de saint Paul. {ls entendaient probablement déterminer 
le peuple à en faire une exécution sommaire. Paul, ap- 
prenant le danger que couraient ses amis, voulut aller 
seul affronter l'orage et parler au peuple. Ses disciples 
le retinrent de vive force. Quelques Asiarques même, de 
ses amis, se sentant incapables de le protéger, le sup- 
plièrent de ne pas paraître au théâtre, où la foule, 
comme il arrive souvent, furieuse sans savoir exactement 
pourquoi, passa deux heures à crier obstinément : « Diane, 
la grande déesse des Ephésiens ! » 

La cavea du fameux théâtre (fig.585) se dessine toujours 
grandiose et profonde au flanc occidental du Prion; mais 
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les gradins ont achevé de disparaître depuis notre première 
visite, en 1888. Une des ouvertures latérales, donnant 
accès aux précinctions, la seule qui soit encore debout, 
commence à s'ébranler et tombera bientôt, comme tout 
le reste, d'une irrémédiable ruine. Le portique s’est abattu 
sur la scène qu'il protégeait, et l'a couverte entièrement 
d'un amalgame confus de colonnes, de frises, de statues, 
d'inscriptions morcelées, s'élevant jusqu’à cinq mètres 
au-dessus de l'orchestre. C'est sur cette scène que le 
grammateus ou greffier public se présenta pour haranguer 
l’émeute. On sait par quel discours il parvint à ramener 
la foule à des idées plus sages et à la congédier. Act., 
XIX, 35-40. Le théâtre d'Éphèse pouvait contenir vingt-cinq 


ÉPHÈSE 


1840 


Caystre, Envahissant aussitôt l'espace devenu libre par la 
suppression du port hellénique, la ville s'étendit vers le 
nord, entre le port romain et le Prion. C'était sur des 
terres rapportées qu'il fallait établir les nouvelles cons- 
tructions ; mais on s'y résigna en recourant à des tra- 
vaux souterrains, à des terrasses superficielles, telles 
que celle du Grand Gymnase. Cet édifice, qui par ses 
proportions gigantesques rappelle ce que les Romains 
ont érigé de plus grandiose, mesurait cent cinquante- 
cinq mètres du nord au sud. Sa salle centrale, dite 
l’Éphébéion, avait trente-sept mètres de long sur vingt 
de large, avec voutes d'arête reposant sur huit colonnes 
de granit rouge, dont quatre ont été utilisées pour cons- 


tuines du théâtre d'Éphése 


mille spectateurs. Des gradins, même les moins élevés, 
on dominait toute la ville basse, et, par delà les édifices 
publics, la vue s'étendait jusqu'à la mer. 

Au reste, du moins à l’époque grecque, où fut construit 
le théâtre, celle-ci était très rapprochée, et on a retrouvé 
le port du temps de Lysimaque à deux cents mètres seu- 
lement, en arrière d’une grande construction désignée par 
les uns comme le Prytanée, et par d'autres comme un gym- 
nase (fig. 586), mais que la découverte de quelque inscrip- 
tion permettra seule d'identifier sûrement. Deux énormes 
piliers de briques sont encore debout, conservant les arra- 
chements des voùtes. Le jour où on soulévera les ruines 
amoncelées qui couvrent le sol, une reconstitution de l’é- 
difice deviendra facile. En moins d'un siècle, le port de 
Lysimaque se trouva à peu près ensablé. Il était d'ailleurs 
de proportions très réduites, n'ayant pas à recevoir les 
grands navires, qui stationnaient dans le grand port (Panor- 
mos). À l'époque romaine, on se détermina à le combler 
pour en établir un autre plus grand, toujours rattaché par 
un long canal au Panormos, qui, lui aussi, était obligé de 
s’en aller peu à peu vers la mer, sous les ensablements du 
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truire la grande mosquée d'Ayassoulouk. C'est peut-être 
dans l'une des dépendances de ce gymnase que le rhé- 
teur Tyrannus avait la salle où il donnait ses leçons, et 
que Paul emprunta pour y prêcher l'Evangile. Act., 
xx, 9. 

Les fouilleurs autrichiens, sans aborder encore le Grand 
Gymnase, ont commencé de planter la pioche dans les 
monceaux de débris qui l'avoisinent au levant. Hs ont 
supposé, à bon droit, que la ville romaine s'élendait de 
là au Prion, et ils l'ont, en effet, retrouvée un peu par- 
tout, couchée sous les ruines de constructions byzantines, 
et gardant les traces de l'incendie qui l'avait détruite lors 
de l'invasion des Goths, en 262. Une rue entière, longue 
de cent trente mètres, a élé complètement déblayée, à 
cent vingt pas environ à l'est du Grand Gymnase, Sa di- 
rection est du sud au nord. De chaque côté, elle est bordée 
de maisons et de magasins. Les débris ulilisés pour ces 
constructions témoignent qu'elles furent élevées au len- 
demain d'une grande catastrophe. Très certainement cette 
rue exhumée par les fouilleurs a vu passer, en 431, les 
Pères du concile général d'Éphèse, et a retenti de leurs 


acclamations en Fhonneur de la Vierge Marie mère de 
Dieu ou Théotocos. 

C'est entre celle rue et le Grand Gymnase qu'ont été 
mis à jour, en 1896-1897, plusieurs grands monuments 
de l'époque romuine. Voici ce que nous écrit M. Weber 
à ce sujet : « On a d'abord trouvé un grand portique 
en forme de propylées, formé par deux rangs de cinq 
colonnes en marbre corallin. Devant ces colonnes, 
des piédestaux portaient des stutues de marbre el de 
bronze, renversées et enlevées ou brisées par les bar- 
bares. Ce portique conduisait à une place carrée, en- 
tourée d'une colonnade. À cette place se rattache, du 
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une énorme construction en bois dont on voit encore les 
restes carbonisés et qui n'avait pas de supports inté- 
rieurs, puisque le parquet, merveilleusement conservé, 
n'a pas gardé trace de colonnes. » Rien de précis n’est 
venu encore indiquer la destination et l'origine de ce 
superbe édifice. D'une inscription en lettres colossales 
ornant l'architrave extérieure, il ne reste que Lrois frag- 
ments, EI HIPYTANENY KAYTOY TOY APIXTIQ- 
NOY, indiquant peut-être une restauration de l'édifice à 
l'époque d’Adrien, mais très probablement ne visant pas 
la date réelle de sa construction, qu'il faut, vu la ma- 
gnificence et le goût parfait de l'ornementation inté- 


côté du midi, une vaste salle longue de trente-deux mètres | rieure, faire remonter au temps des premiers Césars. 


et large de seize, d'une richesse incomparable, Fermée 
sur trois côtés, elle communiquait avec la colonnade, à 
travers une grille dont on voit la trace, par huit ouver- 
tures, formées de sept pilastres hauts de huit mètres, 
flanqués de demi-colonnes d'ordre corinthien et Tepo- 
sant sur d'immenses piédestaux. Le parquet de la salle 
est formé d'un placage de marbre aux dessins et couleurs 
les plus variés. On y compte jusqu’à treize espèces de 
marbres différents, parmi lesquels le vert antique a une 
belle place. Le revélement des parois, également en 
marbre, rivalisait d'élégance avec le parquet. Ces parois 
étaient décorées de deux rangées de colonnes superpo- 
sées, portant sur un socle continu encore en place et 
revêtu de plaques de marbre polychrome. Des niches 
rentrantes, des tabernacles saillants, la décoration variée 
de statues et slaluettes, les tableaux en relief, les frises 
admirablement traitées, tout rappelle, par les formes et 
les couleurs, le genre d'architecture particulièrement riche 
qui a servi de modèle aux peintures murales scénogra- 
phiques de Pompéi. La salle entière était couverte par 


Rulnes du Prytanée ou d'un gymnase. D'après une photographie de M. Henri Uambournac. 


Devant les sept pilastres formant l'entrée de la salle, 
du côté de la grille, au nord, se dressaient des statues 
dont il ne reste que les piédestaux et quelques inscrip- 
tions insignifiantes, datées d'après la série des gymna- 
siarques. Trois statues brisées, véritables œuvres d'art, 
ont été retrouvées sous les restes de la charpente brülée. 
L'une, de bronze, représente probablement un jeune 
athlète qui se frotte d'huile avant la lutte. Le profil très 
pur rappelle le Dionysos de Praxitèle, Un fragment d’ins- 
cription, mentionnant I. CLAUDIUS FRUGIANUS, porte 
à croire, d'après la forme des lettres, qu'elle fut érigée à 
l'époque d'Auguste. L'autre, joli groupe de marbre blanc, 
représente, plus grand que nature, un jeune garçon assis, 
pressant du bras gauche un canard contre terre, et lan- 
çant le bras droit en l'air comme pour se défendre, Ce 
sujet, que l'on trouve reproduit en petits modèles aux 
musées du Vatican et de Florence, est d'une exécution 
remarquable. Le petit garçon charmant, qui ouvre la 
bouche et semble crier, rappelle l'Enfant à l’oie de Boétos. 
Enfin un groupe en basalte noir, soigneusement travaillé, 
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représente un sphinx à corps de lionne et aux ailes dé- 
ployées, qui s’est abattu sur un jeune homme nu, ren- 
versé sur une roche, et le déchire de ses griffes; peut-être 
un symbole de la volupté tuant la vigueur et lavenir de 
la jeunesse, comme sur le tombeau de la courtisane Lais, 
à Corinthe. Paul, Timothée, Jean et tous les hommes de 
l’époque apostolique ont certainement vu ces œuvres re- 
marquables. Des fragments de marbre épars autorisent 
à croire qu'il y eut aussi dans cette enceinte la statue 
colossale de quelque empereur. Un peu au sud-est, et 
plus près du port romain, a été mise à jour une double 
colonnade, que M. Benndorf appelle une bourse, et enfin, 
vers Pâques, à l’ouest de la belle salle romaine décrite 
tout à l'heure, on a exhumé les restes d'une basilique 
chrétienne à trois nefs, formées par deux rangées de 
colonnes à chapiteaux corinthiens. Quels souvenirs faut-il 
rattacher à ce sanctuaire? on l'ignore. En tout cas, le 
quai du port, avec nombreuses salles pour conserver le 
blé et mesures sur stylobates, a vu débarquer les Apôtres, 
Priscille, Aquila, Jean, et peut-être Marie Madeleine ou 
même, d'après quelques-uns, la mère de Jésus (voir 
JEAN, MARIE); il a vu partir Paul , Apollo et les autres 
prédicateurs de l'Évangile se dirigeant vers l'Europe. 

A peu de distance, vers le nord-est, signalons les ruines 
d'un édifice peut-être très important dans l’histoire de 
nos origines chrétiennes, et qu’on désigne sous le nom 
de la Double-Église. Il se compose, en effet, de deux églises 
faisant suite l'une à l'autre et circonscrites par un mème 
mur extérieur. De forme rectangulaire, le monument me- 
surait dans son ensemble quatre-vingt-huit mètres de 
long sur trente-trois de large. Dans la première de ces 
deux églises, celle qui-est vers le couchant, on voit les 
restes des quatre pilastres qui supportèrent une coupole 
centrale. L'abside, formée par un arc de cercle inscrit 
dans l'espacement de ces colonnes, laissait libres deux 
passages latéraux par lesquels on pénétrait dans la se- 
conde église. Celle-ci fut une petite basilique partagée 
en trois nefs par une double rangée de colonnes. Elle 

avait, comme l'autre, une abside avec ses dépendances. 
Il est assez probable que la Double- Église fut la cathé- 
drale où se réunit, le 22 juin 431, le Concile œæcumé- 
nique d’É phèse. Le principal des deux sancluaires aurait 
été consacré à Marie, mère de Dieu, et l'autre à saint 
Jean, et ainsi s'expliquerait le passage assez embarras- 
sant puisque le verbe y est supprimé, où, dans leur 
lettre au clergé et au peuple de Constantinople, les Pères 
du Concile disent : « ’Evla ó Beokdyos ’lwavvns xal à 
Ocoréxos naplévos h dyia Mapig. » Ils se trouvent réu- 
nis dans l'église où Jean et Marie sont honorés. Voir 
Les sept églises de l’Apocalypse, p. 132, 

Si nous continuons notre marche vers le levant, nous 
trouvons le stade appuyé au midi sur le Prion et au 
nord sur des constructions solidement voütées. Un por- 
tique de l'époque romaine, qu'il est aisé de reconstituer 
dans son ensemble, puisque les bases des colonnes sont 
encore en place, donne l'idée des constructions monu- 
mentales servant régulièrement d'avant-corps à de tels 
édifices. On retrouve dans les soubassements quelques- 
unes des fosses où étaient tenues en réserve les bêtes 
pour les jeux publics. On sait que les Romains se plai- 
saient à établir dans les centres importants des provinces 
conquises, ce qui faisait le charme principal, la grande 
attraction des fêtes publiques à Rome, les combats de 
bêtes et de gladiateurs. Il y en eut à Ephèse, et peut- 
être Paul, qui avait entrevu ces sanguinaires amuse- 
ments, pensait-il aux malheureuses victimes qu'on y 
vouait régulièrement à la mort pour clore le spectacle, 
Écyator énthavärtot, quand, du voisinage même de ce 
stade, il écrivait aux Corinthiens : « Je crois que Dieu 
nous traite, nous Apôtres, comme les infortunés qui 
sont destinés à mourir les derniers dans l'amphithéâtre, 
nous donnant en spectacle au monde, aux anges et aux 
hommes? » I Cor., 1v, 9. En tout cas, ces luttes hor- 
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ribles avaient fortement frappé son imagination, et, vou- 
lant caractériser ses propres efforts contre les adver- 
saires de l'Évangile, il disait qu'il avait combattu contre 
les bêtes, DE … I Cor., xv, 32. Évidemment c'est 
au sens figuré qu'il faut prendre ces paroles. Cf. Appien, 
B. C., où Pompée s'écrie : olors Onplors mayéuela: S. Ignace 
ad Rom., v : Onpropay® du vhs x. T. As t. V, col. 809, et 
la légende consignée dans les Acta Pauli (voir Nicéphore, 
EIA P le CXLV, col. 821), d'après laquelle l'Apôtre 
aurait été exposé à un lion et à d'autres bêtes féroces, est 
absolument apocryphe. 

Aussi peu fondée nous semble la tradition qui montre 
sur un monticule, vers l'occident, au delà du port ro- 
main, la prison de saint Paul, dans une tour carrée qui 
se rattache aux fortifications élevées par Lysimaque. Deux 
murs, se croisant au dedans, y forment quatre petits 
appartements. On l'aborde par une porte tournée au le- 
vant, vers l'intérieur de la ville. Une inscriplion que les 
explorateurs autrichiens viennent d'y découvrir donne le 
nom de cette tour et de la colline sur laquelle elle était 
bâtie : mÜpyos toð Aorudyou máyov, ainsi que de la mon- 
tagne à laquelle elle se rattache, et qui s'appelait l'Iler- 
maion et non le Coressus, — Près du mur méridional 
du stade, mais sans en faire partie, une porte cintrée 
(fig. 587), construite avec des débris où figurent des sculp- 
tures et des inscriptions aussi incomplètes que disparates, 
s’est mieux conservée que le reste des monuments avoi- 
sinants. On n’en connait pas la destination. Peut-être 
marquait-elle l'entrée d’une voie conduisant au Prion? 

Sur cette montagne courent encore en zigzag et des- 
cendent en forme de scie, — de là son nom de {lpwy, — 
pour remonter et redescendre encore, les arasements des 
vieux remparts. Sur la pointe méridionale, à cent cinquante 
mètres de hauteur, cinq blocs de pierre marquent la place 
d'un temple probablement consacré à Jupiter Pluvius et 
que l’on trouve figuré sur une très intéressante médaille 
d'Éphèse, conservée au British Museum. A la jonction 
des deux collines, les Arméniens vénèrent annuellement 
le souvenir de saint Jean. Est-ce le lieu où il aurait 
habité? En tout cas, il ne faut pas chercher là son tom- 
beau, qui se trouvait, comme nous le dirons tout à l'heure, 
sur la colline d’ Ayassoulouk. On sait que la tradition de 
l'Église orientale, remontant au moins à saint Modeste, 
patriarche de Jérusalem, en 632 (voir dans Photius la 
première des homélies de ce saint, Cod. CCLXXV, t. CIV, 
col. 243), tradition confirmée par Grégoire de Tours, De 
gloria martyr., 30, t. LXXI, col, 731; par le moine Cédré- 
nus, édit. de Bonn, t. 11, p. 260, et par les Menées, sup- 
pose que Marie Madeleine mourut et fut ensevelie å 
Éphèse, L'itinéraire de Willibald, dans Itinera Hieros., 
Genève, 1880 , fasc. 11, p. 288, dit que le pieux pèlerin, 
passant à Ephèse, alla admirer, en l'arrosant de ses larmes, 
la poussière en forme de manne qui sortait du tombeau 
de saint Jean, et se recommanda à Marie Madeleine, 
ensevelie en cette ville. Sa sépulture se trouvait dans une 
église portant son nom et située sur une montagne nom- 
née Quiléon. Le sarcophage était tout ouvert. C'est là 
que l’empereur Léon le Philosophe fit prendre ses restes 
pour les transporter à Constantinople. Voir Bollandistes, 
Acta sanct., 22 julii. On montre encore aujourd'hui sur 
les hauteurs septentrionales du Prion, à l'aquilon de la 
ville byzantine, près de la grotte des Sept-Dormants, un 
tornbeau qui aurait été celui de Madeleine; mais on n’y 
voit pas trace d'église. Plus près du théâtre et sur l'autre 
colline aurait été, dit-on encore, celui de Timothée, En 
réalité, tout cela semble surtout très fantaisiste, et le fait 
que saint Jean fut enseveli sur le mont d'Ayassoulouk 
rend peu probable l'authenticité des sépultures de la même 
époque sur le Prion. 

Au nord du stade, d'importantes ruines dont les sub- 
structions voütées subsistent encore et servent d'abri aux 
troupeaux, furent, d’après les uns, un gymnase; d’après 
les autres, le Prétoire de l'époque romaine. D'un côté il 
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touchait au mur de la ville, que l'on franchissait ici par 
la porte de Colophon, et de l'autre il n'était séparé du 
stade que par une grande rue à colonnades, aboutissant 
à la porte qui, d'après mes hypothèses topographiques, 
aurait été celle du Coressus. Elle regardait, en effet, cette 
colline, aujourd'hui dite d'Ayassoulouk, et s'ouvrait sur 
la voie conduisant au Coressus, en touchant au temple 
de Diane. 

Le péribole de ce temple ayant été retrouvé, avec une 
inscription qui rapportait à Auguste, vers l'an 6 avant J.-C., 
sa reconstruction, M. Wood poursuivit énergiquement ses 
sondages, sûr d'arriver à un heureux résultat. Il attei- 
gnit, en effet, à six mètres sous le limon, le parvis du 


fameux Artémisium, tout encombré de débris de colonnes, 
de frises et de chapiteaux. Le mur de la cella fut retrouvé, 
et l'ensemble de la reconstitution allait devenir facile. 
Malheureusement, comme nous le disait le regretté 
M. Humann, les fouilles de M. Wood eurent pour but 
plutôt la recherche de beaux morceaux antiques qu'une 
exploration des ruines, en sorte que le chercheur anglais 
se tint pour satisfait quand il put rapporter à Londres 
quelques superbes fragments, la base sculptée et trois 
tambours d'une des colonnes du temple, avec une tête de 
lion de la corniche. Cessant tout à coup de déblayer le 
terrain, il renonça à faire une œuvre archéologique sé- 
rieuse. Avec quelques mois de plus de travail, on aurait 
pu constater l'exactitude des indications architectoniques 
données par Pline, H. N., xxxvi, 21. Depuis vingt-cinq 
ans, les terres ont en partie envahi la fosse informe où 
coassent d'innombrables grenouilles, et où poussent les 
saules pleureurs; mais les archéologues autrichiens re- 
prendront et mèneront à bon terme ce travail important. 

On sait que le fameux temple de Diane ou Artémisium 
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avait déjà été reconstruit plusieurs fois à la même place, 
avant que Chersiphon donnåt le plan de celui qui, après 
deux cent vingt ans de travaux et grâce aux dons volon- 
taires des villes d'Asie, était devenu une des merveilles 
de l'antiquité. Érostrate, pour s'immortaliser, l’incendia 
en 356 avant J.-C., le jour même de la naissance 
d'Alexandre. Mais les adorateurs de Diane décrétèrent 
qu'on en relèverait un septième encore plus beau que le 
sixième, et, en effet, Dinocrate, utilisant tous les perfec- 
tionnements successifs de l'art architectural, réussit à faire 
une œuvre plus admirable, semble-t-il, que celle qui 
avait péri. Les plus grands artistes, Praxitèle, Parrhasius, 
Apelle et bien d’autres, y apportérent un large contingent 
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de leur génie. On a parlé ailleurs (voir col, 1404) de la 
célèbre statue de Diane d'Ephėse, vénérée dans ce 
temple dont les dépendances étaient très considérables. 
Il fut pillé et détruit par les Goths, en 262. Une partie 
de ses marbres alla à Constantinople orner les palais, les 
cirques, les monuments impériaux et les églises. Ce 
qu'on laissa en place servit plus tard à ériger une belle 
mosquée au pied de la colline d'Ayassoulouk. 

Cette mosquée, qui tombe elle-même en ruines, n’a, 
quoi qu’on en ait dit, rien de commun avec les traditions 
chrétiennes. Ce n'est ni l'église ancienne de saint Jean, 
ni celle de la sainte Vierge; mais elle a été bâtie de toutes 
pièces par les musulmans, qui voulurent avoir ici une 
belle maison de prière. S'il y avait eu des hésitations dans 
l'esprit de quelques-uns, en raison même de l’obstination 
que les rares chrétiens d'Éphèse mettaient à y supposer 
un vieux sanctuaire chrétien, elles doivent cesser après 
les constatations qui viennent d'avoir lieu. Sur le grand 
portail occidental se trouve une inscription en relief, qui, 
grâce à un estampage, a été récemment déchiffrée par le 
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professeur Joseph Karabacek, de Vienne. Il s'ensuit que 
la mosquée fut bâtie, ainsi que l'avait déjà supposé 
M. Weber, sur les ordres du sultan Isa Ier d’Aïdin. L'ins- 
cription est datée du 13 janvier 1375. 

Quant à l'église de saint Jean, qu'on appelait l'Aposto- 
licon, elle fut là où était son tombeau, non pas au bas 
de la colline d'Ayassoulouk , mais sur la première ter- 
rasse, qu'on appelait en ce temps-là le Libate. Voir Pro- 
cope, De ædif., v, 1, édit. de Bonn, t. nr, p. 310. On y 
arrive en franchissant le mur d'enceinte de la citadelle 
par une porte flanquée de tours carrées, et bâtie avec les 
débris des sièges soit du théàtre, soit du stade. Ces dé- 
bris sont couverts d'inscriptions et de sculptures. Trois 


588. — Plan des ruines de l'église de Saint-Jean, 
relevé par M. G. Weber. 


de celles-ci représentent des sujets homériques : Hector 
pleuré par les siens, la mort de Patrocle, des enfants se 
roulant sur des outres de vin. Le peuple y vit des scènes 
de martyre, et l'arceau byzantin fut appelé la porte de 
la Persécution. 

À soixante mètres de là environ, on trouve, en mon- 
tant vers le nord, un amas de ruines qui proviennent 
d'immenses voûtes écroulées. Les bases de quatre 
énormes pilastres y sont encore en place. Ces pilastres 
soutenaient sans doute au levant, du côté de l'abside, un 
dôme ou sorte de confession. Parmi les énormes débris 
de maçonnerie en briques qui jonchent le sol, des cha- 
pileaux marqués d'une croix grecque ont été retrouvés. 
Ce sont là les restes de la grande basilique élevée par 
Justinien, au milieu du vre siècle, et qui demeura jusque 
vers la fin du moyen àge un des pélerinages célèbres de 
l'Orient. On serait naturellement porté à croire qu'elle 
abritait le tombeau de saint Jean. Cependant M. Weber 
est persuadé qu'il faut chercher celui-ci un peu en de- 
hors, au sud, dans la petite église que j'avais trouvée, 
en 1888, détruite par un incendie, et qu'on a restaurée 
assez grossièrement depuis mon dernier voyage, en 1893. 
Ce professeur a eu l’occasion de constater que cette cha- 
pelle était bâtie sur une église antique, et, en 4870, il 
ya vu une excavation profonde, où l’on avait recueilli 
divers débris intéressants, colonnes ouvragées, trône 
d'évêque, chapiteaux admirablement ciselés. Les habi- 
tants de Kirkindjé, qui sont les vrais descendants des 
anciens Éphésiens et demeurent attachés à la religion 
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chrétienne, se hâtèrent de tout enfouir, quand ils virent 
comment M. Wood pillait l'Artémisium. Depuis, tout est 
resté sous terre, là où M. Weber l'avait vu. En explo- 
rant cetle cachette trouverait-on le tombeau de lApôtre? 
C'est possible. Dans ce cas, je serais porté à croire que 
le petit sanctuaire lui-même était rattaché à la basilique. 
Pourquoi des fouilles ne sont-elles pas entreprises par 
un comité chrétien sur cette hauteur? Retrouver la fa- 
meuse sépulture du disciple bien-aimé, ne serait-ce pas 
une des meilleures fortunes de l'archéologie ? 

L'authenticité du site est certifiée par les ruines mêmes 
de la basilique construite par Justinien. Procope, De 
ædifie., v, 1, édit. de Bonn, 1838, t. nr, p. 310, dit de 
cet empereur : « Sur la colline rocailleuse et inculte, en 
face de la ville, il édifia à la place de l'ancienne, qui tom- 
bait en ruine, une nouvelle église, si grande et si belle, 
qu'elle peut être comparée à celle qu'il avait bâtie à Cons- 
tanlinople en l'honneur des saints Apôtr es. » Évidemment 
on éleva le superbe inonument là même où la tradition 
montrait le tombeau. Or cette tradition était demeurée 
toujours vivante. Eusèbe ne dit pas seulement, H. E., 
v, 24, t. xx, col. 496, que Jean mourut à Ephèse, mais 
il atteste, H. E., 11, 39, t. xx, col. 297, qu'il y avait dans 
celte ville deux tombeaux d'hommes vénérubles ayant 
porté le nom de Jean, l'un de Jean l'Apôtre et l'autre 
de Jean le Presbytre. I fait répéter par Denys d'Alexan- 
drie, IH. E., vir, 25, col. 701, la même aflirmation, et 
à Polycrate , évêque “d'Éphèse, il attribue celte parole, 
H. E., nr, 31, t. xx, col. 280 : orog èv ’Lpéow xeuo!- 
untan Le pape Célestin, dans Mansi, t. 1v, p. 1986, écrit 
aux Pères du concile d'É phèse : « Selon la voix de Jean 

l'Apôtre, dont vous vénérez les reliques présentes. » 
Enlin dans la collection du même auteur, t. 1v, p. 1276, 
nous voyons les évêques de Syrie se plaindre « qwétant 
venus de trés loin, il ne leur soit pas permis de vénérer 
les tombeaux, 2dovanxs, des saints et glorieux martyrs, 
surtout, ovy ultra, celui du trois fois heureux Jean le 
théologien et évangéliste, qui avait vécu si familièrement 
avec le Seigneur », 

Ce tombeau avait une réputation universelle dans 
l'Église, et saint Augustin, Tract. CXXIV, 2, Jn Joa., 
NSAV 1900F mentionne la tradition répandue de 
son temps, d'après laquelle la terre semblait y bouillonner 
sous le souffle de celui qui y était couché. Éphrem, pa- 
triarche d'Antioche, en 530, dans Photius, Cod. 229, 
édit. Bekker, p. 252-254, parle d'un parfum qu'on allait 
y recueillir comme à une source, et Grégoire de Tours, 
De glor. mart., 30, t. Lxx1, col. 730, appelle cette pous- 
sière miraculeuse qui sortait du tombeau « une sorte de 
manne, semblable à de la farine, qui, transportée au loin 
dans les communautés chrétiennes, y faisait de nombreux 
miracles ». Le Ménologe de Basile Porphyrogénète, 111, 
8 mai, t. CXVI, col. 441, raconte le même prodige. Cf. Si- 
mon Métaphraste, Patr. gr., t. cxvi, col. 704-705. Rien 
de plus naturel que de voir les pèlerins venir en grand 
nombre au célèbre tombeau. Cette affluence avait fini par 
être l'occasion de transactions considérables, dans une 
foire célèbre, qui produisait jusqu'à cent livres d'or, soit 
quatre cent cinquante mille francs de droits de douane 
pour les marchandises importées ou exportées, ce qui 
était d'un gros revenu pour l'Église d'phèse. L'empe- 
reur Constantin VI réduisit considérablement ces droits, 
et ce fut une premiére cause de déchéance pour la basie 
lique et les autres monuments de la cité. La seconde fut 
l'invasion turque, au xie siècle. Nous avons dans les 
lettres inédites de Georges le Tornique, métropolitain 
TÉ phèse (voir Parnassos, 1878, cité par M. Weber, Guide 
à Éphèse, p. 39), une indication sur l'état lamentable de 
l’égtise Saint-Jean à la fin de ce xrre siècle : « Les ter- 
rasses, dit-il, sont transformées en marais, parce que 
l'eau y séjourne; la chaux tombe de tous côtés; les images 
en mosaïque sont détruites; les serpents et les sirènes 
s'y réfugient, mais les pasteurs ne peuvent y habiter. » Ce 
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cri douloureux ne fut entendu de personne, et la basi- 
lique s’effondra sur le glorieux tombeau. Chose digne 
de remarque, la seule population qui habite encore 
Éphèse, huit ou dix familles, s'est, après bien des péri- 
péties, instinctivement groupée aux Îlancs de la colline 
même où l'Éphèse primitive des Lélèges avait jadis été 
fondée. 

Voir Guhl, Ephesiaca, Berlin, 1843; Falkener, Ephesus 
and the temple of Diana, Londres, 1862; Wood, Disco- 
veries in Ephesus, Londres, 1877; E. Le Camus, Voyage 
aux pays bibliques, Paris, 1890, t. 111, p. 132 et suiv.; 
Les sept Églises de l’Apocalypse, Paris, 1896, p. 120 et 
suiv. : on y trouvera la reproduction phototypique des 
principaux sites d'Éphèse; F. V. J. Arundell, Discoveries 
in Asia Minor,  in-8°, Londres, 1884, t. 11, p. 247-272; 
E. Curtius, Ephesos, Berlin, 1874, et surtout G. Weber, 
Le guide du voyageur à Ephèse, Smyrne, 1891. 

E. Le CAMUS. 

ÉPHÉSIEN (’Ezicio;, Ephesius), originaire d'Éphèse, 
comme Trophime, Act. xx1, 29, ou habitant de cette ville. 
Act. xIX, 98, 3%, 35. Dans le texte grec ordinaire, Apoc., 
it, 1, l’église d'Éphèse est appelée "Evesivn Éxanoia. 


ÉPHÉSIENS (ÉPÎTRE AUX). Les plus anciens 
manuscrits ont en tête de cette Epitre : ngog Eyestous; 
les autres manuscrits et les versions ont le même titre, 
mais plus développé. Pour le détail de l'appareil critique, 
voir Tischendorf, Novum Testamentum græce, editio 
octava major, t. 11, p. 663. Seul Marcion et des hérétiques, 
au dire de Tertullien, Adv. Marcionem, V, 11, 17, t. 11, 
col. 500, 502, lisaient en tête de cette Épitre : ad Laodi- 
cenos. Le reproche que Tertullien fait à Marcion d’avoir 
interpolé le titre : ad Ephesios, prouve l'unanimité de la 
tradition en faveur de ce titre. 

I. DESTINATAIRES DE L'ÉPITRE. — La lettre a-t-elle été 
écrite aux Éphésiens, et, si elle ne l'a pas été aux Kphé- 
siens seuls, à qui était-elle adressée? Cette question a 
reçu des réponses trés diverses. Établissons d'abord les 
faits. — 1e Examen externe. — Chap. 1, ¥. 1, nous lisons : 
Paul, apôtre de Jésus-Christ par la volonté de Dieu, 
tots ayiou tols oùstv [èv Ezéow] mai micros tv Nico 

Ingod. La lettre primitive contenait-elle ces deux mots : 
èv "Epéow ? Si l'on excepte le Sinaiticus, le Vaticanus et 
le Codex 67, tous les manuscrits grecs ont èv ’Evécw. 
À remarquer en outre que ces mots ont été ajoutés dans 
le Vaticanus et le Sinaiticus par une seconde main, et 
que dans le Codex 67 ils avaient été écrits par le copiste, 
puis ellacés par le correcteur. Le canon de Muratori 
(voir Caxox, col. 170), toutes les anciennes versions, 
ainsi que les Pères de l'Église, lisent aussi èv ’Epéow. 
Cependant l'argumentation d'Origène, Commentaire 
perdu sur l'Épitre aux Éphésiens, dans la Catena de 
Cramer, p. 102, suppose qu'il n'avait pas èv "Ezécw dans 
son texte. Saint Jérôme fait allusion probablement à ce 
passage d'Origène lorsqu'il dit : Alii vero simpliciter 
non « ad eos qui sint», sed « ad eos qui Ephesi sancti 
et fideles sint ». In Ephes., t. Xxv1, col. 448. Tertullien , 
pas plus que Marcion, n'avait dans son exemplaire èv 
‘Epéow; autrement Tertullien, t. 11, col. 500, aurait ac- 
cusé Marcion d'avoir interpolé non seulement la suscrip- 
tion de l'Épitre, mais aussi le texte. Saint Basile le Grand, 
Contra Eunom., 11, 19, t. xx1x, col. 612, cite l'adresse 
de l'Épiître sans y intercaler èv ’Egéow, et déclare que 
ses prédécesseurs out ainsi transmis le texte et qu'il l'a 
trouvé lui-même en cet état dans les anciens manus- 
crits. Cf. Épiphane, Her., XLI, 9, t. XLI, col. 508, et 
t. XLVII, col. 721. — 20 Examen interne. — Saint Paul 
avait fondé l'Église d'Éphèse, et, sauf une absence de 
quelques mois, il passa dans cette ville trois ans, de 
l'été de 54 à la Pentecôte de l'année 57, ne cessant pen- 
dant ces trois ans, comme il le dit aux anciens d’Ephèse, 
de les exhorter avec larmes, jour et nuit. Act., xx, 31. 
Le récit des Actes des Apôtres, XVIII, 19, et x1x, 1-xx, 
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prouve que la prédication de saint Paul fut écoutée 
avec faveur, et que beaucoup de Juifs et de païens de- 
vinrent chrétiens. Le discours, Act., xx, 18-35, que 


| suint Paul adresse aux anciens de l'Église d'Éphèse, qu'il 


avait appelés auprès de lui, montre bien l'affection réci- 
proque qui unissait Paul et cette Église. Au moment du 
départ tous fondirent en larmes, et, se jetant au cou de 
Paul, ils l'embrassérent. Act., xx, 37. On voit d'ailleurs, 
dans le discours de l'Apôtre, nettement exprimées des 
inquiétudes au sujet des erreurs qui pourraient se glisser 
dans cette Eglise Act., xx, 29, 30. Si nous considérons 
les rapports funiliers qui existaient entre Paul et les 
Ephésiens, les liens d'affection qui les unissaient, les 
périls et les dangers de toute nature qu'ils ont courus 
ensemble, comment expliquer le ton grave, froid, didac- 
tique, de cette lettre, où l'on ne retrouve aucun souvenir 
personnel, aucune allusion au séjour de Paul à Ephèse, 
aucune des effusions que l'Apôtre prodiguait d'ordinaire 
dans ses Épitres à ses fils dans la foi? L'Épitre aux Colos- 
siens, écrite en même teinps que celle aux Éphésiens, et 
adressée à une Église que l’Apôtre n'avait pas fondée et 
qu'il ne connaissait pas, est beaucoup plus alfectueuse. 
Col., 1, 8, 9, 24; 1, 1, etc. I} envoie ses salutations aux 
fidèles de Colosses et à ceux de Laodicée, qu'il n'avait 


| jamais vus, Col., 1v, 15, 18, et pour les Ephésiens, qu'il 


avait évangélisés pendant trois ans, il n'a au commence- 
ment de la lettre, 1, 1-2, que des bénédictions générales 
à leur adresser, et à la fin, vi, 23-24, que des souhaits qui 
pouvaient être faits à tous les chrétiens. Il ne parle pas 
de ces pasteurs d'Ephèse à qui il avait fait récemment 
de si touchants adieux; il “envoie aucune salutation de 
la part de ceux qui l'entourent. Timothée, bien connu 
des Éphésiens, et qui est auprès de lui, n’est pas associé 
à l'Apôtre pour l'envoi de la lettre, tandis qu'il l’est pour 


| les lettres à Philémon et aux Colossiens. En outre, cer- 


tains passages s'expliquent difficilement, s'ils s'appliquent 
uniquement aux Éphésiens, 1, 15 : « C'est pourquoi, moi 
aussi, ayant entendu parler de votre foi au Seigneur 
Jésus..., je ne cesse de rendre grâces pour vous. » Et plus 
loin, 11, 1, 2, saint Paul rappelle qu'il est, par vocation 
spéciale, l'Apôtre des Gentils, et il ajoute, ur, I : « Si du 
moins vous avez entendu parler, elye nxoÿmware, de la dis- 
pensation de la grâce de Dieu, qui m'a été donnée pour 
vous. » Enfin, après avoir décrit les désordres des païens, 
Paul dit à ses lecteurs, 1v, 21 : « Pour vous, ce n’est point 
ainsi que vous avez appris le Christ, si du moins vous 


| l'avez entendu, etye aürov raoUoure, et si vous avez été 


instruits en lui... » Quoique la conjonction eïye ait plutôt 


un sens emphatique qu'uu sens négatif, et qu’elle ne sup- 


pose chez l'écrivain aucun doute au sujet de l'idée qu'il 
exprime (Hort, Prolegomena to the Ephesians, p. %5), 
il n’en reste pas moins difficile à comprendre que saint 
Paul ait pu adresser de semblables paroles à une Église 
qui lui devait toute la connaissance qu'elle avait de Jésus- 
Christ et de son Évangile. Quelques critiques ont conclu de 
ces observations que cette Épître n’était pas de saint Paul, 
Faisons remarquer que, au contraire, si elle était d’un 
faussaire, celui-ci aurait eu soin, pour lui donner un cachet 
d'authenticité, d'y intercaler des détails rappelant les rap- 
ports de Paul avec l'Église d'Éphèse, et qu’il aurait évité 
tout ce qui pouvait faire mettre en doute que saint Paul 
fùt l'auteur de l'écrit. — 1. Un grand nombre de critiques, 
Usher le premier, et à sa suite, parmi les catholiques, 
Garnier, Dupin, Vallarsi, Hug, Glaire, Reïthmayr, Val- 
roger, Lamy, Bisping, Duchesne, Fouard, et parmi les 
non-catholiques, Bengel, Olshausen, Reuss, Oltramare, 
Ellicott, Lightfoot, Hort, Weiss, Haupt, Abbott, Zahn, ete., 
expliquent les faits en supposant que l'Épitre aux Éphé- 
siens est une lettre encyclique. Elle était adressée aux 
Eglises d’Asie Mineure, et Tychique, porteur aussi des 
lettres à Philémon et aux Colossiens, écrites à la même 
époque, devait la remettre aux destinataires. En avait-on 
fait plusieurs copies, ou bien Tychique avait-il une seule 
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lettre, qui était lue à chaque communauté chrétienne, et 
dont celle-ci prenait copie en y insérant son nom au pre- 
mier verset : Flædhoç..., totç &ylosg toïs otot év... ? C’est 
ce qu'on ne peut préciser, quoique la seconde hypothèse 
paraisse plus probable. Cette lettre est celle que les Colos- 
siens devaient recevoir de Laodicée, Col., 1v, 16; car la 
lettre de Laodicée n’était pas une lettre spécialement 
adressée aux Laodicéens, autrement saint Paul n'aurait 
pas chargé les Colossiens, Col., 1v, 15, de ses salutations 
pour les frères de Laodicée; il les leur aurait envoyées 
dans la lettre dont il parle, 1v, 16. Toute la tradition la 
tenait unanimement pour adressée aux Ephésiens, parce 
que probablement la copie qui a subsisté et qui a fait foi 
était celle de l'Église d'Iphèse, métropole de l'Asie, Que 
des copies avec une autre adresse aient existé, le fait est 
prouvé par Marcion. Si cette Épitre est une lettre- cireu- 
laire, on comprend très bien que Paul, s'adressant aux 
Églises ethnico - chrétiennes d'Asie et de Phrygie, que 
pour la plupart il n’avait pas évangélisées, l'ait écrite en 
son seul nom, sans y joindre celui de Timothée : qu'il 
fasse ressortir sa vocation d'Apôtre des Gentils, ainsi que 
la révélation par laquelle il a connu le plan de Dieu 
pour la rédemption du genre humain, 111, 2-12; qu'il n'y 
ait introduit rien de spécial à qui que ce soit, aucune 
salutation particulière, et que d’ailleurs Tychique ait été 
chargé de transmettre à chacun ce qui lui était particulier 
et les détails sur les actes de l'Apôtre. Eph., vr, 21. — 
2. D'autres critiques, Goldhagen, Danko, Drach, Bacuez, 
Cornely, maintiennent que la lettre a été écrite aux seuls 
Éphésiens. On fait remarquer que les preuves externes 
sont pour la destination exclusivement éphésienne, ainsi 
qu'il ressort de ce qui à été dit plus haut. Les arguments 
internes, qui paraissent s’y opposer, peuvent être expli- 
qués. Les paroles de saint Paul, 1, 15; 101, 2; 1V, 20, n'ont 
pas le sens qu'on leur attribue. Voir Cornely, Intr od. in 
Novi Testamenti libros, p. 497. Les Épitres aux Thessa- 
loniciens et la seconde aux Corinthiens sont privées aussi 
de salutations, ainsi que l'Épitre aux Galates; il est vrai 
que celle-ci était circulaire. Le P. Cornely ne peut expli- 
quer pourquoi Paul s’est abstenu dans cette lettre des 
allusions personnelles, si fréquentes dans les autres; mais 
cette difficulté ne lui parait pas suffisante pour aban- 
donner la tradition, qui unanimement l’a crue adressée aux 
Éphésiens. Elle n’a en outre aucun des caractères d'une 
lettre - circulaire, comme celle qu'écrivit l’Apôtre aux 
Églises de Galatie ou celle à l'Église de Corinthe, qui 
devait être communiquée aux fidèles de l'Achaïe. Il est 
ridicule enfin de supposer que Paul avait laissé dans 
l’adresse de sa lettre un espace en blanc qui devait être 
rempli par le nom de ceux à qui Tychique remettait 
l'Épitre. L'occasion et le but de celte Épitre peuvent s'ex- 
pliquer de la même manière, quelle que soit l’opinion 
que l'on adopte au sujet des destinataires. 
II. OCCASION ET BUT DE L'ÉPÎTRE AUX ÉPIIÉSIENS. 

Il est impossible de dire avec certilude à quelle occasion 
et dans quel but saint Paul écrivit l'Épitre aux Éphé- 
siens. Cette lettre semble être simplement une exposition 
dogmatique et morale du christianisme. Aussi plusieurs 
critiques soutiennent-ils que saint Paul n'a pas eu en 
l’écrivant de but déterminé, mais qu'il voulait commu- 
niquer aux chrétiens d'Asie un don spirituel, yéptoux 
mvevbatixév, comme il fit autrefois pour les Romains. 
Rom., 1, 11. Cependant, étant donné les relations entre 
cette lettre et l'Épitre aux Colossiens, il est possible de 
faire sur les intentions de VApôtre quelques conjectures 
plausibles. Saint Paul, prisonnier à Rome, avait appris 
d'Épaphras, son disciple, quelle était la situation religieuse 
et morale de l'Église de Colosses et probablement aussi 
celle des autres Églises d'Asie, I} écrivit donc à Colosses, 
pour prémunir les chrétiens de cette ville contre les 
erreurs qui se faisaient jour spécialement chez eux, et en 
même lemps il écrivit une seconde lettre, où il traitait 
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aux Éphésiens. Il y enseigne l'unité de l'Église en Jésus- 
Christ; mais il semble ressortir de divers passages que 
cet enseignement général a pour but de prémunir ses 
lecteurs contre Ceanes erreurs, qui tendaient à se ré- 
pandre dans les Églises d'Asie. L'Apôtre ne combat pas 
directement les erreurs, mais il les détruit en enseignant 
les vérités chrétiennes qui leur sont opposées. 

lo En effet, le christianisme avait fait de rapides pro- 
grès dans les villes de l'Asie; les nouveaux convertis 
étaient des Juifs, fort nombreux dans ce pays, et des 
Gentils adonnés aux désordres moraux, ainsi qu'aux su- 
perstitions et aux spéculations transcendantes, originaires 
de l'Orient. Probablement les Juifs méprisaient les païens, 
qui n'avaient pas eu part à l'ancienne alliance; de là 
nécessité pour l’Apôtre de leur enseigner à tous le mys- 
tère qui lui avait été révélé, l'Évangile, pour lequel il 
avait été appelé à l'apostolat. Il fallait donc établir la 
position des païens dans l'Église en face des Juifs, et 
montrer que les païens n'étaient plus des étrangers, mais 
des concitoyens des saints, Eph., 11, 19, qu'ils faisaient 
partie d'un même corps et qu'ils étaient participants à la 
même promesse en Jésus-Christ par l Évangile, 11, 6, et 
qu'ainsi le mur de séparation étant abattu, 11, 44, tous, 
païens et Juifs, devaient, ainsi qu'il les exhorte, avoir 
«un seul corps et un seul Esprit (comme aussi vous avez 
été appelés dans une seule espérance de votre vocation), 
un seul Seigneur, une seule foi, un seul baptême, un seul 
Dieu et Père de tous ». 1v, 4-6. 

2 Ces païens, et peut-être aussi les Juifs, étaient imbus 
des spéculations orientales, qui s'étaient fait jour à Co- 
losses. Saint Paul y fait allusion quand il dit que les 
Apôtres ont été établis pour l'édification du corps du 
Christ, jusqu'à ce que nous soyons tous parvenus à l'unité 
de la foi et de la connaissance du Fils de Dieu..., « afin 
que nous ne soyons plus des enfants, flottants et emportés 
çà et là par tout vent de doctrine, par la tromperie des 
hommes, par leur ruse dans les artifices de l’égarement. » 
Eph., 1v, 12-14, Pour mettre ses lecteurs en garde contre 
ces erreurs, l’Apôtre leur rappelle que la grâce a été ré- 
pandue sur eux avec toute sorte de sagesse et de jugement, 
t, 8; que l'Évangile du salut est parole de vérité, 1,13, 
et enfin lorsqu'il établit dans tout ce paragraphe, 1, g- 1% 
la dignité suréminente de Jésus-Christ, Plus loin, 45-23, 
en opposition aux théories des faux docteurs sur les anges, 
il affirme la souveraineté du Christ sur tous les êtres 
créés, célestes et terrestres ; et pour combattre le faux 
ascétisme, il montre comment des bonnes œuvres sont 
le fruit de la foi. 11, 9, 10. Ce point de vue ressort bien 
davantage dans la deuxième partie de l'Épitre, où saint 
Paul a “voulu établir que la famille était d'institution 
divine, que l'union des époux devait être sainte; c’est un 
avertissement de ne pas écouter ceux qui, sous prétexte 
d'atteindre à une sainteté supérieure, prétendaient que 
le mariage est une souillure. 

3 Enfin ces païens, ainsi que le leur dit saint Paul, 
étaient inorts par leurs offenses et leurs péchés, dans les- 
quels ils ont marché autrefois, et tous, les Juifs aussi 
bien, vivant dans les convoitises de la chair, faisant les 
volontés de la chair et de leurs pensées, 11, 1-3, devaient 
être instruits de leurs devoirs moraux, pour être purs ct 
sans tache en présence de Dieu. 1, 4. — Le but de saint 
Paul, en écrivant sa lettre aux Éphésiens, a donc été de 
dévoiler le plan éternel de Dieu pour le salut de l'huma- 
nité par la rédemption de Jésus-Christ, et d'établir que 
Juifs et paiens formaient un seul Corps, l'Église chré- 
tienne, et ensuite d’édicter les préceptes moraux de la 
vie chrétienne, suite nécessaire du salut en Jésus-Christ. 

IIL. LIEU DE COMPOSITION ET DATE DE L'Épirre. — Elle 
a été écrite par saint Paul, prisonnier, Eph., 11, 1; IV, 1, 
et a été portée à sa destination par Tychique, en même 
lemps que l'Épitre aux Colossiens. Eph., vi, 21; Col., 

7, 8. Elle a donc été composée probablement à u 
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ou, suivant Cornely, à la fin de l'an 63. Voir les preuves, 
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Die Chronologie der altchr. Literatur, t 1, p. 717, place 
les Épitres de la captivité, aux Colossiens, à Philémon, 
aux Éphésiens, aux Philippiens, en l'an 57-59 (56-58). 
I est difficile de dire laquelle, de l'Épitre aux Colossiens 
ou de celle aux Éphésiens, a été écrite la première. Elles 
présentent des ressemblances si frappantes d'idées et de 
termes, qu’elles ont dù être composées a la même époque, 
peut-être à quelques jours de distance seulement. La 
lettre aux Colossiens étant plus particulière, visant des 
erreurs plus définies, et celle aux lphésiens étant plus 
générale, on en à conclu ordinairement à la priorité de 
l'Épitre aux Colossiens; cette fixation repose sur des don- 
nées toutes subjectives. N | 

IV. CANONICITÉ. — La canonicité de l'Épitre aux Ephé- 
siens ressort de ce fait que, ainsi que nous allons le 
démontrer, elle a été employée par les Pères de l'Église 
des premiers siècles comme Écriture divine, et qu'elle 
est cataloguée dans la plus ancienne liste d'écrits cano- 
niques, le canon de Muratori, et dans les autres canons. 
Elle est dans les vieilles versions latines et syriaques, 
dans les plus anciens manuscrits, Vaticanus et Sinaiticus, 
avec ce tilre : ad Ephesios. 

V. AUTHENTICITÉ. — 10 Preuves extrinsèques. — La 
tradition chrétienne a unanimement cru que l'Épître aux 
Éphésiens avait été écrite par saint Paul. Saint Irénée 
est le premier qui nomine Paul comme l'auteur de cette 
lettre, mais elle a été connue par les Pères apostoliques, 
Quelques passages de saint Clément Romain ont pu être 
inspirés par l'Ipitre aux Éphésiens : J Cor., XLVI, 5, 6, t. 1, 
col. 308, et Eph., 1v, 4-6; 1 Cor., LXIV, t. 1, col, 304, et 
Eph., 1, 4; I Cor., XXXVI, 2, t. 1, col. 281, et Eph., 1, 18; 
l Gor., xxxvi, 1, t. 1, col, 284, et Eph., v, 21. Les ressem- 
blances entre ces divers passages sont très vagues, et il 
serait possible qu'elles viennent du fond commun de la tra- 
dition chrétienne; deux seulement ont plus de consistance. 
Chap. Lxv, t. 1, col. 304, saint Clément dit en parlant de 
Dieu : "O èxhekdpevos zov Kigrov 'Invoëv Kprorov xa nc 
ût auToU etg hady meptouatov. Quoique ce texte ait pu avoir 
son origine première dans le Deutéronome, x1v, 4, la 
combinaison de l'élection de Jésus-Christ et de celle des 
chrétiens par le moyen de Jésus-Christ pour être le peuple 
préféré de Dieu, la seconde élection dépendant de la pre- 
mière, cette combinaison rappelle de très près Eph., I, 4. 
— Chap. XLVI, 6, t. 1, col. 307, saint Clément demande 
aux Corinthiens °H où Eva Oebv ÉXOUEV xal Eva XKptorov 
xat ëv mveðpa TAE HAPITOS TO exyubiv ip’ Guâc, xat pia 
hios tv Xguorw; paroles qui rappellent Eph., IV, 4-6, 
et cela d'autant plus que saint Clément ajoute : « Pour- 
quoi disperser les membres du Christ et troubler par des 
séditionus sou propre corps, et en venir à une telle folie 
d'oublier que nous sommes les membres les uns des 
autres? » Cf. Eph., 1v, 25. — La Doctrine des douze 
Apôtres, 1v, 10,,11, et l'Épitre de Barnabé, x1x, 7, t. 1, 
col. 777, contiennent des préceptes aux maîtres et aux ser- 
viteurs, lesquels ressemblent beaucoup à ceux de l'Épitre 
aux Éphésiens, vi, 9, 5. — Les critiques ne sont pas d'ac- 
cord sur le sens de ce passage de saint Ignace d'Antioche, 
Ad Eph., x11, 2, t. v, col. 656 : « Vous êtes les co-initiés, 
suuuvorat, de Paul, dç èy njon Ématokf pyquovedes Ypi. » 
Faut-il traduire : Paul, qui, dans toute sa lettre ou dans 
toute lettre, se souvient de vous? Le premier sens sup- 
poserait une allusion de saint Ignace à l'Épitre aux Éphé- 
siens, mais il est peu conforme aux règles grammati- 
cales. On retrouve cependant dans la lettre de saint Ignace 
aux l'phésiens plusieurs expressions qui ont pu être ins- 
pirées par l'Épitre aux Ephésiens, Voir en particulier 
l'adresse de l'épitre, t. v, col. 644, et Eph., 1, 1; Ad Eph., 
1, 1, t. v, col. 644, wurzat övre; Ocot, cf. Eph., v, 1. Dans 
l'épitre à Polycarpe, v, 1, t. v, col. 724, Ignace l'engage 
à ordonner à ses frères : ayamäv tas Guubious ©s 6 Kóprog 
tay ’EnxAnotav. Cf. Eph., v, 29. La description de l'armure 
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que doit revêtir le chrétien, Ad Polye., Vi, 2, t. v, col. 726, 
a été suggérée par Eph., vi, 11. Saint Polyearpe écrit aux 
Philippiens, 1, 8, t. v, col. 1005 : Eiôóte; oti yapiré orte 
ozGwpévot où iE Epywy a Gehmuart Oeoù dt ’Incod 
Xpiorod; cf. Eph., 11, 8, 9. Comparez encore Polycarpe, 
Ad Plilipp., xu, 1, t. v, col. 1014, et Eph., 1v, 26; Her- 
mas, Mand., ur, 1,t.1r, col. 917, et Eph., 1v, 25, 29; 
Mand., x, 2, 5, t. 11, col, 940, et Eph., IV, 5. Saint Justin, 
Contra Tryph., XXXIX, 7, t. vr, col, 559, cite le Psaume 
LXVIII, 19, sous la forme que lui donne Eph., IV, 8. Saint 
lrénée, citant des passages de l'Epitre aux Iphésiens, 
Eph., v, 80; 1, 7; 11, 11-15, les introduit par ces pa- 
roles : Kxbws ó waxagios Iladlüus gnaw èv ti npos Epe- 
cious mioto, Adv, hær., V, 2, 8, t. VI, col. 1196, et : 
Quemadınodum apostolus Ephesiis ait, Adv. hær., v, 
14, 3, t. vu, col. 1163. Clément d'Alexandrie attribue aussi 
nommément l'Épitre aux Ephésiens à saint Paul, Strom., 
Iv, 8, t. vit, col. 4275; Pæd., 1, 5, t. vz, col. 270. Il en 
est de même d'Origène, De princip., un, 4, t. 1, col. 328. 
Du témoignage de Tertullien, Adv., Marc., v, 11, 17, t. 1, 
col. 500 et 512, il ressort qu’il a existé une lettre de Paul, 
que Marcion disait avoir été adressée aux Laodicéens, 
tandis qu'au témoignage de l'Église elle l'avait été aux 
Ephésiens. Pour le témoignage que les hérétiques, Naas- 
séniens, Basilides, Valentin et ses disciples Ptolémée et 
Théodote, rendent à l'authenticité de l'Épitre aux lphé- 
siens, voir les références dans Cornely, Introd. in Novi 
Test. libros, p. 506-507. — Après avoir discuté les preuves 
externes d'authenticité, Hort conclut qu'il est à peu près 
certain que l'Épitre existait vers l'an 95, et absolument 
certain qu'elle existait quinze ans plus tard. On pourrait 
faire remarquer que l'existence de l'Épitre aux Éphésiens 
se trouve attestée par l'usage qui en a été fait dans la pre- 
mière pitre de Pierre. Cette question sera discutée plus 
loin. 

2% Preuves internes. — Les critiques qui nient, en 
totalité ou en partie, l'authenticité de l'Kpître aux Ephé- 
siens présentent surtout des arguments tirés de l'examen 
interne de cette lettre. Usteri, Entwickelung des pauli- 
nischen Lehrbegriffs, 1824, émit, sous l'influence de 
Schleiermacher, des doutes sur l'authenticité de l'Épître 
aux Éphésiens. Ainsi qu'on le voit par son Linleitung in 
das Neue Test., publié en 1845, Schleiermacher rejetait 
cette pitre, parce qu'elle n'était paulinienne ni par la 
langue ui par les idées; de Wette, Einleitung in das Neue 
Test., 1826, soutint que l'Épitre aux Ephésiens, œuvre 
d'un disciple de Paul, était une paraphrase verbeuse de 
l'Épitre aux Colossiens; Ewald, Davidson, Renan, Ritschl, 
Weizsäcker, ont adopté cette théorie, en la modifiant plus 
ou moins. Baur et ses disciples, Schwegler, Kôstlin, Hil- 
genfeld, Hausrath, ont cru découvrir dans l'Épitre aux 
Éphésiens des traces de gnosticisme et de montanisme, et 
l'ont repoussée jusqu’au milieu du ne siècle. Pfleiderer 
la regarde comme l’œuvre d’un judéo-chrétien, paulinien, 
désireux de réconcilier les partis adverses. Hitzig et Holtz- 
mann supposent qu'il a existé une lettre primitive de saint 
Paul aux Colossiens, d’après laquelle un disciple de Paul 
a écrit l'Épitre aux Éphésiens ; de Soden et Klôpper ont 
plus ou moins modifié cette hypothèse, mais ont nié 
l'authenticité. — Toutes les objections soulevées contre 
l'authenticité de l’Épitre aux Éphésiens peuvent être clas- 
sées sous trois chefs : la forme, le fond de l'Épitre et ses 
rapports avec l'Épitre aux Colossiens. 

I. FORME DE L'ÉPITRE, — Nous devrions d'abord répéter 
les réflexions que nous avons déjà faites, col. 872, à 
propos d'objections analogues dirigées contre l'Épître aux 
Colossiens, à savoir qu’un écrivain serait bien monotone, 
si on trouvait dans ses livres toujours le même nombre 
restreint de mots; en outre, qu'il est difficile de juger la 
langue d'un écrivain dont on a quelques lettres seule- 
ment, et qu'en tout cas les Pères grecs, bons juges en la 
matière, ont tous accepté cette Épître comme étant de 
saint Paul. Constatons seulement qu’actucllement, même 
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chez les critiques rationalistes, on se rend compte com- 
bien est peu décisif ce criterium de la langue et du style. 
Pour en faire un usage légitime il faudrait posséder, pour 
les mettre en comparaison, des ouvrages du même auteur, 
écrits à peu près à la même époque et sur un sujet ana- 
logue. 

1° Langue de l’'Épitre. — D'après Thayer, il y a qua- 
rante-deux mots dans cette Épitre qui ne se retrouvent 
ni dans saint Paul ni dans les autres écrits du Nouveau 
Testament; il y en a, d'après Holizmann, trente-neuf qui 
se rencontrent dans le Nouveau Testament et non dans 
les lettres de saint Paul, donc quatre-vingt-un mots 
inconnus à saint Paul, et dix-neuf qu'on ne trouve que 
rarement dans les écrits de saint Paul. Enfin de Wette 
cite une dizaine de mots qui n'ont pas dans l'Épitre aux 
Éphésiens le même sens que dans les autres Épitres. Une 
observation importante doit être faite tout d’abord. Les 
phénomènes que nous venons de relever se reproduisent 
dans les autres Epitres de saint Paul; chacune d'elles a 
un certain nombre de mots que l’Apôtre n'a pas employés 
ailleurs, mais qui ne sont nullement caractéristiques, et 
elle possède aussi des mots qui sont des %mak heyôpeva. 
Relativement, l'Épitre aux Éphésiens en a moins que la 
première É pitre aux Corinthiens. La première a 2400 mots 
et 42 ăn. Asy., la deuxième a 5000 mots et 108 är. àey.; 
par conséquent, il y a 2 °/o d'är. hey. dans l'Épitre aux 
Corinthiens, et seulement 3/5 dans l'Épitre aux Éphé- 
siens. Mais il importe surtout d'examiner les mots de 
l'Épiître aux Èphésiens que saint Paul n’a pas employés 
ailleurs, les Épitres pastorales et l'Épitre aux Colossiens 
exceptées. Il y en a quatre-vingt-un; sur ce nombre il 
faut d'abord défalquer neuf mots qui ne se trouvent que 
dans les citations de l'Ancien Testament; quinze se re- 
trouvent dans l'Épitre aux Colossiens et sont pauliniens, 
puisque cette Épitre est actuellement tenue pour authen- 
tique en très grande partie, même par les critiques ratio- 
nalistes. Quelques mots tels que &yvoru, &natáw, ĉ®pov, 

uéyebos, poévnous, dc, sont des mots si communs, qu'on 
s'étonne que saint Paul ne les ait pas employés dans ses 
autres Épîtres. Comment aussi ne retrouve-t-on pas dans 
ses lettres cwrnprov et eÜor22y4v0:? De plus, ces mots, 
employés une seule fois dans l'Épitre aux Éphésiens, ne 
peuvent être regardés comme caractéristiques d'un écri- 
vain, Parmi les mots signalés, il en est qui appartiennent 
à la description de l'armure du chrétien et par là même 
sont spéciaux; il y en a six. Afoutos, qu'on retrouve 
d’ailleurs dans l'É pitre à Philémon, 1, 9, ne pouvait étre 
employé que par Paul prisonnier. Cependant, lorsque 
Paul dit qu'il est dans les chaînes, il se sert du terme ¿v 
ësouote, voir Phil, 1, 7, 43, 14, 17, tandis qu'ici il emploie: 
v &hucet; mpsaée de èy «vozu VI, 20 : l'Évangile pour lequel 
je suis ambassadeur, vêtu d'une chaine. Cette diversité 
des mots s'explique, parce qu'ici il s’agit de captivité en 
général plutôt que de chaînes concrètes. On trouve aussi 
plusieurs mots composés avec uv; cela s'explique par le 
sujet traité : unité de l Église, union du chrétien en Jésus- 
Christ; il en est de même pour les mots èyapitwosy, 
éxinpobnuev, demandés par l'idée développée. Les autres 
mots, tels que xaraprioués, mpooxapréprotc, dotbtn;, Avot- 
čec, ne peuvent être regardés comme étrangers à saint 
Paul, puisque celui-ci a employé des termes analogues : 
RATAPTILU, HATAPTIGLS, TOOTAAPTEPEN, OS, ävotyw. Re- 
marquons enfin que l'Épitre aux Galates, regardée comme 
authentique même par Baur et son école, "contient qua- 
rante-deux mots qui ne sont pas dans les autres Épitres 
de saint Paul. Ceci montre le peu de valeur de ces calculs 
de mots. L'observation de de Wette serait plus sérieuse 
si elle était fondée. Saint Paul, dit-il, exprime autrement 
certaines idées, et les mots employés ici ont un sens 
différent dans ses autres Épitres. Mais il n’en est rien. 
Evioyix, dans Eph., 1, 3, a le même sens que dans Rom., 
XV, 99; atwva, Eph 11, 2 = Rom., xi, 2; Gal, 1, 4; 
gwrioat, Eph., 11, 9 = cwriouov, H Cor., 1V, 4, 6; uuotr- 
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pov, Eph., V, ee Fe XV, 51; x, 2; Rom,, x1, 2 
dglapoia, Eph., vi, 2 Ron SNS LC Xv. 38, 54; 
oixovouia, Eph., II, GS Con une 7. Les mots Tin- 
pouy, Eph., 1v, 10; mànpoŭorz, Eph., 1, 23; m, 19; mxn- 
popa, ph., 1, 10, 23; 111, 19; 1v, 13, mériteraient d'être 
discutés à part, En fait, ils ne sont que l'extension d'un 
sens de ces mots, familier à saint Paul. Quant à ĉt&ĝohng, 
Eph., 1v, 27; vi, 11, nous ne jo he pas pourquoi saint 
Paul l'a employé de préférence à Zaravä:, le mot dont 
il s'est servi huit fois dans les autres Épitres. Les écri- 
vains du Nouveau Testament emploient remna 
àt460%os et Yaxtavõgz, il est probable que saiut Paul aura 
fait de ‘même. Il serait trop long de nous arrêter aux 
autres expressions mises en cause; on les trouvera dis- 
cutées dans le commentaire d'Oltramare, et surtout pré- 
sentées en détail dans Brunet, Authenticilé de l'Épitre 
aux Éphésiens, preuves philologiques, p. 59-75. Il serait 
aussi possible de prouver que les formules caractéris- 
tiques de cette pitre se retrouvent dans saint Paul, c’est 
ce qui a été fait dans Brunet, Authenticité, p. 21-52. 
Enfin nous avons dans l'Épitre aux Éphésiens vingt-deux 
mots que saint Paul seul a employés, car on ne les 
retrouve pas dans le Nouveau Testament : dya0wotvn, 
v, 9; &Anbegerv, IV, 15; avaxepahatodoQar, 1, 1; œvetty- 
véaoto:, III, 8; &nhótng, VI, 5; appaëwv, I, 14; miyopnyia 
IV, 6; eüvora, VI, 6; edwôta, V, 2; rs v, 29; záu- 
mretv, I, 14; nepixspahaia, VI, 47: TREOVÉATNS » \, DIS 
noinpx, Il, 10; mpEcOEVELV, VI, 20; npoetouay Sen, u, 40; 
npocaywyr, 11, 18; npotiðz aizta Ia 9; violecia, D D; Ünep- 
bahet, 1,9; n, 2; dnepereptoco, II, 20; Xpa oùv, 11, 19, 
très remarquable comme caractéristique du style de saint 
Paul, qui l’a employé douze fois, tandis que les autres 
écrivains du Nouveau Testament ne l'emploient jamais. 

20 Style de l'Epiître. — 1. Le style de l'Épiître, a-t-on 
dit, est lourd, embarrassé, diffus; les particules logiques 
oùv, Apa, Mpa oùv, td, Grort, JEg y sont rares; l'auteur 
abuse de l'oratio pendens. Les phrases sont d'une longueur 
démesurée ; elles sont reliées par des clauses qui insérent 
mal les propositions l'une dans l'autre, ou elles sont cou- 
pées de parenthèses ou brisées par des constructions gram- 
maticales irrégulières. Il y a répétition des mêmes mots, 
accumulation de génitifs, Haupt, Der Brief an die Ephe- 
ser, p. 66, relève qualre-vingt-treize génitifs. Il signale les 
liaisons prépositionnelles, étrangères à saint Paul : &ya- 
ds npôs tt, IV, 29; äyann petè mictewc, VI, 23; Géroic 
nepi, VI, 1B; xztà thv evcoutav, 1, D, 9; les unions de mots 
autres que dans saint Paul : &yamäv tny "Exxnoiav, v, 25; 
Gtôdvatr Tvd Tt, 1, 22; Tore YIVOGXOYTEL y V, ð; fva, avec 
l'optatif, 1, 17; 111, 16; mAnpoüobar ets tt, 11, 19. Les mêmes 
observations pourraient être faites au sujet d'autres Épitres. 
Toutes les fois que l'Apôtre ne combat pas directement 
des adversaires et qu'il expose une doctrine, son style 
devient trainant, Voir COLOSSIENS (ÉPiTRE AUX), col. 873. 
Les particules logiques, élant donné que lApôtre rai- 
sonne peu ici, sont cependant suffisamment représentées : 
obv, quatre fois; %pa oùv, une fois; ĉ&ù, cinq fois; yàp, 
onze fois. C'est à peu près les mêmes proportions que 
dans l'Épitre aux Gulates. Les longues phrases, basées 
sur l'oratio pendens, se retrouvent dans les Épîtres incon- 
testées de Paul, quand il fait, comme dans les passages 
incriminés de l'Épitre aux Éphésiens, 1, 3-14, 15-23; 11, 
1-10, 41-18; 111, 1-12, 14-19; 1v, 11-16, des souhaits aux 
fidèles, Rom., 1, 1-8; Gal., 1, 1-6, ou des actions de grâces 
à Dieu pour eux, I Cor., 1, 4-9; Phil., 1, 3-8, ou bien 
dans les expositions doctrinales ou historiques. Rom., 11, 
13-16; 1v, 16-22; v, 12-21; Gal., 11, 1-11; Phil., 1, 26-30. 
ll est inexact que la phrase de l'Épitre soit verbeuse; elle 
est plutôt condensée, pleine de pensées et marchant d'une 
allure très grave. Von Soden, comparant lÉpiître aux 
Éphésiens aux autres lettres de Paul, dit que les deux 
écrivains de ces Épitres avaient des caractères dillérents; 
l'un était flegmatique et l'autre colérique. Le calme qui 
se montre dans notre Épitre est peut-être dù aux cir- 
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constances et au caractère de la lettre, qui était circu- 
laire, générale, d'exposition positive, plutôt que polé- 
mique, particulière ou de discussion. Le seul point de 
comparaison est avec Rom., 1, 6, ou vi, 25-39. C'est 
avec raison que Haupt caractérise les différences de style 
entre l'Épitre aux Éphésiens et les autres pitres de Paul 
en remarquant que celles-ci sont dramatiques et celle-là 
est lyrique. C'est bien, en effet, l'impression que donne 
la partie dogmatique des lrois premiers chapitres, qui est 
une suite de bénédictions, d'actions de grâces et de prières. 
Pourquoi ne serait-ce pas un de ces hymnes dont Paul 
nous parle dans l'Épitre aux Corinthiens et dont nous 
retrouvons des exemples ailleurs, I Cor., Xu, ou bien 
un 2ptoux rveupattaov, Un don spirituel, comme l'Apôtre 
dit aux Romains, 1, 11, qu'il veut leur en communiquer 
un, afin qu'ils soient affermis ? Quant aux autres reproches, 
on pourrait faire remarquer que les phénomènes visés 
sont plutôt caractéristiques de la langue de saint Paul. 
Voir Lasonder, Disquisitio de linguæ paulinæ idiomate, 
n, p. 110 et p. 45. 

11. DOCTRINE DE L'ÉPITRE. — L'effort de la critique 
rationaliste a porté principalement sur la doctrine de 
FÉpitre; on a soutenu : f° que les doctrines caractéris- 
tiques de saint Paul étaient absentes de l Epitre aux Ephé- 
siens, et % que celles qu'on y trouve étaient étrangères 
à saint Paul. — 1° Absence de doctrines spécifiquement 
pauliniennes. — Puisque nous avons à répondre à des cri- 
tiques qui refusent de tenir pour pauliniennes les Épitres 
pastorales et l'Épitre aux Hébreux, nous puiserons nos 
arguments dans les autres Epitres de saint Paul, et, afin 
de tenir compte de l'hypothèse qui voit dans l'Épitre aux 
Ephésiens une compilation formée à l'aide d'une lettre 
primitive aux Colossiens, nous laisserons mème de côté 
cette Epitre aux Colossiens. Ou ne trouve plus, dit-on, 
dans la lettre aux Éphésiens la polémique contre les 
Judaïsants, ni la doctrine de la justification par la foi, sur 
laquelle saint Paul revient avec tant d'insistance dans 
ses Épitres incontestées. Cette doctrine ne se retrouve 
plus, en effet, ie1 dans les mêmes termes que dans les 
lettres où saint Paul avait à combattre les Juifs ou les 
chrétiens judaïsants, parce que l'Apôtre n'avait plus à 
convaincre des hommes pour qui la pratique de la loi 
aurail élé la base nécessaire de la justification. 1 parlail 
à des paiens « morts par leurs olfeuses et par leurs péchés », 
Eph., 11, t, et il leur déclare que c'est par la grâce qu'ils 
sont sauvés, 11, 6, par la foi, 11, 8, que cela ne vient pas 
d'eux, que c'est le don de Dieu : « ce n’est point par les 
œuvres, afin que personne ne se glorifie. » 11, 8, 9. Et il 
résume toute sa doctrine, telle qu'elle ressortait de l'Épitre 
aux Romains, dans ces paroles adressées aux Éphésiens : 
« Car nous sommes son ouvrage (de Dieu), ayant été 
créés en Jésus-Christ pour de bonnes œuvres, que Dieu 
a préparées d'avance pour que nous y marchions. »1r, 10. 
Saint Paul insiste dans celte lettre sur le principe du 
salut, qui est la grâce de Dieu; mais il n'oublie pas le 
moyen de salut, qui est la foi, 11, 8; ur, 17; vi, 283, pro- 
ductrice des bonnes œuvres. 11, 10. C'est bien la vraie 
doctrine de saint Paul. Rom., vi, 4, 14; 1x, 20, 27; 1v, 2; 
Nu 0,04; Lol CON R ar, 12, 18 T en ost 
de méme pour la conception de la chair, ozo, siège des 
désirs et du péché. Eph., 1, 8, et Rom., vin, 3; Gal., V 
43, 46, 19. Il serait possible en outre de montrer que les 
doctrines enseignées dans l'Epitre aux Éphésiens se re- 
trouvent dans les autres Épitres de saint Paul. Le projet 
de Dieu pour le salut des homines, Eph., 1, 4-11 = Rom., 
vun 28-80; 1x, 8-2k; xv 95, 26; I Cor, 11, 7; Gal., 1v, 
4, 5; la réunion de tous les êtres en Jésus-Christ, Eph., 
1, 10, est esquissée dans ses parties constitutives dans 
Rom., var, 34; ur, 22, 29-30; 1v, 9, 16; v, 9 11: xr, 23-32; 
I Cor., xu, 27; Phil., 11, 9. Comparez encore Eph., 1, 16, 
et Rom., 1, 9; Eph., 1, 20, et I Cor., xv, 25; Eph., 1, 22, 
et I Cor., xv, 27; Eph., 1, 22, 23, et Rom., xu, 5; I Cor., 
x1, 6; Eph., 1, 5, et Rom., v, 6; Eph., 11, 4, et Ron., 
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v, 1, etc. — 20 Présence de doctrines non pauliniennes. 
— Il est certain que chaque lettre de saint Paul renferme 
une certaine portion de doctrine nouvelle par rapport aux 
autres lettres. Serait-il possible qu'un esprit aussi puis- 
sant que celui de l’Apôtre, favorisé qu'il était d’ailleurs 
par l'abondance des dons du Saint-Esprit, reståt cantonné 
dans une unique doctrine, toujours exprimée de la même 
manière? Si nous trouvons dans notre Épitre des doctrines 
qui ne sont pas ailleurs, nous devons néanmoins les tenir 
pour pauliniennes, pourvu qu'elles ne soient pas contra- 
dicloires avec les précédentes et qu'elles puissent être 
considérées comme le développement naturel de doctrines 
antérieures. Or tel est l'enseignement de l'Épitre aux 
Éphésiens. Il est inutile de répondre aux accusations de 
gnosticisme ou de montanisme dirigées contre l'Épitre 
aux Éphésiens, puisque actuellement les critiques n’en 
tiennent plus compte. Comment d’ailleurs cette Epitre 
aurait-elle pu être imprégnée du gnosticisme et du mon- 
tanisme du 11° siècle, puisqu'il est prouvé par les textes 
qu'elle existait à la fin du 1er siècle? — 1. Jésus-Christ 
occupe ici, dit-on, uue place prédominante, qu'il n'a pas 
dans les autres Épilres ; il est le médiateur de la création, 
le centre de la fui, de l'espérance et de la vie chrétienne, 
la source de toutes les grâces. 11 est vrai que l'attention 
du lecteur est portée d'une manière spéciale sur Jésus- 
Christ; mais toutes les attributions du Christ, mises au 
premier plan dans cette pitre, se retrouvent ailleurs. 
« Pour nous, dit saint Paul aux Corinthiens, 1 Cor., vus, 6, 
il n'y a qu'un seul Seigneur, Jésus-Christ, par qui sont 
toutes choses et par qui nous sommes, » Cf. 1 Cor., XV, 
45-49; Rom., vui, 18-93, Voir aussi plus haut les textes 
sur la réunion en Jésus-Christ de tous les êtres. — 
2i L'Église, ‘Luousis, est ici regardée comme un tout 
organique, formé de l'ensemble des Jiglises locales, tan- 
dis qu'ailleurs saint Paul ne parle que des Eglises parti- 
culières. Cette idée de l'unité de l'Église est, affirme-t-on, 
étrangère à saint Paul. 11 wen est rien; saint Paul a 
employé au sens collectif le mot ’Exxnaia dans ses autres 
Épitres, 1 Cor., xv, 9; Gal., 3, 43; Phil., 11, 6, ou bien 
au sens abstrait, comme dans notre Épilre. I Cor., x, 32; 
xII, 28. — 3. La relation du Christ avec l'Eglise n'est plus 
la même, dit-on, dans l'Épitre aux Éphésieus que dans 
Les autres Épitres. Ici le Christ est la têle, 1, 28; 1v, 15, 
tandis qu'ailleurs Jésus-Christ élait le principe vital, qui 
animait le corps tout entier. L Cor., va, 17; xt, 12. Il 
nous semble que ces deux métaphores, loin de s'exclure, 
aboutissent à exprimer la même idée, qui d'ailleurs était 
préparée dans les autres lettres, à savoir que l'Eglise est 
un corps, dont les chrétiens sont les membres ct Jésus- 
Christ la tête. Il y est, en elfet, parlé des chrétiens, formant 
un seul corps dans le Christ, Rom., XII, 4, 5, étant le corps 
du Christ, I Cor., x11, 27, ou le Christ est déclaré la tête 
de l'homme. I Cor., xr, 3. Cette idée, en oulre, ne pou- 
vait être étrangère à saint Paul, bien qu'il ne l'ait pas 
exprimée en termes précis dans ses autres lettres, puis- 
qu'elle ressort de l'enseignement même de Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ. Matth., xx1, 42; Marc., xu, 10, 11; 
Luc., xv, 17. — 4. Saint Paul parle ici des Apôtres el des 
prophètes autrement qu'il ne le fuit ailleurs. Ceci encore 
n'est pas exact. Cf. I Cor., XID, 28, 99; xv, 9, 11; 1v, 9, 
L'épithète de « saints », qu'il donne aux Apôlres et aux 
prophètes, 111, 5, s'explique par le contexte; il Pa employée 
ailleurs. Rom. 1,2; 1NCor, XVI, l; ECOL, Vin 4; 1x, de 
— 5. L'universalisme de cette Épilre n'est pas celui des 
grandes Fpitres. Ici les païens sont incorporés au peuple 
juif, tandis qu'ailleurs il n'y a plus ni Juif ni païen, mais 
une humanité nouvelle en Jésus-Christ. C'est bien encore 
de cette façon que dans PEpitre aux Éphésiens saint Paul 
conçoit le nouvel ordre de choses, « la réconciliation se 
fait en un seul corps avec Dicu. » 11, 46. — 6. Dans 
l'Épitre aux Éphésiens seulement saint Paul parle de la 
descente de Jésus-Christ aux enfers. 1v, 9. Si PApôtre 
n’en parle pas ailleurs, il y fait au moins allusion. Rom., 
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xiv, 9; Phil., nr, 10. — 7. Les doctrines sur les anges 
sont plus développées que dans les autres Épitres. En 
effet, Eph., 1, 21, saint Paul a ajouté uptérns aux listes 
d'êtres célesles, données Rom., vit, 38; I Cor., xv, 24. 
Mais l'exaltation de Jésus-Christ au-dessus des anges, 
Eph., 1, 20, est enseignée aussi dans Phil., 11, 10. 

III. RAPPORTS ENTRE L'ÉPITRE AUX ÉPHÉSIENS ET 
L'ÉPITRE AUX COLOSSIENS. — La liste des passages paral- 
lėles des deux Épitres a été donnée plus haut, col. 874. 
Il ya des ressemblances d'idées et souvent identité d'ex- 
pressions. De là on a conclu à une dépendance entre ces 
deux Épitres; les uns ont soutenu que l'Ipitre aux léphé- 
siens était la leltre originale, d'autres ont cru la trouver 
dans l’Épitre aux Colossiens. Ilollzmann, Kritik der 
Epheser und Kolosser-Briefe, p. 26, marchant sur les 
traces de Hünig, établit que dans un certain nombre de 
passages la priorité est du côté de l'Épître aux Éphésiens; 
il suppose donc qu'il a dù exister une lettre primitive de 
saint Paul aux Colossiens, à l'aide de laquelle un inter- 
polateur a confectionné F'Épitre aux Éphésiens ; puis cette 
dernière a fourni des passages à l'Épitre actuelle aux 
Colossiens. C'est assez compliqué ct très subjectif, En 
fait, les rapports entre ces deux Épitres s ‘expliquent par 
les circonstances qui leur ont donné naissance. Les Épitr es 
aux Colossiens et aux Éphésiens ont été écrites à la même 

époque et peut-êlre à quelques jours de distance seule- 
ment; elles étaient destinées à combattre les mêmes 
erreurs ct à établir des vérités dogmatiques et morales 
identiques au fond. Les deux lettres élaient cependant 
très différentes dans la marche de l'argumentalion, parce 
que l'Épitre aux Colossiens, étant une lettre à une Église 
en parliculier, était plus polémique et altaquait leo 
plus directement, tandis que l'Épitre aux Éphésiens, étant 
une circulaire, se plaçait à un point de vue plus général. 
La première établissait la dignilé suréminente de Jésus- 
Christ au-dessus de tous les êtres créés, et la seconde la 
grandeur des bienfaits que Dieu a accordés à llglise en 
Jésus-Christ. Aussi, quoique dans celle parlie dogmatique 
on rencontre des passages parallèles, il est à remarquer 
qu'ils ne se trouvent pas dans une même suite d'idées; 
il ya des sections entières, Eph., 1, 3-14; 1, 15-11, 10, 
qui n’ont pas de parallèles dans l'Épitre aux Colossiens 
sinon de courts passages, qui se retrouvent dans de tout 
autres développements. - les passages sont parallèles, 
Eph., 1, 1-21, et Col., 1, 24-29, ils sont exprimés en 
termes différents. La B mor ale des deux lpilres offre 
beaucoup plus de ressemblances, ainsi qu'on devait s'y 
allendre; cependant peut-on dire que les conseils aux 
époux, donnés Eph., v, 22-93, ne sont qu'une amplifi- 
cation verbeuse de Col., ur, 18, 19? Ces ressemblances 
de termes et d'idées dans deux exposés assez différents 
s'expliquent très facilement par ce fait que saint Paul a 
écrit ces deux leltres à la mème époque, alors qu'il était 
sous l'impression des mêmes circonstances et pénétré 
des inêmes idées, de sorte qu'il en est résulté qu'il a 
employé les mêmes expressions. Il n’a pas cherché à 
exprimer différemment des idées qui dans les deux 
È pilres étaient les mêmes. Un faussaire aurait mieux dé- 
guisé ses emprunts, ct en tout cas aurait écrit une lettre 
qui extérieurement aurait ressemblé davantage aux autres 
pitres de l'Apôlre. . 
On a signalé aussi des ressemblances entre l’ pitre aux 
Éphésiens et la première Épître de saint Pierre : Eph., 
et nPelr 1 6 alptenis 1810/2022 "ot Petr., 
1 4 09; 0: Eph., 1 r 790, 215 2, et I Petr., ur, 22; Eph., 
ur, 5, 10, et I Petr., 1, 10, 11, 12. On a relevé encore des 
termes identiques où des pensées analogues dans l'Épitre 
aux Éphésiens et l'Épitre aux Hébreux, l'Apocalypse et 
l'Évangile selon saint Jean. Voir Abbott, Epistle to the 
Ephesians, p. xx1V-xxix. La plupart des ressemblances 
sont fortuites ou s'expliquent par ce fait que les écrivains 
de ces différents livres puisaient dans le même fonds de 
tradition chrétienne. Cependant les rapports entre l'Epîlre 
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aux Éphésiens et la première Épitre de saint Pierre sont 
à diverses reprises si litléraux, la suite des idées si con- 
cordantes, Eph., 1, 5-15, ct I Petr., 1, 5-13, que l'on est 
obligé de dure à des relations ie dépendance litté- 
raire entre ces deux Épitres, et cela d'aulant plus qu'il Y 
a aussi des ressemblances entre la première È pilre de saint 
Picrre et l'Épitre aux Romains. Diverses explications ont 
été proposées. Il est possible que saint Pierre ail connu les 
Épitres de saint Paul; I Petr., 11, 15, le prouve, malgré 
certains critiques, qui nient } authenticité de celte Épitre. 
Lors de son séjour à Rome, saint Pierre a pu connaître les 

¿pitres aux Romains et aux Éphésiens. Enfin, et ceci 
paraît l'hypothèse la plus probable, si la première Épître 
de saint Pierre a été écrite ou peut-être composée par 
Silvanus, sous l'inspiration de saint Pierre, on comprend 
très facilement que le fidèle compagnon de saint Paul y 
ait introduit des idées et même des mots empruntés aux 
letlres de son maître. 

VI. Texte DE 1/lpirre.— Des vingt manuscrils onciaux 
qui contiennent les pitres de saint Paul, dix la possèdent 
en entier ou en très grande partie; deux autres en ont 
seulement des fragments. Voir Tischendorf, Novum: Tesia- 
mentum græce, t. 11, Prolegomena, auctore C. R. Gre- 
gory, p. 418-435, 073-675, 801-1128. Les manuscrits pré- 
sentent quelques variantes. Deux seulement sont à relever: 
chap. 11, 14, et v, 30, Voir Tischendorf, Novum Tesia- 
mentum græce, t. 11, p. 803-901, et t. 11, p. 1286-1297. 

VI. CITATIONS DE L'ANCIEN TESTAMENT. — ll ya vingt 
citations de l'Ancien Testament dans l'Épilre aux É whiz 
siens; neuf livres sonl cités: les Psaumes, six fois, 1, 20, 29; 
m, 9; 1v, 8, 26; v, 6; la Genèse, quatre fois, 1v, 2%; 
v, 16, 30, 3È le Deutéfonome, deux fois, 11, 26; vi, 9! 
ainsi qu'Isaïe, u, 13; vi, 14, u et les Proverbes, 1v, 9, 10; 
v, 18; l'Exode, une fois, Ne, 3, ainsi que les Chroniques, 
vi, 9; Daniel, v, 16, et Zacharie, vi, 25. Sept citations sont 
littéralement ou presque littéralement empruntées au texte 
grec, ou à l'hébreu, quand celui-ci ressemble au grec, de 
sorte qu’on Pi conclure que la source est plutôt le texte 
grec, Eph,, 1, 22; 1v, 8, 26; v, 16, 18; vi, 2, 3, 14, 47; 
les autres n'offrent que des ressemblances de mots ou 
d'idées. Deux citations, 1v, 8, et v, 44, sont introduiles 
par du eyen La citalion v, 44, n'est pas empruntée à 
l'Ancien Testament; il est possible que saint Paul l'ait 
empruntée à un éerit extra-canonique où ait reproduit 
un ancien hymne chrétien ainsi mesuré : 


"Eye ipar 6 nahivðwv 
xar avzotæ ÉX TOY vexpův 
xal émpaÿoer cot ó Xpuots. 


Ces deux hypothèses paraissent improbables à Jacobus, 
Eph., v, 44, dans Theol. Studien, p. 9-29; il croit que 
le passage dérive de Jonas, 1, 6. 

VIIL ANALYSE DE L'ÉPÎTRE aux ÉPRÉSIENS. — Elle 
commence par la salutation ordinaire, 1, 1-2, el se divise 
en deux parties : la première dogmalique et la seconde 
morale. Pour la partie dogmatique, il est difficile d'éta- 
blir un plan dont les parties s'enchainent logiquement ; 
cest plutôt une suite de bénédictions, d'actions de grâces, 
de prières. 

1. PARTIE DOGMATIQUE, 1, 3-111, 21. — 41° Actions de 
grâces pour les bienfaits reçus de Dieu en Jésus-Christ, 

-14; — 1. pour les bénédictions spirituelles de Dicu, 
qui nous a bénis, nous a élus et prédestinés pour la jus- 
tification et l'adoption en Jésus-Christ, 3-6; — 2. en qui 
nous avons la rédemption, et pour la connaissance du 
mystère de sa volonté de réunir toutes choses dans le 
Christ, 7-12; — 3. les Ephésiens, appelés à la foi, ont été 
scellés du Saint-Esprit, arrhes de l'héritage futur, 14. 
— 2 Actions de grâces et prière pour les Éphésiens, dont 
Paul a appris la foi et la charité, 1, 15, 16; il demande 
à Dieu pour eux la connaissance de leur vocalion, de la 
gloire de leur héritage et de la grandeur de la puissance 
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divine, 17- 19, qui s'est montrée — 1. en Jésus-Christ 
dans sa résurrection et son élévation au-dessus de toutes 
les créatures et dans son établissement comme chef de 
l'Église, 20-93; — 9. daus le salut de tous les croyants, 
u, 1-10; en eux, païens, qui, de même que les Juifs, 
étaient morts par leurs péchés, 1-3, ét que Dieu a res- 
suscités et exaltés avec Jésus-Christ, pour manifester les 
richesses de sa grâce, 4-7; car c'est par la grâce, par la 
foi, qu'ils sont sauvés, pour opérer de bonnes œuvres, 
8-10; — 3. dans le changement opéré en cux, H, 11-22; 
ils étaient païens dans la chair, sans Christ, séparés du 
peuple de la promesse, sans espérance et saus Dieu, 11,12; 
maintenant ils sont rapprochés par le sang du Christ, 
notre paix, qui a aboli les ordonnances légales, détruit 
le mur de séparation entre Juifs et païens, et a donné la 
paix à tous et accès auprès du Père dans un même Esprit, 
13-18; ils ne sont donc plus des étrangers, mais ils font 
partie de l'Église, dont Jésus-Christ est la pierre angu- 
laire, et où Dieu habite, 19-92, — 3° Apostolai de Paul 
pour la révélation de ce mystère, le salut de tous, III, 
1-43, et reprise de la prière pour les Éphésiens, n1, 14-21. 
— 1. Ce mystère du salut des païens, parlicipants à la pro- 
messe en Jésus-Christ, à été communiqué à saint Paul 
par une révélation spéciale, 117, 1-6, et il a reçu la mis- 
sion de proclamer les richesses du Christ et de faire con- 
naitre à tous les hommes el aux anges ce mystère, caché 
en Dieu, 7-13. — 2. Pénétré de ce mystère, saint Paul 
demande au Père de fortilier les Éphésiens dans la foi, 
dans l'amour, pour qu'ils comprennent l'amour du Christ, 
qui surpasse toute connaissance, 111, 14-19; gloire à Dieu 
dans l'Église en Jésus-Christ, 20-91, 

IL. PARTIR MORALE, 1V, 1-V1, 9. — 1° Conséquences 
Pratiques des enseignements dogmatiques, 1v, 4-16. — 
4 Exhortation de Paul à répondre à leur vocation et à 
conserver l'unité de l'Esprit, non seulement extérieure, 
ais surtoul intérieure, 1v, 1-3; car ils forinent un seul 
corps, relié par la mème foi et le même Dieu, 4-6, et 
celle unité se montre : — 4, en ce que le Christ, distri- 
buteur de la grâce, la donne à chacun selon sa mesure, 
1107 = 2. donnant des charges diverses, mais destinées 
à promouvoir l'unité de Ja foi et de la connaissance, la 
réalisation du corps mystique du Christ par la foi ct la 
charité, 11-16. — 20 Exhortations pratiques générales, 
1v, 17-v, 20. [ls ne doivent plus vivre comme les 
païens, 1v, 17-19; car ils connaissent le Christ, de qui 
ils ont appris à se dépouiller du vieil homme pour revélir 
Thomme nouveau, 20-24; qu'ils s’abstiennent donc du 
mensonge, du péché par la colère, du vol, des paroles 
mauvaises, pour ne pas atlvister l'Esprit de Dieu, 25-31: 
qu ils exercent la charité fraternelle, qu'ils soient les imi- 
tateurs de Dieu, et qu'ils marchent dans la charité, imi- 
tant Jésus-Christ, qui s’est oflert pour nous à Dieu, 
1v, 31-v, 2; qu'ils s'abstiennent de tous les vices du paga- 
nisme, 3-5, qu'ils prennent garde aux séducteurs, 6-7, 
et puisqu'ils sont passés des ténèbres à la lumière, ils 
doivent marcher dans la lumière et s'abstenir des œuvres 
de ténèbres, 8-14; ils doivent se conduire comme des 
sages. racheter le temps, ne pas s'enivrer de vin, être 
remplis du Saint-Esprit dans des actions de grâces et des 
prières continmuelles, 15-20. — 3 Précepte pour la vie de 
famille, v, 21- vi, 9; selon le précepte de la soumission 
mutuelle, 21, Paul établit: — 1. Les devoirs des époux, 
v, 22-33; les femmes doivent être soumises à leurs maris, 
car l'homme est la tête ou le chef de la femme, comme 
le Christ est la tête de l'Eglise, 21-24; les maris doivent 
aimer leur femme, comme le Christ aime l'Église, qu’il 
a comblée de bienfaits, 25-27; et cetle union est une 
imitation de l'union du Christ avec l'Eglise, 28-33, — 
2. Devoirs des parents et des enfants, vi, 1-4; les enfants 
doivent obéissance à leurs parents, 1-3; les parents ne 
doivent pas irriter leurs enfants par leur sévérité, 4. 
— 3. Devoirs des serviteurs et des maitres, vI, 5-8; 
les esclaves doivent obéir'à leurs maitres comme au 
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Christ, 5-8, et les mailres voir dans leurs esclaves des 
frères, 9. 

II. ÉPILOGUE, VI, 10-24. — 1° Exhortation à se fortifier 
dans le Seigneur et à se revêtir des armes de Dieu pour 
combattre les esprits méchants, 10-12; qu'ils prennent 
donc les armes de Dieu, qui sont la vérité, la justice, la 
paix, la foi, l'assurance du salut, l'Esprit et la parole de 
Dieu, 13-17; mais surtout qu'ils persévèrent dans la 
prière pour tous et pour lui, afin qu'il parle librement 
pour faire connaître le mystère de l'Évangile, 18-920; 
Tychique leur dira tout ce qui le concerne; afin qu'ils 
soient consolés, 21-92; vœux et prière de l'Apôtre pour 
ses frères, 22, 24. 

IX. BBHOGRAPIIE. — Pères grecs : S. Jean Chrysos- 
tome, Homiliæ in Epist. ad Ephesios, t. Lxu, col. 9-176; 
Théodore de Mopsueste, In Epist. B. Pauli Commen- 
taria, t. LXVI, col. 911-922; Théodoret, Opera, t. LXXXII, 
col. 507-559; Œcuménius, Commentarius, t. CXVIII, col. 
1106-1956 ; Théophylacte, Kæplanatio, t. cxx1v, col. 4033- 
1138; S. Jean Damascène, Loci selecti, t. xt, col. 821-856. 
— Pères latins : Ambrosiaster, Comm. in tredecim 
Epist. B. Pauli, t. xviu, col. 371-404; Pélage ou un péla- 
gien, dans les Œuvres de saint Jérôme, t. xxx, col. 823- 
842; Primasius Adrum., Commentaria, t. LXVII, col. 607- 
626; Sedulius Scotus, Collectanea, t. cni, col. 495-212; 
Walafrid Strabon, Glossa ordinaria, t. cx1v, col. 587-602. 
— Moyen àge: Hayrnon d'Alberstadt, Expos. in Ep. P., 
t. cxvi, col. 699-734; Hugues de Saint-Victor, Quæst. in 
Ep. P., t. cLxxv, col. 567-576; Hervé de Bourges, Comm. 
in Ep. Pauli, t. CLxxxK, col. 1201-1281; Pierre Lombard, 
Collectanea, t. cxcn, col. 169-222; S. Thomas d'Aquin, 
In omnes divi Pauli apostoli Epist. Commentaria, 
Parme, 1801, t, x11, col. 444-505. — xr- xyr? siècle : 
Cajetan, Literalis Expositio, Rome, 1529; Gagnæus, 
Brevissima scholia, Paris, 1543; Benoit Justinien, Ex- 
plorationes, Lyon, 1012; Estius, Cominenlarius, Douai, 
1614; Picquigny, Triplex Expositio, Paris, 1703; Noël 
Alexandre, Commentarius literalis, Paris, 1745 ; Cornelius 
a Lapide, Commentarius, Anvers, 1614; dom Calmet, 
Commentaire, Paris, 1707. — Commentaires modernes 
spéciaux. — Catholiques : Schnappinger, Der Brief Pauli 
an die Epheser erklärt, in-4°, Ileidelberg, 1793; Bisping, 
Erklärung der Briefe an die Epheser, in-8°, Munster, 
1866; Maunoury, Commentaire sur l'Épitre aux Gaiales, 
aux Éphésiens, cte., Paris, 1881; Henle, Der Epheser- 
brief erklärt, in-8, Augsbourg, 1810; Brunet, De l'au- 
thenticilé de l'Épitre aux Éphésiens, Preuves philolo- 
giques, in-8, Lyon, 1897. — Non catholiques. Pour les 
ouvrages antérieurs au xIx* siècle, consulter Abbott, Crili- 
cal Commentary on the Epistle to the Ephesians, in-8e, 
Londres, 4897, p. xxxv-xxxvin.— 1719 siècle : Baumgar- 
ten-Crusius, Comment. über die Briefe Pauli Eph. und 
Kol., Iéna, 1847; Bect, Commentary on the Epistle 
to the Ephesians, in-8e, Londres, 1890; Beck, Erklä- 
rung des Br. Pauli an die Epheser, Gütersloh, 1891; 
Dale, Epistle to the Ephesians; its Doctrine and Ethics, 
1884; Davies, The Epistle to the Ephesians, Londres, 
1884; Eadie, Commentary on the Greek Text of the 
Epistle of Paul to the Ephesians, Edimbourg, 1883; Elli- 
cott, Critical and grammatical Commentary on Ephe- 
sians, Londres, 1855; Harless, Commentar über den 
Brief Pauli an die Epheser, Stuttgart, 1858; V. Ilof- 
mann, Der Brief Pauli an die Epheser, Nordlingue, 
1870 ; A. Klôpper, Der Brief an die Epheser, Gœittingue, 
1891; Macpherson, Commentary on St. Paul's Epistle 
to the Ephesians, Edimbourg, 1892; Meier, Commentar 
über des Brief Pauli an die Epheser, Berlin, 1834; 
Meyer, Erilisch-exegetisches Handbuch über d. Pauli an 
die Epheser, 6° édit., par Woldemar Schmidt, Gæltingue, 
4886; Oltramare, Commentaire sur les Épiîtres de saint 
Paul aux Colossiens, aux Éphésiens et à Philimon, 
Paris, 1891; Sadler, Galatians, Ephesians, Philippians, 
Londres, 1889; Von Soden, Die Briefe an die Kolosser, 
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Epheser, 1893; G. Wohlenberg, Die Briefe an die Ephe- 
ser, Munich, 1895; Holtzmann , Kritik der Epheser-und 
Kolosserbriefe, 1872; F. J. A. Hort, Prolegomena to the 
St. Pauls Epistle to the Romans and the Ephesians, 
Londres, 1895; Koster, De echtheid van de brieven aan 
de Kol., en aan de Eph., Utrecht, 1877; Lunemann, De 
Ep. ad Ephesios authentia, Gætlingue, 1842; Soden, 
Epheserbrief, dans les Jahrbücher fur protestantische 
Theologie, 1887; Haupt, Die Gefangenschaftbriefe , 
Gættingue, 1897; Gore, An Exposition of the Epistle to 
the Ephesians, Londres, 1898. E. JACQUIER. 


ÉPHÉSIENNES (LETTRES). Voir AMULETTE, t. 1, 
col. 528. 


ÉPHI (hébreu : nsx [et nzx, Lev., v, 15; x1, 18], 
’éfdh), mesure de capacité pour les solides, d'environ 
38 litres 88. Elle avait la même contenance que le bath 
(voir t. 1, col. 1506), Ezech., xLv, 10; mais celui-ci ser- 
vait pour mesurer les liquides, tandis que l'éphi servait 
pour mesurer les solides. S. Jérôme, In Ezech., xuv, 10, 
t. xxv, col. 449; S. Eucher, Instruct., 11, 44, t. 1, col. 821. 
On le considérait comme l’unité de mesure. Deut., xxv, 14; 
Prov., xxv, 10; Lev., xIx, 36; Amos, vint, 5; Mich., v, 10. 
La Vulgate, dans un grand nombre de passages, a con- 
servé, comme les Septante, le nom même de la mesure 
hébraïque, mais en modifiant la terminaison äh en i, 
à l'imitation des traducteurs grecs, qui ont otọ! (voir 
H. Hody, De Bibliorum textibus originalibus, 1.11, €. 1V, 6, 
in-f°, Oxford, 1705, p. 113); čp, d'après l'édition de saint 
Jérôme par Vallarsi, Patr. lat., t. Xxv, col. 449. 

40 Origine. — D'après M. Oppert, La notation des 
mesures de capacité, dans la Zeitschrift fur Assyrio- 
logie, t. 1, 1886, p. 89, l'éphi est assyrien. « Le ap, 
227 À dit-il, était l'épau originaire, » Mais la plupart des 
hébraïsants de nos jours croient que les Israélites emprun- 
tèrent cette mesure à l'Égypte. D'accord avec eux, les 


égyptologues identifient l'éfdh hébreu avec le | + ,ap-l 
égyptien et l'OIHG, AIT, OV II, titi, copte, 
(CF. en grec otpi, nigu, bpet, dpt.) « Ce mot, apparenté 
avec la racine es à ap (cf. HIIG, numerus et men- 


sura), désigne une mesure de solides, une sorte de 
boisseau, et le vase lui-même qui sert à mesurer, » dit 
IL. Brugsch, qui le traduit par epha, Hieroglyphisch- 
demotisches Wörterbuch, t. 1, Leipzig, 1867, p. 49-50. 
— «L'identité d'origine de l'épha, na'n, et de l’ape-t ou 
a ae aaa 

ape, |" …s , est bien évidente; car le =, t, jouait en 
égyptien un rôle tout à fait analogue à celui de n — 7 
(ou 5 — š) des Ilébreux et des Arabes, » dit aussi M. E. Re- 
villout, Comparaison des mesures égyptiennes et hé- 
braïques, dans la Revue égyptologique, t. 11, 1882, p. 195. 
P. E, Jablonsky avait déjà admis l'origine égyptienne de 
l'éphi. Pantheon Ægyptiorum, 3 in-8, Francfort-sur- 
le- Main, 1750-1759, t. 11, p. 229-230; Opuscula, 4 in-&, 
Leyde, 1804-1813, t. 1, p. 182-183. Son opinion a été 
acceptée par Gesenius et Rüdiger, Thesaurus linguæ 
hebrææ, p. 83; Addenda, p. 68-69. Voir aussi E. Rôdiger, 
dans Ersch et Grüber, Allgemeine Encyklopädie, sect. 1, 
t. XXXV, p. 908; P. de Lagarde, Erklärung hebräischer 
Wörter, dans les Abhandlungen der Geselischaft der 
Wissenschaften zu Gôttingen, t. xXxXVI, 4880, p. 2-3; 
Fr. Buhl, Gesenius Hebräisches Handwörterbuch, 
42e édit., 1895, p. 34. 

2° Contenance. — 1. Comme pour toutes les autres 
mesures hébraïques, il y a désaccord parmi les inter- 
prètes et les métrologistes au sujet de la contenance de 
l’éphi. Sa valeur relative nous est du moins connue par 
l'Écriture elle-même. Ézéchiel, xLv, 11, nous dit qu'il a 
la même capacité que le bath. L’Exode, xvr, 36, nous 
apprend qu'il vaut dix gomors. La tradition juive confirme 
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et complète ces données. « L’’éfdh, dit Rabbi Salomon, 
contient trois se*äh; le se’dh, six qabs; le qab, quatre 
logs; le log a la capacité de six coques d'œuf, d’où il ré- 
sulte que la dixième partie d'un ’é/äh a la contenance de 
quarante-trois coquilles d'œuf, plus un cinquième. » Dans 
G. Waser, De antiquis mensuris Hebræoruin, in-4, 
Heidelberg, 1600, p. 74. La paraphase chaldaïque justifie 
ce que dit Rabbi Salomon : elle rend l’éphi par pxo n5n, 
telat sein, « trois se’dh. » Exod., xvi, 87; Ruth, 1, 17, 
etc. Les rapports ainsi établis entre les mesures hébraïques 
de capacité sont admis par tout le monde. Voir MESURES. 
— 2. Quant aux évaluations de l'éphi que nous ont laissées 
les écrivains de l'anliquité, elles sont pour la plupart 
contradictoires. (Voir les textes dans Frd. Hultsch, Metro- 
logicorum scriptorum reliquiæ, % in-12, Leipzig, 1864, 
t. 1, p. 259, 260, 266;-t. 11, p. 167, 223, 233.) Josèphe lui- 
même n'est pas conséquent dans ses écrits. Il dit, Ant. 
jud., VUI, 11, 9, que le bath, B480s, dont la contenance 
est égale à celle de l’éphi, cornme on vient de le voir, vaut 
soixante et douze æestes (E£orac), ce qui fait un métrèle 
attique. Mais dans le même ouvrage, XV, 1x, 2, nous 
lisons que le cor, xd50<, c’est-à-dire dix éphis, équivaut 
à dix médimnes attiques, ce qui donne à l’éphi une valeur 
de quatre-vingt-seize xestes. Ce dernier passage a induit 
en erreur bon nombre d'interprètes. Aujourd'hui on 
admet généralement, sur les bonnes preuves qu'en a 
données Bôckh, Metrologische Untersuchungen, in-8°, 
Berlin, 1838, p. 259, que la première appréciation est 
seule exacte, et par conséquent que l'éphi équivaut au 
métrète attique ou à soixante et douze xestes. Comme 
le Ééarns ou sexlarius romanus valait 0,5% centilitres 
(C. Alexandre, Dictionnaire grec-français, 21e édit., 
1899, p. 1625; E. Pessonneau, Dictionnaire grec-français, 
Teédit., 1895, p. 1601), il s'ensuit que l’éphi valait 38 litres 88. 
Il faut remarquer cependant que l'on ne peut calculer 
avec une exactitude rigoureuse et avec une entière certi- 
tude les mesures anciennes, soit parce que la compa- 
raison qui en à été faite avec les mesures d'un penple 
étranger n'étail pas absolument exacte, soit parce que la 
valeur wen à pas été toujours la même, soit pour d’autres 
causes encore. De là vient que les différents auteurs 
donnent des valeurs plus ou moins divergentes pour l'éphi 
hébreu. Ainsi V. Queipo, Essai sur les systèmes mélriques 
et monétaires des anciens peuples, 3 in-80, Paris, 1859, 
t 1, p. 141; t. rr, p. 438, admet que l'éphi primitif valait 
29 litres 376, et que, depuis le retour de la captivité de 
Babylone, il ne valut plus que 21 litres 420. D'après 
Saigey, Traité de métrologie ancienne et moderne, in19, 
Paris, 1834, p. 21, l’éphi ne contenait que 18 litres 088. 
D'après J. Benziger, Hebräische Archäologie, in-8°, 
Fribourg-en-Brisgau, 1894, p. 184, l'éphi égale 36 litres 44; 
d'après Ad. Kinzler, Die biblischen Altertümer, 6e édit., 
Calw, 1884, p. 399, il égale 39 litres 392, ete. Voir aussi 
Paucton, Métrologie ou Traité des mesures, in-4°, Paris, 
1780, p. 248, 251, 256. La conclusion à tirer de ces opi- 
nions si diverses, c'est que nous ne connaissons la valeur 
de léphi que d'une manière approximative. 

30 Léphi dans l’Écriture. — L'éphi est une des me- 
sures dont il est le plus souvent fait rnention dans l'Ancien 
Testament (il n’est pas nommé dans le Nouveau), mais 
la Vulgate ne l'a pas rendu uniformément par le même 
terme; elle a traduit l'hébreu ’éféh par cinq expressions 
différentes. — 1. Elle se sert du mot original un peu 
modifié, éphi, Exod., xvr, 36 : « le gomor est la dixième 
partie de l'éphi, » Septante : tpiðv pétpwv; Lev., v, 11; 
vi, 20 (hébreu, 13); Num., xv, 4 (hébreu: ‘issdrôn, 
« dixième de l'éphi »); xxvin, 5, Septante : oigt (dans tous 
ces passages, il est question d’un dixième d’éphi de fleur 
de farine pour l'oblalion des sacrifices); Ruth, 11, 17: 
«un éphi d'orge » (otot); I Reg., xvu, 17 (Septante, 20: 
yéuoe) : « un éphi de grains rôtis; » Ezech., xLv, 10, 14, 
13, 2%; xuvi, 5, 7, 11, 44 (Septante : uétpov, yobuE et 
méuua). — 2. La Vulgate traduit ’éf&h par le mot général 
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de mensura, « mesure, » Prov., xx, 10 (uéroov); Amos, 
VIN, 5 (uéroov); Mich., vi, 10 (non rendu dans les Sep- 
tante), parce que, dans ces trois endroils, l'hébreu ’éféh 
est employé dans le sens générique de mesure de capa- 
cité, — 3, Elle s'est servie du mot modius, « boisseau, » 
au lieu d'éphi, Lev., xix, 36 (yoùs, « conge »), et Deut., 
XXV, 14,15 (étpov), pour exprimer également une mesure 
en général; mais elle a rendu avec moins d'exactitude 
‘éfäh, qui a là un sens précis, par modius, dans Jud., 
VI, 49 (oïpt}), I Reg., 1, 24 (otot); Is., V, 10 (uérpov). 
Voir Boisseau, t. 1, col. 1840. — 4. Dans un seul en- 
droit, Num., v, 45, elle a mis au lieu « d'un dixième 
d'éphi de farine d'orge », qu’on lit en hébreu : «un 
dixième de satum. » Voir SE'au. — 5. Enfin, dans la 
version de Zacharie, saint Jérôme a traduit cinq fois ’éfäh 
par amphora, « amphore. » Septante : pitpov. Zach., V, 
6, 7, 8, 9, 10. Voir Aupnone, t. 1, col. 521. L ’êfâh ap- 
parait dans la vision de Zacharie comme une mesure de 
capacité, susceptible, à cause de sa forme, de recevoir 
une femme symbolique, qui figure les iniquités d'Israël 
et qui y est enfermée. Un ange place au-dessus d'elle, 
à l'ouverture du vase, un couvercle de plomb pour l'em- 
pêcher d'en sortir, et deux femmes, à qui des ailes de 
cigogne (hébreu) permettent de voler, emportent I êfåh 
et son contenu dans la terre de Sennaar, c'est-à-dire 
dans fa terre de la captivité, en Babylonie. Ce sont sans 
doute ces divers détails qui ont porté saint Jérôme, quoi- 
qu'il ne s'explique pas là-dessus, In Zach., v, 5, 1. XXV, 
col. 1440, à adopter ici le mot « anphore »; celle-ci élait 
bien connue de ses lecteurs latins, sa capacité était con- 
Sidérable, et ses deux anses permetlaient de l'enlever et 
de la transporter facilement, L''éêfâh signifie dans celte 
vision, ou bien que les péchés d'Israël avaient atteint la 
mesure déterminée par Dieu pour les punir, cf. Gen., 
Xv, 16, ou bien que les pécheurs sont comme des grains 
de blé qui sont amoncelés dans une mesure. Voir J. Kna- 
benbauer, Comment. in proph. min., t. 11, 1886, p. 277. 
— L'indication de l’ ‘éfäh est probablement sous-entenduc 
dans le texte hébreu, Ruth, ur, 45, 47, et Agg., 1, 16 
B a A i omme étant l'unité de mesure 
sages le mot modius Si Pap ee Pau ges LUS pese 
produit le texte original E les Septante ont re- 
; Le ginal sans addition dans les deux pre- 
miers, et ils ont ajouté casa (voir Se’an) dans le troi- 
Sue F. VIGOUROUX. 


4. ÉPHOD (hébreu : “Éfod; Septante : Loup: ; Codex 
Alexandrinus : Odp), père de Hanniel, de la tribu de 
Manassé, Num., xxxX1V, 28. 


2. ÉPHOD (hébreu : ‘é/6d; Septante : inwpiz, égnte, 
Egwô, ozoln; Vulgate : superhumerale, ephod), sorte 
de vêtement sacré, diversement orné, suivant qu'il était 
porté par le grand prètre, ou par d'autres personnes 
dans des fonctions religieuses, ou parfois même employé 
à des usages idolätriques. 

I. ÉPHOD DU GRAND PRÊTRE. — 1° Description. — 
L'Écriture ne décrit nulle part d'une façon complète ce 
vêtement; mais en réunissant les différents textes, en y 
ajoutant les explications de Josèphe, et surtout en rap- 
prochant ces données des monuments égyptiens, comme 
l'a fait très heureusement V. Ancessi dans son livre, 
L'Égypte et Moïse, in-8°, 1875, p. 32-46, 57-69, on arrive 
à se faire une idée juste et claire de ce qu'était l'éphod. 
On peut voir assez fréquemment sur les monuments 
égyptiens, porté par des dieux ou des pharaons, un vête- 
ment ainsi composé : une large bande d’étoffe aux cou- 
leurs diverses ceint le buste depuis le milieu du corps 
jusqu'aux aisselles; à la partie inférieure une riche cein- 
ture le retient appliqué autour des reins; à la partie 
supérieure, sur le dos et sur la poitrine, à gauche et à 
droite, partent deux bandeleltes qui viennent se rejoindre 
et s'agrafer sur l'épaule comme des bretelles (fig. 589). 


ÉPHOD 4866 


Cf. Lepsius, Denkmäler, Abth. 11, BI. 224, 242, 274; A. Er- 
man, Aegypten und ägyptisches Leben im Altertum, 
in-8°, Tubingue, 4885, p. 358. Quelquefois une sorte de jupe 
descendant jusqu'aux genoux semble faire partie du même 
vêtement. Lepsius, Denkmäler, Abth. u1, Bl. 140, 172; 
Champollion, Monuments, pl. 252. Mais plus ordinaire- 
ment, comme dans les exemples cités plus haut, il parait 
distinct du pagne ou schenti, porté habituellement par les 


589, — Roi égyptien portant l’éphod. Thèbes. xxe dynastie, 
D'après Lepsius, Denkmäler, Abth. 111, Bl. 224. 


Égyptiens de toutes les époques. D’après les monuments, 
ce vêtement se compose donc de trois parties : le corse- 
let, la ceinture et les épaulières; or il en est ainsi dans 
l'éphod du grand prêtre. — Le corselet, il est vrai, n’est 
pas décrit dans le texte sacré, mais il est implicitement 
marqué. Le verbe ceindre de l’éphod, 11 Reg., 11, 18, 
suppose une sorte de ceinture, et cependant ce n’en était 
pas une proprement dite, puisqu'il est question de la 
ceinture de l'éphod. Exod., xxvii, 8 (hébreu). « L’éphod, 
dit Josèphe, Ant. jud., lli, vu, 5, est large d'une coudée 
et laisse à découvert le milieu de la poitrine, » Or une 
large bande d'étoffe ceignaut le buste à partir de la cein- 
ture jusqu'aux aisselles, telle que nous la montrent les 
monuments égyptiens indiqués plus haut, remplit parfai- 
tement ces conditions, Josèphe, Ant. jud., ILM, KA T 
suppose de plus que l’éphod avait des manches, mais 
Ecriture nen mentionne nulle part; et l'auteur juif 
pouvait du reste avoir en vue les manches de la tunique 
sur laquelle on mettait l'éphod. Le tissu du corselet était 
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de fin lin ($é5) retors, brodé de fils teints couleur hya- 
cinthe, pourpre, écarlate, et broché de lamelles d'or. 
Exod., xxvi, 6; xxxix, 2. Cf. Josèphe, Ant. jud., II, 
VII, 5. — La ceinture est expressément désignée, Exod., 
XXVIII, 8: le kéšćb, rendu textura par la Vulgate, est 
traduit par ceinture dans les versions syriaque, chal- 
déenne ; Josèphe a également &mw. Cette ceinture rete- 
nait la partie inférieure du corselet; elle était de même 
étoffe et de même couleur. Exod., xxvn, 8, 27, 28; 
XXIX, Ď; XXXIX, 5, 20, 21; Lev., vu, 7. — Mais ce qui dis- 
tinguait particulièrement l'éphod et en faisait un vête- 
ment bien différent d'une tunique, C'étaient les épaulières; 
aussi est-ce la partie surtout décrite ou rappelée dans 
le texte sacré. Deux bandes d'étoffe, appelées ketêföt 
(d’après l'étymologie, « épaulières ») « seront fixées à 
l’éphod à ses deux extrémités, et ainsi il sera attaché », 
dit l'Exode, xxvi, 7. Cf. xxxix, 4. La Vulgate traduit 
ketéfôt par oras, ce qui rend la description inintelligible ; 
les Septante, au contraire, en mettant ërwuiôes, emploient 
l'expression grecque équivalente an mot hébreu. De chaque 
côté du corps, à droite et à gauche, une bandelette par- 
tait du bord supérieur du corselet sur la poitrine et sur 
le dos; et ces quatre bandes se rejoignaient deux à deux 
sur les épaules à la façon de bretelles, comme nous le 
voyons sur les monuments égyptiens. Ces bandes étaient 
de même tissu et de même couleur que le corselet. 
Exod., xxvi, 8 Et à l'endroit où elles s’agrafaient sur 
chaque épaule se trouvait une pierre fine, sertie dans 
un chaton d'or. Exod., XXV, 7; xxvii, 11-12; xxxv, 9, 17; 
XXXIX, 16-19, Josèphe, Ant. jud., II, vit, 5, dit également 
que ces deux cabochons reliaient entre elles les bande- 
lettes de l’éphod à la façon d'une agrafe. Les noms des 
enfants d'Israël (et par conséquent des douze tribus) 
étaient gravés sur ces pierres précieuses, six sur l'une 
et six sur l’autre, selon l’ordre de leur naissance. Exod., 
xxviur, 9-40, D'après la tradition juive, les noms des six 
aînés étaient sur l'épaule droite, et les noms des puinés 
sur l'épaule gauche. Josèphe, Ant. jud., II, vit, 5. — 
En terminant cette description des trois parties de l'éphod, 
il est curieux de constater que, malgré le peu de clarté 
des textes pris en eux-mêmes, et indépendamment de la 
lumière que leur donnent les monuments égyptiens, un 
rabbin du moyen âge, Raschi, arrive aux mêmes conclu- 
sions. « Personne, dit-il dans son Commentaire sur 
l’Exode, au ÿ. 6 du chapitre xxvi, ne m'a jamais indi- 
qué, et je n'ai jamais trouvé dams la tradition quelle était 
la forme de l’éphod; mais je pense que le grand prètre 
était ceint de l'éphod (Exod., xxvii, 8), comme de ces 
larges ceintures que portent les princes quand ils montent 
à cheval. Telle devait être, en elfet, la forme de la par- 
tie inférieure de l'éphod, comme nous pouvons le con- 
clure de ce passage (I Reg., 11, 18) où il est dit que 
David se ceignit d'un éphod de lin. L'éphod était donc 
une espèce de ceinture. Mais l'éphod ne consistait pas 
seulement en une ceinture, car nous lisons dans le Lévi- 
tique, vi, 7, qu'on plaça l'éphod sur le grand prètre et 
qu'on le ceignit behéseb hä’éfôd, « par la ceinture de » 
l’éphod, » Le héseb était donc une ceinture, et l'éphod 
était le vêtement placé au-dessus de cette ceinture. On 
ne peut pas dire non plus que l’éphod soit les deux ban- 
delettes, puisqu'on les appelle les bandeleltes de l’éphod. 
Nous devons donc conclure que le nom d’éphod, Exod., 
XXVIII, 8, s'applique à une partie du vêtement, tandis 
que les bandelettes désignent une autre partie, comme 
la ceinture en désigne une troisième. » Cf. V. Ancessi, 
L'Egypte et Moïse, p. 42-43. 

2 Usages. — L'éphod, tel qu'il vient d’être décrit, était 
un des vêtements dont le grand prêtre devait se revêtir 
pour exercer ses fonctions sacerdotales. Exod., XXVIII, 4; 
Lev., vin, 7; I Reg., 11, 28. Il ne l'avait donc pas d'une 
façon habituelle; aussi le voyons-nous suspendu dans le 
tabernacle et couvrant l'épée de Goliath. | Reg., xxr, 9. 
En le revétant, le grand prêtre portait ainsi sur les 
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épaules les noms des douze tribus d'Israël, qu’il repré- 
sentait devant le Seigneur. Exod., xxviii, 12; Lev., var, 7. 
L’éphod servait aussi à attacher le rational ou pectoral 
dans l'espace laissé vide entre le bord supérieur du cor- 
selet et les deux bandelettes. C’est bien ce que dit Joséphe. 
Ant. jud., UT, vir, 5: « L’éphod laisse à nu le milieu de la 
poitrine, ct c’est là qu'est placé le pectoral...; il remplit 
exactement le vide de Féphod. » Il était suspendu par 
deux anneaux d'or à deux-chaînes d’or fixées par l’autre 
extrémité aux deux agrafes des bandelettes, agrafes pla- 
cées non pas sur les épaules, mais un peu en descendant 
vers la poitrine, comme on peut le voir sur les monuments 
égyptiens. Exod., xxvi, 13-14, 93-98, Voir PECTORAL. 
L'éphod ainsi muni du pectoral servait à consulter Jého- 
vah. David, pour connaître les desseins de Saül et des 
gens de Ceila contre lui, pria le grand prêtre Abiathar 
d'apporter l'éphod. Et le Seigneur répondit par l’éphod. 
I Reg., xxm, 6-9. Un peu plus tard, David demanda 
au même Abiathar de mettre l'éphod pour lui et de con- 
sulter le Seigneur. I Reg., xxx, 7. Dans I Reg., XIV, 3, 
où il s’agit de la guerre de Saül avec les Philistins, il est 
bien dit qu'Achias le grand prêtre portait l'éphod; mais 
quand le roi veut consulter le Seigneur pour connaître 
l'issue du combat, on lit dans le texte hébreu massoré- 
tique, ÿ. 18: « Saül dit à Achias : Faites approcher l'arche 
d'Élohim (car l'arche d'Élohim était alors avec les enfants 
d'Israël). Mais les Septante portent : « Saül dit à Achias : 
Faites approcher l'éphod ; car il portait alors l'éphod 
devant les enfants d'Israël. » C’est évidemment la vraie 
leçon, en harmonie avec le F. 8, avec le verbe haggisäh, 
expression propre à l'usage de l'éphod. I Sam., xx, 9; 
xxx, 7. De plus, c'est avec l’éphod qu’on interrogeuil le 
Seigneur; et l'on ne voit pas d’ailleurs que l'arche eùt 
été alors apportée de Cariathiarim. Enfin Josèphe, Ant. 
jud., VI, vi, 3, ne parle pas de l'arche en cette circons- 
tance; mais il dit que Saül ordonna au grand prêtre de 
prendre l'éphod, otov &pytepatiunv, pour prophétiser 
sur l'avenir. La confusion s'explique d’ailleurs facilement 
entre SN, ’éfôd, ct N, ’érôn. 

IT. ÉPHOD ORDINAIRE, — Nous voyons un éphod porté 
par de simples prètres : Doëg l’Iduméen, sur l’ordre de 
Saül, massacre quatre -vingt-cinq prêtres revêlus de 
l'éphod, I Reg., xx1r, 18. Un simple lévite, encore enfant, 
Samuel, était ceint de l'éphod. I Reg., 11, 18. David lui- 
même, dans le transport de l'arche de la maison d'Obé- 
dédom à Jérusalem, marchait devant Jéhovah, ceint d'un 
éphod. IL Reg., vi, 14; L Par., xv, 27. Ce vêtement, porté 
par de simples prêtres ou des lévites ou par le roi dans 
une fonction religieuse, étant nommé éphod, devait avoir 
la forme générale de l’éphod du grand prêtre; mais il 
faut remarquer que dans tous les exemples qui viennent 
d’être cités l’éphod est dit ’6f6d bad, et non pas simple- 
ment ‘éfôd, comme lorsqu'il s’agit de celui du grand prêtre. 
Ce dernier éphod d'ailleurs était en $é$ et non en bad. 
Exod., XXVIII, 7; xxx1x, 2. Le 868 était le fin lin d'une 
éclatante blancheur; le bad paraît être le lin écru. De 
plus, l'éphod ordinaire n'avait pas les ornements d’or et 
de couleurs variées de l’éphod du grand prêtre, et sur- 
tout il ne servait pas à attacher le pectoral. Les Sep- 
tante, pour l’éphod porté par David, IL Reg., vi, 14; 
I Par., xv, 27, semblent avoir voulu bien distinguer ce 
vêtement de celui du grand prêtre en traduisant par 
OTON. 

II. ÉPHOD IDOLATRIQUE. — Après la défaite des Madia- 
nites, Gédéon, recueillant dans le butin les pendants 
d'oreille, du poids de dix-sept cents sicles d'or, en fit 


faire un éphod, qu'il plaça, wsm, hissig, dans sa ville 


d'Éphra. Ce fut l'occasion pour Israël d’un culte idolà- 
trique, et pour Gédéon et sa maison une cause de ruine, 
Jud., vin, 27. Dans un épisode qu'on lit vers la fin du 
livre des Juges, xvir, mais qui paraît devoir se placer au 
commencement de cette période, nous voyons un Éphraï- 
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mite du nom de Michas se faire un pésél et un massé- 
kah et de plus un éphod et des teraphim, Ÿ. 4-5; des 
Danites, qui cherchaient à s'établir au nord de la Pales- 
tine, lui enlevèrent ces objets, Jud., xvnr, 14-920, et se 
constiluèrent un culte à Laïs, culte idolätrique comme 
celui de Michas. Qu'était cet éphod de Gédéon et de 
Michas? Des exégėtes, comme Gesenius, Thesaurus, 
p. 135, pensent que l'éphod de Gédéon était une statue, 
une idole, appelée du nom d'éphod (SEX) à cause des 
revêtements d'or qui la couvraient, Les lames d'or ou 
d'argent dont on avait coutume de recouvrir les idoles 
de bois ou de métal portent précisément le nom de n52], 
‘äpudäh, dans Is., xxx, 22; cf. Jer., vi, 34. Il est à re- 
marquer, de plus, que les statues ou représentations des 
dieux en Égypte sont souvent revêtues de l'éphod. Lepsius, 
Denkmäler, Abth. nt, BL 242, 250. Cependant rien n'oblige 
de changer la signification habituelle du mot éphod. On 
conçoit qu'ayant reçu plusieurs communications divines 
à Éphra, et y ayant élevé un autel à Yahvéh Salôm, Jud., 
vI, 2%, Gédéou ait désiré comme chef du peuple avoir 
près de lui un moyen de consulter Dieu. On comprend 
qwon ait pu ensuite faire servir cet éphod à un culte ido- 
lâtrique. F. Vigouroux, Bible et découvertes modernes, 
Ge édit., 1896, t. ur, p. 154; Fr. de Hummelauer, Com- 
ment. in libr. Judicum, in-8°, Paris, 1888, p. 175. — 
Quant à l’'éphod de Michas, généralement on le tient pour 
un éphod du même genre que celui du grand prêtre 
d'Israël, Comme Michas s'était fait une représentation 
de Jéhovah (probablement sous la forme d'un veau d'or, 
comme au temps de Jéroboam), il fallait y joindre l'ac- 
compagnement indispensable alors d'un culte vrai ou 
faux, l'instrument nécessaire pour interroger la divinité, 
c’est-à-dire l'éphod, et des théraphims, sorte de talis- 
mans où d'amulettes servant à attirer la protection d'en 
haut. Osée, 11, #, annonce aux enfants d'Israël, adonnés 
à l'idolâtrie, qu'un temps viendra où leur royaume sera 
détruit et où ils seront sans roi, sans sacrifice, sans 
autel, sans éphod et sans théraphim. E, LEVESQUE. 


EPHPHÉTHA, verbe araméen à l'impératif, qui si- 
gnifie : « ouvre-[toi]. » Ce mot fut prononcé en cette 
langue par Notre-Seigneur guérissant un sourd-muet. 
Marc., vin, 34. Le texte grec reçu porte : "Essx04. L'ara- 
méen doit être nosa, hippätak, ou nnzx, ‘iptal, pour 


nnsnn, ’éfpaldh, «sois ouvert, » Voir E. Kautsch, Gram- 


matik des Biblisch-Aramäischen, in-8, Leipzig, 1884, 
p. 10. 


1. ÉPHRA (hébreu : ‘Ofråh; Septante : 'Eppaða), ville 
de la demi-tribu occidentale de Manassé. Dans Josèphe, 
Ant. jud., V, XL, 7, ce nom est écrit "Mppav. 

I. [DENTIFICATION. — La situation d'Éphra est difficile 
à déterminer. Le récit sacré, Jud., vi, 41, nous dit que 
Gédéon, qui en était originaire, se cachait dans un pres- 
soir, pendant qu'il battait et vannait son blé, afin de 
n'être pas aperçu par les Madianites et leurs alliés, 
qui venaient d'envahir la vallée du Jourdain et la plaine 
de Jesraël. On peut conclure de là que cette localité 
n'était pas éloignée du Ileuve et de la plaine. Saint Jé- 
rôme, De situ et nominibus locorum hebraicorum, 
t. xx, col. 891, au mot Drys, nom sous lequel il désigne 
le chêne d'Éphra, dit avoir parlé de cette ville aux livres 
des Questions hébraïques; la perte de cet ouvrage, pour 
la partie concernant le livre des Juges, nous prive des 
seuls renseignements que nous aurions eu par là de l’an- 
tiquité. Les auteurs du Survey of Western Palestine 
Exploration Fund, Memoirs, iu-49, Londres, 1882, t. 11, 
p. 162, proposent d'identifier ‘Ofråh avec le village actuel 
de Fer'ata’, situé à dix kilomètres vers le sud-ouest de 
Naplouse, sur une montagne qui domine toute la plaine 
de Césarée. Cf. Armstrong, Names and Places in the 
Old Testament and Apocrypha, in-8°, Londres, 1837, 
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p. 132; Conder, Tent- Work in Palestine, in-8&, Londres, 
1879, p. 339. Cette identification est indirectement re- 
poussée par Victor Guérin, Samarie, t. 11, p. 179, qui 
identifie Far‘ata’ avec Pharaton (hébreu : Pir‘aton). 
ville d'Éphraïm, patrie du juge Abdon. Jud., x11, 13-15, 
Fer'ata’, situé vers le sud de Sichem, dut appartenir à 
la tribu d'Éphraîm, tandis qu'Éphra était certainement 
de la tribu de Manassé, dont Gédéon faisait partie. Dans 
le territoire de celte dernière tribn on ne rencontre pas 
aujourd'hui de nom correspondant exactement au nom 
de ‘Ofrâäh; mais il en est qui s’en rapprochent et pour- 
raient en dériver. Sous les montagnes de Tallüza’, à 
l'est, commence la large, belle et fertile vallée de Fara‘a’. 
Elle se dirige au sud-est et débouche dans le Ghôr, en 
face de la ruine, située sur la rive du Jourdain, nommée 
°Ed-Damiéh. La vallée reçoit son nom d'une ruine 
importante, appelée Tell el- Fara'a’, située elle-même 
dans la partie la plus occidentale de la vallée. Une petite 
ruine, située à un kilomètre et demi plus au sud, se 
nomme ’Odfer; à quatre kilomètres au sud-est d'’Odfer, 
une troisième ruine est désignée sous le nom de Beit- 
Får; une quatrième ruine, connue sous le nom de 
Khirbet Farouéh, se trouve à quatre kilomètres et demi 
au sud-ouest de Tell el-Fara‘a’, sur un petit plateau 
qui domine l'ouadi Béniän, un des affluents de l’ouadi 
Fara'a’. Le nom d’’Odfer, quoique commençant par 
' (x), et non par ‘ (x), n’est pas sans analogie avec 
‘Ofrâh; mais la ruine qui le porte parait trop insigni- 
fiante et trop peu ancienne pour avoir pu être l'antique 
Éphra. Beit-T'är, « maison des rats, » semble un nom 
purement arabe, À l'étendue de ses ruines, à quelques 
beaux blocs de pierre et à des füts de colonnes mono- 
lithes que l’on remarque parmi elles, on voit que Farouëh 
fut une localité ancienne et importante. Le nom aurait 
toutes les radicales de ‘Ofr&h, s'il se prononçait en réa- 
lité Farou‘ah, comme l'écrit Victor Guérin, Samarie, t. 1, 
p. 364; mais telle n’est certainement pas la prononciation 
commune et ordinaire dans le pays. Celle de Faraʻa’ est 
indubitable, et ainsi ce nom offre une analogie certaine 
avec ‘Ofräh; seulement l'ordre des lettres est interverti, 
par une métathèse semblable à celle qui a modilié un 
grand nombre d'autres noms bibliques ou anciens : ainsi 
Emmaüs est devenu ‘Amuw’äs; Thisbé, Istéb, et Lätrün 
est appelé Ratlün par les paysans. Situé dans une vallée 
d'un abord facile et attrayant, à vingt kilomètres à peine 
de l'endroit où elle débouche dans le Ghôr, Fura‘u’ ne 
pouvait voir d'un regard tranquille le passage des Madia- 
nites envahisseurs dans la vallée du Jourdain. Ces données 
ne suffisent pas sans doute à établir d'une manière certaine 
l'identité de ‘Ofräâh et de Fara‘a’; mais elles semblent 
lui donner quelque probabilité, que les autres localités, 
ses voisines, n’ont pas au même degré. 

Il. DESCRIPTION. — Tell el-Fara'a’ est une colline 
s'élevant de quarante à cinquanle mètres de hauteur au- 
dessus (le sa base (fig. 590). Son large sommet, de près 
d'un kilomètre carre de superficie, et ses flancs sont 
couverts de pierres disséminées, de grandeurs diverses, 
débris d'anciennes habitations entièrement ruinées. A six 
cents mètres à l'est, une seconde colline de moindre 
étendue est également couverte de ruines de caractère 
antique. Vers l'extrémité orientale de la colline, une 
grande tour carrée, de dix mètres environ d'élévation et 
de quinze mètres de côté, surplombe la vallée. Elle était 
construite avec de beaux blocs, dont un grand nombre 
étaient taillés en bossage; l'étage supérieur est détruit. 
Elle est appelée Bordj el-Fara‘a'. Tout à côté est un 
birket, de vingt mètres environ de longueur sur sept de 
largeur, entièrement creusé dans le roc. On remarque 
encore plusieurs citernes, taillées également dans le roc. 
H est incontestable qu'il y avait jadis en ce lieu une ville 
relativement importante. — Au nord et près du fell, une 
source extrêmement abondante et pure prend naissance 
au milicu d'un bosquet de figuiers et d'arbres divers. 
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Elle forme aussitôt un grand ruisseau, qui coule au pied 
du tell, entre une double bordure de lauriers-roses, de 
séders el d'une multitude d'autres arbustes. Le ruisseau 
poursuit son cours jusqu'au Jourdain, grossi des eaux 
de plusieurs affluents, qui l'aident à mettre en mouve- 
ment plusieurs moulins, établis depuis quelques années 
sur ses bords. 

HI. IISTOIRE. — Éphra avait été donné en possession 
à la famille d'Esri, de la souche d'Abiézer, une des grandes 
branches de la tribu de Manassé. Cf. Jud., vi, 24, 29; 
vil, 2, 32, et Jos., Xvi, 2. De là le surnom de ‘Ofräh 
’Abi Hä-‘ézri qui lui était donné, Jud., vi, 24, et qui la 
distinguait de ‘Ofräh (Vulgate : Ophra) de Benjamin. 
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mais plus tard ce culte dégénéra en idolâtrie, Gédéon 
mourut à Éphra et fut enseveli dans le tombeau de sa 
famile. Jud., vu, 24-34. Peu après, Abimélech, fils de 
Gédéon, né d'une femme sichémite, vint, avec la troupe 
qu'il avait levée dans sa patrie, immoler sur un rocher 
d'Éphra les soixante-dix fils de Gédéon; seul Joatham, 
le plus jeune, avait réussi à se cacher. Jud., 1x, 1-5. 
Depuis ce moment il n'est plus question d'Ephra de 
Manassé dans l'histoire. L. IlEIDET. 


2. ÉPHRA, nom d'une ville de Palestine, I Reg., XIT, 
17, appelée ailleurs par la Vulgate Ophera, Ephraim, 


| Ephron, Ephrem. Voir Épunrx 1. 


52). Tell ol- Fars 


C'est la patrie de Gédéon. Ily battait le blé, en se cachant 
dans le pressoir de sa famille, lorsque l'ange, qui venait 
l'appeler à délivrer Israël de l'oppression étrangère, lui 
apparut sous un chêne silué non loin de la ville. La nuit 
qui suivit l'apparition, Gédéon détruisit l'autel de Baal, 
qui appartenait à son père Joas, coupa l'’asérdh (voir 
ASCHÉRA, t. 1, col. 1074), et éleva à la place un autel 
consacré au Seigneur. Gédéon fit retentir la trompette 
guerrière et appela à sa suite les hommes de la famille 
d'Abiézer et de la tribu de Manassé, Il envoya aussi des 
messagers à Aser, à Zabulon et à Nephthali, et il fut re- 
joint par un grand nombre de guerriers. Éphra fut sans 
doute le centre où se groupa cetle armée, et où Gédéon 
demanda au Seigneur le signe de la toison. Jud., VI. 
Après sa victoire sur les Madianites et leurs alliés, Gé- 
déon revint habiter Éphra, Avec les boucles d'or (nézém) 
prises sur les Madianites et les Ismaélites, que lui don- 
nérent ses compatriotes, Gédéon fit fabriquer un éphod 
pour rehausser le culte du Seigneur, qu'il avait établi au 
lieu de l'apparition céleste. Le peuple y vint en foule, 


D'après uno photographie de M. L. 
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EPHRÆMI (CODEX). Ce manuscril, désigné sous 
le nom de Codex Ephræmi rescriptus, et dans l'appa- 
reil critique du Nouveau Testament par le sigle C, est 
le manuscrit n° 9 du fonds grec de la Bibliothèque Natio- 
nale, à Paris; il était coté 1905 dans la Bibliothèque du 
Roi et 3769 dans la Bibliothèque de Colbert. C'est un 
manuscril palimpseste (voir, fig. 591, le fac-sunilé du 
fo 162, verso, du Codex Ephrænri, contenant Matth., xt, 
17-x1, 8). L'écriture seconde cursive est d'une main 
du xue siècle, et le texte est celui de vingt-trois dis- 
cours ou traités de saint Ephrem, en grec. L'écriture 
première onciale est d'une main du ve siècle, et le texte 
est celui de Job, des Proverbes, de l'Ecelésiaste, du Can- 
tique des cantiques, de la Sagesse, de l'Ecclésiastique, 
des quatre Évangiles, des Actes des Apôtres, des Épitres 
paulines, des Épitres catholiques, de l'Apocalypse. Au 
total 209 feuillets palimpsestes ; une colonne à la page; 
de 40 à 46 lignes à la colonne; ni accents ni esprits; 
ponctuation rare. Les caractères sont plus grands et plus 
soignés que dans le Vaticanus, le Sinaiticus, l'Alexan- 
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drinus. Quelques capitales. Ce manuscrit aurait été écrit 
avant le milieu du ve siècle, en Egypte, conjecture-t-on. 
Un correcleur du vie siècle, que l’on désigne par le 
sigle C? ou Ca, et un correcteur du 1xe siècle, C3, seraient 
le premier de Palestine, le second de Constantinople; 
mais ce sont là des suppositions de peu de base. Le ma- 
nuscrit a appartenu, au XVI® siècle, au cardinal Ridolfi, 
à Florence, à la mort duquel il fut acheté par les Strozzi, 
toujours à Florence, d'où il passa aux mains de la reine 
Catherine de Médicis, et ainsi à Paris. Il fut éludié par 
Montfaucon, qui même en publia un fac-similé dans sa 
Palæographia græca (Paris, 1708), et partiellement col- 
lationné par Jean Boivin, par Wetstein, par Griesbach, 
par Scholz, par Fleck, enfin intégralement par Tischen- 
dorf, qui l'a édité: Codex Ephræmi Syri rescriplus stve 
fragmenta utriusque Testamenti e cod. gr. paris. cele- 
berrimo quinti ut videtur p. Chr. sæculi, Leipzig, 1843- 
1845. Toutefois il y à lieu de craindre que, vu la difficulté 
du déchiffrement, l'édition de Tischendorf ne laisse 
beaucoup à désirer. — Le ieste du Nouveau Testament 
donné par le Codex Ephræmi est, au jugement de West- 
cott el Hort, un texte mixte ou éclectique : dans l'en- 
semble il appartient à la famille de textes que l'on dé- 
Signe sous le nom de syrienne, mais il présente maintes 
leçons « présyriennes », soit « occidentales », soit «alexan- 
drines », soit « neulres », À cet égard, il est à rapprocher 
du Codex Alerandrinus. Quant à l'Ancien Testament, 
est la version des Septante que le Codex Ephræmi 
Présente; mais, dans l'état actuel de la classification des 
Manuscrits grecs des Seplante, on ne saurait spécifier 
davantage. — Voir les Prolegomena de C. R. Gregory à 
Vedilio octava critica major du Novum Testamentum 
re de Tischendorf, et l'introduction au tome 11 du 
id Testament in Greek de Swete, in-12, Cambridge, 
i P. BATIFFOL. 


i ÉPHRAIM, nom d'un des fils de Joseph, de la tribu 
Nr il donna son nom, d'une ville, d une montagne 
et d'une forêt de Palestine, et d'une porte de Jérusalem, 


1. ÉPHRAÏM (hébreu 
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nette Ephrem., du r >Cplante : 


Fr "Eppalu; 
+ Vulgale, Pz, Lxxvir, 9), ié 
secoud fils que donna à Joscph son 2." ORTI; Ÿ): 

q a tosoph son épouse, l'Égyptienne 


PT Maur EVIL, À, et qui devint 

p sruël. Gen., xivir, 5, 13, 14, 17, 20 
Il naquit pendant les sept années de fertilité, « avi t 
que la famine vint, » Gen., XLI, 50. Le nom qu L Ra 
‘Efraim, au duel, de farah, « fructifier A nE « 
est, par un de ces jeux de mots fréquents dans 1: Tihi i 
une allusion à la « double fécondité » de sa re J e i 
en l'appelant ainsi, dit: « Dieu m'a fait fructifi vi 
breu : hifrant) dans la terre de mon affliction w 3 
XLI, 52. Jacob, en le bétussant, lui donna le sG ; n ; 
frère aîné Manassé. Lorsque les deux te el ne 
sentès pur leur père au vieillard affaibli par r'à $ dE 
maladie, celui-ci, usant du Pouvoir qui lui a DR 
en vertu des promesses divines, dm, a 


les adopla 
A - comme ses 
fils, afin qu'ils formassent, non deux branches die 


même Die mais deux tribus distinctes, au même titre 
que ses premiers-nés, Ruben ct Siméon. Gen. XLVIII à 
Joseph, voulant maintenir á Manassé son droit d'ainesse, 
avait eu soin de placer ses enfants devant Jacob de ma- 
nière que l'ainé put recevoir l'imposition de Ja Main 
droite. « Et ayant mis Ephraïm à sa droite, c'est-à-dire 
à la gauche d Israël, et Manassé à sa gauche, c'est-à-dire 
à la droite de son père, il les approcha tous deux de 
Jacob ; lequel, étendant sa main droite, la mit sur la 
tête d'Ephraïm, qui élait le plus jeune, et mit sa main 
gauche sur la tète de Manassé, qui était l'aîné, croisant 
ainsi les mains. » Gen., XLVI, 13, 14. Puis il les bénit, 
Mais Joseph contristé, « prenant la main de son pére, 
tâcha de la lever de dessus la tète d'Éphraim, pour la 
mettre sur la tête de Manassé, » lui rappelant que celui- 
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ci était le premier-né. Jacob refusa en disant : « Je sais, 
mon fils, je sais; lui aussi sera chef de peuples, et sa 
race se multipliera; mais son frère, qui est plus jeune, 
sera plus grand que lui, et sa poslérité se multipliera 
dans les nations. Jacob les bénit donc alors, et dit : 
Israël sera béni en vous, et on dira : Que Dieu vous bé- 
nisse comme Éphraïm et Manassé. Ainsi il mit Éphraïm 
avant Manassé. » Gen., XLVII, 17, 19-20. C'est la se- 
conde fois que dans la famille le plus jeune était sub- 
slitué au plus vieux. L'histoire des deux tribus nous 
montre, en elfet la prééminence de l'une sur l’autre. 
Voir LpHraïm 2. 

Joseph, avant sa mort, put voir les enfants d'Éphraim 
jusqu'à la troisième génération. Gen., L, 22. Parmi ceux- 
ci, que l'Ecriture mentionne Num., xxvi, 35, et I Par., 
vi, 20-921, il en est deux, Ezer et Elad, qui furent tués 
par les habitants primitifs de Geth, dans une expédition 
où ils avaient tenté de ravir leurs troupeaux. I Par., 
vit, 21. Nous voyons par ce simple fait comment, avant 
l'exode, quelques clans israélites avaient déjà pénétré 
en Palestine. Cf. Revue biblique, Paris, janvier 1893, 
p- 143-150. Éphraïm pleura longlemps ses fils, et en eut 
plus tard un autre, qu'il appela Béria. lIl eut aussi une 
lille, nommée Sara, qui bàtit Béthoron inférieur et supé- 
rieur et Ozensara. Parmi ses descendants, le plus célèbre 
fut Josué. I Par., vu, 22-27, On s'est demandé si ce pas- 
sage des Paralipomènes désigne réellement et directement 
le fils de Joseph. Les commentateurs y out plutôt vu un 
descendant d'Éphraïm, portant le même nom. Cf. Keil, 
Chronik, Leipzig, 1870, p. 100-109 ; Clair, La Sainte 
Bible, Les Paralipomènes, Paris, 1880, p. 123-124. Cepen- 
dant les données nouvelles de l'histoire, fournies par les 
documents égyptiens, permettent parfaitement d'admettre 
certains établissements transitoires des Hébreux dans la 
Terre Promise, avant la conquête. Les autres passages 
de l'Écriture où se lit le nom d'Éphraïm se rapportent, 
non à la personne du patriarche, mais à la tribu dont il 
fut le chef. Voir EPIRAÏM 2. A. LÉGENDRE. 


2. ÉPHRAÏM, une des douze tribus d'Israël. 

I. GéoGraPuse, — La lribu d'Éphrauïn occupait un ter- 
ritoire assez étendu, entre Dan et Benjamin au sud, Ma- 
nassé occidental au nord, la Méditerranée à l'ouest, et le 
Jourdain à l'est. L'Écriture ne nous donne pas, comme pour 
les autres, l'énuméralion de ses villes principales ; aussi 
est-ce une des plus pauvres sous ce rapport. Le tracé des 
limileS est tellement vague sur plus d'un point, qu’il est 
dilficile à suivre. Essayons cependant de le déterminer, 
en serrant ds près que possible le texte sacré. Voir 
lu carte. 

4o zrurres., — Les enfants de Joseph reçurent la part 
de leur héritage aussitôt après ceux de Juda, avec les- 
quels ils partageaient la prééminence. La Bible expose 
en ces termes la délimination méridionale de leur do- 
maine, ce qui forme la frontière sud d'Éphraïm : « Le 
lot échu aux enfants de Joseph part du Jourdain, auprès 
de Jéricho et de ses eaux (la fontaine d'Éliséc ou ‘Ain 
es-Sultän) vers l'orient; [suivant] le désert qui monte 
de Jéricho à la colline de Béthel (le désert de Bétha- 
ven). Et il sort de Béthel Luza et passe vers la frontière 
de l'Archite (‘Aïn ‘Arik) vers Ataroth; et il descend à 
l'occident vers la frontière du Japhlétite jusqu'aux con- 
fins de Béthoron inférieur (Beit ‘Ur et-Tahta) et jus- 
qu'à Gazer (Tell Djézer), et il aboutit à la mer (Médi- 
terranée}. » Jos., XVI, 1-3. Cette ligne de démarcation 
correspond exactement à la limite nord de Benjamin, 
telle qu'elle est donnée Jos., xvur, 12, 13. Voir BENJA- 
MIN 4, t. 1, col. 1592. Il faut remarquer cependant qu'à 
partir de Béthoron celle n’a plus qu'un point de repère, 
Gazer, et qu'elle ne tient pas compte de la tribu de Dan. 
Il est donc probable que le lot de cette dernière fut plus 
tard taillé dans le coin sud-ouest d'Éphraim. Josué, dans 
le même chapitre xvr, 5, reprend celte ligne du sud, en 
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disant : « La frontière des enfants d'Éphraïm selon leurs 
familles et la frontière de leurs possessions est, à l'orient, 
Ataroth Addar jusqu'à Béthoron supérieur, et ses con- 
fins se terminent à la mer. » Il y a là une véritable obs- 
curité, peut-être une lacune, en tout cas une concision 
qui nous empêche d'utiliser le texte. Voir ATAROTI 
ADDAR, t. 1, col. 1904, et Dan 9, t. 11, col. 1282. — La 
limite septentrionale est bien plus vague encore. Voici 
comment elle est décrite, avec la frontière orientale : 
« Machmélhath regarde le septentrion; puis la frontière 
tourne à l'orient vers Thanathsélo (hébreu : Ta'änat 
Silôhk; aujourd'hui Ta'na), et elle passe de lorient à 
Janoé (hébreu : Yénôhäh, actucllement Yanün ), et elle 
descend de Janoé à Ataroth (voir ATaroru 5, t. 1, col. 1205) 
et à Naaratha (hébreu : Na‘ärätä; Khirbet Samiyéh 
ou Khirbet el-Audjéh et-Tahtäni), et elle parvient 
à Jéricho et se termine au Jourdain. De Taphua la fron- 
tière passe vers la mer jusqu'à la vallée des Roseaux 
(hébreu : Nahal Qåânåh) et se termine à la mer (la 
Méditerranée, et non pas « la mer Salée », comme porte 
faussement la Vulgate). Tel est l'héritage de la tribu des 
enfants d'Éphraïm selon leurs familles. » Jos., xvi, 6-8. 
Ce tracé correspond naturellement à celui qui est fixé 
pour la limite sud de Manassé, Jos., xvir, 7-9. Ce dernier 
passage ne précise que quelques points. Nous savons 
aussi que Machméthath était « en face de Sichem », et 
que, si le territoire de Taphua était échu à Manassé, la 
ville de Taphua appartenait aux enfants d'Éphraïm. En 
résumé, il semble que cette description a pour point de 
départ une position centrale, vers la ligue de partage des 
eaux, et que de là elle nous conduit d’abord dans la 
direction de l’est, de Machméthath au Jourdain, ensuite 
dans la direction de l'ouest, de Taphua à la Méditer- 
ranée. Malheureusement, Machinéthath et Taphua n'ont 
pu jusqu'ici être identifiées. Nous n'avons donc sur la 
ligue septentrionale que deux jalons, dont l'un certain, 
Sichem, indiqué I Par., vit, 28, et l'autre simplement 
probable, le Nakal Qänäh, qu’on croit reconnaître dans 
le Nahr el-Falég. Voir Cana 1, col. 105. La frontière 
orientale est bien marquée par Tu‘na, Yanoün et Khirbet 
Samiyéh, échelonnées du nord au sud sur l'arête mon- 
tagneuse qui borde la vallée du Jourdain. L'ensemble de 
ces limites est ainsi résumé par le premier livre des 
Paralipomènes, vir, 28 : « Leurs possessions et leur de- 
meure furent Béthel avec ses dépendances, et Noran 
(hébreu : Na‘ärän, probablement la Naaratha de Jos., 
XVI, 7) du côté de lorient, et Gazer avec ses dépendances 
du côté de l'occident, et Sichem avec ses dépendances, 
jusqu’à Aza avec ses dépendances. » 

Quelques villes du territoire de Manassé furent cédées 
à Éphraïm. Jos., xvr, 9. Celles qui appartenaient à cette 
dernière tribu nous sont peu connues. En dehors des 
localités déjà mentionnées, nous ne pouvons citer que 
les suivantes : Silo (Séilun), Thamunathsaré, le lieu de 
la sépulture de Josué, identifié par V. Guérin avec Khir- 
bet Tibnéh, à sept heures et demie environ au nord- 
nord-ouest de Jérusalem, par les explorateurs anglais 
avec Kefr Iläris, par le P. Séjourné avec Khirbet el- 
Fakhakhir, entre les villages de Serta et de Déroukin 
(cf. Revue biblique, 1893, p. 608-626), Lebona ( El- 
Loubbän), Jésana (‘Ain Sinia), Baalhasor (Tell Asur), 
Boalsalisa (Khirbet Sirisia), Thapsa (Khirbet Tafsah), 
Galgal (Djeldjuliyéh), Pharathon (Fer'ata), Ataroth 
(Athara). A 

20° DESCRIPTION. — La tribu d'Ephraïm occupait la 
partie centrale de la Palestine, plus de la moitié des 
monts de Samarie. Son domaine comprenait ainsi une 
région montagneuse bornée à louest par une élroite 
bande de la plaine de Saron, et à l'est par une portion 
de la vallée du Jourdain. La ligne de fuite est beaucoup 
plus rapprochée de cette dernière. Ses deux points 
extrêmes sont, au sud le Tell Asur (4011 mètres), et 
au nord les deux sommets qui dominent Naplouse, le 
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Djébel Slimah où mont Hébal (938 mètres) et le Djébel 
et-Tur on mont Garizim (868 mèlres); dans l'inter- 
valle, les hauteurs varient entre 600 et 800 mètres. De 
ces terrasses supérieures descendent assez régulièrement 
à l'ouest les terrasses successives, coupées de petits chat- 
nons et de vallées, qui forment la transition entre la côte 
et la haute montagne. Comme le versant oriental est 
plus près du Jourdain, le fleuve n'en reçoit que de petits 
ouadis, l’Aoudjéh, le Bagr, le Fasail, et le cours infé- 
rieur du Farah. Sur le versant occidental, au contraire, 
les torrents s’allongent et serpentent, comme les ouadis 
Et-Tin, En-Naml, Qänah et Rabäh, pour former les 
canaux plus importants qui se jettent dans la Méditer- 
ranée. Les collines calcaires qui composent ce massif 
sont moins régulières et moins monotones que celles 
qui se trouvent plus bas, aux environs et au-dessous de 
Jérusalem. Parsemées de bois d'oliviers, couvertes de 
nombreux villages, elles sont séparées par des vallées 
fertiles, où s'étendent champs et vergers. Ce pays bien 
arrosé garde encore, malgré sa déchéance, des ves- 
tiges de cette beauté primitive que Jacob chantait ainsi 
en annonçant à Joseph l'avenir de ses enfants, Gen., 
aiw 22: 


Joseph est un rameau chargé de fruits, 
Un rameau chargé de fruits, sur [les bords] d'une source, 
Ses branches couvrent les murailles, 


Moïse n'est qu'un écho du vieux patriarche quand il dit 
à Joseph : « Que sa terre soit remplie des bénédictions 
du Seigneur, des fruits du ciel, de la rosée et des sources 
d'eaux cachées sous la terre; des fruits produits par 
l'iulluence du soleil et de la lune; des fruits qui croissent 
au sommet des montagnes anciennes et sur les collines 
éternelles; de tous les grains et de toute l'abondance de 
la terre, » Deut., xxxi, 13-16. Il est en elfet, dans 
l'héritage d'Éphraïm, telle plaine, comme celle d'El- 
Makhnah, au-dessous de Naplouse, la plus belle et la 
plus large de la contrée, qui était un petit grenier 
d'abondance, rempli de blé et réalisant pleinement les 
bénédictions de Jacob et de Moïse, Plusieurs endroits 
sont également pourvus de nombreuses sources. It nous 
ne parlons que de la montagne; tout le monde connait 
l'udinirable fertilité de la plaine de Saron. Les pro- 
phètes font les mêmes allusions aux richesses du ter- 
ritoire d'Éphraim, Cf. Is., xxvii, 1. Les montagnes elles- 
mêmes donnèrent à la tribu un ròle et une force dont 
nous parlons plus loin. Sa situation au centre de la 
Palestine, Jes chemins de communication qui la re- 
liaient au nord et au sud du pays, aussi bien qu'à la 
mer et au Jourdain; des villes importantes au point 
de vue politique et religieux, comme Sichem et Silo : 
tous ces avantages physiques contribuërent à son impor- 
tance. ; h 

IL. HISTOIRE. — A la sortie d'Egypte, la tribu d'Ephraim 
était, sous le rapport numérique, parmi les plus petites 
d'Israël. Au premier recensement, qui se fit au désert 
du Sinaï, elle ne comptait que quarante mille cinq cents 
guerriers, alors que Juda en avait 74600; Zabulon, 57 400, 
ete. Elle surpassait cependant Manassé, 32200, et Benja- 
min, 35400. Num., 1, 32-37, Ces trois tribus, issues de 
Rachel, marchaient ensemble, Éphraïm eu tête, et for- 
maient un corps d'armée de 108100 hommes. Elles étaient 
campées à l’ouest du tabernacle. Num., 11, 18. Ephraïm 
avait pour chef Élisama, fils d’Ammiud, Num., 1, 10; 
1u, 18, qui, au nom de ses frères, fit au sanctuaire les 
mêmes olfrandes que les autres chefs de tribu. Num., 
vir, 48-53. — Parmi les explorateurs envoyés en Cha- 
naan, celui qui représentait la tribu fut Osée, fils de 
Nun, Num., xiir, 9, dont Moïse changea le nom en celui 
de Josué. Num., xim, 17. Déjà se dessinait dans un de 
ses plus grauds hommes la gloire de cette famille israċlite, 
qui pourtant au point de vue numérique était en décrois- 
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sance. En effet, au second recensement, à la veille de 
la Conquête, elle ne comptait plus que 32500 guerriers ; 
c'était done une perte de 8000, qui ne mettait au-dessous 
Telle que Siméon, 22200. Manassé, au contraire, avait 
monté de 32200 à 52 700, ct Benjamin de 35 400 à 45600. 
Num., xxvi, 34, 37, 4l. Au nombre des commissaires 
chargés d'effectuer le partage de la Terre Promise, se 
trouvait, en dehors de Josué, Carnuel, fils de Sephthan, 
de la tribu d'Éphraim. Num., xxxiv, 24. 

Mécontents du lot qui leur était échu, les fils de Joseph 
vinrent porter devant Josué une plainte aussi injusti- 
fiable qu'arrogante. Celui-ci leur conseilla d'abord, non 
Sans une certaine ironie, de défricher les forêts dont 
était couverte la montagne d'Éphraïm. Puis il les enga- 
gea à marcher sans crainte à l'ennemi, dont ils redou- 
taient trop les chars de fer. Jos., xvu, 14-18. 

Une fois installés dans le territoire que nous avons 
décrit, l’ancien territoire d'Amalec, les Éphraïmites n’ex- 
terminérent point les Chananéens de Gazer, et les lais- 
sèrent vivre au milieu d'eux. Jud., 1, 29. Ils sont signalés 
au premier rang parmi les Israélites qui répondirent à 
l'appel de Débora, leur glorieuse prophétesse. Jud., v, 14. 
— Averlis par Gédéon, ils s’en allèrent barrer la route 
aux Madianiles vaincus, en occupant les passages du 
Jourdain, tuèrent les deux chefs ennemis, Oreb et Zeb, 
et poursuivirent les fuyards au delà du fleuve, portant au 
héros d'Israël leur trophée sanglant, les deux têtes cou- 
pées. Jud., vir, 2%, 95. Mais cédant à leur mécontente- 
ment, ils reprochèrent à Gédéon, sur un ton plein d'ar- 
rogance, de ne pas les avoir appelés au combat. Celui-ci 
les apaisa par un compliment délicat : « Que pouvais-je 
faire qui égalût ce que vous avez fait? Le grappillage 
d'Ephraïo ne vaut-il pas mieux que toutes les vendanges 
d Abiézer ? Le Seigneur a livré entre vos mains les princes 
de Madian, Oreb ct Zeb. Qu'ai-je pu faire qui approchàt 
FO mo ne fail? » Jud., vin, 1-3. — Ils se mon- 
AY ne a e Yégard de Jephté, qui 
Sai dait o a es Ammonites 3 LRO ravages 
Beamin a ‘ap Ao sud de la Palestine (Juda et 
levant, ils allèrent tror (Ephraim). Jud., x, 9. Se sou- 
Porn: trouver le vainqueur et lui dirent : 

. quoi, larstpite vons alliez combatir À 
d'Ammons 1ave combattre les enfants 
nous ME pas voulu nous appeler, pour que 

ous y allassions avec vous? » Aone, pouri 

7 t , 5 d a menace aus 
reproches, ils voulaient le brůler lui-même en ine 
diant sa maison. Jephté n'eut ni la pati ue. 

patience ni la dou- 

ceur de Gédéon, et, dans une réponse pleine de fermeté 
ne craignit pas de faire ressortir leur lâcheté : « Nour 
avions, leur dit-il, une grande guerre, mon peuple et 
moi, contre les enfants d’Ammon ; je vous ai priés de 
nous secourir, et vous ne ] avez pas voulu faire. Ce 
on Eu ue Dee et at marché contre les 
enfants d'Ammon igneur les a livré 
mains. ln quoi ai-je mérité Re in AS 

J souleviez 
contre moi pour me combattre? » Rassemblant alors 
hommes de Galaad, que les Éphraïmites insultaient aussi 
il alla avec eux s'emparer des gués du Jourdain, par Oh 
ceux-ci devaient rentrer dans leur pays. « Et lorsque 
quelque fuyard d'Éphraïm se présentait et disait: Je vous 
prie de me laisser passer; ils lui demandaient : N'êtes- 
vous pas Éphrathéen? et comme il répondait que non, 
ils lui répliquaient : Dites donc : Schibboleth (c'est-à-dire 
«un épi »). Mais comme il prononçait sibboleth, parce 
qu'il ne pouvait pas bien exprimer la première lettre de 
ce nom, ils le prenaient aussitôt et le tuaient au passage 
du Jourdain; de sorte qu'il y eut quarante-deux mille 
hommes de la tribu d'Éphraim qui furent tués ce jour- 
là. » Jud., xu, 1-6. On sait comment, à la funeste journée 
des Vépres siciliennes, on fit subir aux Français une 
épreuve analogue, au moyen du mot ciceri, que la plu- 
part ne purent prononcer à l'italienne. 

Après la mort de Saül, Ephraim, comme les autres 
tribus, à l'exception de Juda, reconnut la royauté d’Isbo- 
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seth. II Reg., 1, 9. Mais plus tard, vingt mille huit cents 
hommes de la même tribu, « lous gens très robustes, 
renommés dans leurs familles, » vinrent trouver David 
à Hébron pour l'établir roi. I Par., xt1, 80. Ils lui four- 
nirent un certain nombre d'officiers. I Par., xxvir, 140, 
1%, 20. Quand, à la mort de Salomon, éclatérent tous les 
mécontentements que le monarque avait accumulés au 
cœur de son peuple, les Éphraïmites, toujours pleins 
du désir d'exercer une certaine prépondérance en Israël, 
surent profiter des circonstances pour le réaliser. Jéro- 
boam était un des leurs. IL Reg., x1, 26. Sichem fut 
habilement choisie comme lieu d'assemblée pour les légi- 
times réclamations du peuple. II Reg., x1, 1. On sait 
ce qui advint, et quel schisme se produisit. A partir de 
ce moment, l'histoire d'Éphraïim se confond avec celle 
d'Israël; son nom mêine est souvent employé pour dési- 
gner le royaume du nord, et c'est dans ce sens qu'il faut 
le prendre: dans les prophètes. Cf. Is., vin, 2-5, 8, etc.; 
surtout Os., v, 3, 5, 9; vr, 4, etc. Si la tribu, comme 
toutes les autres séparées de Juda; tomba dans lido- 
lätrie, cependant plusieurs de ses membres s’enfuirent 
pour rester fidèles au vrai Dieu, et nous les voyons s'unir 
à Asa pour immoler des victimes au Seigneur à Jérusa- 
lem. If Par., xv, 8-11. Aux courriers que le picux roi 
Ezéchias envoya en Eplhraïm et Manassé, pour inviter 
les Israélites à monter au Temple et célébrer la Pâque, 
ceux-ci ne répondirent que par les moqueries et les 
insultes. Il vint néanmoins quelques pèlerins, II Par., 
xxx, !, 10, 18. Poussée par son zèle, la multitude des 
fidèles, après avoir rempli ses devoirs religieux, envahit 
les deux provinces méridionales du royaume schisma- 
tique pour y détruire les objets idolâlriques. IL Par., 
xxx1, 1. Josias fit de même en ces contrées une sainte 
expédition. II Par., xxx1v, 6, 9. Tels sont les principaux 
faits qui concernent spécialement la tribu d'Ephraïm; le 
reste rentre dans l'histoire générale d'Israël. Voir ISRAËL 
(ROYAUME D’). 

I. IMPORTANCE ET CARACTÈRE. — D'où vient le rôle 
prééminent qu’eut Éphraïm? Il est permis d'en trouver 
la raison dans sa situation et son caractère, en dehors 
même des desseins de Dieu, manifestés par les bénédic- 
tions qui lui furent accordées. Les autres tribus du nord 
paraissent avoir été beaucoup moins maîtresses chez elles 
et soumises à des influences extérieures qui durent dimi- 
nuer la part active qu'elles auraient pu prendre aux 
affaires intérieures. Nombreuses étaient les villes dont 
les Chananéens n'avaient pas été expulsés, et l’on sait 
de quelle puissance formidable disposaient encore les 
vaincus après la conquête. Sans compter les séductions 
pernicieuses que trouvaient ces tribus auprès de voisins 
comme les Phéniciens, elles étaient aussi plus exposées 
aux incursions des Bédouins pillards et de conquérants 
élrangers venant de Syrie, d’Assyrie ou d'Égypte. Leur 
pays, par la plaine d’Esdrelon,-était ouvert à toutes les 
invasions. Bien différente était la position d'Éphrañn, 
qui jouissait d’une plus grande sécurité au sein de ses 
montagnes. On ne pouvait aborder ses plaines fertiles et 
ses vallées bien arrosées que par une ascension plus ou 
moins pénible, par des passes plus ou moins étroites, 
dangereuses pour une armée. Aucune attaque ne fut 
portée sur ce massif central, ni du côté de la vallée du 
Jourdain, ni du côté de la plaine maritime. Plus acces- 
sible par le nord, il était cependant facile à défendre, et 
un peuple moins, affaibli par les dissensions intestines 
avait beau jeu pour protéger de ce côté-là même contre 
une invasion élrangère le cœur du pays. Outre ces dé- 
fenses naturelles, la tribu posséda encore, au moins pen- 
dant assez longtemps, le double centre religieux et civil 
de la nation, Silo et Sichem. C’est autour de cette der- 
nière ville et de Samarie que se concentra la vie de la 
nation. 

A ces avantages physiques Éphraïm joignait une puis- 
sauce morale, une énergie de caractère, qui fit de cette 
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tribu la force des enfants d'Israël. Jacob l'avait prédit en ; 
ces termes, Gen., XLIX : 


Ÿ. 23. On le provoque, on l'attaque; 
Les archers le percent [de leurs flèches ]; 
ÿ. 24. Mais son arc reste fort, 
Ses bras demeurent flexibles, 
Par la main du [Dieu ] puissant de Jacob, 
Par le nom du Pasteur et du Rocher d'Israël. 


Moïse le compare au buffle ou au taureau : « ses cornes 
sont comme celles du re”’ëm (Vulgate : du rhinocéros) : 
avec elles il lancera en lair tous les peuples jusqu'aux 
extrémités de la terre. » Deut., xxxi, 17. Si Benjamin 
est le loup ravisseur, Gen., XLIX, 27, et Juda le lion, 
XLIX, 9, caché dans ses montagnes sauvages, dans sa 
forteresse de Sion, gardant le sud de la Terre Sainte, 
Éphraim, son rival, est le taureau moins belliqueux, 
mais non moins puissant, qui doit défendre le nord. 
Cependant le sentiment qu'il a de sa force, la fierté des 
promesses reçues, de la prééminence acquise, le poussent 
jusqu'à l'arrogance. Arrogant, il l'est vis-à-vis de Josué, 
quand il vient se plaindre, avec Manassé, de la faible 
part d'héritage concédée à « un peuple si nombreux, et 
que le Seigneur a béni ». Jos., xvin, 14. 11 l'est vis-à-vis 
de Gédéon et de Jephté, à qui il fait durement le même 
reproche : « Pourquoi ne nous avez-vous pas appelés 
au combat? » Jud., viur, 4; Xi, 4. Il ne peut tolérer 
qu'on puisse se passer de lui. Quoi qu'il en soit, Dicu 
l'appelle « la force de sa tête », Ps. LIX (hébreu, Lx), 9; 
cavu (vin). 9, bien qu'il lui ait préféré Juda. Ps. LXXVII 
(LXXVIII), 67. It la raison de cette préférence, c'est que 
ce superbe n'eut pas le courage de résister aux séductions 
de l'idolàtrie; en abandonnant le Seigneur et sa loi, il fit 
comme un guerrier fanfaron, qui abandonne son poste 
au jour du combat. Ps. Lxxvir, 9. — L'histoire du schib- 
boleth, Jud., xu, 6, nous montre qu'il y avait en Éphraïm 
des provincialismes comme en Galilée. Matth., XXVI, 78. 
À. LEGENDRE. 

3. ÉPHRAÏM (MONTAGNE D’) (hébreu: Har’Éfraim; 
Septante : d50: tò "Eopatu, ou poç ’Egpaiu), nom par 
lequel est désignée la partie montagneuse du territoire 
attribué à Éphraïm, Jos., xvir, 15. Voir Épiiraïm 2, D'une 
façon générale, il indique la moitié septeutrionale du 
massif qui court, entre la Méditerranée et le Jourdain, 
depuis le sud de la Palestine jusqu'à la plaine d'Esdre- 
lon, la moitié méridionale élant appelée « montagne de 
Juda ». Jos., xi, 21; xx, 7. Ce district était aussi nommé 
« montagne d'Israël ». Jos., x1, 16, 21, et « montagne 
d'Amalec ». Jud., V, 14; x11, 15. 11 s'étendait même jusque 
dans la tribu de Benjamin, Jud., 1v, 5, allant ainsi de 
Béthel à Samarie. H comprenait dans ses limites les 
villes suivantes : Thamnath Saraa ou Thamnathsaré, Jos., 
X1x, 50; xx1v, 30; Jud., 11, 9; Sichem, Jos., XX, 7; XX1, 21; 
HI Reg., x11, 25; I Par., vi, 67; Gabaath de Phinées, Jos., 
XXIV, 33; Béthel, Jud., 1v, 5; Samir, Jud., x, l; Raina- 
thaïm-Sophim, I Reg., 1, 4. C'était une des douze pré- 
fectures que Salomon avait établies pour l'entretien de 
sa maison, et l'intendant chargé d'y lever les impôts 
s'appelait Ben-Hur. II Reg., 1v, 8. La contrée, en elfet, 
était renommée pour sa fertilité, comme le Carmel, Basan 
et Galaad. Jer., L, 19. Elle était aussi bien boisée. Jos., 
xvi, 15; IV Reg., 11, 24. Comme c'était le centre du 
pays, Aod y fit entendre, par le son de la trompette, 
l'appel aux armes pour marcher contre les Moabites. 
Jud., 1, 27. Gédéon y envoya de même des courriers 
pour convoquer le peuple contre les Muadianites. Jud., 
vu, 24. C'est là que demeuraient Michas ou Michée, dont 
l'histoire est racontée Jud., xvit, xvii, et le lévite dont 
la femme fut victime des habitants de Gabaa. Jud., xix. 
C’est de là qu'était Séba, fils de Bochri, qui s'était sou- 
levé contre David. IL Reg., xx, 21. Les rois de Juda y 
conquirent certaines villes. L Par., x11, 19; xv, 8. 


A, LEGENDRE. 
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A. ÉPHRAÏM, ville de Palestine ainsi nommée II Reg., 
xur, 23. Dans d’autres passages de l'Ancien Testament, 
elle est appelée Ophéra, Éphron, etc. Dans le Nouveau, 
elle est appelée Éphrem. Voir ÉPHREM 1. 


5. ÉPHRAÏM (FORÊT D') (hébreu: Ya‘ar ‘Éfraim ; 
Septante : Gpuuñs "Eyoaiu; Vulgate : saltus Ephraim), 
forêt dans laquelle eut lieu le combat entre les armées 
de David et de son fils révolté Absalom, ct où celui-ci 
trouva une mort tragique. IL Reg., xvu, 6. Cet endroit 
n’est pas mentionné ailleurs, et l'on se demande de quel 
côté du Jourdain il faut le chercher. Comme la tribu 
d'Éphraïim habitait un pays bien boisé, Jos., XVII, 15, 
qu'Absalomn lui-mème avait des propriétés près de la 
ville de ce nom, H Reg., xt, 23, on serait tout d'abord 
tenté de croire que ce bois tirait son nom ou du pays ou 
de la ville, et qu'il élait par là même à l’ouest du Jour- 
dain. On ajoute à ces raisons un détail du récit sacré, 
qui nous montre Achimaas prenant « le chemin du kik- 
kar » ou de la vallée du Ghôr, pour aller porter des nou- 
velles de la bataille à David, resté à Mahanaïm, de l'autre 
côté du fleuve. IL Reg., xviii, 23. Cette circonstance lais- 
serait donc supposer que les événements se passèrent 
dans la région occidentale. Telle est l'opinion admise par 
certains auteurs, comme Winer, Biblisches Realwörter- 
buch, Leipzig, 1847, t. 1, p. 33%, et Keil, Die Bücher 
Samuels, Leipzig, 1875, p. 339. 11 semble bien cependant, 
à considérer la marche et les opérations des deux armées, 
qu'elles se rencontrèrent à l'est du Jourdain. Ainsi : 
1° David, après avoir franchi le fleuve, vient à Maha- 
naim ; Absalom, suivi de tout Israël, « passe aussi le 
Jourdain, » et vient « camper dans le pays de Galaad », 
IL Reg., xvu, 22, 24, 26, ct l'on ne dit nulle part qu'il 
soit revenu sur ses pas. — 2° Le roi se tient dans la 
ville, afin de pouvoir en cas de besoin porter secours 
à son armée, Il Reg., xvin, 3; l'engagement n'eut donc 
pas lieu très loin de là. — 3% Cetle proximité ressort 
encore des points suivan{s : c'est le jour même de la 
bataille que David reçoit la nouvelle du succès de ses 
armes, IL Reg., xvii, 20; les deux messagers paraissent 
avoir franchi la distance de la forêt à la ville tout d'une 
traile, et mème en courant, IM Reg., xvui, 22. On ajoute 
aussi que, après la victoire, l’armée de David revinl à 
Mahanaïm, Il Reg., X1x, 3, tandis que, si le combat avait 
eu licu en deçà du fleuve, elle eût marché directement 
sur Jérusalem. Mais on peut répondre que, la révolle 
étant terminée après la mort d'Absalom ct la défaite des 
siens, les vainqueurs n'avaient plus qu'à aller chercher 
le roi à Mahanaïm, pour le ramener dans sa capitale, 
où personne ne devait penser à organiser la résistance. 

On a dit, contre les deux premières preuves, qu'elles 
ne sauraient avoir de force que dans le cas où nous 
aurions le récit complet des faits qui se sont passés dans 
cette guerre. « Le combat décisif pourrait à la rigueur 
avoir été précédé de plusicurs autres, comme il arrive 
dans toutes les opérations mililaires, et les mots : « le 
peuple sortit dans la plaine, » II Reg., xvin, Ô, signi- 
ficraient uniquement que l'armée de David prit l'ollen- 
sive. Ce serait alors à la suile de plusieurs échecs par- 
tiels qu'Absalom aurait repassé le Jourdain et se serait 
réfugié dans une région d'un accès difficile, afin de ré- 
sister avec avantage. » Cf. Clair, Les livres des Rois, 
Paris, 1879, t. 11, p. 108. Avec ce système d'interpréta- 
tion, on peut faire toutes les hypothèses; mais ne donne- 
t-il point trop de facilité pour tout expliquer ? D’après le 
récit biblique, tel que nous le possédons, les événements 
racontés semblent bien avoir eu pour théâtre une con- 
trée située à lorient du Jourdain et non loin du fleuve. 
Cependant l'expression dérék hak-kikkâr, littéralement 
« le chemin du cercle », II Reg., xvi, 23, siguifie- t-elle 
« la vallée du Jourdain », qui aurait “offert à Achimaas 
une voire plus facile pour arriver plus vite vers le roi? Ce 
n'est pas sùr. La Vulgate y a vu un «chemin plus court », 
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per viam compendii; de même Josèphe, Ant. jid., VII, 
x, 4. Les Septante ont traduit par un nom propre : 4 600ç 
h toð Keyàp, « le chemin du Kékar. » Voir KIRKAR. — 
Étant done donné que la forêt d'Éphraïm se trouvait à 
l’est du Jourdain, d’où lui venait ce nom? Nous ne pou- 
vons faire ici que des conjectures. On a supposé qu'il se 
rattachait à la défaite des Éphraïmites, sous Jephté, près 
des gués du fleuve, Jud., XIE, 5, 6, ou à la situation de 
la forêt elle-même, qui aurait été en face de la mon- 
tagne d'Éphraïm. Il ne peut se rapporter à la ville 
d'Éphron, I Mach., v, 46; I£ Mach., x1r, 27, qui, placée 
sur la route de Carnaïm à Bethsan, était trop loin pour 
contribuer à cetle dénomination. — C'est dans ce bois 
qu’Absalom, passant sous un térébinthe, resta pris par sa 
chevelure et reçut des coups mortels de la main de Joab, 
malgré les ordres formels de David, II Reg., xvu, 14. 
A. LEGENDRE. 

6. ÉPHRAÏM (PORTE D') (hébreu : Sa'ar 'Éfraim; 
Septante: ñ moin ‘Epoxtu; Vulgate: porta Ephraim), 
une des portes de l'ancienne Jérusalem. IV Reg., x1v, 13; 
IE Par., xxv, 23; II Esdr., vur, 16; xi, 38 (hébreu, 39). 
On peut supposer, d’après le nom même, qu'elle se trou- 
vait dans la muraille septentrionale, puisque c’est la route 
du nord qui conduisait en Ephraïm. Les passages de la 
Bible où elle est mentionnée mènent également à cette 
conclusion. Nous lisons, en effet, au IVe livre des Rois, 
xiv, 13: « Joas, roi d'Israël, prit à Bethsamès Amuasias, 
roi de Juda, fils de Joas, fils d'Ochozias, et il l'emmena 
à Jérusalem. Il fit à la muraille de Jérusalem une brèche 
de quatre cents coudées, depuis la porte d'Éphraïm jus- 
qu’à la porte de l'Angle. » Le même fail est raconté dans 
les mêmes termes IL Par., xxv, 23. Il s’agit évidemment 
ici de la première enceinte de la ville; la deuxième ne 
fut bâlie que plus tard, sous Ézéchius et Manassé. Or la 
partie que l’on pouvait détruire plus facilement, c'était 
bien la partie septentrionale, qui n'avait point pour la 
défendre, comme les trois autres, de profondes vallées, 
de véritables précipices. « Quant à la position | de la porte 
d'Éphraïm] dans cette muraille du nord, elle est indi- 
quée relativement à Ja porte de l'Angle : elles étaient à 
« quatre cents coudées » l'une de l'autre, soit 210 mètres. 
Or la situation de la porte de l'Angle paraît tout naturel- 
lement indiquée par cet angle que formait le premier 
mur en tombant perpendiculairement sur l'enceinte du 
Temple. Elle donnait accès dans le chemin qui suivait 
le fond de la vallée pour aller au nord-ouest, rue que 
l'on appelle encore maintenant Tarik el-Ouadi, « rue de 
«la Vallée, » ou Tarik Bab-el-Ahmoud, « rue de la porte 
« de la Colonne, » ou porte de Damas. En mesurant de là 
quatre cents coudées ou 210 mètres, on arrive exactement 
à l’autre artère principale qui va du sud au nord de Jéru- 
salem, à la jonction du Souk cl-Atiarin et du Tarik 
Bab-en-Nébi-Daoud. Les vestiges de porte ancienne que 
Pon voit précisément en cet endroit représenteraient donc 
la porte d'Éphraïm. » P. M. Séjourné, Les murs de Jéru- 
salem, dans la Revue biblique, Paris, 1895, p. 43; plan, 
p. 39, Lorsqu'on bâtit la deuxième enceinte, qui enfer- 
mait au nord l'angle rentrant formé par la première, on 
établit une porte correspondant à l’ancienne, dont elle 
prit le nom. Cette dernière n'est pas mentionnée par 
Néhémie dans l’énumération qu'il fait, Il Esdr., n1, des 
portes de Jérusalem. Il est probable qu'elle n'avait pas 
souffert et qu’elle est comprise dans le coin du rempart 
auquel on ne toucha pas. Il Esdr., 111, 8 Sa position est 
également bien marquée au nord d'après la marche des 
deux chœurs qui firent le tour des remparts lors de la 
consécralion solennelle des nouvelles murailles. II Esdr., 
xi, 31-38. Partant du même point, la porte actuelle de 
Jaffa, ils marchèrent dans un sens opposé, le premier 
allant d'abord au sud, puis à l’est et au nord, le second 
se dirigeant au nord, puis à l'est et au sud-est, jusqu’en 
face du Temple. Or, dans cette dernière direction, la 
porte d'Éphraïm est citée la première, entre la tour des 
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Fourneaux et la porte Ancienne. If Esdr., x11, 38. La 
place qui la précédait fut un des endroits où les Israé- 
lites, pour célébrer la fête des Tabernacles, dressèrent 
des tentes de feuillages. I Esdr., var, 16. — Plusieurs 
auteurs identifient la porte d'Éphraïm avec celle de Ben- 
jamin. Jer., xxxvi, 12; Zach., x1v, 10. Ce n’est pas cer- 
tain. Voir Bexsamin 5, t. r, col. 1599. A. LEGENDRE. 


ÉPHRAÎÏMITE. Voir ÉPHRATUÉEN. 


ÉPHRATA (hébreu : "Éfrâtäh ; Septante ; "Ezoaÿd), 
ancien nom de Bethléhem de Juda. Gen., xxxv, 16, 19; 
XLVI, 7; Ruth, 1v, 41. Dans le premier passage de la 
Genèse et dans Ruth cette ville est appelée simplement 
Éphrata; dans les deux autres textes de la Genèse, une 
glose explique que cette Éphrata est Bethléhem. Ce fut, 
dit le texte sacré, « sur le chemin qui conduit à Ephrata » 
que mourut Rachel, femme de Jacob, en donnant le jour 
à Benjamin. — Michée, v, 2, dans la prophétie où il an- 
nonce le lieu de naissance du Messie, le désigne sous 
le nom de Bethléhem-Éphrata. Voir B£TILÉUEM 4. — 
Ephrata est aussi nommée Ps, CXXXI (CXXXII), 6; mais, 
d'après certains commentateurs, Éphrata est là pour la 
tribu ou la montagne d'Éphraïm, et non pour Bethléhem. 


ÉPHRATHA (hébreu : Éfrét, Éfrätäh, « fertile; » 
Seplante : ’Espét, ’fopaba), seconde femme de Caleb 
fils d'Hesron. Elle fut mère de Har, dont les descendants 
furent les habitants de Bethléhein, I Par., 11, 49, 24, 50; 
iv, 4. Le nom d'Éphrata (ou Éphratha, l'orthographe 
est la même en hébreu), donné à Bethichem, peut venir 
de la mère de Hur. Cependant il y en a qui croient que 
le nom d'Ephrata remonte à une époque plus ancienne. 
Voir CALEB- PURATA, col. 59. 


ÉPHRATHÉEN (hébreu : *Éfrift; Septante : Tpoa- 
raïoc), 10 originaire d'Ephrata ou de Bethléhem de Juda, 
Ruth, 1,2, où il est question d'Élimélech, de Noémi et 
de leurs deux fils, et I Reg. (Sam), xvir, 12, où il est 
question de David. — 2° Jud., x1), 5, Éphrathéen signifie 
Éphraïmite ou originaire de la tribu d'Éphraïm. De même 
I(IIT) Reg., x1, 26. — Dans I Reg. (San.), 1, 1, Éphra- 
théen signifie originaire du territoire d'Éphrain. 


ÉPHRÉE (hébreu : Jofra'; Septante, Jer., 11, 30 : 
Ovagoh; Vulgate : Ephrec), roi d'Égypte, contemporain 
de Nabuchodonosor et de Sédécius, roi de Juda. Jer., 
xv, 90. Il n’est désigné nommément que dans ce seul 
passage, mais il est question de lui comme roi d'Égypte 
dans plusieurs endroits de Jérémie et d'Ezéchiel. Sur les 


monuments égyptiens, son nom est écrit (e T + | 


Uahabra ; chez les écrivains grecs, il devient ’Axpine, 
Hérodote, 11, 161-168, 169; Diodore de Sicile, 1, 68; 
dans Manéthon, O%appıs (Eusèbe, Chron., 1, 20, t. XIX, 
col. 492). Il était fils de Psammétique li ct petit-fils 
de Néchao lI (XXVIe dynastie). Il régna de 589 à 570 ou 
569 avant J.-C. (fig. 593). 

Sous son grand-père Néchao IF, l'Asie antérieure était 
passée de la domination des rois de Ninive à celle des 
rois de Babylone, et dès lors la puissance de Nabu- 
chodonosor constilua un grave danger pour l'Égypte. Le 
pharaon le sentit. Il fut, par suite, intéressé à soutenir 
le royanme de Juda contre les Chaldéens, parce qu’il 
devait lui servir de rempart contre une invasion asiatique. 
Quand les troupes de Nabuchodonosor, après avoir ravagé 
tout le pays de Juda, assiégérent le roi Sédécias dans 
Jérusalem, Jer., Xxx1V, 7, celui-ci fit appel à l'Égypte. 
Ezech., xvin, 15. Les nombreux Juifs qui avaient fui dans 
la vallée du Nil, devant l'armée chaldéenne, cf. Jer., xLIv, 
8-14, appuyèrent sans doute sa demande. Le pharaon réso- 
lut donc de le délivrer, et, ayant rassemblé son armée, il 
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se mit en marche pour la Palestine. Mais, comme l'avaient 
prédit Jérémie, xxxvii, 9-10, et Ézéchiel, xvu, 41-18, 
son intervention ne devait point sauver Juda de sa perte. 
La tentative d'Éphrée échoua complètement. Prévenue 
de son approche, l’armée chaldéenne leva le siège de 
Jérusalem pour aller arrêter sa marche. Jer., XXXVII 5, 11. 
On ne saurait dire au juste ce qui se passa alors. Les 
deux ennemis en vinrent-ils aux mains, ou le pharaon, 
effrayé du danger qu'il allait courir, se retira-t-il sans 
combattre et sans attendre Nabuchodonosor? Le langage 
de Jérémie, XXXVII, 5, peut s'entendre dans ce dernier 
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débris (fig. 594). E. Renan, Mission de Phénicie, p. 179- 
180; cf. p. 26; E. de Rougé, dans la Revue archéologique, 
t. vit, 4864, p. 194. — Il fut moins heureux dans une autre 
campagne qu'il entreprit ensuite contre Cyrène. Les Grecs, 
qui y étaient établis, rendaient la vie dure aux Libyens. 
Le pharaon voulut défendre ces derniers, mais les Cyré- 
néens battirent ses troupes égyptiennes, Ilérodote, 1v, 159, 
ct cette défaite fut fatale à Éphrée. Ses sujets s'imaginérent 
que c'était volontairement qu’il avait envoyé les Égyptiens 
à la boucherie: ils se révoltèrent; le roi perdit son trône 
et, quelque temps après, mourut étranglé. Tel est le récit 


593, — Sphinx égyptien portant un cartouche au prénom d'Éphrée (H{ââabra), Musée du Louvre. 


sens : « L'armée du Pharaon, qui est sortie, dit-il, pour 
vous secourir, retournera dans son pays, en Mgyple. » 
Mais ces paroles ne sont pas suffisamment explicites pour 
qu'on puisse rejeler avec certitude le récit de Josèphe, 
qui déclare positivement qu'une bataille fat livrée et que 
les Égyptiens furent battus. Ant. jud., X, vin, 3. — L’échec 
du roi d'Égypte amena bientôt la chute de Jérusalem. 
Les Chaldéens y entrèrent en 587, brülèrent la ville et le 
Temple, et emmenérent le peuple en captivité à Baby- 
lone. Désormais aucune barrière ne pouvait arrêter le 
monarque asiatique lorsqu'il entreprendrait une campagne 
contre l'Égypte. 

Éphrée, qui n'avait pu sauver les Juifs, donna du moins 
asile dans son royaume à ceux qui, n'ayant pas été dé- 
portés en Chaldée, y cherchèrent un refuge après le 
meurtre de Godolias, gouverneur de Juda au nom de 
Nabuchodonosor. Jer., XLI, 17-18; xL, 14; XLII, 7. H 
leur permit de s'établir à Taphnès, à Madgol, à Memphis 
et jusque dans la Haute Égypte. Jer., xLuI, 8; XLIV, 1, 15. 
Cf. Ezech., XXIX, 4; xxx, 13-18. L'insuccès de la lutte 
qu'il avait soutenue en Palestine contre Nabuchodonosor 
ne paraît pas d’ailleurs avoir découragé le pharaon. 
Quelques années après la chute de Jérusalem, entre 57% 
et 570, lorsque le roi de Babylone, après un siège de 
treize ans, Josèphe, Cont. Apion., 1, 21, eut pris la ville 
de Tyr (S. Jérôme, In Ezech., xxvI, 6; XXIX, 17, t. v, 
col. 241-243, 285; S. Cyrille d'Alexandrie, In Is., XIV, 
8-11, t. Lxx, col. 369-372), ou du moins eut fait la paix 
avec le roi phénicien Ithobaal IHI, selon l'opinion de 
beaucoup d'historiens (voir Rüetschi, dans Herzog, Real- 
Encyklopädie, 2e édit., t. x, 1882, p. 465), Éphrée résolut 
de s'emparer de la Phénicie. A l'aide d’une flotte équipée 
par les Grecs, il fil une expédition contre Sidon, força 
cette ville à capituler et ballit les flottes alliées de Phé- 
nicie et de Cypre, qui étaient au service des Chaldéens. 
Hérodote, 11, 461; Diodore de Sicile, 1, 68. Tout le pays 
tomba en son pouvoir; on lui attribue la construction à 
Gébal (Byblos) d'un temple dont on a retrouvé quelques 


d'Hérodote, 11, 461-163; cf. Diodore de Sicile, 1, 68. — 
Ce que raconte l'historien d'Halicarnasse est néanmoins 
en contradiction avec la narration de Josèphe. D'après 
Pécrivain juif, Ant. jud., X, 1x, 7; cf. Cont. Apion., 1, 
19-20, ce fut Nabuchodonosor qui, dans une expédition 
contre l'Egypte, arracha au roi le trône et la vie ct emmena 


594. — Fragment d'un bas-relief égyptien, en calcaire noir, 
de Byblos. D’après Renan, Mission de Phénicie, p. 179. 


en Chaldée les Juifs qui s'étaient réfugiés en Égypte. 
Quoi qu'il en soit de ces récits contradictoires, le roi de 
Babylone, qui fit en Égyple une expédition contre Amasis, 
successeur d'Éphrée, semble bien avoir fait aussi précé- 
demment une campagne contre ce pays, lorsque Éphrée 
vivait encore. Voir A. Wicdemann, Der Zug Nebucad- 
nezar's gegen Aegypten, dans la Zeischrift fur ägyp- 
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tische Sprache, 1878, p. 5-6; F. Vigouroux, La Bible 
et les découvertes modernes, Ge édit., t. 1v, p. 244-253. 
Cf. Ezech., xxx, 14-19, 24-95. On voit d'ailleurs que tous 
les documents s'accordent à faire mourir le roi d'Égypte 
de mort violente et justifient ainsi la prophétie de Jéré- 
mie, XLIV, 30: « Je livrerai le pharaon Éphrée entre les 
mains de ses ennemis et de ceux qui cherchent sa vie. » 
Cf. Jér., xuvi, 28-26. Hérodote, 11, 169, lui attribue un ca- 
ractère présomptueux et arrogant; il dit qu'il se vantait 
que « même les dieux ne pourraient le renverser de son 
trône ». Ézéchiel, AIR ONE représente sous l'image 
d'un grand crocodile, couché au milieu des eaux du Nil 
et s'écriant: « Le fleuve est à moi; c'est moi qui l'ai 
fait. » Son orgueil fut honteusement humilié, Ezech., 
XXIX, 4-12; XXX. F. VIGOUROUX. 


4. ÉPHREM, ville de la tribu de Benjamin, qui fut 
occupée par Éphraïm. Son nom est écrit dans la Bible 
de manières très diverses : hébreu : ‘Ofräh; Septante : 
’Esox0a; Codex Sinaiticus : ’lepoaba; Codex Alexandri- 
nus : ’Agpa; Vulgate : Ophera, dos., xvin, 23; — ‘Ofräh, 
l'ozepz, Ephra, L Reg., xu, 17; — ‘Efraim, ’Lopaiu, 
Ephraim, I Reg., x11, 23; — est écrit (ketib) ‘Efrôn, 
mais se lit (geri) ‘Éfräin, ‘Esowv, Ephron, IL Par., 
xur, 19; — ‘Afräh; Vulgate : domus pulveris. Voir 
Apuna, t. 1, col. 735. — 'Agaigeux, | Mach., X1, 84 (omis 
dans la Vulgate; voir t. 1, col. 721); — Eşpaip; Codex 
Sinaiticus et quelques autres manuscrits : "Espiu; Vul- 
gute : Ephrem, Joa., XI, 54. 

I. NOM; IDENTIFICATION. — Josèphe, Bell. jud., 1V, 
1x, 9, écrit ce nom 'Eppatu, et, Ant. jud., XII, 1v, 9, 
’Aoœetptwt. Cet historien semble avoir pris le nom 
d'Éphruïm, l Reg., xın, 23, pour le nom de la tribu. 
Quelques critiques, parmi lesquels Gesenius, Thesaurus 
linguæ hebrææ, p. 14l, lont suivi dans ce sentiment. 
La forme du nom, écrit en ce passage avec ? (N) et non 
avec ‘ (7), comme il l'est partout ailleurs dans le texte 
hébreu, est le fondement de cette opinion. D’après le plus 
grand nombre des commentateurs, ce nom, en cet endroit, 
et les diverses autres formes, sont des variantes d'un 
même nom, désignant une seule localité. L'auteur de 
H Reg., xu, 23, n'a pu indiquer Baalhasor près [de la 
limite de la tribu] d'Éphraim, SEN ©7, puisque cette 


localité était alors en plein territoire de cette tribu, et il 
n'a pu désigner que la ville d'Éphraïm, qui était, en elfet, 
voisine de Baalhasor. Voir BAALIASOR, t. 1, col. 1338. Le 
changement de la radicale initiale * (y) en ? (x) peut 
être une négligence de copiste où une erreur fondée sur 
la même opinion; les finales des noms se sont souvent 
modiliées dans lu suite des temps, et la disposition de la 
ville, agrandie peut-être et composée de deux parties dis- 
linctes, a pu faire prendre à la forme primitive du nom, 
‘Ofräh ou “Éfräh, la forme duelle ‘Efråim, « les deux 
‘Efräh. » L'identité de la localité apparaît de l’ensemble 
des indications bibliques et extrabibliques, qui déterminent 
toutes une mème région, presque un méinc point, pour 
le site d'Éphraim. Nommée, Jos., XVI, 23-24, avec 
‘Ofni = probablement Gofna ou Djifnéh, Ofràh parait 
s'être trouvée dans la partie extrème-nord, assignée dans 
le principe à la tribu de Benjamin; elle était au nord de 
Machmas, d'après 1 Reg., xu, 16-18; voisine de Bual- 
hasor, selon 1 Reg., xut, 23; elle apparait clairement 
située au nord de Béthel, IL Par., xiu, 19; elle devait ètre 
non loin de la limite septentrionale de la province de 
Judée, d'après L Mach. (grec), XI, 4, puisque pour lui 
ètre annexée elle fut détachée du territoire de la Samarie. 
L'Evangile de saint Jean, x1, 54, la place sur les confins 
du désert, c'est-à-dire de la région inhabitée qui s'étend, 
sur une largeur de quinze à vingt kilomètres, à l'ouest 
de Jéricho. Eusèbe la nomme indiflérenment Éphraïm 
et Ephron. Au mot 'Eppatp., il reproduit l'indication de 
l'Évangile, ct au mot "Epowy il ajoute : « de la tribu de 
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Juda; il existe maintenant un grand bourg (xwun) du nom 
d’EÉphraïn dans la région d'Elia, à peu près au vingtième 
mille. » Onomasticon, édit, Larsow et Parthey, in-16, 
Berlin, 1862, p. 196. Saint Jérôme, De situ et nominibus 
locorum hebraicorum, L. XXIII, col. 894, rend le nom 
Éphraïm d'Eusèbe par Æphræa, et traduit les paroles 
mepi ta Bptx Atlas, « dans la région d'Elia, » par contra 
septentrionem, « du côté du nord; » le saint docteur 
paraît avoir lu dans son exemplaire de l'Onomasticon : 
mepi tà Bôpeua. Robinson, se fondant sur les données 
générales des Saints Livres et surtout sur la direction et 
la distance fixées par saint Jérôme, a cru reconnaitre 
Éphraïn dans le village actuel de Thayebéh, situé, en ellet, 
à peu de distance de l'ancienne limite de la Judée et de 
la Samarie, là où commence l'ancien désert de Juda, à 
deux kilomètres sculement au sud de Tell-‘Asur, très pro- 
bablement le Ba'al- Håşór du livre des Rois, à huit ou 
neuf kilomètres au nord-est de Beitin ou Béthel, et à 
vingt-huit kilomètres ou dix-neuf inilles romains au nord- 
nord-est de Jérusalem. E. Robinson, Biblical Researches 
in Palestine, in-8°, Boston, 1841, t. 11, p. 124-195. Cette 
identification a été adoptée généralement par les palesli- 
nologues modernes. Cf. V. Guérin, Judée, t. 11, p. 45-51 ; 
F. de Sauley, Dictionnaire topographique abrégé de la 
Terre Sainte, in-8v, Paris, 1877, p. 137; Gralz, Schau- 
platz der heiligen Schrift, nouv. édit., in-80, Ratisbonne 
(sans date), p. 825; C. R. Conder, Tentwork in Pales- 
tine, in-8, Londres, 1879, t. 11, p. 339; G. Armstrong, 
Name and Places in the Old Testament and apocrypha, 
in-8, Londres, 1887, p. 136; 1d., Names and Places in 
the New Testament, in-8°, Londres, 1888, p. 11. 
Cependant M. Joh. Fahrngruber, ancien recteur de 
l'hospice autrichien, à Jérusalem, tout en adoptant liden- 
tification d'Éphraïn ou ‘Ofräh de l'Ancien Testament avec 
Thayebéh, pense qu Ephrem dont parle saint Jean pour- 
rait être différent et propose une autre identification, Nach 
Jerusalem, in-18, Augsbourg, [1881], p. 381-382, Le texte 
de l'Onomasticon d'Eusébe, publié par J. Bonfrère, édition 
Jean Clerc, in-f°, Amsterdam, 1707, p. 70, indique Éphron 
à environ huit milles, ws ànù oœnuetwy 'n. Celte leçon 
s'accorde mieux avec les deux autres indications d'Eu- 
sèbe, d'après lesquelles Ephraïm est dans la tribu de 
Juda et dans les confins de Jérusalem, et elle pourrait 
être la leçon authentique. À douze kilomètres ou huit 
milles au nord-est de Jérusalem se trouve une ruine 
appelée Tell- Farah ct Klirbet-Färah; elle domine la 
vallée du même nom. C'est l'antique Aphara de Josué, 
XVI, 23, appelée du 1ve siècle au vire Pharon (Papwv) 
et Pharan (Papay), et célèbre par sa laure, située à deux 
stades à l'ouest de la ruine, et elle-même à dix milles 
vers l'est de Jérusalern. Cf. Cyrillus Scythopolit., Vita 
S., Euthymii magni, ch. 11 et XXVI, dans Acla sanct. 
Bolland., t. 11, janv., édit. Palmé, p. 608 et G91. La res- 
semblance des noms Färah et Pharon avec Éphraïm, 
surtout avec ses variantes ’Appa, ‘Lopov, ’Apaioeua, esl 
évideule; Färah est sur la limite extrême de l'ancien 
désert de Juda; par sa situation isolée et presque inabor- 
dable au milieu de vallées abruptes, nul lieu n'était plus 
convenable au dessein du Seigneur, qui voulait se retirer 
de ta foule et échapper aux regards des scribes et des 
pharisiens, ainsi que l'insinue l'évangéliste. Joa., xr, 54, 
— La probabilité que, pour ces diverses raisons, semblait 
avoir cette opinion, a été sérieusement infirmée par le 
témoignage de la carte de Mädaba, découverte en dé- 
cembre 1896. « Ephron ou Ephrata, où vint le Christ, » 
est placé au nord et à peu de distance de Rimmon : c'est 
la position de Thayebéh par rapport à Rammün, dont 
l'identité avec la Rimmon biblique est hors de contesta- 
tion. Cette indication constate l'existence d'une tradition 
locale chrétienne sur le lieu où se rendit le Sauveur après 
la résurrection de Lazare; elle montre Éphrem du Nou- 
veau Testament identique à Ephraïm ou ‘Ofréhk de l'An- 
cien; elle justifie l'exactitude de la traduction de saint 
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Jérôme, et elle montre la leçon adoptée par Bonfrère 
comme une erreur de quelque copiste ayant pris ‘x 
pour /n, € vingt » pour « huit ». La collation des divers 
manuscrits et éditions de l’'Onomasticon avait déjà amené 
Larsow et Parthey à tirer celte conclusion crilique et à 
adopter la leçon appuyée par saint Jérôme. L’indication 
de la tribu de Juda au lieu de la tribu de Benjamin est 
une de ces inexacliludes fréquentes, mais sans impor- 
tance, de l'Onomasticon. 

If, DESCRIPTION. — Thayebéh (fig. 595) est située sur un 
des sommets les plus élevés des montagnes de la Judée. 
Sa hauteur au-dessus du niveau de la Méditerranée est, 
d'après la grande carte du Palestine Exploration Fund, 


de 2850 pieds ou 823 mètres. « Sur le point culminant de 
la montagne, dit Victor Guérin, qui donne, loc. cit., une 
description très exucte de la localité, on observe les restes 
d'une belle forteresse, coustruile en magnifiques blocs, 
la plupart taillés en bossage. Ce qui en subsiste encore 
est actuellement divisé en plusieurs habitations particu- 
lières. Au centre s'élève une petite tour, qui semble 
accuser un travail musulman, mais qui a été båtie avec 
des matériaux antiques. Celle forteresse était elle- mêine 
environnée d'une enceinte beaucoup plus étendue, dont 
une partie est encore debout. Du côté du nord et du côté 
de l’ouest, celle-ci est presque intacte sur une longueur 
d'une soixantaine de pas. Très épaisse, et construite en 
talus incliné et non point par ressauls successifs en re- 
traite les uns sur les autres, elle est moins bien bâtie que 
la forteresse antique, à laquelle elle semble avoir été 
ajoutée à une époque postérieure. L'appareil des blocs 
qui la composent est assez considérable, mais peu régu- 
lier; les angles seuls offrent des pierres bien équarries 
ou relevées en bossage. Au-dessous de la forteresse, le 
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village couvre les pentes de la montagne, Presque toutes 
les maisons sont intérieurement voülées; quelques-unes 
paraissent trés anciennes. Ou rencontre en beaucoup 
d'endroits des citernes et des silos creusés dans le roc 
vif, qui datent très certainement de l'antiquité, et prouvent, 
avec les débris de la citadelle, l'importance primitive de 
cette localité... L'église grecque a été construite en partie, 
principalement dans ses assises inférieures, avec des ma- 
tériaux antiques, parmi lesquels se trouvent plusieurs 
fragments de colonnes encastrés dans la bâtisse. Elle 
n'offre du reste rien qui mérite d'ètre sigualé. — La mon- 
tagne de Thayebéh domine au loin tous les environs. De 
son sommet on jouit d'un coup d'œil très vaste et singu- 


> photographie de M. L. Heïdet. 


lièrement imposant. Le regard plonge, à l'est, dans la 
profonde vallée du Jourdain, et au delà de ce fleuve il 
découvre les chaînes de l'antique pays de Gile‘ad et 
d'Ammon. H embrasse aussi une partie du bassin sep- 
tentrional de la mer Morte et des montagnes de Moab. 
À l'ouest, au nord et au sud, l'horizon, quoique moins 
grandiose, est encore très remarquable, » — A six cents 
mètres environ vers le sud-est du village, s'élèvent, sur une 
colline, les restes d’une église chrétienne; elle est appelée 
El-Khader, et quelquefois Már Giriés, « Saint-Georges. » 
Elle n'avait qu'une nef ct une abside; mais elle semble 
avoir reinplacé une église plus grande et mieux bâtie, 
dont les vestiges et les débris apparaissent çà et là dans 
les ruines et aux alentours. On remarque plusieurs füts 
de colonnes, quelques chapiteaux et un baptistère. Un 
grand escalier de quinze à vingl degrés, s'étendant sur 
toute la largeur du monument, amenait à l'atrium qui 
précédait l’église. Un mur d'enceinte construit avec des 
pierres de grand appareil, peut-être celles de l'église 
| primitive, a entouré le sommct du monticule. Des citernes 
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et des silos creusés dans le roc, du côté du sud, indiquent 
que cette colline a été aussi habitée. 

IL. HiSToiRE. — Éphrem, après l'entrée des Israélites 
dans le pays de Chanaan, fut assignée d’abord à la tribu 
de Benjamin, Jos., xviu, 23; mais elle devint en réalité 
le partage des Éphraïmites, qui occupèrent Béthel, appe- 
lée d'abord Luza, et, par suite, toute la région et les 
localités situées au nord. Cf. Jos., xvi, 2; Jud., 1, 28. 
Lors de la division du pays en deux royaumes, Éphraim 
fit partie du royaume d'Israël; mais la dix-huitième 
année du règne de Jéroboam Ier, Abia, fils et successeur 
de Roboam, sen empara et des localités qui en dépen- 
daient, en mème temps que de Béthel et de Jésana. 
IL Par., xm, 49. Elle ne demeura pas longtemps au pou- 
voir des rois de Juda; car sous Asa, fils et successeur 
d'Abia, Baasa, roi d'Isruël, avait avancé sa frontière jus- 
qu'à Rama de Benjamin, au sud de Büthel. Asa reprit 
cette dernière ville, mais ne songea pas, non plus que 
ses successeurs, à s'avancer au delà de l'ancienne fron- 
tière, dont Béthel marquait le terme. Cf. H Par., xvi, 5-6. 
Éphraïm demeura ainsi au pouvoir des rois d'Israël jus- 
qu'à la chute de leur royaume. Après la captivité, elle se 
trouvait appartenir à la province de Samarie. Elle en fut 
détachée, au temps de Jonathas Machabée, par un décret 
de Démétrius Lasthenès, roi de Syrie, pour être, ainsi 
que Lydda et Ramatha, réunie à la Judée. I Mach., x1, 34 
(grec; le nom d'Éphraïim manque dans la Vulgate ). 
Éphraim était alors à la tête d’une région ou d'un nome. 
Josèphe, Ant. jud., XLII, 1v, 9. Notre-Seigneur, après la 
résurrection de Lazare et quelque temps avant sa pas- 
sion, voulant éviter de paraitre en public, s’y retira avec 
ses disciples et y séjourna quelque temps. Joa., XI, 54. 
Au commencement de la guerre de Judée, Vespasien 
monta de Césurée dans les montagnes el s'empara de 
Béthel et d'Ephraïñm, où il établit des garnisons. Josèphe, 
Bell. jud., IV, 1x, 9. Au rve siècle, Ephraim était encore 
un «très grand bourg ». C'est alors très probablement 
que les chrétiens élevérent une église sur le monticule 
au sud-est de la ville, en souvenir du séjour du Seigneur 
en cet endroit, Thayebéh est aujourd'hui un assez grand 
village d'un millier d'habitants, tous chrétiens, dont trois 
cents catholiques latins, cinquante melchites environ et 
six cent cinquante grees non-unis, L. HEIDET. 


A M o 
2. ÉPHREM (Saint), p-oj. surnommé le Syrien, 


pour le distinguer des autres personnages du même nom, 
Pun des plus grands docleurs de l'Église, naquit en 
Mésopotamie, probableinent à Nisibe, dans les premières 
années du règne de l'empereur Constantin, vers 308. l 
mourut à Édesse le 9 ou le 18 juin 373. Dès son enfance, 
il s'était attaché à saint Jacques, évèque de Nisibe 
(309 à 338), dont il fut le fidèle disciple. Après la mort 
de son maitre, il se retira à Edesse, devenue depuis la 
ruine de Nisibe le centre intellectuel le plus important 
de la Mésopotamie. L'école exégélique qui fleurit dans 
cette ville et fut comme un moyen terme entre celle d'An- 
tioche et celle d'Alexandrie (voir t. 1, col. 683 et 358), 
atteignit sa plus grande célébrité avec le jeune Ephrem. 

Arrivé pauvre à Édesse, l'élève de saint Jacques y fut 
d'abord employé dans un établissement de bains ; mals, 
sur les représentations d'un pieux solitaire, il jugea qu il 
avait mieux à faire qu'à essayer d'instruire des baigneurs 
mondains et frivoles, et il ne tarda pas à embrasser la 
vie monastique, Tout en se livrant aux pratiques de la 
plus austère pénitence, sur une montagne voisine 
d'Edesse, il composa des hymnes, madrase, pour les 
principales fêtes de l’année, ainsi que des chants dans les- 
quels il exposait les dogmes catholiques et qui, devenus 
populaires, contribuèrent à faire prévaloir la vraie foi 
contre les erreurs du gnostique Bardesane et de ses fils. 
1l commenta les Saintes Écritures, prêcha de nombreux 
sermons et fut l'un des plus intrépides et des plus infa- 
tigables défenseurs de l’orthodoxie contre toutes les hèré- 
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sies de son lemps. Il avait été ordonné diacre par saint 
Basile, mais il ne voulut jamais consentir à être élevé au 
sacerdoce et à l'épiscopat. Saint Grégoire de Nysse, De 
Vita S. Ephrem, t. xLvi, col. 829, a dit de ce grand doc- 
teur: « H étudia tout l'Ancien et le Nouveau Testament, 
il sy appliqua avec plus de soin que personne, et il en 
expliqua exactement la lettre depuis la création jusqu'au 
dernier livre de la loi de grâce, éclaircissant à l’aide de 
la lumière de l'Esprit-Saint tout ce qui est difficile et 
obscur. » Ses travaux scripluruires tiennent, en effct, le 
premier rang dans ses œuvres. Malheureusement une 
partie de ses commentaires est perdue où du moins n’a 
pas encore été retrouvée. Ses Scholies sur l'Ancien Tes- 
tament ont été publiées à Rome, dans ses Œuvres 
syriaques, à l'exception du commentaire des Psaumes, 
qu'on n'a plus. Son commentaire sur le Nouveau Testa- 
ment existe en arménien. Il a été publié à Venise, pour 
la parlie des Épitres, en 4 volumes, en 1836, et pour 
l'Evangelii concordantis expositio, en un volume, en 1876 
(traduction latine); mais on n'a dans la langue originale 
que ses sermons sur la passion. Le texte qu'il explique 
est celui de la version syriaque (la Peschito), avec 
quelques références à l'hébreu original et aussi à la ver- 
sion grecque, On croit cependant qu'il connaissait peu 
l'hébreu et encore moins le grec (A Dictionary of Chris- 
tian Biography, t. 11, 1880, p. 142-144; C. Eivainer, 
Der h. Ephräm, p. 11-12). 

« S. Ephrem, en expliquant l'Écriture Sainte, s'est 
attaché à la méthode que suivait de son temps l’école 
d'Antioche, que Théodore le commentateur, saint Chry- 
sostome et Théodoret ont employée, et qui est opposée 
à celle de l’école d'Alexandrie, où les disciples de Philon 
et d'Origène donnaient beaucoup au sens allégorique... 
Dans presque chacun des livres qu'il commente, S. Éphrem 
a coutume de mettre en têle un court sommaire du livre, 
d'aprés le but de l'ouvrage. Il donne ensuite son senti- 
ment sur la patrie, la vie ct la condition des auteurs. 
Après cela vient l'explication qui est tantôt littérale, tan- 
tôt morale et allégorique, le plus souvent historique et 
mystique. Quelquelois cependant il passe sous silence un 
grand nombre de versets, et même des chapitres entiers 
qui sont très difficiles. Dans l'explication de la Genèse 
et de Jérémie, il omet presque toutes les interprétations 
mystiques. Si, parfois, son explication est d’une élégante 
concision, comme dans Job et dans plusicurs endroits 
des Prophètes, ailleurs son-langage devient abondant; il 
cominente avec étendue tout le sens que présentent les 
paroles, l'examine avec soin et le juge, comme dans le 
commencement de la Genèse, ou dans l'histoire de Jo- 
seph ou dans celle de Moïse. Parfois son interprétation 
resplendit de tant de paroles et de sentences lumineuses 
que son langage semble revêtir la forme poétique et dra- 
matique. La langue syriaque... qu'il parlait, lui servait 
beaucoup à cause de ses affinités avec la langue hébraïque 
de l'Ancien Testament et le syro-chaldaïque employé par 
Notre-Seigneur et les Apôtres. Par son secours, il décou- 
vrait facilement le sens littéral des deux Testaments, sur- 
tout dans les idiotismes hébraïques et chalduïques. La 
[Peschito], la connaissance des mœurs et des coutumes 
de l'Orient et celle des choses de la nature, les traditions 
antiques des Juifs, l'étude assidue de l'Écriture furent 
encore pour S. Ephrem autant de moyens qui l'aidérent 
dans son immense et pénible travail. Écrivant pour 
l'usage des moines, ses frères et ses disciples, il a soin 
d'indiquer les maximes qui regardent l’avanceinent dans 
la piété et la perfection spirituelle. » L. Bauzon, dans 
R. Ceillier, Histoire générale des auteurs sacrés, nouv, 
édit., t. VI, Paris, 1860, p. 449, 

Voir S. Ephræm Syri Opera, 6 in-fo, Rome, 1732-1746, 
Le t. 1 des Opera syriaca contient les commentaires sur 
le Pentateuque, Josué, les Juges et les quatre livres des 
Rois. Le t. 11 contient les explications sur Job, Josué 
Jérémie, les Lamentations, Ezéchiel, Daniel, Osée, Joel 
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Amos, Abdias, Michée, Zacharie et Malachie, et des ser- 
mons sur des textes de l'Écriture. Sur ces commentaires, 
voir R. Ceillier, Histoire des auteurs sacrés, t. vi, p. 440- 
450. On a publié depuis quelques années : S. £phræm 
Syri Opera relicta à J. Overbeek edita, Oxford, 1865; 
Carmina nisibena a G. Bickell edita, in-8, Leipzig, 1866; 
S. Ephræm Syri Hymni et Sermones inediti, a T. J. Lamy 
in lucem prolati, 3 in-4°, Malines, 1882-4889. — Sur 
S. Ephrem, voir Jacobi Sarug, Sermo de S. Ephræm 
syriace, ed. J. Bedjan in Actis Martyrum et Sancto- 
rum, Leipzig, 1892, t. m, p. 621-665; Breviarium 
Syrorum, au 28 janvier et 19 février et au premier 
samedi de carême, Maussili, 1887-1895, t. 11, p. 398, 
447; t. 1V, p. 177 et suiv.; Breviarium chaldaicum, 
edit. Bedjan, Paris, 4886, t. 1, p. 497; Menologia 
Maronilarum et Melchitarum, dans S. Ephrem, Oper. 
syriac. lat., t. 1, Præf.; Dionysii patr. Chronicon, dans 
J. S. Assemani, Bibliotheca orientalis, t. 1, p.54; Gr. Bar- 
hebræus, Chronicon Eccl., édit. Abbeloos et Lamy, t. 1, 
p. 70, 107; Liber chalif., dans Land, Anecdota syriaca, 
t. 1, p. 15 et 144; S. Jérôme, De vir. ill., 115, t. XXII, 
col. 707; S. Grégoire de Nysse, Encom. in S. Ephr., 
t. LVI, col. 819-850; Sozomène, ZI. E., ur, 46, t. LXVII, 
col. 1085-1093; Théodoret, H. E., 11, 26; 1v, 20, t. LXXXII, 
col. 1080, 1190; Hæretic. fab., 1, 22, t. LXXXII, col. 372; 
et Epist. 145, col. 1384; Pallade, Hist. lausiaca, 101, 
Patr. gr., t. XXXIV, col. 1026; Apophtegmata Patrum, 
Patr. lat., t. Lxv, col. 108, répété Vił. Patr., Patr. lat., 
t LXXI, col. 321; Amphiloque, Iconii episc. Narratio 
(supposit.) de SS. Basilio et Eph'æmo (Ephr. op. gr. 
lat., t. 1, p. xxxiv); Photius, Bibl. cod. 196, t. cur, 
col. 657-661; S. Jean Damascène, De his qui in Christo 
dormiunt 31, t. xGvi, col. 485; Métaphraste, au 1er février, 
Patr. gr., t. cx1v,'col. 1253-1268; T'héophune, Chronogr., 
Patr. gr., t. cvi, col. 188; Ilarmartolus, Chron., 1v, 187, 
Patr. gr., t. cx, col. 658; Acla sanctorum, 1 febr.; 
C. a Lengerke, Commentatio critica de Ephræmo 
Syro, Sacræ Scripturæ interpreti, in-4°, Halle, 1828; 
ld., De Ephræmi Syri arte hermeneutica liber, in-4°, 
4831; C. Ferry, S. Ephrem poète, in-8°, Paris, 1877; 
C. Eirainer, Der h. Ephräm der Syrer, in-8, Kempten, 
1889; W. Wright, Syriac Litlerature, Londres, 1894, 
p. 33-41. E. Le Camus. 


ÉPHRON, nom d’un Héthéen, de deux villes de 
Palestine et d'une montagne. 


À. ÉPHRON (hébreu : ‘Éfrôn; Septante : 'Kppúv), 
Héthéen, fils de Séor, I possédait près d'Hébron, en face 
de Mambré, un champ avec une caverne double (mak- 
péläh). Abraham le lui acheta avec la caverne pour y 
enterrer Sara. Gen., XXIL, 6-20; xxv, 9; xuix, 29-90, 


2. ÉPHRON, ville de la tribu de Benjamin, IL Par., 
x, 19, appelée ailleurs par la Vulgate Opera, Ephra, 
Ephraim, Ephrem. Voir LPHREM 1. 


3. ÉPHRON ('Eppov), ville située à l’est du Jourdain. 
I Mach., v, 46; H Mach., xi, 27. C'était « une grande 
ville, d'un accès difficile à cause de ses fortifications »; 
elle occupait un étroit défilé, en sorte qu’«on ne pouvait 
s'en détourner ni à droite ni à gauche; mais le chemin 
passait au milieu ». l Mach., v, 46; Josèphe, Ant. jud., 
XIL, vui, 5. Elle se trouvait entre Carnaïm ou Carnion, 
I Mach., v, 43, 44; IL Mach., xi, 21, 26, et la partie du 
Jourdain qui est vis-à-vis de Bethsan ou Scythopolis 
(aujourd'hui Beisän). Le texte sacré nous dit, en elfet, 
que les Juifs, dans leur campagne contre Timothée, sous 
la conduite de Judas Machabée, après avoir pris Carnaïm, 
revinrent dans la terre de Juda. I Mach., v, 45. « lls 
vinrent donc jusqu'à Éphron; » puis, l'ayant attaquée et 
prise, « ils passèrent ensuite le Jourdain dans la grande 
plaine qui est vis-à-vis de Bethsan. » I Mach., v, 02; 
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IE Mach., xir, 27-29. Voir CARNION, col. 306. Tels sont 
les seuls renseignements que nous possédions ; aussi sa 
situation est-elle jusqu'ici restée inconnue. On l’a assimi- 
lée à la Géphros de Polybe, Hist., v, p. 113, 144. Cf. Pa- 
trizi, De consensu utriusque libri Machabæorum, in-4o, 
Rome, 1856, p. 283. Hitzig pense qu'il faut la chercher 
dans les ruines de Tabaqât Fu‘heil ou F&hil, l'ancienne 
Pella. Cf. Keil, Commentar über die Bücher der Mak- 
kabäer, Leipzig, 1875, p. 107. Ce dernier auteur croit 
qu’elle était plutôt dans l'ouadi el- Arab ou dans les dé- 
filés du Schériat el-Mandhür. Cette opinion nous semble 
plus probable que celle de R. von Riess, Bibel- Atlas, 
2e édit., Fribourg-en-Brisgau, 1887, p. 41, qui l'identifie 
avec Kefrendje, sur l'ouadi Adjloun; ce qui la met 
beaucoup trop bas. 

Ephron était donc sur la route de Judas Machabée 
descendant du nord-est vers les gués du Jourdain. A son 
approche, les habitants, de races un peu mêlées, II Mach., 
xt, 27, s’enfermèrent dans la ville et en bouchèrent les 
portes avec des pierres. I Mach., v, 47. De jeunes et 
robustes soldats se placèrent aux murailles, prêts à les 
défendre vigoureusement; il y avait à l'intérieur de nom- 
breuses machines de guerre et une grande provision de 
javelots. II Mach., xir, 27. Judas, se conformant aux dis- 
positions de la Loi, Deut., xx, 10, commença par offrir 
la paix, en disant : « Nous traverserons votre territoire 
pour aller dans notre pays, et personne ne vous nuira; 
nous ne passerons qu’à pied. » I Mach., v, 48. Les gens 
d'Éphron refusèrent. Judas alors, après avoir invoqué le 
Tout-Puissant, fit publier dans le camp que chacun eùt 
à attaquer la ville dans le lieu où il était. Les hommes 
de l’armée s'avancèrent, et, après un assaut qui dura tout 
le jour et toute la nuit, la place tomba entre leurs mains. 
Ils frappèrent tous les mäles du tranchant du glaive, 
détruisirent la cité, et, en emportant les dépouilles, la 
traversérent sur les cadavres, dont le nombre s'élevait 
à vingt-cinq mille. I Mach., v, 49-51; IL Mach., x11, 98. 

A. LEGENDRE. 

4. ÉPHRON (MONT) (hébreu : Har-‘Éfrôn; Sep- 
tante : to 6pos 'Egpõv), montagne ou plutôt chaîne de 
collines qui, avec ses villages, formait un coin de la fron- 
tière septentrionale de Juda. Jos., xv, 9. Elle n'est men- 
tionnée qu'en ce seul endroit de l'Écriture, et se trouvait 
entre la fontaine de Nephtoa et Baala ou Cariathiarim. 
Sa situation dépend donc nécessairement des identifica- 
tions adoptées pour ces dernières localités. Quelques-uns 
plaçant Nephtoa à Ain ‘Atän, au sud-ouest de Bethlé- 
hem, et Cariathiarim à Ahirbet ‘Ermaä, six kilomètres 
à l’est d'‘Ain-Schems, sur le chemiu de fer actuel de 
Jaffa à Jérusalem, cherchent naturellement le mont en 
question dans la ligne de hauteurs qui court entre ces 
deux points. Tel n’est pas, selon nous, le tracé des limites 
qui séparaient en cet endroit Juda et Benjamin. Voir 
BENJAMIN 4, t. 1, col. 1589. Nous avons donné, à l'article 
CARIATIHIARIM, col. 273, les arguments qui militent en 
faveur de Qariet el-‘Enab, à treize kilomètres environ 
à l'ouest de Jérusalem. Comme, d’un autre côté, ‘Ain 
Liftä, plus près de la ville sainte, représente mieux pour 
nous « les eaux de Nephtou », nous sommes disposé à 
reconnaître la montagne d Éphron dans l'ensemble des col- 
lines qui portent Qoluniyéh, Qastal, etc. CF. C. Schick, 
Boundary between Judah and Benjamin, dans le Pales- 
tine Exploration Fund, Quarterly Statement, Londres, 
1886, p. 57. Voir la carte de Juda ou celle de Benjamin, 
t. 1, col. 1588. A. LEGENDRE. 


ÉPI (hébreu : Sibbôlét; Septanle : ariyue, xháðos ; 
hébreu : meliläh; Septante : oréyus; hébreu : “äbib ; 
Seplante : ytôpa; Vulgate, pour les trois mots : spica), 
partie terminale de la tige du blé, de l'orge et d’autres 
graminées, qui porte les graines disposées autour d’un 
axe. Le sibbôlét (de la racine #bal, chose « qui pend », 
ou, selon d’autres, « ce qui ondule »), est lépi, qui pend 
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sur la tige, ou qui ondule au souffle du vent; c'est l'épi 
au sommet de la tige. Meliläh (mälal, « détacher, frois- 
ser ») est la poignée d'épis qu'on arrache et qu'on froisse 
dans la main. *Abib, c’est l'épi mùr, ou, selon d’autres, 
lépi encore tendre et laiteux, tel qu'il est avant d’être 
arrivé à son entière maturité. 

do Sibbôlét. — Dans le songe mystérieux que Joseph 
expliqua au pharaon, Gen., XLI, 5, 6, 7, 22-94, 96, 97, 
les sept épis maigres et desséchés par le vent brûlant du 
sud-est dévorèrent les sept épis pleins, sortant d'une 
même tige, marquant par là que sept années d’abon- 
dance seraient suivies de sept années de stérilité. Ruth 
va glaner les épis dans les champs de Booz, et ce der- 
nier, pour la favoriser, ordonne à ses serviteurs de laisser 
après eux beaucoup d’épis. Ruth, 11, 2, 3, 7, 15, 17. Ces 
épis qui restent à glaner s'appellent légét qesir, « la gla- 
nure de la moisson. » Lev., XIX, 9; XxITI, 22. Vulgate : 
remanentes spicas. La façon dont on moissonnait, en 
coupant seulement la tête des blés ou de l'orge, sert de 
comparaison dans Job, xxiv, 24: limpie est moissonné 
comme la tête de l'épi. Quand on fait la moisson, on ne 
laisse que peu d'épis çà et là, ainsi dit-on dans la pro- 
phétie contre Damas et Israël, ls., xvit, 5: « Les ennemis 
faisant la moisson en Ephraïm enlèveront les habitants 
en ne laissant qu'un petit reste. » Dans Zach., Iv, 12, 
l'extrémité des rameaux d'olivier chargés de fruits est 
comparé à des épis : « deux épis d'olivier. » Enfin quelques 
interprètes entendent dans le sens d’« épi » le sibbôlét 
de Jud., xt, 6, qu'il paraît plus naturel de traduire par 
courant, selon une autre signification du même mot. 
Dans le combat de Jephté contre les Éphraïmites, ces 
derniers, vaincus, se précipitaient vers le Jourdain pour 
repasser dans leur pays. Mais les habitants de Galaad 
s'éluient emparés des gués, et chaque fois qu'un fuyard 
d'Éphraïm se présentait pour passer, on lui demandait 
s'il était d'Éphraïim. Sur sa réponse négative, on l’ame- 
nait à prononcer le nom du courant (Sibbôlét) du fleuve. 
Comme il disait sibbôlét au lieu de #ibbôlét, cette pro- 
nonciation particulière le trahissait, et aussitôt il était 
massacré, La signification de courant rapide est certaine 
pour ls., xxvir, 12, et Ps. LxIx (Vulgate, LXVII), 3, 16; 
et il était assez naturel, au bord du Jourdain, de faire 
aux fuyards une question qui les amenait à prononcer le 
mot désignant le courant du fleuve. Cependant le sens 
d'« épi » ne serait pas impossible, quoique moins indiqué 
par les circonstances. La Vulgate, Jud., xu, 6, à côté du 
mot scibboleth, donne l'interprétation d’« épi». Les Sep- 
tante, selon le Codex Vaticanus, traduisent directement 
par ordyus, sans reproduire le mot hébreu : ce qui rend 
le passage obscur. Mais selon le Codex Alerandrinus, au 
lieu de sriyus on lit aivinux, « mot de passe. » Ce n'est 
pas qu'il y ait eu réellement un mot de passe; mais, par 
le fait, lu différence de prononciation pour les Éphruïrnites 
rendait tel le mot sibbôlét. 

2 Meliläh. — D'après la loi, Deut., xxi, 25 (hé- 
breu, 26), il est permis, en passant par un champ, de 
prendre quelques épis et de les froisser dans la main 
pour en manger les grains, mais non de les moissonner 
avec la faucille. C'est un droit reconnu encore parmi les 
Arabes. Ed. Robinson, Biblical Hesearches in Palestine, 
8e édit., 1807, t. 1, p. 493, 499. Nous voyons les Apôtres 
en user librement; aussi les pharisiens, qui leur re- 
prochent à ce sujet de violer le sabbat, ne trouvent pas 
l'acte répréhensible par rapport à la justice. Matth., x11, 1 ; 
Marca urZ Luc. VI, ie 

3? "Abib. — Dans l'oblation des prémices des céréales, 
Lev., 11, 14, il est recommandé de prendre des épis encore 
verts, tendres, de les griller, puis de les égruger et ainsi 
de les offrir au Seigneur. « Quand l'orge était en épis, » 
est-il dit Exod., 1x, 31; dans le même sens, saint Marc, 
1v, 28, parle du blé ou de l'orge qui germe dans la terre, 
pousse une petite tige herbacée, puis porte un épi, 
lequel se remplit de grains. Le mois de Nisan, coinci- 
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dant avec l'époque des épis mûrs, est appelé « mois d'Abib ». 
Exod., XT, 4; KAIL 15; XXXIV 18; Deut., xvr, 1. 

4" La Vulgate emploie plusieurs fois le mot spica, là 
où l'original ne porte aucun des noms précédents. ni 
aucun mot désignant expressément un épi. Ainsi ‘ômér, 
« gerbe, » est traduit par manipulos spicarum, Lev., 
xxHI, 10; kittim, « grains de blé, » est rendu par spicas 
tritici, dans IE Reg., 1v, 6. E. LEVESQUE. 


ÉPICURIENS ('Ex:xovpetor, Epicurei), sectateurs de 
la philosophie d'Épieure. Act., xvit, 48. Épicure (349- 
970 avant J.-C.), philosophe grec, né à Samos, mais 
d'origine athénienne, se fixa définitivement à Athènes 
à l'âge de trente-cinq ans, et y enseigna, dans un jar- 
din qu'il avait acheté dans cette ville ( Horti Epicuri), 
la doctrine philosophique à laquelle il donna son nom. 
Son enseignement dura trente-six ans, c'est-à-dire jus- 
qu'à sa mort. Il avait adopté la théorie atomistique de 
Démocrite, et, à la suite d'Aristippe de Cyrène, il fit du 
plaisir le but de la vie ct le résumé de la morale. Sans 
nier l’existence des dieux, il les relégua hors du monde 
et admit qu'ils ne s’occupaient point de l'humanité. Les 
conséquences de cette doctrine, quelles que fussent les 
intentions de son auteur, furent l'athéisme et le matéria- 
lisme. Dés avant la mort d'Épicure, Zénon avait fondé, 
à Athènes même, l'école stoïcienne, destinée à combattre 
l'épicurisme (voir Sroïciens); mais une philosophie qui 
favorisait les mauvaises passions étail devenue rapidement 
populaire, et au commencement de l'ère chrétienne elle 
dominait en Grèce. « L'école [épicurienne] se perpétua 
sans interruption, dil Diogène Laerce, X, v, 9, et tandis 
que disparaissaient presque toutes les autres, elle eut tou- 
jours des sectateurs. » Toute la philosophie grecque serm- 
blait alors se résumer dans les deux écoles opposées des 
Épicuriens et des Stoïiciens. Act., xvin, 18. La doctrine 
épicurienne se réduisait elle-même. pour là plupart de 
ses adhérents, à la négation de la Providence et de la loi 
morale. C’est pourquoi saint Paul, dans le discours qu'il 
adresse aux Athéniens, sachant que ses auditeurs sont 
les uns Épicuriens et les autres Stoïciens, insiste sur les 
dogmes chrétiens de la création, de la providence, de la 
résurrection et du jugement. Act., xvii, 24, 26, 31. Ceux 
qui étaient imbus des idées matérialistes et fiers de leur 
fausse science n'accueillirent qu'avec des moqueries l'an- 
nonce de ces grandes vérités, qui devaient renouveler la 
face du monde. Act., xvir, 32. — Les écrits d'Épicure, 
que Diogène Laerce porte jusqu'à trois cents, sont per- 
dus. On en a retrouvé des débris dans des papyrus enfouis 
dans les ruines d'Herculanum. Quelques fragments des 
livres 11 ct xı d'un Traité sur la nature ont été publiés 
par J. C. Orelli, Fragmenta librorum 1 et xı de Natura 
in voluminibus papyraceis ex lerculano erutis reperta, 
in-8°, Leipzig, 1818. J. G. Schneider a édité Epicuri 
Physica et Meteorologica, duabus epistolis ejusdem com- 
prehensa, in-8, Leipzig, 1813. — Voir Herm. Wygmans, 
Quæstiones variæ de philosophia Epicuri, in-8, Leyde, 
183%; M. Guyau, La morale d’Epicure, 3e édit., in-8, 
Paris, 14686. F. VIGOUROUX., 


ÉPIMÉNIDE, poète grec, né à Cnosse, en Crète. Il 
passait pour avoir un commerce intime avec les dieux. 
Platon, De leg., 1, édit. Tauchnitz, t. v, 4873, p. 25, 
l'appelle « un homme divin », avnp 6eïoc, et Cicéron, 
De divin., 1, 18, l'associe à la Sibylle d'Erythrée, parmi 
ceux qui futura præsentiunt. Solon l'appela à Athènes 
en 596 avant J.-C.; il y éleva de nouveaux autels, fit 
divers règlements uliles et réconcilia les partis divisés, 
Diogène Laerce, 1, 10, lui attribue de nombreux poèmes, 
C’est de ce poète, regardé par les Grecs comme une sorte 
de prophète, que parle saint Paul, lorsqu'il dit dans son 
Épitre à Tite, 1, 12: « Un d'entre eux (des Crétois), leur 
propre prophète, a dit : Les Crétois sont toujours men- 
! teurs, méchantes bêtes, ventres paresseux. » Callimaque, 


4895 ÉPIMÉNIDE 


poète grec, né à Cyrène, vers 320 avant J.-C., répéta les 
premiers mots de ce vers d'Épiménide dans son hymne à 
Jupiter (vers 8), et d'après Théodoret, In Tit., 1, 12, 
t. LXXXII, col. 861, c'est à lui que l’Apôtre aurait fait 
allusion; mais Callimaque n'était pas Crétois et on ne 
lui donnait pas de titre équivalent à celui de prophète, 
comme à l'auteur dont parle l'Épiître. De plus, il dit seu- 
lement : Kofrec der Veotæ, et n’a pas le reste de la 
citation de saint Paul. Le poète dont l'adage est rap- 
porté ici est donc certainement Epiménide, comme l'ont 
affirmé saint Jean Chrysostome, Hom. ur in Tit., 1, 12, 
t. LXI, col. 676, ct saint Jérôme, qui ajoute que ce vers 
est tiré de l'œuvre d'Épiménide intitulée Liber Oraculo- 
rum, t. XxXVI, col. 571-579, 


ÉPINES, piquants qui croissent sur certaines plantes, 
et aussi plantes armées de ces piquants. 

le Noms. — Les noms servant à désigner les épines el 
les arbustes ou les buissons épineux sont nombreux dans 
la langue hébraïque. Il y à d'abord des termes généraux, 
comme : qôş; Septante : dxavôx; Vulgate : spina, Gen., 
it, 18; Exod., AXT 6; Jud., vint, 7, 16; II Reg., XAU G; 
TR lS; XX ane 125 Jer, IV 3; Xi Mo: AlZzech., 
XXVI, 24; — sirim; Septante : Guavüa, axavlıva Ex, 
oxoko, Beuektov; Vulgate : spina, Eccle., vir, 6 (Vul- 
gate, 7); Is., xxxıv, 13; Ose., 1, 6 (Vulgate, 8); Nah., 
1, 10; — sinnim; Septante : tpi6dhoç; Vulgate : arma, 
armatus, dans Job, v, 5; Prov., Xxu, 5, et avec une 
écriture différente, seninim; Septante : Bohtðez; Vul- 
gate: sudes, lanceæ, dans Num., XXxiii, 59; Jos., xxi11,13; 
— $ikkim; Septante : oxéhop; Vulgate : clavi, Num., 
XXXHI, 55; — sillón; Septante : cxéhot; Vulgate : offen- 
diculum, Ezech., xxviii, 24 (il est mis en parallèle à qôs, 
comme ayant à peu près le même sens. Le même mot, 
sous la forme plurielle sallônim, se rencontre dans Ezech., 
11, 6; mais c’est vraisemblablement une faute de copiste 
pour sôlbn, « ceux qui méprisent »); — Sayit; Sep- 
tante: Axavôx, Enpa, xaráun, yoproc; Vulgate : spina, 
spinæ, vepres, Is., v, 6; vu, 23-95; 1x, 17 ( Vulgate, 18); 
x, 17; xxvir, 4 (ce mot ne se rencontre que dans Isaïe 
et toujours uni au mot ŝmir; il parail désigner des 
broussailles d'épines; selon quelques-uns ce serait une 
espèce particulière d'épines, mais qu'il est impossible de 
déterminer); —sémir; Septante : yépoos, y6ptos, &ypwo- 
tt, Janv; Vulgate : vepres, spina, spinæ, Is., V, 6; VII, 
93-95; 1x, 17; x, 47; XXVI, 4; XXXII, 13, « épines, fourré 
d'épines. » Cependant ce mot, comme le samur arabe, 
pourrait bien désigner une épine spéciale, des plantes 
épineuses de la famille des Rhamnées. — Dans le Nouveau 
Testament, on trouve surtout &xavða et tptéóňoş, qui 
répondent sans doute à gôs, à sirim et à sinnim. — 
A côté de ces noms généraux se rencontrent, dans les 
textes sacrés, plusieurs noms s'appliquant à des espèces 
spéciales de plantes épineuses, telles que ’ätäd, le lyciet 
ou rhamnus; bargänim, les ronces; dardar, la centau- 
rée; hkarül, la bugrane; hédéq, la morelle ou paliure; 
hôah, le chardon; na‘äsus, le jujubier ou zyziphus; 
qimmôš, les orties; senéh, buisson ou aubépine; sirpad, 
épine ou plante difficile à déterminer, que la Vulgate 
appelle ortie. Voir BUGRANE, BUISSON ARDENT, CENTAU- 
RÉE, CHARDON, JUJUBIER, LYCIET, MORELLE, ORTIES, 
RuauNus, Roxces. 

2 Emplois, comparaisons. — Les épines sont regar- 
dées comme le fruit de la malédiction de la terre. Gen., 
ut, 18 (hébreu, vi, 8). Aussi les épines qu’on recueille 
à la place de froment symbolisent des travaux non seu- 
lement inutiles, mais qui amènent du mal à la place du 
bien qu'on attendait. Jer., x11, 13. — Les épines marquent 
l'abandon, la désolation d'un pays. Prov., xx1v, 81; Is., 
v, 6; vu, 23-95; 1x, 17 (Vulgate, 18); x, 17; xxvu1, 4; 
XXXII, 13; xxx1v, 13. Les épines sont le fléau de lagri- 
culture à cause de la facilité avec laquelle elles se mul- 
tiplient et de leur ténacité à résister aux soins qu'on 
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prend pour les détruire. Job, xxxr, 40; Is., xun, 13; 
Matth., xur, 7; Hebr., vi, 8. On les arrache avant d'ense- 
mencer un terrain; car on ne sème pas sur les épines, 
qui étoufferaient la semence. Jer., 1V, 3; Matth., XIII, 7; 
Marc., 1v, 7; Luc., vu, 7. Pour les faire disparaître, on 
y mettait le feu avant de labourer la terre : ce qui avait 
en outre l'avantage de fumer le sol. Il Reg., Xx, 6; 
Is., x, 17, — On alimente le feu avec des épines, Act., 
XXVIII, 3; le bruit des épines, qui donnent un feu ardent, 
pétillant, mais de courle durée, représente le rire bruyant 
de l'insensé. Ecele., vir, 6 (Vulgate, 7). On brülait sou- 
vent des mauvaises herbes dans les champs; mais si le 
feu gagne des épines et prend ainsi å des gerbes en tas 
ou à des moissons sur pied, celui qui aura allumé le 
feu paycra le dommage causé par son imprudence, dit 
la loi. Exod., xxi, 5 (Vulgate, 6). — L'épine qui s'en- 
fonce dans la chair cause une douleur cuisante : « Sidon 
ne sera plus ainsi une épine pour la maison d'Israël, » dit 
le prophète. Ezech., xxviii, 24. — Dans sa Ile épitre aux 
Corinthiens, X11, 7, saint Paul exprime une douleur 
incessante qu'il ressent par «x6h0ÿ, une épine enfoncée 
dans la chair, selon quelques interprètes un aiguillon, 
stimulus d'après la Vulgate, mais plutôt une écharde ou 
aiguillon de bois pénétrant dans la chair.— Les épines sym- 
bolisent également des embarras, des difficultés sans cesse 
renaissantes, Prov., xxir, 5; Ose., 1, 6 (Vulgate, 8); les 
peuples demeurés en Palestine après l'occupation des Hé- 
breux seront pour eux comme des épines dans les yeux. 
Num., xxxi, 55; Jos., xx, 13. — Pour punir les habitants 
de Soccoth du refus de l'aider dans sa guerre contre 
les Madianites, Gédéon les menace de les châticr en les 
roulant dans les épines et les ronces du désert : ce qu’il 
exécuta après sa vicloire. Jud., vi, 7, 16. — C’est avec des 
épines entrelacées que les soldats tressèrent une cou- 
ronne à Jésus dans sa passion. Matth., xxvii, 29; Joa., 
xx, 2. Voir Couronne, col. 1087. — Les épines symbo- 
lisent les sollicitudes du siècle dans la parabole du semeur. 
Matth., x11, 22; Marc., 1v, 18; Luc., var, 14. — Enfin ce 
mot entre dans des proverbes comine celui-ci: « On ne 
récolte pas de raisin sur des épines. » Matth., vir, 16; 
Luc., vi, 44. E. LEVESQUE. 


ÉPIPHANE. Voir ANTIOCHUS IV ÉPIPIIANR, t. 1, col. 693. 


ÉPIPHANIE, fête de la « manifestation » de Notre- 
Seigneur aux mages à Bethléhem. Matth., 1, 1-12. Voir 
Maces. Saint Paul se sert du mot ëripavera, LL Tim., 1, 10, 
pour désigner la venue de Jésus-Christ en ce monde, et 
IL Thess., 11, 8; I Tim., vi, 44; I Tim., 1v, 1, 8, il en- 
tend de son second avènement à la fin des temps, en 
employant, IH Thess., 11, 8, les mots % énigåvera rh: mapou- 
oias autod, et dans les deux Épitres à Timothée le mot 
Emtpavetx Seul. 


ÉPISCOPAT (irioxor4, episcopatus). Ce mot si- 
gnifie proprement, en grec, « inspection, visite. » Les 
Septante, de même que les livres deutérocanoniques de 
l'Ancien Testament et les auteurs du Nouveau Testament, 
lont employé dans le sens dérivé de « visite divine », hé- 
breu peqüdäh, pour indiquer: — 1° le jugement de Dieu, 
Sap., ut, 13; Eccli., xvii, 19 (peut-être I Pett. 11, 12); 
— 90 l'intervention bienveillante de Dieu en faveur de 
l'homme, Luc., xIx, 44; I Petr., v, 6 (cf. u, 12); Gen., 
L, 24; Job, xxx1v, 9; Sap., 11, 20; — 3° la vengeance que 
Dieu exerce contre les coupables, Exod., 11, 40; Is., xX, 3; 
Sap., xiv, 11; x1x, 15. — La Vulgate a traduit ordinaire- 
ment dans ces passages le mot peqüdäh ou èmiaxomn par 
visitatio. Elle ne s’est servie du mot episcopatus que dans 
trois endroits: — 1° Ps. cvm (cix), 8 (hébreu : peqü- 
däh), « emploi, charge, fonction, » et 2° Act., 1, 20, 
où ce passage du Psaume cvm est cité par saint Pierre 
et appliqué au traître Judas, dont un autre apôtre doit 
recevoir la charge apostolique. Cette signification est attri- 
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buée à Emioxonx, parce que peqüdäh a en effet en hébreu, 
non seulement dans ce passage mais dans quelques 
autres, le sens de « fonction, charge ». Num., Iv, 16; 
I Par., xx1v, 19; xxvi, 30, etc. — 3° Saint Paul, I Tim., 
Ur, 1, a donné un sens chrétien particulier à ce mot en 
s'en servant pour désigner la dignité épiscopale et les 
fonctions qui lui sont propres : « Si quelqu'un désire 
l'épiscopat, il désire une bonne chose. » À la suite de 
l'Apôtre, les écrivains ecclésiastiques l'ont fréquemment 
employé avec cette signification spéciale. Voir ÉVÊQUE. 
F. VIGOUROUX. 

ÉPÎTRE (hébreu : séfér; grec : énistokf; epistola, 
« lettre, épitre ») (fig. 596). Il faut distinguer dans la 
Bible l'épitre de la lettre; celle-ci, toujours officielle ou 
publique dans l'Ancien Testament, est un message, un 
ordre ou une communication de faits, tandis que l'épitre 
a un but plus général et est devenue dans le Nouveau 
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596. Ancienne épitre ou lettre grecque écrite sur papyrus, 
roulée et liée. D'après Notices des manuscrits. Papyrus grecs 
du Louvre et de la Bibliothèque nationale, t. XVI. Planches, 
in-fe, Paris, 1865, pl. xLVI (n° 18 ter avant sou ouverture). 


Testament, à l'exception de l'Épitre à Philémon, comme 
un discours public fait à des auditeurs absents. Si l’on 
excepte les lettres de Jérémie aux exilés à Babylone, re- 
produites Jer., xxix, 1-82, et Baruch, vr, l'Ancien Tes- 
tament mentionne simplement l'envoi de lettres sans les 
rapporter. I Reg., x1, 14, 15; II Reg., xxt, 8, 9; II Par., 
xxı, 12; IV Reg., v, 5-7, etc. Il est question aussi dans 
le Nouveau Testament de lettres envoyées : Act., 1x, 2; 
xvin, 27; [ Cor., vit, 1, ete, Voir LETTRES. — Quant aux 
Épitres, nous avons dans le Nouveau Testament vingt 
écrits qui portent ce nom, quoique deux d’entre eux, 
l'Épitre aux Hébreux et la première Épiître de saint Jean, 
n'aient pas la forme ordinaire des lettres. Il y a treize 
Épîlres de saint Paul, rangées en une collection appelée 
autrefois ò &méosoros, et sept Epitres qui ont reçu le 
non de « catholiques », soit à cause de leur caractère 
général, soit parce qu'elles sont adressées à la collec- 
tivité des fidèles. Voir col. 350. Les Epitres sont dési- 
gnées dans le Nouveau Testament par le nom de ceux 
auxquels elles sont adressées : Épitre aux Romains, à 
Timothée; ou par le nom de l'auteur : Épitre de saint 
Pierre, de saint Jacques. Nous n'avons pas toutes les 
lettres qui ont été écrites par les Apôtres. Saint Paul, 
IL Thess., 111, 17, afin de mettre en garde les Thessalo- 
niciens contre les lettres fausses, les avertit, I Thess., 
ir, 2, que « dans toute lettre » il met sa signature; ce 
qui indique l'existence de lettres perdues, puisque nous 
n'avons qu'une seule lettre antérieure à celle-là. Nous 
n'avons plus la lettre dont parle saint Paul aux Corin- 
thiens, I Cor., v, 9; ni celle qu'il écrivit aux Laodicéens, 
Col., rv, 16, à moins que cette lettre ne soit l'Épitre aux 
Éphésiens; ni la lettre que saint Jean a envoyée à l'Église. 
III Joa., 9. Nous ne savons pourquoi ces lettres n'ont 
pas été conservées; leur perte est probablement acci- 
dentelle; mais, étant donné l'intérêt qu'elles présen- 
taient, ce qui cependant ne les a pas préservées, il est à 
craindre que nous n'en ayons perdu d'autres, qui pou- 
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est, sauf deux exceptions, exactement la même pour 
toutes. Elles commencent par le nom de l'écrivain et par 
celui du ou des destinataires : « Paul, apôtre, ..... aux 
Églises de Galatie, » Gal., 1, 1, 2; « Pierre, apôtre de Jésus- 
Christ, aux élus étrangers de la dispersion. » I Petr., 1, 1. 
L'Épitre aux Hébreux et la première Épitre de saint Jean 
n'ont pas de suscription. Viennent ensuite des formules 
de salutation, où se retrouvent toujours les mots yasre. 
« grâce; » etprvn, « paix, » Rom., 1, 7; I Cor., 1, 8, etc.; 
I Petr., 1, 2; II Petr., 1, 2; ou yägm, eos, « miséri- 
corde, » etpavn. I Tim., 1, 2; IL Tim., 1, 2. L'écrivain 
parle ensuite à la première personne, indistinctement au 
singulier, Rom., 1, 8, 9, ou au pluriel. Rom., 1, 5; 1, 2. 
Quand ce qui fuit l'objet de la lettre a élé écrit, l’auteur 
envoie ses salutations particulières et celles de son entou- 
rage. Rom., XVI, 3-23; I Cor., XVI, 19, etc. ; I Petr., v, 13. 
Lorsque la lettre n'a pas été écrite tout entière par 
l'apôtre, comme c'est le cas pour l'Épitre aux Galates, 
ainsi que le fait remarquer expressément saint Paul, 
VI, 11, l'auteur, après avoir diclé la lettre, y appose sa 
signature, en mentionnant qu'elle est de sa propre main, 
I Cor., xvi, 21; Col., 1v, 18; II Thess., 111, 17, et en ajou- 
tant quelques mots : « Que la grâce du Seigneur Jésus 
soit avec vous, » L Cor., xvi, 23; ou : « Que la grâce du 
Scignenr Jésus-Christ soit avec votre esprit.» Phil., 1v, 23. 
Dans l'Epitre aux Romains, xvi, 22, le secrétaire, Ter- 
tius, a ajouté sa salutation personnelle. — Les Apôtres 
dictaient ordinairement leurs lettres à un secrétaire, 
Rom., xvi, 22; I Petr., v, 12; ceci nous explique certaines 
différences de style existant entre les lettres du même 
auteur : les premières Épilres de saint Paul, par exemple, 
et les Epitres pastorales. 11 est même probable que pour 
l'Épitre aux Hébreux saint Paul n'aura fourni que les 
idées, et que la forme extérieure de la lettre, la langue, 
le style, la dialectique, la manière de citer l'Ancien Tes- 
tament, ne soient le fait de l'écrivain. Trenkle, Einleitung 
in das Neue Testament, in-8°, Fribourg, 1898, p. 92. 
Ainsi s’expliquerait aussi la bonne grécilé de l'Épilre de 
saint Jacques, lequel, Hébreu de race et d’habiludes, aurait 
dù écrire plutôt le grec hébruïsant, que nous retrou- 
vons dans la plupart des autres livres du Nouveau Tes- 
tament. — Les porteurs des Épilres de saint Paul étaient, 
tantôt des messagers spéciaux, tels que Titus et les en- 
voyés des églises pour la collecte pour la seconde lpitre 
aux Corinthiens ; Tychique pour les pitres aux Colos- 
siens et aux Éphésiens; celui qui porla la première 
Épilre aux Corinthiens, ou bien des messagers d’occa- 
sion, tels que Philémon pour l'Epilre qui porte son nom; 
Épaphrodite pour l'Épitre aux Philippiens ; Phœæbé, diaco- 
nesse de Cenchrées, probablement, pour l'Épître aux Ro- 
mains. Nous ne savons rien sur les porteurs des Lpitres 
catholiques. — Les Épitres sont en général des écrits de 
circonstance; pour celles de saint Paul en particulier, 
nous voyons assez facilement les événements qui les ont 
provoquées. Pour les Épîtres catholiques, on ne peut que 
faire des conjectures d'un caractère général. Les Épitres 
étaient destinées à la lecture publique, et ordinairement 
devaient être communiquées aux communautés chré- 
tiennes avoisinantes, ainsi que l'indique la recomman- 
dation de saint Paul aux Colossiens, Col., 1v, 16. Nous 
voyons que tel était l'usage dans l'Église prünitive. Poly- 
carpe transmet à l’Église de Philippes toutes les lettres 
que l'Église de Smyrne possédait de saint Ignace d'An- 
tioche. Polycarpe, Ad Philip., x111, 2, t. 1, col. 1016, — 
Sur la manière dont on expédiait ct transportait les 
lettres dans l'antiquité, voir COURRIER, col. 1089-1090. 
i E. JACQUIER, 

ÉPÎTRES APOCRYPHES. Celte classe de textes 
apocryphes n'est nullement comparable à celle des apo- 
calypses ou des évangiles, pour le développement ou 
l'intérêt. Quelques pièces d'époques fort diverses, toutes 
d'origine chrétienne, la composent. La littérature épisto- 
laire a été, en effet, une des plus anciennes formes de 
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l'écriture ecclésiastique, dès l'époque apostolique. Et dès 
l'époque apostolique il a circulé des épiîtres supposées, 
forgées par des faussaires, qui n'étaient point nécessai- 
rement malintentionnés. Saint Paul donne à entendre 
qu'il circulait de fausses lettres sous son nom : « Ne vous 
laissez pas effrayer, écrit-il aux Thessaloniciens, ni par 
des manifestations de l'Esprit, ni par des paroles et par 
de prétendues lettres de nous, vous annonçant que le jour 
du Seigneur est très proche. » II Thes., 11, 2. Le soin que 
met saint Paul à authentiquer ses Épitr es témoigne des 
précautions qu'il devait prendre contre les faussaires. 
IL Thess., 111, 17; Gal., vr, 11; I Cor., xvi, 21; Col., 1v, 18. 
4° La prétendue correspondance du roi Abgar et de 
Notre -Seigneur a été l'objet d’un article spécial. Voir t. 1, 
col. 38. — 2 Il est question d’autres écrits du Sauveur. 
Saint Augustin, De consensu Evangelistarum, 1, 15, 
t. xxxiv, col. 4049, parle de livres en forme d’épitres 
à saint Pierre et à saint Paul attribuées au Christ. 
C'étaient des apocryphes de fabrication manichéenne, 
et il ne semble même pas que saint Augustin, qui seul en 
parle, les ait eus en main. — 3 Dans une lettre de Lici- 
nianus, évêque de Carthagène, à Vincentius, évêque 
d'Iviçca, ce dernier est vivement repris d'avoir eu la 
crédulité de prendre au sérieux une lettre du Christ soi- 
disant tombée du ciel sur l'autel de la confession de 
Saint-Pierre, à Rome, Licinianus est de la fin du 
vie siècle. Patr. lat., t. LXXII, col. 609. — 4° Baluze a 
publié le texte latin d’ e épitre du Christ tombée aussi du 
ciel, mais à Jérusalem, et « trouvée à la porte d'Éphraim 
par le prêtre Eros ». Ce doit être la même dont parle 
le synode romain de 745, Act. 11, Mansi, t. x11, col. 378. 
Le texte de Baluze, Capitularia regum Francorum, 
t. 1, Paris, édit, de 1780, p. 1396-1399, est reproduit par 
Fabricius, Codex apocryphus N. T., Hambourg, 1719, 
p. 309- 313. On en a l'original grec, inédit encore. Ibid., 
i ur p.514. Le même re énumère à la suite plu- 
sieurs autres faux du même genre et de plus basse époque. 
5o Philastre, De hær., 89, t. x11, col, 1201, a connu 
une épitre aux Laodicéens, « que des gens mal pen- 
sants ont interpolée, » et qui pour cette raison « n’est 
pas lue dans l'Église ». Théodore de Mopsueste la si- 
gnale en termes analogues. Comm. in Pauli Epist., édit. 
Swete, Cambridge, 1880, t. 1, p. 310. — 6° Le Canon 
dit de Muratori mentionne deux épîtres attribuées à saint 
Paul : Fertur etiam ad Laodicenses, alia ad Alexan- 
drinos, Pauli nomine fictæ ad hæresem Marcionis. Si 
tel est bien le texte du Canon, ces deux pièces seraient 
de fabrication marcionite. Elles n'existent plus. — Dans le 
sacramentaire de Bobbio, du vire siècle, publié par Mabil- 
lon, M. Zahn a relevé une leçon soi-disant tirée de l'Épitre 
de saint Paul aux Colossiens, dix versets, que Mabillon 
traitait de farrago ex Scripturæ verbis contexta, et dont 
M. Zahn s’est appliqué à établir qu'ils provenaient de la 
susdite épitre aux Alexandrins; mais l’origine de ce mor- 
ceau reste problématique. T. Zahn, Geschichte des Neu- 
testamentlichen Kanons, Erlangen, 1890, t. 11, p. 587-592. 
7° Une épitre de saint Paul aux Laodicéens, qui existe 
en latin, a la prétention d’être l'épitre que saint Paul, 
écrivant aux Colossiens ( Col., 1v, 16), rappelle qu’il a, en 
effet, écrite, et qu'il compte que les Laodicéens commu- 
niqueront aux Colossiens. On suppose, sans rien de dé- 
cisif, que ce texte latin est traduit d’un original grec, 
qu'aurait connu et dénoncé, en 787, le second concile de 
Nicée, Act. vI, Mansi, t. xur, col. 293. En tout état de 
cause, le grec n'a guère circulé en Orient, au contraire 
du latin qui a été très répandu au moyen âge, encore 
que l'on n’eùt aucun doute sur son caractère de faux. 
Récemment nous en avons rencontré une version arabe, 
dont M. Carra de Vaux a établi qu’elle avait été faite en 
Occident, sur le latin. Voir le texte latin et le texte 
arabe, Revue biblique, 1896, p. 221-226. Cette épitre apo- 
cryphe, de vingt versets, est un centon de peusées prises 
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rien de marcionite, et est proprement insignifiante. Le 
texte que nous avons, s'il est celui qu'a connu saint Jé- 
rôme, De vir. ill., 5, t. xxt1, col. 619, pourrait être 
du 1ve siècle, Toutefois les attestations les plus anciennes 
que l’on ait, et qui soient sûres, sont dans le Speculum 
du Pseudo-Augustin, vie siècle, et dans le Codex Ful- 
densis, vie siècle, Zahn, op. cit., p. 566-585; Harnack, 
Geschichte, 1, 33-37. 

8 La correspondance apocryphe de saint Paul ct des 
Corinthiens, soit une lettre des Corinthiens à l’Anôtre et 
la réponse de l’Apôtre, était reçue, au 1v° siècle, dans 

l'Église d'Édesse, au témoignage de saint É blivent et 

d’Aphraates, qui citent comme authentique un verset de 
la réponse de l'Apôtre. Harnack, Geschichte, 1, 88. Les 
Constitutions apostoliques, vI, 6, Patr. gr., t. 1, col. 949, 
font allusion à des écrits de Simon ct de Cléobios, « écrits 
empoisonnés, publiés sous le nom du Christ et de ses 
disciples; » allusion qui permet de croire que le rédacteur 
des Constitutions apostoliques, un Syrien du 1ve siècle, 
a connu la lettre des Corinthiens à saint Paul, vraisem- 
blablement en grec. Tandis que, passé le 1ve siècle, on en 
perd la trace en grec et en syriaque, du syriaque elle fut 
traduite en arménien, où elle prit place dans le canon 
ecclésiastique; elle figure dans la plupart des manuscrits 
de la Bible arménienne, généralement à la suile des 
Épîtres de saint Paul, quelquetois à la suite de la seconde 
Épitre aux Corinthiens. Saint Éphrem témoigne encore 
que les Bardesanites ne reconnaissaient pas cette corres- 
pondance, mais sculement les catholiques; et il nole que 
la doctrine dénoncée à Paul par les Corinthiens se trouve 
être la propre doctrine de Bardesanes. De là M. Vetter 
a conjecturé que ladite correspondance avait dù être 
produite dans la controverse contre les Burdesanites, en 
Syrie, vraisemblablement à Edesse, vers lan 200, du 
temps d'Abgar VIII et de l'évêque Palut. M. $. Berger a 
récemment découvert une version laline de la correspon- 
dance dans un manuscrit milanais du xe siècle, et M. Bratke 
une autre version laline dans un manuscrit de Laon, du 
xne siècle : l'origine de cette traduction latine reste fort 
obscure. Il n’est pas prouvé qu'elle ait été faite sur le sy- 
riique directement, — Dans leur épitre, les Corinthiens 
écrivent à saint Paul pour lui apprendre que deux in- 
connus, Simon et Cléobios, sont à Corinthe et enseignent 
une doctrine qui trouble les àmes : ils nient qu'il faille 
user des prophètes (l'Ancien Testament), ils nient la 
résurrection de la chair, ils nient que le Christ se soit 
fait chair et soit né de Marie. Que l’Apôtre vienne bientôt 
mettre un terme à ce scandale. Saint Paul leur répond, 
apparemment de Rome ct du temps de sa captivité; il 
leur rappelle ce qu'il leur a enseigné dės le commen- 
cement et qu'il a lui-même appris des saints Apôtres qui 
ont vécu avec Jésus-Christ, à savoir que le Seigneur est 
né de Marie, qui est de la race de David, afin que par 
sa chair et en sa chair le Sauveur nous ressuscität : qui- 
conque nie la résurrection de la chair doit être rejeté, 
car il appartient à la race des vipères, ete. M. Zahn a 
conjecturé que cette correspondance apocryphe de saint 
Paul et des Corinthiens a fait partie intégrante des Acta 
Pauli, perdus, du 11e siècle. En 1897, M. Schmidt a trouvé, 
en copte, réunis dans un même manuscrit (vire siècle ?) : 
premièrement les Acta Pauli et Theclæ; secondement 
la correspondance apocryphe susdite; troisièmement le 
Martyrium Pauli grec publié par Lipsius, Acta aposto- 
lorum apocrypha, t. 1, 1891, p. 104-117. Ces trois pièces 
sont au dernier feuillet du manuscrit suivies de la men- 
tion : 

MUPAZISMIIAYAOZK... 
HAITOETOAOËZ 


M. Schmidt en a conclu qu'il avait retrouvé les Acta 
Pauli, ct que la correspondance en faisait partie, Theo- 
logische Literaturzeitung, 1897, p. 625-629. Toutefois 


à des Épitres authentiques de saint Paul; elle n'a du reste | ces pièces ont beau être dans le même manuscrit sous 
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la même rubrique (finale) et jointes l'une à l’autre par 
d’habiles transitions, rien n’établit que cette unification 
west pas l’œuvre du traducteur copte. Et à supposer que 
la correspondance ait fait partie intégrante des Acta 
Pauli grecs, n’y était-elle pas une pièce rapportée? La 
conjecture de Zahn, même aprés la découverte de 
Schmidt, ne nous semble donc point démontrée. Mais il 
reste que la tendance antimarcionite de la susdite cor- 
respondance en peut faire une composition de la seconde 
moitié du 11° siècle, contemporaine des Acta Pauli et 
Theclæ. — Voir les textes dans A. Carrière et S. Berger, 
La correspondance apocryphe de saint Paul et des Co- 
rinthiens, ancienne version laline et traduction du 
texte arménien, Paris, 1891; Bratke, Ein zweiter 
lateinischer Text des apok. Briefwechsels zwischen 
P. und die K., dans la Theol. Literaturzeilung, 1892, 
p. 585-588; Harnack, Geschichte, 1, 37-39; Vetter, Der 
apok. III Korintherbrief, Tubingue, 1894; larnack, 
Chronologie, p. 506-508; Analecta Bollandiana, 1898, 

281. 

à 9o La correspondance de Sénèque et de saint Paul, huit 
lettres du philosophe, six de l'Apôtre, n’a jamais eu place 
en aucun canon. Elle est signalée pour la première fois 
par saint Jérôme, De viris ill., 12, qui est le seul Père 
qui l’ait connue. Elle est signalée encore par la Passio 
Pauli du pseudo-Linus. Zahn, op. cit., p. 613. Ces fausses 
lettres sont d'un Latin qui a dù travailler au 1ve siècle, 
avant 392, date de la composition du De viris de saint 
Jérôme, M. Kraus en a donné une édition critique dans 
la Theologische Quartalschrift, 1867. 

10° Une épitre de saint Pierre à saint Jacques se lit en 
tête des Homélies clémentines, auxquelles elle prétend 
servir d’authentique : saint Pierre enjoint à saint Jacques, 
« seigneur et évèque de la sainte Église, » de ne pas 
communiquer aux païens les livres qu'il lui a envoyés 
et qui contiennent son enseignement. La pièce n'est pas 
moins apocryphe que les Homélies clémentines. P. de 
Lagarde, Clementina, Leipzig, 1865, p. 3-4; Migne, Patr. 
gr., t. m, col. 25-98, 

11e Les Actes apocryphes de saint Jean qui portent le 
nom de Prochorus, et qui sont une fiction des environs 
de l'an 500, peut-être d'origine palestinienne ou syrienne, 
renferment une sorte d'épitre de saint Jean à« l'esprit de 
python qui possède le rhéteur Apollonidés ». Th. Zabn, 
Acta Johannis, Erlangen, 1880, p. 63. L'Apôtre somme 
l'esprit d'abandonner le jeune homme! Ce texte est aussi 
fictif que tout le roman de Prochorus. 

120 Le calalogue arménien des livres canoniques et non 
canoniques, donné par M’Khithur d’Aïrivank, dans sa 
Chronique, en 1297, mentionne « les épilres catholiques 
de Barnabé, de Jude, de Thomas, de Clément ». Cette 
épitre de saint Thomas est encore inconnue d'ailleurs. 
Harnack, Geschichte, 1, 791. Pour celle de saint Barnabé, 
voir t. 1, col. 1464. 

430 M. R. James a publié dans les Apocrypha anec- 
dota, 11 (Cambridge, 1897), le texte d'une lettre de Pilate 
à Hérode et d'une lettre d'Hérode à Pilate, où ces deux 
personnages racontent les misères physiques et morales 
qu'ils endurent depuis qu'ils ont condamné Jésus. Ces 
deux pièces sont à peine antérieures au vie siècle, et la 
fiction en est puérile. P. BATIFFOL. 


ÉPÎTRES CATHOLIQUES, PASTORALES. Voir 
ÉpPirre; CATHOLIQUES (ÉPirnes), PASTORALES (ÉPiTRES). 


ÉPONGE (oxéyyos, spongia), animal inférieur, de 
l'embranchement des cœlentérés, se composant d’une 
matière visqueuse, douée de contractilité, et d'une sorte 
de squelette de consistance cornée et élastique et criblé 
de petits trous (fig. 597). L'animal vit dans la mer, fixé 
à un rocher ou à des coquilles. La Méditerranée en ren- 
ferme de toutes sortes. C'est le squelette de l'éponge qui, 
convenablement préparé, sert aux usages domestiques. 
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Ce squelette absorbe le liquide par ses innombrables ori- 
fices, et le rend ensuite sous la pression de la main, 
constituant ainsi un réservoir aussi facile à vider qu’à 
remplir. — Il n’est question d'éponge que dans le Nou- 
veau Testament. Quand Notre-Seigneur en croix crie 
qu'il a soif, un des assistants court prendre une éponge, 
limbibede bois- 
son amère et la 
tend au suppli- 
cié à l'extré- 
mité d'un ro- 
seau. Matth., 
XXVII, 48; Marc., 
xv, 90; Joa., XIX, 
29. Cetteéponge 
faisaitpartie des 
objets que les 
soldats appor- 
taient avec eux 
quand ils exé- 
cutaient un con- 
damné; elleleur 
servait proba- 
blement à es- 
suyer les taches 
du sang qui jail- 
lissait sur eux 
pendant le cru- 
cifiement.Selon 
d’autres, une 
éponge et un 
vase de vinaigre étaient préparés à l'avance, pour re- 
médier aux défaillances des suppliciés pendant qu'on les 
crucifiait. lriedlieb, Archéologie de la Passion, trad. 
F. Martin, Paris, 1897, p. 200. En souvenir de cet usage 
de l'éponge au Calvaire, la liturgie grecque l'emploie 
pour la purification de la patène et du calice aprés le 
saint sacrifice, Martigny, Dictionnaire des antiquités 
chrétiennes, Paris, 1877, p. 280. H. LESÈTRE, 


597. Éponge, fixée au rocher. 


ÉPOUX, ÉPOUSE. Voir MARIAGE. 


ÉQUERRE, instrument pour tracer des angles droits. 
Isaïe, XLIV, 13, dit 
en décrivant la fabri- 
calion d’une idole: 
« Le sculpteur en 
bois étend le cor- 
deau, il ébauche la 
forme (de la statue) 
avec un instrument 
tranchant, il la dresse 
à l'équerre (ny1xpn, 


magsü‘äh, pluriel 
Dyp, Magsu Of); 


il la dessine avec le 
compas (mehüyäh, 
sens douteux), il en 
fait l'image d'un 
homme. » La signi- 
fication du mot mag- 
sü'äh est contestée : 
les uns y voient une 
équerre, d’autres un 
rabot, un ciseau ou 
un autre instrument. 
Le Targum traduit 
par ’izmél, « ciseau, » 
et c’est la traduction 
la plus généralement 
adoptée aujourd'hui. 


598. — Équerre sur une stèle punique. 
Musée Saint-Louis, à Carthage. 


! Quoi qu'il en soit du vrai sens de ce mot difficile, les 
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Septante et la Vulgate l'ont traduit par « équerre » (év 


TAPAYWYİTHOLS , 


in angularibus), et cette traduction a 
encore des défen- 
seurs. H est sans 
contredit, du reste, 
que léquerre a 
été en usage dès 
la plus haute an- 
tiquité, comme 
étant l'un des ins- 
truments les plus 
simples et à la fois 
les plus indispen- 
sables à l'ouvrier. 
Nous trouvons l'é- 
querre représen- 
tée sur les monu- 
ments anciens. 
Pour ne point par- 
ler d'autres mo- 
nuiments, les stèles 
puniques trouvées 
à Carthage par 
le P. Delattre, et 
quenous reprodui- 
sons ici, nous four- 
nisseut des mo- 
dèles d'équerres, 
dont la forme ne 
dilfère en rien de 
celles que nous 
voyons employer 
de nos jours. La 
figure 598 nous 
montre l'équerre 
simple, et à gau- 
che le niveau (fil 
à plomb); la fi- 
gure 599 porte lé- 
querre sinple : 


au - dessous Fé- 
599. Équerre sur uno stèle punique. querre à barre 


Musée Saint-Louis, à Carthage, transversale, et à 
droite le plomb, 
qui aflecte ici la forme d'une petite clochette. 
G. Huycur. 

ÉRASME Didier, humaniste célèbre, né à Rotterdam 
le 28 octobre 1465 ou 1467, mort à Bâle le 11 juillet 1536. 
D'abord chanoine régulier de Saint-Augustin, puis prètre 
séculier, il changea son nom patronymique de Gérard en 
ses équivalents grec et latin, Desiderius Erasmos. Le 
principal ouvrage d'Erasme comme critique et exégète 
est son édition du texte grec du Nouveau Testament, qui 
fut la première publiée, bien que celle de la Polyglotte 
d'Alcala ait été imprimée deux ans plus tôt. L'attenlion 
d'Érasine avait été de bonne heure attirée de ce côté. 
En 1505, il avait découvert dans une vieille bibliothèque 
un ouvrage rare de Laurent Valla, dont l'auteur s'était 
proposé de corriger le texte du Nouveau Testament d'après 
les manuscrits grecs. Il le publia à Paris, Annotationes 
in latinam Novi Testamenti interpretationem, ex colla- 
tione græcorum exemplarium, 1505. Il résolut dès lors 
de reprendre ce travail et de le perfectionner; mais, dé- 
tourné par d'autres occupations, il remettait son projet, 
se bornant à recucillir des notes pour une version latine 
remaniée. L'imprimeur bâlois Froben le sollicita d'éditer 
le Nouveau Testament grec et de ne pas se laisser de- 
vancer par Ximénès. Erasme se mit aussitôt à l’œuvre, 
et il l'accomplit avec un tel empressement, que l'édition 
princeps du Nouveau Testament grec fut préparée et 
imprimée en dix mois : Novum Testamentum græce, 
in-fo, Büle, 1316. Elie était dédiée à Léon X. Une tra- 
duction latine, faite par Érasme, accompagnait le texte 
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original, et des notes rejetées à la fin du volume éclair- 
cissaient les passages obscurs et résolvaient les princi- 
pales difficultés d'interprétation. Le succès fut considé- 
rable, et les trois mille trois cents exemplaires tirés furent 
vite vendus. Cependant l'édition grecque, qui avait été 
trop précipitée, ne reposait pas sur un grand nombre de 
documents critiques. Érasme avait espéré trouver à Bâle 
des manuscrits corrects, qu'il comptait pouvoir donner 
sans changement à l'imprimeur. Ceux dont il disposa 


étaient récents. Il prit pour base du texte des Evan- 
giles un manuscrit du xire siècle, Fv, 2, qui est rempli 
de fautes ct a peu de valeur; il connut aussi Ev. 1, du 
xe siècle, et Ev. 817, du xve. Pour les Actes et les Épitres, 
il suivit Act. 2, du xie siècle, et emprunta quelques 
leçons à Act, 4, du xve ou du xvre siècle, et à Paul 7, 
du xe. Pour l’Apocalypse, il n'eut que la copie fautive 
d'un seul manuscrit, A poe. 1, du xire siècle, qui se trouve 
maintenant à Mayhingue, dans la bibliothèque du prince 
Œttiugen - Wallerstein. Cet exemplaire étant mutilé à la 
fin et ne contenant pas Apoc., xxi, 16-21, Érasme com- 
bla la lacune finale en traduisant lui-même en grec le 
texte de la Vulgate. Le texte grec reproduit par Erasme 
n'était douc ni ancien ni pur, et l'édition était déparée 
par de nombreuses fautes de typographie et d'orthographe. 
Elle fut rééditée à Venise, in-fv, 1518, ct 2 in-16, 1538, 
pour le texte grec seul et avec quelques corrections. 

Erasme en donna lui-même une deuxième édition, 
in-fo, Bàle, 1519. Bien que le titre annonce qu'elle a 
été plus soignée que la première, le texte n'est guère 
modifié; on n'a fait disparaître que les fautes les plus 
grossières. Pour la constitution du texte grec, Erasme 
eut un manuscrit du chapitre de Corsendonk, aujour- 
dhui à Vienne, Æ£v. Act. Paul. 3, du xue siècle, 
Les notes de la première édition ne sont pas repro- 
duites. L'ouvrage est magnifique au point de vue typo- 
graphique. On en a fait plusieurs rééditions : in-40, 
Haguenau, 1521; in-8°, Strasbourg, 1524; in-8, Venise, 
1538. — Une troisième édition, dirigée par Érasme, parut, 
in-f°, Bâle, 1522; elle reproduit la précédente, sauf en 
sept passages importants dans lesquels le texte est modi- 
fié, lfrasme eut le tort de ne pas emprunter à l'édition 
d'Alcala la finale de l'Apocalypse, qu'il avait rétablie en 
grec. Il inséra aussi pour la première fois le verset des 
trois témoins célestes, I Joa., v, 7, sur l'autorité d'un 
manuscrit de Dublin, Act. #4. Les annotations qui accom- 
pagnuient le texte grec furent augmeutées. Cette troisième 
édition fut réimpriméc plusieurs fois: in-8, Bâle, 1524; 
in-8, Bàle, 1531; in-80, Bale, 1535 ; 2 in-32, Bâle, 1536; 
in-8e, Büle, 1538; in-8e, Bâle, 1540; in-8v, Bâle, 1543 ; 
in-16, Bâle, 1545; in-80, Tigur, 1547. — Une quatrième 
édition parut, in-f", Bâle, 1527. Le texte de la Vulgate 
accompagne la version latine d'Érasme. L'éditeur s'est 
servi, surtout pour l'Apocalypse, de Pédition d'Alcala. 
Une réédition a été faite, in-8°, Louvain, 1531. — La ein- 
quième et dernière édition, in-fe, Bàle, 1535, tout en 
étant supérieure à la première, reste encore inférieure 
à celle du cardinal Ximénès. Elle ne contient pas la Vul- 
gate latine. Elle a été reproduite à part chez dillérents 
libraires : à Bâle, in-fo, 1537; in-fo et in-40, 1541; in-&@e, 
1542 et 1544; in-fo et in-40, 1545; in-80, 1540; in-80, 
1548; in-8°, 1549 et 1550; à Paris, in-19, 1543; in-16, 
1459, et aussi dans les Opera d'Erasme, in-f°, Bâle, 1541, 
t. vi; in-f, Leyde, 1705, t. vi. Cf. Franz Delitzsch, Hand- 
schriftliche Funde, in-8°, Leipzig, 1861, fasc. 1; 1862, 
fase. 11; E. Reuss, Bibliotheca Novi Testamenti græci, 
in-8°, Brunswick, 1872, p. 27-44; R. Gregory, Prolego- 
mena, in-8°, Leipzig, 1884-1890, p. 207-211, 457-458, 
584, 617, 621, 653 et 076. Sur les manuscrits latins dont 
s'est servi Érasme, voir J. Wordsworth, Old Latin biblical 
texts, Oxford, 1883, p. 47-54. 

Si les approbateurs de l'édition grecque du Nouveau 
Testament furent nombreux, les contradicteurs ne man- 


quèrent pas non plus. La nouvelle traduction latine et 
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surtout les notes qui accompagnaient le texte grec sou- 
levèrent contre les hardiesses de la critique d'Erasme de 
vives polémiques, que l'on peut suivre dans sa corres- 
pondance et dans ses apologies. Pour connaitre toute la 
pensée d'Érasme, ıl faut lire ses répliques à Le Fèvre 
d'Élaples, à Édouard Lee, à Jacques Lopez Stunica, à 
Sanchez Caranza, au carme d'Egmout et à la Sorbonne. 
Elles sont toules réunies dans le tome 1x des Opera, 
Leyde, 1706. Voir, sur un point particulier, E. Mangenot, 
Les erreurs de mémoire des évangélistes d’après Erasme, 
dans La science catholique, t. vil, 15 février 1893, 
p. 193-220; A. Loisy, Histoire du Canon du Nouveau 
Testament, in-89, Paris, 1890, p. 226-230. 

Érasme publia, de 1517 à 1524, une Paraphrase de 
tous les livres du Nouveau Testament, hormis l'Apoca- 
lypse, qu'il n'en jugeait pas digne. Il commença par les 
Épitres de saint Paul, continua par les lettres des autres 
Apôtres, les Évangiles, et termina par les Actes, Il a lui- 
même, dans la préface de sa Paraphrase de l'Épitre aux 
Romuins, défini son art et sa méthode, Il voulait « relier 
les pensées délachées, adoucir les expressions dures, 
mettre de l'ordre dans ce qui est confus, développer les 
constructions embarrassées, défaire les nœuds du dis- 
cours, apporter de la lumière dans les passages obscurs, 
donner à l'esprit hébreu l'urbauité romaine; en un mot, 
faire parler Paul, l'orateur céleste, en d'autres mots 
sans lui faire dire autre chose ». 11 chercha donc à rendre 
avec fidélité et énergie la pensée des écrivains sacrés et 
à faire sortir des mots tout ce qu'ils contiennent. La 
paraphrase de l'Épilre aux Romains est un modèle du 
geure. Les autres n'ont pas le mème mérite, Plus Erasme 
avançait dans son œuvre, plus il se fatiguait et se perdait 
dans des longueurs inutiles. Les Paraphrases du Nou- 
veau Testament remplissent le loime vu des Opera, 
Leyde, 1706. Noël Béda, syndic de la Sorbonne, publia 
Contra Erasmi paraphrases lib. 1, in-fv, Paris, 1520. 
Erasme répliqua, Opera, t. Ix, col. 453-496. 

On doit encore à Erasme l'explication de onze psauines, 
I, 11, II, IV, XIV, XXI, XXVII, XXXII, XXXVII, LXXXIJI 
et LxXxxv. Elle a paru sous divers titres : Enarratio, 
commentarius, paraphrasis, concio, expositio concio- 
nalis, et en des lieux différents, de 1515 à 1536, sui- 
vant les circonstances. On la trouve au tome v des 
Opera, Leyde, 1704. Le cominentuire du Psaume 1 est 
fait selon la tropologie, qui est le sens naturel du poème, 
En commentant les autres psaumes, Érasine suit de moins 
près la pensée du Psalmiste et verse dans l’allégorie ; 
son interprétation n'est souvent qu'une auplilication sans 
originalité et sans valeur. Cf. S. Berger, La Bible au 
Xyie siècle, Paris, 1879, p. 40-69. 

Bibliographie. — Les Vies d'Erasme en tète de ses 
Œuvres; Paul Merula, Vita Des. Erasmi ex ipsius manu 
fideliter repræsentata, in-#°, Leyde, 1607, Pierre Scri- 
verius, Des. Erasmi vita, in-12, 1615; Jean Leclerc, 
Vie d'Érasme tirée de ses lettres, dans la Bibliothèque 
choisie, t. v et vr, 1708 et 1713; La Bizardière, Histoire 
d'Érasme, sa vie, ses mœurs, sa mort et sa religion, 
in-12, Paris, 1721; Samuel Kuight, Life of Erasmus, 
in-8, Cambridge, 1726; de Burigny, Histoire de la vie 
et des ouvrages d'Erasme, 2 in-12, Paris, 1757; J. Jor- 
tin, Life of Erasmus, 2 in-4e, Londres, 1758; Ch. Butler, 
Life of Erasmus, in-8, Londres, 1825; A. Müeller, Leben 
des Erasmus von Rotterdam, in-8°, Hambourg, 1898; 
Stichard, Erasmus von Rotterdam, in-8, Leipzig, 1870; 
Durand du Laur, £rasme précurseur et inilialeur de 
l'esprit moderne, 2 in-8, Paris, 1872; Drwnmond, 
Erasmus, 2 in-8, Londres, 1873; Gaston Feugère, 
Erasme, in-8, Paris, 1874. E. MANGENOT. 


ÉRASTE (grec : "Epagro:, « aimable »), nom de deux 
chrétiens. 


4. ÉRASTE, disciple que saint Paul envoie avec Fimo- 
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thée en Macédoine, tandis que lui-même se proposait 
de rester encore quelque temps à lphèse avant de se 
rendre dans ce pays. Act., XIX, 22. Il paraît être le même 
personnage que le disciple dont il est dit, IL Tim., 1v, 20 : 
« Éraste est resté à Corinthe. » 


2, ÉRASTE, nommé dans l'Épitre aux Romains, 
xvi, 93, parmi les personnages influents de l'Église de 
Corinthe dont saint Paul envoie les salutations aux fidèles 
de Rome, Il était trésorier (olxovémos, arcarius) de la 
ville de Corinthe., Cette fonction l'obligeait évidemment 
à une résidence habituelle dans la cité : C'est ce qui ne 
permet guère de l'identifier, comme l'ont fait plusieurs, 
avec le disciple du même nom, qui accompagna l'Apôtre 
dans plusieurs de ses voyages et auquel il confia diverses 
missions. Act., XIX, 22; IL Tim., 1v, 20. D'après les Mé- 
nées grecques, Éraste aurait été économe de l'Église 
de Jérusalem, et puis évêque de Panéas ou Césarée de 
Philippe. Menolog. Græc., édit. Albani, 3 in-f°, Urbiu, 
1727, t. 1, p. 179. D’après le Martyrologe romain, il devint 
évêque eu Macédoine et mourut martyr à Philippes. Les 
Latins l'honorent le 26 juillet et les Grecs le 10 novembre. 
Voir Acla Sanctorum, julii t. vi, p. 297-298. 


ERCHUÉENS (hébreu : ’A rkevåy [qeri]; Sep- 
lante : *Asyvator), captifs transportés dans le royaume 
d'Israël par Asénaphar (voir ce mot). Ils écrivirent contre 
les Juifs, avec les autres déportés, au roi de Perse Arta- 
xerxés. I Esdr., 1v, 9. Les Erchuéens tiraient leur nom 
de la ville chaldéenne d'Érech ou Arach, d'où ils étaient 
originaires. Voir ARACIL, t. 1, col, 868. Sennachérib, père 
d’Asurhaddon, avait fait campagne contre les Chaldéens 
et déporté des habitants d’ Uruk (Arach). Inscription du 
Prisme, col. 1, ligne 87 (Keilinschriftliche Bibliothek, 
t. 11, p. 85). Asarhaddon étendit aussi sa domination sur 
la Chaldée. On ignore à quelle époque les habitants 
d'Arach furent transportés en Palestine. Voir Vigouroux, 
La Bible et les découvertes modernes, 6° édit., 1896, 
LOLVS Ip 


ÈRE DES SÉLEUCIDES. Une ère est un point fixe 
d'où l’on commence à compter les années. Celle des 
Séleucides, qui a servi longtemps et qui sert encore au- 
jourd'hui, dans quelques provinces de l'Orient, à dater 
les événements de l'histoire, est ainsi nommée parce 
qu’elle à son point de départ à l'origine de la dynastie 
des Séleucides. Elle part, en elet, de l’année à laquelle 
Séleucus, qui avait été un des généraux d'Alexandre le 
Grand, et qui fut plus lard surnommé Nicator, s'empara 
de la Babylonie, avant d’avoir pris le titre de roi. On l’a 
appelée l'ère des Syro-Macédoniens, parce que le royaume 
de Syrie, où elle fut inaugurée, était un démembrement 
de l'empire d'Alexandre, et aussi l'ère d'Alexandre, par 
confusion avec l'ère véritable du conquérant macédonien. 
Son commeucement a été fixé avec une entière certitude, 
à l’aide des inscriptions des monnaies ct des documents 
cunéiformes, au der octobre de l'année 312 avant J.-C, 
Voir col. 1399, fig. 488, un tétradrachme de Démétrius ler 
Soter, daté de ZP (an 160 de l'ère des Séleucides), el 
col. 4302, fig. 489, un autre tétradrachme de Démétrius II 
Nicator, daté de EUP (an 185 de l'ère des Séleucides). 
L'emploi d'une ère sur la monnaie étant la meilleure 
manière de la vulgariser, celle des Séleucides fut géné- 
rulerment employée en Syrie et y persévéra plusieurs 
siècles. L'usage en fut restreint sous l'empire romain à 
la portion moyenne de celte province, ainsi qu'il résulte 
des inscriptions chrétiennes et païennes des 111, Ive et 
ve siècles de notre ère. ll persévéra chez les auteurs 
syriens pendant tout le moyen âge, et il est encore con- 
servé de nos jours par les chrétiens nestoriens el jacobites. 
Les peuples qui adoptérent cette ère ne la dataient pas 
tous ni du même jour, ni du mème mois, ni de la même 
année, Les Chaldéens et les Babyloniens ne la prenaient 
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qu'à partir de l'année 314 avant J.-C. Les Grecs de Syrie 
commençaient l'année au mois de septembre, et ce début 
est encore usité chez les catholiques du Liban. Plusieurs 
villes avaient leur jour particulier : Séleucie, le Aer juillet; 
Éphèse, le 24 septembre; Gaza, le 27 octobre; Tyr, le 
18 novembre. Les tribus arabes la dataient, les unes du 
der septembre, les autres du 1°” octobre. Cf. H. Wadding- 
ton, Les ères employées en Syrie, dans les Comptes 
rendus de l’Académie des inscriptions et belles - lettres, 
nouv. série, t. 1, 1865, p. 89-40. 

Les Juifs durent l’adopter après leur soumission aux 
rois de Syrie, et ils la conservèrent jusqu’au xIe siècle, 
époque à laquelle ils comptérent les années à partir 
de la création du monde. Les rabbins l’appelèrent vn 


nv, « ère des contrats, » parce qu'on leur imposa 


l'obligation de s’en servir dans les actes publics. Elle est 
mentionnée dans les deux livres des Machabées sous le 
nom d’«années du règne des Grecs», etn Bacihelac Erri- 
vwy, et les événements y sont datés d'après les années 
des rois de Syrie. Mais il se présente cette particularité 
que ces deux livres, tout en suivant l'un et l’autre l'ère 
des Séleucides, datent les mêmes faits d'une année de 
différence. Ainsi la mort d'Antiochus Épiphane est rap- 
portée, I Mach., vr, 16, à l'an 149, alors qu'une lettre 
crite au nom de son fils et successeur est datée, 1[ Mach., 
xt, 21 et 33, de 144, Le siège de la citadelle de Sion par 
Judas Machabée est attribué à l'an 450, I Mach., vr, 20, 
et à l'an 149, If Mach., xur, 1. Le commencement du 
règne de Démétrius est fixé à 151, 1 Mach., vir, 4, et 
à 150, II Mach., xiv, 4. Les chronographes ont depuis 
longtemps constaté cette divergence, et ils ont cherché 
à en donner l'explication. Tous reconnaissent que les 
deux écrivains ne font pas partie du même point le com- 
mencement de l’ère des Séleucides, dont ils se servent; 
mais ils attribuent à ces points de départ divergents des 
dates différentes. Avec Sanclemente, De vulgaris æræ 
emendatione, Rome, 1793, 11, 6, Welte, Einleitung in 
die deuterokanonischen Bücher des Alten Testament, 
Fribourg-en-Brisgau, 1844, p. 58, prétend que l'auteur 
du premier livre compte les années comme le faisaient 
les Syriens, à partir de l'automne 312 avant J.-C., tandis 
que l'auteur du second livre a suivi le calcul des Baby- 
loniens et des Chaldéens, qui commençaient l'ère des 
Séleucides un an plus tard, à l'automne de 311. Mais 
cette explication paraît peu vraisemblable, car l'auteur 
du second livre n'a fait qu'un abrégé des cinq livres de 
Jason de Cyrène. Or Cyrène est située en Afrique, et il 
est peu probable qu'un Cyrénéeu ait suivi la méthode 
des Babyloniens, dont il était si éloigné. Il est plausible 
qu'il à adopté plutôt la chronologie des Syriens, dont il 
était plus rapproché, et que son abréviateur n’a pas changé 
les dates de l'ouvrage qu’il résumait. Ideler, Handbuch 
der Chronologie, Berlin, 1825, t. 1, p. 530, et Riess, Das 
Geburtsjahr Christi, Fribourg-en-Brisgau, 1880, p. 233, 
pensent que l’auteur du premier livre des Machabées 
place, comme les Syriens, le début de l'ère des Séleu- 
cides en l’année 312 avant J.-C., mais qu'il le transporte, 
comme le faisaient les Juifs, au mois de nisan; tandis 
que l’auteur du second suit l'ère des Babyloniens, et qu'il 
la fait commencer à l'autoinne de 311, au mois de £isri. 
Cf. H. Weiss, Judas Makkabüus, Fribourg-en-Brisgau, 
1897, p. 70 et 115, note 1. L'explication qui paraît la plus 
naturelle est celle de Pétau, De doctrina temporum, 
Paris, 1627, t. 11, p. 220-226; de Noris, Annus et epo- 
chæ Syromacedonum , Leipzig, 1696, p. 67-14%; de Pa- 
trizi, De consensu utriusque libri Machabæorum, Rome, 
1856, p. 15-44. Selon eux, les deux écrivains ont adopté 
l'ère des Syro-Macédoniens, qui date de l’année 312; 
mais le premier la fait partir du printemps, 1er de ni- 
san, et le second de l'automne, der de tišri. Celui-ci 
prend l’année civile des Syriens; celui-là, l'année reli- 
gieuse des Juifs. De la sorte il n’y a entre les dates de 
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leurs récits qu’une différence de six mois, et dès lors 
qu'on défalque cette différence des chiffres du premier 
livre, on aboutit exactement aux mêmes dates, Cf. 
Gillet, Les Machabées, Paris, 1884, p. 16-17; E. Mahler, 
Chronologische Vergleichungs-Tabellen, in-&, Vienne, 
Heft 1, 1888; E. Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes, 
2e édit., t. 1, part. 1, 1889, p. 26-33; J. Epping et J. N. 
Strassmaier, Astronomisches aus Babylon, in-8°, Fri- 
bourg-en-Brisgau, 1889, p. 177; Vigouroux, Les Livres 
Saints et la critique rationaliste, Paris, 1890, t. 1v, 
p. 170-171. 


Tableau chronologique des rois de Syrie. 


Ère des 

Séleucides. Avant J.-C. 
Séleucus Ier Nicator. . .. ...... 1-32 312-280 
Antiochus Ier Soter... . , ....., 32-51 280-261 
Antiochus II Théos......,..... 51-66 261-246 
Séleucus IT Callinicus, . . ..,. ... 66-86 246-226 
Antiochus Hiérax, . . . . . .,.,,.. 85 227 
Séleucus [Il Céraunus. . . ...,,. 86-90 226-222 
Antiochus, fils de Séleucus Ili. ... 90 222 
Antiochus II le Grand, frère de Sé- 

Tencus AI MR OR 90-126 222-187 
Molon, satrape révolté.. . . . . ... 92 220 
Achæus, satrape révolté. . .. ,.,.. 98 214 
Séleucus IV Philopator, fils d’Antio- 

CAL EN OO AE a 126-138 187-175 
Antiochus IV Epiphane, fils d’Antio- 

chus I EE NE 438-1449 175-164 
Antiochus V EUpAtOr:S Re 149-151 1464-162 
Démetmus erSoter RE Te 451-162 4162-150 
Timarque, satrape révolté.. ..... 150-151 162 
Alexandre Ier Bala. . . . , . ..... 162-1067 150-144 
Démétrius IL Nicator.. . 0, À 166-175 146-138 
Antiochus VI Dionysos. ....... 167-170 145-142 
Tryphon, usurpateur.. ., ,, sa. 470-174 142-139 
Antiochus VII Sidétès. . .,,,... 174-183 138-129 
Démétrius Il rétabli. . . s ua ss a 182-187 130-195 
Alexandre IL Zébina. < . . . . .. .. 184-190 128-123 
SEICUCUS NV o e a TETE 187 125 
Cléopâtre Théa, reine. . . ...... 187-192 195-191 
Antiochus VIII Grypus. . . . . .... 487-216 125-96 
Antiochus [IX Cyzicène.. . ...... 196-217 4116-95 
Séleucus VI Épiphane. . . ...... 216-217 96-95 
Antiochus X Eusebe. EP EC 218-229 94-83 
Antiochus X[ Philadelphe. ...... 220 92 
Philippe Philadelphe. . . . ...... 220-229 92-83 
Démétrius [HI Philopator.. . . . . .. 917-225 95-88 
Antiochus XII Dionysos. . . . . ... 224-228? 89-84? 
Tigrane d'Arménie. . . . . . . . . .. 220-243 83-69 
Antiochus XIII l’Asiatique. . . . . . . 243-247 69-65 
Pompée réduit la Syrie en province 

TOME se a a 247 65 


Cf. Vigouroux, Manuel biblique, 10° édit., 1898, t. 11, 
p. 255-257. E. MANGENOT. 


ERHARD Thomas, religieux bénédictin de l’abbaye 
de Wessobrunn, en Bavière, mort dans ce monastère le 
8 janvier 1743. Parmi ses écrits, on remarque : Die Bibel 
lateinisch und deutsch mit theologischen und chronolo- 
gischen Anmerkungen, in-8, Vienne, 1723; Manuale 
biblicum, in-4°, Vienne, 1724; Isagoge et commentarius 
in universa Biblia sacra illustrans et explicans Sacram 
Scripturam per clara prolegomena in omnes et singulos 
libros; per selectas annolationes, breves paraphrases, 
et exegeses in loca et versus paulo difficiliores ex opti- 
mis catholicis interpretibus, præsertim a SS. Patribus 
desumptis, 2 in-f°, Vienne, 1735. Il entreprit l'ouvrage 
intitulé Concordantiæ Bibliorum Wessofontunæ, 2 in-fe, 
Vienne, 1751, que continuèrent et achevérent aprés sa 
mort Maur Luz, Veremond Eisvogel et Célestin Leutner, 
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religieux du même monastère. (Voir CONCORDANCES, 
col. 898-899.) — Cf. Ziegelbauer, Historia rei litter. Ord. 
S. Benedicti, t. 1v, p. 15, 23. B. HEURTEBIZE. 


ÉRIOCH (Septante : Eicwwy; Codex Alexandrinus : 
'Apioy), roi des Éliciens, c’est-à-dire des Élymiens. 
Judith, 1, 6. Il est difficile de savoir exactement ce qu'était 
Érioch. Son nom paraît altéré. On l’a identifié avec divers 
rois de Perse et de Médie. L'hypothèse la plus vraisem- 
blable qu'on ait émise à son sujet paraît être celle de 
M. Robiou. Ce savant a supposé qu'Érioch ou Arioch 
était un roi d'Élam, appelé dans les documents cunéi- 
formes Urtaki. Ce fut le premier adversaire contre lequel 
eut à lutter dans ce pays le roi de Ninive Assurbanipal. 
Celui-ci a raconté sa campagne contre Urtaki sur un de 
ses cylindres. Voir le texte dans G. Smith, History of 
Assurbanipal, 1871, p. 400-107. L'Érioch de Judith était 
un roi d'Élam comme Urtaki. «Si l'on admet qu'un copiste 
grec ait omis le petit trait transversal d'un 7, le texte 
grec (’Aptwy) et le texte syriaque (Ariuc) qui en dérive, 
reproduiront fidélement le nom du roi Urtaki, » dit 
M. Robiou, Deux questions de chronologie et d'histoire 
éclaircies par les Annales d’ Assurbanipal, dans la Revue 
archéologique, juillet 1875, t. xxx, p. 29. — La plaine 
d'Érioch (neĝiov Ap!wy; campus Erioch), dont il est parlé 
dans ce même passage du livre de Judith, 1, 6, doit 
s'entendre des possessions en plaine du roi d'Élam, par 
opposition à la partie montagneuse de ses États. 

F. VIGOUROUX. 

ÉSAAN (hébreu : 'És'án; Septante: Codex Vatica- 
nus, Jour; Codex Alexandrinus, "Ecäv), ville de la 
tribu de Juda, mentionnée une seule fois dans l’'Ecri- 
ture, Jos., xv, 52. Citée entre Ruma et Janum, elle fait 
partie du deuxième groupe de « la montagne », principa- 
lement déterminé par Hébron. Jos., xv, 52-54. Van de 
Velde, Memoir to accompany the Map of the Holy 
Land, Gotha, 1858, p. 310, tout en la distinguant d’Asan 
de Jos., xv, 42, voudrait l'assimiler à l'Asan de I Par., 
1v, 32, et à la Kôr-'Ašán (Vulgate : lacus Asan) de 
I Reg., xxx, 30. Mais l'orthographe des noms ne 


permet pas de confondre fre», *É$'än, avec ex, ‘Asân; 


puis la situation des localités n'est pas la même. Voir 
ASAN, t. 1, col. 1055. L'emplacement d'Ésaan pourrait 
être déterminé d'après celui des deux villes précédentes : 
Arab correspond probablement à Khirbet Er-Rabiyéh, 
au sud-ouest d'Ilébron, et Ruma, d’après l'hébreu Dú- 
mâh, à Khirbet Daouméh, un peu à l'ouest d'Er- 
Rabiyéh. Voir ARAB, t. 1, col. 819. Mais aucun site, dans 
ces parages, ne rappelle l'antique dénomination hébraïque. 
Cependant, comme le texte grec du Vatican porte ous, 
quelques exégêtes ont pensé qu'És'ün était une leçon 
fautive pour Séma’ (Septante : Dxuxx; Vulgate: Sam- 
ma), I Par., 1, 43, et, d'après cela, ont cru reconnaitre 
la cité dont nous parlons dans Es-Simid, lieu ruiné, 
situé à peu de distance au sud d'Er-Rabiyéh. Cf. Keil, 
Josua, Leipzig, 187%, p. 134. Telle est l'identification 
adoptée, au moins comme possible, par les explorateurs 
anglais. Cf. Survey of Western Palestine, Memoirs, 
Londres, 1881-1883, t. 111, p. 313, 378; G. Armstrong, 
W. Wilson et Conder, Names and places in the Old 
and New Testament, Londres, 1889, p. 62. L’emplace- 
ment répond bien aux données scripturaires; mais il 
faut avouer que l'opinion repose sur une base très fra- 
gile, une supposition que n'appuient ni le texte hébreu, 
dont les manuscrits n'offrent aucune variante, ni les 
anciennes versions, à part le grec du Codex Vaticanus. 
A. LEGENDRE. 

ÉSAÜ (hébreu : ‘Ésav; Septante : ‘lloxs), fils aîné 
d'Isaac et de Rébecca. Son histoire commence dans le 
sein même de sa mère, ou les deux enfants jumeaux de 
Rébecca s'entre-choquaient: c'était une sorte de prophétie 
en action, révélant par avance l'opposition qui devait dans 
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la suite exister entre les deux frères et les luttes futures 
entre leurs descendants. Gen., XXV, 22-23. Cf. Rom., 1x, 
14-13. Il vint le premier au monde; «il était roux et velu 
comme un manteau de poils, cf. xxvii, 16, et on lui donna 
[à cause de cela] le nom d'Esaù, » qui signifie « velu », 
Gen., xxv, 25. Cette particularité, que les médecins dé- 
signent par le terme d'hypertrichose, semblerait indiquer 
un tempérament robuste et vigoureux, tel du reste qu'il 
se révéla plus tard par les goûts d'Ésaü pour les exercices 
violents de la chasse et la vie libre au grand air. Gen., 
XXIV, 27. Le mot que la Vulgate a rendu par «laboureur » 
a plutôt le sens d’« homme des champs »; äyporxos, 
disent les Septante, traduction qui répond mieux au ca- 
ractère d'Ésaü, dont les habitudes de chasseur ne conve- 
naient guère au calme d’une existence vouée à lagricul- 
ture. : 

Un jour qu’il revenait des champs accablé de fatigue, 
il vit un plat de lentilles que Jacob avait préparé. Ces 
légumes sont un mets fort apprécié des Orientaux, par- 
ticulièrement en Égypte et en Syrie, même de nos jours. 
Cf. IL Reg., xvir, 28. « Fais-moi, lui dit-il, je te prie, 
manger de ce [mets] roux, parce que je suis las. » Gen., 
xxv, 30. On ne saurait douter que Rébecca n'eùt fait 
connaître à Jacob, son enfant de prédilection, l'oracle 
divin qui le concernait. Gen., xxv, 23. Jacob voulut 
donc profiter des dispositions où il voyait Ésaï pour pré- 
venir les résistances que celui-ci pourrait opposer plus 
tard à l'accomplissement des promesses de Dieu, et il de- 
manda à son frère de lui vendre, en échange du plat con- 
voité, son droit d'aînesse : « Je me meurs, répondit Ésaü, 
el à quoi me servira mon droit d'aînesse? » Il y consentit 
donc et confirma même ce marché par un serment, que 
pour plus de sùreté Jacob exigea de lui, mais qu'il de- 
vait violer; ensuite « il prit du pain, le plat de lentilles, 
mangea, but et s'en alla, sans se soucier d’avoir ainsi 
vendu son droit d’aînesse ». Gen, xxv, 29-34 Saint 
Paul a qualifié Ésaü de profane et de sacrilège. Hebr., 
xi, 46. Ce mot est justifié par le mépris que fit lisaü 
de la bénédiction paternelle. Il distinguait, il est vrai, 
entre le droit de primogéniture et cette bénédiction, Gen., 
xxvi, 86; mais on voit par les réponses d'Isaac que 
ces deux privilèges étaient inséparables. Gen., XXVII, 
38, 35-37, 39-40, — Ce pacte honteux valut à Ésañ le sur- 
nom d'Édom, « roux, » en souvenir des lentilles qu'il 
avait payées de son droit d'aînesse, Toutefois cette appel- 
lation ne s'applique généralement, dans les Livres Saints, 
qu'au peuple formé par ses descendants et à la région 
qu'ils hubitèrent. , 

Le fils aîné d'Isaac épousa ensuite, lorsqu'il eut atteint 
sa quarantième année, deux Héthéennes, Judith, fille de 
Béeri, et Basemath, fille d'Élon, quoique « elles eussent 
affligé le cœur d'Isaac et de Rébecca ». Gen., XXVI, 34, 
Mais, malgré ses torts, il restait toujours le fils aîné et 
conservait ses droits de primogéniture aux yeux de son 
père. Aussi, lorsque Isaac eut cru voir dans l'affaiblis- 
sement de sa vue un signe de sa fin prochaine, le vieux 
patriarche appela-t-il Ésaü pour lui donner sa bénédic- 
tion. Gen., XXVI, 4-4. Il n'avait pas compris sans doute 
toute la portée de la réponse de Dieu à Rébecca, Gen., 
xxv, 23, et il devait, d'ailleurs, regarder comme nulle 
la vente qu'Ésaü avait faite à Jacob. ll lui ordonna donc 
de prendre ses armes et de lui apporter ensuite le gibier, 
quand il l'aurait. apprêté de la manière qu'il savait être de 
son goùt; après ce repas, il lui donnerait sa bénédiction. 
Or, pendant qu'Esaü était à la chasse, Rébecea revétit 
Jacob des habits de son frère, prépara un repas à Isaac, et 
le patriarche, trompé par les apparences et par l’affirina- 
tion de Jacob, lui donna solennellement la bénédiction de 
l'aîné. Gen., xxvur, 5-29. Esaü arriva bientôt après; il 
rugit de colère et de douleur en apprenant ce qui s'était 
passé, et demanda à son père de le bénir lui aussi. Mais 
Isaac lui déclara que Jacob avait bien recu cette béné- 
diction, qu'il venait réclamer trop tard. Vainement Ésaü 
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voulut-il établir une distinction entre le droit d'aînesse, 
seul objet d'après lui de son marché avec son frère, et 
la bénédiction qu'il revendiquait comme son bien. Isaac, 
qui voyait les desseins du Seigneur, Gen., xxv, 22-23, 
accomplis dans ce qui venait d'avoir lieu, demeura iné- 
branlable. Cependant, touché par les cris ct les larmes 
de son fils, il lui accorda une bénédiction toute tempo- 
relle, Gen., xxvir, 30-40, consistant en ce qu'il recevrait 
en abondance les produils de la terre et que sa postérité, 
d'abord soumise à celle de Jacob, recouvrerait plus tard 
son indépendance et serait puissante par la guerre. Gen., 
XXVII, 30-40. Beaucoup cependant traduisent ainsi le texte 
hébreu, ÿ. 39: « Ta demeure maura ni la rosée du ciel 
ni la graisse de la terre, » ce qui est l'opposé de la Vul- 
gale, mais désigne plus exaclement l'Idumée, le pays 
destiné aux enfants d'Ésuü, 

Les larmes qu'Ifsaü avait répandues n'étaient pas les 
pleurs de la vraie pénitence, lebr., xt, 17, mais l'effet 
de la colère et du dépit. Au lieu de s’en prendre à lui- 
même du malheur qui lui arrivait et de reconnaître qu'il 
n'avait plus de droits sur un bien qu'il avait vendu, il 
conçut pour son frère une haine mortelle et résolut de 
se venger de lui en le tuant aussitôt que son père serait 
mort. Gen., xXvIr, #1. Mais Rébecca, qui eut connaissance 
de ses projets, mit Jacob à l'abri de ses coups en obte- 
nant d'Isaac pour celui-ci la permission d'aller chercher 
une épouse en Mésopotamie. Elle pensait que la fureur 
et la haine d'Ésaü s'apaiseraient avec le temps. Gen., 
XXVII, 42-46. 

Rébecca connaissait bien son fils Ésaü; il y avait dans 
cette nature impétueuse et indomptée plus d'ardeur et 
d’emportement que de malice réfléchie et durable. Il ne 
garda pas rancune à Isaac de la bénédiction donnée à 
son frère, dans laquelle il dut reconnaître bientôt un 
effet de la volonté de Dieu; bien plus, la recommandation 
faite à Jacob de n'épouser aucune fille de Chanaan, Gen., 
xxv, 1, lui fil sentir plus vivement le déplaisir qu'il 
avait causé à ses parents en épousant autrefois deux Cha- 
nanéennes, et il choisit pour se F'unir par un troisième 
mariage sa cousine Mahéleth, fille d'Ismaël. Gen., XXVII, 
6-9. D'autre part, son ressentiment contre Jacob s'affai- 
blit et disparut pour faire place à l’amitié fraternelle; et 
lorsque son frère, qui ne connaissait pas ce changement 
et tremblait au souvenir de sa colère, lui envoya, en 
revenant de Mésopotamie, des messagers, avec l'annonce 
de riches présents pour lapaiser et se le rendre favo- 
rable, Ésaü accourut à sa rencontre, se jeta dans ses bras 
et le pressa tendrement sur son cœur en le couvrant 
de ses baisers et de ses larmes. Gen., xxxii, 3-6, 13-21; 
XXXII, 3-4. I] ne reçut que malgré lui les dons de 
Jacob et lui proposa de se faire son compagnon de route; 
sur le refus de son frère, il voulut au moins lui laisser 
une escorte; mais, celte offre n'étant pas non plus accep- 
tée, il revint au pays de Séir, d’où il était venu. Gen., 
XXXIII, 9-16. Nous ne retrouvons plus les deux frères à 
côté l'un de l'autre que longtemps après, à l'époque de 
la mort d'Isaac; ils ensevelirent ensemble leur pére el 
se séparérent ensuite. Gen., XXXV, 9; XXXVI, 6. 

La réconciliation de Jacob, la sépulture d'Isaac et la 
séparation qui la suivit, sout les seuls faits que la Genèse 
nous fait connaitre au sujet d'Ésaü durant l'espace des 
quarante-trois ans écoulés depuis la bénédiction d'Isaac 
et le mariage avec Mahéleth; mais elle nous dit incidem- 
ment qu'à l'époque de sa rencontre avec Jacob il possédait 
de grands biens, et les quatre cents hommes qu'il amène 
avec lui le font apparaitre à nos yeux comme une sorte 
de scheik puissant. Gen., XXXII, 6; XXXIII, 9; cf. x1v, 14, 
Nous savons aussi, par ce passage de la Genèse, qu'il habi- 
tait alors au pays de Séir; c’est là, en effet, que les envoyés 
de Jacob vinrent le trouver, et il y retourna après avoir 
quitté son frère. Geu., XXXI, 3; XXXII, 16. On ne nous 
dit pas à quelle époque il était allé demeurer dans cette 
contrée; mais il est vraisemblable que ce fut vers le temps 
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où il épousa Mahéleth. La vie errante des Ismaélites était 
faite pour plaire à ce chasseur, et rien de plus naturel 
pour lui que de se livrer aux entreprises aventureuses 
des enfants du désert. Les Horréens, dont les montagnes 
et les rochers étaient si favorables à cette nouvelle exis- 
tence, durent donc sentir sans retard les premiers coups 
de celui qui allait inaugurer à leur détriment la vie que 
son père lui avait prédite, la « vie par l'épée », Gen., 
XXVII, 40, en les chassant pour prendre la place réservée 
par Dieu à sa postérité, Deut., 11, 5, 12. 

La résidence d'Ésaü eu pays de Séir ne doit pas tou- 
tefois s'entendre dans un sens rigoureux et exclusif, Il 
ne s'éloigna tout à fait et définitivement de Chanaan 
qu'après la mort d'Isaac. Gen., xxxvi, 5-8. En quittant 
alors la Terre Promise sans esprit de retour, il laissait 
tout entier à Jacob l'héritage de la race bénie et recon- 
naissait ainsi, de la manière la plus explicite, la primo- 
géniture de son frère et les droits que lui conférait la 
bénédiction paternelle. Il avait à cette époque cent vingt 
ans, et l’Écriture ne nous dit pas à quel àge il mourut. 
Elle ne nous apprend plus rien non plus sur les derniers 
événements de sa vie; elle nous le montre seulement 
comme le père d'une nombreuse et glorieuse postérité, 
dont les tableaux généalogiques se lisent Gen., XXXVI, 
1-5, 9-43 (cf, xxvr, 84; xxvn, 9), et I Par., 1, 35-54. 

Le nom d'Ésaü revient assez souvent dans l'Ancien 
Testament, mais à peu près toujours c'est une simple 
mention qui est faite de lui comme père des Iduméens. 
Les paroles que Malachie, TAN inet dans la bouche du 
Seigneur : « Vai aimé Jacob, et j'ai haï Ésaü, » doivent 
s'entendre des deux peuples issus des deux fils d'Isaac; 
ce qui rappelle, il est vrai, la destinée des deux ancêtres, 
dont le-sort personnel et l'opposition figuraient le sort 
et l'opposition de leur postérité respective, — Dans le Nou- 
veau Testament, saint Paul seul parle d'Ésaü, Rom., 1x, 
11-43, et Hebr., x1, 20; xir, 16-17. L’Apôtre, Rom., 1x, 
il- 13, applique le texte de Malachie à la personne même 
de Jacob et d'Ésaü, ct il montre dans le choix que fait 
Dieu de l'un au détriment de l'autre, sans aucun égard 
aux qualités, aux œuvres ou aux droils naturels, le type 
et la preuve on même temps de la gratuité de la grâce 
et de la foi, l'inutilité des mérites naturels pour le col- 
lation de celle grâce et pour le salut qu'elle opère. F fait 
voir, Hebr., x1, 20, que l'exclusion d'Ifsaü de la béné- 
diction messianique fut un effet de us i d'Isaac aux pro- 
messes divines. 1l rappelle, Hebr., xix, 16-17, la légèreté 
sacrilège d'Ésaü, vendant son Aoi d'aînesse pour un 
plat de lentilles, ‘et l'inefficacité de son repentir et de ses 
larmes pour reconquérir ses privilèges perdus, 

P E. Parts. 

ESBAAL (hébreu : ‘"Esba'al; Septante : 'Ac46a) ; 
Codex Alexandrinus : 'Ie6aai), quatrième fils de Saül, 
I Par., viui, 33; 1x, 39; le même qu’Isboseth. Voir Isgo- 
SETH. 


ESBON (hébreu : "Ésbôn; Septante : ‘Acséwy; Codex 
Vaticanus : Xe6wy), descendant de Béla, l'ainé des 
enfants de Benjamin. I Par., vir, 7. Ce verset contient 
non des fils, muis des descendants éloignés, qui, au temps 
où la liste fut rédigée, étaient chefs de cinq familles prin- 
cipales de la race de Béla, Cf. 1 Par., vin, 3-4, et Num., 
XXVI, 40. 


ESCABEAU (hébreu : húdőm; Septante : únoróčtov; 
Vulgate : scabellum), 1° petit siège sans dossier ni bras, 
2% marchepied (hébreu: kébéš; traduit invariablement 
par les Septante). 

I. L’escabeau, pris dans sa signification littérale de 
petit siège, mest pas mentionné dans l'Ancien Testa- 
ment; mais l'emploi des métaphores, que nous explique- 
rons plus loin, permet d'affirmer que l’escabeau était 
connu des Juifs, quoique la coutume générale en Orient 
soit de s'asseoir par terre ou sur un divan. — 1° Saint 
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Jacques, 11, 2 et 3, signale l'existence d'escabeaux dans 
les maisons particulières. L'apôtre, recommandant aux 
chrétiens de ne pas faire acception des personnes et de 
ne pas juger les hommes d'aprés leur extérieur, dit que 
dans les réunions privées il ne faut pas offrir la première 
place au riche qui porte un anneau d’or et un vêtement 
brillant, tandis qu'on laisse debout le pauvre en haillons 
et qu'on ne lui donne d'autre place que « sous l'escabeau 
des pieds », c'est-à-dire par terre. — 2 Salomon s'était 
fait élever un trône d'ivoire, auquel était fixé avec de l'or 
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600, — Escabeau araméen. 
Stèle trouvée à Nézab, dans la région d'Alep. Musée du Louvre. 


un escabeau, kébés, II Par., 1x, 18, qui soutenait ses 
pieds lorsqu'il siégeait. Les rois d'Égypte (voir CAPTIF, 
fig. 72, col. 224), d'Assyrie (voir BRODERIE, t. 1, fig. 619, 
col. 1935), et de Perse (voir Darius, fig, 479, col. 1303- 
1204), ainsi que les princes araméens (fig. 600), se ser- 
vaient sur leurs trônes d'escabeaux semblables à celui de 
Salomon. 

IL. L'escabeau du trône royal a donné lieu à deux belles 
métaphores pour exprimer la royauté de Jéhovah et de 
son Christ. — 1° Jéhovah comme roi siège au ciel. Cepen- 
dant, quand il voulut manifester à son peuple sa pré- 
sence et sa gloire, il choisit l'arche d'alliance pour le 
lieu de sa manifestation. Lorsqu'il y rendait ses oracles, 
l’arche était considérée comme l’escabeau de ses pieds, 
et c’est pour abriter le marchepied divin que Salomon 
résolut de construire un temple à Jérusalem. I Par., 
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XXVIII, 2. Avec le Psalmiste, les pieux Israélites allaient 
adorer Dieu au lieu où il avait posé les pieds, Ps, CXXXI, 7, 
etils adoraient l'arche elle-même, parce qu'elle symbolisait 
la présence divine. Ps. xcvu, 5. Voir t. 1, col. 913-918, Au 
jour de sa colère, que les crimes de Juda avaient allumée, 
le Seigneur ne s’est pas souvenu de l’escabeau de ses 
pieds, et il a laissé détruire la fille de Sion. Lam., 11, 4. 
Si l'arche sainte a péri, il relèvera le Temple, « le lieu 
où reposent ses pieds, » Ezech., XLII, 7, soit à Jérusalem, 
la cité de David restaurée, soit surtout dans la Jérusalem 
nouvelle, l'Église, où il gloriliera « le licu où reposent ses 
pieds ». Is., Lx, 18. Ici il n'y aura plus besoin de temple 
matériel, båti de main d'homme; le ciel sera le trône de 
Jéhovah, et la terre, la terre tout entière, sera son mar- 
chepied. Is., LxVI, 1. Dieu manifestera partout sa gloire 
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601. — Ennemi vaincu servant d'escabeau au roi Anou-Banini. 
Stèle de Hazar - Géri. D'après J. de Morgan, Mission scientifique 
en Perse, Paris, 1896, t. Iv, p. 161. 


et sa puissance. Comme le prophète Isaïe condamnait 
ainsi le culte purement extérieur et hypocrite que ses 
contemporains rendaient à Jéhovah, le diacre Étienne 
cita cette prophétie pour blâmer la confiance exagérée 
que les Juifs mettaient dans le Temple de Jérusalem. 
Act., VII, 48 et 49 ( Vulgate : requietio, au lieu de scabel- 
lum). Dieu a pris pour marchepied la terre entière., De 
cet oracle d'Isaïe, Notre-Seigneur avait déjà tiré une 
autre conclusion contre les pharisiens, qui, tout en se 
faisant un scrupule de jurer an nom de Jéhovah, prêtaient 
aisément serment par le ciel ou par la terre, Jésus dé- 
fendit de jurer soit par le ciel, qui est le trône de Dieu, 
soit par la terre, qui est l’escabeau de ses pieds. Matth., 
v, 34 et 35. — 2 Le Messie doit partager la royauté de 
Jéhovah, son Seigneur et son Père, qui le placera à sa 
draite sur son trône et réduira ses ennemis à lui servir 
de marchepied. Ps. cix, 1. Les monarques orientaux 
avaient coutume de mettre le pied sur le corps de leurs 
prisonniers de gucrre en signe de sujétion absolue. Une 
stèle d'Anou-Banini, à Hazar-Géri (fig. 601), nous montre 
ce roi le pied gauche posé sur le vaincu. Les représen- 
tations de ce genre ne sont point rares en Assyrie (voir 
t.1, fig. 35, col. 227) et en Perse. Voir Vigouroux, Manuel 
biblique, 10° édit., 1898, t. 11, fig. 72, p. 442; La Bible 
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et les découvertes modernes, 6e édit., t. 1, fig. 6, p. 165; 
Fillion, Atlas archéologique de la Bible, 2e édit., 1886, 
pl. cxiv, fig. 3, 6, 7 et 8. On sait que Sapor, roi de Perse, 
ayant fait prisonnier l’empereur Valérien (253-260), se 
servait de lui comme d’escabeau pour monter à cheval. 
Le caractère messianique de cette prophétie de David a 
été souvent rappelé dans le Nouveau Testament, Les évan- 
gélistes l'ont appliquée à Jésus, Matth., xxi1, 44; Marc., 
xII, 36; Luc., xx, 43; saint Pierre a montré qu'elle ne 
pouvait s'entendre de David, Act., 11, 34 et 35, et saint 
Paul l’a interprétée du Christ, qui est à la fois Dieu, pon- 
tife et roi. I Cor., xv, 25; Hebr., 1, 13; x, 13. 
E. MANGENOT. 

ESCALIER (hébreu : ma‘älôt; Septante : &vaëa0lot; 
Vulgate : gradus), suite de degrés disposés pour monter 
et descendre el conduisant du rez-de-chaussée aux étages 
supérieurs d’une maison particulière et de tout autre 
édifice. Voir MAISON. 

do Il est certain que beaucoup de maisons privées 
avaient au moins un escalier ou quelque chose en tenant 
lieu, quoiqu'il n'en soit pas fait mention explicite dans 
la Bible. Si elles étaient ordinairement basses et n'avaient 
point d'étages supérieurs, leur toit était plat, formait 
terrasse ou plate-forme, et l'on y passait de longues 
heures du jour ou de la nuit. D'autres maisons avaient 
une chambre haute, placée directement sous le toit. Il 
fallait bien un escalier pour y monter ou en descendre; 
il était placé soit à l'intérieur, soit à l'extérieur, et était 
appuyé contre un mur. L'escalier intérieur partait de la 
cour et conduisait directement aux étages supérieurs et 
au toit. D'ailleurs nous ne sommes pas réduits à ce sujet 
à de simples conjectures, et l'Évangile nous fournit 
quelques indications qui justifient et confirment nos 
hypothèses. Un jour que Jésus parlait dans une maison 
à une grande foule assemblée, on lui apporta un paraly- 
tique à guérir. Comme les porteurs ne purent, à cause 
de l'affluence des auditeurs, entrer par la porte, ils mon- 
tèrent le malade sur le toit, vraisemblablement par l'es- 
calier extérieur, Luc., v, 19, et, comme il ny avait pas 
d'escalier intérieur, ils firent dans le toit une ouverture 
par laquelle ils descendirent le paralytique aux pieds de 
Jésus. Marc., 11, 4. Jésus, prédisant la ruine prochaine 
de Jérusalem et la fin du monde, recommande à celui 
qui sera alors sur le toit de sa maison de ne pas des- 
cendre pour prendre quelque objet à l'intérieur, Matth., 
XXIV, 17, soit qu'il n’en aura pas le temps, parce que la 
catastrophe le saisira à l’improviste, Luc., xvir, 31; soit 
que pour échapper il sera nécessaire de prendre la fuite 
par l'escalier extérieur. — Les maisons plus somptucuses 
et les palais des rois avaient des escaliers plus élevés et 
plus riches que les demeures des particuliers. Salomon 
fit construire dans son palais des escaliers en bois de 
santal, II Par., 1x, 11, avec des balustrades. I (IL) Reg., 
X, 12. Ce palais avait, en elfet, trois élages de pièces 
superposées. Le trône de ce prince magnifique était élevé 
de six degrés, sur lesquels étaient disposés douze lions 
sculptés. ILI Reg., x, 19 et 20; IL Par., 1x, 18 ct 19. — 
Quand Jéhu eut reçu de la main d'un disciple d'Élisée 
l’onction royale, les principaux officiers de l’armée l’accla- 
mérent aussitot et s'empressèrent d'ôter leurs manteaux 
et de les placer sous lui, ’él gérém ham- ma'ŭlöt. 
LE (LV) Reg., 1x, 13. Cette expression obscure, que la Vul- 
gate a traduite in similitudinem tribunalis, est expliquée 
de différentes manières. On l'interprète généralement « sur 
les degrés mêmes », c'est-à-dire sur l'escalier qui con- 
duisait de la cour intérieure de la maison, où les officiers 
étaient assemblés, IV Reg., 1x, 5, à la chambre haute où 
Jéhovah donna audience au disciple du prophète. IV Reg., 
IX, 6. Dans leur empressement à reconnaître le nouveau 
roi, les chefs de l'armée étendirent leurs manteaux sur 
les marches de l'escalier pour faire à Jéhu un trône d'hon- 
neur. D’autres traduisent : « sur le palier de l'escalier. » 
On ne peut guère admettre que les manteaux superposés 
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formaient les gradins d'un trône improvisé. Gesenius, 
Thesaurus, t. 1, p. 303; Clair, Les livres des Rois, Paris, 
188%, t. 11, p. 447. — Il est parlé, II Esdr., 11, 45, d'un 
escalier qui descendait de la cité de David sur les mu- 
railles de Jérusalem, auprès de la piscine de Siloé. 

% Le Temple de Jérusalem renfermait plusieurs esca- 
liers, que Salomon avait fait consiruire en bois de san- 
tal. II Par., 1x, 11. Si le Temple proprement dit n'avait 
point d'étage, la ceinture de chambres latérales, sela'ot, 
qui s'adossaient aux murs du Saint et du Saint des saints, 
se composait de trois étages superposés. On y avait accès 
par le dehors, du côté droit du Temple, et l’on montait 
aux étages supérieurs par un escalier en spirale (hébreu : 
lůlim; Septante : avabaarc; Vulgate : cochlea). II Reg., 
vi, 9. Cet escalier tournant n'était probablement pas pra- 
tiqué dans le mur extérieur, qui n'avait pas assez d’épais- 
seur; il devait plutôt se trouver à l'intérieur. — Le parvis 
intérieur ou la cour des Prètres, que Jérémie, xxxvi, 10, 
nomme la cour supérieure, était plus élevé que le parvis 
extérieur, où le peuple s'assemblait, On y montait du parvis 
extérieur par un escalier de quatorze marches, d'après 
J. Fergusson, The Temple of the Jews, 1878, p. 38. 
Cf. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
Ge édit., 1896, t. 11, p. 340. — Dans cette cour se trouvait 
l’autel des holocaustes. A l’origine, les prêtres devaient 
y monter par un plan incliné, et Dieu avait défendu de 
disposer en degrés la rampe qui y conduisait. xod., xx, 26. 
Comme d'après Ezéchiel, xut, 13 et 17, et d'après les 
souvenirs des rabbins, Talmud de Jérusalem, Yoma, 11, 1, 
et 111, 10, trad. Schwab, t. v, Paris, 18892, p. 173, 178 et 197, 
on gravissait un escalier pour alleindre au sommet de 
l'autel, on pense que cette défense était tombée en désué- 
tude quand les vêtements sacerdotaux eurent été déler- 
minés, et qu'ainsi les raisons de la prohibition n’existérent 
plus. Saint Jérôme, In Ezech., xLux, 17, t. xxv, col. 494, 
ignorait le nombre des degrés de cet escalier. Trois séries 
de degrés coupaient la rampe, d'espace en espace. Vigou- 
roux, La Bible et les découvertes modernes, 6e édit., t. 11, 
p. 341-342. Dans le Temple de Zorobabel, l'autel des holo- 
caustes fut reconstruit conformément à la réglementation 
primitive; mais, dans le Temple d'Hérode, la montée se 
faisait par des gradins disposés en pente douce. Voir AUTEL, 
t. 1, col. 1268-1270 et fig. 370, ibid. 

Le prophète Ezéchiel décrivit un nouveau Temple, et 
sa description indique exactement la place des escaliers. 
L'édifice entier formait trois terrasses superposées, aux- 
quelles ces escaliers donnaient accès. Le parvis extérieur 
constituait l'étage le moins élevé; on y accédait par trois 
portes situées à l’est, au nord ct au sud, et précédées de 
trois escaliers. Ils étaient construits en dehors du por- 
tique et comptaient sept marches ou degrés, XL, 6, 22, 26. 
Du parvis extérieur on montait à la cour intérieure par 
trois escaliers de huit degrés, xL. 31, 34 et 37, qui corres- 
pondaient aux trois portes extérieures, et pour atteindre 
le sanctuaire il fallait encore gravir huit (dix, selon les 
Septante} marches, XL, 49. Les chambres latérales qui 
entouraient le sanctuaire étaient desservies par un escalier 
tournant, XLI, 7. 

Le Temple de Zorobabel, plus petit que celui de Salo- 
mon, avait les mêmes dispositions. Mais le Temple, rebåti 
par Hérode, eut des proportions plus vastes et comprit 
plusieurs escaliers. Son enceinte était divisée en plusieurs 
parties plus élevées les unes que les autres, et les esca- 
liers qui conduisaient de lune à l’autre se trouvaient aux 
portes d'accès. La cour des Gentils était limitée par une 
balustrade percée de treize ouvertures. On montait qua- 
torze marches d’une demi-coudée de hauteur et de lar- 
geur pour parvenir au Hèl, intervalle plan de dix cou- 
dées, qui séparait la cour des Gentils de l'enceinte sacrée. 
Josèphe, Bell. jud., V, v, 2. Du Hél, on montait cinq degrés 
pour arriver aux portes de l’enceiute sacrée. La Mischna, 
traité Middôth, 11, 3, dans Surenhusius, t. v, Amsterdam, 
1702, p. 335-336, donne douze degrés à cet escalier. Pour 
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passer de la cour des Femmes à la cour des Israélites, 
on gravissait quinze marches, disposées en hémicycle, à 
la porte de Nicanor. C’est sur ces marches que les lévites 
chantaient les quinze psaumes graduels. Josèphe, Bell. 
jud., V, v, 3; Middôth, 11, 5. A l'extrémité occidentale 
de la cour des Israélites s'élevait une estrade, du haut 
de laqueile les prêtres prononçaient la bénédiction sur 
le peuple; on montait à cette estrade par trois marches, 
hautes chacune d'une demi-coudée, Middôth, 11, 6. La 
cour des Prètres n'était pas de même niveau que celle 
des Israélites, et pour y pénétrer il fallait monter une 
marche d'une coudée. Le Temple proprement dit était 
plus élevé encore que la cour des Prètres, et on gravis- 
sait douze degrés, dont chacun avait une demi-coudée 
de hauteur, pour arriver à l'entrée du vestibule. Adossés 
au Temple, couraient au nord, au midi et à l’ouest, trois 
étages de chambres. On accédait aux étages supérieurs 
par un seul escalier tournant, dont la construction à été 
décrite par les rabbins du moyen âge. Josèphe, Ant. 
jud., XV, x1, 3; Bell. jud., V, v, 5; Middôth, 1, 8; 1v, 
3 et 5. — Deux escaliers conduisaient des portiques du 
parvis des Gentils à lu porte de la tour Antonia, et c'est 
du haut d'un de ces escaliers que saint Paul, arrêté par 
les soldats romains, fit à la foule la justification de sa 
conduite. Acl., XXI, 35 et 40. E. MANGENOT. 


ESCARBOUCLE (hébreu: nôfék; Septante: 4v0o2%#; 
Exod., xxvinr, 48; xxxix, 11; Ezech., xxvi, 13; omis 
dans Ezech., xxvi, 16; Vulgate : carbunculus, Exod., 
xXvUI, 18, xxxix, 41; Ezech., xxvur, 13; gemma, Ezech., 
XXVI1, 16), pierre précieuse. 

I. DEscriPriox. — Il est difficile de préciser la pierre 
que les auteurs de l'antiquité appelaient escarboucle. 
Les lapidaires anciens ne sont nullement d'accord sur 
Sa nature, comme en lémoigne en particulier le Pseudo- 
Aristote. ( Édité dans Zeitschrift fur deutsches Alter- 
thum, 1875.) C'est surtout en ce qui concerne l'escar- 
boucle magique que l'indétermination existe; mais, res- 
treignant le champ des recherches, nous n'avons à nous 
occuper ici que de la pierre précieuse, C'est l'ävbçaë 
de Théophraste, De lapid., 18; le carbunculus de 
Pline, H. N., xxxvu, 25; le charchedonius de Pé- 
trone, l'ardjouani des Arabes. Tous ces auteurs sont 
d'accord pour adinettre que c'est une pierre rouge, écla- 
tante, très probablement le rubis, notre rubis oriental. 
Quant aux feux qu'elle lanceruit, on peut trouver l'ori- 
gine de cette légende occidentale dans ce passage de 
Théophraste : « Sa couleur est rouge et telle que, quand 
on tent la pierre contre le soleil, elle ressemble à un 
charbon ardent, » Cet auteur nous apprend encore que 
les plus parfaites escarboucles venaient de Carthage, de 
Marseille, d'Égypte, prés des cataractes du Nil, et des 
environs de Syéne. Celles d'Orchomène en Arcadie, de 
Chio, de Corinthe, étaient de mauvaises espèces et peu 
estimées. Ou dislinguait les espèces ou variétés d'escar- 
boucles par les noms de leur lieu d'origine. Pline, H. N., 
XXXVII, 25, cite encore les lilhizontes ou escarboucles 
indiennes, les améthystizontes, c'est-à-dire celles dont 
les feux tirent sur le violet de l’améthyste, et les sitites, 
Il ajoute que les plus belles étaient mäles, et les infé- 
rieures femelles : sans nul doute ces dernières étaient 
des grenats. Ihll croit y voir les amandines, d’une cou- 
leur variée de rouge et de blanc, à présent très peu 
connues. L’escarbouvle des anciens comprenait done un 
certain nombre de pierres rouges, principalement le ru- 
bis et le grenat. Le rubis oriental est un corindon hya- 
lin d’un beau rouge écarlate dout la pesanteur spéci- 
fique de 4,2833 ne le cède qu'au saphir et au diamant. 
Sa dureté, sa transparence, son beau poli en font la 
première des pierres de couleur. Le grenat oriental ou 
syrien est d'un beau rouge violacé, tres transparent et 
velouté. Sa pesanteur spécifique est 4 F. DE MÉLY. 

Il. ExÉGése. — La première pierre du second rang 
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sur le pectoral ou rational du grand prêtre est appelée 
nôfék. Exod., xxvi, 18; xxxix, 11. Dans la prophétie 
contre Tyr, Ézéchiel, xxvi, 43, énumérant les pierres 
précieuses qui ornent le vêtement du prince, nomme au 
huitième rang le nôfék. Dans le chapitre consacré à la 
description du commerce de Tyr, Mzech., xxvir, 16, 
parmi les objets que les marchands syriens ont coutume 
d'apporter sur les marchés de la cité, figure le nófék. 
Or le nôfék est traduit par les Septante Gvôpaë, et par 
la Vulgate carbunculus, sauf, pour cette dernière ver- 
sion, dans le dernier des quatre passages cités, où elle 
emploie le mot général gemma. Josèphe, Ant. jud., II, 
vu, 5, et Bell. jud., V, v, 7, rend également par &vôpaë 
la pierre nôfek du rational. Tout porte à croire que cette 
pierre est, non pas l'émeraude, t. 11, col. 1731, mais 
l'escarboucle. Car l'évopaë des Seplante et le carbun- 
culus de la Vulgate, correspondant au nôfék hébreu, ne 
paraissent pas différents de l'évôpaë de Théophraste, De 
lapid., 18, et du carbunculus de Pline, H. N., xxvii, 25, 
pierre d'un rouge brillant, comme un charbon ardent : 
ressemblance qui lui a valu son nom. De plus, nous ren- 
coutrons dans Eccli., xxxii, 7, 8, l'évôpat, carbunculus, 
mis en parallèle avec l’émeraude, comme servant éga- 
lement à faire des cachets montés sur or. Théophraste, 
De lapid., 1, 8; 1v, 23, 31, nomme de même ~l'avôpak à 
côté de l'émeraude parmi les pierres précieuses qu’on 
employait à la fabrication des sceaux. L'escarboucle des 
anciens comprenait plusieurs pierres modernes : c'était 
surtout le rubis oriental, F'yaqout rouge, ou ardjouani 
des Arabes; mais aussi d'autres gemmes rouges, comme 
le grenat syrien, J. Braun, Vestitus sacerdotum Hebræo- 
rum, in-8, Leyde, 1860, p. 660-669. Suivant plusieurs 
auteurs, le yxkynèêmv de l'Apocalypse, xxr, 14, serait en 
réalité un xxpyrôwy où escarboucle et non pas une cal- 
cédoine, t. 11, col. 56. E. LEVESQUE. 


ESCARGOT. Certains commentateurs rendent par 
escargot le mot hébreu Sabbelül, dans le Ps. uvi, 9 
(Vulgate, LVI, 9, cera). On le traduit plus généralement 
par limaçon. Voir LiIMAÇON. 


ESCHATOLOGIE. Voir [FIN DU MONDE. 


ESCLAVAGE (hébreu : ‘äbodäh} Septante : oveta; 
Vulgate : servilus), état de celui qui n’a plus la liberté 
de sa personne et vit au service d'un maitre. 

I. DANS L'ANCIEN TESTAMENT. — 10 L'esclavage chez 
les anciens peuples. — L’esclavage existait chez tous les 
peuples de l'antiquité et y paraissait une chose toute 
naturelle. Aussi n'est-il pas étonnant que, dès les pre- 
mières pages de la Sainte Écriture, les patriarches nous 
apparaissent entourés d'esclaves. Abraham en a un bon 
nombre. Gen., XIV, 14, 11 se conforme ainsi aux coutumes 
de son pays d'origine. En Chaldée, les esclaves étaient 
nombreux, recrutés surtout parmi les étrangers devenus 
prisonuiers de guerre, et les victimes des razzias que les 
Bédouins faisaient en Syrie et en Egypte. On les employait 
aux plus rudes travaux, aux constructions et à l’exploi- 
tation des domaines. La loi les traitait comme un simple 
bétail, et le maître avait sur eux droit de vie et de mort. 
Il ne sévissait pourtant qu’en cas de désobéissance, de 
révolte ou de fuite. Ces esclaves chaldéens pouvaient être 
autorisés à se marier et à fonder une famille, S'ils étaient 
intelligents, ils arrivaient même à s’amasser un pécule, 
à se libérer et à s'établir honorablement. Maspero, His- 
toire ancienne des peuples de l'Orient classique, Paris, 
4895, & 1, p. 742-745. Pendant la captivité, beaucoup de 
Juifs furent traités dans ces conditions au pays même 
d'où était sorti leur ancêtre. Voir col. 298, 233, 934. — 
En Egypte, l'esclavage était également en vigueur. Les 
esclaves étrangers devaient leur sort à la guerre ou aux 
razzias. Les gens du pays vivaient en servage, sous la 
tutelle des seigneurs et des propriétaires, Le fellah d'alors 
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avait un sort aussi dur que celui d'aujourd'hui. Maspero, 
Histoire ancienne, t. 1, p. 283, 309, 326, 339. Sur la fin 
de leur séjour en Egypte, les Hébreux, en leur qualité 
d'étrangers, furent traités en véritables esclaves. Lev., 
XIX, 34; Deut., 1v, 20; v, 15; xii, 10; xxiv, 18-99, ete. 
Voir ConvéE, col. 1031. — Dans la suite des temps, les 
Israélites de Palestine fournirent de nombreuses victimes 
aux razzias des peuples ennemis qui les entouraient et 
qui les saisissaient pour les vendre sur les marchés d'es- 
claves. Ainsi se comportaient à leur égard les Phéniciens 
et les Philistins, qui les uns et les autres les vendaient 
aux Grecs, Joel, 111, 6; Amos, 1, 6, 9; Ezech., xxvii, 43; 
les Syriens, dont le général Nicanor, ayant besoin de 
deux mille talents, promettait de livrer quatre-vingt-dix 
Juifs pour un talent, ce qui suppose un trafic portant sur 
cent quatre-vingt mille esclaves, I Mach., ur, #1 ; H Mach., 
vi, M; les Égyptiens, Josèphe, Ant. jud., XIL, 11, 3; 
1v, 9, et les Romains, col, 223, 224, — 2° Douceur rela- 
tive de l'esclavage chez les Hébreux. — La législation 
mosaïque n'institue pas l'esclavage; elle le trouve établi, 
le constate comme un fait et le régit de manière à sau- 
vegarder la vie et la dignité de l'esclave, comme n’a su 
le faire aucun peuple de l'antiquité. Toutefois la Sainte 
écriture considère l'esclavage comme une sorte de dégra- 
dation et un châtiment. En vertu de la malédiction qui 
le frappe, Chanaan devient « l’esclave des esclaves de ses 
frères ». Gen., 1x, 25. Chez les Grecs et surtout chez les 
Romains, l'esclave était considéré comme un homme 
d'espèce inférieure, comme une sorte d'animal, comme 
une chose. On affectait de le désigner par des noms 
neutres, servitium, mancipium, ministerium, corpus. 
Il n'avait aucun droit, et l’on n'avait aucun devoir envers 
Jui. Le maître pouvait user de lui selon son bon plaisir 
et lui ôter la vie sans avoir de compte à rendre. L’étran- 
ger qui tuait ou blessait un esclave payait simplement le 
dommage causé, comme s'il s'agissait d'un animal. Pour 
l’esclave il n'existait ni mariage, ni famille, ni parenté ; 
la liberté de la débauche était la seule qui lui restät ou 
qu'on lui imposät. Toute participation au culte religieux 
lui demeuruit interdite. Caton, De re rustic., 5. Devenu 
vieux et hors de service, il était abandonné comine un 
instrument inutile. Quelques maîtres, il est vrai, se mon- 
traient un peu plus compatissants que la loi, mais celle- 
ci régissait la condition de presque tous les esclaves, et 
la plupart des maîtres avaient intérêt à s'en tenir à ses 
prescriptions, Cf. Fr. de Champagny, Les Césars, Paris, 
1876, t. 1v, p. 16-26; Dollimger, Paganisme et judaïsme, 
trad. J. de P., Bruxelles, 1858, t. 1v, p. 19-26, 66-78; 
Wallon, Histoire de l'esclavage dans l'antiquité, 2e édit., 
Paris, 1879. Chez les Juifs, au contraire, l’eselave était 
un homme. L'esclave hébreu devait être traité avec une 
particulière douceur : il était en somme le frère de son 
maître. Eccli., xxxi, 3l. L'esclave étranger lui-mème 
avait un sort relativement favorable. Intelligent, il pou- 
vait se faire une situation avantageuse. Prov., xiv, 15; 
xvir, 2. Traité injustement, il pouvait en appeler aux 
juges. Job, xxxr, 13. Mutilé, il recouvrait par le fait même 
sa liberté. Exod., xx1, 26, 27. Mis à mort, il était vengé 
comme un homme libre par les sévérités de la loi. Exod., 
XXI, 20. L’esclave qui fuyait dun pays étranger devenait 
libre en entrant en Palestine, Deut., xxu, 45, 16. La loi 
morale s'imposait à l'esclave et en faveur de l'esclave 
avec la même rigueur que pour les hommes libres, aussi 
bien sur la question du mariage que sur les autres. Ixod., 
XXI, 7-41. Enfin l’esclave était astreint à la loi religieuse 
et bénéficiait de ses prescriptions. Exod., xx, 10; Deut., 
xu, 18; xvi, 11, 14. Voir Escraves. Ce n'est pas à dire que 
la condition de l’esclave fût enviable, même chez les Juifs. 
Voici un tableau tracé dans les derniers temps avant 
Notre-Seigneur, et qui montre que l'esclave, en partie 
par sa propre faute, devait s'attendre à bon nombre de 
rigueurs : « À l'âne le fourrage, le bâton, le fardeau; à 
l’esclave le pain, la correction, le travail. Il ne travaille 
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qu'au fouet et ne pense qu'à ne rien faire; que ta main 
se relâche, il cherche sa liberté. Le joug et le licol font 
plier le cou rebelle, et les travaux continus assouplissent 
l'esclave. A l'esclave méchant la torture et les entraves; 
envoie-le au labeur sans répit, car l'oisiveté enseigne bien 
de la malice. Mets-le au travail, c'est ce qu’il lui faut. 
S'il rejimbe, dompte-le au moyen des entraves. Mais ne 
dépasse les limites envers qui que ce soit, et n’en viens 
à aucune rigueur sans avoir réfléchi. » Après s'être ainsi 
exprimé, l’auteur sacré se radoueit et parle de l'esclave 
fidéle en des termes inconnus aux philosophes païens : 
« Si tu as un esclave fidèle, qu’il soit pour toi un autre 
toi-même; traite-le coinme un frère, car tu l'as acquis 
de ton propre sang. Si tu le maltraites injustement, il 
prendra la fuite, et, s’il s’emporte et s'éloigne, où le 
chercher? » Eceli., xxxur, 25-833. Sans doule le motif 
invoqué pour conseiller la douceur est l'intérêt bien en- 
tendu du mailre. Mais l'esclave reçoit le noin de frère, 
et ce seul mot révèle toute la distance qui sépare la loi 
mosaïque des législations paiennes. Cf. Dollinger, Paga- 
nisme et judaïsme, t. 1v, p. 175; Munk, Palestine, Paris, 
1881, p. 208-209; Stapfer, La Palestine au temps de 
Jésus-Christ, Paris, 1885, p. 151-158. 

IL Dans LE NOUVEAU TESTAMENT. — La doctrine de 
Notre- Seigneur est la condamnation même de l'escla- 
vage. D'après l'Évangile, tous les hommes sont frères et 
ont pour père comimun le « Père qui est dans les cieux ». 
Matth., 1v, 16, 45, 48. Il suit de là qu'un homme ne doit 
pas être la propriété d’un autre homme. Les Apôtres 
vont-ils donc prêcher immédiatement l'abolition de l’es- 
clavage? Nullement. L'application du principe divin ne 
se fera que peu à peu, selon les règles de la prudence. 
On ne pouvait subitement abolir l'esclavage sans mettre 
le monde en révolution et sans aliéner à la cause de 
l'Évangile ceux qui n'auraient pas encore su se passer 
d'esclaves. Avant d’affranchir ces derniers, il fallait les 
former aux mœurs de la liberté chrétienne; il fallait aussi 
préparer les maîtres à accorder d'eux-mêmes ce que les 
lois humaines n'exigeaient pas d'eux. Enfin on ne doit 
pas oublier que les esclaves, si nombreux dans le monde 
romain, ne possédaient d'autre moyen d'existence que le 
ser.ice de leurs maîtres, et que les arracher brusquement 
à ce service, c'était soit les condamner à mourir de faim, 
duvénal, Sat., 1, 95; m, 249; Martial, Epigr., 11, 7-14; 
xiv, 125; soit les mettre à la charge des communautés 
chrétiennes, beaucoup trop pauvres encore pour pouvoir 
suifire à pareille tâche. Voici donc comment procédèrent 
les Apôtres. lls montrèrent d'abord aux esclaves leur con- 
dition anoblie par Jésus-Christ, qui, Fils de Dieu, a voulu 
apparaître ici-bas en esclave. Phil., 11, 7. Ils préchèrent 
qu'au point de vue chrétien il n’y a plus de distinction 
cntre l'homme libre et l'esclave, et que l'un et l’autre, 
s'ils s'acquittent bien de leurs devoirs, ont droit à la 
même récompense. I Cor., vu, 21, 22; x1r, 13; Gal., 11, 28; 
Eph., vi, 8; Col., ut, 11. Hs recommandèrent aux esclaves 
d’être soumis à leurs maîtres. Eph., vi, 5; Col., 111, 22; 
1 Tim., vi, 1; Tit., 1, 9; 1 Petr., 11, 18. [ls rappelèrent 
aux maîtres qu'eux aussi ont un maître dans le ciel, et 
qu’ils doivent être justes et équitables envers leurs esclaves. 
Col., 1v, 1. Ils déclarèrent en un mot que tous, Juifs et 
Gentils, libres et esclaves, ne sont qu'un dans le Christ 
Jésus. Gal., 111, 28. Enfin saint Paul écrivit à Philémon une 
lettre courte et touchante qui indique de quelle manière 
se ferait l'abolition de l'esclavage au nom de Jésus-Christ. 
Onésine est un esclave fugitif. Saint Paul le convertit et 
en fait « son fils » eu Jésus-Christ. Il veut la liberlé pour 
lui. Mais on comprend que si le baptême avait suffi pour 
assurer la liberté, tous les esclaves se fussent précipités 
au baptème par intérêt humain. Saint Paul envoie done 
Onésiine à Philémon, « non plus comme esclave, mais 
comme très cher fils. » C'était demander au maître l'af- 
franchissement de l'esclave, sans pourtant l'imposer. Tel 
est l'esprit de la Loi évangélique. Il faudra plusieurs 
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siècles pour la faire prévaloir dans le monde. Mais l'es- 
clavage sera un jour aboli d'autant plus sûrement, que 
l'Église aura procédé avec plus de lenteur et de prudence. 
Cf. Allard, Les esclaves chrétiens depuis les premiers 
temps de l'Église jusqu'à la fin de la domination ro- 
Maine en Occident, Paris, 1879: Th. Zahn, Sklaveri 
und Christenthum in der alten Welt, Heidelberg, 1879; 
Zadoc-Khan, L'esclavage selon la Bible et le Talmud, 
Paris, 1867; T. André, L'esclavage chez les anciens 
Hébreux, Paris, 1892. Il. LESÈTRE. 


ESCLAVE (hébreu : ‘ébéd, l'homme esclave; 'âäméh, 
Sifläh, la femme esclave; Septante : G09%0ç, EAN, Tat- 
lox; Vulgate : servus, ancilla, ancillula, abra; chal- 
déen : 'äbêd\, celui ou celle qui a perdu sa liberté et vit 
au service d'un maître. On distingue l'esclave né dans 
la maison du maître, yelid bayit, vixoyevn:, vernaculus, 
et l'esclave acheté, mignat késéf, asyvowvnros, empti- 
tius, Gen., XVII, 12, etc. 

I. LES ESCLAVES A L'ÉPOQUE PATRIARCALE, — 40 Les 
esclaves n'apparaissent pas dans l’histoire des patriarches 
antédiluviens; mais, après le déluge, Noé annonce à Cha- 
naan que ses descendants seront esclaves de leurs frères, 
Gen., 1x, 25-27; la Sainte Écriture nous montre un peu 
plus tard des esclaves des deux sexes dans la possession 
d'Abraham, Gen., xi, 16; d'Abimélech, Gen., xx, 8, 14; 
XXI, 25; d'Isaac, Gen., xxw, 15, 25; de Jacob. Gen., 
XXX, 43; xxxi, 5. Ces esclaves sont naturellement occu- 
pes aux travaux de la vie pastorale; ceux d'Isaac creusent 
des puits, Gen., xxv1, 32. Les plus intelligents gèrent les 
intérêts de leurs maîtres. Abraham en possède un, Éliézer, 
dont il fait son intendant, et auquel il confie la mission 
de négocier le mariage d'Isaac avec Rébecca. Gen., XXIV, 2. 
La condition de ces esclaves ne nous est point décrite. 
Elle était sans doute régie par une sorte de droit cou- 
fumier, et les rapports des esclaves avec leurs maitres 
avaient un caractère tout familial. — 2° En Égypte, les 
esclaves étaient en grand nombre au service des pharaons, 
Exod., v, 21; vir, 40, ete., et des particuliers. Voir EscLa- 
VAGE. Joseph, vendu par ses frères, devint esclave de 
Putiphar. Gen., XXXIX, 17; Ps. civ, 17. Devenu intendant 
d'Egypte, il déclara à ses frères qu'il garderait comme 
esclave celui dans le sac duquel se retrouverait sa coupe 
divinaloire. Gen., xLIV, 17. Parmi les esclaves qui lui 
appartenaient, plusieurs exercaient les professions de 
médecins et d'embaumeurs. Gen., L, 4, 2. — 30 Après la 
mort de Joseph, les descendants de Jacob furent traités 
en esclaves par les rois d'Égypte. Exod., 1, 1-14. Voir 
Convée, col. 1031. Le Seigneur les délivra par la main 
de Moïse, mais l'Égypte garda pour eux le nom de bêt 
‘äbodinr, « maison des esclaves. » Exod., vi, 6; Deut., 
VIENT 12, ete. 

IL LA LÉGISLATION MOSAÏQUE SUR LES ESCLAVES. — 
L ESCLAVES HÉBREUX. — 1° Leur entrée en esclavage. 
— 1. Un Hébreu peut se vendre à quelqu'un de ses frères 
Pour en être l'esclave, mais celui-ci ne doit ni le revendre 
ni le traiter avec dureté. L'Hébreu peut même se vendre 
a un étranger habitant le pays. La loi suppose que ces 
ventes se font pour cause d'indigence. Lev., xxv, 39-47. 
— 2. Le voleur qui ne peut rendre ce qu'il a pris est lui- 
même vendu. Exod., xx11, 3. Hérode modifia celte loi 
mosaïque en ordonnant que le voleur insolvable fùt vendu 
hors des limites du royaume. Josèphe, Ant. jud., XVI, 
1, 1. La loi n'autorise nulle part la vente du sinple débi- 
teur insolvable. Les ventes de ce genre dont parle la Sainte 
Écriture, IV Reg., rv, 1; Is., L, 1; H Esdr., v, 5; Am., 11, 6: 
viil, 6, doivent donc être considérées comme des violations 
de la loi. Le cas cité dans la parabole, Matth., xvu, 25, 
se rapporte plus probablement aux coutumes romaines 
qu'aux mœurs juives de l'époque. — 3. Un Hébreu peut 
vendre sa fille pour qu'elle devienne l'esclave et éven- 
tuellement l’épouse du maitre ou du fils de ce dernier. 
Si elle n'est pas épousée, elle a du moins le droit d'ètre 
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traitée en fille de la maison. Sinon elle peut partir sans 
avoir à fournir aucun dédommagement. Exod., xxr, 7-11. 
Voir Dor, col. 1497. D'après les docteurs juifs, la vente de 
la jeune fille n'était plus permise quand elle avait atteint 
l’âge de puberté. Sota, 23; Qidduschin, 1, 2, — 4. Celui 
qui, après avoir terminé son temps d'esclavage, « aime 
son maître, sa femme et ses enfants, » qui en certains 
cas restent la propriété du maître, peut se constituer en 
esclavage « pour toujours ». L'engagement se prend alors 
avec une certaine solennité. On conduit l'esclave volon- 
taire à la porte de la maison, pour que l'affaire puisse se 
traiter devant témoins, et ià on lui perce l'oreille. Exod., 
xxt, 5, 6; Deut., xv, 16, 17. La perforation des oreilles 
était un signe de servitude chez les Orientaux. Pétronius 
Arbiter, Syriac., 63; Juvénal, Sat., 1, 102; Xénophon, 
De exped. Cyri, II, 1, 21; Plutarque, Sympos., 1, 1. 
Cf. Rosenmüller, Schol. in Exodum, Leipzig, 1795, 
p. 532, 533. Voir OREILLE. — 5. Personne ne peut, sous 
peine de mort, mettre un Hébreu en esclavage contre son 
gré, à moins que celui-ci ne soit un voleur insolvable. 
Exod., XAN 16; Deut, XXIV, 7. 

20 Affranchissement des esclaves hébreux. — 1. L'es- 
clavage d'un Hébreu cesse de plein droit la septième 
année. Exod., xx1, 2. Cetle septième année n'est pas 
l'année sabbatique légale, car Moïse parle de septième 
année et non d'année sabbatique, et quand il traite de 
cette dernière, il ne fait aucune mention de la libération 
des esclaves. Lev., xxv, 1-7. D'ailleurs il est dit expres- 
sément que le service de l'esclave acheté sera de six ans. 
La période septennaire commençait donc nécessairement 
avec le début de l'esclavage, et la libération ne coïncidait 
qu’accidentellement avec l'année sabbalique ordinaire. 
Cette loi parait avoir été conçue dans le mème esprit qui 
a inspiré l'institution de l’année sabbatique. Jacob avait, 
il est vrai, servi chez Laban par périodes entières de sept 
années, Gen., XXIX, 18, 30. Mais il n'était pas esclave et 
obéissait visiblement à des exigences arbitraires, Si l'Hé- 
breu mis ainsi en liberté à la septième année est entré 
en service déjà marié, il emmène avec lui sa femme et 
ses enfants. Si, au contraire, sa femme lui a été donnée 
par son maitre, la femme et les enfants restent la pro- 
priété du maître. Cette clause se comprend, puisqu'en 
pareil cas le mari n'a pas eu à payer le mohar pour avoir 
une épouse et que le maître a pris sur lui tous les frais. 
Voir Dor, col. 4496. Mais comme alors la situation deve- 
nait assez difficile pour le mari libre, il avait la faculté 
de s'engager à un esclavage perpétuel, en somme plus 
avantageux pour lui qu'une demi -indépendance accom- 
pagnée d'indigence. Exod., XX1, 2-6. La loi de l'affranchis- 
sement sabbatique ne fut pas toujours exactement obser- 
vée. Jérémie, xxx1v, 8-16, enregistre un exemple de graves 
transgressions de cette loi à l'époque de Sédécias. — 
9, Les voleurs insolvables ne sont pas exemptés du béné- 
lice de la loi. Hs sont donc libérés la septième année, 
le travail forcé de six années élant censé représenter la 
peine mérilée et la réparation du dommage. Il est à croire 
que les esclaves hébreux gagnaient un certain salaire, 
Lev., X1x, 13; Deut., xx1v, 14. Cf. Josèphe, Ant. jud., LV, 
viu, 38. Il était donc possible à l'esclave de se libérer lui- 
même. Si cette faculté était refusée au voleur, du moins 
devait-elle être accordée à l'esclave volontaire. On a droit 
de le conclure, au moins par analogie; car elle élait for- 
mellement stipulée quand l'Hébreu avait engagé sa liberté 
à un étranger. Lev., xxv, 47-49. — 3. L'année du Jubilé, 
tous les esclaves Þébreux sont libérés, même les voleurs 
insolvables, même ceux dont l'engageinent était tout 
récent. Lev., XXV, 40, 41; Josèphe, Ant. jud., ILL, xir, 3. 
L'Hébreu qui s'était engagé comme esclave « pour tou- 
jours » profite-t-il de l'affranchissement jubilaire? Le 
terme le‘éläm implique certainement une durée illimitée, 
aussi longue que la vie. Toutefois Josèphe, Ant. jud., IV, 
vi, 28, déclare que, l'année du jubilé, l Hébreu qui s'est 
engagé dans ces conditions devient libre avec sa femme 
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et ses enfants. Si ce n'est pas là le sens de la loi primi- 
tive, c'est au moins, à coup sûr, une interprétation qui a 
prévalu dans l'usage, à partir d'une époque qu'on ne peut 
déterminer. Cf. de Hummelauer, In Exodum, Paris, 1897, 
p. 215. Il faut remarquer qu’à l'occasion du jubilé la loi 
n'oppose pas à la libération de la femme et des enfants 
lės mêmes restrictions que pour l'année sabbatique. — 
&. La jeune fille vendue par son père est affranchie de 
droit si elle n’est ni épousée ni traitée convenablement. 
Exod., xxi, 7-14. Mais la loi ne formule en sa faveur aucun 
droit de libération à l’année sabbatique, sans doute parce 
qu’elle est mieux traitée dans la maison du maître qu’elle 
ne le serait dans celle d’un père qui l’a vendue par indi- 
gence. — 5. Un Ilébreu pauvre, qui s’est vendu à un 
étranger, garde toujours le droit soit de se racheter lui- 
même, soit d'être racheté par l'un de ses proches. Le 
prix du rachat est calculé d'après le nombre d'années 
qui restent à courir jusqu’à l’année jubilaire. Si le rachat 
n’a pas lieu, l'affranchissement est de droit, non au bout 
de six ans, mais seulement l’année du jubilé. Une pa- 
reille loi ne pouvait être imposée, comme du reste le 
texte sacré l'indique formellement, qu’à l'étranger habi- 
tant au milieu d'Israël. Lev., xxv, 47-54. — 6. D'après 
les docteurs juifs, l’esclave hébreu devenait libre si son 
maître mourait sans laisser d'héritier mâle en ligne 
directe, Qidduschin, 44 b. Car la cession ou la vente d’un 
esclave par son premier acquéreur était interdite. Qid- 
duschin, 17 b. On voit que soit la loi, soit ses interprètes, 
prenaient toutes sortes de précautions pour atténuer et 
abréger l'esclavage des Hébreux. — 7. Enfin, quand l'es- 
clave obtenait son affranchissement, il ne fallait pas le 
laisser partir les mains vides; autrement c'eùt été le réta- 
blir dans cet état de pauvreté qui l'avait obligé à se vendre. 
Le maître devait lui donner une provision consistant en 
troupeaux, en céréales et en vin. Deut., xv, 13, 14. 

30 Nombre des esclaves hébreux.— Ces sortes d'esclaves 
ne devaient pas être très nombreux; leur esclavage n’était 
d’ailleurs que temporaire. L'esclavage des Hébreux semble 
avoir disparu à peu près à la suite de la captivité. A cette 
époque, on comptait parmi ceux qui étaient revenus de 
l'exil 42360 personnes libres et 7337 esclaves. I Esdr., 
u, 6%; H Esdr., vir, 66. La proportion était de un pour 
six. Mais il n'est pas dit que tous ces esclaves fussent 
hébreux, et, d'autre part, il est à croire que la pauvreté 
de l'exil obligea à se vendre un plus grand nombre d'Ilé- 
breux que dans les temps ordinaires. 

1I. ESCLAVES ÉTRANGERS, — 1° Leur origine. — 1. I 
est possible que les Hébreux aient déjà compté des esclaves 
dans cette multitude qui les suivit à la sortie d'Égypte. 
Exod., x11, 38; Deut., xxix, 41. Dès les anciens temps, 
leurs pères possédaient des esclaves achetés à prix d'ar- 
gent. Gen., xvir, 23. — 2. La guerre fournissait des pri 
sonniers dont on faisait des esclaves. Dans la lutte contre 
les Madianites au désert, les Hébreux conquirent ainsi 
trente-deux mille jeunes filles ou femmes non mariées. 
Num., xxx1, 35. — 3. Il y avait les esclaves nés dans la 
maison de parents esclaves et appartenant par conséquent 
au maitre, Gen., XIV, 14; xvn, 12; xxiv, 35; Eccle., 11, 7, 
et aussi les esclaves qu'un héritier recevait par testament. 
Lev., xxv, 46. — 4, Enfin les Hébreux établis dans la 
terre de Chanaan traitèrent en esclaves ou au moins 
assujettirent à des corvées particulières les habitants du 
pays qui survécurent à la conquête. Tels furent les Ga- 
baonites, voués à être esclaves bücherons et porteurs 
d’eau, Jos., 1x, 8, 24, et d'autres Chananéens, Deut., xx, 11; 
Jos., xvi, 10; Jud., 1, 28, 30, 33, 35, que nous retrouvons 
encore en esclavage au temps de Salomon. III Reg., 1x, 21; 
II Par., vin, 8. Les Israélites purent ensuite recevoir des 
esclaves soit des nations voisines, soit des étrangers éta- 
blis en Palestine. — 2° Leur priæ. Le prix à payer pour 
un esclave mis à mort était de trente sicles d'argent, 
Exod., xxr, 82, soit environ quatre-vingt-cinq francs, 
Joseph ne fut vendu par ses frères que vingt sicles. Gen., 
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XXVII, 28. Ces prix peuvent être comparés à ceux que 
devaient fournir les personnes qui s'étaient vouées au 
Seigneur et voulaient ensuite se racheter : un homme, 
cinquante sicles; une femme, trente; un jeune homme, 
vingt; une jeune fille, dix; un petit garcon, cinq; une 
petite fille, trois; un vieillard, quinze; une vieille femme, 
dix. Lev., XXVII, 2-7. En Chaldée, un homme valide se 
vendait de dix sicles à un tiers de mine (de vingt-huit 
à cinquante francs), et une esclave quatre sicles et demi, 
Maspero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient 
classique, Paris, t. 1, 1895, p. 748. A l'époque romaine, 
un esclave valait de deux cents à quatre cents francs, 
selon les services qu’il pouvait rendre. Ceux qui étaient 
consacrés au service du luxe se payaient plus cher. Wal- 
lon, Histoire de l'esclavage dans l’antiquilé, Paris, 1879, 
t. 1, p. 210-218. On s'explique comment Nicanor attira 
une foule de marchands d'esclaves sur les marchés de 
Palestine, en promettant de vendre au prix de un talent 
quatre-vingt-dix prisonniers juifs. IE Mach., vur, 11. 
Comme il s'agit ici du talent attique, chaque esclave ne 
devait donc revenir qu'à soixante-deux francs. — 3° La 
manière de les traiter. — 1. L'esclave était considéré 
comme l'argent de son maître, mais celui-ci ne pouvait 
ni le mettre à mort ni le traiter injustement. Deut., XXII, 
15, 16. Pour encourager les Hébreux à bien traiter leurs 
esclaves, la loi leur rappelait qu’eux-mêmes avaient subi 
l'esclavage en Egypte. Deut., xvi, 12. L’eselave auquel on 
faisait tort était admis à faire valoir ses droits en justice. 
Job, xxx1, 13-15. On ne devait pas l'accuser sans raison 
devant son maître. Prov., xxx, 10. — 2. Les fonctions 
des esclaves comprenaient tous les services qu'un maitre 
peut réclamer, soit aux champs, soit à la ville, comme 
labourer, garder les troupeaux, Luc., xvir, 7; glaner, 
Ruth, 11, 8; tourner la meule, Exod., xt, 5; Is., XLVI, 2; 
porter les chaussures, les mettre aux pieds du maitre et 
les ôter, Matth., ur, 11; Luc., 1, 7; Joa., 1, 27; servir à 
table, Luc., xvir, 8, ctc. L'esclave diligent avait les yeux 
sur les mains de son maître, pour obéir au moindre 
signe. Ps. cxxu, 2. — 3. Parfois l'esclave élait ininlelli- 
gent et paresseux, surlout s'il avait été gâté dans sa jeu- 
nesse. Prov., xxix, 49. Alors les châtiments et le travail 
le réduisaient à l'obéissance. Eccli., xxx, 25-80. — 
4. L’esclave intelligent et dévoué voyait son sort s'adoucir 
et s'améliorer graduellement. Il pouvait alors devenir 
majordome de la maison, Gen., Xv, 2; XXIV, 2; Matth., 
XXIV, 45, 46; précepteur des enfants, Prov., XVII, 2; héri- 
tier à défaut d'enfants libres, Gen., xv, 3, ou cohéritier 
avec ces derniers. Prov., xvir, 2. Il arrivait à une silua- 
tion élevée, II Reg., 1x, 2, 9, 10, et obtenait en mariage 
la fille d'un homme libre. I Par., 11, 34, 35. Il était aussi 
permis à un père de famille de marier son fils avec une 
esclave. Exod., xxi, 9. — 40 Leur situation au point de 
vue religieux. — La loi mosaique reconnaissait à l'esclave 
le droit de servir Dieu et lui en imposait le devoir. Ainsi 
l’esclave devait être circoncis, Gen., xvii, 12; être au 
repos le jour du sabbat, Exod., xx, 10; prendre part à la 
Päque, Exod., XII, 44, et aux autres fêtes religieuses. 
Deut., x11, 12, 18; xvr, 11, 1%. Les esclaves des prêtres 
pouvaient même se nourrir des mets sacrés, à condition 
toutefois d’être nés dans la maison. Lev., xxit, 10, 11. 
— 5o Leur affranchissement. — 1. Il est à croire que les 
Hébreux rendaient parfois la liberté à leurs esclaves, par 
libéralité, par testament, contre un rachat en argent ou 
par quelque autre acte équivalent, — 2. La libération 
de l'esclave était de droit quand le maître l'avait mal- 
traité au point de lui faire perdre un œil ou une dent. 
Exod., xx1, 26, 27. — 3. On ne devait pas ramener Fes- 
clave fugitif à son maitre, mais il fallait le recueillir dans 
une des villes du pays. Deut., xxiin, 15, 16. Il s'agit sans 
doute ici surtout de l'esclave appartenant à un maître 
qui vit en dehors du territoire d'Israël. Il y a là une 
mesure absolument contraire à celle de la loi romaine, 
qui lançait des « fugitivaires » à la poursuite de l'esclave 
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échappé, le marquait au fer rouge, et lui faisait mettre un 
collier, comme nous en mettons au cou des chiens, pour 
qu'on le ramenäât à son maitre. Fr. de Champagny, Les 
Césars, Paris, 1876, t. 1v, p. 22. Mais en Palestine, comme 
partout, il devait arriver souvent que des esclaves s’échap- 
paient de chez leurs maitres. 1 Reg., xxv, 10. Sous Salo- 
mon, nous voyons Séméi courir après deux des siens de 
Jérusalem à Geth. II Reg., 11, 39, 40. L'interdiction de 
ramener les esclaves fugitifs devait inspirer aux maitres 


602. — Minerve surveillant le travail des esclaves. 
Bas-relief trouvé à Capoue. D'après Holm, Deecke et Soltau, 
Kulturgeschichte des klassischen Alterthums, 1897, p. 327. 


hébreux la pensée de les attacher à leur service par de 
bons traitements. La législation hébraïque était beaucoup 
plus humaine pour les esclaves que celle des autres 
Peuples de l'antiquité, chez qui ils étaient souvent dure- 
ment traités (fig. (02). 

IL. LES ESCLAVES CHEZ LES IlÉBREUx. — 1° Avant la 
captivité. — La présence des esclaves est souvent signalée 
par la Sainte Écriture chez les principaux personnages. 
À l'exemple des chefs étrangers, du roi de Moab en par- 
ticulier, Jud., ui, 24, (rédion a ses esclaves. Jud., Vi, 27. 
Samuel prédit aux Israélites que le roi qu'ils se donne- 
ront voudra avoir des esclaves et au besoin s'emparera 
des leurs. I Reg., vin, 14-16. De fait, les esclaves abondent 
autour de Saül, I Reg., xvi, 17; xvn, 22; de David, 
Een aS O S0 de Salomon, IH Reg., 
X, 8; Ecele., 11, 7, Les esclaves de Salomon se joignent 
à ceux du roi de Tyr, Hiram, pour la construction du 
Temple. IH Reg., v, 1-9; 1x, 27; IL Par., u, 8. Ce prince 
a même pour le service du Temple une classe particulière 
d'esclaves dont nous voyons reparaître les descendants 
après la captivité. I Esdr., 1, 58. Voir NATHINÉENS. Ézé- 
chias à des eselaves. IV Reg., x1x, 5. Le cadavre de Josias 
est rapporté du champ de bataille de Mageddo par ses 
esclaves. IV Reg., xxi, 30. Joas et Amon sont assassinés 
par leurs esclaves. IV Reg., xit, 20; xiv, 5; XXI, 28. — 
2 Après la captivité. Sur les Juifs emmenés en escla- 
vage par les Assyriens et les Chaldéens, voir col. 228, 3°; 
233, 2, Raguel a des esclaves à Ragès. Tob., vur, 11, 20. 
Esther, 11, 18; 11, 2, etc., vit au milieu des esclaves de 
la cour d'Assuérus. Durant la guerre des Machabées, il 
se fait un grand commerce d'esclaves juifs pris dans les 
combats. Quand l'armée syrienne de Nicanor pénètre en 
Judée, des marchands des pays voisins accourent de toutes 
parts pour acheter à bon compte des prisonniers qu'ils 
revendront comme esclaves. I Mach., 111, 441; H Mach., 
vm, 10, 1t. Moïse avait prédit aux Israélites infidèles 
qu'un jour ils s'offriraieut en vente à leurs ennernis, 
pour être esclaves, et qu'il ne se trouverait personne 
pour les acheter. Deut., xxvin, 68. La prophétie s'accom- 
plit particulièrement à la suite du siège de Jérusalem 
par Titus. Il y eut en tout pendant la guerre quatre-vingt- 
dix-sept mille prisonniers. On ne savait qu'en faire, après 
la prise de la ville. Ceux qui avaient plus de dix-sept ans 
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furent envoyés aux mines d'Égypte ou aux arènes des 
villes des provinces romaines, Ceux qui avaient moins 
de dix-sept ans furent vendus à l'encan pour étre esclaves, 
Un très grand nombre d’autres périrent de faim ou de 
désespoir. Josèphe, Bell. jud., VI, 1x, 2, 3. — 3° Esclaves 
remarquables. — La Sainte Écriture nomme ou signale 
quelques esclaves qui ont joué un rôle plus ou moins 
important : Agar, l'esclave égyptienne de Sara, Gen., 
xvi, 4; Éliézer, l’intendant des biens d'Abraham, Gen., 
xv, 2; Zelpha, esclave de Lia, fille de Laban, Gen., 
xxix, 24; Bala, esclave de Rachel, Gen., xxxv, 95; Doeg, 
l'esclave de Saül, I Reg., xx11. 9; l'esclave égyptien qui 
conduit David contre les Amalécites, L Reg., xxx, 13-16; 
Siba, l’esclave de Saül, qui renseigne David sur la des- 
cendance du feu roi, H Reg., 11, 2-11; Zambri, l’esclave 
(ou simplement le serviteur) du roi Éla, qui prend la 
place de son maitre, II Reg., xvi, 9, 10; Giézi, l'esclave 
du prophète Elisée, IV Reg., v, 20-27; l’esclave juive qui 
indique à Naaman le Syrien le pouvoir du prophète Éli- 
sée, IV Reg., V, 2-4; Asaias, esclave du roi Josias, IV Reg., 
XAI, 12; Jéraa, esclave égyptien, qui devient la souche 
d’une fanille juive, I Par., 11, 34; l'esclave qui accom- 
pagne Judith au camp d'Holopherne, Judith, vin, 32; 
x, 5; x1, 1l; celle qui soutient Esther en présence 
d'Assuérus, Esth., xv, 10; Tobias, esclave ammonite au 
service des satrapes perses H Esdr., 11, 10, 19. Voir chacun 
de ces noms. — 4° Remarques bibliques sur les esclaves. 
— La condition de l'esclave fait souvent l'objet du mépris. 
Goliath traite d'esclaves les soldats de Saül. 1 Reg., xvin 8. 
Nabal, épouse dAbigail, méprise David et les siens, 
comme des esclaves échappés à leurs maitres, des gens 
venus on ne sait d'où. I Reg., xxv, 10, 11. Michol re- 
proche à David de s'être découvert devant des esclaves 
pour danser en avant de l'arche. H Reg., vi, 20. Jérémie, 
1, 14, protesle parce que les ennemis veulent le traiter 
comine un esclave acheté ou né dans la maison. — La 
vie de l'esclave au travail est pénible; il soupire après 
l'ombre. Job, vir, 2. — Il ne faut pas accuser un bon 
esclave devant son mailre, Prov., xxx, 10, ni lui causer 
de tort. Eceli, vin, 22. On doil, au contraire, l'aimer. Eccli., 
vit, 293. — C’est un malheur que l'esclave ambitieux et 
incapable vienne à commander et à régner. Prov., xIx, 10; 
xxx, 2; Eccle., x, 7. L'indocile n'apprend rien de ce qu'on 
lui enseigne. Prov., xxix, 19, Le paresseux ne veut pas 
entendre parler de travail. Eccli., xxxvi, 14. A de tels 
esclaves conviennent les châliments. Eceli., xxxur, 27-30, 

IV. LES ESCLAVES DANS LE NOUVEAU TESTAMENT. — 
Bien souvent nous traduisons en français 809)9<, Servus, 
par « serviteur», parce que ceux qui portent ce nom dans 
les Évangiles remplissent des offices aujourd’hui dévolus 
aux serviteurs. En réalité, ces serviteurs sont presque tou- 
jours des esclaves proprement dits, hommes ou femmes 
de condition inférieure, mais s'élevant parfois, grâce à 
leur instruction et à leur savoir-faire, à une situation 
importante. — 1° Il faut donc regarder comme des esclaves 
le serviteur dont le centurion, son maitre, demande la 
guérison à Notre-Seigneur, Matth., vur, 5-13; Luc., VII, 
2-10; le serviteur du grand prètre, Malchus, auquel saint 
Pierre coupe l'oreille, Matth., xxvI, 51; Mare., x1v, 47; 
Luc., xxi, 50; Joa., xviu, 10, 13, 26; les valets et les 
portières du palais de Caïphe, qui provoquent le renie- 
ment de saint Pierre, Matth., xxvi, 69, 71; Marc., XVI, 
66, (9; Joa., xvur, 17, 1h; cet Onésime dont saint Paul 
demande la grâce à Philémon. Philem., 8-21, — 9 Dans 
les paraboles, Notre- Seigneur parle souvent d'esclaves 
que le père de famille envoie faire la moisson, Matth., 
xil, 27, 28, ou la vendange, Matth., xx1, 34-36; Marc., 
xII, 2-4; Luc., xx, 10, 11; auxquels le maitre demande 
leurs comptes, Matth., xvin, 23-32, ou conlie de l'argent 
à faire valoir, Matth., xxv, 14-30; Luc., xix, 18-22: qui 
vont chercher les invités au festin, Matth., XXII, 3-10; 
Luc., XIV, 17-23, qui servent chez le père du prodigue. 
| Luc., xv, 22-26. Notre-Seigneur daigne même esquisser 
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en quelques traits instructifs le portrait des esclaves em- 
ployés dans une naison. Le serviteur fidèle et prudent, 
que le maitre a chargé de veiller sur ses gens et de leur 
distribuer la nourriture, se verra confier des fonctions 
encore plus importantes, si son maitre le trouve toujours 
à son devoir. Quant à l'esclave négligent, qui abuse de 
l'absence de son maitre pour batire ses compagnons, 
manger et boire avec les débauchés, il sera maltraité 
comme il le mérite. Matth., xx1v, 45-51. L’eselave vigilant 
se lient en costume de service et la lampe à la main pour 
attendre le retour de son maître, à la deuxième ou à la 
troisième veille, c'est-à-dire même après minuit passé. 
Le châtiment atteindra esclave qui a connu la volonté du 
maitre et ne l'a pas exécutée, et, proportion gardée, celui 
qui n'a pas connu la volonté de son maitre, mais s'est 
mal comporlé. Luc., XII, 35-38, 42-18. Quand l’esclave 
revient des champs, il à encore à préparer le souper de 
son maître, à le ceindre, à le servir, à attendre qu'il ait 
fini son repas. C'est seulement ensuite qu'il peut songer 
à sa propre nourriture. En servant son maitre le pre- 
mier, malgré sa propre fatigue, il ne fait que son devoir, 
sans qu'on ait à lui en rendre grâces. Luc., XVII, 7-9. — 
3° Dans leurs Épitres, les Apôtres rappellent aux maîtres 
les devoirs de justice qu'ils ont à remplir vis-à-vis de 
leurs esclaves, Col., 1v, 1, et à ceux-ci la soumission à 
laquelle ils sont obligés à l'égard des maîtres. Eph., vi, 5; 
Col, m, 22; Tit., 11, 9; L Petr., 11,18. 

V. LES ESCLAVES DANS LE SENS MÉTAPHORIQUE OU SPI- 
RITUEL, — 40 La Sainte Ecriture prend quelquefois le 
mot ‘ébéd dans un sens moins strict que celui d'esclave 
proprement dil, Elle appelle de ce nom ceux qui tiennent 
à quelque supérieur par un lien de dépendance, comme 
les ministres d'un roi, Gen., xL, 20; Exod., v, 21; I Reg., 
xvI, 18; xxix, 3, etc., ceux-ci pouvant d’ailleurs parfois 
être des esclaves de naissance; les soldats qui obéissent 
à un chef militaire. LI Reg., 1, 12, 13; 111, 22, ete. — 
2% La politesse orientale exige que quand on parle à un 
supérieur, on se dise son esclave. Le mot ‘ébéd revient 
continuellement dans les textes sacrés avec ce sens méta- 
phorique, Gen., xxx1F, 18, 20; xxxii, 5; XLI, 10; XL, 28; 
XLIV, 7; XLVI, S4; XLVII, 9; Num., xxx1, 405 XXXII, 20; 
Ruth, u, 43; ur, 9; I Reg., xvni, 32, etc. Abigail fait 
même répondre à David, qui lui propose de l'épouser, 
qu'elle est son esclave (’ämäh) pour être l'esclave 
(šifkâh) qui lavera les pieds des esclaves (‘abdim) de 
son seigneur. I Reg., xxv, #1. Il est difficile de pousser 
plus loin la formule de l'humilité. — 3° A plus forte 
raison, on prend le nom d'esclave quand on parle å Dieu. 
Gen., XVI, 3, 5; x1x, 19; xxxi, 10; Exod., 1v, 10. Ici, le 
mol ’ébéd ne constitue plus une simple formule, puisque 
Dieu est le maitre de l'homme beaucoup plus que celui- 
ci ne l’est de son esclave. Le nom d'esclave ou de servi- 
teur du Seigneur est donné à Moïse, Deut., XXXIV, 5; 
à Josué, xxIV, 29; à Samuel. I Reg., 11, 9. Marie prend 
le nom de ovin Kuplou, « esclave du Seigneur, » Luc., 
1, 38, pour marquer son total acquiescement à la volonté 
divine, qui lui est révélée par l'ange. Dieu se plait lui- 
même à appeler son ‘ébéd, « son esclave, » c'est-à-dire 
son serviteur parfaitement obéissant, Moïse, Jos., 1, 2, 7; 
Job, 1, 8; 11, 3; David, IL Reg., vir, 5; IL Reg., x1, 13; 
etc. Il appelle aussi de ce nom son peuple élu, Is., XLI, 8; 
Jer., XLVI, 27, 28, pour indiquer ce qu'il devrait être 
plutôt que ce qu'il est, et même Nabuchodonosor, Jer., 
XXV, 9; XXVII, 6, en tant qu'agissant au nom de Dieu pour 
le châtiment des Israélites. — 4° Les Apôtres aiment 
à s'appeler dans un sens figuré les « esclaves de Jésus- 
Christ », c'est-à-dire ses ministres. Rom., 1, 4; Phil., 
1, 1; Jac., 1, 1; IL Petr., 1, 1; Jude, 1. Saint Paul fait 
profession d'être l'esclave de tous. I Cor., 1x, 19; IL Cor., 
1v, 5. Les chrétiens, jadis « esclaves du péché », Joa., 
vin, 34; Rom., vi, 17; 11 Petr., 1n, 19, sont devenus par 
la grâce « esclaves de la justice », Rom., v1, 48, et du 
Christ, I Cor., vir, 22. 
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VI, LE MESSE ‘ÉBÉD DE JÉHOVAU. — Par deux fois, le 
Seigneur promet d'envoyer au monde son ‘ébéd. Is., 
xu, 1; Zach., 11, 8. Jésus-Christ a été cet ‘ébed; « il 
s’est anéanti en prenant la forme d'esclave, » Phil., 11, 7, 
et n’a vécu sur la terre que pour fuire la volonté de son 
Père, comme un esclave fidèle fait celle de son maitre. 
Joa., vi, 38. Cf. H. Hottinger, De servo Dei electo, 
dans le Thesaurus de Hasée et Iken, Leyde, 1732, t. 1, 
p. 892-897. — Voir M. Maimonide, De servis et ancillis 
tractatus, trad. de J. C. Kall, Copenhague, 1744; M. Miel- 
ziner, Die Verhältnisse der Sklaven bei den alten He- 
bräern, nach biblischen und talmudischen Quellen dar- 
gestellt, in-8°, Copenhague, 1859; Sam. Meyer, Die 
Rechte der Israeliten, Athener und Römer, 2 in-&, 
Leipzig, 1802-1806, t. 11, p. 40-67. H. LESÊTRE. 


ESCOBAR Y MENDOZA Antoine, jésuite espa- 
gnol, né à Valladolid en 1589, mort dans la même ville 
le 4 juillet 1669. Entré au noviciat des Jésuites le 
16 mars 1605, il fut presque toute sa vie appliqué à la 
prédication et se fit un nom dans la chaire; il précha 
pendant cinquante ans le carême., Ses ouvrages sur l'Écri- 
ture Sainte se ressentent un peu de ce ministère, auquel 
il s'adonna spécialement. Mais c’est surtout comme théo- 
logien moraliste qu'il est connu, gråce à Pascal, qui a 
immortalisé son nom. Ses ouvrages exégéliques sont : 
do In caput vr Joannis de augustissimo ineffabilis 
Eucharistiæ arcano, in-f°, Valladolid, 1624, — 2% In 
Evangelia Sanctorum et temporis, Christi, Deiparæ, 
Apostolorum... Tomus primus de Sanctis. Christus. 
Volumen prius, in-fo, Arcos, 1637; — Volumen 1-vi. 
Lignum vitale, in-f°e, Lyon, 1642-1648. Chacun de ces 
volumes a un sous- litre : Christi vita, — Christi sole- 
mnia, — Maria vera, — Sunamitis, — Apostoli, — 
Religionum fundatores, — Angeli, martyres, confes- 
sores... defunctorum obsequia. — 3° In Evangelia tem- 
poris commentarii. Lignum vitale Christi miracula, — 
persecutiones , — colloquia, — sermones, — propheliæ, 
— parabolæ, G in-f°, Lyon, 1648. — 4 Vetus ac Novum 
Testamentum litteralibus et moralibus commentariis 
illustratum, 8 in-f°, Lyon, 1652-1667. — 5° In Canticum 
commentarius sive de Mariæ Deiparæ eloyiis, in-f, 
Lyon, 1669. C. SOMMERVOGEL. 


4. ESCOL (hébreu : ’ÉSkôl; Septante : ’Esywh), 
Amorrhéen, frère de Mambré et d’Aner; lous les trois 
firent alliance avec Abraham et poursuivirent avec lui 
Chodorlahomor cet ses alliés. Gen., x1v, 13, 24, Ils habi- 
taient près d'Hébron. Gen., xu, 18, La vallée d'’ESkül, 
aux environs de cette ville, lui doit son nom, d'après 
quelques-uns. Voir EscoL 2. Josèphe, Ant. jud., 1, x, 2, 
le nomme ‘lgycne, et prétend qu'il était l'aîné : ce qui 
s'accorde bien avec l'ordre suivi par les Septante, dans 
Gen., x1v, 24; mais non avec l'hébreu massorétique, qui 
nomine Aner le premier, 


2. ESCOL | VALLÉE D') (hébreu : Nakal ‘Éskôl; 
Septante : odpayé Bitpuog; Vulgate : Torrens botri, 
Nuin., x, 24; Nehelescot, id est Torrens botri, Num., 
x, 25; Vallis botri, Num., xxx11, 9; Deut., 1, 24), vallée 
des environs d'Ilébron, d'où les espions envoyés par 
Moïse, pour explorer la Terre Promise, rapportėrent une 
magnifique grappe de raisin, avec des grenades et des 
figues. Num., x11, 24; xxxi, 9; Deut., 1, 24. Les ver- 
sions grecque et latine ont traduit littéralement l'hébreu ; 
’éskôl veut dire, en effet, « grappe » de raisin. D'après le 
texte sacré, Num., XUL, 25, le lieu en question devait son 
nom au fait lui-même mentionné Num., x1, 24. I faut 
remarquer cependant que, bien avant l'arrivée des lé- 
breux en Chanaan, l'un des frères de Mambré s'appelait 
Escol. Gen., xiv, 13. Celui-ci aurait-il primitivement, 
comme celui-là, donné son nom à une vallée voisine 
d'Ilébron, nom que les Israélites auraient plus tard 
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appliqué sous forme de paronomase, suivant leur habi- 
tude? Nous ne savons. — Eusèbe, Onomastica sacra, 
Gættingue, 1870, p. 299, expliquant le o4payk Bérpvos, 
dit, d'après une tradition, que « c'est Gophna (aujour- 
d'hui Djifnéh), dont le nom signifie vigne, et qui est 
éloignée d’Ælia de quinze milles (vingt-deux kilomètres), 
sur la route conduisant à Neapolis (Naplouse) ». Mais il 
a soin d'ajouter: « on se demande si cette tradition est 
fondée. » Il n'y a, en effet, aucune raison pour aller cher- 
cher si loin l'endroit dont nous parlons. Saint Jérôme, 
Epist. cvirr, Epitaph. Paulæ, t. xx, col. 886, est plus 
dans le vrai en le plaçant au sud de Jérusalem, entre 
Bethsur (actuellement Beit Sour) et Hébron. On a signalé 
au nord de cette dernière ville, à quelques minutes de 
distance, une source appelée ‘Ain Keschkalék, mais 
mentionnée aussi sous la dénomination d'‘Ain Eskali 
par Van de Velde, Reise durch Syrien und Palästina, 
Leipzig, 1855, t. 11, p. 97; Memoir to accompany the 
Map of the Holy Lind, Gotha, 1858, p. 210, et F. de 
Saulcy, Voyage en Terre Sainte, Paris, 1865, t. 1, p. 152, 
Quelle est la vraie forme du mot? Est-ce un même nom. 
dont la prononciation vulgaire laisserait tomber la pre- 
mière consonne ? Ce sont des questions qu'il nous serait 
difficile de trancher. Il y a donc là une certaine simili- 
tude, mais elle n'assure pas complètement l'identifica- 
tion. Suivant M. V. Guérin, Judée, t. 1m1, p. 216, la colo- 
nie israélile qui habite aujourd’hui Hébron identifie la 
vallée d'Escol avec l'ouadi Teffäh, qui s'étend à louest- 
nord-ouest de cette ville, vallée où l'on admire encore 
de belles plantations de vignes. Ce qu'il y a de certain, 
c'est que ces environs d'Hébron sont réputés pour leur 
fertilité, riches en vignobles et arbres à fruits, oliviers, 
figuiers, grenadiers, etc. Cf. Robinson, Biblical Re- 
searches in Palestine, Londres, 1856, t. 1, p. 214; Phy- 
sical Geography of the Holy Land, Londres, 1865, 
p. 110; AL. B. Tristram, The Land of Israel, Londres. 
1866, p. 397; W. M. Thomson, The Land and the Book, 
Southern Palestine, Londres, 1881, p. 277; C. R. Conder, 
Tent Work in Palestine, Londres, 1889, p. 237. D'après 
ces auteurs, Cest là qu'on voit les plus beaux raisins de 
tout le pays, On y trouve des grappes pesant dix et douze 
livres, Cependant si celle que cueillirent les explorateurs 
hébreux fut « portée par deux hommes au moyen d'une 
perche », Num., Xur, 2%, ce n'est pas qu'un seul en eût 
été incapable, mais ce mode de transport permettait de 
la conserver plus fraiche jusqu'au retour, 
i A. LEGENDRE. 

ESDRAS. Hébreu : ‘Ezrd', « secours; » Septante : 
"Ecèpas. Nom de plusieurs personnages el titre de deux 
livres canoniques et de deux livres apocryphes. 


1. ESDRAS, prètre et scribe, qui ramena de Babylone 
en Judée la seconde caravane de captifs, auteur du pre- 
mier livre d'Esdras (Voir Espras 5). 

I. Histone D'Ésbnas. — Il nous à fait connaître lui- 
même sa généalogie. I Esdr., vir, 1-5. Il descendait 
d'Aaron par Phinées, Achitob, Sadoc, Helcias. Il se dil 
fils de Saraïas. Quelques commentateurs pensent que le 
mot « fils » doit se prendre ici à la lettre et que son 
père était réellement un prêtre, d'ailleurs inconnu, appelé 
Saraïas; mais on croit plus communément que le mot 
« fils » signifie simplement dans ce passage, comme dans 
plusieurs autres, « descendant » et qu'Esdras, énumé- 
rant seulement ses principaux ancêtres, rappelle qu'il 
avait pour aïeul le grand prètre Saraïas, contemporum 
de Sédécias, qui fut mis à mort à Reblatha par ordre de 
Nabuchodonosor, LV Reg., xxv, 18-21, environ 130 ans 
avant l’arrivée de son arrière-pelit-fils en Palestine. — Les 
détails authentiques de l’histoire d'Esdras ne nous sont 
connus que par le livre qu'il nous à laissé, 1 Esdr., VII-X, 
et par celui de Néhémie. IT Esdr., vin; XIE, 26. Cf. Jo- 
sèphe, Ant. jud., XI, v, 1-5. — Le temple de Jérusalem, 
que le décret de Cyrus en 536 avait permis de rebâtir, 
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I Esdr., 1, 1-4, avait été enfin achevé, après de longues 
difficultés et au prix de grands efforts, en 516, sous le 
règne de Darius Ie, fils d'Ilystaspe. Esdras, plein de 
zèle et de piété en même temps que de science, conçut 
à Babylone, où il vivait au milieu des Juifs, qui y étaient 
demeurés depuis Cyrus, le projet d'aller à Jérusalem, 
pour y rehausser l'éclat du culte qu'on rendait à Dieu 
dans son temple et pour travailler à la réforme des 
abus qui s'étaient glissés parmi les Juifs de Palestine, Afin 
de réaliser son dessein, il mit à profit la faveur dont 
il jouissait auprès du roi de Perse, Artaxerxès Ier Lon- 
guernain (464-424). Voir ARTAXERXÈS l, t. 1, col. 1040. 
Il obtint de cé prince l'autorisation d'aller en Judée avec 
d’autres Juifs vivant comme lui à Babylone, et au nombre 
de plus de 4700. I Esdr., 11, 1-58; var, 7; vu, L-44. Le 
roi lui donna en même temps une somme d'argent, lui 
permit d'emporter les offrandes qui lui seraient faites 
pour le temple, et de demander aux gouverneurs royaux 
les sommes qui pourraient lui être nécessaires jusqu’à 
concurrence de cent talents d'argent, etc. Les prêtres, 
les lévites et les serviteurs du temple étaient en mème 
temps affranchis de tout impôt, et Esdras recevait des 
pouvoirs très étendus qui comprenaient méme le droit 
de vie et de mort. I Esdr., vir, 13-96. 

Esdras donna rendez-vous à ceux qui devaient l’accom- 
pagner en Judée, sur les bords du fleuve Ahava (voir t. 1, 
col. 290). Là on célébra un jeùne, pour obtenir un heu- 
reux voyage. On se mit en route sans aucune escorte. 
I Esdr., vur, 22. Douze des principaux prêtres, aidés par 
dix de leurs frères, furent chargés du trésor. I Esdr., 
vur, 24-30, Toute la caravane partit d'Ahava le 12 du 
premier mois, ViN, 31, et elle arriva sans accident à 
Jérusalem le premier jour du cinquième mois (459 avant 
J.-C.), vn, 8-9. Après avoir remis au Temple les trésors 
apportés de la Chaldée et avoir offert des sacrifices, 
Esdras se init aussitôt à l'œuvre de la réforme qu'il 
avait projetée. Elle consista principalement à obliger les 
prêtres, les lévites et les autres Israćlites qui avaient 
épousé des femmes païennes à s'en séparer, afin d'échap- 
per aux dangers de perversion auxquels plusieurs avaient 
succombé, I Esdr., 1x-x. Il accomplit cette œuvre dans 
un espace d'environ six mois, 1 Esdr., x, 17, ct avec le 
plus grand succès, car on ne voit pas qu'il ait rencontré 
de résistance sérieuse. Le premier livre d'Isdras se clôt 
brusquement sur le récit détaillé de ce fait, et avec la 
liste de ceux qui répudièrent leurs épouses élrangères. 
Pendant les treize années suivanges, nous ignorons ce 
que fit le réformateur. La vingtième année d’Arlaxerxès 
Longuemain (444), nous le retrouvons à Jérusalem avec 
Néhémie. H Esdr., 11, 1; vur, 1. On suppose générale- 
ment qu'il était resté, dans l'intervalle, en Judée, comme 
gouverneur du pays; mais comine il n'avait quitté Baby- 
lone qu'avec une mission temporaire, I Esdr., vir, 14-15, 
on peut croire aussi qu'il était retourné auprès du roi de 
Perse, après les événements racontés à la fin de son livre: 
on s’expliquerait ainsi plus aisément, par son absence, les 
abus qui s'étaient de nouveau produits à Jérusalem à la 
suite de son départ et que le livre de Néhémie nous fait 
connaître. Néhémie était arrivé à Jérusalem avec des 
pouvoirs fort étendus, attachés à son titre d'ATUERSATHA 
(t. 1, col. 1221). Esdras fut son principal auxiliaire dans 
toutes ses réformes religieuses, cf. IT Esdr., vin, 9; xs, 26 
c'est lui qui lit la Loi au peuple, qui l'interprète aux 
lévites, ete. IT Esdr., vir, 1-6, 18. Sa présence est men- 
tionnée lors de la dédicace des murailles de Jérusalem, 
Il Esdr., XII, 35; mais son nom ne figure pas parmi 
ceux qui signèrent l'alliance, Il Esdr., x, 1-27 (l'opinion de 
ceux qui supposent que le Saraïas ou l’Azarius du Ÿ. 9 est 
Esdras semble peu vraisemblable). La signature de celui 
qui avait été un des principaux promoteurs de cet acte 
put être considérée comme inutile. {Sur l'opinion qui 
place les derniers événements de I Esdras aprés Néhé- 
mie, voir t. 1, col. 1041.) — La date de la mort d'Esdras 
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est inconnue, Comme il n'est pas question de lui à 
l'époque du second voyage de Néhémie à Jérusalem, la 
trente-deuxième année d'Artaxerxés Longuemain (433), 
on peut admettre qu'il était mort en Judée avaut 483, 
ou bien qu'il était retourné en Babylonie. D'uprès Jo- 
sèphe, Ant. jud., XI, v, 5, il serait mort à Jérusalem; 
mais cet historien parait mal renseigné sur la fin du 
célèbre réformateur, car il le fait mourir avant l'arrivée 
de Néhémie en Palestine, ce qui est en contradiction 
formelle avec II Esdr., 11, 1; vur, 1. D'après une tradi- 
tion juive, il serait mort à Babylone, à l'âge de cent vingt 
ans; d’après une autre tradilion, c’est en revenant de 
Jérusalem à Suse, à la cour d'Artaxerxès, qu'il aurait 
terminé sa vie, dans le cours de son voyage, à Zamzou- 
mou, sur le Tigre, près du confluent de ce fleuve avec 


ESDRAS 


1932 


moire tous les livres hébreux de l'Ancien Testament, qui 
avaient été perdus. Cette fable trouva créance, même 
chez quelques Pères de l'Église. Voir J. Fabricius, Codex 
pseudepigraphus Veteris Testamenti, CCXXXIV, 2 édit., 
Hambourg, 1722, t. 1, p. 4156-1160. — 3° Les auteurs 
juifs du moyen âge ont fait d'Esdras le président de ce 
qu'ils appellent la Grande Synagogue, noman nD:3, kende- 
sét hag-gedôläh; mais tout est controversé au sujet de 
cette institution, même son existence. Voir CANON, 
col. 440. — 40 La substitution de l'écriture carrée à l'an- 
cienne écriture phénicienne, dans la transcriplion des 
Livres Saints, fut l'œuvre d'Esdras, d'après le Talmud, 
Sanhedrin, c. 2. Cf. S. Jérôme, Prolog, galeat., t. XIX, 
col. 548-549, Il est néanmoins plus admissible que l'écri- 
ture hébraïque se modifia insensiblement ct se trans- 


603. Tombeau d'Esdras, 


l'Euphrate. A. Layard, Nineveh and Babylon, 1853, 
p. 501-502. On voit là un tombeau qui porte son nom 
(fig. 603), et qui est depuis des siècles un lieu de pèleri- 
nage pour les Juifs. — Esdras est l'auteur du livre qui 
porte son nom (1 Esdras). On lui attribue aussi la rédac- 
tion des Paralipomènes; quelques-uns ont cru, mais 
sans raison, qu'il avait également composé les deux der- 
niers livres des Rois. Quant aux livres apocryphes con- 
nus sous les noms de troisième livre d'Esdras et d’Apo- 
calypse ou quatrième livre d'Esdras, voir plus loin, 
col. 1948, et t. 1, col. 765. 

IL. LÉGENDES sur Espnas. — Esdras avait joué un rôle 
important à son époque, et les réformes qu'il avait intro- 
duites parmi les Juifs revenus de la captivité lui avaient 
acquis une telle réputation, que la légende ne tarda pas 
à s'emparer de sa personne et à en faire comme un se- 
cond Moïse. Voir Jost, Geschichte des Israeliten, Berlin, 
1828-1847, t. 1m1, p. 44. — 1° On lui attribua, et avec 
quelque raison sans doute, une grande part dans la fixa- 
tion du canon de l'Ancien Testament (Voir CANON, 
col. 138-140). — 2 Un livre apocryphe, le quatrième 
livre d'Esdras, xıv, 22-47, raconte qu'il dicta de mé- 


sur les bords du Tigro, d'après uno Wadition juive. 


forma d'elle-même avec le lemps par variations gra- 
duelles. Voir Ecrrrurg, col. 1981-1582. On pourrait 
sculement supposer qu'Esdras autorisa officiellement, 
dans la transcription des Livres Saints, l'emploi de l'éeri- 
ture carrée, déjà usitée dans l'usage profane. — Quant à 
l'invention des points-voyelles, dont on a voulu faire aussi 
honneur à Esdras (voir l'abricius, Codex pseudepigra- 
phus V. T., cxxxv, p. 4160-1161), elle lui est de beaucoup 
postérieure, parce que ces points n'exislaient pas encore 
lorsque saint Jérôme fit sa traduetion de l'Ancien Testa- 
ment. — 5° Les traditions juives attribuent à Esdras, 
probablement avec plus de raison, une part importante 
dans l'organisation des synagogues. On dit que ce fut 
lui qui établit le 72117, /ôrgomian, drogman ou « inter- 
prète », chargé de traduire et d'expliquer au peuple les 
Livres Saints. Megilla, fe 74. Voir SyxaAGOGuE. — 6e Cer- 
tains rationalistes de nos jours ont abusé des fables juives 
sur Esdras pour lui attribuer, sans preuves, la rédaction 
définitive du Pentateuque et du livre de Josué. Voir 
PENTATEUQUE. F. VIGOUROUX. 


2. ESDRAS, prêtre qui revint de Babylone avec Zoro- 
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babel. IT Esdr., xu, 1, 43. En comparant la liste de ce 
chapitre xu avec celle du chapitre x, on est porté à iden- 
üfier cet Esdras avec Azarias : la différence des noms 
est peu considérable en hébreu non ponctué entre mty 
(Azarias) et naty (Esdras) : une faute de copiste était 
facile à faire. 


3. ESDRAS, un des chefs de Juda qui assistait à la 
dédicace des murs de Jérusalem et accompagnait Néhé- 
mie. IL Esdr., XI, 33. 


A. ESDRAS. Un personnage de ce nom est mentionné 
par la Vulgate dans IL Mach., vins, 23; mais c'est par 
erreur. Il s'agit, comme on lit dans le grec et le syriaque, 
d'Éléazar, le frère de Judas Machabée. Voir ÉLÉAZAR 8, 
col. 1651. 


5. ESDRAS (PREMIER LIVRE D’). Hébreu : Katy, 
‘Ezra’; Seplante : "Ecèpas mowros; Vulgate: Liber pri- 
mus Esdræ. 

I. 1L EST DISTINCT DU LIVRE DE NÉHÈMIL ET DES PARA- 
LIPOMÈNES. — lo Dans nos Bibles actuelles, le premier 
livre d'Esdras est séparé du second et porte un titre par- 
ticulier; mais ces deux écrils ont été réunis aulrefois et 
étaient considérés par les Juifs comme ne formant qu'un 
seul et mème ouvrage, Josèphe, Cont. Apion., 1, 8, qui 
ne comptait que treize livres historiques de Moïse à 
Artaxerxès Ie", groupait par conséquent les deux livres 
d'Esdras. Saint Méliton de Sardes, qui reproduit le canon 
juif de l'Ancien Testament, ne mentionne qu'un seul 
livre d'Esdras. Eusèbe, H. E., 1v, 26, L. xx, col. 897. Le 
Baba bathra (voir CANON, col. 140) n'en connaît qu'un 
non plus. L'union «les deux écrits a persévéré longtemps 
chez les Juifs. Les massorètes ne comptent Esdras et 
Néhémie que pour un livre, N°57 225, qui contient 
688 versets, et dont le milieu se trouve Neh., 111, 32. 
J. Buxtorf, Tiberias, Bäle, 1620, p. 134. Dans beaucoup 
de manuscrits hébreux, Néhémie nest que la seconde 
partie du livre d'Esdras, et dans quelques-uns qui pro- 
viennent d'Espagne ou de Naples, le copiste a continué 
la ligne et n'a laissé aucun intervalle entre les deux 
écrits, De Rossi, Vuriæ lectiones Veteris Testamenti, 
Panne, 1788, t. 1v, p. 157. On ne sait pas à quelle époque 
la séparation des deux livres s'est opérée dans les textes 
hébraïques et le second a reçu le titre de Néhémie. On 
peut légitimement présumer que c'est sous l'influence et 
par imitation des Bibles chréliennes. — Anciennement 
toutefois, les chrétiens ont connu et suivi l'usage juif de 
réunir en un seul volume les deux livres d'Esdrus. Si les 
manuscrits des Septante contiennent deux livres d'Esdras, 
les plus anciens, tels que l'Alexandrinus ct le Sinaiticus, 
appellent "Écèpas rpwro: l'écrit apocryphe que nous nom- 
mons le troisième livre d'Esdras, et reproduisent sous 
le titre d’''Ecñpas Geuresos les deux livres d’Esdras et 
de Néhémie, Ainsi procèdent encore la Synopsis Sacræ 
Scripturæ qui porte le nom de saint Athanase, t. XXVIN, 
vol, 332, et saint Chrysostome, Synopsis Sacræ Seri- 
pturæ, t. LVI, col. 358. Plusieurs canons latins de la 
Bible ne mentionnent qu'un seul livre d'Esdras ; ainsi le 
catalogue du Codex Claromontanus (voir col. 147), qui 
comple 1500 versets ou stiques; le canon découvert par 
Mommsen, qui annonce vingt-quatre livres de l'Ancien 
Testament et n'en nomme que vingt-trois, les deux livres 
d'Esdras étant oubliés (voir col. 152); le canon du Codex 
Amiatinus, cf. Tischendorf, Codex Amiatinus, Leipzig, 
4854, p. XVI; le canon d'un manuscrit de Bobbio, publié 
par Mabillon, Musæum ilalicun:, Paris, 1687, t. 1, p. 397; 
cf. Zahn, Geschichte des Neutestamentlichen Kanonus, 
t. u, Erlangen et Leipzig, 1890, p. 285; enlin le canon 
des soixante livres canoniques, cf. Zahn, tbid., p. 291, 
Dans plusieurs manuscrits latins de la Vulgate, Esdras et 
Néhémie sont divisés comme un seul tout, en soixante-cing, 
trente-six ou trente-huit chapitres. S. Berger, Histoire de 
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la Vulgate pendant les premiers siècles du moyen âge, 
Paris, 1893, p. 349. Les Pères grecs et latins, tout en 
admettant deux livres d'Esdras, savaient que les Juifs les 
réunissaient en un seul volume. Origène, Jn Ps. r, t. XII, 
col. 1084, cf. Eusèbe, H. E., vi, 25, t. xx, col. 581; S. Cy- 
rille de Jérusalem, Catech., 1v, 35, t. XXXII, col. 500 ; 
S. Athanase, Epist. fest., XXXIX, t. XXVI, col. 1777; 
S. Épiphane, De ponderibus et mensuris, 4, t. XLII, 
col. 244; S. Hilaire de Poitiers, Ps. prol, n. 45, t. 1x, 
col. 241; S. Jérôme, Epist. LU ad Paulinum, n.7, t. XXII, 
col. 548; Præf. in lib. Esdr., t. Xxvin, col. 1403; Rufin, 
In Symbolum Apostol., 37, t. XXI, col. 374; S. Isidore de 
Séville, Ktymol., VI, 28, t. LXXXII, col. 233. Deux livres 
d'Esdras sont mentionnés dans le 85° canon apostolique : 
"Loôpa Vo; cf. Zahn, Geschichte des Neutestamentlichen 
Kanons, t. 11, 1800, p. 192; dans le canon du concile de 
Laodicée : "Loëpas a’ xai B’; Zahn, op. cit., p. 202; par 
saint Amphiloque : "Esĉpaç mowros, etb’ ó Berepoc, Ad 
Seleucunr, t. XXXVII , col. 1593; dans le décret de Gélase 
(voir col. 154); dans la lettre de saint Innocent à Exu- 
père, évêque de Toulouse (Zahn, op. cit., p. 245); dans 
le canon du concile d'Hippone (Zahn, ibid., p. 252); par 
saint Augustin, De doctrina christ., 11, 8, t. XXXIV, col. 4l; 
par Cassiodore, relatant l'ordre de l'ancienne version 
latine, Jnstitut. div, litt., XIV, t. LXX, col. 1125; par Nicé- 
phore, Chronograph., t, C, col. 1057. Mais dom Calmet, 
Dissertation sur le troisième livre d’Esdras, dans le Com- 
mentaire littéral, 2e édit., Paris, 1724, t. it, p. 250, pense 
que « quand les Pères et les conciles des premiers siècles 
ont déclaré les deux livres d'Esiras canoniques, ils l'en- 
tendaient suivant leurs exemplaires, qui ne faisaient qu'un 
livre du premier d'Esdras et de Néhémie, ct qui comp- 
taient pour premier d'Ésdras celui qui est le troisième 
dans nos Bibles ». M. Loisy, Histoire du canon de VAn- 
cien Testament, Paris, 1890, p. 92, adopte ce sentiment 
et dit que l'ancienne Vulgate latine comprenait Esdras et 
Néhémie réunis. Quoi qu'il en soit, les commentateurs 
catholiques modernes expliquent généralement l'union 
des deux livres d’Esdras en un seul par le groupement 
que les Juifs fireut de leurs Livres Saints de façon à 
ne pas dépasser les vingt-deux ou vingt-quatre lettres 
de l'alphabet hébreu ou grec. Ils tiennent ces deux 
écrits pour deux livres bien distincts, qui se relient 
intimement l’un à l'autre, mais dont le style, malgré 
certaines analogies frappantes, accuse deux auteurs dif- 
féreuts. Voir NÉHÉMIE (LIVRE DE). 

20 Plusieurs critiques rationalistes de nos jours, s'ap- 
puyant sur l'ancienne réunion d'Esdras et de Néhémie, 
ne se sont pas contentés de réunir ces deux écrits; ils les 
ont rapprochés encore des Chroniques ou Paralipoinènes, 
et, faisant ressortir les affinités de plan, de méthode et 
de style que présentent ces trois livres, ils y ont vu les 
diflérentes parties d'un mêrne tout, d’un ouvrage compact 
et unique, que Reuss, La Bible, Ancien Testament, 4e par- 
tie, Paris, 1878, p. 3-51, a désigné sous l'appellation com- 
mune de Chronique ecclésiastique de Jérusalem. Non 
seulement les trois livres se suivent chronologiquement 
et ont entre eux unité de fond pour les choses racontées 
et la manière dont elles sont présentées; mais même 
dans l'état actuel du texte, il reste des traces de l'unité 
primitive. Il semble, en effet, qu'entre les Chrouiques et 
Esdras notamment, il y ait eu rupture violente plutot que 
séparation, et la rupture a laissé subsister dans chaque 
partie des fragments qui la dévoilent à tous les regards 
et qui s'adaptent à merveille dès qu'on les rapproche, 
Les Chroniques, LE Par., xxxvi, 22 et 23, se terminent 
par le décret de Cyrus, qui rend aux Juifs captifs la liberté 
de retourner à Jérusalem. Le premier livre d’Ésdras, 1, 
1-4, débute par le même décret, Mais ce qui est tout 
à fait singulier, c’est que le texte du décret est incomplet à 
la fin des Paralipomènes et que la coupure s’est produite 
au milieu d'une phrase qui reste inachevée et dont la 
suite se lit 1 Esdr., 1, 3. Ilya là une lacune béante entre 
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deux livres qui étaient primitivement unis, et qu'un travail 
d'école: a plus tard plus ou moins heureusement séparés. 
Cf. Nôldeke, Histoire littéraire de l'Ancien Testament, 
trad. franç., Paris, 1873, p. 79; M. Vernes, laralipo- 
mènes, dans l'Encyclopédie des sciences religieuses, t. x, 
Paris, 1881, p. 189-191. Cette conclusion peut paraitre 
spécieuse; elle ne s'impose pas. La parenté littéraire des 
Paralipomènes et du premier livre d'Esdras s'explique 
suffisamment par la communauté d'auteur. La répétition 
du décret de Cyrus se comprend, puisque cet acte de 
liberté est la conclusion nécessaire des Chroniques et le 
point de départ du retour des captifs. Esdras Fa cité 
incomplètement la premiére fois, parce qu'il voulait en 
rapporter le texte intégral dans un autre ouvrage. R. Cor- 
nely, Hist. et critica introductio in utriusque Testa- 
menti libros sacros, t. 11, 12 pars, Paris, 1887, p. 329. 
cf. J.-P.-P. Martin, Introduction à la critique générale 
de l'Ancien Testament. De l’origine du Pentateuque, 
t. 11, Paris, 1887-1888, p. 16-23. 

II. ARGUMENT ET DIVISION DU LIVRE. — Le premier livre 
d'Esdras raconte l'histoire du retour et de l'établissement 
en Judée, d'abord sous la conduite de Zorobabel, puis 
sous celle d'Esdras lui-même, d'un certain nombre de 
Juifs captifs en Chaldée. 11 commence par le décret de 
Cyrus, qui, en 536 avant J.-C., permit aux Israélites, 
transportés en Chaldée par Nabuchodonosor, de retourner 
dans leur patrie et de rebàtir le Temple de Jérusalem. 
Il relate les suites heureuses de ce décret de liberté et 
conduit son récit jusqu'au delà de la septième année du 
règne d'Artaxerxès Longue-Main. Il embrasse donc une 
période d'environ quatre-vingts ans; mais il est loin de 
rapporter tous les faits qui se sont produits dans ce laps 
de temps. Le récit ne contient que les événements les 
plus importants de cette période et concerne presque 
exclusivement la reconstruction du Temple au milieu 
des plus grandes difficultés et la restauration de la ville 
et du culte divin. H se divise tout naturellement en deux 
parties principales, dont les événements sont séparés par 
un intervalle de cinquante- neuf ans. La première, 1-vi, 
comprend le retour des Juifs sous la conduite de Zorobabel 
et leurs travaux pour reconstruire le Temple, de 536 
à 516 avant J.-C. La seconde, vit-1x, raconte le départ 
d’une nouvelle caravane de Juifs rapatriés, la septième 
année d'Artaxerxés Longue -Main (457), et les efforts 
d'Esdras, leur chef, pour remettre en vigueur les pres- 
criptions de la loi mosaïque et réorganiser le culte dans 
le Temple restauré. 

IT. ANALYSE DU LIVRE. — PREMIÈRE PARTIE. Retour 
en Judée, sous la conduite de Zorobabel, d'une première 
caravane de Juifs exilés, et reconstruction du Temple 
de Jérusalem, 1, 1-vr, 22. — 1° Voyage de la caravane, 
entrepris sous les auspices de Cyrus et heureusement 
réalisé, 1, 4-11, 70. — 1. Edit de Cyrus, roi des Perses, 
permettant la rentrée des Juifs en Palestine et la recons- 
truction du Temple de Jérusalem, 1, 1-4. — 2. Départ 
d’une colonie de Juifs pour la Terre Sainte, 5-6. — 
3. Cyrus fait rendre aux partants les vases et objets sacrés 
que les Chaldéens avaient enlevés du Temple de Jéru- 
salem, 7-11. — 4. Liste des Juifs qui revinrent à Jérusa- 
lem avec Zorobabel, 11, 1-70: hommes du peuple, 2-35; 
prêtres, 36-89; lévites, 40-42; Nathinéens, 43-54; fils des 
serviteurs de Salomon, 55-58; Juifs, laïques ou prêtres, 
qui ne purent indiquer d'une manière certaine leur 
lignée, 59-63; nombre total des rapatriés, 64-67; leur 
heureuse arrivée en Palestine, 68-70. — 2° Reconstruc- 
tion du Temple, commencée sans retard et bientôt sus- 
pendue à cause de la jalousie des Samaritains, 11, 4- 
1v, 24. — 1. Érection de l'autel des holocaustes, reprise 
du sacrifice perpétuel et célébration de la fête des Taber- 
nacles, m, 1-5. — 2. Commencement des fondations du 
Temple, 6-13. — 3. Opposition que les Samaritains font 
à la reconstruction du Temple, 1v, 1-5. — 4. Leurs ma- 
nœuvres auprès des rois de Perse pour empêcher la 


ESDRAS (PREMIER LIVRE D’) 


1936 


restauration de la ville de Jérusalem, 6-16. — 5. Réponse 
d'Artaxerxès, qui interdit toute reconstruction, 17-99, — 
6. Interruption des travaux commencés, 23-25. — 3° Re- 
prise et achèvement de la construction du Temple, v, 
Â-vr, 22. — 4. Encouragés par les prophètes Aggée et 
Zacharie, les Juifs reprennent leurs travaux sans deman- 
der l'autorisation du roi, v, 1-2. — 2. Le gouverneur 
Thathanai en réfère à Darius, 3-17. — 3. Darius permet, 
par un rescrit, de poursuivre la reconstruction du Temple, 
VI, 1-12. — 4. Les Juifs achèvent les travaux et font la 
dédicace solennelle du nouveau Temple, 13-18. — 5. Célé- 
bration de la fête de la Pâque, 19-22. — DEUXIÈME PARTIE, 
Esdras ramène une seconde caravane d'Israélites et 
poursuit l’œuvre de la restauration religieuse de la Judée, 
vi, 4-x, 44. — 14° Retour d'Esdras et de ses compagnons 
de Babylone à Jérusalem, vir, 1-vur, 36, — 1. Généalogie 
d'Esdras, vu, 1-5. — 2. Récit du voyage, 6-10. — 3, Edit 
d’Artaxerxès, conférant à Esdras une autorité suprême 
pour régler en Palestine toutes les affaires religieuses et 
civiles, 11-26, — 4, Action de grâces qu'Esdras rend à 
Dieu pour cet édit, 27-98. — 5. Liste des Juifs qui revinrent 
avec Esdras, vu, 1-14. — 6. Préparatifs du départ, 15-30. 
-- 7. Voyage et arrivée à Jérusalem, 31-36. — 2% Annu- 
lation des mariages illicites que beaucoup d’fsraélites, 
précédemment revenus de la captivité, avaient contractés 
en Palestine, 1x, 1-x, 44, — 1. Les chefs du peuple 
révélent à Esdras l'existence de ces mariages, 1x, 1-2. — 
2. Tristesse et prière d'Esdras, 3-15. — 3. Ordre qu'il 
donne de répudier les femmes étrangères, x, 1-17. — 
4. Liste des coupables, 48-44: parini les prètres, 18-929; 
les lévites, 23-924, et les laïques, 25-43. 

IV. UNITÉ DU LIVRE MALGRÉ LA DIVERSITÉ DES SOURCES, 
— A la première lecture, le livre d'Esdras, dans son état 
actuel, paraît n'être qu'une compilation qui groupe plus 
ou moins heureusement des morceaux différents d'ori- 
gine, de nature et de langue. On y trouve des documents 
officiels, des lettres de gouverneurs, des firmans royaux, 
dont quelques-uns sont reproduits dans leur langue ori- 
ginale, le chaldéen. On y remarque deux écrivains qui 
parlent à la première personne et se donnent comine les 
témoins oculuires des événements successifs qu'ils ra- 
content. L'un rapporte des faits qui se sont passés au 
début du règne de Darius, fils d'{lystaspe, en 521, 1 Esdr., 
V, #; l'autre, ce qui est advenu la septième année d'Ar- 
taxerxès Longue- Main, en 457. L Esdr., vu, 28. Enfin le 
style et la rédaction ne sont pas partout uniformes et 
offrent des disparates. On en a conclu que l'ouvrage entier 
manquait d'unité et n'était qu'une indigeste compilation. 
— La conclusion est certainement exagérée, car l'unité 
du livre peut se concilier avec la diversité des sources 
consultées ou des documents employés par l'auteur. 
Celui-ci a pu introduire dans son récit des pièces offi- 
cielles qu’il avait sous la main, ou même des narrations 
étrangères qui répondaient à son but et qu'il agençait 
dans sa propre composition. L'emploi de documents dif- 
férents n'est donc pas de soi un indice de la diversité des 
auteurs dans le premier livre d'Esdras. Seul l'examen 
des morceaux détachés peut donner la solution du pro- 
blėine et servir à déterminer exactement la nature de la 
composition de cet écrit. 

Les critiques, qui admettent généralement la multipli- 
cité des documents employés dans le premier livre d'Es- 
dras, ne sont pas parvenus à s'entendre sur leur nombre 
et leur étendue. Les uns procèdent avec modération et 
aboutissent à des conclusions qui ne manquent pas de 
vraisemblance; les autres multiplient à plaisir les mor- 
ceaux et font de l'ouvrage entier une mosaique de pièces 
disparates et mal agencées. De Wette, Lehrbuch der 
historisch-krilischen Einleitung in die kanonischen und 
apokryphischen Bücher des Allen Testaments, Berlin, 
4817, p. 218-9219, distinguait deux documents, insérés 
dans la première partie du livre. L'un est la liste des 
Juifs revenus avec Zorobabel, 11, 1-70. L'autre, 1v, 8- 
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vi, 18, rédigé en chaldéen, n’est pas la simple reproduc- 
tion de lettres ou décrets, comme vir, 42-96; c’est une 
narration particulière de la reconstruction du Temple de 
Jérusalem. De plus, le récit de la célébration solennelle 
de la Pâque, vr, 19-22, est peut-être ajouté par une autre 
main, parce qu'au Ÿ. 22 Darius est désigné sous le nom 
de roi d’Assyrie. La seconde partie du livre, qui rapporte 
les faits survenus la septième année du règne d'Artaxerxès 
Longue-Main, quoiqu’elle forme un tout, n’est pas d'une 
seule main. Le morceau, vit, 27-1x, 15, où Esdras parle 
à la première personne, est manifestement de lui, et il 
faut y rattacher le document chaldéen, viu, 12-26. Le 
chap. x, où il est question d'Esdras à la troisième per- 
sonne, ressemble certainement aux précédents, et peut 
être attribué soit à lui-même, soit à l'un de ses compa- 
guons de retour, Les ÿÿ. 1-11 du chap. vir ont été plus 
tard mis en tête de l'écrit d'Esdras par un des admira- 
teurs du célébre scribe. Tous ces morceaux ont vraisem- 
blablement été réunis à une date postérieure encore, et 
peut-être la compilation est-elle l'œuvre de l'auteur de 
vi, 19-22. Ces conclusions ont été adoptées avec des modi- 
fications plus ou moins grandes par tous les critiques ra- 
tionalistes. Les voici dans leur dernier état, telles qu'elles 
sont proposées par Renan, Histoire du peuple d'Israël, 
t. 1v, Paris, 1893, p. 2, note 8, et p. 97 et 119. Les six 
premiers chapitres d'Ésdras sont coinposés de deux docu- 
ments : l'un (A), de vraie valeur historique, s'étend de 
m, 1 à iv, 5, puis de vi, Ve à vr, 22; l’autre (B), plein de 
pièces apocryphes, comprend le chap. 1, puis 1v, 6-Vr, 13. 
Les qualre derniers ont été composés, ainsi que les 
chap. vinr-x de Néhémie, d'après de prétendus Mémoires 
d'Esdras, où ce scribe était censé parler à la première 
personne. C'est le chroniste qui les a placés dans l'ordre 
actuel, en combinant à son point de vue les documents 
antérieurs, Cf. Kosters, Het Herstel van Israel in het 
perzische tijdvak, Leyde, 189%, p. 28. Parni les exégètes 
catholiques, les uns se sont bornés à reconnaitre qu'Esdras 
reproduisait dans son récit les documents officiels qui 
s’y rapportaient. J.-B. Glaire, Jntroduction à l'Écriture 
Sainte, 2e édit., Paris, 1843, t. u1, p. 288; Lamy, Intro- 
ductio in Sac. Script., 2e édit., Malines, 1873, 1. 11, p. 81; 
Fillion, La Sainte Bible, t. 111, Paris, 1891, p. 240. 
D'autres ont admis en outre qu'Esdras, ayant trouvé le 
fraginent rv, 8-v1, 18, rédigé en chaldéen par un témoin 
oculaire, l'avait inséré dans son œuvre, parce qu'il entrait 
dans son plan. Vigouroux, Manuel biblique, 10° édit., 
Paris, 1898, t. 11, p. 100; Clair, Esdras et Néhémias, 
Paris, 1882, p. v; Trochon et Lesètre, Introduction à 
l'élude de l'Écriture Sainte, Paris, 4800, t. 11, p. 296. 
Cf. van Hoonacker, Nouvelles études sur la restauration 
juive après l'exil de Babylone, Louvain, 1896, p. 18-27. 
D'autres enfin estiment que ce fragment provenait lui- 
même de deux mains différentes. Le même écrivain, qui 
raconte comme témoin la construction et la dédicace du 
Temple, 1v, 26-v1, 18, sous Darius Ier, n'a pu vraisem- 
blablement assister aux oppositions que les ennemis des 
Juifs lirent sous Xerxès et Artaxerxès [er au rétublisse- 
ment des murailles de la ville. Ce récit, 1v, 8-23, west 
pas à sa place; il est l'œuvre d'un autre rédacteur, ct il 
faut le considérer dans le texte actuel comme une paren- 
thèse. Enfin la narration hébraïque de la célébration de 
la Paque, vi, 19-22, doit être attribuée à un auteur diflé- 
rent. Kaulen, Einleitung in die heilige Schrift, 2e édit., 
Fribourg-en-Brisgau, 1800, p. 210; Cornely, Introductio 
in utriusque Testamenti libros, Paris, 1887, t. 11, 8 pars, 
p. 361-362. Nous pouvons donc conclure que le premier 
livre d'Esdras n'est pas un écrit que l’auteur a tiré com- 
plètement de son fond, mais une sorte de compilation, 
formée de documents entiers ou d'extraits de documents, 
qui sont juxtaposés et reliés les uns aux autres par de 
courtes réflexions. Cette variété des sources n'empêche 
pas cependant l'unité de la composition. Le compilateur 
ou le dernier rédacteur qui a mis en œuvre les docu- 
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ments antérieurs a disposé les pièces et les récits dans 
leur ordre chronologique, sauf peut-être 1v, 8-93, et les 
a réunis et rattachés à la trame de sa narration. Cette 
ordonnance et cette disposition des parties donnent à 
l'ensemble une unité qui répond d’ailleurs parfaitement 
au but poursuivi. 

V. AUTEUR DU LIVRE. — Puisque le premier livre 
d'Esdras est un, il faut attribuer sa rédaction dernière à 
un auteur unique, qui s'est servi de documents préexis- 
tants. Le rédacteur définitif du livre est le scribe Esdras. 
La tradition juive a toujours affirmé cette attribution. Le 
Baba Bathsa (voir col. 140) dit explicitement : « Esdras 
écrivit son livre et continua les généalogies des Paralipo- 
mènes jusqu'à son temps. » Ce témoignage ne se rap- 
porte qu’au premier livre d’'Esdras; car, au même endroit, 
les rabbins attribuent assez clairement la fin de l'écrit 
d'Esdras, c'est-à-dire le second livre qui porte son nom, 
à Néhémie, fils d'Helcias. Wogue, Histoire de la Bible et 
de l'exégèse biblique, Paris, 1881, p. 80-82; Loisy, His- 
toire du canon de l'Ancien Testament, Paris, 1890, p. 26. 
Le contenu du livre justifie pleinement la tradition juive, 
La seconde partie, en effet, est manifestement de la main 
d'Esdras. Tout le passage, vin, 27-1x, 15, où il parle à la 
premiére personne, est son œuvre, ct les rationalistes 
eux-mêmes y reconnaissent un extrait de ses Mémoires. 
Or le début du chap. vir, 1-96, s’y rattache étroitement 
et en forme l'introduction historique, Si Esdras y parle 
de lui-même à la troisième personne, c’est qu'en com- 
mençant le récit de sa carrière publique, il devait se faire 
connaitre, dire son nom, tracer sa généalogie et justifier 
ses litres, en reproduisant le firman royal qui le char- 
geait officiellement de pourvoir aux affaires civiles et 
religieuses de son peuple en Palestine, On a objecté les 
louanges qu'il se donne, vir, 6 et 10; mais Néhémie, dans 
les passages de ses Mémoires qu'on lui attribue sans 
conteste, est plus personnel encore. D'ailleurs les mots : 
«scribe habile dans la loi de Moïse, » sont plutôt un titre 
qu'un éloge; et les qualifications du Ÿ. 10 ne sont pas de 
celles que la modestie doive absolument s'interdire. Le 
chap. x, dans lequel l'auteur revient à l'emploi de la 
troisième personne, après s'être longtemps servi de la 
premiére, ne doit pas pour cette seule raison être refusé 
à Esdras et attribué à un écrivain plus récent, qui aurait 
complété les Mémoires d'Esdras ou les aurait insérés dans 
la Chronique. Ce changement de personnes dansles récits 
était un usage des Juifs, que l'on constate dans des œuvres 
certainement originales. Cf. Is., vir, 3, et viur, 1; Jer., 
xx, 1-0, et xxvi, À, 5; Dan., 1, 'l-vir, 2, ot vi, 3-1x, 27; 
x, 1, et x, 2- x11, 13. Thucydide use du même procédé, 
dist., 1, 1; 1, 20; 1v, 104; v, 26. Le lien entre les deux 
derniers chapitres du livre d'Esdras est tellement étroit, 
qu'on ne peut les séparer; la suite des faits exige leur 
liaison et par conséquent leur attribution à un seul auteur, 
qui est Esdras lui-même. Le commencement du livre, 
1, 1-1V, 7, peut légitimement être attribué au même écri- 
vain que la seconde partie. La ressemblance du style 
autorise cette attribution, car on remarque dans ces pre- 
miers chapitres des expressions qui sont particulières à 
Esdras. Ainsi kefôr, « coupe, » ne se lit que I Esdr., 
1, 10; vin, 27, et I Par., xxviu, 17; niStevdn, « lettre, » 
I Esdr., 1v, 7, et vin, 11. Les autres parties sont ou des 
documents officiels ou des récits antérieurs, qu'Esdras a 
insérés dans sa propre narration. Il est donc l'auteur de 
la majeure portion du livre et le rédacteur de l’ensemble. 
Les critiques rationalistes confirment à leur façon cette 
conclusion, quand ils rapportent la rédaction définitive 
des Paraliponènes, d'Esdras et de Néhéinie au chroniste 
de Jérusalem. Les commentateurs catholiques tiennent, 
en elfet, Esdras pour l’auteur des Paralipomènes. La res- 
semblance des deux écrits prouve la communauté d'ori- 
gine. Si les rationalistes rabaissent la date de la compo- 
sition des Paralipomènes et d'Esdras, c’est pour la faire 
concorder avec leur hypothèse de l'origine tardive du 
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Pentateuque. Ces livres connaissent le Pentateuque ; ils 
lui sont donc postérieurs. Les arguments particuliers 
tirés de la liste des grands prêtres seront réfutés à l'ar- 
ticle PARALIPOMÈNES. À ceux qui objectent que la chro- 
nologie admise par les rabbins fait descendre Esdras à 
l’époque d'Alexandre le Grand, on peut opposer à bon 
droit que l’ensemble des docteurs juifs la font remonter 
au temps de Zorobabel. On peut aussi reconnailre peu de 
valeur à cette chronologie, qui ne comptait que cent 
douze ans depuis la destruction de Jérusalem jusqu’au 
commencement de l'ère des Séleucides. Le livre d'Esdras 
a vraisemblablement été terminé peu après les événe- 
ments qu'il raconte, Or il finit brusquement par l'affaire 
de la rupture des mariages mixtes, qui eut lieu la sep- 
tième année du règne d'Artaxerxès, c’est-à-dire en 
459 avant notre ère. Il paraît certain du moins que l'ou- 
vrage a été composé avant l'arrivée de Néhémie à Jéru- 
salem, la vingtième année du même règne, selon la 
computation ordinairement reçue; car Esdras n'aurait pu 
omettre une circonstance si importante, si elle s’étail déjà 
produite lorsqu'il écrivait. 

VI. BUT DE L'AUTEUR. — Esdras ne s'est pas proposé 
d'écrire sa propre biographie, car il donne à peine 
quelques détails sur sa famille et ses antécédents, 11 ne 
parle de lui-même qu'à l'occasion du rôle qu'il a joué 
dans la restauralion de la communauté juive à Jérusa- 
lem. Il ne veut pas davantage faire l'histoire générale et 
politique de son temps, pas même l'histoire complète du 
judaïsme à cette époque. Il n’en raconte que de simples 
épisodes, en se plaçant exclusivement au point de vue 


religieux. Son plan est donc intentionnellement limité , 


à deux ordres de faits, au rétablissement et à la réorga- 
nisation du culte mosaïque à Jérusalem après le retour 
de la captivité. Ce but explique la reproduction intégrale 
des décrels royaux qui autorisaient celte restauration , le 
silence de l’auteur sur les événements qui se sont passés 
pendant près de soixante ans, el l'importance donnée à 
des faits particuliers et à des questions de détails, qui 
seraient petits ct mesquins dans une histoire générale. 
Relativement à la réorganisation du culte en conformité 
avec la loi mosaïque, tout ce qui concerne les prêtres el 
les lévites, les fêtes et les femmes étrangères, devient 
intéressant et attire l'attention de l'écrivain. J.-P.-P. Mar- 
tin, Introduction à la critique générale de l'Ancien Tes- 
tament. De l'origine du Pentateuque, Paris, 1887-1888, 
t. 11, p. 23-25. 

Le but d'Esdras, en écrivant le livre qui porte son nom, 
était le même que celui qu'il avait eu en vue en compo- 
sant les Paralipomènes. Ici, Esdras avait voulu stimuler le 
zèle de ses contemporains en faveur du Temple à recons- 
truire et du service divin à rétablir, et il avait rapporté 
dans ce dessein l'exemple des anciens et le souvenir des 
promesses et des bénédictions de Dieu relatives à son 
culte. Là, il rappelle dans quelles circonstances histo- 
riques et de quelle manière la religion nationale et l'état 
social des Juifs ont été restaurés; il consigne pour la 
postérité ce qu'ont fait les exilés, de retour dans la patrie, 
en faveur de cette restauration; il énumère les familles 
rapatriées et montre comment Dieu reste fidèle à ses 
engagements. La captivité de Babylone était une juste 
punition des péchés de Juda; mais elle n’a pas interrompu 
le cours régulier des bénédictions de Jéhovah sur son 
peuple. Dieu, par la bouche de Jérémie, avait prédit 
qu'elle prendrait fin un jour, et cette consolante prédic- 
tion a reçu son entier accomplissement. Dieu n'avait 
donc pas rejeté Israël; il ne l'avait pas non plus aban- 
donné pour toujours. Si à l'avenir les Juifs restent fidèles 
à Jéhovah, ils jouiront des promesses fuites à leurs an- 
cêtres. Les rois étrangers eux-mêmes concourent à 
réaliser, quand l'heure est venue, les desseins de Dieu 
sur son peuple, et les pieux Israélites qui ont travaillé 
à la réorganisation de leur religion ont heureusement 
surmonté tous les obstacles qu'on leur opposait, et ils 
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ont mené à bonne fin la grande entreprise dont la Pro- 
vidence les avait chargés. Jéhovah continue donc à pro- 
téger Israël, pourvu que de son côté le peuple soit fidéle 
à observer la volonté de son Dieu. 

VII. AUTORITÉ HISTORIQUE DU LIVRE. — Le premier 
livre d'Esdras se composant en grande partie de docu- 
ments officiels, de firmans des rois de Perse, de rapports 
de satrapes ou gouverneurs, de généalogies et de listes 
publiques, a généralement été tenu pour exact et véri- 
dique. Les relations qui reproduisent ces documents pro- 
viennent de témoins oculaires, dont la véracité n’est pas 
ordinairement contestée. D'ailleurs il existe entre elles 
et les renseignements certains que nous possédons sur 
l'histoire des Perses à cette époque une concordance 
complète. Voir Cyrus et Darius Ier, t. 11, col. 1191-1194 
ct 1299-1306; AnTaxenxs Ier et ARTAXERXES Íl, t. I, 
col. 1039-1043. Cependant les critiques rationalistes ont 
contesté récemment le caraclère historique de bien des 
faits racontés dans ce livre. 

de L’édit de Cyrus pour la liberté d'Israël et la recons- 
truction du Temple, ordonnant de reslituer les vases 
sacrés que Nabuchodonosor avait fait enlever, est, dit-on, 
apocryphe. On l'a inventé d'après Isaïe, x11v, 28, et on 
a imaginé que le fondateur de la monarchie persane avait 
donné à Zorobabel la mission de rebätir le Temple. 
Kosters, Het Herstel van Israël in het perzische tijdvak, 
Leyde, 189%, p. 30-32; Renan, Histoire du peuple d'Is- 
raël, t. 1, Paris, 1801, p. 518-519. — Les historiens pei- 
gnaient Cyrus comme un monothéiste rigide, un sectateur 
sévère du zoroastrisme, un ennemi implacable des idoles, 
Or, dans les inscriptions de Babylone qui le concernent, 
Cyrus ne dit pas un mot d'Ahura-Mazda, le dieu suprème 
des Perses; mais par application d’un principe politique 
tout à fait opposé à ceux des monarques assjriens qu'il 
remplaçait, il reconnait l'autorité et la protection des 
dieux des peuples vaineus. Si done Cyrus honorait Bel, 
Nébo, et rélablissait le sanctuaire de Marduk, il pouvait 
à plus forte raison honorer Jéhovah, l'unique Dieu des 
Juifs, reconnaître qu'il avait recu des ordres de lui et 
concourir au rétablissement de son culte. 11 nous apprend 
aussi qu'il assembla les peuples tributaires et les fil re- 
tourner dans leur pays. Cette affirmation confirme suffi- 
samment le récit d'Esdras et rend plus vraisemblable le 
fait que Cyrus mit lin à la captivité des Juifs et les aulo- 
risa à retourner dans leur patrie. Sayce, La lumière 
nouvelle, trad. franç., Paris, 1888, p. 193-205; Vigouroux, 
La Bible et les découvertes modernes, 6° édit., Paris, 
1896, t. 1v, p. 404-419. 

2 M. Kosters, professeur à Leyde, Het Herstel van 
Israël, p. 19-25, a été plus loin et a prétendu que le re- 
tour des Juifs dans leur patrie sous le règne de Cyrus était 
une pure fiction. Selon lui, Zorobabel et le grand prètre 
Josué n'ont jamais été à Babylone, et les Juifs qu'ils 
commandaient n'étaient pas des captifs rapatriés, mais 
les descendants des habitants de la Palestine qui n'avaient 
pas été transportés hors de leur pays par Nabuchodo- 
nosor. Le critique néerlandais appuie ses affirmations 
sur les prophètes Aggée et Zacharie, qui ne considèrent 
pas Zorobabel et Josué comme les chefs d'une émigra- 
tion, ni le peuple qui les entoure comme une colonie 
revenue en Palestine, mais comme un reste du peuple 
juif, comme la population qui n'avait jamais quitté le 
pays. Agg., 1, 2, 12, 14; 1, 2, 44; Zach., vu, 6, 11 ct 12. 
Mais les expressions le peuple, ce peuple, peuvent de soi 
s'appliquer aussi bien au peuple revenu de l'exil qu’à la 
population qui était restée dans le pays. De fuit, elles 
désignent, Neh., vur, 3, 5, etc.; x, 35, la communauté 
des rapatriés, et la caravane d'Esdras est indiquée, Esdr., 
x, À, comme une partie du peuple. L'expression le reste 
du peuple convient aux Juifs, emmenés en captivité. 
1 Esdr., 1x, 43-15; II Esdr., var, 72; Jer., XXIII, 3; XXXI, 7. 
Quant au peuple de la terre, auquel s'adressent Aggée, 
1, 4, et Zacharie, vit, 5, ce n'est pas la population puienne 
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établie en Palestine, mais ce sont ou bien les Juifs de la 
province en opposition aux habitants de Jérusalem, ou 
bien les hommes du peuple, distinctis des princes et des 
prêtres. Du reste, la mission d'Aggée (voir t. 1, col. 206- 
267) et de Zacharie fut d'encourager les captifs, revenus 
de Babylone, à relever le Temple de Jérusalem. A. van 
Hoonacker, Nouvelles études sur la restauration juive, 
Louvain, 1896, p. 66-91. 

3 On a attaqué l'exactitude de la liste des exilés re- 
venus à Jérusalem avec Zorobabel. I Esdr., 11, 4-67. Si 
on la compare avec la reproduclion qui en est faite 
IL Esdr., vi, 6-69, et LIL Esdr., v, 7-43, on trouve de 
nombreuses divergences de détail. — On a eu recours à 
diverses hypothèses pour expliquer ces divergences. Plu- 
sieurs interprètes, avec dom Calmet, Commentaire lit- 
téral de la Bible, % édit., Paris, 1724, t. ur, p. 286, ont 
pensé que la première liste avait été dressée à Baby- 
lone, avant le départ, et que la seconde comprenait en 
outre ceux qui étaient revenus plus tard avec Néhémie. 
Mais comme la somine totale est dans les trois listes 
de 42360, le dénombrement doit être le même. Les dif- 
férences portent donc sur les chiffres partiels, qui, addi- 
tionnés, donnent des résullals inégaux et inférieurs au 
total commun aux trois livres. La solution la plus simple 
consiste à altribuer ces divergences partiellement aux 
auteurs, qui n'auraient pas indiqué nommément toutes 
les familles qu'ils comprennent dans le total général, ct 
partiellement aux copistes, qui ont fait des omissions ou 
mal transcrit des chiffres. — Il faut résoudre de la même 
manière l’objection tirée de la différence des deux listes 
de dons faits au Temple. 1 Esdr., 11, 68 et 69; 11 Esdr., 
vu, 70-72. L'erreur de copie est facile dans la transcrip- 
tion des chiffres. A. van Hoonacker, Nouvelles études sur 
la restauration juive, p. 38-40. 

4° On a relevé une contradiction entre I Esdr., u1 et v 
au sujet de la construction du Temple. Elle à commencé, 
prétend-on, la seconde année de Darius. 1 Esdr., v, 2. 
Par suile, le chap. 111, d'après lequel les fondements 
auraient été posés sous Cyrus, n'a aucune autorité histo- 
rique. Kosters, Het Herstel van Israël, p. 5-15. — Le 
récit d'Esdras se développe cependant suivant une marche 
bien régulière. Il nous apprend que les travaux, com- 
mencés sous le rêgne de Cyrus, furent interrompus par 
ordre d'Artaxersès, et repris sans autorisation royale, la 
seconde année du règne de Darius. Pour constater une 
contradiction dans ce récit, il faut confondre la fondation 
du Temple avec le commencement de la construction des 
murs extérieurs au-dessus du sol. S'il est dit, 1 Esdr., 
v, 2, qu'on commença à bâtir le Temple de Dieu, ce 
commencement ne doit pas s'entendre de la pose des 
fondements, mais du début de la construction des murs. 
A cette reprise des travaux, on commença, en un sens 
très juste et très rigoureux, à bâtir la maison de Dieu. 
A. van lloonacker, Nouvelles études, p. 19-23. — Mais 
le même critique néerlandais prétend que les prophètes 
Aggée, 11, 15-19, et Zacharie, vin, 9, attestent clairement 
que les travaux du Temple ne furent inaugurés qu’en la 
seconde année du règne de Darius Ier. La prétention n'est 
pas fondée, ll est certain, en effet, qu'Aggée, u, 15-18, 
invite le peuple à considérer attentivement ses misères 
passées. Par conséquent, quand il parle du jour où le 
Temple fut fondé, il l'entend d'un jour antérieur à la date 
de sa prophétie, d'un terme fixé à distance dans le passé, 
pour servir de point de départ à ses considérations des 
épreuves endurées depuis lors. Quaut à Zacharie, VUE, 9, 
il établit une antithèse entre les jours de la restauration 
du royaume et l'époque des pères, entre les bénédictions 
de l'époque actuelle, qu'il fait commencer à la pose des 
fondements du Temple, et les châtiments de la période 
de l'exil; mais il ne fixe pas la date de la fondation du 
Temple à l'époque même où il parlait. Le récit d'Esdras 
relativement à cette dale n'est donc pas en opposilion 
avec le témoignage du prophète Zacharie. A. van Hoo- 


ESDRAS (PREMIER LIVRE D’) 


1942 


nacker, Zorobabel et le second Temple, Gand, 1892, 
p. 58-103, et Nouvelles éludes sur la restauration juive, 
Louvain, 1896, p. 104-138. 

5° Le caractère historique du récit chaldéen, inséré 
par Esdras, 1v, 6-23, est suffisamment garanti par ce qui 
a élé dit aux articles ASÉNAPHAR, t. 1, col. 1080-1082 ; 
AssuÉRus, col. 1141-1142; ADITARSACHÉENS et APHARSA- 
TAGUÉENS, col. 722-724; ERCIIUÉENS, col. 1906. 

Go Enfin, au jugement de Renan, Histoire du peuple 
d'Israël, t. 1v, Paris, 1893, p. 96-106, la seconde partie 
du livre d'Esdras, qui raconte le rôle de ce fameux 
scribe dans la restauration de Juda, n’est qu'une légende, 
inventée de toule pièce, d'après de prétendus Mémoires 
d'Esdras, par la réaction sacerdotale et lévitique qui se 
produisit après la mort de Néhémie. On trouva dange- 
reux qu'un laïque ait eu une pareille influence, et on 
voulut qu'un scribe de famille sacerdotale ait contribué 
pour une part au moins égale à la grande œuvre de la 
restauration juive, On créa le rôle d'Esdras, parallèle à 
celui de Néheinie, et les Mémoires de Néhémie servirent 
de modèle. Renan ne donne pas d'autre raison positive 
de son hypothèse que le silence de Sirach, Eccli., XLIX, 
13-15, qu ne connaît que Zorobabel, Josué et Néhémie. 
L'omission d'Esdras dans ce catalogue des personnages 
qui ont illustré l'histoire d'Israël est certainement éton- 
nante, On ne peut guère supposer qu'Esdras ait pu être 
ignoré d'un écrivain qui connaissait Néhémie. M. Loisy, 
Histoire du canon de l'Ancien Testament, Paris, 1800, 
p. 44, répond « que le rôle historique d'Esdras n'avait pas 
jusqu'alors été exagéré par la légende, et que la figure 
de Néhémie dominait encore celle du fameux scribe dans 
le souvenir traditionnel ». Quant à la réaction sacerdotale 
contre l'élément laïque qui aurait opéré la restauration 
de Juda, elle n'a existé que dans l'imagination de Renan, 
et rien dans l’histoire juive ne la justifie. 

VII. AUTORITÉ DIVINE DU LIVRE. — Le premier livre 
d'Esdras a été reconnu comme sacré sans aucune contes- 
tation par les Juifs et les chrétiens. Les autres écrits de 
l'Ancien et du Nouveau Testament ne le mentionnent 
pas explicitement. De l'avis de quelques critiques, il 
serait désigné, II Mach., 11, 13, par ces mots : xat niorto- 
às Baorhewy ment avalsudrwv. Mais « les épîtres des rois 
touchant les offrandes » sont plutôt une collection de 
lettres émances des rois de Perse, collection d'un carac- 
tère purement profane, dans laquelle lsdras a pu prendre 
les documents épistolaires qu'il a insérés dans son livre. 
Loisy, Histoire du canon de Ancien Testament, p. 45; 
Gillet, Les Machubées, Paris, 1884, p. 215; Trochon, 
Introduction générale, t. 1, Paris, 1886, p. 108. C'est 
done uniquement la tradition juive et chrétienne qui 
établit la canonicité de ce livre. Or la tradition n'a jamais 
émis le moindre doute à ce sujet, et aucun canon impor- 
tant de l'Ancien Testament n’a omis volontairement ce 
livre. L'omission du canon de Mommsen (voir col. 152) 
est certainement due à une distraction du scribe. 

IX. LANGUE ET TEXTE DE CE LIVRE. — 1° La majeure 
partie du texte original a été écrite en hébreu, 1, 4-1v, 7; 
vi, 19-22; vir, 4-41; vi, 27-x, 44. L'hébreu d'Esdras res- 
semble à la langue des écrits de la captivité; il est cepen- 
dant plus pur que celui d'Ezéchiel, et il présente moins 
d'anomalies grammaticales. Il contient des aramaismes, 
provenant du mélange des deux langues hébraïque et 
chaldaïque. Une partie du livre est du reste rédigée en 
chaldéen, Ce sont des documents officiels, Iv, 8-99; 
v, 6-17; vi, 6-19; vu, 12-96, et le récit de la construc- 
tion du Temple, 1v, 23-v1, 18. D'après Renan, Histoire 
du peuple d'Israël, t. 1v, Paris, 1893, p. 8, note, le pas- 
sage de l'hébreu à araméen et le retour à l'hébreu n'ont 
pas de signification critique. Comme pour le verset ara- 
méen de Jérémie et pour la partie araméenne de Daniel, 
c'est là un simple accident de copisle, qui a pris le tar- 
gum au lieu de l'original. Le livre aurait donc été écrit 
tout entier en hébreu, et les parlies chaldéennes actuelles 
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seraient dues, non pas à des citations de documents, 
mais à des causes accidentelles en vertu desquelles, pour 
certains passages, le targum nous est parvenu au lieu de 
l'original. Cette hypothèse est d'autant plus invraisem- 
blable, qu'il ne nous reste pas de targum d'Esdras et de 
Daniel. L'emploi des deux langues dans l'original s'ex- 
plique facilement. À une époque où l'hébreu et le chal- 
déen étaient connus des Israélites, Esdras a pu se servir 
indifféremment de l’un et de l’autre. Il était naturel qu'il 
rapportät les documents officiels qu'il citait dans leur 
propre idiome, c'est-à-dire en chaldéen, usité par la 
chancellerie perse dans ses rapports avec ses sujets de 
l'Asie occidentale, Une citation en cette langue l’a porté 
à l'employer dans son propre récit, comme Daniel, qui, 
après avoir reproduit en chaldéen l'entretien des mages 
avec le roi, 11, #, cesse de parler hébreu et continue 
lui-même dans la langue des mages. n1-vir. Ou bien 
Esdras a inséré dans sa relation des récits préexistants, 
qu'il trouvait en chaldéen, comme, par exemple, le frag- 
ment 1v, 23-vr, 18. L’araméen d’Esdras ressemble à celui 
de Daniel. Voir col. 1272. Il présente les mêmes particu- 
larités grammaticales, Trochon, Daniel, Paris, 1882, 
p. 35-36, et tous deux se distinguent, par de nombreux 
hébraïsmes, des plus anciens Targums. On a relevé aussi 
dans le premier livre d'Esdras quelques expressions 
d'origine persane, telles que athersatha, I Esdr., 11, 63 
(voir t. 1, col. 1221); nistevän, L Esdr., 1v, 8; pitgämä, 
I Esdr., 1v, 17; ’ahasdarpenim, I Esdr., vir, 36. Leur 
emploi résulte des rapports politiques que les Juifs avaient 
alors avec les Perses, sous la suzeraineté desquels ils 
vivaient. 

2 Le texte d'Esdras nous est parvenu en assez mau- 
vais état. On y constate de nombreuses altéralions dans 
les noms propres et dans les nombres. S, Baer, Libri 
Danielis, Esdræ et Nehemiæ, Leipzig, 1882, a recueilli 
les variantes. Quelques fautes de transcriplion ont été 
signalées par Kaulen, Linleitung in die heilige Schrift, 
2e édit., Fribourg-en-Brisgau, 1890, p. 213-214. 

X. COMMENTATEURS. — Aucun des anciens Pères grecs 
et latins n’a commenté le premier livre d'Esdras. Le plus 
ancien commentaire est celui du vénérable Bède, In 
Esdram et Nehemiam prophetas allegorica expositio, 
t. xci, col, 807-924. A partir du xvie siècle, on compte 
quelques commentaires spéciaux : Sanchez, Commenta- 
vius in libros Ruth, Esdræ, Nehemiæ, Lyon, 1628; 
A. Crommius, In Job..., Esdram, Nehemiam, Louvain, 
1632; N. Lombard, In Nehemiam et Esdram commen- 
tarius litteralis, moralis, allegoricus, Paris, 1643; 
L. Mauschberger, In libros Paralipomenorum, Esdræ, 
Tobiæ, Olmutz, 1758. Au xi1x° siècle, nous citerons : parmi 
les catholiques, B. Neteler, Die Bücher Esdras, Nehe- 
mias und Esther aus dem Urtext uberselzt und erklärt, 
Munster, 1877; Clair, Esdras et Nehemias, Paris, 1882; 
parmi les protestants, E. Bertheau, Die Bücher Ezra, 
Nehemia und Esther, Leipzig, 1862; F. C. Keil, Bi- 
blischer Commentar über die nachexilischen Geschichts- 
bücher : Chronik, Esra, Nehemia und Esther, Leipzig, 
1870; G. Rawlinson, Ezra, Nehemiah, Londres, 1873; 
F. W. Schultz, Die Bücher Esra, Nehemia und Esther, 
Bielefeld, 1876; Oetili et Meinhold, Chronik, Esra und 
Nehemia, Ruth und Esther und Daniel, Munich, 1889; 
W. Adeney, Ezra, Nehemiah and Esther, in-8°, Londres, 
1893; Ryle, Ezra (dans Cambridge Bible for schools). 

E. MANGENOT. 

6. ESDRAS (SECOND LIVRE D’). Le livre de Néhé- 
mie est ainsi intitulé dans la Vulgate. Voir NÉIHÈMIE 
(LIVRE DE). 


7. ESDRAS (TROISIÈME LIVRE D’). Le livre apocryphe 
que nous appelons Troisième livre d'Esdras porte dans 
la Bible des Septante le titre de Premier livre d'Esdras, 
tandis que notre Esdras canonique y est qualifié de Second 
livre d'Esdras, et que notre Néhémie canonique ne fait 
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qu'un avec le Second livre d’ Esdras. — Le livre apo- 
cryphe dit Troisième livre d’ Esdras est pour une part 
une compilation. 11 reproduit le livre canonique d'Esdras 
(ur, 1-14 = TI Esdre., 1, 11, 15-95 — I Esdr., 1v, 7-24; v, 
7-70 = 1 Esdr., 11, 1-1, 5; v-v = Í Esdr., v-vr; vart-ix, 
36 = I Esdr., vir-x), anquel il ajoute: — 1° en tête, chapitre 
premier, un fragment des Paralipomènes (IT Par., xxxv- 
XXXVI), c'est-à-dire l'histoire du royaume de Juda depuis 
la restauration du culte sous Josias jusqu'au départ pour 
la captivité; — 9e à la fin du chapitre neuvième (37-55), 
un fragment de Néhémie (IL Esdr., vir, 73-viu, 13) racontant 
la lecture de la Loi de Dieu, que fuit Esdras aux enfants 
d'Israël. Au milieu de ces pièces rapportées, l'auteur a 
inséré (111-V, 6) un texte qui lui est propre. A l’excep- 
tion de ce texte, auquel nous allons revenir, notre apo- 
cryphe n'est donc qu'une suite de-deutérographes. Le 
compilateur parait avoir travaillé, non sur une version 
grecque, mais sur l'original hébreu -araméen : à ce 
compte, sa compilation peut servir à faire la critique du 
texte original des morceaux qu'il a employés, quoiqu'il 
traduise assez librement. On a soutenu, il est vrai, que 
notre apocryphe était antérieur à Esdras canonique que 
nous disons qu'il a compilé; mais ce paradoxe, soutenu 
par Howorth, n'est pas pris au sérieux. Tout ce que l’on 
peut dire pour fixer une date au Troisième livre d’ Es- 
dras, c'est qu'il est très postérieur aux événements qu'il 
rapporte, et antérieur à Josèphe, qui le transcrit presque 
en entier (Ant. jud., XI, 1-v). 

Le compilateur n'a pas suivi les données chronolo- 
giques de l’Esdras canonique : il paraît distinguer entre 
l'expédition de Sassabasur, sous Cyrus, et celle de Zoro- 
babel, qu'il avance jusqu’à la seconde année de Darius 
(520). IL ignore que le passage 1v, 7-24, de l'Esdras 
canonique n'est qu'une parenthèse, ou plutôt un frag- 
ment hors de sa place; il le reporte plus avant encore, 
entre l'édit de Cyrus (536) ct le retour de Zorobabel 
(520). Le Temple est achevé en 516, et on en fait une 
dédicace solennelle, Puis le récit passe immédiatement, 
comme dans l’Esdras canonique, à l'action réformatrice 
d'Esdras, favorisée par un Artaxerxës (IL ou HI), roi de 
Perse. Il west pas le moins du monde question de Néhé- 
mie; le compilateur n'emprunte à ses Mémoires que le 
morceau (1x, 37-55, correspondant à IE Esd., vir, 73- 
vin, 13) consacré au récit de la lecture solennelle de la 
Loi par Esdras. 

La partie propre du Troisième livre d'Esdras (1r1-v, 6) 
paraît être une légende ou haggada fixée directement 
en grec, À la suite d’un festin, trois gardes du corps de 
Darius font un pari à qui écrira la sentence la plus sage 
et méritera par là les faveurs royales. Le premier écrit : 
« Le vin est fort. » Le second : « Le roi est plus fort. » Le 
dernier : « Les femmes sont plus fortes, mais la victoire 
reste encore à la vérité. » Le roi, à son réveil, lit les sen- 
tences, assemble son conseil, et ordonne aux sages de 
défendre chacun son opinion. Suit une description de la 
force du vin, de la puissance royale et de la séduction 
féminine. Toutefois l'avocat de cette troisième cause 
conclut par l'éloge de la vérité et de son pouvoir invin- 
cible : c'est que la vérité est Dieu. Toute l’assemblée 
acclame le dernier orateur et s'écrie après lui : « Grande 
est la vérité, à elle reste la victoire. » Le roi, charmé lui- 
même, promet au vainqueur de combler tous ses désirs. 
Or le vainqueur est Zorobabel : il rappelle au prince le 
dessein qu'il avait formé de relever Jérusalem et de rebâtir 
le Temple. Darius lui permet de rentrer dans la patrie 
de ses pères, de relever le Temple aux frais du trésor 
royal, et Zorobabel part avec une escorte octroyée par 
Darius. Suit l'énumération des expéditionnaires. 

Le dessein du compilateur du Troisième livre d'Esdias 
paraît avoir été de fournir une histoire du Temple depuis 
Josias jusqu’à une époque que nous ne pouvons déter- 
miner avec précision; le livre se termine trop brusque- 
ment pour qu'il ne soit pas naturel de penser à une lacune 
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finale plus ou moins considérable, suivant la date de 
composition. Il est vraisemblable que le livre dans son 
intégrité continuait de copier TI Esdr., au delà de vin, 13. 
C'est le Temple, avec le culte légal dont il est le centre, 
qui fait tout le sujet de notre apocryphe. Là où I Esdras 
ne fait mention que des murailles de Jérusalem, le 
compilateur parle aussi avec insistance du Temple, qui, 
à l'en croire, était achevé dès la sixième année du règne 
de Darius, Si Néhémie n'est pas nommé, c’est sans doute 
que son nom était surtout associé à la mise en état de 
défense de la ville. 

En somme, le Troisième livre d’Esdras procède des 
Targums et de la tradition rabbinique, qui amplifia si 
démesurément le rôle d'Esdras; il était de nature à 
encourager les Juifs dans leur observation zélée de la 
Loi. Peut-être aussi le compilateur voulait-il, par 
l'exemple de la munificence des rois de Perse, gagner 
au judaïsme de nouveaux protecteurs du même genre 
parmi les souverains étrangers, peut-être les Ptolémées. 
Josèphe le suivit de préférence parce qu'il était plus 
récent, et plus apprécié, sans doute, de ses contempo- 
rains dans les milieux hellénisants. 

Le Troisième livre d'Esdras a flotté aux premiers 
siècles de notre ère sur les limites du canon chrétien; 
cela tient peut-être à la faveur dont jouissait cet écrit 
parmi les Juifs de langue grecque. D'ailleurs il n’était 
guère autre chose qu'une recension nouvelle de passages 
reçus comme canoniques. Le morceau inconnu à l'Esdras 
canonique trouvait grâce aux yeux les plus sévères, parce 
que les docteurs des premiers siècles lui donnaient une 
signification mystique. L'éloge de la vérité leur semblait 
un éloge prophétique du Messie, qui devait dire de lui- 
même : « Je suis la vérité. » Nous trouvons ce rappro- 
chement dans saint Cyprien, Epist. ad Pomp., LXXIV, 9, 
t. ur, col. 113%, et saint Augustin, De Civ. Dei, xviii. 36, 
t. xL1, col. 596. Saint Cyprien, loc. cit., et Origène, 
Hom. 1x in Josue, 10, t. x11, col. 879, introduisent leurs 
citations du livre apocryphe d'Esdras par la formule ré- 
servée à l'Ecriture : ut scriplun est. Le De singularitate 
clericorum du Pseudo - Cyprien fait allusion aux paroles 
de Zorobabel en les appliquant à la chasteté cléricale : 
Victoriam non habent apud quos contra Esdram mulier 
potius quam veritas vincit. l'atr. lat., t. 1v, col. 803. 
Saint Ambroise, Epist. ad Simplice., XXXVII, 42, t. XVI, 
col. 1087, cite tout au long l'exemple du roi Darius, 
UT Esdr., 1v, 29-31, esclave de son amour pour Apeme et 
honteusement dominé par une femme. Enfin Prosper 
d'Aquitaine ou quel que soit l'auteur du De promiss. et 
prædict. Dei, 11, 38, Patr. lat., 1. L1, col. 814, para- 
phrase comme une prophétie le discours de Zorobabel : 
la femme symbolise à ses yeux l'Église du Christ, surtout 
quand elle à nom Esther ou Judith. On s'explique donc 
aisément la présence de notre apocryphe dans l'ancienne 
version latine et dans les manuscrits Vaticanus et Alexan- 
drinus. Mais le catalogue des livres canoniques contenus 
dans la 39° lettre festivale de saint Athanase ne le men- 
tionne pas. Dans les Églises latines où il avait eu le plus 
de crédit, il fut éliminé à mesure que la Vulgate hiéro- 
uymienne eut supplanté l'ancienne version dans l'usage. 
— On trouvera le texte grec dans Swete, The Old Testa- 
ment in Greek, t. 11, Cambridge, 1891, p. 129-161; le 
latin, qui traduit très fidèlement le grec, en appendice 
de nos Vulgates. Howorth, The real character and the 
importance of the first book of Esdras, dans l'Aca- 
demy, janvier-juin 1893; E. Schürer, Apokryphen des 
A. T., dans la Realencyclopädie fur prot. Theologie 
und Kirche, t. 1, Leipzig, 1896, p. 636-637. 

P. BATIFFOL. 
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"Ecôpmuv, 1, 8; 11, 9; Codex Alexandrinus : "Ecôpn- 
dou, VI, 3; 'Eceonywv, 1V, 6), nom qui représente la 
forme grecque du mot hébreu Yzre‘é{, « Jezraël, » et ne 
se trouve que dans le livre de Judith, 1, 8; 111, 9; 1v, 6; 
vi, 3. Il désigne la grande plaine, tò piya neëtov, Judith, 
1, 8, qui coupe aux deux tiers de sa longueur le massif 
montagneux de la Palestine occidentale, et s'étend entre 
les collines de la Samarie au sud et celles de la Galilée 
au nord. 

1. Nom. — Cette plaine, un des traits caractéristiques 
de la terre biblique, tire son nom de l'antique cité royale 
qui la commandait à l'est, Jezraël, aujourd'hui Zer‘in, 
au picd du Gelboé. Aussi est-elle appelée « vallée de Jez- 
raël » (hébreu : ‘éméq Yzre'é’l; Septante : xorg "letpaé) 
ou zog ’Istoxéà; Vulgate : vallis Jezrael ou Jezrahel), 
Jos., xvi, 16; Jud., vi, 33; Ose., 1, 5; même une fois 
simplement « Jezrahel », 6 ’[eïpanà, II Reg., 11, 9. Une 
autre ville Cependant, non moins importante par sa 
situation du côté de l'ouest, lui donna aussi son nom; de 
là l'expression « plaine de Mageddo » (hébreu : biq‘at 
Megiddó ou Megiddôn; Septante : to meëtov Mayeëd®, 
meôloy éxaonzopevou; Vulgate : campus Mageddo ou Ma- 
geddon), qu'on trouve lI Par., xxxv, 22; Zach., xi, 11. 
Pour les derniers auteurs de l'Ancien Testament, I Mach., 
xi, 49, et Josèphe, Ant. jud., XIL, vin, 5; Bell. jud., 
MI, n, l, etc., c'est « la grande plaine », TO meûlov TÒ 
uéya. Les deux termes hébreux, big'åh et ‘êémégqg, lui 
conviennent parfaitement, l'un désignant une « ouver- 
ture » ou une fente entre deux montagnes, l'autre une 
« dépression ». Les Arabes l'appellent aujourd’hui Merdj 
ibn ‘Amir, « prairie du fils d'Amir. » 

I. DESCRIPTION. — La plaine d'Esdrelon forme un 
triangle irrégulier, dont la base, longue de trente-cinq 
kilomètres environ, s'appuie sur le Carmel et les monts 
de Samarie, et dont la pointe est au Thabor. De cette 
pointe au nord jusqu'à Djénin au sud, le côté oriental a 
à peu près vingt-cinq kilomètres. La ligne septentrionale 
en compte aulant jusqu’à la gorge par laquelle s'engouffre 
le Cison, pour gagner la plaine de Suint-Jean-d’Acre, 
Bordée à l'est par deux petites chaines, dont l'une est la 
dernière des monts de Galilée , Fautre la première des 
monts de Samarie, elle se prolonge de ce côté en plu- 
sieurs vallées latérales. Lune d'elles, vers le nord, est 
comprise entre le Thabor et le Djébel Dâhy ou Petit 
Hermon; une autre, plus bas, court entre le Djébel Dähy 
et le Djébel Fuqu'‘a ou Gelboé; une troisième est un 
cul-de-sac en forme de fer à cheval, au sud de cette 
dernière montagne. Il y a deux versants bien dislincis, 
celui de la Méditerranée et celui du Jourdain. Le seuil, 
qui se trouve à peu de distance au nord-ouest de Zer'in, 
est à une altitude d'environ 120 mètres. Du côté de la 
Méditerranée, la plaine s'étend en pente fort douce, avec 
une altitude moyenne de 80 mètres. Mais, vers le Jour- 
dain, le sol s’uffaisse rapidement, et le torrent qui coule 
au pied des collines est bientôt plus bas que le niveau 
méditerranéen. C’est le long de ces pentes brusques que 
coulent l'ouadi esch-Scherrar et l'ouadi el- Biréh, et 
au-dessous le Nahr Djalud. Quant à la plaine propre- 
ment dite, elle est traversée d’un bout à l'autre par le 
torrent de Cison ou Nahr el- Muqatta‘, dont les rami- 
fications la pénètrent comme les veines dans le corps 
humain. Tantôt il la creuse profondément, tantôt il en 
transforme quelques coins en marais couverts de joncs 
et de roseaux. Il en fait partie intégrante; aussi, pour 
avoir une idée complète de la vallée, faut-il y joindre la 
description du fleuve, Voir Cison, col. 781. 

Cette large plaine doit son origine en partie aux phé- 
nomènes volcaniques ou aux éruptions basaltiques d'où 
sont sortis les cônes environnants, en partie aux effets de 
dénudation ou au passage de grandes nappes d’eau qui 
ont déblayé le sol des alentours et laissé les quelques 
tertres dont clle est parsemée. L'aspect général est celui 
d'une campagne unie; les fonds, où des cendres volca- 
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niques se mêlent à l’'humus, sont d'une grande fertilité. 
Là, ce sont d'interminables champs de blé dont les épis 
atteignent une hauteur extraordinaire. Ailleurs ce sont 
de vastes espaces recouverts de grandes herbes et de 
chardons géants (Notobasis syriaca), qui portent de 
belles fleurs, d'un bleu violacé, semblables à celles des 
artichauts et des cardons. Dans les jachères, d'immenses 
étendues sont entiérement recouvertes des ombelles 
blanches de la carotte sauvage (Daucus carota), au mi- 
lieu desquelles on aperçoit les innombrables fleurs bleues 
des orobanches (Orobanche pruinosa), qui vivent en 
parasites sur les racines des autres plantes. De tous les 
côtés partent, à certains moments de l'année, des nuées 
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qui mène de Jérusalem à Tibériade et à Damas. Une 
autre voie commerciale la traverse d’un bout à l’autre, 
de l'ouest à l’est, pour aller des ports de Khaïfa et de 
Saint-Jean-d'Acre au Jourdain et dans le lauran, en 
passant par Zer‘in et Béisän. Une troisième, débouchant 
des montagnes de Samarie, près de l'ancienne Mageddo, 
la traverse en diagonale pour rejoindre la première, 
coupant celle qui longe le pied des hauteurs, de Djénin 
au Carmel. C'est done bien un carrefour où se croisent 
toutes les directions. De là son importance historique. 
IMI. Histoire. — Jacob, sans nommer cette magni- 
fique plaine, en chante cependant la beauté et les ri- 
chesses, quand il représente [ssachar, à qui elle devait 


604. Vue de la plaine d'Esdrelon, prise du pied des monts de Galilée, avec le Carmel comme arrière-fond, 
D'après uno photographie. 


de cailles, qui se réunissent en troupes nombreuses avant 
de traverser la Méditerranée pour venir en Europe. Au 
milieu des herbes courent des lièvres, des chacals et des 
gazélles, tandis que planent dans les airs de grands aigles, 
des vautours et une myriade d'oiseaux de proie. Le ter- 
rain noiråtre est formé d'une argile fine, sans cailloux, 
qui se crevasse profondément sous l'influence des rayons 
solaires, mais qui se détrempe aussi d'une manière 
effroyable, sous l'action des pluies, de manière à rendre 
les bas-fonds impraticables. 

Aucune ville importante n'est située dans la plaine, à 
cause de l'impossibilité de s'y défendre contre les incur- 
sions ennemies. S'il y a quelques villages épars au mi- 
lieu, les autres sont surtout rangés le long de ses bords. 
Les arbres y sont rares, excepté autour des hameaux et 
près des sources abondantes, dont plusieurs groupes sont 
remarquables. Les routes y forment un réseau qui s'ajoute 
à la fertilité pour faire de cette vallée une des contrées 
prédominantes de la Palestine. L'une de ces voies, qui 
va de Djénin à Nazareth, continue le chemin séculaire 


échoir en partage, comme « un âne robuste, couché 
dans son étable, voyant que le repos est doux et le pays 
agréable ». Gen., XLIX, 44, 15. Elle portait donc bien son 
nom de Jezraël, c’est-à-dire « semence de Dicu », et Pon 
comprend la fascination qu'elle exerça de tout temps sur 
les enfants du désert ou les Bédouins. Voilà pourquoi 
nous voyons, à l'époque de Gédéon, les Madianites, les 
Ainalécites et les fils de l'Orient ou Arabes nomades, 
après avoir passé le Jourdain, venir dresser leurs tentes 
noires au milieu des champs d'Israël, et couvrir la plaine 
comme des nuées de sauterelles, ravageant sans merci 
toutes les récoltes. Jud., vr, 33; vir, 12. 

Mais ce qu'elle fut surtout, c’est un champ de bataille. 
Elle ressemble bien, en effet, à un immense amphi- 
théâtre créé tout exprès pour la renconlre des peuples 
divers. Là, nous venons de le voir, se croisent les routes 
qui reliaient autrefois les empires de l'Orient, de Mem- 
phis à Danas, à Babylone et à Ninive, d'Antioche et 
d'Émath à Jérusalem. Les sommets qui la dominent à 
l'est, le Thabor, le Petit Hermon, le Gelboë, constituent 
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d’excellents postes d'observation et des forteresses natu- 
relles. Dès la plus haute antiquité, des places fortes, 
échelonnées tout autour, en gardaient les différentes 
issues. Jéconam au pied du Carmel, Haroseth des Na- 
tions, probablement aujourd'hui El- Harthiyéh, sur les 
derniers prolongements des monts galiléens, défendaient 
à l’ouest l'étroit passage par lequel s'échappe le Cison. 
Mageddo { El-Ledjdjun) et Thanac (Ta‘annuk) comman- 
daient la route qui débouche dans la plaine de Saron; 
Engannim (Djénin), celle qui monte vers Jérusalem. 
A l'est, Jezraël (Zer‘in) et Bethsan (Béisän) se tenaient 
comme deux forts protecteurs aux deux extrémités de 
la vallée qui descend vers le Jourdain. Enfin Casaloth 
(Tksäl) protégeait l'entrée des montagnes du nord. 

C’est donc là que devaient s’entre-choquer les armées 
rivales de l’ancien monde. Un des premiers combals que 
nous rapporte l'histoire est celui de Thotmès IL contre 
Mageddo. Rien de plus curieux que le récit de cette 
campagne qui nous à été conservé sur une muraille voi- 
sine du sanctuaire de granit, à Karnak. Voir MacevDo. 
Cf. G. Maspero, istoire ancienne des peuples de l'Orient 
classique, Paris, 1897, t. 11, p. 256-259. l est à remar- 
quer cependant qu'aucune des batailles qui assurèrent 
aux Israélites la conquête de la Palestine n'eut lieu dans 
cette vallée. C'est que les Hébreux avaient tout avantage 
à combattre dans les montagnes un ennemi qui, avec su 
cavalerie, leur était bien supérieur dans la plaine, Il 
fallut une protection spéciale de Dieu pour que les sol- 
dats de Débora et de Barac pussent y défaire l'armée de 
Sisara. Jud., 1v, V. Voir Cison, col. 784, où nous avons 
résumé le récit biblique; pour les détails, cf. F. Vigou- 
roux, La Bible et les découvertes modernes, 6e édit., 
Paris, 4806, t. 11, p. 111-193. — C'est lå également que 
Gédéon, avec ses trois cents hommes, mit en déroute 
linuombrable multitude des nomades qui avaient envahi 
cette riche contrée, et dont le camp s'étendait au nord 
du Gelboë jusqu'au mont Moréh ou Petit Ilermon. Jud., 
vit, 4. lls gardaient Hà l'entrée de l'ouadi qui conduisait 
aux gués du Jourdain et dans leur pays. Surpris par une 
attaque subite et saisis de frayeur, ils s'enfuirent natu- 
rellement vers Bethsan, par la vallée du Nahr Djaloud 
actuel, cherchant à gagner le fleuve. Jud., vi, 12, 28. 
Cf. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
t. m, p. 131-146. — Néchao, roi d'Égypte, se dirigeait 
vers l'Euphrate, lorsque Josias, roi de Juda, voulut lui 
barrer le passage. Mais celui-ci fut mortellement blessé 
dans le combat qu'il lui livra au milieu de la plaine de 
Mageddo. LE Par., xxxv, 22. Le deuil qu'occasionna Ja 
mort de ce prince est rappelé par le prophète Zacharie, 
xir, 41. Voir ADADREMMON, t. 1, col. 167. L'histoire de 
Judith nous transporte sur le mêrne terrain et, en dehors 
de Béthulie, mentionne dans les environs de la plaine 
d'Esdrelon des villes comme Dothaïn (Tell Dothän), 
Belma (Khirbet Bel‘améh) et Chelmon (Et-Yamôn). 
Judith, 1, 8; 11, 9 (texte grec); 1v, 6; vif, 3. — Osée, 
1, 5, fait allusion à ce rôle que joua comme champ de 
bataille la plaine d'Esdrelon, qui vit plus tard passer les 
soldats de Tryphon, I Mach., xir, 49; les armées ro- 
maines, Josèphe, Bell. jud., IV, 1, 8; celles des croisés 
et de Bonaparte. — Voir E. Robinson, Biblical Researches 
in Palestine Londres, 1856, t. 11, p. 315-330; t. 11, 
p. 143-119; C. Ritter, The comparative Geography of 
Palestine, trad. W. L. Gage, Edimbourg, 1866, t. 1v, 
p. 343-351; Stanley, Sinai and Palestine, Londres, 4866, 
p. 395-357; Oscar Fraas, Aus dem Orient, Stuttgart, 
1867, p. 3, 69, 197; C. R. Conder, dans Palestine Explo- 
ration Fund, Quarterly Statement, 1873, p. 3-10; Tent 
Work in Palestine, Londres, 1889, p. 58-70; Survey 
of Western Palestine, Memoirs, Londres, 1881-1883, 
t u, p. 36-50; Lortet, La Syrie d'aujourd'hui, dans 
le Tour du monde, t. xur, p. 59-60; G. A. Smith, The 
historical Geography of the Holy Land, Londres, 1894, 
p. 380-410. A. LEGENDRE. 
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ESDRIN (Septante : ”Esõpıy ), un des chefs de l’armée 
de Judas Machabée dans le combat contre Gorgias. 
I Mach., x1, 86. Il n’est pas connu par ailleurs, et plu- 
sieurs critiques pensent que le passage dans lequel il 
est nommé a été altéré. 


ÉSÉBAN (hébreu : *Ésbän; Septante : *Ao8äv, 'Aoe- 
hov; Codex Alexandrinus : "Ece6av), chef horréen, un 
des fils de Dison, dans la descendance de Séir. Gen., 
XxXXVI, 26; I Par., 1, 41. 


ÉSÉBON (hébreu : ’Ésbôn; Septante : Oacoédv), le 
quatrième fils de Gad, parmi les descendants de Jacob 
qui descendirent avec lui en Égypte. Gen., XLVI, 16. Dans 
Num., xxvi, 16, il est appelé Ozni (hébreu : ’Ozni; Sep- 
tante : "Ateve!), sans doute par corruption du texte, Voir 
OZNI. 


ÉSEC (hébreu : ‘Êség; Septante : ”Aonh; Codex 
Alexandrinus: ’Ece)£x), Benjamite, descendant de Saül. 
Il était fils d'Élasa, frère d’Asel et père d'Ulam, de Jéhus 
et d'Éliphalet. I Par., vnr, 87-39. 


ÉSÉLIAS (hébreu : ‘Åsalyähů; Septante : Behtz ), 
père de Saphan, le scribe, sous le règne de Josias. 
IL Par., xxxiv, 8. Il est appelé Aslia par la Vulgate, dans 
IV Reg., xx11, 3: nom qui se rapproche davantage du 
mot hébreu, le même dans les deux cas. Voir t. 1, 
col. 1103. 


ÉSEM (hébreu : ‘Asém; Septante : Codex Vaticanus, 
Aoop.; Codex Alexandrinus, Actu), ville de la tribu de 
Juda, Jos., xv, 29, appelée ailleurs Asem, Jos., xix, 3; 
Asom. I Par., 1v, 29. Voir ASEM, t. 1, col. 1078. 


ÉSEQ (hébreu : ‘Êség ; Septante : ’Añxla; Vulgate : 
Calumnia), nom hébreu d'un puits creusé dans la vallée 
de Gérare par les bergers d'Isaac, ct dont ceux du pays 
leur disputèrent la possession, Gen., xxvi, 20. Ce fut 
précisément en raison de cette querelle (hit'assegu, «ils 
se querellèrent ») que le patriarche appela le puits ‘ÉSéq, 
c'est-à-dire « altercation, rixe ». Les Septante ont lu 
“ESéq, avec un schin au lieu d'un sin; de ià leur traduc- 
tion : ’Aëtmix, « injustice, » et nôtxnoav, «ils agirent injus- 
tement. » La Vulgate les a suivis en mettant Calumnia. 
Cependant la paraphrase chaldaïque et la version syriaque 
sont d'accord avec l’hébreu en traduisant pur ‘éség, 
«litige,» avec un samech. Telle est aussi la leçon adoptée 
par Josèphe, Ant. jud., I, xvir, 2, qui nomme le puits 
"Esxov, ajoutant cette explication : « comine qui dirait le 
puits du combat. » Pour l'emplacement, voir GÉRARE. 

A. LEGENDRE. 

4. ÉSER (hébreu : ’Ésér ; Septante : Yáxp), sixième 
fils de Séir l'Horréen. Il était chef de tribu dans le pays 
d'Édom et eut pour fils Balaan, Zavan et Acan. Gen., 
XXXVI, 21, 27, 30; I Par., 1, 38, 42. Dans l Par., 1, 38, les 
Septante ont 'Qvav, et au ÿ. 42, Qocxp : dans ces deux 
endroits, le Codex Alexandrinus porte *Acap, 


2. ÉSER, Í Par., 1v, 4, nom d'un descendant de Juda, 
écrit plus correctement, dans les bonnes éditions, Ezer. 
Voir EZER. 


ESKUCHE Balthasar Ludwig, théologien protestant 
allemand, né à Cassel le 12 mars 1710, mort à Rinteln 
le 16 mars 1755. Il fit ses études à Marbourg, et devint, 
en 1734, second prédicateur et professeur de grec à Rin- 
teln, où son père exerçait les fonctions de premier pré- 
dicateur. Il a beaucoup écrit, bien que sa vie ait été 
courle; parmi ses ouvrages, nous nous contenterons de 
citer: Erläuterung der heiligen Schrift aus morgen- 
ländischen Reisebeschreibungen, 2 in-8, Lemgo, 1745, 
1755; Observationes philologico-criticæ in Novum Testa- 
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mentum, Rinteln, 1748-1754; Christlicher Unterricht 
von der heiligen Schrift, in-12, Buckebourg, 1752. 
À. REGNIER. 

ESNA (hébreu : ’Asnäh ; Septante: Codex Vaticanus, 
’lava ; Codex Alexandrinus, 'Aczw4), ville de la tribu 
de Juda. Jos., xv, 43. Elle fait parlie du troisième groupe 
des cités de « la plaine » ou Séphélah. Sa position est 
par là même indiquée dans le rayon qu’il détermine aux 
environs de Beit Djibrin, avec des noms bien identifiés, 
comme Nésib (Beit Nusib), Marésa (Khirbet Mer‘asch), etc. 
Or au-dessous de ces deux points se trouve le village 
d’Idhna, qui rentre parfaitement dans ces limites, et 
dont le nom se rapproche assez de la forme hébraïque. 
Les explorateurs anglais, Survey of West. Pal., Name 
Lists, Londres, 1884, p. 394, l'écrivent L5\, ’Idnà (avec 


dal ou th anglais doux). M. V. Guérin, Judée, t. 1E, 
p. 364, l'écrit ` Idnå, avec dal, et l'ideniifie avec l Jedna, 
’Ieôvx, d'Eusèbe et de saint Jérôme. Onomastica sacra, 
Gœttingue, 1870, p. 132, 266. Voir Jupa, tribu et carte. 
A. LEGENDRE. 
ÉSORA (Aowpi), nom d'une ville mentionnée dans 
le texte grec de Judith, 1v, 4; omise dans la Vulgate. 
L'opinion la plus vraisemblable est que Aïswsx est pour 
can, Häsôr, *Aowp, c'est-à-dire Asor de Nephthali. 
Cf. O. F. Fritzsche, Die Bücher Tobi und Judith, in-8°, 
Leipzig, 1853, p. 147. Voir Asor 1, t. 1, col. 1105. 


ESPAGNE, pays de l’Europe méridionale, borné au 
nord-est par les Pyrénées qui le séparent de la France, 
au nord-ouest, à l'ouest et au sud-ouest par l'océan Atlan- 
tique, au sud-est et à l’est par la mer Méditerranée, — 
1° Les Hébreux connurent l'Espagne, ou du moins sa 
partie méridionale, avant la captivité de Babylone, par 
l'intermédiaire des Phéniciens, qui y avaient été attirés 
de bonne heure par les richesses minérales du pays. 
C’est là, en effet, qu'était situé Tharsis, abondant en or 
et en argent, dont il est parlé plusieurs fois dans l'Écri- 
ture. Voir Tuarsis. — 2° Les Targums, la Peschito et 
beaucoup de rabbins, ont vu l'Espagne dans la contrée 
de Sefärad, où Abdias, Ÿ. 20, place une colonie de Juifs 
exilés. Cette identification n'est pas scientifiquement sou- 
tenable (pas plus que celle de Seférad avec le Bosphore, 
qu'a adoptée saint Jérôme, dans la Vulgate; cf, son Comm. 
in Abd., 20, t. xxv, col. 1115); l'usage n'en a pas moins 
prévalu chez les écrivains rabbiniques d'appeler l'Espagne 
Seférad. Buxtorf, Lexicon chaldaicum, édit. B. l'ischer, 
1869, p. 769. — 30 Le nom même de l'Espagne apparait 
pour la première fois dans I Mach., vur, 3 (‘Ioravix, 
d'après le nom latin qu’on lit dans la Vulgate, Hispania; 
Codex Alexandrinus : Ynavix, d'après la forme plus 
usitée chez les Grecs). Le bruit des guerres que les Ro- 
mains avaient faites dans la péninsule était arrivé jusqu'en 
Judée. « Judas avait appris, dit l'auteur sacré, le nom 
des Romains, et ce qu'ils avaient fait dans la terre 
d'Espagne, et qu’ils s'étaient emparés des mines d'argent 
et d'or qui s'y trouvent, et qu'ils s'étaient rendus maitres 
de tout le pays par leur sagesse et par leur patience. » 
I Mach., viur, 1, 3. La rumeur publique en Orient exa- 
gérait le succès des Romains, qui n'avaient pas encore 
complètement soumis toute l'Espagne; ce ne fut que sous 
Auguste (19 avant J.-C.) que les Cantabres, les derniers 
champions de l'indépendance ibérique, mirent bas les 
armes et que la domination latine fut reconnue de toute 
la péninsule ; mais longtemps auparavant, après la ba- 
taille de Zama (201 avant J.-C.), les Carthaginois vaincus 
avaient cédé le pays aux Romains. A l'époque de Judas 
Machabée (vers 163), les Romains avaient déjà remporté 
des succès considérables, qui expliquent ce que la re- 
nommée en racontait en Orient. Les auteurs grecs et 
romains ont vanté, comme Île récit sacré, la richesse de 
l'Espagne en métaux précieux. Le rhéteur Posidonius 
disait, au rapport de Strabon, IL, 11, 9, que son sol était 
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riche à la surface et riche au-dessous, r)ouc!x xxt ùnó- 
mhovoios yopa, et que ce m'était pas le dieu des enfers, 
mais le dieu de la richesse, qui habitait lå le monde sou- 
terrain. Voir aussi Diodore de Sicile, v, 35; Pline, H. N., 
ur, 4. — 4° Saint Paul nomme aussi l'Espagne (Yravis), 
dans son Épitre aux Romains, xv, 24, 28 : il y annonce 
son intention d'aller prêcher l'Évangile dans ce pays, 
après être passé à Rome. C'est une question fort débatiue 
parmi les critiques de savoir si l’Apôtre mit son projet 
à exécution. Le Canon de Muratori (voir CANON, col. 170), 
qui est une autorité importante, parce qu'il exprime 
l'opinion de l'Église romaine vers 470, est en faveur du 
voyage. Voir S. P. Tregelles, Canon Muratorianus, in-4°, 
Oxford, 1867, p. 40, 41. Le passage de saint Clément, 
I Cor., 5, t. 1, col. 220, disant que l'apostolat de saint 
Paul s'étendit « jusqu'aux limites du couchant », imt to 
tinua the GUozws, n'est pas aussi explicite, mais peut 
s’interpréter dans le méme sens. C'est ce qu'établit, 
entre autres, P. B. Gams, qui a étudié le problème avec 
beaucoup de soin dans sa Au'chengeschichle von Spa- 
nien, t. 1, Ratisbonne, 1869, p. 1-75, et qui conclut, t. 11, 
part. 11 (1879), p. 470-471 : « J'ai prouvé par les témoi- 
gnages des auteurs profanes et ecclésiastiques que, dans 
toute l'antiquité, +0 tipua ts Ôdozwç ou ultima Hespe- 
ria désigne toujours et exclusivement l'Espagne. » Ce 
savant place le voyage de saint Paul en Espagne en 
l'an 63, après sa première captivité à Rome. Ibid., ett. 1, 
p. 51-52. — On peut voir aussi Fr. Werner, qui soutient 
la même thèse : Die Reise Pauli nach Spanien und 
dessen zweite römische Gegangenschaft, dans l'Oester- 
reichische Vierteljahreschrift fur katholische Theologie, 
de Th. Wiedemann, Vienne, 1863, p. 321-316; 1864, 
p. 1-52, Voir sa conclusion, 1864, p. 35. 
F. VIGOUROUX. 

ESPAGNOLES (VERSIONS) DE LA BIBLE. — 
En Espagne, le latin fut la seule langue littéraire et 
savante jusqu'au x siècle. Ce n'est peut-être qu’à par- 
tir de la seconde moitié du xue siècle ou mieux sous le 
règne d'Alphonse X qu'on commença à traduire les 
Livres Saints en langue vulgaire. La Bible gothique, qu’on 
disait avoir été traduite au xI? siècle, et qui se conservait, 
disait-on, à San Millan de la Cogolla (N. Antonio, Biblio- 
theca hispana vetus, 2e édit., Madrid, 1785, t. 11, p. 5, 
n. 14), n’a jamais existé. On avait pris faussement un texte 
latin pour une version en romance. (En voir des spéci- 
mens dans la España sagrada, t. XXVI, p. 77, et t. L, 
p. 20.) C'est également par erreur qu'on a affirmé que le 
célèbre rabbin espagnol David Kimchi, qui florissait dans 
les premières années du xme siècle, avait traduit en 
espagnol une partie de la Bible. (Rodriguez de Castro, 
Biblioteca de autores españoles, Madrid, 1781, t. 1. p. #11.) 
Ce rabbin a écrit en hébreu et en latin, non en espa- 
guol ; il est commentateur et non traducteur. — ll a pu 
cependant exister une version espagnole, au moins par- 
tielle, de la Bible dés la fin du xi1° siècle; car Jacques Ier, 
roi d'Aragon, porta, avec l'approbation d'un concile régio- 
nal tenu à Tarragone, en 1933 (non en 1276, comme 
on l’a dit faussement), un décret royal « qui défendait à 
tous, clercs ou laïques, de garder dans sa maison aucune 
traduction en langue vulgaire (en romance) de l'Ancien 
ou du Nouveau Testament ». Gonzalès, Concilia Lispa- 
niæ, Madrid, 1851, t. 11, p. 363. Cette version n'est point 
arrivée jusqu'à nous. La prohibition dont elle fut l'objet 
avait eu pour cause la nécessité de se prémunir contre 
l'abus que les Albigeois faisaient alors des Livres Saints 
et de leur lecture en langue vulgaire. Une fois le danger 
passé, la défense tomba d’elle-même. 

I. BIBLE ESPAGNOLE, dite BIBLIA ALFONSINA où D'AL- 
pnonsk X (1252-1986). — Alphonse X, roi de Castille 
et de Léon, surnommé el Sabio (le Savant), à cause de 
son zèle pour la culture des lettres et des arts, avait réuni 
autour de lui, à Séville, une élite de savants en partie Juifs 
ou Arabes, auxquels il fit traduire en espagnol les écrits 


1953 


de Ptolémée et de divers autres anciens. Il donna égale- 
ment des ordres pour une traduction littérale de Ia Bible 
d'après le texte latin de saint Jérôme. Mariana l'affirmait 
explicilement au xvr siècle, sans dislinguer entre l'Ancien 
et le Nouveau Testament (Historia de España, Xiv, 7); 
Rodriguez de Castro l’affirma de nouveau à la fin du 
xvie siècle, en ajoutant que cette version se conservait 
à l'Escurial, en original ou en copie. Biblioteca española, 
t. 1, p. 411; t. 1m, p. 074. Cette Bible était répartie en 
cinq divisions, d'après un ordre chronologique plus ou 
moins exact, et l'histoire profane, représentée par Héro- 
dote, Tite Live et les autres classiques de l'antiquité, y 
faisait en quelque sorte corps avec l'histoire biblique 
elle-même; mais tous nos livres sacrés de l'Ancien et du 
Nouveau Testament y étaient traduits intégralement (dit 
Rodriguez de Castro déjà cité). Voici d'après cet auteur 
et d'après les renseignements fournis par le bibliothécaire 
actuel de l'Escurial, le R. P. Bénigne Fernandez, augus- 
lin, comment élait disposée la Bible alphonsine. La 
premiére division contenait la traduction intégrale du 
Pentateuque, On en possède encore actuellement deux 
exemplaires à l'Escurial. L'un, du xine siècle, n'est qu'en 
papier; mais néanmoins il pourrait bien être le manus- 
crit original. Il se compose de 385 feuillets grand in-fo et 
porte le n° 1 parmi les manuscrits bibliques. Le second, 
en vélin et plus orné, n'est qu'une copie du xve siècle. 
Il occupe le n° 6 parmi les mèmes manuscrits de l'Escu- 
rial. — La seconde partie s'étendait de la mort de Moïse 
à celle de David, et renfermait la traduction intégrale 
des livres de Josué, des Juges, de Ruth et les deux pre- 
miers des Rois. La Bibliothèque de l'Escurial en a trois 
exemplaires, tous copies du xve siècle (nos 2, 13 et 22 
des manuscrits). — La troisième division embrassait le 
Psautier (auquel s’adjoignaient les cantiques du Bré- 
viaire), puis le Cantique des cantiques, la Sagesse, 
l'Ecclésiaste, Joël et enfin Isaïe. (R. de Castro, Bibho- 
teca, t.1, p. 421-425.) On n'en connaît plus qu'une copie 
du xve siècle. Elle se compose de 235 feuillets (n° 8 à 
l'Escurial). — La quatrième partie est aujourd'hui per- 
due, paraît-il; elle s'étendait, d'après R. de Castro, t. 1, 
p. 425, depuis le roi Ptolémée Philopator jusqu'à Antio- 
chus le Grand. Par malheur ces deux monarques ont été 
contemporains : ce qui rend l’assertion sujette à caution. 
En outre le savant espagnol oublie de signaler quels 
élalent les livres correspondants de la Bible. C'étaient pro- 
bablement les troisième et quatrième livres des Rois, les 
deux livres des Paralipomènes et le prophète Osée. — 
Nous sommes un peu mieux renseignés relativement à la 
cinquième partie. lle est représentée par un manuscrit 
de 249 feuillets, copie du xve siècle, dont Rodriguez de 
Castro nous a laissé une description, t, 1, p. 420-431. Voici 
la liste des livres qui y sont traduits : Daniel, Jérémie, 
Baruch, Habacuc, Judith, Esdras, Néhémie, Aggée, 
Zacharie, Malachie, Ecclésiastique, les deux livres des 
Machabćes, les quatre Évangiles, les Épiîtres de saint Paul 
et les sept Épitres canoniques. Le manuscrit paraît intact. 
Mais le copiste en a pris à son aise pour le choix des 
livres qu'il admettait, comme pour l'ordre dans lequel 
il les plaçait. Un nommé Buena, que Rodriguez de Castro 
regarde comme un des traducleurs d'Alphonse X, nous 
avertit, dans une note du folio 95, qu'il y a de fréquentes 
lacunes dans ce manuscrit, et renvoie pour les combler 
à un autre manuscrit. C'est peut-être un codex de I'Es- 
curial, qui a 249 feuillels et date de la fin du xue siecle 
ou environ. Il passe pour faire partie de la Bible d'Al- 
phonse X. On y trouve traduit en espagnol Daniel, 
Abdias, Sophonie, Jérémie, Baruch, Habacuc, Ju- 
dith, Esdras, Esther, l'Ecelésiastique, les Machabées, les 
Évangiles et le Prologue des Actes des Apôtres. Comme 
il se termine par un prologue, il est évidemment in- 
complet. 

Il. VERSIONS DATANT DES XIV® ET XV° SIÈCLES. — Pen- 
dant le cours des xrve et xv° siècles, divers auteurs, 
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presque tous anonymes, traduisirent diverses parties des 
Livres Saints. Aucun d'eux ne parait avoir laissé de ver- 
sion complète de l'Ancien et du Nouveau Testament. Ces 
versions sont faites tantôt sur les textes originaux hébreu 
et grec, tantôt sur le latin de saint Jérôme. 

I. VERSIONS ANTÉRIEURES AU XVIe SIÈCLE FAITES SUR 
L'HÉBREU. — Il est impossible d'assigner à ces versions 
une date précise; on ne peut donc les classer chronolo- 
giquement. — 1° Signalons en premier lieu, un peu au 
hasard, une version anonyme, qui porte actuellement 
le n° 4 parmi les manuscrits bibliques de l'Escurial. On 
croit que cette version remonte au XIVe siècle, mais la 
chose reste cependant un peu indécise. Le codex com- 
prend 530 feuillets grand in-f°, avec quelques enlumi- 
nures, lettres ornées ou gravures. ll embrasse tout PAn- 
cien Testament, tel qu'il figurait dans le canon des Juifs 
de Palestine. L'ordre dans lequel les livres sont placés 
est aussi celui des Juifs, non celui de la Vulgate. On y 
remarque même cerlaines particularités qui seraient 
propres aux Juifs d'Espagne, d’après Bleek, ÆEnleitung 
in das A. T., Berlin, 1800, p. 36. De même les noms qu'on 
donne à certains livres sont différents des noms usités 
parmi nous. Les voici selon l'ordre qu'ils occupent 
Genèse, Exode, Lévitique, Nombres, Deutéronome, Josué, 
les Juges, Samuel, les Rois, lsaïe, Jérémie, Ézéchiel, 
les douze petits Prophètes (ordre de la Vulgate), la Chro- 
nique des Rois, c'est-à-dire les Paralipomènes, les Psaumes 
de David, Job et ses trois amis, les Exemples (Proverbes) 
de Salomon, le Cantique des cantiques, Ruth, les 
Larnentations de Jérémie, le Vanitas vanitatum (ou 
Ecclésiaste) de Salomon, le roi Assuérus et la reine 
Esther, Daniel le prophète du Seigneur. Esdras et enfin 
les Machabées. Ce dernier écrit n'a jamais appartenu au 
canon des Juifs de Palestine, bien que des deux livres 
dont il se compose le premier ait été écrit en langue 
hébraïque. Sa présence ici a donc lieu de surprendre et 
amènerait presque à supposer que la version dont il 
s'agit était faite sur le latin de saint Jérôme. Mais, d'autre 
part, l'absence des deutérocanoniques, Tobie et Judith, 
Sagesse et Lcclésiastique, comme aussi la place assignée 
aux différents livres, le nom qu'on donne à plusieurs 
d'entre eux et divers autres indices paraissent de sûrs 
garants que le traducteur a dù faire son travail principa- 
lement sur l'hébreu et devait être du nombre de ces Juifs 
qui embrassérent le christianisme sans renoncer réelle- 
ment à certaines opinions qu'ils tenaient de leurs pères. 
Tel est le sentinent de R. de Castro, Biblioteca, 
t. 1, p. 481-433. On peut établir d'ulleurs par le témoi- 
gnage d'un auteur du 1x siècle, Alvare de Cordoue, qui 
vivait au milieu des musulmans, qu'à cette date les Espa- 
gnols catholiques admettaient les inêmes livres sacrés 
que nous, mais les plaçaient de fait dans un ordre assez 
différent du nôtre. Voir España sagrada, t. x1, p. 281-284. 
Le fait a lieu de surprendre, puisque saint Isidore suivait 
l'ordre de la Vulgate, Etymolog., v1, 1, t. xxx11, col. 229; 
mais il n’en est pas moins indiscutable. 

2 Eguren mentionne une seconde version espagnole 
de l'Ancien Testament, qu'il dit faite « en partie sur 
l'hébreu », el dont on ne connaît non plus qu'un seul 
exemplaire, encore bien incomplet, puisqu'il ne com- 
mence qu'aux grands Prophètes. Les deux livres des 
Machabées y sont compris et en fout la conclusion. Cette 
version, d'aprés le même auteur, est l'œuvre d'un Juif 
converti, le rabbin Salomon. Le manuscrit, en beau vélin, 
appartient à la Bibliothèque de l'Académie royale d'his- 
toire de Madrid. Il est à deux colonnes : la première 
contient le texte latin, la seconde le texte espagnol. Les 
chapitres xnı el xiv de Daniel, qui manquent daus le 
texte hébreu, ne sont représentés ici que par le texte 
latin : ce qui donne réellement à penser qu Eguren est 
dans le vrai lorsqu'il affirme que le traducteur espagnol 
ne s'occupe que du texte hébreu. Les Lamentations de 
Jérémie y font également défaut, quoiqu'elles fassent partie 
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du canon juif. Voir Eguren, Memoria descriptiva de los 
Codices mas notables de España, in-4°, Madrid, 1899, 
De: 

3° On peut regarder également comme faite en partie 
sur l'hébreu, en raison de l’ordre qu'occupent les livres, 
une troisième version de l'Ancien Testament, qui se 
conserve à l'Escurial. Le manuscrit est partie en parche- 
min, partie en simple papier, mais avec lettres ornées 
et autres illustrations. Il se compose de 258 feuillets. Il 
commence par les trois grands prophètes Isaïe, Jérémie 
et Ézéchiel. Vicnnent ensuite les douze petits (ordre de 
la Vulgate), Ruth, les Psaumes, Job, les Proverbes, 
l'Ecclésiaste, le Cantique de Salomon, les Lamentations 
de Jérémie, Daniel, Esther, et enfin pour conclure les 
deux livres des Puralipomènes. R. de Castro, Biblioteca, 
p. 434 et 435; Eguren, Memoria, p. 45. 

40 La bibliothèque de l'Escurial possède aussi, sous le 
n° 8, une autre version de l'Ancien Testament, différente 
des précédentes. Elle pourrait bien étre l'œuvre de plu- 
sieurs auteurs. On lit dans une note qui se trouve au 
folio 224, en tête du Psautier : « Cette traduction est 
l'œuvre de maître Hermonel, Allemand de naissance, et 
elle a été faite sur l'hébreu. » Ce manuscrit est incomplet 
au commencement et à la fin; car tout ce qui précède le 
chapitre vit du Lévitique y fait défaut, comme aussi tout 
ce qui suit le Psaume Lxx. Ce manuscrit fut offert en 
don à Philippe IL par le cardinal Quiroga, d’après une 
note du bas de la première page. Castro, Biblioteca, 
p. 438. 

5° La même bibliothèque de l'Escurial possède encore, 
sous le n° 47 des codices bibliques, un manuscrit qui paraît 
assez analogue au précédent, Il s'étend de la Genèse 
au [Ve livre des Rois inclusivement et se compose de 
450 feuillets; mais les vingt-quatre premiers chapitres 
de la Genèse y font absolument défaut. Il a pour début 
un chapitre qu'on appelle chapitre huitième, bien qu’il 
ait trait à la naissance des deux jumeaux Esaù et Jacob. 
Or cet événement occupe le chapitre xxv dans nos Bibles. 
De là on est porté à croire que cette version est faite au 
moins en partie sur l'hébreu, puisqu'elle en a adopté une 
manière de sectionner les Saints Livres qui n'est en rien 
celle de la Vulgate. 

6° Une dernière version de l'Ancien Testament faite 
sur l'hébreu est connue sous le nom de Bible du duc 
d'Albe, du nom de son possesseur actuel. Elle a pour 
auteur le rabbin Mosé Arrajel (de Tolède), qui l'acheva 
le 2 juillet 1430, après huit années d’un travail persévé- 
rant. Elle lui avait été commandée et chèrement payée 
(80000 francs de notre monnaie) par don Louis de 
Guzman, grand maître de l'ordre de Calatrava. Étant 
faite sur l'hébreu, elle ne renferme naturellement que 
les livres protocanoniques. Ce qui lui donne un nouveau 
prix, c’est qu'elle est enrichie de nombreuses miniatures 
ainsi que de gloses. Celles-ci sont dues partie au tra- 
ducteur, partie au P. Arias de Encéna, alors gardien du 
couvent des Frères Mineurs de Tolède. Voir Joachim 
Nilanueva, De la leccion de la Sagrada Escritura, 
Appendice, Valencia, 4791, p. 137-228. 

II. VERSIONS FAITES SUR LA VULGATE LATINE, — 1° Bible 
de Quiroga, n° 4 de l'Escurial. Le cardinal et grand 
inquisiteur Quiroga donna au roi Philippe I une seconde 
version complèle de l'Ancien Testament, On a parfois 
considéré cette version comme faite sur l'hébreu ( Eguren, 
Memoria, p. 45), sans doute parce que l’auteur était un 
Juif converti. Mais l’ordre dans lequel sont placés les 
livres est celui de notre Vulgate, et on y trouve les livres 
deutérocanoniques. Le manuscrit se compose de 468 feuillets 
en parchemin, avecenluminures, lettres ornées, etc. Castro, 
Biblioteca, p. 433 et 43%, — 2 C’est encore l'Escurial qui 
nous fournit une seconde version analogue à la précé- 
dente. Elle passe pour avoir été commandée par AlphonseV, 
roi d'Aragon (1416-1458). Castro, Biblioteca, p. 437. Le 
manuscrit qui nous l’a conservée ne commence qu'aux 
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Proverbes; mais à dater de ce livre il embrasse tout ce 
qui suit dans nos Bibles jusqu’à l’Apocalypse inclusive- 
ment. Il se compose de 358 feuillets grand in- f°. — 3° Un 
manuscrit, qui est inscrit à l'Escurial sous le n° 7 et ne 
se compose que de 155 feuillets, contient une traduction 
incomplète. Il ne s'étend que du chapitre vir du Lévi- 
tique au IVe livre des Rois. Castro, Biblioteca, p. 438. — 
4 Martin de Lucena, surnommé le Machabée, était un 
Juif converti, mais très instruit et très versé dans les 
langues latine et grecque. H traduisit en castillan, vers 1450, 
les Évangiles et les Épiîtres de saint Paul, à la prière 
d'Inigo Lopez de Mendoza, marquis de Santillane (S. Ju- 
lianus). Cette version paraissait digne de beaucoup d'es- 
time aux yeux de Nicolas Antonio cet de Rodriguez de 
Castro. Voir ce dernier, Biblioteca, p. 439. Le manuscrit 
autographe s’est conservé à l'Escurial, sous le n° 11, jus- 
qu’à la fin du siècle dernier; mais aujourd’hui il ne se 
retrouve plus. (Lettre du P. Fernandez, bibliothécaire, 
en date du 3 février 1896.) 

Par tout ce qui précède, on voit que, durant le moyen 
âge, la lecture de l'Ecriture Sainte en langue vulgaire 
avait été encouragée et facilitée en Espagne, à part trente 
ou quarante années pendant lesquelles on fut obligé de 
se prémunir contre les Albigeois. À la fin du xve siécle, 
on s'occupait même d'imprimer les Livres Saints traduits 
en espagnol, témoin le Pentateuque espagnol, qui parut 
à Venise, en 1497, par les soins des Juifs expulsés de leur 
patrie (Castro, Biblioteca, t. 1, p. 448-449), et le Psautier 
espagnol, qui fut édité à Tolède, vers le même temps, 
selon toute apparence. Ibid., p. 449. Mais l'hérésie de 
Luther et l'abus qu'il fit du texte sacré vinrent arrêter ce 
mouvement. 

ILE. VERSIONS PUBLIÉES DE 1500 à 1780. — I. VERSIONS 
CATHOLIQUES. — Les fondateurs du protestantisme se 
servirent des versions de la Bible en langue vulgaire, 
arrangées à leur guise, pour propager leurs erreurs. Afin 
de remédier au mal, le concile de Trente interdit la lecture 
de ces versions. Cependant cette prohibition, telle qu'elle 
fut décrétée à Trente, puis formulée dans la règle 1v de 
l'index romain, n’était point absolue, mais simplement 
conditionnelle; elle n'atteignait que ceux qui ne voulaient 
pas solliciter une permission auprès des supérieurs légi- 
times. L'Inquisition espagnole alla plus loin et aggrava 
la défense. Elle prohiba purement et simplement, pour 
des motifs plutôt politiques que religieux, « l'impression 
et la lecture des Livres Saints en langue vulgaire, » en 
comprenant même dans cette prohibition les Heures du 
bréviaire, l'Office de la Sainte Vierge, celui des défunts 
et les choses analogues. (Voir la règle v de l’Iudex espa- 
gnol des livres prohibés.) On sait avec quelle vigilance et 
même quelle rigueur l'autorité temporelle s’employa en 
Espagne, pendant les xvie, xviie et xvie siècles, à pro- 
curer l’exacte observance d'un pareil décret. Les usages 
d'alors et l'intolérance au moins aussi grande de Luther, 
de Calvin et d'Henri VII expliquent ces mesures, si elles 
ne les justifient pus. On ne saurait d’ailleurs s'empêcher 
de reconnaître que ce fut cette sévérité même qui pré- 
serva la péninsule ibérique du double fléau de l'hérésie 
et des guerres de religion, qui firent couler des flots de 
sang dans d'autres pays. 

Sous le coup des menaces de l'Inquisition, les catho- 
liques espagnols se bornèrent à essayer de traduire 
quelques-unes des parties des Écritures qui entrent dans 
la liturgie ou quelques livres sapientiaux, et ils ne réus- 
sirent pas toujours à les publier. Voici l’'énumération de 
ces tentatives. . 

10 Versions des Evangiles. — 1° La première de toutes 
eut pour objet la version des évangiles et des épîtres de 
l'année. Elle a pour auteur le franciscain Ambroise de 
Montésino, prédicateur des rois catholiques Ferdinand 
et Isabelle. Son travail fut édité à Madrid, en 1512, long- 
temps avant la publication explicite faite en 1554 des 
Règles de l'Inquisition, qui prohibaient la lecture des 
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Livres Saints en langue vulgaire. Mais, à vrai dire, cette 
prohibition existait déjà en fait dès cette époque, comme 
l'affirmait, en 1543, François de Enzinas, dans la préface 
d'une version espagnole du Nouveau Testament dont il 
sera question plus loin. La traduction du religieux fran- 
ciscain ne fut point cependant mise à l'index espagnol. 
Elle reparut même eu 1601, sans réveiller, paraît-il, aucune 
susceptibilité, ou du moins sans attirer sur l'œuvre aucune 
condamnation. Voir N. Antonio, Biblioteca hispana nova, 
2 édil., Madrid, 1783, t. 1, p. 64. — 20 Un anonyme donna, 
vers 1530, selon toute apparence, mais certainement 
quelques années après la publication de la Bible d'Alcala 
(1514-1517), puisqu'il la prend pour guide, une traduc- 
tion restée manuscrite des quatre Évangiles, qu'il 
intitula : Nova tlranslucion y interpretacion española 
de los cuatro Evangelios, L'auteur, dans son Prologue 
(Castro le reproduit intégralement, Biblioteca, t. 1, 
p. 439-441), ne fait aucune mention des prohibitions 
de l'Index; mais soit que l'Inquisilion espagnole mit 
obstacle à l'impression de ce travail, soit pour toute 
autre cause, il est toujours resté manuscrit. La Biblio- 
thèque de l'Escurial l'a conservé sous le n° 9 des ma- 
nuscrits bibliques. — 3° Une nouvelle version et inter- 
prélalion des quatre Évangiles faite vers 4550, par le 
P, Jean de Robles, bénédictin du Mont-Serrat (+1573), 
est restée également manuscrite. Ce fut l’Inquisition qui 
s'opposa à l'inpression. L'original se trouve à l'Escurial, 
sous la cote H 1, 4, et forme un voluine de 489 feuillets. 
(Lettre du P, Fernandez, en date du 3 février 1896.) — 
40 Le P. Joseph de Siguenza, hiéronymite, la principale 
gloire littéraire du couvent de l'Escurial, s’employa lui- 
inétne à traduire en espagnol, avec son rare talent, les 
deux Évangiles de saint Matthieu et de saint Luc; mais 
il ne ful pas plus heureux que ses émules. Son écrit est 
resté manuscrit et se conserve à l'Éscurial, sans avoir 
jamais reçu les honneurs de l'impression, 

2 Versions des Psaumes. — 1° Fernand Jaraba, qui 
écrivait avant la publication de l'ndex espagnol, publia 
à Anvers : 1. en 1540, une traduction espagnole de l'Office 
des défunts, et des passages de Job, qui en font partie 
intégrante; 2. dans la méme ville, en 1543, une traduc- 
tion des Psaumes pénitentiaux, du Cantique des cantiques 
et des Lamentations de Jérémie, Castro, Biblioteca, t. 1, 
p. 449; N, Antonio, Biblioteca hispana nova, t. 1, p. 378. 
Son livre fut proscrit plus tard. Voir lIndex espagnol, 
au mot Jaraba. — 2° Le P. Benoit Villa, bénédictin du 
Mont-Serrat, weut pas un meilleur sort avec sa Harpe 
de David ou traduction paraphrasée des Psaumes. Cet 
écrit, qui avait d'abord été publié en Catalogne, fut édité 
une seconde fois, en 1545, à Médina del Campo, avec 
licence et privilège royal (voir Hidalgo, Diccionario de 
bibliografia española, Madrid, 1862, t. 1, p. 292), ce qui 
n'empècha pas l'auteur de tomber, neuf ans plus tard, 
sous le coup de la ve règle prohibitive de l'index espa- 
gnol, et de voir son travail inscrit au nombre des livres 
prohibés. — 3° Ce fut probablement pour échapper aux 
elfets d'une condamnation de ce genre que le Flamand 
Cornelius Snoi alla publier à Amsterdam, en 1553, une 
autre traduction espagnole des Psaumes, qui n’est pas 
sans mérite, d'après Castro, Biblioteca, t. E, p. 462. — 
4 Trente ans plus tard, le pieux Louis de Grenade, dont 
on connait le grand renom et le talent littéraire, traduisit 
partie en vers, partie en prose, le Psautier et les cantiques 
du bréviaire. Mais son travail dut attendre que l'Inqui- 
sition espagnole eùt mitigé la rigueur de ses décrets 
pour être livré à l'impression : il ne fut édité qu'en 4801. 
Ilidulgo, Diccionario, Madrid, 1862, t. 1, p. 226. — 5° Jean 
de Soto, de l'ordre de Saint- Augustin, fut plus heureux 
au commencement du xvie siècle. Il réussit en 1615, 
avec la protection d'une infante d'Espagne, à meltre au 
tour une traduction en vers des Psaumes et des cantiques 
du bréviaire. Cette traduction n'a pas été censurée par 
l’Inquisition. N. Antonio, Biblioteca, t. 1, p. 782. — 6° Le 
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P. Jean de la Puebla, hiéronymite, fut plus réservé. Il 
s'employa bien à traduire en vers espagnols les Psaumes 
de David, mais sans les livrer à l'impression. L'original de 
ceite traduction se conserve à l'Escurial. — 70 Antonio de 
Cacérés y Soto Major, évêque d’Astorga et confesseur du 
roi Philippe IV, est aussi auteur d'une version littérale 
des Psaumes, accompagnée de quelques gloses. C’est sans 
doute pour cela que l'Inquisition la toléra, Elle fut impri- 
mée en 4615, non en Espagne, mais à Lisbonne. Castro, 
Biblioteca, t. 1, p. 472. — 8 Huit ans plus tard, en 1693, 
parut à Madrid même, et avec approbation, une autre 
traduction analogue des Psaumes ct des cantiques du 
bréviaire. Elle était due à Joseph de Valdivielso, l'un des 
chapelains de la cour. Antonio, Biblioteca, t. 1, p. 488. 
— 9 Le comte Bernardin de Rebolledo, seigneur d'frian, 
aprés avoir combattu vaillamment dans l'armée et rem- 
pli aussi avec distinction plusieurs ambassades, s’appliqua 
semblablement aux arts de la paix et cultiva en parti- 
culier la poésie avec un certain succès. Antonio, Biblio- 
teca, t. 1, p. 219. On lui doit un ouvrage intitulé Selva 
sagrada, qui n'est autre chose qu’une traduction en vers 
castillans des Psaumes, de Job et des Lamentations de 
Jérémie. La première édition de cet ouvrage parut à 
Cologne, en 1659; elle ne renfermait que les Psaumes. 
Une seconde fut publiée à Anvers, en 1661, et une troi- 
sième à Madrid, en 1778. Ces deux dernières renfermaient, 
avec les Psaumes, Job et les Lamentations de Jérémie. 
llidalgo, Diccionario, t. 1, p. 287-938, — 10° Il y eut 
encore, à la même époque, des versions particulières 
des Psaumes pénitentiaux ou de quelques autres parties 
du Psautier; mais elles ne valent pas la peine d'être 
nommées. 

39 Versions des livres sapientiaux. — 1° L'Ecclésiaste 
fut traduil en espagnol et annoté, au commencement du 
xvie siècle, par un anonyme, qui prit pour modèle le 
célèbre Arias Montanus. Mais sa traduction ne fut pas 
imprimée. Elle se conserve en manuscrit à l'Escurial, 
Castro, Biblioteca, t. 1, p. 448 et 444. — 2° Le Cantique 
des cantiques trouva (vers 1570) un traducteur espagnol 
dans la personne du célèbre Louis de Léon, de l’ordre 
des Augustins, Cet écrivain, théologien consommé et lit- 
iérateur du plus grand mérite, traduisit aussi le livre de 
Job. Mais ce double travail ne put être imprimé que plus 
tard, Job en 1779 et le Cantique en 1798, à Salamanque. 
Hidalgo, Diccionario, t. 1, p. 223 et 239, — 89 Alphonse 
Rarnon, de l'ordre de la Merci, est auteur d'une version 
espagnole des Proverbes de Salomon. Elle parut à Ma- 
drid, en 1629, et wattira à son auteur aucune condam- 
nation, sans doute parce qu’elle était accompagnée de 
gloses et d'écluircissements. Antonio, Biblioteca, t. 1, 
p. 42 et 43. 

4o Version de l'Apocalypse. — Ye vénérable serviteur 
de Dieu Grégoire Lopez, missionnaire ou plutôt ermite 
au Mexique, mort le 20, juillet 1596, en odeur de sainteté, 
laissa manuscrite une traduction espagnole de ce livre si 
mystérieux et si obscur. Elle fut publiée après sa mort, 
en 4678, par le bénédictin Argaiz. Elle a obtenu une 
seconde ct une troisième édition enrichie de gravures, 
à Madrid, en 1789 et 1804. 

Telles sont dans leur ensemble les quelques rares ver- 
sions espagnoles catholiques, toutes partielles, de nos 
Livres Saints, que nous présente la période de 1500 à 1780. 
Elles ne représentent qu'une partie insignifiante des 
travaux scripturaires qui furent l'œuvre des catholiques 
espagnols pendant les xvie, xvie ct xvie siècles. On sait 
assez, en effet, que le xvie siècle en particulier fut l’âge 
d'or des théologiens et des exégètes en Espagne. Mais, au 
lieu de rédiger leurs travaux bibliques dans teur langue 
maternelle, ces auteurs les écrivirent en latin, avec autant 
d'abondance que de perfection et de succés. La langue 
espagnole y perdit sans doute; mais l'Église entière y 
gagna, puisque leurs ouvrages prolitèrent à plus de 
lecteurs. 
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II. VERSIONS JUIVES. — 1° Versions de l'Ancien Tes- 
tament. — 1. Isaac Abarbanel a traduit plusieurs livres 
sacrés en espagnol. Né à Lisbonne, en 1439, de parents 
juifs, il passa en Castille et y conquit la faveur des rois 
catholiques, sans renoncer cependant à sa religion. Aussi, 
lors du décret de 1492, il prit le parti de quitter l'Espagne 
et se réfugia d’abord à Naples, puis à Corfoue, enfin à 
Venise, où il mourut en 1508. Voir t. 1, col. 15. Il a tra- 
duit de l’hébreu en espagnol le Deutéronome, Josué, les 
Juges, les Rois, les grands et les petits Prophètes. Voir 
Rodriguez de Caslro, Biblioteca, t. 1, p. 346-349. — 
2, Isaac Hlaraman ben Moseh, originaire de Zamora, con- 
temporain et coreligionnaire d'Abarbanel, prit comme 
lui le parti de l'exil, en 1492, Il avait traduit et commenté 
en espagnol, avant de quitter son pays natal, les livres 
d'Esther, de Ruth, de l'Ecelésiaste, du Cantique des can- 
tiques, ainsi que les Lamentations de Jérémie; mais il ne 
paraît pas qu'aucun de ces écrits ait été livré à l'impres- 
sion. Castro, Biblioteca, t. 1, p. 861. Le manuscrit de la 
traduction de l’Ecclésiaste se conserve à l’Escurial, — 
3. Bible de Ferrare ou des Juifs. — En 1553 parut la Bible 
espagnole la plus renommée et la plus souvent réimpri- 
mée. Elle a pour titre : Biblia en lengua española tra- 
duzida palabra por palabra de la verdad hebraica por 
muy excelentes letrados. En Ferrara, 16 de adar de 5313 
(1er mars 1553). Cette traduction est connue sous le double 
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son premier nom à ce qu'elle fut publiée à Ferrare, sous 
la protection du duc Hercule Il, qui favorisait ouverte- 
ment le luthéranisme, Elle doit le second à ce qu’elle est 
l'œuvre de deux Juifs portugais, Duarte Pinel, appelé 
aussi Jom Tob Athias, et Jérôme de Vargas, nommé aussi 
Abraham Usque. Rodriguez de Castro, Biblioteca, 1 1, 
p. 400 et 401. Elle contient tous les livres protocanoniques 
de l'Ancien Testament, à l'exception des Lamentations de 
Jérémie. Daniel est rangé parmi les hagiographes, après 
Job. Esther est le dernier livre de tout le volume. Cetle 
version eut, paraît-il, deux tirages simultanés en 1553, 
lors de sa première publication. Lun portait une dédi- 
cace au duc de Ferrare ct s'adressait sans doute aux ca- 
tholiques, qu’on voulait tromper; car on s'y targuait frau- 
duleusement d'avoir obtenu pour cette version de la Bible 
une approbation explicite du saint office. Le second tirage, 
destiné selon toute apparence aux Juifs, était dédié à une 
de leurs coreligionnaires, dona Gracia Nasi. M. Hidalgo, 
Diccionario, p. 214, qui a confronté les deux tirages, n'y 
a remarqué d'autre divergence que la suivante: dans le 
verset Ecce virgo concipiet, Is., vit, 14, l'un traduit 
virgo par virgen, qui est une traduction littérale, tandis 
que l'autre substitue le mot moza, qui offre un sens vague. 
La traduction en général laisse beaucoup à désirer pour 
l'élégance et la correction du langage, en dépit de la 
réputation qu'on lui a faite. L'espagnol y est froid, com- 
passé, parfois inexact; les hébraïsmes y abondent. Mé- 
nendez Pelayo, Heterodoxos, t. 11, p. 466. La Bible de Fer- 
rare fut en partie corrigée dans les réimpressions qui en 
ont été faites, toujours par des Juifs et presque toujours 
à Amsterdam, en 1611, 1617, 1661, 1665, 1728, 1762. 
Rodriguez de Castro, Biblioteca, t. 1, p. 472, 481, 517-518. 
La dernière édition, celle de 1762, a été donnée par le 
rabbin Abraham Mendez de Castro, et passe à tort auprès 
de quelques auteurs pour être une version autre que celle 
de Ferrare. 

20 Versions du Pentateuque. — 1. On doit au rabbin 
Manasseh ben Israël, Juif espagnol réfugié en Hollande, 
une traduction espagnole des cinq livres de Moïse, publiée 
à Amsterdam, en 1627 et 1655. Cette version ne diffère 
pas notablement de celle de Ferrare. — 2. En 16%, Jo- 
seph Franco Serrano, professeur de théologie à la syna- 
gogue d'Amsterdam, édita un Nuevo Pentateucho tra- 
ducido en lengua española, avec paraphrase empruntée 
aux meilleurs commentateurs juifs. R. Castro, t. 1, 
p. 491-493, — 3. Dix ans plus tard, le rabbin Isaac de 
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Cordova publia aussi å Amsterdam une traduction du 
Pentateuque. R. Castro, t. 1, p. 498. 

30 Versions des Psaumes. — 1. À une époque inconnue, 
un poète donna le premier, prétend-il dans sa Préface, 
une traduction en vers des Psaumes, sous le nom proba- 
blement supposé de Jean Le Quesne. On croit qu’il était 
Juif, On a pour cela plusieurs molifs, ct en particulier 
cette circonstance, qu'il se vante d’avoir traduit sur le 
texte hébreu. Sa version n'était pas d'ailleurs sans mé- 
rite. Rodriguez de Castro, Biblioteca, t. 1, p. 471. Mais 
elle était entachée de plusieurs erreurs doctrinales. Elle 
figure à l'Index espagnol comme livre prohibé, au mot 
Quesne. — 2, En 1625 parut à Amsterdam une autre ver- 
sion espagnole des Psaumes. Elle était anonyme et n'offre 
rien qui lui mérite une attention particulière. Rodriguez 
de Castro, Biblioteca, t. 1, p. 472 et 473. — 3. En 1626, 
David Abénatar-Melo, Juif espagnol, d'abord converti au 
christianisme, puis relaps ct réfugié en Allemagne, publia 
à l'rancfort une traduction espagnole en vers de tout le 
Psautier, faite d'après la Bible de Ferrare. Voir Amador 
de los Rios, Estudios sobre los Judios de España, in-8e, 
Madrid, 1848, p. 521-530. — 4. Les rabbins Éphraïm 
Bueno et Jonas Abravanel publièrent à Amsterdam, 
en 1650, une autre traduction espagnole des Psaumes, 
faite également sur l’hébreu. R. de Castro, Biblioteca, 
t. 1, p. 477 et #78. — 5. Le rabbin Jacob Jehudah, Juif 
originaire de Léon, publia également une version des 
Psaumes à Amsterdam, et sa version n'était pas sans 
valeur. R. de Castro, t. 1, p. 483-487. — 6. Mentionnons 
en dernier lieu à cet égard la traduction très prosaïque, 
bien qu’en vers castillans, du rabbin Daniel [sraël Lopez- 
Laguna. Elle parut aussi à Amslerdam, en 1720, L'auteur 
avait consacré vingt années de sa vie à la composer, et 
comme elle avait été faite spécialement pour les Juifs, 
ceux-ci à leur tour ne négligérent rien, en dépit de la 
pauvreté de la poésie, pour que la beauté de la forme et 
la richesse de l'ornementation ne laissassent rien à désirer. 
R. de Castro, t. 1, p. 500-506. 

4 Versions du Cantique des cantiques. — i. Il fut 
traduit en espagnol vers 1681, par le rabbin David Cohen 
Carlos; mais sa version est restée manuscrite, Elle se 
conserve à la Haye, en Hollande. R. de Castro, t. 1, p. 476. 
— 2. En 1766 parut à Amsterdam une édition du Can- 
tique des cantiques en trois langues, hébreu, latin et 
espagnol. La version espagnole était l'œuvre du rabbin 
Moseh Belmonte. Castro, t. 1, p. 519 et 520. 

50 Version des premiers Prophètes. — Elle est due 
au rabbin Isaac de Acosta; mais, comme ses coreligion- 
naires, il désigne par cette expression : « les premiers 
Prophètes, » Josué, les Juges et les quatre livres des 
Rois. L'ouvrage parut à Leyde, en 1732, sous le titre de 
Conjeturas sagradas sobre los Prophetas primeros. Voir 
Rodriguez de Castro, qui en donne des extraits, t. 1, 
p. 506-510. 

Go Version des hagiographes. — Juan Pinto Delgado, 
Juif portugais, qui avait fui la péninsule ibérique pour 
échapper à l'Inquisition et s'était réfugié en Normandie, 
traduisit en espagnol et en vers quelques-uns des livres 
qui sont appelés hagiographiques dans le canon hébreu, 
savoir ceux d'Esther et de Ruth, ainsi que les Lamenta- 
tions de Jérémie. Sa version parut à Rouen, en 1627, avec 
une dédicace au cardinal de Richelieu. Ce fut sans doute 
grâce à ce patronage que le livre ne fut pas prohibé par 
l'Inquisition espagnole. Castro, p. 510-516. 

7° Version d'Isaie et de Jérémie. — En 1569, Joseph 
ben Isaac ben Joseph Jebelz avait publié à Strasbourg 
une édition du texte hébreu d'lsaïe et de Jérémie, avec 
traduclion espagnole en regard. Le volume était à deux 
colonnes. La première offrait le texte hébreu, la seconde 
la traduction. Mais celle-ci était presque identique à celle 
de la Bible de Ferrare. R. de Castro, t. 1, p. 464. 

IIT. VERSIONS PROTESTANTES, — 1° Juan de Valdès. — 
C’est le premier luthérien originaire d'Espagne qui se soit 
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occupé d'une version espagnole de la Bible. Philologue 
et littérateur de talent, il vivait dans la première moitié 
du xvr? siècle, et sa mort arriva en 1541, douze ans avant 
Vapparition de la Bible de Ferrare. Il laissait en manus- 
crit: 1. une version espagnole du Psautier faite sur l'hé- 
breu. Elle n'était pas sans mérite, au jugement de M. Me- 
nendez Pelayo. Elle était restée manuscrite à la Biblio- 
thèque impériale de Vienne jusqu'en 1880. A celte date, 
Böhmer l’a mise au jour à Bonn, in-8° de 196 pages. — 
2. Une version du même genre faite sur le grec et accom- 
pagnée d'un commentaire de l'Épitre de saint Paul aux 
Romains et de la première aux Corinthiens. Ces deux 
dernières furent imprimées séparément à Venise ou plutôt 
à Genève, peu de temps après la mort de l'auteur, l’une 
en 1556, l'autre en 1557. Voir Menendez Pelayo, Hetero- 
doxos españoles, t. 11, p. 185 et 186. 

2 François de Enzinas. — Il est l’auteur de la pre- 
mière version protestante du Nouveau Testament: El Nuevo 
Testamento de Nuestro Redemptor y Salvador Jesu 
Christo, traduzido de griego en lengua castillana por 
Francisco de Enzinas. Enveres (Anvers), octobre 1548. 
François de Enzinas, appelé aussi Driander on Duchéne, 
avait fui l'Espagne, sa patrie, pour se retirer à Wittemberg 
et y professer librement les opinions nouvelles, mises en 
vogue par Luther. Il était théologien à ses heures et con- 
naissait passablement la langue grecque. Sa traduction 
fut accueillie avec faveur par ses coreligionnaires et a 
été bien des fois réimprimée par les protestants. Mais les 
théologiens catholiques y découvrirent tant d'erreurs, 
qu'ils s'empressèrent de la censurer, en dépit de la pré- 
caution que l’auteur avait prise de rentrer en pays espa- 
gnol avant de publier son livre et de le dédier à Charles- 


Quint, dans l'espoir de se ménager sa protection. Voir | 


Menendez Peluyo; Heterodoxos españoles, in-8°, Madrid, 
1881, t. 11, p. 223-937, — En 1550. Sébastien Gripho, 
imprimeur de Lyon, édita sans nom d'auteur une version 
espagnole faite sur l'hébreu du livre de Josué, des Psaumes 
et des Proverbes. On a parfois attribué cette traduction 
à Enzinas (M. Pelayo, Heterodoxos, p. 516), mais par pure 
conjecture. 

3% Juan Perez de Pinéda. — Cet écrivain espagnol 
était recteur du collège de la Doctrine, à Séville, lorsqu'il 
s'enfuit à Genève, pour échapper à l'Inquisition, qui 
menaçait de le poursuivre pour son attachement aux 
erreurs de Luther. Il y employa ses veilles à donner une 
version du Nouveau Testament faite sur le grec et une 
autre des Psaumes d'après l'hébreu. Ces deux traductions 
furent publiées à Venise, en 1556 et 1557, en même temps 
que celle de Juan de Valdès. R. de Castro, t. 1, p. 465. 
Juan Perez écrivait avec correction el élégance. Sa tra- 
duction des Psaumes passait, en 1720, pour la meilleure 
que l'on connùt en castillan, d'après Lelong, Bibliotheca 
sacra, Paris, 1723, t. 1, p. 364. M. Menendez Pelayo, 
cité plus haut, la regarde comme inférieure à celle de 
Valdès. 

4° En 1563, on publia à Paris une nouvelle traduction 
espagnole du Nouveau Testament. Elle ne portait pas de 
nom d'auteur; mais le venin des erreurs de Calvin y était 
si apparent, que la Sorbonne de Paris en prohiba la lec- 
ture par décret du 2 aoùt 1574. D'Argentré, Collectio 
judiciorum, t. 11, p. 421-425. Aaen 

5o Biblia del Oso, première traduction espagnole inté- 
grale de la Bible, Bàle, 1567-1569. Les premiers luthé- 
riens espagnols, malgré leur zèle à multiplier les versions 
de la Bible dans leur langue maternelle, n'étaient pas 
parvenus à en mettre au jour une traduction intégrale 
faite sur les textes originaux. Cette version ne parut que 
dans la seconde moitié du xvre siècle. Elle fut J'œuvre 
d'un religieux hiéronymite, qui avait jeté le froc aux 
orties et fui sa patrie pour se retirer à Bâle, en 1559, et 
contracter mariage. Cassiodore de Reina, c'était son nom 
(voir plus haut, col. 340), était helléniste distingué et lit- 
térateur de talent. Mais, comme Luther, il ne savait pas 
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parfaitement l'hébreu, et se contenta à peu prés pour 
toute la partie hébraïque de la Bible de mettre en espa- 
gnol le texte latin de Sante Pagnino. Le traducteur em- 
ploya douze années entières de sa vie à ce travail sans 
jamais se rebuter. Au moins l’affirme-t-il dans sa dédi- 
cace à tous les princes chrétiens. C'est grâce à ce travail 
acharné et persévérant qu'il réussit à doter la langue 
espagnole d'une version de la Bible supérieure à tous les 
points de vue à celle des Juifs de Ferrare. Cette version 
n’a point été égalée non plus plus tard par les traduc- 
teurs catholiques Philippe de Scio et Torrès-Amat, dont 
il sera question plus loin. Tel est le jugement de Menen- 
dez Pelayo, ouvr. cité, t. 11, p. 468-471. La version de 
Cassiodore de Reina doit son nom de Biblia del Oso, 
« Bible de l'Ours, » à l'emblème qui figure à son frontis- 
pice. Malgré son mérite, elle n’a eu qu’une édition pro- 
prement dite; c'est pourquoi elle est devenue d’une ra- 
reté extrême, Mais, à vrai dire, la version de Cyprien 
de Valera, qui l'a supplantée, n'en est guère qu'un 
plagiat. 

Go Cyprien de Valera. — D'abord religieux hiérony- 
mite comme Cassiodore de Reina, puis défroqué comme 
lui et réfugié en pays protestant, il l'imita aussi dans son 
zèle à traduire la Bible en langue vulgaire. A l'entendre, 
il aurait employé vingt années de sa vie à préparer sa 
Biblia del Viejo y Nuevo Testamento, revista y confe- 
vida con los textos hebreos y griegos y con diversas 
translaciones, in-f°, 2 col., Amsterdam, 1602. De fait 
cependant, il wa fait qu'améliorer en quelques endroits 
le texte de Cassiodore de Reina, Menendez Pelayo, t. 11, 
p. 496. Cyprien de Valera avait débuté dès 1596, à Londres, 
par la publication d'une version du Nouveau Testament, 
faite sur le texte grec, nous dit-il, mais en réalité d'après 
Cassiodore de Reina. — En 1718, Sébastien de la Encina, 
qui se disait ministre de l'Eglise anglicane en résidence 
à Amsterdam, publia une version espagnole du Nouveau 
Testament, qui n'est guère, en somme, qu'une réimpres- 
sion de celle de Cyprien de Valera. Menendez Pelayo, 
ouvr. cité, t. 111, p. 99 et 100. 

IV. VERSIONS PUBLIÉES DE 1780 a Nos Jours. — Elles 
sont toutes l’œuvre d'écrivains catholiques. Les circons- 
tances qui avaient fait porter, au xvie siècle, les règles 
prohibitives de l'Index en ce qui concerne la lecture de 
la Bible en langue vulgaire s'étaient modifiées peu à peu. 
Le danger de perversion n'étant plus le même, le pape 
Benoît XIV, par un bref en date du 23 décembre 1757, 
permit la lecture des Livres Saints en langue vulgaire, 
pourvu que la version eùt été autorisée par l'autorité 
compétente et fùt accompagnée dans les endroits difficiles 
de quelques éclaircissements empruntés aux saints Pères 
et aux exégètes catholiques. L’Inquisition espagnole, sui- 
vant cetle voie, promulgua, le 20 décembre 1782, un dé- 
cret analogue. Dès 1777, D. Francisco Gregorio de Salas, 
chapelain majeur de la maison royale des Retraitantes 
de Madrid, avait publié une traduction en vers castillans 
des Lamentations de Jérémie et d'une partie notable des 
offices de la Semaine sainte. En 1779 parut le livre de 
Job, traduit et commenté par Louis de Léon. Hidalgo, 
t. 1, p. 234. De même, en 1782, Léon de Arroyal traduisit 
en espagnol l'Office de la sainte Vierge, celui des dé- 
funts, et les publiait avec une autorisation explicite du 
suprême conseil de l’Inquisition. Hidalgo, t. 1, p. 239. 
Mais l'apparition du décret du 20 décembre 1782 devait 
encourager à produire des travaux plus importants. 

40 Versions catholiques complètes de la Bible.— 1. Le 
P. Philippe Scio de San Miguel, clerc régulier des Écoles 
Pies de San Joseph Calasanz, ancien précepteur de 
Charles III, devenu évêque de Ségovie, entreprit de tra- 
duire complètement les Saintes Ecritures, Sa version parut 
pour la première fois à Valence, de 1791 à 1793, en 10 vo- 
lumes in-folio. Elle était faite strictement d’après la Vul- 
gate latine, et les notes y étaient fort clairsemées. Elle 
ne manque d'ailleurs ni de correction ni d'élégance. Mais 
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cependant, comme le traducteur s'applique à suivre d'aussi 
près que possible le texte latin, sans s'occuper en aucune 
manière du texte original ou des versions antérieures à 
la sienne, il manque parfois de clarté et de précision et 
plus souvent encore de chaleur et de vie. Toutefois, comme 
cette version était la première version complète qui eût 
pour auteur un catholique espagnol et ne füt déparée par 
aucune tache d'hérésie, elle fut accueillie avec un véri- 
table enthousiasme dans le pays, et les éditions s'en mul- 
tiplièrent rapidement, avec ou sans gravures et illustra- 
tions. — Ce west que plus tard que le public éclairé sentit 
le besoin d'avoir une seconde traduction, pour laquelle 
l’auteur aurait recouru à l'hébreu, au grec et aux autres 
sources originales, afin d'être plus assuré du vrai sens de 
l’auteur sacré. Le roi Charles IV donna même des ordres 
à cet égard, en 1807, une année avant son abdication. 
Mais les circonstances difficiles que l'on traversait, et 
surtout la guerre de l'Indépendance, qui éclata sur ces 
entrefaites, amenèrent des retards dans l'exécution de cet 
ordre royal. — 2. Ce fut don Félix Torres y Amat (voir 
t. 1, col. 446), alors prêtre sacristain de la cathédrale de 
Barcelone, et plus tard évêque d’Astorga, qui se chargea 
de ce travail et s’en acquitta avec zèle et talent. Sa tra- 
duction fut publiée sous la protection de Ferdinand VIT, 
de 1823 à 1825, en 9 in-4. Cette seconde version, com- 
plète comme la précédente, obtint un grand succés, et 
plusieurs éditions en ont été données successivement. Tou- 
tefois elle n’a point fait tomber la précédente, ou plutôt 
celle-ci continue à jouir d'une plus grande faveur, et les 
éditions s’en écoulent encore aujourd’hui plus rapidement 
que celles de sa rivale. L'édition la plus estimée de Scio 
paraît être celle qui fut donnée à Barcelone, en 1846, par 
don José Palau. Elle est enrichie de divers éclaircissements 
et de quelques rectifications. — Ces deux versions com- 
plètes de la Bible sont les seules en langue espagnole 
qui aient ‘eu pour auteurs des écrivains catholiques. Mais 
ceux-ci ont publié depuis 1780 un certain nombre de ver- 
sions partielles. 

90 Version des quatre livres des Rois. — Ils ont été 
traduits en espagnol par don Eugène Garcia, vicaire 
général de Madrid et de Carthagène, Madrid, 1790. 

3° Les Psaumes. — Ils ont été traduits à diverses re- 
prises en vers ou en prose. — 1. Thomas Gonzalès Car- 
vejal, membre de l'Académie royale espagnole, a fait à 
lui seul celte double traduction, 5 in-12, 1816 à 1824. H 
a aussi traduil le Cantique des cantiques, les prophéties 
d'Isaïe et le livre de Job : ce qui le mit à même de pu- 
blier 7 autres in-12. Mais plus tard il réunit ces écrits en 
un seul recueil, qu'il intitula Los libros poeticos de la 
Biblia, T in-80, Valencia, 1827-1832. — 2. Trente ans 
avant lui, en 1789, don Ange Sanchez, qui avait appartenu 
à la Compagnie de Jésus avant sa suppression temporaire 
par Clément XIV, avait déjà donné à Madrid une traduction 
en vers de tout le Psautier. — 3. Don Pedro Antonio 
Perez de Castro est l'auteur d'une autre traduction, qui 
fut publiée après sa mort, en 1799. — 4. Don Paul Ola- 
vide en composa une à son tour. Cet auteur assez connu 
d'El Evangelio en triumfo était une âme droite, mais 
faible, à laquelle les écrits des philosophes ct des ency- 
clopédistes français du xvire siècle avaient fait d’abord 
perdre en partie la foi. Revenu à de meilleurs sentiments 
après sa condamnation par le tribunal de l’Inquisition, 
il mit à profit sa prison et son exil pour se convertir, se 
faire l’apologiste de la religion et traduire les Psaumes 
en vers castillans. Sa version parut à Madrid, en 1800, 
sous le titre de Salferio español. Elle a été plusieurs fois 
réimprimée, bien qu'elle ne soit pas un chef-d'œuvre. 
Menendez Pelayo, t. 111, p. 217-219. — 5. Un an plus tard, 
en 1801, le dominicain Diégo Fernandez publia une nou- 
velle traduction en prose du Psautier. — 6. Plus récem- 
ment, de 1825 à 1837, D. Joseph Viruës a mis au jour, 
à Madrid, une traduction du Psautier avec commen- 
taire, en 4 volumes in-4. L'archevèque de Tolède en pro- 
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hiba la lecture par décret du 4 avril 1827, à cause des 
erreurs qu'elle contient. 

& Les livres sapientiaux. — 1. Les Proverbes, l'Écelé- 
siaste, la Sagesse et l’Ecclésiastique furent aussi traduits 
en vers castillans, à la fin du xvie siècle, par don Ange 
Sanchez, l'auteur de la tradnction des Psaumes dont il 
vient d'être question, et publiés sous ce titre: La ver- 
dadera filosofia del espiritu e del corazon. Les Pro- 
verbes parurent à Madrid, en 1785; l'Ecelésiaste en 1786, 
la Sagesse en 1789, l'Ecclésiastique en 1789. — 2. Le 
Cantique des cantiques fut traduit et commenté par un 
pieux bénédictin, dom Placido Vicente : El Cantico el 
mas sublime de la Escritura, 2 in-12, Madrid, 1800. — 
3. Vers le même temps, Thomas Gonzalés Carvajal tra- 
duisit en vers Job et le Cantique des cantiques, comme 
il a été dit plus haut, — 4. Vers 1880, don Xavier Cami- 
nero, mort en 1884 évêque élu d'Oviedo, traduisit Job 
d'aprés le texte hébreu; mais son travail wa pas été jus- 
qu'ici livré à l'impression. Menendez Pelayo, t. 111, p. 829. 
Le manuscrit en appartient aujourd'hui à M. Pelayo. (Lettre 
du 5 juillet 1897.) 

Go Tobie, Judith et Esther. — Un anonyme les a ira- 
duits en espagnol et les a publiés avec le texte latin en 
regard, 3 in-12, Madrid, 1789-1790. 

Go Évangiles. — Il en existe deux traductions nou- 
velles, — 4. Lune est due au P. dom Anselme Petite, de 
l'ordre de Saint-Benoit ct ancien abbé de Saint-Millan 
de la Cogolla. Elle parut pour la première fois en 1785. 
Mais depuis elle a été maintes fois rénnprimée. Le même 
auteur s'était d’abord essayé sur quelques psaumes ct 
avait donné à Valladolid, en 1784, une traduclion en vers 
des Psaumes graduels et des Psauines pénitentiaux., — 
9. Une seconde traduction des Évangiles parut à Madrid, 
en 1843, illustrée de 40 gravures. Elle était l'œuvre collec- 
tive de plusieurs membres de la Société littéraire de la 
ville. 

% Actes des Apôtres. — Un prêtre séculier, le docteur 
don Ignacio Guerca, en a donné une traduction espa- 
gnole d’après le latin de la Vulgate, Madrid, 1784. Sa 
traduction a eu plusieurs éditions. 

8 Epitres. — 4. Les Épilres de saint Paul ont trouvé 
un traducteur estimé dans la personne de don Gabriel 
Quijano, in-80, Madrid, 1785. Plusieurs fois réimprimé. 
— 2. Une traduction espagnole des sept Épitres catho- 
liques parut aussi en 1785, à Madrid. Elle avail pour au- 
teur un bénédictin, dom Richard Valsalobre. — 3. En 1816, 
un prêtre séculier, don François Jiménès, lraduisit de 
nouveau en espagnol les Épitres de saint Paul ct les 
Épitres catholiques et les publia en un seul volume. 

99 Apocalypse. — Don José de Palacio y Vina publia 
une traduction espagnole de l'Apocalÿpse à Madrid, 
en 1789. 

La période dont nous venons de nous occuper n'a vu 
paraître aucune nouvelle version protestante. L'Espagne 
a bien été inondée, de 1800 à 1870 et surtout de 1833 à 1876, 
de bibles protestantes, distribuées par les émissaires des 
Sociétés bibliques d'Angleterre; mais leurs éditions 
n'étaient que de simples réimpressions des versions de 
Cassiodore de Reina, de Cypriano de Valera et de leurs 
émules, ou bien, en en retrauchant les livres deutéro- 
canoniques, de P. de Scio et de Torrès Amat, cette der- 
nière publiée par un prêtre apostat et marié, Laurent 
Lucena, vers 4850. Menendez Pelayo, t. 111, p. 674. 

Voir José Rodriguez de Castro, Biblioteca rabbinica 
de autores españoles , 2 in-f°, Madrid, 1781, p. 346-350, 
400-520; Joachim Villanueva, Calilicador del Santo Ofi- 
cio, De la leccion de la Sagrada Escritura en lenguas 
vulgares, in-f°, Valence, 1791; José Maria de Eguren, 
Memoria de los codices notables de España, in-A°, Ma- 
drid, 1859, p. 1-50; Francisco Caminero, Manuale isago- 
gicum, in-8, Lugo, 1868, p. 213-215; Menendez Pelayo, 
Historia de los lete: odoxos españoles, 3 in-8°, Madrid, 
1880, t. 11, p. 185-186, 223-237, 466-468; t. 111, p. 217-919, 
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67%, etc.; G. Borrow, La Bible en Espagne, traduc- 
tion française faite sur la 3e édit. anglaise, 2 in-8°, Paris, 
1815. F. PLAINE. 


ESPENCÆUS (Claude d'Espence), théologien catho- 
lique, né à Chälons-sur-Marne en 1511, mort à Paris le 
5 octobre 1571. Il devint, encore jeune, recteur de l'Uni- 
versité de Paris. Il était le protégé du cardinal de Lor- 
raine, qui l'emmena à Rome, en 1555, et où Paul IV 
songea un moment à le retenir pour l'élever au cardi- 
nalat. En 1561, il prit part au Colloque de Poissy et dé- 
fendit habilement les vérités catholiques contre Théodore 
de Bèze, Parmi ses nombreux écrits, on remarque : 
Commentarii et digressiones in priorem el posleriorem 
D. Pauli ad Timotheum Epistolam, 2 in-fo, Paris, 1561 
et 1564; Exposition du Psalme cent trentième: Domine, 
non est exaltatum cor meum , etc., par forme de ser- 
mon, in-8°, Paris, 1561; Commentarius in Epistolam 
D. Pauli ad Titum, cum aliquot digressionibus, seu 
totidem locis communibus, ex parte ad hodiernas in 
religione controversias pertinentibus, in-8e, Paris, 1567. 
Tous les écrits de Claude d'Espence ont été réunis en un 
volume : Opera omnia quibus accesserunt posthuma u 
Gilberto Genebrardo in lucem edita, in-f°, Paris, 1619. — 
Voir Richard Simon, Histoire critique du Nouveau Tes- 
tament (1693), p. 591; Dupin, Histoire des auteurs ecclé- 
siastiques de 1550 à la fin du siècle, p. 358-378; E. de 
Barthélemy, Étude biographique sur Claude d'Espence, 
in-8, Chälons-sur-Marne, 1853. B. HEURTEBIZE. 


ESPÉRANCE (hébreu : ziqvåh; Septante et Nouveau 
Testament : ëknés; Vulgate : spes), terme employé dans 
l'Écriture pour désigner d'une manière générale le désir 
et l'attente de quelque bien que ce soit, Prov., xu, 12; 
I Cor., 1x, 10; mais le plus souvent le désir et l'attente 
des biens spirituels, cf. Ps, cxvut, 50; surtout de la béa- 
titude éternelle et des moyens de l'obtenir, par les mé- 
rites de Jésus-Christ. Act., XXI, 6; XXVI, 7; Rom., V, 4, 
etc.; Ephes., 1, 12; I Joa., n1, 2, 3, ete. L'espérance cons- 
titue, avec la foi et la charité, les bases essentielles de 
la vie du chrétien, I Cor., xu, 13; elle est opposée à la 
possession, car on n'espère plus ce qu'on tient. Rom., 
vni, 2%, Elle tient le milieu entre la foi et la charité, 
S'appuyant sur la foi pour conduire l'âme à la charité. 
Dans l'Ancien Testament, ëix!ç, spes, n’a pas la même 
précision que dans le Nouveau. Outre le mot figväh, 
€ espérance, » les Septante traduisent aussi par &niç les 
mots hébreux bétah, mniblah, « confiance, » et mahséh, 
« ce en quoi on se confie » ou « refuge ». 

Considérée comme vertu théologale, l'espérance n’est 
pas seulement une conception vague de l'autre vie, accom- 
pagnée de la conviction philosophique que nous sommes 
destinés à une existence ultérieure. Elle n'est pas cette 
aspiration innée à toute créature de secouer le joug de 
la servitude pour arriver à la liberté. Rom., viur, 20-22, 
Elle est la certilude, fondée sur les promesses divines, 
que nous sommes appelés à une vie éternelle el que 
Dieu, si nous sommes fidèles, nous donnera dès ici-bas 
les moyens d'y parvenir. Cette certitude est un don de 
Dieu, que Jésus-Christ nous a mérité, que tout chrétien 
peut et doit obtenir, Rom., xv, 4, 13; Hebr., 111, Ô; vI, 
41, 18. et que l'Esprit-Saint répand dans les âmes. IL Cor., 
v, 5; xv, 13; Gal., v, 5; I Petr., 1, 3. C'est pourquoi l’espé- 
rance, et une espérance invincible, se manifeste dans 
les disciples de Jésus-Christ, dans lesquels le Saint- 
Esprit répandait en abondance les dons divins Au con- 
traire, l'espérance ne se trouve qu'imparfaitement dans 
l'Ancien Testament. C’est dans ce sens que saint Paul 
dit que la loi nouvelle nous a introduits dans une meil- 
leure espérance, Hebr., vir, 19, dont l'objet comprend 
les biens surnaturels les plus précieux : le salut, corngia; 
la filiation divine, vtobsctz; la justification, ôtextoouvn. 
Rom., vui, 23; Gal., v, 5; I Thess., v, 8; H Tim., 1v, 8. 
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L'espérance est un élément si essentiel de la vie chré- 
tienne, que ce terme est quelquefois substitué à celui de 
foi, pour désigner la religion chrétienne tout entière. 
I Petr., 11, 45; Hebr., x, 23. Et parce qu'elle est inti- 
mement liée à la vocation du chrétien à la foi, l'expres- 
sion « l'espérance de la vocation » devient synonyme de 
la vocation elle-même. Ephes., 1, 18; 1v, 4. Elle est dési- 
gnée, avec l’enseignement de la vérité révélée, comme 
l'objet de la prédication évangélique, Col., 1, 5, 23; mais 
dans ces passages le mot « espérance » est employé pour 
les biens qui sont l'objet de l'espérance. C’est dans ce 
sens que saint Paul dit de lui-même qu'il est le prédica- 
teur de l'espérance, dans le même sens qu'il se donne 
ailleurs comme prédicateur de la foi, Tit., 1, 2. Les infi- 
dèles sont expressément désignés, dans l'Écriture, par 
l'expression « ceux qui n'ont pas l'espérance », Ephes., 
n, 42; I Thess., 1v, 13, parce qu'ils sont ici-bas sans le 
vrai Dieu, qui est le « Dieu de l'espérance ». Rom., xv, 13. 
Jésus-Christ est appelé l'espérance du chrétien, d'abord 
parce que le chrétien place en lui toute sa confiance et 
espère les biens éternels par ses mérites, et ensuite parce 
que dans son second avènement Jésus-Christ, devenu 
notre juge et notre rémunérateur, nous mettra lui-même 
en possession de l'objet de notre espérance. Col., T 2i 
imi i Tit., 15, 13. — La patience est donnée comme 
Fun des fruits de l'espérance chrétienne, parce que la 
certitude de jouir d'un bonheur éternel nous aide à sup- 
porter avec courage les épreuves passagères de cette vie, 
Rom., vi, 25; I Thess., 1, 3, Cette connexion entre la 
patience et l'espérance, dont elle est le fruit, est si 
grande, que dans l'énumération des vertus pastorales 
saint Paul inscrit la patience là où il semble que doive 
être mentionnée l'espérance, à côté de la foi et de la 
charité. I Tim., vi, t1; H Tim., 11, 40; Tit., 1, 2. Saint 
Paul voit d'autres fruits de l'espérance dans la joie spi- 
rituelle, Rom., x11, 42, et dans l'attachement inébranlable 
du chrétien à sa foi. Col., 1, 28. — Voir O. Zöckler, De 
vi ac notione vocabuli Elxis in Novo Testamento, Gies- 
sen, 1856. P. RENARD. 


ESPHATHA (hébreu : ‘Asparä [cf. azpata, « cava- 
lier, » J. Oppert, Commentaire du livre d'Esther, dans 
Annales de philosophie chrétienne, t. Lxvin, 1804, p.26]; 
Septante : Pasy4), troisième fils d'Aman, que les Juifs 
firent périr avec ses fréres après la chute de leur père. 
Esth., 1x, 7. 


ESPION (hébreu : meraggêl; Septante : xatdoxonos ; 
Vulgate : explorator), celui qu'on envoie en avant d'une 
armée pour observer secrètement la configuration d’un 
pays, les forces et les mouvements de l'ennemi, et tout 
ce qui peut être utile pour l'attaque ou la défense. — Les 
espions sont de tous les temps, et on les signale chez tous 
les peuples. 1° Les Égyptiens les connaissaient. Quand 
Joseph reçoit ses frères, par lesquels il tient à n'être pas 
reconnu, il feint de les prendre pour des espions «venus 
dans le but d'observer les points faibles du pays ». Gen., 
XLII, 9. Sur un monument d’un temple de Thèbes, on 
voit deux espions héthéens saisis et bâtonnés par les sol- 
dats de Ramsès IL (fig. 605). Champollion, Monuments 
de l'Égypte et de la Nubie, pl, x; Lepsius, Denkmäler, 
Abth. 11, Bl. 153. — 2° Chez les Hébreux, Moïse envoie 
des espions pour reconnaître la terre de Chanaan, Num., 
xii, 3, 17, 18, 22, 26, 33. Ceux-ci font un rapport très 
exagéré, qui excile les murmures du peuple. Josué et 
Caleb disent seuls la vérité. Num., xiv, 6, 7, 24; Deut., 
1, 22-96. Moïse fait de même explorer Jazer. Num., xx1, 32. 
— 3° Josué envoie ses espions à Jéricho, Jos., 1n, 16, où ils 
sont sauvés par Rahab, qu'ils sauvent plus tard à leur tour. 
Jos., v1, 22. — 4° Les Danites font explorer la montagne 
d'Éphraïm par des espions, afin d'étendre leur domaine 
| de ce côté. Jud., xvin, 2, 44, 17. — 5° David a des espions 
qui surveillent la marche de Saül, I Reg., XXVI, 4; ses 
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envoyés sont pris plus tard pour des espions et traités en 
conséquence par Hanon, roi des Ammonites. II Reg., x, 
2-5. — 6o Absalom charge des espions de proclamer dans 
toutes les tribus son avènement à Hébron. II Reg., xv, 10. 
— T° Quand les Syriens lèvent subitement le siège de 
Samarie, les espions israélites les suivent pour savoir ce 
qu'ils deviennent. IV Reg., vir, 13. — 8° Pendant le siège 
de Béthulie, les Assyriens ont leurs espions qui se sai- 
sissent de Judith, et qui publient ensuite le meurtre 
d’Holopherne. Judith, x, 11; x1v, 3, 8. — 9' Judas Macha- 
bée el Jonathas ont aussi leurs espions qui observent les 
mouvements des ennemis. I Mach., v, 38; xu, 26. — 
10° Quant aux espions qui surprennent Daniel en prière, 
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leur participation en commun à une même nature divine. 
La divinité du Saint-Esprit résulte également des œuvres 
qui lui sont attribuées et dont nous parlerons tout à 
l'heure. Sa distinction d'avec le Père et le Fils apparaît, 
d'autre part, dans la doctrine des Evangiles sur sa pro- 
cession et sur les missions qu'il reçoit. Il « procède du 
Père ». Joa., xv, 26. Il procède aussi du Fils; car le Sau- 
veur disait: « Tout ce qu'a mon Père est à moi; c'est 
pourquoi je dis qu'il (le Saint-Esprit) recevra de ce qui 
est à moi. » Joa., XVI, 15. Il est en conséquence « envoyé 
par le Père, au nom du Fils », Joa., xiv, 26, et aussi 
« par le Fils, de la part du Père ». Joa., xV, 26; xvi, 7. 
Tenant tout de ces deux premières personnes, « il ne 


605. a Espions héthéens battus de verges. Thèbes. xIxe dynastie, Temple de Ramsès II. D'après Lepsius, Denkmäler, 
Abth, 111, Bl 153. 


Dan., vi, 11, et le dénoncent au roi, ce sont des agents de 
la police secrète qui était au service des rois médo-perses, 
ou plutôt des courtisans que la jalousie portait à perdre 
le jeune Hébreu. H. LESÈTRE. 


ESPRIT. Voir AME, t. 1, col. 454-455. 


ESPRIT - SAINT, la troisième personne de la sainte 
Trinité. I est aussi appelé, dans le Nouveau Testament, 
« l'Esprit de Dieu, » Rom., vur, 9; I Cor., 11, 11, 1m, 46; 
« l'Esprit du Père, » Matth., x, 20; « l'Esprit du Fils, » 
Gal., 1v, 6; « l'Esprit du Christ, » I Petr., 1, 14; « PEs- 
prit de grâce, » Hebr., x, 29; « l'Esprit de vérité, » Joa., 
XIV, 17; xv, 26; xvi, 13; «le Paraclet » ou Consolateur. 
Joa., xıv, 16, 26; xv, 26. . 

I. NATURE ET ORIGINE DU SAINT-ESPRIT D'APRÈS L'ÉCRI- 
TURE. — L’Ancien Testament ne nous fournit aucune 
indication précise sur le Saint-Esprit. Lorsqu'il y est 
question de lui, c’est en des termes qui peuvent s’appli- 
quer à la nature divine aussi bien qu'à une personne 
distincte de la Trinité. Le Nouveau Testament est beau- 
coup plus clair. Sans doute c’est au sujet du Fils qu’il a 
formulé ses principaux enseignements sur la manière 
dont les personnes divines se distinguent et procèdent 
l'une de l'autre; cependant il nous dit nettement ce 
qu'est le Saint-Esprit. La distinction de ce divin Esprit 
d'avec les deux premières personnes et son rang dans 
la Trinité sont exprimées dans la formule que le Christ 
prescrivit à ses Apôtres d'employer pour le baptême, 
Matth., xxvi, 19, et qui n’a cessé d’être en usage depuis 
les origines de l'Église. Act., xIx, 3. Cette formule : « Au 
nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit, » montre en 
même temps l'égalité des trois personnes adorables et 


. parle pas de lui-même, mais dit tout ce qu'il a entendu. » 


Joa., xvi, 13. D'ailleurs, comme le remarque saint Paul, 
rien de ce qui est en Dieu ne lui échappe; car il « pénètre 
toutes choses, même les profondeurs de la divinité ». 
IL Cor., 11, 10. 

IL. Œuvres pu SAINT-EspniT. — Toutes les œuvres 
que Dieu accomplit dans ce monde sont communes aux 
trois personnes divines. Les actions du Verbe incarné 
sont seules les opéralions d'une personne distincte. Ce- 
pendant, pour se mettre à la portée de notre intelligence, 
l'Écriture attribue à chaque personne une partie des 
œuvres divines vis-à-vis du monde créé. lille attribue 
plus spécialement au Saint-Esprit les dons surnaturels 
que Dieu répand sur ses créatures et même tout ce qui 
prépare ces dons. — 1° Sans présenter clairement l'Es- 
prit de Dieu comme une personne distincte, l'Ancien 
Testament le dépeint porté sur les eaux de la création 
avant que Dicu accomplit l’œuvre des six jours. Gen., 1, 2. 
Il explique par un don de l'Esprit de Dieu les lumières 
surnaturelles de Joseph, Gen., xLr, 38; celles d'Othoniel, 
Jud., 11, 10; l'habileté de Beséléel, Exod., xxx1, 3; 
l'inspiralion prophétique de Balaam. Num., xxiv, 2. Isaïe, 
xI, 23, fait aussi de la sagesse, du conseil, de la force, de 
la science, de la piété, de la crainte de Dieu, des dons du 
Saint-Esprit. Voir DONS SURNATURELS, col. 1484. — 20 Les 
œuvres surnaturelles attribuées au Saint-Esprit dans le 
Nouveau Testament se rapportent 1. au Christ, 2. à 
l'Église, et 3. aux fidèles pris individuellement. — 1. C'est 
par la vertu du Saint-Esprit que le corps du Christ a été 
formé dans le sein de Marie. Luc., 1, 13; Matth., 1, 20. 
C'est lui qui « sous la forme d'une colombe descendit et 
demeura au-dessus de Jésus », lorsqu'il reçut le baptème 


| de Jean. Matth., 11, 46; Marc., 1, 10; Luc., 111, 22; Joa., 


1969 


1, 32, 33; c'est par lui que le Sauveur «est conduit ensuite 
dans le désert », où il devait être tenté, Matth., 1v, 1; 
c’est en lui que le divin Maître accomplit ses miracles, 
Matth., x11, 28; ef. Hebr., x, 13, 16, et qu’il remplit sa 
mission; car c'était au Christ que s'appliquait cette pro- 
phétie d'Isaïe, LXI, 1 : « L'Esprit du Seigneur est sur moi; 
c'est pourquoi il m'a oint et m'a envoyé évangéliser les 
pauvres et guérir ceux qui ont le cœur brisé. » Luc., 1v, 18. 
— 2. Après l'ascension du Sauveur, le divin Paraclet fut 
envoyé aux Apôtres, le jour de la Pentecôte, Act., 11, 4, 
pour leur « enseigner toutes choses, les faire ressouvenir 
de tout ce que [le Sauveur] leur avait dit ». Joa., x1v, 26, 
et « leur apprendre les choses à venir », Joa., xvr, 13. 
C'est sous l'action de cet Esprit, dont ils étaient remplis, 
Act., 11, 4, que les Apôtres parlèrent de nouvelles langues, 
Act., 11, 4, préchèrent l'Évangile, établirent des Églises 
en divers lieux, suivant l'impulsion qu'ils recevaient de 
ce guide divin. Act., XIII, 4; XVI, 6, 7. C’est lui qui appela 
Saul et Barnabé à l'apostolat, Act., xw, 2; lui qui inspira 
les écrivains sacrés, L Petr., 11, 22, comme il avait inspiré 
les prophètes de lancienne loi. Act., 1, 6; xxvinr, %5. 
C'est en son nom que les Apôtres assemblés portaient des 
lois pour l'Église naissante, Act., xv, 28, et c'est lui qui 
« établit les évêques pour gouverner l'Église de Dieu ». 
Act., xx, 28, Puisque l'Église doit subsister jusqu'à la fin 
des siècles sous la direction des successeurs des Apôtres, 
le Saint-Esprit doit également demeurer éternellement 
avec elle ct en elle, Joa., xiv, 16, 17; c'est-à-dire qu'il 
doit assurer à jamais l'accomplissement de la mission 
qu'elle a reçue de son divin fondateur. Cette action con- 
tinue du Saint-Esprit duns l'Église est appelée par les 
théologiens « assistance ». — 3. Le Saint-Esprit agit aussi 
dans l'âme des fidèles. Il leur est donné au baptême, 
Act., X1x, 2, et plus abondamment encore par l'imposition 
des mains des Apôtres, Act., var, 17, c’est-à-dire par la 
confirmation. I habite en eux, Rom., vin, 9, 11, les 
rend « fils adoptifs du Père et cohéritiers du Christ». Act., 
vur, 16, 17. Il répand la charité dans leurs cœurs. Rom., 
v, D; il y grave la loi du Christ, IL Cor., 111, 5, et les fait 
avancer de clarté en clarté. IL Cor., 1m1, 18. Leur corps 
même est « le temple du Saint-Esprit », qui réside en 
eux; il sera un jour rendu à la vie, à cause de cet hôte 
divin. Roim., vin, 11. Cet état précieux que reçoivent du 
Saint-Esprit tous ceux qui appartiennent au Christ est 
appelé par les théologiens «la grâce sanctifiante », Mais, 
pour faire des actions saintes, la grâce sanctifiante ne 
suffit pas. Alors même que ces actions semblent faites, 
comme celle d'invoquer le Seigneur Jésus, il nous faut 
pour les accomplir un secours particulier du Saint-Esprit, 
I Cor., x11, 3, celui que les théologiens nomment « la grâce 
actuelle ». C'est aussi au Saint-Esprit que sont attribués 
par l'Écriture les dons surnaturels extraordinaires que 
Dieu accorde quelquefois aux hommes. Ces dons étaient 
fréquents dans la primitive Eglise. La descente du Saint- 
Esprit sur les premiers fidèles était souvent rendue sen- 
sible, Act., viir, 19, en particulier pour le don des langues. 
Act., X1x, 6. Cet Esprit divin accordait en outre aux fidèles 
de l’âge apostolique non seulement les grâces dont nous 
parlions tout à l'heure, mais encore des dons miraculeux, 
qui étaient distribués entre eux, suivant le bon plaisir de 
l’auteur de ces dons. I Cor., x11, 1-11. — On a expliqué 
à l'article BLASPHÈME, t. 1, col. 1809, ce qu'il faut entendre 
par le blasphème contre le Saint-Esprit, dont il est ques- 
tion, Matth., xu, 31; Marc., 11, 98; Luc., xu, 10. Quand 
saint Paul recommande aux fidèles de ne pas « contrister 
le Saint-Esprit », Ephes., 1v, 30, il les veut détourner de 
tout ce qui pourrait l'offenser, et par conséquent l’attris- 
ter, s'il pouvait l'être. Lorsque le même Apôtre dit, I Thess., 
v, 19, que nous ne devons pas «éteindre » cet Esprit divin, 
il entend parler de ses grâces et de ses dons, dont nous 
abuserions, si nous ne les faisions pas servir soit à notre 
sanctification, soit à la sanctification de nos frères. | 
Voir Myr Ginouilhac, Histoire du dogme catholique, 
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2e édit., Paris, 1866, t. 111, p. 388-412; cardinal Manning, 
La mission du Saint-Esprit dans les âmes, traduit de 
l'anglais par Mac-Karthy, in-19, Paris, 1887. A.Vacanr. 


ESPRIT MAUVAIS (reûua novrpôv, spiritus ma- 
lus), nom donné au démon dans le Nouveau Testament, 
à cause de sa malice. Luc., vu, 21; VIII, 2; Act., XIX, 19, 
13, 15 (Vulgate, 13 et 15: nequam). CF. ó movnpée, « le 
malin, » Matth., v, 37; vi, 13; xu, 19, 38; Luc., xI, 4: 
Joa., xvi, 45; Ephes., vi, 16; I Joa., 11, 13, 14; 1m, 12; 
v, 18, 19 (noter cependant qu'un certain nombre de 
commentateurs entendent plusieurs de ces passages du 
« mal », par opposition au bien, et non de P« esprit 
malin »). Cf. aussi Matth., x11, 45. — L'épithète de tovn- 
pòv, malus, donnée à mveüux pour désigner le démon, 
est le plus souvent remplacée par celle de dxabæproy, 
immundus, « impur. » Matth., x, 1; x11, 43; Marc., ï, 
23, 26, 27; ur, 11, 30; v, 2, 8, 13; vi, 7; vis, 25; 1x, 25; 
Luc., 1v (33), 86; vi, 18; vu, 29; 1x, 42 (43); x1, 24 
(26); Act., v, 16; vur, 7; Apoc., xvr, 135 xvur, 2. Voir 
Démon, col. 1367. 


ESRIEL (hébreu: ’Aériel; Septante : ’Acepetrà ; 
Codex Alexandrinus : "Esp, I Par., vit, 1%, et Iste 
Codex Alexandrinus, pour ’Ayueëto, Jos., XVIL, 2), un 
des fils de Galaad, dans la descendance de Manassés le 
fils de Joseph, I Par., vin, 1%; Jos., xvir, 2: il fut chef 
de Ja famille des Asriélites. Num., XXVI, 31. Dans ce der- 
nier passage, il est appelé plus justement ASRIEL. Voir 
C COlI 


4. ESRON, fils de Pharès, Ruth, 1v, 18, 19, ancêtre 
de Notre-Seigneur. Matth., 1, 3; Luc., int, 23. Son nom 
est écrit Hesron, dans I Par., 1, 5. Voir HESRON 2. 


2. ESRON, fils de Ruben, I Par., v, 3, appelé Hesron, 
Gen., xLVI, 9. Voir {IESRON 1. 


ESS (Léandre van), religieux bénédictin, né à Wart- 
bourg en 1772, mort à Marbourg le 13 octobre 1843. Il 
avait embrassé la vie religieuse à l’abbaye de Munster. 
Après la suppression de ce monastère, il devint curé de 
Marbourg et enseigna la philosophie dans cette ville. 
Avec son cousin, Charles van Ess (25 septembre 4770- 
22 octobre 1824), il traduisit en allemand le Nouveau 
Testament : Die heiligen Schriften des Neuen Testa- 
ments übersetzt, in-8o, Brunswick, 1807. Cette version, 
souvent réimprimée, fut condamnée par un décret de l’In- 
dex du 17 décembre 1821. Léandre publia de nombreuses 
éditions de la Bible, fort en honneur pendant longtemps 
près des protestants et des sociétés bibliques. Mention- 
nons: Testamentum Novum græce et latine expressum 
ad binas editiones a Leone X adprobalas; additæ sunt 
aliarum novissimarum recensionum variantes lectiones 
græcæ una cum Vulgata editionis Clementinæ ad exem- 
plar Romæ 1592, etc., in-8°, Tubingue, 1827; Testa- 
mentum Vetus græcum juxta LXX interpretes ex aucto- 
ritate Sixti V editum juxta exemplar originale Vati- 
canum Romæ editum 1587, quoad textum accuratis- 
sime et ad amussim recusum, in-8°, Leipzig, 1835. 
En 1840, il publia une édition complète de la Bible en 
allemand, et en même temps il faisait paraître une série 
de brochures destinées à prouver qu’on ne saurait inter- 
dire aux laïques la lecture de l’Écriture Sainte en langue 
vulgaire. — Voir Hurter, Nomenclator lilterarius, t. 11 
(1895), p. 1042. B. HEURTEBIZE. 


EST, point du ciel où le soleil se lève. Voir CARDI- 
NAUX (Points), col. 257, et ORIENT. 


ESTELLA (Diego de), franciscain portugais de la 
seconde moitié du xvie siècle. Orateur et écrivain, il fut 
le confesseur du cardinal de Granvelle, ministre de Phi- 
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lippe IT. Parmi ses nombreux écrits, on remarque : In 
Evangelium Lucæ commentarii, 2 in-fv, Alcala, 1578. 
Ce commentaire fut condamné par l'Index et les théolo- 
giens espagnols. Une édilion corrigée en fut publiée à 
Venise, en 1582, et à Anvers, en 1584. On doit encore 
à cet auteur une Explicatio Psalmi CXXXVI, qui parut 
à la suite d'un autre ouvrage intitulé Rhetorica ecclesia- 
stica, in-8&, Cologne, 1586. — Voir Wadding, Scriptores 
Ordinis Minorum, p. 102; N. Antonio, Bibliotheca 
hispana nova, t. 1, p. 282. B. HEURTEBIZE. 


4. ESTHAMO (hébreu: Éstemôa'; Septante : ’Ec- 
Boauwv; Codex Alexandrinus : "Eobeuwv, I Par., 1v, 17, 
et "Ecñauvwvr; Codex Alexandrinus : ’I:oteuwn, I Par., 
Iv, 19) est donné par quelques-uns comme un nom 
d'homme dans I Par., 1v, 17, parce qu'il est dit que 
Jesba est le père d'Esthamo. Mais cela signifie que des 
descendants de Jesba furent les habitants d'Ésthamo. Voir 
Esraamo 2. Au ÿ. 19, il semble bien aussi que Estha- 
mo est le même nom de ville et qu'on doive traduire: 
« Les fils de la femme d'Odaïa (Hüdiyyäh)...… sont le 
père de Ceïla, l'haggarmite, et (sous-entendu abi) le 
père d'Esthamo, le Maacathite. » Ceïla est un nom de 
ville, et l'épithète kaggarmile s'applique au père ou fon- 
dateur de la ville; de même pour Esthamo, Maacathite 
se rapporte au père ou fondateur de la ville. Cependant 
un bon nombre d'exégètes voient dans ce ÿ. 19 un nom 
d'homme, qui serait peut-être un des fondateurs de la 
ville à laquelle il aurait donné son nom. E. LEVESQUE. 


2. ESTHAMO, ville de la tribu de Juda, ainsi appelée 
par la Vulgate. I Reg., xxx, 28. Son nom est écrit ail- 
leurs Esthémo. Voir ESTHÉMO. 


ESTHAOL (hébreu : ’É&&’ôl; Septante : Codex 
Vaticanus, Acta, Jos., XV, 33; "Amd, Jos., XIX, 41; 
*Ea0aër, Jud., X, 25; xvi, 31; xvu, 2,:8, 11; Codex 
Alexandrinus, ’Iodaort, Jos., xv, 33; ’Eüaér, Jud., 
x, 25; Vulgate : Estaol, Jos., xv, 33; Esthaol, Jos., 
X1x, 44; Jud., xu, 25; xvi, 34; xvin, 2, 8, 11), ville pri- 
mitivement attribuée à Juda et citée en tête du premier 
groupe de « la plaine » ou Séphélah, Jos., xv, 33; mais 
plus tard donnée à Dan. Jos., xIx, #1. C’est entre cette 
place et Saraa, avec laquelle elle est toujours mention- 
née, que se trouvait Mahanéh-Dän ou « le camp de 
Dan », où Samson ressentit pour la première fois l'impul- 
sion divine. Jud., x11, 25. C'est entre ces deux localités, 
dans le sépulcre de son père Manué, que fut également 
enseveli le héros d'Israël. Jud., xvi, 31. Toutes deux enfin 
fournirent les cinq explorateurs envoyés par les Danites 
avant d'aller surprendre Laïs, et les six cents hommes 
qui prirent part à l'expédition. Jud., xvii, 2, 8, 11. Elles 
se trouvaient non loin de Cariathiarim (Qariet el-'Enab), 
Jud., xvii, 12, à laquelle les unissait une certaine com- 
munaulé d'origine. 1 Par., 1, 53. 

Eusèbe et saint Jérôme, Onomastica sacra, Gættingue, 
4870, p. 119, 255, placent Esthaol à dix milles (environ 
quinze kilomètres) d'Éleuthéropolis (Beit Djibrin) en 
allant au nord vers Nicopolis (Amods). On l'identifie 
généralement et justement avec le village actuel d'Es- 
chu'‘a ou Aschu‘a, situé dans cette direction. Cf. Survey 
of Western Palestine, Memoirs, Londres, 1881-1883, 
t. zut, p.25; G. Armstrong, W. Wilson et Conder, Names 
and places in the Old and New Testament, Londres, 
1889, p. 62, etc. Voir la carte de Dan, col. 1232. Les rai- 
sons sont les suivantes : 1° Esthaol est toujours men- 
tionnée avec Saraa (hébreu : Sor‘äh). Dans l’énuméra- 
tion de Josué, xix, 41, elle se trouve entre cette ville et 
Hirsémès (hébreu : ‘Ir šéméš, « ville du soleil »), ou 
Bethsamés (hébreu : Bêt šéméš, « maison du soleil »). 
Or Saraa subsiste encore actuellement sous le même 
nom, Sùr'‘ah ou Sara‘ä, et Bethsamès a son correspon- 
daut exact dans ‘Ain Schems, «la source du soleil, » au 
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sud de la première. Il est donc tout naturel de recon- 
naître Esthaol dans Æschu‘a, situé à quatre kilomètres 
au plus au nord-est de Sara'ä. — 2° Si le nom actuel 
ne reproduit qu'imparfuitement l'ancien, on peut s'ap- 
puyer sur une vieille tradition recueillie par M. V. Gué- 
rin, à Beit Athab, de ia bouche de plusieurs vieillards, 
et d'après laquelle Aschu‘a se serait primitivement 
appelé Aschu‘al ou Aschthwal. — 3% « La Bible, ajoute 
le même auteur, Judée, t. 11, p. 13, nous apprend que 
Samson fut enterré par ses frères entre Sara'a et Esthaol, 
dans le tombeau de son père Manué. Jud., xvr, 31. Or, 
chose singulière, entre Aschou‘a et Sara‘a, les musul- 
mans vénérent depuis des siècles ur oualy qui porte, il 
est vrai, vulgairement le nom d’oualy Scheikh Gherib; 
mais qui ma été désigné pareillement sous celui de 
Qabr Schamschun (tombeau de Samson). » Voir aussi 
dans le même ouvrage, t. 11, p. 382; t. 11, p. 324-9326. 
Ces raisons suffisent pour fixer l'emplacement d'Esthaol, 
— ÆEschou‘a est situé sur une faible éminence et ren- 
ferme à peine trois cents habitants. On n'y remarque 
aucun débris antique, à l'exception d'une arcade ruince, 
qui remonte peut-être à l'époque romaine et qui se voit 
près d'un puits probablement plus ancien. — Cf. C. Schick, 
Artuf und seine Umgebung, dans la Zeitschrift des 
Deutschen Palästina- Vereins, Leipzig, t. x, 1887, p. 134 
et suiv. A. LEGENDRE. 


ESTHAOLITE (hébreu : hå- Éstá'uli; Septante : 
vior ’Eoûxau ; Codex Alexandrinus : ut ’Ectawhaætot; 
Vulgate : Esthaolitæ), habitants d'Esthaol, qui étaient 
primitivement de la même famille que les habitants de 
Cariathiarim et de Saraa. I Par., 11, 58. 


ESTHÉMO (hébreu : Éstemôa', Jos., XX1, 14; I Reg., 
xxx, 28; L Par., 1v, 17, 19; vi, 58; une fois sans ‘ain 
final, "Estemôh, Jos., xv, 50; Seplante : Codex Vatica- 
nus, "Uoxapav, Jos., xv, 50; n Teud, Jos., XXI, 14; 
‘Echi, [ Reg., xxx, 28; Lcbxiuuwy, l Par,, 1v, 17, 19; 
h Echapw, l Par., vi, 58; Codex Alexandrinus, Ecbeu, 
Jos., xv, 50; xxi, 14; ’Ecûsux, I Reg., xxx, 28; Ecte- 
uov, L Par., 1v, 17; 'lecdeuwn, I Par., 1v, 19; Vulgate : 
Istemo, Jos., xv, 50; Esthemo, Jos., xxi, 14; L Par., 
VI, 58; Ksthamo, I Reg., xxx, 28; L Par., 1v, 17, 19), 
ville de la tribu de Juda, appartenant au premier groupe 
de « la montagne », Jos., xv, 50, donnée avec ses fau- 
bourgs aux enfants d'Aaron. Jos., xx1, 44; I Par., VI, 08. 
C'est une des places auxquelles David envoya de Siceleg 
une part du butin qu’il avait fait sur les Amalécites, 
I Reg., xxx, 28. D'après I Par., 1v, 17, on peut croire 
qu'elle eut pour fondateur ou pour chef de sa première 
population Jesba, appelé « père d'Esthamo ». A l'époque 
d Eusèbe et de saint Jérôme, Onomastica sacra, Gæt- 
tingue, 1870, p. 119, 254, c'était encore « un très grand 
village », habité par des Juifs, dans le Daroma, et faisant 
partie du district d'Éleuthéropolis. Sa situation est nette- 
ment indiquée par les villes du même groupe : Jéther 
(Ahirbet ‘Attir), Socoth (Khirbet Schuéikéh), Dabir 
(Dhäheriyéh), Anab (‘Anab), etc. On l’a justement 
identifiée avec Es- Semu'a, à l'est de Schuéikéh et au 
sud d’Ilébron. Cf. Robinson, Biblical Rescarches in 
Palestine, Londres, 1856, t. 1, p. 494; R. J. Schwarz, 
Das heilige Land, Francfort-sur-le-Main, 1852, p. 76; 
Survey of Western Palestine, Memoirs, Londres, 1884- 
1883, t. 11, p. 403. Le nom actuel, gssml, Es- Semu'a, 
avec l'article, a bien la mêrne racine que l'hébreu yone, 
*Éstemôa‘, dont la forme correspondante en arabe est 
£ Ual, ’Istema‘. CI. G. Kampffmeyer, Alte Namen 

f LA 


im heutigen Palästina und Syrien, dans la Zeitschrift 
des deutschen Palüstina-Vereins, Leipzig, t. XVI, 1893, 
5 IE 

Le village d'Es-Semu‘a occupe le sommet et les pentes 
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d’une colline oblongue, qui, élevée sur un haut plateau, 
domine au loin la contrée. Sur le point culminant on 
remarque les restes d'une forteresse, dont une partie 
existe encore. Construite avec des pierres très régulières, 
elle date probablement de l'antiquité; mais elle paraît 
avoir été réparée à différentes époques. Parmi les débris 
d'anciennes maisons, on distingue les arasements et 
même les assises inférieures de plusieurs édifices publics, 
qui ont été conslruits avec des blocs gigantesques com- 
plètement aplanis ou relevés en bossage. L'un d'eux prin- 
cipalement a été, d'un côté, creusé dans le roc, et, de 
l'autre, bâti avec des blocs immenses, très régulièrement 
taillés et comparables par leurs dimensions à ceux du 
Haram esch-Schérif de Jérusalem. Plusieurs portes ont 
des pieds-droits surmontés de linteaux élégamment 
sculptés, avec de gracieuses arabesques, ou des grappes 
de raisin, ou des vases à fleurs séparés par des espèces 
de rosaces, ou d'autres moulures d'un bon travail. Une 
trentuine d'arceaux encore debout et de forme cintrée 
supportaient jadis des voütes, maintenant écroulées ; 
d'autres, avec la forme ogivale, accusent une époque 
moins ancienne. Chaque édilice public, chaque maison 
mérne renfermait un magasin souterrain creusé dans le 
roc. La ville était alimentée d'eau par des citernes et par 
des puits pratiqués de même dans le roc, et dont l'ori- 
fice était fermé avec une énorme pierre ronde, perforée 
à son centre, Le village actuel, qui possède des ruines si 
considérables, ne compte plus maintenant que deux cents 
habitants qui y séjournent constamment, Le reste de la 
population, qui peut être évalué à huit cents individus, 
vit sous la tente à la manière des Bédouius, ou dans des 
cavernes plus ou moins éloignées, afin de jouir d’une 
plus grande indépendance et d'échapper plus facilement 
à l'impôt et au recrutement militaire. Cf. V. Guérin, 
Judée, t. ut, p. 173, 174. A cinq minutes au sud-ouest, 
sur une montagne rocheuse jadis exploitée comme car- 
rière, on voit les restes d'un petit monument aux trois 
quarts détruit et appelé par les Arabes Æl- Beniyéh, « la 
Construction. » De forine carrée, il mesurait cinq pas 
de chaque côté. La façade occidentale et une partie de 
la façade méridionale sont seules debout. Il s'élevait sur 
un soubassement formé de plusieurs gradins et était 
flanqué sur chaque face de trois pilastres couronnés de 
chapiteaux fort simples. La chambre intérieure était 
voülée, C'est peut-ètre un ancien mausolée de l'époque 
romaine, Cf. Survey of Western Palestine, Memoirs, 
t. ur, p. #12, plan, p. 413; Robinson, Biblical Researches 
in Palesline, t. 11, p. 204-205. A. LEGENDRE. 


4. ESTHER (hébreu: ’Észêr, du perse stdra, «astre, 
étoile; » Septante : ’Esbrg), reine de Perse, femme d'As- 
suérus.— 1° Llle était d'origine juive, de la tribu de Benja- 
min. Son nom hébreu élait dissa ( Hädassåh), « myrte. » 
Sa famille (voir Cıs 5, col. 781) avait été déportée de 
Jérusalem en Babylonie du temps de Jéchonias (599 avant 
J.-C.). Elle naquit dans la terre de la caplivitė. De bonne 
heure orpheline de père et de mère, elle l'ut élevée dans 
la ville de Suse, par Mardochée, son cousin (son oncle, 
selon la Vulgate). Esth., 11, 5-7. Voir ManDOCHÉE et Suse. 
La jeune Juive était d'une beauté remarquable. Assué- 
rus, c'est-à-dire Xerxès ler, fils de Darius ler (voir 
Assuénus 1, t. 1, col. 11#1), ayant répudié la reine Vas- 
thi (voir Vastu), qui avait refusé de lui obéir, Lsth., 1, 
9-19, Esther devint reine ou épouse favorite (479 avant 
J.-C.) en sa place, mais sans que le roi connut son orl- 
gine et sa parenté, Esth., 11, 8-18. — Quelque temps 
après, Aman l’Agagite (voir t. 1, col. 433 et 260), devenu 
favori du roi et son premier ministre, conçut une haine 
violente contre Mardochée, qui refusait de lui rendre les 
honneurs auxquels il prétendait, et contre la nation juive 
tout entière. Il résolut de satisfaire sa rancune en exter- 
minant tous les Juifs et confisquant leurs biens, el il 
obtint d'Assuérus plein pouvoir à cet elfet. Suivant une 


ESTHÉMO — ESTHER 


1974 


coutume perse, le jour du massacre fut déterminé par le 
sort (pûr; Vulgate : phur) et fixé au treizième jour du 
mois d’Adar ou douzième mois. Esth., 11, 7, 12-43, — 


606. — Une reine perse. 


D'après de Clercq et Menant, Collection de Clercq, Catalogue 
raisonné, t. 1, in-f°, 1888, pl. XXXIV, fig. 385. 


Mardochée, consterné du malheur qui menaçait son 
peuple, fil demander à Esther d'intercéder pour le salut 
de ses frères. Se présenter devant le roi de Perse sans 
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être mandé, Cétait, même pour la reine, s'exposer à la 
mort. Au premier moment, Esther, effrayée du danger 
qu'elle allait courir, hésita à se charger de cette mission. 
Mais sur de nouvelles instances de son père adoptif, 
après avoir fait faire un jeune de trois jours à tous les 
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Juifs de Suse, elle n’hésita plus à se sacrifier, s’il le 
fallait, pour sauver ses frères, et, revêtue de ses orne- 
ments royaux (fig. 606), elle se rendit, du palais des 
femmes, auprès du roi Assuérus, « dans la cour du 
palais intérieur du roi, » Esth., v, 4 (voir le plan du 
palais de Suse, fig. 607). Le roi était assis sur son trône, 
dans la salle royale, en face de l'entrée. Charmé de la 
beauté et de la grâce d'Esther, il lui fait l'accueil le plus 
favorable; elle l'invite à aller le soir chez elle à un 
festin avec Aman, et il accepte l'invitation. La reine lui 
demande de revenir chez elle le lendemain. En atten- 
dant, le favori du roi fait dresser une potence pour y 
pendre son ennemi. Esth., v. 

Cependant la nuit qui suivit le premier repas, Xerxès, 
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quer directement le premier décret. Grâce à cette auto- 
risation, la date fatale qui devait être celle de l’anéan- 
tissement du peuple de Dieu devint, au countraire, celle 
de son triomphe, En mémoire de ce grand événement, 
Esther et Mardochée instituèrent une fète solennelle, 
celle des sorts (pürim; Vulgate : phurün), que les [sraé- 
lites célèbrent encore aujourd'hui avec solennité. Esth., 
vau-x. Voir Puur. — La tradition juive place le tom- 
beau d'Esther à Hamadan (Echatane), avec celui de Mar- 
dochée. Voir ECBATANE 2, col. 1532. Cf. R. Ker Porter, 
Travels in Georgia, Persia, 2 in-4°, Londres, 1821-1822, 
t. 1, p. 105-114. 

20 L'histoire d'Esther ne nous est connue que par le 
livre qui porte son nom, mais tout ce que nous y lisons 


608, — Anderoun (maison des femmes) du palais royal de Téhéran, D'après G. W. Benjamin, 
Persia and the Persians, 1887, p. 202. 


ne pouvant dormir, se fit lire les annales de son règne, 
et comme on y racontait de quelle manière Mardochée 
lui avait sauvé la vie en dénonçant une conspiration tra- 
mée contre lui, il demanda quelle récompense avait été 
donnée à son sauveur. On lui répondit qu’il n’en avait 
reçu aucune. Le lendernain survint Aman. Consulté par le 
roi sur ce qu'il fallait faire en faveur de celui que le 
souverain voulait honorer, le favori, s'imaginant que 
c'était de lui-même qu'il s'agissait, conseilla de le faire 
promener dans Suse, revêtu des ornements royaux et 
monté sur le cheval royal. Il dut conduire en personne 
Mardochée dans sa marche triomphale, ce qui fut consi- 
déré par la famille d’Amun comme un présage de sa 
ruine prochaine. Après cette humiliation, le premier 
ministre alla au second festin de la reine. Esth., vi. Là, 
Esther découvrit au roi sa nationalité et lui demanda 
protection pour elle et les siens contre Aman, leur per- 
sécuteur, L’ennemi des Juifs fut pendu à la potence qu'il 
avait fait dresser pour Mardochée. Esth., vir. Le père 
adoptif d'Esther lui succéda dans tous ses honneurs. Un 
édit nouveau autorisa les enfants de Jacob à se défendre 
contre leurs ennemis le jour fixé pour le massacre, parce 
que les coutumes perses ne permettaient pas de révo- 


est d'accord avec ce que nous savons par les sources pro- 
fanes du caractère de Xerxès Ier et des mœurs et cou- 
tumes des Perses. Voir Vigouroux, La Bible et les décou- 
vertes modernes, 6e édit., 1896, t. 1v, p. 621-670. Plusieurs 
critiques, à la suite de Scaliger, Opus de emendatione 
temporum, in-fo, Leyde, 1598, p. 555-566, ont iden- 
tifié Esther avec la reine Amestris, la seule femme de 
Xerxès Ier dont le nom nous ait été conservé par l'his- 
toire; mais elle était d'origine perse et non juive. Héro- 
dote, vii, 61, 82, 1144; 1x, 108-112. C'est sans plus de 
fondement qu'on a tenté aussi de confondre Amestris 
avec Vasthi, comme l'a fait M. J. Gilmore, The Fragments 
of the Persika of Ctesias, xit-xiu, 51, in-80, Londres, 
1888, p. 153. 

3° On a accusé Esther de cruauté pour avoir fait sus- 
pendre à des potences le corps des fils d'Aman et pour 
avoir demandé et obtenu de son royal époux un second 
jour de massacre afin d’exterminer les ennemis des Juifs 
à Suse, Esth., 1x, 13; mais il ne faut pas oublier, dans 
l'appréciation de sa conduite, quelles étaient les idées et 
les mœurs du temps et du pays où elle vivait. Il serait 
injuste de demander à cette reine des sentiments inconnus 
avant l'apparition du christianisme. On doit, au con- 
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traire, admirer son dévouement à son peuple, qui va 
jusqu'à lui faire exposer sa vie, Esth., 1v, 16; son cou- 
rage, sa foi, sa piété, comme son patriotisme, sont cer- 
tainement dignes d'éloges, et elle a mérité d’être regardée 
par les Pères et les docteurs comme une figure de la 
Très Sainte Vierge. — L'histoire d'Esther a inspiré de 
nombreux poètes. Voir la bibliographie en tête du Mys- 
tère d'Esther, dans J. de Rotschild, Le mistère du Viel 
Testament, t. vit, 1891, p. Xm-LXII; R. Schwartz, Esther 
im deutschen und neulateinischen Drama des Refor- 
mationszeitalters, in-8°, Oldenbourg (1894). 
F. VIGOUROUX. 

2. ESTHER (LIVRE D’). — I. Nom. — Ce livre est 
désigné dans le canon juif sous le titre de ‘Estér, et 
dans les Septante sous celui de ’Ecÿrs, du nom de l'hé- 
roïne dont il raconte l’histoire. Il est encore appelé par 
les rabbins megillat ’Estér, «volume d'Esther, » ou sim- 
plement megilldh, «le volume, » parce que ce livre était 
généralement écrit sur un rouleau séparé, dont on 
réservait la lecture pour la fête des Phurim. C’est cette 
circonstance qui, jointe à Esth., 1x, 20, 29, lui a fuit 
donner parfois, chez les Juifs d'Alexandrie, le nom 
d’« Épître des Phurim ». Cf. Esth., x1, 1. 

IL. TExTE. — 1° Le livre d'Esther, écrit originairement 
en hébreu, ne nous est pas parvenu dans son intégrité 
premiére, et le canon des Juifs n’en renferme qu'un 
texte écourté, ou partie protocanonique du livre. La 
langue ressemble à celle du livre d'Esdras et des Para- 
lipomènes. Elle est généralement pure, mais entremêlée 
d’un certain nombre de mots perses. — 2° La traduction 
grecque des Septante, beaucoup plus complète, diffère 
de l'hébreu, moins par un certain nombre de diver- 
gences, que par des additions, généralement documen- 
taires, ajoutées dans le corps et à la fin du récit. Cette 
version elle-même a été conservée en deux recensions 
principales. O. F. Fritzsche, Esbo. Duplicem libri textum 
ad optimos codices emendatum et cum selecta lectionis 
varietate, Zurich, 1848; J. Langen, Die beide grie- 
chischen Texte des Buches Esther, dans la Quartal- 
schrift de Tubingue, 1860, p. 224. Outre les variantes 
qui les différencient, la longueur du texte et l'élégance 
du style les distinguent si bien l'une de l’autre, que la 
seconde seinble n'être qu'une édition résumée et corri- 
gée de la première. — 3° Enfin notre Vulgate renferme, 
1-Xx, 3, la traduction presque littérale de l'hébreu, faite 
par saint Jérôme; et, x, 4-xviI, elle réunit, groupées 
ensemble, les parties deutérocanoniques d'Esther. Mais 
le saint docteur, qui les avait trouvées dans l’ancienne 
Vulgate grecque, prend soin d'indiquer à quel endroit 
du texte on doit les rattacher. Cet appendice, qui forme 
environ le tiers du livre, se compose de sept fragments 
distincts, qui, dans notre Vulgate, se suivent ainsi : — 
1° x, 4-x1, 1. Interprétation du songe de Mardochée, 
rapporté seulement au chapitre xI, et mention de l'intro- 
duction en Égypte du livre d'Esther. Saint Jérôme a 
laissé ce fragment à la place qu'il occupait dans l'an- 
cienne Vulgate et dans les Septante. — 2° x1, 2-x1, Songe 
de Mardochée et découverte de la conspiration des deux 
eunuques. Dans les Septante, il forme le prologue du 
livre, avant 1, 4. — 3 x, 1-7. Edit d'Assuérus contre 
les Juifs. (Septante : après 11, 13.) — 4° X11, 8-xIv. 
Prières de Mardochée et d'Esther. (Septante : après 
1v, 17.) — 5o xv, 1-8. Avis de Mardochée pressant Esther 
d'aller trouver le roi. (Septante : après 1v, 8.) — 6° xv, 
4-19. Récit de la visite d'Esther à Assuérus. (Septante : 
x, 1-2.) — 7° xvr. Édit d’Assuérus en faveur des Juifs. 
(Septante : après vur, 13.) Voir R. Cornely, Introduct. 
in libros sacros, t. 11, part. 1, 1887, p. 417-420. 

IlL. HISTOIRE DU TEXTE. — Le texte original hébreu ne 
contient plus un certain nombre de documents que nous 
ont conservés les Septante. — Pour ces fragments deuté- 
rocanoniques, leur origine hébraïque ou tout au moins 
chaldaïque est indéniable. — 1° En effet, la pureté du grec 
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relevée dans les deux lettres d’Assuérus ne prouve rien 
en faveur de la composition de tout le livre dans cette 
même langue; car les rois de Perse faisant promulguer 
leurs décrets dans les différents idiomes parlés dans leur 
empire, la rédaction a dù en être confiée à un écrivain 
de race, dont le style était nécessairement irréprochable. 
— 9o D'autre part, nous sommes amenés à la même 
conclusion par la présence de nombreux hébraïsmes, par. 
exemple : tý pux roð Niodv (XI, 2); näv č0voç čtxalwv 
poboÿpevo tautüv xaxd (XI, 9); èv mavti Ayo (X1, 12); 
evomuov roð Baonéwgs (X1, 6), Evémtov cou (x1V, 6) 
(1220); öre èv ébouaix sou (XUI, 9) ({noweza un); 


mivauvés pou €v yetpé mou (XIV, 4) (72); emploi fré- 
quent de xai iôoÿ pour nant (XI, 5, 6, 8), de xat vdv pour 
any (x11, 15; XIV, 6, 8); construction de avetv et T600- 
xuver avec le datif et l'accusatif, comme 5x et mnvi, 


ete. C. RONART. 

IV. Division. — Le livre d'Esther peut se diviser en 
deux parties, la première relatant les événements qui 
précèdent et amènent le décret ordonnant l’extermination 
des Juifs, r-u, 15; XI, 2-xu1, 7; la seconde racontant 
comment les Juifs échappent au danger et se vengent de 
leurs ennemis. 1V-\, 8; XI-XV. — PREMIÈRE PARTIE. — 
1, Prologue (deutérocanonique) : 1° Songe de Mardo- 
chée annonçant le péril que doivent courir ses compa- 
triotes, mais non compris par lui. x1, 2-49, — 2 Mar- 
dochée découvre une conspiralion contre le roi Assuérus 
et le sauve; cet événement est inscrit dans les annales 
des rois de Perse, xii, 1-5; il commence à exciter contre 
Mardochée la haine d'Aman, qui était l'ami des conspi- 
rateurs. x11, 6. — 2 Première section. Élévation d'Esther 
à la dignité de reine ou d'épouse favorite, après la ré- 
pudiation de Vasthi, à la suite d'un grand banquet donné 
à Suse. 1-11. — 3° Deuxième section. Décret de persé- 
cution porté par Assuérus contre les Juifs, à la sollici- 
tation d'Aman. n1. Ce décret est reproduit dans la partie 
deutérocanique du livre. X111, 4-7, — SECONDE PARTIE. 
— 40 Première seclion. Esther, sur les instances de Mar- 
dochée, se résout à faire une tentative auprès du roi en 
faveur de son peuple. 1v, 1-14; xv, 1-3. — 2% Deuxième 
seclion. Jeune et prière d'Esther et de Mardochée pour 
implorer la miséricorde divine. 1v, 15-17; xur, 8-x1v, 19. 
— 30 Troisième section. Esther se présente au roi et l'in- 
vite à un festin. v; xv. — 4° Quatrième section. Humilia- 
tion d'Aman, obligé de rendre de grands honneurs à son 
ennemi Mardochée. vi. — 50 Cinquième section. Chute 
d'Aman. vu. — 6° Sixième section. Triomphe complet 
des Juifs, qui se vengent de leurs ennemis. VII-IX, 15; 
xvi. — 7° Septième section. Institution de la fète des 
Phurim en mémoire de la délivrance des Juifs et éléva- 
tion de Mardochée. 1x, 16-x, 3. 

V. AUTEUR. — L'auteur du livre d'Esther est inconnu. 
Le Talmud, Baba Bathra, 15 a (voir Canon, col. 140), 
l'attribue à la Grande Synagogue; saint Augustin, De Civ. 
Dei, Xvi, 36, t. xt, col. 596, à Esdras; Eusèbe, Chron, 
arm., édit. Aucher, Venise, 1818, t. 11, p. 209-241 (cf. 
p. 340, qui suppose qu’'EÉsther a vécu après Esdras), à un 
auteur postérieur à Esdras, mais inconnu; Clément 
d'Alexandrie, Strom. 1, 21, t. vin, col. 852, à Mardochée. 
C’est cette dernière opinion qui compte le plus de par- 
tisans parmi les anciens commentateurs. — 1° Elle a 
en sa faveur lexactitude de la description des lieux, la 
minutie des détails relatifs au grand festin donné par 
Assuérus, aux eunuques et aux officiers du palais, à la 
famille d'Aman, aux annales royales, aux usages de la 
cour de Perse : tout cela indique du moins un écrivain 
qui avait vécu à Suse et était fort bien renseigné. — 
2% De plus, nous lisons au chapitre 1x, 20 : « Mardochée 
écrivit toutes ces choses et envoya les lettres {qui con- 
tenaient ce récit} à tous les Juifs qui étaient dans les 
provinces du roi Assuérus, soit proches, soit éloignées, » 
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Quoiqu’on puisse entendre ce verset en ce sens que 
Mardochée envoya simplement à ses coreligionnaires un 
résumé des événements, il semble plus naturel de l'ap- 
pliquer au livre lui-même, tel qu'il nous est parvenu. 
— 3 Le style d’ailleurs convient à l'époque où s’accom- 
plissent les faits. Il est simple, vif, animé, et l'hébreu 
en est généralement pur, assez semblable à celui d'Es- 
dras et des Paralipomènes, avec un certain nombre de 
mots perses qui indiquent le milieu dans lequel vivait 
l'écrivain. — On s’est demandé si le livre avait été com- 
posé en Palestine ou en Perse. L'absence d'allusions à 
Jérusalem et tout ce qu’on vient de voir ne permettent 
guère de douter que cet écrit n'ait été publié en Perse, 
à la fin du règne de Xerxès Ier (485-405) ou sous le 
règne de son fils Artaxerxès [er Longuemuin (465-495). 
— La critique négative n'admet pas ces conclusions et 
assigne au livre d'Esther une date postérieure. Ilitzig le 
place après l'an 238, à l’époque de la prépondérance des 
Parthes. Reuss, Grätz, J. S. Bloch, Hellenistiche Bes- 
tandtheile im biblisches Schriftthuin , eine kritische 
Untersuchung über das Buch Esther (extrait des Jüd. 
Literaturblat, 1877, n°s 27-34), le font descendre jusqu'a 
l'époque des Machabées (167 avant J.-C), de même que 
Cornill, qui le place même à une date un peu plus ré- 
cente (135 avant J.-C.). De là la négation du caractère 
historique du livre. A. Kuenen, qui en fixe la rédaction 
au 11° siècle avant J.-C., Histoire critique des livres de 
l'Ancien Testament, trad. Pierson, t. 1, 1866, p. 532, 
l'appelle « un roman », p. 528, 530, Cependant ce n’est 
que le parti pris qui peut nicr la réalité des faits racontés 
dans le livre d'Esther. 

VI. CARACTÈRE HISTORIQUE. — I y a sur ce point trois 
sentiments différents. — 1° D'après la croyance univer- 
selle jusqu'à notre époque, le livre d'Esther est histo- 
rique dans son ensemble et dans ses détails. — 2° Parini 
les modernes, un certain nombre, comme S. Davidson, 
Introduction to the Old Testament, 3 in-8°, Londres, 
4862-1863, t. 11, p. 462, soutiennent qu'il est en partie 
historique, en partie fictif. « Qu'une jeune Juive, vivant 
à Suse, dit M. Driver, ait élé emmenée dans le harem 
du roi de Perse, et que là, sous l'inspiration d'un 
parent, elle soit devenue un instrument de salut pour 
une partie de ses concitoyens; qu’un dignitaire, qui se 
croyait offensé par eux, uit formé contre eux de mau- 
vais desseins, tout cela est parfaitement dans les limites 
de la possibilité historique... Cependant le récit peut diffi- 
cilement être considéré comme exempt de toute invrai- 
semblance. » S, R. Driver-J. W. Rothstein, Einleitung 
in die Litteratur des alten Testaments, in-8°, Berlin, 
1896, p. 517-518. — 3° Quelques-uns, à la suite de Semler, 
Apparatus ad liberalem Veteris Testamenti interpreta- 
tionem, Halle, 1783, p. 152, prétendent qu’il est une pure 
invention romanesque, eine Erdichtung, dit Zunz, Bibel- 
kritisches, dans la Zeitschrift die deutschen morgen- 
ländischen Gesellschaft, t. xxvii, 1873, p. 686. — La se- 
conde et la troisième opinions ne doivent pas être accep- 
tées. Le caractère historique des événements rapportés 
dans le livre d'Esther est certain. — 1° It ressort de la 
vivacité et de la simplicité même du récit; la narra- 
tion abonde en détails précis et circonstanciés; on n’a 
pu y relever aucun anachronisme, et tous les détails 
que les recherches historiques et archéologiques contem- 
poraines ont permis de contrôler sont d’une exactitude 
irréprochable. Voir Vigouroux, Le livre d'Esther, dans 
La Bible et les découvertes modernes, Ge édit., t. 1v, 
p. 621-670. — 2% Mais un fait surtout établit la véracité 
du livre d'Esther : c'est l'existence de la fète de Purim 
(Phurim), célébrée encore de nos jours dans les syna- 
gogues, et destinée à perpétuer la mémoire de la déli- 
vrance des Juifs par Esther et Mardochée. Esth., 1x, 
20-93, 26-30. Le second livre des Machabées, xv, 37, qui 
la mentionne accidentellement, atteste par là même qu’on 
la célébrait en Judée au temps de Nicanor, vers 160 avant 
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J.-C., et Josèphe, Ant. jud., XI, vi, 13, au 1er siècle de 
notre ère. On n'a pu donner aucune explication sérieuse 
de l'origine de cette fête en dehors de celle que doune 
le texte sacré. Voir Les Livres Saints et la critique ratio- 
naliste, 4e édit., t. 1v, p. 5"0. Cf. Blcek-Wellhausen, 
Einleitung in das alte Testament, in-8°, Berlin, 1878, 
p. 301. Même ceux qui attaquent le caractère historique 
du récit sont obligés de le reconnaitre : « Le but du livre 
d'Esther est mauifeste : il doit expliquer l'origine de la 
fêle des Purim et exposer les motifs pour lesquels on 
doit l'observer. » Driver- Rothstein, Einleitung, p. 517. 
Comment alors cette origine pourrait-elle être fausse et 
ces molifs imaginaires ? Comment l'auteur pourrait-il 
dire aux lecteurs : Voilà ce qui s'observe parmi vous 
depuis l'époque de Xerxès ler, Esth. 1, lorsque rien de 
cela ne serait vrai? Cf. K. G. Kelle, Vindiciæ Estheris, 
libri sacri ad castigalam historiæ inlerpretandi nor- 
mam esxaclæ, in-%°, Freiberg, 1820 ; Mich. Baumgarten, 
De fide libri Estheræ, in-8, Halle, 1839 ; J. G. Herbst, 
Einleitung in die heiligen Schriften des allen Testa- 
ments, 1842, t. 11, part. 1, p. 954-958; P. E. Faivre, 
Le livre d'Esther et la fête des Pourin, in-8, Mon- 
tauban, 1893, 

VIL CaxonicITÉ. — Le livre d'Esther a toujours été 
compris dans le canon. Voir Canon, col. 14), 147, etc. 
L'omission de ce livre dans quelques catalogues anciens 
est accidentelle ou sans conséquence. Les Juifs l'ont tou- 
jours accepté comme canonique, quoique le Talmud de 
Jérusalem raconte, Megilloth, 70, 4, qu'un certain nombre 
d'anciens firent des difficultés sur la célébration de la 
fête de Phurim, parce qu’elle n'était pas sanctionnée par 
la loi de Moïse. A la suite de la Synagogue, la grande 
majorité des Pères l'a regardé comme un livre inspiré. 
Les atlaques contre sa canonicilé ont commencé avec le 
protestantisme. Luther, dans ses Tischreden, 59, Opera, 
édit. Walch, t. xxr, 1743, col. 2080, disait qu’il désire- 
rait que « ce livre n'existât point ». Les rationalistes 
modernes lui reprochent de n'avoir point le même carac- 
tère religieux que les aulres livres de l'Ancien Testament, 
p'rce qu'on n'y trouve pas le nom de Dieu. « Le livre 
d'Esther, dit Zunz, Die yottesdienstliche Vorträge der 
Juden, in-8°, Berlin, 1832, p. 14-15, demeure uu mo- 
nument remarquable de l'esprit non-prophélique. Quoi- 
qu'il ait assez de place pour nommer le roi de Perse 
cent quatre-vingt-sept fois et le royaume de Perse 
vingt-six fois, il n’a jamais trouvé loccasion de mention- 
ner une seule fois le nom de Dieu. » Le fait est certain 
pour la partie que nous ne possédons plus qu’en hébreu, 
et l’on en a donné diverses explications; mais, quoi qu'il 
en soit, le reproche ne s'applique pas à la partie deuté- 
rocanonique du livre, qui complète la partie protocano- 
nique. Elle se compose surtout de documents et de mor- 
ceaux mentionnés ou indiqués dans la partie protocano- 
nique: or ces morceaux contiennent. entre autres choses, 
des prières qui sont remplies du plus pur sentiment re- 
ligieux. Il est vrai que cetle parlie d'Esther est celle 
dont la canonicité est la plus contestée; mais la tra- 
dition chrétienne établit solidement qu'elle fait corps 
avec l’ensemble et est inspirée comme le reste. C'est ce 
qwa démontré en particulier J. Langen, Die deutero- 
canonischen Stücke des Buches Esther, qui a re- 
cueilli, p. 3-11, les textes des Pères et des docteurs sur 
ce sujel. Voir aussi B. Welle, Specielle Eïinleilung in 
die deuterokanonischen Bücher das alten Testaments, 
in-8e,lribourg-en-Brisgau, 1844, p. 205; Kaulen, Kin- 
leitung in das alte Testament, Alsth. 11, 1881, p. 229; 
Id., dans Wetzer et Welte, Kirchenlexicon, t. 1v, 1886, 
col. 923. 

VIIL COMMENTAIRES. — Il existe trois Targums d'Es- 
ther. Voir TarGum. Voir aussi S. Gelbhaus, Das Targum 
Scheni zum Buche Esther (t. 1 de Die Targumiliteratur 
vergleichend agadisch und kritisch philologisch beleuch- 
tet), in-8, Francfort-sur-le-Main, 1893. La traduction 
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de ce Targum, d’après P. Cassell, est reproduite dans 
J. Winter et A. Wünsche, Die jüdische Litteratur, 
3 in-8, Trèves, t. 1, 189%, p. 73-79. — On possède plu- 
sieurs commentaires rabbiniques : L. II. d'Aquin, Raschii 
scholia in librum Esther, in-49, Paris, 1622. Les com- 
mentaires rabbiniques de Menahem ben Chelbo, de Tobie 
ben Jliézer, de Joseph Kara, de Samuel ben Meir et 
d'un anonyme, ont été publiés par A. Jellinek, Commen- 
tarien zu Esther, Ruth und den Klageliedern, zum 
ersten Male herausgegeben, in-8, Leipzig, 1855. — 
Le livre d'Esther, à cause de son contenu, a plus in- 
téressé les anciens Juifs que les premiers chrétiens; 
aussi n’en trouve-t-on point de commentaires dans les 
œuvres des anciens Pères. Ce n’est qu'assez tard qu’on 
a commencé à l'expliquer séparément. — Parmi les 
commentateurs chrétiens, en dehors des commentaires 
généraux de l'Ecriture, on peut nommer : Rhaban Maur, 
Expositio in librum Esther, t. cix, col. 635-670; 
G. Sanctius, In libros Ruth, Esther commentarii, 
in-fv, Lyon, 1628; D. de Celada, In Estherem, in-f°, 
Lyon, 1648, 1658; Venise, 1650 ; O. Bonartius, In Esthe- 
rem commentarius litteralis et moralis, in - f°, Cologne, 
1647; Léandre Montanus, Commentaria lilteralia et 
moralia in Esther, in-®, Madrid, 1647; * E. Ph. L. Calm- 
berg, Liber Estheræ illustratus, in-4, Hambourg, 
1837; * O. Fr. Fritzsche, Zusätze zum Buch Esther, dans 
Handbuch zu den Apokryphen, t. 1, 4851, p. 69-4108 ; 
J. A. Nickes, De Estheræ libro, Rome, 1856-1858; 
* Bertheau, Ezra, Nehemia und Esther, in-8°, Leipzig, 
1862; 2e édit., par Ryssel, 1887; J. Langen, Die deutero- 
kanonischen Stücke des Buches Esther, in-8°, Fribourg- 
en-Brisgau, 1862; B. Neleler, Die Bücher Esdras, Nehe- 
mias und Esther, in-8, Munster, 1877, p. 137-191, 
200-207: * P. Cassell, Das Buch Esther, mit dem Tar- 
gum Scheni, Berlin, 1878; trad. anglaise, Édimbourg, 
1888 ; * C. F. Keil, Chronik,.… Esther, in-80, Leipzig, 
1870, p. 603-659; * A. IL. Sayce, Introduction to the 
Books of Ezra, Neheniiah and Esther, in-12, Londres, 
1885; Gillet, Tobie, Judith et Esther, in-8°, Paris, 1879; 
” S. Octtli, Das Buch Esther, dans Strack et Zockler, 
Kurcgefasster Kommentar zu den heiligen Schriften, 
Altes Testament, t. vin, Nordlingue, 1889, p. 227-254; 
* Fr. W. Schultz, Die Bücher Esra, Nehemia und 
Esther (t, 1x du Theologisch-homilitisches Bibelwerk de 
J. P. Lange), in-8°, Bielefeld, 1876; * Al. Ralcigh, The 
Book of Esther, in-8°, Londres, 1880 ; * G. Rawlinson, 
Esther, dans le Speaker’s Bible, t. 111, 1878, p. 409-499 ; 
* J. M. Fuller, The Rest of Esther, dans la même col- 
lection, Apocrypha, t. 1, 1888, p. 361-402; * G. Rawlin- 
son, Ezra, Nehemiah and Esther (dans le Pulpit- 
Commentary), in-8, Londres, 1880; * J. W. Haley, The 
Book of Esther, a new translation with critical notes, 
in-8, Andover, 1885. — Voir aussi J. Oppert, Commen- 
taire historique et philosophique du livre d'Esther 
d’après la leclure des inscriptions perses, in-89, Paris, 
1864; M. Dieulafoy, Le livre d'Esther et le palais d’As- 
suérus, in-8, Paris, 1838; Id., L'Acropole de Suse, 
in-4°, Paris, 1892, p. 360-389; Scholz, Die Namen im 
Buche Esther, dans la Theologische Quartalschrift de 
Tubingue, 1890, p. 209-264. — La librairie Hachette a 
publié à Paris, grand in-fv, 1882, L'histoire d’ Esther 
traduite de la Suinte Bible, par Lemaistre de Sacy (sans 
notes), avec des illustrations par Bida. Les illustrations 
sont remarquables au point de vue artistique; mais, 
au point de vue archéologique, elles sont inexactes, 
parce qu’elles reproduisent les données des monuments 
assyro-chaldéens, au lieu de celles des monuments 
perses. F. VIGOUROUX. 


ESTHON (hébreu : ’Eÿtôn: Septante : 'Arcaðwv ), fils 
de Mahir, descendant de Caleb, dans la tribu de Juda. 
I Par., 1v, 11, 12. Parmi ceux qui sont appelés ses fils 
on rencontre, mêlés avec des noms de personnes, des 
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noms de lieu, comme Bethrapha, t. 1, col. 4712; on veut 
marquer par là que des descendants d'Esthon fondèrent 
ou habitèrent ces localités. 


ESTIENNE Robert, imprimeur célébre, né à Paris 
en 1503, mort à Genève le 7 septembre 1559, se distingua 
dans la connaissance des lettres latines, grecques et 
hébraïques. 1l travailla d'abord sous la direction de son 
père, Henri Estienne; puis, après la mort de celui-ci, avec 
Simon de Colines, que sa mère avait épousé en secondes 
noces. Il n'avait que dix-neuf ans lorsque celui-ci lui 
coufia le soin d'une édition latine du Nouveau Testament, 
qui parut à Paris, en 1523, in-16. Quelques améliora- 
tions, qu'il avait prétendu apporter au texte, lui valurent 
toutes les sévérités des docteurs de Sorbonne. Il n’en 
continua pas moins à étudier avec ardeur les Saintes 
Écritures. En 1526, il fonda une imprimerie sous son 
nom, rue Saint-Jean-de-Beauvais, et deux ans plus tard 
épousa Pétronille ou Perrette, fille de Joseph Bade, pro- 
fesseur et imprimeur renommé. Il publia alors: Biblia 
sacra, latine, vulgatæ editionis, ex veteribus exempla- 
ribus emendata; accedunt ad calcem interpretationes 
hebraicorum, græcorum et latinorum nominum, in-f, 
Paris, 1528. Il s'eflorça de publier un texte correct; mais 
les notes sominaires des chapitres lui valurent de nouveau 
les reproches de la Sorbonne, contre laquelle d'ailleurs 
il était protégé par la bienveillance déclarée de Fran- 
çois ler. En 1532, nouvelle édition de la Bible : Biblia 
sacra, latine, vulgatæ editionis, ex veteribus exempla- 
ribus emendata : accedunt breves in eadem annota- 
tiones, ex doctissimis interpretationibus et hebræorum 
commentariis; inlerpretalio propriorum nominum he- 
braicorum, index rerum et sententiarum Veteris et 
Novi Testamenti, in-f°, Paris, 1582. Cette édition fut 
reproduite dans une Bible publiée en 1534, in-8. Quatre 
ans plus tard paraissait en deux volumes in-f° : Biblia 
sacra, latine, vulgatæ editionis ad fidem vetustissimo- 
rum codicum mss. et edilionum antiquarum emen- 
data : adjectis ad marginem quamplurimis varian- 
tibus lectionibus ex illis collectis. Le texte est en outre 
accompagné de courtes notes exégétiques, de même que 
dans les éditions du Nouveau Testament latin, in-8°, 
de 1541 : Novum Testamentum, latine, cum brevibus 
variarum translationum annotationibus, adjecta vete- 
rum latinorum exemplarium manuscriptorum diversa 
lectione : cum præfatione Roberti Stephani. D'autres 
éditions, in-16, paraissaient en 1543 et 1545. De 1539 
à 1544, il publiait une Bible hébraïque en quatre volumes 
in-4, et pour ce travail il employait les magnifiques 
caractères que Guillaume Le Bé avait gravés sur l’ordre 
de François Ier. Ce prince, pour récompenser Robert 
Estienne de tous ces travaux, le nommait son imprimeur 
pour les langues hébraïque et latine, et quelques années 
plus tard lui accordait le même titre pour le grec. 
En 1546, nouvelle Bible hébraïque, 8 in-8°. En même 
temps, il continuait ses publications de Bibles latines. 
En 1545, paraissait en caractères très petits et très nets : 
Biblia sacra, latine, duplici distincta columna, qua- 
rum alteram occupat versio latina vulgata, alteram 
vero nova translatio Tigurina, adjectis annotationibus 
Francisci Valabli, excerptis studio Roberti Stephani, 
cum variis lectionibus ad marginem, 2 in-80. L'année 
suivante, il éditait le Novum Testamentum græcum, 
iu-16, Paris, 1546, édition qu’on désigne sous le nom 
de O mirificam. des premiers mots de la préface. Une 
seconde edition, reconnue comme supérieure, était 
imprimée en 1549. Pour l’une et l’autre, on s'était servi 
des magnifiques caractères grecs de Garamond. Robert 
Estienne avait pris pour base de son travail la dernière édi- 
tion d'Erasme (1535), corrigée par le texte de la Polyglotte 
de Complute, et en quelques passages d’après des ma- 
nuscrits. La 3e édition, editio regia, in-f°, 1550, repro- 
duit en marge les variantes de quinze manuscrits de 
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Paris. Toutes ces éditions des Livres Sacrés lui avaient 
attiré, non sans quelques raisons, les sévérités de la Sor- 
bonne. Henri II continuait à le protéger, mais ne le 
défendait pas avec la même ardeur que son prédécesseur 
François Ier. Robert Estienne se retira alors à Genève, où 
il possédait déjà une imprimerie. Il se déclara aussitôt 
le partisan zélé des doctrines de Calvin. Le premier livre 
qu’il fit paraître dans cette ville fut le Novum Testamen- 
tum græcum cum duplici interpretatione D. Erasmi et 
veteris interpretis; Harmonia item evangelica et copioso 
indice, 2 in-16, Genève, 1551. Pour la première fois, le 
texte est séparé en versets chiffrés. En 1553, il publiait 
la Bible en français, revue par Calvin, in-fo. En 1556-1557, 
parut une nouvelle édition de la Bible latine, 2 in-fo ; 
Biblia utriusque Testamenti latine, Vetus juxta edi- 
tionem vulgatam et versionem Sanctis Pagnini cum 
annotationibus quæ dicuntur Vatabli; Novum secun- 
dum vulgatam veterem et novam Theodori (cujus hæc 
est prima editio) cum ejus notis, additis quoque notis 
Claudii Baduelli in libros Veteris Testamenti quos pro- 
lestantes vocant apocryphos. Sur les diverses éditions 
de la Bible publiées par ce célèbre imprimvur, et dont 
nous avons mentionné les principales, Richard Simon 
porte ce jugement : « Il est certain que Robert Estienne 
n'a pas agi avec assez de sincérité dans la plupart des 
éditions de la Bible qu'il a données au public et qu’il a 
voulu imposer en cela aux théologiens de Paris. D'autre 
part, il semble que les mêmes théologiens de Paris au- 
raient pu trailer avec plus de douceur et de charité 
Robert Estienne à l'occasion des nouvelles traductions 
de la Bible qu'il fit imprimer avec des notes fort utiles, 
bien qu'il y en eùt, en effet, quelques-unes qui seules 
méritassent d'être condamnées. » (Histoire critique de 
l'Ancien Testament, 1685, p. 328.) Robert Estienne 
publia divers autres travaux, parmi lesquels : Nomina 
hebræa, chaldæa, græca et latina virorum, mulie- 
rum, populorum, idolorum, urbium, fluviorum, mon- 
tium cælerorumque locorum quæ in Bibliis leguntur, 
restituta, cum latina interpretatione; descriptio loco- 
rum ex cosmographis; et index rerum el sententiarum 
quæ in Bibliis continentur, in-8°, Paris, 1537; Phrases 
hebraicæ, seu loguendi genera hebraica quæ in Veteri 
Testamento passim leguntur, et commentariis Hebræo- 
rum, aliisque doctissimorum virorum scriptis expli- 
cata, thesauri linguæ hebraicæ altera pars, in-8p, 
Paris, 1538 ; ces deux ouvrages se trouvent à la suite de 
plusieurs éditions de la Bible latine; Jobus, sive de con- 
stantia libri IV poetica metaphrasi explicata, in-8o, 
Paris, 1538; Les Pseaulmes de David, tant en latin 
qu’en françois; les deux translations traduictes de lhe- 
brieu, respondantes l’une à lautre, verset à verset, notez 
par nombres, in-8°, Genève, 1552; Les Proverbes de 
Salomon, l'Ecclesiaste, le Cantique des cantiques, le 
livre de la Sapience, l'Ecclesiastique et les Pseaulmes 
de David, tant en latin qu’en françois: les deux trans- 
lations traduictes de l’hebrieu, in-8, Genève, 1552; Jn 
Evangelium secundum Matthæum, Marcum et Lucam 
commentarii ex ecclesiasticis scriptoribus collectæ, novæ 
Glossæ ordinariæ specimen, in-fv, Genève, 1553 : c'est 
un commentaire formé d'extraits des principaux auteurs 
de la réforme. En 1552, il publia contre la Sorbonne un 
écrit où il raconte tous ses démêlés avec les théologiens 
de cette faculté : Responsio ad censuras theologorum 
Parisiensium, quibus Biblia a Roberto Stephano, typo- 
grapho regio, ercusa calumniose notarunt; lui-même 
prit soin de faire la traduction de cet ouvrage : Les cen- 
sures des théologiens de Paris par lesquelles ils avoyent 
faulsement condamné les Bibles imprimées par Robert 
Estienne, imprimeur du Roy; avec la réponse d'iceluy 
Robert Estienne : traduictes du latin en françois par 
le même, in-80, Paris, 1552. — L'ouvrage de Robert 
Estienne qui rendit le plus de services fut sans contredit 
la publication de ses Concordances. Il se proposait de 
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combler les lacunes des éditions précédentes, et il indi- 
qua les références au moyen de la division par versets, 
qu'il avait introduite depuis peu dans les éditions de la 
Bible. Voir Concorpances, col. 397. Ii donna pour titre 
à cet ouvrage : Concordantiæ Bibliorum utriusque Testa- 
menti, Veteris et Novi, novæ inlegræ, quas revera ma- 
jores appellare possis, in-f°, 1555. — Voir Reuss, Biblio- 
theca Novi Testamenti gr., p. 49; Rosenmüller, Hand- 
buch die Literatur der Biblische Kritik, t. 11, p. 220; 
Renouard, Annales de Vimprimerie des Estienne, ou 
Histoire de la famille des Estienne et de leurs éditions, 
2 in-8, Paris, 1837-1838; Crapelet, Robert Estienne, 
imprimeur royal, et le roi François Ier, in-80, Paris, 
1839; E. Werdet, Histoire du livre en France, 11° par- 
tie, t. 1 (1864), p. 2-0; Journal des savants, 1841, 
p. 29. B. HEURTEBIZE. 


ESTIUS Guillaume van Est (ou Hessels), théolo- 
gien catholique, né à Gorcum en 1542, mort à Douai le 
20 septembre 1613. Après avoir commencé ses études 
à Utrecht, il se fit recevoir docteur à Louvain, en 1580. 
Il professa la théologie à Douai, fut supérieur du sémi- 
nuire de cette ville, et pendant dix-huit ans chancelier 
de l'Université. Son principal ouvrage a pour titre : In 
omnes divi Pauli et septem catholicas apostolorum 
Epistolas commentarii, 2 in-fo, Douai, 1614-1616. Il fut 
terminé après la mort de Guillaume Estius par son col- 
lègue, le professeur Barthélemy Petri, qui ajouta les notes 
sur le chapitre v de la première Épitre de $. Jean et sur 
les deux autres Épilres du même apôtre. Ce commen- 
taire, remarquable à bien des titres, eut de nombreuses 
éditions à Cologne, à Paris, à Rouen, à Mayence, 7 in-&, 
1841-1845, et 3 in-8, 1858-1860. On doit cependant 
signaler au point de vue doctrinal quelques idées qui se 
rapprochent trop de celles de Baius, son maitre. Ses 
sentiments furent néanmoins toujours très catholiques, 
et Benoit XIV l'appelle Doctor fundatissimus. Citons 
encore de cet auteur: Annotationes in præcipua diffi- 
ciliora loca Sanctæ Scripluræ, in-f, Auvers, 1621. 
Tous ces travaux de Guillaume Estius sur la Sainte Ecri- 
ture furent réunis en 3 volumes in-f°, publiés à Venise, 
en 4659. — Voir André Iloy, Elogiunr amplissimi viri 
D. Guilielmi Estius, en tête de la première édition de 
son commentaire sur les Épitres; Valère André, Biblio- 
theca belgica, p. 313. B. D£URTEBIZE. 


ESTRADE (hébreu : kiyyôr; Septante : Báo; Vul- 
gate : basis), sorte de plate-forme ou tribune, élevée par 
Salomon au milieu du parvis (hd-‘äzäräh) du Temple 
et où se tint le roi pour la cérémonie de la Dédicace. 
IL Par., vi, 13. C'est à genoux sur cette estrade qu'il 
adressa à Dieu la belle prière conservée dans IL Par., vI, 
14-42. Le texte sacré ne nous renseigne qu'imparfaite- 
ment sur la forme de cette estrade : il nous dit simple- 
ment qu’elle était en bronze (nebhôséf) et avait cinq 
coudées de longueur et autant de largeur (environ 
2 mètres 65), et trois coudées (ou à peu près 1 mètre 60) de 
largeur. De l'indication de ces dimensions, il résulte qu'elle 
était de forme carrée; et la matière dont elle était faite 
porte à croire qu’elle avait été érigée là d’une manière 
durable, et non pas seulement pour la cérémonie de 
l'inauguration du Temple. Elle était posée sans doute sur 
le sol. 


ESTURGEON, poisson de la famille des sturioniens, 
rappelant le squale par sa forme générale (fig. 609). Son 
corps, qui peut atteindre de un à cing mètres de lon- 
gueur, porte sur le dos et sur le ventre une série de 
petites plaques osseuses distantes l’une de lautre; sur 
les côtés sont deux autres rangées de plaques plus petites, 
mais deux fois plus nombreuses que les précédentes. La 
tète se termine par un museau assez pointu, au-dessous 
duquel s'ouvre un bouche très large. L’esturgeon com- 
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mun, acipenser sturio, a le corps d'un brun verditre. 
On le rencontre particulièrement dans la Méditerranée 
et la mer Rouge. Sa chair est délicate et recherchée. Il 
se nourrit de poissons plus petits, harengs, maquereaux, 
morues et même saumons; mais il n'a que des carti- 
lages au lieu de dents et est tout à fait inoffensif. — La 
Sainte Ecriture ne nomme aucun poisson. Néanmoins 
l'esturgeon devait être connu des Hébreux, puisqu'il 
habile dans les eaux de la Palestine ct remonte le Nil 
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I. ÉTABLES A BŒUFS. — 40 Noms. — 1, Elles sont 
appelées dans Habacuc, im, 17, refätim (Septante : 
ourvar; Vulgate : præsepia). C'est le seul passage de la 
Bible hébraïque où ce mot se rencontre; mais on le trouve 
aussi dans le Talmud, Baba bathra, I, 33 VI, #, Réfét 
parait signifier proprement « un râtelief pour fourrage », 
et par extension « étable ». — 2. Le nom le plus ordinaire 
des étables à bœufs dans l'Ancien Testament est marbég, 
de räbag, « lier, attacher. » Tauchum (Th. Haarbrue- 


609, — L'esturgeon. 


au printemps. 11 se trouvait dans les conditions néces- 
saires pour pouvoir servir de nourriture, Lev., xI, 9, 10, 
et devait être un de ceux que Salomon avait décrits dans 
son livre sur les poissons. HI Reg., 1v, 83. — Quelques- 
uns ont supposé, mais sans preuve, que le poisson qui 
avait failli dévorer le jeune Tobie sur les bords du Tigre, 
Tob., vI, 2, était un esturgeon. IT. LESÈTRE. 


ÉTABLE, endroit où on loge le bétail. L'étable diffère 
de l'écurie en ce que l'écurie est particulièrement des- 


cker, Tanchumi Ilierosolymitani Commentarium arabi- 
cum ad librorum Samuelis et Regum locos graviores, 
in-80°, Leipzig, 1844, texte arabe, p. 50, latin, p. 51) ex- 
plique ainsi ce mot : « Rabag signifie en arabe la corde 
avec laquelle on attache le veau à l'engrais; marbêq est 
le nom du licu où est attaché le veau qu'on engraisse, 
et ‘égél marbêg, celui du veau à l'engrais. » Dans tous 
les endroits de l'Ecriture où on lit marbéq, il est ques- 
tion des veaux à l'engrais, ‘égél marbéq , I Sam. (I Reg.) 


L 
xxvIIr, 24 (Scptante : 


čipai voude; Vulgate : vitulum 


610. — Étable à bœufs dans l'ancienne Égypte. Tell el-Amarna. D'après Wilkinson, Manners and Customs 
of the ancient Egyptians, t. 1, p. 370. 


tinée aux chevaux et aux ânes, tandis que l'étable sert 
Spécialement à abriter les bœufs, les brebis et les 
chèvres. 


DICT. DE LA BIBLE. 


pascualen:); Jer., XLVI, 21 (Septante: ujayot atreutol; 

Vulgate : vituli saginati; cf. Luc., xv, 93, 27, 30); Mal., 

m, 20 (1v, 2) (Septante : posyápia Ex eopöv; Vulgate : 
lII. — 63 
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viluli de armento); Amos, VI, 4, ‘ägälim mittôék mar- 
bêg, « les veaux [ pris] du milieu de l'étable » (Septante: 
uocyapia èx pesou Bovxoztwv; Vulgate: vitulos de medio 
armenii}. — Dans le premier passage cité, I Reg., 
XXVII, 24, le texte dit que la pythonisse d'Endor, qui 
tue le veau gras pour le roi Saül, avait cet animal dans 
sa maison. En Palestine, aujourd'hui encore, l'étable fait, 
en effet, souvent partie de la maison, et quelquefois il 
n'y a même qu'un seul logis pour la famille et pour l’ine 
ou la vache à qui un coin est réservé. Les grands pro- 
priétaires seuls, tels que les rois el autres personnages 
importants, devaient avoir des étables spéciales, séparées 
de leur habitation. — 3. *Ébüs, de ’âbas, « nourrir, en- 


ôli, 


Lergerle 


graisser, » Prov., xv, 17, signifie à la fois « crèche » et 
« étable ». Job, xxxix, 12 (19; Prov., XIV, 4; Is., 1, 3. 
20 Forme. — Nous n'avons d'ailleurs aucun reuseigne- 
ment direct sur la façon don! les étables étaient disposées 
en Palestine. Nous connaissons seulement par les mo- 
numents de la vallée du Nil les étables à bœufs égyp- 
tiennes. Elles se composaient d'un hangar où Ton 
meltuit ces animaux à l'abri, et d'une cour où étaient 
fixés des pieux ou bien des anneaux pour les tenir 
attachés lorsqu'ils mangeaient, pendant le jour (fig. 610). 
11. ÊTABLES POUR LES BREBIS, — 1° Dans l’Ancien 
Testament. — Les bergeries pour le petit bétail sont 
assez souvent mentionnées dans l'Écriture. Ce sont des 
lieux enclos, fermés soit par des murs de pierres brutes, 
soit par des palissades, où les brebis sont ordinairement 
parquées en plein air, selon l'usage de l'Orient. Ces 
parcs de troupeaux portent en hébreu les noms sui- 
vants : — 1. Gedéräh, Num., xxxu, 16, 24, 36 (Sep- 
tante : éravus; la Vulgate a traduit deux fois en termes 
différents le mot gedêråh au ý. 16 : Caulas ovium fabri- 
cabimus et stabula jumentorum ; de mème Ÿ. 24 : Æui- 
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ficale... caulas et stabula ovibus ac jumentis. Dans ces 
deux endroits, comme au $. 36, le texte hébreu porte 
simplement : giderôt Sôn, « des pares pour les lroupeaux 
de brebis, » ainsi que l’a traduit la Vulgate au ÿ. 36: 
Caulus pecoribus suis); 1 Sam. (1 Reg.), xxiv, 4 (Sep- 
tante : &yéhuç; Vulgate : caulas); Soph., 11, 6 (Septante: 
uavôpa; Vulgate: caulæ). — 2. Bosräk, « clôture, » Mich., 
11, 12 (Septante : èv hiber; Vulgate : in ovili). — 3. Dôber, 
« lieu de pâturage, » Mich., 1, 12 (Septante : xoirr; Vul- 
gate : caulæ). — 4. Mikläh, « clôture, » Hab., 11, 17 
(Septante : pävêpa ; Vulgate : ovile); Ps. L (XLIX), 9 
(Septante : rotuvix ; Vulgate : greges, « troupeaux »), 
LXXVIII (LXXVII), 70 (Septante : rotuva; Vulgate : greges). 


orientale moderna 


— 5. Les bergeries sont appelées II Par., x1v, 15, 'ôhòló 
mignéh, « les tentes du troupeau, » ce qui indique, non 
plus un pare, mais un abri couvert comme une tente 
(Septante : oxnvas xrnocw; Vulgale : caulas ovium). — 
Le mot caula se lit quatre autres fois dans notre version 
latine dans des endroits où le texte original ne parle pas 
expressément de bergeries : — 1. et 2. La Vulgate, para- 
phrasant ou interprétant le texte original, a cmployé le 
mot caulæ, « pare pour le bétail, » dans deux passages 
où l'hébreu parle simplement des « troupeaux ». Gen., 
XXIX, 7; Deut., XXVI, 4. — 3. Dans Isaïc, LXV, 4, caulæ 
traduit ndvéh, « lieu où habitent les troupeaux, pâturage. » 
Cf. Ezech., xxv, 5.— 4. Enfin dans Ézéchiel, xxv, 4, saint 
Jérôme a rendu par caulas le mot tiråh, qui désigne un 
campement de nomades fermé par des barrières d'épines 
ou par une sorte de mur, ce que les Arabes appellent un 
douar. 

2 Les bergeries dans le Nouveau Testament, — 
1. Notre-Seigneur, en saint Jean, x, 1, 16, nomine trois 
fois la bergerie «ÿ)r (Vulgate : ovile). Le mot grec di- 
signe, comme gedéräh, un enclos en plein air où lon 
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enferme les troupeaux. C'est le terme dont se sert Homère 
en parlant de la bergerie des Cyclopes; la description qu’il 
en fait convient parfaitement aux bergeries de la Palestine. 
Odys., 1x, 181-185. Les bergers qui gardaient leurs trou- 
peaux la nuit, dans les environs de Bethléhem, Luc., 11, 8, 
lors de la naissance du Sauveur, devaient les tenir enfer- 
més dans ces sortes de parcs. La description qui va être 
donnée de ces bergeries orientales fera comprendre les 
détails de la parabole du bon Pasteur en saint Jean, x, 
ainsi que ce qui en est dit dans les autres passages des 
Écritures. 

JIL DESCRIPTION D'UNE BERGERIE EN ORIENT. — La 
bergerie orientale consiste essentiellement dans un espace 
enclos, comme l'indiquent la plupart des noms qui lui 
sont donnés. Ces parcs soni souvent placés près des ca- 
vernes, qui abondent en Palestine. Cf. 1 Reg., XXIV, 14. 
M. Thomson dit à ce sujet : « J'en ai vu un grand nombre 
à l'entrée des cavernes; et, en vérité, il wy a pas dans 
le pays une grolte habitable où l'on ne remarque, en 
avant, un parc ou bercail, enclos en eutassant, les unes sur 
les autres, des pierres détachées de manière à former un 
mur circulaire, qu'on recouvre d'épines pour garantir 
davantage le troupeau contre les voleurs et les bètes 
fauves. Pendant les orages et durant la nuit, les troupeaux 
s'abritent dans la caverne; le reste du temps, ils demeurent 
dans ce bercail fermé. » W. M. Thomson, The Land and 
the Book. Southern Palestine, in-8°, Londres, 1881, 
p. 813. Les parcs des troupeaux sont en effet toujours 
clos par des murs ou par des palissades d'épines, par 
crainte des bètes féroces et des voleurs, Quand ils ne sont 
pas placés près d'une caverne, il y a dans les bergeries 
actuelles, en Syrie, au fond du parc en plein air, une étable 
grossièrement bâtie, basse, à toit plat (fig. 611), qu'on 
appelle måráh, et où l'on enferme le troupeau quand 
les nuils sont froides, depuis le mois de noveinbre jusque 
vers Pâques. Lightfoot, Horæ hebraicæ, sur Joa., x, 1, 
dans ses Works, 2 in-f0, Londres, 1684, t. 11, p. 575; 
B. Winer, Biblisches Realwôrterbuch, 3e édit., 1848, 
t x, p. 661. Lorsque le temps est beau, chèvres et brebis 
restent en plein air. On pénėtre dans la clòture par la 
porte qu'on voit sur la figure GI, Les voleurs cherchent 
à y pénétrer par un autre endroit que par la porte, Joa., 
x, 1, afin d'échapper à la vigilance de celui qui la 
garde et que l'évangeliste appelle ostiarius, Gupwpés. Joa., 
X, 3, — D'après le Talmud, Becoroth, fo 38b, pour payer 
la dime des brebis, on les enfermait dans leur parc, et 
l'on y ouvrait une petite porte où elles ne pouvaient pas- 
ser que l'une après l'autre; on les faisait alors sortir par 
cette porte, en comptant depuis un jusqu'à dix; chaque 
dixième était marquée d'une marque rouge, et l'on 
disait : « Voici la dime. » 

IV. L'ÉTABLE DE BETHLÉHEM. — Saint Luc, 1, 17, raconte 
que Notre-Seigneur, après sa naissance, fut placé dans 
une crèche (zärvr; Vulgate: præsepium). Il était donc 
né dans une élable. Voir t. 1, fig. 146, col. 573. Dévan- 
géliste nous explique que Jésus naquit en ce lieu, Luc., 
u, 17, parce que Marie et Joseph n'avaient point trouvé 
de place dans le caravunsérail de Bethléhem (xarxupa ; 
Vulgate : diversortum. Voir col. 254). Le caravansérail 
ou khan dont il est question ici est probablement celui 
qui avait été élevé par Chamaam. Voir col. 516. La tra- 
dition nous apprend que la sainte famille, ne pouvant 
s'installer dans le khan, se réfugia dans une grotte natu- 
relle, oxfkuv, disent saint Justin, Dial. cum Tryph., 10, 
t. vi, col. 657, et Origène, Cont. Cels., 1, 51, t. x1, col. 756; 
&vrpov, dit Eusèbe, De Vit. Constant., 11, 4l, t. XX, 
col. 1101; specus, dit saint Jérôme, Epitaph. Paule, 
Epist. orur, 10; Epist. LVII ad Paulin., t. xx, col. 884, 
581; elle servait d'étable, suivant un usage assez commun 
dans le pays. Voir BETHLÉHEM, t. 1, col. 1092-4693; Mislin, 
Les Saints Lieux, édit. de 1858, 1. nr, p. 486-500. Les 
nombreux changements qui ont été faits à cette grolte, 
enfermée aujourd'hui dans l'église de la Nativité, ne 
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permettent pas de dire ce qu'elle a été autrefois, Voir 
V. Guérin, La Judée, t. 1, p. 143-159, 

V. LE STABULUM DU BON SAMARITAIN, — La Vulgate, 
dans la parabole du bon Samaritain, dit qu’il conduisit 
le blessé qu'il avait rencontré sur la route de Jérusalem 
à Jéricho in stabulum (navõoysřov), et qu’il en confia le 
soin au séabularius (t mavôoyei). Luc., x, 34-35. Le 
stabulum n'est pas autre chose dans ce passage que le 
caravänsérail, et le stabularius est le gardien du caravan- 
sérail. Stabulum en latin ne signifie pas seulement 
« étable », mais aussi un lieu où on loge hommes et bêtes, 
et le stabularius est celui qui loge. La Vulgate se sert 
de ces deux mots, parce que le caravansérail, qui n'avait 
pas de nom spécial en latin, sert effectivement de logement 
pour les bêtes en même temps qu'il abrite les voyageurs. 
Voir CARAVANSÉRAIL, col. 251, 255. F. VIGOUROUX. 


ÉTAIN (hébreu : bedil; Septante : xasaitepos; Vul- 
gate : stannum), métal grisâtre, plus léger mais plus 
dur que le plomb, qui ne se présente dans la nature qu’à 
l'état de combinaison avec l'oxygène ou avec le soufre. 
— Le bedil est bien létain : c'est ce qui ressort de la 
simple énumération de métaux de Num., Xxx1, 22, et de 
Ezech., xxn, 18, 20; xxvi, 12, où il fuul remarquer de 
plus la place du bedil à côté du plomb, C’est du reste 
la traduction des Seplante, xanoirepos, et de la Vulgate, 
stannuim, pour les endroits où ce mot se rencontre. Le 
nom même, bedil, parait d’ailleurs dérivé du nom sans- 
crit de l’étain, pâtird, comine aussi son nom grec, 
xaccirepos, Vient du sanscrit kastira. A. Pictet, Les ori- 
gines indo-européennes, 2 édil. (sans date), in-8°, Paris, 
t. 1, p. 210-213. — Quant au lieu de provenance de l'étain, 
on ne connaissait anciennement que l'Iindou-Kousch et 
les monts Altaï à lorient, et l'Espagne avec l’Armorique 
et la Grande-Bretagne à l'extrémité de l'occident, G. Bapst, 
L'élain dans l'antiquité, dans lu Revue des questions 
scientifiques, avril 1888, p. 355-356, C'est probablement 
de caravanes venues de l'extrême Orient que les Madia- 
nites avaient acheté l'étain que les Israélites, à l'époque 
de Moïse, trouvèrent parmi leurs dépouilles. Num., 
XXXI, 22. Voir Bronze, t. 1, col. 1949. — Plus tard, les 
Hébreux purent le recevoir des Phéniciens; car il venait 
de Tharsis sur les marchés de Tyr. Ezech., xxvn, 12. 
Tharsis, pour les Hébreux, était l'Espagne ct l'extrémité 
de l'Occident. Même en identifiant Tharsis avec l'Espagne, 
on n'en devrait pas conclure que tout Pétain apporté à 
Tyr venait de ce seul pays; les Phéniciens pouvaient aller 
le chercher sur les côtes de Bretagne et dans le pays de 
Cornouailles et les iles appelées pour cela Cassitérides. 
Pline, H. N., xxxiv, 47; Diodore de Sicile, v, 38; Stra- 
bon, II, 11, 9. Au retour, il fallait passer par l'Espagne; 
de sorte que tout l'étain paraissait provenir de ce pays. 
G. Bapst, L'étain dans l'antiquité, p. 364-365, et t. 1, 
col. 4949. — L'étain devait arriver ordinairement déjà 
travaillé, et c’est ainsi que les liébreux pouvaient sur- 
tout le connaître. Cependant ils avaient remarqué que 
divers métaux sont unis au minerai d'argent et que la 
fusion sépare l'argent d'avec les scories d’étain, comme 
aussi de cuivre, de fer et de plomb. Ezech., xx11, 48, 
Aussi est-il dit dans une comparaison : « Israël, qui était 
autrefois un métal précieux, n'est plus maintenant que 
scories d'étain, de plomb, restées dans le creuset. » 
Ezech., xx11, 18, 20. — Kacoiresos, comme siannum, 
outre le sens particulier d'étain, désigne encore le plum- 
bum nigrum mêlé avec l'argent, comme une impureté 
dans le minerai. Pline, H. N., xxx1v, 47. Il en est ainsi 
de bedilim, le pluriel de bedil. «J'ôterai toutes les impu- 
retés (bedilim) qui sont en toi, » est-il dit, Is., 1, 25, 
comme parallèle à : «Je te purifierai de toutes les scories 
(sigim). » Les Septante wont pas rendu l’image, mais 
seulernent le sens de la phrase, en meltant &vépouc, «les 
prévaricateurs. » Le terme bedil n'a pas non plus la signi- 
fication spéciale d'étain, mais parait désigner le plomb, 


1991 


dans l'expression « la pierre de bedil», c'est-à-dire le fil 
à plomb placé dans fa main de Zorobabel. Zach., 1v, 10. 
Les anciens confondaient parfois l'étain et le plomb sous 
la même dénomination; ou bien le plomb employé pour 
cet instrument élait mélangé avec de l'étain pour acquérir 
plus de dureté, de solidité. — Dans l'éloge de Salomon , 
rapporté par le texte grec de l'Ecclésiastique, XLVII, 18, 
il est dit que de son temps l'or et l'argent étaient com- 
muns comme l'éfuix et le plomb : 


Tu as amassé l'or comme l’éfain (xxssitesos), 
Tu as accumulé l'argent comme le plomb. 


Au lieu de l'étain, la Vulgate, xzwi1, 20, a aurichalcum, 


612, - 


Ouadi-Ourtis, — Village d'Ourtäs, 


« le cuivre. » Mais les deux versions se lrompent éga- 
lement : le texte original récemment découvert porle 
Fra, barzel, « le fer. » A. E. Cowley et Ad. Neubauer, 
The original Hebrew of a portion of Ecclesiasticus, in-4°, 
Oxford, 1897, p. 34, ÿ. 18°. Voir BRONZE. E. LEVESQUE. 


ÉTAM, nor de deux villes de Palestine et d'un rocher. 


4. ÉTAM (hébreu : ‘Étém ; Septante : Airav; Codex 
Alexandrinus, Airdu, Jos., xv, 60; Hru, Jud., WS, 
Aitåv; Codex Alexandrinus, Airaw, IL Par., xt, 6), ville 
de la tribu de Juda. 

I. IDENTIFICATION. — Étam, dans la version des Sep- 
tante, Jos., xv, 60, est nommée parmi les villes assignées 
à la tribu de Juda. Elle est du nombre de onze villes 
mentionnées dans l'ordre suivant : « Théco, et Éphrata, 
qui est Bethléhem, et Phagor, et Aitan (transcription de 
saint Jérôme : Ætham), et Coulon, et Tatam, et Soris, 
et Gallem, et Baiter, et Manocho, onze villes et leurs 
villages. » Ce passage est particulier aux Septante et ne se 
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trouve ni dans le texte hébreu ni dans les autres ver- 
sions; il n'en est pas moins un document historique, 
paraissant indiquer Etam dans le voisinage de Thécué, 
de Bethléhem et de Phagor. Etam est citée, II Par., x1, 6, 
entre Bethléhem et Thécué. La région (ywplov) appelée 
Étam est, d'après Josèphe, Ant. jud., VII, vir, 3, dis- 
tante de Jérusalem de deux schènes (ou soixante stades, 
c'est-à-dire onze kilomètres un quart); elle est remar- 
quable par l'abondance des eaux et la fertilité de ses 
jardins. Les explorateurs modernes sont généralement 
d'accord à reconnaître dans le nom de ‘Ain-‘Elän, gardé 
par une fontaine située à quatre kilomètres au sud-ouest 
de Bethléhem, près de l'ouadi ‘Urtäs, le nom biblique 
d'Étam; ils sont d'avis que c'est dans les environs de ce 


Khirbet ¢l-Khòukh, D'après une photographie de M. L. Holder, 


‘Ain-'Etän, situé, en effet, entre Bethléhem et Téqua: 
(Thécué), à sept kilomètres au nord de Beit-Fadjur 
(Phagor) et à près de douze kilomètres au sud-sud-ouest 
de Jérusalem, qu'il faut chercher l'emplacement de la 
ville de même nom. 

Robinson, Van de Velde, Conder, Armstrong et plu- 
sieurs autres croient trouver Étam au village actuel 
d'Ourtäs (fig. 612), situé sur le côté nord de la vallée du 
même nom, à un kilomètre au nord-ouest du ‘Ain-‘Etän. 
Victor Guérin, F. de Saulcy, Socin et quelques autres le 
voient dans un khirbet couvrant le sommet d'une colline 
sise du côté sud de la même vallée, à cinq cents mètres 
du village d'Ourtàs et à l'est de la fontaine de ‘Etân. Un 
berger l'a désignée à V. Guérin sous le nom de Khirbet 
el-Khükh; c'est le nom que lui donnent générale- 
ment les habitants du pays. Khůkh est un mot arabe 
désignant la « prune » et la « pèche ». Cette ruine, à 
cause de son peu d'étendue, paraît à ce savant occuper 
une partie seulement de l'antique ville d'Étam. Rien 
n'empêche d'admettre que des habitations établies aux 
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environs et dépendantes de la ville augmentaient son | ou Étangs de Salomon. Voir t. 1, col. 799 et fig. 190, ibid. 


importance; un groupe de maisons, dans ces conditions, 
pouvaient, dès les temps anciens, se trouver à la place 
où est aujourd'hui ‘Ourlis; le khirbet el- Khûkh pouvait 
être l'acropole de la ville. Toutefois un grand nombre de 
localités désignées dans l'Écriture sous le nom de villes 
et méme de villes fortes, n'occupaient pas un emplace- 
ment plus vaste que celui de la ruine dont nous parlons. 
Comme il n'existe pas dans tous les alentours d'autre 
ruine plus considérable, et que le site d'Ourtàs ne se prête 
nullement à être fortifié et défendu, il ne semble pas que 
l'on puisse chercher ailleurs l’ancienne ville forte d'Etam 
qu'au Khirbet el-Khoûkh. La région (ywstov) d'Étam 
dont parle Josèphe ne parait point différente de la vallée 
d'Ourtàs, située, en effet, à peu près exactement à la dis- 
tance de Jérusalem indiquée par l'historien juif, se dis- 
tinguant précisément par la fertilité de ses jardins, par 
l'abondance des eaux qui y convergent, et près de laquelle 
se retrouve le nom d'Elän, 

IL. DESCRIPTION. — Le Xhirbet el-Khükh occupe le 
sommet d'une colline se terminant en forme de cône. 
Des vallées assez profondes l'environnent comme d’un 
vaste fossé naturel. Ses Ilancs recélent plusieurs grottes 
et des cavernes sépulcrales. La ville, d’après l'étendue 
de ses ruines, pouvait contenir un millier d'habitants, Le 
village d'Ourtôs est distant de cette colline de moins d’un 
kilomètre. Il est situé au-dessous du chemin qui vient 
de Bethléhem, en suivant le côté nord de la vallée. Ses 
maisons descendent coinme par gradins jusqu'au bas de 
la montagne. Elles sont généralement de misérable appa- 
rence, mal entretenues et tombant en ruines. Ses habi- 
tants, tous musulmans, w’atteignent pas le nombre de 
trois cents. Au pied du village jaillit une source abon- 
dante d'eau limpide et saine; elle est appelée ‘Ain Ur- 
täs. Ces eaux se rendaient jadis, par un canal dont les 
restes sont visibles en plusieurs endroits, jusqu'au Djébel- 
Ferdés, l'antique Hérodium. Elles passent aujourd'hui 
dans un petit bassin de dix métres de longueur sur six 
de large, en grande partie ruiné. Un peu plus bas, un 
second bassin de onze mètres de côté, formé de belles 
pierres et bien conservé, recevait aussi une partie des 
eaux de la fontaine par un canal pratiqué sur le flanc de la 
montagne. On a trouvé, il y a quelques années, tout à côté 
une grande salle ruinée, où gisaient, parmi les débris, 
des tronçons de belles colonnes de marbre blanc et des 
chapiteaux corinthiens. Les gens de l'endroit nomment 
cette ruine Fl- amman, « le bain, » parce que cette 
construction paraît, en effet, avoir eu celte destination. 
Sur un des contreforts de la montagne, en face du vil- 
lage d'Ourtàs, à l'ouest, s'élève une construction d'assez 
gracieuse apparence et environnée d'un mur élevé; elle 
est destinée à être habitée par une communauté de reli- 
gieuses. 

La vallée d'Ourtis a son origine à deux kilomètres 
à l'ouest du village. Elle se dirige d'ouest à est l'espace 
de trois kilomètres; prenant alors la direction du sud- 
est, elle change de nom et devient l’ouadi et-Tähünéh, 
«la vallée du Moulin. » Depuis ‘Ourtàs presque jusqu’à 
ce point, la vallée est un grand jardin dont la végétation 
luxuriante contraste avec la nudité pierreuse des mon- 
tagnes qui le resserrent au nord el au sud et paraissent 
le fermer de toutes parts. Les amandiers, les cognassiers, 
les citronniers, les orangers et les grenadiers y croissent 
à côté des péchers, des poiriers, des pruniers, des pom- 
miers et des noyers. Toutes les espèces de légumes y sont 
cultivées avec succés, et on a pu obtenir dans le cours 
d’une année jusqu'à cinq récoltes successives de pommes 
de terre. La prodigieuse fertilité de ce jardin est due sans 
doute à la nature du sol, à la température tiède de la ré- 
gion, protégée par les montagnes qui l’environnent contre 
la rigueur des vents; mais surtout à l'abondance de l'eau 
fournie spécialement par les rois grands bassins, Æl- 
Burak, connus des Européens sous le nom de Vasques 


Ces bassins occupent toute la partie supérieure de la 
vallée, au-dessus de la colline El-Khoûkh. A quelques 
pas de la piscine, en face de son angle nord-ouest, est 
un grand château de forme reclangulaire, avec des murs 
crénelés et flanqué d'une tour carrée à chacun de ses 
angles. Il a été bâti au xvne siècle, pour y loger les sol- 
dats chargés de la garde des bassins. L'intérieur en est 
maintenant fort délabré. Il est désigné sous le nom de 
Qala'‘at el- Burak, « le château des Vasques. » — Des- 
linés à capter les eaux des pluies de l'hiver, comme on 
le voit par des canaux à ciel ouvert qui descendent des 
montagnes voisines, les trois bassins devaient recueillir 
en oulre les eaux de toutes les sources importantes de 
la région. Celle qui leur a toujours apporté le tribut de 
ses eaux est le ‘Ain Sälek. Voir t. 1, col. 799. Une seconde 
source jaillit au sud du château et unit son eau à celle qui 
va se déverser dans le canal du ‘Aïn Sûléh. Une troisième 
source abondante sort dans la chambre du bassin infé- 
rieur. La quatrième, ‘Ain ‘Etân, captée dans une chambre 
à voûte cintrée, construite à deux cents pas du grand 
bassin, envoie ses caux par un canal å un petit réservoir 
disposé au nord de ce bassin et destiné à recevoir éga- 
lement les eaux des autres sources qui devaient êlre con- 
duites plus loin. Un canal long de huit kilomètres amène 
du sud, en passant par l'ouadi Deir el- Benät, les eaux 
des sources de l'ouadi el-Bidr, « la vallée des Puits. » 
Un autre canal prend les eaux des fontaines de ‘Arrûb p 
à dix kilomètres des Vasques, près de la route d'Ilébron, 
et leur fait parcourir, par d'innombrables circuits à tra- 
vers les montagnes, un espace de quarante-cinq kilo- 
mètres avant de les amener aux bassins d’’Urzås. Toutes 
ces eaux auraient été surabondantes pour l'arrosage des 
jardins; elles étaient destinées principalement au service 
du Temple et aux besoins de Jérusalem. On peut suivre 
encore les canaux, en grande parlie ruinés aujourd'hui, 
partant des Vasques, qui conduisaient ces eaux par de 
longs détours jusqu'au Haräm eë-Sérif, qui a remplacé 
l'ancien Temple. Voir AQUEDUG, t. 1, col. 798-803. 

HI. HISTOIRE. — Samson, après avoir incendié les 
moissons des Philistins, alla habiter une caverne du 
rocher d'Étam. Les Philistins pénétrèrent sur le terri- 
toire de Juda pour s'emparer de lui. Trois mille hommes 
de la tribu vinrent à Etam, à la caverne où était Samson, 
le lièrent et le conduisirent aux Philistins. Jud., XV, 
8-13. Le rocher d'Étam, selon V. Guérin, n'est autre que 
la colline rocheuse sur laquelle se trouve le Khirbet el- 
Khükh. Le récit de Josèphe, Ant. jud., V, vu, 8, fai- 
sant d'Étam un rocher fortifié, nétra cvs, confirme 
celte opinion. Cependant, d’après Conder et d’autres, le 
rocher d'Élam serait différent de la forteresse d'Étam ; 
il faudrait le chercher aux environs de Beit-‘Afäb, et 
voir le refuge de Samson dans quelqu’une des cavernes 
des montagnes des environs. Nous ne voyons aucune 
raison solide pour supposer l'existence d’un second Étam. 
La Bible, en nommant Étam de la tribu de Juda, semble 
l'indiquer comme s'il était seul. — Une croyance répan- 
due chez les Juifs, les chrétiens et les musulmans, attri- 
bue au roi Salomon la création des jardins d'Étam, la 
construction des piscines et de plusieurs des aqueducs 
el des autres travaux exécutés pour capter les eaux des 
sources. Le monarque ferait allusion à ces jardins lorsque, 
parlant de sa bien-aimée, Cant., 1v, 42, il dit d'elle : 
« C’est un jardin fermé, ma sœur, mon épouse, c’est un 
jardin fermé; » et il parlerait de la fontaine ‘Aïn Säléb, 
lorsqu'il ajoute : « [Elle est] une fontaine scellée. » Fon- 
dés sur celte croyance, depuis plusieurs siècles les pèle- 
rins chrétiens ont coutume d'appeler le ‘Aïn Säléh Fons 
signatus, « la fontaine scellée, » et les jardins d'Ourtäs 
Hortus conclusus, « le jardin fermé, » Il semble même 
que c’est cette dénomination d'Aortus, acceptée des Arabes, 
qui se continue sous la forme *Urtés. Salomon aurait 
eu encore spécialement en vue les mêmes jardins et les 
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mêmes œuvres, lorsqu'il dit, dans l’Ecclésiaste, 11, 4-6 : 
« Je me suis fait des choses magnifiques... Je me suis 
créé des jardins et des vergers, que j'ai remplis de toutes 
sortes d'arbres; je me suis construit des réservoirs d'eau 
pour arroser mes bosquets et mes plantations. » Cette 
opinion, en tant qu'elle attribue à Salomon l'établisse- 
ment de jardins à Étam, aujourd’hui ’Ourtàs, est du moins 
d’une très grande probabilité, parce qu'elle s'appuie sur 
un passage de Josèphe qui peut être considéré comme 
l'expression de l'antique tradition du peuple juif: « Escorté 
de ses gardes armés et munis d'arcs, dit cet historien, le 
roi, monté lui-même sur un char et revêtu d’un manteau 
blanc, avait coulume, à l'aube naissante, de sortir de 
Jérusalem. Or il y avait un endroit éloigné de deux 
schènes de la ville et appelé Étam. Grâce à ses jardins 
et à l'abondance de ses eaux courantes, ce lieu était à la 
fois plein de charme et de fertilité. C’est là que Salomon 
se faisait transporter. » Ant. jud., VII, vir, 3. Le Talmud 
fait déjà remonter la création des œuvres hydrauliques 
d'Étam au temps de l'établissement du premier Temple. 
Yoma, 31 b; Zebahim, 54 b. La nécessité d'y amener 
des eaux abondantes a dù, en effet, se faire sentir dès le 
principe, et l’on ne comprendrait pas que Salomon, avec 
les moyens dont il disposait, n'y eùt pas pourvu. Les 
autres rois de Juda ont pu développer son œuvre; mais 
il paraît difficile de faire descendre l’origine de ces tra- 
vaux jusqu’après la captivité de Babylone. — Roboam, 
fils et successeur de Salomon, pour se prémunir contre 
les tentatives du roi d'Israël, fit fortifier en Juda un grand 
nombre de localités; Étam fut du nombre. IL Par., XI, 6. 
— Quelques écrivains ont cru pouvoir attribuer à Ponce 
Pilate les travaux d’’Ur{ds. Josèphe raconte, en elfet, que 
ce procurateur provoqua de grands troubles, en s’empa- 
rant des fonds du trésor sacré, appelé gorbân, pour con- 
duire des eaux à la ville. Il les avait fait venir d'une 
distante de quatre” cents stades. Ant. jud., XVII, 11, 2; 
Bell. jud., Il, 1x, 4. L'historien désigne, selon toute vrai- 
semblance, aqueduc de 'Arrůb, dont le parcours jus- 
qu’à Jérusalem est de près de soixante kilomètres ou trois 
cent vingt stades; mais il peut parler d'une simple res- 
tauration, La création de ce canal aurait-elle été l'œuvre 
de Pilate, il n'en résulterait pas que les piscines et les 
autres canaux, dont les ruines indiquent une grande dif- 
férence de structure, fussent de lui. — Les piscines et 
les aqueducs ont souvent été restaurés dans la suite des 
temps. Il est difficile de déterminer quelles parties sont 
de l'œuvre primitive et quelles parties appartiennent aux 
diverses restaurations, Le canal, qui, il ya quelques années, 
avait cessé d'amener les eaux d'Ourtäs au Hardm es- 
Sérif, a été restauré en 1898 et les y conduit de nouveau. 
— Voir V. Guérin, La Judée, Paris, 1869, t. 111, p. 104-119; 
Survey of Western Palestine, Memoirs, in-4%°, Londres, 
1883, p. 43 et 83. L. HEIDET. 


2. ÉTAM (hébreu : ‘Étém; Septante : Arxv), village 
(hébreu : häsér ; ce qui correspond au douar des Arabes 
d'Afrique) de la tribu de Siméon, mentionné une seule 
fois dans la Bible. I Par., 1v, 32. Il n'est pas contenu 
dans la liste parallèle de Josué, xix, 7. Aussi quelques 
auteurs ont-ils cru qu'il était mis pour Athar (hébreu : 
‘Étér; Septante : ’I:ÿi2), le troisième nom de cette der- 
nière. Mais dans ce cas il devrait occuper la même place, 
au lieu de se trouver en tête de la liste: Athar ou Ether, 
en effet, est, dans Josué, xv, 43; XIX, 7, placé près d'Asan. 
Cf. Keil, Chronik, Leipzig, 1870, p. 70. On l'a aussi à 
tort confondu avec Étam de Juda, Jos., xv, 60 (texte 
grec); H Par., x1, 6, qui, cité avec Bethléhem, Coulon, 
Thécué, etc., était plus haut, dans le district montagneux, 
Voir ÉTAM L Le village de Siméon fait partie d'un groupe 
qui est déterminé principalement par Remmon, qu'on 
ideutifie généralement avec Khirbet Oumm er- Roumå- 
mim, au nord de Bersabée, C'est donc dans ces parages 
qu'il faudrait le chercher, Voir AÏx 2, t. 1, col. 315; ASAN, 
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t. 1, col. 1055. Conder a proposé de le reconnaitre dans 
Khirbet ‘Aitoun, au sud de Beit Djibrîn. Cf. Sur vey of 
Western Palestine, Memoirs, Londres, 1881-1883, t. 111, 
p. 261; G. Armstrong, W. Wilson et Conder, VANE and 
T in the Old and New Testament, Londres, 1889, 
p. 62. Il n’est pas sùr que la tribu de Siméon remontàt 
jusque-là. A. LEGENDRE. 


3. ÉTAM (ROCHER D') (hébreu : Séla' ‘Étâm; Sep- 
tante : [lérox "rap; Vulgate : Silex Elam), rocher situé 
près d'Étam, dans lequel se trouvait une caverne où Sam- 
son s'était réfugié après avoir battu les Philistins. Jud., 
XV, 8, 41. Ramathléchi était dans le voisinage, probable- 
ment au-dessous, au bas de la montagne, non loin de 
Bethléhem, dans la tribu de Juda. Jud., xv, 8-17. Voir 
EraĮm l, col. 1994. 


ÉTANG. La Vulgate rend par le mot stagnum, «étang, » 
l'hébreu ’ägäm, Ps. cvi (hébreu, cvi), 35; cxiu (cxiv), 8; 
Is., XXxv, 7; XLI, 18; sa 1o a le grec Xuvn, IE Mach., 
xr, Aus Luc, v, 1, 2; vur, 22, 23, 33; Apoc., XIX, 2; 
xx, 9, 18, 15; xx1, 8. Dans d° Re passages cependant 
elle a “traduit le même terme par paludes, « marais, » 
Exod., Vir, 19, Vrir, (hébreu, D); MTS, x1V, 235 7er. 
Lt, 32, On trouve dans les Seplante les pluriels uv, 
Ps. cvi, 305 CXII, S; tàn, Exod., vu, 19; van, 55; Is, 
xxxv, l; XLI, 18; XLI, 15, et ouorauata, Jer., LI, 32. 
L'expression hébraïque indique donc d’une façon géné- 
rale des eaux « stagnantes », où croissent les roseaux, par 
opposition aux eaux courantes du « torrent », nakal, ou 
de la « rivière », nâhár. Elle désigne des bassins natu- 
rels, distincts par là même des réservoirs artificiels creu- 
sés dans le sol et entourés de murs, comme la « piscine », 
berêkâh, le birket arabe. L' Écriture du reste, parlant 
des eaux de l'Egypte, Exod., vir, 19; vis, 5, a En soin 
de distinguer les ’ägamimim, « étangs, » des naharôt où 
bras du Nil, des ye'ôrim, canaux, et des amas d'eaux 
laissées par le fleuve, kol miqvêh mayim, mares et 
bourbiers. — Dans le Nouveau Testament, la Vulgate a 
traduit par stagnum le gee “du « lac, » "appliqué jus- 
tement par saint Luc, v, 1, 2; vur, 22, 23, 33, au lac de 
Tibériade. Voir Vigoutroux, Le Nouvean Testament et les 
découvertes archéologiques, % édit., p. 54; Id., Les 
Livres Saints et la critique rationaliste, 4e édit., t. T, 
p. 182. Nous lisons aussi stagnum Apoc:, XIX, 20; xx, 9, 
4%, 15; xx1, 8, et de là est venue l'habitude de traduire 
ces passages de saint Jean par « étangs de feu »; mais 
« lacs de feu » serait plus exact. — Pour la signification 
précise et la distinction des termes hébreux qui con- 
cernent les eaux, on peut voir Stanley, Sinai and Pa- 
lestine, Londres, 1866, p. 509-516.— Sur les étangs arti- 
ficiels et entourés de maçonnerie, deslinés à conserver 
Peau des sources, voir PISCINE. — Sur les étangs ou 
vasques de Salomon, voir t. 1, col. 798, 799. 

À. LEGENDRE. 

ÉTÉ (gayis, de qûs, « couper, » le temps où l’on coupe 
la moisson; Seplante : Üipos; Vulgate : æstas), la saison 
la plus chaude de l’année dans notre hémisphére boréal. 
Pour nous elle commence en juin, au solstice, et se 
termine à l'équinoxe de septembre; chez les Hébreux 
cette saison n'était point délimitée avec précision, et le 
mot qayis désigne en général la saison chaude, celle où 
l'on coupe les moissons déjà müries. En Palestine, la 
température de lété varie suivant l'altitude. À Jérusalem 
et dans les régions moutagneuses du pays, la moyenne 
de la température se maintient, du commencement de 
mai à la fin d'octobre, entre 220 et 260, avec maximum 
en juillet. Dans les pays de plaine, la chaleur est beau- 
coup plus forte et les moissons se font un mois plus tôt 
qu'à Jérusalem. La vallée du Jourdain a des températures 
encore plus élevées, à cause de la dépression et de T'en- 
caissement du sol. La moyenne de l'été est de 280 pen- 
dant le jour dans la plaine de Génézareth; elle va en 
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croissant à mesure qu'on descend la vallée, et atteint 
jusqu'à 43° à l'ombre sur les bords de la mer Morte. La 
pluie ne tombe pour ainsi dire jamais durant cette pé- 
riode de mai à octobre. En réalité, l'été occupe en 
Palestine les six ou sept mois les plus chauds de l'année; 
le reste appartient à la saison plus tempérée, à laquelle 
l'été succède ou laisse la place presque sans transition. 
Cf. Tristram, The natural history of the Bible, Londres, 
1889, p. 27-30; Chauvet et Isambert, Syrie, Palestine, 
Paris, 1800, p. 96. — La Sainte Écriture parle plusieurs 
fois de l’été. C’est Dieu qui a fait l'été et l'hiver, Ps, LXXIII 
(zxxiv), 17, les deux saisons qui se parlagent l'année en 
Palestine. L'été est l'époque de la moisson. Jer., var, 20. 
Le sage en profite pour amasser son bien, Prov., x, 5, 
à l'exemple de la fourmi, Prov., vi, 8; xxx, 25. Le pa- 
resseux, qui ne laboure pas durant l'hiver, ne récolte 
rien pendant l'été (hébreu : gäsir, à la moisson). Prov., 
xx, 4. Durant cette chaude saison, l'encens exhale son 
parfum. Eccli., 1, 8. La neige et la pluie seraient choses 
lout à fait extraordinaires à cette époque. Prov., XXVI, 1. 
Aussi des eaux vives qui coulent l'été aussi bien que 
l'hiver sont-elles le symbole d'une grande bénédiction. 
Zach., x1v, 8. Les riches avaient une maison d'hiver et 
une maison d'été. Am., 111, 5. Saint Jérôme, Comm. in 
Amos, 11, 3, t. xxv, col. 1022, explique que l'une était 
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ETENDARD , bannière militaire sous laquelle les 
soldats s’assemblent pour s'exercer et combattre. 
I. ÉTENDARDS JUIFS. — La langue hébraïque a trois 


K 


613. — Étendards égyptiens. El-Amarna. xvne dynastie. 
Lepsius, Denkmäler, Abth, TT, Bl. 92. 


mots différents pour désigner les étendards ou enseignes 
militaires : dégel, ‘ôt, nés. Si la signification précise de 
ces {rois termes ne ressort pas clairement de leur étymo- 
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614. — Étendards assyriens. D'après Layard, Monuments of Nineveh, t. 1, pl. 22. 


tournée au midi et l'autre au nord, pour obtenir la cha- 
leur ou la fraicheur selon la saison. — Églon, roi de 
Moab, se reposait dans sa «chambre de fraicheur », ‘ëliyat 
hamineqéräh, « chambre d'été, » d'après les versions, 
quand Aod vint le mettre à mort. Jud., 171, 20. Notre- 
Seigneur dit que l'été est proche quand les rameaux du 
figuier s’attendrissent, que les feuilles apparaissent, Matth., 
XXIV, 32; Marc., x111, 28, et que le fruit commence à se 
montrer, Luc., xxt, 30. Les fruits du figuier commencent, 
en elfet, à pousser avant les feuilles, au plus tôt vers la 
fin de février en Palestine; les feuilles poussent un mois 
après. Tristram, The natural history, p. 851. — Dans 
un passage où les versions parlent de l'été, le texte hébreu 
nomme le temps des semailles, zéra', qui est plutôt 
l'hiver. Gen., vur, 22, Par contre, là où le psalmiste dit 
que sa vigueur dépérit aux chaleurs de l'été, les versions 
lisent 468, « épine, » au lieu de qais. Ps. XXXI (XXXII), 4. 
Voir SAISONS. H. LESÈTRE. 


logie, elle est clairement indiquée par leur emploi dans 
la Bible. 

1° Le dégél était une grande bannière qui groupait 
pour les marches et les campements dans le désert trois 
tribus, dont l'assemblage formait comme un corps d’ar- 
mée. Nuin., 1, 52; 11, 2, 3, 18, 25; x, 14 et 25. Les anciennes 
versions lont toutes entendu du corps d'armée, de la 
division militaire, marchant sous son drapeau (Septante 
Symmaque et Théodotion : Téyux, nyeuovia; Vulgate : 
turma). Gette signification résulte d’ailleurs de la racine, 
qui, Cant., vi, 4 et 9, désigne une armée rangée sous 
son étendard (Vulgate : acies ordinala), et plusieurs 
commentateurs donnent au verbe dägal, Ps, r a E 
sens de « lever l'étendard en signe de triomphe », Cf, Is. 
Lix, 19. Comme la première mention de ces étendards 
suit de très près l'exode, on peut penser que les Hébreux 
les avaient empruntés aux Égyptiens, et que leurs éten- 
dards ressemblaient à ceux de l’armée égyptienne. Voir 
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Fillion, Atlas archéologique de la Bible, 1886, pl. LXXXVI, 
fig. 12 et 13. D'après les rabbins, les quatre étendards du 
peuple juif se distingua‘ent par la couleur et les emblèmes 
dont ils étaient ornés. Les tribus de Juda, d'Issachar et 
de Zabulon avaient un lion pour emblème, sur un dra- 
peau ayant la couleur de la sardoïne; celles de Ruben, 
Siméon ct Gad, avaient un homme ou une lête d'homme 
sur un étendard de couleur rubis; Éphraïm, Manassé et 
Benjamin, avaient le taureau pour emblème, sur un dra- 
peau de couleur hyacinthe; enfin Dan, Aser et Nephthali, 
avaient l'aigle sur un fond de saphir. Voir le Targum du 
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615, — Aguiliferi, D'après Fröhnor, La colonne Trajane, pl. 102, 


Pseudo-Jonathan, Nuin., u, 2. — Le dégél est pris au 
sens métaphorique, Cant., 11, 4: l'épouse compare lamour 
de son époux à un étendard sous lequel elle marche, 
à la bannière qu'elle suit. Gesenius, Thesaurus, t. 1, 
p. 320-321. 

20 Le ôt (Septante : anuetov, Vulgate : signum) était un 
étendard plus petit que le dégél, le drapeau propre à 
chaque tribu et peut-être même aux portions de tribus, 
appelées « maisons des pères ». Num., 11, 2. Le Psal- 
miste, Ps. Lxx, 4, décrivant la prise de Jérusalem par 
les Chaldéens, dit : « Is ont placé leurs étendards comme 
étendards, » c’est-à-dire ils ont déployé leurs étendards 
à la place de ceux des Israélites. On ignore la nature 
des ‘ôjôt hébreux; on peut supposer qu'ils ressemblaient 
à ceux que les Égyptiens et les Assyriens donnaient aux 
simples détachements de leurs armées. Voir Fillion, 
Atlas archéologique de la Bible, 1886, pl. Lxxxvur, 
fig. 2. 

3° Quant au nés (Septante : cametov: Vulgate : signum, 
vexillum), ce n'était pas un drapeau portatif, mais un 
objet élevé, planté en terre et destiné à être vu de loin 
pour servir de signal ou de point de ralliement. On le 
dressait le plus souvent sur une montagne ou une haute 
colline. Is., XINH, 2; XVIII, 3; xxx, 47. En même temps 
les trompettes sonnaient le rappel au pied du signal. Ce 
signal convenu faisait connaître aux soldats du même coup 
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l'appel aux armes et le lieu du rassemblement. Jer., 
1v, 21; LI, 27. Voir t. 1, col. 980. Parfois aussi il servait 
à rallier les fugitifs. Jer., 1v, 6; Ps. Lx, 6, On ne connait 
pas exactement la nature de ces signaux. Par analogie 
avec d'autres objets qui sont désignés par le même nom, 
on peut penser qu'ils étaient composés simplement d'un 
pieu ou d'une perche, qui était fichée en terre et à la- 
quelle on attachait comme à une hampe un lambeau 
d'éloffe voyante, de pourpre, par exemple, ou quelque 
autre objet qui pùt être agité par le vent. — Le nés a 
plusieurs fois dans l’Écriture un sens métaphorique, et 
il désigne un emblème symbolique. Ainsi, après la vic- 
toire remportée sur les Amalécites, Moïse érigea un autel 
comme mémorial, et il le nomma (d'après l’hébreu) : 
« Jéhovah est ma bannière. » Exod., xvi, 15. La protec- 
tion de Jéhovah envers son peuple fidèle est un étendard 
qui assure la délivrance ct sauve les 
fugitifs. Ps. Lix, 6; Is., x1, 19, Sa 
vengeance contre les Juifs coupables 
lui fera agiter son étendard pour 
appeler contre eux les armées enne- 
inies, Is., v, 26. Le peu de Juifs qui 
échapperont aux Assyriens seront, 
comme le mät d’un vaisseau en dé- 
tresse, le signal qui avertira les 
hommes de la justice de Dieu et de 
la vérité de ses menaces, Is., XXX, 
17. Le rejeton de la tige de Jessé, 
c’est-à-dire le Messie, sera comme 
un étendard autour duquel se rallie- 
ront les peuples païens. Is., x1, 10. 
Cette image a été encore employée 
par Isaïe pour annoncer le Messie 
ou l'Eglise, son royaume, qui seront 
comme un étendard déployé, afin 
d'appeler et de réunir sous ses plis 
toutes les nations de la terre. Is., 
XIIX, 22; LXIL, 10. 

IL. LTENDARDS ÉTRANGERS. — 
1° Isaïe parle des étendards de l'armée 
assyrienne, Pour ranimer la con- 


616, 
D'après Frühner, 
La colonne Trajane, 
pl. 47. 


- Manipulus. 


rains, qui comptaient plutôt sur les 
forces égyptiennes, le prophète prédit la défaite des 
ennemis de son peuple, et il assure que les étendards 
de leur armée, loin de servir à rallier les fugitifs, préci- 
piteront leur déroute et leur fuite. Is., xxx1, 9 (texte 
hébreu). Jérémie, pour rappeler les Juifs à la pénitence, 
leur annonce la punition qui les frappera, s'ils ne se 
converlissent. Í] décrit les ravages causés en Judée par 
les armées chaldéennes, et de Jérusalem assiégée il aper- 
çoit déjà l'étendard des ennemis et il entend le son de 
leurs trompettes de guerre. Jer., 1v, 21. Voir Fillion, 
Atlas archéologique de la Bible, 1883, pl. LXVII, fig. 5. — 
2° Bien que les étendards et les enseignes militaires des 
Roinains ne soient pas nommés dans l'Ecriture, les Juifs 
les ont vus à Jérusalem même, après la prise de cette ville 
par Sabinus, procurateur du légat de Syrie, et les soldats 
romains tenaient garnison dans la tour Antonia. Chaque 
légion avait pour enseigne principale une aigle d'argent 
ou de bronze aux ailes déployées, placée au sommet de 
la hampe (voir t. 1, fig. 8, col. 75). Le soldat qui portait 
cette enseigne se nommait aquilifer. Rich, Dictionnaire 
des antiquités romaines, Paris, 1873, p. 43 et 44. Les 
étendards particuliers à chaque portion de la légion étaient 
désignés sous le nom commun de signa militaria, et les 
officiers qui les portaient étaient des signiferi. Rich, op. 
cit., p. 588 et 584. L'infanterie des légions était divisée 
en trente manipuli ou compagnies, dont chacune avait 
son enseigne propre, qui avait été à l'origine une poignée 
de foin au bout d'une perche, manipulus, et qui plus 
tard fut surmontée d’une main humaine. Voir t. 1, col. 994. 
La cavalerie se divisait en dix turmæ, et chaque furma 
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avait son vexillum. Voir t. 1, col. 995. Le vexillum fut 
toujours l'enseigne unique et particulière de la cavalerie 
romaine. C'était une pièce d'étofle carrée, attachée par 
le haut à une traverse horizontale. Le cavalier qui le 
portait s'appelait vexillarius. Chaque cohorte avait son 
signum ou son vexillum particulier, selon que les sol- 
dats qui la formaient marchaient à pied ou à cheval. Les 
troupes auxiliaires eurent aussi leur veæillum, et les 


617. — V'exillarius. D'après Frôhner, La colonne Trajane, pl. 34. 


vétérans leur drapeau séparé. Tite-Live, vit, 8; Tacite, 
Hist., 1, 41; 11, 83, 400; cf. Ann., 1, 36. Quelques en- 
scignes portaient entre autres dessins l'image de l’empe- 
reur, entourée d'une guirlande de lauriers. Végèce, Mil., 
1,7. Pilate profita de la nuit pour les faire entrer à Jéru- 
salem. Comme la loi mosaïque interdisait absolument 
toute figure humaine, les Juifs réclamérent avec tant 
d'insistance, que Pilate fit rapporter ces enseignes à 
Césarée. Josèphe, Ant. jud., XVII, ur, 1; Bell. jud., II, 
1x, 2. Sur le caractère idolåtrique des enseignes romaines, 
propria leyionum Numina, comme s'exprime Tacite, 
Ann., 11, 17, voir ABOMINATION, t. 1, col. 74, ct fig. 8, 
col. 75. E. MANGENOT. 


ÉTERNITÉ, attribut en raison duquel Dieu n’a ni 
commencement ni fin. Le nom d'Éternel a été constam- 
ment donné à Dieu par les Juifs et les chrétiens. Gen., 
XXI, 33; Bar., 1v, 7; Dan., vi, 26; xur, 42; Eccli., xviu, 1; 
IL Mach., 1, 25; Rom., vi, 26. La Sainte Eerilure exprime 
aussi l'éternité de Dieu par des figures et des comparai- 
sons. Le nombre de ses années ne saurait être compté. 
Job, xxxvi, 26. Il reste à jamais, pendant que les impies 
passent. Ps, 1x, 8. 11 habite l'éternité. Is., LVII, 15. Il est 
l'Ancien des jours. Dan., vir, 9. I est celui qui était, qui 
est et qui sera. Apoc., 1, 4 Cette éternité sans commen- 
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cement est aussi attribuée au Christ, considéré comme 
Dieu. Mich., v, 2; Joa., vur, 58; Hebr., 1, 8 La raison 
de l'éternité de Dieu, c’est, disent les théologiens, 
possède l'être par lui-même; d'où il est nécessaire qu’il 
soit toujours. C'est une des vérités marquées par le nom 
de Jéhovah : « Je suis celui qui suis. » Exod., rm, 14. 
L'éternité dont nous venons de parler n'appartient qu'à 
Dieu. Seul, il n'a ni commencement ni fin. Le ciel et la 
terre, c'est-à-dire toutes les créatures, ont, au contraire. 
été faites au commencement. Gen., 1, 1. Elles n'ont done 
point toujours existé. Pour Dieu, il est le principe et la 
fin, le premier et le dernier, Apoc., 1, 8; XXI, 6; xxr1, 13; 
Voir t. 1, col. 1. Cependant il a donné à ses créatures 
intelligentes, non pas sans doute d’être sans commence- 
ment, mais de vivre sans fin. Leur immortalité est expri- 
mée assez souvent dans l'Écriture, par le terme d'« éter- 
nité ». Dan., XI, 2; Eccli., xvni, 29, xxiv, 34; II Mach., 
vu, 9; Matth., xvui, 8; xIx, 16; Jude, 6, 7, ete. — La 
même expression est aussi appliquée au règne sans fin 
qui est promis au Christ. Dan., 11, 44; 1x, 2%; Luc., 1, 32. 
é A. VACANT. 
ETERNUEMENT (hébreu : ‘ätisäh; Septante : TTP- 
uós; Vulgate : sternutatio), mouvement subit et convulsif 
du diaphragme, qui oblige les poumons à expulser l'air 
brusquement et bruyamment par le nez et la bouche. Le 
mot hébreu reproduit par onomatopée le bruit de l'éter- 
nuement. — Job, xLr, 9, dit que l'éternnement du cro- 
codile fait jaillir la flamme, Quand l'homme éternue 
l'air expulsé entraîne avec lui et projette violemment au 
dehors les parties liquides qu'il rencontre sur son pas- 
sage. De même le crocodile, quand il lève sa tête hors 
de l'eau, rejette brusquement, comme s’il éternuait, le 
liquide contenu dans sa gueule et ses fosses nasales. Ce 
liquide, vivement projeté au dehors, ressemble à de la 
vapeur, et même, sous les rayons du soleil, prend les 
teintes de l'arc-en-ciel pour le spectateur convenable- 
ment placé, el ressemble à la flamme. H. LESÈTRE. 


qu'il 


ÉTHAÏ, Nom de trois personnages dans la Vulgate. 


4. ÉTHAÏ (hébreu : ‘IH{ay; Septante : Yeble!; Codex 
Alexandrinus : "EO8e{, dans II Reg., xv, 19, 29, et Loisi, 
dans IL Reg., xvu, 2, 5, 12), Philistin, né à Geth, d'ou 
son nom de Géthéen. Il s'était attaché à David et était 
devenu un de ses plus fidèles serviteurs. II Reg., xv, 
19-22, Durant la guerre contre Absalom, le roi lui confia 
le tiers de son armée. Il Reg., xvinr, 2, 5, 12. 


2. ÉTHAÏ, Benjamite, fils de Ribaï, I Par., x1, 31, 
appelé plus justement Ithaï, JI Reg., xx1n1, 20. Voir Iruaï. 


3. ÉTHAÏ (hébreu : ‘Aftay; Seplante : ‘T:00ef; Codex 
Alexandrinus : "Ie66!), uu des fils de Roboam, roi de 
Juda, qu'il eut de Maacha, la petite-fille d'Absalom, 
II Par., x1, 20. Ce nom propre se retrouve dans les ins- 
criptions palmyréniennes sous la forme +77, et, en com- 
position, jn3ny, 2prnr. 


4. ÉTHAM (hébreu : ’Étäm; Seplante : Oby, 
Exod., Xi, 20; Bovôav, Num., xxxur, 6), deuxième sla- 
tion des Israċlites partant de Ramsès pour aller vers la 
mer Rouge. Exod., xm, 20; Num., xxxi, 6. La pre- 
mière fut Soccoth, probablement non loin du lieu de 
départ. La seconde se trouvait « à l'extrémité du désert » 
qui portait le même nom, midbär-"Étam, « désert 
d'Étham, » Num., XXXII, 8, et que les Hébreux, aprés 
le passage miraculeux de la mer, parcoururent pendant 
trois jours avant d'arriver à Mara. La situation de ce 
point n'est pas facile à déterminer. On peut affirmer 
cependant qu’il était sur la route directe d'Égypte en 
Palestine, c'est-à-dire celle qui, longeant la Méditer- 
ranée, conduisait à Gaza, dans le pays des Philistins. 
C'est, en effet, celle que suivirent au début les fugitifs, 
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jusqu'au moment où, à Étham précisément, Dieu les fit 
changer de direction, par un brusque mouvement vers 
le sud. Exod., x1v, 2. Voilà pourquoi, croyons-nous, 
quelques auteurs ont tort de placer cette étape au sud 
des lacs Amers. Cf. Robinson, Biblical Researches in 
Palestine, Londres, 1856, t. 1, p. 55; Keil, Genesis und 
Exodus, Leipzig, 1878, p. 448. Les Hébreux, en quittant 
Ramsès, suivirent naturellement les bords du canal d'eau 
douce qui, longeant l’ouadi Toumilat, se dirige dans sa 
première partie d'ouest en est, vers le lac Timsah. Comme 
le point de départ était en somme peu éloigné de la 
frontière du désert où ils devaient aller, ils arrivèrent 
facilement, après une première étape qui fut courte, « à 
Étham, qui est à l’exlrémité [occidentale] du désert, 

situé entre l'Égypte et la Palestine. Cf. F. Vigouroux, Fe 
Bible et les découvertes modernes, Ge édit., “Paris, 1896, 
t. 1, p. 404-405. Étham devait donc se trouver dans le 
voisinage, peut-être dans la ligne même des forlifica- 
tions élevées de ce côté par les pharaons contre les 
Arabes nomades. Les découvertes égyptologiques ont, en 
effet, confirmé l'existence d'une grande muraille qui allait 
de la mer Rouge à la Méditerranée et défendait le pays 
contre les invasions de certaines bandes asixliques. Un 
papyrus de Berlin en suppose ‘érection du temps de 
DU Empire. Ces fortificalions s'appelaient en égyptien 
2=.° ca.» xelem, yelam, et en copte BUI TOU, 
tôm, tom, mots qu’on cherche à rapprocher de l'hébreu 


, Étäm, et du grec ‘Ofwu. Cf. G. Ebers, Durch 


Gosen zum Sinai, 2 édit., Leipzig, 1881, p. 521-599 

(dans la carte intercalée entre les pages 72 et 73, l'au- 
teur place Étham à l'est et presque à la hauteur du lac 
Ballñh}. Cette opinion est acceptée par bon nombre 
d'auteurs actuellement. On peut se demander cependant 
pourquoi les Hébreux, qui avaient dans leur laugue le 
correspondant exact, comme orthographe et comme signi- 
fication, de l'égyptien xelam, c’est-à-dire 207, bäâläm, 


« enfermer, » ont modifié ce mot, comme s'il leur avait 
été étranger. — M. E. Naville, The store-city of Pithom, 
Londres, 1885, p. 23-2%, voit dans Etham une région 
plutôt qu’une ville ou une forteresse. Ce serait, d’après 
lui, « le pays d'A tima, Atma ou Atuma, » dont parlent 
les papyrus, habité par les Schasou nomades, et dans 
lequel MM. de Rougé, Chabas et Brugsch auraient à 
tort reconnu « le pays d'Édom ». IL trouve ainsi plus 
naturel le nom donné au « désert d'Étham ». 
A. LEGENDRE. 

2, ÉTHAM (DÉSERT D') (hébreu : midbär-’Étäâm ; 
les Septante n’ont mis que à épruoc, « le désert »), région 
que les Hébreux, après le miraculeux passage de la mer 
Rouge, parcoururent pendant trois jours avant d'arriver 
à Mara. Num., xxx, 8. Pour la signification du mot 
midbär, voir DÉSERT, col. 1387. C'est une partie du 
désert de Sur. Exod., xv, 22, Elle se trouvait ainsi à la 
pointe nord-ouest de la péninsule Sinaïtique, tout près 
de l'Égypte, et elle tirait son nom d'Étham, pour ceux qui 
regardent cet endroit comme une ville ou une forteresse. 
Voir Éruam 1. Cependant, comme elle s'étendait fort loin 
au sud, M. E. Naville, The store-city of Pithom, Londres, 
1885, p. 24, se demande si celle ville pouvait lui valoir 
sa dénomination, si en outre une cité égyptienne pouvait 
donner son nom à un désert habité par une population 
sémitique, et dont la plus grande partie était sur la côte 
opposée de la mer. Voilà pourquoi il assimile Étham à 
« la région d’Atuma » dont parlent les papyrus. Quoi 
qu'il en soit, il est probable que ce territoire commen- 
çait vers les lacs Ballah et Timsah, pour descendre vers 
la pointe du golfe de Suez et se confondre avec le désert 
de É comme il résulte de la comparaison entre Exod., 
XV, 22, et Num., XXxiii, 8. Voir SUR. A. LEGENDRE. 


ÉTHAN. Hébreu: Eran. Nom de plusieurs personnages. 
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1. ÉTHAN (Septante: l'aibav, II Reg., 1v, 27; Aï65u; 
Codex Alexandrinus : Albay, I Par., 11, 6), un des quatre 
fils de Mahol, que Salomon Sur en sagesse. III Reg., 
iv, 31 (hébreu, v, 11). Sur cette dénomination des fils de 
Mahol, voir CnaLcor, t. 11, col. 505. On identifie généra- 
lement ‘Étän, Hémén, Kalkot et Darda‘ de IIL Reg., 
IV, 31 (hébreu, v, 41), avec les personnages de même 
nom, *Étän, Hémän, Kalkôl et Dâra‘, ou mieux Darda‘, 
de I Par., 11, 6. Il faut pour cela entendre « fils de Zara » 
de ce dernier passage dans le sens de « descendants de 
Zara ». Dans IE Reg., 1v, 31 (hébreu, v, 11), Ethan est 
appelé l'Ezrahite, Ad'ézrähi, que le Codex Alexandri- 
nus traduit par "Etpandirns, « Israélite, » comme s’il y 
avait kd'ézräh,«l'indigène.» Mais le Vaticanus a Zapeitne, 
c’est-à-dire descendant de Zara : ce qui est probable- 
ment le sens du nom patronymique, ’ézrdhi. Ethan de 
IH Reg., 1v, 31 (hébreu, v, 11), est ainsi appelé descen- 
dant de Zara, comme dans I Par., 11, 6. [l reste cepen- 
dant une cerlaine difficulté d'expliquer l'aleph prosthé- 
tique devant le nom de Zérah, qui ne parait pas usité 
en pareil cas. Le Psaume LXXXIX est attribué à Éthan 
l'Ezrahite, Ps. LXXXIX (Vulgate, LxxxvIn), 1, comme le 
Psaume précédent à Héman l'Ezrahile : ce qui peut bien 
s'entendre d'Éthan fils d'Ezra. Mais il faut renoncer à 
vouloir identifier cet Éthan l’Ezrahite avec Éthan le fils 
de Cusi ou Casaia de I Par., vi, 44 (hébreu, 25), et I Par., 
xv, 17. Ce dernier est lévite, fils de Mérari; le premier 
est descendant de Juda. Voir ÉTHAN 3 et EZRANITE. 


2. ÉTHAN, lévite, descendant de Gerson et ancêtre 
d'Asaph le chanteur. I Par., vi, 42 (hébreu, 27). Dans 
la généalogie des Gersonites, ÿ. 21, le nom d'Éthan parait 
remplacé par celui de Joah. 


3. ÉTHAN, lévite, descendant de Mérari, chef de cette 
fanille à l’époque de David. I Par., vr, 44 (hébreu, 25). 
Il est dit en cet endroit fils de Cusi (Qiši); le nom de 
son père, dans [ Par., xv, 47, est donné sous la forme 
Qušayhu (Vulgate : Casaia). Le Idithun (Yedütün) 
associé à Asaph et à Héman dans I Par., xxv, 1, et IL Par., 
xxxv, 15, paraît bien être le même personnage qu'Éthan, 
Voir IDITILUN. Dans le transport de l'arche à Jérusalem, 
David répartit les lévites en différents chœurs; Lthan, 
avec Héman et Asaph, jouait des cymbales d'airain. I Par., 
xv, 19. E. LEVESQUE. 


A. ÉTHAN (hébreu : ’Étän; Septaute : ’Hÿzu), nom 
propre qu'on trouve dans la Vulgate au Ps. LXXII (hébreu, 
LXXIV), 15. Les versions grecque et latine ont pris ici un 
nom commun pour un nom propre; car, en réalité, ’é/än 
est un substantif qui signifie « perpétuité », en sorte que 
l'expression nahürôt 'êtân veut dire «des fleuves perpé- 
tuels » ou intarissables. Le même mot est employé ailleurs 
pour caractériser la force d'un torrent, par opposition 
aux courants temporaires, facilement desséchés. Tel est le 
sens de nakal ’éfân (Seplante : yemdppouc S6aroc; Vul- 
gate : torrens fortis) dans Amos, v, 24. C'est ainsi que 
Pont entendu Aquila et le traducteur syriaque en le ren- 
dant par des termes synonymes de « fort ». L'idée, du 
reste, est parfailement conforme au contexte. Après avoir 
supplié Dieu de penser à son peuple; après avoir rap- 
pelé que l'ennemi a accumulé les ruines, tout profané et 
incendié, le psalimiste se demande si le Seigneur ne va 
pas se venger; il est tout-puissant, et il l’a prouvé jadis. 
Parmi les merveilles divines, l'auteur sacré mentionne 
principalement le passage de la mer Rouge, ÿ. 13; puis, 
au ÿ.15, les rochers fendus au désert pour en faire sortir 
une eau abondante, et, par contraste, les fleuves rapides 
desséchés pour livrer passage aux Hébreux : 


C'est toi qui as fait jaillir la source et le torrent, 
Toi qui as mis à sec les fleuves intarissables. 


Le pluriel est une généralisation poétique. Le Jourdain 
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est suffisamment désigné. Le chaldéen a ainsi paraphrasé 
le dernier vers: « Tu as desséché le gué des rivières de 
l'Arnon, et le gué du Jabbok et du Jourdain, qui sont 
puissants. » A. LEGENDRE. 


ÉTHANIM (hébreu : ’étänim; Septante : &Oaviv, &0a- 
veu; Vulgate : ethanim), septième mois de l’année reli- 
gieuse des Juifs, de trente jours, comprenant la fin de 
septembre et le commencement d'octobre, Ce nom, qui 
signifie « ruisseaux qui coulent, courants », convient à la 
saison des pluies. Il a été retrouvé dans une inscription 
phénicienne de l'ile de Chypre, écrite en encre noire et 
rouge. C’est pourquoi M. Derembourg pense qu'il est plu- 
tôt phénicien qu'hébreu, et qu'il a été introduit en Israël 
par les ouvriers tyriens qui travaillèrent à la construc- 
tion du Temple de Jérusalem. Il n'est, en elfet, men- 
tionné qu'une fois dans la Bible, précisément au sujet de 
la dédicace de ce Temple, II Reg., vin, 2, et il y est 
précédé de yérah, nom phénicien du mois. Cf. Corpus 
inscript. semit. Phœnic., 1881, t. 1, p. 94; Sayce, La 
lumière nouvelle, trad. Trochon, Paris, 1888, p. 95 et 98. 
Le mois d’ethanim fut appelé plus tard tišri, quand les 
Juifs commencèrent leur année civile au septième mois de 
l'année religieuse. C’est dans ce septième mois qu'avaient 
lieu les fêtes des Trompettes, de l'Expiation et des Taber- 
nacles, Lev., xxii, 24-43, et qu'on annonçait l’année 
jubilure, Lev., xxv, 9; qu'on acheva de recueillir, par 
ordre d'Ézéchias, les revenus des prètres, II Par., XXXI, 7; 
que Godolias fut tué, IV Reg., xxv, %5; Jer., XLI, 4, et 
que mourut le prophète Hananie, Jer., xxviii, 1; qu'Aggée, 
1u, 2, prédit la restauration du Temple de Jérusalem, et 
qu'Esdras rétablit le culte de Jéhovah, I Esdr., 111, 1; 
IL Esdr., viu, t-14; enfin que Jonathas fut investi du sou- 
verain pontificat. I Mach., x, 21. Cf. F. de Hummelauer, 
Commentarius in Exodum et Leviticum, Paris, 1897, 
p. 516-517. E. MANGENOT. 


ETHBAAL (hébreu : "É/ba'al; Septante : ’Ic6:6xax ; 
Codex Alexandrinus : ’lxéäx)), roi de Sidon, père de 
Jézabel, femme d’Achab, roi d'Israël. [IL Reg., xvi, 81. 
Ethbaal signifie littéralement « avec Baal », c'est-à-dire 
celui qui jouit de la faveur de Baal. Josèphe le nomme 
’I0oéaroc, Ant. jud., VIII, xim, 1, et Kibw@ædoc, Cont. 
Apion., 1, 18, « Baal [est] avec lui. » Le prisme de Sen- 
nachérib, dit de Taylor, col. 11, ligne 48, mentionne un 
roi de Sidon appelé Tu-ba-‘-lu, c'est-à-dire Ithobaal 
ou Ethbaal. Keilinschriftliche Bibliothek, t. 11, p. 90. 
Josèphe parle aussi d'un autre roi phéuicien du même 
nom, contemporain de Nabuchodonosor, Ant. jud., X, 
XI, l; Cont. Apion., 1, 21. Cf. Eusèbe, Chron. arm., 
I, x1, 6, t. xix, col. 131. — On s'accorde généralement à 
admettre que le père de Jézabel était un prêtre d’Astarthé 
dont il est question dans un précieux passage de Ménandre 
d'Éphèse, conservé par Josèphe, Cont. Apion., 1, 18. 
« Ithobal, prêtre d'Astarté, dit-il, tua [l'usurpateur Phé- 
lés et lui succéda sur le trône de Tyr]. Il vécut 68 ans et 
en régna 42. » Tyr et Sidon étaient soumis à cette époque 
au même souverain, Ant. jud., VIIL, xin, 1. D’après la 
liste de succession royale donnée par Méuandre, Ethbaal 
a occupé le trône de Phénicie cinquante ans après la 
mort d'Hiram, contemporain de Salomon, et par consé- 
quent les premières années du règne d’Achab ont coïncidé 
avec les dernières de celui du meurtrier de Phélés. C'est 
sans doute en sa qualité de prêtre d’Astarthé qu'Ethbaal 
avait inspiré à sa fille Jézabel le zèle ardent qui la dis- 
tingua en faveur de l’idolâtrie phénicienne. 

F. VIGOUROUX. 

ÉTIHÉCA, mot hébreu (’attig), employé par Ézé- 
chiel dans la description du Temple et conservé sous 
cette forme par saint Jérôme, dans la Vulgate, Ezech., 
xL, 15, 16. Le même mot a été employé par le pro- 


phète, Ezech., XEN, 8, 5, mais dans ces deux derniers | 


endroits le traducteur l'a rendu par porticus, « por- 
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tique, » c'est-à-dire galerie couverte et soutenue par des 
colunnes. Ce sens est adopté par bon nombre de com- 
mentateurs; toutefois il n'est pas certain. Saint Jérôme 
lui-même en a adopté un autre dans son commentaire de 
ce passage, In Ezech., XLI, 15, t. xxv, col. 403, où il lit 
ecthete (txbézas), et explique ce terme par solaria, toit en 
forme de terrasse des maisons orientales. « En Palestine, 
écrit-il à Sunnia et Frétella, Epist. crr, 63, t. XXII, 
col. 859, on n'a pas des toits inclinés, mais des ĉøpata, 
qu’on appelle à Rome solaria, c'est-à-dire des toits plats, 
soutenus par des poutres transversales. » Cette seconde 
signification est moins probable que celle de « portique », 
parce que le toit du Temple de Jérusalem n'était pas 
plat, tandis qu'autour des parvis il y avait des portiques. 
TOA 9e ACTE, 012; 


ÉTHÉEL (hébreu : ’Ifÿél; Septante : A4): Codex 
Sinaiticus : Zdr à), Benjanite, fils d’Isaia, dans la liste 
des ancêtres de Sellum. IL Esdr., xt, 7. 


ÉTHÉI (hébreu : ‘A/{äy; Septante : 'E00:!; Codex 
Alexandrinus : "I:00€), fils de Jéraa, esclave égyptien, et 
de la fille de Sésan; il eut pour fils Nathan. 1 Par, 11, 
35, 36. 


ÉTHER (hébreu : ‘Étér; Septante : Codex Vaticanus, 
"Iðxx, Jos., xv, 42; ’I:069, Jos., XIX, 7; Codex Alexan- 
drinus, *Abëp, Jos., xv, 42; Beðsp, Jos., xix, 7; Vulgate : 
Ether, Jos., Xv, 42; Athar, Jos., X1x, 7), ville primiti- 
vement attribuée à Juda, Jos., xv, 42; donnée ensuite à 
Siméon. Jos., X1x, 7. Elle fait partie du troisième groupe 
de la « plaine » ou Séphélah, et elle est mentionnée entre 
Labana et Asan. Jos., xv, 42. Dans la liste parallèle de 
I Par., 1v, 32, on trouve à sa place Thochen (hébreu : 
Tékén; Septante : (louxà). Quel texte faut-il préférer ? 
Y a-t-il faute de copiste ou deux noms pour une même 
localité? Nous ne savons. On a cru à tort que, dans ce 
dernier passage, Ether était remplacé par Étam. Voir 
Eram. Cf. Keil, Chronik, Leipzig, 1870, p. 70-71. Eusébe 
et saint Jérôme, Onomaslica sacra, Gættingue, 1870, 
p. 119, 255, disent qu'Ither de Siméon était encore, de 
leur temps, « un très gros bourg, nommé Jethira, 
’Isdetpà, dans l'intérieur du Daroma, près de Malatha. » 
Mais ils confondent avec Jéther, aujourd'hui KAirbet 
‘Atlir, au sud-ouest d'Es-Semu‘a, Esthano. Cf. Ono- 
mastica, p. 133, 266. — Les explorateurs anglais ont 
proposé d'identifier l'antique cité dont nous parlons avec 
Khirbet el ‘Atr, village ruiné, dont il ne reste plus que 
quelques arasements, et situé à peu de distance au nord- 
ouest de Beit-Djibrin, l'ancienne Éleuthéropolis. Cf. 
Survey of Western Palestine, Memoirs, Londres, 1881- 
1883, t. ur, p. 261, 279; G. Arimstroug, W. Wilson et 
Conder, Names and places in the Old and New Testa- 
ment, Londres, 1889, p. 63. Il est certain qu’à prendre 
le groupe dont fait partie Ether dans Jos., xv, 42, il y a 
correspondance exacte tant au point de vue philologique 
qu'au point de vue topographique. D'un côté, en effet, 
arabe pœ, El-'Atr, ou, sans l'article, ‘Atr, repro- 


duit parfaitement l'hébreu 977, ‘Étér, avec ain initial. 


De l’autre, les villes de ce groupe semblent rayonner 
autour de Beit-Djibrin ; citons seulement : Nésih ( Beit- 
Nousib), Céila (Khirbet Qila) et Marésa (Khirbet 
Mer‘asch). Voir JupA, tribu et carte. Si maintenant l'on 
examine les localités qui accompagnent Athar dans la 
liste concernant Siméon, Jos., X1x, 7, on est contraint 
de la chercher plus bas, dans un cercle déterminé princi- 
palement par Remmon (Oumm er-Roumámim), à trois 
heures au nord de Bersabée. Il est probable d'ailleurs 
que la tribu de Siméon ne remontait pas si haut que 
Beit Djibrin. — Dans ces conditions, ne pourrait-on pas 
distinguer Éther de Juda, identique à Æl-‘Atr, d'Éther 
de Siméon, dont le vrai nom serait Thochen ou peul-être 
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Athach ? On trouve, en elfet, parmi les villes auxquelles 
David envoya des présents après sa victoire sur les Ama- 
lécites, une localité mentionnée seulement I Reg., xxx, 80, 
ct appelée Athach (hébreu : ‘A/åk). Comme elle est 
précédée d’Asan, qui est généralement accompagnée 
d'Éther, Jos., xv, 42; xIx, 7, on suppose qu'il y a eu 
changement dans la dernière lettre, et qu’au lieu de 
“Atôk, il faut lire ‘Étér ou ‘Afär. Mais on peut aussi 
justement supposer que ‘Afdk est la vraie leçon. Les 
versions anciennes, I Reg., xxx, 30, sont, en effet, en 
faveur du caph final : Codex Alexandrinus, ’Abay; 
paraphrase chaldaïque, ‘A/ak; version syriaque, Ta‘nak. 
Le texte des Paralipomènes, avec Tôken, se rapproche 
davantage de cette forme. Les versions syriaque et arabe 
mettent même ici ’Atken et Adkün. Cest au moins 
une conjecture qu'il est permis de signaler. 
À. LEGENDRE. 

ÉTHI (hébreu : ‘A/fäy; Seplante : Eoi; Codex 
Alexandrinus : Effet), le sixième des vaillants guer- 
riers gadites, qui se joignirent à David pendant son 
séjour au delà du Jourdain. I Par., xu, 11. 


ÉTHIOPIE (hébreu : Kůš; Septante : A‘fromia; Vul- 
gate : Æthiopia). Sur le nom hébreu de Kúš, voir Crus, 
col. 743-745. 

I. GÉOGRAPHIE, — La Bible hébraïque, les Septante et 
la Vulgate emploient, la première le mot géographique 
Küs, les deux autres le mot Ethiopie, tantôt dans un 
sens large, tantôt dans un sens strict, — 1° Dans le sens 
le plus large, Küs- Éthiopie désigne la partie de l'Asie 
où habitèrent d'abord les descendants de Chus le Cha- 
mite, Gen., 11, 13. Le chapitre x de la Genèse énumère, 
Ÿ. 7-10, les diverses contrées de l'Asie où s’établirent les 
Couschites. Les Éthiopiens dont il est question IL Par., 
XXI, 16, et qui étaient voisins des Arabes, sont des Cou- 
schites asiatiques, d’après les uns, et, d’après les autres, 
les Couschites africains qui habitaient à l'ouest du golfe 
Persique, vis-à-vis de l'Arabie. — Dans tous les autres 
passages de l’Écriture qui nous parlent de Kùš-Ethiopie, 
les auteurs sacrés entendent toujours une région de 
l'Afrique, située au sud de l'Égyple; mais, même alors, 
ils donnent à celte expression géographique une accep- 
tion plus ou moins étendue. — 20 Tantôt ils comprennent 
dans ce mot, comme le font les monuments égyptiens 
sous le nom de Kes ou Kas (I. Brugsch, Geographische 
Inschriften altägyptischer Denkmäler, t. 1, 1858, p. 4), 
les pays que nous appelons aujourd'hui la Nubie, le Sen- 
naar, le Kordofan et l’Abyssinie septentrionale; mais ils 
en déterminent avec précision la frontière du nord, qu'ils 
placent à Syène (Assouan ). Ezech., xxix, 10. — L’Éthiopie 
a été mal connue dans l'antiquité, même des Grecs et 
des Romains. Cf. Pline, H. N., v, 8, 43; Vivien de 
Saint-Martin, Le nord de l'Afrique dans l'antiquité 
grecque et romaine, in-4°, Paris, 1863, p. 171. Au delà 
de l'Éthiopie, dont on ignorait les limites, on supposait 
qu'il n'y avait plus que des monstres. Vivien de Saint- 
Martin, ibid., p. 188-191. — 3° Tantôt et le plus souvent 
le nom de Kùš-čEthiopie s'applique particulièrement au 
royaume de Méroé, c’est-à-dire à la région comprise 
entre l'Astaboras (l’Atbara actuel) à l’est, l'Astapus 
ou Nil Bleu (Bahr el-Asrek) au sud-ouest et le Nil 
à l’ouest, depuis la jonction du Nil Blanc et du Nil 
Bleu jusqu’à son confluent avec l’Atbara. Comme cette 
région était ainsi entourée de rivières,'les anciens lappe- 
laient une île, Pline, H. N., vI, 35, ete. — Les prophètes 
font allusion aux cours d’eau qui arrosaient l'Ethiopie, 
Is., XVII, 4; Soph., 111, 10, et la Vulgate, Ps. LXXII, 
14, aux crocodiles qu'on y rencontre; mais l'hébreu ne 
nomme pas l'Éthiopie dans ce dernier passage. — La ville 
de Beroua, appelée par les Grecs Méroé, qui donna 
son nom au pays, s'élevait sur la rive droite du Nil, 
non loin de la frontière septentrionale du royaume. 
On admet assez communément aujourd’hui que c'est le 
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royaume de Méroé qui cst désigné dans les prophètes 
sous le nom de Sebâ’, Saba, Is., XLII, 3; xlv, 14 
(Sebd’'im); Ps. Lxxi (LXXII), 10, Cf. Josèphe, Ant. jud., 
Il, x, 2; Strabon, XVI, iv, 8, 10. C’est en confondant le 
Seb&' d'Arabie avec le Sebå’ d'Éthiopie, quoique l'or- 
thographe soit différente en hébreu, qu’on a fait de la 
reine de Saba (Sebd'), qui visila Salomon, I (HI) Reg., 
x, 1, une reine d'Éthiopie. Cetle confusion se trouve 
déjà dans Josèphe, Ant. jud., VIIL, vi, 5. — La reine 
d'Éthiopie, Candace, dont on lit le nom dans les Actes, 
vi, 27, était une reine de Méroé, Voir CANDACE, 
col. 129-131. — L'ancien royaume de Méroé était célèbre 
par sa ferlilité. Héliodore, Æthiop., x, 5. Il abondail en 
pierres précieuses, Job, xxvi1, 19; en mines d'or, de 
cuivre, de fer et de sel. Diodore de Sicile, 1, 33; Strabon, 
XVII, 11, 2. Il produisait une grande quantité de dattes. 
On en exportait l'ivoire et l'ébène. Ezech., xxvi, 15. Sa 


618. — Captif éthiopien. xxe dynastie, Médinet-Abou, 
D'après Lepsius, Denkmdiler, Abth, nr, BI, 209, 


capitale, renommée pour son oracle de Jupiter Ammon, 
Hérodote, 1x, 29, était surtout importante par son com- 
merce. Elle servait d'entrepôt aux caravanes qui y affluaient 
de toutes parts, de la Libye, de l'Égypte et des ports de 
la mer Rouge. H. Brugsch, Geographische Inschriften, 
t. 11, 1858, p. 4. Voir, sur ses ruines, Frd. Cailliaud, Voyage 
à Méroé, 4 in-8°, Paris, 1826-1827, t. 11, p. 142-175. 

La ville de Méroé avait supplanté l'ancienne ville de 
Napata, qui avait eu ses jours de gloire, principalement 
à l'époque de la XXV° dynastie égyptienne, et à partir de 
la XXII.. Napata, en égyptien Nap, Napi, Napit, était 
bâtie au pied d'une colline, là où l’on voit aujourd'hui 
les ruines de Djébel Barkal, sur les bords du Nil, entre 
la troisième et la quatrième cataractes, Elle existait déjà 
du temps des Amenhotep et était le chef-lieu d'un des 
nomes de la province égyptienne d'Éthiopie. Lorsqu'elle 
fut devenue capitale, ses souverains cherchèrent à en faire 
comme une autre Thèbes, et elle devait plus tard donner 
des pharaons à l'Égypte elle-même. Un des généraux 
d'Auguste, Petronius, la ruina pour toujours en la livrant 
aux flammes. D'après quelques égyptologues, la ville de 
Napata est nommée dans Isaïe, xIx, 13, sous la forme 

rôf (Vulgate : Memphis). H. Brugsch, Die Geographie 
des allen Aegypt, t. 1, p, 290; Id., Dictionnaire géo- 
graphique de l’ancienne Égypte, in-fo, 1879-1880, p. 336. 
— Les prophètes, qui nous parlent assez souvent des Ethio- 
piens (flig. (618), les décrivent comme des hommes de haute 
stature, Is., XLV, 14, viri sublimes, et fort redoutables. Is., 
XVII, 2; Jer., XLVI, 9. Hérodote, 111, 2, 114, dit aussi qu'ils 
«sont les plus grands et les plus beaux des hommes », Cf. 
Scylax, Peripl., 112, dans les Geographi græci minores, 
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édit. Didot, t. 1, p. 91: Pline, H. N., viu, 2, ete. Jéré- 
mie, xut, 23, fait allusion à la couleur de leur peau; 
les inonuments égyptiens les représentent rouge-brun. 
Cf. Strabon, L, u, 27; XV, 1, 24. Les nègres, du reste, ne 
devaient pas être rares parmi eux. — Habacuc, ur, 7, 
parle des tentes de Aüsän. — Jérémie mentionne dans 
ses prophéties un Éthiopien, Abdémélech, qui prit sa dé- 
fense auprès du roi Sédécias, dont il était l'eunuque. 
Jer., xxxviu, 7-18. La conquête de l'Égypte par des rois 
éthiopiens avait établi à cette époque plus de rapports 
entre eux et les Juifs; mais ceux-ci les considéraient 
toujours comme un peuple lointain, dont Dieu s'occu- 
pait à peine. « N'êtes-vous pas pour moi, dit le Seigneur 
aux Israélites infidèles, comme les fils des Éthiopiens? » 
Amos, IX, 7. h 

Il, HISTOIRE. — Les Ethiopiens doivent être, au moins 
en partie, des Couschites, qui, d'éimigrations en émigra- 
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tions, après s'être établis en Arabie, Gen., x, 7, traver- 
sérent la mer Rouge et sétablirent dans celte partie 
de l'Afrique, qui en était voisine, 1I Par., xx1, 16, et à 
laquelle ils donnèrent leur nom. Ptolémée, 1v, TOMATE 
mentionne les descendants couschites d'Havila, sous le 
nom d'Avalitæ ou Abalitæ, à l'extrémilé méridionale du 
golfe Persique. On admet généralement que les Sabéens 
couschites, qui habitaient l'Arabie, s'établirent aussi dans 
le royaume de Méroé (Nubie septentrionale), de sorte 
que la ville de Méroé était appelée Saba par Jles Juifs. 
Josèphe, Ant. jud., IL, x, 2 Cf. J. D. Michaelis, Spici- 
legium geographiæ Hebræorum exteræ, 2 in-40, Gæt- 
tingue, 1769-1780, t. 1, p. 179. — On doit observer d ail- 
leurs que le nom d'Éthiopien est plutôt une désignation 
géographique qu'ethnographique. Dans l'antiquité et au- 
jourd’hui encore, on le donnait à des peuples de race 
fort différente, qui habitaient au sud de l'Égypte. Les 
Abyssiniens actuels, qui se donnent comme les Éthio- 
piens, ne sont nullement les Couschites de Ja Bible; ce 
sont des Sémites qui, partis de l'Arabie méridionale, se 
sont établis au sud de la Nubie. — Sur les populations 
antiques de l'Éthiopie, voir G. Maspero, Histoire ancienne 
des peuples de l'Orient, t. 1, 1895, p- 394, 477; G. Sergi, 
Africa, Antropologia della stirpe camitica, in-8°, Turin, 
1897, p. 68-95; W. Max Müller, W ho were the ancient 
Ethiopians? dans les Oriental Studies, in-8, Boston, 


189%, p. 72-85. 
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L'histoire primitive de l'Éthiopie est complètement 
inconnue. D'après les récits des Grecs (Diodore de Sicile, 
m, 8), cest aux Éthiopiens que les Égyptiens auraient 
dù leur civilisation, mais les monuments indigènes éta- 
blissent le contraire : à mesure qu’on remonte le cours 
du Nil, les ruines que l’on trouve sur la route sont d'un 
art inférieur et de date plus récente, d’où il ressort que 
c'est l'Éthiopie qui a étudié, copié l'Égypte. H. Brugsch, 
Gesehichte Aegypten's, in-8°, Leipzig, 4877, p. 9-10; 
G. Maspero, Histoire ancienne des peuples de VOrient, 
4e édit., 1886, p. 13. — Les pharaons jetèrent de boune 
heure un œil de convoitise sur l'Ethiopie. Le second roi 
de la VIe dynastie, Papi [er Merira, sournit ce pays à son 
autorité. G. Maspero, Histoire ancienne, t. 1, 1895, p. 416. 


Ses successeurs ne purent cependant conserver sa con- 


quête; mais, sous la XIIe dynastie, les Osortésen ct les 
Aménemhat envahirent l'Ethiopie. Osortésen [IL cons- 


- Éthiopiens apportant le tribut au pharaon. xvie dynastie. Thèbes. D'après Lepsius, Denkmüler, Abth, 111, BI, 117. 


truisit un fort à Semnéh, pour tenir ce pays sous le joug. 
G. Maspero, Histoire ancienne, 4e édit., p. 104-107. 
Sous la XVII dynastie égyptienne, les pharaons sont 
tantôt les alliés, tantôt les ennemis des Ethiopiens. 
Ahmès, le vainqueur des Ilÿksos, avait épousé une prin- 
cesse éthiopienne et obtenu le concours de la famille 
royale dans sa guerre contre les rois pasteurs. Son fils 
Amenhotep Ier, son petit-fils Thotméès Ier, Thotmès IL, 
Amenhotep Il, Amenhotep II et Ramsès Ier remportèrent 
des avantages divers sur l’Éthiopie (fig. 619). Mais sous 
Ramsès IL (Sésostris), de la XIX? dynastie, une révolte 
générale éclata dans ce dernier pays, et le pharaon, encore 
jeune, s'y signala par des exploits qu’amplifiérent les 
auteurs grecs. Hérodote, 11, 102; Strabon, xv, 2. Josèphe, 
Ant. jud., X, 11, 1-2, raconte une légende d’après laquelle 
Moïse aurait battu les Éthiopiens à la tête d’une armée 
égyptienne et aurait épousé une princesse du pays. 
Cf. Num., xim, 1. L’Éthiopie resta soumise aux Égyptiens 
jusqu'à la fin de la XXe dynastie. Les prêtres d'Amon- 
Ra, qui sy étaient retirés de Thèbes, d’où les avaient 
chassés les pharaons de la XXII. dynastie, y établirent un 
royaume indépendant, dont la capitale fut Napata. A 
l'époque de la XXIII? dynastie, l'Éthiopie devait commen- 
cer à prendre sa revanche sur l'Egypte et à lui faire payer 
les humiliations qu'elle lui avait infligées, et c’est à partir 
de ce moment que nous trouvons des allusions assez 
fréquentes dans l’Écriture au royaume et aux rois d'Éthio- 
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pie. Le pharaon Sésac (XXII dynastie) avait des Éthio- 
piens parmi ses soldats, lorsqu'il envahit le royaume de 
Juda, sous Roboam, fils de Salomon, IT Par., xu, 3. — 
Le second livre des Paralipomènes, xiv, 9-18; xvi, 8, 
raconte un événement qui eut lieu sous Asa, second 


620. — Asarhaddon, rol de Ninive, vainqueur de Tharaca, roi 


d'Égypte et d'Éthiopie. Stèle de Sendijirli. Musée de Berlin. 


D'après une photographie. 


successeur de Roboam (voir Asa, t. 1, col. 1052) : Tin- 
vasion en Palestine d'un roi élhiopien nommé Zara, 
qui fut batiu par le roi de Jérusalem. Sa campagne sup- 
pose qu'il avait soumis l'Égyple ou y avait au moins 
quelque pouvoir. Voir ZARa. — Sous les dynasties sui- 
vantes, la XXIe et la XXIVe, il y eut en Égypte de 


ÉTHIOPIE 


grandes divisions, dont nous retrouvons les traces dans 
l'Écriture. Is., xix, 11-13. Le roi pontife de Napata, 
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Piankhi Mériamen, dont la famille était d’origine égyp- 
tienne, les mit habilement à profit pour établir son au- 
torité en Égypte. Ce dernier pays s'était morcelé entre 
une vingtaine de princes, jaloux les uns des autres. 
Quelques-uns d'entre eux s'adressèrent à Piankhi Mé- 
riamen, pour qu'il les soutint contre leurs adversaires. 
Il en profita pour s'emparer de toute la vallée du Nil, 
et il domina depuis les sources du Nil Bleu jusqu'à la 
Méditerranée. Son second successeur, Schabak (Saba- 
kon), fonda la XXVE dynastie ég gyptienne, qui fut ainsi 
une dynastie d'origine éthiopienne. C’est principalement 
par elle que histoire biblique a des points de contact 
avec l’histoire de PÉ thiopie. Plusieurs des rois qui la 
composent sont nominés dans l'Écriture, qui ne sépare 
pas l'Égypte de l'Éthiopie, Is., xx, 3-5, à cause de l'union 
des deux royaumes. Les allusions que font les prophètes 
au règne des pharaons éthiopiens étaient restées jusqu'ici 
fort obscures; mais elles ont été éclaircies par les monu- 
ments cunéiformes, qui nous racontent les campagnes 
des rois de Ninive contre l'Égypte. Le fondateur même 
de la XXVe dynastie, Schabak, est mentionné dans l'Écri- 
ture sous la forme Sô’ (Vulgate : Sua), défigurée par la 
transcription hébraïque et massorélique. 1V Reg., XVII, 4. 
Le dernier roi d'Israël, Osée, conclut avec lui une alliance 
contre les Assyriens, dont les progrès ne menaçaient pas 
moins l'Ég gypte que Ja Palestine; mais le pharaon winter- 
vint pas assez promptement pour sauver Samarie et Israël. 
Voir La Bible et les découvertes modernes, O° édit., 
1896, t. ur, p. 537-542, 11 devint lui-même tributaire de 
Sargon, roi de Ninive. Ayant voulu porter secours à 
Hannon, roi de Gaza, contre les Assyriens, il fut baltu 
à Raphia, en 719 avant J.-C. Ibid., p. 587-588. Le pro- 
phète Isaïe, xvi- xx, avait prédit ces événements, Ibid., 
p. 592-594. Voir Sua. — Schabak eut pour successeur son 
fils Schabatak ; mais celui-ci fut vaincu, pris et tué par 
un autre Éthiopien, Tharaca, qui réunit sous son sceptre 
l'Égypte avec l'Éthiopie. Son nom se lit dans la Bible, 
IV Reg., xIx, 9; Is., xxxvi, 9. Il était contemporain de 
Sennachérib et essaya d'arrêter la marche envahissante 
du roi de Ninive, au moment où celui-ci imenaçait 
Jérusalem, La ruine miraculeuse de l’armée assyrienne 
sauva Juda et l'Égypte. 1V Reg., xIx, 35. Cependant Tha- 
raca ne devait pas être aussi heureux plus tard contre 
Asarhaddon, fils et successeur de Sennachérib. Le roi 
de Ninive fit contre lui une première campagne et le 
battil, la septième année de son règne (674-673). Dans 
une seconde campagne, la dixiéne année de son règne 
(671-670), il lui fit plus de mal encore. ll pénétra en 
Égypte par Péluse et battit si complètement les Éthio- 
piens, que Tharaca dut s'enfuir jusqu’à Napata. — Une 
stèle d'Asarhaddon, érigée par ce roi vers 670 avant 
J.-C. à Sendjirli, où elle à été trouvée en 1888, ra- 
coule cette seconde campagne contre Tharaca et re- 
présente le pharaon vaincu; il se reconnait à l'urous 
placé sur son front; à genoux devant le roi de Ninive, 
qui le tient allaché avec une corde aux lèvres, en même 
temps qu'un autre roi syrien, il rend hommage au vain- 
queur (fig. 620). Asarhaddon dit dans son inscription : 


38. 
39. 


Tarqà (Tharaca) 
roi d'Égypte et de Kùš (Éthiopie). 
d'Isbupri 
jusqu'à la ville de Memphis, sa capilale, pendant 
une marche de quinze jours, je battis tous les jours 
en nombre innombrable (dans la personne de) ses 
soldats. Lui-même, je l'attaquai cinq fois avec la 
pointe de la lance 
. dans un combat inortel. Memphis, sa capitale, j'us- 
siégeai pendant une demi-journée, 
. au moyen (d'instruments de siège), je la pris, je la 
ravageai, je la détruisis, 
. je la brülai par le feu.. 
». La racine de Kùŝ j 'extir pai de l'Égypte. 


depuis la ville 
40. 


4l. 
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E. Schrader, Inschrift Asarhaddon’s, dans Ausgrabun- 
gen in Sendschirli (Mittheilungen aus den Orientali- 
schen Sammlungen), Heft, x1, in-fo, 1893, p. 41. Cf. 
La Bible et les découvertes modernes, Ge édit., t. 1V, 
p. 67-70. Asarhaddon accomplit ainsi complètement les 
prophéties d'Isaie, XIX, 2-23, contre l'Égypte et l'Éthio- 
pie. — Tharaca essaya bien de reconquérir l'Égypte; il y 
réussit même d’abord, mais le fils et successeur d'Asar- 
haddon, Assurbanipal, battit les Éthiopiens à Kar- Banit. 
L'infatigable Tharaca reprit l'offensive, lorsque Assur- 
banipal fut retourné à Ninive. I] était parvenu à s'emparer 
de Thébes et de Memphis, quand il fut, dit-on, arrêté 
par un songe dans sa marche victorieuse, et il revint 
sur ses pas pour aller mourir en Ethiopie (666 avant 
J.-C.), ibid., p. 79, après un règne de vingt-six ans 
sur l'Égypte et de près de cinquante sur l'Éthiopie. Voir 
THARACA. — La lutte ne cessa pas avec sa mort. Son beau- 
fils, Urdaman, fut proclamé roi à Thèbes et réunit ainsi 
le sceptre de l'Égypte et de l'Éthiopie. Ce fut pour peu 
de temps. Assurbanipal, après l'avoir défait dans le Delta, 
le poursuivit jusqu'à Thèbes, s'empara de cetle ville et 
la saccagea sans pitié. Le prophète Nahum, 11, 8-10, 
fait allusion à ce désastre et à l'impuissance des forces 
de Küs pour l'empêcher. Urdaman s'enfuit jusqu'à 
Kipkip en Éthiopie (665), et avec lui finit la domination 
éthiopienne en Égypte. L'empire d'Assurbanipal s’étendit 
ainsi jusqu'aux frontières de l'Éthiopie. Cf. Judith, 1, 9. 
— Sous la XXVe dynastie, Psammétique ler et Psain- 
mélique lI firent des incursions en Éthiopie, comme les 
anciens pharaons. Du temps d'Éphrée (voir ce mot), 
Nabuchodonosor envahit l'Égypte, à l'exemple des rois 
d’Assyrie dont il avait conquis l'héritage, et il poussa 
sa Campagne jusqu'aux frontières de l'Éthiopie. Cf. Jer., 
XLVI, 9; Ezech., xxx, 40; xxxiv, 5-9; Soph., x, 12; 
Hab., 11, 7. — Après la prise de Babylone par Cyrus, 
les rois de Perse voulurent à leur tour s'emparer de 
l'Égypte. Lorsque Cambyse, fils de Cyrus, fit la con- 
quête de ce pays, il conduisit son armée jusqu'à Méroé 
et, d'après les historiens grecs, lui donna ce nom en 
mémoire de sa mère (Diodore de Sicile, 1, 33), de sa 
femme ou de sa sœur (Strabon, XVIL, 1, 5; cf. Is. 
xui, 3); mais la domination perse n`y fut pas durable, 
Le livre d'Esther, 1, 1; vin, 9; xmm, 45 xvr, 4, fait allu- 
sion aux conquêtes des Perses, qui s'étendirent jusqu'à 
l'Ethiopie. — Dans la prophétie de Daniel, x1, 43, les 
Ethiopiens figurent, comme mercenaires sans doute, ou 
soldats auxiliaives, de même que IL Par., x11, 8; Ezech., 
xxxvi, 5, dans les troupes du roi d'Égypte, que devait 
vaincre Antiochus IV Épiphane, — Ce pays n'est plus 
nommé dans l'Ecriture qu'à l'occasion de la reine Can- 
dace, Act., vint, 27, dont l'eunuque fut converti par saint 
Philippe, réalisant ainsi la prophétie du Psahniste, LXVII 
(LXVII), 82 : « L'Éthiopie (Kúš) s'empresse de tendre ses 
mains vers Dieu. » Voir aussi Is., X1, 11; XUNI, 3; XLV, 14; 
Soph., 111, 10; Ps. LXXI (LXX11), 9; LXXXVI (LXXXVII), 4, 

F. VIGOUROUX. 

ETHIOPIEN (hébreu : Kúši; Septante: Atülot; Vul- 
gate : Æthiops), habitant de l'Ethiopie ou originaire de 
ce pays. Voir ruropie. L'Écriture mentionne spéciale- 
ment la femme éthiopienne de Moïse, Num., x11, 1; voir 
ÉTHIOPIENNE ; le roi éthiopien Zara, I Par.. xiv, 9; l'es- 
clave éthiopien Abdémélech, Jer., XXXVIII, 7; et l'eunuque 
éthiopien de la reine Candace. Act., var, 17. Voir ZARA, 
ABDÉMÉLECH, CANDACE et ÉUNUQUE. 


ÉTHIOPIENNE (FEMME) de Moïse. Il est raconté dans 
les Nombres, XII, 4, que Marie et Aaron murmurérent 
contre leur frère Moïse à cause de la femme éthiopienne 
(kūšit) qu'il avait prise. Divers exégètes ont supposé que 
celte femme n'était pas difléreute de Séphora, mais comme 
celle-ci était Madianite, Exod., 11, 16, il est plus vraisem- 
blable que Moïse avait réellement épousé une Éthiopienne. 
D’après une légende juive, rapportée par Josèphe, Ant. 
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jud., X, 1, 1-2, Moïse aurait fail, pendant qu'il était en 
Egypte, une campagne contre les Éthiopiens, et se serait 
marié avec une princesse du pays; mais le texte hébreu 
signifie plutôt, Num., XII, l, que le mariage de Moïse 
avec une Éthiopienne eul lieu dans le désert et non avant 
la sortie d'Égypte. 


ÉTHIOPIENNE (LANGUE). La langue éthiopienne 
ou ghe'ez est aujourd'hui langue morte; elle a disparu 
lentement de l'usage à partir du xIve siècle, laissant la 
place à ses deux dérivés : le tigré et le tigriña et aussi à 
l'amharique. Elle est restée néanmoins la langue sacrée 
et savante des Abyssins : la Bible est étudiée dans le 
vieux texte ghe‘ez, et toute la liturgie se célèbre dans la 
même langue. Le nom de « langue éthiopienne » ou de 
« langue ghe‘ez » lui est donné par les Abyssins, parce 
qu'eux-mêmes aiment à s'appeler Éthiopiens ou encore 
‘Aghe‘äzeyän (pluriel de ’agheäzi, équivalent de ghe'ez). 

Le gheʻez appartient incontestablement à la famile des 
langues dites sémitiques; il en a tous les caractères essen- 
tiels, lexicographiques, morphologiques et syntaxiques, 
Comparé aux autres langues sémitiques, c’est avec l'arabe 
qu'il a les rapports les plus intimes. 

I. ECRITURE GUE'EZ. — Comme toutes les écritures 
sémitiques, l'écriture ghe‘ez n'eut d'abord que des con- 
sonnes, laissant au lecteur le soin de trouver les voyelles, 
L'alphabet éthiopien compte vingt-six lettres, dont voici 
la forme, l'ordre et la valeur comparée avec l'arabe et 
avec notre prononciation française. 


Hôy U 5 h. 
Lau À ei i 
Hauet th = l (aspiration forte). 
May an e m., 
Sauet ur > (ori- js (originairement š, qui se pro- 
ginaire- nonçait comme ch daus che 
f ment e)} val). 
Re’es F 
; È D (in 
Såt ñ Ua 8. 
Qàf p Š 
Bêt i) a la 
Tau F a i 
llarem | * z h (aspiration gutturale). 
Nė l A E 
anas 7 D N. 
’Alef A \ * (esprit doux). 
Kif n ¿s k. 
Uauė [Li] 9 A 
‘Ayen 0 £ ‘ (esprit rude). 
Lay H 5 Bi 
Yaman | @ LS y. 
Dant £. > d. 
Gamel 7? -($) g (dur) ou gh. 
Tayet m b t 
Payet à 2 p. 
Saday À o $ (s emphatique). 
Sapà 0 Ca d (prononcez ts). 
at ce 
Dnc4 ET LI 
Pesä I = p- 
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L'alphabet éthiopien dérive de l’ancien alphabet himya- 
rite ou sabéen. Ilistoriquement, rien de plus naturel; 
les Éthiopiens, comme on l'a dit, sont originaires du pays 
de Saba; ils ont donc apporté avec eux la langue et 
l'écriture de leurs ancêtres, Il n’y a du reste qu à jeter 
un coup d'œil sur un alphabet sabéen pour reconnaitre 
qu'à l'origine les deux peuples avaient une même écri- 
ture. Voir ALPHABET, t. 1, fig. 109, col. 414. — A une 
époque relativement récente, les Éthiopiens, comme les 
autres Sémites, éprouvèrent la nécessité de compléter leur 
alphabet en y adjoignant des signes spéciaux pour les 
voyelles. Toutefois, au lieu de représenter leurs voyelles 
par des signes distincts des consonnes, ils les exprimèrent 
par une simple modification de la consonne ou par l'ad- 
jonction d'un petit appendice placé à côté de la consonne, 
qui, dans sa forme simple ou primitive, fut regardée 
comme ayant la valeur de æ ajouté à la valeur conso- 
nantique. Il en est résulté que l'alphabet éthiopien s'est 
transformé en un véritable syllabaire, puisque chaque 
consonne a toujours une valeur syllabique, et jamais, à 
proprement parler, une valeur purement consonantique. 
Les voyelles éthiopiennes étant au nombre de sept : a, à, 
î, å, ĉ&, e, 6, on a, dans un alphabet éthiopien complet, 
sept fois les vingt-six consonnes, au total cent quatre- 
vingt-deux signes, Le tableau suivant nous les donne 
tous et plus clairement que ne le ferait aucune expli- 
cation. 


Aveca| — à — à — à — é — € — ô 
U U- LA 7 Z u e 
À à: A. A & | À n° 
ch he | du | 4h dh» ch dh 
aa e POUSSE 
w p- GE oj y A 7° p 
à = 6 d A [bi Es 
ñ à | 4 | à w | à ñ 
bp | ẹ bb db) 4 
f fl: fl. n A A n 
AUS SE E aa E ARE RO 
DE 7 A IR TRE 
1 1 4 | a A a e 
hih j À. ñ h h h 
hr in aA BI nn fn 
o | om. p P B | o | P 
DONC AR n 7, LE None 
H ll: ll. H H. H H 
€ 6 £. £ e | € g: 
A #. f STe P- 
7 TE L 5) 2 =) 1 
mim mj A mM. T m 
A | Aa 0 4 À Žž | À 
A A. A. À À À À 
0 0- 1, 7 (A ñ P 
dir ea 4 | he T z 
T T IE i ar "E TY dE 
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Quatre consonnes peuvent aussi être vocalisées en 
diphtongues de la manière suivante : 


d qua | P~ qui P quà B què | p~ que 
"to hua | "Je bui | S% huà | $ huè | "fs hue 
Ne kua | ha kui | a, kuà | p kuè | fi kue 
"Je gua | Je gu 4 gui J guè T gue 


En dehors de ce syllabaire, les Éthiopiens ne connaissent 
pas d'autre signe graphique que les deux gros points | :) 
placés après chaque mot, et qui sont portés au nombre 
de quatre ( s2) ou davantage à la fin des phrases. Rien 

\ 


n'indique, par exemple, les lettres redoublées, comme 
le fait le ddgéš en hébreu, le tasdid en arabe. On sait 
enfin que dans les écritures sémitiques il faut lire en 
allant de droite à gauche; l'éthiopien ct l'assyrien font 
exception, ils se lisent comme nos langues indo-euro- 
péennes, de gauche à droite. 

IL. GRAMMAIRE GHE‘EZ. — En éthiopien, comme dans 
les autres langues sémitiques, presque toutes les racines 
des mots se composent de trois lettres, et pour cette 
raison sont dites briititères. Pour avoir une idée géné- 
rale d'une langue sémitique quelconque et connaître en 
même temps ses caractères spéciaux et distinctifs, il suffit 
de jeter un coup d'œil sur les formes des trois princi- 
pales espèces de molts : le pronom personnel, le verbe et 
le nom. 

1° Le Pronom personnel. — Deux sortes de pronoms : 
pronoms séparés et pronoms suffixes. Ainsi en est-il dans 
toutes les langues de la famille. 

Les pronoms séparés en éthiopien sont les suivants : 


SINGULIER 
inomin. h'l: : ucetu, il (ile). 
D-AT : 
LA : 
Lo . Pat : 


faccusat 
(masc. ht: 
`S 


ponen: : 
faccusat, ue'eta, lui (iUum). 
3e pers. 


(nomin. ye'eti, elle (illa). 


yeeta, elle (illam). 


anela, tu. 


d pers. 
L flém. Hs : eneti, tu. 
Ire pers. com. AY : ana, je. . 
PLURIEL 
\ havy: : emunetùj 
misc. » Lux 
\ a / PG ada z ue'etómů \ 


3e pers.é 
‘emanelt j 


[un ar À ne'etón \ cs 
A Ytav: : 'anelemu, vous. 
Areh : 
di : 


Si l’on compare ces pronoms avec les pronoms des 
autres langues sémitiques, on verra qu’ils ressemblent 
plus particulièrement aux pronoms arabes. On remar- 
quera aussi que le pronom de la 3° pers. Sing., tant au 
masculin qu’au féminin, a une désinence spéciale pour 
l'aceusatif. C’est là une particularité propre à l’éthiopien. 


(mase. 
2ps m , | 
{ fém. anelen, Vous. 


dre pers. com. nehena, nous. 


2017 


Nous verrons cependant plus loin que, pour les noms, 
l'arabe, comme l'éthiopien, possède la désinence dite 
casuelle. 


PRONOMS SUFFIXES 


Après 
CS 
SINGULIER le nom le verbe 
\ masenlin gJs 3 Au, de lui, lui. 
+ personne 
7 { féminin Y : hâ, d'elle, elle. 
| masculin f) : ka, de toi, toi. 
2 personni ` : 
- féminin n. : ki, de toi, toi. 
| ajouté an verbe : ÿ : ni, moi. 
LIN pers. com. A 
{ ajouté au nom : @ : ya, de moi. 
Après 
a ne til 


PLURIEL le nom leverte 


\ masculin (PgD-: kômů, d'eux, eux. 


Je personne « 
s . 
- ! féminin 13: 
| masculin Nav: : kemů, de vous, vous. 


} féminin NZ + 


die personne commune % : 


hôn, d'elles, elles. 


2 personne 


ken, devous, vous. 


na, de nous, nous. 


Encore ici, c'est avec les suffixes arabes que les suf- 
fixes éthiopiens ont la plus profonde ressemblance. Dans 
les deux langues aussi les pronoms suffixes ont ceci de 
particulier que, sauf à la première personne du singu- 
ler, ils conservent à peu près constamment la même 
forme, qu'on les ajoute au verbe ou au nom tant singu- 
lier que pluriel. 

2- Le Verbe. — Chez les Sémites, la racine verbale 
primitive, composée d'ordinaire de trois leltres, peut 
revêtir, au moyen du redoublement d'une ou de deux 
consonnes, ou bien par l'adjonction de lettres préfixes, 
un certain nombre de formes exprimant les variations 
du sens fondamental. Dans les langues grecque et latine, 
les voix dites active et passive peuvent donner une idée 
de cette diversité de forme et de sens que peut prendre 
un même mot; mais le nombre de ces forines est beau- 
coup plus considérable chez les Sémites, et particuliè- 
rement en assyrien, en arabe et en éthiopien. — On a 
coutume, dans l'étude de la conjugaison, de partir de la 
3e pers. sing. masc. du parfait, qui nous présente le 
verbe à son état le plus simple. Les formes les plus ordi- 
naires du verbe éthiopien sont les suivantes; nous les 
adaptons à la racine gatal, « il a lué, » qui sert si souvent 
d'exemple dans les grammaires. 


I. FORMES SIMPLES 


4. Fondamentale : JA : gatala. 
2. Intensive : DTA : gattala. 
3. Affective : JA : qålala. 


lI. FORMES CAUSATIVES 


4. Simple : APTA : ’agelala. 
9. Intensive : APTA : ’agattala. 
3. Alfeclive : APTA: ’aqätala. 


DICT. DE LA BIBLE. 
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III. FORMES RÉFLEXIVES 

4. Simple : LhTA : lagatela. 
2. Intensive : LA : lagattala. 
3. Affective : LbTA : lagätala. 

IV. FORMES RÉFLEXIVES - CAUSATIVES 
1. Simple : Add TA : 'asetagetala. 
2. Intensive : AûE DATA: aselaqattala. 


3. Affective : AE PTA : aselagâtala. 

Ii ne reste plus ensuite qu’à conjuguer chacune de ces 
formes dans ses différents temps, qui sont le parfait et 
l'imparfait pour l'indicatif, suivis d’un subjonctif et d’un 
impératif. — Si de nouveau l'on compare nos formes 
verbales avec les formes analogues des autres langues 
sémitiques, on constatera une fois de plus que l’éthio- 
pien se rapproche plus particulièrement de l'arabe. 

3 Le Nom. — 1. Du genre. — Les noms en éthio- 
pien sont du genre masculin ou féminin. Ji n’y a pas de 
forme spéciale pour le neutre. Les noms féminins, sub- 


stantifs ou adjectifs, sont généralement terminés en T. 


précédé ou non de la voyelle a, donc : at ou t, 

2. Du nombre. — Pratiquement il n’en existe que 
deux, le singulier et le pluriel. Comme chez les Arabes, 
le pluriel est de deux sortes : pluriel interne ou brisé et 
pluriel externe, Le pluriel interne s’obtient par une mo- 
dification que l'on fait subir au mot, à peu prés de la 
même manière qu'on a vu plus haut pour les diverses 
formes verbales. Le même mot peut avoir un nombre 
considérable de pluriels brisés; c'est ici pour la langue, 
non pas une richesse, — la diversité des formes ne mo- 
difiant pas le sens du mot, — mais un encombrement. 
Le pluriel externe se forme par l'adjonction d’une finale, 
ån pour le pluriel masculin, åt pour le pluriel féminin, 


par exemple : Afe : ’abed (insensé), donne au plu- 


ANS} : 
nin: AG" : ‘abedät. Ce dernier genre de pluriel 


se trouve dans toutes les langues sémitiques. 

3. Désinences casuelles. — L'hébreu, le chaldéen et 
le syriaque n'ont pas de désinences casuelles; l’assyrien 
et l'arabe en possèdent trois, qui correspondent au no- 
minatif, au génitif et à l'accusatif. L'éthiopien n’en à que 
deux : le nominatif, qui est la forme ordinaire du mot, et 
l’accusatif qui est en a, sauf dans les mots terminés en 
ĉ, ô, å, qui restent invariables, et dans les mots ter- 
minés en ?, dont l'accusatif est en ë. | 

4. État construit. — Quand un nom est mis en 
rapport d'annexion avec un autre morun Gonne dans 
l'exemple classique : liber Petri, les Sémites font subir 
une modification, non pas au second mot, nomen rectum, 
comme le font les Latins et les Grecs, mais au premier, 
nomen regens. L'état de ce mot ainsi modifié est appelé 
« état construit », par opposition à l’état ordinaire, qui 
est dit « état absolu ». Les modifications à introduire 
dans un nom par suite de l’état construit sont détermi- 
nées par des lois assez complexes dans quelques-unes 
des langues sémitiques, notamment en hébreu. En éthio- 
pien, au contraire, comme en arabe, la modification 
introduite par l'état construit est assez simple; il suffit 
de donner au mot la désinence même de l’accusatif, dont 
nous avons plus haut indiqué les lois. 

5. Adjonction des suffixes au nom et au verbe. — Nous 
avons fait connaître ci-dessus les pronoms personnels dits 
suffixes. Ils sont ainsi nommés parce qu’ils se soudent au 
mot qu’ils accompagnent, nom ou verbe. Joint au nom, 
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riel masculin : 'abedåân ; au pluriel fémi- 
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le suffixe joue le rôle de pronom possessif, ou mieux de 
pronom personnel mis au génitif. Liber meus, tuus, 
suus, se rend plutôt chez les Séinites par liber mel, 
lui, ipsius; mais ce mei, Lui, ipsius, ne doit faire qu'un 
avec le mot précédent; il s’y adjoint après avoir fait subir 
tout d'abord au nom, dans la plupart des cas, des modi- 
lications plus ou moins profondes. La même chose se 
passe quand un pronom personnel est régi par un verbe, 
comme quand je dis: dilexit me; ce me régime doit 
s'unir à dilexit, être son pronom suffixe à l'accusatif. 
Les modifications à introduire soit dans le nom, soit 
dans le verbe, pour recevoir ou s'adjoindre le suffixe, 
sont parfois assez complexes, notament dans les langues 
hébraïque, chaldcenne et syriaque. En éthiopien, les lois 
à suivre sont, comme en arabe encore, beaucoup plus 
simples. Le nom et le verbe ne peuvent, en effet, subir 
d’altération que dans leur voyelle finale. Il est inulile 
d'entrer ici dans le détail des lois à suivre; on peut assez 
juger par ce qu'on vient de dire du caractère de l'éthio- 
pien comme langue sémitique ou comme langue parti- 
culière dans la famille sémilique. 

MI. LITTÉRATURE. — La littérature éthiopienne est 
encore à l'heure actuclle presque totalement inédite. 
M. L. Goldsmicht, qui a dressé le catalogue des textes 
parus jusqu'en 1892, a compté, en dehors des textes 
bibliques, à peu près une quarantaine d'ouvrages ou opus- 
cules imprimés en langue ghe‘ez. ( Bibliotheca Aethio- 
pica vollständiges Werzeichnis und ausführliche Bes- 
chreibung sämmtlicher Aethiopischer Druckwerke,in-8, 
Leipzig, 1893.) Tout le reste est donc enfoui dans les 
manuscrits de nos grandes bibliothèques. II est très pro- 
bable que nos bibliothèques d'Europe possèdent des 
exemplaires de la plus grande partie des ouvrages ghe‘ez 
existant aujourd'hui. M. Antoine d'Abbadie, qui avait si 
admirablement fouillé les trésors littéraires de l'Abys- 
siuie, écrivait, en effet, au début de 1859: « Mon Cata- 
logue côntient des notices sur environ six cents ouvrages 
ditto reuls, ou probablement plus des trois quarts de ceux 
qui existent encore en Éthiopie. » (Catalogue raisonné de 
manuscrits éthiopiens appartenant à Antoine d’ Abba- 
die, in-4°, Paris, 1859, Préface, p. xv.) 

Les principaux dépôts européens de manuscrits éthio- 
piens sont les suivants : le Brilish Museum, qui possède 
environ 450 manuscrits; la Bibliothèque Bodléienne d'Ox- 
ford en comptait 35 en 1846; la Bibliothèque Nationale 
de Paris, 170 en 1877; la collection de M. d'Abbadie, à 
Abbadia, 23% en 1859; la Vaticane, 71 en 1832; la Biblio- 
thèque Impériale de Vienne, 2% en 1862; la Bibliothèque 
municipale de Francfort, 22; la Bibliothèque de l'univer- 
sité de Tubingue, 31; la Bibliothèque Impériale de Péters- 
bourg, 7, et l'Institut asiatique du ministère des affaires 
étrangères de la même ville, 5. Ces chiffres nous sont 
fournis par M. Zotenberg, dans son Catalogue des ma- 
nuscrits éthiopiens (gheez et amharique) de la Biblio- 
thèque Nationale, Avertissement, in-4°, Paris, 1877, 
p. IV-V. 

Presque tous les ouvrages contenus dans ces manus- 
crits appartiennent à la littérature ecclésiastique. En 
première ligne, il faut placer les textes de la version 
ghe'ez de la Bible. Voir ÉTHIOPIENNE (VERSION) DE LA 
BiLe., Puis viennent les livres apocryphes, quelques 
cominentaires de la Bible, les recucils liturgiques et 
riluels, un certain nombre de trailés de théologie et des 
collections de canons, les Vies des saints, qui sont en 
nombre considérable, et enfin les annales” qui nous ra- 
content l’histoire de l'Éthiopie. Bien que la plus grande 
partie de cette littérature se compose de traductions 
d'ouvrages écrits originairement en grec ou en arabe, ce 
serait faire œuvre ulile que de publier une sorte de Biblio- 
thèque éthiopienne en texte ghe‘ez, accompagné d'une 
traduction et d'annotations. 

IV. BIBLIOGRAPHIE. — Les principaux ouvrages à con- 
Suller, outre ceux qui ont été nommés au cours de cet 
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article, sont les suivants : Ph. Berger, Histoire de l’écri- 
ture dans l'antiquité, 2 édit., in-8°, Paris, 1892; J. Ha- 
lévy, Études sabéennes. Examen critique et philolo- 
gique des inscriptions sabéennes connues jusqu’à ce 
jour, in-8, Paris, 1875; Joseph et Hartwig Derenbourg, 
Les monuments sabéens et himarites du Louvre décrits 
et expliqués, in-%°, Paris, 1886; Eb. Schrader, De linguæ 
æthiopicæ cum cognatis linguis comparalæ indole uni- 
versa, in-4°, Gæltingue, 1860; A. Dillmann, Grammatik 
der äthiopischen Sprache, in-89, a i 1857; F. Præ- 
torius, Grammalica æthiopica, in-19, Lea 1886 ; 
Aug. Dillmann, Lexicon linguæ æthiopicæ, in-4°, Leip- 
zig, 1865. L. MÉCIHINEAU. 


ÉTHIOPIENNE (VERSION) DE LA BIBLE. De 
tous les monuments de la littérature éthiopienne, la 
version de la Bible est le plus précieux pour sa valeur 
doctrinale et pour les services qu'il peut rendre à la cri- 
tique biblique, et aussi au point de vue littéraire. 

I. LE CANON DES ÉCRITURES CHEZ LES ÉTINOPIENS. — 
Les manuscrits éthiopiens contenant tous les livres de la 
Bible en un seul volume sont très rares; il n'en existe 
pas en Europe, croyons-nous. M. Antoine d'Abbadie, qui 
étudia si longtemps sur place les choses d'Éthiopie, nous 
dit dans son Catalogue, p. 108, n'avoir jamais entendu 
parler en Abyssinie que de deux Bibles complètes en un 
seul volume, et il témoignait à l'auteur de cet article en 
avoir vu un exemplaire, mais un seul. On ne s'étonnera 
pas de cette extrême rareté des Bibles complètes, si l'on 
considère les dimensions que les scribes abyssins ont 
coutume de donner à tous les caractères de leur alphabet. 
Pour connaître le nombre exact des livres reçus au canon 
éthiopien, force nous est donc de grouper ensemble 
plusieurs exemplaires manuscrits des Ecritures, ou bien 
d'interroger directement les écrivains ou les documents 
qui ont parlé des livres tenus pour sacrés. 

D'après M. Antoine d'Abbadie, ibid., on serait d'accord, 
en Éthiopie, fixer ce nombre à quatre-vingt-un; on 
appellerait même la Bible « Les quatre-vingt-un livres » 
(ibid., p. 76), bien qu'il y ait ensuite des divergences sur 
la manière de parfaire ce chiffre. Au début du xvie siècle, 
le roi David disait aussi au P. Alvarez qu'il possédait 
quatre-vingt-un livres des Écritures. Ludolf, {Historia 
æthiopica, l. 11, c. IV, Francfort, 1681. Et tel est bien, 
en ellet, le nombre indiqué dans plusieurs documents 
éthiopiens, par exemple, dans les Canons des Apôtres 
(Catal. d'Abbadie, n° 65, 4), dans le Hatatå Qedeset, 
« Saint examen » (ibid., n° 96, 6), dans le document 
intitulé par M. Zotenberg : Nombre des livres de la Bible, 
« d'après les Pères de Nicée et Georges, fils d'Amid. » 
( Catal., ne 50, fol. 19, ve, p. 51.) 11 west pas rare cepen- 
dant, il faut l'avouer, de trouver une numération dillé- 
rente. Voir Dillmann, Ueber den Umfany des Bibel- 
kanons der abyssinischen Kirche, dans Ewald's Jahrbi- 
cher der bibl. Wiss., t. v, p. 144-151; Aethiopische Bibel- 
übersetzung , dans Herzog's Real-Encyklopädie, 2e édit., 
t. 1, p. 205; Goldschmidt, Bibliotheca æthiopica, Leipzig, 
1893, p. 8-10; cf. A. d'Abbadie, Catalogue, n° 65, 3 
Cette différence dans la manière de compter vient de ce 
que quelques auteurs groupent ensemble plusieurs livres 
que les autres séparent, ou bien encore de ce qu'ils ne 
comptent pas au nombre des Livres Saints tels ou tels 
apocryphes compris dans les quatre-vingt-un. Quoi qu'il 
en soit, si l'on vient au détail, sur les quatre-vingt-un 
livres composant la Bible, on en trouve quarante-six pour 
l'Ancien Testarnent et trente-cinq pour le Nouveau. Les 
quarante-six livres de Ancien Testament comprennent 
nos trente-huit livres HONG cinq des deutéro- 
canoniques, à savoir : Tobie, Judith, Sagesse, Ecclésias- 
tique, Baruch ; enfin les trois livres apocr} phes des Jubilés. 
Tel est le dénombrement que nous trouvons, par exemple, 
dans un des Canons des Apôtres publiés par Fell, si nous 
séparons Baruch de Jérémie, pour le mettre en place de 


2021 


l'Ecclésiastique, qui s'y trouve mentionné deux fois et 
donc une fois de trop. ( Canones Apostolorum æthiopice, 
Leipzig, 1871, p. 24, M. Goldschmidt a reproduit le texte 
éthiopien de ce canon dans sa Bibliotheca æthiopica, 
p. 8-9.) D'autres documents, au contraire, remplacent les 
trois livres des Jubilés par trois autres apocryphes dits 
des Machabées. (Bibl. Nat., n° 50, fol. 19, ve; Zolenberg, 
Catal., p. ol; Ant. d'Abbadie, n° 65, 9. Cf. Ludolf, Histo- 
ria æthiopica, l. ut, €. 1V; cet auteur ne compte que deux 
Machabées apocryphes.) Les trente-cinq livres du Nou- 
veau Testament éthiopien comprennent les vingt - sept 
de notre Vulgate, plus les huit livres des Constitutions 
apostoliques, nommés encore livres de Clément. Telle est 
la numération du Codex 50 de la Bibliolhèque Nationale 
(Zotenberg, Catal., p.51.) D'autres, au lieu des huit livres 
de Clément, ne comptent que ses deux épiîtres, ou même 
excluent tout apocryphe et s'en tiennent à uos vingt-sept 
livres canoniques. Voir Fell et Goldschmidt, Loc. cit. ; 
Dillmaun, daus Ewald's Jahrbücher, t. v, p. 147 et suiv. 

Les Abyssins ont-ils fait une différence entre les livres 
protocanoniques et les livres deutérocanoniques ? Il n’y 
paraît aucunement, soit que l'on considère les listes qui 
énumérent les livres sucrés, soit que l'on regarde leur 
place dans les manuscrits. Le Canon des Apôtres de Fell, 
par exemple, donne la disposition suivante pour les livres 
du Nouveun Testament : les quatre Evangiles ( Matthieu, 
Mare, Luc, Jean), les Actes des Apôtres, les deux pitres 
de suint Pierre, les trois de saint Jean, Jacques, Jude, 
les quatorze pitres de saint Paul, l'Apocalypse, les deux 
épitres de Clément. Il est évident que les sept deutéro- 
canoniques (liébr., Jac., II Petr., IE et III Joa., Jude et 
Apoc.) sont mis dans ce canon sur le même pied que 
les protocanoniques. De même, que l'on consulte nos 
manuscrits, Abbadie, n°s 9, 119, 16%; Paris, nos 41, 42, 
43, 44, 45, 46, 47, 48, et l'on verra partout nos deutéro- 
canoniques unis et mêlés aux protocanoniques, sans que 
rien indique une différence entre eux au point de vue 
de l'autorité divine ou de l'inspiration. 

S'agit-il des sept livres deutérocanouiques de l'Ancien 
Testament (Tobie, Judith, Sagesse, Ecclésiastique, 
Baruch, I et IL Muchabées )? Nous trouvons toujours les 
cinq preiniers rangés et confondus sans distinction avec 
les protocanoniques. Le même Canon des Apôtres donne, 
par exemple, pour l'Ancien Testament l'ordre suivant : 
Genèse, Exode, Lévitique, Nombres, Deutéronome, Josué, 
Juges, Ruth, quatre livres des Rois, deux des Parulipo- 
inènes, deux d'Esdras, Job, Esther, Tobie, Ecclésiaste, 
Psaumes, Proverbes, Ecclésiastique (pour la première 
fois, sous le titre de Ecclesiæ cœtus), Cantique, douze 
petits Prophètes, Isaïe, Jérémie, Daniel, Ezéchiel, Et 
l'auteur ajoute aussitôt: « Enseignez ces [livres] à vos 
enfants. » Puis il continue : « Outre ces livres, il y a : la 
Sagesse, Judith, trois livres des Jubilés, Ecclésiastique » 
(pour la seconde fois, sous le titre de Jésus, fils de Sirach). 
La place occupée dans nos manuscrits par les mêmes 
livres prouve également que les Abyssins les tiennent 
pour canoniques au même degré que les autres. Voir, par 
exemple, pour Tobie, d'Abbadie, nes 35 et 205, et Paris, 
ne 50; pour Judith, d'Abb., n° 35; pour la Sagesse, d'Abb., 
nos 16, 30, 35, 55, 149, 202, et Paris, no 8; pour l'Ecclé- 
siastique, d'Abb., nos 16, 85, et Paris, n° 6 et 8; enfin 
pour Baruch, d'Abb., nes 35, 55, 195, et Paris, n° 6. 

U ne reste de difficulté que pour les deux livres des 
Machabées, que l'on ne trouve pas au canon éthiopien. 
Il existe bien dans quelques manuscrits, par exemple, 
d'Abbadie, no 55 ( Catal., p. 67; cf. Dillmann, Lexicon, 
Proleg., col. x1), trois livres dits des Machabées; mais 
ce sont trois apocryphes, dont le sujet est complètement 
différent de celui des nôtres. Ils partent du martyre de 
trois Juifs sous un certain roi AGREAT: [Sosayedan] | 
(c'est-à-dire Tyr et Sidon), de l'nmortalité de l'âme et 
de la résurrection des morts, etc. A cette époque, c'est-à- 
dire en 1865, M. Dillmann en concluait que nos livres des | 
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Machabées, ou bien n'avaient jamais été traduits en éthio- 
pien, ou bien s'étaient perdus. Eu parlant ainsi, le savant 
professeur allait trop loin, comme il devait s'en con- 
vaincre plus tard; car on possède des manuscrits ghe'ez 
qui nous donnent réellement le texte de nos deux livres 
des Machabées, par exemple les n°5 15, 28, 31 de la col- 
lection de Magdala (Brit. Mus.) ou le n° 2 de la biblio- 
thèque de Francfort, signalé dès longtemps par Rüppell, 
dans Reise in Abyssinien, Francfort-sur -le-Mein, 1838- 
4840, t. 11, p. 407. Seulement il paraît que ce sont là des 
traductions récentes, faites dans les deux ou trois der- 
niers siècles, sur le latin de notre Vulgate. Dillmann, 

Veteris Test. ælhiopici, t. v, Præfat.; cf. Wright, Cata- 
logue of ethiopic MSS, p. v. Par conséquent, ces livres 
n'ont rien à faire avec l'ancienne version éthiopienne 
dont nous parlons ici. Il wen est pas moins intéressant 
de noter l'existence de ces versions nouvelles; car leur 
acceptation actuelle en Abyssinie, comme aussi bien 
l'existence d'apocryphes ayant nom Machabées, semblent 
prouver au moins que jamais, en Fthiopie, on n’a rejeté 
posilivement nos deux livres, 

„Chose curieuse et qu'il nous faut noter ici, les Juifs 
d'Abyssinie ou Falacha lisent aussi la Bible ghe'ez pour 
la partie de l'Ancien Testament. Or leur canon est com- 
plet, comme celui des Abyssins, C’est ce qui résulte 
d'une enquête faite par M. A. d'Abbadie à l'intention de 
M. Luzzato. Voir A. d'Abhadie, Les Falasha, dans Archives 
israélites de France, t. xi1, 1851, p. 238; Luzzato, Mé- 
moires sur les Juifs d'Abyssinie, dans Archives israël., 
t. xv, 1854, p. 347-349. Cf. Trumpp, dans Güttingische 
gelehrte Anzeigen, janvier 1878, p. 132. 

Comment il se fail qu'avec nos livres canoniques les 
Abyssins aient mêlé et mélent encore aujourd'hui, dans 
leurs listes ou dans leurs manuscrits, un certain nombre 
d'apocryphes ou livres non inspirés : Hénoch, Ascension 
d'Isaïe, Pasteur d'Herimas, livre d'Adam, livres des Jubi- 
lés, Canons ou Constilutions des Apôtres, etc., et cela 
sans qu'ils se rendent bien compte de la différence d'au- 
torité de ces écrits, il n'y a pas lieu de trop s’en étonner; 
l'Église d'Abyssiuie, restée toujours à l'écart, n'a pu pro- 
fiter de lu lumière dont les autres s’éclairent mutuelle- 
ment, ni des secours qu'elles échangent pour compléter 
leurs traditions particulières. 

I. TEXTES IMPRIMÉS DE LA BIBLE ÉTIIOPIENNE. — Le 
Nouveau Testament à été publié en entier; l'Ancien, en 
partie seulement, Voici la liste complèle des textes parus 
jusqu'à ce jour; nous les donnons par ordre de publi- 
cation; leur nombre n'est pas tel que le lecteur ne puisse 
facilement distinguer ce qui appartient à chaque partie 
des deux Testaments ou même à chaque livre de la Bible. 
— Alphabetum seu potius Syllabarium litterarum chal- 
dæarum, Psarrteriv u chaldæum, Cantica Mosis, Hannæ, 
etc., CaNTICUM CANTICORUM Salomonis, opera Joannis 
Potken, in-4°, Rome, 1513, 216 pages. Remarquons, à 
propos de ce titre, que l'éthiopien a reçu autrefois la dé- 
nomination fautive de chaldéen. — PSAzTERIU in qua- 
tuor linguis hebræa, græca, chaldæa (i. e. æthiopica, 
ut supra), latina, cura Joannis Potken, in-49, Cologne, 
1518, 288 pages. C'est une réimpression de l'édition 
de 1513. — Ps1zTeRIUM Æthiopice, cura Joannis Potken, 
in-f, Cologne, 1518. — T£srauznreu Noyuu cum Epi- 
stola Pauli ad Hebræos tantum, cum concordantiis 
Evangelistarum Eusebii et numeratione omnium ver- 
borum eorumdem. Missale cum benedictione incensi, 
ceræ, etc. Alphabetum in lingua... Gheez, id est libera 
qui a nulla alia originem duxit, et vulgo dicitur Chal- 
dæa. Quæ omuia Fr. Petrus (Comos) Ethyops auxilio 
piorum sedente Paulo LI. Pont. Max. et Claudio illius 
regni imperatore imprimi curavit, in-4°, Rome, 1548, 
996 feuillets. — EP1STOLE XIII divi Pauli eadem lin- 
gua cum versione latina, in-%°, Rome, 1549. C’est la se- 
conde partie du Testamentum Novum de Petrus Ethyops. 
Dans la première se trouve la quatorzième Epitre de saint 


Paul, l'Épitre aux Hébreux, comme l'indiquait le titre. 
Cf. Fumagalli, Bibliografia ethiopica, Milan, 1893, n° 1257. 
— S. J'aconr Apostoli Æpistolæ Catholicæ versio ara- 
bica et æthiopica, latinitate utraque donata. Opera... 
Joh. Georg. Nisselii et Theodori Petræi, in-4°, Leyde, 
1654, 32 pages. — S. Junx Apostoli Epistolæ Catholicæ 
versio arabice et æthiopice in lalinilatem translata... 
a Joh. Georg. Nisselio et Theodoro Petræo, in-4°, Leyde, 
1054, 24 pages. — S. Jonannis Apostoli et Evangelistæ 
Epistolæ Catholicæ tres, arabice et ethiopice, omnes ad 
verbum in latinum versæ... Cura... Joh. Georgii Nisellii 
et Theodori Petræi, in-4°, Leyde, 1654, 41 pages. — 
CANTICUM CANTICORUM Schelomonis æthiopice. E velu- 
sto codice summa cum cura erutum, a quam mullis 
mendis purgatum, ac nunc primum latine interpreta- 
tum. Cui, in gratiam arabizantium, apposita est versio 
arabica cum interpretalione lalina, ut et Symbolum 
S. Athanasii vocalium notis insignitum, a Joh. Georg. 
Nisselio, in-4°, Leyde, 1656, 7 et 40 pages. — S. S. Biblia 
Polyglotta complectentia textus originales, etc. Opus 
totum in sex lomos (fol.) tributum edidit Brianus Wal- 
tonus, Londres, 1657. Walton réédite dans cette Polyglotte 
les textes des Psaumes publiés par Potken, en 1513, et 
le Nouveau Testament de l'édition de Rere de 1548. — 
Psarrerivm æthiopice cum notis Edmundi Castelli va- 
riisgue lectionibus, in-f°, Londres, 1657. — CANTICUM 
CANTICORUM æthiopice et ‘latine, cura Edmundi Castelli, 
in-fv, Londres, 1657. — Novus TesTAMENTUM æthiopice, 
cum versione dti Dudlei Ludolfi ab Edmundo Castello, 
in-fo, Londres, 4657. Extrait de la Polyglotte de Walton. 
— Liber Ruru, ælhiopice, e vetusto manuscripto ex 
Oriente allato erutus, et latinitate fideliter donatus,... 
editus a J. G. Nisselio, in-4°, Leyde, 1660, 16 pages. — 
Prophetia Sophoniæ, summa diligentia ad fidem vetu- 
stissimi MS. codicis fideliter in latinum versa... in litte- 
rarii orbis commodum publici juris facta a J. G. Nis- 
selio, in-4°, Leyde, 1660, 8 pages. — Prophetia JON£ ex 
Æthiopico in Latinum ‘ad verbum versa, el notis atque 
adagiis illustrata. Gui adjunguntur quatuor Geneseos 
capita, e vetustissimo Manuscripto Æthiopico, eruta 
nunc primum... publicata a M. Theodoro Petræo, in-4°, 
Leyde, 1660, 36 pages. — GENESEOS capita IV priora, 
cum versione lalina duorum priorum, studio Theodori 
Petræi, in-%°, Leyde, 1000. — Prophetia Jorr, Æthiopice, 
interprelatione Latina ad verbum donata, et perbrevi 
vocum Hebraicarum et Arabicarun harmonia illustrata, 
labore et sludio M. Theodori Petrii, Cimbri, in-4°, Leyde, 
1661, 10 pages. — Vaticinium MALACILE, prophetarum 
ultimi, Æthiopice, Latino idiomate ad verbum dona- 
tum... Nunc primum publici juris factum a M. Theo- 
doro Petræo, Cimbro, in-4°, Leyde, 1661, 10 pages. — 
Quatuor prima capila GENESEOS Æthiopice et Latine, 
in usum sludiosorum Æthiopicæ linguæ edila a G. Chr. 
Bürklino, in-4°, Prancfort-sur-le-Main, 1696, 20 pages. 
— Novvu TzsramENTux, Londres, 1698. Le même que 
celui de 1657 (supra). — Specimen PSALTERI Æthio- 
pici... At in versione latina distincliones textus Hebraici 
ad geminum ejus intellectum necessariæ adhibitæ fue- 
runt, in-4, Francfort-sur-le-Main, 1699. — PS4ALTERIUCH 
Davidis ethiopice et latine, cum duobus unpressis et 
tribus MS Stis Codicibus diligenter collatum et emen- 
datum, necnon variis Lectionibus et Notis philologicis 
illustratum. Accedunt Æthiopice tantum Hymni et 
Orationes aliquot Veteris el Novi Testamenti, ilem Cax- 
TICUM CANTICORUM , cum vais Lectionibus et Notis, 
cura Jobi Ludolf, in-4°, Francfort-sur-le- Main, 1701, 
& et 428 pages. C'est le texte de Potken, 1513, revu sur 
trois manuscrits. — Palæstra linguarum orientalium, 
hoc est : quatuor primorum capitum GEXESLOS, textus 
originalis et chaldaicus, syriacus, samaritanus, ara- 
bicus, æthiopicus, persicus, omnia cum latina versione, 
cura G. Olhonis, in-4°, Francfort-sur-le-Main, 1702, de 
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| latine, cum glossario æthiopico-harmonico in eumdem 
et IV Geneseos capita priora, editus a Benedicto Andrea 
Staudachero, in-4°, Francfort-sur-le-Main, 1706, 32 pages. 
— Quatuor prima capita GE »iszos Æthiopice et Latine, 
studio Benedicti Andreæ Staudacheri, in-4°, Francfort- 
sur-le- Main, 1707. — Jov4s propheta, nie ghez. 
Edidit G. Marcel, Paris, 1802. — Psazreriuu Davidis 
Æthiopice, in-4%, Londres, 1815, 171 pages. Édition de 
la Société biblique anglaise. — Eseg (primi) libri, qui 
apud Vulgatam appellatur quartus, versio æthiopica, 
nunc primum in medium prolata, et latine angliceque 
reddila a Riccardo Laurence, in-8°, Oxford, 1820. — 
Evraxcrtra sancta Æthiopice. Ad codicum manuscri- 
plorum fidem edidit Th. Pell Plat, in-4°, Londres, 1826. 
— Le saint Éyraxcirr de N.-S. J.-C. (en gheʻez), in-40, 
Londres, Sociélé biblique, 1827, 127 feuillets, sans pagi- 
nation. Signé A-SS. — Novus TESTAMENTUM Domini 
nostri el servaloris Jesu Christi æthiopice. Ad codicum 
manuscriptorum fidem edidit Th. Pell Platt, in-40, 
Londres, 1830, 732 pages. Édition de la Société biblique 
anglaise, — Veteri is Testamenti æthiopici tomus primus 
sive OoraTeronvs Æthiopicus. Ad librorum manuscri- 
ptorum fidem edidit et apparatu crilico instruxit 
Augustus Dillmann, in-4°, Leipzig, 1853. [Pars prior 
quæ continet textum, 486 pages.| Pars posterior quæ 
continet apparatum criticum, 220 pages. — The book 
of Joxan in four oriental versions, namely Chaldee, 
Syriac, Æthiopic, and Arabic, with glossaries, Edited 
by W. Wright. Londres et Leipzig, 1859, — Veteris Testa- 
menti Æthiopici tomus secundus, sive libri Regum, 
Paralipomenon, Esdræ, Esther. Ad librorum manu- 
scriptorum fidem edidit et apparatu critico instruxit 
Augustus Dillmann. [ Fasciculus primus, quo continen- 
tur libri Reocu 1 gr 11], in-4, Leipzig, 1861, 96 et 
59 pages. Fasciculus secundus, quo continentur libri 
Reauu II vr IV, in-4°, Leipzig, 1871, 98 et 78 pages. 
Esdras et Esther n’ont pas paru . faute de ressources. 
Cf. t. 1! part. posterior., p. 220, Postscriptum, et t. vi, 
Præfat. P3ALTERIUM Davidis Æthiopice et Eee 
rice, in-8, Bâle, 1872. Édition de la Société biblique 
anglaise, — ÆPANGELL1 sacra Domini nostri et Salva- 
toris Jesu Christi. Æthiopice et Amharice, in-8, Bàle, 
1874, 445 et 445 pages. Édition de la Société biblique 
anglaise. — EPISTOLE APOSTOLORUM Domini nostri et 
Salvatoris Jesu Christi. Æthiopice et Amharice, in-f°, 
Båle, 1878, 312 et 312 pages. Idition de la Société biblique 
anglaise. — Der äthiopische Text des JoeL, herausge- 
geben von August Dillmann. Adjoint au travail de Merx, 
Die Prophetie des Joel, in-8, Ilalle, 1879, de la page 449 
à 458. — GENESIS capita I-IV, PSALMUS I el CXXXVI. 
Dans la Chrestomathie qui accompagne la grammaire 
éthiopienne de Prætorius, in-12, Leipzig, 1886. — Dodeka- 
propheton Æthiopum oder die zwölf kleinen Propheten 
der äthiopischen Bibelübersetzung nach handschrif- 
lichen Quellen herausgegeben und mit textkritischen 
Anmerkungen versehen von Johannes Bachmann. Heft 1, 
Der Prophet Onapia, in-8&, Halle, 1832, 52 pages; — 
left 11, Der Prophet Mazzacur, in-8°, Halle, 1893, 
51 pages. — Die KLAGELIEVER JEREMLE (Lamentations) 
in der üthiopischen Bibelübersetzung. Auf Grund hand- 
schrillicher Quellen mit texthrihsehen Anmerkungen 
herausgegeben von Johannes Bachmaun, in-8, Halle, 
4893, 54 pages. — Der Prophet IzsArA nach der äthio- 
pischen Bibeluberselzung. Auf Grund handscriftiicher 
Quellen herausgegeben von Johannes Buchinann. z Teil : 
Der äthiopische Text. Mit einen photographischen Spe- 
cimen des God. Aeth. Berol. Peterm. 11 Nacht». 42, 
in-40, Berlin, 1893, 108 pages. — Veteris Testamenti 
æthiopici tomus quintus, quo continentur libri apocry- 
phi, BARUCH, EPISTOLA JEREMLE, TOBITH, JUDITH, 
ECCLESIASTICUS, SAPIENTIA, ESDR.E À POCALYPSIS, Espr» 
Gzæcvs. Ad librorum manuscriptorum fidem edidit et 
apparatu critico instruxit Augustus Dillmann, in-40, 


Berlin, 1894, 2 et 221 pages. Quelques jours après lachè- 
vement de ce tome v, M. Dillmann mourait. Les tomes 11 
et 1y n'ont pas paru. Dans ce tome y, les livres qualifiés 
d’apocryphes par M. Dillmann appartiennent à nos deu- 
térocanoniques, sauf l'Apocalypse d'Esdras, qui est fran- 
chement apocryphe, et l'Esdras Græcus, qui correspond 
dans nos éditions de la Vulgate latine au troisième livre 
d'Esdras. On sait que le troisième livre d'Esdras, dont 
l'Église ne reçoit pas la rédaction, n’est dans la plus 
grande parlie de sa teneur qu une seconde version, un 
peu libre, du premier. 

En récapilulant cette liste de publications, on voit qu'il 
reste encore une portion considérable de l'Ancien Tes- 
tament qui n’a jamais élé publiée, à savoir: I et Il des 
Paralipomènes, l et II d'Esdras, Esther, Job, Proverbes, 
Ecclésiaste, Jérémie (les Lamentations ont paru, ainsi 
que Baruch, d'ordinaire joint à Jérémie), Ezéchiel, Daniel, 
Osée, Amos, Michée, Nahum, Habacuc, Aggée, Zacharie, 
I et [L des Machabées (dont le texte paraît manquer à 
l'ancienne version, comme on l'a dit), et enfin l’apocryphe 
adjoint à nos Bibles sous le titre de IVe livre d'Esdras, — 
On devra remarquer aussi que les manuscrits de la Bible 
éthiopienne étant demeurés irès rares jusque vers le 
milieu de ce siècle, toutes les éditions antérieures à cette 
époque étaient nécessairement faites sur un tout petit 
nombre de copies, parfois même sur une seule. Le texte 
demanderait donc à être revu sur les copies meilleures 
peut-être, en tout cas plus nombreuses, qui ont enrichi 
depuis quarante ou cinquante ans nos grands dépôts 
d'Europe. 

LIT, MANUSCRITS GHEʻEZ EXISTANT EN EUROPE. — Les 
matériaux pour préparer des éditions critiques de la 
Bible ne nous manquent plus. Nous avons fait le relevé 
de toutes nos richesses en manuscrits bibliques éthio- 
piens; or voici quel est le résultat général de notre exa- 
men. La plus riche collection de manuscrits ghe‘ez en 
tout genre, la collection du British Museum, possède à 
elle seule des exemplaires de tous les livres de l'Ancien 
et du Nouveau Testament, et pour chaque livre trois, 
quatre, cinq, dix, quinze, vingt et quelquefois jusqu’à 
trente exemplaires. En seconde ligne vient la bibliothèque 
de M. Antoine d'Abbadie, qui a légué en mourant à FAca- 
déinie des inscriptions et belles-lettres son château et sa 
propriété d'Abbadia, où il avait fait transporter sa belle 
collection de manuscrits. On y trouve un ou plusicurs 
exemplaires de tous les livres bibliques, sauf le second 
livre canonique d'Esdras et les deux Machabées authen- 
tiques. La Bodléienne d'Oxford possède aussi toute la 
Bible, moins Tobie, Judith, Baruch et les deux livres des 
Machabées. Il ne manque à notre Bibliothèque Nationale 
que les livres suivants de l'Ancien Testament : Judith, 
Esther, les deux livres canoniques d'Esdras, Isaïe, Ezé- 
chiel, les petits Prophètes et les deux livres des Macha- 
bées. Enfin on trouve encore un certain nombre de 
manuscrits bibliques à Francfort, au Vatican, à Vienne 
et à Pétersbourg. 

IV. TEXTES SUR LESQUELS A ÉTÉ FAITE LA VERSION 
ÈTHIOPIENNE. — Un théologien d'Éthiopie, qui appartient 
aux vingt ou trente premières années du xv® siècle, abba 
Georges, auteur du Masehafa Mesetir, « Livre du Mys- 
lère, » a écrit sur ce sujet une page curieuse; elle résume 
sans doute l'opinion communément suivie au pays d'EÉthio- 
pie dans la question qui nous occupe. En voici la tra- 
duction : « Tous les livres de l'Ancien Testament avaient 
été traduits de l'hébreu en ghe‘ez au temps de la reine 
du Midi, qui visita Salomon. (Inutile de faire remarquer 
au lecleur qu'à cette époque la plus grande partie de 
l'Ancien Testament n'existait pas encore.) Aussi la ver- 
sion éthiopienne des livres des Prophètes était pure; les 
Éthiopiens, en elfet, suivirent la lci des Juifs avant la 
naissance du Christ. Mais dans la traduction qui fut faite 
après la naissance du Christ, ceux qui l'avaient crucifié 
changèrent le texte véritable en un témoignage menson- 
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! ger. Quant à la manière dont les livres des Prophètes 
! ont été traduits de hébreu en ghe‘ez, on en trouve des 
exemples au livre des Rois, où de l'hébreu on a traduit 
en ghe‘ez, par exemple : *Él6h6 par ‘Ameläk (Dieu), 
*Adônäi par ’Eghezi (Seigneur), Sab&’ôt par Hayelät 
(armée). Pour le Nouveau Testament que nous avons en 
Éthiopie, il a été traduit tout entier du grec en ghe‘ez, 
avant que la doctrine de Nestorius eùt apparu, avant que 
la confession de Léon fùt formée, avant qu'on eùt réuni 
le concile des chiens, à savoir des évêques de Chalcé- 
doine. Aussi toute la version éthiopienne de l'Ecriture, 
tant de l'Ancien que du Nouveau Testament, est pure 
comme l'or, éprouvée comme l'argent, immaculée comme 
un lait sans mélange. » Bibl. Nat., fonds ghe'ez, n° 113, 
fol. 63-64. 

Ainsi, d’après ahba Georges, le Nouveau Testament a 
été traduit du grec; sur ce point, nous verrons qu'il a 
complètement raison. L'Ancien Testament, toujours d'après 
notre auteur, aurait été traduit directement de l'hébreu. 
C'est là une prétention qui ne tient pas devant une com- 
paraison même superficielle de la version éthiopienne 
avec le texte. Quelques livres, il est vrai, portent l'em- 
preinte d'une revision faite sur lhébreu, par exemple 
Job et Daniel, n° 7 de la Bibliothèque Nationale (voir 
Zotenberg, Catalogue des mss. éthiop., n° 7; cf. Dill- 
mann, Veteris Test. æth., t. 11, fasc. 11, apparatus cri- 
ticus, p.5); mais le fond de nos versions ghe‘ez de l'An- 
cien Testament n'a cerlainement pas été pris directement 
sur le texte primitif, comme on le verra bientôt. 

Quelques missionnaires jésuites des débuts du xvne siècle, 
comme Ludolf en témoigne (Comment. ad l. nr, c. 1v, 
n, 26), ont pensé que la Bible éthiopienne avait été tra- 
duite de l'arabe. Ludolf lui-même suivit quelque temps 
celte opinion, comme on le voit par une note écrite de 
sa main dans le n° 1 de la Bibliothèque Nationale (fonds 
éthiopien); mais dans son Commentaire, paru en 1691, 
Ludolf ne pense plus que la version ait été faite de l'arabe: 
« Le Pentateuque manuscrit, dit-il, le Psautier et tous les 
livres imprimés de la Bible prouvent pleinement le con- 
traire.» L'Ancien Testament n’a pas été, en elfet, traduit 
d'une version arabe; il ne l’a pas été au temps de saint 
Frumentius, comme lavait d’abord cru aussi Ludolf, car 
alors la version arabe de la Bible n'existait pas; il ne l'a 
pas été davantage dans la suite. De notre temps, un cri- 
tique pourtant célèbre, Paul de Lagarde, a réédité cette 
ancienne opinion des premiers missionnaires; il a cru 
pouvoir soutenir que la Bible ghe‘ez avait été faite ou de 
l'arabe ou du copte, et cela au xve siècle. P. de Lagarde, 
Ankündigung einer neuen Ausgabe der griechischen 
Uebersetzung des alten Testaments, 1882, p. 28; d'après 
Hackspill, Zeitschrift fur Assyriologie, t. xt, 1897, p. 123. 
Mais Paul de Lagarde est resté seul de son avis dans le 
monde savant contemporain; son erreur manifeste repose 
sur une simple confusion entre une version et une recen- 
sion. 11 y a eu, en effet, comme on le verra plus loin, 
une recension sur des textes coptes ou arabes; mais de 
là à conclure qu'il wexistait pas avant ce travail une 
version éthiopienne, faite sur des textes qui n'étaient ni 
arabes ni coptes, il y a belle différence. — La vérité est, 
sur cette question, que la version ghe‘ez fondamentale, 
antérieure à toute recension, repose tout entière sur un 
texte grec. L'Ancien Testament d’abord a été traduit du 
grec des Septante. C’est ce qu'a très bien démontré Ludolf, 
une fois revenu de son erreur, en établissant que la ver- 
sion éthiopienne norte les leçons, les omissions et jus- 
qu'aux transcriptions du grec. Commient., loc. cit. Cf. 
Ludi Epist. ad Hollingerum, dans la Bibliotheca 
sacra de Le Long, pars 12, cap. 2, sectio 62, où il donne 
les mêmes arguments, plus le suivant pour les Psaumes : 
« Dans les Psaumes (éthiopiens), les inscriptions (des 
Grecs) sont conservées, » Ibid. ; cf. Ludolf, Hist. Æth., 
1. 11, ©. 1v, n. 2-6. On ne peut donc que souscrire à la 
| conclusion de Ludolf. Les études de Dillmann conduisent 
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au même résultat, Personne ne l’a mieux prouvé que 
le savant éthiopisant, dans les Apparatus crilici joints 
au texle de son édition de l'Ancien Testarnent ghe‘ez. 

Quant à la version du Nouveau Testament, elle à été 
faile également sur le grec, qui est ici le texte original. 
La critique aussi bien que l’histoire en tombent d'accord. 
Voir Michaelis, $ x Præfationis Evangelii secundum 
Matth. ex versione æthiopici interpretis a Bode editi, 
Halle, 1749. Tout récemment M. Hackspill l’a spéciale- 
ment démontré pour les dix premiers chapitres de saint 
Matthieu, en prenant pour base de son travail le manuscrit 
ghe‘ez 32 de la Bibliothèque Nationale. L. Ilackspill, Die 
äthiopische Evangelienübersetzung (Matth., 1-1x), dans 
la Zeitschrift fùr Assyriologie, t. x1, 1897, p. 127-131. 
Ce que le jeune savant nous dit de quelques chapitres de 
saint Matthieu, on peut l'étendre au Nouveau Testament 
tout entier. C’est du reste aujourd'hui la conclusion ad- 
mise par lous les critiques, à l'exception de Paul de La- 
garde, La controverse ne peut plus porter désormais que 
sur la question de savoir quel est au juste le texte grec 
que suivirent les traducteurs, Le problème devient alors 
plus ardu, plus délicat, et il demanderait pour être tranché 
des études qui ne nous paraissent pas encore faites. 

V. LA VERSION ÉTHIOPIENNE EST L'ŒUVRE DE PLUSIEURS 
AUTEURS. — C'est l'opinion la plus généralement suivie 
et la plus probable. Ludolf, qui l'a soutenue, appuie son 
sentiment sur cette raison, que les mots rares et diffi- 
ciles, comme sont les noms de pierres précieuses, sont 
rendus de différentes manières dans les divers livres, et 
il en fournit des exemples. La topaze, dans Ps. CXVII, 
127, est rendue par le mot grec pazjon, le +6 étant rejeté 
comme article; dans Job, xxvii, 19, par 'anC : tan- 
car; dans Apoc., XXI, 20, par DAD-@ à waraurè. Lu- 
dolf, Hist. Æthiop., 1. ur, e. 1v, n. 6. Dillmann, le meil- 
leur juge de notre temps dans ces questions, ne croil 
pas, il est vrai, malgré quantité de variantes de ce genre 
par lui observées, qu'il faille conclure à des traducteurs 
différents en ce qui concerne la Genèse, l'Exode, les 
Nombres, le Lévitique, Josué, les Juges et Ruth, dont 
il nous a donné le texte dans son premier volume de 
l'Ancien Testament ghe‘ez. Il pense que l'inconstance 
d'un traducteur primaire ct unique suffit à expliquer 
ces variations, Oclateuchus æthiopicus. Pars posterior, 
p. 22, 58, 101, 139, 189, 195, 216. Le docte critique ce- 
pendant (loc. cit., p. 58-61) fait une exception pour les 
chap. xıv ct suivants de l’Exode, qu'il attribue à un 
second traducteur; et, s'il s’agit de l'ensemble de la Bible, 
c'est lavis de Ludolf qu'il nous recommande, (Loc. cit., 
p. 58.) Telle est, croyons-nous aussi, la seule opinion 
vraiment solide. On verra du reste plus loin, abstrac- 
tion faite des raisons intrinsèques tirées de l'examen des 
textes, que, selon les données très vraisemblables des 
écrivains d'Élhiopie, plusieurs auteurs ont concouru à la 
traduction des Livres Saints. 

VI. EXISTE-T-IL EN ÉTIJOPIEN PLUSIEURS VERSIONS 
POUR LES MÊMES LIVRES DE L'ÉCRITURE ? — Nous parlons 
ici de versions proprement diles et non pas de simples 
recensions d'une même version. Plusieurs éthiopisants, 
en effet, et des plus considérables, tels que Ludolf et 
Dillmann, n'ont peut-être pas toujours sur ce point suffi- 
samment précisé leur langage, et, — si nous les entendons 
bien, — ils se servent parfois, au grand détriment de la 
clarté, du mot « version » dans le sens de « recension ». 
Voir Ludolf, Comment., 1. 11, €. IV, n. XXVII; Dillmann, 
Vel. Test. æthiopici, t. 11, pars poster., p. 3-5, et Lexicon, 
Præfatio, col. v-vr. Cette remarque faile, nous répondons 
que la thèse de la pluralité des versions éthiopiennes 
pourrait trouver en sa faveur quelques arguments plau- 
sibles. Les variantes sont sans nombre dans les exem- 
plaires manuscrits d'un même livre. Additions, omis- 
sions, expressions diflérentes, gloses, rien ne manque 
des variantes accoutumées, Qu'il me suflise de renvoyer 


ÉTHIOPIENNE (VERSION) DE LA BIBLE 


2028 


aux exemples innombrables que nous en donne Dillmann 
dans ses notes critiques aux livres de l'Ancien Testament, 
Toutefois ces variantes ne prouvent pas nécessairement 
la multiplicité des versions. Les mêmes divergences se 
rencontrent partout, dès qu’on possède un cerlain nombre 
de manuscrits d'un mème ouvrage, et surtout d'un ouvrage 
fort répandu dans l'usage et le commerce des hommes. 
Du reste, quand on sail l'étonnante facilité avec laquelle 
les copistes éthiopiens ont cru pouvoir rendre par des 
mols plus clairs ce qui leur semblait obscur, glisser cer- 
taines gloses destinées à compléter le sens, ou supprimer 
ce qui leur paraissait redondant (voir Dillmann, Vet. Test., 
t. 1. pars poster., p. 13-106, 64, 99, 419, 141-143, 172-173, 
192-193, 215-2146; t. 11, fasc. 1, pars poster., p. 6-7, 36-39; 
fasc. 11, pars poster., p. 3-4, 47-49), sans parler des revi- 
sions qui ont été faites au cours des temps, et dont nous 
parlerons tout à l'heure, on comprend sans peine qu'il 
ne suffit pas de variantes même nombreuses pour con- 
clure à la pluralité des versions. Il faudrait, à notre 
avis, pour admettre cetle conclusion, des divergences 
plus profondes que celles qu'on connaît jusqu'ici, S'agit- 
il des livres du Nouveau Testament, nous n'oserions plus, 
avec Michaelis, formuler le méme jugement. Michaelis, 
§ u Præfalionis ad Evangelium secundum Matthæwn 
ex versione ælhiopici interpretis, edituin a Bode, Halle, 
1749. Car il se pourrait faire que le progrès des études 
gheʻez imposåt quelque jour une solution différente pour 
quelques-uns de ces livres, pour les Évangiles, par 
exemple, Cf. Ludolf, loc. cit.; Dillmann, Lexicon, loc. 
cit. ; Aethiopische Bibelübersetzung, dans Herzog's Real 
Encyklopüdie. 

VIS. EXISTENCE DE PLUSIEURS RECENSIONS DE LA VER- 
SION ÉTHIOPIENNE PRIMITIVE. — 19 Ancien Testament. 
— Il dut être revisé sur l'une ou l'autre des trois re- 
censions des Septante, qui furent faites dans l'Église 
grecque au ui siècle, à savoir : par Origène, à Césarce; 
par saint Lucien, à Antioche, et par Ilésychius, en 
Egypte. Voir, dans les Études religieuses, La critique 
biblique au rue siècle, 1891, octobre; 1892, mars et 
octobre. Dillmann, en effet (Vet. Test. æthiop., t. 11, 
fase, 1, pars poster., p. 3-5), a nettement distingué de 
la version ancienne ou primitive un texte ghe‘ez remanié 
à une dale et par des auleurs inconnus, d’après un texte 
grec qui avait élé lui-même revisé. Quelle élait cetle 
recension grecque, qui servit ainsi de base à la recension 
éthiopienne? Probablement celle d'Égypte, la recension 
d'Hésychius. L'Église d'Éthiopie, dès ses origines, a été 
en continuelle dépendance de l'Eglise d'Alexandrie. Il 
est donc très vraisemblable qu'elle aura pris encore en 
Égypte les textes qui servirent de base à sa revision; 
malheureusement le texle hésychien est jusqu'à présent 
peu connu. Mais, en attendant qu'on l'ait sûrement re- 
trouvé, on sera fondé à croire que la recension éthio- 
pienne en dépend. Espérons que M. Bachmann résoudra 
ce problème, qu'il nous a promis d'aborder, Dodekapro- 
pheton Æthiopum, Ileft 1, Der Prophet Obadia, Halle, 
1892, p. 9. Cf. Etudes, mars 1892, p. 451-453. Quoi qu'il en 
soit, nous voici déjà en présence de deux textes de l'An- 
cien Testament : celui que Dillmann, dans ses notes cri- 
tiques sur les livres des Rois (ibid.) et dans Aeshiopische 
Bibelübersetzung (Herzog’s Real Encykloptädie), a nommé 
«la version ancienne ou primilive », et qui ne porte pas 
trace de revision (== Francofurtensis 60% paginas conli- 
nens et 57 Abbadianus); puis le second, qui ful revisé el 
qu’il nomme « la version Vulgate ou seconde » ( = Oxon. 3; 
Abbad. 137 et 197; Brit. Mus., Dillmann, Catal., p. 1; 
Francof. 382 paginas complectens). Ce dernier texte est 
de beaucoup le plus répandu en Éthiopie. Pour quelques 
livres au moins de la Bible, nous devons également re- 
connaître une seconde recension, faite cette fois sur le 
texte hébreu. M. Zotenberg, dans son (Catalogue des 
mss. éthiopiens de la Bibl. Nationale, n° 7, a reconnu 
un texte de ce genre pour les livres de Job et de Daniel, 
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qui furent collationnés avec le texte hébreu et une ver- 
sion arabe par un savant indigène nommé Mercurius. 
Dillmann, de son côté, admet pour les livres des Rois 
(= Abbad. 35) et peut-être pour tout l'Octateuque un texte 
revu sur l'hébreu et qu'il appelle « version troisième ». 
Vet. Test. æthiop., t. 11, fasc. 1, pars post., p. 5, avec la 
note 1. Le texte éthiopien qui aurait servi de base à celte 
recension serait, d'après le savant critique, non pas la 
Vulgate, mais la version ancienne ou primitive. Enfin 
M. Bachmann, op. cit., p. 8-9, semble vouloir étendre 
les mêmes conclusions aux livres des Prophètes. 

90 Nouveau Testament. — Les textes éthiopiens offrent 
des traces de plusieurs recensions. En 1865, dans la pré- 
face de son Lexique, col. v et vi, Dillmann reconnaissait 
deux recensions, sinon deux versions proprement dites, 
dans ce qu'il appelait « version ancienne » et« version plus 
récente ». L'ancienne serail représentée par l'édition du 
Nouveau Testament de Rome, 1548; la moderne, par l'édi- 
tion de Pell Platt, Londres, 1830. De qui seraient ces 
différentes recensions, à quelle époque ces textes auraient- 
ils été établis dans la teneur que nous leur voyons? Il 
serait difficile de le déterminer. Notons toutefois au pas- 
sage la thèse de M. Guidi, qui place au xrve siècle une 
quasi-recension ou correction des Evangiles. D'après le 
savant orientaliste, on doit reconnaître à côté d'une ver- 
sion primitive (= Parisiensis 32) un texte de cette même 
version (= Parisiensis 33), qui aurait été revu ou corrigé 
peu à peu à différentes époques, à partir du xIv® siècle, 
sur une version arabe du xie, que M. Guidi nomme 
« recension alexandrine Vulgate ». Guidi, Le traduzioni 
degli Evangelii in arabo e in etiopico, Rome, 1888, 
p. 35-37. 

M. Conti Rossini a cru pouvoir préciser davantage et 
nous indiquer l'auteur même de la recension. Voici la 
thèse qu'il expose dans la Zeitschrift fur Assyriologie, 
t. x, 1895, p. 230-241. Nous trouvons parmi les métropo- 
litains que l'Egypte a toujours fournis à l'Ethiopie depuis 
saint Frumentius (1v° siècle) un abba Salämä, distinct du 
premierabba Salämä ou Frumentius. Voir Catalogue Zoten- 
berg, n. 160, p. 263, col. a. Ce moderne Salâmå est appelé 
«traducteur de l'Ecriture Sainte » (ibid.); c'est le même 
dont on célèbre la fête, non pas le 26 de hamelê, comme 
saint Frumentius, mais le 20 de nahasé. Dans sa légende, 
on lit encore qu'il est « celui qui a traduit de l'arabe en 
ghe‘ez l'Écriture Sainte ». Catalogue Zotenberg, n. 198, 
p. 494, col. a. Or précisément ce Salämä vivait à la fin du 
xue et au commencement du xive siècle, et il est connu 
comme un lettré de valeur. Il est donc tout naturel de 
penser que, voyant les divergences du texte ghe‘ez d'avec 
la version arabe d'Egypte, il en entreprit et exécuta la 
revision, et c'est sans doute ce travail de recension des 
Évangiles ghe‘ez sur un texte arabe qui lui valut le nom 
de traducteur de l'Écriture Sainte. 

Jusqu'ici la thèse de M. Conti Rossini parait bien 
appuyée. Volontiers même nous croirions que c'est ce 
travail de recension sur l'arabe par le moderne abba 
Salämä dont on avait gardé le souvenir en Éthiopie, qui 
trompa les premiers missionnaires portugais et Ludolf 
lui-même pendant quelque temps, en leur faisant croire 
que la version ghe'ez avait été fuite de l'arabe par abba 
Salimä, saint Frumentius. Mais conclure de là, avec 
M. Conti Rossini, que saint Frumentius n'a en aucune 
façon concouru à traduire la Bible, c'est peut-être aller 
trop loin, comme nous le dirons tout à l'heure. Cf. Hacks- 
pill, Die äthiopische Evangelienübersetzung, dans la 
Zeitschrist für Assyriologie, 4897, t. XI, p. 194-195. 

Avant de terminer celte question, je veux signaler aux 
critiques une dernière recension, qui paraît encore peu 
connue. lille est due aux missionnaires jésuites portugais du 
xvie siècle. Voir Histoire de ce qui s’est passé au royaume 
d'Éthiopie es années 10624, 1625 et 1626. Tiré des 
lettres écrites et adressées au R. P. Mutio Viteleschi par 
le P. Gaspar Paez, S. J. Traduit de l'italien en françois 
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par P.-J.-B. de Machault, S. J., Paris, 1629, p. 295 et 
suiv. Il semble bien résulter de cette lettre du P. Pacz 
que les missionnaires des débuts du xvre siècle ont non 
seulement traduit un certain nombre de nos Livres Saints 
en amharique ou corrigé le texte amharique antérieur 
de ces livres, mais encore qu'ils ont revu les Évangiles 
ghe‘ez et les ont conformés à notre Vulgate. Nos bi- 
bliothèques peut-être ou celles d'Éthiopie recélent des 
exemplaires de cette recension. Ne serait-ce pas aux 
mêmes travailleurs qu'il faudrait attribuer cette traduc- 
tion des deux livres des Machabées, faite du latin en 
ghe‘ez, il y a deux ou trois siècles, on ne sait par qui? 

VHI. DATE DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE PRIMITIVE. — 
Selon Cayet (Pierre- Victor Palma, 1525-1610), nous 
devrions faire remonter notre version jusqu'aux temps 
apostoliques. (Paradigmata de quatuor linguis orientali- 
bus præcipuis, arabica, armena, syra, æthiopica, Paris, 
1596, p. 160.) Mais il n’en donne aucune preuve solide, 
Voir Le Long, Bibliotheca sacra, pars 1s, cap. 2, sectio 6°. 
Brian Walton, dans les Prolegomena de sa Polyglotte, 
Cap. XV, De lingua #æthiopica et Scripturæ versione 
æthiopica, à soutenu également que la version ghe‘ez 
remontait à l'époque des Apôtres. Son opinion repose 
tout entière sur les deux points d'histoire suivants, que 
l'on suppose démontrés : la reine Candace du chap. vx 
des Actes est une reine des Abyssins, et l'eunuque bap- 
tisé par le diacre Philippe convertit les Abyssins à la foi 
chrétienne. Malheureusement ni l'un ni l'autre de ces faits 
ne peut se soutenir. Voir CANDACE. 

Si quelques écrivains ont trop vieilli la Bible ghe‘ez, 
d'autres, par contre, l'ont trop rajeunie. Personne dans 
cette voie nouvelle n’est allé si loin que Paul de Lagarde. 
D'après lui, — nous avons déjà eu l’occasion de le dire, — 
la version éthiopienne aurait été traduite de l'arabe ou 
du copte après le xive siècle, Lagarde, Ankündigung 
einer neuen Ausgabe der griechischen Uebersetzung des 
alten Testaments, 1882, p. 28. C'est là une grossière 
aberration, bien étonnante dans un savant de cette valeur. 
Au x1ve siècle, nous avons rencontré un travail de recen- 
sion; mais cette recension ne peut être confondue avec la 
version primitive. Gildemeister, dans une lettre à M. Gre- 
gory, datée du 20 avril 1882 (Prolegomena ad Novum 
Testamentum græce, editio 82, Tischendorf, t. 11, p. 895), 
exprimait l'avis que notre version serait due à des Syriens 
monophysites du vie ou du vue siècle. Sur quoi se fonde 
celte opinion? Principalement sur les deux arguments 
suivants. Et d'abord les chrétiens ne commencèrent guère 
à être nombreux en Abyssinie avant le vi ou le vai siècle; 
et donc le besoin d'une Bible ghe‘ez ne dut pas se faire 
sentir avant cette époque. En second licu, certains mols 
de la version éthiopienne paraissent avoir une origine 
syriaque ou aramaïque, ce qui fait supposer que les tra- 
ducteurs étaient des Syriens, et sans doute des Syriens 
monophysites. Dans cette argumentation, on regrettera 
que la conséquence ne sorte aucunement des prémisses. 
On ne voit pas bien, en effet, pourquoi la Bible n'aurait 
dù être traduite qu'après une conversion en masse du 
peuple d'Abyssinie; et quant aux mots d One NeSy La que 
même en admettant qu’ils soient bien d'origine syriaque 
plutôt que d'origine ghe'ez, qui nous prouve qu'ils sont 
entrés dans la langue ghe'ez précisément par les traduc- 
teurs de la Bible, et surtout quelle nécessité y a-t-il de 
supposer que ces traducteurs prétendus araméens étaient 
des monophysites du vi et du vire siècle? 

La grande majorité des auteurs, depuis Ludolf jusqu'à 
nos jours, s'accordent à dire que la version éthiopienne 
ne peut pas descendre plus bas que la fin du ve siècle, et, 
ainsi formulée, cette thèse paraît bien assurée. Ce n’est 
pas certes que les témoignages historiques abondent pour 
la démontrer. Car nul auteur, soit grec, soit latin, ne 
peut nous renseigner sur ce sujet. On a bien cité quel- 
quefois le passage où saint Jean Chrysostome nous dit que 
« les Syriens, les Égyptiens, les Indiens, les Perses, les 
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Éthiopiens et cent autres peuples ont traduit dans leur 
langue propre les dogmes » contenus dans l'Évangile de 
saint Jean. In Joa. homuil. xxii, t. LTX, col. 32. Mais qui 
prouvera jamais que par ce mot d'« Éthiopiens », toujours 
si vague chez les anciens, Chrysostome entendait parler 
de nos Abyssins? Le premier argument sérieux qu'ap- 
portent les auteurs est le suivant. Il est certain qu'à la 
fin du ve siècle l'Eglise d'Abyssinie était fondée et que 
déjà elle était grande et prospère. Or une Église ne peut 
resler longtemps sans une traduction des Ecritures. IL la 
faut à l'apôtre qui doit narrer au peuple l'histoire de la 
révélation et particulièrement l'histoire de Jésus-Christ 
et de ses premiers disciples. Il la faut encore pour le ser- 
vice de la prière et surtout pour les offices liturgiques, qui 
ne tardaient jamais alors à se faire dans la langue familière 
au peuple que l'on évangélisait. Nul doute par conséquent 
qu'il ait existé, à la fin du ve siècle, une version gheʻez 
en Abyssinie. — Un second argument est tiré du témoi- 
gnage des écrivains d'Éthiopie, Nous avons entendu plus 
haut abba Georges nous dire que l'Ancien Testament avait 
été traduit de l'hébreu en ghe‘ez dès le temps de la reine 
de Saba. Évidemment ni la Bible ghe‘ez n'a pour source 
immédiate l'hébreu, ni surtout elle n'a pu se faire à 
l'époque de Salomon. Mais quand il dit que le Nouveau 
Testament a été traduit par les neuf saints de Rome, si 
célèbres en Éthiopie, nous avons tout lieu de croire qu'il 
ya là une tradition fort respectable et que réellement 
les neuf saints ont concouru au travail de traduction des 
Ecritures, et sans doute aussi bien de l'Ancien que du 
Nouveau Testament. Ces moines illustres étaient certai- 
nement qualifiés pour traduire du grec tous nos Livres 
Saints. Or à quelle époque vivaient les neuf saints de 
Rome? Précisément à la fin du ve siècle, c'est-à-dire juste 
à celte époque où l'on convient que la version ghe'ez 
était indispensable au bon fonctionnement de l'Église 
éthiopienne. 

Ainsi faisonnent la grande majorité des critiques et des 
exégètes : Ludolf, Mist, æth., Francfort, 4681, 1. 111, €. Iv; 
Comment, ad hist, Vrancfort, 1691, ad lib. x111, cap. 1v, 
n. XXVI; Jean Mill, Novum Test. græcum, Rotterdam, 
1710, Prolegomena, p. 121; Michaelis, § 1x Præfationis 
ad Evangelium secundum Matth. ex versione æthiopici 
interpretis, editum a Bode, Halle, 1749; Bode, Præfatio 
ad Novi Testamenti versionis æthiopici interpretis lati- 
nam translalionem, Helmstadt, 1755; Dillmann, Aethio- 
pische Bibelübersetzung (dans Herzog's Real- Encyklo- 
püdie) ; Westcott et Hort, The New Testament in the 
original Greek, Cambridge et Londres, 1881, Introduc- 
tion, p. 86; Gregory, Nov. Test. græce, recensuit Ti- 
schendorf, editio 8: major, t. 111, Prolegomena, p. 894; 
Edouard König, Einleitung in das alte Testament, Bonn, 
1893, p.113; Goldschmidt, Bibliotheca æthiopica, Leipzig, 
4893, p. 7; Cornill, Einleitung in das alle Test., Fri- 
bourg, 1896, p. 338; Scrivener, À plain Introd. to the 
criticism of the New Test., Cambridge, 1883, p. 409; 
Jülicher, Einleitung in das Neue Test., Fribourg, 1894, 
p. 388; chez les catholiques de notre temps : Vigouroux, 
Manuel biblique, t. 1, n. 150; Kaulen, Bibelibersetzung 
[dthiopische], dans Wetzer et Welte’s Kirchenlexicon, 
t. 11, 1883; Cornely, Cursus Scripturæ Sacræ, Introd., 
t. 1, 1885, n. 142; Guidi, Le traduzioni degli Evangelii 
in arabo e in etiopico, Rome, 1888, p. 33 et suiv.; Hack- 
spill, Die äthiopische Evangelienüberselzung, dans la 
Zeitschrift fur Assyriologie, t. xt, 1897, p. 150 et suiv. 
Bien plus, avec ces mêmes auteurs, sauf pourtant 
MM. Guidi et Hackspill, dont nous nous séparons ici, 
nous pensons que la version ghe‘ez fut commencée avant 
l’arrivée des neuf saints et qu'il faut la faire remonter en 
partie à la seconde moitié du 1ve siècle, parce que la tra- 
duction des principaux passages des Écritures et notam- 
ment des Evangiles s'impose dans la fondation d’une 
nouvelle Eglise. 

Faut-il conclure de là que saint Frumence lui-méme, 
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le premier apôtre qui évangélisa l'Éthiopie, peu après 326, 
employa son zèle à traduire ou à faire traduire partie des 
Écritures? Ludolf et d’autres après lui l'ont pensé. Et 
cela n'est pas déraisonnable. Sans doute rien dans les 
traditions de l’Abyssinie ne confirme sûrement cette opi- 
nion; le Salämä que l'on appelle, en Éthiopie, traducteur 
des critures est bien plutôt le patriarche du méme 
nom, qui revisa les Livres Saints au début du xrve siècle, 
que le Salämä du 1ve, autrement dit Frumentius., Mais 
les arguments lirés de la nécessité d'une version ghe‘ez 
pour l'évangélisation de l'Abyssinie gardant toute leur 
force, à notre avis, aussi bien pour la fin du 1ve siècle 
que pour la fin du ve, pourquoi ne penserait-on pas que 
l'apôtre Frumentius commença lui-même ce beau travail 
ou en prit du moins la haute direction? 

Il est enfin un dernicr point sur lequel nous nous sépa- 
rons de plusieurs de ceux qui, comme nous, pensent que 
la version ghe‘ez a été faite, en partie du moins, par les 
neuf saints de Rome. On a affirmé, et c'est, pensons- 
nous, M. Dillmann qui l’a dit le premier, que les traduc- 
teurs de la Bible éthiopienne, c’est-à-dire les neuf saints 
de Rome, étaient des monophysites; d’autres ont précisé 
davantage et ont dit, comme M. Gildemeister, que les 
traducteurs étaient des monophysites syriens (dans Gre- 
gory, Prolegomena, loc. cit.); enfin M. Guidi, Tradu- 
zioni, p. 8%, et M. Iackspill, Æthiop. Evang., p. 153, 
ajoutent qu'ils ont dû venir d'Arabie, En réalité, les neuf 
saints venaient d'Égypte et non d'Arabie, et de plus ils 
n'étaient pas monophysites. La Chronique des rois d'Abys- 
sinie nous le fait entendre, en les appelant Saints de Rome 
et d'Égypte (R. Basset, Études sur l'histoire d’Éthiopie, 
Paris, 1882, p. 97). Ce titre de Saints de Rome donné à 
des moines égyptiens n'a rien qui nous doive surprendre. 
En Abyssinie, comme dans tout l'Orient, les Romains et 
les Grecs de l'empire byzantin sont appelés Roumis; le 
grec même y est parfois nommé langue romaine, et 
l'empereur de Constantinople roi de Rome. (Voir Bibl. 
Nat., fonds ghez, n, 113, fol. 63-64, et d'Abbadie, Cata- 
logue, n. 34.) Le fait que le nom de moines romains ait 
été donné et si religieusement conservé à ces saints per- 
sonnages, par une liglise qui s'est séparée des Grecs ou 
Roumis Melchiles pour suivre les Jacobites d'Alexandrie, 
nous persuade non seulement qu'à cette époque l'Église 
d’Abyssinie était toujours fidèle à la vraie foi, mais que 
de plus ces moines eux-mêmes n'étaient pas des mono- 
physiles, comme l'a pensé M. Dillmann (Zur Geschichte 
des aæumit. Reichs , Berlin, 1880, p. 26). Le passage des 
Chroniques, où il est dit que les saints de Rome « réfor- 
mérent la foi », selon la traduction de M. Dillmann, 
n'est pas de nature à infirmer notre opinion, car il faut 
tout lire. Le texte du n. 141 de la Bibliothèque nationale 
dit en effet: DAtTA To : PESTE : APCE : 
PME à ua’asetarate‘u hâyemänôta uasere‘âta me- 
nekuesenä, ce qui peut se traduire par : « Ils réglèrent 
ce qui concerne la foi et l’observance monastique. » Ce 
sens, à supposer qu'il faille tant tenir compte d’une 
appréciation venue après coup à l'esprit d’un rédac- 
teur monophysite, est d'autant plus admissible que, par 
rapport à l’observance monastique, les saints de Rome 
n'eurent pas à réformer, mais à établir. Jusque-là, le mo- 
nachisme n'avait pas pénétré en Abyssinie, et c'est avec 
les neuf Saints que nous voyons apparaître les ordres 
religieux. Aussi tous les monastères d’Abyssinie se ré- 
clament-ils dabba ‘Aragäui, l'un des neuf Saints, comme 
de leur premier fondateur. Nous avons d’ailleurs une 
autre preuve qui nous parait décisive dans la question. 
L'un des neuf Saints, abba Panetaléuôn, fut regardé 
comme un homme de Dieu et consulté dans les cas les 
plus graves par le roi Kaleb, autrement dit Élesban. Or, 
l'orthodoxie d'Éleshban, honoré comme saint chez les 
Latins aussi bien que chez les Grecs, ne saurait être mise 
en suspicion. Il n'est donc pas probable qu'abba Paneta- 
léuôn, l'ami et le conseiller du saint roi, ait été un mo- 
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Pour conclure cette étude, nous dirons avec M. Dill- 
mann, Vet. Testament. æthiop., t. v, Præfatio, que la 
Bible éthiopienne, considérée au point de vue critique, 
n'est pas sans valeur, quoiqu'elle ne soit pas exemple de 
défauts. Quelles que soient les variantes de ses nom- 
breux exemplaires et la jeunesse relative de ses manus- 
crits, — les plus anciens sont du xine siècle, — elle nous 
offre le mème intérêt, elle a pour nous à peu près le 
même prix que les copies grecques colportées en Égypte 
au ve et au vie siècle. Cf. Bachmann, Dodehkapropheton 
æth., left 1, p. 7. Et si l'on néglige les mille et une 
minuties de la critique verbale pour ne considérer que 
l'exactitude, la fidélité du sens, — ce qui est au fond la 
seule chose importante, — la valeur de la Bible ghe‘ez 
est encore bien autrement grande. Nul doute qu’elle ne 
soit dans sa substance conforme aux textes grecs dont 
elle dérive. L. MÉCHINEAU. 


ETHNAN (hébreu: "Étnän, « récompense » ; Septante : 
'Sevvóv; Codex Alexandrinus: "Ebvaël), descendant de 
Juda, un des fils qu'Assur, père de Thécua, eut de Halaa, 
une de ses femmes. L Par., 1v, 5-7. 


ETHNARQUE, titre grec de dignité, &ûvaæpyne, qu'on 
donnait à celui qui était à la tête d'un peuple, mais qui 
n'avait pas les insignes et l'autorité d’un roi. C'est le nom 
qui est donné dans le texte grec à Simon Machabée, 
I Mach., xıv, 47; xv, 1, 2; cf. Josèphe, Ant. jud., XUI, 
vi, 6, et à celui qui gouvernait Damas, du temps de saint 
Paul, pour le roi Arétas. IHI Cor., x1, 32. Dans I Mach., 
XIV, 47, et xv, 1, la Vulgate rend ¿ð8vágyns par princeps 
gentis; I Mach., xv, 2, elle ne l’a pas traduit; I Cor., 
X1, 32, elle l'explique par præpositus gentis. — Archélaüs, 
fils d'Hérode le Grand, qui hérita d'une partie de ses 
États, en particulier de la Judée, Matth., 11, 22, ne reçut 
de l'empereur Auguste que le titre d’ethnarque, Josèphe, 
Bell. jud., I, vi, 3, et c'est celui qu’il porte sur ses mon- 
naies. Voir ARCHÉéLAüsS, t. 1, fig. 247, col. 927. 


4. ÉTIENNE (Yrégavos, « couronne; » Vulgate : Ste- 
phanus; probablement l'équivalent d'un nom hébreu ou 
araméen, d'aprés la tradition Keliel), premier diacre et 
premier martyr. 

I. Son ministère comme diacre. — On croit commu- 
nément que c'était un Juif helléniste. IT apparaît pour la 
première fois dans l'histoire de l'institution des diacres. 
Act., vi, 6. Les Juifs hellénistes fixés à Jérusalem for- 
maient souvent des communautés distinctes de celles des 
Juifs parlant araméen, Ceux d'entre eux qui s'étaient 
convertis se plaignirent que leurs veuves étaient négli- 
gées dans les aumônes des fidèles, 1) ne s’agit pas d'au- 
mônes particulières, autrement le mal n'aurait pas été 
si facilement constaté. Sans accuser les Apôtres de né- 
gligence, on constale qu'il y avait, non un vice d'orga- 
nisation, mais un service à créer, dans une adminis- 
tration nouvelle. Les Apôlres y pourvoient en nommant 
des diacres. L'imposition des mains qui leur est conférée 
à la suite d'une prière montre qu'ils reçoivent en même 
temps un pouvoir et une grâce. I Tim., IV, 14 L'anti- 
quité chrélienne a considéré comme les premiers diacres 
les sept qui furent alors choisis, et cet office s'est per- 
pétué dans chaque Église. Étienne était à leur téte, soit 
qu'il ait eu une véritable prééminence, soit qu'il paraisse 
le premier à cause du rôle qu'il allait jouer. Il était 
« plein de foi et de l'Esprit-Saint », Act., vi, 5, et se mon- 
tra bientôt le coopérateur des Apôtres même dans la pré- 
dication. Son ministère s'exerça surtout au milieu des 
Juifs hellénistes, parmi lesquels les Apôtres avaient pro- 
bablement moins d'accès; ils semblent avoir appartenu 
à deux synagogues, dont l’une comprenait, outre les 
affranchis, les gens de Cyrène et d'Alexandrie; l'autre, 
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ceux de Cilicie et d'Asie. Ces Juifs furent impuissants à 
lutter contre un homme également versé dans l’Écriture 
et la tradition judaïque, animé d’une conviction ardente 
orné du don des miracles. Ils'le dénoncérent. Étienne 
fut conduit devant le sanhédrin, qui siégeait probable- 
ment alors dans la salle Gazith, située, d’après la Mischna 
dans les grands édifices qui entouraient le Temple pro- 
prement dit, actuellement au sud-ouest de la mosquée 
d'Omar. 

I. Son discours, — On a proposé les opinions les 
plus contradictoires au sujet du discours d'Étienne, cha 
cun s'efforçant d'y trouver un sens unique, un thème 
qui en expliquât toutes les variations. Mais il est naturel 
de penser qu'Étienne a dù s'occuper des deux chefs 
d accusation dirigés contre lui, savoir qu'il avait proféré 
des blasphèmes contre la Loi et contre le Temple, Act 
vi, 11, 13-14, d'aulant que c'étaient, d'après les témoins, 
les deux motifs ordinaires de sa prédication ; et on devait 
attendre de son tempérament, ardent à la lutte, qu’il ne 
se tiendrait pas sur la défensive, mais profiterait de cette 
circonstance solennelle pour faire une profession de foi 
en Jésus. Les Juifs croyaient le Temple indispensable au 
culte de Dieu, parce qu'on ne pouvait l'adorer que lå 
de telle sorte que l'action de Dieu y était, pour ainsi dire, 
liée. Étienne reprend toute l'histoire sainte depuis Abra- 
ham pour montrer comment Dieu a exercé ses miséri- 
cordes les plus choisies en tous lieux, en Chaldée, en 
Egypte, dans le pays de Madian comme dans le pays de 
Chanaan, et quand Dieu eut permit à David de lui élever 
un temple par les mains de son fils Salomon, Salomon 
lui-même, dans sa prière, a constaté qu'il ne pouvait 
renfermer Dieu. C’est incontestablement l'idée princi- 
pale du discours. Mais Etienne y a greffé une aulre pen- 
sée. En chemin il rencontre Moïse, qu'il était accusé de 
blasphémer. Il renchérit sur l'éloge qwen faisaient les 
Saints Livres, il montre que ce sont les Juifs qui Pont 
négligé, méconnu, comme tous les hommes de Dicu, et 
tandis que Moïse avait annoncé le Prophète, ils ont trahi 
et mis à mort le Juste promis par les prophètes, Est-il 
étonnant que celte pensée douloureuse ait donné alors 
une énergie véhémente à son apostrophe? Act., vir, 51-58. 
— Mais s'il y a comme un double sujet traité dans le 
discours, l'unité de la contexture est si parfaite, qu'il est 
impossible d'y trouver deux discours parallèles. — On a 
depuis longtemps dressé la liste des divergences qui se 
rencontrent entre le discours d’Étienne et l'Ancien Tes- 
tament représenté par la Vulgate. On a même renoncé 
à les expliquer par des subtilités, depuis que Melchior 
Cano a fait remarquer qu'en somme saint Étienne a pu 
se tromper, puisqu'il n’a pas écrit son discours sous la 
motion de l'inspiration scripluraire, et que saint Luc ne 
se trompait pas en le rapportant tel quel. En réalité, il 
n’y à qu'une erreur caractérisée qu'on puisse rapporter 
à un défaut de mémoire, c'est l'achat par Abraham du 
tombeau de Sichem, Act., vit, 16; il fallait dire Jacob. 
Le mode des autres divergences caractérise bien la mé- 
thode d'Etienne. Tantôt il suit les Septante, lorsqu'il 
conduit en Égypte soixante-quinze personnes, et lorsqu'il 
considère l'idolâtrie reprochée par Amos, v, 25, comme 
pratiquée dans le désert, avec la mention de Remphan: 
tantôt il suit une tradition juive dont nous pouvons cons- 
tater l'existence par Philon, Josèphe ou les midraschim, 
lorsqu'il place la vocalion d'Abraham en Mésopotamie, 
Act., VI, 2; son départ pour Chanaan après la mort de 
son père, ÿ. 4; le tombeau des patriarches à Sichem, 
ÿ. 16; lorsqu'il énumère deux périodes de quarante ans 
dans la vie de Moïse, ÿÿ. 23, 30. D’autres fois enfin, il 
cite librement le texte sacré, s’attachant à l'esprit beau- 
coup plus qu’à la lettre, lorsque (ÿÿ. 6 et 7), citant 
Gen., xv, 13, il ajoule quelque chose qui allait à son 
thème d'après Exod., m, 12; lorsqu'il mentionne que 
Moïse était un enfant agréable « à Dieu », ÿ. 20, que 
son éducation dans la sagesse des lgyptiens avait rendu 
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puissant en paroles, ÿ. 22; lorsqu'il dit que Moïse trem- 
bla de frayeur au Sinaï et que la Loi fut promulguée par 
le ministère des anges, f}. 38, 53; surtout lorsqu'il rem- 
place Damas par Babylone dans le texte d'Amos, ÿ. 43. 
Mais, quoi qu'il en soit de ces détails, l’exégèse d’Étienne, 
s’affranchissant d'une exactitude matérielle inutile à sa 
démonstration, est cependant pénétrante et littérale dans 
le bon sens du mot; le premier il a mis en relief dans 
l’histoire d'Israël le caractère universel du plan divin. 
Son discours montre qu'il avait approfondi l'esprit de 
l'Ecriture, et que, tout en suivant de préférence les Sep- 
tante, il n'ignorait pas les traditions plus purement juives, 
traditions dont il nous est d’ailleurs impossible de con- 
trôler la valeur. 

_ HI. Sa mort. — Les Juifs, irrités du discours de saint 
Étienne, l'entrainérent hors de Jérusalem et le lapi- 
dèrent. Act., vir, 56-58. Le double caractère d'exécution 
légale et de fureur populaire qu'on remarque dans la 
mort du premier diacre Étienne est en parfaite confor- 
mité avec la situation historique. Les Romains s'étaient 
réservé le droit du glaive. Les Juifs ont dù choisir une 
circonstance favorable, par exemple la disgrâce de Pilate, 
en l'an 35 ou 36, l'absence d'un gouverneur en litre leur 
laissant plus de liberté. Même alors ils ont dù juger 
prudent de conduire les choses de manière à s'excuser 
auprès des Romains sur l'emportement aveugle de la 
foule, pendant qu'ils gardaient à cause des leurs cer- 
taines apparences légales. C’est ainsi qu’ils surent s'exemp- 
ter de porter un jugement formel tout en procédant à la 
lapidation selon la loi de Moïse, qui obligeait les témoins 
à jeter les premières pierres. La mort d'Étienne fut aussi 
semblable à celle de Jésus que la mort d’un homme peut 
ressembler à celle d'un homme-Dieu. Jésus lui était 
apparu dans le tribunal debout pour le soutenir dans la 
lutte, Act., vn, 55; il confessa encore sa divinité en lui 
remettant son esprit, ÿ. 58, et il expira en priant pour 
ses bourreaux, ÿ. 59. Il semble que les chrétiens furent 
empêchés de s'occuper de sa sépulture, et c’est ce que 
l’auteur des Actes, vin, 2, insinue en mentionnant la 
persécution qui éclata alors avant de dire qu'Étienne fut 
enseveli avec une certaine pompe religieuse par « des 
hommes pieux », probablement des Juifs modérés et sin- 
cères, amis personnels du martyr. On ignora le lieu où 
reposait son corps jusqu'à la révélation accordée au prêtre 
Lucien, en 415, à Caphargamala, probablement Djem- 
mala, à sept heures au nord de Jérusalem. Ses reliques 
furent alors transportées dans l'église de Sion, puis dans 
la basilique que l'impératrice Eudocie fit bâtir, en 460, 
sur le lieu même de la lupidation, d'après le témoignage 
contemporain de Basile de Séleucie, Orat. XLI, t. LXXXV, 
col. 469, auquel toute la tradition primitive a fait écho. 
Ce sanctuaire, enseveli dans l'oubli, a été restauré par 
les Pères Dominicains français, qui ont relevé l’église 
d'Eudocie sur les premières fondations. Une école d'Écri- 
ture sainte, fondée dans le même lieu, s'efforce de faire 
revivre l'esprit d'Etienne, dont on a tout dit lorsqu’on 
l’admire, avec Basile de Séleucie, comme « ayant imité 
Paul avant Paul lui-même ou plutôt comme ayant été le 
maître de Paul ». Orat. XLI, t. LXXXV, col. 463. L'impor- 
tance historique et doctrinale d'Etienne est universelle- 
ment reconnue, et l’accusation de ses ennemis est le 
titre authentique qui fait de lui le précurseur de l’Apôtre 
des Gentils. — Voir Karl Weizsäcker, Das Apostolische 
Zeitalter, in-8, Fribourg-en-Brisgau, 1892 ; J. Jüngst, 
Die Quellen der Apostelgeschichte, in-8, Gotha, 1895 ; 
M. J. Lagrange, Saint Étienne et son sanctuaire à Jéru- 
salem, in-8, Paris, 1894. J. LAGRANGE. 


2. ÉTIENNE (APOCALYPSE D’), œuvre apocryphe qui 
n’est connue que de nom. Voir APOCALYPSES APOCRYPIIES, 
t. 1, col. 760. 


ÉTOFFES, malières tissées servant à confectionner 
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des vêtements, des tentures, cte. — 1° Les Hébreux em- 
ployaient pour la fabrication de leurs étoffes la laine, le 
lin ou byssus, la soie, Ezech., xvr, 10; peut-être après 
la captivité, le coton, Esth., 1, 6 (voir CoTox, col. 4055); 
et pour les étoffes plus grossières, les poils de chèvre et 
de chameau, Voir CiLIcE, Coton, LAINE, Lin, Sore. Parfois 
ces étoffes étaient importées chez eux toutes fabriquées. 
Voir col. 884, 885, 888. — 2° Le tisserand, ‘orêg, fabri- 
quait les étoffes communes, voir TISSERAND, et les femmes 
filaient et tissaient à la maison la laine etle lin pour obtenir 
d’autres étoffes qu'elles pouvaient soit utiliser, soit vendre 
à leur profit. Exod., xxxv, 25; IV Reg., XXXII, 7; Prov., 
XXXI, 13. Dans certaines familles, les femmes avaient 
réputation d'habileté pour ce genre de travail. I Par., IV, 
21. On cousait ensuite les étoffes pour en confectionner 
des vêtements. Ezech., xvi, 46. — 3° Outre les éloffes 
communes, les Hébreux savaient façonner ou achetaient 
des étoffes brodées, voir BRODERIE, ou de couleurs diffé- 
rentes. Voir col. 1067. II. LESÈTRE. 


1. ÉTOILE (hébreu: kőkâb; Septante : actrp; Vul- 
gate: stella), en général, tout astre du firmament, autre 
que le soleil et la lune, et spécialement ceux qu'on appelle 
étoiles fixes. Sur les autres étoiles, voir COMÈTE, PLANÈTE. 

I. Au sens littéral. — 1° C'est Dieu qui a fait les étoiles. 
Gen., 1, 16; Ps. viit, 4; cxxxv, 9. — 2° I] leur a donné 
à chacune une grandeur et un éclat différents. I Cor., 
XV, 4l. — 30 Il les a créées en nombre incalculable, et 
lui seul en connaît le nombre. Ps. cxxxvi, 4. La mulli- 
tude des étoiles frappait d'admiration les Hébreux, qui ne 
pouvaient pas fouiller comme nous les profondeurs du 
firmament à l’aide du télescope, mais qui, dans un ciel 
presque toujours pur, apercevaient chaque nuit beaucoup 
plus d'étoiles que nous n’en voyons à l'œil nu dans nos 
climats. Avec le sable de la mer, les étoiles servent, dans 
la Sainte Écriture, à dorfher l'idée de ce qui est innom- 
brable, et en parliculier de la multitude des enfants 
d'Abraham. Gen., XV, 5; XX1, 17; xxvi, 4; Exod., xxx11, 13; 
Deut., 1, 10; x, 22; xxvn, 62; I Par., xxvi, 23; IL Esdr., 
1x, 28; Eccli., XLIV, 93; Jer., xxxur, 22; Dan., mi 30; 
Nah., 11, 16. — 4° Un ordre admirable règne parmi les 
étoiles. Jud., v, 20; Sap., vir, 19, 29 ; xur, 2; Jer., xxxi, 35; 
Eccli., xL, 10, « Les étoiles donnent la lumière chacune 
à leur poste, et elles se réjouissent, On les appelle, et elles 
disent : Nous voici, et elles brillent avec allégresse devant 
celui qui les a faites. » Bar., 11, 34, 35. Sur l'ordre des 
étoiles, voir CONSTELLATIONS. — 5° Par leur splendeur, 
leur nombre et leur harmonie, les étoiles chantent la 
louange du Seigneur, Job, xxxvi, 7; Ps. xvur, 1; 
cxLvut, 8; Dan., 111, 63. — 6° Un des crimes des idolàtres 
a été de ne pas reconnaître la nalure des étoiles et de 
rendre les honneurs divins à la « milice du ciel ». Deut., 
xvi, 3; IV Reg., xvix, 16; xx1, 3, 5; XXII, 4, 5; I Par., 
XXXII, 3; Jer., vur, 2; xix, 13; Amos, v, 26; Soph., 1,5; 
Act., VII, 42. — 7° Dieu est le maître des étoiles, et il peut, 
quand il veut, voiler leur lunière. Job, 1x, 7; Is., xur, 10; 
XXXIV, 4; Ezech., XXXII, 7; Joel, 11, 40; m, 15. — 8° Aux 
approches du dernier jugement, il y aura des signes dans 
les étoiles, Luc., xx1, 25, et les étoiles tomberont du 
ciel. Matth., xxiv, 29; Marc., xur, 25. Cette chute des 
étoiles doit s'entendre soit d’un mouvement réel dans le 
monde sidéral, qui donnera aux étoiles fixes l'apparence 
d'étoiles filantes, soit d’une violente agitation de la terre, 
pendant laquelle ses habitants attribucront aux astres le 
mouvement qui les enlrainera eux-mêmes. Il faut d'ailleurs 
remarquer qu'il n'est point dit que les étoiles tomberont 
sur la terre. De plus, il n’est pas certain que cette chute 
des étoiles doive se prendre dans le sens littéral. Dans 
d'autres passages de la Sainte Écriture, des phénomènes 
analogues annoncés par les prophètes n'étaient que figu- 
ratifs. Agg., u, 7; Joel, 11, 98, 82; Is., x11, 9, 10; cf. Apoc., 
vi, 13; vin, 40, 12; 1x, 4. On pourrait aussi ramener la 
phrase de S. Matthieu, xxiv, 29 : « Les étoiles tombe- 
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ront du ciel », à celle de $. Mare, xim, 25 : « Les étoiles 
du ciel seront tombantes, » et entendre le verbe minte, 
cadere, d'un déclin, d'un obscurcissement plus ou moins 
complet. Cf. Andr. Flachs, De casu stellarum in fine 
mundi, dans le Thesaurus novus, de Hase et lken, 
Leyde, 1732, t. 1 282-287. — % L étoile du matin, 
Eceli., L, 6, est la planète Vénus. Voir LUCIFER. Sur les 
éloiles que mentionne Job, xxxvH1, 31, voir PrÉTADES. 
IL. Au sens figuré. — 1° Dieu seul est élevé au-dessus 
des étoiles, c'est-à-dire souverainement grand. Job, xxn, 12. 
La créature qui place sa demeure dans les étoiles est 
animée d'un fol orgueil et mérite une chute humiliante. 
Abd., 4; Dan., vi, 10. — 2 Les étoiles brillantes sont 
le symbole des justes. Eccli., L, 6; Dan., x11, 3. — 3° Les 


ETOILE — ÉTOILE DES MAGES 


éloiles qui ne sont pas sans tache aux yeux de Dieu 
désignent les anges. Job, xxv, 5; ef. xv, 15. — 4° Les 
onze étoiles qui adorent Joseph sont ses onze frères, qui 
doivent s'incliner devant lui en Egypte. Gen., XXXVII, 9. 
Les sept étoiles de l'Apocalypse, 1, 16, 20; 11, 1, 28; 111, 1, 
sont les sept Églises auxquelles s'adresse l'Apôtre. Les 
douze étoiles qui entourent la tête de la femme sont les 
douze Apôtres et leurs successeurs, peut-être aussi la 
multitude des fidèles formant les douze tribus du peuple 
nouveau. Apoc., x1, 1. — 5° L'étoile de Jacob, Num., 
XXIV, 17, est le Messie, que saint Jean représente comme 
l'étoile splendide du inatin. Apoc., XXI, 16. L' « étoile 
de Jacob » désignait si certainement le Messie aux Yeux 
des Juifs, qu'à l'époque du soulèvement de ceux-ci sous 
le règne d'Hadrien, le chef de l'insurrection entraîna ses 
compalriotes en prenant le nom de Barcochébas, « fils 
de l'étoile. » Cf. de Champagny, Les Antonins, Paris, 
4875, t. u, p. 71: Fr. Miège, De stella el sceptro bilea- 
nico, dans le Thesaurus novus, t. I, p. 423-435. at Les 
étoiles qui s'obscurcissent sont le symbole de la tristesse 
qui frappe le vieillard. Eccle., X11, 2, JI. LESÈTRE, 


9. ÉTOILE DES MAGES. — I. DONNÉES ÉVANGÉLIQUES. 
— Saint Matthieu, 11, 1-12, est seul à raconter l'histoire 
du voyage et de l'adoration des mages. Voici ce qui, dans 
son récit, se rapporte à l'étoile. 1° Les mages ont vu son 
étoile (aÿro® tov assépa), l'étoile du roi des Juifs qu'ils 
viennent adorer. Le texte ne dit pas à quel signe ils l'ont 
reconnue, si ce signe à été le résultat d'une inspiration 
intérieure, ou s'il a consisté pour eux dans la conformité 
de L'apparition stellaire avec certaines données connues 
d'avance. D'après quelques Pères de l'Église, la prophétie 
de Balaam : « Une étoile se lévera de Jacob, » Num., 
xx1v, 17, aurait été connue en Orient et interprétée dans 
un sens littéral; les inuges auraient vu dans l'étoile de 
l'Épiphanie cette étoile prophétique. Origène, Contra 
Cels., 1, 60, t. x1, col. 769-771 (et la note 78); Pseudo- 
Basile, Homilia in sanclam Christi generat., 5, t. XXXI, 
col. 1464; S. Ambroise, In Luc., 11, 48, t. AV, col. 1570. 
Cette interprétation litlérale ne peut pas êlre admise. 
L'étoile des mages ne sort pas de Jacob, mais elle appa- 
raiten Orient et conduit à Jacob, au Messie, son descen- 
dant. — Saint Augustin, Serm. cc, in Epiph. 3, t. XXXVIII, 
col. 1031, et saint Léon, Serm. XXXIV, in Epiph. IN, 3, 
t. LIV, col. 245, supposent une illumination intérieure 
avertissant les mages en même temps que l'étoile appa- 
rait. Toujours est-il que les mages parlent en hommes 
convaincus que l'étoile qu'ils ont vue est son étoile. — 
2 Ils ont vu l'étoile « en Orient », dans le pays d'où ils 
viennent, plus ou moins loin à l'est de Jérusalem. Us 
savaient par les prophéties que le Messie devait naître 
en Judée; il leur a donc suffi de voir apparaître l'étoile 
indicatrice pour se déterminer à partir, Le texte ne dit 
nullement que l'étoile les a accompagnés pendant cette 
première parlie du voyage; le verbe eièouev, vidimus, est 
à un temps passé, l'aoriste, et suppose un phénomene se 
a déjà cessé. Si d'ailleurs l'étoile avait continué à se montrer 


pendant le voyage et jusqu'à Jérusalem, les mages au- 
z f p ne l 
raient pu la faire remarquer à Hérode. — 3° Renseignes , 
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sur le lieu de naissance du Messie, les mages partent de 
Jérusalem; « et voici que l'étoile qu'ils avaient vue en 
Orient les précédait, jusqu'à ce qu’elle arrivåt et s’arrétat 
au-dessus de l'endroit où était l'enfant. En voyant l'étoile, 
ils furent remplis de la plus grande joie. » A la manière 
dont parle l'évangéliste, xat i5où 6 amv, et ecce stella, 
il est évident que la réapparilion de l'étoile est inattendue, 
C’est l'étoile que les mages « avaient vue » en Orient, mais 
qu'ils n'avaient pas revue depuis leur départ. Sa réappa- 
rition les comble de joie, parce qu'elle est le signe qu’ils 
ne se sont pas trompés et que Dieu les conduit toujours, 
Cette nouvelle assurance détruit en eux la mauvaise 
impression qu'avaient pu produire l'ignorance, le trouble 
et les hésitations d'Hérode et de ses sujets. Par-dessus 
tout, l'étoile a ceci de remarquable, qu'elle marche devant 
les mages et s'arrête au-dessus de l'endroit où se trouve 
l'enfant. 

IT. EXPLICATION DU PHÉNOMÈNE. — 1° Pour les anciens, 
l'étoile des mages a été un astre miraculeux. Saint Ignace 
martyr, Ad Ephes., 19, t. v, col. 753, en dit ce qui suit : 
« Une étoile brilla dans le ciel avec une splendeur qui 
l'emporta sur toutes les autres étoiles; sa lumière élait 
indescriptible, et sa nouveauté frappa de slupeur, Tous 
les antres astres avec le soleil et la lune firent corlège 
à l'étoile, et celle-ci étendit sa lumière sur tout le reste. » 
Cetle manière de parler est probablement figurée ; car, 
si l'étoile des mages avait eu cet éclat merveilleux, 
d’autres mages en auraient été frappés et les documents 
de l'époque en feraient mention, — 2 Jin 4603, l'astro- 
nome Képler observa une conjonction de Jupiter et de 
Saturne au mois de décembre. Au printemps suivant, 
Mars se rapprocha des deux planètes précédentes, et à 
l'automne se montra au milieu de ces trois astres une 
étoile nouvelle de grand éclat. Képler supposa que les 
choses avaient pu se passer de même à l'époque des 
mages. De fait, il reconnut qu’en l’an 747 de la fondation 
de Rome, Jupiter et Salurne s'étaient trouvés réunis 
dans la constellation des Poissons, où Mars était venu les 
rejoindre au commencement de l'année suivante, Cette 
conjonction dut attirer l'attention des mages, et une étoile, 
pareille à celle de 1604, put leur apparaître. « Cette étoile, 
écrit Képler, ne faisait partie ni des comètes ordinaires 
ni des nouveaux astres, car elle fut l'objet d’un miracle 
particulier, qui la fit mouvoir dans la partie inférieure 
de l'air, Tant qu’elle parut se lever et se coucher comme 
les autres, elle attira l'attention des aslronomes chaïdéens 
par sa nouveauté, sans leur donner aucune indication 
particulière. Mais quand ils la virent descendre, s’avancer 
peu à peu vers l'occident et enfin y disparaitre, les mages 
se décidèrent à la suivre, et, en se rappelant le chemin 
de l'étoile, ils vinrent en Judée. » Opera omnia, Franc- 
fort, 1858, t. 1v, p. 346. — 80 Sepp, La Vie de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, trad. Ch. Suinte- Foi, Paris, 1861, 
t. 1, p. 92, prend plus à la lettre la conception de saint 
Ignace. D'après les tables astronomiques, il y a eu aux 
mois de mai, d'août et de décembre 747, une triple con- 
jonction de Jupiter et de Saturne. « Celte triple conjonc- 
tion a été accompagnée de l'apparition d'un corps lumi- 
neux extraordinaire, ayant un éclat semblable à celui des 
étoiles fixes, et ce corps lumineux était le résultat de 
cette constellation si remarquable. » De mars à mai 748, 
Mars, le soleil, Mercure et Vénus s’approchèrent assez 
des deux autres planètes pour constituer un ensemble 
extraordinaire et myslérieux., — 4° D'aulres ont voulu 
reconnaître dans l'étoile des mages une comète, voir 
co!. 876; une étoile temporaire, comme celles que purent 
observer Tycho-Brahé en 1572, Képler en 160%, el 
d'autres astronomes depuis lors, etc. Cf. Fr. Mièce, De 
stella a magis conspecla, dans le Thesaurus novus, 
t. u, p. 118-122; Roth, De stella a magis conspecia , 
Mayence, 1865; Ideler, Handbuch der mathematischen 
und technischen Chronologie, Berlin, 1825, t. 11, p. 399. 
— 5° Aucune de ces hypothèses ne répond complètement 
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aux exigences du texte évangélique. Cf. Knabenbauer, 
Evang. sec, Matthæum, Paris, 1892, p. 85-87. Nul des 
astres en question ne peut se prêter à la fois à ne paraître 
qu'en Orient pour disparaître ensuite jusqu'à Jérusalem ; 
à reparaître tout d’un coup à la sortie de Jérusalem et 
à suivre pendant plusieurs heures la direction du nord 
au sud, absolument contraire à toutes les règles astrono- 
miques; à se tenir assez près du sol pour pouvoir guider 
des voyageurs; enfin à s'arrêter net au-dessus d’une 
maison de Bethléhem. — 6 Toutes ces conditions ont 
pu, au contraire, être remplies par un simple météore 
miraculeux suscité par Dieu pour la circonstance. Ce 
météore a-t-il été une réalité ou une simple apparence? 
A-t-il été vu des mages seuls ou de beaucoup d'autres? 
Il n'importe. Mais le miracle est indispensable pour 
rendre compte du récit évangélique, Comme rien noblige 
iej à chercher le surnaturel au delà du strict nécessaire, 
on doit abandonner l'idée de Képler faisant mouvoir une 
vraie étoile dans la partie inférieure de lair. Un simple 
météore, un astre qui n'avait de commun avec les autres 
que l'apparence, a dù suffire. La puissance divine l'a con- 
duit, en dehors de toutes les lois astronomiques, pour 
le faire paraître et disparaitre à son gré, le pousser du 
nord au sud de Jérusalem à Bethléhem, l'abaisser assez 
pour guider des voyageurs sur une route, et enfin l'ar- 
rêter au-dessus d’une maison. H. LESÈTRE. 


ÉTOUPE (hébreu : ne‘drét; Septante : crurmiov; Vul- 
gate : stuppa), résidu qui provient du peignage du lin 
ou chanvre. Les brins de l'étoupe sont si courts, qu’on 
n'en peut faire de fil solide, et si légers, qu'ils flambent 
sitôt qu'on les approche du feu. — 1e Les liens avec les- 
quels on attachait Samson se brisaient sous son puissant 
elfort aussi facilement qu’un fil d'étoupe au contact du 
feu, Jud., xvr, 9; cf. xv, 14. — % Isaïe, 1, 31, annonce 
à son peuple coupable que sa force deviendra semblable 
à l'étoupe. — 3° Lorsque les trois compagnons de Danici 
furent jetés dans la fournaise ardente par ordre de Nabu- 
chodonosor, on entretenait la flamme en y jetant sans 
interruption des étoupes avec du naphte, de la poix et 
des menues branches, Dan., 111, 46. — 4° L'Ecelésiastique, 
xx, 10, compare l’assemblée des pécheurs à un amas 
d'étoupe (orurretoy ouvryuévov), destinée à périr par le 
feu. (Cf. Mal., 1v, 1.) H. LESÈTRE. 


ÉTRANGER (hébreu : gêr, par opposition à l'homme 
du pays, ’ézrdh}; t68àb, celui qui habite le pays sans 
y être né, Gen., XXII, 4; zår, l'étranger dans le sens 
hostile, Ps. cix (avi), 11; Prov., vi, 1; Is., 1, 2; XXV, 
2, 5; Jer., LI, 2, etc.; Septante : moocfaurog, l'étranger 
établi dans le pays; mäporxoc, &Xhoyevñs; Vulgate : ad- 
vena, alienigena, alienus, colonus, peregrinus), habi- 
tant de la Palestine qui n'est pas Hébreu de naissance. 
L'étranger proprement dit, qui n’est pas né en Palestine 
et qui n’y est pas régulièrement établi, s'appelle en hébreu 
nokri. 

I. LEUR PRÉSENCE AU MILIEU DES HÉBREUX. — Dès le 
désert, une foule d'étrangers se joignent aux Hébreux 
fugitifs. Exod., xir, 19. Leur nombre est assez considé- 
rable pour que la loi mosaïque ait à s'occuper de régler 
leur sort. Dans la suite, plusieurs d'entre eux arrivent à 
occuper des situations importantes en Palestine. L'Idu- 
méen Doeg est le plus considérable des pasteurs de Saül. 
I Reg., xx1, 2. Urie l'Héthéen est un des officiers de 
l’armée de David. Il Reg., x1, 6. C'est Ornan, le Jébu- 
séen, qui vend à David l'emplacement sur lequel sera 
båti le Temple. II Reg., xx1v, 18. Lorsque Salomon entre- 
prend la construction de l'édifice, il fait le dénombrement 
des étrangers (proselyti) qui habitent sur la terre d'Is- 
raël, et il s’en lrouve cent cinquante-trois mille six cents 
en état d'exécuter d'assez rudes travaux. Trois mille six 
cents d'entre eux sont choisis pour remplir les fonctions 
de contremaitres, les cent cinquante mille autres tra- 
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vaillent sous leurs ordres. 11 Par., 11, 17, 18, Les étran- 
gers étaient donc nombreux alors en Palestine, et le sort 
qu’on leur assurait, même à l’époque des corvées salo- 
mouiennes, leur paraissait préférable au séjour dans un 
autre pays. Il faut remarquer néanmoins que la plus 
grande partie de ces hommes soumis à la corvée n'étaient 
pas des étrangers venus d’ailleurs, mais les anciens habi- 
tants des pays assujettis par les Israélites. 

IL. ESPRIT DE LA LÉGISLATION A L'ÉGARD DES ÉTRAN- 
GERS. — De même que le Seigneur ordonne aux Hébreux 
de bien traiter l'esclave, parce qu’eux-mêmes ont été 
esclaves en Égypte, Deut., xvr, 12, ainsi il prescrit la 
bienveillance envers l'étranger, parce que les Hébreux 
ont été eux-mêmes étrangers en Égypte. Exod., xxi, 2l; 
XXII, 9; Lev., xix, 34. Une reconnaissance spéciale est 
même ordonnée envers les Égyptiens, à cause du séjour 
que les Hébreux ont fait dans leur pays. Deut., XXII, 
7, 8. Il ne faut pas être désagréable à l'étranger, Exod., 
XXII, 9; les Hébreux doivent, au contraire, le traiter 
comme un indigène et l'aimer comme eux-mêmes. Lev., 
XIX, 33, 34. Car le Seigneur lui-même aime l'étranger et 
lui donne nourriture et vétement. Deut., x, 18-19. L'étran- 
ger est, en effet, un être faible et sans défense, et, dans 
bon nombre de textes où ses droits sont réglés, il est mis 
au même rang que la veuve et l'orphelin., Ces recom- 
mandations si bienveillantes sont rappelées dans Ha suite 
par les prophètes. On ne doit pas se montrer injuste 
envers l'étranger, Jer., vir, 6; Zach., vir, 10; cf. Ezech., 
XXIE, 7; on doit le traiter comme l'indigène, Ezech., 
XLVI, 22; c’est le Seigneur qui le garde, Ps. CXLV, 9, et 
qui entre en jugement contre ses oppresseurs. Mal., 111, 5. 
La législation mosaïque contraste donc singulièrement, 
par Pesprit qui l'anime envers les étrangers, avec les 
coutumes en vigueur chez tous les autres peuples, au 
milieu desquels l'étranger apparaissait comme un être 
sans aucun droit et était traité en enneini, sans nul recours 
possible contre l'injustice, 

IT. DROITS DES ÉTRANGERS. — 10 Droits civils. — 
L'étranger a droit à l'égalité devant la justice. C'est là un 
point sur lequel la loi revient à plusieurs reprises. Lev., 
XXIV, 22; Num., xv, 15; Deut., 1, 16; xx1v, 17; xxvii, 19. 
Les villes de refuge sont ouvertes à l'élranger comme à 
l'Hébreu, en cas de meurtre involontaire. Num., xxxv, 15. 
L'Iduméen, frère de l'Hébreu, et l'Égyptien peuvent 
obtenir la naturalisation à la troisième génération. Deut., 
XXIII, 7, 8. L’Ammonite et le Moubite ne peuvent l'obte- 
nir, même après la dixième. Deut., XXi, 3. Quant aux 
Chananéens, le mariage est interdit avec cux. Deut., 
vir, 3. L'étranger qu'on fait travailler a droit à son salaire 
le jour même. Deut., xxiv, 14, 15. Il peut se vendre 
comme esclave, Lev., XXV, #5; mais il peut aussi avoir 
des esclaves, même hébreux. Lev., xxv, 95, 47. Voir 
ESCLAVES. L'étranger a part aux fruits, grains, raisins, 
olives, qu'on laisse dans les champs après la récolte, 
Lev., X1x, 20; xxi, 22; Deut., xxiv, 19, 20; aux pro- 
duits naturels de la terre pendant l’année sabbatique, 
Lev., Xxxv, 6; aux festins célébrés à l'occasion du paye- 
ment des dimes et des fêtes, Deut., xıv, 29; xvr, 11, 14; 
xxv1, 11; Tob., 1, 7. [1 peut manger la bête morte inter- 
dite à l’'Hébreu. Deut., xrv, 21. Par contre, l'usure, ou 
plutôt l'intérêt prélevé sur le prêt, défendue vis-à-vis de 
l'Hébreu, est permise avec l'étranger (nokri). Deut., XXIV, 
19, 20. — 2 Droits et devoirs religieux. — L'étranger 
qui s’agrège au peuple hébreu par la circoncision est 
admis. à manger la Pâque. Exod., xir, 48, 49. Voir Pro- 
SÉLYTE. S'il n'accepte pas la circoncision, la participation 
à la Pâque et aux mets provenant des sacrifices lui est 
interdite, Exod., x, 45; Lev., xx, 10. L'étranger est 
soumis aux mêmes prescriptions que l'Hébreu en ce qui 
concerne la loi morale et la loi rituelle. Li lui est défendu 
de blasphémer, sous peine de lapidation, Lev., XXIV, 16; 
d'offrir ses enfants à Moloch, Lev., xx, 2; de se livrer 
à certains excès d’immoralité. Lev., xviii, 26. L'idolätrie 
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lui est sévérement interdite. Ezech., XIV, Hal ne doit 
non plus ni faire œuvre servile le jour du sabbat. Exod., 
xx, 40; Deut., v, 44, ni manger du sang. Lev., xvit, 10. 
Il peut aller prier dans le Temple ; au Jour de la Dédi- 
cace, Salomon demande à Dieu d'y exaucer les suppli- 
cations du nokrt comme celles de l'Israélite. I CIMERE S 
vit 4l — 3° Il suit de ces différentes prescriplions que 
l'étranger était considéré en Palestine à peu près nne 
l'indigène, il en avait presque tous les droits SNS) et 
au point de vue religieux, s'il ne consentat pas à em- 
brasser totalement la pralique rituelle, il n'était guere 
tenu qu'aux préceptes de la religion naturelle, Quelques 
règles positives s'imposaient seulement a lui, afin del éme 
pècher d'être pour les Hébreux un objet de scandale, 
Aussi Josèphe, Gont. Apion., 11, 28, dit-il avec raison : 
« Il est bon de considérer avec quelle équité notre légis- 
lateur a voulu que nous truitions les étrangers, On Lee 
prendra que personne n'a jamais micux pris soiig. e 
nous faire maintenir l'intégrité des rites de nos Se a 
sans cependant nous montrer hostiles à ceux qui a 
participer à notre vie. ll accueille irene e EE gi 
ceux qui souhaitent vivre sous nos lois, i i o 
cette union ne dépend pas seulement de la race, mals 
aussi de la communauté volontaire des coutumes. Quant 
à ceux qui ne venaient à nous qu en passant rer 
sein arrêlé, il ne voulut absolument pas qu 1s 
i e iélé. » i 

Lo R D — Les prescriptions de la loi 
sont maintenues par les prophetes, Zach., vi, 40; Mal., 
u, 5; mais, en réalité, l'admission des étrangers dans le 

fe ation se reste lus en plus, Les fils 
corps de la nation se restreint de p p D 
d'Israël se séparent des étrangers, l Esdr., 1x, 2, et exé- 
cutent à la rigueur la loi inosalque contre les Ammo- 
nites, les Moabites, et en général tous ceux qui ne sont 
pas Israélites. I Esdr., xmm, 1-3. Cet exclusivisne avait 
alors sa raison d'ètre. Non seulement les voisins des 
Juifs s'étaient wontrés vis-à-vis deux d'une extrême 
malveillance depuis le retour de la caplivité, mais il était 
à craindre que l'introduction de trop nombreux éléments 
étrangers au sein de la communauté revenue de lexil 
(voir col. 288) n'en altéråt profondément le caractère 
national et religieux, C'est ce qui était arrivé pour les 
Samaritains. Avec la domination des Séleucides, lin- 
fluence étrangère devint nettement idolätrique. Les Juifs 
se cantonnèrent alors dans leur isolement. La haine de 
l'étranger s'accrut ensuite dans leur cœur en proportion 
des dangers que faisait courir a lem aSa E 
pression romaine. Tacite, Hist., V, 5, pouvait plus tar s 
les accuser avec quelque raison d « aversion eue à 
l'égard de tous les autres », adversus omnes alios hostile 
odium. Cette hostilité se manifeste dans l'Evangile, sur- 
tout à propos des Samaritans. Voir SAMARITAINS. ne 
Seigneur réagit contre ces sentiments. Luc., X, S ; 
XVI, 18. Enfin, au début de la prédication evange ique, 
saint Pierre va aux Genlils, sur l'ordre même de Dieu, 
non sans avoir constaté auparavant que « c'est une eo 
mination pour un Juif d'entrer en rappori ge JR 
ger, et mème d'en approcher ». Act., X, — ous > ) 
nouvelle, il n'existe plus de distinction entre les € A 
tiens, à quelque race qu'ils appartiennent. Rom, 1 ee 
x, 12; Gal., 1m, 28, etc. Voir GENTILS. H. LESETRE. 


‘Atrôt; Septante : omis), ville 


3 (hébreu : ne 
D UE EE de Gad. Num, XXXI, 99. 


de Moab, rebàtie par les fils i 
L'hébreu porte ‘Atrôt Sôfån ; quelques manuscrits à 
lement ont la conjonction vav, « et, » entre les deux 
mots. Cf. B. Kennicott, Vetus Testamentum hebraicum 
cum variis lectionibus, Oxford, AF0, t ip sl La 
Vulgate l'a maintenue : Etroth et Sophan; mais Je er 
raphrase chaldaïque donne, comme le re ST $ 
‘Atrôt Sôfan, et la version syriaque, Atrût äfam. On 
lit de même dans le samaritan : ‘A trôt Sôfim. Le Sep- 
tante n'ont gardé que le second mot: Codex Vaticanus, 
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h Zopao; Codex Alexandrinus, yì Zwpàp; Codex Am- 
brosianus, Cwoav. Il est donc probable que Sôfän est 
un surnom ajouté pour distinguer ‘Atrô{ de ‘Atérôt du 
verset précédent. (‘Atrôf du reste est à l'état construit, 
comme dans ‘Atrôt-’Addär, Jos., xvi, 5.) Comme la 
dernière est identifiée avec Khirbet Attarüs, au nord- 
ouest de Dibon (Dhibän), on à cru reconnaître la pre- 
mière dans le Djébel Attarüs. Cf. H. B. Tristram, The 
Land of Moab, in-8, Londres, 1874, p. 276. Voir ATa- 
ROTH l, t. 1, col. 1203. Cette identification est possible, 
si l’on range Étroth dans le groupe Dibon et Aroër; mais 
si la ville appartient au groupe suivant, Jazer, Jegbaa, 
etc., il faut la chercher plus au nord. Rosenmüller, 
Scholia in Vet. Test., Num., Leipzig, 1824, p. 423, l'assi- 
mile à Saphon (hébreu : Şáfôn; Septante : Yapay) de 
Jos., x11, 27. Voir SOPHAN, SAPHON. À. LEGENDRE. 


EUBULE (Lÿ6ou)oc, « bon conseiller »), chrétien, 
compagnon de saint Paul. L'Apôtre envoie ses salutations 
à Timothée. JI Tim., 1v, 21. Le nom d'LYéuyroc était 
commun chez les peuples qui parlaient le grec. Voir 
T. Pape, Wörterbuch der griechischen Eigennamen, 
3e édit., 1863-1870, t. 1, p. 402. Saint Paul nomme, avec 
Eubule, Pudens, Lin et Claudia, et il lui donne le pre- 
mier rang, soit à cause de sa situation sociale, soit à cause 
de son zèle ou de ses rapports plus intimes avec Timo- 
thée. On ne sait rien de sa vie. Les Grecs célèbrent sa fète 
avec celle de Nymphas, qu'ils qualifient du tilre d’apô- 
tres, le 28 février. Voir Acta Sanctorum, februarii t, 11 
(1658), p. 719-720. 


EUCHARISTIE. Voir CÈNE, col. 408, 


EUCHER (Saint), évêque de Lyon, mort le 46 no- 
vembre 450. D'une illustre famille, il épousa Galla, dont 
il cut deux fils, saint Salone et saint Véran. Du consen- 
tement de sa femme, il embrassa la vie monastique, et 
se retira près de Lérins, dans l'île de Léro ou de Sainte- 
Marguerite. Vers lan 435, il devint évêque de Lyon. 
L'opinion la plus sérieuse place sa mort en l'an 450. 
Parmi les écrits de ce saint, un des plus grands prélats 
du ve siècle, on remarque un ouvrage intitulé Formu- 
larum spiritalis intelligentiæ liber unus, et adressé à 
son fils Véran. C’est une explication de divers termes ou 
façons de parler de l'Ecriture Sainte. Il dédia à son autre 
fils Salonius un autre écrit divisé en deux livres : Instru- 
clionum ad Salonium libri duo. Le premier, qui pro- 
cède par demande et par réponse, a pour titre : De quiz- 
stionibus difficilioribus Veteris Testamenti; le second : 
Hebræorum nominum interpretatio. Le cardinal Pitra, 
au t. 11, p. 400, du Spicilegium Solesmense, publie en 
outre, comme étant de saint Eucher, un petit ouvrage : 
Formulæ minores, où ce saint évêque donne le sens 
allégorique de certains mots employés dans les Livres 
Saints. On attribue encore à cet auteur, mais sans raison 
suffisante, des commentaires sur la Genèse et sur les 
livres des lois. Au tome L de la Patrologie latine de 
Migne se trouvent les œuvres de saint Eucher, d’après 
l'édition publiée en 1618 par le jésuite André Schot. — 
Voir Mabillon, Acta sanctorum Ord. S. Benedicti, t. 1, 
p- 248; Histoire littéraire de la France, t. 1, p. 275; 
Pitra, Spicilegium Solesmense, t. I, p. XVII, 400; 
Migne, Patrologie latine, t. 1, col. 685-1212; Guilloud, 
S. Eucher, Lérins et l'Eglise de Lyon au ve siècle, 
in-8°, Lyon, 1881; Mellier, De Vita et scriptis S. Euche- 
rii Lugdunensis episcopi, in-8e, Lyon, 1888. 

B. IEURTERIZE. 

EULARD Pierre, jésuite belge, né à Linguehen-lez- 
Aire (Pas-de-Calais) le 41 février 156%, mort à Halle le 
94 octobre 4636. Entré au noviciat des Jésuites le 5 no- 
vembre 1585, il fut pendant vingt-quatre ans aumônier 
des troupes espagnoles. On à de lui : Bibliorum Sacro- 
rum concordantiæ morales et historicæ... Cum appen- 
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dice ex Silva allegoriarum F. Hieronymi Laureli Bene- 
dictini et ex Georgii Bulloci Œconomia concordantia- 
rum, in-4°, Anvers, 1625. C. SOMMERVOGEL. 


EUMÈNE I! (Ejuévns), roi de Pergame, fils et suc- 
cesseur d’Attale Ier (fig. 621). Eumène monta sur le trône 
à la mort de son père, en 197 avant J.-C. Comme lui, il 
fut ami des Romains. I Mach., vur, 8; Strabon, XIII, 
iv, 2. Ceux-ci, après la défaite de Philippe V, roi de 
Macédoine, firent présent à Eumène des villes d'Orcus 
et d'Érétrie en Euhée. Tite Live, xxxıu, 34. En 191, le 
roi de Pergame aida les Romains à combattre la flotte 
d'Antiochus Il le Grand, roi de Syrie, Tite Live, XXXVI, 
43-45, et l'année suivante il leur fournit un contingent 
de troupes, qu'il commanda en personne à la bataille de 
Magnésie, Tite Live, xxxvi, 39-44; Justin, XxXxt,8; Appien, 
Syriac., 34. Apres la paix, Eumène alla à Rome, et le 
sénat lui fit don de la Chersonèse de Thrace, des deux 
Phrygies, de la Mysie, de la Lycuonie, de la Lydie et 
de l'Ionie. Tite Live, xxxv, 56; xxxv, 39; Polybe, 
XXII, 27; Appien, Syriac., 4t; Strabon, XII, 1v, 2. C'est 
à ce don qu'il est fait allusion dans I Mach., vur, 8. Le 
texte reçu dit que le don comprit le pays des Indes, la 
Médie, la Lydie et les meilleures contrées appartenant à 
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Tune des cinquante Néréides. llėsiode, Theog., 247 
(Esvetun) ; Théocrite, xm, 45 (Éÿveixa). La mère de 
saint Timothée est louée à cause de sa foi, dans la seconde 
Épiître que l'Apôtre écrit à son disciple. H Tim., 1, 5. 
Saint Luc, sans la nommer par son propre noin, nous 
apprend dans les Actes qu'elle était une chrétienne d'ori- 
gine juive mariée à un "Env, c'est-à-dire à un païen. 
Act., XVI, 1-2, Quoique cela ne soit pas dit expressé- 
ment, c'est elle sans doute qui avait élevé Timothée dans 
la piété et dans l'étude des Saintes Leltres. LE Tim., Iu, 15. 
Les mariages avec des étrangers avaient été interdits 
par Esdras, I Esdr., x, 2; mais ils étaient tolérés parmi les 
Juifs de la dispersion. — Le manuscrit cursif 25, dans 
la mention qui est faite de la mère de Timothée, Act., 
XVI, 1, ajoute qu'elle était veuve, yrpas. — Elle avait 
été sans doute convertie au christianisme par saint Paul, 
lors de son prenier voyage à Lystre. F. VIGOUROUX: 


EUNUQUE (hébreu : séris; Septante : ebvoÿy06, ond- 
wy, Gen., XXXVII, 36; Is., XXXIX, 7; Gvuvdorns, Jer., 
XXXIV, 19; Vulgate : eunuchus, spado), celui qu'une 
mutilation a rendu impropre au mariage. 

IL. Cutz LES ANCIENS PEUPLES. — La mutilation de 
l'homme a été chez les anciens une des conséquences de 


`621. — Monnaie d'Eumène IX, rol de Pergame. 
Tête diadémée d'Eumène II, à droite. - w. BASIAEQY 
EYMENO )’. Les Divscures debout, tenant dans leurs mains 
la lance et la chlamyde. Le tout dans une couronne de lauriers. 
British Museum, 


Antiochus. Cependant ni l'Inde ni la Médie ne paraissent 
avoir jamais appartenu au roi de Syrie. Pour expliquer 
ce passage, on a supposé que le mot Médie était une 
faute de copiste pour Mysie, 1732 au lieu de 3, et que 
le mot ’IvSvxny était une mauvaise leçon pour win, 
que donnent certains manuscrits. Cf. Josèphe, Ant. jud., 
XI, x, 9. On peut remarquer aussi que le texte des Ma- 
chabées ne fait ici que rapporter des bruits populaires, 
qui s'étaient répandus en Palestine sur la puissance ro- 
maine. Eumène [Il épousa une lille d'Ariarathe IV, roi 
de Cappadoce. Tite Live, xxxvir, 39. En 172, Eurnène 
alla de nouveau à Roine. À son retour, il fut truitreusement 
attaqué par Persée, roi de Macédoine. Tite Live, xur, 11-16. 
La fin de son règne fut troublée par des guerres contre 
Prusias, roi de Bithynie. Les Romains excilérent contre 
lui son frère Aitale. Eumène réussit cependant, grâce à 
son habileté, à rester en bons termes et avec son frère et 
avec les Romains. Tite Live, XLV, 19, 20; Polvbe, xxx, 
1-3; xxx1, 9; xxx, 5. Il mourut probablement en 159. 
Eumène embellit la ville de Pergame, où il construisit 
des temples magnifiques et de nombreux monuments. l 
y fonda une magnifique bibliothèque, rivale de celle 
d'Alexandrie, Strabon, XIH, 1v, 2; Pline, M. N., xxi, L1. 
Voir PERGAME. Euinène reçut les honneurs divins. E. Beur- 
lier, De divinis honoribus quos acceperunt Alexander 
et successores ejus, in-8°, Paris, 1890, p. 100. 
E. BEURLIER. 

EUNICE (Even, « celle qui remporte facilement la 
victoire »), mère de Timothée, disciple de saint Paul, et 
probablement fille de Loïs. IF Tim., 1, 5. On rencontre 


ce nom dans la mythologie grecque, où il est donné à 


622, — Eunuque égyptien. 
Tombeau d'Apoui. Mémoires de la mission archéologique 
au Caire, t. V, pl. 11. 


la polygamie et de la jalousie des princes et des grands, 
désireux de garder pour eux seuls tous les droits à la 
débauche, On faisait eunuques non seulement de jeunes 
enfants, mais encore des jeunes gens ayant atteint l'âge 
de puberté, Hérodote, 111, 49; vi, 32. Les conséquences de 
la mutilation étaient souvent pour ces malheureux l'eflé- 
ininalion et la dégradation du caractère, le penchant à la 
méchanceté, le développement de lous les vices, souvent 
la mélancolie et la disposition au suicide. Physiquement, 
quand la santé résistait aux suiles de l'opéralion pratiquée 
à un certain âge, le corps prenait cet aspect obèse, lourd 
ct vulgaire, sous lequel les anciens monuments repré- 
sentent les eunuques (fig. 622), La Sainte Ecriture men- 
tionne les eunuques : 1° En yypte. Les deux officiers 
du pharaon que Joseph trouva dans la prison élaient 
eunuques. Gen., XL, 1. Puliphar, auquel fut vendu le fils 
de Jacob, était eunuque et chef des gardes, Gen., XXXVI, 36; 
xxxix, 1; de plus il était marié, Gen., xxx1x, 7. Ce der- 
uier renseignement a donné à penser qu'il fallait prendre 
le titre d’« eunuque », donné à Putiphar, dans le sens 
général de fonctionnaire altaché au service du prince. 
Dans toutes les langues, certaius mots perdent leur sens 
étymologique pour désigner une fonction, une dignité, 
qui n'a plus rien de commun avec la signification primi- 
tive du mot. Tels sont en français les titres de conné- 
table, maréchal, camérier, etc. Dans ce passage de la 
Genèse, le såris ue serait donc qu'un fonctionnaire royal, 
un êvvorns, comme traduisent une fois les Seplante. 
Jer., xxx1Y, 19. Toutefois il n'est pas nécessaire d’écarter 
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le sens littéral d'eunuque en parlant de Putiphar. H y a 
aujourd'hui des eunuques possédant un harem en propre, 
et les auteurs anciens parlent plusieurs fois d'eunuques 
mariés. Térence, Eunuch., IV, m, 2%; Juvénul, Sat, 
vi, 866; Philostrate, Apoll., 1, 37; dans la Mischna, Je- 
bam., vin, 4; Chardin, Voyages en Perse, Amsterdam, 
1735, t. ur, p. 397. En Egypte méme, le Roman des deus 
frères, du xve siècle avant J.-C., raconte que le dieu 
Khnouin fit une compagne pour Bitiou, pourtant devenu 
eunuque. Maspero, Le conte des deux frères, dans la Revue 
des cours littéraires, Paris, 28 février 1871, p. 782; Vigou- 
roux, La Bible et les découvertes modernes, Paris, 1896, 
t. u, p.25. — % En Assyrie, les eunuques sont représentés 
sur les plus anciens monuments, où on les reconnait à leur 
visage imberbe. Voir t. 1, fig. 312, 314, 321, 396, etc. Ils sont 
nombreux et occupent de hautes fonctions, cominandent 
à la guerre, reçoivent les prisonniers et les têtes des morts 
après le combat, font partie du cortège royal, jouent un 
rôle important dans les cérémonies sacrées, etc. Ammien 
Marcellin, XIV, vi, 17, et Claudien, In Eutrop., 1, 339-312, 
attribuent même à Sémiramis l'institution des eunuques. 
Ce que les anciens racontent de cette reine est uue fable, 
mais elle prouve au moins que les eunuques remontaient 
à une époque très reculée en Assyrie. — Sous Ézéchias, 
Sennachérib envoie plusieurs de ses ofliciers sous les 
murs de Jérusalem pour demander la reddition de la ville; 
parmi eux s'en trouve un du noin de Rabsaris, ce qui peut 
signifier en hébreu «chef-eunuque » ou chef des eunuques. 
IV Reg., xvui, 17. C'est ainsi qu'on a, en effet, expliqué 
ce mot jusqu'à ces dernières années; mais un document 
assyrien du British Museum montre qu'il signifie réelle- 
nent « chef des princes ». Voir ASPHENEZ, t. 1, col. 1124; 
F. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
6! édit., t. 1v, p. 23. C'est de la mème manière qu'il faut 
traduire le titre de rab ou $ar Las-särisim, dans Dan., 1, 
3, 7, quoique la Vulgate l'ait rendu par præpositus eunu- 
chorum. Dieu avait fuit annoncer que les fils de Juda 
seraient déporlés à Babylone pour devenir eunuques, 
Is., xxxix, 7; IV Reg., xx, 18; mais rien n'autorise à 
penser que Daniel et ses compagnons aient été ainsi 
traités, — 39 En Perse, les eunuques remplissent la cour 
du prince, Esth., 1, 10, 15; vi, 2; wir, 9; ils ont la garde 
du gynécée, Esth., 11, 3, 14; 1v, 4, 5; sont portiers du 
palais. Esth., 1, 21, ete. — 4o En Éthiopie, les eu- 
nuques sont nombreux ct vont en service dans les 
autres pays. Jer., XXXVI, 7; XLI, 46. Le livre des 
Actes, vu, 27-39, raconte la conversion de l'eunuque de 
la reine Candace, au retour de son pèlerinage à Jéru- 
salem. — 5e Chez les Grecs et les Romains, la multi- 
plication des eunuques et les excès qui en résultérent 
devinrent tels, que Domitien et Nerva furent obligés 
de porter plusieurs édits pour remédier au mal. Suélone, 
Domitian., 7. Cf. G. Surbled, La morale dans ses rap- 
ports avec la médecine et l'hygiène, Paris, 1899, t. 1, p.204- 
213. Sous Hérode, qui s'appliquait à acclimater les mœurs 
grecques parmi les Juifs, les eunuques eurent en Pales- 
tine la mème faveur que dans le reste de l'empire. Ma- 
riamne avait pour favori un eunuque. Josèphe, Ant. jud., 
XV, vi, 4. Hérode lui-mème entretenait près de sa per- 
sonne d'élégants eunuques, dont Pun veillait à ses breu- 
vages, J'autre à sa table, un troisième à son sommeil. Ce 
dernier ajoutait à sa charge le soin des allaires les plus 
importantes du royaume. Josèphe, Art. jud., XVI, vu, 1. 

If. Cuxz LES ISRAËIITES. — 1° La mnutilalion soit des 
aninaux, Lev., xxu, 24, soit de l'homme, Deut., xxu, À, 
était sévérement défendue par la loi mosaique, ła seule 
qui dans l'antiquité se soit opposée à cette atteinte portée 
à la personne humaine. Voir CASTRATION, et Josèphe, 
Ant. jud., IV, vus. 40. — 29 Cependant Satnuel annonce 
aux Israélites que le roi futur aura des eunuques. F Reg., 
vug 45. De fait, les eunuques apparaissent à la cour dès 
le temps de David. ! Par., XXVur, 1. Leur présence est 
ensuite signalée sous Achab, roi d'Israël, HI Reg., xxir, 9; 


EUNUQUE — 


EUPHRATE 2046 
sous Joram, roi d'Israël, IV Reg., vi, 6; sous Jézabel, 
IV Reg., 1x, 32; sous Amon, roi de Juda, IV Reg., 
XXII, I1; sous Joachin, roi de Juda, IV Reg., xxIv, 12; 
Jer., xxIX, 2, et jusqu'à la prise de Jérusalem par les 
Chaldéens. Jer., xxxıv, 19; 111, 95. C’est même un 
eunuque qui est à la tête de la force armée au moment 
de la reddition de la ville. IV Reg., xxv, 49. On wa pas 
le droit de conclure de là que la loi du Deutéronome 
était tombée en désuétude ou violée ouvertement, ce qui 
serait absolument inadmissible à l’époque de David. Ces 
eunuques sont donc ou des étrangers qui, déjà mutilés, 
se mirent au service des Israélites, ou, bien plus proba- 
blement, de simples fonctionnaires qui portaient un nom 
généralement en usage chez les autres peuples, mais 
dont la signification littérale n’était pas applicable en 
Israël. D'ailleurs les prophètes n'adressent aucun re- 
proche à ce sujet, ct ils auraient certainement parlé haut 
si la loi mosaïque avait été violée sur ce point dans len- 
tourage même des rois. 

III. LES EUNUQUES SPIRITUELS. — 1° La mutilation cor- 
porelle n'éteint point les passions. Eceli., SAUT El 
ok A Epist. CFI, ad Læt., SAI col. 876. 

2 que spuituel est celui qui combat les instincts 
de la nature par la pratique de la chasteté, Celui-là aura 
part au royaume de Dieu. Is., LVI, 3-5; Sap., it, 14. 
Notre-Seigneur, parlant des eunuques, dit que les uns 
sont tels par naissance, c'est-à-dire par défecluosité natu-* 
relle; les autres le sont par la malice des hommes, ce 
sont les eunuques proprement dits; enfin d’autres « se 
mutilent eux-mêmes en vue du royaume des cieux ». 
Matth., xix, 12. H y aurait suprême inconvenance à pré- 
tendre que Notre-Seigneur préconise la mutilation cor- 
porelle, défendue par la loi naturelle et la loi mosaique, 
comine condition pour entrer dans le royaume des cieux. 
H s'agit ici du retranchemnent spirituel, qui fait renoncer 
à l'usage même légitime des droits de la chair, pour 
conduire à la pratique de la virginité. H. LESÈTRE. 


EUPATOR, surnom d'Antiochus V, roi de Syrie. 
I Mach., vi, 27, M Mach., 1, 21; x, 10, M; xur, L. Voir 
ANTIOCHUS 4, t. 1, col. 700. 


EUPHRATE (hébreu : Peråt; Septante : Eùgparns), 
fleuve de l'Asie occidentule. 

1. DESCRIPTION DU COURS DE L'EUPURATE, — L'Eupbrate 
est pour les anciens le grand fleuve, le fleuve par excel- 
leuce, C’est le nom que lui donnent les Assyriens : Pu- 
rulltu où Burattu. Frd, Delitzsch, Wo lag dus Paradies? 
in-12, Leipzig, 1881, p. 169-173. D'après Josèphe, Ané. 
jud., I, 1, 3, le mot l’erüf a pour étymologie le verbe 
pårah, qui signifie « être fertile ». Les premiers habitants 
de la Chaldée l'appelaieut Pura-nunu, «la grande eau, » 
et Pura, « l'eau. » Les Grecs et les Romains lui donnent 
le sens de « flèche ». Strabon, XI, xiv, 8; Pline, H. N., 
vi, 127; Quinte-Curce, LV, 1x, 6. Cette élymologie est 
d'origine persane. G. Maspero, Histoire ancienne des 
peuples de VOrient, in-8, t. 1, 1895, p. 548. La forme 
grecque 'Evgparng vient du persar Ufratu. — L'Euphrate, 
le fleuve le plus considérable de l'Asie occidentale, prend 
sa source en Arménie, sur les flancs du Niphatès, chaine 
de montagnes où se rencontrent des neiges éternelles, et 
située entre la ner Noire et la Mésopotamie. Voir la carte 
de l'Assyrie, t. 1, vis-à-vis de la col. 1149..Le fleuve coule de 
l'est à l'ouest jusqu'à Malatiyéh, puis il lourne brusque- 
ment au sud-ouest, traverse le Taurus et s'incline ensuite 
vers le sud-est. Il se réunit au Tigre vers le village de 
Kornah et forme avec lui le Shatt-el-Arab, qui se jette dans 
le golfe Persique. Les principaux affluents de TEuplirate 
sont, dans la partie supérieure, le Kara-Sou, « la rivière 
noire, » qui a souvent été confondu avec lui. C'est l'Ar- 
zania des inscriptions assyriennes, nom que les Grecs ont 
transcrit sous la forme Arsanias et appliqué à l'autre bras 
de l'Euphrate, le Mourad-Sou. Fred. Delitzsch, Wo lag das 
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Paradies? p. 182-183. Dans son cours moyen, il reçoit le 
Sadjour sur la rive droite. C'est le Sagoura ou Sagouri 
des textes assyriens. E. Schrader, Keilinschriften und 
Geschichtsforschung, in-8°, Giessen, 1878, p. 220. Sur 
la rive gauche, il reçoit le Balikh et le Khabour. Le 
Balikh s'appelle en assyrien Balikhi, en grec Bärya ou 
Bû9%0:. Le Khabour a conservé son nom depuis les temps 
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coup plus rapide dans l'antiquité. L'Euphrate est navi- 
gable depuis Souméisat. Il est sujet à des débordements 
annuels, qui commencent au mois de mars, au moment 
où fondent les neiges des montagnes d'Arménie, et atteint 
sa plus grande hauteur à la fin de mai. La baisse des 
eaux commence au mois de juin et se termine au mois 
de septembre. La plaine que traverse l'Euphrate est une 
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les plus anciens. Les Grecs le désignaient sous le nom 
de Xz$wouc. Krd. Delitzsch, Wo lag das Paradies ? 
p. 183. Cf. G. Maspero, Histoire ancienne, t. 1, p. 34. 
L'Euphrate et le Tigre charrient des boues qui se dé- 
posent à l'embouchure du Shatt-el- Arab et font avancer 
le rivage d'environ seize cents mètres par soixante-dix 
ans. W. K. Loftus, Travels and Researches in Chaldæa 
and Susiana, in-8°, Londres, 1856, p. 282; H. Rawlinson, 
Journal of the Geographical Society, t. xxvii (1857), 
p. 186. IT. Kiepert, Lehrbuch der alten Geographie, 
in-8, Leipzig, 1874, p. 138, n° 2, et G. Rawlinson, The five 
great monar chies s of the ’Laster n world, 4e édit. ., in-80, 
Londres, t. 1, p. . pensent que le progrès était beau 


— Carte du cours de l'Euphrate, 


lande plate, interminable, sans que le moindre accident 
de terrain en roimpe la monotonie; des groupes cspacés 
de palmiers et de mimosas grèles, entrecoupés de lignes 
d'eau scintillant à distance, puis de longs tapis d'ab- 
sinthe et de mauves, des échappées infinies de plaine 
brulée; un sol partout uniforme d'argile lourde, grasse, 
d'où les arbrisscaux ct les herbes sauvages jaillissent 
chaque année au printemps. Une pente presque insen- 
sible l'abaisse lentement du nord au sud vers le golfe 
Persique. L'Euphrate s'y promène, indécis et changeant, 
entre des berges fondantes, qu'il remanie de saison en 
saison. Il y perce des rigoles dont la plupart s’empâlent 


par le délayement de leurs bords presque aussitôt for- 
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més. Les joncs y pullulaient au temps des Assyriens 
en fourrés gigantesųnes. Us atteignalent quatre ou cinq 
mètres de haut. lls croissaient dans des bancs de vase 
pulride. Les Babyloniens avaient derivé les eaux du fleuve 
dans de nombreux canaux, avec lesquels ils arrosaient 
le limon charrié par les eaux et lui faisaient produire des 
récoltes extrêmement abondantes. L'Eerilure gai allu- 
sion à ces canaux dans plusieurs passages : Ps. ee. 
(LXXXVII) 25; CXXXVII (cxxxvii), + nn XLIV, 27 
xev, 2; Ezech., XXXI, 4, 15; Nahum, 1, 4; 1u, 6 ne 
climat de la plaine est très doux, sauf le matin, or hiver, 
où apparait sur le fleuve une légère couche He a qui 
se fond aux premiers rayons du soleil. il y K eut abon- 
damment pendant six semaines, en novembre a de- 
cembre. Depuis le mois de mai jusqu au mois de nov embre, 
la chaleur est lourde et rend les hommes et Les animaux 
incapables de tout travail. G. Maspero, uig on 
L r p. 501-554; Elisée Reclus, E EE E e 
gr. in-8, Paris, 1884, t. 1%, p. 377; eua a N . 
Expedition of the Survey of the rivers n o n Pa 
Tigris, iu-8°, Londres, 1830 ; Strabon, ne 3, 20, 00, 90; 
XI, xiv, 2, 3; XVL, 1, 9, 10, 22; it, 6, dd n 

HL L'ÉCPIRATE DANS L'ÉCRITURE SANTE. Fe pi 
désigne assez souvent par so! nom, sena x DU xY, si 
Deut., 1, 7; x1 24; Jos., 1, 4; M Sam, is Ler Ja a 
IV Reg., XXI, 29; xx, 7; I Par., v, 9 ie ca i nu 
XLVI, 2, 6, 10; mais plus fréquemment encore simp e- 
ment comme « le fleuve » par excellence, han-nahar, 
Gen., XXXI, 21; XX r a O BOT) H Exod., xxn, 8l; 
Num., xx, 5; Josa XIVe 25 Ul canm (RESA x, 16; 
LL Regs 1v, 21, 2%; XIV t I pars, Sa AR Ai o= 
BOTE xIX, 10; IL Pure, #9 a ni Hilo Mig 1, 9; 11, 7 
(désignation géographique dans ces trois passages, de 
mêine que dans les deux passages SONENN des I saumes); 
Ps. xxu (Lxx1), 8; LXS% (LXNIX), 12; Is., Vi, 7; x1, 15; 
xxvn 42; xuvirs 18 (2); MX, 19 (2). La première men- 
tion de l'Euphrate se trouve dans la Genèse, 11, 14. C’est 
un des quatre fleuves qu! coulent dans le paradis ter- 
restre el sortent d'une source cominune. — Lorsque Dieu 
fit alliance avec Abraham, 1l lui donna le pays qui s'étend 
depuis le fleuve d'Égypte jusqu'au grand Neuve, au fleuve 
d'Éuphrate. Gen., XY, 18- Voir aussi Exod., xxur, 81. — 
Moïse rappelle celte promesse dans le Deuléronome, 1, 7: 
x, 24; Dieu la renouvelle á Josué. Jos., 1, 4. — Jacob tra- 
verse l'Euphrate lorsqu il retourne de Mésopotamie en 
Palestine. Gen., XXXI, F Balaum habitait près de l'Eu- 
phrale. Nuin., XXH, 5. Josné, XXIV, 2, rappelle aux Hé- 
breux que leurs pères habitarent autrefois au delà de 
l'Euphrate, La tribu de Ruben, avant THE de Saül, 
s'élendit jusqu'à l'Euphrate, I Par., v, 9. — L'expédition 
de David conlre Adarézer, rol de Soba, dans le pays 
d'Emath, eut pour effet d'assurer Sa domination sur lu 
rive droite du fleuve. 1 Par., xvin, 3; XIX, 16 ; cf. Il Reg., 
vu, 3-8: x, 16. L'Euphrate formait aussi la puie nord- 
est du royaume de Salomon. il leg., Iv, 21484; cf. lI Par., 
1x, 20. Apres Le schisme des dix tribus, le prophète Ahias 
fait annoncer à Jéroboam, roi d'Israël, que ses sujets 
seront déportés au delà du fleuve (l'Euphrale), UI Regn 
xiv, c'est-à-dire en Assyrie. — Lors de l'expédition de 
Néchao Il, roi d'Égypte, contre les Assyriens, sons le 
règne de Josias, IV Reg., xxu, 29, ce prince viut à 
Charcamnis, sur le bord de l'Éuphrate. IE Par., XXXV, a, 
Il s'en empara; mais, trois ans après, les Babyloniens, 
qui avaient succédé aux Assyriens, firent sous Nabucho- 
donosor une expédition contre Néchao et délirent l'armee 
qu'il avait laissée à Charcamis. Jer., XLVI, 2, 6, 10. Depuis 
lors les Égyptiens ne reparurent plus dans ce pays, et le 
roi de Babylone posséda, depuis le Torrent d Egypte ne 
qu'à l Euphrate, tout ce qui avail appartenu au roi d Laye 
LV Reg., xxiv, 7. — Les prophetes se aat ie 7 
nom de l'Euphrate pour désigner la puissance P e 
Babylone, comme ils se servent du nom gia si As 
désigner celle du roi d'Égypte. Is., VHI, 4; XI, 15; XXVI1,12; 
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Jer., 1,148. Les malédictions de Jérémie, L, 38; 1x, 26, 
qui appellent la sécheresse contre les eaux du fleuve, 
s'appliquent à l'Euphrate. Le même prophète, d’après 
l'interprétation ordinaire, cacha une ceinture de lin sym- 
bolique sur le bord du fleuve où elle pourril, pour mon- 
trer qu'Israël serait rejeté de Dieu, comme un objet de- 
venu sans valeur, Jer., XIN, 4-7, C'est en faisant lancer 
par Saraïas dans l'Euphrate le rouleau de ses pro- 
phélies attaché à une pierre qu'il annonça la ruine 
de Babylone. Jer., LI, 63. L'Euphrate avec ses canaux 
formait « les fleuves de Babylone », sur les bords des- 
quels les Israélites captifs pleuraient en se rappelant 
Siou. Ps. cxxxvir (Vulgate, cxxxv1), 4. — Le livre de 
Judith, 1, 6, mentionne à ła onzième année du règne de 
Nabuchodonosor un combat livré par ce prince contre 
Arphaxad, roi des Mèdes, dans les environs de l'Euphrate. 
Holophernue traversa l'Euphrate pour se rendre en Méso- 
potamie. Judith, 1, 14. Au teinps de Judas Machabée, «le 
pays qui va de l'Euphrate au fleuve d'Égypte » est une des 
provinces appartenant au roi de Syrie. 1 Mach., m, 32. 
Antiochus traverse le fleuve pour aller d'Antioche vers 
les régions supérieures de son royaume, Enfin dans l'Apo- 
calypse, 1x, 14, le sixième ange délie les anges qui sont 
attachés dans le grand fleuve de l'luyphrate, et il répand 
le contenu de sa phiala dans le lit du fleuve, pour le des- 
sécher et préparer la voie aux rois qui viennent de l'Orient. 
Apoc., xvi, 12, L'Ecclésiastique, xx1v, 36, compare l'abon- 
dance de la sagesse de Salomon aux eaux de l'Euphrate. 
E. BEURLIER. 

EUPOLÈME (Eÿrô:usc, « bon guerrier »), un des 
ambassadeurs envoyés à Rome par Judas Machabée, après 
sa vicloire sur le général syrien Nicanor, afin de con- 
clure une alliance entre les Juifs et les Romains, vers 
461 avant notre ère. I Mach., vur, 7; IE Mach., 1v, 41. 
Son père s'appelait Jean et son grand-père Accos (Vul- 
gate : Jacoh; voir t. 1, col. 115), On connait par Alexandre 
Polyhisior, Clément d'Alexandrie, Sirom., 1, 21, 23, 
t. vi, col. 877, 900, et Eusèbe, Præp. evang., 1x, 30- 
34, t. XXI, col. 748-753, un écrivain grec de ce nom qui 
avait composé une histoire des Juifs, vers 157. Josèphe, 
Cont. Apion., 1, 23, suppose que cet écrivain était païen. 
Cependant comme il est vraisemblable que seul un Juif 
a pu écrire à cetle époque une histoire de ce peuple, beau- 
coup croient (Eusèbe, H. E., vi, 18, t. xx, col. 548; S, Jé- 
rôme, De vir. ill, 38, t. xxi, col. 653), malgré quelques 
contradicteurs, en s'appuyant sur l'identité de nom et d'ori- 
gine et sur le rapprochement des dates, que l'Éupolème des 
Machabées est le même que l'historien Eupolċime. J. Freu- 
denthal, Jellenistische Studien, 1-n. Alexander Poly- 
histor, in-8, Breslau, 1875, p. 82-130, 208-215, 225- 
230; E. Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes, t.1, 
2e édit., 1890, p. 147, 472; t. 11, 1886, p. 733-734; 
Gutschmid, Zeit und Zeitrechnung der jüdischen His- 
toriker Demetrius und Eupolemos, dans les Jahrbi- 
cher für prot. Theologie, 1875, p. 749-753. 

F. ViGouroux. 

EUROAQUILON (grec : texte reçu, Eùpoxiúðwv; 
Codex Sinaiticus el Alexandrinus, Eúpaxihwv; Vulgate: 
Euroaquilo), vent est-nord-esl. Lorsque le navire qui 
portait saint Paul à Rome se trouva à la hauteur du cap 
Matala (voir la carte de Crète, col. 1413), il s'éleva un 
vent violent, nommé Euraquilon, qui l'emporta vers l'ile 
appelée Cauda. Act., xxvii, 14-15. Le texte reçu porle 
Ebpoxhvôwyv, Mals les meilleurs manuscrits donnent Eùpg- 
xohwv, ce qui est conforme à la traduelion de la Vulgate. 
R. Benlley, liemarks on a late discourse on freethinking, 
in-12, Londres, 1717, p. 97. Le nom de l'Euroaquilon est 
du reste inconnu en dehors de ce passage. Le inot Eurus 


„est ici employé dans le même sens que dans Aulu-Gelle, 


Noct. attic., I, xxx11, et dans les poètes latins en géné- 
ral, pour désigner le vent d'est; l'aquilon est le vent du 
nord-est. Le mot Euroaquilo est analogue au terme 
grec ESpévoros, qui désigne le vent intermédiaire entre 
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l'Eurus et le Notus, c'est-à-dire le vent du sud- sud-est. 
Jules Vars, L'art nautique dans l'antiquité, in-12, Paris, 
1887, p. 204-208 Cf. pl. à la page 32. La marche de ce 
vent est décrite par saint Luc avec des détails d'une 
grande précision et d’une parfaite exactitude. Smith, 
Voyage and Shipwreck of St, Paul, Londres, 1856, p. 97, 
14%, 245; Conybeare et Howson, Life and Epistles of 
St. Paul, Londres, 1856, t. 11, p. 401, 402. 
E. BEURLIER. 

EUROCLYDON (E°p9x)%8wv), nom donné, dans le 
textus receptus grec, au venl appelé par la Vulgate Vuro- 
aquilo. Act., xxvi1, 14. Voir EUROAQUILON. 


EUSÈBE, évèque de Césarée en Palestine, dit Lusèbe 
de Pamphile, naquil en 265. Palestinien d'origine, il vint 
tout jeune se fixer à Césarée, où il jouit longtemps des 
leçons du prêtre Pamphile, qui y avait ouvert une école 
théologique célèbre, Dans sa reconnaissance pour son 
maître, il voulut s'appeler Etc£8105 05 llaupihov. Lorsque, 
pendant la persécution de Maximin, Pamphile fut empri- 
sonné pour la foi, Eusèbe l'accompagna dans sa déten- 
tion jusqu'en 309, date du martyre de Pamphile. Après 
la mort de son maître, Eusèbe quitta Césarée et s'enfuit 
à Tyr et en Égyple. Il fut pourtant arrêté et passa dans 
les fers un temps indéterminé. En 818, il fut élevé sur 
le siège de Césarée, Très lié avec l'empereur Constanlin, 
il se montra assez faible dans la question de l'arianisme; 
mais toutefois an concile de Nicée, en 325, il souscrivit 
a la formule de l’ésoovotos. En 330, Eusèbe prit part au 
synode d'Antioche, et, en 335, à celui de Tyr. 11 réappa- 
rait ensuite dans les annales de l'histoire pour célébrer 
par un discours, cette même année 325, la fête du tren- 
tenaire de l'avènement de Constantin el, en 337, pour 
faire son oraison funèbre. 11 mourut quelques années 
plus tard, probablement vers 340, — L'activité littéraire 
d'Eusèbe fut immense au témoignage de S. Jérôme, De 
vire ill., 84, t. xxx, col. 689. Nous n'avons à signaler ici 
que l'œuvre exégétique d'Eusébe. On peut y distinguer ce 
qui se rapporte à l'exégèse générale et à l’exégèse spéciale. 

I. EXÉGÈSE GÉNÉRALE. — f° On lit dans la Vie de Cons- 
tantin écrite par Eusèbe, Vilta Constantini, 1v, 30, t. X1x, 
col. 1185, que l'empereur demanda à son ami Eusèbe de 
faire écrire, à l'usage des églises de Constantinople, cin- 
quante exemplaires de la Bible. Eusébe, loc. cit., 1v, 37, 
se rendit à ce désir et fit copier ces volumes en ternions 
(roerw2) et qualernions (retox05 x). M. Harnack, Geschichte 
der altchristlichen Litteratur, t. 1, p. 572, ne croit pas 
qu'il se soit agi d'exemplaires complets de la Bible, et 
pour lui le sens des mots rotsox et rerpxsox demeure 
douteux. Toutefois l'opinion de M. Harnack, qui pense 
qu'Eusèbe a composé pour Constantin une sorte de chres- 
tomathie biblique, est contraire au texte formel de la Vita 
Constantini., Des érudits se sont livrés à des recherches 
pour retrouver quelqu'un des exemplaires d'Eusèbe dans 
les principaux manuscrits bibliques qui nous restent; ces 
recherches n'ont pas abouti. Voir E. A. Frommann, De 
Codicibus sacris jussu Constantini magni adornalis, 
dans ses Opuscula philologica et historica, Cobourg, 
17710, p. 303; Wiescler, Die Sinaitische Bibelhandschrift, 
dans les Theologische Studien und Kritiken, 1864, 
p. 409, 415, 418; Scrivener, A full Collation of the Codex 
Sinaiticus with the received Text of the New Testa- 
ment, 1864, p. xxx-xxxvir; Id., Introduction to the 
Criticism of the New Testament, 4e édit., 1894, p. 118, 
n. 2; Burgon, Last twelve Verses of St. Mark, 1872, 
p. 293. — 20 En tête d'un grand nombre de manuscrits 
tant grecs et syriaques que latins de la Bible, on trouve 
dix tables de concordances des Évangiles qui portent le 
nom de sections et de canons. Ces lables sont précédées 
d’une lettre d'Eusèbe à Carpianus. Migne, Patr. gr., 
t. XXI, col. 1275-1291. On attribuait jadis ces sections à 
Ammonius, voilà pourquoi elles sont souvent indiquées 
par l'abréviation Amm.; mais, en 1827, Lloyd (Novum 
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Testamentum græcum, Oxford, p. vit-x1; cf. Burgon, 
Last Verses, p. 295; Tischendorf, Novum Testamentum 
græcum, Prolegomena de Gregory, Leipzig, 1886, part. 1, 
p. 143-444; G. H. Gwilliam, The Aminonian sections, 
Oxford, 1890, p. 241-272) a démontré qu'elles aussi sont 
l'œuvre d'Eusèbe, Ammonius d'Alexandrie avait, vers 220, 
dressé une Concordance ou Diatessaron des Évangiles. 
Partant du texte de saint Matthieu, il avait placé sur 
une même ligne les passages qui dans cet Evangile con- 
cordent avec les textes parallèles des trois autres. Comme 
Eusèbe le déclare dans sa lettre à Carpianus, le travail 
d'Ammonius lui suggéra l'idée du sien; mais il lui 
donna une forme personnelle. Ammonius ne donnait en 
lecture suivie que l'Évangile de saint Matthieu, la suite 
des autres Evangiles était interrompue. Eusèbe désira 
fournir le texte conlinu de tous les récits. Il divisa donc 
séparément les Évangiles en un cerlain nombre de sec- 
tions, &niôuot, 335 pour saint Matthieu, 236 pour saint 
Mare, 342 pour saint Luc, 232 pour saint Jean. En même 
temps, il dressait une table de dix canons, xavôves, dont 
chacun contenait une liste de lextes : le canon 1, tous 
les passages (71) communs aux quatre évangélistes; le 
canon 11, ceux (111) qui se trouvent à la fois dans saint 
Matthieu, saint Marc et saint Luc; le canon 11 indique 
les textes correspondants (22) de saint Matthieu, de saint 
Luc et de saint Jean; le canon 1v, ceux (26) qui se ré- 
pondent dans saint Matthieu, saint Marc et saint Jean; le 
canon V a les parallélismes (82) de saint Matthieu et de 
saint Luc; le canon vi, ceux de saint Matthieu et de saint 
Marc (47). Le canon vit compare les Evangiles de saint 
Matthieu et de saint Jean (7 textes), le canon vint, ceux 
de saint Luc et de saint Marc (14 passages); dans le 
canon 1x on a les passages correspondants (21) de saint 
Luc et de saint Jean; enfin le canon x renferme les textes 
propres à chaque évangéliste, 62 pour saint Matthieu, 
21 pour saint Mare, 7L pour saint Luc, 97 pour saint 
Jean. Dans le texte préparé pour l'usage des sections et 
des canons d'Iusèbe, chaque section est indiquée par 
un chiffre à l'encre noire; sous ce chilfre est marqué un 
autre au vermillon, pour indiquer le canon auquel se 
rapporte la section. En consultant le canon ainsi désigné, 
le lecteur pouvait voir d’un coup d'œil à quel passage 
des autres évangélistes répondait le texle en question. 
Exemple : saint Matthieu, xın, 54, était marqué pu, 
a 
c'est-à-dire que la section 14le de saint Matthieu (ppa) 
apparlient au canon 1 (x). Or dans ce canon on trouve 
établie la concordance suivante : 


MT MP N 1Q 
pux v 16 yo 


c'est-à-dire que la l4le sectiou de saint Matthieu corres- 
pond à la 50e (v) de saint Marc, à la 19e (10') de saint 
Luc et à la 59e (v0 ) de saint Jean. Dans les diverses ver- 
sions de la Bible, le nombre des sections eusébiennes 
west pas partout le même. Ainsi dans le manuscrit sy- 
riaque de la bibliothèque de Médicis, à florence, écrit en 
l'an 586, il y a pour saint Jean 270 sections au lieu de 232. 
M. Burgon, Last Verses, p. 310, a pensé que ce chiffre du 
manuscrit syriaque pouvait représenter la division primi- 
tive adoptée par Eusébe. Cet avis n’est point partagé par 
Lightfoot, dans Smith, A Dictionary of Christian Bio- 
graphy, t. 11, p. 335. Du reste, le chiflre des sections, 
tel qu'il se trouve dans les manuscrits latins, et qui con- 
corde avec le chiffre des manuscrits grecs, est attesté par 
saint Jérôme. Ou trouve de bonnes reproductions des 
canons d'Eusèbe dans le Catalogue of ancient MSS in 
the British Museum, part. u, Londres, 1884, fol. 18, 
et surtout dans A, Valentini, Eusebio, Concordanze dei 
Vangeli Codice Queriniano, Brescia, 1887. Les canons 
d'Éusébe ont été souvent publiés. — 3° Il faut signaler, 
au point de vue exégétique, la part prise par Eusèbe à la 
diffusion des travaux d'Origène sur la critique textuelle. 
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Saint Jérôme dit, en effet, dans sa préface Ad Chroma- : 
tium aux Paralipomènes : Alexandria et Ægyptus in 
LXX suis Hesychium laudat auctorem, Constantino- | 
polis usque Antiochum Luciani martyris exemplaria | 
probat, mediæ inter has provinciæ Palæstinos codices 
legunt, quos ab Origene elaboratos Eusebius et Pam- 
philus vulgaverunt. Sixte de Sienne, Bibliotheca sacra, 
édit. de Cologne, 1576. t. 1v, p. 245, avait entendu par 
là qu'Eusèbe aurait fait une nouvelle recension des 
Ilexaples d'Origène. Il ne s'agit point de cela, car les ru- 
briques d'un certain nombre de manuscrits des [lexaples 
d'Origène font penser qu'Eusèbe exécuta seulement plu- 
sieurs copies soit complètes, soit abrégées de ce travail, 
en y ajoutant quelques notes et corrections. Voir Huet, 
Origeniana, lE, XXIV, 8; Ehrhard, dans la Römische 
Quartalschrift, t. vi, 1891, p. 226-238 ; Harnack, Ge- 
schichte der altchristl. Litteratur, 1. 1, p. 337, 543, 574. 
— 4 On peut ranger parmi les travaux exégétiques 
d'Eusébe de multiples essais sur la topographie des Lieux 
Saints. Quatre de ces œuvres sont connues; mais les 
trois premières ne sont pas parvenues jusqu’à nous, seule 
la quatrième a survécu. Ces essais sont : 40 Une élude sur 
la terminologie ethnographique de la Bible hébraïque : 


Kal põtra uév roy avi Tny oixoupévny Dub ènt THY 
RNAÔx govnv perxdahwy t; èy Th bely ypapñ xeuévas 
“Lépaious ovduast roooomastz. — 2. Une chorographie de 
l'ancienne Judée, indiquant les frontières des pays occu- 
pés par les dix tribus : Th; nahat ’lovôalas gnd mons 
BiGo xatayoagny menotmuivos xat våg èy ath Toy Ôw- 
Bsxx quiwy ĉtarpõv xkoovs; ce traité est peut-être celui 
qu'Ébed Jesu (Assemaui, Bibl. or., t. 111, p. 48) appelle 
De figura mundi. — 3. Un plan de Jérusalem et du 
Temple : ‘Q; èv yoagfs tnw ns nákaz OtaboTou nTpo- 
néhews Jtv, Myw ôn Thy ‘lepoucadru, so te èv aUt 
tepo thv stuova duxyapxëxs. Ce plan devait être accom- 
pagué de disserlations sur les diverses localités, petà 
napaligew; T©Y ets Tous torous brouvnuatwv, C'est Eusèbe 
lui-même qui décrit, dans les terines que nous venons 
de citer, ces trois essais topographiques. D'après Light- 
foot, À Dictionary of Christian Biography, t. 11, p. 336, 
ces trois écrils n'étaient peut-être que les parties d’un 
méme ouvrage, du quatrième travail topographique d'Eu- 
sèbe, intitulé Ilepè TOY TITY OVOLATEY Ty Èv Th Betz 
yoa9à. Eusèbe dit qu'il a voulu donner la liste alphabé- 
tique des villes et des villages cités dans la Sainte Ecri- 
ture en leur langue originale, ratstw YATIN. Les noms 
de lieux ne sont donc pas présentés sous la forme qu'ils 
ont dans la version des Septante, mais suivant une trans- 
cription de Fhébreu plus ou moins heureuse. L'ordre 
alphabétique a été suivi; mais, sous chaque lettre, les 
divers mots arrivent d'aprés l'ordre des livres de la Bible. 
Ce traité fut de bonne heure traduit en un latin que saint 
Jérôme caractérise de la façon suivante : Quidam vix 
imbutus litteris... ausus est in latinam linguam non 
latine vertere. Patr. lat., t. xxi, col. 860. Aussi samt 
Jérôme fit-il une nouvelle version ou plutôt une nouvelle 
recension, car il retranche plusieurs notices et en mo- 
difie d'autres. Les Topica d'Eusèbe ont été publiés pour 
la première fois en 1631, par Bonfrère; les deux éditions 
les plus récentes el qui ne laissent rien à désirer au point 
de vue de la critique sont celles de Larsow et Par- 
they, Eusebii Pamphili episcopi Cæsariensis Onomas- 
ticon, Berlin, 1862, et de Paul de Lagarde, Cpomasige 
sacra, Gættingue, 1870, p. 207; 2 édit., 1887, p. 352. 
— 50 Sous le titre de "Ex tõv tod livgeĝiov Toù lappi- 
Joy mep: TÄ To) BLéOU tõy npopnTõv OVOHADTIME ; Eusebe 
a donné une courte notice sur les prophètes ct le sujet 
de leurs prophéties, en commençant par les petits pro- 
phètes et en suivant l'ordre des Septante. Ce traité ful 
publié pour la première fois par T. Curterius, Procopii 
Sophistæ variarum in Isaiam prophetam commenta- 
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tionum epitome, Paris, 4560; puis par Migne, DXN, 
col. 1261-1972. Sur le manuscrit n° 2125 du Vatican, qui 
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a servi à cette édition, voir Mai, Nova Patrum biblioth., 
t. 1v, p. 66. M. Harnack, op. cit., p. 575, n'est pas con- 
vaincu que cet ouvrage soit d'Eusèbe. 

IL ExËcèse SPÉCIALE. — 1° Montfaucon a publié 
d'Eusèbe ’Efrynttxx els tous Wadluouc (Collectio nova 
Patrum, t. 1); mais le manuscrit d'Evreux, dont il s’est 
servi, s'arrête au Psaume cxvi et a une lacune des 
Psaumes xvm à Lxxx. On peut combler cette lacune 
par le Codex Coislin n° 12 de la Bibliothèque Nationale 
de Paris, qui renferme l'interprétation des Psaumes L-xcv, 
et le cardinal Mai, Nova Patrum blibliotheca, t. 1v, 1, 
p. 65-107, a publié l'explication des Psaumes Cxix-CL. 
Pitra, Analecta sacra, t. 111, 1887, p. 365, 520, a édité 
une recension différente d'un commentaire sur cent 
dix-huit Psaumes. L'ensemble est reproduit par Migne, 
t. xx, col. 65-4396; t. xx1v, col. 9-76. La plupart des 
éditeurs de ce commentaire en ont admis l'entière au- 
thenticité ; de même Lightfoot, À Dictionary of Chri- 
stian Biography, t. 1, p. 336. Seul M. Harnack, op. 
cil., p. 575, conserve quelques doutes, et certes, quand 
on compare la recension publiée par Pitra avec celle qu'a 
donnée Montfaucon, la question mérite un nouvel exa- 
men, plus approfondi que celui qu’on en a fait jusqu'à 
ce jour. Lightfoot s'efforce, par certaines données du 
commentaire, de fixer exactement l'époque de sa compo- 
silion entre les années 330 et 335. Au témoignage du 
même auteur, l'ouvrage d'Eusèbe a une réelle valeur, 
surtout par les extraits des Iexaples et d’autres indications 
curieuses sur le texte et l’histoire du Psautier. Eusèbe 
avait, pour faire ce travail, l'avantage de connaître F'hé- 
breu; sa philologie toutefois n'est point exempte d'erreurs 
parfois assez grossières. Ce commentaire sur les Psaumes 
a joui dans l'antiquité d'une grande réputation; il fut 
traduit en latin par un homonyme, Eusèbe de Verceil ; 
cetle version n’a pas été retrouvée. — 2 ‘Y'rouvipata 
etc ‘lsaixr. Montfaucon, Collectio nova Patruni, t. 11, 
Migne, t. xxiv, col. 77-526. Ces commentaires se pré- 
sentent en partie sous forme de dissertation continue et 
eu parlie sous forme d'extraits de Chaines. D’après saint 
Jérôme, De vir. illustr., 81, t. xxu, col. 689, ce traité 
aurait compris dix livres; d'après un autre passage du 
même auteur, Comment. in Isaiam, t. xxiv, col, 21, il 
y en aurait eu quinze. M. Harnack, op. cit., p. 516, con- 
serve des doutes sur l'authenticité de cette œuvre d'Eusèbe, 
du moins pour la forine sous laquelle nous la possédons 
aujourd'hui. — % Le cardinal Mai, Nova Patr. bibl., 
t. 1v, 4, p. 316; puis Migne, Pat. gr., t. XXIV, col. 75-78, 
ont publié des fragments sur les chapitres vit et vin du 
livre des Proverbes. M. Harnack, op. cit., p. 576, signale 
des suppléments à ce travail dans divers manuscrits d'Al- 
lemagne et d'Angleterre. — 4° Des fragments d'un com- 
mentaire sur Daniel ont été édités par Mai, Nova Patr. 
bibl., 1. 1v, 1, p. 314-316, ainsi que dans Commen- 
tarii variorum in Danielem (Scriptorum veterum nova 
collectio, t. 1, p- 39-56), et par Migne, t. xx1v, col. 525-528. 
— 5° On possède d'Eusèbe un commentaire sur l’Évan- 
gile de saint Luc. Il a été publié par Mai, Nova Patr. 
bibl., t. Ev, 1, p. 160-207; Script. vet. nova collectio, 
t. 1, 1, p. 143-260, et par Migne, t. xxıv, col. 527-606. 
Ce commentaire a été extrait de diverses Chaines. — 
6° Du commentaire sur la première Épitre aux Corin- 
thiens, signalé par saint Jérôme, Epist. XIIA, 3, ad 
Pammachium, t. XX11, col. 511, il ne reste que le frag- 
ment sur 1 Cor., 1v, 5, publié par Crammer, Catenæ 
græcæ, Oxford, 1841, p. 75. — 7° Un fragment d'inter- 
prétation de Hebr., xt, 8, a été publié par Mai, Nova 
Patr. bibl., t.1, L, p. 207; cf. Migne, t. xxiv, col. 605-606. 
On ignore toutefois si ce passage est vraiment tiré d’un 
commentaire complet d'Eusèbe sur l'Épitre aux Hébreux, 
ou bien si c'est un simple extrait d'un autre de ses 
ouvrages. — 8° Dans le De Vir. illust., 81, saint Jérôme 
cite un ouvrage d'Eusèbe : lepi dtagewvuixc edayyehiwy. Voir 
aussi ld., Comm. in Matth., 1, 1, t. xxvii, col. 3. Dans le 


catalogue d'Ébeu Jesu, Assemani, Biblioth. orient., t. 11, 
p. 18, traduit ce titre : [Liber] solutionis contradictio- 
num que sunt in Evangelio. Cet ouvrage était divisé en 
deux parties, et la seconde comprenait deux livres. La 
première partie (cf. Eusèbe, Demonst. evang., Y1, 3, 18, 
t. xx, col. 556), portait surtout sur les divergences que 
présentent les Evangiles dans le tableau de la généalogie 
du Christ; la seconde partie s'occupait de certaines con- 
tradictions que semble accuser le récit de la résurrec- 
tion. Un scholiaste de saint Marc (voir R. Simon, His- 
toire critique du Nouveau Testament, t. 111, Rotterdam, 
1693, p. 89) cite d'Eusèbe un ouvrage sous ce titre : 
Ilept thg Coxodons èv toče ebayyehlous nep! Th: avaorioëws 
étapwovias. Au XVII siècle, on crut avoir retrouvé cette 
œuvre d'Eusèbe en Sicile, d'aprés une lettre de Latino 
Latini à André Masius, £pistolæ, Wittemberg, 1067, t. 1, 
p. 116. Ce manuscrit wa pas encore été retrouvé. C’est 
le cardinal Mai qui a le premier, en 1825, publié un 
abrégé de l'ouvrage d'Eusèbe (Script, vet. nova collectio, 
t. 1,1, p. 1-51); en 1847, il republia le même texte (Nova 
Patrum bibl., t. 1v, p. 217-982), en y ajoutant, tbid., 
p. 208-271, 279-282, 283-303, des fragments de l'ouvrage 
complet tant en grec qu'en syriaque, extraits de Chaines 
manuscrites et imprimées, Sur ce travail du cardinal 
Mai, on peut consulter Burgon, Last twelve Verses of 
St. Mark, p. 42. Migne, t. xxu, col. 878-1015, a 
reproduit ce traité d'Eusèbe. « On retrouve dans cet ou- 
vrage, dit Lightfoot, op. cit., t. 11, p. 338, l'hésitation 
habituelle à Eusébe, et cela sous une forme plus aggravée 
que de coutume, Des solutions contradictoires sont fré- 
quemment présentées, sans qu'il se décide pour l’une 
plutôt que pour l’autre. Toutefois c'est un ouvrage sug- 
gestif et plein d'intérêt, Les harmonistes des Evangiles 
l'ont souvent pillé sans le citer, et en parliculier saint 
Jérôme (par exemple, Epist. 11x, 120) y fait de nom- 
breux emprunts. » Mai a relevé ces emprunts de saint 
Jérôme et ceux de saint Ambroise. Nova Patr. Biblioth., 
t. 1v, p. 304-309. — 9° Kusèbe a écrit un ouvrage inti- 
tulé ’IE 4a00kov orouyetwôns elcaywyn, Où € Introduction 
générale élémentaire ». Cet ouvrage comprenait dix livres, 
comme Eusèbe nous l’apprend lui-même. Patr. gr., 
t. xx, col. 1271. De ces dix livres on n'a de complets que 
les livres vi-1x, connus sous le nom de ’Ex)oyat npoon- 
vzal, Du commencement, Mai a publié quelques frag- 
ments, Script. vet. nova collectio, t. vir, p. 95, 100; Nova 
Patr. bibl., t. 1v, 1, p. 316-317. Longtemps perdues, les 
’Exhoyai npopntixa! avaient été signalées par Lambecius, 
Comment. de bibl. Vindobonensi, t. 1, p. 252; elles ont 
été publiées la première fois par Th. Gaisford, à Oxford, en 
1842, et ensuite par Migne, Pat, gr., t. XXII, col. 1021-1962, 
On peut lire sur ce traité de bonnes notes critiques de 
Nolte, dans la Theologische Quartalschrift, t. xiu, 1801, 
p. 95-109, et de W. Selwyn, dans le Journal of Philology, 
t. IV, 1872, p. 275-280. Ce traité contient des extraits des 
prophéties de l'Ancien Testament relativement à la per- 
sonne et à l'œuvre du Christ; ces extraits sont accompa- 
gnés de commentaires explicatifs. Des quatre livres dont 
se compose l'ouvrage, le premier donne les prophéties 
messianiques des livres historiques de l'Ancien Testament, 
le second celles des Psaumes, le troisième celles des livres 
poétiques et des prophètes, à l'exception d'Isaïe, dont les 
prophéties font l'objet du livre 1v. Le but principal de 
Fauteur est, comme il s’en explique, de montrer que les 
prophètes ont affirmé Jésus-Christ comme le Verbe pré- 
existant, qui est la seconde cause de l'univers, qui est 
Dieu et Seigneur et a prédit son double avènement, C'est 
donc la personnalité du Verbe qui fait l'idée dominante du 
commentaire des prophéties composé par Eusébe,— Telles 
sont les œuvres exégétiques d’Lusèbe connues et publiées 
jusqu’à ce jour. Les manuscrits renferment encore, au té- 
Mmoignage de M. Harnack, op. cit., p.577, des fragments sur 
les prophètesen général et les petits prophètes en parlicu- 
lier et un commentaire sur le Cantique des cantiques. Ce 


EUSÈBE — EUTHYMIUS ZIGABÈNE 


2056 


que Meursius a publié, Eusebii, Polychronii, Pselli in 
Canticum canticorum, Leyde, 1617, na rien à voir 
avec Eusébe. J. VAN DEN GHEYN. 


EUTHALIUS (L20o)ios), diacre d'Alexandrie, puis 
évêque de Sulca (ville dont le site est inconnu, mais qni 
se trouvait probablement en Égyple), vivait au ve siècle 
(M. Robinson, Euthaliana, p. 30, 101, le fail vivre vers 
850). Il s'occupa spécialement de l'étude du Nouveau 
Testament, et il est connu par les divisions qu'il y intro- 
duisit et qui ont tiré de lui leur nom de sections « eutha- 
liennes ». Les auteurs des livres que renferine le Nou- 
veau Testament n'avaient mis eux-mêmes dans leurs 
écrits aucune division par chapitres ou par versets. Ammo- 
nius (t. 1, col. 493 et 499) fut le premier qui, au mre siècle, 
divisa les qualre Évangiles en seclions. Euthalius étendit 
cette division à tous les autres livres du Nouveau Testa- 
ment, l'Apocalypse exceplée, c'est-à-dire aux Épitres de 
saint Paul en 458, aux Actes des Apôtres et aux Épitres 
catholiques en 490. Cette division était si utile, qu'elle fut 
promptement et généralement acceptée. Luthalius en avait 
emprunté l'idée à un auleur plus ancien, qu'il ne nomme 
pas. Il partage chaque livre eu leclures ou leçons (dvx- 
yvwsais), correspondant sans doute aux sections qu’on 
lisait dans les Églises, conformément à l'usage des syna- 
gogues pour la lecture de l'Ancien Testament; en cha- 
pitres (xep4harx) et en versets ou plutôt lignes (ortyoi). 
Il énumère de plus les citations qui sont tirées d'autres 
livres de l'Écriture. Ainsi « dans les Actes des Apôtres, il 
y a seize leçons, quarante chapitres, trente témoignages 
(des autres livres sacrés), deux mille cinq cent soixante- 
six versets ». Edit. Act. Apost., t. LXXXV, col. 636. Sur 
tous ces points, il entre dans les détails les plus précis. Les 
divisions d'Euthalins ne sont plus conservées telles quelles 
dans l'usage actuel, mais elles ont rendu de grands ser- 
vices. Elles sont accompagnées d'arguments (dméhecus) 
qui ne sont pas de cet écrivain : ils sont tirés de la 
Synopsis Scripluræ sacræ du Pseudo -Athanase. Les 
œuvres d'Euthalius ont été publiées pour la première fois 
À Rome, en 1698, par L. A. Zacagni, préfet de la Biblio- 
thèque Valicane, dans le tome 1er (seul paru) de ses Col- 
lectanea Monumentorum Veterum Ecclesie Græcæ et 
Latinæ. Migne les a réimprinés dans sa Patrologie 
grecque, t. LXXXV, Editio libri Actuum, col. 627-6004; 
Editio seplem Epistolarum catholicarum; col. 665-692; 
Editio Epistolarum Pauli, col. 693-790. 11 wexiste pas en- 
core d'édition critique d'Euthalius. N s’est glissé dans ses 
écrits bien des choses qui ne sont pas de sa main, — Voir 
W. Milligan, dans Dictionary of Christian Biography, 
t. u, 1880, p. 395; Scrivener, A plain Introduction to 
the Criticism of the New Testament, 4° édit. par Ed. 
Müller, 2 in-80, Londres, 1894, p. 53, 63-64, etc. J.-A. Ro- 
binson, Euthaliana, dans les Texts and Studies, t. 11, 
ne 3, in-8, Cambridge, 1895; E. von Dobschütz, Eu- 
thaliusstudien, dans la Zeitschrift fur Kirchenyeschichte, 
t. xIX, 1898, p. 107-154. l. VIGOUROUX. 


EUTHYMIUS ZIGABÈNE, moine basilien schis- 
matique du monastère de la Mère-de-Dieu, à Constan- 
tinople, vivait au commencement du x11° siècle (vers 1120). 
Son mérite porta l'empereur Alexis Comnène à lui de- 
mander une histoire de toules les hérésies avec leur ré- 
futation (voir l'Alexias d'Anne Comnène, lib. xy). Outre 
cet ouvrage, inlitulé Ilavonhis Goyuaztun, Eulhymius 
a laissé des Commentaires sur les psaumes et les dix 
cantiques de l'Écriture sainte, tirés des ouvrages des 
Pères; ils ont été imprimés à Paris en 1543 et en 1547, 
et à Venise en 1968; sur les quatre Evangiles, in-8o, 
Louvain, 1544. Ce dernier ouvrage, le plus important 
de tous, est une compilation estimée de saint Jean Chry- 
sostome et des autres Pères. Il a été réimprimé à Paris 
en 1547, 1560 et 1602, C. F. Matthæwi en a donné une édi- 
tion gréco-latine en qualre in-8, Leipzig, 1792. Les 
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Commentaires sur les Épitres sont restés manuscrits. 
Les œuvres d'Euthymius Zigabène, publiées jusqu'à ce 
jour, ont été réimprimées aux t. CXXVII, CXXIX, CXXX 
et cxxx1 de la Patrologie grecque de Migne. Les Com- 
mentaires sont littéraux, moraux et allégoriques. — Voir 
Tabricins, Bibliotheca græca (1715), b vW, p 460; 
D. Ceillier, Hist. des auteurs ecclésiastiques, t. XIV 
(1863), p. 150. B. HEURTEBIZE. 


EUTYQUE (Ečtvyos, « fortuné, heureux; » Euty- 
chus), nom d'homme commun chez les Grecs et les 
Latins. On le voit, par exemple, sur une monnaie de 
Dyrrachium, en Ilyrie. T. E. Mionnet, Description des 
médailles, Supplément, t. 111, 1824, p. 335, n° 163. Saint 
Paul ressuscita à Troade un jeune homme ainsi appelé. 
S'étant assis sur une fenêtre, un dimanche, pendant la 
prédication de l'Apôtre, Eutyque s'endormit, tomba d’un 
troisième étage et se tua dans sa chute. Saint Paul, 
s'étant couché sur lui, comme autrefois Elisée pour le 
fils de la Sunamite, IV Reg., 1v, 3%, lui rendit la vie, 
Act. xx, 9-12. Le sommeil d'Eutÿque avait été causé 
par la longueur du discours de l'Apôtre, qui, devant 
partir le lendemain, parla jusqu'au milieu de la nuit, et 
aussi sans doute par la chaleur que produisaient les 
nombreuses lampes allumées dans l'appartement, Act., 
xx, 7-8. Saint Luc raconte ce miracle comme témoin 
oculaire. Cf. Act., xx, 6, 13. 


ÉVANGÉLIAIRE. Voir LECTIONNAIRE. 
ÉVANGÉLISTE (Lüayyeuorhc, evangelista, « celui 


qui annonce la bonne nouvelle, l'Évangile»), nom donné 
dans le Nouveau Testament à une classe de dignitaires 
chrétiens. Ce mot est formé du verbe classique edayye- 
Aw ou, selon la forine plus communément usitée, eæy- 
yeki%oua:, « annoncer des choses agréables, une bonne 
nouvelle. » Ébayyeuozr,: est un terme exclusivement bi- 
blique et ecclésiastique. Il ne se lit que trois fois dans 
l'Écrilure, et la signification rigoureuse n'en est pas dé- 
terminée par le contexte. Dans les Actes, xxr, 8, cette 
qualification est donnée au diacre Philippe. Saint Paul 
recommande à Timothée de « faire l'œuvre d’évangéliste ». 
IL Tim., 1v, 5. Dans l'Epitre aux Éphésiens, 1v, 11, « les 
évangélistes » sont nominés après les « Apôtres » et les 
« prophètes », 709700, méOgnrat, avant les «pasteurs » et 
les « docteurs », molueves, Gôxczxot. [ls ne figurent point 
dans l'énumération L Cor., x1, 10. — Les Pères ont vu 
avec raison dans ces évangélistes les missionnaires qui 
allaient prêcher (xnpisoztv, Act., VIN, 5; non Gtèdoxery) 
en divers lieux la bonne nouvelle. Ce nom n'était pas un 
ütre désignant un ordre special, MAIS une occupation 
particulière. Les Apôtres furent évungélistes en tant qu'ils 
annoncèrent l'Évangile. Aët., vur, 25; xiv, 7: l Cor. 
t, 17, Cf. Gal.. ts 6-11. Le diacre Philippe et Timothée 
le furent dans le même sens, Act., VIL, 4-5, 40; XXL, 8; 
1L Tim., Iv, 5, quoique non revêtus de la dignité apos- 
tolique ( Omnis apostolus, evangelista ; non omnis evan- 
gelista, apostolus), remarque le Pseudo-Jérôme, In Eph., 
Iv, t. xxx, col. 882. Le texte de l'Épitre aux Ephé- 
siens, Iv; l1, nous atteste que d'autres disciples des 
Apôtres allérent prêcher la bonne nouvelle en qualité de 
missiunnaires anıbulants, HHPROVERS CAMAUE TA; comme 
l'explique Théodoret, In Eph., iv, 11, t. Le, col. 536. 
Cf. S. Jean Chrysostome, Hom. yz in Bily 2, t. LXI, 
col. 82. Eusèbe, H. E., nt, 37, t. XX, col. 293, décrit ces 
évangélistes en disant : « Après avoir quitté leur patrie, 
ils faisaient œuvre d'évangéliste, prêchant (xrpdrre) le 
Christ à ceux qui n'avaient pas encore entendu la parole 
de la foi, » — Peu à peu l'usage s'introduisit d'appeler 
« évangélistes » les auteurs des quatre Evangiles. Eusèbe, 
H. E., u 39, t. xx, col. 29, qualifie saint Jean TOY svay- 
yeuochv. Dans le commentaire d TRS l’Épitre 
aux Éphésiens, 1v, 11, t CXVII, col. 1220, le mot 
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edayyehiotns de saint Paul est ainsi expliqué, sans que 
le commentateur se doute qu’il fait un contresens. — 
Dans les Constitutions apostoliques, 3, il est dit que le 
lecteur, &vayvôorre , remplit l'office d’évangéliste (e3xy- 
yeho=où témav éoyäterai). Dans Ad. Harnack, Die Quellen 
der sogenannten apostolischen Kirchenordnung (Texte 
und Unters., 11, 5), 1886, p. 18. Le diacre qui lit l'évan- 
gile prend aussi le titre d'évangéliste dans la liturgie de 
saint Jean Chrysostome. Pair, gr., t. LXII, col. 910. — 
L'usage de désigner les missionnaires ambulants par le 
nom d'évangélistes paraît avoir cessé de bonne heure, du 
moins dans une partie de l'Église, puisqu'ils ne paraissent 
pas sous ce titre dans la Doctrina Apostolorum; mais 
il survécut cependant quelque temps en certains pays : 
Eusèbe, H. E., v, 10, t. xx, col. 456, donne ce titre à 
Pantèue, le chef du Didasculée d'Alexandrie, qui alla 
prêcher dans l'Inde, et à d’autres encore.— Voir O. Zöckler, 
Diakonen und Evangelisten, dans ses Biblische und 
kirchenhistorische Studien, Ileft v, in-8, Munich, 1893. 
> F. VIGOUROUX. 

4. EVANGILES. — I. Nou.— Le mot edayyéhtov a eu 
plusieurs significations. — 1° Tl provient de deux mots 
grecs, eb, « bien, » ct &yyeXm, « J'annonce, » et signifie 
étymologiquement « bonne nouvelle ». Suidas, Lexicon, 
dit: Esayyéhrov tå x4hısta örayyskov : « Évangile, ce qui 
annonce les choses les plus excellentes. » Cependant les 
écrivains grecs les plus anciens emploient ce mot pour 
désigner soit la récompense que l'on donne au porteur 
d'une bonne nouvelle, Odyss., xtv, 152 et 166; cf. Cicé- 
ron, Ad Attic., 11, 12; soit le sacrifice offert aux dieux 
en action de grâces d'un heureux message. Xénophon, 
Hell., 1,6, 37; Diodore de Sicile, xv, 74; S. Chrysostome, 
In Acta hom. x1x, 5, t. LX, col. 157. Le premier sens 
se retrouve dans la version des Septante, IL Reg., 1v, 10, 
où edayyéux correspond à mercedem pro nuntio de la 
Vulgate et à l'hébreu beséräh. Plus tard, ce mot reprit 
sa signification étymologique et servit à désigner la 
bonne nouvelle elle-même. Appius, Civ., 1v, 20; Lucien, 
Asin., 26; dans les Seplante, II Reg., xvni, 20, 22, 25; 
IV Reg., vi, 9. Il faut entendre dans ce sens tò eduyyé- 
Aou x cwrnotas ùpöv. Eph., 1, 13. Saint Chrysostome, 
In Acta hom. XXFI, 3, t. LX, col. 201, appelle edayyéuæ 
l'annonce de la délivrance de saint Pierre, — 2° Sous la 
plume des écrivains du Nouveau Testament, le mot 
edayyélov désigne le plus souvent « la bonne nouvelle » 
par excellence, celle du salut apporté au monde par le 
Messie. Il a ce sens quand il est seul et sans qualifica- 
tif, Marc., 5, 1; xin, 10; xvi, 15, et quand il est suivi d'un 
qualificatif, ro ebayyéuo tho Baoneiag, Matth., Iv, 23; 
IX, 35; XXIV, 14; to edbayyédrov ts yapiros toð Oeod, Act., 
XX, 24; to eñayyihtov ths Gbénce roð paxapiou Oeoô. I Tim., 
1, 11. Cette idée était déjà exprimée par le prophète Isaïe, 
x 0 IT, 2, Lx, a a 1, cf Luc. 1v, 18/"quivpréditila 
rédemption messianique comme l'annonce d’une heureuse 
nouvelle. C'est pourquoi ebayyélov désigne encore dans 
le Nouveau Testament la doctrine de Jésus-Christ, prè- 
chée par les Apôtres, quand il est employé absolument, 
Matth., xxvi, 13; Rom., x, 16; I Cor., 1v, 15; 1x, 14, et 
lorsqu'il est accompagné d'un génitif de sujet : edxyyé- 
ay Ocot, Rom., 1, 1; to vion, Rom., 1, 9; tog X pioto, 
II Cor., 1x, 13; toS xuglau pv Ingood Xpioroë. I Thess., 
1, 8. Saint Paul appelle « son évangile » sa manière d’en- 
visager et d'annoncer la doctrine chrétienne, Rom., 11, 16; 
xvi, 25, parmi les gentils, Gal., 11, 2 et 7, manière diffé- 
rente de tout autre enseignement. Gal., 1, 6. L'Apôtre 
des gentils désigne encore par le nom d’etayy#luov Pacte 
même de prècher la bonne nouvelle, la doctrine de Jésus- 
Christ, Rom., 1, 1; xv, 19; H Cor., var, 18; I Thess., 1, 5. 
Cette signification du mot « évangile » se trouve dans les 
plus anciens monuments de la littérature chrétienne. 
S. Clément, Z Cor., xuv, 2; Funk, Opera Patrum 
apostolicorum, 2° édit., Tubingue, 1887, t. 1, p. 120; 
S. Ignace, Ad Philad., v, 1, ibid., p. 228; S. Justin, 
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Dialog. cum Tryph., x, t. vi, col. 496. Elle a passé dans 
toutes les versions du Nouveau Testament, et par leur 
intermédiaire dans toutes les langues. Elle a été mise 
en opposilion avec la Loi et a servi à désigner la révéla- 
tion chrétienne ct la nouvelle alliance. — 3° Dans le style 
ecclésiastique, le mot ebxyy£aov reçut une acception 
nouvelle, et par l'emploi d'une métaphore très ordinaire 
et très fréquente, il servit à désigner les écrils dans les- 
quels la bonne nouvelle du salut et la doctrine de Jésus- 
Christ avaient été consignées. Le sens du mot a été étendu 
de la chose siguifiée aux livres qui la racontent et en 
contiennent la substance. Jl a élé usité d'abord au sin- 
gulier pour désigner le contenu des livres. Pseudo-Clé- 
ment, 11 Cor., vii, 4, édit. Funk, t. 1, p. 154, Aièayr toy 
Bodza ‘Aronzéwv, XV, 3, édit. Funk, l'ubingue, 1887, 
. 45, On l’a appliqué ensuite aux livres eux-mêmes et 
à chacun d'eux; d’où on lui a donné la forme plurielle, 
svayy£ua. S. Justin, Apolog., 1, 66, t. vi, col. 429; Epist. 
ad Diognet., c. X1, t. 11, col. 118%. L'emploi du mot évan- 
gile dans le sens d'histoire écrite de la rédemption est 
devenu universel et a passé du grec dans toutes les 
langues, — Par extension et dans un sens large, le nom 
d'évangile a été parfois appliqué aux autres écrits du 
Nouveau Testament. Origène, In Joa., tom. 1, n° 6, t. XIV, 
col. 32, fait remarquer que les lettres de saint Paul re- 
produisant sa prédication, et cette prédication étant appelée 
edayyauov, tout ce que l'Apôtre a écrit est Evangile, & 
Éypape pa loayyékov fv. On peut en dire autant des 
écrits de saint Pierre et de tous les livres qui concernent 
le double avènement du Christ. Maiscette manière de parler 
n’a pas prévalu, et le nom d’Évangile appliqué à des livres 
a été réservé par l'usage aux seuls récits de la vie et de la 
doctrine de Jésus, qu'ils soient canoniques ou apocryphes. 

IT. L'EVANGILE PRÈCHÉ AVANT QUE D'ÈTRE ÉCRIT. — 
Les diverses signilicalions du nom d'Evangile, appliqué 
à la vie et à la doctrine de Jésus-Christ, correspondent 
au développement du christianisme et suivent le cours 
des événements. L'Évangile ainsi entendu a élé prêché 
avant que d'être consigné par écrit. Jésus avait répandu 
sa doctrine de vive voix, et il allait à travers la Pales- 
line, préchant son Évangile. Matth., 1v, 23; 1x, 85: Marc., 
1, 14. Il avait annoncé que sa doctrine serait répandue 
dans le monde entier, Matth., xx1v, 14; xxv1, 13; Marc., 
xin, 10; xiv, 9, et il avait confié à ses Apôtres la mission de 
la répandre. Marc., XVI, 15. Ceux-ci remplirent la charge 
qui leur avait été donnée et se mirent à prêcher dès le 
jour de la Pentecôte, Leur prédication avait un objet bien 
déterminé; elle porlait sur la vie terrestre de Jésus, ses 
discours, ses miracles, ses souffrances, su mort, sa résur- 
rection et son ascension. Act., v, 42; vit, 5; 1x, 20; 
KO XVI E AIX, 1S5 l Gor., 1, 23; XY, T2; U Cor, 
1, 19; 1v, 5; xt, 4; Phil., 1, 15. Leurs récits sur les évé- 
nements historiques de la vie de Jésus avaient une grande 
autorité, parce qu'ils provenaient de persounes qui avaient 
elles-mêmes connu Jésus, avaient vécu dans son entou- 
rage et avaient été les témoins oculaires des faits racon- 
tés, Luc, 1, 2; Jona 1, 145 XIS, 90; XXI, 24; Act, 1,8,9; 
IL Petr., 1, 16; I Joa., 1, 4. Aussi lorsqu'on choisit un 
apôtre pour remplacer Judas, saint Pierre exige que l'élu 
ait suivi Jésus dès le début de son minislėre et ait été 
témoin de sa résurrection. Act., 1, 21 et 22. Quand les 
Juifs voulurent interdire la parole publique aux Apôtres, 
ils leur défendirent de parler de la personne de Jésus et 
de sa doctrine. Act., 1v, 17 et 18; v, 40, La prédication 
apostolique avait donc pour objet l'histoire el l'enseigne- 
ment de Jésus. Les prédicateurs insistaient sur les faits 
principaux de cette histoire, sur la résurrection de Jésus, 
ACL, ID, 32; 17, 33; X, 40; xmi, 30, S4; 87; XVII, 3, 18; 
[I Tim., u, 8; [ Petr., 1,3; 11, 21, qui avait une si grande 
importance comme base de la foi et par rapport à notre 
propre résurrection, 1 Cor., xv, 12-28; sur ses souf- 
frances et sa mort, Acl., uI, 18; xvu, 3; Rom., v, 9; 
RO MS Dir 2; xy, 8: [lebr., un, 2; T Petr, 
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1, 21; ut, 18; 1v, 4. Ils choisissaient sans doute parmi 
les autres faits dont ils avaient été les témoins, el ils 
répétaient les paroles qu'ils avaient entendues de la 
bouche du Maitre. Cf. Kaulen, Æinleitung in die heilige 
Schrift, 2 édit., Fribourg-en-Brisgau, 1887, p. 374-375. 

Ce ne fut que plus tard qu'ils éprouvėrent le besoin de 
fixer par écrit l’enseignement de Jésus et l'histoire de sa 
vie. Le Maître, en effet, qui leur avait ordonné de prêcher, 
n'avait pas commandé d'écrire, et la foi en lui consistait 
à croire ce qu'on avait entendu rapporter de sa parole. 
Rom., x, 47. Quand, pour linstruclion des fidèles, on 
écrivit l'histoire de Jésus, on consigna la prédication apos- 
tolique et la tradition orale. Saint Luc, r, 1 et 2, nous 
apprend que «plusieurs avaient mis la main à ordonner 
le récit des choses qui se sont accomplies parmi nous, 
d’après la relation qu'en faisaient ceux qui dès le com- 
mencement les avaient vues de leurs propres yeux et 
avaient été les ministres de la parole ». Que ces Essais 
soient les Évangiles antérieurs à celui de saint Luc, ou 
seulement leurs sources écrites, il reste certain que les 
Evangiles reproduisent la prédication primitive des Apôlres 
et les souvenirs des témoins oculaires des faits racontés. 
Is ont dès lors la valeur historique de documents émanant 
d'auteurs exactement renseignés et publiés peu après la 
réalisation des faits qu'ils rapportent. Cf. P. Batiffol, Six 
leçons sur les Evangiles, % édit., Paris, 1897, p. 26-30. 

LIL. Titres pes Évanarnxs. — L'Église n'a admis au 
canon des livres inspirés que les quatre récits de la vie 
et de la prédication de Jésus qui avaient pour auteurs des 
Apôtres, ou qui au moins avaient été garantis par lauto- 
rité des Apôtres, La tradition ecclésiastique attribue la 
composition de ces quatre écrits aux auteurs dont ils 
portent le nom dans leurs litres, à saint Matthieu, à saint 
Marc, à saint Luc el à saint Jean. Dans les articles con- 
sacrés à chacun de ces Évangiles, on trouvera la démons- 
tration de cette attribution. Disons seulement que les 
titres qui sont placés en téte des Évangiles dans les Bibles 
grecques et latines : ESayyélov wara MartÜxtov, xatà 
Méprov, xarà Anvxav, xarà ‘Imévmv: Evangelium se- 
cundum Mallhæum, secundum Marcum, secundum 
Lucam, secundum Joannem, ne sont pas originaux; car 
les anciens, el en particulier les Orientaux, n'avaient pas 
coutume de mettre leurs noms dans le titre de leurs ou- 
vrages. 5. Chrysoslome, In Rom. homil. r, t. LX, col. 395. 
Toutefois ces litres remontent à la première moitié du 
re siècle. Cf. A. Harnack, Die Chronologie der altchrist- 
lichen Litteratur bis Eusebius, Leipzig, 1897, t. 1, p. 682. 
Ils ont été de bonne heure d'un usage très répandu, et 
ils sont d'un emploi courant dans les œuvres de saint 
Irénée, Cont. hæres., l, XXVI, 2, t. vir, col. 687; [, XXVII, 2, 
col. 688; IL, x1, 7, col. 84%; IT, xiv, 4, col. 916. Le Canon 
de Muratori reproduit celui du troisième Évangile: Tertio 
Evangelii librum secundum Lucam. Clément d’Alexan- 
drie s’en sert quelquefois, Pæday., 1, 8 et 9, t. viir, col. 336 
et 340; Strom., 1, t. vir, col. 885 et 889; Quis dives, 5, 
t. 1x, col. 609. Tertullien les connaissait, bien qu’il ne 
les cile jamais, car il rejette l'évangile de Marcion, 
parce qu'il wa pas de titre; l’hérésiarque n'a pas osé 
l’attribuer à un auteur, Cont. Marcion., IV, 2, t. TE, 
col. 363. [ls avaient passé avec leur forme grecque dans 
les écrits latins. Saint Cyprien citait les texles évangé- 
liques en les faisant précéder de l'indication cata Mat- 
thæum, Testimon., 1, XVu, t. 1v, col. 688; cata Joan- 
nem, Teslim., I, xt, col. 685. Cf. De rebaptismale, 1x, 
t. 111, col. 1194; De montibus Sina et Sion, 1, t. 1v, col, 909; 
Firmicus Maternus, De errore prof. relig., XIX et XX, 
t. XI, col, 1024 et 1026; Lucifer de Cagliari, De non par- 
cendo, t. xl, col. 988; Priscillien, Liber de fide et de 
apocryphis, édit. Schepss, dans le Corpus seriplorum 
ecclesiasticorum latinorum, t. xvii, Vienne, 1889, p. 47 
et 48; S. Augustin, Cont. epist. Manichæi, €. X, t. XLI, 
col. 180. Ces titres se rencontrent dans les suscriptions et 
les souscriptions de tous les manuscrits grecs et latins des 
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Évangiles. Leur antiquité leur donne une grande autorité. 

Toutefois on discute encore aujourd hui sur leur signi- 
fication primitive. De soi et absolument parlant, ces titres 
ne signifient pas nécessairement que les noms propres 
qu'ils contiennent désignent les auteurs des Evangiles. 
Ils seraient exacts, en elfet, si les livres dont ils sont les 
titres avaient été écrits par d'autres personnages, mais 
d'après les renseignements et la prédication de Matthieu, 
de Marc, de Luc et de Jean. Ainsi les Pères eux-mêmes 
ont traité le second Evangile comme s’il était l'Évangile 
xatà Iléssov, « selon Pierre, » parce que saint Marc avait 
été le disciple de saint Pierre, et le troisième comme s'il 
était l'Évangile xxt [lasrov, parce que saint Luc était 
le disciple et le compagnon de saint Paul. Il est néces- 
saire d'expliquer dans ce sens général les titres d’autres 
Évangiles, tels que ceux-ci: Eixyyénov xat’ Aiyurcious, 
xat Eêpaisus, AAT A Tostako); , qui désignent des récits 
évangéliques selon la recension adoptée par les Egyp- 
tiens et les llébreux, ou composes d'après la prédication 
des Apôtres. Quoi qu'il en soit, ces titres indiquent en 
fait le nom des auteurs réels des Evangiles. Le génitif 
est employé dans les {anons apostoliques, C. LXXXV, 
t exxxvin, col. 21E: Evayyéha tzooxpa Marbxiou, Mzp- 
vous Aovxñ, lwävvou. Seul, dans l'antiquité, le manichéen 
Fauste concluait des titres ordinaires que les quatre Evan- 
giles n'avaient pas élé rédigés par ceux dont ils portaient 
les noms, mais par des écrivains inconnus, d’après la 
prédication ou les notes de Matthieu, Mare, Luc et Jean, 
S. Augustin, Cont. Faust., XVI, 4, t. XLII, col. 342. 
Cf. Beelen, Grammatica græcitatis Novi Testamenti, 
Louvain, 1857, p. 481. Si l'antiquité chrétienne s'est 
servi de préférence de la formule dans laquelle entrait 
xat, c'est en raison de l'idée qu’elle se faisait de 
l'Évangile. Aux yeux des Pères, l'Évangile, quoique com- 
posé par des mains différentes, ne formait qu'un livre, 
qui était l'Évangile du Seigneur. Ce qui leur importait 
avant tout, c’élail l'Évangile, la bonne nouvelle apportée 
aux hommes par Jésus-Christ et expriinée dans ses paroles 
et dans ses actes. Les noms des évangélistes indiquaient 
seulement pour cux la maniere particulière dont cette 
bonne nouvelle était rapportée. Des formules qu'ils em- 
ployaient ordinairement en parlant des Evangiles cano- 
niques, on ne peut conclure qu'à leur jugement les récits 
évangéliques n'avaient pas été écrits par les auteurs dont 
ils portaient les noms. lls marquaient seulement ainsi le 
caractère secondaire de la composition des Evangiles, 
dont la valeur principale proveuait des actes et des 
paroles du Seigneur Jésus. Cf. Zahn, Geschichte des neu- 
testamentlichen Kanons, t. 1, Erlangen, 1888, p. 164-167. 

IV. Date pes ËvAxGILES. — On ne peut préciser la 
durée exacte du temps écoulé entre le début de la prédi- 
cation aposlolique et l'apparition du premier Evangile 
écrit. Sans`parler des essais d'Evangiles auxquels saint 
Luc, 1, t, fait allusion et qui sont perdus, ni des Sources 
primilives que les critiques modernes pensent découvrir 
à la buse des Evangiles canoniques, ceux-ci n'ont pas 
paru ensemble ni au même temps ni au même lieu. La 
date de leur apparition ne peut être fixée d'une manière 
certaine, et il est impossible de dire l'année précise de 
leur composition. Les exégètes catholiques la déterminent 
d'une façon approximative à laide de quelques données 
fournies par les anciens écrivains ecclésiastiques et des 
indices que présentent les Évangiles eux- mèmes, Les 
criliques rationalistes s'attachent de préférence aux cri- 
tères internes, et afin de diminuer la valeur du témoi- 
gnage apostolique sur Jésus, témoignage consigné par 
écrit dans les Évangiles, ils rabaissent le plus qu'ils 
peuvent la date de la publication de ces CORNES, C'est 
l'école de Tubingue qui est allée le plus lon: dans cette 
voie. Elle regardait les Évangiles comme les manifestes 
des partis opposés qui divisuient les chrétiens primitifs, 
et elle plaçait leur apparition au 11° siècle seulement. Mais 
les critiques libéraux eux-nêmes ont abandonné les prin- 
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cipes insoutenables des docteurs de Tubingue, et ils ont 
reconnu que les trois premiers Évangiles au moins appar- 
tenaient à la seconde moitié du 1°" siècle, La réaction 
contre les hardiesses de la critique s’accentue de plus en 
plus, et Harnack, Die Chronologie der altchristiichen 
Litteratur bis Eusebius, Leipzig. 1897, p. 651-655, aboutit 
à des conclusions de plus en plus conformes à la tradi- 
tion ecclésiastique. Cf. P, Batiflol, Anciennes littératures 
chrétiennes, La littérature grecque, Paris, 1897, p. 30-32. 
Le tableau suivant reproduit les dates que les principaux 
critiques rationalistes ont attribuées aux Evangiles. Si on 
les compare avec celles qu'admettent généralement les 
exégètes catholiques, on constalera d'un seul coup d'œil 
la tendance progressive à se rencontrer. 


Matthieu. Marc. Luc. Jean. 

Baur, 1847. . . . 130-134 150 vers 150 160-170 
Volkmar, 1870. . 105-110 75-80 vers 100 150-160 
Hilgenfeld, 1863 

et 1875. . . . . vers T0 81-96 vers 100 120-140 
Keim, 1867. . . . vers 66 100 vers 90 100-117 

— 1873... , vers 68 vers 120 vers 90 vers 130 
Renan, 1877. . . vers 8t 76 9% vers 125 
Holtzmann, 1885. vers 67 vers 68 70-100 100-133 
MERS D 6080 70 69 80 vers 95 
Jülicher, 189%, . 81-96 70-100 80-120 après 100 


Réville, 1897. . . à peu d'intervalle, de 98 à 417. 130-140 


Harnack, 1897, . 70-73 65-70 18-93 80-110 
Batiffol, 1897.. . 60-70 av. Matthieu 63-70 90-100 
Cornely, 1886... 40-50 vers 60 59-63 95-100 


V, DIFFUSION ET ACCEPTATION OFVICIELLE DES ÚvAN- 
GILES CANONIQUES. -— 4° Durant l’âge apostolique. — 
N'ayant pas paru ensemble ni au même temps ni au 
même lieu, les Evangiles ont été connus dans les diffé- 
rentes Églises plus ou moins vite, et dès leur apparition 
ils se sont répandus séparément. Leur connaissance a été 
successive et leur propagation graduelle, Ils n'ont pas 
formé tout de suite un tout et une collection unique, Le 
recueil complet n'a pu exister qu'après la Composition 
du dernier Évangile et par la communication mutuelle 
que les Églises se faisaient des écrits apostoliques. Mais 
nous n'avons pas de preuve directe que cette communi- 
cation se soit faite aussilôt après la réception de chaque 
Evangile, par les soins ou les ordres des Apôtres. Il 
plane nécessairement, faute de documents, quelque obs- 
curité sur les premiers temps de la transmission des récits 
évangéliques. Cependant ces écrits se rendent un témoi- 
gnage réciproque. Saint Luc, 1,1, a conuu de nombreux 
récits de la vie mortelle de Jésus, L'autorité des deux pre- 
miers Évangiles serait confirmée par là, s'il était certain 
que saint Luc ait eu en vue les œuvres de saint Matthieu 
et de saint Marc; mais il west pas sûr qu'il les ait visées 
et qu'il se soit prononcé sur leur valeur. En dehors de 
ce témoignage, il semble résulter, de la comparaison des 
textes, que saint Luc a employé le second Évangile, et il 
existe entre les trois premiers un lien étroit, dont nous 
aurons plus loin à déterminer la nature. Le quatrième 
Évangile, par la manière dont la narration présente cer- 
lains personnages, par exemple, Jean-Bapliste, 1, 29 et 35, 
non encore mentionnés, suppose de la part de son auteur 
et de ses destinataires la connaissance d’aulres récits évan- 
géliques. Du témoignage de Papias, que nous rapporterons 
plus loin, il ressort que l'apôtre Jean connaissait les Evan- 
giles de saint Matthieu et de saint Marc. Cet évangéliste ne 
cite pas, il est vrai, ses prédécesseurs; mais il complète 
leurs récits sans les critiquer jamais; il les approuve ainsi, 
au moins d’une façon indirecte. Nous pouvons donc en 
conclure que les copies de ces deux premiers Évangiles 
et probablement aussi celles du troisième circulaient déjà, 
avant la mort de saint Jean, dans les communautés chré- 
tiennes parmi lesquelles s'était exercée l'influence de cet 
apôtre. Il est permis de penser que l'autorité des fon- 
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dateurs d'Églises et de leurs principaux collaborateurs 
avait contribué à établir le crédit des trois premiers Evan- 
giles canoniques et avait favorisé leur diffusion, qui s’est 
faite rapidement, étant donné les conditions relativement 
assez faciles dans lesquelles elle s'effectuait. Cf. Loisy, 
Histoire du canon du Nouveau Testament, Paris, 1891, 
p. 10-11, 13-14. 

2% De 90 à 130. — Cette période de la transmission 
des Évangiles dans l'Église est la plus importante et la 
plus obscure. On ne trouve pas dans les écrits de ce temps 
des citations formelles et textuelles des Evangiles. L’ha- 
bitude de mentionner le nom de l'ouvrage et de l’auteur 
n'était pas universelle, et les paroles du Seigneur, rap- 
portées par les écrivains ecclésiastiques, ne correspondent 
exactement au texte d'aucun de nos Evangiles actuels. 
Elles semblent étre la fusion de différents passages de 
saint Matthieu et de saint Luc. Il faut donc recucillir les 
moindres indices et de simples allusions. Toutefois de 
l'ensemble des détails il résulte une conclusion nette et 
ferme, c'est qu'aussi loin que nous puissions remonter 
dans la littérature chrétienne, nous trouvons des traces 
des Évangiles. Les plus anciens documents patristiques 
rendent témoignage aux écrits évangéliques et attestent, 
nous allons le constater, leur existence et leur caractère 
d'ouvrages inspirés. — L'épitre que l'Eglise romaine 
adressa à l'Église de Corinthe, et qui est connue sous le 
nom de première épitre de saint Clément aux Corinthiens 
(93-95), ne contient aucune citation expresse des Evan- 
giles, Elle rapporte des paroles du Seigneur qu'on retrouve 
en propres termes ou avec des variantes plus ou moins 
considérables dans les trois premiers Evangiles. I Cor., 
X01, 2, Funk, Opera Patrum apostolicorum, 2e édit., 
Tubingue, 1887, p. 78, reproduit dans l'ensemble Matth., 
V, 73 vi, l4; vu, 1-9, 19, avec des détails qui se rapprochent 
de Luc., vi, 31, 87-38, et de Marc., 1V, 24-95. I Cor., XLVI, 8, 
p. 120, combine Matth., xxvi, 24 avec Luc., xvin, 2. I Cor., 
Xv, 2, p. 78, cite Is., XXIX, 13, en s'écartant du texte des 
Septante et en se conformant à la leçon de Matth., xv, 8, et 
de Marc., vir, 6. I Cor., xvi, 17, p. 82, fait allusion au joug 
du Seigneur, Matth., x1, 29-30. Pour d'autres allusions du 
même genre, voir l'Inde locorum S. Scripturæ de Funk, 
p. 568. L'écrivain a donc, semble-t-il, combiné différents 
passages des trois premiers Evangiles, qu'il citait de mé- 
moire et en les modifiant, Zahn, Geschichte des neu- 
testamentlichen Kanons, t. 1,2, Erlangen et Leipzig, 1889, 
p. 916-920, en conclut que saint Clément a reproduit tex- 
tuellement un Évangile qui ne nous est pas parvenu, et 
qui combinait les paroles du Seigneur citées en divers 
endroits des trois premiers Evangiles canoniques. La 
conclusion n'est pas fondée, car saint Irénée et Théophile 
d'Antioche ne sont guère plus précis que Clément de Rome 
et les Pères apostoliques dans leurs citations évangéliques. 
Or Zahn reconnait sans difficulté que les premiers con- 
näissaient nos Évangiles actuels. Il n’y a pas de raison de 
prétendre que les autres ne les connaissaient pas, du 
moment que les textes qu'ils allèguent comme paroles 
du Seigneur se retrouvent, avec quelques dillérences 
d'expression, dans les Évangiles canoniques. On peut done 
penser qu'ils en ont extrait ces textes, mais en les citant 
de mémoire et avec une grande liberté d’allure. Les rap- 
prochements constatés entre l'épitre de saint Clément et 
le quatrième Évangile (voir Funk, Index, p. 568-560) 
ne permettent pas de conclure à un emprunt direct, 
Zahn, 1, 2, p. 907-908. Il n'y a en cela rien d'étonnant. 
L'Evangile de saint Jean, composé en Asie, vers 96 ou 97, 
pouvait bien n’être pas encore connu à Rome à la méme 
époque. Toutefois les rapprochements d'idées et d'expres- 
sions entre les deux écrits suffisent à établir que le fond 
doctrinal du quatrième Évangile appartenait à l'ensei- 
gnement commun des Apôtres. — La Aiôayn Toy ôwôexæ 
’Anoctékwy, découverte en 1883, et rapportée, sinon à la 
fin du rer siècle (80-100), du moins au commencement 
du me siècle (vers l'an 110), cite, xv, 8, Funk, Doctrina 
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duodecim Apostolorum, Tubingue, 1887, p. 44, l'Évangile, 
wg Eyers èv tõ evayychlw, comme un livre ou une collec- 
tion déterminée. Or la plupart des citations ou des em- 
prunts évangéliques se rapportent à saint Matthieu. Funk, 
ibid., Prolegomena, p. XLIIL-XLII, et Index locorum 
S. Scripturæ, p. 106. On y rencontre aussi des allusions 
au texte de saint Luc, p. 107; en deux passages mêmes, 
1, 3, et xvr, 1, p. 6 et 46, les leçons de saint Luc sont 
mêlées à celles de saint Matthieu. Zahn, Geschichte des 
neutestamentlichen Kanons, t. 1, 2, p. 925-932, et Har- 
nack, Lehre der zwölf Apostel, dans Texte und Unter- 
suchungen, t. 11, 1, Leipzig, 1884, p. 69-79, en ont conclu 
que l'auteur employait un Évangile de Matthieu complété 
par Luc, une sorte d'harmonie évangélique de ces deux 
récits, Cf. G. Wohlenberg, Die Lehre der 12 Apostel in 
ihrem Verhältnis zum neutestamentliches Schrifttum, 
1888, p. 2-56. Cette conclusion n'est pas nécessaire, car 
les combinaisons de textes et les variantes des citations 
s'expliquent suffisamment par le rôle de la mémoire, qui 
confond el mélange des leçons diverses, Certaines parties 
des prières eucharistiques, 1x-x, Funk, p. 25-31, sont appa- 
rentées à saint Jean, Xv-xvIr. ll wya pas emprunt direct 
au quatrième Evangile, mais seuleinent rapport des deux 
côtés avec la tradition orale et eucharistique. Cf. Harnack, 
p. 19-81; Wohlenberg, p. 56-86; Zahn, 1, 2, p. 909-919. 
L'absence de citations formelles du quatrième Evangile 
ne prouve pas qu'il wétait pas connu alors dans le milieu 
(Alexandrie, Palestine ou Syrie) où se produisit la Adah, 
car le contenu de cet Evangile a peu de rapports avec les 
conseils pratiques qui font l'objet principal de l'ouvrage. 
« Quant à saint Marc, la médiocre étendue des parties 
qui lui sont propres fait qu'il est rarement cité, ou plutôt 
qu'on est rarement sûr qu'il ait été employé. » A, Loisv, 
Histoire du canon du Nouveau Testament, p. 23, — 
L'Épitre attribuée à saint Barnabé est de peu postérieure 
à la Atôayn; on la rapporte aux années 96-98 ou au plus 
tard à 130. Elle a été connue seulement dans le milieu 
alexandrin, Son auteur a fait des emprunts ou des allu- 
sions au texte de saint Matlhieu : v, 9, Funk, Opera 
Patrum apostolicorum, t. 1, p.14, Matth., 1x, 18; vrz, 0, 
p. 24, Matth., xxvi, 28-30; x7, 10, p. 40, Matth., XXI, 44, 
Un passage de cet Evangile, xxu, 14, est cité, zv, 14, 
p. 12, comme Écriture, On a prélendu, il est vrai, que 
la citation était prise de IV Esdr., vnr, 3. Mais la diffé- 
rence des textes contredit celte prétention, car le livre 
apocryphe wa pas le mot important xìnrtol. Credner a 
supposé ensuite que la formule Sicut seriptüm est était 
une addition du traducteur latin, Mais le texte grec, re- 
trouvé par Tischendorf dans le Sinaiticus, contient: &s 
Yéyoantai. Pour atténuer la valeur de cette formule, on 
a observé que l'épitre de Barnabé, xy1, 5, p. 48, s'en 
servait pour introduire une citation du livre d’Ifénoch, 
LXXXIX, 56, 66 et 67. De ce fait il ne résulte pas que 
l'Évangile soit cité comine un écrit purement humain, 
mais seulement que l'auteur de l’épitre tenait le livre 
d'Ilénoch pour inspiré. Les rapprochements entre Bar- 
nabé, x11, 5, p. 38, ct Joa., ur, 1%; Barnabé, xx7, 2, 
p. 56, et Joa., x11, 8, ne sont pas suffisants pour conclure 
que l’auleur de l’épitre connaissait le quatrième Évan- 
gile. Cf. J. Delitzsch, De inspiratione Scripturæ Sacræ 
quid slatuerint Patres apostolici et apologetæ secundi 
sæculi, Leipzig, 1872, p. 60-62; Zahn, 1, 2, p. 906-907 et 
924-925. — L’hérétique Basilide, qui enseignait à Alexan- 
drie vers l'an 120, a écrit en vingt-quatre livres une sorte 
de commentaire sur l'Évangile, stg tn ebayy£uov. Eusèbe, 
H. Æ,,1v,7,t. xx, col. 317, D'après les Acta Archelai, 55, 
t. x, col. 1524, le treizième livre de ce commentaire dé- 
butait par l'explication de la parabole du pauvre Lazare 
et du mauvais riche, qui est un récit propre à Luc, XVI, 
19-31. Dans un passage rapporté par Clément d’Alexan- 
drie, Strom., H1, 1, t. vur, col. 1097-1100, Basilide expli- 
quait Matth., x1x, 10-12. Clément, Strom., 1v, 12, t. vir 
col. 1289-1291, reproduit encore trois passages dans les- 


quels Basilide exposait les rapports du péché et de la 
douleur et rendait compte des souffrances des enfants par 
la théorie de la préexistence des âmes. Si cetle explication 
se rattachait à un texte évangélique, aucun ne convenait 
mieux que la guérison de l’aveugle-né. Joa., 1x, 1-3. Il 
paraît certain d'ailleurs que la secte de Basilide se servait 
du quatrième Évangile. Philosophoumena, vir, 20-97, 
t. xvI, 3e pars, col. 3801-3321. Enfin les disciples de cet 
hérétique plaçaient le baptême de Jésus la quinzième année 
de Tibère, et sa mort la seizième. Clément d'Alexandrie, 
Strom., 1, 21, t. vur, col. 888. Ils avaient probablement 
emprunté ces dates à Luc., 111, 1; 1v, 9. Nous pouvons 
donc conclure que Basilide connaissait les Evangiles de 
saint Matthieu, de saint Luc et de saint Jean. Cependaut 
son ouvrage n'était peut-être pas un commentaire suivi 
des Évangiles canoniques, et comme Origène, Proæm. in 
Luc., t. XU, col. 1803, attribue à cet hérétique un évangile, 
il se pourrait que le texle commenté ait été un document 
composite, formé d'après les Evangiles canoniques, sans 
en reproduire aucun intégralement. Zahn, 1, 2, p. 763-774. 

Si de l'Occident nous passons dans les Jglises d'Asie, 
nous y trouvons des renseignements plus précis sur les 
Évangiles. Dans ses sept lettres authentiques, qui datent 
au plus tard de 110 à 117, saint Ignace d’Antioche a fait 
des emprunts au premier et au quatrième Evangile : Ad 
Ephes., Xiv, ?, Funk, Opera Patrum apostolicorum , 
t. 1, p. 18%, Matth., xu, 33; Ad Smyrn., 1, 1, p. 234, 
Matth., 111, 15; rz, 1, p. 938, Matth., xIx, 12; Ad Poly- 
cap., I, 2, p. 246, Matthi, vit, 17; 77, 2, p. 240-918, 
Matth., x, 16. La description hyperbolique de l'étoile des 
mages, Ad Ephes., xix, 2, p. 188, west qu'une ampli- 
fication oratoire de Matth., 11, 9 et 40. Le quatrième Evan- 
gile est cité, Ad Magnes., VHI, 2, p. 196, Joa., vint, 29; 
Ad Rom., vir, 3, p. 220, Joa., Vi, 27; Ad Philad., VIL 1, 
p. 228, Joa., 11, 8. Ignace cite ces deux Évangiles d'une 
lelle manière, qu’il les suppose connus dans les diverses 
Églises auxquelles il écrit. Zahn, 1, 2, p. 903-905, Tou- 
tefois il reproduit, Ad Smyrn., LHI, 2, p. 287, une parole 
du Seigneur qui n'est pas dans nos Évangiles. C'est la 
seule qu'Ignace mentionne comme telle, en rapportant les 
circonstances dans lesquelles elle a été prononcée, Cette 
particularité laisse soupçonner qu'Ignace waccordait pas 
à la source où il l'a puisée la même autorité qu'aux Évan- 
giles. Saint Jérôme, De viris illust., XVI, t. XXI, col. 633, 
croit y reconnaître une citation de l'Évangile des Hébreux. 
Origène, De princip., proæm., 8, t. x1, col. 119, la repro- 
duit comme venant de la Prédication de Pierre. Cf. Zahn, 
1, 2, p. 920-922. En plusieurs passages de ses lettres, Ad 
Philad., v, 1et2, p. 228, VUT et Ix, p. 280-932; Ad 
Smyrn., V, 1, p. 238; VIT, 2, p. 240, saint Ignace com- 
pare l'Évangile à la Loi et aux Prophètes. On en à voulu 
conclure qu'à ses yeux l'Évangile formait un recueil 
sucré, ayant la même autorité que la Loi et les Prophètes. 
J. Delitzsch, De inspiratione Scripturæ Sacræ, p. 63-65, 
Mais s’il est cerlain que saint Ignace parle de l'Évangile 
comme d’un document écrit, il n'en parle que pour le 
subordonner ‘en quelque sorte à la foi de l'Église, à la 
tradition vivante, qui dérive de la prédication des Apôtres. 
Loisy, {listoire du canon du Nouveau Testament, P- 27-29; 
Zahn, 1, 2, p. 843-847. — Saint Polycarpe, qui écrivait 
peu après saint Ignace, a fait, Ad Philip., VII, 2, édit. 
Funk, p. 274, quelques emprunis à saint Matthieu, vi, 18; 
xxvr, 4l. Ailleurs, 7, 3, p- 268, il combine Matth., vir, 
1 et 2: v, 3 et 10, avec Luc., vi, 36-38 et 20. Comme il cite 
VI 1, p. 274, la première Épitre de saint Jean, IV, 2 et 3, 
on peut penser qu'il connaissait aussi le quatrième Evan- 
gile, avec lequel elle a d'étroits rapports. = ani Papias 
d'Hiérapolis, ami de Polycarpe et comme lui disciple de 
saint Jean, a composé vers lan 125 ses Aoyiwv pan 
Eusèbe, H. E., In, 39, t. xx, col. 296. Cet 
ouvrage contenait l'explication des discours du Seren, 
puisés dans des documents écrits et dans la tradition 
orale. Les documents écrits qui fournirent à Papias la 
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matière de son commentaire étaient les lÉvangiles de 
l'Eglise. Les Evangiles connus de Papias étaient certai- 
nement, au moins, ceux de Mallhieu et de Mare, sur la 
composilion desquels il nous a transmis de si curieuses 
notices, provenant en parlie de saint Jean. Ces notices 
nous permeltent même de remonter plus haut que l’époque 
de Papias. Elles nous renscignent sur ce que savait saint 
Jean, vers Pan 90. Or le disciple bien-aimé et ses audi- 
teurs avaient entre les mains un Evangile, qu'ils croyaient 
être de Mare, disciple de saint Pierre. Jean loue cet ou- 
vrage, en expliquant d’une manière satisfaisante l'ordre 
moins rigoureux des faits qu'il y remarquait déjà. Eusèbe, 
loc. cit., col. 800. Les critiques modernes ont prétendu, il 
est vrai, que la description donnée par Papias convenait, 
non pas à l'Évangile actuel de Marc, mais à un Prôlo- 
Marc, dont nous aurions une édition remaniée dans notre 
second Evangile. Mais Papias ne dit rien qui ne se rap- 
porte avec le caractère de notre Marc, dans lequel on 
trouve des fails et quelques discours simplement groupés, 
en dehors de toute prétention à un enchaînement minu- 
tieux dans l'ordre chronologique. D'ailleurs il est certain 
que les Pères, qui suivent Papias, ont connu l'Évangile 
actuel de Marc. Faudra-t-il placer dans le court inter- 
valle qui les sépare l'édition remaniće qu'on suppose ? 
Qui Pa rédigée ou l'a fait accepter? Quand et où la 
substitution a-t-elle été opérée? [l my avait donc pas de 
Prôto- Marc pour Papias ni pour saint Jean. Les mêmes 
critiques ont pensé aussi que la notice sur saint Mat- 
thieu convient, non au texte grec acluel, mais à l'Évangile 
hébreu, dont il est un remaniement. D’après Papias, saint 
Matthieu, par contraste avec saint Mare, comprenait sur- 
tout des discours du Seigneur. Or le premier Évangile 
actuel a au moins autant d'histoire que le second. Ce 
west done pas lui que Papias connaissait. Observons 
d'abord que l'opposition faite par Papias entre saint Mat- 
thieu et saint Mare n'est pas certaine, Elle semble ré- 
sulter de la juxtaposilion des deux citations de Papias 
dans Eusèbe; mais il west pas démontré que les deux 
notices se suivaient dans l'ouvrage de l’évêque d'Hiéra- 
polis, et Eusèbe a pu les extraire d'endroits différents. 
Du reste ce contraste n'est pas aussi tranché qu'on le 
prétend. Papias désigne les deux premiers Evangiles par 
la partie de leur contenu qui était pour lui la plus impor- 
tante, le premier par les discours, le second par des dis- 
cours et des faits. [II ne définit pas strictement tout le 
contenu, et \6y:x ne signilie pas nécessairement des dis- 
cours à l'exclusion des faits. Papias enfin connaît les 
interprélations grecques, écrites et non simplement orales, 
de l'Évangile hébreu de saint Matthieu. I} est vraisem-. 
blable qu'il employait l'une d'elles plutôt que l'original, 
probablement celle qui avait été dans les mains de saint 
Ignace et de saint Polycarpe, la même que nous trouve- 
rons bientôt en la possession de saint Irénéc, celle qui 
est le texte de notre premier Evangile. Papias connais- 
sait donc nos Évangiles de saint Matthieu et de saint 
Marc. Cf. A. Harnack, Die Chronologie der altchristli- 
chen Lilteratur bis Eusebius, t. 1, p. 663-664. Connais- 
sait-il les deux autres? On a prétendu que non, parce 
qu'Eusèbe wen parle pas. Mais le silence d'Eusèbe ne 
saurait être à cet égard un argument décisif. Eusèbe a 
rapporté les deux notices relatives aux Evangiles de saint 
Matthieu et de saint Marc en raison des détails histo- 
riques qu’elles contenaient. Il ne se proposait pas de nous 
apprendre quels Evangiles étaient cités par les anciens 
écrivains ecclésiastiques; il pouvait donc conslater que 
Papias avait cité saint Luc et saint Jean, sans se croire 
obligé de le mentionner dans son histoire. Sans parler 
des documents qui relatent les rapports de Papias avec 
saint Jean (Harnack, Chronologie, p. 664-667), il est très 
vraisemblable que l’évêque d'Iliérapolis a connu le qua- 
trième Évangile. Il n’a guère pu, en effet, ignorer les 
écrits de saint Jean, publiés peu d'années auparavant 
dans le milieu où il vivait. S'il ne s'en est guère servi 
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dans son ouvrage, c'est que les discours de Jésus que cet 
Évangile contient convenaient moins à son but. Enfin il 
est Daie qu il a connu, comme saint Ignace et saint 
Polycarpe, l'Évangile de saint Luc. Cf. Zahn, 1, 2, 
p. 849-903; Loisy, Histoire du canon du Nouveau Tes- 
tament, p. 32-39. — De tout ce qui précède nous pou- 
vons conclure que, vers la fin du 1er siècle et le commen- 
cement du 11°, les Evangiles de saint Matthieu et de saint 
Luc étaient répandus dans toutes les communautés chré- 
tiennes sur lesquelles nous avons des renseignements. 
Celui de saint Marc, qui est plus court et a moins de récils 
propres, est moins documenté; mais le défaut de témoi- 
guages venant de Rome et d'Alexandrie est amplement 
compensé par le suffrage favorable de saint Jean et de 
ses disciples. A la fin du rer siècle il est en Asie Mineure, 
où il n'a pas été composé; c’est une preuve qu'il s’est 
répandu assez rapidement dans l'Église. Le quatrième 

Évangile a été connu par saint Ignace, saint Polycarpe 
et les « vieillards » qui furent les maîtres de saint Irénée. 
Adv. hær., v, 30, t. vix, col. 1203. IL était employé à 
Alexandrie dans le premier quart du me siècle. A partir 
de l'an 130, on le trouve partout. II eut donc toujours 
une grande vogue et il fut accepté sans contestation, à 
cause du prestige de son auteur. Les Évangiles apocryphes 
alors existants sont peu répandus. Nous ne conslaterons 
pas dans les temps postérieurs la moindre hésitation sur 
le nombre des Évangiles autorisés. Ce fait ne s'expli- 
querait pas s'il y avait eu à l'origine une période de con- 
fusion, durant laquelle on eùt joint des lvangiles apo- 
cryphes aux canoniques. Les circonstances de la publi- 
calion de ceux-ci furent sans doute des garanties sufli- 
santes de leur origine apostolique et de leur autorité 
divine. Le recueil des quatre Evangiles fut donc ainsi 
constitué en fait avant l'an 130, sans que l'autorité ecclé- 
siastique ail intervenu officiellement pour le présenter 
aux fidéles. A. Loisy, Histoire du canon du Nouveau 
Testament, p. #1-43. 

30 De 130 à 170. — Les documents de cette pé- 
riode sont plus nombreux et plus explicites que ceux 
de la période précédente. Ils nous feront constater que 
le recueil des is Évangiles canoniques est publique- 
ment reconnu dans l'Église. Celle conclusion résultera 
des témoignages des écrivains catholiques et hérétiques, 

4 Témoiynayes des écrivains catholiques. Le Pasteur 
d'Hermus, qui a été composé à Rome, vers lan 140, pré- 
sente d'assez nombreuses affinités d'expressions avec les 
quatre Evangiles. Funk, Opera Patrum apostolicorum , 
t. 1, Index locorum S. Scripturæ, p. 576. L'homélie qui 
est ordinairement désignée sous de nom de seconde Épitre 
de saint Clément, et qui est du même temps, reproduit 
un assez grand nombre de paroles du Seigneur, qui se 
retrouvent pour la plupart dans saint Matthieu : II Cor., 
11, 4, édit. Funk, ih 146, cite comme Écriture Matth., 
PSI CO 117, 2,4: 148, spa K Di II Cor., 1v, 2, 

148, Matth., VAE TI = HEC a ED Matth., 
EVROM Cor, TY; 11, p 456, ui FUIT "50, elc. 
D'autres citations dérivent de saint Buci MEGO V Ap 
p. 150, Luc., xvi, 13; ZI Cor., xrrr, 4, p. 160, Luc., vi, 32. 
Celle qui est introduite par la forinule : Afyer yàp ó Kýpros 
èv to edayyehiæ, LI Cor., viu, 5, p. 154, est rapportée 
par beaucoup de critiques à un évangile apocryphe; mais 
elle peut fort bien être tirée de Luc., xvi, 10-12, avec 
qui elle concorde partiellement. Si on trouve seulement, 
II Cor., xx, 1, p. 168, une lointaine allusion à Joa., xtv, 
4 et 27, l'expression : « Le Christ, qui était d'abord esprit, 
s'est fait chair, » I Cor., 1x, 5, p. 154, semble empruntée 
au quatrième Evangile, bien que le mot johannique 
« le Verbe » fasse défaut. Enfin d'autres paroles du Sei- 
gueur, II Cor, 1, 5, p. 148; r, 2-4, p. 150; x77, 2-5, 
p. 158, proviennent soit de la tradition orale, soit d'un 
document écrit, différent des Evangiles canoniques. — 
Les anciens dont saint Irénée, Cont. hæres., v, 36, t. vit, 
col, 1293, invoquait le témoignage, c'est-à-dire les évêques 
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qui gouvernaient les Églises de l'Asie Mineure, de 130 
à 150, avaient certainement entre les mains les mêmes 
Évangiles que leur disciple, car ils employaient dans leur 
enseignement des paroles du Seigneur puisées dans nos 
É vangiles. Cf. Zabu, 1, 2, p. 784- 783. La lettre des Smyr- 
niotes sur le martyre de saint Polycarpe, en 155, indique 
quelle manière le martyre est conforme à PE 

1, 1, édit. Funk, p. 282-984; 1v, p. 286; xix, À, p. 304. 

Elle renferme des allusions à la passion de a e 
et VII, À, p. 288, à un passage de Matth., xxvi, 55. Cf. Zahn, 
t. 1,2, p. 779-781. — Le martyr saint Justin, à la fin de 
sa première Apologie, LXVI, t. V1, col. 429, qui date de 
150 environ, dit que l'Eucharistie a été instituée par Jésus- 
Christ lui-même, selon que les Apôtres l'ont rapporté v 
vois yavouévous dr’ aYTÕV &nouvnuovsuanty, & xax)eîTat 
edayyéha. Dans le chapitre LxvIt, col. 429, il ajoute que 
les « Mémoires des Apôtres » sont lus dans les assemblées 
chrétiennes avec les écrits des prophètes; on reconnait 
donc aux uns et aux autres la même autorité divine. Ce 
nom de « Mémoires des Apôtres », que saint Justin est 
seul à donner aux Evangiles, leur convient parfaitement 
el rend exactement compte de leur origine et de leur 
contenu. S'il l'emploie, ce n’est pas que le nom d'ebayyé- 
Ma ne soit couramment usité parmi les chrétiens. S’adres- 
sant à un empereur païen, l'apologiste se sert d’un terme 
qui expliquera clairement la nature des Évangiles qu’il 
citait, Il y avait une allusion aux * Moy amer Mes, dans 
lesquels Xénophon reproduit les enseignements de Socrate, 
II Apolog., x-x1, t. vi, col. 460- 46l. Les Évangiles que 
saint Justin C sous ce titre forment done un corps 
d'ouvrages aussi nettement déterminé que la collection 
des livres prophétiques de l'Ancien Testament. Comme, 
d'ailleurs, l’apologiste parle au nom de l Église, qu'il veut 
défendre, les Évangiles qu'il mentionne sont ceux que 
l'Église employait alors, les quatre qu'elle a toujours 
reconnus depuis. La vérilé de celte conclusion résulte 
directement des autres écrits de saint Justin. Dans son 
Dialogue avec le juif Tryphon, cni, t, vI, col. 717, qui 
est de peu postérieur aux Apologies, Justin affirme que 
ces Mémoires, dont il a parlé si souvent, ont été écrits 
par les Apòtres ou les disciples des Apôtres. Bien qu'il 
ne les désigne pas par leur nom, il est clair qu'il vise les 

deux Évangiles de saint Matthieu et de saint Jean, qui 
sont l'œuvre de véritables Apôtres, et les deux autres de 
saint Mare et de saint Luc, qui ont été composés par des 
disciples des Apôtres. Si on examine eu délail les citations 
évangéliques qui se lisent dans les écrits de saint Justin, 
on constate Ko ‘il s'est servi des quatre Évangiles cano- 
niques. ll n’y a pas de doute possible pour l'emploi du 
premier Évangile, dont les citations sont nombreuses, 
soit dans la première Apologie, XV-XVI, t. vI, col. 349-353 
soit dans le Dialogue avec Tryphon, XVII, t. vi, col. 513, 
XXXV, col. 549-552; xLix, col. 584; LI, col. 589; LXXVI, 
col. 653; Lxxvur, col. 657; xcu, col. 697; xcix, col. 708; 
c, col, 740; cv, col. 721; cvi, col. 724; cxir, col. 736; CXX, 
col. 756; cxx11, col. 760; cxL, col. 797. Ces citations sont faites 
très librement, aussi bien que celles de la version des Sep- 
tante pour l'Ancien Testament. Le texte y a subi les modi- 
fications nécessaires pour devenir intelligible å des lec- 
teurs païens. Les traces du second É vangile sont en moins 
grand nombre; on les remarque cependant : I Apolog., 
XVI, l. vi, col. 353; Dial. cum Tryph., LXXVI et c, col. 653 
et 709 ; De resurrectione, 1x, col, 1588. La finale contestée 
de saint Marc, xvi, 20, est citée J Apol., XLV, col. 397. 
On peut légitimement penser que le second Évangile est 
mentionné sous le nom de Mémoüres de Pierre. Dialog. 
c. Tryph., CVI, t. vi, col. 724. Ce nom, en elfet, convient 
mieux à la narration de Marc, disciple de saint Pierre, 
qu'à l'Évangile apocryphe de Pierre, que saint Justin 
n’a peut-être pas vu. On ne peut guère contester non 
plus que saint Justin wait connu le troisième Évangile. 

Le passage où il distingue les Mémoires composés par 
les Apôtres ou par leuts disciples sert à introduire le 
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récil de la sueur de sang, qui est particulier à saint Luc, 
XXIL, #4. D'autres particularités de l'histoire évangélique, 
qui ne se rencontrent que dans le troisième Evangile, 
sont rapportées par saint Justin : Luc., 1, 7, Dialog., 
LxxxIv, col. 676; Luc., 1, 26, I Apol., xxxui, et Dia- 
log., G, col. 381 et 712; Luc., 11, 2, F Apol., xxx1v, el Dia- 
log., LXXVII, col. 384 et 657; Luc., n1, 1 et 93, 1 Apol., 
XI, XLVI, et Dialog., LXXXVIN, col. 348, 397 et 685. 
Des paroles du Seigneur, qui correspondent au texte de 
saint Luc, sout citées : Z .1pol., XV, bL vr, col. 352; XVII, 
col. 356; x1x, col. 457; LXVI, col. 429; Dialog., aux, col. T17. 
Saint Justin sait par les Mémoires des Apôtres que Jésus 
est le Fils unique du Père, son Verbe, qu'il s'est fait homme 
et chair en naissant d'une Vierge. Dialog., cv, col. 720- 
721; I Apol., xxxi, col. 380; Dialog., 1x1, col. 620. 11 
n'a pu l'apprendre que dans le quatrième Évangile, Une 
parole du Christ, empruntée au discours avec Nicodème, 
Joa., 1, 3-5, est rapportée J Apol., 1x1, col. 420. Des 
expressions caractéristiques et des comparaisons propres 
à saint Jean se retrouvent sous la plume de saint Justin, 
1 Apol., Lx, col. 417; vi, col. 337; Dialog., ex, col. 729. 
{1 serait absurde de prétendre que l'auteur du quatrième 
Évangile a puisé dans saint Justin, ou que tous deux ont 
mis à contribulion un Evangile perdu , car à l'époque du 
premier apologiste l'Évangile de saint Jean était depuis 
longtemps déjà dans l'usage ecclésiastique. Les Mémoires 
des Apôtres que saint Justin a connus et cités sont donc 
les quatre vangiles canoniques. Toutes les théories 
inventées depuis un siècle pour prétendre le contraire 
sont insoutenables. Cf. J. Delitzsch, De inspiratione Scri- 
pturæ Sacræ, p. 71-93. Assurément saint Justin a mis 
à contribution des documents apocryphes ou des tradi- 
tions extracanoniques; mais il n'en cite aucune comme 
ayant fait partie des Mémoires des Apôtres. Ces Mémoires 
formaient done un recueil fixe, à côté duquel cependant 
saint Justin acceptait certaines traditions écrites ou orales 
sur Jésus-Christ. Zahu, 1, 2, p. 463-538; A. Loisy, Histoire 
du canon du Nouveau Testament, p. 48-56. — Tatien, 
disciple de saint Justin, a publié à Rome son Discours 
auw Grecs, vers l'an 160. Cet ouvrage ne contient aucune 
citation formelle des Ivangiles; mais il est évident que 
l'auteur les connait, qu'il s'en est nourri et qu'il a puisé 
sa doctrine spécialement dans l'Évangile de saint Jean. 
Ainsi il cite, Orat., X111, t. vtr, col. 833, comme parole 
divine une partie de Joa., 1, 5; il fait, v, col. 813 et 817, 
des considérations sur le Verbe et la création qui sont 
comme le commentaire du prologue de saint Jean; il 
fait allusion à Joa., 1, 3, Orat., XIX, col. 849, et à Luc., 
vi, 25, Orat., XXXI, col. 872. Cf. Zahn, 1, 2, p. 778-779. 
Mais Tatien a publié à Fdesse un Atx <esotpwy, ou Har- 
monie des quatre Evangiles. C'était une concordance 
évangélique, formée par la combinaison des récits cano- 
niques. Cette harmonie des quatre Evangiles, à l’exclu- 
sion de tout apocryphe, montre clairement qu’à l'époque 
de Tatien l'Église reconnaissait ces livres, et ceux-là seu- 
lement, comme l'histoire authentique de la vie et de la 
prédication du Seigneur. Zahn, 1, 1, p. 338-493, et u, 2, 
p. 580-536. — L'épitre à Diognète, qu'on croit contem- 
poraine de saint Justin et qui n'est pas postérieure à 
l'an 170, mentionne, à côté de la Loi et des Prophètes, 
les Évangiles comme un corps d'ouvrages en nombre déter- 
miné, ch. xr. Funk, Opera Patrum apostolicorum, t. 1I, 
p.330,— ITéségippe, durant un voyage qu'il fit vers l'un 150, 
visita les principales chrétientés, notamment celles de 
Corinthe et de Rome. Or il trouva partout un enseigne- 
ment conforme « à la Loi, aux Prophètes et au Seigneur». 
Par ce dernier nom il désigne évidemment l'Évangile, 
répandu partout et reconnu comme divin aussi bien 
que les livres de l'Ancien Testament. Eusèbe, HE, iY, 
22,1. xx, col. 377-384, après avoir rapporté ce témoignage, 
ajoute qu'Ilégésippe citait l'Évangile des Hébreux, l'Évan- 
gile syriaque et les traditions orales des Juifs, et il explique 
ce fait singulier par l'origine judaïque de cet écrivain. 
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2. Témoinages des hérétiques. — Marcion, qui vivait 
à Rome vers le temps d'Hadrien, 117-138, enseignait que 
l'Évangile était en opposition absolne avec la Loi. Il reje- 
tait donc tout l'Ancien Testament. 11 n'admeltait même 
qu'une partie des écrits du Nouveau Teslament, ceux qui 
lui semblaient correspondre à son enseignement. Selon 
lui, la doctrine du Christ a été allérée par les Apôtres 
judaïsants; saint Paul seul a compris le Maitre. u admet 
par conséquent les Épitres de saint Paul et l'Évangile 
composé par Luc, disciple de saint Paul. Marcion connaît 
les Évangiles de saint Matthieu, de saint Marc et de saint 
Jean; mais il les condamne et les exclut de son recueil. 
Il ne contestait pas leur origine apostolique ; il les re- 
poussait parce qu'il ne les trouvait pas conformes à sa 
propre doctrine. L'Évangile qu'il adoplait, c'était celui 
de saint Luc, mais mulilé, altéré et modifié selon sa 
conception de la prédication chrétienne. S. Irénée, Cont. 
hæres., I, xxvir, 2. t. vin, col. 688; Tertullien, Adv. 
Marcion., 1v, 2, t. m, col. 364. Ainsi Marcion fit ce que 
wavait pas encore fait l'Église, il décida quels livres 
contiennent la vérité divine el en publia le texte revu et 
corrigé. Il ne choisit pas un Evangile apocryphe, mais il 
prit parmi ceux qui étaient reçus dans l'Église celui qui 
cadrait le mieux avec ses idées. Zahn. 1, 2, p. 619-629, 
664-716; 11, 2, p. 409-494; Loisy, Histoire du canon du 
Nouveau Testament, p. 69-75; F. Vigouroux, Les Livres 
Saints et la critique ralionaliste, t. 1, p. 419-130. — 
Valentin, qui était originaire d'Égyple et qui enseignait à 
Rome du temps d'Antonin le Pieux, 138-161, acceptait 
tous les Evangiles. Il avait toutefois une prédilection mar- 
quée pour le quatrième, et son ogdoade suprême d'Éons 
avait été dressée d'après le texte de saint Jean, Héracléon, 
son disciple, avait écrit sur cet Évangile un commentaire 
dont Origène, In Joa., tom., xni, 59, t. xiy, col. 513, nous 
a conservé des fragments. Saint Irénée, Cont., hæres., 
L, vi, 5,t. vi, col. 533-537, a rapporté l'interprétation 
que Ptolémée, un autre disciple de Valentin, avait donnée 
du prologue de saint Jean et de la manière dont on y 
trouvait les Éous. Un troisième valentinien, Mare, se ser- 
vait aussi du quatrième Evangile. S. lrénée, Cont, hæres., 
I, xiv-xv, t. vir, col. 5983-616. L'école de Valentin ne né- 
gligeait cependant pas les Synoptiques. Marc, Héracléon 
et Ptolémée interprétaient à leur façon plusieurs passages 
de saint Luc. S. Irénée, Cont. hæres., I1, XIV, 3, t. VIL, 
col. 916, et L, xv, 3, col. 620, Valentin et ses disciples 
employaient également les Évangiles de saint Matthieu et 
de saint Marc. Clément d'Alexandrie, Stront., IV, 9, t. vint, 
col. 1981; Excerpta ex scriptis Theodoli, 85, t. 1%, col. 697; 
S. Irénée, Cont. hæres., 1, m1, 5, t. Vit, col. 476. Zabi, 
1, 2, p. 725-744; Loisy, op. cit- p. 01-66 Los autres 
sectes hérétiques du temps employaient plus ou moins 
les Évangiles canoniques. Les Ébionites se servaient uni- 
quement de l'Évangile de saint Matthieu. S. Irénée, Cont. 
hæres., I, xxvi, 2, t. vi, col. 686-687. Les Barbelosiens 
semblent, comme les Valentiniens, avoir mis l'Évangile de 
saint Jean à contribution pour trouver des noms à la hié- 
rarchie de leurs Éons. S. Irénée, Cont. hæres., l, XXIX, 
t viL col. 691-694. Les Ophites connaissaient le troisième 
Évangile, et ils expliquaient à leur façon les récits de la 
naissance de saint Jean- Baptiste et de Jésus et ceux de 
la mort et de la résurrection du Sauveur. S. Irénée, Cont. 
hæres., 1, XXX, 14, t. vis, col. 703. D'après les Philosophou- 
mena, V, 6-11, i. xyI, 8 pars, col. 3123-3159, les Ophites 
se servaient des Evangiles de Matthieu, de Luc et de 
Jean. D'après le même livre, v, 12-18, t. xvr, col. 3159-3178 
les Pérates faisaient des emprunts à l'Évangile de sant 
Jean, et les Séthiens, ibid., 19 et 22, col. 3179-3194, à 
saint Matthieu et à saint Jean. Le gnostique Justin s’est 
servi de saint Luc et de saint Jean, Philosophoumena 
23-928, col. 3191-3205, et les Docètes s’'inspiraient de 
quatre Evangiles, Zbid., vii, 1-11, t. xvi, col. 3847-5357, 
Gi Index, t. xvi, col. 3458-3460. Carpocrate cile une 
parole du Seigneur d'après Matth., v, 25, ou Luc., XII, 58. 
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S. Irénée, Cont. hæres., I, xxv, 4, t. vi, col. 688. — « Tous 
ces hérétiques ont tr ouvé l'Église en possession de ses 
quatre Évangiles canoniques... Pour établir des systèmes 
que ces livres contredisaient, ls ont été néanmoins obli- 
gés de s’en servir. Leur témoignage est particulièrement 
significatif en ce qui regarde l'antiquité et l'autorité du 
quatrième É vangile. Niem que la littérature ecclésiastique 
nous fournit une seule citation directe et textuelle de saint 
Jean, nous le voyons constamment allégué par les doc- 
teurs de la gnose alexandrine, et son plus ancien com- 
mentateur connu est le valentinien Iéracléon. » A. Loisy, 
Histoire du canon du Nouveau Testament, p. 79. En 
face de l'hérésie, l'Église ne déclarait pas encore officiel- 
lement quels étaient les Évangiles qu'elle recevait; mais 
elle gardait ceux qu'elle avait reçus, elle en garantissaitl'ori- 
gine apostolique et l'autorité divine. Elle les lisait dans 
ses assemblées avec les écrits des prophètes et leur recon- 
naissait ainsi la dignité d'Écriture inspirée, au même titre 
et au même degré qu'aux livres de l'Ancien Testament. 
4 De 170 à 220. — C'est durant cette période que le 
recueil évangélique est officiellement formé. Pour les 
écrivains catholiques, il n’y a que quatre Évangiles cano- 
niques et il n'a pu y en avoir d’autres, ou, pour mieux 
dire, il n'y a jamais eu qu'un seul Évangile authentique 
dans quatre récits d'autorité apostolique. Celte concep- 
tion se trouve implicitement formulée dans le Canon de 
Muratori, qui est un catalogue des livres du Nouveau 
Testament. Voir CaAxON, col, 170. Cette pièce paraît être 
d'origine romaine et avoir été composée à la fin du 
11e siécle, 175-190. Quoique mutilée et ne contenant plus 
la mention que de deux Évangiles, la liste primitive en 
comprenait quatre, puisque l'Évangile de saint Luc est 
expressément désigné comme étant le troisième et celui 
de saint Jean le quatrième. Les deux premiers ne pou- 
vaient être, de l'aveu de tous les critiques, que ceux de 
saint Matthieu et de saint Marc. Dans la notice consacrée 
au quatrième Évangile, l'auteur du Canon fait remarquer 
que, bien que chaque évangéliste ait pris ps son récil 
un point de départ différent, il wy a pas pour la foi des 
fidèles de différences essentielles; un récit complète l'autre, 
car l’ensemble de la vie de Jésus-Christ a été exposé dans 
les quatre Évangiles par un seul et même Esprit, qui 
inspirait les évangélistes. Il n’y a donc en quatre livres 
qu'un seul Évangile, œuvre du Saint-Esprit. Cf. Zahn, 
Geschichte des neutestamentlichen Kanons, t. 11, 4, 
Erlangen et Leipzig, 1800, p. 5; Loisy, Histoire du canon 
du Nouveau Testament, p. 93-95. — Saint Irénée énonce 
explicitement l'idée de l'Évangile, un en quatre. Le saint 
docteur réfute les erreurs des hérétiques; il vient de 
démontrer par les Évangiles de Matthieu, de Marc, de 
Luc et de Jean, qu'un seul et même Dieu, créateur du 
ciel et de la terre, a été préché par les prophètes de l'an- 
cienne loi et les évangélistes de la nouvelle. Cont. hæres., 
II, 1x-x1, t. vir, col. 868-884. Il conclut sa démonstration 
en “disant, ibid., XI, 7, col. 884-885, que les hérétiques 
eux ~- mêmes rendent témoignage à l'autorité des Évan- 
giles, en s'efforçant d'appuyer sur eux leurs propres 
erreurs. Les Ebionites se servent de saint Matthieu seu- 
lement; Marcion, de l'Évangile altéré de saint Luc; les 
Cérinthiens préfèrent saint Mare, et les Valentiniens, saint 
Jean. Puis il ajoute : « Or il wy a ni plus ni moins que 
ces quatre Évangiles. Comme il y a quatre par ties dans 
le monde où nous sommes et quatre vents principaux, et 
comme l'Église est répandue sur toute la terre, ayant 
pour colonne et appui l'Évangile et l'Esprit de vie; de 
même elle a quatre colonnes qui soufilent de toutes parts 
l’incorruptibilité et vivifient les hommes. D'où il est ma- 
nifeste que le Verbe... nous a donné l'Évangile quadri- 
forme, qui est dominé par un seul Esprit, Edwxev Aptv 
Tetpauogonoy To üayyékov, évi GE nyeduart DUVEZOMEVEV. D 
Saint Irénée compare ensuite ces quatre Évangiles, qui 
n'en font qu’un, aux chérubins quudriformes d’ Évéchiel, et 
il en conclut que les hérétiques, lorsqu'ils admettent plus 
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ou moins que ces quatre formes d'Évangiles, ,Evayyehtwy 
zohowrz, n'ont plus l'idée de l'Évangile, thy idiay tob 
Hiayrénn, col. 885-891. Le saint docteur ne fail qu’énon- 
la possession de l'Église. Depuis l’origine, elle a 
te Évangiles, que les PApôtres lui ont donnés, Cont, 
hæres., IL, 1, 1, t. vir, col, 844-845. Saint Irénée s'appuie 
exclusivement sur la tradition ecclésiastique; il ne dé- 
montre pas le fait de ta réception des quatre Évangiles 
canoniques dans l'Église, il Yaffirme et l'explique par 
des raisons symboliques, qu'il serait ridicule de prendre 
comme des preuves de la foi de l'Église. Si donc il reçoit 
quatre Évangiles sculement, c'est que l'Église les avait 
eus dès les premiers temps et n'avait jamais reçu que ceux- 
là. A. Loisy, op. cit., p. 103-105; Zahn, t. 1, 1, p. 150-162. 
— Tertullien, représentant l'Église d Afrique, expose, en 
réfutant Marcion, les mèmes principes que saint Irénée, 
Comme l’évèque de Lyon, il assure que les quatre Évan- 
giles canoniques, et eux sculement, sont en possession de 
l'usage ecclésiastique depuis le temps des Apôtres. Ceux- 
ci ont eux-mêmes formé « l'instrument évangélique », soit 
en publiant les livres qu'ils avaient composés, soit en 
approuvant et en couvrant de leur autorité ceux de leurs 
disciples. Adv. Marcion., 1v, 2, t. 11, col. 363. Cf. De 
præscript., XXXVII, t. 11, col. 51-52. — Clément d'Alexan- 
drie, quoique favorable aux Evangiles apocryphes, les 
distingue fort nettement de ceux que la tradition a reçus. 
Expliquant un passage de l'Évangile des Hébreux, il 
observe tout d'abord que ce texte ne se trouve pas « dans 
les quatre Évangiles qui nous ont été transmis », y vote 
napañtôomévorc MLiv TÉrrapotv evayyéharg. Strom., 11, 13, 
t. vur, col. 1193. Les nombreux emprunts qu'il fait aux 
écrits apocryphes n'engagent pas la foi de l’ Église d’Alexan- 
drie, Bien que Clément ne suive pas toujours fidèlement 
la tradition ecclésiastique, il montre suffisamment que les 
Évangiles tradilionnels jouissaient seuls, même à ses yeux, 
d'une autorité indiscutable, Zahn, t. 1, 1, p. 470-176. — 
Saint Théophile d'Antioche déclarait, de son côté, que la 
doctrine des prophètes est d'accord avec celle des évan- 
gélistes, « parce que tous les hommes inspirés ont parlé 
sous l'influence akn anéme Esprit, » Gex to tous návtaç 
DE ivi nvsduarr Oeod Ackadnzivar. Ad Au- 
tolyc., 11, 12, t. vr, col. 1137. I! mentionne expressément 
le prologue dt quatrième Évangile comme une Écriture 
sacrée, œuvre d'un homme inspiré. Ad Autolyc., 11, 22, 
t. vi, col. 1088. H fait des emprunts à saint Matthieu, v, 
28-44, et vi, 3, Ad Autolye., ut, 13, 14, col. 1140, et à 
saint Luc, xviu, 27. Ibid., 11, 13, col. 1072. Saint Jérôme, 
De viris illustribus, 25, t. Xxn1, col. 644, et Epist. CXXI 
ad Algasiam, q. 6, t. XXI, col. 1020, attribue à saint Théo- 
phile un cominentaire des Evangiles, qui élait une sorte 
d'harmonie des quatre récits, un Aià teosžpwv. Zahn, 
t. 1, 1, p. 176-179. — La controverse pascale, qui surgit 
dans le dernier tiers du re siècle, roulait en partie sur 
l'accord ou le désaccord des trois premiers Évangiles 
avec le quatrième au sujet de la date de la Pàque. Apol- 
linaire d'Hiérapolis, Clément d'Alexandrie et saint lippo- 
lyte, dont les témoignages sont rapportés dans la Gro- 
nique pascale, t. xci, col. 80-81, réfutent les quartodé- 
cimans, qui s’appuyaient sur saint Matthieu pour soutenir 
que Jésus avait mangé la dernière Pàque le 14 nisan et 
était mort le lendemain. « Ce système, disait Apollinaire, 
introduit la contradiction dans les Évangiles. » Polycrate, 
évêque d’Éphêse, iuvoquait en faveur de l'observance des 
Églises d'Asie l'autorité de l'Évangile, non pas celle d'un 
Évangile en particulier, ni celle du quatrième en oppo- 
sition avec les trois premiers, mais celle de la collection 
canonique des quatre É Ten Eusèbe, H. E., v, 2%, 
t. xx, col. 496; Zahn, t. 1, 1, p. 480- 192. — TA donc 
les quatre Évangiles canoniques, et ceux-là seulement, 
étaient dans le dernier quart du ne siècle reçus Ma 
toute LÉ glise comme des œuvres apostoliques et des écrits 
inspirés. Cette acceptation universelle suppose que dans 
les temps antérieurs ie recueil évangélique était déjà 
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constitué, et que les Évangiles qui en faisaient partie 
jouissaient dès lors d'une considération et d'une autorité 
auxquelles nul apocryphe ne pouvait prétendre. Les cri- 
tiques modernes qui pensent que saint Justin n’a pas eu 
l'idée d'un canon évangélique, en sorte que cetle idée 
serait née entre le temps de saint Justin et celui de saint 
Irénée, oublient que ces auteurs ont été contemporains. 
Le changement que l'on suppose se serait produit du 
vivant de saint Irénée, sans qu'il s'en aperçüt. L'auteur 
du Canon de Muratori n'aurait pas eu connaissance d'une 
transformalion aussi importante, et il aurait pu croire 
très ancien un état de choses qui se serait élabli sous ses 
yeux. Tous les personnages notables de l'époque se se- 
raient donc entendus pour définir le canon évangélique 
et présenter aux Eglises comme apostolique le recueil 
des quatre Évangiles qu'ils venaient de concerter. Pareille 
hypothèse est insoutenable, et il faut bien reconnaître 
que la réception des quatre Evangiles comme œuvres 
apostoliques et écrits inspirés remonte plus haut, A, Loisy, 
Histoire du canon du Nouveau Testament, p. 195-196. 
Cf. Zahn, t. 1, 4, p. 437-440. A. Harnack, Die Chrono- 
logie, t. 1, p. 681-700, a cherché à déterminer comment, 
quand et où s'est formé l'eùxyyéhtnv retpamopsov. Un re- 
montant de la fin du 11° siècle, où il le trouve partout, 
il arrive, d'étape en étape, à constater son existence, 
au moins en Asie Mineure, dès la composition du qua- 
ième Evangile, 80-110. La formation du recueil cano- 
nique des quatre Evangiles a suivi de prés la publica- 
tion de l'Évangile de saint Jean. 

Durant la période que nous étudions, il se produisit un 
essai de mutilation de l'Évangile quudriforme Par réac- 
tion contre le montanisme, qui voulait introduire un 
troisième Testament, celui du Paraclet, quelques catho- 
liques n'acceplaient pas l'Évangile de saint Jeun, afin de 
réluler le don et la mission du Saint-Esprit dans l'Iglise. 
Saint Irénée, Cont. hæres., HI, x1, 9, t. vi, col. 890-891, 
déclare leur faute inpardonnable., On les a appelés les 
Aloges. Saint Iippolyte a écrit contre eux son traité perdu : 
‘Yato tou xarx ’lodvvnv evayyehiou xat aTox 2) becs. 
Saint Philastre, Hæres., LX, t. X11, col. 1174-1175, nous 
apprend que les Aloges altribuaient le quatrième Évangile 
à Cérinthe. Saint Epiphane, Hæres., Ll, {. XLI, col, 892, 
les déclare inexcusables de soutenir une pareille attribu- 
lion. « On doit noter que les Aloges ne songèrent pas à 
faire passer le quatrièine Evangile pour une œuvre ré- 
cente. Voulant se débarrasser du livre et ne pouvant s'at- 
taquer à un apôtre, ils supposent une fraude littéraire, 
comme il y en avait eu au cours du 1° siècle, et ils la 
placent au temps mème de saint Jean : ils avouent ainsi 
d'une manière implicite ce que déclarent hautement saint 
lrénée et les autres témoins de la tradilion chrétienne, 
à savoir, que le quatrième Evangile était aux nains de 
l'Église dés la fin de l'âge apostolique et les premières 
années du ue siècle. » A. Loisy, Histoire du canon du 
Nouveau Testament, p. 136-137. Leurs objections contre 
l'Évangile de saint Jean n'eurent aucun succès, tandis 
que leur opinion sur l'Apocalypse fut prise en considé- 
ration; leurs affirmations, qui ne s'appuyaient pas sur 
la tradition, n'ébraulèrent pas la conviction universelle, 
qui était fondée sur des témoignages historiques, C'est 
une preuve nouvelle que le crédit de la collection cano- 
nique des Évangiles remonte à l'âge apostolique. 

50 De 220 à 450. — Au début de cette période, le 
recueil des quatre Évangiles existait depuis plus d’un 
siècle. Dans le cours de sa durée s'éléveront des discus- 
sions sur le canon du Nouveau Testament. On remar- 
quera les divergences que présente la tradition ecclé- 
siastique au sujet de quelques livres canoniques de la 
nouvelle alliance. Mais pour le recueil des Evangiles il n'y 
aura pas lieu à controverse, et on conslalera, en Orient 
aussi bien qu'en Occident, que l'Église a toujours reçu 
les quatre Évangiles canoniques et n'a jamais reçu qu'eux. 

1. En Orient. — Origène esl trés explicite sur le nombre 
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des Evangiles que l'Église reçoit : « L'Église, dit-il, a 
quatre Évangiles; les hérésies en ont un grand nombre, » 
Après avoir cilé les titres de plusieurs évangiles apo- 
cryphes, il ajoute : « Mais, parmi tous ces écrits, nous 
approuvons ceux que l'Eglise approuve, c'est-à-dire les 
quatre Évangiles qui doivent être reçus. » In Luc., hom. z, 
t. x11, col. 1803. Ces quatre livangiles, en effet, sont les 
seuls qui soient garantis par la tradition et acceptés sans 
conteste dans l'Église de Dieu. In Matth., 1, t. Xur, 
col. 829. Voir Canon, col. 171-172. Eusèbe, H. E., 11, 25, 
t. xx, col. 268-279, a dressé la liste des écrits du Nou- 
veau Testament. Il les distingue en différentes classes. 
Parmi ceux qui sont universellement admis, èv óuoho- 
Yovpévoic, il place en premier lieu « la sainte tétrade 
des Evangiles », ùv &yiuv rov Edayyshiov tetpauriv. 
Au nombre des apocryphes, év voïs vébotç, et des livres 
contestés, roy GVTLEYOUÉVEOY, quelques-uns mettent lE- 
vangile selon les Hébreux, Les quatre Évangiles appar- 
tiennent à la catégorie des Écrilures qui, selon la tradi- 
lion ecclésiastique, sont vraies et authentiques et qui sont 
universellement reçues, TÈS XAT TÁV ÈRXANTIAOTLANY 
Tapaĝosiv dhnheïşs xar dniaorous xat avwpohoynuev LS 
ypazäs. Les Evangiles apocryphes doivent être rejetés 
comme lout à fait impies et absurdes, ùs žrona TAVTN 
zat dusce6%. Non seulement ils n'ont pas l'autorité de la 
tradition ; leur style lui-même est tout ditférent de la ma- 
nière apostolique, et leur contenu est presque toujours 
en opposition avec la vraie foi. Voir CANON, col. 173. 

Saint Athanase, Epist. fest. XXXIX, t. XXVI, col. 4177, 
énumėre les quatre Evangiles parmi les livres canoniques 
du Nouveau Testament, Saint Cyrilie de Jérusalem, Ca- 
tech., 1v, 36, t. xxx, col. 500, fait de même, en excluant 
les Évangiles apocryphes. Saint Épiphane, Hæres., LXXVI, 
t. xL, col. 560, a le même canon évangélique; il a dé- 
fendu conlre les Aloges l'origine apostolique du qua- 
trième Evangile, Hæres., L1, 8, t. XLI, col. 892. Saint Gré- 
goire de Nazianze, Carmen de gen. lib. insp. Script., 
t. XXXVII, col. 474; saint Amphiloque, Carmen ad Seleu- 
cum, t. XXXVi, col. 1595; le 60e canon du concile de 
Laodicée, Mansi, Collectio Concil., 1, 11, col. 574; le 
Lxxxve Canon apostolique, t. CXXXVII, col. 211, ne recon- 
naissent que quatre Évangiles. La Synopsis Sacræ Seri- 
Pturæ, altribuée à saint Chrysostome, t. LV1, col. 318, 
conlient le résumé des quatre Evangiles canoniques. Les 
Constitutions apostoliques, 11, 57, t. 11, col. 729, font dire 
à saint Pierre, dans une ordonnance relative à la lecture 
publique du Nouveau Testament: « Un diacre ou un prêtre 
lira les Evangiles que moi, Matthieu et Jean, vous avons 
transmis, et que les collaborateurs de Paul, Luc et Mare, 
vous ont laissés. » 

Dans l'Église syrienne, Aphraate cite l'Évangile du 
Christ, sans mentionner le nom d'aucun évangéliste. 
D'après l'ordre et l'enchainement des textes, on voit qu'il 
se servait du Aix teocxpwy de Talien. Voir t. 1, col. 738. 
Saint Éphrem, qui à commenté le Atz tesotpwy, connais- 
sait et citait les Évangiles séparés. Rabbulas prescrivit de 
lire dans les églises, non plus l'Harmonie de Tatien, mais 
les quatre Evangiles séparés. Théodoret, Hæres., 1, 2, 
t. LxxxuT, col. 372, trouva encore dans son diocèse de Cyr 
plus de deux cents exemplaires du Atà tecodpwyv, qu'il fit 
remplacer par le texte des Evangiles distincts et séparés. 

2. En Occident. — L'évêque de Carthage, saint 
Cyprien, Epist. LXXII, 40, t. 111, col. 1116, compare les 
quatre Évangiles aux quatre fleuves du paradis. Saint 
Philustre, évêque de Brescia, {læres., LXXXVNI, t. XII, 
col. 1199, rapporte que les Apôtres et leurs successeurs 
out établi quels livres on devait lire dans l'Église catho- 
lique, et après la Loi et les Prophètes il cite les Évangiles. 
Dans son catalogue du Nouveau Testament, Rufin d'Aqui- 
lée, Expositio Symboli, XXXVII, t. xx1, col. 374, indique 
les quatre Évangiles. Saint Jérôme, Epist. L171 ad Paulin., 
no 8, t. xx, col. 548, fuit de même. A partir du 1ve siècle, 
tous les canons des Livres Saints mentionnent les quatre 
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Évangiles et eux seulement. Voir col, 176-178. I n'y eut 
plus dés lors dans l'Église la moindre hésitation relati- 
vement à l'origine apostolique et à l'autorité divine des 
Evangiles. CE. Norton, On the Genuineness of the Gospels, 
2 in-8°, Londres, 1847; H. de Valroger, {ntroduction 
historique et critique aux livres du Nouveau Testa- 
ment, Paris, 1861, t. 1; H. Wallon, L'autorité de l'Evan- 
gile, 3° édit., Paris, 1887, p. 19-64; Mor Meignan, Les 
Évangiles et la critique, 2 édit., Paris, 1870. 

VI. ORDRE DES EVANGILES. — Les Evangiles ont été 
rangés dans un ordre déterminé dès que les quatre récits 
canoniques de la vie de Jésus-Christ ont élé réunis en un 
recueil; mais nous ne pouvons pas dire quel était l’ordre 
primitif, il n'en reste aucune trace cerlaine. Saint Irénéc, 
Cont. hæres., IL, 1, 4, t. vit, col. 844-845, a placé les 
Évangiles dans l'ordre accoutumé : Matthieu, Mare, Luc, 
Jean; mais il n'indique pas leur disposition dans les ma- 
nuscrits, il mentionne seulement l'ordre chronologique 
de leur publication. Ailleurs, Cont. hæres., LIL, 1X-x1, 
col. 863-892, il dispose les Évangiles dans cette suite : 
Matthieu, Luc, Marc et Jean; il tient compte alors de 
leur contenu, et il les range d'après leur point de départ 
dans l'histoire de Jésus-Christ. L'ordre Jean, Luc, Mat- 
thieu, Mare, indiqué Cont. hæres., IHI, x1, 8, col. 887-888, 
répond à l'interprétation des animaux symboliques du 
char d'Ézéchiel. Le classement ordinaire correspond à 
l'ordre chronologique d'apparition adopté par la tradi- 
tion ecclésiastique. Origène, dans Eusèbe, M. E., vi, 
25, t. xx, col. 581-584; Kusébe lui-même, H. E., 11, 24, 
col. 264-968; S. Epiphane, Hæres. LI, t. XLI, col. 893; 
S. Jérôme, In Matth. præf., t. xxix, col. 528; S. Augus- 
tin, De consensu Evang., 1, 2, 1. Xxx1v, col. 1043. Clé- 
ment d'Alexandrie, dans Eusèbe, H. E., vi, 4%, L XX, 
col. 552, rapportait une autre tradition sur l'ordre chro- 
nologique des Évangiles, negt tie tažews rov Lôxyy) iwy; 
les Evangiles qui contenaient la généalogie de Notre- 
Scigneur élaient les premiers, puis venaient les récits de 
Mare et de Jean. On ne sail pas dans quel ordre les Evan- 
giles se suivaient dans les Hypotyposes de Clément. Ter- 
tullien ne suit pas un ordre rigoureux et constant, L dis- 
tingue les Evangiles écrits par les Apôtres de ceux qui 
ont été composés par leurs disciples, Cont. Marcion., 1V, 2, 
t. 11, col. 303; il indique aussi cette disposition : Jean, 
Matthieu, Marc, Luc. Cont. Marcion., 1, 5, col. 306-867. 
Ou ne peut rien conclure des citalions évangéliques qu'on 
lit dans les écrits des Pères. Pour les auteurs ecclésias- 
tiques, l'Evangile forme un tout, un seul livre, où ils 
puisent au hasard des circonstances. Le Canon de Mura- 
lori lui-même, bien qu'il ait numéroté les Evangiles, ne 
semble pas indiquer pour eux l'ordre d'un manuscrit, 
conne on croit qu'il l'a fait pour les Épitres. Dans les 
manuscrits, les Évangiles sont disposés dans sept ordres 
différents. — 1° Matthieu, Marc, Luc, Jean. C'est l'ordre 
actuel de nos Bibles; il a été le plus fréquemment suivi 
dans l'antiquité. On le trouve dans presque tous les ma- 
nuscrits grecs, depuis les plus anciens jusqu'aux plus 
récents, dans la plupart des manuserits de la Peschito, 
de la version Charkléenne et dans le Codex Lewisianus. 
Les écrivains ecclésiastiques l'ont adopté; Eusèbe l'a erm- 
ployé dans sa leltre à Curpien et dans ses canons évan- 
géliques; saint Athanase, saint Epiphane, saint Grégoire 
de Nazianze et saint Amphiloque, lont reproduit dans 
leurs listes des Livres Saints. Tous les canons serip- 
turaires postérieurs au 1ve siècle l'ont conservé. Saint 
Jérôme, Epist. ad Damasum, t, XXIX, col. 598, l'a intro- 
duit dans sa recension latine du Nouveau Testament. Il 
était déjà usité dans l'Église latine avant saint Jérôme. 
Cassiodore l'a trouvé dans l'ancienne version latine de la 
Bible. Rufn et saint Augustin l'admettaient. Il était très 
répandu au commencement du 1ve siècle, et il a supplanté 
tous les autres grâce à la recension de saint Jérôme. 
— 2 Matthieu, Marc, Jean, Luc. Il se rencontre dans 
l'unique manuscrit connu de la version syriaque dite Cu- 
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relonienne. Le Canon de Mommsen nous apprend qu'il 
était usité dans l'Afrique latine, vers 860. Voir CANON, 
col. 151 et 176. Le commentaire latin des Evangiles, attri- 
bué à saint Théophile d'Antioche, l'a suivi. Il est peu 
probable que l'Évangile de saint Luc aurait été placé le 
dernier pour le rapprocher du livre des Actes, qui est 
l'œuvre du même écrivain; car la version syriaque et le 
commentaire lalin ne contiennent que les Évangiles, et 
dans le Cunon de Mommsen les Épilres séparent saint Luc 
des Actes. — 39 Malthieu, Luc, Mare, Jean. Cet ordre 
n'est suivi que par le commentateur désigné sous le nom 
d'Ambrosiaster, Quæstiones ex Veteri et Novo Testa- 
mento, t. XXXV, col. 2260, el dans une recension du canon 
des soixante livres canoniques, contenue dans un ma- 
nuscrit du Musée britannique, Addit., 17,409, CF. Zahn, 
Geschichte des neutestamentlichen Kanons, t. 11, p. 289, 
note 1. — 4° Matthieu, Jean, Marc, Luc. Cet ordre est 
celui du canon du Codex Cluromontanus, voir col. 176; 
du Græcus Venetus, cf. Gregory, Prolegomena, p. 591; 
d'un vieux manuscrit grec, qui passait, au 1xe siècle, pour 
une relique du 1ve, Cf. Druthmar, Exposilio in Matthæuni 
Evangelistam, 1, t. cvi, col. 1966. Iei encore il n’y a pas de 
raison de penser que saint Luc est placé en dernier lieu 
afin de le rapprocher des Actes des Apôtres. — 59 Mat- 
thieu, Jean, Luc, Mare. Cette disposition est usitée dans 
le Codex Bezæ, voir t. 1, col. 1770, daus un manuscrit 
oncial grec du x: siècle, le Monacensis, dans les minus- 
cules 309 et 256, cf. Gregory, Prolegomena, p. 442, 524 
et 516, dans la version gothique, quelques anciens ma- 
nuserits de la Peschilo, un certain nombre de manuscrits 
latins de la version antérieure à saint Jérôme, a, b, f, e, 
{F2, n, 0, q, et pur saint Ambroise. On l'a appelée l'ordre 
occidental des Evangiles. Elle est peut-être d'origine afri- 
caine ou espagnole. Ses témoins d'Italie sont du 1ve siècle. 
— 6° Jean, Luc, Mare, Matthieu. Cet ordre était peut-être 
dans le manuscrit Æ de l'ancienne version latine. Les 
fragments de Mare et de Matthieu que le Hobbiensis con- 
tient étaient, à en juger par le chiffre des cahiers, les 
derniers Evangiles. Voir t. 1, col. 1822. On ne connaît 
point d'exemple de son emploi chez les Grecs. — 7° Jean, 
Matthieu, Marc, Luc. Les versions sahidique et mem- 
philique, qui suivent cet ordre, prouvent qu'il était au- 
trefois fréquemment employé en Égypte, On le retrouve 
dans le minuscule grec 255. ll a dù être suivi par beau- 
coup d'écrivains et peut-être par Origène. C'est le plus 
ancien dont on trouve des traces, puisque les versions 
coptes qui le reproduisent datent du rie siècle. — 8° Jean, 
Matthieu, Luc, Mure. Cet ordre est celui de la Synopsis 
Sacræ Scripturæ, attribuée à saint Chrysostome., t. LVI, 
col. 318, et d'un manuscrit latin du xve siècle, le n° 45 
de la cathédrale d'Ilulberstadt. Les lectionnaires coptes 
suivent cette disposition; mais on peut penser que c’est 
pour se conformer à l'ordre des lectures liturgiques de 
l'Évangile. — 9° Jean, Lue, Matthieu, Mare. Les Evan- 
giles sont ainsi ordonnés dans les manuscrils cursifs 90 
et 399. — Cf. Credner, Geschichte des neutestamentlichen 
Kanons, Berlin, 1860, p. 393-394; Gregory, Prolego- 
mena, Leipzig, 188%, p. 137-138; Zahn, Geschichte des 
neutestamentlichen Kanons, t. 11, Erlangen et Leipzig, 
1890, p. 364-375. 

VIL. DIVERGENCES DES RÉCITS ÉVANGÉLIQUES. — Nous 
avons constaté précédemment qu'il existe entre les quatre 
Évangiles canoniques des divergences nombreuses et 
assez notables sur le choix des faits racontés et des dis- 
cours rapportés, sur leur ordonnance et la manière de 
narrer les uns et de reproduire les autres. Depuis long- 
temps les adversaires de la religion les exagèrent, les dé- 
clarent absolument inconciliables, et s'en font une arme 
contre la vérité des récits évangéliques et leur inspira- 
tion. Les Pères de l'Église les avaient remarquées les pre- 
miers; ils s’élaient préoccupés de bonne heure d'en donner 
l'explication el d'établir une concordance parfaite entre 
| les écrits en apparence discordants. Eusèébe de Césarée 
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avait composé un ouvrage en trois livres sur les contra- 
dictions des Évangiles, lepi Giagovius ebxyyehiwv, que 
saint Jérôme, De viris illustribus, 81, t. XXIIE, col. 690, 
a conuu et dont il nous est parvenu quelques frag- 
ments, publiés par Mai, Patr. gr., t. XXIV, col. 529-606. 
Saint Augustin, De consensu evangelistai um, t XXXIV, 
col. 1041-1230, a discuté les difficultés particulières et 
a montré de quelle manière les quatre récits s'agençaient 
et coïncidaient. Avec eux tous les commentateurs catho- 
liques ont enseigné que les quatre Evangiles, étant 1 œuvre 
de L'Esprit de vérité qui ne peut se tromper ni se contre- 
dire, étaient vrais dans leurs détails el ne pouvaient se 
trouver en désaccord réel. II y a eutre eux de simples 
antilogies, des contradictions apparentes, qu'il esl pos- 
sible, sinon toujours facile, de résoudre. Cf, Wouters, 
Dilucidatæ quæsliones in historiam et concordiam evan- 
gelicam, dans le Scripturæ sacræ Cursus completus de 
Migne, t. xx, Paris, 1840, col. 169-1098; Le Blanc 
d'Ambonne, Concordances el apparentes discordances 
des Saints Évangiles, Paris, 1881. 

Loin de diminuer l'autorité des Évangiles, ces diver- 
gences de rédaction prouvent la sincérité des évangé- 
listes et sont une des meilleures marques d'authenticité 
de leurs récits. Elles indiquent clairement que les évan- 
gélistes ne se sont pas entendus pour raconter de ja même 
manière la vie de Jésus, qu'ils ont rapporté indépendam- 
ment l'un de l'autre ce qu'ils savaient, sans se mettre 
en peine de s'accorder et sans soupçonner qu on pùt 
douter de leur témoignage. Chacun d'eux a écrit dans un 
dessein particulier, et, pour atteindre son but, il a mis 
librement en œuvre ses souvenirs ct ses renseignements. 
Leurs relations devaient nécessairement différer, ct LE 
diversité de leur exposition répond parfaitement à leur 
caractère, à leur position el à la fin qu'ils se proposaient. 
S. Chrysostome, In Matth. hom. 1, 2, t. Lvi, col. 16. En 
écrivant ainsi séparément el sans s'être concertés, les 
évangélistes ont raconté la mème histoire et esquissé la 
mème figure divine du Sauveur, « Le Jésus de saint 
Matthieu ne diffère en rien de celui de saint Luc, celui 
de saint Mare est le même que celui de saint Jean; c'est 
le mène portrail, reproduit quatre fois avec des nuances 
qui ne proviennent pas de l'original, on le voit bien, 
mais des peintres. Chacun de ceux-ci est arrivé à donner 
à son œuvre une ressemblance merveilleuse; mais il 
a disposé les accessoires suivant son point de vue, son 
but, son goùt, sa maniere particulière. Deux portraits 
doivent-ils cesser de se ressembler, parce que dans 
l'un le vêtement fait un pli en retombant, ct que dans 
l'autre il en fuit deux? Les antilogies des Évangiles 
sont de cette importance. » Trochon et Lesètre, Intro- 
duction à l'étude de l'Ecrilure sante, taim, Paris, 4890, 
by Pe que le cadre général de la vie de Jésus 
est foncièrement le même dans les quatre Evangiles. 
Saint Matthieu et saint Luc racontent seuls l'enfance et 
la vie cachée; les faits qu'ils rapportent sont différents, 
sans être contradictoires. Saint Luc remonte plus haut 
que saint Matthieu et fait précéder le récit de i naissance 
de Jésus du récit de celle de son précurseur. Pour la suite 
des événements ıl semblerait que l'uu s'arrête à dessein 
aux endroits où l'autre a parlé. L'ordre chronologique 
n'est pas certain, el les exégètes disposent de plusieurs 
manières la visite des Mages, le massacre des Innocents, 
la fuite eu Égypte, la présentation au temple et le retour 
à Nazareth. On connait assez les divers essats de cencilia- 
tion des deux généalogies du Sauveur. Des EEA de la 
vie publique, les quatre relations marchent e front n 
quà la résurrection. L'histoire évangélique compren 
donc nécessairement trois périodes principales : Lo Fen- 
fance et la vie cachée; 2 la vie publique; 3° la passion 
et la résurrection. Fillion, Introduction genérale aux 
Évangiles, Paris, 1889, p. 17-%- Quant à l'agencement 
particulier des événements du muustére public et des der- 
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niers jours de Jésus, il est parfois assez difficile, et les 
commentateurs ne sont pas parvenus à le déterminer 
dans tous les détails avec une entière certitude. On n'a 
pas toujours suivi les mêmes principes de concordance; 
on ne pouvait pas par conséquent aboulir aux mèmes 
conclusions. D'ailleurs, pour résoudre la prétendue con- 
tradiclion qu’on trouve entre des récits simplement diver- 
genls, il west pas nécessaire de prouver que les faits se 
sont certainement passés dans tel ordre; il suffit qu'on 
indique une manière plausible ou seulement possible de 
faire disparaitre la difficulté, Voici quelques règles géné- 
rales, propres à faciliter la conciliation des passages dis- 
cordants des Évangiles. 

IL faut, avant tout, déterminer l'ordre chronologique 
des événements, Or, on admet communément aujour- 
d'hui qu'aucun des trois premiers évangélisles n'a suivi 
constamment dans son récit la succession des fuits. 
Saint Matthieu et saint Marc ont groupé des miracles et 
des discours du Sauveur, et ont brisé souvent la trame 
de l'histoire. Tout en appliquant une méthode plus rigou- 
reuse, saint Luc, d après l'opinion générale, a maintes fois 
employé un procédé de récapitulation et d'anticipation, 
qui lui à fait inlervertir l'ordre des temps. Saint Jean a 
eu plus de souci de la chronologie; habituellement il 
a daté les faits qu'il rapporte, quelquelois par les jours 
et assez souvent par les fêtes juives. En indiquant les 
trois ou quatre Pâques de la vie publique de Jésus, il a 
fourni aux historiens du Sauveur des points de repère 
certains, el bien que sa relation soit essentiellement frag- 
mentaire, elle peut servir de cadre historique à celles 
des Synoptiques. Il passe à peu près sous silence le mi- 
nistère de Jésus en Galilée, que ses prédécesseurs avaient 
presque exclusivement raconté, et il déerit longuement 
l'action du Sauveur en Judée. Mais, pour établir l'accord 
général des faits, il suffit d'intercaler entre les premières 
Pâques de l'Évangile de saint Jean les événements et les 
discours qu'on lit dans les Synoptiques. Le quatrième 
Évangile est plus complet et plus détaillé sur les actes 
de la dernière année de la vie de Jésus, Pour la Passion, 
les quatre récits redeviennent parallèles, et, bien que la 
marche du drame divin suive le mème cours, il est spé- 
cialement difficile et délicat de coordonner les circons- 
tances si diverses, propres à chaque narrateur, Dans la 
disposition et l'agencement des faits particuliers, il faut 
tenir compte à la fois des données chronologiques et de 
la succession des récits, Quand deux évangélistes sont 
d'accord contre un troisième pour rattacher des événc- 
ments qui se suivent, il faut adopter leur ordre, à moins 
que le récit isolé ne contienne des renseignements parli- 
culiers qui datent autrement les faits. Si tous placent le 
même fuit à des endroits différents, on préfère le pla- 
cement de celui qui aura noté les circonstances de temps, 
le jour ou l'heure, ou celles de lieu. Cependant il con- 
viendra de distinguer à ce sujet les formules précises des 
indicalions vagues et générales, comme: en ce temips-lu, 
Matth., x1, 2%; XI, À, etc.; en ces jours-là, Luc, m, 1; 
1x, 86, elc., et aulres analogues, Celles-ci ne marquent 
pas nécessairement la continuité des actes, et elles réu- 
nissent parfois des faits assez distants. Il est nécessaire 
de tenir compte aussi des voyages de Jésus et de ses 
séjours plus ou moins longs dans une localité. 

Dans la dislinction des faits particuliers, il faut évi- 
ter deux excès opposés. Le premier consisterait à recon- 
naître un seul el méme acte dans des récits diversement 
circonstanciés, parce que quelques circonstances se res- 
semblent. Un personnage réitére plusieurs fois dans sa 
vie la même action. Jésus-Christ s’est trouvé fréquem- 
ment dans des situalions analogues, qui l'ont amené à 
répéter cerlains actes et certaines paroles. Ainsi, il 
a apaisé deux fois la tempête; à quelques semaines d'in- 
tervalle, il a multiplié les pains; il a discuté plusieurs 
fois avec les pharisiens qui l'atlaquaient, il a guéri plu- 
sieurs aveugles et délivré divers démoniaques. On dis- 
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tingue les faits semblables par la diversité des circons- 
tances de personnes, de temps et de lieux, et par la 
manière un peu différente dont ils ont été accomplis. Le 
second excès serait de distinguer des faits identiques, 
dont les circonstances principales sont les mêmes, sous 
prétexte que les différents récits contiennent un nombre 
plus ou moins grand de détails, On ne mulliplicra pas les 
iniracles et les discours de Jésus, dès que les relations 
ne présenteront que de légères divergences. Un fait unique 
et identique peut, sans cesser d'être vrai dans tous ses 
détails, être diversement raconté par plusieurs écrivains. 
Or les évaugélistes ne se sont pas généralement attachés 
à énumérer minutieusement toules les circonstances des 
événements. Celui-ci s’est borné à noler le trait impor- 
taut, Matth., xxvi, 69-75; Luc, xxr, 55-62; Joa., XVII, 
25-27; celui-là a précisé davantage les détails, Marc., 
xiv, 66-72; tel a relaté une circonstance, tel une aulre, 
chacun d'eux écrivant d'après son but et selon ses sou- 
venirs ou ses documents, I] est dès lors toujours pos- 
sible de former de leurs diverses narrations un récit 
continu, réunissant en un tout homogène les détails en 
apparence discordants, Voir ÉVANGILES (CONCORDE DES). 
VHI. RAPPORTS DES TROIS PREMIERS ÉVANGILES OÙ 
QUESTION SYNOPTIQUE. — I. ÉTAT DE LA QUESTION. — Un 
fait saillant, qui frappe le regard des lecteurs les plus 
superficiels et qui du reste n'est contesté par personne, 
c'est la différence marquée qui existe entre les trois pre- 
miers Evangiles, d'une part, et le quatrième, d'autre part, 
et la ressemblance élonnante que présenlent ceux du 
premier groupe. Bien qu’en réalité les quatre narrations 
évangéliques soient des biographies d'un seul et même 
personnage et qu'elles aient des matériaux communs, 
elles se ramènent cependant à deux récits: l'un en grande 
partie commun aux Evangiles de saint Matthieu, de saint 
Marc et de saint Luc; l'autre propre à saint Jean. En 
effet, en dehors de la passion, dans la relation de laquelle 
les quatre Évangiles sont parallèles, les trois premiers 
wont presque rien de correspondant au quatrième. Celui- 
ci raconte le ministère de Jésus en Judée et à Jérusalem; 
ceux-là, sa prédication et ses actes dans la Galilée et la 
Pérée. Ce ne sont pas seulement les faits narrés qui dif- 
férent; la physionomie elle-mème de Jésus paraît toul 
autre. Dans les trois premiers récits, ses actes el ses 
paroles ont un caractère plus simple, plus populaire, plus 
approprié au imilieu où s'exerçait son activité, Le qua- 
trième Evangile a une forme plus relevée, plus spiri- 
tuelle, plus en rapport avec les docteurs et les chefs du 
peuple que Jésus rencontrait en Judée, qu'il instruisait 
et avec qui il discutait. Saint Matthieu, saint Marc et 
saint Luc sont surlout des historiens; saint Jean est en 
mème temps un théologien. Les anciens écrivains ecelé- 
siastiques avaient remarqué cette différence, et tandis 
qu'ils appelaient les trois premiers Évangiles des Évan- 
giles corporels, cwparixa, ils qualifiaient le quatrième de 
spirituel, rvevuatizév. Clément d'Alexandrie, dans Lusébe, 
H. E., vi, 14, t. xx, col. 553. Néanmoins les quatre récits 
s'accordent, et le quatrième n'a pas de Jésus une idée qui 
soit en contradiction avec celle des trois autres, — Les 
ressemblances frappantes que présentent entre eux les 
trois premiers lvangiles ont fourui l'occasion d'imprimer 
les trois récils de la vie de Jésus en regard les uns des 
autres, sur des colonnes parallèles, afin qu'on pùt voir 
d'un seul coup d'œil les passages semblables. Griesbach, 
Synopsis Evangeliorum Matthæi, Marci et Lucæ una 
cum iis Joannis pericopis quæ historiam passionis et 
resurrectionis Jesu Christi complectuntur, 2e édit., 
Halle, 1797; de Wette et Lucke, Synopsis Evangeliorum 
Matthæi, Marci et Lucæ cum parallelis Joannis peri- 
copis, Berlin, 1818; Rædiger, Synopsis Evangeliorum 
Matthæi, Marci et Lucæ cum Joannis pericopis paral- 
lelis, Halle, 1829; Rushbrooke, Synopticon, Londres, 
1880-1881. Comıne cette disposition typographique des 
récits parallèles a élé nommée Synopse, Zivobes, « ce 
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que l'on contemple d'un seul coup d'œil, » on a appelé 
Synoptiques, ou parallèles, les trois Evangiles qui four- 
nissent les matériaux de la Synopse. La comparaison des 
textes parallèles, favorisée par les Synopses, a pu étre 
faite jusque dans les moindres détails, et a révélé de plus 
en plus l'étonnante parenté littéraire des trois premiers 
Évangiles. Elle a donné lieu à un problème compliqué, 
dout la solution définitive n'est pas encore trouvée, et 
qui porte le nom de question des Evangiles ou question 
Synoptique. — S'il n'exislait que des ressemblances entre 
les Lois premiers Evangiles, le probléme serait simple 
et la solulion en serait facile. Les nombreux et continuels 
points de contact des narrations parallèles s'explique- 
raient par l'hypothèse d'une dépendance mutuelle ou 
d'une source commune. Mais à côté d’une harmonie sur- 
prenante, dont on ne connaît pas d'autre exemple dans 
l'histoire littéraire, les Synopliques présentent des diver- 
gences d'ensemble et de détail non moins étonnantes. 
Le problème se complique d'autant plus que ces diffé- 
rences réelles, claires et saillantes, se rencontrent dans 
les passages les plus ressemblants, qu'elles se mêlent, 
s’enchevêtrent, non pas partiellement, mais constamanent, 
avec des ressemblances profondes et évidentes. Pour se 
faire une idée juste et complète de ce mélange de res- 
semblances et de divergences, il faut parcourir soi-même 
les Synoptiques et les comparer par le menu dans une 
Synopse. L'analyse pourtaut si minutieuse que les cri- 
tiques modernes ont faite des Synoptiques, et que nous 
allons reproduire, ne peul remplacer entièrement ce lra- 
vail personnel. Comme les divergences et les ressem- 
blances portent sur les mêmes poiuts el coïneident par- 
tout, nous les constalerons simullunément soit dans le 
contenu, soit dans le plan général, soit dans la dispo- 
sition des déluils et jusque dans la forme littéraire des 
récits parallèles. 

d° Ressemblances et divergences dans le contenu. — 
Il est dès l'abord singulier qu'au milieu de l'abondance 
ct de la variété des faits, Joa., xx1, 25, les Synoptiques 
racontent lous lrois la même partie de la vie de Jésus. 
ls ne parlent pas du ministère en Judée, que saint 
Jean rapporte seul, et à les lire on se persuaderait fa- 
cilement que la prédication de Notre-Seigneur, en 
dehors de la période de la passion, qui a été courte, 
n'a cu d'autre champ d'action que la Galilée. Dans 
l'ensemble, les trois historiens, Matthieu, Marc et Luc, 
racontent les mêmes fails et rapportent les mêmes pa- 
roles, Les discours et les puraboles sont pour la plupart 
les mêmes dans saint Matthieu et dans saint Luc; les 
miracles sont à peu près identiques dans les trois Synop- 
tiques; ce sont les mêmes guérisons. — Toutefois, mal- 
gré cette communauté de fond, chaque évangéliste a ses 
récits propres; chacun introduil dans sa narration des 
fragments plus ou moins considérables, parfois des épi- 
sodes complets, qu'on ne trouve pas chez les deux autres. 
Ils sont très peu nombreux en saint Marc, plus considé- 
rables en saint Matthieu el davantage encore en saint 
Luc. Ces fragments sans parallèle sont : en saint Mat- 
thieu, l’adoration des mages, la fuite en ligypte, le mas- 
sacre des enfants de Bethléhem, 11, 1-17; les paraboles 
de l'ivraie, xu, 24-30; du trésor caché, de la perle et du 
filet, xur, 44-51; celles des deux débiteurs, XVIII, 23-35; 
des deux fils, des vignerons homicides, XX1, 98-46, et 
des dix vierges, XXV, 1-13; le statère trouvé dans la 
bouche du poisson, xvi, 23-27, l'intervention de la femme 
de Pilate, xxvir, 12; l’ablulion des mains du procurateur, 
XXVII, 24 et 25; la résurrection des morts, XXVII, 51-53; 
la garde du tombeau de Jésus, xxvir, 62-65; en saint 
Marc, les deux guérisons miraculeuses du sourd-muet 
de la Pentapole, vn, 31-37, et de l’aveugle de Beth- 
side, vu, 22-26; les deux paraboles de da semence 
qui croit sans qu'on s’en apercoive, 1v, 26-29, et du 
maître qui laisse sa maison à la garde de ses serviteurs, 
xil, 34-37; la fuite d'un jeune homme qui suivait Jésus, 
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xiv, 5l et 52; en saint Luc, la naissance de saint Jean- 
Baptiste, Annonciation, la Visitation et les canliques de 
Marie et de Zacharie, 1, 5-80; le cantique de Siméon, 
u, 25-32; Jésus au milieu des docteurs, 11, 40-50; This- 
toire de Marie et de Marthe, x, 38-42; celle de Zachée, 
xix, 1-10; celle du bon larron, xxur, 40-43; la vocation 
des soixante-douze disciples, x, 1-24; les guérisons des 
dix lépreux, xvir, 11-19; dun homme hydropique, xiv, 
1-6; et dune femme que l'esprit mauvais rendait in- 
firme, xu, 10-17; la résurrection du jeune homine de 
Nain, vu, 11-17; l'apparition de Jésus aux disciples 
d'Emtauüs, xxıv, 13-35; les sept paraboles du bon Sarma- 
ritain, x, 80-87; du riche surpris par la mort, xu, 16-21; 
de l'enfant prodigue, xv, 11-32; de l'économe infidèle, 
xvi, 1-12; du mauvais riche, xvi, 19-31; du juge inique, 
xvin, 1-8, et du pharisien et du publicain, xvin, 9-414. 
La comparaison des matériaux communs et des particu- 
larilés des Synoptiques a été établie d'une façon très mi- 
nulieuse au moyen des calculs faits sur différentes bases 
d'opération. Reuss, Die Geschichte der heiligen Schrift 
Neuen Testaments, Ge édit., Brunswick, 1887, p. 170, a 
dressé trois évaluations d'après trois points de départ dif- 
férents. En prenant les 124 sections plus ou moins longues 
qui comprennent tous les récits combinés des Synoptiques, 
il yen a 47 qui sont communes aux trois, 12 à saint Mal- 
thieu et à saint Marc, 2 à saint Matthieu et à saint Luc, 
6 à saint Marc et à saint Luc; 17 sont spéciales à saint 
Matthieu, 2 à saint Marc et 38 à saint Luc. Ce dernier a 
donc 93 sections, saint Matthieu 78 et saint Marc 67. Si 
on compte les sections d'après les Canons d'Eusébe, il 
y en à 594 d'étendue très inégale pour les trois Synop- 
tiques : 182 leur sont communes, 73 se relrouvent en 
saint Matthieu et en saint Mare, 103 en saint Matthieu et 
en saint Luc, 14 en saint Marc et en saint Luc; 69 sont 
propres à saint Matthicu, 20 à saint Marc et 98 à saint 
Luc. Au total, saint Matthieu a 427 sections, saint Marc 289 
et saint Luc 392. En suivant la division actuelle en ver- 
sets, saint Matthieu en a 330 qui lui sont propres, saint 
Mare 68 et saint Luc 54l. Les deux premiers Évangiles 
out de 170 à 180 versets qui manquent au troisième: 
Matthieu et Luc, de 230 à 240 qui manquent à Marc; Mare 
et Luc, 50 environ qui ne sont pas dans Matthieu. La 
somme des versets communs aux trois récils n’est que 
de 330 à 370. Matthieu a 1070 versets; Marc, 677; Luc, 
1158; au total, 2905, Stroud, À new greek Harmony of 
the four Gospels, Londres, 1853, p, cxvn, a abouti à des 
résultats plus évidents et plus significatifs. En représen- 
tant par 100 l'ensemble des matériaux des Synoptiques, 
on constate que saint Matthieu a 58 points de contact et 
42 particularités, saint Marc 93 points de contact et 7 par- 
ticularités, saint Luc #1 points de contact et 59 particu- 
larités. Les passages communs aux trois évangélistes sont 
au nombre de 53; ceux qui appartiennent à saint Mat- 
thieu et à saint Marc, de 20; à saint Matthieu et à saint 
Luc, de 21; à saint Marc et à saint Luc, de 6 seulement. 
« En résumé, nous pouvons dire que les deux tiers à peu 
près des détails sont cominuns aux Synoptiques, tandis 
que l’autre tiers ne se rencontre que dans l'une ou l'autre 
des narrations. Saint Matthieu possède absolument en 
propre la sixième partie de son Evangile; saint Luc envi- 
ron le quart du sien.» Million, Introduction générale qux 
Évangiles, Paris, 1889, p. 38-39. y 

do Ressemblances et divergences dans le plan général 
et lu disposition des parties communes ou propres. — 
Elles sont plus frappantes et plus enchevétrées encore 
que dans l'ensemble du contenu. La ressemblance prin- 
cipale consiste dans la même distribution chronologique 
du ministère publie de Jésus: Ł. baptème au Jourdain ; 
2. prédication en Galilée; 3. voyage et sejour à Jérusu- 
lem; 4. passion et mort; 5. résurrection. Le cadre est 
identique dans les trois récits, et les matériaux communs 
sont arrangés d'après un plan unique. Il laisse place tou- 
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insérés dans la trame générale de l'histoire évangélique. 
Cette ressemblance se remarque aussi dans l'arrangement 
particulier des faits et des discours, parfois dans le grou- 
pement de certains événements, méme en dehors de 
l'ordre chronologique de leur accomplissemenit. Mais elle 
n'est pas universelle ni constante, Le groupement des 
discours de Jésus n'a pas lieu de la même façon. Ainsi, 
tandis que saint Matthieu, v, 1-vir, 29, relate tout d'un 
trait le discours sur la montagne, et, xIH, 1-53, les 
paraboles du royaume des cieux, saint Luc les partage 
en plusieurs fragments, qu'il éparpille et qu'il rattache 
à des circonstances distinctes. De la sorte, les trois 
récits évangéliques, après avoir suivi longtemps un cours 
parallèle, dévient soudain ou se brisent. Un narrateur 
omet, ajoule, anticipe, transpose librement ses narra- 
tions par rapport aux deux autres ou à l’un d'eux. Les 
évangélistes s'accordent parfois deux à deux à l'encontre 
du troisième, el ce ne sont pas toujours les deux mêmes 
qui se trouvent dans le méme rapport d'harmonie. 
M. Wetzel, Die synoptischen Evangelien, Ileilbronn, 
1883, a fait ressortir d'une manière saisissante les diver- 
gences des Synoptiques dans l'ordre général des événe- 
ments, Il x choisi comme exemples les passages Matth., 
1v, 18-xx1, 27; Mare., 1, 16-xv1, 7; Luc., 1v, 16-xx1v, 9, 
qu'il a résumés sur trois colonnes parallèles, Le récit de 
saint Marc, qui occupe la deuxième colonne, sert de terme 
de comparaison, et son texte est divisé en petits quadri- 
latères, qui sont numérotés de 1 à 83, et dont chacun 
renferme le titre d'un événement. Les récits de saint 
Matthieu et de saint Lue sont divisés en quadrilatères 
semblables, qui sont nmnérotés par les chillres des qua- 
drilatères correspondants de saint Marc. Par ce moyen, 
on constate aisément les relations de groupement des 
récits particuliers. Ainsi les numéros 1 de saint Matthieu 
et de saint Marc font face au numéro 2% de saint Luc; 
le 16° quadrilatère du premier lvaungile a pour voisins 
les carrés 4 de saint Marc et de saint Luc; le 59% est sur 
la même ligne que le 7° de saint Marc et le 6° de saint 
Luc. Voici d'autres chitfres correspondants: 48, 10, 9; 
27, 47, 50; 34, 53, 57; 40, 59, 66; 48, 68, 76; 57, 77, 88, 
elc. L'ordre des récits est donc loin d’être identique. 
Pour se faire une juste idée de l'agencement général 
des faits, il est nécessaire d'analyser les Synoptiques et 
de constater la disposition, dans chaque Evangile, des 
éléments propres et des éléments communs. Seuls saint 
Matthieu et saint Luc racontent la naissance, l'enfance 
et la jeunesse de Jésus; mais ils ne suivent pas le môme 
ordre. De plus, pour cette première période de la vie 
de Notre-Seigneur, presque tout y est différent, nul 
fait, sauf le retour à Nazareth, n’est commun. Saint Luc 
parle du précurseur, que saint Matthieu ne mentionne 
pas. Les deux généalogies de Jésus ne concordent pas, 
Dans le récit des faits, les deux narrateurs se complètent 
mutuellement; l’un rapporte ce que l'autre a onis, et on 
pourrait croire que saint Luc remplit les lacunes de saint 
Matthien. Ainsi il raconte tout ce qui a précédé les an- 
goisses de saint Joseph, par lesquelles saint Matthieu 
débute. H continue son récit jusqu'à la naissance de Jésus 
à Bethléhem, où saint Matthieu amène les mages, sans 
en avoir dit la raison. A son tour, saint Luc omet l’ado- 
ration des mages, la fuite en Egypte et le retour, et il 
transporte les lecteurs de la purification au séjour à Naza- 
reth et à la première visite de Jésus au Temple de Jéru- 
salem. — À partir de la trentième année de Jésus et de 
l'inauguration de son ministère publie, les Synoptiques 
marchent de pair. Or, si on met de côté les récits relatifs 
à l'ascension et à la vie glorieuse du Sauveur, qui ont un 
caractère distinct dans chaque Evangile, on peut diviser 
la vie active et la passion de Jésus en deux grandes 
périodes, l'une précédant et l'autre suivant la première 
multiplication des pains. Dans la première, il existe pour 
l'ordre des faits racontés une conformité singulière entre 
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notablement des deux autres. 
presque le phénoméne inverse; saint Matthieu et saint 
Marc se suivent de très près, et saint Luc est divergent. 
Toutefois son écart n’est pas aussi prononcé que l'était 
celui de saint Matthieu dans la première période. 

Dans celle-ci, les Synopliques racontent ensemble la 
prédication de saint Jean - Bapliste, le baptème de Jésus, 
la tentation dans le désert et l'arrivée en Galilée pour 
inaugurer le ministère publie. Matth., 111, 1-1V, 12; Marc., 
1, 4- 14; Luc., 11, l-1v, 44, Mais saint Matthieu” abandonne 
dés lors la suite chronologique des événements et groupe 
les faits et les discours dans un ordre logique. Il donne 
dans le sermon sur la montagne, V-VII, tout l’enseigne- 
ment de Jésus; il réunit ensuite les miracles, VIII et IX; 
à la mission des Apôtres il joint les instructions qui leur 
sont personnelles, x, 1-x1i, 50; enfin il rassemble les 
paraboles du royaume des cieux, XII, 1-52, Saint Marc 
et saint Luc continuent à suivre l'ordre chronologique. 
Sauf deux transposilions, Marc., 1, 16-20; Luc., v, 1-11, 
Marc., vi, 1-6; Luc., vi, 16-30, leur récit est régulière- 
ment parallèle. En quelques points, l'accord est singu- 
liérement remarquable. Tous deux, Mare., v, 7-11; Luc., 
IX, 3-5, s'arrêlent, alors que saint Matthieu, x, 1-42, 
poursuit les recommandations de Jésus aux Apôtres. Tous 
deux listinguent nettement l'élection des Apôtres, Marc., 

, 13-19; Luc., vi, 12-16, de leur mission, Mare., VI, 
1-13; Luc., 1x, 1-6; ils ne mentionnent qu'un démoniaque 
à Gérasa, Marc., v, 2-20; Luc., vint, 27-39, tandis que 
saint Matthieu, vir, 28-34, parle de deux. D'autres faits 
font ressortir la coïncidence des trois narralions synop- 
tiques dans les détuils. Certains événements, bien que 
rapportés dans un ordre dilférent, sont racontés de la 
même manière et constituent des groupes caracléristiques. 
Ainsi la vocalion de saint Matihieu est placée à des mo- 
ments différents : en saint Matthieu, 1x, 9, après le retour 
de Jésus au pays de Gérasa; en saint Mare, 11, 14, et en 
saint Luc, v, 27, bien avant ce voyage. Cependant la con- 
version du publicain est intimement liée dans les trois 
textes avec la guérison du paralylique, qui la precède 
immédiatement, el avec le repas donné par Lévi et les 
récriminations des pharisiens, qui viennent aussitôt après. 
La résurrection de la fille de Jaire et la guérison de 
l'hémorrhoïsse se suivent dans les trois Evangiles. Matth., 

18-25; Marc., v, 22-43; Luc., vin, 41-56. Les éléments 
didactiques et historiques, qui manquent dans saint Mare, 
sont parfois disposés en saint Luc el en saint Matthieu 
dans un ordre homogène; ainsi certaines parties du ser- 
mon sur la montagne, Matth., v; Luc., vi, 20. Enfin saint 
Luc à des récits propres, vir, 11-16, 36-50; vin, 1-4. Un 
peu avant la première multiplication des pains, saint Mat- 
thieu entre dans la voie chronologique de saint Mare et 
s’en rapproche plus que saint Luc. Les deux premiers 
évangélistes ouvrent, en elfet, tous deux une parenthèse 
pour raconter le martyre de saint Jean-Baptiste, Matth., 
xiv, 1-12; Marc., vi, 17-30, que saint Luc, 11, 49 et 20, 
avait résumé au début de son Evangile. 

La seconde période du ministère public de Jésus dans 
les Synopliques commence à la première multiplication 
des pains, qui eut lieu à l'avant-dernière Pâque à laquelle 
le Sauveur assista, et comprend les événements d'une 
année. Les récits parallèles ont des lors des relations dif- 
férentes de celles que nous avons constatées dans la pre- 
mière période. La précision exige que nous établissions 
eucore des subdivisions, Dans uue première partie, qui 
va de la première mulliphcation des pains à la seconde, 
saut Matthieu, xiv, 22-xv1, 12, et saint Marc, vi, 45- 
vu, 26, sont seuls parallèles; saint Luc passe sous silence 
tous les faits qui se sont produits durant cel intervalle. 
Or l'accord entre les deux évangélistes est parfait. Il 
n'existe qu'une seule discordance : les guérisons miracu- 
leuses du sourd- muet, Mare., vi, 32-37, et de l'aveugle 
de Bethsaïde, vir, 22-26, sont propres au second Evan- 
gile, qui omet à son tour la marche de saint Pierre sur 
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XIV, 28-31. Dans la deuxième 
partie, qui s'étend jusqu'à la fin du ministère en Galilée, 
l'accord de saint Matthieu, XVI, 8-Xv11, 87, et de saint 
Mare, vaut, 27-1x, 49, persévère; mais saint Luc, 1x, 18-50, 
raconte les mêmes faits, et son récit ressemble à celui de 
saint Marc, en certains passages plus, en d’autres moins 
que celui de saint Matthieu. On s'en fera une idée 
si l'on compare dans ses trois rédactions, Matth., XVI, 
13-28; Marc., vu, 27-89; Luc., 1x, 18-27, le témoignage 
que saint Pierre rendit à Jésus à Césarée de Philippe. 
Pour la question «le Jésus et la réponse de l'apôtre, saint 
Luc ressemble à saint Marc plus que saint Matthieu 
Celui-ci a reproduit seul la réplique du Sauveur, qui 
constitue Simon le fondement de son Église. Les trois 
historiens rapportent la prédiction de la passion; mais 
saint Luc tait le scandale de Pierre et le reproche du 
Muilre, cités par les deux autres. Tous terminent le récit 
par les inêmes instructions de Jésus. Dans la troisième 
parlie, depuis la transfiguration jusqu'au début du minis- 
tère en Judée, saint Luc, 1x, 5L- xvi, 15, cite des faits 
et relate des paraboles qui lui sont exclusivement propres. 
Dans la quatrième partie, les trois Évangélistes se ren- 
contrent pour raconter le dernier voyage de Jésus à Jéru- 
salem. Comme dans la deuxième partie, saint Matthieu et 
saint Luc sont alternativement en parallélisme avee saint 
Marc. Ainsi, à la fin, saint Luc, xx1, 5-36, ne rapporte, 
comme saint Marc, x11, 1-37, qu’une courte portion de 
la longue inveclive contre les pharisiens, Matth., XXII, 
qui précède le discours eschatologique, xxIV-xxv. La 
cinquième partie comprend le récit de la passion. Ici, 
saint Matthieu, plus que saint Luc, se rapproche de saint 
Mare, Ainsi l'ordre dans lequel saint Luc raconte l'insti- 
tulion de Eucharistie et la trahison de Judas, xx11, 14- 23, 
aussi bien que la prédiction du reniement de saint Pierue, 
xx11, 81, diflére de l’ordre suivi par les deux autres évan- 
gélisles, Matth., XXVI, 21-29; Marc., X1Y, 18-25. La res- 
semblance de ceux-ci continue à être plus élroile dans 
n scène de l'agonie, Matth., xxv1, 86-39; Marc., XIV, 
2-36; dans le jugement de nuit, Matth., XXVI, 57- =66; 
ou , XIV, 58-64, que saint Luc omet. Par contre, ils ne 
font qu'une allusion au jugement du matin, que saint Luc 
rapporte en détail, xxi, 66-71. Les deux premiers omettent 
aussi la comparution de Jésus devant Caïphe. Luc., XXII, 
7-12. Les circonstances de la crucitixion et de la mort 
sont mises par saint Luc dans un ordre particulier. Ce- 
pendant saint Matthieu a certains détails négligés par 
saint Marc, par exemple, le désespoir de Judas, Malth., 
xx vit, 8-10; l'intervention de la femme de Pilate, xxvir, 19; 
l’ablution des mains du procurateur, xxvir, 24 : l'itnpré- 
cation du mele juif, appelant sur sa tête le sang du 
jusle, xxvi, 20, Dans le récit de la résurreclion, les trois 
historiens se ressemblent d'assez près au sujet de la venue 
des femmes au tombeau. Mais à partir de là on remarque 
de notables divergences entre saint Matthieu et saint Luc, 
tandis que saint Mare, xv, 9-20, semble résumer les deux 
autres. On peut juger par là combien sont complexes les 
rapports de concordance et de discordance entre les trois 
Synoptiques. Cf. Semeria, Le question synoptique, dans 
la Revue biblique, l. 1, 1892, p. 523-530. 
3° Ressemblances et divergences dans la disposition 
des détails et la forme littéraire des récits parallèles. 
— Si de l'ordonnance générale des matériaux dans les 
Synopliques uous passons à l'arrangement des circons- 
tances des faits racontés, nous trouvons encore dans les 
récits parallèles le même mélange de ressemblances et 
de divergences. Il y a plusieurs manières de raconter le 
même fait, Chacun des narrateurs suivant son propre ca- 
raclère et le but qu'il se propose diversifiera sa narra- 
tion, l'allongera ou l'abrégera, n'indiquera que le som- 
maire du fait ou w'omettra aucune circonstance, agencera 
les détails avec plus où moins d'art et fera ressortir ce 
qui convient à son dessein. Sans manquer de ces marques 
individuelles et caractéristiques, les récits parallèles des 
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Synoptiques se ressemblent très souvent de la manière 
la plus intime et la plus minutieuse pour de très petits in- 
cidents. Non seulement les mêmes circonstances sont 
relatées : mais, ce qui est plus frappant, elles sont agen- 
cées l'une à l'autre dans le méme ordre. Comparer, par 
exemple, les trois relations, Matih., 1x, 14-15; Marce., 11, 
18-20; Luc., v, 33-35, de la question insidieuse des dis- 
ciples de Jean-Baptiste et de la réponse de Jésus. Toute- 
fois les divergences daus l'arrangement des faits ou des 
paroles sont ordinairement plus notables. Alors même 
qu'un épisode se compose des mêmes éléments, ces élé- 
ments changent de place dans Fune ou l'autre des nar- 
rations, ou bien chaque narrateur supprime ou ajoute un 
trait, qui modifie l'incident. La vigoureuse réplique de Jé- 
sus aux pharisiens, qui l'accusaient de chasser les démons 
au nom de Béelzébub, Matth., x11, 22-45; Marc., m1, 20-30; 
Luc., x1, 14-36, en est un exemple. Saint Mare, 11, 20, 
est seul à faire connaitre l'occasion générale de l’accu- 
sation; muis il omet la mention de l’occasion particulière. 
Matth., x, 22 et 23; Luc., x1, 14. Les trois narraleurs 
rapportent l'accusation elle-même, mais ils se séparent 
presque aussitôt; saint Luc, x1, 16, insère un petit trait, 
omis par saint Marc et rejeté plus loin par saint Matthieu, 
xir, 88. La réponse de Jésus vient ensuite; mais les argu- 
ments ne sont pas absolument les mêmes, et ils ne se 
suivent pas dans le même ordre dans les trois rédactions, 
La mention de l'esprit immonde, qui rentre dans la 
maison de laquelle il a été chassé, manque dans saint 
Marc; elle termine le discours en saint Matthieu, XII, 
43-45, tandis qu’elle est dans saint Luc, x1, 24-26, à la fin 
de la première partie du même discours. On trouve aussi 
dans les récits du reniement de saint Pierre, Matth., XXVI, 
69-75; Mare., x1v, 66-72; Luc., xxi, 56-62, de nombreuses 
divergences associées à une très grande coïncidence. 

Cette association se rencontre encore presque à chaque 
page des Synoptiques jusque dans le style et dans les 
mots des récits parallèles, La ressemblance verbale va 
parfois jusqu'au littéralisme. Elle est surtout remarquable 
quand les évangélistes rapportent des paroles pronon- 
cées par les personnages du récit, spécialement des paroles 
de Jésus. Dans plusieurs événements importants, comme 
dans la vocalion des quatre premiers apôtres, dans la 
vocation de saint Matthieu et dans l'histoire de la transfi- 
guration, l'identité du langage du Sauveur est saisissante. 
Un exemple des plus caractéristiques se trouve dans la 
guérison du paralxtique à Capharnaüm. Avant de guérir 
le malade, Jésus lui remet à haute voix ses péchés, pro- 
voquant ainsi les récriminations des pharisiens. Il y ré- 
pond par un argument très péremptoire dans son contenu, 
mais très irrégulier dans sa forme. Puis les trois narra- 
tions interrompent au même point le discours et elles le 
continuent après une formule d'introduction, qui brise la 
phrase et qui ne présente que des variantes de détail. La 
reproduction du texte originai fera mieux ressortir cette 
singularité : 


Matth., 1x, 5 et 6. Marc., 11, 9 et 10. 


Luc., V, 23 et 24, 
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Par contre, cette identité de langage ne se rencontre 
pas là où on l'attendait tout particulièrement. On pouvait 
penser naturellement que, dans le récit de l'institution de 
l'Eucharistie, les trois évangélistes rapporleraient dans 
les mêmes termes la formule de la consécration. De fait, 
aucun d'eux ne s'accorde parfaitement avec les autres 
dans la reproduction qu'il en donne. Saint Luc même, 
pour la consécration du calice, s'écarte nolablement de 
saint Matthieu et de saint Marc. Quand ils citent l'Ancien 
Testament, les trois Synoptiques ou deux d’entre eux se 
rencontrent plusieurs fois dans les mots, quoiqu'ils dif- 
férent et du texte original hébreu et de la version grecque 
des Septunte. Ainsi la parole d’Isaïe, x1,, 3, est rapportée 
identiquement dans les trois récits, Matth., 111,3; Marc., 
1, 3; Luc., ur, 4, quoique la fin de la citation ne soit la 
même ni dans l'hébreu ni dans les Septante. La prophétie 
de Malachie, u1, 1, reproduite dans les mêmes termes, 
Matth., x1, 10; Marc., 1, 2; Luc., vu, 27, ne correspond 
pas à la version grecque. Zacharie, x11, 7, cité Matth., 
XX VI, 81; Marc., xrv, 27, avec quelque diversilé, ne répond 
ni à l'hébreu ni à la traduction grecque. 

Cet accord verbal des trois écrivains se comprend faci- 
lement, quand ils rapportent les discours d'autrui et 
quand ils citent un texte étranger. Quoiqu'il soit moins 
parfait, il est plus surprenant quand on le constate dans 
les trois narralions d'uu même événement, Or, dans len- 
semble de leurs récits, les Synoptiques ont les mêmes 
formules, les mêmes expressions rares, les mêmes irré- 
gularités grammaticales. Ainsi l'adverbe ôvoxélws, qui 
n'esi pas employé ailleurs dans le Nouveau Testament, 
est usité Malth., xix, 23; Marc., x, 23; Luc., XVIII, 24. 
D'autres locutions peu communes se lisent dans les trois 
premiers Evangiles : ot viot roð vuup&vog, Matth., 1x, 45; 
Marc., u, 19; Luc., v, 34; yebcuobat Oxvarou, Matth., 
xvi, 28; Marc., 1x, 1; Luc., IX, 27; xodo6éw, Matth., 
xxıv, 22; Marc., xin, 20; le diminutif óòrtiov, Matth., 
xxvI, öl; Marc., x1v, 47; Luc., xx11, 51; le double aug- 
ment &neuxreoraün, Matth., xu, 18; Marc., 11, 5; Luc., 
vi, 18, etc. Des récits entiers se ressemblent presque mot 
pour mot, Ainsi, en relatant la captivité de Jean-Baptiste, 
Matthieu, x1v, 3-5, est plus laconique que Mare, vi, 17-20, 
et cependant la plupart des phrases et des expressions 
sont identiques dans l'original grec. De même, dans le 
récit de la guérison du démoniaque de Capharnaüm, 
saint Marc, 1, 21-928, a quelques mots de plus que saint 
Luc, 1v, 31-37; mais presque tous les termes sont iden- 
tiques. Un certain nombre de récits, qui n'offrent au 
début aucune ressemblance verbale, coïncident dans les 
expressions au moment capital, au point culminant de 
l'événement, comme dans la guérison du lépreux, Matth., 
vim, 3; Marc., 1, 4t; Luc., v, 18; dans le miracle de 
la multiplication des cinq pains. Matth., x1v, 19 et 20; 
Marc., VI, 41-43; Luc., 1x, 16 et 17. Les ressemblancks 
verbales sont moins nombreuses que les coïncidences 
du contenu; néanmoins on ne les rencontre pas au 
même degré dans les auteurs profanes qui ont traité 
un sujet identique. En général, elles sont moins fré- 
quentes et moins longues centre Marc et Luc qu'entre 
Matthieu et Luc et qu'entre Matthieu et Marc. En plusieurs 
endroits, par exemple, Malth., viu, 3; Marc., 1, 42; Luc., 
v, 13, les expressions de saint Marc ont quelque chose 
de commun avec celles des deux autres évangélistes et 
forment comme une sorle de trait d'union là où leur lan- 
gage diffère légèrement. On a calculé que les coïncidences 
verbales forment un peu moins de la sixième partie du 
premier Evangile; sur ce nombre, les sept huilièmes 
appartiennent à la reproduction des paroles d'autrui, et 
le dernier huitième à Ia narration historique. Dans saint 
Marc, les ressemblances verbales sont avec le contenu 
dans la proportion d’un sixième, dont un dixième seule- 
ment pour le récit. Dans saint Luc, la proportion ne 
dépasse pas un dixième, dont les ressemblances verbales 
des récits ne forment que le vingtième. Norton, The 
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Evidences of the Genuineness of the Gospels, Londres, 
1868, t. 1, p. 240. 

Malgré cette ressemblance frappante de style et d'ex- 
pressions, l'identité des phrases n'est jamais absolue; elle 
n'est, pour ainsi dire, qu’intermittente. Il est assez rare 
de rencontrer deux versels de suite dans lesquels les 
trois historiens emploient exactement les mêmes mots. 
Au milicu des périodes qui rendent à la lecture le même 
son, un mot ou deux viennent jeter la dissonance. Dans 
des récits communs aux trois Synoptiques, saint Marc 
ajoute souvent des détails omis par les autres. Il n'y a pas 
un seul cas où saint Matthieu et saint Luc coïncident par- 
faitement là où saint Marc est en désaccord avec eux. 
L'emploi des mêmes termes insolites chez les Synoptiques 
n'empêche pas de nombreuses variantes dans les substan- 
tifs synonymes, dans les divers temps des verbes, dans 
les prépositions et conjonctions, dans certaines explica- 
tions ajoutées au récit. Fillion, Introduction générale 
aux Évangiles, Paris, 1889, p. 35-37. 

Cet exposé du problème synoptique est loin d'en 
contenir tous les éléments. Nous n'avons allégué que 
quelques exemples; pour être complet, il eùt fallu repro- 
duire une Synopse grecque. On peut consulter des ou- 
vrages spéciaux : J. A. Scholten, Das Paulinische Evan- 
gelium, Elberfeld, 1881; G. d'Eichthal, Les Évangiles. 
Première partie. Examen crilique et comparatif des 
trois premiers Evangiles, 2 in-8, Paris, 1863; A. Loisy, 
Les Évangiles synopliques, traduction et commentaire, 
dans l'Enseignement biblique, Paris, 1893, dans la 
Revue des religions, et tirage à part, 1896, et dans la 
Revue biblique, 1896, p. 173-198 et 335-359, De bons 
tableaux comparatifs des relations mutuelles des Evan- 
giles se trouvent dans Hug, Einleitung in die Schriften 
des Neuen Testaments, 2e édit., 1821, t. 1m, p. 66-70, 
101-106, 136-141, 152-158; Fillion, Introduction générale 
aux Évangiles, Paris, 1889, p. 130-134, d’après Davidson, 
An Introduction to the Study of the New Testament, 
Londres, 1868, t. 1, p. 456-461. Le problème consiste donc 
à rechercher les causes de ce mélange si étonnant de 
variété et d'harmonie, de différences et de ressemblances. 
Il est essentiel d'insister sur ces deux éléments, dont la 
réunion constitue le problème et dont la solution cher- 
chée doit rendre compte, Les ressemblances, si elles 
n'étaient pas associées à de si grandes divergences, n'of- 
friraient aucune difficulté ; on les expliquerait aisément en 
disant que les trois premiers évangélistes se sont copiés 
les uns les autres ou qu'ils ont puisé à une source com- 
mune, Dun autre côté, sans leur association avec de 
telles coïncidences de fond et de forme, les divergences 
prouveraient que les Synoptiques, en racontant substan- 
tiellement la vie de Jésus-Christ, ont été absolument 
indépendants les uns des autres. Leur combinaison ne 
peut être non plus l'effet du hasard. A quelle cause donc 
attribuer cette simultanéité de ressemblances allant sou- 
vent jusqu'à l'identité et de différences frisant presque la 
contradiction ? 

II. DIVERSES SOLUTIONS PROPOSÉES. — Les Pères de 
l'Église avaient remarqué ce mélange curieux de confor- 
mité et de différence entre les trois premiers Évangiles, 
et ils se sont demandé pour quelle raison Dieu l'a permis, 
mais sans rechercher les moyens par lesquels Dieu le 
produisit, Or le problème synoptique est tout entier dans 
la recherche de ces moyens. On peut donc conclure que 
l'antiquité ecclésiastique à ignoré ce problème, qui n'a 
été posé que dans le cours du xvine siècle. Dès qu’on eut 
constaté, au moins partiellement, les faits littéraires qui 
ont été précédemment exposés, on se demanda par quelle 
voie des éléments historiques si homogènes sont parve- 
nus aux mains des trois premiers évangélistes, comment 
il se fait qu'ils ont tous trois choisi et adopté une dispo- 
sition et une forme si analogues et en même temps si 
différentes. Depuis cent ans, ce problème scientifique a 
préoccupé et passionné les exégètes, surtout ceux de 
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l'Allemagne et de l'Angleterre. Toutes les hypothèses pos- 
sibles, toutes les formes possibles de chaque hypothèse 
ont été successivement émises. Les trois écrits dépendent 
ou bien l'un de l'autre, ou bien d'une source commune 
et antérieure, qui a pu être écrite ou orale, On peut 
ramener à l'une de ces explicalions toutes les solutions 
du problème synoptique qui ont été proposées et adop- 
tées par les savants. 

1° Hypothèse de la dépendance mutuelle ou de l'usage. 
— Elle consiste, dans son ensemble, à dire que les évan- 
gélistes les plus récents ont utilisé l'œuvre de leurs pré- 
décesseurs. Si les trois premiers Évangiles se ressemblent, 
c'est que les auteurs des derniers parus ont connu et 
copié, au moins partiellement, les Evangiles antérieurs. 
L'un des écrivains a composé son Évangile seul, à l’aide 
de ses souvenirs personnels ou des souvenirs d'autrui ; 
le second dans l’ordre de la publication s’est servi de 
la narration du premier, qu'il a complétée, modifiée et 
retravuillée d'après son but particulier; le troisième a 
utilisé les deux précédentes pour rédiger la sienne. — 
Cette hypothèse s’est modifiée dans tous les sens pos- 
sibles et a donné lieu à six combinaisons différentes. Les 
premiers qui l'énoncèrentne firent qu'indiquer en quelques 
mots leur sentiment, en disant que saint Marc avait 
emprunté à saint Matthieu et saint Luc à saint Matthieu 
et à saint Marc les récits qui leur sont communs, et qu'il 
les avait souvent cités mot à mot. Grotius, Annotationes in 
N. T., Halle, 1769, Matth., 1; Luc., 1; Mill, Novum Testa- 
mentum græcum, 2e édit., Leipzig, 1723, Prolegomena, 
§ 109, p. 13, et § 116, p. 14; Wetstein, Nov. Test. græcum, 
Amsterdam, 1761, Præf. ad Marc., ad Lucam. Gl. Ch, Storr, 
Ueber den Zweck der evangelischen Geschichte und der 
Briefe Johannis, in-8°, T'ubingue, 1786, $ 58-62; De fonte 
Evangeliorum Matthæi et Lucæ, dans Velthusen, Kuinoel 
et Rupert, Comimentationes theologicæ, t. 111, Tuhingue, 
1794, soutint que saint Marc n'était pas l'abréviateur de 
saint Matthieu, mais un écrivain original et indépendant, 
le plus ancien des évangélistes, Par suite, saint Matthieu 
et saint Luc s'étaient servis de son récit, et le traducteur 
grec de saint Matthieu s'aida aussi de saint Mare et de 
saint Luc. Busching, Vorrede zum Harmonie der vier 
Evangelien, 1766, p.109, et Evanson, The Dissonance of 
the four generally received Evangelies, Ipswich , 1792, 
tinrent l'Évangile de saint Luc pour le fondement de celui 
de saint Matthieu, et placèrent les deux précédents à la 
base de celui de saint Marc. Vogel, Ueber die. Entstehung 
der drey ersten Evangelien, dans Gabler, Journal fur 
auserlandische theologische Litteratur, 180%, t. 1, p. 1, 
faisait de saint Luc la source de saint Marc, et de saint 
Luc et de saint Marc celles de saint Matthieu. Griesbach, 
Commentatio qua Marci Evangelium totum e Matthæi 
et Lucæ commentariis decerptum esse monstralur, Iéna, 
1789 et 1790, approfondit davantage le sujet et essaya de 
montrer par une exacte comparaison des passages sem- 
blables que Marc avait copié Matthieu et Luc. Il laissa 
indécise la question de savoir si Luc s'était servi de Mat- 
thieu. — Iug, Éinleitung in die Schriften des Neuen 
Testament, 2% édit., Stuttgart et Tubingue, 1821, & 11, 
p. 70-173, combattit tous les systèmes qui étaient en vogue 
de son temps. Puis il démontra que saint Matthieu était 
un écrivain original, le témoin oculaire des faits qu'il 
raconte; que l'Évangile de Marc avait été composé d’après 
celui de Malthieu; enfin que Luc avait connu Matthieu 
et Marc, mais s'était aussi servi d'autres écrits pour les 
récits qui lui sont propres. Ce système, qui laissait les 
Évangiles dans l'ordre de leur succession historique et 
qui expliquait leurs ressemblances par leur dépendance 
mutuelle, a joui d’une certaine vogue, et il a été adopté 
par un assez grand nombre d'exégètes catholiques, Danko, 
Historia revelationis Novi Testamenti, Vienne, 1867, 
p. 279-981; Reithmayr, Einleitung in die canonischen 
Bücher des Neuen Bundes, Ratisbonne, 1852, p. 346; 
Patrizi, De Evangeliis libri tres, Fribourg-en-Brisgau, 
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1853, 1. 1, p. 52-62, 79-92; de Valroger, Introduction his- 
torique et critique aux livres du Nouveau Testament, 
Paris, 1861, t. 1, p- 16-17; H. Wallon, L'autorité de 
l'Évangile, 3e édit, Paris, 1887, p. 177-188; Schanz, 
Commentar über das Evangelium des heiligen Marcus, 
Fribourg-en-Brisgau, 1881, p. 23-32; Commentar über 
das Evangelium des heiligen Lucas, Tubingue, 1883, 
p. 10-17; Coleridge, The Life our Life, Vita vitæ 
nosiræ, Londres, 1869. p. XLV; Bacuez, Manuel bi- 
blique, t. 1, Te édit., 1891, p. 114-115. Il a été adopté 
aussi par divers critiques protestants, entre autres par 
Keil, Commentar über die Evangelien des Marcus und 
Lucas, p. 11 et 174. On a essayé, avec un grand déploie- 
ment d'érudition, de trouver à cette hypothèse un fonde- 
ment dans la tradition patristique. On l'a appuyé surtout 
sur l'autorité de saint Augustin, De consensu evangeli- 
starum, 1, 2, n° 4, t. XXXIV, col. 104%. Quelques Pères, 
il esl vrai, mais non les plus anciens, ont pensé que les 
évangélistes Marc et Luc s'étaient servis de l'Évangile de 
saint Matthieu, et que saint Marc en particulier n'avait 
fait que résumer l'œuvre de son prédécesseur. Ils pré- 
sentent ce sentiment comme le résultat de leurs investi- 
gations exégétiques, non comme une tradition ecclésias- 
tique. Les Pères les plus rapprochés de l'origine du chris- 
tianisme, par exemple, Papias, dans Eusèbe, H. E., 
ur, 39, t. xx, col. 300; saint Irénée, Cont, hær., 11, 1, 
t. vit, col. 845; Clément d'Alexandrie, dans Eusèbe, H. E., 
vi, 14, t. xx, col. 552, ont affirmé l'indépendance des 
évangélistes, et toute la tradition a nié qu'ils se soient 
concertés ou simplement mis d'accord pour la rédac- 
tion de la vie de Jésus. C'est donc à tort qu'on pré- 
sente comme traditionnelle l'hypothèse de la dépen- 
dance mutuelle des Evangiles. R. Cornely, Historica 
et critica introductio in utriusque Testamenti libros 
sacros, Paris, 1886, t. 11, p. 183. D'ailleurs, si cette hypo- 
thèse rend suflisamınent compte des ressemblances des 
Synoptiques, elle n'explique pas leurs divergences et leur 
méthode propre, Elle n'explique pas en particulier les 
omissions. Pourquoi saint Marc, s'il a été l'abréviateur 
de saint Matthieu, ne résume-t-il pas tous les discours 
de Jésus qui sont rapportés dans le premier Évangile? 
Pourquoi surtout ne range-t-il pas dans l'ordre chrono- 
logique qu'il établit tous les faits racontés par saint Mat- 
thieu? Pourquoi saint Luc, s'il a connu le premier Évan- 
gile, a-t-il négligé des événements et des enseignements 
aussi importants que ceux qui sont contenus dans Matth., 
1X, 27-34%; X, 24-35; xvu, 24-27; xvirr, 40-35; xx, 
47-22; XX1, 34-40; XxyI, 6-143; xxvi, 28-31? Cf. Ber- 
thold, Einleitung in sämmtlichen Schriften des A. und 
N. T., t. 11, p. 1164. Pourquoi tout le morceau, Matth., 
x1V, 22-xv1, 12, manque-t-il entièrement dans saint Luc, 
qui se proposait pourlant d'être complet? On ne peut 
guère donner d'autre raison valable, si ce n’est qu'il ne 
connaissait pas l'Évangile de saint Matthieu. Lt dans les 
passages parallèles, d’où vient que la ressemblance n'est 
pas absolue? Marc et Luc, dans l'hypothèse, copient Mat- 
thieu, ou Luc copie Marc; pourquoi ne copient-ils pas 
constamment le même modèle? Comment expliquer que 
dans le même récit, dans la même phrase, ils s’en écartent 
et modifient la période, en partie reproduite? Godet, Com- 
meutaire sur l'Évangile de saint Luc, % édit., t. 11, p. 534. 
Ces questions non résolues montrent assez clairement 
l'insuffisance de l'hypothèse de l'emploi de saint Matthieu 
par saint Mare, et de saint Matthieu et de saint Marc par 
saint Luc. 

L'hypothèse de Griesbach, d'après laquelle saint Luc 
serait venu immédiatement après saint Matthieu, aurait 
mis à profit sa narration, puis aurait servi à son tour avec 
le premier Évangile à saint Marc, a été reprise par plu- 
sieurs exégèles catholiques d'Allemagne, À. Maier, Ein- 
leitung in die Schriften des Neuen Testaments, Fri- 
bourg-en-Brisgau, 1852, p. 29; Langen, Grundriss der 
Einleitung in das Neue Testament, Fribourg-en- Bris- 
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gau, 1868, p. 59; J. Grimm, Die Finheit der vier Evan- 
gelien, Ratisbonne, 1868, p. 507. Mais cette hypothèse se 
heurte aux mêmes difficultés et à d’autres di même genre 
que celles qui ont été soulevées par la précédente. Pour 
ne parler que de saint Marc, s’il a connu et résumé le 
premier et le troisième Évangile, pourquoi en a-t-il 
négligé des parlies importantes, notamment tout ce qui 
concerne l'enfance de Jésus? Dans des passages com- 
muns, il fournit de nouveaux détails; où les a-t-il puisés? 
Il a des récits propres. Prétendre avec Saunier, Ueber 
die Quellen des Evangeliums des Marcus, Berlin, 1895, 
que saint Marc, quand il écrivait, n'avait pas sous les 
yeux Matthieu et Luc, mais qu'il les citait de mémoire, 
c’est faire une supposition gratuile, qui n’explique pas 
d’ailleurs l'absence des discours de Jésus dans le second 
Évangile. Cf. Michel Nicolas, Études critiques sur la 
Bible, Nouveau Testament, Paris, 186%, p. 57-60. 

On pourrait rattacher au système de la dépendance 
mutuelle des Evangiles la critique de tendance de l’école 
de Tubingue. Pour Schwegler, Das nachapostoliche Zeit- 
alter, Tubingue, 1840, et pour Baur, Kritische Unter- 
suchungen über die canonische Evangelien, Tubingue, 
1847; Markusevangelium nach seinen Ursprung und 
Charakter, Tubingue, 1851, les Evangiles actuels ont été 
composés seulement au 11° siècle et sont les manifestes 
des partis qui divisaient alors l'Église. 11 y eut un pre- 
mier cycle de traditions évangéliques, qui comprenait 
des Evangiles multiples, aujourd'hui perdus, tels que les 
Évangiles des Hébreux, des Ébionites et des lgyptiens. 
[ls émanaient tous du parti pétrinien ou particulariste, 
qui voulait soumettre les gentils convertis aux ordon- 
nances judaiques. L'Evangile de saint Matthieu appartient 
à cette catégorie d'écrits judaïsants et n'est que l'Évan- 
gile des Hébreux, remanié dans une intention pacifique. 
L'Évangile de saint Luc est le manifeste du parli pauli- 
nien ou universaliste, qui exemptail les genlils des pra- 
tiques juives; mais il a été retouché au 1° siècle dans un 
but de conciliation et mélangé de quelques idées pétri- 
niennes. L'Evangile de saint Marc est postérieur à ce 
double remaniement; c'est un simple résumé des deux 
précédents, et il a été écrit avec une telle circonspection, 
qu'il garde une neutralité parfaite dans les questions dis- 
cutées. Les différences des Synoptiques s'expliquent donc 
par la diversité des tendances primitives, et leurs res- 
semblances sont l'œuvre des remaniemenis qu'on leur a 
fait subir pour les accorder et leur enlever leur caractère 
originel de manifestes de partis. Cf. Vigouroux, Les 
Livres Saints et la critique rationaliste, Paris, 1885, 
t. u, p. 470-477. Les disciples de Baur modifièrent et rec- 
tifièrent les conclusions du maître. Hilgenfeld, Einleitung 
in das Neue Testament, 1875, reporte au 1er siècle la 
composition des Synopliques. Volkmar, Die Evangelien, 
1870, accorde la priorité à l'Évangile de Marc. Keim, 
Geschichte Jesu von Nazara, 1807, t. 1, p. 61-63, reste 
plus fidèle aux idées de Baur, et, tout en rehaussant la 
date des Kvangiles, il maintient à celui de Marc la der- 
nière place. Holsten, Die drei ursprünglichen noch 
ungeschrieben Evangelien, 1883; Die Synoptischen Evan- 
gelien nach der Form ihres Inhalles, 1885, pense que 
l'Evangile actuel de saint Marc, qui est paulinien, est 
un remaniement de l'Évangile de saint Matthieu, qui est 
pétrinien, L’Évangile de saint Luc, selon lui, fusionne 
les deux précédents ct représente le parli paulinien, par- 
venu à un nouveau stade de son développement. 

Une autre forme de la dépendance mutuelle des Évan- 
giles a eu plus de succès et a reçu un nom à part; c’est 
l'hypothèse de Marc, ainsi nommée parce que ses par- 
tisans regardent saint Marc comme le plus ancien des 
Synoptiques, que saint Matlhieu et saint Luc ont suc- 
cessivement imité et développé. Le second Évangile sui- 
vant l'ordre du canon est le plus court de tous; il omet 
les discours pour ne s'occuper que des faits; quoique très 
bref et très rapide, il contient néanmoins la plupart des 
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matériaux historiques qui se rencontrent dans les deux 
autres Évangiles. Il est plus vraisemblable de penser que 
c'est l'Évangile ie plus court qui a été augmenté et com- 
plété, que de supposer qu'il est lui-même un résumé des 
deux plus longs. Du reste, on a découvert soit dans l’ordre 
des événements, soit dans le style lui-même du second 
Évangile, des indices de priorité. Si on le prend comme 
centre de comparaison, on constate que tantôt saint Mat- 
thieu le suit de plus près que saint Luc, tantôt, au con- 
traire, saint Luc en est bien plus rapproché que saint 
Matthieu. De même, souvent l'expression est bien plus 
originale sous la plume de saint Marc que sous celles de 
saint Matthieu et de saint Luc. C'est l'opinion de Storr, 
développée par Lachmann, De ordine narralionum in 
Evangeliis synopticis, dans Studien und Kritiken, 1835, 
p. 577; Weisse, Die Evangelienfrage in ihrem gegen- 
wértigen Stadium, Leipzig, 1856; Plitt, De compo- 
sitione Evangeliorum synopticorum, Bonn, 1860. Wilke, 
Das Urevangelist, Dresde, 1838, place saint Luc immé- 
diatement après saint Marc et avant saint Matthieu. La 
comparaison établie entre les Synoptiques rend très pro- 
Dable l'existence d'un rapport direct et immédiat entre 
saint Matthieu et saint Marc et entre saint Luc et saint 
Marc, et par le fait mème celle d’un rapport indirect 
entre saint Matihieu et saint Luc. Mais à supposer qu'il 
n'y ait pas d'autre explication que la dépendance mu- 
tuelle des narrations, la relation adoptée, à savoir, 
Marc- Matthieu, ou Marc-Luc, est en opposition avec 
l'ordre chronologique traditionnel de l'apparition des 
Evangiles. De plus, elle n’est pas suffisamment déter- 
minée par l'examen des caractères internes. On manque 
de critères certains pour fixer l’ordre des rapports mu- 
tuels des Synoptiques. De soi, le plus court de deux 
écrits qui dépendent l'un de l'autre n'est pas nécessaire- 
ment antérieur au plus long; car, si celui-ci peut êlre 
une amplification du premier, le plus court peut aussi 
être un résumé du plus long et par conséquent lui être 
postérieur, Saint Marc est considéré comme la source de 
saint Matthieu, parce qu'il est le plus court et parce qu'il 
est vraisemblable qu'ayant sous les yeux l'Evangile de 
saint Matthieu, il l'aurait résumé plus complètement. 
S'il en est ainsi, comment expliquer que saint Matthieu, 
qui, dans l'hypothèse, s'est servi de saint Marc, ait 
omis tant de passages du second Evangile? Comment 
rendre compte des omissions semblables de la part de 
saint Luc? Les rapports inverses entre les Synoptiques 
seraient à la rigueur possibles, et, de fait, des critiques 
intelligents, se fondant sur l'examen interne des textes, 
les admettent. Cette divergence de conclusions prouve 
à tout le moins que les arguments présentés en faveur 
de la dépendance mutuelle des Evangiles et surtout de 
l'ordre de celte dépendance , ne sont pas par eux-mêmes 
assez rigoureux pour entrainer l'assentiment. 11 semble 
en résulter en définilive que l'hypothèse de la dépen- 
dance mutuelle, sous aucune de ses formes, ne résout 
suffisamment le problème synoptique. Cf. Schanz, Die 
Markus-Hypothese, dans la Theologische Quartalschrift 
de Tubingue, 1871, p. 489; Semeria, La question synop- 
tique, dans la Revue biblique, Paris, 1892, p. 548- 
557. 

2° Hypothèse de la tradition orale. — Pour expliquer 
les rapports d'harmonie et de divergence des Evangiles 
synoptiques, on a supposé l'existence d'une tradition 
orale, qui se serait fürmée de très bonne heure sur l'his- 
toire de Jésus-Christ, mais qui ne fùt pas absolument 
la même partout et qui présentät des variantes plus ou 
moins accentuées. Les trois premiers évangélistes mirent 
par écrit cette tradition orale, telle qu'elle s'était trans- 
mise dans les lieux où ils écrivaient. Il en résulta que 
leurs récits eurent un fond identique d’actes et de paroles 
de Jésus, et en même temps des diversités dans l'éten- 
due et la diction, conformément aux développements pris 
en sens divergents par la tradition orale primitive. — 
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Déjà Eckermann, Theolog. Beiträge, 1796, t. v, p. 155 
et 205; Erklärung aller dunklen Stellen des N. T., 1806, 
t. 1, præf., p. xI et xii, et Kaiser, Biblische Theologie, 
1813, t. 1, p. 224, avaient essayé de ramener les analo- 
gies des Synoptiques à la tradition orale, répandue dans 
toutes les communautés chrétiennes sous des termes iden- 
tiques. Mais J. C. L. Gieseler, Historisch-kritischer Versuch 
über die Entstehung und die frühesten Schicksale der 
scrifllichen Evangelien, in-&, Leipzig, 1818, donna à cette 
hypothèse des développements considérables et intéres- 
sants. Si les auteurs des Synoptiques ont puisé leurs ren- 
seignements sur Jésus dans la tradition orale, s'ils wont 
eu d'autre but que de transcrire ce qui se racontait géné- 
ralement, dans le milieu où ils vivaient, de la vie et de 
l'enseignement du Seigneur, ils ont dù dans bien des points 
rapporter les mêmes faits et les mêmes discours dans un 
ordre à peu près identique, la tradition s'étant à l’origine 
fait un thème, sinon absolument invariable, du moins ar- 
rêté dans son ensemble ct ses parties les plus essentielles. 
Quant aux différences des Synoptiques, on peut croire ou 
bien que chacun de leurs auteurs ne prit dans la tradi- 
tion que ce qui convenait le mieux au temps, au lieu, au 
but particulier qu'il avait en vue, ou bien que la tradi- 
tiou n'était pas répandue partout avec la même abon- 
dance et ne fournissait ni tous les mêmes faits ni les 
mêmes traits de détail. Les ressemblances de style s'ex- 
pliquent par ce fait que dans la bouche des Apôtres, 
hommes simples et sans culture, les enseignements et 
les actions du Maitre ont pris une forme identique, com- 
mune et en quelque sorte stéréotypée. Ils s'étaient entre- 
tenus souvent des faits dont ils avaient été les témoins ; 
ils aimaient à répéter les paroles qu'ils avaient entendues. 
Cette répétition de souvenirs communs donna à leurs 
récits une forine semblable. Les docteurs d'Israël avaient 
coutume de graver dans leur mémoire les paroles de 
leurs maitres et de les transmettre ensuite à leurs propres 
élèves telles qu'ils les avaient reçues. Ainsi procédèrent 
les Apütres. lls propagèrent tous dans les contrées qu'ils 
évangélisèrent le thème identique de leurs souvenirs 
communs, Il se forma de la sorle comme un cyele de 
récits sur la vie de Jésus, transmis de bouche en bouche, 
dans un langage en quelque sorte consacré. Quand 
on voulut les fixer par écrit, on rédigea les Évangiles 
acluels, qui reproduisent l'Évangile oral primitif. — 
Cette explication parut simple et naturelle, et on Pac- 
cueillil dans toute l'Allemagne avec une faveur extra- 
ordinaire; elle eut donc de nombreux partisans. Mais, 
quand on l'étudia avec plus de calme, on ne put s'em- 
pêcher de remarquer qu’elle ne rend pas compte de tous 
les éléments du probléme synoptique. Si elle explique 
assez bien les ressemblances de fond, elle ne justifie pas 
la disposition de certaines parties des Évangiles, la sépa- 
ration dans un récit des discours qui sont réunis dans 
un autre et qui sont rapportés à des occasions différentes; 
elle n'explique pas suffisamment les différences ni même 
les ressemblances lexicographiques et grammaticales. 
Cf. Michel Nicolas, Études critiques sur la Bible, Nou- 
veau Testament, Paris, 1864, p. 70-82. On dut y apporter 
des perfectionnements. 

En 1826, de Wette, Lehrbuch der historisch-kritischen 
Einleitung in die kanonischen Bücher des Neuen 
Testaments, 4° édit., Berlin, 1842, p. 139-166, fit observer 
que l’enseignement de Jésus-Christ se transmettait ora- 
lement comme une parole vivante. En Palestine et en 
Syrie, il se donnait en langue araméenne; dans le monde 
gréco-romain, il se distribuait dans le langage populaire 
des Juifs de la dispersion, dans le grec hellénistique. 
Cette diversité de langue n’empéchait pas l'identité géné- 
rale du fond. Les ressemblances de l'Évangile de saint 
Jean avec les Synoptiques et les récits évangéliques, re- 
produits dans les Actes des Apôtres et les Épitres de saint 
Paul, prouvent clairement la communauté de fond et 
d'expression dans les narrations traditionnelles de la vie 
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de Jésus. Toutefois la tradition orale devait avoir une 
cerlaine variété, Chaque prédicateur racontait l'histoire 
du Maitre avec plus ou moins de détails; celui-ci n'omet- 
tait aucun fait particulier; celui-là exposait les événe- 
ments les plus importants à sa manière, insistant sur les 
circonstances qui convenaient le mieux à son but et à 
l'intérêt de ses auditeurs; tous joignaient à l'enseigne- 
ment des actes et des discours de Jésus leurs réflexions 
personnelles. L'enseignement apostolique n'était donc 
pas, comme l'avait dit Gieseler, la reproduction uniforme 
d'une catéchèse orale, fixée par les Apôtres et rendue 
par eux obligatoire comme la formule de la tradilion 
orale. Il était vivant et varié comme toule parole humaine. 
On comprend dès lors comment chaque évangéliste a 
reproduit les variations diverses d'un thème commun. 
Mais pour expliquer les omissions, la diversité de l'ordre 
des récits et les ressemblances de forme et de diction, 
de Welte jugeait que la tradition orale seule n'était pas 
suffisante; il y joignait soit la dépendance muluelle et 
l'emploi réciproque des écrits évangéliques, soit le recours 
à des sources écrites communes. — Cette explication a 
été adoptée dans son ensemble par des critiques et des 
exégètes d'opinions bien différentes, qui ne lui ont fait 
subir que des modifications peu imporlantes. On à insisté 
cependant sur celte considération que les Apôtres s'ac- 
commodäient dans leurs prédications catéchétiques aux 
milieux très différents où ils les faisaient entendre, choi- 
sissant de préférence certains faits de la vie de Jésus et 
variant la manière de les exposer, selon les besoins et 
les dispositions de leurs auditeurs. On en a conclu que 
l'Évangile de saint Matthieu était la reproduction de len- 
seignement apostolique tel qu'il était adressé aux chré- 
tiens issus du juduisme, particulièrement à Jérusalein el 
en Palestine; que celui de saint Marc représentait la caté- 
chèse de saint Pierre à Rome, et que celui de saint Luc 
était le reflet de la prédication de saint Paul aux puiens 
convertis. Cette hypothèse a été et est encore aujourd'hui 
en faveur parmi les catholiques. Elle est acceptée par 
Mor Haneberg, Histoire de la révélation biblique, trad. 
franç., Paris, 4856, t. 11, p. 311-314; Fricdlieb, dans 
l'Oesterr. Vierteljahrschrit fur kathol. Theologie, 186%, 
p. 68; Schegg, Evangelium nach Markus, Munich, 
1870, t 1, p. 12-15; Bisping, Exeget. Handbuch, 
2a édit., 1864, t. 1. p. 15; Kaulen, Einleitung in die 
heilige Schrift, 2° édit., Fribourg -en - Brisgau, 1887, 
p. 381-382; Cornely, Introductio in utriusque Testa- 
menti libros sacros, t. 111, Paris, 1886, p. 184-189; 
Mur Meignan, Les Évangiles et la critique, 2 édit., Paris, 
1870, p. 406-414; Le Camus, La Vie de Notre- Seigneur 
Jésus-Christ, 2e édit., Paris, 1887, t. 1, p. 39-42; Fouard, 
Saint Pierre et les premières années du christianisme, 
Paris, 1886, p. 275-289; Saint Paul, ses dernières 
années, Paris, 1897, p. 4123-125; Fillion, Introduction 
générale aux Évangiles, Paris, 1859, p. 45-46 et 
51-53. Les protestants l'ont aussi adoptée : de Pressensé, 
Jésus-Christ, son temps, sa vie, son œuvre, 2% édit., 
Paris, 1866, p. 182-194; Godet, Commentaire sur 
PÉvangile de saint Luc, 8 édit., t. 1, p. 86; Wetzel, 
Die synoptischen Evangelien, Heilbronn, 1883; Westcott, 
Introduction to the Study of the Gospels, 7° édit., 
Londres, 1888; Thomson, à l'art. Gospels du Dictio- 
nary of the Bible de Smith, 2 édit., Londres, 1893, 
t. 1, p. 1214-1217. Néanmoins la tradition orale ne parait 
pas aux parlisans des autres hypothèses suffire à l'expli- 
cation de l'étroite parenté littéraire des Synoptiques, et 
la plupart des critiques modernes ont recours à la suppo- 
sition de sources écrites, qui ont précédé nos Évangiles 
actuels et ont fourni à leurs auteurs des matériaux com- 
muns et divers. f l 

3 Hypothèse des sources écrites. — Cette hypothèse, 
imaginée à la fin du siècle dernier, a passé par des phases 
bien diverses. Sous ses différentes formes, elle a gardé ce 
principe général, que les ressemblances et les divergences 
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des Synoptiques proviennent de l'emploi par leurs auteurs 
de documents écrits, communs ou particuliers. Les varia- 
tions du système ont porté sur le nombre, l'étendue, la 
nalure et la qualité des sources consullées et mises à 
profit. Leclerc, Hist. eccl., Amsterdam, 1716, p. 499, avait 
émis l'idée que les trois premiers Evangiles avaient été 
composés d'après des écrits antérieurs. Quand on la reprit, 
on préféra à l'hypothèse des sources multiples et diverses 
celle d'un document unique, qui fut pour plusieurs l'Évan- 
gile des Hébreux, Lessing, Neue Hypothese über die 
Evangelisten, 1778; Niemeyer, Conjecturæ ad illustran- 
dum plurimorum N. T. scriptorum silenlium de pri- 
mordiis vitæ Jesu Christi, 1790; Weber, Beiträge sur 
Geschichte des neutest. Kanons, 1791, p. 21; pour d'uutres, 
ce fut l'Évangile hébreu de saint Matthieu, Schmidt, 
Entwurf einer bestimmten Unterscheidung verschied- 
ener verlorem gegangener Evangelien. Mais après Sem- 
ler, Anmerhungen zur Thomson’s Abhandlungen über 
die vier Evangelien, 1783, t. 1, p. 146, 221 et 290, 
Eichhorn, Allgemeine Bibliotek des biblischen Literatur, 
t. v, 1794, p. 759, supposa lexistence d'un Evangile pri- 
mitif, Urevangelium, qui fut composé de bonne heure 
en langue araméenne ou syro-chaldaïque, par un auteur 
inconnu, et qui circula aussitôt parmi les chrétiens, Il 
fut retouché, et on en fit diverses recensions en araméen, 
qui le remplacérent bientôt et le firent disparaître de la 
circulation. Il y en eut quatre principales, qu'Eichhorn 
désigne par les lettres A, B, C, D. C'est sur elles que 
furent iraduils en grec ou mieux refondus nos trois pre- 
miers Evangiles actuels. L'Tvangile de saint Matthieu est 
la traduction de la recension A, retouchée à l'aide de la 
recension D. Celui de saint Luc reproduit B, modifié 
par D. Enfin celui de saint Marc est fait sur la recen- 
sion C, qui est elle-même une combinaison de A et de B. 
On se rend dès lors facilement compte des ressemblances 
et des différences de fond et de forme des Synoptiques. 
Tous les récits qui leur sont communs se trouvaient dans 
l'Évangile primitif, et avec quelques légères modifica- 
tions dans les quatre revisions qui en avaient élé fuites. 
Ceux qui appartiennent à deux Evangiles seulement pro- 
viennent d’une recension spéciale, qui ne fut connue que 
de leurs auteurs. Les passages propres sont tirés de la 
recension que chaque auteur eut seul à sa disposition, 
ou d’autres sources encore. — On objecta avec raison à 
cette explication qu’un original araméen ne pouvait expli- 
quer la ressemblance textuelle du grec dans les trois 
Évangiles, notamment dans les cilations de la version des 
Septante; on remarqua aussi que les Synoptiques ne pré- 
sentent en aucune manière le caractère de traductions. 
Ces défauts de l'hypothèse d'Eichhorn furent corrigés 
par Marsh, évêque anglican, Translation of Michaelis, 
Introduction to N. T., t. m, p. 2, dans une addition 
traduite en allemand par Rosenmüller, Einleitung in 
die göltlichen Schriften des Neues Bundes, Gœilingue, 
1803, t. 11, p. 284 Marsh supposa que l'Évangile pri- 
mitif avait été traduit en grec avant qu'il n'eùt été 
lui-même retouché en araméen, et que saint Marc ct 
saint Luc s'étaient servis de celle traduction grecque. 
Il supposa aussi que le traducteur grec de l'Évangile 
de saint Matthieu consulta l'Évangile de saint Marc et 
en partie celui de saint Luc. [ établit avec ces éléments 
nouveaux la généalogie suivante des textes : 1. l'Évan- 
gile primitif araméen, N; 2. sa traduction grecque, 
ng; 3. une copie de K, altérée et contenant des addi- 
tions, N + a + A; 4. unc autre copie de x, avec d'aulres 
altérations et de nouvelles additions, N + 8 + B; 5. une 
troisième copie contenant les additions des deux précé- 
dentes, x+ y +l; 6. une collection de discours, para- 
boles et paroles de Jésus, compilée sans ordre chronolo- 
gique, 2. Les Evangiles canoniques ont été la résultante 
de différentes combinaisons de ces éléments divers : 
l'Évangile araméen de saint Matthieu a été formé de 
N+=+atA+y-+l; l'Évangile de saint Marc pro- 
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vient de N+a+A+8+B+ng; celui de saint Luc, 
de x43 + B+B +y+r +xg; enfin l'Évangile grec de 
saint Matthicu est la traduction de T'Évangite araméen 
du inéme auteur, avec des additions empruntées à Ng et 
aux Évangiles de saint Marc et de saint Luc. — Eichhorn, 
Linleitung in das Neue Testament, Leipzig, 1804, t. 1, 
p. 353, reprit le sujet et développa sa première hypothèse. 
Pour expliquer l'accord verbal du texte grec des Synop- 
tiques, il recourut lui aussi à des traduclions grecques 
de l'Évangile primitif. I] aboutit à cette généalogie des 
textes : 4. l'Évangile primitif araméen; 2. sa traduction 
grecque; 3. une revision de l'original araméen, À; 4. la 
version grecque de celte ir 5. une seconde relouche 
de l'Évangile primitif, ; 6. la combinaison des deux 
revisions À et B, qui en n une troisième, C; 7. une 
quatrième recension araméenne de l'Évangile primitif, D; 
8. sa traduclion grecque, faite à l'aide de la version 
grecque primitive; 9, l'Évangile hébreu de saint Mat- 
thieu, E, formé de la réunion de A'et de D; 10. la tra- 
duction grecque de saint Malthieu, formée par la fusion 
des versions grecques de A et de D; 11. l'Évangile de 
Mure est la traduction de C, qui est composé de A et 
de B: l’auteur se sert de la traduction grecque de A, 
mais traduit lui-même les passages qui proviennent de B; 
12. l'Évangile de saint Luc, E combine B et D, en y 
insérant une histoire des voyages de Jésus : l'auteur se 
sert de la version grecque de D, mais traduit lui-même 
ce qui est emprunté à B. — Si dans son premier état 
l'hypothèse de l'Urevangeliun n'expliquait pas tous les 
éléments du problème, elle dévia évidemment dans ses 
explications subséquentes, par suite de l'ingéniosité avec 
laquelle on cherchait à l’étayer sur une foule d’autres 
hypothèses. Il est invraisemblable que les premiers chré- 
tiens eussent fait tant d'éditions de l'histoire évangélique, 
dont il n’est pas resté trace ni souvenir dans la tradition. 
C'était accorder une trop large place aux tablettes à écrire 
et transformer les premiers disciples de Jésus en un 
peuple de scribes. Cf. Hug, Linleitung in die Schriften 
des Neuen Testaments, 2e édit., 1821, p. 76-91. Gratz, 
Neuer Versuch die Enstehung der drey ersten Evange- 
lien zu erklären, Tubiugue, 1812, chercha à simplifier 
celle genèse trop compliquée des Synoptiques, et il se 
content de deux documents, l'Ürevangelium syro-chal- 
daique, qui servit de base à r Evangile araméen de saint 
Matthieu, et sa traduction grecque, qui fut utilisée par 
saint Mare et saint Luc. En outre, chaque évangéliste 
ajoutait à la source primitive des fragments très courts. 
Bertholdt, Einleitung in sümmiliche Sehr iflen des Alten 
und Neuen Testaments, t. 11, p. 1205, se contente de 
l'Évangile primitif. Herder, Von Gottes Sohn der Welt 
Heiland nach Johannes Evangelium, 1797, avait accepté 
l'hypothèse de l Urevangelium, mais en l'expliquant 
d'une autre manière, Cet Evangile source, composé en 
araméen, ne fut pas publié et servit seulement aux évan- 
gélistes. Saint Marc nous en donne l'idée la plus exacte, 
car il le traduisit en grec avant qu'il wait subi aucune 
modification. Plus lard, il fut revu et augmenté en ara- 
méen par saint Matlhieu ; c'est l'Évangile hébreu de cet 
apôtre. Saint Luc prit pour base de son Évangile grec 
l Urevangelium, mais il ulilisa aussi l'édition plus éten- 
due donnée par saint Matthieu et l'Évangile de Marc, 
en leur empruntant au moins quelques passages, Enfin 
l'Évangile hébreu de saint Matthieu fut traduit en grec 
assez librement et reçut quelques additions. Ces explica- 
tions, moins compliquées, n'échappaient pas à tout re- 
proche. Elles supposaient gratuitement l'existence d'un 
Evangile primitif, que les anciens écrivains ecclésiastiques 
n'avaient pas connu. Aussi, après avoir eu de la vogue, 
elles tombérent dans l'oubli ct furent remplacées par de 
nouvelles théories. Au lieu de cet Évangile primitif, 
unique malgré ses divers remaniements, on préféra re- 
Courir à plusieurs sources distinctes. 

Cetle idée, qui avait d'abord été éinise en passant, fut 
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: reprise par Schleiermacher, Kritischer Versuch über die 
Schriften des Lukas, 1817. Ce théologien est le vérilable 
créateur de la théorie de la pluralité des sources, par 
laquelle il crut résoudre enfin complèlement le problème 
synoptique. Il donna à son opinion le nom grec de Ath- 
yası; ou narration. « Elle consiste à supposer que les 
trois Synopliques se composaient d'un certain nombre de 
récils, que nos trois premiers évangélistes ont trouvés déjà 
rédigés et qu'ils se sont appropriés, qui plus, qui moins; 
de là leurs ressemblances et aussi leurs différences, selon 
qu'ils ont pris les mêmes morceaux ou des morceaux 
divers, dans l'ordre qu’il leur a semblé bon d'adopter. 
Paulus, Introductio in N. T.,1799; Exeg. Handb., 1830, 
avait déjà émis la conjecture que les rédacteurs des ý van- 
giles s'étaient servis de courts inémoires provenant de la 
Sainte Vierge, de saint Jean ou d'autres disciples. Schleier- 
macher n’atlribuait à ces récits ni une telle origine ni 
une telle forme; il pensait que, selon les occasions et 
les circonstances, des écrivains inconnus avaient fixé par 
écrit les narrations qu'ils avaient entendu raconter, des 
épisodes ou des séries d'anecdotes, des paraboles et des 
discours. Ces écrivains étaient des Grecs devenus chré- 
tiens. Plus tard, leurs récits furent insérés dans les Evan- 
giles canoniques, » F. Vigouroux, Les Livres Saints et la 
critique, Paris, 1886, t. 11, p. 467-468. A cette multiplicité 
de documents on fit une objection grave. On dit que si 
les divers récits des trois premiers évangélistes prove- 
naient de sources si nombreuses, ils auraient été com- 
posés dans des lieux différents et par des écrivains de 
caractère et de style très dissemblables. I devait donc 
y avoir dans les morceaux prhnitifs une variété de ton, 
de caractère et de langage, qu'on ne remarque pas dans 
les parties différentes des lvangiles. 

Aussi à cette multitude indéterminée de documents 
employés par les évangélistes on substilua un nombre 
déterminé de sources, dont on reconnaissait la trace dans 
| les Évangiles actuels. Ewald, Die drei ersten Evangelien, 
Gœættingue, 1850; Geschic hte aT 3e édit., 1807, 
distinguait deux sources principales : H. un Prolo- Marc, 
écrit en grec et raconlant les principaux traits de la vie 
du Sauveur; 2, une collection de discours de Jésus, com- 
posée en hébreu par saint Mathieu. L'Évangile actuel de 
Marc a élé rédigé à l'aide de ces deux sources. D'autres 
pelits écrils, racontant différents fails de l'histoire évan- 
gélique, auraient été insérés avec les renseignements des 
deux sources principales dans les Évangiles ‘de saint Mat- 
thieu et de saint Luc. Cf. Fillion, Introduction 9 générale 
| aux Évangiles, Paris, 1889, p. 135- 137. Cette opinion eut 
un immense succès. Elle fut adoptée par le plus grand 
nombre des critiques, et elle jouit encore aujourd'hui 
d'une grande vogue. A. Réville, Ætudes critiques sur 
l Évangile selon saint Matthieu, Leyde, 1862; La question 
des Évangiles, dans la Revue des Deux Mondes, t. LXIL, 
1866, p. 623-641; Jésus de Nazareth, Paris, 1897, 1. 1, 
p. 295-329 et 461-477; Michel Nicolas, Études critiques 
sur la Bible, Nouveau Testament, Paris, 1804, p. 82-126; 
Reuss, Les Évangiles synoptiques, dans la Revue de 
théologie, Strasbourg, t. x1, p. 164-170, et dans la Nou- 
velle revue de théologie, t. 11, p. 17-60; Histoire évan- 
gélique, Paris, 1876; Renan, Les Évangiles et la seconde 
génération chrétienne, Paris, 1877, p. 94-197, 173-197 
et 251-285; Holtzmann, Die Synoptischen Evangelien, 
Leipzig, 1863; Einleitung in das Neues Testament, 1885; 
Weizsäcker, Untersuchungen über die evangelische 
Geschichte, ihre Quellen und den Gang ihrer Ent- 
wicklung, Gotha, 1864; Das Apostolische Zeitalter, Fri- 
bourg-en-Brisgau, 1886; Schenkel, Bibel-Lexicon, Leipzig, 
1, 11, 1869, art. Evangelien; Geschichtsquellen des N. T.; 
t. 11, 1871, art, Johannes; t. 1v, 1879, art. Lukas, Marcus, 
Matthäus; B. Weiss, Das Marcusevangelium, Berlin, 
1872; Das Matthäusevangelium und seine Lucas-Paral- 
lelen, Halle, 1876: Das Leben Jesu, Berlin, 1882; Ein- 
leitung in das N. T., Berlin, 1886; Wittichen, ea 
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Jesu, 1876; Beyschlag, Leben Jesu, Halle, 1885; Wendt, 
Die Lehre Jesu, Gættingue, 1886; Scholten, Het oudste 
Evangelie, 1868; Nosgen, Geschichte der Neutesta- 
mentl. Offenbarung, Munich, 1891; Ewald, Das Haupt- 
problem der Evangelienfrage, Leipzig, 1890; Wright, 
Composition of the Four Gospels, Londres et New-York, 
1890; Carpenter, The Synoptic Gospels, Londres, 1890; 
Mandel, Kephas, der Evangelist, Leipzig, 1889; Sanday, 
A Survey of the synoptic Question, dans Expositor, 1891. 
Cf. Sanday, dans le Dictionary of the Bible de Smith, 
9e édit., Londres, 1893, t. 1, p. 1230-1236, qui donne un 
tableau comparatif des différentes formes de la théorie 
documentaire. 

A la théorie des deux sources principales des Synop- 
tiques on a donné une base historique et une base cri- 
tique. La base historique a été prise dans les deux notices 
de Papias sur saint Matthieu et saint Marc, qu'Eusébe, 
H. E., 111, 39, t. xx, col. 300, nous a conservées, Selon 
l'évêque d'Iliérapolis, Marc, disciple et interprète de 
Pierre, avait écrit exactement, mais sans ordre, tout ce 
qu'il se rappelait des paroles et des actes du Seigneur; 
Matthieu avait fait en hébreu un recueil des Logia de 
Jésus. Papias connaissait donc deux écrits différents sur 
la vie de Jésus : l'un, rédigé en grec par Marc, rapportait 
des faits et des discours; l'autre, composé en hébreu par 
Matthieu, ne contenait que des sentences. Ce dernier ne 
peut être l'Évangile actuel de saint Matthieu, qui com- 
prend des récits et des discours; c’est un Proto-Matthieu, 
qui à fourni le fond didactique de notre premier Evan- 
gile. La notice de Papias sur l'œuvre de Marc convien- 
drait à la rigueur à notre second Évangile, si celui-ci, 
examiné attentivement au point de vue critique, ne pré- 
sentait des indices de retouche et de remaniement. On y 
remarque des traces d'une seconde main, en sorte qu'il 
faut admettre l'existence d'un Proto-Marc, qui aurait été, 
suivant les uns, plus long; suivant les autres, plus 
court que l'Évangile actuel de Marc, et de qui dériverait 
la plus grande partie des matériaux du second Évan- 
gile. Cf. du Buisson, The Origin and Peculiar Chara- 
cteristics of the Gospel of S. Mark, and its Relation to 
the other Synoptists, Oxford, 1896, p. 24-60, Ces résul- 
tats, joints aux preuves de la priorité de Marc sur Mat- 
thieu, suffisent à expliquer les relations de parenté et 
de dissemblance entre les deux premiers Synoptiques. 
L'Evangile grec de saint Matthieu a réuni le Proto- Marc 
au Proto- Matthieu et a inséré dans un cadre historique, 
emprunté au Proto- Marc, les discours de Jésus, groupés 
dans les Logia du Proto- Matthieu. L'Evangile actuel de 
saint Marc ne serait que l'ancienne rédaction du Proto- 
Marc sous une forme abrégée ou amplifiée. 

Les relations de l'Évangile de saint Luc avec les deux 
autres Syuopliques sont expliquées un peu différemment. 
Pour quelques critiques, les deux sources principales suf- 
fisent à rendre compte des ressemblances ct des diver- 
gences du troisième Évangile avec les deux premiers. Son 
auteur aurait pris pour base la narration historique de 
Marc et l'aurait combinée avec une traduction grecque 
d'un écrit réunissant les Logia aux récits propres de Luc. 
On discute en particulier les rapports du troisième et du 
premier Evangile. E. Simon, Hat der dritt Evangelist 
den kanonischen Matthäus benutzt? Bonn, 1881. Feine, 
Eine vorkanonische Ueberlieferung des Lucas, Gotha, 
1891, a eu recours à une source ébionite hiérosolymitaine 
de saint Luc. Ce document primitif comprenait un noyau 
de discours, auxquels on joignit successivement des para- 
boles et des récits. Il était d’origine judéo-chrétienne et 
avait été composé en grec avant la ruine de Jérusalem. 
A. Resch, qui réduit l'hypothèse des deux sources origi- 
nelles à une seule, un Évangile hébreu ou aramaïque, 
contenant surtout des discours, Agrapha, aussercano- 
nische Evangelienfragmente, dans Texte und Unter- 
suchungen zur Geschichte der altchristlichen Litera- 
tur, t. v, 4e fasc., Leipzig, 1889, p. 27-15; Ausserca- 
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nonische Paralleltexte zu den Evangelien, ibid., t. x, 
der fasc., Leipzig, 1893, p. 62-152; 2e fasc., Leipzig, 1894, 
p. 20-28, admet pour les récits propres à saint Luc 
un Evangile de l'enfance en hébreu, qu’il intitule n°5%°r 


miw, Bi6ros yevécew: ’Incoÿ, Aussercanonische Parallel- 


texte zu den Evangelien, ibid., 3° fasc., Leipzig, 1895, 
p. 833-838. Il a une telle assurance dans les résultats de 
sa critique, qu'il a reconstitué le texte hébreu de cet 
Evangile de l’enfance. Das Kindheitsevangelium nach 
Lucas und Matthæus, ibid., 5° fasc., Leipzig, 1897, 
p. 202-226. Cf. Lagrange, Les sources du troisième Evan- 
gile, dans la Revue biblique, t. 1v, 1895, p. 5-22, et t. v, 
1896, p. 5-38. 

4° Conclusion. — Tant d'efforts, aboutissant à des ré- 
sultats si divergents, n'ont pas été totalement inutiles. 
Is ont démontré au moins la complexité du problème 
synoptique et l'extrême difficulté, sinon l'impossibilité 
absolue de lui donner, à l’aide des moyens dont dispose 
actuellement l’érudition, une solution adéquate et cer- 
taine. Ils ont fait ressortir la fausse voie dans laquelle 
s'étaient témérairement engagés plusieurs des premiers 
critiques qui avaient étudié la question. Ils ont fait bonne 
justice, par exemple, de l'Évangile primitif et de ses 
divers remaniements araméens ou grecs, qu'avaient ima- 
ginés Eichhorn et Marsh, et ils ont écarté définitivement 
les théories arbitraires et tout à fait inacceptables de cer- 
tains exégètes rationalistes. Les critiques indépendants 
deviennent de plus en plus réservés dans leurs conclu- 
sions, et l'hypothèse d'un Proto-Murc perd successivement 
et avec raison ses partisans. A. Harnack, Die Chronolo- 
gie der alichristlichen Litteratur bis Eusebius, 1. 1, Leip- 
zig, 1897, p. 700. Ils maintiennent généralement, il est 
vrai, à l'Évangile canonique de Marc la première place 
dans l'ordre chronologique et le regardent comme la 
source principale de Matthieu et de Luc. Ils se demandent 
si le troisième évangéliste a eu l'Évangile de saint Mat- 
thieu entre les mains; ceux qui nient tout rapport direct 
entre le premier et le troisième Evangile admettent au 
moins un rapport indirect, saint Luc ayant puisé aux 
mêmes sources que saint Matthieu. Cf. P. Batiflol, Six 
leçons sur les Évangiles, 2e édit., Paris, 1897, p. 52-53 
ct 61-74. Ces conclusions sont loin d'être certaines. Si 
elles étaient jamais démontrées, elles ne présenteraient 
rien de formellement opposé à la foi catholique, car la 
date des Évangiles et l’ordre de succession dans lequel 
ils ont paru ne sont pas déterminés par la tradition ecclé- 
siastique avec une précision telle qu'ils s'imposent néces- 
sairement à notre assentiment., Le principe du recours 
fait par les évangélistes à des sources écrites, à des docu- 
ments antérieurs qu'ils auraient utilisés, est tout à fait 
conciliable avec leur inspiration, car leur emploi et le 
choix des matériaux qu'ils contenaient se seraient pro- 
duits sous l'action directrice et avec l'infaillible garantie 
du Saint-Esprit. Mais, dans l’état actuel de la science, il 
nous paraît tout à fait impossible de déterminer avec cer- 
titude le nombre, la nature et le contenu des sources 
consultées, à plus forte raison de les classer et de dire 
dans quelle mesure elles ont été utilisées par les évangé- 
listes, Toute théorie qui prétend retrouver les documents 
antécédents, qui en décrit la dérivation et croit recon- 
naître la manière dont ils ont été agglutinés dans nos 
Evangiles canoniques, est peut-être fort ingénieuse; mais 
elle reste nécessairement hypothétique et contestable. Un 
dernier fait que la discussion du problème synoptique 
a mis en évidence, c’est l'existence et le rôle de la tradi- 
tion orale dans la transmission de l'Évangile et la forina- 
tion des récits canoniques. Personne aujourd'hui ne nie 
ce fait hislorique ; tous admettent que la prédication a été 
la forme première de l'Évangile et qu’elle a pénétré dans 
la rédaction des Synopliques. Ainsi, ces récits tradition- 
nels, si rapprochés des événements qu'ils racontent, 
méritent d'autant plus d’être tenus pour historiquement 


2099 


certains, qu'ils ont été proposés à la foi des chrétiens par 
les premiers prédicateurs de l'Évangile, témoins des faits 
et auditeurs du Christ, E. MANGENOT. 


. 2. ÉVANGILES ( CONCORDE DES). — I. Les quatre 
Evangiles, dus à des plumes différentes, écrits dans un 
milieu et pour un dessein différents, présentent chacun 
des particularités qui les distinguent et qui les mettent 
plus ou moins en divergence, quoiqu’ils racontent tous 
les quatre la même histoire. Voir col. 2076. De bonne 
heure on fut frappé de ces divergences, et l’on chercha 
à harmoniser ensemble les quatre récits; mais personne 
n'a pu résoudre jusqu'ici d'une manière certaine toutes 
les difficultés. 

Le tableau synoptique des quatre Évangiles que nous 
donnons ici présente, colonne par colonne, l’ordre parti- 
culier à chaque évangéliste, san$ aucune omission ou 
interversion, et en regard leur ordre commun. Il résulte 
de cette fidèle reproduction que certains faits, non ra- 
contés dans le même ordre par deux évangélistes, figurent 
deux fois dans le tableau, une fois à leur place historique 
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ou censée telle, une seconde fois en dehors de l’ordre 
chronologique adopté, mais alors en caractères italiques. 
La répétition en caractères différents sert à mettre sous 
les yeux l’ordre particulier de chaque évangéliste, ordre 
qu'il est bon de connaître, tout en faisant voir leur ordre 
commun. Du reste, la chronologie adoptée ici laisse aux 
autres systèmes vraisemblables leur probabilité. — Les 
numéros d'ordre accouplés, sans autre signe, indiquent 
des récits semblables, mais que l'on est ordinairement 
daccord de ne pas identifier. — Un point d'interroga- 
tion (?) indique qu'il y a divergence entre les auteurs 
pour attribuer deux récits à un fait unique ou à deux 
faits distincts. — Deux points d'interrogation, deux récits 
d'un même fait dont la place chronologique est contestée. 
— Les titres et les chiffres entre parenthèses et en ita- 
lique marquent dans le tableau les récits qui ne paraissent 
pas à leur place chronologique. À l’endroit où ils sont 
reportés pour la concorde, ils sont précédés du signe +. 
Les mots en italique mais sans parenthèses ne sont que 
des sous-titres en dépendance d’un fait principal qui 
précède. 


TABLEAU SYNOPTIQUE DES QUATRE ÉVANGILES 


PROLOGUE 


1. Dédicace à Théophile. . . 
2. Le Verbe éternel manifesté dane la chair. 


I, FAITS PRÉLIMINAIRES 


3. Annonce du Précurseur. : 

4. Annonciation à la Vierge Marie. 

5. Visitation de Marie à Élisabeth. 

6. Naissance de Jean le Précurseur. 

7 [23]. Généalogie du Christ selon la chair. 


II, NAISSANCE ET VIE CACHÉE DU SAUVEUR 


. Nativité du Sauveur. . 

. Circoncision . x 

. Présentation au Temple. 

. Visite des Mages . 

. Fuite en Égypte é 

. Retour d'Égypte . 

. Jésus au Temple à douze ans. 

. Vie à Nazareth jusqu'à trente ans. 

. De Lui et par Lui la grâce et la vérité. 


UT. PRÉLUDES DE LA VIE PUBLIQUE 


. Ministère du Précurseur. 
. Instructions aux diverses classes. 
. Il annonce le Christ. 3 
21. Mention anticipée de son incarcération. 
. Baptême de Jésus. 
23 [7]. Généalogie selon saint Luc. 
24. Jeüne et tentation au désert. 
25. Jean aux envoyés du Sanhédrin. 
26. Autres témoignages de Jean. 
27. Premiers disciples de Jésus. 
28. Retour en Galilée, etc. ; 
29, Premier miracle aux noces de Cana. 
30 [39]. Bref séjour à Capharnaüm.. 


IV. MINISTÈRE DE JÉSUS EN JUDÉE 
DE LA PREMIÈRE PAQUE À L'EMPRISONNEMENT DE J.-B. 
į 31. Vendeurs chassés du Temple . 
32, Les premiers croyants. . 


8. Le mystère de sa conception révélé à saint Joseph. 


MATTI MARC 


39-56 
? 57-80 


11, 13-18 
11, 19-23 


, 1-6 

u, 7-14 
n, 15-18 
ur, 19-20 
ur, 21-22 
11, 23-38 
v, 1-13 


u, 7-10 
mr, 11-12 


11, 13-22 
1, 23-25 
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33. Colloque avec Nicodème ut, 1-91 
34. Séjour en Judée ; derniers témoignages de Jean- 

ee 1, 22-36 
35. 
36. 
3r E en Galilée a 4 i 1v, 43-45 
38. Second miracle å Cana 1v, 46-54 
39 [30] (?). Établissement définitif à Capharnaüm. . . 


V. L'ÉVANGILE EN GALILÉE 
DE L'INCARCÉRATION DE JEAN A LA SECONDE PAQUE 


40. Inauguration du ministère évangélique. . . . . 1 14-15 iv, 14-15 
4l. Jésus mal accueilli à Nazareth; retour à Caphar- 
Iv, 16-31 


2 [47] (?). Les quatre pêcheurs. À 
. Guérison d'un possédé à Capharnaüm Iv, 81-87 
Guérison de la belle-mère de Pierre, et autres. . = - IV, 38-41 
5 Prédication dans les alentours A : 1V, 42-44 
ì\. Prédication dans la barque de Pierre v, 1-3 
47 [42] (2). Pêche miraculeuse..." …, E OS v, 4-11 


48. Parcours général de la Galilée 
— Sermon sur la montagne. . . 
49 [66] (?). Béatitude et promulgation de la Loi nouvelle. 
50. a kr genres de bonnes œuvres et la confiance 

en la Providence.. . . . 
5l. Les devoirs de charité et autres leçons. . . . . . 
52. Guérison d'un lépreux 1, 40-45 v, 12-16 

(Guérison du serviteur du centurion et autres 

hors de leur place) (vur, 5-47) 

53 [88] (?). Passage au delà du lac, tempête.. . . .| vur, 18-27 

(Les possédés de Gergésa) (vur, 28-34) 
54, Retour à Capharnaüm; le paralytique IX, 1-8 11, 1-12 v, 17-26 
55. Vocation de saint Matthieu . . IX, 9 11, 43-44 v, 27-98 
56. Festin, plaintes des Pharisiens 1x, 10-13 u, 15-17 v, 29-35 
57a, Réitération des mêmes plaintes par les disciples 

de Jean. Ix, 14-17 1, 18-22 v, 36-39 
57» [90] (77). (Récitsanticipés: Jaire, hémorrhoisse, fille 

de TS deux aveugles, un possédé) .. . . (1x, 18-34) 
58. Une tournée évangélique avant la Pâque IX, 35-38 

(Anticipées : La vocation et la mission des Douze). | (x, 1-42) 

(Anticipés : Le message de Jean et autres). . . 


VI, DE LA SECONDE PAQUE A L'AUTOMNE 


oon Guerison a Jerusalem un jour de saDbat «e e Aee MU a v, 1-46 
G0 Discours'deNesus dans le Temple. < m m o era ahe e e a a v, 17-47 
6t. Epis cueillis un jour de sabbat. . . , . . . . .. XII, 1-8 11, 23-28 vi, 1-5 
62, Main guérie un jour de sabbat , . . . . . . .. xiu, 9-14 nt, 1-6 vi, 6-11 
63. Jésus s'éloigne devant l'irritation des Pharisiens.| xu, 15-21 ut, 7-12 
6%. Élection des Apôtres sur une montagne. . . . . Fx, 14 u, 13-19 vi, 12-16 
65. Descente de la montagne et guérisons nombreuses. |. : : - . . . |. . . . . . . vi, 17-19 
66 [49] (?). Instructions. Béatitudes et malédictions. |. . + . . « . |. . . . . .. vi, 20-26 
Door es than. 0 OL a a a aR vi, 27-36 
Correction personnelle avant celle d'autrui, ete. |: - + + - «: - |. . . + .- -. vi, 37-49 
67. A Capharnaüm, guérison d’un serviteur . . . . . NI OS EN EE Mir, 110 
63. À Naim, résurrection d'un mort. . . . . . . . .--.. |... .... vu, 11-18 
URL ir EE TO CRC OR il, 20-21 
70 [151]. Guérison d’un possédé attribuée à Béelzebub.| X11, 22-37 | 11, 22-30 
71. À ceux qui demandent un signe. . . . . . . . . XII 38-45 a 
72 [80] (?\. Visite de la Mère et des proches de Jésus.| xl, 46-50 ut, 81-35 4 
73. Message envoyé par Jean-Bapliste. . . . . . .. gp ou, DE) [es NC vit, 19-35 
74 [145] (?). Malheur aux incrédules, paix aux 
petits MEANS EEE + xr, 20-30 
F5 Alanpecheresselrepen tan er CREER EC EN vit, 86-50 
VII. DE L'AUTOMNE A LA TROISIÈME PAQUE 
Te wiar KATO e e a a a a S a S aa vint, l-3 


77. Enseignement au bord du lac. . . . . . .. . «| x, 4-8 iv, 1-2 VII, 4 
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18. Parabole du semeur II, 3-9 IV, 2-9 VII, 5-5 

Explication xui, 10-23 , 10-20 vur, 9-15 
79. Propager la vérité , 21-25 vur, 16-18 
80 [72] (?). Encore la Mère et les proches de Jésus. . vus, 19-21 
81. Fécondité naturelle à la semence 
82. L'ivrai XH, 24-30 
83. énevé xu, 34-32 | 1v, 30-32 
84. Le levain XI, 33 
85. Autres paraboles non spécifiées XI, 34-99 1V, 43-34 
86. Explication de la parabole de l'ivraie xm, 96-43 

87. Le trésor, la pierre précieuse, le filet XUI, 44-53 
88 [53] [?). Tempête sur le lac 1v, 35-40 vur, 22-25 
89. Sur la côte orientale, possédés guéris + vil, 28-34 v, 1-20 vin, 26-39 
90 [57] (??). A Capharnaüm, rencontre de Jaire. . + IX, 18-19 v, 21-24 vi, 40-42 
91. L'hémorrhoïsse guérie + 1x, 20-22 v, 25-34 VIII, 43-48 
92. Résurrection de la fille de Jaïre T IX, 23-26 v, 35-43 vur, 49-56 
93. Deux aveugles et un muet + 1x, 27-34 
94. Une visite à Nazareth XII, 54-58 v, 1-6 
95 Mission des Apôtres, i i + x, 5-15 v, 7-41 1x, 1-5 
96. Autres instructions + x, 16-42 
97. Les Apôtres, comme Jésus, à l’œuvre T AL i vI, 12-43 
98. Hérode s’émeut de la renommée de Jésus. . . XIV, 1-2 vi, 14-16 
99. Récit rétrospectif du meurtre de Jean-Baptiste. +|  x1v, 3-12 vi, 17-29 
100. Les Apôtres de retour de mission . . . . . . . . vi, 90-31 > 
101. Retraite au désert de Bethsaïde av, 18-14 | vr, 32-34 sp vi, 1-5 
102. Multiplication des cinq pains x1v, 45-21 vi, 35-44 7 “I, Eie 
103. Enthousiasme des foules, fuite de Jésus. . . . .| xiv, 22-23 vi, 45-46 is 14-15 
104. Jésus rejoint les Apôtres sur les eaux XIV, 23-27 VI, 47 50 vi, 16-20 
105. Pierre marche sur les eaux xiv, 28-31 2 
106. Arrivée à Capharnaüm xiv, 32-33 | vi, 51-52 Ro Le 
107. Les foules les y rejoignent g a i E au tua w 26 60 
108, Jésus, pain céleste A Ro 


109. Défections, protestation de Pierre. . . . . . . « vi, 61-72 


110, A travers la contrée de Génésar. . . 
VIII. DE LA TROISIÈME PAQUE A LA FÊTE DES TENTES 


411. Au retour de la Påque 
112. Contestation au sujet des traditions pharisaïques. 
113. A Capharnaüm, même sujet. . . 
114. Au pays de Tyr et Sidon, la Chananéenne. . . . 2l- VII, 2 30 
115. En Décapole, muet guéri ne Yu, 31 
116. Autres guérisons xv, 29-31 
117. Multiplication des sept pains xv, 32-38 vur, 1-9 
118. A Magédan, à Dalmanutha xv, 39 vin, 10 
419. Aux Pharisiens curieux de voir un signe XVI, 1-4 vui, 11 13 
. Sur le lac, au sujet du levain des Pharisiens. . . an o2 vit, 14-21 
. À Bethsaïde, guérison d'un aveugle vint, 22-26 
. Vers Césarée, au sujet du Fils de l'homme. . . .| xvr, 13-15 | vur, 27-29 1x, 18-20 
. Profession de foi de Pierre. Tu es Christus. . .| xvi, 17-19 
Défense d'en parler 7 xv1, 20 vin, 30 TX M 
. En Galilée, première prédiction de la Passion. ; xvI, 21 vur, 3l IX 22 
Protestation de Pierre KAI, 2228 | VIE, 92-99 
. La croix proposée à tous xvI, 24-28 | VII, 34-39 1x, 23-27 
26. Transfiguration xvil, 1-9 1x, 1-9 1x, 28-36 
; Réponse au sujet d'Élie xvir, 10-13 1x, 10-12 
. Guérison d’un possédé lunatique XVI, 14-17 1x, 13-26 IX, 37-44 
. À Capharnaüm, recommandation de la prière et 
du jeüne XVII, 18-20 


IX. ZA FÊTE DES TENTES (SEPTEMBRE) 


. Approche de la fête vin, 2-9 
Départ secret de Jésus et de ses disciples . . . . Ç vu, 10 
. Discours de Jésus dans le Temple vu, 11-36 
2. Le huitième jour de la fête vil, 37-508 
La nuit au mont des Oliviers VIN, À 
3. Le lendemain. Femme adulière vit, 2-11 
t. Suite des discours v, 12-59 
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9. Guérison d'un aveugle-né. . . 
36. Parabole : Pasteur et mercenaire . . . 


X. LA FÊTE DE LA DÉDICACE (DÉCEMBRE) 
ET DERNIER SÉJOUR EN GALILÉE 


. Fête de la Dédicace. Jésus un avec le Père. . 
38. En Galilée, 2° prédiction de la Passion 

. À Capharnaüm, payement du didrachme, . . . . 
40. Contestation de primauté 
44. Une réponse à l'apôtre Jean. . 


XI. VOYAGE A LA DERNIÈRE PAQUE 
PARCOURS SOLENNEL DE LA GALILÉE 


142. Voyage mal vu des Samaritains . . . . . . . .. 
143. Trois réponses de Jésus, au départ . . . . . . . 
144. Soixante-douze disciples envoyés en éclaireurs. . 
145 [74] (?). Adieux sévères aux villes du littoral. 

146. Aux disciples à leur retour. . . . .. 
147. Dieu révélé aux humbles . . 
148. Parabole du Samaritain. . . 
149. Chez Marthe et Marie. . . . . . . 

150. Jésus enseigne à prier , . . . . . . . . .. 
151 [70]. Guérison d'un possédé, 
152. Aux foules en marche. 
153. A table chez un Pharisien. se: AER 
454. En marche : hypocrisie, crainte des hommes. 
155. Vanité des richesses . . . . . : 
456. Confiance en la Providence . . 
157. Leçon de vigilance. . ... s... 
158. Feu et tribulations qui se préparent . . . . . . 
159. Urgence de faire pénitence . . , . , . . . 
160. Exemple des Galiléens massacrés 
161. Exemple du figuier stérile. 


162. Halte du sabbat. Une femme courbée a 
163. Encore le sénevé et le levain . . . . . . . . .. 
il g4 t Remise en marche après le sabbat. 
‘(Question sur le nombre des sauvés . . . 
- (Réponse à rapporter à Hérode. . . . . . . . .. 
“l Apostrophe à Jérusalem. . . . .. TE 
166. Sabbat. Repas chez un Pharisien . . . . . . . . 
467. Le grand souper du père de famille. . , . . . . 
168. Remise en marche : Se renoncer, porter la 
CROINPRGLOR M a CT 
169. Parabole de la brebis et de la drachme perdues et 
HETLOUVÉES. o: n NI IN RC 
170. L'enfant prodigue. . . . . ot à © 
LP Le régisseur infidèle o ss a cos s mu ae: ; 
472. Leçon aux Pharisiens railleurs. . . . . . . . . . 
len Le mauyaistticher m de o o: os 0 0 mn 
174. Contre le scandale . . . . . . . . . . . . . .. 
175. Le prix d'une âme. . . . . .. 
16 La correction fraternelle. o. n oo m e e o 
177. Dénonciation à l'Église. . M à 
478. Le pardon des offenses. . . …. 
170 Foi et obéissance mer SR 
180. A la frontière de Samarie. Dix lépreux. . . 
181. Question sur la venue du Christ. . . . .. a 
182. Son dernier avènement. . . . . . . . . . . . . 
183. La veuve persévérante obtenant justice, . . . . . 
154. Pharisien et publicain. . s s e a os e e coe r 
XII. PASSAGE AU DELA DU JOURDAIN ET EN JUDÉE 
185. Au delå du Jourdain, nouveaux enseignements et 
cuerisons -me e a 
186. Aux Pharisiens : indissolubilité du mariage.. . 


Aux disciples sur le même sujet. . . . . . 4: 
187. Du célibat . . ; 
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XVI, 21-22 
XVII, 23-26 
xvin, l-5 


XVII, 
XVII, 15 
XVII, 16- 20 
xvin, 21-35 
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IX, 90-31 


IX, 32-36 
IX, 37 40 
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IX, 44-46 


1x, 47-48 
1x, 49-50 


XI, 37-54 
x, 1-12 
x11, 13-24 
Xim, 22 34 
xir, 35-48 
xi, 49 58 
xi, 54-59 
xu, 1-5 
xor, 6-9 
xur, 10-17 
xini, 18-21 
KIT, 22 
xi, 28-30 
xur, 31-83 
XI, 84-35 
xiv, 1-14 
xiv, 15-24 


XIV, 25-35 


xv, 1-10 
xv, 11-32 
xvi, 1-13 
xvi, 14-18 
xvi, 19-31 
xvi, 1-2 


XVII, 3-4 


XVH, 5-10 
xvir, 11-19 
xvir, 20-91 
xvu, 247 
xvi, 1-8 
xvii, 9-14 


x, 40-82 
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2. Départ pour la Pâque 

3. Bénédiction des enfants 

t£. Préceptes et conseils 

. Récompense à ceux qui suivent Jésus 
. Les ouvriers de la vigne 


. La Passion prochaine 

. Ambition des fils de Zébédée 

. Guérison d’un aveugle aux portes de Jéricho. . . 
. Chez le publicain Zachée 


1. Parabole des mines d'argent. 
. Deux aveugles à la sorlie de Jéricho 
. Arrivée à Béthanie. Repas 


. Complot contre Lazare 


XIIT. L4 GRANDE SEMAINE A JÉRUSALEM 


. Dimanche : Le peuple de Jérusalem va au-devant 


206. 
207. 
208. 
209. 
210. 
211. 
212, 
213. 
214. 
215. 
216, 
247. 
218. 


219. 


220. 
221. 


222. 
223. 
224. 


225 


234 


235. 
236. 
237. 
238. 
239. 
240. 
241. 
242, 
243. 
244. 


de Jésus qui est monté sur un ânon 

Depittdesi Phases m o a o a a a: 

Jésus pleure sur Jérusalem 

Entrée dans Jérusalem et au Temple 

Guérisons et acclamations 

Retour à Béthanie 

Lundi : Sur la route de Jérusalem, figuier maudit. 

Vendeurs chassés du Temple 

Etrangers demandant à voir Jésus 

Glorification prochaine 

Voix d'en haut, etc 

Retour à Béthanie 

Mardi : Le figuier maudit est desséché : 

A la prière joindre le pardon des ennemis. . . . 
Instructions dans le Temple 

Question des Pharisiens. Question de Jésus au 
sujet du baptême de Jean 

Deux fils irrespectueux. . . . . 5 

Fermiers infidèles et homicides 

La pierre angulaire 

Noces du fils du roi 

Question au sujet du tribut 

Queslion au sujet de la résurrection. 


. Question au sujet du plus grand commandement. 
296. 
227. 
228. 
229. 
230. 
231. 
232. 
233. 


Mercredi : Question au sujet du Christ 

Juifs incrédules ou timides . 

Dernier appel du Sauveur 

Dénonciation des Pharisiens devant le peuple. 
Ne pas les imiter 

Reproches directs aux Pharisiens 

Offrande d'une pauvre veuve 

Sortie du Temple, prophétie 

Question au sujet de l'avenir 
Ver et fléaux 

Persécutions contre les saints 
\Scandales des derniers temps 

Huine de Jkrusalem. Een a a a aa 
Avènement du Fils de l'homme 

Dale prochaine de la ruine de Jérusalem 

Mystère au sujet du dernier jour 

Vigilance (Leçons et exemples) 

Les dix vierges 

Les talents 

Le jugement dernier 

(La nuit au mont des Oliviers, le jour au Temple). 
Dernière annonce de la Passion en même temps 

que délibération des Juifs 
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XXI, 28-32 
XXI, 33-41 
XXI, 42-46 
xxii, 1-14 
XXII, 15-22 
XXII, 23-33 
XXII, 34-40 
XXII, 41-46 


XXIII, 1-2 
XXII, 3-12 
xxii, 13-39 


XXIV, 
XXIV, 
XXIV, 4-8 
XXV, 9 

xxiv, 40-14 

xuv, 15-21 

xxIV, 22-31 

xxiv, 32-35 

XXIV, 380-41 

xxIV, 42-51 
xxv, 1-13 

xxv, 14-30 

xxv, 31-46 


xi, 12-14 
xI, 15-18 


xt, 40-12 


xi, 13-17 
xir, 18-27 
XIL, 28-34 
XII, 35-37 


XII, 38-40 


XII, 4l-44 
xur, 1-2 
xX, 3-4 
XIN, 5-8 
XII, 9-13 
xII, 138 
x, 14-19 
xu, 20-27 
x, 28-31 
XIII, 32 
XII, 33-37 


xvut, 45-17 
xvin, 18-27 
xv, 28-30 


xviu, 31-34 
XVII, 85-43 


xIX, 4-10 
xx, 11-28 


xIx, 29-38 
xIx, 39-40 
XIX, 4l-44 


XIX, 45-46 


XXI, 28-33 
XXI, 34-30 
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XI, 4-16 

, 17-32 
XI, 33-45 


xI, 46-54 
xI, 55-56 


XII, 1-8 
u, 9-11 


xII, 20-22 
XII, 23-27 
xu, 28-36 


XIL, 37-43 
XII, 44-50 
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245. 
246. 


. Jeudi : 
. La Cène (Commencement de) 
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Récit rétrospectif du festin de Béthanie . 
Pacte de Judas avec les Juifs.. . . . . 


XIV. LA DERNIÈRE PAQUE 
Préparation de la Päque. 
. Le lavement des pieds. . 


. De nouveau à table. 
. Déclaration de la présence d'un traître. 


. Consternation des Apôtres. 
. Question de Judas.. . . . . . 
. Institution de la sainte Euchanistie. 
. Allusion au traître présent. 
56. Signalement et sortie du traitre. 


97. Prochaine glorification du Fils is le Père. 
58. À qui la prééminence. ; f 
59. Le commandement du Maître ahi sen va . 
. Protestation de Pierre, annonce de son reniement. 


Derniers entretiens . 


. Foi dans le Christ un avec le Pere 


Promesse d’un consolateur. 
Avantages de la LE 


2. Fin du repas. 
3. La vigne et les rameaux. 


L'opposition du monde. 
Les persécutions. 

Le Paraclet qui doit venir. 
La joie après la tristesse. 


Force de la prière auprès du Père qu 'il va a reir ouver. 


Protestation des Apôtres rassurés. 

Leur prochaine défection. . . A vot 
Pierre les confirmera dans la foi. Po D 
A Pierre, seconde annonce de son reniement. . 
Épreuves imminentes. . . . . . . . . .. 


57. Victoire finale par le Chr ist. 
. Prière du Sauveur à son Père pour lui-même. 


Pour ses disciples présents. 
Pour ses disciples dans lavenir. . 


. Départ pour le mont des Oliviers . 
. Prochain scandale des disciples . 


. La nuit, 
j. Au jour, réunion du Sanhédrin. 


Troisième avertissement à Pierre . 
XV, LA PASSION DE N.-S, JÉSUS-CHRIST 


Au jardin de Gethsémani 

T'ristesse mortelle, . : . . . 

Prière et agonie. Disciples endormis. 

. Judas et sa troupe . 

Ils sont renversés par terre. à 

. Le serviteur Malchus; Jésus à Pierre. 

. Jésus à ses eunemis. ; 

. Il est lié; fuite des disciples MS dt 

Un jeune homme qui est saisi et qui échappe. 
Vendredi : Jésus conduit chez Caïphe. 


z . Halte préalable à la maison d'Anne. 
. Pierre l'y suit. à 
. Chez Anne , premier reniement. 


. Chez Anne, premier interrogaloire, soufflet. 
292. Jésus envoyé chez Cuiphe. A 


. Devant le tribunal de Caïphe 
(Récit rétrospectif du premier reniement). 
. Second et troisième reniement. 
aux mains des valets. 


Interrogatoire. Réponse. . 


. Jésus déféré à Pilate. . 
. Désespoir de Judas. 
. Au prétoire. . 
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. Les amis de Jésus. . . . aoa a . . | XXVI, 55-56 | xv, 40-/ XXII, 49 
2. Le cœur de Jésus percé d'une linge. a xIx, 31-37 
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à Déposé dans un tombeau. , . . . . . . . . . .| XXVI, 60-61 | xv, 46-47 | xxm, 532-56 | xix, 41-42 
30. Santedi : Tombeau scellé et gardé. A SOU GPA 
. Après le sabbat. Nouvel achat de parfums. Ti. xvr, 1 


XVI, £4 RÉSURRECTION 


338. Visite des saintes femmes au tombeau. . . . . .| XXVII, | XVI, 2-3 AKIN Sa il 
39. Tremblement de terre, ange du ciel. . . . . . .| XXVII, 9-1 

B40. = Le tombeau vide. s ere goe a w aa o o à a ahes a a XVI, # XXLV, 2-4 

341. Avis donné à Pierre et à Ja PR 0 es D El ou cou tte xx, 2-10 
342. — Les anges aux saintes femmes.. . . . . . . .| XxxvIn, 9 XVI, 9-6 

343. — Ad SO CT à xx, 11-19 
344. Annonce de la résurrection. . . . . . . . . . .| XXVM, 6-7 XVI, 6a.7 XXIV, 42-8 

345. Second message aux disciples.. . . . . . . . .| xxvut, 8 XVI, 8 xxiv, 9-11 

346. Pierre au tombeau.. . . à à en le No xxıy, 12 
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349. 
350. 
351. 
352. 
353. 
354. 


Troisième annonce aux disciples. 

Les gardes soudoyés par les Juifs. 

Apparition aux disciples d'Emmaüs. 

aux Apôtres. 

Aux mêmes, avec Thomas. . PE a 

Apparition sur le bord du lac de Tibériade. Repas 
ATHÉES LAMPE IE a a ea a 

Triple profession de Pierre établi pasteur de tout 
le troupeau. . Da 

Destiné au martyre, etc. 

Apparition sur une montagne. 

Iusiructions diverses. . . 

Dernières insiruclions . 

Promesse du Paraclet. 

Ascension de Jésus au ciel. i 

361. Retour des disciples à Jérusalem. . 

362. Départ pour évangéliser l'univers. 

363. Tout n'a pas été écril. 


355. 


356. 
357. 
358. 
309, 
360. 
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stadt, 1624. Voir col. 69. — J. Lightfoot, Harmonia qua- 
tuor Evangeliorum inter se, Londres, 1644. — Althofer. 
Harmonia Evangeliorum emedullatu, léna, 1653. — 
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4e édit., 1878. — Schulze, Evangelientafel, Leipzig, 
1860; 2 édit., 4856. — R. Anger, Synopsis Evangelio- 
rum, 2 édit., Leipzig, 1877. — Rushbrooke, Synopticon, 
in-fo, Londres, 1880. — A. Wright, A Synopsis of the 
Gospels in Greek, Londres, 1896. J. AZIBERT. 


ÉVANGILES APOCRYPHES. — Ia littérature des 
évangiles apocryphes peut se partager en deux groupes. 
Le premier, le moins intéressant, le plus abondant, est 
constitué par des pièces qui doivent leur origine à l'esprit 
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les Evangiles canoniques ne parlent pas, que l'on satis- 
fasse leur avide et pieuse curiosité, et des hommes se 
trouvent pour les satisfaire par des compositions, non pas 
légendaires, mais romanesques. C'est ainsi que les Acta 
Pauli et Theclæ furent fabriqués par un prétre asiate 
fervent admirateur de saint Paul, et qui, au témoignage 
de Tertuilien, avoua « être l'auteur de ce livre et l'avoir 
composé par amour de Paul ». Le second groupe, le plus 
curieux, le plus décimé, est constitué par des pièces qui 
ont dù leur origine à l'esprit doctrinaire : des gnostiques 
essayent de meltre sous forme de discours du Sauveur 
leur propre enseignement et couvrent leurs erreurs du 
nom de quelque apôtre; il ne s’agit plus de roman, mais 
de faux. Il conviendrait enfin de faire dans ce second 
groupe méme une place à part à quelques pièces, les 
plus anciennes du groupe, et qui, sur la frontière de 
la littérature canonique, ont laissé un temps certaines 
Églises hésitantes sur leur origine, ont pu passer 
pour canoniques en ayant quelque apparence de l'être, 
et dont il est aujourd'hui bien difficile de dire dans 
quelle mesure, avec des fictions et des erreurs, elles 
ue renferment pas des éléments empruntés à la tradi- 
tion orale primilive. De ces dernières pièces, il sera 
question dans des articles spéciaux : ÉVANGILE DES 
ÉGypmiexs (voir plus haut, col. 1625), ÉVANGILE DES 
HÉBREUX, LOGIA DE BÉNNESA ÉVANGILE DE SAINT PIERRE. 
Nous traiterons ici seulement des deux groupes sus-in- 


diqués. 
ire CLASSE. — 1° Le Prolevangelium Jacobi se donne 


pour composé par (Jacques frère du Seigneur » : le récit 
commence à l'annonciation faite à Anne et Joachim de 
la future naissance de Marie, et s'arrête au massacre des 
Innocents. Le titre, fort impropre, est : ‘loropix ’Ixxwëou 
TEPI TIS YEYVNTEWS Jeke Il est mentionné et condamné 
par le catalogue gélasien sous nom d'Évangile de Jacques; 
anais cette répudiation officielle n’a pas fait qu'il n'ait été 
lrès populaire, et que maint récit sur la famille et sur 
l'enfance de Marie ne circule aujourd'hui encore sans 
autre source que le Protevangelium Jacobi. Le texte 
grec, dans l'état où on le possède, peut remonter au 
1v9 siècle. Le latin est une adaptation du grec, peut-être 
du ve siècle, avec le titre fictif de Liber de ortu beulæ 
Mariæ et infantia Salvatoris a beato Mattheo evange- 
lista hebraice scriptus et a beato Hieronymo presby- 
tero in lalinum translatus : en tête figure une épitre 
supposée de Chromatius et Héliodore à saint Jérôme, et 
une réponse non moins supposée de saint Jérome à ses 
deux amis. On a une version syriaque et une version 
arménienne. Le Protevangeliun Jacobi est pour une 
part une adaptation des récils de l'enfance des Evangiles 
canoniques de saint Matthieu et de saint Luc, il dépend 
aussi de l'Évangile de saint Jean; pour le reste, on le 
regarde comme grossièrement fabuleux; mais l'auteur, 
sans attache avec les hérésies non plus qu'avec le ju- 
daïsme, semble être un catholique. La composition n'est 
pas antérieure à la lin du ne siècle. Toutefois le Prot- 
evangelium Jacobi porterait les traces de juxtaposition 
de morceaux divers d'origine. M. Harnack y distingue : 
À. un récit de l’annonciation, de la naissance et de la vie 
de Marie, sorte de prélude au récit des Évangiles cano- 
niques; 2. un récit de la naissance du Sauveur, récit censé 
fait par saint Joseph; 3. un récit de la mort de Zacharie. 
Ces pièces seraient des productions du 11° siècle. Origène 
a connu une Biho; ’Iaxw6ov, qui pourrait bien être le 
premier récit, In Matth., x, 17, t. x111, col. 876. Il n'y a 
pas de preuve décisive que le second récit ait été connu 
de Clément d'Alexandrie, Strom., vit, 16, t. 1x, col. 529, 
encore moins de saint Justin, Dialog., 78, ti col 657. 
On trouve le texte du Protévangile dans Tischendorf, 
Evangelia apocr ypha, Leipzig, 1876, p. 1-50. Pour Tar- 
ménien, The american jour nal of Theology, t. 1, Chi- 
cago, 1807, p. 424-442; Harnack, Geschichte dar ol- 


t. 11, 1897, p. 598-603. 

2 L'Hisloria Josephi fabri lignarii est l'histoire de 
saint Joseph et de sa mort. On ne la possède qu’en 
arabe; mais l'arabe n’est pas l'original, et il y a licu de 
penser que l'original était copte. Ce roman remonlerait 
assez haut, peut-être au ve siècle. Les données qu'il ren- 
ferme, et qui sont de fiction pure, mériteraient qu'on les 
étudie. Le texte latin est dans Tischendorf, Evangelia 
apocrypha, p. 122-139. 

3 L'Evangeliun sancti Thomæ est une composition 
dont nous avons deux recensions grecques, une latine et 
une syriaque; c'est un récit de l'enfance de Jésus, t% 
matôa tod Kustoy. La composition, dans l'état où elle 
nous est parvenue, serait un abrégé : le catalogue sticho- 
métrique de Nicéphore, en elfet, mentionne l'Évangile 
selon Thomas comme une pièce de treize cents stiques ou 
versets. La composition primitive est signalée par Eusébe, 
H. E., 11, 95, 6, t. xx, col. 279; par Origène, Hom. zin 
Luc., t. xur, col. 1803; par l’auteur des Philosophou- 
mena, V, 7, t, xvr, col. 313%, Saint Justin ( Dialog., 8, 
t. vi, col. 685) l'a-t-il connu? On ne peut sérieusement 
l'affirmer, Muis saint Irénée, Adv. hæres., 1, 20, 1, t. vit, 
col. 653, y ferait, croit-on, allusion. A ce compte, l'Évan- 
gile selon saint Thomas primitif serait une production 
du ne siècle. Ici encore le récit est purement fabuleux. 

40 L'Evangelium infantiæ arabicum est un récit que 
l’on a seulement en arabe, mais dont on conjecture que 
l'original était syriaque. L'auteur a puisé dans le Prot- 
evangelium Jacobi et dans l'Evangelium Thomæ, en 
même temps que dans saint Matthieu et dans saint Luc; 
mais une série de légendes d’origine populaire et d'un 
caractère tout oriental lui sont propres. Il wy a pas de 
référence capable de dater cette compilation, sinon le 
fait que l’on trouve trace de ses légendes dans le Coran, 
On trouvera dans Tischendorf, Evang. apocr., p. 181-209, 
une version latine moderne de l'arabe. 

de L Evangelium Nicodemi est un titre tout moderne 
(xvie siècle), sous lequel on a d'abord publié deux récits 
qui sont en réalité indépendants. — Le premier est cons- 
litué par les Acta Pilati, dont le titre exact est rouvi- 
para Toù xuplou hpv ’Inooù Npioroð npazhévra ert Liov- 
tioy Mirov. On en a deux recensions grecques publiées 
par Tischendorf, Kvang. apocr., p. 210-332; une version 
copte, une version latine; une version arménienne , en 
deux recensions, à été publiée par M. Conybeare, Studia 
biblica, t. 1v, Oxford, 1896, p. 59-132. Ces Acta Pilati, 
composition apologétique hurimonisant les données de 
nos Evangiles canoniques et aussi des éléments secon- 
daires fictifs, doivent ètre une composition de genre apo- 
logétique datant du 1ve siècle : leur plus ancien témoin 
est saint Épiphane, Adv. hæres., 50, t. xL, col. 885, Il 
west nullement établi que les Acta Pilati dépendent 
de l'Évangile selon saint Pierre, Revue biblique, 1896, 
p. 647- 648. Il est difficile de démontrer que l'ertullien, 
Apolog., 21, Patr. lat., t. 1, col. 403, a connu un texte 
se donnant pour le rapport de Pilate à T'ibère : «...Oimnia 
super Christo Pilatus, et ipse jam pro sua conscientia 
christianus, Cæsari tune Tiberio nuntiavit. » On croyait, 
du temps de Tertullien, que Pilate avait di référer à 
Res on le croyait aussi du temps d'Eusèbe, H. L., 

1, 2, 2, t. xx, col. 140, qui n'en parle que par ouï-dire. 
Saint Justin, Apolog., 1, 35 et 48, t. vi, col. 384 et 400, 
suppose des actes dressés sous Ponce Pilate, mais sans 
témoigner qu'il les connait. Selon Eusèbe, H. E., 1x, 5, 1, 
t. xx, col. 805, on fabriqua sous Dioclétien de faux Actes 
de Pilate « pleins de blasphèmes coutre le Christ », que 
l'on fit répandre dans les villes et les campagnes, et que 
les maitres d'école eurent ordre de faire apprendre par 
cœur aux enfants; ces Actes sont mentionnés dans la 
passion de saint Taracus et de ses compagnons, marty- 
risés en Cilicie, en 304. « Ne sais-tu pas, dit le juge au 
martyr, que l'homme que tu invoques était un malfaiteur 


vulgaire, qui, par l'ordre d'un président nommé Pilale, 
fut attaché au gibet? Les Actes de sa condamnation sub- 
sistent encore ! » P. Allard, La persécution de Dioclétien, 
t. 1, Paris, 1890, p. 309. Mais ces Actes païens n'ont rien 
de commun avec nos Acta Pilati. — Le second des deux 
récits qui constituent l Evangelium Nicodemi est le récit 
grec de la descente du Christ aux enfers, Descensus Christi 
ac inferos. La plus ancienne attestation qu'on en trouve 
est dans Eusèbe d'Alexandrie. Voir l'homélie d’'Eusèbe 
sur le sujet, t. LxxxvI, col. 384, et les dissertations qui 
l'accompagnent. Ibid., col. #11. 

Ile CLasse. — 1° Saint Jérôme au prologue du Com- 
ment. in Ev. Matth., t. xxvi, col. 17, citant quelques 
évangiles non canoniques, mentionne un Évangile selon 
saint Barthélemy. On trouve une allusion à un évan- 
gile attribué à ce mème apôlre dans le faux Aréopugite, 
Myst. theol., I, 3, t. 111, col. 1000. IL est mentionné par 
le catalogue gélasien. On n’en a aucune autre trace. Nestle, 
Novi Testamenti græci supplementum, Leipzig, 1896, 
p. 73. 

2 Origène, Hom. x in Lev., 2, t. x11, col. 528, donne 
comme tiré d'un petit livre qui porte le nom des Apôtres, 
« quodam libello ab Apostolis dicto, » la sentence sui- 
vante : « Beatus est qui etiam jejunat pro eo ut alat pau- 
perem. » Cette sentence est peut-ètre tirée de l'Évangile 
des x1r Apôtres, signalé par saint Jérôme au prologue 
de son Comment. in Ev. Matth., t. xxvi, col. 17, Nestle, 
ibid. 

% Le catalogue gélasien mentionne un Évangile de 
Barnabé, inconnu d'ailleurs. Nestle, ibid., rattache à cet 
évangile une sentence grecque attribuée par un manus- 
crit à l'apôtre Barnabé : « Dans les mauvais combats, le 
vainqueur est le plus malheureux, car il s’en va chargé 
de plus d'iniquité. » Attribution conjecturale. 

4 Un Évangile de Mathias est cité par Clément 
d'Alexandrie sous le titre de Hapaëdoes ou « Traditions » 
de Mathias. Strom., 11, 9, t. va, col. 981; vir, 18, t. 1x, 
col. 513; Nestle, ouvr. cit., p.74. Les Philosophoumena, 
vi, 20, t. xvi, col. 3303, mentionnent des « discours apo- 
cryphes » de Mathias, en honneur dans l’école de Basi- 
lides. Origène connait un Evangile hérétique attribué à 
Mathias. Hom. z in Luc., t. xur, col. 1808. De même 
Eusèbe, H. E., u1, 25, 6, t. xx, col. 269, Cet évangile est 
porté au catalogue gélasien. 

5° Saint Epiphane a vu aux mains de quelques gnos- 
tiques égyptiens un soi-disant Évangile de saint Phi- 
lippe, dont il cite quelques sentences. Adv, hær., XXVI, 18, 
t. XLI, col. 352; Nestle, ibid. On n'en a pas d'autre trace, 
car il n'est pas démontré que la Pistis Sophia fasse 
allusion à cet évangile. Cf. Harnack, ouwr. cit., t I, 
p. 14. 

6v Saint Augustin, Contra adversarium legis et pro- 
phetarum, 11, 4, 14, t. XLII, col. 647, cite de l'adversaire 
qu'il réfute la parole suivante, attribuée au Christ répon- 
dant à une question des Apôtres sur l'autorité des pro- 
phètes : « Dimisistis vivum qui ante vos est, et de mor- 
tuis fabulamini. » S'il s'agit là d'un Évangile apocryphe, 
on ignore quel il est. Harnack, ouvr. cit., t, 1, p. 24. 

To Saint Épiphane, Adv. hær., XXVI, 2, t. xLI, col. 333, 
signale chez les gnostiques un Évangile de la perfection, 
Eÿayy£loy relatwozws. Philastrius, 33, t. xir, col. 1149, 
le inentionue sous le titre de Evangelium consumma- 
tionis. Harnack, ouvr. cit., t. 1, p. 24. 

Les termes d'Evangelium Apellis ou d'Apelles 
(ue siècle), d'Evangelium Basilidis ou de Basilides 
(même époque), d'Evangelium Marcionis ou de Marcion 
(même époque), d Evangelium Valentini ou de Valen- 
tin (même époque), désignent la doctrine propre à cha- 
cun de ces gnostiques, non des évangiles apocryphes 
particuliers. L’ Evangelium Tatiani west que le Diates- 
saron de Tatien. 

Voir Fabricius, Codex apocryphus Novi Testamenti, 
Hambourg, 1503; Thilo, Codex apocryphus Novi Testa- 
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menti, Leipzig, 1832; Brunet, Les évangiles apocryphes 
traduits et annotés d'après l'édition de Thilo, Paris, 
1845; Tischendorf, Evangelia apocrypha, Leipzig, 1853 
et 1876; Variot, Les Evangiles apocryphes, Paris, 1878: 
Nestle, Novi Testamenti græci supplementum, Leipzig, 
1896 ; Batifol, Anciennes littératures chrétiennes, la 
littérature grecque, Paris, 1898, p. 35-41; Hofmann, art. 
Apokryphen des N. T., dans la Realencyklopädie fùr 
prot. Theologie, t. 1, Leipzig, 1896. P. Batirror. 


ÈVE (hébreu: Havväh; Septante : "Eva [Xe Gen., 
n, 20]; Vulgate : Heva), la première femme et la mère 
du genre humain. 

I CRÉATION D'ÈvE. — Ève fut créée dans le paradis 
terrestre, où Adam avait été placé par Dieu après sa 
création, Gen., 11, 15. La création d'Eve est annoncée 
et racontée avec la même solennité que celle d'Adam. 
Gen., 1, 26; 11, 7. Comme s'il voulait réfuter d'avance les 
erreurs à venir louchant la prétendue infériorité nalu- 
relle de la femme, l’auteur inspiré rapporte que le Sei- 
gneur amena à Adam tous les animaux, mais qu'il ne 
s'en trouva aucun «qui lui fùt une aide semblable à lui», 
c'est-à-dire de la même espèce et capable de lui aider 
à la perpétuer en vivant en société avec lui. Gen., 11, 20; 
cf. 1, 28, Adam ne pouvait donc manquer de remarquer 
celte lacune dans la création et de concevoir ainsi l'idée 
d'un être plus noble, que le Seigneur avait d'ailleurs 
formé le dessein de lui associer. Car Dieu avait déjà dit: 
«I n'est pas bon que l’homme soit seul, » pour montrer 
que la création d'Éve était, le complément nécessaire de 
celle d'Adam; « faisons-lui une aide qui lui soit sem- 
blable, » Gen., 11, 18. ; 

Dieu ne tira pas le corps d'Eve de la terre, comme il 
en avait tiré celui de l'homme; mais, ayant plongé Adam 
dans un sommeil mystérieux (voir S. Augustin, De Gen. 
ad litt., IX, xIx, t. xxxıv, col. 408), il lui prit une côte, 
et avec cette côte il « construisit » le corps de la femme, 
Gen., 11, 21-22, faisant inmiraculeusement granilir cette 
matière entre ses mains, comme plus tard Jésus mulli- 
plia dans ses mains les pains et les poissons. Estius, 
Sentent., lib. 1, dist. vir; cf. S. Auguslin, Tract. XxIV in 
Joa., À, t. xxxv, col. 1593. Par cette origine donnée au 
corps d'Eve, Dieu inarquait à la fois l'union étroite des 
deux époux et la dépendance de la femme vis-à-vis de 
l'homme, qui fut la source de son être et le fondement 
sur lequel elle a été « construite ». « L'homme, s'écria 
Adam à la vue d'Éve, quittera son père et sa mère et 
s'attachera à son épouse, et ils seront deux dans une seule 
chair, » Gen., 11, 24. Pareillement, en prenant la matiere 
de ce corps dans la partie moyenne de celui d'Adam, 
près de son cœur, Dieu donnait à entendre l'égalité de 
condition et l'affection qui devait régner entre les époux. 
Eph., v, 23, 28-29, 31; I Cor., xr, 8-9; I Tim., 1, 12-13; 
cf. Matth., xx1x, 5; Marc., x, 8. Voir Théodoret, Quæst. xxx 
in Genes., t. LXXX, col. 127. C’est ce que proclama Adam 
à son réveil, lorsqu'il vit celle que Dieu « lui amenait »: 
« Voici cette fois, dit-il, l'os de mes os et la chair de ma 
chair. Elle s'appellera ’isséh (littéralement hommesse), 
parce qu'elle a été tirée de l'homine, ‘is. » Gen., 11, 23. 
Ève reçut ainsi d'Adam son premier nom, comine elle 
tenait de lui son être. Gen., 11, 28-24. Cette origine d Eve 
reufermait dans Ia pensée divine de profonds mystères. 
Les Pères y ont vu, en particulier, après saint Paul, la 
figure de la naissance de l'Église, sortant du côté ouvert 
du Sauveur mourant, Joa., xx, 34, et la ligure des rap- 
ports de cette Église avec Jésus-Christ. Eph., VI, 23-32, 
S. Augustin, Tract. zx in Joa., 10, t. XXXV, col. 463. E 
La tradition s'est prononcée pour le sens littéral et his- 
torique du récit de ia création d'Eve. Origène seul entre 
les anciens écrivains ecclésiastiques à pris ce récit dans 
un sens allégorique. Contra Celsum, IV, 38, (OMAN, 
col. 1087. Seul aussi parmi les théologiens Cajetan a re- 
jeté le sens littéral, mais sans appuyer son opinion sur 


Et) 


aucun argument solide. Voir Suarez, De opere sex 
dierum, lib. 11, cap. 11, Opera omnia, Paris, 1856, 
p. 176-178. p 

I. LA TENTATION ET LA CHUTE DEVE. — La création 
d'Ëve avait mis la dernière perfection à l’œuvre de Dieu, 
en même temps qu'elle avait rendu complète la félicité 
d'Adam en lui apporlant les avantages et les joies de la 
vie sociale pour laquelle il avait été fait. Gen., 1, 18, 20, 
23-24, Le démon, jaloux de la gloire de Dicu et de l'heu- 
reuse condition de ces deux créatures, qu'il voyait presque 
égales aux anges, Ps. vit, 6, résolut de troubler par le 
péché l'ordre du monde et le bonheur d'Adam et d'Ive, 
Sap., 11, 24; Il Petr., 11, 4; Jude, 6. C'est à celle-ci qu'il 
s'adressa de préférence, comptant qu'il lui serait plus 
aisé de la séduire, et qu'elle, à son tour, entraiuerait faci- 
leinent dans sa chute le compagnon inséparable de sa vie. 
Cf. Job, 11, 9-10; Tob., x1, 22. — Cette tentation toutefois 
ne pouvait être qu'exlérieure, comme elle le fut plus tard 
pour Notre-Seigneur Jésus-Christ, Math., 1v, 11; car, 
en vertu des privilèges de l'état d'innocence, Eve était 
incapable d'erreur, au moins d'erreur nuisible, dans son 
intelligence, et, du côté de la volonté, il n'y avait point 
en elle de concupiscence que le démon půt exciter pour 
la porter au mal. S. Thomas, 2a 2e, q. 165, a. 2, ad 2um; 
Suarez, De opere sex dierum, lib. 1v, 1856, t. 11, p. 327. 
Uve ne pouvait donc pécher qu'autant qu'elle y serail 
amenée par la persuasion. Le démon, pour cacher son 
dessein et en assurer le succès, Théodoret, Quast. XXXII 
in Genes., l. LXXX, col. 130, se mit dans łe corps d'un 
serpent, « le plus rusé des animaux, » Gen., 1, f, et, se 
servant de lui comme d'un instrument, il aborda Eve. 
« Pourquoi, lui dit-il, le Seigneur vous a-t-il commandé 
de ne pas manger | du fruit] de tous les arbres du para- 
dis? » Gen., 111, 1, Lve vit le serpent s'approcher d'elle et 
l'entendit lui parler sans en être effrayée, parce que, dans 
l'état d'innocence, dit saint Jean Chrysostome, cet animal 
lui étail soumis comme tous les autres, à la manière de 
nos animaux domestiques, et qu'il ne pouvait lui nuire. 
S. Chrysostome, Homil, Xr1 in Gen., 1, t. Lit, col. 127; 
S. Thomas, 4, q. 9%, a. 4, ad 2um, — Les paroles du 
serpent sont en opposition directe avec la vérité du pré- 
ceple formulé par Jéhovah, Gen., 1m, 16. C'est donc un 
mensonge fabriqué par le démon pour dépeindre Dieu 
comme un Maitre dur, exigeant, ennemi de la liberté de 
l'homme, et jeter par là dans le cœur d'Ive des germes 
de mécontentement et d'aversion. — Eve lui répondit : 
« Nous mangeons de tous les fruits du paradis; mais, 
pour l'arbre qui est au milieu du paradis, Dieu nous a 
défendu d'en manger et d'y toucher, de peur que nous 
ne mourions. » Gen., IN, 2-3. 

Eve, en entrant ainsi en conversation avec celui que 
sa question scule eùt dù lui rendre suspect, commit au 
moins une faute d'imprudence. S. Chrysostome, Homil. x 11 
in Genes., 2, t. LIL, col, 127, Cependant la plupart croient 
qu'elle ne fut pas coupable dans ce début de Ventre- 
tien, ct que sa faule commença seulement avec la com- 
plaisance orgueilleuse que la réplique de Satan, Gen., 
1, 4-5, fit naitre dans son esprit. Voir S. Thomas, 22 2e, 
q. 163, a. 1, ad 40m; Suarez, De opere sex dierum, lib. 1v, 
cap. 11, édit. Vivés, 1. uI, p. 335. Le démon saisit au bond, 
en quelque sorte, les dernières paroles de la femme; il 
se hàta de dissiper la crainte qu'elles exprimaient : « Nul- 
lement, lui dit-il, vous ne moutrrez pas; car Dieu sait 
qu'au jour où vous mangerez de ce fruit, vos yeux seront 
ouverts, et vous serez comme des dieux (hébreu : comine 
Dieu), sachant le bien et le mal. » Gen., ut, 4-5. Eve 
écouta cel imposteur au lieu de le repousser. Elle vit 
done « que l'arbre élait bon à manger, et qu'il était un 
Plaisir pour les veux, et qu'il était désirable pour donner 
l'intelligence ». Gen., 11, G (d'après l'hébreu). Chaque 
molt peint les ravages rapides que la tentation avait faits 
dans le cœur d'fve. Le fruit a toujours la même appa- 
rence, mais les Yeux de la femme sont changés: ils re- 
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çoivent les impressions mauvaises ei le lui font trouver 
désirable; « elle le cucille » enfin et consomme ainsi son 
péché. Gen., 11, 6. — Ce péché fut un acte de désobéis- 
sance intérieure et exlérieure à une défense formelle du 
Créateur. Gen., 11, 47. C'est de cette faute que l'Esprit- 
Saint a dit que « le péché a commencé par la femme, et 
que c'est par elle (la femme) que nous mourons tous », 
Eceli., xxv, 13, Et toutefois cela ne peut s'entendre de 
ce péché considéré isolément, La faute d'Eve, quelque 
grave qu'elle fùt, n'était pas le péché originel, le péché 
du chef de l'humanité, et les paroles de Eceli., xxv, 13, 
ne doivent s'appliquer au péché de la première femme 
qu'autant qu'il fut complété par celui du premier homme, 
ce qui eut lieu aussitôt après. Rom., v, 12. Voir S. Tho- 
mas, 1a 2%, q. 81, a. 5. Eve, en effet, ayant mangé du 
fruit défendu, « en donna à son mari, qui en mangea. » 
Gen., 111, 6. — Les Pères sont unanimes à voir dans le 
récit de la tentation d'Eve l'histoire d’un fait réel. Origène 
seul l'a interprété allégoriquement, Contra Celsum, 1v, 39, 
t. XI, col. 1090, et Cajetan, seul cette fois encore entre 
les théologiens, a partagé son sentiment, comme il l'avait 
fait pour l'histoire de la créalion de la première femme. 
Comment., t. 1, Lyon, 1639, p. 95. Pour la rélulation de 
Cajetan, voir, entre autres, Suarez, De opere sex dierum, 
lib. 1v, cap. 1, 1850, t. 111, p. 325 et suiv. 

II. La SENTENCE DE DIEU CONTRE vE. — Lorsque 
Dicu, après le péché d'Adam et d'Eve, leur demanda 
compte de leur conduite, Eve s'excusa à l'exemple d'Adam, 
qui venait de rejeter sa faule sur elle, et répondit au Sei- 
gneur que le serpent l'avait trompée. Gen., 11, 12-18, 
Dicu maudit alors le serpent, c'est-à-dire Satan, dont cet 
animal avait été l'instrument inconscient, S. Augustin, 
De Gen. ad litteram, X1, 36, t. XXXIV, col. 449; puis il 
prononça sa sentence contre Adam et contre Eve, en 
commençant par celle-ci : « Je multiplicrai beaucoup, lui 
dit-il, les souffrances de tes grossesses; tu enfanteras 
tes fils dans la douleur; vers ton mari seront tes désirs 

tu auras à attendre tout de lui}, et il te dominera. » 
Gen., 11, 16, selon l'hébreu. Ce châtiment répondait bien 
à la nature de la faule d'Éve, dont l'orgueil et la sensua- 
lité formaient l'élément essentiel. Il répondait également, 
par sa double forne, à la condition de la première femme: 
il la frappait comme épouse et comme mère, parce qu'au 
lieu d'être à son mari une aide pour le bien, Gen., 11, 18, 
elle l'avait entrainé au mal, et qu'elle avait par là, du 
méme coup, provoqué la déchéance de ses enfants. — 
On ne saurait toutefois affirmer que cette sentence ait eu 
pour résultat un changement réel dans la condition de 
la femme considérée comme épouse. Elle étail, en cellet, 
déjà subordonnée à l'homme dans l'élat d'innocence. 
l Cor., x1, 9; S. Augustin, De Gen. ad litteram, xt, 37, 
t. xxxIV, col. 4DU, De Civit. Dei, XIX, x16, t. XL, col. 643; 
S. Thomas, 1, g. 92, a. À; 22 2e, q. 164, à, 2, ad um, Elle 
n'élait pas néanmoins sa servante, mais sa compague, 
Gen., u, 23-94; Tob., vit, 8, partageant avec lui l'hon- 
neur de la ressemblance divine. Gen., 1, 27. Voir ADAM, 
t. 1, col. 174. Or nous voyons, par plusieurs passages du 
Nouveau Testament, que depuis la chule elle est sans 
doute subordonnée à son mari comme auparavant, mais 
sans avoir toutefois rien perdu de cette dignilé primilive. 
1 Cor., xx, 7h, 11-12; Eph., v, 22: Col., ur, 18-19; 1 Petr., 
ut, 4, T; cf. Prov., xxxt, 10-31; Eccli xxxv, 25-96, etc. 
Le sens de cette partie de la sentence divine serait donc 
que, par une conséquence naturelle de son péché, la 
sujélion de la femme lui sera dure et pénible, et que 
Dieu, de son côté, imprime à celte sujétion le caractère 
de pénalité inhérent à toutes les suites de la faute origi- 
nelle. L'homme, déchu pour avoir voulu plaire à sa femme, 
fera souvent dégénérer vis-à-vis d'elle son autorité en 
tyrannie, la traitera en servante ou en esclave, l'avilira 
par la polygamie et le divorce. Eve a pu, du reste, saisir 
comme un indice de ce changement dans les paroles 
amères d'Adam : « La femme que vous n’avez donnée! » 


Gen., 11, 12. La femme, de son côté, au licu d'accepter 
volontiers sa légitime subordination, comme avant la 
chute, et d'y voir l'ordre établi de Dieu, obéira à contre- 
cœur et restera avec peine sous la dépendance de son 
mari. S. Thomas, 2a %, q. 16%, à. 2, ad 4um, Ainsi cet 
abus de l'autorité chez l'homme, cette soumission con- 
trainte de la femme, sont la conséquence du péché de 
l'un et de l'autre, et Dieu les montre à la feinme comme 
un châtiment de sa révolte envers lui et de la faute dans 
laquelle elle a fait tomber l'homme, Voir S. Augustin, De 
Civit. Dei, XLX, XIV et xV, t. XLI, col. 643-644; S. Thomas, 
Lio a i ad 2a, 

La (renèse ne nous dit pas combien de fois Eve connut 
ces douleurs de la maternité; nous savons seulement 
qu'après avoir été chassée du paradis avec Adam, elle lui 
donna « des fils et des filles », Gen., v, 4; et nous con- 
naissons le nom de trois de ces fils : Caïn, Abel et Seth. 
Nous savons aussi que la mort d'Abel, tué par Cain, 
et l'exil du fratricide, maudit de Dieu et s'enfuyant loin 
de ses parents, Gen., IV, 11, 16, firent comprendre à 
votre première mère toute l'élendue de cette prédiction : 
« Tu enfanteras tes fils dans la douleur. » Gen., 11, L6. — 
Cependant le Seigneur avait prononcé devantelle, le jour 
méme de sa faute, une parole bien capable de la consoler 
dans toutes ces peines. Il avait annoncé à Satan sa défaite 
complète par un rejelon de la femme. Gen., nr, 15. On 
ne saurait dire à quel degré Eve eut l'intelligence de 
cette prophélie; mais elle en cut certainement une con- 
naissance sulfisante pour être assurée que sa faute serait 
un jour répurée. En dehors de la Genèse, on ne retrouve 
le nom d'Eve que dans Tob., vir, 8; H Cor., X1, 8; 
I Tim., 11, 13. — Pour les traditions relatives à la pre- 
mière femme, voir ADAM, t. 1, col. 178-181, et Lüken, 
Les traditions de l'humanité, Paris, 1862, t. 1, p. 58, 
85-189. E. Paris. 


ÉVÊQUE. — [. Nous ET EMPLOI DANS LE NOUVEAU 
TESTAMENT. — l° Les termes exprimant les fonctions 
ecclésiastiques ne furent pas tout d'abord rigoureusement 
fixés, Comme ils devaient s'appliquer à des dignilés nou- 
velles, il fallut les désigner par des noms nouveaux. L'ex- 
pression !:9e5<, sacerdos, traduction de l'hébreu kôhên, 
« prètre, » fut exclue, parce que chez les Juifs on ne pou- 
vait être 5:04 que si l'on descendait d'Aaron (Jésus- 
Christ seul est appelé tepeds, aoyusps5s. Hebr., v, 6; vin, 
11, 17; x, 21, etc. Les chrétiens en général reçoivent ce 
titre comme consacrés à Dieu, dans l'Apocalypse, 1, 6; 
v, 10; xx, 6). Cependant, conformément aux lois ordi- 
naires du langage, on ne créa pas de mots «le toutes 
pièces ; on emprunta les dénominations chrétiennes aux 
dénominations analogues déjà usitées chez les Juifs, et 
l’on se servit pour désigner les ministres de l'Église des 
expressions tirées de la Loi ancienne qui semblaient les 
mieux appropriées. Et comme il yavait alors deux langues 
en usage parmi les Juifs, l'araméen en Palesline et le 
grec en Egypte et dans l'empire romain, les uns em- 
pruntérent à la première, les autres, à la seconde; en 
plusieurs cas, on eut de la sorte deux désignations ditfé- 
rentes pour exprimer une seule et même chose. C'est ainsi 
que ceux quiexerçaiunt les fonctions ecclésiastiques furent 
appelés tantôt np:66ÿre200:, presbyler, et tantôt irioxonc:, 
episcopus. Le terme rpsaëètepos, «ancien, » est d'origine 
sémitique, en ce sens qu'il est la traduction grecque de 
l'hébren zäqén (et de l'aruméen qasiso’), mot que l'on 
rencontre si fréquemment dans l'Ancien Testament sous 
la forme plurielle zegênim pour désigner les anciens du 
peuple, ses conseillers et ses chefs. Lev., 1v, 15; Num., 
xvi, 25, etc.; ef. Matth., xxi, 23, etc, ’Exészomoc, d'où nous 
avons fait« évèque », est d'origine hellénique.— A Athènes, 
on appelait de ce nom des inspecleurs ou commissaires 
qu'on envoyait quelquefois dans les villes dépendantes 
afin d'y régler certaines affaires. Corpus inscriptionum 
atticarum, t. 1,9, 10, p. 7-8. Cf. W. Smith, A Dictionary 
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of Greek and Roman antiquities, 3e édit., 1890, t. 1, 
p- 750 (Oi rap’ 'Abnvatwy, dit Suidas, édit. Bernhardy, 
t. 1, part. 11, col, 45%, eis tàs Snrxóous nóheg èntozé- 
Vas TA NAP Exastous nepréuevn Eticxomos… Z4ARODVTO). 
Voir aussi Denys d’Halicarnasse, Antiq., 1, 76, Cf. Sap., 
1, 6; I Mach., 1, 51; Josèphe, Ant. jud., XII, v, 4; l Petr., 
11, 25. 

20 L'emploi des deux expressions mpecérepos et émicxo- 
xos par les Juifs hellénistes est, du reste, antérieure 
au christianisme, Les Seplante rendirent en grec par le 
mot ëricxonoc l'hébreu mufqad, præpositus, I Par., 
xxXIV, 12; paqid, præpositus, Gen , xXX1, 3%; IL Esdr.. 
xt, 9; påqůd, princeps exercitus, Num., XXXI, 14; peqü- 
dih, super quos erit, Num., 1v, 16, et ils traduisirent 
l'hébreu zeqénim par mpssévrepo, Num., xT, 16; Jer., 
xIx, 1, et dans un grand nombre d'autres passages. Les 
Évangélistes, à leur tour, appelèrent aussi les anciens du 
peuple xpecédrepos. — Quand l'Église nouvelle fut éta- 
blie, le mot npeoë6vrepo:, concurremment avec le mot 
ëricuonos, ne tarda pas à prendre une acception parti- 
culière, quoique un peu indéterminée à l'origine. On 
désigna par ces deux expressions les chefs que les Apôtres 
placèrent à la tête des fidèles. Nous trouvons les pre- 
miers rpscéurecot dans l'Église chrétienne de Jérusalem, 
où ils reçoivent les offrandes de Barnabé et de Saul. 
Act., x1, 30. Cf. xv, 2, 4. Ils prennent part avec les 
Apôlres au concile de Jérusalem. Act., xv, 6, 22-23; XVI, 4. 
Nous les voyons aussi, toujours dans la même ville, à 
côté de saint Jacques, lorsque saint Paul raconte à cet 
apôtre les conversions qu'il a faites parmi les Gentils. 
Act., XX1, 18. — L'auteur des Actes, xiv, 22, nous apprend 
que saint Paul instiluait des mo:cévrégot dans les Églises 
qu'il foudait. Cf. Act., xv, 2; xx, 17; xxr, 18. Dans son 
Épitre à Tite, 1, 5, il nous apprend lui-même qu'il a 
chargé son disciple d'instiluer pareillement des rpsoĝu- 
riou dans les villes de l'ile de Crète. Cf. I Tim., v, 
17, 19. Saint Pierre mentionne ces presbyteri, I Petr., 
v, 1, 5; de même que saint Jacques. Jac., V, 14, Saint 
Jean prend ce titre, II Joa., 1, 1; HI Joa., 1, 1, et saint 
Pierre se qualifie de cupnpsoédripos (Vulgate : conse- 
nior), en s'adressant aux moeséutepar, I Petr., v, 1. 

Le imot éniozomos est inoins fréquemment employé que 
celui de rpeséÿrepos. Nous le rencontrons seulement Act., 
xx, 28 Phil n, 1 T Dinn., 11,2; Tit, m M Rem Emo 
La charge exprimée par ce mot est appelée ërtoxonn 
(d’après la traduction des Septante de Ps. cvii, 8), Act., 
1, QU), et L Tim, 11, À. 

IL. SYNONYMIE PRIMITIVE D'EPISCOPUS ET DE PRESLYTER, 
— jo Dans le Nouveau Testament et au 1°" siècle, les 
deux termes ëxiazxomo: et mosoédrepos Sont employes 
indistinctement Fun pour l’autre. C’est ce qui résulte da 
l'étude comparée des textes. Ainsi, Act., XX, 17, 28, les 
mêmes chefs de l'Église d'Éphèse sont appelés dans le 
premier passage npsoédrego et dans le second émisxonn. 
(La Vulgate a traduit peu exactement nperévTépous par 
majores natu, Act., XX, 17; il ne s'agit pas là de « vieil- 
lards », mais des chefs de l'Eglise.) Egalement dans les 
Épitres pastorales la même personne est qualifiée tantòt 
de nproĝúrepos, tantôt d'inioxoros. Les ministres qui sont 
appelés npecéorspor par saint Paul, Tit., 1, 5, sont appe- 
lés émtoxomos Tit., 1, 7. Les presbyteri de I Petr., v, 1-9; 
I Tim., v, 17, sont aussi des episcopi. Saint Pierre dit, 
I Petr., v, 2, qu'ils sont iricxsmoüyres. Enfin jamais les 
episcopi et les presbyteri ne sont énumérés comme for- 
mant deux classes distinctes; tandis que les episcopi- 
presbyteri sont distingués expressément des diaconi, 
Phil, 1, 1; I Tim., n1, 1-2, 8; cf. Doctrina xu Apostol., 
xv, 1, édit. Harnack, p. 56, èniozonos et mpesbútenoz sont 
toujours synonymes. Cette synonymie entre epis- 
copus et presbyter se retrouve dans Clément de Rome, 
L Cor., 4E, D7, ti 1, col. 297-200, 30e; ci 42, col 
292-293. On peut l’induire aussi de Ja Doctrine des 
douze Apôtres, xv, 1 (voir Funk, Doctr. x:r Apost., 
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Tubingue, 1887, p. 42); 
EV col. 1005. 

2 Les Pères avaient très exaclement remarqué la 
syuonymie des mots episcopus et presbyter dans le Nou- 
veau Testament. « In utraque Epistola (I Tim. et Tit.), 
sive episcopi sive presbyteri (quanquam apud veteres 
iidem episcopi et presbyteri fuerint, quia illud nomen 
dignitatis est, hoc ætatis) jubenlur monogami in clerum 
eligi,» dit saint Jérôme, Epist. ZxIx, ad Ocean., 3, t. XXIL, 
col. 656. « Idem est ergo presbyter qui et episcopus, » dit 
le même Père, Jn Tit , 1, 5, t. xxvi, col. 562. It ailleurs 
encore : « Nam cum Apostolus perspicue doceat eosdem 
esse presbyleros et episcopos... » Epist. CXLVI, ad 
Evang., 1, t. xxu, col. 1193. (Ces paroles sont reproduites 
à peu près littéralement dans le Corpus juris canonici, 
Decret. Grat., dist. xci, c. 2%, édit. Friedberg, 1879, 

, Col. 327. Voir aussi dist. xcv, ec. 5, col. 332.) Voir 
encore Ambrosiaster, In Eph., 1v, 11, t. xvir, col. 388 : 
« Primi presbyteri episcopi appellabantur. » Pseudo- 
Augustin, Quæst. V. et N. T., q. 401, t. xxxv, col. 2302 : 
« Presbyterum autem intelligi episcopum probat Paulus 
apostolus. » Saint Jean Chrysostome, Hom. z in Phil., À, 
t. LXI, Col. 183 : Euveniozónotz... 
RAIET eoa 


de saint Polycarpe, Phil, 1, 


zous np:oĥutépous 0ÙTw 
Oi moccébripor th rakarov ézahodvro ènioxo- 
Tot... aa of émiczomor npech Jtepor... Tote yàn téwç xor- 
vovouv rois ovopxo etc. Théodoret, In Phil.,1, 1,t. LXXXII, 
col. 560 : Enısxórouç čè trous npeoðurépous xahet' dugó- 
Tepa ył Elynv xat’ èneïvov Toy . Ta dviparx, et il 
cite les textes. Et In I Tim., tt, À, t. LXXXII, col. 804 : 
’Erioxomos dE évraÿüx tov A déves. On était 
donc d'accord dans l'Église latine et dans l'Église grecque 
sur ce point, 

3 Dès le 11° siècle, le langage devient plus précis. On 
appelle encore quelquefois, il est vrai, les évêques npso- 
Girepor; mais on ne donne plus aux ministres d’un rang 
inférieur, aux simples prêtres, le titre d'érioxomor. 
Ch. J. Kllicott, The Pastoral Epistles, 4e édit., 1869, 
p. 40. L'évêque est déjà le chef de la napnixia, de la 
ôtotxrotz en tant que successeur des Apôtres; les prêtres 
lui sont soumis comme les fidèles. Kraus, Real- Encyklo- 
pädie der christlichen Alterthümer, t. 1, 1882, p. 162. 
Dans les Épitres de saint Ignace, martyrisé en 107, la 
distinction entre l'évêque, les prêtres et les diacres est 
nellement marquée, et désormais la distinetion est par- 
faitement établie. « Il n’y à qu'un autel, écrit-il aux Phi- 
ladelphiens, 1v, t. v, col. 700, comme il n’y a qu'un seul 
évêque avec le presby térium (les prêtres) et les diacres, » 
“E, CECIET ENT OV &w3 Ets ÊTITXUTOS ALX TD TPECOUTEP LU KO 
Gramivors. Voir aussi Ephes., 11, u1, 1V, XX; Magn., ui, 
VI-VIL, XOL; Trall., I, VII; Philadelph., VI; Smyrn. 
VIL, XII; Polycarp., vui, t.v, col. 645, 647, 662, 664-665, 
667, 672 673, 676, 681, 701, 713, 717, 72%. Sa doctrine 
peut se résumer en ces termes : « Les fidèles... sont gou- 
vernés par une hiérarchie à trois termes, les diacres, les 
presbytres, l'évêque. L'évėque est le chef unique [de 
l'Église particulière], aussi bien des fidèles que des diacres 
ou “du presbytérium. » P. Batiffol, L'Église naissante, 
dans la Revue biblique, t. 1v, 1895, p. 476. Cf. S. Au- 
gustin, De hær., 53, t. XLII, col. 60. 

II. ORIGINE DE L'ÉPISCOPAT PROPREMENT DIT. — Saint 
Jérôme, dans un passage de son commentaire de l'Épitre 
à Tite (1,5, t. xxvi, col. 502-563), reproduit tout au long 
dans le décret de Gratien, dist. xcv, c. 5, col. 332-333, 
explique en ces termes l'origine de la distinction de 
l'épiscopat et du simple sacerdoce : « Idem est presbyter 
qui et episcopus, et antequam diaboli inslinctu, studia 
in religione fierent, el diceretur in populis : Ego sum 
Pauli, ego Apollo, ego autem Cephæ (1 Cor., 1, 12), 
communi presbyterorum consilio, Ecclesi gubernaban- 
tur. Postquam vero unusquisque eos quas baptizaverat 
suos putabat esse, non Christi, in toto orbe decretum 
est, ut unus de presbyteris electus superponeretur cæte- 
rispa.. et schismatum semina tollerentur... Sicut ergo 
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presbyteri sciunt se ex Ecclesiæ consuetudine ei qui sibi 
præposilus fuerit, esse subjectos; ita episcopi noverint se 
magis consuetudine, quam dispositionis Dominicæ veri- 
tate, presbyteris esse majores, ct in commune debere 
Ecclesiam regere. » Nous avons cependant dans les Épitres 
des preuves de la supériorité de l'évêque ou xp:06 repos 
principal et de l'infériorité du presbytérium formé par 
les rperéirecot, ses auxiliaires. Ainsi, Timothée paraît 
avoir sous lui des xpeségreaoc. 1 Tim., V, 17, 19. Dans l'Ano- 
calypse, les Églises D o ami de chefs que saint 
Jean appelle RUES Apoca T 20km ES 12, SEE 
7,1%, ct ces &yyent, malgré les manières diverses dont 
on a essayé d'expliquer ce titre, ne peuvent guère être que 
les évêques placés à leur tête, selon l'interprétation com- 
mune, Cf. Gal., 1v,14%. Voir S. Épiphane, Hær., xxv, 3, 
t. XLI, col. 324, elc. Notre- Seigneur, en saint Luc, X311, 26, 
avait déjà fait qui- même Aer aux chefs de son Église; 
ó nyouevos (ef. Hebr., x11, 7, 17, 24). Les Apôtres, tant 
qu'ils vécurent, furent naturellement les chefs incontes- 
tés des Eglises particulières. Après leur mort, les évèques 
proprement dits héritérent de leurs pouvoirs; mais, déjà 
de leur temps, ils avaient institué des évêques et les 
avaient placés à la tête de quelques Églises déterminées. 
En effet, ce n'est pas seulement l'apôtre saint Jacques, 
« frère du Seigneur, » qui a le gouvernement de ce que 
nous appelons aujourd'hui un diocèse, c'est-à-dire de 
use de Jérusalem, cf. Act., xit, 17; xv, 13; xxi, 18; 
Gal., 9; c'est Timolhée qui est Chargé de l'Église 
d'Éphése, I Tim., 1, 3; 11, 1-7; Tite, de celle de Crète, 
Tit., 1, 5; les sept « anges » ou évêques non nommés, des 
sept Églises d'Asie Mineure. Apoc., 1-11. Voir de Smedt, 
L'organisation des Églises chrétiennes, p. 307-508. — 
Timothée et Tite instituent et gouvernent des prêtres 
comme les évêques de nos jours. I Tim., m, 1-7; 
10, Ex 

On objecte, il est vrai, que Timothée et Tite, de même 
que les évêques de l’Apocalypse, ont pu avoir à remplir à 
Iphése, en Crète et en Asie Mineure de simples fonc- 
tions temporaires, De ce que saint Paul mande ses dis- 
ciples auprès de lui, IL Tim., 1v, 9, 48; Tit., 11, 42, on 
en conclut qu'il les rappelle et qu'ils n'étaient pas atta- 
chés pour toujours à ces pays. C'est là une assertion gra- 
tuite. La tradition, qui doit nous renseigner sur ce point, 
a entendu ces passages du Nouveau Testament dans le 
sens d'un épiscopat proprement dit. D'ailleurs personne 
ne peut nier, relativement à Jacques, « frère du Sei- 
gneur, » et à son successeur Siméon, également « frère du 
Seigneur », qu'ils ne fussent à la tète de l'Église de Jérusa- 
lem. Eusèbe, I. E., u1, Mt. xx, col 245. « C'est bien la, 
dit M. Duchesne, Les origines chrétiennes, 2e édit., in - #40 
(sans date), p. 56, l'épiscopat unitaire que nous trouve- 
rons plus tard partout, comme le degré suprême de la 
hiérarchie, » — « À Éphèse, dit Dellinger (Le Christia- 
nisme et l'Église, trad. A. Bayle, in-12, Tournai, 1803, 
p. 403-406), Timothée est établi dans une situalion qui nous 
le montre en possession du pouvoir épiscopal proprement 
dit dans toute son étendue. La tradition ecclésiastique 
a toujours désigné Timothée comme le premier évêque 
d'Éphèse; les évêques qui ont par la suite gouverné cette 
chrétienté sont appelés ses successeurs. Au concile de 
Chalcédoine, on compla vingt-sept évêques qui s'étaient 
succédé à Éphèse à partir de Timothée. S. Chrysostome, 
In epist. ad Tim.; Photius, Bibl. cod. 254; Cone. Chalc. 
ap. Labbe, rv, 699, » Toute l'histoire primitive de l'Église 
confirme l'origine apostolique de l’épiscopat proprement 
dit. Saint Clément de Rome, I Cor., 4%, t. 1, col. 297, 
mentionne « les règles qui ont été fixées par les Apôtres 
afin de pourvoir à leur succession, de manière qu'après 
leur mort d'autres hommes bien éprouvés fussent revêtus 
de leur charge ». Les faits établissent qu'on avait observé 
leurs prescriptions. Les listes d'évèques que nous ont 
conservées les plus anciens Pères, Hégésippe, dans Eu- 
sèbe, H, E., n, 23; cf. nt, 4; 1v, 22, t xx, col. 196, 133, 
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377 ; saint Irénée, Contr. hær., 111, 8, t. vi, col. 848; dans 
Eusèbe, H. E., v, 6, t. xx, col. 445; Denys de Corinthe, 
dans Eusèbe, H. E., 1v, 23, t. xx, col. 384; Eusèbe, 
Chron, arm., ann. 43, 62, t. XIX, col. 539, 553, IL. E., 
11, 24, t. xx, col. 205, remontent en effet jusqu'aux Apôtres. 
Aussi « vers le milieu du 11° siècle, nous trouvons l'épis- 
copat fonctionnant partout: il y a des évêques à Rome, 
à Lyon, à Athènes, à Corinthe, à Smyrne, à Sardes, à 
Hiérapolis, dans toute l'Asie, dans le Pont, en Crète, 
dans tous les pays sur lesquels il subsiste quelque ren- 
seignement. Nulle part cette institution ne présente la 
inoïndre apparence de nouveauté. Certaines Églises ont 
déjà dressé des listes qui rattachent l'évêque vivant au 
fondateur apostolique ou contemporain des Apôtres ». 
Duchesne, Les origines chrétiennes, p. 57-58. Saint 
Ignace, dans sa lettre aux Ephésiens, 111, t. 5, col. 648, 
parle des évêques établis dans l'univers: Of émisromot 
où xarà tà mépara Üpiobévres. Cf, P. Batiflol, dans la 


624, — Disque antique de plomb trouvé à Carthage portant 
le nom de l’évêque Fortuuius, Musée Saint- Louls. 


Revue biblique, 1895, p. 416. Voir J, B. Gams, Series 
Episcoporum Ecclesiæ catholicæ, in-4, Munich, 1873. 
« L'épiscopat est donc historiquement, dans ses éléments 
permanents, la continuation de l'apostolat, dit le protes- 
tant A. W. Haddan, Dictionary of Christian Antiquities, 
t. 1, 1875, p. 212. Les raisons pour l'établissement de 
l'épiscopat sont, telles qu'elles sont données par saint 
Paul lui-même, de tenir la place des Apôtres, I Tim., 1, 8; 
Tit., 1, 5; de maintenir plus efficacement la foi, ibid., et 
d'ordonner comme il faut les ministres [de l'Église], 
etc, » 

IV. CHARGE ET FONCTIONS DES EPISCO?I-PRESBYTERT, — 
Les noms et les litres qui sont donnés dans le Nouveau 
Testament aux episcopi-presbyleri nous indiquent quelles 
sont leur charge et leurs fonctions. — 1° En tant que 
presbyteri ou « anciens », ils sont placés à la tête de la 
communauté chrétienne, comme l'étaient les «anciens » 
d'Israël. lls doivent donc la présider et la gouverner : 
mpveothres nperéurepor, « les presbyleri [qui] président. » 
I Tim., v, 17. Cf. Tit., 1,7, 9-11. (Pour le sens de rpoec- 
ttes, CL. I Thess., v, 12; Rom.. xir, 8; I Tim., m, 4; Her- 
mas, Pastor, vis. 11, 4, édit. Funk, 1878, t. 1, p. 350.) Ce 
sont eux sans doute qui sont désignés pour cette raison, 
Hebr., xni, 7, 17, 24, par le terme de #yoduevor. Cf. Clé- 
ment romain, F Cor., 1, 37, 21, t. 1, col. 208, 281, 256; 
Hermas, Pastor, vis. 11, 9, 7, édit. Funk, t. 1, p. 972. — 
2 Le nom de érisxonot qui leur est aussi donné marque 
le droit et le devoir qu'ils ont de « surveiller » et de di- 
riger ceux qui sont placés sous leurs ordres. Les mêmes 
obligations, ainsi que les mêmes pouvoirs, résultent éga- 
lement du titre de « pasteur » ou berger qui leur est plu- 
sieurs fois attribué. Eph., 1v, 41; Act., xx, 28; I Petr., 
v, 2-3. Cf. Joa., xxt, 16.— 3° Les episcopi-presbyteri, 
étant chargés de rompre le pain eucharistique aux fidèles 
et par conséquent d'offrir le saint sacrifice, I Cor., x, 16; 
x1, 23-25; Act., 11, 42, 46; xx, 7; cf. Hebr., v, 4; Jac., v, 
14-15; Doctr. xır Apostol., xIv, 4, édit. Harnack, p. 53; 
S. Clément de Rome, J Cor., XLIV, t. 1, col, 360, de gou- 
verner et de paître le troupeau du Sauveur, sont chargés 
par là même de l'instruire et de l'enseigner, I Tim., Iv, 11; 
car la pâture qu'ils doivent lui donner, c’est la parole 
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de Dieu, nourriture de l'âme des fidèles. I Tim., 1v, 5-6. 
« Il faut donc que l’évêque soil... &tôaxrixév, doctorem. » 
I Tim., 11,2 Les plus méritants des presbyteri, ce sont 
ceux qui se distinguent par la parole et par la doctrine, 
[ Tim., v, 47. Voir aussi Tit., 1, 9; 11, 1,10; I Thess., v, 
42; I Tim., vi, 2. Le droit qu'ils ont d'enseigner apparaît 
d'une manière éclatante dans la part qu'ils prennent aux 
décisions du concile de Jérusalem, où ils sont nommés 
après les Apôtres. Act., xv, 2, 6, 22, 23. — 4° Les évêques 
proprement dits ont également le pouvoir de commander, 
de réprimander, de juger et de corriger, I Tim., v, 7; 
IL Tim., 11, 25; Iv, 2, non seulement les fidèles, mais 
aussi les presbyteri qui sont placés sous leurs ordres. 
I Tim., v, 19-90. — 5° Un des pouvoirs les plus impor- 
tants des chefs des presbyteri est celui de conférer lor- 
dination comme les Apôtres. C'est ce que nous voyons 
par l'exemple de Timothée, cf. 1 Tim., ur, 1-7; v, 22, et de 
Tite, 1, 5. Voir S. Jérôme, Epist. cxIvI, ad Evang., 2, 
t. XXI, col. 1195. 

V. ÉLECTION DES ÉVÈQUES. — Les premiers évêques 
furent choisis par les Apôtres et par leurs disciples. Tit., 
1, 5; S. Clément de Rome, J Cor., XLII, XLIV, t. 1, col, 292, 
297 ; Eusėbe, H, E., 111, 14, t. xx, col. 245. A l'époque 
de saint Clément de Rome, on commence à remarquer 
la coopération de la communauté au choix de l'évêque. 
I Cor., XLIV, t. 1, col. 297. Au 11° et au aie siècle, il est 
nommé par les évêques voisins, mais avec l'approbation 
du peuple et du clergé, comme il résulte du témoignage 
d'Origène, Hom. vz in Lev., 3, t. x11, col. 469; Eusèbe, 
H. E., vi, 10, 11, t. xx, col. 541. S. Jérôme, Epist. CXLTT, 
ad Evang.,1, t. XXII, col. 1194, dit qu’à Alexandrie, depuis 
saint Marc l'Évangéliste jusqu’à Iléraclas et Denys, les 
presbyteri choisissaient l'un d'entre eux pour le mettre 
à leur tête comme évêque. Le décret de Gratien reproduit 
ce passage, Dist. CXUI, c. 24, t. 1, p. 328. 

VI. BIBLIOGRAPHIE. — * F, Chr. Baur, Der Ursprung 
des Episkopats, in-8, Tubingue, 1838; * R. Rothe, 
Anfänge des christlichen Kirche, Wittenberg, 1837; 
A. Ritschl, Entstehung der altkatholischen Kirche, 
Bonn, 1857; I. Dollinger, Christenthum und Kirche in 
der Zeit des Grundlegung, Ratisbonne, 1860 ; * Light- 
foot, St. Pauls Epistle to the Philippians, 9 édit., 
in-8, Londres, 1888, p. 179-267; * Ed. Hatch, The Orya- 
nization of the early Christian Churches (Bampton 
Lectures), in-8, Londres, 1881; de Smedt, S. J., L’or- 
ganisation des Églises chrétiennes jusqu'au milieu du 
rrie siècle (dans le Congrès scientifique international 
des catholiques de 1888), t. 11, Paris, 1888, p. 297-338; 
* Ch. Gore, The Church and the Ministry : a Review of 
the Rev. E. Hatch's Bampton Lectures, 2 édit., in-8, 
Londres, 1882; Id., The Ministry of the Christian 
Church, in-8&, Londres, 1889; * L. Loehning, Die Gemein- 
deverfassung des Urchristenthums, eine kirchenrecht.. 
liche Untersuchung, in-8, Halle, 1889; * R. Sohm, 
Kirchemecht, Die geschichtliche Grundlagen, in-&, 
Leipzig, 4892; * C. Weizsäcker, Das apostolische Zei- 
talter, 2 édit., Fribourg-en-Brisgau, 1892, p. 613-621 ; 
* W. M. Ramsay, The Church in the Roman Empire, 
in-8°, Londres, 1893, p. 361-374, 428-432; * J. Réville, 
Les origines de l'épiscopat, étude sur la formation 
du gouvernement ecclésiastique au sein de l'Eglise 
chrétienne dans l'empire romain, in-8°, Paris, 
1894. F. VIGOUROUX, 


ÉVERGÈTE (lÿesyésre, « bienfaisant, » cf. Sap., 
XIX, 13; Evergeles), surnom de deux rois grecs d'Égypte, 
Ptolémée lII Évergète [er (247-222) et Ptolémée VIL Éver- 
gète II Physcon (170-117). Le Prologue de l'Ecclésias- 
tique désigne un roi d'Egypte par ce simple titre : èri 
z705 Evepyérou; d'aprés les uns, c’est Ptolémée III; d’après 
les autres, Ptolémée VI. Voir ECCLÉSIASTIQUE, col. 1545. 
Il est question de ces deux rois dans d’autres passages de 
l'Écriture. Voir ProLéÉmće IlI et ProLÉmće VII Puyscon. 
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— Dans le Nouveau Testament, Notre-Seigneur dit : « Les 
rois des nations les dominent, et ceux qui ont pouvoir 
sont appelés Évergèles (sòspyéru, benefici). » _Luc., 
XXII, 25. Ces paroles font allusion soit aux rois d'Egypte 
dont nous venons de parler ou à d'autres rois qui avaient 
le mème surnom (Alexandre Le Balas, t. t, fig. 92, 
col. 349, etc.), soit, d'une manière plus générale, à l'usage 
ui existait dans certains pays grecs de conférer ce titre 
d'honneur aux citoyens qui avaient bien mérité de la 
patrie ou de ta cité. Hérodote, viir, 85, édit. Didot, p. 406; 
Platon, Gorgias, Öl; De virtute, t.1, p. 371; t. 11, p. 568; 
Diodore de Sicile, XI, xxve, 6, t. 1, p. 372; Xénophon, 
Hellen., VL, 1,4; Anab., VIL, vi, 38, p. 316, 439, cf. Thu- 
cydide, I, cxx1x, 3, p. 48; Démosthène, Adv. Leptin., 60, 
p- 247; cf, H Mach., 1v, 2 (d'Onias); Josèphe, Bell, jud., 
[V, 1x, 8 (de Vespasien). F. VIGOUROUX. 


ÉV) (hébreu : "Évi; Septante : Et; Vulgate : Evi, 
Num., xxx1, 8, et Hevæus, Jos., xiu, 21), un des cinq 
rois madianites défaits et tués par les [sraëlites envoyés 
par Moïse, mille de chaque tribu. Num., Xxx1, 8. Leur 
pays devint la possession de la tribu de Ruben. Jos., 
LI, 2e 


ÉVILMÉRODACH (hébreu: Évil-Merôdak ; Septante: 
EJalpapwiéy, OShatuaôtyxn, Ebtaôu:cmôxy; Bérose: 
Eetuapaéosyos; Canon de Ptolémée : ’Pironpoézunc: 
textes cunéiformes babyloniens: I ii =- En | (ent) 
Am[v]il- Marduk, c'est-à-dire «homme du dieu Mardouk 
ou Mérodach »), fils et successeur de Nabuchodonosor, 
monla sur le trône vers la fin de l'année 562 et mourut 
en 559; Bérose, dans Josèphe, Contr. Ap., 1, 20, édit. 
Didot, t. 11, p.351, et le Canon de Ptolémée ne lui attribuent 
que deux années de règne, parce que, suivant l'usage 
babylonien, ils ne comptent pas les premiers mois, qui 
forment une année incomplète. Les textes cunéiformes 
datant de son règne, contrats d'intérèt privé, dits «tablettes 
Égibi », confirment exactement ces dates extrêmes. Quant 
aux chiffres donnés par Alexandre Polyhistor, douze ans, 
édit. Didot, Historicorum græcorum fragmenta, t. 11, 
p. 505, si l’on veut leur reconnaître quelque valeur, il faut 
supposer qu'ils comprennent les années où Nabuchodo- 
nosor dut abandonner le gouvernement de son royaume, 
durant sa folie dont parle Daniel, 1v, 80-33. L'Écriture 
nous apprend, IV Reg., xxv, 27-30; Jer., LI, 81-34, 
qu'Evilmérodach tira de la prison où il était enfermé depuis 
trente-cinq ans Joachin, l'avant-dernier roi des Juifs, qu'il 
lui donna un siège au-dessus, c’est-à-dire lui donna le 
premier rang parmi les rois captifs retenus à Babylone : 
Josèphe ajoute même qu'il le mit au rang de ses plus 
chers amis, Une ancienne tradition juive, relatée par saint 
Jérôme, In Isaiam, xiv, 19, t. xxiv, col. 162, prétend 
qu'Evilmérodach fut jeté en prison par Nabuchodonosor, 
remonté sur le trône après sa folie, et que c’est là qu’il 
se lia d'amitié avec Joachin. Mais les textes cunéiformes 
renferment bien des exemples analogues d'adoucisse- 
ments inespérés apportés à la situation des rois captifs. 
J. Ménant, Annales des rois d'Assyrie, p. 255-256; 
Eb. Schrader, Keilinschriftliche Bibliothek, t. u, 
p. 164-166; F. Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, Le édit., t. 1v, p. 94. Du reste du règne d'Evil- 
mérodach, dont on n’a retrouvé aucune inscription his- 
torique, nous ne savons rien, sinon qu'on lui reprocha 
de se conduire avec trop d'arbitraire et de licence, et que 
sur ce prétexte Nergal-sar-ussur, son beau-frère, marié 
à une fille de Nabuchodonosor, organisa contre lui une 
conspiration, le mit à mort et lui succéda. Bérose, 
édit. Didot, Historicorum græcorum fragmenta, t. 11, 
p. 505-507. Ce reproche n’est peut-être pas plus fondé 
que celui d'impiété fait à Nabonide par les scribes de 
Cyrus, au moment de la conquête de Babylone. — Il est 
possible qu'il faille lire encore le nom d'Évilmérodach 
dans la lettre des Juifs rapportée par Baruch, 1, i1, 12, 
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à la place de celui de Balthasar, pour qui l'on fait offrir 
des sacrifices à Jérusalem. Voir BALTHASAR 3, col. 1492. 
Comme Nabuchodonosor régna fort longtemps, et qu'il 
fut parfois retenu hors de Babylone par des expéditions 
lointaines, son fils dut souvent prendre part au gouver- 
nement de l'empire, et cela obligea les Juifs de faire 
prier pour lui en même temps que pour son père au 
Temple de Jérusalem. — Voir G. Rawlinson, The five great 
monarchies, 1879, 1. nr, p 61-63; t 11, p.497;1. Ménant, 
Babylone et la Chaldée, p. 248; The Cuneiform Inscrip- 
tions and the Old Testament, t. 11, 1888, p. 51-59, 198; 
F. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
Ge édit., t. 1v, p. 339-340; Boscawen, Babylonian dated 
tablets, dans les Transactions of the Society of Biblical 
drchæology, 1878, t. vi, 1, p. 26-59, et pl. 11, 6; Pinches, 
dans les Records of the Past, Ur série, t. x1, p. 87-89, 
The Egibi Tablets, dans les Proceedings of the Society 
of Biblical Archæology, mai 1884, t. vi, p. 193-198, The 
babylonian Kings of the second Period; Eb. Schrader, 
Keilinschriftliche Bibliothek, t. 1v, p. 200-203. 
E. PANNIER. 

ÉVOCATION DES MORTS, art prétendu de faire 
comparaitre et parler les mànes des morts, pour apprendre 
d'elles les choses cachées ou futures. Cet art porte le 
nom de nécromancie, ou divination par les morts. Voir 
DIVINATION, col. 1446, To, 

I. L’évocation chez les anciens. — 19 Les Chaldéens 
avaient la prétention de savoir évoquer les morts. Aux 
üdjurations des nécromants, le sol se crevassait, l'âme du 
mort en jaillissait « en coup de vent » et répondait aux 
questions posées. Cf, Fr. Lenormant, La divination et la 
science des présages chez les Chaldéens, Paris, 1875, 
p. 151-167; Maspero, Histoire ancienne des peuples de 
l'Orient classique, Paris, 1895, t. 1, p. 588-589, 696. L’évo- 
cation se pratiquait en Égypte, Is., xIx, 3, et les Cha- 
nanéens y étaient fort adonnés. Deut., xvir, 41, Chez les 
Grecs et les Romains, la nécromancie s'exerçait de pré- 
férence dans des lieux que leur configuration particulière 
semblait mettre en communication directe avec les enfers, 
l'Achéron et le marais d'Aorne, en Épire, Héraclée, sur 
la Propoutide, la région volcanique du lac Averne, en Cam- 
panie, la caverne du Ténare en Laconie, etc. Hérodote, 
v, 92; Diodore de Sicile, 1v, 22; Strabon, v, 244; xvr, 762; 
Cicéron, Tuscul., 1, 16, ete.; Dollinger, Paganisme et 
judaïsme, trad. J. de P., Bruxelles, 1858, t. 11, p. 293-296. 
— 2 Moïse proscrivit la nécromancie comme abominable 
aux yeux du Seigneur et porta la peine de mort contre 
ceux qui l'exerçaient. Lev., xix, 31; xx, 6, 27. Néan- 
moins il existait des nécromants au milieu des Hébreux 
à l'époque de Saül, L Reg., xxix, 7, 9; d'Isaïe, vur, 19; 
de Manassé, IV Reg., xxi, ©; LL Par., xxxn, 6. — 
30 L'évocalion se faisait au moyen d'adjurations ma- 
giques, et les månes éluient censées répondre d'une voix 
faible et presque inarticulée. Isaïe, vir, 19, dit que les 
morts évoqués « poussent des sifflements et des sou- 
pirs », et il ajoute, xx1x, 4, que la voix du spectre sort 
de terre et que le son s'en fait entendre comme à tra- 
vers la poussière, Dans les auteurs classiques, les mânes 
ne peuvent que murmurer doucement, rovke ou tpigetv, 
Iliad., xxn, 10l; Odys., xx1V, 4; roro, Héliodore, 
vi, 15; stridere, Stace, Thebaid., vu, 770; Claudien, In 
Rufin., 1, 126; cf. Virgile, Æneid., 1m1, 39; vr, 499. — 
40 Aucune volonté humaine n'a le pouvoir d'évoquer et 
de faire parler les morts. Ce pouvoir n'appartient qu'à 
Dieu. Matth., xvi, 3; Luc., xvi, 27. Rien ne prouve que 
Dieu l'ait jamais exercé pour répondre aux adjurations 
des nécromants du paganisme. Les réponses obtenues 
par ces derniers doivent donc être attribuées partie à la 
supercherie, partie à l'intervention du démon. Les Sep- 
tante ont pensé que les ‘6bôt ou nécromants n'exerçaient 
leur art que par supercherie, car ils traduisent toujours 
leur nom par éyyactpuuñoé, « ventriloques. » I Reg., 
I 3, 7, 9; 1V Rec arrn ORRE SEAT Orien 
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vi, 19. Dans la Vulgate, les nécromants sont appelés 
magi ou pythones, noms qui permettent de supposer 
une réalité objective dans les effets de leur art. Il est 
constant que le démon n'a cessé d'intervenir dans les 
pratiques magiques des anciens, et son action y est aussi 
indéniable que dans certains effets merveilleux obtenus 
par nos modernes spirites. Seulement celte action a tou- 
jours été assez dissimulée pour tromper les hommes, et 
assez artiticieuse pour ne pas se démasquer elle- mème 
et ruiner son propre crédit. 

II. L'évocation de Samuel à Endor. — 1° Voici le fait 
raconté I Reg., Xxvui, 7-25. Saül, voyant en face de lui 
le camp des Philistins, consulle Jéhovah, qui ne lui ré- 
pond point. [l se rend alors de nuil, sous un déguise- 
ment, à Endor, chez une femme qui évoque les morts, 
et il lui demande d'évoquer Samuel. La femme hésite; 
elle sait que le roi a pris des mesures sévères contre 
ceux qui exercent cet art et craint qu'on lui tende un 
piège. Saül la rassure; elle fait son évocation et Samuel 
apparait, À cette vue, la femme pousse un cri et recon- 
nait Saül dans son visiteur. Elle lui dit qu'elle voit 
monter de la terre un 'člóhim, c'est-à-dire uu étre sur- 
naturel, enveloppé d'un manteau. Saül comprend que 
c’est Samuel et se prosterne. Puis il lui demande ce à 
quoi il doit s'attendre en face des Philistins. Samuel lui 
répond en lui renouvelant l'assurance de sa réprobation 
définitive. « Demain, ajoute-t-il, toi et tes fils vous serez 
avec moi. » Saül, confondu et épouvanté, tombe de dé- 
faillance. La femme et les deux serviteurs qui l'accom- 
paguent lui persuadent à grand'peine de manger pour 
refaire ses forces. ll repart ensuite la nuit même pour 
son camp et périt bientôt sous les coups des Philistins. 
— 2 Ce récit a été interprété de trois manières princi- 
pales : — 1. L'apparition et la réponse de Samuel ne re- 
posent que sur une supercherie de la pythonisse. C'est 
l'opinion que saint Jérôme formule à plusieurs reprises, 
sans d'ailleurs la développer. La pythonisse « parait évo- 
quer Samuel », In Is., vit, 141, t. xxiv, col. 106; In 
Ezech., xur, 17, t. xxv, col. 114; «elle parle à Saül dans 
le fantome de Samuel, » In Matth, vi, 81, t. XXVI, 46. 
Cette opinion a été défendue entre autres par Ægid. 
Strauchius, Samuel personatus, et J. C. Harenberg, De 
pythonissa endorea et cultu tripodum in Palæstina, 
dans le Thesaurus de Hasée et Iken, Leyde, 1732, t. 1, 
p. 632-651. — 2. L'apparition est le fait du démon. Eus- 
tathe d'Antioche, De engastrimytho, t. xviir, col. 614- 
674, soutient que la pythonisse obéit à l'influence des 
démons et répond comme si en réalité elle voyait Samuel, 
Saint Basile, Zn Is., vnr, 218, t. xxx, col. 498, dit aussi 
que c'est le démon qui intervient et revêt la personne 
de Samuel, mais que la pythonisse ment quand elle pré- 
tend voir les morts. Saint Grégoire de Nysse, De pytho- 
nissa, ad Theodos. episc. epist., t. XLV, col. 107-114, ne 
voit en toule cetle apparition qu'une tromperie du démon. 
Terlullien, De anima, 57, t. 11, col. 749, est absolument 
du même avis. L'auteur des Quæst. ad orthodox., 52, 
dans les Spuria de saint Justin, t. vr, col. 1295, croit 
aussi à une opération du démon, obligé cependant par 
Dieu de dire la vérité. a 3. L'apparition de Samuel a été 
réelle et permise par Dieu. Au texte de I Par., x, 13, les 
Septante ajoutent ces mots, qu'on ne lit ni dans l'hébreu 
ni dans la Vulgate : il interrogea la pythonisse « pour 
savoir, et le prophète Samuel lui répondit ». Ces paroles 
des Septante supposent une réponse effective de Samuel, 
Le fils de Sirach est plus expressif encore. Il termine 
ainsi l'éloge de Samuel : « Après s'être endormi, il pro- 
phétisa et révéla au roi sa fin, il fit sorlir sa voix de 
terre dans une prophétie pour effacer l'impiété de son 
peuple. » Eccli., XLVI, 23. Pour cet auteur sacré, ce fut 
donc bien Samuel qui fit entendre sa voix. Josèphe, 
Ant. jud., VE, xiv, 2, ne doule pas non plus de la réa- 
lité de l'apparition. Origène, In I Reg., AUVI, De 
engashrimytho, t. XI, col. 1011-1028, prend à la lettre 
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le texte sacré, d'après lequel la femme voit Samuel. 
I Reg., xxvii, 12. C'est bien le prophète qui apparaît par 
la permission de Dieu, ct qui annonce à Saül ce que le 
démon n'aurait pas pu connaître lui-même. Cette inter- 
prélation littérale d'Origène est vivement attaquée par 
Eustathe d'Antioche, qui attribue à tort à son adversaire 
celte opinion, t. xvni, col. 650, que le démon peut évo- 
quer à son gré des enfers même les âmes des prophèles. 
Le docteur d'Alexandrie ne dit rien de pareil. Théodoret, 
Quæst, LXT in I Reg., t. LXXX, col. 590-594, enseigne 
que la pythonisse wa aucun pouvoir pour faire paraitre 
les morts, mais que Dieu mème a ordonné à Samuel de 
parler pour’ annoncer l'avenir, et que la femme a pu 
voir soit un ange, soit le spectre du prophète. Saint 
Ambroise, In Luc., 1, 33, t. xv, col. 1547, dit que 
« Samuel aprés sa mort, selon le témoignage de l'Écri- 
ture, ne cacha pas l'avenir ». Saint Augustin crut d'abord 
que le démon avait fait apparaitre l'âme de Samuel, à 
moins qu'il wy eùt dans cette apparition qu'une simple 
fantasmagorie. De divers. quæst. ad Simplic., 3, t. XL, 
col. 142-144. Mais ensuite le texte de Ecclésiastique 
l'inclina à admettre la réalité de l'apparition. De octo 
Dulcit. quæst., 6; De cura pro mortuis, W t XL, 
col. 162-165, 606. Saint Thomas, après avoir dit que 
« Samuel apparut par révélation divine, ou bien que 
cette apparition fut procurée par les démons », Summ. 
theol., 1, q. 89, a. 8, ad 2um, ajoute ensuite plus expli- 
citement : « Samuel n'était pas encore parvenu à l’état 
de béatitude. C'est pourquoi si, par révélation divine 
et par la volonté de Dieu, l'âme même de Samuel pré- 
dit à Saül l'issue de la guerre, le fait est d'ordre pro- 
phétique.. fl n'importe que l'apparition soit attribuée 
à l'art des démons; car, si les démons ne peuvent évo- 
quer l'àme d'un saint ni la forcer à agir, la chose peut 
cepeudant se faire par la puissance divine de telle sorte 
que, lorsqu'on interroge le démon, c’est Dieu qui pro- 
fère la vérité par son envoyé. » 24 2%, q. 174, a. 5 ad 4, 
H est certain que saint Thornas eut été plus affirmatif 
sur la réalité de l'apparition de Samuel, si de son temps 
la canonicité du livre de l'Ecclésiaslique eùt été mise 
hors de toute contestation, comine elle le fut plus tard 
par le concile de Trente. — 4. Les détails fournis par le 
texte sacré supposent plus nalurellement une apparition 
réelle qu'une simple supercherie. Saül, déjà rejeté par 
le Seigneur, 1 Reg., xv, 28, se rend de nouveau cou- 
pable en consultant la pythonisse; mais il n’est pas 
extraordinaire que le Seigneur intervienne alors ei fasse 
paraître Samuel pour annoncer l'exécution immirente 
de l'arrêt que le prophète a signifié longtemps déjà aupa- 
ravant, La suite des desseins divins est ainsi mise en 
lumière. — La pythonisse ne peut reconnaitre le roi sous 
son déguisement; elle serait donc incapable de lui faire 
par elle-même une prédiction sensée. — Le cri qu'elle 
pousse en apercevant Samuel prouve qu'il vient de se 
produire une chose extraordinaire, même à ses yeux, -— 
Elle ne reconnaît Saül que quand l'évocation de Samuel 
est suivie d'effet; elle juge qu'un pareil prophète ne sau- 
rait paraitre sur l'injonction d'un homme ordinaire ; il 
faut pour le moins à Samuel l’appel d’un roi. — La 
pythonisse voit Samuel sous l'apparence d’un ’élôhim, 
d'un être supérieur et surnaturel; mais Saül ne le voit 
pas : il faut que la femme le lui décrive, et alors seule. 
ment il comprend qu'il a devant lui le prophète dont il 
entend et reconnait la voix. — Les paroles de Samuel] 
sont précises et ne présentent rien de ce vague et de 
cette ambiguïté qui caractérisent les oracles sataniques 
ou les inventions des devins. La prophétie se réalise de 
point en point, et «le lendemain », c’est-à-dire très peu 
de temps après, peut-être même dans la journée qui 
suivit celle qui avait commencé avec la nuit de l’évoca- 
tion, Saül fut avec Samuel dans le scheol, dans le séjour 
des mortls, communauté de séjour qui d’ailleurs n'im- 
plique nullement parité de traitement. — Ce qui indique 
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encore que la pylhonisse ne parlait pas elle-même, c'est 
qu'elle fut incapable de modérer le terrible effet produit 
sur le roi par les paroles qu'elle entenduit. Elle ne put 
que le réconforter physiquement par la nourriture qu’elle 
lui offrit. Parlant elle-même, elle eût eu intérêt à adou- 
cir le plus possible les termes de l'oracle. — Le plus 
probable est donc qu'exceptionnellement Dieu permit 
que l'évocation eut un effet objectif, et que Samuel parüt 
lui-même, sous une forme qui n’est point déterminée, 
pour siguifier à nouveau au coupable Saül son arrêt de 
mort. — Cf, Clair, Les Livres des Rois, Paris, 1879, t. 1, 
p- 75-82. li, LESÈTRE. 


ÉVODIE (Eïwëtx, « bonne odeur, » de eð, « bien, » 
et aïw, « êlre odorant; » ou « bonne route », de edoëtx 
[oëss], « chemin heureux, prospérité »), nom de femme 
usité chez les Grecs et les Latins, Inscript. grec., t. 11, 
3002, 1; t. ur, 6390; Tertullien ({Euhodia), Scapul., #, 
t. 1, col. 703, etc., comme Évodius, Euhodius, était usité 
pour les hommes. Saint Paul s'adresse à une chrétienne 
appelée ainsi, en même temps qu'à Syntique, Phil., 
1V, 2-3, pour leur recommander à l'une et à l'autre de 
vivre en parfait accord. Ces deux femmes s'étaient dis- 
tinguées par leurs bonnes œuvres, et elles avaient même 
travaillé avec l'Apôlre à la propagation de l'Évangile; 
mais il résulte des paroles de saint Paul qu'il était sur- 
venu entre. elles quelque dissentiment. Théodoret, In 
Phil., 1v, 2-3, t. LXXXII, col. 585. L'Apôtre prie un Phi- 
lippien (yvñois ovfvye; Vulgate : germane compar), qui 
pouvait être le mari ou le parent de l’une d'elles, de tra- 
vailler à rétablir la bonne harmonie entre elles, Phil., 
1v, 3. Cf. S. Jean Chrysostome, Hom. xrm in Phil, 8, 
t. LXU, col. 279. Il y en a qui pensent que Xúčuyos est 
un nom propre. Voir SYZYGUE. Voir aussi SYNTIQUE. 

F. VIGOUROUX. 

EWALD Gcorg Heinrich August, orientaliste et exé- 
gète protestant allemand, né à Gæltingue, le 16 no- 
vembre 1803, mort dans cette ville le 4 mai 1875. Fils 
d'un petit fabricant de draps, il fit ses études à Gæt- 
tingue, y devint, en 4824, Repetent à la faculté de théo- 
logic; en 4827, professeur extraordinaire de langues 
orientales, et, en 1831, professeur ordinaire. Pendant 
les années 1826, 1829 et 1830, il fit des voyages scienti- 
fiques à Berlin, à Paris et en Italie. Des raisons poli- 
tiques amenèrent le gouvernement hanovrien à l'expulser 
de Gættingue à la fin de 1837, mais il y revint en 1848, 
après avoir professé quelque temps à Tubingue, Après 
la guerre de 1866, il refusa de prèter serment au roi de 
Prusse, qui le priva finalement du droit d'enseigner, 
en 1868. Il fut élu trois fois député au Reichstag. Son 
enseignement et surtout ses publications multipliées ont 
exercé une grande influence en Allemagne et même hors 
de l'Allemagne. Dès 1893, il avait commencé à colla- 
borer au Göttinger gelehrten Anzeigen. Voici la liste 
de ses publications relatives à l’Écriture et aux études 
orientales connexes, dans l'ordre chronologique : Die 
Composition der Genesis krilisch untersucht, in-8, 
Brunswick, 182%; — De melris carminum arabicorum, 
in-8°, Leipzig, 1825; — Das hohe Lied und der Prediger. 
Einleitung, Uebersetzung und Anmerkungen, in-8e, 
Gœllingue, 1896 ; — Kritische Grammatik der hebräis- 
chen Sprache, ausführlich bearbeitet, in-80, Leipzig, 
1827; — Abundlungen zur orientalischer und biblischer 
Litieratur, in-80, Leipzig, 1828; — Commentarius in 
Apocalypsim Johannis exegelicus et criticus, in-8, 
Leipzig, 1828; — Grammatik der hebräischen Sprache 
des Alten Testaments in vollständige Kürze neu bear- 
beitet, 2e édit., Leipzig, 4835; 3e édit., 1838; — Die 
Poetischen Bücher des alten Bundes erklärt, 4 in-8°, 
Gœttingue : Th. 1. Aligemeines über die hebräische 
Poesie und über das Psalmenbuch, 1839; Th. 11. Die 
Psalmen, 4835; 2e édit., 1840; Th. 11. Das Buch Job, 
1836; 2e édit., 185%; Th. 1v. Sprüche Salomos. Ko- 
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heleth. Zusätze zu den frühern Theilen und Schluss, 
4837, 2 édit. sous le titre de : Die Dichter des alten 
Bundes, 1866-1867; — De feriarum hebræarum ori- 
gine ac ratione, in-4°, Gættingue, 1841; — Die Pro- 
pheten des alten Bundes erklärt, 2 in-8, Stuttgart, 
1840-1841; 2e édit., 3 in-8°, Gætlingue, 1867-1868; — 
Geschichte des Volkes Israels bis Christus, 3 in-8°, 
Gætlingue, 1843-1859; Anhang zum 2. Band: Die 
Alterthimer des Volkes Israel, 1848; 2° édit., 7 in-80, 
1851-1855; 8e édit., 7 in-8°, 1864-1868 ( Anhang, 1866); 
— Ausfihrliches Lehrbuch des hebräischen Sprache des 
alten Bundes, 5° édit., in-8°, Leipzig, 4844; Ge édit., 
1855; 7e édit., 1863; 8e édit., 1870; — Hebräische Sprach- 
lehre fur Anfänger, in-8, Leipzig, 1842; 2 édit., 1853; 
de édil., 1862; 4e édit., 1874; — (en collaboration avec 
Leop. Dukes), Beitrüge zur Geschichte der ältesten Aus- 
legung und Spracherklärung des Alten Testaments, 
3 in-8°, Stuttgart, 1844; — Die drei ersten Evangelien 
übersetzt und erklärt, in-8, Gœttingue, 1850; — Ab- 
handlung über die phönikischen Ansichten von der 
Weltschöpfung und den geschichtlichen Werth Sanchu- 
niathonw’s, in-4°, Gættingue, 1851; — Jahrbücher des Bi- 
blischen Wissenschaft, 41 in-8°, Gœltingue, 1849-1861 ; — 
Abhandlung über des üthiopischen Buches Henôk Ent- 
stehung, Sinn und Zusammensetzung, in-#, Gæilingue, 
1854; — Die Sendschreiben des Apostels Paulus über- 
setzt und erklärt, in-8, Gœttingue, 1856 (1837); — 
-Abhandlung über Entstehung, Inhalt und Werth der 
Sibyllischen Bücher, in-#, Gœttingue, 1858; — Die 
Johanneischen Schriften übersetzt und erklärt, in-8e, 
Gœttingue : 1. Band. Des Apostels Johannes Evange- 
lium und drei Sendschreiben, 1861 ; 2. Band. Johannes’ 
Apokalypse, 1862; — Das 4. Ezrabuch nach seinen 
Zeitalter, seinen Arabischen Ubersetzungen und einer 
neuen Wiederherstellung, iu-4°, Gœttingue, 1863; — Das 
Sendschreiben and die Hebrüer und Jakobos Rund- 
schreiben übersetzt und erklärt, in-8, Gœttingue, 4870; 
— Sieben Sendschreiben des neuen Bundes übersetzt 
und erklärt, in-8, Gættingue, 1870; — Abhandlung 
über die geschichtliche Folye der Senitischen Sprachen, 
in-4°, Gæœttingue, 1871 (dans ses Sprachwissenschaft- 
liche Abhandlungen, 111); — Die Bücher des Neuen 
Bundes übersetzt und erklärt, 2 parties in-8, Gæt- 
tingue, 1871-1872 (2e édit. de la traduction des trois pre- 
miers Évangiles et des Actes); — Die Lehre der Bibel 
von Gott oder Theologie des alten und neuen Bundes, 
4 in-8°, Leipzig : 1. Band, Die Lehre vom Worte Gottes, 
1871; 2 et 3 Band. Die Glaubenslehre, 1874; 4. Band. 
Ueber das Leben des Menschen und das Reich Goltes, 
14878. — Cet infatigable travailleur fut, en 1837, l'un des 
fondateurs de la Zeitschrift fur die Kunde des Morgen- 
landes, dont il traça le plan. — Henri Ewald joignait 
a une vaste érudition orientale des vues originales; mais 
il était tranchant, autoritaire; il prenait trop souvent ses 
imaginations pour des réalités, comme on le voit en par- 
ticulier dans son ouvrage le plus célèbre, l'Histoire du 
peuple d'Israël, et ses préjugés rationalistes l'ont fait 
tomber dans de nombreuses erreurs. Les élèves d'Ewald 
lui ont élevé un monument sur son tombeau, à Gæt- 
tingue. Voir G. Berthean, dans Herzog, Real- Encyhklo- 
pädie, 2e édit., t. 1v, 1879, p. 440-447. 
F. VIGOUROUX. 

EXCOMMUNICATION, chåliment en vertu duquel 
un coupable est retranché de la société religieuse dont il 
était membre, 

I. SOUS LA LOI MOSAÏQUE. — 1° L'expulsion du cou- 
pable est exprimée par le verbe kdrat, « retrancher, » et 
la formule habituellement employée par la loi est la sui- 
vante : « Que cet homme soit retranché (nikrefäh, Eto- 
Aobpeutroeta. delebitur) de mon peuple. » — 2° Cette 
sentence est portée par la loi contre trois sortes de fautes : 
4. fautes contre l'alliance : se soustraire à la circonci- 
sion, Gen., XVII, 14; faire œuvre servile le jour du sab- 
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bat, Exod., xxxr, 14; — 2. fautes contre la loi morale : 
commettre des péchés contre nature, Lev., XVII, 29; 
user du mariage dans certaines conditions, Lev., xx, 18; 
consacrer ses fils à Moloch, que l'on soit Hébreu ou 
étranger, Lev., xx, 3; entrer en rapports avec les devins 
et les sorciers, Lev., XX, 6; — 3. surtout fautes contre la 
loi rituelle : s'abstenir de célébrer la Pique, Num., 1x, 8; 
manger du pain fermenté pendant l'octave pascale, Exod., 
xir, 45, 19; ne pas célébrer le jour de l'Expiation, Lev., 
xxiii, 29, 30; manger la chair des victimes sans avoir la 
pureté légale, principalement quand on est prêtre, Lev., 
XXII, 3; se présenter au sanctuaire avec une impureté lé- 
gale provenant du contact d'un cadavre, Num., XIX, 13, 
20; ne pas offrir à la porte du tabernacle l'animal qu'on 
a tué, Lev., xvir, 4,9; manger le troisième jour la viande 
des victimes, qui doit être consommée le jour même ou 
le lendemain, et ensuite brülée, Lev., x1x, 8; composer 
pour son usage des parlums comme ceux que l'on offre 
au Seigneur, Exod., xxx, 38; prendre de l'huile de con- 
sécration et en donner à un étranger, Exod., xxx, 38; 
manger des viandes impures, Lev., vu, 21; inanger du 
sang, que l'on soit Hébreu ou étranger, Lev., VII, 27; 
xvu, 10, 14; manger de la graisse réservée pour les sacri- 
fices, Lev., vir, 25; enfin, en général, transgresser lu loi 
rituelle par orgueil, que l'on soit Hébreu ou étranger. 
Num., xv, 30. — 8 Certains auteurs pensent que la for- 
mule : «Qu'il soit retranché du peuple, » Exod., XXXI, 14; 
Lev., XVII, 4, etc., comportait la peine de mort, au moins 
ordinairement. Gesenius, Thesaurus, p. 718; Winer, 
Biblisches Realwörterbuch, 3e édit., Leipzig, 1848, t. 11, 
p. 12, etc. Dans quelques cas, il a pu en être ainsi, Exod., 
xxx, 14; Num., xv, 32-36, sur un ordre spécial du Sei- 
gneur. Mais quand Moïse veut parler de la peine de mort, 
il le dit clairement (voir LAPIDATION), et l'on ne peut 
croire que Dieu ait voulu frapper de cette peine toutes les 
fautes énumérées plus haut, et particulièrement les trans- 
gressions de la loi rituelle. Les docteurs juifs n'ont jamais 
regardé le retranchemnent comme entraînant la mort. Ce 
n'était qu'une peine juridique, l'exclusion de la commu- 
nauté, non par l'exil, mais par la perte de tous les droits, 
quelque chose comme la mort civile accompagnée de la 
privation de tous les avantages religieux. Cf. Munk, 
Palestine, Paris, 1881, p. 215. Rien n'indique dans la loi 
si l'on pouvait être relevé de l'excommunication, ni à 
quelles conditions. — 4° Au retour de la captivité, les 
chefs et les anciens convoquent à Jérusalem tous ceux 
qui sont revenus de l'exil, à peine de confiscation et d'ex- 
clusion de la communauté. I Esdr., x, 18. L'autorité se 
croyuit donc en droit de porter l'excommunication pour 
certaines fautes non prévues par la loi. 

II. À L'ÉPOQUE DE NOTRE-SEIGNEUR. — 1° Des docu- 
ments rédigés à une époque postérieure nous apprennent 
la manière dont on portait alors l'exconimmunication. La 
synagogue y distinguait trois degrés : 1. La séparation, 
nidduy. Ce premier degré pouvait être imposé par tout 
prêtre faisant office de juge dans une ville. La séparation 
durait trente jours, mais se renouvelait à deux ou trois 
reprises, au gré des juges. Le séparé pouvait encore 
entrer au Temple, mais il y était consigné dans des 
endroits marqués. Ceux qui entraient en rapports néces- 
saires avec lui devaient se tenir éloignés de quatre cou- 
dées (environ deux métres). — 2. L'anathéme » hêrém , 
voir ANATHÈME, t. 1, col. 547. Il était prononcé par un 
tribunal d'au moins dix membres, Pirke Eliezer, 38, pro- 
bablement choisis dans le sanhédrin. Le coupable était 
voué au démon, exclu du Temple. On prouon- 
çait contre Jui les malédictions solennelles du Deutéro- 
nome, xxvi, 16-46. Il lui était interdit d'enseigner en 
public, d'assister aux prédications de la synagogue, 
d'acheter ni de vendre, hormis les choses nécessaires à 
la vie. — 3. La mort, âammafd’. Cette dernière sentence 
relevait du sanhédrin tout entier. Elle vouait le con- 
damné à la mort de l'âme, au rejet de la communauté 
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pour le temps et pour l'éternité, à la malédiction défini- 
tive. La lapidation ne suivait pas toujours effectivement; 
aucun document ne le prouve. Cf. Ant. Legerus, dans le 
Thesaurus de ITasée et iken, Leyde, 1732, t. 11, p. 880- 
881 ; mais à la mort du condamné on plaçait une pierre 
sur sa tombe, pour indiquer ce qu'il avait mérité, et 
personne ne pouvait ni accompagner son corps à la der- 
nière demeure ni porter son deuil. La sentence était pu- 
bliée à la porte des synagogues; dès lors chacun se 
croyait obligé de pourchasser le malheureux, et celui- 
ci n'échappait guère à la mort que par l'exil. Cf. Lé- 
mann, Valeur de l'assemblée qui prononça la peine 
de mort contre Jésus-Christ, Paris, 1876, p. 49, 50; 
Ollivier, La Passion, Paris, 1891, p. 27-30. — 2 Bien 
qu'il ne soit pas cerlain que l'on procédät absolument 
d’après cetle gradation dans la peine, au temps du 
divin Maitre, l'Évangile fait d’évidentes allusions à lex- 
communication juive. A l’époque du miracle de l'aveugle- 
né, celui qui reconnaissait le Christ en Jésus était « mis 
hors de la synagogue ». Joa., 1x, 22. À plus forte raison 
l’'excommunication était-elle déjà lancée contre Notre- 
Seigneur, considéré par le sanhédrin comme faux pro- 
phète. De là ces tentatives d'arrestation, Joa., vi, 82; 
vur, 20; x, 39, et de lapidation, Joa., vinr, 40, 59; x, 31; 
xI, 8, 16, auxquelles il n’échappa que pour attendre 
« son heure ». Le sanhédrin finit par porter la sentence 
définitive. Joa., x1, 50, 58. Il ne restait plus qu’à en arré- 
ter la promulgation solennelle et à en procurer l'exécu- 
tion, ce qui se fit la nuit du jeudi saint, — 3° Les Apôtres 
furent sans doute atteints par l'excommunication juive, 
comme fauteurs du faux prophète. Après la mort du 
Sauveur, on les voit s'enfermer avec soin « par crainte 
des Juifs ». Joa., xx, 19. Celte crainte avait empêché 
beaucoup d'hommes considérables de suivre ostensible- 
ment Jésus; ils cachaient leurs sentiments, « pour n'être 
pas chassés de la synagogue, » Joa., XII, 42. Cf. Luc., 
VI, 22; Jou., XVI, 2. 

III. Sous LA LOI ÉVANGÉLIQUE. — 1° Notre-Scigneur 
a donné à son Église le droit d'écarter de son sein les 
membres rebelles. « Si quelqu'un n'écoute pas l'Église, 
qu'il soit pour toi comme un gentil et un publicain, » 
c'est-à-dire comme un homme avec lequel on n’a aucune 
relation au point de vue religieux, et qu'on évite même 
le plus possible dans le cours ordinaire de la vie. Matth., 
xvin, 17. L'excommunication dont parle Notre- Seigneur 
ne vise que le cas d'une haine persistante d'un disciple 
contre son frère. Mais le pouvoir de lier et de délier 
donné à Pierre, Matih., xvr, 19, comporte nécessairement 
le droit d'exclure les membres indignes de la société 
chrétienne, — 2 Saint Paul exerce le pouvoir d’excom- 
munier. Il retranche de l'Église l'incestueux de Corinthe, 
{ Cor., v, 2-5. La mort de la chair s'entend ici de la 
mort des instincts charnels qui ont conduit au crime, 
L'Apôtre fait ensuite lever l'excommunication, à raison 
du repentir manifesté par le coupable et pour ne pas le 
pousser au désespoir, II Cor., 11, 6-10. Plus tard, il 
« livre à Satan » Hyménée et Alexandre, I Tim., 1, 20, 
et il ordonne à Tite, 111, 10, de ne plus avoir de com- 
merce avec l'hérétique, après un second avertissement 
inutile. L'excommunication entrainail cessation de tous 
rapports avec celui qui était atteint par la sentence; 
mais elle n'avait force de loi qu'à l'égard des chrétiens. 
Les rapports restaient permis avec les gentils, même 
avec ceux qui se rendaient coupables de crimes que 
frappait l'excominunication; « autrement il faudrait se 
retirer du monde. » I Cor., v, 9-41. H. LESÈTRE, 


EXCRÉMENTS, résidus de la digestion animale. 
Cf. Matth., xv, 17; Marc., vii, 19. 

I. EXCRÉMENTS DES ANIMAUX. — 1° Il en est question 
surtout à l'occasion des sacrifices. Quand il s'agit d'oi- 
sceaux, il faut rejeter les excréments, noséh (rtreçév, plu- 
mæ), à lorient de l'autel, là où l'on met les cendres. 
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Lev., 1, 16. Les excréments, pérés (xónpoc, fimus), des 
victimes offertes pour les sacrifices doivent être brùlés 
hors du camp. Exod., xxix, 1%; Lev, 1v, 11; vint, 
17; xvr, 27; Num., x1x, 5. Dans Malachie, 11, 3, Dieu dit 
aux Juifs qu'il leur jettera à la figure l'ordure, pérëš 
S56790v, stercus), de leurs solennités. — 2° Tobie, 
1, t1, devient aveugle à cause de la fiente chaude (Bepuév, 
calida stercora) qui tomba sur ses yeux du haut d'un 
nid d'hirondelles, d'après la Vulgate, ou de passereaux, 
d'après le texle grec, — Sur la fiente des colombes, 
IV Reg., vi, 25, voir col. 849, 850. 

lI. EXCRÉMENTS HUMAINS. — 1° À raison de la présence 
de Dieu dans le camp, et aussi par motif de propreté et 
d'hygiène, la loi mosaique prescrit certaines précautions 
à prendre au sujet des déjections humaines (sé’dh, de 
yäsd", Q sortir; » asynuosüvn, fœditas). Deut., XXII, 
19-14. — % Lorsque, sous le règne d'Ézéchias, les en- 
voyés de Sennachérib viennent sominer Jérusalem de se 
rendre, l'un d'eux, Rabsacès, invité à parler araméen 
plutôt qu'hébreu, répond grossièrement qu'il s'adresse 
aux hommes qui sont sur les remparts, el qui vont en 
êlre réduits par les rigueurs du siège à « manger leurs 
excréments ct à boire leur urine ». IV Reg., xvir, 27; 
Is., xxxvi, 12, Le terme employé par Rabsacôs est aussi 
grossier que la pensée qu'il exprime. Le mot A&rd'im 
(xóTpas, stercus) étail considéré par les Hébreux comme 
obscène; les massorètes l'ont remplacé au qgert par sô'äh, 
de la racine ydsd”, « sortir. » Ils remplacent de même 
mahära’'ah (isrswva, latrinæ) par môsd'@h. IV Reg., 
x, 27. Il s'agit dans ce passage d'un temple de Baal au- 
quel Jéhu assigna une destination déshonorante. —3v Pour 
donner aux Israélites une idée des extrémités auxquelles 
ils seront réduits, le Seigneur fait à Ézéchiel la prescrip- 
tion suivante: « Tu mangeras des pains d'orge que tu 
auras fait cuire sous leurs yeux à l'aide d'exeréments hu- 
mains, $”4h (xômpos, stercus). C'est ainsi, dit Jéhovah, 
que les [sraélites mangeront leur pain souillé parni les 
nations chez lesquelles je les chasserai. Et moi, je dis : 
Ah! Seigneur Dieu, je ne suis point souillé; depuis mon 
enfance je n'ai jamais mangé de bête morte ou déchirée, 
et aucune nourriture souillée n’est passée par ma bouche. 
Il répondit: Au lieu d'excréments humains, je t'accorde 
de la bouse de bœuf (sefi‘im, G6)6tov, fimus) pour faire 
ton pain. » Ezech., 1v, 12-15. Dans beaucoup de pays, où 
le bois fait défaut ou coùte cher, on se sert de bouse de 
vache comme de combustible. On la fait sécher, quelque- 
fois en l'appliquant le long des murs, comme cela se voit 
encore fréquemment en Bretagne et ailleurs, et on luti- 
lise ensuite comme du charbon. En Arabie, pour cuire 
le pain, on étend la pâte sur une pierre et on la recouvre 
de bouse desséchée, que l'on allume et qui suffit parfai- 
tement à la cuisson d'un pain plat comme une galette; 
ou bien on met le pain « entre deux brasiers de fientes 
de vaches allumées, qui brüleut d’un feu lent et cuisent 
le pain tout à loisir ». De la Roque, Voyage en Pales- 
tine, Amsterdam, 1718, p. 198. A défaut de bouse, on 
pourrait en être réduit, en cas de grande détresse, à se 
servir comme combustible d'excréments humains dessé- 
chés. Mais cette matière inusitée serait repoussante el 
beaucoup moins efficace. La prophétie en action d'Ézé- 
chiel n’a donc rien que de très naturel, surtout si l'on 
s’en lient au texte hébreu, au lieu de la Vulgate, dont la 
traduction manque ici de la précision nécessaire. Si, 
après avoir manifesté sa répugnance, le prophète reçoit 
l'ordre de substituer la bouse de vache à l'autre combus- 
tible, c'est pour marquer que le Seigneur atténuera le 
châtiment des Israélites et ne les traitera pas avec toute 
la rigueur qu'ils mériteraient. Voltaire s’est beaucoup 
amusé de ce passage d'Ézéchiel; son ignorance a été re- 
levée comme il le fallait par l'abbé Guénée, Lettres de 
quelques Juifs, Paris, 1821, t. 11, p. 270-273. — Job, 
XX, 7, dit que le méchant périra comme son ordure, 
gélél (sterquilinium). Cf. LIL Keg., xiv, 10; 1V Reg., 
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1x, 37; Soph., 1, 17. — Le mot gélél ou gäläl vient de 
gälal, « rouler, » et désigne un objet de forme ronde. 
Par mépris pour les idoles, les llébreux les appelaient 
gillůlim, « ordures. » Lev., xxv1, 30; Deut., xx1x, 46, etc. 
Cf. BÉELZÉBUB, t. 1, col. 1547. — L'auteur de l’Ecclésias- 
tique, 1x, 10; xxu, 1, 2, compare la prostituée à une 
ordure qu'on foule aux pieds, et le paresseux à une pierre 
souillée (fpêarwuévoe) ct à une bouse de bœuf qu’on ne 
peut toucher de la main. H. LESÈTRE. 


EXEDRA, mot grec composé de #Æ, extra, «dehors, » 
et £üau, « siège, » et désignant un portique où sont placés 
des sièges et où l’on se réunit pour converser; par exten- 
sion il signifie une chambre. La Vulgate a employé plu- 
sieurs fois ce terme dans ce dernier sens : IV Reg., 
Xa, U L Tr 1x, 20, 33; XAT, 28; xxw, 12er, 
xxxv, 2. Dans tous ces passages, exedra traduit l'hébreu 
liškäh , « chambre, » et désigue les chambres du Temple 
de Jérusalem. Il est curieux de remarquer qu’il existe en 
grec un mot isy que Robertson Smith, Lectures on 
the Religion of the Semiles, in-8°, Londres, 1889, fait 
dériver du sémitique liskäh, et que \écyo était regardé 
par les Grecs comme un synonyme de ëétiô5x. Suidas, 
Lexicon, édit, Bernhardy, t. 11, part. 1, col. 540-541, 


EXIL, nom par lequel on désigne l'époque pendant 
laquelle les Juifs furent exilés en Chaldée et qu'on 
appelle aussi captivilé de Babylone. 


EXODE, nom du second livre du Pentateuque, Voir 
PENTATEUQUE, 


EXORCISME, moyen dont on se sert pour chasser 
le démon de l'endroit où on le croit présent, spéciale - 
ment du corps des possédés, Le mot n'est pas employé 
dans la Sainte Ecriture, On trouve seulement Sooxtotre, 
exorcista, « exorciste, » pour désigner celui qui chasse 
le démon. Act., xIx, 13. Le verbe étopxitw, jurare, est 
pris par les Septante pour traduire l'hébreu nišbá‘, 
«jurer. » Gen., Xx1v, 3. On retrouve dans saint Matthieu, 
XXVI, 63 : Eopuitw os, adjuro te, « je t'adjure par le 
Dieu vivant de nous dire... » L’exorcisme esl donc à pro- 
prement parler une adjuration adressée au démon au 
nom de Dieu, pour l'obliger à répondre ou à partir. On 
comprend que cette adjuration ne suffit pas par elle- 
méme pour contraindre Satan. Il faut que l'exorciste soit 
revêtu d'un pouvoir spécial et qu'il emploie des moyens 
ayant sur le démon une action efficace. De là dépend le 
succès, Matthi., x11, 27; Marc. 1x, 37; xvI, 17; Luc, 
x, 17, ete., ou l’insuccès de l'exorcisine. Luc., 1x, 40; 
Act., xIx, 13-16. — Sur les exorcismes pratiqués chez 
les Juifs et chez les premiers chrétiens, voir DÉMO- 
NIAQUES, IV, L'expulsion des démogs, col. 1378. 

H. LESÈTRE. 

EXPIATION (FÊTE DE L’). Le dixième jour du 
seplième mois de l’année juive, ou mois de tischri (sep- 
tembre-octobre), était un jour de pénitence solennelle. 
On appelait ce jour, Lev., XXXII, 27, yon hak-kippurim, 
« jour des expiations ; » Septante : fuépa ¿kihacuoð; Vul- 
gate : dies expialionum, dies propitiationis; Josèphe, 
Ant, jud., XIV, XVI, 4: topti ths vaoretas, «la fète du 
jeùne; » Act., xxvir, 9: % vaorela, jejunium; Hébr., 
vu, 27: quepa; Talmud : yômå, « le jour. » (Dans le pas- 
sage indiqué de l’Épitre aux Hébreux, il est dit que le 
grand prêtre offre le sacrifice expiatoire x40’ uipav, mots 
que la Vulgate traduit par quotidie. L'expression grecque 
peut quelquefois signifier « chaque jour », Thucydide, 
1, 2, ou encore « jour par jour ». Eschyle, Choeph., 819. 
Mais ici elle veut dire « au jour » marqué, et non pas 
« chaque jour », de même que xarà xœpov, Act., XIX, 25, 
signifie « au temps » marqué. En effet, d'après le con- 
texte, l'Épitre parle du sacrifice que les grands prêtres 
offraient d'abord pour leurs propres péchés et ensuile 
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pour ceux du peuple. Or ce rile n'est indiqué que pour 
le jour de FExpiation. Lev., XVI, 5, 17, 24. Le xab’ ru£- 
pav du texte devrait donc être traduit plus probablement 
par in die, « au jour. ») Les cérémonies qui devaient 
s'accomplir au jour de l'Expiation sont indiquées en dé- 
tail Lev., xvi, 1-34: xxu, 26-32; Num., xxix, 7-11. Voir 
aussi Exod., xxx, 10; Lev., xxv, 9. Les docteurs juifs ont 
consigné dans leurs écrits, principalement duns le livre 
Yoma du Talmud, les usages qui s’observaient à l’occasion 
du grand jour de l'Expiation. 

do L'obligation. — Ce jour-là, il était rigoureusement 
défendu de se livrer à aucun ouvrage, el celte défense 
atteignait même l'élranger qui vivait dans le pays ou y 
passait. Lev., XVI, 20; xxu, 28; Num., xxix, 7. — Les 
Israélites devaient « humilier leurs âmes » dès le soir 
du neuvième jour jusqu'au soir du jour suivant, c'est- 
à-dire d'un coucher du soleil à l'autre, selon la manière 
habituelle de compter les jours chez les Hébreux. Lev., 
xvr, 29; xxu, 32, L'expression « humilier son âme » ou 
« affliger son àme » supposait un sentiment intérieur de 
pénitence sans lequel il w'y à ni vraie expiation ni par- 
dou du péché. Mais les Juifs l'ont toujours comprise dans 
le sens d'une puilence extérieure et corporelle ajoutée 
au sentiment intérieur. Voilà pourquoi ils donnaient au 
jour de l'Expialion le nom de « jeùne ». Act., XXVI, 9; 
Josèphe, Ant. jud., Il, x, 8. — Tout Israélite qui enfrei- 
gnait ce jour-là l'obligation du repos et de la pénitence 
devait être retranché et détruit du milieu du peuple. Lev., 
xx, 29. Voir EXCOMMUNICATION, col. 2132. 

20 La préparation. — Les Israélites atlachaient une 
sérieuse importance à la fète de l'Expiation, sur laquelle 
ils comptaient pour obtenir le pardon de leurs péchés. 
lls s’y disposaient dès le lendemain du ‘er tischri, fète 
des Trompettes. Les premiers jours du mois étaient appe- 
lés « jours de conversion », et les deux derniers, durant 
lesquels on prenuit le cilice, « jours terribles. » Gem. 
Rosch hasschana, 18, 1; Gem. hier, Rosch hassch., 51, 1. 
— Le grand prètre se soumettait à uue préparation plus 
compliquée, décrite dans le Yoma. Sept jours avant la 
fète, il se retirait dans les appartements secrets du Temple 
ot s'y exerçail aux cérémonies qu'il aurait à accomplir. 
Le troisième el le seplièine jour, on l'aspergeait avec la 
cendre de la vache rousse, Voir CENDRE, col. 407. On lui 
lisait le détail du rite expiatoire et on l'adjurait de s’en 
tenir rigoureusement aux règles prescrites, adjuration 
qui eut surtout sa raison d'être quand les grands prêtres 
furent choisis dans la secle des sadducéens. Par crainte 
du peuple, le grand prèlre qui appartenait à cette secte 
devail en passer par les règles qu'avaient formulées et 
que maiutenuient les pharisiens. Josèphe, Ant. jud., 
XVIL, 1, 4. Eufin, la veille de la fète, le grand prêtre 
ne prenait qu'un repas léger, pour éviter de céder au 
sommeil pendant lasuuit et de contracler quelque souil- 
lure higale. Des prêtres se tenaient d'ailleurs auprès de 
lui, alin de l'aider à rester éveillé. Cf. Josèphe, Ant. 
jud., XVL, vI, 4. — À partir de minuil, il se livrait à des 
ablutions multipliées du corps, des mains el des picds, 
ablutions également imposées à tous les prèlres qui de- 
vaient prendre part aux cérémonies. Yoma, 11, 3; IV, 5. 
Le texte du Lévitique, XVI, 4, 24, ne parle que de deux 
ablutions du corps pour le grand prètre, l'une au com- 
mencement, l'autre à la fin du rite sacré. 

3o Les vêtements. — Le grand prêtre devait porter 
pendant la cérémonie la tunique, les caleçons, la ceinture 
et la tiare de lin. Lev., XVI, 4. 

40 Les victimes. — Outre les victines du sacrilice quo- 
tidien, offertes ce jour-là comme tous les autres\jours de 
l'année, la liturgie de la fête de l'Expiation en exigeait 
de différentes sortes. Ces victines étaient deux boucs 
pour le sacrifice d'expiation, un bélier pour l’holocauste, 
un taureau offert pour le compte du grand prêlre et de 
sa maison, et sept agneaux d'un an. On joignait une 
offrande de fleur de farine pétrie dans l'huile, dont trois 
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parts avec le taureau, deux parts avec le bélier et une 
part avec chacun des sept agneaux. Lev., xvi, 5-7; Num., 
xxIX, 8-11. — Le grand prêtre commençait par tirer au 
sort celui des deux boucs qui serait immolé. Puis il sa- 
crifiait le taureau qui servait de victime expiatoire pour 
lui et pour sa maison. Lev., xvr, 11. Il convenait, en 
effet, que le pontife fùt purifié de ses propres fautes, avant 
de s'employer à la purification des autres. Hebr., vn, 27. 

50 L'entrée dans le Saint des saints. — Après ce pre- 
mier sacrifice, le grand prêtre, muni de charbons ardents 
et de parfums, pénétrait à l'intérieur du voile qui fer- 
mait le Saint des saints, et faisait brùler le parfum de 
manière que la fumée s'élevat au-dessus du kappôrét, 
ou propillatoire qui recouvrait l'arche d'alliance. Voir t. 1, 
col. 913. Le pontife ne pénétrait dans le Saint des suiuts 
que ce jour-là. Hebr., vit, 7; Josèphe, Bell. jud., V, v, 7. 
Le texte sacré lui donnait l'assurance que, malgré le 
voisinage de la majesté de Jéhovah, il ne mourrait pas. 
Lev., xvi, 13. Le parfum symbolisait l'adoration et la 
prière, Sans lesquelles on ne peut s'approcher du Très- 
Haut ni se le rendre propice. L'entrée du grand prêtre 
dans le Saint des saints, en celte seule fête au cours de 
loute l'année, caractérisait la solennité de l'Expiation. H 
est remarquable que, dans l'Ancien Testament, Dieu tenait 
l'homme à distance, même quand celui-ci venait lui pré- 
senter ses adorations et ses actions de grâces, I ne lui per- 
ineltait d'approcher davantage que quand l'homme venait 
implorer sa miséricorde, C'était comme un prélude aux 
épanchements du Rédempteur futur en faveur des pauvres 
pécheurs. — Allant prendre ensuite du sang du taureau 
immolé pour ses propres péchés, le pontife revenait en 
asperger avec son doigt le propiliatoire, à sept reprises. 
Ce sang, versé à cause de ses propres péchés et répandu 
sur le propilialoire, élail comme le garant de l'expiation 
offerte par le pontife, pécheur comme les autres hommes, 
et du pardon accordé par le Seigneur, — Retournant au 
sanctuaire, il égorgeuit le bouc désigné pur le sort, et 
revenait avec son sang faire une nouvelle aspersion du 
propitiuloire, « à cause des impuretés des enfants d'Israël, 
et de toutes les transgressions par lesquelles ils ont 
péché. » Lev., xv1, 46. — Dans le sanctuaire, où ne devait 
se trouver personne, sans doute pour empêcher qu’on 
n'aperçüt l'intérieur du Saint des saints quand le voile 
élait soulevé, le grand prêtre poursuivait les cérémonies : 
aspersion du sanctuaire d'abord avec le sang du taureau, 
pour le comple du grand prèlre; puis avec le sang du 
bouc, pour le comple du peuple; purification des cornes 
de l'autel avec le sang des deux victimes; aspersion sept 
fois répétée autour de l'autel avec le mêine sang. Lev., 
xvi, 47-19. 

Ge Le bouc émissaire. Voir L. 1, col. 1871-1876. — Le 
grand prètre, faisant approcher le bouc qui n'avait pas 
été immolé, lui posait les deux mains sur la tète et con- 
fessait tous les péchés d'Israël. Le Talmud, Yoma, vi, 9, 
nous à conservé une formule de confession qui servait 
eu cette circonstance : « Seigneur, votre peuple, la maison 
d'Israël, vous a oflensé, s'est révollé, a péché contre vous. 
Je vous en prie, Seigneur, pardonnez maintenant les 
fautes, les révoltes, les péchés dout ils se sont rendus 
coupables, et par lesquels votre peuple, la maison d'Is- 
raël, s'est levé contre vous et vous a offensé, ainsi qu'il 
est écrit dans la loi de Moïse, votre servileur : En ce jour 
l'expiation sera sur vous, afin de vous purifier de tous 
vos péchés devant le Seigneur, et vous redeviendrez purs, 
— Et les prêtres et le peuple qui se tenaient dans les 
parvis, en entendant le premier mol sortir de la bouche 
du grand prètre, s'inclinaient, adoraient, se proslernaient 
à terre sur leurs faces et disaient : Béni soit le nom glo- 
ricux de son règne dans les siècles des siècles!» — Après 
que le grand prèlre avait ainsi déchargé sur la tête du 
bouc émissaire le fardeau des iniquités d'Israël, on con- 
duisait l'animal dans le désert. Lev., xvi, 21, 22, Voir t. 1, 
col. 1872. 
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To La conclusion. — Après le départ du bouc émis- 
saire, le grand prêtre olfrait son holocausle et celui du 
peuple. Puis l'on emportait hors du camp pour les brùler 
le taureau et le bouc expiatoires. Lev., xvi, 23-27. Pen- 
dant ce temps, le grand prêtre lisait au peuple une partie 
de la Loi dans le parvis des Fernmes, de manière que 
personne ne pùt à la fois entendre la lecture et voir 
brùler le bouc. Yoma, vu, 2. — Toutes les cérémonies 
de ce jour ne purent toujours s'accomplir dans la forme 
prévue par le Lévitique. Par exemple, dans le second 
Temple, où l'arche d'alliance ne se trouvait plus, les 
aspersions de sang et la combustion des parfums se fai- 
saient sur une pierre qui remplaçait l'arche. La cérémonie 
devait ètre exécutée par le grand prêtre consacré pour 
succéder à son père dans le sacerdoce. Lev., XVI, 32. 
Dans les derniers temps, la succession des grands prêtres 
cessa d’être conforme à la Loi, et cependant ce fut tou- 
jours le grand prêlre en exercice, sauf les cas de force 
majeure, qui présida à la fête de l'Expiation. Enfin l'on 
entoura d’un bon nombre de pratiques accessoires le 
rituel de la fète, tel que l'avait fixé le Lévitique, 
Les prescriptions mosaïques ne cessérent pourtant 
pas d'ètre respectées dans ce qu'elles avaient Q'es- 
sentiel. Jusqu'au soir de la fête, après le soleil couché, 
on s'interdisait rigoureusement six choses : le manger, 
le boire, l'ablution, l'onction, l'usage du mariage 
et celui des chaussures de peau. La nuit venue, on 
se livrait aux festins et à la joie. Siphra, fol. 252, 2, 
— En dehors du Pentateuque, il west plus fait mention, 
dans l'Ancien Testament, de la fète de l'Expiation. 
L'Épitre aux [lébreux, Philon et Josèphe sont les pre- 
miers à en parler après le Lévitique. Ce silence ne 
prouve rien contre la célébration annuelle de la solen- 
nité, Il est probable, au contraire, que si Pon avait eu à 
la reprendre à la suite d'une interruption quelconque, 
il serait parlé quelque part de ce retour aux prescriptions 
mosaïques. 

8° L'effet produit. — Le texte du Lévitique, xvt, 16, 
19, 33, dit expressément que l'expiation est faite à cause 
des transgressions et des péchés des enfants d'Israël. 
S'il y a expiation, il y a donc pardon des péchés. Saint 
Thomas, après avoir dit que la fète de l'Expiation était 
instituée « en mémoire du bienfait accordé par Dieu à 
son peuple, quand il lui avait pardonné, à la prière de 
Moise, le péché commis par l'adoration du veau d'or », 
Summ., theol., 1a 2, q. 109, a. 4, ad 10, ajoute ensuite, a. 5 
ad 6, que les expiations pour les péchés faisaient partie 
des sacrements de l'ancienne Loi. Les boucs figuraient 
l'impureté; le bouc émissaire, chassé au désert, portait 
la peine méritée par les péchés du peuple; l'immolation 
de l'autre bouc et du taureau hors du camp convenait à 
l'expiation des péchés graves et nombreux. Tous ces ani- 
maux d'ailleurs étaient la figure de Jésus-Christ, qui 
devait mourir pour expier les péchés des hommes. Ter- 
tullien, Advers. Judæos, XIV, t. 11, col. 640, avait déjà 
expliqué le symbole dans ce dernier sens. Voir aussi 
Advers. Marcion., 11, 7, t. 11, col. 331; Epist. Barnab.,1, 
t. 11, col. 743; S. Justin martyr, Advers. Thryphon., 40, 
t. vi, col. 563. — La fète de l’Expiation, comportant non 
seulement des cérémonies rituelles, mais en mème temps 
le jeùue, la componction du cœur et la remise du péché, 
n'avait rien d'analogue dans les religions païennes, où 
les purifications consistaient en simples formalités exté- 
rieures, — Voir J. Buxtorf, Synagoga judaica, C. XXIX, 
in-80, Bäle, 1680, p. 553-563; Reland, Antiquitates sacræ, 
Utrecht, 1741, p. 246-955; Winer, Biblisches Realwör- 
terbuch, 3e édit., 1848, t. 11, Versöhnungstag, p. 655-660; 
Bahr, Symbolik des mosaischen Cultus, Heidelberg, 1839, 
t. 11, p. 664-698; Elcan Durlacher, Erech hatephiloth, ou 
Prières (rituel) de toutes les grandes fêtes à l'usage des 
Tsraëlites du rite allemand (texte hébreu et traduction 
française en regard), 10 in-8, Paris, 1852-1857, t. I1, 
IV et ¥. H. LESÈTRE. 
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EXPLORATEUR. Il est plusieurs fois question dans 
Ecriture d'hommes que la Vulgate appelle exploratores, 
Nurn., xm, 26, etc., et qui étaient chargés d’ « explorer » 
(explorare), Num., xxi, 22, cte., un pays en qualité 
d'espions pour en rendre compte à ceux qui les envoyaient. 
Voir Espio, col. 1966. 


EXTERMINATEUR. Voir ABADDON. 


EXTRÊME - ONCTION, sacrement de la Loi nou- 
velle institué pour le soutien spirituel et le soulagement 
corporel des malades. 

de D'après le concile de Trente, sess. xIv, De extrem, 
unct., 1, le sacrement de l’extrême-onction a été figuré 
par Notre-Seigneur quand, sur son ordre, les Apôtres 
« oignaient d'huile beaucoup de malades et les guéris- 
saient ». Marc., vI, 13. On employait l'huile pour guérir 
les blessures. [s., 1, 6; Luc., x, 34. Cf. Babyl., Joma, 
fol. 77, 2; Josèphe, Ant. jud., XVIL, vi, 5. Voir HUILE. 
Mais ce n'est pas en envoyant ses Apôtres oindre et gué- 
rir les malades que Notre-Seigneur institua le sacrement, 
puisque les Apôtres, n'étant pas encore prêtres, n'au- 
raient pu l'administrer, et que les malades, n'étant pas 
baptisés, n'auraient pu le recevoir. 

2 L'Évangile n'indique pas en quelle circonstance le 
sacrement fut institué; mais saint Jacques, v, 14-15, le 
mentionne de la manière la plus explicite : « Quelqu'un 
de vous est-il malade? qu'il fasse venir les prèlres de 
l’Église et que ceux-ci prient sur lui en l'oignant d'huile 
au nom du Seigneur. La prière de la foi sauvera le ma- 
lade, le Seigneur le soulagera, et, s'il a des péchés, ils 
lui seront remis. » Dans ce texte sont énumérés toutes 
les condilions du sacrement. — l° Le sujet. C’est un chré- 
tien, quis in vobis : par conséquent celui qui n’est pas 
entré dans la communauté chrétienne par le baptème ne 
peut recevoir l'extrême - onction, Ce chrétien est malade, 
aafevei, infirmatur, Le verbe gree suppose, non la simple 
indisposition, mais la maladie sérieuse, Hippocrate, Vet. 
med., 12, qui a pour elfet principal la perte des forces et 
l'acheininement vers la mort. Act., xIx, 12. D'ailleurs 
saint Jacques, au verset suivant, appelle le malade xip- 
vwy, Ce qui indique un homme que le mal fatigue assez 
gravement. Le concile de Trente, ibid., 111, s’en tient au 
sens général des expressions de l'Apôtre, quand il déclare 
que l'extrême-onction doit être « administrée aux ma- 
lades, mais surtout à ceux qui sont si dangereusement 
abattus, qu'ils semblent arrivés à la fin de leur vie ». La 
gravité de la maladie suffit donc, sans le danger extrême, 
pour légitimer l'administration du sacrement. Telle est bien 
la pensée de saint Jacques. — % Le ministre, L’apôtre dit 
d'appeler les prètres de l'liglise, el, d'après le concile, le 
mot tpssévresor n'a pas ici simplement le sens d'anciens 
ou de chefs, mais celui de ministres sacrés, évêques ou 
prêtres. L'Apôtre parle de prêtres au pluriel. Dans les 
premiers siècles, le sacrement a été souvent administré 
par plusieurs prêtres à la fois. Concil. Cabillonense, 
xLvuI, dans Labbe, Collect. Concil., t. vir, p. 1283: Char- 
don, Histoire des sacrements, Paris, 1874, p. 749-750. 
Mais on n’a jamais regardé comme essentielle à la vali- 
dité du sacrement la présence de plusieurs prêtres; car 
ceux qui n'ont qwun seul prètre à leur disposition 
seraient privés de l’exlrème-onction. Le prètre qui lad- 
ministre seul agit alors « par la vertu de toute l'Église ». 
S. Thomas, Summ. cont, Gent., 1V, 73. — 3° Les céré- 
monies, Tout d'abord, les prêtres doivent prier sur le 
malade, èr aÿrov, expression qui suppose une prière 
faite directement pour le malade et accompagnée d'une 
imposition des mains. Ensuite ils doivent l'oindre d'huile. 
L'huile est ici employée comme dans la confirmation, et 
comme l'eau dans le baptème ou le pain et le vin dans 
l'eucharistie, en tant que signe sensible de l'effet que 
produira le sacrement. De même que l'huile adoucit les 
plaies corporelles et fortifie les membres, ainsi l'extrême- 
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onction produira sur l'àme des effets bienfaisants. L'huile 
signifie en particulier, dit le Concile, « la grâce du Saint- 
Esprit dont l'âme du malade reçoit onction invisible. » 
— to Les effets. Saint Jacques en indique trois. — t. «La 
prière de la foi sauvera le malade. » Cette prière de la 
foi west pas une prière dépendant de la foi du ministre, 
mais celle qui tire sa valeur de la foi de l'Église, dont le 
prêtre n'est ici que l'organe. Cette prière suppose aussi 
la foi dans le malade, et plus cette foi est grande, plus 
la prière est eflicace. Elle « sauvera le malade » quant 
à l'âme, mais non pas nécessairement quant au corps; 
autrement l'extrème- onction rendrait l'homine immortel. 
— 9, « Le Seigneur le soulagera, » éyspeï, littéralement 
« l'éveillera », l'excitera, le mettra debout, lui qui était 
xäuvw, couché par le mal. Le concile explique ainsi ce 
mot : le sacrement «soulage et aflermit l'âme du malade, 
en excitant en lui une grande confiance dans la divine 
miséricorde; ainsi soutenu, le malade supporte plus aisé- 
ment les inconvénients et les fatigues de la maladie; il 
résiste plus facilement aux tentations du démon et à ses 
embuüches; et parfois il obtient la santé du corps, quand 
elle est utile au salut de l'âme ». Ce second effet vise donc 
l'âme directement, et atteint le corps indirectement et 
conditionnellement. — 3.« S'il a des péchés, ils lui seront 
renis., » Il s'agit ici, d'après saint Thomas, ibid., des 
péchés dont l'homine ne peut se purifier par la péni- 
tence, parce qu'il n'a plus ni conscience ni souvenir, et 
aussi des péchés quotidiens dont la vie présente ne sau- 
rait être exemple, Le concile ajoute que le sacrement 
« efface les fautes qui sont encore à expier et les restes 
du péché ». — 5° L'usage. Saint Jacques suppose un rite 
sacramentel déjà existant, et il le rappelle au inème titre 
que les autres pratiques religieuses dont il fait mention 
dans ce passage de son Épilre, la prière, le chant des 
psaumes, la confession des péchés, la correction frater- 
nelle. — Il n'est pas question de l’extrême-onction dans 
les autres livres du Nouveau Testament; mais ce silence 
n'infivme en rien la valeur de la mention qu'en fait saint 
Jacques, parce que les Apôtres ne traitaient, dans leurs 
Épitres, que les sujets imposés par les circonstances. On 
ignore si les chrétiens de l'époque apostolique recevaient 
ce sacrement toutes les fois qu'ils étaient gravement ma- 
lades. Néanmoins on conclut légitimement du texte de 
saiut Jacques que l'extrême-onclion peut se réitérer. 
Autrement le malade guéri une première fois serait privé 
du bienfait du sacrement quand une nouvelle maladie 
vient mettre ses jours en danger. H. LESÈTRE, 


ÉZÉCIAS, ancètre de Sophonie, qui parait étre le 
méme qu'Ézéchias le roi de Juda. Voir Ézécuias ! et 4. 


ÉZÉCHIAS. Hébreu : Uisqiyyäh, Ilizqiyydhû et 
Yehizqiyyähà, « celui que Jéhovah fortilie; » Septante : 
"Eteulas. Non d'un roi de Juda et de deux autres Israé- 
lites. 


4. ÉZÉCHIAS (sur les monuments cunéiformes : Ha- 
za-qi-ya-hu Ya-hu-da-ai), fils et successeur d’Achuz, 
roi de Juda. IV Reg., XVI, 20. Sa mère se nommait Abia. 
Voir t. 1, col. 41. Il avait vingt-cinq ans lorsqu'il monta 
sur le trône, et il régna vingt- neuf ans. Son règne, com- 
mencé la troisième année d'Osée, roi d'Israël, dura de 
726 à 697, selon la chronologie communément reçue, ou 
bien de 729 à 088, suivant une autre supputation. Il fut 
réparateur et agréable au Seigneur, el il ressembla à 
celui de David, le roi selon le cœur de Dieu. IV Reg., 
xvni, l-3; IE Par., xxix, 1-2. Les événements qui le 
remplirent sont racontés avec plus ou moins d'ampleur 
dans les récits parallèles du IVe livre des Rois et du Ile 
des Pauralipomènes. L'auteur de ce dernier, d'après son 
plan particulier, insiste sur les réformes religieuses d'Lzé- 
chias et passe rapidement sur les événements civils et 
politiques. Le premier narrateur, au contraire, se borne 
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à indiquer la restauration du culte et retrace longue- 
ment l’histoire politique du règne. 

I. RÉFORMES RELIGIEUSES. — lo Purification du 
Temple. — Ezéchias se montra toujours fermement 
attaché au culte de Jéhovah, et dès le début de son règne, 
par une décision promple, qu'il exécuta sans recourir à 
aucune mesure de rigueur, il répara les ruines religieuses 
accumulées par son père. À peine sur le trône depuis un 
mois, il rouvrit les portes du Temple, fermées par Achaz, 
IE Par., xxvii, 24, et il les fit couvrir de lames d'or. 
IV Reg., xvur, 16. H convoqua les prétres et les lévites. 
Quand ils furent assemblés sur la place qui était proche 
de la porte orientale du Temple, il leur adressa un dis- 
cours et Jes exhorta à purifier la maison de Jéhovah et 
à enlever les immondices qui souillaient le sanctuaire. 
Nos pères, dit-il en substance, ont commis une grande 
faute et une grave offense envers le Seigneur en aban- 
donnant son culte et en s’éloignant de son tabernacle, 
Les portes du vestibule ont été fermées, les lampes 
éteintes, l'encens a cessé de bruler, et les holocaustes 
n'ont plus été offerts au Dieu d'Israël. Ces crimes ont 
enllammé la colère de Jéhovah contre Juda et Jérusalem, 
et le Seigneur a livré son royaume infidèle à la destruc- 
tion, à la ruine et à la moquerie. Les hommes ont péri 
par le glaive, les femmes et les enfants ont été emmenés 
en captivité. Ces tristes effets sont encore visibles à tous 
les yeux. Afin de réparer ces désastres et de détourner 
les nouveaux coups réservés aux coupables par la colère 
du Très-Ilaut, le pieux roi a résolu de rétablir l'alliance 
d'Israël avec Jéhovah, son Dieu. IE fait done appel au 
zèle des ministres sacrés pour la restauration du culte 
divin, dont ils sonl chargés. IT Par., XXIX, 3-11, Les 
prètres et les lévites de Jérusalem exécutent avec empres- 
sement les ordres du roi. Les lévites purifient les parvis; 
les prètres pénètrent dans le sanctuaire et en enlèvent 
les impuretés, qu'ils déposent dans le vestibule et que 
les lévites jettent dans le Cédron. Ce travail, commencé 
le premier de nisan, dura seize jours entiers: huit jours 
furent employés à la purification des parvis, et les huit 
autres à celle du sanctuaire. Lorsqu'il fut achevé, les 
prèlres en prévinrent le roi et lui annoncèrent que l'autel 
des holocaustes , la table de proposition et tous les vases 
sacrés, que son père avait profanés, étaient remis en 
place. IL Par., xxix, 12-19, — Dès le malin du dix- 
septième jour, Ézéchias célébra avec les princes de Jéru- 
sale la solennité publique de la purification du Temple. 
I] fit offrir des sacrifices : sept taureaux, sept béliers et 
sept agneaux furent iinmolés en holocauste; sept boucs 
furent tués pour les péchés d'Israël. La musique sacrée, 
organisée par David, avait été rétablie, et pendant l'obla- 
tion des sacrifices les lévites chantérent les louanges de 
Jéhovah et les prêtres sonnèrent des trompettes et jouèrent 
des instruments. Le roi et tous ceux qui étaient à ses 
côtés se prosternérent ensuite et adorèrent le Seigneur. 
Ézéchias ordonna encore aux lévites de chanter quelques 
cantiques de David et d’Asaph. Il invita aussi le peuple 
à offrir des sacrifices de toute sorte: victimes pacifiques, 
viclimes d'action de gräces et holocaustes. Les assistants 
répondirent à ce désir : soixante-dix taureaux, cent béliers, 
deux cents agneaux, furent brùlés en holocauste; six 
cents bœufs et trois mille moutons furent immolés coinme 
victimes pacifiques et d'action de grâces. Les prêtres en 
état de remplir les fonctions sacerdotales n'élant pas 
assez nombreux pour suffire à lant de sacrifices et en 
pariiculier pour dépouiller les animaux destinés à l’holo- 
causte, les lévites, qui étaient là en grand nonbre, durent 
les aider. Le culte divin fut ainsi complètement rétabli à 
Jérusalem, à la grande joie du roi et du peuple. II Par., 
xx1x, 20-36, 

20 Reprise de la solennité de la Pâque. — La fête de 
la Pàque n'ayant pu être célébrée à sa date régulière, le 
15 nisan, Ezéchias décida, avec les princes de Juda et les 
notables de Jérusalem, qu’elle serait solennisée cette 
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année au milicu du second mois. La loi, Num., 1x, 6-13, 
autorisait ce délui pour les particuliers qu'une impureté 
légale ou un voyage avaient empêchés d'accomplir leur 
devoir au jour fixé. Dans les circonstances extraordi- 
naires où on se trouvait, on se crut en droit d'appliquer 
exceptionnellement cette règle au peuple entier. Ézéchias 
fit donc convoquer la foule pour le quatorzième jour du 
second mois. ll dépêcha des courriers, non seulement 
dans son royaume, mais encore dans toute l'étendue de 
celui d'Israël, de Bersabée à Dan. Ces courriers élaient 
porteurs d'un message royal, qu'ils publiérent à travers 
Israël et Juda. Ce message invitait les Israélites à revenir 
au culte du Dieu de leurs pères. Pour les y décider, le 
roi rappelait le chäliment récent, c’est-à-dire la dévasta- 
tion du royaume de Juda par Théglathphalasar, IL Par., 
XXVII, 20, qu'avait attiré sur eux leur infidélité passée, et 
il leur adressait au nom de Jéhovah les promesses les plus 
consolantes pour l'avenir. On se moqua des courriers 
d'Ézéchias, et on les insulta dans les tribus d'Éphrañn, 
de Manassé ot de Zabulon. Seuls quelques Israélites des 
tribus d'Aser, de Manassé, de Zabulon et d'Issachar 
répondirent à l'invitation du roi de Juda et vinrent à 
Jérusalem. Mais, par un effet de la grâce du Seigneur 
sur les âmes, tous les habitants du royaume de Juda 
n'eurent à ce sujet! qu'un seul cœur et entendirent l'appel 
de leur roi et de leurs princes, — Au second mois, une 
foule nombreuse se trouva donc rassemblée à Jérusalem 
pour célébrer la Pàque. Avant d'imrnoler l'agneau pascal, 
elle renversa les autels paiens, qui avaient été élevés sous 
Achaz à tous les coins de Jérusalem, IŁ Par., XXVII, 24, 
et les jela dans le Cédron. Les prètres et les lévites s'étaient 
purifiés, afin de remplir convenablement leurs fonctions. 
Comme les assistants n'étaient pas tous purs, les lévites 
présentèrent aux prêtres le sang des victimes. La plupart 
des Israélites n'étaient pas en état de manger l'agneau 
pascal. Ézéchias crut pouvoir passer outre, et il les aulo- 
risa à prendre part à la fète, Il pria pour eux et demanda 
à Dieu de leur pardonner cette infraction légale en raison 
de leurs bonnes dispositions. Jéhovah exauça la prière 
du roi. Les sept jours de la solennité furent célébrés 
avec une grande joie. Chaque jour on mangea le pain 
azyme, on offrit des sacrifices pacifiques, on chanta les 
louanges de Jéhovah, et les canliques étaient accompa- 
gués par le son des instruments de musique. Le roi 
adressa aux lévites d’affectueuses paroles de reconnais- 
sance et d'encouragement. La foule voulut prolonger la 
fête sept autres jours. Ezéchias fournit alors mille tau- 
reaux et sept mille brebis; les princes donnèrent mille 
taureaux et dix inille brebis. Les prètres, se purifiant en 
plus grand ombre, offrirent les sacrifices, et la joie de 
la foule fut extrême. Pareille solennité n'avait pas cu lieu 
à Jérusalem depuis la fète de la Dédicace du Temple, qni 
avait duré quinze jours. JI Par., vir, 9. Au quutorziéme jour, 
les prêtres ct les lévites bénirent le peuple; leur prière 
pénétra jusqu'au ciel et fut exaucée. IT Par., xxx, 4-27, 

30 Exlirpation de l'idolûtrie et réorganisation du 
culte. — De retour dans leurs maisons, les Israélites bri- 
sérent les idoles, abattirent les bois sacrés, ruinèrenut 
les hauts lieux et renversérent les ãutels consacrés aux 
faux dieux. LE Par., xxx, 1. Ezéchias favorisait dans son 
royaume cette extirpation de l'idolätrie. H fit même mettre 
en pièces le serpent d'airain, élevé par Moïse, Num., XXI, 
8 et 9, parce que les Israéliles brülaicut devant lui de 
l'encens. IY Reg., xvin, 4. Ce n'étail pas une idole; mais, 
disent les rabbins, les Israélites s'égaraient à sa vue. 
Talmud de Jérusalem, Aboda Zara, ut, 3, trad. Schwab, 
t. x1, Paris, 1889, p. 211. — Le pieux roi ne borna pas 
là ses réformes religieuses. Il reconstitua les classes de 
prêtres et de lévites, que David avait établies et qui avaient 
été désorganisées sous le règne d'Achaz, et il attribua à 
chacune d'elles un office propre. H se chargea de fournir 
la matière des divers sacrilices qu'ordonnait la loi de 
Moïse, et il voulut qu’on la prit sur ses biens. L'offrande 
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étai! considérable, car le nombre des victimes immolées 
dans le cours d’une année était assez élevé, Le roi don- 
nait l'exemple avant le précente, car il prescrivit en 
méme temps à ses sujets de payer exacteinent aux prêtres 
et aux lévites, afin qu'ils pussent vaquer librement à 
leur ministère, les revenus marqués par la loi, les pré- 
mices et la dine. Les habitants de la capitale obéirent 
aussitôt et avec empressement à l'ordre royal. Ceux des 
autres villes de Juda apportèrent la dime de loutes leurs 
récoltes au lroisiéme et au septième mois. Les offrandes 
formaient des monceaux, qui restaient exposés au grand 
air. Le roi, étant venu au Temple, les vit et bénit le 
Seigneur et le peuple d'une si grande abondance; mais il 
demanda pourquoi les offrandes étaient ainsi amoncelées. 
Le grand prêtre Azarias répondit que, chacun ayant pris 
sa part, il restait encore des dons, si généreusement 
apportés par le peuple. Pour conserver ce surplus, Éré- 
chias fit préparer dans le Ternple des chambres qui ser- 
viraient d'entrepôts. On l'y déposa, et des lévites furent 
préposés les uns à sa garde, les autres à sa distribution. 
Ils rendaient compte de tout au roi el au grand prêtre. 
[Par AANT MISIO 

4o Activité littéraire; collection des Proverbes, — Nous 
pouvons rattacher aux réformes religicuses d'Ézéchias ce 
que nous savons sur le soin qu'il fit prendre de rassem- 
bler des Proverbes de Salomon. Le recueil des Proverbes, 
XXV-XXIX, à été formé par «les hommes d'Izéchias », qui 
ont ainsi réuni et transcrit une partic des trois mille sen- 
tences prononcées par Salomon. On à fait de ces hommes 
d'Ézéchias une sorle d'académie royale, qui s'occupait de 
littérature, Le Talmud leur attribuait la composition ou 
plus probablement la publication et l'édition d'Isaïe, des 
Proverbes, du Cantique et de l'Écclésiaste, Voir CANON, 
col. 140. Les ratioualistes se plaisent à faire d'Kzéchias 
un lettré, pénétré de la culture littéraire d’Isaïe et de 
Michée, ses conleinporains. [ls attribuent à son siècle le 
grand travail littéraire qui devait produire ce que nous 
appelons les livres et les institutions de Moïse. De toutes 
ces suppositions il n'y a rien à retenir, sinon que le 
second livre du Psautier hébraïque aurait peut-être été 
compilé du temps d'Ezéchias. Vigouroux, Manuel biblique, 
9e édit., 1896, t. 11, p. $84. 

En accomplissant ces réformes religieuses, Ézéchias fit 
ce qui était bou, droil el vrai devant Jéhovah. Parce qu'il 
cherchait Dieu de tout son cœur, il restaura suivant les 
règles tout le service du Temple. I avait mis toute son 
espérance en Jéhovah, et sous ce rapport il n'eut pas 
son pareil avant ou après lui parmi les rois de Juda. li 
demeura fidèle au Seigneur et ne s'écurta pas de ses voies; 
il observa tous les préceptes de la loi. C'est pourquoi le 
Seigneur était avec lui, ct il prospérait dans toutes ses 
entreprises. LV Reg., xvI0, 5-7; IL Par.. xxxi, 20 et 21. 

IL. ÉVÉNEMENTS POLITIQUES. — 1° Premiers actes el 
premiers succès. — Dès le début de son règne, Ézéchius 
résolut de rendre son royauine entièrement indépendant. 
Son père Achaz s'était soumis comme vassal au roi de 
Ninive, et il avait acheté par des présents le secours de 
Théglathphalasar pour le délivrer de la ligue formée 
contre lui par Phacée, roi d'Israël, et Rasin, roi de 
Syrie, IV Reg., xvi, 7-9. Voir t. 1, col. 133-134. Depuis 
lors Samarie avait été prise par Salmanasar; les armées 
de l'Égypte et du roi de Gaza avaient été défaites à Raphia 
par Sargon; la ville d'Azot avait été conquise et les cités 
philistines dévastées par le tartan d'Assyrie. La puissance 
uinivite enfermait donc la Palestine comme dans un cercle 
de fer. Cette situation si défavorable n'abattit pas le cou- 
rage d'Ézéchias. Le roi de Juda secoua le joug des Assy- 
riens et ne voulut plus leur être asservi; il cessa de payer 
le tribul. IV Reg, xvi, 7. On ignore la date de cet 
événement. On peut penser qu'Ézéchius vit dans la mort 
de Sargon, survenue en 705, une occasion favorable de 
rompre les liens de vassalité qui l'atlachaient à Ninive. 
F. Vigouroux, La Bible et les decouverles modernes, 
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Ge édit., 1896, t. 1v, p. 12. — Une autre entreprise heu- 
reuse d'Ézéchias fut sa victoire sur les Philistins; il les 
refoula jusqu'à Gaza, à l'extrémité méridionale de leur 
terriloire, qu'il dévasta complètement et dont il détruisit 
les forteresses. IV Reg., XVII, 8. 

do Discussion sur l'ordre des autres événements du 
règne. — Nous possédons deux récits parallèles ct presque 
identiques de la suile de l'histoire politique d'Ezéchias. 
Celui qui fait partie des prophéties d Isaie, XXXVI-XXXIX, 
est contemporain; le second, qui se lit IV Reg., XVIL, 13- 
xx, 19, doit être postérieur en date et ajoule au précé- 
dent un certain nombre de détails tirés d’autres sources 
et adaptés au but de l'auteur. Or, dans les deux narra- 
tions, la maladie d'Ézéchias et l'ambassade de Mérodach- 
Baladan sont racontées après l'invasion de Sennachérib 
et la déroute de son armée. Des historiens modernes 
acceptent encore cet ordre de faits. Lenormant- Babelon, 
Histoire ancienne de l'Orient, 9 édit., t. vi, Paris, 1888, 
p. 297-298; Renan, Histoire du peuple d'Israël, t. ur, 
Paris, 1891, p. 114-118; Maspcro, Histoire ancienne des 
peuples de l'Orient, 5° üdit., Paris, 1898, p. 478. Mais 
plusieurs commentateurs catholiques placent la maladie 
d'Ézéchias et l'ambassade qui Ja suivit un certain nombre 
d'années avant linvasion assyrienne. Divers indices 
montrent qu'il y a dans les deux narrations interversion 
des faits. Isaïe, XXXVIII, 6, prédit au roi qu'il le délivrera, 
lui et sa capitale, de la main des Assyriens; or il n’y eut 
sous le règne d'Ézéchias qu'une seule invasion assy- 
rienne, racontée ls., XXXVI et xxxvir. Le même prophète, 
XXXVII, 3, annonce à Ézéchias une prolongation de vie 
de quinze ans. Or la durée totale du règne fut de vingt- 
neuf ans, IV Reg., xvi, 2, et le roi occupait le trône 
depuis quatorze ans quand cette promesse lui fut faite. 
Is., xxxvI, 1. Si Ézéchias monta sur le trône en 727, cette 
prédiction eut lieu vers 713. Mais il est certain que Sen- 
nachérib ne devint roi d'Assyrie qu'en 705, et que le 
désastre de son armée se produisit devant Jérusalem 
en 701. Voir col. 732. Enfin, au cours de la guerre assy- 
rienue, Ézéchias dut vider ses trésors pour apaiser Sen- 
nachérib. IV Reg., xvin, 14-16. Si l'ambassade babylo- 
nienne était postérieure, il waurait pu montrer avec 
ostentation aux envoyés ses trésors pleins. F. Vigouroux, 
La Bible et les découvertes modernes, 5e édit., Paris, 
4889, 1. 1v, p. 185-186; J. Knabenbauer, Comment. in 
Jsaiam, t. 11, 1887, p. 29, 33 et 53; Mur Meignan, Les 
prophètes d'Israël. Quatre siècles de lutte contre Vido- 
lätrie, Paris, 1892, p. 475-476; Filion, La Sainte Bible, 
t. 11, 1800, p. 668, et t. v, 1894, p. 416; Pelt, Histoire 
de l'Ancien Testament, t. 11, Paris, 1897, p. 284-235. La 
raison de cette interversion semble avoir été l'intention 
d'isaie de grouper les faits avec les prophéties qui s’y 
rapportent. Le groupement une fois réalisé fut suivi plus 
tard par l'auteur du quatrième livre des Rois. 

30 Maladie et guérison d'Eréchias. — La date de ces 
événements, qui est vaguement indiquée ls., XXXVIII, À, 
a été déplacée et se trouve Is., XXXVI, 1. La quatorzièine 
année du règne d'Ézéchias ne peut se rapporter à l'inva- 
sion assyrienne, qui, d’après les monuments, arriva 
en 701: elle convient bien à la maladie du roi, dont la 
vie fut prolongée de quinze ans et qui régna vingt-neuf 
ans J. Knabenbauer, Comment. in Isaiam, t. 1, p. 596-507; 
Fillion, La Sainte Bible, t. v, p. 409. 11 arriva donc alors 
qu`Ézéchias fut atteint d'une maladie mortelle, la peste, 
le charbon ou quelque pustule maligue. Isaïe vint de la 
part de Jéhovah lui annoncer qu'il mourrait et lui re- 
commander de meltre ordre à ses affaires. En appre- 
nant ainsi que la vie, à laquelle il tenait, allait lui être 
enlevée subitement, du matin au soir, comme une tente 
roulée, comme le fil que coupe le tisserand, en pleine 
maturité, le roi se tourna vers la muraille et pria le Sei- 
gneur. Talmud de Jérusalem, Sanhédrin, x, 2, trad. 
Schwab, t. x1, Paris, 1889, p. 48. Il lui rappela ses sen- 
timeuls constants de religion et sa parfaite obéissance à 
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toutes ses volontés. Il croyait être l'ami de Dieu. Or la 
longue durée de la vie était la principale des faveurs 
temporelles par lesquelles le Seigneur récompensait la 
piété des hommes envers lui. D'ailleurs Ézéchius n’avait 
peut-être pas encore de fils qui pùt lui succéder, puisque 
Manassé n'était pas né. Confiant dans le Seigneur, il 
demanda discrètement de vivre. Il craignait d'entrer dans 
le séjour des morts, et il regrettait de ne plus voir Jéhovah 
dans son sanctuaire. Sa prière, accompagnée de larmes 
et de gémissements, fut exaucée, et Isaïe n'avait pas 
dépassé le milieu de la cour intérieure du palais, que le 
Seigneur lui ordonnait de retourner sur ses pas et d'an- 
noncer au roi sa prochaine guérison. Dans trois jours 
Ezéchias ira au Temple remercier son bienfaiteur, et sa 
vie sera prolongée de quinze années. Isaïe ajouta la pro- 
messe de la délivrance des mains du roi d'Assyrie. Le 
prophète fit mettre sur l'ulcère du roi un cataplasme de 
figues, qui hâta la guérison, Tout confiant qu'il était en 
la parole de Dieu, Ezéchias cependant demanda un signe 
de la vérité des prédictions d'Isaïe. Pour répondre à ce 
pieux et légilime désir, Dicu opéra le miracle du recul 
de l'ombre sur le cadran solaire. Voir col. 25-98. IV Reg., 
xx, 1-41; II Par., Xxx, 24; Is., xxxvIIT, 1-8, 24 et 22. 
Isaïe, xxxviu, 9-20, reproduit seul le cantique composé 
par Ezéchias en reconnaissance de sa guérison. Le roi 
exhale tour à tour, en des accents doux et plaintifs, 
la douleur et la joie. Dieu l'a délivré de la mort et a 
changé son amertume en allégresse. Il vivra encore, 
et il chantera avec les vivants la louange de son divin 
bienfaileur dans son saint Temple. 

40 Ambassade de Mérodach-Baladan. — L'heureuse 
guérison d'Ézéchias fut connue du roi de Babylone, dé- 
trôné par Sargon. Mérodach-Baladan, probablement pen- 
dant son règne de quelques mois, en 703 ou 702, envoya 
à Jérusalem une ambassade pour féliciter Ezéchias de sa 
guérison et se renseigner sur le miracle qui en avait été 
le signe. H Par., xxx1, 81. Ce ne devait être qu'un pré- 
texte, et il est fort vraisemblable que le principal but de 
cette ambassade était pour Mérodach-Baladan de se mé- 
nager dans le roi de Juda, qui avait secoué le joug de 
l'Assyrie, un allié utile contre Sennachérib, l'ennemi 
commun, Ézéchias fit un accueil empressé aux ambas- 
sadeurs babyloniens, à qui il rendit de grands honneurs. 
Il succomba même au vain désir d'éluler à leurs yeux la 
magnilicence de ses trésors en or, argent, aromaies ct 
huiles de senteur, et la force de son arsenal et de ses 
armements. C'élait se confier plus dans les ressources 
humaines que dans le secours divin. Jéhovah, qui défer.- 
dait à son peuple toute alliance avec les étrangers, char- 
gea Isaïe de réprimander le roi de Juda. En punilion de 
son ostentation, le prophète prédit à Ézéchias que les 
biens dont il était si fier seraient un jour transportés à 
Babylone, et que ses descendants seraient esclaves ou 
eunuques dans le palais royal de cette ville. Ézéchias se 
soumit humblement à la punition, et il remercia Dieu 
de ne l'avoir pas frappé personnellement et de lui avoir 
même épargné la vue de ces malheurs. IV Reg., xx, 12-19; 
IL Par., xxxit, 29 et 26; Is., xxx1x, 1-8. Cf. Vigouroux, La 
Bible et les découvertes modernes, Ge édit., t.1v, p. 10-13. 

50 Invasion de Sennachérib. — Bientôt après cette 
ambassade, Sennachérih, roi d'Assÿrie, fit une expédition 
contre l'Asie occidentale et l’'Egyple. Son dessein était 
de renverser la coalition formée contre lui par les rois 
d'Ascalon, de Sidon et de Juda, de faire rentrer sous le 
joug ces vassaux rebelles, et enfin de terrasser le pharaon 
d'Égypte, qui soufflait le feu de la rebellion. D'après les 
documents assyriens, cette expédition eut lieu en 701. Le 
récit que Sennachérib lui-même en a fait dans le prisme 
hexagone de Taylor nous apprend que la campagne contre 
Juda n’en fut qu'un épisode. Après avoir soumis Ascalon 
et les villes qui en dépendaient (voir t. 1, col. 1063), 
Sennachérib atlaqua Accaron, dont les habitants avaient 
livré à Ezéchias Padi, le roi qui avait été mis à leur tête 
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par les Assyriens, et que le roi de Juda tenait en prison , aussi ses vêtements, se couvrit d'un sac de pénitence 


à Jérusalem. Quand, après la défuite de l’armée de secours 
envoyée par les Égyptiens, il eut pénétré dans cette ville, 
il fit mettre à mort les principaux chefs et vendre comine 
esclaves la plupart des habitants. Ézéchias rendit alors 
la liberté à Padi, qui fut rétabli sur son trône; mais il 
refusa nettement de faire sa sournission. Le roi d’Assyrie 
attaqua et prit toutes les villes fortes de Juda; il enleva 
d'immenses troupeaux et envoya en exil deux cent mille 
cent cinquante caplifs de tout âge et de tout sexe, et il 
partagea entre trois rois philistins les districts qu'il avait 
pris dans le royauine de Juda. Ezéchias, se voyant enfermé 
à Jérusalem, «comme un oiseau dans sa cage, » résolut 
de trailer avec le vainqueur. D'ailleurs un parti puissant, 
qui trouvait insensée la résistance, le poussait à la sou- 
mission. Après la chute de Lachis, le roi de Juda envoya 
des ambassadeurs à Senuachérib. Il avouait ses torts et 
s’offrait à payer n'importe quelle imposition de guerre. 
Sennachérib exigea trois cents talents d'argent et trente 
d'or. Ézéchias donna tout largent qui se trouvait dans 
le Temple et dans ses propres trésors; il dut même dé- 
tacher des battants des portes du Temple les lames d'or 
qu'il y avait altachées, pour les donner au roi d’Assyrie. 
IV Reg., xvur, 14-16. Celui-ci ne se contenla pas de ce 
tribut de guerre; il exigea la reddition de Jérusalem et 
résolut d'en transporter les habitants dans une aulre 
contrée. Devant des exigences si dures, le courage d'Izé- 
chias se ranima, et il se prépara à une résistance éner- 
gique. Ou décida dans un conseil de guerre de boucher 
les sources des fontaines qui élaient hors de la ville, pour 
que les assiégeants n'eussent pas d'eau, et en particulier 
la piscine supérieure de Gihon, dont les eaux furent 
amenées à Jérusalem par un canal souterrain à la fon- 
taine de Siloé. IL Par., xxxi, 80. On restaura les murs, 
dont on répara les bréches; ou rebälil de nouvelles tours 
et on reconsiruisit Mello, la cité de David. Ezéchias 
arma ses guerriers, leur donna des chefs, et il récon- 
forta leur courage par des paroles de confiance en Dieu, 
IL Par., xxxu1, 3-8. Informé de ces préparatifs, Senna- 
chérib envoya à Jérusalem trois de ses premiers offi- 
ciers, son tartan ou général en chef, son rab-saris ou 
grand chambellan, et son rab-Saçèh ou chef des échan- 
sons, avec une escorle imposante. Arrivés auprès des 
murs de la ville, ces ambassadeurs sommèérent le roi de 
venir conférer avec eux. Ézéchias envoya trois de ses 
premiers ministres. Le chef des échansons, parlant en 
hébreu, reprocha au roi de Juda sa présomption de 
compter sur l'appui du roi d'Égypte, roseau brisé, qui 
transperce la main de celui qui s'appuie sur lui. Joignant 
l'impiété à l'orgueil politique, il cria aux habitants de 
Jérusalem, qui écoutaient du haut des murailles, de ne 
pas espérer le secours de Jéhovah, dont les autels et 
les hauts lieux avaient élé détruits par Ézéchias. D'ail- 
leurs, ils ne sont ni assez nombreux ni assez forts pour 
résister aux armées de Sennachérib. Enfin Jéhovah lui- 
méme appelle les Assyriens pour détruire son peuple. 
Les envoyés d'Ézéchias demandèrent au chef des échan- 
sons de changer de dialecte et de parler syriaque ou ara- 
méen, pour que le peuple n’entendit pas leur colloque. 
Le rab-suyèh répoudit grossiérement que Sennachérib 
l'avait envoyé parler à ce pauvre peuple, que le siège de 
Jérusalein réduirait bientôt à ła triste nécessité de manger 
des excréments humains. Puis, redoublant d'insolence, 
il poussa les habitants de Jérusalem à se révolter contre 
Lzéchias. Qu'ils n'aient confiance ni en lui ni en Jého- 
vah! Ils n'échapperont pas à la main de Sennachérib, 
partout victorieux. Qu'ils se rendent à sa discrétion, et 
ils seront transportés dans une terre plus fertile que la 
leur. Le peuple de Jérusalem, obéissant aux ordres 
d'Ézéchias, contint son indignation et garda un noble 
silence. Les ministres du roi, les vêtements déchirés en 
signe de deuil, vinrent rendre compte de l'entrevue. 
Quand il eut entendu leur récit, Ézéchias déchira lui 


et alla prier Dieu au Temple. ll envoya consulter Isaïe, 
dont les conseils ne lui avaient jamais fait défaut. Le roi 
mandait au prophète la gravité de la situation et lui de- 
mandait de prier Jéhovah de venger son honneur outragé, 
de punir les blasphémateurs de son nom et de venir au 
secours de son peuple en détresse. Isaïe releva le courage 
du roi, à qui il promit au nom du Seigneur la délivrance. 
Jéhovah enverra au roi d’Assyrie un esprit; Sennachérib 
apprendra une nouvelle qui le fera retourner dans son 
pays, où il périra par le glaive. Fortifié par ces paroles, 
Ézéchias ne répondit rien aux ambassadeurs assyriens, 
qui allérent rejoindre leur roi à Lobna. 

Ayant appris que Tharaca, roi d'Éthiopie, était en 
marche contre lui avec son armée, Sennachérib envoya 
une nouvelle ambassade à Ezéchias, Les envoyés devaient 
répéter au roi de Jérusalem le discours du rab-saqëh ct 
lui redire qu'il était inutile de se conlier en la puissance 
de Jéhovah. Après avoir lu la lettre impie de Senna- 
chérib, Ézéchias vint au Temple et déploya le rouleau 
devant Jéhovah, comme pour lui faire lire les injures 
lancées contre lui. Il avait foi en sa toule-puissance, à 
laquelle il remettait le soin de se manifester. Dieu ré- 
pondit par la bouche d'Isaïe que la prière du roi était 
exaucée. Le prophète reprochait à Sennachérib ses blas- 
phèmes, qui vont être enlin punis; il donnait à Ézéchias 
l'assurance que le sol de son royaume serait garanti 
pendant plusieurs années de l'invasion ennemie, et qu'il 
produirait ses fruits. Par la protection divine et en sou- 
venir de David, le roi des Assyriens n'entrera pas à Jéru- 
salem; il ne tirera pas même de flèches contre ses mu- 
railles ; il ne montera pas à l'assaut et n'en fera pas le 
siège; mais il s'en retournera dans son royaume et fuira 
avec honte. La nuit suivante, l'ange du Seigneur vint 
dans le camp des Assyriens et y tua vingt-cinq mille 
hommes. Au point du jour, Sennachérib retourna à Ni- 
nive. IV Reg., xvin, 13-x1x, 38; II Par., xxxir, 9-28; 
Is., xxxvi, l- xxxvi, 37. Cf. Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, Ge édit., 1895, t. 1v, p. 14-605; 
Lenormant- Babelon, Histoire ancienne de lOrient, 
9e édit., t. 1v, Paris, 1885, p. 296-312. 

6° Derniers actes, mort, funérailles et sépulture 
d'Ézéchias. — Ézéchias vécut eucore quelques années 
après le désastre de l’armée assyrienne, Il s'endormit 
avec ses pères, et on l’enscvelit au-dessus des tombeaux 
des fils de David. Ses sujets lui firent de magnifiques 
funérailles. IV Reg., xx, 21; II Par., xxx, 33. Son sou- 
venir demeura chez les Juifs comme celui d'un roi pieux, 
d'un juste, qui restaura le culle de Dieu et que Dieu 
bénit dans toutes ses entreprises. L'auteur de l'Ecclé- 
siastique, XLVIII, 19-25, et XLIX, 5, fait son éloge, et Judas 
Machabée demande au Seigneur de renouveler pour lui 
le prodige qu'il a accompli en faveur d'Ezéchias. L Mach., 
xv, 22. Les rabbins le tiennent pour un homme juste, 
bien que son père et son fils eussent été des impies. 
Talmud de Jérusalem, Sanhédrin, x, 1, trad. Schwab, 
t. x1, Paris, 1859, p. 40. E. MANGENOT. 


2. ÉZÉCHIAS, second fils de Naaria, descendant de 
Zorobabel. 1 Par., 111, 23. 


3. ÉZÉCHIAS, fils de Sellum, un des quatre chefs 
éphraïñnites qui, après la défaite d'Achaz, priérent les 
Israélites de renvoyer les captifs qu'ils avaient fait d'entre 
les guerriers de Juda. IL Par., xxvii, 12. 


4. ÉZÉCHIAS, nommé dans la généalogie de Sopho- 
nie, 1, 1, vraisemblablement le méme que Ezéchias APR 
Vulgate écrit le nom Ézécius. Voir EZÉCIAS- 
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4. ÉZÉCHIEL, le troisième des quatre grands pro- 
phètes (fig. 625). A : 

I. NOM ET ORIGINE. — Étymologiquement, Ezéchiel 
signifie, d'après les anciens : « Force de Dieu, » Origène, 
Hom. r in Ezech., t. xul, col. 672; cf. S. Jérôme, In 
Ezech., 1. xiv, ce. XLYN, t. XXV, col. 471 ; ou, mieux, d’après 
les modernes : « Dieu [celui que Dieu] rend fort. » 


625. — Le prophéte Ézéchlel, 

Bas-relief d'une des portes de bronze de Saint-Paul-hors-les-Murs, 
à Rome, exécutées à Constantinople vers la fin du xie siècle, et 
détruites par l'incendie qui suivit la mort de Pie VII, D'après 
N. M. Nicolai, Della Busilica di San Paolo, in-fe, Rome, 1815, 
pl. XV. 


Gesenius, Thesaurus, p. 464. Voir A. Bertholet, Das 
Buch Hesekiel, Fribourg-en-BDrisgau, 1897, p. xiv. Il 
est possible que le prophète n'ait pris ce nom qu'après 
sa vocation. — Son histoire certaine n'est connue que 
par son livre. Il était fils de Buzi, un prètre, et il fut 
prètre lui-même. Ezech., 1, 3. Peut-être descendait-il de 
Sadoc, car il le nomme complaisamment. Ezech., XL, 46; 
xL, 19; xuv, 15, 16. On ne sait au juste ni de quel 
pays il était, ni en quelle année il était né. 

IL. CAPTIVITÉ, VOCATION, MINISTÈRE. — [l n'avait guère 
que vingt-cinq ans environ, Ezech., 1, 4, cf. 2, lorsque 
Jérusalem investie, s'étant rendue à Nabuchodonosor, il 
fut emmené en captivité avec le roi Jéchonias et la fleur 
de la nation, IV Reg., xxv, 12-17 : c'est ce qu'on appela 
depuis «la transmigration de Babylone ». Matth., 1, 11, 12. 
Il se fixa à Tell-Abib ( Vulgate : Acervus novarum fru- 
gum), près du fleuve Chobar. Tell-Abib, nr, 15, est 
une localité qui n'est pas encore identifiée, mais on 
peut conclure des documents cunéiformes qu'elle était au 
sud-est de Babylone, dans le voisinage de Nippour. Les 
contrats découverts dans les ruines de cette dernière 
ville démontrent, par les nombreux noms juifs qui y 
figurent, que beaucoup des captifs de Nabuchodonosor 
s'étaient établis dans cette région. Le fleuve Chobar la 
traversait, C'élait un large canal navigable, qui s’appe- 
lait en assyrien ndru Xabaru, comme l'attestent des 
contrats de Nippour, conservés maintenant au musée de 
Constantinople et déchilfrés en 1897. Palestine Explo- 
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, ration Fund, Quarterly Statement, janvier 1898, p. 55. 
— Ezéchiel se maria, xx1v, 16, 18, et sa maison devint 
le rendez-vous des exilés, 111, 15; xiv, 1; xx, À : c'est là 
qu'il reçut sa mission, c'est là qu’il exerça son difficile 
ministère. Plusieurs de ses prophéties sont datées. On 
peut donc tracer sûrement les grandes lignes de sa vie. 
Voici ce cadre: 


5e jour du 4e mois de la 5e année 
de la transmigration sous Jécho- 
MAS 0 0) PR a a 
TO ee re ee 
5e jour, 6€ mois, 6e année (591). . . 
10e jour, 5e mois, 7e année (590). . 
10e jour, 10e mois, 9e année (588). . 
12° jour, 10e mois, 10° année (587). 
7e jour, 1⁄7 mois, 11e année (586). . 
ler jour, 3e mois, 
ler jour, (?) 
5e jour, 10e mois, — 


T, 24 im, 15, 

LE LUI 

VIII-XIX. 

XX-XXI. 

xxıv (xxv ?). 

xxix, 1-16 (xxx, 1-19). 
XXX, 20-96, 

XXXI. 

XXVI, 1 (XxvIm?), 

XXXII, 21 (XXXIV -XXXIX), 


ler jour, 12: mois, — — XXXIT, 1-16. 
15e jour, 12e mois, — ,. XXXU, 17-32 (XXXNI, 1-20?), 
10e jour, 19 mois, 25e année (572). xL-XLVI. 


1® jour, lé mois, 27e année (570). XXIX, 17-21. 

Reprenons. Il est appelé au ministère prophétique la 
cinquième année de sa captivité. [l avait trente ans pro- 
bablement. J. Knabenbauer, In Ezechielem, Paris, 1890, 
p. 19-21. Il était sur les rives du Chobar, lorsque la gloire 
de Jéhovah lui apparut sur un char mystérieux et lui 
traça sa mission, qui fut d'annoncer sans crainte à la 
maison d'Israël, « maison irritante, » « tribus apostates, » 
la vengeance divine, des chants de deuil, des lamenta- 
tions et des « hélas », I-11, 14. I] fut ensuite ramené par 
l'Esprit à Tell-Abib, parmi ses concitoyens, et il y resta 
en silence pendant sept jours, après lesquels la parole de 
Dieu lui révéla les responsabilités de vie et de mort que 
la charge reçue faisait peser sur lui. Telle fut son initia- 
tion à l'office de prophète. 1-111, 21. — Il le remplit aus- 
sitôt. Étant sorti dans la vallée (Tell- Abib était sur la 
colline), il lui fut dit de s'enfermer dans sa maison et, 
lié, d'y rester muet; puis, au moment marqué, d'y parler. 
— Prophéties symboliques. — Il dessine la ville assiégée 
(Jérusalem) sur une brique, et, ayant placé entre elle et 
lui un plateau de fer, il se couche, le visage tourné et le 
bras tendu contre cette image, 390 (190?) jours sur le 
côté gauche, et après cela 40 jours sur le côté droit, 
ceux-ci pour les iniquités de Juda, ceux-là pour Israël. 
Autre symbole. Il coupe ses cheveux et sa barbe, et, en 
ayant fait trois parts, il brule la première au milieu de 
la ville [dessinée], il frappe la seconde du glaive à l'en- 
tour, et la troisième il la jette au vent et la poursuit à 
coups d'épée. 11 s’en réserve quelque chose, qu’il lie dans 
un coin de son manteau; il en prend ensuite pour le 
livrer au feu et garde le reste. n1, 22-v, 4. Nul doute 
que des actions si extraordinaires, exécutées en un silence 
expressif, n'aient surexcité extrêmement l'attention des 
exilés qui les voyaient. — Prophéties verbales, — Il donne 
en trois prédictions le commentaire des signes qu'il a 
réalisés. Il ne faut pas qu’on se berce d’un vain espoir. 
Israël et Juda périront par le glaive, le feu, les bètes 
fauves et la famine, et les « monts d'Israël » seront cou- 
verts au loin de débris d’autels et d’idoles, avec, épars çà 
et là, les os de ceux qui les adoraient, v, 5-vir. — Qua- 
torze mois après, encore couché devant la brique symbo- 
lique (J. Kuabenbauer, In Ezech., p. 89), il a, en pré- 
sence des vieillards de Juda, ses visiteurs, une vision très 
nette du péché capital d'Israël et de l'inévitable châtiment 
qui approche. Vision dramatique, par laquelle, revoyant 
dans le Temple le char de Jéhovah, il assiste en esprit 
aux actes d’idolätrie qui s'y commettent, comme aussi 
aux scènes d’extermination où ne sont épargnés que 
ceux qui sont marqués du tav. Il joint à celte vision 
l'annonce de la conversion et du futur rétablissement 


d'Israël. vir- xt. — Il paraît avoir fait cette même année 
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coup sur coup les prophéties des chapitres XI1-XX. — 
Prophétie en action contre Sédécias han-ndsi”, qui fuira 
par la brèche sans pouvoir échapper à son sort. — Pro- 
phétie contre les faux prophètes, contre les prophélesses 
menteuses, qui trompent le peuple « pour une poignée 
d'orge et un morceau de pain ». — Prophéties contre ies 
vieillards d'Israël (il s’agit des exilés), adorateurs secrels 
des idoles. — Prophétie contre l'idolâtrie du peuple, cor- 
rompu par de faux docteurs. Une parabole, d'un relief 
de forme extraordinaire, retrace l'histoire des adultères 
spirituels d'Israël, comme aussi des miséricordes et des 
pardons de Dieu. Autre parabole, celle des deux grands 
aigles et de la vigne humble et rampante, qui représente 
la politique inhabile des derniers rois vis-à-vis de la 
Chaldée et de l'Égypte. Israël sera puni et détruil. Un 
faible rameau subsistera pourtant, Une belle lamenlation 
sur les deux Jeunes lionceaux de Juda, Joachaz, « pris 
au piège des nations » et emmené en Egypte, et Joachin, 
transporté à Babel, met fin à l'activité connue du pro- 
phète cette année. xI1-xIX. — L'année d'apres (590), il 
fait des prophéties plus pressantes encore, dont l'objet 
général sont les péchés d'Israël et le jugement que Dieu 
va exercer contre lui. Ilistoire des infidélités du peuple 
élu en Égypte, au désert, en Palestine. Paraboles de la 
forêt incendiée du négéb ct du glaive limé, poli, qui, 
arrivé à la croisée de deux chemins, marche, selon la 
décision du sort, sur Jérusalem, où il fait un grand car- 
nage. Les grands péchés d'Israël : l'idolätrie et l'injus- 
tice envers le prochain. Iuiquilé de Juda, iniquité d'Is- 
raël, toutes deux racontées en des termes d'une rare 
crudité, et consistant en ce que Oolla, la grande sœur 
(Samarie), ‘et Ooliba, la petite sœur (Jérusalem), se sont 
livrées aux impudicités spirituelles, disons, sans figure, 
à l'adoration des idoles de l'Assyrie, de l'Égypte et de la 
Chaldée. Aussi seront-elles données en proie à ces nations, 
qui les ont perdues. xx-xxt1. Toutes ces prédications 
prophéliques prennent fin la neuvième année, XXIV, 1 
(588), le jour même où Nabuchodonosor mettait le siège 
devant Jérusalem. La mort de sa femme, qui arrive ino- 
pinément ce jour-là, sert au prophète à annoncer aux 
captifs que, le jour où la ville sainte sera prise, ils ne 
doivent, comme lui, ni pleurer ni porter le deuil. lls 
en seront averlis par un fuyard. Jusque-là il ne leur par- 
lera plus. xx1v, 5. Telle est la première partie de la vie 
d'Ezéchiel : la catastrophe finale en est le point de par- 
tage. 

La seconde partie a un autre caractère, Il la remplit 
par des prophéties sur la restauration d'Israèl et son 
glorieux avenir. Il ne l’aborde cependant qu'après un 
intervalle où il prophétise contre les peuples étran- 
gers, ennemis d'Israël. Prophéties contre l'Egypte, ce 
grand espoir trompé du peuple. Les trois prophéties 
quil fait contre elle sont exactement datées, l'une de la 
dixième année (587), quelque six mois avant la chute, 
xxix, 1-16; xxx, 1-19 (J. Knabenbauer, In Ezech., 
p- 31; cf, A. Bertholet, Hesekiel, p. 152, 157); les autres 
de l'année suivante (586) : celle-ci où le sorl d'Assur, le 
grand cèdre, figure le sort de Pharaon, xxx; celle-là 
qui est faite après la honte infligée à Éphréc (Apriès) 
par Nabuchodonosor, qui « étendra son glaive sur Mis- 
raïm ». xxx, 20-26. Trois mois après environ, le premier 
du cinquième mois de cette année 586 (cf. Ezech., XXVI, 2; 
J. Knabeubauer, p. 257; A. Bertholet, p. 135), il prédit 
dans une série d'oracles très brillants la ruine de Tyr, 
parce qu'en apprenant la prise de Jérusalem celle s’est 
écriée : « Ila ! la voilà rompue la porte des peuples, et 
c’est vers moi qu'on se tourne. Je me remplirai, puis- 
qu'elle est déserte, » XXVI-XXVIII. — Mais déja, au cin- 
quième jour du dixième mois (J. Kuabenbauer, p. 347; 
À. Bertholet, p. 172), il recommence à parler à Israël : 
il avait appris de Dieu d’abord, puis d'un fugitif, l'événe- 
ment redouté. Il exhorte ses concitoyens à ne pas s'atta- 
cher à de fols espoirs, comme si Israël allait prochaine- 
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ment se relever et Babylone tomber. Il se relévera, mais 
dans une transformation dont il retrace à grands traits 
la nature et l'histoire : le Messie pasteur, l'Esprit faisant 
rentrer la vie où était la mort, le vrai Dieu anéantissant 
en Terre Sainte Gog et son armée. XXXIV-XXXIX. Peu 
après, le premier du douzième mois, mais toujours de la 
même année, il revient à Pharaon, dont il prédit la ruine 
imminente dans une élégie achevée en quatorze jours 
(J. Knabenbauer, p. 327, 333; A. Bertholet, p. 164, 167), 
dans laquelle il le représente au fond du šel, avec les 
ennemis de la théocratie, Assur, Élam, Mosoch, Thubal, 
Edom, Tyr, Sidon, réunis autour de lui. xxx11, 1-16, 
17-32. — À s’en lenir au livre, ses prophéties paraissent 
avoir élé interrompues à ce moment. La première, en 
effet, qui vient après est de quatorze ans postérieure, du 
dixième jour du premier mois (nisan) de la vingt-cin- 
quième année de la transmigration (572). xL, 1. J. Kna- 
benbauer, p. 407. Prophélie très caractéristique du reste, 
car c’est la grandiose vision offerte à l'esprit du prophète, 
amené sur une haute montagne, vision du nouveau 
Temple, du culte nouveau et de la Terre Sainte divisée 
régulièrement entre les tribus, Jéhovah, la ville, les 
prêtres et le prince, nä$i’. Vision de la fin répondant à la 
vision inaugurale. xL-xLvt1. La dernière prophétie que 
l'on ait de lui est du premier jour du premier mois de la 
vingt-septième année (570) : c'est celle qui « donne à 
Nabuchodonosor, roi de Babel, la terre d'Égypte comme 
solde de son arinée, pour les travaux » inal payés du 
siège de Tyr. xxx, 17-21. Nabuchodonosor descendit, en 
effet, en Egypte vers ce temps. 

C'est tout ce que l'on sait de certain sur la vie publique 
d'Ézéchiel. Elle dura vingt-deux ans (592-570). Fut-elle 
plus longue, plus remplie? Il est permis de le croire, 
non pas de l'affirmer. Le reste de cette vie appartient 
à la légende ou aux flottantes traditions. Retenons de 
celles-ci : qu'il fit plusieurs grands miracles (Pseudo- 
Epiphane, De vit. proph., 1x, t. xLur, col. 401); qu'il fut 
en relations avec Jérémie, prétre.et prophète comme lui 
(cf. In Ezech., e. xil, 8, t. xxv, col. 104); qu'il fut mis 
à mort par un chef de son peuple, irrité de ses reproches 
d'idolälrie, et qu’il fut enseveli dans le tombeau de Sem 
et d'Arphaxad, non loin de l'Euphrate (fig. 626). Voir 
là-dessus D. Calmet, Dissertations qui peuvent servir 
de prolégomènes d'Écriture Sainte, Paris, 1720, t. u, 
p. 363. Cf. Trochon, Ezéchiel, Paris, 1897, p. 2; R. Cor- 
nely, Jntroductiv, 11, 2, p. 438, 49%; Acta sanctorum, 
t. x, april, 1, n. 2-4, p. 848, 849; Loftus, Travels in 
Chaldæa, in-8, Londres, 1857, p. 34-36. 

IH. Mission. — Le prophète vécut dans des temps de 
malheurs et de colère. Le royaume d'Israël n'était plus. 
Le royaume de Juda allait cesser d'être: il tombait en 
agonie, Sa ruine, qui était proche, était causée par les 
péchés du peuple, l'idolâtrie, l'injustice, la corruption. 
Ezech., xx. Il le savait. Les prophètes, Jérémie entre 
autres, le lui répétaient sans cesse. I! ne voulait pas, en 
masse, en convenir, Il s'obstinait à croire, malgré les 
deux terribles visites que lui avait déjà faites Nabucho- 
donosor, que des temps glorieux allaient se lever pour 
lui. Le joug de Babel serait brisé, L'Égypte y aiderait. 
Juda nécessairement redeviendrait grand et prospère. 
D'ailleurs la ville, le Temple pouvait-il donc périr? Le 
mal étail que des faux prophètes, en Judée, en Chaldée, 
exaltaient ces rêves. Jer., XXVI, XXVII, XXIX. Ezéchiel 
les eut pour adversaires. Ezech., xu. li s'attache à con- 
vaincre les exilés, ses frères, comme Jérémie du reste 
dans la inère patrie, de l'inanité de ces espérances. Vaine 
l'espérance du renversement de Babylone. Vaine l’espé- 
rance du relèvement d'Israël. Le châtiment est inévi- 
table. On n'y échappera pas. Avec quelle obslinée éner- 
gie, quel âpre ct dur réalisme de paroles et d'actions il 
dénonce le crime et la peine, c'est ce que montre la 
première partie de son histoire. — La seconde partie 
révèle une autre face de sa mission, Il continue, la catas- 


trophe arrivée, de publier la folie d’espérances qui ne 
veulent pas mourir. Mais, pour arracher ses concitoyens 
à la fascination des cultes chaldéens et au péril de croire 
que Dieu, leur Dieu, avait été vaincu par Bel ou Méro- 
dach, il ouvre devant leurs yeux les éblouissantes per- 
spectives de la formation d'un Israël nouveau, avec le 
Messie lui-même pour roi. Il en décrit, dans des images 
qui demeureront classiques, la ville, le culte, les rites, 
la terre où seront adruis les étrangers, et l'histoire, 
que clora la victoire finale de Jéhovah sur le monde de 
ses ennemis, On pourrait presque dire que « les desti- 
nées du monothéisme furent remises toutes, pendant un 
temps, entre ses mains ». Meignan, Les prophètes d’Is- 
raël, Paris, 1892, p. 689. Telle fut en somme sa mission. 
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2. ÉZÉCHIEL (LE LIVRE D’). — I. CONTENU DU 
LIVRE. — Largumenl du livre est l'objet même de la 


mission du prophète. H est tout entier dans ces deux 
phrases: que Jéhovah vengera la violation de Falliance 
conclue autrefois, et qu'il en tiendra les promesses. — 
do Le prophète est envoyé pour dénoncer à Israël sa 
ruine, sil ne se repent et ne cesse de pécher, Il a affaire 
à un peuple rebelle, à une race « irritante ». U leur 
annoncera des malheurs. Sa mission sera très difficile, 
très ingrate; mais la main de Dicu sera sur lui, Le sort 
de Jérusalem et du peuple est décrit par des symboles : 
la ville sera assiégée, prise, le peuple frappé, dispersé ; 
un petit reste seul échappera. Et ce châtiment s'exercera 
par la faim, la peste, le glaive et les bêtes sauvages: Il 


626. —- Tombeau dit du prophète Ézéchiel, à Keffil (à une vingtaine de kilomètres au sud de Birs-Nimroud). 
D'après Loftus, Travels, p. 34. 


Un mot cent fois répété par lui l'exprime heureusement : 
« Et ils sauront (vous saurez) que je suis Jéhovah. » 
Jéhovah (Jahvé) est le nom de Dieu en tant qu'il a fait 
alliance avec Israël. Il signifie « celui qui est », partant 
limmuable, le fidèle. Il désigne donc la fidélité à l'al- 
liance, aux menaces comme aux promesses. Ezéchiel a 
été suscité pour faire resplendir à ce double égard cette 
fidélité. Il est le prophète de la fidélité divine. Son 
action, action si extraordinaire, na pas été sans effet. Il 
ma pas sans doute détourné le châtiment tant de fois 
prédit : sa mission ne le comportait pas; mais du moins 
a-t-il ramené à Jéhovah pour toujours Israël abattu et 
hutailié, Meignan, Les prophètes, p. 72%. À dater de cette 
époque, l'idolätrie décrut et cessa définitivement en 
Israël. On revint à la scrupuleuse observation des lois 
de Moïse, comme le prouvent : 1° les offrandes envoyées 
au Temple par les exilés, Bar., 1, 6,7, 10-43; 2° la belle 
prière qui se lit Bar., 1, 15-11, 38, et 3 le fait que nul 
reproche d'idolâtrie n’est adressé aux Juifs rentrés de cap- 
tivité par les trois derniers prophètes. Tel fut le rôle d'Ezé- 
chiel, telle la manière dont il le remplit. Cf. Eceli.. XLIX, 
40-11. R. Cornely, Zntroductio, 11, 2, p.435-438,W.J. Schro- 
der, Der Prophet Hesekiel, Bielefeld etLeipzig, 1878, 
p. 2, 3. Cf. A. Bertholet, Der Verfassungsentwurf des 
Hesekiel, Fribourg et Leipzig, 1896. E. PHILIPPE. 


sera comme un eu qui embraserait la forêt du sud, 
comme une vigne arrachée qu'on jetterait aux flammes, 
Ce sera le glaive de Nabuchodonosor : « Le glaive, le glaive 
est aiguisé, il est poli...; c'est contre mon peuple qu’il 
est tiré, contre tous les princes qui fuient, » XX1, 9, 12. 
Nul ne pourra se soustraire à la peine. Toute interces- 
sion sera inutile. « L'âme qui aura péché sera celle qui 
mourra. » Aucun égard aux péchés des pères. Or ces 
péchés, cause de l’effroyable ruine, s'étendent à tout 
Israël, Radicalement c’est l'idolàtrie, dont l'universalité 
apparait dans la vision du temple, vit, 1-18, la cons- 
tance dans l'histoire souvent rappelée d'Israël, la hideur 
et la folie dans les allégories si réalistes d'Oolla et d'Oo- 
liba. Cf. xvi; xx, 5-44; xxu. L'injustice, la vaine con- 
fiance dans l'Egypte, le mensonge, tous les péchés se 
joignent à celui-là. Le mensonge est sur les lèvres des 
faux prophètes et des pseudo-prophélesses, qui dans leur 
optimisme trompeur paralysent l'œuvre du vrai pro- 
phète. xum. Mais ce qu’il prédit arrivera, « la fin est 
venue. » — À ces prophéties sur Israël sont rattachés les 
Onera contre les nations, savoir : Ammon, Moab, Édom, 
le pays des Philistins, Tyr et Sidon et l'Égypte. Elles ont 
péché contre Israël par envie et par jalousie, en applau- 
dissant à la catastrophe dans laquelle son existence a 
péri; elles vont éprouver la colère de Dieu, qui se sert 
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pour cela du Chaldéen. I suit de là que Dieu tient sa 
parole en châtiant Israël] de la violation de l'alliance. Il 
ne la tient pas moins en remplissant ses promesses. — 
2% Les prédictions et les visions du prophète l'établissent, 
Cette partie est postérieure à la prise de Jérusalem. 
Israël, qui doit se relever par pure bonté divine, avait 
des pasteurs qui ne paissaient pas le troupeau, mais le 
ravagealent, Dieu les rejette. Jl le rassemblera des quatre 
parties de la terre. Il le sanctifiera. Il lui donnera un 
pasteur unique, savoir « mon serviteur David ». XXXIV, 
23-24. Et le troupeau vivra en paix, dans la bénédiction. Une 
gloire nouvelle brillera sur Israël, qui sera rétabli, Réta- 
blissement pareil à une résurrection d’ossements arides, 
à qui l'Esprit rend le souffle et la vie. Les deux moiliés 
d'Israël seront réunies comme deux bois, qui ne feront 
plus qu'un seul bois. En ce temps-là, Gog, prince du 
pays de Magog, viendra avec une armée immense envahir 
ce nouvel Israël et le ravager; mais il sera défait par 
le jugement de Dieu, « et la maison d'Israël saura que 
je suis Jéhovah, son Élohim, aujourd'hui et ensuite, » 
XXXVII et xxxiX. Une vision grandiose avait ouvert le 
livre. Une vision plus grandiose encore le ferme, celle 
de la théocratie tant de fois prédite. Un nouveau temple 
dune incomparable grandeur, un nouveau culte avec 
des lévites et des prêtres (de Sadoc) et un rituel sensi- 
blement différent de l'ancien, une nouvelle Terre Pro- 
mise enfin géométriquement divisée, sept tribus au nord 
et cinq au midi, avec des domaines réservés dans lin- 
tervalle, pour les prètres, les lévites, le prince (nast') 
et ceux qui sont attachés au service du temple : tels sont 
les traits généraux de cette splendide mais très obscure 
vision. Une description de la ville centrale avec sa limite, 
ses portes et leurs noms, la termine. « Et à partir de ce 
* jour le nom de Ja ville sera : Là est Jéhovah. » 

IL Division. — Le livre est partagé en deux parties, 
que précède une introduction. — INTRODUCTION : Vision 
du char. Appel. Mission. Difficultés, Instruction générale. 
Sanction. 1-11, 21, — PREMIÈRE PARTIE : Prophéties de 
menaces contre Israël, qui a violé l'alliance par son ido- 
lâlrie; puis contre les nations voisines. 111, 22-XxXXI1. — 
Deux sections. — Première section : Israël averti, me- 
nacé de Dieu. 111, 22-xx1V. — Quatre groupes distincts, 
— 1° Prophéties symboliques el verbales sur la prise de 
Jérusalem et le sort malheureux du peuple. 11, 22- vu. 
Deux actions symboliques. 11, 22-v. Deux prophéties 
verbales. vi-vir. — % Extase du prophète. Vision de 
l'idolätrie dans le temple. Ruine des idolätres. Ville aban- 
donnée de Dieu. vii-xr. — 3° Misérable sort du roi et du 
peuple. Raisons et causes : 4. corruption des faux pro- 
phètes et des fausses prophétesses, des «vieillards de Juda», 
XU-XIV; — 2. idolätrie invétérée du peuple : parabole 
du sarment de vigne, allégorie de la prostituée {histoire 
d'Israël), paraboles des deux aigles (Chaldée et Égypte), 
de la vigne rampante et du cèdre. Règle de la responsa- 
bilité individuelle, Chant parabolique sur la ruine de la 
maison royale ct du peuple. xv-x1Ix. — 4° Prophéties 
répétées : 4. sur le jugement de Dieu nécessaire, exprimé 
en paroles et par figures : l'incendie de la forêt du négeb 
et le glaive qui marche contre Jérusalem; — 2. sur les 
causes de ce jugement expliquées en paroles et par la 
parabole d'Oolla (Samarie) et d'Ooliba (Juda). Défense 
de pleurer sur la chute de la cité. xx-xx1v. — Deuxième 
section : Jugement et menaces de Dieu contre les na- 
lions voisines hostiles. xxv-xxx1r. — 1° Oracles contre 
Ammon, xxv, 4-7; Moab, 8-11; Édom, 12-14; la Phi- 
listie, 15-17. — 2° Trois oracles contre Tyr et Sidon. 
Ruine de Tyr. Elfroi des peuples. Opulence de Tyr figu- 
rée par un vaisseau idéal, d'une richesse inouie, qui 
Sombre tout à coup. Orgueil du roi de Tyr puni. Chant 
funèbre sur la ruine de toute cette gloire. Prédiction 
contre Sidon, xxvi-xxvur. — 3° Sept oracles contre 
l'Égypte, parus à des dates diverses. Chule et ruine de 
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l'Égypte : Nabuchodonosor exécuteur des jugements di- 
vins. Assur, cédre magnifique, qui fut renversé, donné 
comme figure de l'Égypte. Lamentations sur la ruine de 
Pharaon, précipité dans le schéol. XXIX-XXXII. — DEUXIÈME 
PARTIE : Annonce du salut ou de la restauralion, selon 
les promesses de l'alliance. XXXHII-XLVIIL. — Deux sec- 
tions. — Première section : Rétablissement d'Israël et 
anéantissement de ses ennemis. XXXIII-XXXIX. — Quatre 
séries de sujets. — 4° Attitude du prophète vis-à-vis du 
peuple, dont il est la sentinelle responsable, et avertis- 
sements qu'il adresse à ceux qui sout en Palestine de ne 
pas se turguer de leur origine abrahamique ni du don 
qui leur a été fait autrefois du pays. xxx1I. — 20 Pro- 
inesse du bon « Pasteur », qui est le Messie, appelé ici 
David. XxxIV. — 3° Preuves et garanties de la résurrec- 
tion d'Israël, savoir : la destruction d'Édom, le retour 
du peuple et son relèvement exprimé par la saisissante 
vision du champ d'os et la figure des deux bois réunis. 
XXXVI- XXXVI. — 4° Invasion et extermination de Gog et 
de son armée infinie. Résultat de ce jugement pour les 
nations et pour Israël, XXXVII - XXXIX. — Deuvième sec- 
tion : Restauration du royaume de Dieu. XL -XEVII. 
Vision. — 1° Le nouveau Temple : muraille et portique 
extérieurs, portique intérieur, cours; temple et bâtiments 
accessoires; galeries de cellules et de portiques; entrée 
de la « gloire de Dieu » dans le Temple; autel des holo- 
caustes. XL-XLIIIL. — 2 Le nouveau culte : prêlres, lé- 
vites; impôt dù aux prêlres, aux lévites, à la ville, au 
prince; ordonnances concernant les sacrifices et les 
offrandes; droit du prince de disposer de ce qui est à lui; 
cuisines sacrificielles pour les prètres, pour le peuple, 
XLIV-XxLvI, — 3 La nouvelle Terre : fleuve sortant du 
seuil du Temple et tombant grossi dans la mer Morte, 
qu'il adoucit; limites du pays et sa division par rectangles 
entre les douze lribus; descriplion de la cité de Dieu, 
qui est nommée naw mwm, « Dieu est là. » XLVII-XLvuL. 
— Notes sur les divisions du livre en trois parties dans 
R. Cornely, Introductio, 1, 2, p, 440, 441. Voir en outre 
Trochon, Ezéchiel, p. 4-7, Cf. Neteler, Die Gliederung 
des Buches Ezechiels. Munster, 1870 (trop artificiel) ; 
A. Bertholet, Das Buch Hesekiel, p. v-x. 

IL. LANGUE ET STYLE. — La langue du livre n'est pas 
le pur hébreu, inais un hébreu mêlé d’aramaïisines. On 
a dressé diverses listes des mols qui ne se trouvent que 
dans ce livre. La plus longue est celle de F. C. Keil, 
Lehrbuch der historich kritischen Einleitung, Franc- 
fort, 1873, p. 296. Mais il faut observer que dans ces 
listes plusieurs mots ont pu être empruntés par le pro- 
phète à la langue courante et plusieurs inventés par lui. 
U en est d’autres qui viennent certainement du babylo- 
nien. Krd. Delitzsch, Specimen Glossarii Exzechielo- 
babylonici, p. X-XVII, dans Baer, Liber Ezechielis, 
Leipzig, 1884. Trochon, Ézéchiel, p. 40, donne comme 
araméens, entre autres, les mots suivants : fazentt, 
« impudicité, » xv1, 15, 20; kiltit, « terreur, » XXXII, 
23, 25; sûrat, « figure, » XLI, 11; binidn, « construc- 
tions, » XL, 5; XLI, 12, 13, 15; merirůút, « amertume, » 
XXI, 11; Sikärôn, «ivresse, » XXII, 83. Quant aux parti- 
cularités de grammaire, indiquons les principales. Infi- 
nitif avec 2 comme préfixe. XVII, 9; XXxvI, 5. Verbes 
lamed aleph traités comme verbes lamed hé. v, 2; 
XXIII, 49; xxviu, 46; xxxn, 12. 2e pers. fém. sing. parf., 
participe fém. sing., suffixe de la 2e pers. fém. sing. ter- 
minés en !. Pluriel en p. 1v, 9; xxvi, 18. Suffixes à forme 
longue de la 2° et de la 3e pers. plur. 1, 41; xLur, 17. 
Suffixes du pluriel joints à des noms singuliers. Suffixes 
du singulier joints à des noms pluriels. Noms déterminés 
ayant un attribut sans l’article, XXXIX, 27, XL, 28, el vice 
versa, I1, 3. Signe de l’accusatif devant un nom, un par- 
licipe sans article. 1, 2, etc. Voir litzig-Smend, Der 
Prophet Ezechiel, Leipzig, 1880, p. xxvir-xxix. Cf. Selle, 
De aramäismis libri Ezechielis, 1890; W. Gesenius, 
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zig, 1815, p. 35, 86. — De là une diction spéciale, que 
distinguent en outre l'usage fréquent des mêmes expres- 
sions et limitation des anciens prophètes, Les expres- 
sions qui reviennent le plus souvent sont : — 1. « Fils de 
l’homme, » 11,1, 3 (près de cent fois); — 2. Dominus Deus, 
« le Seigneur Dieu, » 11, 4 (plus de deux cents fois); — 
3. beit meri, « maison rebelle, » 11,5; — 4. « Et l'on saura 
(vous saurez) que je suis le Seigneur, » v, 13 (plus de 
soixante-dix fois); — 5. « Le Seigneur dit ceci, » v, 7 
(plus de cent fois); — 6. « Dit le Seigneur, » ne'um 
Yehôväh, vit, 8, ete. (plus de quatre-vingts fois); — 
7. « Terres, » ’aresô!, V, 5, 6; — 8. « Les monts d'Is- 
raël, » vi, 3; — 9. « Pose ta face vers ou conire, » 
vr, 1. Cf. R. Driver, Introduction, p. 279; F. Keil, 
Lehrbuch, p. 296. — D'autre part, limitation littéraire 
des anciens prophètes est très visible. Amos, Osée, Isaïe, 
Sophonie, sont imités très souvent, surtout Jérémie et 
l’auteur du Lévitique (Lev., xvri-xxvi). La parenté de 
textes va parfois dans ceux-ci jusqu’à l'identité verbale. 
Voir pour les indications, mais non pas pour les conclu- 
sions, R. Sinend, Der Prophet Ezechiel, p. XxV-xxviIr. 

Le style, malgré cela, est personnel, original. Il se 
fait remarquer notamment pur une surabondance d'images, 
de figures et de symboles. Images, figures et symboles 
caractérisés — 1. par le nombre, la variété, l'éclat; — 
2, par l'érudition précise et minutieuse : il y a telle 
vision, telle parabole, qui révèlent dans le prophète une 
connaissance étonnante des choses du sanctuaire, des 
arts, de la géographie, des relations commerciales loin- 
taines, et — 3, par la hardiesse et même l'exagération : 
elle va si loin, que certains détails en sont inintelligibles. 
Style d'ailleurs un peu ditlus, très délayé, avec, par inter- 
valle, quelque chose d'âpre et de dur. On veut qu'il ait 
pris son genre de figures dans le milieu babylonien où 
il vivait, Il y a de bonnes raisons pour n'en pas discon- 
venir. Disons cependant qu'il ne faut pas exagérer l'in- 
fluence de ce milieu. F. Vigouroux, La Bible el les dé- 
couvertes modernes, Paris, 1882, t. 1v, p. 324-369; 
F. Kaulen, Einleitung, Fribourg, 1890, p. 383. Il se fait 
remarquer en oulre par son obscurité. Les Pères la re- 
connaissent, Les rabbins la confessent : ils ne voulaient 
pas qu'on lùt la vision du char et la vision du Temple, les 
premiers et les derniers chapitres, avant trente ans. Ce 
livre faisail à saint Jérôme, 1. xx, col. 547; cf. 1. XXV, 
col. 17, 392, 468, l'effet des noires catacombes qu'il visi- 
taitétant enfant; c'était pour lui « un labyrinthe, l'océan 
des mystères ». Mais celte obscurité vienut moins du style 
que de la perpétuelle préseuce d’allégories et de paraboles, 
offrant toujours par elles-mêmes quelque chose d’énigma- 
tique et de mal défini. R. Lowth porte sur Ezéchiel ce juge- 
ment: « H est inférieur en élégance à Jérémie et presque 
légal d'isaie en élévation. (Voir sur ce inot la note 
contraire de Michaelis, De sacra poesi Hebræorum 
Prælectiones, not. 93, Oxford, 1663.) Mais cette éléva- 
tion est d'un genre trés différent, Il est terrible, véhé- 
ment, tragique, toujours sévère et menaçant... Il est 
riche en images pompeuses, effrayantes, souvent même 
capables de révolter. Son style est grand ,. plein de gra- 
vité.. un peu rude et quelquefois négligé... Quelque 
sujet qu'il cntreprenne de traiter, il le poursuit avec per- 
sévérance, s'y tenant exclusivement attaché... Vaincu 
peut-être dans tout le reste par plusieurs des autres 
prophètes, il n'a Jamais éte égalé par aucun écrivain... 
en énergie, en véhémence, en majesté et en grandeur. » 
Leçons sur la poésie sacrée des Hébreux (Leçon 21e), 
Lyon, 1819, t. 11, P. 86-89. Le jugement est bon. = Une 
des formes de son style est l'élégie ginåh, c’est-à-dire 
la « complainte », le chant de deuil et de ruine, p.125, 126. 
On trouve cependant aussi les autres genres. Budde, dans 
le Zeitschrift für die altlestamentliche Wissenschaft, 
1882, p. 15-22. CF. R. Driver, Introduction, p- 278. 

IV. Érat ou TEXTE. — Le texte classique est très incor- 
rect, presque autant que celui des Rois (I et IL). Les 
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variantes qu'il présente sont de toutes sortes. Voir J.-B. de 
Rossi, Variæ lecliones Vet. Test., Parme, 1786, t. 11, 
p. 126-271, Toutefois, au dire de C. H. Coruill, son récent 
critique, il n'y aurait entre le texte présent et « le plus 
ancien manuscrit counu que seize variaules réelles », 
c'est-à-dire qui touchent très légèrement et en parlie 
au sens, savoir : 11, 22; vi, 5; Van, 1; xr, 19; xu, 25; 
xur, 20; xvi, 50; xxu, 19; xxv, 5; XXVI, 14; xxvi, 20; 
XXVIII, 26; XXXI, 23; XXXI, 30; XXXII, 23, el xuv, 9. 
Das Buch des Propheten Ezechiel, Leipzig, 1886, Prole- 
gomena, p. 9. Ajoutez que ec manuscrit doit différer du 
premier texte massorétique, et celui-ci de l’autographe 
même : quinze siècles accumulent nécessairement des 
variantes, au moins accidentelles. C. H. Cornill, p. 10, 11. 
Quelques endroits sont particulièrement corrompus, irré- 
médiablement peut-être. Indiquons xLI-xL11, 12. Quelques- 
unes de ces variantes seraient-elles le fait des rabbins, 
voulant, par la retouche du texte, l'harmoniser avec 
d'autres passages? C. H. Coruill l'affirme (p. 475), mais 
ne le prouve pas. Les causes communes, la négligence 
des copisles, la hardiesse des correcteurs, les glossateurs 
téméraires, suffisent à les expliquer, semble-t-il, Et puis 
l'obscurité du sens a pu ne pas étre étrangère à leur 
accroissement. Plusieurs essais de restitution ont été 
tentés. Le plus radical et le plus étendu, pensons-nous, 
est celui de C. H. Cornill. Après des prolégomènes où il 
traite de la version grecque (et de ses dérivés), du Tar- 
gum, de la Peschito, de la Vulgate, il donne — 1. le texte 
hébreu tel qu'il était quand les Septante parurent: il se 
montre ainsi indépendant du texte massorctique, qu'il 
estime peu; puis, — 2. duns la page latérale, la version 
fidèle en allemand de l’hébreu ainsi rétabli; el — 3. dans 
la marge inférieure, un apparatus criticus irès chargé. 
Les savants louent unanimement celte œuvre. Ils re- 
prochent cependant à son auteur d'avoir trop donné à la 
conjecture. R. Driver, Introduction, p. 260, Le texte 
ainsi corrigé n'est donc pas encore définitif, Ou doit 
nominer après lui F. Ilitzig, R. Smend (commentaires), 
P. Botticher, Proben alttest. Schrifterklärung, Leipzig, 
1833 (Vision du Temple), D. Müller, Ezechielstudien, 
1895; J. Knubenbauer, In Ezech., passim, et A. Bertho- 
let, Hesekiel, passim. Quant au texte massorétique, il a 
été revisé, en 1884, par S. Baer : Liber Ezechielis. Tex- 
tum massoreticum accuratissime expressit, c fontibus 
masoræ varie illustravit, notis criticis confirmavit S. B., 
Leipzig, 1884. — Le livre existe dans toutes les versions 
anciennes. La version des Seplante est d'une « absolue (!) 
vérité », dit C. H. Coruill, p. 102, et on peut la regarder 
comme reproduisant exactement l'hébreu lu en Égypte 
au re siècle; le meilleur manuscrit est le B Vaticanus. 
Le Targum est pas aussi correct; il suppose un texte 
hébreu non encore arrêlé comme il sera plus tard. La 
Peschito a une valeur réelle, car elle témoigne de la tra- 
dilion exégétique et donne un certain nombre de bonnes 
leçons, ainsi que la Vulgate. Pour les versions, voir 
C. H. Cornill, p. 1-400. 

V. AUTORITÉ. — Nul doute que le livre soit d'Ézéchiel. 
Il est d’une si étroite unité de plan, d'une rédaction si 
uniformément originale, qu'il faut « l’admeitre tout en- 
tier ou le rejeter tout entier ». Cf. R. Smend, op. cit, 
p. XXI. S'il en est ainsi, il est tout entier d'Ezéchiel, qui 
l'aurait écrit vers l'an 573 (x11). A. Bertholet, op. cit., 
p. XXII, XXil. Le livre, 1, 1, 3, 4; 11, 4, 2, ele., et l'opi- 
uion unanime le prouvent. Les rationalistes eux-mêmes 
en conviennent. Voici le témoignage de l'un d'eux : « S'il 
est un livre portant au front le signe de son authenti- 
cité et se présentant tel qu’il est sorti de la main de son 
auteur, c'est le livre d'Ézéchiel. Aucun autre west un 
tout si savamment organisé, si clairement enchainé. 
Aucun autre ne trahit à ce degré, de la première lettre 
à la dernière, une même main, un seul esprit, une même 
individualité très accusée. Un pareil livre, on ne peut 
que l’admeitre ou le rejeter tout entier. Le rejeter, Zunz 
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et Seinecke, parmi les modernes, l'ont fait.» Ils en reculent 
l'apparition, celui-ci au temps de la domination persane 
(40-400), celui-là au temps de la domination syrienne 
(160), et encore pour une raison dogmatique : l’attribuer 
à Ézéchiel serait, en elfet, reconnaitre la prophétie, qu'ils 
disent métaphysiquement impossible. « Mais c'est très 
justement que l'on ne prend pas au sérieux ces opinions 
et qu'on les regarde comme des curiosités.» C. H. Cornill, 
Einleitung in das Alte Testament, Fribourg et Leipzig, 
1896, p. 176. — L'inspiration du livre n’a jamais été con- 
testée dans l'Église; elle est incontestable. Les rabbins 
du 1er siècle voulurent exclure le livre du canon, parce 
qu'ils le croyaient en désaccord avec la Loi. Mais R. Ha- 
nania ayant concilié ces antinomies apparentes, ils l’y 
maintinrent. J. Fürst, Der Kanon des Alt. Test. nach der 
Ueberlieferungen im Talmud und Midrasch, Leipzig, 
1868, p. 21, 24. L'Ecclésiastique, xLix, 10, 11, le place 
immédiatement après Jérémie. Le Nouveau Testament 
ne le nomme pas, mais c’est bien à lui que sont em- 
pruutées certaines images de l'Évangile (le bon Pasteur, 
Joa., x, 11-18, cf. Ezech., xxx1v; le grain de senevé de- 
venu un grand arbre, Matth., xiu, 32, cf. Ezech., xvir, 23), 
et surtout de Apocalypse. La longue liste de ces points de 
contact entre Ezéchiel et l'Apocalypse est donnée par 
G. Currey, Ezekiel (The Holy Bible de C. Cook), Lon- 
dres, 1882, t. vi, p. 12-16. L'autorité divine et humaine 
du livre est donc entièrement certaine : son inspiration 
est de foi définie et son authenticité incontestable. 

VI. PROPHÈTIES STRICTEMENT DITES. — Il y en a, si 
l'on veut, deux séries. Les unes concernent directement 
Israël, les autres le Messie et son règne. 

lo Prophéties concernant Israël. — On peut en former 
deux groupes, selon qu'elles regardent proprernent Israël 
ou les nations étrangères mêlées à sa ruine. — Premier 
groupe. — Il comprend les jugements que Dieu va 
exercer à très brève échéance contre la ville, le Temple, 
le pays, le roi, les princes et le peuple. Prédictions du 
siège et des maux qui en sont la suite, IV; — du sort 
des assiégés, voués au glaive, vH1-1X, au feu, x; — de la 
prise et du renversement de Jérusalem, xx, 18-19; xxi, 
18-22; XXIII, XXIV, XV; — de la dévastation et du ravage 
s'étendant sur tout le pays, monts et vallées, par le feu, 
le glaive, la famine, les bêtes sauvages : elles ont été plei- 
nement accomplies; l'histoire sainte, pour nous en tenir 
là, cn témoigne clairement. IV Reg., xxv, 1-3, 8-17; 
II Par., XXXVI, 19; Jer., xxxix, 1-3, 8; Lu, Lam., 1-11, 20. 
— Prédictions de la fuite, du jugement et du sort de 
Sédécias, x11-xvit, 21; — de la mort violente des princes 
et des magistrats aux frontières, X1, 8-12; xvir, 20; — de 
la captivité, de la dispersion et de l’extermination (par- 
tielle) du peuple, xxu, 13-16; xx1; xx, 32-38; x1V, 10-14; 
XII: elles ont été réalisées, on peut le dire, avec une 
vérité frappante, Voir IV Reg., xxv, 4-6; Jer., XXXIX, 4, 
5, 7; L, 8, 9, 11; IV Reg., xxv, 18-21; II Par., XXXVI, 
17-22; Jer., L11, 10, 27; xxxix, 6. Il en est de même des 
prédictions qui concernent le retour et la restauration pris 
dans toute la large acception du mot, xv, 53-63; XXXIV. 
— Autre groupe. — I est formé des prophéties contre 
les nations étrangères. Le grand crime de celles-ci, aux 
yeux divins, est l'hostilité jalouse qu'elles ont manifestée 
contre Israël, ou le cri de joie qu'elles ont poussé en 
apprenant son humiliation. L'histoire met hors de doute 
l'accomplissement de ces prophéties. — Prophétie contre 
Ammon, xxr, 28-30; xxv, 1-7, réalisée par les « fils 
d'Orient » ( Nabuchodonosor), Josèphe, Ant. jud., X, 1x,7, 
et par les Arabes plus tard. Cf. J. Knabenbauer, p. 254. 
— Prophétie contre Moab, xxv, 8-14, réalisée par Nabu- 
chodonosor, Josèphe, loc. cit. — Prophétie contre Edom, 
xxv, 12-14, réalisée dans les temps machabéens, par 
Judas. I Mach., v, 65; IL Mach., x, 16-17. Cf. Josèphe, 
Ant. jud., XIN, 1x, 1. — Prophétie contre les Philistins, 
XXV, 15-17, réalisée d'abord par les Égyptiens, Jer., XLVII, 
et puis par les Chaldéens. G. Currey, Ezekiel, p. 109. — 
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Prophétie contre Tyr et Sidon, XXVI-XXVIIT, réalisée cer- 
tainement, quoique les anciens y paraissent contraires ; 
car « Tyr, lit-on dans Trochon, Ezéchiel, p. 188; cf. p. 186, 
n'est plus actuellement que la ruine d'une ville bâtie avec 
des ruines ». Nabuchodonosor, à s’en tenir strictement aux 
anciens {Josèphe, Ant. jud., X, x5, L; Cont. Apion.,1, 21), 
aurait assiégé celte ville pendant treize ans. L’a-t-il prise, 
et comment, Cest « le point débattu ». Il est certain tou- 
tefois qu'il a commencé sa ruine, ce qui suffit à vérifier 
le texte. Voir G. Brunengo, L'Impero di Babilonia e di 
Ninive, t. 11, p. 294-300; A. Bertholet, Das Buch Hese- 
kiel, p. 154; cf. A. Kuenen, Histoire critique des livres de 
l'Ancien Testament, Paris, trad. Pierson, t. 1, p. 624-696. 
— Prophétie en sept oracles contre l'Égypte et son roi. 
XXIX-XXXII. L'expédition de Nabuchodonosor en Egypte, 
en 572, expédition attestée par les anciens, dans Josèphe, 
Cont. Apion., 1, 19, 20, et par l’épigraphie égyptienne et 
chaldéenne, est la réalisation sinon entière, au moins prin- 
cipale, de ces oracles, Les opinions contraires ne tiennent 
plus. Voir G. Brunengo, L'Impero, p. 302-322; Trochon, 
Ezéchiel, p. 228; F. Vigouroux, La Bible et les décou- 
verles modernes, t. 1V, p. 244-253, Cf. A. Bertholet, p. 156. 

2% Prophéties messianiques. —- Quelques-unes re- 
gardent la personne, les autres le royaume du Messie. 
— ll y a des raisons de penser que, dans la vision du 
char, celui qui est assis sur le trône, demüt kemar, êh 
ddäm, «l'apparence comme la ressemblance d'un homme, » 
1, 26, 27, est le Messie lui-même : l'analogie des textes le 
prouve. Is., vi, t, et Joa., xir, 40, £l; Dan., vir, 18, et 
Apoc., 1, 13-16, Il sera comme une petite (rag) branche 
coupée dans la pointe d'un cèdre, plantée sur le plus 
beau sommet des monts d'Israël et devenant un arbre 
magnifique, où tous les oiseaux habitent et font leur nid, 
dans l'ombre de son feuillage. xvir, 22-24; cf. Is., 1v, 2; 
X1, l; Lin, 2; vi, 13; Matth., xur, 31; Marc., 1v, 31; Luc, 
xi, 19. Cette branche, ce rejeton figuratif, n'est autre 
que le roi venant après Sédécias, longtemps aprės, aprės 
un long abaissement; il est nommé « celui à qui est dù 
le royaume », ‘ad bÔ’ asér ló ha-mispät xxī, 31, 32 
(hébreu, 26, 27); ef. Gen., xt1x, 10. J. Knabenbauer, In 
Ezech., p. 215-217. Ce roi, le Messie certainement, sera 
le « Pasteur » d'Israël. « Je susciterai sur mon troupeau, 
dit Dieu, un pasteur pour le paître, mon serviteur David; 
il le mènera au päturage et lui servira de berger.» Image 
employée pour marquer la nature débonnaire de son 
gouvernement et les biens apportés par lui, qui sont la 
sainteté, la paix, la sécurité, «des pluies de bénédictions. » 
XXXIV, 23-31. Voir, sur celte dernière prophétie, J. Kna- 
benbauer, p. 356-360. Cf. Trochon, Introduction géné- 
rale aux Prophètes, Paris, 1883, p. xcix-cit; L. Reinke, 
Die Messianischen Weissagungen, 11, 2, Giessen, 1862, 
p. 87-110. — Telle est la personne du Messie dans Ézé- 
chiel. Son royaume y est aussi décrit 1. par des traits 
particuliers, 2. dans la divine synthèse qui ferme le 
livre. — Ce royaume est formé d'Israël, mais aussi des 
peuples convertis qui lui sont unis, union symbolisée 
par le retour de Sodome et de ses filles, de Samarie et 
de ses filles, c’est-à-dire pur la conversion de tout le 
monde païen, qu'elles figurent. xvi, 53-63 ; cf. Rom., XI. 


Ses sujets sont marqués au front du signe T thav 


(bav), exprimant la croix rédemptrice. 1x, 4, 6. Son trait 
distinctif est la sainteté, qui consiste dans le changement 
du cœur, le renouvellement de Vesprit et la droiture de 
la vie pratique et des mœurs. x1, 19, 20; cf. Rom., VII, 
3, 4; xXxxvı, 20. Plus précisément, c'est une transforma- 
tion d’ordre spirituel, qui atteint toute l'âme; c’est la jus- 
tification personnelle et ses effets, le baptême, XXXVI, 25, 
la rémission des péchés, le don de la grâce, 26, linha- 
bitation de l'Esprit, 272, avec, comme suites de cet état 
nouveau, la paix, la sécurité, la sainteté, la familiarité 
avec Dieu, l'abondance des biens, Ce sera comme «un 
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jardin de volupté », 27-32, 33. La messianité de ces 
prophéties est prouvée par les arguments ordinaires, c'est- 
à-dire par l'interprétation des Pères et des docteurs, par 


le contexte ou la matière inapplicable, totalement et : 


strictement du moins, à Israël, et par l'analogie avec 
d'autres oracles certainement messianiques. En voir les 
preuves dans J. Knabenbauer, fn Ezech., p. 371-374, 
et G. K. Mayer, Die messianischen Proplezieen, Vienne, 
1864. — Insistons seulement un instant sur Ja der- 
nière vision, le rétablissement du royaume de Dieu. 
XL-XLVII. Les uns, les Juifs et les rationalistes, len- 
tendent au sens littéral proprement dit; plusieurs, du 
temple de Salomon, dont le prophète veut perpétuer 
l'image; d'autres, du temple de Zorobabel, dont il 
trace par avance le plan strict et obligatoire; les mil- 
lénaristes, du temple, du culte, du pays, tels qu'ils 
existeront, selon eux, duns « le règne de mille ans ». 
lis se trompent. Ils out contre leur conception — 
t. l’histoire et le texte : ces temples, ni le premier 
ni le second, ne répondent pas exactement à celui 
de la vision, et — 2. l'évidente irréalisation des détails, 
par exemple, XLVI, 1-12. Les autres, presque tous les 
catholiques, l'entendent au sens littéral improprement 
dit ou allégorique et figuré; un petit nombre, partie au 
sens littéral, partie au sens spirituel; la plupart, au sens 
littéral allégorique de l'Église et du royaume messia- 
nique, présenté dans des symboles au goût et selon le 
génie du prophète. Nommons entre autres saint Jérôme, 
In Ezech., t. xxv, col. 388; saint Éphrem (Syrien), In 
Ezech., xL, Op. syr., t. 11, p. 209. Le temple, dans cette 
doctrine, symbolise l'Église répandue par toute la terre, 
appelée « Maison de Dieu, » I Tim., n1, 15; « Edifice de 
Dieu, » I Cor., 11, 9; « Temple de Dieu, » 1 Cor., tr, 16; 
cf. vi, 19; Ephes., 11, 20-22 ; « Maison spirituelle, » 1 Petr., 
11, 5, Le culte rituel, les offrandes et les sacrifices sonl 
la liturgie extérieure et la sainteté intérieure produite 
par la grâce et les sacrements. L’absence de grand prêtre, 
car il n'en est rien dit, répond à l'absence visible du 
prètre invisible, le Christ, seul grand prêtre. Telle est 
par le sommet extrême la signification générale réelle de 
la vision. Poursuivre dans le menu détail cette réduction 
de symboles et de figures n’est pas nécessaire : on pour- 
rait aisément tomber dans l'arbitraire. Voir à ce sujet 
J. Knabenbauer, p. 500-526; R. Cornely, 11, 2, p. 454-458. 
Cf. S. Davidson, An Introduction to the Old Testament, 
Londres et Édimbourg, 1863, t. 111, p. 152-157 (rationa- 
liste); L. Kühn, Ezechiels Gesicht vom Tempel der Vol- 
lendungszeit, dans Theologische Studien und Kritiken, 
t. Lv, 1882, p. 601-688; J. J. Balmer-Rinck, Des Propheten 
Ezechiel Gesicht vom Tempel, in-8°, Ludwigsburg, 1858. 

VIIL BIBLIOGRAPHIE. — 1° De très savants rabbins ont 
commenté Ézéchiel. Indiquons entre autres : Raschi, tra- 
duit en latin par Breithaupt, 3 in-4e, Gotha, 1713; David 
Kimchi (Radak), Biblia rabbinica, 2 in-fv, Bâle, 1618 ; 
Abarbanel, éditions de Pesaro, 1520; d'Amsterdam, 1661 
et 1685, in-fo. — 20 Les Pères ont moins écrit sur Ézéchiel 
que sur les autres grands prophètes. Pères grecs: Origène, 
Homélies (xix), t. xnt, col. 665-768 (traduites par saint 
Jérôme, t. xxv, col. 691-786); Selecta in Ezech., t. x1, 
col. 768-828; Fragments d’un commentaire en vingt-cinq 
livres provenant des Chaines grecques. S. Ephrem (Sy- 
rien), Explanatio in Ezech., Op. syr., t. 11, p. 165-202, 
cultive le sens littéral : Théodoret, Commentarii in Ezech., 
t. LXXXI, col. 807-1256, s'attache aussi au sens littéral ; 
d'autres bons extraits sontentrés dans les Chaînes grecques. 
— Pères latins : S. Jérôme, Commentarii in Ezech., 
t. xxv, col. 15-512, le maître excellent des interprètes 
qui suivirent; S. Grégoire pape, Homiliarum in Erech. 
libri duo (vingt-deux homélies allégoriques et morales), 
t. xxvi, col. 785-1072; Rhaban Maur, Commentarii in 
Ezech., t. cx, col. 493-1084 (vingt livres écrits à la prière 
de l'empereur Lothaire); Rupert de Deutz, In Ezech. 
prophetam libri duo, t. CLXYN, col. 1419-1498; Richard 
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de Saint-Victor, In visionem Ezech. (vision des chérubins 
et du temple), t. cxcvt, col. 527-600. — % Les principaux 
interprètes d'Ezéchiel dans l'âge d’or de l’exégèse catho- 
lique sont: H. Pinto, Commentarii in Ezechielem, in-fo, 
Salamanque, 1568, réimprimés cinq fois ailleurs; P. Ser- 
rano, Commentarii in Ezechielem, Anvers, 1572; IT. Prado 
et J. B. Villalpando, jésuites, In Ezechielem explanatio et 
Apparatus urbis ac templi commentariis et imaginibus 
illustratus, 3 in-fe, Rome, 1595-1604, lravail immense, 
plein d'érudition, dont une juste appréciation, mérites et 
défauts, se lit dans J. Knabenbauer, In Ezech., p.14 et 15; 
cf. H. Hurter, Nomenclator litterarius, Inspruck, 1873, 
t. r, p. 105; G. Sanctius, Commentarius in Ezechielem, 
in-fo, Lyon, 1612; J. Maldonat, Commentarius in qua- 
tuor prophetas..., Ezechielem, Paris, 1609. — 4° Les mo- 
dernes ont bien mérité aussi du grand prophète. Interprètes 
catholiques : Trochon, Ezéchiel, Paris, 1897; Le Hir, 
Les grands prophètes, in-12, Paris, 1876; J. Knaben- 
bauer, In Ezechielem, Paris, 1890, et Beiträge zur Wiw- 
digung des Propheten Ezechiel, dans les Stimmen aus 
Maria- Laach, xvu, xvur, Fribourg, 4879-1880; le car- 
dinal Meignan, Les prophètes d'Israël. Quatre siècles de 
lutte contre l’idolätrie, Paris, 1892. — Interprètes non 
catholiques marquants: F. Hitzig, Der Prophet Ezechiel, 
Leipzig, 1847; Kliefoth, Das Buch Ezechiel’s, 2 in-&, 
Rostock, 1864; Hengstenber, Die Weissagungen des Pro- 
phet Ezechiel, Berlin, 1867, 4868; C. Fr. Keil, Der Pro- 
phet Ezechiel, 2e édit., Leipzig, 1882; J. Schröder, Der 
Prophet Hesekiel, Bielefeld et Leipzig, 1873; R. Smend, 
réédition de Ilitzig, Leipzig, 1880; C. I. Cornill, Der 
Prophet Ezechiel geschildert, Leipzig, 1889, et Das Buch 
des Propheten Ezechiel, Leipzig, 1886; II. Meulenbelt, 
De predikiny van den profeet Ezechiel, 1888; P. Fair- 
bairn, Ezechiel and the Book of his prophecy , 4° édit., 
Édimbourg, 1876; G. Currey, Ezekiel, in-8, Londres, 
1882; A, Bertholet, Das Buch Hesekiel, in-8, Fribourg, 
Leipzig et Tubingue , 1897. Cf. Trochon, Ezéchiel, p. 18- 
20; R. Cornely, Introductio, 11, 2, p. 462-465; J. Schrô- 
der, Hesekiel, p. 26-98. E. PHILIPPE. 


3. ÉZÉCHIEL, chef de la vingtième famille sacerdotale 
sous David. I Par., xxiv, 16. Dans la Vulgate, l'ortho- 
graphe du nom est Iézéchiel. 


A. ÉZÉCHIEL (hébreu : Yabñäzi'él; Septante : ’Aïui), 
père de Séchénias, qui fut un des Juifs qui revinrent de 
la captivité de Babylone avec Esdras. I Esdr., vin, 5. 
Dans la Vulgate comme dans l'hébreu, on lit: « Des fls 
de Séchénias, le fils d'Ezéchiel; » construction qui sup- 
pose l’omission d’un nom propre. Les Seplante nous 
montrent que c'est le nom de famille qui a été omis : 
Aro töv viðv Zalans Mexévius vis Atha. CF. IE Esdr., 
VI, 32. 


ÉZÉCIAS (hébreu: Hizqiyyah; Septante : 'Etexaç), 
ancêtre du prophète Sophonie, 1, 1. Voir EZĖCHIAS 4, 
col. 2148. 


ÉZEL (PIERRE D') (hébreu : hå-'ébén hå- Étél ; Sep- 
tante: Codex Vaticanus, tù Epyàé Excivo; Codex Alexan- 
drinus : Ésyov; Vulgate: lapis cui nomen est Ezel), pierre 
près de laquelle se tenait David le jour où, d’après ur 
signe convenu, Jonathas, en lançant des flèches, lui fit 
connaître les sentiments de plus en plus haineux de Saü 
contre lui. I Reg., xx, 19. Le même endroit est men- 
tionné plus loin, ÿ. 4l, mais sous une formule tout à fait 
vague et obscure : méè-'êsél han-négéb, « d'auprès du 
midi; » Vulgate : de loco qui vergebat ad austrum, « du 
lieu qui regardait le midi.» Les Septante ont mis, comme 
plus haut (avec un À an lieu d’un E), &rd to ’Apyéé. Il 
est donc probable que, dans un cas pour ’ébén, et dans 
l'autre pour négéb, ils ont lu ’arg6b, « monceau de pierres. » 
Voilà pourquoi Eusthe et saint Jérôme, Onomastica sa- 
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cra, Gættingue, 1870, p. 120, 256, font d'Ergab un nom 
de lieu, Si la leçon des traducteurs grecs était juste, il fau- 
drait traduire, au F. #41: « David se leva d'auprès du mon- 
ceau de pierres. » C'est le sens qu'offre la version syriaque. 
Le pronom ëéxsivo suppose la lecture hallaäz au lieu de 
hå-'ézél. Jonathas alors, en disant à David : « Tu te tien- 
dras près de cette pierre, » désignait un lieu bien connu 
des deux amiset avait ajouté une spécification que l'auteur 
sacré n’a pas cru devoir rapporter. Cependant la Vulgate et 
la paraphrase chaldaïque ont vu ici un nom propre. Cette 
dernière, en mettant Afd, a suivi le sens de la racine 
hébraïque, ’ézal et ’ätà signifiant « aller, venir », C’est 
de là que quelques commentateurs ont douné à ’£bén 
hà-’ézél la signification de lapis viatorius, « pierre du 
Voyageur, » ou borne indiquant le chemin. Cf. F. de 
Humimelauer, Commentarius in libros Samuelis, in-8, 
Paris, 1886, p. 202. D'autres traduisent « pierre du dé- 
part », nom qu'elle aurait reçu en souvenir de la sépa- 
ration de David et de Jonathas. Cf. Filion, La Sainte 
Bible, Paris, t. 11, 1890, p. 293. Elle devait se trouver aux 
environs de Gabaa. A. LEGENDRE. 


ÉZER. Hébreu : ‘Ézér, «secours. » Nom de quatre 
Israélites. Le nom d'Azür, porté par trois autres Israélites 
{voir t. 1, col. 1311), est le mêine nom, autrement vocalisé. 


4. ÉZER (Septante : 
de la ville d'Hosa. Il était descendant de Hur, 
de Juda. I Par., Iv, 4. 


’Atño), père, c'est-à-dire fondateur 
de la tribu 


2. ÉZER (hébreu : ‘Ezér; ?’Aïép; Codex Alexan- 
drinus : "Et£p), Éphraïmite, Pt avec son frére Élad de 
s'emparer des troupeaux de Geth; ils furent tués l’un et 
l'autre par les habitants aborigènes de cette ville. Ezer, 
selon la Vulgate, était fils de “Suthala, un des descen- 
dants d'Éphraim ; mais plus probablement, d'après le 
texte hébreu, Ézer était le frère dun autre Suthala, 
ancèlre de celui qui vient d'être nommé, et fils d’ Éphraïñn. 
Aussi celui- ci pleura-t-il sa mort et celle d'Élad. 1 Par., 
xl, 21-2 


3. ÉZER (hébreu: ‘Êzér; Septante : Ata; Codex 
Alexandrinus : "Aïep), un des chefs de la tribu de Gad, 
qui se joignirent à David durant la persécution de Saül. 
Il est nommé le premier de la liste dans I Par., xi, 9, 


4. ÉZER (hébreu : ‘Âzér, à la pause; Septante : ÿ. 41, 
omis dans le Codex Vaticanus; Codex Alexandrinus et 
Sinaiticus : ’Istoup), lévite, qui revint à Jérusalem avec 
Zorobabel et prit part à la célébration de la dédicace des 
murs de la ville. IL Esdr., xir, 41 (hébreu, 42). 

E. LEVESQUE. 

ÉZIEL (hébreu : ‘Uzzi’él, « Dieu est ma force; » omis 
dans les Septante), fils d’Araia, chef des orfèvres, bâtit 
une partie du mur d'enceinte de Jérusalem au retour de 
la captivité. H Esdr., 111, 8. 


EZRA (hébreu : 
Jéther, de la tribu de Juda. l Par., 


"Ezrâh; Septante ; "Ecpei), père de 
1V, 17. 


EZRAHITE (hébreu : A&’ézrâhi; Septante : Zageirre; 
Codex Alexandrinus : ’Etparkirns, IL Reg., v, 41, et 
'Ispanheitns, Ps. LXXXVII, 1, et LXXXIX, 1), dénomina- 
tion qui accompagne le nom d'Éthan, 1H Reg., 1v, 31 
(Vulgate, v, 11), et Ps. LXxxIx ( Vulgate, LXXXVII), 1; et 
le nom d'Éman, Ps. LXXXVIII (hébreu, LXXXVII), 4. Éthan 
et Éman sont dit Zérahites, c’est-à-dire fils de Zara, 
conformément à I Par., 1, 6. lIl y a cependant une cer- 
taine difficulté, à cause de l'aleph prosthétique. D'autre 
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part, Éman et Éthan sont appelés Ezrahiles dans le titre 
des Psaumes LXXXVIII et LXXXIX; or le Psaume LXXXVIII 
(Vulgate, LXXXVII) est attribué à des fils de Coré, c’est- 
à-dire à des Lévites; ce qui ne peut s'accorder avec la 
seconde partie du titre, qui donne pen auteur au Psaume 
Éman, de la tribu de Juda. I Par., 1, 6. Il est à remar- 
quer cependant qu'un Héman D a ‘un Éthan sont re- 
gardés comme lévites. I Par. 17. Y aurait-il une 
erreur, non dans le nom d'É So a d'Éthan des Psaumes 
LXXXVII et LXXXIX, mais dans la dénomination d'Esra- 
hite? C'est ce qu'ont peut-être soupçonné les Septante, 
qui substituent à ce nom patronymique celui d’Israélite. 
On a imaginé de nombreuses hypothèses pour résoudre 
la difficulté; peul-être y a-t-il, comme il arrive assez 
souvent, soit dans le titre des Psaumes, soit dans la gé- 
néalogie de I Par., 11, 6, quelque faute de copiste. Voir 
ÉMAN ct ÉTNAN. E. LEVESQUE. 


EZREL (hébreu : ‘Azar’él; Septante : "Eïeprà), un 
des descendants de Bani, qui au retour de Ja captivité se 
séparèrent des femmes étrangères qu'ils avaient épousées 
contre la loi. I Esdr., x, 41. 


4. EZRI (hébreu : Ab hâ‘ézri, « Abiézérite, » que 
la Vulgate rend par patrem familiæ Eri, Jud., vi, 11; 
par familiæ Ezri, Jud., vi, 2%, et par de familia Ezri, 
Jud., viu, 82), nom palronymique de Gédéon. Les Sep- 


‘tante ont également: natpòç roð ’Écôpei dans Jud., vi 


41, où le Codex Alexandrinus porte "Aëreïpt. Mais dans 
Jud., vur, 82, tous les manuscrits grecs ont ’Aéæoûpl 
ou A Gretas f Abiézer, un de ses ancêtres, était descen- 
dant de Manassé. Voir t. 1, col. 47. 


2. EZRI (hébreu : ‘Ézri; Septante : "Ecôpei; Codex 
Alexandrinus : ’EXpat), fils de Chelub, intendant des 
travaux agricoles dans les possessions de David. 1 Par., 
xxvui, 26. 


EZRICAM (hébreu : 
lève; » Septante : 


‘Azrigäm, « mon secours se 
"Étoruau), nom de quatre Israelites. 


4. EZRICAM, fils de Naaria, un des descendants de 
Jéchonias par Zorobabel. I Par., 111, 17, 19, 23. 


2, EZRICAM, un des fils d'Asel, dans la descendance 
de Saül. I Par., vin, 38; 1x, 44. 


3. EZRICAM, lévite, de la branche de Mérari, ancèlre 
de Séméia. I Par., 1x, 14. Il est appelé Azaricam, IL Esdr., 
x1, 15. Voir AZARICAM, t. 1, col. 1302. 


4. EZRICAM, grand maître de la maison d’Achaz, roi 
d'Israël, massacré par Zechri. H Par., XXVI, 7. 

EZRIEL. Hébreu : 'Azri’êl, « Dieu est mon secours. » 
Nom de deux Israélites. 


A. EZRIEL (Septante : ’Ecèprrr, Codex Alexandri- 
nus : ’letou}), puissant chef de famille dans la demi- 
tribu de Manassé, restée au pays de Basan. I Par., v, 24. 


2. EZRIEL (Septante : Ecpnà; Codex Alexandrinus : 
'Écêprnh), père de Saraïas, qui reçut l'ordre d’arrèter 
Baruch et Jérémie. Jer., XXXVI, 26. 


EZRIHEL (hébreu : ‘“Azri’êl, «Dieu est mon secours; » 
Septante : ’Atapar); Codex Alexandrinus : "Etpwrà), fils 
de Jéroham et chef de la tribu de Dan, sous le règne de 
David. 1 Par., xxvit, 22 (hébreu, 19). 


F. Voir Pué, PÉ. 
FABLE. Voir APOLOGLE, t. 1, col. 778. 


FABRICIUS Jean Albert, luthérien, né à Leipzig 
le 41 novembre 4668, mort à Hambourg le 30 avril 1736. 
Il commença par étudier la médecine, qu'il abandonna 
bientôt pour la théologie. A Hambourg, il devint le 
bibliothécaire de Jean Frédéric Mayer, savant pasteur de 
cette ville, où Fabricius obtint la chaire d'éloquence et 
de philosophie. 11 put alors s’abandonner entièrement 
à ses travaux littéraires, et à l'abri du besoin, grâce aux 
générosités du sénat de Hambourg, il refusa de quitter 
cette ville, malgré les offres brillantes qui lui étaient 
faites de divers côtés. Parmi ses nombreux écrits : Codex 
apocryphus Novi Testamenti collectus, castigatus, testi- 
moniisque, censuris el animadversionibus illushratus, 
2 in-80, Hambourg, 1703-1719; Codex pseudepigraphus 
Veteris Testamenti seu pseudepigrapha Testamenti 
Veteris, sive scripta sanctis patriarcharum ac prophe- 
tarum nominibus temere supposita ; collectus, castiga- 
tus, teslimoniisque censuris et animadversionibus illu- 
stratus, 2 in-8°, Hambourg, 1713; une seconde édition 
augmentée en 2 in-8°, Hambourg, 1793; Votum Davi- 
dicum; Cor novum crea in me Deus, a centum quin- 
quaginta amplius metaphrastis expressum, carmine 
hebraico, græco, latino, germanico, ete. Præmissus 
est elenchus, subjunctaque brevis notitia alphabetica 
metaphrastarum qui Psalmos vel universos vel non- 
nullos per linguas sive idiomata amplius viginti versi- 
bus reddiderunt, in-4°, Hambourg, 41729; Bibliotheca 
antiquaria sive introductio in notitiam Scriptorum qui 
antiquitates hebraicas, græcas, romanas et christianas 
scriptis illustraverunt, in-49, Hambourg, 1713. Dans sa 
Bibliotheca græca, dont la meilleure édition fut publiée 
en 414 in-#%°, à Hambourg, 1718-1754, nous signale- 
rons les dissertations suivantes : De versionibus græcis 
librorum Veteris Testamenti, t. 11, p. 658; De Jesu 
Sirachide et aliis scriptoribus sacris qui non fuere in 
canone hebræorum primorumve christianorum, t. ur, 
p.718; De Sacris Libris Novi Fæderis, t. IV, p. 755; De 
catenis Patrum græcorun in Sanctæ Scriplturæ libros, 
te var, p. 637. — Voir S. Reimar, Commentarius de vita 
et scriptis J. A. Fabricii, in-8°, Hambourg, 1737; De 
vita et scriptis J. A. Fabricii, en tète de l'édition de la 
Bibliotheca latina de cet auteur, 6 in-8°, Florence, 1858. 

B. HEURTEBIZE. 

FACE (hébreu : pânin, mot qui n’est employé qu'au 
pluriel; Seplante : rpécwrov; Vulgate : facies, vultus), 
visage de l'homme. a 

I. LA MAGE DE L'HOMME., — 1° C'est sur la face que se 
reflètent les sentiments du cœur, Gen., XXXI, 2; Eccli., 
sai 31, Ge joie et la tristesse, Gen., XL, 7; I Reg., 
1, 18; Prov., xv, 13; Eccle., vir, ie IC JR, ne Aa e 
Eccli., xxv, 24, etc.; la honte. Ps. LXIX (LXVIII), 8; 
LXXXI (Lxxxr1), 17, ete. — 2° Comme c’est au visage 
qu'on reconnait la personne, la face est souvent prise 


en hébreu pour la personne elle-même. Ps. XLII (XUI), 
6, 12; xzui (xLH), 53 LxxXUI (LXXXI), 10; Is., 111, 15; 
etc. — « Voir la face » de quelqu'un, c'est le regarder 
avec un sentiment d'affection ou de respect pour sa per- 
sonne. Gen., XXXII, 20; XLVI, 30; 1I Reg., int, 13; IL Par., 
1x, 23, etc. — Il est à remarquer que le grec roécwrov 
prend aussi quelquefois ce sens de « personne ». | Thess., 
u, 47; Polybe, VIH, xm, 5; XIL, xxvir, 10, ete. — 3 La 
Sainte Écriture se sert de plusieurs locutions dans les- 
quelles entre le mot « face » avec un sens particulier. 
Voir, parler, connaitre, juger « face à face », c’est voir 
et connaitre directement, sans voile, Gen., xxx, 30; 
Deut., xxx1v, 10; Jud., vi, 22; I Cor., x111, 12, parler et 
juger sans intermédiaire. Exod., xxx, 11, Ezech., xx, 35, 
etc. — l'aire une chose « à la face » de quelqu'un, c'est 
agir vis-à-vis de lui avec eflronterie, Job, 1, 41; 11, 5; 
Is., LXV, 3, ou sans crainte d'être démenti. Job, xur, 15; 
xvi, 8; Os., v, 5; vu, 10; Gal., 11, 41, ete. — « Tourner 
la face vers quelqu'un, » C'est avoir pour lui des senti- 
ments tantôt bienveillants, LIL Reg., 11, 45, tantôt mal- 
veillants. Ezech., xxx, 2, etc. — « Tourner la face vers 
un lieu, » c’est s'efforcer de l'atteindre. Gen., xxxi, 21 
(hébreu : il mit sa face vers la montagne de Galaad); 
LV Reg., x11, 48; Jer., xLU, 15, Luc., 1x, 53: « Il avait 
la face de quelqu'un qui va à Jérusalem. » — « Meltre sa 
face sur quelqu'un » se prend toujours en mauvaise part. 
Lev., xx, D; Ps. XXXIV (XXXI), 17; Jor., xxi, 10; Ezech., 
XV, 7, etc. — « Tomber sur sa face, » c'est se prosterner 
à terre par respect ou par crainte. Lev., 1x, 24: Num., 
xvı, 4; Ruth, 11, 40; Tob., x1, 16; LI Reg., 1, 2; IiI Reg., 
yvi 39; Matth., xvin, 6; Luc., v, 19, etc. 7 

II. La race DE Diku. — 1° Daus la Sainte Écriture, la 
face de Dieu ne désigne jamais autre chose que la per- 
sonne méme de Dieu. Job, 1, 12; Ps. xxx1 (xxx), 21; LXXX 
(LXXIX), 17; LXXXIX (LXXXVII), 15; CXXXIX (CXXXVII), 7, 
etc. — Dans les inscriptions carthaginoises revient fré- 
quemment, appliquée à la déesse Tanit, l'appellation de 
pen-Ba'al, « face de Baal. » Cette appellation s'appliquait 
primitivement à Baal considéré comine le dieu unique. 
Par la suite, Tanit, « face de Baal, » devint comme « une 
forme subjective de la divinité primitive, une deuxième 
personne divine, assez distincte de la première pour 
pouvoir lui être associée conjugalement, mais pourtant 
n'étant autre que la divinité elle-même dans sa manifes- 
tation extérieure ». De Vogué, Mélanges d'archéologie 
orientale, Paris, 1868, p. 55. Chez les Hébreux, l'expres- 
sion « face du Seigneur », bien que figurée, n’a jamais 
désigné quelqu'un de distinct du Seigneur, On l'employait 
par respect, pour ne point multiplier l'appellation de la 
personne elle-même et donner une idée de la majesté 
souveraine de Jéhovah, si grand, si puissant, que sa face, 
comme son nom, sa main, etc., suffisent à accomplir 
des merveilles, Cf. Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, 6e édit., t. 1v, p. 445. — 20 En conséquence, 
la face de Dieu est nommée quand on veut parler de la 
présence de Dieu : Sarnuel est élevé devant la face du 
Seigneur, I Reg., 11, 18; de sa faveur, de son assistance, 
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d'où dépendent le bonheur et le salut de l'homme. C'est 
en ce sens qu'on cherche la face du Seigneur, I Par., 
xv1, 11, Ps. xx1v (xxi), 6. Le Seigneur la cache, quand 
il permet l'épreuve, Job, x111, 24, ou la montre quand 
il intervient pour sauver et combler de ses bénédictions. 
DS MEN XX TN) MIT XXY (LXXIX) MG eto — 
90 Voir la face de Dieu sur la terre, c'est entrer avec 
Dieu dans un rapport plus étroit, étre l’objet d'une faveur 
surnaturelle. Gen., XXXII, 80; Job, xxxn, 26; Ps. xvii, 15, 
etc. Cf. Matth., v, 8. — Mais telle est la majesté de Dieu, 
que l’homme ne pouvait voir sa face, c’est-à-dire entrer 
en rapport Irop intime avec lui, en être favorisé d'une 
manifestation trop directe, sans en mourir. Exod., XXXIII, 
20, 23; ls., vi, 5, etc. — 4° L'homme ne verra distincte- 
ment la face de Dieu que dans l'autre vie, I Cor., xu, 12, 
où les anges la contemplent déjà. Is., LXII; 9; Matth., 
xvui, 10. — 5° Pendant que le Fils de Dieu était sur la 
terre, sa face humaine a resplendi à la transfiguration, 
Matth., xvir, 2; elle a été prosternée à terre durant l'ago- 
nie, Matth., xxvi, 89, voilée, soufiletée, souillée au cours 
de la passion. Marc., x1v, 65; Matth., xxvi, 67; Luc., 
XXII, 04. H. LESÈTRE. 


FAGIUS Paul, dont le vrai nom était Büchlein, 
hébraïsant calviniste, né en 150% à Reinzabern, dans le 
Palatinat, mort à Cambridge le 13 novembre 1549, fit ses 
humanités à Heidelberg et étudia la théologie à Stras- 
bourg, où il apprit l'hébreu sous le célèbre Wolfgang Capi- 
ton. Maître d'école, puis ministre à Isny, en Souabe, il put, 
grâce à la générosité d’un riche marchand de cette ville, 
établir une imprimerie, où il publia plusieurs ouvrages 
hébreux qui le firent connaître. Bientôt on lui offrit 
divers emplois; il fut ministre à Constance, puis à Stras- 
bourg, où il enseigna en même temps l'hébreu. L'élec- 
teur palatin Frédéric II appela à Heidelberg pour réor- 
ganiser l'université de cette ville; il ne tarda pas à rentrer 
à Strasbourg, mais au commencement de l’année 1549 
il dut quitter définitivement celte ville, pour avoir refusé 
de souscrire à J’{nterim. Cramner, qui l'appelait en 
Angleterre, lui fit donner une chaire à l'université de 
Cambridge. Voici les principaux ouvrages de ce théolo- 
gien : Liber Thesbitis a doctissimo hebræo Elija Levita 
germano grammatice elaboratus, per P. Fagiun lati- 
nitate donatus, in-4°, Isny, 154l (pour l'aider dans les 
travaux de son imprimerie, Fagius avait fait venir près 
de lui, à Isny, le rabbin Elie Levita, un des plus célèbres 
hébraïsants du xvie siècle); Commentarius KR. David 
Kimchi in X primos Psalmos Davidicos cum versione 
latina, in-f°, Isny, 1541; Sententiæ vere elegantes, 
piæ miræque veterum sapientium Hebræorum in lati- 
num versæ scholiisque illustratæ, in-4°, Isny, 154l; 
Exegesis sive expositio dictionum hebraicarum litte- 
ralis et simplex in quatuor priora capita Geneseos, 
in-40, Isny, 1542 (cet ouvrage a été réimprimé dans le 
t. 1 des Critici sacri); Tobias hebraicus, ut is adhuc 
hodie apud Judæos invenitur, omnia ex hebræo in lati- 
num translata, in-4°, Isny, 1542; Translationum præ- 
cipuarum Veteris Testamenti inter se variantium col- 
latio, in-40, Isny, 1543 (voir Critici sacri, t. 1); Prima 
IV capita Geneseos hebraica cum versione germanica, 
hebraicis tamen characteribus exarata, una cum suc- 
cinctis scholiis et ratione legendi hebræo- germanico, 
in-4°, Constance, 1543; Paraphrasis Onkeli chaldaica 
in Sacra Biblia, ex chaldæo in latinum fidelissime 
versa : additis in singula fere capita succinctis anno- 
tationibus, in-f°, Strasbourg, 1546. Les annotations ont 
été reproduites dans le t. 1 des Critici sacri.— Voir De 
vita, obitu, combustione et restitutione Martini Buceri 
et P. Fagii, in-8°, Strasbourg, 1562; J. W. Feuerlin et 
Ch. Seyfried, Testamen historicum de vita et meritis 
P. Fagii, in-4e, Altorf, 1736; Dupin, Bibliothèque des 
auteurs séparés de l Église romaine du xvre siècle, 1713, 
t. 1, p. 99. B. HEURTEBIZE. 


FACE — FALACHA (VERSION) DE L'ANCIEN TESTAMENT 


2168 


FAIM (hébreu : káfán, Job, xxx, 3; Septante : Auuôc; 
Vulgate : fames), besoin de manger, qui devient de plus 
en plus impéricusement douloureux, à mesure qu'on 
attend davantage, Voir FAMINE. — 1° La faim corporelle. 
— Au désert, les Hébreux se plaignent d'avoir été tirés 
d'Égypte, où abondaient la viande et le pain, et ils re- 
prochent à Moïse de vouloir les faire mourir de faim. 
C'est alors que le Seigneur leur envoie les cailles et la 
manne. Exod., xvI, 3; Deut., vin, 3. — Les mendiants 
nomades sont « desséchés par la misère et la faim», £dfän, 
Job, xxx, 3, mot poélique qui se lit aussi v, 22. — Les 
Apôtres ont faim un jour de sabbat et se mettent à man- 
ger des épis dans le champ qu'ils traversent, Matth., X11, 
1-3; Marc., 1, 28-26; Luc., vi, 1-8. — Notre-Seigneur 
a faim après son jeùne de quarante jours au désert. 
Matth., 1v, 2; Lue., 1v, 2. — I a encore faim, quand il 
cherche des fruits sur le figuier stérile. Matth., xx1, 18; 
Marce., x1, 12. — Saint Pierre a faim quand il a sa vision 
à Joppé. Act., x, 20. — Cette faim n'existe pas au ciel. 
Apoc., vit, 11. Cf. Ps. L (xzix), 12. — 90 Ses causes. — 
La faim a pour causes parfois la persécution, II Reg., 
XVII, 2; I Cor., 1v, 11 ; LE Cor., x1, 27; Phil., 1v, 12; ainsi 
Jérémie, xxxviii, 9, est jeté dans une citerne pour y périr 
de faim; d’autres fois la paresse de l'homme, Prov., 
XIX, 15; le plus souvent la justice de Dieu, qui punit les 
méchants. Deut., xxxi1, 24; Job, v, 5; xvu, 12; Jer., 
xt, 22; Lam., v, 10. Michée, vi, 14, dit à limpie : « Au 
dedans de toi sera la faim, » yésak, littéralement le vide 
du ventre, l'inanité. Pour ehâtier les Israélites, Dieu leur 
envoie la faim, Am., 1v, 6, nigqäyôn, littéralement « la 
pureté des dents », qui se produit quand on n'a rien à 
manger. — 3 Ses effets. — La faim est une mauvaise 
conseillère ; elle fait murmurer contre Dieu, Is., vin, 21, 
et porte à voler. Prov., vi, 30. Celui qui a faim rève qu'il 
mange, mais se réveille l'estomac vide. Is., xxix, 8. La 
faim n'empêche pourtant pas de servir Dieu. Rom., 
VII, 85. — 4° Son soulagement. — 1. Par la providence 
de Dieu, qui ne laisse pas le juste souffrir de la faim, 
Prov., x, 8; Ps. xxx, 10, 11; xxxvi, 25, ou qui l'en 
délivre. Ps, xxx11, 19; xxxvi, 149; cvr, 9; cxLv, 7; Job, 
v, 20, 22; Luc., r, 53. — 2. Par la charité des hommes. 
C'est rnal de refuser le pain à l'affamé. Job, xx1r, 7. Le 
Seigneur tient pour faite à lui-même la charité exercée 
envers celui qui a faim. Matth., xxv, 35-44, IL faut donc 
donner à manger à ceux qui ont faim, même à ses enne- 
nus. Mob T, 208 1y, IRTO a AAV FMC] V2) 
Is., Lvi, 7, 40; Jer., xxxr, 25; Ezech., xviii, 7, 16; Rom., 
xi, 20. — 5° La faim spirituelle. — Isaïe, xLIX, 10, pré- 
dit que dans le nouveau royaume d'Israël, c'est-à-dire 
dans l'Église, on n’aura ni faim ni soif, parce que toutes 
les grâces y seront distribuées en abondance. — Amos, 
vur, 11, annonce que, pour le châtiment de son peuple, 
Dieu va envoyer « la famine dans le pays, non la disette 
du pain et la soif de l’eau, mais la faim et la soif d'en- 
tendre la parole du Seigneur ». — Le Sauveur proclame 
« heureux ceux qui ont faim et soif de la justice, car ils 
seront rassasiés », Matth., v, 6; Luc., vi, 21; mais mal- 
heureux, au contraire, ceux qui se croient rassasiés, parce 
qu'ils auront faim. Luc., vi, 25. Les premiers, en elfet, 
désirent humblement ce qu'ils ne croient pas encore 
assez posséder; les seconds ont l'orgueil de croire qu'il 
ne leur manque rien. Cf. Apoc., 111, 17. — Notre- Sei- 
gneur déclare que celui qui vient à lui n'aura plus faim, 
Joa., vi, 35, parce qu'il trouvera en lui l'abondance de 
tous les biens spirituels. L'auteur de l’Ecclésiastique, 
xx1V, 29, avait dit, en parlant de la Sagesse : « Ceux qui 
me mangent auront encore faim, » parole qui se concilie 
bien avec la précédente, puisqu'il est dans la nature des 
biens spirituels, en cette vie, de satisfaire et à la fois 
d'activer les désirs de l'âme. H. LESÈTRE. 
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V’'Abyssinie septentrionale, parsemée sur le vaste plateau 
qui s'étend depuis la rive méridionale du Tucazzi jus- 
qu'aux rives du fleuve Bleu, une peuplade juive de reli- 
gion, qui porte le nom de l'alacha, «exilé, » pour indiquer 
qu'elle n'est pas indigène dans ce pays. Elle prétend, 
en effet, être originaire de Palestine et s'être établie en 
Éthiopie dès l'époque de Salomon, ce qui est contre toute 
vraisemblance. Les Falachas sont de couleur très foncée, 
leurs cheveux sont crépus; mais ils n'ont pas cependant 
le type nègre. Ils ont perdu la connaissance de l'hébreu et 
parlent aujourd'hui les deux langues en usage dans la 
contrée, l'amharique et un dialecte de la langue agaou. 
Jusqu'en 1800, ils eurent un chef indépendant, qui rési- 
dait dans la forteresse d'Ainba Gideon; depuis le com- 
mencement du xixtsiècle, ils sont passés sous la domina- 
tion des rois du Tigré. Ils ont conservé un grand nombre 
d'observances judaïques, mais ont aussi des usages par- 
ticuliers. Leur nombre est d'environ deux cent mille, 
Bons cultivateurs, habiles dans les arts industriels, ils 
ont l'aversion du commerce, parce qu'ils le considèrent 
comme un obstacle à l'accomplissement fidèle des pres- 
criptions mosaïques. Ils vivent dans l'espérance que leur 
exil finira et qu'ils reviendront un jour à Jérusalem. Ils 
possèdent, dans une traduction en langue ghez, tout 
l'Ancien Testiunent, y compris les livres deutérocano- 
niques. J. Halévy, dans le Bulletin de l'alliance israélite, 
1868, p. 96. C'est sans doute de l'Église éthiopienne qu’ils 
l'ont reçu dans sa forme actuelle, à une époque qu'il est 
impossible de déterminer. On n’a trouvé parmi eux aucun 
monument écrit original. — Voir H. A. Stern, Wander- 
ings among the F'alashas in Abyssinia, in-80, Londres, 
1862 (avec une carte), p. 184 et suiv.; M. Flad, Kurze 
Schilderung der bisher fast unbekannten abessinischen 
Juden (Falascha), Kornthal, près de Stuttgart, 1869; 
J. Halévy, Rapport concernant la mission auprès des 
Fulachas, dans le Bulletin de l'alliance israélite uni- 
verselle, 1868, p. 85-102; voir aussi p. 27-28, et 1°" se- 
mesire, p. 58; Id., Le dialecte des F'alachas, dans les 
Actes de la Société philologique, Paris, t. 11, 1873-1874, 
p. 151-188; Id., Prières des Falashas ou Juifs d'Abys- 
sinie (en éthiopien et en hébreu), in-12, Paris, 1877; 
Trumpp, daus le Gôtéingische gelehrte Anzeigen, 1878, 
t. 1, p. 129-144. F. VIGOUROUX. 


FAMILLE, communauté de personnes composée du 
père, de la mère et des enfants, et, par extension, de 
toutes les personnes d'un mêine sang, de toutes celles 
qui vivent sous le nême toit, etc. 

I. LES NOMS DE LA FAMILLE. — 1° Au point de vue de 
la descendance : zéra', « semence, » onépux, semen, 
IV Reg., x1, 1; Jer., XLI, À, etc.; — môlédét, « progéni- 
ture, » yevea, progenies, Gen., XLII, 7, etc.; — f6ldôt, 
« générations, » guzal, familiæ, Gen., x, 32; Num., I, 20, 
etc. ; — yålas, « croissance, » ouvaôia, census, IL Esdr., 
VII, 5. — 2 Au point de vue de Fhabitation : bayit, 
« maison, » oïxos, domus, Gen., vu, 1; vit, 17, etc.; — 
bêyt db, « maison du père, » famille du côté paternel, 
oixog tou matpés, domus patris, Gen., xx, 30; XLvI, 3L; 
c'est la zir bit abu-su, « famille de la maison du père, » 
des inscriptionsassyriennes. Schrader, Die Keilinschriften 
und das A. T., Giessen, 1872, p. 172, 4. — 3° Au point 
de vue de la vie commune: ‘édéh, congregatio, Job, 
XV, 34; — ‘abuddüh, la famille comprenant toute la do- 
mesticité, yewpyta, familia, Gen., XXVI, 14; Épya int ths 
yñc, familia, Job, 1, 3. — 4° Au point de vue du nombre: 
’éléf, «mille, » yids, familia, Jud., vi, 15; ouf, fami- 
lia, I Reg., x, 19; yõsãs, mille, I Reg., Xxiii, 23, etc. ; — 
mispéhäh, «tribu, » vos, familia, Exod., vi, 14; Ébvos, 
gens, Jer., IV, 2; yévos, cognatio, Jer., XXXI, 1; — ‘am, 
« peuple, » 1205, populus, avec le sens de famille, Lev., 
Nues M etc: 

IL. CONSTITUTION DIVINE DE LA FAMILLE. — 1° À Pori- 
gine. — Dieu crée le premier homme, puis déclare qu'il 
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west pas bon que l'homme soit seul; il va donc lui donner 
une aide semblable à lui. Gen., 11, 18. I fait ensuite sentir 
à l'homme sa solitude, au milieu des élres animés qui 
vont tous par paires, et, pendant son sommeil, il prend 
une de ses côtes et en forme la première femme, qu'Adam 
appelle l'os de ses os, la chair de sa chair, c'est-à-dire 
un être tiré de lui-même, quant au corps. « C'est pour- 
quoi, ajoute-t-il par l'inspiration de Dicu, l'homme quit- 
tera son père et sa mère pour s'attacher à sa femme, et 
ils deviendront tous deux une même chair. » Gen., 11, 
20-94. Il suit de là que la femme est donnée à l'homme 
pour lui être une « aide », qu'originairement elle est « sem- 
blable à lui », sans infériorité par rapport à lui, que 
cependant son corps est tiré du corps de homine et que 
par conséquent Adam est l'unique source de toute vie 
humaine, qu’enfin l'homme doit quitter ceux qui lui sont 
le plus chers, son père et sa mère, pour contracter l'union 
la plus intime avec sa femme. En somme, il y a là deux 
êtres de mème origine et de même nature, ayant besoin 
l'un de l'autre. L'homme, plus fort, ne peut cependant 
rester seul, cherche une aide et quitte tout pour la trou- 
ver; la femme, plus faible, va instinctivement à l'homme, 
sans que le texle sacré ait à le noter. — 2° Après la chute. 
— Cette union de l'homme et de la femme a été établie 
par Dieu non seulement pour l'avantage des individus, 
mais encore en vue de la perpétuité de la race. Aussi la 
bénédiction donnée par Dieu à cetle union est-elle « la 
seule que n'enleva ni le châtiment du péché originel, ni 
l'arrêt du déluge ». Missal. rom., Miss. pro spons., Orat. 
post Pater noster. Cependant le péché originel apporte 
une modification dans les rapports de l'homme et de la 
femme. Cette dernière est condamnée à l’enfantement 
douloureux, mais surtout elle est placée sous la domi- 
nation de l'homme. Gen., 111, 16. L'égalité primitive est 
donc rompue au détriment de la femme, qui la première 
a succombé à la tentation et a entraîné l'homme, et c'est 
à celui-ci qu'est dévolue la suprême autorité dans la 
fanille, Ephes., v, 23. — 39 Après le déluge. — Dieu bénit 
Noé et ses fils en leur disant : «Croissez, multipliez-vous, 
remplissez la terre. » Gen., 1x, 1. C'est la loi de la pro- 
pagation de l'espèce humaine par la famille, Cette loi doit 
être obéie et l'humanité doit remplir la terre. Voir ADAM, 
t. 1, col. 171-175; MARIAGE. 

IU., LA FAMILLE PATRIARGALE. — Le pére est le chef 
absolu de toute la famille. C’est lui qui, par sa bénédic- 
tion suprême, transmet son aulorité à celui qui sera le 
chef de la famille après lui. Cette bénédiction paternelle 
est si solennelle et si irrévocable, que son effet subsiste, 
mème si elle a été surprise en faveur d'un autre que 
l'ainé. Gen., xxvir, 27-29, 37. Le père pourvoit au ma- 
riage de ses enfants et leur cherche une épouse, de prë- 
férence dans sa propre famille. Gen., xx1V, 2-9. Il a droit 
de vie et de mort sur les membres de sa famille. Gen., 
XXXVII, 24. — Le patriarche a une épouse de premier 
raug; mais à côté d'elle des épouses de second reng, 
qui lui donnent des enfants. Il assure à ceux-ci un héri- 
tage, tout en gardant la part principale et l'honneur de 
sa descendance aux fils de l'épouse proprement dite. 
Gen., XVI, 1-3; XXV, 1-6; xxxv, 22-29; xxxvI, 1-14, ete. 
L'épouse de second rang portait parfois ombrage à la 
principale. Le père rétablissait la paix, parfois en sacri- 
fiant tout à cette dernière. Gen., xx1, 10-12; Gal., 1v, 30. 
Voir CONCUBINE, col. 907; POLYGAMIE. — Les enfants 
sont nombreux dans les familles patriarcales. La Sainte 
Écriture eu attribue huit à Abraham, Gen., xx1, 3, 9; 
xxv, 4-3; douze à Ismaël, Gen., xxv, 18-15, treize à 
Jacob, Gen., xxx, 30-35; xxx, 1-24; cinq à Ésaü, Gen., 
xxx\I, 2-5, etc. Il faut remarquer que dans ces énumé- 
rations ne sont comprises ni les filles, Gen., XXXVI, 6, 
sauf Dina, fille de Jacob, ni les fils morts jeunes ou 
sans postérité. Parmi ces fils, l'aîné a des droits parti- 
culiers : double part d'héritage, dignité sacerdotale et 
tutelle des frères plus jeunes. Voir AÎNESSE (DROIT D’). — 
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À la famille patriarcale appartiennent aussi les esclaves 
qui sont à son service. Abraham put armer trois cent 
dix-huit des siens, et remporter avec eux la victoire 
contre Chodorlxhomor et ses alliés. Gen., xiv, 14, 15. Ces 
esclaves étaient nés chez lui, et par conséquent dépen- 
daient absolument de lui. I y en avait un bon nombre 
d’autres, hommes et femmes, qui vivaient autour des 
patriarches, géraient leurs affaires, soignaient leurs trou- 
peaux, etc. Voir EscLavE, col. 1921. — Tout ce monde, 
épouses, enfants, esclaves, formait comme un petit État 
nomade, dont le patriarche était à la fois le père et le 
maitre, C'était ta famille primitive, régie par la loi naturelle 
et les coutumes des ancêtres, vivant dans la paix, l'in- 
dépendance ct la prospérité habituelle aux nomades. — 
Ces coutumes des ancètres, qui exerçaient leur influence 
sur les mœurs des familles patriarcales, tenaient à la tra- 
dition chaldéenne. En Chaldée, doù venait Abraham, le 
père était le chef de toute la famille, épouses, enfants, 
serviteurs, esclaves. Rien ne pouvait se faire légalement 
sans son consentement, pas même le mariage des fils. 
La femme était chargée de tous les soins de la vie domes- 
tique. On tenait à ce qu'elle eut beaucoup d'enfants, et 
l'on regardait sa stérilité comme une malédiction. A dé- 
faut d'enfants nés de lui, le père adoptait des orphelins. 
Le pére ou la mère qui reniaient leurs enfants commet- 
taient un délit méritant un châtiment. L’adultère de 
l'épouse entrainait la peine de mort. L'enfant qui outra- 
geait ses parents était marqué d'un signe infarnant, vendu 
au marché ou chassé honteusement du pays. Les esclaves 
appartenaient au père de famille à peu près comme les 
bètes de son troupeau; il décidait à volonté de leur vie 
ou de leur mort. Cependant, en pratique, les esclaves 
chaldéens étaient traités assez doucement, le maitre ayant 
tout intérêt à se les attacher et à tirer d'eux, par de 
bons traitements, le meilleur parti possible. Cf. Maspero, 
Histoire ancienne des peuples de l'Orient, t. 1, 1895, 
p. 733-734. 

IV. LA FAMILLE SOUS LA LOI MOSAÏQUE. — Avec le chan- 
gement d'état social s'imposèrent pour les Hébreux cer- 
taines modifications concernant la famille. — 1° Tout 
d'abord, un dénombrement fut fait de tous les Hébreux, 
« selon leurs failles, selon les maisons de leurs péres. » 
Num., 1, 18; xxvi, 5-40. La distinction des familles fut 
si bien maintenue, qu'on put la reproduire, au moins, 
dans ses grandes lignes, à différentes époques de lhis- 
toire. I Par., 1, 1-1x, 44; I Esdr., 11, 1-63; I Esdr., vir, 
1-65. Au temps de Notre-Seigueur, on savait encore 
parfaitement à quelle souche familiale on appartenait. Luc., 
1, 9; I, 4, 5. — L'autorité du père et de ta mère fut for- 
tifiée par le quatriëine commandement du décalogue. 
Exod., xx, 12. De plus, la peine de mort fut portée contre 
celui qui frappait ou maudissait son père ou sa mère. 
Exod., xxt, 15, 17; Lev., xx, 9. Seulement, en raison du 
nouvel état social, le père n'avait plus droit de vie et de 
inort. I] devait déférer aux juges le fils coupable, que 
les hommes de la ville lapidaient ensuite. Deut., XXI, 
18-21. Plus tard, on recommanda au père de châtier son 
fils pour arriver à le corriger, mais sans désirer sa inort. 
Prov., xix, 48; xx111, 13, 14. Un père indigent avait le 
droit de vendre sa fille en esclavage. Exod., xx1, 7. Vis- 
à-vis des filles, le droit du père cessait à leur mariage, 
car alors elles appartenaient à leur époux. Les fils res- 
taient soutais au père tant qu'il vivait, car ils n'entraient 
en possession de ses biens qu'après sa mort. Voir HÉRI- 
TAGE. — 2 La loi primitive du mariage fut maintenue, 
avec ses concessions en faveur de la polygamie, mais 
avec certaines prohibitions à l'égard des peuples étran- 
gers, afin de conserver la famille hébraïque daus son 
intégrité primitive. Voir MARIAGE. La bigamie est sup- 
posée par plusieurs dispositions de la loi. Un fils de 
famille peut avoir sa femme et sa concubine, Exod., 
XXI, 9; mais à l'exclusion de certaines conditions de pa- 
renté. Lev., xvn, 17, 18. Certaines règles sont imposées 
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à l'hormme qui a deux femmes, pour le partage de ses 
biens. Deut., xx1, 15-17. Pour assurer à la famille la per- 
pétuité de son nom et de ses biens, la veuve laissée sans 
enfants doit se marier avec son beau-frère, afin que le 
premier-né de ce mariage continue le nom et la descen- 
dance du défunt. Deut., xxv, 5, D. Voir LÉvinar, Sur le 
sort de ceux qui survivaient au père de famille, voir 
VEUVE, ORPHELINS. — 3° La persistance de la polyganie 
fit que parfois les enfants rattachèrent leur descendance 
à la mère plutôt qu'au père. Les choses n'allèrent pas si 
loin que chez les Égypüuens, chez qui la filiation n'était 
indiquée que par le nom de la mère, Maspero, Histoire 
ancienne, t. 1, p. 51. Cf. Hérodote, 1, 172. Cependant 
dans les généalogies des rois, on donne avec soin le nom 
de leur mère. IV Reg., x11, 1; x1v, 2; xv, 2, 33; XVIL 9, 
etc. On appelle assez souvent les frères issus de la même 
mére « les fils de ma mère », pour les distinguer des 
demi- frères. Gen., XXVII, 29; Deut., xur, 6; Jud., vi, 19; 
1x, 1; Ps. xLix (L), 20; zxvir (LXIX), 9; Cant., 1, 5. Deux 
fois le psalmiste, en s'adressant à Dicu, s'appelle « le fils 
de sa servante ». Ps. LXXXV (LXXXVI), 10; cxv (cxv), 16. 
Jusque dans l'Évangile nous trouvons une désignation 
analogue pour la « mère des fils de Zébédće ». Matth., 
xx, 90; XAV, 50, 

V. FÉCONDITÉ DANS LES FAMILLES HÉDRAÏQUES. — 10 La 
stérilité de l'épouse était considérée par elle comme le 
plus grand des malheurs. Gen., x1, 80; xvi, 4; xxv, 21; 
xxx, 8, 23; [ Reg., 1, 2-8. On la regardait comme une 
malédiction du Seigneur. Ose., 1x, 11-14, Le prophète 
Isaïe, 1v, 1, décrit sous une forme saisissante l'horreur 
que les femmes avaient de la stérilité : « Sept femines 
saisiront le même homme et diront: Nous mangerons 
notre propre pain, nous nous vêtirons ď'habits à nous. 
Seulement fais-nous porter ton nom, enlève notre op- 
probre! » Ces femmes renoncent au mokar, voir DoT, à 
la nourriture et au vêlement que leur doit le mari, pourvu 
qu'elles soient épouses, avec l'espoir de la fécondité, — 
2 La tolérance de la bigamie et de la polygamie, les 
mesures prescrites au sujet du divorce, voir DIVORCE, 
ont pour but de favoriser la fécondité des familles. — 
3 La fécondité est ane bénédiction de Dieu. Ps. cxi 
(exui), 9; cxxvi (cxxvir), 3-5); GxxvIr (cxxviii), 3-6. 
— 4° Ce qui était regardé comme une bénédiction et une 
joie constitue en même temps un devoir, que la loi chré- 
tienne n’a fail que rappeler. Saint Paul dit que la femme 
sera sauvée ĉia thg Texvoyovi&s, © en engendrant des en- 
fants.» I Tim., 11, 15. Là est donc à la fois son devoir et 
son salut. Le méme Apôtre veut « que les veuves encore 
jeunes se marient, aieut des eufants, deviennent mères 
de famille », E Tim., v, 14. — 5° La Sainte Écriture indique 
le nombre d'enfants qu'ont eus certains personnages : Job, 
sept fils et trois filles avant ses malheurs, et autant après, 
Job, 1, 2; xt, 13; Gédéon, soixante ct dix fils, Jud., 1x, 2; 
Jair, trente fils, Jud., x, 4; Abdon, quarante fils, Jud., 
xi, 14; Isai, père de David, huit fils, £ Reg., xvt, 10, 11; 
David, onze fils nés à Jérusalem, sans compler d’autres 
fils et d'autres filles, IE Reg., v, 13-16; Siba, esclave de 
Saül, quinze fils, IE Reg., 1x, 10; x1x, 17; Achab, soixante 
et dix, IV Reg., x, 1; Mathathias, cinq fils, 1 Mach., 11, 2; 
le Juif Scéva, sept fils. Act., xIx, 14. 

VI. LES RELATIONS DOMESTIQUES. — La loi mosaïque 
indique les conditions essentielles à l'existence de la 
funille, telle que Dieu la voulait alors. Les vertus fami- 
liales fout l'objet de conseils qui se lisent surtout dans 
les livres sapientiaux et dans les Épitres des Apôtres. — 
1° D’après les Proverbes. — C'est de la mére de famille que 
dépendent le bonheur et la prospérité de la maison. La paix 
du foyer est le premier des biens, xvir, t; aussi rien 
de pire qu'une femme acariâtre, semblable « au toit qui 
laisse continuellement goutter l'eau dans la maison ». 
xIx, 13; xxvi, 15. Mieux vaudrait pour le mari la soli- 
tude et la fuite au désert. xxr, 9, 19; xxv, 24 L'homme 
fera donc tout pour avoir une épouse douce, XI, 16, 
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active, x, 4; xxvI, 23, vertueuse, xIv, 1, vrai trésor de 
la maison, XVI. 22; xxx1, 10, femme forte appliquée à 
tous les devoirs de son intérieur. xxxr. 10-31. Dieu seul 
peut préparer une telle épouse, et c'est à lui qu'il faut la 
demander. x1x, 14; xx, 7.— L'enfant doit recevoir dans la 
famille les premières leçons de vertu. I, 8;1v, 1-3; vi, 20; 
x, 1; xv, 20. L'éducation qu'on lui donne doit être ferme; 
c'est par la correction qu'on le rend meilleur. XIII, 94 ; 
xx, 18; xxx, 15; xx, 13. L'enfant se soumettra à cette 
discipline dans son intérêt, XXIX, 1, et dans celui de sa 
famille. xxnr, 25; xxx, 17. Il ne voudra jamais man- 
quer au respect envers ses parents. XIX, AE ax, Ur 
xxvrr, 24. — L'esclave sera élevé sévèrement, xxix, 21, 
de manière qu'ensuite, par son intelligence, il serve la 
famille, xvi, 2, sans se révolter, xix, 10. — 2° D’après 
V'Ecclésiastique. — Le sage doit avant toul rechercher 
une épouse vertueuse, XXxVI, 23-20, car la mauvaise 
femme est une vraie calamité. xxv, 17-36; xxvI, 1-24. 
Le père doit avec soin veiller sur l'éducation de sa fille, 
xL, 9-14, et en général de tous ses enfants, vir, 24-30; 
xxx, 1-13. Suivant l'éducation reçue, les enfants sont la 
honte, xxu, 8-5, ou la consolation de leurs parents. J, 
4-18. — Aux esclaves, il faut la bienveillance et la fer- 
melé. XXX11, 25-33. — 3° D'après les Apôtres. — L'homme 
et la ferme sont faits l'un pour l'autre, mais la préémi- 
nence appartient au premier dans la famille. 1 Cor., XI, 
8, 9. La femme doit donc être soumise à son mari. Ephes., 
v, 22-24; Col., 11, 18; I Petr., ur, 1,5, 6. Le mari et la 
femme doivent travailler réciproquement à leur sanctiti- 
cation. I Cor., vir, 14. Les parents amasseut pour leurs 
enfants. LI Cor., x11, 14. — Les enfants doivent l'obéissance 
à leurs parents, mais de leur côté les parents prendront 
soin de ne pas provoquer leurs enfants à la colère, par la 
manière dont il les traitent. Ephes., vi, 1-4; Col., 11, 
20, 21: I Tim., ur, 4, 12; v, 4; Tit, 17, 4. La désobéis- 
sance des enfants caractérise les époques et les pays 
d'impiélé, Rom., 1, 30; I Tim., 11, 2, Voir Perre, MERE, 
ENFANT. 

VIL LA SAINTE FAMILLE. — Dans la sainte Famille de 
Nazareth, la hiérarchie familiale est d'autant plus frappante, 
qu'elle se base sur la fonction et non sur la dignité des 
personnes. Joseph, le moins parfait, commande à Marie 
et à Jésus, en tant qu'époux de Marie et de père adoptif 
de Jésus, tenant auprès de ce dernier la place du Père 
éternel. C’est à Joseph, chef de famille, que sont trans- 
inis les ordres divins, et c'est lui qui les met à exécution 
en verlu de son autorité paternelle, Matth., 1, 20-24; Luc., 
u, 4, 5; Matth., 11, 13, 14, 19-28, C'est lui qui doune son 
nom à Jésus, Matth., 1, 25, et Marie le nomme le premier 
et l'appelle père par rapport à son divin Fils. Lvc., 11, 48. 
— Marie accepte les devoirs de la maternité pour obéir 
au Seigneur. Luc., 1, 38, C’est une épouse discrète, Matth., 
1, 48-20, obéissante el humble, Matth., 1, 14, 21; Luc., 
11, 5, 6, une mére affectueuse et dévouée. Luc., 11, 35, 48. 
— Jésus est un fils obéissant, Luc., 15, 51, qui honore 
son père adoptif en travaillant sous ses ordres au métier 
de charpentier, Matth., xur, 59; Marc., vi, 3; Joa., vi, 42, 
et sa mère en opérant son preinier miracle à sa prière. 
Joan 1, 3-10. Cependant la seule parole qui nous ait été 
conservée de lui jusqu’à l'âge de trente ans a pour but 
de rappeler que les intérêts et les volontés de Dieu 
doivent commander la conduite de l'enfant avant les vo- 
lontés et les intérêts des parents. Luc., u, 49. Sur le 
point de mourir, il ne laissera pas sa mére à l'abandon, 
mais la conliera au disciple qu'il aime le mieux, Joa., 
KIR, 20 2A. l. LESÊTRE. 


FAMINE (hébreu : ré'éb et re'åbôn; Septante : Mybs; 
Vulgate : fames), manque d'aliments dans un pays ou 
dans une ville. 

I. FAMINES DANS L'HISTOIRE DES lÉBREUX.— La famine 
était un phénowène fréquent chez la plupart des peuples 
anciens, comme elle l'est encore aujourd’hui dans les 
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pays où les communications ne sout pas assez faciles ni 
le commerce assez actif pour le transport des vivres, 
quand les récoltes du pays lui-même ont fait défaut. — 
1° Les famines naturelles. — Une sécheresse trop pro- 
longée a toujours amené la disetie en Palestine. Les livres 
historiques et prophétiques y font souvent allusion. Cf. en 
particulier la parabole de Fenfant prodigue. Luc., xv, 
44, 17. — Au temps d'Abraham, une famine sévit ainsi 
dans la terre de Chanaan et obligea le patriarche à se 
rendre en Égypte. Gen., x1, 10; Judith, v, 9. Voir t. r, 
col. 76. L'Egypte a toujours été regardée dans lanti- 
quité comme un grenier d'abondance où chacun venait 
puiser. Aussi, quand une nouvelle famine se produisit 
du temps d'Isaac, il fallut un avertissement particulier 
du Seigneur pour empécher ce patriarche de descendre 
en lgypte. Gen., xxv1, 1, 2. — Mais des famines pouvaient 
se produire en Égypte comme en Chanaan, par suite de 
l'irrégularité des saisons. C’est ce qui arriva au temps 
de Joseph. Il expliqua au pharaon le songe qu'il avait 
eu : sept vaches grasses, représentant sept années d’abou- 
dance, et sept vaches maigres, représentant sept années 
de disette. Gen., X11, 25-31. L'événement arriva comme 
Joseph l'avait annoncé. Gen., XLI, 54-57, Sept années 
consécutives de famine ne sont pas impossibles en Égypte, 
et il n'est pas nécessaire de prendre ici le chiflre sept 
dans un sens indéfini ou symbolique. Une inscription 
attribuée à un roi de la Ille dynastie, Zoziri, mais en 
réalité fabriquée sous Osortésen III, qui appartenait à 
la XIe, fait ainsi parler le prince à propos de la famine 
en Egypte: « Je suis accablé de douleur pour le trône 
même et pour ceux qui résident dans le palais; mon 
cœur s'afllige et souffre grandement, parce que le Nil 
west pas venu en mon temps durant huit années. Le blé 
est rare, les herbages manquent ct il wy a plus rien à 
manger. Quelqu'un appelle-t-il ses voisins au secours, 
ils s'empressent de wy point aller. L'enfant pleure, le 
jeune homme s'agite, le cœur des vieillards est déses- 
péré; les jambes repliées, accroupis à terre, les mains 
croisées, les courtisans sont à bont de ressources. Les 
magasins qui jadis étaient bien garnis de provisions, l'air 
seul y entre à présent, el tout ce qui s’y trouvait a dis- 
paru. » Cf. Maspero, Histoire ancienne des peuples de 
l'Orient classique, Paris, 1895, t. 1, p. 240. Ovide, De 
art. amat., 1, 647-648, mentionne une famine de neuf 
ans sur les bords du Nil. Ou en cite une aulre de sept 
ans, en 1064-1071. La disette a pour cause en Egypte 
l'insuffisance de la crue du Nil. Au-dessous de treize 
coudées de cinquante-quatre centimètres, les eaux ne 
peuvent inonder et fertiliser le pays, el la famine est iné- 
vituble. Aussi, aujourd'hui encore, on observe avec anxiété 
la montée des eaux, et l'on ne se réjouit que quand le 
minimum indispensable est dépassé, Cf. Maspero, His- 
toire ancienne, t.1, p.24. Dans un tombeau situé à EI-Kab, 
on à trouvé une autre inscription dans laquelle un Égyp- 
tien, nominé Baba, raconte qu'une famine survint de son 
temps pendant beaucoup d'années; mais qu'il avait pris 
ses précautions, et qu'il réussit à nourrir ses cinquante- 
deux enfants. Cf. Brugsch, Histoire de l'Egypte, trad. 
franç., 2 édit., t. 1, p. 176; Vigouroux, La Bible et les 
découvertes modernes, Paris, 4896, t. 1r, p. 172-178, La 
famine prédite par Joseph ne se fit pas sentir en Égypte 
seulement; elle sévit dans tous les pays voisins. Aussi 
Jacob, apprenant qu'on avait fait des provisions en Égypte, 
y envoya ses fils une première fois, Gen., XLII, 2-5, et, 
une seconde, Gen., XLII, À, 2, 15; Ps, civ (uv), 16; Act., 
vit, 41. Jacob se décida ensuite à aller retrouver son fils 
Joseph, quand il y avait encore cinq ans de famine à 
subir. Gen., XLV, 11; XLVI, 4. — Une famine désola de 
nouveau le pays de Chanaan au temps des Juges et obli- 
gea Élimélech et sa femme Noémi à se réfugier dans le 
pays de Moab. Ruth, 1, 1. — 11 y eut une famine de trois 
ans sous David, pour puuir les fautes de Saül et des siens. 
IL Reg., xxi, 1. — Après le dénombrement de son peuple, 
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David ful invité par Dieu à choisir l'un de ces trois 
fléaux, sept années de famine, trois mois de fuite devant 
ses ennemis ou trois jours de peste. David choisit la 
peste. IL Reg., XXIV, 13, 14. Les Septante marquent seu- 
lement trois ans de famine, et le même chillre, qui doit 
être le vrai, à cause de la gradation et de l'analogie visi- 
blement cherchées dans la durée des châtiments, se lit 
aussi I Par., xx1, 12. — Sous Achab, la sécheresse et la 
famine régnèrent en Israël et à Samarie, pendant qu'Élie 
était nourri miraculeusement chez la veuve de Sarepta. 
I Reg., Xw, 1; Avn, 2; Eccli, xuw 2; Luc., 1v, 29. 
— Une famine se fit sentir à l'époque d'Élisée. IV Reg., 
1v, 38. — Une autre famine de sept ans fut annoncée par 
le même prophète, et, sur son conseil, la femme de 
Sunam, dont il avait ressuscité le ils, alla passer ce 
temps chez les Philistins. IV Reg., vi, 1-3. — Au retour 
de la captivité, le peuple engagea tous ses biens pour 
avoir du pain pendant la famine. II Esdr., v, 3. — Une 
famine sévit en Judée après la mort de Judas Machabée. 
I Mach., 1x, 30. — Le prophète Agabus annonça une 
famine qui devait arriver sous l'empereur Claude. Act., 
XI, 28. Tacite, Annal., xir, 43, dit qu'il y eut à l'époque 
indiquée « une disette de céréales d'où provint une 
famine ». Josèphe, Ant. jud., XX, v, 2, signale égale- 
ment, sous Claude, la grande famine qui affligea la Judée, 
et durant laquelle la reine Hélène acheta à grand prix 
du blé en Égypte pour le distribuer aux indigents. — 
20 Les famines accidentelles. — Pendant le siège de 
Samarie pur Benadad, une épouvantable famine se dé- 
clara dans la ville. Des femmes mangérent leurs enfants. 
Le fléau cessa subitement, quand les Syriens, pris de 
panique, quittèrent précipitamment leur camp en aban- 
donnant leurs provisions. IV Reg., vi, 24-30; vu, 4-20. 
— La famine, au dire de Judith, désolait Béthulie pen- 
dant qu'Holopherne l’assiégeuit. Judith, x1, 10. — Une 
forte famine fut encore la conséquence du siège de Jéru- 
salem par les Chaldéens. IV Reg., xxv, 3; Jer., LII, 6. — 
D'autres finiues se produisirent à Jérusalem assiégée par 
Eupator, I Mach., vi, 55, et dans la citadelle de la ville, 
assiégée par Simon. 1 Mach., xu, #3. — Notre -Seigneur 
a mis la famine au nombre des fléaux précurseurs de la 
ruine de Jérusalem et de la fin du monde. Matth., XXVI, 7; 
Luc., xx1, 1L; Apoc., vi, 8; xvui, 8. La famine fut en effet 
terrible dans Jérusalem pendant le siège de cette ville 
par Titus, au point qu'une mère en vint à manger son 
enfant, comme autrefois à Samarie. Josèphe, Bell, jud., 
VI, 1, 8, 4. Moïse avait aussi prédit ces horreurs à Israël 
infidèle à son Dieu : « Tu serviras, avec la faim, la soif, 
le dénuement et la disette de toutes choses, les ennemis 
que le Seigneur enverra contre toi... Une nation fondra 
sur toi d'un vol d'aigle.. Elle t'assiégera à toutes tes 
portes... Dans l'angoisse et la détresse où te réduira lon 
ennemi, tu mangeras le fruil de tes entrailles, la chair 
de tes fils et de tes filles. » Deut., xxvur, 48, 49, 52-57, 

11. LA CAUSE DE LA FAMINE. — 1° La famine est ordi- 
nairement causée en Palestine par le manque de pluies 
ou par les guerres. IV Reg., vi, 24-30, etc. Dans toute 
la Syrie, on n'a de récoltes qu'autant qu'on a de lu pluie. 
Les sources sont très rares; les cours d'eau font presque 
complètement défaut, de sorte que l'irrigation est inpos- 
sible, même dans les plaines. Si la pluie ne tombe pas 
suffisamment en novembre el en décembre, la sécheresse 
en est la conséquence, et non seulement les champs ne 
produisent pas de moissons, mais les pâturages qui servent 
à la nourriture des troupeaux sont sans herbe, et hommes 
et bètes soulfrenl égaleinent de.la famine. IL Reg., XVI, 
t, 7; xvni, 1-9, 5, 45, ete. — Dieu se servait de ce fléau 
comme d'un châtiment pour punir les infidélités de son 
peuple. Lev., xxvi, 19-20; Deut., x1, 10-17; xxvins, 12, 
20-23; Is., v, 13; xiv, 30; La, 19; Bar., 1, 25; Eccli., 
XXXIX, 35; xL, 9. Jérémie en parle trente-deux fois dans 
ses prophélies, trois fois dans les Lamentations, et Ézé- 
chiel douze fois, comme d'un fléau que déchaîne la jus- 
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1 tice de Dieu, conjointement avec le glaive, la peste, la 
captivité. Jer., xIv, 12; Xv, 2, etc.,; Lam., 11, 19; 1v, 9; 
v, 10; Ezech., vi, 11; xn, 10, ete. Jérémie, x1v, 16, annonce 
la famine qui doit désoler Jérusalem au moment du 
siège. Les Juifs, comme l'avaient fait les patriarches, 
Gen., x1, 10; xLI, 5, se proposent de fuir en Égypte, où 
ils ne manqueront pas de pain; le prophète leur déclare 
que la famine et la mort les y poursuivront. Jer., XLII, 
14-16. — C'est le Seigneur qui délivre, quand il lui plaît, 
de la famine. IV Reg., vit, 1, 2; Ps. XXXI (XXX), 19; 
XXXVI (XXXVII), 19. Dans sa prière solennelle à l’inaugu- 
ration du Temple, Salomon demanda au Seigneur d'exau- 
cer Israël quand il viendrait prier pour être délivré de 
la famine. IV Reg., vur, 37; IL Par., vi, 28. Josaphat 
renouvela cette prière. LE Par., xx, 9. — En Égypte, la 
famine était causée par l'insuffisance de l'inondation du 
Nil. Cf. Gen., xLI, 17-18. H. LESÈTRE. 


FANGE (hébreu : bog, Lomér, 1s., Xx, 6; xxvIr, 16; 
XXX, 19, voir ARGILE; yäven, réfés, Is., LvI1, 20; Sep- 
tante : thús, nds; IL Petr., 11, 22 : Bép6opos; Vulgate : 
cœnum, limus, lutum), mélange boueux que forme la 
pluie en tombant sur le sol et qui s'attache aux pieds 
des passants. — 1° Au sens littéral, la vase et la fange 
sont agitées par la mer en furie, Is., Lvu, 20, et labou- 
rées par le ventre du crocodile comme par une herse. 
Job, x1, 24. La fange occupe la place d’où les eaux de 
la mer se sont retirées, Habac., 111, 15, et le fond de la 
citerne où l’on descend Jérémie. Jer., xxxvur, 6. Le 
pourceau se vautre dans la fange. IE Petr., 11, 22. Avec 
cette matière inconsistante, on ne peut faire des murailles 
qui tiennent. Job, xur, 12. — Pour guérir l'aveugle-né, 
Notre-Seigneur fait un peu de boue en crachant à terre 
et en frotte les yeux de l'infortuné. Joa., 1x, 6-15, Les 
Pères et les commentateurs expliquent le choix de cette 
substance par les raisons suivantes : Notre-Seigneur veut 
ainsi rappeler la manière dont l'homme a été créé; il 
choisit une substance plutôl propre à aveugler qu'à rendre 
la vue, afin que le miracle soit plus saillant; il se sert 
de la matière pour montrer qu’elle n’est pas mauvaise en 
soi; enfin il fait intervenir son humanité comme l'organe 
de sa puissance divine. Cf. Knabenbauer, Evang. sec. 
Joan., Paris, 189, p. 309, 310. — 20 Au sens figuré, la 
fange désigne les choses qui abondent au point d'en être 
avilies, comme les vêlements chez le riche impie, Job, 
xxvi, 16, et l'or dans la ville de Tyr. Zach., 1x, 3. — Elle 
est l'image de l'ennemi vaincu ct foulé aux pieds comme 
la boue des rues. IT Reg., xxm, 43; Ps. xvii (Xvi), 43; 
Is., x, 6; xui, 25; Mich., vit, 10; Zach., x, 5. — Enfin 
elle symbolise l'épreuve et le malheur, dans lesquels 
l’homme s'enfonce comme dans une boue profonde. Job, 
xxx, 19; Ps, XL (XXXIX); 8; Jer., xxxvi, 22, Un autre 
psalmiste s'écrie : (J'enfonce dans la boue, sans pouvoir 
wy tenir... Retire-moi de la boue pour que je n'enfonce 
plus. » Ps. LXIX (LXVII), 3, 15. Pendant les mois d'hiver, 
la fange abonde dans certains chemins de la Palestine. 
On est souvent obligé de suivre un sentier parallèle dans 
les champs pour l'éviter, quitte à rencontrer pire que ce 
que l'on cherche à éviter. Parfois les animaux enfoncent 
jusqu'aux naseaux dans le terrain détrempé, et l'on a 
mille peines à les retirer. De Sauley, Voyage autour de 
la mer Morte et dans les terres bibliques, Paris, 1853, 
1. 1, p. 64-69, 147, 389, 441, 446, 459, parle des mésaven- 
tures que lui onl values les boues de Palestine au cours 
d'un voyage d’hiver dans la Sabkah, au sud de la mer 
Morte, dans les ravins du Nahr el-Kelt, dans la plaine 
d'Esdrelon, dans les environs de Nazareth, etc. Les 
fanges de la ville de Naplouse sont légendaires. Liévin, 
Guide de la Terre Sainte, Jérusalem, 1887, t. 11, p. 50; 
Landrieux, Au pays du Christ, Paris, 1897, p. 181. 

If. LESÈTRE. 

FARD (grec: puuos; Vulgale : fucus), algue marine 
appelée lichen roccella. Homère, Iliad., 1x, 6; Aristote, 


DTT FARD 

Hist. plant., VI, xX, Ô; Théophrasie, Hist. plant., IV, 
vr, 2; Pline, M. N., xxvy1, 103. On extrayait de cette 
plante une couleur rouge. Aristophane, Fragm., 309, 5; 
Pline, H. N., xxvi, 1083. On se servait de cette couleur 
pour peindre les statues. La Sagesse, XUI, 1%, fait allu- 
sion à cette coutume. Elle montre l'artisan qui a fait une 
statue d'homme ou d'animal en bois la recouvrant de 
vermillon et de fard. L'usage de peindre ainsi les statues 
en rouge existait chez les Égyptiens. Un certain nombre 
de celles qui sont conservées dans nos musées sont re- 
couvertes de cette couleur brunie par le temps. Telle est, 
par exemple, la stalue du scribe accroupi du Musée du 
Louvre. G. Perrot, Histoire de l’art dans l'antiquité, 
in-40, Paris, 1882, t. 1, pl. x, p. 646. Il en était de même 
chez les Assyriens et chez les Romains. Voir COULEURS, 
col. 1069. Les femmes grecques et romaines usaient du 
fard extrait du fucus pour aviver les couleurs de leurs 
joues. Aussi le mot fucus désignait souvent le fard en 
général. Aristophane, Fragm., 309, Hi Plaute, Mostella, 
975. Les femmes juives ue paraissent pas avoir eu celle 
habitude. Elles se contentaient de se peindre les yeux à 
la façon égyptienne. Voir ANTIMOINE, t. I, col. 670-674 ; 
HENNÉ, TOILETTE. E. BEURLIER. 


FARDEAU hébreu : sna$$a, de nü$à, « enlever, » 
le plus fréquemment employé, sébét et sobél, de säbal, 
« porter, » employé seulement IH Reg., X1, DENIS NI ON 
x, 27; LE Esdr., 1v, 10; torah, Deut., 1, DENTS UT ae 
’ékéf, de ‘äkaf, « charger, » Job, XXXII, 7; nétél, de 
nätul, « soulever, » Prov., xxvi, 3; mů'åqâh, de ‘üq, 
« pressurer, » Ps. LXVI, 11; ma'dnuisåâh, de ‘dmas, 
« porter, » Zach., XII, 3; Septante : Baatayux, gopriév, 
yéuos, Bá4pos; Vulgate : omus), charge pesante que lon 
fait porter à une personne, à un animal, à un navire. 
Act., XXI, 3; XXviii, 10, ete. 

to Le fardeau matériel. — 1. L'animal est fait pour 
porter les fudeunx. Beeli., xxxi, 25. Namnan demande 
à Élisée qu'il lui permette d'emporter dans son pays de la 
terre d'Israël une charge de deux mulets. IV Reg., v, 17. 
— Hazaël vient trouver Elisée avec des présents formant 
la charge de quarante chameanx, pour solliciter la gué- 
rison de son maitre Bénadad, roi de Syrie, 1V Reg., vint, 9. 
— Isaïe, XLVI, 1, 2, représente les dieux de Babylone, 
chargés sur des bêtes de somme, qui plient sous le fardeau 
et ne peuvent soustraire les dieux à la captivité. Le pro- 
phète ne songe pus seulement ici à ces dieux chaldéens 
qui étaient portés sur les épaules des prêtres dans les pro- 
cessions solennelles, mais aussi à ces statues colossales 
qui ornuient les temples et les palais de Babylone. Cf. t. i 
fig. 45k, col. 181; di; _916, col. 1164; t. 11, fig. 246, 
col. 667; fig. 247, col. 67 |. On conçoit aisément que les 
bètes de somine aient été écrusées par de pareilles masses 
et n'aient pu fuir avec elles. Un bon nombre de ces 
colossales divinités sont maintenant en captivité dans nos 
musées européens.— La loi ordonnait à l'Israélite d'aider 
à se relever même l'âne de son ennemi, quand il le voyait 
succomber sous le faix. Exod., xx, 5.— 2, Au moment 
de la construction du Temple, soixante-dix mille hommes 
étaient chargés de porter les fardeaux. IE Reg., v, 15; 
IL Par. 1, 18. Salomon avait désigné Jéroboam pour sur- 
veiller ces gens de corvées ou de « fardeaux ». IIL Reg., 
xl. 28. Voir CorvéE, col. 1032. Au retour de la captivité, 
les forces et les bras manquèrent pour porter les far- 
deaux nécessaires à la reconstruction des murs. M Esdr., 
1v, 10. Et encore, ceux qui les portaient ou les chargeaient 
devaient-ils avoir les armes à la main pour repousser 
les ennemis. II Esdr., 1v, 17. Jadis, Jacob mourant avait 
prédit à Issachar que sa descendance serait faite pour 
porter le fardeau. Gen., xix. 15. La Vulgate appelle 
onera, « fardeaux, » les rudes travaux, siblôf, auxquels 
les Israélites furent soumis en Égypte. Exod., 1, #1; 1, t1; 
v, 4, 5; vi, 6, 7. En Égypte, les hommes portaient les 
fardeaux sur la tête et les femmes sur les épaules. Héro- 
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FARDEAU MITS 
dote, 1, 35. Les Hébreux ont dù se conformer plus ou 
moins à cet usage. — La loi qui défendait le travail le 
jour du sabbat, Exod., xx, 8, proscrivait implicitement 
le port des fardeaux. Jérémie, XVI, 21, 27, rappelle cette 


| défense : on ne doit sortir de sa maison avec aucun far- 


deau, on n'en doit introduire aucun par les portes de 
Jérusalem le jour du sabbat. Après la captivité, Néhémie 
prit des mesures énergiques pour la faire respecter. 
IE Esdr., x11, 15, 19. Quand Notre-Seigneur eut guéri le 
paralytique et lui eut ordonné d'emporter son grabat, les 
Juifs firent observer à ce dernier qu'il avait pas droit 
de porter ce fardeau un jour de sabbat. Joa., v, 10. Leur 
remarque était conforme à la lettre de la loi. Jadis, un 
homme avait été lapidé pour avoir ramassé du bois ce 
jour-là. Nun., xv, 32-36. Mais Notre-Seigneur agissait 
dans la plénitude du pouvoir reçu de son Père. Joa., v, 17, 
— Les fils de Caath avaient pour fonction spéciale de porter, 
pendant les marches, tout le mobilier sacré du Taber- 
nacle. Num., vu, 9, Voir CAATIITES, col. 3. — À l'époque de 
David, il est aussi question de ceux qui veillent sur les 
bagages, kelim, oxzvr, sarcinæ, pendant les opérations 
militaires. I Reg., xvi, 22; xxv, 183; xxx, 24. 

20 Le fardeau moral — 1. Moïse se plaint que le Sei- 
gueur met sur lui la charge de tout le peuple, Num., X1, 
14, 17, etil se fait aider par les anciens du peuple. Deut., 
1, 12. — 2. On est à charge à quelqu'un par sa sottise. 
Prov., XxvII, 3; Eedi., xxr, 19; par une intervention malen- 
contreuse. Job, xxxni, 7; U Reg., xv, 33; xIx, 30. Les 
fêtes d'Israël prévaricateur sont à charge au Seigneur. Is., 
1, 14. Saint Paul travailla pour gagner sa vie, de manière 
à n'être un fardeau pour personne. H Cor., xt, 9; I Thes., 
11, 7. Il recommande aux chrétiens de porter le fardeau 
les uns des autres, c'est-à-dire de se supporter mutuel- 
lement, Gal., vi, 2, 5. — 3. La Sainte Écriture compare 
encore au fardeau le malheur, qui fait qu'on est à charge 
à soi-même, Job, vi, 20; l'épreuve, Ps. Lxv (xvi), 11, 
l'iniquité. Ps. xxxvir (xxxvi), 5; M Tim., 11, 6. Isaïe, 
xx, 25, assinile Fhomime frappé par le châtiment à un 
fardeau qui tombe, quand vient à céder le clou auquel 
il était suspendu. — Les oracles des prophèles contre 
les nations étrangères portent souvent le titre de mas$a’, 
onus, « fardeau. » Ís., xu, 1; XV, l; ete.; Nah., 1 l; 
Zach., 1x, 4; ete. — 4. Mais le fardeau par excellence, 
c'est l'assujettissement à un peuple étranger. Telle était 
la servitude d'Égypte dont Dieu a délivré son peupie, 
Ps. LXXX (LXXXI), 7. Le fardeau pésera de nouveau sus 
Israël infidéle à son Dicu. Os., vin, 10. Mais un jour ce 
fardeau sera enlevé par la puissance du Seigneur. Is., 
1x, 3; x, 27. Bien plus, l'oppression d'Israël sera fatale 
aux persécuteurs : « Je ferai de Jérusalem une pierre de 
ma‘ümäsdh (« fardeau ») pour tous les peuples; tous 
ceux qui la sonléveront seront meurtris. » Zach., x11, 3. 
Saint Jérôme, In Zach., ur, 12, t. xxv, col. 1509, qui 
traduit ici par lapis oneris, « pierre de charge, » explique 
ainsi ce passage du prophète : « C'est la coutume dans 
les villes de Palestine, et le vieil usage s’est conservé 
jusqu'à ce jour dans toute la Judée, que dans chaque 
village, bourg ou domaine, on place des pierres rondes 
d'un poids très lourd. Les jeunes gens s’en servent pour 
s'exercer en les soulevant, suivant leurs forces, les uns 
jusqu'aux genoux, les autres à la ceinture, d’autres jus- 
qu'aux épaules et à la tête, quelques-uns même encore 
au-dessus, en tenant les mains droites et jointes; ils 
font preuve de forces d'autant plus grandes, qu'ils sou- 
lèvent le poids plus haut. » Le saint docteur ajoute qu'il 
a vu, à l’Acropole d'Athènes, une sphère d'airain servant 
au même usage, mais qu'il put à peine la remuer. Israël 
sera donc ce fardeau, soulevé plus ou moins haut par 
chaque oppresseur, mais portant malheur à tous ceux 
qui le saisiront et retombant sur eux. Cf. Dan., 11, 34, 85. 

30 Le fardeau spirituel. — La loi de Dieu est un far- 
deau imposé à l'homme. Act., xv, 28. Par leurs prescrip- 


tions multipliées, les docteurs juifs ont rendu la loi d'au- 
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tant plus intolérable, qu'eux-mêmes ne mettent même 
pas un doigt à l'ouvrage. Matih., xxi, 4; Luc., XI, 46. 
Notre - Seigneur appelle à lui ceux qui sont écrasés sous 
le poids de ce fardeau, et les invite à prendre le sien, 
qui est léger. Matth., xi, 28, 30. Et, en elfel, ses com- 
mandements ne sont pas pesants. I Joa., v, 3. 

IT. LESÈTRE. 

FARINE (hébreu : qémah; Septante : 4eupov, cept- 
Gad; Vulgate : farina, farinula), partie nutritive du 
grain de certaines céréales, réduite en poudre. Le mot 
hébreu vient d’une racine gämah, « broyer, moudre; » 
en assyrien, farine se dit également gému, et en égyp- 
tien gamak. C’est ordinairement la farine de froment 
qui est désignée par ce mot; quand on veut désigner la 
farine d'orge, on ajoute le mot £e‘érime. Num., v, 15. 

4° Dans chaque famille habituellement on broyait le grain 
avec le moulin à bras : travail assez pénible et souvent 
réservé aux esclaves. Is., XLVII, 2. Voir MEULE. On gardait 
ainsi à la maison une provision de farine et on faisait le pain 
au fur et à mesure des besoins du jour. La femme ou 
l’esclave, quelquefois aussi l’homme lui-même, pétrissait 
et faisait cuire la quantité de farine nécessaire. Ainsi en 
est-il pour Gédéon, Jud., vi, 19; pour la pythonisse que 
consulte Saül, I Reg., xxvi, 24; pour Thamar allant 
visiter Amnon son frère. IL Reg., x1, 8. — Quand les 
guerriers des diverses tribus vinrent à Hébron pour éta- 
blir David roi d'Israël, les habitants des tribus limitrophes 
de Juda et même du nord de la Palestine vinrent appor- 
ter des vivres et en parliculier de la farine, I Par., x11, 40. 
— De même, quand David vint à Mahanaïm (Vulgate: au 
camp}, I Reg., xvin, 28, les habitants l'accueillent avec 
empressement, et entre autres présents lui offrent de la 
farine. — Chaque jour il fallait pour la maison de Salo- 
mon soixante mesures (cors) de farine. II Reg., 1v, 22. 
— Le pain formant en Palestine le fond de l'alimentation, 
menacer que le grain ne donnera pas de farine, c'était 
annoncer une famine. Ose., vilr, 7. Ainsi au temps de la 
disetle la veuve de Sarepta n'avait plus qu'une poignée 
de farine (Vulgate : farinula), quand Elie descendit chez 
elle. Comine elle la donna généreusement au prophète, 
en récompense la farine ne diminua pas daus le vase qui 
la contenait, jusqu’à la fin de la sécheresse. HI Reg., xvir, 
12-16. — La farine servit à Elisée pour un elfet mira- 
culeux : une poignée de farine adoucit amertume des 
coloquintes sauvages que les enfants des prophètes avaient 
fait cuire pour des concombres, IV Reg., 1v, #1. Voir 
CoLOQUINTE, col. 859. — La farine pétrie ct cuite au 
four ou sous la cendre, II Reg., xvu, 13, était préparée 
avec ou sans levain. Le levain qu’une femme met dans 
trois mesures de farine exprime, dans une parabole de 
l'Évangile, Matth., x11, 38; Luc., xi, 21, la force intime 
du royaume de Dieu ou de l'Église, pénétrant et gagnant 
peu à peu l'humanité. Voir LEVAIN. — La farine était du 
nombre des choses qu'on pouvait offrir en sacrifice. Ainsi 
dans le sacrifice de jalousie on offrait la dixième partie 
d’une mesure (se’äh) de farine d'orge. Num., v, 15. 
Elcana, père de Samuel, vint offrir au Seigneur un éphi 
ou trois mesures de farine. I Reg., 1, 24. Mais c’est la 
fleur de farine qui ordinairement devait être la matière 
de ce sacrifice. — La Vulgate parle de farine dans deux 
endroits où, dans le texte original, il s'agit ou d'une sorte 
de pain ou petit gâteau blanc, hôri, Gen., XL, 16, ou 
bien de la pâte, bäség. Exod., xir, 34, 39. 

20 La farine qui entrait dans les sacrifices était la plus 
pure farine, la fleur de farine. Cette fleur de farine se 
nomme gémah sôlét, Gen., xvin, 6, ou sôlét hittim: 
Exod., xx1x, 2; mais plus ordinairement sôlé! tout court, 
que les Septante rendent par oeuiêats, et la Vulgate par 
simila. La fleur de farine de froment avec l'huile d'olive 
constitue généralement l'offrande ou minhüh. Lev., 11, 
1, 2, 4,5, 7; LI Mach., 1, 8. Elle s'offre de deux façons, 
ou bien simplement en répandant dessus de l'huile et de 
l'encens, Lev., n, 2; Num., xv, 4-9, 12; xxvii, 7, 29; 
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ou bien en faisant une espèce de gåteau pétri avec l'huile 
sans levain, ou arrosé avec l'huile et cuit au four. Lev., 11, 
4-7; vi, 12, Cette offrande, faite de l’une ou l'autre façon, 
était brûlée sur l'autel. Lev., vi, 15, 20-22. L’oblalion de 
fleur de farine, et en proportions déterminées, accompa- 
gnait certains sacrifices sanglants. Exod., xx1x, 2, 40; 
Lev., xiv, 40, 21; xxm, 48; Num., vin, 8; xv, 4, 6, 9; 
xxvi, 5, 9, 12, 13, 20, 28; xxix, 3, 9, 14; Ezech., XLVI, 
11,14. Pour les plus pauvres, l'offrande de fleur de farine 
remplaçait le sacrifice d'une brebis ou de deux tourte- 
relles. Lev., v, 11. — Le jour de la dédicace de l'autel, 
les tribus d'Israël vinrent en la personne de leurs chefs 
offrir au Seigneur des présents, parmi lesquels figure la 
fleur de farine. Num., vu, 18, 19, 25, 31, 37, 43, 49, 55, 
61, 67, 73, 79. — On la conservait dans les dépendances 
du Temple pour les sacrifices, et des lévites étaient char- 
gés de veiller à la garde de la fleur de farine comme des 
autres oflrandes mises en réserve. T Par., Ix, 29; xxn, 39. 
C’est avec cette fleur de farine que se faisaient les pains 
de proposilion ou d’offrande. Lev., xx1v, 5. Ce qui restait 
de fleur de farine aprés les sacrifices devait être aban- 
donné aux prêtres et à leurs enfants mâles, pour en faire 
des pains sans levain qui devaient être mangés dans 
l'enceinte du Temple. Lev., vr, 16. — En dehors des 
sacrifices, la {leur de farine servait à peu près aux mêmes 
usages que la farine ordinaire. Ainsi dans les repas : on 
voit Abraham, pour honorer sans doute ses trois mysté- 
rieux visiteurs, leur préparer des pains de fleur de farine. 
Gen., xvi, 6. En même lemps qu'il fallait chaque jour 
pour la maison de Salomon soixante mesures de farine, 
on en apportait trente de fleur de farine. MI Reg., 1v, 22 
(hébreu, v, 11). Ainsi La nourriture que le Seigneur don- 
nait à Jérusalem, comparée à son épouse, était excellente 
et délicate : on lui servait la plus pure farine; mais 
l'infidèle offrait aux idoles cette fleur de farine. Ezech., 
xvi, 13, 19. À Babylone, l'idole Bel recevait chaque jour 
douze artabes de fleur de farine, environ six cent soixante- 
dix livres. Dan., x1v, 2. — La fleur de farine était un des 
objets de trafic de la grande Babylone de l'Apocalypse, 
xvi, 13. Sa rareté indiquait la diselte; et pour annoncer 
la fin de la famine, Elisée prédit qu'une mesure (se’dh) 
de pure farine se vendra un sicle, à la porte de Samarie. 
IV Reg., var, 1, 16. — L'auteur de l’Ecclésiastique énumère 
parmi les choses nécessaires à la vie la farine de froment, 
sepiôans nupo5; la Vulgate met le « pain » de farine de 
froment, panis similagineus. Eccli., xxx1v, 31. Il invite à 
offrir au Seigneur l’oblation de fleur de farine, xxxvii, 11 ; 
cependant pour lui la pratique de la vertu vaut mieux 
que le sacrifice : car « celui qui rend grâce offre de la 
fleur de farine, la farine la plus pure ». — La Vulgate 


« gâteau de raisin. » I Par., XVI, 3. E. LEVESQUE. 
FASCINATION, action de fasciner, c'est-à-dire, au 
propre, pouvoir attribué à certains animaux de paralyser 
ou de maitriser les mouvements d'un autre en le regar- 
dant fixement, et, par extension, action de faire voir les 
choses autrement qu'elles ne sont, comme par une sorte 
de charme ou de puissance de séduction. Voir CHARME, 
Cuanmeur, col. 59%, 955. Les mots « fasciner, fascina- 
tion », s'emploient surtout au figuré pour signifier l'ac- 
lion d'aveugler, de tromper quelqu'un par l'influence ou 
l'espèce d'éblouissement qu'une personne ou une chose 
exerce sur lui. L'Écriture emploie une fois le subslantif 
et une fois le verbe dans ce sens : « La fascination (Bao- 
xavla; Vulgate : fascinatio) du mal (auhoznroc; Vulgate : 
nugacitates, des futilités) obscurcit le bien,» Sap., IV, 12. 
Saint Paul écrit aux Galates, nr, 1: «0O Galates insensés, 
qui vous a fascinés (i6aoxave, fascinavit) pour vous 
empêcher de suivre la vérité, lorsque vous n’aviez qu'à 
regarder Jésus-Christ qui a été crucifié pour vous? » — 
Le verbe Bacuxivw est aussi employé dans le texte grec 
de l’Ecclésiastique, x1v, 8 : Ilovnpds ó Bacxaivoy 6p0au. 


2181 


Beaucoup traduisent ce passage par: « L'envieux est mé- 
chant.» (Vulgate : Nequam est oculus lividi.) Mais l’on 
peut traduire aussi : « Celui qui fascine par le regard est 
méchant. » F. VIGOUROUX. 


FAUCILLE (diminutif de faulx), instrument pour 
moissonner. Voir FAULX. 


FAUCON, oiseau appartenant à l'ordre des rapaces 
diurnes et à la famille des falconidés, dont il est le 
type. Les falconidés sont caractérisés par leur bec cro- 
chu et tranchant, leurs pieds robustes, armés de serres 
recourbées en faucille, leur vol élevé et rapide, leur vue 
très perçante, qui 
leur permet d’aper- 
cevoir de très loin 
les proies vivantes 
dont ils se nourris- 
sent exclusivement. 
La famille des falco- 
nidés comprend les 
faucons, les aigles, 
les autours, les bu- 
sards, les milans, etc. 
Voir AIGLE, BUSARD, 
CRÉCERELLE, ÉPER- 
VIER. Les faucons 
sout les plus beaux 
et les plus agiles de 
ces oiseaux de proie. 
Ils ne sont pas nom- 
més dans la Bible. 
Mais, comme ils 
existent en Palestine, 
ils doivent être com- 
pris sous le nom gé- 
nérique de nés, qui 
désigne toutes sortes 
, d'oiseaux rapaces, 
dont il est défendu 
de se nourrir, Lev., 
x1, 16; Deut., x1v,15, 
et dont beaucoup sont migrateurs, les faucons en particu- 
lier, Job, xxx1x, 26. On rencontre en Palestine le faucon 
commun ou pèlerin, falco peregrinus (fig. 627), qui mesure 
cinquante centimètres de long, a le plumage brun noi- 
râtre dans les parties supérieures et blanc sale dans les 
autres, et vit très longtemps, comme d'ailleurs la plupart 
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627. — Falco peregrinus. 
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pèlerin, et qui chasse les perdrix et les lapins; enfin trois 
autres espèces, le falco Eleonoræ, le falco vespertinus 
et l’elanus cæruleus, qui n'apparaissent que rarement 
et habitent dans les bois d'oliviers. Voir Tristram, The 
natural history of ihe Bible, Londres, 1889, p. 190; 
Wood, Bible animals, Londres, 188%, p. 360-3683. 

H. LESÈTRE. 

FAULX, FAUX (hébreu : maggäl, Jer., L, 16; Joel, 
1v, 13; kérmês, Deut., xvi, 9; xx, 26; Septante : 5pé- 
ravov; Vulgate : falx), instrument à un seul tranchant 
dont on se sert pour couper l'herbe et le blé. 

I. Now. — L'étymologie des deux noms hébreux est 
inconnue, de même que la différence qui pouvait exister 
entre ces deux termes. En français nous distinguons entre 
la faulx et son diminutif faucille, la première ayant de 
plus grandes dimensions que la seconde. Le diminutif 
Spéraviov, falcula, existait en grec et en latin; mais les 
mots êpéravov, falx, avaient une signification beaucoup 
plus large que « faulx » parmi nous. Falx désignait tout 


628. — Faucille palestinienne trouvée à Tell el-ITésy (ancienne 
Lachis). D'après Fred. J. Bliss, A Mound of many cities, 
Londres, 1894, fig. 120. 


instrument dont la lame était recourbée (ĉpémavov edxxu- 
nés, Odys., xvui, 307; curvæ falces, Virgile, Georg., 
r, 508), par opposition à culter, qui signifiait un couteau 
à lame droite. On marquait les divers usages de la falæ 
par une épithète explicative, fænaria, messoria, vinito- 
ria, putatoria, arboraria, silvatica. Caton, De re rust., 
10, 11; Columelle, 1v, 25. — Dans la langue hébraïque, 
maggål et hermeš signifient toujours une faulx ou plutôt 
une faucille à couper le blé. L'instrument dont on faisait 
usage pour tailler la vigne est appelé quatre fois en 
hébreu mazmérôt (toujours employé au pluriel), de 
zämar, « couper, tailler. » Cf. Lev., xxv, 3, 4. Les Sep- 
tante et la Vulgate, à cause du sens large qu'on attachait 
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FAUCILLES ÉGYPTIENNES 


629.— Ve Dynastie. Ghizéh. D'après Lepsius, 
Denkmaler, Abth. 11, BL. 51. 


des autres falconidés; le faucon hobereau, falco sub- 
buteo, qui est gros comme une grive, mais d'humeur très 
farouche, et poursuit les cailles et les hirondelles ; le 
faucon lanier, falco laniarius, plus grand que le faucon 


630. — VIe Dynastie. Sauiet el-Meltin. D'après 
Lepsius, Denkmäler, Abth. 11, BI. 107. 


631. — D'après Champollion, Monuments 
de l'Égypte, t. 1v, pl. 417. 


à õpinavov et à falx en grec et en latin, ont traduit maz- 
mérôt par ces mots dans Isaïe, 11, 4; xvui, 5. Dans Joël 
ur (1v), 10, et Michée, 1v, 3, les Septante continuent à 
traduire &pérava; la Vulgate traduit moins exactement 
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ligones, « houes, hoyaux. » — Nous ignorons quelle était 
la forme de l'instrument tranchant nommé mazmérôt. 
C'était ou une espèce de serpette ou une espèce de ci- 
sailles. Ci. mezammérét, mezanimerôt, qui signifie 
l'instrument dont on se servait pour moucher le chan- 
delier à sept branches. I (II) Reg., VI, 50; IL (IV) Reg., 
xn, 14: U Par., 1v, 22; Jer., LII, 18. 

Il. Forme. — Les faulx et les faucilles dont se ser- 


633. — Faucille égyptienne ù dents. 
Tombean de Beni- Hassan. D'après 
Champollion , Monuments de 
VÉgypte, t. 1V, pl. 400. 


632, — Faucillo égyp- 
tienne. Thèbes. D'après 
Prisse d'Avesne, Monu- 
ments égyptiens pl. 41. 


vaient les Hébreux pour moissonner (fig. 628) ressemblaient 
à celles qu'on voit si fréquemment représentées sur les 
monuments égyptiens. Voir AGRICULTURE, t. 1, fig. 45, 
col. 277. Elles ne différaient guère de celles qui sont encore 
usitées de nos jours. Elles consistaient en une poignée 
et en une lame plus ou moins recourbée (fig. 029-632), 
quelquefois avec des dents comme celles d'une scie 
(fig. 633). Le manche consistait parfois en une pièce de 
bois attachée avec une corde; d'autres fois l'instrument 
était d'une seule pièce. Quelques faucilles avaient une 
forne à peu près pareille à celle des faulx qui servent 
à nos faucheurs, mais elles étaient moins grandes. — 
La forme de la faulx chez les Romains nous est connue 
par plusieurs espèces de monuments, en particulier par 
les représentations de Ksdvos 
ou Saturne, qui était figuré 
armé d’une faulx (fig. 634) pour 
personnifier le temps (Npévos), 
Macrobe, Satir., 1, 7-8, et était, 
pour ce motif, surnommé porte- 
faulx, senex falcifer, dit Ovide, 
Fast., v, 627; Ibis, 216. On voit 
qu'elle avait un long manche 
droit. On en a trouvé de sem- 
blables sur les monuments 
égyptiens. A. Rich, Diction- 
naire des antiquités, 1873, 
p. 259. 

ALL. LA FAULX ET LA FAU- 
CILLE DANS L' ECRITURE. — 10 La 
grande faulx n'est mentionnée 
dans l'Ancien Testament qu’à 
l'époque des Machabées. Chez les anciens, on se servait 
quelquefois dans la guerre de chars armés de faulx. 1 
y en avait dans l'armée des Séleucides, et ils sont nom- 
més IT Mach., XIL, 2, Gouxtx Ôpemavopdsæ, CUPPUS CU 
falcibus. Voir Cuan, col. 576. La Vulgate en attribue 
aussi, mais à tort, aux Philistins, Jud., 1, 19, et aux Cha- 
nanéens du nord, Jud., 1v, 8, 18: ces peuples avaient seu- 


634, — Jaulx de Saturne. 
Camée. 

D'après Smith, Dictionary 
of Greek and Roman an- 
tiquities, 3e édit., 1890, 
t, 1, p. 519. 
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lement des chars garnis de fer. Voir Vigouroux, La Bible 
et les découvertes modernes, O° édit., 1806, t. 1r, p. 13-14. 
— % La faucille à moissonner est nommée — 1, dans deux 
passages du Deutéronome, berms, xv1, 9; xxr, 20; et 
magyäl, dans Jer., L, 46; Joel, nr (1v), 13. — 9. Dans le 
Nouveau Testament, nous lisons, Marc., 1v, 20 : « Quand 
[le froment] a produit son fruit, on y met aussitôt la fau- 
cille (Sp{ravoy, falcem), parce que la moisson est venue. » 
— 3, Saint Jean, à Palmos, voit quelqu'un semblable au 
Fils de l'homme ayant à la main une faulx tranchante 
(Spéravos otv, falcem acutam), qui lui sert à moissonner 
la terre, Apoc., XIV, 14-16, et, 17-19, il voit un autre ange 
ayant le même instrument, avec lequel « il vendange 
la vigne de la terre ». La faulx est ici le symbole de la 
puissance de Dieu (S. Grégoire le Grand, Mor. in Job., 
xxx, 11, t. xxvi, col. 685) jugeant à la fin des temps 
les hommes, figurés par le blé et les raisins mürs. Cette 
image devait être familière aux païens convertis au chris- 
tianisme, qui étaient accoutuinés à voir le Temps ou 
Saturne représenté avec une faulx à la main pour faucher 
tout sur la terre. F. VIGOUROUX. 


FAUNE DE LA BIBLE. Voir t. 1, ANIMAUX, col. 603, 
et BÈTE, col. 1643. 


FAUNES (Vulgate : fauni), divinités des champs 
dérivées du personnage mythologique Faunus, père de 
Latinus, roi du Latium (fig. 635). Identifiés de bonne heure 
avec les panes, dérivés de Pan, dieu des forèts, ils furent 
représentés avec des cornes et des pieds de chèvres, Le 
dieu Faunus s'ap- 
pelait aussi Fatuus. 
— II n'est question 
de faunes que dans 
la Vulgate, pour tra- 
duire le mot”iyyim 
dans le texte sui- 
vant de Jérémie, L, 
39 : « C'est pour- 
quoi les şiyyim y 
habiteront avec les 
’iyyim. » Le pro- 
phète parle de la 
désolation de Baby- 
lone ruinée et ré- 
duite à PFétat de 
désert. Il en carac- 
térise l'abandon en 
faisant de ce lieu le 
séjour des siyyim, 
bêtes sauvages ha- 
bitant les déserts, 
et des ’iyyim, qui 
ne sont autres que 
les chacals. Cf. col. 
474-410. Les Sep- 
tante traduisent : 
« C'est pourquoi les 
fantômes (iv5xuz- 
rx) habiteront dans 
les iles. » Le mot 
iyyèm a aussi, 
en effet, le sens 
d'«iles », qui ne convient pas ici. On lit dans la Vulgate : 
« Cest pourquoi les dragons y habiteront avec les faunes 
des figuiers (faunis ficariis). » Saint Jérôme, qui, dans 
Isaïe, x11, 22, a rendu ’iyyim par ululæ, « chouettes, » 
le rend ici par fauni ou fatui, selon les manuscrits. 
Bien entendu, les faunes ne sont pas pour lui des divi- 
nités, mais des espèces de bêtes dont il donne lui-même 
la description et qu’il ne distingue pas des salyres, êtres 
sauvages habitant les déserts et revêlus de formes 
étranges, « nez crochu, front armé de cornes, le bas du 


635. — Le dieu Faunus. Bronze du Musée 
de Vienne. D'après kd, ven Sacken, 
Die antiken Bronzen «les Münz-und 
Antiken - Cabinets in Wien, in-f, 
Vienne, 1871, pl. xxx, fig. 3. 
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corps terminé en pieds de chèvres, » (fig. 636), capables 
même de parler pour déclarer qu’on les a regardés à tort 
comme des divinités; mais au demeurant des bètes, ou 
des hommes. Le saint docteur n'est pas fixé, bien qu'il 
rapporte qu'on ait 
amené un de ces 
êtres à Alexandrie. 
En tout cas, il ne 
prétend nullement 
en avoir vu. Vita 
S.Pauli, 8,t.xxIL, 
col. 23, Ailleurs, In 
Isaiam, ¥, 13, t. 
xxiv, col. 159, il 
appelle les fuunes 
«homimesdes bois». 
Ceci prouve que le 
sens du mot iyyim 
était perdu pour 
les anciens traduc- 
teurs, Au mot fau- 
ni, saint Jérôme 
ajoute le qualifica- 
tif ficarii, habitant 
près des figuiers ou 
sous les figuiers. Au 
fruit du figuier s'at- 
tachail, chez les 
Grecs et les Ro- 
mains, une idée de 
lubricité. CT. Bailly- 
Egger, Diction- 
naire grec-fran- 
çais, Paris, 1895, p. 1816, oùxov; Freund, Diction- 
naire de la langue latine, trad. Theil, Paris, 1866, t. 1, 
p. 4078, 1079, jicarius, ficus. Saint Jérôme aura pro- 
bablement ajouté ce qualificatif pour caractériser les 
faunes, tels que les concevaient les paiens. Certains 
manuscrits remplacent Jicarii par sicarii, « armés de 
poignards ». On s'explique aisément le changement sous 
la plume des copistes. Toutefois sicarii n'a pas de sens 
acceptable en cet endroit, à moins que les copistes ne 
laient dérivé du grec oùxov, « figue, » contrairement 
d'ailleurs à toutes les règles. Voir ANIMAUX FABULEUX, 
CT CONA H. LESÈTRE. 


636. D'après Montfaucon, 


part. 1, 


Satyre, 
L'antiquité expliquée, t.1, 
1719, pl, GLXIX, fig. à. 


FAUTE. Voir PÉCHÉ. 


FAUX, instrument pour couper l'herbe et le blé. Voir 
FAULx. 


FAUX-BAUMIER de Galaad, nom donné à l'arbre que 
les Arabes appellent aujourd'hui zakkum, parce qu'il pro- 
duit une espèce de baume qu'en tirent les Arabes de Jéri- 
cho, mais différent du baume véritable de Galaad. On ap- 
pelle aussi cet arbre balanite. Voir BALANITE, t. 1, col. 1407. 


FAUX PROPHÈTE. Voir PROPHÈTE. 


FAVORI. On traduit quelquefois parce mot le titre d'Am 
pu nor. Voir t. 1, col. 479-480. Voir aussi AMAN, t. 1, col. 433. 


FÉLIBIEN Jacques, théologien français, né à Chartres 
en 1636, mort dans la même ville le 23 novembre 1716. 
Il se livra très jeune à l'étude de TÉcriture Sainte, et fit 
au séminaire de Chartres des conférences sur les Livres 
Saints, alors qu'il n'était encore que diacre. Curé de 
Vineuil, près de Blois, en 1608, chanoine de la cathédrale 
de Chartres en 168), il fut enfin nommé archidiacre de 
Vendôme le 2 juillet 4695, et conserva cette charge jus- 
qu'à sa mort. Il à laissé un certain nombre d'ouvrages, 
soit imprimés, soit manuscrits, parmi lesquels on peut 
citer : Le Symbole des Apôlres expliqué pur Ecriture 
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Sainte, in-12, Blois, 1696; Commentarium in Oseam, 
in-%0, Chartres, 1702; Pentaleuchus historicus, sive 
quinque libri historici, Josue, Judices, Ruth, primus 
et secundus Regum, cum commentariis, ex fonte he- 
braico, versione Septuaginta interpretum, et variis 
auctoribus collectus, in-4°, Chartres, 1703. Ces deux der- 
niers ne sont que des parties dun commentaire latin 
sur l'Ancien Testament, qui devait former six volumes 
et servir de continualion à celui de Jansénius, évêque 
d'Ypres, et dont la suite n'a pas été imprimée. Dans le 
dernier ouvrage cilé, plusieurs passages ayant suscité 
des contestations de la part des théologiens de son temps, 
l’auteur supprima de lui-même les passages en question 
pour mettre fin aux débats. — Voir L. Moréri, Le grand 
Dictionnaire historique, édit. de 1759, t. v, p. 71. 
5 A. REGNIER. 

FELIX (Tht), procurateur de la Judée, de l'an 52 
à l'an 60. C'est devant lui que comparut saint Paul après 
son arrestation à Jérusalem par le tribun Lysias. Act., 
XXI, 24. Félix écoula les accusations du grand prêtre 
Ananias et le discours de l'avocat Tertullus, qu’Ananias 
avuit amené avec lui; mais le procurateur connaissait la 
haine des Juifs contre saint Paul, ct il remit le jugement 
de l'aflaire à l'arrivée du tribun Lysias., Il ordonna de 
garder saint Paul, tout en lui laissant une certaine liberté. 
Quelques jours après, devant sa femme Drusilla, qui était 
Juive, il fit parler l'Apôlre. Quand il l'entendit discourir 
sur la justice, la tempérance et sur le jugement futur, il 
eut peur et l'interrompit, Ille maintint cependant deux ans 
en prison, s’entretenantde tenps en temps avec lui et espé- 
rant toujours en tirer quelque argent. Act., XXIV, -xxv, 2. 

Félix avait été nommé gouverneur de la Judée en 52, 
à la requête du grand prêtre Jonathas. Il était frère de 
Pallas, l'un des affranchis favoris de Claude, Josèphe, Ant. 
jud., XX, vu, 5; Bell. jud., IL, x11, G. C'était un person- 
nage peu estimable. Affranchi lui-même de la famille 
impériale, et très probablement d'Antonia, mère de Yem- 
pereur, il portait le nom d'Antonius. Tacite, Hist., V, 9. 
Il reçut en même temps que le gouvernement de la pro- 
vince celui des corps de troupe qui y tenaient garnison. 
Suétone, Claud., 28. Ce fuit inouï jusque-là s'explique 
par la puissance des affranchis sur l'empereur. O. Hirsch- 
feld, Sitzungsberichte der Berliner Akademie, 1889, p.423. 
lH était à la fois cruel et débauché. Tacite, Hist., v, 9. 1 
avait été marié trois fois. Deux de ses femmes sont con- 
nues : l'une d'elles, petile-fille du triumvir Marc-Antoine, 
l'avait fait parent de Claude; une autre, Drusilla, l'avait 
rendu gendre d’Agrippa Ier, malgré la loi de Moïse, qui 
interdisait à une Juive d'épouser un païen. Act., XXIV, 24; 
Josèphe, Bell. jud., I, xin, 2; cf. Ant. jud., XX, viii, 5. 
Voir DRUSILLE, col. 1505. La vie publique de Félix fut ce 
qu'avait été sa vie privée. Il se croyait le droit de com- 
mettre impunément tous les eriines. Sous son gouverne- 
inent, la haine des Juifs contre Rome ne fit que grandir, 
Le parli des fanatiques, appelés Zélotes, prit une exten- 
sion considérable. Félix s'empara par trahison de leur 
chef et l'envoya à Rome avec plusieurs de ses partisans. 
Josèphe, Bell. jud., Il, xir, 2; cf, Ant, jud., XX, vin, 5. 
1l fit crucifier un grand nombre de brigands et avec cux 
tous ceux dont il voulait se défaire. Une secte plus redou- 
table se forma alors, celle des sicaires, sous le poignard 
desquels périt le grand prêtre Jonathas, qui avait fait 
nommer Félix. Joséphe, Ant. jud., XX, vin, 5; Bell. jud., 
I, xur, 3. Sous ie gouvernement du même procurateur 
éclata une révolte excitée par un Juif égyptien. Quatre 
mille hommes se rendirent à la monlagne des Oliviers, 
dans l'espoir de voir tomber les murs de Jérusalem et 
d'entrer en vainqueurs dans la cité sainte. La garnison 
romaine les mit en fuite, mais ne put s'emparer de leur 
chef. Tosèphe, Ant. jud., XX, vui, 6; Bell. jud., If, xni, 5. 
Tout d'abord le tribun Lysias, en arrétant saint Paul, 
avait cru s'emparer de cet Égyptien, Act., xx1, 36. Voir 
ÉGYPTIEX 7, col. 1629. — Pendant la captivité de saint Paul, 


2187 FELIX 
la ville de Césarée fut le théâtre de plusieurs émeutes. 
Les Juifs et les Syriens se battirent fréquemment sur la 
voie publique pour défendre leurs droits. Les soldats de 
Félix, sur son ordre, marchèrent contre les Juifs et pil- 
lèrent leurs maisons. Le désordre continuant, Félix en- 
voya à Rome les chefs des deux partis, pour que l'empe- 
reur jugeât entre eux. Josèphe, Ant. jud., XX, VIN, 7; 
Bell. jud., IH, xım, 7. La question n’était pas encore 
tranchée quand Félix fut rappelé par Néron, probable- 
ment en l'an 60. Cf. C. Schürer, Geschichte des Jüdischen 
Volkes im Zeitalter Jesu-Christi, in-8”, Leipzig, 1890, 
t. 1, p. 477-484. E. BEURLIER. 


FÉLIX Pratensis, hébraïsant toscan, né à Prato, mort 
en 1557. Fils d’un rabbin, il demanda le baptème après 
la mort de son père, et, vers 1506, entra dans l’ordre des 
Augustins. Il reste de ce docte religieux : Biblia Sacra, 
hebræa, cum utraque Masora et Targum : item cum 
commentariis rabbinorum : editio prima, cura et stu- 
dio Felicis Pratensis, cum præfatione latina Leoni X 
Pont. Max. nuncupata, 4 t. en 1 vol. in-fe, Venise, 1518; 
Psalterium ex hebræo ad verbum fere translatum : ex 
interpretatione Felicis Pratensis, per Sumimun Ponti- 
ficem Leonem X approbatum, adjectis notationibus, 
in-4°, Haguenau, 1522. Ce dernier ouvrage a été repro- 
duit dans le Psalterium sextuplex, publié à Lyon, en 1530. 
— Voir Gandolfus, Dissertatio de augustinianis scri- 
ptoribus (1704), p. 420; Fabricius, Bibliotheca latina 
med. ætatis (1858), t. 11, p. 507. B. HEURTEBIZE. 


FELL John, théologien anglican, né à Longworth 
en 1625, mort à Oxford en 1686. A seize ans, il obtenait 
le titre de maître ès arts. Lors de la restauration de 
Charles II, il obtint une prébende à Chichester et devint 
doyen de Christ Church. De 1665 à 1669, il exerça les 
fonctions de vice-chancelier de l'université d'Oxford et, 
en 1676, fut promu à l'évêché de cette ville. On a de cet 
auteur: Novum Testamentum græce : accesserunt paral- 
lela Scripturæ loca, necnon variantes lectiones ex plus 
C mss. codicibus et antiquis versionibus collectæ; cum 
præfatione de origine varianlium lectionum, in-8, 
Oxford, 1675. — Voir W. Orme, Bibliotheca biblica, p. 184. 

B. HEURTEBIZE. 

FEMME (hébreu : ‘ëssäh [de iš, pour ’iné, vir]; plu- 
riel, nåšim , contraction de la forme ’äna$im, employée 
seulement pour les hommes; Septante : yuvr; Vulgate : 
mulier), être humain du sexe féminin. 

I. CE QU'EST LA FEMME DANS L'ANCIEN ET LE NOUVEAU 
TESTAMENT. — 1° La première femme fut tirée du pre- 
mier homme, Gen., 11, 21-22, pour marquer à la fois la 
conformité de nature de l’un et de l'autre, l'union qui 
doit exister entre les deux, Gen., 1, 23-24, et la dépen- 
dance de la femme vis-à-vis de l'homme. Eph., v, 28-31. 
Sur la première femme, voir Êve, col. 2118. Cette dépen- 
dance fut aggravée par la chute d'Éve. En la punissant 
de son infidélité, Dieu lui dit, et en sa personne aux 
femmes qui devaient descendre d'elle : « F’augmenterai 
ta peine avec tes grossesses ; tu enfanteras tes enfants dans 
la douleur; tes désirs se porteront vers l’homme et il 
sera ton maitre, » Gen., 111, 16. Aussi Sara appelle-t-elle 
Abraham ’adôni, « mon seigneur, mon maitre, » Gen., 
XVIII, 12, comme l’a remarqué saint Pierre. I Petr., u1, 6. 
L'un des noms du mari en hébreu est ba'al, qui a un 
sens analogue à celui de ‘âdôn. Exod., xx1, 22, etc. 
Cf. Eccli., 1x, 2. Sous la loi mosaïque, l'épouse, qui peut 
être renvoyée par son mari, est presque une sorte d'es- 
clave, quoique mieux traitée que parmi les païens. — 
2 Le christianisme seul devait lui donner la pleine jouis- 
sance de ses droits et transformer ainsi complètement 
la famille. Dans le Nouveau Testament, Marie, mère de 
Dieu, est la réalisation de l'idéal de la femme, idéal 
complètement différent de celui des héroïnes de l'Ancien, 
Débora, Jahel, Judith, Esther. — Un des traits caractéris- 
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tiques de la loi nouvelle, c'est la consécration de l'unité et 
de l’indissolubilité du mariage par l'abrogation de la poly- 
gamie et du divorce, d'une part, et la proclamation de 
l'excellence de la virginité, d'autre part. Matth., 1, 93; 
Xix, 12. Désormais, l'époux n'aura plus le droit de par- 
tager son affection entre plusieurs femmes et de ren- 
voyer celle qui aura cessé de lui plaire. Matth., v, 31-32; 
KIX 3-9; Mare, x, 11-12; Luc, XVI 48; I Cor., var, 10; 
Eph., v, 34. Saint Paul, dans ses Épitres, parle de la 
femme en termes inconnus à la loi mosaïque. Il dis- 
tingue la vierge, l'épouse et la veuve. La virginité est 
un état supérieur de perfection et d'abnégation. I Cor., vu, 
25-96, 3%, 35, 38, 40. Cf. Apoc., xIv, 4. Mais le mariage 
a été élevé par Notre-Seigneur à la dignité de sacrement. 
Eph., v, 32. L'épouse est devenue la véritable compagne 
de l’homme, F Cor., x1, 9, 11; il lui doit amour, soin, 
protection, comme le Christ à son Eglise, parce qu'il ne 
fait qu'un avec elle, Eph., v, 22-23, en Jésus-Christ. 
Cf. Gal., 1, 28. Saint Pierre dit que l'homme est tenu de 
l'honorer, parce qu'elle est, comme lui, cohéritière de la 
grâce et participante à la même vie surnaturelle. I Petr., 
1, 7. Notre-Seigneur la relève, non seulement par ses 
paroles, mais aussi par ses actes. Il associe en effet des 
femmes choisies à son œuvre d’évangélisation : elles 
rehaussent leur sexe par leur dévouement et leur charité; 
elles accompagnent Jésus avec les Apôtres et les servent 
depuis la Galilée jusqu'au Calvaire et au Saint Sépulcre, 
Luc., x, 38-42; xxn, 49, 55-56; Joa., x1, 2, 5; xu, 1-8; 
Mare., xv, 40-41 ; elles méritent d'être les premiers témoins 
et les premiers messagers de la résurrection du divin 
Maître, Luc., xxiv, 1-40; Marc., xvi, 1-10, et elles se 
placent ainsi à la tête de cette glorieuse cohorte de saintes 
illustres, auxquelles se joignent, dès le temps des Apôtres, 
les Tabithe et les Lydie, Act., 1x, 36; us 14; les Dama- 
ris et les Priscille, Act., xvir, 34; XVIII, 2 2; les Phœbhé et 
les Kunice, Rom., xvi, 1; 11 Tim., 1, 5, ete., qui sont plus 
tard suivies par une armée innombrable de vierges et 
de mères chrétiennes, les Agnès et les Cécile, les mères 
de saint Jean Chrysostome et de saint Augustin, les Paule 
et les Eustochium, etc. 

iili; PRESCRIPTIONS Í LÉGALES RELATIVES AUX FEMMES. — 
Les devoirs généraux imposés par la loi mosaïque étaient 
communs aux hommes et aux femmes, mais il existait 
pour celles-ci certaines obligations particulières. Elles 
étaient tenues à des purifications spéciales. Lev., xv, 19; 
x, 2-3; xv, 25. La loi de l'eau de jalousie, col. 1522, 
avait été portée spécialement contre quelques-unes d’entre 
elles. Num., v, 14-15. L’époux avait le droit de répudier 
l'épouse, dans des cas particuliers, Deut., xx1, 25, etc. ; 
il pouvait même la faire lapider, si elle avait été infi- 
dèle, Lev., xx, 10; Deut., xx11, 22; Joa., vui, 5, ct elle- 
même ne pouvait exercer aucune action contre son mari. 
Aucune femme n'’héritait ni de son époux ni de son 
père. Cf. Num., xxvir, 1-11. Si elle faisait un vœu, il lui 
fallait l'approbation ou au moins le consenteinent tacite de 
son mari pour qu’elle pùt l'accomplir. Num., xxx, 7-16, 

IT. RÈGLES LE CONDUITE DONNÉES AUX FEMMES DANS 
LE NOUVEAU TESTAMENT. — Sous la loi nouvelle, saint 
Paul recommande à l'épouse, désormais liée par un lien 
indissoluble, I Cor., v11, 10-11, la soumission à son époux. 
Eph., v, 22; Col., 111, 18. Cf. I Cor., Vii, 2-4; 1 Petr., nr, 
1,5-6. Elle doit faire son salut en remplissant les devoirs 
de la maternité, I Tim., 11, 15, v, 14; en élevant ses 
enfants dans la foi et dans la vertu, Tit., 11, 4-5; en 
s’adonnant aux bonnes œuvres. I Tim., u, 10. C’est une 
obligation pour toutes les femmes d'être modestes, de ne 
point user d’ornements superflus et d'éviter l’exagération 
du luxe. I Tim., 11, 9. Cf. I Petr., 111, 8; Tit., 11, 3. Elles 
doivent surtout se tenir dans l'assemblée des fidèles avec 
une grande réserve, n’y paraissant que voilées et la tête 
couverte, et se gardant d'y enseigner. I Cor., XI, 5; 
xiy, 84-35; I Tim., 11, 11-12, — Quant aux vierges, 


l RA est deprier et de se sanctifier. L Cor., VII, 84. 
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— Le devoir des veuves est aussi de prier, I Tim., v, 5, 
mais en même temps de s'adonner à toutes les œuvres de 
charité corporelle et spirituelle. 1 Tim., v, 10; Tit., 11, 3-4. 

IV. CONDITION ET VIE SOCIALE DE LA FEMME CHEZ LES 
HÉBREUx. — La femme a été plus honorée et mieux 
trailée par les Hébreux que par les autres peuples de 
l'antiquité, et sa condition, dès l’époque patriarcale, fut 
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Palestine le visage découvert. Gen., xx1v, 64-65. Rachel 
est aussi sans voile, Gen., xx1x, 10-11. — 2° Les femmes 
participaient activement aux fêtes publiques : Marie, sœur 
de Moïse, conduit un chœur de jeunes filles qui célèbrent 
par le chant, la musique et la danse le passage miracu- 
leux de la mer Rouge. Exod., xv, 20-21. Les filles de Silo 
dansent dans les vignes à l'époque d'une fête solennelle. 
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. — Femmes juives de Lachis emmenées en captivité. British Museum. 
D'après A. Layard, Monuments of Ninevek, t. 11, pl. 23. 


supérieure à celle des femmes orientales de nos jours. 
Voir I. H. Jessup, The Women of the Arabs, in-12, 
New-York (1872), p. 12, etc.— ‘lo A cause du caractère 
jaloux des Orientaux, et par suite de la pratique de la 
polygamie, surtout depuis l'établissement du mahomé- 
tisme, elles sont dans un état d'infériorité et de sujétion 
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inconnu aux pays chrétiens, et aussi aux Israëlites. Les 
usages actuels les condamnent à une espèce de séques- 
tration qui les sépare rigoureusement de tous ceux qui 
ne sont pas leurs proches parents; elles ne peuvent 
sortir que voilées, afin que leur visage ne soit vu d aucun 
homme. — Les femmes et les servantes des patriarches, 
sans avoir toute la liberté de celles de nos pays, n'étaient 
point soumises à toutes ces observances. Sara, femme 
d'Abraham, ne portait pas de voile en Égypte. Cf. Gen., 
xu, 14-19. Rébecca non plus, en Mésopotamie, Gen., 
xxiv, 14-16, et elle fait le voyage de Haran jusqu en 


Jud., xx1, 19-21, La fille de Jephté va avec ses compagnes 
recevoir en triomphe son père victorieux. Jud., xI, 34. 
Les femmes des villes et des bourgades israélites sortent 
au-devant de Saül et de David, vainqueur de Goliath, etles 
acclament en chantant et en dansant au son des instru- 
ments de musique. I Reg. (Sam.), xvir, 6-7. Voir aussi 


- Femmes juives de Lachis emmenées en captivité avec leurs enfants. British Museum. 
D'après A. Layard, Monuments of Nineveh, t. 11, pl. 25. 


IT Reg. (Sam.), vi, 20; Jud., xvi, 27; Ps. xvu (Lxvut), 26 ; 
cxLvitt, 12; Jer., xxxi, 4, 13. — 30 Autrefois comme au- 
jourd'hui, les femmes ne mangeaient pas avec les étran- 
gers. Gen., XVII, 9. L’Ancien Testament ne contient qu'un 
exemple d'exception à cet usage, celui de Ruth, prenant 
son repas avec les moissonneurs de Booz, sur l'invitation 
de leur maître. Ruth, 11, 14. Elles élaient cependant au- 
torisées à recevoir des hôtes. Jud., 1v, 18; I Reg. (Sam.), 
xxv, 18-81; xxvn, 22; IV (If) Reg., 1v, 8-11; Luc., x, 38, 
etc. Les sœurs pouvaient prendre part aux festins avec 
leurs frères. Job, 1, 4. Du temps de Notre-Seigneur, les 
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femmes servent à table; Matth., vur, 15; Marc., 1, 3l; 
Luc., 1v, 39; x, 40; Joa, XI, 2, et même y prennent 
place, comme la Sainte Vierge aux noces de Cana. Joa., 


11, 3. — 4 La pratique de la polygamie avail souvent | 


pour effet d'établir des rivalités entre les femmes d'un 
même mari et de les rendre jalouses les unes des autres. 
Elle obligeait les rois et les riches à avoir pour elles un 
logement séparé, ce qu’on appelle aujourd'hui un harem, 
dans lequel elles vivaient ensemble ou séparément. Cf. 
U Sam. (Reg.), x11, 7; I (LE) Reg., vi, 85 1x, 24; Esth., 
t, 9; cf. IT (IV) Reg., xx1v, 15. Quand Jacob retourna de 
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Mésopotamie en Palestine, ses quatre femmes avaient 
chacune leur tente particulière. Gen., xxx1, 33-34, Sara, 
femme d'Abraham, avait aussi sa tente à elle. Cf. Gen., 
xxiv, 67. La inère de Rébecca vivait pareillement dans 
une habitation séparée. Gen., XXIV, 28, Le Psalmiste, CXXVII 
(cxxvin), 3, dit que l'épouse habite be-yarketé bayit, 
c'est-à-dire dans un endroit réservé, à l'intérieur de la 
maison. Voir aussi Cant., 141, 4; VII, 2. 

V. HABILLEMENT ET PARURE DES FEMMES ISRAËLITES. 
— 1° Le Deutéronome, xx11, 5, interdisait aux femmes de 
s'habiller comme les hommes. — Nous manquons de ren- 
seignements précis sur le costume des femmes israélites. 
ll devait être généralement simple, Un bas-relief de 
Koyoundjik nous représente des prisonniers juifs qu'on 
amène à Sennachérib, roi de Ninive, devant Lachis, ville 
de Juda. Parmi ces prisonniers de guerre sont plusieurs 
femmes (fig. 637-638. Voir aussi fig. 455, col. 1485). Elles 
ont le visage découvert et marchent nu-pieds. Elles 
portent une tunique qui descend jusqu'aux chevilles et, 
par-dessus, un voile de même longueur, qui leur couvre 
le front et le dos. Leur condition de captives leur a fait 
sans doute enlever tout ornement, mais ce costume doit 
bien être pour le fond celui des basses classes. Il rap- 
pelle assez celui des fellahines de nos jours (fig. 639). 
Il consiste pour celles-ci en une longue robe de toile 
bleue, ornée autour du cou et de la poitrine de quelques 
broderies d'une autre couleur, en un pantalon et une 
‘coiffure formée d'une sorte de turban et d'un grand 
voile. La plupart ont des bijoux, de valeur fort différente, 
selon la richesse et la condition de chacune. — Les per- 
sonnes d'un rang élevé portaient sans doute, sur le vê- 
tement intérieur, une tunique d'étoffe plus précieuse, 
Jer., 1v, 30; Ezech., xvi, 13; I! Sam. (Reg.), xur, 18, 19; 
Cant., v, 3, serrée autour de la taille par une cein- 
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ture, kïgôräh. Is., 111, 24. Leurs cheveux étaient longs, 
Luc., vu, 38, 4%; Joa., XI, 2; XII, 3; Apoc., 1x, 8, for- 
mant de nombreuses petites tresses attachées avec des 
cordons (voir CHEVEUX, fig. 255, 25%, col. 687). I Cor., 
xi, 15; I Tim., 11, 9; I Petr., 111, 8. — 2° Elles se paraient 
de bijoux de toute espèce. Is., xv1, 24; Ezech., xxur, 40; 
Jer., 1v, 30. Elles portaient des ‘ägilim ou pendants 
d'oreilles, Ezech., xv1, 12, et mème le nézém, pendant 
de nez, consistant en un anneau circulaire inséré dans le 
cartilage du nez (voir t. 1, Anar, fig. 204, col. 831) ou 
bien en un ornement semblable à un bouton, comme de 


Femmes fellahines de Jéricho. D'après une photographie, 


nos jours. Le nézem était en or ou en argent, quelque- 
fois incrusté de perles. Gen., xxiv, 47: Is., 111, 21; Prov., 
X1, 22; Ezech., xvr, 12. Une couronne, ‘ätärdh, parait 
la tête, Ezech.. xvi, 12; un collier, r&bid, Ezech., xvr, 11, 
ou un chapelet de perles, härfzim, le cou, Cant., t, 40; 


640, — Égyptienne se fardant. 
D'après le Papyrus de Turin 145. 


des bracelels, sémid, les bras, Is., ur, 49; Ezech., xvi, 11, 
et des périscélides, se‘ddôt, les pieds, Is., ur, 20; des 
bijoux précieux, {ôrim, lils de perles ou de globules d'or, 
tombaient-sur les joues. Cant., 1, 10. Pour s'agrandir les 
yeux, on les peignait avec de l'antimoine. 1V (11) Reg., 
1x, 30; Jer., 1v, 30; Ezech., xxi, 40. Voir ANTIMOINE, t. 1, 
col. 071. Un papyrus égyptien nous a conservé l'image 
d'une femme occupée à celte opération. Elle tient un pin- 
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ceau de la main droite et se rend compte du résultat qu’elle 
obtient à l'aide d’un miroir qu'elle a dans sa main gauche 
(fig. 640). Les miroirs métalliques ont, en effet, dès la 
plus haute antiquité, servi à la toilette féminine, et nous 
voyons dans l'Éxode que les filles d'Israël en avaient 
emporté un grand nombre d'Égypte. Exod., xxxvii, 8 
(inare‘ôt). Voir Minor. Il est probable que les femmes 
de haut rang ne se contentaient pas de se peindre les 
veux: elles devaient connaître la pratique, de nos jours 
universelle en Orient. de se peindre les ongles, la paume 
des mains et la plante des pieds en rouge à l'aide du 
henné. Cant., 1. 14. Cf. Deut., xx1, 12; I Sam. (Reg.), 
xix. 2%. Voir HExxÉ. Elles prenaient enfin des bains et 
se parfumaient, comme Ruth, m, 3; Bethsabée, MH Reg. 
(Sam.\, x1, 2: Judith, x, 3: Susanne, Dan., X11, 17; cf. 
Ezech., xxu, 40. Voir N. G. Schrœæder, Commentarius 
philologico-eriticus de vestitu mulierum hebræarum, 
in-49, Liège, 1745: A. Th, Hartmann, Hebråerin am 
Putztische, 3 in-12. Amsterdam. 1809-1810 : IL. Weiss, 
Kostümkunde, 2 in-8°. Stuttgart, 1881, t.1, p. 136-161. 

VI. OCCUPATIONS DES FEMMES. — La principale devait 
consister à prendre soin du ménage, pour employer une 
expression moderne qui résume tout. Pit., 11, 5. Elles 
devaient donc vivre surtout chez elles, c’est pourquoi le 
Psahmiste Lxvur (LXVI), 13, les désigne par la péri- 
phrase nevat bayit, « l'habitante de la maison. » Cf. 
IL Mach.. 1m1, 19. I leur fallait moudre le blé, faire cuire 
le pain, I Reg. (Sam), viir, 18: préparer les repas, Gen., 
xvii, 6: LI Reg. (Sam.), x11, 6, 8; Prov., xxx1, 5; Jer., 
vu, 18; aller puiser l'eau à la fonlaine. Gen., xxIN, 11, 
15-20; I Reg. (Sam.), 1x. 1l; Joa., 11, 7, 28: Le temps 
qui leur restait était employé à filer, Prov., xxx1, 19; à 
tisser Pror., XAN, 19, 22 Tob., 11, 19% cr Jud. Xy, 
13-14; I (IV) Reg., Xx111, 7. et à coudre, Act., 1x, 39; elles 
fabriquaient non seulement leurs propres vêtements, 
mais aussi la plupart de ceux des hommes. I Reg. (Sam.), 
11, 19: Prov., xxx1, 21. Les plus habiles ou les plus actives 
d'entre elles faisaient des tuniques et des ceintures pour 
les vendre. Prov., xxxi, 24. Au commencement du 
christianisme, nous voyons dans les Actes, 1x, 39, 
Tabitha. le prototype des futures dames de charité, tra- 
vailler à Joppé (Jaffa) pour habiller les pauvres. Dès 
l'époque mosaïque, des femmes pieuses donnent leurs 
soins aux lieux saints. Exod., xxxvur, 8; I Sam. (Reg. ), 
11, 22; cf. Luc., 11, 87, les tenant sans doute en état 
de propreté, confectionnant. lavant, repassant les vête- 
ments sucrés, etc. Voir F. de Huimmelauer, Comm. in 
lib, Samuelis, 1886, p. 50-51. — Dans le désert du Sinaï, 
les plus adroiles avaient filé et tissé des étoffes pré- 
cieuses pour le tabernacle, Exod., xxxv, 25-26. Ce 
sont elles qui avaient dù exécuter aussi les broderies. 
Cf, Exod., xxvi, 86; xxvn, 39. — A l'époque patriarcale, 
les jeunes filles gardaient les troupeaux, Gen., xxix, 9; 
Exod., 11, 16, et il y en eut toujours sans doute qui conti- 
nuèrent à le faire dans la suite. Les maitresses de mai- 
son surveillaient et gouvernaient leurs servantes. I Reg. 
(Sam.), xxv, 42; Ps. CXXII (CXXIN ), 2; Prov., xxxI, 15. — 
Quelques femmes eurent des occupations de plus grande 
importance. Sous les rois, les reines, comme épouses 
et surtout comme mères, eurent souvent une grande 
influence. Jézabel, 1 (11) Reg., XYD, ON AD E 
Athalie, 11 (IV) Reg., x1, 3, exercèrent un véritable pou- 
voir. On peut dire, il est vrai, que ces deux princesses 
furent exceptionnellement ambitieuses et habiles ; mais 
le titre de gebirdh, « la puissante, » donné officiellement 
à la reine- mère, et le soin avec lequel l'historien sacre 
mentionne le nom de la plupart d’entre elles, montrent 
bien qu'elles avaient grand crédit. I (IN) Reg., 11, 49, 
xv, 13: IL (IV) Reg., x, 13; xxiv, 12; Jer., XMI, 105 
xxx, 2. La femme ne doit pas d'ailleurs chercher à do- 
miner son mari. Is., 1. 12; Eccli,, 1x, 2; xxv, 80, etc. 
— Certaines femmes se distinguërent par leur esprit 
naturel, et aussi par une certaine éducation. Débora, 
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l'auteur du beau cantique sur la défaite de Sisara, dont 
le souffle poétique est si vif, Jud., v; Anne, mère de 
Samuel, qui remercie Dieu de lui avoir donné un fils, 
en un langage que devait reproduire plus tard en partie 
la Sainte Vierge dans son Magnificat, 1 Reg. (Sam.), 1, 
1-10: Luc., 1, 46-55, devaient avoir reçu une certaine 
formation littéraire. — Du reste, à toutes les époques, 
par suite de circonstances diverses, indépendamment 
des reines, un certain nombre de femmes jouèrent un 
rôle plus ou moins considérable dans les affaires publiques, 
telles que Débora, juge d'Israël, col. 1331. Quelques- 
unes sont qualifiées de prophétesses : Marie, sœur de 
Moïse, Exod., xv, 20: Holda, qui répond au nom de 
Dieu aux principaux de Jérusalem sous le règne de 
Josias, II (IV) Reg., xxn, 14-20; Anne, fille de Pha- 
nuel, qui annonçait dans le Temple de Jérusalem la 
venue du Messie, Luc., 11, 86-38; les quatre filles de 
Tévangéliste Philippe, à Césarée. Act., xx1, 8. Cf. I Cor., 
xi, 5. Noadia, qui avait cherché avec d'autres à empêcher 
Néhémie de relever les murs de Jérusalem, est aussi 
appelée nebi dh, « prophétesse » (Vulgate: «prophète» ). — 
Les Livres Saints, en particulier les livres sapientiaux, 
relèvent souvent (en opposition avec la femme méchante, 
RE RO PAIE SES GEAR, 07, 17, 1, cie. 
cf. Lecle., vu, 29; Sap., nt, 12) le mérite d'une bonne 
maîtresse de maison, qui remplit fidèlement ses devoirs 
d'épouse et de mére. Prov., x1, 16; x11, 4; x1v, 1; xviii, 22; 
XIX, 14; xxx1, 10-31 ; Mal., 1, 14-15; Eccli., xxv, 11; xxv, 
1-4, 10-24; xxxvi, 24-927, etc. Le rôle de la mère était 
d'autant plus important, que, pour éviter les scènes de 
discorde et de jalousie, les frères et les sœurs d'un même 
père ne demeuraient pas ordinairement tous ensemble; 
les enfants d'une même mère vivaient séparément avec 
elle, et c'était elle qui les élevait et qui les formait, Voir 
ExraxT, col. 1788. — Nous voyons par plusieurs passages 
des Écritures que certaines femmes s'adonnaient volon- 
tiers à la magie et à la sorcellerie. 1 Reg. (Samn.), xxviii, 7 
(voir ÉvocaTiON DES MORTS, col. 2129). Dieu, dans l'Exode, 
XXIL, 18, ordonne de mettre à mort la kasSéfäh, «celle qui 
s'adonne à la divination » (Septante : gapmaxous; Vul- 
gate : maleficos). Une prescription analogue se lit Lev., 
XX, 27. — Voir COURTISANE, ENFANT, ÉDUCATION, FILLE, 
MARIAGE, VEUVE, VIERGE. 


VIL FEMMES MENTIONNÉES DANS L'ÉCRITURE, 
d'après l'ordre alphabétique. 
Abigaïl (1), femme de Nabal, puis de David. I Reg., 
XXV, 9, ete. 
Abigaïl (2), fille de Naas. II Reg., xvir, 25, etc. 
Abihaïl (1), femme d’Abisur. L Par., 11, 29. 
Abihaïl (2), femme de Roboam. lI Par., x1, 18, 
Abisag la Sunamite, servante de David devenu vieux. 
Il Reg., 1, 3, etc. 
Abital, femme de David. II Reg., 111, 4. 
Achinoam (1), femme de Saül. I Reg., x1v, 30. 
Achinoam (2), une des femmes de David, mère d'Am- 
non. I Reg., XXV, 43, etc. 
Achsa (ou Axa), femme d'Othoniel. I Par., 11, 49, 
Ada (1), premiére lemine de Lamech, mère de Jabel 
et de Jubal. Gen., 1v, 19, etc. 
Ada (2), femme d'Ésaü. Gen., xxxvi, 9, etc. 
Adultère (Femme). Joa., vur, 3, ete. Voir col. 2199. 
Agar, servante de Sara, mère d'Ismaël. Gen., xv1, 1, ete, 
Aggith (ou Haggith}), femme de David. I Par., 11, 2 
Amital, femme du roi Josias. 1V Reg., xxx111, 31, etc. 
Anne (1), mère de Samuel. I Reg., 1, 2, ete. 
Anne (2), femme de Tobie. Tob., 1, 9, ete. 
Anne (3), femme de Raguël, Tob., vir, 2, ete. 
Anne (4), fille de Phanuel. Luc., 11, 36. 
Antiochide, concubine d'Antiochus 1V Épiphane. 
IL Mach., 1v, 30. 
Appia, femme de Philémon (?). Philem., 2. 
Asalelphuni, fille d'Étam. I Par., 1v, 3. 


Aséneth, femme de Joseph. Gen., XLI, 45, etc. 
[Astaroth, déesse de Chanaan. Jud., 11, 13, etc.] 
[Astarthé, déesse de Chanaan. IH Reg., x1, 5, etc.] 
Atara, seconde femme de Jéraméel. I Par., 11, 26. 
Athalie, fille d'Achab et de Jézabel, femme de Joram, 

roi de Juda. IV Reg., vir, 26, etc. 

Axa (ou Achsa), fille de Caleb, femme d'Othoniel. Jos., 
XVI, 16, etc. 

Azuba (1), femme de Caleb. I Par., 11, 18, etc. 

Azuba (2), femme d'Asa, roi de Juda. 1H Reg., XXII, 
42, etc. 

Bala, servante de Rachel, troisième femme de Jacob. 
Gen., XXIX, 29, etc. 

Bara, femme divorcée de Saharaïm. { Par., VIH, 8. 

Basemath (1), fille d’'Élon lHéthéen, femme d Esaü. 
Gen., xxvI, 34. 

Basemath (2), 
XXXVI, 3, etc. 

Basemath (3), fille de Salomon, femme d'Achimaas. 
III Reg., 1v, 15. 

Bérénice (1), femme d’Antiochus II Théos, roi de Syrie, 
désignée sous le nom de « fille du roi du Midi ». Dan., 
xI, 6. 

Bérénice (2), fille d'Hérode Agrippa. Act., xxv, 13, etc. 
Béthia, fille de Pharaon, femme de Méred. I Par., 

1v, 18. 

Bethsabée, mère de Salomon. Il Reg., X1, 3, etc. 

Candace, reine d'Éthiopie. Act., viII, 27. 

Cassia («casse [aromatique] »), seconde fille de Job, 
aprés son épreuve. Job, XLII, 14. 

Cétura, femme d'Abraham. Gen., xxv, 1, etc. 

Chananéenne (La femme), dont Notre-Seigneur guérit 
la fille. Matth., xv, 22. 

Chloé, chrétienne de Corinthe. I Cor., 1, 11. 

Claudia, chrétienne de Rome. IL Tim. A o 21. 

Cléopâtre (1), reine d'Égypte, fille d'Antiochus II le 
Grand, désignée, sans être nommée, par Daniel. X1, 17. 

Cléopâtre (2), reine d'Égypte. Esth., xt, 4. Voir 
col. 805. 

Cléopâtre (3), reine de Syrie. I Mach., x, 57, etc. 

Corne - d'antimoine (Cornustibii), troisième fille de 
Job, après son épreuve. Job, xui, 14. 

Cozbi, lille d'un chef de Madian, Num., xxv, 15, etc. 

Dalila, Philistine, qui trahit Samson. Jud., XVI, 4, etc. 

Damaris, Athénienne convertie par saint Paul. Act., 
XVII, 34. 

Débora (1), nourrice de Rébecca. Gen., xxxv, 8. 

E (2), femme de Lapidoth et juge d'Israël. Jud., 
IV, 4, etc. 

Débora (3), aïcule de Tobie (dansle texte grec, Tob., 1, 8). 

| Diane, déesse d'Éphèse. Act., xIx, 24, etc.] 

Dina, lille de Jacob et de Lia. Gen. AAN 021; 

Dorcas, nom grec de Tabitha. Act., 1x, 36. 

Drusille, fille d'Hérode Agrippa, femme du procura- 
teur romain Félix. Act., xxiv, 24. 

Édissa, nom hébreu nl Esther. Esth., 11, 7. 

Égla, une des femmes de David. IL Reg., u1, 5, etc. 

Égyptienne (Femme) épousée par Ismaël. Gen., 
LA Le A 

Électa (1), nom probablement symbolique. IL Joa., 1. 
Voir col. 1652, 

Électa (2), appelée sœur de la précédente, nom pro- 
bablement symbolique. II Joa., 43. Voir col. 1652. 

Elisabeth (1), fille d'Aminadab, femme d’Aaron. Exod., 
Vies. 

Élisabeth (2), femme de Zacharie et mère de saint 
Jean-Baptiste. Luc., 1, 5, etc. 

Endor (Pythonisse d'). I Reg., xxvii, 7. 

Épha, femme de Caleb. I Par., 1u, 46. 

Éphratha, seconde femme de Caleb. 1 Par. . 11, 19, ete. 
: Esther, femme d'Assuérus (Xerxès Ie). Esth., 11, 

, etc. 


Éthiopienne, femme de Moïse. Num., Xi, 1. 


fille d'Ismaël, femme d'Ésaü. Gen., 
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Eunice. mère de Timothée. II Tim., 1, 5. 

Êve, mère du genre humain. Gen., air, 20, etc. 

Évodie, chrétienne de Philippes en Macédoine. Phil., 
iv, 2. 

Ézéchiel (Femme d'). Ezech., xxiv, 18. 

[Fortune , déesse nommée dans la Vulgate (non en 
hébreu}. Is., Lxv, 11.] 

Gomer, fille de Débélaim, femme d'Osée. Ose., 1, 3. 

Haggith (ou Aggith}), femme de David. IH Reg., n1, 
4, etc. 

Halaa, une des femmes d'Assur. I Par., 1v, 5 

Haphsiba, mère de Manassé, roi de Juda. IV Reg., 
oui, le 

Hégla, lille de Salphaad. Num., xxvI, 33, etc. 

Hémorrhoïsse, ainsi désignée à cause de la maladie 
dont elle souffrait. Matth., 1x, 20, etc. 

Hérodiade, fille d'Aristobule et petite- fille d'Hérode 
le Grand. Matth., XIV, 3, etc. 

Hérodiade (La fille d'), qui dansa devant Ilérode. 
Matth., xiv, 6, etc. Elle s'appelait Salomé. Josèphe, Ant. 
jud., XVLE, v, 4. 

Hodès, Moabite, femme de Saharaïm. I Par., vin, 9. 

Holda (ou Olda), prophétesse du temps de Josias. 
IV Reg., xxir, 14. 


Husim, femme divorcée de Saharaïm. I Par., vilr, 8. 
Idida, fille d'Iladaïa, mère du roi Josias. LV Reg., 
Ai l 


Isaïe (Femme d'). Is., vnr, 3. 

Jahel, femme d'Ilaber le Cinéen. Jud., 1v, 17, etc. 

Jaïre (Fille de), ressuscitée par Notre-Seigneur. Matth., 
1x, 18, ctc. 

Jeanne, femme de Chusa, procurateur d'Hérode. Luc., 
vut, 3, etc. 

Jéchélia, mère du roi Azarias. [V Reg., xv, 2, etc. 

Jephté (Fille de). Jud., x1, 34, etc. 

Jérioth, parait être une des femmes de Caleb, d'après 
le texte hébreu. I Par., 11, 48. 

Jérusa, fille de Sadoc, mère du roi Joatham. IV Reg., 
xv, 33, etc. 

Jescha, fille d'Aran, nièce d'Abraham. Gen., x1, 29. 

Jézabel (1), fille. d'Éthbaal, roi de Sidon, femme du 
roi Achab. HI Reg., xvi, 31. 

Jézabel (2), fausse prophétesse, probablement nom 
symbolique. Apoc., 11, 20. 

Joadan, mère du roi Amasias. IV Reg., x1v, 2, etc. 

Joanna. Voir Jeanne. 

Jochabed, femme d'Amram, mère de Moïse. Exod., 
iia PO GUE 

Josaba, fille du roi Joram, femme de Joïada. IV Reg., 
In 2: 

Josabeth, la même que Josaba. If Par., xxi, H. 

Jour (Yemimäh, Dies), première fìlle née à Job après 
son épreuve. Job, XLII, 14. 

Judaïa, mère de Jared. I Par, 1V, 18: 

Judith (1), lille de Béer l'Héthéen, femme d'Ésaü. 
Gen., XXvVI, 34. 

Judith (2), libératrice de Béthulie. Judith, vit, À, etc. 

Judith (Servante de), abra. Judith, vur, 32, etc. 

Julie, chrétienne de Rome. Rom., xvi, 15. 

Lia, première femme de Jacob. Gen., xxx, 16, cte. 

Loïs (Loïde), grand'inère de Timothée. IH Tim., 1, 5. 

Lot (Femme et filles de). Gen., xix, 15, 8. 

Lydie, marchande de pourpre de Thyatire. 
XVI, 14, etc. 

Maacha (1), fille de Nachor. Gen., xx11, 24. 

en E (2), fille de Tholmaï, femme de David. I Reg., 

1, 9, etc. 

ha (3), femme de Roboam, 
IL Reg., xv, 2, cte. 

Maacha (4\, femme de Caleb, frère de Jéraméel. 
Para S 

Maacha (5), femme de Machir, fils de Manassé. I Par., 
vi, 15-46. 
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mére du roi Abia. 
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Maacha (6), femme de Jéhiel, Benjamite. 1 Par., 
vu, 29, etc. Voir ABIGABAON, t. 1, col. 47. 
Maala, fille de Salphaad. Num., xxvi, 33, etc. 
Machabées (Mére des sept frères). II Mach., vi, 5, 
etc. On lui donne le nom de Salomé. 
Madeleine. Voir Marie Madeleine. 
Mahalath. fille de Jérimoth, femme de Roboarn. 
IL Par., x1, 48. à 
Mahéleth, une des femmes d'Ésaü. Gen., XXvIIt, 9. 
Mara, surnom de Noémi. Ruth, 1, 20. 
Marie (1), sœur de Moïse. Exod., xv, 20, etc. 
Marie (2), mére de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
Matth., 1, 16, etc. 
Marie (3) Madeleine, ordinairement identifiée avec 
Marie, sœur de Lazare et de Marthe. Matth., xxvi, 56, etc. 
Marie (4) de Cléophas. mère de saint Jacques le Mineur. 
Matth., xxvir, 50, etc. 
Marie (5), chrétienne de Rome. Rom., xv1, 6. 
Marie (6), mère de Jean Marc. Act., x1, 12. 
Marthe, sœur de Marie et de Lazare. Luc., x, 38, etc. 
Matred, fille de Mézaab et mère de Méétabel. Gen., 
XXXVI, 99, etc. i 
Méétabel, femme d'Adar, roi d'Édom. Gen., XXXVI, 
39, etc. 
Melcha (1), femme de Nachor, frère d'Abraham. Gen., 
x1, 29, etc. 
Melcha (2), fille de Salphaad. Num., xxvI, 33, etc. 
Mérob. fille aînée de Saül. I Reg., xiv, 49, etc. 
Messalémeth, fille d'Harus, femme du roi Manassé. 
IV Reg., xxr, 19. 
Michaïa (ou Maacha 3), fille d'Uriel de Gabaa, mère 
du roi Abia. II Par., xt, 2. 
Michol, seconde fille de Saül, épouse de David. l Reg., 
x1v, 49, etc. 
Naama, femme de Salomon, mère du roi Roboam. 
IH Reg., xiv, 21, etc. 
Naara, femme d’Assur. I Par., 1v, 5, etc. 
Naas, mère d'Abigail et de Sarvia, d'après les uns; 
noin d'homme d’après les autres. II Reg., xvir, 25. 
Naïm (Veuve de), dont le fils fut ressuscité par Jésus- 
Christ. Luc, vis, 12. 
| Nanée, déesse asiatique, II Mach., 1, 13, etc. | 
Noa, lille de Salphaad, Num., xxvI, 33, etc. 
+ ni prophétesse, d'après le texte hébreu. II Esdr., 
vI, 44. 
Noéma, fille de Lamech. Gen., 1v, 22. 
Noémi, femme d'Élimélech, belle-mère de Ruth. Ruth, 
RA 
i Nohesta, fille d'Elnathan , 
IV Reg., xxiv, 8. 
Odaïa, sœur de Naham. I Par., 1v, 19. 
Olda (ou Holda), prophétesse du temps de Josias. 
Par, AASIN, 22: 
[0oliba, nom symbolique de Jérusalem. Ezech., 
SSID #.| 
Oolibama, femme d'Ésaü. Gen., XXXVI, 2, etc. 
| Oolla, nom symbolique de Samarie. Ezech., XXII, 4.] 
Orpha, femme de Chélion, kelle-fille de Noémi. Ruth, 
1, 4, etc. 
Perside, chrétienne de Rome. Rom., xvr, 12. 
Pharaon (Fille du) (1), mère adoptive de Moïse. Exod., 
il, 5, etc. 
Pharaon (Fille du) (2), femme de Salomon. IE Reg., 
vil, 8, etc. 
Phénenna, seconde femme d’Elcana. I Reg., T, 2, etc. 
Phœbé, diaconesse de Cenchrée. Rom., XYI, 4° 
Phua, sage-femme égyptienne. Exod., 1, 15. 
Prisca, appelée aussi Priscille, femme d'Aquilt. Rom., 
XVI, 3, etc. , 
Priscille, chrétienne, appelée aussi Prisca. Act., 
XVII, 2, etc. 
Putiphar (Femme de). Gen., xxx1x, 7, etc. 
Pythonisse d'Endor. I Reg., xxvi, 7. 


mère du roi Joachin. 
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Rachel, femme de Jacob. Gen., xx1x, 6, etc. 

Rahab, femme de Jéricho, mère de Booz. Jos., 11, 1, ete. 

Rébecca, femme d'Isaac. Gen., XXIL, 23, ete. 

Regina ou Reine (hébreu : Hani-molékét), sœur de 
Galaad. I Par., vir, 18. 

Respha, fille d'Aïa, une des femmes de Saül, II Reg., 
11, 7, etc. 

Su (Rose), jeune chrétienne de Jérusalem. Act., 
X1, 13. 

Roma, une des femmes de Nachor, frère d'Abraham. 
Gen., XXII, 24. 

Ruth, Moabite, femme de Booz. Ruth, 1, 4, etc. 

Saba (la Reine de), visite Salomon. IH Reg., x, À, ete. 

Salomé (1), femme de Zébédée, mère des apôtres 
Jacques et Jean. Marc., xv, 40, etc. 

Salomé (2). Voir Hérodiade (Fille d'). 

Salomith, fille de Zorobabel. I Par., ur, 49. 

Salumith, fille de Dabri, Danite. Lev., xx1v, 41. 

Samaritaine Femme), appelée par les Grecs Photine, 
« l'illuminée, » convertie par Jésus-Christ au puits de 
Jacob. Joa., 1v, 7, etc. 

Saphire, femme d'Ananie. Act., v, 1. 
Sara (1), Saraï, femme d'Abraham. Gen., x1, 99, ete. 
Sara (2), fille d'Aser, fils de Jacob. Gen., xLvi, 17, ete. 
Sara (3), fille d'Ephrañn. 1 Par., vii, 24, 
Sara (4), fille de Raguël, femme de Tobie le jeune. 
Tob., 111, 7, etc. 

Sarva, mère de Jéroboam, premier roi d’fsraël. III Reg., 
NP Ao 

Sarvia, sœur de David, mère de Joab. I Reg., xxv1, 6, etc. 

Sarepta (Veuve de), hôtesse d'Elie. II Reg., xvir, 10. 

Sébia, mére du roi Joas. IV Reg., xu, À, ete, 

Sella, seconde femme de Lamech. Gen., 1v, 19, etc. 

Sémaath. IV Reg., x1, 21. Voir Semmaath. 

Sémarith, femme moabite. IL Par., xx1v, 26, 

Semmaath, femme ammonite. I Par., xx1v, 26. 

Séphora (1), sage-femme égyptienne. Exod., 1, 15. 

Séphora (2), fille de Jéthro, femme de Moïse. Exod., 
x, 21, etc. 

Sésan ‘Fille de), épouse de esclave égyptien Jéraa. 
1 Par., 11, 34. 

Somer. IV Reg., x1, 21. Voir Sémarith. 

Suaa, fille d'Iléber, de la tribu d'Aser. 1 Par., vir, 32. 

Sué (Fille de), Chunanéenne, femme de Juda. Gen., 
XXXVII, 2, etc. 

Sulamite, épouse du Cantique. Cant., vI, 12, etc. 

Sunamite (Femme), hôtesse du prophète Elisée. IV Reg., 
IN A2 ete: 

Susanne (1), épouse de Joakim. Dan., x111, 2, etc. 

Susanne (2), une des femmes qui servaient Notre- 
Seigneur. Luc., VU, 8. 

Syntique, chrétienne de Philippes. Phil., 1v, 2. 

Syrienne Femme), femme de Manassé, mère de Ma- 
chir. L Pars Vir 1 

Syrophénicienne. Voir Chananéenne. Marc., vir, 26. 

Tabithe, chrétienne de Joppé. Act., 1x, 36, etc. 

Tapheth, fille de Salomon, femme de Benabinadab. 
HI Reg., 1v, 11. ; 

Taphnès, femme d'un pharaon d'Egypte. I Reg., 
x1, 149, etc. 

Thamar (1), femme de Her, lils de Juda. Gen., 
xxxvuT, 6, etc. 

Thamar (2), fille de David, sœur d’Absalom. IT Reg., 
Sim o GE 

Thamar (8), fille d'Absalom. If Nec ENV 

Thamna, femme d'Éliphaz, fils d'Ésaü. Gen., XXXVI, 
12, etc. 

Thécué (Femme de), qui oblint de David le pardon 
d'Absalom. H Reg., x1v, 2, etc. 

Thersa, fille de Salphaad. Num., xxvr, 33, etc. 

Tryphène, chrétienne de Rome. Rom., xvi, 12. 

Tryphose, chrétienne de Rome. Rom., xvi, 12. 

Vasthi, première femme d’Assuérus. Esth., 1, 9, etc. 
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Zarès. femme d'Aman. Esth., v, 10, etc. 
Zébida. mère du roi Joakin. IV Reg., xxu, 36. 
Zelpha. servante de Lia. quatrième femme de Jacob. 
Gen., XXIX, 24, etc. 


Voir Mo" G. Darboy, Les femmes de la Bible, 4) livrai- 
sons. 2 in-49, Paris, 1846-1850; 2e édit., 2 in-8, Paris 
(1858) (avec gravures); H. Zschokke, Die biblischen 
Frauen des Alten Testamentes, in-8, lribourg-en- 
Brisgau, 1882; Id.. Das Weib in Alten Testamente, in-8°, 
Vienne, 1883. F. VIGOUROUX 


FEMME ADULTÈRE, femme surprise en adultère 
par les scribes et les pharisiens, et déférée par eux au 
jugement de Notre-Seigneur, qui refuse de la condamner. 
Toa., Vir, 53-viit, 1. 

I. AUTHENTICITÉ DU PASSAGE. — L’authenticité de ce 
passage a été révoquée en doute par une grande partie 
des exégètes non catholiques. Cf. Keil, Comment. über 
das Evang. des Johannes, Leipzig, 1881, p. 318. D'autres 
supposent que ce passage, tout en relatant un fait véri- 
table, n'a été ajouté qu'après coup au récit de saint Jean 
par un écrivain différent (le l'évangéliste. La question doit 
ètre examinée au point de vue des autorités anciennes, 
du style même de ce passage et de son contenu, — 1° Les 
manuscrits. — Quatre manuscrits des plus anciens, B, x, 
À, C, quatre onciaux, L, T, X, A, un très grand nombre 
de petits manuscrits, ne lisent pas ce passage, d'autres 
le notent d'obèles ou d’astérisques comme suspect, plu- 
sieurs le rejettent à la fin de saint Jean, quelques-uns 
mêrne après saint Luc, xxr. — Par contre, on le trouve 
dans les grands manuscrits D, G, 11, K, M, U, et dans 
près de trois cents petits. — 2° Les évangéliaires. — La 
plupart des évangéliaires n’ont pas ce passage; on le 
trouve cependant ‘dans quelques-uns, et des évangéliaires 
même slavons contiennent l'histoire de la femme adul- 
tère et l'assignent à la messe de certaines saintes pénitentes 
et à d'autres messes spéciales. — 3° Les versions. — Le pas- 
sage manque dans les plus anciens manuscrits de l'Jtala 
et dans un très grand nombre de manuscrits des versions 
syriaque, copte, arménienne, sahidique et gothique. On 
le trouve au contraire dans un certain nombre d'autres 
manuscrits de ces versions, et dans tous ceux de la Vul- 
gate et des versions éthiopienne, arabe et slavonne. — 
4o Les Pères. — Les Pères grecs, Origène, Théodore de 
Mopsueste, saint Cyrille d'Alexandrie, saint Jean Chry- 
sostome, saint Basile, etc., et quelques Pères latins, Ter- 
tullien, saint Cyprien, ne citent pas le récit de la femme 
adultére. Mais le silence des principaux d'entre eux est 
douteux. Dans les commentaires d'Origène nous n'avons 
plus l'explication de v, 1-vur, 19, de saint Jean. Saint 
Jean Chrysostome n “explique pas l'Évangile d'une manière 
absolument suivie, ct laisse souvent de côté de re 
passages, par exemple Matth., xxu, 16-24, Homil. 
Matth.. LXXII, 2, t. LVII, col. 675, sans qu'ou puisse en 
conclure qu'il regarde ces passages comme apocryphes. 
Les commentaires de saint Cyrille ne nous sont pas par- 
venus dans leur intégrité. Quant à Tertullien et à saint 
Cyprien, ils n'ont pas traité le texte sacré d'une manière 
assez continue pour qu'on puisse tirer un argument de 
leur silence. — Les autres Pères latins expliquent ce 
passage de saint Jean dans les mêmes conditions que le 
reste de son Évangile. — 5° Le style. — On remarque 
dans ces versets des expressions qui ne se représentent 
plus dans le reste de l'Évangile de saint Jean : 6p6pov, 
rûs 6x0, vaPious Éditarxev auroc, ol yoxuuarets xal ot 
qapa’ on èmtuévetY, dvapápTNTtos, xzatahetnecba:, xataxpi- 
vav, mkv, et enlin la particule ôż, à la place de oùv, que 
saint Jean emploie avec prédilection. — Il faut observer 
pourtant qu'on peut signaler dans chacun des récits de 
saint Jean des termes qui ne se lisent pas dans les autres 
parties de son Évangile, sans que cetle singularité tire 
à conséquence. La particule ô? se trouve assez souvent 
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sous sa plume. Quant aux autres expressions, ou bien 
elles sont appelées naturellement par le sujet, comme 
mäs 6 Xuéc, tout le peuple venu à la fête, et non plus 
seulement Gyoc moAûs, comme dans les circonstances 
ordinaires ; ëæu£iveu. marquant l'insistance indiscrète des 
interrogateurs, etc.; où bien elles sont composées de 
mots qui se retrouvent couramment dans d'autres parties 
du texte de saint Jean. Cf. Corluy, Comment. in Joa., 
Louvain, 1878, p. 194-199. — Go Le contenu. — Le récit 
de saint Jean se termine par ces mots que Notre-Sei- 
gneur adresse à la femme adultère : « Moi non plus je 
ne vous condamnerai pas. » Joa., vii, 11. C'est cette con- 
clusion qui a paru choquante et qui a déterminé la sup- 
pression de tout le passage dans beaucoup de manuscrits 
et surtout d'évangéliaires. Saint Ambroise, .1pol. alt. 
proph. David, 1, 1, t. xiv, col. 887, remarque que ce récit 
de l'Évangile « a pu causer grand scrupule aux esprits 
peu instruits », et que, « à l'écouter avec des oreilles dis- 
traites, on court le risque de se tromper. » Saint Augus- 
tin, De conjug. adulterin., II, V11, 6, t. xL, col. 474, dit 
en parlant de ce passage : « Il est des hommes de peu 
de foi, ou plutôt des ennemis de la vraie foi, qui, redou- 
tant que l'impunité soit accordée aux péchés de leurs 
femmes, retrancheraient de leurs exemplaires ce que le 
Seigneur a fail en pardonnant à l'adultère. » Ce que soup- 
çonne saint Augustin, un écrivain du xe siècle, saint 
Nicon, reproche for mellement aux Arméniens de l'avoir 
fait, en éliminant des saints Évangiles le récit qui a trait 
à Ja femme adullère comine « nuisible à beaucoup ». 
Cf. Constit. apostol., 11, 24, note tirée de Cotelier, Patres 
apostol., t. 1, p. 238, De impia primorum Armenio- 
rum religione, t. 1, col. 657. - De tout ceci il suit que 
les autorités pour ou contre l'authenticité du passage se 
balancent, avec avantage marqué cependant du côté des 
autorités favorables. Le silence des autorités défavorables 
s'explique par une raison qui laisse intacte l’authenticité 
du passage : on à simplement mis de côté un récit qu'on 
jugeait de nature à scandaliser certains lecteurs. Autant 
cette suppression se comprend, autant serait inexplicable 
l'introduction d'un pareil récit dans l'Évangile, s'il venait 
du dehors, Cf. Griesbach, Nov. Testam. græc., Londres, 
1796, t. 1, p. 477-479; Westcott et Hort, The New Testa- 
ment in the original Greek, Cambridge, 1881, t. 1, 
Appendix, p. 84-88; J. C. Martin, Jntroduction à la 
critique textuelle du Nouveau Testament, partie pra- 
tique, Paris, 1886, t. 1v, p. 178-545; Fillion, Évangile 
selon saint Jean, Paris, 1887, p. 163- 468 : Cornely, 
Introd. special. in sing. N. T. libr., Paris, 1886, t. 111, 
p. 282-235. 

II. CARACTÈRE ÉVANGÉLIQUE DU RÉCIT. — Tous les dé- 
tails qui composent cette histoire de la feinme adultėre 
sont en harmonie avec les autres textes sacrés. Sans 
doute, on peut retrancher ce récit sans que la trame de 
l'Évangile de saint Jean soit rompue. Cependant, 1° saint 
Jean, vir, 14, note que Jésus ne vint à Jérusalem qu'au 
milieu de la fète des Tabernacles, et que les Juifs 
l'avaient cherché en vain les premiers jours. vi, 11. 
Quand le Sauveur se présenta, les scribes et les phari- 
siens ne l’attendaient sans doute plus et n'avaient pas 
sous la main la coupable sur laquelle ils voulaient lui 
faire porter un jugement. Or le passage en question 
introduit, entre l'apparition du Sauveur et la tentative de 
ses ennemis, une nuit tout entière. Joa., vit, 4, 2. Le 
récit revêt dès lors une tournure plus naturelle. Les 
scribes et les pharisiens, pris au dépourvu la veille, après 
un retard de Jésus qui avait dérangé leurs plans, ont 
mieux le temps de préparer leur mise en scène. — 
2 Les ennemis du Sauveur cherchent à l'embarrasser 
par une question captieuse, Joa., vin, 6, tout à fait ana- 
logue à d'autres que nous voyons poser par eux avec une 
grande habileté. Matth., xxu, 15, 28, etc. — 3° La loi 
de Moïse punissait de mort l’adultère. Lev., xx, 10; Deut., 
XXI, 22. Elle n'indiquuit pas quel genre de mort on 
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devait iniliger; mais la coutume avait prévalu d'employer 
la lapidation, comme pour la fiancée infidèle. Deut., XXH, 
99.97. Cf. Ezech., xv1, 88-40. Au temps de Notre-Sei- 
gneur, cette pénalité contre l'adultère était tombée en 
désuétude, soit à cause de la fréquence du crime, soit 
à raison de la facilité qu'on avait de se défaire de la 
femme coupable au moyen du billet de répudiation. Voir 
t. 1, col. 24%: t. mn, col. 1449. Or c'est cette contradiction 
entre la loi mosaïque et son application actuelle qui fai- 
sait le nœud de la difficulté. — 4° Au lieu de répondre, 
Notre-Scigneur se penche et écrit sur la terre, čest- 
à-dire sur la poussière des dalles du parvis ou du por- 
tique. Ce geste est destiné à faire comprendre aux inter- 
rogateurs que le Sauveur ne juge pas à propos de s'oc- 
cuper d'une affaire qui est du ressort du sanhédrin, ou 
bien que des caractères tracés au hasard dans la pous- 
sière sont plus dignes de son attention que la question 
des docteurs. Il n'y a pas à se demander ce que Notre- 
Seigneur écrivait. Rien de distinct, vraisemblablement, 
comme fait un homme qui trace des traits machinalement 
pendant qu'il est préoccupé d'autre chose. — 5° Le Sauveur 
n'intervient que sur l'insistance de ses ennemis, prou- 
vant ainsi qu'il ne parle que, pour ainsi dire, forcé par 
eux. Selon son habitude, il emprunte à la Sainte Ecri- 
ture les éléments de sa réponse. Pour l'exécution d'un 
jugement à mort, ce sont les témoins qui doivent porter 
les premiers coups. Deut., XVIT, 7. Notre-Seigneur rap- 
pelle cette loi aux accusateurs de la femme coupable, 
mais en y ajoutant une clause qui les couvre de confu- 
sion : « Que celui de vous qui est sans péché lui jette 
la première pierre! » Joa., vi, 7. Il se remet ensuite à 
écrire, pour leur laisser la liberté de se retirer sans avoir 
à affronter son regard, et tous s'en vont sans répliquer, à 
commencer par les plus âgés, trait qui marque assez la 
perversité invétérée de ces hommes. — 6° La sentence 
que rend ensuite Notre-Seigneur au sujet du crime com- 
mis est toute de miséricorde, mais ne concerne que le 
for intérieur et suppose la contrition mise par la grâce 
au cœur de la coupable. L'absolulion qui lui est accor- 
dée wimplique ni approbation, ni tolérance du mal. Le 
divin Maître se comporte à l'égard de la femine adultère 
comme il l'a déjà fait à l'égard de la Samaritaine, Joa., 
1v, 7-26, et de Marie Madeleine. Luc., VII, #7. — 7° Enfin 
la scène se passe dans le Temple, dans les jours consa- 
crés à la fète des Tabernacles. Durant ces fètes, on fai- 
sait une libation solennelle d'eau puisée à la fontaine de 
Siloé et on allumait de grands candélabres de cinquante 
coudées de haut. Reland, Antig. sacr., Utrecht, 4741, 
p. 242, 243. Notre- Seigneur fait une allusion évidente à 
ces usages quand il dit, le jour de son arrivée à la fête : 
« Si quelqu'un a soif, qu’il vienne à moi et qu'il boive, » 
Joa., vir, 37, et le lendemain : « Je suis la lumière du 
monde. » Joa., vin, 12. Or on lit dans Jérémie, XVII, 13 : 
« Espoir d'Israël, Jéhovah, tous ceux qui t’abandonnent 
seront confondus: ceux qui se détournent de tot seront 
inscrits sur la terre, pour avoir délaissé Fa source des 
eaux vivantes, le Seigneur. » Être inscrit sur la terre, 
c'est avoir son nom écrit sur la poussière du sol où le vent 
vient l'elfacer, comme le nom de quelqu'un qui ne compte 
pas. Roseumuller, In Jerem., Leipzig, 1826, t. 1, p. 450. 
Ce passage du prophète semble résumer à l'avance toute 
la scène évangélique : l'invitation de Notre-Seigneur a 
venir à lui comme å la source d'eau vive, le refus des 
Juifs, leur confusion, l'inscription de leur nom sur la 
terre. 11 se peut donc que le Sauveur ait eu en vue les 
paroles du prophète, et qu`il se soit mis à écrire sur le 
sol pour attirer l'attention des Juifs sur l’oracle de Jére- 
mie. Il y a Ft en tout cas une coincidence assez frappante 
ct qui aurait pour conséquence de confirmer la con- 
nexité de l'histoire de la femme adultère avec le contexte. 
Cf. Cornely, Introd. special., t. 11, p. 934. Saint Jérôme, 
Dialog. adv. Pelagian., 11, 47, t. XXI, col. 553, avait 
déjà signalé cette relation entre l'acte de Notre-Seigneur 
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et le texte de Jérémie. Cf. W. Hilliger, De scriptione 
Christi in terra, dans le Thesaurus de Hase et Iken 
Leyde, 4732, t. 11, p. 494-501. Sur l’histoire de la femme 
adultère, voir saint Augustin, In Joa., XXXIII, 4-6, t. XXXV 
col. 1648-1650. H. LESÈTRE. 


FEMME DE LOT. Voir Lor. 


FENÊTRE (hébreu : kaln; chaldéen : kav; Sep- 
tante : 8ygts; Vulgate : fenestra), ouverture destinée à 
faire pénétrer la lumière à l'intérieur d’un édifice. La 
fenêtre est aussi désignée par les mots : s6har, que les 
Septante traduisent par ç&c, et la Vulgate par fenestra, 
Gen., vi, 16 (d'autres traduisent : « toit »); méhézäh, 
Septante : Guowux. I (IT) Reg., vit, 4, 5 (Septante, 42, 43). 
La Vulgate n’a pas traduit cette partie du texte. 

I. Les TENÊTRES CHEZ LES Juirs. — 1° Il est fait pour 
la première fois mention de fenêtre dans la construction 
de l'arche par Noé. Nous ne savons s'il y en avait plu- 
sieurs, ou si le patriarche ne mit que celle par où sortit 
le corbeau. Gen., VIN, 6. Le texte ne dit pas si elle était 
ouverte dans le toit ou en haut d'une des parois latérales. 
Les interprètes ne s'accordent pas sur la question de 
savoir si, dans Gen., VI, 16, le texte indique la coudée 
comme étant la dimension de la fenêtre en largeur ou 
s'il s’agit de l'inclinaison du toit de l'arche, Voir ARCHE 
DE Not, t. 1, col. 924. — 20 Les rnaisons des Hébreux 
étaient éclairées par des fenêtres comme toutes celles 
des peuples voisins. Ces fenêtres étaient fermées uni- 
quement par des nattes ou des treillis moins ornés, 
mais dans le même genre que les moucharabiés de 
l'Égypte moderne (fig. 641). Différents mois désignent 


Gal. — 


Fenêtre à jalousie ou moucharabié du Caire. 
D'après une photographie. 


ces treillis-fenêtres en hébreu: ’ärubäh, pluriel úru- 
bôt, Eccle., xu, 3, que les Septante traduisent par 
orat, et la Vulgate par fenestra; hitrakim, Gant., 11, 9 
(Septante : čixzuz); sebägah, IT (IV) Reg., 1, 2 (Sep- 
tante : œxruwrôv); ’éSndb, Jud., v, 28; Prov., vu, 6 (Sep- 
tante : 0vpis). La Vulgate traduit tous ces mots par can- 
celli. Voir CATARACTES, col. 348. Une maison qui a 
des fenêtres est une maison d'un certain luxe, Jer. 
xxi., 14% — 3 Les fenêtres servaient à éclairer Yin- 
térieur de la maison et à voir ce qui se passait au 
dehors. Il est souvent question de personnages qui re- 
gardent par la fenêtre. Gen., xxviii, 6; Jud., v, 28; I Reg. 


(Sam), vi, 16; Pars xv, 19; IV (II) Reg., 1x, 30; 
H Mach., 111, 19. Quand on voulait voir sans être vu, on 
regardait à travers le treillis. Prov., vir, 6; Cant., 11, 9. 
Les fenêtres étaient assez larges pour qu'un homme pùt 
y passer, aussi voyons-nous souvent descendre par la 
fenètre. Jos., 11, 15; I Reg. (Sam. ), x1x, 12. Il est aussi 
fait mention de personnes précipitées par la fenêtre, 
IV (Il) Reg., 1x, 30; ou tombant par accident. Act., xx, 9. 
Lorsque les maisons étaient situées le long du mur d'en- 
ceinte des villes, elles avaient des fenêtres permettant de 
voir par-dessus la muraille. C'est par des fenêtres de ce 
genre que les espions des [sraélites s'échappent de Jéri- 
cho, Jos., 1n, 15, 18, 21; saint Paul de Damas. IE Cor., 
XI, 33. — 4° Le palais que Salomon se fit construire avait 
trois étages de fenêtres placées les unes en face des 
autres, à quinze par étage. III (I) Reg., vit, 4, 5. — 5o Il 
y avait également dans le Temple des fenêtres solidement 
grillées, HI (1) Reg., vi, 4: hallôné Sequfim ’atumiim. 
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devaient se relever à l'aide de cordons et s'enrouler au- 
tour d'une tringle, comme un store. A Medinet- Abou, 
une des fenêtres du pavillon royal forme un cadre, avec 
une légère saillie; une autre a un chambranle d'un 
relief très accentué. Elle est surmontée d'une corniche. 
G. Perrot, Histoire de l'art, t. 1, p. 614, fig. 408 et 409, 
À certaines fenêtres apparaissent des claustra, c'est-à-dire 
des séparations en pierre tantôt verticales (fig. 643), tantôt 
horizontales et verticales (fig. 644), et divisant la fenétre en 
rectangles plus petits. G. Perrot, ibid., p. 620, fig. 418, 419. 
Cf. p. 486, fig. 275. Les magasins et celliers avaient des 
fenêtres du même genre. G. Perrot, ibid., p. 487, fig. 279; 
p. 488, fig. 280 et 281, etc. Cf. Wilkinson, The manners 
and customs of the ancient Egyptians, 2 édit., t. 1, 
p-302-364; A. Erman, Aegypten und ägyptisches Leben in 
Allertum, in-8°, Tubingue, 1885, t. 1, p. 245. Les fenêtres 
modernes sont organisées en Egypte à peu près de la 
même façon que les fenêtres anciennes. Cf. G. Maspero, 


642. — Fenêtre égyptienne fermée par 
une natte. D'après Champollion, Mo- 
numents de l'Égypte et de la Nubie, 
t. 1, pl. CLXXIV. 


Les Septante, ÿ. 8, traduisent ces mots par Ouplôxs napa- 
xunropévas xountág, et la Vulgate par fenestras obliquas. 
Dans la description du Temple d'Ezéchiel, il est égale- 
ment question de fenêtres grillées placées à l'intérieur, 
aux chambres et à leurs poteaux, tout autour de la porte. 
Ezech., xL, 22, 25, 29, 33. Il y avait aussi des fenêtres 
à l'intérieur, dans les vestibules, Ezech., xL, 16, 25, 29; 
xLI, 16, 26. Dans ces passages, les Septante traduisent 
encore xpunrai dixruwrit, &/antuocéuevar, et la Vulgate 
par obliquæ et clausæ. Les grillages dont il est question 
ici sont des meneaux de pierre semblables à ceux qu'on 
rencontre dans les monuments égyptiens. G. Perrot, Ilis- 
toire de l'art, t. 1v, 1887, p. 278. Il devait y avoir aussi 
des fenêtres dans les murs extérieurs, ainsi le supposent 
tous ceux qui ont essayé des restaurations du Temple. 
Cf. G. Perrot, Histoire de l'art, t.1v, pl. 11, p. 272: pl. 11, 
p. 276; pl. 1v, p. 281; pl. v, p. 296, etc. Un fragment du 
mur d'Hérode, situé à langle nord-ouest de l'enceinte 
sacrée, nous a conservé une fenêtre; c’est une petite 
ouverture carrée, percée dans une chambre creusée à 
l'intérieur du mur et disposée de façon à abriter un 
guetteur, qui pouvait de là surveiller l'extérieur. G. Per- 
rot, Histoire de Vart, t. 1v, p. 273, fig. 138. Ces fenêtres 
servaient aussi à éclairer les galeries intérieures. Jbid., 
p. 277. — 6° A Babylone, Daniel, après l'édit de Darius, 
monte dans sa maison, dont les fenêtres sont dans la direc- 
tion de Jérusalem. Dan., vi, 10. — Les fenêtres sont par- 
fois désignées comme le chemin par lequel entrent les 
voleurs, Joël, 11, 9, et par où pénètre la mort. Jer., 1x, 20. 
Quand les maisons sont dévastées, les oiseaux chantent 
sous les fenêtres. Soph., 11, 14. 

II. FENÈTRES ÉGYPTIENNES. — Les fenêtres des mai- 
sons, des palais et des temples de l'Egypte nous donnent 
une idée exacte de celles qui existaient chez les Juifs. Les 
fenêtres des maisons égyptiennes étaient petites et fer- 
mées par des nattes (fig. 642). Champollion, Monuments 
de l'Égypte, t. 11, pl. cLxxiv. Cf. G. Perrot, Histoire de 
Part, t. 1, p. 459, fig. 956, et p. 620, fig. 420. Ces nattes 


613. — Fenêtre égyptienne à claustra 
d’une petite salle du temple de Thot- 
mès, à Médinet-Abou. D'après Cham- 
pollion, Notices et descriptions, p. 332. 


644, — Fenêtre de malson égyptienne à 
claustra. D'après une peinture. Wil- 
kinson, Manners and Customs, 2e édit., 
t Ir, p ser 


Histoire ancienne, t. 1, p. 317. — Quant à l'éclairage inté- 
rieur du Temple de Jérusalem, nous pouvons en avoir 
également une idée d'après le mode d'éclairage des 
temples égyptiens. Ceux-ci recevaient la lumière par des 
Jours pratiqués dans la couverture ou dans son voisinage 
immédiat, Les dalles qui de la terrasse inférieure mon- 
taient à la terrasse supérieure élaient évidées de façon 
à former des grillages de pierre, correspondant tout à 
fait aux fenêtres ferinées dont parle la Bible. G. Perrot, 
Histoire de l'art, t. 1, p. 617-621, p. 411-417. 

II. FENÊTRES cnez LES PHILISTINS. — Les tours des 


645. — Fenêtre grecque, 
D'après d'Hancarville, Antiquités étrusques, grecques et romaines, 
in- 8°, 1787, t. 1v, pl. 59. 


fortifications d'Ascalon étaient garnies de fenêtres munies 
de treillis. Voir ASCALON, t. 1, col. 1059. 

IV. FENÈTRES ASSYRIENNES, — Les maisons assyriennes, 
même les palais, ne paraissent pas avoir eu de fenêtres. 
Layard, Nineveh and its remains, in-8, Londres, 1849, 
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t. 11, p. 260. Cf. G. Perrot, Histoire de l'art, t. 1, p. 186. 
Les chambres recevaient la lumière par la porte ou par 
des ouvertures ménagées dans la toiture. Cependant dans 
les tours des forteresses on aperçoit des fenêtres carrées. 
Layard, Monuments of Nineveh, in-f°, Londres, 1851, 
dre série, pl. 33, 62. Cf. t. 1, col. 1563. 

V. FENÈTRES GRECQUES. — Elles étaient ordinairement 
quadrangulaires et simples, quelquefois géminées et for- 
mées par un cadre de quatre pièces de bois ou par des 
pierres. Elles pouvaient se fermer par des volets, que 
l'on faisait glisser dans des rainures de bois, comme on 
le voit dans les ruines de la maison du poète tragique à 
Pompéi; mais elles s'ouvraient toutes grandes, de ma- 
nière qu'on pùt regarder ce qui se passait dehors en 
s'appuyant sur le rebord (fig. 645), et non pas derrière 
des jalousies, comme dans les fenêtres de Palestine. 
C'est cette disposition qui nous explique comment Eu- 
tyque s'assit sur la fenêtre d'une maison à Troade et 
tomba sur le sol. Act., xx, 9. Voir EUTYQUE, col. 888. 

E. BEURLIER. 

FENTON Thomas, théologien protestant anglais, vivait 
dans la première moitié du xvne siècle, et est auteur 
d'un livre intitulé Annotations on the book of Job and 
the Psalms, in-4°, Londres, 1732. A. REGNIER. 


FER (hébreu : barzél; chaldéen : farzél, Dan., vu, 
7, 19, et farzelå’, Dan., v, 4, 23; Septante : aiôrpos, 
otônpov; Vulgate : ferrum, ferreus, ferrata, ferramen- 
tum, ferrarius), métal d'un blance grisåtre très ancien- 
nement connu. 

I. Now. — Il n'y a aucune difficulté à reconnaîlre le 
fer dans le barzél hébreu, nom du reste qui se retrouve 
dans le chaldéen, parzelé ou farzelá’; dans le syriaque, 
farzelo; dans l'assyrien, parzillu, et même dans l’égyp- 
tien, parzal. Cf, phénicien, 5113, Corpus Inscript. semi- 
tic., t. 1, fasc. 1, 67, pl. x1, 15. Ce nom de barzél est 
cependant appliqué au basalte, soit parce qu'il contient 
du fer, soit plutôt parce qu'il en a la couleur et la den- 
sité, Ainsi le lit de fer du roi Og, Deut., 11, 11, paraît 
n'avoir été qu'un sarcophage en basalte. De même 
l'expression du Deutéronome, vir, 9, « une terre dont 
les pierres sont de fer, » semble bien aussi être une allusion 
à cette pierre. Voir BASALTE, t, 1, col. 1485. 

IT. ANTIQUITÉ DE LA CONNAISSANCE DU FER. — La 
Genèse fait remonter la connaissance de la fabrication 
du fer, non pas aux origines mêmes de l'humanité, mais 
à une antiquité extrêmement reculée, près de ce com- 
mencement, et en altribue la découverte à Tubalcaïn. 
Gen., 1v, 22. C'est lui qui le premier fabriqua des œuvres 
de cuivre et de fer. La science reconnaît que l’industrie 
humaine a été progressive, et qu'uprés s'être servi d’ins- 
tr uments en pierre, plus à sa portée, l'homme vint à 
découvrir les métaux. 1l est vrai qu'elle place ordinai- 
rement l'âge du cuivre ou du bronze avant l'äge du fer, 
tandis que la tradition biblique fait contemporaines les 
deux industries. Toutefois il est bon de remarquer, d'une 
part, que le cuivre est placé en premier lieu dans le texte 
de la Genèse, et, d'autre part, que dans certains milieux, 
où les minerais de fer étaient plus à portée, plus abon- 
dants, l'industrie de ce métal a suivi de très près celle du 
cuivre, si elle n'a pas été même contemporaine. Les tra- 
ditions et les légendes des peuples indiquent comme ber- 
ceau et point de départ de la métallurgie les contrées qui 
avoisinent le Caucase. Fr. Lenormant, Les inventeurs de 
la métallurgie, dans l'Histoire ancienne de l'Orient, t. 1, 
Paris, 1881, p. 181-208. 

Quoi qu'il en soit du lieu d’origine, il est certain que 
le fer était connu en Chaldée dés les temps les plus 
reculés. Dans les plus vieilles sépultures de Warka et de 
Moughéir, à côté d'outils et d'arines de pierre, on rencontre 
le cuivre, le bronze et le fer. Sans doute, la fabrication 
de ce dernier métal exigeant une chaleur plus intense et 
plus d'efforts, le bronze est encore d'un usage plus cou- 
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rant, et le fer n’est guère employé que pour les anneaux, 
les bracelets. Rawlinson, Five great monarchies, 4e édit., 
4879, t. 1, p. 99. Mais les habitants de la Chaldée et 
de l'Assyrie ne tardèrent pas à donner une très large 
place au fer dans leur industrie. Perrot, Histoire de l'art, 
t. 1, p. 718-722. On peut s’en faire une idée en considé- 
rant l'énorme amas d'objets et d'instruments en fer trou- 
vés par V. Place dans une chambre des dépendances du 
palais de Khorsabad, qu'il appela le magasin des fers. 
Tous ces objets, disposés symétriquement les uns sur les 
aulres, comme dans un entrepôt, formaient comme un 
mur de fer de 580 de long sur im 40 de hauteur et 
2m 60 d'épaisseur, et, avec quelques petits tas de fer dé- 
posés à côté, donnaient environ 160 000 kilogrammes de 
fer. C'étaient des pics, des pioches, des marteaux, des 
espèces de bouchardes (fig. 646), des socs de charrue, 


646. — Instruments assyriens en fer trouvés à Khorsabad. 
A gauche, pioche, -- En haut et à droite, bouchardes. — Au 
milieu, en bas, marteau. — D'après Place, Ninive et l’'Assy- 
rie, pl. 71, 


des grappins, des crochets, des chaines, une scie, des 
pointes de flèches et de lances, etc.; le tout d’un métal 
d’une sonorité remarquable, d'une qualité excellente. 
V. Place, Ninive et l’Assyrie, t. 1, p. 84-88 et pl. 70-71. 
Layard a tiré des ruines de Nimroud des cuirasses et des 
casques en fer avec des ornements de bronze. Nineveh 
and its remains, t. 1, p. 34l. 

Le fer n'était pas non plus inconnu à l'Égypte, bien 
qu'on retrouve peu d'objets de ce métal dans les tom- 
beaux : cela est dù sans doute à ce qu'il s'oxyde facile- 
ment. Son introduction dans ce pays remonte bien avant 
l'époque de Moïse; elle doit être fort ancienne, puisque 
des morceaux de fer ont été constatés dans la maçon- 


| nerie des grandes pyramides. Saint John Vincent Day, 
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Examination of the fragment of iron from the great 
Pyramid of Gizeh, dans les Transactions of the inter- 
national Congress of Orientalists, 1877. p. 396-309; 
Maspero, Guide du visiteur au musée de Boulaq, p. 296, 
et Histoire ancienne des peuples de l'Orient, t. 1, 1895, 
p. 59, note 8; de Morgan, Recherches sur les origines 
de l'Égypte, L'âge de la pierre et les mélaux, in-&e, 
Paris, 1896, p. 213. Parmi les rares objets en fer décou- 
verts, on peut signaler quelques spécimens de l'espèce 
d'herminette, appelée nou en égyptien (fig. 647), et qui 
servait à l'opération de l'ouverture de la bouche des morts. 


y 
rey 
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647. — Nou, instrument égyptien pour l'ouverture de la bouche 
des morts. Manche en bois, lame et doullle cn fer. — Musée 
du Louvre. 


Chabas, Note sur le nom égyptien du fer, dans les 
Comptes rendus de l’Académie des inscriptions et belles- 
lettres, 187%, p. 28-33; Wilkinson- Birch, The Manners, 
tu, p. 251. Il est À remarquer que si le nom du bronze 
est fréquemment rappelé dans les textes, comparativement 
le fer est rarement mentionné, Nous ne savons pas non 
plus d'où les Égyptiens tiraient ce métal. Wilkinson, t. 11, 
p. 250, prétend que Burton avait trouvé une ancienne 
mine à Hamami, dans le désert arabique. Cf. A. Erman, 
Life in ancient Egypt, trad. Tirard, in-8, Londres, 1894, 
p. 461-462. A l’époque de Thotmès I, on recevait du fer 
en Egypte par les vaisseaux phéniciens qui abordaient 
dans le pays ou par les caravanes qui en approvision- 
naient les marchés, Maspero, Histoire ancienne, t. 11, 
1897, p. 284. 

Le pays de Chanaan cest appelé une terre dont les 
pierres sont de fer. Deut., vur, 9. La plupart des exé- 
gètes entendent cela du basalte, comme nous l'avons dit 
plus haut, ou bien voient une simple image pour expri- 
mer la dureté des pierres. Mais quelques interprètes ont 
conclu de ce texte que la Palestine possédait des mines 
de fer. Cependant il wen existait pas à l'intérieur du 
pays, où jamais on men a trouvé en exploitation; les 
mines de fer ne se rencontrent qu'au Liban. C'est par le 
commerce de la Phénicie, de l'Arabie ou de la Mésopo- 
tamie que le fer brut ou travaillé entrait dans la terre de 
Chanaan. Dans le butin fait sur Madian, Num., xxxt, 22; 
sur les Chananéens, Jos., xxit, 8, le fer est mentionné 
à côté de l'or et de l'argent. Les fouilles de Tell el-Iésy, 
exécutées en 1891, ont mis au jour un certain nombre 
d'objets en fer (fig. 048). Palestine Exploration Fund, 
Quarterly Statement, 189, p. 110-111. Mais le cuivre et 
le bronze restèrent toujours d'un usage plus général. 
Perrot, Histoire de l'art, t.1v, p. 446; L. Beck, Geschichte 
des Eisens (Égypte, Chaldée, Palestine), % édit., in-&, 
Branswick, t. 1, 1891, p. 52-202. 

If. EXTRACTION ET TRAVAIL DU FER. — Le fer ne se 
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rencontre pas à l’état natif, mais seulement sous forme 
de minerai, qui le renferme à l'état d'oxyde d'apparence 
terreuse. C'est de ce minerai qu'il faut l'extraire par des 
procédés exigeant des connaissances métallurgiques assez 
avancées. Le livre de Job, xxvii, 2, décrivant les mines 
d'où l'on extrait les métaux, mentionne le fer à côté du 
cuivre, de l'or et de l'argent: « Le fer est extrait du roc 
réduit en poussière.» Cf. t. 11, col. 1157. Ce n'est que par 
une chaleur intense qu'on peut séparer le fer du minerai, 
Ézéchiel, xx1r, 18, 20, nous parle de la fournaise où se 
fait la séparation ou la combinaison du fer et des autres 
métaux, Avec l'Ecclésiustique, xxxvi, 28, nous entrons 
dans l'intérieur d'une forge et nous voyons le forgeron 
assis devant son enclume et considérant le fer brut, «py 
suêrow, qu'il soumet à l’action du feu. La Vulgate, tra- 
duisant opus ferri, n'a pas eu sous les yeux nu texte 
semblable au Codex Vaticanus, mais plutôt le texte du 
Codex Alexandrinus, Épyov auwvônpov; le Codex Sinaiti- 
cus, peu différent de ce dernier, à čayx ciènpov. L'ou- 
vrier prend son marteau et frappe le fer pour lui donner 
la forme du vase qui lui sert de modéle et qu'il cherche 
à reproduire avec perfection. Eccli., xxxvii, 80, 31. Isaïe, 
XL1Y, 12, nous montre le forgeron façonnant le fer avec 
le brasier et le marteau. Selon certains interprètes, Jéré- 
mie, xv, 12, ferait allusion au fer célèbre des forges des 
Chalybes, sur les bords du Pont-Euxin; mais ce pourrait 


GIR. - Objets en fer trouvés à Tell el-Iésy. — À gauche, cou- 
teau. — En haut, pointes de flèches en fer. — Au milleu, 
pointe de lance. — D'après Frd. J. Bliss, À Mound of many 
cities, p. 106 et 107. 


être simplement une comparaison avec le fer ordinaire, 
appelé du Nord, parce que les Chaldéens, qu'il symbo- 
lise, étaient au nord relativement à la Palestine. D'après 
le texte grec de l'Ecelésiastique, xxxiv (Vulgate, xxx1), 31, 
le feu et la trempe communiquent au fer une plus grande 
dureté. Cf. Pline, H. N., xxx1v, 41; Pollux, Onomast., 
l. vu, ce. 2%, p. 764; 1. x, c. 49, p. 1376. — L'ouvrier en 
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fer ou forgeron est nommé I Reg., xui, 19; I Par., 
K OE AEE a 2 ECEN SA S KEN d2 
Salomon demanda au roi de Tyr un habile ouvrier pour 
la direction générale des travaux en fer, I Par., 11, 7 
(hébreu, 6), et on lui envoya le Tyren Hiram ou Abi- 
ram. lH Par., u, i4 (hébreu, 13). Voir FORGERON, 
col. 2312. 

IV. COMMERCE ET USAGE. — Tharsis apportait sur les 
marchés de Tyr le fer avec l'argent, létain et le plomb. 
Ezech., xxvi, 12. Tharsis est ici l'Espagne, où Tyr avait 
des colonies riches en métaux et particulièrement en 
fer. Pline, M. N., xxxiv, 4t: Diodore de Sicile, v, 38, 
Dan ou plutót Vedan, ainsi que Yavan de Uzzal, con- 
trées situées dans le Yémen, fournissaient à la cité 
phénicienne du fer travaillé, Ezech., xxvir, 19. Dans le 
commerce de la grande Babylone de Rome, le fer est 
également mentionné. Apoc., xvin, 12. — Ce métal, moins 
facile à extraire et alors moins commun que le cuivre et 
plus lard le bronze, servait cependant à de nombreux 
usages. L'EÉcelésiastique, xxxix, 31, le range parmi les 
choses les plus uécessaires à l'homme. Il était employé 
a la confection d'épées, Nuin , xxxv, 16; de haches, 
Deut., xix, 5; IV Reg., vi, 5; Is., x, 84; de fers de lances 
(celui de Goliath pesait six cents sicles), I Reg., XVII, 7: 
IE Reg., xxm, 7: de cuirasses, Apoc., 1x, 9; d'armes di- 
verses, Job, xx, 24. On s'en servait pour barder les chars 
de guerre, Îs., SAU 16-18; Jud., 1, 19; 1v, 3, 13; pour 
certains instruments, comme des herses et des scies, 
H Reg., xin, 81: l Par., xx, 3: des ciseaux, Deut., xx11, 5; 
des instruments à tailler la pierre, Deut., xxvir, 5; Jos., 
vi, 3l; des pics pour creuser le canal de Gilon, sous 
Ezéchias, Keeli., xLvur, 19: des vases ou ustensiles divers, 
Jos., v1, 19, 2%; 1 Par., xxIX, 2; des poids, I Par., xx11, 14: 
des clous et des crampons. I Par., xxi. 3. David avail 
réuni des quantités considérables de fer en vue de la 
construction du Temple, I Par., xxu, 3; jusqu'à cent 
mille talents de fer, 1 Par., xxx, 2, 7; cependant il n'est 
pas dit dans le texte sacré que Salomon s'en soit servi 
pour cet elfet; l'Écriture assure même, IH Reg. vr, 7, qu'on 
wentendit pendant la construction du Teinple le bruit 
d'aucun instrument de fer; mais d'après Josèphe, Ant. 
jud., XV, xt, 3, ce prince aurait à l'aide de crampons de 
fur retenu les rochers sur lesquels le Temple fut båti. 
C'est aussi à l'aide d'anneaux ou de crampons de fer que 
l'on retenait les idoles ou images des dieux dans leurs 
niches. Sap., x111, 15. Les statues elles-mêmes étaient 
parfois en fer, comine en divers autres métaux. Dan., V, 
4,23 Rawlinson, Ancient Monarchies, 1. 11, p. 567, 568: 
tur, p. 28. On utilisait le fer pour les pointes dont on 
garnissait les trainvaux destinés à battre le blé, Amos, 
1,3; pour les barres ou verrous des portes, Ps. cvi (Vul- 
gate, cvr), 16; Is., xL\, 2; pour les portes elles- mêmes, 
que l'on bardail entièrement, Act., xir, 10; pour les 
chaines où anneaux servant à retenir les prisonniers, 
Ps. cv (Vulgate, civ). 18; cvir (Vulgate, avi), 10; 
cxLix. 8; Sap, xvi, 15; Dan., 1v, 12, 20. D'après Job, 
xIX. 24, on en faisait des stylets destinés à graver des 
inscriptions sur la pierre. Cf, Pline, J. N., xxxiv, 39. 
Dans Jérémie, xvu, 1, on mentionne également le stylet 
de fer, mais avec une pointe de diamant. Voir DIAMANT, 
col. 1404. Dans Deut., xxxiii, 25, il est dit d'Aser que sa 
chaussure sera de fer et d'airain, pour rnarquer l'esprit 
guerrier de la tribu. Les gens de guerre portaient des 
chaussures garnies de mélal : c'élait ou de l'airain ou du 
fer chez les Grecs et les Romains. En Chanaan, on voit 
eu effet Goliath, E Reg., xvir, 6, portant des bottines 
d'airain. Mais probablement la traduction du mot hébreu 
min'àl, Deut., xxxiii, 25, par calkceamentum est une 
erreur, et il faut lire : « fer et aivain soient tes verrous, » 
c'est-à-dire tes habitations, tes forteresses seront d'airain 
et de fer, en d'autres termes, fortes et capables de résister 
aux attaques des ennemis. — Il y a lieu aussi de réformer 
une interprétation commune, d'après laquelle David aurait 
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exterminé le peuple de Rabbath et des villes de Moab etri 
les faisant passer sous des scies, des herses, des haches 
de fer, tandis qu'il les condamna simplement aux travaux 
forcés. Il les mit à la scie, aux pics et aux haches de 
fer, c’est-à-dire aux travaux de la scie, dn pic, de la 
hache, comme d'extraire et de seier de la pierre, de cou- 
per du bois. II Reg., xn, 31; 1 Par., xx, 3. CE. Condamin, 
Notes critiques sur le texte biblique, dans la Revue 
biblique, 1898, p. 253-956. 

V. COMPARAISONS ET SYMBOLES. — Le nom du fer re- 
vient fréquemment dans les comparaisons bibliques, sur- 
tout à cause de sa solidité, de sa dureté et de sa rigidité, 
Ainsi on dit un sceptre de fer, Ps., 11, 9; Apoc., 11, 2h 
xu, 5; xIx, 15; un joug de fer, Deut., xxvnir, 48; Iccli., 
xxvm, 2%; Jer., xxvm, 13, 1% (Vulgate, au ĵ. 43, 
« chaîne »): une terre, un ciel de fer. Deut., xxvitr, 28: 
Lev., xxv1, 19. Une colonne de fer est une métaphore 
appliquée à un homme, Jer., 1, 8; une muraille de fer 
est un rempart inexpugnable. 11 Mach., xr, 9. Les côtes 
de Béhémoth sont comparées à des barres de fer, Job, 
XL, 13; mais quelque solide que soit ce inétal, Léviathan 
le brise comme de la paille. Job, xui, 18. L'obstination 
est marquée par une barre de fer. Is., XLVIN, 4. — Le 
métier de la fonte du fer était extrémement pénible : 
c'est pourquoi on appelle l'Égypte une fournaise de fer 
pour les Israélites durant leur dure servitude. Deut., 
1v, 20; I Reg., vin, 51; Is., Xi, 4. — « Le fer aiguise 
le fer » est un proverbe qui s'applique au bien que les 
hommes se font entre eux par ces frottements continuels 
qui aiguisent, pour ainsi dire, les esprits et les cœurs. 
Prov., xxvi, 17. Si le fer n'est pas bien aiguisé, dit 
l'Ecclésiaste, x, 10, et a perdu son fil, le fendeur de bois 
devra redoubler d'efforts : ainsi, dit-il, il faut souvent un 
long travail pour acquérir la sagesse, — On prend le fer 
comme comparaison à cause de son poids, Eccli., xxr, 18 
(grec, 15); on fait allusion à sa valeur dans Isaïe, Lx, 17: 
pour peindre la prospérité du royaume messianique, le 
prophète dit qu'au licu de fer Dieu donnera de l'argent, 
et au lieu de pierres du fer. De même dans Isaïe, vi, 98 : 
au lieu d’or et d'argent qu'on devrait trouver dans le 
creuset d'Israël, il n'y a que du cuivre et du fer. — Dans 
les prophéties par action le fer est employé : Jérémie 
portait un joug de bois pour marquer le joug que le roi 
de Babylone imposerait aux nations de l'Asie occidentale; 
le faux prophète [ananie brisa ce joug, voulant lui aussi 
donner par là un symbole de la délivrance. Mais le Sei- 
gneur dit à Jérémie de s'en faire un autre en fer. Jer., 
xxvin, 40, 13, 14. La corne, en Orient, est un symboie de 
puissance; une corne de fer marque une grande force. 
Mich., 1v, 13. Le faux prophète Sédécias se mit des cornes 
de fer et prononça comme au nom du Seigneur ces pa- 
roles : « Avec ces cornes, vous soulèverez toute la Syrie 
jusqu'à son entière destruction. » HI Reg., xxtr, 11, Dans 
la fameuse stalue que Nabuchodonosor vit en songe, 
Dan., 11, 33, les jambes étaient de fer, les pieds de fer 
mêlé d'argile. C'était le symbole d’un quatrième empire, 
empire de fer, qui réduirait tout en poussière; mais la 
puissance romaine désignée par là sera périssable et sera 
brisée par le royaume messianique. Dan., 11, 40-43, 45, 
De même dans la vision des bêtes symbolisant les empires, 
la quatrième avait des dents et des ougles de fer, Dan., 
vit, 7, 49. Comme au chapitre 11, le fer s'applique isi 
au quatrième empire, l'empire romain. 

E. LEVESQUE. 

FÉR! Jem, frère mineur allemand, passa la plas 
grande partie de sa vie à Mayence, où, pendant vingt- 
quatre ans, il fut le prédicateur le plus goûté dans cette 
ville et même, dit-on, dans l'Allemagne. Il y mourut 
saintement, en l'an 155%. H a laissé quantité de bons 
ouvrages, notamment des Commentaires sur presque tous 
les Livres Saints, dans lesquels il a résumé d'une façon 
merveilleuse la science des commentateurs qui l'avaient 
précédé. Malheureusement, beaucoup de ces ouvrages 
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tombèrent entre les mains d'imprimeurs protestants, qui 
łes infestėrent de leurs erreurs. Aussi ont-ils été con- 
damnés å Rome pour la plupart, et devient-il difficile 
d'en trouver des éditions pures; en voici la liste : 4° Com- 
mentaria in Genesim, in-8, Cologne, 1573 (en alle- 
mand); in-8°, Louvain, 1574 (en latin). — 2° In libros 
Exodi, Numerorum, Deuteronomii, Josue et Judicum, 


in-8°, Cologne, 1971 et 1973. — 3e In Esther, in-8, 
Cologne, 1569 (en allemand). — 4° In Job, in-8, Co- 
logne, 1558; Lyon, 1507; Cologne, 1571 (cette dernière 


édition en allemand). Le commentaire est distribué en 
cent qualorze sermons. — 5° In Psalmum YxXx1, in-8, 
Lyon, 1557; Mayence, 1554. — © In Psalmum Lx1r1, 
in-8v, Anvers, 4557; Lyon, 15067; — 7° In Ecclesiasten 
juxta lilleram, in-8°, Mayence, 1550; Cologne, 1556. — 
80 In Esdram et Nehemiam conciones (en allemand), 


in-8, Mayence, 1569; précédemment en latin, Lyon, 
1554. — Yo Expositio historiarum Ezechiæ, Nabucho- 
donosoris et Balthasaris (en allemand), in-fe, Mayence, 
1567. — 10° Sermones in Threnos Jeremiæ, in-8°, Lyon, 
4567. — 11° Sermiones in tria capita posteriora Esdræ, 
in-8°, Lyon, 1554 et 1507, — 12 Jn Jonam, in-8&, Lyon, 


1554; Anvers, 1557; Venise, 1507; Cologue (en allemand), 
1569. — 13 Enarrationes in Mattheum, in-P, Mayence, 
1559; Lyon, 1559; Paris et Venise, 1560; Alcala, 1562; 
Paris, 156%; Anvers, 1570; Rome, 1977; Lyon, 1604 el 
1610. Ce commentaire, non plus que celui qui va suivre, 
n'est pas compris dans la condamnation qui à frappé les 
autres. Toutefois il y a eu des éditions où les protestants 
ont introduit de leurs erreurs, c'est pourquoi le francis- 
cain Michel de Medina en donna une édition expurgée, 
in-89, Anvers, en 1572, — 14 Enarrationes in Evan- 
gelium Joannis et in primam ejus Epistolam, in-f, 
Mayence, 1550; Paris, 1552; Lyon, 1553 et 1558; Lou- 
vain, 1559; Lyon, 1563; Paris, 1569. Michel de Medina 
en donna également une édition expurgée, in-fv, Alcala, 
1569; Mayence, 1572, et Rome, 1577, — 15° Enuwrrationes 
in caput 1 Actuuin Apostolorum, in-f°, Cologne, 1567; 
in-8°, Venise et Paris, 1568. — 16° Exegesis in Episto- 
lam Pauli ad Romanos, in-80, Paris, 1557; in-f°, Ve- 
nise, 1566; Lyon, 1559; Alcala, 1578. Féri a laissé aussi 
des sermons sur les épilres et évangiles de la liturgie, 
qui n'ont pas eu moins de succès. P. APOLLINAIRE. 


FERMENT, Voir LEVAIN. 


1. FERNANDEZ Antoine, jésuite porlugais, né à 
Coimbre en 1558, admis au noviciat en 1572, enseigna 
FÉcriture Sainte å Evora, partit pour les Indes, fut supé- 
rieur de la maison professe de Goa, revint en Portugal, 
prêcha à Lisbonne et mourut à Coïmbre, le 14 mai 1828. 
I à laissé : Commentarii in Visiones Veteris Testamenti, 
cum paraphrasibus capitum, e quibus eruuntur. Editio 
nova, in-f, Lyon, 1617, 1662. La première édition doit, 
d'après l'approbalion, être de Coimbre, 1615 ou 1616. — 
I laissa en manuscrit des commentaires sur Isaïe. 

C. SOMMERVOGEL. 

2. FERNANDEZ Benoît, jésuite portugais, né à Borba 
en 1563, admis au noviciat le 20 janvier 1578, enseigiń 
plusieurs années les huinanilés et la philosophie, fut 
vingt-huit ans prédicateur et mourut à Lisbonne, le 
8 décembre 1630. On a de lui: Commentariorum atque 
observationum moralium in Genesim, 3 in-f°, Lyon, 
1618, 1621 et 1627; 1633. — On conservail à Lisbonne ses 
commentaires manuscrits sur saint Luc. 

C. SOMMERVOGEL, 

3. FERNANDEZ Jean, jésuite espagnol, né à Tolède 
en 1536, admis au noviciat en 1556. Après sa théologie, 
il expliqua l'Écriture Sainte à Salamanque, puis å Rome. 
lIl fut, dans la suite, aumòônier des troupes espagnoles 
dans les Flandres, revint en Espagne et mourut à Palen- 
cia, le 9 mars 1595. IL a laissé : Divinarum scriptura- 
rum jurta sanctorum Patrum sententias locupletissi- 
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mus thesaurus. In quo parabolæ, metaphoræ, phrases 
et difficiliora quæque loca totius sacræ paginæ decla- 
rantur, cum concordia utriusque Testamenti, in-fo, 
Medina del Campo, 159%. Cet ouvrage, qui est un diction- 
naire, devait avoir trois volumes : le premier seul (A-D) 
parut, le second était achevé, le troisième commencé. 
C. SOMMERVOGEL. 

FERRARI Grégoire, jésuile italien, né à Porto Mau- 
rizio en 1579, admi au en en A0 enseigna la phi- 
losophie, la théologie et l'Écriture Sainte à Milan, fut 
recteur des collèges d’Arona et d'Alexandrie et mourut 
à Côme, le 10 mars 1659. On a de lui: 10 In sanctam 
Apocalypsim commentaria quibus obscurissima Do- 
mini Jesu Christi Revelalio elucidatur et abditum ejus 
ænigma felicissime aperitur, 3 in-f?, Milan, 1653-1655- 
1656; — 2° In Canticum canticorum commentarii, qui- 
bus explicatur sacri dramatis allegoria et eruitur pro- 
prius sensus parabolicus, in-4°, Milan, 1657, 

C. SOMMERVOGEL. 

FESTIN (hébreu : mistéh, ct une fois kêråh , IV Reg., 
vi, 23; chaldéen : mist; Seplante : nôros, dog, ovni- 
otov, ôsinvoyv; Vulgate : convivium), repas plus copieux 
servi dans une circonstance solennelle. Chez les Orien- 
laux, le besoin de manger est fort modéré, et des ali- 
ments très simples et peu nombreux suflisent à le satis- 
faire. Quand on se réunit dans un banquet, c'est donc 
principalement pour boire, d'où le nom du festin chez 
les Hébreux, mistéh, de sätäh, « boire. » Les mots grecs 
métos, cuuréoiwv, ont exactement le même sens. A l'euu, 
leur boisson ordiuaire, les Hébreux substituaient alors 
le vin et des liqueurs fermentées, Voir Boisson, t, I, 

ol. 1842. Au festin des noces de Cana, c'est le vin qui 
joue le rôle le plus important. Joa., 11, 3-10, Aussi les 
auleurs sacrés parlent-ils souvent d'ivresse uniquement 
pour signifier que les convives sont rassusiés, Voir 
IVRESSE, 

I, FESTINS MENTIONNÉS DANS LA BIBLE, — 1° Au temps 
des patriarches, — Abraham, Gen. » XVII, 6-8, ct Lot, 
Gen., XIX, 3, font un feslin aux anges qui les visitent. 
Des festins sont célébrés le jour où Ton sèvre Isaac, où 
par conséquent l'enfant commence à prendre la nourri 
ture ordinaire, Gen., XXI, 8; aprés les fiançailles de 
Rébecca, Gen., xx1V, 04; à l'occasion de l'alliance con- 
clue entre Isaac ct Abimélech, coun XXVI, 30; lorsque 
Isaac bénit Jacob, Gen., xxvi, 25; après les fiançailles 
de Lia avec Jacob. Gen., xx1x, 22. — En Égyple (lig. 049), 
un festin se célèbre au jour anniversaire de la naissance 
du pharaon. Gen., xL, 20. Joseph donne à ses frères un 
festin duns lequel il est lui-même servi å parl, à raison 
de sa dignité et de l'incompatibilité qui est censée exister 
entre un Égyptienu el des élrangers. Gen., xu, 16, 32. 
— Les fils de Job se réunissent périodiquement dans un 
festin de famille, Job, 1, 4. 

20 Chez les Israélites. — A l'occasion du mariage de 
Samson, les festins durent sept jours; on y invite trente 
compagnons et l'on y propose des énigmes. Jud., XIV, 

, 17. — Le riche proprictaire Nabal faisait dans sa 
maison des « festins de roi». 1 Reg., xxv, 46. — D'après 
les Septante et la Vulgate, c'est dans un « festin de roi » 
qu'Absalom fit massacrer son frère Ammon. li Reg., 
x, 27. — Des festins ont lieu quand David apprend 
d'Abner à Hébron que tout Israël va le reconnaitre comme 
roi, IH Reg., 111, 20, et à la suite du songe dans lequel 
Salomon a demandé la sagesse et reçu les promesses du 
Seigneur, IM Reg., 111, 45. — Quand Adouius veut tenter 
de se faire reconnaitre pour roi, il offre à ses freres ct 
aux hommes de Juda, près de la pierre de Zohéleth, 
voisine de la fontaine de Rogel, un festin composé de 
béliers, de veaux et de toutes sortes de bèles grasses. 
C'est pendant ce festin qu'il entend le bruit des trom- 
pelles annonçant le sacre de Salomon prés de Gihon. 
I Reg., 1, 9, 41. — Les grands événements donnaient 
lieu à des réjouissances publiques, accompagnées de fes- 
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tins, comme la Dédicace du temple de Salomon, IN Reg., 
vn, 65; IL Par, vu, 5-8; la grande Pâque au temps 
d'Ézéchias, Il Par., xxx, 21-26; sous Josias, II Par., 
XXXV, 7-18. — Sur le couseil d'Elisée, le roi d'Israël, 
Joram, sert un festin aux troupes syriennes qui poursui- 
vaient le prophète, et que celui-ci a conduites en pleine 
ville de Samarie, IV Reg., vi, 23. — Les noces de Tobie 
et de Sara sont l'occasion de festins pour lesquels on tue 
deux vaches grasses et quatre béliers, ct où l'on invite 
les voisins et les amis. Tob., vi, 9; vur, 21, 22: 1x, 12. 
— C'est à la suite d'un grand festin servi dans le fort de 
Doch, près de Jéricho, que Simon Machabée est assas- 
siné avec ses fils par son gendre Ptolémée. I Mach., XVI, 
15, 16. 

80 Chez les étrangers. — Le général assyrien, Holo- 
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Matthieu offre à Notre-Seigneur après sa vocation, Maith., 
IX, 10; Marc., u, 15; Luc., v, 29; les festins ou du moins 
les repas plus solennels que Notre-Seigneur accepte chez 
des pharisiens, Luc., vir, 36; xt, 37, et chez Simon le 
lépreux, Marc., x, 3; Joa., X1, 2; le festin célébré par 
Hérode au jour anniversaire de sa naissance. Marc., vr, 21. 
— Dans ses paraboles, Notre-Seigneur représente un 
père de famille invitant à un festin ses amis qui refusent 
de venir, Luc., xvi, 16-24; le père du prodigue célébrant 
le retour de son fils par un festin accompagné de musique 
et de danse, Luc., xv, 23-25; le mauvais riche se livrant 
à des festins quotidiens. Luc., xv1, 19. 

11. ORDONNANCE DES FESTINS. — 1° L'occasion. — Les 
festins avaient lieu à l’occasion de certains sacrifices ou 
de certaines fêtes liturgiques, Deut., xir, 12; xv1, 11; 


649, — Festin en Égypte. Thèbes. British Museum, D'après une photographie. 


pherne, fait des festins devant Béthulie qu'il assiège. Ju- 
dith, x1, 1, — Baltassar donne un grand festin (fig. 650), 
auquel assistent mille courtisans avec les femmes et les 
concubines, et où l'on apporle pour y boire les vases sacrés 
du Temple de Jérusalem; c'est alors que les caractères 
mystérieux apparaissent sur la muraille, annonçant la 
catastrophe qui arrive la nuil inême. Dan., v, 1-5, 80. — 
Le livre d'Esther mentionne un grand nombre de festins 
donnés à la cour de Xerxés : festin de cent quatre-vingts 
jours aux princes, aux commandants d'armée et aux sa- 
trapes des provinces, 1, 3, 4, sans doute réunis en vue 
de préparer la grande expédition contre les Grecs, voir 
1. 1, col. 1142; festin de sept jours au peuple de Suse, 
durant lequel chaque convive pouvait en toute liberté se 
servir ou s'abstenir, 1, 5-8; festin offert aux femmes par 
la reine Vasthi, 1, 9; festin à l'occasion des noces d'Es- 
ther, 11, 48; double festin offert au roi par Esther, V, 4, 
8, 44; vi, 14; vu, 1: festins dans tout le pays après la 
chute d'Aman et la délivrance des Juifs, var, 17; festins 
pour l'institution de la fête des Phurim. 1v, 17-22. Voir 
Purrin. 

4° Dans l'Evangile. — Les évangélistes mentionnent 
le festin des noces de Cana, Joa., 11, 1; celui que saint 


I Reg., 1x, 13; III Reg., 1, 9; in, 15; Soph., 1, 7; des 
alliances, Gen., XXVI, 30; xxx1, 5%; des événements de 
famille, comme le sevrage des enfants, Gen., xx1, 8; le 
mariage, Gen., XXIX, 22; Jud., xiv, 10; Joa., I, 1; Panni- 
versaire de la naissance, probablement chez les étrangers 
seuls, Gen., xL, 20; Os., vir, 5; Matth., xiv, 6; Mare., 
vi, 21; cf, Hérodote, 1, 133; la tonte des brebis, I Reg., 
xxv, 2, 86; II Reg., XIN, 93; la vendange, Jud., 1x, 27; 
l'arrivée d'un hôte, Gen., x1x, 3; IL Reg., nt, 20; IV Reg., 
vi, 23; Tob., vur, 21; I Mach., xvi, 15; Luc., xv, 28, cte. 
enfin peut-être les funérailles, IE Reg., 11, 35; Os., 1x, 4; 
Josèphe, Bell, jud., I, xvir, 4; la coutume des festins 
funèbres, empruntée aux nations étrangères, était même 
devenue fort onéreuse, à cause du grand nombre de con- 
vives qu'il fallait y inviter. Josèphe, Bell. jud., IT, 1, 1, 
— 20 L'invitalion. — Des esclaves allaient tout d’abord 
porter ou rappeler l'invitation aux convives. Prov., 1x, 3; 
Matth., xxi, 3, 9; Luc., xiv, 17, 21, 23. — 3 La récep- 
lion. — Les convives étaient reçus avec des démonstra- 
tions spéciales d'amitié et de respect. On leur donnait le 
baiser de la bienvenue, Luc., vit, 45; on leur lavait les 
pieds, Luc., VIE, 44; Joa., XI, 5; on répandait des par- 
fums sur leur tête, leur barbe et même leurs pieds, 
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Ps. xxu, 5; Am., VI, G; Lue., vit, 38, 46; Joa., x11, 8; on 
leur offrait des couronnes de fleurs. Is., xxvm, 1; Sap., 
u, 8; Eccl., xxxi, 8; Josèphe, Ant. jud., XIX, 1x, |; 
voir t. 11, col. 108%. L'usage de remettre aux convives un 
vêtement de fête était pratiqué chez les Perses; mais rien 
ne prouve qu'il l'ait été chez les Juifs. Matth., xxu, 12. 
Cf. Knabenbauer, Evang. sec. Matth., Paris, 1893, t. 11, 
p. 245. — 4° L'ordonnateur. — On chargeait ordinaire- 
ment l'un des convives, ami de la maison, de veiller à 
la bonne ordonnance du festin. Eccli., xxxi, 1-5; Joa., 
11, 8. Voir ARCHITRICLINUS, t. 1, col. 985.— 5° Le place- 
ment. — On assignait les places à chaque convive. Le 
mailre de la maison prenait lui-même ce soin en tenant 
compte de la dignité des personnes. I Reg., 1x, 22, Les 
pharisiens aimaient beaucoup à occuper le premier rang 
dans les festins. Marc., x11, 39; Luc., xx, 46. Notre-Sei- 
gneur recommandait de ne pas agir ainsi, de peur d'en- 
courir la honte d'être ramené publiquement à un rang 
inférieur. Luc., xiv, 8-11. Il conseillait aussi d'inviter les 
pauvres aux festins, Luc., xiv, 12-14, et ne faisait que 
rappeler par là un ancien précepte de la Loi. Deut., 
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xv, 25; Matth., xiv, 6. Voir Daxse, col. 1289. Un festin 
bien ordonné paraissait si agréable, que Pon comparait 
le cœur content à « un festin perpétuel ». Prov., xv, 45. 
Mais comme les joies de la terre ont une fin et qu'elles 
entraînent souvent une réaction pénible, l'Ecelésiaste, 
vi, 3, dit que « mieux vaut aller à la maison du deuil 
qu'à la maison du festin ». Alin que rien ne fit défaut 
dans le festin, il fallail se donner de la peine pour tout 
prévoir et tout préparer. L'auteur du second livre des 
Machabées, 11, 27, 28, parlant de ses veilles et de ses 
faligues pour abréger les cinq livres de Jason de Cyrène, 
se compare lui-même à « ceux qui préparent un festin 
et se donnent volontiers de la peine pour satisfaire aux 
désirs des autres et mériter les sulfrages du plus grand 
nombre ».— 8° Les convives. — L'auteur de l'Ecclésias- 
tique, xxxt, 12-42, donne au convive lui-même une série 
de conseils sur la manière de se comporter dans le fes- 
tin, Ces conseils portent sur la bonne éducation, la tem- 
pérance et la civilité envers le prochain : ne pas se metlre 
à causer des mets qui sout servis, 12, 13; n’y pas porter 
la main avec empressement, 16, 17, par égard pour les 


650. — Festin en Assyrie. Khorsabad, D'après 
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disposition de la table et des convives, voir CÈNE, t. II, 
col. 413, et fig. 248, t. 1, col. 935. L'usage de se coucher 
sur des divans pour les festins est déjà signalé par 
Amos, vi, 4. Primilivement, on s’asseyait à la table. Gen., 
xx VII, 19; Jud., xix, 6; L Reg., xx, 5, 24; IIE Reg., xui, 19; 
Jer., xvt, 8. Chez les Perses, les femmes célébraient leurs 
festins à part. Esth., 1, 9. Les Hébreux ne suivaient pas 
la même coutume, I Reg., 1, 7, 8; Joa., xu, 3. — Go La 
prière. — La Loi prescrivait la prière chaque fois qu’on 
prenait un repas. Deut., viir, 10. On ne devait certaine- 
ment pas l'omettre au commencement et à la fin des fes- 
tins. Berachoth, 1v, ©, — T° La composition du festin. 
— Le menu des festins a dù naturellement varier avec les 
temps et subir l'influence des coutumes étrangères. À une 
époque reculée, on regardait surtout à la quantité, C'était 
honorer un convive que de lui donner une double part, 
I Reg., 1, 5, une part spéciale, I Reg., vi, 23, 24, ou même 
cinq parts. Gen., XLIII, 34. Cf. Iérodote, vr, 57. Plus tard, 
on introduisit dans les festins de nombreux raffinements, 
et l'on fit appel aux arts pour réjouir les convives. Isaïe, 
XXV, 6, parle de festins dans lesquels on sert les mets 
succulents, pleins de moelle, et les vins vieux et elarifiés. 
On y jouait des instruments de musique, harpe, luth, 
tambourin, flûte. Is., v, 12; Luc., xv, 25; Lecli., XXXII, T; 
XLIX, 2. Il était recommandé à celui qui veillait à l'ordre 
du festin de ne pas empêcher la musique. Eccli., XXXI, 5. 
A la musique, on joignait la danse. Jud., xvr, 25; Luc., 


Botta, Monuments de Ninire, t, 1, pl. 65. 


convenances du prochain, 18, 21, et pour éviter les excès 
et leurs suites désagréables, 19, 20, 22-24. L'auteur pré- 
voit même le cas où le convive aura mangé plus que de 
raison, et lui indique un moyen, moins répugnaut dans 
les Septante que dans la Vulgate, pour remédier au 
mal, 25. Il recommande surtout la sobriété dans l'usage 
du vin, 30-40, Il veut que, pendant le festin, on n'adresse 
au prochain ni reproche, ni injure, ni réclamation, 
41, 42. Enfin il loue celui qui recoit ses hôtes avec 
munificence et blime celui qui traite avec parcimouie, 
29, 29, — Jo Les festins défendus. — On ne pouvait pas 
participer aux festins qui suivaient les sacrifices idolà- 
lriques. Exod., xxxv, 15; I Cor., x, 28. Les Apôtres 
proscrivent sévèrement chez les preiniers chrétiens l’abus 
des festins, les xwuor, comessaliones, banquets d'un ca- 
ractère tout païen, et les pélar, ebrielates, ou excès de 
boisson. Rom., xir, 13; Gal., v, 21; I Petr., 1v, 3. — Sur 
les banquets des premiers chrétiens, voir AGAPES. Sur 
les détails concernant les festins, voir CUISINE, NOURRI- 
TURE, Reras, et Buxtorf, De conviviis Iebræorum, dans 
Ugolini, Thesaurus, t. XXX, col. MXCvII-MCx. HH. LESÈTRE. 


FESTUS (Pi5:0:) Porcius, successeur de Félix dans 
le gouvernement de la Judée, qu'il administra pendant 
deux ans. Act., xx1v, 17. Festus fut envoyé par l'empereur 
Néron en Palesline en l'an 60. Trois jours après son 
arrivée à Césarée, il se rendit à Jérusalem, où les princi- 
paux d’entre les Juifs lui demandèrent de faire conduire 
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saint Paul de Césarée dans cette ville, pour qu'il y fùt r 
jugé. Cette requête lui fut adressée par łe nouveau grand 
prêtre Ismaël, fils de Phabi, qui avait succédé à Ana- 
nias. Josèphe, Ant. jud., XX, vint, 8. L'intention des 
Juifs était de faire assassiner l'Apôtre en route par une 
bande de sicaires. Festus soupçonna leur mauvais des- 
sein et leur répondit qu'ils eussent à se présenter eux- 
mêmes devant son tribunal. Ils le firent, mais ils ne 
purent articuler aucun grief sérieux. Ils essayérent alors 
d’intinider Festus en représentant Paul comine un cons- 
pirateur contre César. Festus ne fut pas dupe, et, tout en 
usant de ménagements avec les Juifs, il continua de pro- 
téger l’Apôtre. Ce fut alors que saint Paul usa de son 
droit de citoyen rornain et en appela à César. Un dernier 
entretien de Paul el de Félix avait disposé le procurateur 
à meltre l'Apôtre en liberté; mais il maintint son appel, 
et Festus le fit partir pour Rome. Act., xxv, 1-XxVI, 32. 

Sous le gouvernement de Festus, le différend entre les 
Juifs et les Grecs syriens de Césarée fut tranché en faveur 
de ces derniers par un rescrit impérial. Josèphe, Ant. 
jud., XX, viur, 9. Le mécontentement des Juifs à la suite 
de cette décision fut la cause d'une révolution que Jo- 
sèphe, Bell. jud., II, x1v, 4, regarde comme le début de 
la grande guerre. Les troubles causés par les sicaires 
continuérent, et un imposteur souleva le peuple en leur 
promettant la délivrance du joug des Romains. Festus, 
malgré la sévérité qu'il montra à l'égard de ce rebelle, 
ne put cependant maintenir une paix durable. Josèphe, 
Ant, jud., XX, vii, l0; Bell. jud., IT, xiv, 4. Festus 
wmtervint en faveur d'Agrippa I dans le conflit qui 
s'éleva entre ce prince et les prêtres, au sujet d'une tour 
qu'Agrippa lit construire et d'où l'on voyait ce qui se pas- 
sait dans le Temple. Josèphe, Ant. jud., XX, vin, 11. 
Porcius Festus mourut en Judée en 62. E. Schürer, Ge- 
schichte des Jüdischen Volkes im Zeitalter Jesu-Christi, 
in-8, Leipzig, 1890, t. 1, p. 485-487, 494. 

I. BEURLIER. 

FÊTES JUIVES (hébreu : Adg ; mö'êd; Septante : 
Éoprn; Vulgate : dies festus).— Les Hébreux célébraient 
au cours de l'année un certain nombre de fêtes, à la fois 
religieuses et civiles, qui avaient pour but d'entretenir 
chez eux le culte de Dieu, le souvenir des merveilles 
opérées dans le passé en faveur de la nation, la recon- 
naissance envers le Seigneur qui ne cessait d'ajouter les 
bienfaits du présent à ceux d'autrefois, et enfin l'union 
inline entre les membres du peuple élu. Ces fêtes étaient 
de plusieurs sortes. 

I, LES FÈTES sAnRATIQUES. — 1° Le sabhat. — Le sep- 
tième jour de chaque semaine était consacré au repos 
absolu et au culte du Seigneur. Exod., xx, 11. Voir SaB- 
BAT, — 20 La néoménie. — Le jour de l'apparition de la 
nouvelle lune, sans èlre un jour de fête proprement 
dite, était cependant solennisé par des sacrifices, Num., 
xxvi, 11, et des réunions joyeuses. } Reg., xx, 5, 18; 
IV Reg., 1v, 93, ete, Voir NÉomÉNIE., — 3e La fête des 
Trompettes. — Le premier jour du septième mois, la Loi 
prescrivait aux Israélites le repos, l'offrande d'holocaustes 
et des réunions religieuses. Voir ASSEMBLÉES, t. 1, col. 1130. 
La fête était annoncée au son des trompettes, d'où son 
nom. Lev., xx1I11, 24. Voir TROMPETTES (FETE DES). — 
4» L'année sabbatique. — C'était comme la participation 
de la terre au repos inposé chaque sabbat aux Israéliles, 
en souvenir du repos du Créateur. L'année sabbatique 
ne comportait aucune fète spéciale. Voir SABBATIQUE 
(ANNÉE). — 5° Le jubilé. — L'année qui terminait le cycle 
de sept semaines d'années n'avait que des effets civils. 
On la proclamait le dixième jour du seplième mois, au 
son d'un instrument appelé yébél, mais elle n'obligeail 
à aucune cérémonie religieuse. Voir JuBiLé. — 1l faut 
remarquer l'influence du nombre sept dans la fixalion des 
dates qui précèdent, comme aussi dans celles de plusieurs 
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des fêtes dont nous allons parler. Il ya là un rapport 
voulu avec les sept jours de la création. 
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H. LES TROIS GRANDES FÊTES MOSAÏQUES. — 1° Le 
quinzième jour du mois de nisan, on célébrait la Pâque, 
en mémoire de la sortie d'Égypte. Exod., xum, 1-11. On 
offrait au Seigneur les prémices de la moisson de l'orge, 
et la solennilé durait sept jours. Lev., xxur, 5-14, Voir 
PaQuE. — 2° Sept semaines après la Päque, le cinquan- 
tiòme jour par conséquent, venait la Pentecôte, appelée 
aussi féte de la moisson. Exod., xx1H1, 16. On oflrait au 
Seigneur les prémices de la moisson du froment. Exod., 
xxxIV, 22, La fête ne durait qu'un jour. Voir PENTECÔTE. 
— 3° La fête des Tabernacles, célébrée le quinzième 
jour du septième mois, se prolongeait durant sept jours. 
C'était comme la fête de la récolte, Exod., XXi, 16; 
Lev., xxur, 89; Deut., xvi, 13, dans laquelle on célébrait 
joyeusement la rentrée de tous les fruits de l'aire et du 
pressoir. Voir TABERNACLES (l'ÈTE DES). — 4° À ces trois 
grandes fêtes, tous les hommes étaient obligés de se pré- 
senter devant le Seigneur, c'est-à-dire devant l'arche 
avant la construelion du Temple, et plus tard au 
Temple de Jérusalem, à moins de grave empêchement. 
Exod., XXII, 15-17. C'élaient donc comme des fêtes na- 
tionales, qui amenaient au sanctuaire tous les hommes du 
pays, les mettaient en relations entre eux, el gravaient 
plus profondément dans leur cœur les sentiments de 
reconnaissance et de respect envers le Seigneur. Ces 
fêtes portaient le nom de mô‘ädim, Exod., xur, 10; 
xxu, 15, etc., parce qu'elles avaient lieu à une époque 
déterminée, et celui de kag, « pèlerinage. » Certains lexi- 
cographes altribuent au verbe kågag le sens de « dan- 
ser »; mais il signifie plutôt « célébrer une fête solennelle 
et publique ». 337 en sabéen veut dire « faire un pèleri- 
nage»; en arabe, had) désigne le pèlerinage à la Mecque. 
Voir Fr, Buh}, Gesenius’ Handwörterbuch, 1895, p. 223. 
Le nom de gag, sans autre qualificatif, est parfois donné 
à la Pâque, Is., xxx, 29, ot à la fète des Tabernacles. 
ILReg., var, 25 Ezech., xiy, 925; "II Esdr,, vit, La 
Pâque est également nommée % optó sans qualilicatif 
par saint Matthieu, xxvir, 15, et probablement aussi par 
saint Jean, v, t., — 5° A la fête de la Pâque est ratlaché, 
par institution divine, le souvenir de la délivrance d'Égypte. 
Exod., xn, 2. La Loi ne rappelle aucun événement du 
passé, à l'occasion des fêtes de la Pentecôte et des Taber- 
nacles. Cependant les Israélites célébraient à la Pente- 
côle l'anniversaire de la promulgation de la Loi au Sinaï, 
promulgation qui eut lieu au plus tôt le troisième jour 
du troisième mois, Exod., x1x, 1, 16, par conséquent le 
quarante-cinquième jour après fa Pâque. A la fêle des 
Tabernacles, ils se rappelaient la prise de possession ile 
la Terre Promise. —- 69 Ces trois fêles ont un caraclère 
agricole très accentué. A chacune d'elles, le peuple doit 
remercier le Seigneur des récoltes qui lui ont élé accor- 
dées. Cette obligation aidait les Israélites, plus sensibles 
d'ordinaire aux bienfaits temporels qu'à ceux d'un ordre 
supérieur, à considérer le Seigneur non seulement comme 
le Souverain Mailre, mais aussi comme le Bienfaiteur 
par excellence. Elle tendait en mème temps à les pré- 
server des erreurs grossières de leurs voisins idolàlres, 
qui attribuaient à leurs divinités particulières les biens 
ct les maux qui leur survenaient. — 7° La tradition juive 
a réglé certains détails concernant les trois grandes fêtes. 
Les femmes, les enfants, les infirmes el ceux qui ne 
pouvaient faire le voyage à pied élaient exemptés de 
l'obligation de se rendre à Jérusalem. — Les Israélites 
avaient trois devoirs à accomplir à l'occasion de ces fêtes : 
la présence au Tabernacle ou au Temple dès le premier 
jour, s’il était possible, ou du moins l’un des six jours 
suivants, pour l’offrande des sacrifices convenables; la 
célébration, par Foffrande d'un sacrifice personnel dès 
le premier jour de la fête; enfin la joie, qui se mani- 
festait par d'autres sacrifices et par des festins. Deut., 
xxvIL, 7. Bien que la fète de la Pentecôte ne durât qu'un 
jour, on pouvait offrir les sacrilices qu'elle comportait 
pendant les six jours suivants. Moed katon, 111, 6; 


Chagiga, 1, 6. — Les jours compris entre la fèle et le 
dernier de la solennité étaient réputés moins saints. On 
pouvait y vaquer à certains travaux urgents. Il y avait 
six jours de fête particulièrement saints, dans lesquels 
était interdite toute autre œuvre que la préparation des 
aliments : le premier et le septième de la Pâque, le pre- 
mier et le huitième des Tabernacles, le jour de la Pen- 
tecôte et le premier du mois de ti&ri, fète des Trompettes 
et commencement de l’année civile. Entre ces six jours, 


quatre se distinguaient par le nombre des sacrifices et 


des joyeux festins : le premier de la Päque, le huitième 
de la fète des Tabernacles, le jour de la Pentecôte et le 
premier tišri. Siphra, f. 244, 1. — Le mois qui précédait 
les trois grandes fêtes, et tout spécialement la fêle de la 
Pâque, était consacré à la préparation de la solennité. 
Durant ce mois, on réparait les chemins par où devaient 
passer les pèlerins; on blanchissait les sépulcres, pour 
avertir les étrangers de leur présence et leur en éviter le 
contact; on mettait en état les puits et les citernes, ete. 
— 8e Plusieurs commentateurs pensent qu'après léta- 
Llissement des Hébreux dans la Palesline, l'accomplisse- 
ment de la loi qui imposait un triple pèlerinage annuel 
au sanctuaire du Seigneur devenant trop difficile, l'usage 
restreignit l'obligation à un seul voyage par an. Notre - 
Seigneur ne paraît être allé qu ‘une fois paran à Jérusalem. 
Après la captivité, ceux qui habitaient trop loin de la 
Palestine furent même dispensés de s’y rendre tous les ans. 

ILE. FÈTE DE PÉNITENCE, — Le dixième jour du sep- 
tième mois, cinq jours par conséquent avant la fêle des 
Tabernacles, on célébrait une solennité de pénitence 
appelée fête de l'Expiation. Lev., XVI, 29; xxu, 27. Voir 
ExpiatTIion (FÊTE DE L’). C'était le seul jour de l'année 
qui fùt consacré officiellement à la pénitence. — La 
Sainte Écriture ne parle d'aucune fête qui rappelât soit 
le souvenir des morts, soit la mémoire des saints pa- 
triarches et des personnages que le texte sacré représente 
comme des amis de Dieu. Celte abstention visait sans 
doute à concentrer tout le culte sur le Dieu unique et à 
écarter toute tentation d'idolätrie. 

LV. FÈTES POSTÉRIEURES A LA CAPTIVITÉ. — 1° La fête 
des phürim ou des Sorts fut inslilnée en souvenir de la 
préservalion des Juifs de Perse par l'intervention d'Esther. 
Esth., 1x, 24. Voir PuuriM (FÈTE DES). — % La fête de 
la Dédicace ou des Encénies rappelait la purification 
solennelle du Temple qui eut lieu sous les Machabées. 
I Mach., 1, 93, 49, 50; II Mach., x, 1-8, Voir DÉDICACE, 
col, 1339. — 30 Josèphe, Bell. jud., IL, xvii, 6, et le Tal- 
mud, Taanith, 1v, 5, mentionnent une fète tõv fuko- 
gopiwv, des « convois de bois ». C'était une fête qui se 
célébrait neuf fois par an, à des dates fixes, remises au 
lendemain quand elles tombaient un jour de sabbat, aux 
jours où certaines familles déterminées avaient la charge 
d'apporter au Temple le bois nécessaire au service de 
l'autel. Tout bois était accepté pour cet usage, sauf loli- 
vier et la vigne. Siphra, fol. 60, 1. — Voir Reland, Anti- 
quitates sacræ vet. Hebræor., Utrecht, 1741, IV, 1-1x, 
p. 224-270; Bahr, Symbolik des mosaischen Cultus, Iei- 
delberg, t. n, p. 569-698; Munk, Palestine, Paris, 1881, 
p. 182-191. Il. LESÊTRE. 


FÉTU (xspçoc; festuca), brin de paille, de bois. 
Mot employé métaphoriquement dans une loculion pro- 
verbiale dont se sert Notre-Seigneur pour signifier un 
léger défaut, par opposition à un grand qu'il désigne 
sous le nom de poutre. Matth., vi, 3, 4, 5; Luc., vi, 
41-42. On lit dans le Talmud de Babylone, Baba ba- 
thra, 145b: «Un jour un homme dit à un autre : Arrache 
le fétu qui est dans ton œil. — A la condition, lui répon- 
dit celui-ci, que tu arracheras la poutre qui est dans le 
tien. » Voir L. Cl. Fillion, Évangile selon S. Matthieu, 
1878, p. 142; Cornelius a Lapide, Commentarii in qua- 
tuor Evangelia, édit. A. Padovani, 4 in-8°, Turin, t. 1, 
1896, p. 281. 


FÈTES JUIVES — FEU 


FEU (hébreu : ’&r, le mème mot que `r, «lumière; 
és; chaldéen : nůr, nürd'; Septante: +%p: te : 
ignis), chaleur accompagnée de lumière se développant 
dans un corps en combustion. 

I. PRODUCTION ET CONSERVATION DU FEU. — Il y a tout 
lieu de supposer qu'Adam a eu l'usage du feu. Le feu, 
en effet, est indispensable pour préparer la plupart de 
aliments méme végétaux dont l’homme fait sa nourri- 
lure. De fait, si haut qu'on remonte dans l'histoire, et 
au delà même de l'histoire dans la série des documents 
préhistoriques, on trouve l'homme en possession du feu, 
bien que, dans le cours des âges, certaines peuplades aient 
pu en perdre l'usage. Cf. ADAM, t. 1, col. 189. D'après la 
Sainte Écriture, l'usage du feu est supposé parfaitement 
connu à l'époque de Tubalcaïn, descendant de Caïn, qui 
savait forger les mélaux. Gen., 1v, 22. Les patriarches 
postérieurs au déluge se servent couramment du feu. 
Mais comment l'obtenaient-ils? Le moyen le plus simple 
de produire le feu, et que l'on trouve employé dés la 
plus haute antiquité, comme encore aujourd’hui chez 
beaucoup de lribus sauvages, consiste à frolter rapide- 
ment l'un contre l'autre deux morceaux de bois bien 
secs. Des accidents fortuits ont fort bien pu enseigner 


651, — Instrument pour faire le feu. 


ce procédé aux premiers hommes. Il n’est pas rare que 
des bois secs s’enflamment spontanément par suite de 
frottements durs ou de mouvements violents dans les- 
quels la force se convertit en chaleur. On remarqua pra- 
tiquement que le procédé de frottement qui amenait l'effet 
le plus prompt avec le moins de faligue, était celui du 
bâton sec dont l'extrémité aiguisée tourne rapidement 
dans un trou pratiqué dans un morceau de bois sec et 
tendre posé à terre. Les deux mains fournirent tout 
d’abord la pression ct la rapide rotation exigées pour le 
succès de l'opération. On enroula ensuite autour du bâton 
une corde ou une courroie, que l’on tirait alternative- 
ment dans les deux sens opposés, et qui produisait un 
inouvement plus rapide et moins fatigant. Enfin on assu- 
jettit les deux extrémités de la corde à une sorte d'arc, 
et l’on obtint un instrument commode, analogue à nolre 
archet à foret. C’est en cet état qu'on trouve l'appareil à 
faire le feu chez les anciens Égyptiens (fig. 651). 11 se 
compose d'une tige de bois, forée à son extrémité infé- 
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rieure pour recevoir le bâtonnet dont le frottement doit 
produire le feu; à mi-hauteur s'enroule la corde, fixée 
aux extrémités d'un bâton formant angle ou arc; la par- 
tie supérieure de la tige verticale est eflilée, de manière 
à pouvoir être recouverte d'une sorte de manchon de 
bois, tout à fuit semblable à un dé à coudre, de telle 
façon que la main qui appuiera sur l'appareil n'ait pas 
à souffrir du mouvement de rotation. Des morceaux de 
bois présentent encore de nombreux trous carbonisés, 
indiquant l'usage auquel ils ont servi. Cf. Flinders Petrie, 
Ilahun, Kahun and Gurob, 1891, pl. vu. M. Maspero, 
Ilistoire ancienne des peuples de l'Orient classique, 
Paris, 1895, t. 1, p. 319, assure avoir rencontré plusieurs 
de ces appareils à Thėbes, dans les ruines de la ville 
antique. Le bàton à feu était également en usage chez 
les Chaldéens. Maspero, Histoire ancienne, t. 1, p. 747. 
— On obtenait encore du feu au moyen des pierres. 
Quand Judas Machabée fut rentré en possession du 
Temple de Jérusalem, il rétablit l'autel et les prêtres 
recommencèrent les sacrifices, rupwsavres MÜaus xat mup 
Ex roürwy Aaéôvres, de ignitis lapidibus igne conceplo, 
«en tirant du feu des pierres à feu. » H Mach., x, 3. On 
sait qu'on fait jaillir des étincelles par la percussion ré- 
ciproque de deux silex, ou d'un silex avec du fer ou du 
pyrite de fer. Les parcelles de silex ou de métal déta- 
chées et échauffées par le choc forment des étincelles qui 
persistent pendant un temps appréciable. Les hommes de 
l'âge de la pierre ou du silex taillé se sont aperçus rapi- 
dement de la ressource qu'ils avaient ainsi entre les mains. 
Les couteaux de pierre, fort employés par les Égyptiens, 
servirent chez les Hébreux pour la circoncision dès les 
premiers temps. Cf. CIRCONCISION, col. 775. On dut cer- 
tainement chercher à utiliser les étincelles produites par 
le choc des silex. Ces étincelles communiquent facile- 
ment le feu à certaines matières, à la partie fongueuse 
et desséchée de deux champignons assez communs, laga- 
rie du chêne ou polyporus ignarius, appelé aussi ama- 
douvier, et la vesse-de-loup on lycoperdon, à l'écorce 
du cèdre éraillée et desséchée, à des feuilles sèches, à 
des fibres végétales carbonisées au préalable. Isaïe, 1, 81, 
parle précisément de l’étoupe et de l'étincelle qui brülent 
ensemble, l'une sans doute allumée par l'autre. Cf. Jud., 
Xv, 44. Voir ÉTOUPE, col. 2039, Des chiffons de coton ou 
de lin carbonisés pouvaient encore parfaitement servir 
d'amadou. Peut-être la « mèche qui fume encore » et que 
Notre-Seigneur ne veut pas éteindre, Matth., xu, 20, 
a-t-elle servi à recueillir les étincelles sur sa partie car- 
bonisée, Saint Jérôme, Ep. CXX1, ad Algas., 2, t. XXI, 
col. 1012, dit de cette mèche que « Notre-Seigneur ne 
l'a ni éteinte ni réduite en cendre, mais qu'au contraire 
de la petite étincelle presque mourante il a suscité de 
grands incendies ». — Le plus souvent, on se contentait 
de produire du feu au moyen de charbons ardents con- 
servés d'un feu précédent. C’est ainsi du reste que pro- 
cèdent encore certaines tribus australiennes qui, dit-on, 
ne savent pus le faire elles-mêmes et l'empruntent aux 
tribus voisines comme don ou comme article de com- 
merce. Dans leurs voyages, ces sauvages conservent le 
feu en enflammant le cône terminal d'un arbre du pays, 
la banksia latifolia. Ce cône brüle comme l'amadou. 
Cf. sur les origines du feu dans l'humanité D. Wilson, 
Prehistoric man, Londres, I862, p. 86-137; N. Joly, 
L'homme avant les métaux, Paris, 1888, p. 173-182, 
Chez les Hébreux, on obtenait le feu plus souvent avec 
des charbons conservés qu'avec le briquet à bois ou à 
pierre. Alusi, quand Abraham va pour immoler son fils 
Isaac, avant de gravir la montagne du sacrifice, il porte 
« dans sa main le feu et le couteau ». Gen., Xxu, 6. Le 
feu est naturellement contenu dans un récipient. Il y a 
dans la langue hébraïque un verbe, kätäh, qu'on em- 
ployait spécialement pour dire « emporter du feu ». ls., 
xxx, 14; Prov., vi, 27; xxv, 22. On l'emportait dans un 
héré$, « tesson d'argile. » Is., XXX, 14, On se servait aussi 
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pour enlever les charbons du feu, les emporter et faire 
brüler des parfums, d'un instrument en métal appelé 
maktäh, de hâtäl, mupetov, Ovpiarfctov, dmacuorrp, 
thuribulum, ignium receptaculum, emunctorium, qui 
servait au sanctuaire. Exod., XXVII, 3; XXXVH, 8; Lavs 
x, 1; xvi, 12; Num., 1v, 9, 14. Voir ENCENSOIR, col. 1775. 
Salomon en fit faire en or pour le service du Temple. 
IHL Reg., vit, 50; IV Reg., xxv, 15. Plusieurs locutions 
bibliques font allusion à la manière dont on allumait 
le feu à l'aide de charbons conservés. Quand la femme 
de Thécué vient réciter son apologue à David, che de- 
mande qu'on ne mette pas à mort le dernier héritier 
qui lui reste pour perpétuer la famille, el qu'elle appelle 
le gahélét, le dernier morceau de charbon allumé 
au moyen duquel elle pourra faire du feu. II Reg., 
x1V, 17, Voir CHARBONS ARDENTS, col. 582. La compa- 
raison n'aurait évidemment plus de sens si la femme 
pouvait allumer son feu aussi aisément à l’aide du bri- 
quet. Le simple tison, åd, xs, litio, C'est-à-dire 
le morceau de bois noirci par le feu et encore fumant, 
mais nou carbonisé, n’est bon à rien. Am., 1v, 11; Zach, 
ut, 2. Quand le roi de Syrie et celui d'Israël se liguent 
ensemble pour venir assiéger Jérusalem, Isaïe, vit, 4, les 
appelle « deux bouts de tisons fumants » qui ne sont pas 
à craindre, parce qu'ils sont incapables de rallumer le 
feu. Au contraire, la moindre étincelle, le plus petit mor- 
ceau de charbon encore enflammé suffisait pour allumer 
le feu. « Avec une seule étincelle, le feu grandit. » Eccli., 
Xi, 34. Mais il faut souffler sur elle; si on crachait, on 
l'éteindrait. Eccli., xxvn, 44. Il y a d'abord de la fumée, 
puis le feu prend. Eceli., xxu, 80, Isaïe, Liv, 16, parle 
aussi de l’ouvrier qui souffle le feu pour le faire prendre 
et l'activer, — Pour éteindre le feu, on se servait de l'eau. 
Eceli., m, 33. 1l n’est pas question de vase’ clos pour 
l'étouffer. 

Il. LE FEU DANS LES USAGES DOMESTIQUES. — 1° Sa 
nécessité. — « Ce qui est de première nécessité pour la 
vic de l'homme, c'est l'eau, le feu, ete. » Beeli., xxx1x, 31. 
Dans un autre passage du même livre, XXIX, 28, l'auteur 
sacré mentionne seulement l'eau, le pain, le vêtement, la 
maison., À la rigueur, on pourrait se passer de feu dans 
un pays chaud ; encore en est-il besoin pour cuire le pain. 
Cf. Cicéron, De amicit, G. Chez les Romains, interdire 
à quelqu'un l'eau et le feu, c'était le meltre au ban de la 
société. Cicéron, Philip., 1,9. — % Son interdiction. — 
La loi porte cette défense : «Vous n'allumerez pas de feu, 
dans aucune de vos demeures, le jour du sabbat. » Exod., 
xxxv, 8. Celte loi west formulée qu'une seule fois. Comme 
nous l'avons vu, il fallait un certain travail pour se pro- 
curer du feu. La loi visait donc le travail plutôt que le 
feu lui-méme. Cf. Num., xv, 32. On ne pouvait proba- 
blement pas non plus entretenir le feu déjà allumé, Cetie 
défense ne présentait pas grande difficulté dans un pays 
comme la Palestine, où le principal repas se fait au soleil 
couché, par conséquent au commencement du jour légal. 
Le souper du sabbat se préparait durant les dernières 
heures du vendredi, celui du lendemain soir dès la pre- 
mière heure qui suivait la clôture du sabbat. Josèphe, 
Bell. jud , I, vin, 9. — 3° Le combustible. — On brülait 
la paille et toute espèce d'herbes desséchées, pour allu- 
mer le feu, Is., v, 24; Joel, 11,5; Matth , ur 12; xin, 40; 
Luc., ur, 17; les ronces, les épines, les broussailles de 
toutes sortes, Ís., XXxiii, 12; Ps. cxvi (cxviii), 12; Act., 
xxvii, 3; le bois coupé et desséché et le bois mort, 
Lt Reg, xvit, 42; Prov., xxvi, 20, 21; Lccli,, vu, 4: 
Is., xxx, 33; Maith., 11, 10; Luc., ni, 9; Joa., xv, 6; 
« les enfants ramassent du bois et les pères allument Je 
feu, » Jer., vit, 18; le charbon conservé d'un feu pré- 
cédent et éteint dans l'eau, voir t. 11, col. 582; enfin les 
bouses des animaux que l’on recueillait, que l’on faisait 
sécher au soleil, et qui formaient, dans bien des endroits, 
le seul combustible qu'on pùt se procurer. Ezech., 1v, 19, 
15. Voir ExCRÉMENTS, col. 2135. « Ce n’est pas seulement 
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chez les Arabes qu’on se sert... deda fente des vaches pour 
le cuire (le pain); les paysans s'en servent aussi et tous 
les villageois qui sont dans des lieux où il n'y a guère de 
bois prennent grand soin d'en faire leur provision. Les 
pelits enfants les ramassent toutes fraîches, et ils les 
appliquent contre les murailles pour les faire sécher. lls 
en détachent la quantité dont ils ont besoin pour cuire 
du pain ou pour se chaulfer, Elles brülent peu à peu, et 
conservent longtemps un feu semblable à celui des mottes 
des tanneurs. On en fuit de petiles mottes qu'on laisse 
sécher au soleil. » De la Roque, Voyage dans la Pales- 
tine, Amsterdam, 1718, p. 193, 194. 11 n'est pas néces- 
saire d'ailleurs d'aller jusqu'en Palestine pour constater 
cet usage. Rien de plus commun en cerlaines campagnes 
de France, en Brelagne, par exemple, que de voir des 
murs recouverts de bouses qui sèchent au soleil et qu'on 
utilisera ensuite pour alimenter le foyer du ménage. Ce 
genre de combustible, quand on l’employait pour cuire 
le pain, ne laissait pas de lui communiquer un goùt 
parliculier auquel les étrangers avaient quelque peine à 
s'accoutumer. Maspero, Histoire ancienne, t. 1, p. 320. 
— 4 Usages du feu. — On se sert du feu pour cuire les 
aliments, Exod., x11, 9; Lev., 11, 14, etc.; pour se chauffer, 
JEU 22 ANG IN a LUC RAI D0, doa., 
xvi, 18; pour fondre la cire, Ps. LXVI (LXVIII), 3; 
Mich., 1, 4; pour cuire les briques, Gen., u, 3; Dan., HI, 
6, 23, y3; pour fondre et rafliner les métaux, Exod., 
XARI 24: Job, XAN AU; Ps. xr, 2; Prov., AVI 9; Betli., 
11, 5; XXXI, 31; Jer., vi, 29, etc.; pour faire disparaître 
la rouille, Jer., xxiv, 12; pour purifier les objets de 
métal ou de substance réfractaire, Num., xxx1, 23, enfin 
pour anéantir toutes les choses physiquement ou légale- 
ment impures qu'il n'est pas permis de conserver. Exod., 
RP AO EX IS, 36t; Leva 1V 12; XUI NS OT ENVIE 2; 
UNS 0 Deur, Vi, 25; X1, S 108. VT Ioma AO 
IV Reg., x1x, 18; L Mach., v, 28, 44, 68; Hebr., xur, 11. 
Le feu consume tout et ne dit jamais : Assez. Prov., 
xxx, 10. 

LI, LE FEU DANS LES SACRIFICES. — Le feu des sacri- 
fices était alimenté avec du bois, et ce bois ne devait 
pus être coupé après le quinzième jour du mois de ab 
(juillet-août), parce qu'alors le soleil n'avait plus assez 
de force pour le sécher complètement. Geni. Baba Ba- 
thra, 121, 2, Le feu servait pour brùler l'encens el les 
parfums employés dans le culte divin, Lev., x, 1; XVI, 13; 
Num., xvi, 7, 46, et pour consumer, totalement dans 
lholocauste, partiellement dans les autres sacrifices, les 
victimes animales elfertes au Seigneur. Lev., 1, 7, 12, 17; 
m, 5; Nurm., xxvii, 24, etc. Voir HOLOCAUSTE, SACRI- 
vice. Le feu de l'autel devait brùler perpétuellement sans 
jamais s'éteindre, Lev., vi, 13. Cette permanence du feu 
devait signifier sans doute l'activité incessante qu'il fallait 
déployer au service du Seigueur toujours présent, de 
même que dans nos églises la lampe brùle sans cesse 
devant le saint Sacrement. Isaïe, XXXI, 9, semble faire 
allusion à ce feu perpétuel quand il dit que « Jéhovah a 
son feu dans Sion et son foyer dans Jérusalem ». Quand 
on déplaçait l'autel pendant les marches, on conservait 
le feu sacré dans un récipient et on l'entrelenait avec 
soin. À la suite des premiers sacrifices offerts par Aaron 
et ses fils, qui avaient fail consumer par le feu plusieurs 
victimes, un feu miraculeux « sortit du Seigneur », Cest- 
à-dire du sanctuaire où il résidait au-dessus de l’arche, 
« et consuma sur l'autel l'holocauste et les graisses. » 
Lev., 1x, 24. Au second livre des Machabées, 11, 10, il est 
dit que ce feu « descendil du ciel », ce qui revient à peu 
près au même et indique moins sa provenance locale que 
son origine divine. Cf, Jud., v3, 24. Les docteurs juifs 
ont prétendu que ce feu miraculeux avait servi depuis 
lors aux différents sacrifices, et qu'on l'avait conservé 
Jusqu'à l'époque où Dieu le renouvela dans le Temple de 
Salomon. If Par., vir, 1. Ce nouveau feu se serait lui- 
même perpétué jusqu'à la ruine du Temple par les Chal. 
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déens. Aucun texte biblique n’appuie cette assertion. Il 
est même possible que le feu de l'autel se soit éteint de 
temps en temps, par accident, par négligence ou par 
toute autre cause. En tout cas, il élait toujours expres- 
sément défendu de se servir du feu étranger dans les 
actes du culte. Deux fils d'Aaron, Nadab et Abiu, périrent 
pour avoir enfreint cette prescription. Lev., x, 1; xvi, 1; 
Num., 1, 4; xxvi, ÖL Il est à croire en conséquence 
que, quand le feu sacré venait à s'éteindre, on ne le ral- 
luinait pas avec du feu profane, mais avec du feu obtenu 
à l'aide du briquet à bois ou à pierre, comme nous fai- 
sons pour le feu nouveau du samedi saint. Les docteurs 
juifs disent que le feu de l'autel était divisé en trois foyers, 
un pour les victimes, un autre pour les parfums, un troi- 
sième pour le feu sacré qui devait brùler perpéluellement 
et alimenter les deux aulres. Siphra, fol. 59, 1; Yoma, 
4, 1. Mais, suivant d'autres, il y avait deux foyers, ou 
même qualre, Yoma, IV, 6. Reland, Antiquit. sacræ, 
Utrecht, 4741, 1, 1v, 8; 1x, 10, p. 16, 55. — A la prière 
d'Elie, un sacrifice fut consommé sur le mont Carmel 
par le feu du ciel, en face des prètres de Baal impuis- 
sanis. lil Reg., xvur, 38. — L'auteur du second livre des 
Machabées, 11, 4-7, raconte, d'après un écrit qui ne nous 
est pas parvenu, qu'au moment de la prise de Jérusalem 
par les Chaldéens, Jérémie réussit à emporter la tente 
sacrée, l'arche d'alliance et l'autel des parfums, et qu'il 
les cacha dans une caverne de la monlagne d'où Moise 
avait aperçu la Terre Promise. En même temps, des 
prêlres qui avaient pris du feu de l'autel le cachèrent 
dans une vallée, au fond d'un puits profond et desséché, 
par conséquent dans un endroit différent de la caverne 
où se trouvail l'autel des parfums. Au retour de la capti- 
vilé, Néhémie envoya les fils des prêlres qui avaient 
caché le feu pour le rechercher. lls ne trouvèrent dans 
le puits qu'une eau épaisse, avec laquelle Néhémie fit 
asperger les sacrifices, el, quand le soleil se dégagea 
des nuages, le feu prit de lui-même. Il Mach., 1, 19-99, 
A l'époque des Machabées, on célébrait encore en mé- 
moire de cet événement une fète appelée « jour du feu ». 
IL Mach., 1, 18. Cf. Buxtorf, Hist. ignis sacri, Bâle, 1659. 

IV. LES RAVAGES pu FEU, — 1o La loi ne prévoit qu'un 
seul cas d'incendie : « Si le feu éclate et rencontre des 
épines, et atteint ensuite des meules de gerbes ou des 
moissons sur pied dans les champs, celui qui a allumé 
le feu payera le dommage. » Exod., xxu, 6. L'incendie 
est supposé mis involontairement aux haies d'épines qui 
entourent les champs. L’'imprudent aurait dù surveiller 
son feu. La mème règle était vraisemblublement suivie 
dans les autres cas d'incendie. — 2 La Sainte Écriture 
parle des ravages exercés par le feu sur les récoltes, 
quand Samson incendie les moissons des Philistins à 
l'aide de chacals traînant à la queue des torches enflam- 
mées, Jud., xv, 4, 5, voir t. 11, col. 477; quand les gens 
d'Absalon inetteut le feu au champ d'orge de Joab, 
IL Reg., x1v, 30; — sur les herbes du désert et les arbres 
des champs, Joel, 1, 19, 20; — dans les marais dont les 
joncs desséchés sont la proie des flammes, Jer., LI, 32; 
Sap., 111, 7; — dans les forêts, Jud., 1x, 15, 20; Ps. LXXXII 
(LXXXI), 15; Jer., xxi, 7; Jacob., 111, 5; — sur les mai- 
sons et les teules, Job, xv, 34; — sur les bourgades et 
les: villige, Jos., Xi, DiE Jada S; Ix 20E AS 27e 
$ärpü ba’és, « ils brülèrent avec le feu, » mème expres- 
sion que celle qui revient souvent dans les inscriplions 
assyriennes : i-na i-sa-a-ti as-ru-up, Schrader, Die 
Keilinschriften und das À. T., Giessen, 1872, p. 86, 15; 
Jud., xx, 38-40; 1 Reg., xxx, 1; HI Reg., 1x, 16; IV Reg., 
vit, 12; Is., 1, 7, ete; Am., 1, 4, 7, 10, 19; — sur Jéru- 
salen et le Temple, IV Reg., xxv, 9; IL Esdr., 1, 3; 11, 13; 
Ps. uxw (LXXIV) 13 Jer- XV, 27 AXE, CLONE IN 2; 
NEIX, 27, ete Bar, 1, 2; Ezech., xa Ap cieni  suriles 
lemples et les lieux souillés par les idoles. Jer., xii, 12; 
Bar, vi, M; 1 Mach., V, 44, xr a cie 3a Dans sa 
seconde Épilre, ni, 10-19, saint Pierre prédit qw «au jour 


du Seigneur », c'est-à-dire à la fin du monde, «les élé- 
ments seront dissous par la chaleur, et la terre, avec tout 
ce qui est en elle, sera brûlée. » Rien n'indique que ces 
paroles de l'apôtre ne soient pas à prendre dans le sens 
littéral. Dans ce sens, elles soni expliquées par les théo- 
ries physiques sur la constance de l'énergie et la trans - 
formation des forces naturelles les unes dans les autres. 
En rendant compte des travaux du savant physicien 
Clausius sur cetle question, un autre savant a pu expli- 
quer ainsi la prédiction de saint Pierre : La loi de la 
transformation de l'énergie, qui west qu'une généralisa- 
tion des faits observés dans la nature, conduit « à ce 
double résultat: d'une part, qu'il y a plus de transfor- 
mations de travail eh chaleur que de transformations en 
sens inverse, de sorte que la quantité de chaleur aug- 
mente constamment aux dépens de la quantité de travail; 
d'autre part, que la chaleur tend à s'équilibrer, à se ré- 
partir d'une manière de plus en plus uniforme dans l'es- 
pace, et la désagrégation des corps à s'accroitre; il s'en- 
suit que l'univers se rapproche falalement de jour en 
jour, en vertu des lois naturelles, d'un état d'équilibre 
final de température, dans lequel les distances entre les 
molécules du corps seront arrivées à leur extréme limite, 
et qui rendra toute transformation nouvelle impossible ; 
alors, suivant une expression mémorable reproduite par 
Tyndall, « les éléments seront dissous par le feu. » Tel 
est donc le terme fatal du monde; sorti du chaos, il ren- 
trera dans le chaos, avec cette dillérence toutefois qu'il 
ne sera plus animé de ce mouvement de rotation qu'avait 
le chaos originaire, el qui lui à permis de se séparer en 
différents groupes d'attraction; ce mouvement de rota- 
tion aura lui-même été converti tout entier en chaleur ». 
F. Folie, R. Clausius, dans la ievue des questions scien- 
tifiques, Bruxelles, avril 1890, p. 485, 480. Voir FIN DU 
MONDE. On retrouve dans le Zeud-Avesla la tradition de 
la fin du monde par une vaste conflagration qui doit tout 
purifier. Cf. Dollinger, Paganisme et judaisme, trad. 
J, de P., Bruxelles, 1858, t. 11, p. 290. — Sur le feu du 
ciel, voir ECLAIR, TONNERRE. 

V. Le SUPPLICE DU FEU. — D'après le droit patriarcal, 
le père de famille pouvait condamner au feu celle de ses 
filles ou de ses belles-filles qui s'était prostituée, Gen., 
XXXVIL, 24. Sous la loi mosaïque, si un homme prenait 
en inme temps pour femmes la mère et la fille, les trois 
coupables élaient brûlés, pour ôler toute trace d'un tel 
crime en Israël. Lev., xx, 14. On brülait de même la fille 
d'un prêlre qui s'était prostituée, déshonorant ainsi son 
père voué au service du Seigneur. Lev., xx, 9. — Quand 
David eut pris Rabbath et les autres villes des Ammo- 
nites, d'après les Septaule et la Vulgate, il fit périr un 
certain nombre de leurs défenseurs dans des fours à 
briques où ils furent brùlés. 11 Reg., x1, 81. Mais le 
texte hébreu est susceptible d'une interprétation qui sup- 
pose beaucoup moins de cruauté, Voir FER, col. 2210, et 
Four. Le roi de Babylone fit mourir par le feu Sédécias 
et Achab. Jer., xx1x, 22, Les trois compagnons de Daniel 
furent jetés dans uue fournaise ardente où Dieu les pré- 
serva, Dan., 111, 20, 21. Antiochus fit rôtir tout vivant 
l'ainé des sept frères Machabées. 11 Mach., v1, 3-5. Saint 
Paul faisait sans doute allusion à ce terrible supplice 
quand il disait: « Quand je livrerais même mon corps 
pour que je sois brulé, si je n'ai pas la charité, cela ne 
me sert de rien.» L Cor., xt, 3. — Sur les corps brùlés 
après la mort, voir Crémariox, col. 1110. Sur les « ser- 
penis de feu » qui font périr les Hébreux au désert, voir 
Dipsas, col. 1439. 

VI. Le FEU DE LENKER. — 1° L'existence du feu dans 
l'enfer est affirmée par Notre-Seigneur, Matth., XVH, 8; 
xxv, 4l; Mare., 1x, 43, 45, 47; Luc., xvi, 24, ct rappelée 
par les Apôlres. Jud., 7; Apoc., X1x, 20; xx, 9; xx1, 8. — 
2 Origène, Peri arch., 11, X, 4, t. XI, col. 236, a sou- 
tenu que ce feu ne résidait pas dans les flammes du 
supplice, mais dans la conscience des pécheurs. Saint Am- 
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broise, Jn Luc., vii, 205, t. xv, col. 1754, dit aussi, sans 
pourtant répéter ailleurs cette assertion, qu'il ne s'agit 
pas de flammes corporelles, mais du feu qu'engendre le 
chagrin des péchés. Saint Jérôme, Jn Is., LXVI, 24, t. XXI, 
col. 676, note que « pour le plus grand nombre {ple- 
risque), le feu qui ne s'éleint pas, c’est la conscience 
des pécheurs ». Le feu devrait alors être pris dans le 
sens mélaphorique, comme on est bien obligé de le faire 
pour le ver. Marc., 1x, 43. — Mais saint Jérôme, Ep. 
cxazr ad Avit., 1, 7,t, XXIL, col. 4065; In Ephes., II, 
v, 6,1 XXVI, col. 592; Apol adu libr. Rujin., 11, 7, 
t. XXIE, col. 429, combat énergiquement l'interprétation 
métaphorique d'Origène, et l'on peut dire qu'il repré- 
sente ici toute la tradition. — 3° Ce feu brûle sans éclai- 
rer, puisque l'enfer est un lieu de ténèbres, Matth., x111, 
12; xxi, 148; xxv, 380; S. Grégoire le Grand, Moral., 1x, 
66, t. Lxxv, col. 915. — Il brüle tout en conservant, 
puisqu'il est éternel comme ses victimes. Mallh., XVI, 
8; xxv, 41; Minucius Félix, Octav., 35, t. 111, col. 348. 
Les damnés « reçoivent du feu le tourment, sans lui 
fournir d'aliment ». S. Augustin, De Civ. Dei, xx1, 10, 
t. XLI, col. 725 — 11 tourmente différemment les damnés, 
suivant leur culpabilité. Matth., x, 15; x1, 21-24; Luc., 
X, 12-15; x11, 47, 48; Apoc., xvin, 6, 7; S. Grégoire le 
Grand, Moral., 1x, 65, 98, t. Lxxv, col. 913; Dialog., 1v, 
43, t. LXXVI, col. 401. — Jl atteint les esprits, puisque 
à l'origine il a été créé pour le diable et ses anges, qui 
sont de purs esprits. Matth., xxv, 4l; S. Augustin, De 
Civ. Dei, xx1, 1-3, t. x11, col. 709-711; S. Grégoire le 
Grand, Dialog., 1v, 29, t. Lxxvir, col. 365. — 40 A ceux 
qui veulent en savoir ou en dire plus long sur le feu 
de leufer, il n’y a plus qu'à rappeler la parole de saint 
Auguslin, De Civ. Dei, xx, 16, t, xLI, col. 682 : « De 
quelle nature est ce feu? Je crois que personne ne le 
sait, sauf celui auquel le Saint-Esprit l’a montré, » Voir 
Enrir, col. 1796, S. Thomas, Sum. theol, Suppl., 
q. 97, a. 4; Cont. gent., 1¥, 90; Petau, De Angel., 11, 5; 
Lessius, De perfect. morib. divin., XMI, 30. 

VIL LES PRATIQUES IDOLATRIQUES. — 1° Les Ammonites 
adoraient une infäñe divinité du nom de Moloch, qui 
n'était autre que le dieu du feu ou du soleil brülant. Voir 
MoLocu. On l'honorait en lui offrant des enfants qu'on 
faisait périr dans les flammes ou qu'on jetait à l'intérieur 
d'un monstre d'airain rougi au feu. Voir t. 1, col. 499. 
Le Seigneur délendit expressément celte abomination 
aux Hébreux. Lev., xvni, 21; Deut., xu, 31; xvin, 10. 
Celte défense n'empéêcha pas certains Israélites de livrer 
leurs enfants à l'odieuse divinité. C'est ce que firen! spé- 
cialement les rois Achaz, IV Reg., xv1, 3; H Par., xx vu], 3; 
Manassé, 1V Reg., Xx1, 6; 11 Par., XXi, 6, et les hoimmnes 
du royaume d'Israël. IV Reg., xvin, 17. Il y avait auprès 
de Jérusalem, dans la vallée de Ben-Hinnom, un lieu 
appelé Topheth, où s'accomplissaient ces rites homicides. 
IV Reg., xxn, 10; Jer., vi, 31; xxxi, 35; Ezech., xx, 31. 
Les Sépharvaïtes, introduits en Samarie par Sargon, brù- 
laient aussi leurs enfants en l'honneur de deux divinités 
analogues à Moloch. IV Reg., xvin, 81. Voir ADRAMÉLECH, 
ANAMÉLECIH. — 20 L'auteur de la Sagesse, XII, 2, énu- 
mérant les différentes espèces d'idolâtres, parle de ceux 
qui adorent le feu. Chez les Perses, le feu élait adoré, 
lérodote, 1, 131, et l'on tenait pour méritoire de l’entre- 
tenir avec du bois et des parfums. Le Zend-Avesta l'ap- 
pelle le fils d'Ormuzd. Dollinger, Paganisme el judaisme, 
t. 11, p. 193-195. Dans les Védas de l'Inde, le feu du soleil 
et le feu en général est une divinité du nom d'Agni (d’où 
sans doute l'ignis latin). On lit dans le Rig-véda, NI, 
XLIX, 2: « Adorons Agni, l'enfant de Dyaus (Diväh sisus, 
le ciel), le fils de la force, Arushä (le soleil brillant), la 
brillante lumière du sacrifice. » Cf. Max Müller, Essais 
sur la mythologie comparée, trad. G. Perrot, Paris, 1874, 
p. 171-170. Les Grecs anpelaient le dieu du feu "Hgaiotog, 
Héphæstos, dont ils faisaient un fils de Zeus et d'Iéra, 
Iliad., 1, 571; vin, 195; Hésiode, Scut., 193; Opera, 60; 
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Eschyle, Prometh., 3, ete. Les Romains adoraient Vul- 
eain, fils de Jupiter et de Junon et dieu du feu. Cicéron, 
Nat. deor., IL, xxu, 55; Ovide, Metam., vu, 437, etc, 
Vesta partageait les honneurs divins comme déesse du 
foyer, Cicéron, Nat. deor., IT, xxvir, 67, et les vestales 
entretenaient en son honneur le feu sacré. En un mot, lon 
peut dire qu'au moment où écrivait l’auteur de la Sagesse, 
il n'était presque pas un seul peuple au monde, en dehors 
des Juifs, qui ne considérät le feu comme une divinité, 
— Le feu qui brülait sans cesse dans le Temple de Jéru- 
salem n'eut jamais aux yeux des Hébreux la signification 
que lui donnaient les idolâtres. Le feu de l'autel mosaique 
n'était ni un dieu, ni même une représentation quel- 
conque de la divinité, mais un simple agent physique 
mis au service du vrai Dieu pour bruler les parfums et 
consumer les victimes. Les Juifs ne sont jamais, sous ce 
rapport, tombés dans l’idoltrie des autres peuples. Cf. 
Bühr, Symbolik des mosaischen Cultus, Heidelberg, 1837, 
Ge, ni 

VILI. LE FEU DANS LE SENS MÉTAPHORIQUE ET SYMBO- 
LIQUE. — Les différentes propriétés du feu, son éclat, son 
activité, sa lumière, sa chaleur et aussi ses dangers, l'out 
fait employer comme terme de comparaison pour désigner 
des choses souvent fort opposées : 19 En Dieu, sa gloire 
et sa majesté, éclatantes comme le feu. Exod., 111, 2; 
XIX, 18; xxiv, 17; Deut., 1v, 19, 2%; 1x, 8, elc. Dieu est 
ordinairement représenté comme environné du feu et des 
éclairs, Exod., xIx, 16; Ps. XXVII (XXIX), 7; XLIX (L), 8, 
etc.; — sa colère, qui détruit tout comme un feu dévo- 
rant, Num., Xi, 1, 3; Deut., xxxi, 22; Ps. XVL (XVII), 9; 
LXXXVII (LXXXIX), 47; Sap., xvr, 16-18; ecli., XXXIX, 35; 
Jer., xv, l4, e — sa grâce surnaturelle, destinée à pro- 
duire dans les âmes la lumière de la foi et l'ardeur de 
Tamour. Notre-Seigneur vient jeter ce leu sur la terre et 
tout son désir est qu'il s'embrase. Luc., x1r, 49. L'Esprit- 
Saint prend l'apparence de langues de feu pour se donner 
aux Apôlres à la Pentecôte. Act., 1, 35 cf. Matth., 511, 11. 
— 20 Dans les anges. — Les chérubins du paradis ont un 
glaive de feu, vraisemblablement la foudre. Gen., ur, 
24, Voir Érée, col. 1824. Les anges sont des flammes de 
feu, ou les flammes de feu deviennent les serviteurs de 
Dieu, Ps. cui (av), 4, ce qui marque l'empressement 
et la force irrésistible des esprits célestes quand ils 
exécutent les ordres de Dieu. — 3° Dans l’homme, 
le feu désigne le zèle ardent, qui anime Élie, Eceli., 
XLVIHI, l; saint Jean-Baptiste, Joa., v, 35; saint Paul, 
LE Cor., x1, 29; — le malheur, qui ravage comine le feu, 
Job, xv, 9%: xx, 26; Is., 1, 30; xxx, SU; Lam., 11,8, etc.; 
— la maladie qui consume, Judith, xvi, 21; Eveli., vir, 19; 
— la discorde, Eccli xxur, 23; xxvi, 11, 193; — la 
guerre, Nuin., xxr, 28; — les passions ardentes qui sont 
au cœur de l'homine. Kccli., 1x, 9, 11; Job, xxxi, 12; 
I Cor., vir, 9. — 4° Proverbialement, passer par l'eau et 
par le feu, c'est courir des périls de toute nature. Ps. LXV 
(LxVI), 12; Is., xun, 2. Avoir devant soi l'eau et le feu, 
c’est avoir le choix entre des choses contraires, le bien 
et le mal. Eccli., xv, 17. Il. LESÈTRE. 


FEUARDENT l'rançois, né à Bayeux vers lan 1541, 
mort le 7 janvier 1612, Après avoir étudié les humanités 
à Coulances, il y embrassa la vie franciscaine, et de lå 
fut envoyé à l'Universilé de Paris, où ses talents, comine 
disciple et comme maitre, brillèrent du plus grand éclat; 
puis il parcourut les principales villes de France, prè- 
chant et controversant avec un succès peu commun, jus- 
qu'à ce que, brisé par ses travaux, il se relira à Bayeux 
afin d'y passer en paix les dernières années de sa vie, 
Bien qu'il eût été en relations avec les plus grands et les 
plus savants hommes de son temps, il n'avait jamais 
voulu accepter aucune dignité ni dans son ordre ni au 
dehors. Son œuvre imprimée a été très considérable et 
très variée; les parties qui nous intéressent ici sont les 
suivantes : 1. Jn totius Sacræ Scripluræ Glossarn ordi- 
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nariam et Postillas Lyrani commentarii. Il avait long- 
temps lravaillé à cet ouvrage, avec l'aide de quelques 
docteurs de Paris, et il le dédia à Sixle V. L'impression 
en fut commencée à Lyon et à Venise, et se trouva empé- 
chée par les troubles qui désolaient la France au temps 
de la Ligue; aussi nos bibliographes ne nous en donnent- 
ils aucune description. — 2. In librum Ruth commen- 
tarii, in-8, Paris, 1582, 1585; Anvers, 1585. — 3. In 
librum Esther commentarii præ&cipue concionatoribus 
accommodati, in-80, Paris, 1585; Cologne, 159%, 1595. 
— 4. In Jonam prophelam commentarii, ex veterum 
Patrum hebræorum, græcorwn , latinorum scriptis col- 
lecti, et christianis mysteriis ac concionibus aptali, 
in-8, Cologne, 1595. — 5. In Epistolam ad Romanos, 
in-8, Paris, 1599. — 6. In Epistolam D. Pauli apo- 
stoli ad Philemonem, Paris, 1587. — 7. In utramque 
Epistolam D. Petri, in-8°, Paris, 1598, 1600 et t611. — 
8. In D. Jacobi Epistolam. Cet ouvrage fut d'abord le 
simple résultat des notes prises par les auditeurs de 
Peuardent; par la suite, il le revit, compléta et publia. 
Paris, 1599, — 9. In D. Judæ Epistolam, Cologne, 1595. 
L'auteur prend occasion de ce commentaire pour décrire 
savamment et comparer les mœurs des hérésiarques de 
tous les temps. — 10. Super duo Luce prima capita, 
in-89, Paris, 1605. Cet ouvrage est plulôt une suite d'ho- 
mélies qu'un commentaire proprement dit, 
D. APOLLINAIRE. 

FEUILLE (hébreu : ‘äléh, de ‘âlih, «monter, croître, » 
ct une fois téréf, la feuille récente, Ezech., xvir, 9; Sep- 
tante : pvhov; Vulgate : folium, frons), organe du vé- 
gétal, qui pousse le long des rameaux ou à leur extré- 
milé, est de couleur verte, de mince épaisseur, mais de 
contours très variables suivant les plantes, et le plus 
souvent est caduque, c'est-à-dire tombe de l'arbre à Ja 
fin de la saison, se dessèche et devient alors facilement 
le jouet du vent. — 1° La Sainte Écriture mentionne les 
feuilles de figuier dont Adam et Eve firent leur premier 
vêtement, Gen., 11, 7; la fouille d'olivier que la colombe 
rapporta dans l'arche, Gen., vin, 11; les belles feuilles 
de l'arbre que Nabuchodonosor vit en songe, Dan., 1v, 
9, 11; les premières feuilles du figuier qui annoncent 
l'approche de l'été, Matth., xxiv, 32; Marc., xur, 28; les 
feuillages sous lesquels les Israċlites devaient habiter 
durant la fète des Tabernacles, Lev., xxn, 40; I Esdr., 
vur, 15, et ceux qui servaient d'abris aux cultes idolà- 
tiques, Deut., x11, 2; HL Reg., x1v, 23; le feuillage 
(öfå'im; Septante : nérpar; Vulgate : petræ, traductions 
qui supposenten hébreu këèfim)au milieu duquel chantent 
les oiseaux, Ps. ciu (iv), 12, ete. Voir Bors sacnÉ, t. 1, 
col. 1839. — 90 La fouille verte et fixée à la branche est 
le symbole de la vie et de la prospérité spirituelle. Ps. 1, 3; 
Prov., xI, 28; Jer., xvit, 8; Ezech., XLVII, 12; Apoc., 
xxii, 2. — 30 La feuille tombée ct desséchée est l'image 
de l'impuissance, Lev., xxvI, 30; Is., 11v, G; de la fai- 
blesse sans défense, Job, xui, 25; ecli., x1v, 16; de l'état 
misérable dans lequel on lombe par suite de l'orgueil, 
Eccli., vi, 3, et de l'infidélité à Dieu. Is., 1, 80; LXIV, 6; 
Jer., vur, 18; Ezech., xvin, 9. Isaïe, xxxiv, 4, dit qu'au 
jour du jugement les astres tomberont comine les feuilles 
de la vigne et du figuier. — Sur le figuier qui n’a que 
des feuilles et point de fruits, Matth,, xx1, 19; Marc., 
x1, 13, voir FIGUIER. H. LESÈTRE. 


FÈVE. Hébreu : pôl; Septante : xÜœæpns ; Vulgate : faba. 

I. Descriprion. — Herbe annuelle, de la fanille des 
Papilionacées, tribu des Viciées, qui se distingue de tous 
les autres genres voisins par sa lige droite, entièrement 
dépourvue de vrilles acerochantes, et par ses graines 
volumineuses, oblongues-comprimées (lig. 652). La plante 
entière est glabre, simple ou peu rameuse; le rachis des 
feuilles, terminé en arète sétacée, porte de une à trois 
paires de folioles elliptiques, entières ou mucronées, 
avec des stipules basilaires très amples, semi-sagiltées 
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et irrégulièrement dentées. Les fleurs, grandes, blanches 
ou rosées, avec une large tache noire sur les ailes, sont 
réunies en grappes courtes et pauciflores à l'aisselle des 
feuilles supérieures. La gousse, épaisse, renflée-cylin- 
dracée, longue de un à deux décimétres, noircissant à 
la maturité, renferme de trois à cinq graines, tronquées 
àun bout, du côté du hile, qui est marqué par une tache 


652, — Fève, feuilles et fleurs. 
A gauche, gousse, — A droite, graine sortie de la gousse, 


linéaire, et séparées par de fausses cloisons cellulaires. 
Le Faba vulgaris Mœnch est la seule espèce connue. La 
spontanéité de cette plante reste douteuse dans toutes les 
régions où elle a été indiquée, notamment sur les rives 
méridionales de la mer Caspienne et en Mauritanie. Sans 
doute la race en eùt disparu sans l'intervention de l’homme, 
qui l'a sauvée par la culture. Elle constitue d'ailleurs 
l'un des plus anciens légumes, dont on a retrouvé des 
traces certaines datant de l'âge préhistorique. F. Hy. 
Il. ExÉGËsE. — L'identification du pôl hébreu avec la 
fève n'a jamais soulfert de difficulté : c’est le même mot, 
pol, polå’, dans les T'argums, la Mischna, en arabe, foul, 
et même en égyptien, S us 
aour, ou wour, qui équivaut à four, foul, nom assez 
fréquent dans les listes d’offrandes funéraires. Les fèves 
sont mentionnées dans deux endroits seulement de la 
Bible. — 1° Quand David s'enfuit devant Absalom, les 
habitants de Mahanaïm l'accueillirent avec empressement 
et lui offrirent du blé, de l'orge, de la farine, « des fèves, » 
des lentilles, ete., c'est-à-dire ce qui était nécessaire à 
sa subsistance dans la détresse où il se trouvait. II Reg., 
xvii, 28. — % Dans les prophéties symboliques d'Ézé- 
chiel, 1v, 9, se trouve aussi la mention de la fève. Pour 
figurer la famine que doivent endurer les habitants de 
Jérusalem pendant que la ville sera assiégée, le prophète 
reçoit l'ordre de prendre du froment, de l'orge, « des 


et en éthiopien, fal, 
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fèves, » des lentilles, ete., et de s'en faire des pains de 
vingt sicles, c'est-à-dire de trois cents grammes, pour 
chacun des jours du siège. L'énumération des aliments va 
en gradation descendante pour exprimer qu'il en sera 
ainsi durant ces jours de calamité., Pline, H. N., xvni, 30. 
remarque, lui aussi, qu’on faisait parfois du pain avec des 
fèves; mais plus généralement elles se mangeaient avec de 
haies La fève est abondamment cultivée en Palestine ; 
il est probable qu'il en a toujours été ainsi. En Égy pe, 
on les semait en octobre ou novembre, et la récolte avait 
lieu au milieu de février; elle était plus tardive en Pales- 
tine. E. LÉVESQUE. 


FIANÇAILLES , engagement que prennent deux 
futurs époux de contracter mariage. 

I. LES FIANÇAILLES CHEZ LES IÉBREUX. — 
riage était précédé de différents préliminaires. Tout 
d'abord, les parents entamaient des négociations pour 
acquérir une épouse à leur lils, et l’allaire se concluait 
sans même que les deux intéressés se fussent vus. Gen., 
XXIV, 3; XXXVII, 6. Plus tard, les rapports qui s'étublirent 
entre les familles, au milieu d'une population plus agglo- 
mérée, permirent aux jeunes gens de faire eux-mêmes 
leur choix. D'après le Talmud, Taanith, 1v, 5, deux fois 
Tan, les filles de Jérusalem, vêtnes de blanc, allaient 
danser dans les vignes en répétant; « Jeune homme, vois 
donc et tâche de bien choisir; ne t’attache pas à la beauté, 
mais consulte plutòt la famille; car la grâce est menson- 
gère el la beauté vaine. C'est la femme qui craint Dieu 
qui sera louée. » Mais, même quand il arrétait lui-même 
son choix, le jeune homme faisait adresser par ses parents 
la demande au pére de la jeune fille, Jud., xiv, 2. 

2 Ces négocialions s’entamuaient de manière à permettre 
l'union des fulurs époux à l'âge nubile, dix-huit ans pour 
les jeunes gens, douze ans pour les jeunes filles, d'après 
la tradition rabbinique. Aboth, v, 21; Munk, Palestine, 
Paris, 1881, p. 378. Cependant Joram dut se marier à 
dix-sept ans, IV Reg., vur, 17, 26; Amon à quinze ans, 
IV Reg., xxi, 19; xxir, l; Josias à treize aus, LV Reg., 
XX, 1; xxi, 86; Joakim à dix-sept ans. IV Reg., XX111, 36; 
xxIV, 8. On ne peut savoir si l'exemple douné par les 
familles royales était suivi dans les autres. — 3° Quand 
le choix de la future épouse était arrêté, le père du jeune 
homine s'entendait avec les parents de la jeune fille sur 
r mohar à fournir par le premier. Voir Dor, col. 1495- 

1497. — 40 On demandait alors le consentement de la 
jeune fille, pour se conformer à l'exemple donne à loc- 
casion de Rébecca. Gen., xx1v, 57, 58. Puis on concluait 
la négociation par un contrat verbal, Ezech., Xvi, 8; 
Mal., I, 1%, qu'un contrat écrit ne commença à rem- 
placer qu'a l'époque de la captivité. Tob., vit, 1€. — 
5o Tout étant ainsi réglé de part et d'autre, on célébrait 
les fiançailles avec une certaine solennité, La Sainte 
Écriture ne parle pas de la manière dont on procédait 
pour celte cérémonie. D'après le Talmud, les deux fa- 
inilles se réunissaient en s'adjoignant quelques témoins. 
Le fiancé remettait à la fiancée, ou à son père, si elle 
était mineure, un anneau d'or ou quelque autre objet de 
prix, en disant : « Voici, par cet anneau ta m'es consa- 
crée, selon la loi de Moise et d'Israël. » Kidduschin, x, 1; 
5 b; 65 a. Un festin terminait la fête. Gen., xx1V, 54; 
xxIX, 22, — 6r La durée des fiançailles était de douze 
mois, et d'au moins un mois si la fiancée était une veuve. 
Dans les premiers temps, on n'exigeait que quelques 
jours d'intervalle entre les fiançailles et le mariage. Gen., 
XxIV, 59. Le délai beaucoup plus long que l'usage établit 
par la suite avait pour but, prétendent les docteurs juifs, 
de laisser à la jeune fille le temps de préparer son trous- 
seau. 'eluboth, 5, 2. D'autres raisons plus graves avaient 
dù sans doute inspirer cette longue préparation au ma- 
riage définitif. — 7° Pendant le temps des fiançailles, les 
deux futurs époux demeuraient chacun dans leur famille. 
Ils ne communiquaient ensemble que par l'intermédiaire 
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de F« ami de l'époux », Joa., nr, 29, ou sésbôn, qui rans- 
mettait les messages réciproques et présidait spéeiale- 
mient à tous les préparalifs des noces. A partir des lian- 
çailles, le jeune homme était dispensé du service mili- 
taire, et durant l'année qui précédait et celle qui suivait 
le mariage, les deux fiancés, tout entiers à la joie, pou- 
vaient éviter de paraître à aucune cérémonie funèbre. — 
& En vertu des fiançailles, les deux époux s'apparte- 
naient aussi légitimement qu'en verlu du mariage même. 
La mort ou le divorce pouvaient seuls les séparer. Kid- 
duschin, 1, 1. La fiancée était déjà considérée comme 
une véritable épouse. Ainsi, quand Jacob réclame Rachel 
qui lui a été proinise ct qui lui est fiancée, il demande 
à Laban ’éf-"i$li, « ma femme, » yuvaïuz pou, uxorem 
meam. Gen., xxIx, 21. Plus tard, la loi régla que la jeune 
fille déjà fiancée, qui se laisserait séduire par un autre 
que son futur époux, serait punie de mort avec son com- 
plice, si le crime avait été commis à proximité des habi- 
tations; le séducteur encourait seul la peine si la jeune 
fille avait été violentée dans les champs, où ses cris ne 
pouvaient lui attirer aucun secours. Deut., xxi, 23-927. 
Les docteurs juifs regardaient aussi comme une fiancée 
infidèle la jeune fille que son époux ne trouvait pas 
vierge, et qui en conséquence devait être lapidée. Deut., 
XXII, 20, 21. Enfin, ils jugeaient qu'en vertu de la loi du 
lévirat, Deut., xxv, 5, le frère du défunt n'avait pas seu- 
lement sa veuve, mais même sa fiancée à épouser. Sel- 
den, De uxor. Hebræor., Kranefort-sur-l'Oder, 1073, 1, 12; 
Munk, Palestine, p. 203; Stapfer, La Palestine au temps 
de Jésus-Christ, Paris, 1889, p. 195-157. Il est à noter 
que, même chez les Romains, à partir d'Antonin, les 
lois contre l’adultère furent appliquées contre les fiancées 
infidèles, « parce qu'il n'est permis de violer ni le ma- 
riage, ni l'espérance du mariage. » Digest., XLVII, 5, ad 
leg. Jul. de adulter., xui, 3. Dans l'esprit des anciens, 
les fiançuilles constituaient donc un contrat aussi invio- 
lable que le mariage lui-même. — 9% Les fiançailles 
n’ont pas de noi particulier en hébreu, probablement 
parce qu'on les considérait comme un vérilable mariage, 
au moins quant au caractère définitif de l'engagement. 
La jeune fille fiancée ou nouvellement mariée était 
appelée ne‘ärah belülâh, ais maglivos, puella virgo, 
Deut., XX1, 23; mæaxplivos veäus, adolescentula virgo, 
HI Reg., 1, 2; xopłciov maphewxdy, puella virgo. Esth., 
1, 8. Le nom de kalláh, « parée, » vipon, sponsa, était 
réservé à la fiancée revêlue de tous ses atours pour le 
jour de ses noces. Ís., xLIX, 18; LXI, 10; Lxir, 5; Jer., 
1192; vit, 4, xvi, 95 xxv, 10: xxxnir, Ll; Cant, 1v, 8. 
Cet état de la fiancée s'appelait kelûlôt, sadetwatx, de- 
sponsalio. Jer., II, 2. 

I. LES FIANÇAILLES DE LA SAINTE VIERGE ET DE SAINT 
Josera, — 1° Marie est ipvnotevuivn, desponsata, à un 
homme du nom de Joseph, et elle déclare elle- mêine 
qu'elle « ne connait point d'homme ». Luc., 1, 27, 34. 
Comme elle était uvroteud:!on, desponsata, à Joseph, 
avant d'habiler avec lui, il se trouva qu'elle avait conçu 
du Saint-Esprit; Joseph, qui était jusle, ne voulut pas 
la livrer, Guypatioæ, traducere, mais songea à la ren- 
voyer, ano)ïoat, dimittere, Sur l'avis de l'ange, il nhé- 
sita pas cependant à la prendre pour « sa femme », thy 
yyvaixa adrod, conjugem suam. Matth., 1, 18, 19, 24. Au 
moment voulu, Joseph partit pour Bcthléhem avec Marie, 
TÅ éuvnoreouivr adto, oon yx)w, desponsata sibi uxore 
prægnante, Luc., 11, 5. — 20 Le verbe grec uvnsredw a 
habituellement le sens de « désirer », spécialement « re- 
chercher une femme en mariage », Euripide, Alcest., 720; 
JIphig. Aul., 84l, « consentir à un mariage, » Euripide, 
Iphig. Aul., 847, et au passif « être recherchée en ma- 
riage ». Euripide, Iphig. Taur., 208; Isocrate, édit. Baiter- 
Sauppe, 1839, 215 e. Comme conséquence, ce verbe si- 
gnifie quelquefois « épouser ». Théocrite, xvi, Ô; X31, 
155. Mais le sens inilial et ordinaire est bien celui de 
« fiancer », comme l'indiquent les dérivés pynsrila, « re- 
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cherche en mariage; » uvñota9z, « fiancée; » uvroteuua, 
« fiançailles, » Euripide, Phenic., 583; punotép, « pré- 
tendant; « pneri, » demande en mariage. » Odys., 
11, 1499; xix, 43, ete. En latin, le verbe desponso signifie 
exclusivement « promeltre en mariage, fiancer ». Sué- 
tone, Cæs., 1; Cland., 27. Le verbe despondeo, plus usité, 
a la même acception. Plaute, Pæn., V, 3, 37; Cicéron, 
De orator., 1, 56, 289; Ovide, Metam., 1X, 715, ete. En 
disant que la sainte Vierge élait uyrorevfeion, despon- 
sata, les évangélisies ont donc eu en vue une «promise», 
une « fiancée », et non une épouse. C'est pour rendre la 
chose indubitable que saint Luc, 1, 27, appelle Marie 
mapÜivos Envrotevuivn, virgo desponsata, « vierge fian- 
cée. » — 39 Marie n'étant que fiancée, il est tout naturel 
que Joseph n'ait pas cohabité avec elle. La cohabitation 
n'était autorisée par l'usage qu'après les noces. Après ou 
avant la célébration des noces, Joseph, qui est déjà appelé 
«son époux », 6 vya aûrfs, vir ejus, Matth., 1, 19, s'aper- 
çoit de son état. Il ne veut pas faire à son égard ce que 
marque le verbe fmypatiox, Où mapaëscyuationr, selon 
la leçon d'un bon nombre de manuscrits. Ce mot veut 
dire « donner en exemple », montrer au doigt. Dans Plu- 
tarque, De curiosit., 10, édit. Didot, t. 111, p. 629, le second 
verbe signifie « déshonorer ». Le déshonneur aurait lieu 
si la fiancée soupçonnée élait lraduite devant les juges, 
qui lui appliqueraient la sentence dont est frappée l'adul- 
tère. Le latin traducere veut dire également « exposer 
à la risée », Suétone, Tit., 8, « flélrir. » Tite-Live, If, 
XXXVII, 8; Juvénal, Sat., viu, 17, ete. Cette dénonciation, 
si elle avait lieu, n'impliquerait pas le mariage, puisque 
la loi sur l'adullère vise mème la fiancée. Deut., xx17, 
23-27. Joseph veut renvoyer, drosa dimittere, sa fian- 
cée. Malth., 5, 49. Ce vorbe est celui que les évangélistes 
emploient à propos du divorce, Matth., v, 32; xix, 9; 
Marc., x, 41; Luc., xvi, 18. Mais, comme nous l'avons vu 
plus haut, les fiançailles étaient de telle nature, qu’elles 
ne pouvaient être rompues que par la mort ou le divorce. 
Ici encore le terme employé n'autorise pas à croire la 
sainte Vierge mariée plutôt que fiancée. Cf. Fr, Barin- 
gius, De mapañsuyuariu® sponsæ adulleræ, dans le 
Thesaurus de Ilasée et Iken, Leyde, 1732, t. 11, p. 97-105. 
— 40 C'est seulement après la visite de l'ange que saint 
Joseph prend Marie pour « sa femine », Matth., 1, 24, et 
que celle-ci passe de l'état de fiancée à celui d'épouse. 
— 5 Saint Luc, 11, 5, appelle Marie, même après son 
mariage, évvnszzuuivr asto, desponsata sibi uxore, 
« fiancée à lui. » 11 est possible que cet évangéliste 
prenne ici le verbe gnosesw dans le sens d’« épouser », 
qu'il a quelquefois. I paraît cependant plus probable 
que saint Luc s'exprime avec une suprème délicatesse, 
de manière à faire entendre que, si Marie porte dans son 
sein, elle n'est sous ce rapport parliculier que la fiancée 
de Joseph. La Vulgate ajoute au texte grec le mot 
« épouse », caractérisant ainsi exactement sa situation 
vis-à-vis de saint Joseph. Voir Sepp, La vie de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, trad. Ch. Sainte-Foi, Paris, 4861, 
t. 1, p- 223; Fillion, Évangile selon saint Matthieu, Paris, 
1878, p. 42-43; Liagre, In S$. Matth. et Marc., Tour- 
nai, 1883, p. 24-25; Fretté, Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
Paris, 4892, p. 69-74; Knabenbauer, Evang. sec. Matth., 
Paris, 4892, 1, 1, p. 47-50. H. LESÈTRE. 


FIDÈLE (xiocé:, /idelis). Ce mot est employé dans l'Écri- 
ture comme adjectif et comme substantif. — 1° Comme 
adjectif, il a le sens classique ordinaire et se dit d’une 
personne qui se montre digne de la confiance qu'on lui 
témoigne dans les affaires dont on la charge, Luc., X1, 
44, etc.; ou qui accomplit exactement les ordres qu'on: 
lui donne, Matth., xxiv, 46, elc.; ou enfin qui lient ses 
promesses. I Cor., 1, 9, ete. Les Septante et la Vulgate 
ont généralement rendu par motos et fidelis le terme 
hébreu né'ënián et, à cause du sens de ce dernier mot, 
« fidèle » dans la Bible signifie aussi quelquefois « ferme, 


stable ». I Reg., 11, 35; Ps. LXXXVII, 29, cte. Voir Fipé- 
LITÉ. — % Comme substantif, « fidèle » prend un sens 
nouveau, propre aux écrits des Apôtres; il désigne celui 
qui a la « foi » et qui fait profession de croire à Jésus- 
Christ. Act., x, 45; xv1, 1, 45; 1 Cor., vin, 12-45; xm; 
29 U Cor eme Euh. isil Cols maai Tin 11,2. 
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Xvi, t4. Par suite, £riozot, infideles, signifie ceux qui 
ne sont pas chrétiens, en opposition aux mioto, fideles. 


FIDÉLITÉ (hébreu: ’émün, employé quelquefois au 
pluriel, ou '¢mûndh; grec : nistg, xirüeux), désigne 
essentiellement la vertu par laquelle un homme tient ses 
promesses ou accomplit exactement ses devoirs. 

Dans l'Écriture, la fidélité s'applique avant tout à l'ac- 
complissement des devoirs envers Dieu. Eccli., XLVIII, 25: 
Matth., xxv, 21, 23: Luc., xvr, 10. Elle est louée surtout 
en ceux qui demeurent constants dans l'épreuve. Eccli., 
xev, 21: F Mach., 11, 52. Par rapport au prochain, la 
fidélité consiste en un loyal et constant dévouement aux 
intérêts d'autrui. Tob., v, #: x, 6. Elle a pour compagne 
la discrétion. Prov., xn, 13. La fidélité est particulièrement 
requise de ceux qui représentent Dieu ou dont les fonctions 
sont plus élevées : les patriarches, lL Esdr., 1x, 8: les 
prêtres, I Reg., 11, 35: IL Esdr., xm, 18; Eph., vi, 21; Col. 
1,7; LTim., 1, 12; les prophètes, Eceli , xxvi, 18: L Mach.. 
XIV, 4L; les rois, | Reg., xxu, l4; IL Reg., x1, 88; les adminis- 
trateurs, Dan., vr, 4; E Mach., vit, 8; Luc., x11, 43; I Cor., 
Jv, 12; les ambassadeurs et les messagers, Prov., X111, 17: 
XXV, 13; les témoins, Prov., x1v, 5, 25; Apoc., 1, 5; 111, 14; 
les amis, Eceli, v1, 14, 15. 16, surtout dans les temps de 
tribulation, Eceli., xx11,29; les serviteurs, Eccli., xxxn1, 81; 
Matth., xxıv, 45; xxv, 21, 23; Luc., xix, 17. — La fidélité 
aux petites choses est donnée comme le gage de la lidé- 
lité aux grandes. Luc., xvi, 10. Cette vertu parait si rare, 
que, par rapport à un grand nombre d'hommes bons et 
miséricordieux, il s'en trouve trés peu de fidèles. Prov. 
xx, 6. Aussi l'homme fidèle est-il digne de toute louange. 
Prov., xxvi, 20. — La fidélité est attribuée par l'Ecriture 
à Dieu lui-même en ce sens qu'il accomplit toujours ses 
promesses et que sa parole reçoit toujours son accom- 
plisseinent. Deuts vu, 9; xxxn, 4; Ps. cxriv, 43; Is., 
xUx. Ak l Cons m. OEM Cor. 1. 18; I Thessu V, 24: 
IL Thess , 111, 3: Hebr., x, 23: [ Joa., 1, 9. C'est en ce 
sens qu'on dit de la parole de Dieu qu'elle est fidèle. 
Ps. XVII, 8; ExxXxVIN, 20; ox, À. P. RENARD. 


FIEL (hébreu: merérdh et merôräh, de märar, «être 
amer; » Septunte : yoh; Vulgate : fel), liquide orga- 
nique, plus communément désigné sous le nom de bile. 

L Sa nature, — C'est un liquide légèrement visqueux 
et très amer, sécrété par le foie des animaux. Le fiel se 
compose d'acides, d'alculis et de matières colorantes. Il 
est jaunâtre chez les herbivores et verdätre chez les car- 
nivores, Le foie de l'homme le sécrête d'une manière 
continue à raison de douze à dix-huit cents grammes en 
vingt-quatre heures. Recueilli par la vésicule biliaire, le 
fiel se répand dans l'intestin où il est l'agent principal 
de l'absorption des graisses. Le fiel n'a d'influence patho- 
logique que quand, au lieu de s'écouler dans l'intestin, 
il est résorbé directement par le foie. I} produit alors 
dans les téguments une coloration appelée jaunisse et 
ralentit le mouvement du pouls. — Les anciens regar- 
daient la bile comme l'excitant de la colère, d'où les 
noms de yoir, Eschyle, Agam., 1645; Aristophane, 
Pax, 66; de bilis, Horace, Od., L, XIII, 4; Perse, n1, 8, 
etc; de fel, Virgile, Æneid., vur, 220; de « chole » dans 
l’ancien lrançais et de «colère » dans le français actuel, 
Littré, Dictionnaire de lu langue française, Paris, 1885, 
t. 1, p. 663, pour désigner ce mouvement de l'àme. Cette 
conceplion est erronée. Voir For£. Dans la Sainte Ieri- 
ture, l’ainertuine, le venin, le fiel, représentent des idées 
connexes et désignent lu jalousie envenimée et la colère, 
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Frz. Delitzsch, System der bibl. Psychologie, Leipzig, 1861, 
p. 268. p 

H. Le fiel dans la Sainte Écriture. — Job parle deux 
fois du fiel traversé par une flèche et par un glaive. 
xvr, 13; xx, 25. Il s’agit ici de la vésicule biliaire, que 
l'arme trausperce. La mort s'ensuit, parce que le fer ne 
peut pénétrer ainsi au milieu de la poitrine sans léser 
les organes essentiels à la vie. — Dans plusieurs autres 
passages de l'Ancien Testament où les versions parlent 
de fiel, Deut., xx1x, 18; xxx11, 82, 83; Ps. LXVII, 22; 
Jer., vur, 14; 1x, 15; xxi, 15; Lam., 11, 5, il est ques- 
tion de rô’, «venin. » Dans Lam., 111, 19, le texte hébreu 
porte le mot merôrim, « amertumes, » et dans Tabac., 
1, 15, le mot kêmét, boisson chaude et enivrante. — Au 
livre de Tobie, vi, 5, 9; x1, 4, 8, 13, le fiel du poisson 
est présenté comme salutaire pour oindre les yeux ma- 
lades et les guérir. Le fiel entrait, en effet, dans la com- 
position de certains collyres des anciens. Voir COLLYRE, 
col. 844. Mais, dans ce passage de Tobie, Ja vertu cura- 
tive du fiel, si tant est qu'elle ait jamais existé naturel- 
lement, Pline, H. N., xxxu, 4, doit être altribuée tola- 
lement à l'intervention directe de Fange, dépositaire de 
la puissance de Dieu. C'est un spécifique du même ordre 
que la fumée qui provient du cœur du poisson mis sur 
des charbons. Tob., vi, 9. Il n'agit que quand Dieu lui 
communique surnaturellement l’ellicacité, Peut-être même 
faut-il croire que l'ange a fuit intervenir ces éléments 
matériels uniquement pour dissimuler sa présence et son 
pouvoir. — D'après saint Matthieu, xxvir, 34, du fiel est 
tuêlé au vin qu'on offre à Nolre-Seigneur avant de le cru- 
cifier. Le mot « fiel » n'est employé ici par ’évangéliste 
que dans un sens large, pour désigner une substanec 
très amère, que saint Marc, xv, 28, appelle de la myrrhe, 
Saint Matthieu s'est sans doute référé au passage du 
Psaume Lxvur (LXIX), 22 : « Hs mettent du rô’s {4oxv, 
fel) dans ma nourriture, et ils m'abreuvent de vinaigre. » 
Voir MYrRu£. — Dans la parole de saint Pierre à Simon 
le Magicien : « Je te vois [aller] dans le ficl de l'amer- 
tume, sts yoknv muuplac, in felle amaritudinis, » Act., 
vint, 23, c'est-à-dire dans le ficl le plus amer, le fiel 
désigne la malice envieuse et acharnée, l. LESÈTRE. 


1. FIENTE. Voir EXCRÉMENTS, col. 2134. 


2. FIENTE DE PIGEON. IV Reg., vi, 25. Voir COLOMBE, 
30, 6, col. 849. 


FIÈVRE, « état maladif caractérisé par l'accélération 
du pouls et une augmentation de la chaleur aniinale. » 
Littré et Robin, Dictionnaire de médecine, 1873, p. 509. 
C'est le dernier trait qui avait frappé, et avec raison, les 
anciens, Hébreux, Grecs, Latins; d'où les noms qu'ils 
ont donnés à la fièvre et qui dérivent tous d'une racine 
exprimant la chaleur. 

I. Nous. — Lu fièvre est désignée en hébreu par trois 
termes différents. — 1° nn7p, gaddaha{, du verbe gädab, 
« enflammer, » signifie une « fièvre violente ». Lev., 
xxvi, 16; Deut., xxvii, 22 (Septante : ixrno, Lev., 
XXVI, 16; muperoc, Deut., xxvi, 22; Vulgate : ardor, 
dans le premier passage; febris, dans le second). — 
2 n357, dalléqét, de dåluq, « brùler, » employé seule- 
ment Deut., xxvur, 22, signifie aussi une « forte lièvre » 
(Septante : pîyog, à cause des frissons de froid que donne 
la fièvre; Vulgate : frigus). — 3° non, harkur, de 
Lårar, « être chaud, bruler, » ne se lit également qu'une 
fois dans le mêine passage du Deutéronome, XXVII, 29, 
et veut dire aussi « ce qui brule, la fièvre » (Septante : 
égedisu6s, mot qui s'entend proprement d'une «irritation 
ou excitation physique », et qui s'applique ici à Tirri- 
tation que cause la fièvre; Vulgate: ardor). — ll est 
impossible de déterminer la différence qui pouvait exister 
entre les trois mots gaddahat, dallégét et harhur. Voir 
R. J. Wunderbar, Biblisch-tabmudische Medicin , in - 80, 
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Riga, 1850-1860, part. 1v, p. 43. — 4° Dans le Nouveau | original Hebrew of a portion of Ecclesiasticus, 1897, 


Testament grec, la fièvre est appelée ruperés, de r95, 
« feu. » La Vulgate a vupstó; par febris, qui vient 
de fervere, « DEEN 

IL. LA FIÈVRE DANS ve. — Elle à toujours été 
très commune en Orient. La fièvre intermittente en par- 
ticulier y sévit ordinairement au mois d'octobre, et aussi 
au mois de mars après la saison des pluies, surtout 
dans les bas-fonds et dans les endroits marécageux. Voir 
P. Pruner, Krankeiten des Orients, in-8, Erlangen, 
1847, p. 358-302; T. Tobler, Nazareth in Palästina, 
in-12, Berlin, 1868, p. 267-268, et surlout Al. Russell, 
The Natural History of Aleppo, % édit., 2in-4°, Londres, 
479%, t. 11, p. 298-303. Il n'est donc pas étonnant qu'il 
soit fait mention de la fièvre dans nos Livres Saints. 
Mais dans aucun endroit, excepté Act., xxvi, #8, ils ne 
nous donnent de description suffisamment détaillée pour 
en préciser le caractère. 

19 Dans l'Ancien Testament. — Il n'y est parlé d'aucun 
cas spécial de fièvre. — 1. Elle n'est nommée que d'une 
manière générale, dans deux passages du Pentaleuque 
où Dieu menace de châtiments corporels et de maladies 
les violateurs de sa loi, tandis qu'il avait promis la santé, 
Exod., xv, 26; xxi, 25, à ceux qui l'observeraient fidè- 
lement. Nous lisons dans le Lévitique, xxvi, 16: « Voici 
ce que je ferai : je ferai venir sur vous la terreur, la 
consomption et la fièvre (kag-yaddahat), qui consu- 
meront vos yeux et rendront votre vie languissante, » 
Et dans le Deutéronome, xxvii, 22 : « Jéhovah te frap- 
pera de consomption, de gaddahat, de dallégét et de 
Larkur, » — 2. Certains commentateurs ont cru que le 
mot réséf, qui signifie « la flamme », « la foudre, » 
ct aussi « oiseau », Job, XXXIX, 27 (30); cf. Gesenius, 
Thesaurus, p. 4314, signifiait aussi « la fièvre » dans 
Deut., xxx, 24, et Hab., m1, 5. Gesenius, Thesaurus, 
p. 1314. On l'entend plus communément dans ces deux 
passages d'une épidémie ou d'une peste contagieuse, La 
paraphrase chaldaïque, les Septante ct la Vulgate tra- 
duisent par « oiseaux » dans le Deutéronome, XXXII, 24. 
ll s'agit, dans cet endroit, comme Deut., xxvii, 22, des 
châtiments que Dieu réserve à ceux qui violent sa loi. 
L'hébreu dit: «ils seront dévorés par une épidémie; » 
le chaldéen, le grec et le pute «ils seront dévorés par 
les oiseaux. » — Dans Hab., 11, 5, les Septante traduisent 
ets nta, « dans la CR cum » en dénalurant complè- 
tement le sens du verset. Le prophète, rappelant la ma- 
nière dont le Seigneur a châtié, lors de la sortie d'Égypte, 
les ennemis de son peuple, montre les instruments de 
ses vengeances, qu'il personnifie, débér, « la peste, » et 
résef, «l'épidémie, la contagion, » marchant, la premiére 
devant Dieu, la seconde à sa suite (et non pas ante, 
«en avant, » comme porte la Vulgate), pour exécuter ses 
jugements, Saint Jérôme rend le sens général du verset, 
dans la Vulgate; mais il traduit inexactement réšéf par 
diabolus, «le diable, » parce que « Réseph, dit-il, est le 
nom d'un prince des démons, d'après les traditions des 
Hébreux... celui-là même qui parla à Eve dans le paradis 
terrestre sous la forme d'un serpent ». C'est ainsi qu'il 
explique sa traduction, In Hab., 1, 5, t. xxv, col. 1314; 
mais les fables rabbiniques qu'il rapporte sont loin de la 
justifier, et elle n'est pas fondée. — 3. Nous lisons dans 
l'Ecelésiaslique, xL, 32: « La mendicité a des charmes dans 
la bouche de l'insensé (grec: de l'impudent}, mais un 
feu (xp, ignis) brûle dans ses entrailles. » Le texte ori- 
ginal hébreu découvert en 1897 porte : 
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La mendicité est agréable à l'homme affamé, 
Mais dans ses entrailles brûle comme un feu. 


Une variante porte nya wno, ke'ês bô‘ére, « comme 
un feu dévorant. » A, E. Cowley et Ad. Neubauer, The 


p. 8. Quelques interprètes ont vu à tort la fièvre dans ce 
« feu » qui brüle les entrailles ; il s'agit du tourment de 
la faim. — 4. Josèphe, Ant. jud., XHI, xv, 5, nous 
apprend qu'Alexandre Jannée, prince des Juifs, de la 
farnille des Machabées, soulfrit pendant trois ans d'une 
fièvre quarte (r:rapratw nupet). 

2 Dans le Nouveau Testament. — Nous y trouvons 
trois cas de fièvres miraculeusement guéries. — 1. Notre- 
Seigneur guérit la belle-mère de saint Picrre. Les trois 
synoptiques nous racontent ce prodige. Matth., vii, 44-15; 
Marc., 1, 29-31; Luc., 1v, 88-39. Elle était ruséooousa, 
febricitans , ct retenue dans son lit par une maladie que 
les trois Évangélistes appellent zuperog, febris. Jésus com- 
manda à la fièvre, prit la malade par la main, et elle se 
leva aussitôt et servit à table le Seigneur et ses Apôtres. 
Saint Luc, qui était médecin, ajoute au mot nupetés 
l'épithète de uéya:, « grande, » Comme les médecins 
anciens distinguaient tov piyay te xx} puxonv muperév, € la 
grande et la petite fièvre, » ainsi que s'exprime Galien, 
De different. febr., 1, 1, Opera, édit. Kühn, t. vin, 1824, 
p. 275 (ef. J. J. Wetstein, Novum Testamentum græce, 
in Luc., 1v, 38, t. 1, Amsterdam, 17541, p. 68%), cerlains 
commentateurs ont pensé que saint Luc avait voulu mar- 
quer par là l'espèce de fièvre dont souffrait la belle- 
mère de saint Pierre et y ont vu une preuve des con- 
naissances médicales de cet Évangéliste. Quoi qu'il en 
soit de ce point, cet événement se passait à Capharnaüm, 
sur les bords du lac de Tibériade. C'est une région par- 
ticulièrement fiévreuse. «Les fièvres malignes, dil Thomp- 
son, The Land and the Book, in-8°, Londres, 1876, 
p. 356, y sont encore dominantes, surtout en été et en 
automne; elles sont dues sans doute à la chaleur extrême 
de ces plaines marécageuses. » — 2, Le second cas de 
guérison de fièvre opéré par Notre-Seigneur eut licu 
également en faveur d'un malade de Capharnaüm. Un 
officier royal de cette ville dont le fils était malade, ayant 
appris que Jésus élait à Cana de Galilée, se rendit auprès 
de lui et obtint par ses prières et par sa foi le rétablis- 
sement de la santé de son enfant. IL partit sur l'assu- 
rance que lui en donna le Sauveur, et à son retour ses 
serviteurs lui apprirent que « la fièvre avait quitté le 
malade à l'heure même où lui avait été annoncée la 
guérison ». Joa., 1V, 46-54%. L’Évangéliste ne nous donne 
aucun détail sur la nature du mal. — 3. Les Actes, 
XXVIIT, 8, nous racontent une troisième guérison opérée 
par saint Paul en faveur du père de Publius, Premier 
(c'est-à-dire chef) de l’île de Malte. L’Apôtre le guérit 
tout à la fois de la dysenterie et des fièvres qui l’accom- 
pagnajent. Voir DYSENTERE, col. 1518. 

IIE REMÈDES CONTRE LA FIÈVRE. — Nons n'avons dans 
l'Écriture aucune indication sur les remèdes naturels 
qu'on employait pour combattre la fièvre en Palestine. 
Mais le Talmud nous renseigne sur ce sujel et sur les 
recettes dont on faisait usage chez les Juifs vers le com- 
mencement de notre ère. Les remèdes qu'on employait 
étaient la plupart superstitieux ou magiques. Ils con- 
sistent, par exemple (contre la fièvre quotidienne), à 
porter suspendu au cou avec un cordon de cheveux une 
pièce neuve de monnaie blanche et le même poids d'eau 
salée ( Sabbath, 66), ou bien une grosse fourmi chargée 
de son fardeau, prise dans un carrefour, et enfermée 
dans un pelit tuyau de cuivre scellé de soixante sceaux, etc. 
(ibid.). Un autre remède, c'est de puiser dans un ruisseau, 
en prononçant certaines paroles, un peu d'eau avec un 
vase de terre neuf, qu'on fait tourner sept fois autour de 
la tête et qu'on jette ensuite derrière soi, en disant : « Ruis- 
seau, ruisseau, reprends ton eau, » etc. (ibid.). Le traité 
Gillin, 67 a, b, T0 a, donne aussi quelques recettes 
plus ou moins bizarres, mais parmi lesquelles il y en a 
de plus rationnelles, telles que boire de l'eau, du vin 
chaud, se baigner, transpirer, ete. Voir R. J. Wunderbar, 
Biblische talmudische Medizin, part. 1v, p. 43-45. Les 
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Égyptiens vénéraient un dieu de la fièvre, auquel on 
attribuait la maladie et qu'on chassait par des formules 
magiques. I. Joachim, Papyros Ebers, in-8°, Berlin, 
1890, p. 88, 93. En Assyrie, on attribuait également la fièvre 
à un démon, Aÿakku (en suméro-accadien, Idpa). C'était, 
d'après Fr. Lenormant, La magie chez les Chaldéens, 
in-8o, Paris, 4874, p. 34 (cf. Frd. Delitzsch, Assyrisches 
Handwörterbuch, 1896, p. 144), l'un des plus forts et 
des plus redoutés. « L'exécrable Idpa, dit un fragment 
reproduit dans les Western Asiatic Inscriptions, t. 1V, 
pi. 29, 2, agit sur la tête de l'homme. » Fr. Lenormant, 
Chaldean Magic, in-8&, Londres (1877), p. 36. Voir aussi 
A. Laurent, La magie et la divination chez les Chaldéo- 
Assyriens, in-12, Paris, 1894, p. #1. Ce sont ces croyances 
qui avaient amené à se servir de pratiques supersti- 
tieuses ct de formules magiques pour la guérison de la 
fièvre et de beaucoup d'autres maladies. Voir MAGIE. 
F. VIGOUROUX. 

FIGUE, FIGUIER., Hébreu : fe'éndh, pour l'arbre et 
le fruit; Septante : ouxnñ, pour l'arbre et le fruit; oùxov 
pour le fruit, et cux:@v, oux@v, pour un lieu planté de 
figuiers; Vulgate : ficus et ficulnea pour l'arbre, et ficus 
pour la figue. 

1. DESCRIPTION. — Le figuier est un arbre de la famille 
des Urticées, tribu des Arlocarpées, caractérisé par son 


653. — Rameau de figuler; feuilles et fruit. 
A droite, figue ouverte. 


inflorescence incluse dans un rameau raccourci et ren- 
ilé, formant un réceptacle clos pris vulgairement pour le 
fruit et nommé la figue. Cette figue reste petite et sèche 
chez la plupart des espèces répandues en grand nombre 
dans la région tropicale, mais devient charnue et comes- 
tible dans quelques autres habitant la zone tempérée, et 
que l'on peut rattacher à deux types principaux. — 1° Le 
figuier commun (Ficus Carica L.), spontané aux bords 
de la Méditerranée et cultivé de temps immémorial dans 
cette région, d'où il s'est répandu par tous les pays où 
les hivers sont doux. Le tronc, formé d'un bois mou, se 
termine par une cime naturellement arrondie; les feuilles, 
alternes et pétiolées (fig. 653), ont un limbe hérissé de 
poils rudes en dessus, pubescent en dessous, cordiforme, 
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ovale, plus ou moins profondément incisé, à cinq divisions 
principales, suivant le mode palmé, rarement indivis. Le 
bourgeon terminal est protégé par les stipules de la der- 
nière feuille, qui tombent aussitôt que la feuille suivante 
vient à s'épanouir. Tous les tissus blessés laissent épan- 
cher un latex abondant et blanc comme du lait. Les nom- 
breuses variétés du figuier différent entre elles par la 
découpure du limbe foliaire, mais surlout par la gros- 
seur du réceptacle, qui peut être en outre scssile ou 
assez longuement pédonculé, globuleux ou plus ordinai- 
rement piriforme, et diversement coloré à maturité, — 
2% Pour le Ficus Sycomorus, voir SYCOMORE. F. Hy. 
IL. ExécÈèse. — I. ARBRE, — 1° Nom et extension. —- 
Le nom ze'ênáh, dont l'étymologie est inconnue, semble 
remonter très haut dans la famille des langues sémi- 
tiques; car il se rencontre en phénicien, pn, fin, comme 
en arabe, en araméen, fe’int&', en assyrien tiftu. Le 
sens est sans couleste celui du figuier ou son fruit. Il 
ny a qu'au sujet de Gen., nr, 7, qu'un petit nombre 
d’exégètes ont voulu voir dans les feuilles du {e'énäh, 
dont Adain se fit une ceinture, celles du bananier, Musa 
paradisiaca. C'est à cause de la largeur de ses feuilles, et 
sans doute aussi parce que cet arbre ou son fruit figure 
souvent dans les monuments assyriens, E. Bonavia, The 
Flora of the assyrian monuments, in-8, Westminster, 
189%, p. 15 à 25, qu'on a songé au bananier, Voir t. T, 
col. 1426. Mais il n'y a aucune raison sérieuse de s'écarter 
du sens ordinaire du mot. — Comme le nom, le figuier 


654, — Cueillette des figues en Égypte. XIIe Dynastie. Beni-Hassan, 
D'après Lepsius, Denkmäler, Abth. 11, Bl. 127. 


était répandu dans toute l'Asie occidentale. On le voit 
figurer sur les monuments assyriens. Layard, Monuments, 
2e série, pl. 44, 15, 20, 22. [l était également très connu 
de l'Égypte, où on le nommait nouhi net dab, « sycomore 
à figues. » Une sépulture de Beni-Hassan nous repré- 
sente la récolte des figues (fig. 654); le fruit, dont on a 
retrouvé quelques spécimens dans les tombeaux, était 
employé non seulement comme comestible, ou pour une 
liqueur de figues, mais servait en médecine. Voir Loret, 
Flore pharaonique, 2 édit, in-8, Paris, 1892, p. #1. 
20 Mention dans la Bible; comparaisons. — Le figuier 
élait trés répandu en Palestine, aussi est-il souvent 
mentionné dans les textes sacrés. Il était regardé comme 
un des arbres les plus utiles : c'est pourquoi, dans la 
description de la Palestine, Deut., vin, 8, il figure à côté 
de la vigne, de l'olivier et des grenadiers. De même dans 
son apologue des arbres qui veulent élire un roi, Joatham 
leur fait dire au figuier : « Vicns régner sur nous. » Mais 
celui-ci répond: « Est-ce que je puis abandonner ma 
douceur el mes fruits si suaves pour aller balancer ma 
tête au-dessus des autres arbres? » Il a quelque chose de 
plus utile à faire. Jud., 1x, 10-11. Le figuier était souvent 
planté dans la vigne, Luc., xmm, 6; et c’est ainsi qu'on le 
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voit représenté sur les bas-reliefs de la prise de Lachis 
par Sennachéribh (fig. 655). Layard, Monuments, t. 11, 
pl. 144. On le rencontrait même auprès de la plupart des 
demeures, la vigne mariant ses rameaux à son feuillage. 
Aussi « habiter sous la vigne et son figuier » était-il 
devenu une expression proverbiale pour marquer la jouis- 
sance paisible des biens, des productions de la terre, repré- 
sentés pur le figuier et la vigne, les meilleurs arbres du 
pays (fig. 656). HI Reg., 1v, 25; Mich., 1v, 4; L Mach., 
xıv, 12. C'est pour cela que les prophètes peignent la 
paix des temps messianiques par cette image, Mich., 
Iv, 4; Zach., 11, 10, ou par une autre semblable : chacun 
mangera de sa vigne et de son figuier. IV Reg., XVII, 31; 
Is., xxxvi, 16. De même les deux nons de la vigne et du 
figuier se trouvent associés dans les promesses de Dieu 
à [sraël : s'il est fidèle, le figuier et la vigne pousseronl 
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feuilles vers le temps de Pàques, il semblait qu’un arbre 
si précoce dùt avoir au moins quelques figues printa- 
nières, bikkurcih. Mais il n'avait qu'une apparence trom- 
peuse. Le Sauveur, en le inaudissant, veut donner à ses 
Apôtres un enseignement moral. W. M. Thomson, The 
Land and the Book, in-&, Londres, 1885, p. 349. 

11. FRUIT, — 1° Noms. — Le nom du fruit n’est pas 
habiluellement différent de celui de l'arbre; cependant 
quand ils se rencontrent dans la même phrase, on trouve 
le nom de la figue au pluriel, te"éninr. Jer., vit, 13. Pour 
désigner les premières figues, qui mürissent à la fin du 
printemps où au commencement de l'été, les Hébreux 
emploient souvent un nom particulier, bikküräh (de 
båâkar, « venir le premier »), « la précoce, } Is., XXVII, 4; 
Mich., vi, 1; Ose., 1x, 10; cf. Jer., xxIv, 2, mot que les 
Septante rendent par còxov, et la Vulgate par tempora- 


655. — Figuiers et vigne, aux environs de Lachis. British Museum. D'après Layard, Monuments of Nineveh, 


avec vigueur. Joel, 11, 22. C'est également par l'associa- 
tion des deux noms ‘que sont dépeints les ravages de 
l'invasion, châliment divin : l'ennemi détruira les vignes 
et les figuiers, Jer., v, 17; il n'y aura plus de raisins à la 
vigne ni de ligues au figuier, Jer., vit, 13; le figuier ne 
{fleurira pas et la vigne ne produira rien. Hab., ur, 17; 
cf. PS: ciy, 93; Ose., 11, 14; Jool, 1, 7, 19; Agg., ur, 19. 
— Cet arbre, si connu en Israël, est employé dans la lit- 
térature sacrée pour marquer d'autres idées, et sert de 
parabole. Quand le figuier est bien cultivé, il donne du 
fruit; de là une image des avantages qu'assure la fidé- 
lité pour le serviteur à l'égard de son maitre. Prov., 
xxvi, 18. Quand le figuier pousse ses premiers fruits, 
c'est le signe du printemps, Cant., 11, 13; quand il se 
couvre de feuilles, c'est l'annonce de l'été. Matth., 
XXIV, 32; Marc. » XI, 28; Luc., xxr, 29. C'est un figuier, 
planté dans la vigne et stérile malgré les soins du vigne- 
ron, qui sert de parabole au Sauveur pour exprimer l'inu- 
tilité de ses efforts auprès d'Israël. Luec., xur, 6-9. C'est 
encore un figuier, auquel il espérait trouver du fruit, qu'il 
maudit pour donner par une parabole en action une leçon 
à ses Apôtres dans la dernière semaine de sa vie. Matth., 

xxi, 19-20; Mare., x1, 13. Ce n'était pas la saison des 
ligues, remarque le dernier Évangéliste. De là, on s'est 
demandé pourquoi le divin Maitre le maudit. On suit que 
le figuier émet ses fruits avant de produire son feuillage. 
Pline, IT. N., xvi, 49. Comme cet arbre était couvert de 


t. 31, pl, 22. 


neum, dans Ose., 1x, 40; rowréyova et præcoquas ficus, 
dans Mich., vin, 1; æobôoouos auoy et lemporaneum, 
dans Is., xxvur, 4. La figue verte qui n’a pas müri et est 
restée suspendue à l'arbre durant l'hiver se dit pag, 
Cant,, 11, 13 (Septante : Give; Vulgate : ficus). Ce mot 
entre dans la conposition du nom d'un village situé sur 
le mont des Oliviers, Bethphagé, Brüpayr, « maison des 
ligues vertes. » Voir t. 1, col. 1706. Quant au mot debêlåh 


(Septante : mala6n), il ne désigne pas une espèce de 
figues, mais une masse ou un gâteau de figues sèches. 


L Res, xxv, 18; xxx, 12, IV Res, xx, 7; L'Par x 40; 
Cf. P. de Lagarde, Ueber die semitischen Namen des 
Feigenbaumes und der Feige, dans les Nachrichten der 
Gesellschaft der Wissenschaflen zu Göttingen, 3 dé- 
cembre 1881; J. Halévy, Mélanges de crilique, Xi, 
in-8°, Paris, 1883, p. 197-203; I. Low, Aramuische 

Pflanzennamen, in-8°, Leipzig, 1881, p. 390-392. 

2 Mention dans l'Écriture et usages. — En Orient, 
la figue entre comme parlie importante dans la nourri- 
ture quotidienne. Aussi les Hébreux dans le désert de 
Cadès regrettent l'Égypte en face de ces lieux arides, qui 
ne produisent ui figues, ni grenades, ni raisins. Num. 5 
XX, 5, Pour marquer la fertilité de la Terre Promise, les 
espions d'Israël qui pénélrèreut dans la vallée d'Escol, 
au nord d'Hébron, en rapportèrent du raisin, des gre- 
nades et des figues. Cf. Deut., VIL, 8. Après la captivité, 
le cominerce en apportait à Jérusalem, non seulement des 
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diverses parties du pays, mais mêine jusque de Tyr. Néhé- | raisin et la vigne des figues? — Voir Celsius, Hierobo- 


mie ne put voir sans peine des marchands tyriens apporter 
leurs denrées à Jérusalem le jour du sabbat, et y entrer 
avec leurs ânes chargés de vin, de raisins et de figues; 
il fit cesser cetle violation du jour du Seigneur. Il Esdr., 
xt, 15. Dans IL Esdr., 11, 13, où le texte inassorétique 
porte ' Ën tannim, « la Fontaine du Dragon, » les Sep- 
tante ont ovxuv, ce qui suppose la leçon te'énim ou 
tenin, « la Fontaine des Figues. » — La ligue élait 
encore employée en Israël pour les inédicaments. Ainsi 
on faisait une sorte de cataplasme avec des figues pres- 
sées et on l'appliquuit à des anthrax. IV Reg., xx, 7; 
Is., xxxvit, 21. Les anciens s'en servaient pour traiter 


tanicon, in-12, Amsterdam, 1748, t. 1, p. 368-399. 
E. LEVESQUE. 
FIGUIER DE BARBARIE. Voir Cactus, col. 7. 


FIGURES DANS L'ÉCRITURE. Voir Sens figuré, 
à l'article SENS DES ÉCRITURES. 


1. FIL (hébreu : hút, etc. ; Septante : staprioy; Vulgate: 
filum), petit brin long et délié qu'on tire de l'écorce du 
chanvre, du lin, ou qu'on forme avec de la laine, ete, Le 
fil a servi de tout lemps à coudre, Le mot bút signifie 
« fil » en hébreu et «coudre » en chaldéen (Targum, 


656. — L'habltant de la Palestine à l'ombre de sa vigne ct de son figuier, D'après une photographie de M. L. Heidet. 


les abcès, les ulcères, S. Jérôme, In Is., xxxvin, A, 
t. xxiv, col. 396. — Un fruit si connu devait néces- 
sairement entrer dans les images, comparaisons, pro- 
verbes courants. Les défenses de Ninive, dit Nahum, 
iui, 12, n'opposeront pas plus de résistance à l'ennemi 
que les figues müres, qui tombent, quand on secoue 
l'arbre, dans la main de qui veut les manger. — Michée, 
vin, 1, 2, se plaint de ce qu’il a en vain cherché des figues 
précoces, fruit d'autant meilleur qu'il est encore rare; 
mais son désir est inutile, le temps est passé, et il n'y à 
plus en Israël d'homme probe et dévoué au Seigneur, — 
Dans l’allégorie des deux corbeilles de figues, Jérémie, 
XXIV, L-8, représente par les bonnes figues les Juifs cap- 
tifs à Babylone et convertis au Seigneur, et par les mau- 
vaises Sédécias et le peuple resté en Judée, toujours 
obstinés à marcher contre la volonté de Dieu. Le Sei- 
uneur les rejeltera comme on rejette de mauvaises figues. 
CE Jer., xxix, 17. — Le proverbe qu'emploie Jésus- 
Christ dans Matth., vir, 16, et Luc., vi, 44, devait être 
bien connu : On ne cueille pas des figues sur des ronces 
(Matth.), sur des épines (Luc.). — Saint Jacques, 111, 12, 
en emploie un analogue : Le figuier peut-il produire du 
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Gen., ur, 7). On se servit sans doute d’abord du fil, qu'on 
pourrait appeler naturel, de certaines plantes; mais on 
ne tarda pas à le tordre, pour le façonner et le rendre 
plus solide, en lui donnant diverses grosseurs et diverses 
longueurs. On en a trouvé de loute espèce dans les tor- 
beaux de l'Égypte. Le Musée du Louvre (Salle civile, 
vitrine J) en possède des spécimens de chanvre, de lin 
et de laine. 

4° Le fil (Låt) est mentionné — 1. Dans la Genèse, 
xiv, 23, dans une locution proverbiale, pour exprimer 
une chose sans valeur. Abraham dit au roi de Sodome 
qu'il u'acceptera rien du butin fait sur Chodorlahomor 
et ses alliés, « ni un fil ni un cordon de chaussure. » —. 
2. Dans les Juges, le mot « fil » est employé dans le sens 
métaphorique d'objet fragile, facile à rompre. Lorsque 
Dalila eut lié Samson endormi avec de grosses cordes 
pour le livrer aux Philistins, le héros en s’éveillant « les 
brisa comme un fil ». Jud., xvr, 12. Cf. Is., XXXVII, 12, 
— 3. Dans Josué, 11, 18, les espions israélites donnent à 
Rahah, pour le mettre à sa fenêtre, lorsqu'ils entreront 
dans le pays, tiquat ht haš-šáni, «un cordon fait avec 
des fils de pourpre » (Vulgate : funiculus; Septante : 
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anaptiov), pour qu'on reconnaisse sa maison el qu'on 
l'épargne. — 4. Le mot hüt est employé dans la descrip- 
tion des colonnes du Temple de Salomon, I (HI) Reg., 
vi, 45, et Jer., Lil, 21, mais la signification en est contro- 
versée. D'après les uns, il faut le prendre dans le sens 
propre : « un fil de douze coudées » mesurait la circon- 
férence des deux colonnes. D'après les autres, dont lopi- 
nion est plus vraisemblable et plus communément adop- 
tée, kůt signifie par métaphore un ornement, en forme 
de filet ou de cordon, qui faisait le tour de la colonne et 
avait douze coudées de longueur. Voir les filets des co- 
lonnes égyptiennes reproduites à l'article COLONNES DU 
TEMPLE DE JÉRUSALEM, col. 856. — 5. L'Ecclésiasle, 1v, 12, 
compare deux amis qui se soutiennent inutuellement à 
un hût ham-mešullás (Septante : ro snast'ov Evrpirov; 
Vulgate : funiculus triplex) ou cordon à triple fil qui ne 
se rompt pas facilement. — 6. Le Cantique, 1v, 3, dit 
que les lèvres de l'épouse sont comme kút haë-säni, 
«un fil de pourpre » (Septante : amaprtov; Vulgate : vitta 
coccinea). — Outre le mot Aüt, qui désigne simplement 
le fil, il existe en hébreu quelques autres mots qui dé- 
signent des espèces particulières de fils. 

20 Le fil tordu s'appelait en hébreu gädil, mot qui 
n'est employé qu'au pluriel gedilim. — 4. Il se dit dans 
le Deutéronome, xx11, 12, de glands ou touffes formées 
de fils coupés : « Tu te feras, dit Moïse aux Israéliles, des 
gedilim aux quatre coins du vêtement dont tu te couvres » 
(Septante : ocpenta; Vulgate : funiculos in fimbriis). 
Num., xv, 38-39, ces houppes de fils sont appelées şişi 
et sont destinées à rappeler aux Israélites les comman- 
dements de Dieu. Dans ce passage, il est prescrit d'attacher 
au ṣiṣi? « un fil de pourpre violette » (petil [voir le 3] 
tekêlé{) pour frapper davantage le regard. Voir FRANGE. 
— 9, Par métaphore, gedilin signifie 1 (TH) Reg., vu, 
17, les « festons » qui ornent les chapiteaux des colonnes 
du Temple de Jérusalem, gedilùn ma'äsêh saréerôt, 
littéralement « des fils (ou cordons), œuvre (en forme 
de) chaînes ». (Non traduit dans les Seplante ; Vulgate : 
in modum... catenarum.) 

3° Le fil s'appelle aussi en hébreu páåzil, de la racine 
pâtal, « tordre. » — 1. Il se dit, Exod., xxxix, 3, des fils 
d'or dont on se servit pour brocher des étoiles précieuses 
(Vulgate : fila). Les Septante expliquent qu'on découpa 
les lames d'or comme des cheveux pour en former ces 
fils: Ka: éturôn za métxha To ypuoiou tplyec. — Ordi- 
nairement le inot påtil signifie un ensemble de fils, un 
cordon. — 2, Gen., xxxvii, 18, 25, c'est le cordon auquel 
est suspendu le sceau de Juda (Septante et Vulgate, 
inexactement : épuioxos, armilla). Ce sceau devait avoir 
la forme d’un petit cylindre, comme les cy\lindres-sceaux 
qu'on à trouvés en si grand nombre en Assyrie el en 
Chaldée ; ils sont percés dans le sens de leur longueur d'un 
trou dans lequel on passait un cordon pour les attacher. 
Voir ScEau.— 8. Exod., xxvu, 28, 37; xxxix, 21, le perl 
tekélét est le cordon de pourpre violette (Vulgate : vitta 
hyacinthina) qui sert à attacher les anneaux du rational 
ou pecloral aux anneaux de l'éphod (la Vulgate, Exod., 
xxxIX, 21, à abrégé le texte hébreu). — 4. Lxod., xxx1x, 381 
(Vulgate, 30), le petil tekélét ou vitta hyacinthina tient 
fixée sur la tiare d'Aaron la lame d'or sur laquelle sont 
gravés les mols « Consacré à Jéhovah ». — 5. Num., 
XV, 38, le petil tekêlét , vitla hyacinthina, est atlaché au 
sisit (voir plus haut). — 6. Num., x1x, 15, pdsil désigne 
le cordon avec lequel le couvercle d'un vase est attaché 
{ Vulgate : ligatura). — 7. Dans les Juges, xvi, 9, les sept 
cordes neuves avec lesquelles Dalila avait fait lier Sam- 
son et qu'il brisa sans eflort sont comparées à un petil 
han-ne‘ôret, à un «cordon (Vulgate : ilunt) d'étoupes ». 
— 8. Dans Ézéchiel, xL, 3, le petil pistim (Vulgate : 
funiculus lineus) esl un cordeau de lin qui sert à ine- 
surer. 

4o Le mot 'êtûn désigne un fil de lin trés fin, comme 
on le filait en Égypte. On s'en servait pour faire de belles 
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couvertures de lit, hätúbôt ’étün Mişraïm, dont il est 
question dans les Proverbes, vit, 16. (Septante : auyt- 
rämots… vois am Atyürrou; Vulgate : {apetibus pictis ex 
Ægyypto.) Le mot ‘êtün peut signifier l'étoffe même, faite 
avec te fin lin d'Égypte. Cf. le grec 606vn. 

5 Enlin les fils avec lesquels l'araignée tisse sa toile 
sont appelés en hébreu gürim. Is., LIX, 5, 6. (Septante : 
tot: ; Vulgate : telæ). — Sur la manière dont on fabri- 
quait le fil, voir FILEUSE, FUSEAU. F. VIGOUROUX, 


2. FIL A PLOMB, instrument consistant ¢n un mor- 
ceau de plomb suspendu à un fil et servant à vérifier si 
un objet est placé verticalement (voir ÉQuenrre, fig. 598, 
col. 1902). Il à été connu dès une haute antiquité. Pline, 
H. N., vu, 56, 198, édit, Teubner, 1870, t. 1, p. 50, en 
altribue l'invention à Dédale, On en a trouvé de nom- 
breux spécimens anciens, en particulier à Pompéi, dans 
la boutique d'un maçon (fig. 657). Voir D. Monaco, Les 
monuments du Musée national de Naples, in-f°, Naples, 
1879, pl. 13%, d. Le fil à plomb porte plusieurs noms 
dans l'Écriture. — 10 Il est appelé dans Amos, VI, 
7-8, ‘ändk, mot qui signifie proprement « plomb », 
et par extension « fil à plomb » dans ce 
passage du prophète, d'après l'explica- i 
tion commune des interprètes modernes. 9 
Gesenius, Thesaurus, p. 125. « Jého- 
vah, dit Amos, me fit voir (cette vision) : 

Adonaï se tenait sur un mur [fait] au 

fil à plomb (’ändk; Seplante : dèauac, 
«diamant; » Vulgate: trulla, «truelle »), 

et dans sa main était un fil å plomb. \ 
Et Jéhovah me dit: Que vois-tu, Amos? 

Et je lui répondis : Un fil à plomb, Et 
Adonaï me dit: Voici que je vais meltre | 
le fil à plomb au milieu de mon peuple, | 
et je ne l'épargnerai plus,» c'est-à-dire, 

je ne lui pardonnerai plus aucune irré- 
gularité, aucune faule, de même que 

le maçon, qui vérifie avec le fil à plomb 

la muraille qu'il construit, n'y soultre 
aucun creux n'y aucune proéminence. 
Strucluram... ad perpendiculum res- 
pondere oportet, dit Pline, H. N., 
xxxy1, 51, 172, édit. Teubner, 1897, t. v, 

p. 309. — 2° Une image analogue se re- 
trouve dans IL (1¥) Reg., xxi, 13. Les 
prophètes, du tcmps de Manassé, à cause « 
des prévarications de ce roi de Juda, 
font entendre les menaces suivantes, en 
parlant au nom de Jéhovah: « J'étendrai 
sur Jérusalem le cordeau de Samarie et 
le poids (mrisyôlét ; Septanle : to crab- 
pov; Vulgate : pondus) de la maison 
d'Achab. » Ce qui revient à dire : Je me 
servirai des rois de Samarie pour chà- 
tier tout ce qui n'est pas conforme à 
la règle dans Jérusalem. La même expression se lit 
avec une simple différence de vocalisation, dans un sens 
à peu près semblable, Is., xxvur, 47 : « Je rendrai 
le jugement au cordeau et la juslice au poids (hébreu : 
miSgélét; Septante : otaduôu:; Vulgate : mensura). » 
Dans ces deux passages, certains hébraïsanlts, Gesenius, 
Thesaurus, p. 1476, croient que omisgôlél ct misyélét 
siguilient « fil à plomb », parce que le plomb qui est alta- 
ché au fil est « un poids » qui fait tomber verticalement 
le fil; d'autres rendent simplement ce terme par l'ex- 
pression plus générale de « poids », — 3° Le fil à plomb 
est plus clairement désigné dans un passage de Zacharie, 
1v, 10, où le prophète nous représente Zorobabel tenant 
à la main ‘ébén bedil (M6uv tov xxoowépivoy, lapidem 
stanneum), « une pierre (poids) d'étain, » pendant qu'il 
s'occupe à la reconstruction du temple de Jérusalem, Le 
mot ’ébén signifiail en hébreu « pierre » et « poids », parce 
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657,— Filà plomb 
de Pompéi. 
Musée national 
de Naples. 
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qu'on se servait de pierres comme poids. Il doit désigner 
ici le poids ou morceau d'étain (employé au lieu de plomb), 
attaché au fil à niveau pour mesurer dont se servent est 
architectes, les maçous et les charpentiers. — 4° Le mot 
’ébén parait bien signifier aussi « fil à plomb » dans 
Isaïe, xxx1v, 11, où le prophète peint la désolation par 
la même image que IV Reg., XX1, 43, et la Vulgate a bien 
rendu le sens en traduisant par perpendiculum, « fil à 
plomb, » à la suite du Targumiste (Les Seplante tra- 
duisent : onaptiov yewpuerpixs ). — 5° Saint Jérôme a aussi 
employé le mot perpendiculum dans sa traduction de 
Zacharie, 1, 16 : Perpendiculum extendetur super Jeru- 
salem. Il traduit ainsi le mot gäv ou gévéh; mais qâv 
signifie « cordeau à mesurer », non fil à plomb. 
F. VIGOUROUX. 
FILET, réseau fabriqué avec de la corde assez légère 
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manœuvre est assez aisée à comprendre. Les Égyptiens 
plaçaient l'appareil sur leau, y déposaient du grain, et 
quand les oiseaux s'y pressaient, ils tiraient de loin la 
longue corde et enfermaient un grand nombre de 
volatiles. 

Il. Filet du chasseur. — Le chasseur hébreu disposail 
de plusieurs sortes de filets pour prendre le gibier. Les 
deux premiers ont le même nom que ceux de l’oiseleur. 
— do Le rését du chasseur est ordinairement un filet 
que l'on étend sur le passage des animaux. Ps, Lvrr 
(L71), 7. On en dissimule la vue au moyen de terre ou 
de feuillages; le pied s’y prend, Ps. 1x, 16, et le chas- 
seur qui est caché à quelque distance tire une corde et 
fait tomber sa proie, Lam., 1, 13, qui est alors prise dans 
les mailles de l'engin. D'autres fois, le filet joue de lui- 
même, sans que le chasseur ait à le surveiller; la proie 
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658. — Filet égyptien pour la chasse aux oiseaux aquatiques. Beni-Hasean. xire dynastie. 
D'après Lepsius, Denkmäler, Abth.11, BL 130, 


et disposé en forme d’engin pour prendre des oiseaux, | 
des quadrupèdes ou des poissons. 

I. Filet de l'oiseleur. — Il a en hébreu différents 
noms, accusant probablement différentes formes qu'il 
n'est guère possible de décrire. — 1° Hiésé{, de yåraš, 
« prendre; » Seplante : Sixrvov, mayis; Vulgate : rete, On 
tend ce filet et l'on pose dessus un appât; l'oiseau vient, 
ne fait pas attention au filet, et en se précipitant sur 
l'appât se fait emprisonner dans les mailles. Prov., 1, 
17. — % Pah; Septante : mayiz; Vulgale : lagueus. Ce 
filet est disposé sur le chemin. Ose., 1x, 8. L'oiseau s'y 
jette sans se douter du péril. Prov., vi, 23. L'engin cache 
un piège qui le met en mouvement, et, quand il s'élève 
de terre, c'est qu'il y a quelque chose de pris. Amn., 
it, 5. Ces paroles du prophète donnent l'idée d'un filet 
formé de deux parties fixées à des armatures qui se re- 
dressent verticalement, quand le ressort qui les retient 
horizontalement a été dérangé par l'oiseau ou quand l’oi- 
seleur les a mises en mouvement. Celui-ci se trouve pris 
entre les mailles des deux parties du filet qui se rejoignent. 
Un passant peut avoir pitié du prisonnicr et le délivrer. 
Ps. xc1 (xc), 3. D'autres fois le filet peut être rompu 
par l'oiseau, et aussitôt celui-ci s'échappe, Ps. CXXIV 
(exxim), 7. On voit, dans la scène de chasse représentée 
fig. 658 (voir anssi Casse, fig. 217, col. 618), des filets 
qu'un oiseleur égyptien caché derrière un abri, met en 
mouvement quand les oiseaux se sont placés dessus. Ces 
filets, d'assez grande dimension, sont montés sur des 
cadres en bois qui s'ouvrent en deux par le milieu au 
moyen d'une charnière. L’engin est attaché à un pieu par 
une corde assez courte, et une longue corde, tenue à 
distance par plusieurs hommes, peut se tirer ct faire 
rejoindre brusquement les deux inoitiés du filet. La 


est enfermée, mais un passant peut la dégager, Ps. XXXI 
(xxx), 5. Dans Ezéchiel, x1, 13; xvin, 20; XIX, 8; XXXII, 
3, le résé/ paraît être un filet qui s'abat; une fosse a été 
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659. — Filet de pêche égyptien. Musée du Louvre, 


creusée, puis recouverte de branchages; l'animal y tombe 
et le filet renferme. On se servait particulièrement de 
ce procédé pour caplurer le lion. Cf, Tristram, The 
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natural history of the Bible, Londres, 1889, p. 1148. — : et l'on faisait traquer les prisonniers par des chiens. 
2 Le pah est aussi un filet de chasse tendu sur le sol, | Les Assyriens employaient aussi le filet dans leur chasse, 
Jer., xvur, 22; Ps. cxix (cxvi), 10, dans les sentiers par | Ils le fixaient autour de l'endroit dans lequel se trouvaient 
où passe l'animal dont on veut s'emparer. Prov., XXII, 5; | les cerfs, coupaient ainsi la retraite aux animaux et les 
Ps. cxL (cxxxIx), 6; CXLI (CXII), 4. Le filet saisit la | tenaient à portée de leurs flèches. Voir Cerr, fig, 150, 
proie qui met le pied sur lui. Job, xvm, 9; Ps. CXLI | col. 447. 

(cxl), 9. L'auteur du Psaume Lxix (LXVUS), 23, souhaite III. Filet du pêcheur. — Le pêcheur se sert également 
que la table des méchants devienne pour eux un pak. | de plusieurs sortes de filets. — 1° Le hérém, de karam, 
La table, en effet, est étendue horizontalement comme | « fermer. » L'Ecclésiastique, vir, 26 (27), trouve « plus 
un filet, et les mets servis sont comme des appâts. — | amère que la mort la femme dont le cœur a des mesd- 
30 Le mikmôr, de kámar, « tresser, » est un filet dans | dim et des kür@mim, cayñvat, sagena », des filets à 
lequel le cerf est pris, Vulgate : illaqueatus (Septante : | chasse et à pêche, c'est-à-dire des moyens de toute na- 
fuiepdos, « à moitié cuit »), Is., LI, 20. Dans un autre | ture pour prendre et perdre les hommes. — La ville de 
passage, Ps. CXLI (GxL), 10, les versions appellent le | Tyr sera si bien détruite par le Seigneur, que son empla- 
mikmor dustéinozpov, « filet enveloppant, » reliaculum, | cement désert deviendra un séchoir à här@mim, un lieu 
filet ressemblant à l'épervier. — 4° Le masôd, de sûd, | où l'on pourra étendre les filets pour les faire sécher sans 
qu'ils courent aucun risque ct sans qu'ils gênent per- 
sonne, puisqu'il n'y aura plus d'habitants en cet endroit. 
Ezech., xxv1, 5, 44. Dans la nouvelle Terre Promise, on 
mettra sécher les filets sur le bord de l'eau, entre Engaddi 
et Engallim. Ezech., xuv, 10. Les séchoirs à filets ne 
sont plus ici un indice de solitude, comme dans le texte 
précédent; ils supposent, au contraire, un pays très peu- 
plé et des rivières très poissonneuses. — Comparant le 
roi d'Égypte à un crocodile, cf. CROCODILE, col. 1124, 
Ézéchiel, xxxn, 3, dit à son sujet : « J'étendrai sur toi 
mou réšéć à travers une nombreuse multitude de peuples, 
et ils te tireront dans mon bérém. » Le crocodile est 
amphibie; le Seigneur peut donc employer pour le saisir 
des filets de chasse et des filets de pêche, c’est-à-dire 
qu'il poursuivra le pharaon par terre et par eau. Comme 
le crocodile ne se prend pas au filet, les Septante tra- 
duisent ici hérém par ayxiotpuv, « croc. » Dans la Vul- 
« dresser des embüches, » est aussi un filet de chasse | gate, on lit sagena. C'est une meilleure traduction, car, 
qui enveloppe l'animal. Job, xix, 6; Eccle., vir, 26 (27). | pour le Seigneur, le crocodile est aussi facile à prendre 
Les Septante ont traduit par 0y6pwua, « forteresse, » sens | que le plus faible animal. — 2° Le mikmorét, de la même 
qu'a également le mot masôd, et par Ofpevux, «chasse. » | racine que mikmor. Dans sa description du malheur de 
Vulgate : flagella, laqueus. — 59 La Sebäkäh, de $äbak, | l'Égypte, frappée par le châtiment divin, Isaïe, X1x, 8, 
« tressé, » n'est nommée qu'une seule fois: « Le méchant | annonce que ceux qui étendent leur mikmorét (oayivn, 
« met les pieds sur un réšéż et marche dans la $ébdkäh,» | rete) sur les eaux seront désolés. Habacuc, 1, 15-17, dit 
êtxruov, maculæ, « mailles. » Alors le pal le saisit au talon, | que Dieu traite les hommes comme un pêcheur ses pois- 
les lacets s'emparent de lui, car le cordeau est caché dans | sons:« Il les attire dans son hérém(aust6knotpov, sagena), 
la terre et la fosse est sur son sentier, Job, xvin, 8. | il les ramasse dans son mmikmoréf (ouyñvn, rete). » — 
Tous les engins de chasse au piège sont ici mentionnés, | 3° La mesôdäh ou mesûdäh, de la même racine que 
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660. — Filet égyptien. Thèbes. 
D'après Wilkinson, Manners, t.1, p. 117. 
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661, — Filet de pêche. Ghizéh. 1ve dynastie. D'après Lepsius, Denkmäler, Abth. m, BI. 9. 


filets, lacets, corde pour faire manœuvrer la trappe et | masôd. Le poisson est pris dans la mesodäh (anptékic- 
fosse dans laquelle tombe l'animal. Voir Fosse, LACET. | toov, hamus) et l'oiseau dans le pak, sans le savoir. 
Les Égyptiens se servaient du filet pour chasser de la | Eccle., ix, 12. Le Seigneur doit prendre le roi de Jéru- 
façon suivante. On barrait avec un grand filet fixé sur | salem dans son réséf et le saisir avec sa mesädil (ne- 
des pieux un étroit ravin aboutissant à un étang. Le | peoyn, « enveloppe, » sagena), pour le conduire à Baby- 
matin, le gibier s'engageait dans le ravin pour aller boire; | lone. Ezech., xit, 13; xvi, 20. C'est dire que ce roi ne 
on fermait le ravin derrière lui avec un nouveau filet | pourra lui échapper ni sur terre ni sur Peau. La mes- 
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däh paraît être un engin destiné à prendre le poisson à 
portée de la main, une sorte de truble triangulaire com- 
posée d'un filet fixé à deux bâtons qui se coupent à angle 
aigu, tel qu'on le voit figuré dans les monuments égyp- 
tiens (fig. 660). Le mikmorét, qu'on étend sur les eaux 
et qui ramasse le poisson, est sans doute l'épervier. Le 
hérém ressemblerait plutôt à la seine (fig. 661). La seine 
égyptienne était un long filet soutenu sur l'eau à son 
bord supérieur par des flotteurs de bois et tendu verli- 
calement par des balles de plomb fixées au bord infé- 
rieur. On jetait la seine soit du haut des bateaux, soit 
en entrant soi-même à l'eau, et plusieurs hommes, 
attelés à des cordes aux deux extrémités, la tiraient au 
rivage en entrainant le poisson qu'elle emprisonnait. Voir 
dans de Rougé, Rituel funéraire des anciens Égyp- 
tiens, Paris, 1804, pl. 1v, 4, des cynocéphales tirant dans 
une seine les âmes ignorantes sous forme de poissons. 
IV. Les filets des Apôtres. — Les Évangiles parlent à 
plusieurs reprises des filets dont se servaient les Apôtres, 
presque tous pêcheurs sur le lac de Génésareth. Saint 
Matthieu, 1v, 18, et saint Marc, 1, 6, disent que, quand 
Notre-Seigneur vint au bord du lac pour les appeler à 
sa suite, Pierre et André jetaient à la mer l’&uptékrotoov, 
rete. L'auptéins:pov, « ce qu'on jette autour, » est un 
épervier, que deux hommes peuvent irès bien manœu- 
vrer dans une barque. Hérodote, 11, 95, dit que les Egyp- 
tiens employaient l'aust6krotoo, pour prendre du pois- 
son pendant le jour et pour se garantir des moustiques 
durant la nuit. L’épervier est, de toutes les espèces de 
filets, celui qui convient le mieux à ce dernier usage. — 
Dans les autres passages où il est question de filets dis- 
posés en ordre sur le bateau, Mare., 1, 19, jetés à la mer, 
Luc., v, 4, 5; Joa., xx1, 6, trainés, Joa., xx1, 8, se rom- 
pant, Luc., v, 6, ou ne se rompant pas, Joa., xxr, 11, 
réparés, Matth., 1v, 21, lavés, Luc., v, 2, ou abandon- 
nés, Matth., 1v, 20, 22; Marc., 1, 18, les Évangélistes se 
servent uniformément du mot êrxrux, retia, Le Gixruov 
est un terme générique qui convient à toules les espèces 
de filets. Il est fort probable que, dans la première 
pèche miraculeuse, Luc., v, 4-7, on se servait des éper- 
viers, car c’est dans les barques mêmes qu'on verse la 
multitude des poissons pris au large. Il en faut dire au- 
tant de la seconde pêche, Joa., xxt, 3-41, malgré certains 
détails qui pourraient convenir à une pêche à la seine. 
On jette le filet à la droite du bateau, et ce bateau est 
unique, Joa., XX1, 8, 6, 8. Dans ces conditions, la pêche 
n'a pu se faire qu'à l'épervier. — Enfin, dans l’une de 
ses paraboles, Matth., Xnr, 47 48, Notre-Seigneur parle 
d'un autre filet bien connu des Apôtres, la seine, cxyñvn, 
sagena. On la met à leau, elle ramasse tout ce qui se 
présente, bon et mauvais, on la tire sur la grève, les 
pêcheurs s'asseoient auprès du filet, parce que la prise 
est considérable et demande du temps pour étre triée, 
et, choisissant les bons poissons, ils les mettent dans des 
paniers, tandis que les mauvais sont rejetés. C’est l'image 
des prédicateurs de l'Évangile qui font entrer dans 
le « royaume des cieux », c'est-à-dire l'Église, toutes 
les âmes que saisit leur parole. Mais, parmi ces âmes, 
les unes profitent de la grâce divine ct les autres en 
abusent. Aussi, à la fin du temps, « les anges sor- 
tiront, sépareront les mauvais du milieu des justes 


et les jetleront dans la fournaise de feu. » Matth., x, 
49-50. IL, LESÈTRE. 


FILEUSE. lemme fabriquant du- fil à l’aide d’une 
quenouille et d'un fuseau. Les femmes juives counais- 
saient l'art de filer la laine, le lin et le poil de chèvre. 
Lorsque Dieu ordonna la construction du Tabernacle, 
toutes les femmes qui étaient habiles à ce genre de tra- 
vail filèrent de leurs mains, et elles apportèrent leur 
ouvrage, des fils teints en bleu, en pourpre, en cramoisi, 
et du fin lin. D'autres filérent du poil de chèvre. Exod., 
xxxv, 25-26. — Dans le portrait de la femme forte, parmi 
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ses occupations est indiqué le filage. Elle met la main 
à la quenouille et ses doigts tiennent le fuseau. Prov., 
XxXI, 19. — Dans le Nouveau Testament, Notre-Seigneur 
fait allusion au métier de fileuse. « Les lis, dit-il, ne 
filent point, et cependant Salomon dans toute sa gloire 
n’a jamais été vêtu comme l'un d'eux. » Matth., vi, 28-29; 
Luc., xu, 27. Il n'y a pas en hébreu de substantif pour 
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662. — Fileuses égyntlennes. 
Tombeau de Beni- Hassan. xne dynastie. 
D'après Lepsius, Denkmäler, Abtb. 11, BI. 126. 


désigner la fileuse; l’action de filer est indiquée par le 
verbe tâväh, Septante : vžýðw, véw; Vulgate : neo. Le 
rouct était absolument inconnu des Hébreux, comme de 
tous les peuples anciens. Pour filer, les femmes se ser- 
vaient du fuseau (pélék). Prov., xxx1, 19. Voir FUstAU, 
Les femmes juives devaient pour ce travail se servir d'ins- 
truments et de procédés analogues à ceux qu'employaient 
les Égyptiens et les autres peuples anciens, ct qui sont 
encore usités de nos jours. On ne connaît pas de quenouilles 


683, - - Fileuse grecque. 
Scène peinte sur le fond d'une coupe d'Orvieto. 
D'après l'Archäologisehe Zettung, 1877, Taf. 6, p. 51. 


égyptiennes, Le fuseau était un poids destiné à maintenir 
le fil tendu. La fileuse tirait les fibres en les tordant, Elle 
formait ainsi le fil, qui était cnroulé aulour du fuseau à 
mesure qu’il était fabriqué, puis déposé dans une cor- 
beille. Les peintures des tombeaux de Beni-Hassan repré- 
sentent des fileuses se livrant à leur travail (fig. 662). 
G. Wilkinson, The Manners and Customs of the ancient 
Egyptians, 2 édit., 1878, t. 11, p. 171-179, 317; F. L. Grif- 
fith, Archæological Survey of Egypt, Beni Hassan, 
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in-4, Londres, 489%, t. 11, pl. 1v. Cf. Schliemann, Jlios, 
trad. franç., in-40, Paris, 1885, Appendice, p. 935; G. Mas- 
pero, Étude sur quelques peintures funéraires, dans le 
Journal asiatique, février 1880, p. 117-190 ; Id., Histoire 
ancienne des peuples de l'Orient, in-4°, Paris, 1895, t. 1, 
p. 57. — Les femmes grecques et romaines filaient de 
la méme manière et à laide des mêmes instruments 
(fig. 663). Ce travail a été notamment décrit par Catulle, 
LXIV, 311-319, et il est souvent représenté sur les rnonu- 
ments. Heydemann, Griechische Vasenbilder, in-f°, 
Berlin, 4879, pl. vi, 5, et 1x, 5 c; Archäologische 
Zeitung, 1877, pl. Get pl. 5L, etc. Cf. H. Schliemann, 
Ilios, Appendice, Fusaioles et filage chez les anciens, 
p. 334-340. E. BEURLIER. 


FILLE (hébreu : bag; Septante : Ouyarns ; Vulgale : 
filia), l'enfant du sexe féminin, par rapport à son père 
et à sa mère, Le mot bat sert à caractériser différentes 
relations de parenté, de dépendance et d'habitation, à 
peu près comme le mot bên, Voir FILS. 

I. Relations de parenté. — 1° Le mot bat désigne tout 
d'abord la fille proprement dite. Gen., v, 4; Jos., vit, 24; 
I Reg., 11, 21. — Il est écrit, Gen., vi, 2, 4, que les fils 
de Dieu épousèrent les filles de l’homme, Ld-ddäm. Les 
« filles de l'homme » sont ordinairement des « filles » en 
général. Mais ici cette expression doit être restreinte à 
un sens particulier, et le texte signifie que les descen- 
dants de Seth contractérent des unions avec les descen- 
dantes de Cain. Voir FILS DE L'HOMME 2. — La fille peut 
être vendue en esclavage par son père. Exod., XX1, 7, 9. 
Voir ESCLAVE, col. 1921. — 2° Bat désigne aussi la nièce, 
la petite-fille et la descendante. Telles sont les filles 
d'Israël, Jud., xt, 40; IT Reg., 1, 24, etc; la fille d'Abraham, 
Luc., xx, 46; les filles d'Aaron, Luc., 1, 5; les filles de 
Chanaan, Gen., XXVIII, 8; de Moab, Num., xxv, 1; des Phi- 
listins, II Reg., 1, 20; des Chananéens. Gen., xx1v, 3, ete. 
Les « filles de son peuple » sont, pour l'écrivain sacré, 
les femmes de sa nation. Ezech., xi, 17, etc. Esther, 
nièce de Mardochée, est appelée sa fille. Esth., 111, 7, 45. 

IL. Relations de dépendance. — 1° On donne le nom 
de « fille » à celle qui s’est faite la servante d'un dieu. 
Mal., 11, 11. — 2% À raison de son sexe, la jeune fille ou 
la femme reçoit parfois simplement le nom de « fille ». 
Con rs TETE ARTIV ECan Te 2; 
Is., xxxi, 9; Matth., 1x, 29, etc. — 30 But a, entre autres 
sens, celui d'ågée de... Ainsi Sara est dile « fille de 
quatre-vingt-dix ans ». Gen., xvir, 17. — 4° Une « fille 
de Bélial », I Reg., 1, 16, est une femme pervertie. 
— 5° Le mot « fille » sert encore à caractériser les rela- 
tions qui existent entre les choses. Une ville ou une 
bourgade qui dépend d’une autre est appelée sa fille. 
Ezech., xxvi, 6. On a ainsi les filles d'Ilésébon, Num., 
XXI, 25; Jud., x1, 26; de Jazer, Num., xxi, 32; de Uha- 
nath, Num., xxx11, 42; d'Accaron, Jos., xv, 45; de Beth- 
san, Jos., xvir, 11; de Gazer, 1 Mach., v, 8; de Chébron, 
I Mach., v, 65, etc. — 6° Ia pupille de l'œil est dite 
« fille de l'œil », Ps. xvr (xv), 8; Lam., 1m, 8; les 
« filles du chant », Eccle., x11, 4, sont soit les sons musi- 
caux, soit plutôt les oreilles qui s’endurcissent chez les 
vieillards. IT Reg., xIx, 35. Sur baf-"ä$urim d'Ézéchiel, 
XXVII, 6, voir Buis, t. 1, col. 1968. 

IN. Relations d'habitation. — 1° Par le nom de 
« filles », on désigne les femmes qui sont nées dans un 
endroit ou qui l’habilent : les filles du pays, Gen., 
XXXIV, 1; les filles de Jérusalem, Cant., 1, 5; 11, 7; 11, 5; 
v, 8, 16; Luc., xxm, 28, etc. ; les filles de Sion, Cant., 
it, 41; Is., ur, 16, 17; 1v, 4, etc. Jérémie pleure sur les 
« filles de sa ville ». Lam., ut, 5l. — 2 D’autres fois, 
par la fille de tel endroit, les auteurs sacrés entendent 
l’ensemble de tous les habitants d'une ville ou d'un pays: 
fille de Jérusalem, Is., xxxvii, 22; fille de Sion, Is., 
XxxVIL, 22; LIL, 2; Jer., 1v, aln Matth., xx1, 5; Joa., 
xu, 45; fille de Juda, Lam., 1, 15; fille de mon peuple, 
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Is., XXI, 4; Jer., 1v, 11; 1x, 7; xiv, 17; fille de l'Égypte, 
Jer., xiv, 11, 19, 2%; fille d'Édom, Lam., 1v, 22: fille 
de Tyr, Ps. xuv, 19; fille de Sidon, Is., xxm, 12; fille 
de Babylone, Is., xLvi1, 1; fille de Tharsis (Vulgate : /ilia 
maris), Is., xxii, 10, etc. — 3? Enlin le mot « fille » 
peut aussi parfois s'appliquer à la ville elle-même, dis- 
tincte de ses habitants : fille de Sion, Is., 1, 8; a SD 
Lam., 11, 8, 18; fille de Babylone, Ps. CXxxvI, 8; Zach., 
1, 7, fille de Dibon, Jer., xuv, 18, ete. 
IL. LESÈTRE, 
FILLE DE LA VOIX. Voir Bari KoL, t. 1, col. 1506. 


FILLES (LIVRE DES) D'ADAM, apocryphe. Voir 
APOCRYPHES, t. 1, col. 770-771. 


FILS (hébreu : bên; bar, deux fois seulement, dans 
des textes poétiques, Ps. 11, 42; Prov., XXXI, 2: yålůd et 
yéléd, assez rarement employés, de yélad, «engendrer; » 
chaldéen : bar; Septante : viée, t£xvov; Vulgale : filius, 
natus), l'enfant mäle, par rapport à son père et à sa 
mére. Par extension, le mot « fils » sert en hébreu, 
comme dans les autres langues, à désigner différentes 
relations de parenté, de dépendance, d’origine, d'analogie 
ou de moralité. 

I. Relations de parenté. — 1° Le fils proprement dit, 
Gen., 1, 16; Matth., 1, 25, appelé parfois fils du père, 
Gen., XLIX, 8, ou fils de la mère, Gen., xxvir, 29, selon 
que la descendance doit être cherchée du côté paternel 
ou du côté maternel. Quand ce fils est un premier-né, il 
appartient au Seigneur, sous le régime de la loi mosaïque. 
Exod., xu1, 43. Voir PREMIER-NÉ. Sur les devoirs du fils 
vis-à-vis des parents, voir ENFANT, col. 1790-4792. Sur 
les droits des fils, voir AÎNESSE, t. 1, col. 317, et FRÈRES. 
— 2 Le neveu, Gen., XXIX, 5; XXXI, 98, ou le petit-fils. 
L Esdr., v, 1; cf. Zach., 1, 1. — 30 Le descendant, en 
général. Gen., x, 21; Matth., 1, 1, 20; nr, 9; xxm, 31; 
xxvi, 25; Marc., vit, 27; Luc., 1, 17; 111, 8, etc. Dans les 
généalogies, les descendants portent le nom de fils, même 
quand ils sont séparés les uns des autres par plusieurs 
générations. Matth., 1, l, ete. Les Israélites sont cons- 
tamment désignés sous le nom de « fils d'Israël ». Exod., 
1, 13, etc. Par les « fils des hommes », la Sainte Écriture 
entend l'ensemble de l'humanité, Ps. 1v, 3; x, D; xui, 2; 
Eph., 111, 5, etc. — 4° Les auteurs sacrés emploient fré- 
quemment le mot « fils » en parlant des petils des ani- 
maux. [ls nomment ainsi le veau, fils du bœuf, Lev., 
1x, 2; l'agneau, fils de la brebis, Ps. cxi (cxiv), 4; 
l’ânon, fils de l’äncsse, Gen., xx, I1; Matth., xx1, 5; 
le mulet, fils de la jument, Esth., vur, 10; le fils de la 
colombe, Lev., x11, 6; du corbeau, Ps. cxvi (cxLvi},9; 
de l'aigle. Prov., xxx, 17, etc, 

lI. Relations de dépendance. — On désigne à ce titre 
sous le nom de « fils », — 1° le disciple, celui qu’on élève. 
Exod., 11, 10; Prov., 1, 10, etc. Luc. v, 34; Act, VD 21 
I Cor, 1v, 14, 17; [ Tim., 1, 2; Tit., 1, 4, etc. Notre- 
Seigneur, Marc., X, 24; Joa., xin, 33; saint Paul, Gal., 
iv, 19, ot saint Jean, 1, 11, 1, 12, 18, 28; ur, 7, 18 1v, 4; 
v, 21, emploient même le diminutif texvfa, filioli, en 
parlant de leurs disciples ou fils spiriluels. Saint Paul, 
Gal., 1v, 19, poursuit encore plus loin la comparaison, 
en disant qu'il les enfante à nouveau. — Les fils des pro- 
phètes ne sont que leurs disciples. [FT Reg., xx, 35; 
IV Reg., 11, 3, 5, 7; 1v, 38, etc. — On donne aussi le 
nom de « fils » à celui que l'on traite avec tendresse ou 
compassion. Matth., 1x, 2; Marc., 11, 5; Luc., xvi, 95, 
etc. — 2° Le sujet, celui qui dépend d'un autre. IV Reg., 
XYI, 7, etc. Pour accuser plus fortement encore la dépen- 
dance, on dit à un supérieur qu'on est le « fils de son 
esclave ». Ps. Lxxxv, 16; cxv, 16; Sap., 1x, 5, ele. — On 
donne le nom de « fils du diable », Act., xur, 10; I Joa., 
an, 10; cf. Joa., vurt, 44; « fils de Bélial, » Deut., xin, 43; 
Jud., xix, 22; I Reg., u, 12, etc.; « fils de la chair, » 
Rom., ix, 8, à ceux qui se sont placés volontairement 
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sous la dépendance du démon ou de leurs passions mau- 
vaises. 

ILL. Relations d'origine. — 1° Quant au lieu. — On cst 
« fils » du lieu où l’on est né ou que l’on habite. Il y a 
ainsi les fils de Sion, Ps. cxzIx, 2; de Babylone, Ezech., 
xxn, 15, 17; de Memphis, Jer., 11, 6; de l'Assyrie, Ezech., 
xvi, 98, ete. Les Arabes sont ordinairement appelés benê 
gédém, « fils de l'Orient. » Job, 1, 3; Is., x1, 14; Jer., 
xLIx, 28; Ezech., xxv, #, etc. — Les béliers sont nommés 
« fils de Basan ». Deut., xxxi, 44. — 2° Quant au temps. 
— On appelle « tils » l'enfant ou le jeune homme qui ne 
compte encore que peu d'années. Prov., x, 5; Cant., 
u, 3. Suivant son âge ou celui des parents, on est « fils 
d'une nuit», Jon., IV, 10; «fils de la jeunesse, » Ps. CXXVI, 4; 
«fils de la vieillesse, » Gen., xxxvii, 3; «fils du veuvage, » 
Is., xLIX, 20; « fils de cinq cents ans, » Gen., v, 32; « de 
quatre-vingt-dix - neuf, » Gen., xvit, 1, ete, C'est par suite 
dune faute de transcription dans le texte hébreu que 
Saül est dit « fils d'un an quand il commença à régner ». 
Le chiffre des années a disparu dans le texte original. 
I Reg., xi, L. — L'agneau pascal devait être « fils d’une 
année », c'est-à-dire âgé d'un an ou né dans l’année. 
Exod., x1r, 5; cf. Lev., xxi, 12; Num., vi, 15. 

IV. Relations d'analogie. — Les écrivains sacrés repré- 
sentent sous forme de filiation un certain nombre de 
rapports qui existent entre les homines et les différents 
êtres. — lo Hs appellent « fils de possession » l'héritier, 
Gen., xv, 2; «fils de gage » l'otage, IV Reg., xiv, 14; 
« fils de l'huile » celui qui a reçu une onction, Zach., 
1v, 14; « fils de l'aurore » celui qui se croit appelé à de 
brillantes destinées, Is., x1v, 12; « fils de misère » celui 
qui est dans le malheur, Prov., xxx1, 5; « fils de mort» 
celui qui mérite la mort, 1 Reg., xx, 81; U Reg., XI, 5, 
ou qui est menacé de la subir. Ps. Lxxvin, dl; c1, 21. 
Notre- Seigneur donne à Jean et à Jacques son frère le 
nom de Bozxvepyss, Boanerges, « lils du tonnerre, » Marc., 
nr, 17, à cause de l'ardeur et de l'impétuosilé de leur 
zèle. — 2° On désigne même de cetle manière les rap- 
ports qui existent entre les choses inanimées. La flèche 
est « fils de l'are », Joh, xur, 49, ou « fils du carquois », 
Lam., 11, 13; le grain est « fils de l'aire », Is., xx1, 10; 
l'étincelle « fils de la flamme ». Job, V, 7, etc. 

V. Relations de moralité. — 40 Ceux qui sont fidèles 
à Dicu sont appelés, d'après leurs vertus ou les grâces 
dont ils profitent, « fils de la sagesse, » Matth., x1, 19; 
« fils de la paix,» Luc., x, 6; « fils de la lumière, » Luc., 
xvi, 8; Eph., v, 8; I Thoss., v, 5; « fils d'obéissance, » 
1 Petr., 1, 14; « lls de la promesse, » Romm., 1x, 8; Gal., 
1v, 28. — 2 Les méchants sont nommés, à cause de leurs 
méfuils et du châtiment qu'ils méritent, « fils de colère, » 
Eph., 11, 3; «lils de rébellion, » Eph., 11, 2; v, 6; « fils 
d'incrédulité, » Col., mm, 6; « fils de malédiction, » 
IL Petr., u, 14; « fils de perdition, » Joa., XVI, 12; 
[L Thes., 11, 3, et « fils de la géhenne ». Matth., xxii, 15. 
— Dans la composition d'un grand nombre de noms 
propres entrent le mot bên, voir t. 1, col., 1571, ct le mot 
bar, voir t. 1, col. 1442, 1461, 1470. H. LESÈTRE. 


4. FILS DE DIEU ( Nouveau Testament : V'iôe rod 
Geo, Filius Dei), la seconde personne de la Sainte Tri- 
nité, devenue par son incarnation Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. En s'appliquant à cette personne divine, le nom 
de « Fils de Dieu » garde son sens propre et littéral. 

L Dans L'ANCIEN TESTAMENT. — I] n'y est fait mention 
expresse du Fils de Dieu que dans de rares passages. 
Au Psaume Hn, dout le caractère est incoutestablement 
prophétique et messianique, David, Act., 1v, 25, parlant 
au nom du Messie, dit ces paroles : « Jéhovah m'a dit : 
Tu es mon Fils, aujourd'hui je t'engendre. » ÿ. 7. Et 
l’auteur sacré termine par ces mots : « Buisez le lils, 
bar, de peur que [Jéhovah] ne s’irrite, » ÿ. 11, 12, Saint 
Paul, Act., xmn, 33; Hebr., 1, 5; v, 5, entend formelle- 
inent de Notre-Seigneur ces versets du Psaume 11. — Isaïe, 
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1x, 5, 6, parlant du Messie futur, dit qw«un Fils, bên, 
nous est donné », ct il altribue à ce Fils des titres qui 
ne peuvent convenir qu'au Fils de Dieu : ’é gibbôr, 
« Dieu fort; » “äbi-'ad, « père d'éternité, » c'est-à-dire 
éternel lui-même. — Les livres sapientiaux parlent du 


Fils de Dieu sous le nom de Sagesse. Prov., vins, 22- 


1x, 6; Eccli., xxiv, 5-34; Sap., VI, 24-96. Mais dans le 
livre de la Sagesse, 11, 10-20, il est question des persé- 
cutions å exercer contre le juste qui « se dit fils de Dieu» 
et que le Seigneur secourra « s'il est vraiment fils de 
Dieu ». ll s'agit ici du juste en général. Mais la ressem- 
blance de ce passage avec certains traits de la passion 
du Sauveur est si saisissante, qu'on ne peut guère refuser 
à l'écrivain sacré une vue prophétique du Fils de Dicu 
lui-même. k 

I. Dans LE NOUVEAU TESTAMENT, — 1° Dans les Ivan- 
giles.— 1. L'ange Gabriel annonce à Marie que son enfant 
sera appelé ct par conséquent sera « le Fils du Très- 
Haut » et« le Fils de Dieu ». Luc., 1, 32, 35. — 2. Saint 
Jean, 1, 14, le nomme le « Fils unique du Père ». — 3. Au 
baptème, Malth., n1, 17; Mare., 1, 11; Luc., ut, 22, comme 
plus tard à la transliguration, Matth., xvit, 5; Marc., 1x, 6; 
Luc., 1x, 35, une voix céleste, celle du Père, dit au-dessus 
de Jésus : « Celui-ci est mon Fils bien-aimé. » — 4. Au 
désert, le démon cherche à savoir si Notre-Seigneur est 
le Fils de Dieu. Matth., 1v, 3, 6; Luc., 1v, 3, 9. A plu- 
sieurs reprises, les démons déclarent que Jésus est le 
Fils de Dieu, soit qu'ils en soient certains, soit plutôt 
qu'ils cherchent à en avoir l'assurance, Matth., vur, 29; 
Mare., 111, 12; v, 7; Luc., 1v, 41; vus, 28. — 5. Notre- 
Seigneur est proclamé Fils de Dieu par saint Jean - Bap- 
tiste, Joa., 1, 34; par Nathanaël, Joa., 1, 49; par les 
Apôtres sur la mer de Galilée, Matth., XIV, 33; par saint 
Pierre aprés la promesse de l'Eucharistie, Joa., vs, 70, et 
ensuite à Césarée de Philippes, Malth., xvi, 16; Marc., 
vit, 29; Luc., 1x, 20; par Marthe. Joa., x1, 27. — 6. Jésus- 
Christ dit lui-même que Dieu est son Père, Malth., 
VI AIX O2 O0 NX 207 ete UC, X 22 XV 2 
ARI, 29, etc.; Joa., 11, 16; v, 47, 18, 36; vi, 37; vin, 27, 
ete., et il déclare qu'il ne fait qu'un avec son Père. Joa., 
x, 80; x1v, 10, Tl; xv, 23; xv, 32, cte. — 7. Il se donne 
à lui-même le nom de Fils, sans aulre qualification. Joa., 
u1, 86; v, 19, 20-98; vi, 40; vir, 85, 36; xiv, 13, ete. — 
8. Non seulement il ne reprend pas ceux qui l'appellent 
Fils de Dieu, mais quand on l'interroge, il s attribue ce 
tilre, Joa., 1x, 35, même quand les Juifs laccusent de 
blasphémer en parlant ainsi. Joa., x, 36. Dans la circon- 
stance la plus solennelle, quand le grand prètre l'adjure 
devant tout le sanhédrin et lui demande s'il est vraiment 
le Fils de Dieu, Jésus-Christ répond affirmativement, 
Matth., xxvi, 63-64; Marc., x1v, 61-62; Luc., XXIL, 70, et 
les Juifs déclarent à Pilate qu'il doit mourir parce qui 
s'est fait ils de Dieu. Joa., XIX, 7. — 9. Pendant qu'il 
est sur la croix, on lui reproche encore celte affirmation, 
Malth., xxvit, 43, et on l'invite ironiquement à descendre 
pour prouver qu'il est le Fils de Dieu. Matth., XXVII, 40. 
— 40. Quand il est mort, le centurion et les gardes con- 
fessent qu'il était véritablement le Fils de Dieu. Matth., 
xxvi, 54; Mare., xv, 39. — 11. Enfin saint Jean, XX, 31, 
affirme qu'il a écrit son Évangile pour qu'on croie que 
Jésus est le Fils de Dieu. s 

Dans tous ces passages de l'Evangile, le nom de Fils 
de Dieu, appliqué à Notre-Seigneur, ne suppose pas seu- 
lement un certain état d'intimité particulière avec Dieu, 
comme lorsqu'il s’agit des Séthites, des Israélites ou des 
chrétiens. Il implique une filiation réelle en même temps 
que la divinité. Plusieurs de ceux qui attribuent ce nom 
à Notre-Seigneur peuvent ne pas l'entendre dans toute 
la rigueur de sa siguilication. Mais quand le Sauveur le 
revendique pour lui-mèine, quand il se l'attribue, quand 
il se proclame « Fils de Dieu » devant le sanhéurin, et 
que ce titre, pris alors dans son sens propre, entraîne sa 
condamnation à mort, il faut bien admetlre que son 
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affirmation, claire ct formelle, appuyée d'ailleurs par ses 
œuvres, portait sur sa divinité personnelle et sur sa qua- 
lité de Fils par rapport au Père. 

2% Dans les Actes, le nom de Fils de Dieu est attribué 
à Jésus-Christ par saint Pierre, 11, 13, 26; 1v, 27, 30; par 
l’eunuque de la reine Candace, vur, 37, et par saint Paul 
dės sa conversion. 1x, 20. 

3 Dans les Épitres. — 1. Saint Paul parle du Fils que 
Dicu a envoyé au monde et auquel le chrétien doit res- 
sembler, Rom., 1, 3, 4; v, 10; vu, 3, 29, 32; par le moyen 
duquel il nous assure la foi, la grâce et le bonheur futur. 
CON i O a a e Gale 20 A LE oai 2,16: 
iv, 13; Col., 1, 13; I Thess., 1, 40. L'Épitre aux Hébreux 
insiste sur la divinité, 1, 2-8, les souffrances, v, 8; vI, 6, 
le sacerdoce, vi, 3, la gloire, 1v, 14; x, 29, du Fils de 
Dicu. — 2, Dans sa première Épitre, saint Jean donne 
vingt fois à Jésus-Christ le nom de Fils de Dieu. Enfin, 
dans l'Apocalypse, 11, 18, il n'emploie ce norn qu'une 
seule fois. I. LESÈTRE. 


_2. FILS DE DIEU (hébreu : bené-ha-"Élohim ou bené- 
‘Elohim ; Septante : vto} roù Oeod; Vulgate : filii Dei), 
nom donné dans la Sainte Écriture aux anges et à cer- 
taines classes d'hommes. En pareil cas, ce nom n'est pas 
pris dans le sens propre; il indique seulement le rapport 
plus étroit que Dieu a bien voulu établir entre lui et des 
créatures privilégiées. 

1. LES ANGES. — Ils sout appelés « fils de Dieu » dans 
Job, 1, 6; 11, 1. Les Septante, pour éviter l'anthropomor- 
phisme, traduisent alors par ot äyyshoc roð (eo, « les 
anges de Dieu. » La Vulgate traduit littéralement, — Au 
Psaume xxvi (xxix), 1, on lit en hébreu : 


Offrez à Jéhovah, fils de Dieu, 
Offrez à Jéhovah la gloire et l'honneur. 


Septante : vtot ©z05; Vulgate : Filii Dei. Ces versions 
ajoutent ensuite ces paroles intercalées entre les deux 
vers de l’hébreu : « Offrez à Dieu les fils des béliers, » 
ce qui donnerait à penser qu'il s'agit de sacrifices à offrir 
et que par conséquent les « fils de Dieu » sont les lévites. 
Mais ce vers iutercalaire n'est qu’une réplique du pré- 
cédent, et les fils des béliers, bené-’êlim, proviennent 
d'une lecture fautive de benô-’&lühim ou d'une fausse 
interprétalion de bené-’élim, qui veut dire aussi « fils de 
Dieu ». Ces fils de Dieu sout les anges, comme dans les 
passages analogues. La paraphrase chaldaïque traduit : 
kitê mal äkayyä’, « chœur des anges. » — Au Psaume 
LXXXIX (LXXXVIII), 7, on lit encore : 


Qui dans le ciel est comparable à Jéhovah, 
Qui ressemble à Jéhovah parmi les fils de Dieu? 


Le parallélisme indique ici qu'il est question des anges. 
— Dans Daniel, 111, 92 (25), l'ange qui assiste les trois 
jeunes hommes dans la fournaise apparait à Nabuchodo- 
nosor semblable à un « fils de Dieu », bar-"ëlähin, vio 
@co5, /ilio Dei. Il est probable que dans la pensée du roi 
ce fils de Dieu ressemble à l'une des divinilés babylo- 
nienues. — ['Épitre aux Hébreux, 1, 5, n'empêche pas 
d’adinettre que les anges soient appelés des «fils de Dieu ». 
Les paroles : « Auquel des anges a-t-il jamais dit: Tu 
es mon Fils? » ne rejettent que la filiation dans le sens 
propre. 

IL. LES nOMMES. — 1° Les descendants de Seth. — La 
Genèse, vi, 2, raconte que « les fils d’’Élohün virent que 
les filles de l'homme étaient belles et se choisirent des 
épouses parmi elles ». — 1. La plupart des anciens inter- 
prèles ont donné aux béne-" Elohim de la Genèse la même 
signification qu'à ceux de Job et des Psaumes, Septante : 
&yyehot roð Ozod, bien que quelques exemplaires aient 
eu : viol toù Oen5 (S. Augustin, De Civit. Dei, XV, Xxiii, 3, 
t. XLI, col. 470); Josèphe, Ant. jud., |, u1, 1: ayyehot 
Oco5; version perse : « anges de Dieu. » C'est surtout 
le Livre d'Énoch, apocryphe du second siècle avant Jé- 
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sus-Christ, voir t. 1, col. 758, qui développe longuement 
ce thème des anges, fils du ciel, s'unissant aux filles des 
hommes, donnant ainsi naissance à des géants et ensei- 
gnant aux créatures humaines toutes sortes d’arts utiles 
ou dangereux. Ces récits occupent dans le livre les cha- 
pitres vi, 1-x, 17. Les Homélies clémentines, vin, 12, t. 11, 
col. 239, reproduisent les mêmes idées. L'exégèse des Pères 
subit très sensiblement l'influence des Septante et du 
Livre d'Énoch dans l'interprétation de ce passage. Les 
plus anciens croient presque tous à l'union des anges 
avec les filles des hommes. S. Justin, Apol., 11, 5, t. VI, 
col. 452; Alhénagore, Legat., 24, t. vi, col. 915; Clé- 
ment d'Alexandrie, Strom., 341, 7, t. vii, col. 161; Ter- 
tullien, De idol., 9, t. 1, col. 671; De cult. fam., 1, 2, 
t. 1, col, 1805; S. lrénée, Adv. hæres., IV, XVI, 2, t. vit, 
col. 1016; S. Cyprien, De habit. viry., 14, t. 1v, col. 453 
S. Ambroise, De Noe el arca, 4, t. xiv, col. 306; Jn 
Psalm. cxvi, vui, 58, t. xv, col. 1319; etc. D'autres 
Pères hésitent, tant la chose leur paraît singulière. Ori- 
gène, Cont. Cels., v, 55, t. xi, col. 1208; Quæst. in 
Heptut., 1, 3, t. xxxIV, col. 549; etc. Quant à saint Jé- 
rôme, il se tient sur la réserve et se contente d'enre- 
gistrer, sans y contredire, la traduction de Symmaque : 
vior tov uvastevóvtwv, « fils des puissants, » et d'Aquila: 
vtot ræv bey, « fils des dieux. » Hebr. quæst. in Genes., 
vi, 2, t. XXUI, col. 747, Chez quelques Pères, la répro- 
bation est formelle contre cette idée d'union entre les 
anges et les filles des hommes. Ainsi s’en expliquent saint 
Jean Chrysoslome, Hom., \x17 in Gen., 2, t. LII, col. 
487; saint Cyrille d'Alexandrie, Cont. Julian., 1x, t, LXXVI, 
col, 953; Glaphyr. Gen., 11, 2, t. LX1x, col. 53; Théo- 
doret, In Gen., q. 47, t. LXXX, col. 148; S. Auguslin, 
De Civit. Dei, xv, 23, t. xLI, col. 468-471, Les Targum, 
comme Symmaque et Aquila, prennent le mot ’Z{lohim 
dans le sens de « grands ». Cette traduction est mani- 
festement inacceptable ; les mariages entre des « grands », 
des homines riches et puissants, avec des filles des 
hommes, n'auraient eu en soi rien de blämable, et l'on 
ne peut voir en quoi de pareilles unions auraient mérité 
un châtiment aussi lerrible que le déluge. — 2. De ce 
que dans Job el dans deux passages des Psaumes l'ex- 
pression bené-"Elohimi désigne incontestablement les 
anges, il ne s'ensuit pas nécessairement qu’elle ait le 
même sens dans la (renèse, et que l'écrivain sacré se 
soit fuit l'écho d'un mythe populaire, en supposant pos- 
sibles des unions entre les anges et les filles des 
homines. Sans doute, au débul de toutes les mythologies, 
on mentionnait des dieux et des déesses s'uuissant aux 
créatures humaines. Mais à supposer que de semblables 
légendes aient eu cours chez les Hébreux primitifs, au- 
teur du chapitre vi de la Genèse n'avait pas à ménager 
sur celle question les erreurs populaires, il devait au 
contraire les rectifier, comme il l'avait fait au sujet de la 
création. Quant à l'hypothèse d'une altération qui aurait 
eu pour effet d'introduire dans le texte la mention des 
anges s’unissant avec les filles des hommes, on peut se 
dispenser d'y recourir tant qu’il ne sera pas démonlré 
que les benë-"Elohin ne peuvent être autres que des 
anges. — 3. Sans insister sur l'impossibilité de pareilles 
unions entre des esprits et des êtres corporels, cf. Matth., 
XXII, 30, il suffit de serrer de près le texte sacré pour 
conclure qu'il wy saurait être question des anges, Dans 
la sentence divine qui frappe les coupables, il n’est 
fait aucune mention des anges, Gen., YI, 3, alors qu'au 
paradis terrestre l'esprit mauvais avait été nommément 
désigné pour le châtiment. Gen., 11, 14. 11 ne s’agit donc 
que des hommes. Dieu leur reproche de n'être que chair, 
c'est-à-dire de n'avoir que des pensées charnelles; ils 
auraient dù avoir des pensées supérieures, par consé- 
quent justifier le nom de « fils de Dieu » qui avait été 
attribué à certains d'entre cux. Ces derniers ont failli à 
leur devoir et méconnu leur vocation, en S'unissant aux 
« filles de l'homme », c'est-à-dire à des êtres qui n’a- 
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vaient que des vues humaines et qui ont réussi à les leur 
faire partager. Il y a ainsi en présence deux races 
d'hommes : ceux qui sont désignés par le nom de « fils 
de Dieu », les descendants de Seth, qu'Adum, créé à 
l'image et à la ressemblance de Dieu, Gen., 1, 26, enfanta 
«à sa ressemblance, selon son image », Gen., V, 3, et 
ceux qui sont représentés par les « filles de l'homme », 
les descendants de Caïn, qui, en vertu de la malédiction 
portée contre leur criminel ancêtre, Gen., 1v, 11, ont été 
relranchés de la famille divine, et n'ont gardé pour cux 
que les caractères purement huinains de la race déchue. 
Les Süthites étaient appelés « fils de Dieu,» parce qu'ils 
constituaient le peuple que le Seigneur se réservait pour 
garder son culte sur la terre et y préparer son œuvre de 
rédemption. Devenus impropres à remplir leur mission, 
par leur fusion avec la race maudite et perverse, ils wont 
plus de raison d'étre, et Dieu se décide à les faire dispa- 
raître par le déluge. Gen., vi, 3, — Cf. C. Robert, Les 
fils de Dieu et les filles de Phomme, dans la Revue bi- 
blique, Paris, 1895, p. 340-373, 525-552; de Humme- 
lauer, In Genes., Paris, 1895, p. 212-214; Schopfer-Pelt, 
Histoire de l'Ancien Testament, Paris, 1897, t. 1, p. GI. 

2v Les Israélites en général sont appelés « fils de Dieu » 
en tant que spécialement choisis par Dieu pour être 
l'objet de ses bienfaits et garder sur la terre la foi en son 
nom. C'est le Seigneur lui-même qui a dit : « Israël est 
mon fils, mon premier-né. » Exod., 1v, 22. Et dans Jéré- 
mie, XXXI, 9 : « Je suis un père pour Jsraël, Éphraïm est 
mon premier-né, » Cf. H Cor., vi, 18. — Après avoir pro- 
clamé que « Dieu est vraiment bon pour Israël », Asaph 
ajoute qu'il ne se plaindra pas de la prospérité des mé- 
chants; en le faisant, ajoute-t-il, « j'aurais trahi la race 
de tes fils. » Ps. Lxx (Lxxu1), 15. Un autre Psalniste 
appelle la protection de Dicu sur la vigne qu’il à plantée, 
sur le fils qu'il s'est attaché, c'est-à-dire sur Israël. 
Ps. LXXIX (LXXX), 46. — Par ses prophètes, le Seigneur 
rappelle que jadis il a fait revenir ce fils de l'Égypte, 
Ose., xt, 1; qu'Éphraïm, représentant lout Israël, a été 
pour lui un fils chéri, Jer., xxx1, 20; mais il se plaint 
que les fils qu'il a nourris l'ont méprisé, Is., 1, 2, et qu'ils 
sont devenus des fils menteurs et rebelles. 1s., xxx, 1, 9; 
Jer., 111, 14, 19. — Après la captivité, Dieu fera revenir 
ses lils des pays lointains, Is., xLu1, 6, et ils seront alors 
appelés « fils du Dieu vivant », Ose., 11, 1; Rom., 1x, 8, 26. 

3 David, en tant que chef de la maison royale de Juda, 
représentant de lout Israël et figure du Messie, vrai Fils 
de Dieu, s'entend dire par le Seigneur : « Je serai pour 
lui un père, et il sera pour moi un fils. » IL Reg., vin, 14; 
I Par., xxu, 10. 

4 Les juges, qui doivent rendre la justice au nom de 
Dicu lui-même, sont appelés ’éluhim et benê ‘élyôn, «fils 
du Très-Haut. » Ps. LXXXI (LXXXII), 7. 

5 Le peuple chrétien se compose des « fils de Dieu » 
rachetés par Jésus-Christ et devenus ses frères par la 
grâce. — 1. Notre-Seigneur lui-même donne ce nom aux 
pacifiques, Matth., v, 9; à ceux qui rendent le bien pour 
le mal, Matth., v, 45; Luc., vi, 85, et aux jusles ressus- 
cités. Luc., xx, 86. — 2. Il parle souvent à ses disciples 
de Dieu comine de leur Père. Matth., v, 48; VI, 8; 
Vif, 1: Mare., x1, 26; Luc., vi, 36; Joa., xx, 17, CIC et 
leur ordonne de l'invoquer sous ce nom. Matth., vi, 9. 
— 3. Ce tilre de fils de Dieu » n'est pas un simple nom 
pour le chrélien, il constitue une réalité. I Joa., 11, 1, 2. 
Cette filiation est un don de Dieu, Joa., 1, 12; elle est 
produite par voie d'adoption, Rom., vx, 23; Gal., IV, 5; 
Eph., 1, 5, el par le moyen de Ja foi. Gal, 11, 26. En 
conséquente, Dieu traite comme des fils ceux qui lui 
appartiennent par la grâce, Hebr., x11, 7, et les fait con- 
duire par son Esprit. Rom., vi, 14, 45. — 4. Par ses 
vertus, le chrétien doit faire honneur à sou titre de « fils 
de Dieu ». Phil, 1, 45. Toute la création attend la ma- 
nifestation des « fils de Dieu », alin d'avoir part à leur 
glorieuse liberté. Rom., vin, 19-21. H. LESÈTRE. 
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FILS DE L'HOMME (hébreu : bén-’ddäm ; chal- 
déen : bar-ëènas; Septante : ó utog rod ävbpwrou; Vul- 
gate : filius hominis), celui qui a une nature humaine. 

I. L'homme en général. — Cette expression a quel- 
quefois dans la Sainte Écriture le même sens que le mot 
« homme », avec lequel elle est mise en parallélisme. 
Job, xxv, 6; Ps. cxiu, 8; Is., 11, 12; LVI, 2; Ezech., 11, 
1,3,8; ur, 1, 3, 4, etc. Elle doit être considérée alors 
comme le singulier de cette autre expression « les fils des 
hommes », désignant les homines en général. Ps, 1v, 8; 
"DR AMIENS ot, D Eles 

II. Dans Daniel. — Dans sa vision des quatre empires, 
ce prophète voit venir sur les nuées du ciel « comme un 
fils d'homme », kebar ënds, c'est-à-dire quelqu'un qui 
ressemble à un homme, auquel l'Ancien des jours, le 
Dieu éternel, confère la toule-puissance, pour quil éta- 
blisse un cinquième royaume qui sera indestructible. 
Dan., vit, 13, 14. Dans ce passage, comme dans ceux que 
nous avons cilés plus haut, la locution « fils d'homme » 
ou « fils de l'homme » a le même sens que le mot 
« homine ». Celui que voit Daniel lui paraît être un 
homine. Mais l'ensemble de la prophétie indique claire- 
ment que ce « fils d'homme » n'est pas un homme ordi- 
uaire, C'est celui que Dieu enverra sur la terre pour y 
établir son règue, en d'autres lermes c’est le Messie 
futur. La tradition chrétienne et la tradition juive ont 
entendu ce passage du Messie. Cf. Dillmann, Das Buch 
Henoch, Leipzig, 4853, p. 23, 24, 156; Schürer, Geschichte 
des jüdischen Volkes in Zeitalter J. C., Leipzig, t 11, 1886, 
p. 626; Fabre d'Envieu, Le livre du prophète Daniel, 
Paris, 1890, t. 11, 4r part., p. 594-597, Par l'expression 
dont il se sert, le prophète fait donc déjà une allusion 
très claire à la nature humaine du Rédempteur, 

UHI. Dans l'Evangile. — 1 Le l'ils de l’homme est 
nommé trente et une fois dans saint Matthieu, quatorze 
dans saint Mure, vingt-cinq dans saint Luc et douze dans 
saint Jean. C'est toujours Notre-Seigneur qui emploie ce 
uom en parlant de lui-même, alors qu'il ne prononce 
qu’une fois à peine, pour se l'appliquer à lui-même, le 
nom de « Fils de Dieu ». Joa., 1x, 35. Il n’attribue jamais 
à un autre qu'à lui le nom de « Fils de l'homme ». Les 
Apôtres ne se permettent pas de le lui donner, et dans 
toute la suite du Nouveau Testament saint Etienne est 
le seul qui s'en serve une fois: « Je vois le Fils de 
l'homme debout à la droite de Dieu. » Act., vir, 55. Deux 
autres fois saint Jean voit dans ses visions quelqu'un 
« comme un fils d'homme ». Apoc., 1, 13; xiv, 14, Ce 
quelqu'un est le Fils de Dicu, mais, pour en parler, 
l'apôtre imite visiblement la description du propnéle 
Daniel. , 

2% En se présentant de préférence comme « Fils de 
Thomme », Notre-Seigneur veut sans doule à la fois expri- 
mer la réalité de sa nature humaine, $. Augustin, De 
consens. evang., 11, 1, 2, t. XXXIV, col. 1071, et afliriner sa 
qualité de Messie, puisque c’est sous ce nom que Daniel 
l'avait annoncé. S. Épiphune, Jæres., LV, 8, t. XLI, 
col. 1008: Théodoret, In Dan., VI, 13, t. LXXXI, col. 1425. 
Il est manifeste qu'il prend ce titre dans un sens empha- 
tique, pour se désigner comme Nig Homme » par excel- 
lence, l'homme prédit par les prophėtes, envoyé par Dieu 
pour la rédemņion du genre humain, et en même temps 
« Fils de Dieu », comme le marquent d’autres prophé- 
ties. Ps. u, 7, 11, 12; Is., 1x, 5, 6, Ge serait done aller 
contre l'évidence des textes que de prétendre, comine 
Lielzmann, Der Menschensohn, Fribourg-en-Brisgou, 
4896, que l'expression araméenne de l'Evangile, bar- 
náš, n'a pu ni constituer un titre messianique, ni appa- 
raître dans la littérature chrétienne avec ce sens qu'entre 
les années 60 et 90. L'absence de cette expression dans 
saint Paul peut s'expliquer par la nécessité d'éviter devanl 
les Gentils un nom prêtant Wop facilement à de fausses 
interprétations, pour eux qui ne connaissaient pas la 
prophétie de Daniel, ignoraient le sens messianique de 
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ce nom et avaient besoin qu'on leur affirmät en termes 
clairs la divinité de Jésus-Christ. C’est pour la même 
raison sans doute que les évangélistes s'abstiennent d'at- 
lribuer eux-mêmes ce titre au Sauveur. — Cf. Fillion, 
Evangile selon saint Matthieu, Paris, 1878, p. 162; Kna- 
benbauer, Evang. sec. Matth., Paris, 1892, p. 324, 325. 

3° De l'examen des passages dans lesquels Notre-Sei- 
gneur prend ce nom de « Fils de l’homme » résulte encore 
cette autre conclusion : Jésus-Christ se présente aux 
hommes en tant que Verbe incarné; c'est par son huma- 
nité, personnellement unie à sa divinité, qu'il agit, soulfre 
et triomphe. C'est pourquoi il apparait comme « Fils de 
l'homme » dans tous les texles qui se rapportent à son 
rôle de Rédempteur, de Dieu fait homme. — 1. C'est le 
Fils de l'homme qui, en sa qualité de médiateur, est 
comme l'échelle dressée entre la terre el le ciel, Joa., 1, 51; 
qui est descendu du ciel et y remontera, après avoir été 
élevé comme le serpent d'airain, Joa., 11, 13, t4; qui, 
en sa qualité de Dieu, est le maitre du sabbat, Matth., 
xi, 8; Mare., 11, 28; Luc., vi, 5; qui proclame bicnheu- 
reux ceux qui sout persécutés à cause de lui, Luc., vI, 2; 
qui pardonne la parole dite contre lui, Matth., xH, 32; 
Luc., x1, 10; qui sème le bon grain sur la terre et 
enverra ses anges pour faire la récolte, Matth., XII, 
37, 41; qui a le pouvoir de guérir et de remeitre les 
péchés, Matth., 1x, 6; Mare., 11, 10; Luc., v, 24; qui mène 
la vie commune aux aulres homines, Matth., x1, 19; Luc., 
vi, 3%, qui, en gage de la vie éternelle qu'il promet, 
donue d'abord sa chair à manger, Joa., vi, 27, 54; qui 
est en même temps Fils de l'homme et Vils de Dicu, 
Matth., xvi, 13, 16; qui vient sauver ce qui avait péri, 
Matth., xvu, 11, Luc., xix, 10, et non point perdre les 
âmes, Luc., 1x, 56, servir et non être servi. Matth., 
XX, 28; Marc., x, 45. — 2. C'est surlout comme Fils de 
l'homme que Jésus soulfre et meurt. Il n'a pas où reposer 
sa tète, Matth., vnr, 20; Luc., 1x, 58; il annonce sa pas- 
sion et sa résurrection, en prévoyant et en acceptant à 
l'avance sa trahison aux gentils, Matth., xx, 18; xxvi, 2, 
24, 45; Marc., 1x, 30; x, 33; x1v, 41; Luc., 1x, 44; XXIV, 7, 
toutes ses souffrances et sa mort, Matth., xr, 40; xvu, 12; 
Mare V ESV 2l Luc, 1x, 22x, 80. 1N 
sait d'ailleurs qu'ensuite il ressuscitera, Matth., xvir, 9; 
Marc., 1x, 8; monlera aux cieux, Joa., vi, 63, et sera 
reconnu comme Dieu à son supplice même. Joa., vin, 28. 
— 3. Quand l'heure est venue, le Fils de l’homme va à 
Jérusalem pour y souffrir, Matth., xx, 18; Marc., x, 33; 
Luc., xvi, 31, et marche à la mort, Matth., XXVI, 24; 
Mare., xiv, 21; Luc., xxr1, 2, qu'il appelle sa glorifica- 
tion. Joa., x11, 28; xur, 31. Notre-Seigneur prend encore 
le nom de « Fils de Phomme » quand Judas le trahit par 
un baiser, Luc., XXII, 48, et quand lui-mème comparait 
devant Caïphe et le sanhédrin, affirmant alors l'identité 
de ces deux appellations « Fils de l’homme » et « Fils de 
Dieu ». Matth., xxvr, 63, 64; Marc., xiv, 61, 62; Luc., 
xxi, 69, 70. — 4. Le rôle du Sauveur, en tant que Fils 
de l'homme, ne se termine pas à sa mort. Le Père « lui 
a donné le pouvoir de juger, parce qu’il est le Fils de 
l'homme ». Joa., v, 27. Aprés l'avènement de gråce, il 
aura donc un avènement de justice. Matth., x, 23; XVI, 
27,28; xxvi, 64; Marc.. xm, 26; x1v, 02; Luc., xvii, 22, 
24, 26, 30, 69. Il viendra sans être attendu. Luc., x11, 40. 
Trouvera-t-il alors de la foi sur la terre? Luc., xvin, 8. 
Outre son avèneinent particulier pour chaque âme, il en 
aura un autre, général et solennel, à la fin du monde, 
Matth., xx1v, 27, 30, 37, 39, 44; xxv, 31; Luc., xx1, 27, 36, 
dans lequel le Fils de l'homme confondra et condam- 
nera ceux qui auront rougi de lui sur la terre. Marc., 
vur, 38; Luc., 1x, 26; xi, 8. — De tous ces textes il res- 
sort nettement que si Notre-Seigneur affecte de prendre 
ce titre de « lils de l'homme », c’est pour mettre en relief 
la part de son humanité sainte dans les grands myslères 
de la rédemplion et du jugement des hommes. 

IV. Le Fils de David. — Le titre de « Fils de David 5, 
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qui est décerné à Notre-Seigneur dans l'Évangile et qu'il 
accepte, se rattache à son titre de Fils de l'homme en le 
spécialisant. Notre-Seigneur est l'Homme par excellence. 
mais il tire son humanité de la race de David, — 4. Dieu 
lui-même avait promis à David que le Messie sorlirait 
de sa race, Ps. cxxxr, 115 Aet., 11, 80, les prophètes 
l'avaient rappelé. Jer., xxi, 5; XXXI, 14, 15; Ezech., 
XXXIV, 23; Ose., 11, 5, etc. — 2. Aussi le nom de « Vils 
de David » était-il devenu pour les Juifs l'un de ceux par 
lesquels ils désignaient le Messie attendu, Dans un des 
psaumes dits salomoniens, antérieurs à la naissance de 
Jésus-Christ, on lit : « Failes-leur lever leur roi, le Fils 
de David. » xvir, 23. — 3. Durant la vie publique du Sau- 
veur, on s'inquiète de savoir s'il est de la race de David, 
Joa., vu, 42, et lui-même argumente sur cette question 
d'autant plus grave que d'elle dépendait la solution de 
cet aulre problème : Est-il le Messie? Mare., x1, 35; Luc., 
XX, #1. — 4. Le peuple arrive à la solution plus vite que 
les docteurs, Dès les premiers miracles de Jésus, il se 
demande si ce prophète ne serait pas le Fils de David, 
c'est-à-dire le Messie. Matth., x11, 23. La réponse affir- 
mative gagne de plus en plus de terrain, à mesure que 
les miracles se multiplient, Les aveugles, Matth., 1X, 27, 
XX, 30, 31; Marc., x, 47, 48; Luc., xviu, 38, 39, et la 
Chananéenne implorent Notre-Seigneur en lui disant : 
« Ayez pitié de nous, Fils de David. » Le jour de l'entrée 
triomphale à Jérusalem, c'est tout un peuple qui s'écrie : 
« Hosanna au Fils de David! » Matth., xxr, 9, 15; Marc., 
xI, 10. — 5. L'ange Gabriel avait dit à Marie : « Dieu lui 
donnera le trône de David, son père. » Luc., 1, 32. Aussi, 
dès le début de son Évangile, saint Matthieu, 1, 4, appelle- 
t-il Jésus-Christ « Fils de David ». Saint Paul donne le 
même nom au Sauveur né de Marie, Rom., 1, 3, et res- 
suscité des morts. I Tim., 11, 8. Saint Jean le présente 
comme le rejeton et la race de David. Apoc., v, 5; 
XXII, 16. 

V. Le fils de Marie et de Joseph. — 1. Notre- Seigneur 
est appelé « lils de Marie» ct il l'est en toute réalité. Marc., 
vri, 3, — 2. Ceux-là seuls qui ignorent le mystère de sa 
naissance le regardent comme « fils de Joseph ». Luc., 
IV, 22; Joa., 1, 45; vr, 42. C’est pourquoi saint Luc, 111, 
23, dit expressément qu'il n'est fils de Joseph que « dans 
l'opinion », ó; évouitero, ut putabatur. Saint Joseph 
mérite pourtant le nom de père de Jésus dans un certain 
sens, puisque Marie lui donne ce nom. Luc., 1, 48. Il est 
pére comme représentant le Père éternel auprès de Jésus, 
comme adoptant le divin Enfant et adopté par lui. 

IT. LESÈTRE. 

FILTRATION (hébreu : zâgaq, « couler » [du vin], 
purifier; Septante et Nouveau Testament : Siuktev; Vul- 
gate : excolare, « filtrer » [le vin ]), opération qui consiste 
à faire passer un liquide contenant des substances étran- 
gères à travers un corps propre à les retenir. Les Juifs, 
comme les Égyptiens (fig. 66%) el les Romains, filtraient le 
vin, le vinaigre, ete., en le faisant passer à travers un linge, 
Martial, x1v, 404, un filtre de roseaux ou d'osier, Virgile, 


Modèle de fitre- passoire égyptien. British Museum. 


cbt. 


Georg., 1, 242; Eclog., x, 71, ou une passoire en métal, 
Wilkinson, Manners and Customs of the ancient Egy- 
ptians, édit. Birch, t. 11, p. 48; Hellanicus, dans Athé- 
née, édit. Teubner, t. 111, 1890, p. 34. Le filtre est appelé 
dans le Talmud mown, meëaminérét. Voir Mischna, 
Sabbath, c. xx, init.; Pirke Aboth, c. v. Les Grecs le 
nommaient ùhothp, Mmés, et les Latins colum. Cf. Plu- 
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tarque, Symp. Probl., vi, 7, 2, Op. mor., édit Didot, t. 11, 
p. 843; Dioscoride, 11, 86. — Les auteurs latins nous 
apprennent qu'on filtrait le vin, pour le purifier, dès qu'il 
sortait du pressoir, Virgile, Georg., 11, 242, en le faisant 
passer à travers un colum (huas), sorte de passoire ou 
couloir en jonc ou autre matière analogue (Caton, De 
re rust., 11, édit, Nisard, 1844, p. 7; Columelle, xin, 49, 
cola juncea vel spartea, édit. Nisard, 1844, p. 468). Un 
bas-relief romain qui représente plusieurs opérations 
relatives à la vendange nous en a conservé l'image telle 


665. — Filtrage du vin chez les Romains, Bas-relief. 
D'après Zoega, Bassirilieui antichi di Roma, 2 in-40, 1808, pl. XXVI. 
D 


qu'on la voit fig. 665. On a trouvé à Pompéi plusieurs 
passoires qui ont servi à purifier le vin. Celle qui est re- 
produite ici, fig. 066, est en argent. Elle est conservée 
aujourd'hui au musée de Naples. On peut en voir d'ana- 
logues dans les Antiquités du Bosphore cimmérien, 


668. — Passoire d'argent de Pompéi. 
D'après le Museo Borbonico, b. VIII, pl. 14, fig. 4 et 5. 


pl. xxx1; Th. Reinach, Antiquités du Bosphore, etc., 
rééditées avec un commentaire nouveau, in-4, Paris, 1892, 
p. 82. Cf. aussi Micali, Monumenti inediti a illustrazione 
della storia degli antichi popoli italiani, texte, in-8°, 
Florence, 184%, p. 162, 175; Atlas, in-f°, pl. xxvi, 8; 
xxx, 2, deux vases où la passoire fait partie intégrante de 
l'oritice par où coulait le vin. 

J0 I} est fuit une fois allusion au vin filtré dans l’Ancien 
Testament. — 1. Dans une de ses visions, Isaïe, xxv, 6, 
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dit que le Seigneur donnera sur la montagne (de Sion) 
un festin somptueux, où seront servis šemårîm mezuq- 
gâqün (Vulgate : vindeiniæ defacatæ), c’est-à-dire « des 
vins filtrés », purifiés de la lie. Comme les filtres qu’on 
employait étaient très imparfaits, il devait rester souvent 
dans les outres un fond de lie. Les vins bien clarifñés 
étaient ainsi d'autant plus précieux qu'ils étaient plus 
rares. — 2. Une comparaison de Jérémie, xLw, 11-19, 
montre qu'on clarifiait aussi le vin en le transvasant : 
« Moab, dit-il, est tranquille depuis sa jeunesse; il s'est 
reposé sur sa lie ($endräv; Vulgate : in fæcibus suis), il 
n'a pas été versé d'un vase dans un aulre et il n'a pas 
été transporté, de sorte que son goût lui est resté et que 
son odeur n'a pas changé. C'est pourquoi voici que les 
jours viennent, dit Jéhovah, et je lui enverrai des hommes 
qui l'inclineront { comme un vase pour le faire couler) 
et qui videront ses outres (à vin) et les briscront. » — 
3. Amos, vi, 6, décrivant le luxe des riches de Jérusalem, 
parle, entre autres choses, des coupes dans lesquelles 
ils boivent le vin. Les Septante, au lieu de traduire ainsi 
le texte, disent qu'ils boivent roy Gevkou.voy otvov, « du 
vin filtré, » clarifié. lls ont lu probablement mezugäqim, 
comme Is., xxv, 6, au lieu de mizragim, « cratères, 
coupes, » que porte ici le texte hébreu. 

2% Dans le Nouveau Testament, il est fait une fois 
allusion à Ja filtration. Notre-Seigneur, Malth., XXII, 
2%, reproche aux pharisiens de filtrer leur boisson, de 
peur d'avaler tùy xwvomx, culicem, « un moucheron, » 
sous prétexte d'observer la loi de Moïse, Lev., x1, 20, 23, 
tandis qu'ils ne se font pas scrupule d'avaler un cha- 
meau, c'est-à-dire de négliger les prescriptions les plus 
graves de la loi en attachant la plus grande importance 
aux plus petites choses. F. VIGOUROUX. 


4. FIN (le plus souvent, dans l'hébreu : gés, et dans les 
Septante : réog; Vulgate : finis), ce qui termine une 
chose, un acte, un état, l'espace, le temps, ce qui est 
au bout. — Ainsi 1° les extrémités de la terre sont appe- 
lées fines (geséh) orbis terræ, Ps. xviii, 5, etc.; les fron- 
tières d’un pays, fines (gebül) Ægypti, Exod., x, 14, elc.; 
la fin des temps, fines sæculorum. I Cor., x, 14, ete. — 
2 Le bout, le terme d’une chose : « La fin (’ahàrit) de 
la prière (hébreu : d'une chose) est meilleure que le 
commencement, » Eccle., vu, 9, ete.; « la grandeur (de 
Dieu) n’a pas de fin » (hégér, «investigation »), Ps. CXLIV, 3, 
c'est-à-dire est sans limite, etc.; Apoc., 1, 8; xx, 1, 13, 
tédos. Voir ALPHA, t. 1, col. 1. — 3° La destruction qui 
est le terme d’une personne ou d'une chose : finis (qés) 
universæ carnis, Gen., vi, 13, etc.; finis (qés) venit, 
Ezech., vu, 2, etc.; notum fac mihi, Domine, finem 
(qés) meum. Ps. xxxviii, 5, ele. — 4° La récompense qui 
suit la vie du fidèle. Rom., vi, 22 (réhoc), ele. — 5° Le 
but : Finis (xéos) præcepli. L'Tim., 1, 5. — 6° In finem 
est, dans Ja Vulgate, en tête de cinquante-cinq Psaumes, 
Ps., 1v, 1, ete., la traduction (d'après les Seplante : els tò 
réd0;) de l'hébreu la-mnaséah, mot qui signifie «au chef 
de chœur » ou « au muître de musique ». D'après cer- 
tains interprètes, les mots siç ro rékoc, in finem, seraient 
une indication musicale équivalente au fortissimo de la 
musique moderne; mais il est plus probable que les tra- 
ducteurs appliquaient par là le Psaume « à la fin » des 
temps, expression qui désigne l'époque de la venue du 
Messie, ou mieux encore à Jésus-Christ lui-même, qui 
est finis legis. Rom., X, 4. F. VIGOUROUX. 


2. FIN DU MONDE. Le monde actuel, qui a été créé 
par Dieu dans le temps, ne durera pas éternellement ; il 
prendra fin. Nous exposerons successivement la certitude, 
le mode et l’époque de la fin du monde. 

I. CERTITUDE. — 1° Plusieurs écrivains de l'Ancien 
Testament ont affirmé en passant que le monde matériel, 
comprenant la terre et les cieux, cesscrait d’être tel qu'il 
est maintenant, et que l'ordre qui y règne disparaîtra, 
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Job, x1v, 12, dit que l'homme ne s’éveillera pas dans son 
tombeau € tant qu'il y aura un ciel », et selon l'interpré- 
tation de la Vulgate, « jusqu'à ce que le ciel soit broyé. » 
La croyance de l'auteur à la résurrection des morts, 
XIX, 2%, nous permet de conclure qu'à son sentiment il 
viendra un temps où le ciel cessera d'exister et où les 
défunts secoueront le sommeil de la mort, Par un pro- 
cédé analogue, David, Ps. LXXI, 5 et 7, annonce que le 
règne de Salomon durera dans sa descendance messianique 
aulant que le soleil et la lune; et que la justice et la paix 
qu'il répandra sur la terre y persisteront donec auferatur 
luna. La même prédiction est répétée Ps. Lxxxvur, 30; 
le règne de David doit durer aussi longtemps que le ciel. 
Un autre psalmiste, Ps. cr, 26 et 27, reconnaît que Dieu 
seul est éternel, et que le ciel et la terre, œuvres de ses 
mains, périront, s'useront comme un vêtement et seront 
changés comme un manteau. Ailleurs, il est vrai, il est 
dit que les cieux sont établis pour toujours, Ps. CXLvIN, 6, 
et que la terre, consolidée sur son fondement, ne sera 
jamais ébranlée. Ps, est, 5. Cependant il n'y a pas contra- 
diction entre les psalmistes, car ces derniers veulent seu- 
lement signifier que la durée des cieux est indéfinie et 
que les lois qui règlent la permanence de la terre sont 
durables, Les prophètes de l'ancienne alliance annonçaient 
le règne messianique pour les derniers temps du monde. 
L'expression be‘ahärit hay-yâmim, «à la fin des jours, » 
indique l'époque du Messie. Gen., XLIX, 13 Is., 11, 2; 
Mich., 1v, l; Ezech., xxxvui, 46. Voir JUGEMENT. 

2% L'enseignement du Nouveau Testament sur la fin du 
monde est beaucoup plus précis. Jésus affirme indirecle- 
ment la fin de toutes choses, quand il dit que la loi et les 
prophètes auront leur accomplissement, « jusqu'à ce que 
périssent le ciel et la terre. » Matth., v, 18. Cf. Luc., 
XVI, 17. Ses paraboles de l'ivraie et de la perle précieuse 
annoncent ce qui se passera « à la consommation des 
siècles ». Matth., xin, 39, 40 et 49. Les disciples, ainsi 
prévenus, demandèrent plus tard à connaître les signes 
de celte consommation suprême, Matth., xx1v, 3, et le 
Maître leur en indiqua quelques-uns, que nous expose- 
rons plus loin. [1 leur affirma daus sa réponse que le 
ciel et la terre passeraient, tandis que ses paroles ne pas- 
seraient point, Matth., xxiv, 35; Mare., xur, 31; Luc., 
XXI, 33. Dans une autre circonstance, il leur promit de 
demeurer avec eux jusqu'à la fin du monde. Matth., 
XXVII, 20. Saint Paul assure que la fin, tò réo:, aura lieu 
quand Jésus aura donné à son Pere la domination sur 
toules choses, I Cor., xv, 24, et il répète, Hebr., 1, 41, 
lu parole du Psaume ci, 27, que les cieux et la terre péri- 
ront, s'useront et seront changés comme les vêtements 
s’usent ct se changent. — Les écrivains de la nouvelle 
alliance, aussi bien que ceux de l'ancienne, ticunent les 
temps messianiques pour « les derniers temps du monde», 
%at505 Écyaros, I Pelr., 1, 5; Gotépor xaupoi, I Tim., 1v, 1; 
Écyarov twv ypóvwv, L Petr.,1, 20; esyaros yo6voc, Jude, 18. 
Ils désignent la même époque par d'autres expressions 
synonymes : les « derniers jours, » csyæent huépxi, Act., 
1,17; H Tim., n, 1; eoyarov sos hucpav, Il Petr., 111, 3; 
Hebr., 1, 2 (grec); « la dernière heure, » ëcydrr wpa, 
I Joa., 11, 18; « la plénitude des temps, » miépæpa too 
xeôvos, Gal., 1v, 4; tv xatpev, Eph., 1, 10; « la fin des 
temps,» za tékn tòv atwvwv, I Cor., x, tL; « la consommu- 
tion des siècles, » suvrekela Tv aiwvwv. Hebr., 1, 26. Celte 
dernière période du monde n'a pas de durée déterminée. 
Elle a commencé à la première venue du Christ sur la 
terre, et elle se terminera au second avènement du Sau- 
veur, à la résurrection générale, au dernier jour. Joa., 
vi, 89 et 40; x1, 24; au jour du jugement. Joa., XII, 48. 
— Nous pourrions encore rapporler comme une preuve 
de la fin des choses tous les passages scripturaires qui 
traitent du caractère borné, fini, lransiloire et passager 
des créatures. Le plus célèbre de tous est l'exhortation 
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grave : « car la figure de ce monde passe. » I Cor., vi, 31, 
Saint Jean affirme que le monde passe avec ses convoi- 
tises. I Joa., 11, 17. Les changements accidentels de figure 
et de surface qui se produisent constamment dans le 
monde peuvent étre considérés comme des indices de 
modifications plus importantes qui atteindront, quand 
le Créateur le voudra et de la manière qu’il aura décidée, 
la substance elle-même de la création actuelle. 

Il. Mope. — La fin du monde ne sera pas la destruc- 
tion et l'anéantissement du ciel et de la terre; elle con- 
sistera seulement dans la disparition des conditions ac- 
tuelles de leur existence et de leur ordonnance, dans la 
cessation du cours présent des choses. Le monde ancien 
sera ainsi remplacé par un monde nouveau, qui ne sera 
que la restauration du précédent. 

1° Dissolution du monde actuel. — 1. Pronostics. — 
Dans leurs descriptions poétiques du grand jour du juge- 
ment, les prophèles ont marqué les présages de la fin du 
monde. Il se produira des signes ct des prodiges au ciel 
et sur la terre; le soleil s'enténébrera et la lune devien- 
dra rouge comme du sang, Joel, 11, 30-31; les étoiles 
perdront leur éclat, Joel, 11, 10; 1m, 45; Is., xur, 10; 
XXIV, 23; cf. Soph., 1, 15; le ciel et la terre seront ébran- 
lés. Joel, 111, 16. Notre-Seigneur a fourni les mêmes indices 
de son second avènement et de la fin du monde qui le 
suivra; il a parlé des ténėbres et du bouleversement des 
astres qui précéderont sa venue. Le soleil s'obscurcira ; 
les étoiles tomberont du ciel; les astres et les conslella- 
tions seront ébranlés. Matth., xx1v, 29; Marc., xmi, %; 
Lue., XX1, 22, Saint Jean a vu de semblables phénomènes. 
Apoc., vi, 12-14. — 2, Catastrophe. — La dissolution 
du ciel et de la terre, présagée et commencée par ces 
sombres pronostics, est aussi annoncée par les prophètes. 
La terre ne sera pas seulement dévastée et dépeuplée, 
ls., xx1v. 1-4, elle sera ébranlée jusque dans ses fonde- 
meuts; elle sera agilée et chancellera comme un homme 
ivre; clle se fendra et sera enlevée comme on enlève 
une tente dressée pour une nuit; elle tombera pour ne 
plus se relever, [s,, xx1v, 48-90. Toute la milice des cieux 
se dissoudru, et les cieux s’eurouleront comme un livre, 
comme un rouleau (de papyrus), et les astres tomberont 
comme les feuilles de la vigne ou du figuier. Is., XXXIV, 4. 
— L'auteur de la Sagesse, décrivant le jugement redou- 
table que Dieu rendra contre les impies, assure que 
«leur iniquité changera la terre entière en désert, » v, 24. 
Ainsi le globe ne sera pas anéanti, inais seulement dé- 
vasté et privé de ses habitants. Quelques commentaleurs 
reconnaissent dans « les puissances des cieux » qui seront 
ébranlées avant la seconde venue du Messie, Matlb., 
XXIV, 29; Marc., x11, 25, les forces cosmiques ou les lois 
du inonde matériel, qui seront bouleversées et change- 
ront la face du inonde; mais il est plus probable que les 
duvdpers roy odpavwv sont les astres et les constellations, 
qui seront alors ébranlés. — 3. Moyen d'exécution. — 
La dissolution du monde se fera à la fin des temps par 
le moyen du feu. Cet agent de la dissolution finale, sym- 
boliquement mentionné dans l'Ancien Testament, est 
expressément désigné dans le Nouveau. Connne les autres 
théophanies, la dernière manifestalion de Dicu vengeur 
se fera au milieu des flammes. Is., xxxiv, 10; LXVI, 15; 
Joel, 11, 30; Mich., 1, 4; Mal., 1v, 1. Ces passages prophé- 
tiques pourraient, il est vrai, s'interpréter métaphorique- 
ment, comme Soph., 1, 18; et le feu et la flamme dont il 
est parlé symboliseraient la colère du juste juge, allumée 
contre les impies et les dévorant eux et le monde, théâtre 
de leurs crimes. Mais comme il est expressément qucs- 
tion du feu vengeur dans le Nouveau Tesiament, on peut 
entendre les paroles des prophètes, non pas seulement 
d'un symbole de la purification du monde, mais d'un feu 
matériel qui embrasera le monde et en dissociera les élé- 
ments. Knabenbauer, Comment. in Prophetas minores, 


adressée par saint Paul aux Corinthiens de ne pas s'atta- | Paris, 1886, t. 11, p. 481-482, Saint Paul, en elfet, nous 


cher aux choses du monde, et appuyée sur ce motif | 


apprend d'abord que le Seigneur Jésus se manifestera gv 
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nual phoyds, I Thess., 1, 8, et, d'aprés la ponctuation de 
la Vulgate, cette flamme vengeresse s'attaquera à ceux qui 
n'ont pas connu Dieu et qui n’ont pas obéi à l'Évangile. 
Si ce passage peut encore à la rigueur s'entendre dans 
le même sens que les théophanies de l'Ancien Testament, 
il en est un autre dans lequel le mème Apôtre dit for- 
imellement que « le jour du Seigneur manifestera les 
œuvres de chacun par le feu qui les éprouvera ». I Cor., 
11, 13. Le « jour du Seigneur » désigne le second avène- 
inent du Sauveur, Or le feu, inslrument de la justice 
divine, éprouvera alors tout ce qui se trouvera sur la terre 
et en distinguera la valeur. Ce n'est pas un feu métapho- 
rique, mais bien un feu matériel, celui que les théolo- 
giens nomment le feu de la conflagration générale, et 
dont l'action, selon saint Thomas, Summ. theol., Suppl., 
4. 86, a. 8, se diversifiera suivant les sujets qu'elle attein- 
dra. Il punira les méchants et purilicra les bons. R. Cor- 
nely, Comment. in S. Pauli priorem Epistolam ad 
Corinthios, Paris, 4890, p. 86-89; Simar, Die Theologie 
des heiligen Paulus, Fribourg-en-Brisgau, 1888, p. 276. 
Saint Pierre, [I Petr., 117, 7-12, est plus précis encore. 
I afirme que « les cieux qui existent maintenant et la 
terre sont réservés au feu pour le jour du jugement et 
de la perte des impies... Au jour du Seigneur, qui vien- 
dra comme un voleur, les cieux passeront avec un grand 
fracas; leurs éléments seront dissociés par la chaleur; la 
terre sera brülée avec tout ce qu'elle contient ». Il s’agit 
assurément des derniers temps. Le feu, un feu matériel, 
produit par des causes physiques qui seront mises en 
jeu par la justice divine, n'atteindra pas seulement les 
hommes, mais aussi le ciel et la terre. L'embrasement 
sera universel. Toutes les œuvres de la nature et tous les 
ouvrages des hommes seront détruits par lui comme ils 
l'ont été par l'eau lors du déluge. De plus, les éléinents des 
vieux, croryzia | voir ÉLÉMENTS, col. 1657), seront dissous, 
désagrégés et réduits à l'impuissance. ll en résultera un 
désordre, une désorganisation et un effondrement de la 
nature entière. S. Thomas, Summ., contra gentes, 1 LV, 
e. xovit; Drach, Épitres catholiques, Paris, 1879, p. 144- 
145; Maunoury, Commentaire sur les Épitres catho- 
liques, Paris, 1888, p. 313 et 316; L. Atzberger, Die 
christliche Eschatologie in den Stadien ihrer Offen- 
barung im Alten und Neuen Testumente, Fribourg-en- 
Brisgau, 1890, p. 374-377; Mazzella, De Deo creante, 
Woodstock, 1877, p. 933-934; Slentrup, Prælectiones du- 
gmaticæ de Verbo inearnalo, Soteriologia, t. 11, Inspruck, 
1889, p. 1094-1113. 

Les savants confirment à leur façon les données serip- 
turaires sur la fin du monde. ils reconnaissent que le 
monde peut périr par le feu; mais si ce phénomène se 
produit, ce sera par suite d'une catastrophe extraordi- 
naire, ce sera l'effet d'une cause accidentelle, S'ils wen 
tiennent pas toujours comple dans leurs éludes, c'est 
que, fidèles à la méthode scientifique, ils ne recherchent 
que les causes naturelles de la fin des choses. Or lorsque 
par fin du monde ils entendent seulement la disparition 
de tous les êtres vivants que le monde renferme, ils lat- 
tribuent à trois causes diverses, et ils disent que la vie 
cessera pal manque d'eau, ou par l'invasion des mers 
sur les continents (A. de Lapparent, La destinée de la 
terre ferme et la durée des temps géologiques, dans le 
Compte rendu du Congrès scientifique international des 
catholiques, 7° section, sciences mathématiques et natu- 
velles, Paris, 1891, p. 275-293), ou par le froid, résultant 
de l'extinction et de la solidification du soleil (A. de 
Lapparent, Traité de géologie, Paris, 1883, p. 1259; 
H. Faye, Sur l'origine du monde, % édit., Paris, 1885, 
p. 306-308). La terre ferme elle-même doit périr, et si 
les conditions requises pour que le choc d'une comète 
embrase instantanément notre globe doivent se réaliser 
difficilement et rendent ainsi cet événement peu redou- 
table, la terre n'en sera pas moins entraînée dans la ruine 
de l'univers entier. Sans doute les plus grands géomètres 


FIN DU MONDE 


2966 


de notre siècle, à la suite de Laplace, ont cherché à 
démontrer que le monde planétaire est indéfiniment stable 
au point de vue mécanique. Mais, en réalité, l'univers 
n’est pas tel que le conçoivent les géomèlres; les planètes 
ne sont pas les astres fictifs et rigides qu'étudie la méca- 
nique, elles sont, de fait, le siège d’actions qui auront 
pour résultat, en accumulant à la longue leurs effets. 
d'abord d'allonger la durée de la rotation des planètes 
sur elles-mêmes jusqu'à la rendre égale à celle de leur 
révolution. Quand ce premier résultat aura été produit, 
la résistance du milieu dans lequel se meuvent les pla- 
nètes aura pour conséquence de les précipiter finalement 
toutes dans le soleil, d'où elles sont émanées. Si le soleil 
west lui-même que le satellite d'une étoile plus puis- 
sante que lui, il subira le même sort; et en suivant ainsi 
la destinée de tous les astres de l'univers, on les voit se 
confondre finalement en un seul et unique corps. Ce sera 
dès lors la destruction de la terre, des planètes et du 
soleil lui-même. H. Poincaré, Sur la stabilité du système 
solaire, dans Annuaire pour l'an 1898, publié par le 
Bureau des longitudes, B, 1-16. Ainsi il est scientifique- 
ment démontré que lunivers n'est pas éternel, mais qu'il 
aura nécessairement une fin. X. Stainier, La fin du monde, 
dans la Revue des questions scientifiques, 2e série, t. XIV, 
1898, p. 379-413. Le système solaire et l'univers tout entier 
perdront donc leur structure actuelle. Si rien ne nous 
donne une idée certaine de l'état dans lequel se trouvera 
la matière, lorsqu'elle aura perdu la répartition que nous 
lui connaissons aujourd'hui, cependant les savants qui 
ont étudié les lois de l'univers physique admettent que les 
astres, en se jetant tour à tour sur le soleil, alimenteront 
sa chaleur en s’y consumant, [ls périront ainsi par le feu, 
et l'univers finira par devenir un amas de matière nébu- 
leuse et dissociée, d'où auront complètement disparu toui 
mouvement et toute beauté. Folie, Du commencement 
et de lu fin du monde d'après la théorie mécanique de 
la chaleur (mémoire lu à l'Académie royale de Belgique, 
le 15 décembre 1873). Cf. Moigno, Les splendeurs de la 
foi, t. 11, p. 1986; Les Livres Saints et la science, Paris, 
1884, p. 353-358. 

20 Rénovation du monde uncien. — D'après l'Écri- 
ture, la fin du monde sera le commencement de l'éter- 
nelle consommation de toutes choses. Dans cet état per- 
manent, le monde physique ne sera pas anéanti ni détruit 
totalement ; sous l’action des causes secondes, du feu, 
instrument de la justice divine, il sera purilié, transformé 
et renouvelé. Déjà le prophète fsaïe, LXV, 17, et LXVI, 22, 
avait annoncé de la part de Dieu la création de nouveaux 
cieux et d’une nouvelle terre, qui feraient oublier les 
précédents et qui dureraient perpétuellement. On à pu 
ne voir dans ces expressions que de brillantes images 
décrivant le nouvel état de l'humanité glorifiée dans le 
ciel et le dernier stade définitif du règne du Messie, Mais 
la conformité de cette annonce prophétique avec la doc- 
trine du Nouveau Testament permet d'y reconnaitre 
davantage et d'y voir le monde matériel lui-même renou- 
velé et participant à Ja gloire méritée par le Christ ré- 
dempteur et communiquée à toute la création. Knaben- 
bauer, Comment, in Isuiam, t. 11, Paris, 1887, p. 490-492, 
Notre-Seigneur semble avoir fait allusion à ce rajeunis- 
sement de la nature entière, qui sera contemporain du 
jugement général. La nœkyyevecta, dont il parle, Matth., 
xIx, 28, désigne peut-être seulement la résurrection des 
morts, qui sera le commencement du nouvel état de 
l'humanité et de la création. Fillion, Évangile selon saint 
Matthieu, Paris, 1878, p. 382-383; Knabenbauer, Com- 
ment. in Evang. sec. Matthæum, t. 11, Paris, 1893, 
p. 164-165. Saint Pierre, dans un discours au Temple de 
Jérusalem, a fixé l’époque du second avènement du Sau- 
veur « aux temps de la restauration de toutes choses, que 
Dieu a prédits depuis longtemps par la bouche de ses saints 
prophètes ». Act., 111, 21, Ces ypévor énoxaracraceus ray- 
| zey sont les temps du renouvellement physique et moral, 
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qui non seulement rétablira toutes choses dans leur état 
primordial, mais encore les élèvera à la perfection finale 
à laquelle elles étaient pranitivement destinées. Crelier, 
Les Actes des Apôtres, Paris, 1833, p. 44. Plus tard, le 
même apôtre écrivait : « Nous attendons, selon la pro- 
messe de Dieu, de nouveaux cieux et une nouvelle terre, 
dans lesquels la justice habite, » IL Petr., 11, 13, une créa- 
tion nouvelle, qui servira de séjour aux justes ressuscites 
et glorifiés. Saint Jean, Apoc., xx1, l-5, a vu la réalisa- 
tion de ces nouveaux cieux et de cette nouvelle terre. Les 
premiers ont passé, et il n'y a plus de mer. A leur place, 
le prophète aperçut une Jérusalem nouvelle, une cité 
sainte qui est la demeure de Dieu parmi les homines, et 
Jésus lui dit que toul était renouvelé. Saint Paul, Roin., 
vur, 19-22, a donné la raison de la restauration finale de 
toutes choses. Il a déclaré que toutes les créatures irrai- 
sonnables attendent et désirent d’être délivrées de la cor- 
ruption à laquelle elles étaient assujetties, pour un temps 
et contre leur propre gré, par la volonté de Dieu, qui a 
maudit le monde et l'a soumis à l'allération et au dépé- 
rissement à cause du péché d'Adam. Elles gardent l'espé- 
rance d'être affranchies de cette servitude ct d'avoir part 
à la liberté et à la glorification des enfants de Dieu. De 
corruptibles qu'elles étaient, elles deviendront incorrup- 
tibles. Jusqu'alors elles gémissent et souffrent les dou- 
leurs de l'enfantement; nais elles formeront un jour un 
monde nouveau, incorruptible et glorieux. Beelen, Coni- 
ment. in Epist. S. Pauli ad Romanos, Louvain, 1854, 
p. 251-257; Cornely, Comment. in Epist. ad Romanos, 
Paris, 1896, p. 423-434, On peut aussi entendre dans le 
même sens la parole de saint Paul, que Dieu voulait « res- 
taurer toutes choses en Jésus-Christ », Eph., 1, 10, toutes 
celles qui se trouvent au ciel et sur la terre. Cf, Atzber- 
ger, Die christliche Eschatologie, 1800, p. 372-874; 
B. Jungmann, Tractatus de novissimis, 8 édil., Ratis- 
bonne, 1885, p. 275-287; Stentrup, Prælectiones dogma- 
ticæ de Verbo incarnato, Soteriologia, t. 11, Inspruck, 
1889, p. 1087- 1094. 

lli. Éroque. — Si la fin du monde doit être produite 
par les causes nalurelles que lui assignent les savants, 
c'est à très longue échéance qu’elle aura lieu. L'Écriture, 
qui la présente plutôt comme l'effet d'une catastrophe 
accidentelle et soudaine, la loujours rattachée à la date 
du second avèneinent du Messie. 

I. DANS L'ANCIEN TESTAMENT, — Chez les prophètes 
de l’ancienne alliance, le jugement du monde par Dieu 
et la transformation de l'univers sont rapportés « au jour 
du Seigneur », « à la fin des jours, » c’est-à-dire aux 
temps messianiques lls semblent être mis sur le même 
plau que les autres actes du Messie rédempteur. Eu tout 
cas, ils ne sont pas attribués expressément à des périodes 
distinctes de l'époque messianique; mais celle époque, 
qui est la derniére de l'histoire de la rédemption, devra 
avoir une durée assez longue pour que l'œuvre du Messie 
soit réalisée dans son entier et reçoive son plein accom- 
plissement. Les faits qui termineront l'époque messia- 
nique se produiront donc dans un délai assez considé- 
rable, quoique indéterminé. Atzberger, Die christliche 
Eschatologie, p. 78. La même observation peut être fuite 
au sujet des ouvrages juifs non canoniques et antérieurs 
à Jésus-Christ, La fin des temps et la venue du Messie y 
désignent toute l'époque messianique, dont la durée reste 
indélinie. Atzberger, Eschatol., p. 171-174. 

IL. DANS LE NOUVEAU TESTAMENT. — On trouve nette- 
ment établie dans le Nouveau Testament la distinction 
d'une double venue ou apparition du Messie sur la terre. 
La première, qui a eu lieu dans l'humiliation et la souf- 
france, a fourni aux homines, par l'enseignement et la 
mort de Jésus-Christ, les inoyens et les conditions de la 
rédemption et du salut. La seconde, qui sera glorieuse 
et triomphante, appliquera à l'univers estier les ellets de 
la rédemption et coincidera avec la fin de ce monde et la 
consommation de toutes choses. Atzberger, Eschatol., 
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p. 190-197 et 298-299. Ce second avènement du Sauveur 
est appelé mapovoia, « avènement, » Matth., xxiv, 3, 27; 
1 Cor, xv, 23; 1 Thess., 11, 19; 117, 13; IL Thess., 11, 1; 
Jac., v, 7 et 8; ëmipavax, « manifestation, » I Tim., vr, 14; 
Il Tim., 1v, 4 et 8; inpaveex tç d0Ënc, € manifestation 
glorieuse, » Til., 11, 13; 2repaverx ths rasovotas, IL Thess., 
U, 8; ænoxshvtue, « révélation, » IL Thess., 1,7; &moxá- 
Aubes tig déêne, L Pelr., 1v, 43. L'époque en est souvent 
indiquée d'une façon vague et générale par les expres- 
sions « jour du Seigneur », huspa Toù xupiou 'Ingoù, 
NCor reel ess 2e TOR 
lI Petr., 11, 10, ou simplement fuox, L Cor., un, 43, ou 
enfin isyaty nuéax, Joa., VE, 39, 40, 4%, 54; x1, 24, jour 
auquel aura lieu la résurrection générale. 

2 Ce qu'a dit Notre- Seigneur sur la fin du monde. 
— Le Messie, venu une premiére fois sur la terre dans 
la faiblesse de la chair, a annoncé lui-même à ses Apôtres 
son retour dans la gloire et la majesté pour juger tous 
les hommes, Matth., xv1, 27; Marc., vur, 38; Luc., 1x, 26, 
et il leur a promis de les associer à ce jugement universel. 
Matth., x1x, 28; Luc., xx11, 30. Dans les derniers jours 
de sa vie, il a décrit la scène de ce jugement. Matth., 
xxv, 81-49. Il a donné à Caïphe, comme preuve de sa 
divinité, l'assurance de son second avènement dans la 
gloire. Matth , xxvi, 64; Marc., xiv, 62. Mais le plus sou- 
vent Jésus a uni la prophétie de son retour à la prédic- 
tion de la ruine de Jérusalem et à la fin de la uationalité 
juive. Les exégètes ralionalistes en concluent générale- 
ment que le Sauveur a placé sur le même plan les deux 
événements, qu'il a indiqué ainsi comme prochain son 
dernier avènement, et que sa prédiction ne s’est pas réa- 
lisée. Avant d'avoir été détrompés par l'événement, les 
Apôtres y avaient ajouté foi, à la suite de leur Maitre, 
ils avaient annoncé comme prochaine la fin du monde, 
et ils avaient tiré de là de pressantes exhortations à se 
convertir et à mener une vie parfaitement chrétienne. 
Aussi toute la première généralion chrétienne s'attendait à 
voir le Fils de Dieu reparaître sur cette terre et le monde 
présent finir, avant même que les contemporains de Jésus 
eussent tous fermé les yeux, Reuss, Histoire de la théo- 
logie chrétienne au siècle apostolique, 3° édit., Stras- 
bourg, 1864, t. 1, p. 247-261; Renan, Vie de Jésus, 13° édit., 
Paris, 1867, p. 286-288; A. Réville, Jésus de Nazareth, 
Paris, 1897, t. 11, p. 306-308; M. Vernes, Histoire des idées 
messianiques, Paris, 1874, p. 237-904. 

Celle croyance des premiers chrétiens à la proximité, 
sinon à l'inmincnce même du relour de Jésus et de la fin 
du monde, a donné lieu à bien des explications diver- 
gentes. La plus simple et la plus radicale consiste à nier le 
fait et à dire que tous les passages du Nouveau Testament 
desquels on prétend l'inférer ne concernent pas le der- 
nier avènement visible du Sauveur, mais seulement son 
avènement invisible par la destruction de Jérusalem et 
la fiu de la nationalité juive. Le Camus, La Vie de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, 2 édit., Paris, 1887, t. 111, p. 401- 
122; UHaghebaert, L'époque du second avènement du 
Christ, dans la Revue biblique, t. ur, 189%, p. 71-98. 
Quelques-unes des paroles du Sauveur et de ses Apôtres 
peuvent assurément élre restreintes à l'annonce de la 
ruine prochaine de Jérusalem. Ainsi, quand Jésus prédit 
à ses Apôtres les persécutions qu'ils subiront dans l'ac- 
complissement de leur mission, il leur donne le conseil 
de fuir d'une cité à l'autre, ajoulant : « En vérité, je vous 
le dis, vous n'aurez pas achevé de parcourir les villes 
d'israël avant que le Fils de l'homme ne vienne. » Matth., 
x, 23. L'avènement dont il est ici question n'est pas 
nécessairement celui du jugement dernier, comme le 
croient Schanz, Commentar über das Evangelium des 
heiligen Matthäus, Fribourg-en-Brisgau, 1879, p. 298, 
et Kuabenbauer, Comment. in Evang. sec. Mattheum, 
Paris, 1892, t. 1, p. 397-398; mais il peut fort bien être 
celui de la ruine de Jérusalem, qui sera une manifestation 
éclatante de sa souveraine justice. Fillion, Évangile selon 
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saint Matthieu, Paris, 4878, p. 207-208. On peut plus 
facilement encore rapporter au même événement la parole 
de Jésus : « En vérité, je vous le dis, il y en a plusieurs 
de ceux qui sont ici présents qui ne mourront point avant 
qu'ils n'aient vu le Fils de l'homme venant dans son 
royaume, » Matth., xvi, 28. Cf. Marc., vi, 89; Luc. 
1x, 27. Au verset précédent, il est vrai, Notre-Seigneur 
avait parlé de son dernier avéuement pour juger tous les 
homines. Il n'en faudrait pas conelure qu'il s'agit encore, 
dans la suite, du même avènement. Les sentences sont 
détachées, et le contexte écarte toute liaison directe. Le 
seul rapprochement possible, c'est qu'au ÿ.98 il est ques- 
tion d'une manifestation du pouvoir judiciaire du Sau- 
veur. Ce sera une venue du Fils de l'homme, non pas 
eig THY Barthsiav AYTO, mais ¿v t Baotheix aûtoÿ, Cesl- 
à-dire à l'époque où il sera dans son royaume, où il sera 
revêtu de la gloire et de la majesté royale. Or comme 
quelques-uns, rives, de ses auditeurs devaient être témoins 
de cette manifestation du pouvoir judiciaire de Jésus, il 
est légitime de penser qu'elle a eu lieu dans la ruine du 
peuple juif et de Jérusalem, sa Capitale. Fillion, S. Mat- 
thieu, p. 332-383; Schanz, op. cit., p. 384-385; Knaben- 
bauer, Jn Matth., t 11, p. 76-78. Mais il est plus difficile 
de soutenir que le grand discours tenu par Jésus à ses 
Apôtres quelques jours avant sa mort, Matth., XXIV; 
Marc., X1; Luc., XX3, puisse être entendu exclusivement de 
la terrible catastrophe qui entraina la perte de la nationa- 
lité juive. La majorité des interprètes admet qu'il concerne 
à la fois la ruine de Jérusalem et la fin du monde. 
Notre-Seigneur, en effel, avait réiléré ses menaces 

contre Jérusalem, en affirmant que la génération présente 
en verrait la réalisation. Matth., xxn, 36-98. En sortant 
du Temple, il avait annoncé à ses disciples la destruction 
totale de ce solide édifice. Matth., xxIV, À et 2. Assis sur 
le mont des Oliviers, quatre de ces derniers l'interrogent 
sur la dale et sur les signes de ces événements, D'après 
saint Matthieu, xx1v, 3, ils demandent en même temps 
quel sera le signe de la parousie et de la consommation 
du siècle. Quelle qu'ait été la pensée des Apôtres, qui 
peut-ètre réunissaient dans leur esprit la ruine de Jéru- 
salem el la fin du inonde, et croyaient que les mêmes 
signes présageraient les deux événements, Jésus ne répond 
pas direclement à leur question el ne dit pas un mot de 
la destruction du Temple. Son discours comprend des 
descriptions apocalvpliques et des exhorlations morales. 
La partie apocalÿptique, que les commentateurs partagent 
de ditférentes façons, annonce successivement ou simul- 
tanément, selon les interprétations, la ruine de Jérusalem 
et la dernière venue du Sauveur. Or ces événements si 
distants, qu'ils soient simplement juxtaposés ou qu'ils 
soient cutremélés dans le récit des trois Synoptiques, 
semblent, au moins de prime abord, rapprochés par le 
temps de leur réalisation et ne former qu'une série de 
faits dont l'accomplissement paraît prochain. Ainsi l'ap- 
parition des faux Messies, les guerres el les bruits de 
guerre précéderont la fin, tò rékoc, Matth., xx1v, 6; avec 
les révolutions, les pestes, les’ famines et les tremble- 
ments de terre, ils ne seront que le commencement des 
douleurs, mavra če tradra ğoyň wĉtvw». Matth., XXIV, 8. 
Les disciples de Jésus auront leur part dans ces épreuves. 
Matth., xxıv, 9. Toutefois, il faut d'abord que l'Evangile 
soit préché dans la terre entière, et ce sera alors seule- 
ment que viendra la fin, xa} rore 7st ró téhoc. Matth., 
XXIV, l4. La prédiction de la profanation du Temple de 
Jérusalem par les Romains et des circonstances qui l'ac- 
compagneront est tellement combinée avec celle des signes 
de la fin des temps et de la parousie, que les commenta- 
teurs ne savent à quoi rattacher au juste le rapproche- 
ment de temps établi par les mots de saint Matthieu, 
xx1V, 29 : « Aussitôt après la tribulation de ces jours. » 
La parabole du figuier signifie que l’accomplissement 
des préliminaires de la parousie fera juger celle-ci pro- 
chaine. Or ces préliminaires ct la parousie elle-même 
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semblent devoir se réaliser dans un avenir trés rappro- 
ché, puisque la génération présente ne passera pas que 
tout cela ne soit arrivé. Matth., xx1v, 34. Toutefois, si 
l'événement es! prochain, personne, ni les anges du ciel, 
ni même le Fils, Marc., xir, 32, ne sait ni le jour ni 
l'heure où il se produira; le Père seul les connait. Matth., 
XXIV, 36. La parousie du Fils de l'homme sera soudaine 
et surprendra les humains, comme autrefois le déluge a 
surpris les conteinporains de Noé. « Veillez donc, ajoute 
Jésus en s'adressant à ses disciples, puisque vous ignorez 
à quelle heure votre Maître viendra. » Matth., xx1v, 42. 
Les autres exhortations morales contiennent et répètent 
la même leçon de vigilance, fondée sur l'incertitude de 
l'heure de la pœrousie. Mais celte leçon s'appuice-t-elle en 
oulre sur la proximité de cet événement final? En d'autres 
termes, Notre-Seigneur a-t-il annoncé son second avè- 
nement, prélude de la fin du monde, comme prochain et 
comme devant suivre de près la profanation du Temple 
de Jérusalem par les Romains el la destruction de la cité 
sainte? Difficile question, qui a toujours préoccupé les 
exégètes et a reçu des solulions très divergentes, 

Les ratioualisles et des prolestants ultra-libéraux, pour 
lesquels Jésus n'est qu'un homme, n'hésitent pas à dé- 
clarer qu'il s'est trompé sur les circonstances de son avè- 
nement et spécialement sur l’époque de son retour, dont 
il a prédil l'imminente proximité. Strauss, Vie de Jésus, 
trad. Littré, 3e édit., Paris, 186%, t. 11, p. 335-351; Der 
alte und neue Glaube, 1872, p. 79; Renan, Vie de 
Jésus, 13e édil., Paris, 1867, p. 288-989; P. Haupt, Die 
eschatoloyischen Aussagungen Jesu in den synoptichen 
Evangelien, in-8, Berlin, 1895; P. Schwartzkopff, Die 
Weissagungen Jesu Christi von seinen Tode, Aufers- 
tehung und Wiederkunft und ihre Erfüllung, in-8, 
Gælttingue, 1895; Id., Konnte Jesus irren? in-8, Giessen, 
1896; Id., Die Irrtumlosigkeit Jesu Christi und der christ- 
liche Glaube , in-8°, Giessen, 1897, p. 78-98; IL. J. Holtz- 
mann, Lehrbuch der neutestamentlichen Theologie, in-8, 
Fribourg-en-Brisgau et Leipzig, 1897, t. 1, p. 325-337, Les 
anciens rationalisles n'étaient pas aussi hardis que leurs 
successeurs. lis n'admettaient pas que Jésus se soit trompé 
sur son second avènement et sur sa proximité; ils pré- 
tendaient seulement que Jésus-Christ, tout en sachant 
fort bien que son second retour n'aurait lieu que bien plus 
tard, s'était accommodé à la croyance de ses disciples, el 
comme ceux-ci partageaient les espérances juives, qui 
rattachaient la fin du monde à la ruine de Jérusalem, il 
avait présenté son second avènement dans une cerlaine 
liaison avec la prédiction de la fin d'Israël, afin d'eu tiver 
des conclusions morales et d'élever ses disciples à des 
idées plus spirituelles sur le royaume de Dieu. Von Cölln, 
Biblische Theologie, t. 11, § 136, 106; Böhme, Versuch 
dus Geheimniss des Menschensohns zu enthüllen, p. 158. 
Ces deux explications, qui supposent que Jésus aurait 
partagé les idées fausses de ses compalrioles, ou au 
moins les aurait acceptées pour en tirer des leçons de 
vertus el les faire servir aux intérêls de sa cause, ne se 
concilient ni avec le dogme de la divinité de Jésus ni 
méme avec l'idée que les Evangiles nous donnent de son 
caractère, de la sainteté de sa vie et de la sagesse pro- 
fonde qui se manifeste dans tous ses actes ct ses paroles, 
Elles font du Sauveur du monde un trompé ou un troim- 
peur; elles sont donc inconciliables avec la foi chrétienne 
el, par suite, inadmissibles. 

Uu théologien catholique, le docteur Schell, professeur 
à l'Université de Wurzhourg, a proposé une explication 
analogue à celle des rationalistes contemporains, Katho- 
lische Dogmatik, Paderborn, 1892, t. m, p. 142-147. 
Prenant à la lettre la parole de Jésus : « Le Fils lui-même 
ignore le jour et l'heure de la parousie, » Marc., X11, 32, 
il admet dans l'âme humaine de Jésus une ignorance 
véritable de ce jour et de cette heure. Sans doute, comme 
Verbe, Jésus connaissait cette date; mais dans son huma- 
nilé, dans l'exercice de son ministère et l’accomplisse- 
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ment de son œuvre rédemptrice, il l'ignorait. Pour expli- 
quer son langage sur la proximité de la parousie et de la 
consommation des choses, il faut reconnaître que la con- 
naissance qu'il a eue de l'avenir, durant sa vie mortelle, 
wa pas été complète. Elle se bornait à ce qu'il lui était 
nécessaire de savoir en vue de remplir sa mission ter- 
restre, et elle était indéterminée quant à certains détails de 
son second avènement, notamment celui du temps où se 
produira la pærousie. Du reste, la limitation de la science 
de Jésus a des raisons économiques, au sens théologique 
du mot économie; elle est une condition de sa mission 
terrestre et de son abaissement volontaire. Son intelli- 
gence humaine a conçu l'idée d'une grande manifestation 
de sa gloire dans un avenir très rapproché; elle a associé 
la ruine du peuple juif au bouleversement final de luni- 
vers et s’est représenté les deux événements sous des 
formes symboliques, comme un jugement de Dieu s'exer- 
çant à la fois sur tous les hommes. Elle n'avait donc pas 
une vision complète et distincte de la réalité future; elle 
se la figurait dans un tableau dont les traits étaient 
empruntés aux anciennes prophéties pour caractériser le 
présent et l'avenir mêlés dans un fond unique sans pers- 
pective. CF. A. Loisy, L'Apocalypse synoptique, dans la Re- 
vue biblique, 1896, p. 335-343. La Dogmatik du Dr Schell 
a été mise à l’Index (décret du 15 décembre 1898), Les théo- 
logiens catholiques affirment qu'à partir du vie siècle il 
existe un enseignement unanime au sujet de la science 
humaine de Jésus-Christ, qu'on reconnait parfaite et 
complète, enseignement dont il serait téméraire de s'écar- 
ter. La perfection de la science naturelle du Verbe incarné 
leur parait une conséquence nécessaire de l'union hypos- 
tutique. ls diffèrent sans doute dans la manière d'expli- 
quer l'ignorance avouée par Jésus du jour et de l'heure 
de son dernier avénement. Ils l'expliquent de préférence 
par des raisons dérivant de la divine économie de l’Incar- 
nation, mais dans un autre sens que celui que propose 
le docteur Schell. Ils disent que Jésus ne connaissait pas 
ce jour d'une science communicable; il le connaissait, 
mais ik n'avait pas reçu la mission de le révéler, Fran- 
zelin, Tractatus de Verbo incarnato, 3° édit., Rome, 
1881, p. 425-427; Stentrup, Prælectiones doymaticæ de 
Verbo incarnato, Christologia, t. 11, Inspruck, 1889, 
p. 1113-1139. CF. Knabenbauer, Comment. in Evangel, 
secundum Marcum, Paris, 180%, p. 354-357. 

D'autres critiques rationalistes, n'osant pas attribuer à 
Jésus une erreur sur la date de son dernier avènement, 
l'ont rejetée sur ses Apôtres, qui ont mal compris et mal 
interprété les paroles de leur Maitre. Ils ont en consé- 
quence déclaré que les discours eschatologiques, rapportés 
dans Les trois premiers Evangiles, n'étaient pas authen- 
tiques, Baur, Neutestamentliche Theologie, p. 107, ou 
au moins avaient été altérés et interpolés par les évangé- 
listes. Ceux-ci, imbus des idées juives et partageant les 
espérances de leurs coreligionnaires sur le règne glo- 
rieux du Messie, n’ont pas compris les images prophé- 
tiques qu'avait employées leur Maitre pour décrire l'ave- 
nir de son œuvre plus spirituelle que temporelle. A la 
prophétie de la ruine de Jérusalem, ils ont réuni des dis- 
cours tenus par Jésus sur d'autres sujets et en d'autres 
circonstances, et ils ont formé un amalgame de paroles 
divergentes, qui n'expriment pas la véritable pensée du 
Sauveur. Colani, Jésus-Christ et les croyances messia- 
niques de son temps, 2e édit., Strasbourg, 1864, p. 142-215; 
E. de Pressensé, Jésus-Christ, son temps, sa vie, son 
œuvre, 2 édit., Paris, 1866, p. 585-590 ; Jean Weber, La 
parousie de Jésus-Christ d'après les quatre Évangiles, 
Strasbourg, 1841; L. Will, Les idées eschatolugiques 
d'après les Evangiles synoptiques, Strasbourg, 1866. 
Jésus n'avait établi aucun rapport chronologique entre 
l'annonce de sa parousie et celle de la ruine de Jérusa- 
lein. Ce sont ses disciples qui rapprochèrent les deux 
faits et introduisirent dans l'expression de la pensée du 
Maître une liaison qui était étrangère à son esprit. Plu- 
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sieurs de ces critiques estiment mème que le rapport 
chronologique entre ces deux événements parait moins 
étroit dans la relation de saint Luc que dans celles de 
saint Matthieu et de saint Mare. Les plus anciennes, qui 
étaient peut-être antérieures à la catastrophe qui ruina 
Jérusalem, confondaient presque les deux prédictions. 
Celle de saint Lue, rédigée après la réalisation de la pre- 
mière, trahit déjà la préoccupation d'expliquer le retard 
que subit le retour du Sauveur. Saint Jean n'en parle 
plus dans son Évangile et donne au second avènement 
de Jésus un caractère tout spirituel, — D'abord il est 
faux que saint Jean, quoiqu'il rapporte spécialement 
l'enseignement spirituel de Jésus, ignore entièrement le 
second avènement de son Maitre. Quelques commenta- 
teurs estiment que Jésus en parle dans son discours 
après la Cène. Si Jésus retourne à son Père, c'est pour 
préparer une place aux siens; mais il reviendra, les 
prendra et les emmènera avec lui. Joa., x1v, 2-3. Cette 
venue nouvelle ne peut désigner que le second avène- 
meut, Schanz, Commentar über das Evangeliunr des 
heiligen Johannes, Tubingue, 1885, p. 473, ou si elle est 
commencée à la mort de chacun des disciples, elle aura 
son parfait accomplissement au dernier avènement de 
Jésus. Corluy, Comment. in Evang. S. Joannis, 2 édit., 
Gand, 1880, p. 341. Après sa résurrection, Jésus, ayant 
prédit à Pierre le genre de mort qui lui était réservé, 
refusa de faire connaitre le sort de Jean. Des paroles de 
Jésus les disciples conclurent que Jean ne mourrait pas, 
mais serait réservé pour la seconde venue du Sauveur. 
L'évangéliste repousse la fausse conclusion tirée au sujet 
de son immortalité et distingue exactement le sens des 
paroles de Jésus. Joa., xxr, 22-23. Saint Jean connaissait 
done au moins l'attente que les disciples avaient de la 
seconde venue du Sauveur. Schanz, Commentar, p. 590, 
Du reste le dernier évangéliste avait traité de la parousie 
du Seigneur dans ses Épitres et dans l'Apocalypse. Voir 
plus loin, — Il n’est pas, en outre, vraisemblable que 
les Apôtres aient mal compris et mal interprété, dans leur 
enseignement officiel, la pensée du Maître sur son dernier 
avènement, Les évangélistes ont rapporté exactement les 
discours de Jésus. — Pour expliquer la difficulté qu'il 
présente, des commentateurs ont recouru à l'hypothèse 
d'un sens spirituel, caché sous la lettre. Toute la prophétie 
de Jésus doit s'entendre à la lettre de la ruine de Jérusa- 
lem; cependant lus images grandioses par lesquelles sont 
indiqués les signes ou les pronostics de cet événement 
ne sont que des symboles, des figures de la réalité, pro- 
férées seulement pour faire ressortir la grandeur de cette 
première catastrophe ; elles ne se réaliseront donc pas 
à la lettre, et il faut les entendre comme des métaphores. 
Mais sous ce sens littéral figuré se cache un sens typique, 
relatif à la fin du monde. La destruclion de Jérusalem 
doit être considérée comme le type de la dernière catas- 
trophe, et en raison de l'union si étroite qui existe toujours 
dans les prophéties entre le type et l'antitype, les deux 
sens se mêlent et se confondent, Le Sauveur avait prin- 
cipalement en vue le sens spirituel; les scènes grandioses 
et terribles des apprêts du jugement étaient présentes à 
sa pensée, et il leur a emprunté les couleurs sous les- 
quelles il a décrit les calamités de la fin du monde juif, 
Aussi les figures prophétiques et symboliques de la ruine 
de Jérusalem se vérifieront dans leur sens propre aux 
derniers jours de l'univers. La proximité, l'imminence 
même des malheurs prédits ne concerne que la ruine de 
la cité sainte, type de la fin du monde; celle-ci est au 
point de vue du temps sans connexion immédiate avec 
les événements rapprochés qu'annonçait Jésus - Christ. 
Tel a été le sentiment de Calmet, Commentaire littéral, 
2e édit., Paris, 1796, t. vin, p. 211; de Bergier, Diction- 
naire de théologie, art, Avènement, Paris, 1789, t n, p.345; 
de Dœællinger, Le christianisme et vÉglise, trad. franç., 
p. 330; du P. de Buck, Manuel de la Passion de N.-S. 
J.-C., trad. franç., Lille, 4885, p. 63-66; du P. Corluy, 
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Fin du monde, dans le Dictionnaire apologétique de la 
foi catholique, de Jaugey, Paris, 1889, col. 4275-1277; 
ct parmi les protestants, celui d'Eichhorn, Allgemeine 
Bibliothek der biblischen Litteratur, t. 111, p. 675, 692 
et 1058, et de Kuinoel, Commentarius in libros N. T. 
historicos, t. 1, p. 044-684. 

Comme l'existence du sens typique dans le Nouveau 
Testament n’est pas généralement admise, la plupart des 
interprètes ne reconnaissent au discours de Notre- Sei- 
gneur que le sens littéral, qui se réfère successivement 
å l’un des deux événements, réunis de telle sorte, que 
Jésus parle tantôt de la ruine de Jérusalem, tantôt de sa 
dernière venue, ou simultanément aux deux. Dans cette 
dernière explication et suivant une théorie empruntée à 
Hengstenberg, Christologie des Alt. Test., t. 1, 1% pars, 
p. 305, le discours eschatologique de Jésus, ainsi que 
beaucoup de prophéties de l'ancienne alliance, reproduit 
comme dans un tableau sans perspective deux objets très 
distants l'un de l'autre, qui sont juxtaposés dans le même 
plan et, pour ainsi dire, inêlés et confondus. Le Sauveur 
a donc passé d'un objet à l'autre, et c'est le rôle de l'in- 
terprèle de distinguer, autant qu'il le peut, les deux objets 
réunis. Or la description des signes précurseurs de la 
ruine de Jérusalem et de la fin du monde peut se par- 
tager en trois parties. La première, Matth., XXIV, 4-14, 
traite alternativement des deux faits et indique leurs pro- 
nostics communs. Notre-Seigneur les envisage comme 
s'ils n'étaient qu'un seul et même acte, comme le com- 
mencement et la fin du jugement de Dieu sur l'humanité 
et le monde, Le ÿ. 14, qui fournit une indication de 
temps, signifie alors que l'Évangile doit être prêché dans 
tout l'empire romain avant la destruction de Jérusalem, 
et sur toute la terre avant la fin du monde. Jésus fait 
connaître ensuite en détail les deux époques initiale et 
finale de sa parousie. li suit l'ordre des temps et décrit 
d'abord, Matth., xxiv, 45-92, la ruine de la nationalité 
juive, les calamités et les signes qui la caractériseront. 
Il parle enfin, Matth., xx1v, 23-35, spécialement de la fin 
du monde. Les deux descriptions sont rattachées, il est 
vrai, par l'adverbe de tenps tóre, tune, comme les circon- 
stances du même fait le sont un peu auparavant. Matth., 
xx1v, 16-21. Cette ressemblance de liaison chronologique 
n'arrête pas les exégètes, qui introduisent ici un long inter- 
valle de temps. Le brusque changement des matières est 
exigé par le contexte, qui ne peut être interprété que du 
second avènement du Sauveur. Dans ces conditions, le 
rapport chronologique indiqué au ÿ. 29 relie seulement 
les différentes scènes de la dernière venue de Jésus. La 
proximité, annoncée au Ÿ.33 coinme conclusion de la com- 
paraison avec le figuier, est relative aux suprêmes évé- 
nements. Quand tous les signes prédits seront réalisés, la 
venue du Messie sera proche. La génération qui n'aura 
pas cessé d'exister avant que tout cela n'arrive, ÿ. 34, ne 
désigne pas les contemporains de Jésus; mais ou bien la 
race juive, ou bien la génération chrétienne, ou même 
la race humaine tout entière, Quaut au jour et à l’heure 
des derniers événements, ils sont inconnus et incertains. 
Matth., xxiv, 30. Schegg, Evangelium nach Matthäus, 
t. m, Munich, 1858, p. 231-280; Stier, Die Reden des 
Herrn Jesu, 3 édit., Barmen et Elberfeld, 4866, t. nı, 
p. 486-529; Fillion, Evangile selon saint Matthieu, Paris, 
4878, p. 450-430; Schanz, Commentar über das Evan- 
gelium des heiligen Matthäus, Fribourg-en-Brisgau, 
1879, p. 476-491; Van Steenkiste, Evangelium secun- 
dum Matthæum, 3e édit., Bruges, 1880, t. 11, p. 843-868. 

Les interprċtes précédents recourent, pour expliquer 
les passages les plus difficiles, à l'hypothèse du double 
sens littéral, qui est fort contestable. Il vaut mieux, nous 
semble-t-il, ne rechercher qu'un seul sens .littéral. La 
première partie du discours, XXIV, 4-14, n'est alors 
qu'une recommandation de se défier des séducteurs et 
de ne pas se laisser troubler par les calamités diverses 
qui surviendront avant la consommation des siècles, car 
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la fin du monde n'arrivera que quand l'Évangile aura 
été préché dans l'univers entier. La deuxième partie, 
XXIV, 15-91, annonce les signes et les circonstances de 
la ruine de Jérusalem. Seule, la troisième partie concerne 
le second avènement du Sauveur. Aprés l'indication des 
pronostics et des présages, XXIV, 22-98, vient la descrip- 
tion de la venue de Jésus, xxiv, 29-35. L'indication de 
temps, donnée au ÿ. 34, est vague et générale; elle si- 
gnifie seulement que la race juive ne sera pas éteinte 
avant la réalisation de cet événement suprême, dont 
le jour et l’heure sont inconnus, XXIV, 30. Par le fait 
que l’on distingue nettement la destruction de la natio- 
nalité juive et la dernière venue du Sauveur, par le fait 
qu'on n'établit entre ces deux événements aucune con- 
nexion de temps, il peut s'écouler entre leur accomplis- 
sement un intervalle considérable, dont la durée ne peut 
être fixée, puisque la date du dernier est ignorée. De la 
sorte, la difficulté de la proximité de la fin du monde 
n'existe même pas. Knabenbauer, Comment. in Mal- 
thæum, t. 11, Paris, 1893, p. 804-350. Pour la question 
entière du discours eschatologique de Jésus, voir L. Les- 
cœur, Le règne temporel de Jésus-Christ, Paris, 1868, 
p. 94-144. 

Il reste å examiner une parole de Notre - Seigneur qui 
semblerait, à première vue, annoncer la proximité de la 
seconde venue de Jésus. Elle a été dite à Caïphe, qui 
adjurait le Sauveur au nom du Dieu vivant de déclarer 
s’il était le Christ, Fils de Dieu. A cette solennelle adjura- 
tion, Jésus ne se contenta pas de donner une affirmation 
nette et catégorique de sa divinité, il y ajouta une preuve 
et déclara : « Et en effet, je vous le dis, un jour vous ver- 
rez le Fils de l'homme siégeant à la droite du Dieu tout- 
puissant et venant sur les nuées du ciel. » Matth., XXVI, 
63 et 64. Si la première partie de cette solennelle affir- 
mation peut se rapporter à la glorification de Jésus res- 
suscité et monté au ciel, la seconde ne peut convenir 
qu'au second avènement, car c'est alors seulement que 
le Fils de l'homme viendra sur les nuées du ciel. L’ad- 
verbe de temps at’ apr, amodo, qui rend prochaine la 
vision annoncée, convient seulement à la glorification 
dans le ciel après l'ascension. La venue pour le dernier 
jugement sera de beaucoup postérieure. Knabenbauer, 
Comm. in Matth., p. 472-473. 

20 Ce que disent les Apôtres sur la fin du monde. — 
4, Comme leur Maitre et plus encore que lui, les Apôtres 
passent pour avoir attendu à brève échéance le re'our 
glorieux de Jésus. Le jour même de l'Ascension, ils avaient 
demandé si la restauration du royaume d'Israël aurait 
lieu alors. Jésus leur répondit qu’il ne leur appartenait 
pas de counaître les temps que son Père avait détermi- 
nés. Act., 1, 6 et 7. Quand le Sauveur fut remonté au 
ciel, des anges rappelérent aux Apôlres qu'il en redes- 
cendrait un jour, Act., 1, 11, mais sans fixer d'aucune 
manière la date de ce retour. Peu après la Pentecôte, 
saint Pierre, au Temple, exhortait les Juifs à faire péni- 
tence, afin qu'ils aient part au rafraîchissement qu’appor- 
tera le Sauveur au jour de la restauration de toutes choses. 
Act., ni, 49-21. Plus tard, le même apôtre écrivait : « La 
fin de toutes choses approche. Soyez donc prudents: 
veillez et priez. » I Petr., 1v, 7. Il renouvelait ainsi la 
recommandation de Jésus : « Veillez et priez; vous ne 
savez pas quand le Maitre viendra. » Mare., xin, 33 et 35. 
Ailleurs, II Petr., 11, 3-14, il réfute les chrétiens qui 
avaient tenu pour prochaine la venue du Sauveur et qui, 
trompés dans leur attente, s’en allaient disant : « Où est 
la promesse de son avènement? Nos pères sont morts, et 
tout continue comme auparavant, » Sa réfutation consiste 
à affirmer que la fin du monde arrivera certainement et 
à insinuer qu'il en ignore la date, puisqu'il observe qu'un 
jour est devant Dieu comme mille années, et mille années 
sont comme un jour. Le Seigneur ne retarde pas l'exé~ 
cution de sa promesse, comme ils le croient; il est 
patient, et il attend la pénitence de plusieurs. Son jour 
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viendra comme un voleur. Soyons donc prèts. La leçon 
de vigilanve est ainsi fondée sur l'incertitude et la sou- 
daineté de la venue de Jésus plutôt que sur sa proximité. 
Saint Pierre se réfère à ce sujet aux lettres de son très 
cher frère Paul. 

2. Le dernier avènement du Sauveur est souvent men- 
tionné par saint Paul. Il l'attend avec confiance, Tit., 
u, 43; il recevra alors la couronne de gloire, IE Tim., 
1v, 8. Les Corinthiens, IL Cor., 1, 14, et les Thessaloni- 
ciens, | Thess., 11, 19, seront alors son espérance, sa joie 
et sa couronne de gloire. Il supplie ses lecteurs par la 
parousie de Notre-Seigneur el leur réunion avec lui, 
II Thess., 11, 4; il atteste ce qu'il écrit par l'avènement 
et le règne de Jésus-Christ, II Tim., 1v, 1; il prie pour 
que Dieu confirme les Thessaloniciens dans la saintelé 
lorsque Notre - Seigneur viendra avec tous ses saints, 
I Thess., 11, 13; il livre à Satan l'incestueux de Corinthe, 
pour qu'il soit sauvé au jour de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. 1 Cor., v, 5. Il recommande aux Philippiens, 1, 6, 
de coulinuer à pratiquer le bien jusqu’au jour du Christ 
Jésus. Il exhorte aussi Timothée à observer fidèlement 
les préceptes jusqu'à l'avènement de Jésus. 1 Tim., v1, 14. 
Il affirme aux Colossiens que, s'ils ont mené une vie 
conforme à celle du Christ ressuscité, ils apparaîtront 
eux aussi dans la gloire en même temps que le Christ 
apparaîlra. Col., 111, 4. Il espère que Dieu confirmera les 
Corinthiens dans la gràce qu'il leur a donnée jusqu’à leur 
mort, de sorte qu'ils soient trouvés sans péché au jour 
de l'avènement de Jésus. L Cor., 1, 8. Dans son apologie, 
il leur dit de ne pas le juger avant le temps et d'attendre 
pour cela jusqu'à la venue du Seigneur, qui manifestera 
les secrets des cœurs. I Cor., 1v, 5. Il assure aux Thes- 
saloniviens que ceux qui sont dans la tribulation rece- 
vront le repos au jour de la manifestation du Seigneur 
Jésus descendant du ciel avec ses anges. I Thess., 1, 7. 
De ces affirmations générales et de ces exhortations mo- 
rales on ne peut tirer aucune conclusion précise relati- 
vement à la date du dernier avènement. Quel que soit 
son éloignement, elles restent vraies et valables. Mais en 
d’autres passages, saint Paul semble croire à la proximité 
de la venue du Sauveur. Il écrit aux Philippiens : « Que 
votre modestie soit connue de tous les hommes. Le Sei- 
gneur est proche. » Philipp., 1v, 5. Si des commentateurs 
rattachent cette dernière phrase à la précédente etestiment 
que la modestie des chrétiens sera récompensée au juge- 
ment dernier, d’autres la relient à la suivante et l’expliquent 
dans le sens que le Seigneur est toujours prêt à secourir 
les chréliens qui l'invoquent dans leurs tribulations. C'est 
pourquoi, ajoule l'Apôtre, « soyez sans sollicitude. » Phi- 
lipp., 1v, 6. Beelen, Comment. in Epist. ad Philipp., 
2e édit., Louvain, 1852, p. 114-115. 

Les puroles de saint Paul aux Thessaloniciens sont 
plus célèbres et plus difficiles. Dans sa première lettre, 
1v, 44-17, parlant de la résurrection des morts, il laisse 
entendre qu'elle sera prochaine et que plusieurs de ceux 
qui sont vivants en seront les témoins. « Nous qui sommes 
réservés pour l'avènement du Seigneur, nous ne devan- 
cerons pas ceux qui dorment. Le Seigneur viendra, et 
ceux qui sont morts daus le Christ ressusciteront les pre- 
miers. Éusuite nous qui vivons, qui somines restés, nous 
serons en même temps enlevés dans les airs sur les 
nuées au-devant du Christ; et ainsi nous serons toujours 
avec le Seigneur. Consolez-vous donc réciproquement 
pur ces paroles. » Si saint Paul se met au nombre de 
ceux qui vivront encore au dernier jour, c'est par une 
figure de rhétorique, assez ordinaire aux oraleurs. dil dit 
clairement ailleurs qu'il mourra, IL Tim., 1v, 6, et qu'il 
ressuscitera avec les autres défunts. 11 Cor., 1v, 44. Du 
reste, il ajoute bientôt après, dans la inême lettre, I Thess., 
v, Het 2: « Vous n'avez pas besoin, mes frères, que nous 
vous écrivions sur le tenps et le moment, puisque vous 
savez certainement que le jour du Seigneur viendra 
comme le voleur dans la nuit. » Enlin, il écrit plus tard 
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aux Thessaloniciens, II Thess., 11, 1-11, de ne pas se 
laisser ébranler ni effrayer, comme si le jour du Seigneur 
était imminent, évsorrxev. Il leur affirme qu'il ne viendra 
point, qu'auparavant ne se soit produile la grande apos- 
tasie de l'Antéchrist (voir t. 1, col. 658-059) et que Jésus- 
Christ détruira ce fils de perdition par l'éclat de son avè- 
nement. Pour saint Paul done le jour de la parousie 
reste inconnu et incertain. Van Steenkiste, Comment. in 
omnes S. Pauli Epistolas, 4° édit., Bruges, 1886, t. 11, 
p. 234-938 et 273-279; Doœllinger, Christenthun und 
Kirche, p. 422-452; A. Sabatier, L’apôtre Paul, 3° édit., 
Paris, 1896, p. 108-114. 

Quand l'Apôtre écrit aux Corinthiens, I Cor., vit, 29 
et 31: « Je vous le dis donc, mes frères : T.e temps est 
court; il faut que ceux qui ont des femmes soient comme 
n'en ayant pas... et ceux qui usent de ce monde comme 
s'ils n'en usaienl pas; car la figure de ce monde passe, » 
il parle plutòt de la brièveté de la vie et de la caducité 
des choses du monde, Cornely, Comment. in S. Pauli 
priorem Epist. ad Corinthios, Paris, 1890, p. 204-206, 
que de l'imminence de la parousie. A. Sabatier, L'apôtre 
Paul, p. 461. Plus loin, I Cor., xv, 23 et 24, il indique 
l'ordre suivant lequel aura lieu la résurrection. Le Christ 
ressuscilera le premier; puis, à la fin des temps, ceux 
qui lui appartiendront, ceux qui auront cru en lui. Mais 
saint Paul a soin d'ajouter que la fin des temps n'arri- 
vera qu'après que le Christ aura remporté la victoire sur 
tous ses ennemis. Cornely, Z Cor., p. 470-475. Lorsqu'il 
leur révèle un mystère, à savoir, selon la leçon qui parait 
la meilleure, ravzes où xoturônoém:ba, mavres GE aa Yr- 
oéucba (voir Corluy, Spicilegium dogmatico- biblicum, 
Gand, 1884, p. 341-312), que « nous ne mourrons pas tous, 
mais que tous nous serons changés », il se place comme 
1 Thess., 1v, 14 et 16, au nombre de ceux qui vivront 
encore au dernier jour, et il waffirme pas qu'il sera en 
réalité parmi les vivants, quand le Seigneur viendra, 
Cf. 11 Cor., v, 1-8. Le P. Corluy, La seconde venue du 
Christ, dans La Science catholique du 15 avril 1887, 
p- 294-297; Fin du monde, dans le Dictionnaire apolo- 
gétique de lu foi catholique, col. 1279-1981, estime que, 
dans ce cas, l'Apôlre aurait dù plutôt se mettre au nombre 
des morts, dont le sort l’inléressait davantage lui et ses 
lecteurs. Aussi croit-il que tout en exprimant, sous l'ins- 
piration du Saint-Espril, une idée vraie et certaine, à 
savoir, qu'à la fin du monde les morts ressusciteront 
incorruptibles et les vivants seront transformés, saint Paul 
a laissé percer son opinion personnelle sur la proximité 
de la fin du monde, qu’il tenait comme possible ou pro- 
bable. Cette opinion propre était erronée; mais cette 
erreur m’alteint pas la pensée inspirée. Il vaudrait peut- 
être mieux dire que saint Paul raisonnait daus l'hy- 
pothèse des Thessaloniciens et leur affirmait que les 
vivants, au nombre desquels ils pensaient élre, ne 
seraient pas admis en présence du Christ plus tôt que 
les défunts. A. Sabatier, L'apôtre Paul, p. 184. La pre- 
mière explication, déjà acceptée par sainl Augustin, De 
Civit. Dei, xx, 20, ne 2, t. XLI, col. 688, ct par saint 
Jean Chrysostome, In I Thess., 17, Hom. vie, ne 2, 
t. LXH, col. 436, a nos préférences. Coruely, Comunent. 
in S. Pauli priorem Epist. ad Corinthios, p. 506-511; 
Simar, Die Theologie des heiligen Paulus, Fribourg- 
en-Brisgau, 1883, p. 259-900; Van Sleenkisle, Com- 
ment. in omnes S. Pauli Epistolas, 4e Gdil., Bruges, 
1886, t. 1, p. 386; A. Delattre, Le second avènement de 
Jésus-Christ et la dernière génération humaine, Lou- 
vain, 1881. Quant à la formule arunéenue : Maran atha, 
qui termine cette Épitre, I Cor., xvr, 22, il west pas. 
nécessaire de l'entendre au présent, exprihnant un fulur 
prochain, E. Stapfer, Les idres religieuses en Palestine 
à l'époque de Jésus-Christ, 2e édit., Paris, 1878, p. 116; 
on peut l'interpréler à l'impératif et y voir un souhait 
tendant à hâter la venue du Messie. Cornely, I Cor., 
p. 531-532. 
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L'exhortation adressée par saint Paul aux Hébreux, 
x, 25, de ne pas déserter les assemblées, comme quelques- 
uns en ont pris l'habitude, mais de se consoler d'autant 
plus que le jour approche, et la leçon de patience qu'il 
leur donne en disant : « Éncore un peu de temps, celui 
qui doitvenir viendra, et il ne tardera pas,» Hebr., x, 37, 
peuvent être rapportées à la ruine de Jérusalem. L'Apôtre 
écrit aux habitants de la Palestine, et il leur montre déjà 
visibles les signes de la catastrophe prochaine. Drach, 
Épitres de saint Paul, 2 édit., Paris, 1896, p. 769 et 772. 
Les commentateurs qui trouvent une allusion au second 
avènement du Sauveur admettent ici comme ailleurs une 
erreur personnelle de la part de l’Apôtre, ou bien re- 
courent à la théorie du double sens littéral et joignent aux 
derniers événements soit la ruine de la nationalité juive, 
soit une venue invisible de Jésus à la mort de chaque 
individu. Van Steeukiste, Comment. in omnes S. Pauli 
Epistolas, t. 11, p. 595 et 599-600. Ct. Krieger, Essai sur 
le dogme de l'apôtre saint Paul concernant la parousie 
de Jésus-Christ et la résurrection, in-4°, Strasbourg, 1836; 
R. Kabisch, Die Eschatologie des Paulus, 1893. 

3. Saint Jacques, V, 7-9, donne aux chrétiens pauvres 
et malheureux une leçon de patience : « Soyez donc 
patients, mes frères, jusqu'au jour du Seigneur. » Puis 
il propose l'exemple du laboureur qui attend la pluie, et 
il conclut : « Soyez donc patients, vous aussi, et ralfer- 
inissez vos cœurs, car l'avènement du Seigneur approche. 
Ne vous plaignez pas les uns des autres, mes frères, afin 
que vous ne soyez pas condamnés. Voilà que le juge est à la 
porte. » Cette exhortation, adressée par l’évêque de Jéru- 
salem « aux douze tribus qui étaient dans la disper- 
sion », Jacques, 1, 4, s'appuie non pas sur le jugement 
dernier, qui n'était pas proche, mais plutôt sur l'avè- 
nement du Seigneur ct de sa justice à l'égard des Juifs 
non convertis. Le châtiment qui allait fondre sur ceux-ci 
devait consoler au milieu des persécutions qu'ils souf- 
fruient les chrétiens sortis du judaïsme et leur donner 
la patience nécessaire pour supporter leur pauvreté et leur 
misère. 

4, Saint Jean, dans sa première Épitre, 11, 48, écrivait 
encore : « Mes petits enfants, cette heure est la dernière, 
et comme vous avez entendu que l'Antéchrist vient, il y 
a maintenant beaucoup d'Autéchrists; d’où nous savons 
que c'est la dernière heure. » Jésus avait annoncé l'appa- 
rition de faux prophètes et de faux Messies dans les temps 
qui précéderaient la ruine de Jérusalem et la fin du 
monde. Matth., xxiv, 11 et 2%. Le disciple bien-aimé, 
voyant paraitre de faux docteurs, I Joa., 11, 22; 1v, 3; 
[L Joa., 7, les appelle des Antéchrists, précurseurs de 
l'Antéchrist des derniers jours, et 1l en conclut qu’elle 
est commencée la derniére heure, c’est-à-dire la dernière 
période du monde. Drach, Epitres catholiques, Paris, 
1879, p. 182. De même, quand saint Jean recommande 
aux chrétiens de demeurer fidèles à l'enseignement du 
Sauveur, « afin que lorsqu'il apparaîtra nous ayons con- 
fiance et que nous ne soyons pas confondus par lui à son 
avènement, » I Joa., 11, 28, il fait une simple recomman- 
dation morale de vivre de façon à être favorablement 
jugés au dernier jour, sans aucune allusion å la proxi- 
mité ou à l'éloignement de l'avènement du Sauveur. 
Drach, Ép. cath., p. 485. Sur l'ensemble de la doctrine 
des Épitres des Apôtres à ce sujet, voir Lescæur, Le règne 
temporel de Jésus- Ghrist, p. 145-179. — De l'Apocalypse 
on ne peut rien conclure non plus touchant la proximilé 
du second avènement de Jésus et de la fin du monde. 
Sans doute le Seigneur dit plusieurs fois au voyant de 
Patmos : « Je viendrai bientôt. » Mais étudiées dans le 
contexte, ces paroles ne fixent pas le temps de la venue 
du Sauveur. Dites à l'ange de Philadelphie, Apoc., m, 11, 
elles annoncent la proximité de la tentation ou persécu- 
tion dont il sera préservé, et elles sont un encourage- 
ment à persévérer pour ne point perdre la couronne qui 
lui est réservée. Répétées au dernier chapitre, Apoc., XXII, 
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6, 7, 20, elles concernent toutes les prédictions contenues 
dans ce livre mystérieux. Or ces prédictions, qu'elles 
regardent la vie présente ou la vie future, s’accompliront 
prochainement, car la durée du monde actuel, comparée 
à l'éternité, est peu de chose. Le temps de leur réalisa- 
tion est proche, Apoc., xxu, 10; elle est commencée de- 
puis l'époque de la composition de l'Apocalypse, elle est 
accomplie déjà partiellement et elle s'achèvera graduel- 
lement. Aussi le voyant clôt-il son livre par cet ardent 
souhait: « Venez, Scigneur Jésus.» Apoc., Xx11, 20. Drach, 
Apocalypse de saint Jean, Paris, 1879, p. 167-168. 
Cf. Atzberger, Die christliche Eschatologie, p. 327-333 ; 
Stentrup, Prælectiones dogmaticæ de Verba incarnato, 
Soteriologia, t. 11, Inspruck, 1889, p. 914-924. 

De cette discussion des textes scripturaires, il ressort 
clairement que la Bible ne contient pas un enseignement 
précis et certain sur l'époque de la seconde venue de 
Jésus-Christ et par conséquent de la fin du monde. Non 
seulement le jour et l'heure ont toujours été incertains 
et inconnus; mais la date elle-même n’a jamais été fixée 
avec prévision et exaclitude. Si parfois Notre-Seigneur 
et ses Apôtres se sont exprimés comme s'ils avaient la 
persuasion que la fin du monde est proche, leurs dis- 
cours et leurs paroles ont reçu tant d interprétations 
diverses et même si divergentes, que le désaccord des 
interprètes prouve à lui seul qu'ils n'étaient pas clairs et 
concluants. Autrement ces explications presque contra- 
dictoires n'eussent pas pu se produire. Si des Pères et 
des écrivains ecclésiastiques ont pensé reconnaître à leur 
époque des signes précurseurs de la fin du monde, voir 
B. Iungmann, Tractatus de novissimis, 3e édit., Ratis- 
bonne, 1885, p. 203-207, Léon X, au cinquième concile 
de Latran (sess. xi, const. De modo prædicandi), a sage- 
ment interdil, sous peine d'excommunication réservée au 
pape, d'annoncer en chaire l'époque fixe de l’Antéchrist 
et du jugement dernier. Labbe ct Cossart, Concilia, 
Paris, 1672, t. xiv, p. 290 et 291. Cf. Thomas, Le règne 
du Christ, l'Église militante et les derniers temps, 
Paris, 1893; Id., La fin du monde après la foi et la 
science, in-12, Paris, 1898: P. E. Briët, Die Eschato- 
logie nach dem N. T., 1857-1858; J. S. Russel, The 
Parousia, 2e édit., 1887. L. Atzherger, Geschichte der 
christlichen Eschatologie innerhalb der vornicänischen 
Zeit, in-8, Fribourg-en-Brisgau, 1896; E. Wadstein, Die 
eschatologische Ideengruppe... in den Hauptmomenten 
ihrer christlich-mittelalterlichen Gesamtentwickelung, 
in-89, Leipzig, 1896. E. MANGEXNOT. 


FINNOISES (VERSIONS) DE LA BIBLE. — 
Les langues finnoises sont un rameau de la famille des 
langues ouralo -altaïques ou turtares. Elles comprennent 
4o le finlandais ou finnois proprement dit, parlé par les 
Finlandais, qui s'appellent eux-mêmes Suomalaines ct 
portent le nom de Tchoudes dans les chroniques russes, 
90 Pesthonien, et 3° le lapon. 

lo Finnois. — Le Nouveau Testament fut traduit sur 
le grec en finnois et publié, in-4°, à Stockholm, en 1548, 
par Michel Agricola, élève de Luther, qui devint dans la 
suite évêque d'Abo (mort en 1557). La Bible complète fut 
publiée, in-f°, en 1642, à Stockholm, sous les auspices 
de la reine Christine de Suède. On en donna deux nou- 
velles éditions in-4°, en 1758 et 1776. Cette traduction avait 
été faite sur les textes originaux par Æschillus Petræus, 
qui devint dans la suite évêque d’Abo, par Martin Stodius, 
professeur de langues orientales à l'université d'Abo, par 
Grégoire Mathæi, pasteur de Poken, et par Henri Hoff- 
mann, pasteur de Maschoen. Une autre version, également 
d’après les textes originaux, fut l'œuvre de Ilenri Florin 
(mort en 1705), pasteur de Paemaren, lille parut à Abo 
en 1685, mais eut peu de succès. — Le Nouveau Testa- 
ment de la reine Christine fut réédité séparément en 
1732, 1740, 1774, 1776. Voir V. Vasenius, Suomalainen 
Kirjallisus (La littérature finnoise), 1544-1877 (dans 
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Suomalaisen kirjallisunden scuran toimituksia, t. LVII), 
in-80, Helsingfors, 1878, p. 195-196, 18, 4, 218, etc. 
En 1811, une société biblique s'établit à Abo. Elle publia 
le Nouveau Testament en 1815 et la Bible complète 
en 1816. Une édition in-4° en fut commencée en 1821 et 
terminée en 1827; une nouvelle édition parut en 1832 et 
d’autres en 1837, 1847, etc. À Saint-Pétersbourg, le Nou- 
veau Testament parut en 1814 et 1822; l'Ancien et le Nou- 
veau Testament réunis en 1817, etc. Voir The Bible of 
every Land, in-%, Londres (1860), p. 320; J. Townley, 
Illustrations of Bible Literature, 3 in-8, Londres, 1821, 
t. ur, p. 265, 443-444; Ebenezer Henderson, Biblical 
Researches and Travels in Russia, in-8°, Londres, 1826, 
p. 4,7; J. G. Chr.-Adler, Bibliotheca Biblica, in-%, 
Altona, 1787, part. 1v, pl. xLir, p. 126. 

2 Esthonien. — Cet idiome est parlé dans l'Esthonie 
propre et dans les districts de Dorpat et de Pernau en 
Livonie. La langue écrite diffère plus que la langue parlée 
du finlandais, parce qu'elle a reçu dans son vocabulaire 
un plus grand nombre de mots germaniques. — Une 
traduction esthonienne du Nouveau Testanient fut publiée 
en 4686, par ordre de Charles XI, roi de Suède (1660- 
1697). Elle est l'œuvre de l'Allemand Jean Fischer, pro- 
fesseur de théologie, surintendant général de Livonie. 
Le même traducteur, aidé de Gosekenius, donna aussi 
une versioh de l'Ancien Testament qui parut, in-49, 
en 1689. Les Sociétés bibliques ont depuis publié des 
versions spéciales .dans les deux dialectes connus sous 
les noms d'esthonien de Reval et d'esthonien de Dorpat. 
— À. Le premier est parlé dans le nord de la Livonie et 
dans les trois îles adjacentes d'Oesel, de Dagoë et de 
Mohn. Une version revalo-esthonienne fut publiée, in-4", 
à Reval, en 1739, et réimprimée d'après quelques. biblio- 
graphes en 1773 et en 1790, Le’Nouveau Testament fut 
réimprimé en 4815. On en a donné aussi des éditions en 
Russie et à-Dorpat. La Bible complète a été réimprimée 
à Berlin, en 1876. — 2. Une version du Nouveau Testa- 
ment en dialecte esthonien de Dorpat fut publiée à Riga. 
en 1727. Il en a paru des éditions nouvelles en 1815, 
en 1824, et en 1836. Une traduction des Psaumes sur le 
texte hébreu, faite par Ferdinand Meyer, de Carolen, a 
été imprimée en 1836. Une édition de la Bible à paru 
à Reval et à Dorpat, en 1850. Voir Bible of every 
Land, p.:329, 330; J. Townley, Illustrations, t. ur, 
p. 446, 512-513; J. Adler, Bibliotheca, part. 1v, pl. LI, 
p. 147. 

3 Lapon. — Au commencement du xvire siècle, les 
Lapons étaient encore complètement illettrés et ue pos- 
sédaient aucun livre écrit en leur langue. Gustave- 
Adolphe, vers 1619, commença à établir des écoles parmi 
eux, et un manuel contenant les Psaumes, les Proverbes, 
le livre de l'Ecclésiastique et les Evangiles avec les 
Épitres des dimanches et fêtes fut publié à Stockholm, 
en 1648, par un Suédois, Jean Jonae Tornaeus, pasteur 
de Torneu (mort en 1681). Scheller, History of Lapland, 
in-fv, Oxford, 1674, p. 69. Ce manuel, à cause des parti- 
cularités du dialecte dans lequel il avait été rédigé, fut 
inintelligible pour la plupart des Lapons, ce qui engagea 
le pasteur d'Umea-Lappmark, Olaüs Stephen Graan, à 
publier à Stockholm, en 1669, dans un dialecte mieux 
connu, un nouveau manuel contenant les Kpiîtres ct les 
Evangiles des dimanches et fêtes. — La première édition 
connue du Nouveau Testament en lapon parut à Stockholm, 
en 1755. Il fut réimprimé, in-8e et in-4°, à Hernosand, 
en 1811. La Bible complète fut publiée en même temps, 
in-4°, dans la même ville. Les Évangiles de saint Matthieu 
et de saint Mare ont été réimprimés à Christiania, 
en 1838. Voir Bible of every Land, p. 322; J. Townley, 
Jilustrations, t. n1, p. 446-448, 497; J. Adler, Biblio- 
theca, part. 1v, pl. xLur, p. 198. F. VIGOUROUX. 


FIRMAMENT (hébreu : rågia'; Septante : otzpiwya , 
Vulgate : firmamentuni), espace céleste dans lequel se 
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meuvent les astres et qui a l'aspect d'une voùte bleue 
pendant le jour et sombre pendant la nuit. 

I. Idées des anciens sur le firmameni. — do Les 
Égyptiens imaginaient lunivers sous la forme d'une vaste 
concavité dont la terre formait le fond; le ciel s'étendait 
à la partie supérieure, soutenu par quatre pics de mon- 
tagnes réunies entre elles et servant de parois à tout le 
système, Le ciel, plat ou voùté, passait pour être une 
sorte de plafond de fer auquel les astres se tenaient sus- 
pendus par des câbles. Dans l'écriture hiéroglyphique, il 
est représenté par une forte ligne horizontale terminée 
par des coins verticaux destinés à porter sur les pics des 
montagnes, —; pour figurer la nuit, on suspendait 


des étoiles à ce ciel, soit au moyen d'un câble droit, (ie 


soit à l’aide d'un câble enroulé librement comme pour 
monter l'astre ou le descendre, e. On prenait si bien 
le ciel pour un plafond en fer, que, dans la langue 
usuelle, le fer s'appelait bai-ni-pit, en copte benipi, 
«métal du ciel, » Chabas, L’antiquité historique, in-8, 
Paris, 1873, p. 64-67. — 2° Les Chaldéens compre- 
naient les choses à peu près de la même manière, D'après 
eux, le firmament s'élevait au-dessus de la terre comme 
une immense coupole.que le dieu Mardouk avait forgée 
d'un métal très dur. Au nord, cette coupole donnait sur 
une caverne, dans laquelle le soleil s'engageait le soir 
par une porte, et d'où il sortait le matin par une autre 
porte. Pendant le jour, le soleil éclairait la voûte de 
métal de ses brillants rayons, et pendant la nuit les 
étoiles la parcouraient, Cette voùte reposait sur une mu- 
raille qui entourait la terre et dont les robustes assises 
s'appelaient sûpük šami, « levée du ciel, » ou išid Sami, 
« fondements du ciel. » Jensen ,: Die Kosmologie der 
Babylonier, Strasbourg, 1890, p. 253-260; Maspero, His- 
toire ancienne des peuples de l'Orient classique, Paris, 
t. 1, 1895, p. 16-17, 543-545. — 8e Chez les Grecs et les 
Romains, on se représentait le firmament comme une 
voùte de cristal à laquelle étaient attachées les étoiles 
fixes, et qui entrainait dans son mouvement le ciel infé= 
rieur des planètes. Empédocle, dans Plutarque, De phi- 
losoph, placit., 11, 11, et Artémidore, dans Sénèque, 
Nat. quæst., vir, 13, disent qu'il est orepéuvrov, « solide, » 
ot xpuatæhotdés, ( en cristal, » Josèphe, Ant, jud., I, 
1, 1, est l'interprète de la science de son temps quand il 
prétend que Dieu constitua le ciel « en l'enlourant de 
cristal ». D'autres qualifient le firmament de mohúyaixogç, 
« fait en airain, » Iliad., v, 504; Odys., n1, 2; de otût- 
peog, « de fer, » Odys., XV, 329; xvit, 555, ou d'éûamastos, 
« dur comme du métal. » Orphée, Hymn. ad Cœl. Le 
mot oùpavés, «ciel, » tire lui-même sa signification pri- 
mitive du sanscrit var, « couvrir, » comme le firmament 
védique, varunas. — Pour l'antiquité, le firmament est 
donc une voùte solide, métallique, capable, comme le 
cristal, de s'illuminer aux rayons du soleil. 

IL. Le firmament d’après l'Écriture. — 1° Le nom 
du firmament, råqia', vient du verbe råga‘, qui signifie 
« battre, marteler », pour étendre, amincir. IL Reg., 
XXIII, 43; Exod., xxx1x, 3; Num., Xv1, 39 (hébreu, xvii, 4); 
siy Xua 49; Jer., x, 9, Le mot räqia‘ signifie donc 
étymologiquement quelque chose d'élendu et de mince 
comme une lame ou une plaque de métal battu. Fr. Buhl, 
Gesenius' Hebräisches Handwörterbuch, 1895, p. 745. 
Les versions grecques, Septante, Aquila, Symimaque, 
Théodotion, traduisent par otepémua, et la Vulgate par 
firmamentum, « chose solide. » L'idée de solidité de la 
voùte céleste est exprimée dans des comparaisons de 
l'Écriture, Job, xxxvi, 18; mais ce n'est pas l'idée prin- 
cipale, c’est seulement l'idée secondaire impliquée dans 
le mot ragia‘, qui marque avant lout « l'extension » de 
la voùte céleste. Cf. 1s., XLII, 5; x11Y, 24. Le verbe râqa: 
ne signifie pas « être solide »: il diffère donc du verbe 
atepów, « rendre solide, » et de l'adjectif GTepeds, « solide, 
qui a les trois dimensions, » d’où vient otepéwux. Sur 
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otepéœuaæ, voir S. Basile, Heæaem., Hom. 11, 4, t. XXIX, 
col. 60-61. Le mot rdqia', désignant le ciel ou firmament, 
se lit Gen I, 6, 7, 8. l4, t5, 17, 20; Ps. XIX, 2; CL, 1; 
Dan., x11, 3. — Dans sa vision des chérubins, Ezéchiel, 
1, 22-26; x, L, voit au-dessus de ces êtres symboliques 
un råqia' en qérah, c'est-à-dire en « glace » ou en « cris- 
tal » (voir col. 1119), supportant le trône de saphir sur 
lequel Dieu est assis. Cf. Apoc., 1v, 6. — 20 Le firma- 
ment est établi par Dieu entre les eaux, de manière à 
séparer les eaux qui étaient au-dessous du firmament 
d'avec celles qui étaient au-dessus, Gen., 1, 6, 7. Cf. 
col. 1047; HI Reg., vii, 43, 49. Aussi est-il considéré 
comme un grand réservoir dont les écluses peuvent 
s'ouvrir pour inonder la terre. Gen., vir, 41; VI, 2; 
IV Reg., vin, 19; Is., xx1v, 18; Mal., m, 10. Cf. Prov., 
vu, 24, 27, 28, et CATARACTES DU CIEL, col. 348. — 3 En 
parlant quelquefois comme si le firmament était une voùte 
solide, l'Ecriture n'a point prétendu donner un enseigne- 
ment scientifique. En cet endroit, comme en beaucoup 
d’autres de la Sainte Ecriture, l’auteur sacré s’est exprimé 
de manière à être compris de ses lecteurs, par consé- 
quent comme on faisait de son temps, quand il s'agissait 
de phénomènes physiques dont la nature était indifférente 
au but de la révélation. Dans d'autres passages, Is., XL, 22, 
la voùte du ciel est comparée à une étoffe légère que l’on 
étend et à une tente que l'on déploie. Ps. cni (IV), 2, le 
poète sacré dit que Dieu « a étendu les cieux comme un 
yeri'äh, » c’est-à-dire comme une tenture ou un rideau. 
Ces locutions reproduisent simplement le langage cou- 
rant et usuel. — 4° Conformément à la manière de parler 
de son époque, Moïse place les astres dans le firmament, 
Gen., 1, 14-17, sans donner à entendre pourtant qu'ils y 
soient attachés, comme le concevaient les Égyptiens. Mais 
il a bien soin ensuite de mettre les oiseaux « sous le fir- 
mament », Gen., 1, 0, c'est-à-dire dans l'atmosphère, 


distincte du firmament. — Le firmament, orné de ses 
astres, chante la gloire de Dieu. Ps. xvin (x1x), 2; Eccli., 
xini, 1, 9; Dan., xu, 8. — Cf. Rosenmüller, Schol. in 


Genes., Leipzig, 1795, p. 27; de Hummelauer, In Genes., 
Paris, 1895, p. 96-97; S. Thomas, I, LXVIH, 1-4; Petau, 
De sex dier. opific., I, x-xr. H, LESÈTRE. 


FLAGELLATION (opxy5)ùdw, paotiyéw, « je fla- 
gelle; » flagello). — 1° Ce fut sous l'influence des Grecs 
et plus encore sous l'influence des Romains que le sup- 
plice de la flagellation remplaça chez les Juifs celui de 
la bastonnade. Voir BASTONNADE, t. 1, col. 1500, Dans les 
passages relatifs aux temps plus anciens il s'agit donc de 
ce dernier châtiment, lorsque les Septante emploient le 
substantif mæozi* ou le verbe uaot:yw, et la Vulgate les 
mots flagellum et flagellare. Exod., V, 14. La loi de Moïse, 
Lev., xIx, 20, d’après la Mischna, Kerith., 11, 4, condam- 
nait Ia femme esclave qui avait manqué à la chasteté, si 
elle n’était pas affranchie, à recevoir la bastonnade avec 
son complice (Vulgate : vapulabunt). Il est question de 
fouets dans I (LIL) Reg., xu, 11, 44; IL Par., x, 11, 14. 
Roboam menace les Juifs de les châtier avec des scor- 
pions au lieu du fouet dont se servait son père. Mais il 
ne s'agit pas d'un supplice légal. Quelques interprètes 
pensent que le scorpion est un bâton noueux ou armé de 
pointes. S. Isidore de Séville, Etymol., V, xxvi, 18, 
t. LXXXII, col. 212. Mais il est beaucoup plus probable 
que le scorpion était un fouet armé de pointes de fer. 
Voir FOUET. 2 Le supplice de la flagellation est 
mentionné pour ia première fois dans HI Mach., viII, iK; 
il est iniligé aux sept frères par ordre du roi Antiochus, 
pour les forcer à sacrifier aux idoles. On les frappe à 
l'aide de fouets et de nerfs de bœuf. Quand, à une époque 
qu'il est impossible de déterminer, la flagellation fut 
infligée aux transgresseurs de la Loi, à la place de la bas- 
tonnade, le nombre des coups fut diminué. La Loi, en 
elfet, fixait un maximum de quarante coups, que les 
pharisiens par scrupule avaient réduit à trente-neuf. Le 
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fouet ayant trois lanières, on n'en donnait que treize 
coups. Josèphe, Ant. jud., IV, vui, 21 (note de Éd. Ber- 
nard, édit. Havercamp, in-f, Amsterdam, 1726, p. 237). 
D'après le Talmud de Jérusalem, la flagellation était le 
premier degré des châtiments infligés pour les infrac- 
tions à la Loi. Talmud, trad. Schwab, in-8, Paris, 1877- 
4890, t. 1, p. 58; t. ar, p. 300; t. ant, p. 72-73; t. Mur, 
p. 461, 179; t. 1x, p. 65, 75-78, 91-94. On l’appliquait 
aussi aussi en punition des faux serments. Ibid., t. XI, 
p. 127. Avant de l'appliquer, on devait examiner si le 
patient pouvait la supporter. Jbid., t. xI, p. 93. — 
3° Notre-Seigneur prédit à ses disciples qu'ils seront 
flagellés par les Juifs. Matth., x, 17; xxu, 34. Il annonce 
par avance qu'il le sera lui-même avant d'être crucifié. 
Matth., xx, 19; Marc., x, 3%; Luc., xvur, 32, 33. Le Sau- 
veur fut, en effet, soumis à ce douloureux supplice par 
ordre de Ponce Pilate. Les évangélisies n'entrent dans 
aucun détail. Matth., xxvit, 26; Marc., xv, 155" Joa., XIX, 1. 
Aussi les interprètes: discutent-ils la question de savoir 
avec quel genre de fouet le Sauveur fut frappé. Voir 
Fouer. Il est en tous: cas certain qu'il fut-frappé avec 
des fouets et non avec des verges. En effet, le fouet était 
réservé aux esclaves comme le supplite de’ la croix, łan- 
dis que les citoyens romains étaient batlus de verges. La 
flagellation était un supplice dégradant, Pollux, Onomast., 
u1, 719; Aristophane, £quit., 1998; Plaute, Captiv., 111, 
4, 68; Térence, Adelph., v, 2, G; Digeste, XLVII, x1x, 10; 
xxvii, 2, Notre-Seigneur a donc vraiment revêtu la forme 
de l'esclave en se soumettant à la flagellation. Le patient 
était dépouillé de ses vêtements et souvent attaché par 
les mains à un anneau fixé à une colonne basse, de 
façon à tendre le dos aux bourreaux, Act., xvi, 22; Denys 
d'Ilalicarnasse, 1x, p. 596; Aulu-Gelle, Noct. att., x, 3; 


667. — Colonne de la Flagellation, conservée à l'église 
de Sainte- Praxède, à Rome. 
D'après Rohault de Fleury, Mémoire sur les instruments 
de la Passton, pl. XXIL 


Plaute, Bacch., IV, var, 25. Les évangélistes ne parlent 
pas de la colonne, mais il en est question dans la tradi- 
tion dès les temps les plus reculés. Le pèlerin de Bor- 
deaux de 333 dit qu'on la conserve dans la maison de 
Caïphe, à Sion. Anonymi itinerarium, Patr. lat., t. vin, 
col. 791. La Peregrinatio Sylviæ, édit. Gamurrini, in-4°, 
Rome, 1887, p. 95, la menlionne au même endroit. Au 
temps de saint Jérôme, Epist. cvir, 9, t. xx1r, col. 884, 
on la montra à sainte Paule, dans le portique de l’église 
de Sion. Cassiodore, Opera, t. Lxx, col. 621, la cite parmi 
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les reliques de Jérusalem. Plus tard, probablement au 
commencement du ve siècle, elle fut placée au milieu de 
l'église. Théodore, De Terra Sancta, 6. En 1293, le car- 
dinal Jean Colonna la fit transporter à Rome et placer 
dans l'église de Sainte-Praxède, où on la vénère encore 
aujourd'hui (fig. 667). L'inscription placée à l'entrée de 
la chapelle où elle est déposée distingue cette colonne de 
celle qui soutenait le portique de l'église de Sion. C’est 
aussi l'opinion de M. Rohault de Fleury, Mémoire sur 
les instruments de la Passion, in-fv, Paris, 1870, p. 266. 
M. l'riedlieb, Archéologie de la Passion, trad, F. Martin, 
in-8, Paris, 1895, p. 348, pense, au contraire, que c'est 
la même. Il n'est, en effet, dit nulle part que cette colonne 
formait à elle seule un pilier du portique; il est possible 
qu'elle fut simplement placée dans le pilier. La colonne 
de Sainte -Praxède a soixante-dix centimètres de haut et 
quarante-cinq cenlimètres de diamètre à la base, Elle est 
en marbre noir veiné de blanc; sa forme rappelle celle 
d’un piédestal. Au sommet apparait la trace d'un anneau. 
Elle n'a pas de socle. Une fresque de l'église reproduit la 
scène de la flagellation. Certains auteurs admettent qu'il 
y cut deux flagellations, l'une chez Caïphe et l'autre dans 
le prétoire de Pilate; mais cette opinion est à peu près 
universellement rejetée. Benoît XIV, De festis dominicis, 
in-#%v, Rome, 1747, I, vu, p. 183. — 40 Saint Paul dit 
qu'il fut soumis trois fois au supplice de la flagellation. 
I Cor., x1, 25. Il se sert du mot ésaéüioünv, que la Vul- 
gate traduit par virgis cæsus sum. Il s'agit ici de la fla- 
gellation par les verges. C'est probablement par ordre 
des chefs de la synagogue qu'il fut ainsi châtié. Lorsque 
les duumvirs de la ville de Philippes lui infligérent le 
même supplice, ainsi qu'à Silas, Act., xvi, 49, il leur 
reprocha d'avoir violé eu eux les privilèges des citoyens 
romuins, en les frappant sans qu'ils aient été condam- 


668. — Enfant flagellé dans une école romaine. 
D'après une peinture trouvée à Herculanum. Abhandl. der sächs. 
Gesellschaft der Wissensch., t. v, Taf. 1, 3. 


nés. Act., xvi, 37. Le tribun Lysias, lorsqu'il eut arrêté 
l’'Apôtre à Jérusalem, voulut le soumettre à la question 
par le fouet, comme on le faisait pour les étrangers et 
les esclaves, Act., XXII, 24; saint Paul invoqua son titre 
de citoyen, et le tribun recula. Voir CITOYEN ROMAIN, 


col. 790. Une peinture d’Ierculanum représente un en- | 


fant qu'on flagelle à l’école pour le corriger (fig. 668). 
Bibliographie. — Strauch, De ritu /lagellandi apud 
Judæos, Wittemberg, 1668; Hilpert, ibid., Helmstädt, 
1652; Seypel, De ritu flagellandi apud Romanos, Wit- 
temberg, 1668; Sagittarius, De flagellatione Christi, 
Iéna, 1674; Ichopf, De flagellatione Apostolorum, Wit- 
temberg, 1668. E. BEURLIER, 


FLAMANDES (VERSIONS) DE LA BIBLE. Voir 
NÉERLANDAISES ( VERSIONS) DE LA BIBLE. 


FLAGELLATION — FLATTERIE 2984 


FLAMBEAU. Voir CHANDELIER, col. 546. 


FLAMME (hébreu : úr éš, « flamme de feu; » lahab, 
léhäbäh, labbäh, Salhébét, lähat, lappid, réšéf, s@bib; 
chaldéen : Sebibaà’; Septante : #66; Vulgate : amma), 
dégagement de gaz qui s'échappent d'un corps en igni- 
tion et qui, brülant au contact de l'oxygène de l'air et 
produisant de la chaleur, prennent une forme vacillante, 
fluide, changeante, avec une coloralion brillante qui va 
du jaune blanc au rouge sombre. La flamme étant une 
conséquence naturelle du feu, les écrivains sacrés prennent 
souvent l'un pour l'autre. Voir FEU. 

1e La flamme qui brûle. — La flamme consume 
l'herbe sèche, Is., v, 2%; les arbres des champs, Joel, 
1, 49; les flancs des montagnes, Ps. LXXXII (LXXXII), 15, 
et ravage tout. Joel, 1, 3. Elle brule dans les fournuises, 
Dan., 111, 22; I Mach., 11, 59; des Juifs fidèles, célébrant 
le sabbat en secret dans des cavernes, y périssent par les 
flammes qu'allument les persécuteurs. 11 Mach., vr, 11. 
L'idolätre qui fabrique une idole prend une partie du 
morceau de bois pour le sculpter, et inet l'autre morceau 
au feu en disant : « Je me chauffe, je vois la flamme! » 
Is., XLIV, 16. Quand la flamme prend dans le chaume, 
elle fait entendre un pétillement sinistre. Joel, 11, 5. C'est 
la voix de Jéhovah qui fait jaillir les flammes de feu, 
c’est-à-dire les éclairs qui accompagnent le tonnerre. 
Ps. xxvii (xxIX), 7. -- À la flamme qui brûle, on 
compare l'amour ardent, Cant., vin, G, et la tribulation. 
Eceli., LI, 6. 

2 La flamme qui brille. — La lumière des astres est 
une flamme. Sap., xvi, 5. Comme la flamme brillent 
les yeux du crocodile, Job, xt, 13, et des personnages 
que Daniel, x, 6, et saint Jean, Apoc., 1, 44; 11, 18; 
x1X, 12, voient dans leurs visions. À cause de leur forme 
et de l'éclat lumineux qu'ils projettent, la lance, Job, 
XXXIX, 26, et le glaive, Nah., ur, 3, sont comparés à la 
flamme qui étincelle. Un visage s'enflamme sous l'action 
d'un sentiment violent, Is., xur, 8. — La flamme du 
méchant cesse de briller, Job, xvir, 5, quand Dieu lui 
retire sa prospérité. 

3° La flamme symbolique. — Par sa lumière, sa cha- 
leur, son activité puissante, la flamme indique la pré- 
sence de Dieu au sacrilice d'Abraham, Gen., xv, 47; au 
buisson ardent, Exod., 111, 2; Act., vi, 3; au Sinaï, 
Exod., xx, 18; au sacrifice de Néhémie, quaud il a re- 
trouvé le feu sucré. IL Mach., 1, 32, Dicu établit sur Sion 
un feu de flammes, pour marquer qu'il y réside. Is., 
Iv, 5, Il fuit des flammes de feu ses serviteurs, Ps. cn 
(iv), 4; Hebr., 1, 7, L'ange qui a visité les parents de 
Samson les quitte en montant avec la flamme du sacri- 
fice, Jud., x111, 20, symbole de sa nature spirituelle et de 
sa mission divine, 

4 La flamme vengeresse. — Le plus souvent, la 
flamme est considérée comme un instrument de la jus- 
tice divine. Ps. civ (cv), 32; cv (cvr), 18; Is., x, 17; 
XXIX, 6, XXX 30; don Pal A 0 15 Lanm. aS Dana 
xI, 33; Eceli., vi, 13; xx, 10; xxvi, 26; xxxvi, 11; 
xLV, 24; 1 Mach., ut, 5; 11 Thess., 1, 8. Les serviteurs 
de Dieu en seront préservés. Is., XLII, 2. — Sur les 
flammes de l'enfer, Luc., xvi, 24, voir Enrer, col. 1796. 

li. LESÈTRE. 

FLATTERIE (hébreu : Aülagäh ; Septante : mokaneta), 
louange fausse ou exagérée adressée à quelqu'un dans 
le dessein de lui plaire ou de le séduire. Ce défaut est 
plusieurs fois mentionné dans l'Écriture comme très per- 
nicieux, 11 faut se mettre en garde contre les flatteurs, 
Prov., XXVI, %, car «la bouche flatteuse cache des ruines». 
Prov., xxvi, 28. Tandis que celui qui fait une répri- 
mande rend service, le flatteur ne produit que le mal. 
Prov., xxviit, 23. La flatterie est toujours dangereuse, 
mais surtout lorsqu'elle sort de la bouche d'une femme, 
Prov., vi, 24, L'Écrilure la compare à un filet tendu 
devant les pas de celui à qui elle s'adresse. Prov., xx1x, 5. 


Les pharisiens voulurent employer ce procédé pour faire 
tomber Notre-Seigneur dans leurs pièges. Leur tentative 
tourna à leur confusion. Matth., xxu, 16. P. RENARD. 


FLÈCHE (hébreu : kës; Septante : Bédos, Deut., XXXII, 
23, 42; LE Reg. (Sam.), xx, 19: IV (I1) Reg., 1x, 24, etc.: 
Boig, Num., xxiv, 8; I Reg. (Sam.), XIV, Aha Tern Xas, 
etc.; aiga, I Reg. (Sam.), XX, 19, 20, 35, ete.; Vulgate : 
sagitta), arme de jet destinée à percer l'ennemi et qu'on 
lançait à l'aide de l'arc. Voir ARC, t. I, col. 898; ARCHER, 
t. 1, col. 932; ARMES, I, ®, t. I, col. 968. — Le mot 
hébreu &és vient du verbe hdsas, qui signifie « diviser »; 
c'est aussi l'étymologie du mot grec cyix. Les mots 
Bédos et póňts viennent de la racine qui a formé le verbe 
Baw et qui signifie «lancer ». Dans divers passages, le 
mot hés est traduit dans les Septante ou dans la Vulgate 
par d'autres mots qui se rapportent à la même manière 
de combattre. Ainsi dans IV (II) Reg., xin, 18; I Par., 
xt, 2; Ps. LVI (LVIII), 7, les Septante emploient le mot 
roËov, «arc; » dans Gen., XLIX, 23; Prov., vit, 23, ete., ils 
se servent du mot sééæux; dans I Reg. (Sam.), XVII, 7, 
ils traduisent par xovrée, « javelot. » De même la Vulgate, 
Gen., XLIX, 23, par jacula, « javelot; » Ps. LXII (LXII), 4; 
Jer., L, 14, ctc., par arcus. Au contraire, le mot géëét, 
«arc, » est traduit par sagitta dans Il Reg. (Sam.), 1, 22. 
Les flèches sont très souvent mentionnées à côté de l'arc, 
gését, qui servait à les lancer, IV (II) Reg., xur, 15; 
Judith, v, 16; Is., vu, 24; Jer., xLvt, 9; de la corde de 
l'arc, yétér, Ps. x1, 2, ou enfin du carquois, żeli, ’aspdh, 
qui servait à les renfermer. Voir CarQuois, col. 312. Dans 
Job, xL, 20, ce sont les flèches qui sont désignées sous 
le nom de « fils de l'arc », bén gését, et non larcher, 
comme traduit la Vulgate. 

I. FLÈGNES CHEZ LES HÉBREUX, — Il est question pour 
la première fois des flèches dans Gen., XLIX, 23, où les 
archers sout appelés ba'alê disim, « les maîtres des 
flèches, » mots que les Septante traduisent par zuptot 
robeuparuwy, et la Vulgate par habentes jacula; mais déjà 
Ismaël, Gen., XX1, 30, et Ésaü, Gen., xxvi, 3, se servaient 
des flèches, puisqu'ils tiraient de l'arc. Les flèches étaient 
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naissaient les flèches empoisonnées, Dans ces deux pas- 
sages, les flèches font pénétrer dans le corps de ceux 
qu'elles ont frappé un venin qui les tue. Parfois on 
attachait à la flèche du genêt qu'on enflammait et qu'on 
lançait sur l'ennemi. Ps. cxix (hébr., Cxx), 4. Les Juifs 
se servaient aussi de grosses flèches qu'ils lançaient à 
l'aide de machines, pour défendre ou pour assiéger les 
villes. Ozias en emploie pour la défense de Jérusalem. 
II Par., xxv1, 45. Il y en avait aussi dans l'artillerie des 
Machabées. I Mach., v, 30; IL Mach., XI, 47. Voir CATA- 
PULTE, col. 346. A 

IT. lLÈCHES DES EcYPTIENS. — Les flèches des anciens 
Égyptiens (fig. 669) avaient entre cinquante-cinq et 
soixante centimètres de long. Elles étaient faites d’une tige 
de roseau ou d'une baguette de bois léger armé d'une 
pointe de métal. A l'extrémité opposée étaient fixées trois 
plumes placées longiludinalement, à égale distance l'une 
de l'autre. Parfois, à la place de la pointe de fer, un 
morceau de bois dur était enfoncé dans le roseau. Sou- 
vent aussi la pointe élait de silex, d’agate ou d’une 
autre pierre dure assujettie au bois par une pâte noire 
très solide. Ces deux derniers genres de flèches servaient 
surtout à la chasse. Les flèches des guerriers sont géné- 
ralement représentées armées de pointes de bronze trian- 
gulaires ou formées de trois ou quatre lames posées à 
angle droit et terminées par une pointe commune. 
Quelques -unes étaient bardées. Wilkinson, The Man- 
ners and Customs of the ancient Egyptians, % édit., 
Londres, 1878, t. 1, p. 205-206. Voir t. 1, fig. 219, 293, 996, 
col. 900, 902, 903. 

LE, FLÈCUES DES ASSYRIENS. — Les flèches des Assyriens 
étaient remarquables par le fini du travail (fig. 670). La 
tige, mince et droite, était de roseau ou de bois léger et 
dur. C'est à tort que Layard, Nineveh and Babylon, p.194, 
a pris pour des tiges de flèches les baguettes de ter qu'il 
a découvertes à Nimroud. Il n'y a aucune vraisemblance à 
ce que les Assyriens se soient servis d'une matière aussi 
impropre à pareil usage. La pointe des flèches assy- 
riennes était de bronze ou de fer, taillée en forme de 
petit javelot. Elle était plate et un peu renflée au-dessous 


669. — Filèches égyptiennes. — 1, 8, 9. Fièches de roseau. — 1,5 


. Pointes de flèche en silex. — 3, 4, 6, 7. Pointes de flèche en 


bronze. — 2. Pointe de flèche en fer. — 1-7. D'après Prisse d'Avesnes, Monuments égyptiens, pl. 46. — 8-9, Musée du Louvre. 


à la fois des armes de guerre, I Reg. (Sam.), xx, 20, 21, 
99, 36; IV (II) Reg., 1x, 24, etc., et des armes de chasse, 
Gen., xxvu, 3; XLVI, 22. Voir ARG, t. 1, col. 898. La 
Bible ne renferme aucune description des flèches dont 
se servaient les archers juifs. Elles devaient ressembler 
à celles des peuples voisins. À l’origine elles étaient pro- 
bablement faites de roseau, plus tard elles furent faites 
d’un bois léger armé d'une pointe de fer. D’après Deut., 
XXXII, 24, et Job, vi, 4, il semble que les Ilébreux con- 


dn centre. Quelques-unes sont bardées. L'extrémité infé- 
rieure en était creuse, de façon à ce qu’on pùt y entrer 
la tige. On a trouvé aussi dans les ruines des pointes en 
pierre dure et en forme de poire. Le bas de la flèche 
était muni de plumes; muis on ne sait s'il y en avait 
trois, comme chez les Égyptiens, ou deux seulement, 
comme chez d’autres peuples. Sur les monuments on 
n’en aperçoit que deux, mais cela peut tenir à un défaut 
de perspechve. La coche qui s'appuyait sur la corde de 
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larc était plus large que la tige. Cette construction était 
rendue nécessaire par l'épaisseur de la corde, qui était 
rarement moindre que celle de la flèche elle-même. 
G. Rawlinson, The five great monarchies of the ancient 
Eastern world, 4 édit., in-8°, Londres, 1879, t. 1, p.454-455. 


670. — Pointes de flèches assyriennes, en bronze, trouvées ù Kalah 
Chergat et à Tell Sifr. British Museum. 


Les Babyloniens se servaient des flèches pour la divina- 
tion. Ezech., xxr, 26. Voir DIVINATION, 4°, col. 1444. 

1V. FLècues pes LyniENs. — La Bible mentionne les 
Lydiens parmi les peuples qui étaient habiles à se servir 
des flèches. Is., LXVI, 19; Jer., xLvi, 9. 

V. Fiècues DES GRECS. — Les armées d'Antiochus 
comprenaient des corps d'archers armés de flèches. 
I Mach., 1x, 11. Ces flèches n'offraient aucune particula- 
rité, Dans I Mach., vr, 51, le roi de Syrie se sert de 
grosses flèches qui sont. lancées contre les assiégés par 
des machines de guerre appelées scorpions. Voir Cara- 
PULTE, col. 346. 

VI. MÉTAPIIORES TIRÉES DES FLÈCHES. — Le mot 
« Nèche » est souvent employé par métaphore pour signi- 
fier les malheurs envoyés par Dieu. Num., xxiv, 8: Deut., 
XXXII, 23, 42; H Reg. (Sam.), xxix, 15; Job, VI, 4; Xxx1v, 6; 
Ps. xxxvir (hébreu, xxxviii), 3; Ezech., v, 16, etc. Cette 
métaphore est également usitée dans la littérature pro- 
fane. Ovide, Ep. xvi, v. 275. Les éclairs sont appelés les 
« flèches de Dieu. » Ps. xvir (hébreu, xvu), 15; CLXIN 
(hébreu, cLx1V), 6; Habac., ur, 11, ete. La flèche désigne un 
danger soudain. Ps. xc (hébreu, xct), 6. Elle figure les 
paroles injurieuses et perfides. Ps. LXIL (hebreu, LXIV), 4; 
le faux témoignage. Prov., XXV, 18. Ailleurs, au contraire, 
les enfants sont comparés aux flèches entre les mains 
d'un homine vigoureux. Ps. cxxvr (hébreu, cxxvri), 4. La 
puissance de la parole du Messie est aussi figurée par la 
flèche, Ps. xL1vV (hébreu, xLv), 6; Is., xLIx, 2, etc. 

E. BEURLIER. 

FLEUR (hébreu : gif, d’une racine åg exprimant 
l'idée de brillant, d'éclatant, la fleur dans son éclat [cf. 
l'égyptien djidji, « fleur »]; nés, nisşåh et nissän, d'une 
racine nûâsas, synonyme; pérak, fleur, surtout la fleur 
en bouton, et efflorescence; Septante : 4,%%0ç; Vulgate : 
flos), partie de la plante ordinairement colorée de teintes 
brillantes et exhalant uue odeur agréable, qui après une 
existence plus ou moins passagère est remplacée par le 
fruit. Dans le langage courant on appelle aussi fréquem- 
ment du nom de fleur la plante elle-même qui la porte. 
Les fleurs abondent en Palestine et y sont très variées. 
Du mois de janvier au mois de mai, les plaines non cul- 
tivées et les parties fertiles forment un véritable tapis 
aux. brillantes couleurs : anémone rouge, renoncule, 
tulipe, narcisse, hyacinthe, asphodèle, ciste blane et 
rouge (rose de Saron), etc. Aucun jardin d'Europe ne 
peut donner l'idée de la multitude de fleurs qu’on admire, 
par exemple, dans la plaine d'Esdrelon. Voir R. Tyas, 
Flowers from the Holy Land, in-12, Londres, 1851. 

4° Fleur au sens littéral et figuré. — Le texte sacré 
parle assez souvent des fleurs : de la fleur de la vigne, 
Gen., xL, 10; des boutons et des fleurs dont se couvrit 
la verge d'Aaron, Num., xvir, 8 (hébreu, 23); des fleurs 
des montagnes du Liban qui se flétrissent, Nah., 1, 4; on 
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les met en couronne. Is., xxviii, 1. On les prend comme 
terme de comparaison, pour marquer les fleurs et les 
fruits spirituels dont se couvrira celui qui cultive la 
sagesse, Eccli., xx1v, 23; XXXIX, 19; pour exprimer le 
temps où les choses sont dans tout leur éclat, la fleur 
du printemps, žv0os £apos, la jeunesse. Sap., 11, 7. (C'est 
la leçon du Codex Alexandrinus; car la leçon du Vati- 
canus, aépos, « air, » n'offre pas un sens satisfaisant.) 
Mais l'éclat de la fleur est passager : aussi la vie humaine, 
avec ce qu'elle peut avoir de brillant, est-elle souvent 
comparée à la fleur qui se fane et tombe. Job, x1v, 2; 
XV, 33; Ps. cu (hébreu, cut), 5; Is., xxvi, 1; XL, 6-8; 
I Petr., 1, 24; Jac., 1, 10-11. — Ce mot désigne aussi des 
ornements d'architecture ou de ciselure. Exod., xxv, 31, 
83, 34; xxxvi, 17, 19, 20; Num., vin, 4; IH Reg., vi, 
18,295 39, BAD , 26, 49; A ee n 5,21. —Le mot 
{los se rencontre plusieurs fois dans la Vulgate, dans des 
textes où l'hébreu porte un autre mot: « rejeton, » Is., 
XI, 1}; une fleur spéciale, häbasséléf, Cant., u, 1; «aile. » 
Jer XUV, U 

2 Fleurs mentionnées dans. la Bible. — Voici les 
noms des fleurs dont parlent certainement ou probable- 
ment l'Ancien et le Nouveau Testament : 

Anémone, šóšannáh, xptvov, lilium. Cant., 11, 4. 

Colchique, Lübassélét, öv0os, xpivov; flos, lilium. 
Cant., 11, 1; Is., XxXx1V, 4. 

Cypre ou arbre au henné, kôfér, winpos, cyprus. 
Cant., 1, 14; 1v, 18. 

Grenadier (Fleur du), pélah, Xénupoyv, fragmen, Cant., 
IV, 3, selon quelques interprètes. 

Lis, süsan, Sofannäh, xpivov, lilium. I Reg., vu, 19; 
Cant., 11, À, 2; Matth., 1v, 28. 

Rose, foëos, rosa. Eceli., xxiv, 18. 

Safran, karkam, xpôzo:, crocus. Cant., 1v, 14. 

Vigne (Fleur de la), semädar (Amos, floruit). Cant., 
vit, 12 ( Vulgate, 13). — Voir [IERBAGÉES (PLANTES). — 
Pour Fleur de farine, voir FARINE. $E, LEVESQUE. 


FLEURY Claude, historien français, né à Paris le 
6 décembre 1640, mort dans cette ville le 14 juillet 1793. 
Ses études terminées au collège de Clermont, il se fit 
recevoir avocat, ct, après quelques années consacrées au 
droit et à la jurisprudence, embrassa l'état ecclésiastique. 
Sur la recommandation de Bossuet, il fut sous-précep- 
teur des princes de Conti, puis, en 1680, du comte de 
Vermandois, Il composa pour l'instruction de ses élèves 
divers ouvrages, parmi lesquels Les mœurs des Israélites, 
in-12, Paris, 1681. « L'ouvrage de Fleury... est un exposé 
de l'histoire d'Israël, un peu sec, mais clair, métho- 
dique. Il manque d’élevation et de largeur; ...(c'est) un 
manuel correct et sagement rédigé, à la fois surabondant 
(en délails inutiles) et incomplet, surtout par rapport à 
la religion. » L. Delfour, La Bible dans Racine, in-8°, 
Paris, 1891, p. xx11-xx1v. Lors de la révocation de l’édit 
de Nantes, Fleury fut associé à Fénelon pour diriger les 
missions de la Saintonge et du Poitou, et, en 1684, il 
fut pourvu de l’abbaye du Loc-Dieu, dans le diocèse de 
Rodez, qu'il conserva jusqu'à sa nomination de prieur 
commendataire d'Argenteuil. Claude Fleury devenait, 
en 1689, sous-précepteur des petits-fils de Louis XIV, 
et quelques années plus tard confesseur de Louis XV. 
En 1696, il avait été nommé membre de l'Académie. Son 
principal ouvrage est une Histoire ecclésiastique; mais 
nous devons mentionner de cet écrivain un Discours sur 
la poésie des Hébreux, publié en 1713, dans le Commen- 
taire sur les Psaumes de dom Calmet, et un Discours 
sur l’'Écriture Sainte, inséré par Desmolets dans son 
Recueil de mémoires sur divers sujets de littérature et 
d'histoire, t. 11, dre partie (1781). Ces derniers écrits se 
trouvent réunis dans l'ouvrage: Opuscules de M. l'abbé 
Fleury, 5 in-8, Nimes, 1780. Sur la part qu'a prise 
Fleury aux annotations de la Bible dite du Concile, voir 
R. de la Broise, Bossuet et la Bible, in-8°, Paris, 1891, 
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p. XXXI-XLV. — Voir A. Martin, L'abbé Fleury, 2 in-18, 
Paris, 1844; cf. Hurter, Nomenclator litterarius, t. 11 
(1893), col. 1130. B. HEURTEBIZE. 


FLEUVE. — I. Noms. — 1° Le terme hébreu qui 
désigne d'une façon spéciale les fleuves ou les cours 
d'eau permanents est ndhär, d'une racine qui veut dire 
« couler ». Il a son correspondant exact dans les langues 
sémitiques, en particulier dans l'arabe nahr. Les Sep- 
tante l'ont rendu par roraus, et la Vulgate le traduit in- 
distinctement par flumen ou fluvius, exceptionnellement 
par amnis, comme Gen., XXXI, 21; I Par., 1,48, Ce mot dis- 
tingue ainsi le « fleuve » du « torrent » ou rivière tem- 
poraire, en hébreu nakal, en grec yetu2560:, en latin 
torrens ou rivus, Voir TORRENT. La Vulgate a cependant 
mis, Eccle., 1,7, flumina pour neküälim; Prov., vin, 26, 
pour hüsôt, «les campagnes, » et Ps. LXIV (hébreu, LXV), 
10, lumen pour pélé, qui indique ou un petit ruisseau 
ou un canal. — Le mot nähär s'emploie : — 1. dans un 
sens général, principalement dans les livres poétiques, par 
exemple : Job, x1v, 11; xx, 17; XXII, 16; xxvii, 11; xL, 93; 
Ps. xLV (hébreu, XLVI), 5; xcun (XCIU), 3; XCVII (XCVII), 8; 
Cant., VII 7. — 2. Suivi d'un nom de contrée, il en désigne 
Je ou les fleuves, par exemple : nehar Gôzån, «le fleuve 
de Gozan, » ou le Habor, IV Reg., xvii, 6; nahäré Kúš, 
« les fleuves de l'Ethiopie, » Is., xvi, 4; Soph., ur, 10; 
nahărót Babél, « les fleuves de Babylone, » c'est-à-dire 
l'Euphrate et ses canaux, Ps. cxxxvI (hébreu, CXXXVII), 1; 
nahürót Damméééq, « les fleuves de Damas, » ou Abana 
et le Pharphar. IV Reg., v, 12. — 8. Avec l'article, han- 
nåhâr, il indique « le fleuve » par excellence ou le fleuve 
de l'est, c'est-à-dire l'Euphrate, Gen., XXXI, 21 ; Exod., 
xxn, JL; Jos., xx1v, 2, 8, 14, 16; en sorte que l'expres- 
sion ‘ébér han-nâhur, ou ‘äbar nahăråh, « au delà du 
fleuve, » qu'on rencontre assez souvent dans I Esdras, 1v, 
10, TL, 16, 17, 20; v, 3, 6, etc., dénote ordinairement 
les provinces situées à l'ouest de Euphrate. Quelquefois 
cependant le nom propre est ajouté, han-nåhår Ferät, 
I Par., v, 9, ou bien nåhâr est déterminé par l'épithète 
de « grand », han-nâhär hag-gäûdôl nehar Ferät, « le 
grand fleuve, le fleuve Euphrate. » Gen., xv, 18. D'après 
le contexte néanmoins, dans Isaïe, x1x, 5, « le fleuve » 
dont il est question est bien le Nil. 

29 Quand il s'agit de ce dernier, le texte hébreu emploie 
un nom spécial, qui est égyptien, c'est yer, avec l'ar- 
ticle, ha-ye'ôr. Gen., XLI, 1, 8, 17; Exod., 1, 22; vrr, 20, 
21, 25; Is., xIx, 8; Jer., xLvI, 8, etc. On désignait en 
Égypte par iar, iar-a&, iaro, « le fleuve » par excellence, 
celui qui fait la richesse et la beauté de cette terre. Le 
pluriel ye'orim, Exod., vii, 19; vu, 5, ete., s'applique 
aux canaux du Nil. La Vulgate n’a pas rendu cette parti- 
cularité, mais elle a mis /lumen ou fluvius, quelquefois 
amnis, comme Gen., XLI, 3, 18, ou rivus. Am., vit, 8, 
Le Nil est aussi appelé Sikór ou « le fleuve noir ». Is., 
xxu, 3; Jer., m, 18. I est probable que dans Josué, 
XII, 3, le mème mot se rapporte plutôt au « torrent 
d'Égypte » ou Ouadi el-Arisch. Noir Ni, Cninôr, 
col. 702. 

3° Le Jourdain a aussi son nom spécial, Yardên, avec 
l'article kay-Yardën, auquel la Vulgate ajoute souvent 
celui de fluvius. Jos., Vin, 7; XI, BEN O ANI 05, 

4o Pour parler des différentes parties d'un fleuve, le 
langage oriental a imaginé plusieurs expressions dont 
voici les principales : — 1. Yåd ou « main » désigne « le 
bord » du Jourdain, Num., xt, 29; du Jaboc, Deut., 
11, 37; de l'Arnon (d'après l'hébreu). Tad ar S0 
2. Säfäh, « lèvre, » s'applique à « la rive » du Nil, Gen., 
XLI, 8, 17; Exod., 11, 3; VII, 15; de l'Arnon. Deut., 11, 86; 
1v, 48; Jos., xu, 2. — 3. Gedôt, de gädäh, « couper, » 
est un pluriel qui indique également les rives du Jour- 
dain. Jos. it, 155 V, 18; I Par., Xi, 15. — 4. Odsé en 
détermine « l'extrémité ». Jos., Xv, 5; xvm, 19. — 
5, Mu‘eberût, de 'åbar, « passer, » en marque « les gués ». 
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Jos., 1, 7; Jud., m1, 28; x1, 5, 6. — Cf. Stanley, Sinai 
and Palestine, in-8°, Londres, 1866, p. 501-505. 

II. LES FLEUVES BIBLIQUES. — Les fleuves mentionnés 
dans la Bible sont peu nombreux. 

ie On trouve d'abord les quatre grands fleuves du 
Paradis terrestre : 

1. Le Phison (hébreu : 
Gen., N, 11. 

2. Le Géhen (hébreu : Gihôn; Scptante : l'ewv). Gen., 
11, 13. 

3. Le Tigre (hébreu : Hiddégél; Septante : Tiyo). 
Gen., 1, 14; Dan., x, 4. 

4. L'Euphrate (hébreu : 
Gen., 11, 14. 

2e Avec ces deux derniers, on nomme dans l'Assyrie et 
la Chaldée : 

5. Le Chobar (col. 709). Ezech., 1, 13; m, 15, 93; 
Ry y Os pit, 6h 

6. L’Ahava (t. 1, col. 290). I Esdr., vus, 21, 31. 

7. Le Habor (hébreu : Häbôr; Septante : "A6wp}, fleuve 
de Gozan. IV Reg., xvit, 6; xvii, 1; I Par., v, 26. 

8. Le Sodi (X048). Bar., 1, 4. 

3° Dans la Syrie : 

9. L'Abana (t. 1, col. 18). IV Reg., v, 12. 

10. Le Pharphar (hébreu : Farfar; Septante : Pap- 
gap). IV Reg., v, 12. 

4o Dans l'Égypte : — 11. Le Nil. 

5° Dans la Phénicie: — 49, L'Éleuthère (col. 1664). 
1 Mach., xu, 30. 

Go Dans la Palestine : — 13. Le Jourdain. 

Quant aux fleuves appelés dans la Vulgate Rohoboth, 
Gen., XXXV, 37; Ethan, Ps. Lxxur (hébreu, LXXIV), 15, 
et Dioryæ, Eceli., xx1v, #1, voir RONOBOTH, ETHAN 4, 
(col. 2004), DiorYx, col. 1438. 

Le Jourdain est, on le voit, le seul fleuve mentionné 
dans la Palestine; c'est, en elfet, avec le Nahr el- Qasi- 
miyéh ou Léontès, qui la borde au nord, le seul qui 
mérite ce nom, La Terre Sainte ne connait point, comme 
nos contrées, les grands cours d’eau qui coulent, abon- 
dants et majestueux, au sein de nos campagnes ou au 
milieu de nos villes. Les rivières qui descendent des 
deux côtés de la montagne ne trouvent pas un aliment 
suffisant dans les sources ou les pluies du ciel. [Impé- 
tueuses en hiver, elles se dessèchent en été, et, dans la 
parte inférieure de leur cours, ne portent à la mer qu'un 
faible tribut. Pour l'importance des grands fleuves d'As- 
syrie, de Syrie et d'Égypte, voir les articles qui concernent 
chacun d'eux. A. LEGENDRE. 


Pisôn; Septante : Piowy). 


Ferût; Septanie : Eïsparn:). 


FLORE DE LA BIBLE. Voir t. 1, BOTANIQUE SACEÉE, 
col. 1867; ARBRES, col. 888, et, t. 11, HERBACÉS (VËGÉ- 
TAUX). 


FLOT (hébreu : misbdrim, de šábar, » briser, » 
gallim, de gälal, « rouler; « Septante : xúyata ; Vulgate : 
[luctus), lame d'eau soulevée sur la mer ou sur les 
lacs par l’action du vent ou par le flux ct le reflux de la 
marée. 

I. Au sens littéral. — 1° Dieu à créé les flots de la 
mer ct sa Sagesse éternelle existait avant eux. Prov., 
vi, 24; Éecli., xxiv, 8. C'est lui qui les soulève, les 
amoncelle et les fait mugir. Ps. XXXII, 7; LXXVI, 17; 
xcun, 4; Cvi, %, Is., 11, 15; Jer, XXXI, 35. I] à marqué 
une limite que les flots de la mer ne peuvent dépasser. 
Job, xxxviu, 11: Jer., v, 22. Quand les flots sont en furie, 
il les apaise à son gré. Ps. LxIv, 8; Gvi, 29; Matth., 
vim, 26; Marc., 1v, 89; Luc., var, 24. C’est par suite d’un 
orgueil insensé que l’homme s'imagine pouvoir leur 
commander. IL Mach., 1x, 8. — 2° Au passage de la mer 
Rouge, les flots se sont séparés et se sont tenus immo- 
biles, laissant aux Hébreux une route pareille à celle du 
désert, Exod., xv, 5, 8; Ps. cv, 9; Is., LXII, 13; Sap., 
XIV, 3. — 3° Jonas est plongé dans les flots et y adresse 
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sa prière au Seigneur. Jon., 11, 3, 4. — 3 C'est sur les 
flots terribles de la mer que le navigateur risque son 
vaisseau, qui les fend sans laisser de trace. Sap., v, 10; 
x1V, 1. Ces flots secouent ceux qui sont dans le vaisseau. 
Eccli., xxix, 24. — 5e La tempête soulève les flots de la 
mer de Galilée pendant que les Apôtres sont en barque, 
et le péril est extrême. Matth., var, 2%; xiv, 24; Marc., 
IN 90 

IL. Au sens figuré. — 1° Les flots sont l'image de 
l'épreuve qui passe et repasse pour accabler le malheu- 
reux. II Reg., XXI, 4; Ps. XLI, 8; LXXXVII, 8; I Mach., 
vi, 11.— 2% La multitude des flots qui couvrent Babylone, 
der., LI, 42, et qui montent à l'assaut de Tyr, Ezech., 
XXVI, 3, représentent les armées ennemies qui viendront 
châtier ces deux villes. Dieu peut maîtriser ces flots 
aussi bien que ceux de la mer, et il le fera en faveur 
d'Israël repentant. Zach., x, 11. — 3° Les flots figurent 
encore la mobilité et l'inconstance qui règnent dans les 
idées des adversaires de la foi. Jac., 1, 6; Jude, 13. — 
40 Par leur abondance, ils sont l’image d'un grand bon- 
heur, Is., XLVII, 18, el de la libéralité avec laquelle Dieu 
a désaltéré son peuple au désert. Ps. Lxxvir (LXXVI), 15. 
— Dans ce dernier texte, comme dans quelques autres, 
les versions traduisent par %6voroc, abyssus, « abime, » 
le mot fehüm, tehomôt, qui signifie une grande masse 
d'eau ou la grande mer. IL. LESÈTRE. 


FLOTTE de Salomon et de Josaphat. Voir Navi- 
GATION. 


FLÛTE (hébreu : kålil, nehilih, ‘ägäb ; Septante : 
av), 0pyavov; Vulgate : tibia), instrument à vent formé 
d'un tube creux et percé de trous pour varier les sons. 

I. Nous. — Des noms hébreux qui désignent la flûte, 
deux, kälil et nekiläh, sont pris de la nature de l'ins- 
trument lui-même : un « tuyau percé de trous », 55n, 


= kalal, « percer. » Le troisième terme s'applique au 
mode d'emploi : 337, ‘ägab, « respirer, souffler. » L'équi- 
valent de 4ålil dans les Septante, a«û%0:, est, comme 
tibia chez les Latins, une appellation générique, qui 
comprenait pour les anciens aussi bien les instruments 
à anches (clarinettes et hautbois) que les flütes propre- 
ment dites, chalumeau, flute à bec et flûte traversière. 
Nehïlôt est un pluriel qui peut indiquer la double flûte, 
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Gen., 1v, 21; Job, XX1, 12, ou Waxhuóc. Job, xxx, 31. Dans 
les Talmuds et l'hébreu rabbinique, ‘ägab est rendu par 
23N, T7 DN , € flûte de berger. » L’équivalent arabe 


TRE RE : 
est Los, « roseau, tige, tuyau, partie de roseau 


entre deux nœuds. » — Les anciens possédèrent aussi 
diverses espèces de sifflets ou syrinx et la flûte de Pan, 
composée de plusieurs tuyaux réunis par un lien ou 
collés avec de la cire et que l'on joue en les faisant 
glisser le long de la lèvre inférieure. Il faut rapporter 
à ces désignations le terme de maërôqgita’, dans le texte 
chaldéen de Daniel, 1, 5,7, 10, 15; Septante, Théodo- 
tion : oupyé; Vulgate : fistula. On ne trouve pas en 
Égypte de traces certaines de cet instrument, Voir V, Loret, 
Journ. asiat., 1889, p. 130, 131. La racine sémitique est 
Saraq, « sifiler. » ls., v, 20 vir, 18; Job, xxvm, 23. 
Cf. Jud., v, 16. — Le mot négeb, qui signifie « trou », 
Ezech., xxvi, 13, et est associé à 16f, «tympanum, » dans 
la description de la gloire du roi de Tyr, désignerait aussi 
la flûte d’après quelques interprètes, mais ce n’est pas le 
nom d'un instrument de musique. ll serait question dans 
ce passage de la monture des pierres précieuses, et nèga- 
bim désignerait la sertissure de métal : mésaq'an bizéhäb. 
Targum de Jonathan, sur Ezech., xxvur, 13. 

IL. ORIGINE ET DESCRIPTION DES FLÛTES ANTIQUES, — 
Les types de ces instruments remontent à l'origine de 
l'humanité. I en est fait mention au début de la Genèse : 
«Jubal fut le père de tous ceux qui touchent de la harpe 
et de la flûte. » ‘ägéb. Gen., 1v, 21. En Égypte, les tombeaux 
de Ghizéh en offrent des représentations remontant à 
la 1v8 et à la ve dynaslies. Lepsius, Denkmäler, Abth. 11, 
pl. 36, 7%; et la légende, qui consacre lu lyre à Mercure, 
met aux mains d'Osiris la flûte de roseau. Voir Pollux, 
Onomasticon, 1\, 10, 77, Berlin, 1846, p. 138. Lucrèce, v, 
1381, 1405, édit. Panckoucke, Paris, 1832, p. 212, 214, en 
décrit l'invention faite par des bergers. Ilistoriquement, 
c'est aux Phrygiens, peuple pasteur et agriculteur, rappro- 
ché anciennement de la culture syro-phénicienne, que les 
Grecs attribuaient l’invention de la flûte. Pollux, Ono- 
masticon, IV, 75. I se pourrait même que l'ancien nom 


phrygien, analogue sans doule à l’arménien LA qu 


(yé'èkn = élègn), « roseau, » nous donnât l'étymologie 
du mot « élégie », que les grammairiens grecs n'ont 


671. — Flûtes égyptiennes représentées sur les monuments. — 1v° dynastie, Ghizéh. D'après Lepsius, Denkmdler, Abth. 11, BL 36. 
- Flûte double. — Beni- Hassan, D'après Champollion, Monuments de l'Égypte, ii, 377 ter. 


J. Weiss, Die musikalischen Instrumente in den hei- 
ligen Schriften, Grätz, 1895, p. 82, ou bien représenter, 
comme negino{ dans la catégorie des harpes, le nom 
collectif des flütes et des hautbois. ‘Ugdb est traduit par 
Gpyavov, Ps. CL, 4, terme d'un sens très général, qui 
peut étymologiquement s'appliquer à un instrument quel- 
conque (cf. kelé sir, Gpyava, I Par., xv, 15; xvi, 5, 42; 
IL Par., xx1x, 26, 27), et ailleurs fautivement par x10@pa, 


jamais expliqué. Voir Bulletin critique, 1890, p. 163. Au 
1xe siècle avant Jésus-Christ, les Grecs avaient déjà dressé 
les règles de l'uulétique. Gevaërt, Histoire et théorie de 
la musique dans l'antiquité, Gand, 1881, t. 1, p. 80. 

Parmi les spécimens de flütes et hautbois des anciens, 
les uns ne sout pas perforés latéralement; les autres, 
avhot roAveloyyo:, sont pourvus de trous, mais en petit 
nombre. Cf. Horace, foramine pauco, Art. poet., 203. 
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On perçait le roseau au moyen d'un fer rouge, et les 
ouvertures étaient le plus souvent disposées du même 
côté du tuyau, de sorte que l'exécutant n'avait pas à se 
servir du pouce pour les fermer. La matière de ces ins- 
truments était le roseau ou le chaume, l'avena classique, 
xiauos. On en fit ensuite de bois et spécialement, en 
Égypte, de bois de lotus. Il s’en trouve quelques-unes 
en os et en ivoire. L'unique spécimen en métal est la flute 
de bronze conservée au British Museum, n° 49742, Les 
instruments égyptiens (fig. 671et672)et asiatiques (fig. 673) 
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tiennes antiques, dans le Journal asiatique, t. x1v, 1889, 
p. 141-142, 197-237. Grâce à sa longueur, le plagiaule 
pouvait fournir les notes graves, ct il possédait, à la dif- 
férence de la flûte droite et des flûtes aiguës, une 
sonorité régulière, que les anciens ont appréciée. On 
remarque aussi que les monuments égyptiens représentent 
presque toujours le musicien tenant la flûte traversière 
du côlé gauche, contrairement à l'usage actuel. 

Il existait aussi des hautbois et des ilütes de petite 
dimension, percés seulement d’un ou deux trous, réduc- 


ne paraissent pas avoir été munis de clés; leur faclure 
resla toujours incomplète et défectueuse, parce qu'on ne 
se souciait pas de la justesse; enfin ils ne devaient fournir 
qu'une échelle tonale restreinte. Pour les instruments à 
anche en particulier, Gevaërt démontre comment, par 
suite de la simplicité des ressources, ils ne pouvaient être 
utilisés que pour les régions graves. Histoire et théorie 
de la musique dans lanti- 
quité, t. 11, p. 8l. Les syringes 
ou {lùtes à sifflet avaient une 
échelle plus étendue dans le 
domaine des sons aigus. 

Les Hébreux purent con- 
naître toutes les variétés 
d'aïko en usage chez leurs 
voisins. La flûte droite, póvzv- 
dos, formée d'abord d'un simple 
tube de roseau. Notre mo- 
derne clarinette en est le per- 
fectionnement; mais le ma- 
niement le plus primitif d'un 
tube simple se retrouve dans 
le jeu du nai, | 6Ü, arabe. 
L'embouchure de cette flûte a 
le diamètre même du roseau; 
le joueur en incline l'orilice de 
manière à frapper par son 
souffle la paroi intérieure du 
tuyau. De bonne heure pourtant 
on pratiqua les autres modes 
d’insufflation, et l'embouchure 
du chalumeau fut taillée en 
sifflet, comme dans le flageolet 
moderne, ou munie d’une anche, faite d'une entaille prati- 
quée dans le tube, selon le procédé champêtre toujours 
usité, ou encore construite au moyen d'une languette ou 
d'une paille, type de l'embouchure de la clarinette et du 
hautbois. Les Orientaux ont gardé la pratique de faire 


673. — Joueur de fiûto assy- 
rien. D'après Layard, Mo- 
numents of Nineveh, t. 1, 
pl. 48. 


vibrer lanche de leur zamr, EE sorte de hautbois, en 


l'introduisant tout entière dans la bouche. Le monaule 
avait à peu près les dimensions de la coudée , et son 
diapason était plus élevé que celui de la ilùte oblique. 
Celle-ci, appelée par les Grecs mhayiavaos, atteignait en 
Égypte, si nous nous en rapportons aux représentations 
monumentales, une longueur de soixante- quinze ou 
quatre-vingls centimètres; mais les flûtes obliques égyp- 
tiennes conservées dans nos musées, quoique beaucoup 
plus longues que les flûtes droites, watteignent pas ces 
dimensions. La plus longue, celle de florence, a exac- 
ment 0m 693; la plus courte, un monaule gardé au musée 
de Berlin, a 0m 214. Voir V. Loret, Les flûtes égyp- 


tions des divers types de monuaule. On les appelait viy}2- 
pos, yiyhagoc, et aussi serrana ou sarrana, c'est-à-dire 
« tyriennes » (Sûr, « Tyr »), et cette origine donne à 
conclure que les Juifs en empruntèrent l'usage à leurs 
voisins. La sonorité aiguë de cetie sorte d'instrument 
permettrait, selon Gevaërt, Histoire et théorie de la 
musique, t. 11, p. 273, 278, de le rapprocher de la 
Îüte dite « phéni- 
cienne ». Voir CHAN- 
TEURS DU TEMPLE, 
col. 557. On lem- 
ployait dans les funé- 
railles aussi bien que 
dans les cérémonies 
nuptiales. 

Enlin l'aulos dou- 
ble, fréquemment 
représenté, consis- 
tait soit en deux tu- 
yaux droits, de lon- 
gucur égale et accor- 
dés au même diapa- 
son, tibiæ pares, soit 
en deux tubes iné- 
gaux, tibiæ impares, 
réunis à lembou- 
chure ou parfois atta- 
chés ensemble dans 
toute leur longueur. 
L'aulos à deux tuyaux 
parallèles est le plus 
ancien type de la 
flûte double, le seul 
conservé chez les 
Orientaux, qui « n’en 
jouent pas autrement 
aujourd’hui qu'on en 
jouuitautrefois ». Voir 
V. Loret, L'Egypte 
au temps des Pha- 
raons, Paris, 1889, 
p. 144. Le tuyau de 
gauche fournit lac- 
compagnement, for- 
mé souvent d'une 
simple tenue à l'aigu; l’autre, celui de la main droite 
donne le chant. Voir V. Loret, Journ. asiat., 1889. 
p. 111-142, 197-237. 

I. La FLUTE Daxs L'ÉcriTure. — La flûte apparaîl 
dans la Bible lors de la rencontre de Saül et des pro- 
phètes, 1 Reg., x, 5: « Une troupe de prophètes descen- 
dra de la hauteur, ayant devant elle un nable, un tam- 


674. — Double flûte punique. 
Musée Saint- Louls-de-Carthage. 
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bour, une flüte et une harpe; et ils prophétiseront. » — 
Elle accompagne la marche joyeuse, Is., xxx, 29: « Vous 
serez dans l’allégresse du cœur, comme un homme qui 
s’avance au son de la flûte pour venir à la montagne du 
Seigneur; » les chants, IE Reg., 1, 40 : « Tout le ‘peuple 
monta à la suite de Sadoc, en jouant de la flûte et en 
donnant les marques d'une grande joie; » elle se joint 
à la harpe, Eccli., XL, 21: ans wat Vakrnpunv nôdvovo: 
vén, selon le procédé importé d’Asie chez les Orientaux 
et spécialement en honneur chez les Alexandrins (voir 
Athénée, Deipnos., xxiv, p. 476; xxv, p. 183); au tambou- 
rin, Judith, 11, 10 ( Vulgate) : « Ils reçurent Holopherne 
avec des couronnes et 
~ des torches, en formant 
des danses avec des tam- 
bourins et des flûtes. » — 
On en jouait dans les 
festinset lesréjouissances, 
Is., v, 12: « La harpe, 
le nable, le tambourin, la 
flûte et le vin sont dans 
vos festins. » Job, XXI, 
12. Son absence est un 
signe de désolation. Job, 
0e CO Mache dan Ao: 
« Dans Jérusalem dé- 
serte..., la flûte et la ci- 
thare ont cessé, » Apoc., 
XVII, 22. — Jérémie, 
XLVIH, 86, fait allusion 
au son vibrant de cet 
instrument : « Mou cœur 
| tintera comme des flütes 
sur Moab, » Enfin la flûte 
se rencontre, à cause de 
J sa signification religicuse, 
dans la célébration des 
funérailles. Matth., 1x,23; 
Luc., vit, 32. — L'apôtre 
saint Paul, empruntant à 
la musique une compa- 
raison, dit que si la flûte 
ou la harpe n'émettent 
que des sons incertains, 
"À l'audileur ne reconnaîtra 
pas la nature de la mé- 
lodie. I Cor., 7. 

Sauf la mention du 
‘ûgáb dans énumération 
instrumentale du Psaume 
CL, 4, et l'indication au 
titre du Psaume v des nekilót, la Bible ne parle pas de 
l'usage de la flûte dans les cérémonies du Temple. La 
nomenclature des catégories de musiciens, chanteurs, 
harpistes, joueurs de nable ct d'instruments de percus- 
sion, I Par., xxv, ne comprend pas de flütistes. En fait, 
les flütes proprement dites, à cause de leur sonorité 
perçante, ne s'emploient jamais qu'en nombre très res- 
treint dans tout ensemble orchestral. Maimonide, com- 
mentant un texte de la Mischna, relatif au second Temple 
( Erachin, 10 a), rapporte que l'on se servait aux fêtes 
solennelles de Päques ou de la Pentecôte, dans le Temple 
comme dans les maisons privées, de flutes de roseau, 
abüb, en petit nombre; dans tous les cas, il ne s'en 
trouvait jamais plus de douze, et souvent on les jouait 
en solo, abüb yéhidi. J. Weiss, Die musikalischen 
Instrumente in den heiligen Schriften, p. 83. 

Les aÿlot élaient une partie indispensable du culte 
païen. Les premiers fidèles, qui consacrèrent dans les 
peintures des catacombes la lyre ainsi que le type d'Or- 
phée, n'acceptérent pas Pemploi des flùtes dans les céré- 
monies chrétiennes (S. Jérôme, Epist. rv, ad Fur- 
niam, t. xx, col. 556), malgré l'usage biblique. Chez 


675, — Flûtes représentées sur 
une stèle punique. 
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les Juifs, cet instrument resta en usage dans les funé- 
railles, et, d'après les rabbins ( Maimonide, Moré nebu- 
khim, 14, 23), le convoi du plus pauvre Israélite devait 
ètre accompagné au moins d'une pleureuse et de deux 
flûtes. J. PARISOT. 


FOI (hébreu : ‘émün, ‘ëmünäkh; Septante et Nouveau 
Testament : rio; Vulgate : fides), se rencontre fré- 
quemment dans l’Écriture, surtout dans le Nouveau Tes- 
tament, et y est employé dans différentes acceptions. 

I. Sens divers. — Ce mot désigne quelquefois une 
vertu de la volonté qui fait tenir les promesses; il a alors 
le sens de sincérité ou fidélité. C’est dans cette acception 
que saint Paul emploie le terme de nioris toù eo. 
Rom., 11, 3. D’autres fois il a une signilication dérivée 
de la précédente et désigne, non plus la fidélité aux pro- 
messes, mais les promesses elles-mêmes. C'est dans ce 
sens que saint Paul, I Tim., v, 8, 12, selon la plupart des 
commentateurs, parle de ceux qui ont trahi leur foi. Il 
désigne encore la probité ou l'honnêteté, dans le sens où 
l'on dit qu'un dépôt est confié à la foi du dépositaire. 
Lev., vi, 2. Dans d’autres passages, il a le sens de con- 
fiance ou ferme espérance. Jac., 1, 6. C'est dans ce sens 
que Notre-Seigneur appelle saint Pierre « homme de peu 
de foi ». Matth., xiv, 31. Cette dernière signification est 
celle que les protestants attribuent à la foi théologale, 
par laquelle ils entendent l'assurance ou la confiance 
que les péchés leur sont pardonnes. Contre eux, l'Ecriture 
distingue formellement (dans 1 Tim., 111, 18) la confiance 
de la foi, comme l'effet de sa cause. Le mot « foi » dé- 
signe encore un assentiment de l'intelligence par lequel 
on croit que ce qui a été promis s'accomplira, ou que ce 
qui a été dit est vrai, à cause de l'autorité de celui qui 
a parlé ou fait la promesse. Eccli., xxix, 19; Matth., 
1x, 28. Il est pris en saint Paul pour signifier la recti- 
tude de la conscience. Rom., xiv, 23. 

UM. La foi vertu théologale. — 1° Dans son acception 
la plus stricte, la foi, d'aprés l'Écriture, est une vertu 
surnaturelle au moyen de laquelle l'homme adhère, sans 
hésitation et sans cr: ainle, aux vérités révélées par Dieu 
et proposées comine telles par l'Église. Hebr., xt, 1. Dans 
ce sens, la foi est un don de Dieu, Eph., 11, & ou, comme 
disent les théologiens après les conciles de Vienne et de 
Trente, une vertu infuse. Cf. I Cor., x1, 13: Eph., 1, 17; 
Col., 1, 23. Avec ou sans cette foi habituelle, l'homme, 
au moyen de la grâce actuelle, produit des actes et des 
Le de foi, que l'Écriture appelle « la vie de la foi ». 
Rom., 1, 17; Gal.. m, 11. — Par extension et en passant 
du Subiéctie à l'objectif, le mot « foi » désigne l'ensemble 
des vérités révélées par Dieu, et que nous devons croire 


pour être sauvés. Apoc., 11, 13. On donne alors au mot 
« foi » le même sens que Evangelium, Gal., 1, t1; Eph., 


1, 13; Verbum Dei, I Thess., 1, 13; Testimonium Dei, 
L Joa., v, 9. Quelquefois le mot « foi » désigne toute la 
religion, Gal., 11, 23, ct spécialement le mystère de 
l'Incarnation. Gal., 111, 25. — Si l’objet adéquat de la 
vertu théologale de foi se compose de toutes les vérités 
révélées, Dieu lui- meme est l'objet formel et principal de 
la foi, Marc., x1, 22; Joa., x1v, 1; Eph., 1v, 5; I Thess., 
1, 8; Hebr., vr, 4; x1, 6, et aussi Jésus- Christ, résumé 
de toute la doctrine de la foi. Ra a XI, 20, 20, 27, M; 
XIV, À, 2; Rom., 111, 22, 26; Gal., 11, 16. — 2° La foi doit 
s'épanouir en actes extéri ieurs, IL Cu .,1V, 19: Rom:,x,9; 
cf. Matth., x, 32; en œuvres saintes. I Cor., xiu, 2; Gal., 
v, 6; Jac., 1, 14, 17, 20. Cette vertu, inférieure à la cha- 
ritė, I Cor., XMI, 13, est la source des plus grands mi- 
racles, Matth., xvu, 19. Elle est au-dessus des doctrines 
humaines, cornme la sagesse de Dicu est au-dessus de 
la sagesse de l'homme. I Cor., 11, 5; cf. Gal., I, i 
1 Thess., 11, 13; I Joa., v, 9. Nécessaire à l’homme en 
cette vie pour plaire à Dieu, Hebr., x1, 6, elle ne sub- 
siste plus dans le a où elle est remplacée par la vision, 
I Cor., xiu, 10, 12, tandis que la charité subsiste en 
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l'autre vie. I Cor., XIII, 8. Jusque-là, la foi est susceptible 
d’accroissements. Luc., xvu, 5; IL Cor., x, 15; II Thess., 
1, 3. Quelques-uns ont la faible foi que Jésus-Christ re- 
proche aux Apôtres, Matth., viir, 26; x1V, 31; d'autres ont 
la grande foi de la Samaritaine, Matth., xv, 28; la foi 
supérieure du centurion. Matth., vur, 10. Dieu en distri- 
bue les degrés comme il veut, Rom., X11, 3; mais il offre 
à tous la gràce de la foi suffisamment pour qu'ils soient 
justifiés, Gal., 111, 24; que Jésus-Christ habite en eux, 
Eph., 111, 17, et qu'ils fassent leur salut. Eph., 11, 8. 
C'est pourquoi celui qui ne croit pas sera damné. 
Marc., XVI, 16; Joa., v, 38, 45; Tit., u, 10, 11; Apoc., 
xx1, 8 — Dans l'armement spirituel du chrétien que 
décrit saint Paul, la foi est appelée un bouclier, Eph., 
vi, 16, parce que, avec elle, on résiste victoriense- 
ment aux assauts du démon. I Petr., v, 9, et du monde. 
1 Joa., v, 4. P. RENARD. 


FOIE (hébreu : kåábêd, ce qui est « lourd et inerte »; 
Septante : frzp; Vulgate : jecur), glande volumineuse 
placée dans le corps de l'homme auprès de l'estomac, 
entre les poumons et les intestins, et contribuant aux 
fonctions nutritives par la formation de la bile et du 
sucre, Le foie a une forme assez irrégulière; il est divisé 
en deux lobes inégaux, celui de droite beaucoup plus 
gros que celui de gauche, Il est maintenu dans sa posi- 
tion par des replis du péritoine qu'on appelle les liga- 
ments du foie. 

4° Foie des animaux. — 1. Dans les sacrilices, il est 
ordonné de brùler sur l'autel le yotérét hakkäbëd, ou 
yotérét ‘al hakkabëd, ou encore yotérét min hakkäbéd. 
Ezod., XXIX le, 22: Lev., air, 4, a015; IV 0 Vi 4: 
vin, 16, 25; 1x, 10, 19. Le mot yotérét signifie « ce qui 
reste ». Les Septante traduisent par tòv Mooy rod nTatus, 
ou tov ènt roÿ nraxoc, « le lobe du foie, » ou « le lobe qui 
est sur le foie »; la Vulgate par reticulum jecoris, « le 
réticule du foie, » le réseau qui l'enveloppe, ou arvinam 
jecoris, Lev., 11, 15, el adipem jecoris, Lev., 1v, 9, « la 
graisse du foie. » Rosenmüller, In Exod., Leipzig, 1795, 
p. 612, pense que le yotéret désigne ce qui dépasse, 
ce qui abonde dans le foie, c’est-à-dire le lobe principal, 
comme interprètent les Septante. Gesenius, Thesaurus, 
p. 646, croit que ce mot se rapporte au foie tout entier, à 
l'exclusion des artères et des nerfs qui s’y rattachent. Pour 
le P. de Ilummelauer, In Exod. et Levit., Paris, 1897, 
p. 294, le yotérét indique ce qui est excellent, par con- 
séquent la graisse qui adhère au foie, Comme dans les 
passages indiqués le législateur parle surtout de la graisse 
à brûler sur l'autel, graisse qui entoure les entrailles et 
les rognons, il est fort probable que « ce qui reste du 
foie » ou « ce qui est au-dessus du foie » désigne, comine 
la Vulgate l'a traduit deux fois, la graisse qui se trouve 
entre le péritoine et le foie, et par conséquent enveloppe 
une partie de cet organe, — 2. Le roi de Babylone exa- 
mine le foie des animaux pour en tirer des présages. 
Ezech., XX1, 26. Sur l'hépatoscopie, voir DIVINATION, 
col. 1445. Le foie, dont le tissu forme une masse com- 
pacte, renferme un grand nombre de canaux, conduits 
bilieux, artères et veines faisant arriver à la fois daus 
cette glande du sang artériel et du sang veineux. La 
sagacité des devins pouvait s'exercer sur la disposition 
et le contenu de ces vaisseaux. D'ailleurs leur science 
était toute chimérique. — 3. L'ange ordonne à Tobie de 
mettre de côté le foie du poisson qu'il a pris, et lui 
annonce que, quand il le brülera, le démon sera chassé. 


Tob., vi, 9, 19; vint, 2. Le cœur et le fiel sont d'ailleurs : 


associés au foie. Tob., vi, 5, 8. L'action commandée par 
l'ange ne semble pas être autre chose qu'un moyen des- 
tiné à voiler l'intervention divine. Voir DÉMONIAQUE, 
col. 1378. y l ; 
20 Foie de l'homme. — Les anciens regardaient le foie 
comme le siège des passions violentes, surtout de la 
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432; Eum., 435; Sophocle, Ajax, 987; Euripide, Rhes., 
422; Horace, Ep. 1, xvir, 72; Od., I, xu, 14. Plaute, 
Cure., 11, 1, 24, donne à l'amour le nom de morbus 
hepatarius, « maladie de foie. » Les Arabes attribuaient 
au foie, kild, la même fonction, et les Juifs partageaient 
cette croyance. Berachot, 60 a. Cf. Fr. Delitzsch, System 
der biblischen Psychologie, Leipzig, 1861, p. 268. La 
Sainte Écriture parle de cet organe dans‘le même sens. 
La courtisane qui séduit le jeune homme est comparée 
à une flèche qui lui perce le foie. Prov., vi, 23. Jérémie, 
en proie à la vive douleur que lui cause la ruine de Jé- 
rusalem, dit que son foie se répand sur la terre, c'est- 
à-dire qu'il est comme fondu par le chagrin et qu'il 
s'échappe. Lam., 11, 11. Ces idées des anciens sur le rôle 
du foie s'appuient sur cette observation générale que les 
organes du corps, même ceux qui concentrent leur action 
sur la digestion, exercent une influence sur le moral 
suivant leur bon ou mauvais fonctionnement. Comme le 
foie sécrète la bile, on a cru que le tempérament appelé 
bilieux était dù à une action prépondérante du foie. Au- 
jourd'hui, « on s'accorde à reconnaitre que le tempéra- 
ment bilieux n’est pas dù à la bile, mais à l’exubéranee 
de la vie nerveuse et au soulèvement des passions. Si les 
anciens ont invoqué l’action du foie, c’est que les émo- 
tions violentes, colère, frayeur, etc., retentissent sur cet 
organe el provoquent la jaunisse : ils ont pris l'effet 
pour la cause. » D: Surbled, Le tempérament, dans la 
Revue des questions scientifiques, Louvain, avril 4807, 
p. 404. En parlant du foie comme ils le font, l'auteur 
des Proverbes et Jérémie se conforment aux idées de 
leur temps, ainsi qu'ils l'ont fait pour le cœur, sans 
rien euscigner quant aux fonctions parliculières de cet 
organe. H. LESÈTRE. 


FOIN (hébreu: hüsaë; Septante: &vepévns; Vulgate : 
calor), herbe qu'on fait sécher, après l'avoir fauchée, 
pour servir de nourriture au bétail. 

La plupart des interprètes croient que dans la Pales- 
tine, comine maintenant en Orient, on ne faisait pas de 
foin : on se contentait de faucher au fur et à mesure 
l'herbe nécessaire au bétail, ou bien on laissait celui-ci 
paîlre dans les champs. Cependant plusieursautres, comme 
Michaelis, Supplementa ad lexica hebraica, in-8, Got- 
tingue, t. 1, p. 982, donnent le sens d'herbe séchée, de 
foin au mot käšaš, Is., v, 2%; xxxu1, 11, que les pre- 
miers traduisent par paille. Il faut dire qu’en rappro- 
chant le mot de l'arabe, comme le fait Michaelis, on a 
plutôt le sens d'herbe séchée, de foin par opposition à 
l'herbe verte et non précisément le sens de paille, (Les 
Septante et la Vulgate n'ont pas saisi la signification de 
ce mot.) Un passage du livre des Proverbes, XXVII, 
25, parait favoriser cette opinion et faire allusion à la 
fenaison : 


L'herbe se découvre et apparait, en 
lit les herbes des montagnes sont recueillies. 


Les Septante sont plus explicites : « Aie soin de l'herbe 
verte qui est dans la plaine, coupe le gazon et amasse le 
foin de l'été. » On distingue d’un côté l'herbe verte et de 
l’autre l'herbe fauchée qu'on amasse, c’est-à-dire le 
foin. Un passage d’Amos, vin, 1, donne également à en- 
tendre que la fenaison se faisait en Israël. « Voici que 
l'herbe tardive venait après la fenaison royale. » Il secable 
que le roi avait un droit sur la fenaison de certaines prai- 
ries et il laissait le regain, légé$, aux Israélites. Le 
fænum de ia Vulgate, ls., xL, Ô, etc., signifie simple- 
ment « herbe ». Voir HERBE. E. LEVESQUE. 


FOIRE (Vulgate : nundinæ), grand marché public 
qui se tient å des jours déterminés de l’année. Ézéchiel, 
décrivant le commerce de Tyr, emploie sept fois, xxvn, 
12, 14, 16, 19, 22, 27, 33, le mot ‘izbônim. Les Septante 


colère et de l'amour. Odys., 1, 25, 15; Eschyle, Agam., à le rendent par äyogé, « place publique où l’on vend, » 
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F. 12, 14, 16, 18 (49), 22; la Vulgate par nundinæ, 
« foire, » ÿ. 12, 17, 19; par forum (même sens que 
äyosä), Ÿ. 14 (voir Forum); par mercatus, « marché, » 
y. 16, 22; par thesauri, « trésors, » richesses, marchan- 
dises, ÿ. 27; par negotiationes, « transactions commer- 
ciales, » ÿ. 33. Le mot ‘izbônim peut avoir les différents 
sens que lui a donnés saint Jérôme; il signifie propre- 
ment « marchandises », de la racine ‘dzab, « laisser, » 
« ce qu'on laisse, ce qu'on donne en échange d'un autre 
objet. » Quelques lexicographes modernes, J. Fürst, 
Hebräisches Handwörterbuch, 1863, t. 11, p. 130, etc., 
ne veulent pas reconnaître à ce mot d'autre significa- 
tion; néanmoins il semble bien signifier aussi, comme 
Pont compris les anciens interprètes, la foire ou le marché 
dans lequel on vend les marchandises apportées de divers 
pays, f. 12, 14, 16, 19, 22, et aussi, avec les marchan- 
dises qu’on y vend, le gain qu'on en retire, ÿ. 27, 33. 
Gesenius, Thesaurus, p. 106%. Dans ce même cha- 
pitre xxvi du prophète, le mot maʻaráb, « échange, 
trafic, » est également employé neuf fois, xxvir, 9,13, 
17, 19, 25, 27 (deux fois), 33, 3%. On ne le lit avec cette 
signification, de même que ‘izbônim, que dans ce seul 
endroit de la Bible, et il est employé à peu près comme 
synonyme de ‘izbônim. Il a le seuns propre d'échange 
de marchandises, de trafic, ÿ. 9, 27; celui de foire, 
marché où l'on vend les marchandises, ÿ. 19, et peut- 
être, 13, 17; celui de gain, de richesses acquises par le 
trafic, Y. 27a, 33, 34. Gesenius, Thesaurus, p. 1009. 
Les foires sont aujourd'hui nombreuses et très fré- 
quentées en Orient. Il en a probablement toujours été 
de même. Certains endroits portent le nom de Soug, 
« foire, » à cause des foires célèbres qui s’y tiennent. 
Voir ABILA, t. 1, col. 50. — Thomson a très bien décrit, 
The Land and the Book, in-8, Londres, 1876, p. 442- 
443, les foires d'Orient. Ce qu'elles sont aujourd’hui, elles 
ont dù l'être dans l'antiquité. « Le lundi de chaque 
semaine une grande foire se lient dans les khans (d'El- 
Toudjur ou des Marchands, au nord-est de Nazareth, 
sur la route de Tibériade). Pendant plusieurs heures, la 
scène est très animée et très pittoresque... Des milliers 
de personnes s’assemblent de tous les points du pays 
pour vendre, troquer ou acheter. On apporte le coton 
en balles de Naplouse; l'orge, le froment, le sésame de 
Houléh, du Hauran et de la plaine d'Esdrelon. De Galaad, 
de Basan et des régions environnantes viennent les che- 
vaux et les ânes, les brebis et les bêtes à cornes, avec 
le fromage, le lait aigri (lében), l'huile, le miel et autres 
articles semblables. On trouve là aussi les objels les plus 
variés : poulels, œufs, figues, raisins secs et raisins frais, 
pommes, melons et toute espèce de fruits et de légumes 
selon les saisons. Les colporteurs étalent leurs paquets 
de marchandises séductrices ; le Jouillier, ses bijoux; le 
tailleur, ses habits légèrement cousus; le cordonnier, sa 
provision de sandales à poil velu et de bottes de cuir 
jaune ou rouge. Le forgeron avec ses outils, ses clous et 
ses fers de cheval travaille avec profit pendant quelques 
heures. De même le sellier avec ses harnais grossiers 
et ses Ctolles aux gaies couleurs. Tous les métiers popu- 
laires y sont représentés. Le bruit est incessant, et à dis- 
tance on croirait entendre comme de grandes vagues. 
Chaque marchand crie sa marchandise de tonte la force 
de sa voix, les poulets gloussent, les ânes braient et se 
battent, les chiens aboient. Tout ce qui est vivant cou- 
tribue pour sa pait à ce vacarme confus et indescriptible. 
C'est maintenantune comédie compliquéeen pleineaction, 
où chaque acteur fail de son inieux et est pleinement satis- 
fait de la manière dont il remplit son rôle. Le peuple a 
de nombreuses raisons pour conserver ces rassemblements 
antiques et si curieux. Hommes, femmes, enfants, tous ont 
reçu comme en héritage le gout du trafic, et toutes les 
classes se réunissent à celle grande Bourse pour s'entre- 
tenir de l'état des marchés, depuis le prix d'un concombre 
jusqu'à celui du coton ou d’un cheval de vingt mille 
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francs de Hauran. En outre, tout Arabe est un homme 
qui s'occupe de politique, et des groupes se forment aux 
alentours de la cohue pour discuter les actes du pouvoir, 
le dernier firman du sultan ou le nouveau tribut demandé 
par l'émir local, S'abaissant à des sujets d’un ordre infé- 
rieur, ces foires sont des rendez-vous de commérages et 
de scandales. On y rencontre ses amis; on y raconte les 
nouvelles, les mariages, les naissances, les morts et tous 
les incidents et accidents divers qui se produisent entre 
ces intervalles de La vie humaine. En un mot, ces foires 
suppléent à plusieurs des institutions de nos sociétés 
plus civilisées. Elles sont comme la gazette quotidienne, … 
l'occasion de se réunir en famille, des jours de fête et 
de réjouissance et de plus un moyen de gagner de l’ar- 
gent.» — C'est parce que les foires sont pour les Orientaux 
une espèce de fête que saint Jérôme a traduit le mot hag, 
« fête, » par nundinæ, « foire, » dans Ézéchiel, xLv1, 11; 
mais le prophète veut parler dans ce passage des fêtes 
religieuses. — Les foires de Tyr devaient offrir d'ailleurs 
un spectacle analogue à celui des foires modernes, mais 
plus vivant encore et plus animé, parce que ta foule 
était plus nombreuse, les marchandises plus précieuses 
et les négociations plus importantes. Voir MARCHÉ. 
F. ViGouroux. 

FOINARD Frédéric Maurice, prêtre, né à Conches 
en Normandie vers 1683, mort à Paris le 19 mars 1748. 
ll fut curé à Calais et devint ensuite sous-principal du 
collège du Plessis, à Paris. I! est célèbre par son projet 
d'un nouveau bréviaire ecclésiastique, composé avec des 
textes de l'Écriture Sainte. Parmi ses ouvrages : La 
Genèse en lutin et en français, avec une explication du 
sens littéral et du sens spirituel, tirée de l’Ecriture et 
de la tradition, in-4°, Paris, 1732, ouvrage qui fut sup- 
primé à cause des idées étranges de l'auteur sur le sens 
spirituel; La clef des Psaumes, ou l’occasion précise à 
laquelle ils ont été composés, avec les preuves sur les- 
quelles on s'appuie, les objections que l’on peut faire 
et les réponses à ces objections, in-12, Paris, 1740. Ce 
petit volume n’est que l’introduetion à l'ouvrage suivant: 
Les Psaumes dans l'ordre historique, nouvellement tra- 
duits de l'hébreu et insérés dans l'histoire de David et 
dans les autres histoires de l Écriture Sainte auxquelles 
ils ont rapport, avec des arguments et des somniaires 
qui en marquent l'occasion précise et le sujet, et des 
prières à la fin de chaque psaume, tirées d'anciens 
manuscrits du Vatican, lesquels en renferment l'abrégé 
et en font recueillu' le fruit; on y a joint une table 
historique et géographique où l'on erplique les noms 
des lieux et des personnes dont il est parlé dans les 
Psaumes, et plusieurs autres tables qui peuvent rendre 
l'usage de ce livre plus commode et plus utile, in-12, 
Paris, 4742. — Voir Moréri, Grand Dictionnaire histo- 
rique, t. v (1759), p 20%; Quérard, La France littéraire, 
t. an, p. 146; dom Guéranger, Institutions liturgiques 
(2e édit.), t. 11, p. 224. B. HEURTEBIZE. 


FOLENG!O ou FOLENGO Jean-Baptiste, théologien 
de l'ordre de Saint-Benoit, né à Mantoue en 1490, mort 
à Rome le 5 oclobre 1559. I} embrassa la vie monaslique 
à l'abbaye de Saint- Benoit de Mantoue, le 18 avril 1512, 
devint prieur de ce monastère et abbé de Nolre-Dame 
de Pyro, dans la Marche Trévisane. Zélé pour la disci- 
pline, il fut envoyé par Paul LV visiter les abbayes d'Es- 
pagne. 11 conposa In omnes Psalmos Davitis commen- 
laria, in-f°, Padoue, 1542, commentaire fort apprécié 
par ses contemporains. Son ouvrage Commentaria in 
omnes canonicas Epistolas Apostolorum et in primam 
Joannis, in-89, Anvers, 1546, fut mis à l'index comme 
favorisant les erreurs de Luther. — Voir Armellini, Biblio- 
theca Benedictino- Casinensis, 2e partie, p 23; Ziegel- 
bauer, Historia rei litterariæ Ord. S. Benedicti, t. 1, 
p. 54; t. 1v, p. 34, 52; Tiraboschi, Storia della lettera- 
tura italiana, t. vir, p. 583. B. HEURTEBIZE, 
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FOLIE, état de quelqu'un qui a perdu la raison. On 
donne improprement le nom de folie à cet autre état d'un 
homme qui, jouissant de sa raison, ne sait pas s'en servir 
pour bien se conduire. Sur ce genre de folie, dont parle 
souvent la Sainte Écriture, voir SOTTISE. 

do Moïse annonce à son peuple que, s'il est infidèle, 
Dieu le frappera de folie (#iggd'ôn, rasamknëia, amen- 
tia) et de stupeur d'esprit (fimhôn lebåb, Exorois ta 
voixc, furor mentis). Deut., xxvn, 28. Il sera alors 
comme hors de lui (meSuggd", naganhnztos, stupens ad 
Lerrorem) à cause des choses dont il sera témoin. Deut., 
xxvi, 34. Le prophète Zacharie, XII, 4, annonce aussi 
qu'au jour du châtiment, Dieu frappera de folie ($ig- 
JÄN, rapapcovznsts, amentia) les cavaliers de Jéru- 
salem, 

2 Saül fut sujet à des attaques de folie sous l’empire 
du mauvais esprit. Il eut alors des transports (hitnabbé’, 
MONEPÉTEUTE, prophetavit) comme ceux d'un prophète 
agité par un esprit. 1 Reg., XVII, 10, — Quand David se 
réfugia auprès d'Achis, roi de Geth, il cruignit que le 
bruit de ses exploits ne le rendit suspect. Alors il simula 
la folie (vayyitholél, mpocenoioaro, collabebatur), et 
s'appliqua à en donner des marques, si bien que le roi 
Achis dit à ses serviteurs : « Vous voyez bien que cet 
homme est fou (miflaggêa', èxiAnnros, insanus); pour- 
quoi me l'amener? Est-ce que je manque de fous (meÿug- 
gä‘im, èmtimaror, furiosi), pour que j'aie besoin de voir 
celui-ci faire ses folies (hiftaggéa', émiinnrevecbat, fu- 
rere}? » I Reg., xxi, 13-15. Dans le titre du Psaume 
XXXIV (XXXII), l, cette simulation de la folie est carac- 
lérisée par l'expression : changer son goùt, c'est-à- 
dire son bon sens ({a‘am, modcwmnv, vultus). — On 
donne le nom de fous à ceux qui en ont l'apparence. Jéhu 
traite de fou (mesuggâ', Emixnrro:, insanus) le jeune 
homme qui vient le sacrer de la part d'Élisée. IV Reg., 
IX, 1f. Quand ce même Jéhu accourt avec ses chars 
contre Joram, celui-ci le voit venir de loin et dit qu'il 
conduit avec folie (Siggd'‘ôn, rxnakkayn, præceps). 
IV Reg., 1x, 20. — Séinéias, par haine pour Jérémie, dit 
au prêtre Sophonie qu'il a charge de faire mettre en 
prison quiconque est fou et se mèle de prophétiser ( me- 
Sugg& ‘oumitenabbé”, pawouivos at moognt=dwv, Arre- 
plilius el prophelans), et il comprend Jérémie dans ce 
genre d'hommes. Jer., xxix, 26, — Le mot Aôlelôt, de 
hâlal, « ètre insensé, » est employé plusieurs fois par 
l'Ecclésiaste, 1,17; 11, 12; vir, 25; x, 43, pour désigner 
l'aberration de l'esprit poussée jusqu'à la folie, et Jéré- 
mie, xxv, 16; L, 38; LI, 7, se sert du verbe ifehôlält 
dans le même sens. — Dans les Proverbes, xxvi, 18, celui 
qui trompe son prochain par plaisanterie est comparé à 
un enragé (muitelahléah, iwwsvos, noxius), 

30 En punition de son orgueil, le roi Nabuchodonosor fut 
frappé de folie durant « sept temps ». Dan., 1v, 25, 32, 33. 
Il fut chassé du milieu des hommes, probablement dans 
les vastes jardins de son palais, mangea l'herbe comme 
les bœufs, vécut exposé à toutes les intempéries et laissa 
croître ses ongles et ses cheveux. Cette forme de folie 
s'appelle lycanthropie. Le malade se croit changé en 
bête, ordinairement en loup, et en prend la manière de 
vivre, Le roi de Babylone se crut transformé en l'un de ces 
taureaux dont il voyait les gigantesques formes sur les 
murs de son palais. Voir CHÉRUBINS, col. 663-671. La lycan- 
thropie était une maladie bien connue des anciens. Virgile, 
Eclog., vi, 48, et Ovide, Metam., XV, 320, parlent des filles 
de Prætus, que Junon avait frappées de folie à cause de 
leur orgueil, et qui se croyaient changées en génisses, 
Au moyen àge, où ce mal paraît avoir été plus fréquent 
que de nos jours, on ne s'en expliquait pas la nature, et 
les lycanthropes passèrent pour des êtres extraordinaires 
appelés loups- garous. « Les cynanthropes et les lycan- 
thropes abandonnaient leurs demeures pour s'enfoncer 
dans les forèts, laissant croître leurs ongles, leurs che- 
veux, leur barbe, et poussant la férocité Jusqu a muliler, 
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parfois tuer de malheureux enfants. » Brière de Boismont, 
Des hallucinations, Paris, 1852, p. 383. Nabuchodonosor 
se nourrissait d'herbe, comme les ruminants. Un spécia- 
liste, le D" Browne, cité par Pusey, Daniel the Prophet, 
Oxford, 1864, p. 423, atteste avoir eu dans son service 
d’aliénés des « phytophages qui mangent de l'herbe, des 
feuilles, de jeunes branches, etc. ». Le même spécialiste 
| tient pour admissible qu’un malade atteint de lycan- 
thropie, comme Nabuchodonosor, garde encore la con- 
science de son identité et la faculté de prier. Ainsi s’expli- 
querait comment le roi de Babylone rentra enfin en lui- 
même et s'adressa humblement à Dieu. Dan., Iv, 34. 
Cf. Pusey, Daniel, p. 481-435; Trochon, Daniel, Paris, 
1882, p. 29-32; Fabre d’Envieu, Le livre du prophète 
Daniel, Paris, 1890, t. 11, Are partie, p. 322-332; Vigou- 
roux, La Bible et les découvertes modernes, Oe édit., 
t. 1v, p. 330-334, Nabuchodonosor guérit de son mal après 
une période septennaire que le texte sacré ne délermine 
pas. La lycanthropie, en effet, n’est pas une maladie 
incurable. Le médecin J. Mercurialis, Medicina practica, 
Venise, 1620, p. 57, écrit : « Cette horrible maladie n'est 
pas mortelle; mais bien qu'elle dure ordinairement un 
certain nombre de mois, on lit que la guérison a été 
obtenue même après des années. » Hérodote, 1v, 105, 
mentionne, sans d’ailleurs y croire, des cas de lycan- 
thropie intermittente chez un peuple scythe, les Neures. 

4 Le Nouveau Testament ne mentionne pas de cas 
distincts de folie. Il est possible que chez plusieurs ma- 
lades la folie se soit compliquée de possession démo- 
niaque et uit été guérie sous celte dernière forme. Voir 
DÉMONIAQUES, col. 1374. — Quand les parents de Jésus 
virent que la foule l’assiégeait, sans même lui laisser le 
temps de prendre sa nourriture, ils vinrent se saisir de 
lui en disant : « 11 est devenu fou ! » (Eféorn, in furorem 
versus est). Marc., nr, 21. Ils avaient sans doute linten- 
tion de préserver Notre-Seigneur; mais le propos qu'ils 
tenaient ainsi en public outrageait le divin Maître et 
pouvait le déconsidérer aux yeux de plusieurs. — Festus 
dit à saint Paul que sa science tourne à la folie (pavia, 
insania). Act., XXVI, 24. L’Apôtre écrit lui-même aux 
Corinthiens que si un étranger entrait dans leur assem- 
blée pendant qu'ils exercent le don des langues, il les 
croirait atteints de folie (uæiveoôxr, insania). I Cor., 
xıv, 23. Saint Pierre taxe de folie (rapzppcvi«, insi- 
vientia) le faux prophète Balaam. IL Petr., 11, 16. Dans 
ces derniers passages, il s’agit non pas de fous, mais 
d'hommes qui agissent comme s'ils l'étaient. 

Il. LESÈTRE. 

4. FONTAINE. — I. Noms. — La Vulgate rend par 
fons les mots hébreux suivants, qui tous se rapportent 
à la source naturelle d’eau vive. — 10 ‘Ayin (Septante : 
zayf), expression commune aux langues sémitiques, et 
qui veut dire en même temps « œil » ct (source ». A l’état 
construit, ‘Én, elle entre dans la composition de plu- 
sieurs noms de lieux, comme ‘En Gédi (Engaddi), « la 
source du chevreau; » ‘En Gannim (Engannim), « la 
source des jardins, » etc., caractérisés par les eaux qui 
y prennent naissance. Voir AÏN, t. 1, col. 315. — 2 Ma'yån, 
Lev., x1, 36; Ps. xxm (hébreu, Lxxiv), 15; Prov., 
xxv, 20; Cant., 1v, 12, 15; Joel, ur, 18; pluriel: ma‘ya- 
nôt, II Par., xxx, 4; ma‘yänim, Ps. cu (hébreu, 
civ}, 40; état construit, sna'yenê, IU Reg., xvm, 5; 
IV Reg., 11, 19, 25, ete. C’est le même mot, ‘ayin, avec 
mem préfixe ou mem local, qui ajoute à l'idée générale 
celle de « lieu bien arrosé par des fontaines », ou « col- 
lection de sources ». Tel est le sens qu’il a Jos., RVO, 
xvi, 15; II Reg., xviu, 5; IV Reg., 11, 49, 25; IL Par. 
XXXII, 4. — 3 Môöşå’-mayim, « lieu d'où sortent les 
eaux » (môşå vient de la racine yåså, « sorlir »). IV Reg., 
11, 21; 1 Par., xxxi, 30; Ps. cvi (hébreu, cvit), 33, 35: 
ls., xL1, 18; Lvu, 11. Les Septante ont traduit littérale- 
ment : &tétoôos töv Uodrwv, IV Reg., 11, 21; Ps. avr, 
33, 35; Ékoëos où Uôaros, I Par., xxxi, 80; tandis qu'ils 
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mettent Dôpæywyés, « aqueduc, » Is., XLI, 48, et nnyń, 
« source, » Is., Lvur, 41. De même la Vulgate rend par 
exitus aquarum, Ps. cvi, 33, 35; rivi aquarum, Is., 
XLI, 18; alors qu'elle met fontes aquarum, IV Reg., 
11, 21; Is., uvm, 11. — 4° Måqôr, de la racine qûr, 
« creuser, » Jer a iS; xvI1, 13; ur, 36; Zach., Xii 1; 
Septante : rnyn; Vulgate : fons, Jer., 1, 13; Zach., Xi, 1; 
vena, Jer., XVII, 13; LI, 36. Ce terme est souvent employé 
dans un sens métaphorique, par exemple : Fons lacry- 
marum, « source de larmes,» Jer., IX, 1 (hébreu, viir, 28); 
Fons vitæ, « source de vie. » Ps. xxxv (hébreu, xxxvi), 10; 
Prov., xiu, 14; xiv, 27; xvr, 22, etc. — 5° Mabbůʻa, de 
näba*, «bouillonner, sourdre, » Eccle., x11, 6; Is., XXXV, 7; 
XLIX, 10; Septante : #ænyn. — 6° Afiq, de ’äfag, « con- 
tenir; » au pluriel état construit, fiq mayim, Ps. XVII 
(hébreu, xvirt), 16; xui (hébreu, xuir), 1; Joel, 1, 20; Sep- 
tante: nryai, Ps. XVII, 16; XLI, 1 ; apéoeus dôdrwv, Joel, 1, 20. 
— Le mot ’êd, Gen., 11, 6, que les Septante traduisent par 
TRY, et la Vulgate par fons, siguilie plutôt « vapeur ». 
La fontaine, ‘ayin, est ainsi distincte du puits (hébreu : 
be'ér, de bd’'ar, piel bé’ér, « creuser »), cavité artificielle 
dans laquelle viennent se réunir les eaux souterraines, 
et distincte elle-même de la citerne (hébreu : bôr), qui 
s'alimente au moyen des eaux superficielles que retiennent 
ses parois étanches, Cependant la Bible emploie les deux 
noms, ‘ayin et be’ër, pour désigner, par exemple, le 
puits d'Agar, Gen., XVI, 7, 14, et celui de Rébecca. Gen., 
xx1v,. 41, 13, 16,.90. De même, dans l'histoire de la 
Samaritaine, Joa., 1v, 6-30, le puits de Jacob est appelé 
Tyi, fons, $. 0, 14, ct op£as, puteus, ÿ. 11 et 12. La 
différence de ces deux expressions est facile à com- 
prendre, et saint Augustin, In Joa. Tract. XV, 4, t. XXXV, 
col. 1512, l'explique fort bien en disant que « tout puits 
est une source, mais que toute source n'est pas un puits : 
on emploie le nom de source là où l’eau sort de terre et 
se prête à l'usage de ceux qui y viennent puiser; mais 
si l'eau est d'accès facile et à la surface du sol, on dit 
seulement une fontaine; si, au contraire, elle est à une 
-certaine profondeur, le puits existe sans pourtant perdre 
le nom de source. » Voilà pourquoi du reste la fontaine 
dont parle saint Jean porte encore dans le langage popu- 
laire les deux noms de ‘Ain Yahkoub, « source de Jacob, » 
et de Bir Y'akoub, « puits de Jacob. » Voir Puits. 

IL. FONTAINES MENTIONNÉES DANS LA BIBLE. — En 
dehors de deux localités appelées Ain ct d'une autre 
nommée Enaïm, « les deux sources » (voir Aix 2, 3, 
t. 1, col. 815; LENAÏM, col. 1766), voici, avec l'explication 
de leurs nons et leur emplacement, les fontaines men- 
tionnées dans la Bible. Nous renvoyons pour les détails 
à chaque article en particulier. 

4° Fontaine de Misphat (hébreu : ‘Ên Mispät, « Fon- 
taine du Jugement ; » Septante : à æryn tàs xplosws ). 
Gen., XIV, 7. C'est l'antique appellation de Cadès ou 
Cadèsbarné, à l'extrême limite méridionale de la Terre 
Promise. 

2 Fontaines d'Élim, Exod., xv, 27; Num., xxx, 9, 
dans la péninsule du Sinaï, à l'ouadi Gharandel. 

3° Fontaine de Daphnis. Num., xxx1v, 1. Ce nom ne 
se trouve que dans la Vulgate. L'hébreu porte simple- 
ment : L&‘äyin, avec la préposition et l'article; Septante : 
Ent myäs, « aux sources. » Il s’agit d'une des limites 
orientales de la Terre Sainte. Voir Ain 3, t. 1, col. 316; 
Dapuxis, col. 1205. K 

4° Fontaine du soleil (hébreu : ‘£n-Sémés ; Seplante : 
À Tayn 709 Ghou, Jos., XV, 7; zayn Batfoauus, Jos., 
xvui, 17), un des points de lu frontière nord de Juda, 
Jos., xv, 7, et de la frontière sud de Benjamin. Jos., 
xvi, 17. C’est aujourd'hui, suivant une opinion com- 
mune, la fontaine appelée ‘Ain el-Ilaoud, « source de 
l'auge, » ou encore Fontaine des Apôlres, sur la route 
actuelle de Jérusalem à Jéricho, à environ 1600 mètres 
au-dessous de Béthanie. Voir EXSÉMÈS, col. 1815. 

5° Fontaine de Roge! (hébreu : ‘Ên Rôgél, « Fontaine 
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du foulon; » Septante : tyyn ‘Pwyhh), Jos., xv, 7; xvit, 16; 
IL Reg., xvir, 17; II Reg., 1, 9, aujourd’hui Bir’ Éyoub 
ou « puits de Job », au sud-est de Jérusalem, un peu au- 
dessous de la jonction des deux vallées de Hinnom et de 
Cédron. 

6° Fontaine des eaux de Nephtoa (hébreu : Ma'yan 
mê Néftôah; Septante : rryn batos Naghw), Jos., xv, 9; 
XVIII, 15, probablement Ain Liftaà, à l'ouest de Jérusalem. 

7° Fontaine de Taphua (hébreu : ‘Ln Tappüal ; Sep- 
tante: rnyr Oaxz0wô), Jos., xvu, 7, sur la frontiere des 
deux tribus d'Éphraïn et de Manassé, Inconnue. 

8° Fontaine de Harad (hébreu : ‘Ên Iärôd, « Fon- 
taine de la terreur; » Septanie : myyn ’Apañ), Jud., 
vit, 1, actuellement Aïn Djaloud, source très abondante 
qui coule au pied du mont Gelboé ( Djebel Foqou‘a), au 
nord-ouest. 

% Fontaine de celui qui invoque (hébreu : ‘£n haq- 
qôrë ; Septante : nyy Toÿ éntuxlouuévou), Jud., xv, 19, 
nom douné par Samson à la source que Dieu fit jaillir, 
à sa prière, pour le désultérer. Inconnue. Voir SAMSON 
et RAMATHLÉCGHI. 

10° Fontaine de Jezraël (hébreu : ‘Ayin ’üsér be- 
Yizre‘é’l, « la fontaine qui est en Jezraël; » Septante : 
’Aevèop h èv ‘leïpaër ; Vulgate : Fons qui erat in Jez- 
rael), I Reg., xxix, 1, probablement Ain Djaloud, lan- 
cienne fontaine de Harad. ý 

lie Fontaine de Jéricho ou d'Élisée, IV Reg., 1, 
19-22, aujourd'hui ‘Ain es-Soultån. Voir ELISÉE 2, 
col. 1606. 

4% Fontaine de Gihon (hébreu : Môs4 mêm Gihôn; 
Septante : E£oôos tod vôdros lerov; Vulgate : Fons aqua- 
rum Gihon), I Par., xxxii, 30, ‘Ain Oumm ed-Déreuj, 
appelée aussi Fontaine de la Vierge, sur la pente orien- 
tale de la colline d’Ophel, à Jérusalem. 

43 Fontaine du Dragon (hébreu : En hat-tannin; 
Septante : nnyn tæv ouxüv), H Esdr., 111, 13, auprès de 
Jérusalem. 

1% Fontaine de Jacob (znyr ro 'laxw6), Joa., 1v, 6, 
le puits de la Samaritaine ou Bir Yakoub, non loin de 
Naplouse. 

Ajoutons les localités suivantes, qui doivent leur nom 
à uue source : 

150 Endor (col. 1781), Jos., xvi, 11; I Reg., XXVII, 7; 
Ps. LXXXI (hébreu, Lxxx111), 14, au pied du Djébel Dähy 
ou Petit-Ilermon, avec une source appelée ‘Aïn Endour, 
qui coule au fond d'une caverne et en sort par un petit 
canal pour arroser plusieurs jardins. 

16° Engaddi (col. 1796), Jos., xv, 62; I Reg., XXIV, 
1, 2, etc., sur le bord occidental de la mer Morte, avec 
des eaux abondantes et pures, d'une température assez 
élevée (27°). 

17° Engannim (col. 1801), nom de deux villes de 
Palestine : l'une de la tribu de Juda, Jos., xv, 34, peut- 
être Khürbet Umm Djina, près d Aïn Schems; l'autre 
de la tribu d’Issachar, Jos., xix, 21; xxr, 20, devenue 
Djenin, au sud de la plaine d’Esdrelon, et dont les jar- 
dins bien arrosés rappellent l'antique dénomination hé- 
braique. 

18° Enhadda (col. 1805), ville de la tribu d'Issachar, 
Jos., xix, 21, peut-élre Kefr Adán, au nord-ouest et 
près de Djénin. 

19° Enhasor (col. 1806), ville de Nephthuli, Jos., xIx, 37, 
probablement Khirbet Haziréh. 

20° Engallim (col. 1801), Ezech., xvi, 10, localité 
située aux environs de la mer Morte. 

21° Ennon (col. 1809), Joa., 111, 23, endroit où bapti- 
sait saint Jean et choisi par lui « parce qu'il y avait là 
beaucoup d’eau ». 

ILL. IMPORTANCE. — On connaît l'importance des sources, 
Un pays leur doit une partie de sa beauté et de sa richesse; 
sans elles, ce serait le désert. La Palestine, six mois de 
l'année brûlée par le soleil, sans nuages et sans pluie, 
serait inhabitable si, pendant la saison d'hiver, les eaux 
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du ciel, s'infiltrant dans les couches légères du sol ou 
à travers les fissures des roches calcaires, puis tombant 
sur un terrain imperméable, ne formaient ces réservoirs 
qui abreuvent les hommes et les animaux, nourrissent 
la végétation, donnent naissance aux rivières et aux 
fleuves. Plus nombreuses et plus abondantes autrefois 
qu'aujourd'hui, elles faisaient de la Terre Promise une 
contrée délicieuse, que Moïse appelle justement « une 
bonne terre, une terre pleiue de ruisseaux et de fontaines, 
où les sources des fleuves répandent leurs eaux en abon- 
dance dans les plaines et le long des montagnes ». Deut., 
vur, 7. Ce trait caractéristique devait d'autant plus frap- 
per les Hébreux, qu'il contrastait davantage avec l'aspect 
du désert où ils avaient longtemps erré et qui ne leur 
avait offert que de rares oasis. Les sources étaient d'au- 
tant plus précieuses, que les rivières en ce pays ne sont 
pour la plupart que temporaires : les ouxdis qui des- 
vendent de la moutagne, impétueux en hiver, se des- 
sèchent pendant l'été et ne ressemblent plus qu'au lit 
d'un antique cours d'eau depuis longtemps disparu. Les 
habitants n'avaient donc pas, comme dans nos régions, 
le loisir de bâtir leurs villes et leurs villages près d'un 
fleuve ou d'un ruisseau qui leur assurerait toujours une 
provision nécessaire. Voilà pourquoi ils choisirent le voi- 
sinage des fontaines, suppléant à leur insuffisance par 
les puits et les citernes. Les sources, les plus riches 
surtout, sont donc un des indices les plus certains de 
l'antiquité d'une localité, Nous avons vu, du reste, com- 
ment elles ont contribué à la dénomination d'un certain 
noinbre d'endroits. Plusieurs villes, comme Béthulie, 
étaient alimeutées d'eau par diverses sources à portée des 
nurs, et par une source principale mise en communi- 
cation avec la place par un aqueduc. Judith, vu, 6, 7. En 
temps de guerre, les assiégés avaient soin de soustraire 
à l'ennemi l'usage de ces fontaines, comme, de leur côlé, 
les assaillants s'empressient de les garder et d'en dé- 
fendre l'accès, puis de couper le canal qui les reliait à 
la ville. II Par., xxxtt, 3, 4, 80; Judith, vn, 6-10. On 
alla souvent capter des sources assez éloignées pour en 
amener leau dans les cités qui, bâlies à une certaine 
altitude, manquaient plus ou moins d'eau potable, Ce fut 
le cas pour Jérusalem, qui, ne possédant que les fontaines 
de Gihon et de Rogel, recevait les eaux de Aïn Ourtas, 
Aïn Moghàret, Aïn Aroub, sur la route d'Ilébron. Voir 
Aouepuc, t. 1, col. 797. 

Les sources sont encore nombreuses en Palestine, sur- 
tout an pied des collines et dans certaines vallées; elles 
le sont plus dans le nord que dans le sud. On en trouve 
tout un groupe auprès de l'ancienne Mageddo (El- 
Ledjdjoun), qui alimente le Cison, Celles qui donnent 
naissance au Jourdain, près d'Hasbéya, à Banias, à Tell 
el-Qudi, sont ce qu'on peut voir de plus remarquable. 
Voir CÉsaéE DE PHILIPPE, col. 450; Dan 3, col. 1240. 
La fontaine d'Ilarad (Ain Djaloud), Jud., vir, 4, mérite 
aussi d'être mentionnée. Voir Haran. Un très grand nombre 
de localités ont comme premier élément de leur nom le 
mot ‘Ain, Ain Karim (CAREM), ‘Ain Qadis (Cants), etc., 
et sont, en elfet, caractérisées par des sources plus ou 
moins abondantes. Ce n’est cependant pas toujours un 
indice certain ; plusieurs, comme Ain Schems, l'ancienne 
Bethsamès, n'ont pas de fontaine. Voir dans Robinson, 
Physical Geography of the Holy Land, in-8, Londres, 
1865, p. 221-240, énumération des principales fontaines 
de la Palestine, à l'ouest et à l’est du Jourdain. Malgré 
cela. la Terre Sainte paraît à presque tous les voyageurs 
un pays aride et desséché. Saint Jérôme lui-même, In 
Amos, 1V, 17, t. xxv, col. 1029, disait que, « dans les lieux 
où il habitait, il n’y avait, à part de petites fontaines, 
que de l'eau de citerne, et que, si la colère divine sus- 
pendait les pluies, il y aurait plus danger de souflrir de 
la soif que de la faim. » Le saint docteur pouvait éprouver 
cet étonnement et parler ainsi en venant de nos contrées 
occidentales, si bien arrosées. D'un autre côté, les voya- 
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geurs n'ont souvent traversé ce pays que pendant l'été, 
où les petites sources tarissent facilement. Enfin l'état 
d'abandon dans lequel cette contrée est tombée depuis 
longtemps, et qui a fait négliger l'entretien des fontaines 
et des canaux ; le déboisement surtout, qui a influé sur le 
régime des eaux, telles sont les causes qui peuvent expli- 
quer la pauvreté du pays sous ce rapport. Voir FORTS. 
Lt pourtant, il est plus d’un coin qui montre encore 
combien était juste la description de Moïse. 

IV. SOURCES TUERMALES. — Dans les contrées volca- 
niques de la Palestine, à l'est de la mer Morte, sur les 
bords du lac de Tibériade, on rencontre de belles sources 
d'eaux thermales. Les plus célèbres sont celles de Cal- 
livrhoë, près du Zerqa Ma‘in, et C El-Hammâm, au 
sud de Tibériade. Voir CazLirnoË, col. 60; Éuarn 3, 
col. 1720, — Les fontaines sont quelquefois recouvertes 
d’une construction plus ou moins antique; l'eau s'écoule 
sous une arcade ogivale et tombe dans un bassin où l'on 
vient la puiser. C'est là que les femines, portant gracieu- 
sement la cruche sur leur téte, s’en vont faire la provi- 
sion du ménage; là qu'on peut contempler des groupes 
qui rappellent les scènes les plus poétiques de la Bible, 
comine celle de Rébecca et d'Éliézer. Gen., xxiv. Voir 
fig. 78, La Fontaine de la Vierge, à Aïn Karim, col. 267; 
fig. 575, La Fontaine des Apôtres, col. 1816. — Sur la 
source d'eaux chaudes trouvée dans le désert par Ana, 
voir ANA 2, t. 1, col. 532-533. A. LEGENDRE. 


2. FONTAINE Nicolas, littérateur français, janséniste, 
né à Paris en 1625, mort à Melun le 28 janvier 1709. Vers 
l’âge de vingt ans, il se plaça sous la direction des soli- 
taires de Port-Royal et devint le secrétaire d’Arnauld et de 
Le Maistre de Sacy. Avec ce dernier, il fut, le 13 mai 1666, 
enfermé à la Bastille, d’où il ne sortit qu’à la fin d'oc- 
tobre 1668. A partir de ce moment, il se tint dans une 
prudente réserve, et presque tous ses écrits parurent 
sans nom d'auteur ou sous des pseudonymes. Parmi ces 
écrits : Psautier de David traduit en français, avec des 
notes courtes tirées de saint Augustin et des autres 
Pères, in-12, Paris, 1674; dans la première édition, les 
notes sout en latin; dans les suivantes, elles furent publiées 
en français ; Explication de saint Augustin et des autres 
Pères latins sur le Nouveau Testament, 2 in-8v, Paris, 
1675; 2% édition augmentée, 2 in-4, Pari, 1682; Abrégé 
de saint Jean Chrysostome sur l'Ancien Testament, 
in-12, Paris, 1688. Nicolas Fontaine eut en outre une 
grande part, sinon la part principale, dans la composition 
de l'Histoire du Vieux et du Nouveau Testament repré- 
sentée avec des figures et des explications tirées des 
saints Pères. Il travailla à cet ouvrage bien connu sous 
le nom de Bible de Royaumont avec Le Muistre de Sacy, 
pendant leur captivité à la Bastille. Nicolas Fontaine 
traduisit beaucoup d'écrits des Pères de l'Eglise, parmi 
lesquels les Homélies de saint Jean Chrysostome sur le 
Nouveau Testament. Cette dernière traduction souleva 
de violents orages, et son auteur fut accusé d'avoir fait 
de saint Jean Chrysostome un nestorien et un janséniste : 
aussi fut-il condamné d’abord par l'archevêque de Paris, 
puis pur le Souverain Pontife, le 7 mai 1687. Nicolas 
Fontaine reconnut ses erreurs et se soumit à ces con- 
damnations le 4 septembre 1693. — Voir Dictionnaire 
des livres jansénistes, t. 11, p. 236; t. mr, p. 328; t. 1v, 
p. 7; Quérard, La France littéraire, t. 111, p. 149. 

i B. HEURTEBIZE. 

FONTE DES METAUX. Voir Méraux. 


FOREIRO (FORERIUS) François, théologien por- 
tugais de l'ordre des Frères-Prêcheurs, né à Lisbonne 
en 1523, mort à Almada, près de Lisbonne, le 10 jan- 
vier 1587. [l appartenait à une famille noble du Por- 
tugal et, son noviciat terminé, fut envoyé étudier à 
Paris. De retour dans son pays vers 1540, il fut chargé 
de l'éducation de l'infant don Antonio et, en 1561, fut 
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envoyé au concile de Trente comme théologien du roi 
de Portugal. Paul IV le fit entrer dans les diverses com- 
missions chargées de la correction du bréviaire et du 
missel romain, de l'examen des livres et de la rédaction 
du catéchisme du concile de Trente. En 1565, il était à 
Lisbonne et devenait prieur, puis provincial. À la fin de 
sa vie, il se retira dans le couvent d'Almada, qu'il avait 
fait construire. Il composa de nombreux ouvrages, dont 
fort peu sont imprimés. Parmi ces derniers : {saiæ pro- 
phelæ vetus et nova ex hebraico versio, cum commen- 
tario, in quo utriusque ratio redditur, vulgatus inter- 
pres a plurimorum calumniis vindicatur et loci omnes 
quibus sacra doctrina adversus hæreticos et Judæos 
confirmari potest summo studio ac diligentia expli- 
cantur, in- f°, Venise, 1563. Ce commentaire a été inséré 
dans le t. v des Gritici sacri (voir CRITICI SCRI, col, 1119). 
— Voir Echard, Scriptores ord. Prædicatorum, t. It, 
p- 261; N. Antonio, Bibliotheca hispana nova, t. 1, p. 426. 
B. HEURTEBIZE. 

FORÊT. — I. Noms. — Trois termes en hébreu 
expriment l'idée d'une certaine étendue de terrain cou- 
verte de bois, idée rendue par les mots français : forêt, 
bois, taillis, et par les expressions latines de la Vulgate : 
silva, saltus, 

4 Le plus fréquemment employé est `y}, yaʻar, que 


les Septante traduisent régulièrement par ôpuuos, et 
la Vulgate indistinctement par silva et sallus. Gesenius, 
Thesaurus, p. Öit, le rattache à une racine inusitée qui 
donne le sens d’«abondance ». De là l'expression ya'àrat 
had-debaë, Septante : xhgtov tod péluros; Vulgate : favus 
mellis, « rayon de miel, » qu'on trouve I Reg., XIV, 27. 
Cf. Cant., v, 1. C’est pour cela que les Septante ont mis 
u=husowv au lieu de Spvuds, I Reg., Xiv, 26. Yaʻar indi- 
querait donc l'abondance des arbres ou densa arborum. 
On le rapproche aussi de l'arabe oua‘r, qui signifie « ra- 
boteux » ou difficile d'accès. Cf. F. Mühlau et W. Volck, 
W. Gesenius” Handwörterbuch, Leipzig, 1890, p. 347. 
Mais de ce que oua‘r désigne une contrée raboleuse, 
pierreuse, déboisée, il ne faudrait pas en conclure que 
l'hébreu ya'ar n'a aucunement le sens de « forêl ». Les 
différents passages où il est cité nous montrent, au con- 
traire, qu'il sert à caractériser un lieu pourvu d'arbres 
que l'on coupe, Deut., xix, 5; Is., x, 34; que l'on brule, 
Ezech., xv, 2, 3, 6; xxxix, 10; que le vent fait trembler, 
Is., vi, 2; au milieu desquels on peut chercher un re- 
fuge. Is., xxt, 13, etc. Cf. Mühlau, dans Riehm, Hand- 
wôrterbuch des Biblischen Altertums, Leipzig, 1884, 
t. 11, p. 1730. — Yaʻar cst opposé à karmél, « champ 
cultivé et fertile, verger. » Is., XXIX, 17, Voir CHARMEL, 
col. 592,— On retrouve ce mot dans le nom de Cariathiarimn, 
hébreu : Qüryat ye‘ärim, « ville des forêts, » située sur 
la frontière des tribus de Benjamin et de Juda, et dans 
l'expression Sedë-ya‘ar, Ps. Cxxx1 (hébreu, cxxx11), 6, 
que la Vulgate rend par campi siluæ, « les champs de 
la forêt, » mais qui représente la même cité. Voir CARIA- 
THIARIM, col. 273, On peut croire aussi que la ville appelée 
dans notre version latine Dan siluestria, « Dan de la 
forêt, » était nommée en hébreu Dán ya‘ar. Voir DAN- 
Yaan, col. 1290. 

2 Un terme moins usité est celui de ww, kôréš (Sep- 


tante : Soupe, IL Par., xxvir, 4; Vulgate : silva, I Reg., 
Xx, 19, 16, 18, 19; saltus, IL Par., XXVI, 4; le mot 
Kat, qu'on trouve dans la version grecque, I Reg., 
XxX, 15, 16, 18, 19, repose sur une faute de lecture : 
hädaë, « nouveau, » pour hôréë). On le rapproche de la 
racine kåraš, « couper » (cf. Gesenius, Thesaurus, p. 530), 
ou d'un mot arabe qui, comme oua'r, a le sens d’« aspé- 
rité ». Cf. Mühlau et Volck, Handwôrterbuch, p. 298. 
Qu'indique-t-il au juste? Dans le premier livre des 
Rois, xxu1, 15, 16, 18, 19, il désigne certains fourrés du 
désert de Ziph, dans lesquels David cherchait un abri 
contre la persécution de Saül. Dans IL Par., xxvir, 4, il 
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s’agit de parties boisées de Juda, dans lesquelles Joatham 
« bâtit des châteaux et des tours », c’est-à-dire des tours 
de garde (migdälim) pour la défense des personnes et 
des troupeaux. Ces consiruclions une fois détruites 
forment « les ruines des bois » dont parle Isaïe, xvrr, 9. 
Enfin, dans Ézéchiel, xxx1, 3, kôréš s'applique au feuil- 
lage touffu du cèdre, à l'ombrage qu'il donne sous ses 
branches superbes. Il semble, en somme, représenter 
des bois de moindre importance, des taillis plutôt que la 
forêt. Nous en ferions volontiers le pendant du maquis, 
ce qu'on devait trouver surtout dans le désert de Ziph et 


` sur les montagnes de Juda. 


30 La Vulgate traduit une fois, IL Esdr., 11, 8, par sal- 
tus un mot d'origine persane, omn, pardés (zend : pai- 


ridaéca), dont les Grecs ont fait rapaôsicoc et les Latins 
paradisus. Employé deux autres fois seulement dans la 
Bible, Eccle., 11, 5, et Cant., 1v, 13, ce mot désigne un 
lieu planté d'arbres, une sorte de parc ou de jardin déli- 
cieux. Celui qu'indique Néhémie, appartenant au roi de 
Perse et situé aux environs de Jérusalem, avait un gar- 
dien nommé Asaph. 

Notre version latine a faussement rendu par silva, 
IL Reg., 11, 18, ct par saltus, II Reg., xvir, 8; IV Reg., 
X1V, 9; Ezech., XXXI, 6, le mot hébreu $ddéh, qui veut 
dire « chainp », Septante : &yp6ç, meëtov. Dans un passage, 
IV Reg., vI, 2, elle a expliqué le texte en traduisant miš- 
sm, «de là, » par de silva, « de la forêt, » désignant ainsi 
l'épaisse bordure d'arbres et d'arbustes qui marque le 
cours du Jourdain. 

H, FORÈTS MENTIONNÉES DANS LA BIBLE. — Les forêts 
citées nommément dans l'Ecriture sont peu nombreuses. 
On trouve : 

4° La forêt de Haret (hébreu : ya‘ar JIürût; Sep- 
tante : vohis Xænaix; Vulgate : saltus Haret), dans laquelle 
David, revenu de Moab « sur le territoire de Juda », vint 
se réfugier avec ses hommes, 1 Reg., XXH, 5. 

2 La forêt d'Éphraïm, IL Reg., xvir, 6, 8, 17, située 
plus probablement, selon nous, à l’est du Jourdain. Voir 
Épunaïu 5, col, 1880. 

3 La forêt du Liban (hébreu: bal-Lebänôn; Sap- 
tante : ëv tò At6avé, « dans le Liban; » Vulgate : in silva 
Libani, « dans la forêt du Liban »). IL Par., xxv, 18. Elle 
se retrouve dans le nom d'un palais de Salomon, « la 
maison de la forêt du Liban, » hébreu : bêt ya‘ar hal- 
Lebänôn, H Reg., vi, 2; x, 17, 21 ; H Par., 1x, 20, appelé 
ainsi, non parce qu'il était bâti dans la montagne du 
Liban, mais à cause de ses colonnes en bois de cèdre, 
qui le faisaient ressembler à la forêt si vantée d'où vinrent 
les matériaux pour le Temple et les maisons royales. 

Les autres sont seulement indiquées. Telles sont : la 
forêt du désert de Ziph, I Reg., xxiin, 15, 16, 18,19; celle 
qui se trouvait entre Jéricho et Héthel, IV Reg., 11, 24; 
les forêts de chênes de Basan, Is., 1, 13; Ezech., xxvit, 6; 
Zach., XI, 2; la forêt du midi, Ezech., xx, 46, 47, qui 
désigne le sud de la Palestine; les forêts de l'Arabie. ls., 
XXI, 13. — Voir, pour les détails, chacun des noms propres. 

I. IMPORTANCE. — La Bible représente la forêt comine 
un lieu planté de différents arbres, cèdres, chênes, Is., 
XLIV, 44; pommiers (ou l'arbre indiqué par le mot tap- 
püalh), Cant., 11, 3; comme le repaire des bêtes sauvages, 
Ps. xLIx (hébreu, L), 10; sangliers, Ps. LXXIX (LXXX), 14; 
lions, Am., 111, 4; Mich., v, 8; ours, Il Reg., xvii, 8; 
IV Reg., 11, 24; comme un refuge pour les hommes, 
I Reg., xxii, 15, 16, 18, 19; comme la retraite des abeilles 
sauvages, qui y font couler un miel abondant. I Reg., x1v, 25. 

Une question cependant se pose ici : quelle idée devons- 
nous nous faire de ces anciennes forêts de la Palestine ? 
Le mot ya'ar lui-même répond-il à « la forêt », telle que 
nous la comprenons généralement dans nos contrées, 
c'est-à-dire une vaste étendue de terrain couverte de 
grands arbres? L'état actuel du pays ne nous permet 
malheureusement pas de donner une réponse précise à 
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cette question. Les cèdres du Liban ont disparu. Des 
massifs plus ou moins épais revétent encore certaines 
parties du Carmel, les collines de Galilée, le Thabor, et, 
au delà du Jourdain, les pentes du Djébel Hauran. On 
trouve dans la plaine de Saron, vers Qaisariyéh ou Césa- 
rée maritime, une forêt de chênes clairsemés, apparte- 
nant presque tous à l'espèce nommée quercus cerris et 
quercus crinita ; quelques-uns atteignent une dizaine de 
mètres de hauteur, mais beaucoup d’autres sont plus 
petits et ne s'élévent guère au-dessus de la taille de 
hautes broussailles. C’est là tout le reste d'une forêt qui, 
à l'époque des croisades, est désignée sous le nom de 
forêt d'Arsouf, parce qu'elle se prolongeait, vers le sud, 
jusque dans les environs de cette ville. Cf. V. Guérin, La 
Samarie, t. 11, p. 388. Mais la Judée surtout est dénu- 
dée; tout se réduit à quelques bouquets d'arbres qu’on 
voit par ci par là. Il est sûr que la main de l’homme a 
beaucoup détruit sans replanter, et que la dent des ani- 
maux à arrêté l'essor des pousses naturelles. Nous 
croyons cependant que le ya‘ar hébreu n'a pas toute 
l'étendue de notre mot « forét », et que la Vulgate a eu 
raison de le rendre indifléremment par sallus et silva; 
il correspond plus souvent à notre « bois ». Les Hébreux 
ont saus doute utilisé les arbres pour les usages courants 
de la vie. Et pourtant, si, dans la plaine. la pierre faisait 
défaut pour bâtir leurs maisons, la montagne la leur 
offrait en suffisante quantité pour ne pas dépenser beau- 
coup en charpente. Ils étaient loin d’avoir le luxe de 
meubles que nous possédons maintenant. Ils brülaient 
du bois dans le Temple, pour les sacrifices; mais pour 
eux-mêmes, ils se servaient souvent comme combustible 
d'herbes sèches ou de paille, Matth., 111, 12; vi, 30; Luc., 
XIL, 23, ou même d'excréments desséchés d'animaux. 
Ezech., 1v, 12, 15. Ils n'ont donc pas dù faire de très 
grands ravages dans les parties boisées de Chanaan. Les 
musulmans qui leur ont succédé ont plus contribué à la 
dénudation du pays par leurs destructions et surtout par 
leur incurie, 

Ainsi, sans croire que la Palestine ait jamais été une 
terre très boisée, on ne peut nier cependant que, comme 
certains autres pays, la Grèce, par exemple, elle n'ait 
beaucoup perdu sous ce rapport. N'est-ce point même 
du déboisement que provient, avec son aridité actuelle, 
la pauvreté qui la désole en beaucoup d'endroits? On 
sait quel rôle important jouent les forêts dans le régime 
des eaux et la fécondité du sol. Elles ne sont pas seule- 
ment une parure pour la terre; elles n'assainissent pas 
seulement l'air en y répandant de l'oxygène, tandis 
qu'elles absorbent le carbone ; mais elles ajoutent en 
mème temps l'humus au sol, condensent les vapeurs 
atmosphériques, et régularisent la température. Les 
feuilles jaunies qui tombent à l'automne couvrent d'un 
lit épais l'herbe et la mousse; mouillées par les pluies de 
l'hiver ct du printemps, pénétrées par l'humidité d'une 
terre toujours ombragée, elles se décomposent et forment 
une nouvelle couche d’humus qui s'ajoute aux couches 
anciennes. De leurs vastes et profondes masses, quand 
elles sont vertes, il se dégage sans cesse une abondante 
vapeur d'eau qui se répand aux alentours en rosées vivi- 
fiantes; chaque feuille, en effet, est le siège d'une active 
évaporation, et les grands arbres sont des machines 
hydrauliques d'une puissance extraordinaire. En outre, 
quand une forte pluie tombe sur un bois, elle mouille 
d'abord toute la voùte du feuillage, puis elle descend 
progressivement et n'arrive par terre que goutte à goutte, 
Alors elle pénètre doucement dans le sol, qui s'en 
imprègne comme fait une éponge. Une partie de celte eau 
est absorbée par les arbres; mais l'autre, plus considérable, 
s'inliltre peu à peu dans les couches plus profondes du 
terrain, finit par y rencontrer un fond imperméable, dont 
elle suit les pentes, pour s'échapper au dehors sous forme 
de sources. Celles-ci donnent naissance aux ruisseaux , 


aux rivières et aux fleuves. 
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Dans ces conditions, on comprend comment les vieux 
massifs d'arbres de la Palestine contribuaient de toutes 
façons à sa beauté physique, en la parant de verdure, en 
alimentant les fontaines, si précieuses et relativement 
rares dans ce pays, brülé pendant six mois par le soleil. 
Voir FonTaInE. Nous ne voulons pas dire par là que la 
désolation actuelle de la Terre Sainte ait pour unique 
cause le déboisement. Il y en a d’autres, en particulier 
la négligence et le manque d'industrie des habitants. 
Mais il est permis de croire que la dénudation a eu de 
très pernicieux elfets. Les forêts cependant avaient-elles 
une influence sur le régime des pluies, qu'elles auraient 
rendues plus fréquentes et plus abondantes? Quelques- 
uns le croient. Ainsi on a constaté que, à Nazareth, qui 
est au sein d'une contrée mieux boisée, il tombe plus 
d’eau qu’à Jérusalem, dont les environs sont dénudés, 
et qui pourtant est à une altitude supérieure. Il ya peut- 
être lieu de distinguer. La pluie d'hiver ou première 
pluie, qui se déverse en torrents inconnus à nos climats, 
n'a pas dù diminuer. Mais il est probable que celle du 
printemps était autrefois plus abondante qu'aujourd'hui. 
Beaucoup de nuages légers qui passent en venant de 
l'ouest étaient arrêtés par le bois et se répandaient en 
pluie sur le haut pays. Voir PLUIE. — Pour ce qui con- 
cerne l'influence des montagnes boisées sur le régime 
des eaux en Palestine, et l'état actuel du pays au point 
de vue des massifs d'arbres qui existent encore, on peut 
voir L. Anderlind, Der Einfluss der Gebirgswaldungen im 
nördlichen Palästina auf die Vermehrung der wässerigen 
Niederschläge daselbst, dans la Zeitschrift des Deut- 
schen Palástina- Vereins, Leipzig, t. vin, 1885, p. 101-116. 

A. LEGENDRE, 

FORGERON (hébreu : hérds barzél, «ouvrier du fer; » 
Septante:rixrwvoidnpou; Vulgate: faber ferrarius; hébreu: 
häräë nehôsét, « ouvrier du cuivre ou airain; » Septante : 
réa yahxoŭ, yaïxeds; Vulgate : ærarius) (fig. 676). Les 
ouvriers qui travaillaient le fer et ceux qui travaillaient 
l'uirain étaient les mêmes. La Genèse, 1v, 22, mentionne 
l'art de travailler le cuivre et le fer dès le temps des pre- 
miers patriarches. Tubalcaïn en fut l'inventeur. L'Ecclé- 
siastique, xxxvint, 28, décrit le travail du forgeron. « Il 
est assis près de l'enclume et considère le morceau de 
fer, La vapeur du feu lui brûle la chair, et il tient bon 
contre la chaleur de son fourneau. La voix du marteau 
frappe sans cesse son oreille, et son œil est fixé sur le 
modèle de l'ustensile qu'il fabrique. Il met son cœur à 
achever son ouvrage, et il veille à le rendre parfait, » Le 
forgeron commençait donc par amollir le fer au feu et 
le façonnait ensuite sur l'enclume (pd'as; Septante : 
aruwv; Vulgate : incus), à l'aide du marteau (hébreu : 
halemůt, magqabäh, paltis; Seplante : codon; Vulgate : 
malleus). Le patti$ servait surtout à polir le fer déjà 
frappé sur l'enclume, c'était donc un marteau moins 
gros, avec lequel l’ouvrier frappait à petils coups. Is., 
XLI, 7. Le feu de la forge était entretenu à l'aide du soufflet 
(hébreu : mépuah; Septante : puonréo; Vulgate : suffla- 
torium). Jer., vi, 29. — Les forgerons fabriquaient des 
armes et des chars. 1 Reg. (Sam.), vin, 12, Is., xL1v, 12; 
LV, 46. C'est pourquoi les Philistins interdirent l'exercice 
de cette profession chez les Israélites. I Reg. (Sam.), 
xII, 19. Nabuchodonosor, pour la même raison, emmena 
en captivité tous les forgerons. Jer., xx1v, 1. Ils travail- 
laient aussi à la fabrication des idoles. Isaïe, XLI, 7, décrit 
les différentes phases de ce travail : « Le sculpteur encou- 
rage le fondeur, celui qui polit au marteau encourage 
celui qui frappe sur l'enclume. Il dil de la soudure : Elle 
est bonne, et il fixe l'idole avec des clous pour qu'elle 
ne branle pas. » Cf. Is., xL, 19; Bar., vi, 45. On trouve 
aussi des ouvriers en fer et en airain occupés à réparer 
le Temple. II Par., xxv, 12. C’est à l'aide d'un marteau 
de forgeron que Jahel enfonça un clou dans la tête de 
Sisara. Jud., v, 26. Par métaphore, Zacharie, 1, 20, annonce 
que quatre forgerons briseront les cornes, c'est-à-dire 
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FORGERON 
la puissance de ceux qui oppriment Israël. D’après une 
explication assez vraisemblable, les Machabées furent 
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de lantiquité nous permettent de nous rendre compte 
de 


ceux qu'ils employaient en Judée. Le papyrus Sellier 


676. — Forgeron indigène forgeant près de la porte de Damas à Jérusalem. D'après une photographie de M. L. Heidet. 
(cf. Charles Martel), parce qu'ils écrasérent les ennemis 


ainsi appelés du mot magqabäh, « marteau de forgeron» | n° If, pl. IV, 


1.6, parle des forgerons égyptiens dans Les 
termes qui rappellent ceux de lEcclésiastique. « Je n'ai 


67 


du peuple de Dieu. — Les rensei 


- Forgerons égyptiens Thètos D'après Champollion, Monuments de l'Éyypu, ft. 11, pl. CLAY, 
sédons sur les procédés des for 


gerons chez les peuples 


gnements que nous pos- | jamais vu de forgeron en ambassade, ni de fondeur en 


mission; mais ce que j'ai vu, c’est l'ouvrier en métal à 
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ses travaux, à la gueule du four de sa forge, les doigts 
rugueux comme la peau des crocodiles et puant plus que 
le frai de poisson. » G. Maspero, Histoire ancienne des 
peuples de l'Orient, t. 1, 1895, p. 311. Une peinture du 
tombeau de Rekhmarà représente deux forgerons manœu- 
vrant avec leurs pieds les soufflets de la forge (fig. 677). 
Cf. Rosellini, Monumenti civili, pl. 2, a.; Mémoires de 


678. — Forgerons grecs. — Vasc grec, Musée de Berlin. 
D'après L. Beck, Geschichte des Eisens, t. 1, 1884, fig. 75, p. 462. 


la mission archéologique française du Caire, t. v, pl. 
xiii et xıv; G. Maspero, Histoire ancienne, p.311. Aucun 
monument ne nous les montre frappant le fer. Les for- 
gerons égyptiens formaient une corporation représentée 
par des chefs auprès des autorités locales. Les stèles 
d’Abydos nous font connaître les noms de quelques-uns de 
ces chefs. Mariette, Catalogue général des monuments 
d'Abydos, p. 287, n° 856. Homère mentionne les soufflets 
de forge et nous montre les forgerons assis devant le foyer. 
Iliad., xvni, 410, 470 (fig. 678). C'est dans la même atti- 
tude qu'est représenté dans les peintures de vases celui 
qui tient le fer à l'aide d'une pince, tandis que son com- 
pagnon le frappe à l'aide d'un marteau. Le forgeron assis 


679. — Forgerons romains. — Bas-relief d'un sarcophuge de Rome. 
D'après Beck, Geschichte des Eïisens, t. 1, fig. 114, p. 587. 


préserve son visage contre la chaleur en étendant la main 
gauche. Lenormant et de Witte, Elite des monuments 
céramographiques, in-fv, Paris, t. 1, p. 51; Monumenti 
dell’ Instituto archeol., t. x1, pl. XXIX, 2. CE. Blümner, 
Technologie und Terminologie der Gewerbe und Künste, 
in-80, Leipzig, 1880, t. IV, p- 365-368. — Sur les monu- 
ments romains, les forgerons sont installés à la manière 
moderne (fig. 679). Clarac, Musée de sculpture; Bas- 
216, n° 30; Martigny, Dictionnaire des antiquités 


, li . 
reliefs, in-80, Paris, 4877, p. 379. — Voir, 


chrétiennes, 2° édit., 
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pour les divers instruments du forgeron, Four, Mar- 
TEAU, SOUFFLET. E. BEURLIER. 


FORNICATION (hébreu: zenůnim, du verbe zåânåh, 
« commettre l'impureté ; » Septante : nopvela, moryeta, 
Sap., xiv, 26; Vulgate : fornicatio, prostitutio, mæchia, 
impudicitia, immunditia), toute faute contre les mæurs, 
proscrite par le sixième précepte du Décalogue. La Sainte 
Écriture appelle de ce nom général non seulement les 
fautes commises entre personnes libres, mais encore 
l'adultère, Ose., 111, 3; Matth., v, 32; l'inceste, Gen., 
XXXVII, 24; I Cor., v, 1, etc. 

I. DANS L'ANCIEN TESTAMENT. — do Chez les ancêtres 
et les voisins des Hébreux. — 1. Des actes de la plus 
grave immoralité sont signalés par la Sainte Ecriture 
dans la famille de Lot, Gen., xIx, 30-38; parmi les fils 
de Jacob, Gen., xxxvi, 2; dans la famille de Juda. Gen., 
xxviii, 9, 15-26. — 2. Les pires abominations se com- 
mettaient à Sodome. Gen., XIX, 4; Is., 11, 9; II Petr., 11,7. 
En Egypte, l'immoralité ne connaissait pas de limites. 
Hérodote, 11, 46. La femme de Putiphar en fournit un 
exemple. Gen., XXXIX, 7. Les excès n'étaient pas moindres 
chez les Mouhites, Num., xxv, 4, 6; les Chananéens, 
Jos., 1, 4; les Philistins, Jud., xvi, 4, et tous les peuples 
qui occupaient ou entouraient la Palestine. Cf. ASTARTHÉ, 
t. x, col, 1187; Vigouroux, La Bible et les découvertes 
modernes, Paris, 1896, t. ur, p. 92-95. — 3. Il est à 
remarquer que, chez les Arabes, on regarde comme beau- 
coup plus grave et plus digne de vengeance l'outrage 
fait à une sœur que celui dont est victime une épouse. 
Cf. Arvieux, Mémoires, Paris, 1735, t. 11, p. 263; Nie- 
Duhr, Beschreibung von Arabien, Copenhague, 1772, 
p.31; Michaelis, Mosaisches Recht, Francfort-sur le-Main, 
1775, t. v, p. 253. On en donne comme raison qu'un 
mari peut toujours répudier sa femme, quand elle s’est 
mal conduite, tandis qu’une sœur, même déshonorée, 
fait toujours partie de la famille. De la Roque, Voyage 
dans la Palestine, Arnsterdum, 1718, p. 235. Cf. Hérodote, 
ur, 149. 

2 La législation mosaïque sur l'immoralité, — 1. Le 
sixième précepte du Décalogue est ainsi conçu : lo’ 
tin’ åf, où poryebsets, non mæchaberis. Exod., xx, 14; 
Deut., v, 18; Matth., v, 27; Luc., xvin, 20. Le verbe nd'af 
se rapporte au péché commis par l'époux avec une étran- 
gère, Lev., xx, 10; Prov., vi, 32; Jer., xxIX, 23; par 
l'épouse avec un élranger, Ose., IV, 13, ou par la nation 
d'Israël infidèle à son Dieu. Jer., 1u, 8; Ezech., xxi, 37. 
C'est donc l’adultère qui est spécialement visé. Mais en 
disant: « Vous ne commotlrez pas d'adultère, » le Sei- 
gneur défend tous les péchés de la chair, de même qua 
par les paroles : « Vous ne tucrez point, vous ne déro- 
berez point, » il défend en général toutes les violences 
contre les personnes et toutes les injustices. — 2. Jin 
dehors de la prohibition générale, la Loi entre dans le 
détail. Il est défendu aux Hébreux de se permettre ce 
qu'ils ont vu en Egypte et en Chanaan. Lev., XVII, 8, 
24-30; xx, 23. — La peine de mort est portée contre 
celui qui commet le crime de bestialité, Lev., xviir, 23; 
xx, 15, 16; contre les adulières et les incestueux, Lev., 
xx, 40-14; contre la fille du prêtre qui s'est prostituée, 
Lev., xxt, 9; contre la jeune fille qui s’est rendue cou- 
pable avant son mariage. Deut., xx11, 21. — Il est défendu 
d'exposer sa fille au péché, Lev., x1x, 29; de se marier 
avec une femme qui a perdu son honneur, Lev., XX1, 
7, i4; d'admettre dans la société israélite, même à la 
dixième génération, celui qui est né d'une union illicite. 
Deut., xx, 2. — La Loi proscrit d'une maniére géné- 
rale la présence des femmnes de mauvaise vie en Israël. 
Deut., xxi, 17. Pour éviter toute surprise, elle défend 
même de porter des habits qui ne sont pas de son sexe, 
Deut., xx11, 5. — Comme on s'abandonnait au mal moyen- 
nant salaire, Gen., xxxvii, 17; Ezech., xvi, 31-34, la Loi 
déclare abominable le prix du crime et défend expres- 
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sément de présenter au Seigneur ce qui vient de la cour- 
tisane ou du këléb, c'est-à-dire du «chien». Deut., xxur, 18. 
Ce mot ne désigne pas, comme lont cru certains auteurs 
à la suite de Josèphe, Ant. jud., IV, vit, 9, le chien 
proprement dit, dont il serait défendu d'offrir au Seigneur 
le prix de vente. Le kéléb n’est autre ici que le débau- 
ché infème qui vit de sa honte, l'un de ceux que les Grecs 
appelaient xivætĝor, Platon, Gorg., 49% a; les Romains, 
exoleli, Cicéron, Pro Milon., 21, 55, etc., et que saint 
Jean, Apoc., xxi1, 15, range parmi « les chiens et les 
impudiques ». Voir CuiEN, col. 702. — 4° Le texte sacré, 
Deut., xxi, 17, donne aussi au kéléb le nom de qådéš, 
« séparé, » consacré au culte d'une divinité impure, Sep- 
tante : rehsoxdusvos Où teteheouévos, Q initié; » Vulgate : 
scorlator. Le qgâdës est le débauché qu'une honteuse 
mulilation a voué au culte d'une divinité infime. Saint 
Jérôme, In Osee, 1, 4, t. xxv, col. 851, le compare aux 
Galles ou prêtres de Cybèle, bien que la mutilation n'eùt 
pas lieu chez les Hébreux. Les Grecs appelaient d’un 
nom analogue, spéèourot, Strabon, 272, les créatures 
dégradées qui entouraient les temples des divinités sen- 
suelles, particulièrement à Corinthe le temple de Vénus 
Aphrodite, à Rome les sanctuaires d'Isis, etc. Les êtres 
de l'un et de l'autre sexe qui devaient servir à la débauche, 
partie essentielle du culte des faux dieux, vivaient tou- 
jours en nombre autour des temples païens, aussi bien 
dans le monde oriental que dans le monde grec et ro- 
main. Cf. Hérodote, 11, 64; Dollinger, Paganisme et 
judaisme, trad. J. de P., Bruxelles, 1858, t. 1, p. 129, 
261, 325; t. 11, p. 146, %1, 287; t. HI, p. 242, 206-272; 
t. 1v, p. 34-47, 86, ete. 

30 La fornication chez les Israélites. — 1. A Yori- 
gine, on constate chez les Hébreux d'énergiques répres- 
sions de l'immoralité, Quand le peuple se laisse séduire 
par les filles de Moab, le Seigneur s'irrite, Moïse or- 
donne le massacre des prévaricateurs et Phinées frappe 
du poignard deux coupables. Vingt-quatre mille hommes 
payent ensuite leur crime de leur vie. Num., xxv, 1-9. 
— Lorsque les Benjamites de Gabaa abusent de la 
femme du lévite d'Ephraïm, tout Israël se lève contre 
eux, et vingt-cinq mille hommes de la tribu coupable 
sont mis à mort. Jud., xix, 1-xx, 47. — 9. Sous l'in- 
fluence du climat, des exemples de leurs voisins et des 
mauvais instincts de leur nature, les Israélites lais- 
sèrent souvent les représentants de l'immoralité s'établir 
chez eux. Sous Salomon, deux prostituées sont admises 
à plaider devant le roi en personne. IHI Reg., ur, 16. 
Les désordres qui signalèrent la fin du règne facilitérent 
l'entrée du royaume à un grand nombre d'étrangères aux 
mœurs équivoques. II Reg., x1, 1-8. Elles sont encore 
là sous Roboam. IH Reg., x1v, 24. Asa les chasse, IL Reg., 
xv, 12, et Josaphat fait de même. HE Reg., XXi, 47. 
Josias démolit les réduits que les qedêsim, x18rotu, effe- 
minati, s'étaient pratiqués sous les portiques mêmes du 
Temple. IV Reg., xxi, 7; cf. HI Reg., x1v, 24, Les for- 
nications se multiplient en Israël sous Jézabel et Jorarn. 
IV Reg., 1x, 2. Cependant l'influence néfaste des Assyriens 
et des Chaldéens s’exerçait déjà à Jérusalem et se tra- 
duisait par limitation de leur immoralité, Ezech., XVI, 
26-29, si bien que la cité sainte n'avait rien à envier ni 
à Sodome ni à Samarie. Ezech., xvi, 46, 47, 52; II Reg., 
XXII, 38. Pendant lexil, les Israélites trouvèrent à Baby- 
lone un foyer actif de corruption, Bar., vi, 42, 43; Héro- 
dote, 1, 199. — 3. Ézéchiel, xvi, 24, 31, 39, parle de lieux 
de débauche auxquels il donne le nom de gab. Ce mot 
désigne originairement ce qui a une forme convexe, 
comme le dos, le bouclier. Rosenmüller, Æzechiel, Leip- 
zig, 1808, t. 1, p. 439, pense qu'il s’agit ici d'une colline, 
d'un lieu élevé et arrondi, mis en parallélisme avec les 
bämôt, les hauts lieux que le prophète nomine dans la 
seconde partie du verset. Les versions l’ont compris au- 
trement: Septante : of4nua mopvixóv, mopveïov, « Maison 
de fornication; » Vulgate : prastibulum, lupanar; Sym- 
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maque et Théodotion : ropvetov; Aquila : 8éðvvov, « fosse. » 
C'est aussi le sens qu’assignent à ce mot Robertson, The- 
saurus linguæ sanctæ, Londres, 1680, p. 108 ; Gesenius, 
Thesaurus, p. 256; Hoffmann, Lexicon, Leipzig, 1847, 
p. 170, etc. Le gab serait alors une chambre voùtée ana- 
logue à la fornix romaine, qui a donné son nom à la for- 
nication. Juvénal, Sat., 1m1, 156; x1, 171; Horace, Ep., 
I, x1v, 21. On en a retrouvé de semblables dans les ruines 
de Pompéi. Bædeker, Italie méridionale, Leipzig, 1883, 
p. 152. — 4. Au temps des Machabées, la corruption 
païenne fit une nouvelle invasion à Jérusalem, grâce à 
l'influence néfaste des Séleucides. I Mach., 1, 16. 

& La fornication d'après les prophètes. — 1. Les au- 
teurs sacrés représentent très fréquemment l'idolätrie sous 
les traits de la fornication. Exod., xxx1v, 15; Lev., XVIL, 7; 
xx, 5, 6; Deut., xxx1, 165 Jud., 11, 17; vin, 885 I Par,, 
v, 25; IL Par., xxr, 13, ete, Celte assinilation n'est pas 
arbitraire, En vertu de l'alliance, la nation israélite appar- 
tient au Seigneur et lui doit fidélité comme l'épouse à 
l'époux. En passant au service des faux dieux, elle commet 
donc un crime analogue à la fornication et à l’adultère. 
Voir IDOLATRIE. C’est à ce point de vue que les prophètes 
parlent de la fornication. — 2. Isaïe, xxunt, 16, reproduit, 
au sujet de Tyr, un refrain de chanson que redit la cour- 
tisane : « Prends la harpe, parcours la ville, courtisane 
qu'on oublie, joue bien, répète ton chant, pour qu’on se 
souvienne de toi! » Il appelle les Israélites prévaricateurs 
« fils de devineresse, race d'adultère et de courtisane ». 
LVII, 3, Notre-Seigneur adressera des reproches analogues 
aux Juifs de son temps, qui lui diront : « Nous ne sommes 
pas nés de la fornication. » Joa., vinn, 4t. — Jérémie, 11, 
2-9, accuse Israël et Juda d’avoir souillé le pays par 
leurs fornications, et Jérusalem de s'être abandonnée à 
toutes les abominations. x111, 27. — Tzéchiel, XVI, 15-34; 
xx, 5-43; XLII, 7, 8, a des prophéties entières dans 
lesquelles il fait la peinture de la fornication, prise comme 
symbole de l'idolâtrie de Jérusalem et de Samarie. — 
Osée se sert d'images analogues et ajoute même des 
actions symboliques pour peindre les vices de son peuple. 
1,2; 1, 4-9; nt, 1; 1v, 11-49; v, 4; vr, 10. — Nahum, 
ul, 4-6, décrit avec les mêmes traits les crimes de 
Ninive, — Bien que, dans ces peintures, les prophètes 
aient surtout en vue l'idolûtrie, il faut bien croire qu'ils 
se servent de comparaisons familières aux Juifs de leur 
temps, et qu’à leur époque toutes les sortes de fornica- 
tions qu'ils décrivent étaient connues de tous et prati- 
quées par quelques-uns. 

5° La fornication dans les livres sapientiaux. — 
1. Job, xxxvi, 1%, parle de la mort prématurée qui est 
la conséquence de la débauche, et indique la précau- 
tion qu'il a prise pour ne pas donner lieu à la tenta- 
ton RTL 

J'ai fait un pacte avec mes yeux 
Et n'aurais pas regardé une jeune flle. 


— 2, L'auteur des Proverbes signale l'influence que les 
mauvais instincts peuvent exercer sur le cœur de l’homme. 
v, 1-19; vi, 24-35; vir, 5-23. Il ne veut pas que l'on 
combatte de front la tentation; la fuite est la seule dé- 
fense efficace, 11, 10-17, car la moindre étincelle peut 
allumer l'incendie. vr, 27. Il révèle à la jeunesse tout ce 
qui peut la faire tomber dans le piège : les douces pa- 
roles, 11, 16; les charmes extérieurs, vi, 25; le luxe etfréné, 
vit, 16, 17; l'espoir de l'impunilé, vi, 19, 20, et même 
les prétextes religieux mis parfois en avant pour alténuer 
l'horreur du mal. vir, 14. fl ne craint pas, pour prému- 
nir son disciple, de faire la descriplion d'une malheu- 
reuse chute dont il a été témoin, vai, 5-23, et ne cesse 
de répéter que la fornication conduit à la mort de l'âme 
et du corps, 11, 18; v, 5; vir, 27; xxu, 27-28, mort que 
l'on évite en se tenant sur ses gardes, XXII, 28, à moins 
que Dieu ne permelle la chute en punition de fautes pré- 
cédentes. XXII, 14. — 3. Tobie, 1v, 13, recommande à son 
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fils de se tenir à l'écart de toute fornication et de ne rien 
savoir de ce qui peut porter atteinte à la fidélité conju- 
gale. — 4. L'auteur de la Sagesse, Xiv. 26, met au nombre 
des conséquences de l'idolâtrie la souillure des âmes, les 
vices contre nature, l'inconstance des unions, les dé- 
sordres de la fornication et de l'impureté. — 5. L'Ecclé- 
siastique veprésente la fornication comme une pourriture 
qui ronge le cœur et amène la mort. x1x, 1-3; XIX, 3; 
xx, 24. Il décrit les conséquences honteuses d’un vice 
qui ne peut échapper au regard de Dieu. xx1v, 21-38. I] 
recommande de fuir la fornicatrice, zépvn, fornicaria, 
1x, 6; xL1, 25, qui est un vrai fumier, 1x, 10, et se recon- 
nait à sa démarche, xxvi, 12. I prie lui-même, xxn1, 
5, 6, pour échapper à un vice qui doit faire rougir de 
honte. XLI, 21, 25. Voir COURTISANE, col. 1091. 

IL. Daxs LE Nouveau TESTAMENT. — 1° Notre-Seigneur 
admet la fornication comme cause de séparation, mais 
non de divorce, dans le mariage. Matth., v, 82; x1x, 9; 
Marc, x, 12; Luc., xvi, 18. Voir DIVORCE, col. 1459; 
ADULTÈRE, t. 1, col. 249, — Il rappelle que la vraie source 
du péché est dans le cœur, c’est-à-dire dans la volonté 
qui consent aux pensées et aux désirs criminels. Matth., 
v, 28; xv, 19; Marc., vir, 21. — 2 A l'assemblée de Jéru- 
salem, les Apôtres mettent la fornication au nombre des 
trois choses qui seront spécialement défendues aux chré- 
tiens venus de la gentilité, Act., xv, 20, 29; xx1, 25, La 
fornication est spécialement mentiounée parce qu'elle 
était regardée comme chose indiflérente parini les païens, 
Platon, Conviv., 9, 16, édit. Teubner, 1874, 1.11, p. 150,163; 
Térence, Adelph., 1, 2, 21; Eunuch., 11, 5, 35; Cicé- 
ron, Pro Cœlio, 20, et que mème on en faisait un acte 
sacré dans certains cultes. Saint Jérome, Epist. LXXVII, 3, 
t. xx, col. 691, el saint Augustin, De civit. Dei, xv, 18, 
t. XLI, col, 436, témoignent que de leur temps encore 
certaines fornications passaient pour licites dans l'opinion 
des païens. Cf. Sap., xiv, 26, 27; Rom., 1, 24; Eph., v, 19. 
— Les Apôtres signalent la présence de ce vice chez les 
païens, Rom., 1, 27-29; Apoc., 11, 14, 20; chez les Juifs, 
Rom., 11, 22, ct chez les chréliens. I Cor., v, 1,11: Il Cor., 
x, 21. Hs le stigmatisent, Gal., v, 49; Eph., v, 5; Hebr., 
XIN, 4; Apoc., XVI, 10; xx1, 8, prescrivent sévèrement de 
s'en abstenir, 1 Cor., vi, 18; x, 8; I Thes., 1v, 3; Hebr., 
xi, 16, et défendent méine de le nommer dans une 
assemblée chrétienne, Eph., v, 3. Ils rappellent que ce 
vice exclut du ciel. 1 Cor., vi, 9; 1 Tira., 1, 40; Hebr., 
XI, 4; Apoc., xx1, 8; xx11, 15. Pour le combattre, saint 
Paul recommande la mortification, Col., 11, 5, et rap- 
pelle le droit de Dieu sur le corps de l'homme, I Cor., vr, 
13, 18; à ceux qui n'ont pas la force de garder la con- 
tinence, il conseille le mariage. LCor., vii, 2.— A l'exemple 
des prophètes, saint Jean parle de l'idolâtrie sous la 
figure de la fornication. Apoc., 11, 21; 1x, 21; xiv, 8; 
xvit, 4, 5; KVI, 8. H. LESÈTRE. 


FOROJULIENSIS (CODEX), manuscrit de la ver- 
sion latine des quatre Évangiles de la Vulgate, avec des 
notes de la version antérieure à saint Jérôme. Il est ainsi 
nommé parce que la majeure partie, c’est-à-dire les 
Évangiles de saint Matthieu, de saint Luc et de saint 
Jean. est conservée à Cividale del Friuli (l’ancien Forum 
Julu). L'Évangile de saint Marc se trouve en partie à 
Venise et en partie à Prague. Le manuscrit est écrit sur 
parchemin, en lettres onciales. Il a appartenu primiti- 
vement à l'Église d'Aquilée. Les deux derniers cahiers 
de saint Mare, comprenant xu, 21-xvr, 20, furent don- 
nés, en 1354, à l'empereur d'Allemagne Charles IV par 
son frère, Nicolas de Luxembourg, archevêque d'Aquilée. 
L'empereur en fit présent au chapitre de Prague, où on 
l'honora comme une relique précieuse, parce qu'on crut, 
à tort, que c'était l'autographe même de saint Marc, 
En 1409, à cause des troubles politiques qui désolaient 
l'Italie, les chanoines d'Aquilée confèrent le Codex des 
Évangiles, tel qu'il leur restait, à la garde des citoyens 


FORNICATION — 


FORTIFICATIONS 9318 
de Cividale del Friuli. Quelque temps après, ces der- 
niers, sur la demande pressante du doge de Venise Tho- 
mas Mocenigo, lui donnèrent les cinq premicrs cahiers 
de l'Évangile de saint Mare, 1-xt1, 30. Cette partie, en 
très mauvais état, est illisible, et n’a jamais été publiée. 
Les fragmenls du Godex conservé à Prague ont été édi- 
tés par l'abbé Joseph Dobrowski, Fragmentum Pragense 
Evangelii S. Marci, vulgo autographi, in-49, Prague, 
1778 (Bibliothèque Nationale, A 2612). Un spécimen sert 
de frontispice. — Joseph Bianchini, chanoine de Vérone, 
a publié la partie principale, saint Matthieu, saint Luc 
et saint Jean, conservés à Cividale del Friuli, dans un 
appendice de son ÆEvangelivrium quadruplex latinæ 
versionis antiquæ, seu veteris Italicæ, in-f, Rome, 1749, 
part. 11, t. 11, p. CDLXXINI-DXLII, avec un spécimen, 
p. DXL. — Le Codex Evangeliorum de la Bibliothèque 
Nationale de Paris 17726, en lettres onciales, est sem- 
blable au Codex Forojuliensis. Van Sittart, dans le Jour- 
nal of Philology, année 1869, t. 11, p. 245. — Pour l'his- 
toire et la description détaillée, voir Bianchini, part. 11, 
t. 11, p. DXLII-DLXI; Dobrowski, p. 3-20. — On désigne 
ordinairement le Codec Forojuliensis par l'abréviation 
For. F. VIGOUROUX., 


FORTIFICATIONS. Constructions destinées à dé- 
fendre une ville ou un pays contre les attaques de 
l'ennemi. 

I. Nous. — Les villes fortifiées sont désignées en 
hébreu par les mots ‘' mesürah, IL Par., x1, 10, 23; 
XI, 4; xiv, 6, etc.; mibesår, Num., XXX, 17, 36; Jos., 
x, 20; xIx, 35, ete. ; mid'ôn, Is., xvir, 9. Les Septante tra- 
duisent ces mots par òyvpwpxz, «ville forte, » Jos., x1x, 29; 
IV (IL) Reg., vur, 11; Is., XxIs, 10, etc. ; 6yÿpos, Num., 
xm, 29; xxxi, 36, etc.; tæyńhpn:, « entourée de mu- 
railles, » Deut., uit, 5; xxvur, 52, elc.; vererytouivos, 
Num., XXXII, 17; mepurereuyiouivos, Os., x, 15; la Vul- 
gate par urbs munitu, Num., xxx11, 16, 86, ete. ; civitas 
munita, IV (IL) Reg., xvi, 9; xvin, 8; munitissima, 
Jos., x1, 13; xIx, 29; II Par., vin, 4, ete. ; clausa atque 
munita, Jos., V1, 4; murata, Nuw., xiu, 20, 29; Deut., 
1x, À, ete.; munitio, IV (Il) Reg., xIx, 32; xxv, 10; 
civitas firma, IV (I) Reg., x, 2; civitas fortitudinis. 
is., xvi, 3. Dans Nahum, 11,1, le texte hébreu porte 
nåşôr mesůrah, « garde la forteresse; » les Septante tra- 
duisent par éEarnoduevos Ex 0hibewce, et la Vulgate par qui 
custodiat obsidionem, « qui gardera le siège, » ce qui 
west pas un sins acceptable. 

II. ESPECES DIVERSES DE FORTIFICATIONS. — Les forti- 
{ications des villes se composaient de murailles (hébre'i : 
hômäh ; Seplante : tsīzoç; Vulgate : murus, mænia). 
Voir Mur. Ces murailles étaient protégées à intervalles 
et surtout aux angles par des tours (hébreu : biráh, mig- 
däl; Septante : mûsyos; Vulgate : turris); les portes 
(hébreu : gélét, šaʻar; Septante : 65pa, tön; Vulgate : 
porta) étaient également protégées par des tours. Voir 
PorTE, Tour. 11 y avait souvent une citadelle (hébreu : 
birâl; Septante : môpyoc, Bágts; Vulgate : aræ) à l'inté- 
rieur de la ville ou à côté d'elle. I Esdr., 1, 4; Esth., 1, 
2, 5; 11, 3,5,8; 1, 10, ete; Dan., vii, 2. Parfoisices 
terines désignaient la ville fortiliée elle-même. IL Par., 
xvi, 12; xxvi, 14; Esth., 1, 5; 11, 5, ete. Ce mot a été 
emprunté par les Juifs aux Perses. Cependant un mot 
semblable, birfu, existait dans la langue assyrienne. 
Frd. Delitszch, The hebrew language viewed in the light 
of Assyrian Research, in-8v, Londres, 1883, p. 22-93; 
F. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
Ge édit., in-12, Paris, 1896, p. 625, n. 2. En avant des 
murailles il y avait quelquefois des ouvrages avancés 
(hébreu: hël; Septante : nporeïytouax, mipiteiyos ; Vul- 
gate : antemurale, ager).1 (ILE) Reg., xxt, 33; Is., XXVI, 1. 
Ces ouvrages consistaient en un fossé (hébreu : Adrüs ; 
chaldéen : häris; Septante : rhareta ; Vulgate : platea) 
et une contrescarpe ou un mur bas. Dan., 1x, 25, ete, 
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Aucun mot n'existe en hébreu pour dire fortifier une 
ville; on emploie le verbe bänäh, « bâtir, » I (HI) Reg., 
XVI, 17; II Par., x1, 5, 10, etc.; les Septante se servent 
dans le même sens du mot oixodousty, et la Vulgate du 
mot ædificare. 

En dehors des villes, les Hébreux fortifiaient souvent 
les hauteurs. Le mot bâmåh (Septante : 54), Une, 
Vulgate : excelsa) désigne les hauteurs ainsi défendues. 
Ps. xvu (xvu), 34; Am., 1v, 13. Dans les endroits 
déserts, dans les forêts, on élevait aussi des tours isolées 
pour surveiller l'ennemi et protéger le pays. IV (II) Reg., 
xvur, 9: xvur, 8; I Par, xxvI1, 15; IT Par, xxvi, 10; 
XXVII, 4; I Mach., xvi, 10. La petite forlification de Doch, 
dont il est question dans I Mach., xvi, 15, était peut-être 
une tour de ce genre. Voir col. 1454. Quelquefois enfin 
on fortifiait, pour y trouver un refuge, des cavernes 
situées sur les montagnes. Jud., vi, 2; Judith, viit, 8. La 
loi donnait au propriétaire qui vendait sa maison un an 
pour la racheter, quand elle était siluée dans une enceinte 
fortifiée. Lev., xxv, 29. — Les assiégeants avaient aussi l'has 
bitude de se protéger eux-mêmes par des fortilications 
qui formaient une sorle d'enceinte moins élevée que les 
murs de la ville et qui empêchait les assiégés de sortir. 
Ces fortifications sont appelées en hébreu hél ou héyl 
{Septante : moorayioux, mpécymux, yapaë; Vulgate : 
agger, munitio, vallum), comme les ouvrages avancés des 
villes. Deut., xx, 19; IL Reg. (Sam), xx, 15; IV (IT) Reg., 
Xix, 32; xxIv, 10; [są XXIX, 31; XXXII, 24; XXXII, 4; 
Mab, 1, 10; Dan., xt, 15; Luc., XIX, 43, etc, Titus, en 
particulier, suivant l'usage des Romains, construisit des 
fortifications autour de Jérusalem quand il Fassiégea, 
selon la prédiction faite par Notre-Seigneur. Josèphe, 
Bell. jud., V, X11, 4-2; Dion Cassius, LXVI, 4. Voir SIÈGE. 

III. FORTIFICATIONS CHEZ LES Juirs. — Déjà au temps 
des patriarches il existait des villes entourées de mu- 
railles. Hébron el la ville de Sichem étaient de ce nombre. 
Gen., xxi, 10, 48; xxx1v, 20. Au moment de la conquête 
de la Terre Promise, les Hébreux trouvérent en face 
d'eux un grand nombre de villes fortifiées. Num., Xin, 


20, 28; Deut., 1, 28; Jos., x, 19. Telles étaient les soixante | 


cités du pays d'Argob, dans le royaume de Basan, Deut., 
ur. 4, 5; Jéricho, dont les murailles tombèrent au bruit 
des trompettes, Jos., V, 4, 7, 15; vi, 1-20; Hésébon et 
d'autres cités, dans le pays des Amorrhéens, Num., 
XXI, 27; les villes des Moabites, Num., xx11, 86; les villes 
de Galaad., Num., XXXI, 17; Asor, Jos., XI, 3; Aroer, 
Deut., ur, 12. Is s’emparèrent de la plupart de ces villes. 
Quelques-unes furent détruites, Jos., x1, 13; dans d'autres 
les Hébreux s’établirent après en avoir restauré les mu- 
railles. Deut., 111, 4; Jos., x, 20; IL Esdr., 1v, 25. Parfois 
ils en changèrent les noms. Num., xxx1r, 24, 37-38. La 
tribu de Gad eut sur son territoire les villes fortes de 
Dibon, d'Ataroth, d'Aroer, d'Étroth, de Sophan, de Jazer, 
de Jegbaa, de Bethnemra, de Betharan, Num., XXXII, 
34-36; celle de Ruben, Hésébon, Éléalé, Cariathaïm , 
Nabo, Baalméon. Num., xxxii, 37-38. Dans la répartition 
du territoire entre les tribus sont encore énumértes 
Bainothbaal, Jassa, Cédimoth, Mephaath, Sabama, Sara- 
thasar, Bethphogor, Asédoth, Phasga, Bethjésimoth, dans 
la tribu de Ruben, Jos., x11, 15-20; Masphé, Béronim, 
Ramoth-Manaim, Socoth, dans la tribu de Gad. Jos., Xi, 
95-27. Voir ces noms pour l'identificalion des villes. Dans 
la tribu de Manassé étaient les soixante cités du royaume 
de Basan, Astaroth, Edraï, Jos., xur, 30-31; dans la tribu 
de Nephthali, Assédim, Ser, Émaih, Reccath, Cénéreth, 
Édéma, Arama, Asor, Cédès, Édraï, Enhasor, Jéron, 
Magdalel, Horem, Bethauath, Bethsamès. Jos., XIX, 35-38. 
La Bible ne parle pas des fortifications des villes com- 
prises dans les autres tribus. Il est probable qu’Ahion, 
Dan, Abelmaïm et Abel- Beth- Maacha, dans la tribu de 
Nephthali, II Par., xvi, 4; II Reg. (Sam.), xx, 15, et 
Gabaa et Ono, dans la tribu de Benjamin, furent forti- 
fiées dans les premiers temps. Jud., xx, 25; I Par., vit, 22. 
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Les villes de refuge appartenant aux lévites devaient éga- 
lement être entourées de murs. Num., xxxv, 4. 

Josué fortifia Thammath-Saré, sur le mont Éphraïm, 
et en fit sa demeure. Jos., X1x, 50. David fortifia Jéru- 
salem, IL Reg. (Sam.), v, 7, 9. Pour les fortifications de 
cette ville, voir JÉRUSALEM. Salomon entoura de murs les 
villes de son royaume qui n’en avaient pas. II (1) Reg., 
1x, 19. Il construisit ou répara notamment les enceintes 
d'Asor, de Balaath, des deux Béthoron, de Gazer, de 
Mageddo, de Palmyre, à l'entrée du désert, II (1) Reg., 
1x, 44-19, ainsi que celles des villes du Liban et des pays 
que lui donna Hiram, roi de Tyr. I Par., vir, 2, 6. Pour 
ces constructions il employa comme gens de corvée les 
descendanls des anciens habitants du pays de Chanaan. 
IE Par., vur, 8. Roboam continua l'œuvre de son père. Il 
bâtit ou restaura les murs d'un grand nombre de villes 
sur le territoire des tribus de Juda et de Benjamin. 
Parmi ces villes, la Bible nomme Bethléhem, déjà for- 
tifiée au temps de Booz et de David, Ruth., 1v, 1; H Reg. 
{Sam.), xxut, 44; Étam, Thécué, Bethsur, Socho, Odolla, 
Geth, Murésa, Ziph, Adura, Lachis, Azéca, Saraa, Aïalon 
et Hébron. 11 Par., x1, 5-10. Asa, Josaphat et surtout 
Ozias travaillèrent de même à la défense du royaume de 
Juda. LI Par., XIV, 6,7; xvir, 12; XIX, 5; XAD 35 DVI) Reg, 
x1V, 6, 7, 22; IL Par., xvir, 2; xxvi, 2, 9, 45. Ozias et 
après lui Joatham construisirent des tours dans le désert. 
IL Par., xxvi, 10; xxvn, 4. — Baasa, roi d'Israël, entreprit 
la construction des murs de Rama. Asa, après l'avoir 
vaincu, se servit à cet effet des pierres amenées pour 
bâtir les murs de Gabaa ct de Maspha. Il Par., xvi, 1, 
5-6. Ailath fut fortifiée par Ozias. IV (IL) Reg., xiv, 22; 
IL Par., xxvi, 2. Ézéchias s'occupa aussi activement de 
fortifier les cités de son empire. II Par., xx, 5. Sous 
Sédécias, les dernières villes fortes qui résistèrent aux 
Babyloniens furent Lachis et Azéca. IT Par., xxxn1, 9; 
Jer., XXXiv, 7. Dans le royaume d'Israël, Jéroboam ler 
reconstruisit l'enceinte de Sichem ct bâtit Phanuel, 
[IT (1) Reg., x1, 25; Baasa essaya de fortilier Rama, 
LIC (I) Reg., xv, 47; LI Par., xvi, 4, 5-6; Omri, Samarie. 
II (1) Reg., xvi, 24; cf. IV (IL) Reg,, vi, 1, 3, 10, 17-19. 
Au temps d'Achab, Aphec, dans la tribu de Manassé, fut 
entourée d'une enceinte, HI (I) Reg., xx, 90, et un par- 
ticulier, Tiel de Béthel, reconstruisit les inurs et les portes 
de Jéricho. 1I (1) Reg., xvi, 34. Il y avait d'autres villes 
fortifiées. IV (I1) Reg., x, 2. 

Lors de l'invasion d'Holopherne, les Juifs fortifièrent 
les collines pour se protéger contre les Assyriens. Judith, 
VIH, 8. A cette même époque, Béthulie est mentionnée 
comme une place forte. Judith, 1, 3; vur 32; x, 6, 410; 
x11, 12. Mais ces fortilications pas plus que les murs des 
villes ne purent arrêter l'enneini. Les cités juives furent 
prises par les envahisseurs, Égyptiens, IL Par., XIL, 4, et 
Assyriens., IV (11) Reg., xvur, 13; xix, 25 ; L Par., xxx, 1; 
Is., xxvi, 1; Jer., xxxIvV, 7. Les prophètes avaient du 
reste annoncé au peuple hébreu que, s'il était infidèle 
à Dieu, les remparts ne pourraient le protéger. Deut., 
XAV, 02; 1S., XXY, 12; XVI MODERNE 20 VENAN 
10,19; vim, 14; XX1, %4; XXXI, M; XXXII, 4; Lanm., 11, 7, 
9,18; Osen yir, 14; Micha vii R Soph MIO Rec: 
Seules Samarie et Jérusalem soutinrent un siège assez 
long : Samnarie résista trois ans, IV (LI Reg.), xvui, 40, 
et Jérusalem quatre mois. IV (IH) Reg., xxv, 3. Voir 
SIÈGE. Ezéchiel, xxxVI, 35, annonce que les forteresses 
du peuple juif seront restaurées. 

Les Machabées rétablirent les murs renversés par les 
Assyriens et les Babyloniens. Un grand nombre de villes 
fortes sont nominées par la Bible à cette époque. Les 
unes furent fortifiées par les Syriens et tombérent ensuile 
au pouvoir de Judas ou de ses successeurs. Ainsi Bétho- 
ron, Emmaüs ou Ammaüs, Jéricho, Béthel, Thamnata, 
Phara, Thopus, Bethsura, Gazara, furent fortitiées par 
Bacchide, pour servir à abriter des garnisons syriennes. 
IMach., 1v, Ol; 1x, 50, 52; xiy, 7, ch I Maci EEE 
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33, 37. Il y avait aussi des troupes du roi de Syrie à 
Gédorès, I Mach., xv, 39; à Ptolémais, 1 Mach., v, 21; 
X11, 45, 48, et à Carnion. Il Mach., XI, 21. Dans le pays 
de Galaad et dans la Palestine méridionale étaient les 
villes fortes d'Alimæ, d’Azot, de Bethsan, de Barasa, de 
Bosor, de Carnaïm, de Casbon, de Casphim, de Casphor, 
d'Éphron, de Gaza, de Gazer, de Jamnia, de Joppé, de 
Mageth, de Maspha, de Raphon, que prirent les princes 
asmonéens. I Mach., v, 8, 26, 29, 80, 35, 36, 43, 46, 52, 
58, 68; x, 32; X1, 32, 33; x11, 35, 43, 45; I Mach., xx, 
13, 27. 1l faut y joindre Ascalon et Joppé, I Mach., x11, 
33, 34. Les princes asmonéens iravaillèrent également à 
munir d'enceintes d'autres villes. I Mach., x, 15; x1, 35. 
Dathéma sous Juda, I Mach., v, 9, 11; Adiala, I Mach., 
xi, 38; xu, 33, et Dora sous Simon. I Mach., xv, 13-14. 
Démétrius et Antiochus VII Sidétès leur assurèrent la 
possession des forteresses construites par eux. I Mach., 
xur, 38; xv, 7. A la suite des victoires d'Antiochus VII 
Sidétés sur Jean Hyrcan, fils de Simon, les places de 
Joppé, de Gazara et d’autres encore furent démantelées ; 
mais un décret du sénat romain permit au prince asmo- 
néen de reconstruire leurs murs, [l fortifia aussi Cédron. 
I Mach., xvt, 9; Josèphe, Ant. jud., XUI, vii, 2-3; 1x, 2; 
Diodore, xxxiv, 1. Cf. E. Schürer, Geschichle des jüudi- 
schen Volkes im Zeitalter Jesu Chrisli, t. 1, in-8, Leip- 
zig, 1890, p. 206. Il est fait allusion à ces constructions 
dans IE Mach., xiv, 37. Hyrcan l continua l'œuvre d'Ilyr- 
can Ier, Josèphe, Ant. jud., XIV, x, 3-6. Cf. E. Schürer, 
Geschichte, t. 1, p. 281, n. 23. 

Hérode le Grand reconstruisit l'enceinte de Samarie, qu'il 
nomma Sébaste en l'honneur d'Auguste. Josèphe, Ant. 
jud., XV, vni, 5; Bell. jud., 1, xx1, 2. Cf. Eckel, Doctrina 
numorum, t. 111, p. 440. I båtit et fortifia Césarée, Ant. 
jud., XV, 1x, 6; XVI, v, 1; Bell. jud., 1, XX1, 5-8. A ces 
constructions il faut encore ajouter la citadelle de Jéri- 
cho, les villes d'Autipatris et de Phaswlis, Josèphe, Ant. 
jud., XVI, v, 2; Bell. jud., I, xx1, 9; Agrippæum, l'an- 
cienne Anthédon, Josèphe, Bell. jud., 1, XX1, 8; cf. Ant. 
jud., XII, xur, 3; Bell. jud., 1, 1v, 2; Hérodium. Ant. 
jud., XIV, x1, 9; XV, 1x, 4; Bell. jud., I, xu, 8; xx1, 10; 
I ui, 5; WV, 1x, 5; Pline, 2. N., V, xiv, 70. Alexan- 
drium, bâtie par les Arméniens, mais détruite par Gabi- 
nius, fut restaurée par llérode et pourvue de nouvelles 
fortificalions, Josèphe, Ant. jud., XIL xvi, 3; XIV, 10, 3; 
v, 2-4; Bell, jud., I, VI, 3; Vi, 2-5. 11 en fut de même 
d'Ilyreania. Josèphe, Ant. jud., XVI, 11, 4. Alexandrium 
fut plus tard fortifiée à nouveau par Phéroras, frère 
d'Hérode. Josèphe, Ant. jud., XIV, xv, 4; Bell. jud., I, 
XVI, 3. C'est encore à Hérode que sont dues la restaura- 
tion de la forleresse de Machéronte, bâtie par Alexandre 
Jannée, Bell, jud., V11, vi, 2, et celle de Massada, bâtie 
par le grand prêtre Jonathan. Josèphe, Bell. jud., VII, 
vu, 3. Enfin il fortifia et rebâtit Gaba en Galilée et Hésébon 
eu Pérée. Josèphe, Ant. jud., XV, vur, 5; Bell. jud., 
UI, m7, 1. Cf. E. Schürer, Geschichte, t. 1, p. 320-521. 

liL. FORTINICATIONS DES PEUPLES DU PAYS DE CHANAAN. 
— Lorsque les Hébreux entrèrent en Palestine, ils y trou- 
vèreut un grand nombre de villes fortifiées. Num., XI, 
90, 928: xxx, 24; Deut., 1, 28; Jos., X, 19. Ces fortifications 
étaient déjà anciennes. Les Égyptiens avaient rencontré 
des forteresses nombreuses quand ils firent la conquête du 
pays sous la XVIIIe dynastie. Les villes royules et même 
un grand nombre des villages qui eu dépendaient étaient 
entourés de murs. Au croisement des routes, aux gués 
entrée des vallées, il y avait souvent des 
forteresses ou des tours de guet, migdal. Ces forteresses 
étaient tantôt construites sur un eperon de montagne, 
tantôt sur une éminence isolée au milieu de la plaine. 
La plupart du temps l'enceinte consistait en un simple 
mur de briques sèches ou de pierres bordé de tours, haut 
de dix à douze mètres et épais de trois a quatre mètres 
à la base. La porte était à elle seule une forteresse; elle 
se composait de trois corps de logis formant tenaille, plus 


des rivières, à l 
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élevés que les courtines attenantes et percés au sommet 
d'ouvertures carrées munies de mantelets, La porte se 
fermait par des battants de bois garnis de métal. Parfois 
les fortifications étaient plus compliquées; il y avait un 
avant-mur de quatre à cinq mètres de haut protégeant 
le mur principal, et l'entrée était placée dans un coin, 
en sorte qu'il y avait en réalité deux enceintes. Au point 
culminant se dressait une citadelle contenant à la fois le 
sanctuaire du dieu principal et le palais du roi. G. Mas- 
pero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient clas- 
sique, t. 11, 1897, p. 127-199; Champollion, Monuments 
de l'Égypte et de la Nubie, in-f°, Paris, 1833-1845, t. 1, 
p. 880-881; Lepsius, Denkmäler, t. 111, pl. 136. Parmi 
les villes ainsi fortifiées à l’époque de la conquête égyp- 
tienne se trouvent Aduram, Ascalon, Aïalon, Céila, Da- 
pour, Gabaon, Gazer, lourza, Jérusalem, Joppé, Lachis, 
Mageddo, Migdol, Cédès, Schokolo. Mariette, Les listes 
géographiques des pylônes de Karnak, in-8, Leipzig, 
1875, p. 33, 34, 43; F. Lenormant, Histoire ancienne de 
l'Orient, t. 11, in-80, Paris, 1882, p. 227, 230, 231, 232, 
258-259; G. Maspero, Histoire ancienne, t. 11, p. 131, 
395, 399, 400, 696. Voir ADURAM 1, t. 1, col. 246; Aïa- 
LON 1, t. 1, col. 296; ASCALON, t. 1, col. 1060-1069; CÉDÈs 
DES IÉTHÉENS, col. 114; CiLa 2, col. 387; GABAON, GAZER, 
JÉRUSALEM, Joppé, LACHIS, MAGEDDO. 

Les murailles des villes chananéennes étaient bâties 
de blocs énormes et bruts, semblables à celles des dol- 
mens que l'on retrouve en Galilée. Les restes d'enceintes 
que l’on a retrouvées sont de l'appareil appelé cyclopéen. 
Ce sont de grosses pierres posées les unes sur les autres, 
avec de plus petites insérées dans les intervalles. Telle 
est l'enceinte d’Asor. G. Perrot, Histoire de l’art, t. 1v, 
4887, p. 395-396, fig. 208. Un grand nombre de ces villes 
tombèrent au pouvoir des Israélites, ainsi que nous l'avons 
dit plus haut. D’autres restèrent en possession des habi- 
tants. Au temps des Juges et des rois, on rencontre 
encore des villes restées indépendantes des Juifs ou qui 
l'étaient devenues. 

IV. FORTIFICATIONS DES AMMONITES, DES MADIANITES 
ET DES JÉBUSÉENS. — Les Ammonites avaient un grand 
nombre de villes furtifites au moment de la conquête. 
Deut., 11, 4t; Num., xx1, 24. Ils conservèrent ou recon- 
quirent la plupart d'entre elles, car nous les voyons au 
temps des rois maîtres de Rabbah, II Reg. (Sam.), X1, 
4, 20; x11, 20 2m; 1 Pan, xxt, d; Jer aias 29; Ezech, 
XXV, 5; Am., 1, 14, et de Medeba. L Par., X1x, 9. Au temps 
des Machabées, Gazer ou Jazer élait également en leur 
possession, l Mach., v, 8. Voir ces noms. — Les Madia- 
nites conservérent Sichem et Thébez, Jud., 1x, 40, 46, 49, 
51-52; ils avaient aussi des tours fortifiées, entre autres 
celle de Penuel. Jud., vur, 9, 17. — Les Jébuséens res- 
tèrent maitres de Jérusalem jusqu'au temps de David. 
IE Reg. (Sam.), v, 6, 7; I Par., XI, 5. 

V. FORTIFICATIONS DES MoABITES. — Les Moabites 
conservérent aussi en leur pouvoir un certain nombre 
de places entourées d'une enceinte. Plusieurs d’entre 
elles furent délruites par Josaphat. 1V (I1) Reg., 11, 49. 
Mais ils en restaurėrent les murs, car Ozias dut encore 
démanteler Geth, Jabnia et Azot. Il Par., xxvi, 6. Aprés 
ce roi ils restaurèrent à nouveau leurs places de guerre, 
car elles étaient nombreuses au temps d’Isaïe et de Jéré- 
mie. Les prophètes, en annonçant la ruine de la puis- 
sance moabite, énumérent parmi ces places : Aroer, 
Jer., Aui, 19; Ar Moab, Is, XY, 1; Bethganul, Jer, 
XLVIII, 29; Bethmaon, 1bid.; Bosra, Jer., XLVII, 24; Ca- 
riathaim, Jer., XLVII, 23; Carioth, ibid., 24, 41; Debla- 
thaïm, ibid., 22; Dihon ou Dibon, Is., xv, 2, 9; Jer., 
XLVII, 18, 22; Gallim, 1s., xv, 8; Éléalé, Is., xv, 4; xvi, 9; 
Jer., XLVII, 34; Hélon, ibid., 21; Hésébon, 1s., XV, 4; 
Jer., xLVI, 34, 45; Jasa, Is., XV, 4; Jer., XLVIN, 21, 3A; 
Jazer, ls., XVI, 8; Jer., xLvin, 32; Kir-Moab ou Kir- 
Hüréset (Septante : vo tetos ths Mwa6itiôos, ot xaroi- 
xoûvres 260; Vulgate : Murus Moab, murus cocti lateris), 
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Is., xv, 1; xvi, 7; Médaba, Is., xv, 2; Méphaaih, Jer., 
xLvHI, 21; Nabo, Is., xv, 2; Jer., xLvint, 4, 22; Oronaïm, 
Is., xv, 5; Jer., XLVII, 2, 5, 34; Sabama, Is., XVI, 7; Jer 
XLVIN, 32; Ségor. Is., xv, 5; Jer., XLYHI, 34. Peut-être 
aussi faut-il compter parmi ces villes Be‘ér ’élim; ‘Ege- 
lat Selisidäh et Luith, si ce sont des noms propres. Is., 
XV, 5, 8; Jer., xzvur, 5. Voir tous les noms de ces villes. 
— Sur la stèle élevée par lui en l'honneur de son père 
Chamos, à Qorka, citadelle de Dibon, le roi de Moab, 
Mésa, énumère parmi les villes qu'il a fortifiées Baal- 
méon, Cariathaim, Aroer, Beth-Bamoth, Bosor, Madaba, 
Beth-Diblathaïim, Beth-Baal-Méon, Oronaïm, lig. 9, 10, 

26, 27, 31, 31; il cite en particulier la construction de 
Qorka, la citadelle de Dibon, des murs et des tours de 

cette ville, lig. 21-93. F. Vigouroux, La Bible et les dé- 

couvertes modernes, 0: édit., in-12, Paris, 1896, t. 117, 

pe 411-474. Voir Mésa. Les villes fortes des Moabites 
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villes de fortifications (fig. 680). Comme ces villes étaient en 
plaine, leur enceinte était régulière, et les Égyptiens 
avaient adopté la forme quadrangulaire, Les murs étaient 
de briques crues et ont parfois jusqu'à vingt mètres 
d'épaisseur, avec des tours carrées placées à intervalles 
égaux sur chaque face. Ces tours avaient généralement 
la même hauteur que les murs. C'étaient donc plutôt des 
bastions. Les tours et le reste des murailles avaient un 
parapet, couronné par des créneaux arrondis en haut 
comme les boucliers. Par un arrangement singulier, les 
tours des quatre coins du rectangle étaient placées de 
chaque côté de l'angle, qui ressortait entre les deux et 
était légèrement arrondi. Les forteresses avaient quel- 
quefois deux entrées, mais le plus souvent une seule, 

avec une porte en saillie. Dans les forteresses de grande 

dimension, il y avait souvent, du côté le plus exposé à 
l'attaque, un mur à angle droit avec le mur principal et 
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furent conquises et détruites par Josaphat. IV (11) Reg., 
x, 19. 

VI. FORTIFICATIONS DE PHILISTINS. — A l’époque des 
Juges et des rois, les Philistins possédaient un certain 
nombre de places fortes, notamment Accaron, Jud., 
xv, 52; Gaza, Jud., xvi, 3; Ascalon, I Reg. (Sam.), 

, 2; Céila, I Reg. (Sam.), xxur, 7; Bethsan, I Reg 


(Sam), xxxt, 10, 42; Gebbéthon, LIL (I) Reg., xv,27: | 


xvi, 15, 17; Geth, Jamnia et Azot furent prises par Ozias. 
IL Par., xxvi, 6. Les villes des Philistins furent détruites 
par Ézéchias. IV (11) Reg., xvu, 8. Amos, 1, 6-8, prédit 
la destruction du mur de Gaza, des villes d’Azot, d’Asca- 
lon et d’Accaron. 

VII. FORTIFICATIONS DES IDUMÉENS. — Parmi les villes 
fortiliées des Idurnéens, on comptait au temps des rois : 
Bosra, Is., XXXIV, 6; LXII, 1; Jer., XLIX, 22; Dédan, Jer. 
XLIX, 8; Théman. Jer., XLIX, 7, 20. Au temps des Macha- 
bées, ils avaient Gazara, II Mach., x, 32, et Chébron ou 
Hébron. I Mach., v, 65. On trouvait également dans ce 
pays des tours isolées, comme celles dont nous avons 


Bent-Hasao. D'après Champollion, Monuments de VÉgypte, t. 1V, pl. 379 


de même hauteur que celui-ci. Du haut de ce mur on 
pouvait lancer des projectiles sur le flanc des assaillants. 
Ce que les Égyptiens cherchaient surtout, c'était à éloi- 
gner l'ennemi du mur. Pour y parvenir, ils construisaient 
à une certaine distance du rempart principal un second 
ouvrage plus bas que le premier. De chaque côté de 
l'entrée de cet ouvrage avancé était placée une tour. 
L'entrée était d'ordinaire sur la face la moins exposée. 
Parfois aussi on creusait en avant du mur principal un 
fossé, défendu par une contrescarpe. Au centre du fossé 
s'élevait un mur de pierre parallèle à la contrescarpe, 
une sorte de demi-iune, puis l’escarpe de la plate-forme 
sur laquelle s'élevait la muraille principale. Sur le fossé 
était un pont de bois, qu'on relevait en cas d'attaque. 
Enfin la contrescarpe était quelquefois protégée par un 
glacis de pierre, qui s’inclinait vers la plaine. Les Égyp- 
tiens connaissaient donc toutes les parties qui composent 
une fortilication moderne. Il semble que l'habitude de 
fortifier Les villes ait cessé après l'avènement de la 


parlé plus haut. II Mach., x, 16, 18. 

VIII. FORTIFICATIONS ÉGYPTIENNES. — Il n'est question 
des villes fortifiées d'Égypte qu'à l'époque des Macha- 
bées. Antiochus Épiphane s'empara des places de ce 
pays, I Mach., 1, 21; presque toutes remontaient à une 
époque reculée et avaient été plusieurs fois restaurées. Dès 
les temps les plus reculés, les Égyptiens entourèrent leurs | 


XVIIe dynastie, excepté sur les frontières du désert. Les 
fortifications furent remplacées par les tours pyrami- 
dales de pierre placées à l'entrée des temples. Le teme- 
nos, ou mur de l'enceinte sacrée, tint lieu d'ouvrage 
avancé. G. Wilkinson, The Manners and Customs of the 
ancient Egyptians, 2% édit., 1878, t. 1, p. 268-969. Les 
palais des pharaons de l’ancien empire étaient des cités 
fortifiées, entourées de murs de briques crénelés. G. Mas- 
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pero, Histoire ancienne des peuples de l'Orient clas- 
sique, in-4e, t. r, 4895, p. 275; t. 11, p. 83. Les seigneurs 
égyptiens, à l'exemple du pharaon, habitaient des forte- 
resses. Ibid., t. 1, p. 297, 298, 450. 

IX. FORTIFICATIONS ASSYRO - CHALDÉENNES. — La Ge- 
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681. — Plan d’une ville fortifiée de Chaldée, 
Musée du Louvre. 


nèse, x, 11, mentionne la construction de Ninive par 
Assur. Nahum, ut, 12, 14, fait allusion aux briques 
dont étaient faites les murailles et en annonce la des- 
truction. Il est aussi plusieurs fois question dans les 
prophètes des fortifications de Babylone. Is., xxv, 2; 
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ment ils étaient parfois revêtus de pierres de taille, au 
moins jusqu’à une certaine hauteur. G. Rawlinson, ibid., 

. 325. Cf. G. Maspero, Histoire ancienne, t. 11, p. 634, 
638, 639; Layard, Monuments of Nineveh, t. 1, pl. 13, 47, 
19, 29, 30, 33, 39 B, 62, 63, 66, 74, 77; t. 11, pl. 40, 43: 
Botta, Monument de Ninive, pl. 55, 61, 68, 70, 77, 89, 
90, 141, 145, 147; Portes de Balawat, A, 4; B, 4; C, 2 
er OPD 3; F, 4, 5; G, 5; I, 1, 5, 6; I, 2, 4, Topa 
Aie KA 

X. FORTIFICATIONS DES PERSES. — La Perse avait des 
villes fortifiées, puisque les Juifs furent obligés d'habiter 
dans celles qui n'avaient pas de murs. Esth., 1x, 19. Il est 
question dans la Bible des portes de Suse. Esth., xvr, 18 
(manque dans l'hébreu). Le texte hébreu parle de la for- 
teresse de Suse, Süÿan hab-biräh, Esth., 1, 2, 5; 11, 3, 
5, 8; m, 45; viu, 14; 1x, 6, #1, 42, qu'il distingue de la 
ville. Celle-ci est appelée ‘ir Sûsan, Esth., vnr, 15, ou 
Suse tout court. Esth., 1v, 8, 16; 1x, 13, 14, 15, 18. 
F. Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
Ge édit., in-12, Paris, 1896, t. 1v, p. 625, n. 2. Un bas- 
relief d'Assurbanipal représente les murailles de Suse et 
ses tours. Layard, Nineveh and Babylon, p. 455; Monu- 
ments of Nineveh, t. 11, pl. 48 et 49; F. Vigouroux, 
Manuel biblique, 40! édit., in-19, Paris, 1899, t. 1, p. 203, 
fig. 33. La citadelle de Suse est également figurée sur 
les vêtements des archers qui sont au Musée du Louvre. 
Cf. G. Perrot et Ch, Chipiez, Histoire de Vart dans 
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682. — Fortifications assyriennes. — D’après Layard, Monuments of Nineveh, t. 1, pl. 66. 


Jer., 11, 30. [ls prédisent qu’elles seront renversées, Is., * 


xxi, 2: Jer., L, 15; L1, 12, 44, 58, etc. Les murs de cette 
ville étaient très larges et les portes très élevées. Is., 
xxv, 2: Jer., LI, 58. — Le système le plus simple de for- 
titications assyro-chaldéennes consiste en un mur crénelé 
formant un rectangle autour de la ville, percé de portes et 
défendu aux angles, aux portes et à des intervalles égaux, 
le long des courtines, par des tours dont la hauteur sur- 
passait de peu celle du mur, et qui étaient probablement 
carrées (fig. 681 et 682). Sur les bas-reliefs on voit parfois 
deux ou trois rangs de créneaux superposés; c'est pour figu- 
rer plusieurs enceintes placées l une derrière l'autre, ainsi 
que cela avait lieu, par exemple, à Ninive. G. Rawlinson, 
The five great monarchies of the ancient Eastern world, 
4e édit., Londres, 1879, t. I. p- 324; cf. p. 261. En avant 
des murs étaient creusés des fossés. Les murs étaient 
toujours faits de briques crues à l'intérieur, extérieure- 


l'antiquité, t. v, in-4°, Paris, 1890, p. 766. Voir Suse. — 
Le livre de Judith, 1, 1-4, donne la description des forti- 
fications d'Echatane, construites par Arphaxad, Les murs 
étaient en pierres de taille; ils étaient munis de tours et 
de portes. L’enceinte était formée de sept murailles dont 
chacune dépassait la précédente de la hauteur des cré- 
neaux. Hérodote, 1, 98-99, 153. Cf. Polybe, X, xxvi, 6; 
G. Perrot et Ch. Chipiez, Histoire de l’art dans l’anti- 
quité, t. V, in-4°, Paris, 1890, p. 769-770. Voir ECBATANE, 
col. 1529, fig. 508; ARPHAXAD, t. 1, col. 1029-4031. 

XI. Fonriricarioxs br Tyr. — Tyr est désignée dans 
la Bible comme une ville fortifiée, munie de remparts, 
de tours et de portes. Jos., xix, 29; II Reg. (Sam), 
XXIV, 7; Ezech., xxvir, 11, 42; Zach., 1x, 3. Les prophètes 
annoncent la destruction des fortifications de Tyr par 
Nabuchodonosor. Ezech., xxvi, 4, 12; Am., 1, 40. Les 
remparts furent reconstruits, car Alexandre dut en faire 
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le siège. Arrien, Anab., Il, xv, 6-xxıv; Plutarque, 
Alexandre, 24. De la description du siège il résulte que 
le mur de côté, qui regardait le continent, avait cent cin- 
quante pieds, c’est-à-dire environ quarante-cinq mètres 
de haut, Les blocs qui le composaient étaient de grande 
dimension et réunis par du ciment. Le palais du roi était 
adossé à l'enceinte; les terrasses qui le surmontaient 
communiquaient avec le chemin de ronde qui régnait le 
long de la courtine. C'était la même disposition qu'à 
Khorsabad. G. Perrot, Histoire de l’art, t. 11, p. 825-326. 
Comme l'avait annoncé Ézéchiel, xxvr, 21, il ne reste 
aucune trace des murailles de Tyr. E. Renan, Mission 
de Phénicie, in-4, Paris, 1863-1874, p. 529. Les anciennes 
monnaies de Tyr portent sur le droit l'enceinte avec ses 
tours. Voir TYR. 

XIL FORTIFICATIONS DE Damas. — Damas, capitale de 
la Syrie, élait une ville forte; David y plaça une garni- 
son. I Par., xvit, 6. Les prophètes annoncent la des- 
truction de ses murailles, Is., vin, 4; x, 9; xvit, 4; Jer., 
XLIX, 23-24, 27; Am., 1, 5. Les Assyriens assiégèrent, en 
effet, la ville et en démolirent les remparts. Un bas-relief 
commémoratif du siège représente les fortifications de la 
ville. On y voit une double enceinte de tours carrées et 
deux avant-murs; des soldats assyriens travaillent à la 
démolition des murailles. Voir BÈLIER, t. 1, col. 1505, 
fig. 479; Damas, II, 11, col. 1227. Les murailles furent 
reconstruiles. Au temps de saint Paul elles étaient de- 
bout, et pour échapper aux poursuites de ses ennemis 
l’Apôtre se fit descendre le long du mur dans une cor- 
beille. Act., 1x, 25. Les restes des antiques murailles de 
Damas sont de l'époque gréco-romuine, Voir DAMAS, 
col. 1211, fig. 465 et 466. 

XIII. l'onTiFicATIONS DES GRECS. — Les fortifications 
des villes grecques furent détruites par les Romains. 
I Mach., vi, 10. Ces fortifications consislaient, comme 
celles dont nous venons de parler, en murailles entre- 
coupées de portes et défendues par des tours. 

XIV. DIEU DES FORTLRESSES. — Daniel, xr, 38, 39, dit 
que le roi du Nord, c'est-à-dire le roi de Syrie, honorera 
le dicu des forteresses, et que c’est avec ce dieu qu'il 
agira contre les lieux fortifiés. Les Septante, dans le pre- 
mier verset, traduisent le mot hébreu par 8:50 Mauwetu, 
et la Vulgate par Deus Maozim ; dans le second, les 
Septante traduisent : moroi Tots dyupouxor..… per eos 
aXkorpiou, et la Vulgate : faciat ut muniat Maozim cum 
Deo alieno. Ce dieu est probablement Mars ou Arès, à 
qui les poètes grecs donnent l’épithèle vesyecimixrns. 
G. F. H. Bruchmann, £pitheta deorum quæ apud poetas 
græcos leguntur, in-8°, Leipzig, 1893, p. 41. 

XV. FIGURES TIRÉES DES FORTIVICATIONS. — Pour 
exprimer la puissance de Dieu, Isaïe, 11, 15, dit qu'elle 
abat les hautes tours et les murailles fortifiées. Les jours 
de carnage sont ceux où les tours tombent. Is., xxx, 25. 
£a protection de Dieu est comme une forteresse. Ps. xxx 
(xxx1), 22. Il fontifie le sage. Sap., 1x, 17. Le nom du 
Seigneur est comme une tour très forte, Prov., xvu, 10. 
Ce n'est pas la puissance de la chair, mais celle de Dieu 
qui est comme un rempart. IT Cor., x, 4. Dieu sera comme 
un rempart de feu pour défendre la Jérusalem nouvelle, 
c'est-à-dire l'Église, qui sera comme une ville ouverte 
à cause du grand nombre d'hommes qui l'habiteront. 
Zach., 11, 4. Le Messie sera son mur et l'ouvrage avancé 
qui la protégera. Is., XXXI, 4. La fortune est dans l'imna- 
giualion du riche une ville fortifiée et une haute mu- 
raille. Prov., xvin, 11. Le frère aidé par son frère est 
comme une forteresse. Prov., xviu, 19. Au contraire, 
l'homme qui n’est pas maître de lui est comparé à une 
ville forcée et sans murailles, Prov., xxv, 28. La langue 
détruit les forteresses des riches. Eccli., xxvirt, 17. La 
violence et les querelles font jour et nuit le tour des 
remparts, Ps. LIV (LV), 11. Dans le Cantique des can- 
tiques, l'épouse est comparée à un rempart auquel l'époux 
fait des créneaux d'argent, à une porte à laquelle on met 
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des battants de cèdre; ses mamelles sont comme des 
tours. Cant., vim, 10. Les portes de la Jérusalem céleste 
seront de saphir et d'émeraude, et ses portes de pierres 
précieuses. Tob., xim, 21. Dans la description qu'en donne 
l'Apocalypse, xx1, 40-22, le mur en est haut et grand; il 
a douze portes, trois à l'orient, trois au nord, trois au 
sud, trois au couchant. Sur les douze portes sont écrits 
les noms des douze tribus d'Israël. Les murs ont cent 
quarante-quatre coudées (environ soixante-dix mètres 
de hauteur). L'enceinte de la ville est carrée; le côté est 
de douze mille stades (environ deux mille kilomètres). 
La muraille est construite en jaspe; il y a douze fonde- 
ments, sur lesquels sont écrits les noms des douze Apôtres. 
Ces fondements sont ornés de pierres précieuses : le pre- 
mier est de jaspe, le second de saphir, le troisième de 
calcédoine, le quatrième d’émeraude, le cinquième de 
sardonyx, le sixième de sardoine, le septième de chry- 
solithe, le huitième de béryl, le neuvième de topaze, 
le dixième de chrysoprase, le onzième d'hyacinthe, le 
douzième d'améthyste. Les douze portes sont douze 
perles. E. BEURLIER. 


FORTUNAT ou FORTUNÉ (®Posrovaros, Fortu- 
natus, nom d’origine latine, « protégé par la déesse For- 
tune, » cf. EUTYQUE), chrélien de Corinthe, qui était à 
Éphèse, avec deux autres fidèles de cette ville, lorsque 
l'Apôtre écrivit sa première Épitre aux Corinthiens. ICor., 
xvi, 17, Ce nom était commun parmi les Latins. H. Des- 
sau, Prosopographia imperii Romani, nos 319-322, part. 
n, Berlin, 1897, p. 87; V. De-Vit, Totius Latinitatis Ono- 
masticon, t. 111, 1883, p. 143-144. On ne sait sur Fortunat 
de Corinthe que ce que nous en dit saint Paul. D'après 
la leçon de la Vulgate et d'un certain nombre de manus- 
crits (voir C. Tischendorf, Novum Testamentum græce, 
edit, vur major, t. 11, 1872, p, 566), il avait été baptisé par 
T'Apôtre lui-même, I Cor., XVI, 15, et il mérita ainsi d'être 
compté parmi « les prémices (&napyñ, primitiæ) de 
l'Achaïe », avec Stéphanas et Achaïque. I Cor., xvr, 45. Il 
est possible qu'il fit partie de la maison de Stéphanas. 
I Cor., 1, 16. Dans la lettre de saint Clément de Rome aux 
Corinthiens, LIX (LXV), t. 1, col. 328, écrite une qyaran- 
taine d'années après l'Épitre, il est question d'un For- 
tunat vhargé, avec Claude Éphèbe et Valère Biton, de 
porter aux destinataires la missive pontificale, C'est peut- 
être le Corinthien qu'avail baplisé saint Paul. Voir Cote- 
lier, dans Migne, Patr. gr., t.1, col. 328, note 99; 
J. B. Lightfoot, The apostolic Fathers, part. 1, t. 1, 1890, 
p- 27, 29; t. ur, p. 187. Le Chronicon paschale, t. XCII, 
col. 521, nomme Fortunat parmi les disciples du Sauveur 
ct le place au trente-quatrième rang. F. VIGOUROUX. 


FORTUNE (Fortuna), nom, dans la Vulgate, Is., 
Lxv, Il, d'une divinité araméenne que le texte hébreu 
appelle Gad. Voir GAD 4. 


FORUM. Le forum chez les Latins, l'agora chez les 
Grecs, était une grande place, découverte au centre et 
entourée de bâtiments et de colonnades qui servaient de 
marché pour étaler et vendre. À Rome, il y avait des 
forums différents pour les différentes espèces de mar- 
chandises ; le grand Forum était destiné principalement 
aux assemblées publiques et au réglement des affaires 
judiciaires et commerciales. — La Vulgate a traduit par 
forum dans l'Ancien Teslament le mot ‘isbônim, dans 
le sens de « foire », Ezech., xxvii, 14 (voir FOIRE, col. 
2998), et dans le Nouveau le mot ayopz, employé dans le 
sens de « place publique », lieu fréquenté. Matth., xt, 16; 
xx, 8; XXI, 7; Marc., vil, 4 (voir sur ce passage AGORA, 
Pr COl 270) NII, 39; Luca VIN 32 EL ENS CEE 
Act., XVI, 19 (Mare., vi, 56, äyopa est traduit par 
platea, « grande rue ou place publique »). L'agora 
(forum) d'Athènes est mentionné Act., XVI, 17. Voir 
AGORA et ATHÈNES, t.1 , col. 275 et 1215. 
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FORUM APPII, localité d'Italie. Act., xxvIIT, 15. Voir 
APPIUS (FORUM D’), t. 1, col. 794. 


FOSSE (hébreu : bôr, mot qui désigne plus ordinai- 
rement la citerne; voir CITERNE, col. 787; gämmäs, du 
chaldéen gamimés, « creuser; » pahat; Sûühäh, šihâh et 
$ahat, de $tah, « incliner; » chaldéen : gob; Septante : 
Bépos, Béuvos, Azxxog; Vulgate : fovea), trou large et 
profond creusé en terre. La fosse que l’on creuse pour 
prendre des animaux au piège est assez profonde pour 
que l'animal qui y est tombé ne puisse s'en tirer, 

I. Au sens littéral. — 1° L'auteur de la Sagesse, x, 13, 
dit que la sagesse descendit avec Joseph dans la fosse, 
appelant ainsi la prison de Putiphar, dans laquelle le fils 
de Jacob fit preuve de sagesse en expliquant les songes 
de ses compagnons. — 2° Les pehåtim dans lesquelles 
on croit David en embuscade ne sont pas des fosses, mais 
des cavernes. IT Reg., xvir, 9. Mais c'est bien dans une 
fosse qu'on jette le cadavre d'Absalom, H Reg., xvm, ire 
et que Raguel se dispose à inhumer le jeune Tobie, 
comme les précédents maris de Sara. Tob., vin, 14, 13, 20. 
— 3 Le désert que traversèrent les Israélites au sortir 
de l'Égypte est appelé une terre pleine de fosses, c’est-à- 
dire sans chemin tracé et dangereuse par ses fondrières, 
invia, comme traduit la Vulgate. Jer., 11, 6, — 4° La 
fosse aux lions dans laquelle on jeta Daniel, Dan., vi, 7, 
16, était une espèce de cave ou de souterrain servant 
à garder les lions pris vivants à la chasse ou amenés 
au roi de Babylone par ses tributaires. Rosenmüller, Das 
alle und neue Morgenland, Leipzig, 1818, t. 1v, p. 359; 
Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, 
Ge édit., t. 1v, p. 379. Cette fosse n'avait qu une ouverture 
à son sommet, et cette ouverture pouvait être fermée 
par une pierre. Dan., vi, 17. Il n’était probablement 
pas possible de voir ce qui se passait dans Ja fosse, car 
le roi fut obligé d'appeler Daniel pour savoir s'il vivait 
encore. IV, 20. La fosse contenait un certain nombre 
d'animaux. 1v, 24. — 5° La fosse dans laquelle la brebis 
tombe le jour du sabbat, Matth., x11, 11, est probable- 
ment une citerne. — 6° Les foveæ des renards, Matth., 
vint, 20; Luc., 1x. 58, sont des sweot, « des tanières, » 

lI. Au sens métaphorique. — Pour prendre les ani- 
maux dangereux, les lions, par exemple, on creusait des 
fosses assez profondes sur le chemin par lequel passaient 
habituellement ces animaux, et on en dissimulait l'ouver- 
ture au moyen de branchages entrelacés ou d’une légère 
couverture recouverte d’une mince couche de terre. L'ani- 
mal sans défiance se précipitait sur ce fragile support, 
vers lequel l'attirait un appât ou bien le dirigeaient des 
filets tendus, et il tombait au fond de la fosse. Xénophon, 
De venat., x1, 4; Oppien, Cynegel., 1V, 85. Les auteurs 
sacrés ne parlent pas directement de cette manière de 
chasser les animaux; mais ils en tirent des comparai- 
sons dans lesquelles la fosse représente toujours la per- 
dition et la mort. — 1° Le roi d'Israël est pris dans une 
fosse et conduit à Babylone. Ezech., xix, 4, 8. Ici la 
comparaison reproduit exactement le procédé usité pour 
la chasse des animaux. La terreur et la fosse sont le 
partage des Israélites vaincus, Lam., 11, 47; la ter- 
reur, la fosse et le filet menacent les Tyriens, Is. xx1v, 17, 
et les Moabites. Jer., XLYNI, 43. — 29 La femme de mau- 
vaise vie est une fosse profonde. Prov., XX11, 14; Xxu, 27. 
— 3° Le méchant creuse une fosse pour y faire périr 
l'homme de bien. Ps. xxx1v, 7; oxviun 85; Eceli., xm, 45; 
Jer.. xvit 20, 22, — 4° Dieu délivre de la fosse ct en fait 
remonter vivant son serviteur. Job, xxxnir, 18, 22, 30; 
Ps. xxxvi, 17: xxxix, 3; CU, 4: Jon., 11,7. — 5° Il y fait 
tomber le méchant, Ps. xcu, 18, et il dispose les choses 
de façon que ce dernier périsse dans la fosse qu'il a 
creusée pour l'homme de bien. Ps. VIT, 16; 1x, 16; LVI, 7. 
— G De là le proverbe : « Qui creuse une fosse y tom- 
bera. » Eccle., x, 8; Prov., XXVI, 27; Eceli., xxvii, 29. — 
7 Notre-Seigneur dit au sujet des pharisiens, aveugles 
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docteurs du peuple juif : « Quand un aveugle conduit un 
aveugle, tous deux tombent dans la fosse. » Matth., 
xv, 14. H. LESÈTRE. 


FOU (hébreu : nébäl; Septante : Lwoëc, &ypwv, &oð- 
veros ; Vulgate : stultus, fatuus, insipiens), celui qui est 
privé de raison. — 1° Dans le sens propre. Prov., XVII, 
7, 21. David contrelit le fou à la cour d’Achis, roi de 
Geth, pour échapper au danger qui l'y menaçait, I Reg., 
XXI, 13, parce qu'on ne faisait aucun mal aux fous. Au- 
jourd’hui, dans les pays musulmans, ils sont considérés 
comme des êtres sacrés. Leurs corcligionnaires « croient 
que la pensée de Dieu habite ces cerveaux laissés vides 
par la pensée humaine. Ils traitent les fous avec les plus 
grands égards, recueillent avidement leurs paroles, es- 
timent que les toucher, recevoir leurs crachats ou leurs 
coups porte bonheur ». Éd. Cat, L’islamisine et les con- 
fréries religieuses du Maroc, dans la Revue des deux 
mondes, 15 septembre 1898, p. 381. — 2° Le plus 
souvent, « fou » signifie, au figuré, le méchant, [ Reg., 
xxv, 23; Job, xxx, 8; Is., XXXIIL, D, 6, etc; limpie. Ps. X11 
(x), 1; Lu (L11), 2: Deut., xxxi, 21, etc. — Les Samari- 
tains, à cause de leur schisme, sont appelés « un peuple 
fou » dans Eccli., L, 28. — C'est aussi dans le sens d'impie 
que Notre-Seigneur emploie le mot uwpós. fatuus, dans 
le Sermon sur la montagne. Matth., v, 22. Traiter son 
prochain de « fou », dans celte acception irreligieuse du 
mot, est une injure plus grave que raca, « vide, sans 
valeur, » parce que le « fou » méprise Dicu et néglige 
son salut. Voir lo11x et RACA. F. VIGOUROUX. 


FOUDRE. Voir TONNERRE. 


FOUET (hébreu : šôt, šótit, ‘agräb; Septante : paorië ; 
Vulgate : /lagellum, flagrum), instrument ordinairement 
composé d'un bâton portant à son extrémité une matière 
flexible, lanière, corde, etc., dont on se sert pour exciter 


683. — Denier restitué de Trajan. — Tête de Ja déesse Rome, à 
droite; dessous * ROMA. (en monogramme.) — 1. T, DEL.DI. 
Le préteur T. Didius frappant à coups de fouets un esclave 


armé, 


les animaux à la marche ou au travail, pour châtier 
l'homme, etc. (fig. 683). 

40 Fouet pour les animaux. — On l'emploie pour 
mener le cheval. Prov., xxvi, 3. Voir fig. 684 et t. 1, fig. 582, 
col. 1882; t. 11, fig. 481, col. 1308; fig. 193, col. 565, le 
fouet servant à exciter le cheval. On s’en sert également 
pour conduire les bœufs, fig. 684 ett. 1, fig. 71, 72, col.325; 
t. 11, fig. 214, col. 604; les chèvres, t. 11, fig. 263, col. 693, 
et les brebis, t. 1, fig. 613, col. 191%. — Dans sa prophétie 
contre Ninive, Nahum, ut, 2, entend le bruit du fovet 
(fig. 685), des roues, des chevaux et des chars ennerais 
qui accourent contre la ville coupable. 

90 Fouet pour les hommes. — Roboam déclare aux 
Israélites que, si son père les a frappés avec des fouets, 
sôtim, lui les frappera avec des ‘agrabbim. IH Reg., X1, 
14, 44; II Par., x, 11, 14. Le mot ‘agräb est le nom du 
scorpion. On admet que les ‘agrabbim ne sont pas des 
scorpions proprement dits, pris d’ailleurs au figuré, mais 
des fouets terminés par des pointes qui ressemblent à des 
queues de scorpions. Robertson, Thesaurus linguæ san- 
ctæ, Londres, 1680, p. 791; Gesenius, Thesaurus, p. 1062, 


2331 FOUET — 
Les versions traduisent liltéralement par oxoprios, scor- 
pio. Saint Isidore, Étymol., v, 27, n° 18, t. LXXXI, col. 
221, dit qu'on donneen latin le nom de scorpio à une verge 
noueuse et épineuse qui produit sur le corps des déchi- 
rures. Les auteurs classiques connaissent sous ce nom 
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p. 504. Voir FLAGELLATION. — Saint Paul fut sur le point 
d'être soumis au supplice du fouet par le tribun de Jé- 
rusalem. Act., XXIL, 24. 

3° Fouet dans le sens mélaphorique. — En hébreu, 
comme en grec, Iliad., X11, 87; xu1, 812; Eschyle, Pro- 


(ELN Fouet égyption. XVII* Dynastie, El kab, 


une espèce de jonc épineux, le spartium scorpiv. Théo- 
phraste, Hist. plant., 1x, 18, 2; Pline, H. N., xxu, 15, 17. 
Rien dans le texte ne permet de décider si l’auteur sacré 
entend par ‘agréb un fouet d'espèce particulière ou une 
pla nte épineuse. C'est en tous cas quelque chose de plus 
terrible que le simple $6t. — Le coup de fouet produit une 
m eurtrissure, Eccli., xxvn, 21. Cet instrument doit être 
employé dans l'éducation des enfants. Eccli., xx1t, 6; XXI, 
2; xxx, 1. — On frappa avec le fouet les sept frères Ma- 
chabées, qu'on voulait forcer 
à transgresser la loi. IE Mach, 
vu, 4. — Notre-Seigneur fit 
un fouct avec des cordes, qui 
probablement attachaient les 
animaux, pour chasser les 
marchands du Temple. Joa., 
11, 15. — Lui-même fut fla- 
gellé à l'aide du flagellum ro- 
main. Marc., xv, 15. Le fla- 
grum était un fouet de cordes 
ou de lanières assez grosses, 
quelquefois armées d’osselets 
ou de boules de métal. Plaute, 
Amph., 19, 2, 10 ; Juvénal, 
Sat., v, 173. Le /lagellum, 
diminutif du lagrum, était 
cependant plus terrible, parce 
que, formé de lanières plus 
minces et plus tranchantes, 
quoique non muni d’osselets 
ni de plombs, il entrait 
dans la chair et la déchirait 
quand on le retirait brusque- 
ment. Horace, Sat., I, 11, 9, 
l'appelle « horrible » et dé- 
clare qu'on mourait sous ses 
coups. Sat., I, 11, 41. Les évangélistes ne nomment pas 
le flagellum. Saint Marc écrit sculement opayelwoue, 
« l'ayant flagellé, » et c’est dans la Vulgate seule qu'on lit 
flagellis cæsum, « battu avec le Jlagellum. » Comme il 
s’agit d'un supplice romain, le verbe grec ue fait que 
traduire le latin flagello, qui ne dit pas par lui-même 
si l'instrument employé est le flagellum ou le flagrum. 
On croit cependant qu'il s'agit plutôt du premier. Cf. 
Friedlieb, Archéologie de la Passion, trad. Martin, Paris, 
1897, p. 146; Ollivier, La passion, Paris, 1891, p. 275; 
Knabenbauer, Evang. sec. Matth., Paris, 1893, t. 1, 


685. Fouct asryrien, 
D'après Layard, Monu- 
ments of Nineveh, t. 1, 
pl. 16. 


D'après Lepsius. Denkmäler, Abth. m, BL 10. 


meth., 682, et en latin, Lucrèce, 111, 1032; Juvénal, Sat., 
xin, 195, le fouet prend la même acception que le mot 
« fléau » en français, et désigne une calamité quelconque. 
Si les Hébreux ne chassent pas les Chananéens de Pales- 
tine, ceux-ci deviendront pour eux « un fouet dans leur 
flanc », un $dtit, mot qui n'apparaît qu’en cet endroit, et 
que les versions traduisent par oç, « clou, » et offen- 
diculum, obstacle, gène. — Dieu agitera le fouct contre 
les Assyriens. Js., x, 26. Les Israélites incrédules se 
flatient en vain d'échapper au fouet du Seigneur. Is., 
xxvi, 45, 18; Eccli., xL, 9. — La mauvaise langue est 
un fouet, un fléau. Job, v, 21; Eccli., xxvi, 9. 
: H. LESÈTRE. 

FOULLON Jean Erard, jésuite belge, né à Liège 
le 6 janvier 1609, admis au noviciat le 4 octobre 1625, 
prêcha pendant qualorze ans à Liège, fut recteur du 
collège de Tournai et y mourut le 25 octobre 1668, en 
soignant les pestiférés. 11 a laissé: Commentarii histo- 
rici el morales perpetui ad primum Machabæorum 
librum, in-f°, Liège, 1660; — ad secundum Machabæo- 
rum librum, 1665. Il est plus connu par son histoire 
ecclésiastique de Liège. C. SOMMERVOGEL,. 


4. FOULON (hébreu : Æôbés ; Septante, yvaneÿc, uva- 
gevs; Vulgate : fullo), ouvrier apprêtant les étolfes neuves 
ou nettoyant les anciennes. — 1° Les foulons sont nom- 
més plusieurs fois dans la Bible. IV. (H) Reg., xvi, 17; 
Is. vis, 3; XXXV, 2; Mal., 111, 2; Marc., 1x, 2. Nous 
n'avons pas de renseignements direcls sur la façon dont 
opéraient les foulons chez les Juifs. 11 semble que dans 
la première partie de l'opération ils foulaient les étoffes 
avec leurs pieds. C’est pourquoi la fontaine, appelée en 
hébreu ‘Ên rôgél « la fontaine du foulant (du pied) », 
est, d'après la tradition rabbinique, la fontaine des foulons. 
Gesenius, Thesaurus, p. 1019; Synésius, Kp. 44, t. LXVI, 
col. 1370. Ils devaient aussi battre l'étoffe avec des pièces 
de bois. Eusébe, H. E., 11, 1, t. xx, col. 176. Les mau- 
vaises odeurs que repandaient leurs ateliers, la nécessité 
où ils étaient d’avoir de grands espaces pour faire sécher 
leurs étoftes, avaient obligé à les reléguer hors des villes, 
comme cela se faisait partout. Martial, Epig., vi, 93; 
Plaute, Asin., V, I, 57. Le Talmud, Midrash kohel, 
xG1, 2, parle d'un atelier de foulon qu'il appelle bêt ham- 
miserah, « la maison de macération. » Il semble que 
leur travail consistait surtout à nettoyer et à blanchir les 
vêtements, C’est pourquoi l'Évangile dit des vêtements de 
Notre-Seigneur, pendant sa transfiguration, qu'ils étaient 
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d'une telle blancheur qu'il n’est pas de foulon sur terre 
qui puisse blanchir ainsi. Marc., 1x, 2. Les vêtements 
blanes étaient en usage chez les Juifs pour les fêtes et 
les cérémonies religieuses. Eccle., 1x, 8; Dan., vu, 9; 
Is., Lxiv, 6; Zach., ur, 8, 5; H Reg. (Sam.), vr, 14; 
I Par., xv, 27; Apoc., 1v, 4; vi, 11; vi, 9, etc. Il en 
était de même chez la plupart des peuples anciens. Ovid., 
Fast., 1, 79, etc. Le métier de foulon était exercé par 
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20 Une peinture de Beni-Hassan représente les foulons 
occupés aux diverses opérations de leur métier. Les uns 
ont les pieds dans la cuve et sortent le linge, d'autres 
le tordent, d’autres le battent ou l'étendent (fig. 686). 
Cf. F. L. Griffith, Beni-Hassan, in-4°, Londres, 1893, 
part. 1, tombe n° 3, pl. xxx; A. Erman, Aegypten und 
ägyptisches Leben im Altertum, in-8, Tubingue, p. 301. 

l L'industrie des foulons existait aussi chez les Grecs et 
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686. — Foulons égyptiens. XIIe dynastie. Beni-Hassan. D'après Lepsius, Denkmäler, Abth. 17, Bl. 126. 


d'autres que par ceux qui cardaient la laine et qui lis- 
saient la toile après qu'elle était lavée. Mishna, Baba 
Kama, 1, x, 10, En marquant les vêtements qu'ils avaient 
à nettoyer, les foulons devaient s'abstenir de mélanges 
défendus par la loi. Levit., xix, 9; Deut., xxu, 11; 
Kilaim, 1x, 10. On foulait aussi les étoffes de couleurs, 


687. — Foulon foulant l'étoffe dans une cuve. 
Bas-relief du Muste de Sens. 


Sabb., xix, 1; Isaie, VII, 3; XXXVI, 2, mentionne un 
champ situé près de Jérusalem, appelé šedĉh kôbés, « le 
champ du foulon »; cf. IV (II) Reg., xvu, 17. La Vul- 
gate traduit le mot hébreu bôrit par herba fullonum, 
« herbe des foulons, » parce que ces artisans se servaient 
de cette plante pour nettoyer les étoffes. Voir Bomiru, 


t. 1, col. 4853. 


chez les Romains. Un passage d'Hippocrate, Institut., 
1v, 1, 15, décrit l'ensemble des opérations qu'ils prati- 
quaient de son temps. Ce sont les mêmes que celles qui 
étaient en usage chez les Juifs. Les laines étaient net- 
toyées avant d’être mises en œuvre, Les souillures con- 
tractées durant le filage et le tissage étaient enlevées par 
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688. — Foulon battant le drap. 
Autre bas-relief du Musée do Sens. 


le lavage. Pour y parvenir on agitait les étoffes et on les 
foulait aux pieds dans de leau à laquelle on mêlait des 
substances alcalines. Puis on battait les tissus rincés et 
séchés. On cardait l’étoffe et on la soufrait après Pavoir 
étendue sur une sorte de cage ovoïde. On frottait les 
étoffes blanches avec du gypse ou de la pierre ponce. 
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Enfin on les pliait et on les mettait sous presse. La plu- 
part de ces opérations sont représentées sur deux bas- 
reliefs du Musée de Sens (fig. 687 et 688), et sur les pein- 
tures de la maison du foulon à Pompéi. A. Baumeister, 
Denkmäler des classischen Altertums, in-%, Munich, 
1888, p. 2084, fig. 2327-2331. E. BEURLIER. 


2. FOULON (CHAMP DU), à Jérusalem. Voir CiraMP 3, 
col, 529. 


3. FOULON (HERBE DU). Voir Bortu, t. 1, col. 
1853. 


FOUR (hébreu: kibsan, kůr, kir, tannür; chaldéen : 
’attün; Septante : xduevos, whiéavoc; Vulgate : fornax, 
caminus, clibanus), appareil dans lequel on concentre 
une chaleur suffisante pour fondre les métaux, calciner 
la pierre, cuire l'argile et le pain, ete. La Sainte Écriture 
mentionne plusieurs espèces de fours ou fournuises. 

I. Le four à pain. — Il porte toujours le nom de 
tannüûr, x}i6avns. — 1° Le four du boulanger égyptien 
consistait en un grand vase conique ouvert à la base et 
au sommet, et posé à terre sur sa base la plus large. On 
allumait du feu à l'intérieur, et, quand le vase était chaud, 
on appliquuit à l'extérieur les pains tout plats, qui cui- 
saient ainsi très vile. Une peinture du tombeau de Ram- 
sès lH (fig. 689) nous fait comprendre cette manière de 
procéder. Rosellini, Monumenti civili, pl. LXXXVI, 8. 


689, — Four égyptien. Thèbes. D’après Wilkinson , 
Manners, t. 11, p. 34. 


Cf. Ebers, Aegypten und die Bücher Moses, Leipzig, 
1868, p. 332. Dans d’autres fours, après avoir chauffé, on 
mettait les pains à l'intérieur, par l'orifice d'en haut, sur 
des plaques de terre cuite, sur des pierres chauffées ou 
même directement sur les cendres encore brülantes. On 
comprend alors la plainte du boulanger : « Le boulanger 
pétrit, met les pains au feu; tandis que sa tête est dans 
l'intérieur du four, son fils le tient par les jambes ; s'il 
échappe aux mains de son fils, il tombe dans les flammes. » 
Papyrus Anastasi, n° I, pl. vii. Pendant la deuxième 
plaie d'Égypte, les grenouilles se répandirent jusque 
dans les fours et les pétrins, rendant ainsi presque impos- 
sibles la fabrication et la cuisson du pain. Exod., vint, 8. 
— 2% Le four à pain des Hébreux avait la même forme 
que celui des Égyptiens, avec des dimensions plus ou 
moins grandes. Ce genre de fours est encore en usage 
en Palestine et en Arabie. On l’utilise de différentes ma- 
niéres. C’est parfois une simple cruche qu'on chauffe à 
l'intérieur, et à l'extérieur de laquelle on applique ensuite 
la pâte dont on fait le pain et les gâteaux généralement 
très plats. D’autres fois, le four est plus grand et atteint 
de quatre-vingts centimètres à un mètre de hauteur. I 
peut être muni d'un couvercle qui empêche la déperdi- 
tion de la chaleur. Quand il est bien chauffé, on met la 
pâte soit sur des cailloux disposés dans le fond, soit sur 
les parois intérieures du four. Assez ordinairement, on 
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commence par allumer le feu, et c’est seulement quand 
il est à l’état de brasier ardent qu’on place le four par- 
dessus. « En Galilée, le four est une cloche de terre 
cuite, large de quatre-vingts centimètres, haute de qua- 
rante, dont le sommet s'ouvre en soulevant un gros tam- 
pon d'argile. Il se chauffe par le dehors; la braise et les 
cendres chaudes qui le recouvrent ne s'éteignent jamais, 
A l'intérieur est un lit de gravier, sur lequel on dépose 
le pain en introduisant dans l'ouverture la main entou- 
rée d’un linge mouillé. Dans les villages, chaque maison 
a son four sous une cahute de branchages et de boue. » 
Jullien, L'Egypte, Lille, 1891, p. 26%. Cf. de la Roque, 
Voyage dans la Palestine, Amsterdam, 1718, p. 192-195; 
Niebuhr, Beschreibung von Arabien, Copenhague, 1772, 
t. 1, p. 74; Pierotti, La Palestine actuelle dans ses rap- 
ports avec l’ancienne, Paris, 1865, p. 211. — Les Hébreux 
chauffaient le four avec du bois, Is., x11v, 15; des bouses 
d’animaux, Ezech., 1v, 15, et des herbes desséchées. 
Matth., vi, 90; Luc., xir, 28. — Jérémie dit que, par lar- 
deur de la faim, la peau « est brûlante comme un four », 
Lam., v, 10, c’est-à-dire comme celte surface extérieure 
du four sur laquelle on appliquait le pain à cuire. Osée, 
vu, 4, 6, 7, compare les impies d'Israël à un four que 
chauffe le boulanger : « Il cesse d’attiser le feu depuis 
qu'il a pétri la pâte jusqu'à ce qu’elle lève... Toute la nuit 
le boulanger dort, et au matin le four brüle comme un 
brasier ardent. » Ainsi les méchants ont un cœur dans 
lequel couve sans cesse le feu des passions prêtes à tout 
dévorer. Le four servait pour cuire le pain et les gâteaux. 
Lev., 11, 4; viu, 9. Aussi, quand le four, tannür, et le 
foyer, kirayim, élaient souillés par le contact d'un ani- 
mal mort, il fallait les détruire l’un et l’autre. Lev., x1, 35. 
Chaque famille possédait son four. Pour faire comprendre 
ce que le peuple aura à souffrir de la famine, en puni- 
tion de son infidélité, Moïse prédit que « dix femmes 
cuiront leur pain dans un seul four », Lev., xxvi, 96, le 
pain étant si rare qu'un seul four suffira pour dix fa- 
milles. — Isaïe, Xxx1, 9, dit que Jéhovah « a son feu dans 
Sion ct son fannür dans Jérusalem », pour signifier qu’il 
est là chez lui, dans sa demeure particulière, et qu'il 
saura la défendre contre l’Assyrien. 

Il, Le four à chaux. — C'est une construction cylin- 
drique ou conique, ouverte par le haut, dans laquelle on 
entasse du combustible et de la pierre calcaire. Celle-ci, 
sous l'action de la chaleur, donne de la chaux qui ser- 
vira à faire des enduits, à cimenter des matériaux, etc. 
Voir col. 642. Isaïe, xxx111, 12, dit que les peuples enne- 
mis seront comme des « fournaises de chaux », c'est- 
à-dire consumés par la colère divine semblable au feu 
du four à chaux. — Les auteurs sacrés prennent plusieurs 
fois comme terme de comparaison le feu des grandes 
fournaises, sans qu'on puisse déterminer s'ils ont en vue 
le four à chaux ou les fours à métaux ct à briques. Dans 
l'un et l’autre cas, la signification est la méme. Ils com- 
parent donc au feu et à la fumée qui s'échappent de la 
fournaise le feu céleste qui apparut entre les victimes 
offertes par Abraham, Gen., xv, 17; les flammes qui 
s'élevèrent au-dessus des villes maudites, Gen., xx, 28; 
les nuées ardentes qui couvrirent le Sinaï, Exod., x1x, 18; 
la vengeance divine qui doit consumer les méchants, 
Ps. xx (XX1), 10; Mal., 1v, 1; le lieu du supplice éter- 
nel, Matth., xur, 42, et le puits de l'abime. Apoc., 
INSEE 

Il. Le four à métaux. — On y réduit par ła chaleur 
les oxydes métalliques pour en dégager le métal, ou l'on 
y fond le métal précieux afin de l'épurer. Quand l'opé- 
ration se fait en pelit, on se sert du creuset. Voir CREU- 
ser, col. 4117. — 1° Dans le four, on opère sur de plus 
grandes quantités. On fond l'or et l'argent. Prov., XVII, 3; 
xxvit, 2l; Sap., ut, 6; Ezech., xxi, 18, 20, 22. On pré- 
pare le bronze, Apoc., 1, 15, et le fer. Ezech., xxi, 18. 
L'auteur de l’Ecclésiastique, xxxvirt, 29, dit du forge- 
ron: « Assis près de son enclume, il examine le fer qu’il 
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travaille ; la vapeur du feu lui brüle les chairs, et il tient 
bon contre la chaleur du four.» (Fig. 690.) Le papyrus Sal- 
lier, n° IT, pl. iv, représente aussi «1 ouvrier en métal à 
ses travaux, à la gueule du four de sa forge. » Voir For- 
GERON, col. 2312. Les Hébreux eurent à se servir des 
fours à métaux (fig. 691), dès leur séjour au désert, pour la 
fabrication du veau d'or, Exod., XXXII, 4, et des objets 
de métal destinés au service du Tabernacle. Exod., 
XXXI, 4-9. — % Le four, ‘’aftün, dans lequel. Nabucho- 


690. — Fournaise de forge. — Au milieu, Vulcain achève le bou- 
clier de Mars. A gauche, le souffleur de la fournaise cherche 
à enlever sa coiffure, pour le taquiner, à un ouvrier qui tra- 
vaille à une pièce de l'armure, La forme de cette coiffure in- 
dique un ouvrier juif ou phénicien. La fournaise devait avoir 
environ 1n50 de haut et 0m75 de large, D'après Beck Geschichte 
des Eïsens, t. 1, 1884, pl. 74, p. 461. 


donosor fait jeter les trois jeunes Hébreux, Dan., 11, 21, 
est probablement un f@ur à métaux. « Un bas-relief en 
bronze d'une des portes du palais de Balawat représente 
un de ces ’at{ün orientaux (fig. 692). Il paraît de forme 
rectangulaire et comme partagé en deux étages, à chacun 
desquels on remarque trois ouvertures, en forme de 
portes ou de fenêtres, les unes rectilignes, les autres 
cintrées. Des flammes s'échappent avec violence de plu- 
sieurs d'entre elles. Les têtes d'une dizaine de suppliciés 
sont figurées au-dessus et aux côtés de la fournaise. » 
Vigouroux, La Bible et les découvertes modernes, Paris, 
4896, t. 1v, p. 328. Cependant, comme le texte ne précise 
pas, il se pourrait aussi que le four en question fùt un 
four à chaux ou à briques. — 3° Pour marquer la dureté 
de la servitude d'Égypte, les écrivains sacrés appellent 
ce pays la « fournaise de fer ». Deut., 1v, 20; IIL Reg., 


R91, — Petit fourneau égyptien. Thèbes. 
D'après Wilkinson, Manners, t. 1, p. 235. 


vim, 5l; Jer., x1, 4. Le four dans lequel on réduit le 
minerai de fer est tellement ardent, qu’on ne peut rester 
dans son voisinage sans souffrir beaucoup. Le souvenir 
de l'Égyptien si implacable pour eux devait remplir 
d'effroi les Hébreux. F 

IV. Le four à briques. — 1° En Egypte ct en Chaldée, 
on employait souvent les briques crues et seulement 


DICT. DE LA BIBLE. 


FOUR 


2338 


séchées au soleil. D'autres fois, on les faisait cuire dans 
des fours. Voir BRIQUE, t. 1, col. 1930-1932. Le four à briques 
se composait de quatre murs de briques crues élevées 
en carré, avec une ouverture au bas d'un des côtés pour 
introduire le combustible. — La sixième plaie d'Égypte 
consista en ulcères que Moïse et Aaron répandirent sur 
les Égyptiens en jetant vers le ciel « de la cendre de four- 
naise », Exod., 1x, 8, 10, c'est-à-dire de la cendre prise 
dans un four, soit à chaux, soit à métaux, soit à briques. 
— 2 Dans trois passages de la Sainte Écriture, il est 
question d’un appareil appelé malbên, dans lequel on a 
cru reconnaitre un « four à briques ». Un examen plus 
attentif de ces textes a fait penser récemment à plusieurs 
exégètes que le malbên serait bien plutôt un « moule à 
briques ». Le mot vient de lebénäh, « brique, » et ne 
désigne pas plus nécessairement un four qu'un moule à 
briques. — 1. Le premier passage, IT Reg., x11, 31, ra- 
conte que David prit la ville de Rabbath, et qu'ensuite 
il fit sortir les Ammonites de leurs villes et « les plaça 
sous des scies, des roues de fer, des haches de fer, et les 
fit passer par des fours à briques ». On en conclut que 
David fit déchiqueter en morceaux ou brüler vifs les 
habitants de toutes les villes des Ammonites, et l'on 
explique cette cruauté en disant que tel était alors le 
droit de guerre et que les ennemis en avaient bien mé- 
rité l'application. Voir t. 1, col. 497; t. 11, col. 1316. Mais 
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692. — Fournaise assyrienne, Portes de Balawat. 
D'après The Bronze Ornaments of the Palace Gales of Balawat. 


le texte hébreu peut se traduire plus littéralement : « II 
les plaça sur (2) les scies, et sur (3) les haches de fer, 
et sur (a) les instruments de fer, et il les fit passer 
aux (2) malbên. » En hébreu, la préposition = ne veut 
pas dire « sous », mais « à, vers, sur ». Le texte, ainsi 
expliqué, signifie que David a simplement assujetti les 
Ammonites à la corvée, en faisant d'eux des scieurs de 
pierre, comme ceux qu'il avait fait venir de Tyr, IL Reg., 
v, 11, des ouvriers maniant la hache ou appliqués à la 
fabrication des briques. Le texte serait encore plus clair 
si, en supposant le changement fautif d'un ẹ en un =, on 
lisait hé‘äbid, « il fit travailler » au malbên, au lieu de 
hé‘äbir, « il fit passer. » Ces sortes de corvées étaient 
habituellement imposées par les Hébreux aux peuples 
vaincus. Voir col. 1031. Quant au mot malbên, les Septante 
le traduisent par zhvôíov, « petite brique, » et la Vulgate 
par typus laterum, qui veut dire « figure » ou « moule 
de briques ». — 2. Le Seigneur dit à Jérémie, XLIII, 9 : 
« Prends de grandes pierres et cache-les, en présence 
des Juifs, dans l'argile du snalbën. » Les Septante ne tra- 
duisent pas ce mot. Symmaque le rend par zpugtov, 
« cachette, » et la Vulgate par crypta, « souterrain. » 
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L’argile du malbên n’est autre chose que la masse d'ar- 
gile délayée et pétrie dont l'ouvrier prenait une certaine 
quantité pour remplir le moule à briques. Sur cette opé- 
ration et sur le moule, voir t. 1, col. 1932. Sur le registre 
supérieur de la planche coloriée, on aperçoit deux esclaves 
qui prennent à deux tas d'argile, et deux autres qui ont 
le moule en main. — 3. Dans Nahum, m1, 14, l'approche 
des ennemis est annoncée, et Ninive est invitée à réparer 
ses fortifications : « Entre dans la boue, foule l'argile, 
rétablis le malbên, » Septante : zAivüoc, « la brique; » 
Vulgate : subigens tene laterem, « baisse-toi pour prendre 
la brique. » — Comme on le voit, dans aucun de ces 
trois passages les versions n'ont fait du malbên un four 
à briques. Le malbën est le premier instrument dont on 
se sert après avoir pétri le tas d'argile, par conséquent 
le moule dont on ne se passait jamais, tandis que très 
souvent l'on se dispensait de cuire la brique dans un four. 
Cf. A. Condamin, Notes critiques, dans la Revue biblique, 
Paris, 1898, p. 253-958, 

V. Le four à poterie. — Les vases d'argile ne pou- 
vaient servir qu'après avoir passé par le four. Voir POTIER, 
« Le four éprouve les vases du potier. » Eccli., XXVII, Ô. 
C'est seulement quand ils sortent du four qu'on peut 
juger de la forme, de la beauté, de la solidité des vases. 
Aussi, quand le potier à tourné son vase et l’a bien 
verni, « il ne songe qu'à nettoyer son four, » Eceli., 
XXXVII, 34, pour empêcher les restes de charbon ou les 
débris de terre cuite de déformer son œuvre. 

H. LESÈTRE. 

FOURBE (hébreu : kilay et kêlay, de nâkal, « agir 
frauduleusement; » ‘iggés, de ‘ägas, « contourner; » Sep- 
tante: ôotog, movnpés, ovokbs, otps6kéc; Vulgate: dolo- 
sus, fraudulentus), celui qui use de fourberie dans ses 
rapports avec le prochain. — Le fourbe est comparé à 
un rasoir effilé. Ps. L1, 4. Moïse reproche à son peuple 
d'être devenu fourbe par sa faute. Deut., xxxnr, 5. Mal- 
heur au fourbe, Eccli., 11, 44; il sera perdu. Ps. Liv, 24. 
Car Dieu le déteste, Ps. v, 7, le maudit, Mal., 1, 14, 
l’exclut de son royaume, Is., XXXII, 5, 7, et se conduit 
en fourbe avec lui, c’est-à-dire le traite comme lui- 
même traite Dieu et le prochain. Ps. xvi, 27. — Il faut 
donc s'écarter de lui, Eccli., 1, 36, et demander à Dieu 
d'en étre délivré. Ps. XLIT, 1. — Saint Jacques, 1, 8; 1v, 8, 
appelle le fourbe &fluyos, duplex animo, et l'engage à 
se corriger, — La « langue fourbe » désigne le fourbe 
lui-même. Ps. x1, 3; CXIX, 9, etc, H. LESÈTRE. 


FOURBERIE (hébreu : Lälaglüq, de bälag, « divi- 
ser, » Dan., X1, 21, 3%; nékél, de näkal, « agir fraudu- 
leusement, » Num., xxv, 18; ‘armädh, de ‘ram, « être 
rusé, » Exod., XX1, 4; Jos., 1x, 4; remiyyäh et mirmäh, 
de råmåh, « tromper; » farmif et tarmäût ; Septante : 
ÉMoônua, okot, GGAns, Vedôoc, xõrovpyia; Vulgate : 
dolus, fallacia, fraudulentia), disposition à tromper le 
prochain en abusant de sa confiance, La fourberie diffère 
de la fraude, qui trompe pour réaliser un gain illicite, 
et de la ruse, qui cherche à tromper quelqu'un dont le 
devoir est de se tenir sur la défiance, par exemple un 
ennemi. Voir FRAUDE et Ruse. La fourberie s'exerce 
contre tous, même contre les amis. — 1° Les auteurs 
sacrés constatent la fourberie dans la conduite des fils de 
Jacob vis-à-vis de Sichem et de Hémor, Gen., xxx1v, 13; 
chez les Madianites à l'égard des Israélites, Num., 
xxv, 48; chez les Gabaonites qui trompent Josué pour 
avoir la vie sauve, Jos., 1x, 4; chez les méchants en 
general, .PS,x, 7, XXXVI, 1/5; Prov., Xin 5, 17, 20; XV, 85 
xxvr, 2, Eccli., 1, 40; XIX, 23: Marc., vis, 22; chez les 
puissants et les faux prophètes de Jérusalem, Ps. Liv, 12; 
Mich., vi, 12; Jer., vin, 5; XIV, 14; xxi, 26; chez les 
pharisiens, Luc., xx, 23; chez le mage Élymas, Act., 
x, 10, etc. — 2° La fourberie mérite la mort quand on 
s’en sert pour faire périr son semblable. Exod., xx1, 14. 
Elle est maudite de Dieu, Ps. cxvi, 418, incompatible 
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avec la sagesse, Eceli., xv, 17, et une cause de ruine 
pour les grands. Eccli., x, 8. — 3° Heureux celui qui est 
étranger à la fourberie. Ps. XXXI, 2; cxix, 2, 3. Elle est 
ignorée du juste, Ps. XXI, 4; XXXI, 2; de Nathanaël, 
Joa., 1, 47; de Jésus-Christ. I Petr., 11, 22. — 4° Dieu ne la 
soulfrira pas dans son peuple régénéré. Soph., ut, 13. Le 
chrétien doit done s'en défaire avec soin. I Petr., tr, 4, 2. 
H. LESÈTRE. 

FOURCHETTE POUR LE SACRIFICE (hébreu, 
mazelèg; Septante : xpedypa; Vulgate : fuscinula), ins- 
trument à plusieurs dents, destiné à piquer les morceaux 
de la chair des animaux offerts en sacrifice. La four- 
chette est nommée plusieurs fois parmi les instruments 
dont se servaient les prêtres dans les sacrifices. Dieu 
ordonna de fabriquer des fourchettes d'airain pour servir 
aux sacrifices offerts sur l'autel des holocaustes. Exod., 
XXVII, 3; xxvi, 3. David donna à Salomon le modèle 
de celles qui devaient servir au Temple de Jérusalem. 
I Par., xvu, 17; II Par., 1v, 16. Parmi les abus que com- 
mettaient les fils du grand prêtre Iléli, la Sainte Écriture 
signale le suivant, Quand on offrait un sacrifice, leur 
serviteur venait avec une fourchette à trois dents, qu'il 
tenait à la main; il piquait dans la chaudière ou dans la 
marmite, et tout ce que la fourchette amenait, le prêtre le 
prenait pour lui. I Reg. (Sam.), 11, 43, 14. Dans HI (L) Reg., 
vi, 50, et dans IV (II) Reg., xi, 13 (hébreu, 14), 
la Vulgate traduit par fuscinulæ le mot hébreu mezam- 
merot, que les Septante rendent par hot, « clous ». Les 
monuments égyptiens et assyriens ne nous donnent aucun 
renseignement sur cet instrument. Nous savons, au con- 
traire, qu'il était usité chez les Grecs. Eustathe, In Iliad., 
1, 463, p. 145, 40, nous apprend que les Grecs se ser- 
vaient de fourchettes à trois dents, et que celles des 
Cyméens éoliens en avaient cinq. Un vase du Musée de 
Berlin représente Médée rajeunfSsant par la cuisson, en 
présence d'une fille de Pélée, un bélier haché en mor- 
ceaux. Médée tient de la main gauche une fourchette à 
cinq dents. Furtwængler, Beschreibung der Berliner 
Vasensammlung, p. 510, no 2188. Homère, Iliad., 1, 43; 
Odys., n1, 460, appelle cette fourchette repéwhav. On 
a trouvé un grand nombre de ces fourchettes dans les 
fouilles faites dans les nécropoles étrusques. W. Helbig, 
L’épopée homérique, trad. franç., in-80, Paris, 1894, 
p. 454-460. Ces fourchettes sont en bronze et à plus de 
trois dents. Cf. J. Martha, L'art étrusque, in-4°, Paris. 

Les fourchettes de table n'étaient pas connues des 
anciens, et l'usage en est relativement récent. Il s’intro- 
duisit en Italie vers la fin du xve siècle, et passa de là 
en France au xvie. J. Beckmann, History of Inventions, 
trad. W. Johnston, 4° édit., 2 in-12, Londres, 1846, t. 11, 
p. 411-412. E. BEURLIER. 


FOURMI (hébreu : nemäläh, et collectivement ne- 
mälim ; Septante : uüpunt; Vulgate : formica). 

I. IISTOIRE NATURELLE. — La fourmi est un insecte 
hyménoptère, ayant la tête triangulaire, le corps svelte 
porté sur de longues jambes, l'abdomen ovulaire el réuni 
au thorax par un pédoncule fort court. La tête est munie 
de fortes mandibules, qui servent à la fois d'armes et 
d'outils, et d'antennes coudées après le preier article. 
Les yeux sont gros et saillants chez les måles, plus faibles 
chez les autres. Les pattes sont au nombre de six, les 
deux postérieures plus longues que celles de devant. Les 
fourmis sedivisent en måles, femelles et neutres. Les inâles 
etles femelles sont pourvus de quatre ailes assez grandes, 
mais inégales et veines. Les neutres, plus trapues et 
plus petites que les mâles et surtout que les femelles, 
sont des ouvrières (fig. 693). Les fourmis vivent en socié- 
tés très nombreuses et remarquablement ordonnées. Aux 
ouvrières incombe tout le travail nécessaire à la vie de la 
société : consiruclion du nid, soin des larves, recherche 
des approvisionnements et enfin stratégie défensive et 
offensive. — 41° Les nids de fourmis ou fourmilières 
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varient beaucoup quant à la forme et aux matériaux 
employés. Ils sont énormes, proportionnellement à la 
taille de l'insecte. Ils se composent de galeries souter- 
raines, formant de vastes labyrinthes, avec réduits dis- 
posés par étages, corridors de toutes sortes, et une exca- 
vation plus vaste où se tiennent la plupart des fourmis. 
La terre enlevée aux galeries est rejetée au dehors et 
forme, avec les débris apportés de tous les alentours, un 
monticule qui sert de toit au nid tout entier. Dans ce 
monticule sont percées des ouvertures pour l'entrée et 
la sortie. A l'approche de la nuit, les ouvrières barri- 
cadent ces issues avec soin, pour ne les dégager que le 
lendemain matin, sauf les jours où la pluie tombe. — 
9% Les larves, une fois pondues, sortent de leur coquille 
au bout de quinze jours et commencent leur transforma- 
tion. Aux premiers rayons du soleil, les ouvrières les 
montent au sommet de la fourinilière pour les réchauf- 
fer, les placent ensuite dans des loges peu profondes et 
les y nourrissent des sucs qu'elles ont recueillis. Au bout 
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693, — La fourmi. 
1. Fourmi måle. — 2. Fourmi femelle. — 3: Fourmi ouvrière, 


d'un certain temps, les larves se filent une coque soyeuse, 
dans laquelle elles passent à l'état de nymphes. Quand 
Jeur transformation est terminée, les ouvrières percent 
la coque, en débarrassent les jeunes fourmis, et nour- 
rissent celles-ci jusqu'à ce qu'elles soient capables de 
sortir. — 3° La nourriture des fourmis se compose de 
viande fraîche où corrompue, d'insectes dont elles réus- 
sissent à se saisir et de toutes les matières sucrées qu’elles 
euvent rencontrer soit dans les végétaux, soit chez les 
animaux. Elles s'emparent même des pucerons, insectes 
de la famille des aphidiens, qui se nourrissent de la sève 
des végétaux et sécrètent un suc particulier dans une 
poche de leur ubdomen. Elles les gardent soigneusement, 
comme un troupeau qu'elles vont traire de temps à autre. 
Elles mettent également à contribution la cochenille et 
un petit coléoptère appelé clavigère. Les fourmis savent 
du reste déployer mille industries pour amener au nid 
les proies qu'elles ont trouvées. Les chemins qu'elles 
tracent à travers la campagne vont parfois très loin. On 
y voit les fourmis s'y hâter à l'aller et au retour, s’avertir 
les unes les autres à l'aide de leurs antennes, rapporter 
avec un courage étonnant des fardeaux très lourds ou 
très embarrassants, et s'entr'aider mutuellement. Tout 
d'ailleurs se passe avec le plus grand ordre. L'une d’entre 
elles est-elle blessée, fatiguée par sa charge, les autres 
accourent pour la panser, la soulager, et au besoin la 
transporter à la fourmilière. Les mâles et les femelles 
sont cantonnés dans le nid et nourris libéralement par 
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les ouvrières. Vers la fin de lété, les fourmis pourvues 
d'ailes s'envolent dans les airs pour la fécondation ; puis 
les mâles périssent, les femelles reviennent à la fourmi- 
lière, où on leur coupe les ailes, et où elles sont surveil- 
lées, étroitement gardées et entourées des soins les plus 
délicats jusqu'à l'époque de la ponte. Au moindre dan- 
ger, les ouvrières les saisissent et les transportent en 
lieu sûr. — 4° Les fourmis ont beaucoup d'ennemis. A la 
première alerte, elles s'avertissent mutuellement, se ras- 
semblent contre l’agresseur, cherchent à le mettre en 
fuite et s'efforcent au moins de sauver les larves, espoir 
de la colonie. Parfois l'attaque vient des habitantes d’une 
autre fourmilière; les nymphes et les larves d’ouvrières 
sont l'enjeu de la bataille, Si la tribu agressive est la plus 
forte, elle les ravit et les emporte dans sa propre four- 
milière, où les captives, même d'une espèce différente, 
s’accommodent aisément de leur sort et travaillent ensuite 
pour le compte de la colonie victorieuse. Les naturalistes 
qui ont observé les mœurs des fourmis relatent mille 
traits surprenants, qui tendent à montrer l’ingéniosité, 
l'activité, le courage, l'instinct merveilleux de ces petits 
insectes et l'étroite union qui règne entre les membres 
d’une même fourmilière. La fourmi du genre Atta se 
trouve abondamraent en Palestine. On y rencontre aussi 
le genre Formica, qui n'a pas d'aiguillon, et le genre 
Myrmica, avec aiguillon. La fourmi formica est bien 
connue dans nos contrées. La myrmice creuse ses galeries 
de préférence dans les vieux arbres et cause des piqüres 
assez vives. Ou compte en Palestine plus d'une douzaine 
d'espèces de fourmis, de mœurs, de couleur et de taille 
différentes. Cf. Latreille, Histoire naturelle des fourmis, 
Paris, 1802; P, Huber, Histoire des mœurs des fourmis, 
4810; Lespès, Les fourmis, dans la Revue des cours 
scientifiques, Paris, 1866, p. 257-265, 

I. LES FOURMIS D'APRÈS LA BIBLE. — 4° Au livre des 
Proverbes, xxx, 24, 95, il est dit: 


Il y a sur terre quatre petits êtres, 
Mais qui sont sages entre tous : 
Les fourmis, peuple faible, 
Préparent leur nourriture en été. 


Les trois autres animaux pourvus de sagesse sont les 
lapins, les sauterelles et les lézards. La sagesse à un 
degré peu commun est donc attribuée aux fourmis. Tout 
ce que nous avons dit de leurs mœurs juslifie cet éloge. 
La grandeur de leurs entreprises paraît plus saillante 
encore quand on la compare à leur petitesse et à leur 
faiblesse. Le Sage donne comme exemple de la sagesse, 
chez les fourmis, le soin qu’elles ont de ramasser leurs 
provisions durant l'été. — 2 L'éloge de la fourmi est 
plus circonstancié dans cet autre passage des Proverbes, 
vi, 0-8 : 

Va à la fourmi, paresseux, 

Observe ses mœurs ct deviens sage. 

Elle n'a point de chef, 

Point d'inspecteur ni de maitre, 

Mais elle prépare sa nourriture en été 

Et amasse ses aliments pendant la moisson. 


La fourmi est représentée comme travaillant sans chefs. 
Ces insectes, en effet, n’ont d'autre guide que leur ins- 
tinct, Aucun d'eux n'exerce d'autorité dans la fourmilière. 
On a même remarqué que, quand une armée de fourmis 
se met en mouvement pour une expédition, celles qui 
marchent en tête de la colonne se replient tour à tour 
sur les derniers rangs, «le telle façon que celles qui pa- 
raissent diriger la marche ne la dirigent nullement et 
changent à chaque instant. Dans les deux passages, l’éeri- 
vain sacré dit que la fourmi amasse des provisions pen- 
dant lété ou pendant la moisson, ce qui est la même 
chose. Voir ETÉ, col. 1996. Ces provisions sont destinées 
naturellement à être consommées pendant l'hiver. Le 
même fait a élé remarqué par d’autres auteurs, qui ont 
également signalé cetle prévoyance de la fourmi. Horace, 
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Sat., I, 1, 35, dit que la fourmi est haud ignara ac non 
incauta futuri, « ni ignorante ni imprévoyante de l'ave- 
nir, » Virgile, Æneid., 1v, 403, appelle ces insectes kie- 
mis memores, « songeant à l'hiver, » et c’est en cette 
prévision que ingentem farris acervum populant tecto- 
que reponunt, « elles pillent un grand tas de froment et 
le recueillent dans leur nid. » Saint Ambroise, Hexæmer., 
VI, 1v, 16, t. xiv, col. 247, ajoute que « la fourmi toute 
petite ose entreprendre ce qui dépasse ses forces et, sans 
étre astreinte au travail par aucune sujétion, obéit à 
une prévoyance spontanée et s'amasse des provisions de 
vivres ». Saint Jérôme, Vita Malchi monachi, 7, t. XXII, 
col. 46, décrit les travaux d'une colonie de fourmis en 
Syrie, qui venturæ hiemis memores, « songeant à l'hiver 
qui va venir, » amassent des grains et les coupent avec 
leurs mandibules pour les empêcher de germer dans la 
terre humide de leur nid. Cf. Elien, De nat. anim., 
u, 25; vi, 43; Plaute, Trinum., 11, 4. — La manière dont 
la Sainte Écriture parle des fourmis a été taxée d'erreur 
au nom des sciences naturelles. La fourmi est un animal 
hibernant, en sorte que chez elle la vie est suspendue par 
un profond engourdissement pendant tout l'hiver. L'in- 
secte n’a donc pas besoin de nourriture durant ce temps, 
et c'est à tort que l’auteur sacré lui fait un mérite de 
préparer pendant lété ses provisions d'hiver. — On pou- 
vait répondre que le Sage parle de la fourmi selon les 
apparences : elle déploie une grande activité pour apporter 
à son nid toutes sortes de provisions, comme si elle avait 
à prendre ses garanties conlre l'hiver. C'est celte activité 
qu'on propose en exemple au paresseux. Mais des obser- 
vations plus attentives ont permis d'établir que le texte 
doit être entendu ici littéralement et que l'ignorance est 
attribuable non pas à l'auteur sacré, mais à ses contra- 
dicteurs. On compte cent quatre espèces de fourmis habi- 
tant l'Europe. Sur ces cent quatre espèces, il en est trois, 
l'Atta barbara, Atta structor ct le Pheidole megace- 
phala, qui fout des provisions pour l'hiver. Mais ces 
espèces ne sont connues que dans la région méditerra- 
néenne et n'existent pas dans les climats plus septen- 
trionaux. En Palestine, les deux espèces les plus com- 
munes sont justement l'Atta barbara, qui est une fourmi 
noire, et l'Atta structor, une fourmi brune, Ces fourmis 
sont à la lettre des mangeuses de grains; n'étant pas 
hibernantes, elles font des provisions pendant l'été en 
vue des jours d'hiver où la pluie ou le froid les empê- 
cheront de sortir. On sait que les grains renferment tou- 
Jours de la fécule d'où provient du glucose dont les four- 
mis sont si friandes. Le naturaliste Tristram a observé 
par lui-même les fourmis de Palestine. Il les a vues acti- 
vement occupées à transporter quantité de grains d'orge 
dans leurs galeries. Il a trouvé leurs nids pleins de grains 
mélangés avec de la paille, de l'herbe, des cosses de toute 
nature. En plein mois de janvier, il a pu constater que 
les fourmis étaient au travail, parmi les tamaris des bords 
de la mer Morte, passant et repassant en longues files, 
et recueillant les pucerons et les exsudations sucrées des 
végétaux. Ce que le naturaliste anglais a observé, Pau- 
teur sacré le connaissait bien, ct les anciens, lorace, 
Virgile, saint Ambroise, saint Jérôme, etc., qui vivaient 
dans la région méditerranéenne, l'avaient également 
constaté, De notre temps, on a trouvé d'autres espèces 
de fourmis qui amassent des grains pour l'hiver, aux 
Indes, dans l'Amérique méridionale, ete. On a même eu 
à déplorer, à Iyères, des ravages considérables exercés 
par ces sortes de fourmis sur les grains des récoltes. 
Ci. Tristram, The natural history of the Bible, Londres, 
1889, p. 319-321, 496-498. 
2 Au Psaume LXXVI (LXXVII), 47, on lit: 
Il a fait périr leurs vignes par la grêle, 
Et leurs sycomores par le känämal. 


Comme ce mot hébreu ne se rencontre qu'en cet endroit, 
le sens en est discuté. Septante : nayvn; Vulgate : pruina; 
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Aquila : xpert; S. Jérôme : frigore, Targum : « des sau- 
terelles; » Symmaque : « des vers, » etc. D'après J. D. Mi- 
chaélis et Gesenius, Thesaurus, p. 499, känämal aurait 
le même sens que nemäläh et désignerait les fourmis. 
Cette étymologie n'est pas acceptable; car, dans tout ce 
passage du psaume, le parallélisme est très régulier. Le 
mot hänämal désigne donc quelque chose de correspon- 
dant à la gréle, ainsi que l'ont pensé les plus anciens tra- 
ducteurs. D'ailleurs l'histoire ne parle pas de ravages 
causés par les fourmis pendant les plaies d'Égypte. 
Frz. Delitzsch, Die Psalmen, Leipzig, 1874, t. 11, p. 46, 
pense que le mot en question désigne la gréle, comme 
bäräd du vers précédent. H. LESÈTRE. 


FOURMONT Étienne, litlérateur français, né à 
Heberlay, près Saint-Denis, le 23 juin 1683, mort à Paris 
le 18 septembre 1745. Son éducation terminée au collège 
Mazarin, Etienne l'ourmont se donna tout entier à l'étude 
des langues orientales. Il fut professeur au collège d'Har- 
court et précepteur des fils du duc d'Antin. En 1713, 
il fut reçu à l'Académie des inscriptions et belles-lettres, 
et deux ans plus tard devenait professeur d'arabe au 
collège de France. Un lettré chinois, Arcadio Hoang, 
venu à Paris en 1711, avec un missionnaire, lui apprit 
la langue de son pays, et Étienne Fourmont ‘fut bientôt 
en mesure de publier des ouvrages sur cette langue 
presque entièrement inconnue, faisant graver les carac- 
tères qui lui étaient nécessaires. En 1721, le roi le char- 
gea de faire faire des poinçons hébreux ct d'inspecter 
tous les caractères orientaux de l'imprimerie royale. 
Étienne Fourmont publia lui- -même, en 1731, le catalogue 
de ses ouvrages; mais il eut soin d'y faire entrer tous 
ceux qu'il avait formé le projet d'écrire, Parmi ceux qui 
ont été imprimés, nous devons mentionner : Lellres à 
M*** sur le commentaire du P., Calmet sur la Genèse : 
où l'on trouvera des dissertations critiques contre les 
notes de ce bénédictin, des explications nouvelles sur 
un grand nombre de passages, et la solution de plu- 
sieurs difficultés de l'ÉcritureSainte. Première lettre sur 
l'autorité du Pentuteuque et l'autorité des rabbins ; 
2e lettre sur la manière de prouver la création par la 
Genèse, in-12, Paris, 1709; Mouaacah, ceinkure de 
douleurs, ou Refutation du livre intitulé : Règles pour 
l'intelligence des Saintes É critures, composées par 
Rabbi Ismaël ben Abraham, in-12, Paris, 1723; Ré- 
flexions critiques sur l'origine, l’histoire et la succession 
des anciens peuples chaldéens, hébreux, phéniciens, 
égyptiens, grecs, jusqu'au temps de Cyrus, 2 in-40, 
Paris, 1742, ouvrage plein d'idées bizarres et paradoxales. 
Étienne Fourmont avait en outre composé une Critique 
sacrée, un Commentaire sur les Psaumes, et traduit en 
latin le Commentaire d'Aben-Esra sur l’Ecclésiastique; 
mais ces divers écrits sont restés manuscrits. Dans les 
Mémoires de l'Académie se rencontrent plusieurs dis- 
sertations de cet autour : Sur l’art poétique et les vers 
des anciens Hébreux, t. IV, p. 467; Sur l’époque de la 
ponctuation hébraïque de la Massora, telle qu'elle est 
aujourd’hui, dont l’auteur jusqu'ici inconnu est dési- 
gné par un manuscrit de la Bibliothèque du soi, t. XIII, 
p. 401; Que les Septante wont pu faire leur traduction 
que sur un texte hébreu ponctué, t. XIV, p. 179; Sur les 
manuscrits hébreux ponctués et les anciennes éditions 
de la Bible, t. xIx , p. 229. — Voir Catalogue des ouvrages 
de M. Fourmont l'uiné, in-8, Amsterdam, 1731; Guignes 
et Deshauterayes, Abrégé de la vie et des ouvrages de 
M. Fourmont, in -4°, Paris, 1746; Quérard, La France 
littéraire, t. 11, p. 180. B. IEURTEBIZE. 


FOURNAISE. Voir Four, col. 2334. 
FOURNEAUX ou des FOURS (TOUR DES) 


(hébreu : migdal hat-Tannürim; Septante : nupyos toy 
Qavovpipt; Vulgate : turris furnorum), tour de l'enceinte 


2345 


de Jérusalem, au nord-ouest, entre le Mur large, II Esdr., 
ur, 8. et la porte de la Vallée. II Esdr., 111, 13. Elle est 
mentionnée [I Esdr., 11, 41. Elle fut réparée du temps de 
Néhémie par Melchias, fils d'Hérem, et Hasub, fils de 
Phahat Moab. Elle pouvait tirer son nom de la rue des 
Boulangers, Jer., XXXVII, 21 (hébreu), qui était proba- 
blement dans le voisinage. Voir t. 1, BOULANGERS (RUE 
DES) 2, col. 1893. 


FOYER (hébreu : ‘äh, Jer., XXXVI, 22, 23; kiyôr, 
Zach., x1, 6; maheläh, Exod., XXVI, 3; XXXVIII, 4; Sep- 
tante : cyaox, Jer., XXXVI, 22, 93; Gdhoe, Zach., x11, 6; 
mugeïov, Exod., XXVI, 3; XXXVIII, 3, 4 [238,24]; Vulgate : 
arula, Jer., xxxv1, 22, 23; fax, Zach., X11, 6; ignium 
receptacula, Exod., XXVI, 3; XXXVNI, 3), vase destiné 
à contenir des charbons allumés. Les Septante, en par- 
lant de l'autel, traduisent par éoyapæ, et la Vulgate par 
arula, « foyer, » le mot hébreu fahat, la partie infé- 
rieure. Ritsch, Priscæ latinitatis monumenta epigra- 
phica, pl. Ext, F, p. 80. Voir AUTEL, t. 1, col, 1270, fig. 370; 
col. 1175, fig. 374; col. 1276, fig. 276 et 377, et Horo- 
causTE. — Les Hébreux n'avaient pas de cheminées dans 
les maisons pour se chauffer. Elles étaient inutiles sous 
un climat sec et généralement doux. Voir CHEMINÉE, 
col. 650, Quand ils avaient froid, ils se réchauffaient 
autour d'un brasier établi en plein air ou, quand c'était 
dans une chambre, placé dans un bassin, comme le bra- 
sero des Italiens ou des Espagnols, C'est du reste encore 
aujourd'hui l'usage dans tout l'Orient. Il est question de 
foyers établis en plein air dans Marc., xiv, 54, 67; Joa., 
xx, 9; xvir, 18, 25. Il n'est parlé qu'une senle fois dans 
la Bible d'un foyer destiné à chauffer quelqu'un à l'inté- 
rieur d'une maison. Le roi Joakim se chauffe ainsi. Jer., 
XXXVI, 22, 23. On se servait pour les sacrifices de foyers 
de ce genre. Exod., xxvir, 3; XXXVNI, 3. Zacharie, XII, 6, 
compare les chefs d'Israël à un foyer placé au milieu du 
bois. — Les musées renferment des foyers portatifs grecs 
ou romains qui peuvent donner quelque idée de ceux 
dont se servaient les Hébreux, car anjourd'hui encore 
la forme est la même dans les pays où il en est fait usage. 
Museo Borbonico, t. V1, pl. xLv; Gazette archéologique, 
1876, pl. xvir, p. 52; Museo Gregoriano, t. 1, pl. XIV; 
Conze, Jahrbuch der Kaiserl, deutsch, archäolog. Instit., 
t. v, 1890, p. 118. E. BEURLIER. 


FRACTION DU PAIN (xìżots t00 prov; Vulgate : 
fractio panis). Les pains chez les Juifs étaient faits en 
forme de galette mince, ronde et plate, de sorte qu'on 
les rompait avec les doigts, au lieu de les couper avec 
un instrument tranchant. De là la locution : x24w tùv 
frangere panem. Matth., x1v, 19, etc. Notre- Sei- 
aud il institua le sacrement de l'Eucharistie, 
« prit du pain, rendit grâces et élue, fregit, le 
rompit. » Matth., xxvi, 26; Marc., XIV, 22; Luc., XXII, 19; 
I Cor., X1, 24. A cause de cet usage, les termes « fraction 
du pain » sont employés dans le Nouveau Testament pour 
désigner le grand sacrement de la loi nouvelle, Luc., 
9, et xkdaat 4prov, ad frangendum 


xxiv, 35: Act, 11, 42, EE 
panem, « rompre le pain, » signifie consacrer le corps 


et le sang du Sauveur et communier. Act., xx, 7; 
I Cor., x, 16. Voir Cène, col. 416. Cf. J. Felten, Die 
Apostelgeschichte, in-8°, Fribourg-en-Brisgau, 1892, 
p. 9%, 374. 


äprov, 
gneur, qu 


FRANCKE Auguste Iermann, littérateur et philan- 
thrope allemand, luthérien, né à Lubeck le 12 mars 1663, 
mort à Halle le 8 juin 1727. Il étudia dans diverses villes 
d'Allemagne et se fit recevoir maitre ès arts à Leipzig. 
Aprés divers voyages, il revint dans cette ville et y fit 
sur l'Écriture Sainte des conférences qui lui attirèrent 
de nombreux élèves. Pasteur à Erfurt, il fut accusé de 
piétisme ; obligé de quitler ce poste, il se retira à l'uni- 
versité de Halle, où il professa les langues grecque et 
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orientales. Il devint ministre à Glaucha, dans un fau- 
bourg de cette ville, puis à Saint- Ulrich de Halle, Ce fut 
alors qu'il fonda l’œuvre philanthropique connue sous le 
nom de Maison des orphelins de Halle. Nous citerons 
parmi ses nombreux ouvrages: Manuductio ad lectionem 
Scripturæ Sacræ, in-12, Halle, 1693, désigné assez 
souvent sous le titre : Commentatio de scopo librorum 
Veteris ac Novi Testamenti; Observationes biblicæ, 
in-12, Halle, 1695 : Francke indique les corrections qu'il 
faudrait apporter à la Bible de Luther; De emphasibus 
Sacræ Scripturæ, in-40, Ilalle, 1698; Christus der 
Kern heiliger Schrift, in-12, Halle, 1702; Prælectiones 
hermeneuticæ, in-12, Ilalle, 1712 ; Introductio ad lectio- 
nem prophetarum, in-8, Halle, 1724. De plus, Francke 
est l'auteur d'une préface à une édition grecque du Nou- 
veau Testament: Novum Testamentum grace nunc denuo 
ad exemplar Oxonii impressum cum præfatione nova 
Augusti Hermanni Franckii, in-8°, Francfort, 1697. 
Après sa mort furent publiés : Erklärung der Psalmen 
Davids, 2 in-4°, Halle, 1780; Introductio in psalterium 
generalis et specialis, in-4°, Halle, 1734. — Voir J. G. 
Francke, Leichen-Predigt auf A. I. Francke, in-fo, 
Halle, 1727; Biographie A. H. Francke’s, Stifters des 
Waisenhauses zu Halle, in-8°, Chemnitz, 1823; Guerike, 
Auguste Hermann Francke, eine Denkschrift zur Sâcu- 
larfeier seines Todes, in-8, Halle, 1827; Walch, Biblio- 
theca theologica, t. 1V, p. 204, 211, 497, 793. 
D. HEURTEBIZE. 

FRANÇAISES (VERSIONS) DE LA BIBLE. — 
I. PREMIERS ESSAIS} VERSIONS PARTIELLES. — Quoique 
les versions françaises de la Bible ne soient pas les plus 
anciens monuments de notre langue, la Bible est cepen- 
dant un des premiers livres qu’on ait essayé de traduire 
en français. Ces essais datent du commencement du 
xire siècle, et ils appartiennent ainsi à l’âge d’or de l'an- 
cienne littérature française. Il n'y en a pas eu à une 
époque antérieure, et il est démontré que Charlemagne 
et Louis le Débonnaire n'ont pas ordonné de composer 
pour leurs sujets une version de la Bible en langue ro- 
mane, Les glossaires ou vocabulaires bibliques en deux 
langues, latine et française, qui sont du vime et du 
1xe siècle, A. Brachet, Grammaire historique de la langue 
française, 12e édit., Introduction, p. 33-34, ne démontrent 
pas, comme on l’a prétendu, l'existence antécédente d’une 
version. Ils prouvent plutôt le contraire, puisqu'ils de- 
vaient servir à des lecteurs de la Vulgate latine, qui avaient 
besoin de ce secours pour comprendre certains mots 
difficiles. Or un vocabulaire de celte sorte leur eùt été 
inutile, s'ils avaient eu à leur disposition une version de 
la Bible. ©. Reuss, Fragments littéraires et critiques 
relatifs à l'histoire de la Bible française, dans la Revue 
de théologie et de philosophie chrétienne, Strasbourg, 
t. 11, 1851, p. 5-21, — Nous ne parlerons que des essais 
de traduction biblique du xie siècle qui ont été faits en 
prose, et encore en langue d'oïl seulement. Pour les ver- 
sions rimées, voir J. Bonnard, Les traductions de la 
Bible en vers français au moyen äge, in-B, Paris, 1884, 
et pour les traductions en langue d'oc, voir PROVENÇALES 
(VERSIONS) DE LA BIBLE. 

lo Le Psautier normand. — Il existe une double tra- 
duction des Psaumes faite dans le dialecte normand aux 
environs de l'an 1100. Ces deux versions ne dérivent pas 
directement du texte hébreu on du grec des Septante; 
elles ont été fuites sur deux textes latins du Psautier. La 
plus ancienne correspond au Psalterium hebraicum de 
saint Jérôme. Elle ne se trouve que dans deux manus- 
crits. Le premier, le seul complet, est à la bibliothèque 
de Trinily College, à Cambridge, et a été transcrit à 
Tabbaye de Christ Church, à Cantorbéry, vers 1120, par 
le moine Eadwin. Le second est à la Bibliothèque Natio- 
nale, à Paris, fonds latin, n° 8846. À en juger d'après 
l'écriture, il date du commencement du xiir siècle; il ne 
contient que les Psaumes 1-xcvin, 6 ( Vulgate). Ces deux 
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manuscrits n'ont pas été copiés l’un sur l'autre. Leur 
original commun était un Psautier triple, dont on avait 
glosé en français le Psalterium hebraicum. Des compa- 
raisons critiques ont permis à M. Samuel Berger, La 
Bible française au moyen âge, in-8, Paris, 1884, p. 5-7, 
de déterminer la famille de ce texte latin. Il ressemble 
à celui qu'a édité Martianay, Opera S. Ilieronymi, Pro- 
legomena, Patr. lat., t. xxvur, col. 90-109, et il contient 
des scolies provenant d'un chrétien instruit dans la 
langue hébraïque et contemporain de Raban Maur, ibid., 
col. 1127-1128, et introduites dans trois manuscrits de la 
recension de Théodulfe. On peut penser que cet original 
latin est le produit d'une correction du Psautier faite en 
Normandie, peut-être dans l'école de Lanfranc. Le texte 
français a été édité par F. Michel, Le livre des Psaumes, 
ancienne traduction française publiée d'après les ma- 
nuscrits de Cambridge et de Paris, dans les Documents 
inédits sur l'histoire de France, in-4°, Paris, 1876. Voici 
comme spécimen le verset 1er du Psaume rer : « Beoneuret 
li heom ki ne alat el cuuseil de feluns, e en la veie des 
pécheurs ne stout e en la chaere des escharniseurs ne 
sist. » 

La seconde version française des Psaumes a été faite 
vers le même temps sur le Psalterium gallicanum de 
saint Jérôme. Les manuscrits qui la contiennent (Psau- 
tier de Corbie, B. N. fonds latin, n° 768, du commen- 
cement du xine siècle; Psautier de Munich, bibliothèque 
royale, n° 16, du x1ve siècle; mss, de la bibliothèque Cot- 
tonienne, Nero, C. IV, de la fin du xie ou du commen- 
cement du xne siècle, qui provient peut-être de l'abbaye 
de Shaftesbury ; fragment de la même bibliothèque, Vitel- 
lius, E. IX, de la même époque que le précédent; Psau- 
tier Arundel 930, au British Museum, du xume siècle; 
mss. Harléien 1770, du xtve siècle, et larléicn 5102; 
Bible, B. N. fonds français, n° 5; Psautier du duc de 
Berry, B. N., fr. 13091; petit mss. fr. 2431; Psautier de 
Ludlow, Hart. 273; Psautier glosé de la Mazarine, et celui 
qu'accompagne la glose de Pierre Lombard, fr. 22892 ; 
ms. latin 1670 des nouvelles acquisitions de la Biblio- 
thèque Nationale) se groupent autour du Psautier de 
Montebourg, conservé à Oxford, dans la bibliothèque 
Bodiéienne, fonds Douce, n° 320, ct écrit au plus tard 
aux environs de l'an 1200. Il a été publié avec les va- 
riantes de quelques autres par F. Michel, Libri Psalmo- 
rum versio antiqua gallica e cod. ms. in bibl, Bod- 
leiana asservato, elc., in-8°, Oxford, 1860. Citons eucore 
comme exemple le verset 4er du Ps. 1°": « Beneurez li 
huem chi ne alat el conseil des feluns, ct en la veie des 
peccheurs ne stout, et en la chaere de pestilence ne sist, » 
Cf.J. IL. Meister, Die Flexion im Oxforder Psalter, in-8, 
Halle, 4877; L. Delisle, Notice sur un Psautier latin- 
français du xrre siècle, dans les Notices et extraits des 
manuscrits, t. XXXIV, dre partie, 18M, p. 259-272. 

En comparant ces deux traductions françaises du Psau- 
tier, M. S. Berger, op. cit., p. 80-34, a conclu que la 
langue est la même, qu'il n'y a aucune différence de 
vocubulaire ni de grammaire, et que les exceptions à cette 
identité de langage sont insignifiantes et ne portent que 
sur la prononcialion et l'orthographe. La langue com- 
mune aux deux versions est le dialecte normand, plus 
récent que celui du Saint-Alexis et à peu près contem- 
porain de la Chanson de Roland. Cette ressemblance de 
langage fait présumer à M. Berger que ces deux versions 
sont l'œuvre du même traducteur. Il est probable aussi 
que l'unique traducteur travaillait sur un Psautier latin 
à triple colonne, qui contenait les trois Psautiers hé- 
braïque, gallican et romain de saint Jérôme. Enfin ce 
devait être un disciple de Lanfranc, qui vivait dans une 
abbaye, non pas de Normandie, mais de la Grande- Bre- 
tagne, et sans doute non loin de Cantorbéry. Une partie 
de son œuvre, la traduction du Psautier gallican, a eu 
une influence considérable; elle est devenue le Psautier 
français de tout le moyen âge. Elle fut si populaire, que 
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jusqu'au xvie siècle on ne fit pas de nouvelle version des 
Psaumes. Les manuscrits glosés, dont nous parlerons 
plus loin, et le Psautier lorrain lui-même, ne sont que 
des remaniements de l'ancienne version de l'an 1100. 

Tous les Psautiers qui ont été précédemment énumérés 
contiennent aussi la traduction des cantiques qui font 
partie des offices de l'Église et qui sont pour la plupart 
tirés de l'Écriture, à savoir les cantiques d'Isaie, XI; 
d'Ézéchias, Is., xxxvii, 10-20 ; d'Anne, I Reg., 11; de Moïse, 
Exod., xv; d'Ilabacuc, ur, 2-19; de Moïse, Deut., XXXII, 
1-43; des trois jeunes gens, Dan., 117, 57-90; de Zacharie, 
Luc., 1, 68-79; de Marie, Luc., 1, 46-55; de Siméon, Luc., 
1, 29-32, et oraison dominicale. Matth., vr, 9-13. La 
traduction des six premiers cantiques est identique daus 
les deux séries de manuscrits, sauf pour lsaïe, xI1, dont 
les textes varient en français aussi bien qu'en latin; elle 
est faite sur la traduction latine de saint Jérôme. Pour les 
autres cantiques, dont le texte n'existe pas en hébreu, 
la traduction est la même dans les manuscerils d'Eadwin 
et de Corbie; le Psaulier Cottonien en diffère à tous égards 
et contient la version d'un mauvais texle latin. Quant au 
Notre Père, il est traduit selon la formule traditionnelle, 
qui ne correspond exactement ni au texte de saint Mat- 
thieu ni au texte de saint Luc. Cette version normande 
du xne siècle était reproduite en Angleterre au xie siècle 
et en France au xive. Les variétés qu'on y remarque sont 
le fait de la transmission orale de l'oraison dominicale. 
Cf. G. Peignot, Quelques recherches sur d'anciennes tra- 
ductions françuises de l'oraison dominicale, in-89, Dijon, 
1839, p. 22-31. 

2% L'Apocalypse. — Cinquante ans après le Psautier, 
dans la seconde moitié du xue siècle, l'Apocalypse fut 
traduite à son tour dans les Étals normands ct dans le 
dialecte qu’on y parlait. On la trouve dans un groupe de 
manuscrits qui ont été ornés avec soin et qui forment 
famille pour la décoration aussi bien que pour le texte. 
L'original normand est reproduit dans le manuscrit de 
la Bibliothèque Nationale fr. 403, qui a été écrit au com- 
mencement du x111° siècle et qui a appartenu à Charles V, 
roi de France, Cette version a joui au rnoyen âge d'une 
grande faveur; elle est reproduite dans quatre-vingts 
manuscrits et en différents dialectes, en français et en 
anglo ~- normand. Malgré ses imperfections, elle a été 
imprimée bien des fois aux xve el xvie siècles, soit à la 
fin de la Bible historiale, dont il sera question plus loin, 
soit à part, in-4°, Paris, chez Michel Lenoir, 1502, Deux 
versions de l’Apocalypse un peu divergentes, celle qui est 
contenue dans un manuscrit de 1313, fr. 13096, et celle 
du manuscrit fr. 1036, du xne siècle, se ramènent faci- 
lement à la source normande. La première reproduit à 
peu près exactement le texte original, et la seconde n'est 
qu’une paraphrase du même texte faite dans le dialecte 
de l'Ile-de-France. Un autre texte de l'Apocalypse qui est 
transcrit dans deux manuscrits, l'un à Cambridge, Tri- 
nity College, en dialecte anglo-normand assez corrompu, 
ct l’autre à la Bibliothèque Nationale, fr. 1768, en dialecte 
wallon, présente, il est vrai, des divergences évidentes, 
mais une parenté plus évidente encore avec la version 
normande, de laquelle dérivent donc toutes les traduc- 
tions françaises de FApocalypse. 

30 Les livres des Rois.— Au mêine temps que paraissait la 
version normande de l'Apocalypse, un homme de goùt 
composait, dans l'Ile-de-France ou la Normandie, une 
traduction poétique des quatre livres des Rois, qui est un 
des plus beaux monuments de notre ancienne langue. 
On n'en a connu d’abord que deux manuscrits. Le plus 
important, dit des Cordeliers, est à la bibliothèque Maza- 
rine, n° 70, el date du milieu du xne siècle, Le texte a été 
publié par Leroux de Lincy, Les quatre livres des Rois 
traduits en français du xr siècle, dans la Collection 
des documents inédits sur l'histoire de France, in-49, 
Paris, 1841, p. 1-438. L'autre manuscrit est à la biblio- 
thèque de l'Arsenal, n° 5211, à Paris; il est du milieu 
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du xme siècle; le texte est en mauvais élat et reproduit 
dans un langage inférieur à celui de l'original. « On en 
connait maintenant trois autres copies, à savoir : Arse- 
nal, 5211: Bibl. Nat., fr. 6447, et Nouv. acq., fr. 4404. 
Mais le manuserit de la Mazarine l'emporte sur les trois 
autres en ancienneté et en correction, et les trois nou- 
velles copies ne fournissent qu un nombre infiniment 
restreint de variantes acceptables. » P. Meyer, Notice du 
ms. Bibl. Nat. fr. 6447, dans les Notices et extraits des 
manuscrits, t. xxxv, % partie, Paris, 1896, p. 457. CF. Ro- 
mania, t. xvit, p. 196-198. La version est peu lttérale, 
et elle est mélangée de gloses assez nombreuses et assez 
étendues. On à même cru y distinguer des morceaux de 
prose rimée. Barbazan, Fabliaux et contes des poètes 
français, 1756. in-18, t. 1, p. YU; 3e édit., Méon, 1808, 
t. in, p. 1v. Les rimes ne se rencontrent que dans le récit, 
jamais dans la traduction des commentaires qui l'accom- 
pagnent. Le style est en général des plus élégants et aussi 
remarquable par la finesse du sentiment qu'il exprime 
que par la pureté du langage. Leroux de Lincy, op. cit., 
p. Lyi, pensait que cette traduction a été composée dans 
le dialecte de l'Ile-de-France, tel qu'il se parlait dans la 
première anoitié du xne siecle; mais Suchier, dans la 
Zeitschrift fur romanische Philologie, t. 1v, 1880, p. 568, 
a altirmé que le langage du traducteur, ou du moins du 
copiste, était le dialecte anglo- normand. On n'en peut 
conclure toutefois que ce texte ait été écrit pour la pre- 
mière fois en Angleterre, car les dialectes français et 
normand avaient alors si peu de différences, qu'il est 
dilticile de les distinguer. Le texte latin traduit semble 
n'être pas très éloigné, sauf pour la division des chapitres, 
de la revision d'Aleuin. 

40 Livres Saints traduits en roman par les Vaudois. 
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— Ja légende de la Bible complète des Vaudois n'est 
plus à détruire. Dans la persuasion que Pierre Valdus, le 
chef de cette secte, avait composé ou fait composer une 
version française de l'Écriture, «la perle de grand prix, » 
que les colporteurs vaudois portaient en tous lieux, cachée 
sous leurs vétements grossiers, beaucoup de critiques 
l'ont cherchée longtemps soit dans la grande version 
anonyme «du moyen äge, à laquelle le souvenir des 


« pauvres de Lyon » avait fait donner le nom de Bible 
des Pauvres, soit dans les traductions provençales, 
E. Reuss, Fragments littéraires et critiques relatifs à 
l'histoire de la Bible française, dans la Revue de théo- 
logie et de philosophie chrétienne, t. 11, 1851, p. 1-23, 
a démontré que les preuves d'une version vaudoise, anté- 
ricure à l'an 1170, étaient purement imaginaires , et que 
les premières traces cerlaines d'une traduction partielle 
de la Bible faite par les Vaudois remontent au dernier 
quart du xne siècle. Quelques textes peu clairs et en partie 
incompréhensibles en attestent l'existence. Etienne de 
Bourbon ou de Belleville rapporte, peu apres l'an 1260, 
dans son livre De septem donits Spiritus sancli, dans 
d'Argentré, Collectio judiciorum, Paris, 1728, t. 4, p. 54 
(cf. Lecoy de lu Marche, Anecdotes d'Étienne de Bour- 
bon. 1877, p. 21-293), que Pierre Valdus avait demandé 
au prêtre Étienne d'Anse de lui traduire en langue vul- 
gaire les Évangiles, plusieurs livres de la Bible et de nom- 
Dreuses citations des Saints réunies par titres et qu ils 
appelaient Sentences. D'autre part, le frère NES Map’, 
De nugis Curialium, dist. 1, © XXX, édit. Th. Wright, 
1850, p. 64, raconte avoir vu au concile de Latran, en 1179, 
des Vaudois présenter à Alexandre IH un livre ccrit en 
langue française, dans lequel étaient contenus le texte et 
la glose du Psautier et d'un grand nombre de livres des 
deux Testaments. Quelle que soit l’obscurité de ces ren- 
seignements, il est clair qu'il n'y est pas question d'une 
traduction complète de la Bible, ni même du Nouveau | 
Testament, mais seulement de celle de livres isolés, le 
plus souvent accompagnée d'un commentaire ou d'une |, 
gloso et faite vraisemblablement dans le dialecte de Lyon. 
On n’en a pas encore retrouvé de manuscrits. 
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Deux bulles d'Innocent III, adressées le 12 juillet 1199 
à l’évêque et au chapitre de Metz, Epist., 1. 11, ep. CXLI 
et cxLII, Patr. lat., t. cexiv, col. 695-699, nous apprennen 
que dans cette ville « une multitude nombreuse de laïques 
et de femmes, entrainée par une sorte de passion pour 
l'Ecriture Sainte, s'est fait traduire en langue française 
les Evangiles, les Épitres de saint Paul, le Psautier, les 
Moralités sur Job et plusieurs autres livres ». Le 9 dé- 
cembre suivant, le même pape chargeuit les abbés de Ci- 
teaux, de Morimond et de la Crète, Epist., 1. IF, ep. cexxxv, 
t. CCXIV, col. 793-795, de s'enquérir de ces traductions 
bibliques en langue vulgaire, qui étaient en usage à Metz. 
Dans sa Chronique, Monumenta Germaniæ, Scriplores 
t. xxi, p. 878, Albéric des Trois- Fontaines relate que 
ces trois abbés cisterciens livrérent aux flammes les 
exemplaires de ces versions qû'ils trouvèrent entre les 
mains des Vaudois messins. Néanmoins une partie est 
parvenue jusqu'à nous. Les « Moralités sur Job », extraites 
du célèbre commentaire de saint Grégoire le Grand, avaient 
été publiées pur Le Roux de Lincy, Les quatre livres des 
Rois, in-4°, Paris, 1841, p. 439-518, d'après le manuscrit 
fr. 24164, qui provient de Notre-Dame de Paris et qui 
est des dernières années du xire siècle. L'éditeur, op. 
cit., introduction, P. CXXIHI-OXXVIU, avait cru y reconnaître 
les caractères du dialecte de la Bourgogne; mais P. Meyer, 
dans la Revue des sociétés savantes, 5° série, t. vi, 1874 
p. 236, a rapproché la langue du dialecte liégeois. Les 
Evangiles et les Epitres de saint Paul n'étaient vraisem- 
blablement pas une traduction des quatre Évangiles et 
des quatorze Epitres de l'Apôlre, mais seulement la 
version des lvangiles et des pitres des dimanches et 
fêtes, accompagnée d'un commentaire étendu. Or un ma- 
nuscrit de la bibliothèque du cardinal de Rohan, main- 
tenant à l’Arsenal, n° 2083, du commencement du 
xune siècle et ayant appartenu à la famille messine d'Esch 
contient les Evangiles de la quinzaine d'avant Pâques , 
avec quelques Épitres du mème temps et lu paraphrase 
attribuée à Haimon, moine de Savigny en Normandie. 
Cet évangéliaire en langue lorraine présente tous les 
traits de l'orthographe messine dans ses plus anciens 
monuments; sou langage est plus archaïque que celui 
des chartes ducales. Quant au Psautier, il est certain 
qu'il est dillérent du Psautier messin du xive siècle; il 
n'a pas encore été retrouvé au milieu des nombreux 
Psautiers, glosés et non glosés, de la fin du xne siècle. 

D'après Gilles d'Orval, Chronic. epise. Leodens, 1. nr, 
S 43, dans les Monumenta Germaniæ, Scriptores, t. xxv, 
p. 112, et Aibéric des Trois-Fontaines, Chronic., ibid. 
t. xxur, p. 855, Lumbert le Bègue, fondateur de la secte 
des Béghards, a traduit du latin en roman beaucoup de 
livres ct particulièrement les Vies des Saints et les Actes 
des Apôtres. Ce renseignement dérive de la Vie, aujour- 
d'hui inconnue, de sainte Odile, qui vivait à Liège dans 
les premières années du xuie siècle. Des versions des 
Actes des Apôtres que nous possédons, aucune ne paraît 
avoir été écrite primitivement en dialecte wallon. La tra- 
duction de Lambert de Liège serait donc perdue. Sur les 
versions vaudoises de la Bible composées plus tard dans 
le dialecte des vallées des Alpes, voir PROVENÇALES ( VER- 
SIONS). 

5° Psautiers glosés. — Le Psautier, nous l'avons dit 
plus haut, est le premier livre de la Bible qui ait été 
traduit en français. Bientôt une simple traduction des 
Psaumes ne suffit plus au peuple chrétien, et on joignit 
des commentaires au Psautier. M. S. Berger, La Bible 
française au moyen âge, p. 64-79 et 384, a collationné 
et classé ces Psautiers glosés. Ils appartiennent tous de 
près ou de loin à la mêrne famille, ct ils reproduisent plus 
ou moins fidélement le vieux texte gallican du Psautier 
normand. On ne peut donc les distinguer que par la glose 
qui accompagne la version française. — 1. Un commen- 
taire français des Psaumes, conservé dans trois manus- 
crits anglais du commencement du xime siècle (biblio- 
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thèque du chapitre de Durham, A. IT, 14, British Museum, 
19 C v, et bibliothèque de M. Lecaron de Troussures) et 
à peu près exactement traduit, ou du moins imité de saint 


duisent le Psautier français, encadré dans la glose de 
Pierre Lombard, évêque de Paris. Le dialecte est celui 
de l'Ile-de-France; c’est pourquoi le texte est un peu 


1CDDANOHE SELON SAINT MATYE 


Cprommēe le nouueau 
teltament Ct pemerem?t 
luuangile noître feigueur 
thurcrilt felon faint mabieu 


Maham Amaham engra 
plaac plaar engenda tacob 
Jacob engédra iudam + (es 
freres Judas engenda pha 
res et zara œ thamar Dba 
res engenda efrom (from 
eumendra aram Aramengë 
Ma aminadab Aminadab 

enga naalon {2aafon en 
genda talmog Salmon en 
TEMA booz t rab 23003 en 
Tenda obeth æ ruth Obeth 
engeudra telie Felle engtma 
dauid le rop Dauid le rop en 
menda falomon de ette qnt 
fut temme w wie ce fut bee 
fabee Salomon engeda ra 


boam Roboam engentraa 
Dia Abias engo ala Ata 
engla iofaphat Jofaphat 
Cugenta imam Jode eng? 
Ma ofiam Ofias eageuda 
loatham Joathagengenta 
arhas Achas engendra ege 
chie Czechie engtma manat 
fes Manalfes eng?ma amã 
Amu engenda iofie Aloie 
engenda iechonie et Les fre 
resenla tranfmigrarion w 
babilone Celt adire en irelui 
temps que uibuæodonofor 
mena les eutfaus difrael en 
captiuite en babilon ce fut 
au temps que iechonie g fut 
appelle ioacht fut ropen ihe 
vufalé Ctaprsla tranfœi 
marion X babilone iertjonie 
eugendra falatbiel Salatbi 
el eucédra zo20babel zmoba 
bel enméba abint} Abiutk 
engt ehachim Cliacrhim 
engfMa 4302 Aza eugi 
tawch Dar h eue ahi 
Achim eugtaa eliud Clud 
engenwaeleazar CÆleazar en 
genda matham Matha en 


694. — Fac-similé de la première édition de la version française du xime siècle du Nouveau Testament, 
imprimée à Lyon en 1477, feuillct 1, recto ( Matth., I, 1-15). Petit in-f°. Bibliothèque Nationale. A 539. Réserve. 


Augustin, emprunte la traduction normande. — 2, Trois | différent du Psautier de Montebourg. = 3. Le manus- 
autres manuscrits de la même époque, B. N., fr. 22892, | crit 258 de la bibliothèque Mazarine, qui est du commen- 
fr. 963 et bibliothèque de M. Lecaron de Troussures, dont | cement du xıve siècle, contient un texte français qui res- 
le premier est une œuvre française et parisienne, repro- | semble beaucoup à celui qu'accompagne le commentaire 
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de Pierre Lombard. — 4. Le manuscrit fr. 1761, qui est 
de la même époque que le précédent, est le Psautier de 
Pierre de Paris. Ce traducteur, qui ne peut être l'évêque 
de Paris, Pierre de Nemours (1208-1219), a fait une para- 
phrase plutôt qu'une traduction du Psautier. Sa version, 
qui ressemble par intermittence au texte du manuscrit 258, 
est mélée à des extraits peu intéressants de la glose ordi- 
naire et interlinéaire. — 5. Les derniers manuscrits, 
qui appartiennent plus ou moins au même groupe, 
sont le Psautier du duc de Berry (fr. 13091) et le Manus- 
crit 2431 du fonds français, qui n'est pas glosé. Leur 
texte n’est pas meilleur que celui du Psautier de Pierre 
de Paris. 3 j 
6° Recueils de fragments distincts. — Nous connais- 
sons lrois manuscrits de celle sorte: le manuscrit 5211 
de l'Arsenal, qui ne parait pas postérieur an milieu du 
xme siècle, S. Berger, La Bible française au moyen äge, 
p. 100-108; le manuscrit Nouv. acq. fr. 140% de la Biblio- 
thèque Nationale, qui date de la seconde moitié du 
xme siècle, H. Prutz, Entwicklung und Untergang des 
Tempelherrenordens, Berlin, 1888, p. 116-195 et 317-323, 
et P. Meyer, dans la Romania, t. xvn, p. 126-129 et 
182-135; le manuscrit fr, 6447 de la mème bibliothèque, 
copié entre le xs et le xive siècle, P. Meyer, Notice du 
ms. Bibl. Nat, fr. 6447, dans les Notices et extraits des 
manuscrits, t. xxxv, 2 partie, 1896, p. 435-467. Les textes 
copiés dans ces trois manuscrits sont inégalement anciens 
et différent d'origine, La Genèse n'est pas une traduction 
complète du premier livre du Pentateuque; elle n'en 
comprend que des extraits tantôt abrégés , tantôt allon- 
gés et développés, avec une histoire de Moïse qui est le 
résuiné des quatre autres livres du Pentateuque. On re- 
marque dans la prose des phrases rythmées et souvent 
des rimes. Grâce à ces indices, M. P. Meyer y a décou- 
vert l'emploi successif de deux poèmes aussi différents 
par l'esprit que par la métrique. Le commencement dé- 
rive d'un poème en vers de huit syllabes, dont l’auteur 
appartient à la race de ces jongleurs qui cherchaient à 
provoquer le rire et qui, sans crainte de scandaliser leurs 
auditeurs, développaient en termes à la fois naïfs et gros- 
siers les récits les moins réservés de la Bible. A partir 
de la naissance de Joseph, on trouve des emprunts faits 
au poème, en vers alexandrins, d'Ierman de Valenciennes, 
dont le ton est grave et lend à l'édification. Cf. J, Bon- 
nard, Les traductions en vers français au moyen àge, 
Paris, 188%, p. Li-#1. Cette traduction de la Genèse pré- 
sente dont une choquante disparate. La version du livre 
des Juges a été faite par un chevalier d'un ordre mili- 
taire, templier ou hospitalier, sur la demande d'un digni- 
taire de son ordre, « maistre Richart, » et de « frère 
Othon ». Elle n'est pas littérale, et en plusieurs endroits 
elle est plutòt une adaptation qu'une traduction du texte; 
mais elle est claire et d'un tour bien français. Celle des 
quatre livres des Rois est le texte publié par Leroux de 
Lincy, mais déjà un peu déformé et altéré, Les histoires 
de Judith et d'Esther ne sont pas traduites littéralement, 
tandis que la traduction de Job est textuelle. Le livre de 
Tobie est suivi d'extraits des œuvres de Salomon. La 
version des Machabées, qui se trouve à la suile des livres 
des Rois dans le manuscrit des Cordeliers, est fort libre; 
elle semble ètre, dans une partie du moins, ła mise en 
prose d'une chanson de gesle en vers alexandrins. Les 
exemples de vertu proposés par Mathathias sont longue- 
ment paraphrasés d'après les autres parties de Thistoire 
sainte. Certains passages sont la traduction assez exacle 
du texte latin de la Vulgate ou limitation d un poème 
dont l'auteur a fait des emprunts à l'Histoire des Juifs 
de Josèphe. Le langage de cette traduction des Machabées 
ne parait pas diltérer beaucoup de celui de He- de- 
France. I. Breymann, Introduction aux deux livres des 
Machabées, traduction française du XITIS siècle, in-&, 
Gættingue, 1868, pensait y reconnaitre le dialecte de Bour- 
gogne et estimait que la version a été composée enlre 
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1930 et 1250. E. Gærlich, Die beiden Bücher der Mak- 
kabüer. Ein altfranzôsische Uebersetzung aus dem 
13. Jahrhundert, dans la Romanische Bibliothek de 
W. Fœrster, in-8, Halle, 1888, en a édité le texte. L’édi- 
teur pense qu'elle a été faite au xne siècle, dans le sud- 
est du pays où l'on parlait le français, et qu'elle a été 
copiée au xme par un Anglo-Normand; mais le directeur 
de la publication, W. Færster, qui a changé plusieurs 
fois d'avis, la tient pour une traduction d’origine vau- 
doise, qu'un Français du sud-ouest aurait accommodée 
à son dialecte. Le manuscrit 5211 se termine par la tra- 
duction du livre de Ruth. Cette compilation d'éléments 
très divers n’a pas eu d'influence sur les versions fran- 
çaises postérieures; mais elle à été en partie traduite en 
provençal au xve siècle. S. Berger, Nouvelles recherches 
sur les Bibles provençales et catalanes, dans la Roma- 
nia, t. xix, 1890, p. 548-557. 

IE. LA BIBLE COMPLÈTE DU XIII SIÈCLE. — Jusqu’alors 
on n'avait vu paraître en France que des traductions 
isolées et fragmentaires des livres bibliques, et il ne s'était 
pas produit d'œuvre d'ensemble. Sous le règne de saint 
Louis, il y eut enfin une Bible française complète, grâce 
à la centralisation que la royauté avait apportée dans 
l'administralion et l’Université de Paris dans les études. 
Deux manuscrits seulement contiennent cette version dans 
son entier. L'un, fragmentaire et mutilé, est le meilleur 
pour le texte ot pour le langage; il a appartenu au pré- 
sident de Thou, et il porte à la Bibliothèque Nalionale le 
n° 899 du fonds français. Comme il ressemble à la grande 
Bible des Jacobins, B. N., latin 16719-16722, on peut 
dire qu'il a été copié aux environs de 1250, dans l'Uni- 
versité de Paris. L'autre, complet, mais de basse époque, 
est le manuscrit français 6 et7 de la Bibliothèque Natio- 
nale, de la fin du xive siècle, Trois ou quatre volumes 
nous ont conservé la premiére parlie de cette version : 
le manuscrit 5056 de la bibliothèque de l'Arsenal, de Ja 
seconde moitié du xue siècle; le manuscrit Harléien 616, 
au British Museum, qui est le frère jumeau du précé- 
dent; la Bible de Norwich, écrite au xive siècle, en Angle- 
terre, et gardée à l University Library de Cambridge ; 
enfin le manuscrit de Strasbourg, qui a été détruit par 
l'incendie de 1870, mais qui avait été heureusement décrit 
et étudié par E, Reuss, Fragments littéraires et critiques, 
dans la Revue de théologie et de philosophie chrétienne, 
t. iv, 1852, p. 5-26. (Le Psaume cr de la Vulgaie avait 
été reproduit par Fritz, Commentatio in Psalmum: cv, 
in-8, Strasbourg, 1821, p. 79-83, et le Lxvue par Reuss, 
Der Lxv Psalm, ein Denkmal exegetischer Noth und 
Kunst, dans ses Beiträge zu den theologischen Wissen- 
chaften, Iéna, 1851, p. 93. Reuss avait pris aussi une 
copie manuscrite de tout le Psautier.) Les manuscrits qui 
conliennent le second volume de cette traduction sont 
très nombreux. Les plus anciens sont le manuscrit 684 
de la bibliothèque Mazarine, du xumie siècle; le manus- 
crit fr. 398 de la Bibliothèque Nationale, de la même 
époque; le n° 26 de la Bibliothèque de la reine Christine, 
au Vatican, du règne de Philippe le Bel; le manuscrit 
40516 de Bruxelles, de la fin du xme siècle; le manus- 
crit de la bibliothèque publique de Rouen, A 211, de la 
seconde moitié du xine siècle; enfin le rnanuscrit des 
Évangiles fr. 12581, daté de 1984. 

La valeur de cette traduction est inégale dans les dif- 
férents livres de la Bible; dans plusieurs, le texte fran- 
çais est accompagné de gloses plus ou moins nombreuses. 
Ainsi la version de la Genèse, qui est claire, brève, 
exacte et énergique, est suivie d'un commentaire em- 
prunté à la Glose ordinaire et à la Glose interlinéaire, 
Les autres livres du Pentateuque ne sont pas glosés ; mais 
le livre de Josué l'est, notamment d’après la Glose ordi- 
naire. Le procédé de traduction est le même que dans 
la Genèse, et bien que les auteurs des gloses ne soient 
plus nommés, on peut y reconnaître la même main. La 
version des Juges a des gloses très longues et très nom- 


breuses, mais toujours sans les noms des auteurs. Les 
Rois, les Paralipomènes, Esdras et Néhémie, le second 
(troisième) livre (apocryphe) d’Esdras, Tobie, Judith et 
Esther ne sont pas glosés; Job l'est brièvement, Le Psau- 
lier est la version gallicane normande du manuscrit de 
Montebourg; les gloses qui accompagnent sont l'œuvre, 
fort médiocre, du nouveau traducteur. Les livres de Salo- 
mon sont suivis de ceux des Machabées. La version des 
Prophètes, qui n'est pas glosée, est bien faite, et l’histoire 
de Susanne est particulièrement bien traduite. La tra- 
duction des Évangiles, qui est accompagnée de très courtes 
gloses, est excellente de précision et de brièveté. Celle 
des Épitres de saint Paul, qui est brièvement glosée, est 
généralement d'autant meilleure qu'elle est plus libre. 
Elle est de valeur très inégale, et le traducteur n'a pas 
toujours compris l'original. Dans l'Épitre aux Romains, 
elle est excellente, Les Actes et les Épitres catholiques 
sont rendus avec lourdeur. Le traducleur ne cherche pas 
à comprendre, et il emploie l'équivalent plus où moins 
exact du mot lutin, sans se demander s'il est à sa place 
et sans le choisir. L'Apocalyse est textuellement emprun- 
tée à l'ancienne version normande, que les copistes ont 
tellement défigurée, qu'elle est absolument inintelligible. 

La Bible du xine siècle est donc une œuvre mêlée et 
inégale, Certaines parties, d'un fort bon style, proviennent 
d'un homine de talent; d'autres ont été travaillées par 
un seribe sans inérite, par un vulgaire latinier, selon 
l'expression de la version elle-même. D'autre part, on 
remarque entre certains groupes de livres une sorle de 
parenté; les mots y sont traduits de la même façon, 
Ainsi on trouve un égal mérite dans la traduction des 
Prophètes et des Évangiles : les Actes et les Épitres 
catholiques sout au-dessous du médiocre, Ces remarques 
sont des indices de la diversité des traducteurs. Plusieurs 
manuscrits conliennent deux versions de l'Épiître à Tite, 
qui sont copiées bout à bout. On peut en conclure que 
l'entrepreneur de la traduction, mécontent de son lati- 
nier, a fait recommencer la besogne par un meilleur 
traducteur. 1l est probable, en effet, que les traducteurs 
travaillaient sous une même direclion et peut-être dans 
l'atelier d'un libraire, sur plusieurs manuscrits latins, 
dont le principal était un exemplaire de la Vulgate éditée 
au début du xine siècle par les libraires de l'Université 
de Puris. Voir: col. 4022. Cetle Université n'a pas pris à 
cette traduction une part oflicielle; ses étudiants se sont 
contentés de recevoir, avant le milieu du xt siècle, la 
version française exécutée, non par les Frères-Précheurs, 
voir col. 1468, mais par des libraires attitrés. Si on veut 
préciser la date de son exécution, on peut dire qu'elle a 
été faite après 1226, époque de la revision de la Bible 
latine sur luquelle elle a été opérée, et peut-être avant 
4239, puisqu'il n'y est pas question de la sainte Couronne 
d'épines, transférée à Paris par saint Louis en cette 
année. La langue employée y est appelée « le françois » ; 
c'est en réalité un tres beau français, tel sans doule 
qu'on le parlait à Paris et dans l'Ile-de-France. — Le 
Nouveau Testament de cette version est le premier texte 
français de la Bible qui ait été imprimé. Il le fut à Lyon, 
par Bartholomieu Buyer, sous la direction de deux reli- 
gieux augustins, Julien Macho et Pierre Farget, Les rares 
exemplaires connus, qui wont pas de titre, sont d'éditions 
différentes, dont la première est rapportée par les biblio- 
graphes à l’année 1477 (fig. 094). Elle est informe, sans 
gravures et sans ponctuation. Elle est la reproduction 
servile d’un manuscrit contemporain, dont la famille 
n'est pas déterminée. L’Apocalypse n'a pas de gloses. 
Cf. E. Reuss, Fragments littéraires et critiques, dans la 
Revue de théologie, t. x1v, Strasbourg, 1857, p. 129-141, 

II. LA BIBLE HISTORIALE. — Elle se présente à nous 
en deux états différents, telle qu'elle sortit des mains de 
son auteur et telle qu'elle fut complétée par l'insertion 
de versions textuelles. — 1° La Bible istoriaulx est la 
traduction libre de l'Historia scolastica de Pierre Comes- 
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tor, faite par Guyart Desmoulins, chanoine d'Aire en 
Artois. L'Hystoire escolätre du « Mangeur » était un ré- 
sumé de toute l'histoire biblique avec quelques synchro- 
nismes de l’histoire profane, La phrase originale de la 
Bible y était librement traduite, et elle était souvent sur- 
chargée de notes ou d'explications cxégéliques qui fai- 
saient de l'Historia scolastica une compilation en clle- 
même assez indigeste, mais parfaitement appropriée au 
goût du temps. C'est cette œuvre, introduite dans les 
écoles, que Guyurt entreprit de traduire en français, 
comme étant plus populaire que la Bible du xine siècle. 
ll commença son travail au mois de juin 1291, et il 
l'acheva en février 1294 (ancien style). Le traducteur 
ne s'élait pas proposé de reproduire intégralement les 
« histoires escolätres », et s’il a parfois abrégé son mo~- 
dèle, il l'a d'autres fois complété en insérant dans l'his- 
toire la traduction du texte biblique. l choisit done, il 
change et il ajoute. Ainsi entre le quatrième livre des 
Rois et l'histoire de Tobie, il a placé « les Paraboles 
Salemon molt abregies et le commenchement et le fin de 
Job, qui molt est beaus ». L'histoire de Tobie est suivie 
d'un résumé de Jérémie; celle d'Esther l'est de diverses 
histoires dont la première est celle du roi Ochus. Le pre- 
mier livre des Machabées est une truduclion libre de la 
Vulgate, dans laquelle sont insérées des gloses tirées du 
Maître en histoires. Le deuxième est suivi d'extraits de 
récits en partie empruntés à Joséphie et inexactement 
intitulés « Histoire évangélique ». L'Harmonie évangélique 
n'est pas la simple traduction de l'œuvre de Comestor; 
Guyart à mêlé aux récits de son modèle la reproduction 
littérale de certains passages des Évangiles, La traduction 
des Actes est la version du xın? siècle mise en dialecte 
picard, Elle est suivie de morceaux de l'Ancien et du Nou- 
veau Testament pris dans la même version du xne siècle, 
et dont le langage cst mélangé de français et de picard. 
Guyart écrivait dans le dialecte de sa province, et sa tra- 
duction n'est pas sans une certaine saveur originale et 
personnelle, 

Celle traduction se trouve dans les manuscrits avec 
ou sans préfaces, parce qu'elle à eu deux éditions, La 
premiére, qui n'a pas les préfaces, date de 125, On 
pense la reconnaitre dans le manuscrit 532 de ba biblio- 
thèque Mazarine. Bien que l'écriture paraisse de la seconde 
moitié seulement du xıve siècle, c'est le seul bon manus- 
crit picard de la Bible historiale. Le manuscrit fr, 152 
et la Bible d'léna, qui contiennent des morceaux français 
et picards, ue sont peut-être que des débris altérés de 
cette première édition sans préfaces, La seconde édition 
avec préfaces esl de 1297. Lille est représentée par trois 
manuscrits. Le manuscrit fr. 4155, tout entier en langue 
française, contient celte seconde édition, refaite en fran- 
çais, mais conservée dans sa forme primitive. La Bible 
19 Dur du British Museum est, au point de vue du texte, 
la perle des manuscrits de Guyart; elle est datée de 1411, 
et il ny manque que quelques appendices insiguifiauts. 
La Bible d'Edouard 1V (45 D1 et 18 Dix et x au British 
Museum) a été faite à Bruges, en 1470; mais, quoique 
récente, elle contient un texte ancien, l'œuvre de Guyurt 
sans aucune addition. La valeur de ces trois manuscrits 
est considérable, parce qu'ils sont le type d'une famille 
innombrable, qui comprend toutes les Bibles historiales 
complétées. 

2 La Bible historiale complétée est l'édition de 
l’œuvre de Guyart, augmentée de la traduction textuelle 
d'une partie de la Bible. Guyart avait déjà introduit à 
propos, dans l'Histoire escolätre, le texte de quelques 
livres bibliques. Ce melange ne fut pas jugé suffisant, 
et il fut diversement relouché et complété dès l'origine. 
Chaque lecteur voulait, semble-t-il, une part plus graude 
de version littérale, et nous ne possédons pas un seul 
manuscrit qui ne contienne quelque addition à l'ouvrage 
primitif. Sans parler ici des essais partiels de dévelop- 
pement de la Bible historiale, le premier complément 
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important, qui l'augmenta du second volume lout entier 
de la Bible du xue siècle, eut lieu du vivant même du 
chanoine d’Aire, puisque le plus ancien manuscrit à date 
certaine de la Bible historiale complétée est de 1312. Ce 
manuscrit, conservé aujourd'hui au British Museum, 
I À xx, a été écrit dans une prison de Paris. Mais cette 
Bible du prisonnier n'est qu'un deuxième volume, qui 
reproduit le même texte que la seconde Bible hisloriale, 
datée de 1317 et copiée à Paris, rue des Écrivains (mainte- 
nant à la bibliothèque de l'Arsenal, n° 5059). Selon toute 
probabilité, le travail de fusion de la Bible historiale avec 
la Bible du xie siècle a été exécuté à Paris; car tous les 
manuscrils de celle famille, à l'exception de trois du 
xve siècle, sont écrits dans la langue de l'Ile-de-lrance. 
De plus, l'étude des variantes montre qu'ils représentent 
un mème texte, Enfin ils contiennent une litanie en vers 
évidemment parisienne. Ces manuscrits, qu'on peut appeler 
Petites Bibles historiales, n'ont pas la traduction tex- 
tuelle des Paraliponènes, des livres d Esdras et de Néhé- 
mie et du livre de Job. 

On en à dislingué deux aulres familles dont les ma- 
nuscrits reproduisent une litanie en prose d'origine nor- 
mande. Leur contenu est différent. Les Bibles moyennes 
ajoutent le Grand Job, ou traduction littérale du livre 
de Job, au texte des premiers manuscrits. Les Grandes 
Bibles historiales conliennent en plus les Parulipomènes 
et les livres d'Esdras et de Néhémie d'après la version 
du xin° siècle. De ce qu'elles ont une litunic des Saints 
normands, on ne peut conclure que les additions ont été 
faites en Normandie; il en résulte simplement que le 
reviseur avait entre les mains un Psauticr du diocèse de 
Rouen. Les Bibles de ces trois familles ont toutes, en ellet, 
avec quelques diversités cependant, la version normande 
du Psautier gallican. Voir le chapitre : L'unité du Psau- 
tier, dans S. Berger, La Bible française au moyen 
dye, p. 200-209. Une centaine de Psautiers gallicans, 
isolés ou insérés dans les Bibles, ont au fond lu mème 
texte. Un anonyme (Madden) a publié: Les Psaumes de 
David et les Cantiques d'après un manuscrit du 
ye siècle, in-8, Paris, 1872, Ce texle est identique à 
celui de la grande famille des Psauliers qui contiennent 
les lrologues de Jean de Blois. La dernière addilion qui 
ail été faite à la Dible historiale est celle des Prologues 
de saint Jérôme; clle se rencontre dans des Grandes 
Bibles historiées. Les manuserils de la Bible historiale 
complétée sous ses différentes formes sont innom- 
brables, et il est très difficile de les classer rigoureuse- 
ment, à cause des modifications de détails qu'ils pré- 
sentent. On peut déjà cependant établir de petits groupes 
dans les trois grandes familles précédemment mention- 
nées, Cf. Trochon, Essai sur l'histoire de la Bible dans 
la France chrétienne au moyen âge, in-8, Paris, 1878, 
passim; E. Reuss, Fragments littéraires et critiques, 
dans la Revue de théologie, 1. x1v, Slrasbourg, 1857, 
p. 1-48 et 73-104: S. Berger, La Bible française au 
moyen åye, p. 197-199 et 210-220. N 

La Bible historiale complétée jouissait au xiv® siècle 
d'une popularité si grande, que son autorité s imposail 
mêine dans les pays où le français n'était pas parlé. La 
version calalane de la Bible, faile au xıv®? siècle, dépend, 
sinon uniquement, du moins d'une façon incontestable, 
de la traduction française, dont elle reproduit les gloses 
les plus caractéristiques. Une hisloire sainte, conservée 
dans un inanuscrit du xy“ siècle, est traduite mot à mot 
du français. La traduction catalane du xv° siècle dépend 
de celle du siècle précédent et ainsi indirectement de la 
Bible francaise. Des trois versions catalanes du Psautier, 
qui sont différentes, l'une, qui est probablement la plus 
ancienne, a été traduite sur le français, et l'autre, altri- 
buée à Sabruguera, semble avoir subi l'influence du 
Psautier français, que l'auteur avait sous les yeux ou 
dans la mémoire. S. Berger, Nouvelles recherches sur 
les Bibles provençales et calalanes, dans la Romania, 
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t. xx, 1890, p. 505-593. Voir CATALANES (VERSIONS), 


col. 345-346. 
La Bible historiale complétée est la première version 


Ce la BencotctiontaccB 
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695. — Fac-similé du Premier volume de la Bible historiée, 
imprimée à Paris vers 1487, feuillet Xxx111, verso, bas de la 
première colonne de gauche. In-f°. Bibliothèque Natlouale. 
A 270. Réserve, 


française de la Bible entière qui ait été imprimée. Elle 
le fut par les soins de Jean de Rély, chanoine de Notre- 
Dame de Paris et confesseur du roi Charles VILE, en 2 vo- 
lumes in-folio, chez Antoine Vérard. Elle n'est pas datée ; 
mais elle parut vers l'an 4487 (fig. 695). Comme le titre 
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des deux volumes l'indique, c’est une Bible historiée avec 
ses gloses, à laquelle on a joint le Psautier et le second 
volume de la Bible du xne siècle. Le texte est fort rap- 
proché de celui des manuscrits du duc de Berry, et en 
particulier du manuscrit fr. 159. On peut admettre que 
ce manuscrit ou un autre semblable, appartenant à la 
bibliothèque du roi Charles VIIL, a fourni pour la plus 
grande partie le modèle de cette édition. L’Apocalypse 
n’est glosée qu’à partir du chapitre x1. Jean de Rély semble 
avoir rédigé le Psautier d’après d'autres sources, qui le 
rapprochent du Psautier fr. 13091 et de la traduction de 
Raoul de Presles. Ce Psautier est contenu dans le Psau- 
tier dédié à Charles VIH, Le Psaullier avecques Vex- 
position sur de Lira en françoys, 2 in-4°, Paris, s. d. 
Cette édition imprimée est appelée la Grant Bible, pour 
la distinguer de la Bible pour les simples gens, qui 
n'était qu'une sorte d'histoire sommaire de l'Ancien 
Testament. E. Reuss, Fragments littéraires et critiques, 
dans la Revue de théologie, t. xiv, Strasbourg, 1857, 
p. 141-160, en a signalé seize éditions faites à Paris 
ou à Lyon, de 1496 à 1545. Elles reproduisent le même 
texte, à part quelques différences accessoires; aucune 
n'a été l’objet d'une revision crilique et complète du 
texte original, La bibliothèque du grand séminaire de 
Nancy possède un exemplaire in-folio d'une édition qui 
n'a pas encore été mentionnée. Elle n'est pas datée; mais 
elle porte la marque du libraire Guillaume Le Bret. Elle 
reproduit les prologues et compte 263 feuillets dans le 
premier volume et 237 dans le second, indépendamment 
des tables dont les feuillets ne sont pas numérotés. Le 
texte est imprimé en deux colonnes ayant 55 lignes, en 
caractères gothiques, avec quelques gravures. La même 
bibliothèque possède encore un exemplaire petit in-folio, 
non paginé, contenant « les epistres de saint Paul 
apostre » avec la glose, translatées de latin en français 
« nouvellement à Paris », par un docteur en théologie de 
l'ordre de Saint- Augustin, et achevées d'imprimer pour 
Anthoine Vérard, le 17 janvier 1507. Comme la version 
est celle de Jean de Rély, le religieux angustin n'a dù 
traduire « nouvellement » que la glose qui l'accompagne. 

IV. VERSIONS DU XIVe ET DU XV? SIÈCLE. — T. BIBLES 
COMPLÈTES, — 1° La Bible anglo-normande nous a été 
conservée par trois manuscrits, dont un seul est à peu 
près complet. Celui-ci est le n° 1 du fonds français de la 
Bibliothèque Nationale, à Paris; il a été écrit pour une 
famille anglaise, avant 1361, et il s'arrête an milieu du 
chapitre xx de l'Épitre aux flébreux. Le manuscrit 1 C nt 
du British Museum, qui est du xve siècle, va de la Genèse 
à Tobie; le texte est plus correct et d'un meilleur lan- 
gage que celui du manuscrit précédent. Le livre dés Actes 
se lit avec quelques différences dans une Histoire de la 
Bible, manuscrit fr. 9562, de la seconde moitié du 
xive siècle. Le Psautier de la Bible anglo-normande paraît 
descendre du texte de Montebourg par l'intermédiaire de 
recensions telles que celles des manuscrits fr. 2431 et 
22892, Les cantiques qui le suivent semblent également 
se rattacher de loin à la traduction usuelle, Mais le texte 
des autres livres n’est certainement pas, sinon pour la 
division des chapitres, et encore avec quelques légères 
divergences, le texte de la Bible du xme siècle; peut- 
être se rapprocherait-il en quelques endroits de la Bible 
de Raoul de Presles, dont il va être question. Le manus- 
crit de Paris, tout incorrect qu'il soit, n’est guère éloi- 
gné de l'original; les autres copistes ont pu corriger cer- 
taines fautes qui provenaient du traducteur lui-même. 
Cette traduction, faite en Angleterre, au xive siècle (le 
Psautier excepté), est déplorable tant pour la fidélité que 
pour la pureté du langage; elle rend le sens inexacte- 
ment et dans un style qui, tout grossier qu'il soit, n'est 
pas dénué de force. Son influence ne s'esl guère étendue 
en France, sinon peut-être sur la Bible suivante. — 2° La 
Bible du roi Jean, ainsi désignée parce qu’elle a été exé- 
cutée par l'ordre et sous les yeux de Jean le Bon, se 
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trouve fragmentairement dans le manuscrit fr. 45397 de 
la Bibliothèque Nationale, grand volume, dont les pre- 
miers feuillets sont décorés de très belles miniatures 
inachevées. Ce manuscrit contient le Pentaleuque, du 
chapitre vit de la Genèse à la fin du Deutéronome. Le 
texte est encadré d'une glose très développée. Ce frag- 
ment est daté de 1355, et on peut le regarder à bon droit 
comme l'original dont l'ornementation a été interrompue 
par la captivité du roi Jean. Le traducteur est Jean de 
Sy, frère précheur, originaire du diocèse de Reims. Voir 
la Romania, t. xx1, 1892, p. 612-615. En 1373, son œuvre 
s’étendait jusqu’au chapitre xvir de Jérémie. Elle fut 
coutinuée par une pléiade de traducteurs, d'écrivains et 
de peintres, au nombre desquels sont nommés les trois 
dominicains mentionnés col. 1468. Le Roux de Lincy, 
Les quatre livres des Rois, Introduction, p. XX-XXI. 
Bien qu'elle soit restée inachevée, elle est tout à fait re- 
marquable; c’est une œuvre de science et de goùt, dont le 
texte est indépendant de la célèbre version du xue siècle, 
mais pourrait bien être, au jugement de M. S. Berger, 
« une excellente revision de la Bible anglo-normande. » 
— 3 La Bible de Charles V fut traduite par Raoul de 
Dresles, maître des requêtes. Elle est conservée dans les 
manuscrits suivants : Lansdowne 1175 du British Museum, 
qui s'arrêle après le Psautier ; ms. 76 de Grenoble, de la fin 
du xive siècle, qui va jusqu'au Ps. cxvn; Bible de l’ar- 
chevêque de Reims, B. N., fr. 153, du xve siècle, qui 
s'arrête aussi après le Psautier; ms. fr, 158, du xive siècle, 
qui contient tout l'Ancien Testament; ms. fr. 22885 et 
22886, qui s'arrête à la fin de l'Ecclésiastique, ms. fr, 
20065 et 20066, de la fin du xve siècle, qui s'étend jus- 
qu'à saint Matthieu, x1x, 27. La version est donc incom- 
plète. Presque tous les livres, à partir de l'Exode, sont 
précédés de prologues qui doivent leur servir d'intro- 
duction. Sauf quelques mots relatifs aux ordres qu'il a 
reçus de Charles V, le traducteur n’a mis dans ces pro- 
logues qu'un résumé des notes de Nicolas de Lyre. Le 
Psautier, qui est reproduit séparément dans plusieurs 
manuscrits, a été compilé d'après plusieurs textes, dont 
l'un était fort rapproché du texte de la version du 
xne siècle, et l'autre n'était pas éloigné du Psautier lor- 
rain. Le reste de la traduction n'est pas absolgment une 
œuvre nouvelle; elle a pour base la version du xne siècle, 
au moins dans certaines parlies. C'est un ouvrage de 
seconde main, qui rentre dans la catégorie des textes 
revisés, retouchés et compilés. 

II. TRADUCTIONS PARTIELLES, -— 1° Deux versions des 
Épitres et des Evangiles des dimanches et des fêtes. — 
La première a été exécutée par ordre de la reine de France, 
Jeanne de Bourgogne, femme de Philippe VI de Valois. 
Elle a été faite selon l'ordonnance du missel de Paris, par 
Jean du Vignay, hospitalier de Saint-Jacques et traduc- 
teur de beaucoup d'ouvrages. Elle se lit dans deux ma- 
nuscrits de la Bibliothèque Nationale, tous deux du 
xve siècle, fr. 22890 et 22956. Un troisième exemplaire 
forme aujourd'hui le n° 195 du fonds Barrois, à la biblio- 
thèque d'Ashburnham-Place. La seconde suit l’ordre du 
missel de Cambrai ct se trouve dans le beau manuscrit 
fr. 1765, du xrve siècle. Ces deux versions se ressemblent 
entre elles, et elles ne diffèrent par endroits de la version 
du xine siècle que par l'orthographe ou la construction 
des phrases. Dans d'autres passages, il y a une différence 
absolue. ll semble donc que Jean du Vignay n'a été par- 
fois qu'un modeste reviseur d'un texte antérieur. — 
90 Fragments picards. — 1. Un tiers de la Bible seu- 
lement, des Paralipomènes à la fin de Daniel, se trouve 
dans le manuscrit 2035 de la bibliothèque de l'Arsenal, 
qui est de la fin du xiv® siècle ou des premières années 
du xve. Le titre, Partie de la Bible en wallon, est fau- 
tif, car Ja langue est le dialecte picard. La version est 
généralement textuelle ; elle est pourtant fort abrégée 
par endroits, par exemple dans le livre de Job, qui est 
simplement résumé, et quelquefois, au contraire, déve- 
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loppée et allongée., La copie est pleine de fautes gros- 
sières. Le Psautier, qui représente un texte très corrompu 
el plusieurs fois retouché, se place parmi les dérivés de 
la Bible du xne siècle. Le texte de la version est nou- 
veau et indépendant de la tradition courante. Il est 
impossible d'en déterminer l'âge et la provenance. — 
2 Un autre fragment de Bible picarde existe dans le 
manuscrit n° 29 de la bibliothèque communale d'Amiens, 
qui est du xve siècle; il contient les Actes, les Épitres et 
l'Apocalypse. Le Nouveau Testament tout entierse retrouve 
dans le petit manuscrit C 475 de Zurich; mais le texte est 
moins pur. Il n'est peut-être pas antérieur au xve siècle. 
L'Apocalypse, dont toutes les notes sont empruntées à la 
Glose ordinaire et à la Glose interlinéaire, pourrait bien 
être en rapport avec l’ancienne version normande telle 
qu'elle se trouve dans le manuscrit de Trinity College. 
— 3 Le Psautier lorrain. — Il est représenté par quatre 
manuscrits : le premier, qui est incomplet, porle le no 798 
à la bibliothèque Mazarine; le deuxième, Harléien 4327, 
date de 1365 et présente quelques différences de lan- 
gage; le troisième, fr. 9572, du xve siècle, contient un 
texte plus bref et sensiblement divergent ; le quatrième, 
n° 489 de la bibliothèque d'Épinal, du xve siècle, n’a 
que les Psaumes de la pénitence, et son dialecte est 
beaucoup plus populaire et se rapproche davantage du 
patois lorrain. Même dans sa forme la plus shnple, ce 
Psautier est une œuvre composile, qui se rattache tour 
à tour à un texte ou à un autre ct souvent en juxtapose 
plusieurs sans choisir. En général, il ressemble forl au 
Psautier de Raoul de lresles, et, comme celui-ci, il se 
place à côté de la souche cominune de la plus grande 
famille des Psautiers français. Aucun des manuscrits 
connus ne représente la forme primitive de cette compi- 
lation. Celle-ci, qui n'est pas déterminée, est à chercher 
en dehors de la Lorraine et semble n'avoir rien de com- 
mun avec le Psautier messin du xue siècle. La ressem- 
blance frappante avec le Psautier de Raoul de Presles 
permet de chercher en France la source du Psautier lor- 


version du Nouveau Testament, faite au xve siècle, nous 
a été conservée par un manuscrit de Louis de Bruges, 
fr. 907, Cest à peine un texte nouveau, car on constate 
à toutes les pages l'influence de la version du xne siècle, 
qui s’entrevoit, pour ainsi dire, par transparence à tra- 
vers le stvle du rédacteur, — 5° Une traduction des 
Épilres de saint Paul, de la même époque, nous est par- 
venue dans un petit manuscrit de la fin du xve siècle, 
provenant de Mons ct gardé à la bibliothèque royale de 
Bruxelles, n°4619. Elle n'a rien de commun avec les anciens 
textes. — 6° Une dernière version picarde a peu d inté- 
rèl; elle s'étend de la Genèse à la fin des livres des Rois 
et date de 1462. Elle existait en deux volumes à la biblio- 
thèque du collège de Navarre, R. Simon, grue de la 
Bibliothèque de Du Pin, t. 1, 1730, p, 392-397, mainte- 
nant à la bibliothèque Mazarine, n°5 630 et 631. Sur tout 
ce qui précède, voir S. Berger, La Bible française au 
moyen àge, in-8, Paris, 1884. , 

v NS DU XVIe SIÈCLE. — 4° Traduction de Le 
Fèvre d'Étaples. — En 1523, Fimprimeur parisien Simon 
de Colines publia, d'abord par parties, puis en un volume 
petit in-8, une traduction anonyme du Nouveau T esta- 
ment. On ne peut douter que Jacques Le Fèvre d'Étaples 
n'en soit l'auteur, 1] l'avait entreprise a l'instigation de 
deux princesses de France, Louise de Savoie et Margue- 
rite d'Angoulème, et pour leur édification. Il ne s'était 
proposé que de revoir et de conférer avec le texte latin 
la Bible de Jean de Rély. De fait, il a traduit cependant 
quelques passages directement sur le texte grec. Néan- 
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moins il reste, en somrne, fidèle à la Vulgate. La faculté 
de théologie de Paris avait censuré dès le 26 août 1593 
la traduction des Évangiles, qui avait été imprimée le 
8juin précédent. Mais, grâce à la protection de François Ier, 
la version des autres livres du Nouveau Testament put 
être publiée avant la fin de la même année. Elle fut 
réimprimée souvent, et de 1524 à 1543 il en parut douze 
rééditions, tant à Bâle et à Anvers qu’à Paris méme. 
En 15%, Le Fèvre d'Étaples travaillait à traduire les 
Psaumes, et malgré bien des traverses il terminait en 1528 
sa version de tout l'Ancien Testament. Elle parut à Anvers 
en sept parties successives, de 1528 à 1530, et en un vo- 
lume in-folio, en 1530. Le Fèvre d'Étaples a traduit direc- 
tement sur la Vulgate les livres historiques de l'Ancien 
Testament, qui n'avaient encore été imprimés que d’après 
la Bible historiée; inais pour le Psautier et les autres 
livres, il dépend dans une certaine mesure de la Bible 
de Jean de Rély, qu’il n’a fait que revoir. Ainsi donc 
Le Fèvre à fait disparaître le premier les gloses qui 
étaient restées jusqu'alors dans le texte des versions fran- 
çaises de la Bible; il a cherché à éclaircir le sens de 
beaucoup de passages, et à la fidélité de l'interprétation 
il a joint une certaine élégance de style. Une troisième 
et une quatrième éditions parurent en 1534 et en 1544, 
avec d'importantes corrections. Le texte y était revisé en 
plusieurs passages sur les originaux; quelques phrases 
propres à la Vulgate étaient supprimées ou mises entre 
crochets. Comme certaines notes favorisaient le protes- 
tantisme, ces deux éditions furent mises à l’Index en 1546, 
et recherchées par ordre du duc d’Albe pour être dé- 
truites avec tant de soin, qu'il en reste à peine quelques 
exemplaires. Le Nouveau Testament fut plusieurs fois 
imprimé à part. R. Simon, Lettres choisies, 2 édit., in-19, 
Amsterdam, 4730, t. 1v, p. 95-101; 1d., Histoire critique 
du Vieux Testament, Rotterdam, 1685, p. 332-333, et 
Histoire critique des versions du Nouveau Testament, 
Rotterdam, 1690, p. 325-329; Id., Critique de la Biblio- 
thèque de Du Pin, Paris, 1730, t. 1, p. 570-576, 726-729; 
E. Pétavel, La Bible en France, Puris, 1864, p. UG-83, 
119-193; S. Berger, La Bible au xr siècle, Paris, 
1879, p. 35-37; A. Laune, La traduction de l’Ancien 
Testament de Le Fèvre d’Étaples, Paris, 1895; P. Quié- 
vreux, Lu traduction du Nouveau Testament de Le 
Fèvre d'Étaples, Paris, 1894; H. Graf, Jacobus Faber 
Siapulensis. Ein Beitrag fur Geschichte der Refor- 
mation in Frankreich, dans Niedner's Zeitschrift fur 
hist. Theologie, t. xx, 1852. 

Deux théologiens de Louvain, Nicolas de Leuze ct 
François van Larben, corrigérent la version de Le Fèvre, 
la mirent d'accord avec la Vulgate et l'éditérent in-folio, 
à Louvain, en 4550, Cependant quelques-unes de leurs 
corrections étaient empruntées à la Bible protestante 
d'Olivetan. La deuxième édition, faite en 1572, reproduit 
la première, sauf quelques améliorations de style et de 
nouveaux emprunts à Olivetan. Une troisième édition 
parut en 1578, avec une épître dédicatoire de Jacques de 
Bay, dans laquelle il déclare avoir mis le plus grand soin 
à donner une version fidèle de la Vulgate. La Bible de 
Louvain fut réimprimée très souvent, à Anvers, à Lou- 
vain même, à Paris, à Rouen et à Lyon, et elle a eu de 
la vogue pendant plus d’un siècle dans tous les pays de 
langue française. Comme la Bible protestante de Genève, 
dout nous allons parler, dépend de la version de Le Fèvre 
d'Étaples, on a cru longtemps que les docteurs de Lou- 
vain avaient fait que la reviser. On ne connaissait pas 
alors les relations qui existent entre la Bible de Louvain 
et la version de Le Fèvre. La Bible éditée à Paris, en 1608, 
par Pierre de Besse (voir t. 1, col. 1642), et dédiée à 
Henri IV, celle de Jean-Claude Deville, publiée en 1618, 
et celle de 1620, faite par Pierre Frizon, chanoine de 
Reims, aussi bien que le Nouveau Testament, édité par 


| François Véron, Paris, 1647, ne sont que des revisions de 


la Bible de Louvain. R. Simon, Histoire critique des 
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versions du N. T., p. 389-342 et 349-359; E. Pétavel, La 
Bible en France, p. 123-198 et 131-135. 

2% Traduction d'Olivetan. — C'est la première version 
protestante en langue française. On l'appelle la Bible 
d'Olivetan du nom de son auteur, Pierre- Robert Olive- 
tan, parent et compatriote de Calvin, ou Bible de Ser- 
rières, du nom de la localité où elle a été imprimée, 
en 1535, par Pierre de Wingle, dit Pirot Picard, aux frais 
des Vaudois du Piémont. Elle est intitulée : La Bible, 
qui est toute la Saincte escripture, en laquelle sont 
contenus le Vieil Testament et le Nouveau, translatez 
en Francoys; le Vieil, de Lébrieu, et le Nouveau, du 
Grec. Elle est accompagnée de nombreuses notes mar- 
ginales, qui ont permis de se rendre un compte exact du 
travail du traducteur. Pour les livres protocanoniques de 
l'Ancien Testament, Olivetan a fait une œuvre nouvelle 
et indépendante. Il avait sans doute sous les yeux la version 
de Le Fèvre d'Étaples, dont on retrouve quelques traces; 
mais il n'y a pas trois versets consécutifs où il n'ait 
changé, contrôlé et corrigé quelque chose. lH se servait dela 
version latine de Sante Pagnino, imprimée à Lyon, en 1527; 
toutefois il ne la suit pas toujours et traduit lui-même 
directement l'hébreu avec une fidélité plus scrupuleuse 
encore que celle de son modèle. Les livres deutérocano- 
niques de l'Ancien Testament n'ont pas été traduits à 
nouveau. Olivetan s’est borné à reproduire, en la corri- 
geant très légèrement et très superficiellement, la version 
de Le lèvre, d’après l'édition de 1530, Les différences 
sont peu nombreuses et peu importantes; elles portent 
pour la plupart sur le choix de l'expression française et 
sur l'emploi des conjonctions; un petit nombre de cor- 
rections critiques ont été fuites d'après Ia Vulgate. De 
même, pour le Nouveau Testament, Olivetan n'a fait à la 
traduction de Le Fèvre que de rares corrections, non pas 
d'après le grec, mais sculement suivant la version latine 
d'Érasme, E. Reuss, Fragments littéraires et criliques, 
dans la Revue de théologie, 3e série, t. 111, Strasbourg, 
1865, p. 217-252; t. 1v, 1866, p. 1-48 et 281- 392; H. Graf, 
A qui l'Église réformée doit- elle sa première traduc- 
tion française de la Bible ? dans Le Lien, n° du 15 juil- 
let 1843. 

On a prétendu longtemps que Calvin avait collaboré 
à la version d'Olivetan. Il parait démontré maintenant 
qu'il est seulement l'auteur des deux préfaces qui portent 
son nom, et que ce ne fut qu'après l'impression de la 
Bible qu'Olivetan pria Calvin, plus savant que lui en grec, 
de retoucher le Nouveau Testament. Calvin n'a donné 
suite à ce projet que plus tard, En attendant, Olivetan 
revit lui-même le Nouveau Testament, qui parut in-80, 
en 1586; les Psaumes, publiés à Genève, in-8°, 1537, 
sous le pseudonyme hébraïque de Belisem de Belimakom, 
c'est-à-dire « anonyme d'utopie », et les Proverbes, 
l'Écclésiaste et le Cantique, imprimés en 1538, par Jean 
Gérard. Une édition du Nouveau Testament parut encore 
à Genève, en 1538. Celle de l’année suivante, qu'on croit 
publiée à Zurich, et qui a pour marque l'épée flamboyante, 
est attribuée à des Gallards. Le Nouveau Testament et la 
Bible entière, dite de l'Epée, qui ont paru à Lyon, en 1540, 
ont été revus et corrigés par les prédicants de Genève. 
L'édition faite à Genève, en 154, est la première à la- 
quelle Calvin ait mis la main. On ne suit pas au juste la 
part qu'il a prise personnellement à cette œuvre de revi- 
sion, qui en tout cas a été très rapide et peu approfondie. 
Voir col. 88. L'édition de 1553 contient une retouche plus 
foncière. Louis Budé avait revisé Job, les Psaumes et les 
livres de Salomon; Théodore de Bèze, les deutérocano- 
niques de l'Ancien Testament, et Calvin, les autres livres 
de la Bible. Th. de Bèze et Calvin travaillérent aussi au 
Nouveau Testament de 1560, dont on fit deux éditions 
ou tirages presque simultanés. Les Bibles de 1561 et 
de 1563 sont enrichics de notes plus ou moins abon- 
dantes, extraites des commentaires de Calvin par Nicolas 
des Gallards et Augustin Marlorat. La Bible française 
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de Calvin a eu une édition critique dans les Opera Cal- 
vint, t. LVI ct LYN (Corpus reformatorum, in-4°, Bruns- 
wick, 1897, t. Lxxxiv et Lxxxv), et à part. 

Les pasteurs et les professeurs de Genève publiérent, 
en 1588, une revision de la Bible d'Olivetan, qu'ils avaient 
préparée en corps et à laquelle ils donnèrent une appro- 
bation officielle. Le principal reviseur était Bertram, voir 
t. 1, col. 1636; ses collaborateurs se nommaient Th. de 
Bèze, Antoine de la Faye, Jacquemot, Rolan et Simon 
Goulart. Ils corrigèrent le texte d'Olivetan en beaucoup 
d'endroits, mais ils accordèrent trop de crédit aux inter- 
prétutions rabbiniques, Ils introduisirent le nom de 
« l'Éternel » partout où ils lisaient Jéhovah dans l'original. 
Ils firent quelques emprunts à la Bible de Castalion. 
L'œuvre de la « Vénérable Compagnie » de Genève eut 
une grande vogue parmi les protestants français, et elle 
fut souvent réimprimée à Lyon, à Caen, à Paris, à la 
Rochelle, à Saumur, à Sedan, à Charenton et à Niort, 
D'autres éditions, en plus grand nombre encore, parurent 
en Hollande et dans la Suisse française, notamment à 
Bäle. A noler celle d'Amsterdam, in-f° 1669, par les 
Des Marets, pére et fils, à cause de sa beauté typogra- 
phique et de ses notes nombreuses. Après la révocation 
de l'édit de Nantes, les réfugiés français publièrent la 
Bible de Genève dans plusieurs villes de l'Allemagne du 
Nord. R. Simon, Hist. critique du Vieux Test., p. 342-349; 
Id., Hist. critig. des versions du N. T., p. 329-338 et 
345-349; P. Coton, Genève plagiuire, ou vérification 
des dépravations de la parole de Dieu qui se trouvent 
es Bibles de Genève, in-f°, Paris, 1618; B. Turretin, Dé- 
fense de la fidélité des traductions de la Bible faite à 
Genève, in-%°, Genève, 1619. La « Vénérable Compa- 
gnie » lit de nouvelles revisions de la Bible de Genève 
en 1693 et en 1712; mais les reviseurs se bornaient à 
remplacer quelques mots anciens par les mots nouveaux 
correspondants, et à remanier quelques phrases. Cédant 
aux instances du synode des Églises wallonnes, David 
Martin, pasteur à Utrecht, avait publié, en 1696, la tra- 
duction revisée du Nouveau Testament, et la Bible entière 
avec des notes ct des préfaces, 2 in-f, Amsterdam, 1707. 
Ses corrections portaient surtout sur le style. Cette revi- 
sion fut adoptée par Charles Chaix dans son commentaire 
littéral, 1742-1777. Voir col. 503. Retouchée en 1736 par 
Pierre Roques, pasteur français à Bàle, elle est distribuée 
de nos jours encore sous le nom de Martin par les So- 
ciétés bibliques, mais sans notes ni préfaces. En 1750, 
D. Durand, pasteur à Londres, revoyait encore le Nou- 
veau Testament de Martin. Malgré ces retouches conti- 
nuelles, la Bible d'Olivetan restait foncièrement la même 
et les divergences des éditions étaient purement exté- 
rieures. Son style demeurait toujours obscur, incorrect, 
terne et sans grâce. En 1721, la « Vénérable Compagnie » 
chargeait une nouvelle fois une commission de revoir la 
Bible de Genève. La refonte du Nouveau Testarnent parut 
en 1726; les changements apportés au style sont assez 
notables pour que cette édilion puisse passer pour une 
nouvelle version. Pendant tout le xvine siècle, le texle 
genevois fut le plus usuel et garda la prépondérance 
parmi les protestants français, 

La Bible d'Olivetan subit une revision plus complète 
que toutes les précédentes de la main d'Ostervald, pas- 
teur à Neufchâtel. En 172%, Ostervald avait publié à 
Amsterdam La sainte Bible, accompagnée d'Arguments 
et de Réflexions, avec quelques modifications apportées 
au texte de Genève, 2 in-fo. Mais vingt ans plus tard, en 
474%, il fit paraître une correction plus profonde du même 
texte. D'un bout à l'autre le style est remanié, mais il a 
perdu de sa force première, sans gagner en élégance. 
Les retouches portèrent aussi sur le sens et elles tra- 
hissent assez fréquemment une étude préalable soit de 
l'original soit surtout des commentateurs. Ostervald a 
retranché de la Bible de Martin ce qu’elle avait de dur, 
d'obscur et d'erroné. En 1771, la revision d'Ostervald était 
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revisée à son lour, mais subrepticement. Pour concilier 
les suffrages du plus grand nombre, on imprima le texte 
d'Ostervald, qui était plus clair que celui de Martin, avec 
les sommaires de ce dernier qu'on tenait comme plus 
conformes à la stricte orthodoxie protestante. 

Cependant les pasteurs et professeurs de Genève va- 
riaient d'opinion au sujet de la nature des traductions de 
la Bible. Continuant d'appliquer les principes suivis dans 
la revision du Nouveau Testament de 1726, ils voulurent 
avoir une Bible digne des esprits cultivés, et ils s'ellor- 
cérent de changer « le patois de Chanaan », comme ils 
disaient, en un langage plus conforme au dictionnaire de 
l'Académie. La pureté du style et l'élégance de la forme 
devinrent pour eux l'essentiel, et ils corrigèrent sous ce 
rapport la Bible de Genève. Le Nouveau Testament parut 
en 1802 et l'Ancien en 1805. Muis la clarté du texte et 
l'élégance furent obtenues au détriment de l'exactitude et 
de la fidélité. Ces défauts nuisirent à la diffusion de cette 
nouvelle édition, et les protestants orthodoxes lui préfé- 
rèrent constamment la Bible d'Ostervald. Le succès de 
celle-ci alla croissant au début du xxe siècle. Tandis qu'à 
Montauban on revisait Martin et Roques sans le dire, en 
4819, les Sociétés bibliques de Lausanne et de Neufchätel 
publiaient, en 1822, une édition d'Ostervald « revue avec 
soin ». Elles la répandirent dès lors aussi bien que la 
réédition faite en 1836, Bonnet et Baup revisaient encore, 
en 1846, le Nouveau Testament d'Ostervald. En 1834, il se 
forma à Paris, sous le patronage de l’évêque anglican Lus- 
combe, un comité dirigé par Matter et chargé de faire une 
bonne traduction francaise de la Bible. Les membres, qui 
étaient Rodolphe Cuvier, Sardinoux, Munk, Kreiss, Bar- 
tholmess, Pichard, Gerock, ete., se proposèrent de com- 
biner Martin avec Ostervald, gardant l'exactitude de l'un 
et la clarté de l'autre. Après avoir corrigé et recorrigé 
leur texte, ils tirent paraitre, en 1842, un Nouveau Tes- 
tament gigantesque, en même temps qu'une édition plus 
portalive. Les frais de la publication étaient supportés 
par la Society for promoting christian Knowledge de 
Londres. L'Ancien Testiunent parut en 1849. Bien qu'elle 
présentât de notables améliorations sur les revisions pré- 
cédentes, la Bible de Matter n'a pas eu de succès, Une 
nouvelle édition in-16 a cependant été imprimée à Londres 
en 1864. Les Sociétés bibliques de France gardaient a 
Bible d'Ostervald, revue par l'une d’elles en 18%, et 
tenaient pour suspect tout essai de correclion. Quand, 
en 4853, la majorité des membres résolut de répandre 
d'autres Bibles, la minorité opposante forina une nou- 
velle société qui conserverait exelusivement l'édition de 
1824, réunissant le texte d'Ostervald aux sommaires de 
Martin. Or celle-ci a changé d'avis et a publié, en 1881, 
une revision d'Ostervald, faite sous ses auspices. Le Nou- 
veau Testament a été revu à part. On a fait pour l'Ancien 
de nombreux emprunts à la version de Segond, Les cor- 
rections sont fort inégales et varient d un livre à l'autre. 
Bien des fautes de français, reprochées à Ostervald, ont 
été conservées. Une autre Société biblique française pu- 
bliait en 1861 une édition revue par M. Mackensie. Charles 
Frossard publiait en 1869 d'abord une revision du Nou- 
veau Testement, réimprimée avec quelques nouvelles cor- 
rections, iu-#°, Paris, 1880. Enfin, un synode réformé, 
sous ła direction de Bersier, a commence une revision 
scientifique du texte traditionnel. Les Psaumes ont paru 
en 1893, et le Nouveau Testament en 1894. E. Pétavel, 
La Bible en France, 186%, passiin; O. Douen, Coup d'œil 
sur l’histoire du texte de la Bible d'Olivetain, 1535-1560, 
dans la Revue de théologie et de philosophie de Lau- 
sanne, 1889. . 

3 Traduction de Castalion. — Sébastien Castalion ou 
Chatcillon, étant à Genève, travaillait dès 1544 à un Nou- 
veau Testament français. En 1550, lorsqu'il eut terminé 
sa traduction latine de la Bible, il reprit sa version fran- 
çaise intitulée : La Bible nouvellement translatée avec la 
suile de l'histoire depuis le tems d'Esdras jusqu'aux 
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Maccabées, et depuis les Maccabées jusqu'à Christ: 
ilem avec des Annotations sur les passages difficiles, 
in-feè, Bâle, 1555. Pour combler la lacune historique qui 
existe entre l'Ancien et le Nouveau Testament, Castalion 
a inséré dans sa version des extraits de Josèphe, La ver- 
sion française des livres bibliques n’est pas, comme il 
est dit, col. 341, une simple traduction de la version 
latine, publiée par Castalion en 1551; elle a été faite di- 
rectement sur l'hébreu et sur le gree. Les deux versions 
différent l'une de l’autre dans un certain nombre de pas- 
sages. Castalion avait aussi sous les yeux la traduction 
d'Oliveton et sa revision de 1553; mais il en est à pou 
près complètement indépendant. Ayant principalement 
en vue les «idiots », c’est-à-dire les ignorants, il a usé 
« d'un langage commun et simple, et le plus entendible » 
qui lui a été possible, I] s'est donc attaché plus au sens 
qu'aux mots de l'original, et pour l’exprimer, il a choisi 
le terme populaire, usuel, employé alors par les gens du 
commun. Toutes les fois qu'il n’a pas trouvé de mot 
propre. il a recouru à des équivalents qu'il forgeait de 
toute pièce. Ainsi il a remplacé holocauste, qu'un «idiot » 
n'entend ni ne peut entendre, par brulage, cène par 
soupper, elc. Ces néologismes sont groupés à la fin de sa 
Bible dans une Déclaration de certains mots, rangés 
alphabétiquement. Le souci de rendre exactement la pen- 
sée biblique dans un français intelligible donne à la phrase 
une tournure dégagée, claire et vive. Castalion construit 
des périodes entières, en liant les membres de phrase 
qui sont isolés dans le texte. Le style est bref, précis, 
nerveux et vibrant. Malheureusement l’auteur est tombé 
souvent dans un réalisme grotesque; il habille les vicux 
patriarches des costumes de son temps et allère ainsi la 
physionomie de l'original, et la langue ne vaut pas le 
style. Castalion a employé le patois de la Bresse et a mêlé 
le trivial au populaire, les mots hors d'usage à ceux du 
dialecte courant. Henri Estienne lui a reproché de parler 
le « jargon des gueux », et les éditeurs du Nouveau Tes- 
tament de Genève de 1560 l'ont condamné comme un 
«instrument choisi de Satan pour amuser tous les esprits 
volages et indiscrets » et l'ont accusé d'ignorance et de 
témérité effrontée qui expose l'Écriture sainte en risée. 
La Bible de Castalion n'a pas exercé une grande influence, 
et les nombreux reviscurs de la Bible de Genève se sont 
contentés de lui faire quelques emprunts. Les nrolestants 
modernes l'apprécient davantage. Malgré ses lacunes, ses 
inégalités et ses hardiesses malheureuses, ils la pro- 
clament la première traduction vraiment française et 
vraiment moderne de l'Écriture Sainte. F. Buisson, Sc- 
bastien Castellion, Paris, 1899, t. 1, p. 393-334 et 415-486. 

4° Version de René Benoist. — Un docteur de Sor- 
bonne, René Benoist, qui ne savait ni l'hébreu ni le 
grec, s'avisa de publier une version française de la Bible, 
Il se borna à changer quelques mots à la Bible de Genève; 
mais ses imprimeurs ne tinrent pas compte de toutes ses 
corrections et laissèrent des termes protestants, entre 
autres celui de Cène, qui trahirent l’origine de l'ouvrage. 
Imprimée en 1566, 3 in-f°, cette Bible fut censurée par la 
Sorbonne l'année suivante, Elle fut cependant réimprimée 
à Paris en 1568, et à Anvers en 1571, avec une Apologie, 
à laquelle Benoist déclara plus tard avoir été étranger. 
I fut exclu de la Sorbonne, le 1er octobre 1572, et la 
censure de sa Bible fut approuvée par un bref aposto- 
lique de Grégoire XLI, le 3 octobre 1575. Benoist dut se 
soumettre en 1598 et signer sa rétractation, avant de com- 
mencer les fonctions de doyen, pour lesquelles il venait 
d'être désigné. Voir BENOIST 8, t. 1, col. 1602. Cf. C. Du- 
plessis d’Argentré, Collectio judiciorum de novis erro- 
ribus, Paris, 1728, t. 11, 142 pars, p. 392-398, 404-411, 
425-442 et 533-535. 

VI. VERSIONS DU XVII SIÈCLE. — Z. CATHOLIQUES, — 
4° Jacques Corbin, avocat au Parlement de Paris, publia 
une version française qu’il avait entreprise sur la Vulgate 
par ordre de Louis XIII, 8 in-16, Paris, 1643 et 1661. 


Les docteurs de la Faculté de Poitiers avaient concédé 
une approbation, refusée par ceux de Sorbonne. Ils dé- 
clarent la traduction « très élégante, tres littérale et très 
conforme » à la Vulgate. R. Simon, Hist. criliq. des ver- 
sions du N. T., p. 353, dit au contraire qu'elle est « rude 
et barbare dans les expressions ». — % Michel de Ma- 
rolles, abbé de Villeloin, fit imprimer : Le Nouveau Tes- 
tament de Notre-Seigneur Jésus-Christ, Paris, 1649. Il 
avait fait sa traduction sur le grec, ou pour mieux dire 
sur la version latine d'Erasme. Il ne suit pas toujours son 
guide et se rapproche le plus qu'il peut de la Vulgate, 
Sa traduction a été rééditée en 1653 et en 1655 avec 
quelques corrections, et encore en 1660. L'abbé de Ville- 
loin avait entrepris aussi une version de FAncien Testa- 
ment et il était parvenu dans le travail de l'impression 
au chapitre xxi du Lévitique, en 1671, lorsque le chan- 
celier Seguier retira le privilège donné par Matthieu 
Molé, son prédécesseur. On reprochait surtout à Michel 
de Marolles d’avoir joint à sa traduction des notes d'Isaac 
de la Peyrère, son secrétaire. — 3 Le pére Denis Ame- 
lote, de l'Oratoire, traduisil le Nouveau Testament sur la 
Vulgate, et sa version parut pour la premiére fois, 3in-8, 
Paris, 4666-1670. L'auteur, qui était bien préparé à ce 
travail par ses études critiques antérieures, recourut au 
texte grec afin de mieux rendre la Vulgate, Sa traduction 
est fidèle et assez élégante, les mots ajoutés pour éclair- 
cir le sens sont imprimés entre crochets. Les éditeurs 
d’Arnauld prétendent « que sa traduction, du moins celle 
des quatre Evangiles, n'était autre que celle de Port- 
Royal, déguisée seulement par quelques légers change- 
ments, qui avaient peu coûté à leur auteur ». Œuvres, 
in-4v, Paris et Lausanne, 1770, t. vi, préface historique 
et critique, p. 5. Elle à été plusieurs fois réimprimée 
voir t. 1, col. 474), et Félix NeiT la trouvait, vers 1820, 
entre les mains des protestants des Hautes-Alpes. — 
4 Antoine Godeau, évèque de Vence, joignit au texle 
latin de la Vulgate une Version expliquée du Nouveau 
Testament, 2 in-8°, Paris, 1668. Elle tient le milieu entre 
une traduction littérale et une paraphrase. Godeau a tra- 
duit purement et simplement les passages faciles à com- 
prendre; mais il a ajouté quelques mots d'éclaircisse- 
ment aux endroits obscurs, et il a ménagé les liaisons. 
Il suit d'ordinaire et d'assez près la Vulgate, quoique 
parfois il donne la préférence au texte grec. ll a adopté 
le tutoiement en usage chez les protestants. Le texte fran- 
çais revu a paru dans une seconde édition, in-12, Paris, 
1671. R. Simon. Hist. critig. des versions du N. T., 
p. 389-395. — 5° Le jésuite Dominique Bouhours, avec 
l'aide des PP. Besnier et le Tellier, a donné une traduc- 
tion fidèle et élégante du Nouveau Testament, 2. in-192, 
Paris, 1697-1703. Voir t. 1, col. 1894. D'autres éditions 
virent le jour à Paris en 1704, 1708 et 1709. Le P. Lalle- 
mant l’adopta dans ses Ré/lexæions spirituelles sur le Nou- 
veau Testament, 8 in-12, Paris, 1709-1712. Elle a été 
réimprimée avec les corrections de l'abbé Ilerbet, Paris, 
1848, 1860 et 1866. L'abbé Rambouillet a revu et annoté 
la traduction des Saints Évanyiles, in-12, Paris, 1888. 
— 6° Le Nouveau Testament de Mons et la Bible de 
Sacy. Les solitaires de Port-Royal voulurent donner au 
public une version de l'Ecriture, plus exacte, plus claire 
et d'un meilleur style que celles qui existaient alors. 
Avant 1657, Antoine Le Maistre avait déjà traduit sur 
la Vulgate les Evangiles et l'Apocalypse. Son frère, 
Louis-Isaac Le Maistre, plus connu sous le nom de 
Sacy, et Antoine Arnauld avaient corrigé le manuscrit, 
Pour compléter ce travail, Arnauld traduisit sur le grec 
les autres livres du Nouveau Testament. Isaac revit 
d’après le texte original la traduction faite auparavant 
par son frère. Les autres solitaires, sous la direction 
d’Arnauld, confrontaient et revisaient le texte français 
sur l'original, les versions anciennes et les commentaires 
des Pères. Iuterrompue en 1660, cette version fut reprise 
en 1665. Quand elle fut achevée, on demanda la permis- 
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sion d'imprimer qui fut refusée par le chancelier Seguier. 
Avec l'autorisation de l'archevêque de Cambrai, la nou- 
velle version fut imprimée à Amsterdam, par les Elzévier 
pour le compte de Gaspard Migeot, libraire de Mons : 
Le Nouveau Testament de Nostre-Seigneur Jésus-Christ 
traduit en françois selon l'édition Vulgate, avec les dif- 
férences du grec, 2 in-8, 1667. Elle obtint un grand 
succès. À Paris, on en vendit cinq mille exemplaires en 
quelques mois. Il y en eut cinq éditions dans le cours de 
cette même année, et quatre l’année suivante. Elle fut 
violemment attaquée par plusieurs personnes, et Arnauld 
en prit plusieurs fois la défense. Voir t. 1, col. 1018-1019. 
Elle fut condamnée, le 18 novembre 1667, par Hardouin 
de Péréfixe, archevêque de Paris, et pur les papes Clé- 
ment IX en 1668, et Innocent XI en 1679. Ces condam- 
nations étaient justifiées par la témérité de certaines in- 
lerprétations et par les divergences d'avec la Vulgate, 
Néanmoins on continuait à l'imprimer et à la répandre. 
Le P. Quesnel y joignit ses Réflexions morales, qui 
furent condamnées par Clément XI, le 13 juillet 1708 et 
le 8 septembre 1718. Cf. Duplessis d'Argentré, Collectio 
judiciorum, Paris, 1796, t. nt, 2 pars, p. 461-476. Les 
Œuvres d’Arnauld, Paris et Lausanne, 1776, t. vi, ont 
reproduit la vingt-cinquième édition, revue et corrigée 
par Arnauld et imprimée à Mons, eu 1684. Cf. R. Simon, 
Hist. critig. des versions du N. T., p. 396-483. Une édi- 
tion, corrigée par C. Huré, a paru avec notes, 4 in-12, 
ou sans notes, in-12, Paris, 1703. Isaac Le Maistre, en- 
fermé à la Bastille, le 43 mai 1666, eut l'idée d'entre- 
prendre la traduction de l'Ancien Testament. Quand il 
fut rendu à la liberté, le 4tr novembre 1668, son œuvre 
était achevée. Le privilège nécessaire à l'impression ne 
lui fut accordé qu'à la condition qu'il joindrait des notes 
à la traduction. Commencée en 1672 par le livre des 
Proverbes, l'impression ne fut achevée qu'en 1695, après 
la mort de Sacy. La première édition compte trente vo- 
lumes in-8v. Les explications ne sont pas toutes de la 
main du traducteur, elles furent continuées par Du Fossé 
et achevées par Huré et Thouret de Sainte - Cutherine. 
Elles exposent le sens littéral et spirituel et sont tirées 
des saints Pères; mais elles sont sèches et froides comme 
tous les écrits des jansénistes. La traduction elle-même, 
qui est faite sur la Vulgate, n'est pas toujout; assez lit- 
lérale; elle vise plus à la clarté ct à l'élégance qu'à la 
fidélité. De toutes les versions françaises, elle est la plus 
pure au point de vue du langage, el la mieux écrite. Pour 
le Nouveau Testament, ce west que la version de Mons, 
retouchée et corrigée dans la plupart des passages qui 
avaient été critiqués. La Bible de Sacy a été très souvent 
réimprimée avec ou sans notes, seule ou accompagnée 
du texte latin de la Vulgate. Dom Calmet l’a adoptée dans 
son Commentaire littéral (voir col. 73-74), et le P. de 
Carrières y a joint sa paraphrase reproduite dans la Bible 
d'Avignon et la Bible de Vence (voir col. 323-324) et 
dans les Bibles publiées au xix° siècle par les abbés Sion- 
net et Drioux. L'abbé de Beaubrun donna une bonne 
édition de la version de Sacy, 3 in-fv, Paris, 1717. Elle 
a été revue et retouchée par Nicolas Legros dans la Bible 
dite de Cologne, dont la première édition date de 1739 
et n’a point de notes. Cette revision a été complétée plus 
tard de telle sorte que tous les livres ont été traduits sur 
les originaux avec les différences de la Vulgate, 5 in-18, 
Cologne, 1753. La première édition a été reproduite, 
in-8, Paris, 1819. Au xixe siècle on a imprimé de belles 
éditions illustrées de la totalité ou d'une partie de la Bible 
de Sacy. Elle a été revue par l’abbé Jager, in-8, Paris, 
1840, par l'abbé Delaunay, 5 iu-4v, Paris, 1860, par 
l'abbé Jacquet, 2 in-12, Paris, 1875, et pour les Evan- 
giles par l'abbé L. Verret, in-12, Paris. Depuis 1816 , les 
Sociétés bibliques elles- mêmes l'ont répandue dans des 
éditions de divers formats et de diverse étendue. Eufin 
M. Fillion l'a adoptée, en la retouchant, dans La Sainte 
Bible commentée, 6 in-8 pour l'Ancien Testament, 
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Paris, 1888-1808, et dans les Saints Évangiles, in-19, Paris, 
1896. Voir Pozzy, La Bible et la version de Le Maistre 
de Sacy; E. Pétavel, La Bible en France, p. 139-161. 
Cf. Analecta juris pontificii, Rome, 1857, col. 38-70. 

II. PROTESTANTES. — 1. Jean Diodati traduisit la Sainte 
Bible en italien et en français. La version française, in-f°, 
Genève, 1644, fut goùtée de quelques personnes, parce 
qu’elle était plus claire que la Bible de Genève; mais on 
lui reprocha de paraphraser le texte ct d'être parfois in- 
correcte. Elle ne prévalut donc pas et ne fut qu'une ten- 
tative individuelle pour mieux interpréter l'Ecriture. 
Voir col. 1438. — 2. Jean Daillé et Valentin Conrart pu- 
bliérent, en 1669, une traduction française du Nouveau 
Testament, dans laquelle ils avaient mis à profit les ver- 
sions de Mons et d'Amelote. Mais leur édition fut immé- 
diatement censurée par le synode provincial tenu à 
Charenton au mois de mars 1669. 

VIT. VERSIONS DU XVIII SIÈCLE. — 7. CATHOLIQUES. — 
4 Richard Simon, qui, en 1676, avait communiqué à 
Claude, minislre de Charenton, un plan ou projet d'une 
nouvelle version de la Bible {Histoire critique du Vieux 
Testament, Rotterdam, 1685, p. 352-371) et avait accepté 
de revoir sa traduction (Lettres choisies, 2 édit., Ams- 
terdam, 1780, t. 11, p. 267-201), publia à Trévoux, sous 
le voile de l'anonyme. en 1702, une traduction du Nou- 
veau Testament. Le célèbre critique ne fut pas fidèle aux 
principes qu'il avait exposés et il ne rend pas toujours le 
texte avec exactitude. Sa version fut condamnée par le 
cardinal de Noailles, archevêque de Paris. Bossuet écrivit 
deux Zastructions pastorales, dans lesquelles il accusuit, 
non toutefois sans quelque exagération, Richard Simon de 
favoriser le socinianisme par ses interprétations et ses 
commentaires. Œuvres complètes, Besançon, 1836, 1. vu, 
p. 90-187. Cf. R. Simon, Lettres choisies, t. ui, p. 291-320; 
J. Denis, Critique et controverse, ou Richard Simon et 
Bossuet, Caen, 1870, p. 49-54. Le Nouveau Testament 
de Trévoux a été traduit en anglais par W. Webster, 
en 1730. — % Bossuet à été plus heureux que R. Simon 
dans ses essais de traductions bibliques, et il a mieux 
réussi à rendre exactement le texte sacré, L'Apocalypse 
avec une explication, in-8°, Paris, 4689, voir t. 1, col. 1865, 
Le Cantique des cantiques de Salomon, 1695. H. Wal- 
lon a mis en ordre Les Saints Evangiles, traduction de 
Bossuet, in-8°, Paris, 1855, 2 in-89, Paris, 1863; édit. 
illustrée, 2 in-f°, Paris, 1878. Sur Bossuet, traducteur de 
la Bible, voir R. de la Broise, Bossuet et la Bible, in-8, 
Paris, 1891, p. 1-37, et t. 1, col. 1865. — 30 Dom Jean 
Martianay, de la Congrégation de Saint-Maur, publia Le 
Nouveau Testament de Notre-Seigneur Jésus-Christ, tra- 
duit en français sur la Vulgate, avec des explications litté- 
rales, 2in-12, Paris, 1712. — 49 Matthieu de Barneville 
publia sous le voile de l'anonÿme : Le Nouveau Testament 
traduit en français sur la Vulgale, in-12, Paris, 1719. Il 
y en cut plusieurs éditions que Fauteur A ee bas 
prix ou gratuitement, au moyen d’avances faites par des 
personnes aisées. Voir t. 1, col. 1407. — 3° De Mesenguy 
nous avons Le Nouveau Testament de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, traduit en français, avec des ngres 2 
vales pour en faciliter l'intelligence, in-412, Paris, 1752, 
et 1754. Cette version est peut-être la plus remarquable 
de toutes celles qui ont été faites sur la Vulgate; ale est 
plus simple, plus littérale et en mème temps plus elé- 
gante que celle de Sacy. Les notes sont nn 
plus instructives. Silvestre de Saci l'a fait entrer, mws 
sans les notes, dans sa Bibliothèque spirituelle. — 6° ss 
gnalons enfin la traduction du Nouveau Testament par 
l'abbé Valart, imprimée en 1760 et réimprimee en 1860. 

IL. PROTESTANTES. — 1° Jean Le Clere fit paraitre un 
Nouveau Testament en français, in-4°, Amsterdam, 1703. 
Cette traduction, qui favorisait les erreurs arminienines 
dont son auteur étail infecté, ne fut pas employée en 
France; elle se répandit uniquement parmi les Réfugiés 
français en Hollande et en Allemagne. — 20 Charles Le 
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Cène, publia un Projet d'une nouvelle version française 
de la Bible, in-8°, Rotterdam, 1696. Il y indiquait deux 
mille changements à faire à la Bible de Genève. La 
Sainte Bible, nouvelle version française, à laquelle il 
travailla toute sa vie, fut hinprimée par son fils, libraire 
à Amsterdam, in-f°, 1741. Bizarre, inexacte et paraphra- 
sée, cette traduction, qui n'avait pas même le mérite du 
style, favorisait les erreurs sociniennes et pélagiennes. 
L'auteur falsifiait les textes dans l'esprit dessu secte, 
Aussi sa Bible fut-elle condamnée dans un synode fran- 
çais de Ilollande. O. Douen, dans l'Encyclopédie des 
sciences religieuses de Lichtemberger, t. vur, Paris, 1880, 
p. 50-55. — 3e Isaac Beausobre et Jacques Lenfant col- 
laborèrent au Nouveau Testament de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, traduit en français sur l'original grec, 
avec des notes litlérales pour éclaircir le texte, 2 in-k, 
Amsterdam, 1718. Le premier volume, qui comprend les 
Evangiles et les Actes, est l'œuvre de Lenfant; le second, 
qui contient les autres livres, est l'œuvre de Beausobre, 
au moins pour les épitres de saint Paul. La traduction 
est faite avec indépendance et une connaissance parfaite 
de la langue grecque; on lui a reproché de manquer de 
fraicheur. Le texte sacré est divisé en paragraphes qui 
donnent un sens complet; les notes en expliquent toutes 
les difficultés, Cette version a été adoptée par les protes- 
tants français réfugiés à l'étranger; aussi a-t-elle été 
réimprimée en Allemagne et en Suisse, 1736, 1741, avec 
la traduction allemande de Luther, Bâle, 4746. Voir 1. 1, 
col. 1532. 

VIN. VERSIONS DU XIX® SIÈCLE. — I. CATHOLIQUES. — 
10 Versions complètes. — E. de Genoude, Sainte Bible tra- 
duite d'après les textes sacrés, avec la Vulgate, 20 in-&, 
Paris, 1821-1829; 9e édit., 1828; 3e édit., 3 in-80, 1841, 
revue par l'abbé Juste; 4e édit., 5 in-40, 1858; édition 
diamant, in- 12, Paris, sans date (n'a pas de notes). 
Cette traduction, qui est coulante et élégante, fourmille 
d'inexactitudes et de contresens. — J.-B. Glaire, après 
avoir traduit sur le texte hébreu la Genèse et l'Exode, 
Thorath Mosché, le Pentateuque,? in-89, Paris, 1836-1837, 
a fait une version complète de la Bible sur la Vulgate. 
Le Nouveau Testament, qui a paru d'abord, à été approuvé 
le 22 janvier 1861 par lu Congrégation de l’Index. La 
Bible entière a été imprimée pour la première fois, 
4 in-48, Paris, 1871-1873. Les dernières éditions ont été 
enrichies de notes nouvelles par M. Vigouroux, qui re- 
produit aussi la version de Glaire dans La Sainte Bible 
polyglolte, commencée en 1898. On a publié à part Le 
Nouveau Testament et Le livre des Psaumes. Cette ver- 
sion est très exacle, mais trop littérale et par suite un peu 
lourde et obscure. — J.-J. Bourassé et P. Janvier, La 
Sainte Bible, traduction nouvelle selon la Vulgate, 
2 in-fo, Tours, 1805; 5e édit., 1893. Les Saints Évar- 
giles ont été imprimés à part, in-8°, Tours, 1868, et Le 
Nouveau Testament, 1885. Cette traduction se distingue 
pur la clarté et la limpidité du style. Voir t. 1, col. 1894- 
1895. — L'abbé Bayle avait entrepris une traduction nou- 
velle qui est restée inachevée. La Suinte Bible avec 
commentaires, éditée par Lethielleux, reproduit la ver- 
sion de l'Exode, du Lévitique, des Nombres et du Deu- 
téronome, des autres livres historiques de l'Ancien Tes- 
tament, de Josué aux Paralipornènes, d'fsuïe et de Jérémie 
et du Nouveau Testament tout entier. Voir t. 1, col, 1526. 
— L'abbé Arnaud, curé d'Ollioules, La Sainte Bible, tra- 
duction française seule, avec commentaire, 4 in-8, 
Paris, 1881. Des livres ont été édités à part avec ou sars 
le texte ialin. Celle version est simple et élégante, — F. P, 
Vivier, La Bible, Ancien et Nouveau Testament, texte 
de la Vulgate, avec traduction et commentaires, G in-8o, 
Paris, 1892-1893 (jusqu'à Ézéchiel inclusivement). — 
L'abbé Crampon, qui avait publié une traduction nou- 
velle des Evaugiles, en 1864, des Acles, en 1872, de tout 
le Nouveau Testament, en 1885, et des Psaumes, en 1889, 
d'après la Vulgate, avait achevé, avant de mourir, une 
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version de l'Ancien Testament sur le texte original, dont 
e premier volume, comprenant le lentateuque, a paru 
seul, in-8°, Tournai, 1894. En cherchant la correction 
du style, l’auteur détruit en partie la couleur de l'origi- 
nal. Voir col. 1100-1101. — 2° Versions partielles. — A. Gar- 
nier, supérieur de Saint-Sulpice, Traduction des Epitres 
de saint Paul, in-4° de 266 pages, achevé le 30 mai 1824. 
Manuscrit de la Bibliothèque de Saint-Sulpice de Paris. 
— P. Giguet, La Sainte Bible, traduction de l'Ancien 
Testament d’après les Septante, 4 in-12, Paris, 1872. 
— Fr. Lenormant, Genèse, traduction d'après l'hébreu 
avec la distinction des documents élohiste et jéhoviste, 
in-8, Paris, 1883. — Bodin, Les livres prophétiques, 
2 in-8°, Paris, 1855, traduits sur le texte hébreu. Voir 
t. 1, col. 1895. — Dans la Sainte Bible de Lethielleux, 
traduction d'Ézéchiel, 1884, de Daniel, 1882, des petits 
prophètes, 1884, par l'abbé Trochon, de Job, 1880, des 
Psaumes (hébreu et Vulgate), 1833, des Proverbes, 1879, 
de la Sagesse, 1884, de l'Écclésiastique, 1884, par l'abbé 
H. Lesêtre, du Cantique (sur l'hébreu), 1883, par A. Le 
Hir, de l'Écelésiaste (sur l'hébreu), 1883, par l'abbé 
Motais, et des Machabées, 1884, par l'abbé Gillet. — 
H. Laurens, Job et les Psaumes, traduction nouvelle 
d'après l’hébreu, les anciennes versions et les plus habiles 
interprètes, in-8, Paris, 1839. — A. Le Hir, Le Livre de 
Job, traduction sur l'hébreu et commentaire, in-8°, 
Paris, 1873. — A. Loisy, Le Livre de Job, introduction 
et traduction sur l'hébreu, dans L'enseignement biblique, 
Paris, 1892, — Danicourt, vicaire général de Tours, Le 
livre des Psaumes, 1828. — J.-L. Bondil, Le livre des 
Psaumes, traduit sur l’hébreu et les anciennes versions, 
avec des arguments, 2 in-80, Paris, 1840. Voir t. t, 
col. 1845. — J.-M. Dargaud, Psaumes de David, in-8°, 
1838. — A. Latouche, Psaumes de David, traduction 
fidèle d’après le texte hébreu universellement admis, 
in-12, Rennes, 1845. — Abbé Lascaus, Nouvelle tra- 
duction des Psaumes de David, in-8, Toulouse, 1854. 
— Bertrand, Les Psaumes disposés suivant le parallé- 
lisme, traduits de hébreu, in-8°, Versailles et Paris, 
1857. Voir t. 1, col. 1636. — V. Claude, Les Psaumes, tra- 
duction nouvelle, in-12, Paris, 1858. — Crelier, Les 
Psaumes traduits litléralement sur le texte hébreu avec 
un commentaire, t. 1, in-8°, Paris, 1858, ouvrage ina- 
chevé. Voir col. 1110. — Mubire, Les Psaumes traduits 
en français sur le texle hébreu, avec une introduction, 
des arguments, ete., in-8, 1808. — A. Girard, Les 
Psaumes, traduction d’upr'ès le texte hébreu, in-8o, 
Liège, 1880, — E.-S. de Neuilly, Les Psaumes, 1-x11, 
traduction sur le texte hébreu corrigé d'après les résul- 
tats de la critique moderne et disposé selon toute la 
rigueur du parallélisme et des strophes, in-80, Paris, 
1896. — R. Flament, luzariste, Les Psaumes traduits en 
français sur le texte hébreu d’après les remarques cri- 
tiques des principaux auteurs, 2e édit., iu-80, Paris, 1898. 
— Dassance, vicaire général de Montpellier, Les Saints 
Evangiles, édit. illustrée, 2 in-8°, Paris, 1836; 2e édit., 
in-8°, 1841. L'auteur a pris Mésenguy comme modéle et 
s'est efforcé de donner à sa traduction une couleur plus 
originale encore. — F. Lamennais, Les Évangiles, traduc- 
tion nouvelle avec des notes et des réflexions à la fin 
de chaque chapitre, 1846; 4e édit., in-12, Paris. L'auteur 
suit tantôt le latin de la Vulgate, tantôt le grec du textus 
receptus. Sa version, dans laquelle il a essayé de plier 
notre langue aux formes de l'original, a été mise à l'In- 
dex, le 17 août 1846. — A. Gaume, Le Nouveau Testa- 
ment, 186%, in-18, Paris, 1875; Les Actes des Apôtres, 
traduits el annotés, 2 édit., in-12, Paris, 1890. — H. Las- 
serre, Les Saints Évanygiles, traduction nouvelle, in-19, 
Paris, 1887; édit. illustrée, in-8, Paris, 1887. Version 
mise à l'index, le 20 décembre 1887. — J.-B. Mérit, 
Les Épitres de saint Paul, traduction nouvelle suivie 
d’une élude sur le grand Apôtre, in-12, Paris, 1888. 
II, VERSIONS PROTESTANTES. — En 1835, parut à Genève 
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un Nouveau Testament qui fut sévèrement critiqué par 
un grand nombre de protestants en raison de son inexac- 
litude et de son infidélité. Il a été néanmoins réimprimé 
en 1864 et répandu par la Société biblique protestante. 
Une autre traduction du Nouveau Testament fut faite à 
Lausanne en 1839. Elle est si littérale qu’elle aurait be- 
soin elle-même d’une traduction en quelques endroits. 
Cependant ce littéralisme a été adouci dans la troisième 
édition. — Une autre Société, anonyme comme celle qui a 
édité le Nouveau Testament précédent, a publié La Sainte 
Bible, Ancien Testament, nouvelle version du texte hé- 
breu, Lausanne, 1861-1872. Les auteurs ont tenu compte 
dans une certaine mesure des résultats de l'exégèse mo- 
derne. — II1.-A. Perret-Gentil a publié La seconde partie 
de l'Ancien Testament, comprenant les hagiographes 
et les prophètes, traduction nouvelle d'après l'hébreu, 
in-8, Neufchâtel, 1847; La première partie de l'Ancien 
Testament, comprenant le lentaleuque et les livres 
historiques, in-8°, Neufchâtel, 1861. — LÈ. Arnaud, en 1858, 
et A. Rilliet, en 1860, ont traduit le Nouveau Testament, 
Le travail de ce deruier, Les livres du Nouveau Testa- 
ment traduits pour la première fois d'après les textes 
les plus anciens, est fait sur le manuscrit du Vatican. 
Cf. E. Scherer, Une nouvelle traduction du Nouveau 
Testament, dans ses Mélanges d'histoire religieuse, in-80, 
Paris, 1864, p. 139-147. — E. Reuss a publié La Bible, tra- 
duction nouvelle avec introductions et commentaires, 
18 in-8, Paris, 1874-1881, C'est un commentaire ratio- 
naliste, dont le style est défectueux, L'abbé Paulin 
Martin en a fait une critique sévère, mais justement 
méritée dans son Jutroduction à la crilique générale 
de l'Ancien Testament. De l'origine du lPentateuque, 
t.1,in-40, Paris, 1886-1887, p. x1-C. — H., Ollramare 
a traduit le Nouveau Testament en 1872, et Segond 
l'Ancien, en 1874. La Société biblique française a réuni 
ces deux versions faites sur les textes originaux, 2 in-8e, 
Paris, 1882, L. Segond a continué sa traduction de la 
Bible par le Nouveau Testament, qui a paru pour la 
première fois en 1880. Cette version, qui n'a pas le 
mérite de celle d'Oltramare, a été adoptée par les So- 
ciétés bibliques anglaise et française, qui en multiplient 
les éditions complètes ou partielles. — L. Stapfer a publié 
Le Nouveau Testament traduit sur le texti comparé des 
meilleures éditions critiques, in-8, Paris, 1889. — 
Signalons enfin la Bible annotée, commencée en 1878 
à Neufchâtel sous la direction de M. Godet et dont la 
publication n'est pas encore achevée. 

3 Versions juives. — S. Cahen, La Bible, traduction 
nouvelle avec l'hébreu en regard, accompagné des points- 
voyelles et des accents toniques, avec des notes philolo- 
giques, géographiques et littéraires et les variuntes de 
la version des Septante et du texte samaritain, 18 in-89, 
1831-1851. Voir col. 33. — L. Woguc, Le Pentateuque, 
3 in-8v, 1860-1809. Cette traduction n'est ni élégante ni 
sûre ; elle est remplie de subtilités rabbiniques.— A, Weill, 
Les cinq livres (mosaistes) de Moïse traduits textuelle- 
ment sur l'hébreu. Le Lévitique, in-8, Paris, 1891. — Le 
rabbin B. Mossé a publié Les Psaumes de David, tra- 
duction littéraire et juxtalinéaire, Avignon, 1879. Le 
texte hébreu y est traduit mot à mot. 

40 Versions ralionalistes. — E. Renan, Le livre de 
Job traduit de l'hébreu, in-8, Paris, 1859; Le Can- 
tique des cantiques, in-8°, Paris, 186); L'Evcclésiaste, 
in-8°, Paris, 1882, — E, Ledrain, La Bible, traduction 
nouvelle d'après les textes hébreu et grec, 9 in-8°, Pa- 
ris, 1886-1896. 

Bibliographie. — (A. Laloueite), Histoire des traduc- 
tions françaises de l'Écriture Sainte, in-18, Paris, 1692; 
Le Long, Bibliotheca sacra, in-fo, Paris, 1723, t. 1, 
p- 318-358 ; J. Lebœuf, Recherches sur les plus anciennes 
traductions en langue française, dans les Mémoires de 
l’Académie des inscriptions et belles-lettres, t. XVII, in-4, 
1751, p. 709; A. Archinard, Notice sur les premières 
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versions de la Bible en langue vulgaire, in-8°, Genève, 
4839; J. Berger de Xivrey, Étude sur le texte el le style 
du Nouveau Testament, in-8°, Paris, 1856; N. Indes 
(Denis Noblin}), Dissertation sur les Bibles françaises, 
in-8&, Paris, 1710, et dans les Mémoires de Trévoux, 
41714, p. 1951; Realencyklopadie fur prolestaniliche 
Theologie und Kirche, 3e édit., de Hauck, Leipzig, 1897, 
p. 125-138. E. MANGENOT. 


FRANCISCAINS (TRAVAUX DES) SUR LES 
SAINTES ÉCRITURES. — Sous le nom de Francis- 
cains, on désigne indistinctement tous les religieux des 
ordres fondés par saint François d'Assise, et des branches 
qu'ils ont fournies. Il importe de distinguer ici les prin- 
cipales, obligés que nous sommes de spécilier, à côté du 
nom de chaque exégète, sa qualité franciscaine propre. 

Saint François, né en lan 1182, à Assise, y mourut 
le 4 octobre 1226. En 1209, il fonda l'ordre des Frères 
Mineurs, le destinant à la vie apostolique. Peu d'années 
après, en 1212, avec l'aide de sainte Claire, il établit 
l'ordre des Pauvres Dames ou Clarisses. Dès lors on les 
distingua en premier et second ordres. Plus tard encore, 
en 1221, sur le désir des populations chrétiennes qu'il 
évangélisait, il créa l'ordre de la Pénitence, pour les 
personnes retenues par leurs obligations dans la vie 
civile; il leur dressa une règle dont l'observance leur 
assurait une partie des avantages de la vie monastique, 
Cette institution fut appelée le Tiers Ordre. 

Après la mort du fondateur et dans la suite, les Frères 
Mineurs gardérent fidèlement la règle primitive; certains 
cependant ayant obtenu des adoucissements et dispenses, 
Léon X les sépara, en 1517, en deux familles: ceux qui 
observent la règle sans dispense sont appelés Frères 
Mineurs ou Franciscains de l'Observance (ils furent par- 
tagés, au xvie siècle, en quatre groupes : Observants, 
Récollets, Alcantarins et Réformés). Tous sont soumis 
au même général qui porte le titre de « ministre général 
de tout l'Ordre des Frères Mineurs, successeur de 
saint François », ayant aussi l'usage exclusif de l'antique 
sceau de l'Ordre; ceux qui conservent les mitigations 
apportées à la règle sont désignés sous le nom de Frères 
Mineurs Conventuels et ont un général à part. — En 1528, 
trois siècles après la mort du sérayhique Père, un Fran- 
ciscain de l'Observance, Mathieu Baschi, fonda la branche 
des Capucins; il rentra plus tard dans l'Observance et y 
mourut saintement. Les Capucins eurent un général in- 
dépendant en 1619. Comme les Franciscains, ils font profes- 
sion de suivre la règle sans dispenses ni miligations, — 
Par la Constitution Felicitate quadam, du 4 octobre 1897, 
Léon XII a supprimé les diverses dénominations d'Ob- 
servants, Réformés, Alcantarins et Récollets ; le corps 
de l'Ordre s'appelle” simplement l'Ordre des Frères Mi- 
neurs ou Franciscains, et il y a actuellement dans le 
premier Ordre trois familles distinctes ayant chacune son 
général : les Frères Mineurs ou Franciscains, les Con- 
ventuels, les Capucins. , 

Le nombre des écrivains franciscains est d'environ Six 
mille. Sur ce nombre, la moitié, pour le moins, ont com- 
menté les livres sacrés. Nous allons réunir ici les prin- 
cipaux, en les classant par siècles et selon Tordre 
alphabétique. R 

I. Écnivains pu xme siècle. — Adam de Marisco, 
franciscain anglais, mort vers 1257, auteur d un commen- 
taire des Saintes Écritures qui n’a pas été imprimé. — 
Alexandre de Halės, théologien célèbre, également anglais, 
mort en 1245, auteur de divers commentaires restés 
manuscrits et d'un Commentarius in Apocalypsin, in-f0, 
Paris, 1647. — Alexandre de Villedieu, docteur de Sor- 
boune, vers 1240. Son œuvre, très courte du resice, a été 
placée enitête de plusieurs ouvrages d'autres auteurs, no - 
tamment de la Biblia marima de Barth, de La Haye. — 
Saint Antoine de Padoue (1195-1231), Portugais, célèbre 
par ses Concordantiæ morales SS. Bibliorum cum anno- 
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tationibus, in-4°, Rome, 1623 (t. 1, col. 709). — Arlotto 
de Prato, Toscan, mort en 1286; on lui attribue des 
Concordantiæ utriusque Testamenti, Nuremberg, 1641 ; 
souvent réimprimées (t. 1, col. 967). — Bacon Roger, 
Anglais, mort en 198%, composa divers travaux sur les 
Ecritures (t. 1, col. 14379). — S. Bonaventure, Italien 
(1221-1274), a expliqué FHexaméron, les Psaumes, 
l'Ecclésiaste, la Sagesse, saint Luc, saint Jean, etc. 
(t. 1, col. 1844). — Carbonnel Pons, précepteur de saint 
Louis d'Anjou et gardien des Frères Mineurs de Barce- 
lone, a commenté toute la Sainte Écriture. — Docking 
Thomas, docteur d'Oxford : Jn Deuteron.; In Job; In 
Isaiam; In Lucam; In Epist. Pauli; In Apocalypsim. 
— Gilbert de Tournai, docteur de Sorbonne : In Epist. 
Pauli. — Gilles Jean, dit de Zamora: Prosodia, seu 
liber de accentu; Summa de correctione Bibliorum, — 
Jacques de Rodo (Jacobus Anglus) : Postilla super Evan- 
gelia dominicalia a 1% Adventus ad 17an post Penteco- 
sten, — Guillaume Breton (Brito, c’est-à-dire Anglais), 
mor! vers 1240. On doit lui restituer la Summa Brito- 
nis seu de difficilibus vocabulis in Biblia contentis, 
qu'on a longtemps attribuée à Adam de Saint- Victor. 
Hauréau, dans l'Histoire littéraire de la France, 
t. XXIX, p. 584-591. — Jean de Galles, docteur de Sor- 
bonne : In Apocalypsim; In Evangelium Joannis; In 
Epistolas Pauli. — Jean de la Rochelle, docteur de Sor- 
bonne, mort en 1274: Jn Matihæum; In Danielem; In 
Lucam; In Epistolas Pauli; In Apocalypsim. — Le 
B. Jean de Purme, général des Frères Mineurs, mort en 
1289, expliqua les Livres Saints à l'Université de Paris, 
ct laissa des commentaires qui sont perdus, — Matthieu 
d'Aquasparta, docteur en théologie, évêque de Porto, 
cardinal, mort en 1302 : In Job; In Psalterium; In 
Danielem; In XII Prophetas minores; In Matthæum; 
In Apocalypsim. — Maurice d'Irlande, dil aussi de Bel- 
fort : Summa distinctionum de his quæ in Scripturis 
Sacris continentur. — Millon William, docteur de Sor- 
bonne : In Pentat.; In Cant.; In Eccli.; In Eccle.; In 
Sapient.; In XII Prophetas min.; In Epist, ad Hebr.; 
In Apocalypsim. — Nicolas 1V, pape, mort en 1292: 
In multos S. Scripturæ libros Postillæ valdeutiles. — 
Nocylkaim Conrad, Bavarois : In Apocalypsim. — Olive 
Pierre Jean, né à Sérignan (diocèse de Béziers), en 1247, 
mort à Narbonne en 1297. Il avait commenté l'Ecriture 
Sainte en entier et en particulier l’Apocalypse. Voir F. Vi- 
gouroux, Les Livres Saints et la critique rationaliste, 
5e édit., 4899, t. 1, p. 368-369. — Oriol Pierre, appelé 
en latin Aureolus, du diocèse de Senlis, mort en 1322: 
Compendium litteralis sensus Bibliorum, in-4°, Ve- 
nise, 4607; souvent réimprimé. Voir Orro. — Tal- 
merston, dit Thomas Ilibernius, mort en 1270 : Flores 
Bibliorum, in-16, Paris, 1556, 1662; Lyon, 1678, 1679. 
— Peckam John, de Chichester, disciple de saint Bo- 
naventure, professeur à Oxford et à Paris, archevêque 
de Cantorbéry, mort en 1292: Collectaneum Bibliorum 
quinque libris sententias Scripturæ ad certos titulos seu 
locos communes redigens, Paris, 1514; Cologne, 1541. — 
Pons, missionnaire en Arménie, archevêque de Séleucie, 
traduisit en langue arménienne quelques commentaires 
de la Sainte Ecriture. —- Richard de Middleton, docteur 
d'Oxford « solide, abondant, très fondé » : In quatuor 
Evangelia; In Epist. Pauli, — Rigaud Odon, docteur 
de Sorbonne, archevêque de Rouen, mort en 1275 : In 
Psalter.; In Evangelia; In 4 (forsan 5) libros Moysis. 
— Salimbene : De propheta Elisæo, — Thomas d'York, 
mort en 1260 : In Ecelesiasten. 

IT. ÉCRIVAINS DU XIVe SIÈCLE, — Abbas François : 
Postillæ in Evang. totius anni. — Adam de Wodeham, 
docteur d'Oxford, mort en 1338 ou en 1358: In Cant. ; 
In Eecli. — Albert de Milan, mort en 1308 : Postilla 
super Biblia. — Almoine Guillaume, docteur en théolo- 
gie : In Apocalypsim. — André de Pérouse, mort en 1345, 
auteur de Postilla super Genesim el super novem Psal- 
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mos. — Astesan d’Asti : Summa quæstionum S. Seri- 
pturæ de omni materia libri octo. — Auger William, 
mort en 140% : In Lucam. — Belengari Antoine, maître 
en théologie : Figuræ totius Bibliæ. — Blomendal Jean: 
In Psalmos. — Bonnet Nicolas, de Messine d'après les 
uns, de Tours d’après les autres, mort en 1360, au- 
teur de Postilla super Genesim, Venise, 1505 (t. 1, 
col. 1846). — Caracciolo Landolphe, de Naples, com- 
menta les Évangiles, in-4°, Naples, 1637 (col. 241). — 
Careto (Henri de), évêque de Lucques, mort en 1330 : 
Expositio visionum S. Scripturæ.— Conington Richard, 
mort en 1330 : In Psalmos Pœnitentiæ. — Cossey ou 
Costsay, Ienri, docteur d'Oxford, mort en 1336 : In Psal- 
terium; Explanationes mult. loc. S. Scripturæ; In Apo- 
calypsim. — Cugnières (Christophe de), docteur de Sor- 
bonne, donna une édition de la Bible. — Donato Louis, 
général des Frères Mineurs, cardinal, mort en 1386 : In 
Psalmos Pœnitentiales. — Dufour Vital, frére mineur et 
cardinal, Français, mort en 1326: Speculum morale 
S. Scripturæ, in-4°, Lyon, 1563, etc.; In Proverbia; In 
Evangelia; In Apocalypsim. Voir Durour, col. 1509. — 
Élie de Nabinaux (Charente), ou peut-être de Nasbinals 
(Lozère), docteur de Sorbonne, archevêque de Nicosie, 
cardinal : In Apocalypsim. — Fortanerius Vasselli, géné- 
ral des Frères Mineurs, archevêque de Ravenne, patriarche 
de Venise, cardinal, mort en 1361 : In fere omnes libros 
S. Scripturæ. — Gauthier de Bruges, évêque de Poitiers, 
mort en 1307: Tabula originaliun nominum super uni- 
versam Scripturam. — Ghisolfi Philippe : In Apocaly- 
psim. — Glaunwill ou Graunwise Barthélemy, issu, 
d’après quelques bibliographes, des comtes de Suffolk, 
mort en 1360: Allegoriæ et tropologiæ in utrumque 
Testamentum, Paris, 1574. — Gonzalve de Vallebona, 
général des Frères Mineurs, mort en 1313, écrivit beau- 
coup sur les Saintes Écritures. — Guillaume de Nottin- 
gham : Expositio Evangeliorum; Quæstiones in Evange- 
lia; Concordantiarum quatuor Evangeliorum libri XIT. 
— Henri de Mongiardino, maître en théologie : In Apo- 
calypsim; In Evang. Joannis. — Herbert William, doc- 
teur d'Oxford : In Deuteronomium; In Apocalypsim. — 
Herbron Nicolas, mineur conventuel, Ecossais d'après 
quelques-uns, mais plus probablement Allemand, de la 
province de Cologne: Enarrationes latinæ Evangeliorum 
quadragesimalium, Anvers, 1533, et Paris, 1593. — Jean 
d’Attigny, Correctura Bibliæ Parisiensis. — Jean d’'Er- 
furth, docteur en théologie: Vocabularium latin, vocum 
Bibliæ. — Jean de Gascogne : Biblia mellificata. — Jean 
de Montecorvino, mort en 1332: Traduction du Nouveau 
Testament et des Psaumes en langue chinoise. — La Barthe 
(Dominique de), mort en 1343 : In Apocalypsim. — Lau- 
rent d'Ariano, évêque d'Ariano, mort en 1342 : Origo 
Christi et Mariæ; Collectio temporum Veteris Testa- 
menti. — Lissey William, doctor eximius : In Jeremiam 
et Prophetas minores. — Lombard Alexandre, général 
des Frères Mineurs, mort en 1314: In Ecclesiasticum ; 
In Job; In Isaiam et Tobiam; In Joannem; In Epi- 
stolam ad Romanos. — Longo Jean, maître en théologie, 
mort en 1363 : Compilatio super tota Biblia. — Lulle 
Raymond, du Tiers Ordre de Saint-François, tué à coups 
de pierres, en Mauritanie, le 29 mars 1315, à l’âge de 
quatre-vingt-neuf ans : Liber super quatuor sensus 
S. Soripturæ ; Commentaria in primordiale Evan- 
gelium Joannis, seu in caput primum Evangelii Joan- 
nis, Amiens, 1511. — Manfred de Tortona, Polylogium 
dictionum S. Scripturæ in Matthæum. — Meyronnis 
(François de), de son nom patronymique Hospitalieri, 
Provençal, mort en 1325, laissa en manuscrit un commen- 
taire sur la Genèse et sur le Cantique des cantiques, et 
des annotations sur toute l'Ecriture. — Michel de Césène, 
général des Frères Mineurs, mort en 1343 : In Ezechie- 
lem; In Psalterium. — Nicolas de Lyre, mort en 1340, 
Tun des plus célèbres commentateurs du moyen âge : 
Perpetuæ Postillæ in universa Biblia, 5 in-f, Rome, 
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1471; souvent réimprimé. Voir NicoLas DE LYRE. — Odon 
Gérard, docteur de Sorbonne, dit « Docteur moral », gé- 
néral des Frères Mineurs, patriarche d’Antioche, mort 
en 1349 : In Psalmos; In Sapientiam; De figuris Biblio- 
rum. — Oleari Barthélemy, évêque d’Ancône, archevêque 
de Florence, cardinal, mort en 1396 : In Evangelia. — 
Perruzzini André, maître en théologie : In Evang. Joan- 
nis. — Philippe de Florence, docteur de Sorbonne : Con- 
cordantia Evangeliorum. — Philippe de Moncalieri, dit 
aussi de Gênes, frère mineur de la province de Gênes 
et de la custodie de Piémont. Jl élait professeur de son 
ordre à Padoue, en 1330, et pénitencier pontifical à 
Rome, en 1336 : Postilla super Evangelia dominicalia, 
Lyon, 1541; Postilla super Evangelia quadragesimalia, 
Milan, 1498; Lyon, 1510, 1512; commentaires restés 
manuscrils sur la Genèse, ete. — Pierre de Lille, doc- 
teur de Sorbonne, dit Doctor notabilis: In Psalmos; 
Principium Bibliæ.— Ridewall Jean, docteur d'Oxford : 
In Psalterium; In Canticum; In Evangelium Joannis; 
In Epistolas Pauli. — Robert de Leicester, mort en 1348: 
Lecturæ in S. Scripturam ; In Computum Hebræorum. 
— Rodimpton Raoul, docteur d'Oxford : In fere tolam 
S. Scripturam, — Rossi François, docteur de Sorbonne, 
Doctor succinctus : In quatuor Evangelia. — Royard 
Arnaud, maître en théologie, archevêque de Salerne, 
évêque de Sarlat, mort en 1334 : Distinctiones super 
S. Scripturam. — Scot Jean, dit Duns, « docteur subtil » 
de l’Université de Paris, mort en 1308 : In Genesim ; In 
Matthæum; In Epistolas Pauli; In Apocalypsim; In 
Canticum. — Seymour Jean : Biblia versibus compen- 
diose, — Stravesham Thomas, mort en 1346 : In lsaiam; 
Job; Numeros; Deuteronomium ; Josue; Judices; Ruth; 
Exodum; Leviticum; Lucam. — Tederisi Jacques, doc- 
teur en théologie : In Epistolam ad Romanos. — Tho- 
mas Pierre : In Canticum; In Danielem; In Apoca- 
lypsim. — Thomas de Tolentino : In Epistolas canonicas. 
— Tour (Bertrand de la), maitre en théologie de l'Uni- 
versité de Paris, archevêque de Salerne et cardinal, mort 
en 1334 : In fere omnes S. Scripturæ libros. — Ubertin 
de Casal, dont le nom de famille était « de Ilia »: De se- 
ptem visionibus Ecclesiæ juxta septem visiones Apoca- 
lypsis, in-40, Venise, 1516. — Uguccio de Pérouse : In 
S. Scripturam. 

IL ÉCRIVAINS DU xve siècLe. — Alexandre V, pape, 
mort en 4#10 : In Lucam. versibus hexametris; In Can- 
ticum, idem. — Alphonse de Palenzuola, observant, 
évèque de Ciudad, puis d'Oviédo, mort en 1470: Varia 
commentaria. — Antoine d'Assise, mort en 1465, auteur 
de Tabula Bibliæ (t. 1, col. 708). — Antoine de Bitonto, 
Napolitain, mort en 1459 : Questiones scholasticæ theo- 
logicæ in Epistolas et Evangelia totius anni (t. 1, 
col. 708). — Antoine de Matelica : Postilla ex Lyrano et 
quæstiunculæ ad omnes lectiones Veteris et Novi Testa- 
menti quæ per totum annum recitantur. —S. Bernardin 
de Sienne (1380-1444): Commentaria in Apocalypsim, 
Lyon, 1636 (dans ses Œuvres, t. 1, col. 1620). — Bruni 
Gabriel, mort en 1490 : Index alphabeticus ex singulis 
libris utriusque Testamenti, Bâle, 1514. Nouvelle édition 
de la Bible, précédée de l’histoire de toutes les éditions 
depuis le temps de Ptolémée Philadelphe. Venise, 1494, 
4519; Lyon, 1513. — Busolini Jacques, général des Frères 
Mineurs, mort en 1457 : Collationes in Psalmum CXVII. 
— Butler William, docteur d'Oxford : Contra translatio- 
nem anglicam. — Calderoni Pierre, conventuel, évêque 
d'Antioche, mort en 1440 : Tn Oseant.— Dirleton Michel : 
In Psalmos. — Doring Mathias, général des Frères Mi- 
neurs, mort en 1450 : Opus grande super Isaiam; Defen- 
sorium Postillæ N. de Lyra, videlicet additiones in 


Vetus et Novum Testamentum, Bâle, 1507. — Gaultier 
Pierre ou Jean: In Genesim; In Epistolas. — S. Jean 


de Capestrano ou Capistran (1385-1446), disciple de 
saint Bernardin de Sienne, de l'Observance: Tractatus 
seu concionatoriæ expositiones super : Eece virgo con- 
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cipiet, ouvrage imprimé, croit-on, à Halberstadt; Tra- 
ctatus super Apocalypsim, ouvrage perdu. — Jean de 
Cologne, conventuel : Postilla in Evangelia æstiva et 
hiemalia. — Langham Reginald, docteur d'Oxford : 
Lecturæ triginta Bibliorum. — Lathbury Jean, doc- 
teur d'Oxford : In Psalmos; In Acta; Lectiones in 
S. Scripturam; In Threnos 115 capita. — Marc d'Ulm: 
Vocabula S. Scripturæ. — Marchesini de Reggio, près de 
Modėne, frère mineur: Mammotrepton, Dictionarium 
vocabulorum Bibliorum, latinarum vocum prolatio, 
accentus et significatio, a Genesi usque ad Apocalypsim, 
in-f, Mayence, 1470; Venise, 1476, 1478, 1479, in-49; 
Milan, 1481: Venise, 1482, 1483, 1485, etc. — Médicis 
(Antoine de), conventuel, évêque de Marsico, mort 
en 1485 : Annotationes in universa Biblia. — Le Menand, 
traduisit la Bible en français à la prière du roi Louis XI. 
— Nicolas André : In Genesim. — Ponzoni Dominique, 
frère mineur de la régulière observance, mort à Rome 
en 1499, fit imprimer à Venise, in-f°, en 1498, un com- 
mentaire des Psaumes, que les uns attribuent à Alexandre 
de Halės et d'autres au cardinal Hugo. — Regazzi ou 
Aregazzi François, docteur dans les deux droits, évêque 
de Bergame, mort en 1437 : In Epistolas Pauli. — Rossi 
Léonard, général des Frères Mineurs, cardinal, évêque 
d'Ostie, mort en 1405 : Jn Cantica. — Russel Pierre, doc- 
teur d'Oxford : In Epistolas Petri. — Ximénès François, 
conventuel, docteur en théologie, évêque d'Élne (Perpi- 
gnan), mort en 1409: Vie de Jésus-Christ (en langue 
espagnole), Grenade, 1496; In septem Psalmos Pœni- 
tentiales. 

IV. ÉCRIVAINS DU xvi® SIÈCLE. — Agricola Daniel, 
appelé aussi Meyer, conventuel : Postillæ super Epistolas 
et Evangelia, Lyon, 1541. — Alphonse de Castro, né à 
Zamora, docteur de Salamanque, archevèque nommé de 
Compostelle, mort en 1558 : In Psalmum xxx1; In 
Psalmum z: In XII Prophetas minores, Mayence, 1617. 
— Amand de Ziriczée, Zélandais, mort en 1524 ou 1535, 
auteur de divers commentaires non publiés (t. 1, col. 437). 
— Antoine de la Nativité, alcanturin portugais : In 
Evang. festorum sex priorum anni mensium. — Ar- 
naud ou Terdinand de Bazas, observant : Traduction en 
langue mexicaine des Evangiles et Épitres de la liturgie. 
— Arola François, Concordantiæ mujores Bibliorum, 
Lyon, 1551, — Assensio Michel, Aragonais, réédita 
Copia, sive ratio accentuum omnium fere dictionum 
difficilium tam linguæ latin quant hebraicæ, in-80, 
Saragosse, 1621 (t. 1, col. 1131}. — Balagni Jean, de la 
Pouille, In Acta Apostolorum poemata, in-8, Venise, 
1628 (t. 1, col. 1400). — Balthasar de Myriaca, observant 
belge, mort en 1573 : In Cantica ; In Psalmos LXXXII, 
GG 0) Cp AA Barahona Pierre, Se EL 
espagnol, Expositio Epistolæ ad Galutas, Mr Sala- 
manque, 1590, etc. (t. 1, col. 1448). — Barreiro - es 
Portugais, Commentarius de regione Ophu A an 
Coïmbre, 1561 (t. 1, col. 1469). — Bernard Guillaume, 
Belge : De sacrarum litterarum communicatione et 
sensu, Paris, 1544. — Bernardin de Montecalvo : Con- 
cordantiæ Bibliorum sacrorum. — Bernardin de Saha- 
gun, observant : In Evangelia dominicale. mn 
Charles, conventuel, docteur en théologie, mort en 1580: 
De multiplici sensu S. Scripturæ. — Blanchi Donuyor 
ture, observant : De illustribus viris Novr et Veter is 
Testamenti, Bologne, 1534, — Bonardi François, eveque 
de Conserans, mort vers 1594 : In Psalmum L. — Bo- 
naventure de Montereale, capucin 2 Comment. pari; 
phrast. in Psalmos. — Bruich Antoine, caules de Ni- 
mégue (non de Noyon), a commenté les LES et 
les Épitres (t. 1, col. 1845). — Bucchi Jérémie, conven- 
tuel, mort en 1600 : In orationem Jeremtiæ, Florence, 
4573; In Psalnum xv; In Psalmum XAT, Florence, 
1572; In Psalmum XXI, XXIV, LXXXIV; In canticum 
Zachariæ. — Cailleau Jules : Catalogue des veuves de 
l'Ancien et du Nouveau Testament. — Canova Jonselme, 
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édita un abrégé des Postilles de Philippe de Moncalieri, 
Milan, 1498; Lyon, 1510, etc. — Caponsacci Pierre : 
Observationes in Cantica canticorum, in-49, Florence, 
1571, 1586. — Castillejo Pierre, observant espagnol, doc- 
teur d'Alcala : In Isaiam, Jeremiam et Job; Evangelica 
Harmonia. — Cumiran Séraphin : Conciliatio locorum 
communium S. Scripturæ qui inter se pugnare viden- 
tur, Venise, 1555; Paris, 1556, ete. — Cursi Marc Antoine, 
conventuel, docteur en théologie, mort en 1572 : In Psal- 
mos. — Delfini Jean Antoine, général des Frères Mineurs, 
mort en 1560 : In Epistolam ad Hebræos, Rome, 1587; 
In Evangelium Joannis. — Fantini Albert, conventuel, 
docteur en théologie, mort en 1546 : Postilla super uni- 
versa Biblia. — Veri Jean, frère mineur allemand, mort 
en 1554, commenta une grande partie de la Bible (voir 
col. 2210). — Ferno Victor, mineur observant, de Gras- 
sana, dans le Milanais : Vaga et fructuosa repræsentatio 
statuæ Nabuchodonosoris, diversis conceptibus scriptura- 
libus adumbrata (en italien), Alessandria, 1597. — Fili- 
caja Ludovic, d'une famille patricienne de Florence, Pun 
des premiers religieux de l'ordre des Capucins : La Vita 
del nostro Sig. J. C., ovvero sacra sloria evangelica, 
tradotia non solo di latino in volgare, ma etiam in 
verso, in-4°, Venise, 1548; Gli Atli degli Apostoli se- 
cundo S. Luca, tradotti in lingua volgare in terza rima. 
La vita ancora e morte de’ dodici Apostoli di Gesù 
in quarta rima, in-fo, Venise, 1549. — Fontaine Simon, 
frère mineur de Sens ou de Sienne : Commentaria in 
librum Ruth, in-8, Paris, 1560, — Fortis Jean Pierre, 
conventuel : Psaumes de la Pénitence (en vers italiens). 
— François de Castillo, frère mineur observant de la pro- 
vince de Carthagène : Proverbia Salomonis cum glossis, 
in-12, Conca, 1558. — François de Niewenhove, frère 
mineur flamand, mort en 1562 : In Epistolam ad Ephe- 
sios; De virginibus et viduis utriusque Testamenti, — 
Francois d'Ossun , frère mineur de la Régulière Obser- 
vance, mort vers 1540 : Sanctuarium biblicum cum ser- 
monibus yur Deiparæ Virginis, Toulouse, 1553; Com- 
Mmentarius super Evangelium Missus est, Anvers, 1535; 
Expositionis super Missus est alier liber, Anvers, 1535. 
— Fremin François, dit aussi Firmin, Firmain et Fir- 
minus Capitis, frère mineur, docteur de l'Université 
de Paris: Commentaria in Genesim , in-80, Paris, 4567; 
Erpositio in Genesim ab Adami noxa ad natum Isaac 
usque, in-8, Paris, 1570; Commentaria in Exodum, 
in-8°, Paris, 1599. Ces commentaires sonten forme d'homé- 
lies pour le temps de l'Avent. — Frizoli Melchior, cenven- 
tuel, maitre en théologie, mort en 1520 : In Psalmos. — 
Fuente (Jean de la), frère mineur de la Régulière Obser- 
vance, Castillan : Zn Marcum, in-f°, Alcala, 1582; Super 
Psalmum L, in-4°, Salamanque, 1576. — Galatin Pierre, 
frère mineur observant de la province de la Pouille, mort 
à Rome vers 1539, célèbre par son livre contre les Juifs : 
De Arcanis catholicæ veritatis, Francfort, 1516; Ortona 
a Mare, 1518; Bâle, 1550, 1564; Paris, 1602; Francfort, 
1603, 1612. TI publia aussi : Commentaria luculentissima 
in Apocalypsim. — Gasco François, observant espagnol : 
In Evangelia ad mentem SS. Patrum. — Gaspard 
d'Uzeda, mineur alcantarin, docteur et professeur de 
l’université de Salamanque : In Job et Psalmos Officii 
defunctorum ; In Epistolas ad Corinthios I, ad Roma- 
nos, ad Hebræos. — Georgio François, frère mineur, 
d'une famille patricienne de Venise, mort vers 1540 : 
Problematum in S. Scripturam libri sex, Venise, 1538; 
6 in-40, Paris, 1574. Cet ouvrage renferme trois mille 
solutions d'autant de passages de la Sainte Écriture. l fut 
condamné par Rome donec corrigatur à cause des idées 
cabbalistiques et autres de l’auteur, — Gustiniani Ange, 
frère mineur observant, évêque de Genève, mort en 1596 : 
In plurima capita S. Joannis. — Gonzaga Bonaventure. 
mineur conventuel, enseignait la théologie au couvent 
de Venise, en 1566 : Parafrasi de’ sette Salmi in verso 
lirico, Venise, 1566; Parafrasi prosaica de’ medesimi, 
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Venise, 1566; Commentaria in canticum Magnificat, 
Parme, 1585; Psalmi Davidis variis rythmis cantioni- 
busque italice explicatis, in-8°, sans lieu, 4568. — Gots- 
calcan Marie Jean, du Tiers Ordre régulier : In Epistolas 
Pauli. — Gotto François, frère mineur : Compendium 
biblicum (analysant en une strophe ïambique de quatre 
vers, sans aucun soin du mètre, chaque chapitre de la 
Sainte Écriture), Lyon, 1529. — Grandis Nicolas, frère 
mineur, docteur de l'Université de Paris : Commentaria 
in Epistolam ad Romanos, in-8, Paris, 1546; Commen- 
taria in Epistolam ad Hebræos, in-&, Paris, 1546, 1550. — 
Grassi l’aduanus, frère mineur conventuel, né à Barletta : 
Consilium Pauli per modum dialogi collectum ex Au- 
gustino et aliorum Patrum operibus per compendium 
locorum in omnibus epistolis Paulinis apparenter 
pugnantium, in-4°, Venise, 1545. — Gray Jean, Écossais : 
De figuris Bibliorum, — Guevara (Antoine de), frère 
mineur, publia un commentaire d'Habacue, in-4°, Madrid, 
1585. — Hofstad Adrien, Hollandais, mort on 1598 : In 
Epistolam ad Romanos. — [dephonse (Alphonse ou 
François) de Sanzoles, mineur observant espagnol : 
Funerale in exequiis defunctorum. Considerationes ad 
morum compositionem super Epistolas et Evangelia 
officii defunctorum, in-8°, Salamanque, 1585; Compen- 
dium commentariorum in Evangelia quæ in Missali 
Romano continentur, Salamanque, 1592. — Jean de 
Lewarde, en Frise, missionnaire en Amérique : De Ju- 
dæorum synagoga; In Hexameron (en langue vulgaire 
des peuples qu'il évangélisait). — Jean de Sainte-Marie, 
frère mineur observant de la province de Touraine : 
Cosmopeia in duo prima capita Genesis, in-8°, Nantes, 
1585. — Jérôme de Lemberg, frère mineur polonais, tra- 
duisit la Bible en polonais, revue et publiée par J. Vicco, 
S. J., Cracovie, 1599. — Jules de Correggio, conventuel, 
docteur dans les deux droits et maître en théologie : In 
Epistolas catholicas Joannis. — Ludovic de Saint- Fran- 
çois, né à Lisbonne, frère mineur de la Régulière Obser- 
vance dans la province de Compostelle : Globus canonum 
et arcanorum linguæ sancte ac divinæ Scripluræ, 
in-40, Rome, 1586. — Lupo Alphonse, capucin : In 
Isaiam. — Mahus Jean, frère mineur d'Oudenarde : Epi- 
tome annotationum in Novum Testamentum, in-8, 
Anvers, 1538, etc, Voir Manus. — Mulafossa Jacques, 
conventuel : In Epistolas Pauli. — Marceéllini Évangé- 
liste, frère minceur de la Réguliére Observance, mort à 
Rome en 1593 : Expositio in libros Judicum, in-8, Ve- 
nise, 1589; In Cantica, Florence, 1599; In Danielem, 
in-8°, Venise, 1588, ete. Voir MARCELLINI. — Mauroy 
Henri, cordelier: In Epistolam ad Hebræus. — Michel 
dit de Medina, quoiqu'il fùt né à Belcazar, dans le dio- 
cèse de Cordoue, frère mineur de lu province de la Régu- 
lière Observance de Castille, député par Philippe IL au 
concile de Trente : Enarratio trium locorum ex cap. I 
Deuteronomuai, in-4°, Alcala, 1566; Biblicæ annotationes, 
dont le sort n'est pas indiqué; Apologeticum locorum 
quorumdam J. Feri in Matthæi et Joannis Evangelium, 
in-f°, Alcala, 1567, 1578; Mayence, 1572. Ce dernier 
ouvrage fut condamné par l’{ndex. — Michel de Naples, 
capucin, mort en 1580 : J» Prophetas majores. — Millet 
Ambroise, cordelier : Jn Matthæum ; In Epistolas Pauli. 
— Montan Pierre, frère mineur belge, mort en 1587 : 
Commentaria in septem Psalmos pœnilentiæ, in-19, 
Anvers, 1569. — Montesinio Ambroise, frère mineur espa- 
gnol, évêque de Sardenne, mort en 1513 : Epistolas y 
Evangelios para todo el anno con sus doctrinas, 1512; 
plusieurs fois réimprimé à Anvers, à Barcelone, à Madrid 
et à Valladolid. — Musso Corneille, mineur conventuel 
(1510-1574), commenta les Épitres de S. Paul et quelques 
fragments des Ecritures. Voir Musso. — Nuñez François, 
frère mineur espagnol, a publié en espagnol des Annota- 
tions sur les Evangiles de l'Avent, in-4°, Salamanque, 
159%, et des Remarques ou notes sur les quatre Évan- 
giles, 2 vol., Salamanque, 1595. — Obicini Bernardin, 
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observant : In septem Psalmos; Dictionarium divini 
eloquii. — Orantes y Villena (François de), mineur ré- 
formé, évêque d'Oviedo, mort en 1584: In librum Job; 
In Danielem., — Orosio Alphonse, mineur observant 
espagnol : Historia reginæ Sabæ doctis intermixta con- 
siderationibus, Salamanque, 1575. — Ortiz François. Ce 
nom a été porté par trois frères mineurs de lItroite 
Observance de la province de Castille, et l’on n’est pas 
d'accord pour déterminer auquel des trois appartient 
l’'Expositio doclissima in novem priores versiculos 
Psalmi z, Madrid, 1540, 1599; Alcala, 1549; plusieurs 
ouvrages du même ou des mêmes auteurs, restés manus- 
crits, sont perdus. — Pancotto (Panis Coclus) Jacques, 
appelé aussi par erreur Jacques de Melfi ou d'Amalñ, 
capucin de la province de Naples, né à Malfetta en oc- 
tobre 1489, mort à Messapia en 1561 : Expositio in Psal- 
mum XIF, Venise, 1556. — Panigarola François, frère 
mineur, né à Milan en 1548, mort le 31 mai 1594, célèbre 
prédicateur, coadjuteur de Ferrare, puis évêque d'Asti : 
Brevis Paraphrasis in Psalmos pœnilentiæ, in-8, Venise, 
1586, 1627; Rome, 1587; Paraphrasis et annotationes 
in Lamentationes Jeremiæ, Vérone, 1583 ; Rome, 1586; 
Commentarii litlerales et mystici super Cantica, in-8e, 
Milan, 1621. — Pas (Ange del), né à Perpignan en 1540, 
frère mineur de la province de Catalogne, mort à Rome le 
23 août 1596, composa sur l’ordre du pape Sixte V un com- 
mentaire des quatre Évangiles, qui fut publié par les soins 
de Luc Wadding, 3 in-f°, Rome, 1623-1626. Le commen- 
taire de saint Jean ne comprend que les trois premiers cha- 
pitres. Voir Tolra de Bordas, L'ordre de Saint-François 
en Roussillon, in-12, Perpignan, 188%, p. 113-114. — Pel- 
bart de Temeswar, frère mineur de la Régulière Obser- 
vance : Commentaria in Psalmos, in-f°, Haguenau, 1504, 
— Pellegrini Frédéric, de Bologne, frère mineur conven- 
tucl, publia à Bologne, de 1579 à 1587, une interprétation 
des Psaumes pénilentiaux, résumé de ses prédications. 
— Pico Dominique, observant espagnol: In Apocalypsim. 
= Pierre de Ravenne, célèbre professeur de droit, du 
Tiers Ordre séculier de Saint-François, mort à Wittenberg 
vers 1510 : Allegoriæ et tropoloyiæ in locos utriusque 
Testamenti, in-8°, Paris, 4574. — Pineda Jean, frère 
mineur, né à Medina del Campo, dans le royaume de 
Léon, mort octogénaire dans la mème ville en 1590 : Vie 
de saint Jean-Baptiste, in-4°, Salamanque, 1574, 1634 ; 
Barcelone, 1596; Commentarii in decem primos Psal- 
mos Davidicos; In Threnos Jeremiæ, probablement de- 
meurés inédits et aujourd'hui perdus, de même que Cen- 
turia Sermonum de tempore ac de Sanctis cum Expo- 
sitione Evangeliorunr a Dominica Resurrectionis usque 
ad Dominicam primam Adventus. — Pisotti Paul, gé- 
néral des Frères Mineurs, mort en 1534: In Threnos. — 
Placus André, frère mineur observant, de Mayence, fit 
plusieurs publications lexicographiques et grammaticales 
sur la langue hébraïque. Voir PLAcus. — Polygranus 
François, frère mineur allemand, commenta les Évangiles 
et les Épitres. Voir Porvaranus. — lPrugnani Jules, con- 
ventuel, mort en 1595 : In Ecclesiasten. — Quadrat (pro- 
bablement, en français, Carré) Mathurin, cordelier, né 
à Évreux: Homiliæ xx in Joelem, Paris, 1582; Homi- 
liæ XX1IX in Amos, Paris, 1587; Homiliæ xxr in Mala- 
chiam, Paris, 1575. — Ramos Nicolas, frère mineur de 
la Régulière Observance, né à Villasaba, dans le diocèse 
de Placentia, en 1531, évêque de Porto-Rico, puis arche- 
véque de Saint-Domingue, mort en 4597: Assertio veteris 
Vulgatæ editionis juxta decretum concilii Tridentini, 
in-%°, pars 1, Salamanque, 1570; pars 112, Valladolid, 
1577. — Reig Henri í Regius en latin), né à Paderborn, 
frère mineur de la province de Saxe, où il gouverna le 
couvent de Schwerin : Biblia alphabetica, in hanc 
Enchiridii formulam ea ratione redacta, ut sub quq- 
libet alphabetici ordinis littera, Novi ac Veteris Insiru- 
menti authoritates, etiam a monosyllabis et partibus 
indeclinabilibus initium sumentes, candidus lector pri- 
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ma fronte reperiat, additis nihilominus capitunr loco- 
rumque citationibus. Opus ante hac nusquam excusum, 
et majoribus, ut vocant, concordantiis longe locuple- 
tius, tum perfectius, in-4°, Cologne, 1535. — Riccardi 
Lucien, conventuel, maitre en théologie, mort en 1585 : 
Commentaires perdus. — Richard du Mans, frère mineur: 
Collatio diversarum translationum Psalterii et eccle- 
siasticæ versionis vindicatio, Paris, 1541 ; il édita aussi 
les Commentaires de Nicolas de Grandis sur les Épitres 
aux Romains et aux Hébreux. — Ridolfi Pierre, conven- 
tuel, évèque de Venosa, puis de Sinigaglia, mort en 1601: 
In canticum Magnificat; In septem Psalmos. — Sas- 
bouth Adam, Hollandais, mort en 15338 : In Isaiam; In 
secundam Epistolam Petri; In Epistolam Judæ. — Sa- 
raceno Maur, conventuel, mort en 1588: De modointerpre- 
tandi S. Seripturam; Quæstiones in sex prima capita 
Genesis; Centum quæstiones in Job; Expositio cantici 
Moysis; Moralitates in Psalterium; In Oseam ; Glosse- 
mata in Evangelium Joannis. — Sasger Gaspard, appelé 
aussi, mais faussement, Scatiger, Scanger et Harger, 
frère mineur de la province de Bavière, mort en 1525 : 
Scrutinium divinæ Scripturæ pro conciliatione dissiden- 
lium doymatum inter materias de gralia et libero arbi- 
trio, in-4°, Bàle, 1522; autre édition publiée par l'apostat 
Conrad Pellican, in-8°, Tubingue, 1527. — Saumier 
Pierre, cordelier toulousain : Postilla super Epistolas et 
Evangelia dominicalia. — Sixle- Quint, souverain pon- 
tife, né Félix Perretti, à Montalto, dans la Marche d'An- 
cône, mineur conventuel dès son adolescence, élu pape 
le der mai 1585, mort septuagénaire le 27 aoùt 1590 : 
Concio de necessitate Sacræ Scripturæ pro hominis 
reformatione, in-8e, Naples, 1554 (en langue italienne); 
Commentarium super Evangelium S. Matthæi, éga- 
lement publié à Naples, à une date que nous ignorons, 
mais alors que l'auteur y occupait une chaire; Expo- 
sitio Evangelii S. Joannis, facta Neapoli, restée 
manuscrite; Expositio Epistolæ D. Pauli ad Romanos, 
facta Romæ anno 1552, et restée manuscrite. Devenu 
pape, il fit publier une édition latine de la Vulgate en 1590, 
et une édit.on grecque des Sentante, accompagnée de sa 
traduction latine. — Sostago (Atlale d'Alagon, comte de), 
vice-roi d'Aragon, du Tiers Ordre de Saint-François, 
mort en 1593 : Puraphrase du Psaume Doniine exaudi 
orationem meam. — Standish Henri, conventuel anglais, 
docteur d'Oxford, évêque de Saint-Asaph, mort en 1535, 
publia un livre contre la version du Nouveau Testament 
par Érasme. — Stella (Diego, en latin Didacus), Espagnol 
d'après les uns, Portugais d’après les autres, frère mineur 
de la Régulière Observance de la province de Compostelle : 
Commentaria super Psalmum CXXXFI, in-8, Salamanque, 
1576; In Lucam, 2 in-fo, Lyon, 1580; Anvers, 1584. — 
Tiullepied Noël, de Pontoise, dabord cordelier, puis ca- 
pucin, mort à Angers le 13 novembre 1589 : Brevis 
resolutio sententiarum S., Scripturæ ab hæreticis mo- 
dernis in suarum hæreseon fulcimentum perperam ad- 
ductarum, in-80, Paris, 1574; Commentarii in Threnos, 
nostris temporibus, quibus christiana religio miserrime 
afficitur, accommodatissimii, in-80, Paris, 1582; Com- 
mentarii in Jeremiam, in-4°, Paris, 1583. — Tasso Faus- 
tin, observant : In Novum Testamentum; In orationem 
Jeremiæ. — Terzo Jean, conventuel, mort en 1572 : Jr 
Proverbia; In Ecclesiasticum; In Job et Tobiam; In 
Apocalypsim. — Tinelli Jérôme, conventuel, maitre en 
théologie, mort en 1596 : In Psalmum cryn; In Epi- 
stolam ad Romanos. — Titelman François, capucin belge, 
mort en 1537, corinmenta les Psaumes, l'Ecclésiaste, le 
Cantique, Job, S. Matthieu, S. Jean et en partie les 
Épitres. Voir TireLmax. — Trejo Guttierez, né à Pla- 
centia, en Vieille- Castille, frère mineur de la Régulière 
Observance : In quatuor Evangelia commentaria, in-f°, 
Séville, 1554; Paradisus deliciarum S. Pauli Apostoli, 
in quo miro artificio cum dictis probatissimorum au- 
ctorum inseruntur Epistolæ omnes ejusdem Apostoli, 
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et ad antussim exponuntur, in-fo, Alcala, 1538. — 
Van der Keele Martin, mineur belge : In Isaiam; In 
Epistolam ad Ephesios; Arithmetica divina, sive de 
numeris mysticis S. Scripturæ. — Viga (André de), 
né à Ségovie, mineur observant de la province de Saint- 
Jacques, mort à Salamanque en 1560 : Commentarius in 
Psalmos, Alcala, 1599. — Velmazzi Jean-Marie, de Bagna- 
cavallo en Émilie, de la province de Bologne, auteur 
d'une Christéide en douze chants, Venise, 1538, et d'un 
poème héroïque, tiré des Actes des Apôtres, in-40, Ve- 
nise, 1538; in-80, Venise, 1589. — Vervost Gérard, mineur 
observant flamand, mort à Furnes en 1796 : De præstan- 
tibus Novi Testamenti donis, Louvain, 1593 (écrit pro- 
bablement en flamand). — Vidame François, conventuel, 
maitre en théologie, mort en 1573: Commentaires en forme 
d'homélies sur les Psaumes, Isaie, S. Jean, PEpitre aux 
Colossiens, la première Épitre de S. Pierre — Woodford, 
William, mineur anglais, docteur d'Oxford : In Ecele- 
siasticum; In Ezechielem; In Matthæum; In Episto- 
lam ad Romanos. — Wuillot Henri, souvent appelé Henri 
de Liège, né à Fontaine-l'Évêque en Ifainaut, ministre 
provincial des Frères Mineurs des Pays-Bas, puis com- 
missaire général de son ordre, en fut aussi le premier 
bibliographe dans son Athenæ orthodoxorum sodalitii 
Fransciscani, in-89, Lyon, 1598; in-8, Anvers, 1600. Il 
publia aussi : De Enoch qui apud Judam Apostolum 
de extremo judicio prophetizavit, in-8°, Liège, 1598, — 
Ximenes y Cisneros François, né à Torre - Laguna (Vieille- 
Castille) en 1486, mort le 9 novembre 1517, frère mineur 
de la Régulière Observance, cardinal archevêque de Tolède, 
gouverneur des Espagnes, eut le premier l'idée de publier 
la Bible en plusieurs langues, et l'on doit à son initiative 
et à ses soins la Biblia sacra polyglotta nunc primum 
impressa, 6 in-f°, Compluti (Alcala de Hénarés), 1520. 
Voir POLYGLOTTE. — Zamora François, né à Coma, frère 
mineur observant de la province de Carthagène, fut élu 
général de son ordre au chapitre de 1559 et le gouverna 
pendant six ans. Il a laissé vingt-cinq homélies sur 
autant de versets du Psaume L, imprimées à Venise 
en 1574. — Zeger Tacite Nicolas, frère mineur flamand : 
Epanorthotes, sive Castigator locorum depravatorum 
Novi Testamenti, in-8°, Cologne, 1555; Inventarium 
seu Concordantiæ in Novum Testamentum, in-8°, Anvers, 
1558, 1566; Scholia in Matthæum, Marcum, Lucam, 
Paulinas omnes et Canonicas Epistolas, in-8°, Cologne, 
1553; Commentarius in Apocalypsim, in-8°, Cologne, 
1553. — Zichem François, né dans les environs de Ma- 
lines, frère mineur de la province des Pays-Bas, gardien 
du couvent d'Utrecht : Explicatio septem Verborum 
Christi in cruce, in-16, Anvers, 1556; Enarratio in pro- 
phetiam Jeremiæ, Cologne, 1559; In Psalmum Xt, in-80, 
Anvers, 1550. c 

V. ÉCRIVAINS DU XVIIe SIÈCLE. — Albergoni Éleuthère, 
mineur conventuel italien (vers 14560-1636), a écrit sur 
les Évangiles du Carême, ete. (t. 1, col. 384). — Arnbroise 
de Lisieux, mort en 1630, laissa en manuscrit Lonpas 
accensa in quatuor Evangelia, Actus et Epistolas (ours 
col. 452), — Amico Bernardin: Trattato delle Piante de 
sacri Edifizj di Terra Santa, in-f°, Rome, 1609 (+, 1, 
col. 483). — André d'Aleret : Nokæ in universam Sacram 
Scripturam, 2 in-f°, Sion, 1625 (t, 1, col. 56%). — Ange 
Célestin, observant italien, commenta le Magnificat (t. 1, 
col. 593). — Antoine de Chartres, capucin, mort en 1625 : 
un Commentaire de la Sainte Écriture resté inédit. — 
Antoine de Saint-Michel, récollet provençal, mort en 1(50: 
Catechesis theologica in Apocalypsinr, in-8°, Paris, 1625 
(Ein GLS Aristirabal Pierre, Castillan : Commen- 
taria in Josue, in-fe, Madrid, 4652 (4. 1, col. 966). — 
Augustin de Vigueria, Génois, mort en 1617, laissa plu- 
sieurs ouvrages manuscrits sur l'Ecriture (t. 1, col. 1244). 
— Averoldi Hyppolste, de Brescia : Icones ad pleniorem 
Apocalypsis intelligentiam, Brescia, 1638. — Bacelar An- 
toine, observant portugais : À pologie au sujet de la parenté 
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de saint Jacques avec Jésus-Christ (en portugais), Alcala, 
4631. — Baldi Louis, de Palerme, capucin: Comment. 
in S. Scripturam. — Barberini Antoine, de Florence, 
mort en 1646, commenta le Psaume L (t. 1, col. 1456). — 
Barbieri Barthélemy, de Modène, mort en 1697 : Glossa 
ex S. Bonaventuræ expositionibus in S. Scripturam, 
4 in-f°, Lyon, 1681-1685 (t. 1, col. 1457). — Berna André, 
Vénitien: Meditazione sopra il Salmo rr, in-4°, Trévise, 
4600. — Bérulle (Marc de), conventuel, mort en 1062: 
Explication de la Sainte Bible, in-f°, Grenoble, 1680, 
etc. (t. 1, col. 1636). — Bocchi Jérôme, capucin : Jthap- 
sodia Veteris ac Novi Testamenti Psalm. carmine ele- 
giaco expositi. — Boldiu Jacques, de Paris, mort en 1646 : 
Commentaria in Job, 2 in-4, Paris, 1619; In Epistolam 
Judæ, in-4°, Paris, 4630 (t. 1, col. 1843). — Bordes 
(Jacques de), de Coutances, mort en 1669 : Intelligence 
des révélations de saint Jean, in-4°, Rouen, 1639 (t. 1, 
col. 1851). — Bottens Fulgence: Œconomia sacræ Sa- 
pientiæ increalæ, in-8°, Bruges, 1687 (t. 1, col. 1865). — 
Brancaccio Clément : Commentaria in Evangelium Mat- 
thæi, Lyon, 1656 (t. 1, col. 1901). — Calasio (Marius de), 
frère mineur, savant hébraïsant (1550-1620) : Concor- 
dantiæ Bibliorum hebraicorum, 4 in-fv, Rome, 1622; 
Londres, 1747, etc. Voir CALASIO, col. 54, — Glona Tho- 
mas, de Palerme, capucin (1599-1620) : Commentaria 
moralia super duodecim prophetas minores, Palerme, 
4641. Voir CALONA, col. 76. — Canoti Jean-Baptiste, obser- 
vant : Lectiones XXXIM in caput r Job, Rome, 1617; In 
caput 1 Epistolæ S. Jacobi, Rome, 1620. — Caramba 
Jean-Baptiste, du Tiers Ordre régulier de Saint-François, 
mort en 1645. Les bibliographes siciliens lui attribuent 
un commentaire de la Sainte Écriture, sans autre détail. 
— Carbonnel Hugues, observant: Liber de Lazaro ressu- 
scitato, Paris, 1616; Commentaria in Psalmum XIX; 
De divite epulone; De Filio prodigo. — Cardoso Jean, 
Portugais : In Ruth, in-4, Lisbonne, 1628. Voir col. 259. 
— Caroli Jacques, mineur portugais : Jn Psalmum L, 
Mantoue et Paris, 1603. — Carrière François, d'Apt, mi- 
neur conventuel: Medulla Bibliorum, in-f0, Lyon, 1660; 
Commentarius in universam Seripturam , in-f°, Lyon, 
4663. Voir col. 323. — Casizzi Antoine, mineur réforiné, 
mort en 1044 : In Psalmum cyrr. — Cassandra Augustin, 
couventuel, maître en théologie, évêque de Gravina, mort 
en 1699 : In Cantica, — Castillo (Marlin de, mineur 
observant, de Burgos, publia une grammaire hébraïque en 
espagnol, in-8”, Lyon, 1676, et quelques commentaires. 
Voir col. 341. — Célestin de Mont-de-Marsan, capucin : 
Prosopochronica S,Scripturæ, Paris, 1648; Clavis David, 
sive arcana S. Scripturæ, in-f0, Lyon, 1659. Voir col. 394. 
— Christophe de Lisbonne, observant porlugais, qualifi- 
cateur du Saint-Office, mort en 1652, étant nominé évêque 
de Congo et Angola : Jardin da Sagrada Escriptura, 
Lisbonne, 1653. — Comboni Jérôme, observant : Com- 
pendium artis linguæ sacræ addiscendæ, Bergame, 1616; 
In canticum Magnificat, Brescia, 1621 (en italien). — 
Corbosa Laurent, mineur toscan, à publié en 410627 : 
Lectiones XLTV1 super Psalmum Fundamenta ejus ; In 
caput Xx1V Ecclesiastici. — Cyprien de Sainte-Marie, reli- 
gieux espagnol du Tiers Ordre régulier de Saint-François, 
docteur en théologie, a publié en langue espagnole : 
S. Scripluræ allusiones ad mores, ritus, cæremonias 
antiquas el ad proprietates animalium , plantarum, 
margaritarum, quibus solemnitates Christi ejusque 
Immaculate Matris celebrantur, Grenade, 1054. 

Davila Ferdinand, évêque de Rethymo, puis d'Ascoli, 
mort en 1620 : Annotaliones in Evangelium Adven- 
tus, Venise, 1590. — Didace de Saint-François, alcan- 
tarin, mort en 1655 : In primum et tertium caput Isaice. 
— Fabri Gabriel, né à Avignon, prit l'habit des Frères 
Mineurs conventuels à Gênes et devint procureur général 
de son ordre en 1623. I! mourut à L'Isle, dans le Comtat- 
Venaissin, en 1697. On a de lui Exposition du Psaume x1x 
appliquée au roi de France assiégeant la Rochelle, 
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in-8°, Paris, 4628. H traduisit cet ouvrage en latin et le 
fit imprimer à Rome la même année. — Ferdinand de 
Belvedere Ostrense, observant : Jn Cantica. — Ferdinand 
del Campo, mineur espagnol, évêque d'Uselli, en Sar- 
daigne (?), puis de Baranca, au Pérou: Adnotationes in 
Evangelia Quadragesimalia, Salamanque, 1599. — Ferrer 
Joseph, de Valence en Espagne, mineur aleantarin : 
Pharum evangelicum seu commentaria in quatuor 
Evangelia, dont il n'a paru que le t. 1, in-f, Lyon, 1661, 
contenant les Préludes évangéliques et les premiers mys- 
tères de Notre-Seigneur. — Feuardent François, de 
Bayeux, publia plusieurs commentaires. Voir F'EUARDENT, 
col. 2227. — Franchi François, de Vietri, capucin de la 
province de Salerne et Basilicate : Salvator mysticus 
sive Hoseas enucleatus, t. 1, in-40, sans lieu, 1642; t. 11, 
Salerne, 4047 ; t. 111 (Naples), 1671; In Jonam, 2 vol., 
Naples, 1645. — Franchi Gaspard, conventuel : In Can- 
tica, — François des Anges, mineur espagnol : Æluci- 
dationes in fere totam Ñ. Scripluram. — François 
des Saints, alcantarin, mort en 1612 : In Evangelium 
S. Joannis. — Gajo François, observant : Juterpretatio 
cum commentariis in septem Psalmos Pænitentiæ. — 
Garcia Jean, mineur aragonnais: Collectanea Biblica ex 
Hieronymi Miscellaneis. — Gigot Maximin, d'Aix, capu- 
cin: Réflexions sur les vérités évangéliques contre les 
passages que les traducteurs de Mons ont corrompus 
dans le Nouveau Testament traduit en français, in-4°, 
Trévoux, 1681. — Giselli Gabriel, né à Flacanico, dans 
e Milanais, frère mineur de la Régulière Observance, 
corrigea, augmenta et publia: Commentaria in Oseam 
prophetam Hieronymi Guadalupensis, ordinis S. Ilie- 
ronymi, in-4°, Brixen, 4604. — Godier Georges, d'Amiens, 
capucin de la province de Paris, mort à Paris le 28 no- 
vembre 4661 : Trina Pauli Theologia positiva, moralis, 
mystica, seu omnigena in universas Apostoli Epistolas 
commentaria exegetica, tropologica, anagogica, n in-fo, 
Paris, 1659-1664. — Gravendunck, observant allemand : 
Postilla in Evangelia, — Hendschel Tobie, observant 
tyrolien, mort en 1020. Traduction allemande de la Vul- 
gate, imprimée en 1606 ct approuvée par les évêques. 
— Hontoy Picrre, né à Luxembourg d'après les uns, à 
Namur d'après les autres : Mensa apostolica, hoc est 
commentarii de genuino sensu Epistolarum dominica- 
lium per annum, Mayence et Cologne, 1604. — Hurtado 
Grégoire Baptiste, né à Funchal, dans l'ile de Madère, 
frère mineur de la Régulière Observance, expliqua les 
Évangiles des dimanches et fêtes, in- fo, Barcelone, 1638; 
Annotationes in caput Xr Evangelii secundum Joan- 
nem, in-fv, Coimbre, 1621 (en portugais). — Jacques de 
Bordeaux, mort à Bordeaux en 1650. Il publia en 1646, 
à Paris, une grammaire ou un tableau synoptique de la 
langue hébraïque. — Jean des Anges, mineur alcantarin : 
Variæ consideraliones in Cantica Salomonis (en latin 
et en espagnol), in-#%°, Madrid, 1607, 1610. — Jean de 
Fossombrone, capucin, mort en 1646 : Paraphrasis super 
Psalmos. — Jean de la Mère de Dieu, alcantarin portu- 


gais : Expositio septem Psalmorum Pœnitentiæ, in-8e, 
Lisbonne, 1613 (en portugais). — Jean de Plaisance, 


mineur observant de la province de Brescia : Sacrosancta 
Jesu Christi Deiparæque Virqinis genealogia; gentium- 
que, regnorum et monarchiarum origo ab Adam ad 
Christum usque, Venise, 1612. — Jean de Saint - Hubert, 
récollet flamand : Dicwarchus Ægyptius (Joseph, fils de 
Jacob), Liège, 1613. — Jonghe (Baudouin de), en latin 
Junius, mort à Bruxelles le 13 avril 1634 : Cantica can- 
ticorum illustrata, Anvers, 1631; Sermons sur les Evan- 
giles des dimanches, Anvers, 4610, 1611, 1619; Thea- 
trum SS. Tone oaa Veteris et Novi Testamenti, Anvers, 
1631; Lamentationes Jeremiæ prophetæ triplici sensu 
expositæ, Anvers. — Jonghen Ilenri, custode de la pro- 
vince belge des Récollets : Litteralis elucidatio in Job, 

2 in-40, 166! ; Medulla Sancti Evangelii, in-8, Anvers, 
1657. — Joseph d'Osseria ou d'Olleria, capucin dle la pro- 
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vince de Valencia (Espagne): Hagiographica Prolego- 
mena, seu Pramialia in universam S. Scripturam, 
in- fo, Valence, 1700. — Kempis Jacques, récollet belge : 
Decas Scripturistica, brevem S. Scripturæ continens 
recollectionenr, intentionem, deductionem, in-8°, Anvers, 
1693. — La Ilaye (Jean de), alcantarin, de Paris (1593- 
1661), commenta la Genèse, l'Exode et l'Apocalypse, et 
publia la Biblia magna et la Biblia maxima. Voir LA 
Haye. — Lanteri Bernard, de Porto-Maurizio, mort 
en 1614: Expositio Psalmi xrrr. — Laugois Benoît, 
de Paris, mort le 18 juin 168): La science universelle 
de l'Écriture Sainte, fondée sur l'union et la concor- 
dance de l'Ancien Testament avec le Nouveau, de la 
doctrine et de la méthode des prophètes et de la loi de 
Moise avec celle des Évangélistes, in-4°, Paris, 1675. Le 
second tome de cet ouvrage parut plus tard avec ce titre 
modifié : Explication littérale et française de toute la 
Bible selon la méthode que Notre-Seigneur Jésus-Christ 
a enseignée à ses Apôtres, qui est la science universelle 
de toute l'Ecriture Sainte, in-4°, Paris, 1682. Plus tard, 
gardant l'anonyme, l'auteur donna sa doctrine au public 
sous une forme plus abrégée : L'esprit de la religion, 
ou L'abrégé du livre de la science universelle des Saintes 
Écritures, in-16, Paris, 1686. — Laurent Jérôme, d'Arles, 
capucin, mort en 1617, laissa un commentaire de la Sainte 
Écriture aujourd'hui perdu. — Saint Laurent de Brindisi, 
général des Capucins, mort en 1619, a laissé des œuvres 
nombreuses encore inédites, parmi lesquelles un Commen- 
taire sur Ézéchiel, chez les Capucins de Venise. — Lippi 
César, conventuel, dacteur en théologie, évêque de Cava, 
mort en 1622 : In Epistolam ad Romanos. — Mancebon 
Jean, alcantarin, mort en 1660 : Discordiæ concordes, 
45 vol. d'études sur l'Ancien Testament et trois sur les 
Évangélistes. — Manganelli Ludovic d'Apollosa, frère 
mineur italien, commenta les trois premiers chapitres du 
Cantique des cantiques, in-4°, Madrid, 1619. — Martin 
de Bologne, missionnaire au Pérou : In Epistolam Petri. 
— Matha y Haro (Jean de), né à Naples, sans doute de 
parents espagnols, frère mineur de la province des 
Réformés de Rome : Sol Sapientiæ in operibus creatio- 
nis effulgens sive Expositio litteralis, moralis, mystica 
et allegorica in Psalmum cim, in-f, Venise, 1665, — 
Matthieu de la Nativité, alcantarin, mort en 1659 : In 
Psalmos Pænitentiæ. — Matthieu de Stia, Toscan, mort 
à Paris en 1614; Version des sept Psaumes pénitentiaux 
en vers italiens, accompagnésde leur traduction française 
par Philippe Desportes, in-12, Paris, 460%, — Michel de 
Talavera, alcantarin : Figures de la Sainte Ecriture 
appliquées aux éloges des saints; Pages de la Sainte 
Écriture et des saints Pères. Ces deux ouvrages dans la 
langue des îles Philippines. — Michel Ange de San Remo, 
frère mineur de la province de Gênes : Index seu Dictio- 
narium vocum latinarum quibus exponuntur hebraicæ, 
chaldaicæ, syriacæ et arabicæ in Concordantiis hebraicis 
Marii de Calasio, Rome, 1622. — Miranda (Louis de), 
né à Valladolid, mort à Rome en 1620 : Tractatus de 
Sacræ Scripturæ sensibus in 26 quæstionibus divisus, 
in -4°, Salamanque, 1625. — Montan Léandre, de Murcie, 
capucin espagnol : Commentarii lillerales et morales | 
in librum Esther, in-f°, Madrid, 4647. — Moroni Théo- 
dore, mineur conventuel, né à Bologne, vécut à Craco- 
vie: David contritus ex septem Psalmis paœnitentiali- 
bus desumptus, Cracovie, 1641. — Nodin Jean, mineur 
conventuel de la province de Lyon, mit la dernière main 
à l'ouvrage de son confrère Didier Richard, intitulé ; 
Victoria Hebræorum adversus Ægyptios, catholicorum 
triumphum contra hæreticos præsignans (commentaire 
des quinze premiers chapitres de TExode pour les prédi- 
cateurs), in-f°, Lyon, 4611. — Paglia Balthasar, de Calta- 
gerone, en Sicile, mineur conventuel : Paraphrasis epica 
in Psalmos et Cantica Horarum, in-8, Naples, 1683. — 
Pallantieri Jean Paul, de Castel Bolognese, mineur con- | 
ventuel : Jn totum Psalterium Davidicum tomi duo, | 
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2 in-4, Brescia, 1640. — Pesenti Élisée, né à Bergame 


le 12 décembre 1564, mort à Iseo, dans le Milanais, en 
1637, laissa les manuscrits suivants, conservés à la biblio- 
thèque de Bergame : Sal Elisæi, dictionnaire hébreu en 
4 in-folio, formant un total de 6000 colonnes; Favus 
mellis (sur l'alphabet hébreu, etc.), Voir Valdemiro da 
Bergamo, capucin, I conventi edi cappucini Berga- 
meschi, Milan, 1883, p. 80. — Pierre d'Abreu ou d’Abrego, 
frère mineur de la Régulière Observance de la province 
d'Andalousie : Expositio verborum purissimæ Virgis 
guæ Evangelistæ recensent, in-f, Cadix, 1617; Expositio 
Cantici trium Puerorum, in-f, Cadix, 1610. — Pierre 
de Saint-François, frère mineur de la province portu- 
gaise de la Régulière Observance : Expositio Psalmi L, 
in-4°, Lisbonne, 1629 (en portugais). — Pise (Marcellin 
de), né à Måcon de la famille noble de ce nom, arrière- 
grand-oncle du poète Lamartine par une de ses sœurs, 
prit l'habit de capucin dans la province de Lyon le 
19 juin 1613 : Commentaria litteralia et moralia in 
Evangelium S. Matthæi, in-f°, Lyon, 1656, — Pitigiani 
François, d'Arezzo, frère mineur observant, mort à Man- 
toue en 1616: Commentaria litteralia in Genesim scho- 
lastica methodo, in-%, Venise, 1615. — Ramirez Jérôme, 
mineur observant espagnol de la province de Saint- 
Gabriel : Stroma, où pieux Commentaire du chapitre xii 
de l'Evangile de S. Jean, in-4°, Alcala, 1606 (en espa- 
gnol). — Rapine Charles, récollet de Ia province de Saint- 
Denis (Paris), mort en 1610 : Mystica z priorum Psal- 
morum expositio, in-8&, Paris, 1632; Exposition de 
l'Épitre de S. Paul aux Romains, in-8, Paris, 1632; 
Exposition de VEpitre aux Hébreux, in-8°, Paris, 1656 ; 
Exposition des Epilres à Timothée, à Tile et à Philé- 
mon, Paris, 1622. — René de Modène, juif par sa nais- 
sance et son éducation, se fit catholique, puis capucin 
de la province de Bologne. Il devint censeur des livres 
hébroux, probablement pour le service de l'Inquisition. 
Tiraboschi, dans sa Biblioteca Modenese, t. 111, p. 222-993, 
dit que la Bibliothèque Laurentienne de Florence possède 
une Bible hébraïque au bas de laquelle on lit : « Ego 
Fr. Renatus a Mutina, ordinis Cappucinorum, correxi, 
anno 1626. » I ajoute que D. Montfaucon (Bibl. Bibl. mss., 
t. 1, p. 244) et après lui le chanoine Biscioni ( Bibl. hebr. 
Florentinæ catalogus, p. 164) disent : « Iste Fr. Renatus 
fuit neophytus, qui, relicta judaica superstitione, christia- 
nam religionem suscepit, et una cum Abrahamo Jaghel 
codices multos recensuit et expurgavit. » Le P. René 
mourut à Reggio du Modenais en 1628. Bernard de Bologne 
| Biblioth. Cappucinorum, p. 18), ignorant le nom de ce 
savant, le range au nombre des anonymes et lui attribue 
un ouvrage qui aurait été publié à Mantoue, en 1696, 


i| sous ce titre: Librorum Hebræorum liber expurgato- 


rius, in quo supra 480 Hebræorum libri ab erroribus et 
imprecationibus contra christianos expurgantur, signale 
deux manuscrits de ce même ouvrage, l'un à la biblio- 
thèque du Vatican, l'autre à celle du palais Barberini. — 
Richard Didier, né à Bar-sur-Aube, mineur conventuel 
de la province de Lyon: Victoria Hebræorum adversus 
Ægyptios, in-f°, Lyon, 1611, publié par J. Nodin. — 
Rives (Denis de), appelé aussi Denis d'Avignon, né en 
cette ville en 1596, mort à Aix le 15 septembre 4665 : 
Triplex tractatus Scripturæ S. exposilorius, in quo agi- 
tur de significatione verbi Creo, mutatione sabbati in 
dominicam, S. Petri primatu et Ecclesiæ visibilis infal- 
libilitate, contra novos Epicureos, Judæos et hæreticos, 
in-4°, Lyon, 1663. — Rocca Jérôme, conventuel gênois, 
maitre en théologie, mort en 1610 : In Job. — Rodriguez 
Louis, observant espagnol : Traduction en langue vulgaire 
du Mexique de plusieurs parties de la Sainte Écriture, — 
Romuald de Turin, capucin : Adnotationes in S. Scrip- 
turam. — Rossi (Rubeus) Léon, frère mineur milanais : 
Sacra repræsentatio reginæ Esther, Milan, 1618.— Roxas 
Alvara, alcantarin : In Apocalypsim; In caput rrr Da- 
nielis; In caput 17 Zachariæ. — Roxas ou Rojas (Fran- 
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çois de), né à Tolède, frère mineur de la Régulière 
Observance : Commentaria in concordiam Evangelista- 
rum juxta translationes litterales, anagogias morales 
et allegoricos sensus, secundum ordinem Evangeliorum 
lotius anni, in-f°, Madrid, 1621 (ouvrage écrit partie en 
latin, partie en espagnol). — Santa Cruz (Emmanuel 
Ferdinand de), né à Palentia, évêque de La Puebla de 
Los Angelos ( Mexique), ministre du Tiers Ordre de Saint- 
François, mort le 4er février 1699 : Antilogiæ universæ 
S. Scripluræ, 3 in-f°, t. r, Ségovie, 1671; t. 11 et it, 
Lyon, 1677 et 1687. — Schÿrle (Antoine Marie de}, ainsi 
désigné par son nom patronymique, et indifféremment 
appelé Antoine Marie de Rheita, du lieu où il était né. 
I prit l'habit de capucin dans la province d'Autriche et 
Bavière, et mourut dans celle de Bologne, à Ravenne, 
en 1660. Il avait d’abord enseigné la tMéologie; ensuite 
il se livra aux études astronomiques, fit faire quelques 
progrès à l’art de l'opticien, alors naissant, eut la pre- 
mière idée du binocle, et enrichit la science de plusieurs 
découvertes honorées des applaudissements de Gassendi. 
C’est de lui que l'on tient les termes d’« oculaire » et 
d’«objectif ». Sa piété le portait à faire de ses connais- 
sances théologiques, scripturales et astronomiques, un 
mélange plus ou moins judicieux, ainsi qu'il est arrivé 
à l'illustre Kepler. 11 a exposé cette science dans son 
principal ouvrage, Oculus Enoch et Eliæ, 2 in-f°, Anvers, 
4645, Il a donné, de plus, au public : Expositio visionis 
Ezechielis, cap. 1° et x° adumbr'atæ, et septem planetis 
accommodatæ, Anvers, 1647; Commentaria in Gene- 
sim et Apocalypsim, dont l'édition demeure incon- 
nue. — Scribon Jean Marie, récollet français : Super 
universune Testamentum., — Sini ou Sirio Fabio, dit 
de Montereale (Ombrie), né dans les Abruzzes, mort à 
Rome le 21 mai 1670, âgé de quatre-vingt-dix ans : 
Sei ragionamenti delli affetti mistici, tratti dal Can- 
tico di Salomone, 1640, Rome. On lui attribue aussi un 
Manuale sacrum pro intelligenda S. Seriptura qui n’a 
pas été publié, — Sobrino Antoine, alcantarin, mort 
en 1622 : Notat. in Apocalypsim; Comment. in Apoca- 
lypsim (ces deux ouvrages en espagnol); Commentaire 
latin sur le même livre sacré, avec Éclaircissements 
sur celui d’'Arias Montanus. — Soto (André de), mineur 
observant, Castillan, mort en 1625: Paraphrasis supra 
Lamentationes, Bruxelles, 1609, 1615; Paraphrasis in 
Psalmum cxvi, cxxyr, in-8, Bruxelles, 1615 (en espa- 
gnol). — Stabili Bonaventure, conventuel italien : Poèmes 
italiens sur les exploits de David et sur l'œuvre des six 
jours. — Suarez Jacques de Sainte-Marie, né à Lisbonne, 
mineur réformé portugais, nommé évêque de Séez en 
1612, mort à Paris le 30 mai 1614, à l'âge de soixante- 
deux ans: Commentaria in duo priora capita Genesis, 
in-40, Nantes, 1585. — Superbi Augustin, de Ferrare, 
mineur conventuel, mort à Ferrare le 9 juillet 1634 : 
Decuchordon seripturale super Canticum Virginis Ma- 
gnificut, in-4, Ferrare, 1620. — Surdi Raphaël, de Casale 
Monferrato, capucin, mort en 1650 : Paraphrasis in 
Psalmos. — Tafuri Didace, observant, évêque d’Almissa : 
Biblica. — Teuli Bonaventure, de Velletri, mineur con- 
ventuel, archevêque de Myre et délégué du Saint-Siège 
à Constantinople, mort à Velletri le 12 novembre 1670 : 
Scotus scripturulis, id est collectio locorum Scripturæ S. 
quæ Scotus adduxit vel explicavit in quatuor libris 
Sententiarum et quodlibeta, in-4, Velictri, 1664. — 
Théodore de Belvedere Ostrense, observant : In Cantica 
applicata SS. Eucharistiæ sacramento. — Thomas de 
Beïra et Thomas de Veiga, tous deux Portugais, le pro- 
mier frère inineur, le second religieux du Tiers Ordre 
régulier. On ne sait auquel des deux on doit attribuer : 
Gonsiderationes litterales et morales super Jeremiam, 
in-fv, Lisbonne, 1633. On a certainement du second : 
Considérutions sur les Évangiles des dimanches après 
la Pentecôte, 2 in-%, Lisbonne, 1619-1620 (en portugais). 
— Titi Jérôme, de Città della Pieve, mineur conventuel : 
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Synopsis Evangelica, id est commentaria in Evange- 
licas narrationes, in-4, Sienne, 1643. — Vallenot Claude, 
cordelier : Paraphrase anagrammatique de plusieurs 
Psaumes. — Wadding Luc, frère mineur de la Régulière 
Observance, né à Waterford , en Irlande, embrassa la vie 
religieuse en Portugal et y enseigna la théologie avec 
grand éclat. Il en fut tiré pour prendre le gouvernement 
du collège irlandais dit de Saint- Isidore, à Rome, où il 
devint consulteur de plusieurs des sacrées Congrégations, 
Il acquit une célébrité extraordinaire par l'étendue de 
son érudition, et reudil à l'Église et à son ordre les plus 
éminents services, surtout par la composition des Annales 
des Frères Mineurs. Il mourut à Rome le I7 novembre 1657, 
à l’âge de soixante-dix ans. Parmi ses nombreux ouvrages, 
nous devons signaler ici: De hebraicæ linguæ origine, 
præstantia et utilitate ad sacrarum Litterarum inter- 
pretes, qui sert de préface aux Concordances hébraïques 
imprimées à Rome, 1621, in-f?, par Stefano Paulino. De 
plus, Wadding a édité les Concordances morales de saint 
Antoine de Padoue et les Commentaires l'Ange del 
Pas sur saint Mare et sur saint Luc. — Zamperoni, en 
religion Bonaventure de Parme, né à Parme le 6 juil- 
let 1584, mort dans cette ville en 1658, capucin de la pro- 
vince de Bologne : Davide convertito, in-12, Modane, 
1646-1647 (paraphrase des Psaumes de la Pénitence); 
Considerationi cento e trenta cingue raccolte delle Sacre 
Scritture, in-4°, Parme, 1650. — Zani André, né d'une 
famille patricienne de Venise, mineur conventuel, mort 
en 1646 : Immensitas pænarum Filii Dei dum nos 
redimeret, ex Evangeliis aliisve collectu, in-8v, Venise, 
1624; Monotessaron historiæ passionis Dominicæ con- 
textæ ex qualuor Kvangelistarum narratione, quadru- 
plici sensu, sive conceptu concionatorio explicalæ, Ve- 
nise, 1645. — Zapata Jérôme, observant espagnol: Histoire 
de la chaste Susanne expliquée au sens mystique, lit- 
téral et moral (en espagnol), conservée en manuscrit 
à la bibliothèque du couvent de Séville, 

VE. ÉCRIVAINS DU XVIII SIÈCLE. — Beltrani Ferdinand, 
de Varese (1739-1805) : L'Ecclesiaste di Salomone, in-%, 
Milan, 1773; Saggio sopra il libro di Giobbe, in-4s, 
Milan, 177% (t. 1, col. 1571). — Bernardin de Picquigny 
(1633-1709): Epistolarum Pauli triplex expositio, in-f°, 
Paris, 1703 (t. 1, col, 1619). — Bukentop Henri, récollet 
flamand, mort en 1710: Lux de luce, in-4°, Bruxelles, 
1710; De sensibus S. Scripturæ, in-12, Louvain, 1704 
(t. 1, col. 1863). — Carmeli Michelange, capucin : Storia 
di varii costumi sacri e profani, 2 in-8°, Padoue, 1750, 
1761; Spiegamento dell Ecclesiaste, in-8°, Venise, 1765; 
Della Cantica, in-8, Venise, 1767. Voir col. 302. — 
Decoin Martial, en religion Jérôme d'Arras, un des au- 
teurs des Principes discutés. (Voir Dubois François.) — 
Dubois François, en religion Louis de Poix, capucin, 
instituteur et président de la Société des Capucins orien- 
talistes, connus sous le nom d'auteurs des Principes 
discutés pour faciliter l'intelligence des livres prophé- 
tiques, spécialement des Psaumes, relativement à la 
langue originale. C'était le titre de leur première publi- 
calion, 15 in-12, Paris, 1755-1761. Vinrent ansuite : Psal- 
morum versio nova ex Hebræo fonte, Paris, 1762; 
Nouvelle version des Psaumes faite sur le texte hébreu, 
Paris, 1762; Essai sur le livre de Job, 2 in-12, Paris, 
1768; L'Ecclésiaste de Salomon, Paris, 1771; Les pro- 
phéties d’'Habacue, 2 in-12, Paris, 1775; Les prophéties 
de Jérémie et de Baruch, 6 in-12, Paris, 1780. À ces 
œuvres se sont jointes des discussions avec des savants 
qui dépréciaient l'œuvre des Capucins, tandis que d'autres 
l'approuvaient et la justifiaient. Les souverains Pontifes 
ont été du côté de ces derniers. Le P. Louis de Poix est 
mort en 1782. — Fantuzzi François Antoine, de Venise, 
capucin mort le 6 décembre 1786, : Ragionato critico 
esame sopra la traduzione de’ Salmi fatta dal Signore 
Saverio Mattei, in-8, Venise, 1785. — Frassen Claude, 
frère mineur, longtemps gardien du grand couvent de 
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l'Observance, à Paris, mort en 1711, à l'âge de quatre- 
vingt-onze ans: Disquisitiones biblicæ, 2 in-40, Paris, 
1682. Le premier volume traite de la Bible en général, le 
second du Pentateuque. Cet ouvrage, revu et augmenté, 
fut réimprimé en 2 in-f°, Lucques, 1764. — Georges de 
Mayence, capucin de la province rhénane : Universa 
S. Soriptura quoad textus obscuriores brevi methodo 
explicata, 3 in-8°, Mayence, 1784. — Gérard Jean, en 
religion Jean Baptiste de Bouillon, un des auteurs des 
Principes discutés. (Voir ci-dessus Dubois François, 
col. 2388.) — Heurtaut Claude Robert, en religion Séra- 
phin de Paris, un des auteurs des Principes discutés. (Voir 
ci-dessus Dubois François.) — Isidore de Saint-Michel, 
mineur alcantarin de la province de Grenade : Observa- 
tiones genealogicæ, panegyricæ, mysticæ, doymalicæ 
et morales super caput primum Matthæi, in-fe, Naples, 
470%. — Joly Joseph Romain, de Saint-Claude, était né 
le 15 mars 1735, et mourut à Paris le 22 octobre 1805. 
Dès sa jeunesse il entra chez les Capucins, dans leur pro- 
vince de Franche-Comté; mais plus tard il se fit annexer 
à celle de Paris. Il a écrit une quantité considérable 
d'ouvrages, dans lesquels il a abordé presque tous les 
genres, mais sans apporter en tous la mesure de bon 
goùt et de talent qui serait désirable. Quelques-uns se 
recommandent par un mérite réel; le meilleur ct le plus 
savant est incontestablement La géographie sacrée et les 
monuments de l'histoire sainte, avec planches et cartes, 
dont la meilleure édition est celle de Paris, Alexandre 
Jombert, 178%, x11-389 pages in-40. — Langlois Claude, en 
religion Jean Marie de Paris, un des auteurs des Principes 
discutés. (Voir ci-dessus Dubois François, col. 2388.) — 
Lucchesi Vincent Marie, en religion Joseph Marie de Flo- 
rence, capuem de la province de Toscane, revétit l'habit 
religieux le 28 mars 1703, à l’âge de vingt-sept ans. Il 
mourut le 18 juillet 1742, au couvent de Montughi, près 
de Florence. Il donna au public quelques traductions 
d'ouvrages français, parmi lesquelles : Pratica di divoti 
affetti sullu Parafrasi del Salmo cxv, già composta 
dal P. Gian Grisostomo da Béthune, cappucino, in-16, 
Lucca, 1710; Parafrasi sopra i Salmi delle Ore cano- 
niche, già composte dæ PP. Pacifico de Calais et 
Gian Grisostomo de Béthune, in-4°, Florence, 1742. 
(Voir ci-dessous Marcadet Jean Chrysostome, de Bé- 
thune, et Meunier Pacifique, de Calais.) — Maes Boni- 
face, récollet flamand : Vocabularium Psalterii Davi- 
dici, in-f°, Gand, 1706. — Marcadet, en religion Jean 
Chrysostome de Béthune, capucin de la province de 
Paris, a publié : Paraphrases sur le Psaume CXVI, ou 
Réflexions morales d'une åme qui s'élève à Dieu à chaque 
verset de ce beau cantique, pour entrer dans le véritable 
sens et s'en faire à soi-même une application salutaire, 
in-12, Paris, 1736; Paraphrases sur les Psaumes de la 
Pénitence, ou Réflexions morales, ete., in-12, Paris, 
1742. — Matthieu ou peut-être Matthei Jean, de San Ste- 
phano, frère mineur italien : De sensibus et clavibus 
Sanctæ Scripluræ, Rome, 1709. — Matthieu de Lodi, 
capucin de la province des Marches, continua l'œuvre 
de Modeste de Monfilottranno, en donnant au public les 
tomes XIV à xIx de la traduction italienne des Principes 
discutés. (Voir Dubois François, col. 2388.) — Ménager 
Noël, en religion Hugues de Paris, un des auteurs des 
Principes discutés. (Voir Dubois François, col. 2388.) — 
Meunier Pacifique, de Calais, provincial de la province 
de Paris de 1717 à 1720 : Traité du sacrifice de louanges 
établi par David sous la Loi par ses Cantiques, sanctifié 
et continué par Jésus-Christ sous l'Évangile, in-19, 
Avignon, 1740. — Micheli François, de Ceccano, né le 
47 mars 1692, mort à Rome le 24 février 1781 : Expo- 
sizioni morali del libro dell Apocalisse, in-4°, Rome, 
1773. — Modeste de Moufilottrano (aujourd'hui Fillot- 
trano), capucin de la province des Marches, qu'il gou- 
verna en qualité de provincial, mort à Filottrano en 1792. 
Il publia les treize premiers volumes d'une traduction 
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italienne des ouvrages des Capucins de la rue Saint- 
Honoré (voir Dubois François, col. 2388), enrichis de 
notes fort savantes. Son œuvre, demeurée incomplète, 
fut continuée par le P. Matthieu de Lodi (voir ce nom, 
col. 2389); elle porte ce titre : Principi discussi della 
Società ebrea Clementina de Cappuccini di Parigi, 
per facilitare lintelligenza de’ libri profetici, e spe~ 
cialmente de Salmi, relativemente alla lingua origi- 
nale. Preceduti da sedeci leltere del Sig. Abb. Guil- 
lelmo de Villefroy, e da cinque Dissertazioni, Mace- 
rata, 1789-1795, cinq parties en 19 tomes in-80. Celte 
édition cst beaucoup plus soignée matériellement que 
l'original parisien; elle est ornée de gravures et de por- 
traits, notamment de l'abbé de Villefroy et du P. Louis 
de Poix. — Noël Claude François, dit de Paris, un des 
auteurs des Principes discutés. (Voir Dubois François, 
col. 2388.) — Paris Jean, en religion P. Sixte de Vesoul, 
un des auteurs des Principes discutés. — Ponti Claude, 
de Reggio-Emilia, capucin, préfet apostolique de la mis- 
sion de Géorgie, mort en 1751. Traduction des saints 
Évangiles en langues arménienne et turque. — Toselli 
Floriano, en religion Bernard de Bologne, capucin, mort 
en 1768 : Phrasarium S. Scripturæ, Venise, 1701. — 
Trionfetti Vincent, de Sant’ Eraclio, capucin de la pro- 
vince d'Ombrie, né le 1er janvier 1706, reçut au baptême 
le nom d’Archange. Il entra chez les Capucins de Foligno 
dés l’âge de quinze ans, et revètit l'habit le 11 octobre 1721. 
En 1747, l'archevêque de Spolète le pria d'enseigner la 
Sainte Écriture à ses jeunes clercs, ce qu’il fit pendant 
trois ans, Le même service, croit-on, lui fut encore 
demandé au même lieu en 1763. Entre temps, les ouvrages 
que le P., Vincent publiait, s'ajoutant à sa réputation 
d'orateur, firent désirer à beaucoup d’académies de le 
compter parmi leurs membres, Celle des Arcades l’admit 
en lui conférant le nom de Clarione Neslorideo, qu'il 
adopta dans le titre de plusieurs de ses livres. IL mourut 
à Bagnacavallo, dans la Romagne, tandis qu’il y prêchait 
l'Avent, le 28 novembre 1765. Ses ouvrages sur la Sainte 
Écriture sont des traductions en vers italiens, ornées de 
notes abondantes et fort savantes. 1. L’Ester italiana, 
ossia il libro di Ester tradotto in verso ed annotato, 
in-49, Venise, 1746; 2, Osea, profela primo, parafrusuto 
in verso ilaliano, in-4, Foligno, 1746; 3. Gioele, pro- 
feta secondo, parafrasato, ete., in-4°, Foligno, 1749; 
4. Maria. Parafrasi del Cantico di Salomone in versi 
italiani, colle annotazioni, che scuoprono le perfezioni 
della SS. Vergine, in-40, Foligno, 1750; 5. Amos, pro- 
feta terzo, ete., in-40, Foligno, 1751; 6. Abdia, profeta 
quarto, ete, in-4°, Foligno, 1751; 7. Giona, profeta 
quinto, ete., in-4°, Foligno, 1751; 8. Michea, profeta 
sesto, ete., in-4v, Foligno, 1752; 9. Naum, profeta set~ 
timo, etc., in-4°, Foligno, 1753; 10. Walachia, profeta 
duodecimo, ele., in-4°, Foligno, 1754; 11. La sacra storia 
di Giuditta, parafrasata in verso italiano, ele., in-40, 
Gubbio, 1759; 12. Z Proverbi di Salomone recati in 
verso italiano, in-4°, Bologne, 1760. Ce sont là tous 
les ouvrages du P. Vincent qui ont été rencontrés ct 
explorés, soit par nous, soit par le savant abbé Palocci 
Fulignani (Gazetta di Foliyno du 29 décembre 1888); et 
nous n'avons pas pu savoir si le P. Vincent avait égale- 
ment paraphrasé les quatre aulres petils prophètes. Il a 
laissé en manuscrit des paraphrases semblables sur Jéré- 
mie, qu'il a datées du 26 juin 1760, et sur Ézéchiel, du 
40 juillet 1760. P. APOLLINAIRE. 

VIIL ÉCRIVAINS DU XIX SIÈCLE. — Les recueils de 
Libliographie franciscaine s’arrêtant au commencement 
de ce siècle, il est difficile de donner une liste des 
ouvrages publiés sur les Saintes Écritures, d'autant plus 
que les révolutions ont dispersé à diverses reprises la 
plupart des provinces de l'ordre de Saint-François. Signa- 
lons toutefois quelques ouvrages publiés ou réédités : 
Nouvelle édition des Œuvres de saint Bonaventure, 
publiée par les Franciscains de Quarrachi. Voir t. 1, 
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col. 1845. Le tome vi contient les Commentaires de saint 
Bonaventure sur l'Écriture Sainte; le t. vii, le Commen- 
taire sur l'Évangile de saint Luc. — Nouvelle édition 
des Œuvres de Duns Scot, faite par les Franciscains de 
Paris, 26 in-4°, Paris, 1805. — Le P. Gabriel Tonini a 
publié à Prato, en 1861, une des meilleures Concordances 
de la Bible (col. 899). — Triplex expositio Beati Pauli 
apostoli Epistolæ, etc., a P. Bernardino a Piconio, 
emendata et aucta per P. Michaelem Hetzenauer, in-8°, 
Inspruck, 1891. — Aurifodina universalis, du P. Robert 
(capucin de la province franco-belge, vers le milieu du 
xve siècle), rééditée en 4 in-4°, Paris, 1866-1867; traduc- 
tion française, 8 in-8°, Lyon, 1865-1868; Aurifodina 
sacra scientiarum divinarum ex fontibus aureis utri- 
usque Testamenti erutarum, 2 in-8°, Paris, 1869, — 
JI zari Arabiz Enviar. Novum Testamentum Vul- 
gatæ editionis græcum textum. Diligentissime recogno- 
vit, latinum accuratissime descripsit, utrumque anno- 
tationibus criticis illustravit ac demonstravit P. Michael 
Hetzenauer, 2 in-8°, Inspruck, 4898. — Études géolo- 
giques, philologiques et scripturaires sur la Cosmogonie 
de Moïse, par le P. Laurent d'Aoste, capucin, in-8, Paris, 
1863, etc. — Cosi, À brégé de l'Ancien Testament (en chi- 
nois), in-12, Zinanfou (Chine), 1875. — Kauk Robert, 
Péricopes des Evangiles (en bulgare), 1882, — Roder Flo- 
rent, Histoire de l'Ancien et du Nouveau Testament (en 
croate), 2 in-&, Buda-Pesth, 1883. — Compendium 
Hermeneuticæ sacræ, a P. Joseph Calasanctio, in- 8e, 
Milan, 1886. — Compendium sensus litteralis totius di- 
vinæ Scripturæ, Petri Aureoli, Ordin. Min., novissime 
in lucem editum a Fr. Philberto Seeoback, ejusdem 
ordinis alumno, in-12, Quarrachi, 1896. — Exegeticæ 
introductionis in S. Scripturam epitome exarato stu- 
dio et opera Josephi Antonii a Lovera, Ord. Min., in-16, 
Milan, 1891. — Archæologiæ biblicæ compendium exa- 
ratum studio J. À. a Lovera, in-16, Milan, 1890. 

On voit par l'énuinération des travaux des Franciscains 
sur les Saintes Écritures que cet ordre, conformément 
aux désirs de son fondateur, s'est Alone avec zèle à 
l'étude de la parole de Dieu et principalement dans le 
but d'édifier les âmes et de les convertir. De là tant 
de publications sur les Évangiles et les Épitres des di- 
manches pour les prédicateurs et tant d'explications des 
Psaumes ct en parliculier des Psaumes de la Pénitence. 
Les siècles les plus féconds ont été le xive, le xvie et 
le xvie. 

VIII. VUE D'ENSEMBLE. — 1° Principaux exégètes. — 
Les exégètes les plus remarquables de l'ordre de Saint- 
François sont d’abord le premier d’entre eux qui a com- 
menté tous les Livres Saints, Nicolas de Lyre (+ 1310) 
(col. 2375), qui a exercé une influence considérable sur 
les commentateurs venus après lui. Voir NICOLAS DE LYRE. 
— Jean de La Haye (1593-1661) (col. 2385) ne le cède 
qu'à Nicolas de Lyre. Il a laissé, dans sa Biblia magna 
et sa Biblia maxima, la preuve de sa vaste érudition et 
de sa connaissance complète de l'exégèse catholique. 
Voir La Have. — Claude Frassen, né près de Péronne, 
en Picardie, en 1620, mort en 1711, a composé un des 
meilleurs cours d'herméneutique connus : Disquisi- 
tiones biblicæ, 2 in-4°, Paris, 1682; 2 in-f°, Lucques, 
4763. — Gabriel Boyvin, de Vire en Normandie, mort 
en 1681, était presque le contemporain de Frassen; ils 
étaient l’un et l'autre docteurs en Sorbonne, théologiens 
de la même école, aussi érudits l'un que l’autre; 
pourtant Frassen s’adressait davantage aux savants, 
aux théologiens de profession, pendant que Boyvin, 
en traitant les mêmes matières, avait pour but de faire 
des livres classiques, des manuels à mettre entre les 
mains des étudiants en théologie, de philosophie et 
d'herméneutique. Il est surtout connu comme théolo- 
gien, mais le tome 1v in-folio de son grand cours de 
théologie contient un cours d'Écriture Sainte complet, 
Theologia Scoti, 1644. — Nous devons rappeler également 
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le nom du docte commentateur de saint Paul, Bernardin 
de Picquigny. Voir t. 1, col. 1620. 

9 Auteurs de Concordances. — Pour les prédicateurs 
comme pour les théologiens, il est un ouvrage d'un usage 
continuel et dont ils ne pourraient se passer : c’est la 
Concordance. On a attribué la première Concordance à 
Arlotto de Prato (col. 2354), ministre général des Frères 
Mineurs, en 1285. Voir t. 1, col. 967. Cf. CONCORDANCES, 
col. 895-896. Cette attribution est contestée, mais tout 
le monde reconnait que vers le même temps le grand 
thaumaturge saint Antoine de Padoue (1195- 1231) eut le 
premier l'idée des Concordances morales des Écritures, 
dans lesquelles il groupa sous un méme titre tous les 
passages des Livres Saints se rapportant au même 
sujet. Voir t. 1, col. 709, et CONCORDANCES, col. 893. 
— Robert de Cambrai, capucin, est l'auteur de l'Au- 
rifodina, 2 in-fo, Paris, 1680 (plus haut, col. 2391), 
rédigée dans le genre des Concordances de saint An- 
toine. 

3° Éditeurs du terte sacré et de ses commentateurs. 
— On doit au cardinal Ximénès la première Bible poly- 
glotte, celle d'Alcala (Compluti). Voir PoLYGLOTTE (BIBLE). 
— Barthélemy de La Haye, de Paris, mort en 1600, a édité 
le Milleloquium SS. Hieronymi et Gregori (Biblio- 
theca Patrum), in-f°, Paris, 1050, et François Willer, 
les Lettres de saint Jérôme, in-4°, Brescia, 4501. — 
Le célèbre annaliste Luc Wadding (1588-1657) a édité, 
annoté et publié : les Concordances morales de saint 
Antoine de Padoue, les Commentaires du Vén. Ange 
del Pas sur les Évangiles, les Œuvres de Duns Scot, 
Voir col. 2373, 2380, 2391. — Sixte V (1521-1590) a fait 
publier les Œuvres de saint Bonaventure, dont une 
partie contient les Commentaires sur l'Ecriture Sainte. 
— Gilles Cailleau a traduit en français les Lettres de saint 
Jérôme, in-80, Paris, 1624, et le P. Guillaume Menan 
la Vie de Notre-Seigneur, par Ludolphe le Chartreux, 
in-40, Paris, 1658. 

4o Philologues et orientalistes. — L'enseignement des 
langues anciennes et en parliculier de l'hébreu était 
parfuitement organisé dans l'ordre de Saint-l'rançois 
avant la révolution, à cause du grand nombre de ses 
missionnaires en pays étranger. Au couvent de Saint- 
Barthélemy de Rome, les religieux destinés aux missions 
allaient apprendre le ture, l'hébreu, l'arabe ou le chinois, 
selon la contrée qu'ils devaient évangéliser. — Signalons 
quelques philologues franciscains pour la langue hébraïque 
et l'arabe. — 1. Langue hébraïque. — Jean de Bordeaux; 
Martin de Calasio, qui publia une savante Concordance 
des mots hébreux (1621), voir ConcoRDbancEs, col. 900; 
Pierre Galatin (voir au 5°), qui enseigna l'hébreu à Rome, 
ct Amand de Ziriczée (t. 1, col. 437) à Louvain (1534); 
Séraphin de Rouen, mort à Lisieux en 1631, André Pla- 
cus (voir PLAGUS), Jean Dublilio (xve siècle), etc.; de 
nos jours, le P. Maurice de Brescia, qui fut le précep- 
teur des princes Lucien Bonaparte, ete. — 2. Langue 
arabe. — Thomas Obicini, mort en 103%, Isagoge, id 
est, breve Introductorium arabicum, in-4#, Rome, 1623. 
— Archange Carradori, d'abord missionnaire au Caire, fut 
ensuite professeur d'arabe à l’université de Pistoie; à prit 
part aux travaux nécessités par l'édition de la Bible 
arabe publiée par la sacrée congrégation de la Propa- 
gande, et mourut à Pistoie en 1652. 

5° Apologistes et controversistes. — Signalons quelques 
auteurs franciscains qui ont écrit plus spécialement 
contre l'islamisme et le judaïsme des ouvrages utiles 
pour l'étude de l'Écriture. — 4. Contre le Coran et Visla- 
misme. — Alexandre de Halès, De Mahometi factis ; 
Dominique Germain, Impugnatio Alchorani, ouvrage 
écrit en latin et en arabe; François de Romorantin, 
Anatome Alchorani Mahometi; Gaspard Meaza, De 
excidio Mahometi; Jean Reitan, De ruina Turcarum; 
Raymond Caron, Controversiæ generales contra maho- 
metanos; Frassen, ouvrage inédit (à la Bibliothèque 
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Nationale), etc. — ?. Contre le judaïsme. — Nicolas de 
Lyre, et surtout Pierre Galatin, de la province de Pouille. 
Il possédait parfaitement les langues orientales, avait 
lu toutes les œuvres des rabbins; ce fut par ordre de 
Léon X et de l'empereur Maximilien qu'il écrivit son 
bel ouvrage: De arcanis catholicæ veritatis, in-f° de 
62% pages, Orthonæ Maris, 1518. Il a écrit d’autres ou- 
vrages fort nombreux, entre autres une Somme de théo- 
logie qui comprenait déjà douze volumes, lorsque la mort 
le surprit, en 1539, au couvent d'Ara Celi, à Rome. 
Ses manuscrits furent placés par ordre du pape dans 
les archives du Vatican. — Citons encore Raymond 
Caron, Irlandais, lecteur jubilé du grand couvent de 
Paris : Controversiæ contra Judæos, in-4°, Paris, 
4660; Sigismond Morin (1610) et Robert de Licio 
(1482), Matthieu Sauvage (1542), De victoria Verbi Dei 
adversus Hebræos; Julien Pastor (1662), Jean Léonard 
(1590), etc. 

6° Palestinologues. — Les Franciscains, ayant la garde 
des Lieux Saints depuis le xme siècle, ont écrit plus de 
cinq cents ouvrages ayant trait à la Palestine. Les plus 
importants sont : Liber de perenni cultu Terræ Sanctæ, 
de Boniface de Raguse, mort en 1581; Terræ Sanctæ 
elucidatio, de François Quaresmius, 2 in-4°, Anvers, 
4639; Historia chronologica de la provincia de Syria 
e Terra Santa, de Jean de Calaorra, 2 vol., Venise, 1694; 
Histoire des missions franciscaines, de Marcellin de 
Civezza, 11 vol., 1857-1895 : une partie traite de la Terre 
Sainte; Guide-indicateur des sanctuaires et lieux his- 
toriques de la Terre Sainte, du Fr. Liévin de Harnme, 
4 édition imprimée en 1897, à l'imprimerie des PP. Fran- 
ciscains de Jérusalem. Le Fr. Liévin, né à Hamme-lez- 
Termonde (Belgique) le 11 août 1822, si connu comme 
auteur du Guide des Pèlerins de Terre Sainte, est mort 
à Jérusalem le 23 septembre 1898. — Jerdôme Golubovich 
a publié dans sa Serie cronologica dei superiori di 
Terra Santa un essai de bibliographie franciscaine 
des auteurs qui ont écrit sur la Terre Sainte. En voici 
quelques noms : 1437. Lettres du Fr. Jacques Dalphini, 
gardien des Lieux Saints. — 1438. Relatio de statu rerum 
orientalium, de Gandolfo. — 1462. Description de la 
Terre Sainte, de Gabriel Mezzavacca de Bologne, — 
1467, Suis peramantissimis Simoni ac Petro de Rubeis 
Fr. Franciscus Placentinus. — 1484. Guardianus Ber- 
nardinus, De memorabilibus Terræ Sanctæ. — 1485. 
Itinerario de Hierusalem, del R. P, Francesco Suriano. 
— 551. Liber de perenni cultu Terræ Sanctæ, du 
P. Boniface de Raguse. — 1578. Topographica delineatio 
civitatis Jerusalem Antonii Angelis Minorilæ. — 1580. 
Relation du Fr. Jean de Bergame, gardien de Terre 
Sainte. — 1588. Extrait des ordonnances des empereurs, 
rois el princes de la France qui ont esté souverains 
et chefs de l'ordre des chevaliers du Saint-Sépulcre de 
Jésus-Christ, pris et copiés sur l'original en pr'ésenze 
de frère Jean-Baptiste, gardien et commissaire général 
du pape en Terre Sainte. — 1600. Lettera del P. Fran- 


cescu Manerba, guardiano de Santi Luoghi. — 1603. 
Epistola Fr. Cæsarii, De rebus Terræ Sanctæ, — 1639. 
Quaresmius. — 1620. Relatio ucquisitionis sanctuarii 


Nazareth, anni 1620. — 1637. Relazione fedele della 
grande controversia nata in Gerusalemme circa alcuni 
sanctuarii, 170 pages. — 1637. Trois livres du P. André 
d'Arco : Ceremoniale de guardiani di Gerusalemme; 
De convertiti alla vera fede in Terra Santa; Cronaca 
di Terra Santa. — 1642. Chroniche ovvero annali di 
Terra Santa, dal P. Pietro Vernero da Montepiloso, 
œuvre inédite de 1011 pages. — 1648. Relazione dello 
siato miserabile de Minori di T. S., dal P. Antonio de 
Gaeta. — 1651. Conventus et Ecclesiæ atque Loca Sacra 
quæ possident Fratres Minores, P. Ambroise de Pola. 
— 1769, Terra Santa nuovamente illustrata, de Marien 
Morone, custode, 2 in-4%° de 498 et 435 pages. — 1691. 
Relacaô verdadeira, etc., de Grégoire Parghelia, gar- 
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dien du mont Sion; et dıverses relations de la même 
époque. — 1699. Prospetto della missione di Terra Santa, 
d'Étienne de Naples. — 1710. Laurent Cozza de Saint- 
Laurent, custode: Terra Sancta vindicata a calumniis 
Jacobi de Lecluse; Viaggio in Gerusalemme e in Pales- 
tina. — 1727. Bullarium peculiare Terræ Sanctæ, — 
1837, Compendio cronologico delle cose memorabili acca- 
dute in Terra Santa, de François de Stezzama. — 1880. 
Album Palæstino-Seraphicum, 109 gravures, avec texte. 
— 1882. Buselli, L’'Emmaüs évangélique, in-8°, Milan, 
1882-1883. Domenichelli, L’Emmaus della Palestina, 
in-8°, Livourne, 1883. — Hugolin Masio, Los ritos orien- 
tales, in-8v, Madrid, 1883. — 1884. Fabrianieli, Fir- 
mans inédits des sultans, in-16, Florence, 1884. — 
1896. Perpetuo Damoute, La Siria, in-16, Turin, 1896. 
— Citons encore Didace de Céa, Thesaurus Terræ 
Sanctæ, in-4°, Rome, 1639. — Ont écrit en français sur 
le même sujet: Jean Boucher (1610); Nicolas Le Huen, 
Le grand voyage de Iliérusalem, in-f, Lyon, 1548; 
Bernard Surius (mort en 1605); Voyage de Jérusalem, 
in-4°, Bruxelles, 1666; Henri Castela (1601), P. Joseph 
Aréso (1847), Léon Putrem (1879), etc. 

IX. BIBLIOGRAPHIE. — L’aunaliste franciscain Luc 
Wadding a publié les Scriptores ordinis Minorum, in-fv, 
Rome, 1650. — Jeun de Saint-Antoine a refondu et com- 
plété cet ouvrage dans sa Bibliotheca universa francis- 
cana, en 3in-f, Madrid, 1732, — En 1806, Hyacinthe 
Sbaraglia a donné une nouvelle édition moius imparfaite 
de la bibliographie franciscaine, Scriplores ordinis Mi- 
norum, in-fv, Rome. Tel qu'il est, c’est un ouvrage 
précieux; mais il faudrait y joindre un supplément dans 
lequel on trouverait, avec des centaines de noms oubliés 
(surtout parmi les Franciscains français), la liste des 
écrivains de ce siècle. — N'oublions pas de mentionner 
le répertoire bibliographique des ouvrages écrits par les 
Pères Capucins, Bibliotheca scriptorum Ordinis Mino- 
rum Sancti Francisci Capucinorum, in-8, Rome, 1691, 
de Denys de Gênes, et Bibliotheca scriptorum Ordinis 
Minorum Sancti Francisci Gapucinorum retexta et 
extensa, quæ prius fuerat a P. Dionysio Gennesi con- 
texta, in-f°, Rome, 1747. — Marcellin de Civezza a 
publié un Saggio di bibliografica geographica, storica, 
etnographica san franciscana, in-8°, Prato, 1879, don- 
nant son appréciation docte et motivée sur un millier 
d'auteurs franciscains missionnaires, dont plusieurs ont 
écrit sur l’Écriture Sainte ou lont traduile en langues 
étrangères pour les missions. P. NORBERT. 


FRANÇOIS DE JÉSUS - MARIE, théologien es- 
pagnol, carme déchaussé, né à Burgos, mort en 16%7, 
eut à remplir les premières charges de son ordre. 
On lui doit le premier volume de la célèbre théologie 
de Salamanque. Il composs en outre un commen- 
taire In Apocalypsim D. Joannis, 2 in-fP, Sala- 
manque, 1648-1649, où se rencontre un traité De sen- 
sibus Scripturæ Sacræ. — Voir Bibliotheca carmeli- 
tana, t. 1, p. 493; N. Antonio, Bibliotheca hispana 
nova, t. 1, p. 435. B. HEURTEBIZE, 


FRANGE (hébreu : stsil, gedilim ; Septante : xpa- 
onedx, orpenta; Vulgate : /[imbria}), ornement formé par 
une suite de fils de laine, de lin, etc., qui pendent 
d'une étoffe. Si l'assemblage est lié de façon à former 
faisceau, on a une sorte de houppe ou de gland : c'est 
dans ce dernier sens qu'il faut entendre les franges 
dont il est question dans l'Ancien et le Nouveau Testa- 
rnent. 

do Les franges dans la Bible. — La Loi commandait 
aux enfants d'Israël d’attacher une frange, sisif, aux 
quatre coins du vêtement de dessus, sorte de manteau 
dont ils s’enveloppaient comme d’un châle. Ces franges, 
de couleur blanche, devaient contenir un cordon de cou- 
leur hyacinthe, ou, suivant quelques exégètes, être rat- 
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tachées au manteau par un cordon de cette couleur. | rhoïsse fut subitement guérie de sa maladie. Matth., 
Num., xv, 38; Deut., xxr1, 42. Dans ce dernier passage, | 1x, 20; Luc., vur, 4%. Il en fut de même des habitants 
on les nomme gedilim : mot qui paraît désigner les fils | de la plaine de Génésareth. Matth., x1v, 36. C’est sans 
doute à cause du caractère religieux des sisif que ces 
malades les touchaient de préférence au reste des vête- 


X s ANET ments. — Au lieu de se contenter des franges ordinaires, 
# TT PET les pharisiens affectaient de les porter très longues : 
$ i 11! cet ornement étant destiné à rappeler la loi, ils vou- 
$ j $ i $ laient par là s'en donner comme plus parfaits obser- 
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696. — Franges de tissus égyptiens. Musée du Louvre. 


ou cordons cux-mêmes, tandis que le vrai nom de cet p z T 24 | pce a | 
ornement ou gisif exprime étymologiquement une sorte j~ a i 
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de fleur (figl. Voir FIL, col. 2243. Dans la pensée du légis- JA ei 
lateur, ces franges devaient être un mémorial perpétuel y 
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698. — Franges ou sisit du manteau dont se servent les Juifs 
pendant leur prière. 


vateurs. Matth., xxn, 5. — En deux endroits, la Vul- 
gate traduit par /imbria des mots hébreux qui n'ont 
pas ce sens : dans Ps. x11V (hébreu, x1v}), 14, c'est 
misbesôt, tissus brodés d’or et de fils de couleurs 
diverses, et kenaf, Zach., vi, 23, coin, extrémité du 
vêtement. 

2% Origine et traditions rabbiniques. — Wilkinson, 
The Manners and Customs of the ancient Egyptians, 
1878, t. 11, p. 174-175, donne à ces franges commandées 
par la Loi une origine égyptienne. Il est bien vrai que les 
Égyptiens avaient l'usage de certains vêtements à franges 
(fig. 696). « Leurs habits sont de lin, dit Hérodote, 11, 81, 
avec des franges autour des jarnbes; ils les appellent 
des commandements de Dieu. Num., xv, 39-41. — Notre- | calasiris. » Les Chaldéens portaient également une sorte 
Seigneur portait à son manteau ces franges, xpaonedæ, | de châle à franges; et les bas - reliefs nous montrent 
prescrites par la Loi. C’est en les touchant que l’hémor- ` souvent les robes des dieux, des rois ou prêtres et autres 


697. — Tranges de pagnes sémites, Thèbes, x1xe dynastie, 
D'après Lepslus, Denkinaler, Abth. nr, Bl. 136. 
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personnages de Babylone ou d'Assyrie terminées en bas 
par des franges, Voir t. 1, fig. 35, 37, 56, 158, 216, 314, 
317, 319, 619; t. 11, fig. 124, 311, 389, 499, 596. Les Israé- 
lites en portaient de semblables, t. 11, fig. 224. G. Mas- 
pero, Histoire ancienne, t. 1, p. 56, 718. Mais ce sont de 
véritables franges, courant tout le long du bord inférieur 
de ces vêtements. Le sisit ne doit pas se comprendre 
ainsi. ]l ressemblait plutôt à ces franges qu'on remarque 
au bas du pagne de Sémites figurés sur les monuments 
égyptiens (fig. 697). Le législateur hébreu n’a peut-être 
pas inventé cet ornement du manteau, mais il pourrait 
lavoir emprunté à certains peuples syriens, Il est pos- 


699. — Juif revêtu du talith ou manteau de la prière. 
D'après une photographie. 


sible d’ailleurs qu'il fùt déjà en usage en Israël; tout ce 
qu'il fit consista peut-être à donner une signification 
religieuse particulière. 

De nos jours, les Juifs sont encore très fidèles à la 
coutume des #igif (lig. 698), seulement ils ne les portent 
plus d'une façon ostensible, mais sous leurs habits, à la 
façon d'un scapulaire. Dans la synagogue, ils se couvrent 
du falith ou manteau de la prière (fig. 699), qui à ses 
quatre coins est orné des sisit; et durant l'office public ils 
prennent les franges à la main pour les baiser ct s'attirer 
ainsi les bénédictions d'en haut. La Loi n'avait rien prê- 
cisé sur le nombre des fils ou cordons de chaque frange, 
sur leur matière; mais les rabbins ont donné des règles 
minutieuses et subtilisé sur le sens symbolique. Le sisit 
doit avoir sept fils ou corüons de laine blanche, emblème 
de pureté et de sainteté, Is., 1, 28, et le fil bleu qu'on y 
ajoute est l'emblème du ciel où réside la divine Majesté, 
Exod., xx11, 10. Cholin, 89. Pour exprimer l'unité de 
Dieu, rendue par cette phrase : 5nx mi, Jehôvåh ‘éhad, 
« Jéhovah est un, » les rabbins veulent que dans chaque 
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frange un des fils, plus long que les autres, s'enroule 
autour de ceux-ci trente-neuf fois, valeur numérique de 
la phrase en question. On enroule d'abord sept fois avec 
un double nœud, puis huit fois avec un double nœud, ce 
qui donne 7 +8= m; ensuite onze fois avec un double 
nœud, 411 =m, et enfin treize fois, 18—+nx. Les cinq 
nœuds de chaque frange symbolisent les cinq livres de 
la Loi. D'autre part, la valeur numérique de sisi£, mxs, 
étant 600, si on ajoule le chiffre des huit fils et des cinq 
nœuds de chaque frange, on a 613, qui d’après les rab- 
bins est le nombre exact des commandements de la Loi. 
Le sisié est ainsi l'emblème parfait de la Loi. Aussi cer- 
tains rabbins ont-ils déclaré que le commandement de 
porter des franges est le plus important de tous les pré- 
ceptes de la Loi. Sabbath, f. 118 b; cf. Raschi sur Num., 
xv, 38-40, En le prenant, le Juif fidèle récite cette prière : 
« Sois béni, Seigneur, roi de l'univers, qui nous as sanc- 
tifiés par tes commandements et nous as enjoints de nous 
revêtir des stsit. » Buxtorf, Lexicon chaldaicum, édit. 
Fischer, 1875, p. 949; A. Edersheim, The life and times 
of Jesus the Messiah, in-8°, Londres, 188%, t. 1, p. 277, 
623; Matth. Hiller, Dissertalio de vestibus fimbriatis 
Hebræorum, et Ch. Lubek, Exercitalio de decisionibus 
peniculamenti UHebræorum; ces deux derniers dans 
Ugolini, Thesaurus antiquitatum, t. XXI, col. DCXII à 
DCLXXXVI, E. LÉVESQUE. 


FRANZ Wolfgang, théologien luthérien, né à Planen 
en 4564, mort à Wittenberg le 26 octobre 1698, enseigna 
d’abord l'histoire dans celle ville, où il revint, après avoir 
été surintendant de Kemberg, pour y professer la théo- 
logie. Parmi ses ouvrages, nous remarquons : Disputa- 
tiones quindecim per integrum Deuteronomium quæ 
vicem commentarii supplere possunt, in-4°, Wittenberg, 
1608; Animalium historia, in qua plerorumque ani- 
malium præcipuæ proprietates ad usum tixovohoyixoy 
breviter adcommodantur, in-8, Willenberg, 1612; 
Schola sacrificiorum patricrehalium sacra, hoc est, 
assertio satisfactionis a D. N. J. C. pro peccatis totius 
mundi præstitæ, in sacrificiorum veterum typis fun- 
datæ et recentibus Arianis seu Photianis opposita per 
disputationes xxr, in-4°, Wittenberg, 1614; Tractatus 
theologicus de interpretatione SS. Scripturarum maxi- 
me legitima duabus constans regulis a Luthero ad 
papatus romani destructionem in versione Bibliorum 
germanica usitatis et crrr exemplis elucidata, in-4°, 
Wittenberg, 1619; Commentarius in leviticum, in quo 
leges mosaicæ, ceremoniales, et rituales solide expli- 
cantur, usus illarum typicus dilucide monstratur, 
variique casus difficiles data occasione expenduntur 
et declarantur, in-4°, Leipzig, 1696. — Voir J. G. Neu- 
mann, Programma de Vita W. Franzii, in-4°, Wit- 
tenberg, 1709; Walch, Bibliotheca theologica, t. 1, 
p. 108; t. 1v, p. 209, 345, 463; Redslob, dans Allyemeine 
deutsche Biographie, t. vir, 1878, p. 319. 

B. HEURTELIZE. 

FRAUDE (hébreu : bésa', de bäsa', « frauder; » mir- 
måh et remiyyäh, de råmåh, «tromper; » sefa et riš'åh, 
de råša‘, « être injuste; » Ségér, de $äqar, « menlir; » 
Septante : dôtuia, 86)0s; Vulgate: fraus, injustitia), trom- 
perie au moyen de laquelle on fait un gain aux dépens 
du prochain. 

1° La législation. — La fraude est comprise dans la 
prohibition formulée par le septième précepte : « Tu ne 
déroberas pas. » Exod., xx, 15. — Avoir dans son sac 
deux sortes de poids et dans sa maison deux sortes 
d'éphis, afin de frauder suc le poids ct sur la mesure, est 
une abomination aux yeux de Dieu. Deut., xxv, 13-16. — 
Quand il y a fraude au sujet d’un animal, d'un vêtement, 
d'un objet perdu, les parties doivent se présenter devant 
les juges, qui exercent la justice au nom de Dieu, et le 
fraudeur est condamné à restituer le double, par consé- 
quent à payer deux fois le montant du tort qu’il a voulu 
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causer. Exod., Xx11, 9. — Ces juges doivent être choisis 
avec soin parmi les hommes ennemis de la fraude. Exod., 
XVIu, 21. — Notre-Seigneur rappelle en ces termes, au 
jeune homme qui veut le suivre, le texte de la loi: wh 
amoarepnonc, ne fraudem feceris. Marc., x, 19. 

20 Les conseils. — Les écrivains sacrés parlent de la 
fraude pour louer ceux qui l’évitent et condamner ceux 
qui la pratiquent. Ils proclament heureux celui qui déteste 
la fraude. Ps. xXxxI1 (xxxi), 2; Prov., xxvi, 16; Is., 
XXXII, 15. — Ils rappellent combien Dieu la déteste. Job, 
MU O S 07 VOL Vn) AIME RCE (IC) a E xt 
— Ils annoncent le châtiment réservé à ceux qui s'en 
rendent coupables, Prov., xm, 6, et l'assimilent au 
meurtre lui-même, pour faire comprendre que la fraude 
peut être fort souvent une faute grave. Eccli., XXXIV, 27. 
— Notre- Seigneur dit que la fraude a sa racine au fond 
du cœur, Marc., vit, 22, et saint Paul recommande aux 
chrétiens d'éviter la fraude et d'agir en tout selon la 
bonne foi. Tit., 11, 10. 

30 Les faits. — Les fils de Samuel, bien loin d'imiter 
l'intégrité et le désintéressement de leur père, I Reg., 
Xu, 3, 4, succombèrent à la cupidité et se livréreut à la 
fraude. I. Reg., vui, 3. — La pralique de la fraude était 
habituelle aux méchants. Prov., x1, 18. C'est ainsi, dit 
Jérémie, v, 27, 28, que ceux-ci s'enrichissent et s'en- 
graissent. 11 ajoute : « Depuis le plus petit jusqu'au plus 
grand, tous recherchent le gain; depuis le prophète jus- 
qu'au prêtre, tous pratiquent la fraude. » vI, 13. Ezéchiel, 
XXIL, 12, fait une constatation analogue en ce qui concerne 
Jérusalem. Michée, v1, 10, 11, parle de l’éphi trop petit, 
des balances fausses et des faux poids dont on usait dans 
la ville. — Notre-Seigneur accuse les Juifs de son temps 
d'avoir fait du Temple une caverne de voleurs, Matth., 
XXI, 13; Marc., xt, 17; Luc., xIx, 46, sans doute à cause 
des fraudes qui s’y commettaient, avec la tolérance des 
prêtres, dans la vente des victimes et le change des mon- 
naies. — Saint Pierre reproche à Ananije et à Saphire 
d’avoir fraudé sur le prix du champ qu’ils venaient de 
vendre, Act., v, 2, 3, c'est-à-dire de n'avoir pas déclaré 
à l'Église le prix total qu'ils avaient reçu. Ici la faute 
était moins contre la justice que contre la religion. — 
Saint Paul constate que la fraude et la tromperie régnaient 
parmi les païens, par suite de leur méconnaissance de 
Dieu, Rom., 1, 2, et il engage les chrétiens à faire dispa- 
raître ce vice du milieu d'eux. I Cor., vI, 7, 8. — Enfin 
saint Jacques, v, 4, proteste contre ceux qui fraudent sur 
le salaire dù aux ouvriers. H. LESÈTRE. 


FRAYEUR, saisissement qu'on éprouve en présence 
d'un danger grave et inattendu, ou de ce que l'on prend 
pour tel. 

I. Dans l'Ancien Testament. — Les Hébreux avaient 
près de vingt substantifs pour exprimer le sentiment de 
la frayeur. Ces mots sont ordinairement rendus dans les 
Septante par pd60;, roouoc, optxn, omouën, et dans la Vul- 
gate par formido, pavor, terror, timor, tremor, 4° De 
’âäyam, « terrifier, » ’émdh, lelfroi causé soit par Dieu, 
Exod., xx, 273; Ps. LxxXvIIT (LXXXVI), 16; Job, 
XXXII, 7, etc., soit par les hommes, Jos., 11, 9; Prov., 
xx, 2, cte., soit par les choses. Job, xr1, 6; Ps. Lv (11v), 5, 
etc. Ce mot est employé une quinzaine de fois. — % De 
bähal, « elfrayer, » béhâläh, terreur. Lev., xxvr, 16; 
Jer., xv, 8. — 30 De bülah, « trembler, » ballähäh, effroi. 
Job, xyum 11, xav, 17, xxvir, 90; Is., xvir, 14. C'est 
Job, xvi, 1%, qui appelle la mort mélék ballähôt, « roi 
des épouvantements.» — 4° De bå'at, «effrayer, » be‘ätäh, 
terreur, Jer., vir, 15; xiv, 19, particulièrement celle qui 
est causée par Dieu. Job, vI, 4; Ps. LXXXVII (LXXXVII), 17. 
— 50 De zü‘a, « ébranler, » zevd‘äh, épouvante, Is., 
xxvin, 19. — 6 De kårad, « trembler, » Lärädäh, le 
saisissement violent et soudain. Gen., xxvir, 33; I Reg., 
XIV, 15; Prov., XXIX, 25; Is., XXI, 4; Jer., xxx, 5; Ezech., 
xxvi, 46; Dan., x, 7. — 7° De kagag, « sauter, » hdggä', 
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le tressaillement d'effroi que Juda causera à l'Égypte. 
ls., xIx, 17. — 8° De hafat, « briser, » hätat, l'effroi 
causé par l'homme aux animaux, Gen., 1x, 2, et Pan- 
goisse, Job, vi, 21; — ditéäh, la terreur que Dieu ré- 
pand sur les villes, Gen., XXXV, 4%; — mehittäâh, la ter- 
reur soudaine. Prov., x, 15; xxr, 15; Is., LIV, 14; Jer., 
xvu, 17. — 9 De kûl, « souffrir, » kil, la frayeur, Exod., 
xv, 14; Mich., 1v, 9; particulièrement celle qui accom- 
pagne les douleurs de l'enfantement. Ps. XLVII (XLVII), 7; 
Jer., VI, 2%; XXH, 28; L, 43. — 10° De går, « craindre, » 
máågôr, l'épouvante. Ps. xxxı (xxx), 14; Is., XXXI, 9; 
Jer., VI, 25; XX, 4; XLVI, 5; XLIX, 29; Lam., 11, 29. Jéré- 
mie, XX, 3, dit à Phassur, qui l'a mis aux ceps, qu'on 
Tappellera désormais Mégôr nıissäbib, « frayeur de toutes 
parts, » à cause des malheurs qui vont fondre sur lui el 
sur Juda de tous les côtés. — 11° De pákad, « trembler, » 
pahad, la terreur en général, Exod., xv, 16; Job, 1v, 14; 
xi, AI Prov., 1 38; IS., XXIV MT; Jer, XEVITE 8i Eim, 
ur, 47, etc., spécialement la frayeur qu'on ressent pen- 
dant la nuit, Ps. xcr (xc), 15; Cant., m1, 8; celle que 
causent les hommes, Deut., 1, 25; xr, 25; Esth., vir, 17; 
IX, 3, et celle qui vient de Dieu. Job, xur, 11; xxv, 2; 
Ds. XxxvI (XXXV) 2: lsa 11, 40, 19: TREG.. x1, RON 
XIV, 17; H Par., xiv, 13; xvu, 10, xx, 29. Le mot pahad 
est le plus communément employé pour désigner la 
frayeur; on le rencontre une trentaine de fois dans la 
Bible hébraïque, — 12° De råyaz, « troubler, » ragzäk, 
la frayeur qu'on à même en mangeant son pain, quand 
le danger est imminent. Ezech., xir, 18. — 13° De råtat, 
« trembler, » rétét, l'effroi. Jer., xx, 24. — 1% De 
r&‘ad, « trembler, » ra'ad, le tremblement de peur, 
Exod., xv, 15; Ps. Lv (Liv), 6; — re‘ddâh, l'effroi et 
l'inquiétude. Job, 1v, 14; [s., xxxi, 4%; Ps. 11, L1; XLVII 
(xLvir), 7. — 15° De råfat, analogue à råátat, retêf, la 
frayeur que cause Ephraim. Ose., xiu, 1. — 16° De såbar, 
« briser, » séber, l'épouvante. Exod., xv, 16; Job, x1, 16. 
— 17° De tdmah, « stnpélier, » fimmdhôn, la frayeur 
qui égare l'esprit. Deut., xxvi, 28; Zach., xi, 4. — C'est 
dans le livre de Job qu'il est le plus souvent question de 
frayeur. Elle y est nommée une vingtaine de fois, sous 
sept noms différents, — Le livre de Judith mentionne la 
frayeur causée aux Juifs par la présence des Assyriens, 
1V, 2; x1, 9, et celle dont les Assyriens furent saisis après 
la mort d’Ilolopherne. xiv, 17; xv, 1, — Le livre de la Sa- 
gesse décrit la frayeur qui frappera les méchants au jour 
du jugement, v, 2, et celle que causèrent les dix plaies 
aux Égyptiens. xvii, 4, 6, 8, 14; xvin, 17. I donne même, 
xvi, 11, cette définition de la frayeur : npnôcoix toy and 
doytcuoÿ Borfnurwv, « l'abandon des ressources que 
fournirait le raisonnement. » — Depuis le jour où Adam 
eut peur de Dieu à cause de son péché, Gen., 111, 10, 
rhomme fut saisi de frayeur et craignit de mourir, 
Exod., xxxi, 20, toutes les fois que Dieu se manifesta à 
lui sous une forme quelconque. De là cette frayeur de 
Dieu dont il est fait mention si souvent dans l'Ancien 
Testament, Exod., xx, 19; Tob., x11, 17, cte., et qui per- 
siste dans le Nouveau. Luc., 1, 13, 30. 

IE. Dans le Nouveau Testament. — 1° Notre-Seigneur 
parle de l'effroi causé par ceux qui tuent le corps, Luc., 
x, 21, et de celui que produiront sur les hommes les 
bruits de guerre, Luc., xxt, 9, 11, et l'approche du der- 
nier jugement. Luc., XXI, 26. — 2° Le Sauveur lui-même 
voulut avoir peur, àxfaœuéet 0x, pavere, durant son ago- 
nie, Mare., xiv, 33. — 3° Les évangélistes, spécialement 
saint Luc, notent souvent la frayeur que produit sur les 
hommes l'apparition subite du surnaturel, ou même 
simplement du danger. Ils remarquent ainsi leffroi de 
Zacharie en face de l'ange qui se montre à lui dans le 
Temple, Luc., 1, 12; des bergers de Bethléhem quand ils 
aperçoivent les anges au milieu de la nuit, Luc., 11, 9; 
des Apôtres sur la barque avec Jésus pendant la tem- 
pète, Marc., 1v, 40; de la femme qui à touché le bord 
du vêtement du Sauveur, Mare., v, 33; des trois Apôtres 
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au Thabor, Marc., 1x, 5; des Apôtres qui voient Jésus 
marcher sur les eaux, Matth., xrv, 26; des gardes du 
sépulcre au moment de la résurrection, Matth., xxvut, 4; 
des saintes femmes quand elles arrivent au tombeau, 
Marc., xvi, 8; des disciples d'EÉmmaüs quand les saintes 
femmes leur parlent de la résurrection, Luc., XXIV, 29, 
et des Apôtres assemblés quand Jésus ressuscilé se montre 
à eux. Luc., xxiv, 37. — La vue des grands miracles 
excite ordinairement l'effroi des spectateurs. Luc., 1, 65; 
Iv, 36: v, 26; vin, 46; vis, 37; Act., 11, 43; v, 5, 11; 
xix, 17. — 4 Saint Luc mentionne encore la frayeur de 
Moïse devant le buisson ardent, Act., vit, 32; cf. Hebr., 
XII, 21; de Saul terrassé sur le chemin de Damas, Act., 
1x, 6; de Corneille à l'apparition de l'ange, Act., X, 4; du 
geôlier de Philippes quand il croit Paul et Silas échappés, 
Act., xvi, 29, et de Félix, quand Paul parle de certaines 
vérités. Act., xx1v, 25. — 5° Saint Paul recommande aux 
chrétiens de ne pas se laisser eflrayer par leurs adver- 
saires, Phil., 1, 8; I Thess., 11, 2. I les exhorte à tra- 
vailler à leur salut avec crainte et tremblement, perà 
póßov xat toópov, cum metu et tremore, Phil., 1, 12, 
parce que, si le salut est assuré du côté de Dieu, il ne 
l'est pas du côté de l’homme, qui peut toujours faillir 
à la grâce. JI. LESÈTRE. 


FREIRE Jean, jésuite portugais, né à Lisbonne 
en 1581, admis au noviciat en 1596, enseigna la rhélo- 
rique et l'Écriture Sainte à Coïmbre, et y mourut le 
95 juillet 1620. On a de lui : Commentarius in septem 
priora capita libri Judicum, in-49, Lisbonne, 1610; 
Madrid, 1042. C. SOMMERVOGEL. 


FRELON (hébreu : sir'äh; Septante : opnxiz ; Vulgate : 
crabro), insecte de l'espèce Guèpe. Voir Guëre. Le frelon 
(fig. 700), plus grand que la guêpe ordinaire, atteint une 
longueur de deux centimètres et demi. 1} construil son 
nid dans les trous des murailles ou des rochers, dans les 
creux des arbres, et même, en Palestine, dans le sol. 
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700. — Le frelon. 


Mais ces nids ne contiennent jamais plus de deux cents 
insectes. Les frelons ont un aiguillon plus fort que celui 
des abeilles et possédant à sa base un réservoir à venin. 
lls pillent les ruches des abeilles, après avoir tué ces ani- 
maux, et se nourrissent ordinairement d'insectes ou de 
viande. Ils w’attaquent pas l'homme les premiers; mais, 
si celui-ci les dérange, principalement au moment de la 
grande chaleur de la journée, où ils sont plus irritables, 
ils fondent sur lui, le piquent cruellement et peuvent 
même causer sa mort. Ils font périr de même le cheval 
ou l'animal qui a eu l'imprudence de mettre le pied sur 
leur nid. Cf. Aristophane, Vesp., 1104; Pline, H. N., Xi, 
16,2%; Virgile, Georg., IT, 148; Ammien Marcellin, 
xxiv, 8. — La Sainte Écriture parle quatre fois des fre- 
lons, mais toujours à propos de la même circonstance, 
Dieu annonce qu'il enverra des frelons pour chasser 
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devant les Hébreux les Hévéens, les Chananéens et les 
Héthéens, non pas en une seule année, mais peu à peu, 
à mesure que les nouveaux arrivés se multiplieront. 
Exod., xxi, 28-30, La même promesse est répétée dans 
le Deutéronome, vii, 20. L'accomplissement en est cons- 
taté dans Josué, xx1v, 12, et dans la Sagesse, x11, 8. Ce 
dernier livre parle en général de guêpes, cçñxa, vespa. 
Comine dans le premier passage le Seigneur dit qu'il 
enverra devant les Hébreux sa terreur ct les frelons, plu- 
sieurs auleurs ont pensé qu’il est ici question des frelons 
dans un sens purement symbolique. L’hébreu sir‘dh si- 
gnifierait mélaphoriquement « terreur », comme les mols 
oiozpos et æwstrus signifient à la fois « laon » et « douleur, 
fureur ». Gesenius, Thesaurus, p. 1186; Bochart, Hie- 
rozoicon, Leipzig, 1796, t. nr, p. 407-409; Rosenmüller, 
In Exodum, Leipzig, 1795, p. 567, ete. La version arabe 
traduit sù"äh par «terreur », et saint Augustin interprète 
dans le sens métaphorique les passages où il est parlé 
de frelons. Quæst. in Heptateuch., 11, 93; VI, 27; t. XXXIV, 
col. 630, 789. — C'est cependant dans le sens littéral qu'il 
faut entendre le mol sü@h dans les quatre passages, 
De Hunmelauer, In Exod. et Levit., Paris, 1897, p. 246. 
Après avoir soutenu le sens métaphorique, Rosenmüller, 
Josua, Leipzig, 1833, p. 438, est revenu au sens littéral 
pour les raisons suivantes. Presque toutes les versions 
anciennes traduisent par « frelons ». La Sainte criture, 
qui parle dans les mêmes passages de terreur et de fre- 
lons, w’aurait pas entendu le second terme dans le sens 
du premier, expliquant ainsi un mot clair par une méta- 
phore obscure. Sans doute, la suite du récit n'indique 
pas en quelle circonstance la menace du Seigneur s’est 
accomplie. Mais que de fois n'est-il pas fait allusion à 
des événements que l’histoire sacrée a passés sous silence? 
— Ajoutons que le texte de l'Exode, xxi, 30, dit que les 
frelons feront disparaître les Chananéens peu à peu. Cette 
disparition a demandé des années pour s'accomplir; il 
n'y avait donc pas lieu d'en parler comme d'un fait 
d'extermination par les armes ou par un fléau de courte 
durée. En cette occasion, le Seigneur se sert d'agents 
naturels pour accomplir son œuvre, et, pour que nous 
sachions qu'il est intervenu, il faut que l'écrivain sacré 
nous le révèle. Car les frelons pullulaient en certains 
endroits de Palestine et y commnettaient de terribles ra- 
vages contre les animaux, et sans doute aussi contre les 
hommes. Une ville située à mi-chemin entre Jérusalem 
et la Méditerranée, sur la frontière de Dan et de Juda, 
en avail gardé le nom de Şår'åh, Zapat, Sarau, « lieu 
des frelons, » et Klien, Hist. animal., 1x, 28, raconte que 
les Phaséliles, peuple d'origine chananéenne, turent 
chassés de chez eux par les frelons. Non loin de Saraa, 
à louest, se trouvait Accaron, la ville où les Philistins 
adoraient le dieu-mouche, Béclzébub, Cf. t. 1, col. 1547. 
Peut-être faut-il voir quelque relation entre le châtiment 
infligé aux Chananéens au moyen des frelons, et la part 
qu'ils pouvaient prendre au culte de l'idole philistine. — 
Cf. Tristram, The natural history of the Bible, Londres, 
1889, p. 322; Wood, Bible animals, Londres, 1884, 
p. 643-616. H. LESÈTRE. 


FRÈRE (hébreu : áh , d'où ’ahäväh, « fraternité, » 
Zach., XI, 14; chaldéen : ‘ab; Septante : aôe1goe; Vulgate: 
frater), nom qui sert à désigner les enfants du mème 
père ou de la même mère. 

I. DIVERS SENS DU MOT « FRÈRE » EN HÉBREU. — 1° Le 
mot åk ou aëelg6ç se lit environ un millier de fois dans 
la Sainte Écriture. Il west pris dans son acception litté- 
rale qu'un assez petit nombre de fois, quand il est ques- 
tion des frères proprement dits, Caïn ct Abel, Gen., 1v, 2; 
Ésañ et Jacob, Gen., xxvir, 6; les fils de Jacob, Gen., 
XXXVI, 13, 14; Moïse et Aaron, Exod., Iv, 14; les fils 
de David, IL Reg., 1, 9; les sept frères Machabées, 
IE Mach., vu, 1; Pierre et André, Matth., 1v, 18; Jacques 
et Jean. Matth., 1v, 21, etc. — 2° Dans les autres textes, 
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le mot « frère » désigne un neveu, Gen., X11, 8; x1v, 16; 
— Un cousin ou un parent plus éloigné; tels sont évi- 
demment les cent vingt frères d'Uriel, les deux cent vingt 
frères d’Asaia, les cent trente de Joël, les deux cents de 
Séméias, les quatre-vingts d'Élicl, et les cent douze 
d'Aminadab, I Par., xv, 5-10; — un homine de la même 
tribu, Lev., x, 4; Num., vin, 26; xvr, 10; IL Reg., x1x, 12; 
U Esdr., 111, 1, elc.; — un homme du même peuple, 
Exod., am 11; xvi, 18; Deut., xv, 2; xvir, 15, ete. ; — un 
allié, quoique faisant partie d'un autre peuple, Num., 
xx, 14; Am., 1, 9; — un compagnon, un ami quelconque, 
Gens, xx, 75 Toby las IR ag, T 20; N 9 Res 
1x, 13, etc.; — le prochain en général, par conséquent 
tout homme. Gen., 1x, 5; Lev., XIX, 17; Is., LXVI, 20, etc. 
— Job, xxx, 29, se dit mème le « frère des chacals » (c'est- 
à-dire qu'il est obligé de vivre comme les chacals). Le 
mot « frère » s'emploie donc, selon le génie oriental, 
pour indiquer toute espèce de rapports hienveillants entre 
les hommes, depuis ceux qu’entraine la naissance de 
mêmes parents, jusqu'à ceux qui doivent résulter de la 
communauté de nature, — 3° Dans le Nouveau Testa- 
ment, Notre-Seigneur appelle ses « frères » les Apôtres 
et les disciples, Matth., xxvi, 40; Joa., xx, 17, el en 
général tous ceux qui écoutent sa parole et font la volonté 
du Père. Matth., xu, 50; Marc., 11, 85. — Les Apôtres 
donnent le nom de « frères » aux chrétiens, Rom., 1, 13; 
I Cor., 1, 10; Jacob., 1, 2; I£ Petr., 1, 10, et c’est aussi 
l'appellation au moyen de laquelle les chrétiens se recon- 
naissent entre eux. Matth., xvin, 21; Luc., vr, 42; Act., 
1x, 17; IL Cor., vu, 18: Jucob., 11, 15, etc. Ce noni a sa 
raison d'être, parce que tous les hommes sont les enfants 
du même Dieu, et surtout parce qu’au point de vue sur- 
naturel ils sont les fils du même Père céleste, Matth., 
v, 45, et par conséquent frères dans un sens très étroit. 
— Chez les auteurs profanes, on trouve fréquemment, 
avec ces sens plus larges, les mots àësàp6s, Sophocle, 
Antig., 192; Œdip. Col., 1202; cte.; et frater. Cicéron, 
Plane., x1, 27; Catulle, LXVI, 22; Ovide, Met., xur, 3l; 
Tite Live, xxvn, 35, 8; Tacite, Annal., 111, 38, ete. 

LL. DISPOSITIONS LÉGISLATIVES CONCERNANT LES FRÈRES 
PROPREMENT DITS. — L'ainé a des droits particuliers vis- 
à-vis de ses plus jeunes frères. Gen., xxv, 31, ete, Voir 
ANESSE, t. I, col. 317, — Les frères peuvent hériter les 
uns des autres, mais seulement dans le cas où le défunt 
ne laisse pas de postérité. Num., xxvi1, 9. — Le frère 
d'un homme marié qui meurt sans enfants a le droit et 
le devoir d'épouser la veuve, sa belle-sœur, pour susciter 
une descendance au défunt. Deut., xxv, 5; Matth., xxi, 24. 
Voir LÉVIRAT. — Au moins dans les premiers teinps, 
nous voyons les frères intervenir dans le mariage de 
leurs plus jeunes sœurs et donner leur consentement 
conjointement avec le père de famille. Ainsi Laban, frère 
de Rébecca, décide du mariage de sa sœur et même est 
nomrné avant Bathuel, son père. Geu., xxiv, 50. Quand 
Dina est demandée en mariage par Sichem, Jacob ne 
veut rien répondre en l'absence de ses fils, et ce sont ces 
derniers qui formulent le refus. Gen., XXX1V, 5, 14. Enfin, 
les anciens du peuple conseillent aux Benjanites d'en- 
lever les filles de Silo pour en faire leurs épouses, tout 
en prévoyant les réclamations que pourront élever les 
pères ou les frères de ces dernières. Jud., xx1, 22. Cette 
intervention des frères peut s'expliquer par la polygamie. 
Les frères, nés de même mère, se préoccupaient spécia- 
lement du sort de leurs sœurs et en prenaient d'autant 
plus de soin, que l'on regardait l'honneur de la fanille 
comme plus engagé par la conduite d'une sœur que par 
celle d’une épouse. Voir FORNICATION, I, 3, col. 2315. 
C'est ce qui fait aussi que parfois l'on désignait ses frères 
en les appelant « Les fils de ma mère ». Voir FAMILLE, 
IV, 3, col. 2172. 

IUT. LES FRÈRES DE Jésus. — 4° Les écrivains du Nou- 
veau Testament parlent plusieurs fois d'hommes qu'ils 
appellent les frères du Seigneur. « Sa mère et ses frères, 
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qui étaient dehors, cherchaient à lui parler. Quelqu'un 
lui dit: Voici votre mère et vos frères... » Matth., X11, 
46, 47; Mare., nr, 31, 32; Lue, VIe 19, 20. Voir aussi 
Joa., m, 19; vir, 3, 5, 10; Matth., Xir, 55, 56; Marc., 
vi, 3; Act., 1, 14; I Cor., 1x, 5; Gal, 1, 19. — 20 La ma- 
nière de parler habituelle aux Hébreux permet d'affirmer 
tout d'abord que, dans ces différents passages, les mols 
« frères » ou « sœurs » n'ont pas nécessairement le sens 
strict de fils et de filles de même père ou de même mère. 
lls peuvent désigner des parents plus ou moins rappro- 
chés. On n'a pas le droit néanmoins de ne voir dans les 
personnages ainsi nommés que des amis ou des disciples, 
puisque, dans plusieurs des passages ci-dessus, les « frères » 
apparaissent comme distiucts des disciples ct des Apôtres. 
— 3 L'examen des textes évangéliques permet de con- 
clure avec certitude que les personnages désignés comme 
« frères de Jésus » ne sont que des cousins. — 1. Nulle 
part la sainte Vierge Marie n'est présentée comme mère 
de l’un d'entre eux. — 2. A sa mort, Jésus ne lègue sa 
mère à aucun d'entre eux, et il serait étonnant qu'aucun 
neat été jugé digne de prendre soin de Marie, si elle 
eût été sa mère, alors que plusieurs d'entre eux de- 
viennent apôtres. — 3. Jésus, en attribuant Jean comme 
fils å sa mère, le lui présente comme son seul fils, 4 viés 
goy, « votre fils, » et nou pas «un fils », ce qu'il weùt pu 
dire si Marie avait eu d’autres fils. — 4° Les évangélistes 
nomment la mère de ceux qu'ils appellent les « frères de 
Jésus ». Saint Matthieu, xxvii, 56, signale la présence au 
pied de la croix de « Marie, mère de Jacques et de Joseph, 
Twos », deux des quatre qu'il a précédemment indiqués 
comme « frères du Seigneur ». X11, 55. Saint Marc, xv, 40, 
nomme aussi Jacques et José, mais en donnant au pre- 
mier le nom de « petit », pour le distinguer d'un autre 
Jacques, qui est fils de Zébédée et frère de Jean. Marc., 
ur, 17, 18. Ce Jacques le Mineur ne peut être autre que 
ce Jacques, « frère du Seigneur, » que saint Paul ren- 
contra à Jérusalem, Gal., 1, 19, dont saint Jude, 1, se dit 
le frère, indication que confirme saint Luc, vi, 16, quand 
il range parmi les Apôtres « Jude de Jacques », c'est- 
à-dire frère de Jacques. Or saint Jude est aussi mis au 
nombre des « frères du Seigneur ». Matth., xu, 55; 
Marc., vi, 3. Les Apôtres appellent Jacques « Jacques 
d'Alphée », Matth., x, 3; Marc., ur, 18; Luc., vi, 15; Act., 
1, 13, soit pour le distinguer d’avec Jacques de Zébédée, 
soit parce qu'il était l'ainé des quatre frères. Matth., 
XI, 55. Saint Jean, xIx, %5, met au pied de la croix « la 
mère de Jésus, la sœur de sa mère, Marie de Cléophas, 
et Marie-Madeleine ». On s'accorde à reconnaître l'iden- 
tité des deux noms Alphée et Cléophas. Voir t. r, 
col. 418; t. 11, col. 807. Il suit de là que Jacques, fils 
d'Alphée, et frère de Joseph, Simon et Jude, par consé- 
quent les quatre « frères du Seigneur », sont fils de Marie, 
femme de Cléophas ou Alphée. — 5° Plusieurs Pères, 
Origène, saint Épiphane, saint Grégoire de Nysse, suint 
Hilaire, saint Ambroise, Eusèbe, ont pensé que les «frères 
du Seigneur » étaient des fils issus d'un premier mariage 
de saint Joseph. Cette opinion est inacceptable. Marie, 
mère de Jacques et de Joseph, Matth., xxvir, 56, était 
au pied de la croix avec Marie, mère de Jésus. Il en fau- 
drait donc conclure que saint Joseph avait quitté de son 
vivant celte mère des « frères du Seigneur » pour épouser 
Marie, mère de Jésus. Comment comprendre pareil di- 
vorce de la part d'un homme qualifié de «juste »? Matth., 
1, 49. Cominent adinettre le mariage de Marie, mère de 
Jésus, duns de pareilles conditions et la présence simul- 
tance au pied de la croix des deux épouses successives 
de saint Joseph? — 6° On ne peut déterminer exacte- 
ment le degré de parenté que les « frères de Jésus » 
avaient avec lui. Hégésippe, qui vivait vers le milieu du 
ue siècle, Eusèbe, H. E., 111, ti, 1. xx, col. 248, et 
saint Épiphane, Hæres., LXXVII, 7, t. XLI, col. 708, 
disent que saint Joseph était frère de Cléophas. Les 
« frères du Seigneur » seraient alors des cousins ger- 


mains. Saint Jean, x1x, 25, dit de son côté que Marie de 
Cléophas était sœur de Marie, mère de Jésus, ce qui 
comporterait le même degré de parenté pour les « frères 
du Seigneur », à condition que le mot « sœur » soit à 
prendre ici dans le sens strict, comme le pensent saint 
Jérôme, In Matth., xx, 49, 50, t. xxvr, col. 85, et saint 
Thomas, 11, q. 28, a. 3 ad 5. Mais si le terme de «sœur » 
est employé dans un sens plus large, la parenté est éloi- 
gnée d'autant, Du reste, il n’est pas à croire que tous 
les « frères » et « sœurs » du Seigneur lui fussent appa- 
rentés au même degré. Outre les quatre que nomment 
les évangélistes, il y en avait d'autres parmi lesquels il 
faut compter sans doute ceux qui ne croyaient pas en 
lui. Joa., vir, 5. — Différents hérétiques, Ilelvidius, les 
autidicomarites (S. Augustin, De hæres., 56, t. XLI, 
col. 40), et plus tard les protestants, ont soutenu que les 
« frères de Jésus » ont été des fils de Marie, Cette asser- 
tion a été sévérenent condamnée dès les premiers siècles 
par les Pères, comine sacrilège et impie. Cf. Ilurter, 
Theol. dogm. compend., Innsprück, 1878, t. u, 478-480, 
p. 402. Saint Jérôme a écrit pour la combattre son livre 
De perpetua virginitate B. Mariæ contre Ielvidius, 
dans lequel, 11-18, t. xx111, col. 193-902, il montre que 
les mots « frères du Seigneur » ne peuvent pas se prendre 
dans le sens étroit. Saint Thomas, 111, q. 28, a. 3, fait 
valoir les raisons de haute convenance qui s'opposent à 
l'erreur d'Helvidius. Voir Pétau, De Incarnat. Verbi, 
XIV, iv-vu; Liagre, In S. Matth., Tournai, 1883, 
p. 222-995; R. Cornely, Introd. in libr. sacr., Paris, 
1886, t. 1, p. 595-597; Vigouroux, Les Livres Saints et 
la critique rationaliste, 4e édit., t. v, p. 397-420. 
II. LESÈTRE, 

FREVIER Charles-Joseph, jésuite français, né à Arras 
le 11 novembre 1689, admis au noviciat le IL no- 
vembre 1706, professa les humanités, partit pour la mis- 
sion de la Martinique vers 1726, revint en France et 
mourut en Normandie entre 1770 et 1778. 11 a laissé: La 
Vulgate authentique dans tout son texte plus authen- 
tique que le texte hébreu, que le texle grec, qui nous 
restent : Théologie de Bellarmin... A Rome (Rouen), 
1753, in-12. — On trouve dans les Mémoires de Trévoux 
de 1753 des réponses à cet ouvrage; elles pourraient être 
du P. Berthier. A la bibliothèque de Besançon, on con- 
serve une dissertation contre cet ouvrage; elle est de 
Moïse, évêque constitutionnel du Jura. (Catal. des mss., 
En. 21.) C. SOMMERVOGEL. 


FRIDERICO - AUGUSTANUS (CODEX). — Nom 
donné à la partie du Codex Sinailicus que Tischendorf 
avait trouvée d'abord en 1844, au couvent de Sainte- 
Catherine, au mont Sinaï et quil publia sous le titre 
de Codex Friderico- Augustanus sive Fragmenta Ve- 
teris Testamenti, in-f°, Leipzig, 1846. Voir SINAITICUS 


(CobEx). 


FRITZSCHE Kar! Friedrich August, exégète protes- 
tant allemand, né le 46 décembre 1801 à Steinbach près 
de Borna en Saxe, mort à Giessen le 6 décembre 1846. 
Il était fils de Christian Friedrich Fritzsche, professeur 
de théologie à Halle. Il devint en 1823 privat-docent à 
Leipzig, en 1825 professeur extraordinaire et bibliothé- 
caire dans la même université, et en 1826 professeur or- 
dinaire à la faculté de théologie de Rostock. En 1841, il 
passa à l'université de Giessen. L’exégèse du Nouveau 
Testament, au point de vue grammatical et critique, fut 
l’objet principal de ses études. On a de lui: Dissertationes 
duæ de nonnullis posterioris Pauli ad Corinthios Epi- 
stolæ locis, in-8°, Leipzig, 1824. — Evangelia quatuor 
Novi Testamenti recensuit et cum commentariis per- 
petuis edidit. T. 1. Evangelium Matthæi, in-8°, Leip- 
zig, 1826. T. 11. Evangelium Marci, in-8o, Leipzig, 1830. 
— Pauli ad Romanos Epistolam recensuit et cum com- 
mentarlis perpetuis edidit. 3 in-8, Halle, 1836-1843. | 
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— Voir Weiffenbach, dans VA lgemeine deutsche Biogra- 
phie, t, vu, 1878, p. 121; O. F. Frisizsche, dans Herzog, 
Real- Encyklopädie, 2° édit., t. 1v, p. 695-697. 


FRIVOLITÉ (hébreu : peti et péti; Septante: Appio, 
vynnei, ananria, qu'on lrouve surtout sous la forme des 
qualificatifs žppwv, výnos, naros), signilie dans l'Écri- 
ture l'état d’un esprit bon, mais vide, léger, inconstant, 
capricieux. La cause de ce défaut est l'absence de dis- 
crétion, de prudence et d'expérience. Prov., vil, 7. Le 
défaut ne suppose pas toujours malice et péché, Ps. cxiv, 6. 
La frivolité est opposée à la sagesse, Prov., XX1, 11; à ła 
prudence, Ps, cx1x, 180; à la finesse, Prov., 1, 4; vin, 5; 
XIV, 48; XX1, 3; XXVII, 12. Elle se traduit par l'inconsi- 
dération des paroles, Eccli., v, 15; par le rire immodéré, 
Ecel., vir, 7; et par une excessive crédulité, Prov., xiv, 15. 
Saint Jacques compare le frivole à un homme qui après 
s'être regardé un instant dans un miroir, oublie qui il 
était, Jac., 1, 23, 24. Un des signes de la frivolité c’est 
d'écouter les enseignements de la foi et de n’en observer 
aucun. Jbid. C'est encore d'écouter peu et de parler 
beaucoup, tandis que c’est le fait de la sagesse d'écouter 
beaucoup et de parler peu. Jac., 1, 49. Les hommes fri- 
voles se préoccupent de riens, comine chevaux ct chars, 
les seconds mettent leur confiance dans le Seigneur. 
Ps. xix, 8 La frivolité engendre pour l'homme toutes 
sortes de maux. Prov., 1, 22, 32; xxu, 3. L'Écriture 
exhorte l'homme à fuir la frivolité pour entrer dans les 
voies de la sagesse, Prov., vin, 5; 1x, 6.  P, RENARD. 


FRIZON Pierre, théologien français, né dans le dio- 
cèse de Reims, mort à Paris en juillet 4651, entra dans 
la Compagnie de Jésus et enseigna dans divers collèges. 
Ayant ensuite abandonné cet ordre religieux, il prit rang 
dans le clergé séculier, se fit recevoir docteur de l'Uni- 
versité de Paris et, en 1635, devint grand maître du col- 
lège de Navarre. Nous citerons de cet auteur : La Sainte 
Bible française, traduite par les théologiens de Vuni- 
versité de Louvain : avec des sommaires extraits des 
annales du cardinal Buronius et les moyens pour dis- 
cerner les Bibles françaises catholiques d'avec les hugyue- 
notes, avec des figures en taille-douce, in-f°, Paris, 1667. 
— Voir Hurter, Nomenclator lilterurius (1892), t. 1, 
p. 465. B. HEURTEBIZE. 


FROID EN PALESTINE. Voir PALESTINE (TEMpÉ- 
RATURE DE LA). 


FROIDMONT ou FROIMOND André, en latin 
Fromondus, théologien belge, né à Harcourt le 3 sep- 
tembre 1587, mort à Louvain le 27 octobre 1653. Doyen 
du chapitre de Saint-Pierre en cette dernière ville, il 
était très lié avec Jansénius et fut un des deux théolo- 
giens auxquels celui-ci confia le soin de revoir Augu- 
stinus. Il a laissé entre autres écrils de nombreux com- 
mentaires où se retrouvent quelques-unes des erreurs 
de l'évêque d’Ypres : In Acta Apostolorum commenta- 
rius, in-49, Louvain, 1034; Commentarius in Cantica 
canticorum, in-4°, Louvain, 1652; Commentarius in 
Apocalypsim, in-4°, Louvain, 1657; Commentarius in 
omnes Epistolas Pauli et septem canonicas aliorum 
Apostolorum Epistolas, in-4°, Louvain. C'est un excel- 
lent abrégé d’Estius. Tous ces travaux ont été réunis dans 
un volume publié in-f°, Paris, 1670, et in-fo, Rouen, 1709, 
— Voir Valère André, Bibliotheca belgica, p. 626. 

B. ILURTEBIZE. 

FROMAGE, substance alimentaire provenant du lait. 
Lorsqu'on abandonne du lait au repos, 1l se forme à sa 
surface une couche onctueuse qui cst la crème, et il se 
dépose au fond une substance blanche et coagulée qui 
est le caillé ou caséum. Ce dépôt est activé artificielle- 
ment quand on met dans le lait de la présure, liquide qui 
se trouve dans l'estomac des jeunes mammifères encore 
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en lactation. Mais il suffit que le lait soit abandonné à 
une température d'environ 20° pour que la coagulation 
du caillé se produise d'elle-même. Le caillé, égoutté et 
rassemblé en masse compacte, est ensuite traité de diffé- 
rentes manières. Il peut étre mélangé avec la crème et 
mangé frais. Si, au contraire, on le laisse sécher, les 
acides se développent dans la masse et y produisent une 
fermentation particulière qui donne au fromage un goût 
spécial, suivant son origine, son traitement, ete. Le 
fromage a été connu dès les plus anciens temps. H 


— a 


701. — Fromage dans une corbeille. Peinture de Pompél. 
D'après le Museo Borbonico, t. vI, pl. 20, 


en est question dans l'Iliade, x1, 639, et l'Odyssée, 1v, 88. 
Ctésias, Hist, Jnd., 29, assure que dans l'Inde s'en trou- 
vait d'excellent. Voir aussi Pline, M. N., x1, 96. On le voit 
représenté sur les peintures de Pompéi (fig. 701). — 4° Il 
existait à Jérusalem une vallée des Fromagers, T'uporn®y 
wipayé, dont Josèphe, Bell. jud., V, 1v, 1, est seul à 
parler, si bien qu’on ignore si les fabricants de fromages 
s'étaient établis en cet endroit à une époque récente, ou 
si la vallée avait recu son nom des pâtres qui y auraient 
mené leurs troupeaux et traité le lait avant même la fon- 
dation de la ville. CF. V. Guérin, Jérusalem, Paris, 1889, 
p. 191. — 9 Job, x, 10, en parlant de la première for- 
mation de son corps, s'exprime ainsi : 


Ne m'as-tu pas coulé comme le lait, 
Ne m'as-tu pas coagulé comme la gebinän ? 


Les versions traduisent gebinäh pin côpos, caseus, 
« fromage. » Le sens du mot hébreu est certainement 
celui-là. En arabe, le fromage s'appelle gubn,; dans les 
Targums, gübnd'; la paraphrase traduit même par 
gübnd’ le mot kénvåh de Gen., xvin, 18. Voir BEURRE. 
— 3° Quand Isaï, père de David, envoie celui-ci dans 
la vallée des Térébinthes, pour porter des provisions 
aux trois aînés qui sont à l'armée de Saül, il dit à son 
fils: « Porte aussi ces dix härisé héhâlab au chef de 
mille hommes. » I Reg., xvu, 18. Les krisë héhälab 
sout littéralement des « tranches de lait », c'est-à-dire 
des fromages. Les Septante traduisent exactement : tpu- 
pahidas ToÙ yaluutos, les petits morceaux du lait, et la 
Vulgate : formellas casci. La formella était, chez les 
Romains, un ustensile de cuisine ayant la forme du 
poisson qu'on y faisait cuire. Apicius, 1x, 13. Pour le tra- 
ducteur latin, elle indique vraisemblablement le moule 
de terre cuite au moyen duquel on donnait sa forme au 
fromage. La paraphrase chaldaïque rend l'expression 
hébraïque par gübnin, « fromages. » Ge passage du livre 
des Rois prouve que les fromages étaient estimés des 
Hébreux, puisqu'un homme d’une certaine aisance, 
comme Isaï, pensait offrir un présent sortable à un chef 
militaire en lui en envoyant dix. — 4° David, fuyant 
devant Absalom, reçoit de ses amis des provisions pour 
lui et sa suite, grains de toutes sortes, puis miel, beurre, 
brebis et šefôt båqár. II Reg., xvu, 29. Le mot $efôf 
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$äfâh, « filtrer, passer. » Les Targums et les docteurs 
juifs traduisent encore ici par gäbnin, et les Septante 
par capoû Buwv, comme si šéfôf était un terme tech- 
nique. I s'agit donc dans ce verset de « fromages de 
vache ». On lit dans la Vulgate : pingues vitulos, « veaux 
gras, » el dans Théodotion : yæhaünv4 mocyagræ, « vaches 
laitières. » La Vulgate parait avoir lu, au lieu de éefôt, 
un mot se rattachant au radical S4man, « être gras, » et 
Théodotion a pris Sefôf pour un adjectif. — 5° Au 
Psaume cxvur (cxix), 70, la Vulgate traduit: « Tu as 
coagulé leur cœur comme du lait. » Le cœur serait ainsi 
comparé à du lait, kåláb, épaissi et passé à l'état de fro- 
mage, c'est-à-dire devenu froid et insensible. En hébreu 
on lit: « Leur cœur est insensible comme la graisse, 
héléb. » Voir Cœur, col. 824, 50, et GRAISSE. — 6° Parmi 
les provisions que Judith emporte avec elle, en se ren- 
dant au camp d'Holopherne, il y a du fromage, d'après 
la Vulgate. Judith, x, 5. Ce texte, comme celui du livre 
des Rois, donne à supposer que les Hébreux savaient 
faire des fromages qui durcissaient et se conservaient un 
certain teinps. IL. LESÊTRE. 


FROMENT. Voir BLÉ, t. 1, col. 1811. 


FRONDE (hébreu : gélä' ; Septante : opevôévn; Vul- 
gate : funda), arme destinée à lancer au loin des pierres. 

I. LA FRONDE CHEZ LES HÉBREUX. — Les bergers juifs 
se servaient de frondes pour lancer des pierres contre 
les animaux. David était habile à s'en servir. Aussi, quand 
il marcha contre Goliath, il en prit une à la main, après 
avoir ramassé dans le torrent et mis dans sa gibecière 
cinq pierres polies qu'il voulait lancer contre le Phi- 
listin. 1 Reg. (Sam.), xvu, 40. C'est à l’aide d'une de ces 
pierres qu'il le terrassa. I Reg. (Sam.), xvi, 49, 50. La 
fronde est encore indiquée parmi les armes des chasseurs 
dans Job, xL1, 20 (19). La fronde fut employée dans les 
armées israélites. Les Benjaminites étaient d'habiles 
frondeurs; ils pouvaient lancer la pierre à un cheveu 
sans le manquer. Jud., xx, 16; I Par., xn, 2. Ozias 
avait dans son armée des frondeurs. II Par., xxvi, 14. 
Il y en avait aussi dans l'armée de Joram roi d'Israël. 
IV (I) Reg., 11, 25. Des frondeurs attaquent les soldats 
d'Holopherne. Judith, vr, 8. Les pierres qu’on lançait 
avec la fronde s'appelaient ’abné 
géla‘. IL Par., xxvi, 14; Job, 
xL1, 20 (19); Zach., 1x, 15. Ces 
pierres étaient placées dans un 
creux, L Reg. (Sam.), xxv, 29; 
le frondeur imprimait à la 
fronde un mouvement circu- 
laire, puis l'arrétait subitement. 
La pierre suivait alors la ligne 
tangente au cercle décrit par 
l'arme. Les frondeurs étaient 
parfois armés d’un arc en plus 
de leur fronde. I Par., xu, 2. 

IL LA FRONDE CHEZ LES EGYP- 
TIENS. — La fronde était con- 
nue des Égyptiens (fig. 702). 
Cette arme consistait en une 
sangle de peau ou de corde, 
plus large au milieu et à une 
extrémité une maille qui ser- ;59 
vait à la fixer solidement à la 
main. L'autre bout était terminé 
en fouet et s'échappait des 
doigts après que le frondeur 
avail imprimé deux ou trois mouvements de rotation à la 
fronde, Les Égyptiens se servaient comme projectiles 
de pierres rondes qu'ils portaient dans une petite gibe- 
cière placée en sautoir autour de leur corps. G. Wilkin- 
son, The manners and customs of ihe ancient Eyyp- 


l'rondeur égyptien. 
D'après Wilkinson, 
Manners, t. 1, p. 210. 


ne se lit que dans ce passage et au pluriel. Il vient de | tians, 2 édit. Londres, 1878, t. 1, p. 210, fig. 42. 
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INT. La FRONDE CHEZ LES ASSYRIENS. — La fronde fut 
employée par les Assyriens dès les temps les plus anciens 
(fig. 703). Les frondeurs figurent dans les armées d'As- 
surbanipal et sont pesamment armés. Au temps de Sen- 
nachérib, ils sont armés à la légère. Primitivement la 
fronde n'était done qu'une arme à l'usage de tous les 


703, — Frondeurs assyriens, 
D'après Layard, Monuments of Nineveh, t, 11, pl. 20. 


soldats, et c'est à Sennachérib qu’est due l'institution de 
corps spéciaux de frondeurs, Il parait avoir eu l'idée de 
cette fondation au contact des armées égyptiennes. Les 
Assyriens n'avaient pas de gibecière contenant une pro- 
vision de pierres; ils les ramassaient probablement à 
mesure qu'ils en avaient besoin. G. Rawlinson, The five 
great Monarchies of the ancient Eastern world, 4 édit., 
Londres, 1879, t. 1, p. 461; cf, p. 435. 

IV. LA FRONDE CHEZ LES GRECS. — Les Grecs se 
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704. — Frondeur grec sur une amphore de Nole. D'après la Col- 
lection Lécuyer. Terres cuites antiques trouvées en Grèce et 
en Asie Mineure, 2 in-f°, Paris, 1882-1885, t. 11, f. 5. 


servaient également de la fronde depuis la plus haute 
antiquité. Pline, H. N., vu, 201, affirme qu'ils avaient 
emprunté cette arme aux Phéniciens. Cest du mème 
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peuple que les habitants des iles Baléares avaient appris 
l'usage de cette arme. Strabon, IT, v, 1. La fronde des 
Grecs ressemblait à celle des Égyptiens et des Assy- 
riens, et ils s'en servaient de la même façon (fig. 704). 
Tous les peuples grecs comptaient des frondeurs dans 
leurs armées. Philippe V de Macédoine en avait trois 
cents. Polybe, 1V, Lxi, 4. I y avait des frondeurs 
dans les armées grecques qui attaquèrent les Machabées. 
I Mach., 1x, 11. Les Grecs employaient aussi la fronde à 
la chasse. Aristophane, Aves, 1185. E. BEURLIER. 


FRONDEUR (hébreu: galä; Septante : ogevôovitnc; 
Vulgate : fundibularius), soldat armé de la fronde. 
IV (I Reg.), ur, 25; Judith, vi, 2; I Mach., 1x, 44. Voir 
FRONDE. E. BEURLIER. 


FRONT (hébreu : mésah; Septante : pérwnov; Vul- 
gate : frons), partie supérieure du visage de l'homme. 
— l° C'est sur le front que le grand prêtre porte la lame 
d'or avec l'inscription : Sainteté de Jéhovah. Exod., 
xxvi, 38; Lev., vur, 9. — Les Israélites plaçaient sur 
leur front, pendant qu'ils priaient, des tôtifôt, Exod., 
xur, 10; Deut., vI, 8; XI, 8, où ouhaxtrpia, Matth., XXIII, 5, 
PHYLACTÈRES, — La pierre lancée par la fronde de David 
atteint au front le géant Goliath, I Reg., xvi, 49, — 
La lèpre qui frappe subitement Ozias apparaît sur son 
front, II Par., xxvi, 19. — 2e Comme les sentiments de 
l'àme se reflèlent sur le visage, le front est censé mani- 
fester plus particulièrement quelques-uns d’entre eux. 


La rougeur monte au front par leflet de la honte; un 
« front de courtisane », Jer., 11, 3, est le front d'une 
personne éhontée, impudente, qui ne sait rougir de rien, 
— Le front est la partie du visage qui peut le mieux 
marquer l'impassibilité et la possession de soi-même. Un 
« front d'airain », Is., XLVIII, 4; un « front dur », Ezech., 
in, 7, dénolent l'opiniätreté, ou quelquefois la fermeté. 
Ezech., N1, 8. — 3° Enfin le front présente une surface 
plane sur laquelle il est aisé de tracer certains signes qui 
seront visibles à tous. L'ange du Seigneur reçoit l’ordre 
de mellre un signe sur le front de ceux qui gémissent 
des désordres de Jérusalem, afin de les épargner au jour 
de la vengeance. Ezech., 1x, 4. Voir ÉzécureL, col. 2160. 
— Dans l’Apocalypse, la femme qui représente Babylone 
a un signe mystérieux sur le front. XX1, 5; XVIL, 5, Les 
ennemis de Dieu reçoivent sur le front et dans la main 
le signe de la bête. xur, 16-17; x1v, 9. Les élus sont ceux 
qui, au lieu de ce signe maudit, xx, 4, portent au front 
le nom de l'Agneau et de son Père, x1v, l; XXi, 4. Le 
châtiment frappera ceux qui n'auront pas ce nom sur le 
front, 1x, 4; aussi le Seigneur le leur fait-il marquer, 
afin qu'ils soient épargnés. vir, 3. Tous ces passages de 
l'Apocalypse font allusion, Ezech., à la coutume orientale 
de se tatouer le front ct divers parties du corps en l'hon- 
neur d'une divinité. Voir CARACTÈRE DE LA BÈTE, col, 242, 
et TATOUAGE, — Les versions traduisent quelquefois par: 
« front » les mots pdnéh, « face, » Joel, 11, 20, et ro's, 
« tète. » Deut., xx, 9, ete. Voir FACE, TÈTE. — Dans Ézé- 
chiel, xL, 9, 10, 14, elc., elles appellent « fronts » cer- 
taines parties saillantes du Temple, les ’élim, dont le 
sens précis est très diflicile à déterminer. Gesenius, The- 
saurus, 43-45, entend par lå «l'encadrement de la porte » 
ou « des fenélres », crepido, ete. D'autres expliquent 
’ayil par « poteaux, jambages de portes, deini-colonnes », 
ete. Voir Knabenbauer, Comm. in Ezech., 1890, p. 412 
et fig, 1-3. H. LESÈTRE. 


FRUIT (hébreu: peri; Septante : xapriçs; Vulgate : 
fructus), produit qui se forme dans le végétal par suile 
de l'évolution de la fleur et qui conlient la graine d’où 
pourra naîre un végétal semblable. Dans le langage 
ordinaire, on connaît surtout sous ce nom le fruit comes- 


tible. 
I. Dans le sens littéral. — 4° La Sainte Écriture dis- 
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tingue le fruit de l'arbre, peri ‘és, Gen., 1, 29; Exod., x, 15; 
Lev., XXI, 40, etc., et le fruit de la terre ou du pays, 
peri h&'ärés, Num., xin, 26 ; Deut., 1, 25; Es., 1v, 2, etc., 
ou plus communément le fruit du sol, peri kd'idämäh. 
Gen., 1v, 3; Deut., vu, 13; Ps. CIV (cv), 35; Mal.. nr, 11, 
etc. Sur les fruits de la terre en général, voir Moisson. 
— 2 [| est spécialement question du fruit défendu à 
nos premiers parents au paradis terrestre, Gen., 11, 3,6; 
des fruits que les espions envoyés par Moïse rapporlérent 
du pays de Chanaan, raisins, grenades et figues, Num., 
xii, 21-23; Deut., 1, 25. — Dans la bénédiction qu'il for- 
mule en faveur de la tribu de Joseph, Moïse lui souhaite 
et lui promet « les meilleurs fruits du soleil et les meil- 
leurs fruits des lunes ». Deut., xxxnr, 44. Les fruits du 
soleil sont ceux que l'arbre produit une fois l'an. Les 
fruits des lunes sont les fruits des mois, comme tra- 
duisent les Septante : dnd ouvhômy wvv, c'est-à-dire 
les fruits que les plantes produisent après un espace de 
temps qui n'a pas pour mesure la révolution solaire, 
mais une ou plusieurs révolutions lunaires. Ces fruits 
peuvent donc venir plusieurs fois par an. La Vulgate parle 
des fruits de la lune, ce qui a donné lieu à quelques 
auteurs de supposer que les Hébreux croyaient à une 
influence de la lune sur la maturation de certains fruits. 
Cette supposition n’est point fondée. Il est à remarquer 
que, dans sa description de la Jérusalem céleste, saint 
Jean signale l'arbre de vie « qui porte douze fruits, et 
qui chaque mois fournit son fruit, » Apoc., XXi, 2. 
L'apôlre ne fait d'ailleurs que s'inspirer d'Ezéchiel, 
xuv, 12. — 39 Certaines prescriptions législatives se 
rapportaient aux fruits. Afin d'inspirer aux Hébreux une 
plus vive aversion pour l'idolâtrie qui avait souillé la terre 
de Chanaan, le Seigneur régla que quand les Hébreux 
y auraient planté des arbres, les fruits seraient considé- 
rés comine impurs pendant les trois premières années 
et qu'on n’en pourrait manger; la quatrième année on 
les consacrerait au Seigneur et la cinquième on com- 
mencerait à s’en nourrir. Lev., XIX, 23-95. Les Israélites 
devaient chaque année la dime de tous les produits de 
l'agriculture et des arbres fruitiers. Lev., xxvir, 80, Voir 
Dime, col. 1433. Ils en devaient aussi les prémices. 
Exod., Xxur, 19; Deut., xxvr, 2; IT Esdr., x, 35. L'obli- 
gation ne portait, d'après la tradition, Biccurim, 1, 2; 
Gem. Bechoroth, 35, 1, que sur le froment, l'orge, le 
raisin, les figues, les grenades ct les olives, seuls nom- 
més dans la Loi, Deut., vinr, 8. Comme la quantité des 
prémices n'était pas fixée par le texte sacré, on apportait 
un trentième, un quarantième, un cinquantième ou un 
soixantième, selon l'interprétation des différents docteurs 
ou la libéralité de chacun. Voir Prémices, et Reland, 
Antiquitates sacræ, Utrecht, 1741, p. 200, 203. — Quand 
on passait dans une vigne ou dans un champ, on pouvait 
cueillir des raisins ou des épis pour les manger, mais 
non pour en emporter. Deut., xxm, 2%, 25. C'est en 
usant de ce droit que les Apôtres cueillent des épis 
dans un chap, Matth., xir, 1, et que Notre- Seigneur 
cherche des fruils sur un figuier planté le long du che- 
min. Malth., xxi, 49. La Loi recommandait également de 
laisser pour l'étranger, l'orphelin et la veuve les fruits 
qui restaient sur l'olivier après qu’on l'avait secoué, les 
épis et les grappes qui demeuraient dans le champ ou 
dans la vigne après la moisson et la vendange, soit parce 
qu'on les avait oubliés, soit parce que leur maturité avait 
été tardive, Lev., XIX, 9-10; xxn, 22; Deut., xx1v, 20, 21. 
— Sous la domination des Séleucides, les Juifs de Pales- 
tine devaient au fisc royal, entre autres inpôts, la moitié 
des fruits des arbres. Pour s'assurer leur fidélité, usur- 
pateur Démétrius IT leur fit remise de cette redevance. 
1 Mach., x, 30; xt, 34. Les impôts sur les arbres sont 
dans les usages de l'Orient. Quand les musulmans s'em- 
purérent de la Palestine, ils imposérent tous les arbres 
qu'on y planterait, et pendant longtemps on reconnut à 
leur exemption d'impôt les arbres antérieurs à la con- 
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quêle. Cf. Liévin, Guide de la Terre Sainte, Jérusalem, 
1887, t. 1, p. 333. 

lII. Fruits mentionnés dans la Bible. — Voici d'abord, 
simplement indiqués, ceux qui peuvent être rangés dans 
la catégorie des grains : blé, épeautre, froment, orge, 
fèves, lentilles, pois, moutarde, sénevé, anis, millet, ete. 
Voir ces mots. — Parimi les fruits proprement dits, pro- 
venant des arbres, des arbustes ou de certaines plantes 
herbacées, figurent les suivants : 

Amande, såqêd, auvyèakn, amygdala. Gen., xum, 11. 

Câpre, ’abiyyônah, xannapıs, capparis. liccle., x11, 5. 

Caroube, x:päriov, siliqua. Lev., xv, 16. 

Coloquinte, pagqu'ôt, tokiny aypiu, 
IV Reg., 1v, 39. 

Concombre, qis$u‘im, ofxvoc, cucumeres. Num., x1, 5. 

Coriandre, gad, xopuov, coriandrum. Exod., xvi, 31. 

Datte, fruit du palmier, dont la Sainte Ecriture ne 
donne pas le nom propre. Cant., vu, 8 Voir PALMIER. 

Figue, fe‘énäh, te‘enim,; oux, oùxov, ficus. IL Reg., 
ear DFE CCR à Ps LU 

Figue de sycomore, $igmim, ouxdueva, sycomori. 
Amos, vit, 14. 

Gourde, selon quelques-uns, le qigäyôn, xoox5v0n, 
hedera, de Jonas, 1v, O. 

Grenade, rimmôn, 60ÿ:, granata. Num., xur, 24. 

Mandragore. Il n'est fait qu'une ailusion à l'odeur de 
son fruit, Cant., vir, 13. 

Melon, ’äbattihim, ninw», pepo. Num., XI, 5. 

Mûre, upov, morus. I Mach., vr, 34, 

Noix. 902, xap%x, nux, mot qui probablement désigne 
à la fois l'arbre et le fruit. Cant., vI, 10, 

Olive, zayil, ëhala, oliva. Mich., vr, 15. 

Pistache, båtnim, vept6ivdos, terebinthus. 
KEE 

Raisin, ‘ênåb, otapuan, uva. Gen., XL, 114; raisin 
sauvage, be'ušim, labruscæ (rendu dans les Septante, 
Is., v, 2, par &xavÜœæ). — Voir chacun de ces mots, 

Tappüah, pomme ou fruit difficile à déterminer. Voir 
Abricotier, t. 1, col. 9. 

HE. Dans le sens figuré. — La Sainte Écriture désigne 
sous le nom de fruits certains effets dont la cause se 
trouve ainsi comparée à une plante, — 1° L'enfant est 
le « fruit du ventre », perì bétén. Gen., xxx, 2; Deut., 
NID, 18s Pse SE CPE CXXX SEE RCE 
Luc., 1, 42. Dans l'Ancien Testament, l'expression « porter 
du fruit » se rapporte à l'enfantement. 1V Reg., xix, 80; 
Jer., xu, 2; Ose., 1x, 16. — 20 Le fruit des œuvres, Is., 
ur, 10; Ose., x, 13; des mains, Prov., xxx1, 16, 81; de 
la bouche, Prov., x11, 14; X11, 2; xvin, 20; des lévres, 
Hebr., xın, 15; de la langue, Prov., xvin, 21, sont les 
elets produits par l'action ou la parole de l'homme. — 
3° Le fruit des aclions est leur mérite ou leur démérite, 
ls., 11, 10; Jer., xvn, 40; Mich., var, 13; Prov., x, 16, 
et comme conséquence soit la récompense, Ps. LVN 
(LIU), 12, Prov., xt, 30; Sap., mi, 15; Is. XXS, 9; Ama 
vi, 12, soit le châtiment. Jer., vi, 19. — 49 Dans le Nou- 
veau Testament, « porter du fruit, » c'est produire de 
bonnes actions avec la gràce de Dieu. Matth., 1m, 10; 
XXI, 43; Joa., xv, 2-8, 16, etc. A ce point de vue, les 
auteurs sacrés comparent assez souvent les hommes à 
des plantes. Ps. 1, 3; Ezech., xvu, 23; xix, 10, 12; Dan., 
1v, 9-18; Ose., x, 4, ete. — 5° La qualité de l'arbre se 
reconnait à celle de ses fruits, c’est-à-dire que tes actions 
d'un homme servent à faire savoir s’il est bon ou inau 
vais. Matth., vis, 16-20; xr, 83; Luc., vi, 43, 44. Il ya 
en effet des fruits d'orgueil, Is., x, 12, et aussi des fruits 
de sagesse, Prov., vir, 49; de lumière, Eph., v, 9; de 
justice, Phil, 1, 11; Hebr., xu, 11; Jac, m1, (8; de péni- 
tence, Matth., 11, 8; Luc., u1, 8, et du Saint-Esprit. Gal., 
v, 22-93. — 6 Notre-Seigneur envoie ses disciples dans le 
monde pour qu'ils y produisent des fruits durables dont 
lui-même il fournit la sève divine. Joa., XV, 2, 4, 5, 8, IG. 

IL. LESÈTRE. 
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FUENTE (Jean de la), né à Tolède, frère mineur de 
la Régulière Observance de la province de Castille, où il 
enseigna la théologie, a donné au public : 1° In Evange- 
lium secundum Marcum libri xy, iu-f°, Compluti, 1582; 
20 Super Psalmum quinquagesimum Homiliæ XXVI, 
multiplici utriusque Testamenti, et maxime Davidis, et 
antiquissimorum Patrum doctrina exornalæ, in-4°, 
Salmanticæ, 1576. P. APOLLINAIRE. 


FULDENSIS (CODEX), manuscrit latin du vie siècle, 
cité ordinairement avec l'abréviation Fuld., et con- 
tenant d'après le texte de la Vulgate les quatre Evan- 
giles complets sous forme d'harmonie, les Epitres de 
sunt Paul, les Actes des Apôtres, les Épîtres catholiques 
et l'Apocalypse. Il est conservé à la bibliothèque de Fulda, 
dans le duché de Hesse-Cassel. H fut écrit en caractères 
majuscules, vers 540, pour l'évêque Victor de Capoue. 
Plus tard il devint la propriété de saint Boniface, qui 
l'annota. Ern. Ranke l’a édité à Marbourg et à Leipzig, 
en 1868 : Codex Fuldensis. Novum Testamentum latine 
interprete Iieronymo ex manuscripto Victoris Capuani 
edidit, prolegomenis introduxit, commentariis ador- 
navit E. Ranke. Accedunt dux tabulæ photolithogra- 
phicæ, in-8. Le texte est excellent. L'harmonie des 
quatre Évangiles que contient ce manuscrit a été souvent 
reproduile. L'ordre des sections est pour la majeure par- 
tie celle du Diatessaron de Tatien. Voir J. Frd. Schan- 
nat, Pindemiæ litterariæ collectio prima, Fulde et Leip- 
zig, 1723, p. 218-221; Ern. Ranke, Specimen Codicis 
Novi Testamenti Fuldensis, Marbourg, 1860; Th. Zahn, 
Tatiaws Diatessaron, in-8°, Erlangen, 1881, p. 208-313; 
Fr. Kaulen, Geschichte der Vulgata, in-8°, Mayence, 
t861, p. 217, 221; C. R. Gregory, Prolegomena du Novum 
Testamentum græce de Tischendorf, editio 8a major, 
tn, part. 111, 1894, p. 987; J. Wordsworth et H. J. White, 
Novum Testamentum laline, in-40, Oxford, 1889, p. X1; 
W. A. Copinger, The Bible and its Transmission, in-%9, 
Londres, 1897, p. 217. E. VIGOUROUX. 


FUMÉE (hébreu : ‘áán; gitór, Gon., XIX, 98 ; 
Ps. cx1x, 83 ; Septante : xanvés; Vulgate : fumus), vapeur 
qui se dégage des matières en combustion, et contient, 
avec des gaz, des particules solides qui lui donnenl une 
couleur plus ou moins sombre. 

do Fumée du foyer. — La vapeur et la fumée pré- 
cèdent la Namme qui va s'allumer. Eceli., xxu, 80. Daus 
les maisons israélites, où il n'y avait pas de cheminée, 
cette fumée ne pouvait s'échapper que par la porte ou 
par une étroite fenêtre, et piquait désagréablement les 
yeux des habilants. Prov., x, 20. On fait tres peu de feu 
en Orient, aussi ne voit-on pas dans ce pays les nuages 
de fumée qu'on remarque au-dessus des villes en Occi- 
dent. Voir CuemiNÉE, col. 660. Le Psalmisle, parlant de 
ses épreuves et de sa fidélité, dil de lui-même : 


Devenu comme l'outre au-dessus de la fumée, 
Je ne mets pas en ouhli vos préceptes. 


Ps. cxvi (cxx), 83. Les anciens mneétluient au-dessus 
de la fumée les outres dans lesquelles ils renfermuient 
le vin. Par ce procédé, le vin devenait meilleur à leur 
coût. Columelle, De re rust., 1, VI, 20; Horace, Od., Il, 
vii, Vl; Martial, Epigram, us, D7 5 X; 30; Ovide, Fastor., 
v, 517. L'outre ainsi fumée paraissait ridée, noiråtre, 
hideuse. Bien que mis en cet état par l'épreuve, le Psal- 
miste ne cessera pas d'ètre fidèle. Au lieu de qütôr, « fu- 
mée, » les versions ont lu ici kefôr, « gelée. » — Baruch, 
90, se moque des idoles dont la figure est noircie par 


Vis 2 nt da 
la fumée des temples. — La fumée des parfums monte 


vers Dieu. Apoc., VIN, 4. 

Ææ La fumée des incendies. — La fumée s'élève au- 
dessus des villes incendiées, de Sodome et de Gomorrhe, 
Gen., X1x, W; d’Ai, Jos., vint, 20, 2l; de Gabaa, ville des 
Benjamites. Jud., xx, 40. Pour incendier la tour de Si- 
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chem, Abimélech fit couper une branche d'arbre par 
chacun de ceux qui l'accompagnaient et, entassant ces 
branches autour de la forteresse, y mit le feu. Un millier 
de personnes périrent ainsi « par la fumée et par le feu », 
dit la Vulgate. Jud., 1x, 49. Le texte hébreu ne parle pas 
de fumée; mais un feu de bois vert dut en produire abon- 
damment. — Des colonnes de fumée s'élèvent de la forêt 
embrasée, Is., 1x, 18; du pays d'Édom ravagé par le feu, 
ls., xxx1v, 10; du camp incendié de Gorgias. I Mach., 
1V, 20, — Dans l’Apocalypse, saint Jean voit la fumée au- 
dessus de Babylone détruite par le feu, XVN, 9; xIx, 3; 
au-dessus de l’abîme, 1x, 2, 3; au-dessus du lieu des 
tourments. xiy, 11. 

3° L’inconsistance de la fumée. — Quand la fumée 
sort par la fenêlre de la maison, elle est saisie par le 
vent, qui la disperse à son gré. Ose., X11, 3; Sap., v, 15. 
Tel est le sort réservé aux impies. Ps. XXXVI (XXXVII), 90; 
LXVI (LXVII), 3. La vie s'évanouit comme une fumée. 
Ps. cı (cu), 4; Sap., 11, 2. Un jour les cieux s'évanoui- 
ront de même. Is., L1, 6. — Les chars de Ninive seront 
réduits en fumée, Nah., 11, 14, c’est-à-dire seront brülés 
ou impuissants. — L’ange dit à Tobie que, si l'on met un 
peu du cœur du poisson sur des charbons ardents, la 
fumée qui s'en dégage chasse toute espèce de démons. 
Tob., vr, 8. Voir t. 11, col. 1378. La fumée n'a pas cette 
puissance par elle-même, une substance matérielle ne 
pouvant, en dehors du composé humain, exercer d'action 
naturelle sur une substance spirituelle. C'est Dieu qui 
agit ici par l'intermédiaire de lange. Mais il fait inter- 
venir la fumée pour humilier le démon, obligé de fuir 
devant une chose aussi insignifiante, et pour marquer 
son pouvoir divin, qui se sert ici, comme dans les 
sacrements, des plus simples substances pour produire 
un effet surnaturel. 

4o La fumée dans les théophanies. — Quand le Sei- 
gneur apparut au Sinaï, toute la montagne était envi- 
ronnée d'une fumée qui servait à la fois à cacher la ma- 
jJesté de Dieu et à révéler sa présence. xod., xix, 18. 
Le Seigneur s'était déjà manifesté de cette manière à 
Abraham, quand il avait fait passer au milieu des vic- 
times immolées par lui un feu accompagné de fumée. 
Gen., xv, 17. I suffit à Dieu de toucher les montagnes 
pour qu'elles fument, attestant ainsi sa présence, Ps, CI 
(crv), 32; cxuiv, 5. Dans ces deux passages, il peut y avoir 
une allusion à des éruptions volcaniques, ou plutôt anx 
nuages qui couvrent le sommet des montagnes comme 
une fuinée, — Pour indiquer la présence du Seigneur, 
Isaïe, 1v, 5, parle d'une nuće fumante sur la montagne 
de Sion. Dans sa vision, il ne mauque pas d'observer que 
la fumée entoure la majesté de Dieu. Is., vi, 4. Saint Jean, 
Apoc., XV, 8, parle aussi de la fumée qui remplit le temple 
de l'Eternel. 

. 0 La fumée dans le sens métaphorique, — La Sainte 
écriture donne parfois le nom de fumée à des choses 
qui n'en ont! que la ressemblance. L'épouse du Cantique, 
ur, ©, s'avance du désert « comme des colonnes de fumée, 
entourée des parfums de la myrrhe et de l'encens ». Il y 
a probablement ici une allusion à la colonne de nuée qui 
accompagnait les Hébreux dans le désert et s'avançait 
majestueusement au-devant d'eux. Exod., xiu, 21. Cf. Co- 
LONNE LE NUÉE, Col. 854. — Joël, 11,30, décrivant les signes 
précurseurs du châtiment des ennemis d'Israël, signale 
«des prodiges dansles cieux et sur la terre, du sang, du feu 
et des colonnes de farmée ». Cf. Act., 11, 19. Ces colonnes 
de fumée, d'elfrayante apparence, sont faites pour épou- 
vanter les coupables. Telle est aussi « la fumée qui vient 
du nord » contre les Philistins, Is., x1v, 31, colonne de 
poussière soulevée par les rangs pressés des envahis- 
seurs. Dans un pays accidenté comme la Palestine, ces 
sombres apparitions se voyaient des hauteurs et jetaient 
lPépouvante au cœur de ceux qui en étaient témoins. — 
Les auteurs sacrés appellent encore fumée la vapeur que 
cerlains animaux projettent par les naseaux, le croco- 
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dile, Job, XLI, 12; les bêtes au moyen desquelles Dieu 
eflrayait les Égyptiens idolâtres, Sap., x1, 19; les che- 
vaux malfaisants de l'Apocalypse, 1x, 17, 18. Cette vapeur 
que les animaux lancent ainsi, cf. Martial, vr, 2%, 8, 
étant un signe de colère, la comparaison est étendue 
jusqu'à Dieu. La colère de Dieu « fume » contre ceux qui 
transgressent sa loi, Deut., xxix, 20. Quand Dieu irrité 
apparaît pour châtier les ennemis du juste, 


La fumée s'élève dans ses narines 
Et le fou dévorant sort de sa bouche, 


Ps. xvir (xvii), 9. De même, pour décrire la colère de 
Dieu contre son peuple, le Psalniste dit encore : « Ton 
nez fume contre le troupeau de ton päturage. » Ps. LXXII 
(LXXIV), 1. — Sur le mot ‘ésin devenu nom propre, voir 
ASAN, t. 1, col. 105. H. LESÈTRE. 


FUMIER (hébreu : domén, madmênäh, ‘aspôt; chal- 
déen : nevåli; Septante : xonpia; Vulgate : stercus, ster- 
quilinium), amas de détritus principalement formés de 
paille pourrie et de déjections des animaux. — 41° Le 
funier est étendu à la surface des champs pour les ferli- 
liser. Le sel affadi ne serait pas même bon à être mêlé 
au fumier. Luc., xIV, 35. À côté du tas de fumier se trou- 
vait quelquefois une mare à fumier ou fosse à purin, 
dans laquelle se déversait le liquide provenant du fumier, 
Parfois la paille trempait dans cette mare et y était macérée 
par les pieds des animaux qui y passaient et par l’action 
du liquide, Isaïe, xxv, 10, dit que Moab sera trituré comme 
dans une mare à fumier, dans laquelle il cherchera en 
vain à nager pour se sauver. Le fumier s'appelle ici mad- 
mênh, mot qui n'est employé qu'en cet endroit, et que 
Symmaque et la paraphrase chaldaïique traduisent par 
«boue », xn1k66, tîn’. Au lieu de 72270, les Septante et 
la Vulgate ont lu 52:53, mérkébäh, Guaëx, plaustrum, 


lourd chariot à porter des fardeaux. Saint Jérôme, In 
Jsaiam, vin, 20, t. xx1V, col. 292, explique que le prophète 
fait ici allusion à un usage oriental, « A cause de la rareté 
des prairies et du foin, on fait subir une préparation à 
la paille pour la nourriture des animaux. On a des chariots 
ferrés qui fout tourner des roues centrales arinées de dents 
pour broyer le chaume et le réduire en menue paille, » 
Mais ce sens ne paraît pas êlre celui du texte primitif. 
Tout d'abord, en hébreu le chariot se nomme ‘ägäläh, 
voir CIAR, col. 590, et, dans les endroits où il est employé, 
le mot mnérkäbäh ne désigne jamais le chariot, mais soit 
le char de parade, Gen., XLi, 43; XLVI, 29; I Reg., vin, L1; 
lE Reg., xv, 1, etc., soit surlout le char de guerre. Exod., 
XV, 4; Jocl, 11, 5; Mich., v, 9, etc. Ensuite la traduction 
des Septante et de saint Jérôme laisse de côté le mot 
maim, « eau, » qui se lit en hébreu avant madmênåh. 
Enfin, l'idée de natation, qui suil immédiatement, appelle 
beaucoup plus naturellement celle de mare que celle de 
chariot, — 2% Le roi de Babylone menace de réduire en 
fumier, neväli, la maison de ceux qui résisteront à sa 
volonté. Dan., 11, 5; 111, 29. Les maisons chaldéennes 
étaient ordinairement construiles eu briques crues, for- 
mées d'argile et de paille, dont les différentes assises 
étaient assez souvent séparées par un lit de paille ou de 
jones. Voir t. 1, col. 1930; Maspero, Histoire ancienne 
des peuples de l'Orient classique, Paris, 1805, t. 1, p. 624, 
625. Quand on renversuit ces maisons, les décombres for- 
maient un mélange que la pluie délayait, entraînant une 
partie de l'argile à l'état de boue, pourrissant la paille et 
les jones, et ne laissant bientôt plus sur le sol qu'un tas 
de fumier. — 3° Les fumiers, accumulés auprès des en- 
droits habités, ont donné leur nom à une porte de Jéru- 
salem, sa‘ar hG-aspôf, porta sterquilini, LL Esdr., 11, 13, 
et à différentes villes, Damna (dimnåh), Jos., xx1, 35; 
Medemena (madmannäh), Jos., xv, 31; (madmênáh), 
Is., x, 31, et Madmén, nommée seulement en hébreu. Jer., 
XLVIII, 2. Voir ces mols. Sur le fumier de Job, n, 8, voir 
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CENDRE, col. 407, 3°. — 4° Le fumier est une chose basse 
et vile. « Embrasser le fumier, » Lam., 1v, 5, s'y attacher 
comme à son dernier refuge, cf. Job, xxIv, 8, c’est être 
réduit à la plus extrême misère. « Elever du fumier un 
pauvre, » I Reg., 11, 8; Ps. cxnt (CXIV), 7, c’est le tirer 
de la plus infime condition. — 5° On dit d’un cadavre 
abandonné sans sépulture qu'il est « comme un fumier 
à la surface du champ ». Ps. LXXXII (LXXXII), 11 ; IV Reg., 
a OL NII, EUX. DS OXVI, AN VS 
H. LESÈTRE. 

FUNÉRAILLES, ensemble des rites et cérémonies 
qui s'observent aux obsèques. Le terme latin funus, qui 
désigne la cérémonie des funérailles et, dans un sens 
large, l’ensemble des rites observés depuis le décès jus- 
qu'à linhuination, ne se rencontre que deux fois dans la 
Vulgate, Gen., XXI, 3, et Num., vi, 7 (plus une fois res 
funebris, Deut., xxvi, 14), et encore répond-il au mot 
« mort » du texte hébreu. On se sert habituellement du 
terme sepelire et du grec Oanteuw, traduction de l'hébreu 
qåbar, pour exprimer d'une façon générale l'ensemble 
des cérémonies des funérailles. Gen., XXI, 4, 6, 8, 11, 
13, 19; xxv, 9; xxxv, 8, 29, cte. 

1. EN EGypre. — Les jours de l'embaumement ont pris 
fin, et la nomie est rentrée dans sa maison; durant tout 
ce temps el quelques jours encore, jusqu'au moment fixé 
pour les funérailles, la famille du défunt est demeurée 
dans le deuil. Voir EMBAUMEMEXNT et DEUIL. La momie est 
exposée sur le lit funèbre, sous lequel sont disposés les 
vases canopes renfermant les entrailles; les parents et 
les amis convoqués se sont réunis tout autour; la famille 
par des lamentations et des scènes déchirantes semble 
vouloir retenir le défunt, mais l'heure est venue pour 
lui de quitter sa demeure terrestre, pour aller rejoindre 
«la demeure éternelle » qu'il s'est préparée avec tant de 
sollicitude durant sa vie mortelle. C’est « le matin d'aller 
cacher sa tête dans la vallée funéraire », comme sex- 
priment les textes (Papyrus de Boulaq, n° IV, pl. XVII, 
13-15); le cortège se met en marche. En tête, une longue 
file de serviteurs, simplement vêtus, portent le mobilier 
funéraire et les offrandes. Les peintures des hypogées 
nous représentent sous des formes variées le transport 
de ces objets, qui doivent meubler la dernière demeure 
el rester à l'usage du kha ou double qui y séjourne. Vient 
ensuile le cortège funèbre proprement dit. C'est d'abord 
un groupe de pleureuses donnant des signes apparents 
d'une violente douleur ou chantant les louanges du mort, 
comme les præ/icæ dans les convois des personnes riches, 
à Rome. Les peintures funèbres les représentent dans 
des costumes et des atlitudes variés. Le catafalque, sorte 
de grand coffre ornementé cachant la momie aux regards 
et placé sur une barque, la barque d'Osiris aux deux 
pleureuses, Isis et Nephthys, s'avance lentement sur un 
traineau tiré par des bœufs, aux côtés desquels marchent 
leurs conducteurs. En avant du catafalque, un esclave 
répand sur le sol des gouttes de lait, et un prêtre vêtu 
de la peau de panthère offre l'encens ou asperge la foule 
d'eau parfumée. Derrière le traîneau, on voit dans cer- 
taines peintures la femine du défunt dans l'attitude de 
la douleur; près d'elle s'avance un groupe de pleureuses, 
et le groupe des parents et amis en costume d'apparat 
ferme la marche. 

Le convoi, traversant les rues de la cité, arrivait au 
tombeau, ou bien comme à Thèbes descendait au bord 
du llcuve et le traversait sur une flottille de barques 
peintes. Cette traversée était le symbole du voyage vers 
Abydos, que certains avaient la dévotion de faire en réa- 
lité. Arrivé en face de la dernière demeure, on dressait 
la momie sur ses pieds. Un prêtre, un sam, la peau de 
panthère sur l'épaule, offre de l'encens, un autre des 
libations. Un troisième, armé de l'instrument symbolique 
appelé nou (fig. 647, col. 2207), commence la cérémonie 
mystique de l'ouverture de la bouche; le kerheb, un rou- 
leau à la main, récite plusieurs formules, qu’on peut lire 
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dans le Rituel des funérailles. E. Schiaparelli, I libro dei 
funerali, Turin, 1882, p. 28-53. Pendant ce temps, la femme 
du défunt, comme dans la figure 702, embrasse une der- 
nière fois la momie et témoigne son inconsolable dou- 
leur. Le groupe des pleureuses se tient derrière les prêtres 
et fait entendre des lamentations et des cris déchirants. 
Enfin, les cérémonies achevées, deux hommes saisissent 
la momie et la descendent dans le puits funéraire, avec 
les amulettes protectrices, les provisions destinées à la 
nourriture, les objets variés à l'usage du kha ou double 
dans sa vie souterraine, apportés par le cortège, Car le 
défunt continue une existence obscure, analogue à son 
existence antérieure, avec les mêmes besoins, les mêmes 
gouls et les mêmes plaisirs que sur la terre. La figure 705 
reproduit en deux scènes : À, la procession funébre ; 
B, les adieux à la porte de la tombe. En même temps 
que les peintures nous décrivent les scènes des funé- 
railles, les hiéroglyphes nous permettent d'entendre, pour 
ainsi dire, les lamentations des parents ou des pleureuses, 
comme celle-ci : 


O louable, va en paix! 

S'il plaît au dieu, quand viendra le jour de l'éternité, 
Nous te verrons, 

Car voici que tu vas vers la terre qui mêle les hommes. 


Ou encore : 


Plaintes! plaintes! 

Faîtes, failes, faites, 

Faites les lamentations sans cesse 

Aussi haut que vous le pouvez! 

O voyageur excellent, qui chemines vers la terre d'éternité, 
Tu nous as élé arraché! Ete. 


On trouve les formules les plus variées. 

Les derniers rites accomplis et le mort enfermé dans 
son tombeau, les parents et les amis qui l'avaient accom- 
pagné à sa dernière demeure se réunissaient dans une 
des chambres supérieures ou sur l'esplanade de l'hypogée 
et prenaient un repas en l'honneur du mort, auquel du 
reste il était censé assister sur le siège d'honneur laissé 
vide. Des chants, de la musique et des danses étaient 
l’accomplissement de ce banquet funèbre : l'écrilure et 
la peinture qui décore les tombeaux nous ont conservé 
ces hymnes et ces scènes, Le repas achevé, chacun se 
dispersait, pour revenir aux anniversaires et à certains 
jours fixes. 

Telles étaient les cérémonies des funérailles d'après les 
tombeaux de la xvirie dynastie et des époques posté- 
rieures. Pour l'ancien empire, les lombes ne nous ont 
rien conservé de complet; il ne reste que des éléments 
épars, qui permettent cependant de reconstiluer assez 
bien l’ensemble du cérémonial suivi. Un papyrus de Ber- 
lin, d'ailleurs, nous en donne une brève mais suffisante 
description : « Tu as songé au jour de l’ensevelissement. 
Te voilà arrivé à l'état de béatitude, tu as passé la nuit 
dans les huiles (de l'embaumement), on Fa donné les 
bandelettes par les mains de la déesse Tait. On à suivi 
ton convoi au jour de l'enterrement, gaine d’or, tête 
peinte en bleu, un baldaquin par-dessus toi, fait en bois 
de masgat. Des bœufs te traînent, des pleureuses sont 
devant toi, et on fait des plaintes; des femmes accroupies 
sont à la porte de ta syringe, et on t’adresse des appels... 
On tue (des victimes) à la bouche de ton puits funéraire, 
et tes stèles sont dressées en pierre blanche parmi celles 
des enfants royaux. Tout le monde frappe la terre et se 
lamente sur ton corps tandis que tu vas å la tombe. » Le 
Papyrus de Berlin n° 1, transcrit, traduit et commenté 
par G. Maspero, dans les Mélanges d'archéologie égyp- 
tienne et assyrienne, 1877, t. 111, p. 157-158. 

Lorsque Jacob mourut, il reçut tous les honneurs 
qu'on rendait aux grands personnages en Égypte. Après 
les soixante-dix jours consacrés à l'embaumement et au 
deuil dans la maison du défunt, le corps du patriarche 
fut conduit à Hébron, dans la caverne de Macpélah, sé- 
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pulture d'Abraham et d'Isaac ses pères. Les serviteurs du 
pharaon et les principaux de la terre d'Egypte accom- 
pagnèrent Joseph et ses frères, dit le texte sacré. Gen., 
L, 7-8. Arrivés à l'aire d’Atad, située au delà du Jourdain, 
«ils se lamentérent là, en se frappant, d'une lamentation 
très grande et très profonde; et il fit à son père un deuil 
de sept jours, » ÿ. 10, si bien que les Chananéens témoins 
de ce spectacle se dirent : Voilà un grand deuil parmi les 
Égyptiens. ÿ. 11. Ils avaient été frappés de la proces- 
sion funèbre et des cérémonies du deuil et de la mise 
au tombeau, qui durent s'accomplir en grande partie 
d'après les rites de l'Égypte. F. Vigouroux, La Bible et 
les découvertes modernes, 6e édit., 1896, t. 11, p. 195; 
G. Maspero, Etudes égyptiennes, t. 1, 2% fasc., Etude sur 
quelques peintures et sur quelques textes relalifs aux 
funérailles, in-8v, Paris, 1881; Lectures historiques, 
ch. vin, Les funérailles, in-12, Paris, 1892; Fr. Lenor- 
mant, Histoire ancienne de l'Orient, in-#%e, t. 111, 1883, 
p. 236 à 256; Feydeau, Usages funèbres des peuples 
anciens, t. 1, p. 95-132; E. Schiaparelli, 7} libro dei fune- 
rali degli antichi Egiziani, in-4°, Turin, 1882. Voir les 
représentations des funérailles dans Rosellini, Monumenti 
civili, t. 11, pl. XXX, XXXV, XXXVI, texte p. 128-191. 

IE. EN ASSYRIE ET EN CHALDÉE. — Nous sommes loin 
d'être aussi bien renseignés pour l'Assyrie et la Chaldée 
que pour l'Égypte au sujet du mode de sépulture et des 
cérémonies funèbres. . Les sculpteurs de Ninive ou de 
Babylone n'en ont jamais reproduit les scènes dans leurs 
palais, tandis que les Égyptiens les out peintes à profu- 
sion dans leurs hypogées. Chose singulière, aucune né- 
cropole assyrienne même n'a été découverte malgré toutes 
les recherches : aussi c’est encore un problème de savoir 
ce que les Assyriens faisaient de leurs morts. D'autre 
part, la basse Chaldée est pleine de cimetières. « De Niffer 
à Mughéir, dit Loftus, Travels and researches, p. 198-199, 
chaque monticule est une nécropole où les cadavres ont 
été ensevelis et amoncelés pendant de longs siècles. Ces 
amas de cercueils sont trop énormes pour les villes auprès 
desquelles on les trouve. » « I est difficile de donner une 
idée juste de l'aspect de la nécropole de Warka, tant sont 
nombreux les lils de cercueils les uns sur les autres; 
eux-mêmes les caveaux de la Thèbes d'Egypte ne ren- 
ferment point, réunis en un seul point, de telles mulli- 
tudes de morts. Depuis la fondation par Urkam jusqu’au 
moment où les Parthes finirent par l'abandonuer, Warka 
parait avoir été une sorte de cimetière sacré, un campo 
santo, » p. 199. Aussi ce voyageur émet-il l'hypothèse 
que les Assyriens, qui se savaient originaires de Chaldée, 
faisaient transporter leurs corps dans celte région, la 
patrie de leurs ancêtres, la terre sacrée où le repos était 
meilleur. On n'aurait enseveli dans le sol de l'Assyrie 
que les pauvres et les esclaves; et pour eux il suffisait 
du premier trou venu, sans épilaphe ni mobilier funé- 
raire. Tous ceux, au contraire, qui avaient le moyen de 
faire transporter leurs corps (et cela était facile en des- 
cendant le cours du Tigre ou de l'Euphrate) auraient 
voulu reposer dans la terre sainte de la basse Chaldée, 
comme les Persans aujourd hui encore, de quelque pro- 
viuce éloignée qu'ils soient, se font transporter à Nedjef 
et à Kerbela, voyage plus difficile cependant que le trans- 
port par eau, peu dispendieux et rapide. Gette hypothèse 
a grande chance d’être vraie; toutefois jusqu'ici les textes 
ne l'ont pas encore vérifiée. 

Si les Assyro-Chaldéens avaient à transporter an loin 
les corps de leurs défunts, ils devaient veiller à ce qu'ils 
n’entrassent pas en décomposition. Aussi avaient-ils la 
pratique de l'embaumeinent, bien que leurs procédés ne 
fussent pas aussi parfaits qu'en Égypte. D'après Hérodote, 
1, 498, les Babyloniens « mettent les morts dans le miel, 
et leurs lamentations funèbres ressemblent beaucoup à 
celles des Égyptiens ». Nous wen savons pas davantage 
sur la cérémonie des funéruilles. Cependant une plaque 
de bronze ciselée, donnée dans la Revue archéologique, 


4879, pl. 25, et reproduite dans Perrot, Histoire de l’art, 
t. 11, p. 36%, nous représente dans le troisième registre 
un homme emimnailloté dans un linceul et étendu sur un 
lit; de chaque côté se penchent deux personnages à cara- 
pace de poisson, comme l'Oanmès de Bérose, et agitant une 
touffe d'herbe au-dessus de la tête et des pieds du mort 
(voir fig. 461, col. 1205). Nous voyons la façon dont les morts 
devaient être étendus sur le lit funèbre avant l'enterrement. 
Quant à la mise au tombeau, on a pu constater, en fouil- 
lant les nécropoles, que souvent le corps, habillé et par- 
fumé, était couché sur une natte, la tête reposant sur un 
coussin, les membres et le buste enveloppés de bandelettes 
enduites de bitume. Auprès de la momie, d’après les mêmes 
idées qu'en Égypte, on plaçait des aliments et des bois- 
sons en nature ou figurés pour apaiser la faim et la soif de 
l'ombre, qui continuait dans la tombe une vie obscure 
dépendante de la conservation du cadavre; on déposait 
aussi, avec les amulettes et les figurines de divinités 
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tulélaires, les objets chers au défunt pendant sa vie, ses 
armes, son bâton et le cylindre qui lui servait de cachet. 
Ilérodote, 1, 195. Ezéchiel, xxu, 27, fait allusion à cette 


coutume de placer les armes des guerriers sous leur tête | 


dans le tombeau. Pour une femme, c'étaient ses bijoux, 
ses ustensiles de toilette, ses boites à fard et à parfum. 
Mais ce mobilier funéraire était loin de la variété et de 
la richesse des objets qui décoraient les tombes égyp- 
tiennes. Quant à la forme du lombenu , voir TOMBEAU, 
Pour les Chaldéens comme pour les Égypliens, la priva- 
tion des honneurs funèbres et de sépulture était le der- 
nier des malheurs. Is., x1V, 19. Les patriarches, en venant 
de la Chaldée en Palestine, durent conserver au moins 
en partie les coutumes de leur pays d'origine pour les 
funérailles. Fr. Lenormant et Babelon, Histoire ancienne 
de l'Orient, 9° édit., 1887, t. v, p- 277-293; Perrot, His- 
toire de l'art, t. 11, p. 347-3809; Taylor, Notes on the ruins 
of Mugeyer, dans Journal of the royal Asiatic Society, 
t. xv. 1855, p. 268, et Notes on Abu Sharein and Tell- 
el-Lahnı, ibid., p. 413; A. Layard, Discoveries in the 
puins of Nineveh and Babylon, in-8°, Londres, 1853, 
p. 550-504. : Nae 
IIl. Ex PALESTINE. — Les cérémonies des funérailles 
ne paraissent pas avoir varié sensiblement chez les 
Hébreux depuis les temps les plus reculés jusqu’à la 
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ruine de Jérusalem par les Romains, Même encore de 
nos jours, les Juifs comme les Arabes indigėnes de Pales- 
tine suivent les mêmes coutumes. Aussitôt après le décès, 
on fermait les yeux du défunt et on lui faisait sa toilette 
funèbre : les pieds et les mains ont été entourés de ban- 
delettes, et le corps enveloppé d’un linceul dans lequel 
on disposait des parfums. Il Par., xvr, 14. Voir Empau- 
MEMENT, Col. 1728, et ENSEVELISSEMENT, col. 1817. Le 
corps est étendu sur une bière ouverte par en haut, appelée 
lit, mittäh, Il Reg., 1171, 8, de façon à laisser voir le 
visage, IV Reg., xu, 21; Luc., vir, 14, et placé au milieu 
de l’unique pièce de la maison ou dans la chambre haute, 
Act., Ix, 37. Les parents et amis l'entourent dans les 
larmes et les gémissements. Act., 1x, 39. La chaleur de 
ces climats ne permet pas de les garder ainsi longtemps 
dans la maison : actuellement l'enterrement se fait huit 
heures au plus après le décès. Il devait en être de même 
autrefois : Luzare paraît avoir été enseveli le jour même 


Convoi funèbre chez los Grecs. Plaque estampée en terre cuite. 
D'après O. Rayct, Monuments de l'art antique, 2 in-f», Paris, 1880-1884, t. 1, l. 1, pl. x, fg. 75. 


de sa mort, Joa., x1, 6, 11, 17. I] n'y avait pas de porteurs 
attitrés ; mais des amis, Mischna, Berakhoth, 11, 1, ou 
ceux qui se trouvaient présents, comme dans le cas 
d'Ananie et de Saphire, Act., v, 6, 10, remplissaient cet 
office. Maintenant encore en Palestine ce sont les invités 
qui à tour de rôle rendent au défunt ce dernier devoir, 
« Un enfant qui meurt avant le trentième jour de son âge, 
dit le Talmud, Moed Katon, fol. 24a, est porté dans les 
bras, et il est enseveli par une femme ct deux hommes. 
Un enfant de trente jours est porté dans une bière, non 
une bière que l’on place sur les épaules, mais une bière 
que l'on porte dans les bras. Un enfant de trois ans est 
porté dans un lit, et il en est de même pour les autres 
âges. » On portait donc habituellement sur les épaules 
cette bière ou lit funėbre au moyen de deux bâtons pta- 
cés au-dessous, dans le sens de la longueur. Parents et 
amis suivaieut avec de grandes démonstrations de douleur, 
à la mode orientale : selon l'usage, c'étaient des cris et 
des lamentations; on déchirait ses vêtements, on se cou- 
vrait la tête de cendre el de poussière, on allait jusqu'à 
s'arracher les cheveux. IT Reg., ni, 32; LIL Reg., xmi, 30; 
Jer., xxi, 18; xxxıv, 5. Voir DEVIL, col, 1396. Comme 
chez tous les peuples anciens, il fallait des pleureuses à 
gage, qui, selon l'expression de saint Jérôme, marchaient 
les cheveux épars, la poitrine dénudée, invitant par leurs 
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chants les passants à se lamenter. Eccle., x11, 5; Jer., 
1x, 17; Am., v, 46; Matth., 1x, 23; Marc., v, 38. De là 
aussi peut-être l'usage des lacrymatoires, qu'on a retrouvés 
en bon nombre dans la Palestine. Ps. Lvr, 8. Des musi- 
ciens faisaient entendre sur la flûte des airs lugubres. 
der., XxLVNI, 3; Matth., 1x, 23. D'après le Talmud, Ketou- 
both, 1v, halac. 6, et le Baba Melsiah, vi, halac. 1, le plus 
pauvre Israélite devait louer au moins deux joueurs de 
flüte et une pleureuse. C'est par troupes qu'ils suivaient 
le cercueil des riches et des princes. Les lamentations 
funèbres faisaient d'ordinaire l'éloge du défunt. II Reg., 
Il, 33, 3%, Am., v, 16. On accompagnait ainsi le mort 
en dehors de la ville jusqu'à son tombeau. Comme on le 
voit, aucun rite religieux proprement dit n'entrait dans 
le cérémonial funéraire : c'était un acte de la vie fami- 
liale, comme le mariage, et le sacerdoce en Israël n’y 
avait aucune part. Ed. Stapfer, La Palestine au temps 
de Jésus-Christ, 3 édit., in-@&, Paris, 1885, p. 160-163; 
W. M. Thomson, The Land and the Book, in-8, 
Londres, 1885, p. 99, 102-105. 
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Les hommes suivaiènt et les joueurs de flütes fermaient 
la marche (fig. 706). — 4° La mise au tombeau était diffé- 
rente suivant que le mort était inhumé ou incinéré. L'in- 
humation est la coutume la plus ancienne, puis les deux 
usages furent suivis simultanément: enlin, sous la domi- 
nation romaine, l'incinération prévalut pour disparaître 
ensuite sous l'influence des idées chrétiennes, Dans le 
cas dl’incinération, c'était souvent dans la tombe nême 
que le mort était brùlé. Pour l'inhumation, il u`y avait 
pas de cercueil proprement dit; mais du lit funèbre 
on le déposait simplement dans la tombe sur un lit de 
branchage ou de sciure de bois parfumée, quelquefois 
cependant dans un sarcophage en pierre placé dans le 
tombeau. Au retour, on purifiait la maison et on célé- 
brait le repas funèbre où se faisait l'éloge du mort. 

V. Cuez LES RouaiNs.— Les funérailles romaines-ont 
emprunté un certain nombre de coutumes à la Grèce; 
mais sur d'autres points, elles s'en éloignent notable- 
ment pour se rapprocher des usages étrusques, lesquels 


| rappellent l'Egypte ou l'Orient (fig. 707). — 19 Les 


707. — Convoi funébre chez les Romains. Pierre calcaire conservée à Aquila. 


1V. Cuez Les Grecs. — Les cérémonies funèbres chez 
les Grecs ont subi des modifications selon les époques et 
aussi selon les régions. Quatre actes essentiels compo- 
saient le rite des funérailles : la toilette funèbre, l'expo- 
sition, le transport et la mise au tombeau. — 1° On ferme 
la bouche et les yeux du mort; on le lave et on frotte 
tout le corps de parfums ct d'essences pour retarder la 
décomposition. Le corps esl ensuite enveloppé dans des 
bandelettes, puis dans un linceul qui laisse le visage à 
découvert; le mort est paré de bijoux, colliers, bracelets ; 
sa dernière toilette est souvent luxueuse. On voit que 
cette façon de procéder a beaucoup de rapports avec celle 
qu'on suivait en Palestine. — 2° Le lendemain du décès, 
quelquefois pendant la nuit, on exposait le mort sur un 
lit spécial placé dans la maison ou dans l'atrium, un 
coussin sous la tête et les pieds tournés vers la porte. 
Cette exposition étail absolument nécessaire; on voulait 
sans doute éviter par là les enterrements de gens tombés 
en léthargie. Les parents et amis, en costumes de deuil, 
entouraient le lit funèbre et faisaient entendre des gémis- 
sements et des chants. En plusieurs endroits, l'emploi de 
chanteurs étrangers était interdit. — 3° Le lendemain de 
l'exposition, à la fin de la nuit, avant le lever du soleil, 
avait lieu le transport. Après quelques libations, on por- 
tait le mort, le visage toujours découvert, sur le lit de 
l'exposition. C’est ou bien à bras, et alors par les parents, 
ou par des esclaves et plus tard par des porteurs à gages, 
ou bien sur un char traîné par des chevaux ou des mulets. 


coutumes parliculières à Rome et qu'on ne trouve pas en 
Grèce, sont celles, par exemple, de recevoir le dernier sou- 
pir du mourant en lui donnant le baiser suprême, d'ap- 
peler le défunt aprés lui avoir fermé les yeux, et de 
répéter ces appels en tendant les bras vers lui; de 
dresser le corps sur ses genoux pour s'assurer que la vie 
l’a bien abandonné. On lave ensuite le cadavre et on le 
parfume avec divers unyuenta; on le revêt de la toge, 
on lui met sur la tête une couronne de chêne, de lau- 
rier, de myrte ou d'olivier, et, dans la bouche, une pièce 
de inonnuie destinée à payer le passage sur la barque 
de Charon. — 2° Comme chez les Grecs, le corps est 
exposé sur un lit de parade dans l’atrium, mais on Ven- 
toure de torches allumées et de fleurs, symboles de la fra- 
gilité de la vie, et de cassolottes remplies de parfums qui 
se consument en exhalant une agréable odeur. Des pleu- 
reuses ct des joueurs de flütes témoignent bruyamment 
de la douleur de la famille par leurs lainentations, leurs 
gestes ct leurs chants. — 3° Ordinairement le lendemain 
du décès, on invile les parents et les amis à suivre le 
convoi funèbre, d'où le nom d'exequiæ. Ce fut ancien- 
nement durant la nuit, à la lueur des torches; car dans 
la croyance des Romains la vue d'un cadavre était une 
souillure qui eùt empêché les pontifes et les flamines de 
remplir leurs fonctions. La nuit ils n'étaient pas exposés 
à les rencontrer sur leur route. Mais, vers la fin de la 
république, on plaça les obsèques pendant le jour tout 
en conservant les torches et les autres cérémonies adop- 
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tées d'abord à cause de l'obscurité; c’est de là que les | 
chrétiens des premiers siècles ont emprunté l'usage des | 
torches aux enterrements. Dans le convoi, le corps élait 
placé dans une espèce de cercueil de bois, mais ouvert à 
la partie supérieure de façon à laisser voir le visage. Ce 
cercueil, déposé sur un brancard, feretrum, en forme 
de litière, lectica, était porté sur l'épaule de sept ou huit 
hommes, ordinairement les fils ou proches parents du 
défunt qui se faisaient un devoir de lui rendre cet hon- 
neur, Plus tard, ce furent des porteurs à gage. En tête du 
cortège funébre marchaient les trompettes, éubicines, 
les joueurs de flûtes, tibicines, les pleureuses , præ/icæ. 
Comme en gypte et en Palestine, comme chez les 
Etrusques, les pleurcuses devaient faire de grandes dé- 
monstrations de douleur : verser des larmes, pousser des 
cris déchirants, se couvrir de cendre, se frapper la poi- 
trine, faire le geste de s'arracher des cheveux, ct célébrer 
par des chants, au son de la flûte, la nœnia ou éloge du 
défunt. Derrière le cercueil marchaient les parents et les 
amis, qui venaient rendre ce dernier devoir, cel hon- 
neur suprême au défunt. Il n'y avait guère quë ces seuls 
assistants. [ls s'avancaient en vêtements de deuil, de 
couleur noire; souvent les femmes laissaient leurs che- 
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veux en desordre, déchiraient leurs vêtements ct se frap- 
paient la poitrine en poussant des cris. — 4° On arrivait 
ainsi au lieu de la sépulture, situé d'habitude hors des 
villes. Plus anciennement on inhumait toujours le ca- 
davre; mais l'incinération ne tarda pas à s'introduire. 
Dans tous les cas, les assistants devaient jeter de la terre 
sur le corps ou sur une parcelle du corps, par exemple, 
un doigt coupé : c'était là l'essentiel de cette partie de la 
cérémonie. Lorsqu'on inhumait le cadavre, le cercueil 
était enfermé dans un coflre de pierre, ou de marbre, ou 
d'argile. Un repas funébre près du tombeau ct un sacri- 
fice terminaient les funérailles. Voir Funus, dans le 
Dictionnaire des antiquités grecques et romaines, de 
Saglio et Daremberg, t. 11, p. 1367-1409; Perrot, His- 
toire de l'art, t. VI, p. 561-580; Fustel de Coulanges, 
La cilé antique, 1. I, ch. 1, 2e édit., in42, Paris, 1888, 
p. 8-15. E. LEVESQUE. 


FUREUR. Voir Colère, col. 833. 


FÜRST Julius, orientaliste allemand, né le 12 mai 1805 
à Zerkowo (Posen), mort à Leipzig le 9 février 1873, Né 
de parents israéliles, il se familiarisa dès l'enfance avec 
la connaissance de l'hébreu biblique et talmudique. Il 
étudia d'abord à Berlin (14820), puis à Posen (1825-1829), 
à Breslau et à Halle, où il suivit les cours de Gesenius 
(1831-1833) et se consacra à l'étude des langues sémi- 
tiques. I1 s'établit à Leipzig en 1833, y commença, dès 
1834, la refonte de la Concordance hébraïque de Buxtorf 
et en fit une œuvre nouvelle, qui parut de 1837 à 1840, 
Librorum Sacrorum Veteris Testamenti Concordantiæ 
hebraicæ atque chaldaicæ, in-4°, Leipzig. On a aussi de 
lui: Lehrgebüude der aramäischen Idiome mit Bezug auf 
die Indo-Germanischen Sprachen (Formenlehre der 
Chaldäischen Grammatik), in-8°, Leipzig, 1835; Per- 
lenschnire aramäischer Gnomen und Lieder, oder ara- 
mäische Chrestomathie (addition au volume précédent), 
in-8, Leipzig, 1836; Der Orient. Berichte, Studien 
und Kritiken für jüdischen Geschichte und Literatur, 
herausgegeben von J. Fürst, in-4°, Leipzig, 1840-1851 ; 
Hebräisches und chaldäisches Sehul- Wörterbuch über 
das alte Testament, in-16, Leipzig, 1842, 1868, 1872, 
1877, 1882 ; Hebräisches und chaldäisches Handivôürier- 
buch über das alte Testament, 2? in-8, Leipzig, 1851- 
4861; 2e édit., 1863; 3e édit, revue par V. Ityssel, 1876 
{traduit en anglais par S. Davidson); Bibliotheca ju- 
daica. Bibliographisches Handbuch der gesammiten 
jüdischen Literatur mit Einschluss der Sclu'iften über 
Juden und Judenthunn, 3 in-89, Leipzig, 1849-1868 ; 
Kultur- und Literaturgeschichte der Juden in Asien, 
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in-8, Leipzig, 1849; Geschichte des Karäerthums, in-8o, 
Leipzig, 1865; Geschichte der biblischen Literatur und 
des jidisch-hellenistischen Schriftthums, 2 in-8, Leip- 
zig, 1867-1870; Der Kanon des alten Testaments nach 
den Ueberlieferungen in Talmud und Midrasch, in-8, 
Leipzig, 1868; Hebräisches Taschenwôrterbuch über das 
alte Testament, in-16, Leipzig, 1869; Pracht- Bibel 
illustrirte, fur Israeliten, in den masoretischen Text 
und neuer deutscher Uebersetzung mit erläut. Bemer- 
kungen von J. Fürst, in-f, Leipzig, 1868-1879; 2e édit., 
in-4, 1873-1876; 3e cdit., 1884; Der Pentateuch. 
Ilusirirte Volksausgabe der fünf Bücher Moses in dem 
masoret. Text, neuer deutscher Uebersetzung und mit 
Bemerkungen ethnographischen, geschichtlichen, ar- 
chäologischen und wissenschaftlichen Inhalts, in- 4°, 
Prague, 4882. — Voir J. Auerbach, dans Allgemeine 
deutsche Biographie, t. vi, 1878, p. 211. 
F. VIGOUROUX. 

FUSEAU (hébreu : pélék; Septante : ğtpaxroç; Vul- 
gate : fusus), instrument destiné à tenir droit le fil tordu 
par la fileuse et autour duquel elle l’enroulait. Son usage 


Fuseaux antiques, 


708. - Fuseau 709,—Musean 710. — Fuseau 711.— Fuseau 
égyptien égyptien égyptien punique. Muséo 
avec en bois, en roseau. de Carthage. 

une fusaiole Thèbes. Thèbes. D'après un des- 


sin de M. d'An- 
selme, 


en plâtre, 
Thèbes. 


remonte à une haute antiquité. I est nommé dans les 
Proverbes, xxxi, 19, parmi les instruments de la fileuse. 
L'auteur sacré, décrivant les verlus ct les qualités de la 
femme forte, dit : 


Elle met la main à la quenouille (kîgür), 
Et ses doigts tiennent le fuseau (pélék). 


C'est le seul passage de l'Écriture où il en soit fait men- 
tion. — Le fuseau se compose essentiellement d'une tige 
façonnée de manière à ce que l’extrémilé inférieure soil 
plus lourde. La lige du fuseau était souvent en bois, et 
à son extrémité était fixé un peson en terre cuite ou en 
bronze. Gesenius, Thesaurus, p. 722, suppose que le 
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peson est désigné, Prov. XXXI, 9, sous le nom de kisér 
(Septante : tà ouupépnvra ; Vulgate: fortia), mais le 


| x Cu 
| ac | 
INC 

\ X à SA | 


712. — Palmyrénienne tenant des fuseaux dans sa main gauche. 
Musée du Louvre. 


kisür, auquel la femme forte « met la main », est plus 
probablement la quenouille, Il y avait aussi des fuseaux en 
métal. On a retrouvé un grand nombre de fuseaux ou de 
pesons de fuseau, quelques-uns datant même de l’époque 
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préhistorique. Ce sont ces pesons que les archéologues 
appellent fusaioles. Salomon Reinach, Catalogue du 
musée de Saint-Germain, in-8, Paris, 1889, p. 95 
et 143. — Quant à la forme du fuseau, elle variait sui- 
vant les lieux, la matière employée ct les goûts de ceux 
qui en faisaient usage, comme on le voit par les spéci- 
mens antiques qui nous ont été conservés. Le British 
Museum, le Musée de Berlin et le Musée du Louvre 
possèdent des fuseaux égyptiens trouvés à Thèbes. L’un 
(fig. 708) a une fusaiole en plâtre ; un autre (fig. 709) 
est entièrement en bois avec une tête, et il forme comme 
un clou; d’autres sont en roseau, leur exlrémité fendue 
forme une sorte de corbeille retenue par un anneau 
(fig. 710), G. Wilkinson, The Manners and Customs 
of the ancient Egyptians, 2° édit., 1878, t. 11, p. 172, 
fig. 388; de Rougé, Description sommaire des salles 
du musée égyptien, nouv. édit., par P. Pierret, salle 
civile, vitrine J, p. 88. Cf. H. Schliemann, Jlios, 
tead. franc., in-4°, Paris, 1885, Appendice, p. 986, 
fig. 1685. Le P. Delaltre a trouvé à Carthage un fuseau 
punique, élégamment orné, qu'il a pu reconstituer en 
entier (fig. 711). 11 existe aussi dans les musées des 
fuseaux, de formes diverses, trouvés en Crimée, en 
Grèce et en Italie; les uns sont en métal, les aulres en 
pierre et en os; tous sont d'ailleurs établis d’après les 
mêines principes. S. Reinach, Antiquités du Bosphore 
cimmérien, in-4, Paris, 1892, p. 26, 56 et 81, pl. xxx, 
8; Miltheilungen der Deutschen Institut in Athen, t. v, 
4880, pl. 1v, p. 67; Notizie degli scavi, 1889, p. 239; 
Blüminer, Technologie und Terminologie der Gewerbe 
und Kunste bei Griechen und Römern, in-8, Berlin, 
4874, t. 1, p. 120, fig. 14. — Un bas-relief de Palmyre 
de l'époque romaine, en calcaire, représente une femine, 
Ana, fille de Diçiç, femme de Gadia, tenant à la main 
des fuseaux (fig. 712). E. Ledrain, Les monuments ara- 
méens et himyarites, in-18, Paris, 1886, p. 23, n° 12. 
— Voir FiLEUSE et fig. 662, 663, col. 2249-2950, et QUE- 
NOUILLE, E. BEURLIER. 
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